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Vorwort zur ersten Auflage. 


Das vorliegende Buch ist, wie dies schon der Titel besagt, zunächst für 
die Bedürfnisse der Schule bestimmt. Damit sind auch schon die Grundsätze an- 
gedeutet, welche bei der Ausarbeitung desselben befolgt wurden. Was erstlich den 
deutschen Wörtervorrath anbetrifft, der in diesem Buche Aufnahme fand, so ergibt 
sich von selbst, dass der Verfasser sich hiebei bloss auf das Wichtigere und in 
der Schriftsprache allgemein Uebliche beschränken musste. Es wurde daher alles, was 
mehr mundartlich oder ganz vereinzelt ist, übergangen; auch sind von den zahl- 
losen Ableitungen und Zusammensetzungen nur diejenigen berücksichtigt worden, 
welche häufiger vorkommen oder für welche ein entsprechendes griechisches Wort 
aufzufinden war. Wörter, welche bloss dem Vorstellungskreise des modernen Lebens 
angehören, blieben in der Regel ausgeschlossen und wurden meistens nur dann 
aufgenommen, wenn sie in gewissen der alltäglichen Sprache angehörigen mehr 
übertragenen Wendungen erscheinen. Eine zweite Anforderung, die man mit Recht 
an ein deutsch-griechisches Schulwörterbuch stellt, ist diese, dass darin vor Allem 
die gute attische Prosa berücksichtigt werde. Demgemäss hat der Verfasser bloss 
diejenigen Wörter, welche dem mustergültigen Atticismus angehören, einfach ohne 
weitere Bezeichnung aufgeführt, dagegen diejenigen Wörter, die sich nur in den 
späteren Sprachkreisen oder in der ionischen Prosa nachweisen lassen, durch ein 
beigesetztes sp. oder ion. (auch unatt.) als solche bezeichnet. Eine Ausnahme von 
dieser Regel fand nur bei den Wörtern statt, die der wissenschaftlichen Terminologie, 
z. B. der Medicin oder Botanik angehören, wo aus sehr begreiflichen Gründen eine 
„solche nähere Bezeichnung in der Regel hinwegfiel. Diejenigen Wörter, die sich 
in der attischen Prosa nur vereinzelt finden, sind durch ein beigefügtes ‘selten’ 
oder “mehr poetisch’ als solche gekennzeichnet. Wörter endlich, die nur dem 
poetischen Sprachkreise angehören, sind in der Regel nicht aufgenommen worden; 
nur dann, wenn kein anderes Wort zu Gebote stand oder es wünschenswerth 
schien ein dichterisches Wort zum Zwecke einer Anspielung auf dichterische Stellen 
zu berücksichtigen, sind auch solche mit der Bezeiehnung ‘poet.’ und bisweilen 
unter Angabe der betreffenden Dichterstelle aufgeführt worden. Eine dritte An- 
forderung an ein solches Schulwörterbuch geht dahin, dass der Unterschied sinn- 
verwandter Wörter in möglichster Kürze verdeutlicht werde. Wenn daher mehrere 
Wörter als Uebersetzungen eines deutschen Wortes angeführt sind, welche verschiedene 
Arten oder Abstufungen eines und desselben Begriffes ausdrücken, so hat der 
Verfasser dieselben entweder durch deutsche Umschreibungen verdeutlicht oder 
bisweilen auch dem betreffenden Worte mit dem Zeichen opp. das ihm gerade 
entgegengesetzte Wort beigefügt, wodurch ein richtiges Verständniss leicht ermöglicht 
wird. Uebrigens war der Verfassser möglichst bemüht dem deutschen Worte vor 
allem das ihm am meisten entsprechende griechische Wort gegenüberzustellen und 
bei der Anführung mehrerer gleichbedeutender Wörter neben einander dieselben 
so anzuordnen, dass diejenigen, welche sich durch ihre Bedeutung und ihren Ge- 
brauch besonders empfehlen, immer an die erste Stelle gesetzt wurden. 

Was die Eigennamen anbetrifft, so sind nur einige wenige berücksichtigt wor- 
den, z. B. wichtigere geographische Namen, wo die gegenwärtig übliche Bezeichnung von 
der bei den Griechen gebräuchlichen abweicht, oder mythologische Namen, an welche 
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sich Redensarten knüpfen. Alles andere ist dem griechisch-deutschen Wörterbuche 
oder auch einem ganz besonders für Eigennamen bestimmten Werke zu überlassen. 

Bei der Ausarbeitung des Buches hat der Verfasser natürlich die Arbeiten 
aller seiner Vorgänger auf diesem Gebiete gewissenhaft benutzt. Jedoch hat er 
keine Angabe ohne sorgfältige Prüfung hingenommen, was um so nothwendiger 
war, als in die jetzt gangbaren Wörterbücher sich häufig Wörter, Wortformen 
und Redensarten eingeschlichen haben, die sich überhaupt in der griechischen 
Sprache nicht nachweisen lassen. Uebrigens wird, wie der Verfasser bestimmt 
erwartet, jeder Beurtheiler des Buches anerkennen, dass in den einzelnen Artikeln 
eine grosse Zahl von Wörtern oder Redensarten und zwar von sehr wichtigen 
aufgeführt sind, die noch in allen bisherigen Wörterbüchern fehlen. Der Verfasser 
hatte sich schon bei der Ausarbeitung seines griechisch-deutschen Schulwörter- 
buches, das zuerst im Jahre 1859 zu Wien erschien, reiche Sammlungen für das 
Torliegende Werk angelegt und hat dann später, um dieselben zu ergänzen, eine 
Reihe von griechischen Schriftstellern aus den verschiedenen Gebieten der Literatur 
durchgelesen und excerpiert. Bei dieser Gelegenheit kann er auch nicht umhin 
seinem Freunde und früheren Schüler, Herrn Alois Goldbacher, gegenwärtig Professor 
am Gymnasium in Troppau, der ihm eine Reihe werthvoller Beiträge geliefert hat, 
seinen aufrichtigen Dank auszusprechen. 

Was die Sorge für die Correctheit des Druckes anbetrifft, so sind von 
jedem Bogen vier Correcturen und zwar zwei in Leipzig, zwei von dem Verfasser 
selbst gelesen worden. Demgemäss darf der Verfasser wol hoffen, dass die Zahl 
der Druckfehler nur eine sehr geringe sein wird. Einiges dieser Art, was er bei 
gelegentlicher Durchsicht der Aushängebogen bemerkt hat, ist nebst einigen Nach- 
trägen am Ende des Buches verzeichnet. 

Nach allem diesem darf der Verfasser wol die Hofinung aussprechen, das 
vorliegende Buch werde, wenn es auch, wie alle Wörterbücher, im Einzelnen manche 
Mängel an sich tragen mag, doch als ein brauchbares Schulbuch und gleichberechtigt 
mit den besten Bei tungen auf diesem Gebiete anerkannt werden. 

Gräz im Juni 1866. 

Dr. Karl Schenkl. 


Vorwort zur zweiten Auflage. 


Die Grundsätze, welche der Verfasser in dem Vorworte zur ersten Auflage 
entwickelt und in der Ausführung befolgt hat, sind auch für diese neue Bearbeitung 
massgebend gewesen, da ihn eine erneute Prüfung nur in der Ueberzeugung von 
der Richtigkeit derselben bestärkt hat. Auch was die Eigennamen anbetrifft, ist 
er trotz des in einer Recension ausgesprochenen Wunsches von seinem früheren 
Verfahren nicht abgegangen, da der Schüler über dieselben in seinem griechisch- 
deutschen Wörterbuche Auskunft findet und somit durch ihre Aufnahme, wobei auch 
nicht einmal annähernd eine Vollständigkeit erreicht werden kann, der Umfang des 
Buches unnütz vergrössert wird. Es wird ja dem Schüler in den oberen Klassen, 
für welche dies Buch bestimmt ist, gewiss nicht schwer fallen auch da, wo ihm 
solche Eigennamen in latinisierter Form geboten werden, schnell die griechische 
aufzufinden. 

Wenn somit das Buch seiner Wesenheit nach dasselbe geblieben ist, so 
hat der Verfasser doch nichts versäumt, um dasselbe nach Möglichkeit zu verbessern 
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und zu bereichern. Sein Augenmerk war hiebei nicht sowol auf die Aufnahme 
neuer Artikel als vielmehr darauf gerichtet, Bedeutungen und Redensarten, welche 
noch in den einzelnen Artikeln mangelten, besonders aus dem Bereiche der guten 
attischen Prosa zu gewinnen und die verschiedenen Bezeichnungen eines Begriffes 
durch kurze charakteristische Bemerkungen näher zu bestimmen und von einander 
zu scheiden. Zu diesem Ende hat er eine Reihe von Schriften der besten attischen 
Prosaiker sorgfältig durchgelesen und sich dasjenige, was ihm hiebei bemerkenswerth 
schien, ebenso auch alles, was ihm sonst noch vorkam, aufgezeichnet und bei der 
Ueberarbeitung verwerthet. Auch hat er aus den Bemerkungen in den Recensionen 
seines Buches von J. Lissner (Zeitschrift für Österreichische Gymnasien 1867, 
8. 349 44), Hartz (Zeitschrift für Gymnasialwesen 1867, 8. 849 ff.) und G. Hart- 
mann (Neue Jahrbücher für Philologie und Pädagogik, Bd. 98, S. 493 ff., Heidel- 
berger Jahrbücher 1869, 5. 262 fi.) das Geeignete ebenfalls sorgfältig benützt 
Endlich hat er auch die neuen Auflagen der Werke seiner Mitarbeiter auf diesem 
Gebiete, soweit sie ihm bei dieser neuen Bearbeitung zugänglich waren, dureh- 
genommen und daraus manche Bereicherung gewonnen. Besonders muss noch der 
Verfasser hier anerkennen, wie viel er dem ausgezeichneten Index Aristotelieus von 
Hermann Bonitz verdankt, einem Werke, das nicht bloss für das Studium des 
Aristoteles, sondern auch für die griechische Lexikographie von der höchsten 
Wichtigkeit ist. Wie zahlreich diese Erweiterungen sind, kann man schon daraus 
entnehmen, dass die neue Auflage gegenüber den 957 Seiten der früheren 1068, 
also um 111 Seiten mehr als jene zählt. Für die Correctheit des Druckes wurde 
gleiche Sorge getragen, wie bei der ersten Auflage. 

Der Verfasser darf demnach wol hoffen, dass das Buch in dieser neuen 
Ausgabe dieselbe freundliche Aufnahme wie früher finden werde. 


Rom im Februar 1873. 
Dr. Karl Schenkl. 


Vorwort zur dritten Auflage. 


Die zweite, ungemein starke Auflage dieses Buches war binnen kaum vier 
Jahren vollständig vergriffen. Wenn sich nun so die Brauchbarkeit des Buches 
hinreichend bekundet hat, so erwuchs dadurch auch zugleich für den Verfasser die 
Verpflichtung bei dieser neuen Auflage das Möglichste für die Vervollkommnung 
desselben zu thun. Dieser Verpflichtung glaubt er nun nach Kräften entsprochen 
zu haben. Eine fortgesetzte Lectüre der Schriftsteller, besonders der besten attischen 
Prosaiker hat zu zahlreichen Ergänzungen und Erweiterungen geführt, welche den 
Werth des Buches nicht unbedeutend erhöhen dürften; auch hat der Verfasser die 
reichen Bemerkungen, welche Herr Professor Gottlob Hartmann in seiner freund- 
lichen Anzeige dieses Buches (in den neuen Jahrbüchern für Philologie und Pädagogik 
1877, II, S. 47 ff.) gegeben hat, soweit es der bereits vorgeschrittene Druck ge- 
stattete, im Texte oder doch in den Nachträgen verwerthet; anderes verdankt er 
seinen Mitarbeitern auf diesem Gebiete. 

So möge denn das Buch auch weiterhin zur Förderung des griechischen 
Unterrichtes sein Scherflein beitragen. 


Wien im November 1877, 
Dr. Karl Schenkl. 


Verzeichniss der Abkürzungen. 


A. = Activum. 

abg. = abgeleitet. 

abh. - abhängig. 

abs. — absolut, absolutus. 
acc. = accusativus. 


acc. C. inf. = accusativus cum infinitivo. 


act. = activisch. 

adj., Adj. = adjectivum, Adjectiva. 
adv. = adverbium. 

2. E. = am Ende. 

ä. — ähnliches. 

affırm. = affırmativ. 

aor. = aoristus. 

aor. M. = aoristus medi. 
aor. P. = aoristus passivi. 
Arist. —= Aristoteles. 
Aristoph. = Aristophanes. 


att. = attisch. 

Bdtg. —= Bedeutung. 

bes. — besonders, besonderes. 
Des., im Bes. = im Besonderen. 
betr. — betreffend. 

bez. — Beziehung. 

bildl. = bildlich. 

bisw. = bisweilen. 

Byz. = Byzantiner. 

coll. = collectivum. 

Com. = Comiker. 

comp. = comparativus. 

Compos. = Compositum, Composita u. s. w. 
concr. = concret. 

007). = Conjunctivus. 

conjunet. = conjunctio. 

Constr. = Construction. 

eorrel. = correlativum. 

(ἃ, τ. der, die, das u. 8.'w. 
dat. = dativus. 


dh. = daher. 
d.h. = das heisst. 


oe daszıst. 

dem. = deminutivum. 
demonstr. = demonstrativum. 
Demosth. = Demosthenes. 
dep. = deponens. 

ders. = derselben. 

dgl. = dergleichen. 

DM. = deponens medium. 


dopp. = doppelt. 
DP. = deponens passivum. 


e. = einer, eine, eines u. 8. w. 
eig. —= eigentlich. 

enkl. — enklitisch. 

entspr. — entsprechend u. s. w. 
ep- — episch. 

erg. = ergänze. 

etw. = etwas. 


euph. = euphemistisch. 
Ew. = Einwohner; Eww. = die Einwohner. 


f. = folgend. 

ἘΞ = Form. 

fem. = femininum. 

FF. = Formen. 

ff. = folgende. 

Fl. = Fluss. 

FM. = futurum medii. 

folg. = folgend, folgende u. 5. w. 
fut. = futurum. 


gebr. = gebräuchlich. 
Gegens. = Gegensatz. 
gegenw. = gegenwärtig. 


gen. = genannt. 

gen. = genitivus. 

gew. = gewöhnlich. 
Gramm. = Grammatiker. 


Griech., im Griech. = im Griechischen. 
Hdt. = Herodot. 
Hipp. = Hippokrates. 


histor. = historisch. 

Hom. = Homer. 

X. — Ilias: 

imp. = imperativus. 

imperf. oder impf. = imperfectum. 
ind. —= indicativus. 


indef. = indefinit. 
indekl. = indeklinabel. 


indir. = indirekt. 

inf. = infinitivus. 

intr. = intransitiv. 
ion. = 1onisch. 


Jmd. = Jemand. 

körperl. = körperlich. 

kom. = komisch. 

Kompos. = Kompositum, Komposita u. 8. w. 

Konstr. = Konstruktion. 

K. 8. = Kirchenschriftsteller. 

Lex. = griechisch-deutsches Lexikon. 

LXX. = Uebersetzung des alten Testamentes 
durch die Septuaginta. 


Verzeichniss der Abkürzungen. 


m. = mit. 

M. = Medium. 

masc. = masculinum. 

math. = mathematisch. 

Metr. = Metrici. 

milit. = militärisch. 

moral. = moralisch. 

neg. = negativ. 

n. p. = nomen proprium. 

Neugr. = Neugriechen, neugriechisch. 
neutr., Neutr. = neutrum, Neutra. 
nom. = nominativus. 

N. T. = Neues Testament. 

Οὐ). gen. = objectiver Genitiv. 

od. — oder. 

Od. = Odyssee. 

ὃ. = öfters. 

opp. = opponitur, oppositum est. 

opt. = optativus. 

orat. obl. = oratio obliqua. 

part., Part. = participium, Participia. 
Partieipialkonstr. = Participialkonstruktion, 
pass. = passivum, passivisch. 

perf. = perfectum. 

pers. oder persönl. = persönlich. 
Pers. = Person, Personen. 

philos. = philosophisch. 


phys. = physisch. 
pf. = perfectum. 
pl. = pluralis. 


poet. = poetisch. 
postpos. = postpositiv. 
praep. = praepositio. 
praes. = praesens. 


prom. oder pronom. = pronomen. 
8. = siehe. 
sachl. = sachlich. 


sämmtl. = sämmtlich. 

sc. = scilicet. 

selt. — selten. 

simpl. = simplex oder simplicia. 
sing. = singularis. 

sow. = sowol. 

sp. = später. 

Sp. = Spätere. 

spec. —= speciell. 

sprichw. = sprichwörtlich. 
st. — statt. 


subst., Subst. = substantivum, Substantiva. 


subst. — substantiviert. 
substant. = substantivisch. 
sup. = superlativus. 

temp. = tempus. 

iempp. (Tempp.) = tempora. 
Thuc. = Thukydides. 


t. t. = terminus technicus. 

iv. = transitiv. 

us und: 

u. a. = und anderes, andere. 

u.ä. = und ähnliches, ähnliche. 

u. dgl. m. = und dergleichen mehr. 
Uebers. = Uebersetzung. 


übers. = übersetzt. 
übh. — überhaupt. 


übtr. — übertragen. 
umschr. —= umschrieben. 
Umschr. = Umschreibung. 
unatt. = unattisch. 
ungebr. = ungebräuchlich. 
ungew. = ungewöhnlich. 
u. ὃ. = und öfters. 

urspr. = ursprünglich. 

u. 8. w. = und so weiter. 
u. z. — und zwar. 

v. = von, vom: 

verb. = verbunden, verbinde. 


verb., Verb. = Verbum, Verba. 
Verbaladj. = Verbaladjectiv. 


verst. = verstärkt. 

verw. = verwandt. 

vgl. = vergleiche. 

vhg. = vorhergehend. 

viell. = vielleicht. 

voc. = vocativus. 

We —ıWoxt. 

w. 5. = wo siehe. 

Way Wörter: 

7: 208 

z. Β. = zum Beispiel. 

2552. = zusammengezogen u. 5, w. 
zsgstzt. = zusammengesetzt u. s. w. 
Zshg. = Zusammenhang. 

Zsstzg. = Zusammensetzung. 

Zus. = Zusatz. 

zw. = Zwar. 


IX 


Die Wörter, deren Schreibung zwischen ce und k schwankt, sind in der Regel unter k zu 


suchen; nur da, wo die Schreibung mit k ganz ungewöhnlich ist, wurde c beibehalten, 


Bei den abgeleiteten Substantiven sind hinsichtlich des Unterschiedes der Bedeutung die 
entsprechenden Verba und Adjectiva zu vergleichen. 
Endlich ist noch zu bemerken, dass, wenn bei einem Verbum über die Rection desselben 
nichts näheres angegeben wird, die Construction mit dem Accusativ anzunehmen ist. 


Seite 15, Spalte 2, Zeile 29 v. 
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Nachträge und Berichtigungen. 


γ. 
Vv. 


\G 


7 τ 


0. 


. füge hinzu: auch ὁ ϑᾶκος. 
. füge hinzu: adlerähnlich, -artig ἀετώδης 2. 
. füge nach γεγονώς hinzu: ἀνὴρ ἀμφὶ τετταράκοντα σχεδὸν ἔτη 


γεγονώς. 


. füge nach “bekommen).’ hinzu: auch καταρρήγνυσθαι (P.; in 


Folge der Kälte, v. Händen u. Füssen). 


. füge hinzu: ausnützen, s. ausbeuten. 
. füge hinzu: ausrutschen ὀλισϑάνειν, ἀπ-, ἐξ-, παρ-ολισϑάνειν; 


3. ausgleiten. 


. füge nach τινός hinzu: was das betrifft, dass ihr von ihm über- 


müthig behandelt werdet τὸ δὲ ὑβρίζεσθαι ἡμᾶς ὑπ᾽ αὐτοῦ. 


. füge hinzu: auch συγκεφαλαιοῦν. 
. füge hinzu: — gefeilt ἐρρινημένος 3. (auch übtr.), λεπτός 3. 


(übtr.). 


. ist sp. vor ἐμπορία zu streichen. 

. füge nach λάρος hinzu: vgl. das sprichw. χαραδριοῦ Plos. 

. füge nach πρός τινὰ hinzu: ὑπάρχειν τινί. 

. füge nach παρδαλωτός 3. hinzu: τιγροειδής 2. 

. füge hinzu: Guerillas οἵ λῃσταί. 

. füge nach ὑπέρ τι hinzu: über die Blüthe seiner Jahre hinaus 


sein ὑστερίζειν τῆς ἀκμῆς τῆς ἑαυτοῦ. 


. schreibe: — 2) es jammert mich. 
. füge hinzu: Kämpe ὃ ἀγωνιστής, ἀϑλητής; 6. tüchtiger K. δεινὸς 


ἀγωνιστής. — hinter den besten K. seiner Zeit nicht zurückbleiben 
οὐδὲν ὑποδεέστερον εἶναι τῶν καϑ' αὐτὸν συναγωνιστῶν. 


. füge nach οὐ κατορϑῶ τι hinzu: ἀντικρούξι μον (es misslang 


vollends ἀντέκρουσε καὶ γέγονεν οἷον οὐκ ἔδει). 
0 


. füge nach ἀπεπεφεύγειν ἄν hinzu: es fehlten nur wenige St., 


so hättet ihr ihn der Bürgerrechte verlustig erklärt παρ᾽ ὀλίγας 
ψήφους ἠτιμώσατε αὐτόν. 
füge nach βαλανοῦν hinzu: μανδαλοῦν. 


Α 


Αα (4), τὸ ἄλφα indecl. 
ΑΔ] ἡ ἔγχελυς, vos, pl. ἐγχέλεις, ewv; als Speise 
τὰ ἐγχέλεια. — vom Aale ἐγχέλειος en kleiner 
A. τὸ ἐγχελύδιον, ἐγχέλυον. — 6. Stück A. τὸ 
ἐγχέλειον (τέμαχος). — Aale haltend ἐγχελυοτρό- 
φος 2. --- wie 6. A. durch d. Hand schlüpfen διὰ 
τῶν δακτύλων δραπετεύειν ὥσπερ αἴ ἐγχέλεις. 
aalartig ὥσπερ od. καϑάπερ ἔγχελυς; ἐγχέλεσιν 
Aalbehälter ὁ ἐγχελεών, ὥνος. [ὅμοιος ὃς 
Aalfang 1) als Handlung: ἡ τῶν ἐγχέ ἔλεων ϑήρα. 
— 2) als Ort: τὸ χωρίον, καϑ' ὃ τὰς ἐγχέλεις 
Aalfleisch τὰ ἐγχέλεια. ϑηρῶνται. 
aalglatt; er ist e. ἃ. Mensch δραπετεύει διὰ τῶν 
δακτύλων ὥσπερ ἔγχελυς. 

Aalhaut τὸ ἐγχέλειον δέρμα. 
Aalraupe ἡ μύραινα. 

Aar ὃ ἀετός; 5. Adler. 
Aas 1) todter Körper eines Thieres: τὸ κενέβρειον. 
— 2) als Nahrung, für Thiere: ἡ Bog«. 
Aasfliege 7 στρατιῶτις (-ιδος) αὐῖα. 
Aasgeier ὁ περχνόπτερος ἀετός, ὃ ὀρειπέλαργος, 
ὃ. ὑπάετος. 
Aasgeruch ἡ ἀπὸ κενεβρείων δυσωδία. 
Aasgrube τὰ κενέβρεια. 
ab 1), adv. a) — hinab, z. B. Berg ab κάτω οὔ, κατὰ 


en} 


τοῦ ὄρους, Strom ab κατὰ τὸν ποταμόν. -- Berg 
auf u. ab ἄνω καὶ κάτω τοῦ ὄρους. - auf- u. 
abgehen περιπατεῖν. — auf u. (od.) ab = un- 


gefähr πλέον καὶ (N) ἔλαττον. 9) hinweg, Z. B. 
Seit ab παρὰ τὴν πλευράν; rechts ab παρὰ τὴν 
δεξιάν; ab- n. zugehen bei Einem ϑαμίξειν ἐπί 
τινὰ od. τινί, φοιτᾶν (προσφοιταν) πρός od. . παρά 
zıva; ab u. zu= dann u. wann ἔστιν ὅτε, ἐλίθτε: 
c) gew. in Zsstzgen, wobei die zweite Blte. 


herrschende ist: ἀπό, παρά, were, seltner ἐκ, 
κατα. --- 3) praep. veraltet u. dialektisch — von, 
von... herab, z. B. ab dem Baume = v. d. 
B. (herab). 


abackern ἀποτέμνειν οὔ, ἀφαιρεῖν τῷ ἀρότρῳ 
(τι γῆς). — übtr. ἐξαιρεῖσϑαί τί τινος. 
abächzen sich ἐκκάμνειν στενάζοντα od. ὑπὸ 
abändern, 5. ändern. [στεναγμῶν. 
Abänderung, 5. Aenderung. 
abängstigen 1) ‚@) Jmd.: περίφοβον od. περιδεῆ 
τιϑέναι τινά, εἰς φόβον καὶ ἀγωνίαν καϑιστάναι 
τινά, ἄγχειν τινά. 0) etw. Einem — gewaltsam 
abnöthigen: βίᾳ od. πολλῶν φόβων προσαγομέ- 
vwv ἀφαιρεῖσϑαί τινά τι. --- 2) sich abängstigen: 
ἀγωνιᾶν ‚(um etw. περί τινος od. ἐπί τινι), ἀδη- 
uoveiv τὴν ψυχήν, περίφοβον od. περιδεῆ είναι, 
ἐκϑνήσκειν φόβω. [ἀγανακτοῦντα. 
abärgern sich κατατρίβεσϑαι (P.) ἀχϑόμενον od. 
abisen, s. abweiden. ἰκλαδεύειν. 
abäsien περιαιρεὲν κλάδους τοῦ δένδρου, SP. ἀπο- 
abarbeiten 1) durch Arbeit wegschaffen: πονοῦν- 
τα ἀφαιρεῖν. --- 2) 6. Schuld mit seiner Arbeit 


Wörterb, 3. Aufl A 


SCHENKL, deutsch - griech, 


bezahlen: τῇ ἐργασίᾳ ἀποτίνειν. — 3) durch 
Arbeit abnützen: κατα-, &x- τρίβειν; durch A. 
ermüden, entkräften καταπονεῖν; sich a. κατα- 
πονεῖσϑαι (2) ἀποκάμνειν πονοῦντα, ἀπαγο- 
ρεύειν ὑπὸ πόνων. 

Abart, z.B. 6. A. v. Pferden ἔπποι ἐξηλλαγμέ- 
νοι τῆς ἀρχαίας φύσεως, der Söhne A. υἱοὶ ἐξε- 
στῶτες τῆς τῶν πατέρων ἀρετῆς; = erblich ge- 
wordene Spielarb: εἶδος ἐξηλλαγμένον. 

abarten ἐκπίπτειν εἰς ἀλλότριον εἶδος, ἐξίστασϑαι 
od. ἐξαλλάττεσϑαι (P.) τοῦ γένους (εἴδους), τῆς 
abbalgen ἀποδέρειν. ἰφύσεως. 
abbefehlen κελεύειν, προστάττειν (auch φράζειν, 
λέγειν) μή m. entspr. inf., 4. B. Arbeiter un, πα- 
ραγενέσϑαι ἐ ἐργάτας, es Jagd μὴ ποιεῖσϑαι ϑήραν. 
abbeissen ἀποδάκνειν, ἀποτρώγειν, ἀπεσϑίειν. 
abbeizen, 5. wegbeizen. 

abbekommen ἀπολαύειν τί τινος, ἀπ. φλαῦρόν 
τι; er hat seinen guten Theil abbekommen οὐ 
abberufen, s. abrufen. [χαίρων ἀπήλλαχεν. 
abbestellen, 5. abbefehlen. 

abbetteln, Einem etw. ἐξαιτεῖσϑαί τί τινος. 
abbeugen, s. abbiegen. 

abbezahlen ἀπο-, ἐχ- τίνειν. 

abbiegen 1) ir. ἀξτα-, παρα-κλίγνειν. --- 2) intr, 
ἀποκλένειν, ἐκ-, παρεχ-τρέπεσϑαι. 

Abbild ἡ εἰκών, ὄνος, τὸ ἀπείκασμα, ὑ τύπος, 
τὸ ἀποτύπωμα, ἐκτύπωμα, μέμημα, ἀφομοίωμα, 
εἴδωλον: sp. τὸ εἰκόνισμα, ἀπεικόνισμα. — vgl. 
Ebenbild. 

abbilden 1) eig. εἰκάξειν, ἀπ-, ἐξ εικάξειν, ἀφο- 
μοιοῦν, μιμεῖσθαι, ΒΡ. ἀπ-, ἐξ. εικονίξειν: spec, 
in Wachs, Thon, Gyps πλάττειν, ἀποτυποῦσϑαι, 
in erhabener Arbeit ἐκτυποῦν (u. M.). — vel. 
abmalen. — 2) uneig. εἰκάξειν, “ἀπεικάξειν. 
Abbildung 1) als Handlung: ἡ εἰκασία, ἀπεικα- 
σία, μίμησις, Sp. ὁ εἰκονισμός; spec. ἡ πλάσις, 
ὦπο-, ἐχ- τύπωσις. — 2) als Sache = Abbild, w. s. 
abbinden 1) losbinden: λύειν, ἀπολύειν. — 2) 
unterbinden: ἀποδεῖν, ἀποβροχίξειν, ἀπολινοῦν. 
Abbinden, das 1) ἡ RE — 2) ἡ ἀπόδεσις. 
Abbitte ἡ παραίτησις; A. thun, 5. ἃ. £. W. 
abbitten παραιτεῖσϑαι; συγ γνώμην αἰτεῖσϑαί τι- 
vos od. ὑπέρ τινος. 

abblättern ἀποφυλλίξειν (selten φυλλέξειν), περι- 
aıgeiv τὰ φύλλα, βλαστολογεῖν, auch κλᾶν; „sp. 
»Audevsıw (bes. v. Weinstock, wie immer olv«- 
ρέξειν). 

Abblättern, das ἡ βλαστολογία, auch ἡ κλάσις, 
sp. ἡ κλάδευσις. πλαδεία (bes. d. Weinstocks). 
abblasen 1) wegblasen: ἀποφυσᾶν. --- 2) 6. Stück 
od. Lied ἃ.: μέλος αὐλεῖν od. σαλπίζειν. --- 8) zum 
Rückzug blasen: τὸ ἀνακλητικὸν (τῷ κέρα, τῇ 
σάλπιγγι) σημαίνειν. — vgl. blasen. 
abblassen, s. verblassen. 

abblatten, s. abblättern, 


2 abbleichen — Abend N 


abbleichen, s. verbleichen. 

abblühen, s. verblühen. 

abböschen, s. abdachen 2). 

abborgen, Einem etw. δανείξεσϑαί τι παρά τινος. 

abbraten ἐξοπτᾶν. 

abbrechen 1) tr. a) wegbrechen: ἀποϑραύειν ; im 
Bes. dmog-, περιρ-ρηγνύναι, ἀποσπᾶν (abreissen), 
ἀποκρούειν (abschlagen); ohne Kraftanstrengung 
ἀποκνίξειν, auch ἀποκλᾶν, περικλᾶν (bes. Zweige), 
ἀποκαυλίξειν (E. Stengel); δρέπειν τι. gew. Ἥ. 
(Früchte). b) einreissen, niederreissen: καθαιρεῖν, 
κατασλάπτειν, καταβάλλειν: 6. Brücke λύειν (κα- 
ταλύειν, ἀποκόπτειν) γέφυραν; vgl. Lager, Zelt. 
6) unterbrechen, 6. Itede od. 8. Gespräch: (us- 
ταξὺ) τὸν λόγον καταλείπειν, παύεσϑαι μεταξὺ 
λέγοντα, auch διαλύειν συνουσίαν; 6. Erzählung 
ἐφιστάναι διήγησιν. — umd. Rede nicht ab- 
zubrechen ἵνα un ἀτελὴς γένηται ὃ λόγος. d) ent- 
ziehen, Einem etw.: up , ἀφ-αιρεῖν τινός τι, 
παραιρεῖσϑαι, τινύς τι. — 2) intr. a) eig. ἀπορ- 
ρήγνυσθϑαι, ἄπο-, περι - λᾶσϑαι (P.). ὅν) in d. 
Rede: παύεσθαι μεταξὺ λέγοντα, ἀποσιωπᾶν; WO 
ich in ἃ. Rede abbrach ἔνϑεν (λέγων) ἀπέλιπον. 
— v. etw. a. παύεσϑαι λέγοντα περί τινος, ἐᾶν 
λέγειν περί τινος. 

Abbrechen, das, Abbrechung ἡ “ἀπόϑραυσις, 
περίπλασις, gew. Verba; auch 7 dnonvioıg, e. 
Stengels ἡ ἀποκαύλισις; (in ἃ. Rede) ἡ ἀποσιώ- 
πησις; 5. Abbruch. 

abbrennen 1) tr. ἀπο-, κατα- κάειν. — 2) v. Sa- 
chen durch d. P.; v. Menschen τῶν ὑπαρχόντων 
ἀποστερεῖσϑαι (P.) διὰ πυρός (πυρκαϊᾶς); abge- 
brannt (im übtr. Sinne) Evdeng ἁπάντων. 

abbringen 1) eig. losbringen: λύειν, ἀπολύειν. 
— 2) übtr. a) abwendig machen Ind. v. etw.: 
ἀπάγειν τινὰ ἀπό τινος, ἀποτρέπειν τι. ἀφιστά- 
ναι τινά τινος, ἀπο- τι. κατα- παύειν τινὰ τινος; 

v. 6, Meinung μεταπείϑειν τινά: v.d. rechten 
Richtung παράγειν τινά, παρατρέπειν τινά τι- 
νος, ἀποπλανᾶν τινά τινος od. ἀπό τινος. b) ab- 
schaffen: (τατ᾽ ὀλίγον) λύειν, καταλύειν. 

Abbringung ἡ ἀποτροπή; ‚gew. Verba. 

abbröckeln 1) tr. ἀποψῆν, ἀποϑραύειν. --- 2) intr. 
durch ἃ. P. 

Abbruch 1) ig. ἡ καϑαίρεσις, κατασχαφή (e. 
Gebäudes); ἡ λύσις, διάλυσις (6. Brücke); ἡ ἀναί- 
ρεσις (6. Zeltes): τὸ μεταστρατοπεδεύεσϑαι (6. 
Lagers). — 2) übtr. ἡ μείωσις, ἐλάττωσις; als 
Sache τὸ ἐλάττωμα; auch ἡ βλάβη, ξημία: A. 
thun ἐλαττοῦν, ἔλαττον ποιεῖν τι, auch βλάπτειν, 
ξημιοῦν τι} ξημίαν ποιεῖν τινι; Einem an etw. 
ὑφαιρεῖν τινός τι, an seiner Ehre διαβάλλειν 
τινά, (γ. Sachen) διαβολὴν παρέχειν κατὰ τινος; 
A. leiden ἔλαττον ἔχειν, βλάπτεσϑαι (P.), and. 
Ehre διαβάλλεσϑαι (P.), an seinem guten Rufe 
τῆς εὐκλείας ἀποϑραύεσθϑαι (#.). 

abbrühen ὕδατι ξέοντι ἀφαιρεῖν, z. Β. τὰς τρί- 
gas; ©. Thier a. ὕδωρ ξέον καταχεῖν τινος, ὕδατι 
ξέοντι ἐκπλύνειν τι. 

abbürsten ἀποκαϑαέρειν, ἀπομάττειν. 

abbüssen τὴν τιμωρίαν (dan) τινὸς ἀντιδιδόναι. 

Abbüssung n, ἀπό-, ἔκ- τισις; ΒΘΥ. Verba. 

ABC ra γράμματα, τὰ στοιχεῖα, sp. N ἃ. ὃ ἀλ- 
φάβητος; nicht einmal das ABC kennend ἀν- 
αλφάβητος 2. SPp- ἰσκαλος. 
ABÜ-Lehrer ὁ γραμματιστής, ὃ γραμματοδιδά- 
ABC- Schüler ὁ τὰ γράμματα μανϑάνων. 

ABC -Tafel τὸ γραμματεῖον. 

abdachen 1) s,abdecken 1). --- 2) abhängigmachen: 


ἐγκλίνειν τι, καταντές τι ποιεῖν. — Sich a. ἐγ- 
Ἀλίνεσϑαι (P). [ἔγ- τλλιμα. 

Abdachung ἡ ἢ ἔγκλισις: τὸ κάταντες; SP. τὸ ἀπό-, 

abdämmen ἀποχοῦν (ἀπογεφυροῦν Hdt.); auch 
χώματι εἴργειν, χῶμα περιβάλλειν τινί. 

Abdämmung ἡ χῶσις, ἀπόχωσις. 

abdämpfen ἀναϑυμιᾶν, ἀπ-, ἐξ- ατμίξειν (ἐξα- 
τμιᾶν Hipp .)- 

abdampfen ἀπ-, ἐξ- ατμίξειν m. δὴ; ἀναϑυμιᾶ- 
σθαι τι. ἀποφέρεσϑαι (P.); ἀτμιδοῦσϑαι (ΒΡ) 

Abdampfung ἡ ἀναϑυμίασις, Sp. ἀποϑυμίασις. 

abdanken 1) tr. ἀφιέναι, ἀποπέμπειν, ἀπολύειν 
(v. Soldaten, sp. ἀποξωννύναι), διαλύειν (6. Heer). 
- Beamten παύειν τινὰ ἄρχοντα, καταπαύειν 
τινὰ τῆς ἀρχῆς. — 2) intr. sein Amt niederle- 
gen: ἀπειπεῖν U. κατατίϑεσϑαι τὴν ἀρχήν: ἐξί. 
στασϑαι, ἀπαλλάττεσϑαι (DP.) od. ἀπολύεσϑαι 
(P.) τῆς, ἀρχῆς. — Öffentlich ἃ. ἀποκηρύττειν 
τὴν ἀρχήν. 

Abdankung 1) tr. ἡ ἄφεσις, ἀπόλυσις; e. Heeres 
ἡ vote — 2) intr. durch Verba, 5. abdanken. 

abdarben, sich etw. τῶν ἀναγκαίων τι ὕφαι- 
ροῦντα ἑαυτοῦ καρτερεῖν. 

abdecken 1) die Decke wegnehmen: 6. Haus a. 
ἀποστεγάζειν, τὴν ὀροφὴν ἀποσκευάξειν - d. Tisch 
ἀπαίρειν (ἀφαιρεῖν) τὴν τράπεζαν. — 2) d. Haut 
abziehen: δέρειν, ἀπο-, ἐκ- δέρειν. 

Abdecker, 5. Schinder. [φοροῦντα. 

abdienen, etw. ἀποτίνειν διακονοῦντα od. μεσϑο- 

abdingen τὸν μισϑὸν (τὴν τιμὴν) ἐλάττω ποιεῖν 
od. en 

abdisputieren, Einem etw. uerameideww τινὰ περί 
τινος. --- ich lasse es mir Υ. Niemand a. οὐ 
πείϑομαι (»ΡᾺὴ καΐπερ πάντων ἐναντιουμένων. 

abdörren ἀποξηραίνειν, ἀπομαραίνειν: 5. dörren. 

abdorren ἀποξηραίνεσϑαι, ἀπομαραίνεσϑαι (Ῥὴ: 

abdrängen ἀπ-, παρ-ϑεῖν; ἵν. sich’ durch ἃ. M. 

abdrechseln ἀποτορνεύειν (auch übtr.), sp. ἀπο- 
σμιλεύειν (übtr.). 

abdrehen 1) durch Drehen absondern: στρέφοντα 
ἀποσπᾶν od. περιαιρεῖν. --- 2) = abwenden, w. 5. 

abdringen, Einem etw. καταναγκάξειν od. βιά- 
ξεσϑαί τινα ὥστε ἀποδιδόναι τι od. ὁμολογεῖν τι 
u. dgl. — es wird mir etw. abgedrungen: e. 
Besitzthum βίᾳ ἀφαιροῦμαί (P.) τι, 6. Leistung 
Pix προάγομαι (P.) πρὸς τι. 

Abdruck 1) als Handlung: ἡ ἀπο-, ἐκ-τύπωσις. 
— 2) als Resultat ders.: E τὸ ἐχμαγεῖον (in Wachs 
od. Gyps), τὸ ἀπο-, ἐκ-τύπωμα, ὃ τύπος (im er- 
habener Arbeit); 8. Siegels τὸ Er 
τὸ δακτυλίου ἀπό αγμα. --- 3) = Ebenbild, w. 

abdrucken ἀπο-. ἐκ- μάττειν (in Wachs od. ἀν τῶν 
ἐκτυποῦν (U. Mm. ), ἀποτυποῦσϑαι (in erhabener 
Arbeit). — Masse, worin man etw. abdruckt τὸ 
ἐκμαγεῖον. 

abdrücken a) e. Geschoss: ἀφιέναι, b) 6. Schloss: 
τὴν κλεῖν ἐφέλκεσϑαι. c) abdrucken, w. 8. 

abdünsten u. abdunsten, 5. abdämpfen u. ab- 

abebnen διομαλύνειν. [dampfen. 

Abend 1) Abendzeit: N ἑσπέρα, ἢ δείλη, genauer 
ἡ ὀψία δείλη τι. ἡ ὀψία ὥρα sp. — später A. 
N βαϑεῖα ἑσπέρα. — am späten A. ἀκρέσπερον, 
gew. ὀψὲ τῆς ἑσπέρας. — des Abends, am A., 
ἑσπέρας, καϑ' od. προς ἑσπέραν, δείλης : 5. Abends. 
-- gegen A. πρὸς od. εἰς ἑσπέραν, ἀμφὶ τὴν ἕσπ., 
περὶ δείλην. -- bis zum A. εἰς ἑσπέραν. — da 
es A. wurde «ἐπεὶ πρὸς ἑσπέραν ἦν. — am A. 
geschehend ἑσπερινός 3., selten δειλινός 3. 
gleich mit Einbruch des A. εὐθὺς ἀφ᾽ ἑσπέρας. 


Abendbesuch — abfallen 3 


A. des Lebens ἡ τοῦ βίον ἕσπέρα, am A. des 
Lebens ἐν δυσμαῖς τοῦ βίου. -- 2) Abendgegend: 
αἵ (ἡλέου)͵ δυσμαί, N (ἡλίου) δύσις; gegen A. ge- 
legen ὃ, ἡ, τὸ πρὸς δυσμὰς ἡλίου od. πρὸς ἡλίου 
δύσιν, ἑσπέριος ὃ. 

Abendbesuch, e. A. bei Einem machen πρὸς 
ἑσπέραν (diehterisch ἑσπέριον, selten δειλινὸν) 
ἐπισκοπεῖν τινα. 

Abendbrot τὸ δειλινόν. 

Abenddämmerung_ τὸ κνέφας, 
der A. κνεφαῖος ἠλϑεν. 

Abendessen τὸ δεῖπνον (die Hauptmahlzeit der 
Griechen), τὸ δόρπον. --- ἃ. Zeit d. Abendessens 

Abendgegend, s. Abend 2). [ὃ δορπηστός. 

Abendkühle τὸ «ἕσπερινὸν ψῦχος. 

abendländisch ö, N τὸ πρὸς (ἡλίου) δυσμάς; a. 
Sitten τὰ ἐν τοῖς πρὸς (ἡλέου) δυσμὰς ἔϑη. 

Abendland ἡ πρὸς od. καϑ'΄ ἡλίου δυσμὰς χώρα; 
pl. auch τὰ πρὸς ἡλίου δυσμάς. 

abendlich 1) am Abend geschehend: ἑσπερινός 
3., selten δειλινός 3.; gew. ὃ, 7, τὸ καϑ' ἑσπέ- 
ραν. — 2) gegen Abend gelegen: s. Abend 2). 

Ahbendluft ἡ ἑσπερινὴ od. πρὸς ἑσπέραν αὔρα. 

Abendmahl 1) 5 . Abendessen. — 3) d. christl. A. 
τὸ κυριακόν (δεῖπνον), ἡ εὐχαριστία K. 5. 

Abendmahlzeit, 5. Abendessen. 

Abendröthe (-roth), dafür besitzt d. gr. Spr. kei- 
nen bes. Ausdruck, da diese Erscheinung entw. 
gar nicht am Himmel sichtbar ist od. sehr flüch- 
tig vorübergeht; umschr. ὃ ᾿ἐρυϑραινόμενος περὶ 
δυόμενον τὸν ἥλιον οὐρανύς. 

Abends ἑσπέρας, ad” od. πρὸς ἑσπέραν, δείλης, 
sp. τὸ δειλινόν. — spät A. ὀψὲ τῆς ἑσπέρας, 
περὶ τὴν νύκτα. 

Abendseite τὰ “πρὸς ἡλίου δύσιν od. δυσμάς (κε- 
Ἀλιμένα), τὰ ἑσπέρια (μέρη). 

Abendsonne ὃ ἥλιος δυόμενος Od. καταφερύμε 

Abendstern ὁ «ἕσπερος. [νος. 

Abendstunde ἡ ἑσπερινὴ ὥρα; in den A. s. Abend. 

Abendthau 7 ἑσπερινὴ od. nu” ἑσπέραν “δρόσος. 

Abendunterhaltung ἡ N] ἑσπερινὴ od. καϑ΄ ἑσπέραν 
ὁμιλία, συνουσία od. διατριβή. 

abendwärts πρὸς ἡλίου δυσμάς od. δύσιν. 

Abendwind ὁ ξέφυρος, Sp. τὸ δειλινὸν πνεῦμα. 

Abendzeit ἡ ἑσπερινὴ ὥρα; zur Α. τα am Abend, 
w. 8. 

Abenteuer τὸ παράδοξον (ϑαυμάσιον, τεράστιον) 
ἔργον od. πρᾶγμα: auch τὸ ἐπικίνδυνον (παρά- 
BoAov) ἔργον od. πρᾶγμα, τὸ κινδύνευμα. --- A. 
erzählen τερατεύεσϑοι. — 6. A. bestehen κίν- 
δυνον κινδυνεύειν 0d. ἀναρριπτεῖν. 

abenteuerlich παράδοξος 2. », ϑαυμάσιος 3., TE- 
φάστιος, τερατολόγος, τερατώδης 2., ἀλλόκοτος, 
ἄτοπος, παράλογος 2.; auch ἐπικίνδυνος u. πα- 

ράβολος 2. 

Abentenuerlichkeit ἡ παραδοξία, ἀτοπία. 

abenteuern κίνδυνον ἀναρριπτεῖν, ὁρμᾶσϑαι ἐπὶ 
τεράστια od. ‚ παράβολα ἔργα. 

Abenteurer ὁ ῥδιψοκχίνδυνος, φιλοκίνδυνος, zıv- 
δυνευτής. --- vgl. Landstreicher, Gauner. 

aber 1) coni. δέ (ἃ. schwächste advers. Partikel, 
welche sehr häufig m. 6. correspondierenden μέν 
verbunden ist u. nie am Anfange des Satzes 
steht), ἀλλά (e. schärferen Gegensatz einleitend, 
immer als erstes Wort), μέντοι (bei Einwürfen; 
nie am Anfange des Satzes). — aber doch ἀλλὰ 
μήν, aber dennoch ἀλλ᾽ ὅμως, ὅμως δέ. — nun 
aber ala δή, ἀλλά τοι. — aber... ja ἀλλὰ 
γάρ. — 2) adr. wiederum: αὖϑις, πάλιν aut, 


ovs, er kam in 


αὖϑις πάλιν. --- tausend u. aber tausend μυρίοι 
3. — glücklich u. aber glücklich τρισμακάριος 
2. τι. 3., τρισμακάριστος 2., ὁ τρισμακαρέτης. 
aberben, Einem etw. χληρονομεῖν τί τινος. 
abergläubig, -bisch δεισιδαίμων 2.; ab. 
δεισιδαιμονεῖν, δεισιδαιμόνως͵ ἔχειν περί τι. 

Aberglaube ἡ δεισιδαιμονία, ὁ ϑειασμός. 
aberkennen, 5. absprechen. 
aberklug, s. überklug. 
abermalig ὁ, ἡ, τὸ αὖϑις od. πάλιν, δεύτερος 3; 
abermals meh; αὖϑις, πάλιν αὖ od. αὖϑις, αὖ 
od. αὖϑις πόλιν, αὐϑις αὖ; δεύτερον (auch m. 
πάλιν od. αὖϑις). 
abernten ϑερέξζειν (u. M.), ἐκϑερίζειν (Feld- 
früchte); ὀπωρίξειν (u. M. , Baumfrüchte), auch 
τρυγᾶν (bes. v. Trauben). — d. Felder sind ab- 
geerntet συγκεκόμισται ὃ σῖτος ἐκ τῶν ἀγρῶν. 

aberweise, s. überweise. 

Aberwitz ἡ παράνοια, παραφροσύνη. 
aberwitzig παράφρων 2., ὃ, ἡ παφαπλήξ, nyos. 
— a. sein παρανοεῖν, παραφρονεῖν, παραπαίειν, 
παραληρεῖν. 

abessen 1) tr. an-, ἐξ- εσϑίέειν: 6. Baum πάντας 
τοὺς ἐπὶ δένδρου. καρποὺς od. dgl. κατεσϑέειν. 

— 2) intr. παύεσθαι ἐσθίοντα od. δειπνοῦντα. 
— abgegessen haben ἀπὸ δείπνου γίγνεσθαι. 
abfällig (v. 6. Meinung) ἐναντίος 3. — a. über 
etw. urtheilen ἐναντίαν γνώμην dnopalvecdau 
περί τινος. -- Jmd. a. bescheiden ἀνανεύειν τινί 
τι; 8. abschlagen 1) e). — a. beschieden werden 
ἀποτυγχάνειν τινός. 

abfärben 1) ἃ. Farbe wechseln: ἀποχραίνεσϑαι 
(P.). — 2), 4. Farbe mittheilen: συγχρῴξειν, sp. 
ἀναχρωννύναι. --- Abfürben, das ἡ ἀνάχρωσις sp. 
abfahren 1) tr. a) durch Fahren abreissen od. ab- 
brechen: ἐλαύνοντα (παρελαύνοντα) ἀπορρηγνύ- 
ναι, ἀποσπᾶν od. συντρίβειν. b) durch Fahren 
abnützen: ἐλαύνοντα κατατρίβειν. — 2) intr. a) 
wegfahren: &x-, ἐξ- ἐλαύνειν, ὁρμᾶν, “ἐξορμᾶν. -- 
zu Schiffe ἀπο-, ἐκ- πλεῖν, auch ἀπαίρειν u. ἀνά- 
γεσϑαι (DM.u. 'DP). - Fahr’ ab! “ἔρρε, ἄπερρε. 
b) abfahren (vom rechten Wege): ἀποπλανᾶσϑαι 
(P)) ἐλαύνοντα. c)abgleiten: ἀπολισϑάνειν. d)übtr. 
ἀποσφάλλεσϑιαι (P.) τῆς ἐλπίδος, ἁμαρτάνειν τῆς 
γνώμης; “τπᾶ. abf. lassen, s. abfertigen 3). 

Abfahrt 1) eig. ἡ ἔξοδος, ὁρμή, ἐξέλασις. — zu 
Schiffe ὁ ἀπό-, ἔκ-πλους, ἡ ἀναγωγή. — Gew. 
durch d. unter “abfahren” angeführten Verba. 
— 2) übtr. = Abgang: ἡ ἀπαλλαγή. 

Abfall 1) d. Niederfallen, s. abfallen 1). — des 
Wassers ἡ φορά od. ‚narapogd. — 2) Abgang: 
τὸ ἀπόϑραυσμα, ἀπότριμμα; gew. durch spec. 
Ausdrücke, z. B. A. beim Schaben τὸ ἀπόξυσμα, 
beim Sägen τὸ παράπρισμα u. πρίσμα, beim 
Feilen τὸ ἀπορρίνημα, beim Behauen τὸ πελέ- 
κήμα, beim Schaben od. Schnitzen τὸ ξέσμα, 
τὸ σμίλευμα. — 3) v. 6. Partei: N, ἀπόστασις. — 
Jmd. zum A. v. Einem bewegen ἀφιστάναι τινά 
τινος od. ἀπὸ τινος. --- zum A. geneigt ἀποστα- 
τικός 8., 4. A. g. sein ἀποστατικῶς ἔχειν, νεω- 
τερίξειν. — 4) Abweichung: ἡ παράλλαξις, ri 
λαγή; vgl. Unterschied. — 5) Verminderung: ἡ 
ἐλάττωσις: als Sache τὸ ἐλάττωμα. --- 6. A. = 
leiden ἐλαττοῦσϑαι (P.)., 
abfallen 1) niederfallen: &xo-, κατα-πίπτειν, κατ- 
ολισϑάνειν, καταφέρεσϑαι 2) — τ. Blättern, 
Federn ἀπορρεῖν, καταρρεῖν: d. Fesseln fallen 
v. selbst ab af πέδαι αὐτόματοι περιρρέουσιν. 
— Blüthen u. angesetzte Früchte a. lassen ψίέ- 


1* 


sein 


4 abfangen — abgeben 


νεσϑαι (bes. v. d. Rebe); 6. Rebe dieser Art ἡ 
ψινὰς od. ῥυὰς ἄμπελος. —_ übtr. für mich fällt 
dabei nichts ab ἐμοὶ οὐδὲν ἐκ τούτων megıyi- 
yveraı. — 2) abtrünnig werden: ἀφίστασϑαί τι- 
vos od. ἀπό τινος, ἀποστατεῖν τινος, καταλεί- 
πεῖν od. προδιδόναι τινά (im Stiche lassen). — 
3) verschieden sein: διαφέρειν, EEulädrreodet 
(P.) τινος. — 4) abnehmen: ἐλαττοῦσθαι (P), 
χείρω γίγνεσθαι, v. Körper τήκεσϑαι od. μαραΐ- 
νεσϑαι (P.), auch φϑίένειν (mehr poet.). — er 
ist ganz abgefallen κατέσκληκεν ὅλως. --- 5) sich 
den Hals a.: ἐκτραχηλίξεσϑαι (P.). 
abfangen 1) einen Fliehenden: ἀποτέμνοντα od. 
ἀποκλείοντα (4. B. τῆς ὁδοῦ) καταλαμβάνειν. - 
2) = d. Fang geben: ἀποσφάττειν, ἀναιρεῖν. 
abfassen (eine Schrift) συντιϑέναι, συντάττεσϑαι, 
bes. v. grösseren Werken συγγράφειν: Jmd. ουῖ. 
λαμβάνειν τινά. 
Abfassung (einer Schrift) ἡ ἡ σύνταξις, συγγραφή: 
einer Person ὴ σύλληψις. 
abfaulen ἀποσήπεϑαι (P. m. Pf. 2); Einer, dem 
die Fusszehen abgefault sind ἀποσεσηπὼς τοὺς 
δακτύλους τῶν ποδῶν. 
Abfaulen, das, N ἀπόσηψις. 
abfegen ἀπομάττειν, ἐκκορεῖν, ἀπο-, ἐκ- καϑαί- 
ρειν; Staub κόνιν σαΐίρειν; 5. abstäuben. : 
abfeilen 1) wegfeilen: ἀπορρινᾶν. — 2) durch 
Feilen glätten: gıvav, δινῶντα διομαλύνειν. 
abfertigen 1) ἀπαλλάττειν; = absenden ἀποστέλ- 
Asıv, ἀποπέμπειν. - m. Aufträgen entlassen: 
ἐπιστείλαντα ἃ χρὴ ἀποπέμπειν. — Jınd. kurz 
a. βραχέα διαλεχϑέντα ἀποπέμπειν τινα. -- 2) 6 
Arbeit, e. Geschäft: ἀπεργάξεσϑαι, mweguivew, 
χοηματίξειν. — 3) übtr. = kurz od. schnöde zu- 
rechtweisen: ἐπιστομίζειν, ἐξελέγχειν, sp. φιμοῦν; 
übel abgefertigt werden κακῶς (αἰσχρῶς καὶ κα- 
κῶς) ἀπαλλάττειν. : 
Abfertigung 1) ἡ ἀπόπεμψις. — 2) ὁ χρηματι- 
σμός. — 3) ὃ ἔλεγχος. — Gew. durch Verba. 
abfinden 1) Jind.: ἀπαλλάττειν τινά, διοικεῖν τὰ 
πρὸς τινα. — 2) sich m. Einem: διαλύεσϑαι πρός 
τινα, διαλλάττεσϑαί (DP.) τινι Od. πρός τινα. 
Abfindung ἡ n διαλλαγή, ἡ διάλυσις; = Abfindungs- 
summe ἡ σύνταξις. 
abiliegen ἀποπέτεσϑαι: φέρεσϑαι (P.) ἀπό τινος. 
abfliessen ἄἀπορ-, ἐκ-, χαταρ- θεῖν, καταφἕ ἐρεσῶαι 
abflössen ᾿διακομίξειν κατὰ τὸν ποταμόν. |[(P.). 
Abfiuss ἧ͵ ἀπορροή, ἀπύρροια. -- A. habend 
abiluten ἀποχωρεῖν, διαρρεῖν. [ἀπόρρυτος οἱ 
abfordern, Einem etw. ἀπαιτεῖν τινά τι, ἐξαι- 
τεῖσϑαί τι παρά τινος, ἀξιοῦν τινά τι ἀποδιδόναι. 
Abforderung ἡ ἀπ-, ἐξ-αίτησις. 
abformen ἀποτυποῦν (u. M.), 5. abbilden, 
abfragen, Einem etw. ἐχπυνϑανεσϑαί τινός TU; 
ἀν-, δι- ερωτᾶν, ἐξετάξειν τινά τι u. περί τινος. 
abfressen ἀπεσϑίειν, ἀποτρώγειν, ἀποβόσκεσϑαι: 
übtr. v. Unmuth u. dgl. δάκνειν. 
abfrieren ἀποκάεσϑαι (P.), ἀποσήπεσϑαι (P. τὰ. 
»f.2) ὑπὸ ψύχους. — Leute, denen d. Fusszehen 
abgefroren sind ἀποσεσηπότες ὑπὸ ψύχους τοὺς 
δακτύλους τῶν ποδῶν. 
abführen 1) wegführen: ἀπάγειν, ἀποφέρειν, 
ἀπο-, ἐκ-κομίξειν; heimlich od. allmälich ὑπα- 
ysıv. — zum Tode ἀπάγειν (τὴν ἐπὶ διανάτῳ). 
— Wasser durch 6. Kanal ἀποχετεύε ιν. -- Un- 
reinigkeiten aus d. Leibe ἐξάγειν, ἐκκρένειν, 
ὑποβιβάξειν, auch λαπάττειν od. ὑπάγειν, τὴν 
κοιλίαν od. γαστέρα. -- abführend ὑπαγωγός 25 
ὑἡπήλατος 2., ἐκκριτικός 3.; abf. Mittel ro ὑπα- 


γωγὸν γαστρός, τὸ ἐλατήριον (stark abf. Mittel), 
τὸ ὑπήλατον (φάρμακον). — 2) abbringen: ἀπά- 
γειν, ἀποτρέπειν τινά τινος. --- vom rechten Wege 
παρ-, υπ- ἄγειν. — vom Thema ἀποπλανᾶν (ἀπὸ) 
τῆς ὑποϑέσεως. — 3) = abfertigen 3), w. 8. 
Abführung 7 ἡ ἀπαγωγή; ἐκκομιδή. — v. Unreinig- 
keiten 7 ἔκκρισις, ἡ ὑπαγωγὴ τῆς κοιλίας. 
Abführungsmittel, 5. Purganz. 

abfüllen ἀπο-, μετα- χεῖν, μετεγχεῖν. 

abfüttern 1) d. Magen: ἐμπιπλάναι τὴν κοιλίαν: 
Jmd. m. etw. χορτάξειν od. ἐμπιπλάναι τινά τι- 
νος. — 2) d. letzte Futter (dem Vieh) reichen: 
προσφέρειν τελευταίαν τὴν τροφήν τινι. 
Abgabe 1) d. Abgeben: ἡ ἀπόδοσις, παράδοσις ; 
der Stimme ἡ De φορά, ἡ ψηφοφορία. -- 
2) das was entrichtet wird: ἡ ἀποφορά (bes. 
Naturalabgabe); ὃ φόρος, δασμός, ἡ σύνταξις 
(Tribut); τὰ τέλη (Abgaben an ἃ. Staat, bes. 
Zölle), ἡ εἰσφοραά (ausserordentl. Vermögens- 
steuer); 8. Steuer 1) Zoll 1). — Abgaben ent- 
richten τελεῖν, ἀπο- » ἔπι-, ὑπο-τελεῖν φόρον, ἀπο- 
φέρειν 0d. ἀποδιδόναι δασμόν, δασμοφορεὶν ; 
χαταβαλλειν od. κατατιϑέναι τέλη; SP. φορολο- 
γεῖσϑαι (P.); auch χρήματα εἰσφέρειν (y. ausser- 
ordentl. A.). — Einem A. auferlegen τάττειν od. 
ἐπιτιϑέναι τινὶ φόρον (δασμοόν), δασμολογεῖν τινα: 
sp. pogokoyeiv τι. -- A. einnehmen δασμολογεῖν, 
ἐκλέγειν δασμοὺς ἔκ od. παρά τινος. — A. zu 
entrichten verpflichtet ὑποτελής 2., δασμοφόρος 
2. — frei v. A. ἀτελής 2., v. ausserordentl. A. 
ἀνείσφορος 2. — Freiheit v. A. ἡ ἀτέλεια, v. 
ausserordentl. A. ἡ ἀνεισφορία. [Abgabe. 
abgabenfrei ἀτελής 2. (v. Pers. u. Sachen); 8. 
abgähren παύεσϑαι ξυμούμενον (P.); übtr. v. 
Leidenschaften ἀποξεῖν. 

abgüngig 1) mangelnd: ἐλλείπων 3., abg. sein 
od. werden ἐλλείπειν, aroyiyveodaı. — v.Waaren 
(καλὴν) dıadscıw ἔχων 3. — 2) abgenützt: κατα- 
τετριμμένος ὃ. 

Abgang 1) das Weggehen: ἡ ἀποχώρησις, ἀπαλ- 
λαγή: gew. durch Verba. — vgl.-Absatz 2). — 

2) d. Mangel einer Sache od. ἃ, mangelnde Sache 
selbst: τὸ ἐλλείπειν, ἡ ἔλλειψις; τὸ ᾿ἐλλεῦπον; τὸ 


ἔλλειμμα. — 5) Verminderung: ἡ ἐλάττωσις, τὸ 
μείωμα. --- A. leiden an etw. ἐλαττοῦσϑαί (P.) 
τι. — 4) = Abfall 2), w. 8. 


abgeben 1) eig. a) weg-, übergeben: ἐκ-, παρα- 
Bea auch ἀποδιδόναι (bes. etw. Empfange- 


nes od. Schuldiges). — e. Brief ἀποφέρειν. — 6. 
Urtheil ἀποφαίνεσϑ'αι γνώμην. — 6. Amt, 5. 
niederlegen 2). — seine Stimme, 8. abstimmen. 


ὃ) 6. Theil v. etw.: μεταδιδόναι, Einem etw. 
τινί τινος. c) entrichten, erlegen: ἀποφέρεεν, 
τελεῖν, ὑποτελεῖν. — 2) übtr. a) sich m. etw.: 
διατρίβειν ἔν 0d. ἐπί τινι, περί τ'. ἔχειν (εἶναι) 
ἀμφί od. περί τι, ἀπτεσϑαί od. ἀνϑάπτεσϑαί τι- 
νος, μεταχειρίξζειν τι; auch ἐπιτηδεύειν τι (als 
Geschäft betreiben). — sich m. Kleinigkeiten a. 
μικρολογεῖσϑαι. -- sich m. Einem a. = "umgehen 
ὁμιλεῖν, προσομιλεῖν τινι, συνεῖναί τινι, συνδια- 
τρίβειν τινί, χρῆσϑαί τινι (οἰκείως, φιλικῶς u. dgl.); 
im üblen Sinne: φύρεσθαι (P.) πρός τινα. ὃ) etw. 
abgeben = sich dazu hergeben, sich als etw. 
gebrauchen lassen: γίγνεσϑαι od. εἶναι ἀντί τι- 
vos, auch bloss εἶναι; v. Pers. auch παρέχειν 
ἑαυτόν, 4. B. τινι χοῆσϑαι (e. Diener abg.). — 

du würdest e. guten Soldaten abg. εὐφυῶς Av 
εἶχες πρὸς τὸ στρατιώτης εἶναι. Ὁ) etw. Einem 
a.: ἐπιπλήττειν τινί u. τινά, καϑαπτεσϑιαί τινος, 


auch milder: παρρησιάξεσϑαί τινι od. πρός τινα, 
παρρησίᾳ Ber πρός τινα. 

Abgebot, 6. thun ὑπερβάλλεσϑαι τὴν τιμήν. 
Abgebung, 8. ae 1). 

abgebrochen, 5. abbrechen; v. d. Rede ἀτελής 2. 
abgedroschen übtr. πολυπάτητος 3}. a 
ξευμένος 3., τεϑρυλημένος 8., auch ἀγοραῖος 2 
κοινὸς 8. 

abgefeimt ἐπίτριπτος od. πανοῦργος 2.; ©. ἃ. 
Mensch τὸ περίτριμμα, παιπάλημα. 

abgehen I) intr. 1) weg ggehen: ἀπέρχεσϑαι (ἀπιέ- 
ναι), ἀποχωρεῖν, ἀπαλλάττεσϑαι (DP.).. — zu 
Wagen od. Pferde ἀπελαύνειν, zu Schiffe ἀπο-, 
ἐκ- πλεῖν, auch ἀπαίρειν, ἀνάγεσθαι (P:w M)). 
— v. Sachen ἀποπέμπεσθαι, ἀποστέλλεσθαι, δια- 
πέμπεσϑαι (P.). — a. lassen ἀπο-, δια- πέμπειν. 
— aus d. Leben, m. Tode a. ἀπαλλάττεσϑαι DP. 
(auch ἀπαλλάττειν) τοῦ ζῆν od. τοῦ βίου, ἀπο- 
θνήσκειν. --- v. ἃ, Schule a. ἀπαλλάττεσϑαι ἐκ 
διδασκάλου (-λων). — sich ablösen, absondern: 
ἀπολύεσθαι, ἀποχωρίξεσϑαι (Di);v. Blute od. dgl. 
ἀποχωρεῖν, ἐχκρίνεσθαι (P). — 2) bei Seite 
gehen: vom Wege ExnAlvsıw τῆς ὁδοῦ, ἐκτρέπε- 
σϑαι: v. einer Meinung, Sitte τι. dgl.: ἐξίστασϑαί 
od. ὑφίεσϑαί τινος, ,μεϑίστασϑαι “(τῶν τρόπων), 
μεταλλάττειν τὴν γνώμην, μετα-, παρα- -πείϑεσϑαι 
(P.). — ν. 4. Meinung Jmds. οὐχ ὁμολογεῖν τινι, 
διαφωνεῖν τινι. — 3) v. Waaren, 8. Absatz 2). 
— 4) es geht mir etw. ab: ἐλλείπω τινός, ἀπο- 
λείπει μέ τι, ἐνδέομιαί (DP.) τινος, ἐνδεῖ μοί 
τινος, ἐνδεής εἰμί τινος. — sich nichts a. lassen 
χαρέξεσϑαι πάντα ἑαυτῷ (χαρ. τῇ γαστρῶ, ἐ 
ἀφϑόνοις βιοτεύειν. -- Einem ichts a. Ken 
ἐν ἀφϑόνοις τρέφειν τινα, ἀφϑόνως “χορηγεῖν 
τινι. — es geht etw. ab ἐλλείπει τι, ἄπεστί τι. 
— 68 geht kein Heller v. Preise ab οὐδὲ τὰ 
Ἀρὸν κέρμα ἔξεστιν ἀφαιρεῖσϑαι τῆς τιμῆς. 

4) 6. Ausgang nehmen: ἀποβαίνειν. — 68 ‚geht 
schlecht für Jnd. ab κακῶς (οὐ χαίρων) ἀπαλ- 
λάττει τις. — Il) ir. durch’s ἜΣΤΩ abnützen: 
περιτρέχοντα, περιπατοῦντα od. dgl. κατατρίβειν. 
— ich habe mich ganz abgegangen ἀπείρηκα 
ἤδη περιτρέχων τι. del. 

abgeizen, s. abkargen. 


abgelebt 1) = verlebt 1 er 2) matt u. 
kraftlos (bes. v. Alter): ἀπειρηκώς 2. u. παρ- 
nauerog 3. (m. ἃ. Zusatze τῷ σώματι, ὑπὸ γή- 
φως). — 3) = veraltet: ἀπηρχαιωμένος 3., ἀρ- 


χαιότροπος 2. 

abgelegen πολὺ ἀπέχων od. διεστὼς (3.) τῆς λεω- 
φόρου od. τῶν στειβομένων ὁδῶν; auch ἔρημος 
Pau, 8: (einsam); vgl. entlegen. — a. Wein oi- 
vos σαπρός, ὃ σαπρίας. 

Abgelegenheit ὴ πολλὴ διάστασις, τὸ πολὺ διά- 
στημα: ἡ ἐρημία. 
abgeloben ἀπεύχεσϑαι. 

abgemessen ἔμμετρος, σύμμετρος, εὔρυϑμος 2. 
— 5, abmessen. 

abgeneigt 1) nicht wolwollend: 
ἀλλοτρίως διακείμενος 3., δυσμενής, δύσνους, 
κακόνους 2. — Einem a. sein ἀλλοτρίως ἔχειν od. 
διακεῖσϑαι. πρός τινα. "κακόνουν eival τινι, δυσμε- 
γῶς ἔχειν τινί od. πρός τινα, δυσκόλως od. ἀηδῶς 
ἔχειν τινί. — einer Sache a. sein ἀλλοτρίως ἔχειν 
πρός τι. — Jnd. a. machen ἀλλοτριοῦν τινα. — 
2) nicht willig zu etw.: ἀπρόϑυμος 2.; a. sein 
ἀπροϑύμως ἔχειν πρός τι, οὐ βούλεσϑαι (DP.) m. 
f. inf. — Jmd. a. machen etw. zu thun ἀϑυμίαν 
παρέχειν οὐ, κατασκευάζειν τινὶ τοῦ ποιεῖν τι. 


ἀλλότριος 3, 
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Abgeneigtheit 1) ἡ ἀλλοτριότης, δυσμένεια, δύσ- 
vo, κακόνοια (gegen Jmd. πρός τινα). — 2) τὸ 
ἀπρόϑυμον. 

Abgeordneter ὁ πρεσβευτής, pl. οἵ πρέσβεις. --- 
A. sein πρεσβεύειν (u. M.). — e. A. senden πρε- 
σβεύεσθϑαι. --- 5. Deputierter. 


, abgerathen, v. etw. ἀποπλανᾶσϑαί u. ἀποσφάλ- 
λεσϑαί (ΒΥ τινος. 

abgerben εὖ δειεῖν: übtr, δέρειν, (δαέρειν), ἐ 
δέρειν; ἀπολέπειν (τῇ μάστιγι τὸ νῶτον) ; he 
Abgesandte, s. Gesandte. [λάττειν. 
abgeschabt, s. abschaben. 

abgeschieden, s. abscheiden. 
Abgeschiedenheit (v. Pers.) N ἀναχώρησις, ἐρη- 
μία: vom polit. Leben ἡ ἀπραγμοσύνη; (v. Oer- 
tern) ἡ ἐρημία. [vgl. abschliessen. 
abgeschlossen, in sich &vreAng, αὐτοτελής 2.5 
Abgeschlossenheit, s. Vollendung, Vollkommen- 
heit; volle A. τὸ αὐτοτελές. [ἰδυσχερές. 
Abgeschmack N ἀηδία, δυσχέρεια; τὸ ἀηδές od. 
abgeschmackt 1) eig. EwAog 2. — 2) übtr. μῶρος 
3., ἀηδής 2. » ψυχρός 3: , ἀνεπιτήδειος 2: (w.’Pers. 
u. Sachen); ἀλλόκοτος 2., ἄτοπος 2. (gew. v. 
Sachen), ἀπειρόκαλος 2. (v. Pers.); a. handeln 
ἀπειροκαλεύεσϑαι: a. reden ἄτοπα od. ψυχρὰ 
λέγειν. 

Abgeschmacktheit N μωρία: ἡ ἀηδία od. τὸ ἀη- 
δές; ἡ ψυχρότης; τὸ ἄτοπον od. ἀλλόκοτον; ἡ 
ER πὰ [lassenheit. 
Abgeschnittenheit u. Abgesondertheit, s. Ver- 
abgespannt, s. abspannen. 

ν Abgespanntheit, 5. Abspannung. 

abgestanden ἕωλος 2., ἐξεστώς od. παρεξεστώς 3. 
abgestorben, s. absterben. 
abgestumpft ἀμβλύς 3. (v. 
ἀπειρηκώς 3. (V. Pers.). 
Abgestumpftheit ἡ ἀμβλύτης; vgl. Schwäche. 
abgetragen, s. abtragen. 

abgewandt, s. abwenden. 

abgewinnen, Einem etw. κρατήσαντα od. vınn- 
σαντα λαβεῖν τι παρά τινος, πλεονεκτεῖν τί τινος. 
— es Einem a. πλεονεχτεῖν od. πλέον ἔχειν τι- 
vos, κρείττω γίγνεσθαί τινος, περιγίγνεσθαί τι- 
νος. --- Einem ἃ. un a., 8. zuvorkommen. 
— Einem 6. Lächeln a. y&} ἰῶτα ἔκ τινος ἐξάγε- 
σϑαι. — einer Sache Geschmack a. ἀποδέχεσϑαέ 
τι, ἐραστὴν γίγνεσϑαί τινος od. περί τι, ἐρασϑῆ- 
ναί τινος, keinen Geschmack a. können ἀηδῶς 
διακεῖσθαι πρός τι. 

abgewöhnen, Einem etw. παύειν τινά τινος od. 
τινὰ ποιοῦντά τι, ἀπεϑίξειν τινὰ μὴ ποιεῖν τι, 
ἀποτρέπειν τινά ao — sich etw. a. πατεσϑαι 
ποιοῦντά τι, ἀπομανϑάνειν τι, ἐᾶν τι. — vgl. 
entwöhnen. 

abgiessen ἀποχεῖν. --- in 6. and. Gefäss werey- 
geiv. — bei 8. Libation ἀποσπένδειν. — e. Figur 
in Wachs od. Gyps ἀπο-, ἐκ. μάττειν. --- ἴῃ Me- 
tall χονεύειν. 

abglänzen ἀποστίλβειν, sp. ἀπαυγάξειν. 
abglätten ἐκ-, ἀπο- λεαίνειν, dno-, συγ- ξεῖν. 
Abglanz ὁ ἀπαυγασμός u. τὸ ἀπαύγασμα, ἡ ἀπό- 
στιλψις SP.; besser, Verba. 

abgleiten, v. etw. dr-, ἐξ-, παρ-ολισϑάνειν τινός. 
— übtr. im Gedanken ἀποπλανᾶσϑαι (P.) zns 
abglimmen, s. verglimmen. [διανοίας. 
abglitschen, 5. en 

abglühen 1) tr. 6. Metall: πυρακτοῦν; e. Wein 
ἀφέψειν. — 2) τε s. verglühen. 

Abgötterei ἡ εἰδωλολατρεία: A. treiben εἰδωλο 


Pers. w Sachen); 


0 Abgöttin — abherzen 


λατρεῖν; der A. treibt ὃ εἰδωλολάτρης (sämmt- 

lich bei K. 8... 

Abgöttin, 5. Abgott. 

abgöttisch, nur umschr. ‚2. B. Jmd. a. verehren 
ϑεραπεύειν τινὰ ὥσπερ ϑεόν, τιμᾶν τινα ἐξ ἴσου 
τοῖς θεοῖς. 

Abgott, nur umschr., z. B. er ist, sein A. ϑερα- 
πεῦει (τιμᾷ, προσκυνεῖ) αὐτὸν ὥσπερ ϑιεόν (ἐξ 
ἴσου τοῖς ϑεοῖς), χρῆται αὐτῷ ὥσπερ eo. 
abgraben 1) eig. ἀπορύττειν, ἀποσκχάπτειν, ἐκκό- 
πτειν. --- 2) durch 6. Graben ableiten: ἀπ-, παρ- 
οχετεύειν (bes. heimlich od. auf e. unrechtmäs- 
sige Weise), „[od. dgl. N παροχέτευσις. 

Abgrabung 6. Hügels ἡ λόφου ἐκκοπή;: 6, Baches 

abgrämen, sich πκατατούχεαθιαι GPL ) λύπῃ 0d. 
ὑπὸ λύπης, ἐκπονεῖσϑαι (P.) φροντίσιν. 

abgrasen (v. Thieren) ἀποβόσκεσϑαι, ἀπονέμε- 
abgreifen κατατρίβειν. [σϑαι. 
abgrenzen ἀφορίζειν (u. M.), διορέξειν. 

Abgrund τὸ βάραϑρον, n φάραγξ, ayyos, ὃ κρη- 
μνός; Sp. ἡ ἄβυσσος. — in den A. stürzen κατα- 
κρημνίζξειν, εἰς τὸ βάραϑρον ἐμβάλλειν. — übtr. 
A. der Schlechtigkeit ὁ βυϑὸς τῆς κακότητος: 
A. ἃ. Verderbens ἡ ἐξώλεια: Jmd. in d. Abgrund 
d. V. stürzen ἐξολλύναι τινά. — A. v. Reich- 
thum τὸ πλούτου βάϑος. 

abgucken, 5. absehen. 

abgünstig, s. missgünstig. 

abgürten 1) ἃ, Sattel: λύειν τὸ ἔποχον; ἃ. Schwert 
λύειν τὸν τελαμῶνα. --- 2) entgürten, w. 8. 

Abgunst, 5. Missgunst. 

Abguss 1) das Abgiessen: ἡ ἔκμαξις, χωνεία, gew. 
durch Verba, 5. abgiessen. — 2) ἃ. Abgegossene: 
τὸ ἀπόχυμα; im Bes. a) e. Flüssigkeit, die durch 
d. Uebergiessen v. Wasser od. del. auf andere 
Körper erzeugt wird: τὸ ἀπόπλυμα, zB: Ay. 
Kalk ἀπ. τιτάνου. Ὁ) 6. Form, ‚die nach e. Modell 
gegossen ist: τὸ ἐκμαγεῖον, τὸ ἔκμαγμα; v. Me- 
tall τὸ χώνευμα. [ουεῖν. 

abhaaren ‚(intr.) ἀποβάλλειν τὰς τρίχας, τριχορ- 

abhaben ἀπέχειν: 5. abnehmen u. abbekommen. 
abhacken, s. abhauen. 

abhängen 1) ir. λύειν, ἀπολύειν. — 2) intr. a) 
eig. ἐξηρτῆσϑαί (2) τινος od. ἔκ τινος. 0) übtr. 

ἠρτῆσϑαι En τινος, ἐξηρτῆσϑαΐί τινος od. ἔκ τι- 
vos, εἰναι ὑπὸ od. ἐπί τινι, ὑποχείριον εἶναί τινι, 
ἀνηρτῆσϑαι εἴς τινὰ (V. Pers.); εἶναι ἐπί τινι, 
ἀνηρτῆσϑαι od. κρέμασϑαι ἔκ τινος, ἀνηρτῆσϑαι 
εἴς τι, αἰωρεῖσϑαι ἔν τινι, ἀνακεῖσϑαι ἐπί τινι 
(v. Sachen). — es hängt, Y. mir ab κύριός εἰμί 
τινος od. m. f. inf., ἐπ ἐμοί ἐστι m. inf. — da- 
von hängt es nicht „ab οὐ παρὰ τοῦτ᾽ ἔστιν. -- 
nur v. sich a. ἐφ᾽ ἑαυτοῦ εἶναι. 

abhängig 1) eig. v. Oertern: ἐπικλινής, καταν- 
τῆς, καταφερής 2. — 2) übtr. Υ. etw. a. (da- 
durch bedingt) sein: εἶναι ἔκ od. ἀπό τινος, auch 
εἶναί τινος: — unterwürfig: ὑποτεταγμένος 3 
ὑποχείριος 2. u. 8.; vgl. abhängen 2), δ): Ξ v. 
sich a. machen ἕ ἑαυτοῦ od. ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσϑαι, 
ὑποτάττειν ἑαυτῷ, ἀναρτᾶν εἰς ᾿ξαυτόν. — sich 
V. Einem 2. machen ἀναρτᾶν ἑαυτὸν εἴς τινα, 
ὑποτάττειν ἑαυτόν τινι. 

Abhängigkeit 1) eig. τὸ κάταντες. --- 2) übtr. 
s. abhängen, abhängig u. Unterwürfigkeit. 
abhärmen, sich, s. abgrämen. 
abhärten στερεοῦν (u. M.); καρτερὸν ποιεῖν; ποι- 
εἴν τινὰ ὥστε δύνασθαι καρτερεῖν: διαπονεῖν 
τινα od. τὸ σῶμα: ἀνδρίξειν τινά; ἀσκεῖν τὸ 
σῶμα. --- abgehärtet καρτερός τι. καρτερικός 3., 


gegen etw. πρός τι. — abg. sein gegen etw. 
καρτερεῖν od. γεγυμνασμένον. εἶναι πρός Ti, nicht 
abg. sein gegen etw. ἀγυμνάστως ἔχειν πρός zb. 
Abhärtung 1) als Handlung: ἡ τοῦ σώματος ἄσκη- 
σις. — 2), als Zustand: ἡ καρτερία od. καρτέ- 
abhäuten dmo-, ἐκ- -δέρειν. [φησις. 
Abhäutung τὸ ἀπο-, ἐκ-δέρειν; sp. ἡ δάρσις, 
ἐκδορα. 


abhalten 1) v. etw. entfernt halten: εἴργειν, ἀπείρ- 


γειν, ἀποτρέπειν τινός od. ἀπό τινος, seltner 
ἐρύκειν u. “ἀπερύκειν ἀπό τινος: auch ἀπο-, δια- 
κωλύειν, ἀμύνειν, ἀπαμύνειν, ἀποκλείειν, ἀπω- 
ϑεῖν. — v. sich ἃ. ἀμύνεσθαι, selten ἀλέξεσϑαι. 
FE. d. Ausführung einer Sache: εἴργειν. od. 
ἀπεέργειν τινὰ (μὴ) ποιεῖν τι, ἐμποδὼν εἶναί 
τινι μὴ ποιεῖν τι, κωλύειν (ἀποκωλύειν) τινά 
τινος od. τινὰ (μὴ) ποιεῖν τι od. τινὰ ποιοῦντα, 
ἐπέχειν τινά τινος; durch Vorstellungen ἀπο- 
τρέπειν τινά τινος οὔ. m. f. inf., παραπείϑειν 
τινὰ μὴ ποιεῖν τι. --- “τη. ἃ. ἴα Geschäften 
od. in der Unterhaltung stören ἄσχολον ποιεῖν 
τινα οὔ. παρέχειν τινά, v. etw. ἀσχολίαν παρέ- 
χειν τινὶ τοῦ τη. entspr. inf., Sp. deyoleiv, ἀπ- 
ασχολεῖν. — Jmd. a. = machen dass er auf- 
hört παύειν τινά τινος od. ποιοῦντά τι. — 8) 
6. Versammlung, 6. Verhör a.: ἐκκλησίαν, ἀνά- 
κρίσιν ποιεῖσϑαι; 6. Fest ἄγειν ἑορτήν. --- = 
anhalten, w. s. — abhaltend διακωλυτικός 3. 

Abhaltung, 1) als Handlung: N κώλυσις, διακώ- 
λυσις, ἡ ἀποτροπή. a: Sache, welche ab- 
hält: τὸ κώλυμα, διακώλυμα, τὸ ἐμπόδιον od. 
ἐμπόδισμα. — 3) als Zustand: N ἀσχολία, 8Ρ. 
ἀπασχολία:; ich habe 6. A. ἀσχ. τίς ἐστί μοι, ἔχω 
(ἄγω) ἀσχολίαν, ἄσχολός εἶμι, ἀσχολοῦμαι (P.) 
περί τι od. m. part. 

abhandeln 1) durch Kauf, Tausch od. dgl. an sich 
bringen: «yoga&eıv (u. 210. od. ὠνεῖσϑαί τι παρὰ 
τινος. — 2) vom Preise: ὑφαιρεῖν τῆς τιμῆς. --- 
8) e. Sache umständlich behandeln: πραγματεύ- 
εσϑαί τι od. περί τι, περί τινος; διεξέρχεσϑαΐξ 
(διεξιέναι) τι od. περί τινος. --- 4) 6. Geschäft 
zu Ende bringen od. fertig machen: διαπρατ- 
τειν, περαίνειν. 

abhanden kommen ἀπογίγνεσθαι, ἀφανίξεσϑαι 
(2); ἀφανῆ γίγνεσθαι. — es ist a. gekommen 
οὐκέτι πάρεστιν od. ὑπάρχει u. dgl. — etw. ἃ 
kommen lassen ἀποβάλλειν τι. 

Abhandlung 1) das Abhandeln: ἡ διάπραξις, 
πραγματεία. — 2) schriftliche A.: 7 συγγραφή, 
ὁ λόγος, ἡ πραγματεία. 

Abhang τὸ κάταντες, (v. unten) τὸ πρόσαντες; 
jäher A. ὃ κρημνός, τὸ κρημνῶδες. 
abhangen, 5. abhängen 2). 
abhaspeln τολυπεύειν. 
abhauen κόπτειν, ἀπο-, περι- κόπτειν, τέμνειν, 
ἀπο-, ἐκ- τέμνειν. --- ΘΒ wird Einem ἃ. Kopf ab- 
gehauen ἀποτέμνεταί τινος ἡ κεφαλή od. ἀπο- 
τέμνεταί τις τὴν κεφαλήν. die äussersten 
Theile v. etw. a. ἀκρωτηριάξειν Mm. „M.) τι. 
Abhauen, das ἡ ἀποκοπή, περικοπή, ἀποτομή, SP. 
ὃ ἀκρωτηριασμός. [brechen Yu. abstechen 2). 
abheben ἀπαίρειν, ἀφαιρεῖν, ἀναιρεῖν. --- 5. ab- 
abheilen ἐξυγιάξεσϑαι (ΕῸῈ 

abhelfen ἐπανορϑοῦν (u. M.), ἐξακεϊσϑαί, ἰὰσϑιαΐ 
τι; auch ἐπαμύνειν, ἐπικουρεῖν u. sp. βοηϑεῖν 
τινι. — ich vermag diesem Mangel gründlich 
abzuhelfen BE sunopn περὶ τὴν τούτων ἀπορίαν. 
abhellen, 5. abklären. 
abherzen, s. abküssen. 


‚abklopfen ἀπο-, ἐκ- σείειν. 


abhetzen — ablassen Ἧ 


'abhetzen, 5. abjagen 2). 


abhobeln ἀπο-, συγ-ξεῖν, “ῥυκανᾶν. 
abhören 1) etw.: ὑπακούσαντα μανϑάνειν ‚od. 
παραλαμβάνειν τι. — Einem etw. a. παρακούειν 
τί τινος od. παρά τινος. — 2) Jmd.: ἀνακρί- 
νειν, ἐξετάξειν. 
Abhörung ἡ ἀνάκρισις, ἐξέτασις. 
abhold, 5. abgeneigt 1). — dem weibl. Geschlechte 
a. ὁ ἀπονύμφης u. ἀπόνυμφος 2. sp.; besser 
ὃ μισογύνης. 
abholen μετέρχεσϑαί (μετιέναι) τινα u. τι, ἔρχε- 
σϑαι ἄξοντά τινα; κομίξειν u. φέρειν τι (im M. 
für sich). — Jmd. a. lassen μεταπέμπεσϑαί τινα. 
— Jmd. im feierlichen Zuge a. προσελϑόντας 
προπέμπειν τινά. -- Lohn a. ἀπολαμβανειν. 
Abholung N κομιδή, SP. ἡ μέϑοδος : gew. Verba. 
abholzen ἐκ-, κατα-κόπτειν:; 6. Ort ξύλα τέμνειν 
κατὰ χωρίον τι; ξύλων ἐρημοῦν χωρίον. 
abhorchen, 5. abhören. 
Abhub (v. d. Tafel) τὰ λείψανα od. ὑπολείμματα 
τοῦ δείπνου. 
Abhülfe ἡ ἐπικούρησις, ἐπικουρία; τὸ ἐπικού- 
ρημα od. φάρμακον, gegen etw. τινός. 
abhülsen ἀπολοπίξειν, ἀπο-, ἐκ-λέπειν. 
abhüten, 5. abweiden. 
abhungern λιμῷ καταπονεῖν od. κατατρύχειν, ἐκ- 
τρύχειν. — sich ἃ. ἐχτήκεσϑαι ‚(P) λιμῷ. --- ab- 
gehungert λιμῷ ἀπειρηκώς od. ἐκτετρυχωμένος 3. 
abjagen 1) Einem etw.: βίᾳ ἀφαιρεῖσϑαί τινός 
τι. od. gew. τινά τι, ἐξαιρεῖσϑαί τινός τι; ἐξαρ- 
πάξειν τινί τι. — Einem Schamröthe a. ποιεῖν 
τινα ἐρυϑραίνεσϑαι (P.). — 2) Jmd.: καταπο- 
νεῖν, κατατρίβειν, 2. B. δρόμῳ. 
abjochen, λύειν, ὑπολύειν. 
abirren ἀποπλανᾶσϑαι, ἀποσφαλλεσϑαι (P.), ἀφα- 
μαρτάνειν, v. etw. τινός. 
abkämmen κτενίζειν. 
abkämpfen, Einem etw. διαγωνιξόμενον ἀπο- 
στερεῖν τινά τινος od. ἀφαιρεῖσϑαί τινὰ τι. -- 
sich a. ἀπογορεύειν ἀγωνιξόμενον. 
Abkäufer ὁ ὠνητής; 5. abkaufen. 
abkanzeln 1) abkündigen, w. 8. — 2) übtr. her- 
abkappen, s. abhauen. [untermachen, w. 8. 
abkargen, Einem etw. γλίσχρως ἔχοντα Dyeıgei- 
σϑαί τί τινος. -- sich etw. φϑονεῖν ἑαυτῷ "τι 
χαρίξεσϑαι ὑπὸ γλισχρότητος. --- 5. abdarben. 
abkarten, s. verabreden. 
abkaufen ἀποπρίασϑαί u. ὠνεῖσθαί od. ἐξωνεῖ- 
σϑαί τι παρά τινος. — übtr. ἐξωνεῖσϑαί τι, παρ- 
αἰτεῖσϑαί τ ἀπολύεσϑαί τι χρήμασιν. — sich 
etw. für etw. a. lassen ἀντικαταλλάττεσϑαί τί 
τινος od. ἀντί (ὑπέρ) τινος. 
abkehren 1) wegwenden: ἀποστρέφειν, ἀπο-, 
παρα-τρέπειν. --- Sich a. ἀποστρέφειν, ἀποστρέ- 
φεσϑαι (P.), ν. etw. τινός od. ἀπό τινος. --- 2) 
— abfegen, w. 8. 
abklären διυλίζειν, διηϑεῖν:; allg. καϑαίρειν. -- 
sich a. = sich aufheitern, w. 8. 
abklauben, s. abbrechen 1)a); (m.d. Zähnen) ἀπο- 
‚[Tooysır. 
abkneifen ἀπο-, περι- κνίζειν : das Δ. ἡ ἀπόκνισις. 
abknicken ἀποθρύπτειν, ἀποκλᾶν, ἀποδρέπειν 
(u. M.), ἀποκαυλίζειν. 


 abknüpfen λύειν, ἀπολύειν. 


abkochen dmogeiv, ἀφέψειν. abgekochter 
Trank τὸ ἀπόξεμα, ἀφέψημα. — ν. Soldaten = 
sich ἃ, Mahlzeit bereiten δειπνοποιεῖσθαι. 
abkömmlich, s. entbehrlich. 

Abkömmling ὁ ἀπόγονος, ἔχγονος, ὃ ἀπό τινος 


(γεγονώς), ‚selten τὸ “ἀποβλάστημα. — Jmds. A. 
sein γεγονέναι od. εἶναι ἀπό u. ἔκ τινος. 

abkommen 1) = abstammen, w. 5. — 2) sich 
entfernen v. etw.: ἀποπλανᾶσθαί (P.) τινος, 
ἀποσφάλλεσϑαί (P.) τινὸς, ἔξω od. πόρρω γίγνε- 
σϑαί τινος, ἐχπίπτειν (τῆς 0800); in ἃ. Rede 
ἐκπίπτειν τινός: v. 6. Meinung od. Gewohnheit 
ἐξίστασϑαί od. ἀφίεσϑαί τινος, προΐεσθαί I. — 


3), sieh losmachen; a. können σχολὴν ἔχειν 
od. ἄγειν, σχολή ἐστί τινι. — nicht a. können 
ἀσχολίαν ἔχειν od. ἄγειν. — 4) ausser Gebrauch 
kommen, s. veralten. 


Abkommen, das, s. Vergleich. — e. A. mit Einem 
treffen συναλλάττειν τινί, ὁμολογεῖν ‚zwi, συν- 
τάττεσϑαι πρός τινα, διοικεῖν τὰ πρός τινα. 

abkratzen 1) tr. dno-, περι-ψῆν, ἀποξεῖν, ἐκ- 
κνῆν. — durch Kratzen absondern: ἀποκνίξειν, 
ἀποκναΐειν; durch Kratzen reinigen κναίΐίοντα 
καϑαίρειν. - 2) intr.: dmeoysodau (ἀπιέναι), auch 
m. ἄπρακτον; ἔρρειν, ἀπέρρειν. 

abkriegen δέχεσθαι, ἀποδέχεσϑαι, φέρεσθαι; er 
hat es bray abgekriegt οὐ χαίρων ἀπήλλαχεν. 
abkühlen ἄνα-, ἀπο-, κατα- ψύχειν, Sp. ἐμψύ- 
χειν. anz δ. περιψύχειν. --- ἃ. Luft kühlt 
sich ab ἀποψύχεται AR abkühlend &v«- 
Yvnzınos, sp. ἐμψυκτικός 3. — ganz abgekühlt 
περίψυπτος 2. 

Abkühlung ἡ ἀναψυχή, ἡ ἀνά-, ἀπό-, κατάψυξις, 
sp. ἔωψυξις. --- volle Mr N περίψυξις. [men. 
abkümmern, s. verkümmern; sich a., vgl. abgrä- 

abkündigen 1) etw. was man angekündigt od. 
versprochen hat: ἀπαγορεύειν. πο πὴ verkün- 
den: (ἀπὸ od. ἐκ τοῦ ἄμβωνος) ἀν ογθρεῖ ει ἢ ἄνα- 
κηρύττειν, ἀναγγέλλειν. 

Abkündigung ἡ ἀνακήρυξις ‚od, besser τὸ ἀνα- 
κηρύττειν (als Handlung), τὸ ἀνακηρυχϑέν (als 
Ereigniss). 
abkürzen ovv-, ἐπι- τέμνειν, συστέλλειν. — ἃ. 
Rede συντέμνειν od. συστέλλειν λόγον, auch διὰ 
βραχυτέρων εἰπεῖν ; um ἃ. Rede abzukürzen ὡς 
συνελόντι εἰπεῖν. --- im Schreiben a. βραχυτέ- 
g0ı5 χοῆσϑαι τοῖς γράμμασι, γράφειν συστέλλοντα 
τὰ γράμματα od. διὰ συντόμων τῶν γραμμάτων, 
διὰ σημείων γράφειν. — 6. Wort durch Aus- 
stossung e. Vokales συγκόπτειν. — abgekürzt 
σύντομος 2., συνεσταλμένος 3., auch βραχύτερος 3. 
Abkürzung 1) als Handlung: ἢ συντομία, συν- 
zoun; ἢ συστολή: N συγκοπή: gew. Verba. — 
2) als Sache: σύντομα τὰ γράμματα. 


abküssen καταφιλεῖν (τῷ στόματι). --- das A. τὸ 
καταφίλημα ΒΡ. 
Abkunft τὸ γένος, N γενεά. - Ye guter A. ev- 


γενής 2., V. niederer A. ἀγεννής 2 — ν. guter 
A. sein ᾿γονέων ἀγαϑῶν od. ἐξ ἀγαϑῶν εἶναι, 
καλῶς οὐ. εὖ γεγονέναι, v. geringer A. sein κα- 
κῶς γεγονέναι, ἐκ ταπεινῶν εἶναι. — Jmds A. 
ausmitteln γενεαλογεῖν τινα. 

abladen, Waaren u. dgl. ἀποσκευάζξειν, καταβάλ- 
λειν:; 6. Lastthier ἀποσάττειν: 6. Schiff ἀπογε- 
μέξειψ. 

ablagern 1) tr. = absondern, w. s.; vgl. auch 
setzen 1) b). — 2) intr. v. Weine: παλαιοῦσϑαι 
(P.). — abgelagerter Wein οἶνος παλαιός. 
Ablass 2» das Ablassen; ohne A., s. unablässig. 
— 2) im kirchl. Sinne: ἡ συγγνώμη. 

ablassen 1) ir. a) Flüssigkeiten: ἀφιέναι, 5. ab- 
leiten 1). b) überlassen: παρα-, συγ-χωρεῖν, παρα- 
διδόναι; käuflich ἀποδίδοσϑαι. c) v. Preise etw. 
3.: ἀνιέναι (u) τῆς τιμῆς, ἐλάττω τίϑεσθϑαι 


ὃ Ablativ --- Ablösung 


τὴν τιμήν. — 3) intr. a) v. etw. abstehen: &p- 5 
ὑφ-ίεσϑαί τινος, ἀφ-, ἐξ-ἰστασϑαί τινος, παύε- 
σϑαί od. ἀποπαύεσϑαί τινος 0d. ποιοῦντα τι, 
ἀνιέναι (ἴημι) ποιοῦντά τι: λήγειν. τινός, ἀπο- 
τρέπεσϑαί (P.) τινος; φεύγειν τι, ἐᾶν τι. --- Ὁ) 
= nachlassen, w. 8. 

Ablativ, etwa ἢ ὴ ἡ ἀφαιρετική (πτῶσις). 
ablauben, 5. abblatten. 

ablauern, Jmd. od. etw. τηρεῖν, ἐπι-, παρα-τηρεῖν, 
φυλάττειν. — e. Zeit od. Gelegenheit für etw. 
παιροφυλακεῖν τι, SP. καιροτηρεῖν, παιροσχκοπεῖν. 
Ablauf 1) d. Wassers; ἡ ἀπορροή, ἀπόρροια. --- 
2) übtr. v. d, Zeit: ἡ ἔξοδος, τὸ τέλος. — dem 
A. nahe sein ἐπ᾽ ἐξόδῳ εἶναι. — mit A. des Jahres 
τελευτῶντος τοῦ ἔτους: nach Α. 4. 1. ἐξεληλυ- 
ϑότος τοῦ ἔτους. — vor A. des Waffenstillstan- 
des πρὶν ἐξήκειν (ἐξεληλυϑέναι) τὰς σπονδάς. 
ablaufen 1) intr. a) v. Wasser: ἀπορρεῖν; καταρ- 
ρεῖν, καταφέρεσθαι (P.). b) ν. ἃ. Zeit: ἐξ-, περι-, 
παρ-ἔέρχεσϑαι (-τέναι); abgelaufen sein ξεήχειν, 
παροίχεσϑαι. — vgl. Ablauf 2). ce) e. Ausgang 
haben: ἀποβαίνειν, “προχωρεῖν. — wie wird d. 
Sache ablaufen? πῶς ἀποβήσεται τὸ πρᾶγμα; 
τί γενήσεται ἐκ τούτων; τί πεισόμεϑα; — es 
läuft etw. für mich gut (schlecht) ab ev od. χαί- 
ρων (κακῶς) ἀπαλλάττω τινός. — wie wird es 
mit mir a.? τί γενήσεται περὶ &uod; — 2) ir. 
a) durch Laufen abnützen: τρέχοντα κατατρίβειν: 
sich d. Hufe a. τὰς ὁπλὰς ὑποτρίβεσϑαι; sich 
d. Füsse a. τοὺς ὄνυχας ἀποσποδεῖν. — sich a. 
ἀποχάμνειν od. ἀπαγορεύειν τρέχοντα, καταπο- 
νεῖσϑαι od. κατατρύχεσϑαι( Ρ. ) δρόμῳ .--- Ὁ) Einem 
etw. ἃ.: φϑάνειν οὐ, προφϑάνειν τινὰ λαβόντα 
τι. προκαταλαμβάνειν τι. --- ἃ. Weg ἃ. προλαμ- 
βάνειν. --- Einem d. Vortheil a. πλεονεκτεῖν τινος. 
ablauschen παρακούειν (τι παρά τινος); 5. ab- 
Ableben, 5. Tod. [merken. 
ablecken ἀπο-, περι-, δια- λείχειν; ἀπολάπτειν; 
περιλιχμᾶσϑαι. 

abledern ἀπο-, ἐκ- δέρειν; übtr. ἐκδέρειν, δέρειν. 
ableeren, 5. entleeren. 

ablegen, 1) weg- od. niederlegen: ἀποτίθεσθαι 
(für immer), κατατίϑεσϑαι (für 6. Zeit); Kleider 
ἀπο-, ἐκ- δύεσθαι (άπο-, ἐκ- δῦναι); den Hut περι- 
αιρεῖσϑαι τὸν πῖλον τι. dgl.; 6. Last ἀποσκευά- 
ξεσϑαι. — übtr. 8. Eigenschaft, Ansicht, Ge- 
wohnheit u. dgl. &zo-, κατα- τίϑεσθαί τι, ἐξίστα- 
σϑαΐτινος, ἀπαλλάττεσθαί (DP.) τινος, ἀφίεσϑαί 
u. ἀποβάλλεσϑαί τι. — e. Meinung μεταγιγνώ- 
crew, μετανοεῖν. — 2) darlegen (verrichten): 
ἐπιδείκνυσθαι, ἀποφαίνεσθαι u. bes. häufig ποι- 
εἶσϑαι; e. Probe ἐπίδειγμα ἐπιδεικνύναι (u. M.), 
ἐπίδειξιν ποιεῖσϑαί τινος, vgl. Bekenntniss, Be- 
weis, Eid, Rechnung, Zeugnis. — 3) Reiser, 
Pflanzen, s. absenken. — 4) abnehmen 2), ver- 
Ableger, s. Absenker. [sagen 2), w. 8. 
Ablegung 1) ἡ ἀπό-, ‚Hure ὕεσις: ν. Kleidern ἡ 
ἀπό-, ἔκ-δυσις. --- 2) ἡ ἐπίδειξις: einer Rechnung 
ὃ λογισμός, ἀπολογισμός, αἵ εὔϑυναι. 

ablehnen 1) weglehnen: ἀπο-, παρα, μετα-, ἐχκ- 
nAlvsıv. — 9) übtr. v. sich abweisen: ἀπο-; δια- 
λύεσθαι, stärker ἀπο-, δια- Ἀρούεσϑαι, ἀποτρί- 
βεσϑαι, ἀπωϑεῖσϑαι; "auch ἀπομάχεσϑαι (sich 
sträuben gegen etw. ); = abschlagen ἀρνεῖσθαι 
u. ἀπαρνεῖσϑαι (DP.). — höflich ausschlagen: 
παραιτεῖσθαι, ἀπαξιοῦν. 

Ablehnung 1) τὸ ἀπο-, παρα-κλίνειν τι. dgl., 
ablehnen. — 2) ἡ διάκρουσις, διάλυσις, ee 
ableiern, s. herleiern. [τησις. 


ableihen, s. abborgen. 
ableisten ἀποδιδόναι. — 6. Eid ὃ ὄρχον EROBERN 
ableiten 1) wegleiten: ὀχετεύειν, ἀπ-, παρ-, ἐξ- 
οχετεύειν (durch 6. Kanal); ἀπάγειν, 'παρα-, ἐκ- 
τρέπειν, ἐχβιβάξειν (anderswohin); 6. Krank- 
heitsstoff ἀντισπᾶν (6. ableitendes Mittel τὸ ἀν- 
τισπαστικὸν βοήϑημα). — vgl. abführen 1). -- 
übtr. v. etw. abbringen, 8. abbringen 2) — 2) her- 
leiten: ἄγειν ἔχ od. ἀπό τινος; sein Geschlecht 
ἀνάγειν, ἀναφέρειν od. ἀνατείνειν (τὸ γένος), 
v. Einem εἴς τινα; etw. v. etw. ἀναφέρειν τι 
εἴς τι, αἰτιάσϑαί τι, ἡγεῖσϑαί τι αἴτιον εἶναί 
τινος. — e. Wort ἐτυμολογεῖν τι ἀπό u. ἔκ τι- 
vos, παρονομάξειν, παράγε ιν παρά τι. — abge- 
leitet παρώνυμος, παρωνύμιος, παράγωγος 2. 
Ableitung, 1) ἡ ὀχετεία, ἐξοχετεία, N ἀπο-, ἐκ- 
τροπή; τὸ ἀντίσπασμα;: übtr. ἡ παραγωγῇ (vgl. 
ableiten). — 2) e. Wortes: N παραγωγή (dies 
auch: fehlerhafte A.), ἡ παρωνυμία, ἐτυμολογία. 
Ableitungsgraben ὃ ὄχε 870g, „a ιῶρυξ, υχος. 
ablenken 1) tr. ἀποστρέφειν, ἀποκλίνειν, ἀπάγειν, 
ἀπο-, ἐκ-, παρα-τρέπειν, παράγειν (ἃ. zwei letz- 
ten auch — verführen). — ἃ. Gespräch παρα- 
τρέπειν τὸν λόγον, Υ. etw. ἀπαρτᾶν τὸν 1. τινός. 
— ἃ. Geist v. etw. a. ἀπάγειν τὴν γνώμην ἀπό 
τινος. — 2) intr. ἀποστρέφεσϑαι u. Ss. w.ıim P., 
auch ἀποκάμπτειν, ἀποκλίνειν. — vom Wege 
a. ἐκτρέπεσϑαι τῆς ὁδοῦ, vom Gegenstande des 
Gespräches παρατρέπεσϑαι τοῦ λόγου. 
Ablenkung ἡ ἐκ-, παρα- τροπή, παφαγωγή: s. ab- 
lenken. [παραλαμβάνειν τι ἀπό τινος. 
ablernen, Einem etw. μανϑάνειν τι παρά τινος, 
ablesen 1) abpflücken u. sammeln: «&zo-, ἄνα-, 
συλ-λέγειν, ἀποδρέπεσϑαι. — 2) vorlesen: eva- 
γιγνώσαειν, ἀναλέγεσϑαι. 
Ablesen, das ἡ ἀνάγνωσις: σον. durch d. Verba. 
ableugnen, s. leugnen. 
Ableugnung, s. Leugnen 
abliefern παραδιδόναι (Iind. u. etw.); ἀποδιδό- 
ναι, φέρειν, ἀποφέρειν, ἀπάγειν (etw., wozu man 
verpflichtet ist); εἰσφέρειν (V. Abgaben); ἀπο- 
πέμπειν (einsenden). 
Ablieferung ἡ παρά-, ἀπό- δοσις; ἡ ἀποφορά 
(sonst durch d. Verba). 
abliegen 1) entfernt sein: ἀπέχειν, ἀπεῖναι, διε- 
στάναι, κεχωρίσϑαι (P.), v. etw. τινός. — 2) e. 
Zeit lang liegen: χρόνον τινὰ κεῖσϑαι. --- ἃ. Wein 
muss ἃ. τὸν οἶνον δεῖ καϑαρὸν od. διαυγῆ γε- 
νέσϑαι; 6. alter, abgelegener Wein οἶνος σα- 
πρός, ὁ σαπρίας. --- 3) durch Liegen abnützen: 
κείμενον ἐπι-, κατα-τρίβειν. 
ablisten, Einem etw. δόλῳ ὑφαιρεῖσθαί τί τινος. 
ablocken, Einem etw. ἐξάγειν (u. 11) τινός τι; 
προάγειν τινὰ εἴς τι od. m. inf., πείθειν od. 
παραπείϑειν m. inf. 
ablockern ἐκ, παρα- -λύειν. — Sich ἃ. (v. kran- 
ken Knochen) ἀναπλεῖν. [ἀνάπλευσις. 
Ablockerung, eines kranken Knochens ἡ ὀστοῦ 
ablöschen 1) glühendes Eisen: ἀπο-, ava-yv- 
ysıv; vgl. löschen. — 2) 6. Schuld: ἐξαλείφειν 
(u. Mm) τὸ ὄφλημα. 
μιν 1) losmachen: λύειν, ἐχ-, ἀπο-λύειν. — 
Glied v. Körper ἀποτέμνειν. — sich ἃ. (v. 
ΠΡ ς Knochen) ἀναπλεὲν. --- leicht abzulösen 
εὐαπόλυτος 2. — 2) an Jmds. Stelle treten: διαδέ- 
χεσϑιαΐί τινι, sp. τινα, διάδοχον γίγνεσθαί τινος. --- 
sich ablösend διαδοχῇ, κατὰ διαδοχήν, ἐκ δια- 
δοχῆς; einander ablösend ἐκ διαδοχῆς ἀλλήλοις. 
Ablösung 1) ἡ λύσις, ἀπόλυσις:; eines Gliedes ἡ 


„ ablohnen — abprägen 9 


ἀποτομή. — v. kranken Knochen: das sich Ab- 
lösen ἡ ἀνάπλευσις. - - 9) ἡ διαδοχή. — d. ab- 
lösenden Soldaten: ἡ διαδοχή, οἵ διάδοχοι. 
ablohnen, IJmd. dmodıödven, ἅπο-, ἐκ-τίνειν μι- 
σϑόν τινι. 

abmachen 1) losmachen, w. 8. — 2) beendigen: 
διαπράττειν (nu. M.), καταπράττειν, περαΐγνειν, 
ἀπο-, ἐπι- “τελεῖν, κατεργαάξεσϑαι. -- abgemachte 
Sachen τὰ εἰργασμένα. — dasistnun abgemacht 
τοῦτο δὴ ἀπήλλαχται. --- 3) m. Einem etw. 
übereinkommen: συντίϑεσθαί τινι od. πρός τινὰ 
περί τινος, ὁμολογεῖν od. συνομολογεῖν τινι m. 
inf. — Geschäfte m. Einem a. yenueri&sıv πρός 
τινα οὔ. τινί. 

abmähen τέμνειν; Getreide ϑερέζειν, ἀπο-, ἐκ- 
Abmähen, das ὁ ϑερισμός. [ϑερίζειν. 
abmagern ἰσχναίνεσϑαι, ἀπ-, κατ- ἐισχναίνεσθιαι 
(P.), καταλεπτύνεσθαι (P.). — abgemagert sein 
narteonAnnevaı (TO σῶμα); vgl. abzehren. 
Abmagerung durch d. entspr. Verba; vgl. Ab- 
zehrung. 

abmahnen παραινεῖν τινι μὴ ποιεῖν τι, παραπεί- 
ϑειν τινὰ μὴ ΤΙΣ οὐκ ἐᾶν τινὰ π. τι, ἀπο- 
τρέπειν τινα τινος od. μὴ ποιεῖν τι, auch ἐναν- 
τιοῦσϑαί (DP.) τινι um ποιεῖν τι. [τροπή. 
Abmahnung ἡ παραίνεσις (un ποιεῖν τι), ἡ ἀπο- 
abmalen ἀπεικάξειν (γραφῇ), ἀποξωγραφεῖν, auch 
Abmalen, das ἡ ἀπεικασία. [bloss γράφειν. 
abmarken, Abmarkung, 5. abgrenzen, Ab- 
grenzung. 

Abmarsch ἢ ἀποκομιδή, ἡ ἄφοδος, ἔξοδος. — 
Häufig durch Verba, 7: B. sich zum A. anschicken 
παρασχευάξεσϑαι ὡς ἀπιόντα. 

abmarschieren ἀποπορεύεσϑαι (DP.), ,ἀπέρχε- 
σϑαι (ἀπιέναι), ἀποχωρεῖν; ἀπάγειν, ἀπαίρειν. 
— a. lassen ἀπαγειν. 

abmartern, s. abquälen. 


abmatten καταπονεῖν, κόπτειν, SP. κοποῦν. --- 
’ 5 
abgemattet κατάπονος 2., ἀπειρήκως 3.; a. wer- 
= ’ 
den καταπονεῖσϑιαι, χκοπτεσϑαι, κατατρίβεσϑαι 


ΠΕ κάμνειν, ὁποχάμνειν, a. sein ἀπειρηπέναι. 
Abmattung ὁ κάματος, κόπος. 

ahmeisseln ἀποτέμνειν od. ἀποκόπτειν τῷ Zyno- 
πεῖ: ἐποκολάπτειν. 

abmergeln ἀπισχναίνειν, ἐκμαραένειν, ἐκτρύχειϊν, 
κατασκελετεύειν. — abgemergelt ἐκτετρυχωμέ- 
νος, κατεσκελετευμένος, κατεσχληκώς = 
abmerken, Einem etw. ἐνορᾶν τινί τι od. ἔν τινί 
τι, καταγιγνώσκειν τινός τι; lernen προσ- 
ἔχοντα μανϑάνειν τι. 

abmessen 1) genau messen: μετρεῖν, ava-, &x-, 
δια-μετρεῖν. ---- 2) etw. nach etw 
od. ῥυϑμίξειν τι πρός τι. — abzemessen σύω- 
μετρος. ἔμμετρος 2. — übtr. beurtheilen (etw. 
nach etw.): usrosichei od. ἀναμετρεῖσϑαέτι πούς 
τι, σταϑιιασϑαί τί τινι U. ποῦς τι. τεμμαΐίρεσθαί 
τί τινι οὐ. ἀπό (ἔχ) τινος τι. πρός τί. 
Abmessung ἡ μέτρησις, ἡ ἀνά-. omu-werensıe. 
abmiethen, Einem etw. μισϑουσθαΐίτι 7000 τινος. 
Abmiether ὁ μισϑούμενος (μισϑωσάμενος). 
Abmiethung ἡ μίσϑωσις. 

abmüden, 5. abmatten, ermüden. 

abmühen καταπονεῖν, telnınopeiv, κόπτειν. sp. 
κοποῦν. — sich a. root. ταλαιπωρεῖ- 
σϑαι, κόπτεσϑαι. κατατρίβεσϑαι (P.), κάμνειν, 
πόνους od. πράγματα ἔχειν m. part., μοχϑεῖν. 
abmüssigen, sich 6. Augenbliek σχολήν τινα παο- 
ἔγειν od. κατασχευάξειν ξαυτῷ; ebenso “sich 
abmüssigen’. 


: συμμετρεῖσθϑαί 


abnagen «zo-, MEQL-, κατα- τρώγειν, περιεσϑίειν. 
- v. etw. παρατρώγειν, παρεσϑίειν τινός. — 
bildl. (4. Herz) δάκνειν, auch ἐσϑίειν. 
Abnahme 1) das Abnehmen, s. d. £f.W. u. ‚vgl. 
Abnehmen 1) u. 2). — 2) Verringerung : ἡ ἐλάτ- 
τῶσις, μείωσις : ἃ. Körpers ἡ φϑίέσις, ἃ. Auges 
N ἀμβλυωπία. — A. erleiden μειοῦσϑαι, ἐλατ- 
τοῦσϑαι (P.).— A. ἃ. Mondes ἡ, ἔκ-, ἀπό-λειψις ; 
ἃ. Ab- u. Zunahme (d. Tages) ἡ αὐξομείωσις sp. 
— 3) v. Waaren, s. Absatz. 
abnehmen 1) tr. a) weg-, herunternehmen: καϑ'-, 
ἀφ-, περι-αιρεῖν (u. M.); vgl. ablegen 1). 
Früchte ἀπολέγειν, ἀποδρέπεσϑαι. — e. Glied 
en dmondnreiw. — Ὁ. Siegel, ἃ. Bart, 
s. Siegel, Bart. ὃ) gewaltsam nehmen, entreis- 
sen, Einem etw.: ἀφαιρεῖσϑαί τινά τι, "od. τινὸς 
τι, ἐξαιρεῖν τί τινος, ἀποστερεῖν τινά τινος od. 
τινά τι. --- Kleider u. Rüstung ἐκδύειν τινά τι, 
συλᾶν, ἀποσυλᾶν. -- Einem etw. durch List a. 
ὑφαιρεῖσϑαί τινός τι. c) übernehmen: λαμβάνειν, 
παρα-. ἀπο-λαμβάνειν, δέχεσθαι. ἀπο-, παρα- 
δέχεσϑαι. — übtr. 6. Rechnung, Eid, s. a. betr. 
Subst. — Waaren a. = kaufen ὠνεῖσθον τι παρά 
τινος. d) urtheilen, schliessen, erkennen, 5. d. 
betr. Verba. — 2) intr. verringert werden: ἐλατ- 
τοῦσϑαι. μειοῦσϑαι (P.). — v. Zuständen παύ- 
εσϑαι. ἀποπαύεσϑαι, λήγειν, λωφᾶν, auch χαλᾶν. 
- τ. Körper μαραίνεσϑαι τι. ἐκμαραίνεσϑαι (P), 
παρακμάξειν: meine Kraft nimmt ab ἀσϑενέστε- 
ρος γίγνομαι: die Augen nehmen ab ἀμβλύτεροι 
γίγνονται οἵ ὀφϑαλμοί. — a. so dass 6. Mangel 
entsteht: ἐπι-, ἀπο-, &x-, ὑπο- λείπειν. -- ἃ. Mond 
nimmt ab (bei 6. Mondfinsterniss) ἡ ἡ σελήνη ἐκλεί- 
πει, sonst ἡ σελήνη ἀπολείπει, sp. φϑίνεις b. 
abnehmendem Monde μηνὸς φϑίνοντος. 
Abnehmen, das 1), Wegnehmen: ἡ ἀφ-, καϑ- 
αἔρεσις; 8. Gliedes ἡ ἀποτομή. --- 3) Uebernahme 
ἢ amo-, ἐκ-δοχή. — 3) Verminderung, 5. Ab- 
nahme 2). [nehmen). — vgl. Käufer. 
Abnehmer ὃ Ösyousvos, παραλαμβάνων (8. ab- 
Abneigung (Widerwille) 7 δύσ-, κακό-νοια, ἀπ- 
ἔχϑεια. -- A. gegen etw. haben δυσχεραίνειν 
τι οὔ. περί Tı, δυσμόχωος ἔχειν. πρός τι, gegen 
Jmd. δυσχόλως od. ἀλλοτρέως ἔχειν Moog τινα, 


δύσνουν εἶναί τινι. — es erweckt etw. A. δι᾽ 
ἀπεχϑείας γίγνεταί τι, ἀπέχϑειαν ἔχει od. φέρει 
τι. — m. A. πρὸς ἀπέχϑειαν. 


abnöthigen, 85. abzwingen. 

abnorm ἀλλόκοτος 2., ὃ, 7, τὸ παρὰ φύσιν. 
Abnormität τὸ dAlduozan. 

abnutzen ἀπο-, κατα-τρίβειν, ἐκτρύχειν τι, κατα- 
γοῆσϑαΐί τινι. — abzenutzt κατατετριμμένος, 
ἐκτετρυγωμένος 8.. a. Kleid ὃ τρέβων, ὠνος (dem. 
τὸ zoıßovıon); übtr. v. Aeusserungen καϑημα- 
ξενιιένος, τεϑρυλημένος 3. 

Abnntzen, das ἡ ἀποτριβή. 

abordnen, s. absenden. 

abortieren, Abortus, s. Fehlgeburt. 
abpachten, s. abmiethen. 

abpaeken, 5. abladen. 

abpassen. s. ablauern. 

abpeitschen, s. durchpeitschen. 

abpflücken ἀποδρέπειν(α. M.), ἀπολέγειν ; Blüthen 
ἀπανϑίζειν (u. M.). 

ahpflügen, 8 abackern. 

abplatzen ἄπορ-. ;» MEQLO- ρήγνυσθϑαι (Bi); 
abpochen ἀποκόπτειν, ἀποσείειν. 

abpolieren, 5. abglätten. 

abprägen ἀποτυποῦν. 
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abprallen ἀφαλλεσϑαι (ἀπό tıvog), auch ἀποπάλ- 
λεσϑαι (P.). 

Abprallen, das ἡ ἄφαλοις, ὃ ἀποπαλμός. 
abpressen ἐκπιέξειν. --- Einem Geld ,"ἐκβιάξεσϑαί 
τινι od. ἐκπράττειν (βία) τινὰ ἀργύριον. 
abprügeln, 5. durchprügeln. 
abputzen dmo-, ἐκ- καϑαίρειν. 
abquälen, dmonvaisıv, ἀποκνῆν, ταλαιπωρεῖν. -- 
sich a. ἀγωνιᾶν, dönwovein, m. etw. περί τινος : 
m. 68. Arbeit προσταλαιπωρεῖν τινι. 
abräumen «&v-, ἀφ- aıgeiv, ἐκ-, ἀπο-σκευάξειν; 6. 
Tisch u. dgl. κενοῦν, ἐκκενοῦν. 
abraspeln τῷ ξυστῆρι. ἀποξεῖν, 5. abfeilen. 
abrathen, 5. abmahnen. 

Abrathen, das, s. Abmahnung. 
abrechnen 1) abziehen (in d. Rechnung): ὑφ- , ἀφ- 
αἱρεῖν. --- 2) m. Einem: διαλογίζεσθαι πρὸς τινα. 

Abrechnung ὃ διαλογισμός; s. abrechnen 2). 

Abrede 1) ἡ συνθήκη, ὁμολογία. — A. m. Einem 
nehmen συντίϑεσϑαί τινι 04.705 τινα, τάττεσϑαι 
πρός τινὰ περί τινος, ὁμολογεῖν τινι m. inf. 
— ἃ. A. gemäss ἐκ τῶν ὡμολογημένων, κατὰ 
τὴν ὁμολογίαν. — 2) in A. stellen = leugnen: 
ἀρνεῖσϑαί, (DP.) te od. m. inf. (auch m. un), 
ἔξαρνον εἶναί (γίγνεσϑαϊ), τι, περί τινος od. m. 
inf. ., οὐ φάναι m. inf.; widersprechen ἀντιλέγειν, 
ἐναντιοῦσϑαι (DP.). 

abreden, 5. verabreden. 

abreiben 1) wegreiben: ἀπο-, ἐκ-, περι-τρίβειν. 
— 5. Reinigung: σμῆν, σμήχειν, ἀποσμήχειν, ἀπο- 
ψῆν, ψήχειν. --- 2) durch Reiben abnutzen: κατα-, 
ἐπι-τρίβειν, ἀποϑλίβειν. 

Abreiben, das ἡ ἀποτριβή, σμῆξις. 

Abreise ἡ ἔξοδος, ἀπαλλαγή, 8}. ἄπαρσις: auch 
ἡ ὁρμή. — zu Wasser ὃ πλοῦς, ἔκ-, ἀπό-πλους, 
n ἀναγωγή. — Häufig durch Verba, z. B. vor ἃ. A. 
πρὶν ἀπελϑεῖν, auf ἃ. A. ,ἀπαίρων͵ ἤδη, sich zur 
A. anschicken” παρασκευάξεσϑαι ὡς ἀπιόντα. 

abreisen ἀπ-, ἐξ- ἔρχεσϑαι (- υέναι), ἐκπορεύεσθαι 

WB); ἀπαλλάττεσθαι (DDP), ἀπαίρειν, ὁρμᾶν. 
— zu Wasser ἀπο-, ἐκ- πλεῖν, ἀνάγεσϑαι (DM. 
u. 7)... — abgereist sein οἴχεσϑαι. 

abreissen 1) tr. A) durch Reissen trennen: ἀπορ-, 
περιρ-ρηγνύναι: ἀφαιρεῖν; auch ἀπο- ,περι-σπᾶν 
(abziehen); Zweige od. Blätter ἀπο-, περι-κλᾶν. 
b) niederreissen: καϑ-, ἀν-αιρεῖν. ἮΝ v. Kleidern 
= abnutzen, W.&; ; abgerissen — = völlig herunter- 
gekommen δάκος ἤδη γεγενημένος 8. 4) 6. Ab- 
riss entwerfen, s. Abriss. — 2) intr. ἀπορρήγνυ- 
odaı (P.). 

Abreissen, das ὁ ἀποσπασμός, ἡ ἀπόρρηξις, περί- 
κλασις; ἡ καϑαέρεσις:; ἡ κατάτριψις. -- s.abreissen. 

abrennen (δρόμῳ) ἀπο-, περι- κόπτειν. 
abrichten παιδεύειν, διδώσκειν" κατασκευάξειν 
τινά m. inf. — v. "Thieren τιϑασεύειν, auch 
δαμάζειν. --- 6. Junges Pferd πωλοδαμνεῖν. - 6. 
Hund zu etw. a. κύνα ἐπιτηδεύειν πρὸς τι. --- 6. 
nicht abgerichteter Hund κύων ἄπειρος. 
Abrichten, das ἡ παιδεία, παίδευσις, τιϑασεία, 
abrinden &xo-, &x- λεπίζξειν. [τιϑάσευσις. 
abrinnen καταρρεῖν, καταφέρεσϑαι (Ρὴ: 

Abriss ἡ δια-, ὑπο- γραφή, γραφή, σκιαγραφία. 
- 6. Α. ν. = entwerfen διαγράφειν, ὑπογρά- 
φειν (u. M.) τ 
abrollen ἀν-, ἐξ. ελίττειν:; vgl. herabrollen. 
abrudern ταῖς κώπαις (τὴν ναῦν) ἀπελαύνειν. 
abrücken 1) tr. wegrücken: ἀπο-, μετα-κινεῖν, 
ἀπο-, μετα-τιϑέναι. --- 2) intr. abziehen, s. ab- 
ziehen 2). 


abprallen — abschaffen _ 


abrufen 1) laut rufen: βοᾶν, ἀναβοᾶν: κηρύττειν, 
ἀνακηρύττειν. --- 2) wegrufen: ἀπο-, ἐκ- καλεῖν. 
— nach 6. and. Orte μετακαλεῖν, μεταπέμπεσθαι. 
— zurückrufen ἀνακαλεῖν. 
abrunden περιτορνεύειν, στρογγυλίξειν, στρογγυ- 
λοῦν (auch übtr.). --- abgerundet στρογγύλος 8., 
κυχλοτερής 2. [τίλλειν. 
abrupfen amonvißew; Federn, Haare ἀπο-, περι- 
absäbeln τῇ κοπίδι od. τῷ ἀκινάκῃ ἀποκόπτειν. 
absägen «ἀποπρίειν. 
Absage ἡ ᾿ἀπόρρησις. 
absagen ἀπαγορεύειν, “ἀποφάναι (aor. ἀπειπεῖν), 
gew. m. f. inf. u. un; auch ἀρνεῖσϑαι (DP.). 
— durch e. Herold ἀποκηρύττειν. — e. Besuch 
a. lassen λέγειν μὴ παρέσεσϑαι od. ἥξειν (πρός 
zıva). — Θ. abgesagter Feind ὁ ἔχϑιστος, ὁ ἀδιαλ- 
λαχτος ἐχϑρός. --- 6. abg. Feind τ. etw. od. Einem 
sein μισεῖν τι od. τινὰ εἰς τὰ ἔσχατα. 


absatteln “ἀποσκευάζειν, ἀποσάττειν, auch ἀφαι- 
geiv τὸ ἐφίππιον. ᾿ς ν. Pferde: den Reiter a. 
ἐχτραχηλίζειν, ἀποσείεσθαι (τὸν ἐπιβάτην). 
Absatz 1) Stelle, wo etw. absetzt od. abbricht: 
N ἐγκοπή, auch, τὸ κῶλον (Glied). — am Halme 
τὸ γόνυ, ατος, ἡ διαφυή. --- an 6. Mauer τὸ διει- 
λημμένον τοῦ τείχους. — Absätze an d. Schuhen 
τὰ τῶν ὑποδημάτων! ἴχνη. --- Schuhe m. Absätzen 
ὑψηλὰ ὑποδήματα. — übtr. Ruhepunkt: ἡ ἀνά- 
ravoıs, παῦλα, ἀνάπαυλα. --- δ. A. machen παῦ- 
λαν λαβεῖν, ἀναπαύεσθαι. -- ‚Ruhepunkt im Satze 
N ἀπόϑεσις κώλου od. περιόδου (dagegen κῶλον 
Glied einer Periode). --- 6. Absatz in der Rede 
machen διαλαμβάνειν λέγοντα. — 2) Verkauf: 
N πρᾶσις, διάπρασις, διάϑεσις. --- A. finden διά- 
ϑεσιν ἔχειν, διαπιπράσκεσϑαι (P.) (v. Waaren), 
ἔχειν ὅποι διαϑέσϑαι (v. Verkäufer). — guten 
A. finden πολλὰ πιπράσπειν (v. Verkäufer), ὠνη- 
τὰς ἔχειν πολλοὺς (auch ν. Waaren). — es fin- 
det etw. keinen A. οὐκ ἔχει τι διάϑεσιν, διά- 
ὅεσις οὐκ ἔστι τινός, ἀπρασία ἐστί τινος, ἄπρα- 
τον γίγνεταί τι. — Mangel an A. ἡ ἀπρασία. 
— 3) was sich bei 6. ‚Flüssigkeit absetzt, Boden- 
satz: τὸ ὑπόστημα, 7 ὑπόστασις, N ὑποστάϑιμη. 
— im Bes. Ὁ. Wasser ἡ ἰλύς, vos, Ὁ. Weine 
τρύξ, τρυγός, b. Oele ἡ ἀμόργη, Ὁ. ἃ. Milch ὃ 
0005, Ὁ. Blute ὁ ἐχώρ, ὥρος. 

Abscess τὸ ἀπόστημα, ἡ ἀπόστασις. 


abschaben ἀποξεῖν:; Käse ἀποκναίειν. — ab- 
geschabt κατα-, περι-τετριμμένος 3. — abe. 
Kleid, s. abnutzen. 

abschälen λοπίξειν, ἀπολοπίξειν (ἀπο-, ἐκ-λεπί- 


ξειν), ἀπο-, ἐκ-λέπειν; rings a. περιλοπίξειν. — 
Bäume φλοΐξειν, περιφλοΐξευν. — das Abge- 
schälte τὸ ἀπόλεμμα, ἀπολέπισμα. 
Abschälen, das 6 φλοϊσμός, περιφλοϊσμός. 
abschätzen τιμᾶν (u. M.), sp. διατιμᾶσϑαι. — 
sich (sibi) a. lassen ἀποτιμᾶσϑαι. --- muthmass- 
lich a. εἰκάξειν. 

abschätzig — geringer an Werth, verworfen, w. 
s.; a. werden ἐλαττοῦσϑαι (P.) τὴν τιμήν od. τὴν 
ἀξίαν. --- e. a. Meinung v. etw. hegen, a. über 
etw. urtheilen παρ᾽ ὀλίγον od. παρ᾽ οὐδὲν ποι- 
εἴσϑαί τι, über sich καταγιγνώσκειν ἑαυτοῦ. 
Abschätzung ἡ τίμησις, ἀποτίμησις. — muth- 
massliche A. ἡ εἰκασία. 

abschäumen ἀπαντλεῖν τὸν ἀφρόν, SPp- ἀπαφρίξειν. 
abschaffen «) v. Einrichtungen: λύειν, καταλύειν, 
ἀναιρεῖν, SP. ἀκυροῦν, ἀϑετεῖν: auch ἀποτιϑέ- 
var (u. M.), μετατίϑεσϑαι. 0) "entlassen, ws. 


Abschaffung — Abschneiden 


ec) nicht mehr behalten, v. Besitzthümern : ἀπο- 
δίδοσθαι (verkaufen), οὐκέτι τρέφειν (v. Thieren). 

Abschaffung α) ἡ κατάλυσις, ἀναίρεσις, SP. ἀκύ- 
ewoıs, ἀϑέτησις. δὴ) ἡ ἀπόδοσις; vgl. Entlassung 

abschattieren σκιαγραφεῖν. [{. . abschaffen 2): 

Abschattierung ἡ σκιαγραφία. 

Abschaum, 5. Auswurf 2) ὃ). 

abscheeren ἀποξυρεῖν, ἀποκείρειν; Schafe ἀπο- 
πέκειν ; sich a. lassen, durch ἃ. M. 

abscheiden, s. scheiden u. sterben; abgeschie- 
den ὑποκεχωρηκώς 3., ἔρημος 2. — die Abge- 
schiedenen s. todt. 

Abscheiden, das 1) Scheidung, w. 5. — 2) ex- 
CESsUus: ἡ ἀπαλλαγή; vgl. Tod. 

Abscheu ἡ βδελυγμία. — A. vor etw. haben, s. 
verabscheuen. 

abscheuern περιπλύνειν, περισμῆν. 

abscheulich βδελυρός, αἰσχρός, μυσαρός 3. 
Pers. u. Sachen); μιαρός 3. (v. Pers.). 

Abscheulichkeit a) als Eigenschaft: ἡ βδελυρία, 
τὸ αἶσχος: ἡ μιαρία. b) abscheuliche Handalg.: 
τὸ αἰσχρὸν od. ἀνόσιον ἔργον. 

abschicken ἀφιέναι, ἀποπέμπειν, ᾿ἀποστέλλειν: 
(am verschiedene Orte) διαπέμπειν. ἀπο-, 
ἐξαπο- στέλλειν (v. Heeren und Flotten), ebenso 
ἐκπέμπειν (vgl. Kolonie). 

Abschiekung ἡ ἀποπομπή, ἀποστολή, ἔκπεμψις 
od. durch d. entspr. Verba. 

Abschied 1) Entfernung: N ἀπαλλαγή, ἀποχώρη- 
σις. --- A. vom Leben ἡ ἀπαλλαγὴ τοῦ &nv, vgl. 
Tod. — A. v. Einem nehmen δεξιωσάμενον od. 
ἀσπασάμενον ἀπαλλάττεσϑαί (DP.) τινος, ἀσπά- 
ξεσϑαί τινα, {11 immer προσειπεῖν τινα τὰ ὕστα- 
τα. — 2) Entlassung: ἡ ἄφεσις, ἀποπομπή, ἀπό- 
Zoe. — Einem ἃ. A. geben ἀποπέμπειν τινά, 

. Soldaten auch διαπέμπειν. — ἃ. A. nehmen, 
v. Soldaten ἀποστρατεύεσϑαι, ἐξίστασθαι τῆς 
στρατείας, v. „Beamten ἐξίστασϑαι τῆς ἀρχῆς, 
ἀπειπεῖν τὴν ἀρχήν. — einer Sache d. A. geben 
ἐρρῶσϑαι φράξειν τινί, χαίρειν ἐᾶν τι, ἀφ-, 
προ-ίεσϑαί τι, ἀποπαύεσϑαί τινος, SP. ἀποττάτ. 
τεσϑαί τινι. 

Abschiedsaudienz ἡ πρὸ τοῦ ἀπελϑεῖν ἔντευξις. -- 
e. A. gewähren συνταλτικὴν ὁμιλίαν παρέχειν sp. 

Abschiedsbesuch, s. d. vhg. W. — Einem e. A. 
machen, s. Abschied (v. Einem nehmen). 

Abschiedsfest, s. Abschiedsschmaus. 

Abschiedskuss, Einem d.A. geben ἀπαλλαττόμε- 
νον φιλεῖν τινα, den letzten A. &. φ. τ. ro ὕστατον. 

Abschiedsrede ὃ ἐξιτήριος λόγος K. S.; ὃ συν- 
ταλτικός, ἡ συνταλτική (λαλια) Sp.; besser um- 
schr., z. B. 6. A. halten ὡς ἀπιόντα λόγους 
ποιεῖσθαι. 

Abschiedsschmaus ἡ πρὸ τοῦ αἀπελϑεῖν ἑστίασις. 

abschiessen 1) tr. α) e. Geschoss: ἀφιέναι, ἀπο- 
τοξεύειν, βάλλειν. b) wegschiessen: βάλλοντα 
od. τοξεύοντα ἀποκόπτειν, ἀφαιρεῖν. --- 3) intr. 
καταφέρεσθαι (P.) --- ν. Zeugen u. dgl. ἀλλο- 
χροεῖν, διαφϑείρεσϑαι (P.) τὸ χρῶμα. 

Abschiessen, das ἡ ἄφεσις, βολή. 

abschiffen ἀπο-, ἐκ- πλεῖν, ἀν-, ἐξαν-ἀγεσϑαι 
(DM. u. DP.), ᾿ἀναγωγὴν ποιεῖσϑαι. 

abschildern, s. abbilden, schildern. 

abschinden, 5. abhäuten. 

abschirren, s. abjochen. 

abschlachten σφάττειν, ἀπο-, κατα- σφάττειν. 

Abschlachtung ἡ σφαγή. 

abschlägig; a. Antwort 7 N ἄρνησις, ἐξάρνησις (sei- 
tens des Gebers); ἡ ἀπότευξις (seitens des Em- 
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pfängers). — e. a. Antw. bekommen ,ἀποτυγχά- 
νεὺν τινός, v. Einem ἀπρακτεῖν od. ἀτυχεῖν πα- 
ρά τινος, ἄπρακτον ἀπαλλάττεσϑαι (DP.) παρά 
τινος. -- Einem 6. a. A. geben ἄπρακτον ἀπο- 
πέμπειν τινά. 

Abschlag 1) ἡ μείωσις, ἐλάττωσις (bes. 6. Preises). 
— 2) auf A. bezahlen: προκαταβαάλλειν τι τῆς 
τιμῆς u. dgl.; auf A. nehmen προλαμβάνειν τι 
τῆς τιμῆς. — Zahlung auf A. ἡ προκαταβολή, ὁ 
ἀρραβών, ὥνος. 

abschlagen 1) tr. a) ‚wegschlagen: ἀποκχρούειν, 
ἀπο-, περι-κόπτειν, ἀποτέμνειν, ἀπαράττειν: 6. 
Gezelt u. dgl. καϑαιρεῖν, καταβάλλειν. δ) zurück- 
schlagen, w. s.; vgl. auch ‘Sturm’. 6) e. Fluss, 
8. ableiten; sein Wasser, s. pissen. d) e. Ei, 
Β. quirlen. ©) versagen: ἀρνεῖσϑαι, ἀπαονεῖσϑαι 
(DP.), ἀπαγορεύειν, ἀποφάναι, οὐ φάναι, ἄνα- 
νεύειν, auch ἀναίνεσϑαι (selten), — ich werde 
dir nichts a. οὐκ ἀτυχήσεις παρ᾽ ἐμοῦ οὐδενὸς 
ὧν ἂν βούλῃ. --- rund ἃ. ἀπαναίνεσϑαι (selten). 
— 2) intr. a) v. Wege ἃ. : ἐκτρέπεσϑαι, παρεκ- 
τρέπεσϑαι τῆς ὁδοῦ. — zur Seite fliegen: παρα- 
φέρεσϑαι (P.) b) vermindert werden: “μειοῦσϑαι, 
ἐλαττοῦσϑαι (P.) --- ἃ. Getreide schlägt ab ἐπαν- 
ἕησιν od. ἐλάττονος πωλεῖται ὃ σῖτος. 
Abschlagszahlung, 5. Abschlag 2). 
abschleifen, eig. τῇ ἀκόνῃ ὑφ-, περι-αιρεῖν, 2. B. 
e. Spitze λεαίνειν τῇ ἀκόνῃ (glätten). — abge- 
schliffen (übtr.) κομψός 3. 
abschleudern σφενδονᾶν, ἀποσφενδονᾶν, ἀφιέναι. 
abschliessen 1) verschliessen, w. 5. — sich v. 
d. Welt a. ἐξίστασϑαι τῶν ἀνϑρωπίνων σπουδα- 
σμάτων. — 2) z. Ende bringen: ἀποτελεῖν, ἀπερ- 
γάξεσϑαι, περαίνειν, συμπεραίνειν, διαπράττειν 
(u. M.) τι, τέλος ἐπιτιϑέναι τινί. — es ist etw. 
abgeschlossen τέλος ἔχει τι. — Vgl. Rechnung, 
abschlürfen ᾿ἀπορροφεῖν. [Vertrag u. dgl. 
Abschluss τὸ τέλος, τὸ πέρας; einer Rechnung 
N, τῶν λογισμῶν συγκεφαλαίωσις: 6. Bündnisses 
αἵ σπονδαί. --- z. A. bringen, 8. abschliessen 2). 
— z. A. kommen τέλος od. πέρας, λαμβάνειν. 
abschmeicheln, Einem etw. ‚HOARHEVOVT od. ϑω- 
πεύοντα λαμβάνειν τι παρὰ τινος. 
abschmelzen 1) tr. ἀπο-, περι- τήκειν. — v. Me- 
tallen: χωνεύοντα λύειν "od. ἀπολύειν. — 2) intr. 
durch d. P. der vhg. Verba. 
abschmutzen ἀναχρωννύναι. 
abschnallen, etwa λύειν (auch m. ἐκ περόνης 
u. dgl.) 
abschneiden 1) eig. ἀπο-, περι- τέμνειν, τέμνειν, 
τέμνοντα ἀφαιρεῖν, auch bloss ἀφαιρεῖν, περι- 
αἱρεῖν (vgl. abhauen). — m. d. Scheere a. ἀπο- 
ψαλίξειν. — ἃ. Spitze, oben a. ἀκροτομεῖν. — 
sich d. Nägel ὀνυχίξεσϑαι u. ἀνονυχίξζεσϑαι. — 
d. Extremitäten ἀκρωτηριάξειν. -- Einem d. 
Kehle a. ἐχτέμνειν τὴν λάρυγγά τινος, ἀπο- 
σφάττειν τινά. — vgl. scheeren. — 2) übtr. Jmd. 
v. etw.: ἀπο-, δια- χλείειν τινά τινος οὔ. ἀπό τι- 
νος, ἀπείργειν. τινά τινος. --- ἃ. Feinde ἀπολαμ- 
βάνειν, ἀπο-, ὑπο- τέμνεσθαι. --- d. Zufuhr περι- 
κόπτειν ἀγοράς. — Einem d. Weg a. ὑποτέμνε- 

σϑαι τὴν ὁδόν τινος, Einem d. Hoffnung ὑπο- 
τέμνειν τὴν ἐλπίδα τινός, als mir die Hoffnung 
abgeschnitten war ἀποκοπείσης “τῆς ἐλπίδος 8.» 

d. Gelegenheit ὑποτέμνεσϑαι τοὺς χρόνους τινὸς: 
Wasser, Mittel u. dgl. ἀφαιρεῖν u. ἀφαιρεῖσϑαί 
τινά τι u. τινός τι. — vgl. entziehen u. be- 
nehmen 1). 
Abschneiden, das ἡ von, ἀποτομή; der Extre- 
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mitäten ὁ “ἀκρωτηριασμός sp.; übtr. ἡ ἀπό- 
„Asıcıs, ἀπόληψις, ἀφαίρεσις. 

abschnellen 1) tr. ἀποπάλλειν, ἀποσφενδονᾶν, 


ἀφιέναι. --- 2) intr, durch ἃ. Ῥ. 

Abschnitt ἡ τομή, ἀποτομή, τὸ τμῆμα, ἔκτμημα. 
— in.d. Zeit ἡ περίοδος. — in d. Rede τὸ κπῶ- 
λον, ἡ περίοδος, in 6. Schrift τὸ κεφάλαιον, ἡ 
περιοχή. 

Abschnitzel τὸ σμίλευμα, sp. ἀποσμίλευμα. 

abschnitzen ἀποσμιλεύειν. 

abschnüren λύειν. 

abschöpfen ἀπαντλεῖν, ἀπαρύτειν, vgl. abschäu- 
men; übtr. sein Wissen ist bloss “oben abge- 
schöpft ἐπιπόλαιός ἐστιν ἡ παιδεία αὐτοῦ. 

abschrauben, ‚moyhiav ἐξαιροῦντα λύειν. 

abschrecken ἐκφοβεῖν, ,ἐκπλήττειν, Jmd. v. etw. 
φόβῳ ἀποτρέπειν. τινά τινος, φόβον παρέχειν 
τινὶ τοῦ μὴ ποιεῖν τι. — Sich a. lassen ἐκφο- 
βεῖσϑαι, ἐκπλήττεσϑαι, δυσωπεῖσϑαι (P.), φόβῳ 
ἀποτρέπεσϑαί (P.) τινος. — abschreckend go- 
βερός 3.— a. Mittel ὃ ὃ φόβος. — des a. Beispieles 
wegen strafen ἀποτροπῆς ἕνεκα κολάξειν. 

abschreiben 1) etw. od. v. etw.: ἀπο-, ἐκ-, με- 

ταγράφειν. --- 2) 6. Schuld: ἀπογράφειν. — 8) 
durch 6. Schreiben absagen: γράφειν od. ἐπι- 
στέλλειν μή͵ m. inf. — 4) durch Schreiben ab- 
nützen: γράφοντα κατατρίβειν. — 5) sich a. = 
durch Schreiben müde werden: γράφοντα dro- 
κάμνειν οὔ. ἀπαγορεύειν. 

Abschreiber, durch d. part., s. abschreiben 1). 
— v. Büchern zur Vervielfältige. od. Heraus- 
gabe ὁ βιβλιογράφος. 

abschreien 1) schreiend hersagen: βοῶντα κατα- 


λέγειν. --- 2) sich müde schreien: βοῶντα ἀπο- 
κάμνειν οὔ. ἀπαγορεύειν. 
abschreiten 1) absteigen, w. 5. — 2) m. Schrit- 


ten abmessen: βηματίζειν, βήμασιν ἀναμετρεῖν 
Abschrift, 5. Kopie 1). [ἃ M.). 
abschüssig κατάντης, πρανής, καταφερής (sp: 


Ἢ εὐπρεθηο)ς ἐπικλινής, Eregonlivig 2.; auch 
ἀπόρρυτος 2 . (so dass etwas abfliessen kam). 
-— sehr a. ἀπό-, κατά- Ἀρήμνος, κρημνώδης, 


ἀπότομος 2. — a. Richtung τὸ κάταντες. 


Abschüssigkeit ἡ καταφέρεια sp.; besser τὸ 
κάταντες U. dgl. 

abschütteln ἀπο-, κατα σείειν: ἃ. Reiter (v. 
Pferde) ἀποσείεσθαι, ἀποχρούεσϑαι, ἐχτραχηλί- 


ge. — d. Staub σοβεῖν τὴν κόνιν. — Obst ἀπο- 
κρούειν. — übtr. Tadel, Vorwürfe u. dgl. von sich 
a. ἀποσείεσϑαι od. ἀποτρίβεσϑαι ψόγον u. dgl. 
abschütten ἀπο-, dıa-, κατα-, προ-χεῖν. 
abschuppen εἰ πολεσεέξευν. 

Abschuss 1) des Wassers: N “φορά, καταφορά. -- 
2) abschüssiger Ort: τὸ κάταντες, ὁ κρημνός, 
τὸ κρημνῶδες. 

abschwächen (6. Ausdruck) συστέλλειν. 

abschwären ἕλκει φϑείρεσϑαι (P.). 

abschwatzen, Einem etw. παραπείϑοντα λαμβά.- 
νειν τι παρά τινος οὔ. ἐξάγειν τί τινος. 
abschwefeln διαϑειοῦν. 

Abschweif, 5. Abschweifung. 
abschweifen πλανᾶσϑαι (P.) ἀπό τινος, ἀποπλα- 
νᾶσϑαί (P.) τινος od. ἀπό τινος; £u-, παρξα- 
βαίνειν, ἐκ-, παρα- τρέπεσϑαι (eämmtl. "auch in 
d. Rede); v. d. Rede ἐκβολὴν τοῦ λόγου ποιεῖ- 
σϑαι, ἔξω τῆς ὑποϑέσεως τοῖς λόγοις χρῆσϑαι, 
παρεχβαένειν τῆς ἐξηγήσεως. — zu etw. a. ἐκ- 
βαίνειν ἐπί τι. — ‚v. Ziele a. ἔξω δρόμου φέρε- 
σϑαι (P.), auch ἀφαμαρτάνειν. 


abschnellen — Absicht 


Abschweifung 7 N πλάνη, ἀποπλάνησις: in d. Rede 

N παρέκβασις: N ἐκπκ., παρα-τροπή: ἡ ἐκβολή, 
abschwemmen, s. abspülen. [παρεκβολή. 
abschwören 1) eidlich ableugnen: ἀπ-, ἐξ- ‚ou νύ- 
vor (u. M.) Ὑπὶ} 0 Ὁ ΣΤΗ͂Σ μή od. folg. ὡς οὐ; 
auch διόμνυσϑαι m. inf. τι. μή. — 2) sich eid- 
lich v. etw. lossagen: ἐπομόσαντα ἀπειπεῖν. 

Abschwören, das, Abschwörung ἡ ἐξωμοσία, 
sp. ἀπωμοσία, ἀπώμοσις. 

absegeln, s. abschiffen. — das Absegeln ὃ ἀπό-, 
ἔκπλους, ἡ ἀναγωγή. 

absehen 1) wegsehen: ἀφορᾶν: gew. übtr. v. etw. 
οὐκ ἔχειν λόγον τινός, παριέναι (ζημι) od. ἐᾶν 
τι. — abgesehen davon ἄνευ od. χωρὶς τούτου, 
abg. davon dass χωρὶς τοῦ m. inf. — 2) über- 
sehen a). eig. καϑορᾶν, ἐξικνεῖσθαι τοῖς ὀφϑαλ- 
μοῖς od. ὁρῶντα. b) übtr. «) einsehen, begreifen: 
καϑ'--, συν-ορᾶν, μαγνϑάνειν, γιγνώσκειν, auch 
παρακολουϑεῖν τινι. PB) es worauf a.: ἐπ-, προσ- 
ἔχειν τινί, σχοπεῖν τι od. ὅπως m. ind. fut., 
συντείνειν. εἴς, ἐπί u. πρός τι, auch ἐπινοεῖν 
τι (dies auch im üblen Sinne); ist es = be- 
gehren στοχαάξεσϑαί τινος, ἐπιϑυμεῖν τινος, 
φιλοτιμεῖσϑαι (DP.) περί τι. -- dies ist auf 
mich abgesehen rovro πρὸς od. ἐπ᾽ ἐμὲ τείνει. 
y) ablauern, abpassen: &mı-, παρα- τηρεῖν. — 3) 
durch Zusehen v. Einem lemen: δρῶντα od. 
προσέχοντα μανϑάνειν τι παρά τινος. ich 
thue alles was ich Einem an d. Augen ‚abs. 
kann πάντα πράττω οἷς ἂν yagızichel τινι ὑπο- 
λαμβάνω. 

Absehen, das n ἐπίνοια. — sein A. auf etw. 
haben ἐπέχειν τινί od. m. inf., σκοπεῖν τι od. 
ὅπως m. ind. fut. — vgl. Absicht. 

abseihen arx-, δι-ηϑεῖν. 

abseits ἄπωϑεν. 

absenden, Absendung, s. abschicken, Abschi- 
absengen ἀφεύειν. [ekung. 

absenken μοσχεύειν, ἀποφυτεύειν. [σχεία. 

Absenken, das n, ἀποφυτεία, SP. ἡ μόσχευσις, μο- 

Ahbsenker τὸ μύσχευμα, vgl. Nebenschoss. — 
durch A. fortpflanzen, s. absenken; Fortpflan- 
zung durch A. ἡ ἀποφυτεία. 

absetzen D tr. 1) eig. nieder-, wegsetzen: ἀπο-, 
κατα τιϑέναι (u. M.); vgl. ablegen 1). — vom 
Pferde: d. Reiter, s. abschütteln. — Jnd. aus 
e. Schiffe an e. Orte a. ἀποβιβάξειν τινά. — 
v. phys. Stoffen = ausscheiden ἐκχρίνειν. 
v. Kindern — der Mutterbrust entwöhnen ἀπο- 
γαλακτίζειν. — sich a. = abstufen, w. 8. — 2) 
übtr. a) v. 6. Amte: καταπαύειν τινὰ ἀρχῆς 
od. ἄρχοντα ; κατα-, παρα-λύειν od. ἀπαλλάτ- 
τειν τινὰ ἀρχῆς. b) verkaufen: ἀπεμπολᾶν, δια- 
τίϑεσϑαι, ,ἀποδίδοσϑαι. — es lässt sich etw. 
nicht a. ἄπρατόν ἐστί τι, ἀπρασία γίγνεταί 
τινος. — II) intr. abbrechen, aufhören: παύε- 
σθαι, ἄνα-, διαναπαύεσθαι, λήγειν, διαλαμβά- 
νειν, διαλείπειν τα. part. — ohne abzusetzen 
οὐ παυόμενος od. διαλιπών 3., ἀδιαλείπτως; 
5. Zug 1) a). 

Absetzen, das Absetzung ἡ ἀπόϑεσις, κατάϑε- 
σις: -- Ausscheidung ἡ ἔκκρισις; aus 6. Schiffe 
an’s Land ὃ ἀποβιβασμός sp. e. Kindes ὁ 
ἀπογαλαχτισμός. — v. 6. Amte ἡ κατάπαυσις. — 
ἃ. Abbrechen ἡ παῦλα, ἀνάπαυλα. 
abseufzen, sich στενάξοντα od. ὑπὸ στεναγμῶν 
ἐκχάμνειν od. ἀπαγορεύειν. 

Absicht 1) sub). d. innere Streben nach e. Zwecke: 

ἡ βουλή, βούλησις (Wille); ἡ προαίρεσις (d. sich 


absichtlich — absprechen 


Vornehmen); 7 διάνοια, ἐπίνοια, γνώμη (d. lei- 
tende Gedanke); 7 περιβολή (Zweck, z. B. τοῦ 
λόγου). --- Häufig durch entspr. Verba: in wel- 
cher A. thust du dies? τί βουλόμενος od. δια- 
νοούμενος τοῦτο ποιεῖς; meine A. geht dahin 
„+. τοῦτο σκοπῶ Od. πράττω ὅπως m. ind. fut. ; 

e. A. haben od. fassen BovAsodaı (DP.), ἐπινοεῖν, 
προαιρεῖσϑαι. --- m. A. ἐκ προαιρέσεως Od. προ- 
νοίας, ἐπιτηδές, vgl. absichtlich; in dieser A. 
ταύτῃ τῇ διανοίᾳ, τοῦτο βουλόμενος od. διανο- 
ούμενος, in der A. damit... διὰ τοῦτο ἵνα; ich 
thue etw. m. od. in 6. A. ποιῶ τι βουλόμενός 
τι od. m. inf., ἐπί τινι, 2. B. in ἃ. A. zu nützen 
ἐπ᾽ ὠφελείᾳ. — ohne A. εἰκῆ, ἄλλως. --- in guter 
Α. ἀπὸ καλῆς γνώμης, ἐπ ἀγαϑῷ, in böser A. 
κακόν τι ἐπινοῶν, ἐπὶ κακῷ, aus böser A. ἐξ 
ἐπιβουλῆς, in feindlicher A. ἐπὶ πολέμῳ. --- τοῦ- 
liche A. haben δίκαια φρονεῖν. --- böse A. ge- 
gen Jmd. hegen κακὸν ἐπινοεῖν τινι, ἐπιβου- 


λεύειν τινί. — A. auf etw. haben στοχάξεσϑαί 
τινος, ἐπιϑυμεῖν τινος, auch ἐπιβουλεύειν τινί 


(im schlimmen Sinne). — - 2) οὐ. das, was man 
beabsichtigt: ὁ σκοπός, τὸ τέλος, τὸ βουλόμενον 
od. ἐπινοούμενον. — er hat 6. besondere A. da- 


bei ἐδίέᾳ τι διαφέρει, αὐτῷ. — ich erreiche meine _ 


A. bei Einem τυγχάνω ὧν βούλομαι παρά τινος, 


προχωρεῖ τί μοι ἀπό τινος. --- 8) in A. auf, s. 
Hinsicht. 

absichtlich ἑκούσιος, προαιρετός ὃ. (ν. Handlgen), 
ἑκών, οὖσα, ὅν (V. Pers.). — adv. ἐπιτηδές, ἐξ- 


ἐπίτηδες, ἐκ “προαιρέσεως, ἐκ προνοίας, ἐκ προ- 
ϑέσεως, ἀπὸ γνώμης, γνώμῃ, ἑκουσίως, προ- 
αιρετῶς. 

absichtslos 1) ohne Willen: ἀκούσιος 2. (v. Hand- 
lungen), ἄκων, ουσα, ον (v. Pers.). — 2) ohne 
Zweck: μάταιος, εἰκαῖος 3. — adv. μάτην, εἰκῆ. 


absieden ἀφέψειν, ἀποζξεῖν. — abgesotten ἕφϑός, 
ἑψητός 3., ἄπεφϑος 2. 

absingen den, gew. bloss ἄδειν, διέρχε- 
σϑαι od. περαΐένειν ἄδοντα. — Absingung, durch 
d. part. der entspr. Verb., z. B. unter A. des 
Päan vorrücken τὸν παιᾶνα ἄδοντας od. ἐπά- 
δοντας προϊέναι, 

absitzen 1) vom Pferde: καταβαίνειν ἀφ᾽ ἵππου. 
— ἃ. lassen καταβιβάξειν ἀφ ἵππου. --- 2) 6. 
Strafe a.: τὸν νόμῳ ταχϑέντα χρόνον ἐν δὲ- 
σμοῖς εἶναι. 

absolut 1) an u. für sich: καϑ' ἑαυτόν, -τήν, 
-τό, αὐτὸς Ka” ἑαυτόν, auch bloss αὐτός 3. — 
das A. τὰ ἀπολελυμένα. — das a. Sein τὸ ὄν- 
zog εἶναι. — adı. ἀποτόμως, sp. ἀπολύτως. -- 
2) rein u. vollkommen: ἄκρατος u. εἰλικρινής 
2. (z. Β. δικαιοσύνη); αὐτοτελής 2., ἁπλοῦς 8. --- 
a. Macht u. Gewalt δύναμις κυρία. -- ἃ. Macht 
über etw. haben κύριον εἶναί τινος, αὐτοκρά- 
τορὰ εἶναί τινος οὐ. περί τινος od. m. inf. — 
adv. παντελῶς, ἁπλῶς. — 8) unbedingt: αὐτο- 
τελής, ἀνυπόϑετος, αὐτάρκης 2., ἁπλοὺς 8. 
absonderlich, 1) abgesondert, eigenthümlich, 
seltsam, w. s. — 2) "hervorragend, auserlesen: 
ἐξαίρετος, ἔκκριτος, ἐκπρεπής 2. , δεινός ΘῈ 
adv. χωρίς, ἰδίᾳ (opp. δημοσίᾳ); ᾿ διαφερόντως, 
μάλιστα, πρὸ πάντων. 

absondern 1) eig. χωρέξειν, ἀπο:, δια. χωρίξειν, 
ἀφορίξειν. (u. M.), διιστάναι, διαξευγνύναι, etw. 
v. etw. τί τινὸς od. ἀπό τινος. — sich a. χω- 
ρίξεσϑαι (2). -- abgesondert κεχωρισμένος 3.5 
adv. χωρίς. — 2) übtr. dmo-, din , ἐκ κρίνειν; 
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διαστέλλειν. — sich a. dmo-, ἐκ-κρίνεσϑαι (P.). 
— abgesondert ἔκκριτος 2. 
Absonderung 1) ὃ zaquanes, ὁ διαχωρισμός; ἡ 
διάστασις, διάξευξις. ) ἡ ἀπό-, ἔκ- πρισις, 
διάκρισις. — A. der Galle ; ἡ χολῆς ἀποκάϑαροις. 
ae sich κατατηήπεσϑθϑαι (P.) φροντίζοντα 
μεριμνῶντα. 
abspänstig ἀλλότριος 8. — ἃ. machen, Jnd. v. 
Einem ἀλλοτριοῦν τινά τινος od. τινά τίνι, ἀπαλ- 
λοτριοῦν τινά τινος οὗ. τινὰ πρός τινα; ἄφι- 
στάναι u. selten παραιρεῖσϑαί τινά τινος. 
abspalten ἀποσχίξειν. — das A. ἡ ἀπόσχισις. --- 
das Abgespaltene τὸ ἀπόσχισμα. 
abspannen 1) eig. a) aus d. Joche spannen: λύειν, 
ὑπολύειν. b) die ‚Spannung aufheben: χαλᾶν, 


ἄνα- ἐπι.- χαλᾶν, ἀν-, παρ-τέναι (Ünuı). — abge- 
spannt dv-, παρ εἰμένος, κεχαλασμένος 8., ἄνε- 
τος 2. — 2) übtr. a) schlaff od. machen: ᾿κατα- 
πονεῖν, παρατείνειν τι. (v. Geiste) ἀνιᾶν. --- ab- 


gespannt werden (sein): neben den P. der ge- 
nannten Verba noch κάμνειν, ἀπο-, ἐκ- κάμνειν, 
ἀπαγορεύειν (ἀπειρηκέναι). -- abgespannt κατα- 
πονηϑείς 3:; καταπονος U. κατάκοπος 2.: x καμών 
Sem) ἀπειρηκώς 3. (diese auch v. Geiste). ‚b) den 
Geist a. ihm Erholung gewähren: ἀνιέναι 
(Inge) τὴν ψυχήν; ῥᾳστώνην παρέχειν Od. παρα- 
σκευάαζειν τῇ ψυχῇ. 
Abspannung 1) a) ἡ λύσις, ὑπόλυσις. b) ἡ χάλα- 


σις, ἄνεσις. — 2) übtr a) ἀτονία, ὁ κόπος. 
b) ἡ ἄνεσις, ϑᾳστώνη. 

abspeisen 1) inir. ἀποδειπνεῖν. — ERBE 
haben ἀπὸ δείπνου γίγνεσϑαι. -- 2) tr. a) eig. 


ἑστιᾶν, σιτίξειν τινά, δεῖπνον παρέχειν τινί. δ) 
übtr. ἑστιᾶν τινά τινὸς, βουκολεῖν τινά τινι, z.B. 
κεναῖς ἐλπίσι, κενὰς ἐλπίδας ,προφαίνειν τινί. 
— sich mit etw. a. lassen ἀγαπᾶν od. στέρ- 
γειν τι u. τυνί. 

absperren εἴργειν, megıeigysıv; (durch 6. Scheide- 
wand) φράττειν, περιφράττειν; ‚durch e . Mauer) 


ἀπο-, δια-τειχίξειν; Wasser ἐπιλαμβάνειν: 8. 
einsperren. — Absperrung 7] ἀποτείχισις, ὁ 
ἀποτειχισμός. — Absperrungsmauer τὸ ἄπο-, 


δια-τείχισμα. 
abspiegeln κατοπτρίξζειν, ἀποκατα-, &u- φαίνειν, 
— sich a. in etw. κατοπτρίξεσϑαι, ἀποκατα-, 
ἐμ- “φαίνεσϑαι (DP) ἔν τινι. — Abspiegelung 
ἡ ἔμφασις. 
abspinnen, 6. Faden νήϑειν, κλώϑειν, e.Gespinnst 
τὸ νῆμα πληροῦν od. περαένειν; übtr. ἐξυφαί- 
veıv; sich ἃ. dıenmegaiveodar (P). 
abspitzen 1) zuspitzen: ἀποξύνειν. — 2) die Spitzen 
wegnehmen ἀποκχύπτειν od. ἀποτέμνειν τὰ ἄκρα 
τινός; d. Haare a. τὰς τρίχας ἄκρας ἀποτέμνειν. 
absprechen 1) Einem etw. a) durch 6. Urtheil 
etw. entziehen: κπρένοντα od. τῇ κρίσει ἀφαιρεῖν 
(u. M.) τινός τι, ,ἀποχρένειν τινά τινος, γιγνώ- 
σκειν μὴ εἶναί τί τινος. — Einem ἃ, Leben a. 
καταγιγνώσκειν od. καταψηφίξεσϑαί τινος ϑα. 
νατον (vom Richter); οὐ φάναι τὸν νοσοῦντα 
ἀποφεύξεσϑαι τὸν ϑάνατον (v. Arzte). b) übh. 
verneinen, dass Jmd. e. Eigenschaft besitze: οὐ 
φάναι τινὰ εἶναί τινα οὔ. ἔχειν τι οὔ. μετέ- 
χειν (μετειληφέναι) τινός. -- 2) absolut = keck 
urtheilen: ϑρασέως od. ϑρασύτερον ἀποφαίνε- 
σϑαι τὴν γνώμην, ἀπαυϑαδίξεσϑαι, sp. ἀπαυ- 
ϑαδιάξεσθαι. -- absprechend, ra rer 
ἀπαυϑαδιξ ξόμενος 3., αὐϑάδης 2. , ϑρασύς 35 
ἀλαξών, ὄνος (v. Pers); ϑρασύς, ἀλαξονικός, 3, 
(v. Sachen). 
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absprengen 1) ir. ἀποκύπτειν, ἀπορρηγνύναι, 
ἀπαράττειν. --- 2) intr. δρόμῳ ἀπελαύνειν. 
abspringen 1) herabspringen: καταπηδὰν u. 


καϑαλλεσθϑαι ἀπὸ τινος. — 2) zurückspringen: 
ἀφάλλεσϑαι; ἀποπάλλεσϑαι ‚#). — sich plötz- 
lich v. 6. Masse trennen: ἀπορρήγνυσϑαι, Avs- 
σϑαι (P.); übtr. schnell v. Einem od. etw. ab- 
lassen ἀποπηδᾶν od. ἀφίστασϑαί τινος, προδι- 
δόναι τινά, v. 6. Meinung ἐξαίφνης ἀλλοιοῦσϑαι 
(P.) τὴν γνώμην od. μεταπίπτειν τῇ γνώμῃ, 
εν, 6. Bestrebung u. dgl. ἐξαίφνης ἐξίστασϑ'αί 
τινος. — vgl. abschweifen. 

Absprung ἡ ἀποπήδησις; übtr. ἡ ἀπόστασις, ἀλ- 
λοίωσις, ἀποπλάνησις. 

abspülen 1) abwaschen: ἅπο-, ἐκ-, κατα πλύνειν; 
rings a. περιπλύνειν. — 2) wegspülen (v. Was- 
ser): ἄἅπο-, ὑπο- κλύζειν. 

Abspülung 1) ἡ κατάπλυσις. — 2) ἡ ἀπόκλυσις. 
abstäuben τὴν (ἐποῦσαν) κόνιν ἀποσείειν ἀπό 
τινος. 

abstammen γεγονέναι od. γένος ἔχειν ἔκ τινος 
(im nächsten Gliede), ἀπό τινος (im entfernte- 
ven), auch γεγονέναι τινός. — v. Wörtern 
abgeleitet sein, s. ableiten 2). 
Abstammung τὸ γένος, ἡ yeved, auch ὴ γένεσις. 
Abstand 1) im Raume: τὸ διάστημα, ἡ ἀπόστα- 
σις, διάστασις; vgl. Entfernung. — e. A. bilden 
— abstehen 1). — 2) im Wesen: ἣ διαφορά; 
vgl. Unterschied. 

abstatten’ &ro-, ἐκ-τίνειν, ἀποδιδόναι. --- Dank 
a., s. Dank. — Einem e. Gruss v. Einem a. 
χαίρειν κελεύειν τινὰ παρά τινος. — Bericht a. 
ἀπαγγέλλειν, 6. Gesandtschaftsbericht “ἄποπρε- 
σβεύειν. — 6. Glückwunsch a. συγχαίρειν od. 
συνήδεσϑαί (P.) τινι ἐπί τινι, seltener τινί τι- 
νος. — Einem e. Besuch a. ἐντυγχάνειν τινί, 
ἔντευξίν τινι od. πρός τινα ποιεῖσθαι. 
Abstattung ἡ N ἀπόδοσις, ἔχτισις; d. Dankes ἡ χά- 
οιτος ὁμολογία od. ἀπόδοσις, s. Dank. — e. Be- 
richtes, Besuches ἡ ἀπαγγελία, ἔντευξις, 6. Ge- 
sandtschaftsberichtes ἡ ἀποπρεσβεία sp. 
abstechen 1) tr. a) durch Stechen absondern 
ἀποτέμνειν. ὃ) Thiere: σφάττειν, ἀποσφάττειν. 
— 2) intr. merklich verschieden sein: πολὺ 
διαφέρειν (v. etw. τινός), ἐκ-, Ku -πρέπειν. -- 
abstechend πολὺ διαφέρων 8., δια-πρεπής 
2.— e. a. Farbe bekommen N (ER: 
Abstecher ἡ ἐκτροπή, παρεχτροπή. --- e. A. ma- 
chen &x-, παρξκ-τρέπεσϑαι. 

abstecken ὁρίζειν, ἀφ-, δι-ορίξειν. — ein Lager 
στρατοπεδεύειν (gew. M.), καταστρατοπεδεύειν 
(u. M.), στρατόπεδον ποιεῖσϑαι. — Absteckung 
(e. Lagers) ἡ στρατοπέδευσις, στρατοπεδεία. 
abstehen 1) v. etw. entfernt sein: ἀπέχειν τινός, 
διέχειν τινός τι. ἀπό τινος, κεχωρίσϑαι τινός, 


ἀφ-, δι- εστάναι τινός, ἀποστατεῖν τινος. — dem 
Wesen nach entfernt od. verschieden sein ἀπο- 
στατεῖν τινος, gew. aber διαφέρειν τινός. --- 2) 


ablassen v. etw.: ἀφίστασϑαί τινος, παύεσϑαί 
od. ἀποπαύεσϑαί τινος od. ποιοῦντά τι, ἀπο- 
τρέπεσϑαί od. παραχωρεῖν τινος, ἐᾶν τι. --- VOr- 
her (vor der Zeit) a. προαφίστασϑαι. — τ. seiner 
Meinung a. μεταγιγνώσκειν, ἄλλην γνώμην ai- 
θεῖσϑαι. — v. seinem Rechte a. τῶν ἑαυτοῦ δὲ- 
καίων ὑφίεσθαι. — v. 6. Processe, 6. Klage a. 
διαγράφεσϑαι δίκην, κατηγορίαν. — 3) verder- 
ben, z. B. abgestandener Wein oivog ἐξεστώς 
(ungew, παρηβηκώς): v. Fischen: ἀποπνίγεσϑαι 
(P.), ἐποϑνήσκειν, 


, 


absprengen — abstreifen 


abstehlen, Einem etw. ἐκ-, ὑπεκ-, παρα-κλέ- 
πτειν τινί τι, ὑφαιρεῖσϑαί τινός τι. + 
absteigen 1) herab- ‚aussteigen: καταβαίνειν (ἀπὸ 
τοῦ ἵππου, ἐκ τοῦ ᾿ὥρματοῷ, ἀποβαίνειν (ἐκ τῆς 
νεώς). — a. lassen κατα-, ἐκ- βιβάξειν. — in ab- 
steigender Linie κάτω τοῦ γένους. — 2) ‚bei 
Einem einkehren: καταλύειν παρά τινι, κατάγε- 
σϑαν παρά τινι, ὥς τινα, in 6. Wirthshause εἰς 
πανδοκεῖον. 
Absteigen, das 1) n κατάβασις, ἀπόβασις. — 2) 
N κατάλυσις, καταγωγή. 
Absteigequartier N καταγωγή, τὸ καταγώγιον, 
(-γεῖον), ὁ ξενών, ὥνος, Sp. τὸ ξενοδοχεῖον, τὸ 
κατάλυμα. 
abstellen καταλύειν, καταπαύειν, sp. αἀϑετεῖν. 
Abstellung ἡ N κατάλυσις, κατάπαυσις,8Ρ. ἀϑέτησις. 
absterben ἀπο-, ἐκ- ϑνήσκειν. — τ. Gliedern d. 
Körpers, Pflanzen u. dgl. ἀπομαραένεσϑαι, ἀπο- 
vengovodaı (P.), vor Alter a. ἀπογηράσκειν, durch 
kalten Brand ἀποσφακελίζειν: übh. φϑείρεσϑαι, 
διαφϑείρεσθαι (P.). — einer Sache a. χαίρειν ἐᾶν 
τι od. χαίρειν λέγειν τινί; der Welt a. ἐξίστα- 
σϑαι τῶν ἀνϑρωπίνων ἔργων τὲ καὶ ᾿σπουδασμά- 
τῶν τι. ὃ. — Absterben, das N ἀπομάρανσις, 
ἀπονέκρωσις, ἀποσφαλέλισις, ὃ ἀποσφακπελισμός, 
absteuern, 5. absegeln. [übh. ἡ φϑορα. 
abstimmen 1) seine Stimme ‚abgeben: ψηφίζε- 
σϑαι, διαψηφίζεσθαι; τὴν ψῆφον φέρειν, ἄνα-, 
δια- φέρειν, τίϑεσϑαι (mit Stimmsteinen); χειρο- 
τονεῖν (m. Aufhebung der Hände). — Jmd. über 
etw. a. lassen ψῆφον ἐπάγειν od. διδόναι τινὶ 
περί τινος. — 6. Versammlung a. lassen über 
etw. ἐπιψηφίζειν (εἰς τὴν ἐκκλησίαν) τι; τὴν ψῆ- 
φον (τὴν διαψήφισιν) προτιϑέναι od. τὴν ψῆφον 
ἐμβαλλειν εἰς τὴν ἐκκλησίαν περί τινος. --- 2) 
nicht zusammenstimmen: διαφωνεῖν, ἀπᾷδειν. 
Abstimmung ἡ διαψήφισις, ψηφοφορία, auch N 
ψῆφος (in gewissen Verbindungen, z. B: 8. Α 
verlangen ψῆφον αἰτεῖν, vgl. abstimmen); 7 χει- 
gorovia, δια-, € ἐπι- χειροτονία. — etw. zur A. brin- 
gen ἐμβάλλειν ψῆφον περί τινος. — durch A. ge- 
nehmigen ἐπιψηφίξεσϑαι, ἐπιχειροτονεῖν, durch 
A. verwerfen ἀποψηφίξεσϑαι, ἀποχειροτονεῖν. 
abstossen 1) ἐγ. a) wegstossen: ἀπωϑεῦν, ragw- 
ϑεῖν (u. M.). — abstossend (v. Pers.) δυσξύωβο- 
Aos, δυσέντευκτος 2., χαλεπός 3. b) durch 6. Stoss 
abbrechen: ἀποκρούειν; durch 6. St. beschädigen 
προσηρούοντα ἅπο-, περι- τρίβειν. — 2) intr. v. 
Schiffenden: ἀπαίρειν, ἀνάγεσϑαι (DM.u. DP.). 
abstrafen κολάξειν, τιμωρεῖσϑαι. 
Abstrafung ἡ κόλασις, τὸ κόλασμα. 
abstrahieren 1) etw.: ϑεωρεῖν τι rad” ἑἕαυτύ 
(αὐτὸ καϑ΄᾽ ἑαυτό), ἐν νῷ λαμβάνειν τι. --- 2) ν. 
etw. = absehen 1). 
abstrakt νοητός 3. — adv. καϑ' Eavro od. αὐτὸ 
καϑ' ἑἕαυτό, ἐξ ἀφαιρέσεως. - ἃ. Begrift ἡ ἡ ἰδέα. 
Abstraktion ἡ ϑεωρία, ἀφαίρεσις; —= “abstrakter 
Begrif®” ἡ ἰδέα. 
abstreichen ἀπομάττειν (auch: m. d. Streich- 
holze, z. B. χοίνικα), ἀποσμήχειν, ἀπο-, πϑρι- 
ψῆν; auch ἀποστλεγγίξειν (m. d. Striegel). -- 
s. streichen. 
abstreifen ἀπο-, περι- σπᾶν, ἀφ-, περι- αιρεῖσϑαι; 
von sich ἃ, ἀποσείεσθαι. d. Laub ἀποφυλλί- 
ξειν, φυλλολογεῖν. — Rinde od. Schale ἀπολοπί- 


ξειν, ἐκλεπίξειν. — ἃ. Haut ἀπο-, ἐκ- τ-δέρεινς: 
sich die Haut a. (v. Schlangen) ἐκ-, ἀπο-δύε- 
σϑαι τὸ γῆρας. -- d. Zügel ἃ. ἀφηνιάξειν, ἃ, 


Fesseln τῶν δεσμῶν ἀπολύεσθαι (8: 


abstreiten — abwärts 


abstreiten, etw. διαμάχεσθαι m. f. inf. (mit u. 
ohne μή) od. ὡς οὐ; διισχυρίζεσθαι περί τινος 
ὡς οὐ; Einem etw. διαμάχεσϑαί τινι od. πρός 
τινα ὡς οὔ. [τρίβειν τῇ ξύστρᾳ. 

abstriegeln ἀποστλεγγίξειν (sich a. M.), sp. ἀπο- 

abströmen ἀπορ- » καταρ-ρεῖν, καταφέρεσθαι (8. 

abstrus ἀλλόκοτος, παράδοξος 28: ; δυσξύμβλητος 2. 

abstufen 1) eig. βαϑμηδὸν od. κατὰ βαϑμοὺς 
ἀπεργάξεσϑαι. τε übtr. μερίξειν, διατάττειν 
(κόσμῳ); v. Farben ἀποχραίνειν. 

abstumpfen ἀμβλύνειν, ἀπαμβλύνειν, ἐκκωφεῖν, 
ἐκκωφοῦν, ἀμαυροῦν. — abgestumpft, s. stumpf. 

Abstumpfung (d. Gesichtes) ἡ ἀμαύρωσις. 
Absturz (d. Wassers) N καταφορα. — - steiler Ab- 
hang ὃ Ἀρημνός. 
abstutzen κολούειν, κολοβοῦν : auch ἀκροτομεῖν 
(oben ἃ.), ἀκρωτηριάξειν (Gliedmassen), κολά- 


ξειν (Bäume). — Abstutzung ἡ κόλουσις, κολό-" 


βωσις, Sp. 2 ἀκρωτηριασμός. 

absuchen ἀπο-, ἐκ- λέγειν. --- 8. durchsuchen. 
Absud τὸ ἀπόξεμα, ἀφέψημα. 

absurd, s. abgeschmackt. 

Abt ὁ ἀρχιμανδρίτης, κοινοβιάρχης ἜΣ 
abtakeln (6. Schiff) ἀφοπλίξειν sp.; besser τὰ 
ὅπλα ἐξαιρεῖσϑιαι ἐκ τῆς νεώς. 

abtauschen, 5. eintauschen. 

Abtei ἡ ἀββάτεια, τὸ κοινόβιον RS. 
abthauen 1) intr. τήκεσθαι, ἀνατήκπεσϑαι (P.). 
— 2) tr. τήκειν, ἀνατήπειν. 

abtheilen διαιρεῖν, διακρίνειν, διαλαμβάνειν, ἀπο-, 
δια-μερίζειν, διανέμειν, διορίζειν, διαστέλλειν, 
Abtheilung 1) als Handlung: ἡ διαίρεσις, δια- 


νομή, διαστολή, Sp. ὁ διαμερισμός. — 3), 815 
Sache: τὸ μέρος, μόριον, ἡ μερίς, ἔδος, ὁ dmo- 
δασμός. — e. Heeres ἡ τάξις (τὸ τάγμα), τ 

τέλος. — ©. Werkes ὃ λόγος, sp. τὸ en. 


— in kleinen A. κατ᾽ ὀλίγους. 

abthun 1) 6. Kleidungsstück: ἀπο-, ἐκ- δύεσϑαι, 
περιαιρεῖσϑαι, ἀπο-, κατα-τίϑεσϑαι. — 2) zu 
Ende bringen a) v. Sachen: περαίνειν, διαπε- 
ραένειν, διαπράττειν (u. M.), ἀποτελεῖν, ἀπερ- 
γάξεσϑαι. --- 6. Geschäft m. Einem zonuarigsıw 
(auch M.) τινί od. πρός τινα. — abgethan sein 
τέλος od. πέρας ἔχειν, ἐπὶ τέλει εἶναι. = 
hinrichten, schlachten: σφάττειν, ἀποσφάττειν, 
seltner χατεργάξεσϑαι, auch ϑανατοῦν (v. Men- 


abtoben, sich, s. austoben. [schen). 
abtödten, s. ertödten. 
abträufeln (intr.) ἀπο-, κατα-στάξειν. [w. s. 


Abtrag 1) Abtragung, w. 5. — 2) = Eintrag 1), 
abtragen 1) wegtragen: ἀναιρεῖν. - 8, Gebäude 
u. dgl. καϑαιρεῖν, κατασκάπτειν; e. Hügel: auch 
ἀναρρηγνύναι, ἐκκόπτειν. --- 2) entrichten: ἀπο- 
φέρειν, ἀπάγειν, τελεῖν, ἀποτελεῖν; v. Steuern 
auch εἰσφέρειν; 6. Schuld ἀποδιδόναι, ἀπο-, 
ἐκ-τίνειν, auch διαλύειν τὸ χρέος. — 3) durch 
Tragen abnutzen: κατατρίβειν, abgetragen 
(v. Kleidern) τριβαχός 3 8. sp.; a. Kleid ὃ τρίβων, 
νος, dem. τὸ τριβώνιον. — ἃ. Lumpen ῥάκη 
ἐκτετρυχωμένα. 

Abtragung 1) ἡ ἀναίρεσις; n καϑαίρεσις, κατα- 
σκαφή:; 6. Hügels ἐκκοπή. -- > ἡ ἀποφορᾶ, 


ἀπαγωγή, εἰσφορά, ἀπόδοσις, ἔκτισις. --- 8) ἡ 
κατάτριψις. ᾿ 
abtreiben I) tr. 1) wegtreiben a) ἀπελαύνειν, 


ἀποκρούειν, ἀπωθεῖν (u. M.). b) ἃ. Leibes- 
frucht: φϑείρειν, dmo-, δια-φϑεέρειν, ἐκβάλλειν. 
-- abtreibend ἐκβόλιος 2. ἀμβλωτικύς Bere, 
Mittel τὸ ἐκ-, διεκ- βόλιον, ἀπύφϑαρμα, --- ab« 
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getrieben ἐχβόλιμος 2. c) e. Wald = abholzen: 
τέμνειν, ἐκκόπτειν. — 2) durch Treiben ermü- 
den: καταπονεῖν (ἐλαύνοντα). --- 3) 6. Feld od. 
dgl. auf der Jagd: κυνηγετοῦντα διέρχεσϑαι 
(διιέναι). --- II) intr. v. 6. Kahne u. dgl.: ἀπο- 
φέρεσϑαι, ἀπελαύνεσϑαι (P.). 

Abtreibung ἡ ἄπωσις. --- A. der Leibesfrucht ἡ 
ἐκβολή, διαφϑορα. — A. 6. Waldes ἡ ἐκκοπή. 

abtrennen διαλύειν. --- 5. absondern. 

abtreten I) ir. 1) durch Treten abnutzen: κατα- 
teißeıw. — 2) durch Treten absondern: ἐπιβαί. 
ψοντὰ οὔ. πατοῦντα ἀφαιρεῖν. — 8) wegtreten, 
Einem etw. überlassen: aa ἐκ-, συγ- χωρεῖν 
od. ὑπείκειν τινί τινος: ἐξ-, ἀφ- -ἰστασϑαί τινί 
τινος; παριέναι, (ζημιὴ τινί τι. — ΤΠ intr. 1) 
weggehen: ἀπιέναι, ἀποχωρεῖν, ἀπαλλάττεσϑαι 
(DP.), ἐξ-, ἀφ-, μεϑ- ίστασϑαι. — v. Redner 
καταβαίνειν. --- Tınd. a. lassen μεταστήσασϑαί 
τινα. — 2) bei Einem a., s. absteigen 2). — 3) 
—= abirren, w. 8. 

Abtreten, Abtretung, 1) ir. = Ueberlassung: 1 
παρα-, συγ-χώρησις, ἡ ἀπόστασις (ἰτημάτων). -- 

2) intr. ἃ. Weggehen: ἡ ἀποχώρησις, ἀπαλλαγή, 
μετάστασις. — v. Redner ἡ κατάβασις. --- vol. 

abtriefen, s. abträufeln. |Absteigen 2). 

abtrinken ἀποπίνειν, ἀπορροφεῖν. 

Abtritt, 1) 5. Abtreten 2). — 2) geheimes (Ge- 
mach: ἡ &podog, ὃ ἀπύπατος, ὃ ἱπνός, ἡ εὐμά- 
ρξια, Sp. ἡ ἀποσκευή. 

abtrocknen 1) tr. a) durch Abwischen: ἀπομᾶτ- 
τειν, selten ἀπομοργνύναι. — sich d. Schweiss a. 
ἀπομάττεσϑαι τὸν ἱδρῶτα, 6. Thräne & ἀπομόργνυ- 
σϑαι δάκρυον. b) durch Luft u. Wärme: ἄνα-, 
ἀπο-, ἐπι- ξηραίνειν. — 2) intr. durch die P. v. 
1) δ); auch ξηρὸν γίγνεσθαι. 

abtröpfeln, 5. abträufeln. 

abtrollen, sich ἔρρειν, SRELBEND, ἀπολιβάξειν. 

abtrotzen, Einem etw. βίᾳ ἐξαιρεῖσθαί τί τινος. 

abtrünnig ἀφεστώς od. ἀποστᾶς 3., ὁ ἀποστάτης, 

προδότης (fem. προδότις, ιδος). — A. machen, 
Jmd. v. Einem ἀφιστάναι τινά τινος od. ἀπό τι- 
νος, a. v. Einem werden ἀφίστασϑαί τινος od. 
ἀπό τινος, ἀποστατεῖν τινος. 

Abtrünnigkeit 7 ἡ ἀπόστασις, Sp. ἀποστασία; auch 
ἡ προδοσία. — Klage wegen A. ἀποστασίου δίκη 
(gegen 6. Freigelassenen). 

abtrumpfen, s. abfertigen. 

aburtheilen, etw. od. über etw. τὴν κρέσιν ποι- 
elodaı περί τινος (im gerichtl. Sinne), ἀποφαί- 
νεσϑαι γνώμην περί τινος (e. Behauptung auf- 
stellen). — vgl. absprechen u. urtheilen. 

abverdienen ἀπεργάξεσϑαι od. umschr. μισϑαρ- 
νοῦντα ἀποδιδόναι τὸ ὀφειλόμενον. 

abverlangen, 5. abfordern. 

abwägen ζυγοστατεῖν, ἵστάναι (σταϑμῷ od. ἐν To 
ξυγῷ). — auf ἃ. Hand διαβαστάξειν. — übtr, 
σταϑμᾶσϑαι, ἀναμετρεῖσϑαι. — gegen einan- 
der a. ἀντισηκοῦν u. übtr. ἀντεξετάξειν. — Ab- 
wägung ἡ ζυγοστασία; übtr. ἡ ἀναμέτρησις. 

abwälzen ἀπο-, κατα- -κυλίνδειν. — übtr. ν΄. sich 
2. ἀπωϑεῖσϑαι, ἀποτρίβεσϑαι, ἄπο-, δια-λύεσϑαι. 
διακρούεσθαι, z.B. τὰ ἐγκλήματα. ὦ Abwälzung 
ἡ ἄπωσις (eig.); T διάλυσις, διάκρουσις (übtr.). 

abwärts κάτω, κατά m. gen. (herab); m. acc. 

z. B. ἃ. Fluss a. κατὰ τὸν ποταμόν. — Häufig 
durch Zsstzgen m. κατά, z. B. a. fliessen καταρ- 
ρεῖν. — ἃ. Behon κάτω ᾿γίγνεσϑαι (übtr., 5. ab- 
nehmen 2)); a. gehend (geneigt) καταφερής, 
κατάντης, καταλλινής 2, 
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abwässern διαβρέχειν. 

abwalken, s. walken u. abprügeln. 

abwandeln, auf- u. a. περιπατεῖν. — als t. t. der 
Gramm. »Alvsır. — Abwandlung ἡ κλίσις. 
abwarten 1) erwarten: dva-, περι-, ὑπο-, προσ- 
μένειν; auch τηρεῖν, ἐπιτηρεῖν, φυλάττειν (d. 
rechten Zeitpunkt); ἀνέ ἔχεσϑαι, περιορᾶσϑαι (ru- 
hig a.); ἐκδέχεσθαι, προσδοκᾶν, καραδοκεῖν (m. 
Spannung). — 2) etw. sorgfältig behandeln: #e- 
ραπεύειν TL, κήδεσθϑαί τινος, ἐπιμελεῖσθαί (DP.) 


τινος, ἐπιτηδεύειν τι. — seine Pflichten a. τὰ 
προσήκοντα ἀποτελεῖν. -- Abwartung 1) 5. Er- 
wartung. — 2) ἡ ϑεραπεία, ἐπιμέλεια, ἐπιτή- 
δευσις. 


abwaschen ἅπο-, περι-λούειν; ἀπο-, ἐκ, κατα-, 
πέρι- -πλύνειν; ἀπο-, δια- νίζειν ; auch allg. ἀπορ- 
ρύπτειν, Emonadeigeıv. - sich a. ἀπολοῦσϑαι, 
ἀπονίξεσϑαι. --- übtr., 2. B. 6. Blutschuld ie 
νειν. — Abwasehung ἡ ἀπόλουσις, κατάπλυσις, 

abweben ἐξυφαένειν. [ὁύψις, ἀποκάϑαρσις. 

abwechseln 1) tr. ἀμείβειν, ἄλλαττειν, μεταλλάτ- 
τειν τι. — 2) intr. ἐπαλλάττειν, ἀμείβεσϑαι, ἐκχ-, 
δια- δέχεσθαι; vgl. wechseln. — abwechselnd 
ἀμοιβαῖος 8.; adv. ἀμοιβαίως, ἐν-, ἐπ-, παρ-αλ- 
λάξ, ἐν (τῷ) μέρει, ἀνὰ (κατὰ, ᾿ παρὰ) μέρος. 

— Abwechselung ἡ ἀμοιβή, UET-, ee 
uer-, παρ-αλλαγή, μεταβολή ; manigfaltige A. 
ποικιλία. 

Ahweg ἡ ἐκ-, παρα-, παρεκ-τροπή. --- auf einen 
A. bringen παραφέρειν, παράγειν, παρατρέπειν, 
πλανᾶν; auf 6. A. gerathen: durch ΠΡΟΣ 

abwegig, abwegsam ὃ, N, τὸ ἐκτὸς ὁδοῦ. 

abwehen ἐπιπνέοντα dmo-, δια- σχεδαννύναι. 

Abwehr ἡ ἄμυνα, ἀποτροπή, selten N “ἀλκή. 

abwehren ἀμύνειν, ἀπαμύνειν, ἀποτρέπειν, ἀπ- 
είργειν, ἀπελαύνειν, ἀπωϑεῖν; ν. 6. festen Decke 
ἀποστέγειν. --- von sich a. ἀμύνεσθαι, ἀπαμύνε- 
σϑαι, selten ἀλέξεσϑαι, auch ἀποτρέπεσϑαι, 
ἀπομάχεσϑαι, ἀπωϑεῖσϑαι, ἀποκρούεσϑαι, ἀπο- 
τρέβεσϑαι, ἀποσείεσθαι. 

1 abweichen (durch Erweichen ablösen) δεαμα- 
ers od. διαβρέχοντα ἀπολύειν. 

2 abweichen 1) sich entfernen: ἐκχλίνειν, ἀπο- 
κάμπτειν, ἐκτρέπεσθαι, ἐκβαίνειν, παραλλάἄττειν, 
v. etw. τινός. — übtr. παρα-, παρεκχ-βαΐνειν 
(τὸ δέκαιον v. ἃ. Rechte). — v. d. bestehenden 
Sitte a. ἐκδιαιτᾶσϑαι τῶν καϑεστώτων νομίμων. 
-- 2) verschieden sein: διαφέρειν, παραλλαᾶτ- 
τειν, v. etw. τινός. --- in d. Meinung γ. Einem 
a. διαφωνεῖν τινι, ἀπάδειν ἀπό τινος, οὐ ταύ- 
τὰ γιγνώσκειν τινί, in 6. Aussage ἐναντιοῦσϑαί 
(DP. τινι, οὐ ταὐτὰ ey» τινί. — abweichend 
διαφέρων 3 3. διάφορος 2 2., ἐξηλλαγμένος 3., auch 
ἄλλος, ἕτερος ὃ. [(κοιλέας); vgl. Durchfall. 
Abweichen, das (als Krankheit) ὴ περίπλυσις 
Abweichung 1) ἡ ἔκκλισις, ἐκτροπή; γ. ἃ. Ge- 
stirnen ἡ παράλλαξις. --- 2) ἡ, διαφορά, διαφο- 
ρύτης, διαφωνία; v. Rechte ἡ παρέκβασις (ΒΡ. 
παράβασις) τοῦ δικαίου. --- A. ν. d. vaterlän- 
dischen Sitte ἡ ἐκδιαίτησις τῶν πατρίων. — als 
Sache: τὸ διάφορον. 

 abweiden ἐπι-, κατα-νέμειν (V. Hirten); ἐ ἐπι-, κατα- 
νέμεσθαι, ΒΡ. κατα-, περι- βύσκεσϑαι (v. Vieh). 
abweinen, sich δακρύοντα od. κλάοντα κατα- 
τρύχεσϑαι od. ἐχκτήκεσϑαι N: 
abweisen ἀπείργειν, ἀποχλείειν, ἀποκωλύειν, 
ἀποτρέπειν, auch ἀποπέμπειν (fortschicken), u. 
stärker: ἀπελαύνειν, ἀπωϑεὶν (u. M.).— 6. An- 
trag ὄπαρνεῖσϑαι (DP), ἀποτρέπεσϑαι, --- e. Be- 


abwässern — abzahlen 


schuldigung ἀποτρίβεσϑαι, ἀπολύεσϑαι. — 4. 
Klage ἃ. ἀπογιγνώσκειν γραφήν. - 6. angrei- 
fenden Feind ἀναστέλλεσϑαι, ἀπωϑεῖσϑαι, ἀπο- 
κρούεσθαι. — m. e. Gesuche "abgewiesen werden 
ἀποτυγχάνειν od. ἀτυχεῖν τινος. — bei d. Be- 
werbung um e, Amt a. ἀποδοκιμάξειν. 
Abweisung N ἀποχώλυσις, ἄπωσις, ἄρνησις. (e. 
Antrages); ἡ ἀπότευξις (bei 6. Gesuche); ἡ ἀπο- 
δοκιμασία (bei d. Bewerbung um 6. Amt). 
abweiken ἀπο-, ἐκ- μαραίνεσθαι (P.), ἀτροφεῖν. 
- das Abwelken ἡ ἀπομάρανσις. 

abwenden 1) abkehren: ἀποστρέφειν, ἀπο-, παρα- 
τρέπειν, παραλλίνειν, ἀφιστάναι. - sich a. v. 
etw. ἀποστρέφεσϑαί u. ἀποτρέπεσϑαΐί (P.) τι- 
νος, ἐκτρέπεσϑαί (P.) τι. — v. sich a. ab- 
spänstig machen, w. 5. — 2) verhüten: dmo- 
τρέπειν, ἀμύνειν, v. sich duvvsode, ἀπαμύνε- 
σθαι, ἀποτρίβεσϑαι, selten ἀλέξεσθαι; durch 


Bitten παραιτεῖσθαι. — was ἃ. Götter a. mö- 
gen ὃ μὴ γένοιτο ὦ ϑεοί. 

abwendig ἀλλότριος 8. — a. machen, Imd. v. 
Einem, s. abspänstig. — v. e. Meinung, Gesin- 


nung ἀλλοιοῦν τινὰ u. häufiger “a. werden?’ ἀλ- 
λοιούσϑαι (}) (τὴν γνώμην), ἀλλοιότερον γίγνε- 
oda τὴν γνώμην. — πα. v. e. Vorhaben a. ma- 
chen &n0-, δια-τρέπειν τινώ τινος. — Jund. v. sei- 
ner Pflicht a. machen ἀπαλλάττειν τινα. 
Abwendung 7 ἀποτροπή, ἀποστροφή. 
abwerfen 1) eig. ἀπορριπτεῖν, ἀποβάλλειν (dies 
bes. v. Hirsche: d. Geweih), χαταβάλλειν. -- νυ. 
Pferde: ἃ. Reiter a., 5. abschütteln. — 2) übtr. 
= eintragen 3), W. 8. 
Abwerfung, ἡ ἀποβολή. 
abwesend ἀπών 3. — in ἃ. Fremde ἀπόδημος, 
ἔκδημος 2. — a. sein ἀπεῖναι, ἀπογενέσϑαι, ἀπο- 
δημεῖν (ἧς οἰκίας, ἐκ τῆς ᾿πόλεως), ἐκδημεῖν. 
— e. Abwesenden auklagen ἐρήμην κατηγορεῖν, 
e. A. verurtheilen ἐρήμην τὴν δίαιταν καταγι- 
γνώσκειν τινός, e. A. zum Tode verurtheilen 
ἐρήμῃ δίκῃ ϑάνατον καταγιγνώσκειν τινός. 
Abwesenheit ἡ ἀπουσία, in d. Fremde ἡ ἀπο- 
δημία, ἐκδημία. -- Gew. durch part. umschr., 
z. B. in meiner A, ἐμοῦ ἀπόντος, ἀπογενομέ: 
vov, ἀπο-, ἐκ- δημήσαντος. 
abwettern” ἀποχειμάξειν. 
abwetzen 1) durch Wetzen schärfen: παραϑή- 
γειν, παρακονᾶν. — 2) abmutzen: ἄπο-, κατα- 
τρίβειν. — vgl. abreiben. 
abwickeln, abwinden ἀνελίττειν. 
abwiegen, 5. abwägen. 
abwischen, ἀπομάττειν, ἀπο-, περι-ψῆν, ἀπο- 
σμῆν, ἀποσμήχειν, ἀπομοργνύναι (dies selten), 
auch ἅπο-, zegi-nadaigeıw; m. ἃ. Schwamme 
σπογγίζειν, ἀποσπογγίξειν. — d. Hand an ἃ. 
Handtuche ἀποκαϑαίρειν τὴν χεῖρα εἰς τὸ χει- 
ρόμακτρον. — sich (sibi) a. ἀπομάττεσϑαι, ἀπο- 
ψῆσϑαι, ἀπομόργνυσθϑαι (letzteres auch = sich 
selbst od. sich ἃ. Thränen a.).” 
Abwischtuch τὸ ἐκμαγεῖον, χειρόμακτρον. 
abwürgen, s. abschlachten. 
abzählen ἀπ-, Öt- agıdueiv. 
ἀπ-, δι- ἀρέϑμησις, διαλογή. 
abzäumen ἀπο-, ἐκ-χαλινοῦν. 
abzäunen ἀπο- „ due- , περι- φραγνύναι (-pedtrsw), 
περιειργνύναι. -- Abzäunung ἡ ἀπόφραξις; als 
Sache τὸ διάφραγμα, περίφραγμα. 
abzahlen ἀπαριδϑιμεῖν, ἀποδιδόναι, 
νξιν, auch διαλύειν (6. Schuld). — 
ἡ ἀπότισις, ἔκτισις, διάλυσις. 


— Abzühlung ἡ 


τ 2 [2 
ENO-, EX-Ti- 


- Abzahlung 


äbzahnen — Acht. 1 


abzahnen zavsodaı ὀδοντοφυοῦντα. - 6. Pferd 
das abgezahnt hat ἵππος ὁ κατηρτυκώς. 
abzapfen (Wein u. dgl.) κατασταμνίξζειν (Fla- 
schen mit abgezapftem Weine λάγυνοι κατε- 
σταμνισμένοι); Blut ἀφαιμάττειν: e. Wasser- 
süchtigen παρακεντεῖν. — Abzapfung ἡ ἀφαί- 
μαξις; ἡ καρακέντησις. 


abzehren 1) ἐγ. μαραίνειν, ἀπομαραίνειν, ἐκτή- 


κειν. — 3) intr. durch d. P., auch ἀτροφεῖν. 
_— abgezehrt ἄτροφος 2 ἘΥΣΟΤΕΙΣ 3., κατε- 
σαληκώς 8. — ἃ. sein κατεσκληκέναι. 


Abzehrung N ἀτροφία, ὃ μαρασμός. 
Abzeichen τὸ ἐπίσημον, παράσημον, σημεῖον. — 
m. 6. A. versehen ἐπίσημος "ὦ 
 abzeichnen διαγράφειν, ἀπεικάξειν γραφῇ. — Ab- 
zeichnung (als Handlg.) ἡ διαγραφή, ἀπεικχασία, 
(das Abgezeichnete) τὸ διάγραμμα, ἀπείκασμα. 
abzerren ἀποσπαράττειν, ἀποσύρειν, ἀφέλκειν. 
abziehen 1) ir. 1) durch Ziehen entfernen a) eig. 
ἀποσπᾶν, ἀποσύρειν, ἀφέλπειν. — Kleider ἀπο-, 
ἐκ δύειν, “d. eigenen’ durch ἃ. M., Hut, Ring 
u. dgl. περιαιρεῖσϑαι, περισπᾶν (u. M.. — Einem 
ἃ. Fell a. ἀπο-, ἐκ- δέρειν, ἀποδερματοῦν τινα. 
— Schale, Rinde u. dgl. a. ἀπολοπίζειν, ἐχλε- 
πίζειν. — den Schlüssel ἃ. κλεῖν ἐφέλκεσϑαι. --- 
Wein a., 5. abzapfen. — bildl. ἃ. Aufmerksam- 
keit v. etw. a. τὴν διάνοιαν ἀποσπᾶν ἀπὸ τινος: 
seine Hand v. Einem ἃ. προΐεσϑαί τινα, προδιδό- 
ναι τινά. — frisch abgezogen (v. 6. Fell u. dgl.) 
νεύδαρτος 2. b) übtr. Jmd. v. etw. a.: ἀποσπᾶν, 
παρασπᾶν Qu. M.), ἀφέλκειν τινά τινος, ἀφι- 
στάναι u. ἀποτρέπειν τινά τινος, παραπείϑειν 
τινὰ μὴ ποιεῖν τι. --- Jmd. v. Einem a. ἀφιστά- 
ναι u. (selten) παραιρεῖσϑαί τινά τινος. — 3) 
wegnehmen: ἀφ- , ὑφ- aıgeiv τί τινος. --- II) intr. 
ἀπιέναι, ἀνα-, ἀπο- χωρεῖν, ἀπαλλάττεσϑαι (DP.), 


ἀποκομίξεσϑαι (P.), ἀπ-, ἐξ-ελαύνειν; auch 
ἀπάγειν (v. Feldherrn m. 4. Heere). — ἃ. las- 
sen ἀπάγειν. — vgl. ‚weggehen. 


abzielen σκοπεῖν, τείνειν U. συντείνειν εἴς, ἐπί 
od. πρός τι, στοχάξεσϑαί τινος. 

abzirkeln ro διαβήτῃ od. τῷ τόρνῳ ἀναμετρεῖν 
τι. — übtr. κατὰ στάϑμην᾽ ποιεῖσϑαι, δυϑμί. 
ξειν; ἀκριβοῦν, ἀπ-, ἐξ. ἀκριβοῦν. 

Abzucht, s. Abzug 8). 

Abzug 1) Wegnahme: N ἀφαίρεσις, ὑφαίρεσις. 
— 2) Weggang: N] ἄνα-, ἀπο- χώρησις, ἀνάστα- 
σις, ἄφοδος, ἀποκομιδή, ἀπαγωγή; 5. Rückzug. 
— 3) Kanal, w. 8. 

Abzugsgraben ὁ ὁ ὀχετός; s. Kanal. 

abzupfen ἀπο-, περι-τίλλειν, ἀποσπαράττειν. 

abzwacken, Einem etw. ἐχπηνίξεσθαί τί τινος, 
περι-, ὑφ-αιρεῖσϑαί τινός τι. 

abzwecken, s. bezwecken. 

abzweigen, sich ἀποσχίξζεσϑαι (P.). — Abzwei- 
gung ἢ ἀπόσχισις: 5. Zweig. 

abzwicken ἀποκνίξειν. 

abzwingen, Einem etw. βίᾳ ἀφαιρεῖσϑαί τινός 
τι od. τινά τι (8. Sache), καταναγκάξειν od. 
βιάξεσϑαί τινα ποιεῖν τι (e. Leistung). — en 
e. Lächeln μόλις γέλωτα ἐξάγεσθαι £ ἔκ τινος. 
das in d. Noth Abgezwungene τὸ δεινῷ κατειρ- 
γόμενόν τινι. 

Accent a) i in d. Sprache: ὃ τόνος. ἢ) in ἃ. Gram- 
matik: 7 προσωδία (auch das Accentzeichen, 
sonst ἡ κεραία), u. Ζ. ἃ. Acutus ἡ ὀξεῖα, d. 
Gravis ἡ βαρεῖα, ἃ. Cireumflex ἡ περισπωμένη. 
— ohne A. ἄτονος 2. (v. Wörtern), βαρύτονος 2. 

accentlos —= ohne Accent, w. 5. |(v. Sylben). 


SCHENKL, deutsch-griech, Wörterb, 9, Aufl, 


-E 


Accentuation ἡ τόνωσις. 

accentuieren zovovv, τονίξειν. — ım Bes. ὀξύ- 
νειν, βαρύνειν, περισπᾶν; ὀξυτονεῖν, παροξυτο- 
νεῖν τι. 8. W. 

Accentzeichen, s. Accent. 

Accidens τὸ svuße βηκός, ὅτος. 

Accidentien al ἔξω τῶν ἀναγκαίων γενόμεναι od. 
αἵ παρατυχοῦσαι πρόσοδοι. [λής 2. 
aceisbar τοῦ διαπυλίου od. ἀγοραστιχοῦ ὑποτε- 
Aceise τὸ διαπύλιον od. ἀγοραστικόν (näml. τέ- 
Aos). [Ans 2 
aceisfrei τοῦ διαπυλίου od. ἀγοραστικοῦ dre- 
Accusativ N αἰτιατική (πτῶσις). --- im A. αἰτια- 


Acerrä αἵ “Ἱχέρραι (ἀμχέραι). [τικῶς. 
ach οἷ, gew. οἴμοι: φεῦ, ἰού. — ach über mein 
Unglück οἴμοι τῶν ἐμῶν κακῶν. — ach wenn 
od. dass doch, s. “dass” 5). — ach sage doch 
das nicht! « μὴ λέγε ταῦτα. 

Achat ö dyarns. — weisser A. ὁ λευκαχάτης. 
Achse ὁ ἄξων, ονος. — auf d. A. fortschaffen 


ὑποζυγίοις (od. πεζῇ, opp. ναυσὶ) διακομίζειν. 
--ς Erd-, od. Himmelsachse ὃ πόλος. 

Achsel ἡ μασχάλη; ἢ μάλη „(in d. Formel ὑπὸ 
μάλης unter d. A.); auch ὁ ὦμος (eig. Schulter). 
— etw. auf d. leichte A. nehmen ORT τι- 
vos, ὀλιγώρως ἔχειν τινός, nicht auf d. 1. A. neh- 
men οὐκ ἐν ἐλαφρῷ ποιεῖσϑαί τι (Hdt.). — Jınd. 
über d. A. ansehen καταφρονεῖν τινος. — auf 
beiden A. tragen ἐπαμφοτερίζειν, ἄπιστον εἶναι. 

Achselband ὁ ,ἀναμασχαλιστήρ, ἦρος. 

Achselhöhle ἡ μασχάλη; in der A. ὑπὸ μάλης. 

Achselträger ὁ ὁ ἐπαμφοτερίξζων od. umschr. ἀνὴρ 
ἄπιστος. 

acht ὀκτώ (als Ziffer 7). — ἃ. Zahlacht ἡ ὀγδοάς, 
ἄδος, ἡ ὁκτάς, «dos, — d. achte ὄγδοος 3. — 
achtmal ὀκτάπις. — ‚Zeitraum v. 8 Jahren ἡ 
ὀκταετηρίς, ἕδος, sp. ἡ ὀκταετία. --- 8 Fuss lang 
ὀχτάπους, ovv, 8 Tale alt ὀκταέτης 2., v. 8 
Tagen (am achten Tage) ὀγδοαῖος 3. u. dgl., 
vgl. ἃ. ff. R 

1 Acht (nur mehr in einigen Redensarten) a) in 
A. nehmen = wahrnehmen: αἰσϑάνεσϑαί τινος 
od. τι b) Α. haben od. geben auf etw. = auf- 
merksam sein: προσέχειν (τὸν νοῦν) τινί, ἐπι- 
στροφὴν ποιεῖσϑαί od. ἐπιστρέφεσθαί (DP.) τι- 
νος, λόγον od. ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί τινος, λέ- 
γον ἔχειν περί τινος, ἐνθυμεῖσϑαί (DP.) τινος: 
auch ὑπακούειν τινί (Einem od. etw. Folge lei- 
sten); σκοπεῖν, τηρεῖν, δια-, ἐπι-, παρα-τηρεῖν 
τι (aufpassen, um eines Vortheiles willen), dı«-, 
παρα-φυλάττειν τι (um etw. zu schützen). nieht 
A. haben, ausser A. lassen etw. ἀμελεῖν, παραμε- 
λεῖν, ἀμελῶς ἔχειν τινός, παριέναι (ine) τι. — 
auf etw. nicht A. geben παρακούειν τινός. --- Hab 
Acht! (als Kommando) πρόσεχε τῷ παραγγελ- 
λομένῳ. ἡ sich in A. nehmen vor etw.: εὐλα- 
βεῖσϑαί (DP.) τι, φυλαάττεσϑαί, προφνλάττεσϑαί 
τι, φυλακὴν ποιεῖσϑαί τινος οὔ. περί τι. — da 

muss man sich sehr in A. nehmen ἐνταῦϑα δὴ 
πολλῆς φυλακῆς ἔργον. --- nimm dich in A. dass 
nicht... . σκόπει od. εὐλαβοῦ μή m. con). 
sich bei etw. in A. nehmen πεφυλαγμένως u 
πρός τι. -- sich nicht in A. nehmen ἀφυλακτεῖν, 
ἀφυλάκτως ἔχειν. — der sich in A. nimmt so- 
λαβής 2. ‚ φυλακτιχός 3. 

2 Acht ἣ ἀτιμία καὶ τῶν χρημάτων δήμευσις, 
sp. 7 προγραφή (proseriptio). — Jmd. in ἃ. A. 
erklären ἀτιμοῦν τινὰ καὶ δημεύειν τὰ χρήματα 
αὐτοῦ. ἄτιμον τινα καὶ πολέμιον τοῦ önuov (od, 
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dgl.) noiveww, sp. προγράφειν. — ἴῃ ἃ. A. er- 
klärt ἄτιμος 2., Sp- προγραφείς 3. 

achtbar αἰδοῦς, ἄξιος 3.; τέμιος 8.: ἀξιόχρεως 

achteckig ὀκτάγωνος 2. [2.; 5. angesehen. 

Achtel, τὸ ὄγδοον μέρος. — Js τὰ ἑπτὰ μέρη. 
— 1'/, enthaltend ἐπόγδοος 2. 

achten, 1) auf Jmd. od. etw., s. 1 Acht a). — 
nicht a. auf etw. Aoyov οὐδένα ποιεῖσϑαί τινος; 
ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποιεῖσϑ'α 15 ὀλιγωρεῖν, ἀμελεῖν, 
καταφρονεῖν τινος, ὑπερορᾶν τι. — auf etw. 
anderes a. ἄλλοσε ἔχειν. τὸν νοῦν. — auf mich 
achtet Niemand (περὶ) ἐμοῦ οὐδεὶς λόγος. — 2) 
dafür halten: ἡγεῖσϑ'αί, νομίζειν, ποιεῖσϑαί τί 
τι od. τι ἔν τινι, τιϑέναι τι ἔν τινι, z. Β. ἐν 
τοῖς μεγίστοις ae — für würdig a. ἀξιοῦν. 
— 3) schätzen, ehren: αἰδεῖσθαί (DP.), αἰσχύνε- 
σϑαί (DP.), τιμᾶν, ϑεραπεύειν τινα; ἄγασϑαί 
(σον. DP. τινος. — Jımd. hoch a. περὶ πολλοῦ 
ποιεῖσϑαί, ἐντίμως ἔχειν od. ἄγειν τινά. --- hö- 
her a. περὶ πλείονος ποιεῖσϑαι, προυργιαίτερον 
ποιεῖσϑαι οα. νομίξειν. — sehr hoch a. περὶ 
πλείστου ποιεῖσθαι. --- höher als alles a. πρὸ 
πάντων ποιεῖσϑαι.-- Jmd. gering a. (περὶ) μικροῦ 
ποιεῖσϑαί τινα, ὀλιγωρεῖν 0d. καταφρονεῖν τινος. 
— gar nicht. a. ἐν οὐδενὶ λόγῳ od. πρᾶγμα οὐδὲν 
ποιεῖσθαι. --- für nichts a. τίϑεσϑαι παρ οὐδέν. 
— für nichts geachtet werden ἐν οὐδενὸς εἶναι 
μέρει. — 5. geachtet. 

Achtender (v. e. Hirsche) ὃ ὀκτάρριξος. 

achtens τὸ ὄγδοον. 

achterlei, auf a. Art ὀκταχῶς sp. 

achtfach, achtfältig ὀκταπλάσιος, ὀκταπλοῦς 8. 
-- ὃ. nehmen ,ὀκταπλασιάζξειν. 

achtfüssig ὁ ὀχτώπους (ὀχτάπους), ovv, gen. -ποδος. 
— in ἃ. Metrik ὀχτάμετρος 2 2. 

achtgliedrig ὀκτάκωλος 2. [ὀκταχοσιοστός 3. 

achthundert, ὀκτακόσιοι ὃ. — achthundertster 

achtjährig ὀχταἕτης | 2. (auch fem. „ers, ıdos), 
ἔτη ἔχων 8.) ὀκτώ, ἔτος ἄγων (3.) ὄγδοον (acht 

Jahre alt); ἐτῶν ὀκτώ (acht Jahre dauernd). — 
a. Zeitraum ἡ ὀκταετηρίς, (dog. 

achtlos, s. unaufmerksam, unachtsam. 

Achtlosigkeit, s. Unachtsamkeit. [vos 3. 

achtmal ὀκτάκις. — achtmalig ὀκτάκις γιγνόμε- 

achtmonatlich ὀκτάμηνος 2., SP. ὀκταμηνιαῖος 8. 

achtruderig, ὀκτήρης 2. 

achtsäulig ὀκτάστυλος 2. 

achtsaitig ὀκτάχορδος 2 

achtsam ἐπιμελής De, προσέχων 8. (τὸν νοῦν), 
sp. προσεχής 2. — adv. ἐπιμελώς. 

Achtsamkeit ἡ ἐπιμέλεια, φυλακή, SP. προσοχή. 

achtschenkelig ὀκτασκελής 2 

achtseitig ὀκτάεδρος, ὀχτάπλευρος 2 

Achtserklärung ἡ ἀτίμωσις, Sp. προγραφή. 

8. 2 Acht. 

achtspännig, e. a. Wagen ἄρμα τετράρρυμόν τε 

achtstündig ὡρῶν ὀκτώ. [καὶ ἵππων ὀκτώ. 

achttägig ἡμερῶν ὀκτώ; ὀκταήμερος 2.; ὀγδο- 

αἴος ὃ. 

achttausend ὀκτακισχίλιοι 3. (als Ziffer ‚n). — d. 
achttausendste ὀκτακισχιλιοστός 3 ὃ. 

achttheilig ὀκταμερής 2. 

Achtung 1) A. haben od. geben, 5. 1 Acht ὃ) u. 
achten : 1); vgl. Rücksicht u. Beachtung. — Ach- 
tung! (als Kommando) πρόσεχε τῷ παραγγελλο- 
μένῳ. — 2) Hochschätzung a) subj. ἡ αἰδώς, 
οὔς, ἡ ἀξίωσις, N τιμή, ϑεραπεία. δ) obj. ἡ ἀξίω- 
σις, τὸ ἀξίωμα, ἡ τιμή, δόξα, εὐδοκίμησις. -- 
Einem A, erweisen αὐδῶ νέμειν τινί, --- A. vor 


achtbar — Adel 


Einem haben αἰδεῖσϑαί() Ὀ.), aisyvvechai(DP.), 
τιμᾶν, ϑεραπεύειν, ἐν τιμῇ ἄγειν. τινά, keine A. 
vor Einem haben ὀλιγωρεῖν, ἀμελεῖν, κατα- 
φρονεῖν τινος. --- A. geniessen, in A. stehen bei 
Einem αἰδοῦς τυγχάνειν ὑπό τινος, τιμᾶσϑαι od. 
ϑεραπεύεσϑαι (P) ὑπό τινος, ἐν ἀξιώματι od. 
uw, εἶναι ὑπό τινος, εὐδοκιμεῖν od. εὐδοξεῖν 
παρά τινι. --- τῇ. 4. höchsten A. v. Einem be- 
handelt werden εἰς τὰ πρῶτα τιμᾶσϑαι ὑπό 
τινος. — in A. stehend τίμιος 8.; εὐδόκιμος, 
εὔδοξος 2. 

achtungsvoll αἰδούμενος 3. 
δοὺς (v. Dingen). 
achtungswerth αἰδοῦς ἄξιος 8. (αἰδέσιμος 2. 
sp.), τέμιος 3. (v. Pers.); λόγου ἄξιος od. bloss 
ἄξιος 3. (gew. v. Dingen). 

achtzehn ὀκτωκαίδεκα, ὀκτὼ ἐπὶ δέκα, σον. ei- 
κοσι δυοῖν δέοντα (als Ziffer μη}. 
achtzehnfach ὀκτωκαιδεκαπλασίων, ον. 
achtzehnjährig ὀκτωπαιδεκέτης τ. -καἕέτης 2. 
(auch fem. -κέτις, dos). 

achtzehnte ὀκτωκαιδέκατος 3., ὄγδοος 8.) ἐπὶ 
δεκάτῳ od. ἐπὶ δέκα. — am ἃ. Tage ὀκτώκαι- 
achtzeilig ὀκτάστιχος 2. [δεκαταῖος 3. 
achtzig ὀγδοήκοντα (als Ziffer 7). — ἃ. acht- 
zigste ὀγδοηκοστός 3. 

achtzigjährig ὀγδοηχονταέτης (-τούτης) 2. (auch 
fem. -τοῦτις, „ıdos), ἐτῶν ὀγδοήκοντα. 

Acker ὃ ἀγρός, ἐπὴν: n ἄρουρα (dies auch als 
Flächenmass); . Ackerfeld. 

Ackerarbeit τὰ κατὰ τὸν ἀγρόν (ἔργα), und 
schlechthin τὰ ἔργα. 

ackerbar ἀρόσιμος 2., γεωργήσιμος 2. 

Ackerbau ἡ γεωργία (sp. γεωπονία), ἡ τῆς χώ- 
ρας ἐργασία od. ἐξεργασία; 5. Ackerarbeit. — 
A. treiben γεωργεῖν (sp. yeanoveiv), γεωργὸν 
εἶναι, τὴν γῆν ἐργάξεσϑαι od. ἐξεργαάξεσϑαι u. 
schlechthin ἐργάξεσϑαι. --- zum A. gehörig od. 
darin erfahren γεωργικός 3. — Kunst des A. 
Ackerbauer, 8. Landbauer. [ἡ γεωργιπή. 
Ackerfeld ὁ ἀγρός, ἡ γεωργία (sp. τὸ γεώργιον), 
ἡ ἀρόσιμος od. γεωργήσιμος γῆ, τὰ γεωργού- 
weve, auch bloss ἡ χώρα. 

Ackergaul ὁ γεωργὸς od. γεωργικὸς ἵππος. 
Ackergeräthe τὰ yEnpyına σκεύη, ἡ πρὸς τὴν 
γεωργίαν κατασκευή, τὰ τῶν γεωργῶν ἐργαλεῖα. 
Ackergesetz (lex agraria) ὃ κληρουχιπὸς νόμος. 
Ackerknecht 6 ἐργάτης: 6 ϑής, ϑητός: ὁ τὴν 
γῆν ἐργαζόμενος δοῦλος. 

Ackerlänge ἡ ἄρουρα. 


(v. Pers.), wer” «i- 


Ackerland, s. Ackerfeld. 

Ackermännchen, s. Bachstelze. 

Ἐν En . Landmann. 

ackern ἀροῦν, ᾿ἀροτριᾶν. — das Ackern ὁ ἄρο- 


τος, N τῆς γῆς κατεργασία. 

Ackerpferd, s. Ackergaul. 

Ackerstier ὁ γεωργὸς od. γεωργιχὸς βοῦς. 
Ackervieh τὰ γεωργικὰ u. γεωργὰ od. πρὸς τὴν 
γεωργίαν ὑποζύγια. 

Act u. s. w., 5. Akt. 

addieren προστιϑέναι, προσαριϑιμεῖν. --- zUusam- 
men a. συγπεφαλαιοῦν. — Addition ἡ πρόσ-, 
σύν-ϑεσις, συγκεφαλαίωσις. [wol. 
Ade χαῖρε, ὑγίαινε. — Einem A. sagen, 8. Lebe- 
Adel 1) als Eigenschaft: ἡ εὐγένεια: übtr. A. der 
Gesinnung ἣ Aal yeıc, γενναιότης, καλοχάγαϑία, 
auch ἀρετή. 2) als Stand: οἵ εὐγενεῖς, γεν- 
ναῖοι, ἄριστοι, εὐπατρίδαι, γνώριμοι, auch οἵ 
πρῶτοι ἐν τῇ πόλει, 


adelig — älternlos 


adelig, εὐγενής 2., γενναῖος 8., ὁ γεννάδας, ὃ 
(ἡ) εὐπατρίδης ‚auch fem. ἡ εὔπατρις, δος SP.). 
— übtr. εὐγενής 2., γενναῖος 8. » καλοκάγαϑός 3. 

adeln 1) in, d. Adelstand erheben: etwa ἐγκρί- 
νειν τινὰ ἐν τοῖς εὐπατρίδαις od. εἰς τοὺς εὖ- 
πατρίδας, ἐντάττειν τινὰ τοῖς εὐπ. — 2) übtr. 
κοσμεῖν, εὐδόκιμον ποιεῖν, σεμνὸν ἀποδεικνύναι. 

Adelstand οἵ εὐπατρίδαι, s. Adel; adeln. 

Ader a) eig. ἡ φλέψ, -βός (in belebten wie un- 
belebten Körpern); nis, ivos, gew. pl. iveg (in 
Pflanzen); N ῥάβδος, διαφυή (in Stein od. Me- 
tall); αἵ στημόνιοι διαλήψεις (v. d. Adern an 
d. Hauptrippe e. Blattes); s. Schlagader. — zur 
A. lassen ἀφαιμάττειν :; 6. Α. schlagen σχάξειν, 
ἄτο-, nara-oyageıv (m. u. ohne φλέβα), τέμνειν 
φλέβα, φλεβοτομεῖν. --- τη. aufgelaufenen A. ἐπί- 
φλεβος 2. b) übtr. s. Anlage, Art 3). 

Aderbruch ἡ φλεβορραγία: ὸ κιρσός (τρισσός). 
— nach Art eines A. πιρσοειδής, κιρσώδης 

aderig φλεβώδης Du [(τἱρισσώδης) 2. 

Aderlass ἡ ἀφαίμαξις, κατάσχασις, ὃ κατασχα- 
σμός, ἡ φλεβοτομία. 

Aderlasseisen, -schnepper τὸ φλεβοτόμον (erg. 

aderlos ἄφλεβος 2. [σμιλίον). 

Aderröhre ὁ φλεβικὸς «πόρος. 

Adjektiv τὸ ἐπίϑετον, ἡ ne τὸ ἐπιϑετικόν. 

adjektivisch ἐπιϑετικός 3 — adv. ἐπιϑέτως u. 

Adjunkt ὃ συνεργός. [ἐπιϑετικῶς. 

Adjutant ὃ ὑπηρέτης, sp. διάγγελος. 

Adler 6 ἀετός: junger A. ὁ ἀετιδεύς. 

Adlerauge; bildl. e. A. haben ἀετῶδες βλέπειν, 
ὀξύτερον βλέπειν ἀετοῦ. 

Adlernase ἡ γρυπὴ͵ δίς; m. 6. A. γρυπός 8. -- 
diese Eigenschaft ἡ γρυπότης. 

Adlerstein ὁ ἀετίτης ih 

Administrator u. s. w., s. Verwalter. 

Admiral ὁ ναύαρχος. - ἣ sein ψναυαρχεῖν. 

Admiralflagge N φοινικίς, ἔδος. 

Admiralschiff n στρατηγὶς (-ἰδος) ναῦς, ἡ ναῦυ- 
αρχίς, ίδος (ναῦς). 

Admiralstelle, Admiralwürde 7 ναυαρχία. 

adoptieren ποιεῖσθαί, seltener τίϑεσθϑαί τινὰ 
viov od. παῖδα, auch ποιεῖσϑαί u. τίϑεσϑαί (wo 
sich τινὰ παῖδα leicht aus d. Zshge ergänzt) 
od. εἰσποιεῖσϑαί τινα. “adoptiert werden v. 
Einem’ ausser d. P. noch υἱὸν ποιητὸν od. 
Dsrov γίγνεσθαί τινι, εἰσποιεῖσϑαι (P.) πρός 
τινὰ od. ἐπὶ τὸ ὄνομά τινος, (υἱὸν) ποιεῖσϑαι 
(P.) ὑπό τινος: ἐκποιεῖσϑαι (P.). — sich ἃ. las- 
sen εἰσποιητὸν od. ἐκποίητον γίγνεσθαι. — Jnd. 

Einem a. lassen υἱὸν εἰσποιεῖν τινα τινι, 
εἰσποιεῖν τινα εἰς τὸν οἶκόν τινος, ἐκποιεῖν τινὰ 
εἰς ἕτερον γένος. --- adoptiert ποιητός, εἰσποι- 
ητός, ϑετός 3. 

Adoption ἡ εἰσποίησις, ποίησις, Sp. ϑέσις. 2 
durch A. aus e. Familie geschieden ἐκποίητος 
2. — 6. Gesetz über A. ϑετικὸς νόμος. 

Adoptivsohn ὃ εἰσποιητὸς, ποιητὸς od. ϑετὸς υἷός. 

Adoptivtochter ἡ n ϑετή (ϑυγάτηρ) 50. 

Adoptivvater 6 ποιητὸς πατήρ. 

Adressat; e. Brief a. d. A. abgeben τὰ yodu- 
ματα ἀποδιδόναι τινί. 

Aüresse (6. Briefes) ἡ τῆς ἐπιστολῆς ἐπιγραφή. 

adressieren, e. Brief an Jmd. ἐπιγράφειν ἐπι- 
στολήν τινι od. πρός τινα. — vgl. empfehlen. 

adstringieren ἀποστύφειν. - adstringierend 
στυπτικός (στυπτήριος), στατικός 8. 
adverbialisch ἐπιρρηματιπός 3. — adv. - κῶς. 

Adverbium τὸ ἐπέρρημα. 
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Advokat ὃ σύνδικος, συνήγορος, παράκλητος, Sp. 
πρόδικος. — Jmds. A. sein συνδικεῖν, συνηγο- 
geiv, auch συνειπεῖν τινι. 

Advokatengebühren τὸ συνηγορικόν. 

advokatenmässig δικανικός 3., ἀγοραῖος 2. 

Aebtissin ἡ ἀρχιμανδρῖτις, 180g RR 

ächt, s. echt. 

ächten, s. 2 Acht. 

Aechtheit, 5. Echtheit. 

Aechtung, s. Achtserklärung. 

Aeckervertheilung ὁ τῆς γῆς ἀναδασμύς. 

ächzen αἰάξειν, στενάξειν. 

Aechzen, das ὃ στεναγμός. 

Aederchen To ,φλεβίον. 

Aedil ὁ ἀστυνόμος, ἀγορανόμος. — Ae. sein ἀστυ- 
νομεῖν, ἀγορανομεῖν. — das Amt des Ae.n ἀστυ- 
ψομία, ἀγορανομία. -- d. Ae. od. sein Amt be- 
treffend ἀστυνομικός, ἀγορανομικός 3. — d. Ge- 
richtshof der ΑΘ, τὸ ἀστυνόμιον, ἀγορανόμιον. 

Aeffchen τὸ πιϑήκιον, ἡ πιϑηκίς, (dog; (junger 
Affe) ὁ πιϑηκιδεύς. 

äffen, ‚Jund. Eumaigeıw τινί, προσπαίξειν τινὰ τι. 
τινί, ἐντρυφᾶν τινι, χλευάζειν τι. ἐρεσχελεῖν τινὰ 
κοβαλικεύεσϑαί τινα, Sp. μωκᾶσϑαί τινα. — 15 ἰ 
es täuschen, betrügen AAETTELV τινά. 

äffisch πιϑηκοειδής, πιϑηκώδης 2.5 ; πιϑήκειος 8. 
— ἃ. Betragen ὃ πιϑηκισμός; sich ä. geberden 
πιϑηκίξειν. 

Aegatische Inseln ai Alyovoaı od. Αἰγοῦσσαι. 

Aegide ἡ αἰγίς, ἔδος: bildl. s. Schutz, Schirm. 

ähneln ἐοικέναι (εἰκέναι), προσεοικέναι, ἠκάσϑαι 
τινί; παρ-, προσ- ὅμοιον εἶναι. 

ähnlich ὁ ὅμοιος 9: (παρ- , προσ-όμοιος 2. ziemlich 
ä.); παραπλήσιος 3 . mahekommend) ; ἐοικώς τι. 
εἰκώς 3. (in äusseren Dingen ä.); ἐμ-, προσεμ- 
φερής, προσφερής 2. (v. "Pers., ä. d. Gestalt 
nach; παρεμφερής 2. etwas ΗΝ ἀνάλογος 2. (v. 
Verhältnissen u. Umständen); ἀκόλουϑος 2. (v. 
Folgen, die sich aus etw. ergeben). Constr. m. 
d. dat.; doch kann “als, wie’ bei ὅμοιος, παρα- 
πλήσιος auch durch καί ‚gegeben werden, z. B. 
ä. wie früher ὁμοίως καὶ πρίν. -- ἃ. sein ὁμοι- 
οὔσϑαι (P.) u. προσομοιοῦσϑαί τινι. ἐοικέναι 
(εὐκέναι) τινί, ὅμοιον, παραπλήσιον u. 8. w. εἷ- 
ναΐ τινι, Sp. γειτνιᾶν τινι. — ὃ. machen ὅμοι- 
οὖν, ἀφομοιοῦν, προσεικάξειν:; ‚ganz ä. machen 
ἐξομοιοῦν. — ν. ἃ. Aussehen el 2., In 
ä. Verhältnissen ὁμοιοπαϑής 2., v. A. Art u. 
Weise ὁμοιότροπος 2. u. dgl., bes. Hein Sp. 

Aehnlichkeit ἢ ὁμοιότης, ἐμφέρεια. — Ae. der 
Farbe ἡ ὁμοιόχροια, d. Verhältnisse ὁμοιοπάϑεια, 
der Art u. Weise ö ὁμοιοτροπία u. dgl., bes. bei Sp. 

Aehre ὃ στάχυς, νος. — AÄe. tragend σταχυηρός 
3., σταχυηφόρος 2. --- ΑΘ. ansetzen ἀποσταχυεῖν, 
treiben (in d. Ae. schiessen) στραχυοβολεῖν, tra- 
gen σταχυοφορεῖν. — d. Getreide liegt noch in 
ἃ. Ae. ἐν τῇ καλάμῃ ἀπόκειται ἔτι ὃ σῖτος. 

ährenartig σταχυώδης 2. 

Aehrenbündel τὸ δράγμα. 

Aehrenlese 7, σταχυολογία. 

Aehrenleserin ἡ καλαμήτρια (-τρίς, ιἴδος). 

älterlich πατρῷος 8... od. umschr. ὁ, N, τὸ τῶν 
γονέων. --- ἃ. Liebe ἡ στοργ ή, φιλοστοργία. 

Aeltern οἵ γονεῖς, τοκεῖς; οἵ γεινάμενοι Ex 
παῖδα u. dgl.); auch 6 πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ. 

6. Kind das noch beide Ae. hat παῖς ἀμφιϑα- 

Aelternliebe, s. älterlich. [Ans. 

älternlos ἔρημος (2.) γονέων, πατρὸς καὶ μη- 

τρός: ὀρφανός ὃ, 
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ältlich πρεσβυτικός od. γεροντιπός 3.; πρεσβύτε- 
Aemtchen τὸ ἀρχίδιον. [οος, γεραίτερος 5: 
ändern ἀλλοιοῦν; ἀλλάττειν, μεταλλάττειν (ver- 
tauschen); μεϑιστάναιν od. μετατιϑέναι (umstel- 
len; ebenso ἀνατίϑεσϑ'αι) ; κινεῖν, μετακινεῖν (v- 
seinem Platze an e. anderen bringen); μεταβαλ- 
Asıv (ins Gegentheil verwandeln); νεωτερίζειν, 
νεωτεροποιεῖν (bes. im Staatsleben). — “sich ä.’ 
durch d. P. (davon ἀλλοιοῦσϑαι neben μεταβαλ- 
λειν [intr.], μεταπίπτειν, περιίστασϑαι gew. ν. 6. 
Aenderung z. Schlechten). — seine Meinung od. 
seinen Entschluss ä. μεταγιγνώσκειν, WETRVO- 
ξεῖν, μεταβουλεύεσϑαι; μεταπείϑεσθϑαι (P.); ἀλ- 
λοιοῦσϑαι (P.) τὴν γνώμην; der seinen Ent- 
schluss ä. μετάβουλος 2. — d. Gestalt ä. μετα- 
wogpov», etw. Geschriebenes ἃ. μεταγράφειν, 
seine Lebensweise ä. ἐκδιαιτᾶσϑαι u. ä. — das 
lässt sich nicht ä. οὐκ ἂν γένοιτο μὴ οὐχ οὕτω 
ἔχειν ταῦτα, οὐν ἂν ἄλλως ἔχοι ταῦτα. --- 5. un- 
abänderlich. 
Aenderung ἡ μετάλλαξις, μετάστασις, μετάϑεσις, 
μεταπίνησις, μεταβολή: auch ὃ νεωτερισμός, 7; 
νεωτεροποιία (bes. im Staatsleben). — Im Bes. 
Ae. der Meinung ἡ μετάνοια, ἃ. Gestalt ἡ ἡ were- 
μόρφωσις, v. etw. Geschriebenem ἡ μεταγραφή, 
v. d. Lebensweise ἡ ἐχδιαίτησις u.dgl. [leben). 
änderungslustig νεωτεροποιός 2. (bes. im Staats- 
ängstigen, Jmd. ἄγχειν, ἀποκναίειν τινά, φόβον 
ἐμβάλλειν τινί; εἰς ἀπορίαν καϑιστάναι τινά. _ 
sich ä. ἄγχεσϑαι, ἀποχναίεσϑαι (DJ; ἀγωνιᾶν 
περί (ὑπέρ) τινος, πρός τι; ἀδημονεῖν u. ἀϑυ- 
weiv τινι od. πρός τι; δειμαίνειν, διὰ φόβου 
εἶναι; auch ἀπορεῖν u. ἀμηχανεῖν περί τινος. 
Aengstigung 1) tr. durch Verba. — 2) intr. ἡ 
ἀγωνία, ἀϑυμία, ἀδημονία; auch ἡ ἀπορία, 
ἀμηχανία (Verlegenheit). 
ängstlich 1) v. Pers. a) Angst empfindend: περι- 


dens, περίφοβος 2., ὀκνηρός 8. — übertrieben 
ä. ψοφοδεής A δ. sein ἀγωνιᾶν, ἀδημονεῖν, 
περιδεδιέναι; ὀκνεῖν. — Jmd. ä. machen φόβον 


ἐμβάλλειν od. ὄκνον παρέχειν τινί, b) übermässig 
sorgfältig: περίεργος, εὐλαβής 2. (auch comp.), 
μικρολόγος 2. — ä. sein in etw. δυσχεραίνειν 
ἔν τινι. — ῶ) v. Sachen: ἄπορος 2 δεινός 3 

Aengstlichkeit 1) ὃ ὄκνος: N, ἀπορία, ἀδημονία. 
— 2) übermässige Sorgfalt: ἡ περιεργία, μικρο- 
λογία. 

Aeolsharfe, umschr. λύρα οὕτω κατασκευασϑεῖ- 
σα, ὥστε ὑπηχεῖν ἐμπεσόντων τῶν ἀνέμων ταῖς 

Aequator ὁ ἰσημερινὸς κύκλος. [χορδαῖς. 

Aequilibrist ὁ πεταυριστής. 

Aequinoctium, s. Nachtgleiche. 

Aequivalent τὸ ἀντάξιον. — Einem 6. Ae. für 
etw. geben ἀντάξιά τινος διδόναι τινί. 

Aerger ἡ ἀγανάκτησις (Unwillen); τὸ ἄχος (mehr 
poet. u. sp.), ἡ λύπη od. ἀνία (Unwillen m. Be- 
trübniss); ἡ δυσϑυμία (Missmuth); ἡ ὀργή (Zom). 
— Einem Ae., verursachen ἀνιᾶν, λυπεῖν τινα, 
λύπην od. δυσϑυμίαν παρέχειν τινί (v. Pers. u. 
Sachen); δάκνειν τινά u. ἀγανάκτησιν ἔχειν 
τινί (nur v. Sachen). — aus ÄAe. ὑπ᾽ ὀργῆς od. 
ἀγανακτήσας, ἀχϑεσϑείς u. dgl. 

ärgerlich ἐν v. Pers. «) Aerger habend: δυσϑυ- 
μος 2. — ἃ, sein δυσϑετεῖσϑαι (P.), über etw. δυσ- 
ϑυμεῖν, erden ἔχειν, ἀγανακτεῖν τινι; ἄχϑε- 
σϑαί (DP.) τινι od. m. part.; δυσχεραίνειν, 
ἀσχάλλειν τινί od. ἐπί τινι; δυσφορεῖν τινι, ἐπί 
τινι, περί τι; χαλεπῶς od. βαρέως φέρειν τι od. 
ἔχειν πρός τι. b) zum Aerger geneigt: ἀγανα- 


ältlich — äusserst 


κτητικός 3., χαλεπός 3. ‚ δύσχολος 2., auch ὁρ- 
γίλος 3. — ἃ. sein δυσκόλως ἔχειν. — 2) v. 
Sachen: Aerger SEFOGENDE ἀγανακτητός, λυπη- 
908, ἀνιαρός, ἀχϑεινός 3., δυσχερής 2., ὀργῆς 
ἄξιος 8. — vgl. ΠΣ ΤῊ 

ärgern λυπεῖν. ἀνιᾶν, κνίξειν, δάκνειν; auch 
ὀργίξειν (in Zom versetzen), — sich ä. über etw. 
λυπεῖσϑαί, ἀνιᾶσϑαί (P. ) ἄχϑεσϑαί (DP.), ἀγα- 
vanreiv, ἀσχάλλειν τινί od. ἐπί τινι; δάκνεσθαι 
(P.) ἐπί τινι: βαρέως od. χαλεπῶς φέρειν RR 
übr, ΒΕ: ärgerlich 1) a). — ἀνιᾶσϑαι, ἄχϑεσϑαι 
u. ἀγανακτεῖν auch m. part., die beiden letz- 
teren auch m. folg. εἰ od. ὅτι (ὡς). — Jmd. 
fragen um ihn zu ä. ἐρέσϑαι τινὰ δι᾿ ἀχϑηδόνα. 
Aergerniss 1) Aerger, w. 8. — 2) Anstoss; 
τὸ πρόσκρουσμα ᾿(πρόσκρουμο), πρόσκομμα, ἡ 
Aermcehen ὃ μικρὸς βραχίων. προσκοπή. 
Aermel ἡ χειρίς, ἔδος. — m. ΑΘ. versehen geı- 
guöwzos, 8}. “καρπωτός 3. — Kleid m. einem ΑΘ. 
ἡ ἐξωμίς, ἔδος, ὁ ἑτερομάσχαλος χιτῶν. — Kleid 
m. zwei Ae. ὃ ἀμφιμάσχαλος χιτών. 

ärmlich ἐνδεής 2., εὐτελής 2., γλίσχρος 3., λε- 
πτὸς 3., ταπεινός 8. -- in ἃ, Verhältnissen ste- 
hen ταπεινῶς od. ταπεινὰ πράττειν, ταπεινῶς ζῆν. 
Aermlichkeit τὸ ἐνδεές, τὸ εὐτελές, ἡ εὐτέλεια, 
γλισχρότης, ταπεινότης. 

Atrolith, 5. Meteorstein. 

ürschlings πυγηδόν, παλιμπυγηδόν. 

Aerztin ἡ ἰάτρια, ἡ ἰατρὸς. 

ärztlich ἑατρικός 3. — ἃ. Hülfe bedürfen ἰατροῦ 
δεῖσϑαι (DP.). — Jmd. ä. behandeln ἐατρεύειν 
τινά ; sich ‚ü. beh. lassen ἰατρεύεσϑαι. — ü. Be- 
handlung A, ἰάτρευσις, τὸ ἰάτρευμα. 
Aesculap ὁ AonAnmıog. 

Aestchen ὁ »Aadloros, SP. τὸ κλάδιον. 

ästig ὀξώδης, πολύοξος 2., sp. κλαδώδης 2. 
Aether ὁ «idne, Egog. — zu Ae. werden ἐξαιϑε- 
ätherisch αὐἰϑέριος 2. u. 3. [ροῦσϑαι (P.) sp. 
ätzen 1) füttern: τρέφειν; durch Lockspeise 
ködern δελεάξειν. — 2) beizen: ἐπικάειν. — 
ätzend καυστικός, ξυστικὸς 3.; scharf, ste- 
chend δριμύς 8. 

Aeuglein τὸ ὀμμάτιον, ὀφϑαλμίδιον. 

Aeussere, das τὸ (τὰ) ἔξω (ἔξωϑεν), τὸ (τὰ) ἐκ- 
705; = äussere Form τὸ σχῆμα, τὸ εἶδος, ἡ 
ὄψις, Sp. ἡ περιποπή. --- 8. schönes Ae. ἡ εὐὖ- 
σχημοσύνη, ν. schönem ΑΘ. εὐσχήμων, ον. — 
v. männlichem Ae. ἀρρενωπός > 

äussere, äusserlich ὁ, ἡ, τὸ ἔξω (ἔξωϑεν) od. 
aeg ἐξωτερικός 3. (seit Arist.); auch φανε- 
ρός 3., Sp. ϑυραῖος 8. — ἃ. Ansehen, 8. Aeus- 
5618. — ἃ. ἃ. Theile τὰ ἐκτός. 

äussern δηλοῦν; φανερὸν od. δῆλον ποιεῖν: ἄπο-, 
ἐπι-δεικνύναι (u. M.). — seine Meinung ä. ἀπο- 
φαίνεσθαι od ἀποδείκνυσϑαι τη. τι. ohne (τὴν) 
γνώμην, sein Wolwollen ἀποφαίνεσθαι εὔνοιαν. 
— Zorn, Furcht u. dgl. ἃ. paiveodaı (DP.) od. 
φανερὸν εἶναι ὀργιξόμενον od. περίφοβον ὄντα. 
— sich ä. (v. Zuständen) δηλοῦσϑαι (P.), φαί- 
vEodat, φανερὸν γίγνεσθαι. sich ä. über 
etw. ἀποδείκνυσϑαι od. ἀποφαίνεσϑαι (γνώμην) 
περί τινος, gegen Jınd. δηλοῦν περί τινός τινι 
od. πρός τινα. 

äusserst 1) am weitesten draussen: ἐξώτατος Su 
ἔσχατος 3., ἐσχατεύων 3. — 2) der letzte: ὕστα- 
τος, ἔσχατος 3.—d. ä. Theile od. Gliedmassen 
τὰ ἀκρωτήρια, SP. ἀκροκώλια; dieselben ver- 
stümmeln ἀκρωτηριάξειν. — 8) d. höchste in 6. 
Sache: ἄκρος, ἔσχατος 3., ὑπερβάλλων 3. — aufs 


Aeusserung — Akten 


Aeusserste εἰς zo ἔσχατον, εἰς τὰ ἔσχατα, ἐσχά- 
τως. — im ä. Elend sein, ἐσχάτως διακεῖσθαι, 
τὰ ἔσχατα (ἐσχατώτατα) πάσχειν. —ind.ä. Dürf- 
tigkeit sein ἐν ταῖς ἐσχάταις ἀπορίαις εἶναι, ἐν 
πενίᾳ μυρίᾳ εἶναι. — etw. auf ‚a, Ae. treiben 
προεϊϑεῖν εἰς τὸ ἔσχατόν τινος, ἐπ᾽ ἔσχατον ἐλι- 
ϑεῖν. — Jmd. zum ΑΘ. treiben ποιεῖν τινὰ ἐπὶ 
πᾶν ἐλϑεῖν. — ἃ. Ae, thun πάντα moreiv od. 
μηχανᾶσϑαι; sprichw. λίϑον πάντα κινεῖν, τὸν 
ἀφ᾽ ἱερᾶς κινεῖν. — in d. ἃ, Gefahr sein τὸν 
περὶ ψυχῆς (ἀγῶνα) od. περὶ ψυχῆς, περὶ ἕαυ- 
τοῦ τρέχειν. οὐ ΒΑΘ: annehmen ὑπερβολὴν 
ποιεῖσϑαι. — adv. ἐσχάτως, εἰς τὰ μαλιστα, 
ὑπερβαλλόντως, auch ὡς m. 6. superl. 

Aeusserung 1) als Handlg.: ἡ δήλωσις; Ae. ἃ. 
Wohlwollens ἔνδειγμα εὐνοίας. — Ae.d. Freude, 
Furcht u. dgl. τὸ χαίροντα φαίνεσθαι, od. bloss 
τὸ χαίρειν u. dgl. — 2) als Sache: τὸ ῥῆμα, ὁ 
λόγος, ἡ ἀπόφασις (ἀπόφανσις). -- 6. Ae. über 
etw. thun, s. “sich äussern’ (über etw.) u. ‘sagen’. 

Affe ὁ πίθηκος (auch als Schimpfwort), ὃ καλ- 
λίας (Hausaffe). — junger A. ὁ πιϑηκιδεύς. — 
A. essen πιϑηκοφαγεῖν. — den A. spielen mı- 
ϑηκίξειν; 5. äffisch. 

Affekt τὸ ,πάϑος: n ὁρμή, ὀργή; ὁ ὁ ϑυμός. -- ἴῃ 
A. sein ἐμ-, περι-παϑῆ εἶναι, ἐμ- ν, περι- -παϑῶς 
ἔχειν, Sp. περιπαϑεῖν. — ohne A. ἀπαϑής 2. — 
in A. bringen καϑιστάναι τινὰ εἰς πάϑος, ϑυ- 
μὸν ἐμβάλλειν τινί. — in A. kommen καϑέστα - 
σϑαι εἰς πάϑος, ϑυμοῦσϑαι͵ (P.). 

Affektation ἡ προσποίησις, ὑπόκρισις. -- A. der 
Unwissenheit ἡ εἰρωνεία. 

affektieren προσποιεῖσϑιαί τι u. m. inf.; ebenso 
ὑποκχρίνεσϑαι, auch m. ὡς u. part.; vol. sich 
zieren. — Unwissenheit a. εἰρωνεύεσθαι. — af- 
fektiert προσποίητος 2., κατάπλαστος 2. (γ. Aus- 
drucke auch περέεργος 2. ); 8. geziert. — a. Gang 
τὸ τρυφερώτερον βάδισμα. 

Affektion (v. 9. Krankheit) ἡ ἀντίληψις. 

affektlos ἀπαϑής 25 ἥσυχος 2., Ngswaiog 3. 

Affektlosigkeit N. ἀπάϑεια, τὸ ἀπαϑές; ἡ ἧσυ- 
χία. τὸ ἥσυχον; ἡ ἠρεμία, selten ἠρέμησις, ἦρε- 
μαιότης. 

affektvoll ἐμ-, περι-παϑής 2., σφοδρός 8 ae 
Rede δεινός 8. — a. Wesen τὸ ἐμ- , περι-παϑές, 
σφοδρόν, ἡ περιπάϑεια, σφοδρότης, δεινότης. 


affenartig, 8. äffisch. στοργή. 
Affenliebe ἡ ἄγαν od. λέαν φιλοστοργία od. 
Affennase ἡ σιμὴ δίς. [Possen. 


Affenpossen, -spiel, -werk ὁ πιϑιηκισμός ; S. 
affieieren (6. Sinn) αἰσϑησίν τινος παρέχειν τινί. 
— ἃ. Geist Jmds. heftig a. δεινῶς διατιϑέναι 
τὴν ψυχήν τινος od. κινεῖν τινα. — afficiert wer- 
den διατίϑεσθαι (P.), πάσχειν; a. sein διακεῖ- 
σϑαι. — es afficiert mich etw. nicht οὐ κινεὶ μέ 
τι, οὐδὲν πάσχω ὑπό τινος. --- 8. Eindruck 1) a). 
Africa ἡ Außon (seit en Römerzeit auch Ageınn). 
— Ew. ὁ Λίβυς, vos (f. Λίβυσσα); ad). Διβυκός Ἶ 
After ὃ πρωκτός, ἡ στεφάνη, ὁ ἀρχός, SP. 
δακτύλιος. In Zsstzgen gew. durch wevdo-, 2. B. 
Afterweisheit ἡ ψευδοσοφία, afterweise ψευ- 
δόσοφός 2., Afterkönig ὃ ψευδοβασιλεύς, After- 
kunst ἡ ψευδοτεχνία, Afterchrist ὁ ψευδόχρι- 
στος τι. dgl., die meist Ὁ. Sp. vorkommen. 
Aftermiethe ; durch A. zu vermiethen ναυκλη- 
ρώσιμος 2. 
Aftermiether ὃ παρὰ vavahngov μισϑωσάμενος. 
Afterpächter ὁ ὁ παρὰ τοῦ μισϑωτοῦ μισϑωσάμενος. 
Afterrede ἡ ψευδολογία; 5. Verleumdung. 


21 


afterreden ψευδολογεῖν : 5. verleumden. 

Afterredner ὁ ψευδολόγος; 5. Verleumder. 

Agent ö ἐπίτροπος. -Ἀῷ Staates ὁ πρόξενος. 
— A. sein ἐπιτροπεύειν, προξενεῖν. 

Agio, 5. Aufgeld. 

agieren, 5. gestikulieren. — e. Rolle auf dem 
Theater darstellen ὑποκρίνεσθαι, ἀγωνέξεσϑαι. 

Agnat ὁ (γένει) προσήκων τινί, ὁ συγγενής. 

Agraffe ἡ λαβίς, dog; ἡ “περόνη, πόρπη. 

Morisent ὁ (sp. ἡ) Angdyas, αντος. — Ew. ὁ 

ah βαβαί, βαβαιάξ, παπαῖ, ἃ. [ἀκραγαντῖνος. 

aha οὑτωσί, ἰδού, εἶεν; ἔα. 

Ahle τὸ ὀπήτιον od. ὀπητίδιον; τὸ ὄπεας, ατος. 

ahnden, Alındung, 5. strafen, bestrafen, Be- 
strafung. 

ahnen προαισϑάνεσθϑαι, μαντεύεσθαι u. ἀπομαν- 
τεύεσϑαι, οἰωνίξεσϑαι; auch ὑποπτεύειν (häufig 
in 4. Bdtg. “argwöhnen’); ὀττεύεσϑαι (etw. 
Schlimmes a.). — etw. a. lassen ὑποφαίνειν. 

Alınen, das Ahnung ἡ προαίσϑησις od. αἴσϑη- 
σις, SP. ὃ οἰωνισμός; auch ἡ ὀττεία (böse A.). 
- 6. A. ‚haben, s. ahnen. — keine A. v. etw. 
haben οὐδεμίαν αἰσϑησίν τινος ἔχειν od. λαμ- 
βάνειν, οὐδὲν αἰσϑάνεσϑαί τινος τι. τι. - {0 
meine A. zu? do’ ὀρϑῶς μαντεύομαι; ag’ εἰμὶ 
μάντις; 

Ahnen, die οἵ πρόγονοι, οἵ προγεγενημένοι, οἵ 
ἄνωϑεν (πρόγονοι), οἵ ἄνωϑεν (τοῦ γένους), οἵ 
προπάτορφες. — zwei, drei od. mehr A. fordern 
δύο ἢ τρεῖς ἢ πλείους ἐπιζητεῖν πάππους. 

Ahnenstolz ἡ διὰ τὴν τοῦ γένους εὔκλειαν ὑπερ- 
ηφανία. 

ahnenstolz sein σεμνύνεσθαι ἐπὶ τῷ τῶν προγό- 
νων καταλόγῳ, sp. ἐπὶ τοῖς στέμμασι, auch ἐπὶ 
ταῖς τῶν προγόνων ἀρεταῖς, ἐπὶ τῇ τοῦ γένους 
εὐκλείᾳ τι. dgl. [στέμματα. 

Ahnentafel ὁ τῶν προγόνων “κατάλογος, ΒΡ. τὰ 

Ahnfrau ἡ πρόγονος, ἡ προμήτωρ, ορος. 

Ahınherr 0 προπάτωρ, ορος, 6 ἀρχηγός (τοῦ γέ- 
νους), ὃ ἀρχηγέτης. 

Ahnung, s. Ahnen, das. 

Ahnungsgabe N μαντική. — A. besitzen μαντι- 
κὸν 0d. μάντιν εἶναι. 

ahnungsvoll durch d. part. der Verba unter 
“ahnen’; auch μαντικός 3., bes. adv. μαντικῶς. 

Ahorn ἡ σφένδαμνος, ἡ ξυγία; v. A. σφενδά- 
uvıvog 3. — 5. Platane. 

Akademie ἡ ᾿ἀκαδήμεια u. -δήμια. - Akademi- 
ker ὁ ᾿ἀκαδημαϊκός, 6 ἐκ od. ἀπὸ τῆς Anadn- 
μείας. --- Akademisch Anaönweiinos 3: 

Akazie ἡ μέλαινα ἀκακία, N (Alyvazia) ἄκανϑα, 
selten ἡ ἄκανϑος; dag. ἡ λευκὴ ἀκακία = robi- 
nia pseudoacacia L. 

akkommodieren = sich richten od. fügen nach 

akkompagnieren, s. begleiten 2). [etw. 

Akkord 1) ind. Musik: ἢ συμφωνία (im Bes. 7 
διὰ πασῶν [χορδῶν] σ., τὸ ἀντίφωνον d. Octave, 
ἡ διὰ τεττάρων σ. ἃ. Quart u. dgl.). — 2) Ver- 
trag, Vergleich, w. s. 

akkordieren 1) in ἃ. Musik: συμφωνεῖν. — 2) 
e. Vertrag od. Vergleich schliessen, w. s. 

akkurat, s. genau. 

Akt τὸ ἔργον, ἡ πρᾶξις. — 
ἐπεισόδιον. 

Akte τὸ ψήφισμα, δόγμα. — 5. Urkunde. 

Akten τὰ γράμματα, γραμματεῖα, γραμματείδια, 
ὑπομνήματα, sp. al ἀναγραφαί, οἵ χάρται, τὰ 
χαρτία. --- in d. A. eintragen ἀναγράφειν. — 
das Eintragen in ἃ, A. ἡ ἀναγραφή. 


im Drama: etwa τὸ 
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Aktengucker, 
κύφων, @vog. 

Aktenschrank τὸ γραμματοφυλακεῖον (-Adxıov); 
τὸ χαρτοφυλάκιον͵ (sehr sp.). 

Aktenstück τὰ γράμματα, τὸ γραμματεῖον, γραμ- 
ματείδιον, τὰ ὑπομνήματα, sp. 6 ὑπομνηματι- 
Gwös, ὁ χρηματισμός. 

Aktie n μερίς, (dos (als Antheil), N, συμβολή, 
τὸ σύμβολον (als Beitrag); ἡ συγγραφή, τὸ συμ- 
βόλαιον (als ‚Dokument), — e. A. nehmen ovu- 
βάλλεσϑαι, εἰσφέρειν χρήματα πρός τι. --- auf A. 
bauen οἰκοδομεῖν ἀπὸ συμβολαίων. — bildl. d. 
A. Jmds. steigen αὐξάνεται τὰ τινος. 
Aktiengesellschaft ἡ “ἀπὸ συμβολαίων ἑταιρία. 

aktiv ἐνεργός 2., ΒΡ. ἐνεργής 25 ἐνεργητικός 8. 
- νυ. Beamten” ἔναρχος, ἐντελής 2. — ind. 
Gramm. e. a. Verbum ῥῆμα ἐνεργητιπόν. 
adv. ἐνεργητικῶς. 

Aktivität ἡ ἐνέργεια. — ἴὰ Α,, 

Aktivum τὸ ἐνεργητικόν (ine). 

Aktuar ὁ γραμματεύς, Sp. 6 γραμματοφύλαξ, 
χαρτοφύλαξ, nos. --- e. A. sein γραμματεύειν, 
selten γραμματίζειν. --- d. Amt des A. ἡ γραμ- 
ματεία. 

Alabaster ὁ (ἢ) ἀλάβαστρος (att. ὁ ἀλαάβαστος), 
ὁ ἀλαβαστρίτης (λίϑος), ἡ ἀλαβαστρῖτις, -ıdog 
(aber v. unserem A. verschieden). — e. Gefäss 
3. Art0 ἀλάβαστρος u. ἀλάβαστος, τὸ ἀλαάβα. 
στρον, dem. τὸ ἀλαβάστριον. — alabasterartig 
ἀλαβαστροειδής 2. 

Alamannen οἵ ᾿ἡλαβαννοί τι. “λαμανοί. 

Alant τὸ ἑλένιον, τὸ navanss, ἡ πανάκεια, M 
πανακπίς, -ίδος. 

Alarm, 1) Rufzu den Waffen; A. schlagen onuei- 
veıv οὔ. παραγγέλλειν εἰς τὰ ὅπλα. --- 2) Lärm, 
Unruhe: ὃ ϑόρυβος. - in A. setzen ϑορυβεὶν, 
διαϑορυβεῖν, ταράττειν, δια-, συν-ταράττειν. 
“in A. kommen’ durch d. P. 

alarmieren, s. Alarm. 

Alaun ἡ στυπτηρία (sc. γῆ); 
alaunartig στυπτηριώδης 2. 
Alaunschiefer ὃ σπίνος (?). 
albern μῶρος, ἠλίϑιος 3,, ἀβέλτερος, ἄτοπος, 
ἄκαιρος 2. (v. Pers. u. Handlungen); ὁ, ἡ βλάξ, 
βλακός, u. βλακικός 8. (ersteres Υ. Pers., letz- 
teres v. Sachen); milder: εὐήϑης 2., ἀρχαῖος 
Se einfältig., — a. Rede ö λῆρος, τὸ λήφημα, 
παραλήρημα, ἡ λήρησις, παραλήρησις; ἡ μωρο- 
λογία; ὁ ὕϑλος. — ἃ. reden od. sein ληρεῖν, παρα- 
Anosiv, ψωφαένειν, a. reden μωρολογεῖν, ὑϑλεῖν. 
Albernheit ἡ μωρία, ἀβελτερία; milder: ἡ εὐή- 
ϑεια, ἀρχαιότης. --- Albernheiten οἵ λῆροι, ὕϑλοι. 
Alfanzereien, s. Albernheiten. 
alfanzig, 8. albern. 

Alkali τὸ ‚Airoov, (jüngere F. τὸ νέτρον). 
Alkoven ἡ ξωϑήκη. 

AU τὸ πᾶν; τὰ πάντα, τὰ ὅλα. 
allbarmherzig πανοικχτίρμων, ον RS. 
eu κοινὸς 3.; πολυϑρύλητος 2., auch ϑρυ- 

λούμενος od. τεϑρυλημένος 8. — s. allberühmt. 

allbeliebt πᾶσι φίλος od. κεχαρισμένος 3. 
allbereits, s. bereits. 
aliberühmt περιβόητος 2. 
alida, s. däselbst. 
alldert, s. dort. 
alledem, bei od. trotz a. οὐδὲν δ᾽ ἧττον, 
μὴν ἀλλα, ὅμως, ἀλλ᾽ ὅμως. 

Allee ὃ ὄρχος od. besser ὃ δρόμος. 
Aliegorie ἡ ἀλληγορία, ὑπόνοια. 


-hocker, -mensch ὁ γραμματο- 


5. aktıv. 


ἡ χαλκῖτις, -ıdog 
[(στυπτηρία). 
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ου 


Aktengucker — aller 


allegorisch ἀλληγορικός 3.; auch durch καϑ᾽ 
ὑπόνοιαν. — ἃ. ausdrücken, erklären, darstelien 
ἀλληγορεῖν. 
allein 1) adj. μόνος 3.; auch αὐτός 3. (ohne 
Zeugen, ohne Beihülfe); ἔρημος 2. u. 3, (ver- 
lassen). — Ind. allein lassen μονοῦν, amowo- 
νοῦν (im A. nur sp. ), ἔρημον καϑιστάναι τινά ; 
a. seim μονοῦσθαι, ἀπομονοῦσϑαι, ἐρημοῦσϑαι 
(BP). — wir sind a. αὐτοί ἐσμὲν od. ἐφ᾽ ἡμῶν 
αὐτῶν ἐσμεν. — Einem ἃ. gehörend od. zu- 
kommend ἐξαέρετος 2. — adv. uovov; auch ἐδέᾳ 
«(für sich besonders, ΟΡΡ. ἈΟΙΡΉ). — nicht a. son- 
dern auch οὐ μόνον ἀλλὰ καί, u. bei Hervor- 
hebung ἃ. Gegensatzes οὐ u. ἀλλά. --- In Ver- 
bindung mit Verben drückt man es häufig durch 
Zsstzgen m. uovo-, seltener ἐδιο- aus, z. B. a. 
essen μονοσιτεῖν, uovopaysiv, das Alleinleben 
ἡ μοναυλία, sich a. m. Einem besprechen ἰδιο- 
λογεῖσϑαι u. dgl.-— 2) coniunct. ἀλλά, μέντοι, 
οὐ μὴν ἀλλά, auch δέ. 
Alleinbesitz ἡ ἐξαίρετος κτῆσις. — etw. zu sei- 
nem A. machen ἐξαίρετον αὑτῷ περιποιεῖσϑαέ τι. 
Alleinhandel ἡ μονοπωλία. --- A. treiben μονο- 
πωλεῖν. — d. Recht des A. τὸ μονοπώζλιον. 
Alleinherrschaft n μοναρχία; ἡ τυραννίς, ἔδος; 
sp. ἡ αὐτοκρατορία. — zur, A. gehörig od. ge- 
neigt μοναρχικός, τυραννικός 3. 
Alleinherrscher ὁ μόναρχος, sp. μονάρχης; ὁ 
αὐτοχράτωρ, ορος sp. (bes. v. röm. Kaiser); ὁ 
τύραννος, βασιλεύς. — A. sein μοναρχεῖν, τυ- 
ραννεῖ» τι. τυραννεύειν, βασιλεύειν, Sp. αὐτο- 
alleinig μόνος ὃ. [κρατορε ὕειν. 
Alleinleben ἡ μοναυλία. 
Alleinsein ἡ μόνωσις, ἐρημία. 
allemal ἑκάστοτε; ἀεί, ἀεί ποτε; auch παντα- 
χοῦ ‚an allen Fällen). — a. einer, zwei u. 85. w. 
χαϑ ἕνα, κατὰ δύο u. 5. w. — a. im dritten 
Jahre od. nach drei Jahren διὰ τρίτου ἔτους, 
διὰ τριῶν ἐτῶν. — ein für allemal εἰσάπαξ, 
καϑαπαξ. 
allenfalls τάχα, auch durch ἄν (m. opt.), δ: 
durch Wendungen, wie εἰ τύχοι, ἐὰν τύχῃ. 
wenn a. εἴ ποτὲ, εἴ που. 
allenthalben πανταχοῦ, -χῆ, ἁπανταχοῦ, -χῆ, 
πάντη, ἑκασταχοῦ. — ἃ. hin πανταχοῖ, παντα- 
χόσε, ἀἁπανταχόσε, ἑκασταχοῖ, ἑκασταχύσε. - ἃ. 
her πανταχόϑεν, ἁπανταχόϑεν, ἑκασταχόϑεν. - 
a. auf ἃ. Erde πανταχοῦ τῆς γῆς. — a. wo nur 
ὅπουπερ ἄν. 
aller, alle, alles πᾶς, πᾶσα, πᾶν. --- alle zusam- 
men ἅπαντες, σύμπαντες, συνάπαντὲες (im sıng. 
bei Collectiven, z. B. τὸ συνάπαν στρατευμα): 
ἁπαξάπαντες, ἁϑρόοι 8. — alle ohne Ausnahme 
οὐδεὶς ὅστις οὐ. — alle u. jede οἵ “ad” ἕκα- 
στον, alles u. jedes αὐτὰ ἕκαστα. --- alle beide 
ἕκάτερος 3. — alle welche πᾶντες ὅσοι, οὔ. 
blos ὅσοι, alles was ὅσα. — alle die nur ὅστισ- 
οὖν, ὃς ἄν, ὅστις ἄν. — alles was nur εἴ τι, Ζ. B. 
sie brachten Rinder, Schafe und alles was nur 
zum Essen dienen "konnte ἐκόμισαν βοῦς καὶ 
οἷς καὶ εἴ τι βρωτόν. -- alle Tage, Jahre na 
ἑκάστην ἡμέραν, ἑκάστης ἡμέρας: κατ᾽ ἔτος, ἀν᾽ 
ἕκαστον ἔτος, δι᾿ ἔτους; alle fünf Jahre διὰ 
πέμπτου ἔτους, διὰ πέντε ἐτῶν, διὰ πεντετη- 
eidog. — alles in allem τὸ σύμπαν. — in allen 
Stücken πάντα, τὰ πάντα: auf alle Weise πάντα 
τρόπον, παντὶ τρόπῳ. — Einem alles sein πάντα 
εἶναί τινι. — alles thun um... πάντα ποιεῖν 
od. μηχανᾶσϑαι τὰ. f. ὥστε τι. inf. od. ὅπως τα. 
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ind. fut. — mit allem Rechte δικαιότατα. -- 
vor allen Dingen πάντων μάλιστα, πρὸ πάντων. 
— ohne alle Hoffnung οὐδ᾽ ἐλαχίστην ἔχων (3.) 
ἐλπιδα, παντελῶς ἀνέλπιστος 2. u. dgl. 
allerärgst, alleräusserst ἐσχατώτατος 3. 
allerbarmend, s. allbarmherzig. 

allerbester πάντων ἄριστος 8. 

allerdings πάντως, παντελῶς, παντάπασι (ν); δῆ- 
λον ὅτι (δηλονότι): zur Hervorhebung einzelner 
Begriffe δή, γε δή (immer dem betonten Worte 
nachgestellt). — In Antworten: πάνυ γε, πάνυ 
μὲν οὖν; παντάπασί γε; κομιδῇ γε, κομιδῇ μὲν 
οὐνς καὶ μάλα: ἀμέλει (oft ironisch); πῶς γὰρ 
οὔ; "auch μέντοι od. δῆτα, z. B. weisst du wol, 
dass... Allerdings weiss ich es Olda μέντοι. 
— ἃ. nicht, οὐ μέντοι, οὐ δῆτα. 

allererst πάντων πρῶτος 3., ἐν τοῖς πρώτοις. --- 
zu allererst πρώτιστον od. πρώτιστα. 
allerfahren ἐμπειρότατος 3... 
allergewöhnlichst κοινός 8., πάνδημος 2. 
allergrösst πάντων μέγιστος 8. [πάντων. 
Allerhalter ὁ τὰ πάντα σῴζων, ὃ σωτὴρ τῶν 
allerhand, allerlei παντοῖος, παντοδαπὸς SER 
auch ae 3. (bunt durcheinander). — a. Ge- 
stalten annehmen παντοδαπὸν γίγνεσϑαι. 
Allerheiligste, das τὸ ἄδυτον, τὸ ἄβατον. 
allerhöchst übtr.) πάντων μέγιστος 3. (πάντων 
ὑπέρτατος poet.). — 5. allermeist. 

allerlei, s. allerhand. 

alierletzt ὕστατος, ἔσχατος 8. 

allerliebst πάντων φίλτατος 8.: = sehr ange- 
nehm ἤδιστος 3., πάνυ od. πᾶσι κεχαρισμένος 8.:; 
ironisch ϑαυμάσιος 3. (auch superl.). Als 
Beifallsruf ev γε. καλῶς, κάλλιστα (auch, ironisch). 
allermeist πλεῖστος 3. — adv. πάντων μάλιστα, εἰς 
τὰ μάλιστα, ὡς δυνατὸν ‚od. ὡς οἷόν te μάλιστα. 
allernächst ὁ 0, ἡ, τὸ ἐγγύτατα (v. Raum u. Zeit); 
μέλλων καὶ οὐὔπῷ παρών 8. (v. d. Zeit). — adv. 
οὐκ εἰς μακραν (v. ἃ. Zeit). 

allerschlechtest, allerschlimmst ae κα- 
κιστος οἷ. χείριστος 3.; παγκάκιστος (mehr 
allerschönst πάντων κάλλιστος a “ [poet). 
allerseits κύκλῳ πανταχῆ, πανταχόϑεν, κυχλύ- 
ϑεν: auch durch σύμπαντες, ὡς ἕκαστοι (alle- 
allerwärts, s. allenthalben. [sammt). 
allerweisest πάντων σοφώτατος 3. 

allesammt, s. aller. 

alleweile, s. jetzt. 

allezeit διὰ παντός (χρόνου), ἑκάστοτε, ἀεί. 
allgegenwärtig πανταχοῦ παρῶν 8. -- Allgegen- 
wart τὸ πανταχοῦ πᾶσι παρεῖναι. 

allgeliebt πασι κεχαρισμένος od. ποϑεινός ὃ. 
allgemach, s. allmälich. 

allgemein κοινός 3., auch καϑολικός 3. od. besser 
ὃ, ἡ, τὸ καϑόλου (das Ganze angehend, gene- 
rell); ἐγκύκλιος 2. (jeden der Reihe nach be- 
treffend) ; δημόσιος 3. (d. Gemeinde od. ἃ. Staat 
betreffend); πάνδημος 2. (die ganze Welt ange- 
hend). — Gew. durch d. Wendungen ἐ ἐν od. παρὰ 
πᾶσιν, ὑπὸ πάντων οὔ. d. gen. ἁπάντων, συμ- 
πάντων u. dgl., 2. Β. a. bewundert werden ὑπὸ 
πάντων od. ἐν πᾶσι ϑαυμάξεσϑαι, a. berühmt 
sein παρὰ πᾶσιν εὐδοκιμεῖν, a. verbreitet wer- 
den (v. Gerüchten) διαδίδοσϑα, εἰς πάντας, a. 
bekannt sein πᾶσι δῆλον εἶναι, a. Gelächter 
ἁπάντων γέλως. — ἃ. werden (v. Gebräuchen 
u. dgl.) ἐπικρατεῖν, ἐκνικᾶν; (v. Gerüchten) δεα- 
δίδοσθαι εἰς πάντας: ϑρυλεῖσϑαι, διαϑρυλεῖ- 
σϑαι (P.). — im Allgemeinen ὅλως, τὸ ὅλον, 
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καϑ' ὅλον, καϑόλον; τὸ σύμπαν, διὰ πάντων; 
συλλήβδην; auch ἐν κεφαλαέῳ (in d. Haupt- 
sache); ἐπὶ τὸ πολύ, ἐπὶ τὸ πλῆϑος (gewöhn- 
lich). — so im Allg. gesprochen ὡς ἐν τύπῳ 
(τῷ τύπῳ, noch m. ἃ. Beisatze μὴ δι᾿ ἀκρίβειαν 
od. καὶ ᾿ἡπλῶς) εἰρῆσϑαι. 
Allgemeinheit τὸ κοινόν, ἡ κοινότης. 
Allgewalt δύναμις ἡ μεγίστη od. n πάντων ἐπι- 
κρατοῦσα, auch τὸ κράτος (mehr poet.). 
aligewaltig πάντων ἐπικρατῶν 8.; παγλρατής 2. 
Allheit τὸ σύνολον, οἵ σύμπαντες. [(poet.). 
Allherrschaft ἡ παμβασιλεία. 
allhier ἐνταῦϑα, ἐνταυϑοῖ, ἐνθάδε; παρ᾽ ἡμῖν. 
Allianz, alliieren, alliiert, s. Bündnis, sich 
verbünden, verbündet. 
alljährlich, 8. Jährlich. [sp. W.). 
Allmacht δύναμις ἡ μεγίστη (mavrorgarogia sehr 
allmächtig ὁ μέγιστον, τὰ μέγιστα od. πάντα δυ- 
νάμενος, ὃ πάντων κρατῶν (ὃ παντοκράτωρ, 
ορος poet. τι. SP.). 
allmälich κατὰ σμικρόν, κατὰ βραχύ: ἐκ προσα- 
γωγῆς (καὶ κατὰ μικρόν); auch βάδην (Schritt 
für En ἠρέμα (sachte). — ad). ὃ, N, τὸ κατὰ 
μικρόν οὔ. βραχύ, ἠρεμαῖος 3. — Bei Verben 
nicht selten durch λανϑάνω m. part., z. B. er 
untergrub a. d. Mauer ἔλαϑε τὸ τεῖχος ὑπορύ- 
ἕας, od. durch Zsstzgen m. ὑπό, z. B. a. ent- 
stehen, wohin gleiten, wegfliessen ᾿ὁπογίγνεσϑαι, 
ὑπολισϑάνειν, ὑπορρεῖν, wozu noch κατὰ μικρόν 
od. βραχύ näher bestimmend hinzutreten können. 
allmonatlich κατὰ μῆνα, μηνὸς ἕκαστου. 
Allmutter ἡ παμμήτωρ, ορος poet. u. sp., besser 
ἡ πάντων μήτηρ. Ἰόπτης. 
allsehend πάντα ὁρῶν 3., ΒΡ. ὃ πανόπτης u. παντ- 
allseitig, durch Umschreibungen, z. B. a. Wol- 
wollen ἡ παρὰ πάντων εὔνοια, a. bewundert 
werden ὑπὸ πάντων od. ἐν πᾶσι ϑαυμάξεσϑαι. 
— a. Wissen ἡ τῶν ἁπάντων ἐπιστήμη, τὸ 
ἁπάντων ἐπιστήμονα εἶναι. 
alltäglich 1) eig., s. täglich. — 2) übtr. gemein, 
gewöhnlich (auch m. „verächtl. ἢ Nebenbdtg): κοι- 
νός 9. », ἀγοραῖος 2 δ ὁ, ἡ, τὸ τῶν πολλῶν; ὃ, ἡ, 
τὸ τυχών od. „reocTuy@r, οὖσα, ὅν; φαῦλος 8. u. 2. 
Alltags-, diese Zsstzgen umschreibt man durch 
d. ww. unter ‘alltäglich’, 2. B. Alltagsmensch 
ὁ τυχών od. προστυχών, Alltagskleid ἐσθὴς N 
φαύλη. Alltagsdichter αὐϑημερινοὶ ποιηταί. 
allumfassend πανδεχής 2. — ἃ. Kenntniss ἡ τῶν 
ἁπάντων ἐμπειρία. - ἃ. Kenntnisse 1 in 6. Sache 
besitzen ἀκριβεστάτην τινὸς ἔχειν ἐπιστήμην. 
Allvater ὁ τῶν πάντων od. ὁ κοινὸς πατήρ. 
allverbreitet πάνδημος 2. — v. Gerüchten: πο- 
λυϑούλητος 2. , ϑρυλούμενος u. τεϑρυλημένος 3, 
allverehrt πᾶσιν od. παρὰ πᾶσιν ἔντιμος 2., ὑπὸ 
πάντων τιμώμενος Od. ϑεραπευόμενος 3 . ἰπάν- 
τιμος 2. poet. u. 8}.). [ἐπαχϑής % 
allverhasst ὑπὸ πάντων μισούμενος 8., πᾶσιν 
allwaltend τὰ πάντα διοικῶν od. διατιϑείς, τῶν 
πάντων ἐπιμελόμενος 3. 
allweise “πάνσοφος (πάσσοφος) 2 
De σοφώτατος ΞῈ 
Allweisheit ἡ τελεία od. παντελὴς σοφία. 
allwissend πάντα εἰδώς 3. 
Allwissenheit τὸ πάντα εἰδέναι. 
allwo ὅπουπερ, ἔνϑαπερ. 
allzu ἄγαν, λέαν - bei adj. u. adv. durch d. comp. 
m. u. ohne τοῦ δέοντος οἷ. τοῦ προσήκοντος, 
2. Ἐν δ: Jung νεώτερος (τοῦ δέοντος): a. viel trin- 
ken πλέω πίνειν (ἢ ὥστε φέρει»). — Manchmal 
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bildet man auch Zsstzgen m. περί u. ὑπέρ, z.B. 
a. sorgsam od. fleissig περίεργος 2., 8. gross 
ὑπερμέγας 3., ἃ. dürr ὑπέρξηρος 3 . — a. sehr 
μᾶλλον τοῦ δέοντος; ὑπεράγαν, ὑπὲρ 0d. παρὰ 
τὸ μέτρον. — Bei Verben durch d. praep. ὑπέρ, 
z. B. a. sehr loben ὑπερεπαινεῖν, a. sehr braten 
ὑπεροπτᾶν. — ἃ. gross od. heftig ὃ, ἢ, τὸ ἄγαν 
od. Alav, δεινός 8. ὑπερβάλλων 3., ἄμετρος 2. 
allzumal πάντες ὁμοῦ, ἅπαντες, σύμπαντες. 
Almosen ἡ δόσις, τὸ δῶρον, 8Ρ. ἢ ἐλεημοσύνη. 
— Einem A. geben διδόναι. ἀπόρῳ od. mern 
τινι, εὐεργετεῖν τινα, βοηϑεῖν τινι; v. Einem 
A. empfangen εὐεργετεῖσθαι (P.) od. εὖ πάσχειν 
ὑπο τινος. — 6. A. vom Staate bekommen μι- 
σϑοφορεῖν ἐν τοῖς ἀδυνάτοις τι. d. A. selbst ὃ 
μισϑός. — um A. betteln bei Einem προσαιτεῖν 
τινά τι. -- A. herumgehend sammeln ἀγεέρειν. 
Aloe ἡ ron. 
Aloeholz τὸ ἀγάλλοχον, sp. ἡ ξυλαλόη. 
Alp, Alpdrücken ὃ ἐφιάλτης (ἐπιάλτης 5Ρ.), ὁ 
ἠπιαάλης, ὃ πνιγαλίων, ὠνος. 
Alphabet, 5. ABC. στ. συγκείμενος 3. 
alphabetisch κατὰ στοιχεῖον. — ἃ. geordnet x. 
Alraun ὃ μανδραγόρας, οὐ u. α. 
als 1) Vergleichungspartikel —= wie (auch 
pleon. “als wie’) ὡς, ὥσπερ. — Im Bes. a) wo d. 
Grieche im ersten Gliede der Vergleichg. e. pron. 
correl. setzen muss, tritt für “als’ od. “als wie’ 
ἃ. entspr. rel. ein, z. B. so gross als τοσοῦτος 
ὅσος. b) nach Wörtern der Achnlichkeit od. 
Gleichheit wird “als’ neben ὥσπερ auch durch 
nal gegeben od. es steht m. Auslassg. v. “als’ der 
dat. d. verglichenen Gegenstandes od. e. pron. 
vel. m. καί, Ζ. Β. wir dulden dasselbe wie die 
Sklaven τὰ αὐτὰ πάσχομεν ὥσπερ (καὶ) οἵ dov- 
λοι od. τοῖς δούλοις od. οἷα καὶ οἵ δοῦλοι. ΟἹ nach 
negativen Ausdrücken u. Fragen steht: εἰ un, 
ὅτι un, ἀλλ᾽ 7, πλήν (N), z. B. wir unterscheiden 
uns durch nichts von einander als durch Ver- 
wegenheit οὐδὲν διαφέρομεν ἀλλήλων πλὴν (ἢ) 
τόλμῃ: ebenso fragend τί διαφέρομεν, u. 8. w. 
— Nach ἄλλος wird “als’ gew. durch 7, seltner 
durch πλήν gegeben, z. B. gibt es eine andere 
Kunde des Geraden u. Unger aden al$ die Zahlen- 
lehre? ag’ ἔστιν ἄλλη τις “ἐπιστήμη τοῦ περιττοῦ 
TE καὶ ἀρτίου ἢ od. πλὴν ἀριϑιμητική; auch kann 
παρά m. acc. eintreten, z. B. ich ‚habe nichts 
anderes zu sagen als dies ἐγὼ οὐκ ἔχω παρὰ 
ταῦτα ἄλλα φαναι, od. ἃ. blosse gen., z. B. er 
bielt das Machen für etw. anderes als die Thä- 
tigkeit τὴν ποίησιν ἄλλο ἐνόμιξε, τῆς πράξεως. 
— Verbindet sich m. ἄλλος od. ἕτερος ein οὐ- 
δείς (μηδείς), so wird “als? neben dem einfachen 
ἤ od. πλήν auch durch ἀλλ᾽ ἤ, seltener durch 
ἀλλά wiedergegeben, z. B. Er sagt, es sei kein 
anderer der Mörder als Aristarchos λέγει μηδέπα 
ἕτερον εἶναι τὸν φονέα ἀλλ᾽ Ἀρίσταρχον, die Phi- 
losophie traut Niemand anderem als nur sich 
selbst ἡ φιλοσοφία πιστεύει οὐδενὶ ἄλλω ἀλλ᾽ ἢ 
αὐτὴ ξαυτῇ. — Die Wendungen: ‘ich thue nichts 
anderes als, was thueich anderes als, das heisst 
nichts anderes als, was heisst das anderes als’ 
werden im Griech. gew. verkürzt durch οὐδὲν 
ἄλλο (ἄλλ᾽) ἤ, τί ἄλλο ἤ od. πλήν wiedergegeben, 
4. B. denn wenn sie uns diesen ähnlich werden 
heissen, so thun sie nichts anderes als dass sie 
den Rath geben uns wiederum den Gefahren der 
Knechtschaft auszusetzen εἰ γὰρ τούτοις ἡμᾶς 
ὁμοίους γίγνεσθαι πελεύουσιν, οὐδὲν ἄλλ᾽ ἢ συμ- 


βουλεύουσιν ἡμῖν πάλιν περὶ τοῦ ἀνδραποδισμοῦ 
κινδυνεύειν und ebenso τί ἄλλο ἢ συμβουλεύου- 
σιν κτξ.; das heisst nichts anderes als lügen 
οὐδὲν ἄλλο ἣ ψεύδει, ψεύδεται u. dgl., ebenso 
ti ἄλλο ἢ ψεύδει, ψεύδεται. d) “als ob, als wenn’ 
gibt ἃ. Grieche durch ὡς, ὥσπερ m. part. (zur 
Bezeichng. e. subj. Grundes), z.B.Kyros sammelte 
ein Heer als ob er gegen die Pisider zu Felde 
ziehen wollte Κῦρος συνέλεξε στρατιὰν ὡς εἰς 
Πισίδας βουλόμενος στρατεύεσϑαι:; bei verschie- 
denem Subjecte steht d. gen. (u. auch acc.) αὖϑ.; 
z. B. stellt euch die Sache so vor, als ob wir 
nicht zuhören würden ὡς μὴ ἀκουσομένων ἡμῶν 
οὕτω διανοεῖσϑε. Nach dem Verbum “scheinen’ 
folgt ἃ. inf. u. “als ob’ od. “als” bleibt unüber- 
setzt, z. B. es scheint als ob du dich gar nicht 
um uns kümmerst ἔοικας οὐδὲν ἡμῶν κήδεσθαι: 
daneben findet sich auch d. part., z. B. 2. ov- 
δὲν ἡ. κηδομένωῳ. — “gleich als wenn, gleich als 
ob’ ὡς εἰ, ὡς ἂν εἰ, ὥσπερ ἂν εἰ m. opt. od. 
ind. eines "hist, Tempus. e) nach e. Comparativ 
ἢ: doch kann für ἤ m. jedem Casus, auch für 
n m. e, praep. der gen. eintreten, z. B. ich for- 
dere die Schwerbewaffneten nicht minder als 
das Schiffsvolk auf τοὺς ὁπλίταις οὐχ ἧττον τῶν 
ναυτῶν παρακελεύομαι. Manchmal lässt sich auch 
‘als’ durch παρά od. πρός m. acc. (eig. “im Ver- 
gleiche zu’) geben, z. B. Sonnenfinsterxisse tra- 
ten häufiger ein als man sich aus früheren Zeiten 
erinnerte ἡλίου, ἐκλείψεις πυχνότεραι παρὰ τὰ 
ἐκ τοῦ πρὶν χρόνου μνημονευόμενα συνέβησαν: 
ebenso findet sich ἀντέ τινὸς (eig. statt einer 
Sache) u. πρό τινος (vor einer Sache). — Nach 
πλέων, ἐλάττων u. d. entspr. adv., wenn sie m. 
e. Zahlworte verbunden sind, wird ἢ auch weg- 
gelassen, z. B. es fielen von den Ath. etw. we- 
niger als 50 ἀπέϑανον ᾿Αϑηναίων ὀλίγῳ ἐλατ- 
τους πεντήκοντα: auch findet sich nach πλέον, 
μᾶλλον zuw. ἀλλα statt 7, sowie nach μᾶλλον, 
wenn 6. Negation in dem Satze steht, ἢ οὐ st. 
d. einfachen 7. — ‘als dass’ ἢ ὥστε, ἢ ὡς od. 
7 m. f. inf. — eher als πρίν (πρὶν 7). — Die 
Ausdrücke “als nach Verhältniss von etw. zu 
erwarten ist’ u. dgl. gibt man durch ἢ κατα, 
seltener ἢ πρός m. ace., z. B. du ach 
ter als man es von e. Menschen er warten kann, 
als es sich für ihn gebührt μειξόνων ἢ κατ᾽ ἄν- 
ϑρώπον ἐπιϑυμεῖς. weniger geben als es die 
Amtsgewalt gestattet ἐνδεεστέρως διδόναι ἢ πρὸς 
ἐξουσίαν. f) “sowol — als auch’ s. sowol. — 
2) Erläuterungspartikel a) bei vielen Ver- 
bis zur Hervorhebg. des im nom. od. acc. ste- 
henden Prädicates, wo es dann im Griech. un- 
übersetzt bleibt, z. ᾽Β. als etw. kennen, erachten, 
gelten, betrachtet od. angesehen werden u. dgl. 
so: etw. für 6. Glücksfund erachten ἕρμαιόν zu 
ἡγεῖσθαι, er galt allgemein als ein braver Mann 
ἀνὴρ ἀγαϑὸς πᾶσιν ἐνομίξετο. b) zur Hervorhebg. 
einer Apposition, wo “als’ ebenfalls in der Re- 
gel nicht übersetzt wird. Wenn aber der durch 
‘als’ eingeleitete Ausdruck die Veranlassung od. 
den Grund od. die Bedingung irgend e. Handlg. 
od. e. Zustandes andeutet, so wird d. Part. ὦν, 
οὖσα, ὄν, auch m. ἅτε od. οἷα (d1j) gesetzt, 2. B. 
als Freund weise ich dich zurecht φίλος ὦν σε 
νουϑετῶ, möchtest du doch als ein solcher Mann 
unser Freund werden side τοιοῦτος ὧν φίλος 
ἡμῖν γένοιο, als Sklave musst du gehorchen πεί- 
ϑεσϑαί σὲ χρὴ ἅτε δοῦλον ὄντα “od. δοῦλον δὴ 


alsbald — Alter Ξ 


ὄντα. c) bei Anführg. v. Beispielen: οἷον, olov 
δή, αὐτίκα, auch εὐϑύς. --- 8) Zeitpartikel: 
ὅτε, ἡνίκα (bei Gleichzeitigkeit, u. zwar so dass 
das erstere d. Zeit im Allgemeinen, das letztere 
e. bestimmten Zeitpunkt bezeichnet), ἐ ἐπεί, ἐπειδή 
(nachdem, bei 8. Zeitfolge). Mitö ὅτε gleichbedeu- 
tend ist auch ὅπου (eig. “wo’) u. ὡς ; (eig. “wie?), 
nur dass letzteres mehr in die causale Bdtg. 
übergeht. — Diese Partikeln stehen m. ἃ. ind., 
wenn d. Zeitumstände als wirklich hingestellt 
werden; m. d. con). ὅταν, ὁπόταν, ἐπειδάν, um 
e. allgemeinen Gedanken od. d. Wiederholg. ei- 
ner Handlg. in d. Gegenwart ‚od. Zukunft auszu- 
drücken; dagegen m. “ἃ. opt. ὅτε, ἡνέκα, ἐπειδή, 
ὁπότε in d. or. oblig: od. v. 6. wiederholten 
Handlg. in d. Vergangenheit. — “sobald als’ ὡς 
πρῶτον, ὡς τάχιστα, πεὶ u. ἐπειδὴ τάχιστα (m. 
ind. u. ορί.),-ἐπειδὰν τάχιστα (m. conz.) --- Statt 
der angegebenen Partikeln tritt häufig d. part. 
ein, auch in Verbindg. m. ἅμα, μεταξύ, um die 
unmittelbare Aufeinanderfolge od. die Gleich- 
zeitigkeit scharf hervorzuheben, u., wenn d. Sub- 
jeet verschieden ist, ἃ. gen. abs., z. B. und als 
er dies gesprochen hatte, stieg er herab καὶ (ἅμα) 
ταῦτ᾽ εἰπὼν κατέβη, als er gesprochen hatte, 
erhoben alle ein Geschrei NEE δὲ αὐτοῦ πᾶν- 
τες ἀνεβόησαν u. dgl. --- In manchen Fällen 
eoordinieren die Griechen die Sätze, während 
sie im Deutschen subordiniert sind, so in der 
Wendung ἅμα... καί, z. B. sobald als er dies 
gesagt hatte, gieng er "fort & ἅμα ταῦτ᾽ ἔλεγε καὶ 
ἄπῇει, dann in den Ausdrücken “als kaum (kaum 
. als), als bereits (bereits... als), als noch 
nicht (noch nicht... als)’, z. ἘΠῚ als er kaum 
zu reden begonnen, lachten schon alle, od. kaum 
hatte er zu reden begonnen, als schon alle lach- 
ten οὐκ ἔφϑη λέγων καὶ εὐθὺς ἐγέλασαν ἅπαν- 
τες, es war bereits spät und sie hatten schon 
den Schlachtgesang angestimmt, als die Korin- 
ther plötzlich ohne umzuwenden rückwärts 
ruderten ἤδη ἦν ὀνὲ καὶ ἐπεπαιώνιστο αὐτοῖς 
καὶ οἵ Κορίνϑιοι ἐξαπίνης πούωναν ἐκρούοντο, 
die Beiden hatten noch nicht zwei od. drei 
Gänge herum gemacht, als Kleinias eintrat καὶ 
οἴπω “τούτω dv’ ἢ τρεῖς doouovg περιεληλυ- 
ϑότε ἤστην καὶ εἰσέρχεται Κλεινίας; und auch 
sonst, z. B. als sie über diese Anhöhe hin- 
weggekommen waren, da sahen sie noch eine 
andere vor sich καὶ τοῦτόν τε παρεληλύϑασιν 
οἵ Ἕλληνες καὶ ἕτερον ὁρώσιν ἔμπροσϑεν λόφον. 
alsbald αὐτέκα, παραυτίκα. αὐτίκα δὴ μάλα, εὐ- 
Dos, εὐθέως, παραχρῆμα, auch verst. ταχὺ od. 
εὐθέως παραχρῆμα, διὰ ταχέων. τὴν ταχίστην. 
alsdann 1) in jener Zeit: τότε, τηνικαῦτα. — 2) 
τις dann: εἶτα, ἔπειτα. 
also 1) Folgerungspartikel: οὖν, τοίνυν, ἄρα 
(sämmtlich postpositiv); οὐκοῦν (nachdrücklich, 
wie unser “nicht wahr?’ an der Spitze des 
Satzes); schwächer ist δή, das bei einer loseren 
Anknüpfung des Satzes an den vorhergehenden 
u. namentl. bei Wiederholung eines, Wortes an- 


gewendet wird. — also nicht οὐκ ἄρα, οὐ τοί- 
νυν, οὔκουν, — also nicht? οὔκουν; -- 9) adv. 
= so, auf diese Weise: οὕτω(ς), ὧδε, ταύτῃ, 


τῇδε. — dem ist ἃ. οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει. 
alsogleich, s. alsbald. 

alt 1) allg. a) seit langer Zeit bestehend: παλαιός 
ἘΠ Ὁ. τῆ, τὸ πάλαι; auch πολυχρόνιος 2. (lange 
dauernd), ἀρχαῖος 3. (altehrwürdig, aber auch; 
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altfränkisch). Ὁ) was vor langer Zeit bestanden 
hat: παλαιὸς 3.5 ἀρχαῖος 3.5 ὁ, ἡ. τὸ πάλαι, 
πρίν, πρότερον. — die Alten οἵ παλαιοί, οἵ πά- 
λαι, οἵ ἀρχαῖοι. --- alt werden παλαιοῦσϑαι (P.) 
(v. Sachen), — es beim Alten lassen οὐδὲν vew- 
τερίζειν, οὐδὲν τῶν καϑεστώτων κινεῖν. --- wie- 
der der A. werden πάλιν εἰς τὴν ἑαυτοῦ φύσιν 
ἥκειν. — in alter Zeit τὸ παλαιόν, τὸ παλαι, 
τὸ ἀρχαῖον. — seit a. Zeit ἀπὸ od. ἐκ παλαιοῦ, 
ἀπὸ τοῦ ἀρχαίου. --- adv. πάλαι; (nach alter Art) 
ἀρχαίως. --- 2) spec. ν. d. Lebensdauer des Men- 
schen: παλαιός 3 3.; auch γηραιός u. γεραιός 8, 
comp. γεραίτερος, sup. γεραίτατος (m. d. ‚Neben- 
begriffe der Würde), πόρρω τῆς ἡλικίας ὦν (weit 
im A. vorgerückt), παρηβηκὼς 3. (über d. kräf- 
tige Alter hinaus). — ein Alter (alter Mann), 
eine Alte (alte Frau), s. Greis, Greisin. — die 
Alten (bei Thieren) οἵ γονεῖς. — alt werden yr- 
ράσκειν, καταγηράσκειν (bei etw. ἐγγηράσκειν):; 


sehr alt sein πόρρω ἤδη τοῦ βίου εἶναι. -- älter 
sein πρεσβύτερον εἶναι, ἡλικίᾳ προέχειν. --- älte- 
rer Bruder ἀδελφὸς πρεσβύτερος. — ‚älter aus- 


sehen als man ist πρεσβύτερον εἶναι ὁρᾶν ἢ καϑ'᾽ 
ἡλικίαν ; v. jungen Leuten, die noch im Wachsen 
sind προφερῆ εἶναι. --- χὰ a, für etw. sein ἔξωρον 
εἶναί τινος. — wie alt? πηλίκος 8.; — so alt 
τηλικόσδε, τηλικοῦτος 8. — dreissig Jahre alt 
τριάκοντα ἐτῶν, τριάκοντα ἔτη γεγονώς, ἔτος 
ἔχων od. ἄγων τριακοστόν, auch τριακονταἕτης 
od. τριακοντούτης u. 80 ἴῃ ähnl, Fällen. — über 
siebzig Jahre alt sein ὑπὲρ τὰ ἑβδομήκοντα ἔτη 
γεγονέναι, “ἔτη ἔχειν πλείω τῶν ἕβδ. 

ütadelig εὐγενέστατος 8. 

Altan, 8. Balkon. 

Altar ὁ βωμός, selten ἡ ἐσχάρα (A. für Brand- 
opfer). — 6. ᾿Εν ea A. habend ὁμοβώ- 
Altardecke ἡ ἐνδυτή K. 8. [uros 2. 
altbacken ἕωλος 2. 

Alte, die, s. Greisin. 

Alter 1) das lange Bestehen od. Sein v. Dingen: 
ἡ παλαιότης. ἀρχαιότης, auch τὸ πολυχρόνιον. 
— vor Alters παλαι. τὸ πάλαι, τὸ παλαιόν. τὸ 
ἀρχαῖον — von Alters her ἀπὸ οἄ. ἐκ παλαιοῦ, 
ἀπὸ τοῦ ἀρχαίου, ἐξ ἀρχῆς. --- v. A. her reich 
ἀρχαιόπλουτος, παλαιόπλουτος 2. --- 2) v. Men- 
schen: α) ἃ. natürl. Dauer d. Menschenlebens: 
ἡ γενεά. b) ein gewisser Abschnitt im Menschen- 
leben, Lebensalter: ἡ ἡλικία. — das A. wozu 
haben ἡλικίαν ἔχειν od. ἐν ἡλικίᾳ εἶναί τινος 
od. m. f. inf. — ἃ. A. zum Heiraten haben (v. 
e. Mädchen) ὡραίαν εἶναι γάμου. — im gleichen 
Α. ὃ, ἡ ἡλιξ, ικος, ὃ ἡλικιώτης (fem. -ὥτις, εδος); 
ein Mann im gleichen A. m mir od. v. meinem 
A. ἀνὴρ ἡλίκος ἐγώ; im gleichen A. m. Einem 
stehen ἡλικιώτην εἶναί τινι. — in welchem A.? 
πηλίκος; — in diesem od. solchem A. τηλικόσδε, 
τηλικοῦτος 3.— ImBes. «) jugendl. A. N, νεότης, 
ὴ ὥρα. βὲ) das „kräftige, männliche Α. ἡ ἥβη. ἡ 
ἡλικία, auch ἡ ἀχμή (zuw. m. ἃ. Beisatze τῆς 
ἡλικίας. τοῦ βίου, τοῦ ξῆν). -- ἃ. gesetzte A. ἡ 
μέση mal καϑεστηκυῖα ἡλικία. nid männl. A. 
eintreten εἰς ἥβην od. ἡλικίαν ἐλϑεῖν od. ὁρμᾶ- 
σϑαι, ἔφηβον γίγνεσϑαι. — das waffenfähige A. 
τὰ στρατεύσιμα ἔτη. ἡ στρατεύσιμος ἡλικία, od. 
bloss ἡ ἡλικία. y) Greisenalter τὸ γῆρας; hohes 
A. μακρὸν γῆρας: im hohen A. stehend μάλα 
πρεσβύτης ὦν, πόρρω τῆς ἡλικίας ὦν. -- glück- 
liches A. ἡ εὐγηρία (dazu εὔγηρος 2. u. εὐγη- 
oeiv). — im A. ernähren od. pflegen γηροβοσκεῖν, 
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γηροτροφεῖν, sp. γηροκομεῖν: im A. pflegend od. 
ernährend yneoßoanos;, γηροτρόφος, poet. u. sp. 
γηροκόμος 3 ; Pflege im A. ἡ γηροκομία, γηρο- 
βοσκία, γηροτροφία. 

altern γηράσηειν, καταγηράσχειν, παρηβᾶν {Ν᾿ 
Menschen); παλαιοῦσϑαι (P.) (v. Dingen). 
nicht alternd ἀγήρως 2., ἀγήρατος 2. 
alterschwach γήρᾳ ἀδύνατος ὧν od. γενόμενος 


3., βαρὺς ( 3.) ὑπὸ γήρως. 
Alterschwäche τὸ γῆρας, in Bez. auf den Geist 
τὸ τῆς διανοίας γῆρας. — an A. sterben ὑπὸ 


γήρως ἀποϑανεῖν. 
Altersgenoss ὁ ἡλιξ, πος, ἡλικιώτης. 
Altersgenossin ἡ ἧλιξ, ı0g, ἡλικιῶτις, -ιδος. 
Altersklasse ἡ ἡλικία. — 5. Aufgebot. 
Altersstufe ἡ ἡλικία. — auf dieser A. τηλικοῦ- 
ἈΠ οτονυγχοομί τὸ πρεσβεῖον (u. pl.). [τος ὦν. 
alterthümlich ἀρχαῖος, ἀρχαϊκός 3., ἀρχαιοπρε- 
πῆς ?2., ἀρχαιότροπος 2; auch ἀρχαιοπινής 2 
— a. Wesen od. Sitte ἡ ἀρχαιοτροπία. — ἃ. aus- 
sehend ἀρχαιοειδής 2. — a. sein ἀρχαΐξειν Sp. 
Alterthümlichkeit ἡ ἀρχαιότης. 
Alterthum ἡ ἀρχαιότης, παλαιότης. Alter- 
thümer τὰ ἀρχαῖα, παλαια. --- die A. behandeln 
ἀρχαιολογεῖν. [ξων, ὃ ,ἀρχαιολογικός. 
Alterthumsforscher ὁ περὶ τὰ ἀρχαῖα σπουδα- 
Alterthumsforschung ἡ τῶν παλαιῶν ἀναζήτη- 
σις, ἡ περὶ τὰ ἀρχαῖα διατριβή. 
Alterthumskunde ἡ ἀρχαιολογία. 
Altflicker ὁ παλαιουργός, sp., παλαιορράφος. 
altfränkisch ἀρχαῖος, ἀρχαϊκός 35 ἀρχαιότροπος 
2. — a. Wesen od. Sitte ἡ ἀρχαιότης, ἀρχαιο- 
τρυπία. — sich a. benehmen ἀρχαΐξειν Sp. 
altherkömmlich ἀρχαῖος 3., πάτριος 3. 
altklug παλαιόφοων 2. (poet.). 
altmodisch, s. altfränkisch. 
Altstadt ἡ παλαιὰ πόλις (ἡ παλαιόπολιςο). 
altväterisch, 5. alterthümlich u. altfränkisch. 
Altvordern, s. Vorfahren. 
eh ὁ γραῶν ὕϑλος, οἵ γραώδεις 
ὠνάγοι, ἡ γραολογία. 
am 1) an on: s. an. — 2) m. superl. gew nicht 
bes. ausgedrückt, z. B. am besten ἄριστα: manch- 
mal durch ὡς od. ὅτι (quam), z. B. ὡς ἄριστα. 
Amarant ὃ ,ἀμάραντος: von A. ἀμαράντιτος 3. 
Ambos ὁ ἄκμων. ονος. — Untergestell des A. 
τὸ ἀκμόϑετον. ὁ ἀκμοϑέτης. 
Ambrosia ἡ ἀμβροσία: ambrosisch ἀμβοόσιος 8. 
Ameise o αὐρμηξ. ıros; grosse A. ὃ InmounounE 
— e. Gefühl haben wie wenn A. auf Einem 
herumkröchen μυρμηκίζειν. 
ameisenähnlich, -artig μυρμηκοειδής od. μυρ- 


Ameisenhaufe ἡ ungunnıd. [ωηκώδης 2. 
Amen 1) = 80 sei es: κύριον ἔστω. -- 2) = ich 
bin zu Ende: εἰρηκα. — A. sagen τελευτᾶν τὸν 
λόγον. [ἀμεϑύστινος 3. 


Amethyst ἡ ἀμέϑυστος; τὸ ἀμέϑυσον;: v. A. 
Amiant 0 ἀμίαντος. 

Amme ἡ τροφός, τίτϑη, τιϑήνη. A. sein 
τιτϑεύειν (bei 6. Kinde παιδίον τι), ebenso 
τιϑηνεῖσϑαι: auch ϑηλάξειν (u. M.) τινα. 
Amnmendienst ἡ τιτϑεία, τιϑήνησις. — A. thun 
τιτϑεύειν, τιϑηνεῖσδαι. 

Ammenlohn τὰ τροφεῖα. 

Ammenmär chen τὰ τῶν τιϑηνῶν μυϑολογήματα. 
Amnestie ἡ ἄδεια, sp. ἀμνηστία. — sie verspra- 
chen ihnen für das Geschehene ‚volle A. ἐπηγ- 
γείλαντο αὐτοῖς μηδὲν μνησικακήσειν τῶν γεγξε- 
νημένων. 


altern — Amulet 


Amor ὁ Ἔρως (als appell. ἔρως), orog. — kleiner 
A. τὸ ἐρώτιον. 

Ampfer τὸ λάπαϑον. — ampferartig λαπαϑόοει- 
Amphibie τὸ ἀμφίβιον. [δής 2. 
Amphiktyonen οἵ Ἀμφικτύονες. — Bund der A. 
ἡ ἀμφικτυονία. — ein dazu gehöriger Staat 7 
ἀμφικτυονὶς (-(δος) πόλις. --- Versammleg. der 
A. n, πυλαία (σύνοδος); (als Körperschaft) zo 
τῶν Augpınrvovov συνέδριον od. κοινόν. -- ἃ 
Abgeordnete zu dieser Versammig. ὁ σύνεδρος 
τῶν Ἀμφικτυόνων, ὁ ,πυλαγόρας. — zu den A. 
gehörig ἀμφιητυονικός 9: 


Amphitheater τὸ ἀμφιϑέατρον. --- amphithea- 
tralisch ἀμφιϑέατρος 2. 

Amputation ἡ τομή. 

amputieren τέμνειν, περιτέμνειν. 

Amsel ὁ κόττυφος (κόψιχος); blaue A. ὃ κύανος. 
— wie 6. A. pfeifen κοττυφίζειν. 


Amt 1) Inbegriff dessen, was Einem vermöge 
seiner Stellung obliegt: τὸ ἔργον: τὰ δέοντα, 
καϑ'-, προσ- ἥκοντα; ἡ ἐπιμέλεια: ἡ τάξις. - 
sein Amt verwalten πράττειν: τὰ ἑαυτοῦ οὔ. τὰ 
καϑ' ἑαυτόν. --- das ist gar nicht meines Amtes 
ἐμοὶ οὐδαμόϑεν προσήκει τούτου τοῦ πράγμα- 
τος. — v. Amtes wegen ἐκ τῶν > 
δημοσίᾳ. — 2) Rang u. Stellung im Staate: 
ἀρχή (obrigkeitl. Amt), 7 τιμή (hrenstelle) ἢ 
λειτουργία (persönl. Leistung m. Gelduufwand 
verbunden). — e.-Amt antreten εἰσιέναι od. καϑέ-. 
στασϑαι εἰς ἀρχήν. — e. A. bekleiden ἀρχὴν ἄρ- 
χειν, τιμὴν ἔχειν, λειτουργεῖν: der ein A. be- 
kleidet ὁ ἐν τέλει (ὦν), ὃ ἐν οὔ. ἐπὶ τοῖς πρά- 
γμασιν (ὦν), ὃ προεστὼς τῶν πραγμάτων. --- sein 
Α. niederlegen. ἐξίστασϑαι od. ἀπαλλάττεσϑαι 
a τῆς ἀρχῆς. — ohne A. leben σχολῇ διά- 
γειν, τὸν βίον ἐν ἰδιώτου τάξει διάγειν, ἰδιω- 
ἘΣΤΕ ΟΝ “πε 9) Bezirk, Kreis: ὃ νομός. — 4) Amts- 
haus: τὸ ἀρχεῖον, δημόσιον: auch τὸ δικαστήριον 
(Gerichtshof). — 5) die m. einem A. betrauten 
Personen: οὗ ἐν τέλει, τὰ τέλη; auch οἵ δικασταί 
(als Gerichtspersonen). 

Amthaus, s. Amt 4) 
amtlich o, ἡ, τὸ ἐκ τῶν προσηκόντων; adv. δημοσίᾳ. 
amtlos ὁ ἰδιώτης, ἰδιωτεύων 8. --- a. Leben ἰδιώ- 
της 0d. ἰδιωτικὸς βίος. 

Amtmann ὃ ἐπάρχων νομοῦ τινος ; (als Gerichts- 
person) ὃ δικαστής. 


Amtsantritt ἡ εἰς τὴν ἀρχὴν εἴσοδος ; gew. durch 
Amitsbruder, 5. Kollege. [Verba. 
Amtsdiener ὁ ὑπηρέτης, δημόσιος. 
Amtsersehleichung ἡ ἐριϑεία. — A. treiben £oı- 
Δ ενεσᾶαι. 
Amtsführung ἡ ἀρχή. während seiner A. 
παρὰ τὴν ἘΣ ἄρχοντος αὐτοῦ. 
Amtsgenosse, 8. Kollege. 
Amtsgeschäfte τὰ a προσ- ἤκοντα, τὰ τῆς 
Amtskleid ἐσθὴς ἡ καϑηκουσα. [ἀρχῆς. 
Amtsmiene; 6. A. annehmen σεμνοπροσωπεῖν. 
Amtsnachfolger ὁ διάδοχος τῆς ἀρχῆς. 
Amtspflicht τὰ καϑ-, προσ- ἥκοντα od. δέοντα. 
Amtsschreiber ὁ γραμματεύς. 
Amtstracht στολὴ ἡ καϑήκουσα. 
Amitsverhältnisse τὰ τῆς ἀρχῆς, τὰ περὶ τὴν 
Amtsverwaltung ἡ ἡ ἀρχή. τὸ ἄρχειν. [ἀρχήν. 
Amtswohnung ἡ δημοσία, οἰκία. 
Amtswürde ἡ σεμνότης. τὸ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς σεμνόν. 
Amulet τὸ βασκάνιον, περίαπτον, φυλακτήριον, 
sp. τὸ προβασκάνιον, ἀβάσκαντον, περίαμμα. 


an — anbeten 


an I) praep. 1) m. dat. auf die Frage wo? od. 
wann? a) rein örtlich: Zrr/ m. dat. (auch m. gen.), 
πρός (seltner παρα) m. dat.; auch ἐν m. dat. 
(eig. m’), κατά mM. acc. (eig. längs’), περί m. 
acc. (eig. “rings umher’) od. m. dat., z. B. an 
ἃ. Hand Ringe tragen περὶ τῇ χειρὶ φέρειν δα- 
κτυλίους. — Einer an dem, Anderen ἄλλος ἐπ᾽ 
ἄλλῳ. — am rechten ‚Orte ἐν καιρῶ; es ist etw. 
an seinem Orte καίριόν, ἐστί un es ist etw. nicht 
an 5. Ὁ. ἄκαιρόν ἐστί τι. Bei den Verben 
“hangen’ u. dgl. durch ἐκ m. gen., 2. B. an e. 
Baume hangen κρέμασϑαι ἐκ δένδρου, bei den 
Verben “sich einfinden, versammeln’ u. dgl. durch 
sism. acc., z.B. sich am Gerichtshof versammeln 
συλλέγεσϑαι εἰς τὸ δικαστήριον, bei anderen Ver- 
ben durch d. entspr. cas. obl., 4. B. Jmd. an 
d. Hand fassen λαμβάνειν. τινὰ τῆς χειρός, an 
d. Meer stossen ἔχεσϑαι τῆς ϑαλάττης, etw. an 
Einem bemerken αἰσϑαάνεσϑαί τί τινος, etw. an 
Einem loben ἐπαινεῖν τί τινος. — Wird durch 
den präpos. Ausdruck d. Theil bezeichnet, auf 
welchen sich das dem Ganzen beigeleste Prä- 
dicat im Besonderen bezieht, so steht der acc., 
z. B. an ἃ. Augen leiden κάμνειν. τοὺς ὀφϑαλ- 
μούς, gesund an Leib u. Seele ὑγιὴς τὸ τε σῶμα 
τήν te ψυχήν. Ὁ) ν. ἃ. Zeit: ἐν m. dat., κατά 
m. ace., auch blosser dat., wenn d. Datum einer 
Begebenheit, bezeichnet werden soll. — am Tage 
ἡμέρας, nah” od. weh” ἡμέραν: am Morgen ἕω- 
dev, am Abend ἑσπέρας, nad” ἑσπέραν: am An- 
fange πρῶτον, πρῶτα, ἐν ἀρχῇ; ἐξ ἀρχῆς, (τὸ) 
κατ᾽ ἀρχάς, am Ende ἐπὶ τελευτῆς, τελευταῖον, 
τέλος. — Häufig geben auch d. Griechen derlei 
präpos. Wendungen durch adj. wieder, bes. bei 
Verben der Bewegung, z. B. am zweiten Tage 
δευτεραῖος 3., am Morgen ἑωϑινός 3., am An- 
fange, Ende ἀρχόμενος, τελευτῶν u. ER — es ist 
an d. Zeit ὥρα ἐστί, ἐν καιρῷ od. καίριόν ἐστιν. 
c) z- Angabe e. Mittels od e. Veranlassung: ἀπό, 
ἐκ m. gen., ὑπό m. gen., auch ἐν m. dat, gew 
aber der blosse dat., z. B.ane Krankheit sterben 
νόσω od ὑπὸ νόσον amodvroxsıv. an etw er- 
kennen γιγνώσκειν τινί od. ἔκ τινος u. dgl. — 
d) Bes. Redensarten: an u. für sich αὐτὸ καϑ' 
αὐτό, (τὸ) καϑ' αὐτὸ: so vie] an mir liegt ὅσον 
ἐν ἐμοί, τό γ᾽ ἐπ’ ἐμηΐ: es ist an mir nad; ‚met 
od. περιήκει εἰς ἐμὲ ἃ. Reihe trifft mich), ἐμὸν 
μέρος (ich bin verpflichtet ; es ist nicht an dem 
οὐ ταῦτ᾽ ἐστί πω τὰ urn; es ist nichts an Einem 
οὐδὲν ὄφελός ἐστί τινος. οὐδενὸς ἄξιός ἐστί τις. 
— 2) m. acc. auf d Frage wohin?: εἰς, ἐπί, πρός, 
παρά. κατά m. acc., häufige auch durch werba 
compos. od. 6. entspr. cas. obl — Bei den Verben 
‘hängen’ u. dgl. durch ἐκ m gen., z. B. an e. 
Baum hängen dvanosunvımvau ἐκ δένδρου. -- 


bis an, bisan... hin μέχρι m. gen., μέχρι πρός 
u. a. ἐπί: bis an ἃ. Ende διὰ τέ ἕλους. — Bei 
ungefähren Zahlenangaben: ἀμφί, εἰς, περί m. 


acc., z. B. an (die) dreitausend ἀμφὶ (τοὺς) TOLG 
χιλίους. — Bei vielen Verben durch d. entspr. 
cas. obl.. z. B. sich an Jmd. erinnern μεμνῆσθαί 
τινος, sich an Jmd. wenden προσιέναι τινί u. 5. w 
— DO) a@. ‘von... an’: ἀπό od. ἐκ m. gen., 
z. B. v. jener Zeit an ἀπ᾽ ἐκείν ‚ov τοῦ χρόνου. 
— v. Kindheit an ἐκ παιδός, ἐκ νέον (u bei 
Mehreren ἐκ παίδων, ἐκ νέων). — v. Stund an 
τὸ ἀπὸ τοῦδε, ἀπὸ τοῦδε εὐθύς. 

Anachronismus ἡ τῶν χρόνων σύγχυσις, τὸ περὶ 
τοὺς γρόνους σφάλμα, sp. ὁ ἀναχροτισμός. e, 
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A. begehen σφάλλεσϑαι (P.) περὶ τοὺς χρόνους, 
συγχεῖν τοὺς χρόνους, Sp. ἀναχρονίζξειν. 

anähneln od. anähnlichen, etw. Einem ἀπεικά- 
ξειν τί τινι od. τι πρός τι. 

anäugeln, Jınd. ἐποφϑαλμιᾶν (schlechter ἐπο- 
φϑαλμεῖν) τινι, ΒΘΥ͂. προσβλέπειν τινί u. τινά. 

Anagramm τὸ ἀνάγραμμα. — 6. A. machen ἄνα- 
γραμματίζειν (dazu ὃ ἀναγραμματισμός). 

annlde ἀνάλογος 2.58. verhältnissmässig. 

Analogie ἡ ἀναλογία, τὸ ἀνάλογον. 

Analyse ἡ ἀναλυσις. 

analysieren διαιρεῖν, διορίξεσϑαι, sp. ἀναλύειν. 

analytisch ἀναλυτικός 3% 

Anapäst ö «ἀνάπαιστος. — Gedicht in A. τὰ ἀνά- 

Anarchie ἡ ἀναρχία, ἀνομία. [παιστα. 
anathmen, s. anhauchen. 

Anatom ὁ τὴν ἀνατομικὴν ἀσκῶν. 

Anatomie ἡ ἀνατομή: als Wissenschaft ἡ ἄνα- 

anatomieren “ἀνατέμνειν. [τομική (τέχνη). 

anatomisch ἀνατομικός 3. 

anbacken, an etw. προσκολλᾶσϑαί (P.) τινι. 

anbahnen, etw. ὁδοποιεῖν ‚od. προοδοποιεῖν τινι. 

Anbau 1) des Grundes: ἣ ἐργασία: v. Gewächsen 
N φυτεία, v. Weine ἡ ἀμπελουργία; 6. Land- 
striches ἡ κατοικία, κατοίκισις, ὃ κατοικισμός. 
— übtr. A. einer Wissenschaft u. dgl. ἡ ἄσκησίς 
τινος, ἡ περέ τι διατριβή. --- 2) neuer A. e. Hauses: 2 
τὸ παροικοδόμημα; 6. Stadt κατασκευαὶ αἴ ἐπι- 
γεγενημέναι od. im Zshge bloss αἵ κατασκευαί. 

anbauen 1) den Grund: ἐργάξεσθϑαι, ἐξεργάζεσθαι, 
γεωργεῖν, κατασχενάξειν. (u. M.); Früchte σπεί- 
ρειν, φυτεύειν, Wein ἀμπελουργεῖν: 6. Land- 
strich οἰκίξειν, κατοικέξειν: sich in 6. Lande a. 
οἰκίξεσϑαι ἐν χώρᾳ, ‚noroneiv u. κατοικίξζεσϑαι 
(P.) εἰς χώραν od. ἐν χώρᾳ: übtr. 6. Wissen- 
schaft od. dgl. a ἀσκεῖν τι. διατρίβειν περί τι. 
— 2) dazubauen: ἐπ-, παρ-, προσ- οἰκοδομεῖν, 
προοσχατασκξυάζξειν. 

Anbauer ὁ ἐργάτης, γεωργός; sonst durch d. 
entspr. Verba. — vgl. Kolonist. 

anbefehlen 1 auftragen: προῦ-. ἐπι τάττειν, ἐπι- 
σκίπτειν τινί τι; durch e. Boten od. Brief ἐπι- 
στέλλειν. --- 2) anempfehlen: ἐπιτρέπειν τινί τι. 

Anbeginn ἡ ἀοχή; v. A. ἐξ ἀρχῆς. 

anbehalten (4. Kleidung) ἔχειν, οὐκ ἄποτί εσθαι. 
— die Kleider des Nachts Eh ἠμφιεσμένον, διά- 

anbei ἅμα. γειν. τὴν νύκτα. 

anbeissen a) eig hineinbeissen: 2v-, ἐπι- δάκνειν: 
auch bloss ἅπτεσθαι (anpacken); = abbeissen: 
ἀποδάκνειν, auch γεύεσθαί τινος (kosten , ver- 
eh — v. Fischen: πε ριπίπτειν τῷ ἀγπίστρο;; 

Fisch hat angebissen ἔχεται ὁ ἐχϑύς. an 

ἃ Angel anbeissend ἀγκιστοοφάγος 2. b) übtr. 
an etw. a. ἅπτεσϑαί τινος: nicht a. wollen μέλ- 


λειν, διαμέλλειν, ὀκνεῖν, natonveiv, εὐλαβεῖσθαι 
(DP) 

anbel ange Ἢ ἀνή new εἴς Tu od. τινα. — was ἃ. 
Staat a. τὰ εἰς τὴν ee ἀνήκοντα od. τὰ πρὸς 
(eig, κατὰ) τὶν πολιν. — was mich a. τὸ κατ᾽ 
ἐωέ, τὸ γ᾽ ἐμόν. ἔγωγε. — auch durch ἕνεκα m. 
gen, 4. B. was A: Alter a. ἕνεκά γε γήρως. 


anbellen. Jmd. ὑλακτεῖν τινα, ἐφυλακτεῖν τινι. 
anbequemen, etw. Einem προσ-, συν-αρμόττειν, 
συνοικειοῦν τινί τι. — Sich a. einer Sache συν- 
σομόττεσθαί τινι 0d. πρύς τι. συνοικειοῦν ἕαυ- 
τόν τινι. [τάττειν ; καϑιστάναι. 
anberaumen ὁρίξειν, ,“προορέξε ειν: ταττειν, συν- 
Anberaumung ἡ κατάστασις od. entspr. Verba. 

anheten, Jmd., eig. προσκυνεῖν τινα: übtr. σέ- 
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βεσϑαί (DP.) τινα, λατρεύειν τινί, ϑεραπεύειν 
τινά, ἐπιϑυμεῖν od. ἐρᾶν τινος. 

Anbeter ὁ προσκυνητής Sp., besser durch d. part. 
der vhg. Verba; übtr. ὁ ἐραστής (Liebhaber), 
ἐπιϑυμητής (Anhänger). 

anbetreffen, s. betreffen, anbelangen. 

anbetteln, Jmd. μεταιτεῖν τινα, Jmd. um etw. 
προσ-, ἐπ- αἰτεῖν τινά du. [τρεία. 

Anbetung ἡ προσκύνησις; übtr. ἡ ϑεραπεία, λα- 

BE uugewüzdie πάσης ϑεραπείας od. λατρείας 
ἄξιος 8 

anbieten προσφέρειν, παρέχειν (u. M.), παριστά- 
ναι, auch διδόναι. — sich Einem zu etw. a. 
ἐπιδιδόναι. ἑαυτόν τινι εἴς τι, — Ist es = 'ver- 
sprechen’ ὁμολογεῖν: sich zu etw. a. ὁμολογεῖν, 
ὑπο-, ἀνα-δέχεσϑαί, ἐπαγγέλλεσϑαί τι od. m. f. 
inf. Fut. — Freundschaft a. προτείνεσϑαι φιλίαν. 
— 8. Schlacht a. βούλεσθαι μάχεσϑαι, μάχην 
συνάπτειν. 

anbinden 1) tr. a) durch Binden befestigen: de- 
σμεύειν: etw. an etw. ἐνδεῖν, προσδεῖν, προσ- 
ἅπτειν τινί τι; ἀναδεῖν τι πρός τι; ἀνάπτειν τι 
ἔκ τινος, en τί τινος od. ἔκ τινος, δεῖν τι 
πρός τι od. ἔκ τινος. --- Schuhe a. ὑποδεῖν (sich 
‚a. M.). ὃ) 6. Geschenk geben, 5. beschenken. 
— 2) intr. m. Einem a : συνίστασϑαί τινι, ἅπτε- 
σϑαί τινος; συνάπτειν τινί, ἀγωνίζεσϑαί τινι od. 
πρός τινα, εἰς χεῖρας ἐλθεῖν τινι, πειρασϑαί (1) .) 
τινος; vgl. einlassen 2) a). — kurz angebunden 
παρρησιαστικός 8., ὁ παρρησιαστής; auch χαλε- 
nos 3., ΒΡ. ἀπροσήγορος, δυσέντευκτος 2. 

Anbinden, das ἡ δέσις, dva-, κατά- Kan ὑπό- 
δεσις od. entspr. Verba. 

Anbiss 1) ἃ. Anbeissen: ἡ δῆξις. — Bildl.: man 
hat nicht einmal ἃ. A. von etw. οὐκ ἔξεστι γεύ- 
σασϑαί τινος. --- gleich beim ersten A. εὐϑὺς 
ἁψάμενός τινος 0d. εὐθὺς ἐπιχειρήσας τινί. — 
2) = Imbiss, w. 5. 

anblasen καταφυσᾶν τι, ἐμφυσᾶν τινι. — ἃ. Feuer 
φυσᾶν τὸ πῦρ (ἄνω), s. anfachen, anhauchen. 

Anblasen, das 7 φύσησις; 5. Anfachen, Anhauch. 

Anblick, τῇ das Anblicken: ἡ ὄψις, Eir-, πρόσ- 
οψις, τὸ ἔμβλεμμα, ἡ ϑέα. --- Häufig durch ent- 
spr. Verba, z. B. bei diesem Anblicke flohen sie 
τοῦτο ae ἔφυγον, gleich durch seinen A. 
setzte er sie in Schrecken εὐθὺς ὀφϑεὶς φόβον 
ἐνέβαλεν αὐτοῖς u. ä.; ich ertrage Jmds. A. nicht 
οὐκ ἀνέχομαι ὁρῶν τινα. — schön v. A. sein 


καλὸν εἶναι ἰδεῖν od. ϑεάσασϑαι. — 2) das, was 
man anblickt: ἡ ϑέα, ro ϑέαμα, ὅραμα, τὸ εἷ- 
δος. — €. angenehmen (traurigen) A. gewähren 


ἡδονὴν (λύπην) παρέχειν τοῖς θεωμένοις. 
anblicken, Jınd. βλέπειν, dve- , ἀπο- βλέπειν πρός 
od. εἴς τινα, »προσβλέπειν τινά od. τινί, ἐμβλέπειν 
τινί od. τινά, εἴς τινα, --- Jınd. drohend a. ὑπο- 
βλέπειν τινά. 

anblinzeln, anblinzen ἐπιλλώπτειν. 

anblöken, Jmd. βληχᾶσϑαι πρός τινα. --- 5. an- 
fahren, anschreien. 

anbohren τρυπᾶν, τετραΐνειν. --- e. Schiff τιτρώ- 
GHELV, κόπτειν, ἀναρρηγνύναι ναῦν. --- das An- 
bohren e. Schiffes ἡ νεὼς ἀνάρρηξις. 
anbrechen 1) ir. ἅπτεσϑαί τινος, γεύεσϑαί τινος; 
6. Fass a. ἀνοίγειν πίϑον. --- 2) intr. a) v. Tage: 
ὑποφαένεσϑαι (DP.) u. ὑποφαίνειν, δια-, ὑπο- 
λάμπειν. — der Tag bricht an διαυγάξει, δια- 
λάμπει. — die Nacht bricht an ἡ νὺξ ἐπέρχε- 
ται. — vgl. Anbruch 1). b) v. Esswaaren, Ge- 
tränken = verderben, w, s, 


Anbeter — andere 


anbrennen 1) tr. ἐμπιπράναι, κάειν, ἐπι-, ἐκ- 
κάειν, 5. anzünden. — ein wenig ἃ. ὑποκάειν. 
— 2) intr. anfangen zu brennen: ἐμπίπρασϑαι, 
κάεσϑαι, ἐπι-, ἐκ- -κάεσϑαι (P.). — a. lassen e. 
Gericht προσκάξειν. — Anbrennen, das ἡ ἔμ- 
πρησις, Sp. ὃ ἐμπρησμός; v. Gerichten 7 πρόσ- 
καύυσις Sp.; gew. Verba. 
anbringen N) anfügen: προστιϑέναι, προσφέρειν, 
προσάπτειν, προσβαλλειν, προσ-, συν- ἄπτειν τί 
τινι. — etw. in 6. ‚Gegenstande κατασκευάξειν 
τι ἔν τινι od. κατά τι. -- etw. ind. ‚Rede προσ- 
μιγνύναι τι τῷ λόγῳ, χρῆσϑαί τινι ἐν τῷ λόγῳ. 
— daran angebracht sein προσεῖναΐ τινι, κατ- 
εσκευάσϑαι ἔν τινι. — 2) and. passenden Ort 
bringen od. bei schicklicher Gelegenheit vor- 
bringen: εὖ 0d. καλῶς τιϑέναι ze Worte, 
Vorstellüngen u. dgl. προσφέρειν u. προφέρειν 
λόγους u. ἃ. — was hast du anzubringen? τί 
ἔχεις; τίνων δέει; — etw. bei Einem a. haben 
δεῖσθαί (DP.) τινός τινος od. rı. — vor Gericht 
a. ἀναφέρειν τι εἰς τοὺς δικαστάς, εἰσαγγέλλειν; 
= 6. Klage a., 5. Klage. — Waaren ἃ., 8. ver- 
kaufen; seine Tochter a., s. verheiraten; eine 
Person” a, 8. unterbringen, versorgen; sein Geld 
a, 8. durchbringen. — gut angebracht εὔκαι- 
ρος 2., καέριος 3., εὔϑετος 2.; übel ang. ἄκαιρος 2. 

Anbringen, das 1) ἡ modoßenie, προσφορώ, sel- 
ten ἡ πρόσβλησις. — 2) Vorstellung, Gesuch, 
Bitte: ὁ λόγος, ἡ ἕντευξις, δέησις; = Anklage 
ἡ εἰσαγγελία. 

Anbruch 1) d. Tages, 8. Tagesanbruch. — m.A. 
der Nacht νυχτὸς ἐπερχομένης od. ἐπιγιγνομέ- 
νης. — m. A. d. Frühlings ἅμα (τῷ) ἦρι, ἦρος 
γιγνομένου, ὑποφαινομένου od. ὑποφαίνοντος. 
— 2) ἴῃ 68. Bergwerke: ἡ καινοτομία. -— 3) bei 
Esswaaren u. dgl.: ἢ σῆψις, διαφϑορά. 

anbrüchig σαπρός, τ 3. (auch übtr.). 
Anbrüchigkeit ἡ σαπρότης, σαϑρότης. 

anbrüllen, Jmd. βρυχᾶσϑαι πρός τινα. 
anbrummen, Jmd. τονϑορύζξειν πρὸς τινα. 

Andacht 1) Aufmerksamkeit: ἡ πρόσεξις τοῦ νοῦ, 
sp. 7 προσοχή: bes. religiöse A. ἡ εὐφημία. τος 
m. A. εὐφήμως. — 2) Andachtsübung: αἵ εὐχαί, 
— seine A. verrichten τὰς εὐχὰς ποιεῖσϑαι; im 
antiken Sinne ϑύειν, ϑυσέαν ποιεῖσϑαι. 

andächtig, ehe keiner 8., ΒΡ. προσεχής 2. — reli- 
giös a. εὔφημος 2. ; auch εὐσεβής, θεοσεβής ἊΣ 
- ἃ. schweigen εὐφημεῖν, a. Schweigen ἡ εὐ- 

Andante τὸ ἀναβεβλημένον μέλος. [φημία. 

andauern dıa-, ἐπὶ μένειν, ἀντέχειν. 

Andenken 1) Erinnerung: ἢ ἡ μνήμη, μνεία, ἀνά- 


μνησις. — gutes, ruhmvolles A. ἡ μετ᾽ εὐνοίας 
od. “μετὰ δόξης μνήμη. — ewig ruhmyolles A. 
ἢ ἀείμνηστος δόξα. — ewiges ER. ἡ ἀϑάνατος 


od. ἀγήρως μνήμη. — dankbares A. ἡ μετὰ χάρι- 
τος μνήμη. -- etw. im A. behalten ἐν μνήμῃ 
ἔχειν τι, διὰ μνήμης ἔχειν τι, μνήμην ἔχειν τι- 
νός, ἐφ᾿ μνήμῃ φυλάττειν τις übr. 5. Gedächt- 
niss. — im A. bleiben μνήμης τυγχάνειν, im 
immerwährenden A. bleiben τὸν ἀεὶ χρόνον μνή- 
uns ἜΡΙΣ — (noch) im frischen A. (ἔτι) ἔναυ- 
los, 2 — d. A. v. etw. vernichten ἀφαιρεῖσϑαι 
μνήμην τινός, ἀφανίξειν τι ἐξ ἀνθρώπων μνή- 
uns. — Θ. A. v. sich stiften μνήμην ERVTOD κατα: 
σκευάξειν od. καταλείπειν. — 2) etw. was ἃ. A. 
einer Sache erhält: τὸ μνῆμα, μνημεῖον, μνημό- 
cvvov, ὑπόμνημα, selten ἡ μνήμη. 

undere (der, die, das) 1) einer von vielen: ἄλλος, 
7,0; pl, Andere ἄλλοι; die A. οἵ ἄλλοι (ceteri), 


andererseits — aheinanderstossend 


ot λοιποί (reliqui), οἵ ἕτεροι (wenn v. zwei Par- 


teien d. Rede ist). — e. A. u. wieder ein A. 
ἄλλος καὶ ἄλλος: Einer nach dem A. ἄλλος ἐξ 
ἄλλου, ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλω. — der Eine sagt dies, 


der A. jenes ἄλλος ἄλλα λέγει, der E. auf diese, 
der A. auf jene Weise ἄλλος ἄλλῃ, der E. von 
da, der A. von dort ἄλλος ἀἄλλοϑεν u. dgl. 

an e. a. Orte ἄλλοϑι, ἀλλαχοῦ, auf 6. ἃ. Weise 
ἄλλῃ, ἄλλως, ἄλλοϑι, in e. a. Falle ἄλλοϑι, 6. ὃ. 
Mal ἄλλοτε, αὖϑις, nach 6. a. Orte hin ἄλλοσε, 
ἀλλαχῆ. --- δον E....der A. «log Ὁ er: 
λος δέ, ὁ “μὲν RR) ᾿δέ (ὁ μέν τις. . ὃ δέ τις), 
auch ὃ μὲν... ἄλλος δέ (pl. οἵ μὲν. . ἕτεροι 
δέ); οἷπ Mal...ein a. Mal ἄλλοτε μὲν... ἄλ- 
λοτε δέ. - Einer des u. s. w. Andern (einan- 
der) ἀλλήλων πα. 8. w. — unter anderen auch 
ἄλλα τε καί (u. mehr hervorhebend: καὶ δὴ xai), 
4. B. sie fanden viele Lebensmittel u. unter a. 
auch Wein in Schläuchen ηὗρον ἄλλα ἐπιτήδεια 
πολλὰ τε καὶ οἶνον ἐν ἀσκοῖς. --- Einer um den 
A. κατὰ διαδοχήν, ἐκ περιτροπῆς, ἐν μέρει, ἀνὰ 
(τατὰ, παραὶ) μέρος. το θῇ mit drei, vier u. 8. w. 
A. τέταρτος, πέμπτος αὐτός. — jeder A. πᾶς 
τις, 6 τυχών. —- irgend ein A. ἄλλος τις. — um 
nichts schlechter als irgend ein A. οὐδενὸς χεί- 
ρων. — Bezieht sich “andere? auf ein subst. im 
Satze so, dass zu dem adj. derselbe subst. Be- 
griff ergänzt werden muss, so wiederholt man 
d. ‚subst., z.B. 6. Bruder liebt den a. φιλεῖ ἀδελ- 
φὸς ἀδελφόν, v von einer Stadt zur a. wandern 
πόλι» ἐκ πόλεως ἀμείβειν. --- einem A. gehörig 
ἀλλότριος 8. — 2) einer von zweien: ἕτερος ὃ.: 

auch δεύτερος 3. (der zweite). - — auf der a. Seite 


ἑτέρωϑι, auf die a. Seite ἑτέρωσε, von der a. 
Seite ἑτέρωϑεν. — die andere Partei οἵ ἕτεροι, 
τὰ ἕτερα. --- 3) verschieden, verschiedenartig: 


ἄλλος, ἕτερος, ἀλλοῖος, ἕτεροῖος 3. , διάφορος 2. 
— etw. a, als das Gute ἄλλο od. ἕτερον τοῦ 
ἀγαϑοῦ. — nichts a. als das οὐδὲν ἄλλο ἤ, ἄλλο 
οὐδὲν εἰ μή. --- was anders als? τί ἄλλο ἤ; ἄλλο 
τι ἤ; vgl. übrigens ‘als’ 1) c). — Man merke 
noch, dass die Griechen sich in diesem Falle 
manchmal der Compos. m. μετά bedienen, z. B. 
μετονομάξεσϑαι (P.) 6. a. Namen erhalten, μετοι- 
κεῖν nach 6. a. Orte ziehen, ferner dass viele 
Zsstzgen m. ἄλλος u. ἕτερος üblich sind, z. B. 
von e. a. Stamme ἀλλόφυλος 2., v. 6. a. "Farbe 
ἑτερόχρους 2. u. dgl. 

andererseits τοῦτο δέ, τὰ δέ (nach vhg. τοῦτο 
μέν, τὰ μέν); bisw. bloss δέ (nach vhg. μέ»), 
δ᾽ αὖ, auch bloss αὖ. 

Andergeschwisterkind ὁ ἀνεψιαδοῦς (ἀνεψιά- 
öns sp.), fem. ἡ ἀνεψιαδῆ. 

anderntheils, s. andererseits. 

anders ἄλλῃ, ἄλλως, ἀλλαχῆ, ἄλλοϑι, , ἑτέρως. - 
irgendwie a. ἄλλῃ πῃ, ἄλλως πως, Ereoms πως. 
— irgendwo a., 5. anderswo. — a. beschaffen 
ἀλλοῖος, ἑτεροῖος 8. — ἃ. als gewöhnlich ἕτέ- 
ρῶς τῶν εἰωϑότων, διαφερόντως. — bald so bald 
a. ἄλλοτε ἄλλως. — wenn anders εἴπερ, εἰ δή. 
— ἃ. gesinnt sein als Jmd. οὐ τὴν αὐτὴν γνώ- 
μην ἔχειν. τινί, a. reden als man denkt ἄλλα 
μὲν ἐν νῷ ἔχειν, ἄλλα δὲ λέγειν. --- a. machen 
ἀλλοιοῦν, ἑτεροιοῦν, ἀλλάττειν, μεταβάλλειν. — 
es ist nicht anders als ob: in σχεδὸν δοκεῖ μοι 
nm. entspr. inf. — es geht nicht a. οὐκ ἔστι παρὰ 
ταῦτ᾽ ἄλλα. — wie könnte man auch es a.machen? 
τί γὰρ ἄν τις καὶ Reigen: — Zuw. durch Com- 
pos. m. μετά, 4. B. a. stellen μετατιϑέναι, 8. 
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ausfallen μεταπίπτειν. --- Auch gebraucht man 
Zsstzgen m. ἄλλος, ἕτερος, z. B. andersfarbig 
ἀλλόχρους, ἑτερόχρους 2. 

anderswie ἄλλῃ zen, ἄλλως πως, ἑτέρως πως; ὡς 
ἄλλως, ὡς ἑτέρως. 

anderswo ἄλλοϑι, ἀλλοϑί που, ἄλλῃ, ἀλλαχοῦ, ἀλ- 
λαχόϑι, ἀλλαχῆ, ἑτέρωθϑι. — nirgend a. ἄλλοϑε 
οὐδαμοῦ. 

anderswoher ἄλλοθεν, sp. ἀλλαχόϑεν. — irgend 
a. ἀλλοϑὲέν ποϑεν. — "nirgend a. ἄλλοϑεν οὐδα- 
μόϑεν. — der a. ist ἀλλοδαπός Ἂς 
anderswohin ἄλλοσε, ἀλλαχόσε, ἄλλῃ, ἀλλαχῆ, ἐτέ- 
ρῶσε. — irgend a. ἀλλοσέ ποι. — nirgend a. 
ἄλλοσε οὐδαμόσε. 

anderthalb εἷς καὶ ἥμισυς: a. Obolen ὀβολὸς καὶ 
ἥμισυς, oß. καὶ ἡμιωβόλιον, auch τριημιωβόλιον. 
— a. Fuss τὸ τριημιπόδιον, ἃ. Fuss lang τριη- 


μιποδιαῖος 3. — a. Jahre ἐνιαυτὸς καὶ μῆνες 
ἕξ. — a. Mal so viel od. gross ἡμιόλιος 3. (als 
etw. τινος). 


anderwärts, s. anderswo u. anderswohin. 
anderweitig ἄλλος, n,0.— als adv., 8. anderswo. 
andeuten 1) σημαίνειν, dıa-, ἐπι- ᾿σημαίνειν (m. 
M.) (eig. durch Zeichen), φράξειν (durch Worte); 
δηλοῦν, φαίνειν (offenbaren); etw. Künftiges a. 
προσημαίνειν, uavrevecdheı. — 2) im Gegens. zu 
d. deutlichen Auseinandersetzg.: ὑποδεικνύναι, 
ὑποδηλοῦν; auch αἰνίττεσϑαι (dunkel a.); ὑπογρά- 
φειν (6. Entwurf od. Riss machen), auch ὑποτυ- 
ποῦν (u. M.). — 3) bedeuten, befehlen Einem 
etw.: ἐπ-, παρ- αγγέλλειν, προαγορεύειν τινί τι. 
Andentung 1) als Handlg.: ἡ δήλωσις (ἔμφασις, 
,ὑπόδειξις sp.); ἡ ἢ μαντεία. --- 2) als Sache: τὸ 
! σημεῖον; auch τὸ τέρας (Anzeichen); ἡ ὑπογραφή 
(Entwurf, Abriss). — Vgl. Befehl. 
andichten, Einem etw. πλαττεσϑαί τι περί τινος 
u. ἐπί τινα, καταψεύδεσϑαί τί τινος, auch ψευ- 
δόμενον ἐπιφέρειν, τί τινι od. κατηγορεῖν τινός 
τι, καταψευδόμενόν τινος λέγειν τι od. m. inf. 
andonnern 1) ἐμβροντᾶν (auch übtr.); ἐπιπλήτ- 
τειν τινί (nur übtr.). — wie angedonnert οἷον 
ἐμβεβροντημένος 3., “ἐμβρόντητος 2. — 2) heftig 
an etw. pochen: σφόδρα κρούειν Od. κόπτειν τι. 
Andorn τὸ καμηλοπόδιον. 
andrängen ὠϑεῖν πρός τι; sich an Jmd. drängen 
&y-, προσ- “κεῖσθαί τινι; m οσπίπτειν τινί. 
Andrang ἡ ἐπιφορά, ὁρμή, ἐπιδρομή, ῥύμη. — 
A. v. Menschen ὃ ὄχλος. 
andringen, auf od. gegen Jmd. ἐπι-, προσ-φέ- 
ρεσϑαί (P.), &y-, προσ-, ἐπι - κεῖσϑαί, προσβάλ- 
Agıv τινί, ἐφορμᾶν τινι U. πρὸς τινα. — An 
dringen, das, 8. Andrang. 
androhen ἀπειλεῖν, ἐπαπειλεῖν, ἀνατείνεσϑαί u. 
ἐπανατείνεσϑαί τι. 
Androhung ἡ ἀπειλή, gew. Verba. 
andrücken προσπιέξειν. -- sich a. an etw. ἐγ-, 
προσ-χεῖσϑαί τινι, προσφύεσϑαί τινι. 
anduften προσπνεῖν τινι. 
aneignen, sich προσποιεῖσϑαι, ἰδιοῦσϑαι, ἐξιδιοῦ- 
da, ἐξιδιάξεσϑαι (SP. ἰδιοποιεῖσϑαι); κτᾶσϑαι, 
ἐπικτᾶσϑαι, περιβάλλεσϑαι; auch σφετερίξεσϑαι 
(widerrechtlich; v. Sachen); οἰκειοῦν (gew. M.) 
u. συνοικειοῦν ἑαυτῷ (v. Pers.); ἀναλαμβάνειν, 
en (e. Wissen). — angeeignet πίκτη- 
τος 2. (opp. , ἔμφυτος). 
Aneignung ἡ προσποίησις (ὃ ἐξιδιασμός sp); ἡ 
χτῆσις; ὃ σφετερισμός; ἡ οἰκείωσις. 
aneinander, 5. einander. 
aneinanderstossend συνεχής 2. 
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Anekdote ὁ λόγος, sp. τὸ διηγημάτιον: (witzige 
anekeln, s. ekeln. [Rede) τὸ ἀπόφϑεγμα. 
Anemone ἡ ἀνεμώνη. 

anempfehlen, Einem etw. παραινεῖν od. εἰση- 
γεῖσϑαί τινί τι. — “τη. προξενεῖν τινα; 8. em- 
pfehlen. 

anerben παραδίδοσθαι (23 τοῖς ἐπιγιγνομένοις. 
-- angeerbt πάτριος 2., παρὰ τοῦ πατρὸς od. 
παρὰ τῶν πατέρων παρειλημμένος 3.; auch ἐ ἔμφυ- 
τος 2. (angeboren). — es ist mir etw. a. Eume- 
φυκέ wol τι, φύσει ἔνεστί od. ὑπάρχει μοί τι. 

anerbieten, 5. anbieten. 

Anerbieten, "tung τὸ ἐπάγγελμα, ἡ ἐπαγγελία. 
— A. machen ἐπαγγέλλεσϑαί τι, προτείνειν (U. 
210) τι. — A. annehmen δέχεσθαι τὰ nen 

anerkannt σαφής 2. (auch sup. ) ὡμολογημένος 3 
— ein Mann v. a. Tugend sein εὐδοκιμεῖν ἐπ᾽ 
ἀρετῇ. — anerkanntermassen ὁμολογουμένως, ἐξ 
ὁμολογουμένων, Sp. ὁμολόγως, ἐξ ὁμολόγου. 

anerkennen γιγνώσκειν, ἄνα-, ἐπι-γιγνώσκπειν:; 
γνωρίζειν, ἀναγνωρίζειν (etw. für das, was es 
ist, erkennen); δέχεσθαι, ava-, ἀπο- δέχεσθαι 
(etw. als richtig od. giltig a.); ὁμολογεῖν τὶ er 
geben, einräumen); ἐπαινεῖν (m. Lob a.). 
anerkannt werden εὐδοκιμεῖν, nicht a. an 
ausheioheı, παραμελεῖσϑαι (P.), ἐν οὐδενὸς εἶναι 
λόγῳ. --- Jmd. als König δέχεσθαί τινα βασιλέα 
(v. Volke, προσειπεῖν τινα β. v. and. Königen). 
— e. Kind als das seinige ἀναιρεῖσθαι; Jnd. 
als Sohn εἰσ-, ave- δέχεσθαί τινα παῖδα. -- Jmds. 

V erdienste um den Staat a. γιγνώσκειν ὅσων τις 
ἄξιος γέγονε τῇ πόλει. — e. Gott ἃ. ϑεὸν νομί- 
ξειν. — ich erkenne deine Bereitwilligkeit mit 
Dank an ἐπήνεσα τὴν προϑυμίαν σου. 

anerkennenswerth ὦ ἄξιος (3.) λόγου, οὐ μεμπτός 8. 

Anerkennung ὁ ἔπαινος, ἡ τιμή ; übtr. 5. anerken- 
nen, z. B. A. finden = anerkannt werden u. ‚agl. 

anerschaffen, Einem etw. ἐμφύειν τί τινι, ἐντί- 
wrew τι ἔν τινι, τί τινι. --- als part. ἔμφυτος 2., 
φύσει ἐνών od. προσών (8. τινι. 

anfachen a) eig. διπίξειν, ἄναρ-, &x- ριπέξειν, ἐρε- 
ϑίξειν: auch ξωπυρεὶν, ἐγείρειν (φλόγα): ἐξε- 
γείρειν (πῦρ, ἀἄνϑραπας). 0) übtr. ἐκκάειν, ἐκ-, 
ἄνα- -Somvgeiv; ἐρεϑίέζειν: auch Zyeigeıv (möleuon). 

Anfachung 7 δίπισις, ἐκξζωπύρησις, ἔγερσις. 

anfächeln προσ-, ἐπι-πνεῖν. 

Anfänger 1) Urheber, w. 5. — 2) der etw. zum 
ersten Male versucht: πρωτόπειρός͵ (2.) τινος: der 
anfängt etw. zu lernen ὃ περὶ τὰς ἀρχὰς od. megi 
τὰ “στοιχεῖα σπουδάξων. --- 6. A. in etw. sein 
πρῶτον πειρᾶσϑαί (DP.) τινος, ἄρχειν τινός. 

anfänglich, (τὸ) πρῶτον, (τὰ) πρῶτα; ἐξ ἀρχῆς, 
(τὸ) κατ᾽ ἀρχᾶς, ἀρχήν, τὴν ἀρχήν; ἀρχόμενος 8. 

anfärben κατα-, ἐπι-, ἀνα -χρωννύναι, ἐπιχρώ- 
ξειν, ἐπιχρωματίξειν. 

Anfärbung ἡ ἐπί-, dva-, κατά-χρωσις. 

anfahren 1) intr. «) fahrend wohin gelangen: 
προσελαύνειν τινί οὗ. πρός τι (m. 6. Wagen); 
προσορμίξεσϑαί (DM. u. DP.) τινι od. πρός τι, 
καταπλεῖν εἴς od. ἐπί τι (m. 6. Schiffe). b) im 
Fahren anstossen: v. 6. Schiffe ὀκέλλειν πρός 
τι; in d. Eile wo anstossen προσπταίειν τινί. --- 
2) tr. a) durch Fahren herbeischaffen: προσκχομί- 
ξειν, ἐπ-. προσ-ά ἔγειν. Ὁ) Jmd. m. Worten: ἐπι- 
πλήττειν τινί, καϑαπτεσϑαί τινος, ἐπιφέρεσϑαί 
(P.) τινι, χαλεπῶς προσφέρεσϑαί (PR) τινι. 

Anfahren, das 1) Herbeischaffung: n ἐπ-, προσ- 
αγωγή. --- 2) m, Worten: ἡ ἐπίπληξις. --- Sonst 
Verba, 
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Anfall 1) Angriff: ἡ εἶσ-, ἐπι-, „7906 - βολή, εἰσ-, 
ἐπι- δρομή, ὁρμή (v. Feinde); ἡ καταβολή, auch 
ὁρμή, εἰσβολή, λαβή (v. 8. Krankheit); ἡ προσ- 

ἡ (v. 6. Gemüthsstimmung); ὁ παροξυσμός (v. 

Dielen; derlei Anfälle bekommen ἐπιπαροξύνε- 
σϑαι (λ. — Anfälle v. Raserei αἵ μανίαι. -- 
ich bekomme 6. A. v. e. Krankheit a. 
νόσῳ, ἅπτεταί μου νόσος. --- 2) = Erbschaft, w. 

anfallen 1) angreifen: προσ-, ἐπι- πίπτειν ΣΑΣ 
προσβάλλειν τινί od. πρός τινα, ὁρμᾶν u. ὁρμᾶ- 
σϑαι ἐπί τινα, ἐφορμᾶν τινι: ἐπιτρέχειν, ἐπιφέ- 
θεσϑαΐί (>.), ἐπιτίϑεσϑαί u, ἐγκεῖσϑαί τινι; auch 
ἐπιπηδᾶν τινι (darauf losspringen); 6. Land a. 
εἰσ-, ἐμ- βάλλειν εἰς χώραν; 6. Stadt προσβάλλειν 
πόλει od. πρὸς πόλιν. — v. Krankheiten, 5. be- 

fallen. — 2) zufallen, anheimfallen, w. s. 
Anfang ἡ ἀρχή, χαταρχή:; einer Rede, Abhandlung 
τὸ προοίμιον; bei e. musikal. Vortrage ἡ dva- 
βολή. — im A., s. anfänglich. — v. A. an ἐξ od. 
ἀπ᾽ ἀρχῆς. — am A.d. Winters τοῦ “χειμῶνος 
ἀρχομένου, mit A. d.W. ἅμα χειμῶνι ἀρχομένῳ. 
— v. A. bis zu Ende ἐξ ἀρχῆς͵ μέχρι τέλους, 
ἀρχόμενος καὶ διὰ τέλους, sp. ἀπὸ τῆς ἀρχῆς 
μέχρι τῆς μορωνίδος:; bildl. ἐκ τῶν ποδῶν εἰς 
τὴν κεφαλήν. -- ἃ. A. machen, 5. anfangen; “mit 
dem Schwersten den A. machen? sprichw. ἐν 
πίϑῳ τὴν κπεραμείαν ανϑάνειν. — den A. neh- 
men τὴν ἀρχὴν λαμβάνειν, τὸ πρῶτον γίγνεσθαι, 
ἄρχεσϑαι γιγνόμενον od. γίγνεσθαι, auch ‚bloss 
ἄρχεσϑαι. — ἃ. A. ist d. Hauptsache ἀρχὴ ἥμισυ 
παντός. — 68 ist e. kleiner A. zu etw. rag 
ὑπάρχει ἀφορμὴ εἴς od. πρός τι. — ohne A 
ἄναρχος 2. sp., v. Schriften ἀκέφαλος 2. 

anfangen 1) tr. a) den Anfang mit etw. machen: 
ἄρχειν u. M. (ἃ. A. wenn e. anderes Subject, 

d. M., wenn dasselbe ‚4. Handlung fortsetzt), 
κατ-, ὑπ-, ἐξ-ἄρχειν τινός, auch umschr. τὴν ἀρ- 
χὴν ᾿ποιεῖσϑαί τινος, τὴν ἐμβολὴν ποιεῖσϑαι. — 
Der inf. im Deutschen wird entw. durch d. part. 
od. ἃ. inf. gegeben, z. B. ἄρχομαι μανϑάνων 
(ich bin mit dem Lernen im Anfange begriffen), 
ἄρχομαι μανϑάνειν (ich beginne mit dem Lernen 
und daher mit nichts anderem) u. ebenso δρμῶ- 
ucı λέγειν ich fange an zu sprechen. 6) etw. 
verrichten, ins Werk setzen, unternehmen: ἐπι- 
χειρεῖν τινι, ἐνστήσασϑιαί τι, ᾿ἄπτεσϑαί τινος, ἐπι- 
βαάλλεσϑαί τι, sp. τινι, auch ποιεῖν, πράττειν τι. 
᾿ was ἰδὲ da anzufangen? τί δεῖ ποιεῖν od, πράτ- 
τειν; €) etw. m. Einem od. etw. a.: χρῆσθαΐξ 
τινι. --- was sollich damit ἃ. ὃ τί χρήσομαι τούτῳ; 
— es ist damit nichts anzufangen οὐδὲν ὄφελός 
ἐστι τούτου. --- mit ihm ist nichts a. οὐκ ἔστι 
προσφέρεσϑαι (P.) αὐτῷ. --- etw. recht (verkehrt) 
a. καλῶς (κακῶς) χρῆσϑαί τινι. — 2) inir. = den 
Anfang nehmen: ἄρχεσθαι, ἀρχὴν λαμβάνειν, 
ἀρχὴ γίγνεταί τινος, auch ἐνίστασϑαι, 2. B. wenn 
d. Sommer seinen A. nimmt τοῦ ϑέρους ἐνιστα- 
μένου. — mit od. bei etw. a. ἄρχεσϑαι ἀπό od. 
ἔκ τινος. — Die Griechen gebrauchen nicht sel- 
ten eigene verba inchoativa, 2. B. zu altern a. 
γηράσκειν, 0d. Compos. mit ἐκ, ἀνα, z. B. zu 
brennen a. ἐκῳφλέγεσθαι (P.), zu schreien a. dve- 
βοᾶν, u. bei Verben, die e. Zustand ausdrücken, 
das fut. u. den aor., wo wir eine Umschreibung 
mit “anfangen’ anwenden, z. B. als ich anfing 
krank zu werden ἐπεὶ ἐνόσησα. 

anfangs, s. anfänglich. [χεῖον. 

Anfangsbuchstabe τὸ" πρῶτον γράμμα od. στοι- 

Anfangsgründe αἵ ἀρχαί, τὰ στοιχεῖα, τὰ πρῶτᾳ, 
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— d. A, betreffend στοιχειώδης 2. — ἴῃ ἃ. A. 
unterrichten στοιχειοῦν sp.; die A. lernen στοι- 
χειοῦσϑαι GBA) AP:; Unterricht in d. A. ἡ στοι- 
χείωσις Sp. 

Anfangspunkt ἡ ἀρχή; vgl. Ausgangspunkt. 
Anfangswort τὸ πρῶτον ῥῆμα. 

anfassen λαμβάνειν τι; λαμβάνεσϑαί, ἐπι-, ἀντι- 
λαμβανεσϑαί τινος, ἅπτεσϑαί τινος. --- Jınd. bei 
ἃ. Hand λαμβάνειν τινὰ χειρός. — sich v. Einem 
a. lassen προσίεσθαι τὰς χεῖρας τινος. 
Anfassen, das ἡ ἀντίληψις; ἡ λαβή, ἁφή: gew. 
anfaulen, 5. faul werden. Verba. 
anfechten 1) angreifen, streitig machen, etw.: 
προσμαάχεσϑαί τινι, ἐναντιοῦσϑαί (DP)) τινι; 
Jmds. Ehre διαβάλλειν τινά, ἐπηρεάξειν τινί; 
Jınds. Recht a. ἀμφισβητεῖν od. ἀντιλέγειν τινὶ 
περὶ τῶν δικαίων; 6. Testament πειρᾶσϑαι ἀκύ- 


ρους ποιεῖν τὰς διαϑήκας. — 2) beunruhigen: 
ταράττειν, κινεῖν τινα, ἐνοχλεῖν τινα u. τινι, 
πράγματα παρέχειν τινί. --- ich lasse mich von 


etw. nicht a. ἀμελῶ od. ὀλιγωρῶ τινος, οὐδένα 
λόγον ποιοῦμαΐί τινος, οὐ φροντέξω τινός (sprichw. 
οὐ φροντὶς Ἱπποκλείδη). --- was ficht dich an 
dass du also schmähest? τί παϑὼν οὕτω λοιδο- 
ρεῖς; — lass dich das nicht ἃ. πρὸς ταῦτα γε 
ϑάρρει. 

Anfechtung 1) ἡ ἐναντίωσις; der Ehre ἡ ἡ διαβο- 
λή, ἐπήρεια. --- 2) ἡ ταραχή, ἐνόχλησις, ἡ φρον- 
τίς, (dog, μέριμνα, ὃ πόνος; vgl. Versuchung, 

anfeinden, Jmd. δυσμενῶς ἔχειν τινί od. πρός 
τινα, ἐχϑαίρειν od. μισεῖν τινὰ (in d. Gesinnung); 
πολεμεῖν τινι, κακοῦν τινα, ἐναντιοῦσϑαί (DP.) 
τινι (durch d. That). — v. Einem angefeindet 
werden ἀπεχϑάνεσθαί τινι. 

Anfeindung ἡ δυσμένεια, ἔχϑρα, τὸ μῖσος (in d. 


Gesinnung); 7 κάκωσις (durch d. That). 
anfertigen, er s. verfertigen, Ver- 
fertigung. 


anfesseln δεῖν πρός τι od. ἔκ τινος, προσδεῖν 
τινι, 5}. προσδεσμεύειν πρός TE; 

anfenehten δεύειν, ἀναδεύειν, βρέχειν, ἐπι-, 
κατα-βρέχειν, ἄρδειν, ἀν-, ἐφ: - καϑ- υγραίνειν. 
Anfeuchtung ἡ βρέξις, βροχή, ἐπι-, κατα-βροχή, 
sp. ἀρδεία, ἄρδευσις: gew. Verba. 

anfeuern ‚© eig. ἄνα-, ἐκ- κάειν, πυρπολεῖν. 
b) übtr. ἀναξζωπυρεῖν, ᾿ἐπιρρωννύναι, παρορμᾶν, 
παροξύνειν, παρεγγυᾶν τινα: διακελεύεσθαί, 
ἐγκελεύειν, παρακχελεύεσθαί τινι; auch ἐπικε- 
λεύειν (U. Ἢ) τινί (wiederholt a). 
Anfeuerung N] παρόρμησις; ὁ δια-, παρα-κελευ- 
σμός, ἡ ἐπι-, παρα-κέλευσις. 

anflammen, s. entflammen. 

anflattern, 5. anfliegen! τινι. 
anflechten , etw. an etw. προσ-, συμ- πλέκειν τί 
anfilehen ἀντιβολεῖν, ἱκετεύειν τινά, ἱκετείαν ποι- 
εἴσϑαί τινος; auch ἐπικαλεῖσθαί τινὰ (zu Hilfe 
rufen); εὔχεσϑαί, προσεύχεσϑαί τινι (6. Gott). 
Anflehung ἡ ἀντιβόλησις, ἱκετεία, προστροπή, αἵ 
εὐχαί. 

anflicken, an etw. προσράπτειν τινί od. πρός τι. 
anfliegen «) übh. ἐπι-, προσ-πέτεσϑαι (heran- 
fliegen); προσφέρεσϑαί ve τινι, φέρεσϑαι κατά 
τινος, φερόμενον προσπταίειν τινί (an etw. in 
eiliger Bewegung anstossen). — übtr. v. Gemüths- 
stimmungen u. dgl. ταχὺ προσγίγνεσϑαι, ἐμ-, 
προσ-πίπτειν τινί. b) v. Gewächsen: παραβλα- 
anfliessen ἐπιρρεῖν. ἰστάνειν. 
anflössen διακομίζειν κατὰ τὸν ποταμόν. 
anfluchen, Einem etw, ἐπ-, κατ- αρᾶσϑαί τινί τι, 


Anflug a) übh.: 6. A. ν. Röthe bekommen: ὑπε- 
ρυϑριᾶν: m. 6. A. v. R. ὑπέρυϑρος 2.; 6. A. τ. 
Schwermuth ὥσπερ τις βαρυϑυμία; so 6, A. ν. 
Bildung ἐπιπόλαιός τις παιδεία. b) v. Gewächsen: 
τὰ παραβλαστήματα. 

Anforderung ἡ ἀξίωσις. —e.A.an Jud. machen 
ἀξιοῦν τι παρά, τινος, ἀπαιτεῖν τινά τι; auch 
πραττεσϑαί τινά τι (τ. Geld). - gerechte A.an 
Jmd. haben δικαιώματα ἔχειν πρός τινα. 
Anfrage τὸ ἐπερώτημα, ἡ πύστις. — e. A. an 
Jmd. "stellen ἐπερωτᾶν τινά τι, ἀνακοινοῦσϑαΐζ 
τινι περί τινος. 
anfragen ἐρωτᾶν, ἐπερωτᾶν (aor. ἐπερέσϑαι), bei 
Einem um etw. τινά τι; nuvdavsohal τινός τι: 
λόγους προσφέρειν τινὶ περίτινος. --- 8. befragen. 
anfressen περιτρώγειν, περιβιβρώσκειν, auch 
ἄπτεσϑαί τινος. [m. d. Zusatze ὑπὸ ψύχους). 
anfrieren zegı-, συμ- πήγνυσϑαί (P.) τινι (auch 
anfrischen a) eig. ἀναψύχειν: m. Wasser ἄρδειν. 
b) übtr. ἐγείρειν, ἀνεγείρειν (wieder kräftig ma- 
chen), ἀποκαϑιστάναι (wieder herstellen), zag- 
ορμᾶν, παροξύνειν (ermuthigen). 

Anfrischung a) eig. ἡ ἀναψυχή, 8Ρ. ἀνάψυξις. 
— 2) ἡ ἀποκατάστασις 8ρ.; ἡ παρόρμησις. 
anfügen, etw. an etw. προσ-, ovv-antew τινί 
τι: ἐφ-, συν- -αρμόττειν, προστιϑέναι τινί τι; ξευ- 
γνύναι τι πρός τι. 

Anfügung N ἐφάρμοσις, πρόσϑεσις, ξεύξις. 
anfühlen ἄπτεσϑαί, ἐφ-, καϑ'- ἀπτεσϑαί τινος; 
ψαύειν τινός: ψηλαφᾶν, ἐπιψηλαφᾶν τι. — sich 
weich a. μαλακὸν εἶναι ἁπτομένῳ. 

Anfühlen, das ἡ ἁφή, ψηλάφησις. 
anführen 1) a) leiten: ἄγειν τινά; ἡγεῖσϑαί, ἐξ-, 
καϑ-, προ-ηγεῖσϑαί τινι. b) 6. Heer ἃ.: ἡγεῖσθαι, 

ἡγεμονεύειν, ἡγεμόνα εἶναι, στρατηγεῖν m. gen.; 

ἄγειν στρατιάν. — 2) vorbringen, angeben: προ- 
φέρειν (auch M. m. u. ohne εἰς τὸ μέσον); auch 
λέγειν, καταλέγειν (aufzählen); ἀπομνημονεύειν 
τι, ἐπιμιμνήσκεσϑαί (DP.) τινος ‚(erwähnen); 
παραβάλλειν, παρατίϑεσϑαί, παραφέρειν τι, χρῆ- 
σϑαί τινι (Beispiele, Beweise, Gründe); ἐπάγε- 
σϑαι, παρέχεσϑαι (Beweise, Zeugen); ὀνομάξειν 
(nennen). — 8) täuschen, hintergehen, 1 w. 8. 

Anführer a) allg. ὃ ἄγων, οντος, Ὁ ἡγεμών, όνος. 
b) 6. Heeres: ὁ ἡγεμών, στρατηγός, ἄρχων, ον- 
τος; d. Reiterei ὁ ἵππαρχος, d. Fussvolks ὁ πέξ- 
αρχος, d. Flotte ὁ ναύαρχος, 6. Besatzung ὃ 
φρούραρχος, d. Chores ὁ χορηγός. — A. sein ἡγεῖ- 
σθαι, u. im Bes. στρατηγεῖν, ἱππαρχεῖν, vavag- 
χεῖν, χορηγεῖν. — d. Amt 6. solchen A. ἡ στρα- 
τηγία, ἱππαρχία, ναυαρχία, φρουραρχία, χορηγία. 

Anführerin 7 ἡγεμών, ὄνος. 

Anführung 1) allg. ἡ ἀγωγή: 6. Heeres ἡ ἦγε- 
μονία, στρατηγία, ἀοχή. — Häufig durch Verba 
umschr., z. B. unter ‚Junds. A. ἡγουμένου od. 
ἄρχοντός τινος. --- 2) ἡ προφορᾶ, ἀπομνημόνευ- 
σις, παράϑεσις, παγωγή; s. anführen 2). 

anfüllen ἐμπιπλάναι, ἀναπιμπλάναι. πληροῦν, 
ἀναπληροῦν, μεστοῦν, ἀναμεστοῦν, etw. m, etw. 
τί τινος; γεμίξειν (vollpacken, befrachten) τί τι- 
γος. — ganz ἃ. συμ-, ἀπο-πληροῦν, ἀπομεστοῦν. 
— sich a. m. etw. ἐμπίπλασϑαι (P.), Eupogeichei 
(DP.) τινος. — angefüllt, s. voll. 

Anfüllung ἡ πλήρωσις, ἀναπλήρωσις, ἔμπλησις; 
vollständige A. ἡ ἄἀπο-, συμ-πλήρωσις: —d. Voll- 
sein ἡ πλησμονή. ἰαρσις, ἔμβασις. 

Anfurt ὁ ὅρμος (πρόσορμος sp.): ἡ προσβολή, κώτ- 

Angabe 1) Aussage: ὃ λόγος: der A. nach λόγῳ; 
gew, aber durch Verba, Ζ, B, nach seiner A. ἐξ 
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ὧν φησι od. λέγει, nach dieser A. ἐκ τούτων τῶν 
εἰρημένων. — nach der A. Anderer ἐξ ἀκοῆς 
(nach Hörensagen); ich kann eine A. Früherer 
anführen ἀκοὴν ἔχω λέγειν τῶν προτέρων. = ln 
Bes. ἡ δήλωσις (Bekanntmachung), ὁ ὁρισμός, 
διορισμός (Festsetzung), ἡ ὁμολογία (Eingeständ- 
niss), ἡ πρόφασις (Vorwand). — 2) Anzeige, An- 
klage: ἡ ἔνδειξις, ἡ μήνυσις; auch τὸ μήνυμα 
(d. Inhalt der A.). — 8. Angeld. 

augähnen χάσκειν πρὸς τι, ἐγχάσκειν τινί 0d. 
πρός τι. [κεχηνότα ϑεασϑαί τι. 
angaflen κεχηνέναι πρός τι, προσκεχηνέναι τινί, 
angeben 1) aussagen: λέγειν, φάναι (übh.); φρά- 
ξειν (mittheilen); σημαίνειν (andeuten); δηλοῦν 
(bekannt machen) u. ebenso gaiveır, ἐκφαίνειν,͵ 
ἀποδεικνύναι: διδάσκειν (belehren); καταλέγειν, 
διέρχεσθαι (im Einzelnen a.); ὁμολογεῖν (ein- 
gestehen); ἀποφαίνεσθαι (τὴν) γνώμην (seine 
Meinung a.). — vgl. noch ‘anführen’ 2). — 2) an- 
zeigen, anklagen: μηνύειν, κατομηνύξιν, ἐνδει- 
κνύναι, εἰσαγγέλλειν, φαΐένειν, auch καταγορεύ- 
sıv τί τινι Od. πρός τινα; Übh. κατηγορεῖν τινος; 
vgl. anklagen. — fälschlich, boshaft a. διαβάλ- 


ει, συκοφαντεῖν. — 8. verrathen. 9) Einem 
etw. an d. Hand geben: εἰσηγεῖσϑαί, ὑποβαλ- 
Asıy, ὑποτίϑεσϑαί τινί τι. — 6. Plan ἃ. ὁρέζειν, 


ὑπογράφειν. — d. Ton ἃ. ἐνδιδόναι μέλος u. übtr. 
ἡγεῖσϑαί od. ὑφηγεῖσϑαί τινος, χορηγεῖν τινος. 
— s, darangeben. 

Angeben, das 1) Anzeige, Anklage: ἡ μήνυσις, 
κατηγορία, φάσις: fälschliche, boshafte A. ἡ 
διαβολή, συκοφαντία. — 2) d.an d. Hand Geben: 
ἡ εἰσήγησις. — 5. ‚Angabe. 

Angeber ὃ μηνυτής, κατήγορος, sp. ἐνδείκτης:; 
falscher, boshafter A. ö συκοφάντης. 

Angeberei (im schlimmen Sinne) ἡ συκοφαντία, 

Angeberloin τὰ μήνυτρα. 

Angebinde τὸ “δῶρον. 

angeblich λεγόμενος 3.— adv. λόγῳ (δὲν... . opp. 
ἔργῳ δέ), πϑόφασιν (μὲν... opp. τὸ δ᾽ ἀληϑές); 
auch durch ὡς vor part., 1. B. a. um ihm zu 
helfen ὡς βοηϑήσων αὐτῷ. 

angeboren ἔμφυτος u. σύμφυτος 2., ἐμπεφυκώς 3., 
φύσει ἐνών od. προσών 3. — es ist a. Bumepuxe, 
φύσει ἔνεστι, πρόσεστι, ὑπάρχει u. dgl. 

angedeihen lassen παρέχειν (u. M.), χαρίξεσϑαί 
τινί τι; ἀξιοῦν τινά τινος; μεταδιδόναι τινί τι- 

Angedenken, s. Andenken. [vos. 

angeerbt, s. anerben. 

angefüllt, s. voll. 

Angehänge τὸ ἄρτημα, παράρτημα, περίαμμα. 

angehen 1) ir. «) sich Einem nähern: προσέρχε- 
σϑαί (προσιέναι) τινι; bes. wegen 6. Sache, z. B. m. 
e. Bitte 2 ἐντυγχάνειν τινί; dann geradezu: ᾿δεῖσθαί 
(DP.) τινος, ἀξιοῦν τι παρά τινος u. dgl. δ) be- 
treffen: προσήκειν τινί, εἶναι πρός τινα. — mich 
geht die Sache gar nichts an ἐμοὶ οὐδαμόϑεν 
προσήκει τούτου τοῦ πράγματος. — was geht 
das dich an? τί δὲ σοὶ τοῦτο; was mich angeht 
τὸ nur’ od. πρὸς ἐμέ. — Ist es = in naher Be- 
ziehung, in Verwandtschaft m. Einem stehen: 
προσήκειν τινί. — Einer der uns nahe angeht 
προσήκων, οἰκεῖος 3. (opp. ἀλλότριος 3.). — 2) intr. 
a) anfangen: ἄρχεσθαι, ἀρχὴν λαμβάνειν: gew. 
aber durch bes. Wendungen, z. B. die Versamm- 
lung geht an πληροῦται ἡ ἐκχλησία, d. Kampf 
g. an ὁ ἀγὼν καϑίσταται, ἃ. Frühling g g. an τὸ 
ἔαρ ἐπιγίγνεται, mit angehendem F. ἅμα τῷ ἦρι. 
— e, angehender Vierziger ὁ περὶ τὰ τετταρά- 


ὅ angähnen — Ängelpunkt 


κοντὰ ἔτη γεγονώς. — 8. angehender ‚Jüngling 
ὁ ἔφηβος. — ang. Priesterin 7 μελλιέρη, ang. 
Ehemann ὃ μελλονύμφιος. — d. Feuer geht an 

ἡ φλὸξ ἐγείρεται, d. Holz g. an τὰ ξύλα ἄἅπτε- 
τὰ d. Fleisch g. an = wird faul, 5. faulen; 
d. Knochen g. an σφακελίξει τὸ ὀστοῦν. b) ge- 
stattet, möglich, schicklich sein: ἐγχωρεῖ, ἐγ- 
γίγνεται, ἐνδέχεται, ἔνεστι, ἔνι, ἔξεστι, πάρεστι, 
ἔστι. — wenn es angeht εἰ DE ἕμις. — wie es 
nur angeht © ὅπῃ ἂν παρεύχῃ. — das geht nicht 
an οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐ θέμις, ἀδύνατον (ἐστῶ. 
— da es angeht ἐξόν, ἐνὸν, παρόν (Opp- ἀδυ- 
varov ὄν). , erträglich, mittelmässig sein: μέ- 
τριον εἶναι, ἐπιεικῶς ἔχειν. 

angehören εἶναί τινος. — was mir angehört τὰ 
ἐμά (opp. τὰ ἀλλότρια). — v. Verwandtschaft: 
προσήκειν τινί. 
angehörig ἴδιος, οἰκεῖος 8. — das mir Angehö- 
rige τὰ ἐμά, das neh A. τά τινος (Opp. τὰ 
ἀλλότριο). — v. Verwandtschaft «προσήκων 8., 
συγγενής 2. — αἴθ - Angehörigen οἵ προσήκοντες, 
συγγενεῖς, οἰκεῖοι. 
angeifern Zu- , προσ- πτύειν τινί; s. verleumden. 

Angeklagter 6 φεύγων, οντος. 

Angel a) der Fischer: τὸ ἀγκιστρον; 6. A. m. 
vielen Widerhaken τὸ noAvayaıoreov. — zu 6. 
A. machen ἀγκιστροῦν; m. ἃ. A. fischen ἀγκι- 
στρεύειν. --- and. A. anbeissend ἀγκπιστροφάγος 2. 
δὴ) an ἃ. Thüre: ἡ στρόφιγξ, ıyyos, ὃ στροφεύς. 
c) v. anderen Dingen: ὃ πόλος. 

angelangen ἀφικνεῖσθαι εἴς (ἐπῶ τι, ἥκειν τι. 
παραγίγνεσθαι εἴς τι, κατανύειν εἴς (ἀπὸ τι. — 
zur See καταπλεῖν, κατάγεσθαι eig τι. 

angelartig ἀγκιστροειδής, “ἀγκιστρώδης 2. 

Angeld 7 προκαταβολή, ὃ ὃ ἀρραβῶν, ὥνος, τὸ ἐνέ- 
χυρον; ungew. τὸ προνόμιον. 

angelegen, sich etw. a. sein lassen ἐπιμελεῖσθαί 
(DP.) τινος, ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί τινος, ἐπιμε- 
λὲς ποιεῖσϑαί τι (od. inf.), ἐπιμελές ἐστί μοί τι, 
μέλει μοί τινος, auch οὐκ ἀμελεῖν. τινος; φρον- 
τίζειν ὑπέρ od. περί τινος, σπουδάζειν περί τι- 
νος, ἐπιτηδεύειν τι, περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαί τι. 
— sich nichts angelegener sein lassen οὐδὲν 
προυργιαίτερον ποιεῖσϑαι τοῦ τη. inf. 
Angelegenheit τὸ πράγμα; auch ἡ πρᾶξις (Ge- 
schäft). — die öffentl. A. τὰ κοινά, τὰ τῆς πό- 
λεὼς: die A. der, Athener τὰ τῶν ᾿ϑηναίων. - 
meine A. τὰ ἐμα. — die ee A. τὰ 
παρόντα, τὰ ἐμποδών. — sich um fremde A. 
bekümmern πολυπραγμονεῖν, πολυπραγματεῖν 
(dazu πολυπράγμών BIT: πολυπραγμοσύνη). — 
ich habe meine A. dort besorgt πέπραχα ἐφ᾽ 
ἃ ἦλθον ἐκεῖσε. 
angelegentlich ἐπιμελής 2., σπουδαῖος 3., πρό- 
ὕυμος 2. — adv. ἐπιμελῶς, σπουδῇ, προθύμως, 
ἰσχυρῶς, σφόδρα, μάλα. — Jmd. a. bitten λιπα- 
ρεῖν τινα, ἐγκεῖσϑαί zıvı. — a. besprechen omov- 
δαιολογεῖν (u. M.). [&ynıorgevrınon. 
Angelfischerei ἡ ἀγκιστρεία, ἀγκιστρευτιχή, τὸ 
angelförmig, 5. ‚angelartig. 

Angelhaken τὸ ἄγκιστρον. 

Angelhändler ö “ἀγκιστροπώλης. 

angeln ἀγκιστρεύειν, selten ῥαβδεύεσϑαι:; übtr. 
nach etw. a. ϑηρᾶν (u. M.), διώκειν τι. 

Angeln, das, s. Angelfischerei. 

angeloben ἐγγυᾶσϑαι, ὁμολογεῖν, καϑομολογεῖν, 
ὑπισχνεῖσϑαι. m. inf. fut.; πίστιν διδόναι τινός. 

Angelöbniss ἡ ὁμολογία, ὑπόσχεσις, διεγγύησις, 
Angelpnnkt, 5. Hauptpunkt. 


Angelruthe — anhaben 


Angelruthe ἡ ῥάβδος (poet.),ö (ἁλιευτικὸς) κάλαμος. 

Angelschnur ἡ ὁρμιά, 7 σμήρινϑος, sp. ὃ καϑε- 

Angelstern ὃ ἀρκχτοῦρος. [τήρ, ἦρος. 

angelweit offen stehen πάντα od. πάντως ἄνα- 
πεπταμένον εἶναι. : N 

angemessen ἄναλογος, σύμμετρος, ἔμμετρος 2., 
μέτριος 3. u. 2. (verhältnissmässig), ἐπιτήδειος, 
ἵκανός 3. (zweckdienlich, hinreichend), ἐπιεικής 
2., ἐμμελής 2, οἰκεῖος 3., προσήκων 3. (entspre- 
chend); ἄξιος 3. (gebührend), drxauog 3. (billig). 
— Häufig durch κατά m. ace., z. B. der Grösse 
a. κατὰ τὸ μέγεϑος, a. einem Menschen κατ᾽ &v- 
Howrov (opp. ὑπὲρ ἀνϑρωπον). --- a. sein ὧἀρ- 
μόττειν πρός τι, προσαρμόττειν τινί od. πρός τι, 
συναρμόττειν τινί; συμφέρειν τινί; προσήκειν τι. 
πρέπειν τινί, ἄξιον εἶναί τινος. 

Angemessenheit ἡ ἀναλογία, συμμετρία: ἡ ἐπι- 
τηδειότης, ἱκανότης; ἡ ἐπιείκεια, οἰκειότης οὔ. 
die Neutra der vhg. adj. 

angenehm ἡδύς 3., γλυκύς 3. (eig. süss); τερπνός 
3., ἐπιτερπής 2. (ergötzlich); χαρίεις 3., κεχαρι- 
σμένος 3. (anmuthig, reizend); καλός 3. (schön); 
φίλος 3., προσφιλής 2., ἀρεστός 3. (lieb), ἀσπα- 
στός 3. (erwünscht). — wenn es dir a. ist εἴ σοι 
ἡδομένῳ od. βουλομένῳ ἐστίν. — Einem etw. 
Angenehmes erweisen χαρίξεσϑαί τινέτι. — etw. 
a. finden ἤδεσϑαί (P.) τινι. — etw. A. haben 
χάριν τινὰ ἔχειν. 

Anger ἡ voun, ὃ λειμών, ὥνος. 

angesehen ἔνδοξος, δόκιμος, εὐδόκιμος 2., ἐν 
ἀξιώματι od. ἀξιώσει ὦν 3., γνώριμος 2. u. 8.; 
auch ἐπιφανής 2., λαμπρός 8. (hervorleuchtend); 
περίβλεπτος 2. (auf den sich alle Blicke richten); 
σεμνός 3. (ehrwürdig); τίμιος 3., ἔντιμος 2. (in 
Ehren stehend). — a. sein ἐν ἀξιώματι εἶναι, 
εὐδοκιμεῖν, ἐν τιμῇ εἶναι, τιμᾶσϑαι (P.). 

angesessen, s. ansässig. 

Angesicht τὸ πρόσωπον, ἡ ὄψις. --- im A. Ζιηᾶϑ. 
ἐναντίον τινός, auch ἐν m. dat., z. B. ἐν τοῖς δι- 
κασταῖς od. παρόντων τῶν δικαστῶν τι. dgl. -- 
vor Jmds. A. kommen ἔρχεσϑαι εἰς ὀφθαλμούς 
τινι, ἐντυγχάνειν τινί. — vgl. Ansehen, Gesicht. 

angespannt σύντονος, ἔντονος 2. 

angestammt πάτριος 2.; 5. angeboren. 

angestrengt ἐν-, συν-τεταμένος 3., σύντονος 2. 

angewöhnen, Einem etw. ἐθίζειν τινὰ πρός τι 
od. inf., συνεϑίξειν τινά τινι od. inf.; sich etw. 
a. ἐθίξεσϑαί od. συνεϑίξεσϑαί τι (P.), σύνηϑες 
γίγνεταί τινί τι. 

Angewöhnung ὃ ἐϑισμός, sp. συνεϑισμός. 

Angewohnheit τὸ ἔϑισμα, τὸ ἔϑος, ἡ συνήϑεια. 

angiessen, s. be-, zugiessen; anschmelzen, 
w. 5. — wie angegossen ὥσπερ προσκεκολλημέ- 
νος 3., προσκόλλητος 2. 

anglänzen ἐπιλάμπειν τινί, καταλάμπειν τινός. 

Angler ὁ ἀγκιστρευτής; poet. ὁ καλαμεύς. 

anglimmen ὑπεκκάεσϑαι (P.). 

anglotzen, s. anstieren. 

angreifbar ἐπίμαχος 2. (v. Oertern). 

angreifen 1) anfassen: ἅπτεσθαί, ἀντι-, ἐπι λαμ- 
βάνεσϑαί τινος; τὴν χεῖρα προσβάλλειν τινί. — 
(telder a. ἀφαιρεῖν τῶν χρημάτων, 5. unterschla- 
gen 2). — 2) etw. unternehmen: ἐπιχειρεῖν τι. 
ἐγχειρεῖν τινι; ἅπτεσϑαί, ἀνϑ'-, ἐφ- ἀπτεσϑαί τι- 
νος; ἀντιλαμβάνεσϑαί τινος: ἐπιβαάλλεσϑαί τι, 
ἐέναι ἐπί τι, δομᾶν ἐπίιι. πρός τι; etw. geschickt 
a. καλῶς χρῆσϑαί τινι. — 3) feindlich a., m. 
Waffen u. Gewalt: ἐπιχειρεῖν, ἐπιτίϑεσϑαί, ἐπι- 

φέρεσϑαί (P.) τινι; προσφέρεσϑαί (P.) τινι od. 


ΒΟΗΈΧΕΙ,, deutsch- griech, Wörterb, 3, Aufl. 
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πρός τινα; ἰέναι ἐπί τινα, ἐπιέναι τινί u. ἐπί 
τινα: ὁρμᾶν ἐπί τινα, ἐφορμᾶν τινι; ἐπιστρα- 
τεύειν (u. 17.) τινί; auch προσβάλλειν τινί od. 
πρός τι (6. festen Ort); ξἰσβάλλειν od. ἐμβάλλειν 
εἴς τι (e. Land); πλεῖν ἐπί τινα u. τι (zur See; 
ἐπιπλεῖν τινι in d. Seeschlacht a.); vgl. hand- 
gemein werden. — d. ‚angreifende Theil ὁ ἄρχων 
χειρῶν ἀδίκων, ὁ ὑπάρχων (τῆς ἀδικίας). --- m. 
Worten ἃ. ἅπτεσϑαί od. καϑαάπτεσϑαί τινος λό- 
γοις, ἐπιπλήττειν τινί. — Jmd. bei d. Ehre δια- 
βάλλειν τινά; vgl. beschuldigen, anklagen. — 
leicht anzugreifen εὐεπίϑετος 2., schwer a. δυσ- 


ἐπίϑετος 2. Sp. — 4) rühren: κινεῖν, διαπινεῖν, 
- .. .. m 
ἐπικλᾶν. --- 5) schwächen, entkräften: ὥπτεσϑαί 


τινος; ἐκ-, κατα πονεῖν, βλάπτειν τινά; λυμαί- 
νεσϑαί τινὰ od. τινι; auch ἀσϑενοῦν τι. ἀσϑε- 
νέστερον ποιεῖν. --- 6) sich a. > anstrengen: 
συντείνειν, συν-, ἐν-τείνεσϑαι (P.), σπεύδειν, 
σπουδῇ χρῆσϑαι, φιλοπονεῖν περί τι, φιλοτιμεῖ- 
σϑαι (DP.) ἔν od. ἐπί τινι. 

Angreifen, das 1) Berührung: ἡ ἀντίληψις, ἁφή. 
— 2) — Angriff, w. 8: 

angrenzen ὅμορον od. 79600909 εἶναί τινι (Öuo- 
gEiv SP.); ὅμορον χώραν ἔχειν τινί; auch ysı- 
τνιᾶν, γειτονιᾶν. — unmittelbar a. ἔχεσϑαί τινος. 
— angrenzend ὅμορος, πρόσορος, πρόσχωρος 2., 
προσεχής 2.; auch πλησιόχωρος 2. (gew. v. Pers.); 
μεϑόριος 2. (zwischen zwei Grenzen liegend). 
Angriff ἡ ἐπιχείρησις, τὸ ἐπιχείρημα, ἡ, ἐπίϑεσις, 
ἐπιφορά, ἔφοδος, προσβολή. ἐφορμή, ἐφόρμησις, 
εἰσ-, ἐμ-, ἐπι-βολή ; auch ἡ ἐπιδρομή (plötzlicher 
A.); ὁ ἐπίπλους (zur See). — A. m. Worten ἡ 
ἐπίπληξις; A. auf d. Ehre Jmds. ἡ διαβολή. — 
e. A. machen, s. angreifen. — Häufig durch d. 
part. der entspr. Verba, z. B. beim A. ἐπιών, ovu- 
βαλών u. dgl., den A. der Feinde bestehen δέ- 
χεσϑαι τοὺς πολεμίους ἐπιόντας, den A. d. Feinde 
abschlagen ἀποχρούεσϑαι τοὺς πολεμίους προσ. 
βαλόντας u. dgl. — d. Zeichen zum A. geben 
τὸ πολεμικὸν σημαίνειν, SP. ἐγκελεύεσθαι πρὸς 
τὴν σύστασιν, ἐγκ. τὸ πολεμικόν. — auf ἄρῃ ersten 
A. αὐτοβοεί, ἐξ ἐφόδου. — Einem gegen e, A. 
beistehen ἐπιμαχεῖν. 

Angriffsbündniss ἡ συμμαχία. 

Angriffspunkt ἡ λαβή;: 5. Blösse. 
Angriffswaffen τὰ βέλη. [tivi 
angrinsen σεσηρέναι. πρός τινα, προσσεσηρέναι 
Angst ἡ ἀδημονία, ἀγωνία, auch to δέος, ὃ φό. 
βος (Furcht). — in A. sein um etw. ἀγωνιᾶν 
περί (ὑπέρ) τινος, ἐπί τινι, πρός τι, ἀδημονεῖν 
τινι τι. ἐπί τινι, auch ἀπορεῖν, ἀμηχανεῖν, δε. 


διέναι περί τινος. --- in grosser A. sein περιδὲ- 
͵ N > ’ 

διέναι, περιδεᾶ εἶναι. --- A. haben vor etw. ὀρρω- 

δεῖν τι, δεδιέναι τι. --- Jnd. in A. setzen φόβον 


ἐμβάλλειν τινί, in ἃ. grösste A. versetzen εἰς τὼς 
ἐσχάτας ἀπορίας ἐμβάλλειν od. καϑιστάναι τινά. 
— ausser A. sein ἀδεᾶ εἶναι. --- es ist mir angst 
u. bang ἀδημονῶ te καὶ ἀπορῶ. 

Angstgefühl, s. Angst. 

Angstgeschrei ἡ οἰμωγή. — 5. Geschrei. 
Angstschweiss ὁ uer’ (ὑπ᾽) ἀγωνίας ἵδρώς, ὥτος. 

angstvoll περιδεής 2., περιδεδιώς 3. 

angürten ὑπο-, meoı-£ovvvvaı; παραξωννύναι (an 
d. Seite a.). — ‘sich (sibi) a.” durch ἃ. M. 

anhaben 1) Kleider — tragen: ἠμφιεσμένον εἶναί 
τι, ἀμπέχεσϑαΐί τι (6. Kleid), ἐνδεδυκέναι u. 
ἐνδεδύσϑαι τι (6. Rock); περιβεβλῆσϑαί τι (6. 
Mantel); ἠμφιέσϑαι τι (Rock od. Mantel); ὑποδὲ- 
δέσϑαι τι (Schuhe); allg. φορεῖν, ἔχειν τι (tragen), 
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— keine Schuhe a. ἀνυπόδητον εἶναι. --- 2) Einem 
etw. a a.: ἐπιλαμβάνεσθϑαί τινος; auch περιγίγνε- 
wa, ἐπικρατεῖν τινος (überwältigen); ἐλέγχειν, 
ἐξελέγχειν τινά (überführen, widerlegen); βλά- 
πτειν τινά, λυμαίνεσθϑαί τινα od. τινι (schädigen); 
vgl. anklagen, beschuldigen. — Einem etw. a. 
wollen λαβὴν ξητεῖν τινος. -- Einer, dem man 
nichts a. kann ἄληπτος 245 ὃ μηδεμίαν λαβὴν 
ἐνδιδοὺς od. παρέχων; — untadelig ἀνεπίληπτος, 
ἄμεμπτος 2. --- Einer, dem d. Neid nichts anhat 
Ἀρείττων τῶν φϑονούντων. 

anhängen 1) tr. a) eig. ἀνακρεμαννύναι τι eig τι 
od. ἔκ τινος: av-, ἐξ- ταρτᾶν τι ἔκ od. ἀπό τινος: 
ἐξάπτειν τί τινος od. ἔκ τινος; προσαρτᾶν τί 
τινι u. πρός τι. — sich etw. a. ἐξαρτᾶσϑαί τι: 
— sich an etw. ἃ. κρέμασϑαι ἔκ τινος, ἐκκρέ- 
μασϑαί τινος; sich an Jmd. a. (v. Pers.) περι- 
πλέκεσθαί (P.) τινι. ὃ) übtr. α) beifügen: προσ- 
τιϑέναι, προσβάλλειν, προσάπτειν τινί τι, συν- 
ἄπτειν τι πρύς τι; (im Schreiben) προσγράφειν. 
ß) zufügen: ἐπιφέρειν, προσβάλλειν, περιάπτειν, 
προστρίβειν, 4. Β. αἰσχύνην τινί, auch περιβαλ- 
λειν τινὰ αἰσχύνῃ. — 2) intr. (anhangen) a) 
eig. προσκεκολλῆσϑαί (pf. P.), προσ-, συμ-πεφυ- 
κέναι τινί, προσεῖναί τινι, ἔχεσϑαί τινος. Ὁ) übtr. 
zugethan od. ergeben sein, einer Sache: ἀντέ- 

. χεσϑαί τινος, ξηλοῦν τις einer Person ἔχεσϑαί 
τινος, προσηρτῆσϑαί τ. προσκεῖσϑαί, τινι; εἶναί 
τινος, σύν τιν: τι. μετά τινος; auch τά τινος φρο- 
νεῖν (zu Jmds. Partei halten); ἀκολουϑεῖν τινι 
(sich nach Einem richten) ; δεώκειν τινά (v. Einem 
nicht lassen). 

Anhänger ὁ συνών τινι, ὃ μετά τινος ὦν; die A. 
Jnds. οἵ σύν τινι, οἵ μετά τινος; auch οἵ ἀμφί 
od. περί τινα (d. Umgebung, Partei, Sekte, Schule 
Jinds. ) οἱ ἀπό τινος (Sekte, Schule). — Im Bes. 
ὃ ἑταῖρος (Genosse), ἀκόλουθος (der sich nach 
Einem richtet; sp. ὃ ϑιασώτης), ἐπιϑυμητής (ei- 
friger A.), ἐραστής (Liebhaber), φίλος (Freund), 
σύμμαχος (Bundesgenosse), συστασιώτης (Genosse 
bei e. Empörung). — Jmds. A. sein, 5. anhängen 2). 

anhängig machen ἀναφέρειν, ἀποφέρειν, κατα- 
γορεύειν (πρός τινὰ bei Einem), εἰσαγγέλλειν. 
— 8. Klage a. m. δίκην λαγχάνειν (bei Einem 
gegen Jınd. πρός τινά τινι), λῆξιν ποιεῖσϑαι. --- 
a. sein vor Gericht ἐν τοῖς δικασταῖς εἶναι. 

anhänglich εὔνους 2.; πρόϑυμος, προσφιλής 2.5 
πιστός 3. " 

Anhänglichkeit ἡ ἡ εὔνοια, προϑυμία, πίστις, auch 
ἡ σπουδή. — es beweist Jmd. A. πιστὸν παρ- 
ἔχει τις ἑαυτόν. 

Anhängsel N προσϑήκη, Sp. τὸ ἐφύλκιον; auch 
τὸ πρύσφυμα. --- 6. A. sein ἐν aa μέρει 
εἶναι. [ἐ πίσαξις. 
anhäufeln ἐπισάττειν, ἐπαμᾶσϑαι. — das A. ἡ 
anhäufen ἐπισάττειν, ᾿ἰπαμᾶσϑαι: συννεῖν, συνό- 
γευν, συμφορεῖν, συλλέγειν: ἀϑροίξειν, συναϑροί- 
ge; σωρεύειν. 

Anhäufung ἡ ἡ ἐπίσαξις; 6 ἀϑροισμός; ἡ σώρευσις. 
anhaften ἐνέχεσϑαί (P.) τινι, προσ-, συμ-πεφυ- 
κέναι τινί, προσηρτῆσϑαί τινι. 

Anhalt 1) das Anhalten, Haltmachen: n ἀνά- 
navia. — 2) das, woran man etw. halten kann: 
ἡ λαβή, ἡ ἀντίληψις: vgl. Stütze. 
anhalten ἢ tr. 1) an etw. halten, a) eig. προσ- 
ἔχειν, προσβάλλειν τί τινι; sich an etw. a. ἄντι-, 
ἐπι- λαμβάνεσϑαί τινος, ἔχεσϑαί u. ἀντέχεσϑαϊ 
τινος, vgl. sich stützen. δ) übtr. wozu a.: πρό- 
τρέπειν ἐπί τι, παρορμᾶν εἴς τι, ἐθίξειν πρός 


anhängen — anhören 


τι: vgl. zwingen. — 2) aufhalten, zum Stillstand 
bringen: κατ-, ἐπ- ἔχειν; ἐφιστάναι (ὕππο»); ἐπι- 
λαμβάνειν (τὴν κλεψύδραν, τὸ ὕδωρ); ἀναστέλ- 
λειν ; auch συλλαμβάνειν (festhalten). — d. Athem 
ἃ. AQT-, συν- ἔχειν τὸ πνεῦμα. — ΠῚ intr. 1) still- 
stehen: ἐπέχειν, ἵστασθαι, ἐφίστασϑαι; auch παύ- 
εσϑαιν (aufhören), ἄνα-, διανα- παύεσϑαι ‚(aus- 
ruhen). b) übtr. fortdauern: ἐπιμένειν, κατέχειν; 
ἰσχύειν (in Kraft bleiben); διατελεῖν m, entspr. 
part., auch umschr. οὐ παύεσϑαι, οὐ λήγειν 
u. dgl. — s. ausdauern. — 2) um etw. a.: WET- 
ἐρχεσϑαί (μετιέναι) τι; λιπαρεῖν (dringend um 
etw. bitten); um 6. Weib, 8. werben. 
Anhalten ᾽ das 1) Antrieb: N προτροπή, παρόρ- 
μησις, ὃ ἐϑισμός. — 2) Aufhalten: ἡ ἐπέσχεσις, 
ἐπίστασις, κατοχή, nude (letztere bes. vom A. 
d. Athems); — — Stillstand: ἡ μονή, ἐπιμονή; auch 
ἡ ἀνάπαυσις, ἀνάπαυλα (das Ausruhen). — 8) ἡ 
λιπάρησις SP. (dringende Bitte); vgl. Bewerbung. 
anhaltend συνεχής 2., ἀδιάλειπτος 2. ‚ μόνιμος 2., 
πολυχρόνιος 2. — a. Regen ὄμβροι συχνοί. -- 
Das adv. durch διατελεῖν, διάγειν, διαγίγνεσϑαι 
m. entspr. part. 

Anhaltepunkt ἡ παῦλα, ἀνάπαυλα; auch ὃ στα- 
Suos (Station); ἡ προσβολή (Landungsplatz). 
anhaltsam, s. beständig, eifrig. 
Anhaltsamkeit, s. Beständigkeit, Eifer. 
Anhaltspunkt ἡ λαβή. 

Anhang 1) ἡ προσϑήκη; auch τὸ ἐπίμετρον, πάρ- 
ἔργον. — 2) = die Anhänger, w. 8. 
anhangen, s. anhängen 2). 

anhangsweise ἐν προσϑηκης μέρει. 

Anhauch ἡ πνοή: ἡ ἐπίπνοια, ἐπίπνευσις (auch 
übtr.); 7 πρόσπνευσις, ἐμπνοή. 

anhauchen προσ-, ἐπι-πνεῖν τινι; εἰσπνεῖν τινα, 
selten τινι. 

anhauen ἐπι-, περι-κόπτειν; in der Bergmanns- 
sprache κατατέμνειν ; ein neues Gestein im Berg- 
anheben, s. anfangen. [werk καινοτομεῖν. 
anheften ἐξάπτειν τί τινος od. ἔκ τινος, προσ-, 
συν-ἄπτειν, προσπηγνύναι τινί τι; m. e. Nadel 
προσ-, συρ- ᾿φάπτειν, m. e. Spange” προσπερονᾶν, 
m. e. Nagel προσηλοῦν, προσπατταλεύειν; an's 
Kreuz ἀνασταυροῦν. 

Anheftung ἡ προσήλωσις sp.; sonst, Verba. 
anheilen 1) ir. ἐξιώμενον od. φαρμάκοις χρώμε- 
νον ποιεῖν τι προῦσ-, συμ- φῦναι. — 2) intr. προσ-, 
συμ-φύεσϑαι (P.) φαρμάκοις od. ϑεραπεία. 
anheimfallen, Einem γίγνεσθαί τινος. --- es fällt 


mir etw. anheim λαγχάνω τι. -- Einem wieder 
a. ἐπανιέναι εἷς οὔ. πρός τινα, ἀναχωρεῖν εἴς 
τινα, ἀπολαμβάνει τίς τι. -- 8. "verfallen. 


anheimgeben ἀπο-, προσ- νέμειν, ἐπιτρέπειν, 
ἐφιέναι τινί τι. — das A. ἡ ἐπιτροπή. 
anheimstellen, 5. d. vhg. W. 

anheischig, sich a. machen zu etw. dva-, ömo- 
δέχεσθαί, ὑφίστασϑαί, ὑπισχνεῖσϑαί, ἐπαγγέλ- 
λεσϑαί τι od. m. inf. fut. 

anher δεῦρο. — bis a. μέχρι τοῦ νῦν. 
anhetzen, Jmd. auf Einen ‚Eragıevaı τινά τινι, 
6. Hund ἐπιρρύξειν κύνα ἐπί τινος; übtr. παρ- 
ορμᾶν od. παροξύνειν τινὰ ἐπί τινα, συγκρούειν 
τινά τινι. — 8. aufhetzen. 

Anhetzung ἡ παρόρμησις. - 8. Aufhetzung. 
Anhöhe ö λόφος: ὃ γήλοφος, Sp. ὃ γεώλοφος, N 
γεωλοφία, τὸ ἀνάστημα; Anhöhen τὰ μετέωρα. 
— 5. Hügel. 

anhören ἀκροᾶσϑοαι (etw. τινός u. τι; Jmd. τινός), 
ἀκρούασιν ποιεῖσϑαί τινος, ἀκούειν τινός; ὑπα- 


Anhören — ankommen 


κούειν τινὸς οὗ. τινί (e. Pers.); εἰσακούειν τι, 
ἐπακούειν τινὸς U. τι, κατακούειν τινός (nur ν. 
Sachen); παραγενόμενον ἀκούειν (Ohrenzeuge 
sein); διακούειν τινός τι. τι (bis zu Ende a.). — 
anhören, Jmd. od. etw. προσέχειν τὸν νοῦν τινι. 

Anhören, Anhörung ἡ ἀκρόασις: auch ἡ ἀκοή, 
2. B. des A. werth ἀκοῆς ἄξιος 3. 

anhüpfen, s. heranhüpfen. 

anhusten, Jmd. βήττειν κατά τινος (um ihm 6. 
Zeichen zu geben); καταχρέμπτεσϑαί τινος (beim 
Husten anspucken). 

animalisch ξωικός 3., ξωώδης 2. 

anjetzt, s. jetzt. 

anjochen ξευγνύναι, ἐπι-, προσ- ξευγνύναι. 

Anjochung ἡ ξεῦξις. 

Anis τὸ ἄνηϑον, Sp. ἄνισον. — v. A. ἀνήϑινος 3. 
— m. A. angemacht ὁ ἀνηϑίτης (ἀνισίτης u. f. 
-oitıs, ιδος). — Decoct v. A. τὸ ἀνίσατον. 

Anisöl τὸ ἀνηϑέλαιον. 

ankämpfen, gegen Jmd. διαμάχεσϑαί, διαγωνίξε- 
Hal τινι U. πρός τινα; προσμάχεσϑαί, προσπο- 
λεμεῖν τινι. — wogegen nicht anzukämpfen ist 
ἀπρόσμαχος 2. (poet. u. 5}... 

Ankämpfen, das ἡ διαμάχη, ὃ 

Ankäufer, 5. Käufer. 

Ankauf, s. Kauf. — A. v. Gütern im fremden 
Lande ἡ ἔγκτησις. 

ankaufen, 5. kaufen. — sich a. χωρίον τι ὠνεῖσθαι 
od. κτᾶσϑαι; sich im Auslande a. ἐγκτᾶσϑαι. 

ankeilen σφηνοῦν τι πρός τι. 

Anker d. Schifls ἡ ἄγκυρα (eig. u. übtr., z. B. 
τῆς πόλεως), dem. τὸ ἀγκύριον. — d. A. werfen 
τὴν ἄγκυραν ἀφιέναι od. βάλλεσϑαι. — d. A. 
lichten τὴν &. ἀναιρεῖσϑαι od. αἴρεσϑαι, sp. ὦνα- 
σπᾶν, ἀναλύειν (dies auch ohne ἄγκυραν). — d. 
A. kappen τὴν &. ἀποκόπτειν. — vor A. legen 
δρμίξειν (ναῦν) ἐπ᾽ ἀγκυρῶν, προσορμίξειν; da- 
neben vor A. legen παρορμίζξειν. --- sich vor A. 
legen, vor A. gehen ὁρμέξεσϑαι, προσορμίξεσϑαι 
(DM. u. DP.) πρός τινι, καϑορμίξεσϑαι εἴς τι, 
auch ὅρμον ποιεῖσϑαι, sp. τίϑεσϑαι. — vor A. 
liegen ogueiv ἐπ᾽ ἀγκυρῶν od. ἀγκύρας, bei 6. Orte 
ἐφορμεῖν τινι od. ἐπί τινι χωρίῳ. — auf offener 
See vor A. 1. ἐπ᾿ ἀγκυρῶν od. ἀγκύρας ἀποσα- 
λεύειν (σαλεύειν). ---- ich halte mich noch an &inem 
A. fest wie ἔτι wol ἐστιν ἄγκυρα ἄβροχος. 

Anker (als Mass) = ein halber Eimer ἀμφορεὺς 

Ankerarm τὸ τῆς ἀγκύρας κέρας. [ὃ ἥμισυς. 

Ankerboje τὸ ἀγκύρας σημεῖον. 

ankerförmig ἀγκυροειδής 2. 

ankerlos ἀγκυρῶν ἔρημος 2. 

ankern, s. Anker werfen, vor Anker gehen; nach 
etw. a. ϑηρᾶν (u. M.), διώκειν τι. 

Ankerplatz ὁ ὅρμος, ὕφορμος, τὸ ἐπίνειον, ΒΡ. 
τὸ ἀγκυροβόλιον.. — ohne A. ἄνορμος 2. 

Ankertaue τὰ ἀγκύρια (σχοινία), τὰ πείσματα. 
Ankerwurf τὸ ἀγκυροβόλιον sp. 

anketteln, anketten ἁλύσεσι δεῖν πρός τι, προσ- 
δεῖν τινι od. πρός τι. 

ankirren, 5. anlocken, anködern. 

ankitten προσ-, συγ-κολλᾶν. 

Ankläger ὁ κατήγορος, auch ὁ μηνυτής (Angeber); 
od. durch die part. 6 διώκων, γραφόμενος (γρα- 
ψάμενος). — boshafter, falscher A. “ὁ συκοφάν- 
τῆς. — A. sein, als A. auftreten, s. anklagen. 

Anklage 1) das Anklagen: ἡ κατηγορία, ἔγκλη- 
σις, αἰτίασις, ἡ καταβοή τινος (Sp. καταβόησις); 
ἡ αἰτίας ἐπιφορά: auch ἡ δίκη, δίωξις, κρέσις 
(vor Gericht); ἡ λῆξις δίκης (d. Anhängigmachen 


Ἂς ’ 


ἄγων, ὥνος. 


35 


der Klage). — Im Bes. ἡ μήνυσις, φάσις, ἔν- 
δειξις, εἰσαγγελία, ἐπαγγελία, ἀπαγωγή, ἐφήγη- 
σις (5. “anklagen’). — vgl. Vorwurf, Beschul- 
digung. — 2) ἃ. Inbegriff der Klagepunkte: τὸ 
ἔγκλημα, αἰτίαμα, κατηγόρημα; = ἃ. Anklage- 
schrift ἡ ὑπογραφή; im Bes.n δέκη (Civilklage), 
γραφή (wegen 6. Kriminalsache). 
anklagen κατηγορεῖν (κατειπεῖν) τινός τε; αἰτιᾶ- 
σϑαί, κατ-, ἐπ-αιτιᾶσϑαί τινά τινος; τὴν αἰτίαν 
τινὸς ἐπιφέρειν τινί; ἐγκαλεῖν τινί τι. — vor 
Gericht εἰσ-, ὑπ- ἄγειν τινὰ εἰς δικαστήριον od. 
εἰς δίκην, auch bloss εἰσ-, ὑπ- ἄγειν τινά (wegen 
etw. εἰσάγειν τινά τινος); κατηγορεῖν τινός τι; 
διώκειν τινά τινος; ἐπεξέρχεσϑαί (ἐπεξιέναι) τινί 
τινος. Im Bes. δίκην λαγχάνειν τινί, δίκην ἐπά- 
γειν τινί, δίκην δικαάξεσϑαί τινι, διώκειν τινὰ 
δώικην (v. 6. Civilklage); γράφεσϑαί τινά τινος, 
γραφὴν γράφεσϑαι κατά τινος, διώπειν τινὰ γρα- 
φήν (bei Kriminalsachen); μηνύειν (anzeigen, 
angeben, auch φαίνειν, bes. wegen Schleichhan- 
dels), ἐνδεικνύναι (in Folge 6. offenkundigen Ver- 
brechens anzeigen u. ankl.), εἰσαγγέλλειν (wegen 
e. Verbrechens gegen den Staat anz. u. ankl.), 
ἐπαγγέλλειν (6. m. Atimie behafteten Redner 
anz. u. ankl.), ἀπάγειν u. ἐφηγεῖσϑαι (6. auf 
frischer That ertappten Verbrecher anz. u. ankl.). 
— angeklagt werden φεύγειν, δίκην (γραφὴν) 
φεύγειν ὑπό τινος, διώκεσϑαι (P.) ὑπό τινος. 
— 6. Abwesenden a. ἐρήμην (δίκην, γραφὴν) 
κατηγορεῖν τινος. --- fälschlich a. ψευδῆ κατη- 
γορεῖν τινος, ἐπιφέρειν τινὶ αἰτίαν ψευδῆ; bos- 
haft a. συκοφαντεῖν τινα. -- vgl. beschuldigen, 
vorwerfen. 
Anklagepunkte τὰ ἐγκλήματα, κατηγορήματα: 
bei Kriminalsachen τὰ τῆς γραφῆς. 
Anklageschrift, 5. Anklage 2). 
Anklagestand; Jmd. in A. versetzen, s. anklagen. 
anklammern, sich an etw. ἀντιλαμβάνεσθϑαί, 
ἀντέχεσϑαί τινος: περι-, προσ- πλέκεσϑαί (62) 
τινι; ἐμφῦναί τινι. 
Anklang finden, 5. Beifall, Beachtung finden. 
ankleben 1) ἐγ. κολλᾶν τι πρός τι, προσκολλᾶν 
τί τινι; sich ringsum a. περιπλάττεσϑαι (P.). — 
2) intr. προσχεκολλῆσϑαί (pf. P.) τινι; προσ-, 
ἐμ-φῦναί (-πεφυκέναι) τινι; προσκεῖσϑαί, προσ- 
εἶναί τινι: παραπεπηγέναι τινί. i 
ankleiden ἐνδύειν, ἀμφιεννύναι τινά τι, περι- 
στέλλειν τινά τινι. --- sich ἃ. ἐνδύεσθαι, ἀμφι- 
Ankleiden, das, durch d. Verba. [ἕννυσϑαι. 
anklingen lassen ἀνακωδωνίζξειν. 
anklopfen, an etw. κόπτειν, κρούειν τι; vgl. 
pochen 1). — das A. ἡ κροῦσις. 
anknüpfen ἀφάπτειν od. ἀπαρτᾶν τι ἔκ τινος: 
ἐξάπτειν, ἐξαρτᾶν τί τινος od. ἔκ τινος (so dass 
es herabhängt); προσαρτᾶν, προσάπτειν, προῦ- 
εέρειν τινί τι; übtr. Unterhandlungen m. Einem a. 
λόγους προσφέρειν τινί, Freundschaft, Veerwandt- 
schaft φιλίαν ποιεῖσϑαι πρός τινα; φιλίαν od. 
κῆδος συνάπτειν τινί. — Anknüpfung durch 
die Verba. 
Anknüpfungspunkt ἡ ἀφορμή. 
anknurren Ἀνυζᾶσϑαι πρός τινα. 
anködern δελεάξειν, sp. ἀγκιστρεύεσϑαι; 5. kö- 
dern. [Fremde), ἔποικος (Pflanzer). 
Ankömmling ὁ ἔπηλυς, vöog; auch ὁ ξένος (ὦ. 
ankörnen, 5. anködern. 
ankommen 1) eig. ἀφικνεῖσϑαι, εἰσαφικνεῖσϑαι, 
προσέρχεσϑαι (προσιέναι), παρα-, προσ-γίγνεσϑαι, 
eis τινὰ τόπον (an 6. Ort), πρός, παρά, ὥς τινα 
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(bei Einem); auch ἥκειν (im aor.); v. Feinden: ἐπ- 
ἔρχεσϑαι (ἐπιέναι); zu Schiffe ἃ. καταπλεῖν, κατ- 
aigew, καταάγεσϑαι; v. leblosen Dingen: e00-, 
εἰσ- φέρεσϑαι, προσκομίξεσϑαι (P.), auch παρα-, 
προσ-γίγνεσϑαι U. ἥκειν (zur See καταπλεῖν). -- 

wiederholt a. φοιτᾶν, προσφοιτᾶν. — angekom- 
men sein ἥκειν; παρεῖναι eig (πρός, ἐπί) τινα τό- 
πον. --- 2) übtr. a) bei Einem a.: ἐντυγχάνειν τινί; 
= bei Einem etw. ausrichten τυγχάνειν παρά 
τινος ὧν βούλεταί τις, οὐκ ἄπραλτον ἀπέρχε- 
σϑαι παρὰ τινος; — etw. erhalten, bekommen, 
εὑρίσκεσϑαί τι, λαμβάνειν τι. b) mit etw. gut 
(schlecht) a.: καλῶς (κακῶς) ἀπαλλάττειν, χαί- 
ροντὰ (τλάοντα) ἀπαλλάττειν, καλῇ (nern) τῇ τύχῃ 
χρῆσϑαι περί τι, καλῶς (κακῶς) ἀποβαίνει τινί 
τι: da sind wir schön angekommen οὔκ εἰς δέον 
ἐπεχειρήσαμεν τούτῳ τῷ ἔργῳ; da wäre ich m. 
meinem Eifer schön angekommen καλὴν σπου- 
δὴν ἐποιησάμην ἂν περὶ τούτου. c) es kommt 
mich (mir) etw. an (νυ. Gemüthszuständen): ἐπέρ- 
χεταί (ἔπεισί) μοί τι (4. Β. δέος), εἴσεισί u. εἴσ- 
ἐρχεταί μέ (seltener wol) τι, λαμβάνει μέ τι. --- 
es kommt mich (mir) leicht (schwer) an, z. B. 
zu lernen ῥᾳδίως ( αλεπῶς) μανϑάνω, ἔργον οὐ- 
δέν ἐστί μοι (ἔργον ἐστί μοι) μανϑάνειν, es kommt 
mich (mir) hart an dich zu züchtigen ἐπαχϑές 
μοί ἐστι τὸ κολάξειν σεα. dgl. d) es kommt auf 
etw. od, Jmd. an: ἀνέρχεται εἴς τι od. τινα: ἔστιν 
ἐπί od. ἔν τινι, auch πρός τι; dei τινος. — es 
kommt auf e. Versuch an πείρας δεῖς; πείρας 
δεῖται τὸ πρᾶγμα, πείρας δεόμεϑα, πειρατέον 
ἐστί, πεῖραν δεὶ λαμβάνειν, auch ἄγε πειρώμεϑα. 
— es kommt mehr auf Vorsicht als Tapferkeit 
an εὐλαβείας μᾶλλον ἢ ἀρετῆς ἔργον ἐστίν. -- 
es kommt viel (nichts) darauf an πολὺ (οὐδὲν) 
διαφέρει. --- es kommt; alles darauf an εἰς τοῦτο 
τὸ πᾶν περιέστηκεν. — wennes darauf ankommt 
ἕνεκά γε τούτου. — ich glaubte nicht, dass es 
so wenig, darauf a. werde, sondern viel οὐκ ᾧμην 
ἔγωγε οὕτω παρ᾽ ὀλίγον ἔσεσϑαι ἀλλὰ πολύ; 
glauben, dass es nicht darauf ankomme vzo- 
λαμβάνειν ὡς οὐ παρὰ τοῦτ᾽ ἔστιν. — es wird 
viel darauf a. ob... μεγάλη ἔσται ῥοπὴ el. 

— dass nicht wenig darauf ankommt ob sie an- 
wesend od. abwesend sind 0 ὅτι οὐ μικρά τις αὖ- 
τῶν vom] ἐστι καὶ παρόντων καὶ ἀπόντων. —, 5 
kommt noch darauf an λοιπὸν ἔτι ἐστί od. ὑπο- 
λείπεται m. inf. — mir kommt es nicht d. an 
οὐδὲν μέλει μοι τούτου, auch οὐκ ἀντιλέγω (wider- 
spreche nicht), οὐ κωλύω (hindere nicht). — es 
soll mir nicht auf ἃ. Mühe a. οὐ φεύξομαι τὸν 
πόνον u.ä. — es auf etw. od. Jmd. a. lassen 
ἀναφέρειν τι eis (πρός) τινα od. τι, ἀναρτᾶν τι 
ἔκ τινος, ἐπιτρέπειν τινί τι, bei gefährlichen 
Dingen: κινδυνεύειν, δια- ᾿παρα- «κινδυνεύειν, κίυ- 
δυνον ἀναρριπτεῖν : ich lasse es darauf ἃ, ἀν- 
ερρέφϑω, ὃ κύβος. — soweit es auf, mich an- 
kommt ὃ ὅσον τοὐμὸν μέρος od. bloss τοὐμὸν μέρος, 
κατὰ τοὐμὸν μέρος, ὅσον ἐπ᾽ ἐμοί ἐστι, τὸ ἐπ᾽ 
ankoppeln συζευγνύναι. [ἐμοὶ εἶναι. 
ankrallen (mit d. Krallen er greifen) συναρπάξειν 
(τοῖς ὄνυξι). — sich an etw. ἃ. ἀντέχεσϑαί τι- 
νὸς τοῖς ὄνυξιν. τινα. 
ankreischen ἐγκράξειν (ἐγκεκραγέναι) τινί τι. ἐπί 
ankündigen ἀγγέλλειν, ἐπ-, κατ-, παρ-, προσ-αγ- 
γέλλειν: auch εἰσ-, ἀπ- ἀγγέλλειν (in Jmds. Auf- 
trag) ; παραγορεύειν, προειπεῖν (öffentl. bekannt 
machen); κηρύττειν, ἀποκηρύττειν (durch ἃ. He- 
rold), προγράφειν (durch öffentl. Anschlag). — 


ankoppeln — anlaufen 


Krieg a. ἐπαγγέλλειν πόλεμον. — sich a. ὑπο- 
gpaivsodaı (DP.), ἐπισημαίνειν. — als sich d. 
Frühling ankündigte ἦρος ὑποφαίνοντος od. ὑπο- 
φαινομένου. --- nicht angekündigt ἀκήρυκτος, 
ἀνεπαγγεῖτος, ἀκατάγγελτος 2. — vgl. kund- 
machen, offenbaren, zeigen. 

Ankündigung ἡ ἐπαγγελία (als Handlung), τ 
ἐπάγγελμα, κήρυγμα (als Sache); öffentl. A. ἣ 
πρόρρησις, ἊΑ. durch öffentl. Anschlag ἡ προγρα- 


pn. — ohne NOzherE Brngene A. = nicht an- 
gekündigt, w. s.; adv. ἀκηρυκτί. 
ankünsteln προσμηχανᾶσϑαι. — angekünstelt 


προσποίητος 2., πλαστός 3. (opp- ἔμφυτος). 

Ankunft N] ἄφιξις: zur See ὁ “ιατάπλους, ἡ κατ- 
αγωγή. — A. in d. Heimat ἡ οἴκαδε ἄφιξις, ἡ 
ἐπιδημία. --- Häufig, durch part., z. B. bei d. τῇ 
προσιών, nach d. A. ἀφικόμενος, προσελϑώνα. dgl. 
anlachen προσ-, &mı-ysAav τινι: m. Hohn ἐγγε- 
Adv, ἐπεγγελᾶν τινι, vgl. angrinsen. — v. Sachen: 
ἐπιλάμπειν. 
anlächeln διαμειδιᾶν πρός τινα: προσμειδιᾶν τινι, 
sp. ἐπιμειδιᾶν. -- das Α. ἡ ἐπιμειδίασις Sp. 

Anlage 1) Beilage: ἡ προσϑήκη. - 2) Entwurf, 
erste Grundlage v. etw.: n ἀρχή, καταβολή, ὑπό- 
Yeoıs; auch ἢ σκιαγραφία (Riss). — Ist es = 
Ausführung, Errichtung v. etw. u. das Errich- 
tete: ἡ κατασκευή, τὸ κατασκεύασμα: bes. Υ. 
Gartenanlagen ὁ κῆπος (u. pl.), auch ὃ παρά- 
δεισος (Park), ὁ δρόμος, περίπατος (Spaziergang, 
Allee). — 3) natürliche ‚Fähigkeit, Talent, w. s. 

anlallen ψελλίζεσϑαι πρός τινα; ἀσήμως λαλεῖν 
od. προσλαλεῖν τινι. 

anlanden öguigeodeı (DM. u. DP.) ἔν, ἐπί od. 
παρά τινι, εἴς τι͵ προσορμίξεσϑαί (DM: u.!DB) 
τινι οὔ, πρός τι, καϑορμίξεσϑαι εἴς τι, κατάγεσϑαι 
εἴς τι, καταπλεῖν εἰς od. ἐπί τι, καταίρειν eis τι, 
προσέχειν τινί od. εἴς (πρός) τι, προσβάλλειν zwi 
od. πρός τι, δρμέξειν od. κατάγειν τὸ πλοῖον εἴς τι 
(ν. Schiffer); ἴσχειν u. προσβάλλειν πρός τι, κατ- 
αίρειν εἴς τά Schiffe) ; προσμιγνύναι. τινί, Sp. 
εἴς τι (v. beiden). [8 gut zum A. εὔορμος 2. 

Anlanden, Anlandung ἡ προσόρμισις, καταγωγή. 

. anlangen 1) ankommen 1), w. s. — 2) betreffen, 
w. 8. 

Anlass ἡ αἰτία, ἀφορμή, πρόφασις. — A. zu etw. 
geben αἰτίαν od. πρύφασιν παρέχειν τινός οὐ. 
m. inf., ἀφορμὴν διδόναι πρός τι. — A. nehmen 
v. etw. προφάσει χρῆσϑαί τινι, ἀφορμὴν λαμβά- 
νειν ἔκ τινος. — 6. A. suchen λαβὴν ‚Enteiv. — 
bei e. kleinen A. ἐπὶ βραχείᾳ προφάσει. — 5. 
Veranlassung. 
anlassen 1), tr. a) Jmd. etw. anbehalten lassen: 
ἐᾶν τινα ἔχειν τι, οὐ περιαιρεῖσϑαί τινός τι. 
ὃ) etw. in Bewegung setzen: κινεῖν, ἀφιέναι, ἃ. 
Hunde ἐπαφιέναι. c) Ind. m. Worten a. u. zwar 
gew. “hart od. übel a.’: χαλεπῶς προσφέρεσϑαί 
(P.) τινι, ἰσχυρῶς καϑάπτεσϑαί τινος, ἐπιπλήτ- 
τειν τινί. -- 2) refl. sich a.: ἐοικέναι (εἰκέναι), 
μέλλειν m. inf. fut. — ἃ. Sache lässt sich gut 
an καλῶς προχωρεῖ, er lässt sich gut an καλὴν 
παρέχεται τὴν ἐλπίδα, er lässt sich dabei gut: 
an δοκεῖ οὐκ ἀφυὴς ᾿ποὸς τοῦτο εἶναι τι. dgl. 
— wie üsst es sich an? πῶς δοκεῖ ἔσεσϑαι; 
Anlauf ἡ ὁρμή, δύμη; v. Feinden ἡ προσβολή, 
ἐπιδρομή. — 6. A. zu etw. nehmen ὁρμᾶν ἐπί 
τι. — vgl. Angriff. 

anlaufen“ 1) heranlaufen: ἐπιτρέχειν, ἐφορμᾶν 
τινι ἐπιφέρεσϑαί (.) τινι; δρόμῳ φέρεσϑαι (P.) 
ἐπί τι; ἃ. Wild a, lassen δέχεσϑαι τὸ ϑηρίον, — 


angelaufen — Anmuth 


2) beim Laufen an etw. anstossen: τρέχοντα προσ- 
πταίειν τινί. — d. Schiff läuft an Felsen an 7 
ναῦς ἐποκέλλει ἐπὶ πέτρας. — übtr. προσπταΐειν, 
προσκόπτειν, προσχρούειν τινί. — 8) anschwellen, 
w.s. — 4) d. Glanz verlieren: ἀμαυροῦσϑαι (P.). 
— v. Weine λαμπηρὸν γίγνεσϑαι. — angelaufen 
ἀμαυρός. 3., v. Weine λαμπηρός 3., ν. Stahle 
“blau a.’ κυανοῦς 3. 
Anlaut, s. Anfangsbuchstabe. 
anlegen 1) eig. προστιϑέναι, προσφέρειν, προσ- 
βάλλειν, auch προσερείδειν (anstemmen) τί τινι: 
ἐπικλίνειν (anlehnen, τι πρός τι, bes. τὰ ὦτα 
v. Hunden). -- d. Schiff od. m. ἃ. Schiffe, s 
ankern, anlanden. — Feuer a., s. Feuer. an 
d. Brust legen, 5. Brust. — e. "Kleid a., 8. an- 
ziehen 3); 6. Ring περιβάλλειν (einem Anderen), 
M. u. περιτίϑεσϑαι (sich selbst). — Hand a., 
5, Hand. — 2) übtr. a) Zeit, Geld a., 5. anwen- 
den; sein Geld a. (auf Zinsen) τὰ χρήματα ἐνεργὰ 
ποιεῖν, δανείξειν ἐπὶ τόκῳ. ‚b) gründen, begrün- 
den: κατασκευάξειν, z. Β. κήπους, ὁδούς ; 6. Stadt 
κτίζειν πόλιν, 6. Festung, 6. Haus οἰκοδομεῖν 
φρούριον, olnlan; 6. Plan κατασκευάζειν, συν- 


τιϑέναι (u. M.) βουλήν; es auf etw. a., s. ab- 
sehen, beabsichtigen. \ 
Anlegung 1) ἡ πρόσϑεσις. — 2) ἡ κατασκευή, 
Anlehen, 5. Anleihe. κτίσις. -- Gew. Verba. 


anlehnen ἄνα-, ἐγ-, ἐπι- κλίνειν:; s. anlegen 1). 
— sich an etw. a. &y-, ἐπι-, προσανα- -κλίνεσϑαί 
(P.) τινι; übtr. ἐξηρτῆσϑαί τινος od. ἔκ τινος. 

Anlehnen, das ἡ ἀνά-, ἐπί κλισις sp., gew. Verba. 

anlehren, s. lehren. 

Anleihe τὸ δάνεισμα, τὸ δάνειον. --- 6. A. machen 
δάνεισμα ποιεῖσϑαι, δανείξεσϑαν (ἐπὶ τόκοις). 
anleimen κολλᾶν τι 7005 τι; κατα-, ἐπι- κολλᾶν:; 
προσκολλᾶν τί τινι. — das Angeleimte τὸ ἐπι- 
κόλλημα.--- d. Anleimen ἡ κόλλησις, προσκόλλησις. 
anleiten ἐξ-, εἰσ- ηγεῖσϑαί τινί τι; ἡγεῖσθαί, προ-, 
καϑ- ηγεῖσϑαί τινί τινος od. πρός σι; ὑφηγεῖσϑαί 
τινί τι (selten τινος); ἄγειν, προάγειν, προβι ά- 
ἕξειν τινα εἴς (πρόρ) zu; παιδεύειν τινὰ εἴς (ἐπί, 

πρός) τι; διδάσκειν τινά τι od. inf. 

Anleiter ὁ ἡγεμών, ὄνος, ὃ ὑφηγητής. 

Anleitung ἡ εἰσ-, ὑφ-ἡγησις; ἡ διδασκαλία; sp. 
ἡ ἀγωγή. --- A. zu etw. geben διδασκαλίαν ποι- 
εἴσϑαί od. παρέχειν τινὸς. — 5. anleiten. 

anlernen καταμανϑάνειν. 

anleuchten ἐπιλάμπειν τινί, καταλάμπειν τινὸς. 

anliegen 1) eig. ἐπι-, „7000- κεῖσϑαΐ τινι; ἔχεσϑαΐί 
τινος; v. Kleidern: ἁρμόττειν, ἐφαρμόττειν τινί. 
— 2) übtr. α) Einem m. Bitten ἃ. : προσχεῖσϑαί, 
seltner ἐγκεῖσϑαί τινι, προσκεῖσϑαί τινι ἀξιοῦν- 
τα, λιπαρεῖν τινὰ m. inf., λιπαρεῖν καὶ προσ- 
κεῖσϑαι; auch Evoykeiv τινι ὅπως m. ind. fut. 
(wenn man mit seinen Bitten lästig fällt). ὁ) es 
liegt mir an = es liegt mir am Herzen, kommt 
mir zu, w. 5. — anliegend ἐπι-, προσ- κείμενος 
B., 8. angrenzend; a. Kleid χιτὼν προσεσταλμένος. 

Anliegen, das ἡ δέησις, sp. λιπάρησις; ἡ ἔντευ- 
Eis; ἡ χρεία; auch ἡ φροντίς, ἔδος (Bekümmer- 
niss). — es ist etw. ein A. für mich μέλει μοί 
τινος. — e. A. an Jınd. haben δεῖσθαί (DP.) 
τινος, ἐντυγχάνειν τινὶ περί τινος. 

anlocken ἐπ-, προσ-, ὑπ- άγεσϑαι, ἐπισπᾶσϑαι, 
ἐφέλκειν (u. Μὴ, κηλεῖν, ψυχαγωγεῖν. --- Vögel 
(durch Lockvögel) παλεύειν (auch übtr.); vgl. 
ködern. — anlockend ἐπ-, ,προσ- αγωγός 2. 

Anlockung ἡ ἐπ-, ὑπ-αγωγή, κήλησις. 

anlöthen συστεγνοῦν τί τινι; κολλᾶν, προσκολλᾶν. 
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Anlöthung ἡ κόλλησις, προσκόλλησις. 
anlügen, Einem etw. καταψεύδεσθϑαί τινός τι. 


— 5. belügen. 
anmachen 1) anfügen: προσάπτειν, προστιϑέναι 
τινί τι. — 3) Feuer a., 8.. anzünden. — 3) m. 


etw. a.: προσ-, ἐπι- μιγνύναι τί τινι; m. 6. Flüs- 
sigkeit δεύειν τινί od. ἔν τινι, φυρᾶν τινι; gew. 
gebraucht man hier substant. Bildungen, z. B. 
m. Anis, Honig u. dgl. angemachter Wein οἶνος 
ἀνηϑύτης, μελιτίτης u. dgl. — 4) sich an Jmd. 
a.: ὑπέρχεσϑαί (ὑπιέναι) τινα. 

anmahnen παρακελεύεσθαι, παραινεῖν τινι. 

Anmahnung ἡ παρακέλευσις, ὃ παρακελευσμύς, 
ἡ παραίνεσις. [χρωννύναι. 

anmalen χρίειν: ἐπιχρίειν, ἐπιχρωματίξειν, ἐπι- 

Anmarsch ἡ ἔφοδος, ἐπαγωγή, ἐπ-, προσ- ἑλασις. 

“im A. sein’, 8. 

anmarschieren ἐπ-, προσ- ἔρχεσϑαι (-ιέναι), ἐπ-, 
προσ-ελαύνειν. 

anmassen, sich etw. προσποιεῖσϑαί τι od. τη. inf., 
ἀντιποιεῖσϑαίΐ τινος od. ‚m. inf., μεταποιεῖσϑαί 
τινος; ἐπιγράφειν ἑαυτόν τινι od. ἐπί τι, ἐπι- 
γράφεσϑαί τινι; auch ἀντιλαμβάνεσϑαί ἴτινος, 
ἀμφισβητεῖν τινος od. ὑπέρ τινος (bes. im Streite); 
ἰδιοποιεῖσϑαί, οἰκειοῦσϑαί, σφετερίξεσϑαί τι (sich 
zueignen). — sich viel a. ὑπερηφανίᾳ τε καὶ ὕβρει 
χρῆσϑαι. -- angemasste Macht ἐξουσία ἐπίϑετος. 

anmassend αὐθάδης, ὑπερήφανος 2., ὃ, ἡ ἀλαζών, 
τόνος, ὁ ὑβριστής (v. Pers.), ἀλαξονικός 8., ὑπερ- 

φανος 2. (Ὁ. Sachen). — a. sein αὐϑαδίξεσϑαι, 
ὑπερηφανίᾳ od. ὕβρει χρῆσϑαι, ἀλαζονεύεσϑαι, 
Sp. αὐϑαδιάξεσϑαι, ὑπερηφανεύεσθαι. 

Anmassung 1) An-, Zueignung: N προσποίησις, 
ἀντιποίησις, ἀντίληψις: n οἰκείωσις, ὃ σφέτερι- 
σμός. -- 2) anmassendes Wesen: ἡ αὐϑάδεια, 
ὑπερηφανία, ἀλαζονεία, ὕβρις. — wenn man das 
ohne A. sagen darf εὐ ἀνεπίφϑονόν ἐστι τοῦτο 
εἰπεῖν. 

anmelden εἰσαγγέλλειν (6. Besuch); ἀπ-, ἐπ-, κατ-, 
παρ-, προσ-αγγέλλειν (ankündigen) ; προαγορεύειν 
(προειπεῖν) m. inf. (dass Εν: geschehen solle). 
— sich a. ἐπισημαίνειν (v. e. Krankheit u. dg].), 
ὑποφαίνεσϑαι (DP.) u. ὑποφαίνειν (vom Tage): 
sich a. lassen bei Einem ἐπαγγέλλεσθαί τινι, 
2. BD. zu e. Besuche ἐντεύξεσθαι. 

Anmelder ö ὃ “εἰσαγγέλλων, οντος (εἰσαγγελεύς Hdt. 
u. Sp.); ὃ ἄγγελος. 

Anmeldung ἡ &lo-, ἐπ- αγγελία. 

anmerken 1) durch ein Zeichen: δια-, ἐπι-, πα- 
ρα-σημαίνεσϑαι, ἐπι-, παρα- σημειοῦσϑαι, auch 
σημειοῦσϑαι τι. παραγραφὴν ποιεῖσϑαι. --- 2) sich 
etw. aufzeichnen: ἐπισημαίνεσϑαι, σημειοῦσϑαι, 
ἀπογράφειν (u. M.). — 3) bei etw. a. = dazu 
sagen: ἐπειπεῖν. — 4) an Einem od. etw. be- 
merken: αἰσϑάνεσθαί u. παραισϑάνεσϑαί τινος 
m. gen. des part., καταμανϑάνειν τί τινος, ἐνορᾶν 
τί τινι od. ἔν τινι auch καταγιγνώσκειν τινός τι, 
(etw. Schlimmes). — ich lasse mir a., dass... 
δῆλός εἰμι, φανερός εἶμι, φαίνομαι DP) m. 
entspr. part. 

Anmerkung 1) das Anmerken: ἡ σημείωσις, πα- 
ρασημείωσις, παρασημασία. — 2) das ee ΕΙΣ 
Zeichen: zo σῆμα, σημεῖον; ἡ παραγραφή. 

3) die bei etw. gemachte Bemerkung: ἡ παρα- 
σημασία; ‚bes. zur Erklärung einer Stelle τὸ σχό- 
λιον, τὸ ὑπόμνημα. 

anmessen συμμετρεῖσϑαί τι πρός τι. 

Anmuth ἡ χάρις, ırog. --- ohne A. ἄχαρις, 17 gen. 
"170g; ἀχάριστος 2, — Mangel an A. ἡ ἀχαριστία, 
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anmuthen 1) = zumuthen, w. s. — 2) es muthet 
mich etw. an, 5. ansprechen N 2). 

anmuthig χαρίεις 3., ἐπίχαρις, L, gen. -ırog; ἡδὺς 
3. (angenehm); τερπνός 3., ἐπιτερπής 2. (ergötz- 
lich); ἀνϑηρός 3. (blühend, reizend); ἐπαφρύδι- 
τος 2. (liebreizend); ἐράσμιος 2. (liebenswürdig); 
καλός 3. (schön). 

anmuthslos, s. (ohne) Anmuth. 

Anmuthung, s. Zumuthung, Neigung. 

annähen προσράπτειν τι πρός τι od. τί τινι, συρ- 
ράπτειν τί τινι οὔ. πρός τι, καταρράπτειν τι εἴς 
τι, ἐπιρράπτειν τι ἐπί τινι. 

annähern, 5. nähern. — sich a., s. annahen. 

Annäherung ὁ πλησιασμός, Sp. ἡ πλησίασις, 5. 
Anmarsch. 

annageln προσηλοῦν τί τινι, καϑηλοῦν τι πρὸς 
DE προσπατταλεύειν τί τινι u. πρὸς τι; διαπατ- 
ταλεύειν τι. 

annagen, s. anfressen, benagen. 

annahen nAnoıa&eıv, ἐπέρχεσϑαι (ἐπιέναι), sp. προοσ- 
ἐγγίζειν; ν. d. Zeit προ-, ἐπι- κεῖσθαι, μέλλειν. 

Annahme 1) d. Annehmen: ἡ λῆψις, παράληψις: 
gew. durch Verba. — A. an Kindes Statt ἡ εἰσ- 
ποίησις, Sp. ποίησις, υἱοθεσία. --- 2) Billigung: 
ὴ ἀποδοχή, 8Ρ. ἐπικύρωσις. — 8) Voraussetzung: 
n ὑπόϑεσις, ὑπόληψις, ὑποδοχή, δόξα; in der 
Dialektik τὸ λῆμμα. — es berechtigt etw. zur 
A. γίγνεταί τι εἰς ὑποδοχὴν τοῦ m. inf. 

Annalen τὰ χρονικά sp. (ion. οἵ ὧροιν, auch allg. 
αἵ ἀναγραφαί. 

Annalist ὁ ὃ χρονογράφος, ὡρογράφος sp., auch allg. 
ὃ ovyyoapevs. — v. ἃ. Schriftstellern, mit wel- 
chen d. Geschichtschreibg. bei e. Volke beginnt 
ὁ λογογράφος. 

annehmbar ἀποδεχτός 2., προσδεκτός 8. sp.; besser 
umschr. ὃ ἄν τις δέξαιτο, ἅπο-, προσ- ΞΕ 

annehmen 1) eig. in Empfang nehmen: λαμβά- 
νειν, παραλαμβάνειν; δέχεσϑαι, ἀπο-, εἰσ-, προσ- 
δέχεσϑαι. — Jind. a. — vor sich lassen ἀπο-, 
προσ-δέχεσθϑαί, προσίεσθαί τινα: bei Einem an- 
genommen werden εἰσάγεσθαι (P) παρά τινα, 
ἐντυγχάνειν τινί; Jmd. nicht ἃ. οὐ προσίεσϑαί, 
ἀποκωλύειν, ἀποπέμπειν od. ἀπελαύνειν τινά. 
— Geld (Geschenke) a. χρήματα (δῶρα) λαμβά- 
ve, δωροδοκεῖν. — Jmd. zum Lehrer a. ἀπο- 
δέχεσθαί, αἵρεῖσϑαί od. ποιεῖσϑαί τινα διδάσκα- 
λον. — Jınd. zum Patron a. ἐπιγράφεσϑαί τινὰ 
προστάτην od. ἐπίτροπον. --- an Kindes Statt a. 
ποιεῖσϑαί od. τίϑεσϑαί τινα παῖδα od. viov, εἰσ- 
ποιεῖσϑαί τινα, vgl. adoptieren; dah. (an K. St.) 
angenommen zoınros 3. ‚ εἰσποίητος 2., ϑετός 3. 
— e. Farbe annehmen χοῶμα ἀναφέρειν: alle 
mögliche Farben annehmen παντοδαπὰ χρώματα 
ἀφιέναι; 6. ‚gravitätische Miene a. τὸ πρόσωπον 
σπουδαίως ἱστάναι. — 2) uneig. a) billigen, ge- 
nehmigen: ἀπο-, εἶσ-, προσ- δέχεσϑαι, προσίεσϑαι, 
ἐπαινεῖν. — 6. Gesetz a. ἐπικυροῦν νόμον: 
Beschluss ward angenommen ἔδοξε ταῦτα. — 
e. Meinung a. aigeioheı γνώμην; Jmds. Meinung 
a. προστίϑεσϑαι τῇ τινος γνώμῃ; ὁμολογεῖν τινι. 
b) sich eigen machen: αἱρεῖσϑαί, ἀναιρεῖσθϑ'αί, 
λαμβάνειν τι, χρῆσϑαί τινι; bes. zum Scheine 
a. προσποιεῖσθαί τι, περιβάλλεσϑαί τι; er nimmt 
d. Schein an als ob er demokratisch gesinnt 
wäre προσποιεῖται δημοκχρατικὸς εἶναι; v.Sachen: 
φαένεται (DP.) od. δοκεῖ εἶναι... .; 6. Maske 
a. ὑποδυεσϑαί τι u. τινι. c) dafür halten, meinen: 
vouigeıv, ἡγεῖσϑαι, ὑπολαμβάνειν; voraus- 
setzen ὑποτίϑεσθαί τι, auch τιϑέναι, ποιεῖν, 2. Β, 
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lass uns dıe Meinungen der Andern als gültig 
a. ποιῶμεν τὰς τῶν ἄλλων δόξας κυρίας (εἶναι), 
ich will annehmen, dass er im Unrecht ist ϑήσω 
αὐτὸν ἀδικεῖν od. (seltner) ἀδικοῦντα. --- es ist 
angenommen δέδοκται; da wir &s angenommen 
haben δόξαν ἡμῖν ταῦτα. --- wie es sich a. lässt 
ὡς ἔοικεν, ὡς (ὥσπερ, οἷον) εἰκός od. τὸ εἰκός. 
d) sich einer Sache a.: ἀντιλαμβανεσϑαί τινος, 
προσέχειν τὸν νοῦν τινι, σπουδάξειν περί τινος 
od. ὑπέρ τινος, auch ἐπιμελεῖσθαί (DP.) od. ἐπι- 
μέλειαν ποιεῖσϑαί τινος; sich um Jmd. a. σπον- 
δάξειν περί τινὰ, προνοεῖν τινος, κἠήδεσθϑαίτινος, 
βοηϑεῖν od. ἐπικουρεῖν τινι, vor Gericht u. dgl. 
ἀπολογεῖσθαι ὑπέρ τινος, συνειπεῖν τινι. 
annehmlich 1) annehmenswerth: ἀποδεκτός 2. 
sp. od. besser ἀποδέξασϑαι ἄξιος 3. od. ö dv τις 
ἀποδέξαιτο, auch ἀρεστός 8. ἐπιεικής 2., ἱκανὸς 
3.; 6. ἃ. Bürge ἐγγυητὴς ἀξιόχρεως. --- etw. a. 
finden ἄπο-, προσ- δέχεσϑαί τι, προσίεσϑαί ὍΝ 
auch δοκεῖ τινί τις etw. nicht a. finden ἄπω- 
ἡγεῖσθαί τι. — 2) angenehm, w. 5. 
Annehmlichkeit 1) annehmliche Beschaffenheit: 
τὸ ἀρεστόν; vgl. Angemessenheit. — 2) ange- 
nehme Beschaffenheit: ἡ χάρις, τος. --- 3) am- 
genehme Sache: ἡ ἀπόλαυσις, ἡ ἡδονή, τὸ ἡδύ, 
τὸ καλόν: auch ἡ διατριβή (Unterhaltung). — 
Einem e. A. bereiten διατριβὴν “παρέχειν τινί, 
annieten, s. annageln. [εὐφραίνειν τινά. 
annoch καὶ νῦν ἔτι, μέχρι τοῦδε. 

annullieren διαλύειν, ἀκυροῦν, ἀϑετεῖν; 6. Pro- 
ΖΘ 55 ἀποψηφέξεσϑαι γραφήν od. δέώιην. 
Anomalie ἡ ἀνωμαλία, ἀνωμαλότης; τὸ ἀνώμα- 
anomalisch ἀνώμαλος 2. [λον. 
anonym (v. Schriftwerken) ἀνεπίγραφος, ἀδέ- 
σποτος 2. 

anordnen 1) in e. gewisse Ordnung bringen: δια-, 
συν-τιϑέναι (u. M.); τάττειν, δια- , συν-τάττειν:; 
καϑιστάναι, διακοσμεῖν, οἰκονομεῖν: auch διοι- 
κεῖν (verwalten). — gut a. εὐϑετεῖν, sp. εὖϑε- 
τίζειν. — 2) festsetzen: καϑιστάναι: 'anbefehlen 
τάττειν, δια-, ἐπι-, προσ- τάττειν, προειπεῖν. -- 
da es angeordnet ist προειρημένον. Γκητής. 
ΠΤ ΡΝ ὁ διαϑετήρ, ἦρος od. ὃ διαϑέτης, διοι- 


Anordnung 1) ordentliche Einrichtung: ἡ διά- 


ϑεσις: ἡ τάξις, δια-, σύν- ταξις:; ἡ διακόσμησις, 
οἰκονομίέα, διοίκησις: ἡ κατάστασις. --- Θ. Heeres 
zur Schlacht N παράταξις. — 2) Feststellung: 
N κατάστασις; Befehl τὸ πρόσταγμα. — e. A. 
treffen δια-, προσ-τάττειν τι. 

anpacken κατα-, συλ - "λαμβάνειν τι; ἀντιλαμβά- 
νεσϑαί, ἅπτεσϑαί u. ἀνθάπτεσϑαί τινος; ἐπιχει- 
ρεῖν τινι. — vgl. anfallen, angreifen. 
anpassen 1) ir. etw. an etw.: Ev-, &p-, προσ-αρ- 
μόττειν τί τινι; sich an etw. ἐφαρμόττεσϑαί τινι, 
μεϑαρμόττεσϑαι πρός τι, ὁμοιοῦσϑαί (P.) τινι. — 
2) τηΐ. ἁρμόττειν, ἐν-, ἐφ-, προσ- αρμόπτειν τινί. 
Anpassung ἡ ἐφάρμοσις, ἐφαρμογή. --- Gew.Verba. 
anpeitschen (Pferde) μαστέξειν 8ρ.; κεντεῖν. 
anpfählen (6. Weinstock) χαρακοῦν sp. 
Anpfählung (e. Weinstockes) ἡ χαράκωσις ΒΡ. 
anpflanzen φυτεύειν, καταφυτεύειν. 
Anpflanzung 1) als Handlung: ἡ φυτεία, φύτευ- 
σις. — 2) als Sache: ἡ φυτεία, τὰ φυτεύματα. 
anpflöcken, etw. an etw. προσπατταλεύειν τί τινι 
τι. πρός τι. 

anpichen, umschr. πέττῃ προσπηγνύναι. 
anpicken κολάπτειν. 
anpissen, etw. κατουρεῖν τινος, ἐν-, προσ-ουρεῖν 
anpochen, an etw. κρούειν, κόπτειν τι. 


[τιν 


ἐ 


Anpochen, das, ἡ «ἀροῦσις. 

Anprall ἡ ὁρμή, ῥύμη, ἐπιφορά; poet. ἡ διπή. 
anprallen, an etw. συγκρούειν τινί, προσπταίειν 
τινί: ν. „Lichte u. Schalle κατακλᾶσϑαι (P.) πρός 
τι od. ἔν τινι. ἡ κατάκλασις. 
Anprallen, ‚das ἡ σύγκρουσις: v. Lichte u. Schalle 
anpreisen ἐπαινεῖν τι, ἔπαινον ποιεῖσϑαι περί 
τινος; Einem etw. παραινεῖν τινί τι. 

Anpreisung ὁ ἔπαινος, ἡ παραίνεσις. 

anpressen προσϑλίβειν "od. προσπιέξειν τι πρός τι. 

anprobieren πειρᾶσϑαί (DP.) τινος. 

Anputz, anputzen, 5. Putz, putzen. 

anräuchern καπνίζειν τι; (m. Weihrauch od. ἃ.) 
ὑποϑυμιᾶν τι. 

anranken, sich περιελίττεσϑαι (P.) περί τι, ἀνα- 
τρέχειν πρός τι. 

anrathen, Einem etw. εἰσηγεῖσϑαί τινί τι: εἰση- 
γητὴν γίγνεσθαί τινί τινος; ὑποτίϑεσϑαί τινί τι 
(an d. Hand geben); συμβουλεύειν τινί τι od. 
inf. (Rath geben); παραινεῖν od. παρακελεύεσϑαΐί 
τινί τι od. inf. (anempfehlen); πείϑειν τινά m. 
inf. (überreden); αἴτιον γίγνεσθαί τινος (etw. 
veranlassen). 

Anrathen, das ἡ εἰσήγησις, συμβουλή, παραίνε- 
σις. — auf Imds, A. συμβουλεύσαντος od. ὑπο- 
Δγεμένου τινός, πεισϑείς τινι od. ὑπό τινος. 

anrechnen 1) eig. κατα-, ὑπο- λογίζεσθαι, ὑπο- 
λογεῖν. — für baar Geld a. ἐντιμᾶν, sich (sibi) als 
b. G. a. lassen ἐἐντιμᾶσϑαι. — etw. angerechnet 
bekommen εἰς ὑπόλογον λαμβάνειν τι. --- 2) übtr. 
Einem etw.: ἀνατιϑέναι od. ἐπάγειν τινίτι, ἄνα- 
φέρειν τι πρός od. εἴς τινα, ἐπαναφέρειν τι εἴς 
τινα; etw. als 6. Wolthat a. χαταλογίζεσϑαί, 
ποιεῖσϑαί od. τίϑεσϑαί τι ἐν εὐεργεσίας μέρει. 
— etw. als 6. Schande a. αἰσχύνην ἡγεῖσϑαί od. 
ποιεῖσϑαί τι. — sich etw. zur Ehre a. φιλοτι- 
μεῖσϑαι (DP.) ἐπί τινι. — Einem etw. hoch a. 
πλείστην χάριν. εἰδέναι zwi. — man kann mir 
das nicht a. τοῦτο οὐκ ἂν ὑπόλογον γένοιτο ἐμοί. 

Anrechnung ὁ ,ὑπόλογος. — Einem etw. in A. 
bringen ἀπογράφειν τινί τι, in A. Ὁ. lassen ἀπο- 
γράφεσϑαί τινί τι; im übtr. Sinne, 5. anrechnen. 
— es ist Einem etw. in A. zu bringen ὑπόλο- 
γός ἐστί od. γίγνεταί τινί τινος. 

Anrede α) das Anreden: ἡ πρόσρησις, τὸ ἮΝ 
ρημα, Sp. n προσηγορία. 0) d. Inhalt der A.: 
λόγος. --- e. A. an Jmd. halten λόγον od. Koyone 
ποιεῖσθαι πρός τινα. 
aureden, Jmd. προσαγορεύειν (προσειπεῖν) τινά, 
προσφωνεῖν τινα, SP. τινι. — freundlich ἃ. gı- 
λανϑρώπως διαλέγεσθαι @DP) τινι. — Jmd. um 
etw. a. λόγους προσφέρειν τινὶ περί τινος, ἐν- 
τυγχάνειν τινὶ ὑπέρ τινος. 

anregen κινεῖν, ἀνακινεῖν; Jmd. zu etw. ὁρμᾶν, 
ἐξ-, “παρ-ορμᾶν, παρακινεῖν, παροξύνειν τινὰ ἐπί 
(πρός) τι, προτρέπειν τινὰ εἴς (ἐπί, πρός) τι od. 
m. inf.; δια. , παρα - κελεύεσϑαί τινι m. inf. — 


Ist es = in Anregung bringen, s. Anregung. 
anregnen ὕειν τι. 
Anregung ἡ ὁρμή, er — etw. in A. 


bringen λόγον od. μνήμην ἐμβάλλειν περί τινος, 
εἰσάγειν od. προτιϑέναι τι. --- Einem 6. A. zu 
etw. geben, s. anregen. [ἡ πρόστριψις. 
anreiben προστρέβειν τινί τι. -- ‚Anreiben, das 
anreihen, etw. an etw. ἐν-, συν-είρειν, συνάπτειν 
τί τινι. — sich an etw. ᾿ἀκολουϑεῖν, ἕπεσϑαί, 
συνέπεσϑαί τινι, ἑξῆς τεταγμένον εἶναι u. dgl. 
(v. Pers.); ἔχεσϑαί τινος, ἐπι-, συγ-κεῖσϑαί τινι 


(v. Sachen). 
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Anreihung 7 συναφή, συνάφεια, ὁ συνειρμύς. 

anreissen, etw. ἀπορρηγνύναι od. ἀποτέμνειν 
τινός. — Vorräthe a. ἅπτεσϑαί τινος. ᾿ 

anreiten 1) heranreiten, w. 5. --- 2) beim Reiten 
an etw. stossen: ἐλαύνοντα ᾿προσπταΐίειν τινί. 

anreizen, Jmd. zu etw. δρμᾶν, παρορμᾶν, παρα- 
κινεῖν, παροξύνειν τινὰ ἐπί (πρὸς) τι, προτρέ- 
neıv τινὰ εἴς (ἐπί, πρός) τι od. m. inf; δια-, 
παρα- κελεύεσϑαί τινι m. inf.; ἐπαίρειν τινὰ πρός 
τι od. inf. ; auch ἐρεϑίζειν, διερεϑέζειν (erbit- 
tern); ἐξ-, παρ. οργίξζειν (zum Zorne reizen). 

Anreizung N ὁρμή, παρόρμησις, ὃ παροξυσμός; 
N] eis ὃ παρακελευσμύς. 
Anreizungsmittel τὸ ὁρμητήριον. 

anrennen a) übh. an etw.: προσχόπτειν, προῦ- 
πταίειν τινί, m. etw. an etw. τί τινι; etw. an 
etw. a. lassen συγκρούειν τί τινι; übtr. bei Einem 
a. προσκόπτειν, προσπταΐίειν, προσκρούειν τινί. 
b) feindlich a. gegen Jmd. od. etw.: “ἐπιτρέ ειν 
τινί u. ἐπί τι, προστρέχειν τινέα. πρός τι; ἐπι-, 
προσ- φέρεσϑαί (P.) τινι, ἐμ-, προσ- βάλλειν τινί 
u. πρός τι, auch ἐπιδρομὴν ποιεῖσϑαι ἐπί τινα. 

— d. Streitwagen gegen Jmd. a. lassen ἐπα- 
φιέναι τὰ ἄρματα τινι. 

Anrennen, das a) übh. N πρόσκρουσις; τὸ πρόοσ- 
πταισμα: übtr. 7 mEOCHEODVOLS, τὸ πρόσχρουσμα, 
πρόσκομμα. ὃ) im feindl. Sinne: ἡ ἐπιφορά, ἐπι- 
δρομή: ἡ ἐμ-, προσ-βολή. 

Anriehte τὸ ἐλεόν, 6 ἐλεός. 

anrichten 1) v. Speisen: σκευάξειν, παρασκευά- 
ξειν, καταρτύειν; auch παρατιϑέναι (eig. auf- 
tragen). — 2) etw. zu Stande bringen, bes. etw. 
Schlimmes od. Widerwärtiges: ποιεῖν, ἐργάξε- 
σϑαί, ἀπεργάξεσϑαί τι, αἴτιον εἶναί τινος. 
Schaden a. βλάβην φέρειν, βλάπτειν. — Verdruss 
a. πράγματα παρέχειν. 

Anrichtetisch, 8. Anrichte. 

anriechen 1) etw.: προσάγειν τὰς ῥῖνας τινι; 
Einem etw. ὀσφραινόμενον αἰσϑάνεσϑαί τινος m. 
part. od. f. ὅτι; übtr. καταγιγνώσκειν τινός τι. 
— -2) ἃ. Braten riecht mich gut an: ἡδύ μοι 
προσπνεῖ ὀπτῶν κρεῶν. --- d. Käse riecht mich 
an τυροῦ μὲ προσβαλλε!: (ὀσμή). 

anritzen ἐπισχίζειν. 

anrollen 1) ἐγ. προσ-, ἐπι-κυλίνδειν. — 2) intr. 
anrosten, 8. rosten. [durch d. P. 

anrüchig ὕποπτος 2.; κακόδοξος 2.; κακῶς 
ἀκούων 8. 

anrücken 1) ir. προσάγειν, προσκινεῖν. — 2) intr. 
προσ-, ἐπ- ἔρχεσϑαι (-ιέναι), προσ-, ἐπ-ελαύνειν; 
προσ-, ἐπ- ἄγειν (auch = ἃ. lassen, z. Β. στρα- 
τόν). — zur See ἐπι-, προσ- πλεῖν. 

Anrücken, das (intr.) ἡ ἔφοδος, ἐπ-, προσ- ἐλα- 
σις: (zur See) ὃ ἐπίπλους. 

anrühmen, 5. anpreisen. 

anrühren 1) anfassen: ἅπτεσϑαί, ἐφ-. καϑ-, προσ- 
ἀπτεσϑαί τινος, ἐπιλαμβάνεσϑαί τινος, ψαύειν 
u. ἐπιψαύειν τινός, ϑιγγάνειν τινός, προσάγειν 
τὴν χεῖρά τινι. -- 2),m. etw. mischen: ἀνακυ- 
κᾶν; προσ-, ἐπι- μιγνύναι τί τινι. [Verba. 

Anrühren, das ἢ “αῦσις, n ἁφή, προσαφή od. 

anrufen καλεῖν, ἄνα-, ἐπι- καλεῖν, προσφωνεῖν 
τινα. — um Hülfe od. Schutz a. dva-, ἐπι- κα- 
λεῖσϑαί, ἐπιβοᾶσϑαί τινα. — ἃ. Götter ἃ. ev- 
χεσϑαι od. ἐπεύχεσθαι τοῖς ϑεοῖς, ἐπιϑειάξειν. 
— als Zeugen a. μαρτύρεσϑαί, ἐπιμαρτύρεσϑαί 
τινα; auch διαμαρτύρεσθϑαί τινὰ (wenn man sich 
über erlittenes Unrecht beschwert od. gegen 6. 
falsche Anklage vertheidigt). 
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Anrufung N »Ansıs, ἀνάκλησις, sp. ἐπίκλησις, ἡ 
εὐχή, προσευχή: ὁ ἐπιϑειασμός, SP. ἡ ἀπ εἴα. 
σις; ἡ ἐπιμαρτυρία. — Häufig durch d. Verba, 
z. B. unter A. der Götter ἐπιμαρτυρόμενος τοὺς 
ϑεοῦς. 

ansässig ἐγκεκτημένος (3.) χωρία. ‚sich a. 
machen ἐγκτᾶσϑαι (das sich a. Machen ἡ ἔγκτη- 
σις); a. sein ἐγκεκτῆσϑαι. 

ansagen a) — ankündigen: προαγορεύειν (προ- 
εἰπεῖν), ἐπαγγέλλειν; 8. ankündigen, anmelden. 
b) = angeben: ἐξ-, κατ-ειπεῖν, καταλέγειν, φρά- 
ξειν, auch, bloss λέγειν. [ meldung. 

Ansagung ἡ ἐπαγγελία. — vgl. Ankündigung, An- 

ansammeln ἀϑροίζξειν, συνάγειν, συλλέγειν, συνα- 
γείρειν, selten συναλίξειν. --- “sich a.’ durch d. 
P. — sich nach u. nach a. ἐπαυξάνεσϑαι (Ρὴ. 
— angesammeltes Wasser „Svvayvorov ὕδωρ. 

Ansammeln, Ansammlung ἡ ἄϑροισις, ὃ άϑροι- 
σμός, ἡ συναγωγή, σύλλεξις; ἡ ἐπαύξη, ἐπαύξησις. 
Ansatz 1) zum Sprunge u. dgl.: ἡ ὁρμή, ῥύμη; 
d. Pferdes zum Galopp ἡ ἐπισκέλισις. — 6. A. 
zu etw. nehmen ὁρμᾶν ἐπί ΤῊΣ ἐπιχειρεῖν, τινι. 
— 6. A. zu etw. haben ῥέπειν εἴς Od. πρός τι, 
auch εὖ “πεφυκέναι πρός τι. -- beim Flötenspiel 


u. dgl. ἡ meooßoAr. — 2) Zusatz: 9 προσϑήκη; 
(an ab, Knochen u. .dgl.), ἡ ἐπίφυσις: (Aus- 
wuchs bei Pflanzen) N ,ἀπόφυσις. — 3) ἴῃ d. 
Rechnung: ἡ ἀπογραφή. — in A. bringen τι- 
ϑέναι. [τινι. 
ansaugen μύζειν.. — sich a. an etw, ἐμφύεσϑαί 
anschaffen πορίζειν, ἐκπορίζειν, κατα-, παρα- 


σκπευάξειν. --- “sich a.’ durch d. M.; auch ἀτᾶσϑαι. 
Anschaffung ὁ πορισμός, ἡ παρα", κατα. σκενή, 
n πτῆσις. --- Gew. Verba. 
anschauen εἶσ-, προσ- βλέπειν τι, ἐμβλέπειν τινί; 
auch ϑεᾶσϑαν u. ϑεωρεῖν (betrachten); καϑο- 
ρᾶν (überschauen). — 8 betrachten. 
anschaulich a) eig. ϑεατός, ὁρατός͵ 3. δ) übtr. 
φανερές, δῆλος 3., ἐμφανής, ἐναργής 2. — etw. 
a. machen δῆλον. od. φανερὸν ποιεῖν τι. 
Anschaulichkeit n ἐμφάνεια, ἐνάργεια. 
Anschauung ἡ ϑέα, ϑεωρία; geistige A. ἡ ϑεω- 
φέα, ἡ σκέψις, αἴσθησις. — (Gegenstand er A. 
τὸ ϑέαμα. [φητικὴ δύναμις. 
Anschauungsvermögen τὸ ϑεωρητικόν, N ϑεω- 
Anschein ἡ Bes, δόξα, ἔμφασις. — sich d. 
A. geben als ob . . δόξαν παρέχεσϑαι ὡς m. 
part., ἔμφασιν ποιεῖν ὡς m. part. — es hat d. 
A. als ob etw. geschehen würde δοκεῖ, ἔοικε, 
κινδυνεύει, ξπϑοξον ἐστι m. f. inf. fut.; es hat 
d. A. als werde Jmd. etw. thun ἐπίδοξός ἐστί 
= ποιήσειν od. ‚ ποιήσων τι; δόκησιν παρέχει τις 
. ἢ inf. od. ὡς. — d. A. v. etw. haben ἔμφα- 
σιν ἔχειν ὡς m. part., δοκεῖν εἶναί τι - dem 
Anscheine nach κατὰ τὸ εἰκός, ὡς τὸ εἰκός, ἐκ 
τῶν. εἰκότων, ὥσπερ εἰκός, ὡς ἔοικε. — der gute 
A. ἡ εὐπρέπεια, τὸ εὐπρεπές, ΒΡ. ἡ εὐπροσωπία. 
anscheinen καταλάμπειν τινός, ἐπιλάμπειν τινί. 
— anscheinend δοκῶν, κινδυνεύων, ἐπίδοξος 
ὧν 8. m. entspr. inf., z z.B. a. geringfügige Dinge 
μικρὰ δοκοῦντα εἶναι. --- e. a. gutmüthiger Mann 
ἀνὴρ ὡς ἔοικεν εὐήϑης. 
anschicken, sich zu ‚etw. παρασκευάξεσϑαι πρός 
τι od. (ὡς) εἴς od. ἐπί τι, auch m. inf. u. part. 
fut. m. ὡς; ἀνάγεσϑαι m. part. fut. u. ὡς: auch 
τρέπεσϑαι πρός τι, ἀποδύεσϑαι ἐπί u. πρὸς τι. 
— sich zur Reise ἃ. συσχευάξεσϑαι τὴν πορείαν 
od. μέλλειν ἤδη πορεύεσθϑοι. _ sich gut zu etw. 
a. ἱκανὸν od. ἐπιτήδειον εἶναι πρός τι οὔ, ποι- 
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εἶν τι, auch οἷον τ᾽ εἶναι ποιεῖν τι; er schickt 
sich sehr gut zur Steinmetzarbeit an μεγάλην 
παρέχει ἐλπίδα ἀγαϑὸς ἔσεσϑαί ποτε λιϑοξόος 
od. ὡς ἀγαϑὸς ἐσόμενός ποτὲ λιϑοξόος. 
Anschickung ἡ παρασκευή; (zur Reise) 7 συ- 
σπευασία. — Gew. Verba. 

anschieben προσκινεῖν, προσκυλένδειν. 
anschielen πελαγίοις ö ὄμμασι προσβλέπειν τινά od. 
τινί; παραβλέπειν; ὑποβλέπειν (u. M.) τινα. 
anschiessen 1) ir. τιτρώσκειν: übtr. v. Verlieb- 
ten: angeschossen sein τετρῶσϑαι. — 2) intr. 
a) sich schnell heranbewegen: ἐπι-, προσ-φέρε- 
σϑαι (P.), ἐπι-, προσ-πίπτειν, ἐπι-, προσ: βάλλειν. 
b) v. Sal u. krystallartigen ' Massen: συμπήγνυ- 
σϑαι (P.). c) v. Pflanzen: ἀνα-, ἐκ- βλαστάνειν; 
auf d. Oberfläche v. etw. hervorkommen ἐξαν- 


anschiffen ἐπι-, προσ- πλεῖν. [ϑεῖν. 
Anschiffen, das ὁ ἐπι-, πρόσ- πλους. [τινί. 
anschimmern καταλάμπειν τινός, ἐπιλάμπειν 


anschirren ὁπλίξειν, ΒΡ. ἐνσκευάξειν; auch ξευ- 
γνύναι, ὑποξευγνύναι (anspannen). 
Anschirren, das n ξεῦξις, ὑπόξευξις. 
anschlägig μηχανικός, sp. ἐπινοητικός 3.; auch 
πανοῦργος 2; 
anschlämmen κατιλύειν, προσχοῦν; προχεῖν γῆν 
(an 68. Flussmündung). -- Anschlämmung, (als 
Handlung) ἡ πρόσχωσις: (als Sache) ἡ πρόσχω- 
σις, τὸ πρόσχωμα; auch ἡ πρόσχυσις τῆς γῆς 
(an 6. Flussmündung). 
Anschlag 1) d. Hundes: ἡ nAayyn; der Saiten ὃ 
ψαλμός. --- 2) öffentl. Bekanntmachung: τὸ πρό- 
γραμμα, A προγραφή, Sp. τὸ ἔκϑεμα; etw. durch 
öffentl. A. bekannt machen, anordnen προγρά- 
φειν τι. — e. Öffentlichen A. machen γραμμά- 
τιον προτιϑέναι. — 3) Berechnung v. Kosten: 
ὃ «λογισμός, ‚Enloyıouos; d. Werthes ἡ τέμησις, 
τὸ τίμημα, ἡ τιμή. --- e. A. v. etw. machen, (v. 
Kosten) προδιαγιγνώσκειν od. διαλογίζεσϑαι πό- 
σον ἔσται τὸ ἀνάλωμα, (V. Werthe) τιμᾶν τι. -- 
etw. in A. bringen λογίξζεσϑαί, ἐκ-, ὑπο- λογέξε- 
σϑαί τι, λόγον ἔχειν od. mosichel τινος, ὑπό- 
λογον ποιεῖσϑαί τι, ἐν ὑπολόγῳ ποιεῖσϑαί τι; 
nicht in A, bringen οὐδένα ὑπόλογον ποιεῖσϑαί 
τινος. — etw. gegen etw. in A. bringen ἄντι- 
τιϑέναι τί τινι. --- in A. kommen ἐν ἀριϑμῷ od. 
λόγῳ εἶναι, ὑπόλογον εἶναι; nicht in A. kommen 
ἐν οὐδενὸς λόγῳ εἶναι, οὐδὲν ὑπόλογον εἶναι. 
— 4) Plan, Entwurf, Vorhaben: ἢ βουλή, ἐπι- 
βολή, τὸ βούλευμα; gegen, Jmd. ἣ ἐπιβουλή, τὸ 
ἐπιβούλευμα, ἡ μηχανή, τὸ μηχάνημα. τεῦ A. 
gegen “πη. fassen ἐπιβουλεύειν τινί, μηχανὴν 
μηχανᾶσϑαι ἐπί τινι, ἐπιμηχανᾶσϑαΐί ᾿τινί τι. 
anschlagen 1) tr. 1) an etw. schlagen: κρούειν, 
κόπτειν τι; d. Saiten ψαλλειν, κρούειν, leise a. 
BE ὑποχρέπειν; stärker a. ἐπισφίγγειν. 
— 2) durch Schlagen an etw. anheften: zg00- 
πηγνύναι, προσάπτειν, προσηλοῦν, προσπαττα- 
λεύειν τί τινι; übtr. gerichtlich a, dass etw. 
versteigert werden soll ὅρον ἱστάναι, od. τιϑέ- 
ναι ἐπί τινος, 2. Β. ἐπὶ τῆς οἰκίας. --- 8) durch 
Schlagen erzeugen, Feuer: ἐγείρειν od. ἐξάγειν 
(u. M. ) πῦρ. --- 4) schätzen, berechnen: Aoyı$e- 
σϑαί, ἐκ-, δια- λογίξεσϑαί τι, τιμᾶν (u. M.) τι, 
ἀξιοῦν τι τιμῆς, καϑιστάναι τὴν τιμήν τινος. --- 
4. Aufwand auf 200 Talente a. τιμᾶν (τιμᾶσϑαι) 
τὰς δαπάνας διακοσίων ταλάντων. — zu Geld 
a. λογίξεσϑαι εἰς ἀργύριον. --- wie hoch schlägst 
du die Truppenmacht an? πόσον τὸ πλῆϑος φὴς 
εἶναι τῆς δυνάμεως; --- übtr, etw. hoch ἃ, περὲ 
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πολλοὺ ποιεῖσθαί τι, etw. höher ἃ. 815... meet 
πλείονος ποιεῖσϑαί τέτινος, ἐν πλείονι λόγῳ τίϑε- 
σϑαί τί τινος, auch προτιμᾶν τί τινος. --- etw. 
gleich hoch a. τῆς ἴσης ἀξίας τιϑέναι τι. --- etw. 
gering ἃ. παρ᾽ οὐδὲν od. ἐν οὐδενὶ λόγῳ τίϑε- 
σϑαί τι, auch ἀτιμάξειν τι od. καταφρονεῖν τι- 
νος. — 68 ist etw. nicht gering anzuschlagen 
οὐκ εὐκαταφρόνητόν ἐστί τι. — U) intr. 1) an 
etw. anrennen: προσκόπτειν, προσπταΐειν, auch 
ἐμπροσβάλλειν τινί; v. Wasser mooonAvgeır, προσ- 
βάλλειν τινί (an 6. Ort). — 2) v. Hunde: κλά- 
&sıv, ἀναλλάξειν. — 3) Wirkung thun: ποιεῖν 
σ, Arzeneien). — ἃ. Kost schlägt dir gut an 
οὐκ ὀλίγον ἀπολαύεις τῆς σιτήσεως. 
Anschlagen, das 1) tr. ἡ κροῦσις : 5. Anschlag 1). 
— 2) intr. ἡ &w-, προσ- BoAn;, im Bes. (der Hunde) 
ἡ »nAayyn; (der Kost) ἡ ἀπόλαυσις (τῆς τροφῆς). 
anschleichen, sich προσέρπειν τινί, ὑπέρχεσϑαι 
(ὑπιέναι) τινα, λανϑάνειν προσερχόμενόν τινι. 
anschleudern, an etw. σφενδονᾶν πρός τι, προσ- 
αράττειν τινί. 
anschliessen I) ἐγ. 1) in Ketten legen: δεσμεύειν 
od. καταδεῖν τινα, δεσμὰ περιβάλλειν τινί. --- 2) 
beifügen: προσ-, συν- ἅπτειν, προστιϑέναι, προσ- 
βάλλειν τινί. — sich Einem a. ἔχεσϑαί τινος: 
ἕπεσϑαί, συνέπεσϑαί, ἀκολουϑεῖν, παρ-, συν- ακο- 
λουϑεῖν τινι: in Reih u. Glied sich ἃ. συν-, παρα- 
ταττεσϑαΐί τινι, συγκλείειν; übtr. συνίστασϑ'αί 
τινι. od. πρός τινα, προστίϑεσϑαί, προσγίγνεσθαί, 
προσπίπτειν ἃ. προσχωρεῖν τινι, γίγνεσθαι, σὺν 
τινι οα. μετά τινος, εἶναι μετά τινος. — es schliesst 
sich etw. an etw. an γίγνεταί τι ἐπί τινι, ἑξῆς 
τινός ἐστί τι. — I) intr. 1) = sich a., w. 8. 
— 2) = anpassen 2), u. anliegen, w. 5. — an- 
schliessend, s. anliegend. 
Anschliessen, das, durch d. ‚vhg. Verba. — das 
sich A. (in Reih u. Glied) ἡ σύγκλεισις. 
anschlingen συν-, προσ- δεῖν: συμπλέκειν. 
Anschluss ἡ συναφή, συνέχεια, sp. συνάφεια; 
gew. Verba, z. B. im A. an etw. ἐχόμενός τινος 
od. ἑξῆς τινος. 
anschmeicheln, sich an Jmd. (v. Thieren) περι- 
σαίνειν τινά: (v. Menschen) ὑπέρχεσϑαί od. ὑπο- 
τρέχειν τινὰ ϑωπείαις, μετιέναι τινὰ ϑωπεύῦμα- 
anschmeissen προσαράττειν τί τινι. σιν. 
anschmelzen 1) tr. χωνεύοντα προσ-, συμ- πηγνυ- 
ναι. — 2) intr. χωνευϑὲν προσ-, συμ πήγνυσϑαί 
(P.) τίνι: 
anschmettern προσαράττειν τί τινι. [λεύειν. 
anschmieden συγκροτεῖν; m. Banden προσπαττα- 
anschmiegen, sich an etw. περι-, προσ-πτύσσε- 
σϑαί τι; προσπλέχεσϑαί (P.) τινι. 
anschmieren 2 ἐπι-, προσ-χρίειν, προσαλείφειν. 
anschmücken “κοσμεῖν, ἐπικοσμεῖν, καλλωπίξειν. 
anschnallen ἐμ-, προσ- περονᾶν, auch umschr. 
περόνῃ od. πόρπῃ κατ-, συν-ἔχειν; sich (sibi) a. 
ἐμπερονᾶσϑαι, ἐμπορπᾶσϑαι. — sich ἃ. Säbel 
a. περι-, παρα- -ξζώννυσϑαι ἀκινάκην. 
anschnauben ἐπι-, προσ-πνεὶν. 
anschnauzen ὑλακτεῖν τινα. 
anschneiden ἐπιτέωνειν. [(als Sache). 
Anschnitt ἡ ἐπιτομή (als Handlung); τὸ τμῆμα 
anschnüffeln ‚moooßaAksın τὰς ῥινάς τινι. [ταις. 
anschnüren ἐπι-, περι - σφίγγειν, ἀναδεῖν σπάρ- 
anschrauben τῷ ᾿κοχλέᾳ προσάπτειν τί τινι. 
anschreiben ἀνα-, ἀπο-, κατα- γράφειν; vgl. an- 
rechnen. — gut angeschrieben sein bei Einem 
εὐδοκιμεῖν παρά τινι. καλῶς ἀκούειν ὑπό τίνος, 
schlecht ang. sein bei Einem κακῶς ἀκούειν ὑπό 
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τινος, ἐν οὐδενὶ λόγῳ εἶναι παρά τινι, παρορᾶ- 
σϑαι (P.) ὑπό τινος. [ἐγκεκραγέναι τινί. 
anschreien καταβοᾶν τινος, ἐμ-, ἐπι- βοᾶν τινι, 
Anschrot ἡ παρυφή, Sp. τὸ παρύφασμα. 
anschüren, Feuer σκαλεύειν, ὑποσκαλεύειν πῦρ; 
ἀνεγείρειν τὴν φλόγα. 
anschütten, an etw. ἐπι-, ἐπὲγ- gelv τινι. 
anschuhen, sich ὑποδεῖσϑαι od. ὑποδύεσϑαι ὑπο- 
δήματα. 
anschuldigen, Jmd. einer Sache αἰτιᾶσϑαΐ u. 
ἐπαιτιᾶσϑαί τινά τινος od. m. inf. , αἰτίαν ἐπά- 
γειν od. ἐπιφέρειν τινί τινος; ἐγκαλεῖν τινί τι; 
κατηγορεῖν τινός τι. --- fälschlich a. αἰτίαν wevd'] 
ἐπιφέρειν. --- angeschuldigt werden αἰτιάζεσϑαι 
(P.; selten), ἐν αἰτίᾳ εἶναι, ν. Einem αἰτίαν 
ἔχειν ὑπό τινος, ὀφλισχάνειν τινί τι. — ΔΠΡῸ- 
schuldigt ὑπαίτιος 2., einer Sache τινός. 
Anschuldigung ἡ αἰτίασις, N] αἰτίας ἐπιφορά, 
auch ἡ αἰτία (als Handlung); τὸ ἔγκλημα, αἰ- 
τίαμα (als Sache). 
anschwärzen, 5. schwärzen; übtr. Jmd. bei Einem 
διαβάλλειν τινὰ πρός τινα; βασκαίνειν τινα. 
Anschwärzer ὁ διάβολος, βάσκανος. 
Anschwärzung ἡ διαβολή, βασκανία. 
anschweben πετόμενον ἐπιφέρεσϑαι (P.). 
anschweissen συγκροτεῖν. 
anschwellen 1) tr. πληροῦν; (bes. Segel) ἐμπι- 
πλάναι: = vergrössern αὐξάνειν, ἐπαυξαάνειν 
(αὔξειν, ἐπαύξειν). — 2) intr. οἰδεῖν, ἐξοιδεῖν, 
διογκοῦσϑιαι (P.); ν. Flüssen πληροῦσϑαι (GBA) 
πλήρη γίγνεσθαι, πληϑύειν, ἐπαυξάνεσϑαι (22): 
ἀναβαίνειν; d. Fluss ist angeschwollen ὃ ποτα- 
μὸς ῥεῖ μέγας; = zunehmen αὐξάνεσϑαι, En- 
αὐυξαάνεσϑαι (P.). 
Anschwellen, das, v. Flüssen: ἡ πλήρωσις, ἀνά. 
βασις;: ν. Körpertheilen: ἡ οἴδησις, ἔπαρσις; — 
Vergrösserung ἡ ἐπαύξησις u. παύξη. 
Anschwellung (Gesch wulst) τὸ οἴδημα, ἡ ἔπαρσις. 
anschwemmen προσχοῦν; προχεῖν (an der Mün- 
dung e. Flusses). — angeschwemmtes Land 7 
πρόσχωσις, TO πρόσχωμα: ἡ πρόχυσις. 
Anschwemmen, das, Anschwemmung, s. An- 
schlämmung. 
anschwimmen προσνεῖν, SP. προσνήχεσϑαι. 
ansegeln ἐπι-, προσ-πλεῖν. 
ansehen 1) eig. βλέπειν εἴς τι od. τινα, ἀποβλέ- 
πειν πρός (εἴς) τι od. τινα; εἰσβλέπειν εἴς τι u. 
τινας; εἰσ-, ἐφ-, προσ- ορᾶν τι u. τινα: auch βλέ- 
πειν πρός τινα, προσβλέπειν τινὰ u, τινί; ϑεα- 
σϑαί τινα (bes. m. Aufmerksamkeit od. Bewun- 
derung). — starr, scharf a. ἐμβλέπειν τινί od. 
εἴς τινα, διαβλέπειν εἴς οὐ. πρός τινα, ἐνορᾶν 
τινι. — unverwandt (finster) a. ἀτενὲς od. ἀσκαρ- 
δαμυκτὶ (δριμὺ) βλέπειν πρός τινα. -- gerade 
a. ἀντιβλέπειν τινέ u. εἴς od. πρός τινα, ΒΡ. ἄντο- 
φϑαλμεῖν. --- m. Verachtung a. ὑποβλέπειν, παρ- 
ορᾶν τινα. --- einander a. δρᾶν εἰς ἀλλήλους. -- 
schön anzusehen καλὸς (8.) ἰδεῖν od. ϑεάσασϑαι. 
— 2) übtr. a) etw. mit a. = gestatten, dulden: 
περιορᾶν m. acc. u. part., ἀνέχεσϑαι m. acc. od. 
gen. τι» part., z. B. wir werden es nicht ruhig 
mit a., dass d. Land verwüstet wird οὐ περι- 
οψόμεϑα τὴν χώραν πορϑουμένην, οὐκ ἀνεξό- 
wede τὴν x. n.0d. τῆς χώρας πορϑουμένης ; auch 
ἐᾶν τι, οὐ κωλύειν τι. — etw. gleichgültig mit 
a. ὀλιγωρεῖν τινος. — ich will es gern mit a. 
οὐδεὶς φϑόνος. -- das lässt sich nicht mit a. 
οὐκ ἀνεκτὰ ταῦτα. 0) erw ägen: σκοπεῖν, ἀϑρεὶν, 
ϑεωρεῖν, ϑεασϑαί τι, λόγον ἔχειν od. ποιεῖσϑαί 
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τινος. — d. Kosten nicht a. οὐ φείδεσϑαι χρη- 
μάτων. c) Einem etw. a.: ἐνορᾶν τινί τι, ἐπαι- 
σϑάνεσϑαί τινος m. part. — man sieht es Einem 
an, dass er sich kränkt δῆλος od. φανερός ἐστί 
τις ἀνιώμενος. d) dafür halten: vouißsw, ἡγεῖ- 
σϑαι, τιϑέναι m. dopp. acc., τι ἔν τινι od. ἐν 
μέρει τινός, auch κρένειν ın. 'Δοργ. acc. 6) hart 
od. übel a.: χαλεπῶς προσφέρεσϑαί (P.) τινι, 
selten τραχέως περιέπειν. τινά, auch κακῶς χρῆ- 
σϑαί τινι od. κολάζειν τινά. f) = absehen 2) δ) P). 

Ansehen 1) das Hinblicken auf etw.: ἡ ϑέα, ὅεω- 
ρέα, ἡ ἔμ-, πρόσ-, ἀντί-βλεψις:: ἡ πρόσοψις. _ 
2) äussere Gestalt: ἡ ὄψις, τὸ εἶδος, ἡ ἰδέα, τὸ 
σχῆμα. --- v. gutem A. εὐσχήμων 2., v. schlech- 
tem A. ἀσχήμων 2. — schön von A. καλὸς τὸ 
εἶδος od. ἰδεῖν. Die Wendungen: ‘vom A. 
eines Kiesels, we ein Käse von A.’ drückt man 
im Griech. durch adj. auf -eıöng aus, wie ypn- 
φοειδής, τυροειδής 2. — 3) Schein, Anschein: 
ἡ “δόξα. — d. A. haben als ob. . δοκεῖν, ἐοι- 
κέναι (εἰκέναι), ἐπίδοξον εἶναι τη. ΠΝ ‚vgl. 
Anschein. — nach menschlichem A. κατὰ τὸ 
ἀνθρώπειον, κατὰ τὴν ἀνϑρωπίνην δόξαν, ἐξ 
ἀνθρωπίνης γνώμης, ὅσα γε τἀνϑρώπεια. — 
4) Achtung, Würde: ἡ ἀξίωσις,, τὸ ἀξίωμα, ἡ 
τιμή, δόξα, εὐδοκιμία, Sp. ἐπιφάνεια. — mA 
stehen ἀξίωμα ἔχειν, bei Einem ἐν ἀξιώματι 
εἶναι ὑπό τινος, εὐδοκιμεῖν u. εὐδοξεῖν παρά τινι, 
τιμᾶσϑαι (P.) πρός od. ὑπό τινος. — Jmd. zu 
A. bringen εἰς ἀξέωμα καϑιστάναι τινά. — in 
A. stehend, s. angesehen. — sich e. A. geben 
σεμνύνεσϑαι. 

ansehenswerth ἀξιοϑέατος 2 » ϑέας ἄξιος 8. 

ansehnlich a) v. gutem Ansehen: εὐσχήμων, εὐὖ- 
πρεπής 2. b) beträchtlich, bedeutend: πολύς 5: 
συχνός 8., οὐκ ὀλίγος 8.; μέγας 3, εὐμεγέθης 
2 μεγαλεῖος 8., μεγαλοπρεπής, 24; λαμπρός ϑι: 
ἐλλόγιμος, ἀξιόλογος 2. , λόγου ἄξιος 3., οὐ φαῦ- 
λος 8. u. 2. od. οὐχ ὃ ᾿τυχών u.8. w. 0) ange- 
sehen: ἐν ἀξιώματι ὦν 3., τίμιος 8., ἔντιμος, ἐλ- 
λόγιμος 2., σεμνός 3. 

Ansehnlichkeit a) ἡ εὐσχημοσύνη, εὐπρέπεια. 
b) τὸ μέγεϑος, πλῆϑος, N μεγαλοπρέπεια, λαμ- 
πρότης; τὸ ἐλλόγιμον, ἀξιόλογον. ce) τιμή, ἀξίω- 
σις, τὸ ἀξίωμα. 

Ansehung; in A. κατά, εἰς, περί m. ace., auch 
ἕνεκα m. gen. — Gew. durch d. acc. ἃ. näheren 
Bestimmung, seltner durch d. dat. od. durch d. 
relativen gen. 

ansetzen |) tr. 1) eig. ἐπι-, προσ- τιϑέναι, προσ- 
βάλλειν, προῦσ-, συν-ἅπτειν: d. Kessel an’s Feuer 
προσάγειν τὸν "λέβητα τῷ Ξε Leitern ἃ. προσ- 
φέρειν, προσβάλλειν, προσερείδειν κλίμακας (τοῖς 
τείχεσι); d. Becher a. ἐπέχεσϑαι; im Bes. 
anleimen προσκολλᾶν, annähen ἐπιρ-, προσ-, συρ- 
ράπτειν, durch Klammern anfügen ξευγνύναι. — 
angesetzt πρόσϑετος 2.; angesetzt sein προσκεῖ- 
σϑαι. --- v. Pflanzen: Blüthen, Früchte a. &v®n, 
καρποὺς φύειν; γονεύειν, ἐκβάλλειν; Υ. Thieren: 
Brut a. νεύττια γεννᾶν od. τίκτειν: γονεύειν; 
Fleisch, Fett ἃ. παχύνεσϑαι (P.), εὔσαρκον od. 
πιμελῆ ᾿ἰγίγνεσϑαι. — Kolonisten in 6. Lande a. 
οἰκίξειν χωρίον τι. --- sich um etw. a. ἔχεσϑαι 
τινος, προσφύεσϑαί u. προσπήγνυσϑαί (P) τινι, 
auch καλύπτειν τι. — sich fest a. διξοῦσϑαι 
(P.). — 2) übtr. a) e. Termin, e. Strafe u. dgl. 
= bestimmen: τάττειν (U. M), τιϑέναι, καϑι- 
oravaı, δρίξζειν. b) anrechnen: τιϑέναι, ὑποῖο- 
γίξεσθαι. c) es auf etw. a. = anlegen, absehen, 
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w. 5, — II) intr. 1) e. Ansatz nehmen zu etw.: 
ὁρμᾶν u. ὁρμᾶσθαι ἐπί τι; δρμᾶσϑαι m. Anf.; 
auch = etw. beginnen od. versuchen ἄπτεσϑαί 


τινος, ἐπιχειρεῖν τινι, πειρᾶσϑαί (D-P.) τινος. -- 
2) v. Pflanzen: βλαστάνειν, ἐκβλαστάνειν, γονεύειν. 

Ansetzung 1) eig. ἡ πρύσϑεσις, “προσβολή. -- 2) 
übtr. 6. Termines u. dgl.: ἡ τάξις, κατάστασις. 

Ansicht 1) d. Ansehen 1),,w. s. — 2) das was 
man ansieht, Anblick: 7 ὄψις, ϑέα: τὸ ϑέαμα: 
auch τὸ εἶδος (äussere Erscheinung). — Ss) Dr 
theil, Meinung: ἡ γνώμη, δόξα, ἀξίωσις, τὸ δό- 
γμα. — Sehr häufig durch d. Verba γιγνώσκειν, 
δοκεῖ τινι, δοξάξειν, z.B. das ist meine A. ταῦτα 
ἐμοὶ δοκεῖ od. δοκοῦντά ἐστιν; 6. richtige A. 
v. etw. haben ὀρϑῶς γιγνώσλειν περί τινος, e. 
falsche A. v. etw. haben κακῶς δοξάξειν περί 
τινος, nicht dieselbe A. v. etw. haben οὐ ταὐτὰ 
γιγνώσκειν περί τινος. — das ist auch meine A. 
ταῦτα συνδοκεῖ καὶ ἐμοί. — gleiche A. m, Einem 
haben ταὐτὰ γιγνώσκειν od. δοξάξειν τινί, συγ- 
γιγνώσκειν τινί, verschiedene A. haben οὐ ταὐτὰ 
γιγνώσκειν τινί, διχογνωμονεῖν; gleicher, ver- 
schiedener A. συγγνώμων, διχογνώμων 2.— e. 
unbefangene A. v. etw. haben ὀρϑῶς σκέψασϑαί 
τι od. περί τινος. --- seine A. ändern μεταγιγνώ- 
σκειν, μετανοεῖν. — nach meiner A. ἐξ ὧν ἐγὼ 
γιγνώσκω, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ἐμοὶ δοκεῖν. 

ansichtig werden, s. erblicken, 

ansiedeln ἀπ-, εἶσ-, κατ- οἰκίζειν εἰς χώραν. --- 
sich a. ἐνοικίξεσϑαι: κατοικίξεσϑαι (P.) εἰς χω- 
ραν od. ἐν χώρᾳ; ἀπ-, εἰσ- οικίξεσϑαι (P.) εἰς 
χώραν: ἀποικεῖν εἰς χώραν; κατ-, ἐπ- ουικεῖν ἐν 
χώρᾳ. 

Ansiedelung 1) als Handlung: ἡ ἀπ-, κατ- -οἴκισις, 
ὃ ἀπ-, κατ- οὐκισμός. - 2) als Sache: ἡ ἀποικία, 
ὁ ἀποικισμός, ἡ ἐποικία; vgl. Kolonie. 

Ansiedler, s. Kolonist. 

ansingen ἐπάδειν τινί. 

ansinnen ἀξιοῦν od. δικαιοῦν m. f. acc. u. inf. 

Ansinnen, das ἡ ἀξίωσις, δικαίωσις. 

ansitzen προσ-, παρα- καϑῆσϑαι, προσεδρεύειν; 
vgl. ankleben 2). 

anspannen 1) anjochen: ξευγνύναι, ὑποζξευγνύ- 
ναι. --- spanne an! ὕπαγε τοὺς ἵππους. — 2) straff 
anziehen: ἐπάγειν: δια-, ἐκ-, ἐν-, ἐπι-, κατα-, 
συν-τείνειν. — seine Kräfte a. δια-, &v- -teiveodeL 
(M.), auch κατα-, συν-τείνεσϑαι (δὴ, und κατα-, 
συν-τείνειν. — alle Segel a. (sprichw.) πάντα 
κάλων ἐξ-, ἐφ- νέναι (Emm) ) od. ἐκτείνειν, κινεῖν. 
— angespannt ἐκτενής, σύντονος vH 

Anspannung 1) Anjochung: ἡ ξεῦξις. — 2) das 
straffe Anziehen: n κατάτασις: = Anstrengung 
ἡ διά-, ἔκ-, ἔν-, ἐπί-, κατά-, σύν-τασις, συντονία. 

anspeien, 5. anspucken. 

anspielen, auf etw. αἰνέττεσϑαί τι od. εἴς (πρός) 
τι; auch συνεμφαίνειν τι (mit andeuten); ὑπο- 
φαίνειν u. ὑπαινίττεσθαί τι (leise a.); v. Sachen: 
τείνειν εἴς, ἐπί od. πρός σὰς 

Anspielung ὃ αἰνιγμός, τὸ αἴνιγμα, ἡ συνέμφα- 
σις, ὑπόνοια, auf etw. τινός. --- m. 6. A. aa” 
ὑπόνοιαν. [heften. 

anspiessen ἄνα-, δια-, κατα-, περι-πείρειν; 5. an- 

anspinnen 6) eig. συννήϑειν., b) übtr. Ränke u. 
dgl.: dpaivew, πλέκειν, καττύειν, ῥάπτειν, auch 
πραγματεύεσϑαι, μηχανᾶσϑαι, σκευωρεῖσϑαι. -- 
65:8 innt sich etw. an συνίσταται od. γίγνεταί 
τι, ἀρχὴν λαμβάνει τι. 

anspornen a) eig. κεντεῖν, κεντρίξειν, μυωπίξειν. 
b) übtr, παροξύνειν, παρορμᾶν, παροτρύνειν 


Ansprache — anstehen 


τινά, ἐπικελεύειν τινί u. τινά, ἐπι-, παρα-κελεύ- 
ἐσθαί τινι. 

Ansprache a) d. Anreden: ἡ πρόσρησις, τὸ „m000- 
ρημα, SP. ἡ προσηγορία. b) Bitte, Gesuch: ἡ δέη- 
σις, προσαΐίτησις, ἔντευξις. 

ansprechen 1) anreden: προσαγορεύειν (προσει- 
πεῖν) τινά; προσφωνεῖν τινα, SP. τινι. — 2) “πη. 
um etw.: αἰτεῖν τι. προσαιτεῖν τινά τι, ἐντυγχά- 
νειν τινὶ ὑπέρ τινος. — 3) es spricht mich etw. 
an: ἀντιλαμβανεταί μοὺ τι, ἀρέσκει μοί ΤΩΣ im 
höheren Grade ψυχαγωγεῖ od. κηλεὲὶ μέ τι. --- 4) 
— beanspruchen od. für etw. erklären, w. 5. 

ansprengen 1) tr. besprengen, w. 8. — 2) intr. 
προσελαύνειν (ἀνὰ Ἀραᾶτος od. Ἰδροῦντι τῷ ἵππῳ) 
πρὸς τινα, ἐπελαύνειν (ἀνὰ κράτος) τινί, ἀνέντα 
(nm) € ἐλαύνειν εἴς τινα ; übh. ἐπιφέρεσϑαί (P.), 
ἐφορμᾶν τινι. — sein Pferd egen Jmd. a. las- 
sen £Aavdveıv (ἀνὰ κράτος) τὸν ἵππον ἐπί τινα. 

anspringen ἐφ-, ἐν-ἀλλεσϑαί, ἐπιπηδᾶν τινι; v. 
Dingen: καταφέρεσθαι (P.) κατα τινος, ἐπι-, 
προσ-φέρεσϑαΐ (P.) τινι. 

anspritzen. προσραΐίνειν. 

Anspruch ἡ ἀξίωσις, δικαίωσις; ἃ. A. aufe. Sache 
als Eigenthum ἡ ἐπίληψις. --- A. auf etw. ma- 
chen ἀξιοῦν τυχεῖν τινος od. m. and. inf., δικαι- 
οὖν τι. od. inf., ἀντιποιεῖσϑαί τινος od. inf., μετα-, 
προσ- ποιεῖσϑ'αΐ τινος, ἀντέχεσϑαί τινὸς; etw. als 
sein Eigenthum in A. nehmen ἐπιλαμβάνεσϑαί 
τινος: gerichtlich auf etw. A. machen ἐπιδικά- 
ξεσϑαί τινος, ἀμφισβητεῖν τινος τι. ὑπέρ τινος; 
worauf man vor Gericht A. machen kann ἐπί- 
δικος 2. — e. Menschenleben in A. nehmen (v. 
Beschäftigungen) ἀνϑρώπου βίον κατατρίβειν. -- 
A. an Jmd. machen ἀξιοῦν τυχεῖν τινος παρά 
τινος. — Ich habe A. auf etw. δίκαιός εἰμι τυ- 
χεῖν τινος, ἄξιός εἰμί τινος, μέτεστί μοί τινος. 

anspruchlos ἐδ τοῖον 3. 9 ἃ μέτρια φρονῶν 8., 
εὔκολος, ἐπιεικής 2., SP- χαμαιπετής 2. 
Anspruchlosigkeit ἡ μετριότης, τὸ μέτριον φρό- 
μημα, ἡ εὐκολία, ἐπιείκεια. 

anspruchvoll δύσκολος, αὐϑάδης, ὑπερήφανος ΠῈΣ 
8. anmassend. — a. Wesen ἡ δυσκολία, αὐϑά- 
δεια, ὑπερηφανία. 

ansprudeln καχλάξειν πρός τινα. 

Ansprung 1) das Anspringen: ἡ ἐπιπήδησις, ἐπι- 
δρομή, ὁρμής ν. Pferde: ἡ ἐπισκέλισις. -- 2) als 
Ausschlag etwa: τὸ τῶν ἐπιμαστιδίων βρεφῶν 
ἔχξεμα. 

anspucken ἐμπτύειν u. ἐγχρέμτεσϑαί τινι; bes. 
als Zeichen der Verachtung καταπτύειν U. κατα- 
χρέμπτεσϑαί τινος, προσπτύειν τινί. --- Anspu- 
cken, das BL ἔμπτυσις sp. — anspuckenswerth 
κατά-, πρόσ-πτυστος 2. 

anspülen ἐπί-, προσ- κλύζειν τινί. 

anstacheln, 5. anspornen. 

es a) πρέπων 3. ; πρεπώδης 2. εὐπρεπής 
2., ἄξιος 8. (übh. geziemend); εὐσχήμων 2. = 
d. ganzen äusseren Haltung); εὐσταλής 2.(v.d 
Kleidung); κόσμιος 3., ἀξιοπρεπής, ἐπιεικής ὩΣ 
(v. Betragen). — a. ‚Haltung, a. Betragen ἡ εὐ- 
πρέπεια, εὐσχημοσύνη, κοσμιότης, ἐπιείκεια. 
6. ἃ. Beschäftigung ἐπιτήδευμα τίμιον. — 68 ist 
a. πρέπει, καλῶς ἔχει. — sich a. betragen εὐ- 
σχημονεῖν. b) was Einem ansteht (behagt): 
ἀρέσκει τινί od. ᾧ ἀγαπῴη ἄν τις. 

Anständigkeit ἡ εὐπρέπεια, εὐσχημοσύνη, ἡ πο- 
σμιότης, ἐπιείκεια, τὸ πρέπον, τὸ εὐπρεπές, τὸ 
κόσμιον; τὸ κάλλος. 

Anstalt 1) Anordnung, Vorbereitung: ἡ διάϑεσις, 
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κατα-, παρα-σκευή. --- A. zu etw. treffen παρα- 
σχευάξεσθαί τι u. εἴς (πρός) τι od. ὡς εἴς τι, 
auch m. f. inf. od. ὅπως m. ind. fut. od. m. part. 
fut. (gew. m. ὡς.) — A. zur Heimreise treffen 
παρασκευάξεσθαι οἴκαδε. --- 2) die getroffene 
Einrichtung: ἡ κατάστασις, τὰ καϑεστῶτα; Gew. 
durch bes. subst., z. B. Turnanstalt τὸ γυμνά- 
sıov, Lehranstalt τὸ διδασκαλεῖον u. dgl. 
Anstand 1) bei den Jägern: ἡ ἐνέδρα. — auf ἃ. A. 
gehen od. sein ἐνεδρεύειν, λοχᾶν, ἐλλοχᾶν τὰ 
δηρία. --- 2) Haltung: τὸ σχῆμα; bes. guter, ge- 
ziemender A., s. Anständigkeit; m. A. καλῶς, 
πρεπόντως, εὐπρεπῶς, εὐσχημόνως, κοσμίως; d. 
A. beobachten εὐσχημονεῖν; εὐσχημόνως od. πρε- 
πόντως διακεῖσϑαι. --- m. feierlichem A. σεμνός 
3., σεμνοπρεπής 2.; feierlicher A. n σεμνοπρέπεια. 
— 8) Aufschub, Zögerung: ἡ ἀναβολή, μέλλη- 
σις, διαμέλλησις, auch ὃ Onvos. — A. nehmen 
ἀναβολὴν ποιεῖσϑαί τινος, ἐπέχειν m. inf., μέλ- 
λειν U. ὀκνεῖν m. inf. — ohne A. ἀμελλητί, ἀνυ- 
περϑέτως, ἀπροφασίστως, ἀόκνως. - 5, Bedenken. 
Anstandsgefühl τὸ κόσμιον, ἡ κοσμιότης; Mangel 
an Α. ἡ ἀπειροκαλία. [τινὰ u. τι. 
anstarren ἀτενὲς od. ἀσκαρδαμυκτὶ βλέπειν eis 
anstatt ἀντί τη. gen.; ‚; anstatt dass ἀντὶ τοῦ m. inf. 
anstaunen ϑεώμενόν τι od. τινὰ ϑαυμάξειν. od. 
ἐκπλήττεσϑαι (P.); = (angaflen) προσκεχηνέναι 
τινί. 
anstechen 1) eig. a) 6. Bissen, Fleisch an d. Ga- 
bel: ἄνα-, δια-, περι-πείρειν. b) 6. Pferd u. 8. W., 
8. anspornen, 'anstacheln. c) ein Fass: ἀνοίγειν 
πίϑον. — 2) ἄρα. a) mit Worten a.: ἐρεσχελεῖῦν, 
ἐπισκώπτειν, Sp- ἐπικερτομεῖν τινα. b) angesto- 
chen sein: ὑποβεβρέχϑαι od. ὑποβεβρεγμένον 
εἶναι. c) angestochen kommen: etwa σοβεῖν 
πρὸς τινα. 
Anstechung 1) eig. ἡ κέντησις; 6. Fasses ἡ πι- 
ϑοιγία. --- 2) übtr. m. Worten: ἡ ἐπίσκωψις. 
anstecken I) tr. 1) anfügen: προσ-, συν- ἄπτειν τί 
τινι; m. 6. Nadel προσπερονᾶν τί τινι: and. 
Bratspiess ἀναπείρειν ἀνὰ τὸν ὀβελόν; (sich) d. 
Degen a. παρα-, περι- ξώννυσϑαι ξίφος; (sich) d. 
Ring a. περιτίϑεσϑαι, δακτύλιον. — 2) anzün- 
den: ἄπτειν, ἀν-, ὑφ- πτειν, ἐμπιπράναι τι, πῦρ 
ἐμβάλλειν τινί. --- 8) mittheilen, v. Krankheiten 
u. übtr. v. Fehlern: dva-, κατα-, συγκατα-πιμ- 
πλάναι τινά τινος, ἐμπιπλάναι τινά τινος, μετα- 
διδόναι τινί τινος, διαφϑεέρειν u. προσδιαφϑεί- 
ρειν τινά, ΒΡ. νοσοποιεῖν τινα. — angesteckt 
werden ἀνα- , κατα- πίμπλασϑαί, ἐμπίπλασϑαί τι- 
νος, μετέχειν τινός. — LI) intr. v. Krankheiten: 
A διαδίδοσϑαι (P.). — ansteckend λοιμώδης 
» λοιμικός Ü 3., a. Krankheit ὁ λοιμός, ἡ λοιμώ- 
“ἢ νόσος, τὸ "Δοιμικὸν nos. 
Ansteckung τὸ μίασμα (übtr.). — Sonst Verba; 
vgl. Anzündung. 

anstehen 1) daranstehen: παρ-, προσ-εστάναι 
τινί, παρα-, προσ- κεῖσθαί τινι, ἔχεσϑαί τινος. 
— 2) passend, geziemend sein: πρέπειν, ‚Eumge- 
πειν τινί. — 68 steht etw. Einem wol an ἐπιπρέ- 
πει τί τινι, ἔστι τι πρός τινος, auch κοσμεῖ τινά 
τι; 68 steht einer Sache an ἐπιτήδειόν ἐστι πρός 
τι, es steht e. Sache nicht an ἀνεπιτήδειόν ἐστι 
πρὸς τι, ἀλλότριόν ἐστί τινος. — Ist es= recht 
sein, gefallen: es steht mir etw. an ἀρέσκει wol 
τι, ἀγαπῶ τινι od. τι; es steht mir etw. nicht 
an ἀπαρέσκει μοί od. μέ τι, δυσχεραίνω τι od. 
τινί u. ἐπί τινι. --- dem nichts ansteht δύσκο- 
λος, δυσχερής 2. — 3) Aufschub erleiden: ἄἀνα- 
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βάλλεσϑαι (P.); etw. a. lassen ἀναβάλλειν (u. M.) 
τι, ἀναβολὴν ποιεῖσϑαί τινος; ich will es noch 
a. lassen ἐπισχήσω od. περιμενῶ ἔτι. — Ist es 
= Bedenken tragen μέλλειν, διαμέλλειν, ὀκνεῖν, 
natonveiv, ἀπορεῖν. 

ansteigen 4) ἐγ. ἀναβαίνειν ἐπί τι, προσβαίνειν 
τινί, — 2) intr. a) angestiegen kommen: προσ- 
έρχεσϑαι (-ιέναι), προσχωρεῖν. ὃ) ν. Bergen: ἀνέ- 
χειν; ansteigend ἀνάντης, προσάντης 2. c) zu- 
nehmen: αὐξάνεσϑαι, ἐπαυξάνεσϑαι (P.). 
anstellen 1) ‚Sig. παρα-, προσ-τιϑέναι, παρ-, προσ- 
ἱστάναι τινί τι. — 2) übtr. a) Einem e. Platz od. 
Posten anweisen: τάττειν, καϑιστάναι τινὰ εἴς 
τι, — Jmd. als etw., z. B. als Lochagen, Arzt 
a. λοχαγόν τινὰ ἀποδεικνύναι, τὸ ἰατρικὸν ἔρ- 
γον διδόναι τινί; als Arzt angestellt werden zo 


Bi, λαμβάνειν. — Jınd. zu etw. Bösem a. τάτ- 
τειν τινὰ ἐπί od. πρός τι, παρασκευάξειν τινὰ 
ἐπί τι od. m. inf. — sich 2. (v. Jäger) εἰς ἐνέ- 


δραν ἰέναι. b) etw. veranstalten: κατα-, παρα- 
σκευαξειν, ποιεῖν, auch ποιεῖσϑαι (wenn die 
Ausführung i in Betracht kommt), z. B. e. ‚Unter- 
suchung a. ἐξέτασιν ποιεῖσϑαι, auch κρίσιν ἐνί- 
στασϑαι. — 6. Ueberlegung a. ᾿Δογισμῷ χρῆσϑαι. 
— 6. Aufzug ἃ. πέμπειν πομπήν. — e. Wett- 
kampf a. τιϑέναι od. προτιϑέναι ἀγῶνα, auch 
ἀγωνοϑετεῖν. — es wird 6. Untersuchung an- 
gestellt ἐξέτασις γίγνεται. — Unheil a., s. an- 
richten. ec) sich a. = sich zeigen, benebmen: 
φαίνεσθαι (DP.), γίγνεσϑαι, εἶναι, auch παρέ- 
χειν ἑαυτόν, z. B. sich gut zu etw. a. παρέχειν 
ἑαυτὸν ἐπιτήδειον od. οὐκ ἀνάρμοστον πρός τι. 
— sich geschickt zu etw. a. καλῶς ἅπτεσθϑαί 
τινος. — sich a. als ob man etw. thun wolle 
προσποιεῖσθαι ὡς ποιήσοντά τι od. ποιήσειν τι, 
ἐπίδοξον εἶναι ποιήσειν τι; er stellt sich an als 
ob er nichts verstünde σκήπτεται od. σχηματί- 
Sera ἀμαϑὴς εἶναι. — vgl. übr. Anschein. 
anstellig sein, zu etw. οὐκ ἀνάρμοστον, ἐπιτή- 
δειον, ἱκανὸν εἶναι πρός τι (d. beiden letzteren 
auch m. inf. ), εὐφυᾶ εἶναι εἴς od. πρός τι. 
Anstelligkeit ἡ ἐπιτηδειότης, ἱκανότης, εὐφυΐα. 
Anstellung α) Bestellung zu 6. Amte: 7 κατά- 
στασις. Ὁ) Veranstaltung v. etw.: ἡ κατασκευή, 
παρασκευή, κατάστασις; Υ͂. Wettkämpfen ἡ ἡ ἀγω- 
νοϑεσία. c) ἃ. angewiesene Posten: ἡ τάξις; vgl. 
Amt. — Sonst Verba. 
anstemmen avr-, ἐπ-, προσ- ἐρείδειν τινί τι. -- 
sich a. ἀντερείδειν τινί od. 1005 τι, ἀπερείδε- 
σϑαί (P.) τινι, ἐπερείδεσϑαί τινι, προσερείδειν 
τινί. ‚ [meist sp.). — Gew. Verba. 
Anstemmen, das ἡ ἄντ-, ἀπ-, ἐπ-, προσ-ἐρεισις 
anstieren ταυρηδὸν ἐμβλέπειν τινί. 
anstiften ποιεῖν, ἐργαάξεσϑαί, ἀπεργάξεσϑαί τι, 
αἴτιον εἶναί πένθος auch εἰσηγεῖσϑαί τι (d. Plan 
zu etw. entwerfen). — Händel, Unruhen u. dgl. 
κινεῖν, ἐγείρειν, συνιστάναι; heimlich od. listig 
a. μηχανᾶσϑαι, σπευωρεῖσϑαι, συντάττειν. - πὰ 
zu etw. a. len Sp. ὑποβάλλειν τινά. 
Anstifter ὁ αἴτιος, εἰσ-, ἐξ-ηγητής, auch ὃ ἀρχη- 
γός (Hauptanstifter), od. part. der entspr. Verba. 
Arye: Krieges ὁ πολεμοποιός. 
Anstiftung ἡ εἰσήγησις: ἡ ὑποβολή, ὑποϑήκη. -- 
Gew. umschr. “auf Jmds. A.’ εἰσηγησαμένου tı- 


vos u. ἃ. 
anstimmen ἀνακρούεσθϑαι, ἀναβαάλλεσϑαι, ἐνδὲ- 
δόναι. --- 6. ‚Gesang ἐξάρχειν (m. u. ohne ὠδῆς 


od. φδήν), ἐξάδειν: 6. Stück (v. Flötenbläser) 
ἀναφυσᾶν. 


ansteigen — anstrengen 


Anstimmen, das ἡ ἀνάκρουσις, ἀναβολή; (τ. 
Flötenbläser) ἡ ἀναφύσησις. — Gew. Verba. 
anstinken δυσωδίαν προσβάλλειν τινί; ἃ. Käse 
stinkt mich an ἀηδὲς προσπνεῖ μοι τυροῦ. — es 
stinkt mich etw. an = mich ekelt davor ἀηδῶς 
ἔχω τινί, ἀηδῶς διάκειμαι πρός τι, βδελύττομαί 
(DP) τι: 
anstössig ἄτοπος 2.; δυσχερής, ἀηδής 2.; ἀπρε- 
πής 2.5 αἰσχρός, βδελυρός 3.; auch, Eh πίφϑονος 2. 
(gehässig). — es ist mir etw. a. ἀπαρέσκει μοί 
od. μέ τι, δυσχεραίνω τι od. τινί u. ἐπί τινι, 
ἀγανακτῶ τι u. τινι, ἐπί τινι, διά τι. 

Anstössigkeit ἡ ἀτοπία, δυσχέρεια, ἀηδία, ἀπρέ- 
πεια, αἰσχρότης, βδελυρία. — e. A. sagen ἀηδές 
od. αἰσχρόν τι λέγειν. 

Anstoss 1) das Anstossen an etw. u. d. Gegen- 

stand, an welchen man stösst: N πρόσκρουσις, 
συμβολή: τὸ πρόσκρουσμα, πταῖσμα: übtr. τὸ 
πρόσχρουσμα, sp. ἡ προσχοπή, πρόσκρουσις, τὸ 
πρόσκομμα; auch τὸ ἐμπόδισμα, ὁ ἐμποδισμός, 
τὸ ἐμπόδιον, τὸ κώλυμα (Hinderniss); ἡ ἀπορία 
(Bedenklichkeit); Stein des A. 5. Stein 2) e). — 
A. nehmen ἀπορεῖν, διαπορεῖν (u. DP.); an etw. 
δυσχεραίνειν ἃ. ἀγανακτεῖν τι od. τινι u. ἐπί 
τινι, προσκρούειν τινί, -- Einem A. geben = ver- 
führen διαφϑείρειν τινά; ohne Einem 6. A. zu 
geben ἄλυπος ὧν οὐδενί. — etw. ohne A. her- 
sagen πάντα ἐφεξῆς καταλέγειν, οὐδὲν ἐπι- 
σχόντα od. ἀπταίστως u. ἀπτῶτι τῷ λόγῳ διεξ- 
ἐρχεσθαί (- τἕέναι) ru. — A. in ἃ. Rede τὸ πταῖ- 
σμα, ἡ, ἐπίσχεσις (opp- ἡ ἀπταισία). — 2) An- 
trieb: ἡ «ὁρμή, ῥοπή. --- e. kleinen A. bedürfen 
μικρᾶς ῥοπῆς δεῖσθαι. — d. ersten A. zu etw. 
geben ὑπ-, κατ- ἄρχειν τινός. 

anstossen 1) Jmd. a.: κινεῖν τινα; an etw. a. 
πταίειν πρός τι; προσκόπτειν (τὸν πόδα), προσ- 
πταίειν τι. προσκρούειν τινί (letztere auch übtr. 


“bei Einem a.’ u. so προσίστασϑαί τινι). — WO- 
mit ick bei d. Unterredung anstiess ἃ προσέ- 
κρουσα ἐν τοῖς λόγοις. --- m. d. Zunge a. πταί- 


ειν, διαπταίειν, ψελλίξειν. --- 2) unmittelbar 
angrenzen: ἔχεσϑαί od. ἑξῆς εἶναί τινος, προσ- 
κεῖσϑαί οὔ. ὅμορον εἶναί τινι. — anstossend 
ἐχόμενος 3., ὃ, ἡ, τὸ ἑξῆς, συνεχής, seltner ze06- 
εχής 2. — ἃ. Haus οἰκία ὁμότοιχος. 

anstralen ἐπιλάμπειν τινί, καταλάμπειν τινός. 
anstreben, etw. σπεύδειν τι, σπουδάξειν. περί τι: 
διώκειν u. ϑηρᾶν (u. 17.) τι; ἐπείγειν ἐπί τι. --- 
s. emporstreben. 

anstreichen I) tr. 1) m. Farbe χρίειν, ἐπιχοίειν, 
ἀλείφειν, περιαλείφειν τί τινι; ἐν-, ἐπ-αλείφειν 
τινί τι; 6. Haus κονιᾶν. --- 2) m. 6. Striche be- 
zeichnen: παρασημαίνεσϑαι: übtr. Einem etw. 
a., z. B. ich werde dir das Lügen a. οὐ περιό- 
ψομαί σε ψευδόμενον, δίκην δώσεις ψευδόμε- 
vos. --- I) intr. = anstreifen, w. 5. — sich a. 
—= sich anschmiegen, w. 8. 

Anstreichen ‚das 1) das Bestreichen: ἡ ἀλοιφή, 
ἐπίχρισις. --- 2) Berührung: ἡ ἁφή. 

anstreifen παράπτεσϑαι, Sp. παραψαύειν. u. πα- 
ραϑιγγάνειν τινός ; übtr. ἐγγύτατα εἶναί τινος. 
Anstreifen, das ἡ παράψαυσις ΒΡ. 

anstrengen δια-, ἐν-, ἐπι-, συν-τείνειν; Jmd. a. 
καταπονεῖν, ταλαιπωρεῖν. — sich a. ‘seine 
Kräfte anspannen’ s. unter “"anspannen’ 2); auch 
πονεῖν, πραγματεύεσθαι; καταπονεῖσθαι U. τα- 
λαιπωρεῖσϑαι (DP.); sich um etw. ἃ. “σπουδῇ 
χρῆσϑαι περί τι, φιλοτιμεῖσϑαν (DP.) ἐπί τινι, 
selten ἔν τινι, ὑπέρ τινος, — alle Kräfte a., 


Anstrengung — antreten 


— sich 


s. “alles aufbieten’ unter “aufbieten’. 
noch mehr a. „Emevreivew. 

Anstrengung 9 διά-, ἔν-, ἐπί-, σύν- τασις (als 
Handlung); ἡ συντονία, ἡ σπουδή, ὁ πόνος, ἡ 
πραγματεία, ταλαιπωρία (als Zustand); viele A. 
ἡ πολυπονία. --- der viele A. macht πολύπονος Ὁ: 
— ohne A. ἀκονιτί, ἄνευ (πολλοῦ) πόνου, auch 
ἀταλαίπωρος, ἄπονος 2. u. adv. — m. A., 5. an- 
gestrengt. 

Anstrieh ἡ ἀλοιφή, τὸ περιάλειμμα Sp.; ΤΕ. 
Schminke; übtr. τὸ εἶδος, ἡ δόξα. --- sich "ἃ. A. 
v. etw. geben περιάπτειν ei περιποιεῖν ἑαυτῷ 
τὴν δόξαν τινός; einer Sache d. A. v. etw. ge- 
ben ποιεῖν τι φαίνεσϑαί (DP.) τι. — das hat 
e. A. v. Ungereimtheit ταῦτ᾽ ἔστιν ὑπό τι ἄτοπα. 

anströmen ἐπιρρεῖν, ἐπιφέρεσθαι (P.), an etw. 
προσπλύζξειν τινί U. πρός τι. 

anstürmen βίᾳ φέρεσϑαι (P.) ἐπί τινα, προσφέ- 
ρεσϑαί τινι, ἐφορμᾶν τινι τι. ἐπί τινὰ; an Θ. 
Mauer προσβάλλειν τινί ἃ. πρός τι, προςμάχε- 

anstürzen, 5. andringen. [σϑαί τινι. 

anstützen, 5. anstemmen. 

Ansturm ἡ ἐφορμή, προσβολή. 

Ansturz, 5. Andrang. 

ansuchen, um etw. μετέρχεσϑαί (μετιέναι) τι, 
auch μνηστεύειν (u. M.) τι. — bei Einem um 
etw. λόγους προσφέρειν τινὶ περί τινος, ξητεῖν 
τι παρά τινος, ἐντυγχάνειν τινὶ περί τινος, ἀξι- 
οὖν τυχεῖν τινος παρά τινος. 

Ansuchen, das ἡ δέησις, ἔντευξις, auch ἡ χρεία. 
antasten «) eig. ψηλαφᾶν, ErrupnAapav τι, ἅπτε- 
σϑαί τινος. b) übtr. gewaltsam od. feindlich a.: 
ἀνϑάπτεσϑαί τινος, " ἐπιχξιαεῖν τίνι, λυμαίνε- 
σϑαί τι u. τινι; Jmds Ehre a. λυμαίνεσϑαι τῇ 
τινος δόξῃ, auch διαβάλλειν. τινά. 

Antastung a) ἡ ψηλάφησις, ἁφή. b) ἡ ἐπιχείρη- 
σις, selten ἡ "λύμη; A. der Ehre N διαβολή. 
Antheil τὸ μέρος, ἡ μερίς, δος, ἡ μοῖρα. - ἃ, 
auf Jmd. entfallende A. τὸ ἐπιβάλλον ἐπί τινα 
μέρος od. bloss τὸ ἐπιβάλλον. — gleicher A. N 
ἰσομοιρία, αντιμοιρία ; der gleichen A. hat ἐσό- 
umgog 2.5; Jmd. gleichen A. an etw. nehmen 
lassen ἐσόμοιρον ποιεῖν οὐ. καϑιστάναι τινά τι- 
vos; gleichen A. m. Einem an etw. haben ἰσο- 
μοιρεῖν τινος πρὸς τινα od. τινός τινι, τῶν ἴσων 
μετέχειν τινί, Sp. ἀντιμοιρεῖν. —_ ich habe A. 
an etw. μέτεστί μοί τινος, μετέχω, κοινωνῶ, ἐφά- 
ara τινός. --- A. nehmen an etw. μεταλαμβάνειν, 
τινός; Jmd. A. an etw. nehmen lassen μεταδιδό- 
ναι τινί τινος. — Sehr häufig werden Zsstzgen 
m. σύν gebraucht, z. B. an- Jinds. Freude, Leid 
A. nehmen συνήδεσϑαί (P.) od. συγχαίρειν τινί, 
συλλυπεῖσϑαί (P.) od. συναάχϑεσϑαί (DP.) τινι. 
— das A. Nehmen an etw. ἡ μέϑεξις, μετουσία, 
μετάληψις, κοινωνία. 

anthun 1) 6. Kleid = anziehen 8); gew. nur im 
part. “angethan m. etw.’ ἐνδεδυκώς 3., ἠμφιε- 
σμένος 3. ‚ περιβεβλημένος 3.) τι; übtr. es ist dar- 
nach angethan οὕτω παρεσκεύασται ὡς m. inf, 
τοιοῦτόν ἐστιν ὥστε m. inf. --- 2) Einem etw. 

: ἐργάξεσϑαί od. ποιεῖν τινά τι, 2. B. Einem 
Glen a. ἀγαϑὰ od. εὖ ποιεῖν τινα, εὐεργετεῖν 
τινα, Einem Böses ἃ. κακὰ od. κακῶς ποιεῖν 
τινα, κακουργεῖν τινα. — Einem Ehre, Schande 
a. περιάπτειν τινὶ τιμάς, τιμᾶν τινα, περιάπτε ἐν 
οὐ, περιποιεῖν τινι αἰσχύνην, περιβάλλειν τινὰ 
ὀνείδει. — Einem Unrecht a. ἀδικεῖν τινα. 
Einem Gewalt a. βιάξεσϑαί τινα, βίᾳ χρῆσϑαι 
πρός τινα, — sich Gewalt ἃ, (sich bezwingen) 
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nguteiv ἑαυτοῦ, Ἀρξέττω od. ἐγκρατῆ γίγνεσϑαι 
ἑαυτοῦ, Sp. ἐγκρατεύεσϑαι:; (sich etw. a. = sich 


umbringen) διεργάξεσϑαι "od. διαχρῆσϑαι ἕαυ- 
τόν. — es ist mir etwas angethan worden, z. B. 
Gutes, Böses ἀγαϑὰ od εὖ, κακὰ οὔ, κακῶς πέ- 
πονϑα ὑπό τινος. — er hat es mir angethan = 
hat mich bezaubert od. gewonnen κατεγοήτευσέ, 
κατεκήλησέ od. ἐπηγάγετό με. 

Antilope ἡ δορκάς, ἄδος (antilope dorcas); ὃ 
ἱππέλαφος (antilope picta). 

Antipoden, s. Gegenfüssler. 

Antiquitäten τὰ ἀρχαῖα; vgl. Alterthum. 

Antistrophe ἡ ἀντιστροφή, ἡ ἀντίστροφος, (sc. 

Antlitz, s. Angesicht. [ὠδη). 

antönen προσβάλλειν, ἀντηχεῖν. 

Antönen, das 7) προσβολή, ἀντήχησις. 

antosen ἐπιρροιβδεῖν. 

antraben ἐφ᾽ ἵππου διατροχάζοντος προσελαύνειν 
od. προσφέρεσθαι GP): 

Antrag ὁ λόγος od. pl., ἡ γνώμη (allg.); n πρό- 
»Anoıs (bes. vor Gericht); ἡ εἰσήγησις, τὸ εἰσή- 
γημα (Vorschlag). — Einem e. A. machen Ao- 
γους προσφέρειν τινὶ περί τινος; προκαλεῖσϑαί 
τινα; εἰσηγεῖσϑαί τινί τι, περί τινος, auch m. 
f: inf. — e. A. stellen, s. antragen 1). — etw. 
in A. bringen εἰσφέρειν τι (4. Β. νόμον); 6. A. 
einbringen“ εἰσφέρειν (abs.). — e. A. annehmen 
ἀποδέχεσϑαί, ἐπικυροῦν, ψηφίζεσϑαί τι. --- auf 
Jmds. A. eingehen πείϑεσϑαί τινι συμβουλεύοντι. 

antragen 1) auf etw.: λόγους ποιεῖσϑαι περί 
τινος, λόγους προσφέρειν τινὶ περί τινος, εἰση- 
γεῖσϑαί τι τι. περί τινος, συμβουλεύειν od. ὑπο- 
τίϑεσϑαί τι, ἀξιοῦν m. f. inf.; in d. Volksver- 
sammlung (schriftlich) γράφειν τι od. m. inf. 
(auf 6. Beschluss γράφειν Yrpıoue), (mündlich) 
εἰπεῖν τι; auf 6. Strafe vor Gericht für Jmd. a. 
τιμᾶσϑαί τινί τινος, 4. B. ϑανάτου. — 2) = an- 
bieten, w. 5. [πών. 

Antragsteller ὁ εἰσηγησάμενος, ὃ ὃ γράψας, ὁ εἰ- 

antreffen 2 Ev, ἐπι-, περι- τυγχάνειν τινί, , ἐπιγίγνε- 
σϑαί τινι, εὑρίσκειν, ἐφευρίσκειν τινά (zufällig 
8.): καταλαμβάνειν τινά (den man sucht, z. B. 
“πη. zu Hause κ. τινὰ ἔνδον); φωρᾶν u. κατα- 
φωρᾶν τινὰ (Jmd. auf frischer That ertappen), 
— es ist etw. an. 6. Orte anzutreffen ἔστι τι 
κατὰ χωρίον τι. 

antreiben 1) tr. κεντεῖν, κεντρίξειν, μυωπίξειν 
(Pferde u. dgl.); ἐπιταχύνειν (auch m. τῆς 
ὁδοῦ), κατασπεύδειν, κατεπείγειν, ὁρμᾶν, ἐξ., 
παρ-ορμᾶν ἐπί οὐ. πρός τι (ἃ. vier letzteren 
auch übtr.); προτρέπειν, me ne ἐπαίρειν 
εἴς, ἐπί od. πρός τι u. m, f. inf. ‚(anreizen), 
παρακαλεῖν ἐπί τι, δια-, παρα-κελεύεσϑαί τινι 
m. inf. (ermuntern) (sämmtlich übtr.). — 2) 
intr. v.schwimmenden Körpern: φέρεσθαι, ἐπι-, 
προσ- eo (P.) πρός τι. 

antreten 1) tr. «) Erde an e. Baum: περισάττειν 
τί τινι (dazu subst. ἡ περίσαξις); übh. --- fest- 
stampfen κατασάττειν, κατανάσσειν τι. b) Jınd, 
a. προσέρχεσϑαί (ἐμένα!) u. προσίστασϑαί τινι; 
Jmd. um etw. a. Peso ylaneez τινὶ περί τινος. 
ec) etw. ἃ., Ζ. B. Weg ἐνίστασϑαι ὁδόν, 6. 
Marsch ὁρμᾶν u. een ἐπὶ τὴν πορείαν, πο: 
ρεύεσθαι (DP.); e. Unternehmung ἅπτεσϑαί τι- 
vos, ἐγχειρεῖν τινι, 6. Erbschaft od. e. Besitz Zu- 
βατεύειν εἷς κληρονομίαν ‚od. οὐσίαν, πορεύεσϑαι 
(DP.) εἰς κλῆρον od. κτήματα, 6. Amt εἰσιέναι 
od. καϑίστασϑαι εἰς ἀρχήν, auch εἰσιέναι ἀρχήν, 
ἃ, Regierung παριέναι In τὰ πράγματα, λαμ- 
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βάνεσϑαι od. ἅπτεσϑαι τῶν πραγμάτων, 6. Jahr 
od. e. gewisses Alter ἐπιβαίνειν τινός, z. Β. das 
40ste Jahr τετταράκοντα ἐτῶν, ἃ. Mannesalter 
τελεῖν εἰς ἄνδρας, auch ἄνδρα γίγνεσθαι; der 
sein zehntes Jahr angetreten hat (dere) δέκα ἔτη 
γεγονώς. — 2) intr. v. Soldaten “in Reih u. Glied 
treten’: ἐέναι ἐπὶ τὰ ὅπλα, παρα-. συν- τάττε- 
oda (a. lassen παραγγέλλειν εἰς τὰ ὅπλα, κελεύ- 
εν ἐπὶ τὰ ὅπλα, παρα-, συν-τάττειν); SO auch 
‘zum Tanze a.’ παρα-, συν-τάττεσϑαι εἰς χορόν. 
Antretung, 5. Antritt. 
Antrieb N ὁρμή, “προϑυμία (innerer A.); ἡ προ- 
τροπή, τὸ προτρέπον (äusserer A.); τὸ κέλευσμα, 
διαπέλευσμα, παρακέλευσμα, ἡ παρακέλευσις (Auf- 
forderung). — auf A. eines Anderen ἄλλου τινὸς 
πείσαντος, προτρέψαντος, -πελεύσαντος. aus 
eigenem A. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἑκών 8. 
antrinken, sich ὑποπίνειν. --- angetrunken ὑπο- 
πεπωκώς 3., e. wenig a. ὑποβεβρεγμένος 8. 
Antritt ἡ ἀρχή (übh. Anfang); ἡ ἐπί τι ὁρμή, ἡ 
ἐπιχείρησις (6. Unternehmens); ἡ κατάστασις εἰς 
ἀρχήν (e. Amtes); gew. durch Verba, 2. B. nach 
ἃ. A. meines Amtes καταστὰς εἰς τὴν ἀρχήν; 
vor d. A. der Reise πρὲν πορευϑῆναι τι. dgl. — 
Fest beim A. e. Amtes τὰ εἰσιτήρια. 
Antrittsaudienz N πρώτη ἔντευξις. 
Antrittsrede ὁ εἰσιτήριος λόγος. 
Antwort ἡ ἀπόκρισις (mündl.); ἡ ἀντιλογία, ἐναν- 
τιολογία (Gegenrede, Widerspruch); N on, 
λία (Berichterstattung, Bericht); ro ἀπόφϑεγ 
(kurze u. treffende A.). — schriftliche A. ἡ @v- 
τιγραφή, ἡ ἀντεπεσταλμένη ἐπιστολή. — A. 6. 
Orakels ὁ χρησμύς, τὸ μάντευμα. — 6. ΤῊΝ ge- 
ben ἀποκρίνεσθαι, ἀπόκρισιν διδόναι, dmodı- 
δόναι od. ποιεῖσϑαι; schriftl. ἀντιγράφειν, ἄντ- 
ἐπιστέλλειν ; ν. Orakel ἀναιρεῖν, χρᾶν. --- 6. ab- 
schlägige . A. ertheilen ἀποφᾶναι, οὐ φᾶναι, ἀρ- 
νεῖσϑαι, ἀπ-, ἐξ- αρνεῖσϑαι (DP.), & ἄπρακτον. ἀπο- 
πέμπειν vd; δὲ ‚abschlägige A. bekommen ἀ ἅπρα- 
πνεῖν od. ἀτυχεῖν παρά τινος, ἀποτυγχάνειν τι- 
vos, ἄπραχτον ἀπαλλάττεσϑαι ("}Ὰὴ παρά τινος. 
— Α. bringen v. Einem ἀπαγγέλλειν od. λέγειν 
(τὰ) παρά τινος. — ohne A. ἀναπόκριτος 2. 
antworten ἀποχρένεσϑαι (DM., selten DP.), sel- 
ten ὑποκρίνεσθαι (DM., sp. DP), Einem auf 
etw. τινὶ πρός τι; umschr. ἀπόκρισιν διδόναι 
od. ἀποδιδόναι od. ποιεῖσϑαι; selten ἀπαμεί- 
βεσϑαι (DP.). — Wenn d. Antwort selbst an- 
geführt wird, so steht bloss φάναι, λέγειν 
(εἰπεῖν), auch wol ἀντιλέγειν (ἀντειπεῖν, da- 
gegen erklären). — vom Orakel s. Antwort; im 
Wechselgesange a. ἀμείβεσϑαι. — schriftlich 
a., s. Antwort. 
Antwortschreiben ἡ (ἀντεπεσταλμένη) ἐπιστολή. 
— 86. A. an Jmd. erlassen ἀντιγράφειν τι. ἄντ- 
ἐπιστέλλειν τινί. — Einem e. A. an Jmd. mit- 
geben ἀντεπιτιϑέναι τινὶ ἐπιστολὴν πρός τινα. 
anvertrauen a) zur Verwaltung, od. Bewahrung 
übergeben: πιστεύειν, διαπιστεύειν, ἐπιτρέπειν, 
παρακατατίϑεσθαί, παραδιδόναι, ἐγχειρίξειν τινί 
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τι. -- sich Einem a. ἐπιτρέπειν od. πιστεύειν 
τινὶ ἑαυτόν, SP. προσανατίϑεσθαί τινι. — mir 
ist etw. anvertraut ἐπιτέτραμμαί, πεπίστευμαί, 


διαπεπίστευμαί, ἐγκεχείρισμαί τι. — ‚das Anver- 
traute ἡ παρακαταϑήκη (m. gen. ἀργυρίου τι. 
dgl.), seltener N παραϑήπη. Ὁ) mittheilen (im 
Geheimen): ἐν ἀπορρήτῳ od. δι᾽ ἀπορρήτων od. 
Ev ἀπορρήτῳ ποιησάμενον λέγειν τί τινι, auch 
bloss φράζειν τινί, 


Antretung — anwenden 


anverwandt ovyyevıjs 2.5; προσήκων 3. (auch m. 
γένει od. κατὰ γένος); (blutsverwandt) ἀναγ- 
καῖος ὃ. 

Anverwandtschaft a) d. Verwandtsein: 7 «συγγέ- 
νειὰ, τὸ συγγενές: (Blutsverwandtschaft) ἡ N dvay- 
καιότης sp. b) die Anverwandten: ἡ συγγένεια : 
gew. ol συγγενεῖς, Ol προσήκοντες, οἵ ἀναγκαῖοι. 

Anwachs, s. Zuwachs. 

anwachsen 1) an etw.: ἐμ-, προσ-, συμ-, ἐπι- 
φύεσϑαί τινι. — angewachsen προσφυής 2. 

2) zunehmen: αὐξάνεσϑαι, ἐπαυξάνεσϑαι (P), ); 
ἐπιδιδόναι, ἐπίδοσιν λαμβάνειν. — v. 6. Flusse, 
s. anschwellen. — Υ. Zinsen: χωρεῖν. 

Anwachsen, das 1) ἡ προσ-, σύμ-φυσις, Sp. ἔμ- 
φύσις. -- 2) ἡ αὔξησις, ἐπίδοσις. 

anwälzen ἐπι-, προσ-κυλίνδειν. 

Anwalt ὃ συνήγορος, σύνδικος. — Jmds. A. sein 
συναγορεύειν, συνηγορεῖν, συνδικεῖν τινι. 

Anwaltschaft n7 συνηγορία, συνδικία. 

anwandeln; es wandelt mich etw. an εἰσέρχεταί 
μέ (seltener μοῦ) τι, ἐπέρχεταί μοΐ τι od. m. f. 
inf., ὑπέρχεταί μέ τι, παρίσταταί μοί τι, λαμ- 
βάνει μέ τι, περιπίπτω τινί, πάσχω τι. — was 
wandelt dich an dass du...? τί παϑὼν FD 

Anwandelung τὸ πάϑος, ἡ ἢ δρμή, φορά; A. ν. 
Schwäche ἣ καταβολὴ ἀσϑενείας. - Gew. um- 
schr., z. B. in e. solchen A. ἐν τοιαύτῃ τῇ δια- 
ϑέσει (τῆς ψυχῆς) od. οὕτω διατεϑείς (τὴν ψυ- 
χήν), ine. A. v. Furcht περιπεσὼν φόβῳ u. A. 
— ich habe 6. A, v. etw. es wandelt mich 
etw. an, s. d. vhg. W. | Anspruch. 

Anwartschaft haben auf etw. προσδοκᾶν τι; vgl. 

anweben προσυφαίνειν τί τινι οὗ. πρός τι; (e. 
Saum) παρυφαΐένειν. 

anwedeln, v. Hunden “περισαίνειν τινά, προσσαί- 
νειν τινα, selten τινί: m. 6. Wedel διπίδι περι- 
ψύχειν. [(v. Winde) προσφέρειν. 

anwehen, s. anhauchen. — etw. a., z. B. Düfte 

Anwehen, das, s. Anhauch. 

anweisen «) zutheilen: ἀπονέμειν τινί τι; (Meh- 
reren ΞΞΞ vertheilen) διανέμειν. --- Einem e. Platz 
ἀποδεικνύναι τινί τι, 6. Posten τάττειν, κατα- 
τάττειν τινά, 6. abgesonderten Posten χωρὶς τάτ- 
τειν τινά: Einem 6. Stück Landes a. ἀποτάττειν 
τινὶ χώραν (6. Landstrich zur Kolonisation an- 
gewiesen erhalten Amgovgeiv ,.γἢν); schriftlich, 
bes. Geld a. διαγράφειν τινὶ ἀργύριον. — Ind. 
auf etw. a. τρέπειν τινὰ ἐπί τι. — angewiesen 
bekommen ἀπολαμβάνειν. Ὁ) Jmd. zu etw. an- 
leiten: ἐξ-, εἰσ-, ὑφ-ηγεῖσϑαί τινί τι, auch δὲ- 
δάσκειν τινά τι "od. m. inf., παιδεύειν τινά τι, 
εἷς, ἐπί od. πρός τι; vgl. anleiten. 6) Jmd. a. 
etw. zu thun, 8. befehlen. 

anweissen λευκοῦν, κονιᾶν. 

Anweisung a) ἡ ἀπονομή ; an Mehrere ἡ δια- 
voun; 8. Platzes ἡ ἀπόδειξις; ΒΟΥ]. A., bes. 
v. Geld ἡ διαγραφή; 6. ‚A. v. Geld geben δια- 
γράφειν, b) Anleitung: ἡ εἰσ-, ὑφ-ήγησις; ἡ δι- 
δαχή, διδασκαλία, παιδεία. Ω Befehl, w. 5. 

anwendbar χρήσιμος 8., ἐπιτήδειος 3. u. 3., καί- 
ρίος ὅ., ἐπίκαιρος 2. --- a. sein auf etw.” εἶναι 
πρός τι, καιρὸν ἔχειν πρός τι. “[ἐπιτηδειότης. 

Anwendbarkeit ἡ χρησιμότης, τὸ χρήσιμον, ἡ 

anwenden 1) wozu gebrauchen: χρῆσϑαί τινι: 
etw. gut, schlecht ἃ. εὖ (ταλῶς), κακῶς διατί: 
ϑεσϑαί od. τίϑεσθαί τι (im P, “es ist etw. gut 
angewendet’ εὖ διάκειταί zı). — etw. bei Einem 
a. χρῆσϑαί, τινι Be τινα, προσάγειν, 7006-, ἐπι- 
φέρειν τινί τι (z.B. φάρμακα, ἀνάγκας, φόβους), 


Anwendung — anzünden 


etw. gegen Jınd. a. μηχανᾶσϑαί τι ἐπί τινα. -- 
Allesa.um... πάντα μηχανᾶσϑαι ὕπως m. ind. 
fut. — Güte “ist bei ihm nicht an ewandt οὐκ 
ἔσϑ᾽ ὅπως φιλικῶς προσενεχϑείης ἂν αὐτῷ. -- 
2), worauf beziehen: μεταφέρειν τι ἐπί τι, ἀνα- 
φέρειν τι ἐπί od. πρός τι, λέγειν τι πρός τι od. 
τινα od. ἀποβλέποντα εἴς 0d. πρός τι u. τινα. — 
es lässt sich darauf a. ἔστι πρὸς τοῦτο, ἁρμότ- 
τει τούτῳ Od. πρὸς τοῦτο. --- es lässt sich auf 
etw.d. Spruch a. ἔξεστιν ἐπιλέγειν τινὶ τὸν λόγον. 
Anwendung ἡ χρῆσις, τὸ χρῆσϑαι, auch ἡ χρεία. 
— es kommt etw. bei etw. in A. χρεία τινός 
ἐστιν ἔν τινι. -- etw. zur. A. bringen, 5. anwenden. 
anwerben μισϑοῦσϑαι,. μισϑῷ πείϑειν:; bes. Sol- 
daten συλλέγειν, συνάγειν, ἀϑροίξειν στρατιώτας ; 
Miethstruppen ξενολογεῖν. — übtr. Jmd. zu etw. 
προάγειν τινὰ εἴς τι. 

Anwerber durch d. part. der vhg. Verba. 
Anwerbung ἡ συλλογή (v. Soldaten); ἡ ξενολο- 
γία (v. Miethsoldaten). [an etw. κονιᾶν τι. 
anwerfen &mı-, mg00-, ἐμ- βάλλειν τί τινι; Kalk 
anwesend παρών, παραγενόμενος 3. — a. sein 
παρεῖναι, bei Einem τινί od. παρά τινι, bei etw. 
τινί, ἔν od. ἐπί τινι: παραγενέσϑαι, bei Einem 
τινί, bei etw. τινί od. ἔν τινι: zufällig a. sein 


bei etw. παρατυγχάνειν τινί od. τυγχάνειν 
παρόντα. — in 6. Stadt od. 6. Lande a. sein 
ἐπιδημεῖν. 

Anwesenheit ἡ ἡ παρουσία; in 6. Stadt od. in 6. 


Lande ἡ Emule. — Gew. umschr.: in meiner 
A. ἐμοῦ παρόντος, παραγενομένου, ἐπιδημήσαν- 
τος. [od. μυσάττομαί (DP.) τι. 
anwidern; es widert mich etw. an βδελύττομαί 
anwiehern yosuerigsıw πρός τινὰ u. τι. 
anwischen, Einem etw., s. beflecken. 

anwWo, 5. wo. [bart sein. 
anwohnen z«g-, προσ-οικεῖν τινι: vgl. benach- 
Anwohner ö πάροικος, πρόσοικος, πρόσχωρος, ὃ 
παρ-, προσ- οἰκῶν, v. etw. τινί. —- die A. am Meere 
οἵ περὶ τὴν ϑάλατταν, οἱ παρα-, ἐπι- ϑαλάττιοι. 
Anwuchs ἡ πρόσφυσις, τὸ παραφυές, τὸ παρα-, 
ἐκ-φυόμενον, τὸ πρόσφυμα. 

anwünschen εὔχεσϑαί, ἐπεύχεσϑαί τινί τι; bes. 
Böses a. κατεύχεσϑαί τί τινος U. κατά τινος, 
ἐπ-, κατ-αρᾶσϑαξ τινί τι. 

Anwünschung 7 N εὐχή; v. etw. Bösem ἡ ὧρα, κατ- 
ἄρα. --- unter A. εὐχόμενος, ἐπαρώμενος τι. 8. w. 
anwürfeln; er würfelt an «πρῶτος βάλλει. 
Anwurf a) d. Anwerfen: ἡ ἐπι-, προσ- βολή: v. 
Kalk ἡ κονίασις. Ὁ) d. Angeworfene: τὸ κονίαμα 
(Kalkanstrich); τὸ πρόσχωμα, ἢ πρόσχωσις (an- 
geschwemmtes Land). 6) d. erste Wurf im 
Spiele: 7 πρώτη βολή. 

anwurzeln καταρριξοῦσϑαι (P.). 

Anzahl ö ἀριϑιμός (Zahl); τὸ πλῆϑος (Menge); 
geringe A. ἡ ὀλιγότης. — in grosser A. πολλοί, 
παμπληϑεῖς, συχνοί (τὸ πλῆϑος); in geringer’ od. 
kleiner A. ὀλίγοι (τὸ πλῆϑος). — v. gleicher A. 
ἴσοι τὸν ἀριϑμόν, ἰσάριϑιμοι. — e. A. v. 10, 100, 
1000 ἡ δεκᾶς, -&d0g, ἡ ἑκατοντάς, ἡ χιλιᾶς u. 5. σ΄. 
anzapfen (6. Fass) ἀνοίγειν; übtr. Jmd. a., 8. 
anstechen. 

anzaubern «) = bezaubern, w. 5. b) Einem etw.: 
ἐπάδοντά τινι ἐμποιεῖν τι, sp. ἐγγοητεύειν τινίτι. 
Anzeichen τὸ σημεῖον: selten τὸ τέρας ; aus dem 
Vogelfluge ὁ οἰωνός, poet u. ‚Sp- τὸ οἰώνισμα. 
— 6. A. v. etw. sein σημαίνειν τι. — vgl. 
Merkmal. [σϑαι. 
anzeichnen ἐπισημαίνειν (u. M.), παρασημαίνε- 


Anzeige 1) das Anzeigen: 
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ἢ δήλωσις : (Bericht- 
erstattung) ἡ ἐπ-, ἀπ- ἀγγελία : öffentl. A., 5. Be- 
kanntmachung; gericht]. A. ἡ μήνυσις, ἔνδειξις, 
εἰσαγγελία, ἐπαγγελία, φάσις (über ἃ. Unter- 
schied s. anklagen); ἡ ἀπόφασις (A. eines ge- 
fährlichen Menschen v. Seiten d. Areopages). 
— Lohn für 6. A. τὰ μήνυτρα. — e. οὶ ee δ 
8. anzeigen 1). — 2) Inhalt einer A.: ἤνυμα 
ἔνδειγμα, sp. τὸ ἐπάγγελμα ; schriftl. ἐν ἡ ἀπο- 
γραφή. 
anzeigen 1) bekannt machen: σημαίνειν (durch 
Zeichen); δηλοῦν, ἄνα-, ἀπο-φαίνειν, δῆλον od. 
φανερὸν ποιεῖν, ἐμφανίζειν (durch Worte); &v- 
αγορεύειν (ἀνειπεῖν, verkündigen); ἐπ-, παρ’, 
ἀπ- αγγέλλειν (berichten). — gerichtl. a. μηνύειν, 
ἐνδειχνύναι, &io-, ἐπ- ἀγγέλλειν, φαίνειν, κατα- 
γορεύειν (über d. Unterschied s. anklagen); Jmd. 
schriftl. a. ἀπογράφεσϑαί τινα. — 2) 6. Merk- 
mal od. Anzeichen v. etw. sein: δηλοῦν od. 
σημαίνειν τι, σημεῖον od. τεκμήριον εἶναί τινος, 
V. zukünftigen Dingen σημαίνειν, ἐπι-, προ- 
σημαίνειν τι. 

Anzeiger ὃ μηνυτής od. part. der entspr. Verba. 
anzetteln a) eig. στῆσαι (u. M.) τὸν στήμονα, 
στημονίξεσϑηαι, auch προφορεῖσϑαι. ὃ) übtr. πλέ- 
HELD, ῥάπτειν, συρράπτειν, ὑφαίνειν, συνυφαί- 
νειν, καττύειν, μηχανᾶσϑαι, παρασκευάζειν, 
σκευωρεῖσϑαι. -Ξ 6. Verschwörung a. ποιξῖσϑαι 
od. Svyngoreiv συνωμοσίαν: 6. Process δέκορ- 
ραφεῖν, παρασκευάξειν δίκην κατά τινος, 6. 
Krieg πόλεμον ταράττειν od. συνιστάναι u. ἕϊ. 
anziehen Τὴ tr. 1) heranziehen: a) eig, ἕλκειν, 
&p-, ,“προσ- ἕλκειν, ἐπισπᾶν, ἐπάγειν; ἃ. Bein 
συγκάμπτειν τὸ σκέλος. — ἃ. Thüre a. ἐφέλκε- 
σϑαι od. προστιϑέναι τὴν ϑύραν; v. Magnet: 
ἄγειν, ἕλκειν. — aufsteigende Dünste an sich 
ziehen ἀναϑυμιᾶσϑαι. — Ὁ) übtr. 6. Stelle, 5. 
anführen 2); auch = anlocken, w. 5. — an- 
ziehend ἐπισπαστικός (3.) τινος (eig. Sp.); ἀγω- 
yös 2. (eig. u. übtr.); ἐπ-, προσ-αγωγός 2, 
ἐφολκός (2.) τινος (übtr.); etw. A. haben χάριν 
τινὰ ἔχειν. — 2) anspannen, w. S.; d. Preise 
a. συνιστάναι τὰς τιμάς. --- 8) ἐπε τλοταν, ἐν- 
δύειν od. ἀμφιεννύναι τινά τι (6. Rock), περι- 
βάλλειν τινί τι (6. „ Mantel); Schuhe a. ὑπο- 
δεῖν; “sich etw. a.” durch ἃ. M., z. B. ἐνδύε- 
σϑαΐ τι u. 8. W.; vgl. ankleiden. — II) intr. a) 
anrücken: ἐπ-, προσ-ελαύνειν, ἐπ-, προσ-έρχε- 
σϑαι (-ıEvaı), προσχωρεῖν. Ὁ) d. Preise ziehen an 
— steigen, w. 8. 

Anziehen, das 1) Herbeiziehen: ἡ ἕλξις ὁλκή; 
der Nahrung, v. Pflanzen ἡ ἐπίσπασις, ὃ ἐπισπα- 
σμός. — 2) der Kleider: τὸ ἐνδύειν od. ἐνδύε- 
σϑαι; der Schuhe ἡ ὑπόδεσις; gew. Verba. 
Anziehungskraft Aa) eig. τὸ ἀγωγόν, ἡ τοῦ ἄγειν 
od. Tod ἕλκειν δύναμις. --- 6. A. für, etw. haben 
ἀγωγὸν εἶναί τινος. — ὃ) ühtr. τὸ ἀγωγόν, ἐπ-, 
προσ-αγωγόν, ἐφολκόν. 
anzüglich σκωπτικός, ὑβριστιπός, πικρός 3 - ἃ. 
Reden gegen, Jmd. führen καϑάπτεσϑαί τινος, 
σκώπτειν U. ἀποσχώπτειν τινά u. εἴς τινα. 

Anzüglichkeiten τὰ σκώμματα. 

anzünden ἅπτειν, ἀν-, ἐν-, ἐξ-, ἐφ-, ὑφ- ἅπτειν, 
ἐμπυρεύειν, πυροῦν, ἐκπυροῦν τι, auch ἐναύειν 
(πῦρ), πυρπολεῖν (ἀνϑρακας), φλέγειν, ἀνα-, ἐπι- 
φλέγειν, φλογοῦν, αἴϑειν (in Flammen setzen); 
κάειν, ἀνακάειν, ἐμπιπράναι τι, πῦρ ἐμβάλλειν 
od. προσάγειν τινί (in Brand stecken, bes. um 
etw. zu zerstören), 
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Anzündung ἢ ἄναψις, ἔναυσις; ἡ ἔμπρησις, ὃ 
ἐμπρησμός, ἡ ἀνάκαυσις. 

Anzug 1) Kleidung, Tracht, w. s. — 2) Anmarsch, 
Anrücken, w. s. — bildl. in A. sein, s. bevor- 
stehen. 

anzwängen προσαναγκχάξειν τί τινι. 

Apanage ἡ σύνταξις. — e. A. beziehen καρποῦ- 
σϑαι σύνταξιν. — als A. angewiesen sein δὲ- 
δόσϑαι εἰς δαπάνας. 

apanagieren σύνταξιν διδόναι τινί. 

Apartement, s. Gemach. 

Apfel τὸ μῆλον. — v. Aepfeln μήλινος 3. 

Apfelbaum ἡ μηλέα. 

apfelfarbig μήλινος 3., μηλινοειδής, μηλοειδής 2. 

Apfelkern 6 μήλου κόκκος. 

Apfelwein ὁ μηλίτης οἶνος. 

Aphorismen ol ἀφορισμοί. — aphoristisch ἀφο- 
ριστικός 3. [λώνειον u. -vıov. 

Apollotempel τὸ τοῦ ᾿“πόλλωνος ἱερόν, τὸ Amol- 

Apologie ἢ ἀπολογία: s. Vertheidigung. 
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apoplektisch ἀποπληλτικός 3. — Apoplexie, 5. 
Apostat ὁ ἀποστάτης. | Schlagfluss. 
Apostel ὁ ἀπόστολος. -- apostolisch ἀποστολι- 


Apostroph ἡ ἀπόστροφος (Sc. γραμμή). 
Apotheke, etwa τὸ φαρμακοπώζλιον. 
Apotheker ὁ φαρμακεύς (insofern er die Arznei- 
mittel bereitet); ὃ φαρμακοπώλης, sp. μιγματο- 
πώλης (insofern er damit handelt). — e. A. sein 
φαρμακοπωλεῖν. 

Apothekerbüchse ἡ φαρμακευτικὴ πυξίς, δος. 
Apothekerkunst ἡ φαρμακευτιπή (τέχνη). 

Apparat ἡ παρα-, κατα- σκευή; τὰ σκεύη. 

Appell schlagen od. blasen τὸ παρακλητικὸν ση- 
μαίνειν. — ‘sich beim A. einfinden καταλέγε- 
σϑαι (P) τὸ παραλλητικὸν σημαίνοντος ἐν τοῖς 
ταλτικοῖς ἀριϑμοῖς. 

Appellation ἡ ἔφεσις (an Jmd. εἴς, ἐπί, πρός τινα), 
ΞΡ. ἡ ἐπίκλησις (Uebersetzg. des lat. "adpellatio); 
ἡ ἀναφορὰ (Regress). — e. ‚Process, bei wel- 
chem A. stattfinden kann προ ἢ od. ἔκχλητος 
δίκη, 6. Urtheil, bei welchem A. st. k. ἐφέσι- 
wog κρίσις od. γνῶσις. — Einem ἃ. A. an Jmd. 
gestatten διδόναι τινὶ ἐπικαλεῖσϑαί τινα. 
Appellationsger icht etwa τὸ κύριον δικαστήριον 
od. τὸ δικαστήριον εἰς ὃ ἀφ᾽ Er&pov δικαστη- 
ρίου ἔξεστιν ἐφιέναι τὴν δίκην. [ηγορία. 
Appellativum τὸ προσηγορικὸν ὄνομα, ἡ προσ- 
appellier en ἐφιέναι τὴν δίκην εἴς τινα, sp. bloss 
ἐφιέναι. εἷς τινα, v. Einem an Jmd. εἴς τινὰ ἀπό 
τινος; ἐπικαλεῖσϑαί τινα, Υ. d. Richtern an ἃ. 
Volk a. ἐπ. τὸν δῆμον ἀπὸ τῶν δικαστῶν. — 6. 
Process, bei dem man a. kann, 5. Appellation. 
Appendix, s. Anhang. 

Appetit ἡ ὄρεξις. --- A. machen (v. Speisen) ἄνα- 
πείϑειν; A. machend εὐόρεχτος 2.sp.; d. A. an- 
reizen ἐπιϑήγειν τὴν ὄρεξιν. a0: A. essen 
ἡδέως ἐσθίειν od. προσφέρεσϑαι, εὐσιτεῖν; m. 
A. essend εὔσιτος 2., das Essen m. gutem A. 
ἡ εὐσιτία. — ohne A. essen ἀηδῶς ἐσϑίειν. 
-- keinen A. habend καπόσιτος, ἀπόσιτος an 
Sp. ἀνόρεκτος 2., Mangel an A. ἡ κακοσιτία; 
ἀποσιτία, 5}. ἀνορεξία. —_ keinen A. haben οὐ 
προσίεσϑαι βρῶμα, sp. ἀνορεκτεῖν; ich habe 
keinen A. zu etw. 7 ψυ γὴ οὐ προσίεταί τι. --- 
A. zu etw. bekommen ἐπιθυμεῖν τινος. — d. 
A. vollkommen stillen ἐσϑέειν ὅσον ἡ ψυχὴ 
δέχεται. - ἃ. A. ist gestillt ἡ ψυχὴ ἀναπαύ- 
era. --- ἃ. krankhafte A. schwangerer Frauen 
ἡ πίττα, e, solchen A. haben κιττᾶν. 


[κός 3. 


Anztindung — arbeiten 


appetitlich ὀρεχτός 3., ἐπ-, προσ-αγωγός 2. 
appetitlos — keinen Appetit (w. s.) habend. 
Appetitlosigkeit = Mangel an Appetit, w. s. — 
A. erregend ἀποσιτικός 3. 

applaudier en, Applaus, s. Beifall. 

Applikatur ἡ χειροϑεσία. 
appretieren ἐξ- , κατ- αρτύειν. 

Appretur N ἘΞ , κατ-άρτυσις. 

Aprikose τὸ “Δρμενιακὸν μῆλον. 
Aprikosenbaum ἡ ᾿ἀρμενιακὴ μηλέα. 

April ὁ τέταρτος μήν; ὃ ᾿“πρίλιος: 5. Monat. 
apropos! ἀλλα. — a. kommen ἐν καιρῷ, εἰς, 
πρὸς od. κατὰ καιρὸν ἐλϑεῖν τι. παραγίγνεσϑαι 
od. (v. Sachen) γίγνεσϑαι od. συμβαίνειν. 
Apulien ἡ ,ἡπουλία od. Ἰαπυγία. — Eww. οἵ 
"Anovioı, οἵ Ἰάπυγες. 

Aquae Sextiae τὰ Σέξτια ὕδατα. 

Aquileia ἡ ᾿Δκυληΐα. 

Aquinum τὸ κούινον. 

Aquitanien N, Anvravia, Anovıravla, Anovıravı. 
— Eww. οἵ ᾿δκυτανοί u. Anovıravol. 

Araber ö Ἄραψ, βος (Agcßros), fem. Agaßıooe. 

Arabeske τὰ ξωύφια, τὰ ξῳωόφυτα, Sp. τὰ φυτά- 
ρια; vgl. auch τὰ ξῷα. 

Arabien ἡ Ἀραβία, NZ dh glückliche, steinige, 
wüste A.%4. ἡ εὐδαίμων, πετραία, ἔρημος. 

arabisch Agßıos u. Δραβικός 3.— a. Meerbusen 
ὁ Agaßırog κόλπος, auch ἡ ἐρυϑρὰ ϑαάλαττα. --- 
a. sprechen, ἀραβίζειν. — in a. Sprache ἀραβιστί. 

Arak ὁ ἐξ ὀρύξης οἶνος. 

Arbeit 1) Thätigkeit, Anstrengung: ἡ ἐργασία, ὃ 
πόνος: schwere, mühselige A. ὁ μόχϑος; viele 
Α. ἡ πολυπονία (opp. ὀλιγοπονία). — viele A. 
kosten πολλοῦ πόνου εἶναι: es ist 6. A. (πολὺ) 
ἔργον ἐστί. -- etw. unter d. A. haben εἶναι πρός 
τινι, περί od. ἀμφί τι, ἐργάξεσϑαί τι, ἀσχολίαν 
ἔχειν ἀμφί τι, ἀσχολεῖσϑαι (P.) περί τι. --- ἃ, 
A. lieben φιλοπονεῖν: ἃ. A. liebend od. willig 
zur A. φιλόπονος, ἐθελόπονος, φίλεργος, ἐθε- 
λουργός 2., ἐργαστικός u. ἐργατικος 3., σπου- 
δαῖος 8. (opp. ἀργός 2. u. sp. 3) viele A. 
habend πολύπονος 2. (opp. ὀλιγόπονος 2.); ohne 
A. ἄπονος, ἄμοχϑος 2. — 2) ἃ. Gegenstand der 
Thätigkeit od. Anstrengung: τὸ ἔργον, πρᾶγμα; 
auch ἡ ἐργασία (Tagewerk); τὸ ἐπιτήδευμα (was 
man gew. betreibt); τὸ ταχϑέν od. ro τεταγμέ- 
νον (d. aufgetragene A.). — A. haben ἄσχολον 
εἶναι, ἀσχολίαν ἔχειν od. ἄγειν, ἀσχολεῖν τι. ἀσχο- 
λεῖσϑαι (P.). — A. geben £oyodorsiv (der A. gibt 
ὁ £eyodorns); A. für Lohn übernehmen ἐργολα- 
βεῖν (der e. A. für Lohn übernimmt ὁ ἐργολά- 
βος, ἃ. Uebernahme einer A. für Lohn N ‚eoyo- 
λαβία). — 3) das Verfertigte: τὸ ἔργον, τὸ mor- 
nua; im Bes. v. d. A. 6. Bildhauers τὸ πλάσμα, 
6. Malers ἡ γραφή, τι. dgl. — 4) ἃ. Art u. Weise 
der Bearbeitung: τέχνη, κατασχευή, ἐργασία. 
arbeiten 1) thätig sein, sich anstrengen: ἐργά- 
ξεσϑαι, πονεῖν; auch μοχϑεῖν (v. mühseliger Ar- 
beit), ebenso κάμνειν (m. ἃ. Nebenbegriffe d. Er- 
müdens) ; πράττειν τι (etw. betreiben). — an etw. 
a. ξέναι περί (ἀμφῶ τι; πρός τινι, ἐργάξεσϑαί 
τι, ἀσχολίαν ἔχειν ἀμφί τι, ἀσχολεῖσϑαι (P.) περί 
τι, emsig a. σπουδάξειν περί τι. — für Jmd. a. 
ὑπερπονεῖν τινος, πράττειν τά τινος. — geme 
a. φιλοπονεῖν, SP. ἐϑελουργεῖν. — entgegen a. 
ἐναντιοῦσϑαι (DP.), ἀντιπράττειν. --- dahin a. 
dass . . πράττειν, μηχανᾶσϑαι, παρασκευάξειν 
ὕπως m. ind. fut. — Einem in die Hände a. 
ὑπηρετεῖν τινι, συμπράττειν τινί τι, συγκατα- 
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σκευάξειν τινί τι. — es arbeitet in mir ἀγωνιῶ. 
— 2) fertigen: ἐργάζεσθαι, ἀπεργάξεσϑαι; mor- 
εἶν; κατασκευάξειν. — etw. sorgfältig a. ἐπιτη- 
δεύειν τι, auch σπουδάζειν τι. 

Arbeiten, das ἡ ἐργασία. -- zum A. gehörig od. 
geschickt ἐργαστικός od. ἐργατικός 3. 
Arbeiter ὁ ἐργάτης (allg.) ;6 ἐργολάβος (für Lohn; 
vgl. Lohnarbeiter); ὁ δημιουργός (Handwerker); 
ὃ τεχνίτης (Künstler). — e. tüchtiger A. ὁ ἐρ- 
γαστικός, ἐργατικός. — Vgl. Feld-, Handarbeiter, 
Handwerker. 

Arbeitgeber ὁ ἐργοδότης. — A. sein ἐργοδοτεῖν. 

arbeitmüde ἀπειρηκὼς (3.) ὑπὸ πόνων. 

Arbeitnehmer ὁ ἐργολάβος. 

arbeitsam τς die Arbeit (w. 5.) liebend. — a. 
sein φιλοπονεῖν, sp. ἐθελουργεῖν. 

Arbeitsamkeit ἡ φιλοπονία, ἐϑελοπονία, φιλερ- 
γία, auch ἡ σπουδή. 

Arbeitsanstalt, 5. Arbeitshaus. 

Arbeitsbiene ἢ ἐργαξομένη od. χρηστὴ μέλιττα. 

arbeitscheu φυγόπονος, μισόπονος 2. sp.; ἄπο- 

νος 2., ἀργός 2. u. sp. 3. 

Arbeitscheu, die ἡ φυγοπονία, μισοπονία sp.; 

arbeitselig, s. mühselig. [ἡ ἀπονία, ἀργία. 

Arbeitseligkeit, 5. Mühseligkeit. 

arbeitsfüähig, ἐργαστικός od. ἐργατικός 3., ἐργά- 
ξεσϑαι δυνάμενος 3.; vgl. rüstig. 
Arbeitsgehülfe, s. Mitarbeiter. 

Arbeitshaus τὸ ἐργαστήριον; (als Strafanstalt) 
etwa τὸ ξητρεῖον od. ξήτρειον. 

Arbeitskörbehen ὁ καλαϑιίσκος. 

Arbeitsleute — Arbeiter; sp. τὸ ἐργάσιμον. 

Arbeitslohn ὁ μισϑός. 

arbeitslos σχολάξων 3.; auch ἄπονος 2., ἀργός 5. 
u. sp. 3. (träge). [(Trägheit). 

Arbeitslosigkeit ἡ σχολή; auch ἡ ἀπονία, ἀργία 

Arbeitslust ἡ φιλοπονία, φιλεργία. 

arbeitslustig φιλόπονος, φίλεργος 2. 

Arbeitsstätte τὸ ἐργαστήριον. 

Arbeitstag, 5. Werkeltag. 

arbeitsunfähig ἀδύνατος 2. (ἐργάξεσϑαι). 

arbeitswillig ἐθελόπονος, ἐϑελουργύς 2. 

Arbeitszeug τὰ ἐργαλεῖα. 

Archäolog ὁ ἀρχαιολόγος. 

Archäologie ἡ ἀρχαιολογία. 

Archaismus ὁ ἀρχαϊσμός. 

Architekt, 5, Baumeister. 

Architektur ἡ ἀρχιτεκτονική, ἀρχιτεκτονία. 

Architrav τὸ ἐπιστύλιον. 

Archiv τὸ γραμματοφυλάκιον, -λακεῖον, χαρτοφυ- 
Acxıov; das königliche A. ἡ βασίλειος μνήμη Sp. 

Archivar ὁ γραμματοφύλαξ od. χγαρτοφύλαξ, nog. 

Archont ὁ ἄρχων, ovros. — 8. A. sein ἄρχειν. 

Ardennen ἡ ἀρδουέννα ὕλη. 

Areopag ὁ Ἄρειος πάγος (als Gerichtshof auch 
ἡ ἐν ᾿ἀρείῳ πάγῳ od. ἐξ ᾿ἀρείου πάγου βουλή); 
e. Mitglied desselben ὁ ᾿ρεοπαγέτης. — areo- 
pagitisch Agsoreyırınos 3. 

arg κακός, πονηρός 3. (schlimm, böse); δεινός 2. 
(eig. über d. gew. Mass hinausgehend), z. B. e. 
a. Furcht δεινὸν δέος. — das wäre arg δεινὸν 
ἂν εἴη. --- er macht alles ärger als es ist δεινό- 
τερα πάντα λέγει ἢ κατὰ τὸ ὄν od. τοῦ δέον. 
τος, δεινοῖ πάντα ἐπὶ τὰ μείξω. — er macht es 
zu arg ὑπερβάλλει τὸ μέτριον, ὑπὲρ τὰ ἐσκαμ- 
μένα πηδᾷ od. ἅλλεται. --- mach’ es nicht zu arg 
(mit deinen Reden) εὐφήμει. — er hat nichts 
Arges im Sinne οὐδὲν κακὸν ἐπινοεὶ,. das Ue- 
bel ärger machen τὰ κακὼ μείξω τιϑέναι, πλέυν 

SCHENKL, deutsch-griech, Wörterb, 3, Aufl, 
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ϑάτερον ἀπεργάξεσϑαι od. ποιεῖν. --- ärger 815... 
πέρα m. gen. — ἃ. ärgste Schuft ὁ μιαρώτατος. 
— Einander die ärgsten Dinge sagen τὰ ἔσχα- 
τα λέγειν ἀλλήλους. 

Arg; er ist ohne A. οὐδὲν κακὸν ἐπινοεῖ. 

Arglist ἡ κακοτεχνία, πονηρία, πανουργία, σκευ- 
ὠρέα, SP. κακεντρέχεια. --- etw. m. A. betreiben 
κακοτεχνεῖν περί τι, σκευωρεϊσϑαία. παρασκευά- 
ξεσϑαί τι. 

arglistig κακότεχνος, κακοσύνετος 2., πονηρός 3., 
πανοῦργος 2., ΒΡ. κακεντρεχής 2. — a. handeln 
κακοτεχνεῖν, πανουργεῖν, σκευωρεῖσϑαι, παρα- 
σκευάξεσϑαι. 

arglos ἀπειρόκακπος, ἄκακος, ἄδολος 2., ἁπλοῦς 
8., εὐήϑης, χρηστοήϑης 2. 

Arglosigkeit τὸ ἀπειρόκακον, ἡ ἀκακία, ἡ ἀπλό- 
της, ἡ εὐήϑεια, χρηστοήϑεια. 

argwölhnen ὑπονοεῖν, ὑποπτεύειν, ὑποτοπεύειν, 
ὑποτοπεῖν (u. DP.) τι od. inf. — man argwöhnt 
von mir dass καταδοκοῦμαι od. ὑποπτεύομαι 
(P.) m. inf. 
argwöhnisch ὁ ὑπόπτης (eis τινα), ὕποπτος 2. 
(πρός τινα), καχύποπτος U. καχυπότοπος 2.; 8}... 
ὑπονοητῆς U. ὑπονοητικός 8. — ἃ. sein gegen 
Jind. ὑπόπτως od. καχυπόπτως ἔχειν πρός τινα. 
— Jınd. m. a. Blicken ansehen ὕποπτον βλέπειν 
πρός τινα, ὑποβλέπειν, ὑφορᾶν (u. gew. M.) τινα. 
— Jınd. a. machen ὑποψιῶν ἐμπιπλάναι τινά. 
Argwohn ἡ ὑπόνοια, ὑποψία, τὸ ὕποπτον (τῆς 
γνώμης), τὸ καχύποπτον, ἡ ὑπόληψις. --- A. ge- 
gen Jmd. fassen ὑποψίαν λαμβάνειν κατά τινος. 
— A. gegen Jmd. hegen ὑποψίαν ἔχειν πρός 
τινα, δι᾿ ὑποψίας ἔχειν τινά; grossen A. gegen 
Jmnd. h. ἐν πλείστῃ ὑποψίᾳ ποιεϊσϑαί τινα. — 
man hegt A. gegen Jmd. ὑποπτεύεταί τις. — 
bei Einem A. erregen di’ ὑποψίας γίγνεσϑαί τινι, 
εἰς ὑποψίαν ἐμβάλλειν τινά, ὑποψίαν παρέχειν 
τινί. — nicht d. geringsten A. zulassen οὐδαμῇ 
ὑποψίαν ἐνδιδόναι. --- ohne A. ἀνύποπτος 2. 

Arie ἡ wovodie, auch allg. τὸ μέλος, ἡ ὠδή. -- 
ΑὐἹοίίο τὸ μελύδριον. 

Aristokraten οἵ ὀλίγοι, οἵ δυνατοί. 

Aristokratie ἡ ἀριστοκρατία, auch ἡ ὀλιγαρχία, 
ἡ δυναστεία. 

aristokratisch ἀριστοχρατικός, δυναστευτικός, 
ὀλιγαρχικὸς 3. — 6. a. Verfassung haben ἄρι- 
στοκρατεῖσϑαι, ὀλιγαρχεῖσϑαι (P.). 

Arithmetik ἡ ἀριϑιμητική. --- arithmetisch ρε- 
ἁ)μητικός 3. ᾿ 

Arkade ἡ στοά. 

Arkanum τὸ ἀπόρρητον, μυστήριον. 

Arlesbeere τὸ ὄον, sp. οὖον. 

Arlesbeerenstrauch ἡ ὄα (ὄη, οἴη). 

arın 1) nicht reich: ὁ πένης, ητος, πενιχρός 3.; 
auch ἐνδεής u. ἄπορος 2. (unbemittelt) ; ἄκλη- 
ρος 2. (ohne Besitz), ἀχρήματος 2., auch ὁ οὐκ 
ἔχων (ohne Geld); πτωχός 3. (bettelarm). — a. 
sein πένεσθαι, πένητα εἶναι, πενίᾳ ἐνέχεσθαι 
(P.); (bettelarm sein) πεωχεύειν. — a. sein an 
etw. σπανίζειν τινός; ἀπόρως, ἐνδεῶς ἔχειν od. 
ἀπορεῖν τινος. — um etw. ärmer weggehen 
ἔλαττον ἔχοντά τινι ἀπιέναι. — 2) elend: dei- 
λαιος, ἄϑλιος 3., selten τλήμων 2. 

Arm 1) der Menschen: ὁ βραχέων, ονος, poet. u. 
sp. ἡ ὠλένη; auch ἡ ἀγκάλη, 6 ἀγκών, ὥνος 
(gekrümmter A.); ἡ χεέρ, χειρός (übh. Hand). --- 
in od. auf d. Arme nehmen ἐν ἀγκάλαις od. εἰς 
ἀγκάλας λαμβάνειν, sp. ἐναγκαλίξεσϑαι. — auf 
den A. tragen ἐν od. ἐπ᾿ ἀγκάλαις φέρειν od, 
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περιφέρειν. - unter dem A. haben od. tragen 
ὑπὸ μάλης (unter d. Achsel) ἔχειν od. φέρειν. 
— mit übereinandergeschlagenen A. ἐπηλλαγμέ- 
ναις δι᾽ ἀλλήλων ταῖς χερσίν. — Jmd. unter dem 
A. fassen ὑπολαμβάνειν τινά; Einem unter die 
Α- greifen, (übtr.) ἐπικουρεῖν, βοηϑεῖν, ὑπουρ- 
γεῖν τινι. --- 510}: Einem in die A. werfen «πατα- 
φεύγειν εἰς τὰς χεῖράς τινος, ἐνδιδόναι ἑαυτόν 
τινι. — einander in die A. fallen ἀσπάξεσϑαι 
ἀλλήλους. — in den A. Jmds. sterben ἐν ερσί 
τινος ἀποϑνήσκειν. --- γη. e. kurzen A. ὃ, ἡ ya- 
λιάγκων, wvos (od. -αγκών, ‚@vog). E= 9) Der 
Polypen: ἡ πλεκτάνη (dem. τὸ πλεκτάνιον). 

8) 6. Flusses: ὁ ἀγκών, ὥνος, τὸ κέρας. 
Armatur N ὅπλισις, seltener ὁ ὁπλισμός, gew. 
τὰ ὅπλα: auch N σκευή, παρασκευή. 

Armband zo ψέλιον, ΒΡ. ὁ βραχιονιστήρ, ἦρος, 


τὸ ἀμφωλένιον, τὸ περικάρπιον. — A. tragend 
ψελιοφόρος 2. 
Armbrust τὸ τόξον. — m. d. A. schiessen ro- 


Armbug ὁ ἀγκών, @vos. 5 

Armee, 5. Heer. [-teogeiov. 

Armenanstalt, -haus, etw. τὸ πτωχοδοχεῖον, 

Armenpflege N, τῶν πτωχῶν ἐπιμέλεια. 

Armenpfleger ὁ τῶν «πτωχῶν ἐπιμελητής. 

Armensteuer, etwa ὁ ἔρανος. 

Armgelenk N τοῦ βραχίονος καμπή. 
armieren ὁπλίξειν, ἐξοπλέζειν, παρασκευάξειν. 

Armierung ἡ ὅπλισις, ὁ ὁπλισμός, ἡ παρασκευή. 
— vgl. Armatur. 

Armschiene τὸ περιβραχιόνιον. 
arımselig αὐχμηρός 8. , λυπρός ὃ 3., φαῦλος 8. u. 
μοχϑηρός 3., οὐδενὸς ἄξιος 3. 

Armseligkeit ἡ φαυλότης, μοχϑηρία. 

Armsessel, "stuhl, s. Lehnstuhl. 

Armuth ἢ ἡ πενία, ἔνδεια, ἀπορία, ἀκληρία, σπά- 
vıs, ἀχρηματία, πτωχεία. τ ἴῃ d. grösste A. ge- 
rathen εἰς τὴν ἐσχάτην ἀπορίαν. καταστῆναι. 
Armvoll ἡ ἀγκαλίς, ἔδος, Sp. ἡ ὠλένη. 
aromatisch ἀρωματικός 8. a. riechen oder 
schmecken ἀρωματίζξειν. 

Arrest 1) Haft (w. s.): ἡ φυλακή. --- Gefüngniss 
τὸ δεσμωτήριον. — 2) Beschlag, w. 5. 
Arrestant ὁ ἐν φυλακῇ ὦν. 
arretieren, 5. verhaften. 

Arriergarde, s. Nachtrab. 
arrogant, Arroganz, s. anmassend, Anmassung. 
Arsch ἡ πυγή, ὃ ὄρρος (Steiss), ὁ πρωκτός (After); 
dem. τὸ πυγίδιον. --- zum A. gehörig πυγαῖος ὃ. 
-- Schmerzen am A. habend ὁ πυγαλγίας. —ım. 
zugekehrtem A. πυγηδόν. 

Arschbacken αἵ πυγαί͵ οἵ γλουτοί. 

Arsenal ἡ σχκευοϑήκη, ὁπλοϑήκη; Aufseher des 
A. ὃ ἐπὶ τῶν ὅπλων. --- See- od. Schiffsarsenal 
τὸ νεώριον: d. Aufseher desselben ὃ νεωρός. 
Arsenik τὸ ἀρσενικόν (gelbes Operment), ἡ σαν- 
Arsis ἡ ἄρσις, [δαράκη (- xn 8}.) (rothes 0... 
Art 1) Gattung, Geschlecht: τὸ γένος, τὸ φῦλον; 
τὸ εἶδος (einzelne Klasse od. Gattung). — zu e. 
Art gehören εἶναί zrıvov.—aus der A. schlagen 
ἐξίστασϑαι, ἐξαλλάττεσϑαι (P.), aus d. A. ge- 
schlagen ἐξεστώς, ἐξηλλαγμένος 3. — sprichw. 
A. lässt nicht von A. ὅμοιον ὁμοίῳ ἀεὶ πελάξει. 
— unser “6. Art (von)’ gibt d. Grieche durch τίς 
(enkl.), οἷον, ὥσπερ, 2. Β. 6. Art v. Sehnsucht πό- 
Dos tus, οἷον (ὥσπερ) πόϑος; “alle od. ‚jede A. 
von’ durch πᾶς, z. B. jede A. v. Lust πᾶσα ‚ndo- 
vn. — 9) Wesen, natürl. Beschaffenheit: ἡ φύ- 
σις, ὴ ἰδέα, ὁ τρόπος. — v. guter, schlechter A. 


[ξεύειν. 


Armatur — 


Arznei 
εὐφυής, κακοφυής 2.; gute, schlechte A. ἡ εὖ- 
φυΐα, xanopvia. — nach A. δύώκην τινός, τρύπον 
τινός, κατά τι. — es ist etw. nicht Jmds. A. οὐκ 


ἔστι τοιοῦτος φύσει τις ὥστε m. inf.; οὐχ οἷός 
ἐστί τις, οὐκ ἔστι πρός τινος, οὐκ ἔστι πρὸς τοῦ 
τρόπου τινός, sämmtl. m. inf. — die Umstände 
sind nicht v. d. A. τὰ πράγματα οὐχ οὕτω πέ- 
φύκεν. — 8) zufällige Beschaffenheit, Art u. 
Weise: ὁ τρόπος, ἡ ἰδέα, ἡ ὁδός. -- auf diese 
A. ταύτῃ, τοῦτον τὸν τρόπον, τούτῳ τῷ τρόπῳ, 
auf jede (alle) A. πάντα τρόπον, παντὶ τρόπῳ, 
ἐκ παντὸς τρόπου, auf jede mögliche A. πάσῃ 


μηχανῇ, — auf welche A.? πῇ; τίνα τρόπον od. 
τίνι τρόπῳ; — auf 6. gute, schlechte A. εὖ (κα- 
λῶς), κακῶς. — v. solcher Art τοιοῦτος 3., τοι- 


ουτότροπος 2; von solcher A. wie (τοιοῦτος) οἷος 
3.; Leute v. eurer A. ἄνϑρωποι οἷοι ὑμεῖς. -- 
von anderer, vielfältiger, gleicher A. ἀλλοῖος 3., 

πολύτροπος, ὁμοιότροπος 2. od. ὅμοιος 3. (opp. 
ἀνόμοιος 24). 

arten, nach Einem ὅμοιον en τινι, yiyve- 
σϑαι κατά τινα, ὁμοιοῦσϑαί (P.) τινι: — "zeartet 
sein φύσιν ἔχειν, auch πεφυκέναι. 

Arterie ἡ ἀρτηρία. -- aus A. bestehend ἀρτηρια- 
κός 8. --- 6. A. öffnen ἀρτηριοτομεῖν (dazu subst. 
ἡ ἀρτηριοτομία). 

artig 1) ‚v. feinem Betragen: κόσμιος, κομψός 8., 
εὐπρεπής, εὐσχήμων 2.; a. sein a -- 
a. im Umgange: εὔκολος, ἐπιδέξιος 2., ὁ, ἡ φι- 
λόφρων, τ φιλάνϑρωπος 2.; a. in "d. Rede 
ἀστεῖος 3 ., εὐτράπελος 2, μουσικός 3 „ χαρέεις 3., 
ἐπίχαρις, m εὔχαρις, ı, gen. -ırog (die übr. auch 
v.d. Reden selbst gebraucht werden). —a. sein im 
Reden κομψεύεσθαι, εὐτραπελεύεσϑαι, 8Ρ. ἀστεΐ- 
ξεσϑαι. --- 2) hübsch: ,δὐειδής, εὐπρεπής 2., κα- 
λός 3.; niedlich κομψός 3., ἐμμελής 2. , ἐπίχαρις, 
1, γλαφυρός 8: 8) angenehm, γ. Dingen: ἡδύς 
3., ἐπίχαρις, ı, εὐάρεστος 2., μουσικός 3.; ironisch 
ϑαυμάσιος, καλός 3.5) beträchtlich: οὐκ ὀλί- 
γος 3. » οὐχ ὁ τυχών, ἀξιόλογος 2. 

Artigkeit n, κοσμιότης, κομψότης, κπομψεία, εὐὖ- 
πρέπεια, εὐσχημοσύνη:; ἡ εὐκολία, ἐπιδεξιότης, 
φιλοφροσύνη, φιλανϑρωπία: ἡ ἀστειότης, εὐτρα- 
πελία. — vgl. d. vhg. 

Artikel 1) in d. Grammatik: τὸ ἄρϑρον; ohne A. 
ἄναρϑρος 2. — 2) Theil: τὸ μέρος: in 6. Ver- 
trage u. dgl., s. Punkt 3). — 3) Art, v. Waaren: 
τὸ γένος, TO ᾿εἶδος. 

Artikulation ἡ διάρϑρωσις. 

artikulieren ἀρϑροῦν, διαρϑροῦν (u. M.). — ar« 
tikuliert ἔναρϑρος 2. 

Artillerie, etwa ai μηχαναί. — als Truppe or 
ἐπὶ ταῖς μηχαναῖς. 

Ar tilleriewesen τὰ περὶ τὰς μηχανάς. 

Artillerist ὁ ἐπὶ ταῖς μηχαναῖς. 

Artischocke ἡ (σικελικὴ) κάκτος, ὃ (N) σκόλυμος. 
v. 4. Art der A. σκολυμώδης 2. — Kopf der 
Α. ὃ σφόνδυλος. 

Arznei τὸ φάρμακον (allg.), τὸ κατάποτον ‚(bes. 
in trockener Form). — A. gegen etw. τὸ φάρμα- 
κόν τινος, τὸ ἀντέδοτόν (m. u. ohne φάρμακον) 
u. ἀντιφράρμακόν τινος. — A. nehmen φαρμά- 
κοις χρῆσϑαι, sp. φαρμακεύεσθαι, auch φαρ- 
μακοποτεῖν (v. Tränken); d. Nehmen v. A. ἡ 
φαρμακοποσία (V. Tränken). — A. anwenden 
φαρμάττειν, bei Einem τινά, d. Anwendung v. 
Α. ἡ φάρμαξις, “φαρμακεία. Er bereiten φαρ- 
μακοποιεῖν, φάρμακα τέμνειν; d. Bereiten v. 
A. ἡ φαρμακοποιία. — der A. bereitet ὃ φαρ- 
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μακοποιός, φαρμακοτρίβης. — m. A. handeln 
φαρμαποπωλεῖν. 

arzneiähnlich, -artig φαρμακώδης 2. 

Arzneibereitung N φαρμακοποιία. 

Arzneibüchse N φαρμακευτικὴ πυξίς͵, δος; ὁ 
νάρϑηξ, ηκος, τὸ ναρϑήκιον. 

Arzneikunde ἡ ἰατρική (m. u. ohne τέχνη od. 
ἐπιστήμη) (übh.); ἡ φαρμακευτική (Kenntniss der 
Arzneimittel). — in der A. erfahren ἰατρικός 3. 
— v. ἃ. A. handeln ἑἰατρολογεῖν sp. 

Arzneimittel, s. Arznei. 

Arzneimittellehre ἡ φαρμαπευτική. 

Arzneipflanze τὸ φαρμαπῶδες φυτόν. 

Arzneitrank τὸ ποτὸν φάρμακον, im Zshge auch 
τὸ πότημα. -- A. nehmen φαρμακοποτεῖν. -- d. 
Nehmen eines A. ἡ φαρμακοποσία. 

Arzneiwissenschaft, s. Arzneikunde. 

Arzt ὁ ἰατρός, ὃ ϑεραπεύων, ovrog, SP. ὁ φαρ- 
μακεύς, φαρμακευτής; (der durch äussere Mittel 
heilt) ὃ ἰατραλείπτης. --- e. kundiger A. rien 
»0g ἀνήρ. — den A. betreffend ἑατρυθός 8% 
Wohnung des A. τὸ ἐατρεῖον. — Beschäftigung 
od. Anstellung als A. τὸ ἰατρικὸν ἔργον. — Jnd. 
als Arzt anstellen τὸ ἰατρικὸν ἔργον διδόναι 
τινί, als A. angestellt werden τὸ largınov ἔργον 
λαμβάνειν. — A. sein bei Einem ἰατρεύειν od. 
ϑεραπεύειν τινά. — den A. rufen lassen ἰατρὸν 
εἰσχαλεῖν, zu Einem ἐ. εἰσάγειν τινί. 

Arztlohn τὰ ἰατρεῖα. 

Asbest ἡ “ἄσβεστος, ὁ ἀμίαντος. 

Ascet ὁ "domains; fem. ἡ ἀσκήτρια K. ΒΚ. 

ascetisch ἀσκητικὸς 9: K. 5. 

Asche ἡ τέφρα (allg.); ἡ σποδός, selten ἡ σποδιά 
(Glutasche); ἡ κόνις, ὃ κονιορτός (Aschenstaub). 
— heisse A. ἡ ϑερμοσποδιὰ sp. — zu A. bren- 
nen, in A. verwandeln τεφροῦν, σποδοῦν, σπο- 
δίξειν, mehr poet. zaraıdalovv; ganz zu A. 
brennen ἀποτεφροῦν (u. dazu ἡ ἀποτέφρωσις); 
zu A. werden τεφροῦσϑαι, ἀποτεφροῦσϑαι (GP: ), 
übtr. ἀφανίξεσϑαι (P.). — in d. A. rösten od. 
backen σποδίξειν. — m. A. bedecken κατατε- 
φροῦν. — sanft ruhe deine A.! εἴη σοι κατὰ γῆς 
κούφη κόνις. [δής, σποδώδης 2. 
aschenartig τεφρώδης, τεφροειδής 2., σποδοει- 

Aschenbrot ὁ σποδίτης ἄρτος, ὁ ἐγκρυφίας. 

Aschenhaufen ἡ σποδιά. — in 6. A. verwandeln, 
8. niederbrennen. 

Aschenkrug ἡ ὑδρία. 
aschenfarbig τεφρύς, τέφρινος, τεφραῖος 8 .3 τε- 
φρώδης, τεφροειδής 2.5; σποδοειδής 2.: σπόδιος 
3.5 λευκόφαιος 2. — ἃ. aussehen τεφρίζξειν. 
Aschenkuchen, s. Aschenbrot. 
aschgrau, s. aschenfarbi 
Aschg. παντελῶς ἄπιστά dr 
ἐστι ταῦτα. 

Asculum τὸ "AoxAov. 
Asdrubal „Asögovßes, α. 
Asphalt ἡ ἄσφαλτος, sp. τὸ ἄσφαλτον. --- mit A. 
ἌΚΩΝ ἀσφαλτοῦν. --- gleich od. voll A. 
ἀσφαλτώδης 2. 
asphaltartig, ἀσφαλτώδης 2. 

Asphaltsee N ἀσφαλτῖτις ( εδος) λίμνη. 

Asphodill ὁ ἀσφόδελος. TI: ἀσφοδέλινος 3 
Ass (auf d. Würfeln) ἡ olvn, ὃ οἶνός. — d. rö- 
mische Ass ro ἀσσάριον. 
Assa foetida ὁ Mndınog ὁπός. 
Assel, s. Kellerassel, 


das geht in’s 
τι ταῦτα, Veran 
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Assignation, assignieren, 5. . Anweikiaght anwei- 


Assistent, s. Gehilfe, Beistand. > 


IY [sen, 


Assistenz, 8. Beistand. Gau 


Ast ὁ ἀκρεμών, ὄνος, ὃ ökossla 
Aeste ὀξώδης 2., πολύοξος Rc— 
ὠξῶσϑαι (pf. P. v. ὀξοῦν). — Rt no i 
Aesten ἀμφιλαφής 2. ΝΥ 
Asthma το ἄσϑμα, ἡ δύσπνοια, auch. τὸ τὴς μα 
ἡ τοῦ πνεύματος κολοβότης, sp. ἧ- «βραχύπνόδι 4 
— m. 4. A. behaftet ἀσϑματικός ὃ. vs, 
δυσπνόητος 2., ΒΡ. δυσπνοϊκός 8. -- am A. leiden 
ἀσϑιμαίνειν, δυσπνοεῖν, πνευστιᾶν. 
astig, 5. ästig. 
Astrolabium τὸ ἀστρολάβον ὄργανον. 
Astrolog ὁ ἀστρολόγος. — e. A. sein ἀστρολο- 
Astrologie, ἡ ἀστρολογία. [γεῖν. 
Astronom ὁ ἀστρονόμος, auch ὁ ἀστρολόγος (ohne 
schlimme Nebenbdtg.). — e. A. sein ἄστρονο- 
μεῖν, -Aoyeiv. 
Astronomie ἡ ἀστρονομία, ἀστρολογία. 
astronomisch ἀστρονομιχός, ἀστρολογικύς 3 
asyndetisch ἀσύνδετος 2.; adv. ἀσυνδέτως. 
Asyndeton τὸ ἀσύνδετον. 
Asyl τὸ ἄσυλον: 5. Freistätte. 
Atheismus ἡ ἀϑεότης. 
Atheist ὁ ἄϑεος, sp. ἀρνησίϑεος. 
atheistisch ἄϑεος 2. 
Athem τὸ πνεῦμα, ἡ ἀναπνοή. --- ein Bischen A. 
τὸ πνευμάτιον. — A. haben, holen, 5. atmen. 
— wieder zu A. kommen ἀναπνεῖν, ἐξ-, ἐπ- 
ἀναπνεῖν. --- A. sammeln ἀϑροίζειν πνεῦμα. -- 
kurzer, schwerer A., 5. Asthma. — kurz, schwer 
A. holen ἀσϑμαίνειν, δυσπνοεῖν, πνευστιᾶν. -- 
leichter, freier A. ἡ εὔπνοια; m. leichtem A. 
εὔπνους 2. — d. A. anhalten ἀπνευστιάξειν, 
ἀπνευστὶ ἔχειν, συνέχειν τὸ πνεῦμα. --- das An- 
halten des A. ἀπνευστία. — in inem A. 
ἀπνευστί, ὑπὸ τὴν ἀναπνοήν. -- Jmd. nicht zu 
A. kommen lassen οὐ διδόναι τινὶ ἀναπνοᾶς. — 
ausser A. sein τὸ πνεῦμα ἄνω ἔχειν, auch τὸ 
πνεῦμα γίγνεται ἄνω. --- ἃ. A. betreffend, dazu 
gehörig πνευματικός 9. 8Ρ. πνευστιχός ὃ. 
Athemholen ἡ ἀναπνοή, ἀνάπνοια, ἀγόρευ. 
ἀναψυχή. — leichtes (schweres) A ἡ, εὔπνοια 
(δύσπνοια). --- nicht zum A. dienend ἄπνους 2: 
— gut zum A., das A. befördernd εὔπνους 2. 
— vgl. Athem. 
snis ἄπνευστος, ἄπνους 2. (adv. ἀπνευστῶ): 
vgl. Asthma. — a. sein = ausser Athem (w. 5.) 
sein. 
Athemlosigkeit ἡ ἀπνευστία: vgl. Asthma. 
Athemzug ἡ ἀναπνοή (pi τὰ πνεύματα), Sp. 
εἰσπνοή. — in einem A. fort, 5. Athem. — bis 
zum letzten A. εἰς τὴν ἈΠ ΟΝ ἀναπνοήν. 
Athlet ὁ ἀϑλητής, ἀγωνιστής, ἀσκητής. -- Auf- 
seher od. Lehrer der A. ὃ ἀλείπτης. — Kampf 
der A. τὸ ἄϑλημα, ἡ ἄϑλησις, ἡ ἀγωνία, ἀγώ- 
vıoıg, τὸ ἀγώνισμα, 
athletisch ἀϑλητικός, ἀγωνιστικός 3. 
athmen zveiv, ἀναπνεῖν, ἀναφέρειν τὸ πνεῦμα: 
— leben: ἀναπνεῖν, Zunveiv, (ἔτι) ἔμπνουν εἴ- 
ναι. — leicht oder frei ἃ. εὔπνουν εἶναι, kurz 
od. schwer a., s. Athem. — ohne zu a. ἀπνευστί. 
Athmen, das, 5. Athemholen. 
atlantisches Meer ἡ ᾿ἡτλαντικὴ od. Arkavrig 
(-1dog) ϑάλαττα, τὸ Arkovrınov πέλαγος, ἡ ἐκτὸς 
od. ἔξω (στηλῶν) θάλαττα. 
Atmosphäre ὁ περιέχων (m. u. ohne ἀήρ). 
athmosphärisch ὁ, ἢ, τὸ κατὰ τὸν ἀέρα. 
Atom ἡ ἄτομος. 
Atramentstein (vother) ἡ χαλκῖτις 


4" 


2 


(-ıdos) orv- 
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πτηρία, auch bloss ἡ χαλκῖτις ; (gelber) zo μίσν, 
vog U. 808. 

Attake, attakieren, Ἐν Angriff, angreifen. 
Attentat τὸ ἐπιβούλευμα, ἡ ἐπιβουλή, ἐπιχείρη- 
σις. — 6. A. auf Jmd. machen ἐπιβουλεύειν, 
ἐπιχειρεῖν τινι. 

Attestat, attestieren, 5. Zeugniss, bezeugen. 
Attitüde τὸ σχῆμα. 

Attribut (in d. Grammatik) τὸ ἐπίϑετον. --- nach 
atzen, s. ätzen 1). [Art eines A. ἐπιϑέτως. 
Atzung ἡ τροφή. 

au ἰού, φεῦ, παπαΐϊ. 

auch καί (“ebenfalls’ sogar’); ἔτι δέ, πρὸς 
δέ, πρὸς δὲ καί, SEN δ᾽ ἔτι, πρὸς δὲ τούτοις 
(ausserdem, überdies, ferner); "auch nicht οὐδέ, 
μηδὲ (nach vhg. affirmativen Sätzen καὶ οὐ, καὶ 


un). — sowol ... als auch el... nal; nicht 
nur... sondern auch οὐ μόνον οὐ ala nal. — 
wenn auch, ob auch εἰ καί, ἣν καί, auch wenn 
καὶ εἰ od. wel, κἄν. — und auch, aber auch καὶ 
δέ. — auch sogar ἀλλὰ δὴ καί. — auch nur, 
auch schon καί. — wol auch κἄν (καὶ &v). — 


und sicher auch dies καὶ τοῦτο δή. --- Man merke 
noch, dass in Correlativsätzen im Gegensatze 
zur deutschen Ausdrucksweise καί gew. entw. 
in dem demonstr. u. relat., od. bloss in dem 
relat. Satze steht, z. B. tapfer ist freilich auch 
der, von welchem du sprichst ἀνδρεῖός που οὗτός 
ἐστιν ὃν καὶ σὺ λέγεις. 

Audienz ἡ ἔντευξις, προσαγωγή (v. dem, welcher 
sie sucht), ὃ χρηματισμός (v. dem, welcher sie 
ertheilt). — Einem A. geben 'χρηματίξειν τινί, 
εἰσδέχεσϑαί τινα, ἀκούειν τινός, λόγον διδόναι 
τινί. — A. haben bei Einem ἐντυγχάνειν τινί 
(wegen einer Sache περί τινος), διαλέγεσθϑαί 
(DP.) τινι od. πρός τινα, συγγίγνεσϑαί τινι. — 
Α. bekommen τυγχάνειν οα. μεταλαγχάνειν 
λόγου od. ἀκροάσεως. — Einem keine A. ertheilen 
(ἄπρακτον) ἀποπέμπειν τινά. keine A. er- 
halten οὐ τυγχάνειν λόγου, ἄπρακτον ἀπελθεῖν 
παρά τινος. — um A. bitten προσαγωγῆς δεῖ- 
σϑαι (DP.), ἔντευξιν od. καιρὸν ἐντεύξεως 
αἰτεῖσϑαι, χρήξειν ἐντυχεῖν od. συγγενέσθαι τινί. 

Audienzsaal ὁ χρηματιστικὸς πυλών (-Wvog), τὸ 
χρηματιστήριον. 

Auditorium «) als Ort: τὸ ἀκροατήριον, ἡ ἀκρύα- 
σις. b) die Zuhörer: οἵ ἀκροώμενοι, ἀκροαταί, 

Aue o λειμών, ὦνος. [auch τὸ ἀκροατήριον. 

Auerhahn ὁ «τέτραξ, γος τι. πος. 

Auerhenne ἡ ἡ τέτραξ, γος u. 05; ἡ τέτριξ, γος (Ὁ). 
Auerochs ὁ βόνασος, sp. ὃ οὖρος βοῦς. 

auf I) adv. als Ermunterungspartikel: ἄγε, ἄγε 
δή (bei Mehreren ἄγετε, ἄγετε δή); ἴϑι, ἴϑι δή, 
φέρε δή, εἴα δή, ἀλλά. — von... auf ἐκ. 
auf dass, s. dass 2). — auf sein, 5. wach. — ΠῚ 
praep. 1) m. acc. N, eig. zum Ausdruck einer 
Bewegung: εἰς, ἐπί, ἀνά m. acc., τι. 2. Er u. ἀνά 
ν. 8. Bewegung nach oben, wobei ἐπί das Ziel, 
ἀνά das Fortschreiten derselben bezeichnet, 4. Β. 
auf d. Markt gehen εἰς τὴν ἀγορὰν ἰέναι, auf 
d. Berg tragen κομέξειν ἐπὶ τὸ ὅρος (ἃ. 1. auf 
d. Gipfel), κομίζειν ἀνὰ τὸ ὅρος (d. 1. ἐξα Berg 
Band); bei 6. Bewegung nach unten κατά m. 
gen., . B. Wasser auf ἃ. Hände giessen ὕδωρ 
yeiv κατὰ τῶν χειρῶν, auf ἃ. Backe schlagen 
κατὰ “πόρρης πατάσσειν. — auf... zu,auf. 
los ἐπί m. ace. u. gen., so dass das erstere die 
Richtung (u. z. bes. im feindl. Sinne), letzteres 
das zu erreichende Ziel andentet, z. B. auf Jmd. 


Attake — auf 


losstürmen ὁρμᾶν ἐπί τινα, auf Sardes zu flüch- 
ten φεύγειν ἐπὶ Σάρδεων, "auf Chios zu schiffen 
πλεῖν ἐπὶ Χίου. — Bei den Verben ‘legen, setzen, 
stellen’ steht auch, u. z. gew., ἐν m. dat., ἐπί 
m. gen., wodurch eig. der auf d. Bewegung fol- 
gende Zustand der Ruhe ausgedrückt wird, z. B. 
auf ἃ. Tisch setzen τιϑέναι ἐν τῇ τραπέζῃ od. 
ἐπὶ τῆς τραπέζης. — sich auf d. Weg machen 
παρασκευάξεσϑαι ὡς ἐπὶ τὴν πορείαν (eig. sich 
zur Reise fertig machen) od. ὁρμᾶσϑαι (auf- 
brechen). — auf d. Erde χαμᾶξε, χαμαί. — auf 
Jnds. Seite treten στῆναι μετά τινος, auch με- 
ταστῆναι πρός τινὰ (wenn man Jmd. verlässt). 
-- Häufig stehen im Griech. /sstzgen m. d. praep. 
ἐπί, πρὸς, περί, z. B. auf etw. legen ἐπι-, προσ- 
τιϑέναι τινί, auf ἃ. Kopf setzen (e. Hut) περι- 
τιϑέναι τῇ κεφαλῇ, auf 6. Schiff steigen ἐπιβαί- 
νειν νεώς u. dgl. b) zur Angabe einer Ausdeh- 
nung od. Verbreitung i im Raume und in ‚der Zeit, 
bei einer Reihe adverb. Ausdrücke: ἀνά, ἐπί, 
auch εἰς, πρὸς m. ace., u. zur Bezeichnung d. 
Abstandes διά, ἐκ m. gen., z. B. auf e. weite, 
kurze u ἐπὶ πολύ u. Sic (ἐκ) πολλοῦ, ἐπὶ 
βραχύ u. (ἐξ) ὀλίγου; auf 20 Schritte ἐξ 
εἴκοσι nl auf 6. Jahr εἰς, πρὸς od. ἐπ᾽ 
ἐνιαυτὸν. — auf 6. kurze (lange) Zeit ἐπὶ 0d. 
πρὸς πολὺν (ὀλίγον) χρόνον. — Bei subst. steht 
gew. d. gen. des Betrages, z. B. Lebensmittel 
auf fünf Monate σῖτος πέντε μηνῶν. — ıch 
schätze ihre Zahl auf 200 εἰὐκάξω αὐτοὺς εἶναι 
διακοσίους ἄνδρας. --- Aehnlich ist der Gebrauch, 
um ein Ziel in der Zeit od. e. Termin zu be- 
zeichnen, z. ‚B. auf morgen εἰς αὔριον, auf d. 
Abend πρὸς ἑσπέραν, auf ἃ. festgesetzte Stunde 
εἰς ῥητὴν ὥραν. — bis auf sig m. QcC., μέχρι 
m. gen., z. B. bis auf unsere Zeit εἰς ἡμᾶς, bis 
auf ἃ. heutigen Tag μέχρι, τῆς νῦν ἡμέρας: 516 
wuchsen bis auf 300 an ἐγένοντο εἰς τριακοσίους 
od. τριακόσιοι; wird aber durch “bis δὰ 6. Aus- 
nahme bezeichnet, so steht πλήν m. gen., z. ‚B. 
es fielen alle bis auf zehn Mann ἀπέϑανον πάν- 
τὲς πλὴν δέκα ἀνδρῶν. e) zur Angabe der Folge 
in Raum od. Zeit: ἐπί m. dat., ἐκ m. gen., auch 
μετά m. acc.; auf etw. od. “πη. folgen γίγνε- 
σϑαι ἐπί τινι οὐ. ἔκ τινος, εἶναί μετά τινα, ἐκ- 
δέχεσϑαί τινα; Mord auf Mord φόνος ἐπὶ φόνῳ, 
6. Wort auf das andere λόγος ἐκ λόγου; auf 
einander ἕξῆς, ἐφεξῆς. d) übtr. a) zur Angabe 
der Veranlassung: ἀπό od. ἐκ m. gen., ἐπέ mn. 
dat., διά m. acc., 2. B. auf e. gegebenes Zei- 
chen ἀπὸ σημείου, ἐπί σημείῳ, auf ἃ. Kommando 
ἀπὸ παραγγέλματος, auf Verabredung ἀπὸ συν- 
ϑήματος, auf eigene ‚Faust ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, auf 
Jmds. Namen ἐπ᾿ ὀνόματί τινὸς u. dgl. "Sehr 
häufig gebraucht man ‘auch participielle Wen- 
dungen, z B. auf Jmds. Befehl κελεύσαντός TI- 
vos od. κελε ευσϑεὶς ὑπό τινος, auf ‚Juads. Zureden 
πείσαντός τινος Od. πεισϑεὶς ὑπό τινος. --- Geld 
auf Zinsen leihen δανείξειν ἐπὶ τόκῳ. — auf gut 
Glück ἐπ᾽ ἀγαϑῇ τύχῃ od. ἀγαϑῇ τύχῃ. — stolz 
sein auf etw. μέγα φρονεῖν ἐπί τινι od. διά τι. 
ß) zur Angabe der Art u. Weise: gew. durch 
den dat., z. B. auf diese Weise τῇδε, ταύτῃ, ὧδε, 
auf jede Weise zavri τρόπῳ, aber auch τόνδε 
(τοῦτον) τὸν τρόπον, πάντα τρόπον u. dgl..- 

auf jeden Fall πάντως, οὐκ ἔστιν ὕπως οὐ. — 
auf öffentliche, eigene Kosten δημοσίᾳ, ἰδέᾳ. — 
auf diese Bedingungen ἐπὶ τούτοις, auf billige 
Bed. ἐπὶ δικαίοις. — auf das Beste ἄριστα, καλ- 


aufackern — aufbinden 


λιστα, auf das Genaueste (auf ein Haar) angıßE- 
στατα u. dgl. — auf ein Mal ἅμα (zugleich), 
ἄφνω, ἐξαίφνης, παραχρῆμα (plötzlich). — auf 
griechisch, römisch Ἑλληνιστί, Ῥωμαϊστί. y) bei 
Verben zur Bezeichnung des Gegenstandes, auf 
welchen d. Handlung gerichtet ist, durch d. ent- 
spr. Casus od. durch präpositionelle Wendungen, 
worüber die einzelnen Verba zu vergleichen, z. B. 
auf Jmd. neidisch sein φϑονεὶν τινι, auf Jmd. 
unwillig sein ἀγανακτεῖν τινι, auf etw. hören 
ἀκούειν τινός, 6. Lobrede auf Jmd. ‚halten ἔπαι- 
νον λέγειν εἴς τινα, ἐπί τινι, κατά τινος, περί 
τινος, auf etw. antworten dmoneivechen πρός τι 
u. dgl. — 2) m. dat. a) zur Bezeichnung der 
Ruhe an 6. Orte: ἐπί m. gen. u. dat. (letzteres, 
wenn der Begriff der, Zugehörigkeit hervorge- 
hoben werden soll), ἐν m. dat. (eig. innerhalb 
e. Raumes), κατά u. ἀνά m. acc. ‚(eig darauf 
od. darüber hin), z. B. auf d. Erde ἐπὶ γῆς (opp. 
ὑπὸ γῆς), ἐν τῇ γῇ», auch κατὰ τὴν γῆν (im Be- 
reiche der Erde), ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν (überall 
auf d. Erde); auf d. Markte ἐν τῇ ἀγορῷ, κατὰ 
τὴν ἀγοράν, auf ἃ. Wege sein ἐν ὁδῷ εἶναι, auf 
ἃ. Wege begegnen καϑ' ὁδὸν ἐντυγχάνειν; auf 
d. Erde χαμαί. --- auf ἃ. rechten, linken Flügel ἐπὶ 
τῷ δεξιῷ, τῷ ἀριστερῷ od. εὐωνύμῳ (m. u. ohne 
κέρᾳ), daneben ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ τι. 5. W. (κέρως). 
— auf d. Flanken, ἐπὶ τῶν πλευρῶν. -- auf die- 
ser Stelle τῇδε, ταύτῃ, αὐτοῦ, an derselben Stelle 
αὐτῇ ταύτῃ. --- auf der einen... anderen Seite 
τῇ μὲν... τῇ δέ, auf d. rechten, Jinken Seite 
ἐν δεξιᾷ, ἐν ἀριστερᾷ, ἐπὶ δεξιά, ἐπ᾽ ἀριστερά 
(auch εἰς δεξιά, εἰς ἀριστερά, κατ᾽ εὐώνυμα), 
ἐκ δεξιᾶς. ἐξ ἀριστερᾶς; auf beiden Seiten ἐπ᾽ 
ἀμφότερα; auf allen Seiten πανταχόϑεν. — Bei 
Verben der Bewegung u. übh. der Wirksamkeit 
v.'e: Punkte aus ‚tritt für ἐν m. dat. od. ἐπί m. 
gen. häufig ἐκ u. ἀπό m. gen. ein, z.B. die „Leute 
auf ἃ. Markte, auf d. Dächern flohen οἵ ἐκ τῆς 
ἀγορᾶς, οἵ ἀπὸ τῶν οἰκιῶν (st. οὗ ἐν τῇ ἀγορᾷ 
u. 5. w.) ἔφυγον. — Bei d. Verben “anlangen, 
ankonımen u. 8. w. ᾿ gebrauchen d. Griechen πο. 
ben dem seltenen ἐπί τινος gew. εἴς τι, 2. B. 
auf der Insel ankommen ἀφικχνεῖσϑαι εἰς τὴν 
νῆσον, auf der I. landen ἀποβαίνειν εἴς τὴν v.; 

sich auf dem Markte versammeln συνελϑεῖν od. 
συλλέγεσθαι (P.) εἰς τὴν ἀγοράν. Ὁ) mehr zeit- 
lich v. e. Zustande, während dessen etw. vor sich 
geht: ἐπί m. gen., ἐν m. dat., κατά m. acc., z.B. 
auf d. Marsche ἐπὶ τῆς πορείας, ἐν τῇ πορείᾳ, 
κατὰ τὴν πορείαν; gew. treten ‚part. ein, 7) Β. 
auf ἃ. Marsche begegnen πορευόμενον ἐντυγχά- 
νειν, auf d. Marsche frühstücken πορευόμενον 
ἅμα ἀριστᾶν. c) in einigen Verbindungen, wo 
es zur Angabe e. Mittels od. Werkzeuges dient, 
gew. durch d. blossen dat., z. B. auf Schiffen 
heranfahren, auf Pferden herbeikommen ναυσὶ 
προσελϑεῖν, ἵπποις προσελαύνειν, auf beiden Oh- 
ren hören dvoiv ὥὦτοιν ἀχούειν u. dgl. Daneben 
andere Wendungen, z. B. auf d. Flöte, d. Leier 
spielen αὐλεῖν, κρούειν τὴν λύραν u. dgl. d) nicht 
selten gebraucht man auch Composita m. ἐπί, 
2. B. sich ‚auf etw. befinden ἐπεῖναί τινι, ἔν od, 
ἐπί τινι, ἐπί τινος, auf etwas liegen ἐπικεῖσϑαί 
τινι od. ἐπί τινι, auf e. Pferde "reiten Emoyei- 
σϑαι ἵππω u. dgl. Desgleichen auch zssgtzte ad)., 
2. B. auf d. Erde, ἃ. Grenze (befindlich) ἐπίγειος, 
ἐφόριος 2. u. dgl. 6) ‚besondere Redensarten: auf 
etw, beruhen εἶναι "mi τινι, ἔν τινι, πρὸς τινος; 
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auf frischer That ertappen ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ λαμ- 
Baveıv; es haftet e. Schuld auf etw. χρέος ὀφεί- 
λεται ἐπί τινι οὐ. ἐνοφείλεται ἔν τινι; auf Jmds. 
Seite stehen εἶναι σύν τινι, μετά τινος; auf dem 
Sprunge sein μέλλειν. m. inf. fut.; auf einem 
Auge blind τυφλὸς τὸν Eregov ὀφθαλμόν; auf 
der Stelle (sogleich) εὐϑὺύς, παραχρῆμα, αὐτίκα. 
— auf dem Fusse (der Ferse) κατὰ πόδα od. 
aufackern καταροῦν. [πόδας. 
aufächzen ἀνοιμώξειν. 

aufätzen (6. Geschwür) ἐκτήκειν φαρμάκοις καυ- 


στικοῖς. --- vgl. auffüttern. 
aufarbeiten 1) fertig arbeiten: κατ-, ἀπ-εργάξε- 
oda. — 2) aufbrauchen, w. s. — 8) m. Mühe 
öffnen: μόλις ἀνοίγειν u. ᾿διανοίγειν. - 4) 5108 
a. = sich aufraffen, w. 5. 


aufathmen ἀναπνεῖν (v, etw. ἔκ τινος) u. ἐξανα- 
πνεῖν (eig. u. übtr.); ,ἀναψύχεσϑαι (P.; übtr.). 
Aufathmen ἡ ἀναπνοή, ἀνάπνευσις. 

aufbacken 1) noch einmal backen: ἀναπέττειν, 
— 2) durch Backen verbrauchen: πέττοντα ava- 
λίσκειν (z. B. τὰ ἄλευρα). --- 3) anbacken: προσ- 
κολλᾶν. [τῇ κλίνῃ. 
aufbahren ἐπιτιϑέναι τῇ κλίνῃ, προτιϑέναι ἐν 
aufbäumen, sich, 5. bäumen. — sich gegen Jmd. 
as: auflehnen. 

Aufbau ἡ οἰκοδομία, οἰκοδόμησις, κατασκευή; 
(Wiederaufbau) ἡ ἀνοικοδόμησις. 


aufbauen οἰκοδομεῖν, κατασκευάξειν, ΒΡ. ἐγεί- 
θειν, 6. Mauer τειχίζειν, ἐχτειχίξειν. — wie- 
der a. ἀνοικοδομεῖν, ἀνιστάναι, ἀνορϑοῦν, Sp. 
ἀνασκευάζξειν. [ἀρίν. ); 


aufbauschen κολποῦν (eig.); dı-, ἐξ- ογκοῦν (auch 

aufbegehren 1) auffahren, w. s. — 2) noch dazu 
verlangen: προσαιτεῖν. 

aufbehalten 1) nicht vom Kopfe nehmen: οὐ 
περιαιρεῖσϑαι, ἔχειν. — 2) aufheben, aufbe- 
wahren, w. s. — es ist mir aufbehalten μένει 
us, ἐπίκειταί μοι. 

aufbeissen καταδάκνειν, auch δάκνοντα od. τοῖς 
ὀδοῦσιν ἀνοίγειν. 

aufbellen ἀναλκλάξειν. 

aufbersten ἀναρρήγνυσθϑαι (P.); s. bersten. 

aufbewahren διαφυλάττειν, διασύόξειν, τηρεῖν, 
διατηρεῖν : auch ϑησαυρίζειν (u. M.; ansam- 
meln), ἀποτιϑέναι (u. M.; zum künftigen Ge- 
brauch). — aufbewahrt sein ἀποκεῖσθαι. — das 
Aufbewahrte τὸ ϑησαύρισμα. 

Aufbewahrung ἡ τήρησις, διατήρησις:; ὁ ϑησαυ- 
ρισμός:; ἡ ἀπόϑεσις. --- Ort zur A. ὁ ϑησαυρός, 
n ἀποϑήκη. — zur A, geschickt ϑησαυριστικός 
3.; zur A. übergeben παρακατατίϑεσθαι. — das 
zur A. Uebergebene ἡ παρακαταϑήκη. 

aufbiegen ἀνακάμπτειν. 

aufbieten (Soldaten) συλλέγειν, συνάγειν, ἀϑροί- 
ξειν (vgl. Lex. unter φαίνειν); rings herum a. 
περιαγγέλλειν. — Kräfte ἃ. ἐν-, συν- τείνειν; alles 
a. πάντα ποιεῖν, ungavdoheı od. τεχνᾶσϑαι, ἐπὶ 
πᾶν ἐλϑεῖν; sprichw. πάντα κάλων ἐξιέναι, ἐκ- 
τείνει", ἐφιέναι, κινεῖν; πάντα λίϑον κινεῖν, τὸν 
dp’ ἵερᾶς κινεῖν. 

Aufbieten, das (v. Soldaten) ἡ συλλογή, συνα- 
γωγή, ἄϑροισις, ὃ ἀϑροισμός: (v. Kräften) ἡ ἔν-, 
σύν- τασις. 

aufbinden 1) in d. Höhe binden: ἀναδεῖν, „sp- 
ἀναδεσμεύειν. - 2) auf etw. fest binden: ἐπι- 
δεῖν τί τινι od. ἐπί τι, ἀναδεῖν τι πρός τι, ἐν- 
δεῖν τί τινι, ἔν τινι, εἴς τι, προσδεῖν τί τινι; sp. 
ἐν-, 7006 δεσμεύειν; ringsum ἃ. περιάπτειν τί 
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τινι. — übtr. Einem etw. a. φενακίξειν od. ὑπά- 
γειν τινά. --- 8) losbinden: λύειν, διαλύειν. 
Anfbinden, das 1) ἡ ἀνάδεσις. — 3) ἡ ἀνάδεσις, 
ἔνδεσις; übtr. ὁ φενακισμός. - 8) ἡ λύσις. 
aufblähen πνευματοῦν, ἐμπνευματοῦν, διιστάναι 
(eig.); φυσᾶν, ἄνα-, ἐμ- τφυσᾶν, ὀγκοῦν, διογκοῦν 
(eig. u. übtr.), χαυνοῦν, τυφοῦν, ἐκτυφοῦν, ἐπαί- 
θειν (übtr.). — “sich a.’ durch d. P.; kom. auch 
ἀνορταλίζειν. --- aufblähend, 5. blähend. — auf- 
gebläht durch ἃ. part. pf. P., daneben χαῦνος 
San. 2% ὀγκώδης 2. (eig. u. übtr. ), ὑπερήφανος 
2. (übtr.); ein wenig a. ὑπόχαυνος. 2. 
Anfblühen, das ἡ πνευμάτωσις, ὄγκωσις ; das 
sich A. ὁ ὄγκος, Sp- τὸ φύσημα (übtr.). 
aufblättern ἀναπτύσσειν, ἀνελίέττειν. 

aufblasen, 5. aufblähen; d. Backen a. φυσὰν τὰς 


γναϑους. — das Aufgeblasene τὸ φύσημα. 
aufbleiben 1) nicht schlafen gehen: οὐ κοιμᾶ- 
σϑαι (P.), ἀγρυπνεῖν. za) offen bleiben: οὐ 


κατακλλείεσθαι (P);, ἀνεῳγμένον οὐ. ἀναπεπτα- 
Aufbleiben, das ἡ ἀγρυπνία. [μένον εἶναι. 
aufblicken ἀναβλέπειν εἴς od. πρὸς τι. — das 
A. τὸ ἀνάβλεμμα. 
aufblinken &x-, δια- λάμπειν. — das A, ἡ διά- 
λάμψις, ἔκλαμψις ΒΡ. 
aufblitzen ἀστράπτειν. — 5. ἃ. vhg. W. 
aufblühen ἐξ-, ἐπ- ανϑεῖν:; wieder a. ἀνανϑεῖν. 
— übtr. aufgeblüht sein ἀχμάξειν, ἀκμὴν ἀν- 
Ὡοῦσαν ἔχειν, ἐν ἀκμῇ τοῦ βίου εἶναι. 
Aufblühen, das N ἐξάνϑησις. 
aufbohren διατρυπᾶν. 
aufborgen δανείζεσθαι od. δανειξόμενον συνά- 
γειν. [κατα- χρῆσθαί τινι. 
aufbrauchen ἀναλίσκειν, καταναλίσκειν τι; ἀπο- 
aufbrausen ἄνα-, ἐκ- ξεῖν (eig.); ἀναξεῖν, κυμαΐί: 
vew, ἐκφέρεσϑαι (P.; übtr.). — aufbrausend 
οξὺς (3.) πρὸς ἀργήν, ὀργίλος 3., ϑυμικός 3., 
ἀκράχολος 24 
Anfbrausung 7 ἀνάξεσις, ἔκξεσις. 
aufbrechen ]) ir. avag- , διαρ- , ἐκ ρηγνῦναι; 6. 
Haus, 6. Thüre ἐκκόπτειν, ἐξαράττειν; m. 6. He- 
bel ava-, ἐκ- -μοχλεύειν. — ἃ, Mund, die Zähne 
διαιρεῖν, διάγειν; 6. Siegel, 8. Brief ἀνοίγειν, 
λύειν. --- ΤΠ) intr. 1) sich öffnen: χάσκειν, ἀνα- 
χάσκειν, βήγνυσϑαι, ἀναρ- > ἐκ- ρήγνυσθαι (P.;v. 
Geschwüren, Wunden); ἐξελκοῦσϑαι (P.; v. ei- 
ternden Körpertheilen); ἐξανϑεῖν (v. Büthen). 
— 3) sich i in Bewegung setzen: ὁρμᾶν, ἐξορμᾶν 
(u. P.), ἀφορμᾶν, ἐξανίστασϑαι; v. Heeren «i- 
ρειν, ἀπαίρειν, ἀναξευγνύναι, ἀνασκευάξειν (α. 
IL); v. Schiffenden αἴρειν, ἀπαίρειν, ἀνάγεσϑαι 
u. ἐξανάγεσϑαι (DM. u. DP.), ἀναλύειν; v. 6. 
Gesellschaft = auseinandergehen διανίστασϑαι, 
διαλύεσθαι (P.). — ἃ. lassen av-, ἐξαν- ἱστάναι. 
Aufbrechen, das I ἡ ἀνάρρηξις: ἡ ἐκκοπή; ἡ 
λύσις. --- ΠῚ) 1) ἡ ἐξάνϑησις. = 2) s. Aufbruch. 
— Sonst Verba. [νύναι u. ἐπιστρωννύναι. 
aufbreiten ἀναπτύσσειν, ἐκπεταννύναι; στρων- 
aufbrennen 1) tr. 1) in Flammen setzen: ἄνα- 
κάειν, ἀναφλέγειν. — 2) durch Brennen ver- 
brauchen: κατακάειν od. κάοντα ἀναλίσκειν. --- 
8) 6. Zeichen a.: ἐγκάειν: Einem 6. Schandmal 
a. προστρίβεσϑαί τινι ὄνειδος: übtr. Einem etw. 
1. φενακέξειν od. ὑπάγειν τινα, aber auch πλη- 
or Ev-, προσ-τρίβειν οὔ. ἐμβάλλειν τινί. -- I) 
intr. in Flammen gerathen: dva-, ἐκ-κάεσθαι, 
ἀναφλέγεσϑαι (P.; auch übtr.). 
aufbringen 1), aufrichten: ἀνορϑοῦν, ἀνιστάναι; 
grossziehen: ἄνα-, ἐκ- τρέφειν; 6. Kranken a. 


Aufbinden — aufdrücken 


herstellen ἀναλαμβάνειν od. ὑγιᾶ ἀποδεικνύναι 
τινά, σῴξειν od. διασῴξειν τινά (κάμνοντα). -- 
2) herbeischaffen, zu Stande bringen: ‚wogi&sıv, 
ἐχπορίξειν, συνάγειν, συλλέγειν; Zeugen παρα- 
σκευὰ ἔξεσϑαι μάρτυρας; = = gefangen nehmen συλ- 
λαμβάνειν; Verbrecher a. ἀνάγειν κακούργους ; 
Schiffe ἃ. (= kapern) καταγειν πλοῖα. --- etw. a.— 

üblich machen εἰσάγειν, εἰσηγεῖσϑαι, εἰσφέρειν, 
καϑιστάναι. --- 3) vorbringen: προφέρειν, elonyei- 
σϑαι; dagegen lässt sich nichts a. πρὸς τοῦτο 
δ δὲ. ἔχοις ἂν ἀντειπεῖν. --- 4) unwillig od. zor- 
nig machen: ἐξαγριαίνειν, ἐξαγριοῦν, ἐξοργίξειν, 
παροξύνειν, ἐρεϑίέζειν. — aufgebracht sein über 
Jmd. ὀργίξεσϑαί u. ϑυμοῦσϑαί (DP.) τινι, ἀγρι- 
αἕνειν τινί, ἀγανακτεῖν τινι, χαλεπαίνειν τινί od. 
πρός τινα, über etw. ὀργίξεσϑαι διά τι, ἀγα- 
ναχτεῖν ἐπί τινι, χαλεπαίνειν ἐπί τινι u. πρός 
τι, χαλεπῶς φέρειν τι, δυσχεραίνειν τι U. πρός τι. 

Aufbringung 1) ἡ ἄνα-, ἐκ- τροφή, ἔχϑρεψις. -- 
2) ὁ πορισμός, ἡ ἡ συναγωγή: v. Zeugen ἡ παρα- 
oxevn; v. Schiffen ἡ καταγωγή. — Meist, Verba. 

Aufbruch a) v. Reisenden: N ὁρμή, ἔξοδος: ν. 
Heeren ἡ ἀνάστασις, ἀνάξευξις, ἀνασκευή: v. 
Schiffenden ἡ ἀναγωγή; v. 6. Gesellschaft ἡ dı- 
ανάστασις. 

aufbrühen ὕδατι ξέοντι ἐπιβρέχειν. - aufgebrüht 

aufbrüllien ἀναβρυχᾶσϑαι. [ἀκρόξεστος 2. 

aufbürden ἐπιτιϑέναι, ἐπιβάλλειν τινί τι; übtr. 
Einem e. Schuld a. τὴν αἰτίαν τινὸς ἐπάγειν, 
ἐπιφέρειν, ἀνα-, προσ-τιϑέναι, προστρίβειν τινί; 
Einem etw. Unwahres a) καταψεύδεσϑαί τινὸς 
τι. — sich etw. a. αἴρεσθαΐί, ἀναιρεῖσϑαί Tı. 

aufdämmen χοῦν, ἄνα-, ἐπι-, κατα-χοῦν. 
aufdämmern ὑποφαίνειν u. ὑποφαίνεσϑαι (DP)J; 
übtr. ἀναφαίνεσθαι. 

aufdampfen 1) intr. ἀναϑυμιᾶσϑαι (P), ἐξα- 
τμίξειν (u. P), ἐξατμιᾶν. — 2) tr. ἀναϑυμιᾶν, 
ἐξατμίζειν, ἐξατμιᾶν. 

Aufdampfen, das ἡ ἀνα-, ἀπο- -ϑυμίασις. 

aufdecken 1) ἃ. Decke wegnehmen: ἄνα-; ἀπο-, 
ἐκ- καλύπτειν (eig. u. übtr.); δηλοῦν, ἀποφαίνειν, 
σαφηνίξειν (übtr. bekannt machen), ἐλέγχειν, 
ἐξελέγχειν (6. Irrthum, Fehler). — sich a. ἄνα-, 
ἐκ- καλύπτεσθϑαι; in unanständiger, frecher Wei- 
se ἀνασύρεσϑαι. --- 2) darauf ausbreiten: orewv- 
νύναι, ἐπιστρωννύναι; = ἃ. Tisch decken, 5. 
decken. 

Aufdeckung 1) ἢ ἄνα-, ἀπο- καλυψις, ΒΡ. τὸ ἐκ- 
καλυμμα (eig. τι. übtr.); ἢ δήλωσις, ὃ ἔλεγχος 
(übtr.). — 2) ἡ στρῶσις. 

aufdingen παραδιδόναι τινὰ εἰς διδαχήν. 

aufdrängen 1) 6. Thüre: ὠϑοῦντα ,ἀνακόπτειν. 
— 3) sich Einem a.: εἰσέρχεσϑαι πρός τινὰ ἄκλη- 
τον, προσπίπτειν τινί, ἐγκεῖσϑαί τινι, u. stärker 
εἰσβιάξεσϑαι πρός τινα; auch ἐνοχλεῖν τινὰ u. 
τινι (v. Pers.); εἰσπέπτειν τινί (v. Sachen). — 

s. aufdringen. 

aufdrehen λύειν od ἀναλύειν τι; vgl. aufwickeln. 

aufdringen βίᾳ ἐπιφέρειν od. προσάγειν τί τινι; 
8. aufdrängen, 

‚aufdringlich ἐπαχϑής 2. — 5. zudringlich. 

Aufdringlichkeit, s. Zudringlichkeit. 

aufdrücken 1) etw. auf etw.: ἐρείδειν TE ες τί 
ἐπερείδειν τί τινι. — Θ. Siegel ἐπιβάλλειν σφρα- 
γίδά τινι, gew. ἐπισφραγίξεσϑαι; ἐπισημαίνε- 
σϑαι. --- Einem 6. Schandmal ἃ. προστρύβεσϑαί 
τινι ὄνειδος. — 2) durch 6. Druck Öffnen: ἀπο-, 
ἐκ-, κατα- ϑλίβειν. — sich a. durch Liegen an 

d. Schulter κείμενον ἐπιτρίβεσϑαι (P.) τὸν ὦμον. 


Aufdrücken — aufführen 


ee das, 6. Siegels 7 ἡ σφραγῖδος ἐπιβολή; 
Geschwüres ἡ ἀπό-, ἔκ ϑλιψις. 
dnfünekbn ἀνακύπτειν. 
aufdunsen, sich ἐκτύφεσθϑαι, ᾿χαυνοῦσϑαι (P.), 
διοιδεῖν. --- aufgedunsen χαῦνος 3. u. 2., dım- 
aufdunsten, s. aufdampfen 1). [δηκώς 3. 
aufeinander, s. einander. 
Aufeinanderfolge ἡ συνέχεια ; ἡ ἀλληλουχία. 
aufeisen διακόπτειν τὸν a 
Aufenthalt 1) d. Verweilen an e. Orte: ἡ δια- 
τριβή, μονή, δίαιτα, sp- ἀναστροφή. — seinen 
A. an 6. Orte haben τὴν διατριβὴν od. δίαιταν 
ποιεῖσϑαι ἔν τινι τόπῳ, auch διατρίβειν, μένειν, 
διαιτάσϑαι U. ἐνδιαιτᾶσθαι (DP.) ἔν τινι τόπω. 
— A. in ἃ Fremde ἡ ἀποδημία, ἐπιδημία (er- 
steres m. Rücksicht auf d. Heimat, letzteres m. 
Rücksicht auf a fremden Ort), ἡ ἀλλοδημία; 
seinen A. in d. #remde haben ἀπο-, ἐπι- δημεῖν. 
— A. in d. Heimat ἡ ἐπιδημία: seinen A. in 
ἃ. Heimat haben &mı-, &v-Önueiv; 5. übr. auf- 
halten. — 2) Aufenthaltsort , w. 5. — 3) Ver- 
zögerung: ἡ τριβή, διατριβή, ἡ μέλλησις, sp. ὃ 
μελλησμὸς; auch n ἐπίσχεσις, SP. ἐγκοπή, κα- 
zewovn; vgl. Hinderniss. — ohne A. ἀμελλήτως, 
ἀμελλητί Sp. 
Aufenthaltsort ἡ διατριβή, δίαιτα, sp. διαγωγή, 
vgl. Wohnort; = Einkehr, Herberge ἡ κατα- 
γωγή, τὸ καταγώγιον, Sp. 7 μονή. --- seinen A. 
verändern μετανίστασϑαι; 5. auswandern. 
auferlegen, 5. auflegen. — sich etw. a. moooti- 
ἁδεσθαί τι, ἀναιρεῖσϑαί τι. 
auferstehen ἀναβιώσκεσϑαι (aor. ἀναβιῶναι: auf- 
leben); v. ἃ. Todten ἐγείρεσθαι u. ἀνεγείρεσϑαι 
(Pi ἕν τῶν τεϑνεώτων); a. lassen, s. auferwecken. 
Auferstehung ἢ ἀναβίωσις, ἀνάστασις (ἐξανά- 
στασις αι. ἔγερσις Ν. T.). 
auferwecken ἐ ἐγείρειν, ἀνεγείρειν; ἀναβιώσασϑαι: 
ἀνιστάναι (τινὰ τεϑνεῶτα). 
Auferweckung, ἡ ἔγερσις, ἀνέγερσις, 
auferziehen τρέφειν, ἄνα-, ἐκ-τρέφειν (physisch); 
τρέφειν καὶ παιδεύειν (physisch u. moralisch), 
Auferziehung ἡ τροφή, ἄνα-;, ἐκ-τροφή, sp. ἔκ- 
ἅγρεψις (physisch); N τροφὴ ᾿καὶ παιδεία (phy- 
sisch u. moralisch). 
aufessen κατεσθίειν, καταβιβρώσκειν. 
auffällig, s. auffallend. 
auffahren I) ir. 1) den Weg: κατατρίβειν. — 2) 
herbeifahren: προσκομίξειν. — Wagen, Geschütz 
in 6. Reihe: διατιϑέναι, καϑιστάναι. — Geschütz 
gegen d. Stadt ἐφιστάναι, μηχανήματα ἐπὶ τὴν 
πόλιν. — Π) intr. 1) ἀνάττειν (selten) τι. ἀνα- 
πηδᾶν (aufspringen); ἀναφέρεσϑαι (P.) od. φέ- 
ρεσϑαι ἄνω, αἴρεσϑαι (P.; auch m. μετέωρον), 
μετέωρον φέρεσθαι, μετεωρίξεσϑαι (P.; sich in 
d. Höhe schwingen); übtr. im Geiste ἐκφέρε- 
σϑαι (P.); bes. — heftig, zornig werden ἐξάτ- 
τειν Sp., besser ϑυμοῦσθϑαι u. ὀργίξεσϑαι (DP.); 
dh. auffahrend ὀξὺς (3.) πρὸς ὀργήν, ὀργίλος 3., 
ϑυμικὸς 3., ἀκράχολος 2. — 2) plötzlich sich 
öffnen, s. aufspringen. — 3) herbeifahren: προσ-, 
ἐπ- ελαύνειν. 
Auffahrt ἡ ἔλασις, ἐλασία. 
auffallen Ἴ intr. 1) auf etw. fallen: ἐμ- , ἐπι- 
πίπτειν τινί; m. Gewalt ἐπισκήπτειν eis ti. — 
χη. ἃ. Kopfe a. τὴν κεφαλὴν προσκόπτειν τινί. 
— 2) bemerkt werden: αἴσϑησιν ἔχειν od. ποι- 
εἶν, gew. παρέχειν τινί. — es fällt mir etw. auf 
ϑαυμάξω τι: ϑαυμαστὸν, ἀλλόκοτον, παράδοξον 
φαίνεταί μοί τι; κινεῖ, λυπεῖ, ἀνιᾷ, δάκνει μέ 
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τι; χαλεπῶς φέρω τι. --- II) ir. d. Thür: πταί- 
οντα ἀνακόπτειν; d. Kopf, 5. aufschlagen I) 4). 
auffallend a) ungewöhnlich, seltsam: ϑαυμαστός, 
ϑαυμάσιος : 53. ἀλλόκοτος, ἄτοπος, παράδοξος, Sp. 
παράσημος 2. -- e. auffallende Schönheit δὲι- 
νόν τι κάλλος. — das ist 6. a. Unwahrheit δῆ- 
λον δὴ ὅτι ψευδῆ ἐστι ταῦτα. b) unangenehm, 
widrig: δυσχερής 2., ἀνιαρός, λυπηρός 9: 
auffangen δέχεσθαι, ἄνα-, ἐκ-, ὑπο-δέχεσϑαι; 
ἀναλαμβάνειν; d. gegen Ind. geführten Streich 
m. seinem Schwerte a. τὴν ἐπί τινα φερομένην 
πληγὴν τῷ ξίφει προαρπάξειν:; übtr. 6. Spion, 
6. Schiff ἀπο-, ὑπο-λαμβάνειν, sp. μεσολαβεῖν ; 
als P. ἁλίσκεσθαι. — aufgefangen dxr-, ὑπ-ει- 
Anuu£vog 3., αἰχμάλωτος 2. (auch ν. Sachen). 
Auffangen, das ἡ ἡ dve-, ἐκ-, ὑπο- doyn; ἡ ἀπόληψις. 
auffassen δέχεσθαι, ἀνα-, ἐκ-, ὑπο- δέχεσθαι, 
ἀναλαμβάνειν; übtr. (m. d. Verstande) ἄνα-, κα- 
τα-, συλ- -λαμβάνειν, μανϑάνειν, κατανοεῖν. --- 
etw. 50 a. οὕτως ὑπολαμβάνειν, sp. ἐκλαμβάνειν. 
— verschieden ἃ. διαλαμβάνειν; v. zwei Seiten 
a. δίχα διαλαμβάνειν. 

Auffassung (übtr.) ἡ ἀνά-, ὠντί-, κατά-ληψις. 
Auffassungsvermögen zo ᾿καταληπτικόν. 
auffinden av-, ἐξ-ευρίσκειν. --- das As ἡ 
εύὐρεσις. 

auffischen ἀνάγειν ἐν κύρτῳ od. δικτύῳ; ἀγρεύειν. 
aufflackern, 5, d. £. W. 

aufflammen ava-, ἐκ-κάεσθαι, ἀναφλέγεσϑαι 
(P.; eig. u. auch übtr., wie ἐκφλέγεσθαι 2a): 
ἐκλάμπειν, ἀναλάμπειν. --- ἃ. Lebenslicht lammt 
bei Einem noch einmal auf ἀναλάμπει τις. 
aufflattern ἀναπτεροῦσϑαι (P.), sp. ἀναπτερυγί- 
ἕξειν. — s. auffliegen. 

aufflechten 1) in ἃ. Höhe flechten: ἀναπλέκειν, 
avadsiv. — 2) e. Geflechte lösen: λύειν, ἀναλύειν. 
aufflicken, etw. προσράπτειν τί τινι. 

auffliegen ἀναπέτεσϑαι (ἐκπέτεσϑαι eig. aus-, 
fortfliegen); ἄνω φέρεσϑαι ΡΥ μετέωρον αἴρε- 
σϑαι (P.); auch ἀναδέδοσϑαι τι. ἀναρριπτεῖσϑαι 
(P.; emporgetrieben werden; in einzelnen Thei- 
len διαρριπτεῖσϑιαι). ut Thüre fliegt auf ave- 
πετάννυνται ἐξαίφνης ai ϑύραι. 

auffordern, Jmd. zu etw. προχαλεῖσϑαί τινα εἴς, 
ἐπί od. πρός τι, παρακαλεῖν τινὰ ἐπί τι (er- 
muntern) ; προτρέπειν τινὰ ἐπί 0d. πρός τι (an- 
treiben); παρακελεύεσθαί τινί τι, auch m. f. inf., 
od. ὅπως m. ind. fut., κελεύειν "od. ἀξιοῦν τινὰ 


av-, ἐξ- 


. m. inf., παραγγέλλειν τινί τι (auffordern, heis- 


sen); πείϑειν τινά m. nf., παραινεῖν τινί τι οὐ. 
m. inf. (bereden); αἴτιον εἶναί τινος (veran- 
lassen). — ich fühle mich aufgefordert etw. zu 
thun προτρέπομαι (P.) ποιεῦν τι. 

Aufforderung ἡ πρόκλησις, προτροπή, παραλχέ- 
λευσις, παραίνεσις, τὸ παράγγελμα: Veranlassung 


ἡ αἰτία. — 6. A. an Jmd. richten od. ergehen 
lassen, s. auffordern. 
auffressen κατεσϑίειν, καταβιβρώσκειν. — Jmd. 


. Haut u. Haaren a. ὦμον κατεσϑίειν τινα, 
ΣΑΣ ἐσϑίειν τινός. 
auffrischen ἀναλαμβάνειν, ἀναψύχειν, ἀναξωπυ- 
ρεῖν ; (erneuen) dvavsodv (gew. M.), ἀνακαινί- 
ἕειν, Sp. dvanaıvovv; im Gedächtnisse a. ἄνα- 
νεοῦσϑαι. [ἡ ἀνανέωσις, sp. ἀνακαίνωσις. 
Auffrischung ἡ ἀνάληψις, ἀναψυχή ; (Erneuung) 
aufführen 1) 6. Gebäude: κατασκευάζειν, οἶκο- 
Öoueiv; ringsum a. περιοικοδομεῖν ; 6. Mauer a. 
τειχίξειν, um etw. περιτειχίξζειν τι, τεῖχος περι- 
βάλλειν τινές 6. Damm χῶμα χοῦν; Geschütz un- 
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χανὰς ἐφιστάναι. --- 2) öffentl. vorführen: ἄγειν, 
παράγειν; e. Zeugen μάρτυρα παρίστασϑαι, ἐπ: 
ἄγεσϑαι, παρέχεσθαι. — 6. Chor χορηγεῖν (eig. 
ihn herstellen), ἄγειν, εἰσάγειν od. ἵστάναι (v.d. 
Produktion); e. Schauspiel a. διδάσκειν δρᾶμα (τ. 
Dichter), ὑποκρένεσϑαι τραγῳδίαν od. κωμῳδίαν 
(v. Schauspielern); es soll eben 6. Trauerspiel 
aufgeführt werden μέλλουσι τραγωδοὶ εἰσιέναι; 

Πρ, Stück, das noch nicht aufgeführt ist δρᾶμα 
ἀδίδακτον. — 6. Musik ἃ. ἐπιτελεῖν μουσικὸν 
ἀγῶνα od. συμφωνίαν. — e. Person als redend 
od. handelnd a. εἰσάγειν. — 3) anführen: ἐπά- 
yzodaı, παρέχεσϑαι, παρατίϑεσθϑαι; einzeln a. 
καταλέγειν: Jmd. namentlich a. λέγειν τινὰ ὀνό- 
ματι, ὀνομάξειν; in 68. Rechnung a. ἀποφαίνειν. 
— 4) sich a.: παρέχειν ἑαυτόν m. entpr. adj., 
z. B. sich bescheiden a. μέτριον παρέχειν ἕαυ- 
τόν: auch ἔχειν m. adv., z. Β. καλῶς, κακῶς 
ἔχειν; endlich gibt es noch eigene Verba für 
solche Ausdrücke, z. B. sich anständig, unan- 
ständig a. εὐσχημονεῖν, ἀσχημονεῖν. 
Aufführung 1) 6. Gebäudes: N κατασκευή, οἶκο- 
δομία, οἰκοδόμησις; einer Mauer ἡ τείχισις, ὃ τει- 
χισμός: 6. Dammes ἡ ζῶσις. — 2) Darstellung 
e. Chores: ἣ χορηγία, ἡ χοροῦ κατάστασις: einer 
Tragödie ἡ τραγῳδίας διδασκαλία, N ὑπόκρισις: 
δι  καπ βίο A. ὁ μουσικὸς od. ϑυμελικὸς ἀγών. 
— musikalische u. theatralische Aufführungen 
ϑέαι μουσικαὶ καὶ ϑυμελικαί. — bei der A. v. 
neuen Tragödien τραγωδοὶς καινοῖς, τραγῳδῶν 
καινῶν, τραγῳδῶν τῇ καινῇ; bei der A. v. Ko- 
mödien im Peiraieus κωμῳδῶν ὄντων ἐν Πει- 
ραιεῖ. — 5. übr. aufführen 2). — 3) ) Betragen: 
οἵ τρόποι: anständige, unanständige A. ἡ εὐσχη- 
μοσύνη, ἀσχημοσύνη. 

auffüllen ἀναπιμπλάναι, ἀναπληροῦν; = noch 
dazu anfüllen ἐπιπιμπλάναι τί τινος: v. Flüssig- 
keiten ἐπεγχεῖν τις v. festen Körpern ἐπιβάλ- 
Asıv; v. Schutt ἐπιχοῦν. 

auffüttern ἄνα-, ἐκ- τρέφειν. 

Aufgabe a) 6. (wissenschaftl.) Frage zur Beant- 
wortung ‚vorgelegt: τὸ πρόβλημα, τὸ ξήτημα, 
ep. ἡ πρότασις. - e.A. vorlegen προβάλλειν od. 
προτιϑέναι ξήτημα, προτείνειν πρότασιν, 6. A. 
lösen πρότασιν ἀπολύσασθαι. --- mathematische 
Aufgaben τὰ διαγράμματα. δ) aufgetragenes Ge- 
schäft: τὸ προστεταγμένον, τὸ προσταχϑέν, übh. 
τὸ ἔργον. — es ist e. schwere A ἔργον ἐστίν. 
— als wäre es 6. leichte A. ὡς οὐδὲν ἔργον ὄν. 
— sich 6. A. stellen ὑποτίϑεσθϑαί τι od. m. f. 
inf., προαιρεῖσϑαί τι od. προαίρεσίν τινα. — 68 
ist mir e. schwere A. gestellt ἐν μεγάλῳ ἀγῶνι 
καϑέστηκα. — ich habe meine A. gelöst ἀπείρ- 
γασμαι ἃ “ὁπεϑέμην od. ὑπεδεξάμην. 
Aufgang ἡ ἄνοδος, ἀνάβασις (auch ν. d. Orte, 
wo man ἐλευ τ ἐν bes. v. Sonne u. Mond ἡ 
ἀνατολή, v. ἃ. Gestimmen ἡ ἐπιτολή. —, Vor.A. 
der Sonne zei» ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον, πρὸ ἡλίου 
ἀνίσχοντος: vom A. d. Sonne bis zum Unter- 
gang ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατέλλοντος μέχρι, δυομένου. 
aufgeben 1) übergeben, a) eig. διδόναι, ἀπο-, 
ἐπι-διδόναι. b) vorlegen: προτιϑέναι, zeoßel- 
λειν, προτείνειν (6. Frage u. dgl.). ce) ) auftragen: 
προσ-, ἐπι-τάττειν, ἐντέλλεσθαι (e. Arbeit). 
2) hingeben, fahren lassen, sein lassen: av-, vet , 
ἀφ-τέναι (u. M.), προΐεσϑαι, ἀποβαλλειν; e. Vor- 
haben, 6. Plan a. ἐᾶν τι, auch μεταγιγνώσχειν, 
μετανοεῖν ; aus Aengstlichkeit a. ἀποκνεῖν τι od. 
m. inf.; aus Ermüdung ἀποκάμνειν ποιοῦντα, 


Aufführung — aufgeregt 


selten m. inf.; d. Gedanken an etw. a. ἀπογι- 
γνώσκειν τι u. τινός, auch m. inf. (m. u. ohne 
un); 6. Besitzthum, e. Rechta. ἀφ-, ἐξ-ἰστασϑαέ, 
ὑφίεσϑαί τινος; 6. Klage 8. διαγφάφεσϑαι δί- 
unv; e. Amt a. ἐξίστασϑαι ἀρχῆς, καταλύειν ἀρ- 
χήν; d. Hoffnung a. ἀφιέναι (od. 27.) τὴν ἐλπίδα, 
ἀφίστασϑαι τῆς ἐλπίδος, ἀπογιγνώσκειν, Sp. ἀπεῖ- 
πίξειν. - . Geist a. ἀφιέναι τὴν ψυχην, ἀπο- 
ψύχειν. — Ist es = Jmd. od. etw. im Stiche 
lassen προδιδόναι, καταπροδιδόναι, προλείπειν 
τινά od. τι; = an d. Rettung verzweifeln ἀπο- 
γιγνώσκειν τινά, Sp. ἀπελπίξειν τινός τ περί 


τινος. — v. d. Aerzten aufgegeben ἀπεγνωσμέ- 
νος ὑπὸ τῶν ἰατρῶν. — 3) darauf od. dazu ge- 
ben: ἐπιδιδόναι. 


aufgeblasen, s. aufblasen. 
Aufgeblasenheit ὁ ὄγκος, ὃ τῦφος; ἡ ὑπερηφα- 
via; auch ἡ χαυνότης. 
Aufgebot zo παράγγελμα, ἡ παραγγεῖσις, durch 
den Herold zo πήρυγμα; = d. aufgebotene Mann- 
schaft οἵ ἐν ἡλικίᾳ. — e. A. erlassen φρουρὰν 
φαίνειν (s. Lex. unter φαίνειν). — m. d. ge- 
sammten A. πανδημεί, πανστρατιᾷ. 
aufgebracht, s. aufbringen. 
aufgedunsen, 8. aufdunsen. 
Aufgedunsenheit ἡ χαυνότης. 
aufgehen 1) in die Höhe gehen αὐ v. Pflanzen: 
βλαστάνειν, ἀναβλαστάνειν, sp. ἀνατέλλειν. b) v. 
ἃ. Gestimen: ἀνατέλλειν (bes. v. Sonne u. Mond), 
ἐπιτέλλειν (ν. ἃ. Sternen); ἀνίσχειν (gew. ν. ἃ. 
Sonne). c) v. Feuer: ἄνα-, ἐκ-λάμπειν; in Feuer 
a. dva-, ἐκ- κάεσθαι, ἀναφλέγεσϑαι (ΡᾺ) in Rauch 
a καταφλέγεσϑαι (P), διαλύεσθαι (P.) εἰς κα- 
πνόν. d) bildl.: es geht ein schwacher Hoffnungs- 
schimmer auf ἀναφέρει τις ἐλπὶς ἀμυδρά; end- 
lich geht ihm 6. Licht auf ovrincıv ἤδη τὰ 
ῥηϑέντα. — 2) sich öffnen, v. ἃ. Thüre: ἀνοί- 
yeodaı (P.); v. Geschwüren, Wunden: enyvv- 
σϑαι u. ἀναρρήγνυσθϑαι (P.); v. Blumen: ἐξαν- 
#eiv; v. Eise: τήκεσϑαι (}ὴ); v. Allem, was ge- 
bunden ist: Avsotaı, ἀναλύεσϑαι ( P.). — bildl. 
nun gehen ihm d. Augen auf ἀναπέπταται ἤδη 
τὰ βλέφαρα αὐτοῦ πρόσϑεν καταμύοντα: d. Herz 
geht mir auf vor lauter Freude διαχέομαι (P.) 
εὐφραινόμενος. — 3) verbraucht werden: δαπα- 
νᾶσϑαι, ἀναλίσκεσϑαι, καταναλίσκεσϑαι (P.). — 
— a. lassen δαπανᾶν, ἀναλίσκειν; viel a. lassen 
δαψιλῶς ξῆν. --- 4) ν. Zahlen (b. 6. Rechnung): 
ἀπαρτίξεσϑαι (P.). — es geht alles bei d. Rech- 
nung rein auf καϑαραΐί εἶσιν αἷ ψῆφοι καὶ οὐ- 
δὲν περίεστιν. 
Aufgehen, das ἡ βλάστησις, ἀναβλάστησις (ν. 
Pflanzen); 5. Aufgang, aufgehen. 
aufgeklärt πεπαιδευμένος, σοφός 3.5 δόξαν ὁρ- 
aufgekocht ἀνάβραστος 2; [ϑὴν ᾿λόμενος 3: 
Aufgeld ὃ κόλλυβος, n καταλλαγή, ἐπικαταλλαγή. 
aufgelegt sein διακεῖσθαι, ἔχειν m. entspr. adv., 
z. B. gut a. s. εὖ od. καλῶς ἔχειν (auch m. τὴν 
ee od. τὴν γνώμην); dafür ach eigene 
Verba, B. gut a. 5. φαιδρωϑῆναι (φαιδρυν- 
ϑῆναι), ἘΠΕ ΤΕ a. sein δυσκολαίνειν, σκυϑρω- 
πάξειν. — nicht a. 8. δυσθύμως ἔχειν (opp- 
προϑύμως ἔχειν, zu etw. πρός τι). 
aufgelöst διαλελυμένος 3, sp. διαάλντος 2. 
sr 1) eig. εὔϑετος ὃ. διακεκοσμημένος 
— 2) übtr. φαιδρός, ἵλαρός 8.) «εὔϑυμος 2 
Aufgeräumtheit τὸ φαιδρόν, τὸ ᾿λαρόν, ΒΡ. ἡ 
φαιδρότης, ἱλαρότης, ἵλαρία. 


aufgeregt ᾿ἀνεπτερωμένος 3., μετέωρος 2. (voll 
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aufgeschossen — aufheitern 


Erwartung); ἐμπαϑής 2. (in Leidenschaft), me- 
ριπαϑής 2. (heftig aufgeregt). 
aufgeschossen (v. jungen Leuten) προφερής 2! 
aufgeschwollen ὀγκώδης 2.; a. sein @dnnevaı, 
aufgesotten, s. aufgekocht. [διῳδηκέναι. 
aufgesprungen αὐχμηρός 8., αὐχμῶν (-ὥντος) 8. 
— a. sein αὐχμεῖν. 
aufgestülpt σιμός 3. — m. 6. a. Nase σιμός 3., 
ἀνάσιμος 2. [ἐγκατάσκευος 2. sp.). 
aufgestutzt κπεκαλλωπισμένος 3. (vom Stil auch 
aufgeweckt ὀξὺς (3.) τὴν διάνοιαν, συνετός 8., εὖὐ- 
μαϑής 2., ἀγχίνους, εὔστοχος 2., 8. aufgeräumt 2). 
Aufgew ecktheit, ἡ τῆς διανοίας ὀξύτης, τὸ τῆς 
διανοίας ὀξύ; ἡ σύνεσις, εὐμάϑεια (εὐμαϑία), 
ἀγχίνοια, εὐστοχία; vgl. Aufgeräumtheit. 
aufgeworfen, 5. aufgestülpt. 
aufgiessen ἐπιχεῖν τί τινι. 
aufglimmen, ἀναξωπυρεῖσϑαι (P.; 5 übtr.). 
aufgraben &v-, ἐξ- ορύττειν, ἀνασκάπτειν. 
aufgreifen συλλαμβάνειν, αἱρεῖν: auch ἀναρπά- 
gsıv τινά (Jmd. gewaltsam seiner Freiheit be- 
rauben u. als Sklaven verkaufen; dh. ἀνάρπα- 
στον γίγνεσθαι πρός τινὰ gewaltsam entführt 
u. als Sklave an Jmd. verkauft werden). 
Aufgreifen, das ἡ ovAAmpıs. 
aufgrünen oki. 
aufgürten 1) höher gürten, 5. aufschürzen. — 2) 
ἃ. Gurt lösen: ἀποξωννύναι; λύειν τὴν ξώνην. 
Aufgürtung 1) Aufschürzung, w. 5. — 2) Ent- 
gürtung: ἢ λύσις. 
Aufguss τὸ ἀπόβρεγμα, καταιόνημα. 
ser 1) auf d. Kopfe haben: περιτεϑεῖσϑαί 
» gew. περικεῖσϑαί, seltner ἐπικεῖσϑαί τι, die 
ei im part., z. B. περικείμενος στέφανον, VOL- 
kommen; ἔχειν od. φέρειν ἐπὶ τῇ κεφαλῇ od. 
περὶ τὴν κεφαλήν. — 2) m. etw. beauftragt 
sein: ἐπι-, προσ- τετάχϑαι τι od. inf.; ἐπι-, προσ- 
τέτακταί τινί τι. — 3) geöffnet haben, z. B. den 
Mund: κεχηνέναι. — 4) übtr. es hat etw. auf 
sich διαφέρει; es hat nichts auf sich οὐδὲν 
διαφέρει. 
aufhacken 1) durch Hacken öffnen: ἀναρρηγνύ- 
ναι οὔ. λύειν τῇ σκαπάνῃ. — 2) durch Hacken 
auflockern: ἀνασκάπτειν ἀνασκαλεύειν. 
aufhängen, etw. Ἀρεμαννύναι u. ἀνακρεμαννύναι 
τι, εἴς τι od. ἔκ τινος, ἀνάπτειν τι ἔκ τινος od. 
ἀμφί (πρός) zus ἀρτᾶν u. ἐξαρτᾶν τι ἔκ τινος; 
Jmd. ἃ. ἀνακρεμαννύναι, ἀναρτᾶν,͵ ἀπάγχειν τινά; 
‘sich a.” ἀναρτᾶν od. ἀπάγχειν ἑαυτόν, ἀπάγ- 
χεσϑαι. --- schwebend a. αἰωρεῖν. --- aufgehängt 
κρεμαστός 3. [ἡ ἀγχόνη. 
Aufhängen, das ἡ ἄν-, ἐξ. ἄρτησις: das sich A. 
aufhäufen σωρεύειν, ἀνασωρεύειν, ἀϑροίξειν, συν- 
ἄγειν, συννεῖν, κατανεῖν, ϑησαυρίζειν (u. M.). 
-- Erde, Staub a. ἐπαμᾶσϑαι. — d. Aufgehäufte 
τὸ σώρευμα, “ϑησαύρισμα. 
Aufhäufung, ἡ “σώρευσις, ἄϑροισις, ὁ ἀϑροισμός, 
ἡ συναγωγή, ὁ Δησαυρισμός. 
aufhalten 1) offen halten, z. B. ἃ. Augen ἄνα- 
πεπταμένα ἔχειν τὰ βλέφαρα; eiTueh = offen 
hinhalten: ἀνεπτυγμένον od. ἀναπεπταμένον ὑπέ- 
ειν ὕφασμα: ἃ. Hand ὑπέχειν τὴν χεῖρα; προ-, 
ἐκ-τείνειν τὴν χεῖρα κοίλην. -- 2) zurückhalten, 
hemmen: ἔχειν od. ἴσχειν, ἐπ΄, κατ-ἔχειν; Ind, 
im Laufe ἀπολαμβάνειν. τινά, κωλύειν, δια-, ἐπι- 
κωλύειν τινὰ τοῦ προϊέναι; hinhalten, hin- 
ziehen, ἐμποδίζειν, διατρίβειν; Feinde ἃ. ᾿δέχε- 
σϑαι, ὑπομένειν: = abhalten εἴργειν, ἀπείργειν, 
(Feinde zurückschlagen) ἀναστέλλειν, Sp. ἀνα- 


= 
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κόπτειν. — 8) sich a.: διατρίβειν, διάγειν ἔν τινι 
τόπῳ, ἐνδιατρίβειν τινί; διαιτᾶσϑαι (DP.) od. 
τὴν δίαιταν ποιεῖσϑαι (z. B. ἐπ᾽ ἀγροῦ, ἔνδον); 
sich in d. Fremde ἃ. ἀποδημεῖν, ἐπιδημεῖν (erste- 
res mit Rücksicht auf d. Heimat, letzteres m. 
Rücksicht auf d. fremden Ort); sich in d. Heimat 
a. ἐπιδημεῖν, ἐνδημεῖν. — sich gerne wo a. (v. 
Thieren) εὐημερεῖν. — der sich gerne in der 
Fremde aufhält ὃ ἀποδημητής, ἀποδημητιπός 3. 
— der sich in der Heimat aufhält ἔνδημος 2 
der sich meist in d. Heimat a. ἐνδημότατος 8, 
— sich bei od. mit etw. a. διατρίβειν περί τι 
od. m. part., z. B. λέγοντα; ἐνδιατρίβειν τινί, 
τὴν διατριβὴν ποιεῖσϑαι περί τι τι. ἔν τινι. -- 
4) sich a.: μέμφεσϑαί τι (über etw., dag. μέμ- 
φεσϑαί τινι ‚über Jmd.), καταμέμφεσϑαί τινα τ. 
Tı, μέμψιν ἔχειν τινί od. εἴς τινα; κατηγορεῖν 
τινος: ἐπισκώπτειν τινὰ od. zu εἴς τιρο u. ΤΕΣ: 
Aufhaltung 1 1) Hemmung: n ἐποχή; n ἀπόληψις, 
κώλυσις; ὃ ἐμποδισμός, ἡ διατριβή: ἡ ἀνακοπή. 
— 2) Tadel: ἡ μέμψις, κατάμεμψις. 
aufhaspeln ἀναπηνίξεσϑαι (v. Gespinnst ἃ. Seiden- 
aufhäufeln, s. anhäufeln. [wurms). 
aufhauen 1) tr. ἐκκόπτειν, ἀναρρηγνύναι; κατα- 
κόπτειν, κατασχίζειν. — ἃ. Blech = Zeichen 
einhauen ἐπικόπτειν onueia. — 2) intr. παίειν 
(πλήττειν). 
aufheben 1) in d. Höhe heben: αἴρειν, ἐξ-, ἐπ- 
αἴρειν (. 1. das Seinige); d. Hände ἀνατείνειν 
τὰς χεῖρας, d. Augen ἀναβάλλειν τοὺς ὀφϑαλ- 
μούς. — etw. v. Boden ἃ. αἴρειν τι ἀπὸ τῆς γῆς, 
ἄραντα λαμβάνειν, ἀναβασταζειν, ἀναιρεῖσϑαί, 
ἀναλαμβάνειν τι. --- Ist, ΘΕ = aufrichten: ἐγεί- 
ρειν, ἀνεγείρειν, ἀνιστάναι, ἀνορϑοῦν, ἐπανοο- 
δοῦν, m. d. Hebel a. ἀναμοχλεύειν. — ἃ, Todten 
auf d. Schlachtfelde a. ἀναιρεῖσϑαι τοὺς νεχροῦς. 
-- 6. Kind ἃ. (u. so anerkennen) ἀναιρεῖσϑαι. 
— d. Kleid od. sich ἃ. ἀναστέλλεσϑαι, ἀνασύρε- 
σϑαι (letzteres in unanständiger, frecher Weise). 
— 2) plötzlich ergreifen: συλλαμβάνειν: durch 
6. Ueberfall ὑποτέμνεσθαι, ὑποτρέχειν. --- 3) be- 
endigen, abschaffen: d. Tafel a. δια- » κατα- -λύειν 
τὸ συμπόσιον, ἃ. Belagerung a. λύειν τὴν πο- 
λιορχίαν. — d. Versammlung a. διαλύειν, avı- 
στάναι, ἀφιέναι τὴν ἐκχλησίαν. —.e. Gesetz λύειν, 
καταλύειν, ἀναιρεῖν νόμον, Sp. ἀϑετεῖν, ἀκυροῦν; 
auch ἀποψηφίξεσθαι, ἀποχειροτονεὶν (durch Ab- 
stimmen); e. Volksbeschluss @v-, καϑ-αιρεῖν pr - 
φισμα. — e. Schuld, 6. Fluch a. ἀφοσιοῦσϑαι 
κακὸν ἔργον, &oav. — gegeneinander a. (in d. 
Rechnung) ἀνταναιρεῖν. — sich gegenseitig a. 
ἀπαρτίξζεσϑαι (P.); 8. aufgehen 4). — 4) aufbe- 
wahren, w. s.; aufgehoben sein ἄνα- ,ἄἀπο- κεῖσθαι. 
Aufheben, das, Aufhebung, 1) ἡ ἄρσις, ἔπαρσις; 
der Todten ἡ τῶν νεκρῶν ἀναίρεσις: übtr. Auf- 
hebens v. etw. machen δεινὸν noıziohai τι (selt- 
ner ὃ. ποιεῖν τι, Sp. δεινοποιεῖν); δεινολογεῖσάαι, 
περί τινος (sp. δεινολογίαν διατίϑεσθϑαι); δεινὰ 
παϑεῖν, δεινοπαϑεῖν, auch μειζόνως λαμβάνειν 
τι, τραγωδεῖν τι, ἐκτραγῳδεῖν τι u. περί τινος. 
—d. Aufhebensmachen ἡ ἡ δεινολογία sp. — 2) ἡ 
σύλληψις. -- . 3) ἡ "λύσις, διάλυσις, κατάλυσις, av- 


αέρεσις; ἡ ἀποψήφισις, ἀποχειροτονία. — - 4) -- 
Aufbewahrung, w. 8. 
aufheften προσράπτειν τί τινι. --- Einem 6. Mär- 


chen a. pevanigeıv τινά. 

aufheitern 1) eig. (d. Himmel) αἰϑριάξειν, ἀπαι- 
ἁγριάξειν τὰς νεφέλας. --- d. Himmel heitert sich 
auf διαιϑριάξει, διαγελᾷ, αἰϑρία γίγνεται. --- 2) 
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übtr. φαιδρύνειν, φαιδροῦν, εὐφραίνειν τινά, εὐ- 
ϑυμίαν παρέχειν τινί. — aufgeheitert werden 
durch das P.; auch διαχεῖσθαι( Ὁ. εὐφραινόμενον. 
Aufheiterung ἡ αἰϑρία: übtr. ἡ εὐφροσύνη. 

aufhelfen 1) Einem in d. Höhe helfen: ἐγείρειν 
u. ἀνεγείρειν, ἀνιστάναι, ἀνορθοῦν. u. ἐπανορ- 
ϑοῦν τινα. --- 2) übtr. ἀναλαμβάνειν, ᾿ ἐπανορϑοῦν, 
κουφίξειν τινά; βοηϑεῖν, ἐπικουρεῖν, ἐπαρκεῖν, 
συλλαμβάνειν τινί; ὠφελεῖν τινα. --- sich a. ἄνα- 
λαμβάνειν (m. u. ohne ἑαυτόν); ἐπανορθοῦσθαι 


aufhellen 1) eig. (4. Himmel) αὐθριάξειν:; ἀπαι- 
Φριάξειν τὰς νεφέλας. --- ἃ. Himmel, d. Wetter 
hellt sich auf διαιϑριάξει, διαγελᾷ, αἰϑρία γί- 
γνεται; d. Gegend hellt sich auf ἀναπαϑ'αίρον- 
ται ob τόποι. --- v. Flüssigkeiten, 5. abklären. 
— 2) übtr. σαφηνίζειν, διασαφηνίξειν, διασα- 
φεῖν, δηλοῦν. 
Aufhellung (übtr.) ὃ σαφηνισμός, sp. 
φησις, ἀνακάϑαρσις: auch ἡ δήλωσις. 
aufhetzen 1) eig. 6. Wild: ἀνιστάναι. --- 2) übtr. 
ἐρεϑέξειν, ἀνερεϑίέξειν; ἐξοργίζξειν, τι. stärker ἐξ- 
ἀγριαίνειν, ἐξαγριοῦν τινα, gegen Jmd. πρός τι- 
va, auch παροξύνειν τι. παρασκευάξειν τινὰ ἐπί 
τινα. — aufgehetzt werden, durch d. P., auch 
ἀγριαίνειν, ὀργίζεσθαι od. ϑυμοῦσϑαι DR 
Leute untereinander a. διανιστάναι. Auf- 
hetzung ὁ £osdrouos; (gew. Verba). 
aufhissen (d. Segel) παρακρούειν. 
aufhocken 1) tr. αἴρεσϑαι; βαστάζειν ἐπὶ νώτου, 
Sp. νωταγωγεῖν, ,»ωτοφορεῖν. — 2) intr. dvaßai. 
νειν εἰς TO νῶτόν τινος. 
aufhören 1) nachlassen etw. zu thun: παύεσθαι, 
ἄνα-, ἀπο-, κατα-παύεσϑαι, λήγειν, καταλήγειν 
m. gen. od. part., z. B. er "hörte auf Krieg zu 
führen ἐπαύσατο τοῦ πολέμου od. πολεμῶν ; ἐκλεί- 
σειν m. part.; auch ἀφίστασϑαί τινος (ν. etw. 
abstehen). — a. lassen παύειν, καταπαύειν m. 
gen. od. part., z. B. er bewirkte, dass er auf- 
hörte Krieg zu führen κατέπαυσεν αὐτὸν τοῦ 
πολέμου od. πολεμοῦντα. — Manchmal drückt 
man diesen Begriff durch Zsstzgen m. ἀπό aus, 
z. B. a. zu leben ἀποβιοῦν, zu sieden a. ἀπο- 
geiv u. dgl. — 2) e. Ende nehmen: λήγειν, κατα- 
λήγειν, λωφᾶν, ἐκλείπειν, τελευτᾶν; παύεσϑαι 
m. d. obigen Compos. (wobei noch zu bemer- 
ken ist, dass in beiden Bedeutungen d. M. steht, 
wo d. Aufhören durch d. freien Willen d. Sub- 
jektes, d. P., wenn es durch e. äusseren An- 
stoss bewirkt wird); auch καϑίέστασϑαι, ΟΝ 
Wind hat aufgehört καϑέστηκε τὸ πνεῦμα. — m. 
od. bei etw. a. mavsohaı ἔν τινι, ἀπό τινος od. 
m. entspr. part. — da hört alles auf τοῦτ᾽ ἤδη 
τὸ μέγιστον καὶ ἔσχατόν ἐστι od. πρὸς ταῦτ» 
οὐδὲν ἔτι ἔχω ἀντειπεῖν. 
Aufhören, das ἡ παῦλα, ἀνάπαυλα; ἡ λώφησις, 
ἡ τελευτή. — ohne A. ἀδιαλείπτως, sp. ἀκατα- 
παύστως. 
aufhorchen ὑπακούειν οὔ. ἀκροάσϑαέτινος; προσ- 
ἔχειν (τὸν νοῦν) τινί. 
aufhüllen ἀνα-, ἀπο-, ἐκ-καλύπτειν; übtr. ave- 
φαίνειν, δῆλον od. κατάδηλον ποιεῖν, δηλοῦν. 
aufhüpfen ἀνασκιρτᾶν:; vor Freude a. γαυριᾶν 
(u. M.) od. ἀγαλλεσϑαί, τινι u. ἐπί τινι. 
aufhusten ἀναβήττειν, ἀναχρέμπτεσθαι: etw. a. 
ἀναφέρειν. — das A. ἡ ἀνάχρεμψις. 
aufjagen ἀνιστάναι, ἀνασοβεῖν : (auf- u. fortjagen) 
ἐξανιστάναι, ἀνάστατον ποιεῖν; als P. ἀνάστα- 
τον γίγνεσϑαι. 


Υ διασά- 


Aufheiterung — auflachen 


aufjammern ἀνοιμώξειν, ἀνολολύξειν. 
aufjauchzen ἀναβρυαξειν, ἀνολολύξειν, Sp. avev- 
ἄξειν, ἀναβακχεύειν. 
aufjubeln 9. 8. d. vhg. W. 
Aufkäufer ὃ συναγοράξων: ὃ προπώλης. 
Aufkauf ἡ συνωνή Sp. [πωλεῖν. 
aufkaufen συν-, ἐξ- ταγοράξειν, συνωνεῖσθϑαι; προ- 
aufkeimen βλαστάνειν, ἄνα-, ἐκ- βλαστάνειν. —_ 
früh, spät a. πρωϊβλαστεῖν, ὀψιβλαστεῖν: 8. „kei- 
men. — das Aufgekeimte ro βλάστημα, ἀνα-, 
ἐκ- βλάστημα. [oıs. 
Aufkeimen, das ἡ βλάστησις, ava-, ἐκ - βλάστη- 
aufkitten ἀνα-, ἐπι-, προσ-, συγ- «πολλῶν. --- das 
Aufgekittete τὸ ἐπικόλλημα. — Mittel zum A. 
τὸ ἀνακόλλημα. 
Aufkitten, das ἡ &ve-, προσ-, συγ-κόλλησις. 
aufklären 1) eig., 5. aufhellen z — 2) übtr. 
0) sich a. — sich aufheitern (v. 4. Miene) φαι- 
δρύνεσθϑαι (P.). b) klar, deutlich machen: δη- 
Aovv, σαφηνίζειν, διασαφηνίζξειν, διασαφεῖν ; sich 
ἃ. δηλοῦσϑαι (P.), σαφὲς ,γίγνεσϑαι. — Jmd. 
über etw. a. διδάσκειν τινά τι u. περί τινος ; ish 
es = bilden παιδεύειν. — vgl. aufgeklärt. 
Aufklärung a) A. über etw. geben: διδάσκειν 
τινά τι u. περί τινος, διδασκαλίαν παρέχειν τι- 
vos. b) im, Gegensatz zur Unbildung, dem Aber- 
glauben: ἡ παίδευσις (als Handlung); ἡ παιδεία 
(als Sache). 
aufklaffen χάσκειν, ἀνα-, δια-χάσκειν. 
aufkleben 1) ir. 5. aufkitten. — 2) intr. durch 
d. P. der dort genannten Verba. 
aufklimmen ἀναρριχᾶσϑαι πρός τι. 
aufklopfen κόπτοντα διαρρηγνύναι; Nüsse κατ- 
αγνύναι κάρυα. 
aufknacken δάκνοντα καταγνύναι. 
aufknöpfen, 5. d. f. W. 
aufknüpfen 1) λύειν, διαλύειν, χαλᾶν, ἀνα-, -ἐπι- 
χαλᾶν. --- 2) aufhängen, w. 5. — das A, ἡ Av- 
σις; 8. Aufhängen. 
aufkochen 1) tr. ἐφέψειν, ἀναβράττειν. --- 2) intr. 
ἀναζεῖν, ἀναβράττεσϑαι WE: 
aufkommen 1) eig. in d. Höhe kommen: ἀνίστα- 
σϑαι, ἀναδύεσθαι ἔκ τινος; v. Pflanzen ἀναφύ- 
εσϑαι, αὐξάνεσϑαι (P.), auch ἀπολαύειν (gedei- 
hen). — 2) übtr. a) v. Kranken, genesen, w. 8.» 
auch übh. = “in gute Umstände kommen’ αὐξά- 
νεσϑαι (P.), ἐπιδιδόναι u. ἐπίδοσιν λαμβάνειν. 
b) in Gebrauch kommen: ἐπικρατεῖν, ἐπιπολά- 
ἕξειν, ἐκνικᾶν; νομίξεσϑαι (P.). c) e. Gedanken 
bei sich a. lassen: παριέναι (Inu) τι εἰς τὴν 
ψυχήν, προσίεσϑαΐ τι; etw. nicht bei ‚sich a. 
lassen “ἀφίεσϑαΐί τι. d) gegen Jmd. a.: ἀντέχειν 
τινί, ἀντίπαλον od. ἀξιόμαχον εἶναί od. γίγνε- 
σϑαί τινι, auch κρείττω γίγνεσϑαίτινος. --- gegen 
Ind. nicht a. ἥττω εἶναί τινος. -- ΜΓΒΡΕΙΝ man 
nicht a. kann ἄμαχος Dh; Ἀρείττων 2 . — Jmd. 
nicht a. lassen κατέχειν τινά. 
Aufkommen, das, s. Genesung. 
aufkräuseln (das Haar) βοστρυχίζειν. 
aufkratzen ἀναξύειν, ἀναχαράττειν: d. Haut od. 
Rinde ἀφελκοῦν, 6: Wunde ἀναξαίνειν, Wolle, 


Tuch τνάπτειν. — das A. ἡ ἀναχάραξις, ἀφέλ- 
aufkrümmen, 5. krümmen. [κωσις. 
aufkündigen ὠπαγορθύειν (ἀπειπεῖν). — 6, Ka- 
pital (v. Gläubiger) ἀπαιτεῖν χρέος. — Θ. Ver- 


trag λύειν, διαλύειν συνθήκας. 

Aufkündigung ἡ ἀπαίτησις: ἡ λύσις, διάλυσις. 
auflachen ἄνα-, ἐκ-γελᾶν. — laut ἃ. μέγα ἐκγε- 
λᾶν, ἀνακαγχάξειν. 


Auflachen — aufmerken 


Auflachen, das (lautes) ὁ «καγχασμός, ὃ μέγας 
od. ἀνειμένος γέλως; ΒΡ. ὁ ἔκγελως, ὦτος. 

aufladen, etw. Einem od. auf etw. ἄνα-, ἐπι-τι- 
ϑέναι, ἐπιβάλλειν τινέ τι u. ἐπί τι. --- sich etw. 
a. (e. Geschäft) ἃ ἄνα-͵ ὑπο-δέχεσϑαι, ἀναιρεῖσϑαι; 
(Hass, Feindschaft) ἐπάγεσϑαι. 

auflächeln διαμειδιᾶν. 

Auflage 1) Abgabe: ὁ φόρος, δασμός, ἡ σύντα- 
ξις; als Strafe ἡ ἡ ἐπιβολή. — Einem 6. A. machen 
φόρον od. δασμον ἐπιτιϑέναι u. προστάττειν τινί, 
ἐπιβολὴν ἐπιβάλλειν τινί. — 6. A. auf etw. ma- 
chen φόρον προστάττειν τινός. — 2) 6. Buches: 
ἡ ἔκδοσις. 

auflassen 1) aufstehen lassen: ἐᾶν τινὰ ἀνίστα- 
σϑαι od. ἀνορϑοῦσϑαι (P.); ἃ. Falken a. ἐᾶν 
ἀναφέρεσϑαι od. “μετεωρίζεσθαι (PJ).— 2) offen 
lassen: ἐᾶν τι ἀνεῳγμένον, οὐ κλείειν τι. 
8) aufbehalten (z. Β. 6. Hut), w. 5. — 4) etw 
a. = aufgeben 2), w. 5. 

auflasten, s. aufpacken. [der f. Verba 

Auflauerer ὁ ἐπίσκοπος, κατάσκοπος, od. part. 

auflauern, Einem ἐπιβουλεύειν τινί, ἐφεδρεύειν 
u. Epogueiv τινι, im Hinterhalte λοχᾶν, ἐλλο- 
χᾶν, ἐνεδρεύειν τινά; auch ϑηρᾶν τινὰ (zu fangen 
suchen); τηρεῖν, m-, παρα-τηρεῖν, φυλάττειν 
τι, προσέχειν τινί (πε etw. passen, es abpassen). 

Auflauern, das ἡ ἐπιβουλή, ἐπιβούλευσις, τὸ ἐπι- ᾿ 
βούλευμα, ἡ ἐφεδρεία; n ἐνέδρα; ἡ τήρησις, 
παρατήρησις. 

Auflauf 1) tumultus: (e. Masse v. Menschen) τὸ 
πλῆϑος, ὁ ὄχλος: (m. Lärm u. Verwirrung) ὃ 
ϑόρυβος, n ταραχή; (Aufstand, Aufruhr) ἡ στά- 
σις, σύστασις. — 6. A. machen ϑορυβεῖν, στα- 
σιαζειν. --- e. A. erregen ταράττειν, στασιάξειν 
(unter d. Bürgern τοὺς πολίτας), ϑόρυβον παρέχειν 
καὶ ταραχήν. --- 2) als Backwerk: 6 ἀνάστατος. 

auflaufen 1) aufschwellen: ἀνοιδεῖν u. ἀνοιδαί- 
νεσϑαι (P.), ὀγκοῦσϑαι, διογκοῦσϑαι (P.); durch 
Entzündung: ἀναφλεγμαίνειν. — 2) anwachsen: 
αὐξάνεσθαι, ἐπαυξάνεσϑαι (P.). — v. Zinsen: 
χωρεῖν, συρρεῖν: aufgelaufene Zinsen τόκοι συν- 
ερρυηκότες. — 3) sich die Füsse a.: ἐπι-, ὑπο- 
τρίβεσϑαι τοὺς πόδας (τρέχοντα). 

Auflaufen, das 1) ἡ ἀνοίδησις, ὄγκωσις, διόγκω- 
σις. — .3) N αὔξη, αὔξησις, ἐπαύξη, ἐπαύξησις. 
- ξ:) ἡ ὑποτριβή. 

aufleben a) eig. ἀναβιώσκεσϑαι (aor. ‚vaßıavaı). 
b) übtr. ἀναξωπυρεῖσϑαι (P.), sp. ἀποκαϑίστα- 
σϑαι; auch ἀναφαένεσϑαι (DP.) (wieder zum 
Vorschein kommen). [σις sp. 

Aufleben, das ἡ ἀναβίωσις:; übtr. ἡ ἀποκατάστα- 

auflecken ἀναλείχειν, ἀπολάπτειν; περιλείχειν, 
περιλιχμᾶσϑαι. 

auflegen 1) auf etw. legen: a) die: ἐπιτιϑέναι 
τινί, προστιϑέναι τινί U. πρός τι, ἐπιβάλλειν τινί 
u ἐπί τι; auch ἐν-, ἐπ: ἐρείδειν (aufstützen). — 
e. Last a. ἐπι-, ἀνα- -τιϑέναι, ἐπιβάλλειν. id. 
Pferde Sattel u. "Zeug a. ἐπισάττειν od. ἐπισκευά- 
ξειν τὸν ἵππον. — noch dazu a. ἐπ-, προσ-ανα- 
τιϑέναι. b) übtr. Verpflichtungen: προστάττειν 
u. stärker ἐπισκήπτειν τινί τι od. inf. — e. Ab- 
gabe ἐπιτιϑέναι, τάττειν (u. M.), προστάττειν, 
ὁρέζειν φόρον, ἐπιβάλλειν φόρον (dies bes. nach 
Willkür), ἐπιγράφειν. τινὶ εἰσφοράν u.ä. --- 6. 
Zoll a. auf etw. τέλος ἐπιβάλλειν τινί. --- e. Strafe 
a. ἐπιτιϑέναι od. ἐπιβάλλειν τινὶ δίκην, ξημίαν, 
τίμημα, ἐπιβολήν. — es ist mir etw. aufgelegt 
ἐπί-, πρόσ-κειταί μοί τι. --- 2) 6. Buch a.: ἐκ- 
διδόναι βιβλίον. 
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Auflegung, ἡ ἐπίϑεσις, ἐπιβολή. — A. einer Ab- 
gabe ἡ φόρου τάξις od. πρόσταξις, 

auflehnen 1) aufstützen, w. 5. 2) sich gegen 
Imd. a.: ἐπανίστασθαϊζ τινι ep. κατ-, κατεξ- 
αν-ἰστασϑαί τινος); στασιάζειν πρὸς τινα; auch 
ἀφίστασϑαί τινος σ. Einem abfallen); gegen 
etw. ἀντιτείνειν τινί τι. πρός τι. 

Auflehnung ἡ ἐπανάστασις, ἀντίτασις; auch ἡ 
ἀπόστασις (Abfall). 

aufleimen, Aufleimung, 5. aufkitten, Aufkitten. 
auflesen &va-, συλ-λέγειν. — dürres Holz a. gev- 
yavigsıv (u. M.). 

Auflesen, das ἡ συλλογή; v. dürrem Holze ὃ gev- 
γανισμός. [λάμπειν. 
aufleuchten ἀνα-, ἐκ- -λάμπειν. — a. lassen ἄνα- 
Aufleuchten,, das ἡ ἀνά-, ἔκ-λαμψις Sp. 
aufliegen 1) oben liegen: ἔπι: προσ-κεῖσϑαί τινι. 
— 2) müssig sein: καϑῆσϑαι (οὐδὲν ἐργαξόμε- 
νον). — 8) offen liegen, von Büchern: ἄνεπτυ- 
γμένον εἶναι. 

auflockern χαυνοῦν, ἀραιοῦν; d. Erde ἐπικον- 
φίξειν τὴν γῆν. -- aufgelockert χαῦνος 3. u. 2., 
ἀραιός 3. — ἃ. aufgelockerte Erde zo χαύνωμα. 
— zum A. geeignet χαυνωτικός, ἀραιωτικός ὃ. 
Auflockerung ἡ αὔνωσις, ἀραίωσις. 

auflodern ἀνα-, En-ndsodaı, ἀναφλέγεσθαι (P.); 
ἀναπνεῖν (v. Feuer); ἀναλάμπειν (auch übtr. v. 
ἐ Kriege, wie ἐκκάεσϑαι); hell a. σελαγεῖσϑαν 
-(P.; mehr poet.). [( schmelzbar). 
auflösbar λυτός 8., διαλυτός 8.; auch τηκτός ὃ. 
auflösen λύειν, ἀνα, χῶτο λύξις (eig. u. übtr.); 
διαλύειν (e. Ganzes in seine Theile, bes. τὸν 
στρατόν, τὸν σύλλογον, wie auch διιέναι γ. Inu); 
διαχεῖν, τήκειν, διατήκευν (zerschmelzen), δια- 
κρίνειν (zersetzen), διιέναι (Ünuı) (in einer Flüs- 
sigkeit zersetzen, z. B. τι ἐν ἐλαίω od. ἐλαίῳ); 


χαλᾶν (6. Knoten). — d. Ehe a. ἀποπέμπεσθαι 
τὴν γυναῖκα. --- 8. Räthsel, 6. Aufgabe ἀναλύειν, 
διειπεῖν, auch εὑρίσκειν. --- sich a. λύεσθαι τι. d. 


P. der übrigen Verba; sich in etw. a. (= ver- 
wandeln) τρέπεσϑαι (P.) od. μεταβαίνειν εἴς τι. 
— in Freude aufgelöst διακεχυμένος (3.) χαρᾷ, in 
Thränen aufg. δεδακρυμένος, δακρυρροῶν 3. — 
sich a. — sterben: διαλύεσθαι GB): auf- 
lösend λυτικός, διαλυτικός 3. (bes. v. Arzmei- 
auflöslich, s. auflösbar. [ mitteln); τηκτιπός 3. 
Auflösung ἡ λύσις, ἀνά-, κατά-, διά-λυσις; ἢ 
δίεσις : der Reihen ὃ τῶν τάξεων διασπασμός, 
τὸ διασπᾶσϑαι (διεσπάσϑαι) τὰς τάξεις. --- vgl. 
auflöthen, s. anlöthen. [Tod. 
aufmachen = öffnen: ἃ. Thüre ἀνοίγειν, χαλᾶν, 
auch παραλλίνειν τὴν ϑύραν (ein wenig od. 
nach u. nach a. παρανοίγειν), vom Thürhüter 
ὑπακούειν: e. Knoten λύειν, χαλᾶν; e. Brief 
λύειν; e. Buch ἀναπτύσσειν, ἀνελίττειν; 6. Tuch 
ἀναπεταννύναι (ausbreiten); d. Augen ἀναβλέ- 
πειν, recht weit a. ἀναπεταννύναι od. διέλκειν 
τοὺς ὀφϑαλμούς: d. Mund a. x&onsıv; ἃ. Mund 
aufgemacht haben κεχηνέναι. — sich a. = auf- 
Aufmarsch ἡ παραγωγή. [brechen, w. 5. 
aufmarschieren (vorbeimarschieren) παρελαύ- 
veıv; in Linie, Fronte παρα-, συν- -ταττεσϑαι; in 
Linie a. lassen παράγειν εἰς μέτωπον, παρα-, 
συν-τάττειν; vgl. Fronte, Kolonne. 
aufmauern, s. aufbauen. 
aufmerken, 1) auf etw.: προσέχειν. (τὸν νοῦν) 
τινί, auch προσέχειν γνώμην od. τὴν διάνοιόν 
τινι; ἀκροᾶσϑαί τινος, ὑπακούειν U. ἐπιστρέφε- 
σϑαί (DP.) τινος; ἀποβλέπειν εἴς od. πρός τι 
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— nicht auf etw. a. ἀμελεῖν od. ὀλιγωρεῖν τι- 
νος. — 2) etw. 8., 8. aufzeichnen. 
aufmerksam προσεχτικός 3., ἐπιστρεφής 2.; auch 
ἐπιμελής 2. (sorgsam, gefällig); σπουδαῖος 3. 
(emsig, eifrig); ϑεραπευτικός 8. (dienstfertig, 86- 
fällig); ὀρϑός 3. (erwartungsvoll). — adv. ἐπι- 
μελῶς, σπουδαίως, σπουδῇ. - Jmd. a. machen 
auf etw. ἐφιστάναι τινὰ ἐπί τι, ἐπιστρέφειν τινὰ 
εἴς τι, ὑπομιμνήσκειν τινά τι, τρέπειν τινὰ πρός 
τι. — a. sein auf etw., 5. aufmerksam 1); auch 
ἐπιμελῶς πράττειν τι (etw. sorgsam betreiben), 
— a. sein gegen Jmd. ᾿ϑεραπεῦειν τινά. --- auf- 
merksames Betragen N ἐπιμέλεια, -ϑεραπεία. 
Aufmerksamkeit n, πρόσεξις τοῦ νοῦ, sp. ἡ προσ- 
ογή, ἡ ἐπίστασις, ἐπιστασία; auch ἡ ἐπιστροφή 
(Beachtung, Berücksichtigung); ἡ ἐπιμέλεια (Ob- 
sorge, für md. τινός, περί τινος, πρός τινα); 
ἡ ϑεραπεία (Dienstfertigkeit, Gefälligkeit). — 
seine A. auf etw. richten προσέχειν (τὸν νοῦν) 
τινί, προσέχειν γνώμην οὔ. τὴν διανοιάν τινι, 
ἐφιστάναι (τὸν νοῦν) τινί od. ἐπί (περῶ τι, περί 
zuds, ἐφιστάναι τὴν γνώμην κατά τι, ὑπακούειν 
ἐπιστρέφεσϑαί (DP.) τινος. — Jmds. A. auf 
Sich ziehen ἐπιστρέφειν τινά; Jmds. A. anders- 


wohin richten περισπᾶν τινα. — Einem A, be- 
weisen ἐπιμελεῖσϑαί (DP.) τινος, ϑεραπεύειν 
τινά, auch γαρίξεσϑαί τινί τι. --- mit A., 5. auf- 
merksam. 


aufmessen wergeiv, ἀναμετρεῖν; Prügel a. πλη- 
γὰς ἐμβάλλειν: 5. aufzählen. — das Α. ἡ μέτρη- 
σις, ἀναμέτρησις. [A. ἡ ἀναάμιξις. 
aufmischen ἀναμιγνύναι, ἀνακεραννύναι. — das 
aufmuntern 1) aus d. Schlafe: ἐγείρειν, av- » ἐξ- 
ἐγείρειν. --- 2) erheitern: ἀναλαμβάνειν, εὐφραί- 
νειν. — 3) antreiben, 5. ermuntern. 
Aufmunterung (aus d. Schlafe) ἡ ἔγερσις, av-, 
ἐξ- ἔγερσις; (Erheiterung) ἡ ἀνάληψις. — 5. Er- 
munterung. 
aufnähen προσ-, ove- ράπτειν τί τινι. 
aufnageln προσπατταλεύειν, προσηλοῦν τί τινι. 
Aufnahme 1) N ὑποδοχή (bes. gastliche A., auch 
n ξένων ὑποδοχή, ἡ ξενοδοκία, ὃ ξενισμός, ἡ 
ξένισις). --- freundliche A. ὁ ἀσπασμός, sp. ἡ δε, 
ξίωσις, τὸ δεξίωμα. — ἃ A. in 6. Gesellschaft, 
in 6. Verein ἡ ἔγκρισις sp. (besser ‚durch d. Ver- 
bum ἐγκρένειν), unter d. Bürger ἡ ἐγγραφή. 
d. A. als Sohn in 6. Familie ἡ εἰσποίησις, sp. 
ποίησις. — gute A. (v. Sachen) ἡ ,ἀποδοχή 5.» 
besser ὁ ἔπαινος: gute A. finden ἔπαινον ἔχειν, 
ἐπαινεῖσϑαι (P.), εὐδοκιμεῖν. --- in A. kommen 
ἀρέσκειν τοῖς πολλοῖς, πολλοὺς λαμβάνειν τοὺς 
ἐραστάς: auch αὐξάνεσθαι τι. ἐπαυξάνεσϑαι (P.; 
gedeihen, w. 5). — etw. in A. bringen αὐξά- 
νεὺν u. ἐπαυξάνειν τι, ἀξίωμα περιτιϑέναι τινί, 
ἐπαινεῖν τὸν in: ΑΝ sein τιμᾶσϑαι, ϑεραπεύεσϑαι 
P.; ὑπὸ πολλῶν). --- 2) A. e. Planes od. Risses: 
ἢ διαγραφή: schriftl. A. ἡ dva-, ἀπο γραφή. 
3) A. 6. Kapitals: ὁ δανεισμός. 
aufnehmen 1) von unten in d. Höhe: a) eig. 
αἴρειν, ἀναιρεῖσθαι, ἀναλαμβάνειν. b) übtr. etw. 
Abgebrochenes fortsetzen, 2. Β. e. Rede, e. Kampf 
δέχεσθαι, δια-, ἐκ-, παρα-, ὑπο- δέχεσθαι: auch 
ὑπο-, ἐπανα- λαμβάνειν, ἀναδέχεσθαι (abs. ἃ. 
Wort nehmen); d. Faden der Erzählung wieder 
a. ἐπανελθεῖν ἐπὶ τὸν λόγον od. τὴν ὑπόϑεσιν. 
— ἃ. Disput wieder ἃ. ἀναμάχεσϑαι τὸν λόγον. 
— ἃ Kampf m. Einem a. διαμάχεσϑαί τινι. -- 
es m. Einem a. διακινδυνεύειν, ἀντέχειν u. ἀντ- 
αέρειν τινί, ἀντι-, παρα- -τάττεσϑαί τινι, ὑπομέ- 
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νεῖν u. δέχεσθαί τινα. — es m, Einem a. können 
ἀντίπαλον, ἀξιόμαχον od. ἐνάμιλλον εἶναί τίνι, 
οὐχ ἥττω εἶναί τινος. — es m. zweien a. können 
πρὸς δύο οἷόν τ᾽ εἶναι: m. zweien kann es auch 
der Stärkste nicht a. πρὸς δύο λέγεται οὐδ᾽ ὃ 
Ἡρακλῆς οἷός τὲ εἶναι. — es m. Jedermann a. 

können οὐδενὸς δεύτερον εἶναι. ΞΞ ἡ Geld a. 
= borgen: δανείζεσθαι (ἐπὶ τόκῳ u. ἐπὶ τόκον). 
— 8) etw. im Risse entwerfen: ὑπο-, δια-γρα- 
φειν; schriftlich a. ἀναγράφειν, ἀπογράφειν (u. 
M.). — 4) zu od. bei sich a. a) eig.: δέχεσθαι, 
dve-, εἰσ-, ἐκ-, προσ-, ὑπο- δέχεσϑαι: gastlich 
a. εἶσ-. ὑπο- δέχεσθαι, ξενίξειν, ἐπὶ ξένια δέχε- 
σϑαι; freundlich ἘΝ ἀσπάξεσϑαι, ᾿δεξιοῦσϑαι, φι- 
λοφρονεῖσθϑαί, φιλοφρόνως od. ἀσμένως δέχεσϑαι. 
— Fremde a. ξενίξειν, ἐπὶ ξένια δέχεσθαι od. 
παραλαμβάνειν, ξενίοις, δέχεσθαι. — in 6. Ge- 
sellschaft a. δέχεσθαι, ἀναδέχεσϑαι, προσίεσϑαι, 
εἰσγράφειν εἰς ὁμιλίαν τινά; auch προσγράφειν 
(z. B. τῇ βουλῇ), durch Wahl ἐγκρίνειν εἴς τινας 
u. ἔν τισιν. --- in 6. Bund a. δέχεσθαἴ od. προσ- 
δέχεσθαί τινα σύμμαχον. b) übtr. etw. in 6. ge- 
wissen Weise ansehen od. empfinden: ἀποδέ- 
χεσϑαι, φέρειν, auch ὑπολαμβάνειν m. entspr. 
adv., z. B. etw. freundlich, gelassen, unwillig 
εὐμενῶς (φιλοφρόνως), medes, δυσχερῶς ἀποδέ- 
χεσϑαι, übel ἃ. χαλεπῶς φέρειν, auch durch 
eigene Verba, z. B. gut a: ἀγαπᾶν τι, übel a. 
δυσχεραίνειν τι, τινί u. ἐπί τινι, ἄχϑεσϑαί (DP.) 
τινι u. ἐπί τινι; etw. leicht a. ἐν ἐλαφρῷ ποι- 
εἴσϑαί τι ΟἸαι... - - etw. anders ἃ. λαμβάνειν 
ἄλλῃ, ὑπολαμβάνειν ἄλλῃ od. ἄλλως: eben so a. 
als ob . τὸν αὐτὸν τρόπον ὑπολαμβάνειν τι 
ὥσπερ εἰ .. .,— nehmt dies als e. Wolthat 
auf ἐν μέρει, εὐεργεσίας ἔχετε (τίϑεσϑε, ποιεῖσϑε, 
ἀριϑμεῖτε, ὡς ἐν εὐεργ. u. λαμβάνετε od. ἀπο- 
δέχεσϑε) τοῦτο, ὑπολαμβάνετε τοῦτο ὡς εὐεργε- 
σίαν, ἡγεῖσϑε od. νομίξετε τοῦτο εὐεργεσίαν u.ä. 
— nehmt das, was ich sage, als etw. dem Her- 
kommen Angemessenes auf ὡς ἐμοῦ ἔννομα λέ- 
γοντος οὕτως δον ἢ 

Aufnehmung, 5. Aufnahme 2). : 

aufnöthigen, en etw. ἀναγκάζειν u. καταναγ- 

κάξειν τινὰ λαμβάνειν od. προσίεσϑαί τι u. A. 

aufopfern 1) = opfern, w. 5. — 2) freiwillig 
hingeben: προΐεσϑαί, προδιδόναι, ἀναλίσκειν τι, 

οὐ φείδεσθαι od. ἀφειδεῖν τινος; Einem etw. a. 
χαρίξεσϑαί ΤΕΣ, ΤΙΣ ἀποβάλλειν τι ὑπέρ τινος. -- 
v. seinen Rechten etw. a. τῶν δικαιωμάτων τι 
προΐεσθαι, τῶν ἑαυτοῦ δικαίων τι ὑφέεσθϑαι. -- 
viele Soldaten ἃ. πολλοὺς στρατιώτας ἀπολλύ- 
ναι. sich od, sein Leben a. καταναλέσκειν 
τὴν ψυχήν od. τὸν βίον, auch καϑιερεύειν ἕαυ- 
τὸν (4. Β. ὑπὲρ τῇς πατρίδος). 

Anfopferung ἡ πρόεσις, gew. Verba. — es kostet 
nich viel Α. μόλις ἀνέχομαι m. part. — er ist 
einer grossen A. fähig οἷός ΤΣ ἐστὶ προΐεσθαι 
πολλά od. ἀφειδεῖν ἕαυτοῦ τι. τῶν ἑαυτοῦ. 

aufpacken 1) aufladen: ἀνατιϑέναι (u. M.) u. 
ἐπισάττειν τι ἐπί τι, ἐπιτιϑέναι τί τινι, ἐπιβάλ- 
λειν τί τινι u. ἐπί τι, ἐπισχευάξειν τι ἐπί τινος. 
— 2) zusammenpacken zur Reise αἡ tr. ava-, 
συ-σκευάξειν (u. M.) τι. b) intr. ἀνατίϑεσθαι, 
συσκευάζεσθαι οὔ. παρασκευάζξεσϑαι ὡς ἀπιόν- 
τα. — 3) etw. Eingepacktes öffnen: λύειν: 5. 
auspacken. 
aufpassen 1) ir. = anpassen, w. 5. — 2) intr. 
a) auf etw. aufmerken: προσέχειν (τὸν νοῦν) τινί, 
τηρεῖν τι. παρατηρεῖν τι. Ὁ) Einem a. = auf- 
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lauern, w. s. — das Α., 5. Auflauern u. Auf- 
Aufpasser, Auflauerer. [merksamkeit. 
aufpfühlen dvaonalomiteı, ἀνασταυροῦν. --- das 
Α. ἡ ἀνασκολύπισις Sp. 

aufpflanzen, ein Siegeszeichen & ἱστάναι, ἄν-, καϑ- 
ἱστάναι: Geschütz ἐφιστάναι μηχανας. -- das A. 
ἡ ἀνάστασις. [(= auflesen) ἀναλέγειν. 
aufpicken (8. Ei) ἐκγλύφειν, ἐκκολάπτειν; Körner 
aufplatzen ῥήγνυσθαι, ἄναρ-, διαρ- οἡγνυσϑαι 
(P.); v. e. Wurst διαλακεῖν; v. Hülsenfrüchten 
διαχάσκειν, καταχασμᾶσϑαι. 


aufpochen 1) ir. = aufklopfen, w. 5. — 2) intr. 
(v. Herzen) πάλλεσϑαι (P.; mehr poet.), ἀναπη- 
δᾶν. — das A. ἡ ἀναπήδησις. 


aufprägen ee τινί τι (auch übtr.). 
aufpralien (in d. Höhe prallen) ἀναπαάλλεσϑαι 
(P.; mehr poet. ἢ ἀναϑρώσκειν. — 5. anprallen. 
aufpressen “ἐκϑλίβειν (pressend Öffnen, vgl. auf- 
drücken); ἐντυποῦν (u. M.; pressend darauf dar- 
stellen). — Zeuge a. κνάπτειν. 

aufpumpen ἀνιμᾶν, ἀναντλεῖν. 

Aufputz ὁ καλλωπισμύς, τὸ καλλώπισμα; auch ὁ 
κόσμος (Schmuck), τὸ σχῆμα (äusserer Glanz). 
aufputzen «) reinigen: ἐκκαϑαίρειν, καλλύνειν. 
b) zieren, schmücken: κοσμεῖν, δια-, ἐπι- κοσμεῖν, 
καλλωπίξειν, σχηματίζξειν, ποικίλλειν, διαποικίλ- 

λειν, ἀνϑίξειν. 
aufquellen 1) hervorsprudeln: ἀναβλύξειν, sp. 
ἀναβλύειν; mehr poet. ἀνακηκίειν:; auch ἄνα- 


πέμπεσϑαι (P.). — ἃ. lassen ἀναδιδόναι, ἀνα- 
πέμπειν, SP. ἀναβλύξειν. -- 2) Ξξξ aufschwellen 
2), w. 5. — das A. ἡ ἀναάβλυσις. 


aufräumen 1) in Ordnung bringen: διατάττειν 
(τόσμῳ od. κατὰ τόπους), dıanooueiv; εὐϑετί- 


ἕξειν. — e. verschüttete Grube ἀνασκάπτειν. --- 
2) wegschaffen: ἀναιρεῖν, ἀποσκευάξειν; 5. plün- 
dern. — m. d. Waaren a. (v. Kaufmanne) ὀλί- 


yov ἀποδίδοσϑαι od. ἀπεμπολᾶν. 

Aufräumung 1) ἡ (κόσμω) διάταξις, ἡ διακόσμη. 
σις. — 2) ἡ ἀναίρεσις. 

aufraffen ἀναρπάξειν (in ἃ. Höhe raffen); συναρ- 
πάξειν, συλλαμβάνειν, συλλέγειν (zusammenraf- 
fen). — sich a. ἀνορούειν (mehr poet.), ἄνορ- 
μᾶν, ἀναπηδᾶν; ν. 6. Krankheit ἀναλαμβάνειν 
(ἑαυτόν); aus e. Schlaffheit od. Verzagtheit ἐπαί- 
esıv ἑαυτόν, ἀναϑαρρεῖν. 

aufragen ἀνέχειν. 

aufranken , sich ἀνέρπειν; ἄνω ἑλίττεσϑαι (P.). 
aufrasen ἐκμαίνεσϑαι (DP.). 

aufrasseln (v. e. Thüre) ee (P.) μετὰ 
ψόφου; auch bloss ψοφεῖ KP.). 
aufrauchen ἀναπέμπειν καπνόν, ἀναϑυμιᾶσϑαι 
aufrechnen ἀποφαίνειν; vgl. aufzählen u. an- 


rechnen. 
aufrecht ὀρϑύός, ὄρϑιος 8. — ἃ. stellen ὀρϑοῦν, 
ὀρϑὸν ἀνιστάναι, od. bloss ἀνιστάναι. — ἃ. ste- 


hen ὀρϑοῦσϑαι Pe; ὀρϑὸν ἑστάναι. --- a. gehen 
ὀρϑὸν βαδίξειν od. πορεύεσϑαι (DP.). — a. sitzen 
ἀνακαϑῆσϑαι. — sich a. setzen ἀνακαϑίξειν (u. 
M.). — a. stehend ὀρϑός 8.; adv. ὀρϑοστάδην. 
— a. Stellung ἡ ὀρϑότης. — a. erhalten κατ- 
ορϑοῦν (eig. u. übtr.), σῴώξειν, διασώξειν, φυ- 
λάττειν u. διαφυλάττειν, περιστέλλειν τι, βοηϑεῖν, 
ἐπικουρεῖν, ἀμύνειν τινί (übtr.); ἃ. Verfassung 
streng a. erhalten οὐδὲν νεωτερίξειν περὶ τὴν 
πολιτείαν. — a. halten in d. Höhe halten 
ἀνέχειν. 

Aufrechthaltung ἡ κατόρϑωσις;: ἡ φυλακή, ἡ 
σωτηρία (auch verb. ἡ φ. καὶ o.). 
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aufrecken ὀρϑὸν ἐφιστάναι, ἀνατείνειν. --- auf- 
gereckt ὀρϑωϑείς, ὀρϑὸς, ἐφεστώς, auch bloss 
ὀρϑός ὃ. — das A. ἡ ἀνάτασις. 

aufreden a) Einem etw.: ἀναπείθειν τινὰ ὠνεῖ- 
σϑαί τι. ὃ) Jmd., 5. aufhetzen. 

aufregen κινεῖν, ἀνακινεῖν (in Bewegung setzen, 
aufrühren); übtr. in Aufregung, Spannung, Lei- 
denschaft versetzen: κινεῖν, ἀνακινεῖν; ἐγείρειν, 
av-, ἐπ- ἐγείρειν; ἀναπτεροῦν: ἐπαίρειν, μετεω- 
ρίξειν; παροξύνειν: ταράττειν, ἀνα-, δια-, συν- 
ταράττειν. --- ‘aufgeregt werden’ auch πτοεῖσϑαι 
(P.; durch etw. περέ ze). — aufregend κενητι- 
κός, ἐγερτιχός, ταρακτικός 8. — vgl. aufgeregt. 
Aufregung 7 κίνησις, ἔγερσις, τάραξις (act.); ἡ 
κίνησις, ταραχή (sp. διαταραχή), πτόησις u. πτοί- 
ησις (pass.). — in A. versetzen, s. aufregen. 
aufreiben a) eig. &mı-, παρα- τρίβειν. ὃ) übtr. er- 
schöpfen, vertilgen, vernichten: ἐπι-, κατα-, συν- 
τρίβειν: τρύχειν, κατατρύχειν; καταμαραΐένειν: 
διακναίειν; ἀναλίσκειν, καταναλίσκειν: ; ἀναιρεῖν: 
φϑείρειν, διαφϑείρειν; langsam ἃ. ἀποσμύχειν. 
—- sich a. durch d. P. der gen. Verba, auch 
ἀπομαραίνεσϑαι (δὰ 

Aufreibung “ἡ ἡ ἐπί, παρά- τριψις. b) ἡ κατά- 
τριψις, ἀναίρεσις, ἡ φϑορά, διαφϑορά: od. ent- 
aufreihen ἀν-, συν -εἔίρειν. [spr. Verba. 
aufreissen 1) tr. ἄναρ-, διαρ- φηγνύναι, διασπᾶν. 


— ἃ Boden 'm. d. Pfluge τέμνειν, ἐπιτέμνειν. 
— e. Wunde ἀναξαίνειν ἕλκος. --- ἃ. Haut od. 
Rinde ἀφελκοῦν. — d. Augen ἃ. διέλκειν τοὺς 


ὀφϑαλμούς:; d. Mund, d. Nüstern εὐρύνειν τὸ 
στόμα (τὰ χείλη), τοὺς μυκτῆρας; m. aufgeris- 
senem Munde χείλεσι διερρυηκόσι, κεχηνώς, δια- 
κεχηνώς 8. ---2) intr. ἀναρ-, διαρ-ρήγνυσθϑαι (P.), 
διαχάσκειν. 

Aufreissen, das ἡ, ῥῆξις, ἄναάρ-, διάρ-ρηξις; der 
Haut od. Rinde ἡ ἀφέλκωσις. 

aufreiten 1) intr. παρελαύνειν. — 2) tr. 
Thor a.: ἐλαύνοντα ἐκκόπτειν. b) sich a. 
τρίβεσϑαι τὸν μηρόν. 

aufreizen παροξύνειν, παραϑήγειν, παραπονᾶν:; 
ἐρεϑίζειν, ἀνερεϑίζξειν. [Verba. 
Aufreizung ö ὁ παροξυσμός: ὁ ἐρεϑισμός. — Besser 
aufrennen 1), tr. 6. Thüre: ἐφαλλόμενον ἐκκόπτειν. 
— 2) intr. ἐμ-, προσ- πίπτειν, προσπταΐίειν τινί 
(τρέχοντα od. φερόμενον); v. 6. Schiffe ἐξοκέλ- 
λειν εἴς τι. 

aufriehten 1) ‚eig. ὀρϑοῦν, ἂν-, ἐξ- ορϑοῦν, ὀρϑὸν 
ἱστάναι od. ἀνιστάναι, auch bloss ἀνιστάναι. — 
wieder a. ἀνορϑοῦν, ἐπανορϑοῦν. —- sich a. ὕῃ. 
VoVvodaı, ἀνορϑοῦσϑαι (P.), ὀρθὸν ἀνίστασϑαι; 
sich sitzend a. ἀνακαϑίξειν (u. M.) — e. Ge- 
büude u. dgl. a., s. errichten. — 2) übtr. ἀν- 
ορϑοῦν, ἐπανορϑοῦν; = ermuntern, tr östen ἐ ἐγεί- 
θέειν, παραμυϑεῖσϑαι. — sich a. ἀνακύπτειν; 
ἀναλαμβάνειν (m. u. ohne ἑαυτόν), ἀναφέρειν. 
aufrichtig, v. Pers. ἀληϑής 2, ἀληϑινός 3., ἀψευ- 
δής ΡΣ ἄψευστος 2. (wahrhaft); ἁπλοῦς ΠΣ 
einen 2., ἄκακος, αὐθέκαστος 2., Sp. ἀνυπό- 
xeıtog 2., auch übh. χρηστός 3. (ohne Falsch); 
v. Sachen ἀληϑής 2., ἀληϑινός 24 ἀψευδής, 
αὐθέκαστος 2., auch ἄδολος, ἄπλαστος, εἰλικρινής 
2. — a. sein ἀληθεύειν (sp. M.), ἀψευδεῖν, sp. 
ἀψευστεῖν. [χφηστότης. 
Aufrichtigkeit ἡ ἀλήϑεια, ἀψεύδεια, ἁπλότης, 
Aufrichtung 1) eig. ἡ ὄρϑωσις, ἀνόρϑωσις; 8. 
Errichtung. — 9) übtr. ἡ ἐπανόρϑωσις:; auch 
ἡ παραμυϑία (Tröstung). [μοχλόν. 
aufriegeln χαλᾶν, παραφέρειν od. ἀναξυγοῦν τὸν 


a) 6. 
: παρα- 
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aufringeln, ἃ. Haar βοστρυχέζειν. — sich a. ἑλίτ- 
τεσϑαι (P.) ἄνω. ἰγραφία. 

Aufriss (6. Gebäudes v. d. Vorderseite) ἡ ὀρϑο- 

aufritzen καταμύττειν, κατασχάζειν, κατασχίζειν: 
ἐπιτέμνειν. --- ἃ. Haut od. Rinde ἀφελκοῦν. 

aufröcheln ἀναμυχϑίξεσθαι, ἀσϑμαίνειν. 

aufrollen 1) ἐγ. a) in d. Höhe winden: ἀνειλεῖν, 
ἀναστέλλειν. b) zusammenrollen: ἀνειλεῖν (ἀνίλ- 
λειν), συνελίττειν. c) auseinanderrollen: ἀνειλεῖν, 
ἀνελίττειν, auch ἀναπτύσσειν. --- 2) intr. ἄνει: 

λεῖσϑαι (P.). 

aufrücken 1) tr. hinauf-, vorrücken, w. s.— 2) intr. 
ἐπαναβαίνειν (εἴς τι in 68. höheren Posten); so 
auch προάγεσϑαι (P.) εἴς τι. 

aufrühren a) eig. κινεῖν, ἄνα-, δια- κινεῖν, „Ta- 
ράττειν, ἀναταράττειν (eig. u. übtr.), SP. ἀνα- 
ἁγολοῦν. b) etw. wieder erwähnen: κινεῖν, ἄνα- 
κινεῖν. 

Aufrührer ὃ στασιώτης (συστασιώτης), sp. στα- 
σιαστής; gew. durch d. part. ὁ στασιάζων, νεω- 
τερίζων, ἀφεστώς. 

aufri ihrerisch στασιωτικός, στασιαστικός 3., νεω- 
τεροποιός 2, (SP- ἀποστατικὸς 3.1. ἀπουτοτικῶς 
ἔχων 8.) στασιώδης, ταραχώδης 2. ‚letztere auch 
v. Oertern). — a. machen εἰς στάσιν ἐμβάλλειν, 
ταράττειν, ἀνιστάναι, Sp. ἀνασείξυν, auch ἄφι- 
στάναι (zum Abfall bringen). — nicht a. dore- 

aufrülpsen, s. rülpsen. ; [σίαστος 2. 

aufrütteln (aus d. Schlafe) ἀνεγεέρειν τινά (ἐξ 
ὕπνου): (. Schmerz u. dgl.) ἀνεγείρειν, ἀνακι- 
veiv, SP. ἀνακαινίζειν; (etw. aus ἃ. Vergessen- 
heit) κινεῖν, Avanıveiv. 

Aufruf τὸ κήρυγμα, τὸ παράγγελμα: (gerichtl. 
A.) ἡ πρόκλησις; (Aufforderung) ἣ παράκλησις. 
— 6. A. an Jmd. erlassen παραγγέλλειν τινί, 
σροκαλεῖσϑαί τινα, παρακαλεῖν τινὰ παράκλησιν 
m. inf. 

aufrufen καλεῖν, ἀνακαλεῖν τινα; auch ἐχκαλεῖν 
(hervor-, herausrufen); ἀναγορεύειν τινά (wozu 
bestimmen); προκαλεῖσϑαί, παρακαλεῖν τινὰ (auf- 
fordern); παραγγέλλειν τινί (γ. Befehlshaber). -- 
6. Erinnerung ἃ. ὑποβάλλειν τινί τι. --- 6. Rede 
od. Schrift, durch welche man zu etw. aufruft 
λόγος παρακλητικός. 

Aufrnhr a) Empörung ἡ στάσις, ἐπανάστασις:; 
auch ὁ νεωτερισμός (Staatsumwälzung); ἡ κίνη- 
σις (Bewegung), ὃ ϑόρυβος, ἡ ταραχή (Lärm, 
Unruhe, Verwirrung). — A. erregen, zum A. 
bringen εἰς στάσιν ἐμβάλλειν τινάς, ταράττειν 
τὴν πόλιν, νεωτερίζειν. --- in A. sein ἐν στάσει 
εἶναι, gegen Jmd. στασιάξειν τινί, πρός od. ἐπί 
τινα. — am A. theilnehmen συστασιάξειν. b) A. 
im Gemüthe: ἡ “ταραχή. - Jmds. Gemüth in 
A. versetzen ταράττειν, ἄνα-, δια-ταράττειν, ἀνε- 
γείρειν, παροξύνειν, ϑορυβεῖν τινα. 
aufsässig ἀπεχϑής 2., ἐθέλεχϑρος 2. , κακόνους, 
δύσνους 2. — Einem a. sein ἀπεχϑῶς od. ἐϑὲε- 
λέχϑρως ἔχειν πρός τινα, ἀπεχϑάνεσϑαι πρός 
τινα, καπονοεῖν (SP. δυσνοεῖν) τινι, auch ἐγκεῖ- 
oda τινι. 

Aufsässigkeit ἡ ἀπέχϑεια, ἡ κακόνοια, Övovoın. 
aufsäugen ἐκτιτϑεύειν; ἄνα-, ἐκ- τρέφειν. 
aufsagen 1) hersagen: ᾿ἀποστοματίξειν, ἀπὸ στό- 
ματος εἰπεῖν, διέρχεσϑαι (διιέναι), καταλέγειν. 
- 2) = aufkündigen, w. 8. 
aufsammeln ἄνα, συλ- λέγειν, ἀγείρειν, ἀϑροί- 
ξειν, ϑησαυρίξειν (u. M.). 

Aufsammeln, das ἡ συλλογή: ἡ ἄγεροις, ὃ ἀγερ- 
μός; ἢ ἄϑροισις, ὃ ἀϑροισμός: ὃ ϑησαυρισμός, 


aufringeln — aufschlagen 


aufsatteln, s. satteln. 
Aufsatz 1) was auf etw. gesetzt wird: τὸ ἐπί: 
ϑημας τ. Speisen, s. Tracht; Ἀπὸ ke ὁ 
ὄγκος, ἡ στεφάνη, ἡ πομφόλυξ, γ — auf 6. 
Mauer ἡ στεφάνη. — 2) schriftl. ἱψυ σης τ Ὁ 
τὸ σύγγραμμα, ἡ μελέτη. — 6. A. über etw. ver- 
fassen συγγράφειν περί τινος. 

ufsaugen ἀναπένειν, sp. ἀναϑηλάξειν. 
aufschäumen ἐξανϑεῖν ἀφρῷ; ἀνα-, ἐπι-ξεῖν. 
aufscharren 1) durch Scharren öffnen: διασχα- 
λεύειν u. διασκαλλειν, διαμᾶσϑαι; (V. Hühnern) 
σκαριφᾶσϑαι. --- 2) zusammenscharren: σωρεύ- 
εἰν, ἀνασωρεύειν. 
aufschaudern ἀναφρίττειν. 
aufschauen ἀναβλέπειν. 
aufschau feln 1) wegschaufeln: ἀνασκάπτειν, ἄνο- 


ρὕττειν. — 2) m. d. Schaufel aufhäufen: ἄνα- 
βάλλειν τῇ ἄμῃ, ἐπαμᾶσϑαι. 
aufscheuchen ἀνασοβεῖν, ἀνιστάναι. — aufge- 


scheucht werden ἀναπτοεῖσϑαι (P.; auch übte). 
aufschichten veiv, ovvveiv; 5. aufhänfen. 
aufschieben 1) ἃ. Riegel, 5. aufriegeln; vgl. auf- 

machen. — 2) übtr. verschieben: ἀναβάλλειν (u. 
M.) τι, ἀναβολὴν ποιεῖσϑαί τινος; ὑπερβάλλε- 
σϑαί (εἰσαῦϑις), διακρούειν, ἀνατιϑέναι (u. M.), 
sp. ὑπερτίϑεσθϑαί τι; nicht a. οὐκ εἰς ἀναβολὰς 
ποιεῖσϑαί od. πράττειν τι, οὐκ ἐπὶ ἀναβολῇ ποι- 

Aufschiebung ἣ ἀναβολή. [ev τι. 

aufschiessen ἀναβλαστάνειν, ἀναφύεσϑαι, ἀνα- 
τέλλειν: m. Hervorhebung d. Begriffes der Schnel- 
ligkeit: ἄνα-, ἐκ-τρέχειν,͵ ἀναφέρεσϑαι (}.), 5Ρ. 
ἀναϑεῖν; ν. Jungen Leuten προφερῆ γίγνεσϑαι. 
— a. lassen ἀναφύειν: (Blumen) ἐξανϑεῖν. 

Aufschiessen, das ἡ ἀναβλάστησις, ἡ ἄνα-, ἐπ- 
δρομή. [(}}.. 

aufschimmern &va-, ἐκ-λάμπειν; ἀναφαίνεσθαι 

aufschirren, 5. anschirren. 

Aufschlag 1) e. Kleides: ro κράσπεδον, ἡ παρυ- 
φή, τὸ παρύφασμα: e. Kleid m. 6. A. ἐσθὴς παρ- 
υφασμένη οα. παρυφής, ἡ παρυφίς, ίδος. --- 6. 
A. anbringen παρυφαίνειν. — 2) d. Preises: 7 
ἐπιτίμησις. — 3) in d. Metrik: ἡ ἄρσις, ἀνά- 
#E0vOLS. 
aufschlagen I) ir. a) in ἃ. Höhe schlagen: ἄνω 
κόπτειν; 6. Kleid, 6. Vorhang u. ‚agl. ἀναστέλ- 
λειν, ἀναβάλλεσϑαι; d. Schleier ava-, ἐκ- καλύ- 
πτεῦϑαι. b) errichten: ἱστάναι (u. M. ), τιϑέναι, 
ἵδρύειν, πηγνύναι (u. M.), κατασκευάξειν; 6. La- 
ger a. στρατοπεδεύειν (u. M.); 6. Zelt a. σκη- 
νοῦν, κατασκηνοῦν, Sp. σχκηνοπηγεῖν ; dh. e.Wohn- 
sitz a. ἰδρύεσϑαι, καϑιδρύεσϑαι (P.) εἰς χωρίον, 
κατοικῆσαι ἐν χωρίῳ. c) übtr. 6. Gelächter a.: 
ἐκγελᾶν u. stärker ἀνακαγχάζειν. — 2) (durch 
e. Schlag) öffnen, e. Thüre: ἐκκόπτειν, κατασχί- 
ξειν; Nüsse καταγνύναι κάρυα: 6. Buch ἀνελέτ- 
τϑιν, ἀνειλεῖν, auch ἀναπτύσσειν βιβλίον; etw. 
in 8. Buche (Ξ nachschlagen) ξητεῖν τι (suchen), 
ἀναδεικνύναι (zeigen); e. Kleid ἀναπτύσσειν 
ἐσθῆτα: d. Augen ἀναπεταννύναι τοὺς ὀφϑαλ- 
μοῦς, ἀναβλέπειν. --- 3) darauf schlagen, 5. auf- 
heften; 6. Hufeisen d. Pferde, 8. beschlagen. - 
II) intr. 1) auf etw. schlagen: παίειν, τύπτειν, 
πατάσσειν τι; m. Heftigkeit auf etw. fallen ἐπι- 
φέρεσϑαί (P.) τινι, καταφέρεσθαι εἴς τι, ἐνσκή- 
πτειν εἴς τι, auch προσκρούειν, προσπταίειν τινί. 
— 2) ind. "Höhe schlagen, a) v. Feuer, 5. auf- 
lodern. ὃ) v. Waaren = im Preise steigen: ἐπι- 
τιμᾶσϑαι (P.); m. etw. a. ἐπιτιμᾶν (2. B. τὸν οἷ- 
γον zoA®), 


Aufschlagen — Aufseher 


Aufschlagen, das 1) ἐγ. das Zurückschlagen: ἡ 
ἀναστολή (2. B. τῆς κόμης), ἡ ἀναβολὴ (z. B. τοῦ 
ἱματίου); = Errichtung: ἡ ἵδρυσις, κατασκευή; 
ἃ. Lagers: n στρατοπέδευσις: 6. Zeltes: ἡ σκη- 
νοπηγία, κατασκήνωσις; 6. Buches: ἡ ἀνάπτυξις. 
— 2) intr. das A. auf etw.: ἡ καταφορά;: d. 
Preises: ἡ ἐπιτίμησις. 

aufschliessen ἀνοίγειν, ἀναπεταννύναι; übtr. 
ἄνα-, ἀπο-καλύπτειν. [ὠνειν. 

aufschlitzen ἄνα-, παρα-, κατα - σχίξειν, ἐπιτέ- 

aufschluchzen ἀνοιμώξειν. 

aufschlürfen ἀναρροφεῖν, ἀναπίνειν. 
Aufschluss ἡ ἀποκάλυψις sp.; ἡ ἐξήγησις, δήλω- 
σις. — A. über etw. geben ἐξηγεῖσϑαί, δηλοῦν, 
σαφηνίξειν, ἀποφαίνειν, ἀποσαφεῖν, διασαφεῖν 
τι; διδάσκειν τινά τι. --- A. über etw. bekommen 
διδάσκεσϑαί (P.) τι, μανϑάνειν τι. 
aufschmausen, s. aufessen. 
aufschmeissen (e. Thüre) ἐκκόπτειν, κατασχίξειν: 
vgl. aufwerfen. 
aufschmieden συγκροτεῖν τί τινι. 
aufschmieren ἐπιχρίειν, ἐπαλείφειν τι; ἐπιπλάτ- 
τειν τί τινι τι. ἐπί τι. len: λύειν. 
aufschnallen 1) anschnallen, w. s. — 3) losschnal- 
aufschnappen £y-, ἀνα-κάπτειν (eig.); ἁρπάζειν, 
προ-, ὑφ- αρπάξειν (auch übtr.). 
aufschneiden 1) eig. ἄνα-, δια-, ἐπι-τέμνειν, σχί- 
ξειν, διασχίξζειν; 5. vorschneiden. — 2) übtr. 
prahlen: ῥαχέξειν, ἀλαξονεύεσϑαι, κομπάξειν, 
τερατεύεσϑαι, SP. σαλακωνεύειν. 
Aufschneider (übtr.) ὁ δαχιστής, ὁ ἀλαξών, ὄνος, 
ΒΡ. 6 κομπαστής, ὃ σαλάκων, ωνος. 
Aufschneiderei ἡ ἀλαζονεία, τερατεία, sp. σαλα- 
κωνεία: (als Sache) τὸ ἀλαξόνευμα, τὸ κόμπα- 
σμα (nur pl., sp. 6 κομπασμός), τὸ τεράτευμα, 
ΒΡ. τὸ σαλακώνισμα. 
aufschneiderisch ἀλαζονικός, Sp. κομπαστικός 3. 
aufschnellen 1) tr. ἀναπάλλειν, avaosisıv. — 2) 
intr. durch ἃ. P., vgl. auffahren II) 1) u. auf- 
springen 1). — v. d. Wagschale ἀναρρέπειν. -- 
das Aufschnellen 1) tr. ἡ ἀνάπαλοις. --- 2) intr. 
s. Aufspringen 1); der Wagschale ἡ ἀναρροπία. 
Aufschnitt 7 τομή (Schnitt); τὸ πρόσχισμα (Schlitz 
aufschnüffeln, s. aufspüren. [am Schuhe). 
aufschnüren 1) Korallen: &v-, συν- είρειν; d. 
Hände ὀπίσω τὰς χεῖρας στρέψαντα δεῖν. — 
2) losschnüren: λύειν; d. Schuhe ὑπολύειν (M. 
sich [sibi] a.). [(gew. M.), ἀπαρύτειν. 
aufschöpfen ἀντλεῖν: aus 6. Vorrathe ἀρύτειν 
Aufschössling ἡ βλάστη, ὁ βλαστός, τὸ βλάστη- 
we; (Nebenschössling, w. 5.) 7 παραφυάς, ἄδος. 
aufschossen, s. aufschiessen. 
aufschrauben, 1) anschrauben, w. s. — 2) los- 
schrauben: λύειν, χαλᾶν, ἀναχαλᾶν τὸν κοχλίαν. 
aufschrecken ἀναφοβεῖν, ἀνασοβεῖν, ἐκπλήττειν; 
im P. auch ἀναπτοεῖσϑαι. 
aufschreiben, auf etw. ἀναγράφειν τι ἔν τινι, 
ἐπιγράφειν τί τινι, ἐπί od. εἴς τι, ἐπί τινι: 
niederschreiben: γράφειν, ἀπογράφειν, καταση- 
μαΐένεσϑαί τι. -- sich (sibi) ἃ. γράφεσϑαι τι. ἀπο- 
γράφεσθαι. — aufgeschrieben ἀνάγραπτος 2. 
— das Aufgeschriebene ἡ ἀναγραφή, ἀπογραφή, 
ἐπιγραφή, τὸ ἐπίγραμμα. — der Anfschreibende 
ὁ ἀναγραφεύς, ἐπιγραφεύς. 

Aufschreiben, das ἡ ἀνα-, ἀπο-, ἐπι- γραφή. 
aufschreien 1) intr. ava-, ἐκ-βοᾶν, ἀνα-, ἐκ- κε- 
κραγέναι (dva-, ἐκ- κραυγάξειν); laut a. ἀνολο- 
Avgsıv; 58. aufjubeln, aufjammern. — 2) tr. Jmd. 
a.: βοῶντα ἐγείρειν, 
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Aufschreien, das ἡ ἄνα-, &x-Boncıs sp. 

Aufschrift ἡ ἐπιγραφή, τὸ ἐπίγραμμα, ὑπόγραμμα. 
— 6. A. auf etw. machen, s. aufschreiben. — 
m. e. A. ἐπιγεγραμμένος 3. — ohne A. ἀνεπί- 
γραφος 2. — m. falscher A. ψευδεπίγραφος 2. 
Aufschub ἡ ἀναβολή, seltner ὑπερβολή, sp. ὑπέρ- 
Pecıg; auch 7 διατριβή, μέλλησις. — ohne Α.. 
οὐκ εἰς ἀναβολάς (sp. ἀμελλήτως, ἀμελλητί, ἀνυ- 
περϑέτως); ἐξ ἑτοίμου: ohne d. geringsten A. 
ἐξ ἑτοιμοτάτου. — 6. A. v. etw. bewirken ἄνα- 
βολὴν ποιεῖν τινος: 6. A. erleiden ἀναβολὴν ἔχειν. 
— sich 6. A. erbitten αἰτεῖσθαι χρόνον od. βου- 
λήν. — Bitte um A. 6. gerichtl. Termines ἡ 
ὑπωμοσία:; um A. 6. gerichtl. Termines bitten 


Aufschubzins ἡ ὑπερημερία. [ὑπόμνυσθϑοαι. 
aufschüren, 5. anschüren. 

aufschürzen ἀναξζωννύναι, ἀναστέλλειν. — sich 
a. dvanoimatsıv. — das A. ἡ ἀναστολή. 


aufschütteln ἀνακινεῖν, ἀνασείειν (διασείειν hef- 
tig, ὑποσείειν ein wenig a.); ἀνασαλεύειν. 

aufschütten 1) daraufschütten: &yysiv, ἐπιχεῖν; 
(Getreide auf ἃ. Mühle) ἐπιβάλλειν. --- 2) auf- 
häufen: owgevsw, ἄνα-, ἐπι- σωρεύειν; ἐπιφο- 
ρεῖν, ἐπισάττειν: auch χοῦν, ἀναχοῦν (Erde, 
Schutt). — e. Grabhügel &mıyovv τύμβον. 

aufschwänzen, 6. Pferd ἀναδεῖν τὴν οὐρὰν ἵππου. 
aufschwatzen, 5. aufreden. 

aufschweben αἰωρεῖσϑαι (P.), μετεωρίξεσϑαι (P.), 
μετέωρον αἴρεσθαι (P.), ἀναφέρεσθαι (P.); auch 
ἀναπέτεσϑαι (auffliegen). 

aufschwellen 1) tr. @v-, ἐξ - οιδίσκειν, sp. ἄνοι- 
δαίνειν (διοιδαίνειν ganz a.); δὲ-, ἐξ-ογκοῦν; 5. 
aufblähen. — 2) intr. oldsiv; ἀνοιδεῖν (ἀνοιδαί- 
νεσϑαι P.sp.), διοιδεῖν (διοιδαίνειν sp.), ἐξοιδεῖν 
(ἐξοιδαίνειν u. ἐξοιδίσκεσϑαι P.sp.), δι-, ἐξ-ογκοῦ- 
σθαι (P.); v. Früchten ἐντείνεσϑαι (P.); durch 
Entzündung a. ἀναφλεγμαίνειν. 

Aufschwellung ἡ οἴδησις, ἀνοίδησις, ὄγκασις; 
(als Sache) τὸ οἴδημα, ὃ ὄγκος, ἡ ὄγκωσις. 

aufschwemmen, 5. anschwemmen. 

aufsehwingen ἀνασείειν, ἀναπάλλειν. --- sich a., 
s. aufschweben, aufspringen. — sich zu etw. a. 
προέρχεσϑαι (προιέναι) ἐπί τι. --- sich vom Ge- 
meinen zum Hauptmann a. ἐκ τῶν ἰδιωτῶν ἐπ- 
αναβαίνειν εἰς τὴν τοῦ λοχαγοῦ χώραν. --- das 
Α. ὁ ἀνασεισμός, τὸ ἀνάσεισμα, ἡ ἐπανάσεισις 
(sämmtl. v. drohendem A. der Waffen); ἡ ἀνά- 
παλοις. 

Aufschwung ἡ ἀναφορά, δρμή: übtr. ἡ ἐπίδοσις, 
sp. ἡ (ἐπὶ τὸ βέλτιον) προκοπή. --- €. A. zu etw. 
nehmen ἐπίδοσιν λαμβάνειν od. ἔχειν, ἐπιδιδό- 
ναι ἐπί od. πρός τι, προχόπτειν. — 6. grossen 
A. nehmen πολλὴν ἐπίδοσιν λαμβάνειν, πολὺ 
ἐπιδιδόναι. — e. A. v. etw. bewirken ἐπίδοσιν 
παρασκευάζειν od. ποιεῖν (u. M.) τινι. --- in A. 
kommen (v. Sitten, Gebräuchen u. dgl.) ἐπικρα- 

aufsehen ἀναβλέπειν. [τεῖν, ἐκνικᾶν. 

Aufsehen, das 1) das Sehen nach oben: τὸ ἀνα- 
βλέπειν, τὸ ἀνάβλεμμα. — 2) übtr. ἡ ἐπιφάνεια. 
— A. machen od. erregen bei Einem ϑαῦμα 
παρέχειν τινί, ϑαυμάξεσϑαι (P.) πρός τινος, λαμ- 
πρὸν φαίνεσϑαι (DP.), περίβλεπτον γίγνεσϑαι 
ἔν τισι; einiges A. erregen ἐπιφάνειαν τινὰ ποιεῖν. 
— ἃ. A. meiden ἡσυχίαν ἄγειν od. ἔχειν. 

Aufseher ὁ ἐπίσκοπος, ἔφορος, ἐπόπτης; ὃ ἐπι- 
στάτης, ὃ ἐφεστώς, ὃ ἐπί τινι (Vorsteher), ὃ φύ- 
λαξ, κος (Wächter, Wärter), ὁ ἐπιμελητής, ἐπί- 
τροπος (der d. Obsorge für etw. hat). — Jınd. 
zum A, bestellen ἐπιμελητήν τινὰ καϑιστάναι, 
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— A. über etw. sein ἐπισκοπεῖν U. ἐφορᾶν τι, 
ἐπιστατεῖν τινος, ἐφεστάναι τινί, εἶναι ἐπί τινι, 
φνλάττειν τι, φυλακὴν ποιεῖσϑαί τινος, ἐπιμε- 
λεῖσϑαί (DP.) τινος, ἐπιτροπεύειν τι u. τινός. 
— d. Amt e. Aufsehers ἡ ἐπιστασία sp. — Im 
Bes. A. bei öffentl. Arbeiten (bes. Bauten), ὁ ἐπι- 
στάτης ἔργων, sp. ἐργεπιστάτης (dazu, ἐργεπι- 
στατεῖν, ἡ ἐργεπιστασία), A. v. Kindern ὁ παιδα- 
γωγός (dazu παιδαγωγεῖν, ἡ παιδαγωγία), A.v. 
Gymnasien ὃ ᾿γυμνασιάρχης u. γυμνασίαρχος (dazu 
γυμνασιαρχεῖν, n γυμνασιαρχία) u. dgl. 
Aufseherin 7 ἐπίσκοπος, Κ᾿ ἔφορος: ἡ ἐπιστάτις, 
ıdos, ἡ ἐφεστῶσα, ἡ ἐπί τινι, ἡ φύλαξ, κος: 5. 
ἃ. vhg. 
aufsetzen 1) aufrichten, w. 8. — sich a. ἀνακαϑ'. 
ἕξειν (u. M.); sich auf 6. Pferd, e. ‚Wagen, e. 
Schiff setzen ἀναβαίνειν ἐφ᾽ ὕππον, ἐφ᾽ ἅμαξαν, 
ἐπιβαίνειν νεώς τι. ἃ. — d. Segel a. παρακρού- 
sw τὰς ὀθόνας: vgl. Segel. — 2) daraufsetzen: 
ἐφιστάναι τί τινι u. ἐπί τινος od. ἐπί τινι (v. 
Bauwerken); ἐπιτιϑέναι τινί τι (allg.; sich [sibi] 
a. M.); περιτιϑέναι (e. Kopfbedeckung; sich a. 
M.). — Speisen auf d. Tisch a. παρατιϑέναι. 
— 6. Fleck a., s. aufnähen. — sprichw. sich 
d. Kopfa. αὐϑαδίξεσϑαι, δυσπειϑῆ εἶναι, δυσπει- 
Bag ἔχειν. --- 3) etw. schriftl. verzeichnen: γρά- 
φειν, συγ-, ἀπο- δια- γράφει 
Aufsetzung ἡ ἐπίϑεσις: ἡ ea Sonst 
aufseufzen ἀναστενάξειν. [ Verba. 
Aufsicht ἡ ἐπίστασις (SP. ἐπιστασία); ἡ φυλακή: 
ἡ ἐπιμέλεια: (Ὁ ormundschaft) ἡ ἡ ἐπιτροπεία (-πία), 
ἐπιτροπή, ἐπιτρόπευσις;: im Bes. über öffentl. 
Arbeiten, v. Kindern u. dgl., s. Aufseher. — d. 
A. über etw. führen, s. Aufseher sein. — ohne 
A. gelassen werden ᾿ἀμελεῖσϑαι (Bei: 
aufsieden 1) ἐγ. ἀναβράττειν, ἀναζεῖν. --- 2) intr. 
ἀναβράττεσϑαι (P.), ἀναζεῖν. — das A. ἡ ἀνά- 
ζεσις. 
aufsitzen 1) aufrecht sitzen: ἀνακαϑῆσϑαι: bes. 
wachend ἀγρυπνοῦντα καϑῆσϑαι, ἀγρυπνεῖν. _- 
2) festsitzen: ἱδρῦσϑαι GR.) εἴς od. κατά τι, ἔν 
τινι, ἐμ-, περι. πεπηγέναι τινί: ἐπι-, περι-κεῖσϑαί 
τινι; auch ἐμπεφυκέναι τινί (V. Natur aus m. 
etw. verbunden „sein). — Jınd. a. lassen ψεύδειν 
(u. M.), φενακίζειν τινά. --- 8) v. Reiter: ἄνα- 
βαίνειν. — die Reiter a. lassen ἀναβιβάξειν τοὺς 
ἱππέας ἐφ᾽ ἵππους; v. Pferde: den Reiter a 
lassen δέχεσθαι od. mgoolecdaı τὸν ἐπιβάτην. 
aufspalten σχέξειν, ἄνα-, δια-, παρα-σχέξειν. — 
aufgespalten sein χάσκειν, διαχάσχειν. 
aufspannen 1) etw. über etw.: ἐντείνειν τί τινι, 
ἐπιτείνειν τι ἐπί τι U. ὑπέρ τινος. — 3) ausein- 
anderspannen, z. B. ἃ. Segel: ἀνα-, ἐκ- πεταν- 
γύναι τὰ ἵστία. -- sprichw. alle Segel a. πάντα 
κάλων ἐξιέναι, ἐκτείνειν, ἐφιέναι, κινεῖν. — ge- 
lindere Saiten a. ὑφίεσθαι. — 5, spannen. 
Aufspannen, das 1) ἡ ἔντασις, ἐπίτασις. — 2) 
ἡ ἐκπέτασις. 
aufsparen a) bewahren: ἀποτίϑεσϑαι, φυλάττειν, 
διαφυλάττειν, Vorräthe ταμιεύεσϑαι. — aufge- 
spart sein ἀποκεῖσθαι. b) = aufschieben, w. 8. 
aufspeichern ϑησαυρίξειν (u. M.), sp. ἀποϑη- 
σαυρίζειν. ---- das Aufgespeicherte τὸ ϑησαύρισμα. 
Aufspeicherung ὁ ϑησαυρισμός, Sp. ἀποϑησαυ- 
aufspeisen κατεσϑέειν. ἰφισμός. 
aufsperren ἀναπεταννύναι. — d. Mund ydoxsıv 
(κεχηνέναι), ἀναχάσκειν, χασμᾶσϑαι. --- d. Rachen 
6, Thieres a. δειστάναι τὸ χάσμα θηρίου. --- m. 
aufgesperrtem Munde χείλεσι διερρυηκόσι, κεχη- 
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νώς, διακεχηνώς 8.) Masken m. ἃ. Munde προσώ- 
meia διηρμένα τὸ στόμα. — das A. (d. Mundes) 
ἡ χάσμη, ὁ χασμός. -  d. aufgesperrte Mund 
(Rachen) zo λάσμημα, τὸ χάσμα. 

aufspiessen ἀναπείρειν: auf 6. Pfahl ἀνασκολο- 
πίξειν. — das A. ἡ ὠνασκολύπισις sp. 
aufsprengen a) gewaltsam öffnen: dvag-, διαρ- 
ρηγνύναι, ἐκχόπτειν, κατασχίξειν. b) aufjagen: 
ἀνασοβεῖν, ἀνιστάναι. 

aufspriessen ἀναβλαστάνειν, ἄνα-, ἐκ- - φύεσθαι, 


sp. ἀνατέλλειν. -- ἃ. lassen ἄνα-, ἐκ- re ἀνιέ- 
ναι (ἴημι), ἀναδιδόναι, Blumen σ. ἀ . Erde) ἐξ- 
ανϑεῖν. — das A. ἡ ἀναβλάστησις. 


aufspringen 1) in d. Höhe springen: ἀναπηδᾶν, 
ἀναϑρώσκειν, ἀνατρέχειν, selten ἀνάττειν ; auch 
dv-, ἐξ-, ὑπ- ανίστασϑαι (ν. 6. Sitze, Lager; letz- 
teres auch vom Wilde); ἀνασκιρτᾶν (aufhüpfen) ; 
γαυριᾶν (u. M.), ἀγάλλεσϑαί τινι u. ἐπί τινι, Sp. 
ἀγαλλιᾶν (u. 11) (vor Freude a.). — aus ἃ. Schlafe 
a. ἐκϑρώσκειν ἀπὸ τοῦ ὕπνου. — 2) sich plötz- 
lich öffnen: ἀναπετάννυσϑαι (P.; v. Thüren); 
ῥήγνυσθαι, διαρρήγνυσθαι (P.), χάσκειν, ἀνα-, 
δια-χάσκειν, ῥαγάδας λαμβάνειν (Risse bekom- 
men). — vgl. aufgesprungen. 
Aufspringen, das 1) ἢ 


« 


ἀναπήδησις; K ἐξανάστα- 


σις: ἡ ὁρμή. — 2) ἡ ῥῆξις. — d. A. der Haut 
ὁ αὐχμός. 

aufspritzen 1) ir. ἀναρραίψνειν, ἀναπέμπειν, ἀνα- 
φυσᾶν, φυσᾶν ἄνω. --- Wasser auf d. Boden 2. 
ῥαίνειν τὸ δάπεδον ὕδατι. --- 2) ἐμέν. ἀναφέρε- 
aufsprossen, 8. aufspriessen. [σϑαι (P.). 


aufsprudeln ἀναβλύξειν, sp. ἀναβλύειν; v. Κο- 
chendem Wasser dvageiv; vgl. aufquellen a). 
— ἃ. lassen (e. Quell) ἀναδιδόναι. — das A. 
ἡ ἀναβλυσις. 
aufsprühen (v. Funken) ἀνάττειν (selten), ἄνα- 
φέρεσϑαι (P.). -- das A, ἡ ἀναφορά. 
aufspüren ἰχνεύειν, ὧν-, ἐξ- ἰχνεύειν (ἐχνοσκοπεῖν 
u. ῥινηλατεῖν poet. u. sp.); “ἐρευνᾶν, ἀνερευνᾶν, 
ἐπιξητεῖν (eig. u. übtr.); ἀνευρίσκειν τῇ ὀσμῇ 
(mur eig.). — das A. 7 ran ἔρευνα, ΒΡ. ἰχνο- 
aufspunden (e. Fass) ἀνοίγει ἰσκοπία. 
aufstacheln, 5. aufreizen. [aufrührerisch. 
aufständisch στασιάξων 3., νεωτερίξων 3.; vgl. 
aufstampfen ποσὶ κροτεῖν. — das A. ὁ kodtee 
Aufstand ἡ στάσις (gegen ἃ. gesetzliche Macht 
im Staate); ἡ ἀνάστασις, gew. ἐπανάστασις (ge- 
gen fremde Oberherrlichkeit); ἡ ἀπόστασις (Ab- 
fall). — @, A. erregen, 8. Aufruhr. — am A. ge- 
gen Jmd. Theil nehmen συστῆναι ἐπί τινα. 
aufstechen 1) eig. a) durch Stechen öffnen: παρα- 
κεντεῖν: τέμνειν, ἐπιτέμνειν; 6. Geschwulst σχά- 
ἕξειν; d. Boden, s. auflockern. b) aufspiessen: 
ἀναπείρειν. — 2) übtr. 6. Fehler u. dgl.: ἐλέγ- 
χειν, ἐξελέγχειν. 
aufstecken 1) etw. auf etw.: προσπερονᾶν Ti rımı, 
ἀνάπτειν τι πρός τι (mittelst e. Haft); MEQLTEN- 
γνύναι τί τινι, ἀναπηγνύναι τι ἐπί τινος (auf 
e. spitzigen Körper). — e. Flagge αἴρειν od. 
ἐπαίρειν σημεῖον. — 2) in ἃ. Höhe stecken (e. 
Kleid): συλλαμβάνειν ἄνω περόνῃ, ἀναστέλλειν. 
aufstehen 1) a) eig. sich aufrichten: ἀνέστασϑαι 
(v. Mehreren διανίστασϑαι); ἐξανίστασϑαί τινος 
od. ἔχ τινὸς (v. Sitze, Lager, Bette); Eyeigeodau, 
ev-, ἐξ- εγείρεσϑαι (Wo auch m. ἐξ ὕπνου (V. 
Schlafe a.); ὀρϑρεύεσθαι, ἀπορϑρεύεσθϑαι (früh 
2.); ὑπανίστασϑαί u. Sp. ὑπεξανίστασϑαί τινι, 
auch m. ἀπὸ od. ἐκ τῆς ἔδρας od. bloss τῆς 
ἔδρας (vor Einem a,, so auch εἴπειεν τινὶ τῆς 
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ξἔδρας eig. Einem d. Sitz einräumen). — a. lassen 
od. machen ἀνιστάναι, ἐξανιστάναι. Ὁ) übtr. αὐ 
gegen Jmd. a.: ἐπανίστασϑαί τινι, m. Einem 
gegen Jınd. συνίστασθαι ἐπί τινα. βὺ zum Vor- 
schein kommen: galvsodaı (DP.), auch γίγνε- 
σϑαι: 8. auferstehen. — 2) offen stehen: ἄνεῳ- 
γμένον εἶναι; weit a. ἀναπεπταμένον εἶναι. — 
3) feststehen: βεβηκέναι ἐπὶ γῆς; auf etw. ste- 
hen ἐφεστάναι τινί. 

Aufstehen, das ἡ ἀνάστασις, ἐξανάστασις; vor 
Einem ἡ ὑπανάστασις. 

aufsteigen 1) besteigen: ἀναβαίνειν ἐπί τι, ἐπι- 
βαίνειν τινός. --- a. lassen ἀναβιβάξειν. — 2) 
a) eig. in d. Höhe steigen: μετεωρίζεσθαι (P.), 
(μετέωρον) αἴρεσϑαι (P.), ἀναφέρεσθαι (P.), φέ- 
θέσθαι μετέωρον od. ἄνω: auch ἀναπέμπεσϑαι 
(P.), ἄνω χωρεῖν (bes. v. Dünsten); ἐπέρχεσϑαι 
(ἐπιέναι) u. ἐπιγίγνεσθαι (v. Gewittern); να- 
τέλλειν (v. d. Sonne), ἀναδύεσθαι (aus d. Meere, 
bes. v. d. Sonne). — schnell a. ἀνατρέχειν (bes. 
v. Wolken od. d. Safte in Pflanzen). — a. 
lassen ἀναπέμπειν, dvadıdovaı, ἀνιέναι (Inu). 
b) bildl. u. übtr. v. Gedanken, z. B. mir stieg 
einmal d. Gedanke auf ἔννοιά ποτέ μοι ἐγέ- 
vero 0d. ἐπῆλϑεν. — in aufsteigender Linie ἐπὶ 
od. εἰς τὸ ἄνω; ἃ. Familienglieder in aufst. Linie 
οἵ ἄνω τοῦ γένους, d. weiblichen Verwandten 
der Mutter in aufst. L. αἴ ἄνω μητρός. — in 6. 
höheren Rang a. προβαίνειν εἰς τιμιωτέραν τά- 
ξιν. — aufsteigend (v. 6. Anhöhe) προσάντης 
2., σιμός 3. 

Aufsteigen, das 1) ἡ ἀνάβασις. — 2) ἡ ἀναφο- 
ρά: auch ἡ ἀναδρομή (ἃ. Saftes in d. Pflanzen). 

aufstellen 1) aufrecht hinstellen a) eig. ἱστάναι, 
av-, καϑ-ιστάναι, ὀρϑοῦν (aufrichten); ἀνορϑοῦν 
(wieder a.); ἵδρύειν (errichten) ; ἀνατιϑέναι (Weih- 
geschenke; aufgestellt sein ἀνακεῖσθαι). — in 
Ordnung a. τάττειν, δια-, maga-, συν τάττειν (bes. 

v. Soldaten: in Reihe u. Glied, in Schlachtord- 
nung a.; dem Feinde gegenüber a. ἀντιπαρα- 
τάττειν; sich a. τάττεσθαι, δια-, παρα-, συν-, 
ἀντιπαρα τάττεσθαι; auch (ἐν τάξει) τίθεσθαι 
τὰ ὅπλα, u. d. Feinde gegenüber ἐναντία τίϑε- 
oda τὰ ὅπλα); sonst auch διατιϑέναι.--- öffentl, 
zur Schau a. ἐκτιϑέναι. Ὁ) übtr. aufzeigen, hin- 
stellen: ἄπο-, ἐπι- δεικνύναι, παρέχειν; Zeugen 
a. μάρτυρας παρέχεσϑαι 0d. παρίστασϑαι; 6. Satz, 
e. Behauptung τίύϑεσϑαι λόγον; 6. Meinung ἀπο- 
φαΐνεσϑαι (γνώμην); e. Gesetz τέϑεσϑαι νόμον; 
Beweise τεκμήρια ἐπάγεσϑαι, φέρειν εἰς τὸ μέ. 
σον, προφέρειν (εἰς τὸ μέσον); etw. als Beispiel 
προτιϑέναι τι παράδειγμα. — 2) offen hinstel- 
len, z. B. e. Netz τιϑέναι, τείνειν; 6. Falle ἵστά- 
ναι. — s. stellen. 

Aufstellung a) ἡ ἀνάστασις (τροπαίου); ἡ ἀνά- 
θέσις (v. Weihgeschenken); ἡ διάϑεσις, τάξις, 
διάταξις (A. in 6. Ordnung; die beiden letzte- 
ren bes. v. Soldaten, wie immer ἡ παράταξις, 
σύνταξις). b) v. Behauptungen, Meinungen: ἡ 
ἀπόδειξις, ἀπόφασις (ἀπόφανσις); 6. Gesetzes ἡ 
ϑέσις νόμου. 

aufstemmen ἐρείδειν πρός od. εἴς τι, ἐπί τινος; 
selten ἀπερείδειν πρός τι, ἐπερείδειν τινί τι. ἐπί 
τι. — sich ἃ.. ἀπερείδεσθαι (P.) πρός τι, ἐπε- 
ρεΐδεσθαί (P.) τινι, auch ἐπικεῖσθαί τινι. 

aufstempeln, 5. aufprägen. 

aufsticheln, s. aufstechen 2). 

aufsticken, s. einsticken. 

aufstöbern ὧν-, ἐξ- ἐρευνᾶν, ἐξιχνεύειν. 

SCHENKEL, deutsch-griech, Wörterb, 3, Aufl. 
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aufstöhnen ἀναστενάξειν. [κινεῖν. 

aufstören ταράττειν, ἀναταράττειν; κινεῖν, ἀνα- 

aufstossen 1) tr. durch Stossen öffnen: ἐκκόπτειν 
(6. Thüre). — 2) intr. a) v. Speisen: ἐπιπολά- 
ζειν, ἀναπλεῖν. --- mir stösst ἃ. Wein auf ἐρυγ- 
γάνω τὸν οἶνον. b) begegnen: παρα-, περι-, προσ- 
πίπτειν τινί; ἐν-, ἐπι-, παρα-, περι", συν-τυγχά- 
νειν τινί. 

Aufstossen, das, 5. Rülpsen. — A. haben, 5. rülp- 
sen. — saures A. ἡ ὀξυρεγμία; saures A. haben 
ὀξυρεγμιᾶν; saures A. verursachend ὀξυρεγμιώ- 
öns 2. 

aufsträuben, sich gporrzew; ἀνασοβεῖσϑαι (P.). 

aufstralen ave-, ἐκ-λάμπειν. — das A. ἡ ἀνά- 
λαμψις Sp. [ὁρμᾶν πρὸς τὰ μείζω. 

aufstreben ἄνω τείνειν; übtr. μειζόνων ἐφίεσϑιαι, 

Aufstreben, das ἡ ὁρμή; ἡ σπουδή. 

aufstrecken ἀνατείνειν. — das A. (d. Armes, um 
zu drohen) ἡ ἀνάτασις. 

aufstreichen ἐπιχρίειν, ἐπαλείφειν τι, ἐπιπλάτ- 
τειν τί τινι τι. ἐπί τι; d. Haare ἀναστέλλειν τὰς 
κόμας. 

aufstreifen 1) ir. (d. Arm, d. Aermel): ἀναστέλ- 
λειν od. περισπᾶσϑαι ἄνω τὴν χειρῖδα. --- 2) 
intr. auf etw.: ἐπιψαύειν τινὸς. 

aufstreuen ἐμπάττειν τί τινι u. εἴς τι, ἐπιπάτ- 
τειν τί τινι τι. ἐπί τι, καταπάττειν τί τινος, ἐν- 
διασπείρειν τί τινι. 

Aufstrich ἡ ἐπίχοισις; ἃ. Haares ἡ ἀναστολή. 

aufstülpen ἀναγνάμπτειν, ἀναστέλλειν; auch σι- 
μοῦν, ἀνασιμοῦν, ἀνασιμαίνεσϑαι (bes. d. Nase). 
— vgl. aufgestülpt. 

aufstürmen ἀνάττειν u. ἀνορούειν (selten), gew. 
ἄν-, ἐξ-ορμᾶν; übtr. ἐκφέρεσθαι (P.). 

aufstützen, 5. aufstemmen. 

aufstutzen, 5. aufputzen., 

aufsuchen ζητεῖν, dve-, ἐπι- ζητεῖν, ἐρευνᾶν, ὧν-, 
ἐξ. ἐρευνᾶν; selten μαστεύειν. 

Aufsuchen, das ἡ ξήτησις, ἀνα-, ἐπι- ξήτησις, ἡ 

auftafein, s. auftischen. [ἔρευνα. 

auftakeln ὁπλίζειν, ἐξοπλίζειν. 

Auftakt ἡ ἄρσις, ἀνάκρουσις. 

auftauchen, aus etw. ἀναδύεσθαι ἔκ τινος, ἐξ- 
αναδύεσϑαί τινος, ἀνακύπτειν ἔκ τινος (dies auch 
bildl., z. B. ἐκ κακῶν). --- es taucht e. Hoffnung 
auf ἀναφέρει ἐλπίς. — das A. ἡ ἀνάδυσις. 

auftaumeln, etwa σφαλλόμενον ἀνίστασϑαι. 

aufthauen 1) tr. τήκειν, ἀνατήκειν, διαλύειν. — 

2) intr. a) eig. durch ἃ. P.; es thaut auf δια- 
λύεται ἡ χιὼν καὶ ὁ παγετός. Ὁ) übtr, ϑαρρύ- 
νεσϑαι (P.), ἀναϑαρρεῖν. 

aufthürmen πυργοῦν (mehr poet.), σωρεύειν, ἐπι- 
σωρεύειν; 6. Scheiterhaufen συννεῖν πυρών. — 
sich ἃ. μέγα αἴρεσθαι (P.). 

aufthun ἀνοίγειν, ἀναπεταννύναι, χαλᾶν. — ἃ. 
Mund ἃ. διαίρειν od. λύειν τὸ στόμα (bes. zum 
Sprechen); auch χάσκειν. - d. Augen ἀνοίγειν 
τοὺς ὀφϑαλμούς, διιστάναι τὰ βλέφαρα, ἀναβλέ- 
πειν; weit a. ἀναπεταννύναι od. διέλκειν τοὺς 
ὀφϑαλμούς: thue d. Augen auf ἄϑρει. — sich 
a. ἀνοίγεσϑαι, ἀναπετάννυσϑαι (P.), χάσκειν, 
ἄνα-, δια-χάσκειν, διίστασϑαι, auch λύεσϑαι (P.). 

auflischen παρατιϑέναι. — übtr. εἰς τὸ μέσον 
φέρειν, προφέρειν τι; auch ἑστιᾶν τινά τινος, 
2. B. καλῶν λόγων. 

auftoben ἀναταράττεσϑαι (P.) od. κυμαίνειν (v. 
d. Flut); ἀναϑορυβεῖν (ν. 6. Menschenmasse). 

aufträufeln ἐπιστάζειν od. ἐπισταλάξειν τί τινι. 

Auftrag ἡ ἐντολή, τὸ πρόσταγμα; τὸ ἐπι-, προῦσ- 
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τεταγμένον, τὸ ἐντεταλμένον, τὸ ἐπεσταλμένον 
(u. pl.). — Einem e.A. geben ἐπι-, προσ-τάττειν, 
ἐντέλλεσϑαί, ἐπιτρέπειν, ἐπισκήπτειν τινί τι od. 
inf.; κελεύειν τινά m. inf.; auch ἐπιστέλλειν 
τινί τι od. inf. (bes. durch 6. Boten, Brief). — 
ich habe 6. A. bekommen &mı-, 
μοί τι, ἐπι-, προσ-τέταγμαί, ἐπιτέτραμμαί ΤῊΣ 
ἐκελεύσϑην τι. — 6. A. ausrichten λέγειν od. 
ἀπαγγέλλειν τὰ ἐπεσταλμένα, e. A. v. Einem an 
Jmd. ausrichten λέγειν od. ἀπαγγέλλειν τὰ παρά 
τινος πρός τινα. -- 8. A. vollziehen ἐπιτελεῖν 
τὰ ἐντεταλμένα, πράττειν od. ποιεῖν τὸ προσ- 
τεταγμένον. --- Jmds. A. zurückweisen ἀφίστα- 
σϑαι τῶν προστεταγμένων ὑπό τινος. --- im A. 
Jmds. κελευσϑεὶς od. ταχϑεὶς ὑπὸ τινος u. dgl. 
auftragen 1) eig. Speisen: παρατιδϑέναι, παρα- 
φέρειν; a. lassen προτέϑεσθαι. --- Farbe, Schminke 
u. dgl. a. ἐντρέβειν, ἐπι-, προσ-φέρειν, ἐπιβαλλειν 
τί τινι. --- 2) übtr. Einem etw. ἃ. = 6. Auftrag 
(w. s.) geben. — Ist es = Einem ἢ ‚Ausführung 
übergeben τὴν πρᾶξιν ποιεῖσϑαι ἐπί τινι. 
Einem etw. an Jmd. a. ἐπιστέλλειν τινί τι πρὸς 
τινα. 

Auftragen, das, v. Speisen ὴ παράϑεσις; v. Far- 
ben u. dgl. 7 Evronbıs, ἡ ἐπιβολὴ χρώματος. 


auftreiben 1) aufjagen, aufspüren: ἀνιστάναι, 
ἀνασοβεὶν: ἀν-, ἐξ- τερευνᾶν; übtr. = ausfindig 
machen ἄν-, ἘΞ ευρίσκειν, πορίζειν, ἐχπορίξειν 


(u. M.). -- ausschicken, um Geld aufzutreiben 
ἐκπέμπειν ἐπὶ τὸ χρήματα πορίζειν od. ἐπὶ χρη- 


μάτων πορισμόν. — leicht od. schwer aufzu- 
treiben εὐπόριστος, δυσπόριστος 2. — 2) auf- 
blähen, aufschwellen machen, w. 5. — d. Leib 


wird aufgetrieben N Bere ἐπαίρεται. 
Auftreibung ὁ πορισμύς. Sonst Verba, vgl. 
Aufs-hwellung. 
auftrennen 1ὐε ev od. ἀναλύειν u. παραλύειν (an 
d. Seite 8.) τὴν ῥαφήν; 8. Gewebe ἀνυφαίνειν. 
— das A, ἡ λύσις, ἀνά-, παρά- λυσις τῆς ῥαφῆς. 
auftreten ) tr. τοῖς ποσὶν 0d. ἐναλλόμενον od. 
ἐπιβαίνοντα ἐκκόπτειν. — 2) intr. βαίνειν, βα- 
δίζειν; stark ἃ. κτυπεῖν τοῖν ποδοῖν, leise ἃ. 
μαλακῶς od. ἐλαφρῶς βαδίζειν; auf etw. a. βαί- 
γειν ἐπί τινος, ἐπιβαίνειν τινός: vom Redner 
dvaßaiverw (m. u. ohne ἐπὶ τὸ βῆμα), παριέναι 
ἐπὶ τὸ βῆμα, παρέρχεσϑαι εἰς τὸν δῆμον od. εἰς 
τὴν ἐκκλησίαν, πρόσοδον ποιεῖσϑαι πρὸς od. εἰς 
τίν δῆμον, προσιέναι τῷ δήμῳ, πάροδον ποιεῖ- 
ode, καϑίέστασϑαι (καταστῆναι) ἐπὶ τὸ πλῆϑος; 
auch ἀνίστασϑαι ἐροῦντα, κατηγορήσοντα u.ä; 
vor Gericht ἀναβαίνειν (ἐπὶ od. εἰς τὸ δικαστή- 
g109); vom Schauspieler εἰσιέναι, προϊέναι ἐπὶ 
τὴν σκηνήν, ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸν ὀκρίβαντα, πάρ- 
οδὸν ποιεῖσϑαι (dies bes. v. Chore); übh. öffent- 
lich a. προϊέναι εἰς τὸ μέσον, προσ-, εἰσ-τέναι. 
το ἃ. lassen ἀνιστάναι, auf d. Bühne ἀναβιβά- 
ξειν ἐπὶ τὴν σκηνήν, εἰσάγειν (noch dazu a. lassen 
ἐπεισάγειν), vor Gericht ἀναβιβάζειν ἐπὶ τὸ βῆμα, 


auch bloss ἀναβιβάξειν (u. ‚M.). — m. 6. Klage 
a. = 6. Klage ‚anbringen εἰσάγειν δίκην. --- ge- 
gen Jmd. a. ἐπανίστασϑαί τινι. — übh. zum 


Vorschein kommen, sich zeigen paiveodaı, ava- 
φαίνεσϑαι (DP.), auch ἐπιδείινυσθϑαι, bisw. 
bloss γίγνεσθαι. --- als Gesetzgeber a. χαϑέστα- 
σϑαι (γίγνεσθαι) νομοϑέτην, ἐπαγγέλλεσϑαι νο- 
μοϑετήσειν. — gelassen a. πράως ἔχειν, gegen 
Jmd. πράως ποροσφέρεαϑαί (ΕΒ τῶν: leise a. 
ne (DP.). 
Auftreten, das ἡ βάδισις, ὁ βαδισμός, τὸ βάδισμα 


NEE, 


auftragen — Aufwartung 


(Gang); im Bes. ἡ πάροδος (v. Redner u. Schau- 
spieler); ἡ πρόσοδος (v. Redner). — Häufig durch 
part., z. B. bei seinem A. παρελϑόντος αὐτοῦ. 
auftrinken ἀναπίνειν (aufsaugen); ἐκπίνειν, πί- 
vovra καταναλίσκειν (wegtrinken). 

Auftritt a) Auftreten, w. s. Ὁ) Akt (im Drama), 
w.s. c) übh. Vorfall, Ereigniss: τὸ πρᾶγμα, τὸ 
συμβεβηκός; oft unübersetzt, z. B. e. ärgerlicher 

δυσχερές τι, 6. lächerlicher A. γελοῖόν τι. 

auftroeknen 1) tr. ava-, ἀπο-ξηραίνειν. — S. 
aufwischen, dörren. — 2) intr. durch ἃ. P. — 
das A. ἡ ἀναξήρανσις. 

auftröpfeln , s. aufträufeln. 

aufwachen ἐγείρεσθαι, av-, ἐξ- ἐγείρεσθαι. ‚(P); 
ἀνίστασθαι ἐξ ὕπνου: — "das A. ἡ ἐξ ὕπνου 
ἀνάστασις, Sp. ἡ ἐξέγερσις. 

aufwachsen, übh. ἀναφύεσϑαι. ἐπίδοσιν λαμβά- 
νειν οὔ. ἔχειν, αὐξάνεσθαι (P.), μέγαν γίγνε- 
σθαι; im Bes. v. Pflanzen ἀναβλαστάνειν, ἐκ- 
φύεσθαι, sp. ἀνατέλλειν; v. lebenden Wesen 
τρέφεσϑαι, dva-, ἐκ- τρέφεσϑαι (P.). zu‘ Einem 
a. συντρέφεσϑαί τινι. --- a. lassen ἀναφύειν, αὖ- 
ξάνειν τι, ἐπίδοσιν παρασκευάξειν τινί (übh.); ἐκ- 

ὕειν, ἀνιέναι (ἴημι), ἀναδιδόναι τι (V. Pflanzen) ; 

ἐξανϑεὶν ae a. lassen, v. d. Erde); τρέ- 

φειν, ἄνα-, ἐκ-τρέφειν τινά (v. lebenden Wesen). 
aufwi ägen, S. aufwiegen. 

aufwälzen κυλένδειν ἄνω, ἀνακυλίνδειν. — Einem 
etw. ἐπικυλίνδειν τί τινι u. ἐπί τινα; übtr. 5. 
aufbürden. 

aufwärmen (e. Speise) ἀναπέττειν: übtr. 
Δερμαΐίνειν, ἀναξωπυρεῖν, ἀνακαινίξειν. 

Aufwärter, -terin, 5 . Diener, Dienerin. 

aufwärts ἄνω, εἰς τὸ ἄνω, ion. ἀνάκαρ. — ἃ. 
gebogen σιμός 3, ἀνάσιμος 2. - ἃ. ἃ, führende 
Weg ἡ ἄνω ὁδός, ἡ ἄνοδος. ἵπτος 2. 

aufwalken ἐπιγνάπτειν. — aufgewalkt ἐπίγνα- 
aufwallen ξεῖν, ἄνα-, ἐπι- ξεῖν; 5. aufsteigen, auf- 
wogen. — übtr. v. Leidenschaften ξεῖν, ἐπιξεῖν, 
»vualveıv; vgl. auffahren II) 1). — a. lassen 
avafeiv. 

Aufwallung ἡ ξέσις, ἀνάξεσις (beim Kochen); ὁ 
κλύδων, ὠνος (selten, vom Meere); übtr. ἡ ὀργή, 

ὁ ϑυμός. 

Aufwand ἡ «δαπάνη, τὸ δαπάνημα (selten ἡ δα- 
πάνησις), ἡ ἀνάλωσις, τὸ ἀνάλωμα. — grosser 
A. ἡ πολυτέλεια. — grossen A. machend πολυ- 
τελής 2., δαπανηρός 8., πολυδάπανος 2., εὐδά- 
πανος 2. — vielen A. erfordern δεῖσϑαι od. προσ- 
δεῖσϑαι πολλῆς δαπάνης, εἶναι μεγάλης δαπάνης. 
— A. erfordernd od. verursachend δαπανηρός 
3., πολυδάπανος 2., ἀναλωτικὸς 3. — geringen 
A. erfordernd εὐδάπανος 2. sp.; keinen A. er- 
fordernd ἀδάπανος 2. — 8. A. "für od. in etw. 
machen δαπανᾶν τι εἴς, ἀμφί od. πρός τι, auch 
τί τινι; ἀναλίσκειν τι εἴς od. πρός τι, ἐπί τινι, 
καταναλίσκειν τι εἴς τι. -- ἃ. A. bestreiten παρ- 
ἔχειν (U. „M.) τὰ ἀναλώματα. - ἃ. A. bestreiten 
können ὑποφέρειν τὰ ἀναλώματα. — etw. τ]. 6. 
A. v. zehn Talenten herstellen ἀπὸ δέκα ταλάν- 
των ποιεῖν τι. — m. 6. geringen A. v. Zeit w- 
κρὸν καταναλώσας χρόνον, παχέως u. dgl. 

aufwarten 1) Diener sein: ὑπηρετεῖν, διακονεῖν, 
ὑπουργεῖ τινι; ϑεραπεύειν τινά; 5. bedienen. 

Einem m. etw. χαρέξεσϑαί τιν τὴ me 
Speise παρατιϑέναι, παραφέρειν, προτίϑεσθαί 
τινί τι. — 2) Einem e. Besuch machen, 85. 
ds F..W; 
Aufwartung 1) Bedienung: 


3 
ανᾶα- 


ἡ ὑπηρεσία, διακο- 


aufwaschen -— Aufzug 


via, ϑεραπεία:; Δ. m. 8. Speise ἡ παράϑεσις. — 
2) Begrüssung, Besuch: ἡ &vreväıs, ὃ ἀσπασμός. 
— Einem seine A. machen ἔντευξιν. ποιεῖσϑαί 
τινι od. πρός τινα, ἐντυγχάνειν τινές; ἀσπάξεσϑαί 
τινα, ϑεραπεύειν τὰς ϑύρας τινός, ϑεραπεύειν 
τινά, auch ἐπισκοπεῖν τινα u. übh. προσέρχεσϑαί 
aufwaschen dno-, En-mAvveır. [τινι. 
aufwecken ἐγείρειν, ἂν-, ἐξ-, ἐπ-εγείρειν:; ἄνι- 
στάναι (ἐξ ὕπνου, ἐκ κοίτης); ἀναφέρειν τινὰ 
ἐξ ὕπνου. — übtr. ἐξ. Enr-eyeigeıw. — vgl. auf- 
geweckt. 

Aufwecken, das ἡ ἔγερσις, ἄν-, ἐξ-, ἐπ ἔγερσις. 
aufwehen πνέοντα ἀναφέρειν. 

aufweichen 1) ir. ἀποβρέχειν; τήκειν, dva-, δια- 
τήκειν. -- 2) intr. durch d. P. 
aufweinen ἀναχλάειν (u. M.), ἐχδακρύειν. 
aufweisen δεικνύναι, ἀπο-, ἐπι- δειχνύναι, παρ- 
ἔχειν (M. etw. v. sich a das A. ἡ δεῖξις, 
ἀπό-, ἐπί δειξις. 

aufwenden, 5. Aufwand machen. — noch dazu 
a. προσαναλίσχειν τι εἴς τι, τί τινι, προσδαπα- 
Aufwendung ἡ δαπάνησις, rn [νὰν τι. 
aufwerfen 1) eig. a) in d. Höhe werfen: ἀνὰρ- 
ριπτεῖν: aus d. "Tiefe her ἀναπέμπειν: Erde a. 
(zu e. Erhöhung) ἀναβάλλειν, χοῦν, ἀναχοῦν, dh. 
e. Grabhügel a. χῶμα od. τύμβον χοῦν, 6. Gra- 
ben a. ἀναβάλλειν τάφρον, ταφρεύειν (τάφρον). 
— aufgeworfene Erde τὸ χῶμα, ὃ χοῦς. --- Blasen 
a. πομφολυγεῖν. --- aufgeworfene Lippen χείλη 
παχέα. -- m. aufgeworfener Nase (τὴν ῥῖνα) σι- 
wog 8. 0d. ἀνάσιμος 2. — d. Nase ἃ. (schnüffeln, 
v. Thieren) ἀνασιμαίνεσϑαι, avacıuovv; (V. Men- 
schen übtr.) βρενϑύεσϑαι. ὐ) daraufwerfen: ἐπι-, 
ἐμ-βάλλξιν. — 2) übtr. a) vorbringen: ἐμβάλ᾽ 
λειν, προβάλλεσϑαι, προτιϑέναι, προφέρειν εἰς 
μέσον. b) sich zu etw. ἃ.: ἐπαγγέλλεσϑαι m. inf. 
fut., z. B. sich zum Gesetzgeber a. ἐπαγγέλλε- 
σϑαι νομοϑετήσειν; auch καϑίστασϑαι (ιατα- 
στῆναι) od. γίγνεσθαι. νομοϑέτην. — sich zum 
Herrscher a. τῦ αννεῦσαι (τυραννῆσαι). 
Aufwerfung 1) ἡ ἀνάρριψις:; N ἀναβολή, ἡ 
σις; ©. Grabens ἡ ταφρεία, sp. 
2) ἡ προβολή. 

aufwickeln 1) auf etw. wickeln: ἀνειλεῖν (ἀνίλ- 
λειν) τι: ἐπειλεῖν U. περιελίττειν τί τινι; auch 
ἀναπηνίζεσϑαι (d. Fäden v. Gespinnste d. Seiden- 


χῶ- 
ee — 


wurms), Sp. μηρύειν λίνον (6. Faden). — 2) aus- 
einanderwickeln: ἀνειλεῖν, &v-, ἐξ- ελίττειν: wie- 
derholt a. ἀνατυλίττειν sp. — das A. 1) ἡ @»- 


είλησις. — 2) ἡ ἀνέλιξις. ΞΞ Besser Verba. 
aufwiegeln ἀνεγείρειν, ἐπαίρειν, ἀναταράττειν; 
zum Aufstand ἐμβάλλειν εἰς στάσιν τινά, ἐμποι- 
εἶν στάσιν τινί, ποιεῖν τινα στασιάξειν, sp. στα- 
σιάξειν, ἀνασείειν, ἀναστατοῦν. — Einen gegen 
Jmd. ἃ. ἐπανιστάναι τινά τινι, διαστασιάξειν τινὰ 
πρός τινα; auch ἀφιστάναι τινά τινος (zum Ab- 
fall bringen). 

Aufwiegelung ὃ στασιασμός; σον. Verba. 
aufwiegen 1) v. Sachen: an Gewicht od. Werth 
gleich sein: ἀντάξιον εἶναί τινος, ἀντίρροπον 
εἶναί τινι u. τινος od. πρός τι, ἰσόρροπον εἶναί 
τινι Od. πρός τι, auch εἶναι ἀντί τινος. -- eins 
gegen das andere aufgewogen ἕν av” ἑνός. — 
2) = aufwägen etw.: m. Gold χρυσὸν ἀντάξιον 
ἀντιδόντα παραλαμβάνειν PR τς ich lasse mir 
etw. m. Gold a. πρὸς χρυσὸν ἱστὰς ἀποδίδομαί τι. 
anf wieglerisch, s. aufrührerisch. 

Aufwiegler ὁ στασιώτης, νεωτεριστής. 
aufwinden 1) = aufwicken, w. 5, — 2) in d. 
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Höhe winden: ἀνέλκειν, ἀνιμᾶν (u. M.), ὀνεύειν. 
a. ἐλίττεσϑαι (P), ἄνω (mehr poet.). 
aufwirbeln 1) tr. ἑλίττειν ἄνω (mehr poet.), φέ- 
gew ἄνω. — 2) intr. ξλίττεσϑαι u. φέρεσϑαι (P.) 
ἄνω. auch yweeiv ἄνω. 

aufwirren, s. entwirren. 

aufwischen ἀπομάττειν, ἀποσμῆν, ἀποσμήχειν; 
m. d. Schwamme dve-, ἀπο- σπογγίξειν. — das 
An ἀπόμαξις, ὁ ἀπούπογγισμός. 

aufwogen κυμαίνειν, κυματοῦσϑαι (P.) (beide 
aufwuchern ἀνατρέχειν. [auch übtr.). 
aufwühlen ἀνασκαλεύειν, ἀνασκάπτειν, ἀνορύτ- 
τειν. 

Aufwurf τὸ χῶμα, ὃ χοῦς, ἡ ἀναβολή, ἡ ἀμβο- 
λάς, ἄδος, SP. Y ἐκβολή. 

aufzählen a) eig. @v-, ἀπ-, δι-, 2E-, κατ-αριϑμεῖν, 
ἀναλογίξεσϑαι. b) übtr. d. Reihe nach nennen 
od. angeben: καταλέγειν, δι-, διεξ-ηγεῖσϑαι, δι-, 
διεξ- ἐρχεσϑαι; in 6. Rechnung καταλογίξεσθαι; 
Einem Schläge ἃ. πληγὰς ἐντείνειν, ἐμβάλλειν, 
ἐπιβάλλειν, προστρίβεσϑαί τινι. 

Aufzählung ἡ ἀπ-, δι-, ἐξ-, κατ- αρίϑμησις; ὃ 
ΠΣ ΣΣΣ ἡ διήγησις. 
aufzäumen, e. Pferd χαλινοῦν od. 
ἵππον, χαλινὸν ἐμβάλλειν ἵππῳ. 


] - 
ἐγχαλινοῦν 


Aufzäumung ἡ χαλίνωσις. 
aufzehren uorsahieı, καταβιβρώσκειν, übh. ἄνα. 
λίσκειν, ἀπ-, κατ-, ἐπ αναλίσκειν. --- Sich gegen- 


seitig a. ἀλληλοφαγεῖν: sich gegenseitig aufzeh- 
rend ἀλληλοφάγος 2 2. 


Aufzehrung ἡ κατάβρωσις SP.; ἡ ἀνάλωσις, Sp. 
ἀπ-, κατ-, ἐξιανάλωσις. — gegenseitige A. ἡ 
ἀλληλοφαγία. 


== 


aufzeichnen χατασημαΐνεσϑαι, σημειοῦσϑαι:; 
aufschreiben γράφειν, dva-, ἀπο-γράφειν (M. 
für sich a., aber auch — ‘a. lassen’). 

Aufzeichnung ἡ σημξείωσις Sp-; ἡ ἀναγραφή. 

aufzeigen ne ἄνα-, ἀπο-, ἐπι-δεικνύναι 
(M. v. sich a.). 

aufziehen 1) tr. 1) durch Ziehen öffnen, e. Thüre: 
ἀνοίγειν, ἀναπεταννύναι. — 2) ind. "Höhe zie- 
hen: a) eig. ἀνασπᾶν, ἀνέλκειν:; im Bes. Wasser 
aus 6. Brunnen ἀνιμᾶν (u. M.); d. Segel a. ai- 
ρεσϑαι od. ἐπαίρεσθαι, sp. παφαλρούειν τὰ ἱστία; 
Wasser a. (ν. ἃ. Sonne) ἐφέλκειν od. ἐπισπᾶσϑαι 
ὕδατα: d. Vorhang a. ἀναστέλλειν od. παράγειν 
τὴν αὐλαίαν. b) übtr. αὐ grossziehen: τρέφειν, 
ἄνα-, δια-, ἐκ-τρέφειν; Junge Vögel a. νεοττο- 
τροφεῖν. β) höhnen, verspotten: χλευάζειν, σκώ- 
πτειν, ἐπισκώπτειν, κωμῳδεῖν, ἐρεσχηλεῖν τινα, 
εἰρωνεύεσθαι πρός τινα. — 3) daraufspannen: 
Saiten χορδὰς Evreivsw; etw. auf Papier, s. auf- 
kleben. — sprichw. ‘gelindere Saiten a.’ ὑφίε- 
σϑαι. --- ΠῚ intr. a) aufmarschieren: παρελαύ- 
νειν, παρ-, παρεξ- -ἔρχεσϑαι (ἱέναι): bes. in 6. 
feierlichen Zuge πομπὴν πέμπειν od. ἄγειν; übh. 
einhergehen βαδίξειν, χωρεῖν. b) v. Gewittern 
τι. dgl., s. aufsteigen 2). 

Aufzieherei, s. Aufziehung 2). 

Aufziehung 1) Auferziehung, w.s. — 2) Ver- 
spottung: ἡ χλευασία, ὁ χλευασμός (sp. ἡ ykevı)); 
ἡ σκῶψις (sp. ἐπίσκωψις); ἡ εἰρωνεία. --- 3) ν. 
Saiten: ἡ ἔντασις. 


Aufzug 1) beim Weber: ὃ στήμων, ovos (dem. 


τὸ σὲη υθν δι) — d. A. anlegen στῆσαι τὸν στή- 
μονα, στημονίξεσθϑαι, sp. διάξεσϑαι, προφορεῖ- 
σϑαι, ἄττεσϑαι. — v. d. Art des Aufzugsfadens 


στημονοφυής 2. — dem Aufzugsfaden "ähnlich 
στημόνιος 2., sp. στημονώδης 2. — ἃ. Kunst den 


κι 


Ὁ" 
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A. zu spinnen ἡ στημονονητικὴ τέχνη. = 2) τῶ 
Drama, 5. Akt. — 8) feierl. A.: ἡ πομπή (sp. ἡ 
πομπεία); ἡ ἔλασις u. ἐξέλασις, ἡ ἔξοδος. Ξ- δὲ 


A. halten πομπὴν πέμπειν, πομπεύειν, πομπὴν 
ἄγευν od. τελεῖν od. moLziodeL, ἔλασιν od. EE- 
elacıv ποιεῖσϑαι, ἔξοδον ἐξιέναι; übh. äussere 
Erscheinung, bes. v. d. Kleidung τὸ σχῆμα, ἡ 
σκευή, παρασκευή, auch durch part., z. B. in e. 
prachtvollen A. μεγαλοπρεπῶς ἐσκευασμένος ὃ. 
Aufzugsfaden, 5. Aufzug 1). 
aufzwängen 1) m. Gewalt öffnen: 6. Thüre ἀνα-, 
ἐκ-μοχλεύειν: auch διαναγκάξειν. — 2) = auf. 
zwingen, w. 8. 
aufzwingen, Einem etw. βίᾳ od. ἄκοντί τινι προσ- 
φέρειν τι, auch avaynateıv τινά m. f. inf. 
Augapfel ἡ κόρη. 
Auge 1) am thierischen Körper: τὸ ὄμμα (nur 
eig.; selten in Prosa), ὁ ὀφϑαλμός (eig. u. übtr.); 
auch, wiewol selten ὴ ὄψις (bes. „Pupille). — 
auf einem A. blind sein τυφλὸν εἶναι τὸν Ere- 
ρον ὀφϑαλμόν, ἑτερόφϑαλμον εἶναι. — böse, 
bes. triefende A. haben ὀφϑαλμιᾶν, λημᾶν. -- 
e. scharfes A. haben ὀξὺ ὁρᾶν od. βλέπειν, ὀξυ- 
δερκῆ εἶναι, SP. ὀξυδερκεῖν u. ὀξυδορκεῖν. 8. 
schwaches, blödes A. haben ἀμβλὺν εἶναι τὴν 
ὄψιν, ἀμβλυώττειν, ἀμβλυωπεῖν, ἀμβλυωπῆ εἶναι. 
— d. A. verliert seine Schärfe ἡ ὄψις λήγει τῆς 
ἀκμῆς od. ἀμβλύνεται. - 6. schmachtendes A. 
ὑγρὸς ὀφθαλμός. — hervorstehende A. ἐπιπό- 
λαιοι od. ἐξέχοντες ὀφϑαλμοί, tiefliegende A. ὑπο- 
δεδυκότες od. ἔγκοιλοι ὀφϑαλμοί. — m. hervor- 
stehenden A. ἐξόφϑαλμος, sp. ἐξόμματος 2.; m. 
tiefliegenden A. κοιλόφϑαλμος 2. (solche A. Er 
κοιλοφϑαλμιᾶν u. dazu ἡ κοιλοφϑαλμία). -- 
A. auf etw. od. Einem ruhen lassen ἐνορᾶν en 
ἐᾶν τὴν ὕψιν ἐνδιατρίβειν ἔν τινι. -- m. un- 
verwandten A. ἀσκαρδάμυκτος 2. u. adv. ἀσκαρ- 
δαμυκτί; unverwandt auf Einen Punkt gerich- 
tete A. ἀτενεῖς ὀφϑιαλμοί: seine A. unverwandt 
auf einen Punkt richten τὴν ὄψιν εἰς τὸ ἀτενὲς 
ἀπερείδεσθαι, ἀτενὲς ἐνορᾶν τινι. --- m. starren 
A. σκληρύφϑαλμος 2. — d. A. öffnen, 5. auf- 
thun. — dA. zumachen od. schliessen μύειν, 
ἐπι-, κατα-μύειν. --- m. offenen A. ἀνεῳγμένοις 
τοῖς ᾿ὀφϑαλμοῖς, βλέπων 3., m. geschlossenen A. 
uva», ἐπι-, κατα-μύων 8. --- m.d. A. wahrneh- 
men δι᾿ ὀφθαλμῶν αἰσϑάνεσϑαι. -- m. eigenen 
A. αὐτοψεί, 1. eigenen A. etw. sehen αὐτόπτην 
εἶναί od. γίγνεσθαί τινος. -- d. A. gehen mir über 
δακρύων ὑπόπλεῳ γίγνονται οἵ ὀφϑαλμοί μου, 
δακρύων ἐμπίπλα αι. — vor A. πρὸ ὀφϑαλμῶν, 
ἐν ὀφϑαλμοῖς, ἐ ἐν ὄψει, ἐμποδών: vor Aller A. ἀπὸ 
od. ἐκ τοῦ φανεροῦ, ἐν τῷ φανερῷ, εἰς 0d. κατὰ 
τὸ φανερόν, ἁπάντων ὁρώντων. vor A. lie- 
gend ἐμ-, περι-φανής 2. , προῦπτος 2. φανερός, 
δῆλος, 3. — etw. vor A. haben ὁρᾶν, ἐν ὀφϑαλ- 
μοῖς ὁρᾶν, πρὸ ὀφϑαλμῶν od. ἐπίπροσϑεν τῶν 
ὀφϑαλμῶν ἔχειν, auch ἀποβλέπειν πρός τι, Gxo- 
πεῖν τί (etw. berücksichtigen). — etw. vor A. 
stellen πρὸ ὀφϑαλμῶν ποιεῖν, ἱστάναι od. τιϑ'έ- 
ναι τι, ἐμφανὲς ποιεῖν od. “παρέχειν tı; etw. 
sich vor d. A. stellen πρὸ ὀμμάτων ποιεῖσθαι 
οὔ, τύϑεσϑαί τι. — Einem vor d. A. kommen 
od. unter d. A. treten ἰέναι εἰς ὀφϑαλμούς τινι 
u. τινος od. εἰς ὄψιν τινί, ἐμφανὴ γίγνεσθαί 
τινι. — etw. im A. haben ᾿ἐφορᾶν od, σκοπεῖν 
τι, ἀφορᾶν τι. ἀποβλέπειν πρός od. ἐπί τι; etw. 
im A. behalten (nieht aus den A. lassen) ἐφο- 
ρᾶν od. ἐν ὀφϑαλμοὶς ἔχειν τι, φυλάττειν τι, --- 


Aufzugsfaden — augenblicklich 


etw. aus den A. verlieren οὐκέτι ὁρᾶν, ἀποκρύ- 
πτειν τι; Einem aus d. A. kommen γίγνεσθαι 
ἐξ ὀφϑαλμῶν τινος od. τινι; ἀποκχρύπτειν τινά; 
etw. aus ἃ. A. schaffen ἀφανίξειν, κρύπτειν τι, 
Jmd. ἐξ ὀφϑαλμῶν ἀποπέμπειν τινά. -- etw. 
aus d. A. setzen od. lassen ὀλιγωρεῖν od. ἀμε- 
λεῖν τινος, λόγον οὐκ N od. οὐ ποιεῖσϑαί 
τινος, παρ-, ὑπερ-ορᾶν τι. die A. auf etw. 
richten od. werfen βλέπειν eig od. πρός τι, ἐμ- 
βάλλειν τοὺς ὀφθαλμούς od. τὰ ὄμματά τινι, od. 
ἐπί (πρός) τι, ἐπέχειν τὸν ὀφϑαλμόν τινι, ἀπο- 
βλέπειν τι. ἀφορᾶν τι od. εἴς (ἐπί, πρός) τι, προσ- 
ἔχειν τινί. — aller A. sind auf mich gerichtet 
πάντες πρὸς ἐμὲ ἀποβλέ ποῦσι, περίβλεπτός εἶμι. 
— etw. in’s A. fassen πρὸ od. ἐπ’ ὀφϑαλμῶν 
λαμβάνειν τι. --- ganz A. u. Ohr sein ἀναπεπτα- 
μένα ἔχειν τά T ὄμματα τὰ τ᾽ ὦτα. ΡΟ ΓΑ 
abwenden ἀφορᾶν. a d. A. springen ava- 
φαίνεσϑαι (DP.), ἐμφανὲς od. κατάδηλον εἶναι. 
— d. A. auf sich ziehen προσάγεσϑαι τὰ ὄμματα, 
ἕλκειν τὰς ὄψεις πρὸς αὑτόν: d. A. fesseln κατ- 
ἔχειν τὰ ὄμματα, auch κηλεῖν τινα. — Einem 
ins A. sehen ἀντιβλέπειν τινί, εἷς od. πρός τινα. 
— Einem etw. unter die A. sagen λέγειν τινί 
τι κατ᾽ ὀφϑαλμούς. — unter vier A. m. Einem 
reden μόνον μόνῳ διαλέγεσϑαι (DP.). — unter 
Jınds. A. stehen ἐφορᾶσϑαι (P.) ὗπό τινος. — 
soweit d. A. reicht ἐφ᾽ ὅσον ἂν ἡ ὄψις ἐφικνῆ- 
ται, ἐξ ὄψεως μήκους, ὅσον ἂν «ἐφορᾷ τις. — 
seinen A. trauen πιστεύειν τοῖς ἑαυτοῦ ὀφϑαλ- 
μοῖς od. τοῖς ὁρωμένοις. — wenn ich meinen 
A. trauen darf εἶ μὴ ἐγὼ παραβλέπω. — seinen 
A. nicht trauen ὁρῶντα ἀπιστεῖν. — m. offenen 
A. nicht sehen ὁρῶντα οὐχ ὁρᾶν. — mehr als 
eines Menschen A, gesehen hat πλέω ἢ ὅσα τις 


ἑώρακεν. — sprichw. es ist mir etw. 6. Dorn 
im A. ὀφϑαλμιῶ τι od. περί τι. — ἴῃ meinen 
A. = was mich anbetrifit τὸ κατ᾽ ἐμέ. -- ἃ, 
A. ἃ. Geistes ἡ τῆς διανοίας ὄψις, ὃ τῆς ψυχῆς 
ὀφϑιαλμός. — m. Augen versehen (e. Statue) 
ὀμματοῦν sp. — 2) an Pflanzen: ὁ ὀφϑαλμύς, 
ὃ ὄξος. --- 3) an d. Würfel: ἡ στιγμή: 5 5. Würfel. 


augenähnlich, -artig ὀφϑαλμοειδής 2. [uınos. 
Augenarzt ὁ τῶν ὀφθαλμῶν ἰατρός, Sp. ὃ ὀφϑαλ- 
Augenblick ἡ χρόνου στιγμή: ὁ ἀκαρὴς χρόνος, 
τὸ ἀκαρές (m. u. ‚ohne χρόνου od. ὥρας). --- im 
A. ἐν ἀκαρεῖ χρόνῳ, ἐν ἀκαρεῖ (τοῦ χρόνου), 
αὐτίκα μάλα, ἀκμήν, παραχρῆμα, καὶ δή, auch 
durch d. ad). ἀκαρής 2. — für ἃ. A. τὸ ΄παραυ- 
τίκα od. αὐτίκα, ἐν τῷ παραυτίκα, ἐν τῷ παρα- 
χρῆμα, εὐῶυς. -- keinen A. οὐδένα χρύνον: „auch 
nicht e. A. οὐδ᾽ ἀκαρές. — noch 6. A. ἀκαρῆ 
διαλιπών 8. --- d. rechte, günstige, A. ὁ καιρός: 
im rechten A. kommen εἴς καιρόν, ἐν καιρῷ 
od. εἰς καλὸν ἥκειν. d. jetzige A. ὃ παρὼν 
καιρός. — für ἃ. (gegenwärtigen) A. εἰς τὰ παρ- 
ὄντα, ἐν τῷ παρόντι. — in diesem A. ἀκμήν; 
ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ; ἐν τῷ παρόντι. — d. nächste 
A. τὸ αὐτίκα od. παραυτίκα. --- im nächsten A. 
αὐτίκα “μάλα, εὐϑὺς παραχρῆμα, ὅσον οὐκ ἤδη, 
0609 οὔπω, (cov οὐδέπω, ὅσον αὐτίκα. 
augenblicklich 1) ad). ἀκαριαῖος 3. (meist sp.); 
gew. ὃ, ἡ, τὸ αὐτίκα, παραυτίκα, παραχρῆμα; 
auch ö, ἡ, τὸ διὰ ταχίστων od. ἐξαίφνης ‚(von 
dem, was im Augenblicke eintritt); παρών 3. 
(gegenwärtig obwaltend), del παρών 3. (jedes- 
mal obwaltend). — 2) adv. αὐτίκα, αὐτίκα μάλα, 
παραυτίκα, παραχρῆμα, ἐξ ὑπογύου: auch τάχα, 
τὴν τοι πη, εὐθύς, καὶ δή (jetzt gleich). 


Augenbraue — aus 


Angenbraue N ὀφρύς, ὕος. — d. Stirnhaut, wo 
d. A. sitzen τὸ ἐπισκύνιον; d. Raum zwischen 
d. A. τὸ μεσόφρυον. — d. feinen Haare der A. 
οἵ τίλοι. — die A. emporziehen (als Zeichen d. 
Ernstes od. ‚Stolzes) τὴν ὀφρὺν (τὰς ὀφρῦς) ava- 
σπᾶν od. αἴρειν, ἐπαίρειν, ἀνατείνειν, SP. κατ- 
οφρυοῦσϑαι:;: d. A. herabsinken lassen (als Zei- 
chen der Erheiterung) τ. ὁ. μεϑιέναι, λύειν od. 
κατατίϑεσθαι:ς ἃ. A. zusammenziehen (als Zei- 
chen ἃ. Missmuthes) συνάγειν od. συσπᾶν τὰς 
ὀφρῦς, mehr poet. συνοφρυοῦσϑαι. --- m. zusam- 
menstossenden A. σύνοφρυς, υ. --- d. A. schwarz 
färben στιμμίξειν τὰς ὀφρῦς. — das Ausfallen 
der Haare an d.A.N ἀναφαλαντίασις. 
Augenbutter N Anun (dem. τὸ Anulov). (ler. 
Augendiener ö ὀφϑαλμόδουλος Κ΄. 8.;8.Schmeich- 
Augendienerei_ ἡ ὀφϑαλμοδουλεία N. T.; besser 
ἡ ἀρέσκεια, ai κολακικαὶ ἁωπεῖαι. 
Augenentzündung ἡ ὀφϑαλμῶν φλόγωσις: ἡ 
ξηροφϑαλμία, vgl. ἢ ψωροφϑαλμία. 
augenfällig ἐμφανής, προφανής, ἐναργής 2 
Augenfälligkeit ἡ ἐνάργεια. 
Augenfehler 1) natürl.: τὸ περὶ τὸν ὀφϑαλμὸν 
(od. pl.) κακόν; im Bes. τὸ κοίλωμα (e. Fehler 
in d. Hornhaut); 8. ἃ. ff. WW. — 2) Versehen: 
τὸ ὄψεως σφαλμα. 
Augenfell (als Krankheit) τὸ πτερύγιον. 
Augenflecken τὸ λεύκωμα, τὸ ἄργεμον, τὸ ἄργε- 
μα, ὁ ἄργεμος. --- τη. 6. A. behaftet Asvawue- 
τώδης 2. 
Augenfluss ἡ (δευμάτων) ἐπιφορά; ἡ λημία (gew. 
pl.); sp. ἡ λημότης. 
Augenglas, etwa N διόπτρα. 
Augenhöhle ὁ κόγχος, ἡ κόγχη, ἡ τῶν ὀφϑαλμῶν 
Augenknochen τὰ ὀπώπια. [Edo«. 
Augenkrankheit ἡ ὀφϑαλμία. —- an. 6. A. leiden 
ὀφϑαλμιᾶν. --- v.e. A. angesteckt werden ὀφϑαλ- 
μίξεσθαι (P.) τοὺς ὀφϑαλμούς. 
Augenleiden τὸ περὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς κακόν. 
Angenlicht ἡ ὄψις. — des A. berauben ἀποστε- 
ρεῖν τῆς ὄψεως, s. blenden. — d. A. wieder be- 
kommen ἀναλαμβάνειν τὴν ὄψιν, ἀναβλέπειν, 
ἐξομματοῦσϑαι Ων 
Augenlid τὸ βλέ φαρον, τι. 2. d. obere N ἐπικυλίς, 
ἔδος, ἃ. untere ἡ ὑποκοιλίς, ίδος, τὸ ὑπόκοιλον. 
— 4 Höhlungen bei d. A. τὰ κύλα (bes. die 
bei dem unteren A., die auch τὰ ὑποφϑαλμια 
hiess). — das untere A. geschwollen haben xv- 
λοιδιᾶν. — m. Augen, wo d. obere A. d. Auge 
nicht bedeckt λαγώφϑαλμος 2. u. dieser Zustand 
τὸ λαγώφϑαλμον. 
Augenliderkrankheit ἡ πτίλωσις. --- d.ane. A. 
leidet πτίλος 8. (τοὺς ὀφϑαλμοῦς). 
augenlos ἀνόμματος 2. (poet.); 5. blind. 
Angenlust, 5. Augenweide. 
Augenmass ἡ (dm ὄψεως) εἰκασία. — nach dem 
A. bestimmen εἰκάξειν. 
Augenmer 5, sein A. auf etw. richten ,ἐφορᾶν τι. 
σκοπεῖν τι, ἀποβλέπειν. od. ἀφορᾶν πρός τι. ἐπί τι. 
Augenmittel τὸ πρὸς ὀφϑαλμοὺς φάρμακον, SP. 
τὸ ὀφϑαλμικὸν φάρμακον. 
Augenpflege ἡ τῶν ὀφϑαλμῶν θεραπεία. 
Augenpulver, etwa αἵ ὀφϑαλμῶν ἀλγηδόνες. 
Augenreiz ἡ ὀφϑαλμῶν τέρψις od. (im schlim- 
men Sinne) ἡ ὀφϑαλμῶν ἀλγηδών, ὄνος. 
Augensalbe τὸ κολλύριον. — A. bereiten κολλυ- 
ριοποιεῖν Sp. 
Augenschein ἡ ἡ ὄψις. --- nach dem A. ἀπ᾽ ὄψεως. 
— in A. nehmen ϑεωρεῖν, ϑεᾶσθϑαι, ὄψει περι- 
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λαμβάνειν. — ἃ. A. lehrt es αὐτὸ (τὸ πρᾶγμα) 
διδάσκει. 

augenscheinlich ἐμφανής, ἐναργής 2 φανερός, 
δῆλος 3., πρόδηλος 2., προῦπτος 2a ra: σαφής 
2. — ἀδ5 8. Lächerliche τὸ ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς 

Augenscheinlichkeit ἡ ἐνάργεια. [γελοῖον. 

Augenschirm τὸ παρώπιον. 

Augenschmerz N ὀφϑαλμῶν ἀλγηδών, ὄνος, τὸ 
κατὰ τοὺς ὀφϑαλμοὺς κακόν. 

Augenschwäche ἡ a ee ὃ ἀμβλυωγμός, ἡ 
τῆς ὄψεως ἀμβλύτης. — an A. leidend “ἀμβλὺς 
(3.) τὴν ὄψιν, ee (duflomre), ἀμβλυω- 
πός 2. --- an A. leiden ἀμβλυωπεῖν, ἀμβλυώττειν. 

Augenstern ἡ γλήνη. 

Augentäuschung ἡ dr ὄψεως ἀπάτη. 

Augenweide n, ὀφϑαλμῶν τέρψις, τὸ ἤδιστον 
ϑέαμα; auch ἡ ὀφθαλμῶν πανήγυρις SP. — 6. 
A. gewährend ἤδιστος (3.) ἰδεῖν. — e. A. ge- 

währen ndıorov, εἶναι ἰδεῖν, auch ψυχαγωγεῖν. 

Augenweite τὸ ὄψεως «μῆκος. — auf A. ἐξ ὄψεως 
μήκους, ἐφ᾽ ὅσον ἂν ἡ ὄψις ἐφικνῆται, ἐφ᾽ ὅσον 
ἂν ἐφορᾷ τις. — δι Sehweite. 

Augenwimper ἡ βλεφαρίς, ἔδος (gew. pl.). 
Haare der A. αἵ βλεφαρέτιδες τρίχες ΒΡ. 

Augenwinkel ὁ κανϑός:; im Β65. ὃ ϑαντὴρ καν- 
ϑός (d. innere A.); αἵ παρωπίαι (ἃ. äusseren A.). 

Augenwurz ὃ κρητιπὸς δαῦκπος. 

Augenzahn ὃ «πυνόδους, οντος. 

Augenzeuge ὁ αὐτόπτης, auch umschr. ὁ αὐτὸς 
ἑωρακώς τι οὔ. παρών u παραγενόμενός τινι. 
— A. v. etw. sein αὐτόπτην εἶναί τινος (αὐτ- 
οπτεῖν τι Sp.), αὐτὸν od. παρόντα ὁρᾶν (ἰδεῖν) 
τι, παρεῖναί od. παραγίγνεσϑαί (παραγενέσθαι) 
τινι. --- Jmd. zum A. seiner Tapferkeit haben 
ϑεατήν͵ τινα ἔχειν τῆς ἀρετῆς. 

Augias ὁ Adyeias; d. Stall des A. reinigen καϑαί- 
θεν τὴν Αὐγείου κόπρον, τὴν Avyesiov βουστα- 
σίαν ἀνακαϑαίρεσϑαι. 

Augment 7 αὔξησις (temporales zgovınn , sylla- 
bisches συλλαβική). — ohne A. ἀναύξητος 2. — 
Mangel des A. ἡ ἀναυξησία. 

Augsburg Αὔγουστα ἡ Οὐενδελικῶν. 

Augur ὃ οἰωνιστής, οἰωνοσκόπος, SP, οἰωνοπόλος, 
οἰωνόμαντις; „auch ὁ ἐπ᾽ οἰωνοῖς ἵερεύς. — d. 
Amt des A. ἡ οἰωνοσκοπία. τοῦ! Kunst des A. 
ἡ οἰωνιστική, 50 οἰωνομαντιχή, οἰωνοσχοπική. 
— ἃ, Beobachtungsort der A. τὸ οἰωνιστήριον, 
οἰωνοσκοπεῖον. — als A. beobachten οἰώνοσκο. 
πεῖν (u. Δ. sp.), οἰωνέξεσθαι. — d. A. betref- 
fend οἰωνιστικός 5% 

Augurium ὁ οἰωνός, τὸ οἰώνισμα. 

August ὁ «ὄγδοος μήν; ὃ Αὔγουστος; vgl. ve 

Auktion N ὑπὸ κήρυκι γενομένη πρᾶσις, Sp. 
ἀπαρτία. — e. A. veranstalten ἀπάρτιον ER 

Auripigment, s. Operment. [γράφειν. 
Aurora ἡ Ἠώς. 

aus 1) praep,. 1) d. örtl. Ausgehen v. etw. bezeich- 
nend: ἐκ (2£) u. ἀπό m. gen. (u. z. so, dass er- 
steres d. Hervorgehen aus irgend e. Umfassung, 
letzteres bloss d. äusserliche Entfernung andeu- 
tet, z. B. ἐκ od. ἀπὸ πόλεως ἀπαλλάττεσϑαι, WO- 
bei ἐκ bezeichnet, dass der sich Entfernende in 
ἃ. Stadt war; οἵ ἀπὸ Πελοποννήσου στρατιῶται 
die aus dem P. kommen, οἵ ἐκ IT. die dort zu 
Hause sind, aus dem P. stammen). — aus Athen 
stammen εἶναι ἐξ A$nvov, junge Leute aus Athen 
νεανίσκοι ἐξ ᾿ϑηνῶν. — Gew. aber bezeichnet 
d. Grieche d. Herkunft einer Person durch ein 
aus dem Namen d, Stadt od. d. Landes gebil- 
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detes ad). zB: Demosthenes aus Athen Znuo- 
σϑένης Adnvaios (ὧν τὸ γένος). — Bei Verben 
der Entfernung, Trennung, und (in übtr. Bdtg.) 
der Befreiung u. dgl. findet sich neben d. Constr. 
m. praep. auch der blosse gen., worüber d. be- 
treffenden Verba zu vergleichen sind. Ebenso 
steht d. blosse gen. (partitivus) neben ἐκ bei 
superl., z. B. aus allen am meisten πάντων od. 
ἐκ πάντων μάλιστα; immer bei μόνος od. οὐ- 
δείς, z. B. allein aus allen μόνος πάντων: aus 
d. Klasse der Vermögenden sein εἶναι (Em). τῶν 
χρήμασι δυνατῶν. --- übtr. erscheint ‘aus’ ind. 
Redensart “aus einem Zustande in einen "anderen 
übergehen’, in welchem Falle man es durch 
ἐκ od. ἀντί (eig. “statt?) m. gen. wiedergibt, 
z.B: ‚aus Armen sind sie plötzlich reich gewor- 
den ἐκ (ἀντὶ) πενήτων ἐξαίφνης πλούσιοι γεγέ- 
vnvraı; ebenso “«“πηᾶ. aus 6. Könige zum Knechte 
machen’ ποιεῖν τινα δοῦλον ἀντὶ βασιλέως. da- 
gegen “aus Einem etw. machen’ ποιεῖν od. ἀπο- 
δεικνύναι, auch τυϑέναι u. καϑιστάναι τινὰ Tı. 
— was wird aus mir werden? τί γενήσομαι; 
od. τέ γενήσεται περὶ ἐμέ; od. τί πείσομαι; -- 
2) zur Bezeichnung d. Stoffes, aus welchem etw. 
οὐ ist, steht gew. der blosse gen., z. B. 
. Kranz aus Gold στέφανος “χρυσοῦ: d. Kranz 
det aus Gold gearbeitet ὁ στέφανος χρυσοῦ πε- 
ποίηται: selten findet sich daneben ἐκ, z. B. 
aus Holz ‚gemacht ἐ Er ξύλων πεποιημένος 8., aus 
Stahl sein εἶναι ἐξ ἀδάμαντος. -- Häufig ge- 
braucht man entspr. adj., z. B. χρυσοῦς, “Εὐλι- 
νος 3. τι. ä.; mitunter auch eigene subst., Ζ: Β. 
Geschirr aus Erz, Silber ro χάλκωμα, ἀργύρωμα 
u. dgl. — 3) zur Bezeichnung einer Veranlassung, 
bes. 6. Beweggrundes: ἔκ m. ‚Ien., ὑπό m. gen., 
διά m. acc., ἕνεκα m. gen., ἐπί m. dat. (um... 
willen), auch blosser dat., z. B. aus Furcht ὑπὸ 
φόβου, φόβῳ u. dgl. Häufig treten part. ein, 
z. B. aus Furcht φοβούμενοι. (φοβηϑέντες, dei. 
σαντες). --- aus eigenem Antriebe ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. -α 
aus etw. schliessen τεχμαΐρεσθαι ἔκ od. ἀπό τι- 
vos, auch τινι. --- aus seinen eigenen Mitteln ἀπὸ 
od. ἐκ τῶν ἰδίων χρημάτων. — 4) Besondere 
Redensarten: aus 6. Sache etw. machen οὐκ 
huge od. οὐκ ἀμελεῖν τινος, οἴεσϑαί τι εἶναί 
δεινόν τι ἡγεῖσϑαι. — aus 6. Sache Nutzen 
en κερδαίνειν ἀπό od. ἔκ τινος. --- ΠῚ adv. 
Jahr aus Jahr ein χατ᾽ ἐνιαυτόν, ἔτος εἰς ἔτος. 
— ein von Grund aus schlechter Mensch &v- 
ϑρώπος. παντελῶς μοχϑηρός. v. Grund aus 
lieben ἐξ ἁπάσης τῆς καρδίας φιλεῖν. — v. Natur 
aus φύσει. — aus sein τέλος ἔχειν, πεπαῦσϑαι, 
— mit mir ist es aus ἀπόλωλα, ἔρρει τὰ ἐμά 
(πράγματα). — aus- u. eingehen bei Einem φοι- 
ταν παρά od. πρός τινα, προσφοιτᾶν τινι, ϑαμί- 
ζειν ἐπί τινα u. τινί. nicht aus noch ein 
wissen (nicht wissen wo aus noch wo ein) ἐν 
ταῖς ἐσχάταις ἀπορίαις εἶναι, Sp. ἐν τοῖς ἐσχα- 
τοις εἶναι, ἐσχάτως διακεῖσθαι od. ἔχειν. 
ausackern ἀροῦντα ἐχβάλλειν. 
ausantworten ἐκ-, παρα- διδόναι. 
ausarbeiten 1) verfertigen: ἀπ-, ἐξ-εργάξεσϑαι 
(übh.);, ἀπ-, δι-ακριβοὺῦν (m. besonderer Sorg- 
falt); ἐκπονεῖν (künstlich, mit Mühe); ἐκφρον- 
τίξειν, ἐπινοεῖν (im Kopfe a.); ποιεῖν (6. Ge- 
dicht); μελετᾶν, ἀσκεῖν (e. Vortrag); συντιϑέναι, 
συγγράφειν (6. Schrift). — es is etw. aufs Ge- 
naueste ausgearbeitet ἐκμέμακταί τι εἰς ὄνυχα. 
— 2) genossene Speisen, 5. verarbeiten 2). 


ausackern — Ausbildung 


Ausarbeitung 1) als Handlung: ἡ ἀπ-, ἐξ-εργα- 
σία (διακρέβωσις sp.); ἡ ποίησις: N μελέτη, ἄ ἀσκη- 
σις. — 2) als Sache: τὸ ἔργον: τὸ ποίημα: τὸ 
μελέτημα;: τὸ σύγγραμμα. 
ausarten ἐξίστασϑαι (ἐκ τῆς ἑαυτοῦ φύσεως od. 
τοῦ γένους), ἐξαλλάττειν τῆς ἀρχαίας μορφῆς od. 
τοῦ τρόπου, παρεκβαίνειν ἐκ τοῦ γένους, ἐκπί- 
πτειν εἰς ἀλλότριον εἶδος, μεταβάλλειν (μετα- 
πίπτειν, μεϑίστασϑαι) ἐπὶ τὸ χεῖρον od. εἰς τού- 
ναντίον, χείρω γίγνεσϑαι od. διαφϑείρεσϑαι GB. 
-- ausgeartet ἐξεστώς > „(ens ἀρχαίας φύσεως), 
ἐξηλλαγμένος (3.) τοῦ τρόπου, διεφϑαρμένος 3.; 
v. Pflanzen ἐξηγριωμένος 3 

Ausartung ἡ «ἔκστασις τῆς φύσεως, ὴ ἐξαλλαγὴ 
τοῦ τρόπου, ἡ παρέαβασις, auch ἢ (ἐπὶ τὸ χεῖ- 
ρον od. εἰς τοὐναντίον) μεταβολή, ἡ διαφϑορά: 
bes. v. Pflanzen ἡ διάστασις, 8Ρ. ἐξαγρίωσις. 

ausathmen 1) tr. ἐκπνεῖν, auch ἐκφυσᾶν. — 2) 
intr. ἐχπνεῖν, ἀποψύχειν; 

Ausathmen, das ἡ ἐκπνοή, ἔκπνοια; ἡ τοῦ πνεύ-᾿ 
ματος ἐκφορα. [- 2) intr. durch d. P. 
ausbacken 1) tr. ἐκπέττειν, ἐξοπτᾶν, εὖ πέττειν. 
ausbaden (müssen), etw. ὑπέχειν δίκην τινός; 

ausbalgen, s. abbalgen. [ἀπολαύειν τινός. 

ausballotieren ἐκφυλλοφορεῖν. 

Ausballotierung 7 ἐκφυλλοφορία. 

Ausbau 1) als Handlung: ἢ ἐξοικοδόμησις Sp.; 
besser Verba. — 2) als Sache (bei e. Gebäude): 
ἡ ἐκφορα. 

ausbauen ἐξοικοδομεῖν ; 5. vollenden, ausführen. 

ausbedingen, sich etw. διομολογεῖσϑαι περί τι- 
vos, bei Einem διαπράττεσθϑαί τι παρά τινος od. 

m. f. inf. (auch m. ὥστε), ἀξιοῦν τι παρά τινος 

od. m. f. inf. — es ist ausbedungen ὡμολόγη- 

ται, διωμολόγηται, εἴρηται. 

. ausbeissen, sich e. Zahn ἐνδακόντα ἐκβαλλειν 
ὀδόντα. — übtr. Jmd., s. ausstechen. 
ausbeizen, etwa ἀφανίζειν βαφῇ. 
ausbessern ἐπισκευάξειν (8. Bauwerk); ἀκεῖσϑαι, 
ἐξακεῖσϑαι, selten ἠπᾶσϑαι (Kleider, Schuhe, 
Netze u. dgl.); διορθοῦν (6. Schrift, schrift]. 
Arbeit). — der etw. ausbessert ὃ ἐπισκευαστής, 
ὁ ἀκεστής (selten ἠπητής), ὁ διορϑωτής. 
Ausbesserung N] ἐπισκευή, διόρϑωσις. 
ausbeugen ἐκκλίνειν, ὑπεκλλίνειν, παρεπτρέπε- 
σϑαι, SP. ἐκνεύειν; einer Sache ἐκτρέπεσϑαι 
(P) τι. -- 8. ausweichen. 

Ausbeute ‚Ertrag v. etw.) αἵ ἔκ τινος πρόσοδοι, 
τὰ προσιόντα ἔκ τινος: τὸ λῆμμα, τὸ κέρδος. 
ausbeuteln ἐκσείειν, EEawahlaueıv; übtr. Jmd. 
τρυγᾶν τινα. -- ausgebentelt ἐξανηλωμένος 3. 
ausbeuten καρποῦσϑαί τι (eig. u. übtr.); ἔρυγὰν 
τι, κερδαίνειν τι ἀπό od. ἔκ τινος (übtr.). 

e. Bergwerk ganz a. ἐχμεταλλεύειν. 
ausbezahlen amo-, ἐκ- τίνειν. [s. ausbeugen. 
ausbiegen 1) tr. dava-, ἐπι-κάμπτειν. — 2) intr. 
ausbieten 1) ausrufen, öffentlich bekannt machen: 

ἄνα-, προ-κηρύττειν: bes. τη. a. προειπεῖν τινι 

ἀπαλλάττεσθαι (DP.) τῆς πόλεως: ist es = “zum 

Kampfe auffordern’ προκαλεῖσϑαί τινὰ εἰς ἀγῶ- 
να. — 2) feilbieten, w. s.; durch d. Ausrufer 

διακηρύττειν. 

ausbilden πλάττειν, ἀναπλάττειν:; ἀπ-, ἐξ-εργά- 
ξεσϑαι (übh.); δια", ἐκ- πονεῖν, ἀσκεῖν (körper- 
lich); παιδεύειν, διδάσκειν (geistig); ganz a. ἐκ- 
διδάσκειν, ἐπταιδεύξιν. — sich ἃ. παιδεύεσϑαν 
(P.); v. e. Krankheit προχωρεῖν. --- nicht voll- 
kommen ausgebildetes Fleisch σὰρξ ἄξυμος. 

Ausbildung (körperliche) τὸ διαπόνημα, ἡ δια- 


ausbitten — ausdehnen 


πόνησις, ἡ ἄσκησις; (geistige) ἡ παιδεία, παί- 
δευσις. [od. παρά τινός, τι. 
ausbitten, sich etw. v. Einem αἰτεῖσϑαί τινά τι 
ausblasen 1) = ausathmen 1), w. 8. — 2) aus- 
löschen: σβεννύναι, ἀπο-, κατα- -σβεννύναι, sp. 
ἀποπνεῖν. — e. Ei a. ὠὸν μενοῦν. ͵ 

ausbleiben a) nicht zur rechten Zeit kommen 
od. zurückkommen: οὐ παραγίγνεσϑαι, οὐκ ἐπαν- 
ἔρχεσθαι (ἐπανιέναι), auch χρονίξειν, βραδύνειν, 
μέλλειν, ὀκνεῖν (zögern) od. ὑστερεῖν, ὑστερίζειν 
(zu spät kommen); ν. Fieber διαλείπειν. b) nicht 
(mehr) kommen: ἐπι-, ἐκ-, ἐλ- λείπειν (Einem 
a. ἐπιλείπειν τινά, ἐλλείπειν tivi), ἀπεῖναι; ν. 
Pulse: ἀποσβέννυσϑαι (P. m. pf..u. aor. 2..4.); 


v. Pflanzen οὐκ ἀναβλαστάνειν: ist es = “δυΐς- 
hören’: παύεσϑαι, λωφᾶν, λήγειν; —= “ausge- 
lassen werden’: παρα-, ἐλ- λείπεσϑαι (P.). — es 

3 


kann etw. nicht a. ἀνάγκη γενέσϑαι τι, οὐκ 
ἔστιν ὅπως οὐ γενήσεταί Tu. 

Ausbleiben, das a) n μέλλησις, τὸ μέλλημα, SP. 
ὁ μελλησμός; ἡ ὑστέρησις sp.; v. Fieber ἡ διά- 
λευψις. δὴ ἡ ἔκ-, ἐπί-, ἔλ-λε δυψυς ; N ἀπουσία: ν. 
Pulse: ἡ ἀπόσβεσις: auch ἡ λώφησις (d. Aufhören). 

ausbleichen 1) tr. ἐκχπλύνειν, ἐκλευκαίνειν; ἀμαυ- 
ροῦν, ἀφανίξειν. — 2) intr. durch ἃ. P; auch 
ἐξίτηλον γίγνεσθαι. --- ausgebleicht ἔκπλυτος 2. 

ausblühen, 5. aufblühen u. verblühen. 
ausbluten, s. verbluten. 

ausbohren δια-, ἐκ-τρυπᾶν. — das Ausbohren 

ausborgen, s. ausleihen. [ἡ ἐκτρύπησις. 
ausbraten 1) ἐγ. a) vollständig braten: ἐξ-, κατ- 
οπτᾶν. b) durch Braten herausziehen (d. Fett): 
(ὀπτῶντα) ἐξάγειν (τὴν πιμελήν). — 2) intr. 
durch ἃ 

ausbrauchen καταχρῆσθιαί τι: ausgebraucht ha- 
ben οὐκέτι δεῖσθαί τινος. — ausgebraucht 
ἄχρηστος 2. [παρακμαάξζειν; übr. 5. austoben. 
ausbrausen, v. Leidenschaften παρανϑεῖν καὶ 
ausbrechen “ἢ ἢ ἐκρηγνύναι;: ἐκβάλλειν, ἐχ- 
κόπτειν. — 2) ausspeien: ἀν-, ἐξ-εμεῖν, ἐξερᾶν; 
auch ἐρυγγάνειν u. ἐξερεύγειν (beide auch im 
M.). — ΠῚ intr. 1) a. aus 6. Orte, bes. aus e. 
Gefängnisse: τὸ δεσμωτήριον διορύξαντα ἀπο- 
διδράσκειν; vgl. ausfallen 2). — 2) plötzlich her- 
vorkommen: ἀναδίδοσϑαι, ἐκρήγνυσθαι (P.) (w. 
Quellen; letzteres auch, wie ἐκχεῖσϑαι (P.), ν 
Flüssen); ἀναπέμπειν ῥύακας, (v. feuerspeienden 
Bergen); ἐκ-, καταρ-, συρ-ρήγνυσθαι, καταφέ- 
ρεσϑαι (P.) (v. Wind, Sturm u, dgl.); ἐξανιστά- 
σϑαι (ν. e. Feuersbrunst); ἀνακηκίειν (selten, v. 
Schweisse); ἐξανϑεῖν, “ἐξορμᾶν. (v. Krankheiten, 
bes. v. Geschwüren, wie auch ἐκφλυνδάνειν, ἐκ- 
φλύειν, συρρήγνυδθαι (P.); es bricht e. Krank- 
heit in e. Stadt aus νόσος ἐμπίπτει εἰς πόλιν); 
συρρήγνυσϑαι (v. Kriege); übh. ἄρχεσϑαι γίγνε- 
σϑαι, γίγνεσθαι, καϑίστασϑαι. — in 6. Geläch- 
ter a. ἄνα-, ἐκ- γελᾶν, ἀναχαγχάξειν, ὁρμᾶν εἰς 
γέλωτα, in Klagen ἀνολολύξζειν, ἀνοιμώξειν, auch 
ava-, ἐκ-βοᾶν (letztere auch übh. “in e. Geschrei 

a.’), in Thränen ἀναλκλάειν, ἐκδακρύειν, in Zorn 
ἐξοργίζεσϑαι (P.) (dagegen: sein Zorn brach ge- 
gen Jmd. aus τὴν ὀργὴν ἀπέσκηψεν εἴς τινα, ἐξ- 
ἐρρηξε τὴν ὀργήν, ἐξέχεε τὸν ϑυμόν u.ä.). 

ausbreiten 1) eig. auseinanderbreiten: &va-, δια-, 
ἐχ-πεταννύναι, ἀναπτύσσειν:; auch περιπεταννύ. 
ναι ringsherum a.); καταπεταννύναι (darüber 
a.); ἐκτείνειν (ἃ. Arme). — 2) übtr. @) bekannt 
machen: διαδιδόναι, δια-, κατα-, ἐν-σπείρειν, 
sp. διαφημίξειν; auch δημοσιεύειν (allgemein 


ur 


bekannt machen), ἀνακηρύττειν (öffentl. verkün- 
den); sich a. διαδέδοσθαι, δια-, ἐν- σπείρεσθαι, 
διαϑρυλεῖσϑαι, διαβοᾶσϑαι, δημοσιεύεσϑαι (P), 
auch διέρχεσθαι. (διιέναι). b), sich a. über etw.: 
συχνὸν od. μακρὸν τὸν λόγον ἀποτείνειν, μακρὰν 
ἐκτείνειν τὴν ῥῆσιν, μηκύνειν τὸν λόγον περί 
τινος. c) ausdehnen, vergrössern, erweitern: αὖ- 
ξάνειν, προβιβάξειν Tu, ἐπίδοσιν παρασκευάξειν 
od. ποιεῖν (u. M.) τινι: sich a. αὐξάνεσϑαι (P.), 
ἐπίδοσιν λαμβάνειν od. NE -Ξ ausgebreitet 
— sehr gross πολύς, μέγας 3. ‚ ἄφϑονος 2., εὐ- 
μεγέϑης, ὑπερμεγέϑης 2.; m. ἃ. Aesten ἀμφι- 
λαφής Da 

Ausbre itung 1) ἡ, ἐκπέτασις Sp-; ἡ ἀνάπτυξις:; 
ἡ ἔκτασις. --- 2) ἡ διάδοσις (ἀνακήρυξις SP.); ἡ 
αὔξη, αὔξησις, ἐπίδοσις. — Gew. Verba. 
ausbrennen 1) ir. a) durch Brennen tilgen: ἀπο-, 
ἐκ- κάειν. 0) durch Brennen heilen, 6. Wunde: 
κάειν. 0) durch Brennen fertigen, e. Topf, Ofen: 
ἐξοπτᾶν. — 2) intr. a) verbrennen: δια-, ἐκ-, 
κατα-κάεσθϑαι ‚(P.). Ὁ) aufhören zu brennen: 
παύεσϑαι καόμενον; σβέννυσϑαι, ἀπο-, κατα- 
σβέννυσθϑαι (P. m. pr, u. aor. 2 4.) 
ausbringen ἐκφέρειν, 2E-, κατ-ειπεῖν. — e. Ge- 
sundheit auf Jmd. a. φιλοτησίαν͵ (-σίας) προπί- 
νειν τινί, 50. πρόποσιν ποιεῖν, ἀναφωνεῖν. 
Ausbringung (einer Gesundheit) ἡ ἡ πρόποσις, ἀνα- 
φώνησις Sp.; besser umschr., 5. d. vhg. W. 
Ausbruch 1) das Ausbrechen (intr.): ἡ ἔκρηξις, 
ἐκβολή; A. 6. Vulkanes ἡ ῥυάκων ἐκβολή, τὸ 
ἀναφύσημα; 6. Fiebers N πυρετοῦ καταβολή; 
des Schweisses ἡ ἵδρώτων ἐξόρμησις;: übh. ἡ 
ἀρχή (4. Β. 6. Krieges). — Häufig durch part., 


z. B. beim A. d. Krieges ἀρχομένου, γιγνομέ- 
νου οὔ. καϑισταμένου τοῦ “πολέμου. — die Aus- 
brüche ἃ. Zornes τὰ τῆς ὀργῆς. — 68 ereignet 


sich 8. Α. (aus, e. Vulkane) γέγνεται od. ῥεῖ ῥύαξ 
od. ῥεῦμα ἐξ ὄρους. — 2) A. ἃ. Weines: ὃ πρό- 
δρομος, πρότροπος: poet. ἡ ἀπορρώξ, ὦγος. 
ausbrüten 1.8. Ei: Enheneww, ἐκλεπίζειν, ἐκκο- 
λάπτειν, ἐκγλύφειν, ἐκπέττειν, ἐκνεοττεύειν; ἃ. 
lassen ἐπφῳάξειν sp. — ‚übtr. ἐκτίκτειν; (065. etw. 
Böses) unygavaodaı, ῥάπτειν. — 2) aufhören zu 
brüten: παύεσϑαι ἐπῳάζοντα. 

Ausbrüten, das 7 ἐκκόλαψις, SP. ἡ ἔκλεψις, ἐκλέ- 
πισις. 

ausbürsten, etwa καϑαέρειν ξύστρᾳ. 

Ausbund; 6. A. v. Schönheit ὑπερφυὴς τὸ καλ- 
λος od. ἀρ τὸς ὑπερφυῶς od. πάντων καλλιστος. 


ausdampfen 1) tr. ἀπο-, ἐκ-πνεῖν. — 2) intr, 
ἀποφέρεσϑαι, ἀναϑυμιᾶσϑαι ( (P.). — das A. ἡ 
ἀποϑυμίασις sp. — 5. ausdünsten. 


Ausdauer ἡ καρτερία, καρτέρησις, τὸ καρτέρημα:; 
7 μονή, ἐπι-, παρα-, ὑπο-μονή; ἡ συνέχεια. 
mehr A. in etw. besitzen καρτερώτερον εἶναι 
πρός τι. 

ausdauern 1) ἐγ. aushalten II) 1), w. 8. — 2) intr. 
in od. bei etw.: καρτερεῖν τι, ἐπί τινι, πρός Tu, 
διακαρτερεῖν τι, ἐγκαρτερεῖν τι, τινι, πρός τι, 
alle auch m. part,, z. B. im Kriege πολεμοῦντα: 
ἀνέχεσϑαί τι od. m. ans: ἀντέχειν τινί od. m. 
part.; διαμένειν ἔν τινι, ἐπί τινι U. ἐπί τινος, 
παραμένειν ἔ ἔν τινι, προσμένειν τινί. — v. Pflan- 
zen ἀνταρκεῖν. — ausdauernd καρτερός U. καρ- 
τερικός 8. (πρός σι)" παραμόνιμος 2 2. 

ausdehnen τείνειν, ἀπο-, δια-, Er-, παρα-τείνεινς 
μηκύνειν, ἀπομηπύνειν (eig. u. übtr. ); εὐρύνειν 
(eig., 2. B. τους μυκτῆρας). — dabei ἃ. παρευ- 
τείνειν; noch mehr ἃ, ἐπεκτείνειν; übermässig 
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a. ὑπερτείνειν: weithin a. ἐκτείνειν ἐπὶ πολύ α. 
bildl. ἃ. Herrschaft αὐξάνειν ἐπὶ mov. ἢ 
Rede zu weit ἃ. μακροτέρους μηκύνειν τοὺς λό- 
γους, μαχρότερον ἀποτείνειν τὸν λόγον: seine 
Herrschaft a. αὐξάνειν τὴν ἀρχήν, ἀρχὴν ἐπι- 
κτᾶσϑαι. ‘sich a.’ durch ἃ. P., "auch τείνειν, 
ἀποτείνειν; v.d. Lunge διαστέλλεσϑαι (BE = 
ausgedehnt eig. ἐκτεταμένος 3., μακρός 3. u. 
übtr,. πολύς 3. 

Ausdehnung 1) als Handlung: ἡ ἔκτασις, τάσις; 
auch n διαστολή (der Lunge); ἢ: αὔξησις (Ver- 
grösserung). — 2) als Sache: zo μῆκος. — d. 
Gebirge hat e. Aw mehr als 60 Stadien zo 
ὄρος ἐστὶν ἐπὶ πλέον ἢ ἐφ᾽ ἑξήκοντα σταδίους. 
— in weiter A. ἐπὶ πολύ, in d. weitesten A. διὰ 
πλείστου. — vgl. Umfang. 

ausdenken ἐπι-, ἐν- νοεῖν, ἐκφροντίζειν, σοφίζξε- 
σϑαι, φιλοσοφεῖν, μηχανᾶσϑαι (verst. διαμηχα- 
νᾶσϑαι), τεχνάσϑαι, ἐκτεχνᾶσϑαι; εὑρίσκειν, ἐξ- 
ausdeuten, 5. auslegen 2) ὁ). [ευρέσκειν. 
ausdienen παραμένειν τὸν τεταγμένον χρόνον: V. 
Soldaten διαστρατεύεσϑαι. — ausgedient haben, 
Υ. Soldaten: ἐστρατεῦσϑαι od. διεστρατεῦσϑαι, 
ὑπὲρ τὸν κατάλογον, od. τὴν στρατιωτικὴν (στρα- 
τεύσιμον) ἡλικίαν eivaı; v. Beamten: ἐξεστηκέ- 
ναι τῆς ἀρχῆς, ἀπειπεῖν τὴν ἀρχήν; v. Sklaven: 
amehevdegovodaı(P.);v.Sachen παλαιοῦσϑαι (P.). 
ausdörren ᾿ἀποξηραίνειν (sp. ἐκφρύττειν, ἀπο- 

ρύγειν), ἐξ-, καϑ-αυαίνειν; durch Sonnenhitze 

Enndew, Sp. ᾿καυματίξειν; mehr in übtr. Bdtg. 
μαραΐνειν, ἀπομαραίνειν. --- ausgedörrtes Holz 
ξύλα ἐχπίεστα. 

ausdorren durch d. P. der vhg. Verba. 
ausdrechseln ἀποτορνεύειν (eig. u. übtr.); dıe-, 
ἀπο- σμιλεύειν (übtr. ). 
ausdrehen DE (verdrehen) παραστρέφειν. 
— Einem etw. ἃ ἐκβιάξεσϑαί, τι ἐκ τῶν χει- 
ρῶν τινος, βίᾳ ἐξαιρεῖσϑαί τινός τι. [ξεσϑαι. 
ausdreschen ἀπαλοᾶν, ἀποδινεῖν, 50. κατεργά- 
Ausdruck 1) das sich verständlich Machen: ἡ 
ἑρμηνεία: auch ἡ ἀπαγγελία (Darstellung). — 

2) Bezeichnung e. Begriffes durch e. Laut: ᾿ 
λέξις, ὁ λόγος (einzelnes Wort u. Redensart); 
τὸ δήμα, τὸ ὄνομα (einzelnes ws — ber 
allen A. ἀνέκφραστος, ἀδιήγητος 3 — 3) Aus- 
drucksweise: ἡ λέξις, φ φράσις, auch ἡ ἑρμηνεία. 
— fehlerhafter A. ὁ σολοικισμός, 7 σολοικία. — 
richtiger A. ἡ ὀρϑολογία. -- 4) lebhafte, kräf- 
tige Bezeichnung 1 in d. Rede: ἡ ἔμφασις, ἡ ἐνάρ- 
γεια, ἡ δεινότης; dh. ohne A. ἀνέμφατος 2.; A. 
der inneren Stimmung in d. Rede od. bilden- 
den Kunst τὸ ἦϑος, 4. Β. der Bildsäule fehlt es 
an allem A. τὸ ἄγαλμα οὐδὲν ἦϑος ἐνσημαίνε- 
ται: wie gibst du den Statuen den lebensvollen 
A.? τὸ ζωτικὸν φαίνεσθαι πῶς ἐνεργάξει τοῖς 
ἀνδριᾶσιν; — A. im Deklamieren ἡ ὑπόκρισις, 
durch sinnliche Zeichen ἡ μίμησις. 

ausdrucksleer, «105 ἀνέμφατος 2. 
ψυχρός 3. (übh.). 
ausdrucksvoll ἐμφαντικός, δεινός 8. (v. Worten 
u. Begriffen); ἐναργής 2 2. (lebendig, v. d. Dar- 
stellung in d. Rede); ἐμφανιστικός 3. (v. ἃ. Ver- 
deutlichung durch Worte od. Zeichen); ζωτικός 
3. (lebensvoll, v. Werken der Kunst). das 
Ausdrucksvolle der Rede 7 τοῦ λόγου ἔμφασις 
od. δεινότης. 

Ausdrucksweise, s. Ausdruck 3) u. Stil. 
ausdrücken 1) auspressen: ἀπο-, &x- θλίβειν, ἐχ- 
πιέξειν, ἐκπυρηνίξειν, ΒΡ. ἐκστραγγίζξειν, ἐξιποῦν. 


(v. d. Rede); 


ausgedehnt — auseinandergerathen 


— .d. Saft ἐξοπίξειν. - e. Schwamm συνῶλί. 
βειν σπογγιᾶν. - ἃ. Ausgedrückte τὸ ἐχπίεσμα. 
— 2) 6. Form, e. Siegel auf etw.: ἐκτυποῦν ‚a. 
M.),* sp: ἐναποτυποῦν τινι (auch übtr.); εἰσ-, 
ἐξ-ομοργνύναι (u. M.) εἴς τι (übtr.). — 8) be- 
zeichnen, verständlich machen: σημαίνειν, δη- 
λοῦν, palve, ἐμφαίνειν, δῆλον od. φανερὸν 
ποιεῖν (übh.); φραξειν, ἑρμηνεύειν, λέγειν (durch 
Worte). — sich ἃ. φαένεσϑαι, ἐμφαίνεσθαι (DP.; 
übh.), z. B. der Charakter drückt sich mehr in 
Worten „als im Antlitz aus τὸ ἦϑος τῷ λόγῳ 
μᾶλλον ἢ τῷ προσώπῳ ἐμφαίνεται; auch λέγειν, 
λόγοις χρῆσϑαι (durch Worte); sich kurz a. συν- 
τόμως od. διὰ βραχέων εἰπεῖν. — sich richtig, 
fehlerhaft a. ὀρϑολογεῖν, σολοικίξειν. 
Ausdrücken, das 1) ἡ ἀπό-, ἔκ- ὕλιψις, ἐκπίε- 
σις; ἡ σύνϑλιψις. --- 2) ἡ ἐκτύπωσις, ἐξόμορξις. 
— 3) das sich A, s. Ausdruck 1). 
ausdrücklich ῥητός 3., “σαφής, ἐμφανής 2. 
unter d. a. Bedingung” ἐπὶ δητοῖς. — ἃ. Bestim- 
mung ἡ διάρρησις. — adv. διαρρήδην, ῥητῶς, 
σαφῶς. --- ἃ. sagen διαρρήδην λέγειν, διαγορεύ- 
εἰν (διειπεῖν). 

ausdünsten 1) tr. ἀπο-, ἐκ-πνεῖν; δι-, ἐξ-ατμί- 
ζειν, ἐξατμιᾶν ; auch ἐξικμάξειν (6. Feuchtigkeit 
v. sich geben). — 2) intr. (ausdunsten), v 
Dunste: ἀποφέρεσϑαι (P.), v. Körpern ie 
μιᾶσϑαι (23; διαπνεὶν (u. sp. διαπνεῖσθαι P.); δὲ-, 
ἐξ-ατμίξειν (u. P.); ἐξατμιᾶν ; ἐξικμάξεσϑαι (P). 
Ausdünstung 1) das Ausdünsten (der Körper): 
ἡ διαπνοή, N —d.A. befördernd δια- 
πνευστικός ὃ. — Mangel an A. ἡ ἀδιαπνευστία. 
— 2) d. Ausgedünstete: ἡ ἄνα-, ἀπο- φορά Sp.; 
vgl. Dunst. [πνοή u. ἀπόπνοια. 
ausduften ἀποπνεῖν. — das Ausdunsten ἡ ἡ ἀπο- 
ausdulden διαφέρειν, διακαρτερεῖν : διε- ἐξ. 
αντλεῖν (2. Β. βίον οἰκτρόν): ‚ausgeduldet ‚haben 
πεπαῦσϑαι πονοῦντα od. πάσχοντα κακά, ἔξω 
κακῶν εἶναι; auch = todt sein, s. todt u. vgl. 
das homerische οὗ καμόντες. 

auseinander in d. Zsstzgen durch διά, seltner 
κατά, ἀνὰ u. ἀπό. — auseinander! (als Zuruf) 
auseinanderblasen διαφυσᾶν. [διάστητε. 
auseinanderbrechen διακλᾶν, διαϑρύπτειν, δια- 
ϑραύειν: auch καταλλᾶν, καταϑρύπτειν, κατα- 
auseinanderbreiten, 5. ausbreiten. [ϑραύειν. 
auseinanderbringen, 5. trennen; Streitende διι- 
στάναι. 

auseinanderdehnen dıa-, παρα-τείνειν. 
auseinanderfahren διαρρήγνυσθαι, duaAvsctaı 
(P.) (v. festen Körpern); διαχεῖσθϑαι u. διασπεί- 
ρεσϑαι (P.) (v. e. Masse einzelner Theile). 
auseinanderfallen διαλύεσθαι od. λύεσθαι, 
χεῖσϑαι (P.), διαρρεῖν. 
auseinanderfliessen διαρρεῖν, 
s. auseinanderschmelzen. 
auseinandergeben, sich ἄνα-, δια-χάσκειν. 
auseinandergehen λύεσθαι, διαλύεσθαι (PR 
Versammlungen; auch v. zerlegbaren Sachen); 
διανίστασϑαι (v. Gesellschaften); καταλύεσθαι 
(P)_W. Heeren); διίστασϑαι (v. Streitenden); 
ἀπαλλάττεσθαι (DP.) ἀλλήλων (sich entfernen). 
— a. gehen lassen od. machen λύειν, διαλύειν, 
διιέναι (ζημι: 6. Versammlung), καταλύειν, διαφ. 
ἐέναι (6. Heer). — übtr. weit a. gehende An- 
sichten γνῶμαι πολὺ διεστῶσαι. 
Auseinandergehen, das ἡ διάστασις, διάλυσις ; 
ἡ ἀπαλλαγή. 

auseinandergerathen, s. auseinanderkommen. 


δια- 


διαχεῖσθαι (P.); 


auseinanderhalten — ausfallen 


auseinanderhalten διέχειν, διείργειν. 
auseinanderjagen διασκεδαννύναι, διωϑεῖν. 
auseinanderkommen, v. Vereinigten: διαλύεσθαι, 
διασπείρεσθαι (P.), auch yweiteoteı, διαχωρί: 
ξεσϑαι (P.); v. Streitenden: en δια- 
λύεσϑαι (P.), ἀπαλλάττεσϑαι͵ (DP.), m. Einem 
διαλλαάττεσϑαί (P.) τινι u. πρός τινα; τ. Beben. 
deten: διίστασϑαι, διαφέρεσϑαι (P) (uneins 
werden). [(ζημι). 
auseinanderlassen διαπέμπειν, διαλύειν, διιέναι 
auseinanderlaufen διαϑ'εῖν, δεατρέχειν:; v. Was- 
ser διαρρεῦν, διαχεῖσθαι (P); vgl. auseinander- 
gehen. [ breiten. 
auseinanderlegen χωρίζειν, διαχωρίξειν. -- 5. aus- 
auseinanderliegen διακεχωρίσϑαι (abgesondert 
sein); διερρίφϑιαι, εἰκῆ κεῖσϑαι (unordentlich 
liegen); διεστάναι, ἀπέχειν, ἀφεστάναι (entfernt 
sein). 

auseinandernehmen διαιρεῖν, διαλύειν, διαλαμ- 
βάνειν; auch χωρίζειν, διαχωρίζειν. — etw. Ge- 
faltetes, s. ausbreiten. — was sich a. lässt dıeı- 
ρετός, διαλυτός 8. — das A. ἡ διαίρεσις, διά- 
λυσις, ὃ χωρισμός, N ἡ διαχώρισις. 
auseinanderreissen a, διέλκειν. 
auseinandersägen δια-, κατα- πρίειν, δέχα πρίειν. 


auseinanderschlagen ᾿διακόπτειν, διατέμνειν:; 
auch κατακόπτειν, κατατέμνειν. --- etw. Gefal- 
tetes ἀναπτύσσειν. 

auseinandersein zogis εἶναι ἀλλήλων. — Ist es 
= im Zwiespalte sein διεστάναι. --- 5. ausein- 
anderliegen. 


auseinandersetzen 1) eig. διατιϑέναι, διιστάναι, 
χωρίζειν, διαχωρίζειν. — 2) übtr. δι-, ἐξ-, διεξ- 
ηγεῖσϑαί, δι-, διεξ- -ἐρχεσθϑαΐ (ἐέναι) TL, διαιρεῖ- 
σϑαι περί τινος, διδάσκειν τι, SP. ἐκτιϑέναι (u. 
M.) τι (auseinandergesetzt sein ἐκχεῖσθαι). — 
ausführlich od. genau a. ἀναδιδάσκειν, dremgı- 
βοῦσϑαί τι; zu genau a. διακριβολογεῖσθαι περί 
τινος. -- sich m. Einem über etw. a. 8. διομο- 
λογεῖσϑαι περί τινος. 

Auseinandersetzung 1) ‚eig. N διάϑεσις, διάστα- 
σις, ὃ χωρισμός, ἡ διαχώρισις, sp. ὃ διαχωρισμός. 
-- 2) übtr. ἡ διήγησις, «ἐξήγησις, διέξοδος, ἔκ- 
ϑδεσις (sp. ἡ ἐξεργασία, ἡ διακρίβωσις, διαστολή:; 
genaue A.); ὃ ἀπολογισμός (genaue A, der 
Gründe). 

auseinandersitzen διακαϑῆσθαι sp.; besser χω- 
eis ἀλλήλων καϑῆσϑαι. — a. sitzen lassen δια- 
καθίζειν. 

auseinanderspannen 1) ausspannen: δια, παρα- 
τείνειν. — 2) e. Gespann trennen: διαξευγνύναι. 

auseinandersperren διεεέργειν: χωρὶς καϑειρ- 
γνύναι. 

auseinanderspreizen, s. ausspreizen. 

auseinandersprengen διαρρηγνύναι, διασπᾶν; 
m. Hebeln διαμογλεύειν, m. Keilen διασφηνοῦν; 
e. Versammlung διασκεδαννύναι. 

auseinanderstehen διεστάναι, διέχειν, κεχωρί- 
σϑαι, διακεχωρίσθαι. — ν. Theilen eines Ganzen 
ἄνα-, δια-χάσκειν. 

auseinanderstellen διιστάναι, χωρὶς καϑιστάναι, 
διατιϑέναι, χωρίξειν, διαχω "ἴξειν. 

auseinanderstieben διασκέδαννυσθαι ΕΙΣ 

auseinanderstreuen διασπείρειν, διαχεῖν, διασκε- 
δαννύναι. 

auseinanderthun χωρίζειν, διαχωρίξειν. --- “sich 
a. thun’ durch ἃ. P.; auch ἄνα-, δια-χάσκειν. 

auseinandertreiben διωϑεῖν, βίᾳ διιστάναι, δια- 
σκεδανγύναι. 
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auseinandertreten 1) intr. διίστασϑαι; διαλύ- 
εσϑαι (P.) — 2) tr. διαπατεῖν:; 5. zertreten. 

auseinanderwehen διαφυσᾶν. 

auseinanderweichen διαχάξειν (u. M., selten). 
auseinanderwerfen διαρριπτεῖν, διασκεδαννύναι. 

— das A. ἡ διάρριψις. [σϑαι. 

auseinanderwickeln ἄν-, ἐξ- -ελίττειν:; ἐκμηρύε- 

auseinanderwohnen χωρὶς (ἀλλήλων) κατοικεῖν. 

— ἃ. w. lassen διοικίξειν. 

auseinanderziehen 1) tr. διασπᾶν, διέλκειν. --- 2) 
intr. διοικίξζεσθαι. — a. ziehen lassen διοικέξειν. 

auserkoren, auserlesen, auserwählt λεκτός 3., 
ἀπό-, ἔκ-, ἐπί- τλεχτος 2., ἔχ- , πρό- Ἀριτος 2. , Lat 
gerog 2.; "auch αἵρετός ὃ. (gewählt); οὐχ 6 τυ- 
χών (nicht ἃ. erste beste). — auserlesene Truppen 
οἱ ἐπίλεκτοι, οἵ λογάδες. 

auserlesen, ausersehen, auserwählen ἐκλέγειν 
(u. M.); ἐπιλέγειν (u. M.); ἀπολέγειν; Ennglvev; 
προκρίνειν (m. M.), προαιρεῖσθαι. — Jmd. zu 
etw. a. moongivew (u. M. .) ἐξαιρεῖν (u. M.), προ- 
αιρεῖσϑαί τινα εἴς od. ἐπί τι, τάττειν τινὰ ἐπί 
τι. — ich bin zu etw. v. Schicksal ausersehen 
εἵμαρταί μοι m. inf.; πέφνκα m. inf.; auch μέ- 
ver μέ τι οὔ. inf. 

auserzählen διεξηγεῖσϑαί, διεξέρχεσθϑαί (διεξιέ- 
ναι!) τι; περαίνειν od. διαπεραένειν (u. Μὴ τὸν 

ausessen κατεσϑίευν. [1όγον. 

ausfädeln ἐξαιρεῖν τὴν κρόκην ἐκ τῆς ῥαφίδος. 

ausfahren 1) tr. a) e. Weg: καϑαμαξεύειν. b) 
Jmd.: ἐκκομίξειν ἐφ᾽ ἁμάξης. --- 2) intr. a) weg- 
fahren: ἐξελαύνειν; zu Schiffe ἐκπλεῖν, ἀνάγε- 
σϑαι (2)... α. DP.). b) ausgleiten: ἐξολισϑάνειν, 
ἐκ-, διεκ-πέίπτειν. c) v. Blattern: 2£avdeiv; am 
ganzen Leibe a. = Blattern bekommen gAvazar- 
νοῦσϑαι (P.) ὅλον τὸ σῶμα; ἐξανϑεῖ ὅλον τὸ 
σῶμα φλυκταίναις. 

Ausfahrt 1) als Handlung: ἡ ἔλασις, ἐξέλασις, 
ἡ ἔξοδος: zu Schiffe ὃ ἔκπλους, ἡ ἀναγωγή. — 
2) als Ort: ἡ διέξοδος. 

Ausfall 1) d. Ausfallen, z. B. der Zähne ἡ ἀπο- 
βολή, d. allmälige A. ἡ ὑπόλειψις: der Ha 

ἡ μάδησις, N τῶν τριχῶν ἔκρυσις; τ: Augen- 

winpern N μαδάρωσις, πτίλωσις: € Gliedes ἡ 
ἔκπτωσις, διαστροφή:; 6. Buchstabens ἡ ZU 
λευψις. — 2) ν. Fechtenden: ἡ προβολή: ν . Be- 
lagerten: N ἔξοδος, ἐπέξοδος, ἐκβοήϑεια, ἐπδρο- 
μή, ἐπεκδρομή: zu Wasser ὁ ἔκπλους..- 6. Α. 
thun ἐκπίπτειν, gegen Imd. ἐκβοηϑεῖν ἐπί τινα, 
ἐπεξέρχεσθαί (μένα!) τινι, (auch, τινι, εἰς μάχην) 
u. πρός τινα, ἐκϑεῖν od. ἐχτρέχειν ἐπί τινα, 
ἐπεχϑεῖν τι. ἐπεκτρέχειν τινί, auch ἀντεξ-, ἄντεπ- 
εξ-ἐρχεσϑαι (-τέναι), ἀντεξ- ; ἀντεπεξ- ἐλαύνειν 
(gegen Jmd. ausrücken); zur See τὸν ἔμπλουν 
ποιεῖσϑαι ἐπί τινα. — übtr. 6. A, in Worten 
gegen Jmd. machen καϑαπτεσϑαί τινος" ἐπι- 
πλήττειν τινί; spöttische Ausfälle gegen Jnd. 
machen σκώπτε ἐν τινά u. εἴς τινα. --- ἃ. Thor 
zum A. ἡ ἐχτομάς, δος (m. u. ohne πυλίς) sp. 
— 3) Abgang: τὸ ἔλλειμμα, τὸ ἐλλεῖπον, οντος: 
τὸ LE !ouc. 

ausfallen ἢ intr. 1), herausfallen: ἐκπίπτειν: ν. 
Federn u. Haaren ῥεῖν, ἄπορ-, ἐκ- ρεῖν (V. Haa- 
ren auch μαδᾶν, ἀπομαδᾶν): v. Zähnen ‚dva- 
πλεῖν; v. Gliedern ἐκπίπτειν, ἐξαρϑεῖν, ἐκπα- 
λεῖν:; ν. Samenkörnern ἀποπέπτειν. — mir fällt 
etw. aus ErgRetın τι. — 2) 6. Ausfall thun, 
s. Ausfall 2); v. Fechtenden προβάλλεσθαι τὸ 

ξίφος. --- 3) ἀξ ερδς, ausschlagen: “ἀποβαίνειν, 

selten πίπτειν; günstig a. προχωρεῖν (4, Opfer 
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fallen günstig aus, καλὰ γίγνεται τὰ ἱερά od. 
bloss γέγνεται τὰ ἵερά, auch καλλιερεῖ τις, καλ- 
λιερεῖται (P.); ungünstig, schlecht a. κακῶς ἀπο- 
βαίνειν, ἀντιπίπτειν. --- "anders a. μεταπίπτειν: 
wider Erwarten a. ἀποβαίνειν παρὰ δόξαν. — 
s. Ausgang 3) b). — 4) we fallen, ausbleiben: 
παραλείπεσϑαι (P.); ἐκ-, ἐλ-, ἐπὶ: λείπειν. 
II) tr. sich 6. Glied ἃ.: ἐξαρϑρεῖν u. ἐξαρϑροῦν, 
selten ἐκκοχκίξειν, auch πεσόντα διαστρέφειν: 
sich d. Fuss ἃ. πεσόντα στρέφεσϑαι (P.) τὸν πόδα. 

Ausfallen, das, 6. Gliedes ἢ ἐξάρϑρησις, διαστρο- 
pn; übr. vgl. "Ausfall hr 

Ausfallspförtchen, s. Ausfall 2). 
ausfalten, s. entfalten. 

ausfallen ἀποσήπεσϑαι (P. m. pf. 2 A.); auch 
δια-, ἐκ-σήπεσϑαι. — das A. ἡ ἀπόσηψις. 

ausfechten, etw. διαγωνίζεσθαι u. διαμάχεσθαι 
περί od. ὑπέρ τινος: für Jmd. etw. διαπράττειν 

(u. 27.) τι ὑπέῤ τινος, vor Gericht ὑπέχειν τὴν 
δίκην τινός. — 6. Strauss m. Einem a. διεαγω- 
νίξεσϑαι ἀγῶνά τινι U. πρός τινα. 

ausfegen καϑαίρειν, ἐκκαϑαίρειν, 5. auskehren. 

ausfeilen ἐκ-, καταρ-ρινεῖν: übtr. (e. Rede u. dgl.) 
καταρρινεῖν, ἐξεργάζεσθαι, ἀπ-, ἐξ-ακριβοῦν. 

ausfertigen ἀπεργάξεσϑαι, ἀποτελεῖν: schriftl. a. 
γράφειν, συγγράφειν, συντιϑέναι. 

Ausfertigung ἡ ἀπεργασία: n γραφή: als Sache 
ἡ γραφή, συγγραφή, τὸ αὐγηραμμμα. 

ausfinden av-, ἐξ- ευρίσκειν: 5. ἃ. f. W. 
A. ἡ ἀν-, ἐξ- -εύρεσις. 

ausfindig” machen «v-, 2E-svoloneıw; πορίζειν, 
ἐκπορίζειν (M. für sich). — was sich nicht a. 
machen lässt ἀνεξεύρετος 2 was sich schwer 
a. m. lässt “δυσεξεύρετος 2. 

ausfischen ἐκκενοῦν τῶν ἰἐχϑύων, 

ausflattern, s. ausfliegen. 

-ausflechten 1) etw. m. etw.: διαπλέκειν. — 2) 

ausflicken, s. ausbessern. [aufflechten, w. s. 

ausfliegen ἀπο-, ἐκ- πέτεσϑαι. [ergiessen 2). 

ausfliessen ἐκρεῖν; Vv. 6. Flusse: ἐκβάλλειν: vgl. 

Ausflucht (nur „übtr.) ἡ ἀνά-, ἔχ-, δια-δυσις ; auch 
ἡ πρόφασις, ἡ σκῆψις, ὃ λόγος (Vorwand). — 
Ausflüchte machen ἄνα-, δια- -δύεσθαι, προφάσει 
χρῆσϑαι, προφάσεις πλάττειν, στροφὰς ποιεῖσθαι, 
στρέφεσθαι. — etw. als A. "gebrauchen προκα- 
λύπτεσϑαί, σκήπτεσϑαί od. προφασίξεσθαί τι: 
was brauchst du diese Ausflüchte? τί ταῦτα 
στρέφει; alle möglichen Ausflüchte gebrauchen 
πάσας στροφὰς στρέφεσϑαι, auch ἄνω καὶ κάτω 
στρέφεσϑαι. 

ausflüchten — Ausflüchte gebrauchen, s.d.vhg.W. 

Ausflug τὸ ἐκπέτεσϑαι: übtr. kurze Reise ἡ ἀπο- 
πα: 6. A. machen ἀποδημεῖν. 

Ausfluss 4) d. Ausfliessen u. ἃ. Ausfliessende: 
ἐχροή, ὃ ἔκρους: ἡ ἀπορροή (u. weniger En 
ἀπόρροια): übtr. ἡ ἀπορροή. — seinen A. haben 
ἐκ-, ἐμ- ; εἰσ- βάλλειν, ‚in etw. εἴς τι. — 2) als 
Ort: ἡ ἐκβολή, τὸ στόμα. 
ausforschen ἐξερευνᾶν, ἀναζητεῖν, ἐξετάξειν, βα- 
σανίζειν τι; Jmd. über etw. ἐξετάζειν, ἀνακρί- 
νειν τινὰ περί τινος, δι-, ἐκ-πυνϑανεσᾶαί τινός 
τι τι. τινος περί τινος, ἐχπειρᾶσϑαΐξ (DP.) τί τι- 
νος. — nicht, schwer auszuforschen ἀνεξερεύ- 
νητος, δυσεξερεύνητος 2 
Ansforschung N ἀναξήτησις, ἐξέτασις, ὃ ἐξετα- 
σμός (sp. ἡ ἐξερεύνησις): ἡ ἀνάκρισις. 
ausfragen, Jmd. über etw. ἀν-, δι-ερωτᾶν τινά 
τι. s. ausforschen. 
ausfressen ἐξεσϑίέειν, ἐχτρώγειν, 


— das 


z. B. λίμνην. 


Ausfallen — Ausgang 


ausfrieren ἔκ-, δια- -πήγνυσϑαι (P.) ὑπὸ κρύους. 
ausführbar ἀνυστός 3., od. (γενέσϑαι) δυνατός 9. 
ausführen 1), wegführen: ἐξάγειν, ἐκκομίζειν; 
dagegen a. ἀντεξάγειν. — Waaren, die ausge- 
führt werden dürfen τὰ ἐξαγώγιμα. — 2) voll- 
bringen, vollenden: περαίνειν: dmo-, ἐπι-τελεῖν 
(diese auch m. ἔργω, τοῖς ἔργοις), ἀνύτειν, ἐξ- 
ανύτειν:; πράττειν, δια-, κατα- πράττειν ‚m. Ἢ. ); 
ἐξικνεῖσθαι οὔ. ἀποδείανυσϑαι ἔργῳ, ἀπ-, ἐξ-, 
κατ- εργάξεσϑαι. — gut od. glücklich a. κατ- 
ορϑοῦν τι, εὐπραγεῖν. --- etw. a. können ἵκανὸν 
εἶναι ποιεῖν τι. — m. Worten διέρχεσϑαι (δὲ- 
"έναι) u. διεξέρχεσθαι (λόγῳ), ἐξηγεῖσϑαι, auch 
περαίνειν (λόγῳ), Sp. ἐξεργάξεσϑαι. 

ausführlich ἀκριβής, σαφής 2. (genau, bestimmt); 
διεξοδικός 3. sp., besser καϑ' ἕν ἕκαστον (im 
Einzelnen, m. allen Einzelnheiten); διὰ μακρο- 
τέρων od. πλεόνων, ἐπὶ πλέον (weitläufiger, m. 


mehr Worten). — etw. a. erörtern, darstellen 
διακριβοῦν (u. M.), ἐξακριβοῦν; etw. zu ἃ. er- 
örtern διακριβολογεῖσϑαι περί τινος. — ἅτ. 5. 
weitläufig. 


Ausführlichkeit ἡ ἀκρίβεια, τὸ ἀκριβές, τὸ σα- 
φές: auch τὸ μῆκος (Weitläufigkeit). 
Ausführung 1) d. Vollbringen: ἡ πρᾶξις, διά- 
πραξις: τὸ ἔργον (opPp- τὸ ἐνθύμημα, ὃ λόγος). 
— glückliche A. N κατόρϑωσις ‚(auch als Sache, 
wie τὸ κατόρϑωμα τι. sp. τὸ εὐπραγημαὶ, ἡ εὐ- 
πραγία τ. εὐπραξία. — Häufig durch Verba um- 
schr., z. B. Befehlen ist leicht, aber d. A. ist 
schwer τὸ μὲν κελεῦσαι ῥάδιον, τὸ δὲ πο δΈ ας 
χαλεπόν. — nicht in A. gebracht ἀτελής 9: 
2) Darstellung in d. Rede: ἡ διέξοδος, ἡ Er 
ynoıs, SP. ἐξεργασία. 
ausfüllen dve-, ἀπο-, ἐκ-, ἐπανα-, συμ- πληροῦν: 
ἄνα-, ἀπο-, ἐκ- πιμπλάναι, etw. m. etw. τί τινος: 
6. Raum σ. Schalle) ἐπ-, κατ-έχειν. --- e. Gra- 
ben χοῦν τάφρον. --- e. Tag m. etw. a. dıinwegev- 
ειν ἔν τινι od. ποιοῦντά τι. 
Ausfüllung ἡ πλήρωσις, ἄνα-, ἐκ-, συμ-πλήρω- 
σις; 6. Grabens ἡ χῶσις. -- das was zur Aus- 
füllung dient τὸ πλήρωμα; &x-, συμ- πλήρωμα. 
ausfüttern 1) reichlich nähren: διατρέφειν, τρέ- 
povra παχύνειν, τρέφειν εἰς πολυσαρκπίαν, vgl. 
mästen. — 2) d. Futterschwinge a.: naravakl- 
σκεὺν τὸν ἐν λέκνῳ χόρτον. = 3) 6. Kleid: ὑπορ- 
ράπτευν τι τῷ ἱματίῳ: 6. ausgefütterter Leib- 
rock χιτὼν ὑπερραμμένος. 
Ausfuhr 1) d. Ausführen: ἡ ἐξαγωγή, ἐκκομιδή. 
— 2) das was ausgeführt wird: τὰ ἐξαγόμενα, 
Ausfuhrzoll τὸ παραγώγιον:; auch ἡ πεντηκοστή 
(weil man d. 50sten Theil als A. erhob); d. A. 
einnehmen πεντηκοστολογεῖν, entrichten zevrn- 
κοστεύεσθαι ΕΝ: 
Ausgabe ἡ ἔκδοσις, an Mehrere διάδοσις. Im 
Be a) A. 6. Buches ἡ ἔκδοσις (als Handlung 
Sache); d. A. e. Buches besorgen ἐχδιδόναι 
βιβλίον. b) v. Geld: N δαπάνη, ἀνάλωσις (als 
Handlung u. Sache), ἡ δαπάνησις u. Sp. ἡ ἔξοδος 
(ἃ. Aus egebenwerden) (als Handlung) ; τὸ δαπα- 
νῆμα, ἀνάλωμα (als Sache). -- ἃ. alltäglichen 
A. in ἃ. Wirthschaft ἡ ἐφ᾽ od. xa®” ἡμέραν 
διοίκησις. — übr. 5. Aufwand. 
ausgähren (v. Weine) ἐχγλευκίξζεσϑαι (P.): 
Ausgang 1) ἃ. Ausgehen: N ἔξοδος. — 2) der Ort 
ἃ. Ausgehens: ἢ ἔξοδος, auch ἡ δέοδος (Durch- 
gang); Mündung 6. Flusses, 6. Höhle, Strasse 
τὸ στόμα. — ohne A. ἀνέχλβατος, dvißodog 2. 
— 3) a) Ende 6. Zeitabschnittes: τὸ τέλος, ἡ 


Ausgangspunkt — ausgezeichnet 


τελευτή; beim A. des Sommers τελευτῶντος τοῦ 
ϑέρους:; auch übh. Ende einer Sache τὸ τέλος, 
ἡ τελευτή, ἡ ἔξοδος: A. 6. Tragödie ἡ ἔξοδος, 
6. Drama übh. τὸ ἐξόδιον sp.; A.e. Rede ὁ ἐπέ- 
λογος; A. 6. Wortes od. Verses ἡ κατάληξις ; m 
gleichem ‚A. (v. Wörtern u. Versen) ὁμοιοτέλευ- 
τος, ὁμοιόπτωτος 2. — d. gleiche A. τὸ ὁμοιο- 
τέλευτον, ὁμοιόπτωτον b) ἃ. Erfolg einer Sache: 
ἡ ἀπόβασις sp., gew. τὸ τέλος, τὸ ἀποβᾶν, ἄντος; 
auch ἡ διέξοδος (Verlauf); 6. A. nehmen ἀπο- 
βαίνειν (6. guten, schlechten καλῶς, κακῶς ἀπο- 
βαίνειν): τελευτᾶν εἴς τι, selten ἀπο-, κατα- 
σκήπτειν εἰς τι: was soll man davon für e. 
A. hoffen? εἰς τί nor’ ἐλπὶς ταῦτα τελευτῆσαι; 
Ausgangspunkt (zu 6. Unternehmen) 7 ἀφορμή. 
Ausgangszoll, s. Ausfuhrzoll. 

ausgeben 1) heraus-, weggeben: ἀπο-, ἐκ-διδό- 
vcı; an Mehrere διαδιδόναι. — Geld a. δαπα- 
νᾶν, dvahlonsıv, καταναλίσκειν χρήματα, für etw. 
εἴς tu. —d. Losung σύνϑημα παραγγέλλειν, παρ- 
εγγυᾶν, διδόναι, ἐν-, παρα- διδόναι. — seine Toch- 
ter a. ἐκδιδόναι (u. M., zuw. auch m. πρὸς ya- 
μον). — sich ἃ. πάντα τὰ χρήματα δαπανᾶν od. 
ἀναλίσκειν, ἐξαναλίσκεσϑαι (P.). — 2) für etw. 
a. — als etw. (fälschlich) darstellen: λέγευν m. 
dopp. acc. — sich für etw. a., z. B. er gibt sich 
für e. Lehrer der Tugend aus ἐπαγγέλλεται, 
προσποιεῖται, σκήπτεται, auch φησὶν ἀρετῆς 
διδάσκαλος εἶναι. — ΤΣ Wahrheit a. ψεύδε- 
σϑαι λέγοντά τι. --- fremdes Eigenthum als das 
ep a. προσποιεῖσϑαι τὰ ἀλλότρια. — sich 
für ἃ, Urheber des Geschehenen a. καταγρά- 
φειν ἑαυτὸν ἐπὶ τὰ γεγενημένα. — e. fremdes 
Kind für das seinige a. (v. Müttern) ὑποβαλλε- 
σϑαι παιδίον. — 3) das Korn gibt gut aus: ὃ 
σῖτος ἄφϑονόν τι τῶν ἀλφίτων πλῆϑος παρέχει. 
Ausgeben, das, 5. Ausgabe. — das A. der Lo- 
sung, ἡ παράγγελσις, ,“παρεγγύησις, παρεγγύη od. 
παράδοσις τοῦ συνϑήματος. 

Ausgeber ὁ ταμίας: A. sein ταμιεύειν (u. M.). 
— ἃ. Amt eines A. ἡ ταμιεία, sp. ταμίευσις. 
Ausgeberin ἡ ταμία poet.; besser ἢ σηκίς, ἔδος. 
Ausgebot ἡ ἀνακήρυξις; sa. Feilbieten? τὸ 

ὦνιον προτιϑέναι τι. 

Ausgeburt τὸ γέννημα, ἔκγονον: auch τὸ πλά- 
σμα (v. etw. bloss Eingebildetem). 

ausgehen 1) aus e. Orte: ἐξέρχεσϑαι (ἐξιέναι), 
ἐχπορεύεσϑαι (DP.); auch ὁρμᾶν (u. M.) (auf- 
brechen) u. so auch ἐξορμᾶν u. ἐξελαύνειν (bes. 
v. 6. Heere). — auf Fouragierung a. ἐξιέναι ἐπὶ 
τὰ ἐπιτήδεια, ἐξάγειν εἰς προνομάς, SP. προνο- 
μεύειν. --- Ist es = ‘aus dem Hause gehen’ ἐξιέ- 
ναι εἰς τοὺς ἀνϑρώπους od. ϑύραξε, προϊέναι 
(εἰς τὸ μέσον): nicht a. (ἔνδον) οἰκουρεῖν. — aus- 
gegangen sein ἐκτὸς εἶναι (nicht a. sein ἔνδον 
εἶναι). — 2) übtr. a) ausfallen, vergehen: ῥεῖν, 
ἄπορ-, ἐκ-ρεῖν (v. Federn, Haaren; v. d. letzte- 
ren auch μαδᾶν, dronadan) ; mir geht etw. aus 
ἀποβάλλω τι; v. d. Farbe ἐξίτηλον γίγνεσθαι; 
ἀφανέξεσϑαι, διαφϑείρεσϑαι (P.); nicht ausge- 
hend δευσοποιός 2.; 6. Zeug geht aus ἀποβάλλει 
τι χρῶμα; v. 6. Feuer = erlöschen σβέννυσθϑαι, 
ἀπο-, κατα-σβέννυσϑαι (P. m. pf. u. aor. 2 4.. 
b) zu Ende gehen, u. z. mangeln: ἀπο-, ἐκ-, 
ἐλ-, ἐπι λείπειν ; es geht mir etw. aus ἐπιλείπει 
μέ τι, ἐλλείπει μοί τι; es geht mir etw. allmä- 
lig aus ὑπολείπει μέ τι; mir ist d. Stimme aus- 
gegangen ἀποκέκοπταί μοι ἡ φωνή. — Ist es 
= e. Ausgang, Erfolg haben: ἀποβαίνειν, τε- 


ΤΌ 


λευτᾶν, vgl. Ausgang 8) δ); = sich endigen, v. 
Wörtern λήγειν, καταλήγειν, τελευτᾶν (εἴς τι). 
c) in 6. Reihe Υ. Redensarten: αν) auf etw, a. 
ὁρμᾶν (u. M.) ἐπί τι, ϑηρᾶν u. διώκειν τι, ἐπι- 
νοεῖν U. μηχανᾶσϑαί τι, ἐπιβουλεύειν τινί; πράτ- 
τειν, μηχανᾶσϑαι, σπεύδειν m. ὅπως u. ind. fut. 
u. ä.; v. Sachen: τεένειν, ἀποτείνεσϑαι (P.) eig 
τι. β) v. οὗν. ἃ. ἄρχεσϑαι ἔκ od. ἀπό τινος: V 

6. Satze a. ὑποϑέσει τινὶ χρῆσϑαι od. ὑποτίϑε- 
σϑαί τι; v. Einem a. (durch Jmd. bewirkt wer- 
den) ἄρχεσϑαι od. γίγνεσθαι ἔκ τινος; soll d. 
Begriff d. eigentl. Urhebers hervorgehoben wer- 
den, z. B. von euch gieng das Unrecht aus: 
ὑμεῖς πρότεροι ἠδικήσατε, ἤρξατε od. προῦπήρ- 
ξατε τῆς ἀδικίας. y) leer ἃ. κεναῖς ταῖς χερσὶν 
ἀπαλλάττεσϑαι (»ΡᾺῚ, bei etw. ἄμοιρον γίγνε- 
σϑαί τινος, οὐ μετέχειν τινός: frei a ἀζήμιον, 
ἀϑῷον, χαίροντα ἀπαλλάττειν. 6) e. Gerücht 
geht v. wo aus διαδίδοται od. διαφοιτᾷ λόγος 
ἔκ τινος; es geht 6. Beschluss, 6. Befehl aus 
ψήφισμα, παραγγεῖσις γίγνεται; 6. Befehl u. dgl. 
a. lassen ἐχφέρειν, anch παραγγέλλειν, durch 
ἃ. Herold ἀνα-, ἐπι-, προ-κηρύττειν. --- 85. Er- 
gehen 1). 

Ansgehen,, das 1) eig. ἡ ἔξοδος; v.*e. Punkte 
ἡ ὁρμή. — 2) übtr. a) das Ausfallen, Vergehen: 
N ἀποβολή: v. d. Haaren ἡ μάδησις, ν. ἃ. Augen- 
wimpern 7 μαδάρωσις, πτίλωσις : Υ. Feuer ἡ σβέ- 
σις. b) Mangel: ἡ ἀπό-, ἔκ-, ἔλ-, ἐπί. λειψις. 

ausgelassen 1) übergangen: ᾿παραλελειμμένος 3m; 
ἐχλιπής 2. -- 2) losgelassen: &p-, ἀν- ειμένος 8. 
ἄφετος, ἄνετος 2.;, 560. übtr. ἀκόλαστος, ὄνε: 
τος, ἀσελγή ον ἀνειμένος 3... Pers. u. Zu- 


ständen); ἄμετρος 2., ὑπερβάλλων u. ἐκπεπτα- 
μένος 3. (mur v. Zuständen). — ἃ. sein ἀκολα- 
σταίνειν, ἀσελγαίνειν. — ausgelassenes Wesen, 
S. Ausgelassenheit. — als adv. ἀνειμένως, ἐκ- 


πεπταμένως, auch ἐκκεχυμένως (z. Β. ἐ. ξῆν ἃ. 
leben); häufig durch Zsstzgen m. d. praep. ὑπέρ, 
z. B. sich a. freuen ὑπερχαίρειν. 
Ausgelassenheit ἡ ἀκολασία, (als 
Handlung) τὸ ἀκολάστημα. 
ausgelernt sein, in etw. ἀκριβοῦν τι u. περί τι- 
vos, ἐξεπίστασθαί τι, ἐχμεμαϑηκπέναι τι: 
ausgemacht ὁμολογούμενος od. ὡμολογημένος 3. 
(worin Alle od. einige übereinstimmen); ταλτός, 
τεταγμένος, ῥδητὸς 8, (festgesetzt) ; κεκριμένος 3. 
(entschieden); σαφής, εἰλικρινής 2., φανερός 9. 
(offenbar, gewiss). — adv. ὁμολογουμένως, σα- 
φῶς, φανερώς. --- es ist Er dass du im Unrechte 
bist ὁμολογεῖται ὑφ᾽ ἁπάντων σε ἀδικεῖν, ἐν 
ἅπασιν ὁμολογεῖ ἀδικεῖν. — das ist a. (in Ant- 
worten) δῆλον ὅτι. 
ausgemergelt, s. ausmergeln. 
ausgenommen, s. ausnehmen. 
ausgestattet, s. ausstatten. 
ausgesucht, s. auserkoren u, 8. w. 
ausgewachsen 1) vollkommen erwachsen, v. Thie- 
ren u. Pflanzen: τέλειος 3. u. 2. u. slede 3 
v. Pferden u. Eseln auch κατηρτυκώς 3.; Yv. 
Früchten, s. reif. — 2) vom Getreide, das ind. 
Aehren keimt: περιπεφυκώς 8. — 3) verwach- 
sen (v. Menschen): κυρτός 3.; κῦφος, κύφωμα 
od. κύρτωμα ἔχων 3. 
ausgewählt, s. auswählen. 
ausgezackt, s. ‚zacken. 
ausgezeichnet 2 ἐπίσημος, ἐπιφανής, ἐκφανής, δια-, 
ἐκ- πρεπής, ἐξαίρετος 2., auch ἔνδοξος Pr vor 
Einem in etw. διαφέρων (8.) τινὸς τι οὔ, zrı od. 


ἀσέλγεια: 


76 


ἔν ( (ἐπ τινι, εἴς τι. — ganz besonders in etw. 
a. ἄκρος 8) εἴς od. περέ τι. 
ausgiebig ἄφϑονος 2. δαψιλής 2.; s. ergiebig. 
ausgiessen a) allg.: ἐκ, προ-χεῖν, ἐξερᾶν ; beim 
Opfer σπένδειν, χατασπένδειν; selten λείβειν. 
- über Jmd. od. etw. καταχεῖν od. κατασπε- 
δαννύναι τινός od. κατά τινος; übtr. Lästerun- 
gen über Jmd. a. βλασφημίας τινὸς καταχεῖν od. 
τα το κεδοννεναι, — sich a. ἐκχεῖσϑαι (P.) 6% 
Menschenmassen); über Jmd. sich a. καταχεῖ- 
σϑαι (P.) (v. e. Nebel u. dgl.); sich in Klagen 
AS. ergiessen. b) d. Feuer a.: ὕδωρ καταχέοντα 
πονασβεννύναὶ τὸ πῦρ. c) etw. m. etw. a, 2. B., 
m. Blei: πληροῦν μολύβδῳ τετηλχότι od. ἐντή- 
κοντὰ μόλυβδον. 
Ausgiessung ἡ ἔκ-, πρό- χυσις:; A. über etw. ἡ 
κατάχυσις sp. — beim Opfer ἡ σπονδή, selten 
ausglätten ἀπο-, ἐκ-λεαίνειν. [ἡ λοιβή. 
ausgleichen ὁμαλέξειν:; ἰσοῦν, ἀν-, ἐξ-, ἐπαν- 
ἰσοῦν, sp. ἀνισάξειν. — Fehler, Schaden a. ἐν- 
ορϑοῦν, ἐπανορθοῦν, ἀκεῖσϑαι. νηὶ Zwist διαλ- 
λάττειν, διαλύειν. — durch 6. zweite Schlacht 
den Verlust der ‚früheren a. ἀναμάχεσϑαι. 
Ausgleichung ἡ ἄν-, ἐξ- ἔσωσις : ©. Fehlers, Scha- 
dens N ἐπανόρϑωσις, auch ἡ &xecıs; 6. Zwistes 
N διαλλαγή, διάλυσις. 
ausgleiten ὀλισϑάνειν, ἀπ- »ἐξ- ολισϑάνειν. --- WOr- 
auf man a. kann ὀλισϑηρός ΟΡ ΤΟΝ solche Stelle 
6 ὄλισϑος. — das A, τὸ ὀλίσθημα, ἢ ὀλίσϑησις. 
ausglühen 1) tr. durchglühen: δια-, ἐκ-πυροῦν. 


— ausgeglüht διά-, ἔκ-πυρος 2. — 9) intr. auf- 
hören zu glühen: σβέννυσϑαι, ἀποσβέννυσθαι 
ΓΕ: πὰ Ὁ πἴ δοῦ 9.4. 


ausgraben «»-, &E- ορύττειν, ἀνασκάπτειν. --- Me- 
tall a. μεταλλεύειν. 

ausgräten, e. Fisch ἐξαιρεῖν τοῦ ἰχϑύος τὰς 
ἀκάνϑιας. 

ausgrübeln ἐκφροντίζειν τι: 5. ausdenken. 

ausgucken (sich ἃ. Augen) ἀμβλύνεσϑαι (P.) τὴν 
ὄψιν εἴς τι ἀποβλέποντα: übtr. 5. aussehen. 

ansgurgeln ἀναγαργαρίζειν (u. M.). — sich a. 
ἀναγαργαρίξζεσϑαι. — das womit man sich aus- 
gurgelt τὸ ἀναγαργάριστρον. 

Ausguss ἡ προχοή. 

aushacken ἐχκόπτειν. 

aushändigen παραδιδόναι, παρεγγυᾶν. 

Aushändigung ἡ παράδοσις. 

aushängen (zur Schau) ἐκ-, 
φαίνειν: übtr. προΐσχεσθαι. 

Aushängeschild ἡ προϑήκη; übtr. τὸ πρόσχημα. 

aushäuten ἄπο-, ἐκχ- δέρειν. 

aushalten ᾿ ΤᾺ μένειν, δια-, περι-, ὕπο- μένειν; 
auch ἀντέχειν, καρτερεῖν (Stand halten); bei etw. 
a. ἐμμένειν τινί αι. ἔν τινι, καρτερεῖν τινι; ἔν 
od. ἐπί τινι, πρός TL, ἐγκαρτερεῖν τινι τι. πρός τι; 
hei Einem a. μένειν παρά τινι, παραμένειν τινί, 
— v. Pflanzen, s. ausdauern. — II) tr 1) φέ- 
θξιν, διαφέρειν, τι (anhaltend tragen); ὑπομένειν, 
ἀνέχεσϑαί, ,ἐξανέχεσϑαί, ὑφίστασϑ'αί τι (auf sich 
nehmen); ἀντέχειν τινί (nicht weichen vor etw.); 
καρτερεῖν τι, ἐγκαρτερεῖν τι τι. τινι) διακαρτε- 
θεῖν τι, ἔν zıvı (standhaft a.); πάσχειν τι (dul- 
den); d. Verba ἀνέχεσθαι, ἀντέχειν, καρτερεῖν, 
ὑπομένειν verbinden sich auch m. 4. part. — 

d. Angriff der Feinde a. ὑπομένειν od. δέχεσδαι 
τοὺς πολεμίους, ἀντέχειν τοῖς πολεμίοις. --- etw. 
a. können διαρκεῖν πρός τι od. m. part., διαρκῆ 
εἶναι πρός τι. -- ich halte es nicht mehr aus 
ἀφόρητα πάσχω. 


[4 
προ τιϑέναι, προ- 


— e, solches Leben ist nicht 


ausgiebig — Aushub 


auszuhalten ὃ τοιοῦτος βίος οὐ βιωτός od. ἀβίω- 
τὸς ἐστιν. — der viel a. kann χαρτερός, καρτε- 
ρικός 8. — 2) 8. Ton a.: ἀποτείνειν φϑόγγον, 
auch μακρὸν ἀποτείνειν. 
Aushalten, das N δια-, ὑπο- μονή, ἡ καρτερία, 
καρτέρησις, τὸ καρτέρημα. — 6. Tones „ τονή. 
ausharnen 1) tr. ἀπουρεῖν. — 2) intr. οὐρεῖν. --- 
das A. ἡ οὔρησις, ἀπούρησις. 
ausharren μένειν, δια-, ὑπο- “μένειν: bei Einem 
μένειν παρά τινι od. παραμένειν τινί; bei etw. 
ἐμμένειν τινί u. ἔν τινι, διαμένειν ἔν od. ἐπί 
τινι, ὑπομένειν m. part.; καρτερεῖν τινι, ἔν od. 
ἐπί τινι, πρός τι, ἐγκαρτερεῖν τινι τι. πρός τι, 
διακαρτερεῖν ἔν τίνι, SP. προσκαρτερεὲν τινι (καρ. 
τερεῖν τι. διαχκαρτερεῖν auch m. part.) (standhaft 
a.); ἀντέχειν τινί od. m. part. (Widerstand lei- 


sten). — bei 6. Thätigkeit a. (immerfort etw. 
thun) διατελεῖν, διάγειν, διαμένειν, οὐ διαλεί- 
me Τὴ. entspr. part. — ausharrend μόνιμος, 


ἐπίμονος, παραμόνιμος, παράμονος 2., καρτερός, 
καρτερικός 3.; adv. καρτερούντως. 

aushauchen ἀπο-, ἐκ- πνεῖν; ἀπο- »ἐκ- φυσᾶν; ἀφιέ- 
ναι πνοήν. — d. Seele a. ἐκπνεῖν, ἀποψύχειν. 
Aushauchen, das ἡ ἀποπνοή, ἀπόπνοια, ἐκπνοή, 
ἔχπνευσις. 

aushauen a) ἐκκόπτειν; 6. Stein καταξαΐίνειν ; 
— ausmeisseln ἐκκολάπτειν. Ὁ) auspeitschen: 
καταξαίνειν. 

ausheben 1) eig. “ἐξαιρεῖν, ἐξέλκειν (heranzie- 
hen); ἀποσπᾶν, ἀφαιρεῖν (aus ἃ. Angeln); ἐκ- 
μοχλεύειν (m. 6. Hebel); ἐκβαλλειν (e. Thüre). 
— 2) übtr. a) festnehmen: συλλαμβάνειν τινα. 
Ὁ) auswählen, w. s. c) Soldaten a. : ἐκ-, κατα- 
λέγειν, καταγράφειν στρατιώτας, στρατολογεῖν ; 
Geisseln a. καταλέγεσθαι ὁμήρους. 

Aushebung 1) (aus d. Angeln) ἡ ἀφαίρεσις. 

2) v. Soldaten: δ κατάλογος (m. u. ohne τῶν 
στρατευσομένων), N καταγραφή. — e. A. veran- 
stalten κατάλογον (καταλόγους) od. καταγραφὰς 
ποιεῖσϑαι. — 6. A. ausschreiben προγράφειν 
στρατιᾶς κατάλογον. sich d. A. entziehen 
τὸν κατάλογον ἀποδιδράσκειν. 
Aushebungslisten αἵ ἀπογραφαΐί. 

aushecken a) eig. ausbrüten. Ὁ) übtr. μηχανᾶ- 
σϑαι, τεχνᾶσϑαι. 

ausheilen 1) ir. ἐξακεῖσϑαι, ἐξιᾶσϑαι : selten ἐξυ- 
γιάζειν. — 2) intr. ἐξυγιαίνειν, ἐξυγιάξεσϑαι (P.). 
Ausheilung ἡ ἐξάκεσις. 

ausheizen διαϑερμαΐνειν. — ausgeheizt διαάϑερ- 
wog 2. — das A. ἡ διαϑερμασία Sp. 
ausheimisch, 8. ausländisch. [ helfen. 
aushelfen, Einem m. etw. ἐπαρκεῖν τινί τινος; 5 
aushöhlen κοιλαίνειν, ἐκκοιλαίνειν, διατρυπᾶν. 
— s. ausgraben. 


Aushöhlung ἡ κοίλανσις (sp.; tr.); besser Verba. 
aushöhnen, Aushöhnung, s. verhöhnen, Ver- 
aushöken ἐκκαπηλεύειν sp. [höhnung. 


aushören 1) bis zu Ende hören: διακούειν τι τι. 
τί τινος. — 2) ausforschen, ausfragen, w. 8. 
ausholen, 1) intr. zum Streiche od. 'Schlage: αἵ- 
gem, ἀνατείνειν (τὴν χεῖρα); m. d. Stocke «i- 
osıw (u. M.) τὴν βακτηρίαν, m. d. Sübel ἀνα- 
τείνεσϑαι τὴν μάχαιραν. — übtr. weit in ἃ. Rede 
a. ἄρχεσϑαί, ποϑεν ἄνωϑεν, ἄνωϑέν ποϑὲν ἐπι- 
χειρεῖν, ἐξ ἀρχῆς εἰπεῖν περί τινος od. ἀναλαμ- 
βάνειν τὸν λόγον. — 2) tr. Jmd. a., 5. ausfor- 
schen, ausfragen. 

aushorchen, s. ausforschen, ausfragen. 
Aushub τὸ κράτιστον (u. pl. ), τὸ ἄνϑος. 


Aushülfe — Ausläufer 


Aushülfe (als Handlung) ἡ ἡ ἐπικουρία, ἐπικούρη- 
σις, βοήϑεια, sp. ἐπάρκεια; (als Sache) τὸ ἐπι- 
κούρημα, βοήϑημα. 

aushülsen ἐκλέπειν, ἐκλεπίζειν. 

aushungern λιμῷ ἐκπολιορκεῖν od. αἱρεῖν (durch 
Hunger in seine Gewalt bekommen); λιμῷ ἐκ- 
τήκειν, διαφϑείρειν od. ἀπολλύναι, λιμοκτονεῖν 
(durch Hunger tödten). — τὼ P. λιμῷ ἐχπολιορ- 
κεῖσθαι Od. “ἁλίσκεσθαι: λιμῷ ἀπόλλυσϑαι, λιμο- 
κτονεῖσϑαι. — das Ar ἡ λιμοκτονία. — ausge- 
hungert κακῶς ἔχων 8. ὑπὸ λιμοῦ. 

aushusten ἐκβήττειν, ἀναχελύττεσϑαι, &mo-, ἐχ- 
χρέμπτεσϑαι, Sp. ἀναχρέμπτεσϑαι:; auch ἀναφέ- 
ρξιν. das A. ἡ ἀνά-, ἀπό-χρεμψις. 

ausjäten ἐκριξοῦν; Unkraut Bas (miseı, ποάζξειν. 
— das A. ὁ ποασμός, »»: 

ausjagen ἐκβάλλειν (vertreiben). 

ausjochen λύειν. 
auskämmen κτενίζειν. 
auskämpfen διαπολεμεῖν (πόλεμον). 

auskaufen πάντα πρίασϑαι͵, ἐξαγοράξειν. --- Einem 
a. φϑάνειν τινὰ πριάμενόν τι. — er lässt sich 
nicht m. zehn Talenten a. κέκτηται πλείω ἢ 
δέκα τάλαντα. 
auskehren nogeiv, Ennogeiv, σαίρειν, SP. σαροῦν. 
Auskehricht ὁ συρφετός, ὃ σύρφαξ, ακπος, SP. τὸ 
σάρωμα. 
auskeimen, 5. aufkeimen; v. abgemähtem Ge- 
treide περιφύεσϑαι. — das A., 5. Aufkeimen; 
v. abg. Getreide ἡ ἡ περίφυσις. 
auskeltern ἀπιποῦν ; s. keltern. 
auskernen ἐχκοκχκέξειν, sp. ἐχγιγαρτίξειν. 

ausklagen, Jınd. διαδικάξεσϑιαί τινι od. πρός 
τινα περὶ συμβολαίων: 6. Schuld ὑπάγοντά τινὰ 
ἀπαιτεῖσϑαι. χρέος. 

ausklatschen 1) etw. s. ausplaudern. — 
Δορυβεῖν κατὰ τινος. 
ausklauben a) eig.: ἐκκοκκίζειν, auch διακρίνειν. 
b) übtr. auslesen, auswählen, w. s. 
auskleiden ἀπο- ἐκ. δύειν; sich a. ἄἅπο-, ἐκ. δύε- 
σϑαι. — das A, ἡ ἀπόδυσις 5Ρ. 
Auskleidezimmer ‚(im Bade) τὸ ἀποδυτήριον. 
ausklopfen, etw. ἐκτινάσσειν τὸν κονιορτὸν ἀπό 
ausklügeln σοφίξεσϑιαι, ἐκτεχνᾶσϑαι. [τινος. 
auskneifen ἐχτρυπᾶν, ὑπαποκινεῖν τῆς ὁδοῦ. 
auskneten διαμάττειν. 
auskochen 1) ir. a) fertig kochen: ἐκπέττειν, ἐξ: 
οπτᾶν, καϑέψειν (letzteres auch übtr. τὴν ὁρ- 
γήν, verb. m. καταπραῦνειν). Ὁ) ἃ. Fett a.: 
ἕψοντα ἐξάγειν τὸ λίπος ἔχ τινος. c) durch 
Kochen reinigen: ἀφέψειν. --- 2) intr. ἀποζεῖν ; 
übtr. καταπραὔνεσθϑαι (P.). 
auskommen 1) ἐξιέναι, ἐκβαίνειν: ‚(aus d. Hause 
gehen) ἐξιέναι ϑύραζξε, προϊέναι εἰς τὸ μέσον. --- 
v. 6. Feuer γίγνεσθαι: übtr. v. Gerüchten: δια- 
δίδοσθαι, δηλοῦσϑαι (eig τοὺς πολλούς), ἐκφέ- 
ρεσϑαι (P); ἐκφοιτᾶν. --- 2) m. etw. a. : ἀρκεῖς- 
σϑαι (P.); ich komme m. etw. aus ἐξαρκεὶ μοί 
τι, ἔχω ἀρκοῦντα: abs. = “sein Auskommen ha- 
ben’ βίον ἵ ἱκανὸν ἔχειν, ἔχειν ὅσον ἀποξὴν: auch 
— seine Absicht m. etw. erreichen: πράττειν, 
ἀνύτειν τι, z. B. m. diesen Reden kommst du 
nicht aus ταῦτα λέγων οὐδὲν πράττεις. --- 3) m. 
Einem a. (gut ἃ.): εὖ een, συμ- 
περιφέρε σϑαί (P.) τινι; mit diesem ‚Menschen 
ist nicht auszukommen οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως χρή- 
σαιο ἂν τούτῳ τῷ ἀνδρί. — mit dem gut aus- 
zukommen ist ὁμιλητικός 3., mit dem schwer od. 
nicht a, ist δύσκολος, δυσχερής 2., ἀκοινώνητος 2. 


2) Jınd.: 
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Auskommen, das 1) das zum Leben Erforder- 
liche: τὰ ἀναγκαῖα, τὰ ἐπιτήδεια, τὰ πρὸς τὸν 
βίον, auch ὁ βίος, ἀφ᾽ ὧν ξῇ od. τρέφεταί τις. 
— hinreichendes A. gewähren διαρκῆ τὸν πόρον 
παρέχειν. - reichliches A. ἡ τοῦ βίου εὐπορία, 
ἡ τῶν περὶ τὸν βίον ἀφϑονία; 6. reichliches A. 
haben ἄφϑονα ἔχειν; vgl. ἃ. vhg. ‚W. — 2) es 
ist kein A. m. Einem: ἀδύνατόν, ἐστι χρῆσϑαί 
τινι od. φέρειν τινά: ohne dich ist kein A. σοῦ 
ἀπεστερημένοι ἐν ἀπορίᾳ ἐσμέν; m. Einem 6. 
A. treffen συντίϑεσθϑαί τί τινι od. πρός τινα. --- 
vgl. Auskunft a). 

auskosten ἀπογεύεσϑαί τινος; ἀπολαύειν τινός. 
auskramen £x-, προ-τιϑέναι; auch διατιϑέναι (u. 
M.) (ausstellen, v. Waaren); ἐπιδεικνύναι (u. 
M.) (zur Schau stellen) ; übtr. (m. ἃ. Nebenbe- 
griffe der ‚Prahlerei) ἐν-, ἐπι- δείκνυσϑαί τι, &V- 
δειξιν τι. ἐπίδειξιν ποιεῖσϑιαί τινος. 
Auskramung ἡ ἔνδειξις, ἐπίδειξις. 


auskratzen 1) ἐγ. (d. Augen): “ἐξορύττειν (τοῖς 
ὄνυξι): — wegkratzen ἀποχαράττειν, ἀποξύειν, 
ἐχχνῆν; τος ausmeisseln ἐκκολάπτειν. — 2) intr. 


s. auskneifen. 

auskriechen (aus d. Ei) ἐκλεπίζεσθαι (}.), ἐκδύ- 
εσϑαι, ἔκδυσιν ποιεῖσϑαι, ἐξέρχεσϑαι. 
auskühlen 1) tr. διαψύχειν. — 2) intr. durch ἃ. P. 
auskünsteln τεχνᾶσϑαι, ἐχτεχνᾶσϑαι, σοφίζεσϑαι. 
auskundschaften, etw. κατοπτεύειν, durch Spione 
od. Recognoscierungen κατοπτεύοντα μανϑάνειν 
τι, κατασχοπαῖς χρῆσϑαι περί τι; 5. ausforschen. 
— es wird etw. ausgekundschaftet ἔκπυστον γί- 
γνεταί τι. 

Auskundschafter ὁ ἐρευνητής, διερευνητής; ὃ 
σκοπός, κατάσκοπος, 

Auskundschaftung ἡ ἔρευνα, κατασκποπή. 
Auskunft a) Mittel u. Weg, um etw. zu exrei- 
chen: ὃ πόρος, ἡ μηχανή, auch N ὁδός. — keine 
A. wissen od. finden können οὐδένα πόρον od, 
οὐδεμίαν μηχανὴν εὑρίσκειν (ἐ ξευρίσκειν) δυνα- 
σθαι; ἀπορεῖν. 0) Belehrung: ὃ λόγος. — Einem 
A. über etw. geben διδάσκειν τινά τι τ. περί 
τινος, ἐξηγεῖσϑαί τινί τι τι. περί τινος. 
auskurieren ἐξακεῖσϑαι. 

auslachen καταγελᾶν τινος, ἐγ-, ἐπεγ- γελᾶν τινι, 
διαγελᾶν τινα; laut a. κατακαγχάξειν τινός SP. 
“ausgelacht werden’ durch ἃ. P.; auch γέ- 
Aorta παρέχειν τινί, γέλωτα γίγνεσϑαί οὔ, εἶναί 
τινι. --- ausgelacht zu werden verdienen γέλωτα 


ὀφλισκάνειν, καταγέλωτος ἄξιον εἶναι. — das A, 
0 κατάγελως, ῶτος. 
auslachenswerth καταγέλαστος 2., καταγέλωτος 


ἄξιος 3. — a. sein γέλωτα ὀφλισκάνειν. 

ausladen τὸν φόρτον od. τὰ φορτία ἐξαιρεῖν (u. 
M.); aus e. Schiffe ἀπογεμίζειν; ἐξάγειν, ἐπ᾿, 
ἀπο- βιβάξειν (letztere auch v. Pers.). 

Ausladung ἡ τῶν φορτίων (u. dgl.) ἐξαίρεσις od. 
ἐξαγωγή; in d. Architektur ἡ &upogd. — der 
Ort zur A. ἡ ἐξαίρεσις. 

Ausländer ὃ ξένος (Fremder), 6 ἀλλόφυλος, sel- 
ten ὁ ἀλλοδαπός (Angehöriger e. anderen Vol- 
kes od. Landes); ὁ ἔπηλυς, υδὸς (Ankömmling) ; ; 
ὁ βάρβαρος (jeder Nichtgrieche). - die A. οἵ ἔξω. 

Ausländerin ἡ ξένη; ἡ ΒΟ καὶ ἀλλοδαπὴ 
γυνή; ἡ βάρβαρος. 

ausländisch ξένος τι. ξενικός 3., ἀλλοδαπός 3., 
ἀλλόφυλος 2. ἫΝ βάρβαρος 2, βαρβαρικός 3.; v. Sa- 
chen auch ὑπερύριος, ἐπείσακτος 2.; ἃ. Waaren 
τὰ εἰσαγώγιμα, ἐπεισαγώγιμα. — s, fremd. 

Ausläufer, bei Pllanzen ἡ ἀπόφυσις, παράφυ- 
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σις, ἄπο-, παρὰ- φυάς, παρασπᾶς, ἄδος, τὸ παρα- 
φυές, 6. Gebirges ἡ ἡ ὄρους ἀποσχίς, ἔδος (gew. pl.). 
ausläuten; intr. es läutet aus τὸ τελευταῖον 
φϑέγγεται od. κρούεται ὁ κώδων. 
Auslage 1) das ausgelegte Geld: τὸ ἀνάλωμα, 
δαπάνημα: ἡ ἀνάλωσις, δαπάνη. — 6. A. ma- 
chen ἀναλίσκειν, καταναλίσχειν, δαπανᾶν ἀργύ- 
ριον, für Jmd. ὑπέρ τινος ; προαναλίσκειν τινός 
(Einem vorschiessen). — 2) ausgestellte Waa- 
ren: τὰ ὦνια τὰ ἐκ-, προ κείμενα. --- 8) eines 
Fechtenden: ἡ προβολή. 
Ausland a) ἡ ξένη, n ἀλλοδαπή (allg.); ἡ τῶν 
βαρβάρων, ἡ βάρβαρος ichfekreskenkud): ἡ 
ὑπερορία, τὰ ὑπερόρια (068. das Land ausser 
Attika). — e. Feldzug in’s A. ἡ ἔκδημος στρατεία 
od. ἡ ἔξοδος. b) die Ausländer: of ἕξω, ol βάρβα- 
auslangen, s. ausreichen. ροι, τὸ βαρβαρικόν. 
auslassen 1) herauslassen, a) eig. ἐκπέμπειν, ἐᾶν 
ἐξιέναι; ἐξ-, ἀφ- ιἕναι (Em); ausfliessen lassen 
2. B. Fett, Wachs τήκειν, dva-, ἐκ-τήκειν, Öu- 
Eva (imw);, e. Kleid χαλᾶν. b) übtr. (v. Leiden- 
schaften): ἀφιέναι, 4. B. seinen Zorn an Einem 
a. ἀφιέναι od. ἀποσκήπτειν τὴν ὀργὴν εἴς τινα, 
ἀπερείδεσθαι τὴν ὁ. „eis od. ἐπί τινα, κατατίϑε: 
σϑαι τὴν ὀργὴν πρύς τινα, ἐφιέναι τὴν ὀργήν 
τινι, ἐνσημαίνεσϑαι τὴν ὀργήν τινι, ὀργῇ ,χρῆ- 
σϑαι πρός τινα; seinen Zorn nicht ἃ. ἀποκχρύπτε- 
σϑαι τὴν ὀργήν; sich über etw. a. ἀποφαίνε- 
σϑαι od. ἀποδείκνυσθαι γνώμην περί τινος, auch 
δηλοῦν, διασημαίνειν, φράζειν od. bloss λέγειν 
τι; sich weitläufig über etw. a. πολὺν εἶναι 
λέγοντα περί τινος, πολὺν λόγον ποιεῖσθαι περί 
τινος, μακρὸν λόγον od. μακρὰν ῥῆσιν ἀποτεί- 


vewv περί τινος. -- 3) weglassen: παραλείπειν ; 
auch ἐκ-, ὑπο-λείπειν; ὑπερβαίνειν. --- vgl. aus- 
gelassen. 


Auslassung 1) als Handlung: ἢ παράλειψις; 6. 
Wortes, als gramm. t. t. ἡ ἔλλειψις. --- 2) als 
Sache: τὸ παραλειπόμενον Od. παραλελειμμένον, 
τὸ ἐλλιπές. 

Auslauf 1) ἡ ἐκδρομή; v. Schiffen ἡ 7 ἀναγωγή, ὃ 
ἔχπλους: ist es = ‘Aufbruch’ ἢ ὁρμή; A. aus 


d. Schranken ἡ ἄφεσις. — 2) v. Wasser: ἡ ἐχκροή, 
ὁ Engovs; s. Mündung. — 3) in d. Bhokundb- 
ἡ ἐκφορα. 

auslaufen 1) herauslaufen a) eig. ἐκϑεῖν, ἐκτρέ- 
ze; ἐξελαύνειν (ist es = “zum Laufe aufbre- 


chen? ἐκϑεῖν, ὁρμᾶν (m. M.), ἐξορμᾶν; “a.lassen’ 
beim Wettrennen ἀφιέναι); v. Schiffen ἐκπλεῖν, 
ἀνάγεσθαι (DM. u. DP.), ἔκπλουν ‚od. ἀναγω- 
γὴν ποιεῖσϑαι, ἀπαίρειν; a. lassen ἀνάγειν (τὰς 
ναῦς); gegen 6. anrückenden Feind a. ἀντεχπλεῖν, 
ἄντ., ἀντεπ ανάγεσϑαι πρός τινα, ἐπανάγεσϑαί 


(P.) τινι; a. lassen avravaysıv πρός τινα, ἐπ- 
ανάγειν τινί (τὰς ναῦς). — sich a. εἰς πλησμο- 
νὴν τρέχειν, auch ἀποκάμνειν τρέχοντα. — V. 
Flüssigkeiten: Engeiv; a. lassen ἀφιέναι; “ἃ. 


Krug iuft aus” ὁ ἀμφορεὺς ἀφέησι τὸ ὕδωρ u. 
ἴω 0d. διαστάξει Sp. ‚b) mehr bildl. von Pflan- 
zen = aufschiessen: ἄνα- , ἐκ- τρέχειν; d. Erbsen 
laufen aus οἵ πίσοι ἐχπίπτουσιν ἐκ τῶν λοβῶν. 
— nach 6. Richtung hin a. = sich erstrecken: 
διατείνεσθαι (}), δι-, καϑ-οήκειν εἴς, πρός οὔ. 
ἐπί τι, auch ἐξέχειν (hervorragen). — 2) sich 
in etw. endigen: τελευτᾶν od. ἀπολήγειν εἴς τι, 
zB. ine. Spitze od. spitz a. εἰς ὀξύ. 
Auslaufen, das, s. Auslauf. 
auslecken (e. Schüssel) δια-, περι- λείχειν: (Milch 
u. dgl.) ἀπολάπτειν, ἀναλείχειν, sp. ἐκλείχειν. 


ausläuten — auslöschen 


ausleeren κενοῦν, ἐκκενοῦν: ganz a. διακενοῦν; 
—= ausschöpfen ἐξαντλεῖν: d. Leib a. Aumdrrew 
τὴν γαστέρα, λαπάττεσϑαι, sp. ἀποσκευάζεσϑαι. 
Ausleerung ἡ κένωσις (bes. auch d. Leibes), sp. 
ἐκκένωσις (gänzliche Α. ἡ διακένωσις) ; als Sache 
τὸ κένωμα sp., übr. vgl. Stuhlgang. — ἃ. A. 
befördernd HEVOWETIAOG 3. 
auslegen 1) eig. Waaren: &x-, προ- τιϑέναι; δια- 
τιϑέναι (u. M.); zur Schau a. ἐπιδεικνύναι (u. 
M.). — sich a. (m. 8. Fechtenden) προβάλλε- 
σϑαι, ἐν προβολῇ εἶναι od. ἑστάναι. — 2) übtr. 
«@) etw. m. etw. a.: στρωννύναι τί τινι, an ein- 
zelnen Stellen m. Gold ποικίλλειν, διαποικίλλειν 
τι χρυσῶ; m. Steinen ausgelegt διάλιϑος, λιϑο- 
κόλλητος, λιάγθίξολλος 2. 6) Geld für Jmd. a.: 
ἀναλίσκειν οὔ δαπανᾶν ὑπέρ τινος, προαναλί- 
σκειν τινός. c) etw. gut od. übela., 5. aufnehmen 
4) b); Einem etw. übel a. μέμφεσϑαί τινα εἴς 
τι; = erklären, deuten ἐξηγεῖσϑαί, ἑρμηνεύειν, 
ἀφ-, δι-ερμηνεύειν τι; Träume, Orakel u. del. 
a. κρίνειν, διακρίνειν; Einem etw. ausführlich 
a. ἀναδιδάσκειν τινά tu. — etw. falsch a. σφαλ- 
λεσϑαι (P.) od. διαμαρτάνειν τῆς περί τινὸς 
κρίσεως, παραγιγνώσκειν περί τινος. 
Ausleger ὁ ἐξηγητής, ἑρμηνεύς. 
Auslegung ἡ ἐξήγησις, ἑρμηνεία, ἑρμήνευσις, δι- 
Auslegungskunst N ἑρμηνευτική. [ξρμήνευσις. 
auslehren δια-, ἐκ παιδεύειν. 
ausleiden, 5. ausdulden. 
ausleihen δανείζειν, Erdaveiksıv, ἐκδιδόναι ἀρ- 
γύριον:; συμβάλλειν (u. M.); an Mehrere διακχι- 


χρᾶναι. --- auf etw. a. δανείζειν ἐπί τινι od. εἴς 
τὴ συμβάλλειν ἐπί τινι. — auf Zinsen a. δανεί- 
ξεῖν ἐπὶ τόκῳ, τοκίξειν. — sich a, δανείξεσϑαί 


τι παρά od. ἀπό τινος, auch m. ἐπὶ τόκοις. — 
ausgeliehenes Kapital τὸ συμβόλαιον. 
Ausleiher ὃ δανειστής, ἐχδανειστής, ὃ δανειστι- 
κός;: ὃ τοκιστής. [σμός. 
Ausleihung ὁ δανεισμός, ἡ ἐκδάνεισις; ὃ τοκι- 
. auslenken, s. ausweichen. 
auslernen 1) ἃ. Lehre verlassen: ἐξίστασϑαι τῆς 
μαϑήσεως od. τῆς διδασκαλίας. --- 2) etw. ἃ.: 
ἐκμανϑάνειν, ἀκριβῶς μανϑάνειν. — man lernt 
nie aus γηράσκω del πολλὰ διδασχόμενος. 
ἘΠ 1) auswählen: ἐκ-, ἐπι-λέγειν (für sich 
’ durch d. M.), auch διαλέγειν:; κρίνειν, ἐκ- 
else; ἀπομερίζειν:; nn, αἱρεῖσϑαι. — 2) 
bis an’s Einde lesen: δὲ-, ἐξ- ἀναγιγνώσκειν, δι᾿ 
ἐξιέναι ἀναγιγνώσκοντα, "auch ἐπιλέγεσϑαι. 
Auslesen, das ἡ ἔκλεξις, ἐπίλεξις, ἐκλογή; ἡ al- 
ρξσις, ἐξαίρεσις. 
auslichten διακαϑαίρειν. 
Auslichtung ἡ διακαάϑαρσις. 
ausliefern ἐκ-, παρα-, προ διδόναι (letztere bes. 
dem Feinde); u. so auch ἔχδοτον ποιεῖν, ἔκδ. 
παραδιδόναι od. διδόναι: auch ἀποδιδόναι (was 
man zu geben verpflichtet ist); übh. ἐγχειρίξειν 
τινί τι (einhändigen). — “ausgeliefert werden’ 
nebst d. P.: ἔκδοτον γίγνεσϑαι. 
Auslieferung ἡ ἔκ-, παρά-, πρό- -δοσις: ἡ ἀπό- 
δοσις. — Jmds. A. verlangen ἐξαιτεῖν (gew. M.) 
τινα (v. Einem τινά u. παρά τινος); dagegen 
od. seinerseits Jnds. A. verlangen ἀντεξαιτεῖν ; 
d. Forderung, der A. ἡ ἐξαίτησις. 
auslocken ἐξάγειν. 
auslöschen 1) ἐγ. σβεννύναι, ἀπο-, κατα σβεννυ- 
veı (Licht, Feuer); δὲ-, ἐξ- αλείφειν (6. Zeichnung, 
Schrift; letzteres auch διαγράφειν): übtr. dya- 
γίζειν, Ἐξ ξαφονέξειν, διαφϑ'είρειν, ἀπολλύναι, — 


er 


Auslöschung — auspolstert 


τ intr. σβέννυσθαι u. 5. w. (P. m. pf. u. aor. 
2 A.); auch ψύχεσϑαι (P.). — zum A. gehörig 
od. dienlich σβεστήριος, σβεστικός 8. — das 
Ausgelöschte ‚(in d. Schrift) ἡ ἀλοιφή 5}. 
Auslöschung ἡ σβέσις, κατάσβεσις:; ἡ ἐξάλειψις. 
auslösen λύειν, ἀπο-, ἐκ- λύειν; Gefangene λύειν, 
Sp. λυτροῦσϑαι. 

Auslösung ἡ λύσις, ἀπό-, ἔκ-λυσις; v. Gefange- 
nen ἡ λύσις, Sp. λύτρωσις. [διδόναι κλήρῳ. 
auslosen διαλαγχάνειν, ἀπο-, δια-κληροῦν; δια- 
Auslosung 7 dno-, δια- -χλήρωσις sp.; besser Verba. 
auslüften δια-, ἀνα- ψύχειν. 

ausmachen 1) herausmachen, a) eig. ἐκλεπίζειν 
(aus ἃ. Schale); ἐκκοκκέξειν (6. Kern, Ss. aus- 
kernen); ἐξαλείφειν, ἀφανίξειν (Flecken) u. dgl. 
b) übtr. ausfindig machen: εὑρίσκειν, ἐξευρί- 
σχεῖν, πορίζειν, “ἐκπορίζειν (für sich a. M.); 
auch προξενεῖν vermitteln). — 2) zu Ende ma- 
chen, bringen: δια-, κατα-πράττειν (u. M.), ἀπο- 
ἐκ-, ἐπι- τελεῖν: etw. bestimmen, entscheiden 
διακρίνειν, διαγιγνώσκειν τι; etw. m. Einem a. 
συντίϑεσθϑαί τι πρὸς τινα, ὁμολογεῖν τινι περί 
τινος, 6. Process, Streit διαδικάξεσϑαί, τινι u. 
πρός τινα, διακρίνεσθϑαί (P.) τινι u. πρός τινὰ: 
ich habe 'es mit dir auszumachen ἐμοὶ πρὸς σὲ 
λόγος ἐστίν. b) etw. vollmachen, betragen: 
ἀποτελεῖν, ἀπεργάξεσϑαι, ποιεῖν, δύνασθαι, γί- 
γνεσϑαι, ὑπάρχειν, εἶναι, τυγχάνειν ὄντα; --Ξ Be- 
deutung, Gewicht haben δύνασϑαι, διαφέρειν: 
das macht nichts aus οὐδὲν διαφέρει, οὐδὲν 
πρᾶγμά ἐστιν: es macht gar viel aus οὐ σμι- 
“00V παραλλάττει. — ich glaube es werde nichts 
a. οὐδὲν ἂν παρὰ τοῦτ᾽ οἶμαι γενέσϑαι. c) Jmd. 
a.: μέμφεσϑαί τινι, λοιδορεῖσϑαί τινι, ἐπιπλήτ- 
τειν τινί. --- vgl. ausgemacht. 

ausmagernz 8. abmagern. 

ausmalen 1) eig. «) fertig malen: ἀπεργάξεσϑαι, 
διαζωγραφεῖν. b) bemalen, w. 5. — 2) übtr. καϑ' 
ἕν ἕκαστον διελϑεῖν, διεξελθεῖν; auch ἐπικο- 
σμεῖν ; sich etw. a. (in d. Phantasie) ἐπὶ μεῖξον 
κοσμεῖν τι. 

Ausmalen, das ἢ διαξωγράφησις Sp. 
Ausmarsch ἡ ἔξοδος (selten ἐξοδία), ἔλασις, ἐξ- 
ἕλασις: im Bes. ἡ ἐξαγωγή (aus d. Lager); ἡ ἐκ- 
στρατεία, ἡ ἐπὶ στρατείαν ἐξορμή (in d. Krieg); 
ἡ ὁρμή, ἐξόρμησις, ἀνάξευξις (Aufbruch). 
ausmarschieren, s. ausrücken. 

ausmauern ἐξοικοδομεῖν λίϑοις. 

ausmeisseln ἐχκολάπτειν (wegmeisseln); ἐχγλύ- 
φειν (m. d. Meissel bilden). 

ausmelken ἐξαμέλγειν. 

ausmergeln ἀπισχναίνειν, ἀπισχνοῦν, κατισχναί- 
νειν, συντήκειν. - ausgemergelt τεταριχευμέ- 
νος, κατεσπελετευμένος, κατεσχληκώς 3: 
ausmerzen ἀποδοκιμάξειν; ἐκκρίνειν, ἐκβάλλειν. 
ausmessen 1) d. Mass ausmitteln: μετρεῖν ; ἄνα-, 
δια-, ἐκ-, κατα μετρεῖν (u. M.), συμμετρεῖσϑαι. 
-- 2) nach dem Masse vertheilen: ἀπο-, δια- 
Ausmesser ὁ μετρητής. [μετρεῖν. 
Ausmessung ἡ ἄνα-, δια- „ ER, κατα- μέτρησις. 
ausmeublieren κατασκευάξειν. [κόπρωσις. 
ausmisten ἐκκοπρίζειν, ἐκπκοπροῦν. - (88 Α. ἡ ἐπκ- 
ausmitteln εὑρίσκειν, ἐξευρίσκειν, πορίζειν, ἐκ- 
πορίζειν (“für sich’ 210. ἐξευπορεῖν: (im Geiste) 
τεχμαΐρεσϑαι, ἐπινοεῖν. — was nicht auszumit- 
teln ist ἀνεξεύρετος, ἀτέχμαρτος 2. 
Ausmittelung ἡ ἐξεύρεσις; ὁ πόρος. 
ausmünden, s. münden. 

ausmünzen, 5, münzen, 
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ausmustern ἀποδοκιμάξειν, ἀπο-, ἐκ- κρίνειν. 
Ausmusterung ἡ ἀποδοκιμασία. 

Ausnahme ἡ ἐξαίρεσις. -- ohne A. ὁμοίως, πάν- 
Tag; = immer, beständig ἀεί, διὰ παντός: ‚alle 
ohne A. u ἐφεξῆς od. ἑξῆς, οὐδεὶς ὅστις 


οὖ. — m. A. v. πλήν, χωρίς, ἐκτός od. ἔξω m. 
gen. — e. A. m. etw. od. Einem machen ἐξαίρε- 
τον ποιεῖν (od. 17.) τι u. τινα. --- e. A. v. etw. 


machen κπεχωρίσϑαι τινός, ἀνόμοιον εἶναί τινι, 
οὐ ταύτῃ ἔχειν. 
ausnahmslos — ohne Ausnahme, w. 8. 
ausnahmsweise οὐ κατὰ τὸν συνήϑη τρόπον, 
παρὰ τὸ εἰωϑός οὔ. παρὰ τὸ σύνηϑες. 
ausnehmen 1) eig. herausnehmen: ἐξαιρεῖν; 6, 
Thier, s. ausweiden. — 9) 2) übtr. a) ausschliessen: 
ἐξαιρεῖν (u. M.), ὑπεξαιρεῖν, ἐξαίρετον ποιεῖν 
(u. M.), τὸ U. TIvG; ᾿ἀφορίξειν τί τινος od. ἀπό 
τινος, ἀφαιρεῖν τι ἀπό τινος, ἐκχρίνειν τι (aus 
etw. a., ausscheiden); παραλείπειν τι (überge- 
hen). — dich nehme ich dabei aus σὲ ἐξαιρῶ 
λόγου. — Ausgenommen πλήν, χωρίς, ἐκτός, 
ἔξω m. gen. b) sich wie etw. a.: αἴσϑησιν od. 
ὄψιν παρέχειν οἵ. ἔχειν τινός : San gut a. κα- 
λὸν εἶναι ἰδεῖν od. ἀκούειν, εὐπρεπῶς od. καλῶς 
ἔχειν; sich vor anderem a. διαφέρειν Od. προ- 
ἔχειν τινός. 
ausnehmend ἐξαίρετος 2., διαφέρων 3., ἐχπρε- 
πής, ἐπίσημος 2., auch nt ϑαυμαστός 3, 
ὑπερβάλλων 3. »,ὑπερφνής 2 . — adv. ἐξαιρέτως, 
διαφερόντως, ὑπερβαλλόντως, καϑ' ὑπερβολήν, 
ὑπερφυῶς, εἰς τὰ μάλιστα. 
auspacken 1) leer machen: κενοῦν. — 2) her- 
ausnehmen: ἐξαιρεῖν, ἐκτιϑέναι, προφέρειν. 
ausparieren διακρούεσθαι. 
auspeitschen μαστιγοῦν, διαμαστιγοῦν. --- das A. 
N) μαστίγωσις, διαμαστίγωσις. 
auspfänden, Jmd. ἐνεχυράζειν τί τινος, Sp. βυ- 
σιάζειν τινά. 
Auspfändung ἡ ἐνεχυρασία, sp. ὁ ἐνεχυρασμύς. 
auspfeifen συρίττειν, ἐκδυρίττειν τινά; κλώξειν 
καὶ συρίττειν. - ausgepfiffen werden συρίττε- 
σϑαι, ἐκπίπτειν. — das A. ὃ συριγμός, κλωγμός. 
auspflastern, s. pflastern. 
auspichen πιττοῦν, καταπιττοῦν. 

Auspicien οἵ οἰωνοί, τὰ σημεῖα. — günstige A. 
καλὰ σημεῖα; unter günstigen A. οἰωνοῖς χρη- 
σάμενος αἰσίοις. 
auspicken ἐκκχολάπτειν; 5. aufpieken. 
ausplaudern ἐκλαλεῖν, ϑουλεῖν, ἐξαγορεύειν (ἐξ- 
εἰπεῖν), ἐξαγγέλλειν, ἐκφέρειν, unatt, ἐκφερο- 
μυϑεῖν. --- das Α. ἡ ἐξαγγελία, sp. ἐκφορα, ἐκ- 
λάλησις. — ausplaudernd ‚Erpogos (2.), τινος. 
ausplündern διαρπάξειν, ἄγειν, bes. ἄγειν καὶ 
φέρειν (selten φέρειν καὶ ἄγειν): λείαν ποιεῖ- 
σϑαι, λεηλατεῖν u. λήξεσϑαι (im Kriege; σκυ- 
λεύειν ἃ. todten Feind); συλᾶν (bes. "Tempel, 
auch ἱεροσυλεῖν), περισυλᾶν, λωποδυτεῖν (eig. 
v. Strassenräubern), auch περικόπτειν τινά (v. 
Räubern). 

Ausplünderung ἡ διαρπαγή Sp.; ἡ λεηλασία:; 7 
σύλησις (bes. Tempelraub, auch ἡ, ἱεροσυλία τι. 
sp. ἱεροσύλησις). 
auspochen 1) 6. Schauspieler: ἐκβάλλειν τινὰ ἐκ 
τοῦ ϑεάτρου ; auch durch ϑορυβεῖν, ἐπιϑορυβεῖν, 
sp. πτερνοχοπεῖν. — e. Kleid, 5. ausklopfen. — 

2) aufhören zu pochen (v. Herzen): παύεσϑαι 
παλλομένην (mehr poet.) od. ἀναπηδῶσαν. 
auspolieren ἀποξεῖν; übtr. ὧν., ἐξ- εργάξεσϑαι; 
xuspolstern, s. polstern, [s. ausfeilen, 
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ausposaunen δια-, ἐχ- -κωδωνίξειν. 

ausprägen χαράττειν, ἐκτυποῦν; Münzen κό- 
πτειν: übtr. ᾿ ἐξομοργνύναι (u. M.) εἴς τι. 
auspressen ἀπο-, ἐκ- θλίβειν, ἐκπιέξειν, ἀπ-, ἐξ- 
ποῦν: d. Saft ἐχχυλίξειν. — übtr. 6. Geständ- 
niss (durch ἃ. Folter) v. Einem a. Baoavigsıv 
τινά; Einem Thränen a. δάκρυα ἐξάγειν (u. M.) 
ἔκ τίνορ. — es presst etw. Einem Thränen aus 
δώκρυα ἐκχχεῖ τις ὑπὸ τινος οὔ. διά zı: 
ausprügeln πληγὰς ἐμβάλλειν od. ‚Evreive ιν τινί; 
καταξαίνειν, ἀποτυμπανίξειν τινά. 

auspumpen ἐξαντλεῖν ; 8. Schiff ἐ ἐχχεῖν τὸν ἄντλον. 
ausputzen 1) reinigen: δια-, ἐκ- καϑαίρειν; δια- 
σμῆν, διασμήχειν. — 2) ausschmücken, ν΄. 5. — 
das A. ἡ διαχάϑαρσις. 

ausquetschen ἐκϑλίβειν; 6, Kern ἐχπυρηνίζειν. 
ausradieren ἐξαλείφειν ; 5. auskratzen. 

ausr äuchern, s. durchr äuchern. 

ausräumen, e. Zimmer ἐκκενοῦν; Geräthe ἀπο- 
κινεῖν, ἀποσκευάξειν (u. M.). [ἀπόχρεμψις. 
ausräuspern ἀπο-, ἐκ-χρέμπτεσθϑαι. — das A. ἡ 
ausrasen ἀπομαίνεσϑαι (DP.). 

ausraufen τίλλειν, ἀπο-, ἐκ τίλλειν; σπαράττειν; 
an gewissen Theilen παρατίλλειν: "einzeln ad. 
Haare) ἐχκοχκχίξειν (kom.). — das Α. ἡ τίλοις 
(sp. παράτιλοις, ὃ παρατιλμός), ὁ σπαραγμός. 
ausrechnen λογίζεσθαί, ἐκλογίζεσϑαί τι; übtr. 
στοχάζεσϑαί τινος, τεχμαίρεσϑαί u. 
Ansrechnung ὃ λογισμός, ἐχλογισμός:; übtr. ἡ 
στόχασις, ὃ στοχασμός, ἡ τέκμαρσις. 

ausreeken ὀρέγειν, διατείνειν; (in d. Höhe) ἀνα- 
τείνειν; sich a. σκορδινᾶσϑαι (v. Schlaftrun- 
kenen). 

Ausrede, s. Ausflucht; ist es = Entschuldigung, 
Rechtfertigung: 7 ἀπολογία, τὸ ἀπολόγημα. 
ausreden 1) d. Rede beendigen: παύεσϑαι τοῦ 
λόγου od. λέγοντα. --- Jind. nicht a. lassen = ihm 
in d. Wort fallen [2) c)], w. s. — 2) Einem etw. 
a.: μεταπείθειν τινά, λέγοντα ἀποτρέπειν τινά 
τινος: sich etw. a. lassen μεταπείϑεσϑαι (P.), 
μεταβάλλεσθαι. — 3) sich a. = 6. Ausflucht 
(w. 8.) gebrauchen; auch ἀπολογεῖσϑαι (sich 


entschuldigen, rechtfertigen), sp. ἐκλογεῖσϑαι, 
ἐκλογίξεσϑαι. 

ausregnen 1) intr. es hat ausgeregnet: οὐδὲν 
ἔτι ὕδωρ γίγνεται ἐξ οὐρανοῦ. — 2) ἵν, 2. Bid. 


Wege sind ausgeregnet: πολλῷ ὑετῷ ἄβατοι γε- 
ausreiben ἐκτρίβειν. Ϊγένηνται αἵ ὃδοί. 
ausreichen ἀρκεῖν, δι-, ἐξαρκεῖν, zu etw. εἴς 
od. πρός τι, auch ἱκανὸν εἶναι͵ ἐξικνεῖσθαι, ἀντέ- 
χειν: gegen etw. 2. ἀνταρκεῖν τινι τι. πρὸς τι. 
— m. etw. ἃ. ἔχειν ἀρκοῦντα, ἱκανόν τι ἔχειν, 
οὐ δεῖσθαι πλεόνων. — nicht a. οὐκ ἐξαρκεῖν 
u. 8. w.;istes= “mangeln’: : ἐπιλείπειν, ἐλλείπειν. 
ausreissen 1) tr. ἀνασπᾶν (Pflanzen); ἐκτίλλειν, 
σπαράττειν (Haare, vgl. ausraufen); ἐκριζοῦν sp. 
(m. d. Wurzel a.); ἐξείρειν (d. Zunge); e. Zahn 
ἐξαιρεῖν; sich 6. Zahn a. lassen ἐξαιρεῖσϑαι (P.) 
ὀδόντα. — 2) intr. a) durch e. Riss getrennt 
werden: διαρ-, ἄπορ- ρήγνυσϑαι (P). b) v. 
Pferde ἐκφέρειν: v. Menschen dmo- , δια-διδρά- 
σχειν, δραπετεύειν, οἴχεσθαι φεύγοντα; v. Sol- 
daten, s s. desertieren. — vor Einem a., s. fliehen. 
Ausreissen, das 1) tr. ἢ, τίλοις, ὃ σπαφαγμός (vgl. 
Ausraufen), sp. ἡ ἐκρίξωσις. — 2) 6 δρασμός:; 
sp. ἡ ἀπό., διά-δρασις; 5. Desertion. 
Ausreisser ᾿ὁ δραπέτης (dem. δραπετίσκος): ν. 
Soldaten ὁ ῥέψασπις, ıdog (der in 2 Schlacht 
ausreisst); s. Deserteur, 


ausposaunen — Ausruferin 


ausreiten ἐξελαύνειν, 
πεύειν. 
ausrenken ἐξαρϑρεῖν τι. ἐξαρϑροῦν, ἐκκοχκίζξειν, 
auch ἐξωϑεῖν, ἐκβάλλειν, στρέφειν, διαστρέφειν : 
sich d. Fuss a. στρέφεσϑαι (P.) τὸν πόδα. --- ν. 
Gliedern: sich a. ἐκπαλεῖν, ἐξαρϑρεῖν, ἐκπίπτειν. 
— ausgerenkt ἐκπαλής, ἔξαρϑρος 2.— ἃ. aus- 
gerenkte Glied τὸ ἐξάρϑρημα, ἐξάρϑρωμα. 
Ausrenkung ἡ ἐξάρϑρησις, ἐξάρϑρωσις, ἔξωσις, 
ἐχβολή, διαστροφή (tr.), ἡ ἐκπάλησις (intr.). 
ausreuten, 5. ausjäten, ausrotten. 
ausrichten a) etw. ausführen: dmo-, ἐπι-τελεῖν, 
δια-, κατα-πράττειν (u. M.), ἀνύτειν, ἐξανύτειν; 
περαίνειν: 4. Auftrag Jmds. a. λέγειν od. ἀπαγ- 
γέλλειν τὰ παρά τινος; —= etw. veranstalten ‚(bes. 
m. e. gewissen Kostenaufwande) κατασκευάζειν, 
διακοσμεὶν, ἐπιτελεῖν, χορηγεῖν: 8. Geburtstags- 
schmaus a. ἑστιᾶν γενέϑλια, 6. Hochzeit a. 
ἑστιᾶν γάμους. b) d. Zweck erreichen, Wirkung 
haben: δύνασϑαι, ἀνύτειν, περαίνειν, auch πρατ- 


sp. ἐξιππάξεσϑαι, ἐξιπ- 


τειν. — etw. a. πλέον τι ποιεῖν, προύργου τι 
δρᾶν od. ποιεῖν, ποιεῖν τι τῶν προύργου, προ- 
χόπτειν. — ‚wenig a. μικρὸν ἀνύτειν. — nichts 


a. οὐδὲν ἀνύτειν 0d. πράττειν, οὐδὲν πλέον ποι- 
εἶν, οὐδὲν τῶν προύργου ποιεῖν od. περαίνειν, 
ἄπρακτον γίγνεσθαι, ἀπραλτεῖν, ἀποτυγχάνειν. 
— ich richte damit nichts aus οὐδὲν πλέον γί- 
γνεταί μοι τοῦτο ποιήσαντι. c) “πη. ἃ. = ἴῃ 
Verruf bringen, 5. Verruf. 
Ausrichtung, 8. Ausführung. 
Ausritt ἡ ἐξέλασις, ἔλασις. 
ausroden ἐχπρεμνέζειν, sp. ἐκριξοῦν. 
ausrotten ἐχκόπτειν, auch ἐχπρεμνίζειν (m. 
Stumpf u. Stiel 2%) sp. ἐκριξοῦν (auswurzeln); 
übtr. ἀναιρεῖν, ἀφανίζειν, m. Stumpf τι. Stiel a. 
ἄρδην ἀναιρεῖν. [ἀναίρεσις, a 
Ausrottung ἡ ἐχχοπή, sp. ἐχρίζωσις: übtr. 
ausrücken. ἐξιέναι, τὴν ἔξοδον ποιεῖσϑαι (ΒΡ. ἕξ, 
οδεύειν); ἐχπορεύεσϑαι (DP.), ἐξελαύνειν, auch 
ἐξάγειν (v. Feldherrn m. seinen Truppen); ἐκ- 
στρατεύειν (u. 11.) (zum Kriege a.); δρμᾶν (u. 
21,); ἐξορμᾶν, ἀναξευγνύναι (aufbrechen). — a. 
lassen ἐξάγειν, ἐκπέμπειν. gegen Jmd. a. 
ἐπεξιέναι τινί od. πρός τινα; gegen 6. angrei- 
fenden Feind a. ἀντεξιέναι, ἀντεπεξιέναι, ἀντ- 
ἐξελαύνειν, ἀντεπεξελαύνειν, ἀντεξάγειν, ἄντεπ- 
e&aysıv. — zum Beistande ἃ. βοηϑεῖν, ἐκβοηϑεῖν 
Ausrücken, das, 5. Ausmarsch. [τινι. 
ausrüsten κατα-, παρα-σχευάζειν, ἐξαρτύειν 
(allg.); στέλλειν (bes. Schiffe, e. Flotte); ὁπλί- 
ξειν, ἐξ-, καϑ'- οπλίζξειν (Krieger). 
Ausrüstung 1) als Handlung: ἡ κατα-, παρα- 
σκευή, ἐξάρτυσις: ἡ ὅπλισις, ἐ ἐξ-, καϑ- ὅπλισις, 
8}. ὁ ὁπλισμός, καϑοπλισμύς. — 2) als Sache: 
τὰ ὅπλα, τὸ ὄπλισμα, ἡ σκευῇ, κατα-, παρα- σκευή. 
Ausruf 1) als Handlung: ἡ ἀναβόησις (d. Auf- 
schreien); ἡ ἀναπήρυξις, ΒΡ. ἀναγόρευσις, ἀνάρ- 
enoıs (Verkündigung). — 2) das, was ausge- 
rufen wird: τὸ κήρυγμα; in d. Rede: τὸ ἐπι- 
φώνημα. 
ausrufen 1) inir. βοᾶν, ἀναβοᾶν, φωνεῖν, dva- 
φωνεῖν, ἀναφϑέγγεδϑαι, ἀνακαλεῖν. — 2) Ir. 
laut verkünden: κηρύττειν, dvann ὑττειν ΓΝ 
Jmd. als Sieger a.); ἀναγορεύειν (ἀνειπεῖν), SP. 
dvadsuinan (τινὰ βασιλέα Jmd. als König). — 
a. lassen προκηρύττειν. 
Ausrufer ὁ κῆρνξ, υπος. — Amt des A. ἡ κηρυ- 
κεία. — Lohn des A. τὸ κηρύκειον. 
Ausruferin ἡ κηρύκαινα. 


Ausrufung — ausschlagen 


Ausrufung, ἡ ἀνακήρυξις, Sp. ἀναγόρευσις, ἀνάρ- 
ρησις, ἀνάδειξις. -- vgl. Ausruf. 
Ausrufungszeichen τὸ ἐπιφωνηματικχόν. 
ausruhen ἀναπαύεσϑαι (v. etw. ἔκ τινος, selten 
ἐλινύειν τινός), ἡσυχίαν ἄγειν; dazwischen a. 


διαναπαύεσϑαι. — Jınd. a. lassen ἄνα-, διανα- 
παύειν τινα. 

Ausruhen, das ἡ ἀνάπαυσις, ἀνάπαυλα. — das 
dazwischen A. N διανάπαυσις. — Ort zum A. 


ἡ ἀνάπαυλα, τὸ ἀναπαυτήριον (letzteres auch 
Zeit zum A). 

ausrupfen τίλλειν, ἀπο-, ἐκ-τίλλειν; ἃ. Haare an 
gewissen Körpertheilen a. παρατίλλειν; rings- 
herum a. περιτίλλειν. --- Einem d. grauen Haare 
a. τὰς πολιᾶς τινος ἐχλέγειν. 

Ausrupfen, das ἡ tiAoıs, sp. ἡ παράτιλσοις, ὃ πα- 
ρατιλμός. --- e. Zange zum A. der Haare, 5. Haar- 
zange. (dd. Same). 

Aussaat ὃ σπόρος, ἡ σπορά (ἃ. Aussäen); τὸ σπέρμα 

aussäckeln, 5. ausbeuteln (übtr.). 

anssien σπείρειν διασπείρειν. 

aussägen ἀπο-, ἐκχ- πο 

aussätzig λεπρός 3 — a. aussehend λεπρώδης 2. 
— a. werden λεπροῦσϑαι (P.) sp.— vgl. Aussatz. 

aussäubern δια-, ἐκ- καϑαίρειν. 

Aussage ὁ λόγος, τὸ ῥηϑέν od. λεχϑέν, τὰ λεγό- 
μενα οὔ. εἰρημένα; im Bes. ἡ ὁμολογία (zustim- 
mende A.); ἡ ἀπαγγελία (Berichterstattung); ἡ 
μαρτυρία (A. eines Zeugen; N ψευδομαρτυρία, τὸ 
ψευδομαρτύριον falsche A. eines Zeugen). — Gew. 
durch Verba umschr., z. B. nach seiner A. ἐξ 
ὧν λέγει, nach d. A. aller Zeugen ἁπάντων μαρ- 
τυρούντων. -- Aussagen aller stimmen darin 
überein ταὐτὰ λέγουσι πάντες περὶ τούτου, ταῦτα 
παρὰ πάντων od. ἐν πᾶσιν ὁμολογεῖται. 

aussagen λέγειν, φάναι, κατηγορεῖν (κατειπεῖν); 
im Bes. ὁμολογεῖν, καϑομολογεῖν (zustimmen); 
ἀπ-, ἐξ-αγγέλλειν (berichten); μαρτυρεῖν (bezeu- 
gen). — etw. wider Jınd. a. κατειπεῖν od. καταμαρ- 
τυρεῖν τινός τι. 

Aussatz 1) als Krankheit: ἡ λέπρα, Sp: ἡ λεπρό- 
της: 6. schlimme Gattung davon N ἐλεφαντία- 
σις, ὃ ἐλεφαντιασμός:; weisser A. ἡ λεύκη. -- ἃ. 
A. haben λεπρᾶν, λεπριᾶν, sp. λεπροῦσϑαι (P.); 
auch ἐλεφαντιᾶν. — Heilmittel gegen d. A. τὸ 
λεπρικὸν φάρμακον. — 2) im Spiele: ἡ ἔκϑεσις 
sp., besser τὰ ἐχτεϑέντα u. dgl. 
aussaufen Zunivsw; s. ausschlappen. 
aen ἐκϑηλάξειν (aus der Brust), ἐκμυξᾶν 

ι. ἐκμύζειν, ἐκπίνειν. — ἃ. Saft a. ἐχχυλίξειν, 
Beraulkew sp. ἐκχυλοῦν. — τ. Gewächsen: d. 
Boden a. καρπίξεσϑαι u. ἐκκαρπίξεσϑαι τὴν γῆν 
od. τὸ ἔδαφος: durch anhaltenden Getreidebau 
den Boden a. ἐπὶ καλάμῃ ἀροῦν.- übtr. 
Land καρποῦσϑαι, ταλαιπωρεῖν (letzteres ἜΝ 
v. Pers., wie ἐκκαρποῦσϑοι). 

Aussaugen, das ἡ ἐκμύξησις, ὃ ἐκμυξηϑμός sp.; 
ὃ καρπισμός. 
ausschälen ἐκλέπειν, ἐκλεπίξειν; 
Sew; übtr. 5. ausplündern. 
ausschäumen (intr.) ἀποβράττειν. 
ausscharren 1) eig. ἐχσχαλεύειν, ἐξορύττειν. — 
2) bildl. Jmd. a.: “᾿ϑορυβεῖνπρός τινα; ΒΡ. πτερ- 
νοκοπεῖν. : 
ausschauen, s. aussehen. 
ausscheiden 1) ir. etw. v. etw.: ἀπο-, δια-, ἐχ- 
πρένειν τί τινος, ἀφορίξειν τί τινος u. ἀπό τι- 
vos, ἀποχωρίξειν τι ἀπό od. ἔκ τινος. — sich a. 
(v. Blute u. dgl.) ἐκκρίνεσθαι (P.), ἀποχωρεῖν. - 
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2) intr. ἀπαλλάττειν (u. DP.) τινός, ἔκ od. ἀπό 
τινος. 

Ausscheidung 1) als Handlung a) tr. ἡ ἀπό-, ἔχ- 
»gıoıg. b) intr. ἡ ἀπαλλαγή (aus etw. τινός od. 
ἀπό τινος). — 2) als Sache: τὸ ἀποχωροῦν, τὸ 
ἐκκρινόμενον, τὸ περίττωμα. 
ausschelten ἐπιπλήττειν τινί, λοιδορεῖν τινὰ τι. 
λοιδορεῖσϑαί τινι, selten τινα. 

ausschenken (Getränke in kleineren Quantitä- 
ten) καπηλεύειν. 

ausscheuern δια-, ἐκ- καϑ'αέρειν: s. auswaschen. 

ausschicken dmo-, ἐκ- πέμπειν; ἅπο-, ἐξαπο- στέλ- 
λειν. — das A. ἡ ἔκπεμψις, ἡ ἀποστολή, sp. ἐξ- 
αποστολή. 

ausschiessen 1) ἐγ. a) etw. als untauglich aus- 
sondern: ἀπο-, &x- κρίνειν, ἀποδοκιμάξειν. Ὁ. Ei- 
nem d. Auge: βαλόντα ἐκκόπτειν τινὸς τὸν ἕτε- 
ρον ὀφϑαλμόν od. ἀποστερεῖν τινα τοῦ ἑτέρου 
ὀφϑαλμοῦ. -- 2) intr. v. Pflanzen: βλαστάνειν, 
ἀναβλαστάνειν. 

ausschiffen 1) intr. ἐκπλεῖν, ἀνάγεσϑαι (DM. u. 
DP.), ἀπαίρειν. — 2), tr. ἐκτυϑέναι (ἐκ τῆς 
νεώς ; Waaren); ἀπο-, ἐκ- βιβάξειν (ἐκ τῆς νεώς; 
Mannschaft). — sich a. ἀποβαίνειν, ἐκβαίνειν 
(ἐκ τῆς νεώς). 

Ausschiffen, Ausschiffung 1) das Absegeln: ὁ 
ἔχπλους, ἡ ἀναγωγή. — 8) ἃ. Aussteigen an's 
Land: 7 ἀπόβασις. — Sonst Verba. 

ausschirren λύειν. 

ausschlafen ἀποκοιμᾶσϑαν (DP.); aufhören zu 
schlafen ἐκκοιμᾶσϑαι, ἀφυπνίξεσθαι, ἐξεγείρε- 
σϑαι (P.); e. Rausch a. ἐκνήφειν ὕπνῳ, ἀπο- 
κραιπαλᾶν. 

Ausschlag 1) der Wage: N. ῥοπή: gew. übtr. d. 
Entscheidung, d. Erfolg: ἡ ῥοπή, κρίσις: einer 
Sache d. A. geben ῥοπὴν ἔχειν πρός τι, τὴν ῥο- 
πὴν ποιεῖν τινος, μεγάλην ῥοπὴν εἶναι παρά τι, 
ῥέπειν ἐπί od. πρός τι, auch κρένειν, ἀποτελεὶν τι; 
es gibt etw. d. A. bei etw. κρίνεταί τί τινι, (eig. 
etw. wird durch etw. entschieden). — für Jmd. e. 
günstigen A. nehmen ῥοπὰς λαμβάνειν od. δέ- 
πειν ἐπὶ τὸ ἀγαϑόν τινι. — 2) der Haut: τὸ 
ἄνϑος, ἐξάνϑημα, ἡ ἐξάνϑησις, τὸ ἔκϑυμα, ἔκ- 
ξεμα (ἔκξεσμα), ἔκρηγμα ; im Bes.: am ‚Munde N 
ἄφϑα (gew. pl.), am Kopfe ὁ ἀχώρ, ὥρος 
(Grind), 7 „ μελικηρίς, ἔδος. --- das Hervorbrechen 
eines A. ἐς ἐξάνϑησις, ἔκϑυσις. 

ausschlagen I) ir. 1) herausschlagen: ἐκκόπτειν, 
ἐκχρούειν. — 2) beschlagen, belegen, e. Kleid: 
ὑπορράπτειν τι τῷ ἱματίῳ e. ausgeschlagenes 
Kleid ἱμάτιον ὑπερραμμένον): — ausschmücken 
δια, ἐπι- κοσμεῖν, SP. ἐχχοσμεῖν: m. Teppichen 
u. dgl. belegen: στρωννύναι, διαστρωννύναι. _- 

3) etw. Dargebotenes nicht annehmen: dm, δι- 
οϑεῖσϑαί, παραιτεῖσϑαί, οὐ δέχεσθαί, οὐ προσ- 
(sche τι, ἀρνεῖσϑαί (DP.) u. ἀνανεύειν τι od. 
inf. — τὴ intr. 1) m. ἃ. Füssen a.: λακτίζειν, 
ἀπο-, ἐκ-λακτίξειν; 6. Pferd, das gerne aus- 
schlägt, λακτιστὴς ἴ ἵππος. — 2), den ersten Schlag 
thun: ἄρχειν χειρῶν ἀδίκων, ὑπάρχειν. — 8) her- 
vorbrechen, v. d, Flamme: ee ἄνα- 
φέρεσϑαι͵ (Ρ., ἀναπνεῖν: Gewächsen: δια-, 
ἐκ- βλαστάνειν: v. deschriiieh u. dgl. ἐξανϑεῖν, 
ἐχϑύειν. — er ist am ganzen Leibe” ausgeschla- 
gen τὸ σῶμα αὐτοῦ ὅλον φλυκταίναις ἐξηνϑηκός 
ἔστιν. — 4) τ. d. Wage: ῥέπειν: übtr. wohin 
a ῥέπειν ἐπί, πρός od. eig τι, δοπὰς λαμβάνειν 
ἐπί τι, ἀποβαίνειν (καλῶς, χακῶς), ἐκπίπτειν 
(selten πίπτειν) εἴς τι, ἀπομλίνειν eig, ἐπί od, 
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πρός τι, ἀπο-, κατα- -σχήπτειν εἴς τι. — zum 
Bessern a. συμφέρεσθαι (P.) ἐπὶ τὸ ἄμεινον od. 
βέλτιον. — zum Vortheil a. καϑίστασϑαι εἰς τὸ 
δέον. --- 5) zu Ende schlagen (v. Herzen): παῦύε- 
σϑαι παλλομένην (mehr poet.) od. ἀναπηδῶσαν. 
Ausschlagen, das I) ir. 1) das Herausschlagen: 
N ἐκκοπή, ἔκκρουσις. — 2) d. Beschlagen, Bele- 
gen: ἡ ἐκκόσμησις sp. — 3) Nichtannahme: ἡ 
παραίτησις, ἄρνησις. --- II) intr. 1) ἃ. Pferdes: τὸ 
λάκτισμα, ὁ λακτισμός Sp. — 2) d. Hervorbrechen: 
ἡ ἀναφορᾶ; v Pflanzen: 7 δια-, ἐκ- βλάστησις; 
der Blätter: ἡ φύλλων ἐκβολή; v. Geschwüren: 
ἡ ἐξάνϑησις, ἔκϑυσις. — Sonst Verba. 
ausschlappen ἐχλάπτειν. 
ausschleifen 1) gehörig schleifen: dıazovav. — 
2) wegschleifen: ϑήγοντα ἀφανίζειν τι. 
ausschleudern ATO-, ἐκ- σφενδονᾶν Sp.; 
Tiefe ἀναπέμπειν, ἐκβάλλειν. 
ausschliessen 1) eig. ano-, ἐκ-κλείειν (Ind. v. 
etw. τινά τινος). — 2) übtr. a), Einem den Zutritt 
wozu nicht gestatten: ἀπο-, ἐκ-κλείειν, εἴργειν, 
ἀπ-, ἐξ- είργειν τινά τινος; ἐπελαύνειν τινὰ τι. 
νος τι. ἀπό τινος, ἀπομονοῦν u. ἀποσχοινίξειν 
τινὰ τινος; auch οὐ δέχεσϑαί τινα εἴς τι. 
ausgeschlossen sein v. etw. ἀπεληλαμένον od. 
ἄμοιρον εἶναί τινος (Sp. ἀμοιρεῖν τινος), οὐ μετ- 
ἔχειν τινός, ἔξω γίγνεσϑαί τινος. --- sich v. etw. 


aus ἃ. 


a. φεύγειν τι. b) = ausnehmen 2) a), w. 8 
ausschliessend, ausschliesslich ἴδιος, κύριος, 
auch μόνος 3. — adv. ἰδίᾳ, κυρίως, Bern ἢ u. 


μόνον; auch durch οὐδὲν ἄλλο n 0d. ἀλλ᾽ 
z. B. a. d. Gute bezwecken οὐδὲν ἄλλο en 
ἀλλ᾽ ἢ τὸ ἀγαϑόν. — ausschliesslich (einer 
Sache) πλήν, χωρίς, ἐκτός, ἔξω. m. gen. — einan- 
der ausschliessende Begriffe τὰ ἄμεσα. 

Ausschliessung ἡ dnonkeıcıs. — Gew. Verba. 

ausschlü ipfen, s. ausgleiten, auskriechen. 

ausschlürfen &x-, καταρ-ροφεῖν. 

Ausschluss; m. A. s. ausschliesslich. 

ausschmelzen 1) tr. ἐκχωνεύειν, ἐκτήκειν. --- 2) 
intr. durch d. P. 

ausschmieren δια-, περι- χρίειν. 

auschmücken κοσμεῖν, δια-, ἐπι-, κατα- κοσμεῖν 
(SP. ἐκκοσμεῖν): καλλωπίζειν, ποικίλλειν, διαποι- 
κίλλειν (sp. ἐκποικίλλειν), καλλύνειν, κομμοῦν, 
sp. βοστρυχίζειν. 

Ausschmückung a) als Handlung: ἡ κόσμησις, 
κατακόσμησις (SP- ‚Ennosunsıs); ὃ καλλωπισμός. 
b) als Sache: ὃ κόσμος, τὸ κόσμημα, τὸ καλλώ- 
πισμα, ἡ ποικιλία. 

ausschnarchen ἀπορέγχειν, παύεσϑαι ῤέγχοντα. 

ausschnauben 1) tr. ἀνα-, ἐκ- φυσᾶν, ἐκπνεῖν. — 
2) intr. ἀναπνεῖν, ἐξαναπνεῖν, ἀναψύχεσϑαι (P.). 

ausschnaufen, 5. ausschnauben 2). 

ausschneiden ἐχτέμνειν, ἐχχόπτειν: Einem die 

Zunge ἀποτέμνειν τινὸς τὴν γλῶτταν. --- Bäume 
διακαϑαίρειν, περιτέμνειν, “περικόπτειν δένδρα. 

Ausschneiden, das ἡ ἐκτομή, ἐχκοπή. — v. Bäu- 
men ἡ διακάϑαρσις, περικοπή. 

ausschneiteln (Bäume), s. ausschneiden. 

ausschneuzen ἀπομύττειν ; sich a. ἀπομύττεσϑαι, 
auch ῥύπτεσϑαι. 

Ausschnitt 1) d. Ausschneiden, w. 8. — 2) das 
Ausgeschnittene : τὸ ἔχτμημα; Sp. auch ἡ ἐκτο- 
μή, ἐκκοπή. [— das A. N γλυφή. 
ausschnitzen yAvgsır, ἀναγλύφειν, διασμιλεύειν. 
ausschöpfen ὃι-, ἐξ- ἀντλεῖν. 

ausschreiben 1) fertig schreiben: ἀποτελεῖν τὴν 
γραφήν od. τὴν συγγραφήν. --- 2) ganz (ohne Ab- 


Ausschlagen — ausschwingen 


kürzungen) schreiben: ὁλογραφεῖν sp.; ausge- 
schrieben ὁλόγραφος u. PIE 2. sp. — 
3) abschreiben: ἐχγράφειν (‘für sich’ M.). — 4) 
öffentlich a.: προγράφειν: ist es = “befehlen, 
anordnen’ παραγγέλλειν, ἐπιτάττειν u.ä. -- 5) 
sich a.: γράφοντα ἀπαγορεύειν. 

Ausschreiben, das 7 προγραφή, τὸ πρόγραμμα: 
ἡ ἐπίταξις (sp. ἐπιταγή), τὸ ἐπίταγμα, παράγ- 
γεῖμα. ταξις. 

Ausschreibung ἡ προγραφή; v. Steuern ἡ ἐπί- 

ausschreien 1) eig. ἀνακηρύττειν, διαβοᾶν. — 


sich a. ἀποκάμνειν βοῶντα. --- Ist es = aufhö- 
ren zu schreien παύεσϑαι βοῶντα od. κραυγά- 
ξοντα. — 2) übtr. Jmd. a.: διαβοᾶν τινα: bes. 


im schlimmen Sinne διαβάλλειν τινά, καταβοᾶν 
τινος: Jmd. als etw. διαβοᾶν, διαβάλλειν τινὰ 
ὡς m. part. od. verb. fin. — ausgeschrieen δια- 
βόητος 2. 2) ἡ καταβοή, διαβολή. 

Ausschreien, das 1) ἡ ἀνακήρυξις, διαβόησις. -- 
ausschreiten διαβαίνειν; 3 (vorwärtsschreiten) προ- 
ausschüttein ἄνα-, ἐκ- σείειν. [βαίνειν. 

ausschütten ἐκ-, προ-χεῖν, ἐξερᾶν, ἐκχβάλλειν, 
über Jmd. καταχεῖν τινος: übtr. sich a. (vor 

Lachen) παρατείνεσϑαι (P.) γέλωτι: seinen Aer- 
ger a. χαρίξζεσϑαι τῇ ὀργῇ. — Ausschütten, das 
ἡ EußoAn. 

Ausschuss 1) v. Leuten: οἵ αἵρετοί; ἡ αἵρεσις: 
οἵ ἀπόκλητοι, ἔκκλητοι; (Verfassungsausschuss) 
οὗ συγγραφεῖς: häufig auch nach der Zahl der 
Männer, welche d. A bilden, benannt, z. B. οἵ 
δέκα u. ἃ. — enger A. οἵ ἔκκριτοι. - 9) v. Sa- 
chen: τὰ ἀποδοκιμασϑέντα. 

Ausschussmitglied τῶν αἱρετῶν τις. 


Ausschussversammlung ὁ τῶν αἱρετῶν σύλλο- 


γος, ἡ τῶν αἱρετῶν σύνοδος. 


ausschwatzen, 5. ausplaudern. — sich a. μεστὸν 


γίγνεσϑαι λαλοῦντα od. pAvapovvre; vgl. schwa- 
tzen. 
ausschwären (z. B. v. Auge) ἑλκωθὲν ἀφανίζε- 
σϑαι (P.); (v. Splittern) τῷ ἑλκωϑῆναι ἐκβάλ- 
λεσϑαι (P.). 
ausschwefeln δια-, περι- ϑειοῦν (auch περιϑεοῦν). 
— das Α. ἡ περιϑιείωσις. 
ausschweifen 1) ir. etw.: κυρτοῦν τι. — 2) intr. 
a) vom rechten Wege (eig. u. übtr.): ἐκφέρε- 
σϑαί, ἔξω. φέρεσϑαί, ἀποπλανᾶσϑαί (P.) τινος; 
sprichw. ἐχτὸς 0d. ἔξω δρύμου φέρεσϑαι (P.); 
in Gedanken a. ἐξέστασϑαι (τῶν φρενῶν), ἔξω 
αὑτοῦ γίγνεσϑαι. — vgl. abschweifen. b) über d. 
Mass hinausgehen: ὑπερβάλλειν τὸ μέτριον, παρ- 
εχφέρεσθϑαι (P) πέρα τοῦ μέτρου, ὑπερβαλλειν 
(in etw. ἔν τινι); ἀκολασταίνειν, ἀσελγαίνειν, 
ἀσωτεύεσϑαι ,ἄκρατε δύεσθαι; τρυφᾶν: ἀκολάστως 
od. ἀκρατῶς ἔχειν (in etw. πρός τι); rasend a. 
ἀσελγομανεῖν Sp. 
ausschweifend, in etw. ἄμετρος, ἀκόλαστος (2.) 
περί οὔ. πρός τι, ἀσελγὴς (2.) περί τι, ἀκρατής 
(2.) tıvog; ἄσωτος 2. — a. Lebensart ἡ εἰς τὴν 
δίαιταν παρανομία, vgl. Ausschweifung. — a. 
sein, 8. ausschweifen. 
Ausschweifung ἡ ἀκολασία (ἀκολαστία), dnga- 
σία (ἀκρατία, ἀκράτεια), ἀσέλγεια, ἀσωτία (als 
Eigenschaft u. Handlung); τὸ ἀκολάστασμα (SP. 
ἀκολάστημα), ὕβρισμα (als Handlung). — Aus- 
schweifungen im Trunk u. ἃ. Liebe τὰ περὶ πό- 
τους καὶ ἀφροδίσια ὑβρίσματα. — sich A. hin- 
geben διδόναι ἑαυτὸν εἰς ἀκολασίας. 
ausschwenken (8. Becher) ἐκσείειν. [esıv. 
ausschwingen avınuav; λιχμᾶν, λικμῶντα καϑαί- 


ausschwitzen — aussetzen 


ausschwitzen 1) ir. ἀφ-, dı-, ἐξ- ιδροῦν:; selten 

(die; v. Büumen: Harz a. ἐξικμάξειν, δακρνυρ- 
ροεῖν, sp. ἀπο-, ἐκ- δακρύειν, ἀπολείβειν. --- 2) 
intr. v. Harze: ᾿ἀποστάξειν. 


aussegeln ἐκπλεῖν, ἀνάγεσϑαι (DM. u DP.), 
ἀπαίρειν. --- das A., s. Ausfahrt. 
aussehen 1) intr. 1) 6. Aussehen haben: ἔχειν 


εἶδος, σχῆμα od. πρόσωπον; ἔχειν od. παρέχειν 
(u. M.) ὄψιν; auch εἶναι ἰδεῖν (z. B. d. Kleid 
sieht gut aus τὸ ἱμάτιον καλόν ἐστιν ἰδεῖν, er 
sieht männlich aus ἀνδρικός ἐστιν ἰδεῖν) Ὁ u. φαί- 
νεσϑαι (DP.); ν. Pers. auch βλέπειν, ὁρᾶν, Ζ: 8. 
er sieht sauer aus δριμὺ ὁρᾷ (komisch κάρδαμα, 
ὀρίγανον, νᾶπυ βλέπει), er sieht ernst u. finster 
aus σεμνὸν καὶ βλοσυρὸν βλέπει. — es sieht roth 
aus τὴν χρόαν ἐρυϑρὰν ἔχει; er sieht roth aus 
τὴν ὄψιν ἐρυϑρὰν ἔχει. — gesund a. εὐχροεῖν, 
εὔχρουν εἶναι, (V. scheinbarer Gesundheit) vyı- 
αίνοντος τὴν ὄψιν παρέχειν: übel od. schlecht 
A. κακοχροεῖν, κακόχρουν od. δύσχρουν εἶναι. -- 
es sieht gut aus εὖ od. καλῶς ἔχει; wie sieht 
es in ἃ. Stadt aus? πῶς ἔχει τὰ κατὰ τὴν πό- 
λιν od. τὰ τῆς πόλεως; -- wie wird es dann a.? 
τί τότε ἔσται od. γενήσεται; — wie wird es mit 
mir ἃ.) ποῖα ἔσται τὰ περὶ ἐμέ; — wie etw. ἃ. 
παραπλήσιον ἔχειν τινὶ τὸ σχῆμα od. τὸ εἶδος, 
ὅμοιον εἶναί τινι, ἐοικέναι (εἰκέναι) τι. προσ- 
εοικέναι τινί, ἴσα φαίνεσθαί (DP.) od. δοκεῖν 
εἶναί τινι. — es sieht aus als ob δοκεῖν m. inf., 
ἐοικέναι m. inf. od. dat. part., z. B. es sieht 
so aus als ob du Ueppigkeit u. Pracht für Glück- 
seligkeit achtest donzig od. ἔοικας τὴν εὐδαι- 
μονίαν. οἴεσϑαι τρυφὴν καὶ πολυτέλειαν εἶναι, 
auch ἔοικας od. ὅμοιος εἶ οἰομένῳ u. 8. w. 


2) auf etw.: ἐφορᾶν. τι od. εἴς (πρός) τι; dort 
kann man weit a. ἐκεῖ ἐπὶ πολὺ ern ἐξ- 
ικνεῖσϑαι τῇ ὄψει; Aussicht. -- weit aus- 


sehend, z. B. v. Plänen ὃ, N, τὸ εἰς μακρόν, 
auch σφαλερός 8., ἐπικίνδυνος, ee 2, 
(trügerisch, gefährlich). — DH) ir. 1) = auser- 
sehen, w. s. — 2) sich d. Augen "ἢ ἀμβλύνε- 
σϑαι (P) τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀποβλέποντα eig ἘΠῚ 
Aussehen, das τὸ εἶδος, N ἰδέα, ἡ ὄψις, τὸ σχῆ- 
μα. — gutes A. ἡ εὔχροια, τὸ εὔχρουν; v. QU- 
tem A. εὔχρους 2., εὔχρως, wv. --- übles schlech- 
tes A. ἡ κακόχροια ΘΡ. δυσχροιαὺὴ, τὸ κακό- 
Τύρον (sp- δύσχρουν); üblem A. κακόχρους 
ὍΣΟΣ 22) δύσχρως, ὦτος, es δύσχρους 2. 

EB reihen am-, δι-ηϑεῖν. — das A. ἡ διήϑησις. 
aus sein, 5. aus II). — auf etw. aus sein, s. aus- 
gehen. 

aussen ἔξω, ἐκτός; (vor d. Hause) ϑύρασι, ϑύ- 
ραϑεν. — von ἃ. ἔξωϑεν, ϑύραϑεν. — nach a. 
sis τὸ (τὰ) ἔξω; ἔξω; ϑύραξε. 

aussenden, 5. ausschicken. 

Aussendinge τὰ ἔξω (ἔξωϑεν); τὰ “ὁρώμενα. 
Aussendung ἡ ἔχπεμψις, κπομπή, ἀπόπεμψις, 
ἀποπομπή, ἀποστολή. 

Aussenseite τὸ (τὰ) ἔξωϑεν, τὸ (τὰ) ἔξω; τὸ σχῆ- 
μα, ἡ ἐπιφάνεια, Sp. περικοπή. 

Aussenwelt τὰ ἐκτός (ἡμῶν), τὰ ὁρώμενα. 
Aussenwerke τὰ προτειχίσματα: im Zshge auch 
τὰ ἔξω. 

ausser I) praep. 1) eig. ἔξω, ἐκτός m. gen. — a. 
Landes gehen od. sein ἀπο-, ἐκ. δημεῖν, ἐν ἀλλο- 
δημίᾳ εἶναι. — 2) übtr. a) a. sich sein od. kom- 
men: ἐκτὸς od. ἔξω ἑαυτοῦ εἶναι od. γίγνεσθαι, 
ἐξίστασϑαι (ἐκστῆναι) ξαυτοῦ, vor Leidenschaf- 
ten ἐκπαϑῆ εἶναι od. ylyveosdaı, vor Schrecken 
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ἐκπλαγῆναι, auch παντοῖον (παντοδαπὸν, πάντα) 
εἶναι od. γίγνεσθαι; ganz a. sich sein über etw. 
ὑπερεχπεπλῆχϑαί τι οὐ. ἐπί τινι; Imd. a. sich 
bringen ἐξιστάναι τινά (Eavrov ‚od. τοῦ φρο- 
νεῖν), (vor Furcht) ἐχπλήττειν τινα. --- ἃ. Stande 
sein οὐχ οἷόν τ εἶναι, ἀμηχανεῖν, ἀπορεῖν. -- 
a. Schuld sein οὐκ αἴτιον od. αἰτίας ἐλεύθερον 
εἶναι. — ἃ. ‚Acht lassen, 5. 1 Acht. — a. der 
Zeit παρὰ τὸν καιρόν, auch durch παράκαιρος 
2., παρακαΐρωβ. b) ausgenommen: ἐκτός od. ἔξω 
m. gen., πλήν, χωρίς, ἄνευ m. gen.; (= abge- 
sehen von) πρὸς m. dat.; auch durch πλήν od. 
ἀλλ᾽ z. B. ausser ‚dieser kleinen Summe be- 
sitze ich kein Geld ἀργύριον οὐκ ἔχω πλὴν (od. 
ἀλλ᾽ ἢ) τουτὶ μικρόν. — ausserdem ἔξω od. 
χωρὶς τούτων, πρὸς τούτοις, πρὸς δέ, ἔτι δέ, 
προσέτι; ausserdem dass χωρὶς τοῦ od. πρὸς τῷ 
m. inf., 4. B. ausserdem, dass sie sich die 
grössten Strafen zuziehen πρὸς τῷ τὰς μεγίστας 
ξημίας, ὄφλειν. Oft bildet man Composita m. 
πρός, ἐπί, z. B. ausserdem schuldig sein προσ- 
οφείλειν, a. einführen ἐπεισάγειν. -- Bei Ver- 
gleichungen (‘im Vergleiche mit, neben’) παρά 
τη ΠΟΘ zB: ausser diesem gibt es kein an- 
deres Mittel παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἄλλο φάρ- 
uaxov οὐδέν. _ ‚D, con). πλήν (auch ‚pleon. πλὴν 
ἊΣ πλὴν ἤ: εἰ un; ὅτι un; πλὴν ἀλλ᾽ ἤ, ἀλλ᾽ 
ἤ: ἃ. dass πλὴν ὅτι, ἀλλ᾽ ἡ ὅτι: ausser wenn 
πλὴν εἶ od. ἐάν (pleon. πλὴν εἰ μή, ἐκτὸς εἰ μή, 
εἰ μὴ εἰν; ausser insofern als πλὴν ὅσα. 
ausseramtlich ἴδιος 3.; adv. ἰδίᾳ. 
ausserdem, s. ausser. 
ausserehelich, s. unehelich. 
aussereuropäisch ὃ, N, zo οὐκ Εὐρωπαῖος 9: 
aussergerichtlich ὃ, ἡ, τὸ οὐκ ἐκ δικαστηρίου, 
ὃ, ἡ, τὸ ἄνευ δίκης, 
aussergewöhnlich, 8. ungewöhnlich. 
ausserhalb ἔξω, ἔξωϑεν, ἐκτὸς τη. gen. 
ausserordentlich ὑπερβαλλων 3., ὑπερφυής 2.(d. 
natürl. Mass überschreitend); οὐχ ὁ τυχών 3. (un- 
gewöhnlich); διαφέρων 3., ἐκπρεπής, διαπρεπής 
2. (ausgezeichnet, hervorragend); δεινὸς 3. (ge- 
waltig): θαυμάσιος 8.τι. 2., ϑαυμαστὸς 8. (wun- 
derbar); παράδοξος 2 (seltsam). — e. a. Schön- 
heit δεινόν τι κάλλος. — nicht a. ὃ τυχών 3., 
φαῦλος 3 u. 2. — adv. ὑπερβαλλόντως, ὑπερ. 
φυῶς, εἰς od. rad” ὑπερβολήν, διαφερόντως, 
πάνυ, μάλιστα, θαυμαστῶς, ϑαυμαστῶς ὡς. 
ausserwesentlich 6,7, zo ‚Soden; ὁ ἡ, τὸ ἔξω 
τοῦ πράγματος ; ὃ τυχών-.ὃ.: sp. ἐπουσιώδης 2. 
aussetzen 1) ἐγ}. 1) eig. a) heraussetzen: ἐκτιϑέ- 
ναι; a (u. ı.); zur Schau ἐπιδεικνύ- 
ναι (u. M.); ausgesetzt sein &xnsicdeı προκεῖ- 
σϑαι. — aus dem Schiffe an’s Land ἄπο-, ἐκ- 
βιβάξειν. --- d. Boot ἃ. παραβάλλειν ἐφόλκιον. τον 
Wachen a., 5. ausstellen. — e. Kind a. ἐκτιϑέ- 
ναι παιδίον. --- etw. der freien Luft a. ἐξαιϑριά- 
ζειν, ἐν (τῷ) ὑπαίϑρῳ τιϑέναι τι; der Sonne aus- 
gesetzt werden ἡλιοῦσϑαι (P.); 6. ‚Einflusse aus- 
gesetzt sein ἐκκεῖσϑαί τινι (opp. ἐν σκέπῃ εἶναί 
τινος): mehr (als andere) der Sonne ausgesetzt 
sein πλεονεχλτεῖν τοῦ ἡλίου; der Sonne, dem 
Winde, dem Regen ausgesetzt προσήλιος, προῦ- 
ἥνεμος, κάτομβρος 2. b) mit eingesetzten Din- 
gen ausfüllen: ἐντιϑέναι τινί τι; etw. m. Zie- 
geln εἰσοικοδομεῖν πλίνϑους εἴς τι. — 2) übtr. 
a) bestimmen, festsetzen: e. Preis τιϑέναι (m. 
u. ohne εἰς μέσον), προ-, ἐκ τιϑέναι, ausgesetzt 
sein χεῖσϑαι (ἐν μέσων, προ, ἐκ- κεῖσθαι, --- für 
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Jmd. 6. Summe a. τάττειν οὔ. κατατιϑέναι (er- 
legen) τινὲ χρήματα; ausgesetzt sein Exxeiotaı, 
z. B. es ist ihm e. Gehalt vom Könige ausg. 
ἔκκειται αὐτῷ μισϑὸς παρὰ τοῦ βασιλέως. δ) 
blossstellen, Preis geben: ἐκτιϑέναι τινί τι Sp.; 
gew. παραβάλλειν τινά od. τί τινι, auch διδό- 
var τινὰ οὔ. τί τινι. -- Jmd. einer Gefahr a. 
περιβάλλειν τινὰ κινδύνοις. — sich einer Sache 
a. ὑπέχειν u. ὑφίστασϑαί τι, παρέχειν (ἑαυτόν) 
m. inf.; auch ἐπάγεσϑαι (auf sich ziehen; z. B. 
φϑόνον dem Neide), ebenso ὀφλισκάνειν (2. B. 
γέλωτα dem Gelächter); sich einer Gefahr a. 
παραβάλλεσϑαι od. ῥιπτεῖν, ἄναρ-, παραρ-ριπτεῖν 
κίνδυνον, auch bloss παράβάλλεσϑαι. c) etw. an 
Einem a.: „weupeodal τί τινος, μέμφεσθαί τινα 
εἴς τι od. ἐπί τινι, ἐπιτιμᾶν od. ἐγκαλεῖν τινί τι. 
— es ist an etw. nichts auszusetzen ἄμεμπτόν 
od. οὐ μεμπτὸν ἐστί τι, auch ἀνέγχλητόν ἐστί τι. 
— an ihm ist schlechterdings nichts auszusetzen 
τόν γε τοιοῦτον οὐδ᾽ ἂν ὁ Mawos μέμψαιτο. --- e. 
Mensch der an allem etw. auszusetzen hat ἀνὴρ 
φμόψογος, φιλαίτιος, φιλεπιτιμητής, auch Övo- 
χερής, δύσκολος 2. d) etw. a., s. aufschieben, 
verschieben. — II) intr. ἐπέχειν. (einhalten); δια: 
λείπειν (für e. Zeit ausbleiben); m. etw. a. δια- 
λείπειν χρώμενον τινι u. Ä.; 5. ausgehen 2) ὁ). 
Aussetzen, das, Aussetzung D tr. 1) eig. das 
Heraussetzen: ἡ ἔκϑεσις, πρόϑεσις: auch ἡ ἐπί- 
δειξις (zur Schau); sp. ὃ ἀποβιβασμός (an’s 
Land; besser Verba). — 2) übtr. “e. Preises’ 
durch Verba; e. Gehaltes ἡ τάξις, σύνταξις: Sp. 
ἡ κατάϑεσις (Erlag). — ΠῚ intr. ἡ διάλειψις. --- 
ohne A. ἀδιάλειπτος 2. u. adv. ἀδιαλείπτως. 
Aussicht 1) das Aussehen: ἡ ἀπ-, ἐπ-, πρόύ-οψις, 
Υ̓ ϑέα. — 6. A. auf etw. haben ἐφ- » καϑ- ορᾶν 
τι, ἀφορᾶν τι τι. πρός τι, ἐν ἀπόπτῳ ἔχειν τι. 
— man hat v. 6. Punkte 6. A. auf etw. ἄπο- 
πτόν οὗ. κάτοπτόν ἐστί τι ἀπό (fa) τινος. — 
Einem d. A. benehmen ἐπισκοτεῖν τινι τῆς ϑέας, 
Sp. ἐπιπροσϑεῖν τινι. — Θ. Ort m. weiter Α. ἡ 
περιωπή, σκοπή, σκοπιά, 8Ρ. ἄποψις. -- 2) das, 
wornach man aussieht: ὴ ϑέα, τὸ θέαμα, sp. 
ἡ ἄποψις. — 3) übtr. ἡ ἐλπίς, "os, ἢ προσδο- 
κία. — „A. auf etw. haben ἐλπίδα od. ἐλπίδας 
ἔχειν, ἐν ἐλπίδι εἶναί τινος od. m. f. inf. fut., 
προσδοκίαν ἔχειν τινός. — A. bekommen ἐλπίδα 
λαμβάνειν. — es zeigt sich e. entfernte A. πόρ- 
ρωϑέν τις προφαίνεται ἐλπίς. -- Einem etw. in 
A. stellen, A. auf etw. eröffnen εἰς ἐλπίδας 
τινὸς καϑιστάναι τινά, προτιϑέναι τινὶ ἐλπίδα 
ὡς... -» προσδοκίας τινὸς ἐμβάλλειν τινί; auch 
προφαίνειν, προτείνειν, ἐπανατείνειν τινί τι. — 
es hat Jmd. trübe A. δεινὰ τὰ μέλλοντά τινι, 
οὐκ ἀγαϑὴ ἡ ἐλπίς τινος, κακὴν ἔχει τις ἐλπίδα. 
es hat Jmd. ‚gute A. ἐν ἐλπίσι καλαῖς γίγνεταί 
τις, καλὴν ἔχει τις ἐλπίδα, μεγάλην ἔχει τις 
προσδοκίαν ἀγαϑῶν. - ἃ nahe A. auf ἃ Frie- 
den 7 μέλλουσα εἰρήνη. — in A. stehen ἐπιση- 
μαίνειν, ὑποφαίνεσϑαι (DP.), μέλλειν. [|ειν. 
aussieben κοσκινεύειν (sp. κοσκπινίξειν); διασή- 
aussieden 1) tr. 5. auskochen. — 2) intr. ἀποζεὶῖν. 
aussingen 1) tr. a) heraussingen: ἐξάδειν. 0) fer- 
tig singen: ἄδοντα περαίνειν. --- 2) intr. mave- 
σθαι ἄδοντα. 
aussinnen, 5. ausdenken, ausfindig machen. 
aussitzen 1) durch Sitzen abnützen: καϑήμενον 
ἐπιτρέβειν. — 2) 6. bestimmte Zeit sitzen (v. 
Gefangenen): τὸν τεταγμένον χρόνον ἐν τῷ 
δεσμωτηρίω διατρίβειν, 
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aussöhnbar καταλλακτικός 3.; sp. N 
aussöhnen, Ind. ἴλάσκεσϑαι, Meoöcheı, ἐξιλάσκε- 
σϑαι, sp. ἐξιλεοῦσθϑαι (auch A.) (bes. e. Gottheit, 
e. Verstorbenen); πραὔνειν, καταπραῦνειν (be- 
sänftigen), auch αἰδεῖσϑαι (aor. M.), dh. aus- 
gesöhnt ἡδεσμένος 3.— Jınd. m. Einem a. διαλ- 
λάττειν τινά τινι τι. πρός τινα, καταλλάττειν τινὰ 
πρός τινα, συναλλάττειν τινά τινι, διαλύειν τινὰ 
πρός τινα, Sp. ἀποκαταλλάττειν. --- sich m. Einem 
a. δι-, κατ-αλλαττεσϑαί (P.) τινι τὰ. πρός τινα, 
συναλλάττεσϑαι (P.) od. διαλύεσϑαι (M.u. P.) 
od. καταλύειν πρός τινα, διαλλαγὰς od. καταλ- 
λαγὰς ποιεῖσϑαι πρός τινα. — der aussöhnt, 5. 
Versöhner. 
Aussöhnung 1) act. ὃ ἵλασμός, ἡ ἐξίλασις, ὁ ἐξι- 
λασμός sp.; besser Verba. — 2) pass. ἡ δι-, κατ-, 
συν- αἰλαγὴ (häufig pl. ), ἢ διάλυσις (auch pl.), 
n κατάλυσις, auch ἡ ὩΣ τς — zur A. gehö- 
rig od. geschickt συμβατικός, καταλλακτικός 3., 
sp. δὲ-, κατ- αλλακτήριος 2. ἃ. Hand zur A. 
bieten ᾿ἄρχεσϑαι τῆς διαλύσεως. — zur A. ge- 
neigt, 5. versöhnlich. 
aussondern ἀπο-, ἐκ-κρίνειν;: ἀπο-, ἐκ-λέγειν; 
ἀπομερίζειν; auch ἀφορίζειν (trennen). 
Aussonderung ἡ ἀπό-, ἔκ-κρισις : ἡ ἔκλεξις, ἐκλο- 
yn; ὃ ἀφορισμύς. 
aussorgen naveodaı ἐπιμελόμενόν od. κηδόμε- 
νόν τινος. ἰσκοπαῖς χρῆσϑαι. 
ausspähen κατοπτεύειν, κατασκοπὴν ἔχειν, κατα- 
Ausspäher ὁ κατόπτης: ὁ κατά-, πρό-σκποπος. 
Ausspähung ἡ κατασκοπή. 
ausspannen 1) ausdehnen: ἐκ-, δια-, &ro-, παρ- 
ex-telvsıv; 5. ausbreiten. — 2) = abjochen, w. 8. 
Ausspannung 1) Ausdehnung: ἡ ἔκ-, διά-, ἀπό- 
τασις: Ss. Ausbreitung. — 2) Abjochung: ἡ ἡ λύσις. 
ausspeien, s. ausspucken u. ausbrechen; "Bit a. 
ἀναφέρειν od. ἀνάγειν αἷμα, Feuer a. ἀποπνεῖν 
πῦρ, bes. v. Vulkanen ἀναπέμπειν φλόγα, ἀνα- 
φυσὰν μύδρους; V. Meere ‘etw. a.’ ἐκβράττειν, 
ἐκβάλλειν τι: 
Ausspeien, das ἡ πτύσις, ὃ πτυσμὸς: sonst Verba. 
ausspeisen κατεσθίειν, 
ausspenden διαδιδόναι, διανέμειν. 
Ausspendung ἢ διάδοσις, διανομή. 
aussperren ἀποκλείειν: 5. ausspreizen. 
Aussperrung ἡ ἀπόλλεισις. 
ausspielen 1) 6. Glücksspiel beginnen: ἐξάρχειν 
κυβεύοντα, κινοῦντα πεττὸν τι. dgl. — 3) 6. Spiel 
beenden, u. z. a) 9. Glücksspiel: παύεσϑαι κυ- 
βεύοντα, πεττεύοντα, περαίνειν τὴν κυβείαν u. 
dgl. b) 6. Musikstück: περαΐνειν τὸ κροῦσμα, 
τέλος ἐπιτιϑέναι τῷ προύσματι. -- 8) e. Sache 
a.: ἐχκυβεύειν (durch Würfel), διαλαγχάνειν (dureh 
Lose); sein Leben a. παραβάλλεσϑαι τὴν ψυχήν. 
— Ausspielen, das ἡ διάληξις: sonst Verba. 
ausspinnen 1) eig. κατάγειν τὴν κρόκην. — 2) 
übtr. a) aussinnen: μηχανᾶσϑαι, τεχνᾶσϑαι, σο- 
φίξεσϑαι. Ὁ) weitläufig auseinandersetzen: μα- 
κρὸν λόγον od. μακρὰν ῥῆσιν ἀποτείνειν περί 
τινος: παρατείνειν μῦϑον. 
ausspintisieren, 5. ausgrübeln. 
ausspionieren, s. ausspähen. 
ausspotten, s. verspotten. 
Aussprache a) d. Aussprechen: ἡ προφορα, sp. 
ἐκφώνησις. δ) d. Art, wie ein Wort auszuspre- 
chen ist: ἡ ἠχή. 
aussprechen 1) durch artikulierte Töne ausdrü- 
cken: φϑέγγεσθαι: Enpaveiv; Ex-, wen φέρειν. 
— langsam a. παρατείνειν (ὄνομα). — kurz A, 


ausspreizen — aussterben 


συστέλλειν, Boayvvsıv, lang a. ἐκτείνειν. — 2) 
durch Worte ausdrücken: λέγειν (εἰπεῖν), 2E-, 
κατ-ειπεῖν, φράζειν, δηλοῦν, ἐξηγεῖσϑαι : 6. Mei- 
nung, Θ. Urtheil ἃ. ἀποφαίνεσϑαι (γνώμην), γι- 
γνώσκειν, διαγιγνώσκειν περί τινος: e. Fluch über 
Jmd. καταρᾶσϑαΐξ τινι, ἀρὰς ἐπαρᾶσϑαί τινι: 
wenn man 6. Wunsch a. soll εἰ χρὴ εὔξασϑαι. 
- offen a. παρρησιάξεσϑαι. — nicht auszuspre- 
chen ἄρρητος 2., λόγου μείζων od. κρείττων 2. 
— 8) sich a. a) seine Gedanken mittheilen: ἀπο. 
φαίνεσϑαι (γνώμην). ὃ) sich kund thun, sich 
offenbaren: δηλοῦσϑαι (P.), δῆλον γίγνεσθαι: es 
spricht sich in seinen Mienen Wolwollen aus 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τὸ εὔνουν ὑποσημαίνει. 
ausspreizen διαπλίττειν, διατείνειν; d. Beine δια- 
βαίνειν: ἃ. Beine so weit ausgespreizt haben ro- 
covde βῆμα διαβεβηκέναι; ἃ. Schenkel a. δια- 
μηρίξειν. 

Ausspreizung (der Schenkel) ö διαμηρισμός sp. 
aussprengen 1) losreissen: dmo-, ἐκ- κόπτειν: ἐξ- 
αράττειν. — 2) Wasser: ἐκραίνειν, ἐκχεῖν. 
8) 6. Pferd: ἐξελαύνειν εἰς δρόμον. — 4) übtr. 
e. Gerücht: διαδιδόναι, διασπείρειν, διαϑροεῖν, 
διαϑιρυλεῖν (bes. im P)). — falsche Gerüchte a. 
ψευδολογεῖν. 

Aussprengung 1) ἡ ἀπο-, ἐκ-κοπή. --- 2) ἡ ἔκ- 
χυσις. — 3) übtr. ἡ διάδοσις (v. Gerüchten); ἡ 
ψευδολογία (v. falschen Gerüchten). 
ausspringen 1) losspringen: ἄπορ-, περιρ-ρήγνυ- 
σϑαι (P.); 5. herausspringen. — 2) sich d. Fuss 
a.: ἁλλόμενον διαστρέφειν τὸν πόδα: 8. ausrenken. 

ausspritzen 1) tr. ἀπορ-, ἐκ- ραΐνειν; auch ἀπο- 
πυτίξειν (m. d. Munde); ἄνα-, ἐκ- φυσᾶν (her- 
ausschnauben, aus Mund u. Nase). — Feuer a. 
ὕδωρ ἐπιρραίνοντα ἀποσβεννύναι τὸ πῦρ. — etw. 

m. etw. ἃ. ἐγκλύξειν τί τινι. — 2) intr. dvanov- 
tige, ἀναβλύξειν (sp. ἀναβλύειν); selten ἀπο- 
βράττεοϑαι (P.). 

aussprossen, 8, ausspriessen. 

Ausspruch τὸ ῥῆμα, ἡ δῆσις, ὃ λόγος, auch τὸ 
λεχϑέν, τὸ εἰρημένον ; oft auch durch d. Artikel, 
wenn d. A. selbst angeführt od. d. Urheber be- 
zeichnet wird, z. B. d. A. “in nichts zu viel’ τὸ 
μηδὲν ἄγαν od. “ἃ. A. des Pindaros’ τὸ τοῦ Ilıv- 
δάρου; 6. sinnreicher, witziger A. τὸ Eau, 
γμα, 6. solchen A. thun ,ἀποφϑέγγεσθαι sp. 
Im Bes. — Urtheil ἡ γνώμη, ἡ ἀπόφασις, 6. A. 
thun ἀποφαΐίνεσϑαι (γνώμην): A. 6. Richters ἡ 
κρίσις, 6. A. thun κρίσιν od. διάγνωσιν ποιεῖ- 
σϑαι, διαγιγνώσκειν, δικάξειν, τὴν ψῆφον τίϑε- 
σϑαι, gegen Jmd. καταγιγνώσκειν τινός; 6. fal- 
schen A. thun παραγιγνώσκειν. — A. 6. Orakels 
ὁ χρησμός, τὸ μάντευμα; 6. A. thun χρᾶν, gew. 
ἀναιρεῖν. 
aussprudeln 1) tr. ἀναπέμπειν, ἀναδιδόναι. --- 
2) intr. ἀναβλύξειν, Sp. “ἀναβλύειν. 
aussprühen 1) tr. ἀναπέμπειν, Funken σπινϑη- 
ρέίξειν. — 2) intr. ἐξάττειν. 

ausspucken ἄνα-, ἀπο-, ἐκ-πτύειν ,ἀποπυτίξειν.: 6. 
Speise ἐκβάλλειν. - vor Einem a. καταπτύειν 
τινός, διαπτύειν τινά. — dabei a. ἐπιχρέμπτε- 
σϑαί τινι. --- das A. ἡ πτύσις, 6 πτυσμός: ἡ 
ἐχβολή. 
ausspülen κλύζειν, δια-, ἐκ-, ὑπο-κλύξειν; ἀπο-, 
ἐκ- πλύνειν. — inwendig a. ἐγπλύξειν. — sich 
ἃ, Mund a. διακλύξεσϑαι, ἃ. Kehle ἀναγαργα- 
ρέζεσϑαι, ἀνακογχυλιάξειν, sp. ἀνακογχυλίξειν (u. 
M.); sich ἃ. Mund m. warmem Wasser a. ἀνα- 
γαργαρίζεσϑαιν τὸ στόμα θερμῷ. — das, womit 


δὅ 


man d. Mund, d. Kehle ausspült τὸ διάκλυσμα, 
τὸ ἀναγαργάριστον. — d. Ufer ἃ. (v. 6. Flusse) 
vnonAvesıv. 

Ausspülen, das ὃ διακλυσμός, ἀνακογχυλιασμός, 
Sp. ἀνακογχυλισμός. 
ausspüren &v-, ἐξ-ιχνεύειν (Sp- ἐξιχνιάξειν), ἀν-, 
ἐξ-ερευνᾶν. — v. Hunden ἀνευρίσκειν τῇ ὀσμῇ, 
sp. ἐκρινίξειν, ῥινηλατεῖν. 

Ausspürung ἡ ἐξέχνευσις, ὁ ἐξιχνιασμός, ἡ δινη- 
λασίαᾳ (sämmtlich sp.); N] ἔρευνα. 
ausständig ὀφειλόμενος od. ἐκδεδομένος 8. 
ausstäupen, s. auspeitschen. 
ausstaffieren, s. ausstatten. 

Ausstand τὰ ὀφειλόμενα (χρήματα) ; τὸ ὀφειλό- 
μένον χρέος: τὰ ἐκδεδομένα od. ἔξω δεδομένα 
χρήματα. 
ausstatten , Jnd. od. etw. m. etw. σκευάζξειν, 
κατασκευάξειν τινά τινι, παρασκευάζειν τινί τι; 
κοσμεῖν, ἐπι-, κατα-κοσμεῖν τινά τινι; διαποι- 
κίλλειν τί τινὶ; ΒΡ. χορηγεῖν τινά τινι od. τι; 6, 
Tochter a. ἐκδιδόναι (u. M.); e. Hochzeit a, 
ἐπιτελεῖν γάμους. — ausgestattet m. etw. κε- 
κοσμημένος Od. κατεσχευασμένος (8.) τινέ, ἔχων 
(8.) τι, von Natur aus φύσει ἔχων τι, κεχορη- 
γημένος (3.) τινὶ ἀπὸ τῆς φύσεως. 

Ausstattung 1) als Handlung: ἡ σχευασία, κατα-, 
παρα- σπευή, ἢ κόσμησις, κατακπόσμησις, ἡ χορη- 
yla; einer Braut ἡ ἔκδοσις. — 2) als Sache: ἡ 
κατα-, παρα-, δια- σκευή, ἡ ἢ χορηγία: einer Brian 
ἡ προίε: προικός, selten ἢ φερνή. — 6. A. mit- 
geben προῖκα ἐπιδιδόναι παρ᾽ αὑτοῦ: seiner 
Tochter e. glänzende A. mitgeben μετὰ προικὸς 
πλείστης ἐκδιδόναι τὴν ϑυγατέρα. — ohne A. 
ἄπροικος 2. 

ausstechen 1) eig. ἐκκεντεῖν, ,ἐξορύττειν, auch 
ἐκκόπτειν. — 6. Graben a. τάφρον ὀρύττειν. — 
Rasen u.dgl. ἐξαιρεῖν. --- e. Flasche, s. austrinken. 

— 2) übtr. Jmd. a.: ἐκβάλλειν τινά (τῆς τιμῆς). 
ausstecken αἴρειν (e. Fahne als Signal); 2x-, 
προ- -τιϑέναι (e. Ziel). — es ist e. Ziel ausge- 
steckt ἔκ-, πρό-κειται σκοπός. 

ausstehen 1) intr. a) feil sein: ἐκ-, προ- κεῖσϑαι. 
b) ich habe Gelder a.: χρήματα od. χρέος ὀφεί- 
λεταί wor; ausstehende Gelder, 5. Ausstand. — 
2) tr. a) aushalten, ertragen, w. s.; er hat auf 
denrFeldzuge viel "ausgestanden κατατέτριπται 
ὑπὸ τῆς στρατείας od. στρατευσάμενος. b) “πη. 
nicht a. können: δυσχεραίνειν τινά τ. τινί, ἄχϑε- 
σϑαί (DP.) τινι, οὐ φέρειν τινά, μισεῖν τινα. 

ausstehlen, 5. ausplündern. 

aussteigen ἀπο-, ἐκ- βαίνειν (bes. aus e. Schiffe) ; 
καταβαίνειν (bes. aus 6. Wagen). — a. lassen 
ἀπο-, ἐκ-, κατα- βιβάξειν. 

Aussteigen, das ἡ ἀπό-, ἔκ-βασις; ἡ κατάβασις. 

ausstellen 1) eig. ἐκτιϑέναι: διατιϑέναι (m. M.); 
προτιϑέναι (im M. bes. 6. Leiche a.); ἐπιδει- 
κνύναι (u. M.) mu Schau a.); ausgestellt sein 
ἐκ #-, προ-πεῖσϑαι. Wachen a. τάττειν, καϑ- 
ἰιστάναι φύλακας. --- 2) übtr. a) 6. Schrift: γρά- 
φειν; Einem e. Zeugniss a. μαρτυρεῖν τινι διὰ 
γραμμάτων. δ) etw. an Jmd. a., s. aussetzen I). 
2) c). 

Ausstellung 1) eig. ἡ διάϑεσις. Sp. ἔκϑεσις (v. 
Waaren); ἡ πρόϑεσις (bes. v. e. Leiche); ἡ ἐπίδει- 
Eis (zur Schan); ἡ κατάστασις (v. Wachen). — 
Ort der A. zo δεῖγμα. — 2) übtr. Tadel, w. 8. — 
e. A. machen, 5. aussetzen [) 2) c) u. vel. tadeln. 

aussterben (v. Häusern, Städten u. dgl.) κενοῦ- 
σϑαι, ἐρημοῦσϑαι, ἐξερημοῦσϑαι (P.); auch übtr. 
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v. Familien, sonst ἀφανίξεσϑαι (P.); übr. s. ver- 
schwinden. [statten. 
Aussteuer, aussteuern, 5. ‚Ausstattung, aus- 
ausstopfen, etw. m. etw. ἐμβύειν, sp. διανάττειν 
τί τινι; πιμπλάναι τι. ἐμπιπλάναι τί τινος. 
ausstossen Τὴ tr. 1) herausschlagen: ἐξωϑεῖν, ἐκ- 
κρούειν, ἐκκόπτειν, SP. ἐκτινάσσειν: 8. ausste- 
chen. — 2) hinausdrängen a) eig. ἃ. Luft a. (aus 
d. Lunge) ἐξερᾶν τὸν ἀέρα; 6. Wort, 6. Rede 
ἐκβαλλειν, ἀφιέναι, προΐεσϑαι; Seufzer a. dva- 
φέρειν στεναγμούς, Klagen ἀναβοᾶν εἰς οἰμω- 
ynv, ἀνοιμώξειν. --- Häufig durch entspr. Verba, 
z. B. Flüche gegen Jmd. a. καταρᾶσϑαΐ τινι, 
Schmähungen λοιδορεῖσϑαί τινι, Klagen ἀναστε- 
νάξειν u. del. b) übtr. ἐξωϑεῖν, ἐχβάλλειν, ἀπ-, 
ἐξ- ἐλαύνειν; aus e. Vereine ἐκβάλλειν, ἀπελαύ- 
νειν, ἐκκρίνειν, ἀποδοκιμάζειν; ἐκκηρύττειν (ἐκ 
τοῦ γένους): 5. ausballotieren. — 6. Buchstaben a. 
ἐξαιρεῖν, ἐκϑλίβειν. — ΠῚ intr. a) auf Jmd. zu- 
stossen: ,ἐπιφέρεσϑαί (P.) τινι. Ὁ) zuerst stos- 
sen: πρότερον παίειν. 

en, das, ‚Ausstossung 1) ἡ ἡ ἔκκρουσις, 
ἐχκοπή. 2) ἡ ἐχβολή. - Α. ν. Geschrei: τὸ 
ἀναβοᾶν, sp. ἡ Ἰμναβόησις; v. Klagen: τὸ ἀνοι- 
μώξειν, ἡ οἰμωγή ἘΠ ἘΣ: 

ausstralen ἐκλάμπειν, sp. ἀπαυγάζξειν. 
ausstrecken ἐκ-, ἀπο-, δια- -zeivew; im Bes. προ- 
τείνειν (vorwärtsstrecken); en (empor- 
strecken); ὀρέγειν (bes. d. Hand a). — ἃ. Hand 
nach etw. a. διατείνειν od. ὀρέγειν τὴν χεῖρα 
ἐπί τι, ὀρέγεσϑαί u. ἐπορέγεσϑαί (DP.) τινος. 
— d. Zunge a. ἐξείρειν od. προβαλλειν τὴν 
γλῶτταν. --- sich a. ἐκτείνεσθαι (P.). 
Ausstreckung ἡ ἔκτασις. -— Besser Verba. 
ausstreichen 1) glattstreichen: καταψῆν. — 2) 
durchstreichen, etw. Geschriebenes: δι-, ἐξ- αλεί- 


pew, διαγράφειν. — leicht auszustreichen εὐεξ- 
ἄλειπτος 2. — ausgestrichene Stelle ἡ ἀλοιφή sp. 
— 3) m. etw. a. = überziehen: περιαλείφειν τί 
τινι. 


Ausstreichen, das ἡ ἐξάλειψις sp., besser Verba. 
ausstreiten (e. Heehbuiche) διαδικάξεσϑαι; aus- 
gestritten haben πεπαῦσϑαι μαχόμενον, aywvı- 
Eousvor, δικαξόμενον u. dgl. 

ausstreuen σπείρειν, δια-, κατα- σπείρειν; Samen 
καταβαλλειν σπέρμα εἰς γῆν: — übtr. 6. Gerücht 
u. dgl., s. ausbreiten. 

Ausstreuung ἦ διασπορά sp.; ἀδθίν. ἡ διάδοσις. 

ausströmen ἀπορ-, ἐκ-ρεῖν:; (v. Flüssen) ἐκβαλ- 
λειν, s. ergiessen. — d. Luft strömt aus ὃ ἀὴρ 
ἐξέρχεται: d. Luft a. lassen ἀφ-, προ-ιέναι (nur) 
τὸν ἀέρα. 

Ausströmung ἡ ἡ ἀπορροή, ἀπόρροια (sp. ἀπόρρευ- 
σις, ἀπύρρυσις):; ἡ ἐκροή, ὃ ἔχρους (SP- ἡ ἔκρυ- 
σις); 6. Flusses ἡ ἐκβολή. --- v.d. Luft ἡ ἀποφορά. 

ausstudieren 1) ir. a) etw. ausdenken, ausfindig 
machen, w. s. δ) genau kennen lernen: ἐκμαν- 
ἅάνειν:; ausstudiert haben ἀχριβῶς γιγνώσκειν, 
διακριβοῦν, ἐξεπίστασϑαι. — 2) intr. d. Studien 
vollenden: ἐξίστασϑαι τῆς παιδείας: 5. ausler- 

.nen. [μάξει. 

ausstürmen; es (ἃ. Wetter) stürmt aus ἀποχει- 

aussuchen, s. wählen u. durchsuchen; ausge- 
sucht, s. auserkoren. 

Aussuchung, s. Wahl u. Durchsuchung. 
aussühnen (eine schwere Schuld) ἐλαύνειν ἄγος: 
s. aussöhnen. |tenwerk versehen) φατνοῦν. 
austäfeln σανιδοῦν ; (e. Zimmerdecke m. Kasset- 

austanzen 1) fertig tanzen: ἐξορχεῖσϑαι. — 2) 
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aufhören zu tanzen: ἀποπαύεσϑαι τῆς ὀρχήσεως 
od. ὀρχούμενον. 
austapezieren κοσμεῖν od. ἐπικοσμεῖν ταπίσιν. 
Austausch ἡ ῇ ἀλλαγή, καταλλαγή, ἀντικαταλλαγή: 
ἡ ἀμοιβή, SP. διάμειψις. 
austauschen, etw. gegen etw. ἀλλάττεσϑαί, &vr-, 
ἀντικατ- αλλάττεσϑαί τί τινος 0d. ἀντέτινος (letz- 
teres auch ὑπέρ τινος); διαλλάττεσϑαί τι ἀντί 
τινος, καταλλάττεσϑαί τι πρός τι: διαμείβεσϑαί 
τί τινος τι. ἀντί τινος: auch ἀμείβειν τι ἀντί 
τινος (mehr poet.);, μεταβάλλειν τι ἀντί τινος. 
— gegenseitig a. ἀντιδιαλλάττεσϑαι. 
Austauschung, s. Austausch. 
Auster τὸ ὄστρεον (ὄστρειον), λιμνόστρεον ; τὸ τῆ- 
ἅγος (pl. τὰ τήϑη τι. τήϑυα). 
austerartig ὀστρεώδης u. ὀστρειώδης 2. 
Austerbänke τὰ «λιμνόστρεα. 
Austerfang ἡ τῶν ὀστρέων ϑήρα. 
Austerschale τὸ τοῦ ὀστρέου ὄστρακον. 
austheilen διανέμειν, διαδιδόναι, ἀπο-, δια-με- 
ρίξειν; (als Geschenk) διαδωρεῖσϑαι; (durch’s 
Los) διακληροῦν. 
Austheilung ἡ διανομή, διάδοσις, sp. ὃ διαμε- 
ρισμός ; (durch’s Los) ἡ διακλήρωσις. 
austhun 1) ausziehen, w. s. — 2) auslöschen, 
w. 8. — 8) ausstreichen, w. s.; vgl. auswerfen. 
— 4) ausleihen: ἐκδιδόναι, δά ἘΣ ΕΟ — ver- 
pachten μισϑοῦν, ἐκμισϑοῦν. 
austilgen ἀφανίξειν, ἐξαφανέξειν ; im Bes. 6. Feuer 
κατασβεννύναι, 6. Schrift dı-, ἐξ- αλείφειν, δια- 
γράφειν; etw. m. 4. Meissel ἐκκολάπτειν, ἐκκό- 
zteıv; 6. Schmach ἀποτρίβεσϑαι: e. Gesetz τι. 
dgl. καταλύειν: durch Mord a. ἀναιρεῖν. 
Austilgung ἡ ἀφάνισις, sp. ὃ ἀφανισμός: im ‚Bes. 
τὴ κατάσβεσις: ἡ ἐκκόλαψις: ἡ κατάλυσις: ἡ ἀναΐί- 
ρεσις: Sp. 7 ἐξάλειψις. 
austoben ἀποβράττειν (v. ἃ. Kälte) sp.; ἀνιέναι 
(nu; v. Winde); ἀφυβρίέζειν (v. Meere u. Men- 
schen); v. Rasenden od. Zornigen ἀπομαΐίνεσθϑαι 
(DP.), πραὔνεσϑαι, καταπραὔνεσϑαι (P.), auch 
λήγειν τῆς μανίας od. τῆς ὀργῆς, ἀνιέναι (Inu) 
τὴν ὀργήν: γ. Leidenschaften παρανϑεῖν κοὶ 
παρακλμάξειν. 
austraben διατροχάξειν. ἃ. Pferd a. lassen 
σημαίνειν τῷ ἵππῳ διατροχάξειν: διαπονεῖν καὶ 
γυμνάζειν τὸν ἵππον τῷ διατροχάξειν. 
austräufeln, 5. austriefen. 
austräumen παύεσθαι ὀνειροπολοῦντα. 
Austrag, 5. Entscheidung (bes. schiedsrichterliche 
Entsch.). 
austragen 1) eig. a) heraustragen: ἐκφέρειν, ἐκ- 
κομίζειν. δ) bis zu Ende tragen: ἐκ-, δια- φέρειν: 
SP. τελεσφορεῖν (ἃ. Leibesfrucht). — leicht aus- 
tragend εὐέκφορος δε 2). übtr. a) durch Re- 
den verbreiten: ἐκφέρειν, ἐξειπεῖν, ἐξαγγέλλειν, 
διαϑρυλεῖν (bes. im P.); der etw. austrägt 
ἔκφορός (2.) τινος: Jmd. a. διαβαλλειν τινά. b) 
betragen: ἀποτελεῖν, δύνασϑαι; das trägt wenig 
aus ὀλίγον διαφέρει. c) 6. Rechtshandel a.: dıa- 
δικάξεσϑαι (v. ἃ. Partei); διαδικάξειν (v. Richter). 
Austragen ‚das, Austragung 1) eig. ἡ ,ἐκφορά, 
5}. ἐχκομιδή. - 2) übtr. a) ἡ ἐκφορά 5ρ.; ἡ 
διαβολή. b) 6. Streites: ἡ διαδικασία. 
austrauern παύεσθαι πενϑοῦντα. 
austreiben ἐξελαύνειν (ἃ. Vieh; auch = vertrei- 
ben); ἐκβάλλειν, ἐξωϑεῖν (vertreiben). — Geister 
a. ἐλαύνειν οὔ. ἐξελαύνειν, auch ἐξάδειν δαί- 
μονας. Schweiss a. ἐξάγειν ἱδρῶτα. —d. 
Faulheit durch Schläge a. τὴν ἀργίαν πληγαῖς 


Austreibung — ausweichen 


ἐξαναγχάξειν: Einem etw. a. ἐκκόπτειν od. ἐξα- 
ράττειν τινός τι; s. vertreiben. 

Austreibung ἡ ἀξελασιε, sp. ἐξελασία (ἃ. Viehes; 
auch = Vertreibung). — Gew. Verba. 
austreten 1) ir. πατεῖν, καταπατεῖν (niedertre- 
ten). — Trauben a. πατεῖν “βότρυς. — 6. Feuer 
A. καταπατοῦντα ἀποσβεννύναι πῦρ. — Stufen 
ἃ. πατοῦντα ἐπιτρίβειν βάϑρα. — Schuhe a. 
πατοῦντα χαλαρὰς ποιεῖν τὰς ἐμβάδας. — d. 
Kinderschuhe a. ἐξέρχεσϑαι ἐκ παίδων. — 2) 
intr. a) ausschreiten, w. 5. 0) von Gewässern: 
ava-, ὑπερ-βαίνειν, ὑπεραίρειν, ἐπικλύξειν, Sp. 
ὑπερχεῖσϑαι (P.), ἀναπλεῖν. c) aus 6. Vereine: 
ἐξίστασϑαί τινος, ἀφίστασϑαί τινος, ἀπολεί- 
TELV τι. 

Austreten, das 1) tr. ἡ πάτησις, καταπατησις 
8Ρ.; gew. Verba. — 2) intr. a) v. Gewässern: 
ἡ ἀνάβασις, ἐπίπλυσις, sp. ὑπέρχυσις. b) aus 6. 
Vereine: ἡ “ἀπόστασις: gew. Verba. 

austriefen ἀποστάζειν, Sp. ἀποσταλάξειν. 
austrinken ἐκ-, κατα-πίνειν, ἐκκανάξειν, auch 
ἀναπίνειν. — 6. Ei δοφεῖν ᾧόν. 

Austritt, 5. Austreten 2) b). 

austrocknen 1) tr. ἄἀνα-, ἅπο-, κατα-ξηραίνειν 
(ganz ἃ. διαξηραίνειν sp); d φ-, ἐξ-, καϑ-αυαί- 
νειν; (6. saftigen Körper) ἐξικμάξειν: (verwel- 
ken machen, abzehren) ἀπο-, ἐκ- μαραίνειν. — 
2) intr. durch ἃ. P., auch χαϑέψεσθαι (P.) (v. 
Flüssen, die durch d. Sonnenhitze ausgetrock- 
net werden). — austrocknend ἀναξηραντικός 3. 
sp. — das A. ἡ ἀναξήρανσις. 

auströpfeln, s. austriefen. 

austrommeln ὑπὸ τυμπάνων ἀνακηρύττειν; übr. 
s. ausposaunen. — Jind. a., 8. auspochen 1). 
austrompeten ὑπὸ σάλπιγγος od. πρὸς odAmıyya 
ἀνακηρύττειν; 5. ausposaunen. 

austummeln, sich ἀλινδεῖσϑαι (P.) (v. Pferde u. 
übtr.). — sich a. lassen ἀλινδεῖν. 

austünchen, s. übertünchen. 

ausüben (e. Kunst, e. Gewerbe) ἀσκεῖν, ἐργάξε- 
σϑαι, ἐξεργάξεσϑαι, ἐπιτηδεύειν: v. Lehrern u. 
dgl. Ἰἰπαγγέλλεσϑαι; v. Aerzten δημοσιεύειν. — 
im moralischen Sinne: Tugend, Gerechtigkeit a. 
ἀρετὴν ἀσκεῖν, δικαιοσύνῃ χρῆσϑαι; Rache an 
Einem a. τιμωρίαν λαμβάνειν παρά τινος, τιμω- 
ρεῖσϑαί τινα. 

Ausübung ἡ ἄσκησις, ἐργασία, ἐξεργασία, ἐπιτή- 
δευσις:; sonst Verba. — in A. bringen, 8. ausüben. 
auswachsen 1) zur rechten Grösse erwachsen: 
τὸ κατὰ φύσιν οἵ. δίκαιον μέγεϑος λαμβάνειν, 


τέλειον γίγνεσθαι. --- 2) ausspriessen, w.s.; bes. 
vom Getreide, das in den Aehren keimt: regı- 
φύεσθαι. — 3) v. Wunden: vernarben, w. s. — 


4) zur Entstellung verwachsen: κυφοῦσϑαι, κυρ- 
τοῦσϑαι (P.), δύσμορφον γίγνεσϑααι. --- vgl. aus- 
gewachsen. — das A. (d. Getreides) ἡ ἢ περίφυσις. 
auswägen, 5. abwägen, zuwägen. 
auswählen ἐξαιρεῖν : ἐκ-, προ-Ἀρίνειν:; ἀπο-, ἐκ-, 
ἐπι-λέγειν; ἀπομερίξειν:, für sich ἃ. αἱρεῖσθαι, 
ἐξ-, προ-αιρεῖσϑαι: ἐκ-, ἐπι- λέγεσϑαι. 
auswärmen ϑαάλπειν, δια-, ἐκ- ϑάλπειν; δια-, ἐκ- 
Auswärmung ἡ διαθϑερμασία sp. [ϑερμαίφειν. 
auswärtig ὃ, ἡ, τὸ ἔξω (ἔξωϑεν, ἐκτός), ὃ, ἡ, τὸ 
ἐπὶ ξένης, ὑπερόριος 2. -- . ἃ. Angelegenhei- 
ten τὰ ἔξω πράγματα, τὰ ὑπερόρια. — e. a. Krieg 
ἡ ἔκδημος στρατεία, ὃ ἀλλόφυλος πόλεμος. --- 
vgl. ausländisch. 

auswärts 1) aussen: ἔξω, ἔξωϑεν, ἐκτός. — ἃ. 
sein ἐκτὸς εἶναι, ἔξω διατρίβειν (nicht zu Hause 
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sein), ἐπὶ ξένης εἶναι, ἀπο-, ἐκ. -δημεῖν (in ἃ. 
Fremde sein). — 2) nach aussen: ἔξω, εἰς od. 
πρὸς τὰ ἔξω. — ἃ. gebogen od. gekrümmt 
κυρτός 3., ἐπίκυρτος 2. (ein wenig a. δ. ὑπό- 
κυρτος 2. ‚an beiden Seiten a. g. ἀμφίκυρτος 2.), 
κυλλὸς 8, (bes. durch Verrenkung); βλαισός ϑ. 
(v. d. Beinen; m. a. g. Beinen ὃ, ἡ βλαισόπους, 
ποδος; vgl. ἡ βλαϊσότης, βλαίσωσις):; γρυπός 3. 
(v. d. Nase; vgl. ἡ γρυπότης). — ἃ. biegen κυρ- 
τοῦν, vgl. βλαισοῦν, γρυποῦν. 

auswässern ἐξυδατοῦν u. ἐξυδαροῦν; besser δια- 
βοέχειν, ἐκπλύνειν. 

Auswässerung ἡ ἐξυδάτωσις sp.; gew. Verba. 

auswagen, sich = auszugehen wagen. 

Auswahl 1), d. Auswählen: 7 ἐκλογή, ἔκλεξις (ΒΡ. 
ἐπίλεξις); ἡ ἐν Ὁ - 6. Α. treffen ἐχλογὴν ποι- 
εἴσϑαι. — d. A. überlassen αἵρεσιν διδόναι. — 
m. A. Aoy&önv; auch durch Vedj., wie Enhenrog, 
ἐπίλεκτος 2. u. ἃ., od. durch entspr. part., wie 
ἐχκρίνων, ἐκλέγων u. dgl. — ohne A. ἀναμίξ, 
φύρδην, εἰκῆ, ἀκρίτως od. durch ἄκριτος 2. 

2) ἃ. Ausgewählte: ἡ ἐκλογή; sp. ἡ nee 
(v. Anmerkungen); sonst durch entspr. Vad). 
(vgl. “auserlesen’), z. B. e. A. v. Büchern βέβλοι 
ἔκκριτοι. [folg. Verba. 

Auswanderer ὁ ἄποικος :- od. durch part. der 

auswandern 1) aus e. Orte fortgehen: ἐκπορεύε- 
σθαι (DP.), ἐξέρχεσϑαι (ἐξιέναι). ---- 2) seinen 
Ww ohnsitz, verlassen, um sich anderswo anzu- 
siedeln: ἀπ-, wer- οικίξεσϑαι (P.); ἐξοικέξεσϑαι:; 
ἀπ-, ἐξ-, wer-omeiv; ἀπ-, μετ-ανίστασϑαι, μεϑ- 
ἔστασϑαι εἰς ἄλλην χώραν, μεταχωρεῖν, μετα- 
βάλλειν (m. u. ohne τὴν χώραν), auch τὴν πα- 
τρίδα καταλείπειν, μετάστασιν ποιεῖσθαι, SP. WET- 
αναστεύειν; ΡΥ. Thieren ἐκτοπίζειν, ἐκτοπισμὸν 
ποιεῖσάραι. 

Auswanderung ἡ ἀπ-, ἐξ-, μετ- οίκησις: ἡ ἀνά- 
στασις, μετάστασις, μετανάστασις; v. Thieren ὁ 
ἐχτοπισμός. 

auswaschen ἀπο-, δια-, ἐκ- πλύνειν (περιπλύνειν 
ringsum od. ganz 2.); ᾿ϑια-, ἐκ-νίζειν, ῥύπτειν; 


= "wegwaschen EnnAvßem. — v. Flusse, der d. 
Ufer aushöhlt ὑποκλύξειν. 

answechseln, 5. austauschen. — grosses Geld 
gegen kleines a. διακερματίζειν. --- ἃ. Gefange- 


nen a. τοὺς αἰχμαλώτους ἀντιδιαλλάττεσϑαι. τοὺς 
αἶχ. ἀπολαμβάνειν καὶ ἀνταποδιδόναι: Mann ge- 
gen Mann a. τοὺς αἰχ. λύειν ἄνδρα ἀντ᾽ ἀνδρός. 
Auswechselung , s. Austausch. — A. der Ge- 
fangenen ἡ τῶν αἰχμαλώτων ἀντίδοσις. 
Ausweg 1) eig. ἢ ἔξοδος, διέξοδος; Weg zum 
Entkommen, Zuflucht ἡ ἔχβασις, ἐχβολή, “ἔχϑυ- 
σις, διέκδυσις, καταφυγή, ἀποστροφή. -- 2) übtr. 
ἡ διέκδυσις, καταφυγή, ἀποστροφή; auch ὃ πόρος 
(Mittel sich zu helfen). — e. A. treffen πορίζειν 
πόρον. — keinen A. wissen ἀπορεῖν (stärker δια- 
πορεῖν u. DP.), ἐν ἀπορίᾳ εἶναι. 

auswehen πνέοντα κατασβεννύναι; vgl. durch- 
wehen. 

ausweichen 1) eig. ‚Einem: ἐξ-, ὑπεξ- ἔστασϑαί, 
auch παρα-, ὑπο-, ὑπεχ-χωρεῖν, εἴκειν, ὑπείκειν 
τινί (τῆς ὁδοῦ): ἐχτρέπεσϑαί (}.) τινα: δια-, ἐπ-, 
παρεκ-»λίνειν τινά ; auch ἀναχωρεῖν, ἀφίστασϑαι 
(zurücktreten). = 2) oe vermeiden: δια-, ἐκ- 
κλίνειν τι; ἐκκρούειν ι. διακρούεσθαί τι; ἐξ-, 
ὑπεξ- ἰστασϑαί, N (P.) τι; φεύγειν, 
ἀπο-, δια- φεύγειν τι, — ὃ: ausweichende Ant- 
wort "geben λοξόν τι καὶ ἐπαμφοτερίζον ἀποκρί- 
νεσϑαι. 
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Ausweichung n παρα-, ὑπο-χώρησις; ἡ διά-, ἔκ- 
κλισις: ἡ φυγή. 

ausweiden ἐξαιρεῖν τὴν κοιλίαν, sp. ἐκκοιλιάξειν, 
ἐξεντερίζειν. 

Ausweidung ἡ ἐξαίρεσις. 

ausweinen 1) intr. a) zu weinen aufhören: ἀπο- 
χλάεσϑαι, ἀποδακρύειν. b) sich ausgeweint ha- 
ben = sich satt geweint haben: ἅλις ἔχειν δα- 
κρύων od. δακρύοντα. — 2) tr. a) sich d. Augen 
a.: δακρύοντα dußAvvecheı (P.) τοὺς ὀφϑαλμούς 
od. διαφϑείρειν τοὺς ὀφϑαλμούς. b) seinen 
Schmerz a.: δακρύοντα ἐπικουφίζειν τὴν λύπην. 

Ausweis ἡ ἡ μαρτυρία, τὸ τεχμήριον: nach dem A. 
der Rechnung κατὰ τὸν λογισμόν. — vgl. Pass. 

ausweisen 1) vertreiben: ar-, ἐξ-ελαύνειν. — 
Fremde a. ξενηλασίαν ποιεῖσθαι. — 2) darthun: 
διδάσκειν, δηλοῦν, τεχμηριοῦν, μαρτυρεὼν, ἐπι- 
μαρτυρεῖν: sich ἃ. δηλοῦσϑαι (P.), φαίνεσϑαι 
(DP.), δῆλον od. φανερὸν γίγνεσθαι. — sich als 
6. bestimmte Person a. ἀποδεικνύναι ἑαυτὸν τὸν 
δεῖνα ὄντα. 

Ausweisung ἡ ἐξέλασις ; v. Fremden ἡ ξενηλασία. 

ausweissen — austünchen w. 8. 

ausweiten εὐρύνειν, διευρύνειν, χαλᾶν, ἐπιχαλᾶν, 
χαλαρὸν ποιεῖν 

auswendig 1) eig., s. äusserlich. — 2) übtr. a. 
hersagen: ἀπὸ στόματος λέγειν: a. lernen &x- 
μανθάνειν, μελετᾶν. --- ἃ. wissen ἐξεπίστασϑαι, 
ἐξειδέναι, ἀπὸ μνήμης εἰδέναι. 

Auswendiglernen, das ἡ μελέτη. 

auswerfen 1) tr. a) hinauswerfen: ἐκβάλλειν: Ἐπ’, 
ἀπορ-οιπτεῖν; Netze ἃ. δίκτυα ἀφ-, καϑ-ιέναι. 
— Anker a., 5. Anker. — unter d. Leute a. διαρ- 
eınteiv τισι, κατασκεδαννύναι τινῶν: AUSGEWOT- 
fen werden ἐχπίπτειν:; 5. ausstreuen. b) heraus- 
werfen: ἀναπέμπειν, ἀναδιδόναι, ἀναφυσᾶν (v. 
Yulkanen);, ἀπο-, ἐκ βράττειν σ. Meere); ἄνα- 
φέρειν, ἀνάγειν αἷμα (Blut a.); ἀνα-, ἀπο-χρέμ- 
πτεσϑαι, ἀναχελύσσεσϑαι (durch Husten a.). €) 
e. Summe a.: τάττειν ἀργύριον; ausgeworfen 
sein ἐκκεῖσθαι. d) durch einen „Wurf ausschla- 
gen: βάλλοντα ἐκκόπτειν od. “ἐκχρούειν. — 2) 
intr. a) beim Würfelspiel: “ἐξάρχειν κυβεύοντα. 
b) das Pferd wirft aus: ὁ ἵππος ὑγρὰ μετεωρί- 
ξει τὰ σκέλη. 

Auswerfen, das a) ἡ ἐκβολή (d. Hinauswerfen). 
b) ἡ ἀνάδοσις, ἀναφύσησις (v. Feuer, Lava); 7 
ἀναγωγή (v. Blute); ἡ ἀνά-, ἀπό- χρεμήρις (durch 
Husten); sonst Verba. — das A. (beim Husten) 
befördernd ἀποχρεμπτικός 3. 

auswetzen, e. Scharte a) eig. ἀκονῶντα ἀφαι- 
geiv. b) übtr. amorgißeotaı, "dnolveoheı; auch 
ἐπανορϑοῦν (u. M.), in 6. neuen Schlacht ἀνα- 
μάχεσϑαι. [σις. 

Auswetzen, das (übtr.) n ἀπόλυσις, ἐπανόρϑω- 

auswickeln ἐξελίττειν: ἀναπτύσσειν. 
auswindeln λύειν ἐκ σπαργάνων. 

auswinden, Einem etw. ἐκστρέφειν, ἐξαιρεῖσϑαί 
τί τινος; ἃ. Wäsche ἃ. σείειν, ἐκσείξιν. --- zum 
A. nass sein (τῷ ὑετῷ) διάβροχον εἶναι. 
auswintern 1) tr. διασῴξειν διὰ τοῦ χειμῶνος. 
— 2) intr. v. Früchten: ἀπόλλυσϑαι od. δια- 

φϑείρεσθαι (P.) ὑπὸ τοῦ ψύχους. — vgl. über- 
wintern. 

auswirken 1) eig. e. Gewebe vollenden: ἐξυφαί- 


νειν: d. Teig ἃ. διαφυρᾶν. — 2) übtr. etw.: 
ἀνύτειν, διαπράττειν (im M. für sich) τι, πράτ- 
zeıv ὥστε m. inf. — durch 6. Vertrag, die Be- 


stattung der Todten a. σπένδεσϑαι ἀναίρεσιν 


Ausweichung — Auszeichnung 


τοῖς vergois. — das A. (übtr.) ἡ διάπραξις; 
auch ἡ ἄνυσις (poet. u. sp.). 

auswischen £x-, δια-σμῆν, διασμήχειν;; m. d. 
Schwamme ἐκσπογγίζξειν: 6. Schrift δὲ-, 2Ὲ: αλεί- 
peıv; 6. Flecken (übtr.) ἀποτρίβεσϑαι:; Einem 
eins a. πληγὴν ἐντρίβειν zıvi; Jnd. ἃ. = Einem 
d. Kopf waschen) πλύνειν τινά. 
auswittern 1) ἐγ. ἀνευρίσκειν τῇ ὀσμῇ, Sp. ἐκρι- 
νίξειν, ῤινηλατεῖν ; vgl. ausspüren. — 2) intr. a) 
es wittert aus: ἀποχειμάξει. b) verwittern, w. 8. 

auswölben καμαροῦν. — das A. ἡ χκαμάρωσις: 
5. Wölbung. 

Auswuchs @) bei Pflanzen: 7 παραφυᾶς, ἄδος, 
ἡ ,ἀπύ-, ἔχ-φυσις, vgl. Nebenschoss; im Bes. ὃ 
γόγγρος (Knorren an Bäumen); ἡ διαφυή (Kno- 
ten bei Stengeln). db) Fleischansatz: ἡ ἔκφυσις, 
re auch τὸ σάρκωμα (bes. an ἃ. Nase); 

ἡ γογγρώνη (am Halse, Kropf); ‚knochiger AL 

Buckel τὸ κύρτωμα, χύφωμα, τὸ κῦφος: war- 
zenähnlicher A., an Händen u. Füssen 6 ἧλος; 
übh. n ὑπεροχή. 

auswühlen ἄν-, ἐξ-, περι- ορύττειν, ἀνασκάπτειν: 
(v. Hühnern), ἀνασχαλεύειν. 

auswüthen ἀπομαίνεσϑαι (DIPJ; 
μανίας od. τῆς ὀργῆς. 

Auswurf 1) d. „Auswerfen, w. 5. — 2) d. Ausge- 
worfene: τὸ ἀπο-, ἐκ- βρασϑέν (v. Meere); τὸ 
ἀπόχρεμμα (beim Husten); übtr. zo καϑαρμα; 
auch durch ἐξώλης 2 2. 

auswurzeln ἐκριξοῦν sp.; besser πρόρριξζον ἐξαι- 
ρεῖν: 5. ausrotten. 

Auswurzelung ἡ ἐκχρίζωσις sp. 

auszählen διαρυθμεῖν (u. M.); ἐξαριϑιμεῖν. 

auszahlen ἐξαριϑμεῖν:; bes. was man schuldig od. 
verpflichtet ist: ἀποδιδόναι, ἅπο-, ἐκ- τίνειν. 

Auszahlung ἡ ἐξαρίϑμησις: ἡ ἀπόδοσις, ἀπό-, 
ἔκ: τισις. 

auszanken, Jmd. ἐπιπλήττειν od. ἐπιτιμᾶν τινι; 


λήγειν τῆς 


πλύνειν τινά. -- das A. ἡ ἐπίπληξις, ἐπιτίμησις. 
auszapfen, 5. anzapfen; ist es = “ausschenken’ 
καπηλεύειν. 


auszechen ἐκκανάζειν; 5. austrinken. 
auszehren 1) ἐγ. ἀπο-, ἐκ- μαραίνειν; συντήκειν. 
— 2) intr. durch d. P.; auch φϑένειν, καταφϑέ- 
veıv (selten u. mehr poet.); ganz a. zagıyeve- 
σϑαι, κατασκελετεύεσδηαι (P); ganz ausgezehrt 
sein ᾿κατεσκληκέναι: ΡΠ Ἐ 

Auszehrung n μάρανσις: als Krankheit N ἄτρο- 
φία, ἡ Ἐπῆτ φϑίσις: (bes. v. Greisen) ἡ μάραν- 
σις, ὃ μαρασμός. -- ἃ. A. haben ἀτροφεῖν, φϑισιᾶν. 
auszeichnen 1) eig. a) bezeichnen: κατα-, παρα- 
σημαίνειν (u. M.); σημειοῦν:; vgl. ausschreiben, 
auswählen. ὁ) fertig zeichnen: ἀπεργάξεσϑαι, 
ἀποτελεῖν od. περαένειν γραφήν od. ὑπογραφῆν. 
— 2) übtr. a) Jmd. a.: τιμᾶν, προτιμᾶν, δια- 
φερύντως τιμᾶν τινα: selten γεραέρειν τινά. b) 
ἀν a.: δια-, ἐκ-πρεπῆὴῆ εἶναι (selten, mehr poet. 

Sp., δια-, ἐκ- πρέπειν): durch od. in etw. 
ns ἐπί τινι, ἀξιόλογον εἶναι ἔν τινι: vor 
Einem ἀριστεύειν τινός, vor Einem in etw. 
κρατιστεύειν u. πρωτεύειν τινός τινι, διαφέρειν 
τινός τι, τινι, ἔν (Ei) τινι, εἴς (πρός, κατα) τι, 
προέχειν τινός τινι οὔ. ἔν τινι. — vgl. ausge- 
zeichnet. 

Auszeichnung 1) eig. Bezeichnung: ἡ σημείωσις, 
παρασημασία. — 3) übtr. Ehrenbezeigung: ἡ 
τιμή, ἀξίωσις (als ‚Handlung) ; ἡ τιμή, τὸ τίμιον 
u. (mehr poet.) τὸ γέρας (als Sache). — Einem 
hohe A. zu Theil werden lassen μεγάλας τιμὰς 


ausziehen — Backwerk 


νέμειν od. περιάπτειν τινι, ἐν μεγάλαις τιμαῖς 
ἔχειν τινά. 

ausziehen 1) ir. 1) herausziehen: ἀπο-, ἐκ- σπᾶν, 
ἐξέλκειν, ἐξαιρεῖν; vgl. ausreissen, ausrupfen; 
d. Saft aus Pflanzen a. χυλίζειν (sp. χυλοῦν), 
ἀποβρέχειν φυτά: v. Naturkräften ἐξάγειν, ἐκ- 
τήκειν, vgl. ausbleichen; übtr. 6. Buch a., 5. 
Auszug. — 2) abziehen: Einem d. Kleider a. 
ἀπο-, ἐκ- ‚Hveıv τινά τι, περιαιρεῖν τινά τι; sich 
etw. a. dmo-, ἐκ- δυεσϑαί τι; Einem d. Schuhe 
a. ὑπολύειν τὰ ὑποδήματά τινος 0d. τινά: sich 
ἃ. Schuhe a. ὑπολύεσθϑαι (m. u. ohne τὰ ὑπο- 


δήματα). --- übtr. Jmd. a. = ausplündern, w. 85. 
— 3) auseinanderziehen: ἀπο-, ἐκ-τείνειν; 6. 
Faden κατάγειν. — II) intr. 1) eig. ἐξέρχεσϑαι 


(ἐξιέναι); vgl. ‚aufbrechen, ausrücken; auf etw. 
a. ἐξέρχεσϑαι ἐπί τι, auch ᾿πορεύεσϑαι (D P.) od. 
ὁρμᾶν ἐπί tı. — in den Krieg a. ἐκστρατεύεσϑαι. 
-- 2) umziehen: διοικέξεσθαι (ἐξ οἰκίας τινὸς 
εἰς ἄλλην οἰκίαν), ἑτέραν αἱρεῖσθαι οἰκίαν od. 
οἴκησιν : auch σκευαγωγεῖν, μεταφέρειν Od. μετα- 
us τὰ σκεύη (τὴν κατασκευήν), wenn d. 
Fortschaffen d. Hausgeräthes in Betracht kommt. 
— übr. s. auswandern. 

Ausziehen, das 1) tr. A ἐξαίρεσις: der Kleider 
N ἀπόδυσις. — 2) intr. ἡ ἔξοδος, ἐξέλασις, πορεία, 
ὁρμή: (in d. Krieg) ἡ ἐκστρατεία sp.; d. Um- 
ziehen in 6. andere Wohnung ἡ διοίκισις: vgl. 
Auswanderung. [schmückung. 

auszieren, Auszierung, vgl. ausschmücken, Aus- 

auszirkeln eig. τῷ διαβήτῃ διαμετρεῖν (u. M.); 
übtr. διακριβοῦν. 

auszischen, s. auspfeifen. 

Auszug 1) = — da Ausziehen 2), W. 8. — x A. aus 
e. Buche: ἡ ἐπιτομή; Sp. ἡ παρελβολή ( aus An- 
merkungen). — e. A. machen συναιρεῖν βιβλίον : 
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ἐπιτομὴν ποιεῖσϑαι; Sp. παρεκβάλλειν (aus An- 
merkungen, Kommentaren). 

auszugsweise ἐν κεφαλαίῳ (τεφαλαίοις), ἐπὶ κε- 
ἘΠ πν (ἐπὶ κεφαλαίου sp.); ἐν βραχεῖ, διὰ 
βραχέων (auch verb. ἐπὶ κεφαλαίου καὶ διὰ βρα- 
auszupfen ἀπο-, ἐκ- τίλλειν. [χέων 5}.). 
authentisch πιστός 3., ἀξιόπιστος 2., BeBuuos ΩΣ 
URSSRSD! αὐϑεντικός, 3. 

Authentieität τὸ πιστόν, τὸ ἀξιόπιστον; ἡ ἀλή- 
ϑεια, πίστις. Sp. ἀξιοπιστία. 

Autochthon ὃ αὐτόχϑων, ονος. 

Autodidakt ὃ αὐτοδίδακτος, sp. αὐτομαϑῆής. 
Automat τὸ αὐτόματον, αὐτοκίνητον. 

Autopsie ἡ n αὐτοψία, ἡ ἄντικρυς ϑεωρία. -- aus A. 
wissen αὐτὸν ἰδόντα od. ϑεασάμενον μεμαϑηκέ- 
ναι od. ἐπίστασϑαι. [γράψας βιβλίον. 


Autor 6 συγγραφεύς od. durch d. part. 6 συγ- 
autorisieren, s. bevollmächtigen. 

Autorität, s. Ansehen 4). 

Avancement ἡ, αὔξησις: gew. umschr., 8. α. δ. W. 


avancieren αὐξάνεσθαι (P.) τιμαῖς, προάγεσϑαι 
Avantgarde, 5. Vortrab. [(P.) εἰς τιμάς. 
Avernus ὁ Ἄορνος. 

Averruncus ὁ ἀποτρόπαιος. 

Axiom τὸ ἀξίωμα, ἡ ἀξίωσις, τὸ δόγμα. 
Axona ὁ ἡὔξουννος. 

Axt ἡ ἀξίνη; im Bes. ὃ πέλεκυς, εως (A. der 
'Zimmerleute, Fleischer; auch Streitaxt; A. zum 
Holzfällen 6 EvAononog πέλεκυς): ὃ σκέπαρνος 
(sp. τὸ σκέπαρνον; A. der Zimmerleute zum Be- 


hauen u. Glätten). — m. d. A. behauen πελε- 
κᾶν, Sp. σκεπαρνίζειν:; m. d. A. abhauen πελε- 
κίζειν SP 


Axtstiel τὸ στελεόν, sp. ὁ στελεός. 
Azur τὸ κυαναυγές. 


azurblau, azurn κυαναυγής 2., κυανοῦς 8. 


Β 


Β β (8), τὸ βῆτα indecl. 

baar eig. nackt, bloss yvuvos, ψιλός 8. - einer 
Sache baar sein — ledig sein ἀπηλλ άχϑαι. τινός, 
verlustig sein ἀπεστερῆσϑαί τινος, übh. ἔρημον 
εἶναί τινος. --- Ὁ. Wasser trinken ὕδωρ μόνον 
πίνειν, οὐδὲν ἄλλο πλὴν, ῦ. π. — das ist Ὁ. Un- 
sinn τοῦτο δὴ πολλὴ ἄνοιά ἐστιν. --- gew. v. Gelde 
ἕτοιμος 3. u. 2. , ἡτοιμασμένος 8.; “b. Geld’ auch 


bloss τὸ ἀργύριον, τὸ νόμισμα. — Einem etw. 
als b. Geld anrechnen ἐντιμᾶν τινί τι. --- Ὁ. be- 
zahlen καταβάλλειν ἀργύριον. — vgl. Münze. 


Baarschaft τὰ ὑπάρχοντα χρήματα, auch bloss 
τὸ ἀργύριον. 
Bach τὸ ῥεῖθρον; (Giessbach) ὁ χειμάρρους. 
Bache ἡ ἀγρία ds (N γρόμφις poet.). 
Bachstelze ἡ σεισοπυγίς, (dos; gelbe B. ὁ ἄνϑος. 
Backe ἡ παρειά (Wange), ἡ γνάϑος (untere Seite 
der B.), ἡ κόρρη (der den Schläfen zunächst 
liegende Theil). — die B. aufblasen φυσᾶν τὰς 
γνάϑους. — Einem auf d. B. schlagen ἐπὶ κόρ- 
ons τύπτειν τινα. 
τον 5 ὀπτᾶν (πυρῶ, πέττειν. — gebacken ὀπτός 
— Backen, das ἡ ὄπτησις. 


| Es enbart ἡ ὑπήνη (eig. Backen- u. Kinnbart). 


— ἃ. B. lang wachsen lassen od. tragen τὴν 
ὑπήνην ἄχουρον τρέφειν, τὴν ὑπ. ἕλκειν, es 


wächst ihm schon ἃ. B. ἴουλος ἄρτι παρὰ τὰ 
ὦτα καϑέρπει αὐτῷ. 

Backendrüsen τὰ παρίσϑμια. 

Backengrübchen, die οἵ γελασῖνοι. 

Backenhöhle ἡ γνάϑος. 

Backenstreich ὁ κόνδυλος (Faustschlag 1π᾿5 Ge- 
sicht); sp. ὃ κόσσος. --- Einem 6. Β. geben παί- 
ειν od. τύπτειν (πατάξαι) τινὰ ἐπὶ od. κατὰ 
κόρρης, κόνδυλόν τινι διδόναι od. ἐντρίβειν, sp. 
κολαφίζειν, κοσσίζειν τινά. 

Backenzahn ὁ Ο γομφίος͵ (ὁ wokog, ὁ μυλίτης ὁδούς, 
ὃ μυλόδους, pl. αἴ μύλαι, οἵ μύλακπροι 58ρ.). — 

4. hinterste Β. ὃ κραντήρ, 1008. 

Backfische οἵ ἕψητοί; kleine B. αἵ ἀνϑρακίδες, 
ἐπανϑρακίδες. 

Backform ὁ κρίβανος, ὁ ἀρτόπτης; vgl. τὸ πλά- 
#avov (ἃ. Form, worin 6. Gebäck zum Backen 
hergerichtet wird). 

Backgeschirr ὃ ἀρτόπτης. 

Backhaus, 5. Bäckerei. 

Backofen ὃ. ἰπνός, τὸ ὀπτάνιον (ὀπτανεῖον). 

Backstein n, πλίνϑος (auch ἡ ynivn od. κεραμία 
πλίνϑος, ἡ ὀπτὴ πλ. opp. ἡ ὠμὴ πλ... --- B. strei- 
chen ἕλκειν πλίνϑους. -- B. brennen ὀπτᾶν πλ. 

Backtrog n, μάκτρα, ἡ κάρδοπος, ἡ σκάφη, N 
ληνός, sp. ἡ uayis, ἔδος. [Kuchen. 

Backwerk τὸ πέμμα, meuucrıov. — feines B., s 
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Bad τὸ λουτρόν (das Bad, Badeort, auch Bade- 
wasser); τὸ βαλανεῖον (Badeort, v. warmen Bä- 
dern; erst sp. Badewasser). — warme Bäder τὰ 
ϑερμά (λουτρα); w.B. gebrauchen ϑερμολουτεῖν, 
ϑερμῷ λοῦσϑαι (Gebrauch eines w. Β. ἡ Feouo- 
λουσία). --- kalte Β. nehmen ψυχρολουτεῖν (α. 
Nehmen v. Κ. Β. ἡ ψυχρολουσία). — in's Bad 
gehen λοῦσϑαι (ἐν βαλανείῳ, εἰς βαλανεῖον). --- 
zum B. gehörig βαλανευτικός 3. — Bäder lie- 
bend φιλόλουτρος 2. (dazu φιλολουτρεῖν). 

Badeanstalt τὸ λουτρόν: τὸ βαλανεῖον (s. Bad); 
ὃ λουτρών, ὥνος. 

Badegast ὁ τοῖς ϑερμοῖς χρώμενος. 

Badegeld ὁ τοῦ λουτροῦ μισϑός (τὸ ἐπίλουτρον 

Badegürtel ἡ λουτρὶς (-ἐδος) ὦα. [ungew.). 

Badehaus, s. Badeanstalt. 

Badekur ἡ τῶν ϑερμῶν χρῆσις. [sein βαλανεύειν. 

Bademeister ὁ βαλανεύς (vgl. ὃ λουτροχόος). --- Β. 

baden λούειν: sich b. λοῦσϑαι. — warm, kalt 
baden, 5, Bad. — sich gern badend gılökovraog 

BED λούστης. — gerne b. φιλολουτρεῖν. --- Lust 
haben sich zu b. λουτιᾶν (ungew.). — sich im 
Blute Ὁ. λοῦσϑαι αἵματι, φόνῳ. 

Baden, das, 5. Bad. 

Badeofen, s. Ofen. 

Badeplatz, s. Badeanstalt. 

Bader, s. Bademeister u. Barbier. 

Badereise ἡ πρὸς τὰ ϑερμὰ ἀποδημία. Ξ το ἰδὲ 
machen ἀποδημεῖν πρὸς τὰ ϑερμαὰ od. yencous- 

Badeschwamm, 8. Schwamm. [νὸν τοῖς ϑερμοῖς. 

Badestube ὁ λουτρών, ὥνος. 

Badewärter, 5. Bademeister. 

Badewärterin ἡ λουτροχόος. 

Badewanne ὃ dee. ἤρος, ἡ πύελος, ἢ σκάφη 
(ἡ μάκτρα B. für Mehrere); sp: N ἔμβασις, poet. 
u. sp. ἡ ἀσάμινϑος, ion. ἡ ἐμβάτη. 

Badewasser τὸ λουτρόν od. λούτριον, sp. τὸ βα- 

Badezimmer, 5. Badestube. [λανεῖον. 

Bächlein τὸ μικρὸν θεῖθρον. 

Bäcker ὃ ἀρτοκόπος, ἀρτοποιός, σιτοποιός (der 
das Brot bäckt), ὁ ἀρτοπώλης (der es verkauft). 
— Β. sein ἀρτοκοπεῖν, ἀρτοπωλεῖν. 

Bäckerei 7 ἀρτοποιία (als Gewerbe); τὸ ἄρτο- 
κοπεῖον (als Ort); s. Bäckerladen. 

Bäckerin 7 ἀρτοκύπος, ἀρτοποιύς, σιτοποιός (die 
d. Brot bäckt); ἡ ἀρτόπωλις, ıdog (die es ver- 

Bäckerladen τὸ ἀρτοπώλιον. (kauft). 

bähen ϑερμαίνειν, ϑαλπειν, πυριᾶν τι, πυρίαν 

Bähmittel, 3.diE-W: [προσφέρειν τινί. 

Bähung ἡ ϑέρμανσις, πυρία, mvglaoıg; auch τὸ 
πυρίαμα, μάλαγμα (Bähmittel). 

bälgen δέρειν, ἀπο-, ἐκ-δέρειν. — sich Ὁ. ἀπο- 

Bändchen τὸ ταινίδιον. [δερματοῦσϑαι (P.). 

bändigen δαμάξειν (Thiere dressieren; 6. Pferd 
πωλοδαμνεῖν), ἡμεροῦν, τιϑασεύειν (zähmen); 
χειροῦν (u. M.) (überwältigen) ; übtr. Leiden- 
schaften u. dgl. κατέχειν. κολάξειν: e. Leiden- 
schaft nicht b. können ἀκρατῆ εἶναί τινος. --- 
sebändigt τιϑασευτός 3., ἥμερος 2. --- nicht zu 

b. ἀδάμαστος, ἀτιϑάσευτος 2 « übtr. ἀκόλαστος 2. 
Bändiger ὃ δαμάζων: übtr. ὁ κολαστής. --- Β. 6. 
Pferdes ὁ πωλοδάμνης. 

Bändigung ἡ τιϑασεία, τιϑάσευσις, ἡμέρωσις, 
χείρωσις: übtr. ἡ χόλασις, καϑεξις. 


bänglich, s. bange. [ψῳδεῖν. 
Bänkelsänger ὁ ῥαψωδός. — 6. B. machen d«- 
Bänkelsängerei ἡ ῥαψῳδία. — zur B. gehörig 


βαψῳδικός ὃ 
hänkelsinger isch ῥαψῳδικός ὃ, 


Bad — bakehantisch 


bänken ,“περισχάπτειν. 

Bär N, ἄρκτος (männl. B. ὃ ἄρκτος): junger B. ὃ 
ἀρκχτύλος. — als Gestirn 7 ἄρκτος; d. grosse u. 
kleine B. αἵ ἄρκτοι, im Bes. ἡ EAlnn od. ἅμαξα 
τι. ἡ κυνόσουρα. 

Bärenfang_ N, τῶν ἄρκτων ϑήρα. μα. 

Bärenfell ἡ ἀρκτῆ; ἡ ἄρκτου δορά, od. τὸ &. δέρ- 

Bärenführer ὁ τὰς ἄρκτους περιάγων. 

Bärenhäuter, 5. Faulenzer. 

Bärenhaut, s. Bärenfell. — sprichw.: faule B, 
en χώρα od. γωνία. --- auf ἃ. B. liegen, 

“faul sein’ unter “faul 2)’. 

Bärenhüter ὃ ἀρχτοφύλαξ, anog (auch als Ge- 
stirn, welches gew. ὁ ἀρκτοῦρος od. βοώτης 

Bärenjagd, 8. ‚Bärenfang. [heisst). 

Bärenklau ὁ ἄκανϑος, τὸ μελαμφυλλον, χορό- 

Bärin ἡ (ϑήλεια) ἄρκτος. [δανον. 

Bärmutter, 5. Gebärmutter. 

Bärtchen τὸ πωγώνιον. 

bärtig ὁ πωγωνίας, γενειῶν 8., Sp. ὁ γενειήτης, 
mehr poet. ὑπηνήτης. — b. sein γενειᾶν, b. 
werden γενειάσκειν. 

Bärwurz στὸ σφονδύλιον. 

Bäuerin ἡ ἀγροῖκος γυνή: ἡ ἡ χωρῖτις, ιδος. 

Bäumchen τὸ δενδρύφιον, δένδριον. 

bäumen, sich ὀρϑὸν od. ὄρϑιον ἴστασϑαι, σφα- 
δᾷξειν, ἐξαάλλεσϑαι. 

bäurisch 1) eig. ἀγροῖκος 2. , ἀγροικικός 3., ἀρου- 
ραῖος 3., χωριτικός 3. — 3) übtr. ἄγροικος 2., 
s. roh. — b. Betragen ἡ ἀγροικία, ἀπειροκαλία. 
— sich Ὁ. betragen ἀγροικίξεσϑαι τι. ἀπειροκα- 
λεύεσθϑαι. 

Bäuschehen τὸ πτύγμα (ἐρίου), τὸ πτυγμάτιον. 

Bagage, 5. Gepäck. 

Bagagepferd ὃ σκευοφόρος ἵππος, auch allg. τὸ 
(σκευοφύρον) ὑποξύγιον (gew. pl.). 

Bagagewagen τὸ σκευοφόρον ὥρμα od. ὄχημα. 

Bagatelle πρᾶγμα od. χρῆμα οὐδενὸς ἄξιον: φαῦ- 
λόν τι. — etw. als B. behandeln οὐδένα λόγον 
ποιεῖσθαί τινος, ἀμελεῖν od. ὀλιγωρεῖν τινος, ἐν 
οὐδενὶ λόγῳ (ἐν ἐλαφρῷ Hdt.) ποιεῖσϑαί τι. 

Bahn ἡ ὁδός; auch ὁ δρόμος (zum Laufen); ö 
οἶμος (mehr poet.) u. ἢ τρίβος (Pfad, Strasse); 
ἡ περιφορά (v. Gestirnen). — B. brechen τέμνειν 
ὃδόν; ὁδοποιεῖν, προοδοποιεῖν (diese auch übtr. ); 
προηγεῖσϑαι (ἄνα, ), in etw. ἡγεῖσϑαί τινος, εἰση- 
γεῖσϑαί τι, ἐξάρχειν τινός. — Einem 6. B. er- 
öffnen πάροδον διδόναι τινὶ ἐπί τι. -- auf ἃ. 
B. v. etw. wandeln ἐέναι od. χωρεῖν διά τινος, 
z. B. διὰ δικαιοσύνης, ἀδικίας U. dgl. em 
betreten τὴν διά τινος (z. B. δι᾽ ἀρετῆς) ὁδὸν 
τρέπεσϑαι. — v.d.B. abkommen ἐκτὸς od. ἔξω 
δρόμου φέρεσϑαι (P.). — auf ἃ. Β. bringen εἰσ- 
ἡγεῖσθαί, ἄγειν od. τιϑέναι εἰς μέσον, προ-, ἐμ- 
βάλλειν, παρατίϑεσϑαί τι. 

bahnen ὁδοποιεῖν (0009); übtr. Einem d. Weg 
b., s. Bahn brechen. — gebahnter Weg ὁδὸς 
χειροποίητος. — balınend (d. Weg) ὁδοποιός 2. 
— Bahnen, das (6. Weges) ἡ odoroue; übtr. 
ἡ ὁδοποίησις. 

Bahre τὸ φέρετρον; (Todtenbahre) ἡ κλίνη. -- 
auf d. B. legen προτίϑεσϑαι. — auf a B. liegen 

Bai ὁ κόλπος. [προκεῖσϑαι. 

Bakchant ὁ βάκχος, ὁ βακχχεύων, οντος. 

Bakchantin ἡ βάχχη, n βαχχεύουσα, ἡ μαινάς, 


«dog. 
bakchantisch βάκχειος 3., βάκχιος 3. u. 2., βακ- 
χικός 3% βακχχεύσιμος 2. , βακχχευτικός 8... τ ὩΣ 


schwärmen βακχεύειν, ἐχβακχεύεσϑαι (P.), auch 


Bakchos 


ἐκβακχεύειν, ΒΡ. ἀναβακχχεύειν. — in Ὁ. Wuth 
versetzen ἐκβακχχεύειν, Sp. en poet. 
u. sp. βακχεύειν. 

Bakchos ὁ Βάκχος, Διόνυσος. — Loblied auf d. 
B. ὁ διϑύραμ βος. — 5. d. ff. WW. 
Bakchosfest τὰ Ζιονύσια (8. Dionysien). — d. 
B. feiern διονυσιάξειν, βακχεύειν. — d. Feier 
desselben ἡ ΠΝ βάκχευσις. --- dazu gehörig 
διονυσιακός ὃ , Banysıog 3., βάλχιος 3. τι. 2. 
βακχικός 8. —d.d. B. feiernden Frauen af 
βάκχαι, μαινάδες, ϑυιάδες, βασσάραι. 
Bakchostempel τὸ διονύσιον, τὸ βακχχεῖον. 
Balance, 5. Gleichgewicht. 

balancieren ἰσορροπεῖν, ἀντισηκοῦν; μένειν ἐπὶ 
τῆς ἰσορροπίας. — balancierend ἰσόρροπος 2. 
Balaneieren, das ἡ ἀντισήκωσις. 

bald 1) gleich, che τάχα, ταχέως, ταχύ, ἐν 
τάχει, διὰ τάχους (schnell), εὐϑύς (sogleich), 
αὐτίκα, παραυτίκα, αὐτίκα μάλα, ὅσον αὐτίκα, 
ὅσον οὔπω (auf der Stelle); ἐν βοαχεὶῖ, ἐν μικρῷ, 
ἐν ὀλίγῳ (χρόνῳ), οὐκ εἰς μακράν (in, Kurzem); 
ἤδη (iam, schon). — b. darauf μετ᾽ ὀλίγον, οὐ 
πολὺ ὕστερον, μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον, μετ᾽ οὐ 
πολύ. --- Ὁ. nachher ὀλίγῳ, ὀλίγον ὕστερον. -- 
bald... bald τοτὲ μὲν... τοτὲ δέ od. τοτὲ δ᾽ 
αὖ (auch anakoluthisch im zweiten Gliede ἄλ- 
λοτε δέ, αὖϑις δέ, ἔστι δ᾽ ὅτε), ἄρτι μενοι. ἄρτι 
δέ, νῦν μὲν... νῦν δέ, Sp. ὁτὲ μὲν... ὁτὲ δέ. 
— b. so, b. anders DlAdrE ἄλλως od. ἄλλῃ, Ὁ. 
da, Ὁ. dort ἄλλοτε ἄλλῃ od. ἀλλαχοῦ, b. dieser, 
b. jener ἄλλοτε ἄλλος, ἄλλος καὶ ἄλλος. — 2) bei- 
nahe: σχεδόν, ὅσον οὐ, μόνον οὐ, ὀλίγου (δεῖν). 
— 3) leicht, w. 5. -- "vgl. sobald. 

Baldachin ὁ οὐρανίσκος. 

baldig ταχύς 3.; μέλλων καὶ ὅσον οὔπω παρών 3. 
— adv. 5. bald; baldigst τὴν ταχίστην, ὡς od. 
ὅτι τάχιστα, πάνυ ἐν τάχει, κατὰ τάχος, ὡς 0d. 
ὅσον τάχος. 

Baldrian ἡ ὀρεινὴ od. ϑυλακῖτις (-ıdog) νάρδος. 
Balearen (balearische Inseln) αἱ Βαλιαρίδες (Βα- 
λεαρέδες) od. Βαλιαρεῖς νῆσοι: αἱ ἱΓυμνήσιαι νῆσοι. 
Balg 1) eig. τὸ δέρμα, ἀπόδερμα: N ne 
βύρσα; kleiner B. zo δερμάτιον. — v. Früchten, 
5. Hülse. — 2) Blasebalg: ἡ φῦσα. — 3) v. Kin- 
dern = Schreihals, w. s. “mit den Bälgen 
ist es nicht auszuhalten’ sprichw. ἀβυδηνὸν τοῦτο 

ἐπιφόρημα. 

halgen, sich m. Einem εἰς χεῖρας ἔρχεσθϑαί (ἰέναι) 
τινι, ἀκροχειρίξεσϑαί τινι U. πρός τινα, δια-, 
or: παλαίειν τινί. 

Balgerei ἡ ἀκροχείρισις, 6 ἀκροχειρισμός, ἡ δια- 
Balggeschwulst τὸ ἀϑήρωμα. πάλη. 
Balken ἡ δοκός (dem. ἡ donis, -ίδος, τὸ δοκίον); 
an d. Wage ὃ ζυγός. -- aus B. zusammenfügen 

δοκοῦν Sp. 

Balkenkopf ö ϑρᾶνος. 

Balkenwerk αἵ δοκοί, sp. ἡ δόκωσις; 8. Gebälk. 
Balkon οἵ δρύφακτοι od. τὰ δρύφακτα. 

1 Ball ἡ σφαῖρα (jeder kugelrunde Körper; dann 
bes. der Spielball); kleiner Β. τὸ σφαιρίον od. 
σφαιρέδιον. --- e. aus 12 bunten Lederstücken 
zusammengesetzter B. σφαῖρα δωδεκάσκυτος. --- 
B. spielen σφαίρᾳ παίζειν, σφαιρίζειν, Sp. ᾿σφαι- 
ρομαχεῖν. — ἃ. Β. schlagen σφαῖραν κόπτειν, 
zurückschlagen ἀντικόπτειν. — d. B. werfen, 
fangen ῥιπτεῖν, ἐκδέχεσθαι τὴν σφαῖραν. 

2 Ball, 8. Tanzfest. 

Ballast τὸ ἕρμα, --- m. Β. füllen ἕρματίζειν. — 
ohne B. ἀνερμάτιστος 2 
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Ballen 1) Bündel: ὁ σύνδεσμος, τὸ φορτίον. — 
2) an d. Hand u. an d. Fusssohle: τὸ στῆϑος. 
ballen σφαιροῦν, συνάγειν. --- ἃ. Faust b. πὺξ 
τοὺς δακτύλους ποιεῖσϑαι. --- m. geballter Faust 
πύξ. — sich b. σφαιροῦσϑαι (P), συνάγεσϑαι 
(P.) (auch m. εἰς ὄγκον), συνίστασϑαι καϑάπερ 

εἰς σφαῖραν. 

Ballet ἡ ἐπὶ σκηνῆς ὄρχησις. 

Ballettänzer, -tänzerin, 5. Tänzer, Tänzerin. 

ballförmig σφαιροειδής 2. 

Ballhaus, 5. Ballplatz. 

Ballon ὃ ϑύλακος. 

Ballotage ἡ ψηφοφορία. 

ballotieren ψηφοφορεῖν, ψηφίξεσϑαι. 

Ballplatz τὸ σφαιριστήριον. 

Ballspiel ἡ σφαίρισις, ὃ σφαιρισμός, ΒΡ. 1 ἡ σφαι- 
ρομαχία; über d. bes. Arten 7 oe τὸ 
φαινίνδα, ἐφετίνδα, ἄρπαστον len s. d. Lex. 
— e. Schlag im B. τὸ σφαίρισμα. -- Geschick- 
lichkeit im B. ἡ σφαιριστική. [σφαιριστικός. 

Ballspieler ὁ σφαιριστής; 6. geschickter Β. ὁ 

Balsam τὸ βάλσαμον, ἀποβάλσαμον, τὸ μύρον, ἡ 
μύρρα: im Bes. N σταχτή (4. v. selbst ausflies- 
sende B.), ἡ πλαστή (d. durch Einschnitte ge- 
wonnene). — übtr. τὸ φάρμακον, auch τὸ παρα- 
μύϑιον, ἡ παραμυϑία (Trost). 

balsamartig βαλσαμώδης 2. 

Balsambüchse ἡ λήκυϑος, τὸ ληκύϑιον, ἡ μυ- 
eis, -ἔδος, ὃ νάρϑηξ, πος, τὸ ναρϑήκιον, ὁ ἀλά- 
βαστρος (ἀλάβαστος), τὸ ἀλάβαστρον. 

Balsamduft ἡ εὐωδία. 

Balsamfrucht τὸ καρποβαάλσαμον. 

Balsamholz τὸ ξυλοβαάλσαμον. 

Balsamine ἡ βαλσαμίνη. 

balsamieren βαλσάμῳ od. μύρῳ ἀλείφειν od. χοί- 
εἰν; μυρίζειν; vgl. einbalsamieren. 

Balsamierung ἡ βαλσάμῳ od. μύρῳ ἄλειψις, ὃ 
wverouos; vgl. Einbalsamierung. [εὐώδης 2. 

balsamisch, s. balsamartig; übh. — wolriechend 

Balsamstaude τὸ βάλσαμον, sp. ἡ βαλσαμος. 

Balustrade ὁ. ϑριγκός. 

balzen (brünstig sein) ὀργᾶν; (schreien) κλώζειν, 

Bambus ὁ Ἰνδικὸς καλαμος. [κρώξειν. 

Band 1) das, wodurch etw. festgehalten wird: ὃ 
δεσμός (pl. οἵ δεσμοί u. τὰ δεσμα), ὁ σύνδεσμος 
(beide auch im übtr. Sinne); τὸ ἅμμα, ΒΡ. τὸ 
δέμα. Im Bes. ὃ περίδεσμος (Brustband), τὸ ἀνά- 
önue (Haarband), ἢ ταινία (6. Streifen v. Zeug, 
bes. Kopfbinde), ὁ λημνίσκος (e. wollenes Band 
an Kränzen). — Jmd. in Bande werfen δεσμοὺς 
ἐμβάλλειν τινί, δεσμεύειν, καταδεῖν τινα. — in 
Banden liegen δεδέσϑαι (ἐν δεσμοῖς), V. etw. 
διαδεδέσθαι ἔν τινι, — ohne Bande ἄδεσμος 2. 
— bildl. ἃ. B. d. Blutes τὸ συγγενές. — 2) = 
Einband, w. s. — 3) Theil e. Werkes: τὸ σω- 
μάτιον. 

Bandage ὁ ἐπίδεσμος (pl. τὰ ἐπίδεσμα), ἡ ἐπί- 
δεσις, sp. ἢ ἐπιδεσμίς, -ἰδος, τὸ ἐπίδεσμον. --- 
6. B. an etw. anlegen ἐπιδεῖν τι. 

Bande ὁ ὅμιλος, θίασος: τὸ σύστημα, ἡ συστροφή, 

Bandelier ὁ τελαμών, ὥνος. [τὸ ἐργαστήριον. 

bandförmig ταινιοειδής u. ταινιώδης 2. 

Bandhändlerin ἡ ταινιόπωλις, ıdog. 

Bandit ὁ λῃστής: Β: Meuchelmörder. 

Bandwurm ἡ ταινία; ἡ πλατεῖα EAuıs, γε 

bange 1) ängstlich, furchtsam: περίφοβος 2. ὀκνη - 
008 3., auch part. ἀδημονῶν, ὀκνῶν 8. -- "es ist 
mir vor etw. Ὁ. ἀδημονῶ, ἀγωνιῶ, ὀκνῶ, ἀπορῶ, 
φοβοῦμαί (DP.) τι od. περέτινος, dass... wi]... 


— bange 
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— Einem Ὁ. machen φόβον od. ἀϑυμίαν παρ- 
ἔχειν τινί. — 2) Angst od. Furcht erregend: 
φοβερός, δεινός 3. 

bangen, es bangt mir περίφοβος od. περιδεής 
εἶμι, vor etw. ὀχνῶ od. ἀδημονῶ τι; ἀνιᾷ μέ τι. 
— mir bangt davor dass... . δέδοικα od. ὀκνῶ 
περί τινος, μὴ. wel: d. vhg. W. 

Bangigkeit ἡ N ἀδημονία, ἀγωνία, ἀϑυμία, ἀπο- 
ρία: ὃ ὄκνος, φόβος. 

Bank 1) eig. ἣ κλισία, τὸ ξύλον (allg.); τὸ βά- 
ἅγρον (im Theater u.ind. Gerichten; auch Schul- 
bank); 5. Ruderbank. — sprichw. auf d. lange 
B. schieben ἀναβάλλεσϑαι (χρόνους ἐκ edv»). 
— durch d. B. καϑ' ἕκαστον, «ἐφεξῆς. — 2) B. 
der Wechsler u. Kaufleute: ἡ τράπεξα. τι Ὁ 
Bürgschaft bei ἃ. Β. ἡ ἐπὶ τὴν τράπεξαν ἐγγύη, 
d. Schuld bei der B. τὸ ἐπὶ τὴν τράπεξαν χρέως. 
— der Β. schuldig, sein, zahlen ὀφείλειν, ἀπο- 
διδόναι ἐπὶ τὴν τράπεξαν. — aus d. B. geliehen 
haben ἔχειν ἀπὸ τῆς τραπέξης. --- Θ. B. errich- 
ten τράπεξαν κατασκευάζεσθαι. -- (. Β. falliert 
ἀνασκευάξεται ἡ τράπεξα. 

Bankbruch, Bankerot 7 τραπέζης ἀνασκευή, οὔ. 
ἀνατροπή. — B. machen ἀνασκευάξειν od. ἀνα- 
τρέπειν τὴν τράπεξαν: ἐξίστασϑαι τῶν ἑαυτοῦ, 
τῶν ὄντων od. τῆς οὐσίας. 

bankbrüchig, bankerot ὁ ἀνασκευάσεις od. ἀνα- 
τρέψας τὴν τράπεξαν. --- Ὁ. werden (v. 6. Hause 
od. 6. Kaufmann) ἀνασκευάξεσθϑαι (P.), 5. Ban- 

Bankert, s. Bastard. [kerot (machen). 

Bankett τὸ συμπόσιον. 

bankettieren συμπίνειν, κωϑωνίξεσϑαι. 

Bann ἡ προαγόρευσις, πρόρρησις (ὁ ἀναϑεματι- 
σμός Κ΄. 8.0. -- Jmd. in ἃ. B. thun προαγορεύειν 
τινὶ εἴργεσθαι τῶν ἱερῶν od. bloss εἴργειν τινὰ 
τῶν ἱερῶν (ἀναϑεματίξειν;; ein m. 4. Β. belegter 
τὸ ἀνάϑεμα K. S.). — vgl. Bannung, Bann- 
spruch, Zauber. 

bannen ἐκβάλλειν, ἐξελαύνειν, ἐκκηρύττειν τινὰ 
τῆς πόλεως, φυγαδεύειν: vol. Bann. — durch 
Zauberformeln Ὁ. κατάδειν τινά; durch Nestel- 
knüpfen καταδεῖν τινα. — Geister Ὁ. ἐξάδειν, 
ἐλαύνειν od. ἐξελαύνειν δαίμονας (wegbannen); 
ἐπάγειν (u. M.) δαίμονας (herbeiziehen). — ge- 
bannt, 8. Bann. 

Banner ἡ σημαία (Fahne u. Kriegshaufe). 

Bannfluch ἡ κατάρα; 8. Bann. 

Bannformel, „spruch ἡ ἐπῳδή (gegen etw. τι- 
vos), 6 ἐπῳωδὸς μῦϑος, sp. N] ἐπίρρησις. 

Bannung n κατάδεσις, ὃ κατάδεσμος (durch 
Nestelknüpfen); s. bannen. 

Banguier ὁ τραπεξίτης (pl. οἵ ἐπὶ ταῖς τραπέ- 


ξαις). — e. Β. sein, τραπεξιτεύειν. 
Banqniergeschäft ἡ τῆς τραπέζης ἐργασία, N 
τραπεζιτικὴ ἐργασία, ἡ τραπεξιτεία. — Ὁ. B. er- 
richten τράπεξαν κατασκευάξεσθαι. 

Barake ἡ καλύβη, ἡ κλισία. 

Barbar 1) Nichtgrieche: ὃ βάρβαρος. — wie 6. 


B. reden βαρβαρίζειν, sp. βαρβαροφωνεῖν. --- es 
m. den B. halten βαρβαρίξειν. — zum B. machen 
ἐκβαρβαροῦν (dazu ἡ ἐχβαρβάρωσις). — 2) roher 
od. grausamer Mensch: ὁ βάρβαρος, ἄνϑρωπος 
βαρβαρικός, ὦμός od. ἄγριος. 

Barbarei τὸ βαρβαρικόν: --- Rohheit, Grausam- 
keit ἡ ὠμότης od. ἀγριότης. 

barbarisch βάρβαρος 2., βαρβαρικός 3. (auch übtr., 
wie @uos, ἄγριος 3.). — in Ὁ. Sprache βαρβαριστί, 
Barbarismus ὃ βαρβαρισμός. --- B. (im Sprechen) 
machen βαρβαρίζξειν, sp. βαρβαροφωνεῖν, -- der 


bangen — Bartscheerer 


in B. spricht ὃ. βαρβαρίξων, sp. βαρβαρόφωνος, 
βαρβαρόγλωττος 2. — das Sprechen in B. ὁ βαρ- 
βαρισμός, sp. ἡ βαρβαροστομία. 

Barbe ἡ τρίγλη od. τρίγλα. 

Barbier ὁ κουρεύς (fem. ἡ κουρεύτρια), selten ὁ 
κορσωτεύς, ὃ κορσωτήρ, ἦρος. — nach Art eines 
B. κουρεαπός 3. sp. 

Barbierbecken ἡ κουρικὴ λεκάνη. 

Barbierbesteek ἡ ξυροδόκη. 

barbieren ξυρεῖν (ξυρᾶν 50.), κεέρειν. --- Sich Ὁ. 
lassen ξυρεῖσϑαι͵ (ξύρεσϑαι sp.), κεέρεσϑαι. 

Barbieren, das ἡ κουρά. 

Barbiermesser τὸ ξυρόν (seltner ὃ Eveos), ἡ 
(τουρικὴ) μάχαιρα, ἡ μαχαιρίς, ἔδος. --- Behält- 
niss für B. ἡ Evgodonn. 

Barbierstube τὸ κουρεῖον, selten τὸ κορσωτήριον. 

Barbiertuch zo ὠμόλινον, ἡ σινδών, ὄνος. 

Barbierzeug τὰ κουρικὰ σκεύη. 

Barde ὁ βάρδος. -- 5. Sänger. 

Barfüssigkeit, s. barfuss. 

hbarfuss ἀνυπόδητος 2.5 γυμνοὺς ἔχων 8.) τοὺς 
πόδας, γυμνὸς ὧν (8.) τοὺς πόδας, sp. ὃ, yvuvo- 
πους, modog. — b. sein od. gehen ἀνυποδητεὶν, 
γυμνοποδεῖν sp., besser γυμνοὺς ἔχειν τοὺς πό- 
δας. -- Barfussg sehen, das ἡ ἀνυποδησία. 

barhäuptig γυμνὴν τὴν κεφαλὴν ἔχων 8., ἄσκε- 
πος (.). τὴν “κεφαλήν. 

Barke τὸ σκάφος, n σκάφη, τὸ πλοιάριον. 

barmherzig ἐλεήμων 2., φιλοιχτίρμων 2., poet. 

u. sp. a δὲς ἢν gegen Jmd. sein ἐλεεῖν, 
κατελεεῖν τινα, οἰκτείρειν, κατοικτείρειν, οἰπτέ- 
ξειν (u. M.) τινά. 

Barmherzigkeit ὃ ἔλεος, sp. ἡ ἐλεημοσύνη, ὃ 
οἰκτιρμός. --- B. m. Einem haben, 5. barmherzig. 

Barometer, etwa ὃ βαρομέτρης. 

Barre 7 πλίνϑος. 

Barriere, s. Gatter, Geländer. 

Barrikade τὸ πρόβλημα, ἡ προβολή. — e.B. v. 
Wagen errichten ἁμάξας προβαλόμενον εἰς τὸ 
ἀπομάχεσϑαι αὐταῖς χρῆσϑαι χάρακι. 

barrikadieren, s. verbarrikadieren. 

Bar sch, der ἡ πέρκη, sp. ἡ megnig, (dog; dem. 
τὸ περπίδιον. 

barsch τραχύς, χαλεπός, “ἄγριος, πιχρός 8. 
Einem Ὁ. rn τραχέως od. χαλεπῶς προσ- 
φέρεσθαί ( τινι. — 6. b. Rede führen τραχύ 
τι καὶ δύσκολον ἐ ἔχειν ἐν τοῖς λόγοις. --- Barschheit 
(barsches Wesen) ἡ τραχύτης, χαλεπότης. 

Bart ὁ ὃ πώγων, ὠνος (auch bei Thieren); am Kinne 
τὸ γένειον; vgl. Backenbart, Schnurbart. — B. 
d. Hahnes τὰ κάλλαια. - bei Gerste u. Hafer 
= Granne ὁ ἀϑήρ, -έρος. — langer B. πώγων 
βαϑύς od. μέγας. --- m. langem B. καϑειμένος 
(3.) τὸν πώγωνα, βαϑυπώγων, μακροπώγων 2, 
— m. starkem, schönem B. εὐγένειος 2. — τη. 
dichtem, B. δασυπώγων 2. — m. dünnem B. 
σπανοπώγων 2. — m. röthlichem B. χαλκοπώ- 
γῶν 2. — ohne B., 5. bartlos. — e. B. bekom- 
men, haben γενειάσκειν, γενειᾶν. --- ἃ. B. wach- 
sen lassen πώγωνα φύειν, καϑιέναι, τρέφειν, 
sp. πωγωνοτροφεῖν. -- sprichw. Einem um 
Bart herumgehen, s. streicheln , schmeicheln; 
um ἃ. Kaisers B. streiten περὶ ὄνου oxıag „ud- 
χεσϑαι. --- in d. B. murmeln τονϑορύξειν, ὑπο- 
τονϑορύξειν. 

Barthaar ἡ (ei) κατὰ τὸ ‚yEvsıov ἁγρίξ (τρίχες). 
— al, erste B. 6 ἴουλος, ὁ χνοῦς, an d. Unter- 
bartlos ἀγένειος 2. [lippe ὁ πάππος. 
Bartscheerer, 85: Barbier, 


Bartstern — Baumfrüchte 


Bartstern ὁ πωγωνίας ἀστήρ. 

Base a) Tante: N τηϑίς, -ἔδος, ἡ τοῦ πατρὸς od. 
τῆς μητρὸς ἀδελφή. b) Cousine: ἡ ἀνεψια. 

Basilika ἡ βασιλική, selten τὸ βασιλικόν. 

Basilikum τὸ ὦκπιμον, ἡ ἄκινος. 

Basilisk ὁ βασιλίσκος. [im Β. πρύστυπος 2 2. 

Basrelief τὸ πρόστυπον ἔργον, ἡ ἀναγλυφή. - 

Bass ὁ βαρὺς φϑόγγος; = die tiefste Saite: ; 

Bassa, s. Pascha. [ὑπάτη. 

Bassin τὸ φρέαρ, φρέατος; ἡ λίμνη: N πολυμ- 
βήϑρα. --- zum Einlaufen der Schiffe ὁ ἀνά- 
πλους. [νος 8. 
Bast ἡ φιλύρα, ὃ φλοιός. — v.B. φιλύρινος, φλόι- 

Bastard ὁ νόϑος: παῖς ὑποβολιμαῖος, μοιχίδιος. 
Bastei, Bastion ὁ προμαχεών, -ὥνος, τὸ προτεί- 

Bataille, 8. Treffen, Schlacht. [χισμα. 
Bataillon, etwa ἡ χιλιάς, ἄδος. --- Befehlshaber 
eines B. ὃ χιλίαρχος ; sein Amt ἡ χιλιαρχία. 
Batist ἡ σινδών, όνος. 

Bau 1) das Bauen: N οἰκοδόμησις, οἰκοδομία, 
κατασχευή, Sp. οἰκοδομή: vgl. Anbau. — D Art 
u. Weise, wie etw. zusammengesetzt ist: ἡ κατα- 
σκενή, σύστασις. — 8) d. Gebaute, Gebäude: τὸ 
οἰκοδόμημα, N] οἰκοδομία, τὸ οἰκόπεδον, τὸ κατα- 
σκεύασμα, ΒΡ. ἡ οἰκοδομή. — B. der Füchse 
u. dgl. ὁ φωλεός. — im B. liegen φωλεύειν U. 
RER d. Liegen im B. ἡ φωλεία, φώλευσις. 

Bauamt τὸ ἀστυνόμιον (als Ort); οἵ ἀστυνόμοι 

Bauart, 5. Bau 2). [(als Behörde). 

Bauch 1) eig. ἡ γαστήρ, γαστρός (übh.), ἡ κοιλία 
(Bauchhöhle); τὸ ὁ ὑπογάστριον od. ἦτρον (v. Nabel 
abwärts); poet., ion. u. sp. ἡ νηδὺς, dog. — dem 
B. fröhnen τῇ γαστρὶ χαρίζεσθαι od. δουλεύειν, 
ἥττω εἶναι γαστρός. — ἃ. Β. füllen γαστρίξειν, 
sich d. B. füllen 17. — dicker B. (v. Schwan- 
geren) ὃ τῆς γαστρὸς ὄγπος. — 2) v. anderen 
Dingen: B. d. Schiffes χοίλη ναῦς, τὸ τῆς νεὼς 
κῦτος, ΒΡ. τὸ κοῖλον; v. Gefässen τὸ ἦτρον, τὸ 
κύτος, poet. τι. sp. ἡ ἡ γάστρα. 

Bauchdiener ὁ τῇ γαστρὶ χαριξόμενος od. δου- 
λεύων;: ὃ γάστρις, ιδος, ὃ ὃ γάστρων, @vog (ὃ κοι- 
luodeiuov, ovos, ὃ ὀλβιογάστωρ, 0905 ‚Com.). 

Bauchfell τὸ περιτόναιον (auch pl.); ὃ περιτό- 
varog (ὑμήν). 

Bauchfluss N τῆς γαστρὸς φορά, sp. ῥεῦμα στο- 
μάχου καὶ κοιλίας: 6. bes. Art ἡ λειεντερία: daran 
leidend λειεντεριώδης 2., SP. λειεντερικός 3. 

bauchförmig γαστροειδής, γαστρώδης 2. 
Bauchgrimmen, 5. Leibschneiden. 

Bauchgurt, s. Leibgurt. 

Bauchhöhle ἡ κοιλία, ἡ χολᾶς, ἄδος. 

bauchig γαστροειδής, γαστρώδης, ὀγκώδης, κοι- 
λιώδης, κοιλοσώματος 2. 

Bauchkissen τὸ προγαστρίδιον. 

Bauchkneipen, s. Leibschneiden. 

Bauchredner ὃ ἐγγαστρίμυϑος (gew. fem. ἡ ἐ.), 
ὁ ἐγγαστρίμαντις; auch Εὐρυκλῆς od. Εὐρυκλεί- 
Ins mach e. berühmten B.). — Bauchrednerei 
ἡ Εὐρυκλέους τέχνη. 

Bauchspeicheldrüse τὸ πάγκχρεας, καλλίκρεας, 

Bauchwassersucht ὃ ἀσπίτης. [ατος. 

Bauchweh 7 κωλικὴ νόσος od. διάϑεσις. 

bauen 1) errichten: κατασκευάζειν, οἰκοδομεῖν. 
— Im Bes. “Schiff, Mauer, Nest u. dgl.’, s. die 
betr. Wörter u. “erbauen”. — wol gebaut sein 
(v. Körper) εὖ πεφυκέναι; gut gebaut εὐπαγής 
2. — 2) anbauen, d. Land: ϑεραπεύειν, ἐργά- 
ξεσϑαι, γεωργεῖν. —- Früchte σπείρειν, φυτεύειν, 
Wein ἀμπελουργεῖν. — viel Getreide, vielen 
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Wein Ὁ. πολὺν σῖτον κομίζεσθαι, πολὺν σἴτον 
λαμβάνειν ἐκ τῆς γῆς. — ‚es wird in e. Lande 
etw. gebaut τρέφει od. φέρει χώρα τι, φύεται 
τι κατὰ χώραν. — 3) auf etw. b. a) eig. auf 
Metalle: μεταλλεύειν τι. Ὁ) übtr. = auf etw. 


vertrauen: πιστεύειν τινί, ϑαρρεῖν τι, ἰσχυρί- 
ξεσϑαί τινι. [Bauern οἵ κατ᾽ ἀγρόν. 
1 Bauer ὁ ἀγροῖκος, χωρίτης, γεωργός. — die 


2 Bauer = „Kätig, w. 8. 

Bauernart ὁ γεωργοῦ od. ἀγροίκου τρόπος. — nach 
B. γεωργοῦ od. «ἀγροίκου τρόπον: ἀγροίκως. 

Bauernarbeit τὰ περὶ τὴν γεωργίαν ἔργα. 

Bauerngut τὸ γήδιον. — 5. Bauernhof. 

Bauernhaus N κατ᾽ ἀγρὸν οἰκία. 

Bauernhof ἡ ἔπαυλις, τὸ ἐπαύλιον. 

Bauernjunge ὁ ἀγροῖκος παῖς. 

Bauernkittel ἡ διῳϑέρα, σισύρα. 

Bauernkost ἡ, χωριτικὴ δίαιτα. 

Bauernleben ὁ ἀγροίκου od. ἄγροικος βίος. 

Bauernstand ἡ ἀγροίκου od. γεωργοῦ τάξις. -- 
als Gesammtheit: οἵ ἀγροῖκοι, γεωργοί, χωρῖται. 

Bauernstolz ἡ μετ᾽ ἀγροικίας ὑπερηφανία. 

Bauerntracht ἡ χωριτικὴ στολή. 

Bauersmann, s. Bauer. 

Baufach τὰ textovind. — sich auf d. B. verle- 
gen τὰ τεκτονικὰ μανϑάνειν. — im B. erfahren 
od. geschickt τεκτονικός 3. 

baufällig σαϑρός 3. — Baufälligkeit τὸ σαϑρόν, 

Baufläche, s. Bauplatz. [sp- ἡ σαϑρύτης. 

Bauger äthe τὰ τεχντονικὰ ὄργανα, τὰ πρὸς οἶκο- 

Bauherr ὁ οἰκοδόμος. ἰδομέίαν ἐργαλεῖα. 

Bauholz ἡ (ee ὕλη, τὰ ξύλα, sn Ev- 
λεία: 5. Schiffsbauholz. 

Baukosten τὰ εἰς οἰκοδομίαν ἀναλώματα. 

Baukünstler ER Baumeister. 

Baukunst 7 τεκτονική (τέχνη), ἡ οἰκοδομική, sp. 
οἰκοδομητική;: ἢ ἀρχιτεχτονική, sp. ἀρχιτεκτονία. 
— der ἃ. B. versteht ὁ τεχτονιπός, ἀρχιτελτονι- 

Bauleute οἵ τέλντονες, ἐργάται. [κός. 

baulichz; etw. im b. Stande erhalten σῶν φυλάτ- 
'τεὺν od. διαφυλάττειν τι. 

Baulust τὸ φιλοικόδομον. 

baulustig φιλοικόδομος 2. 

Baum τὸ δένδρον. — viele Bäume an einem Platze 
n ὕλη. — in 6. B. verwandelt werden od. zu e, 
B. erwachsen ἀποδενδροῦσϑαι (P.); das DE 
sen zu 6. B. ἡ δένδρωσις. — zu 6. B. od. 
den Bäumen gehörig δενδρικός 3. — m.B. nei 
wachsen δενδρόφυτος 2. — voll ν. Β., 5. baum- 
reich. — ohne B. ἄδενδρος 2. — B. "abhacken 
δενδροκοπεῖν, δενδροτομεῖν (auch χώραν e. Land 
durch Abhauen der B. verwüsten), ἐκκόπτειν 

Baumachat ἡ δενδρύφυτος πέτρα. [δένδρα. 

baumartig δενδρώδης 2. 

Baumaterial ἡ (οἰκοδομικὴ od. ναυπηγήσιμος) 
ὕλη; τὰ πρὸς τὴν οἰκοδομίαν od. ναυπηγίαν. 

Baumblüthe τὸ ἀπὸ δένδρου ἄνϑος. — die Zeit 
der B. ἡ τῶν δένδρων ἀκμή. 

Baumeister 0 τέκτων od. ἀρχιτέκτων, ovog, ὃ 
οἰκοδόμος. — B. sein ἀρχιτεκτονεῖν. e. ge- 
schickter B. ἀνὴρ τεπτονιχός, ἀρχιτεκτονιχύς, 
οἰκοδομικός. — Β. der Welt ὃ τοῦ οὐρανοῦ od. 
τοῦ κόσμου δημιουργός. 

Baumflechte ὁ λειχήν, vos (am Oelbaume), 7 
ψώρα (am Feigenbaume). 

baumförmig, s. baumartig. 

Baumfrüchte οὗ ἀπὸ τῶν δένδρων od. δενδρῖται 
od. ξύλινοι καρποί; auch τὰ ἀκρόδρυα, (bes. m. 
holziger Schale), τὰ μῆλα (Kernobst), ἡ ὀπώρα, 
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Baumgang, 5. Allee. 

Baumgarten 6 δενδρών, @vog Sp. 

Baumgrille ὁ τέττιξ, ιγος. 

Baumhacker ὁ δρυοκολάπτης: vgl. ἡ πιπώ. 
Baumharz ἡ ϑητίνη. 

Baumläufer ὁ Ἀνιπολόγος: vgl. ὁ κέρϑιος. 
Baummoos τὸ βρύον. 

Baumnymphe ἡ δρυάς od. ἁμαδρνάς, ἄδος. 
Baumöl τὸ ἔλαιον. 

Baumpfahl ὁ χάραξ, axos. 

Baumpflanzung (als Ort) ἡ δενδρόφυτος χώρα. 
Baumrebe δενδρῖτις Be ἄμπελος, ἡ ἀνα- 
δενδρᾶς, dog. 

baumreich πολύδενδρος, εὔδενδρος, δενδρόφυτος 
2.; δενδροφόρος 2. (auch superl.); auch ὑλώδης 
Baumreihe ὁ ὄρχος. [2. (waldig). 

Baumrinde ὃ φλοιός. --- m.B. versehen ἔμφλοιος 
2. — mit glatter, dünner B. λειόφλοιος, λεπτό- 
φλοιος 2. 

Baumschlag φύλλα τὰ τῶν δένδρων γραφῇ ἀπει- 
κασμένα. [φυτώριον. 

Baumschule τὸ φυτευτήριον, φυτουργεῖον, Sp. 

Baumschwamm τὸ ἀγαρικόν, αἵ ἴσκαι. 

Baumstamm τὸ πρέμνον, τὸ στέλεχος, τὸ δένδρον. 

baumstark εὔρωστος 2.5 ; vgl. hagebüchen. 

Baumwolle τὰ ἀπὸ ξύλου ἔρια, ἡ βύσσος. 
baumwollen βύσσινος, ξύλινος 3.; Ὁ. Zeug ἡ 
(βυσσίνη) σινδών, ὄνος: b. Kleid ἐσθὴς ἀπὸ ξύ- 
λων πεποιημένη. --- Baumwollenstaude τὸ ἐριό- 
ξυλον, τὸ ξύλον. 

Baumzucht ἡ τῶν δένδρων φυτεία, Sp. ἡ φυτη- 
κομία, φυτοτροφία. --- B. treiben δένδρα φυ- 
τεύειν, ΒΡ. φυτηκομεῖν. — zur B. taugliche Erde 
ἡ δενδρῖτις (-ıdos) γῆ. — d. B. betreffend δὲν- 
δροκομικός 3. SP. μος. 

Baumzüchter ὁ φυτεύων δένδρα, sp. ὁ φυτηχό- 

Baumzweig, 5. Zweig. — B. tragend δενδροφό- 
ρος 2. (dazu ἡ δενδροφορία). 

Bauplatz τὸ οἰκόπεδον. 

Bausch ὁ ὄγκος, κόλπος. — inB. u. Bogen ἐκ 
τῶν δοκούντων, ἐκ τῶν εἰκότων, οἷόν τινι τύπῳ. 
-- Berechnung. in B. u. Bogen ὃ ἐν τύπω καὶ 
ἐπὶ κεφαλαΐῳ λογισμός, Sp. ὃ ὁλοσχερὴς Aoyı- 
σμύς, ἡ ὁλοσχέρεια. 

Bauschärmel ἡ κολπωτὴ χειρίς, -ἶδος. 

bauschen (intr.) κολποῦσϑαι, ὀγκοῦσϑαι (P.). — 
das B. ἡ κόλπωσις, ὄγκωσις. 

bauschig κολπώδης, ὀγκώδης 2.; κολπωτύς ὃ. 

Bauschule τὸ ἀρχιτεκτονικὸν διδασκαλεῖον. 

Baustätte, Baustelle, 5. Bauplatz. 

Bauverständiger 6 οἰκοδομικός, τεκτονικός, ἀρ- 

Bauwerk, 5. Bau 3). [χιτεκτονιπός. 

Bauwerkzeug, 5. Baugeräthe. 

Bauwesen τὰ περὶ τὴν οἰκοδομίαν. 
Bauzeug, 5. Baugeräthe. 
baxen πυχτεύειν. — Baxen, das ἡ πυγμή. 
Bazar τὸ δεῖγμα (5. Lex.). [Baxer ὁ πύκτης. 
beabsichtigen ἐν νῷ ἔχειν, διανοεῖσθαι (DP.), 
ἐπινοεῖν, βούλεσϑαι (DP.), μέλλειν m. f. inf. — 
v.d. Rede τείνειν πρός τι. — etw. Nachthei- 
liges für Jmd. Ὁ. ἐπιβουλεύειν τινί. 
beachten, etw. σκοπεῖν τι, προσέχειν (τὸν νοῦν) 
τινί, λόγον ἔχειν od. ποιεῖσϑαὶ τινος, λόγον ἔχειν 
περί τινος, λογίξεσϑαί τι, ἐπιστρέφεσϑαί (DP.) 
τινος, ἐπιστροφὴν ποιεῖσϑαί τινος. --- etw. nicht 
b. ἐᾶν τι, ἀμελεῖν od. oAı ὠρεῖν τινος. -- Be- 
achten, das, Beachtung ἡ πρύσεξις (τοῦ νοῦ), 
ἐπιστροφή, ἐπιμέλεια. 
beachtenswerth, beachtungswerth, -würdig 
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λόγου od. ἐπιστροφῆς ἄξιος 3. od. ἄξιος m. entspr. 
inf.; s. beachten. 

beackern ἀροῦν, καταροῦν, γεωργεῖν. [Angst. 

beängstigen, 5. ängstigen. -- Beängstigung, 8. 

beäugeln, etw. ἐποφϑαλμιᾶν u. -μεῖν τινι od. 
πρὸς τι, κατιλλώπτειν τινί. 

Beamtenwahl αἵ ἀρχαιρεσίαι, SP. τὰ ἀρχαιρέσια. 
— e. Versammlung zur B. abhalten ἀρχαιρε- 
σιάξειν. 

Beamter 6 ἐφεστηκώς, ἐπιστάτης (der über etw. 
gesetzt ist); ὃ προεστώς, ὃ προστάτης (Vorste- 
her); ὁ ἄρχων, οντος (Staatsbeamter). — die B. 
οἱ ἄρχοντες, ef ἀρχαί, οἵ ἐπὶ τῶν πραγμάτων, 
οἵ ἐν τέλει, τὰ τέλη. — B. wählen ἀρχαιρεσιά- 
ξεῦν (8. ἃ. The. W.). 

beanspruchen = Anspruch (w. 5.) machen. — 
Beanspruchung ἡ ἀξίωσις: auch ἡ ἐπίληψις 
(einer Sache als Eigenthum); gerichtl. B. einer 
Erbschaft ἡ ἐπιδικασία. 

beanstanden, etw. ἀναβαλλεσϑαί τι, ἀναβολὴν 
ποιεῖσϑαί τινος. — Beanstandung ἢ ἀναβολή. 

beantragen, etw. εἰσηγ εἶσϑαί τι, περί τινος, auch 

m. f. inf. od. ὡς, προκαλεῖσϑαί τι od. inf. — 
in d. Volksversammlung λέγειν (mündl.), γρά- 
φειν (schriftl.); 6. Gesetz u. dgl. εἰσφέρειν νό- 
μὸν (auch bloss εἰσφέρειν). 

beantworten, etw. ἀποκχρίνεσϑαι πρὸς τι, auch 
m. blossem ace., z. B. τὸ ἐρωτώμενον. — schriftl. 
b. ἀντιγράφειν, ἀντεπιστέλλειν. — 6. Einwurf 
ἀπαντᾶν τινι, ὑπολαμβάνειν τι πρός τι. — im 
Voraus Ὁ. προλαμβάνειν. 

Beantwortung ἡ ἀπόκρισις. 

bearbeiten a) v. körperl. Arbeit: ἐργάξεσϑαι, 
κατ-, ἐξ- εργάξεσϑαι, δια-, ἐκ- πονεῖν. --- ἃ. Land 
b. ἐργάξεσϑαι, γεωργεῖν, θεραπεύειν, auch nus- 
ροῦν τὴν γῆν. — bearbeitetes Land γῆ ἐνεργός. 
— leicht, schwer zu b. εὔεργος (εὐεργής) 2., 
δύσεργος (δυσεργής) 2. ὃ) v. geistiger Arbeit: 
σπουδάξειν περί τινος od. περί τι, πραγματεύεσϑαί 
τι od. περί τι, περί τινος, ἐπί τινι (sich um 6. 
Sache bemühen), ἀσκεῖν τι (sich in etw. üben), 
διακριβοῦσϑαί τι od. περέτινος (sorgfältig durch- 
forschen). — etw. schriftl Ὁ. πραγματεύεσϑαίΐ 
τι, 85. abfassen. — Jmd. zu etw. b. „MROROHEVE- 
Esıv τινὰ ὅπως m. ind. fut. od. ὥστε m. inf. 
— vgl. umarbeiten. 

Bearbeiter, durch die part. der vhg. Verba. 

Bearbeitung, a) ἡ ἐργασία, κατ-, ἐξ-εργασία; d. 
Landes ἡ ἐργασία, γεωργία, δεραπεία. 0) ἡ 
ἄσκησις, πραγματεία. — s. bearbeiten. 

beargwohnen, Jmd. ἐν ὑποψίᾳ od. δι᾽ ὑποψίας 
ἔχειν τινά, ὑποπτεύειν τινά (εἴς τι od. m. f. ὡς), 
auch ὕποπτός ἐστί μοί τις, seltner καταδοκεῖν 

m. acc. u. inf. — nicht beargwohnt werden av- 
ὕποπτον εἶναι. — ich werde beargwohnt ὑπο- 
πτεύομαι, καταδοκοῦμαι (P.). 

beaufsichtigen, etw. od. Jmd. ἐπισκοπεῖν, ἐφο- 
ρᾶν, ἐποπτεύειν τι u. τινά; ἐπιστατεῖν τινι τι. 
τινος, ἐπιμελεῖσϑαί (DP.) τινος. 

Beaufsiehtigung, 5. Aufsicht. 

beauftragen, Jmd. m. etw. ἐπιτέλλειν od. ἐπι- 
τρέπειν τινί τι. — ich werde m. etw. beauftragt 
τάττομαι ἐπί τι od. m. inf.; m. etw. Ὁ. sein &mı- 
τετραμμένον εἶναί τι, τετάχϑαι ἐπί τι od. inf. 

beaugenscheinigen = in Augenschein (w. s.) neh- 

Beaugenscheinigung ἡ ϑεωρία. [men. 

bebauen 1) e. Platz m. Gebäuden: καταλαμβά- 
νειν οἰκοδομήμασιν, κατ-, ἐν-οικοδομεῖν, -- 2) das 
Land, 5, bearbeiten a). 
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Bebauung, s. Bearbeitung. 

beben σείεσϑαι (P.; v.d. Erde); πάλλεσϑαι (P.; 
schlottern); τρέμειν, mehr poet. κραδαένεσθαι 
(P.; zittern); ἐκπλήττεσθαι (ἐκπλαγῆναι, vor 
Schrecken, Staunen ausser sich sein). — vor 
Einem b. ᾿τρέμειν, πτήσσειν, ὑποπτήσσειν, ἐκ- 
πλήττεσϑαι, mehr poet. zg&iv τινί. --- m. beben- 
der Stimme «φωνῇ παλλομένῃ. 

Beben, das ὁ σεισμός; ὁ τρόμος; ἡ ἔκπληξις. 

beblümen ἐπ-, δι- ανϑίέξειν, ἄνϑεσι ποικίλλειν. 

bebrücken γεφυροῦν, γεφύρᾳ ξευγνύναι. 
bebrüten ἐπφῳάζειν, ἐπικαϑῆσϑαι (τοῖς φοῖς). 

Becher τὸ ποτήριον, τὸ ἔχπωμα. — ἃ, bes. Arten 
s. unter “Trinkgeschirr”. — B. zum Würfeln ὁ 

Becherblume ἡ στοιβή, ὁ φέως. [πύργος. 

becherförmig σκυφοειδής 2. 

Becherlein τὸ κυλίκιον, σκυφίον. 

bechern, s. zechen. 

Becken a) eig. ἡ λεκάνη (dem. τὸ λεκάνιον, ἡ 
λεκανίσκη, ἡ λεκανίς, (dos), ἡ σκάφη (dem. zo 
sxapiov); poet. τι. Sp. ὁ λέβης, τος (dem. τὸ 
λεβήτιον, λεβητάριον): im Bes. τὸ λουτήριον 
(Badebecken); ὁ ποδανιπτήρ (ποδονιπτήρ), ἦρος 
(zum Fusswaschen); τὸ χειρόνιπτρον, χερνίβιον, 
Sp. τὸ χέρνιπτρον, ὃ νιπτήρ, ἦρος (zum Hände- 
waschen); als Musikinstrument: τὸ κύμβαλον. 
— d. B. schlagen κυμβαλίξειν. ὃ) übtr. becken- 
artige Vertiefung: τὸ κοῖλον, ἡ κοιλάς, ἄδος. -- 
am animalischen Körper N ὀσφύς, vog. 
Beckenschläger, -gerin ὃ κυμβαλιστής, ἡ κυμ- 
βαλίστρια. 

Beckenschlagen, das ö κυμβαλισμός. 
bedachen στεγάξειν, κατα-, ἐπι- στεγάξειν:, ἐρέ- 
φειν, Sp. ὁὀροφοῦν. — bedacht κατά. , ὑπό-στε- 
γος 2., sp. ὀροφωτός 8. 

Bedacht n πρόνοια, προμήϑεια, ἐπιμέλεια. 
auf etw. B. nehmen σκοπεῖν τι, προσέχειν (τὸν 
γοῦν) τινί, σπουδάζειν περί Τὶς λόγον ποιεῖσϑαί 
τινος, λόγον ἔχειν περί τινος, προμήϑειαν ἔχειν 
od. προμηϑεῖσϑαί (DP.) τινος, προνοεῖν (u. DP.) 
od. πρόνοιαν ποιεῖσϑαί τινος, ἐπιμελεῖσϑ'αί (DP) 
od. ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί τινος, φροντίξειν τινός. 

— mit B. ἐκ προνοίας, ἐξεπίτηδες (vorsätzlich); 
εὐλαβῶς (vorsichtig). — ohne B. προπετῶς, ἀπερι- 
σκέπτως, ἀπρονοήτως, ἀλογίστως. 

bedacht 1) 5. bedachtsam. — auf etw. Ὁ. sein = 
Bedacht nehmen, w. s. — 2) Ὁ. werden: προ- 
undelas od. ἐπιμελείας τυγχάνειν. — wir sind 
nicht gleich b. οὐ τῶν ἴσων ἐτύχομεν, οὐ τὰ 
ἴσα ἡμῖν γέγονεν, οὐκ ἐξ ἴσου ἐσμέν. - ᾽Ῥ. wer- 
den ine. Testamente, s. testamentarisch erhalten. 
bedachtsam εὐλαβής, προμηϑής 2. » περιεσκεμμέ- 


vos 8., übh. σώφρων 2. -- adv. εὐλαβῶς, μετὰ 
λογισμοῦ, περιεσκεμμένως, πεφυλαγμένως, übh. 
σωφρόνως. — b. handeln εὐλαβεῖσϑαι (DP.), 


εὐλαβείᾳ χρῆσϑαι, σωφρονεῖν. 
Bedachtsamkeit ἡ εὐλάβεια, προμήϑεια, ὃ λογι- 
σμός, übh. ἡ σωφροσύνη. 

Bedachung 1) als Handlg.: N ἔρεψις, sp. 000- 
φῶωσις. --- 2) als Sache: ai ὀροφαί, τὸ στέγασμα; 
vgl. Dach. 

bedächtig, s. bedachtsam. — Bedüchtigkeit, 5. 
bedanken, sich, s. danken. [Bedachtsamkeit. 
Bedarf τὰ ἀναγκαῖα, τὰ ἐπιτήδεια. 
bedauerlich, 5. bedauernswerth. 

bedauern 1) Mitleid empfinden u. äussern: οἰκτεί- 
ρξιν, κατ-, ἐπ- οἰκτείρειν, οἰκτίξειν (u. M.), ἐλεεῖν, 
Jind. wegen etw. τινά τινος u. ἐπί τινι. — 2) 
etw. unangenehm empfinden: ἄχϑεσϑαί ()}.)} u. 
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er (P.) τινι u. ἐπέ τινι, βαρέως φέρειν 
, ἀλγεῖν τι. — 3) bereuen, w. 8. 

Bedauern, das ἡ κατοίκτισις, ὁ οἶκτος, ἔλεος: 

(Reue) ἡ μεταμέλεια. — Sonst durch d. vhg. 

Verba. 

bedauernswerth ἐλεεινός 3., ἐλέου ἄξιος 3., ol- 


κτρός 3. — übh. = unglücklich, elend, w. 8. 
bedecken 1) m. 6. Decke od. 6. Dache versehen, 
s. bedachen. — 2) m. e. Hülle versehen: σκε: 


πάξειν (Sp. ἐπι-, κατα-σκεπάξειν, ἐπι-, κατα-σκέ- 
πειν); καταστεγνοῦν (dicht b.; sp.); auch καλύ - 
πτειν, ἐπι-, κατα-, πέρι- καλύπτειν (verhüllen); 
κρύπτειν u. ἀποκρύπτειν (verbergen). — 3) sich 
über 6. Raum verbreiten, ihn einnehmen: »war- 
ἔχειν, καταλαμβάνειν; τες erfüllen: ἀναπιμπλά- 
ναι, ἐμπιπλάναι. 

bedeckt 1) bedacht, w. s. — 2) umhüllt: ἐπι- 
σκεπής 2.5 κεκαλυμμένος, κρυπτός 3. — Ὁ. Wa- 
gen 7) καμάρα. 

Bedeckung 1) eig. τὸ στέγασμα; N σκέπη, τὸ 
σκέπασμα, τὸ κάλυμμα, περικαάλυμμα, ἡ περφικα- 
λυφή. — 2) Wache, Eskorte (w. 5.): ἡ φυλακή, 
φρουρά. 

bedenken 1) nachdenken: λογίξεσϑαί, δια-, ἐκ- 
λογίξεσθαί, σποπεῖν, περισκοπεῖν, ἐννοεῖν (α. 
DP.), ἐνθυμεῖσϑαί (DP.), ἐν νῷ λαμβάνειν τι, 
τὸν νοῦν προσέχειν τινί, ἀϑρεῖν τι. — 2), md. 
od. etw. Ὁ. = Bedacht nehmen: λόγον, πρόνοιαν 
od. ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί τινος, ἐπιμελεῖσϑαί 
(DP.) u. προνοεῖσϑαί (DP.) τινος. — s. auch 
beschenken, begaben, u. vgl. Testament. 
3) sich b. = a) sich erinnern, w. s. Ὁ) sich 
überlegen: βουλεύεσθαι: sich eines andern b. 
μεταγιγνώσκειν, μετανοεῖν. ὦ unentschlossen 
sein: μέλλειν, ὀκνεῖν, ἀποκνεῖν, ἐπέχειν, διστά- 
ξειν, ἐνδοιάξειν. d) seinen Vortheil wahrnehmen: 
σκοπεῖν TO ἑαυτῷ συμφέρον. --- 5. bedacht. 
Bedenken, das 1) Ueberlegung: 6 λογισμός, ἡ 
σκέψις, ἔννοια, ἐνθύμησις. -- 2) Anstand, Zwei- 
fel: τὸ ἀπόρημα, ἀμφισβήτημα (0bj.); ὃ ὄκνος, 
9 ἀπορία, ἡ μέλλ ἡσις (subj.). — ohne Β. ἀμελ- 


Anti, ἑτοίμως, Zonen. — Β. tragen, s. be- 
denken 3) I. — B. haben ἀπορεῖν, gegen etw. 
ἀπιστίαν ἔχειν περί τινος, ἀπιστεῖν τινι. — Ὁ. 


erwecken bei Einem ὄκνον od. ἀπιστίαν παρέχειν 
od. ἐμβάλλειν τινί. 

bedenklich 1) sub). v. Menschen: ἄπορος, ἀμφί- 
βολος (2 2.) τὴν γνώμην (unentschieden, unschlüs- 
sig), ὀκνηρός 3. (zaghaft), εὐλαβής 2. (vorsich- 
tig), 6 ὑπόπτης, u. „bei sp. ὕποπτος 2. (argwöh- 
nisch), — Ὁ. sein ἀπορεῖν, ἀμφιγνοεῖν (ἐπί τι- 
vos), ὀκνεῖν, ἀποκνεῖν, εὐλαβεῖσϑαι. (»}ὴ, ὑπ- 
οπτϑεύειν. — Jmd. b. machen ἀπορίαν, ὄκνον τι. 
dgl. παρέχειν od. ἐ μβαλλειν τινί. — 2) obj. was 
Bedenken erregt: en ἀμήχανος, ἀμφίβολος 
2.5 ; ὕποπτος 2 - ‚ auch δυσχερής 2. (misslich); σφα- 
λερός Θ ἐπικίνδυνος 2. (gefährlich), — b. sein 
ἄπορον εἶναι, ἀπορίαν od. φόβον ἔχειν, ὑποπτεί - 
εσϑαι (P.). i 
Bedenklichkeit 1) subj. ὃ ὄκνος, ἡ ἀπορία, 1 
μέλλησις: 5. Verdacht. — 2) obj. ἡ ἀπορία, ἀμη- 
χανία, δυσχέρεια. — B. haben, 5. bedenklich 
sein. — aus B. v. etw. abstehen ἀποκνεῖν τι. 

Bedenkzeit, umschr. χρόνος τοῦ βουλεύεσϑαι. --- 
Einem B. geben διδόναι τινὶ Povisvoacdaı od. 
σκέψασϑαι 7 περί τινος (z.B. einen Tag μίαν ἡμέ- 
o@v); auch durch ἡ βουλή, z. B. gib mir Β, δός 
μοι βουλήν. — sie verlangten B. ἠξίωσαν ἕαυ- 
τοῖς ἐξεῖναι βουλεύσασϑαι u. dgl, 
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bedeuten ἢ tr. 1) belehren, zurechtweisen: δὲ- 
δάσκειν, ἐκδιδάσκειν, νουθετεῖν, πείϑειν τινά, 
παραινεῖν τινι. — er lässt sich b. ἔννους od. 
ἐν ἑαυτῷ od. ἐν αὑτοῦ γίγνεται, er lässt sich 
nicht Ὁ. οὐχ ὑπακούει, οὐ πείϑεται. --- der sich 
nicht b. lässt δυστράπελος, δυσχερής 2. — 2) 
heissen 1) 6), w. 5. — ID) intr. 1) e. ‚Zeichen sein, 
a) für e. Begriff: σημαίνειν, νοεῖν, ἐννοεῖν, δύνα. 
σθαι, auch bloss εἶναι. — was bedeutet das? 
τί τοῦτο δύναται; τί τοῦτο Δϑέλει od. δρᾷ; τί 
δὲ τοῦτο; das Ὁ. τοῦτ᾽ ἔστι. Ὁ) für etw. Künfti- 
ges: σημαίνειν, προσημαίνειν, δηλοῦν, auch bloss 


εἶναι, 2. Β. was es bedeute e. solchen Traum 
zu haben 2... ὁποῖόν τί ἐστι τὸ τοιοῦτον ὄναρ 
ἰδεῖν... — 2) wichtig sein: Övvaotaı, ἰσχύειν, 


λόγου ἄξιον od. ἐν λόγῳ εἶναι, auch εἶναί τι. 
— nichts Ὁ. οὐδὲν δύνασθαι, ἐν οὐδενὶ λόγῳ 
εἶναι, auch οὐδὲν πρᾶγμα εἶναι. 
bedeutend 1) wichtig: ἀξιόλογος 2., ἄξιος (3.) 
λόγου od. πολλοῦ v. Pers. u. Sachen); δυνατός 
3, μέγα δυνάμενος ὃ. (v. Pers.); μέγας 8., σπου- 
δαῖος 3., auch δεινός 3. (v. Sachen). — etw. für 
b. halten μέγα νομίζειν τι, δεινὸν ἡγεῖσθαί τι, 
auch λόγον ποιεῖσϑαί τινος (opp. οὐδένα λόγον 
ποιεῖσϑαί τινος, ἀμελεῖν od. ὀλιγωρεῖν τινος). 

2) ansehnlich, beträchtlich: ἀξιόλογος 2., ze 
χρεως, ὧν, auch μέγας, πολύς 3. — es "macht 
6. Ὁ. Unterschied πολὺ od. μέγα διαφέρει. -- 
solche Ὁ. Summen τοσαῦτα γρήματα. 
bedeutsam, s. bedeutend 1). 

Bedeutsamkeit ἡ δύναμις, τὸ ἀξίωμα, τὸ μέγε- 
os, ἣ σπουδαιότης, τὸ σπουδαῖον. —_yel. .d. f£.W. 
Bedeutung 1) Begriff e. Wortes: ὁ νοῦς, ἡ δύνα- 
wis, ἢ ἀξίωσις, sp. ἡ σημασία. — 2) Gewicht, 
Werth: ἡ ἀξία, τὸ ἀξίωμα, ἡ δύναμις. — 8. 
Mann v. Β. ἀνὴρ δυνατός οὔ, ἀξιώματας πολλοῦ: 
er ist e. Mann v. B. in d. Stadt μέγα, δύνατδι 
ἐν τῇ πόλει. --- zu 6. B. gelangen ἀξιόλογον 
γίγνεσθαι. — einer Sache B. beimessen μέγα τι 
νομίξειν, auch δεινόν τι moLzicheı. — einer Sache 
e. höhere B. beilegen μειζόνως λαμβάνειν τι. -- 
v. solcher B. τηλικοῦτος 3. — 3) Zurechtwei- 
sung, Geheiss, w. 8. 

bedeutungslos ᾿οὐδενὸς ἄξιος 8. 
bedeutungsvoll μέγας 3. (auch μέγιστος), πολλοῦ 
od. πλείστου ἄξιος 3., δεινός 8. (δεινότατος, Sp. 


βαρύτατος). 
bedienen 1) Dienste leisten: διακονεῖν, ὑπηρε- 
Teiv, ὑπουργεῖν τινι; ϑεραπεύειν τινά. — 2) sich 


Bediente, s. Diener. [b.: χρῆσϑαί τινι. 
Bedienung 1) Leistung v. Diensten: ἡ διακονία, 
διακόνησις, ὑπηρεσία, ὑπουργία, Δεραπεία. --- 
6. gute B. haben εὖ (καλῶς) ὑπηρετεῖσϑαι od. 
ϑεραπεύεσϑαι (P.). — zur B. geschickt διακο- 
vınog 8. — 2) Dienerschaft, w. s. — 3) = Amt, 
Stelle: ἡ τάξις. 
bedingen 1) etw. festsetzen: διορίζειν τι; durch 
Verabredung m. Einem ὁμολογεῖν τινί τι, συν- 
τίϑεσϑαί τί zwi od. πρός τινα; vgl. ausbedingen. 
- bedungen ῥητός 3. — 2) e. Voraussetzung 
machen: ὑποτίϑεσϑαί τι, ποιεῖσϑαί τι ὑπόϑεσιν. 
— bedingt ὑποϑετικός ΤῊ ὃ, ἧ, τὸ πρὸς ὑπό- 
ὥεσιν οὔ. ἐξ ὑποϑέσεως. — 3) v. etw. abhängig 
machen: avagrav τι εἴς τι, ὑποτάττειν τινί τι; 
durch etw. bedingt sein τὴν αἰτίαν ἔχειν ἔν τινι, 
ἀνηρτῆσϑαι εἴς τι od. ἔκ τινος, ἐξηρτῆσϑαι ἔκ 
τινος, ὑποτεταγμένον εἶναί τινι. --- 4) beschrän- 
ken: ὁρίζειν, περιγράφειν: συστέλλειν. --- be- 
αἰπρί συνεσταλμένος 8. 


bedeuten — Bedürfniss 


Bedingung 1) Uebereinkunft: ἡ ὁμολογία, συν- 
ἁδήκπκη, σύμβασις: auch τὸ ὁμολογούμενον od. ὧμο- 
λογημένον, τὸ συγκείμενον, τὸ εἰρημένον, τὸ ῥη- 
τὸν (ein einzelner Punkt in d. Uebereinkunft). 
— Einem B. machen συνϑήκας ποιεῖσϑαί od. 
συντίϑεσϑαί τινι u. πρὸς τινα. — zur B. machen 
ἀξιοῦν. — B. annehmen συνθήκας δέχεσθαι od. 
ἀποδέχεσϑαι. — alle B. eingehen συγκαταβαί- 
νειν εἰς πᾶν. --- B. halten od. erfüllen ἐμμένειν 
ταῖς συνθήκαις od. τοῖς “ὁμολογουμένοις. — die 
B. nicht halten λύειν τὰς συνθήκας. — es ıst 
zur B. gemacht σύγκειται, ὡμολόγηται. --- “unter 
od. mit d. B. gibt d. Grieche durch ἐπί m. 
dat., z. B. unter diesen B. ἐπὶ τούτοις, unter 
welchen B. ἐπὶ τίσι (ἐφ᾽ οἷστισιν) u. dgl. — mit 
od. unter ausdrücklichen B. ἐπ᾽ εἰρημένοις, ἐπὶ 
ῥητοῖς. — unter billigen B. ἐπ᾽ ἴσοις καὶ δικαί- 
οἱς. — unter der B. gleicher Rechte ἐπὶ τῇ ἴσῃ 
καὶ ὁμοίᾳ. — unter der B. dass ἐφ᾽ ᾧ 0d. ἐφ᾽ 
τε (gew. m. inf., seltner m. ind. fut.), auch 
ὥστε m. inf. — sich „ohne B. (bedingungslos) 
ergeben παραδιδόναι ἑαυτόν τινι χρῆσϑαι 6 τι 
ἂν βούληται. — 2) Annahme, Voraussetzung: ἡ 
ὑπόϑεσις (bes. in d. Philosophie). — 6. B. auf- 
stellen ὑποτιϑέναι ὑπόϑεσιν. 

bedingungslos, 5. d. vhg. W. 

bedingungsweise 1) unter gewissen Bedingun- 
gen: ἐπὶ ‚gnrois. — vertragsmässig κατὰ τὰς συν- 
ϑήκας, ἐκ τῶν ὡμολογημένων. — 2) unter 6. 
Annahme od. Voraussetzung: ἐξ ὑποθέσεως, nad” 
od. πρὸς ὑπόϑεσιν, οὐχ ἁπλῶς. 

bedrängen, Jmd. πιέξειν τινά, ἐγ-, ἐπι-, προσ- 
κεῖσθαί τινι, ἐνοχλεῖν τινα u. τινι, πολιορκεῖν, 
seltner κατασπέρχειν τινά, Sp. ἐνστῆναί τινι. --- 
bedrängt werden, s. in Bedrängniss sein. 

Bedrängniss ἡ ἀνάγκη (auch pl. ), ἡ ἀπορία, ἀμη- 
χανία, ταλαιπωρία, übh. τὰ κακά, τὰ δεινά. — 
in B. sein ἀπορεῖν (u. M.; verst. διαπορεῖν u. 
DP), ἀπορίαις ἐν-, συν-ἔχεσϑαι (P.); ἀμηχα- 
νεῖν; ταλαιπωρεῖσϑαι (DP.,, πολιορκεῖσθαι (PR 
κακοπαθεῖν, ἐν δεινοῖς od. κακοῖς εἶναι. 

bedrohen a) Jmd. m. etw.: ἀπειλεῖν u. ἐπαπει- 
Asiv τινί τι. Ὁ) v. Gefahren, Strafen u. dgl.: 
ἐπικεῖσϑαι, ἐπικρέμασϑαι. 

Bedrohung ἡ ἀπειλή. 

bedrücken, md. πιέζειν τινά: κακῶς διατιϑέ- 
ναι od. ποιεῖν τινα, κακοῦν Od. ἀδικεῖν τινα, ὕβρει 
χρῆσϑαι πρός τινα, λυμαίνεσθαί τινα. u. τινι — 
bedrückt werden κακῶς πάσχειν, κακοῦσθαι, ἀδι- 
κεῖσθαι, ὑβρίξεσϑαι (P.). — sich durch etw. be- 
drückt fühlen βαρύνεσϑαί (P.) τινι, βαρέως φέ- 
ρειν τι U. ἐπί τινι. [der vhg. Verba. 

Bedrücker ὁ λυμεών, ὥνος, od. durch d. part. 

Bedrückung ἡ κάκωσις, ἀδικία, ὕβρις. — B. er- 
leiden, s. Dedrückt werden. 

bedünken, S. dünken. 

Bedünken, das ἡ δόξα, γνώμη. — meines Be- 
dünkens ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ὡς ἐμοὶ δοκεῖν, δοκεῖν 
ἐμοί (ἔμοιγε), ἐμοὶ δοκεῖν. 

bedürfen δεῖσθαί (DP.) τινος, ἐνδεῶς ἔχειν 0d. 
ἐνδεᾶ εἶναί τινος, ἐν χρείᾳ τινὸς εἶναι, auch 
χρείαν ἔχειν u. χρήξειν τινος. — ich bedarf dei 
μοί τινος, χρεία ἐστί od. γίγνεταί μοί τινος. — 
noch b. ἐπι-, προσ- δεῖσϑιαί τινος. --- es bedarf 
δεῖ m. gen. od. inf. , es bedarf nicht οὐδὲν δεῖ, 
es Ὁ. nicht noch οὐδὲν προσδεῖ m.f. gen. od. inf. 

Bedürfniss 1) als Zustand: ἡ χρεία, ἔνδεια, τὸ 
δεῖσθαι, selten ἢ δέησις. — 2) das was man 


beda τὰ ἀνω μυῖα , ἐπιτήδεια. — dringende 
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B. τὰ κατεπείγοντα. — die Β. des Lebens τὰ befassen, sich m. etw. ἅπτεσϑαί, ἀνϑ-, ἐφ-, προσ- 
εἰς od. πρὸς τὸν βίον ἀναγκαῖα, ai εἰς τὸν βίον ἄπτεσϑαί τινος, ἐπιχειρεῖν τινι, übr. 5. beschäf- 
ἀφορμαί. --- viele B. haben πολλῶν δεῖσθαι. ---ὀ tigen. — sich m. Einem Ὁ. ὁμιλεῖν, προσομιλεῖν 
6. natürl. B. wegen bei Seite gehen ἀποχωρεῖν τινι, χρῆσϑαί τινι. --- sich m. etw. in Gedanken 
ἐπὶ τὰ ἀναγκαῖα. b. περιβαλλεσϑαί τι τῇ διανοίᾳ. 

 bedürftig ἐνδεής 2.: δεόμενος 3. (e. Sache zı- befehden, 5. bekriegen. 

vos). — Ὁ. sein ἐνδεᾶ εἶναι, ἐνδεῶς ἔχειν, δεῖ- Befehl 1) Gebot: ἡ πρύσταξις, τὸ πρύσταγμα, 


σϑαι (DP.) (m. gen.). 
Bedürftigkeit, s. Bedürfniss 1). 
beehren, Jmd. m. etw. ἀξιοῦν τινά τινος; τιμᾶν 
τινά zıvı, seltner κοσμεῖν, γεραίρειν, ἐπιγεραί- 
ρειν τινά τινι. Ischwören. 
beeidigen, 1) Jmd., s. vereiden. — 2) etw. s. be- 
Beeidigungy 5. Vereidung. 
beeifern, sich σπουδάξειν περί τινος, περί, πρός 
od. εἰς τί, σπουδὴν ποιεῖσϑαι περί τινος τι. περί 
τι; φιλοτιμεῖσϑαι (DP.) ἐπέ τινι od. m. inf.; 
προϑυμεῖσθϑαί (DP.) τι od. m. inf.; διατείνεσθαι 
πρὸς τι. 
beeilen, etw. ἐπείγειν, κατεπείγειν, 
ἐπι-, κατα- σπεύδειν. --- sich b. σπεύδειν; ἐπεί- 
γεσϑαι, κατεπείγεσϑαι (DP.). sich nicht b. 
οὐδὲν κατεπείγειν. 
beeinträchtigen, Jund. πλεονεχτεῖν τινος (über- 
vortheilen), ἐλαττοῦν τινὰ (verkürzen); übh. 
βλάπτειν od. ξημιοῦν τινα, βλάβην od. ξημίαν 
ἐπιφέρειν τινί (Einem Schaden zufügen); ἀδικεῖν 
τινα (Einem Unrecht thun). 
Beeinträchtigung ἡ πλεονεξία, τὸ “πλεονέκτημα: 
ἡ ἐλάττωσις, τὸ ἐλάττωμα; ἡ βλάβη, Enwia; ἡ 
ἀδικία, τὸ ἀδύώτημα. 
beenden, beendigen, s. endigen 1) u. vollenden. 
— beendet sein τέλος od. πέρας ἔχειν. 
Beendigung, s. Endigung 1), Vollendung. 
heengen orevovv, συστέλλειν. — beengt sein durch 
etw. συνέχεσϑαί (P.) τινι. — vgl. ängstigen. 
beerben, Jmd. κληρονομεῖν τινος u. τινα, auch 
»A. τῶν τινος. [— übr. 5. bestatten. 
beerdigen θάπτειν: κρύπτειν Od. καλύπτειν γῇ. 
Beerdigung ἡ ταφή. — übr. 5. Bestattung. 
Keere ὃ κόκκος (bes. Scharlachbeere); ἢ ῥαξ, 
ῥαγὸς (Weinbeere); ἡ δαφνίς, (dos (als Frucht 
des Lorbeerbaumes). 
beerenartig ῥαγώδης, δαγοειδής 2 
Beet ἡ πρασία (Gartenbeet); τὰ ἄνὸδ ne« (habatte). 
befühigen, Jmd. δυνατὸν od. οἷόν τε κατασχευ- 
ἄξειν τινά m. f. inf., δύναμιν od. ἐξουσίαν παρ- 
ἔχειν τινί m. inf. 
Befähigung ἡ δύναμις: rechtliche B. ἡ ἐξουσία. 
befahrbar πορεύσιμος 2., πορευτός 3: 
1 befahren καϑαμαξεύειν (gew. im P. “Ὁ. werden’ 
gebraucht, so auch ἁμαξεύεσθϑαι); d. Meer Ὁ. 
πλεῖν τὴν "sclerrev; e. Bergwerk καταβαίνειν 
2 befahren, 5. befürchten. [eis τὰ μέταλλα. 
befallen, Jmd. λαμβάνειν, καταλαμβάνειν, αἵρεῖν 
τινα: ἄπτεσϑαί τινος: auch ἐπιλαμβάνειν τινά, 
ἐμ-, προσ-, συμ-, ἐπι-πίπτειν τινί, Sp. ἐνσκήπτειν 
τινί u. εἴς τι (bes. v. Krankheiten u.a. Unfällen). 
— b. werden v. etw. ἁλίσκεσθϑαΐ τινι od. ὑπό 
τινος, πίπτειν εἴς τι, περιπίπτειν τινί; Ὁ. sein 
κατέχεσϑαί τινι (P.). 
befangen 1) einnehmen: καταλαμβάνειν, κατέ- 
χειν. — Ὁ. sein οὐχ ἑαυτοῦ εἶναι, τεταράχϑαι, 
in etw. κατ-, συν-, ἐν-ἐχεσϑαί (P.) od. ἔνοχον 
εἶναί τινι, διειλῆφϑαι, ὑπό τινος. -- 6. befan- 
gene Ansicht γνώμη οὐκ ὀρϑή: b. urtheilen οὐκ 
ὀρϑῶς κρίνειν, προκατειλῆφϑαί τινι; 5. en 
verwirrt, beschränkt. — 2) sich m. etw. b., 
befassen. 
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ἐπίταγμα; ἡ προσταγή, sp. Emırayı], gew. τὰ 
προσ-, ἐπι-τεταγμένα (-taydevre); im Bes. ἡ 
παραγγελία, παραάγγελοσις, τὸ παραγγεῖμα (milit, 
B. ‚ Kommando); τὸ κέλευσμα (Geheiss, Antrieb); 
ἡ ᾿ἐντολή ἐπιστολή (Auftrag); τὸ διάγραμμα 
(schriftl. B., Edikt). — Häufig durch entspr. 
Verba, z. B. 'einem B. gehorchen ὑπακούειν τοῖς 
παραγγελλομένοις od. τῷ παραγγξείλαντι: 6. Β. 
erlassen, ertheilen προστάττειν τινί τι, κελεύειν 
τινά m. inf., παραγγέλλειν τινί m. inf. u. dgl.; 


auf seinen B. κελεύσαντος αὐτοῦ, auf B. des 
Volkes δημοσίᾳ. — ohne B. ἀκέλευστος, αὐτο- 
κέλευστος ?2., οὐδενὸς κελεύσαντος, ἰδία. - ὃ) ἃ. 


Macht Befehle zu ertheilen, bes. milit. Kom- 
mando: ἡ ἀρχή, ἡγεμονία: gew. durch „entspr. 
Verba, z. B. ἃ. B. über Jmd. haben ἡγεμόνα 
εἶναί, ἡγεμονεύειν, ἄρχειν οὔ. ἡγεῖσϑαί τινος, 
im Bes. στρατηγεῖν über 6. Heer, ἱππαρχεῖν über 
Reiterei, ναυαρχεῖν über e. Flotte u. dgl.; unter 
Jmds. B. ἄρχοντος od. ἡγουμένου τινός, unter 
Jmds. B. stehen εἶναι ὑπό τινι. --- vgl. Oberbefehl. 
befehlen 1) e. Befehl ertheilen: ἔπι-, προσ-τάτ- 
τειν τινί τι (anordnen); παραγγέλλειν, παρεγ- 
γυᾶν (v. milit. Kommando, ersteres auch v. 
obrigkeitlichen Befehlen); σημαίνειν (durch e. 
Zeichen); προαγορεύειν, ἐπαγγέλλειν τινί m. inf. 
(durch ein Edikt); ἐντέλλεσϑαί τινί τι (auftra- 
gen, ἐπιστέλλειν durch e. Brief od. 6. Abgeord- 
neten); κελεύειν τινά m. inf. (heissen). ὁ) ἃ. 
Macht zu b. haben: ἄρχειν, ἡγεμονεύειν. --- dar- 
über habe ich zu Ὁ. τοῦτ᾽ ἐπ᾽ ἐμοί ἐστιν, τού- 
του ἐγώ εἰμι κύριος. — 2) - anbefehlen, an- 
vertrauen: παρεγγυᾶν od. ἐπιτρέπειν τινί τι. 
befehlerisch, 5. gebieterisch. 

befehligen 1) ἄρχειν, ἡγεῖσθαί τινος, vgl. Be- 
fehlshaber. — 2) Jmd. zu etw.: κελεύειν τινά 
m. inf., τάττειν ‚od. καϑιστάναι, τινὰ ἐπί τινι. 
Befehlshaber ὁ ἄρχων, οντος, ὃ ἡγεμών, όνος: 
im Bes. ὃ στρατηγός (6. Heeres), πέξαρχος (v. 
Fussvoik), ἵππαρχος (v. Reiterei), ναύαρχος (6. 
Flotte, auch 6. Schiffes, vgl. ὁ τριήραρχος): im 
6. Festung ὃ φρούραρχος: ‚vgl. Stadtkomman- 
dant. — B. sein ἡγεῖσϑαι, ἡγεμονεύειν, im Bes. 
στρατηγεῖν, ἵἱππαρχεῖν, ναυαρχεῖν u. dgl. — B. 
eines Regimentes, Bataillons u. dgl., 5. dieseWW. 
Befehlshaberstelle ἡ ἀρχή, ἡγεμονία: im Bes, 
στρατηγία, ἱππαρχία, ναυαρχία u. dgl. 
befeilen ῥινᾶν, καταρρινεῖν. 

befeinden a) feindlich gegen Jmd. gesinnt sein: 
δυσμενῶς od. ἀπεχϑῶς ἔχειν τινί od. πρός τινα, 
ἐχϑαίρειν (sp. ἐχϑραέίνειν) τινά, ἐχϑρὸν εἶναί 
τινι. ὃ) feindlich gegen Jınd. handeln: κακῶς 
ποιεῖν Od. κακοποιεῖν τινα; 5. bekriegen. 
befestigen, a) etw. an etw.: προσ-, συν- ante, 
προσπηγνύναι τινί τι, “πηγνύναι τι πρός τι; auch 
allg. προστιϑέναι τινίτι. b) fest, sicher machen: 
πηγνύναι, στηρίζειν: auch ἐμπεδοῦν, βεβαιοῦν 
(u. M.), κρατύνειν (u. M.) (diese auch, übtr.); 
stark b. ᾿ἀγκυροβολεῖν. — bes. 6. Platz ὀχυροῦν 
(gew. M.), κρατύνειν: mittelst Mauern τειχί- 
ζειν, περιτειχίζειν, gegen Jind. ἐπιτειχίζειν. — 


befestigt durch ἃ, part. pf. P, der vhg. Verba, 
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dann durch d. adj. ἐχυρός, ὀχυρός, ἐρυμνός 8. 
- b. Ort τὸ ἐρυμνὸν χωρίον, τὸ ἔρυμα, ὀχύ- 
ρωμα (pl. τὰ ἐρυμνα). 

Befestigung 1) als Handlg.: a) ἡ πρόσϑεσις. b) ἡ 
βεβαίωσις:; 6. Ortes ὁ τειχισμός, περι-, ἐπι-τει- 
χισμός, ἡ τείχισις, πεξρι-, ἐπι- τείχισις. — 2) als 
Sache: τὸ τείχισμα, ἐπιτείχισμα, τὸ ἔρυμα (auch 
pl.), τὸ τεῖχος (τὰ τείχη). 

-Befestisungswerk τὸ ἔρυμα, τὸ ἐρυμνόν, τὸ τεί- 
χισμα, ἐπιτείχισμα, τὸ τεῖχος: vgl. Bastei. 

befeuchten ὑγραΐνειν, dv-, καϑ'-υγραΐίνειν: βρέ- 
χειν, ἐπιβρέχειν; ἄρδειν; m. Thau δροσίζειν. --- 
stark befeuchtet καάϑυγρος 2. 

Befeuchtung ἡ βρέξις, sp. βροχή, ὕγρανσις, ἄρ- 
δευσις, ἀρδεία. 
befeuern, s. anfeuern. 
befiedern πτεροῦν, πτιλοῦν: sich Ὁ. πτεροφυεῖν. 
- befiedert πτερωτός, ra πτερυγωτός 3., 
ὑπόπτερος 2.; (was Federn bekommt) πτερο. 
φυής 2. 

Befiederung ἡ πτέρωσις, τὸ πτέρωμα; = das Be- 
fiedertwerden ἡ, πτεροφυΐα od. πτεροφύησις sp. 
befinden 1) ir. εὑρίσκειν, καταλαμβάνειν: (erken- 
nen) γιγνώσχειν: (wofür halten) ἡγεῖσθαι, νομί- 
ξειν. — etw. als gut od. echt Ὁ. δοκιμάζειν, 

᾿ ἐγκρίνειν τι (OPp. ἀποδοκιμάξειν). — ich Ὁ. für 
gut dies zu thun δοκεῖ μοι τοῦτο ποιεῖν. — be- 
funden werden νομίζεσϑαι (P.), δοκεῖν εἶναι, 
auch bloss εἶναι. — 2) sich Ὁ. a) an 6. Orte = 
sich aufhalten 3), W. 8.5; v. Sachen = sein. 0) in 
e. Zustande sein: ἔχειν (auch v. Sachen), δὲα- 
κεῖσθαι, πράττειν m. ‚entspr. adv., wie εὖ, κακῶς 
u. dgl., od. ἐνεῖναι, ἐνέχεσϑαι (P), χοῆσϑαι m. 
dat., 2. er ἀπορίᾳ; sich in e. Alter v. 80 Jahren 
b. = 80 J. alt (w. s.) sein. — sich wol, übel 
b., s. wol, übel. c) sich verhalten: ἔχειν, εἶναι. 
so befindet sich d. Sache οὕτως ἔχει τὸ πρᾶγμα. 

Befinden, das 1) Erkenntnis, Meinung: ἡ yvo- 
un, δόξα. — nach meinem B. ἐξ ὧν ἔγωγε γι- 
γνώσπω, (ὡς) ἐμοὶ δοκεῖν. — 2) Zustand: ἡ ὃ ἕξις, 
διάϑεσις, κατάστασις: nach B. der Umstände 2x 
τῶν παρόντων, κατὰ τὸ συμβεβηκὸς: bes. kör- 
perl. Β. ἡ ἕξις (v. 6. dauernden, habituellen B.), 
ἡ σχέσις (v. e. mehr vorübergehenden); gutes, 
übles B. ἢ. εὐεξία, καχεξία. 
befindlich ὦν, οὐσα, ὄν; im Bes. dabei b. παρών, 
ἐπών, darin Ὁ. ἐνών u. dgl. — Ὁ. sein εἶναι, 
im Bes. παρ-, En-, Ev-eivor u. dgl. 
beflechten περιπλέκειν τί τινι. 
beflecken φύρειν (nur eig.), ῥυπαίνειν, μολύνειν, 
κηλιδοῦν, sp. σπιλοῦν (sämmtl. auch übtr.): καῦ- 
αἰμάττειν (m. Blut); μιαίνειν, καταμιαίνειν (in. 
Mord od. anderen Verbrechen), αἰσχύνειν, κατ- 
αἰσχύνειν (verunehren, schänden). — sich selbst 
b., s. Selbstbefleckung (treiben). — befleckt aus- 
ser ἃ. part. pf. P. der vhg. Verba durch κατά- 
πλεώς ν } τινος, m. Blut καϑημαγμένος 3.; übtr. 
μιαρός 3 (m. Mord, auch μιαιφόνος 2.). 
Befleckung ὃ μολυσμός, ἡ κηλίδωσις sp.; übtr. 
τὸ μίασμα, SP. ὃ (μιασμός, m. Mord ἡ μιαιφο- 
vie; an d. Ehre ἡ αἰσχύ vn. 
hefleissigen, sich einer Sache snovögge περί 
τινος, περί, πρός οὔ. εἴς τι, ἐπί τινι, σπουδὴν 
ποιεῖσϑαι περί τινος od. περί τι; ἐπιμελεῖσθαί 
(DP.) τινος, περί τινος u. , περί τι, ἐπιμέλειαν 
ποιεϊσϑαίτινος od. ἔχειν τινός, ἐπιμελὲς ποιεῖσϑαί 
ΤΙ) ἐπιτηδεύειν, ἀσχεῦν od. μελετᾶν τι, auch allg. 
εἶναι od. ἔχειν ἀμφί u. περί τι. — ich befleis- 
sige mich einer Sache ἐπιμελές ἐστί μοί τι. 


Befesti gung — befremdend 


beflissen, durch d. part. der vhg. Verba. — b. 
sein = sich befleissigen. 

beflügeln πτεροῦν (auch übtr., wie ἀναπτεροῦν) ; 
übtr. σπεύδειν, χατασπεύδειν (v. Handlungen), 
κατεπείγειν, παρορμᾶν (v. Pers.). — ‚beflügelt 
πτερωτὸς 3., ὑπόπτερος 2: , πτερυγωτὸς 3., πτεὲ- 
ροφόρος u. πτερυγοφόρος 5 = πτηνός 8...Ψ 2. 

Beflügelung ἡ πτέρωσις, übtr. ἡ παρόρμησις. 

Beförderer, durch d. part. v. befördern, auch 
ὁ συνεργός, ὃ συλλήπτωρ, ορος (der bei etw. mit- 

beförderlich, s. förderlich. [wirkt). 

befördern 1) weiterschaffen: κομίζειν, διακομί- 
geiv, διαπέμπειν, διαφέρειν. τ’ ὃ) beschleuni- 
gen: ἐπι-, κατα- σπεύδειν, ἐπιταχύνειν. -- 3) = 
fördern 1), We Jnd. zu Ehrenstellen b. 
προάγειν τινὰ εἰς τιμάς, αὐξάνειν τινὰ τιμαῖς. 

Beförderung 1) als Handlung: a) v. Waaren u. 
dgl.: ἡ διακομιδή, διαπομπή, od. Verba. b) Be- 
schleunigung: ἡ σπουδή, od. Verba. c) Unter- 
stützung, 8. Förderung. — B. zu Ehrenstellen 
ἢ προαγωγή, sp. ὁ προβιβασμός. - 2) als Sache: 

ἢ τιμή, ἡ μείζων τιμή, Sp. ἡ προαγωγή.͵ 

Beför derungsmittel τὸ ὠφέλημα; ἡ ἀρωγή, βοή- 
EL, ἐπικουρία, ὠφέλεια. — e. B. zur Tugend 
προτροπὴ ἐπ᾽ ἀρετήν. 

befolgen 1) Folge leisten: πείϑεσθαί (DP.) τινι, 
ὑπακούειν τινός U. τινί. — 2) bei etw. Vorge- 
schriebenem bleiben: ἐμμένειν τινί; τηρεῖν, δια- 
τηρεῖν od. φυλάττειν τι; (sich nach etw. rich- 
ten) χρῆσϑαί τινι, drorsleiv τι. 

Befolgung, durch d. vhg. Verba. 

befrachten, etw. m. etw. γεμίξειν (u. M.)y sp: 
φορτίξειν τί τινος; auch φορτία ἐμβάλλειν εἰς 
τι: vgl. anfüllen. — befrachtet sein γέμειν od. 
πλήρη εἶναί τινος; v. 6. Schiffe ἄγειν τι. 

Befrachtung 1) als Handlung: durch d. vhg. 
Verba. — 2) = Fracht, :w. 8. 

befragen, s. fragen. — Jind. im Verhöre Ὁ. dve- 
κρίνειν τινά. — e. Orakel b. μαντεύεσθαι m. 
acc. ‚ χρῆσϑαι “μαντείῳ, über etw. ἐπερωτᾶν ϑεὸν 
od. ἀνακοινοῦν ϑεῷ περί τινος. 

Befragung, 5. Fragen, ‚das. — im Verhöre ἡ ἀνά- 
ngLoLS. — €. Orakels ἡ N ἐπερώτησις. — eines Todten 
mittelst magischer Künste ἡ νεχυομαντεία. 

befreien ἐλευϑεροῦν, ἐλεύϑερον ποιεῖν Od. καϑ'- 
ἐστάναι, εἰς ἐλουδθοίων καϑιστάναι, stärker ἐξ- 
αἰρεῖσϑαί τινα (m. ἃ. Zusatze: εἰς ἐλευθερίαν): 
aus d. Kerker λύειν od. ἀπολύειν τινά; ἐκλύειν 
τινὰ ἐκ δεσμῶν; 6. Belagerten ἐκλύειν; durch 
Geld b. Avreovodaı; Jmd. durch Bitten &E-, 
παρ-αιτεῖσϑαί τινα: Υ. 9. Verpflichtung ἀπολύειν 
od. ἀφιέναι τινά τινος, übh. v. etw. Unangeneh- 
mem ἀπαλλάττειν τινά τινος, ἀπολύειν τινά τινος 
u. ἀπὸ τινος, ἐκλύειν (u. M.) τινά τινος u. ἔκ 
τινος, ἐξαιρεῖσϑαι ἔκ τινος: vgl. retten, erretten. 
— befreit ἐλεύϑερος 3. od. part.; v. Abgaben 
ἀτελής 2., Sp. ὠνείσφορος 2. 

Befreier ὁ σωτήρ, ἦρος (Retter) od. durch ἃ. 
part. der vhg. Verba. 

Befreiung ἡ ᾿ἐλευϑέρωσις; ἡ λύσις: ἡ λύτρωσις, 
ἀπολύτρωσις; ἡ ἐξαίτησις : n ἀπόλυσις, ἄφεσις; 
ἡ ἔκλυσις, ἀπαλλαγή. — B. v. Abgaben ἡ ἀτέ- 
λεια, Sp. ἀνεισφορία. --- vgl. Rettung, Errettung. 

befremden; es Ὁ. mich etw. ξένον, ϑαυμαστὸν 
od. ἀλλόκοτον doxs? μοί τι, ϑαυμάξω τι, Sp. ξε- 
νίξει μέ τι od. häufiger ξενίξομαί (P.) rı, tımı, 
ἐπί τινι, κατὰ τι. δια τι. — befremdend ξέ- 


vos, ϑαυμαστός, ἀλλότριος, ϑαυμάσιος 8., ἀλλό- 


κοτος 2. 


Ba 


Befremden, das, Befremdung τὸ ϑαῦμα. — B. 
erregen Yadua παρέχειν. 

befremdlich, s. befremdend. 

befressen περιτρώγειν. 

befreunden, Jmd. m. Einem φίλον ποιεῖν τινά 
τινι, οἰκειοῦν, SP. συνοικειοῦν τινά τινι; sie be- 
freundeten sich φίλοι ἀλλήλοις ἐγένοντο. --- Sich 
m. Einem b. φίλον ποιεῖσϑαί τινα, οἰκειοῦσϑαί 
od. ἀνακτᾶσϑαί τινα. — sich m. etw. Ὁ. ἀγα- 
πὰν α. στέργειν τι u. τινί; προσφιλές od. σύνη- 
ϑές ἐστί 0d. γίγνεταί τί τινι. --- befreundet 
φίλος, φίλιος, οἰκεῖος 3., προσφιλής, συνήϑης 2. 
— m. Einem b. sein φίλον εἶναί τινος τι. τινι, 


οἰκείως ἔχειν τινί od. πρός τινα, προσφιλῶς 
ἔχειν τινί. 
Befreundung 1) als Handlung: ἡ οἰκείωσις. — 


2) als Zustand: ἡ φιλία, BEE, συνήϑεια. 

befriedigen 1) umfriedigen, w. 8. — 2) Genüge 
leisten: πληροῦν, ἀπο-, ἐκ- πληροῦν, ἀποπιμπλά- 
ναι, ἀποτελεῖν τι, 2. ᾽8. ἐπιϑυμίαν, Jmd. od. 

Jmds. Wunsch b. χαρίξεσϑαέ τινι. — e. Gläu- 
biger, Kläger Ὁ. ἀπαλλάττειν τινά, διαλύεσϑαι 
πρός τινας Υ. ersterem auch διαλύειν τινά, ἀπο- 
τίνειν τινὶ τὰ ὀφειλόμενα. = ve ‘gefallen’. 
leicht, schwer zu b. εὔκολος, δύσκολος 2. — be- 
friedigt werden od. sein ἀρέσκεσϑαί (P.) τινι, 
ἀρκεῖσϑαί () τινι, ἀγαπᾶν od. στέργειν τινί 
τι. τι; m seinen Forderungen τῶν δικαίων τυγ- 
χάνειν. τὰ δίκαια ἔχειν. 

befriedigend ikavog 3., ἐπιτήδειος 8. u. 2.; auch 
ἀρκῶν u. ἐξαρκῶν 3. (ausreichend). 

Befriedigung 1) Umfriedigung, w. s. — 2) ἡ 
πλήρωσις, ἀπο-, ἐκ-πλήρωσις, τὸ χαρίζεσϑαι; 
gew. Verba. 

befruchten ἐγκύμονα od. ἔγκυον ποιεῖν, SP. yo- 
voroısiv (v. Thieren u. Pflanzen); πληροῦν (v. 
Thieren); εὔκαρπον ποιεῖν (v. e. Acker). — be- 
fruchtet werden κυΐσκεσϑαι OPis v. Thieren u. 
Pflanzen). — b. sein ἐγκύμονα od. ἔγκυον εἶναι; 
κύειν, κυεῖν, ἐγκύειν; v. Aeckern: εὔκαρπον 
(auch ἔγκαρπον, dies auch v. Pflanzen) εἶναι. 
— befruchtend γονοποιός 2. sp. 

Befruchtung 1) tr. ἡ γονοποιία sp.; besser Verba. 
— 2) intr. ἡ κύησις. τι: βλιμάξειν di. 

befühlen ψηλαφᾶν, ἐπιψηλαφᾶν τι: ἐπαφασϑαί 

Befühlung ἡ ψηλάφησις, ἐπαφή, βλίμασις. 

befürchten φοβεῖσϑαι (DP.), δεδιέναι, ὀρρωδεῖν, 
sp. δυσωπεῖσϑαι (P.); auch ὀχνεῖν, ὑποπτεύειν 
tı od. m. f. μή (5. fürchten). — es ist zu ‚„b. dass 
φόβος od. δέος ἐστὶ μή od. κίνδυνός ἐστι. μή 
(auch m. f. acc. m. inf.). — es ist zu b., dass 
man dich für eigensinnig hält κινδυνεύεις δυσ- 
ἄρεστος εἶναι. --- es ist Krieg zu Ὁ. πόλεμος 
μέλλει ἔσεσϑαι od. ἐπίδοξός ἐ ἐστι γενήσεσϑαι. --- 
wobei nichts zu b. ist ἀσφαλής 2. — von Stür- 
men haben wir nichts zu b. τὸ τῶν πνευμάτων 
ἡμῖν ἀσφαλές. ἐστιν. — nichts zu b. haben ἀδεᾶ 
εἶναι, ἄδειά ἐστί τινι. 

Befürchtung ὁ φόβος, τὸ δέος. 

Befugniss ἡ ἐξουσία, selten τὸ κράτος. — Β. zu 
etw. haben ἐξουσίαν ἔχειν τινός, auch m. inf. 
od. τοῦ m. inf., κύριον εἶναί u. κυριεύειν τινός 
od. m. inf., τέλος ἔχειν τινός, τέλος τινός ἐστι 
παρά τινι. — Einem B. zu etw. geben ἐξουσίαν 
διδόναι, παρέχειν od. ποιεῖν τινι m. inf. (m. τι. 
ohne τοῦ), κύριον ποιεῖν τινὰ τινος. — keine 
B. zu etw. haben ἄκυρον εἶναί τινος od. m. inf. 
— Einem ἃ. B. zu etw. nehmen ἄκυρον moısiv 
τινά τινος od. m. inf. 


Befremden — begeoneti 
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ch sein zu etw. ἐξουσίαν ἔχειν, κύριον εἶναί 

Di ,κυριεύειν. τινός od. m. inf., ἐξουσία ἐστί od. 
wdoearl τινί τινος: ich bin Ὁ. ἔξεστί μοι od. 
δίκαιός εἶμι m. inf. — sich b. halten ἀξιοῦν. 

Befund; nach B. ἐκ m. gen. od. κατά ‚m. acc. 
begaben, Jmd. m. etw. δωρεῖσϑαί τινά τινι od. 
twin, χαρίξεσθϑαί τινί τι (Einem etw. schenken); 
κοσμεῖν τινά τινι (m. etw. schmücken), allg. προσ- 
τιϑέναι, παρασκευάξειν, νέμειν τινί τι, auch yo- 
onysiv τινί τι od. τινά τινι (meist sp.). — be- 
gabt (talentvoll) εὐφυής 2.; ausserordentlich b. 
δεινός 3. — begabt sein ‚m. etw. ἔχειν τι, παρ- 
εσκευάσϑαι τινί, auch εὐπορεῖν τινος. 

Begabtheit, 5. Begabung 2). 

Begabung 1) als Handlung: ἡ δόσις τινός (m. 
etw.) od. Verba. — 2) als Zustand: ἡ ἕξις; gute 
Β. ἡ εὐφυΐα; ausserordentliche B. ‚n δεινότης. 

begaffen προσκεχηνέναι τινί, κεχηνότα ϑεᾶσϑαί 
τι; κεχηνέναι πρός τινα. — begafft περίστατος 
2. (ὑπό τινων). 

begatten, sich m. Einem μίγνυσθϑαί, ἐπι-, συμ- 
μίγνυσϑαί (P.) τινι: συνεῖναί, selten συνιέναι 
τινί (allg.); ὀχεύεσϑαι, ποιεῖσθαι τὴν ὀχείαν u. 
gew. auch συνδυάζεσθαι (.»- v. Thieren), 
Begattung ἡ μῖξις, συνουσίας: v. Thieren ἡ ὀχεία, 
sp. ὄχευσις, u. gew. auch ὁ συνδυασμός. 
Begattungstrieb” ἡ τῆς μίξεως od. ὀχείας ἐπι- 
ϑυμία. 

Begattungszeit ὁ τῆς μίξεως od. ὀχείας καιρός. 
begeben, sich 1) sich wohin verfügen: ἔρχεσϑαι 
(ἐέναι), χωρεῖν, παραγίγνεσθαι, ὁρμᾶσϑαι (M.) 
u. πορεύεσϑαι (DP) eig, ἐπὶ, πρὸς τόπον τινά. 
— sich v. 6. Orte weg u. anderswohin b. ἀπέρ- 
χεσϑαι (ἀπιέναι), ἀποχωρεῖν, μεϑίστασϑαι εἰς 
od. πρὸς τόπον τινά. — sich nach Hause b. 
ἰέναι οἴκαδε. ---- sich in 6. Haus b. εἰσιέναι εἰς 
οἰκίαν. — sich auf 6. Schiff b., 5. besteigen. — 
sich zu Einem Ὁ. προσιέναι τινί u πρός τινα. 
— sich in d. Einsamkeit Ὁ. ὑποχωρεῖν εἰς ἐ ἐρη- 
μίαν. --- sich ΔΓ ἃ. Weg b. ὁρμᾶσϑαι εἰς πορείαν. 
— sich auf d. Flucht b. τρέπεσϑαι εἰς φυγήν. 
— sich zur Ruhe Ὁ. κουμηϑῆναι, κατακοιμηϑῆ- 
ναι (schlafen gehen); ἀναπαύεσϑαι (ausruhen), 
auch übh. παύεσϑαι (aufhören). — sich in e. 
Gefahr b. ὑφίστασϑαι od. ἀναρριπτεῖν κίνδυνον, 
διακινδυνεύειν. --- sich in Jmds. Schutz b. ἵκέ- 
τὴν γίγνεσθαί τινος: ἐπιγράφεσϑαί τινὰ προ- 
στάτην. --- 2) sich einer Sache b.: ἀφ-, ἐξ ἔστα- 
σϑαί, ὑφίεσϑαί, παύεσϑαί τινος. — 3) sich 
ereignen, w. 5: 

Begebenheit τὸ συμβάν, ABER, τὸ γενόμενον, 
τὸ πραχϑέν;: τὸ πρᾶγμα. d. ‚Begebenheiten 
in od. bei etw. τά τινος, Τὰ κατά τι, τὰ περί τι. 

begegnen 1) entgegenkommen: ἀπ-, συν-αντᾶν 
τινι; zufällig ἐ ἕν-, ἐπι- , παρα-, προσ-, περι-, συν- 
τυγχάνειν τινί: plötzlich Eu-, περι-, παρα-πί- 
πτειν τινί. — 3) entgegentreten: ἀπαντᾶν τινι 

τ πρός τι; ἀντιτάττεσϑαί τινι U. πρός τινα; 
ἀμύνεσϑαί od. ἀπωϑεῖσϑαί wa u. τὸ — οἱ 
Krankheit b. ἐπικουρεῖν νόσω. --- den Anschlägen 
m. Anschlägen Ὁ. ἐπιβουλευόμενον ἀντεπιβου- 
λεύειν. --- 3) Einem Ὁ. = sich gegen Jınd. be- 
nehmen: προσφέρεσϑαί (P.) τινι od. πρός τινὰ 
(z. B. undankbar, milde, mit eurer „gewohnten 
Güte ἀχαρίστως, μετὰ πρᾳότητος, ἡ πρὸς τοὺς 
ἄλλους εἰώϑατε προσφέρεσθαι φιλανϑρωπίᾳ); 
χρῆσϑαί τινι (4. Β. freundlich, hart, als Freund 
φιλικῶς, χαλεπῶς, ὡς φίλῳ), selten περιέπειν 
τινά τὰ, d. adv. εὖ (καλῶς), κακῶς u. dgl. — 
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Einem freundlich Ὁ. ἀσπαάξεσϑαί, δεξιοῦσϑαί 


τινα. — 4) es begegnet mir — wideffährt mir: 
συμβαίνει μοί τι. od. m. f. inf.; γίγνεταί od. συν- 
τυγχάνει μοί τι; auch durch andere Wendungen, 
z. B. mir ist e. grosses Unglück ‚begegnet με- 
γάλῃ περιπέπτωκα συμφορᾷ, δεινὰ κακὰ πέ- 
πονᾶγα τι. ἃ. 

Begegniss zo συμβάν, ᾿ἄντος, ἡ τύχη; auch ἡ 
συμφορά, τὸ πάϑος, τὸ σύμπτωμα (bes. schlim- 
mes B.). 

Begegnung 1) das Entgegenkommen: ἡ ἀπ-, συν- 
ἄντησις. --- 2) ἃ. Benehmen gegen Jmd.: ὃ τρό- 
πος: gew. freundliche, gütige B. ἡ φιλανϑρω- 
πία, πραότης, sp. δεξίωσις: unfreundliche, üble 
B. ἡ αὐστηρότης, χαλεπότης, δυσκολία. --- ᾿ἄροι- 
müthige B. 7 ὕβρις. — auch umschr. durch 
Verba, vgl. begegnen 3). — e. solche B. habe 
ich v. ihm erfahren τοιαῦτα πέπονθα ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

begehen 1) 6. Ort: &x-, περι-έρχεσθαι (-ιέναι), 
περιπολεῖν τόπον τινά: ἐφοδεύειν, sp. περιοδεύ- 
sıv (gew. abs.). — 2) feiern: ἄγειν, ἐπι-, συν- 
τελεῖν, ποιεῖσϑαι, auch ἑορτάζειν, γεραέρειν (z.B 
e. Fest ἑορτήν). - d. Geburtsfest m. 6. Opfer b. 
ϑύειν γενέϑλια, d. Siegesfest m. einem Schmause 

b. ἑστιᾶν νικητήρια. --- 3) verüben: ἐργάζεσϑ'αί, 
πράττειν τι; χρῆσϑαί τινι. -- Gew. durch be- 
sondere Ausdrücke, z. B. e. Unrecht b. ἀδικεῖν 
(neben ἀδικίᾳ χρῆσθαι), 6. gottlose That b. ἄνο- 
σιουργεῖν (neben ἀνόσιον ἔργον ἐργάξεσϑαι, ἀνό- 
σιόν τι πραττειν): 8. Fehler b. ἁμαρτάνειν, πλημ- 
μελεῖν; 6. Mord b. φονεύειν, φόνον ἐξεργάζεσϑαι. 

Begehen, das, Begehung 1) 6. Ortes: ἡ ἐφ-, 
περι-οδεία. — 2) e. Festes, s. Feier 1). — 3) Ver- 
übung: ἡ ἐργασία, ἡ πρᾶξις: gew. Verba. 

begehren «) Verlangen nach etw. tragen: Zmı- 
ϑυμεῖν, ὀρέγεσϑαί ἴδον. DP.) τινος od. inf. ; 
ἐφίεσθαί u. γλίχεσϑαί τινος τι. τι od. inf., ἐρᾶν 
τινος: auch ποϑεῖν od. ἐπιποϑεῖν τι (sich nach 
etw. sehnen); ὁρμητικῶς ἔχειν πρός τι, διψῆν 
τινος u. inf., πεινῆν τινος (heftig od. leiden- 
schaftlich b.). δ) = fordern: αἰτεῖσϑαί od. ἀξιοῦν 
τι od. inf.; δεῖσϑαι (DP.) τινος od. inf. — der 
Begehrende ö ὁ ἐπιϑυμητής. — begehrt ὀρεκτός 3. 

Begehren, das a) das Verlangen nach etw.: ἡ 
ἐπιϑυμία, ἐπιϑύμησις, τὸ ἐπιϑυμητικόν: ὴ ὖρε- 
ξις, ἔφεσις: ὃ πόϑος. b) Forderung: ἡ αἴτησις, 
τὸ αἴτημα, ἡ ἀξίωσις ; ἡ δέησις. 

begehrenswerth ξηλωτός 3.; ἄξιος (3.) ἐπιϑυμίας. 
begehrlich ἐπιϑυμητικός 3: auch 6 πλεονέκτης 
u. πλεονεχτικός 3. (der immer mehr haben will). 
— nicht b. ἀνεπιϑύμητος 2. Sp. 

Begehrlichkeit 7 πλεονεξία. 

Begehrungsvermögen τὸ ἐπιϑυμητικόν, ὀρεατι- 

Begehung, 5. Begehen, das. κόν. 

begeifern σιάλῳ μολύνειν: uneig. καταπτύειν 
τινός, προσπτύειν τινί. 

begeistern, Jmd. ἐπιπνεῖν τινι, ἔνϑεον ποιεῖν 
τινα; ἐκβακχεύειν τινά: Jmd. für od. zu etw. 
b. ἔνϑεον ποιεῖν τινὰ πρός τι: ἐ μβαλλειν, ἐμ- 
ποιεῖν τινι ἔρωτα, ἐπιϑυμίαν, ΠΣ τινος : ἐπαί- 
ρειν τινά m. inf., παρορμᾶν τινὰ ἐπί τι od. inf. 
— begeisternd ἐνθουσιαστικός 3.; zu etw. παρ- 
ορμητικὸς (8.) πρός τι. --- begeistert ἔνϑεος 2., 
ἐπίπνους ὍΝ: ἐνθουσιαστικός 3., ἐνθουσιάξων τ 
ἐνϑουσιῶν 8., νυμφόληπτος 2., Sp. ἐνθουσιώδης 
2. , ϑεόληπτος, κάτοχος 24 κατασχεϑείς, selten 
κατασχόμενος 3.; b. sein od. werden Υ. Einem 
od. etw. ἔνϑεον, εἶναι od. γέγνεσθαι, ἐπίπνουν 
εἶναι οὐ, γίγνεσϑαι ἔκ τινος, ἐνθουσιάξειν (ἐν- 


Begegniss — begleiten 


ϑουσιᾶν) od. ualveodau (DP.) ὑπό τινος, κατ- 
ἔχεσϑαι (P.) ἔκ τινος, ἐπαίρεσϑαί (P.) τινι; ἐκ- 
βακχχεύεσϑαι P. (seltner 4.), νυμφόληπτον γί- 
γνεσϑαι, κπορυβαντιᾶν. 

Begeisterung 1) ἐγ. ἡ ἐπίπνοια, sp. ἐπίπνευσις. 
— 2) intr. ὃ ‚Evdovswouog, N ᾿ἐνθουσίασις, τὸ 
ἐνθουσιαστικόν, ἡ ϑεία δρμή, Sp. ἡ κατοχή, τὸ 
ἔνϑεον, ἐνθουσιῶδες. 

Begierde ἡ ἐπιϑυμία, ἡ ὄρεξις; ἡ ἔφεσις, ὁ one; 
@tog; auch ὃ πόϑος (sehnliches Verlangen); 
ξῆλος (m. N acheiferung, verbunden); ἡ ὁρμή aa 
etw. τινός, ἐπί od. πρός τι) u. ἡ πτόησις (πτοίη- 
σις: heftige, leidenschaftliche B.); im Bes. B. 
nach Ruhm, Ehre, Geld ἡ φιλοδοξία, φιλοτιμία, 
φιλαργυρία; B. nach Besitz ἡ πλεονεξία. 
sinnliche Begierden αἵ (τοῦ σώματος) ἡδοναί. 
- α. Β. nach etw. bei Einem erregen τὴν ἐπι- 
ϑυμίαν τινὸς ἐμβάλλειν od. ἐμποιεῖν τινι. -- 
Β. erregend ὀρεκτικός 3. 

begierig ἐπιϑυμῶν οα. ἐφιέμενος 3.; ἐπιϑυμη- 
τικός, ὁρμητικός 8., auch ὃ ἐπιϑυμητής. — adv. 
ἐπιϑυμητικῶς, προϑύμως. — Ὁ. sein nach etw. 
ἐπιϑυμητικῶς od. ἐρωτικῶς ἔχειν τινός, δρμητι- 
κῶς 0d. προϑύμως ἔχειν πρός τι; ühr. 5. begehren. 

begiessen «a) Jmd. od. etw. m. etw.: καταχεῖν 
od. κατασχεδαννύναι τί τινος od. κατά τινος (v. 
oben herab; sp. καταντλεῖν τί τινος u. τινά, τινι, 
χαταιονᾶν τ. -νεῖν τινά τινι); ἐπιχεῖν u. ἐπαν- 
τλεῖν τινί τι; ringsum b, περιχεῖν τινί τι u. τί 
τινι. b) etw. anfeuchten: ἄρδειν (poet. u. sp. 
ἀρδεύειν), βρέχειν, ἐπιβρέχειν. 

Begiessen, das a) ἡ καταχύυσις, κατάντλησις, 
καταιόνησις sp., besser Verba. 0) ἡ βρέξις, sp 
ἡ ἀρδεία, ἄρδευσις, βροχή. 

Beginn, 5. Anfang. 

beginnen 1) ir. — anfangen 1), unternehmen, 
w. 8. — 2) ?ntr. seinen Anfang nehmen: &eys- 
σϑαι, ἀρχὴν λαμβάνειν, ἀρχὴ γίγνεταί τινος: 
auch ἐνίστασϑαι, z. B. als d. Sommer begann 
τοῦ ϑέρους ἐνισταμένου. — 88 beginnt Tag zu 
werden διαυγάξει; διαλάμπει od. ὑποφαίνει ἣμέ- 
ρα. — Ὁ. wollen μέλλειν γενέσϑαι. 

Beginnen, das 1) Anfang: ἡ ἀρχή, SP. καταρχή. 
= 2) Unternehmen: ἡ ἐπιχείρησις (als Handlung); 
τὸ ἐπιχείρημα (als Sache), vgl. Unternehmung. 

beglaubigen, etw. πιστὸν ποιεῖν τι, πίστιν περι- 
τιϑέναι τινί; βεβαιοῦν, καταβεβαιοῦν, κυροῦν, 
ἐπικυροῦν τι; durch e. Eid b. ἐμπεδοῦν τι ὅρκῳ. 
— Jmd. Ὁ. κύριον ποιεῖν od. καϑιστάναι τινα. 

beglaubigt πιστὸς 3., ἀξιόπιστος 2. ‚ βέβαιος 

2. u. 3., κύριος 3. — b. sein πίστιν ἔχειν. 

Beglaubigung 1) als Handlung: ἡ πίστωσις, βε- 
βαίωσις. κύρωσις. -- 2) als Sache: ἡ πίστις. 

Beglaubigungsschreiben τὰ εἰς πίστιν δεδομένα 
γράμματα od. kurz ἡ πίστις. 

begleiten a) eig. ἀκολουϑεῖν τινι, σὺν τινι, μετά 
τινος, ἐπ-, παρ-, συν-, συμπαρ- -αἀκολουϑεῖν τινι, 
ἕπεσϑαΐί, ὄυν-,  συμπαρ- -ἐπεσϑαί τινι (v. Pers. u. 
Zuständen); εἶναι σύν τινι ἃ. μετά τινος, συν- 
eival τινι (v. Pers.); συμπαρομαρτεῖν (selten sp. 
παρομαρτεῖν) τινι (N. Zuständen). — im feierl. 
Zuge προ-, παρα-, συμπαρα-πέμπειν τινά. — iM 
Bes. Ππηά. auf 6. Reise, e. Feldzuge, e. Seefahrt 
b. συμπορεύεσϑαί ) τινι od. συνοδοιπορεῖν 
μετά τινος, συστρατεύειν (u. M.) τινί, συμπλεῖν 
od. σύμπλουν γίγνεσϑαί τινι. ὃ) v. musikalischen 
Instrumenten ἀντιφωνεῖν, ὑπηχεῖν; auf 6. „In- 
strumente b. ὑπακούειν, Jmd. auf d. Flöte ἐπ-, 
προσ-, ὑπ-αυλεῖν τινι; sich beim Gesang auf ἃ. 
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Beg gleiter — Begriff 


F. b. lassen πρὸς αὐλὸν ἄδειν, seinen Gesang 
m. ἃ. Cither Ὁ. κιϑαρῳδεῖν. — begleitend ἀντί- 
pwvog 2. 
Begleiter ὃ ἀκόλουϑος, selten u. mehr poet. ὃ 
συνοπαδός; im Bes. B. auf 6. Reise, Seefahrt 
ὁ συνοδοιπόρος, σύμπλους u. dgl. — die B. Jmds. 
οἵ μετά τινος, οἵ σύν τινι; οἵ περί τινα; Jmd. 
als B. bei sich haben ἔχειν τινὰ μεῶ" ἑαυτοῦ. 
Begleiterin N, ἀκόλουϑος. die B. Jmds. αἵ 
μετά τινος, αἵ σὺν τινι, αἷ περί τινα. 


Begleitung 1) das Begleiten: a) eig. ἡ ἀκολου- 
ia; feierl. Β. RL) πομπή, προ-, παρα- πομπή. 

in Β. „Juds σύν τινι od. μετά τινος, ἔχων τινὰ 
weh” ἑαυτοῦ. — unter B. Vieler πολλῶν ἀκολου- 
ϑούντων, ἑπομένων od. προπεμπόντων. b) unter 
B. der Flöte, s. Flöte; unter B. d. Cither singen 
πρὸς κιϑάραν ἄδειν, κιϑαρῳδεῖν. - 2) die Be- 
gleiter: οἵ ἀκόλουϑοι, ἡ ἀκολουϑία: οἵ μετά τι- 
νος, οἵ σύν τινι, οἵ περί τινα; οἵ προπέμποντες; 
vgl. Gefolge. — Jınd. Einem zur B. mitgeben 
συμπέμπειν τινά τινι. 


beglücken ποιεῖν, καϑιστάναι, ἀποδειχνύναι, τι- 
ϑέναι τινὰ εὐδαίμονα od. μακάριον. Jmnd. 
m. etw. χαρίζεσϑαί τινί τι; αὐξάνειν τινά τινι, 
zB: ἀγαϑοῖς, τιμαῖς τι. dgl. — beg lückend εὐ- 
δαιμονικός 3. — beglückt eüdiumn, εὐτυχής 
2. μακάριος 3., selten ὄλβιος 8. — hoch b. τρισ- 
όλβιος, τρισευδαίμων 2. — Ὁ. sein εὐδαιμονεῖν, 
εὐτυχεῖν. [u. dgl. 
Beglücker, umschr. ὁ ποιῶν τινὰ εὐδαίμονα 
beglückw ünschen, Ind. „wegen etw. συνήδεσϑαί 
(P.) od. συγχαίρειν τινὶ ὅτι .. ., ΒΡ. τινὶ ἐπί τινι. 
Beglückwünschung, 5. Glückwunsch. 
begnaden, s. begnadigen. 


begnadigen 1) d. Strafe erlassen: συγγνώμην 
ἔχειν τινί (vergeben; Pi συγγνώμη γίγνεταί τινι, 
συγγνώμην Eye ιν od. λαμβάνειν, συγγνώμης τυγ- 
χάνειν); ἀφιέναι τινά, ἀπολύειν τινὰ τῆς δίκης 
(d. Strafe erlassen); auch αὐδεῖσϑαί (aor. M.) 
τινα. — 2) Jmd. m. etw. b.: χαρίξζεσϑαί τινί τι: 
τιμᾶν τινά τινι. 

Begnadigung (als Handlung) ἡ συγγνώμη, ἡ ἄφε- 
σις, ἀπόλυσις:; selten ἡ αἴδεσις : (als Zustand) ἡ 
ἄδεια. --- B. für seine Vergehungen finden συγ- 
γνώμης τυγχάνειν ἁμαρτόντα οὐ. τῶν ἡμαρτη- 
μένων. — um Jmds. B. bitten ἐξ-, παρ-αιτεῖ- 
σϑαέ τινα. --- unter Zusicherung v. B. μετ᾽ ἀδείας. 
— sich B. ausbedingen ἄδειαν ποιεῖσϑαι. 


Kay sich m. etw. ἀγαπᾶν τινι u. τι, auch 
1. part. od. folg. εἰ (ἐάν); στέργειν τι, τινί, ἐπί 
τινι οὔ. part.; ἀρέσκεσϑαί (P.) τινι: ἀρκεῖ od. 
ἐξαρκεῖ wol τι od. inf.; auch μένειν ἐπί τινος 
(bei etw. stehen bleiben, nicht weiter ‚gehen). 
— man muss sich b. wenn... ἀγαπητὸν Er 
begraben ϑάπτειν, καταϑάπτειν, κρύπτειν γῇ, 
κατορύττειν, (übh.); ἐ ἐκφέρειν (sp. ἐκκομίξειν, poet. 
u. Sp. κηδεύειν) τινά, τὰ νομιζόμενα ποιεῖν οὔ. 
ἐπιτελεῖν τινι (bestatten). -- übtr. etw. in Ver- 
gessenheit Ὁ. ἀφανίζειν τὴν μνήμην τινός od. 
bloss ἀφανέξειν τι. 

Begraben, das, 5, Begrübniss 1). 

Begräbniss 1) Beerdigung: ἡ ταφή: ἡ ἐκφορά 
(sp. ἐκκομιδή): τὸ 'χῆδος. τος ‚dem B. beiwohnen 
ἀφικνεῖσθαι ἐπὶ τὸ κῆδος: ἀπαντᾶν εἰς τὸ κῆ- 
δος. — Einem 6. B. veranstalten τὰ νομιζόμενα 
ποιεῖν οὐ. ἐπιτελεῖν τινι. --- Einem ἃ. B. ver- 
weigern εἴργειν τινὰ τῆς ταφῆς. — 2) Ort wo 
Jınd. begraben wird: ὃ τάφος (selten ἡ ταφή); 
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auch ὃ τύμβος, τὸ μνῆμα, τὸ neiov (Grabhügel, 
Grabmal). 

Begräbnisskosten τὰ ἐπιτάφια. 

Begräbnisslied τὸ ἐπιτάφιον μέλος. 

Begräbnissplatz ὃ τάφος. — öffentlicher B. τὸ 
πολυάνδριον SP. ; οἵ τάφοι. 

Begräbnissrede ὃ ἐπιτά ιος ,1όγος. 

Begräbnissschmaus τὸ ἐπιτάφιον δεῖπνον. 

begreifen 1) tr. a) eig. befühlen, betasten: ψη- 
λαφᾶν, ἐπιψηλαφᾶν zu: ἅπτεσϑαί, καϑάπτεσϑαί 
u. ψαύειν τινός; βλιμάξειν τι. b) übtr. m. d. 
Verstande erfassen: λαμβάνειν, καταλαμβάνειν, 
μανὥανειν, καταμανϑάνειν, ἐννοεῖν (u. DP.), 
κατα-, συν-νοξῖν τι, αἰσϑάνεσϑαί τι u. τινος: 
συνιέναι (Inw) τι; auch ἀκολουϑεῖν od. παρ- 
απολουϑεῖν τινι (m. d. Gedanken folgen). — der 
leicht begreift εὐμαϑής 2.; der schwer begreift 
δυσμαϑς 2., νωϑής 2., νωϑρὸός 3.; leicht, schwer 
b. εὐμαϑῆ εἶναι πρός τι, δυσμαϑῶς ἔχειν. — 
το zu Ὁ. εὐμαϑ'ής 2., εὐκατάληπτος 2., σα- 
φής ἀπ ῥδάδιος 8.) νοῆσαι; schwer zu Ὁ. ᾿δυσ- 
μαϑής 2 „ δυσκατάληπτος, δυσάλωτος 2., ἀσαφής 
2 , χαλεπὸς (3.) νοῆσαι. — du begreifst dies so 
gut wie ich ταῦτα οὐδὲν ἐμοῦ λείπει γιγνώσκων. 
— etw. nicht Ὁ. ἀπολείπεσϑαί (DP.) τινος; ich 
kann nicht Ὁ. was... ϑαυμάξω τι (6 τι) ...; 
ich kann nicht b., dass .. . ϑαυμάξω ori od. 
εἰ. c) in sich fassen: χωρεῖν, περιέχειν, ἐμ- 
περιέχειν, ἐμπεριλαμβάνειν τι; vgl. enthalten 1). 
— was viel in sich begreift εὐρύχωρος u. εὐρυ- 
χωρής 2. — 2) begriffen sein, a) in etw.: ἐνεῖναί 
τινι τι. ἔν τινι; ἐνέχεσϑαί () τινι; μετέχειν. τι. 
κοινωνεῖν τινος. Ὁ) m. etw. beschäftigt sein: 
εἶναι ἔν od. πρός τινι, γίγνεσϑαι πρός τινι u. 
περί τι, ἔχειν ἀμφί τι. 

Begreifen, das. 1) eig. das Befühlen: ἡ ψηλά- 
φῆσις, βλίμασις. --- 2) ἃ. Erfassen m. d. Ver- 
stande: ἡ μάϑησις, νόησις, ἐν-, κατα-νόησις, σύν- 
σις, Sp. κατάληψις. — das leichte, schwere B, 
ἡ εὐμάϑεια (εὐμαϑιία), δυσμαϑία. --- zum B. ge- 
hörig od. geschickt vontınos, SP. καταληπτιπός 3. 

begreiflich νοητός, ληπτός (λόγῳ καὶ διανοίᾳ), 
καταληπτός 3.; leicht b. εὐμαϑής 2., εὐκατάλη- 
σῖτος 2., σαφής ὌΝ ἁπλοῦς, δῆλος 3.; schwer b. 
δυσμαϑιής 9. ᾿δυσκατάληπτος, Sure 2., ἀσα- 
φής, ἄδηλος 2. ποικίλος 3. — begreiflicher Weise 
od. adv. “begreiflich’ ἄρα, δή, δῆτα, δῆϑεν. 

Begreiflichkeit zo καταληπτόν, N κατάληψις. 

begrenzen, etw. δρέξειν τι, τιϑέναι οὐ. καϑιστά- 
ναι ὅρους τινός u. τινί; περιγράφειν, SP. περα- 
τοῦν τι; auch περιέχειν τι (umgeben), — be« 
grenzt ὡρισμένος 3., περίγραπτος 2.; ,περατοει- 
δής 2. (opp. ἄπειρος 2.). — Ὁ. sein πέρας ἔχειν. 

Begrenzung ὃ δρισμός, Sp. ἡ περάτωσις: S. Grenze. 

Begriff a) Vorstellung: τὸ εἶδος, ἡ ἰδέα, ἡ ἔν- 
νοια: als philos. t. t. n, κατά-, προό-ληψις. — ο. 
B. v. etw. bekommen ἔννοιάν τινος λαμβάνειν: 
6. B. v. etw. haben ἐννοιάν τινος ἔχειν, vol. 
begreifen 1) ὁ). — e. deutlichen B. v. etw. be- 
kommen γνωρίζειν, διαγιγνώσκειν τι. --- keinen 
B. v. etw. haben ἀγνοεῖν τι, οὐ μανϑάνειν τι 
u. dgl.; gar keinen B. v. etw. haben οὐδὲν ei- 
σϑάνεσθαί τινος. — sich e. B. v. etw. machen 
συμβάλλεσϑαι οἷόν τί ἐστιν. — sich keinen B. 
v. etw. machen können ἀπολείπεσϑαί (P.) τινος. 
- Einem e.B. Υ͂. etw. geben εἰς ἔννοιάν τινος 
ἄγειν τινά, ἔννοιάν τινος παρέχειν τινί. --- keinen 
B. v. etw. habend ἀνεννόητός (2.) τινος. --- sich 
6, falschen B, v, Einem od, etw, machen δια- 
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ψφεύδεσθαί (P.) τινος. — 6. B. bestimmen ὁρίέ- 
ξει» (u. M.) τι. --- im B. stehen μέλλειν m. f. 
inf., gew. fut., selten ἔοχεσϑαι m. part. fut. 
b) Sinn, Gedanke, Bedeutung: ὁ νοῦς, ὁ λόγος, 
n δύναμις. — was für 6. Β. hat das Wort? τέ 
δύναται ἡ λέξις; 

Begrilisbestimmung ὃ δρισμός (als Handlung); 
6 ὅρος (als Sache). — e. B. v. etw. geben ορί- 
ξειν (u. M.) τι. --- zu 6. B. gehörig ὁριστικύς 3. 

Begriffsvermögen τὸ vontıxov; ὁ νοῦς. 

begründen, etw. χτίζειν τὶ (d. Grund zu etw. 
legen); στηρέζειν, ἀσφαλῶς καϑιστάναι, poet. u. 
sp. ἀσφαλίζειν τι (befestigen); übtr. αἴτιον εἶναί 
τινος (etw. veranlassen); βεβαιοῦν, ἐμπεδοῦν, 
κυροῦν τι (etw. bekräftigen, bestätigen); ἅπο- 
δεικνύναι (beweisen). — sich etw. b. κτᾶσϑαί 
τι, καϑίστασϑαί τι. — es ist etw. auf etw. be- 
gründet ὑπάρχει od. υπόκειταί τί τινι. be- 
gründet ὀρϑός 3., ἀληϑής 2. (richtig, a): 
βέβαιος 2. u. 3., πιστός 3. (sicher, zuverlässig). 

Begründung N ᾿χτίαις; ἡ βεβαίωσις, κύρωσις:; 
auch ἡ ἀπόδειξις (durch Beweise); ἡ κχτῆσις 
(Erwerbung). 

begrüssen προσαγορεύειν (προσειπεῖν), sp. χαι- 
esti£sıv τινά; freundlich Ὁ. ἀσπάξεσϑαί, δεξιοῦ- 
σϑαί τινα. — Jmd. m. Ehrenbezeugungen Ὁ. 
δέχεσθαί τινα τιμαῖς. 

Begrüssung ἡ ποόσρησις, προσηγορία, SP. ὃ χαι- 
ρετισμός. — freundliche B. ὃ ἀσπασμός, ἡ δεξί- 
ocıs. — Auch umschr. durch Verba, z. B. nach 
freundlicher B. sagte er δεξιωσάμενος εἶπεν. 

begünstigen, Jmd. εὔνουν εἶναί od. εὐνοϊκῶς 
ἔχειν τινί; ὑπάρχειν od. χαρίξεσϑαί τινι; εὖ 

zu τινι; φρονεῖν τά τινος (v. Pers.; 8. Sache 

b., . fördern) ; προύργου εἶναι εἴς od. πρός τι: 
SER εἶναί τινι Od. πρός τι. καίριον od. ἐπιτή- 
δειον εἶναι εἴς οα. πρός τι; ὠφελεῖν τι; βοηϑεῖν 
od. ἐπικουρεῖν τινι; εἶναι οὐ. ἡ ξαθ αὶ πρός 
τινος (V. Umständen). — es wird etw. durch 
etw. begünstigt γίγνεταί τι μᾶλλον διά τι. 

Begünstigung ἡ εὔνοια, ἡ χάρις, «τος (Wolwollen, 
Gunst); ἡ ὠφέλεια, βοήϑεια, ἐπικουρία (durch 

begüten .5. begütigen. [ Umstände). 


begütert χρήματα ἔχων 3. od. bloss ἔχων 3., εὐ- 
Bar, εὔπορος 2. ‚ πλούσιος 3., SP. εὐχρήμα- 
τος 2. b. sein χρήματα ἔχειν, (πολλῶν ,Ζθη- 


μάτων) εἰ εὐπορεῖν, selten εὐχρημονεῖν, sp. εὐχρη- 
ματεῖν. 

begütigen παραμυϑεῖσϑαι: πραὔνειν, καταπραῦ- 
νειν. — leicht zu Ὁ. εὐπαραμύϑητος 2., schwer 
zu Ὁ. δυσπαραμύϑητος 2. 

behaaren τριχοῦν sp.; sich b. φύειν τρίχας. -- 
behaart τετριχωμένος, τριχωτὸς 3.; gub od. schön 
Ὁ. ὃ, ἡ εὔϑριξ, -τριχος ; stark Ὁ. ὁ κομήτης ; dicht 
b. Br ἘᾺΝ λάσιος 8, 

„Behaarung τὸ τρίχωμα, 7 τρέχωσις. --- dichte B. 
7) δασύτης, sp. λασιότης. 

behacken σκάπτειν, ὑποσκάπτειν, σκάλλειν, σκα- 
λεύειν; 6. Grundstück τριαινοῦν γήδιον τῇ δικέλ- 
λῃ. - δου Behackende ὃ ὁ σκαλεύς, Sp. σκαλευτής. 
Behacken, das ἡ σκάλοις, ΒΡ. σκαλεία, σκάλευσις. 
Behälter, Behältniss ἡ ϑήκη, ἀποϑήπη (allg.); 
ἡ ὑποδοχή, τὸ ὑποδοχεῖον (Wasserbehälter, s. 
Cisterne). — vgl. Kasten, Kiste, Schrank. 
behängen καταπεταννύναι τί τινι; περιπεταννύ- 
ναι, περιάπτειν, περιτιϑέναι τινί τι; m. Bändern: 
under; τη. Kränzen καταστέφειν. 

behäufeln περισάττειν. 

behaftet ἔνοχος (2.) τινι (m. 6, Schuld, Strafe, 


Begriffsbestimmung — behandeln 


e. Fluche);, συνών u. συνοικῶν (3.) τινι, ἔχων 
(3.) τι ἐν ἑαυτῷ σ. Zuständen, Gebrechen). -- 
m. etw. b. sein ἔνοχον εἶναί od. „‚Eveyeoheai (P.) 
τινι; Gvveival u. συνοικεῖν τινι, ἔχειν τι ἐν Eav- 
τῷ, συν-, κατ. ἐχεσϑαί (P.) τινι; auch durch 
πρόσεστί wol τι. 

behageln ἐπιχαλαξᾶν, sp. χαλαζοβολεῖν. 
behagen ἀρέσκειν τινί (selten τινα); ἐν ἡδονῇ 
od. κατὰ νοῦν εἶναί τινι. --- es behagt mir etw. 
ἀρέσκει, μοί od. μέ τι; ἡδύ, κεχαρισμένον, προσ- 
φιλές ἐστί μοί τι, ἤδομαί (P.) od. ἀρέσκομαΐ 
(P.) τινι βρ. εὐαρεστῶ u. P. τινι); ἀγαπῶ od. 
φιλῶ τι; ἔστι μοί τι βουλομένῳ : es will mir 
etw. nicht recht Ὁ. οὐ πάνυ προσίεμαί τι. 


Behagen ἡ MOON, sp. εὐαρέστησις. --- B. an etw. 


finden ἥδεσϑαί (P.) τινι, ἡδέως δέχεσθαί τι. 
behaglich 1) v. Dingen = angenehm: ἡδύς, πε- 
χαρισμένος 3.; προσφιλής 2. — 2) v. Pers. εὖ- 
κοῖλος, εὔϑυμος, εὐάρεστος 2. — ın e. h. Stim- 
mung sein εὐκόλως ἔχειν; Ὁ. leben εὐϑύμως καὶ 
εὐκόλως ξῆν. 
Behaglichkeit ἡ εὐκολία, 
schaft einer Person); ἡ 
Sachen). 
behalten ἔχειν, κατέχειν: διασῴζειν (u. M.), δια- 
τηρεῖν, διαφυλάττειν (u. M.). — etw. für sich 
b. καταλείπειν τι ἑαυτῷ. — etw. bei sich b. φυ- 
λάττειν, κατέχειν (sp. συντηρεῖν) τι παρ᾽ ἑαυτῷ, 
auch κατασιωπᾶν (verschweigen); Yv. Speisen 
καταπέττειν, nicht bei sich b. ἐξεμεῖν. — ind. 
Augen Ὁ. ἐν ὀφϑαλμοὶς ἔχειν. --- im Gedächt- 
nisse Ὁ. διὰ μνήμης ἔχειν, μνημονεύειν, διασῴ- 
ξειν (u. M.), σώζξειν (gew. M.), διαφυλάττειν; 
etw. nicht im G. behalten ἐπιλανϑάνεσθϑαι. 
ἃ. Herrschaft Ὁ. διατελεῖν od. διαγίγνεσϑαι ἄρ- 
χοντα. — d. Oberhand über Jmd. Ὁ. κρατεῖν, 
ngeito γίγνεσθαί, περιγίγνεσθαί τινος: die ©. 
nicht Ὁ. ἥττω γίγνεσθαί u. ἡττασϑαί (P.) τινος, 
κρατεῖσάϑαι (P.) ὑπό τινος. — wenn du deinen 
Kopf Ὁ. willst εἰ βούλει σῶς εἶναι. 
Behalten, das ἡ κατοχή sp.; besser Verba. — d. 
B. (im Gedächtnisse) einer Sache ἡ μνήμη τινός. 
behandeln 1) sich m. 6. Sache beschäftigen: μὲ- 
ταχειρίζειν (gew. DM., auch DP.), διαχειρέζειν 
(selten M.), διὰ χειρῶν ἔχειν τι (etw. handhaben); 
πραγματεύεσϑαί τι, περί τι, περί τινος, ἐπί τινι, 
πρός ΤΣ ἐργάξεσϑαί τι (etw. bearbeiten); &zı-, 
ἐγ- χειρεῦν τινι, ἄπτεσϑαί τινος (etw. anfassen); 
χρῆσϑαί τινι (v. etw. Gebrauch machen). — etw. 
schriftlich Ὁ. γράφειν od. συγγράφειν περί τινος. 
— etw. nachlässig od. flüchtig Ὁ. ἐπισύρειν. —- 
e. Kranken b. ϑεραπεύειν νοσοῦντα, φαρμακπεύ- 
Ev, φαρμάττειν, διαιτᾶν. --- der οὗν. flüchtig od. 
leichtfertig behandelt εὐχερής 2. (aber auch: 
leichtfertig, od. nachlässig behandelt). — leicht 
za Ὁ. εὐχερής, εὐμεταχείριστος, εὔκολος 2.; schwer 
zu b. δυσχερής, δύσκολος 2. --- leicht, schwer 
zu b. sein, εὐχερῶς, δυσχερῶς ἔχειν. — die zu 
b. Gegenstände τὰ προκείμενα, ὑποκείμενα. — 
2) sich gegen Jınd. benehmen: χρῆσϑαί τινι, 
προσφέρεσθαί (P.) τινι u. πρός τινα. -- Ind. 
gut, schlecht Ὁ. ev (ταλῶς), κακῶς διατιϑέναι 
od. διοικεῖν τινα, selten εὖ (καλῶς), κακῶς περι- 
ἕπειν τινά; εὐνοϊκῶς, κακῶς χρῆσϑαΐί τινι u. dgl. 
— Gew. besondere Ausdrücke, z. B. Jınd. schmäh - 
lich b. αἰκίξειν, τινά, ὑβοίξειν τινά u. εἴς τινα, 
ἐφυβρίζειν τινί, προπηλακίξειν τινά, κακοῦν 
τινα: EA, b. ὀλιγωρεῖν, ἀμελεῖν τινος; 
verächtlich b . παρ᾽ ὀλίγον ποιεῖσϑαί τινα; Jmd, 


εὐϑυμία (als Eigen- 
ἡδονή, τὸ προσφιλές (ν. 


en !- 


Behandlung — behexen 


als Freund, Feind b. περιέπειν τινὰ ἅτε φίλον, 
ἅτε πολέμιον (selten), gew. ὡς φίλῳ od. ὡς πο- 
λεμίῳ χρῆσϑαί τινι. --- hart b. σκληραγωγεῖν (in 
ἃ. Erziehung sp.); τραχέως od. χαλεπῶς προσ- 
φέρεσθαί τινι. — freundlich, liebreich Ὁ. φιλεῖν 
τινα, ὡς φίλῳ χρῆσϑαί τινι. -- übel od. schlecht 
behandelt werden κακῶς od. κακὰ πάσχειν. — 

. ebenso behandelt werden od. sich b. lassen ταὐτὰ 
πάσχειν τινί. 

Behandlung 1) einer Sache: ἡ μεταχείρισις; ἡ 
πραγματεία, ἐργασία: ἡ χρῆσις. -- ärztliche B. 
ἡ θεραπεία, ἡ φαρμακεία, φάρμαξις. --- schrift- 
liche B. ἡ συγγραφή. _ leichtfertige B. ἃ. Aus- 
druckes τὸ εὐχερὲς τῶν ὀνομάτων. — 2) von 
Einem: umschr., z. B. das ist nicht die rechte 
B. οὐκ ὀρϑῶς χρῆται αὐτῷ, ich glaube diese B. 
nicht verdient zu haben οὐκ ἀξιῶ τοῦτο παϑεῖν. 
— Im Bes.: schmähliche B. ἡ «nie, ὕβρις, προ- 
πηλάκισις, ὃ προπηλακισμός: gleichgültige B. ἡ 
ὀλιγωρία; harte B. ἡ σκληραγωγία sp.; freund- 
liche B. 7 φιλανϑρωπία u. dgl. 

Behandlungsart, „weise ἡ ἐργασία (6. ‚Stoffes) ; 
ἡ ὁδός u. bes. μέϑοδος, auch n ἀγωγή (e. wis- 
senschaftl. Untersuchung); ἡ ϑεραπεία (ärztliche 
B.); 7 ἀγωγή (v. d. Erziehung, auch vom Auf- 
ziehen der Pflanzen). 

Behang τὸ περικάλυμμα, Sp. &u-, περι-πέτασμα. 

beharnen, s. bepissen. 

beharren, bei etw. διαμένειν. ἔν u. ἐπί τινι, Sp. 
ἐπί τινος; ἐμμένειν τινί αι. ἕν τινι: παραμένειν 
τινί (in 6. Verbindung) u. ἔν τινι; μένειν ἐπί 
τινος; προσ-, ἐγ- καρτερεῖν το sp. προσλιπαρεῖν 
τινι; auch φυλάττειν τι (= Β. τὴν ἔχϑραν). — 
immer bei seiner Meinung Ὁ. ἀεὶ τῆς αὐτῆς γνώ- 
ung εἶναι. — bei seiner Aussage, bei seinem 
Leugnen Ὁ. διαμένειν od. διατελεῖν λέγοντα, 
ἀρνούμενον. — auf etw. b., 5. bestehen. 


beharrlich (v. Pers. u. Sachen) Brass 2WU.2S.., 
μόνιμος 2., λιπαρής 2., sp. ἐμμενής 2.; (nur v. 
Sachen) ϑισόκηξε 5; sp. (anhaltend). — vgl. stand- 
haft, beständig, hartnäckig. 


Beharrlichkeit ἡ βεβαιότης, διαμονή, λιπαρία; 


ἡ καρτερία, καρτέρησις. --- vgl. Standhaftigkeit, 
Beständigkeit, Hartnäckigkeit. 

behauen περικόπτειν: m. d. Axt πελεκᾶν, sp. 
σκεπαρνίζειν:; Steine Ὁ. τυκίζειν, ἐργάξεσϑαι Al- 
ϑους, auch ξεῖν (glätten). — behauen εἰργασμέ- 
vos, πελεκητός, ξεστός 3. 

Behauen, das ἡ περικοπή:; m.d. Axt ἡ πελέκη- 
σις: v. Steinen ἡ ἐργασία, ξέσις. 

behaupten 1) 6. Sache = sich im Besitze erhal- 
ten: “κατέχειν, διασῴξειν (u. M.), φυλάττειν, δια- 
φυλάττειν (m. M.) ΤΣ ἀντέχεσϑαί τινος. — sich 
b. μένειν, ἀντέχειν, σώξεσϑαι (P.); sich nicht 
b. εἴκειν, ὑπείκειν; ava-, ὑπο-χωρεῖν. — ἃ. 
Schlachtfeld b. κρατεῖν, νικᾶν. — ἃ. Herrschaft 
Ὁ. διαμένειν, διατελεῖν, διαγίγνεσϑαι ἄρχοντα. 
— 3) ind. Rede: φάναι, φάσκειν, ἀξιοῦν; auch 
ἀποφαίνεσϑαι (m. u. ohne γνώμην). - dagegen 
b. dass etw. sei ἀμφισβητεῖν εἶναί τι od. ὡς 
ἔστι τι. — fest behaupten ἰσχυρίζεσϑαί, διισχυ- 
ρέζεσϑαί, διατείνεσϑαί τι, περί τινος ὡς, auch 
m. f. ὡς (ὅτι) od. inf.; steif u. fest b. παγίως 
διισχυρίζεσθαι. 

Behauptung 1) κάϑεξις, σωτηρία: gew. Verba. 
ΞΕ) ὁ λόγος, ἡ γνώμη; τὰ εἰρημένα: philosoph. 
B. τὸ ἀξίωμα. --- nach meiner B. ὡς ἐγώ φημι. 
— e. B. aufstellen, 5. behaupten. 
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Behausung ἡ οἰκία, οἴκησις, τὸ οἴκημα, ἡ κατ- 
οἴκησις, SP. χατοικία. — ohne B, ἄοικος 2. 
Behelf zo βοήϑημα, παραβοήϑημα ΒΡ.; vgl. Mit- 
tel, Hülfsmittel. — Ist es “Ausflucht’ ἡ πρό- 
φασις; 5. Entschuldigung. 
behelfen, sich m. etw. χρῆσϑαί τινι (etw. gebrau- 
chen); ἀρκεῖσϑαί (P.) τινι, ἀρκεῖ μοί τι, ἀγαπᾶν 
od. στέργειν τι u. τινί (sich begnügen, zufrieden 
sein). — sich ‚m. wenigem b. ἀρκεῖσϑαι μικρὰ 
ἔχοντα. — sich kümmerlich b. πενιχρῶς ζῆν. 
behelligen, Jmd. ἐνοχλεῖν. τινα u. τινι: ὀχληρὸν 
εἶναί τινι; πράγματα od. ἀσχολίαν παρέχειν τινί, 
m. etw., z. Β. m. Reden “λέγοντα. - behelligt 
werden ἐνοχλεῖσϑαι (P.), ἀσχολίαν od. πράγματα 
ἔχειν. 
Behelligung 1) als Handlung: ἡ ἐνόχλησις, Sp. 
ὄχλησις. Ξ-Ξ 2) als Zustand: ἡ ἀσχολία, τὰ πράγματα. 
DT εὐχερής, εὐκίνητος, εὔζωνος, εὔστροφος 
; δεξιός, ἐλαφρός, ταχύς, 3 
Behendigkeit ἡ εὐχέρεια, “εὐκινησία; ἡ δεξιότης, 
ἐλαφρότης, ἡ ταχυτής, τῆτος, τὸ τάχος. 
Behennuss ἡ μυρεψικὴ βάλανος. 
beherbergen δέχεσϑαι U. ὑποδέχεσϑαι (τῇ οἰκίᾳ 
u. εἰς τὴν οἰκίαν); εἰσδέχεσϑαι (εἰς τὴν οἰκίαν; 
ξενίζειν u. ξενοδοκεῖν, 8Ρ. «ξενοδοχεῖν. 
Beherbergung ἡ ὑποδοχή: ἡ ξένισις, ὃ ξενισμός ; 
ἡ ξενοδοκία, sp. ξενοδοχία. 
beherrschen a) v. Pers. od. Zuständen: χρατεῖν, 
ἐπικρατεῖν τινος, κύριον εἶναί τινος (Gewalt über 
etw. haben); ἄρχειν τινός (v. gesetzmässiger 
Herrschaft); βασιλεύειν τινός (als König; αὐτο- 
κρατορεύειν sp. als Kaiser); τυραννεύειν τι. τυ- 
ραννεῖν τινος (als Gewaltherrscher); δεσπόζειν 
τινός (unumschränkt b.). — “beherrscht werden’ 
durch ἃ. P.; auch εἶναί ὑπό τινι; v. Adel, Volke 
b. w. ἀριστοκρατεῖσθαι, δημοκρατεῖσθαι (P). -- 
d. Meer b. ϑαλαττοκρατεῖν; der d. Meer be- 
herrscht ö ϑαλαττοκράτωρ, ορος. -- ‚sich selbst 
Ὁ. κρατεῖν od. ἐγκρατῆ εἶναι ἑαυτοῦ. — seine 
Begierden Ὁ. κρατεῖν od. κρείττω εἶναι τῶν ἐπι- 
ἁυμιῶν, κολάζειν τὰς ἐπιϑυμίας. — v. seinen 
Begierden beherrscht werden ἡττᾶσϑαι (P.) od. 
ἥττω εἶναι τῶν ἐπιϑυμιῶν. b) v. Oertern, welche 


ἃ. Gegend b.: ὑπερέχειν. — innerhalb des v. e. 
Orte beherrschten Gebietes ὑπὸ τῇ ἐπικρατείᾳ 
τοῦ χωρίου. [Herrscherin. 


Beherrscher, Beherrscherin » 5. Herrscher, 
Beherrschung τὸ κράτος, ἡ ἐπικράτεια; ἡ ἀρχή. 
- ἃ. Β. α. Meeres ἢ “ϑαλαττολχρατία. -- Β. 
der Begierden ἡ ἐγκράτεια (τῶν ἐπιϑυμιῶν); ἡ 
σωφροσύνη. 

beherzigen, etw. ἐνθυμεῖσϑαί (D-P.) τινος u. τι, 
ἐνθύμιον ποιεῖσϑαί τι, ἐν νῷ λαμβάνειν τι: τὸν 
νοῦν ἔχειν πρός τι u. τινι: (τὸν νοῦν) προσέχειν 


τινί, πρός τινι u. πρός τι. — Jmds. Bitte b. 
ἀκούειν τινός, πείϑεσϑαί (DP.) τινι. 
beherzigenswerth ἐνθυμίας 0d. ἐνϑυμήσεως 


ἄξιος 3.; ἄξιος ἐνθυμηϑῆναι. 

Beherzigung ἡ ἐνθυμία, ἐνϑθύμησις. 

beherzt ϑαρραλέος, ϑρασύς, ἀνδρεῖος, ἀνδρικός 
3.5 εὔτολμος, εὔψυχος, εὔϑυμος, ἔνϑυμος 2.; 
εὐθαρσής 2.; auch adens, ἄφοβος 2. (furchtlos); 
γενναῖος 3. (wacker). — adv. auch τεϑαρρηκό- 
τως Sp. — b. sein ϑαρρεῖν (sp. καταϑαρρεῖν), 
ρασύνεσθαι (P.). 

Beherztheit τὸ ϑάρρος, ἡ θρασύτης, εὐτολμία, 
τόλμα, εὐψυχία, Sp. ϑαρραλεότης. 

behexen βασκαίνειν (sp. καταβασκαίνειν), κατα- 
γοητεύειν, φαρμακεύειν, καταφαρμακεύειν U. 
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καταφαρμάττειν, SP. κατάδειν τινά; vgl. be- 
zaubern. 

Behexen, das, Behexung ἡ βασκανία, γοητεία: 
vgl. Bezauberung. -- Mittel gegen B. τὸ βασκά- 
vıov, Sp. τὸ προβασχάνιον. 

behindern, s. hindern, verhindern. 

Behinderung ἡ ἀσχολία. — ich habe 6. Β. ἀσχο- 
λέα τίς ἐστί μοι, οὐ σχολή μοι. 

behobeln ἀπο- »περι- “ξεῖν (δυκανῃ); sp. δὐκανίζειν. 

Behobelung ἡ ἢ ῤυκάνησις sp. 

Behörde ἡ ἀρχή, οἵ ἄρχοντες, οἵ ἐν τέλει (ὄντες), 
οἱ τὰ τέλη ἔχοντες od. bloss τὰ ein. — die lei- 
tende B. τὸ κοινόν. 

behorchen, Jmd. od. etw. ὠτακουστεῖν (m. 6. 
abh. Satze; erst sp. τινα); ὑπακούειν τινός. 

behülflich, s. förderlich. 

behüten φυλάττειν, διαφυλάττειν, τηρεῖν, διατη- 
ρεῖν, σώζειν, διασώξειν. — Jımd. od. etw. vor etw. 
φυλάττειν τινὰ ἀπότινος:; ἀπείργειν, ἀποτρέ ἔπειν 
τί τινος: ἀπελαύνειν, selten ἀπερύκειν τί τινος 
u. ἀπό τινος: εἴργειν τινά τινος od. τι ἀπό τι- 
vos. — behüte! Gott behüte! εὐφήμει: als Aus- 
druck der Verwunderung βαβαί. --- behüte dich 
Gott! χαῖρε, “εὐτυχοίης, ἔρρωσο.. — davor behüte 
uns Gott! un, γένοιτο ταῦτα, ὦ ἁγεοί. 

Behüter ὁ φύλαξ, κος, ὁ σωτήρ, ἤρος. 

Behütung ἡ φυλακή, σωτηρία. 

Behuf; zum B. πρός u eis m. 
m. dat.; ; ἕνεκα od. χάριν m. gen. 
behutsam εὐλαβής 2 2., pvAantınog 3.; auch προ- 
νοητικός 3 " ἐπιμελής 2. (bedachtsam, ; sorgsam); 
συνετός 3. ‚ σώφρων 2. (klug, verständig). — adv. 
auch πεφυλαγμένως. — b. sein εὐλαβεῖσϑαι 
(DP), φυλάττεσθαι; bei etw. πεψυλαγμένως 
ἔχειν πρός τι. 

Behutsamkeit ἡ εὐλάβεια, φυλακή; auch ἡ πρό- 
νοια, ἐπιμέλεια, τὸ συνετόν. — B. bei etw. an- 
wenden φυλακὴν ποιεῖσθαι od. ἔχειν περί τι, 
πρόνοιαν ποιεῖσϑαί od. ἔχειν τινὸς οὔ. περί τι- 
vos. — m. Β. εὐλαβῶς, πεφυλαγμένως od. part., 
wie εὐλαβούμενος u. dgl. 
bei 1) rein örtlich, zur Bezeichnung eines ruhi- 
gen Verweilens in d. Nähe einer Person od. 
Sache: παρά m. dat.; auch πρός u. ἐπί m. dat. 
(bes. m. Bez. auf Sachen); περί m. CC. (rings- 
herum); παρά m. acc. (neben hin); κατά m. acc. 
{längs); περί m. acc., μετά m. gen., σύν m. dat. 
(ν. 8. Begleitung, Parteinahme u. dgl); ἐν m. 
dat. (im Bereiche e. Ortes, z. B. d. Hellenen 
bei Mykale οἵ ἐν Μυκάλῃ "Ἕλληνες, d. Schlacht 
bei Marathon ἡ ἐν Μαραϑῶνι μάχη); ἐπί m. 
gen. (an d. Grenze von, nach d. Richtung v. 
etw. hin, z. B. die bei Thrakien gelegenen Städte 
αἴ ἐπὶ Θράκης πόλεις: selten = ἐπί m. dat.). 
— Häufig stehen im Griech. m. Präpos. zsgstzte 
Verba, z. B. bei Einem sein παρ-, συν. Εἴναΐ, 
παρα-, συγ-γίγνεσθαί τινι; bei Einem speisen, 
wohnen συνδειπνεῖν, συνοικεῖν τινι, bei etw. 


ace.,;, auch ἐπί 


befindlich sein ἐπ-, προσ. εἶναί τινι u. dgl; bei 
etw. sein = an etw. theilnehmen μετέχειν od. 
κοινωνεῖν τινος. — bei ἃ. Hand sein πρόχειρον 


od. ἕτοιμον εἶναι. --- bei d. Hand fassen, führen 
. λαμβάνειν u. λαμβαάνεσϑαί τινὰ χειρός, ἄγειν 
τινὰ χ. — bei etw. anfangen ἄρχεσϑαι ἀπό od. 
ἔκ τινος, ‚bei etw. enden λήγειν, ἀποπαύεσϑαι, 
τελευτᾶν ἔν τινι. = bei sich bedenken, über. 
legen σκοπεῖν πρὸς ἑαυτόν. — nicht bei sich 
sein οὐκ ἐν ἑαυτῷ od. οὐκ ἐν ἑαυτοῦ εἶναι, οὐκ 
ἐντὸς αὑτοῦ εἶναι. --- es steht bei mir ἐν od, 


Behexen — Bejammern 


ἐπ᾽ ἐμοί ἐστιν. — 2) zeitlich: ἐν m. dat., z. B. 
bei Zeiten, ἐν καιρῷ (auch καιρῷ, εἰς, κατὰ od: 
πρὸς καιρόν, ἐπὶ καιροῦ), ἐν καλῷ od. εἰς κα- 
λόν: „bei Tage weh” ἡμέραν, κατὰ τὴν ἡμέραν, 
τῆς ἡμέρας, ἡμέρας οὔσης, bei Nacht κατὰ τὴν 
νύκτα, τῆς νυκτός, νυχτὸς οὔσης, νύκτωρ. -- bei 
Jmds. Lebzeiten ἐπί τινος, ἐπὶ τοῦ βίου τινός, 
auch ξῶντός τινος. — bei Jahren sein πόρρω 
τῆς ἡλικίας od. πρεσβύτερον εἶναι. — 3) zur Be- 
zeichnung e. Zustandes od. begleitenden Um- 
standes: ἐν od. ἐπί m. dat., seltner ἐπί m. gen., 
παρά m. acc., ὑπό m. gen., 2. B. beim Becher 
ἐπὶ τῇ κύλικι (sp. ἐπὶ τῆς κύλικος, παρὰ τὴν 
κύλικα), beim W eine ἐν od. ἐπ᾽ οἴνῳ (ἐπ᾽ oi- 
νοις: Sp. παρ᾽ οἶνον): beim Trinkgelage παρὰ 
πότον; beim Mabhle ἐν od. ἐπὶ δείπνῳ; bei Fackel- 
schein ὑπὸ φανοῦ: bei Flötenspiel ὑπ᾽ αὐλοῦ 
(πρὸς od. ὑπὸ τὸν αὐλόν); bei Musse ἐπὶ σχολῆς; 
bei voller Sicherheit ἐπ᾽ ἀδείας, auch μετ᾽ ἀδείας, 
ἐν ἀδείᾳ ; bei Strafe, bei Todesstrafe ἐπὶ ζημίᾳ, 
ἐπὶ ϑανάτῳ. — Sehr häufig stehen im Griech. 
Wendungen mit Partieipien, z. B. bei dem Ueber- 
gange über den Fluss διαβαίνων τὸν ποταμόν, 
Bei seiner Rückkunft ἐπανελϑόντος αὐτοῦ. dgl.; 

das wirst du bei deiner Einsicht leicht verstehen 
τοῦτο δὴ ἅτε “σοφώτατος ὧν (οἵα ἐστὶν ἡ σοφία 
σου) ῥαδίως ἂν κατανοοίης. — Wenn “hei? 
“trotz, ungeachtet? ist, in welchem Falle bei dem 
abh. Subst. gew. “alle? steht, so setzt man ein 
part., wozu "noch καί oder enden tritt, z.B. 
bei aller seiner Einsicht „begieng er doch viele 
Fehler (καὶ, καύτερ) σοφώτατος ὧν πολλὰ ἥμαρτε, 
scheint dir Jmd. bei, der Erkenntniss, dass eine 
Speise schädlich ist, dennoch darnach Verlangen 
zu tragen? n, δοκεῖ σοί τις γιγνώσχων ὅτι βρῶμά 
τι βλαβερόν ἐστιν ὅμως ἐπιϑυμεῖν αὐτοῦ; — bei 
alle dem ἀλλ᾽ ὅμως, οὐδὲν δ᾽ ἧττον. — bei Ver- 
stand sein φρονεῖν, εὖ φρονεῖν. --- bei Kräften 
sein ἰσχύειν, ἐρρῶσϑαι. --- 4) bei Schwüren od. 
Bitten: πρὸς m. gen., 2. B. bei d. Göttern πρὸς 
εῶν (als Ausruf); νὴ od. ναὶ μὰ τοὺς ϑεούς 
(in positiven), μὰ τοὺς Peovg (in negativen 


Schwüren „u ‚Betheuerungen). — bei Einem 
schwören ὀμνύναι, ἐπομνῦναι τινά; bei Einem 
e. Meineid schwören ἐπιορκεῖν τινα. — 5) zur 


Angabe einer ungefähren Zeitbestimmung: εἰς, 
ἀμφί, περί m. acc., z. B. es fielen yon "ihnen 
bei dreihundert Mann ἀπέϑανον αὐτῶν ἀμφὶ 
τριακοσίους. — bei weitem παρὰ πολύ; aber 
neben Compar. u. Sup. πολύ, πολλῷ, μακρῷ. - 
bei Distributivzahlen εἰς, κατά, ἀνά m. acc., 
z B. sie kamen bei Hunderten ἦλθον εἰς ἑ ἑκατόν. 
bejahen φάναι (φάσκειν), κατα-, συμ-φάναι:; ὃμο- 
λογεῖν u. συνομολογεῖν; συγχωρεῖν: κατανεύειν. 
— bejahend καταφατικὸς 3. — zu bejahen κατα- 
φαντός 3. Sp. 

bejahrt ὃ πρεσβύτης (fem. ee ıdog), 
γέρων; auch πρεσβύτερος, γεραίτερος 8.; τῇ τ 
κίᾳ προβεβηκώς 8. --- 80 b. τηλικοῦτος, τηλικόσδε 
3. — sehr b. πολυετής, πολυχρόνιος 2. 
Bejahung ἡ φάσις, κατάφασις; ἡ ὁμολογία, συν- 
ομολογία, συγχώρησις: sp. ἡ κατάνευσις. 
bejammern ὀλοφύρεσϑαι, ἐπ-, κατ- ολοφύρεσϑαι; 
ὀδύρεσθαι, ἀπ-, κατ- N: Vonveiv, 5 selten 
ἀπο-, κατα- Sonveiv; poet. u. sp. ἀπ’, κατ- οιμώ- 
ζειν (in Klagetönen); auch οὐκτεέρειν, κατοικτεί- 
ρειν; οἰκτίζειν (gew. M.), κατοικτέξειν (u. M.) 
(bedauern). — vgl. betrauern. 

Bejammern, das ὁ ὀλοφυρμός, 7 ὀλόφυρσις; ὃ 


bejammernswerth — beigesellen 


ὀδυρμός: ὁ ϑρῆνος: ἡ οἰμωγή; ὃ οἰκτισμός, ὃ 
οἶκτος, ἡ κατοίκτισις. 
bejammernswerth, -würdig ἐλεεινός, οἶκτρός 3. 
beibehalten διαφυλάττειν, διασῴζειν (u. M.); δια- 
τηρεῖν (6. Besitzthum, 6. Sitte); ἐμμένειν τινί 
od. ἔν τινι (0. Gewohnheit); auch umschr. δια- 
τελεῖν ἔχοντά τινα u. τι 0d. χρώμενόν τινι: οὐκ 
ἀπαλλάττεσϑαί (DP.) τινος, οὐκ ἀφιέναι τινά, 
οὐ προΐεσϑαί τι. -- es wird. etw. Ὁ. παραμένει τι. 
Beibehaltung ἡ διατήρησις 5Ρ.; gew. Verba. 
beibringen .1) herbeischaffen: ἐπι-, προσ- φέρειν, 
ἐπ-, προσ- ἄγειν; προσκομίζειν. — Zeugen b. ἐπά- 
γεσϑαι, παρίστασϑαι, παρέχεσϑαι: Beweise, Bil- 
der u. dgl. παρέχεσϑαι, παρατιϑέναι (U. M)), φέ- 
ρειν, παραφέρειν, ἐπάγεσϑαι, auch προτείνεσϑαι 
(vorlegen). — 2) Einem etw.: ἐπάγειν od. προσ- 
φέρειν τί τινι; ἐμποιεῖν, ἐμβάλλειν, παριστάναι 
τινί τι (Ζ. Β. ἐπιϑυμίαν, προϑυμίαν u. dgl.), 
ἐντίκτειν τινί τι (z. B. δόξαν), ἐμπιπλάναι τινά 
τινος (4. B. ὑποψίας). — 6. Schlag, Hieb, 6. 
Wunde b. ἐπι-, ἐμ-βαλλειν, προστρίβεσϑαί τινί 
τι. --- Einem etw. durch Unterricht b. διδάσκειν 
u. προδιδάσκειν τινά τι, διδασκαλίαν τινὸς παρ- 
ἕχειν τινί. -- Gift b. φάρμακόν τινι διδόναι od. 
λανϑάνειν τινὶ διδόντα φάρμακον. — Einem etw. 
b. = ihm zu verstehen geben ὑποδηλοῦν τινί τι. 
Beibringung 1) Herbeischaffung: n ἐπαγωγή, 
70069004; Sp. ἡ παράϑεσις (v. 6. Beweisstelle). 
— 2) B durch Unterricht: ἡ διδασκαλία, δι- 
δαχή: auch ἡ ὑποδήλωσις (Andeutung). 
Beichte ἡ ὁμολογία (sp. ἐξομολόγησις) τῆς ἁμαρ- 
τίως od. τῶν ἁμαρτημάτων. 
beichten ὁμολογεῖν» (sp- ἐξομολογεῖσϑαι) τὴν ἁμαρ- 
τίαν od. τὰ ἁμαρτήματα. 
beide ἄμφω (gen. u. dat. ἀμφοῖν) u. ἀμφότεροι 3. 
(ἃ. lat. ambo); ἕκάτεροι 3. (ἃ. lat. utergue); auch 
steht im Griech. dafür öfters der dual. — jeder 
von b. ἑκάτερος 3.— einer v. b. ἕτερος 8.; πο- 
τερος, ὁπότερος 8.; der eine v. b. ὁ ἕτερος. -- 
eins v. b. δυοῖν ϑάτερον od. ϑάτερα; πότερον 
(πότερα), ὁπότερον. — welcher v. Ὁ. Ὁ πότερος; 
(indir. ὁπότερος). welcher Ye ‚or ὁπότερος, 
welcher v. b. auch immer ὁποτεροσοῦν, ὁπότε- 
ρος ὁ. ποτε — keiner v. b. οὐδέτερος, ἰμηδέτε- 
E05) 8. — beide zusammen συναμφύότεροι Si 
συνάμφω. — auf (zu) b. Seiten καϑ' ἑκάτερα 
(sp. παρ᾽ ἕκαάτερα), ἀμφοτέρωϑι, ἑκατέρωθι; auf 
welcher v. Ὁ. S.? ποτέρωϑι; (indir. ὁποτέρωϑι); 
auf welcher v. Ὁ. 5. ὁποτέρωϑι; auf der ande- 
ren v. Ὁ. 5. ἑτέρωϑι. — ‚von Ὁ. Seiten ἄμφο- 
τέρωϑεν, ἑκατέρωϑεν, ἀπ᾽ ἀμφοτέρων, SP. παρ 
ἀμφοτέρων, ἐξ ἑκατέρων: v. welcher v. b. 5. 
ποτέρωϑεν; (indir. ὁποτέρωϑεν); v. welcher v. 
b. S. auch immer ὁποτερωϑενοῦν;: v. keiner v. 
»b. 8. οὐδετέρωϑεν (μηδετέρωϑεν); v. d. andern 
vb: τος ἑτέρωϑεν. -- nach, b. Seiten ‚hin du- 
φωτέρωσε, ἕκατέρωσε, ἐπ᾽ ἀμφότερα, ἐφ᾽ ἕκά- 
tega; nach welcher von b. 8. hin? ποτέρωσε; 
(indır. ὁποτέρωσε); nach welcher v. b. S. hin 
ὁποτέρωσε; nach keiner v. b. S. hin οὐδετέρωσε 
(under£gwse); nach der anderen v. b. S. hin 
ἑτέρωσε. — auf b. Arten ἀμφοτέρως, ἑκατέρως: 
auf welche von b. A.? ποτέρως; (indir. ὁποτέ- 
ρως): auf welche v. b. A. immer ὅὁποτερωσοῦν: 
auf keine v. b. A. οὐδετέρως (μηδετέρως): auf 
eine der Ὁ. A. ἑτέρως. — Ὁ. Male ἑκατεράχις. -- 
b. Hände gleich geschickt gebrauchend ἀμφι- 
δέξιος 2. --- sich auf b. Seiten neigen ἐπαμφο- 
τερίξειν. 
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beiderlei ἀμφότερος, ἑκάτερος 3. — auf b. Art 
ἀμφοτέρως, ἑκατέρως, ἃ φοτεράπις, κατ᾽ ἀμφό- 
τερα; in b. Beziehung ἐπ᾽ ἀμφότερα. 

beiderseitig durch d. ‚gen. ἑκατέρων, 2. Β. die 

b. Gesandten οἵ ἑκατέρων πρέσβεις. -- Ist es = 
‘gegenseitig’ ἀλλήλων, auch durch εἰς od. πρὸς 
ἀλλήλους. 

beiderseits ἀμφότεροι, ἑκάτεροι 8. --- Istes = 
‘gegenseitig, einander’ ἀλλήλων u. 8. w. 

beidrücken, e. Siegel ἐπιβάλλειν τινὶ σφραγῖδα: 
e. Siegel neben ein anderes τὰ σεσημασμένα 
παρασημαίνεσϑαι. [βολή. 

Beidrückung, des Siegels ἡ τῆς σφραγῖδος ἐπι- 

Beiessen ἡ παροψίς, (dos, τὸ παρόψημα, dem. 
τὸ παροψίδιον, παροψημάτιον. --- 6. Β. geniessen 
παροψᾶσϑαι sp. — e. Β. einkaufen παροψωνεῖν. 

beifällig 1) beistimmend; sich b. für Jmd. er- 
klären συγκατατίϑεσθαί τινι τὴν αὐτὴν δόξαν 
περί τινος; συν-, συγκατα-τίϑεσϑαι, ὁμολογεῖν, 
συνομολογεῖν (U. ᾽Μὴ τινι. — sich b. für etw. 
erklären προστίϑεσθαι (z. B. τῷ λόγῳ, τῇ γνώ- 
un); ἀποδέχεσϑαί, ἐπαινεῖν, δοκιμάξειν τι. — 
2) es ist mir nicht b.: οὐ μέμνημαι. 

Beifall ἡ ὁμολογία, συνομολογία, SP. συγκατά- 
ὥἅεσις, κατ-, συν- αίνεσις ‚(Beistimmung); ὃ 90- 
ρυβος (dauter B.), ὃ κρότος (Β. durch Hände- 
klatschen); ὃ ἔπαινος, ἡ δόξα, εὐδοξία, εὐδοκί- 
unoıs; n τιμή (d. erlangte B., Lob, Ruhm). — 
Einem B. geben od. schenken συν-, συγκατα- 
τίϑεσϑαί τινι, ὁμολογεῖν, συνομολογεῖν (u. M.), 
συνειπεῖν, συμφάναι τινί, ὁμογνωμονεῖν, συγκατ- 
αἰνεῖν τινι, συναινεῖν τινί τις V. Sachen προσ- 
τίϑεσθαί τίνι (z. Β. τῷ λόγῳ, τῇ γνώμῃ), ἐπαινεῖν 
u. ἀποδέχεσϑαί τι. --- lauten Β. geben ϑορυ- 
βεῖν, ἀνα-, ἐπι- -ϑορυβεῖν B. klatschen κροτεῖν 
(Einem τινα), ἐπικροτεῖν (Einem τινί), ἀνακρο- 
τεῖν (τὼ χεῖρε); ἐπισημαίνεσθαι (durch 6. Zeichen 
seinen B. zu erkennen geben). — Β. finden εὐ- 
δοκιμεῖν (in, durch, mit etw. τινί, ἔν od. ἐπί 
τινι, ἐπί τινος, διά τι. περί τι: bei Einem παρά 
τινι, ἔν τινι): κατευημερεῖν : ἐπαίνου od. τιμῆς 
τυγχάνειν παρά τινος: ἐπαινεῖσϑαι od. τιμᾶσϑαι 
(P.); ἔπαινον ἔχειν πρός τινος: etw. findet meinen 
B. ἀποδέχομαί od. ἐπαινῶ τι; συνδοκεῖ wol τι. 

beifallen 1) einfallen 2) Ὁ) &). — 2) beistim- 
men, w. 85. Ist es = ‘zu Jmds. Partei tre- 
ten’: προσχωρεῖν, προσπίπτειν od. προστίϑεσϑαί 
τινι, συνίστασϑαι “πρός τινα. 

Beifaliklatschen ὃ κρότος, auch ὁ ϑόρυβος. 

beifallswerth ἐπαίνου ἄξιος 3.; δόκιμος, εὐδό- 
nıuog 2. 

beifolgen (bei e. Sendung) προσκεῖσϑαι od. ovu- 

Beifreude, s. Mitfreude. [πέμπεσϑαι (P.). 

beifügen ἐπι-, προσ-τιϑέναι:; ἐπι-, προσ-βάλλειν; 
συν-, προσ-ἅπτειν : auch ἐπεμβάλλειν (einschal- 

Beifügung ἡ πρόσϑεσις, προσϑήκη. [ten). 

Beifuss (e. Pflanze) 7 ἀρτεμισία. 

beigeben προστιϑέναι τινί τι; Jnd. Einem an d. 
Seite παρ-, παρακαϑ- ἱστάναι τινά τινι; als Be- 
gleiter συμπέμπειν τινά τινι. — 68 ist mir Jmnd. 
beigegeben ἔχω τινὰ wer’ ἐμαυτοῦ. --- übtr. klein 
b. ταπεινότερον φρονεῖν. 


beigehen 1) beifolgen, w. 5. — 2) = einfallen 
2) ) &). — sich b. lassen παριέναι (ἴημι) εἰς 
τὴν ψυχήν, τολμᾶν, ἐπιχειρεῖν. 


Beigeschmack; es hat etw. 6. B. v. etw. yev- 
σαμένῳ μοι δοκεῖ τι προσεῖναί τινι. 

beigesellen, Einem 6. Gehülfen συνεργὸν παρ- 
ἱστάναι τινι; sich Einem b. προσγίγνεσθαί od. 
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προστίϑεσϑαί τινι. --- v. Sachen: beigesellt sein 
προσκεῖσϑαί, προσεῖναί τινι, auch ἕπεσϑαί, παρ- 
beiher, 5. nebenher. [ἐπεσϑαί τινι. 
beiholen, 8. herbeiholen. 
Beihülfe ἡ ἡ βοήϑεια, ἐπιβοήϑεια, ἐπικουρία, συν- 
ἑργία, σύλληψις, Sp. σύμπραξις (als Handlung); 
zo βοήϑημα, ἐπικούρημα, Sp. συνέργημα (als 
Sache); auch umschr.: unter Jınds. B. Syumedr- 
Tovros, συνεργοῦντός od. συνεπιλαβομένου τινός, 
od. bloss μετά τινος; ohne ‚Junds. B. οὐδενὸς 
συμπράττοντος u. dgl, auch ἄνευ τινός. 
beikleben παρα-. προσ-κολλᾶν τί τινι. 
beikommen 1) = beifolgen, w. 5. — 2) Einem 
in d. Nähe kommen, bes. in feindl. Absicht: 
ἐπιχειρεῖν od. ἐπιτίϑεσθαί τινι; bes. m. Worten 
ἐπιλαμβάνεσϑαί od. ἀνϑαπτεσϑαί τινος. — dem 
man nicht b. kann ἀνεπίληπτος 2.; dem man 
leicht b. kann εὐεπίϑετος 2. — Jmd. sich b. 
lassen λαβὴν διδόναι, amo-, παρα-, ἐν-διδόναι, 
παρέχειν τινί, Sp. λαβὴν λάμβάνε εσθαι (P.). -- 
Einem beizuk. suchen λαβήν τινος ζητεῖν — 3) = 
gleichkommen, w. 8. — sprichw. er kommt ihm 
nicht bei οὐδ᾽ ἴκταρ βάλλει. — 4) = einfallen 
2) δ) &); vgl. beigehen. 
Beil ὃ πέλεκυς, E09; ἡ ἀξίνη; ὃ σκέπαρνος (Sp. 
τὸ σκέπαρνον): vgl. Axt. — m. d. B. behauen, 
Beiläufer ὁ ,ἀκόλουϑος. [abhauen, 5. Axt. 
beiläufig πάρεργος 2. — b. Lob, Tadel ὃ παρ- 
ἕπαινος, παράψογος (selten); Ὁ. Erzählung τὸ 
παραδιήγημα, ἡ παραδιήγησις, Ὁ. Rede τὸ παρά- 
φϑεγμα u. ä. Ἷ: Sp. -- adv. παρέργως, ἐκ παρ- 
ἔργου, (ὡς) ἐν παρέργῳ, ἐν παρέργου μέρει, (Sp. 
κατὰ πάρεργον), (ὡς) ἐν παρόδῳ, ἐκ παρόδου, 
sp. κατὼ τὴν πάροδον. -- Häufig durch Compos. 
m. παρά, z. B. b. erwähnen παραμιμνήσκεσϑαι, 
b. erzählen nagadınyeiodaı u. ἃ. — bei unge- 
fähren Zahlangaben ὦ ὡς; εἰς, ἀμφί, περί (m. ace.). 
Beilage ἢ προσϑήκη, sp. τὸ ἐπίμετρον (bei e. 
Buche). — e. B. machen, s. beilegen. 
Beilager ἡ κατάκλισις τοῦ γάμου. 
beilaufen, s. nebenher. 
Beilchen τὸ πελέκιον, σχεπάρνιον ΒΡ. 
beilegen 1) dazulegen: Erti-, προσ-τιϑέναι, Entt-, 
προσ- βάλλειν, προσάπτειν τί τινι. — 6. Schiff b. 
τὴν ναῦν καϑιστάναι προσήνεμο Ξε vor Anker 
legen προσορμίξειν ναῦν. b) übt. als Eigen- 
schaft: ἐπι-, προσ-τιϑέναι, διδόναι, ἀποδιδόναι, 


ἀπονέμειν, Emrupioeıw τινί τι. — Θ. Namen Ὁ., 
“5. Name. — d. Schuld b. ἄἀνα-, moos-zıd Ev, 
ἐπιφέρειν τινὶ αἰτίαν. --- 6. Sache 6. Werth Ὁ. 
περὶ πολλοῦ (selten πολλοῦ) ποιεῖσϑαί τι. --- sich 
etw. Ὁ. προσποιεῖσϑαί τι od. m. f. inf. — 2) 
niederlegen u. übtr. = schlichten: δια-, κατα- 
λύειν (u. M.), κατατίϑεσθϑαι, z. B. πόλεμον, 


ἔχϑραν. — v. Richter: Streitigkeiten durch sei- 
nen Spruch Ὁ. διακρίνειν, διαιτᾶν τι. — Ihre 
Streitigkeiten beilegen (v. Mehreren) διαλύε- 
σϑαι (P); vgl. versöhnen. — 3) intr. das Schiff 
legt bei: ἡ ναῦς καϑίέσταται προσήνεμος: ist es — 
geht vor Anker ἡ ναῦς προσορμίζεται (P.); v 
Schiffenden προσορμίξεσθαι (M. u. P.). 
Beilegung 1) e. Namens: ἡ ἐπιφορά: sonst Verba. 
— B. e. Schiffes ἡ, προσύρμισις. — 2) v. Zwi- 
stigkeiten u. dgl.: ἡ διά-, κατά-λυσις; durch d. 
Richter ἡ διάκρισις. 

beilehnen Emınkivsv, προστιϑέναι. 
Beileid ὁ οἴχτος, ἡ κατοίκχτισις, Sp. ἡ συμπά- 
ἅγεια. --- Einem sein B. bezeugen συναλγεῖν, συν- 
ἀχϑεσθαί (DP.) od. συμπαϑεῖν τινι (über etw. 


beiher — 


Beinhaut Se δ 


τινί u. ἐπί τινι od. durch 6. part., z. B. τινὶ 
ἀτυχοῦντι), κατοικχτίξειν (u. M.) τινα. 

Beileidsbezeugung ἡ κατοίκχτισις. 
beilförmig πελεκοειδής 2. 
beiliegen προσεῖναι, προσγίγνεσϑαι. 
beimengen, s. beimischen. ᾽ 
beimessen ἄνα-, προσ-τιϑέναι, ἐπιφέρειν, ἀπο- 

νέμειν τινί τι: (6. Schuld) ἐγκαλεῖν τινί TL, 
αἰτιᾶσϑαί τινά τινος: ἀναφέρειν U. ἐπαναφέρειν 
τι εἰς od. ἐπί τινα. — miss dir selbst d. Schuld 
bei εἰς σαυτὸν ἐπανένεγκε. — Einem Glauben 
Ὁ. πιστεύειν od. πείϑεσϑαί (DP.) τινι. 

Beimessung, v. 6. Sache ἢ ἀναφορά τινος εἴς 
τινας sonst durch d. vhg. Werbe 

beimischen ἄνα-, ἐπι-, παρα-, προσ-, συγκατα-, 
συμ-μιγνύναι; ἄνα-, ἐγ-, συγ- κεραννύναι, poet. 
u. Sp. ἐπικεραννύναι. 

Beimischung a) als Handlung: ἡ πρόσ-, σύμ- 
μίξις, ΒΡ. ἀνάμιξις. 0) als Sache, z ΒΘ ΒΘ, 
Honig μέλι ἄνα-, προσ-μεμιγμένον. --- ohne Β. 
v. etw. ἄμικτός (2 .) τινι, — ohne B. sein ἀμέ- 
ATWg ἔχειν. 

Bein 1) als Körpertheil : τὸ σκέλος (d. ganze Bein, 
bes. Schenkel), ἡ κνήμη (Schienbein), ὃ “πούς, 
ποδός (Fuss). — auf einem B. gehen ἐφ᾽ ἑνὸς 
σκέλους πορεύεσϑαι (DP.). — auf einem Beine 
tanzen ἀσκωλιάξειν. --- auf vier B. gehen τέτρα- 

ποδίξειν, τετραποδηδὸν (τετραποδιστὶ, τετραπο- 
δητὶ) βαδίζειν. — Einem 6. Β. stellen oder unter- 
schlagen ὑποσκελίζειν u. sp. πτερνίζειν τινα. — 
sich auf ἃ. B. machen ἀν", ἐξαν-ίστασϑαι (sich 
erheben, aufstehen); ἀποδιδράσκειν (davonlau- 
fen). — Einem B. machen παρορμᾶν, διώκειν τινά. 
- Jmd. auf d. B. bringen ἀνιστάναι, ὀρϑοῦν 
τινα; übtr. ἐπανορϑοῦν (u. M.) τινα, auch ὑγιᾶ 
τινὰ ᾿χαϑιστάναι (Jmd. gesund machen); 6. Heer 
auf d.B. bringen συλλέγενω od. συναγεέρειν στρα- 
τιάν. --- wieder auf ἃ. B. kommen, 5. aufkom- 
men. — v. Kindes Beinen an = v. Kindheit (w. 

8.) an. — die Stelle zwischen d. B. ἡ κοχώνη 
(gew. pl. od. dual.). — 2) = Knochen, w. 8. 

beinahe ἐγγύς (bei Zahlen, auch m. gen., z. B. 
b. tausend ἐγγὺς χιλίων): σχεδόν, σχεδόν ΤῈΣ 
παρὰ μικρόν, μικροῦ od. ὀλέγου (auch m. δεῖν 
verb., z. B. ich wäre b. in d. Hände der, Feinde 
gerathen παρὰ μικρὸν od. μικροῦ ἐδέησα ἐ ἐν χερσὶ 
τῶν πολεμίων εἶναι): παρ᾽ ἀκαρῆ (ΒΡ. ἀκαρῆ), 
auch ἀκαρής, 5. B. ich war b. verloren ἀκαρὴς 
ἀπόλωλα: μόνον οὐ od. οὐχί; bei Steigerungen 
in d. Rede ὡς ἔπος εἰπεῖν, ὡς εἰπεῖν. -- Ὁ. schon 
ὅσον οὐ. 

Beiname 7 ἐπωνυμία (selten προσωνυμία), ἡ ἐπί. 
πλησις, προσηγορία, τὸ παρωνύμιον, sp. τὸ ἐπω- 
νύμιον, ἐπώνυμον, παρώνυμον, τὸ προσηγορικὸν 
ὄνομα. — Einem 6. B. geben ἐπωνυμίαν τινὶ τί- 
ϑεσϑαι; ἐπονομάξειν, προσαγορεύειν, ἐπικαλεῖν 
τινα: 6. B. bekommen durch d. P. od. ἐπωνυ- 
μίαν λαμβάνειν, ἐπίκλην καλεῖσϑαι, ἐπίκλην od. 
ἐπίκλησιν λέγεσϑαι. — e. B. haben ἐπίκλην 
ἔχειν, ἐπωνυμίαν ἔχειν. — m. dem B. ἐπώνυ- 
wog 2. — m. vielen Β. πολυώνυμος 2. — vgl. 
benennen. οἰ κοπέα. 
Beinbruch τὸ κατὰ σκέλος ῥῆγμα, ΒΡ. ἡ σκελο- 
Beinchen ὁ σκελίσκος, τὸ ποδάριον; vgl. Knö- 
beinern, 5. knöchern. [chelchen. 
Beinfrass, s. Knochenfrass. 

Beinharnisch, 5. Beinschiene. 

Beinhaus ἡ ὀστοϑήκη Sp. 

Beinhaut, s. Knochenhaut. 


- Beinkleider — Beistand 


Beinkleider αἵ σκελέαι;: im Bes. οἵ ϑύλακοι 
(lange, weite B.), αἵ ἀναξυρίδες (der Perser), 
αἵ βράκαι (der Gallier). 
beinlos 1) ohne Knochen: ἀνόστεος 2., od. gew. 
ὀστᾶ οὐκ ἔχων 3. — 2) ohne Beine zum Gehen: 
aoneAng 2., σκελῶν ἔρημος 2. 

Beinröhre (beim Schienbeine) N κερκές, (dos (d. 
grössere); ἡ παραπερκίς, (dos, ἡ περόνη (d. klei- 
nere); (beim Ellenbogen) τὸ προπήχιον (die 
grössere), τὸ παραπήχιον, N περόνη, ἡ κερκίς 

Beinschelle, 5. Fussschelle. [(d. kleinere). 

Beinschiene a) als Rüstung: ἡ χνημίς U. περι- 
avnuis, dog. — der B. trägt κνημιδοφόρος 2. b) 
als chirurg. Instrument: ὃ νάρϑηξ, πος. — 6. 
B. anlegen an etw. ναρϑηκέξειν τι. 

Beinwell zo (πετραῖον u. πηκτὸν) σύμφυτον ; letz- 
teres auch ἡ anne. 

beiordnen ἐπι-, παρα-, προσ-τάττειν; vgl. bei- 
geben, beigesellen. 

Beiordnung ἡ παράταξις. 

Beipferd ὁ παράσειρος od. σειραφόρος ἵππος. 

beipflichten, Beipflichtung, 5. beistimmen, Bei- 
stimmung. 

Beirath n συμβουλή, συμβουλία, συμβούλευσις, 
τὸ συμβούλευμα, SP. τὸ συμβούλιον: auch = 
dem, welcher 6. B. gibt ὁ σύμβουλος, συμβου- 
λευτῆς. — Jmd. der B. zu geben geschickt ist 
συμβουλευτικός 3. — e. B. geben συμβουλεύειν. 

beirücken, s. herbeirücken. 

beisammen, s. zusammen. 

Beisatz ἡ προσϑήκη. --- m. ἃ. B. προστιϑείς, ἐπι- 
λέγων: m. d. Β. dass... “unter der Bedin- 
gung’ ἐφ᾽ ᾧτε m. inf. 

beischaffen, s. herbeischaffen. 

Beischiff zo ὑπηρετικόν (πλοῖον). 

Beischläferin ἡ παλλακή, ἡ παλλαπίς, (dos, dem. 
τὸ παλλάκιον, παλλακίδιον. --- B. sein bei Einem 
παλλακεύεσθϑαί τινι. — ‚seine Tochter Einem als 
B. geben διδόναι τινὶ τὴν ἑαυτοῦ ἐπὶ παλλακείᾳ. 
Beischlaf ἡ μῖξις, σύμμιξις, «συνουσία, συγκοί- 
μησις, ὁ συνδυασμός: auch ἡ κοινωνία, ἡ τῶν 
ἀφροδισίων ὁμιλία, sp. ὁ διαμηρισμός. — ἃ. B. 
üben συγγίγνεσθαί, μίγνυσθαί (P.), συμμιγνύ- 
ναι (u. P.), συνουσιάζειν, συγκοιμᾶσϑαί (DP.), 
συνεῖναί U. συνοικεῖν, πλησιάξειν, παραπλησιά- 
ξειν, auch κοινωνεῖν τινι; (v. Manne) βινεῖν τινα; 
ferner ἀφροδισιάξειν (v. Manne) u. ἃ. P. (v. 
Weibe). — Trieb zum B. haben βινητιᾶν. 
beischliessen προσ-, ἐν-τιϑέναι. 

Beischluss ἡ προσϑήκη. 

beischreiben προσγράφειν (u. M.), παρα-, προσ- 
εγ-γράφειν; auch παρεγγράφειν (heimlich od. 
unrechtmüssig). 

Beischrift ἡ παραγραφή, selten ἡ προσγραφή 
od. durch Verba umschr. — vgl. "Aufschrift, 

Beisein; in Jınds. B. παρόντος od. παραγενομέ- 
νου τινός; ἐναντίον τινός. 

beiseit χωρίς, ἰδίᾳ, κατ᾽ ἰδίαν. --- Ὁ. legen, setzen, 
stellen ἀποτιϑέναι (u. M.), χωρίζειν, χωρὶς ee 
ἱστάναι: übtr. ἀφιέναι, ἀπολείπειν (übergehen), 
ἀμελεῖν od. παραμελεῖν τινος, ἐν ἀμελείᾳ τίϑε- 
σϑαί od. κατατιϑδέναι τι (vernachlässigen). — 
sich Ὁ. stellen ἀποστῆναι. --- Ὁ. liegen od. ge- 
stellt sein ἀποκεῖσθαι, κεχωρίσϑαι. — b. füh- 
ren od. nehmen ἀπολαμβάνειν, χωρὶς παραλαμ- 
βάνειν. — Ὁ. gehen «&ro-, ὑπο-χωρεῖν; euph. 
ἀποπατεῖν. —b. schaffen ἐκποδὼν ποιεῖν, ἀναι- 
ρεῖν ἐκ μέσου (um zu entfernen), ὑπεκτίϑεσθαι 
(um zu vetten). 
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Beiseitsetzung, umschr. durch Verba, z. B. mit 
B. v. etw. ἀφείς τι, ἀμελήσας τινός u. dgl. 

beisetzen παρατιϑέναι τι πρός τι, προστιϑέναι 
τί τινι u. πρός τι. --- schriftlich b,, s. beischrei- 
ben; e. Leiche b., 5. bestatten; Segel b., s. Segel. 

Beisetzung N παράϑεσις: schriftl. Β. ἡ παρα- 
γραφή, selten ἡ προσγραφῇ. — vgl. Bestattung. 

Beisitz ἡ παρεδρία:; od. umschr. durch Verba. 

beisitzen παρεδρεύειν, συνεδρεύειν (παρίξεσϑαν 
ΣΎΝ Hdt.). 

Beisitzer ὃ πάρεδρος, σύνεδρος: im Rathe, Ge- 
richte ὁ βουλευτής, δικαστής od. umschr. ὃ τῆς 
ἘΠΕ μετέχων, ὁ καϑήμενος ἐν δικαστηρίῳ. — 

. sein παρ-, συν-εδρεύειν. 

Beispiel τὸ παράδειγμα, sp. ὑπόδειγμα; oft auch 
durch d. blosse neutrum, Z. B. an vielen B. kann 
man ersehen ἐπὶ πολλῶν ἄν τις ἴδοι. — zum B. 
οἷον od. οἷα (δή), ὥσπερ, Sp. καϑώς: um gleich 
6. B. anzuführen αὐτίκα, auch αὐτίκα πρῶτον, 
αὐτίκα δὴ μάλα, sp. οἷον εὐϑύς. — etw. als Β. 
anführen παράδειγμα ποιεῖσϑαί τι, παραδείγματι 
χρῆσϑαί τινι. --- zum B. dienen παράδειγμα 
γίγνεσθαι. — es dient “πη. als B. für Jmd. in 
der Selbstbeherrschung ἡγεμών ἐστί od. γίγνε- 
ταί τίς τινι σωφροσύνης. — 6. B. an etw. neh- 
men παραδείγματι χρῆσϑαί τινι. — e. B. geben 
παράδειγμα ποιεῖν, παρέχειν παράδειγμα (für 
Jnd. in etw. τινί τινος). — Jmd. od. etw. als 
od. zum B. (bes. zum warnenden B.) hinstellen, 
e. B. an Einem od. etw. statuieren παράδειγμα 
ποιεῖν od. καϑιστάναι τινά od. τι, SP. παραδει- 
γματίζειν, δειγματίξειν (d. Statuieren eines B. ö 
παραδειγματισμός sp.). — was als B. dienen 
kann παραδειγματικός 3, Sp. ὑμοδειγματικός 3. 
— v. ἃ. A. eines B. παραδειγματώδης 2. — zum 
abschreckenden B. ἀποτροπῆς ἕνεκα. 

beispiellos gew. unschr. οἷος (8.) οὐπώποτε ἐγέ- 
vero οὐ. Are τῶν παρεληλυϑότων ἐοικώς 53: 
auch καινός δεινός 3., ϑαυμαστὸς (3.) 800g. 
ποτ τ ἐπὶ παραδείγματος, παραδείγμα- 
τος ἕνεχα, ὡς ἐν παραδείγματι, παραδειγματι- 
κῶς, SP. ὑποδειγματικῶς. ἴτινι. 
beispringen βοηϑεῖν, ἐπικουρεῖν, auch τιμωρεῖν 

beissen δάκνειν (auch übtr.); v. Schlangen u. 
Insekten auch: πατάξαι, pf. Ὁ. πεπλῆχϑαι (eig. 
stechen); v. Rauche u. Staube: δάκνειν, ἐπιδά- 
κνειν (τὠφϑαλμώ); v. scharfen Speisen: δάκνειν, 
ἐνδάκνειν; v. ἃ. Kälte: κάειν. — in etw. ‚b. δό- 
Ἄνειν, ἐνδάκνειν τι. -- sich ind. Lippen b. ἑαυτὸν 
δάκνειν; τὸ χεῖλος (ὀδοῦσι) δάκνειν od. ἐνδάκνειν. 
- τη Gras b. ὀδὰξ ἑλεῖν γῆν. — vgl. jucken. 

Beissen, das ἡ δῆξις, 6 δηγμὸς (v. Insekten); ἡ 
δριμύτης (v. scharfen Speisen, d. Rauche). — 
vgl. Jucken. 

beissend δηκτικός 3. (eig. u. übtr.), sp. δακνώδης 
2.; v. Rauche, Geruche, scharfen Speisen: δρι- 
μῦς 3. (v. ‚letzteren auch ὀξύς 3.); übtr. v. Wor- 
ten πικρός 3., beissende Reden λόγοι δηγμὸν 
ἔχοντες sp.; das Beissende der Scherze ai τῶν 
σκωμματῶν δήξεις, n τῶν σκωμμάτων δριμύτης. 
beissig δηκχτικός 3. — Ὁ. Thier τὸ δακετόν. 
Beisskorb, s. Maulkorb. 

Beistand 1) Hülfe: ἡ συνεργία, ὑπουργία, ὑπηρε- 
σία, ἐπικουρία, ἐπικούρησις ; auch ἡ τιμωρία 
(gegen Unrecht); ἡ βοήϑεια (bes. im Kriege), 
ἡ συμμαχία (im Kriege); ἡ ovvöınla, “συνηγορία 
(Β. vor Gericht); τὸ ὑπούργημα, ὑπηρέτημα, ἐπι- 
κούρημα, βοήδγημα, ἡ ὠφέλεια, sp. τὸ συνέργηιια 


(d. geleistete B.); ἡ συμβοήϑεια. (4, m. einem 
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Anderen geleistete B.). — ärztlicher B. ἡ ἰα- 
τρικὴ ὠφέλεια. — Häufig durch ἃ. folg. Verba 
umschr., z. B. unter Jmds. B. συνεργοῦντός TI- 
vos, auch σὺν τινι (065. unter d. B. der Götter 
σὺν τοῖς ϑεοῖς), μετά τινος: ohne Jmds. B. ovd- 
ενὸς βοηϑοῦντος: auch ἄνευ τινός. — Β. lei- 
sten συνεργεῖν, συνεργὸν εἶναί τινι, συμπράττειν 
τινί τι (bei etw.), συλλαμβάνειν, συλλαμβάνεσϑαί 
u. συνεπιλαμβάνεσϑαί τινί τινος (bei etw.), ὑ ὑπουρ- 
γεῖν, ὑπηρετε iv τινι; ἐπικουρεῖν, ἐπαρκεῖν τινι, 
τιμωρεῖν τινι; im Kriege βοηϑ'εῖν, συμμαχεῖν (ge- 
genseitig B.l. ἀντισυμμαχεῖν) συμπολεμεῖν, σύμ- 
μαχον εἶναι, συναγωνίζεσθαί, ἐπιμαχεῖν τινι; 
vor Gericht συνδικεῖν, συνηγορεῖν (συνειπεῖν), 
συναγωνίζεσϑαί τινι; auch παρεῖναί od. παρίστα- 
σϑαί τινι. — zugleich B. leisten συμβοηϑεῖν. 
τ vgl. helfen. — 2) die Person, welche B. leistet: 
ὃ συνεργός, συλλήπτωρ, 0905, ἐπίκουρος, παρα- 
στάτης, τιμωρός: im Kriege ὃ οηϑύς, συναγω- 
νιστής, σύμμαχος; vor Gericht ὃ σύνδικος, συνή- 
γορος, παράκλητος; vgl. Helfer. 
beistehen, 5. Beistand (leisten). — Einem m. sei- 
nem Rathe Ὁ. συμβουλεύειν τινί, ὑποτίϑεσθϑαί 
τινι γνώμην. --- Einem in der Anklage Jmds,., 
der Anordnung e. Dinges u. dgl. b. συνδιώκειν 
τινὰ τινι, συνδιοικεῖν τί τινι u. 8. w. 
Beisteuer ἡ συμβολή; in Geld 6 ἔρανος: freiwil- 
lige B. für ἃ. Staat ἡ ἐπίδοσις: gemeinschaft- 
liche B. zu öffentlichen Abgaben ἡ συντέλεια. 
— vgl. Beitrag. 
beisteuern — Beitrag (w. s.) geben. 
beistimmen, Einem ὁμολογεῖν, συνομολογεῖν, συμ- 
φάναι (συνειπεῖν), κατ-, συν-, συγκατ-αινεῖν, 
συγκάταινον εἰναΐ, συμφέρεσϑαὶ τὴν συγκατα: 
τίϑεσϑαί, συγχωρεῖν, Sp. συγκατανεύειν τινί; ταὐ- 
τὰ λέγειν τινί. -- im 6. Ansicht ὁμογνωμονεῖν 
τινι, συνδοχεῖ καὶ ἐμοί, ἀποδέχεσϑαί τινος (auch 
τ. f. 1). — bei 6. Antrage προστίϑεσϑαί, συγ- 
κατατίϑεσθαί, συμφέρεσθαί (P.), συγχωρεῖν τινι; 
auch ἐπινεύειν τινί. -- Ὁ. 6. πο εν: σύμ-, 
ὁμό- ψηφον γίγνεσθαί u. εἶναί τινι, συμψηφίξε- 
oda τινι, ταὐτὰ «ψηφίξεσϑαί τινι. 
Beistimmung ἡ ὁμολογία, συν-, προσ-ομολογία, 
συγχώρησις, ΒΡ. συναίνεσις, συγχατάϑεσις. a 
B. Aller συνδόξαν πᾶσι od. οὐδενὸς ἀντειπόν- 
τος. --- Jmd. zur B. vermögen ὁμογνώμονα od. 
ὁμόψηφον ποιεῖν τινα. 
Beitrag ἡ συμβολή, τὸ σύμβολον: in Geld ὁ ἔρα- 
vos; zu Staatslasten ἡ ἡ εἰσφορά, freiwilliger B. 
zu St. ἡ ἐπίδοσις. -- ἢ. geben od. leisten συμ- 
βάλλεσϑαι, ἔρανον φέρειν u. εἰσφέρειν, εἰσφέ- 
esıw (m. u. ohne εἰσφοράν): ἐπιδιδόναι: m. od. 
zugleich e. B. leisten συνεισφέρειν, ΒΡ. συνερα- 
vigew. — 8. B. v. Einem einfordern ἐρανίξειν τινά, 
ἔρανον συλλέγειν παρά τινος. --- m. 6. Β. im 
Rückstande bleiben 2 ἔρανον λείπειν. -- Einsamm- 
lung v.B. ἡ ἐράνισις, SP. ὃ ἐρανισμός. --- 6. 
B. betreffend ἐρανικός 3. — keinen B. gebend 
&ovußoAog 2. (auch “wozu keinB. gegeben wird’), 
beitragen 1) e. Beitrag (w. s.) geben. — was man 
zu e. gemeinsamen Mahlzeit noch beiträgt τὸ 
ἐπιδόσιμον. --- 2) mitwirken zu e. gemeinsehaftl. 
Zwecke: συμβάλλεσϑαι, φέρειν od. συμφέρειν 
eis od. πρός τι, συλλαμβάνειν εἴς τι, ἐξικνεῖσθαι 
εἰς (sp. πρός) τι. — alles mögliche dazu Ὁ. 
. dass... πᾶν od. gew. πάντα ποιεῖν od. πράτ- 
τειν ὥστε m. inf. od. ὅπως m. ind. fut. 
‚beitreiben 1) herbeitreiben, w. 5, — 2) eintrei- 
ben, einfordern, w. s. 


beistehen --- bekannt 


Beitreiber ὁ εἰσπράκτης u. εἰσπράκτωρ, 0005; 
v. Steuern, Tributen ὃ ὃ φορολόγος, δασμολόγος ΒΡ. 
Beitreibung 1), ἡ συναγωγή: ὴ συνέλασις. --- 2) ἡ 
εἴσπραξις (sp. ἀνάπραξις), ὁ σύλλογος; v. Steuern, 

Tributen ἡ δασμολογία, φορολογία ΒΡ. 

beitreten, Einem προσχωρεῖν od. προστίϑεσθαί 
τινι, συνίστασϑαι πρός τινα, SP. προστρέχειν τινί. 
— e. Bunde b. εἰσιέναι εἰς σπονδάς, σύμμαχον 
γίγνεσθαί τινι. — vgl. beistimmen. 

Beitritt ἡ προσχώρησις, sp. πρόσϑεσις, poet. προσ- 
ϑήκη: gew. Verba. — vgl. Beistimmung, 

Beiwacht ἡ (κατὰ στρατείαν) αὔλισις od. ἀγραυ- 
λία sp.; besser Verba. 

beiwachten αὐλίξεσϑαι, ἐναυλίζεσϑαι : sp. ἄγραυ- 

Beiwagen τὸ ὑπηρετικὸν Kong. [λεῖν. 

Beiwerk ἡ προσϑήκη: τὸ πάρεργον. 

beiwohnen παρεῖναί od. magayiyveodal τινι, auch 
ἔν τινι. — ehelich b. συνεῖναί, ovyylyveotat, 
συνοικεῖν τινι; ὀπυίειν τινά: vgl. Beischlaf. — 
Jınd. einer Frau Ὁ. lassen παρακαταλλίνειν τινά 
τινι. — 68 wohnt mir etw. bei πρόσ-, πάρ-, &v- 
εστί μοί τι, ἐμπέφυκέ μοί τι. 

Beiwohnung, s. Beischlaf. 

Beiwort, 5. Adjectiv. 

beizählen προσαριϑμεῖν, προσγράφειν 8Ρ.: besser 
τιϑέναι u. gew. τίϑεσϑαί τινὰ od. τι ἔν τισι τι. 
εἴς τινας od. τινα. --- beigezählt werden ovv- 
τελεῖν „eis τινας. 

Beize ἡ βαφή; 5. Beizmittel. 

beizen ae: στύφειν, auch προστύφειν (Wolle 

Beizen, das (der Wolle) ἡ στῦψις. [b.). 

Beizmittel (für d. Wolle) τὸ πρόστυμμα sp. 

bekacken, etw. κατατιλᾶν u. καταχέξειν τινός: 
προστιλᾶν τι; ἐντιλᾶν τινι. 

bekämpfen διαμάχεσϑαί τινι U. πρός τινα οὔ. 
πρὸς τι, προσμάχεσϑαί τινι, προσπολεμεῖν τινι, 
selten τινας im Wettkampf ı u. vor Gericht dyo- 
νίξεσϑαι πρός τινα (selten ἄγ. τιν!) ἀνταγωνί- 
ξεσϑαί τινι: m. Worten ἀντιλέγειν od. ἐναν- 
τιουσϑαί (DP.) τινι. — Ist es = “besiegen’: 
περιγίγνεσθαί, κρατεῖν, ἐπικρατεῖν τινος, νικᾶν 
τινα; Leidenschaften Ὁ. κρατεῖν τῶν ἐπιϑυμιῶν, 
deln τὰ πάϑη. 

Bekämpfung ὁ πόλεμος, ὁ ἀγών, ὥνος ; ἡ ἐπι- 
κράτησις: ἡ κόλασις. 

"ekannt 1) v. Vielen gekannt: γν @0T0g 3., yvo- 
gıuog 2.; auch εὔγνωστος 2. (wolbekannt); ἔχκ- 
πυστος τι. SP. διάπυστος 9% m Erfahrung ge- 
bracht) ; φανερός, δῆλος 3., ἐμφανής u. ἐπιφά- 
νής 2. (was vor Augen liegt); allgemein Ὁ. πᾶσι 
φανερός 3. „ molvdevinzog 2 ἰἀνάπυστος 2 . Hdt.). 
— Ist es = “berühmt, angesehen’: ἐπιφανής, 
γνώριμος 2., ὀνομαστός 3; = “berüchtigt”: περι-, 
δια-βόητος 2. (selten im guten Sinne = berühmt). 
— die b. Welt ἡ "οἰκουμένη (se. γῆ). —d. b. 
Sprichwort τὸ λεγόμενον δὴ τοῦτο. — Ὁ. sein 
γνώριμον, φανερὸν u. 8. W. εἶναι: mir ist etw. 
b. οἶδά τι, οὐκ ἀγνοῶ τι, οὐ λανϑάνει μέ τι; 
Ὁ. sein als Jınd. od. etw. φανερὸν (δῆλον) εἶναι 
od. φαένεσϑαι (DP.). m. part., auch umschr., 
z. B. er ist als wackerer Mann b. ὁμολογεῖται 
ἀνὴρ ἀγαϑὺὸς εἶναι. — Ὁ. machen a) zur Kunde 
Anderer bringen: δηλοῦν, δῆλον od. φανερὸν 
ποιεῖν, ἐκφαίνειν, ἐκφέρειν (dieses auch 6. 
Schriftwerk). — öffentlich b. machen &v-, προ- 
ἀγορεύειν (dV-, προ- εὐπεῖν), ἐκφέρειν (εἰς τὸν 
δῆμον); Gesetze προτιϑέναι, ἀποδεικνύναι; durch 
8. Anschlag προγράφειν: durch Heroldsruf κη- 
evrzeıw, ἀνακηρύττειν; 6. Armeebefehl παραγ- 


da 


Ὁ αν αν 


γέλλειν. Ὁ) durch d. Gerücht: ἐκφέρειν, δια- 
διδόναι, διαγγέλλειν, διαϑρυλεῖν, sp. διαφημί- 
ξειν. c) berühmt machen: ἐπιφανῆ, εὔδοξον, yvo- 
ριμον ποιεῖν od. καϑιστάναι, vgl. berühmt; sich 
b. machen δόξαν od. εὔκλειαν χτάσϑαι. — Ὃ. 
werden’ durch die P., auch γιγνώσκεσϑαι [ΕΣ 
ist es “berühmt werden’ ἐπιφανῆ τι. 5. W. 
γίγνεσϑαι od. καϑίέστασϑαι, δόξαν od. κλέος 
λαμβάνειν ἀπό od. ἔκ τινος. — 2) der Bekannt- 
schaft hat «) m. 6. Person: γνώριμος 2., auch 
φίλος, οἰκεῖος 3. (vgl. befreundet). — Jmd. m. 
Einem b. machen γνώριμον ποιξὶν τινι, συν- 
Nero τινά zıvı. —m. Einem Ὁ. werden (sich 
. Einem b. machen) γνώριμον γίγνεσθαί τινι, 
εἰς πεῖράν τινος ἔρχεσϑαι, διὰ πείρας ἰέναι τινί, 
ἐν πείρᾳ γίγνεσθαί τινος, οἰκειοῦσϑαί τινα, 
φίλον od. οἰκεῖον γίγνεσθαί τινι (vgl. befreunden). 
— m. Einem b. sein γνώριμον εἶναί τινι, yvo- 
ρέμως ἔχειν τινί; φίλον, συνήϑη od. οἰκεῖον 
εἶναί τινι, οἰκείως χρῆσϑαί τινι, οἰκείως ἔχειν 
πρός τινα τι. dgl. — m. Einem Ὁ. thun ὡς 
οἰκείῳ χρῆσϑαί τινι, οἰκείως προσφέρεσϑαί (P.) 
τινι, od. πρός τινα. b) m. 6. Sache: ἔμπειρός 
(2.) τινος, ἐπιστήμων (2.) τινός u. τι, auch περί 
τινος U. περί zı. — Jmd. τα: etw. 'b. machen 
διδάσκειν τινά τι, παιδεύειν τινὰ ἔν τινι, τινά 
τινι οὐ. eis (πρός, περί, Er) τί. --- m. etw. b. 
werden εἰς πεῖράν τινος ἔρχεσϑαι, πεῖράν τινος 
λαμβάνειν, ἔμπειρον γίγνεσθαί τινος, ἐμπειρίαν 
κτασϑαί τινος, μανϑανειν τι. καταμανϑάνειν τι, 
κατανοεῖν τι. — M. etw. b. sein ἔμπειρον od. 
ἐπιστήμονα εἶναί τινος, πεῖραν ἔχειν τινός: 
γιγνώσκειν, εἰδέναι, ἐπίστασϑαί τι. — m. etw. 
genau b. sein ἐξεπίστασϑαί τι, ἀκριβοῦν τι. 


Bekannter ὁ γνώριμος: guter B. ὃ οἰκεῖος, συνή- 

dns, φίλος. --- Θ. alter Β. 6 πάλαι γνώριμος od. 
φίλος ὦν τινι. — viele B. haben πολλοῖς χρῆ- 
σϑαι ὡς οἰκείοις, οἰκείως ἔχειν πρὸς πολλούς. 
bekanntermassen, bekanntlich ὡς πάντες ἴσασι 
(parenthetisch) od. πάντες ἴσασι (als Hauptsatz); 
περιβοήτως ; auch wol bloss durch δή. 

Bekanntmachung 1) als Handlung: ἡ δήλωσις: 
öffentl. B. N ἀνάρρησις, Sp. dvayogevoıs; durch d. 
Herold ἡ κήρυξις, ἀνακήρυξις sp.; bei ἃ. Armee ἡ n 
παράγγελσις:; Verbreitung e. Gerüchtes ἡ ἡ διάδο- 
σις. — 2) als Sache: τὸ κήρυγμα (durch d. He- 
rold); τὸ παράγγελμα u. ‚n παραγγελία (bei ἃ. 
Armee); 7 προγραφή, τὸ πρόγραμμα (mittelst 
öffentl. Anschlages). 

Bekanntschaft 1) d. Bekanntsein a) m. e. Per- 
son: ἡ γνώρισις (m. einem τινός; Sp. ἡ γνωρι- 
uorns); ἡ οἰκειότης, συνήϑεια. --- m. Einem B. 
machen od. haben, 8. bekannt 2) a). b) ‚m. 6. 
Sache: ἡ γνῶσις, “γνώρισις: ἡ ἐπιστήμη, ἐμπει- 
οία, m. etw. τινός. — m. etw. B. machen , 85 
bekannt 2) Ὁ). — 2) die Bekannten: οἵ γνώριμοι, 
οἰκεῖοι, συνήϑεις, φίλοι. 

bekehren μεταπείϑειν (zu 6. anderen Meinung 
bringen); σωφρονέζειν (zur Vernunft bringen); 
ἀποτρέπειν τῆς πονηρίας (bessern). sich b. 
μετανοεῖν, μεταγιγνώσκειν, μεταβάλλειν (u. M.), 
auch μεταλλάττειν τὴν γνώμην, γνωσιμαχεῖν, WE- 
ταπείϑεσθαι (P.) (seine Meinung od. Gesinnung 
ändern); μεταβάλλεσϑαι od. μεταλλάττεσϑαι τοὺς 
τρόπους, σωφρονίξεσϑαι (P.) (sich bessern). 
Bekehrer ö σωφρονιστής, Sp. σωφρονιστήρ, ῆρος. 

Bekehrung 1) ir. τὸ μεταπείϑειν, ἡ ἀπὸ τῆς πο- 
νηρίας ἀποτροπή, ἡ σωφρονιστύς, ύος, Sp. ὃ σω- 
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φρονισμός. — 2) γιέ. ἡ μετάνοια, ἡ πρὸς τὸ 
βέλτιον μεταβολή. 
bekennen 1) gestehen, w. 5. — 2) sich zu etw. 


b.: ὁμολογεῖν πεποιηκέναι τι, ἀναδέχεσϑαι τὴν 


αἰτίαν τινός. — sich zu 6. "Schule, Sekte u. 
dgl. Ὁ. ἐπαγγ λλεσϑαί τι od. m. inf. 
Bekenner, durch d. vhg. Verba. 
Bekenntniss, s. Geständniss. — Ist es = “wozu 
man sich bekennt’: τὸ ἐπάγγεϊμα, sp. ἡ ὁμο- 
λογία. 


beklagen 1) sein Mitleid ausdrücken: οἰκτείρειν 
(Jind. wegen etw. τινά τινος); naroınteigeiv, ol- 
nrigev (gew. M.), κατοιχτίξειν (u. ΜΗ) τινά, ὀδυ- 
ρεσϑαί, ὁλοφύρεσθϑιαί, ἀπ-, κατ- οδύρεσϑαί, ἀπ-, 
κατ-ολοφύρεσϑαί, ϑρηνεῖν, selten ἀπο-, κατα- 
ϑρηνεῖν, auch wevdeiv, ἐλεεῖν τινα u. τι: vel. 


betrauern. — 2) sich über- Imd. od. etw. Ὁ 
beschweren. 
Beklagen, das 1) ἡ κατοίχτισις. --- 2) Beschwerde, 


w. 8. 

beklagenswerth οἰκτρός, ἐλεεινός, ἄϑλιος 3. 
Beklagter ὃ φεύγων, auch ὃ διωκόμενος, κινδυ- 
νεύων; ὃ ὑπόδικος. - -Β. sein φεύγειν (δύκην 
od. γραφήν), διώκεσϑαι (P.), κινδυνεύειν (περί 
od. ὑπέρ τινος). 

beklatschen a) eig. Jmd. od. etw.: 
od. τι, ἐπικροτεῖν τινι. b) übtr. 
διαβάλλειν τινὰ u. τι. 
Beklatschen, das ὁ κρότος. 

beklatschenswerth Ἀροτεῖσϑαι ἄξιος 3 

beklauben περιτρώγειν, περιβιβρώσκειν; etw. m. 
d. Händen περιαιρεῖν (u. M.) τέ τινος. [tzen. 

beklecken, beklecksen, s. beflecken, beschmu- 
bekleiben 1) intr. v. Pflanzen, fortkommen: ἐμ- 
βιοῦν, ἀντιλαμβάνεσθαι, SP. ᾿ξῳοφορεῖν. — be- 
kleibend ἔμβιος 2. — 2) tr. m. Lehm überzie- 
hen: πηλοῦν. 

Bekleiben, das ἡ ἀντίληψις, 8Ρ. ἐμβίωσις, τὸ 
ἔμβιον. — das Β. befördernd ἀντιληπτικός 3} 
bekleiden a) eig. Jmd m. etw.: ἀμφιεννύναι, 
περιαμπίσχειν, ἐνδύειν τινά τι; ἀμπέχειν od. ἐν- 
σκευάξειν τινά τινι; περιαμπέχειν τινὰ μετά τι- 
νος; περιβάλλειν τινά τινι; περιστέλλειν τινί τι 
u. τινά τινι. 0) übtr, Jmd. m. Würden b.: 
σμεῖν, seltner περιέπειν od. γεραίρειν τινὰ τι- 
μαῖς; περιτιϑέναι τινὶ τιμᾶς. — 6. Amt b. τῇ 
μὴν od. τάξιν ἔχειν, ἄρχειν ἀρχήν; vgl. Amt. 

Bekleidung τὸ περίβλημα, ἡ ἀμπεχόνη, Sp. τὺ 
περιβόλαιον, ἡ περιβολή: vgl. Kleid. — B. e. 
Amtes τὸ ἐν ἀρχῇ εἶναι. 

bekleistern κόλλῃ περιπλάττειν τι. 

beklemmen ἄγχειν, auch ϑλέίβειν. --- beklemmt 
sein durch d. P.; auch πνίγεσϑαι (P.); vel. 
Klemme. 

Beklemmung a) eig. (d. Athems): τὸ ἄσϑμα, ὃ 
πνιγμός : B. haben ᾿ἀσϑμαίνειν. b) übtr. ἡ dyo- 
via, ἀπορία, ἀπορησία. [νιᾶν, ἀπορεῖν. 

beklommen sein a) eig. ἀσϑμαίνειν. b) übtr. ἄγω- 

Beklommenbkeit, 5. Beklemmung ὁ). 

beköstigen, Jmd. σῖτον, τροφὴν od. τὰ ἐπιτή- 
δεια παρέχειν τινέ: σιτίξειν, τρέφειν, auch σιτη- 
θεσιάζειν τινά. — beköstigt werden σιτεῖσϑαι, 
sp. ὀψωνιάξεσϑαι (): 

Beköstigung ἡ σίτησις, τροφή, sp. ὁ ὀψωνια- 
σμός. — Ist es = ‘Kost’ N σίτησις, τὰ σιτία, τὸ 
σιτηρέσιον, ἡ τροφή, SP. τὸ ὀψώνιον. 

bekommen 1) tr. erhalten, empfangen: "λαμβά- 
νειν, παρα-, WETE- λαμβάνειν τι: auch ἀπολαμ- 
βάνειν (was Einem gebührt); ἀντιλαμβάνειν (da- 
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gegen b.); προσλαμβάνειν (dazu b.); κομέξεσθαι, 
φέρεσϑαι (davontragen); κομίζεσϑαι U. ἄνακο- 
μέξεσθαι, ἀναλαμβάνειν (wieder b.); δέχεσθαι, 
amo-, παρα- δέχεσϑαι (in Empfang nehmen); τυγ- 
χάνειν τινός (durch Glück od. Zufall); ,λαγχά- 
veıw τι (durch’s Los b.); γίγνεταί μοί τι (V. 
Sachen: zu Theil werden); φύειν (durch natür- 
liche Entwickelung, z. B. πτερά Flügel b.). — 

— Im Bes. 6. Krankheit b. νόσῳ περιπίπτειν, 
λαμβάνει τινὰ νόσος: Strafe Ὁ. ξημίᾳ περιπί- 
πτειν, δίκην διδόναι, τιμωρίαν ὑπέχειν, κολά- 
ξεσϑαι GR); Genugthuung v. Einem b. δίκην 
λαμβάνειν παρά τινος: Muth b. ϑάρρος ἐγγί- 
γνεταί od. ἐμπίπτει τινί od. λαμβάνει τινά, ἄνα- 
ϑαρρεῖν: Gelegenheit, Musse b. τυγχάνειν od. 
ἐφικνεῖσθαι καιροῦ, σχολῆς: εὑρίσκεσϑαι καιρόν, 
σχολήν. — Freunde: b. φίλους nraocdeı; Gäste 
b. ἔρχονταί μοι ξένοι. --- Kinder Ὁ. γεννᾶν τέχνα, 
γίγνονταί μοι παῖδες (v. Vater u. Mutter), τί- 
χτειν (v. ἃ. Mutter). — in seine Gewalt Ὁ. (wo- 
für auch bloss ‘bekommen’ steht) λαμβάνειν 
τινὰ τι. τι, αἱρεῖν τινα, περιβάλλεσϑαί τινα u. τι, 
κατέχειν τι, Ἀρατεῖν od. ἐπιχρατεῖν τινος. — 
etwas nicht b. οὐ γίγνεταί wol τι, auch ἀτυχεῖν 
od. ἀποτυγχάνειν τινὸς (was man erwartete). — 

zu hören od. zu sehen b. ἀκούειν, ὁρᾶν: man 
bekommt zu hören, zu sehen ἔστιν ἀκοῦσαι. od. 
ἰδεῖν; etw. nicht zu hören od. zu sehen Ὁ. ἀνή- 
κοον οὐ. ἀϑέατον εἶναί τινος. — Jmd. lieb b. 
προσφιλὴς γίγνεταί μοί τις; etw. od. Jmd. satt 
b. ἐμπλησϑῆναί od. ἅδην ἔχειν τινός, ἄχϑεσθϑαί 
(DP.) τινι. — 2) intr. anschlagen: Einem 
gut od. wol b. λυσιτελεῖν, συμφέρειν τινί; καλῶς 
ἔχειν: ὠφελεῖσϑαι (P.) ἔκ τινος; schlecht od. 
übel Ὁ. βλάπτειν, κακοῦν τινα: κακῶς ἔχειν: 
βλάπτεσϑαΐ (P.) τινι. — möge es dir wol be- 
kommen! övaıo od. εὖ σοι γένοιτο. — es soll 
dir übel b.! οἰμώξει, Ἀλαύσει (μακρα), κλάων 
od. οὐ χαίρων od. κακῶς ἀπαλλάξεις. — wie ist 
dir ἃ. Reise b.? πῶς ἐκ τῆς ὁδοῦ διάκεισαι od. 
διετέϑης od. ἀπήλλαχας; 
bekräftigen βεβαιοῦν (u. M.), ἐπιβεβαιοῦν (sp. 
καταβεβαιοῦσϑαι): κυροῦν, ἐπικυροῦν: ἐπισφρα- 
γίξζεσϑαι: πιστοῦσϑαι ; auch πίστιν διδόναι od. 
παρέχειν τινός; mittelst 6. Eides ὅρκον ἐπιτι- 
ἁέναι, ὅρκους καὶ πίστιν διδόναι: als Zeuge Ὁ. 
μαρτυρεῖν, ἐπιμαρτυρεῖν, selten προσμαρτυρεῖν. 
Bekräftigung ἡ βεβαίωσις (sp- καταβεβαέωσις)" 
ἡ κύρωσις (selten); ἡ πίστωσις, τὸ πίστωμα, gew. 
ἢ πίστις. — durch 6. Zeugniss ἡ μαρτυρία, ἐπι- 
μαρτυρία. 

bekränzen στέφειν, στεφανοῦν, καταστέφειν, Sp. 
καταστεφανοῦν: auch στέφανον περι-, ἐπι-τιϑέ- 
ναι τινί, ἀναδεὲν od. στεφανοῦν τινα στεφάνῳ; 


ἀναδεῖν τινα. — bekränzt ἐστεμμένος, κατε- 
στεμμένος, ἐστεφανωμένος 3., Poet. u. Sp. κα- 
ταστεφής 2. 


Bekränzung ἡ στεφάνωσις od. Verba. 

bekreuzen, “sich vor etw. b.’ etwa τρὶς ἀποπτύ- 
εἰν εἰς τὸν κόλπον πρός τι. 

bekriegen, Jmd. πολεμεῖν τινι od. πρός τινα; 
προσ-, ἄντι-, δια. πολεμεῖν τινι: πόλεμον αἴρε: 
sa od. ποιεῖσϑαι πρὸς τινα: m. ἐκφέρειν πρός 
od. ἐπί τινα; π. od. ὅπλα ἐπιφέρειν τινί; ἐπι- 
στρατεύειν (u. M.) τινί. 

Bekriegung ὁ πρός τινὰ πόλεμος; ἡ ἐπιστρατεία, 
ἐπιστράτευσις. 

bekritteln, etw. μικρολογεῖσϑαι, περί τινος od. 
umschr. μικρολογούμενον, μικρολόγως (καὶ μεμ- 


bekräftigen — Belästigung 


ψιμοίρως), μετὰ μικρολογίας, μικρολογίᾳ (καὶ 
μεμψιμοιρίᾳ) χρώμενον κρίνειν τι. 

bekrönen, 5. krönen. 

bekümmern 1) Kummer erregen: ἀνιᾶν, λυπεῖν, 
selten δάκνειν τινά; δυσϑυμίαν ἐμβάλλειν. τινί. 
- sich b. = Kummer haben über etw. ἀνιᾶ- 
σϑαί, λυπεῖσϑαί (P.), ἄχϑεσϑαΐί (DP.) τινι u. 
ἐπί τινι; mehr poet. δυσϑύμως ἔχειν περί τι u. 
δυσϑυμεῖν τινι. --- 2) sich um etw. b. a) Sorge 
für etw. tragen: ἐπιμέλεσϑαί (ἐπιμελεϊσϑαῶ 
(DP.), φροντίζειν, προνοεῖν (U. DP.), πρόνοιαν 
ποιεῖσϑιαί τινος; μέλει μοί τινος ἃ. τι. — Sich 
sehr, wenig um etw. Ὁ. σφόδρα, βραχέα φρον- 
τίξειν τινός; ὀλιγωρεῖν τινος ; sich nicht um etw. 
b. ἀμελεῖν od. παραμελεῖν τινος, ἀμελῶς ἔχειν 
τινὸς u. περί τι, ἐν ἀμελείᾳ κατατίϑεσϑαί τι. 
b) sich um etw. beschäftigen: εἶναι ἔν τινι Od. 
περί τι, ἔχειν ἀμφί τι. --- sich um unnütze Dinge 
b. περιεργάξεσϑαι: ; sich um Dinge b., die Einen 
nichts angehen πολυπραγμονεῖν. c) übh. Rück- 
sicht auf etw. nehmen: λόγον ἔχειν od. ποιεῖ- 
dal τινος; προσέχειν τινί; ἐπιστρέφεσϑαί (DP.) 
u. ,ἐντρέπεσϑαί (P.) τινος. — bekümmernd ἀνια- 
005, λυπηρός 3. — bekümmert δύσϑυμος 2.; 
poet. u. sp. en 2.; sehr b. Eee 
sp. ἐκπαϑιής 2. b. sein um Jmd. od. etw. 
φοβεῖσϑαι (DP) < od. δεδιέναι ὑπέρ τινος; nicht 
b. sein um Jmd. ‚od. etw. ϑαρρεῖν περί τινος. 
Bekümmerniss ἡ ἀνία, λύπη, δυσϑυμία (sp. βα- 


ρυϑυμία);: ἡ φροντίς, (dos, ἡ μέριμνα; vgl. 
Schmerz. — der viel Β. hat ἄϑλιος 3., ταλαί- 
nogog 2. --- Β. verursachend ἀνιαρός, λυπηρός 3. 
bekunden δηλοῦν, ἐμφαίνειν. --- sich b., 5. be- 
währen. 


belachen γελᾶν τι u. ἐπί τινι, ἐπιγελᾶν τινι: 
auch καταγελᾶν τινος (verlachen). 
belachenswerth γελοῖος 3.; (im schlimmen Sinne) 
καταγέλαστος 2. 

beladen a) eig. φορτίον ἐμ-, ἐπι- βάλλειν τινί, sp. 
φορτίζειν, u. verst. καταφορτίξειν (allg.); γεμί- 
ξειν τί τινος, verst. καταγεμίξειν sp. (6. Schiff); 
ἐπισάττειν, ἐπισκευάζειν (6. Lastthier). — be- 
laden (part.) μεστός 8... 8Ρ. κατάφορτος 2: 
etw. b. sein μεστὸν εἶναί τινος, γέμειν (μι. 
καταγέμειν sp.) τινός. δ) übtr. m. Fluch b.: 
κατ-αρᾶσϑαΐ τινι; m. Fluch beladen (part.) ἐπ', 


κατ ἄρατος 2. — m. etw. b. sein ἐνέχεσϑαί (P.) 
τινι; m. Schulden Ὁ. sein ὑπόχρεων (verst. ὑπέρ- 
χρεων) εἶναι. — m. Getreide b. Wagen ἅμαξαι 
σίτων. 


Beladung ἡ φορτίων ἐπιβολή; als Sache τὰ 
φορτία. 
belächeln ἐπιμειδιᾶν τινι, ὑπομειδιᾶν ἐπί τινι, 
καταμειδιᾶν τινος 8Ρ.: besser ἠρέμα γελᾶν ἐπί 
τινι. 
belästigen βαρύνειν, καταβαρύνειν, SP. ἐπι-, 
κατα-βαρεῖν (eig. u. übtr.). — übtr. Jmd. Ὁ. ἐπ- 
αχϑή od. ὀχληρὸν εἶναί τινι: ἐνοχλεῖν τινα ἃ. 
τινι: ὄχλον, πράγματα od. ἀσχολίαν παρέχειν 
τινί, δὶ ὄχλου εἶναί od. γίγνεσϑαί τινι, auch 
λυπεῖν od. ἀνιᾶν τινὰ (“τηᾶ. kränken). — belä- 
stigt werden ἐνοχλεῖσϑαι (P.) ὑπό τινος, ἄχϑε- 
σϑαί (DP.) τινι od. ἐπί τινι, λυπεῖσϑαι (P.) ὑπό 
τινος, auch δυσχεραίνειν od. χαλεπῶς φέρειν τι. 
— belästigend βαρύς 8. (eig. u. übtr.); ὀχλη- 
ρός 8., ἐπαχϑής, δυσχερής 2., χαλεπός, λυπη- 
005 3. "(übtr.). 
Belästigung ἣ ὄχλησις 


u. ἐνόχλησις sp. (als 


Handlung); ὁ ὄχλος, τὰ πράγματα; ἡ ἀσχολία: 


Belagerer — belehreu 


ἡ ἀηδία: το δυσχερές; τὸ ἄχϑος, ἡ ἀχϑηδών, 
ὄνος, ἡ λύπη (als Zustand). [pant. 
Belagerer ὁ πολιορκητής : besser durch d. entspr. 
belagern a) eig. πολιορκεῖν τι; προσκαϑέξεσϑαί 
τι, auch πολιορκίᾳ me. ‚(abs.); προσκαϑῆσϑαι 
(abs. u. τινῇ); προσεδρεύειν τινί; περικαϑέξε- 
σϑαι, περικαθῆσθαι, περιστρατοπεδεύειν (gew. 
Μὴ τι; καταλκλείειν τι; περιτειχίξζειν τι; τει- 
χήρη (τειχήρεις) ποιεῖν τινὰ (τινας) (sämmtl. v. 

Einschliessung); τειχομαχεῖν (abs. u. τινί; 
bestürmen). — belagert werden πολιορκεῖσϑαι 
δ: τειχήρη γίγνεσθαι. — die Belagerten οἵ 
πολιορκούμενοι od. οἵ ἐν τῇ πόλει, οἵ ἐν τῷ 
τείχει u. dgl. b) übtr. Jmd. b.: πολιορκεῖν τινα, 
προσκεῖσϑαί τινι. 

Belagerung ἡ πολιορκία, προσεδρεία (Einschlies- 
sung); ἡ τειχομαχία (Bestürmung). — in B. ver- 
setzen τειχήρη (τειχήρεις) ποιεῖν od. καϑιστάναι 
τινά od. (τινάς). — ἃ, B. aufheben λύειν τὴν 
πολιορκίαν, ἀποστῆναι τῆς πολιορκίας. -- ἃ. Β. 
zu Ende führen διαπολιορκεῖν. — d. B. aus- 
halten πολιορκούμενον ἀντέχειν. --- Jmd. durch 
B. zur Uebergabe zwingen ἐκπολιορκεῖν τινα. 
— zur Β. gehörig πολιορκητικός 9. ΒΡ. 
Belagerungsarmee ἡ προσχαϑημένη στρατιά. 
Belagerungsgeschütz, 5. Belagerungsmaschine. 
Belagerungskrieg ἢ τειχομαχία (opp. ὁ ὕπαι- 
ἅγρος πόλεμος 5}.). — e. B. führen τειχομαχεῖν. 
Belagerungskunst ἡ πολιορκητικὴ τέχνη. 
Belagerungsmaschine ἣ μηχανή, τὸ μηχάνημα, 
8Ρ. τὸ πολιορκητικὸν ὄργανον. — B. aufstellen 
τὰς μηχανὰς ἐφιστάναι. -- Β. gegen d. Stadt 
vorrücken προσάγειν Od. προσφέρειν τὰς unya- 
νὰς τῇ πόλει. 

Belagerungsmauer τὸ περιτείχισμα. --- m. 6. Β. 
umgeben περιτειχίξειν τι: das Umgeben m. 6. B. 
ἡ περιτείχισις, ὃ περ: ιτειχισμός. 
Belagerungszustand ἡ πολιορκία. --- in Β. versetzt 
werden εἰς πολιορκίαν καϑίστασϑαι. --- 6. Stadt 
in B. erklären πολιορκίαν ἐπιχηρύττειν τῇ πόλει. 

Belang, nur in d. Ausdrücken: ἵν. B. sein’ 6o- 
πὴν “ἔχειν, für etw. πρός τι; Ὑ. grossem Β. sein’ 
μεγάλην od. πολλὴν ῥοπὴν ἔχειν, πολλοῦ «ἄξιον 
εἶναι. Sy. keinem B. sein’ οὐκ ἔχειν. ῥοπήν, 
ἐν οὐδενὸς μέρει εἶναι, Sp. ἀρρεπὲς εἶναι. -- 
γ. geringem B. sein?’ βραχεῖαν ἔχειν ῥοπήν; ob 
sie anwesend od. abwesend sind, ist nicht v. 
geringem B. οὐ σμικρά τις αὐτῶν ξοπή ἐστι καὶ 
παρόντων καὶ ἀπόντων. — vgl. Betreff. 

belangen 1) Jmd. = angehen (m. Bitten), w. 5. 
— bes. bei od. vor Gericht: καλεῖν (u. gew. M.) 
τινα (εἰς τὸ δικαστήριον, εἰς τὴν δύκην); προσ- 
καλεῖσθαί τινὰ (εἰς τὸ δικαστήριον, πρὸς τοὺς 
δικαστας): ὑπάγειν τινά (ὑπὸ τὸ δικαστήριον, εἰς 
τὴν δύκην, ὑπὸ τοὺς δικαστάς): λαγχάνειν δίκην 
οὐ, ἔγκλημα τινι; διὰ Öluns ἰέναι τινί; γράφε- 
da τινὰ (auch mit γραφήν od. δίκην: πρὸς 
τοὺς δικαστάς); διώκειν τινά (auch m. γραφήν 
od. δέκην); ἐπεξέρχεσθαί (ἐπεξιέναι) τινι (ἃ. 
Sache, wegen welcher man Jmd. belangt, steht 
im gen.); wegen e. Staatsverbrechens εἰσαγγέλ- 
λειν τινὰ περί τινος. --- belangt werden προσχα- 
λεῖσϑαι (Ρ.; wegen etw. Ὁ. werden können ὑπό- 
δικον εἶναί „wog. — 2) --- betreffen 3), w. 5. 
Belangung 7 ἡ κλῆσις; ἡ λῆξις (m. u. ohne δίκης); 
ἡ δίωξις. 
belasten βαρύνειν τί τινι; 5. beladen, drücken. 
Belastung, 5. Druck. 
belauben φυλλοῦν ; sich Ὁ. φύλλα φύειν (sp. φυλ- 
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λοφυεῖν), ungew. δασύνεσθαι (2). — belaubt 
φυλλώδης 2.; dicht belaubt κατάσκιος, σύσκιος 
2.— Ὁ. sein φυλλοφορεῖν. 

Belaubung τὸ φύλλα φύειν od. φορεῖν; vgl. Laub. 
belauern ἐφεδρεύειν τινί; ἐνεδρεύειν od. ἐλλο- 
χᾶν τινὰ: ἐνέδραν ποιεῖν (u. M.) od. κατασκευ- 
ἄξειν τινί; τηρεῖν od. παρατηρεῖν τινα; ἐπιβου- 
λεύειν τινί. [onsıs, ἐπιβουλή. 

Belauern, das ἡ ἐφεδρεία, ἐνεδρεία, παρατή- 
belaufen 1) etw. — begehen 1). — v. Thieren, 
s. bespringen d). — 2) sich auf etw. b.: εἶναι 
ἀμφί od. περί τι, od. auch εἶναι m. gen., 2. Β. 
d. Vermögen beläuft sich auf zehn Talente ἡ 
οὐσία ἐστὶ δέκα ταλάντων. -- wie hoch beläuft 
sich die Zahl der Soldaten ? πόσον τὸ “πλῆϑος 
τῶν στρατιωτῶν ἐστιν; ol στρατιῶται πόσοι εἰσὶ 
τὸ πλῆϑος; u. dgl. [horchen. 
belauschen τηρεῖν, &mı-, παρα-τηρεῖν; vgl. be- 
beleben a) eig. ξῳογονεῖν, ξῳοποιεῖν, ΒΡ. ψυχοῦν, 
ἐμψυχοῦν. --- wieder beleben ἀναβιώσασϑαι (mur 
im aor.). b) übtr. ἐπιρρωννύναι, ἐγείρειν, παρ- 
οξύνειν, παρορμᾶν; wieder Ὁ. ἄνα-, ἐκ- ξωπυρεῖν. 
— Jmd. durch Hoffnungen Ὁ. ἐλπίσιν ἐ ἐπικουφί- 
ἕξειν τινά. — Θ. Gesellschaft Ὁ. διατριβὴν παρέ- 
χειν τοῖς συνοῦσιν. — d. Handel b. ἀκμάξουσαν 
καϑιστάναι, τὴν ἐμπορίαν. --- belebend ξωτικχός, 
sp. ξῳοποιητικός 3., übtr. ἐγερτικός, ‚magogvvrı- 
κός, Sp. παρορμητικός 3. — beleht ἔωψυχος 2., 
ξωτικός 3.; v. Handel u. dgl. ἀκμάζων 35 v 
Oertern πολυάνϑρωπος 2., συχνός 8.; bei b. 
Markte ἀγορᾶς πληϑούσης. 

Belebung ἡ ξῳοποιία, Sp. ξῳοποίησις, ἐμψυχία; 
übtr. ἡ ἔγερσις, παρόρμησις, Sp. ἐπίρρωσις. — 
Gew. Verba. [s. benaschen. 
belecken δια-, megı- λεύχευν, περιλιχμᾶσϑαι ; übtr. 
Beleg zo τεκμήριον; ὁ ἔλεγχος; ἡ πίστις, ἡ πί- 
στωώσις, τὸ πίστωμα; vgl. Beweis, Beispiel. 
belegen 1) eig. στρωννύναι, δια-, περι-στρωννύ- 
ναι. - m. Bretern b. savıdouv. — m. Pflastern 
b., s. bepflastern. — m. Silber, Gold, Kupfer b. 
ἐπαργυροῦν, καταχρυσοῦν, καταχαλκοῦν. — m. 
Silber, Gold, Kupfer belegt ἐπ-, κατ- ἄργυρος, 
ἐπί, κατά. χουσος, ἐπί-, κατά- χαλκος 2. --Ἠ.ἃ 
Zunge ist m. etw. belegt ἡ γλῶττα πλήρης Wr 
τινος. — 2) übtr. a) Jmd. m. 6. Strafe: dan» 
od. ξημίαν ἐπιτιϑέναι τινί, vgl. bestrafen. m. 
Schimpf, m. ἃ. Acht b. ᾿αἰσχύνην περιάπτειν 
τινί, αἰσχύνῃ περιβάλλειν τινά, ἀτιμάξειν od. 
ER τινα. — m. 6. Namen ὁ ὄνομα ἐπιτιϑέναι 
τινί, s. Namen (geben). — e. Ort Ὁ. καταλαμβά- 
νειν, κατέχειν: 6. festen Platz φρουρὰν καϑι- 
στάναι od. ἐγκαϑιστάναι ἔν τινι. -- m. Abgaben 
b. φόρον ἐπιτιϑέναι od. ἐπιτάττειν τινί, Ὁ) etw. 
m. Beweisen b.: rexungıe od. πίστιν παρέχε- 
σϑαί τινος, βεβαιοῦν (u. M.), ἐπιβεβαιοῦν, Sp. 
καταβεβαιοῦσϑαί τι. €) Geld b., s. anlegen. 
d) bespringen: βιβάξειν ἐπί τινα; ἀναβαίνειν 
τινά; ἐπιβαίνειν τινά u. τινί, ἐπιϑόρνυσθϑαί τινι: 
gew. ὀχεύειν τινά. --- Ὁ. lassen βιβάξειν, ἐπιβι: 
βάσκειν; 6. Stute v. 6. Esel ὀνοβατεῖν ἵππον 
(aber bei Sp. v. Esel, ‚der d. Stute belegt). — e. 
belegte Stute ἵππος ὠχευμένη. --- belegt ὀχευ- 
τός 3., nicht Ὁ. ἀνόχευτος 2. [sonst Verba. 
Belegung (Bespringung) ἡ ὀχεία, sp. ἐπίβασις : 
belehnen, Jmd. m. etw. ἀπονέμειν τινί τι, χα- 
ρίξεσϑαί τινί τι. — vgl. beschenken. 
belehren διδάσκειν τινά τι τι. περί τινος; προ- 
διδάσκειν τινά τι; παιδεύειν τινὰ ἔν τινι οὐ. 
περί τι od. τι; Jmd. ausführlich gründlich b, 
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ἄνα-, ἐκ διδάσκειν τινα. --- Jmd. eines Besseren 
b. ἀναδιδάσκειν (sp- μεταδιδάσχειν), νουϑετεῖν, 

φρενοῦν, σωφρονίξειν τινα. --- eines Besseren be- 
lehrt werden μεταμανϑάνειν. --- sich Ὁ. lassen 
διδάσκεσθαι (P.), σωφρονέξεσθϑαι (P.); πείϑε- 
σϑαι (DP.) τῷ νουϑετοῦντι. --- belehrend vov- 
ϑετητικός 3. 

Belehrung ἡ ἡ διδαχή, διδασκαλία, παιδεία: ἡ παρ- 
αίνεσις ; ἡ νουϑεσία, νουϑέτησις (auch τὸ νουϑέ- 
τημα, ὃ νουϑετησμός, ἡ νουϑετίαλ); ἡ σωφρονιστύς, 
vos, poet. u, sp. ὁ σωφρονισμός, τὸ σωφρύνισμα. 

beleibt εὐσώματος, εὔσαρχος, πολύσαρπος, SP. 
ἐπίσωμος 2. — „b. sein εὐσωματεῖν. 

Beleibtheit ἡ εὐσωματία, εὐσαρκία, πολυσαρκία. 

beleidigen, Jmnd. προσχόπτειν od. προσκρούειν τινί 
(bei Einem anstossen) ; ἀδικεῖν τινα (Unrecht 
thun), βλάπτειν τινά (beeinträchtigen), λυπεῖν 
τινὰ (kränken), πλημμελεῖν εἴς τινα (sich gegen 
Jund. vergehen); ἐπηρεάξειν τινί, ὑβρίξειν. τινά 
u. Εἰς od. περί τινα, ἐφυβρίζειν τινί, καϑυβρί. 
ζειν τινός τι. τινά ‚(vorsätzlich , freventlich b.), 
προπηλακίζειν τινά (in ἡ. Koth treten, gröblich 
b.). — “beleidigt werden’ durch ἃ. P., auch κα- 
κῶς 0d. κακὰ πάσχειν, κακοπαϑεῖν ὑπό τινος. 
— ἃ. beleidigte Theil ὁ ἀδικούμενος od. ἀδικη- 
Δ) είς. sich b. fühlen durch od. über etw. 
βαρέως φέρειν τ ΜῈ ἐπί τινι, χαλεπῶς φέρειν τι 
od. τινί od. ἐπί τινι, ἀγανακτεῖν τινι, ἐπί τινι, 
διά τι. ὑπέρ od. περί τινος; ἄχϑεσθαί (DP)) 
τινι, ἐπί τινι, ἐπί u. περί τινος. --- beleidigend 
ἀδικητικός, ἐπηρεαστικός, ὑβριστικός 8.: v. Sa- 
chen πικρῦς, χαλεπός, λυπηρὸς 3. —- auf gröb- 
lich b. Weise προπηλακιστικῶς. --- der Ὁ. Theil 
ὁ ὑπάρχων (ἀδικῶν od. ἀδικίας), ὃ ἄρχων χειρῶν 
ἀδίκων. [vgl. d. vhg. W. ἃ. E. 

Beleidiger ö ὑβριστής: besser ὃ ἀδικῶν u. ä. part.; 

Beleidigung τὸ προόσχρουσμα, seltner πφόσκρου- 
μα (sp. ἡ πρόσκρουσις, προσκοπή): ἡ ἀδικία, τὸ 
ἀδίκημα: ἡ ἐπήρεια, ὃ ἐπήρε ασμός, ἡ ὕβρις, τὸ 
ὕβρισμα; ἡ προπηλάκισις, ὃ προπηλακισμός. -- 
B. erfahren, 5. beleidigt werden; d. grössten B. 
erfahren τὰ δεινότατα πάσχειν. --- Einem ἃ. erlit- 
tene B. nachtragen μνησικακεῖν τινι τῆς ἀδικίας. 

belesen πολυγράμματος, πολυμαϑής 2. od. um- 
schr. πολλῶν γραμμάτων ἔμπειρος 2.; auch yvo- 
μονικός 3. 

Belesenheit ἡ πολυμαϑία (πολυμαάϑεια), ἡ ποῖ- 
λῶν γραμμάτων ἐμπειρία. --- grosse Β. ἡ πολυ- 
αναγνωσία Sp. 

beleuchten 1) eig. καταλάμπειν τινός (τι Sp-; 
καταυγάξειν, φωτίζειν, διαφωτίζειν τι Sp.); ἐπι- 
λάμπειν τινί; φῶς παρέχειν τινί. — beleuchtet 
sein φῶς ἔχειν. --- 2) übtr. a) in’s rechte Licht 
setzen: διασαφηνίξειν, διασαφεῖν. b)untersuchen: 
ἐπισκοπεῖν, ἐξετάξειν, ϑεωρεῖν ; 6. Irrthum ἐλέγ- 
χειν, ἐξελέγχειν. 

Beleuchtung 1) eig. a) als Handlung: N κατά- 
λαμψις, ὃ καταυγασμός, φωτισμός, ἐπιφωτισμός 
(sämmtlich sp.); besser Verba. b) als Sache: τὸ 
φῶς, φωτός. — 2) übtr. ἡ διασάφησις SP-5 ἡ σκέ- 
ψις, ἐξέτασις, ϑεωρία; ὃ ἔλεγχος, Sp. ἡ ἔλεγξις. 
belfern 1) eig. = bellen, w. 5. — 2) übtr. zan- 
ken: ῥάξειν, ὑλαλτεῖν, βαὔξειν, κραυγάξειν, κε- 


κραγέναι. ee ἡ Saul 
Belfern, das 1) eig. ὁ vAay — 2) übtr. 
belieben βούλεσθαι (DP.), De auch moo- 


αιρεῖσάναι (bes. im pf.). — es beliebt mir ἀρέσκει 
μοι, seltner μὲ, δοκεῖ μοι; wenn es dir beliebt 
sl σοι βουλομένω od. ἡδομένῳ ἐστίν, εἴ σοι φίλον 


Belehrung — 


belustigen. 


(ἐστίν). --- handeln wie es beliebt τὸ δόξαν od. 
τὰ δόξαντα πράττειν. — da dies beliebte δόξαν 
od. δόξαντα ταῦτα. 

Belieben, das τὸ δοκοῦν (δόξαν), τὰ δοκοῦντα; 
ἡ προαίρεσις: ὃ ϑυμός; ἡ ψυχή. — nach B. 
κατὰ τὸ δοκοῦν, ἐκ τῶν And ὅπως βού- 
λεταίτις, ἐπ ? ἐξουσίας, πρὸς ἐξουσίαν, ἐπ᾽ ἀδείας. 
— Β. finden an etw., 5. Gefallen. — in Jmds. 
B. stellen, s. Einem ‚iberlassen, anheimstellen. 
— es steht in Jmds. B { ἔξεστί τινι, ἔστιν ἐπί τινι. 

beliebig δοκῶν 3., ῦ τι βούλεταί τις (was beliebt), 
τυχών 3., οἷος (3.) δήποτε, πᾶς τις, ἕκαστός τις 
(jeder beliebige); auch durch ὅστις ἄν m. con). 

(mach hist. Temp. ὅστις m. opt.). 

beliebt ἀγαπητός, κεχαρισμένος 3. (v. Sachen); 
ἀρεστός 3., εὐδόκιμος 2., προσφιλής 2. (v. nz 
u. Sachen); εὔχαρις, ı, gen. ırog (v. Pers.). 
bei Einem b. sein κεχαρισμένον εἶναί τινι, ἐν 
ἡδονῇ od. καϑ'᾽ ἡδονὴν εἶναί τινι (V. Sachen); 
ἀρέσκειν τινί, selten τινά, εὐδοκιμεῖν παρά τινι, 
τιμασϑαι (P) ὑπό τινος ᾽σ. Pers. u. Sachen); 
ἀγαπᾶσϑαι (P.) ὑπό τινος, εὔνοιαν ἔκ τινος 
ἔχειν (v. Pers.). — sich bei Einem b. machen 
χάριν τίϑεσϑαί τινι od. κατατίϑεσθαί τινι u. 
πρός τινα, χάριν od. εὔνοιαν χτήσασϑαι παρά 
τινος, ἀναντασϑαί τ. ἀναρτᾶσϑαί τινα. — sich 
bei Einem Ὁ. zu machen suchen ϑηρᾶν τὴν 
χάριν od. εὔνοιάν τινος, ϑεραπεύειν od. ἐκϑέρα- 
πεύειν τινά; vgl. schmeicheln. sich beim 
Volke b. zu machen we δημοκοπεῖν (der 
dies thut δημοκοπικός 3. u. δημοκόπος 2.). 

Beliebtheit ἡ χάρις, ıros. 

belisten, s. betrügen. 

Belladonna (atropa), s. Tollkraut, Tollkirsche. 

bellen ὑλακτεῖν, βαὔξειν. 

Bellen, das ὃ ὑλαγμός, poet. u. sp. ἡ ὑλακή. 

Belletrist, s. Schöngeist. 

Bellona ἡ Ἐνυώ, ovs. 

beioben, s. loben. 

belohnen χάριν od. χάριτας ἀποδιδόναι τινί, dvr- 
ευποιεῖν οὔ. ἀντευεργετεῖν τινὰ (vergelten) ; 
δῶρα διδόναι τινί, τιμῶν τινά τινι, auch κοσμεὶὴν 
τι. (selten) γεραίρειν τινὰ δώροις od. τιμαῖς (ehren, 
auszeichnen); aussergewöhnlich b. ἐπιγεραίρειν 
τινά (selten). — belohnt werden ἀπολαμβάνειν 
μισϑόν od. χάριν (χάριτας), ἀντευπάσχειν: τιμᾶ- 
σϑαι (P.).— nach Verdienst b. τὴν ἀξίαν χάριν 
ἀποδιδόναι; ist es—= ‘bestrafen’ τὴν ἀξίαν δί- 
unv ἐπιτιϑέναι. 

Belohnung ὃ ὃ μισϑός (Lohn); ἡ χάρις (u. pl. Dank); 
ἡ ἀμοιβή (Vergeltung); τὸ δῶρον, ἡ δωρεά (Ge- 
schenk); ἡ τιμή (Ehre, Auszeichnung) ; τὸ γέρας 
(Ehrengabe); τὸ ἀϑλον, ἀριστεῖον (ausgesetzter 
Preis). — im Bes.: B. für Rettung, Unterricht 
u. dgl., s. Lohn. — e. B. geben, ὁ. belohnen. 
— Einem e. B. zusichern χάριν ᾿ὁμολογεῖν od. 
ὑπισχνεῖσϑαί τινι. --- d. verdiente B. bekommen 
χάριν od. τιμὴν ἀξίαν φέρεσθαι, τῶν ἀξίων 
τυγχάνειν. — 68. B. aussetzen ϑλον προτιϑέναι 
u. προφαΐίνειν. — es ist 6. B. ausgesetzt πρό- 
κειται ἄϑλον. [ἀ Eros 8. 

belohnungswerth χάριτος, τιμῆς od. δώρων 

belügen ψεύδειν (u. M.) τινά, ψεύδεσϑαι κατά 

τινος od. πρός τινα, ψευδῆ λέγειν τινί, κατα- 
ψεύδεσϑαί τινος, auch λόγοις ψευδέσιν od. ψευ- 
δόμενον ἀπατᾶν u. ἐξαπατᾶν τινα. 

belustigen τέρπειν, εὐφραίνειν, ψυχαγωγεῖν τινα; 
auch εὐϑυμίας παρέχειν τινί, ἡδονὴν ποιεῖν 
τινι. --- sich Ὁ. τέρπεσϑαι (DP.), εὐφραίνεσθαι 


΄ Belustigung — benaschen 


(gew. DP.), εὐθυμεῖσϑαι, gadvueiv; m. Spiel 
παίζειν. — belustigend τερπτός 3., ἡδύς 9: 
οὐκ ἀηδής 2.; = scherzhaft παιγνιώδης 2., 
γελοῖος 3. 

Belustigung n τέρψις, ἡδονή, παιδιά, maıyvıd, 
Sp. ψυχαγωγία. [ἡ ᾿διατριβή. 
Belustigungsort τὸ ἐνηβητήριον (sp. ἡ βητήριον); 
bemäe ächtigen, sich einer Sache κρατεῖν, ἐπικρα- 
τεῖν, κύριον γίγνεσθαί τινος; ὑφ᾽ ἑαυτῷ od. ὑφ 
Eavrör ποιεῖσϑαί τι; λαμβάνειν, καταλαμβάνειν, 
αἱρεῖν, περιβάλλεσϑαί 813 λαμβάνεσϑαί u. ἄντι- 
λαμβάνεσϑαί τινος: χειροῦσϑαί τι; im Voraus 
sich b. προκαταλαμβάνειν τι. — sich 6. Sache 
bemächtigt haben ἔχειν od. κατέχειν τι. --- sich 
e. Person b. συλλαμβάνειν od. χειροῦσϑαί τινα. 
Bemä ehtigung N σύλληψις, χείρωσις. Gew. 
bemähnt χαίτην ἔχων 3. [Verba. 
bemäkeln, bemängeln, s. tadeln. 

bemänteln ἐπηλυγάζειν (u. M.), περιπέττειν τί 
τινι; πρύσχημα od. πρόφασιν ποιεῖσϑαί τί τι- 
vog; ὑποχορίξζεσϑαί τι. man sucht etw. m. 
Worten zu b. λόγοι προκαλύμματα γίγνονταί 
τινος. 

Bemäntelung τὸ πρόσχημα, παρακάλυμμα, προ- 
κάλυμμα, ἡ πρόφασις; ὃ ὑποκορισμός, τὸ ὑπο- 
κόρισμα. 

bemalen a) Malereien auf etw. anbringen : κατα- 
ποικίλλειν τι od. umschr. κοσμεῖν, ἐπικοσμεῖν τι 


γραφαῖς. b) m. Farben bestreichen: χρώματι 
διαλαμβάνειν τι, ἐπιχρίειν τί τινι. — vgl. schmin- 
ken, untermalen. 


Bemalung ἡ n χρώματος ἔντριψις (vom Schminken), 
ἡ ὑπογραφή ; sonst Verba. 
bemannen, 6. Schiff, πληροῦν (u. M.) ναῦν ὃπλι- 
τῶν u. dgl. --- bemannt πλήρης 2. (opp. κε- 
νός 3.). 
Beinannung (e. Schiffes) ἡ πλήρωσις (als Hand- 
lung); τὸ πλήρωμα (als Sache). 
bemasten=m. e. Maste versehen, 5. Mast. 
bemeistern, sich, s. bemächtigen. — Jmd. b. πε. 
οιγίγνεσϑαί τινος. — e. Arbeit Ὁ. ἀπ-, κατ-εργά 
ξεσϑ'αί τι. 
heineldet εἰρημένος, προειρημένος 3. 
bemengen, sich, 5. einlassen 2) b). 
bemerkbar «fs®rjrös 3. — sich Ὁ. machen αἴσϑη 
σιν ποιεῖν. --- Ὁ. sein αἴσϑησιν ἔχειν οὐ, παρέ- 
χειν, — etw. Ὁ. machen δηλοῦν, φανερὸν ποιεῖν, 
τ εν, ἐπισημαίνεσϑαί τι. 
bemerken 1) bezeichnen: σημαίνειν (u. M.), σἢ 
μειοῦν (σεν. M.), dıa-, &m-, παρα- Br 
(u. M.). — 2) wahrnehmen: αἰσϑάνεσϑαί 
ἐπαισϑάνεσθϑαί τινος „u. τινα od. τι; a, 
καταμανϑάνειν, γιγνώσκειν, ἐπιγιγνώσκειν, κατα- 
νοεῖν τινὰ u. τι, welche Verba sämmtlich auch 
nach sich e. part. od. 6. Satz m. ὅτι, ὡς od. 6. 
indir. Fragesatz haben; ἐννοεῖν (u. DP.) τινὰ 
u. τι. — etw. an Einem Ὁ. Ev-, παρ- ορᾶν τινί 
τι; καταμανϑάνειν τι. καταγιγνώσκειν τινός τι 
(letzteres bes. im üblen Sinne). — man bemerkt 
am Einem deutlich, dass er... δῆλός od. κατά- 
δηλός ἐστί τις m. part. — ich bin, ohne es zu 
b., unter d. Feinde gerathen λανϑάνω ἐμαυτὸν 
εἰς τοὺς πολεμίους ἐμπεσών. --- bemerkt werden 
αἴσϑησιν παρέχειν, αἴσϑησις γίγνεταί τινος. -- 
nicht bemerkt werden λαυνϑάνειν:; ohne v. Einem 
b. zu werden λαϑών τινα. — 3) = anführen 
2), Μ΄. 8. 
bemerkenswerth ee da ἀξιόλογος 2.; 
μνήμης od. λόγου ἄξιος 3 


ΒΟΗΈΝΕΙ,, deutsch-griech, Wörterb, 3, Aufl, 
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bemerklich, 5. bemerkbar. 
Bemerkung 1) das Bemerken: ἡ αἴσϑησις, κατα- 
νόησις. — die B. machen, s. bemerken 2). — 2) 
das Bemerkte: τὸ κατανόημα, αἴσϑημα: bes. v. 
dem, was zur Erklärung bemerkt wird τὸ πα- 
ρατήρημα, σχόλιον, ἡ παρατήρησις, σημείωσις 
(sämmtl. sp.). — ‚Bemerkungen zu etw. machen 
διηγεῖσϑαί τι, ἐξηγεῖσϑαί τι τι. περί τινος. 
sich 6. schriftliche B. machen σημειοῦσϑαί od. 
παρασημαίνεσθϑαί τι. — übhr. 5. Aeusserung 2). 
bemessen, s. abmessen, bestimmen 1). 
bemitleiden ἐλεεῖν, κατελεεῖν, οἰκτείρειν, κατ- 
οικτείρειν. οἰκτίξειν (M.), κατοιλτίξζειν (U. M.) 
(Jmd. wegen etw. τινά τινος): συμπάσχειν τινί. 
bemi tleidenswerth ἐλεεινός, οἰκτρός 3. 
bemittelt εὔπορος, εὐχρήματος, 9 πολυχρήματος 2.5 
εὐδαίμων, ον, auch durch ἔχων 3. -- b. sein 
εὐπορεῖν, ἔχειν. 
bemoost βρυωϑείς 3. u. βρυώδης 2 
bemihen 1) Jmd.: παρέχειν τινὶ ἔργον, πόνον, 
ἀσχολίαν, πράγματα; βαρύνειν τινα, ἔϊ οχλεῖν 
τινι u. τινα. --- 2) sich b. a) Mühe haben: πρά- 
γματα ἔχειν, πονεῖν, vgl. abmühen. 5): sich Mühe 
geben um etw.: σπεύδειν τι (auch Τὴ ΤΣ ‚nf. od. 
ὅπως, ἵνα); ᾿σπουδάξειν τι, περί οα. ὑπέρ τινος, 
περί od. πρὸς τι, ἐπί τινι (auch m. inf. od. ὅπως, 
ὡς); σπουδὴν ποιεῖσθαι περί τινος od. περίτι: 
σπουδὴν DER τινός ἃ. περί τινος: προϑυμεῖ- 
σϑαι (DP.). inf. od. ὅπως, ὡς; πειρᾶσϑαι 
(DP.) m. nn φιλοτιμεῖσθαι (DP) ἐπί τινι οὐ. 
m. inf.; ἐπιμέλεσϑαί (ἐπιμελεϊσϑαῦ (DP.) τινος 
od. m. f. ὅπως: auch ϑιηηρᾶν, διώκειν, μεταδιώ- 
μκειν τι, ἐφίεσϑαί τινος. — Sich umsonst b. 
οὐδὲν πράττειν. 
Bemühung 1) Arbeit, Mühe: τὸ ἔργον, τὸ πρᾶ- 
γμα, ὃ πόνος; N ἀσχολία: v. geistiger Beschäf- 
tigung, ἡ πραγματεία, μελέτη. — 2) Streben: N 
σπουδή, προϑυμία, ἐπιμέλεια, φιλοτιμία, ἔφεσις. 
bemüssigt sehen, sich ἀναγκάξεσϑαι, seltner κατ- 
sioyEodaL (P.). 
benachbart ὁ, ἡ γείτων, ονος, γειτνιῶν 3.5 06, ἡ, 
τὸ πλησίον ; auch πάρ-, πρόσ-, περί-οικος, περί- 
χῶρος, πρόσχωρος, ὅμορος, πρόσορος 2.— b. sein 
γειτνιᾶν, γειτονεῖν, γειτονεύειν, γειτνιᾶν (γειτο- 
vı@v), Sp. önogeiv (v. Menschen u. Ländern); 
ταρ-, προσ-, περι-οικεῖν (v. Menschen); προσκεῖ- 
σϑαί τινι, ἔχεσϑαί τινος (v. Ländern). — das Be- 
nachbartsein "ἢ γειτνίασις, γειτονία, SP. γειτό- 
νῆσις, γειτοσύνη. 
benachrichtigen, Jınd. v. etw. ἀγγέλλειν, ἀπαγ- 
γέλλειν τινί τι, ἀναφέρειν τι εἴς od. παρά τινα, 
sp. τί τινι; schriftlich b. ἐπιστέλλειν τινί τι. — 


vgl. Nachricht. [ Verba. 
Benachrichtigung ἡ ἀγγελία, ἀπαγγελία; od. 
benachtheiligen ἐλαττοῦν, βλάπτειν, ἀδικεῖν 


τινὰ U. τι. 

Benachtheiligung 1) als Handlung: ἢ ἐλάττωσις, 
βλάβη, ἀδικία. — 2) als Sache: τὸ ἐλάττωμα, 
ἡ βλάβη, τὸ βλάβος, ἡ ἀδικία, τὸ ἀδίκημα. 
benähen, etw. m. etw. καταρράπτειν τι εἴς τι; m. 
bunten Zierrathen ποικίλλειν, διαποικίλλειν τί 
benässen, 5. benetzen. [τινι. 
benageln ἥλους ἐμπηγνύναι. 

benagen παρατρώγειν od. παρεσϑίειν τινός; πε- 
benamen, s. benennen. [οιτρώγειν τι. 
benarbt οὐλῶν μεστός 3. od. ἀνάμεστος ἊΝ 
benaschen περιλιχμᾶσϑαί τινος (eig. ); περιλιχνεύ- 
εἰν τι (eig. u. übtr.); σιναμωρεῖν τι (nur übtr.). 
— vorher Ὁ. προτενϑεύειν τι, 
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benebeln ἐπισκοτεῖν τινι ὁμίχλῃ, ἀποκρύπτειν 
τινὰ ὁμέχλῃ: bildl. τυφοῦν, καροῦν ; vgl. berau- 
Beneblung ἡ κάρωσις; 5. Berauschung. [schen. 
benebst, s. nebst. 
benedeien, s. segnen, preisen. 
benelimen 1) wegnehmen: &E-, ‚&p- aıgeiv τινός 
TU; ἀφαιρεῖσϑιαί τινός zu. τινά τι; auch ἀπαλ- 
λάττειν τινά τινος, παύειν τινά τινος τι. m. part. 
(bes. etw. Widriges). — Im Bes. Einem d. Aus- 
sicht Ὁ. ἐπισκοτεῖν τινι (τῆς ϑέας), sp. ἐπιπρο- 
σϑεῖν τινι; Einem d. Hoffnung b. ὑποτέμνειν 
τὴν ἐλπίδα τινός; Einem d. Besinnung Ὁ. ἐκ- 
πλήττειν τινά, ἐξιστάναι τινὰ τοῦ φρονεῖν. -- 
ΡΞ ΒΡ. — sich betragen, w. 8. 
Benehmen, das ὃ ya (u. pl). — würdevolles 
B. ἡ σεμνότης. freundliches, liebevolles B. 
ἢ φιλανϑρωπία, en 
beneiden, Jmd. um etw. φϑονεῖν τινί τινος τι. 
ἐπί zıvı (ebenso βασκαίνειν sp.); ξηλοτυπεῖν τινα 
-ἐπί τινι; im guten Sinne ζηλοῦν τινά τινος. -- 
beneidet ξηλωτός 3. (auch zu beneiden), ἐπί- 
φϑονος 2.; nicht Ὁ. (od. zu beneiden) ἀξήλωτος 
2. — besser beneidet als bemitleidet κρείσσων 
οἰκτιρμοῦ φϑόνος. 
Beneiden, das 0 φϑόνος, ξῆλος, ἡ ξηλοτυπία, sp. 
βασκανία. 
beneidenswerth ζηλωτός 8., ξήλου ἄξιος 3., Sp. 
ἀξιόξηλος, “ἀξιοξήλωτος 2 2.-- "nicht b. ἀξήλ @rog 2. 
benennen ὀνομάξειν (nach etw. ἀπό od. ἔκ τινος), 
ἐπονομάξειν (nach etw. τινός od. ἀπό τινος, auch 
ἐπ. τι ὄνομα τι. ἐπ. τινί τι), SP. κατονομάζειν 
(mach etw. τινί): auch ὄνομα τιϑέναι (u. M.) od. 
ἐπιτιϑέναι τινί; ἐπώνυμον ποιεῖν τί τινος, 56]- 
tener τί τινι; καλεῖν, ἀποκαλεῖν (τι ὄνομα; auch 
καλεῖν ὄνομά τινι); ἐπικαλεῖν, προσαγορεύειν 
(προσειπεῖν). — nach Einem benannt werden 
ἐπίκλην (ἐπίκλησιν) καλεῖσϑαί od. λέγεσθαί (>>) 
τινος. — nach Einem benannt sein ἐπώνυμον 
εἴναέτινος, ὄνομα od. ἐπωνυμίαν ἔχειν ἀπό τινος. 
Benennung .1) als ‚Handlung: ἡ κλῆσις. --- 2) als 
Sache: N ὀνομασία, ὀνόμασις, gew. τὸ ὄνομα, 
ἡ ἐπίκλησις; ἢ προσηγορία, πρόσρησις, τὸ πρόσ- 
ρημα. B. nach Einem od. etw. ἡ ἐπωνυμία. 
hbenetzen ἄρδειν τι. ἀρδεύειν (selten); gew. ῥαί- 
νειν, SP. διαρραΐίνειν, ϑαντίζειν (besprengen); 
ψαχάξειν, καταψαχάξειν, 50. ἐπιψακάξειν (be- 
träufeln); ὑγραίνειν, ἐφ-, καϑ- -vygalveıv (mass 
machen); τέγγειν, βρέχειν, ἐπιβρέχειν, δεύειν, 
ἀναδεύειν, νοτίξζευν (065. M. ) (durchfeuchten). 
Benetzung N βοέξις, τέγξις: sp. ἡ ἀρδεία, ἄρ- 
δευσις, βροχή, ὕγρανσις, ῥάντισις, ὁ ῥαντισμός. 
Bengel τὸ “ῥόπαλον: bildl. μειράκιον προφερὲς 
καὶ στιφρόν: — Flegel ἄνθρωπος ἄγροικος od. 
φορτικός. 
bengelhaft ἄγροικος 2., φορτικός 3. 
benicken ἐπι-, κατα-νεύειν τι. 
beniesen πτάρνυσϑαι (gew. aor. πταρεῖν) πρός τι. 
benöthigt sein, einer Sache δεῖσϑαί (DP.), ἐνδεᾶ 
εἶναί, ἐνδεῶς "od. ἀπόρως ἔχειν τινός ; auch δεῖ 
od. προσδεῖ μοί τινος. 
benützen (benutzen), etw. χγρῆσϑαί τινι (v. etw. 
Gebrauch machen); διατίϑεσϑαί τι eig τι (an- 
wenden, verwenden); καρποῦσϑαί τι, ἀπολαύειν 
τινός (v. etw. Genuss od. Vortheil ziehen). 
Benützung‘ (Benutzung) ἡ χρῆσις, χρεία; ἡ ἀπό- 
λαυσις, κάρπωσις. 
beobachten 1) betrachten: σκοπεῖν, ἐπισκοπεῖν, 
κατασχοπεῖν (gew. M.); ἐφορᾶν; αϑρεῖν; Hew- 
ρεῖν τι; auch προσέχειν τινί, mit u. ohne τὸν νοῦν 
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od. τὴν γνώμην (auf etw. aufmerksam sein); 
τηρεῖν, δια-, ἐπι-, παρα-τηρεῖν, φυλάττειν, πα- 
ραφυλάττειν τι (ἀπῇ etw. passen, warten; die 
beiden letzten auch m. dem Nebenbegriffe * um 
sich vor etw. zu hüten’). — ἃ. Vogelflug Ὁ. 
οἰωνίξεσθαι, selten olwvooxorsiv. — die Sterne 
Ὁ. ἀστρονομεῖν, ἀστρολογεῖν. --- den rechten Zeit- 
punkt b. καιρὸν τηρεῖν od. φυλάττειν, καιροφυ- 
λακεῖν, ΒΡ. καιροτηρεῖν, καιροσκοπεῖν. δ; „Feinde 
b., s. recognoscieren. — gegenseitig b. ἀντιφυ- 
λάττειν. - Jeicht, schwer zu b. εὖ-, δυσ- ϑεώρητος 
2. — 2) im Handeln sich nach etw. richten: 
τηρεῖν, διατηρεῖν, φυλάττειν, διαφυλάττειν ΤΙ 
ἐμμένειν τινί, ἐμπεδοῦν ἘΠ: σὲ Ἐ. e. Eid b. ἐμμέ- 
νειν τοῖς ὅρκοις, ἐμπεδοῦν od. φυλάττειν τοὺς 
ὅρκους. — seine Pflichten b. ἐπιτελεῖν, πράττειν 
od. ποιεῖν τὰ δέοντα od. τὰ ΤῚΝ το -- ‚übh. 
sich an etw. halten, etw. üben: ἄγειν, ἔχειν, 
ποιεῖσϑαΐ Tr. χρῆσϑαί τινι, z. B. Ruhe Ὁ. nov- 
χίαν ἄγειν od. ἔχειν, Vorsicht Ὁ. εὐλάβειαν ποι- 
εἶσθαι, auch εὐλαβεῖσθαι (DP.), Ordnung τι. 
Zucht Ὁ. εὐταξίᾳ χρῆσϑαι, auch εὐτακτεῖν (opp. 
ἀτακτεῖν) τι. ἃ. 

Beobachter ὃ κατάσκοπος ‚bes. der Feinde); ὃ 
τηρητής, ἐπι-, παρα-τηρητής (sämmtl. nur sp.); 
sonst part. der vhg. Verba. — Β. ἃ. Vogelfluges 
ὃ οἰωνοσκόπος, ᾿οἰωνόμαντις. -- B. der Gestirne 
ὃ ἀστρολόγος, ἀστρονόμος. 

Beobachtung 1) das Beobachten: N σκέψιο, κα- 
τανόησις: ἡ κατασκοπή (bes. der Feinde); ἡ ϑεω- 
ρία; ἡ πρόσεξις (sp. προσοχή): 9 τήρησις (bes. 
militärische B., Cernierung, sp. ἐπι-, πᾶρα- 
τήρησις): ἡ φυλακή: Ξ- d. Vogelfluges ἢ οἴωνο- 
σκοπία: B der Sterne ἡ ἀστρολογία, ἀστρονομία. 
— Sonst umschr. durch Verba, z. B. aus eigener 
B. αὐτὸς σπεψάμενος od. κατανοήσας od. ἰδών, 
unter B. des Eides ἐμμείνας τοῖς ὅρκοις τι. dgl. 

— 2) das Beobachtete: τὸ κατανόημα, ϑεώρημα, 

SP. παρατήρημα. 

Beobachtungsgabe, -geist ἡ ἀγχίνοια, ἡ τῆς 
ψυχῆς ὀξύτης. — der B. besitzt ἀγχίνους 2., 
ὀξὺς 3. 

Beobachtungskorps ἡ φυλακή. 

beordern, Jmd. zu etw. τάττειν τινὰ ἐπί τινι τι. 
ἐπί τι od. m. f. inf., παραγγέλλειν τινί τι. κελεύειν 
τινά m. f. inf., ἀποστέλλειν τινὰ ἐπί τινι. --- zu 
etw. beordert sein τετάχϑαι ἐπί τινι, ἐπί u. 
πρός τι. 

bepacken, Jınd. m. etw. ἐπιτιϑέναι od. ἐπιβαλ- 
λειν. φορτίον τινί, σάττειν τινά τινι, ἐπισάττειν 
τι ἐπί τινα, ἐπισάττειν τι. ἐπισκευάζειν, Sp. 
φορτίζειν τινά. 

bepanzern ϑωρακίζειν (bes. m. e. Brustpanzer 
versehen), auch ϑώρακα ἐνδύειν τινά, übh. κα- 
ταφράττειν. — bepanzert τεϑωρακισμένος 3.5 
καταάφρακτος 2. 

Bepanzerung 1) als Handlung: ὃ ϑωραπισμός 
sp. — 2) als Sache: ὃ θώραξ, απος: vgl. Rüstung. 

bepelzt ἐνδεδυκὼς (3.) agvanide. 

beperlen; m. Thau beperlt sein δρόσῳ λάμπειν. 

bepfählen χαρακοῦν. — Bepfählung 1) als Hand- 
lung: ἡ χαράκωσις. — 2) als Sache: τὸ χαράκωμα. 

bepflanzen φυτεύειν, καταφυτεύειν, auch κατα- 
σπείρειν (besäen). — bepflanzt κατάφυτος 2. 
(opp. ἀφύτευτος 2.). 

Bepflanzung ἡ καταφύτευσις. 
bepflastern (m. Steinen) στρωννύναι τι. παταστρῶν- 
νύναι (λίϑοις) : (m. Pflastern) καταπλάττειν. 
Bepflasterung Ὦ als Handlung: ἡ κατάστρωσις 
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(m. Steinen); ἡ καταπλάσματος ἐπιβολή (m. 6. 
Pflaster). — 2) als Sache: τὸ κατάπλασμα. 
bepflügen ἀροῦν, ἀροτριᾶν. — das Β. ἡ ἄροσις. 
bepichen πιττοῦν, καταπιττοῦν. 
bepicken χολάπτειν, περικολάπτειν. 
bepissen κατουρεῖν τινος, ἐνουρεῖν τινι. 
bepolstern, στρωννύναι, καταστρωννύναι. 
B. N κατάστρωσις. 
bepudern καταπάττειν παιπαλῃ. 
bepurpurn πορφυρεύειν, Sp. πορφύρειν. 
beputzen, 5. putzen. 
bequalmen χαπνοῦ od. ἀτμοῦ ἐμπιπλάναι τι. 
beqnartieren, s. einquartieren. 
bequem 1) passend od. geschickt für etw., ‚Be- 
quemlichkeiten gewährend: ἁρμόττων 3., εὐάρ- 
μοστος, σύμμε ετρος, εὔϑετος 2.; καίριος 3., ἐπί- 
καιρὸς 1. ἐπικαίριος 3: ἐπιτήδειος ὩΣ αὐτο ΡΝ 
χρηστός 3. » εὔχρηστος Zus "üibh. ἀγαϑός, καλός 8. 
auch εὐμαρής, εὐχερής 2, , ὅάδιος 3. (leicht, ohne 
Mühe). — b. Schuhe ὑποδήματα σύμμετρα οἴ. 
εὔϑετα. — Ὁ. Weg ödög εὔπορος, zum Fahren 
u. Reiten ὁδὸς ἱππήλατος. — b. Zeit od. Gele- 
genheit ὃ καιρός, ἡ εὐμάρεια. --- b. sein καλῶς 
ἔχειν, SP. εὐχρηστεῖν τινι u. εἴς τι. — Ὁ. ein- 
richten καλῶς Od. εὖ διατιϑέναι, κατα-, παρα- 
σκευάξειν. — du kommst mir b. εἰς καλὸν Od. 
εἰς καιρὸν ἥκεις. — er macht es sich Ὁ. = er 
ist bequem, s. 2). — es b. haben „eduageig χρῆ- 
σθαι. 5- es ist sehr b. πολλὴ ῥᾳστώνη γίγνε- 
ται m. f. inf. — 2) v. Menschen: Anstrengung 
scheuend μαλακός (μαλϑακός) 8 βραδύς 3, 
ἀργός, ἄπονος 2.; ῥάϑυμος 2.; adv. auch ἄνει- 
μένως. - Ὁ. sein ᾿μαλακίξεσϑαι (μαλϑακίξζεσϑιαι), 
ἀργεῖν, ῥᾳϑυμεῖν, ϑᾳστωνεύειν, od. umschr. 
πόνους φεύγειν. 
bequemen, sich a) nach etw. od. Einem; μεϑαρ- 
μόττειν ἑαυτὸν πρός τι, συνοικειοῦν ἑαυτόν U. 
συμπεριφέρεσϑαί (P.) τινι; auch ἐπακολουθεῖν, 
ἕπεσθαί τινι (folgen); εἴκειν τινί (nachgeben), 
χαρίξεσϑαίζ τινι (gefällig 5611). sich, nach 
Allem b. BE ρλ σις καὶ συνοικειοῦν ἑαυτὸν 
ἅπασιν. der sich leicht bequemt εὔκολος 2. 
(opp- δυση λό), ὃ) zu etw.: ἐνδιδόναι πρός τίν 
συγκαταβαίνειν εἴς τι, συγχωρεῖν m. inf. — sich 
nicht zu etw. b. ἀναδύεσθαί τι, ἐναντιοῦσθϑαί 
(DP.) τινι, ἀντιτείνειν μὴ γίγνεσθαί Tl. 
Bequemlichkeit 1) Beschaffenheit einer Sache, 
die sie zu etw. tauglich macht: N «συμμετρία, 
ἐπιτηδειότης, sp. nn: auch 7 εὐμάρεια, 


— das 


εὐχέρεια, ῥᾳστώνη. m. B. δι᾿ εὐμαρείας, 
εὐμαρῶς, εὐχερῶς, ὡς ῥᾷστα, ἀπόνως. — heim- 
liches Gemach: ἡ εὐμάρεια. --- 2) Scheu vor 
Anstrengung: ἡ μαλακία (sp. μαλακότης); ἡ 


βραδυτής, ἀργία, ἀπονία, ῥᾳστώνη, ῥᾳϑυμία, 
ῥᾳδιουργία. 

Bequemung, nach etw. ἡ ἔνδοσις, Sp. συμπερι- 
φορά: zu etw. ἡ συγχώρησις. 

beräuchern χαπνίζειν: m. Räucherwerk ὑποϑυ- 
wıav. — beräuchert werden καπνίζεσϑαι (P.) τι. 
καπνίζειν. 

Beräucherung ἡ ἡ κάπνισις Sp.; m. Räucherwerk 
berainen ὅροις διαλαμβάνειν. [ἡ ὑποϑυμίασις. 
berappen (6. Wand) κονιᾶν, ἐξαλείφειν. — Be- 
rappung, s. Verputz. 

beraspeln &ro-, κατα- ξεῖν (ξύστρῳ). 

berathen «) Jmd.: βουλεύειν, συμβουλεύειν τινί; 
ὑποτίϑεσθαί od. εἰσηγεῖσϑιαύ τινί τι (2. Β. gut, 
übel καλὴν, φαύλην γνώμην: auch εὖ, κακῶς 
ὑποτίθεσϑαί τινι, καλὸν, κακὸν βουλεύειν τινί). 


11ῦ 


— sich b. βουλεύεσϑαι; sich gut Ὁ. εὖ 0d. κα- 
λῶς βουλεύεσθαι, σκοπεῖν τὰ ἑαυτῷ συμφέρον- 


τα. — gut, übel b. sein ἀγαϑοῖς, κακοῖς χρῆ- 
σϑαι συμβούλοις, u. im weiteren Sinne εὖ, κα- 
κῶς ἔχειν οὔ. διακεῖσθαι. --- sich m. Einem b. 


συμβουλεύεσϑαί od. ἀνακοινοῦσϑαί τινι, κοινο- 
λογεῖσϑαί τινι od. πρός τινὰ (über etw. περί 
τινος). Ὁ) etw. b.: βουλεύεσϑαι u. (v. Rathe od. 
Volke) χρηματέξειν περί τινος. 
Berather ὁ σύμβουλος od. part. 
berathschlagen βουλεύεσθαι, διαλογίζεσϑαι, σκο- 
πεῖν. — sich m. Einem b., s. berathen a). 
Berathschlagung ἡ βουλή (selten βούλευσις), 
συμβουλή, συμβουλία, συμβούλευσις, auch κοινο- 
λογία: häufig auch durch part., z. B. nach die- 
ser B. βουλευσάμενοι περὶ τούτων. — Jmd. zur 
B. zuziehen σύμβουλον ποιεῖσϑαί τινα, χρῆσϑαί 
τινι συμβούλῳ, παραλαμβάνειν τινὰ εἰς συμ- 
βουλίαν. -- 6. über etw. anstellen βουλὴν 
προτιϑέναι, λόγον od. βουλὴν ἐμβάλλειν περί τι- 
νος. — 65 ist 6. B. über etw. angestellt πρόκει- 
ται od. ἐνέστηκε βουλὴ περί τινος. 
Berathung (bei sich) ὃ λογισμός, διαλογισμός, ἡ 
σκέψις; vgl. Ueberlegung. — B. m. Anderen, s. 
Berathschlagung, berathen. 
berauben, Jınd. συλᾶν, περισυλᾶν τινα; ἁρπά- 
ξειν τι. διαρπάξειν τί Ivo; auch λωποδυτεῖν τινὰ 
(bes. Jmd. der Kleider b.); σκυλεύειν τινά (bes. 
d. todten Feinde d. Rüstung ausziehen). — Jmd. 
einer Sache στερεῖν, selten στερίσκειν τινά τι- 
νος, ἀποστερεῖν τινά τινος U. τινὸς τι, ἀφαιρεῖ- 
σϑαί τινά τι τι. τινός τι; συλᾶν u. περισυλὰ 
τινά τι; auch γυμνοῦν, ἐρημοῦν, ψιλοῦν τινά 
τινος (ganz v. etw. entblössen). — Tempel b. 
ἱεροσυλεῖν. — Jınd. der Besinnung, Hoffnung, 
Heimat b. ἐξιστάναι. τινὰ τοῦ φρονεῖν, Enngovem 
τινὰ τῆς ἐλπίδος, ἄπολίν τινα ποιεῖν od. τιϑέ- 
ναι. — beraubt werden einer Sache στερεῖσϑαί 
τι. στερίσκεσϑαί (P.) tıvog, ἀποστερεῖσϑαί τι τι. 
τινος, ἀφαιρεῖσϑαί (P.) τι; beraubt sein ἐστερῆ- 
σϑαΐ τινος, στέρεσϑαΐ τινος. -- ‚bera ‚ubt neben d. 
part.: γυμνός, ψιλός, ὀρφανός ὃ. ᾽ ἔρημος 2.: 
auch durch, adj. m. d. sog. ἃ priv., z. B. der 
Kinder Ὁ. ἄπαις (auch m. 6. Zus. wie ἀρρένων 
παίδων), der Heimat b. ἄπολις u.ä. 
Beraubung ἡ σύλησις; N) «ἁρπαγή, διαρπαγή; ἡ 
στέρησις, «ἀποστέρησις: ἡ ἀφαίρεσις. — B. 6. 
Tempels ἡ ἱεροσυλία, sp. ϑεοσυλία. 
beraucht κεκαπνισμένος 8., καπνώδης 2. 
beraufen περιτίλλειν. 
berauschen a) eig. μεϑύσκειν, καταμεϑύσχειν: 
βαπτίζειν, καροῦν; sich Ὁ. μεϑύσκεσθαι (P.) 
(m. etw. τινός), καταμεϑύσκεσθαι (P.), selten 
κωϑωνίξεσθϑαι U. ϑωρήσσεσϑαι (P.); berauscht 
sein μεϑύειν, πραιπαλᾶν, βεβαρῆσϑαι, βεβαπτί- 
σϑαι, βεβρέχϑαι, ἐξοινεῖν. berauschend 
μεϑυστικός 8. — berauscht μεϑύων, μεϑυ- 
σϑείς, βεβαρημένος, βεβαπτισμένος, βεβφεγμέ- 
νος μέϑυσος u sp. 2.; m. Wein κατῳνω- 
μένος 8. Ἢ übtr. μεϑύσκειν, ἐπαίρειν, ταράτ- 
τειν; berauscht sein μεϑύειν, ἐπῆρϑαι, ἀνεπτε- 
οὥσϑαι, 
Berauschung (als Zustand) ἡ μέϑη, κραιπάλη, 
selten Suchen: sp. ἐξοινία: auch ἡ κάρωσις. 
berechenbar λογισμῷ αἷρετός 3. 
berechnen 1) ausrechnen: λογίξεσϑαι ψήφοις (sp. 
ψηφίξειν); λογίξεσϑαι, ano-, ἐκ-, ἐπι-, συλ-λογί- 
ζεσϑαι (diese auch übtr. ὃ ᾿συμμετρεῖσϑαι (eig. 
aus-, abmessen); μετρεῖν, avauergeiv (u. M.) 
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(letztere auch übtr.); σκοπεῖν (nur übtr.). — 
etw. nach etw. b. συμμετρεῖσϑαί τί τινι od. πρός 
τι; übtr. μετρεῖν, ἀναμετρεῖν τί τινι τι. πρός τι. 
— nach Wahrscheinlichkeit Ὁ. εὐκάξειν τι, στο- 
χάζεσϑαί τινος. — es lässt sich etw. nicht b. 
οὐ δυνατόν ἐστι λογισμῷ εὑρεῖν τι. -- d. Zeit 
nach Tagen b. ἡμερολογεῖν τὸν χρόνον. mind: 
Kosten auf zehn Talente b. ἀποφαίνειν τὰς 
δαπάνας δέκα ταλάντων; d. Gewicht einer Bild- 
säule auf vierzig T. berechnen ἀποφαίνειν τὸ 
ἄγαλμα ἔχον τετταράκοντα τάλαντα σταϑμόν. — 
2) anrechnen: ἄπο-, ὑπο- 
τινι. — 3) sich mit Einem b.: διαλογίζεσθαι 
πρὸς τινα. 

Berechnung 1) Ausrechnung: ὁ λογισμός: ἄπο ὲ 
ἐκ-, ἐπι-, συλ-λογισμός (auch übtr.); ἡ dva-, 
συμ- μέτρησις (auch übtr.); n, σκέψις (übtr.). 

2) Anrechnung: 6 ὑπόλογος, ὑπο-, ἀπο- Bu 
— 3) gegenseitige Abrechnung: 6 διαλογισμός. 
berechtigen ἐξουσίαν. διδόναι, ποιεῖν od. παρέ- 
χξιν τινί m. ἴ. inf., a τινί τι 0d. inf. es 
κύριον ποιεῖν τινά τινος. „ berechtigt sein 
ἐξουσίαν, ἔχειν, auch ee ἐστί τινι, δίκαιός 
od. κύριός ἐστί τις m. f. inf. — sich für berech- 
tigt halten ἀξιοῦν od. δικαιοῦν m. inf. 

Berechtigung N ἐξουσία, τὸ δίκαιον. — ohne Β. 
οὐ προσηχόντως, 00% ἀξίως, ἀδίκως. — ich habe 
gleiche B. mit Einem ἐξ ἴσου τὸ δώταιόν ἐστί 
μον καί τινι. 

bereden 1) Jmd. zu etw.: πείϑειν, ἀνα-, συμ- 
πείθειν τινά m. inf.; auch ἐνάγειν τινὰ εἴς τι 
od. m. inf. — “πα. b. etw. nicht zu thun πα- 
ραπείϑειν τινὰ μὴ ποιεῖν τι, πείϑειν τινὰ τὸ 
μὴ m. inf. — sich Ὁ. lassen πείϑεσϑθϑαι, ἄνα- 
πείϑεσϑαι (P.). — der sich leicht, schwer Ὁ. 
lässt εὐπειϑιής (εὐπειστος), δυσπειϑής (Övonsı- 
στος) 2. — 2) sich m. Einem über etw. Ὁ. od. 
etw. b.: λόγους ποιεῖσϑαι περί τινος; διαλέγε- 
σϑαί (DP.) u. κοινολογεῖσϑαί τινι περί τινος, 
βουλεύεσϑαι μετά τινος περί τινος, ἀνακοινοῦ- 
Hai τινι περί od. ὑπέρ τινος. — etw. m. Einem 
— verabreden: συντίϑεσθϑαί τινί τι, πρός τινά 
τι od. m. inf. — 3) Jmd. od. etw. Ὁ. sich 

nachtheilig über Jmd. od. etw. äussern: δια- 

βάλλειν τινά, κακῶς λέγειν od. ἀγορεύειν τινά, 
κατειπεῖν α. κατασχολάξειν τινός, SP. καταλα- 
λεῖν τινὰ U. τινος; μέμφεσϑαί τι. 

Bereden, das, 5. Beredung. 
beredt δυνατὸς οἵ. δεινὸς (8 
auch εὔγλωττος, εὐξπής 2. 
Ber edtsamkeit (als Eigenschaft) ἡ ἢ δεινότης (auch 
ἡ ἐν τοῖς λόγοις, περὶ τοὺς λόγους, λόγων, λόγου 
δεινότης); ἡ δητορικὴ δύναμις; ἡ εὐέπεια, εὐ- 
γλωττία; auch ἡ πειϑώ, οὖς ‚(Ueberredungs- 
kraft). — als Kunst 7 δητορική; τὸ ῥητορικόν 
(τὰ -κα), ἡ δητορεία. --- Β. besitzen δεινὸν εἶναι 
λέγειν od. εἰπεῖν. — Anlage zur B. besitzen 

εὐφυᾶ εἶναι λέγειν od. πρὸς λόγους. 

Beredung 1) Ueberredung: ἡ πειϑώ, οὖς. — 2) 
Besprechung, Berathung: οὗ λόγοι, ἡ κοινολογία, 
ἀνακοένωσις, συμβουλία, συμβούλευσις. — 3) üble 
Nachrede: N διαβολή, κατηγορία. 

beregnen ὕειν; βρέχειν, ἐπι-, κατα-βρέχειν, SP. 
κατομβρεῖν, κατομβρίξειν. — beregnet werden 
ὕεσϑαι, ἐφύεσϑαι, βρέχεσϑαι τι. compos. (P.). — 
beregnet κάτ-, δίομβρος 2. 

Bereich N ἐπιπράτεια, sp. ἡ περιοχή; der D. v. 
etw. τὰ κατά τι od. περί τι. — im 8". v. etw. 
‘sein εἶναι κατά od. περί τι, εἶναι ἐν od. ὑπὸ 


(3.) λέγειν od. εἰπεῖν; 2 


κατα-λογίξζεσϑαί τί 


Berechnung — bereitwillig 


τῇ ἐπιχρατείᾳ τινός, auch εἶναί τινος, ἐν ἐφικτῷ 
εἶναι od. γενέσϑαι.- -ἴῃ d.B. v. etw. kommen eig 
ἐφικτὸν προσελϑεῖν. — ausser ἃ. B. v. etw. sein 
ἐκτός τινος od. ἔξω τῆς ἐπικρατείας τινὸς γενέ- 
σϑαι. — in ἃ, B. v. etw. gehören eival τινῶν. 
bereichern πλουτίζειν, καταπλουτίξειν, πλούσιον 
ποιεῖν, τιϑέναι οὔ. ἀποδεικνύναι; auch αὐξά- 
νειν. — sich Ὁ. πλουτίξεσϑαι (P); auch zen- 
ματίξεσϑαι, neodalveıv (e. Gewinn erzielen); 
sich auf unrechtmässige Weise b. mAEovenTeiv. 
— um sich zu b. sis od. πρὸς περιουσίαν, ἕνεκα 
od. ἐκ περιουσίας. --- bereichernd πλουτηρός 3., 
Sp. πλουτοποιός 2. 

Bereicherung 7 αὔξησις, ὃ χφηματισμός (als 


Handlung); ἡ αὔξη, αὔξησις, τὸ κέρδος (als 
Sache). — unrechtmässige B. ἡ πλεονεξία, τὸ 
πλεονέκτημα. 

bereifen mayvovv. — bereift παχνώδης 2 


bereisen ἐπι-, megı-nogevschel (DP.), ἐπέρχε- 
σϑαί (ἐπιέναι), ἐφοδεύειν τι. 
Bereisung ἡ ἐφοδεία. 
bereit 1) eig. ua fertig: παρεσκευασμένος 
ὭΣ εὐτρεπὴς 25 ὑπόγυιος Ἢ ἕτοιμος (3. u. 2.) 
1. πρόχειρος (2.) εἴς u. πρός τι od. m. inf, — 
ἢ machen παρασκευάξειν, εὐτρεπίζειν, ἕτοι- 
μάξειν, προχειρίζεσθαι (A. selten sp.). — sich 
zu etw. b. machen παρασκευάξεσϑαι οὔ. ἕτοι- 
μάξεσθαι πρός (eis) τι od. m. inf. — Ὁ. sein 
εὐτρεπῶς, ἑτοίμως ἔχειν. — 2) übtr. ἕτοιμος (8. 
u. 2.) u. πρόχειρος (2.) εἴς u. πρός τι od. m. 
inf.; πρόϑυμος 2. — b. sein πρόϑυμον εἶναι, 
προϑύμως ἔχειν u. προϑυμεῖσϑαι (DP.); ἐϑέ- 
λειν: auch οἷόν τ᾽ εἶναι, 4. B. zu Allem Ὁ. sein 
οἷόν τ᾽ εἶναι πάντα ποιεῖν. --- sich Ὁ. zeigen 
παρέχειν ἑαυτὸν πρόϑυμον, προϑυμίαν ἐπιδεί- 
κνυσϑαι. — zum Tode b. ἑτοιμοϑάνατος 2. Sp- 
1 nn (bereit „machen) παρα-; χκατα-σπευά- 
ἕξειν (zurüsten); εὐτρεπίζειν, ἑτοιμάζειν, προχει- 
ρέζεσϑαι (A. selten sp.) (zum Gebrauche fertig 
machen); übh. = machen, verfertigen ποιεῖν, ἐρ- 
γάξεσϑαι, ἀποτελεῖν, δημιουργεῖν: künstlich b. 
τεχνᾶσϑαι, μηχανᾶσθαι; — veranlassen: παρέ- 
χειν τι, αἴτιον εἶναί τινος: = verschaffen πορί- 
ζειν. — sich (se) Ὁ. παρασκευάξεσϑαι, ἑτοιμά- 


ξεσϑαι, zu etw. πρός (eis) tı od. m. inf. — sich 


(sibe) b. κατασκπευάξειν ἑαυτῷ, πορίξεσϑαι, κτᾶ- 
σϑαι, εὐτρεπίξεσϑαι, auch ἐπάγεσϑαι, z. B. sich 
6. Unglück ἑαυτῷ συμφοράν. 

bereiten a) e. Pferd: δαμάξειν; 6. 
Pferd πωλεύειν, πωλοδαμνεῖν. b) 6. 
περιιππεύειν, περιελαύνειν χώραν. 

Bereiter 1) der etw. fertig macht: 6 παρασπευα- 
στῆς, ἐργάτης, δημιουργός: gew. part., s. 1. be- 
reiten. — 2) v. Pferden: ὃ πωλοδάμνης, Sp. πω- 

bereits Zön, καὶ .δή. [λευτῆς. 

Bereitschaft ἡ ἑτοιμότης, προχειρότης sp.; gew. 
umschr., z. B. in B. sein od. stehen „Froıwov od. 
πρόχειρον εἶναι, εὐτρεπῶς ἔχειν, ὑπάρχειν, παρε- 
σχευάσϑαι, SP. ἐν ἑτοίμῳ εἶναι: in B. haben 
ἕτοιμον od. πρόχειρον ἔχειν, ἐν ἑτοίμῳ ἔχειν; in 
B. setzen ἑτοιμάζειν, εὐτρεπίζειν, προχειρίζε- 
σϑαι, κατα-, παρα-σκευάξειν. 

Bereitung 1) das Zurechtmachen: ἡ κατα-, παρα- 
σκευη, ἐργασία, δημιουργία ; sonst Verba, u 
bereiten. — 2) v. Pferden: 7 πώλευσις, Sp. ἡ 
πωλοδαμνική, τοι δ μετα, 

bereitwillig πρόϑυμος 2., ἕτοιμος 3. u. 2. , πρό- 
ysıoog 2., auch ἀπροφάσιστος, 2. (der keine Aus- 
flüchte macht). — b. sein πρόϑυμον u. 8, w, &i- 


junges 
Gegend: 


Bereitwilligkeit — Bericht 


vor, προϑυμεῖσϑαι (DP. ). — adv. προϑύμως, 
ἀπροφασίστως, ἐξ «ἑτοίμου. 

Bereitwilligkeit ἡ προθυμία. τὸ πρόϑυμον, τὸ 
ἕτοιμον, Sp. ἣ ἑτοιμότης. — m. aller B. προϑυ- 
μότατα, ἐξ ἑτοιμοτάτου. 

berennen προσβάλλειν od. προσβολὴν ποιεῖσϑαί 
τινι od. πρός τι; εἰσβάλλειν πρός τι; πειρᾶν 
(gew. DP.) τινος: τειχομαχεῖν τινι od. πρός τι. 

Berennung ἢ (πρὸς χωρίον) προσβολή: ἡ τει- 
χομαχία. 
bereuen μεταμέλει τινί τινος od. m. part., 2. B. 
ich Ὁ. ἃ. That μεταμέλει μοι ποιήσαντι; μεταμέλε. 
σϑαί (DP.) τινι u. ἐπί τινι, gew. m. part., z. B. 
μεταμέλομαι ποιήσας; μετανοεῖν τι, τινι, 
τινι, περί τινος, auch m. part. : μεταγιγνώσκειν 
τι. — da es ihn reute μεταμέλον αὐτῷ. — du 
wirst es noch Ὁ. οὐ χαιρήσεις. - du wirst es 
b., wenn du mich anfassest οὐ χαίρων od. κλάων 
ψαύσει μου. — nicht zu Ὁ. ἀμεταμέλητος 2. 
Bereuung, ἡ μεταμέλεια, μετάνοια. 

Berg τὸ ὅρος; ὁ λόφος. — von od. auf d. Berge 
ὄρειος, ὀρεινός 3. — unten, neben d. Β. ὑπὸ od. 
παρὰ τῷ ὄρει (ὑπόρειος, παρόρειος 2. 5}.). -- ἃ. 
Haupt, ἃ Fuss, d. Seite des Berges ἡ ἀκρώρεια, 
ὑπώρεια, παρώρεια. --- sprichw.: :d. Haare stehen 
zu B. ὀρϑαὶ ἵστανται ai τρίχες. --- über alle B. 
sein φροῦδον εἶναι, οἴχεσθαι. — über d. B. 
sein ἐν ἀδείᾳ εἶναι, ἔξω βελῶν καϑῆσϑαι, ἐκτὸς 
πηλοῦ πόδα ἔχειν. m. etw. hinter ἃ. B. 
halten a, εἶναι (als Charakterzug), ἀπο- 
κρύπτεσϑαί (M.) — “Einem goldene B. ver- 
sprechen’ etwa nike πόντον od. ἀγαϑῶν ϑά- 
λαττάν τινι ἐπαγγέλλεσθαι; du aber versprachst 
dir goldene B. σὺ δ᾽ ᾧου χουσοχοήσειν. 

bergab κάτω od. κατὰ τοῦ ὄρους, κατὰ τοῦ πρα- 
νοῦς, κατὰ τοῦ ὀρϑίου εἷς od. ἐπὶ τὸ κάταντες, 
auch ἀπὸ τοῦ κατάντους (v. 6. Ebene, Lehne 
u. dgl.). — b. sprengen τὰ καταντη ἐλαύνεσϑαι 
(P.). — b. gehend κατάντης 2: — ber gabwärts; 
es geht m, etw. Ὁ. περὶ τὰ κάτω χωρεῖ τι, vgl. 

Berg ‚der N) διαφυή, ἡ ῥάβδος. [abwärts. 
berg gan ἄνω τοῦ ὄρους, ἀνὰ τὸ 0005, πρὸς od. 
ἐπὶ τὸ ὄρϑιον, πρὸς (τὸ) ἄναντες, πρὸς τὸ σι- 
μόν, ὄρϑιάδε. b. gehen od. laufen ὄρϑιον 
ἰέναι, ϑεῖν τὰ ἀνάντη. — b. ‚gehend ὄρϑιος 3., 
ἀνάντης, προσάντης 2., σιμός 3. (v. 6. Fläche 
u. dgl.). — b. bergunter, 8. bergauf. 
Bergarbeit τὰ ἐν τοῖς μετάλλοις ἔργα, τὰ με- 
ΠΕΣ od. μεταλλευτιχὰ ἔργα. --- B. treiben με- 
ταλλεύειν (sp. auch “zur B. verurtheilen’). — 
(durch B. gewonnen μεταλλευτός 3. 
Bergarbeiter, s. Bergmann. 
bergauf, s. bergan; *h: ‚bergab ἄνω καὶ κάτω 
(τοῦ ὄρους); ἄναντα κάταντα (m. homerischer 
Keminiscenz). 

Bergbau ἡ μεταλλεία, μεταλλευτική, τὸ μεταῖ- 
λεῖον; 7] περὶ τὰ μέταλλα πραγματεία. --- B. trei- 
ben μεταλλεύειν. 

Bergbaukunde ἡ μεταλλευτική. 
bergbaukundig μεταλλευτικός ὃ [μετάλλων. 
Bergbeamter ὁ ἐπὶ τῆς μεταλλείας od. ἐπὶ τῶν 
Bergbewohner ὃ ᾿ὀρείτης 80.» besser ὁ ὀρεινός, 
ὃ τὰ ὄρη κατοικῶν, ὃ οἰκῶν ἐν τοῖς ὄρεσι; Pl. 
οἵ κατὰ τὰ ὄρη od. ἐκ τῶν ὀρῶν. 

Bergdistel τὸ ὀνόπορδον. 

Bersdorf ἡ ὀρεινὴ κώμη. 

Bergebene, s. Bergfläche. 
bergen 1) verhehlen: κρύπτειν, ἀποκρύπτειν (u. 
.1.), etw. vor Einem τινά τι. --- 2) a) schützen, 


΄ 
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sichern: σχεπάξειν τι (durch 6. Hülle), σκέπην 
παρέχειν τινί. — sich unter etw. Ὁ. ὑποδύεσϑαί 
τι. — vor etw. geborgen sein ἐν σκέπῃ εἶναί 
τινος. b) in Sicherheit bringen, retten: ἐν ἀσφα- 
λείᾳ καϑιστάναι, δια-, ἐκ- σῴξειν (u. M.); heim- 
lich in Sicherheit bringen ὑπεκχτίϑεσϑαι. — ge- 
borgen sein ἐν ἀσφαλεῖ od. σῶν εἶναι. 
Bergeppich τὸ ὀρεοσέλινον. 
Bergfestung τὸ ἐν τῷ ὄρει od. ἐπὶ τῷ ὄρει τεῖ- 
χος od. ἐρυμνόν». 
Bergfink ὃ ὀροσπίζης. 
Bergfläche τὸ κατὰ τὸ ὄρος πεδίον, τὸ ὀροπέδιον. 
Bergflecken τὸ ὀρεινὸν οὔ. κατὰ τὰ ὄρη ποῖι- 
σμάτιον. 
Berggegend ἡ ὀρεινη (ἃ. u. ohne χώρα), ὃ ὄρει- 
νὸς τόπος, τὰ ὄρη, τὰ ὀρεινά. [νόμος. 
Berggesetz ὃ ᾿μεταλλικὸς ‚vöwos, ὃ περὶ τὰ μέταλλα 
Berggipfel τὸ ἄκρον τοῦ ὄρους, ἄκρον τὸ ὄρος; 
N κορυφὴ τοῦ ὄρους od. τοῦ λόφου; ἡ ἀκρωνυχία 
(τοῦ ὄρους); ἡ ἀκρώρεια; Sp. ἡ ἀκρολοφία, ὃ 
Berggöttin, 5. Bergnymphe. [ὠκρόλοφος. 
Berghauptmann 6 τῶν μετάλλων ἐπιστάτης, SP. 
ὁ μεταλλάρχης : S. Bergbeamter. 
Berghorn τὸ κέρας. 
bergicht, bergig ὀρεινός 3., ὄρειος 3,; 
steigend ἀνάντης, προσάντης 2. 
Bergkette τὰ ὄρη συνεχῆ. 
Bergknappe, 5. Bergmann. 
Bergkrystall ὁ κρύσταλλος: dem B. ähnlich xev- 
σταλλοειδής 2.; wie 6, B. durchscheinend κρυ- 
Bergkuppe, 5. Bergg sipfel. [σταλλοφανής 2. 
Bergland ἡ ὀρεινή (m. u. ohne χώρα, τὰ ὄρη, τὰ 


—= auf- 


Bergleute, s. Bergmann. [ὀρεινά. 
bergmännisch μεταλλευτικός 5: 
Bergmann ὁ μεταλλευτής, μεταλλεὺς. — e. Β, 


sein μεταλλεύειν. 

Bergnymphe ἡ ὀρειάς, ἄδος. 

Bergöl, etwa τὸ πετρέἕλαιον: auch N ἄσφαλτος. 

Bergordnung οἵ μεταλλικοὶ νόμοι, οἵ περὶ τὰ 
μέταλλα νόμοι. [ähnlich ἀσφαλτώδης 2. 

Bergpech ἡ ἄσφαλτος, τὸ ἄσφαλτον. --- dem B. 

Bergrecht, 5. Bergordnung. 

Bergrücken ἡ ὀρεινὴ od. ὄρους ῥάχις (auch bloss 
ἡ ῥάχις), ἡ ἀκρώρεια. 

Bergsache ἡ μεταλλικὴ δίκη. 

Bergschloss, 5. Bergfestung. [τὸ ἄγκος. 

Bergschlucht 7 φάραγξ, γγος, ἡ νάπη (gew. pl.), 

Bergspitze, s. Berggipfel. 

Bergstadt 7 ὀρεινὴ πόλις. 

Bergsteiger ὁ ὀρειβάτης poet., besser umschr. 

Bergstrasse A ὀρεινή od. ὀρεία (m. u. ohne ὁδός). 

Bergstrom ὃ χειμάρρους. 

Bergthal ἡ νάπη. 

bergunter, 8. bergab, bergauf. 

Bergvolk οἵ τὰ ὔρη od. τὰ ὀρεινὰ κατοικοῦντες : 
οἵ ἐν τοῖς ὄρεσιν od. περὶ τὰ ὄρη οἰκοῦντες; 
οἵ ὀρεινοί. 

Bergwasser τὸ ὀρεινὸν od. ἐκ τῶν ὀρῶν ὕδωρ. 

Bergweg, 8. Bergstrasse. 

Bergwerk τὸ μέταλλον (gew. pl.); im Zshge 
auch bloss τὰ ἔργα. — im B. arbeiten μεταῖ- 
λεύειν. --- 6. B. ausbeuten ἐκμεταλλεύειν. 

Bergwesen τὰ περὶ τὰ μέταλλα. 

Bergzinnober, s. Zinnober. 

Bericht ἡ ἀπαγγελία, auch ἡ ἀγγελία, ὃ λόγος 
(Nachricht); N διήγησις, τὸ διήγημα (Erzählung ἢ: 
schriftl. B. ἡ ἐπιστολή: historischer B. τὰ „vmo- 
μνήματα. — B. erstatten an Jmd. über etw. dney- 
γέλλειν τί τινι od. πρός τινὰ (auch ἐπί τινα, 
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Β. ἐπὶ τὰ κοινα), auch περί τινος: ἀν-, εἰσ- 
ἀγγέλλειν τί τινι od. πρός τινα: προσαγγέλλειν 
τινί τι; auch διαγγέλλειν τί τινι u. πρός τινὰ 
(durch e. Boten); schriftlich B. erstatten ἐπιστέλ- 
λειν τί τινι od. πρὸς τινα. --- auf diesen B. hin 
ταῦτα ἀπαγγείλαντος od. εἰπόντος αὐτοῦ, auch 
ταῦτα ἀκούσας. — nach seinem B. ἐξ ὧν λέγει 
od. εἶπεν. --- über Jmd. B. erstatten ἀπαγγέλλειν 
τὰ πε οὐ τινος. — es kommt 9. B. an mich über 
etw. ἀγγελία ἔρχεταί od. γίγνεταί wor περί τινος. 

berichten a) melden: ἀπ-, dv-, εἰσ-, προσ-, δὲ- 
αγγέλλειν. (5. Bericht); nach Athen b. ἐπαναφέ- 
ρῦσϑαι εἰς Advas; an e. Behörde ἀπαγγέλλειν 
ἐπὶ τὸ κοινόν, ἀναφέρειν τῷ κοινῷ od. εἰς τὸ 
κοινὸν. b) erzählen: λέγειν, παραδιδόναι, ἀφ΄, 
δὲ. ηγεῖσϑαι, selten ἱστορεῖν. c) unterrichten: 
διδάσκειν τινὰ περί τινος. — gut berichtet sein 
ὀρϑῶς μεμαϑηκέναι, σαφῶς od. ἀχριβῶς ἐπίστα- 

νι σϑαι, ἐξεπίστασϑαι. 

Berichterstatter ὁ ἀπαγγέλλων, din} "οὕμενος. 

Beriehterstattung ἡ ἀπαγγελία, διήγησις. 

berichtigen a) verbessern: δὲ-, ἐπαν- a WR 

M.). Ὁ) e. Schuld: διαλύειν, διορθοῦν χρέο 

Berichtigung «) ‚Verbesserung: ἡ δι-, ae 
ὄρϑωσις (act.); τὸ δι-, ἐπαν- ὄρϑωμα (pass.). b) 
einer Schuld: ἡ διάλυσις, διόρϑωσις; in Raten 
ἡ τάξις τοῦ ὀφλήματος. 

beriechen προσβάλλειν τὰς givag τινι, Sp. βινη- 
λατεῖν. — dasB. ἡ βῥινηλασία ΒΡ. 

berieseln ἠρέμα ἐπικλύζειν τι od. τινί. 

berindet ἔμφλοιος 2.; dessen Same b. ist ἐμφλοιο- 

σπέρματος 2. 

beritten ἔφιππος 2. — gut b. εὔιππος 2. — Ὁ. 
machen ἄναβι βάξειν ἐφ᾽ ἵππους. 

Berlocke τὸ ἄρτημα. 

Bernhardinerkrebs τὸ καρκπίνιον: 6. Art davon 
(Cancer diogenes) ὃ κύλλαρος. [ἠλέκτρινος 2. 

Bernstein τὸ ἤλεκτρον; ὃ α. ἡ ἤλεκτρος. --ν. 

bernsteinähnlich, -artig ἠλεκτρώδης 2. 

berohren καλαμοῦν. 

bersten ῥήγνυσθαι, ἀναρ-, διαρ-, καταρ-, περιρ- 
ρήγνυσθαι (P.).— übtr. vor Neid b. διαρραγῆ- 
ναι (auch m. ὑπὸ φϑόνου), vor Lügen Ὁ. ὃ. 
ΠΣ υδόμενον. — geborsten διερρωγώς 3. — Ber- 
sten, das ἡ ῥῆξις, διαρραγή, sp. διάρρηξις 

berüchtigt περι-, δια- βόητος, πολυϑρύλητος 2.5 
τεϑρυλημένος 3.; auch ἐπίσημος 2. — übel Ῥ. 
sein κακῶς ἀκούειν. 

berücken δελεαάξειν (Fische durch Köder), πα- 
λεύειν (Vögel durch Lockvögel; beide auch 
übtr .); übh. ϑηρᾶν, αἱρεῖν (Thiere); übtr. ΄παρα- 
κρούειν (gew. M.), ἐξαπατᾶν, δολοῦν, ὀνειρο- 
πολεῖν, γοητεύειν, καταγοητεύειν, unkeiv; 8. Ver- 
wirren. 

berücksichtigen λόγον od. ἐπιστροφὴν ποιεῖ- 
σϑαΐί od. ἔχειν τινός, λογίξεσϑαί, ὑπολογίζεσθϑαί 
od. ἐν ὑπολόγῳ ποιεῖσϑαί τι: σκοπεῖν τι; προσ- 
ἔχειν (τὸν νοῦν) τινί; ἐπιμέλεσθαί (ἐπιμελεῖ- 
σϑαί, DP.) od. ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί τινος; ἐν- 
τρέπεσϑαί (DP.) τινος. --- nicht b. λόγον οὐδένα 
od. ὑπόλογον οὐδένα ποιεῖσϑαί τινος: ἀμελεῖν, 
ὀλιγωρεῖν, ἀμελῶς ἔχειν, ἀσκέπτως ἔχειν τινός; 
auch καταφρονεῖν τινος (verachten). — etw. sehr 
Ὁ. πολυωρεῖν τινος. 

Berücksichtigung ὁ λόγος: ἡ ἐπιστροφή (selten 
ἐντροπή): ὁ ππολογος: ἡ ἐπιμέλεια; besondere 
B. ἡ πολυωρία sp. — B. verdienen λόγου ἄξιον 
εἶναι. — B. finden λόγος ἐστί τινος od. περέ 
τινος; grosse Β, finden πολυωρεῖσϑαι (}.. 


berichten — berufen 


Berückung ἡ ϑήρα, αἵρεσις (v. Thieren); übtr. 
ἡ παράκρουσις, ἐξαπάτη (Sp. ἐξαπαάτησις), yon- 
tele, κήλησις;: auch τὸ γοήτευμα (als einzelne 

berühmen, sich, s. rühmen. (Handlung). 
berühmt περιβόητος, διαβόητος, πολυϑρύλητος 
2., ὀνομαστός 3. (von dem man viel spricht); 
ἐλλόγιμος 2. (der besonders in Betracht kommt); 
ἔνδοξος, εὔδοξος, & εὐδόκιμος 2., εὐκλεής 2., περί- 
βλεπτος 2. (der in d. Meinung der Leute hoch 
steht); ἐπίσημος, ἐπιφανής 2., λαμπρός, φανε- 
ρός 3. (ausgezeichnet, glänzend). — b. wegen 
etw. “περίβλεπτος τι. ἐλλόγιμος ἐπέ τινι, εὐδόκι- 
μος ἔν τινι, εἴς od. πρός τι u. dgl. — Ὁ. sein 
περιβόητον u. 8. w. eivat; εὐδοκιμεῖν, εὐδοξεῖν, 
δόξαν od. χλέος ἔχειν, εὔκλειαν κεκτῆσθαι. — 
b. Achern ἔνδοξον (u. 5. w.) τιϑέναν οὔ. καϑι- 
στάναι τινά, δόξαν περιάπτειν od. περιτιϑέναι 
τινί: Ὁ. werden ἔνδοξον u. 8. w. γίγνεσθαι, δόξαν 
λαμβάνειν; δόξης τυγχάνειν, εὔκλειαν κτᾶσθαι; 
das Berühmtwerden N εὐδοκίμησις. (pl.). 

Berühmtheit ἡ δόξα, εὐδοξία, εὐδοκιμία, εὖ- 
γλεια, ἐπιφάνεια, λαμπρότης, τὸ λαμπρὸν ὄνομα. 

berühren 1) eig. ψαύειν (ἐπιψαύειν auf. d. Ober- 
fläche b.), ἄπτεσϑαί, ἐφ-, καϑ- ἀπτεσϑ'αί, ἐπιλαμ- 
βάνεσϑαί, θιγγάνειν τινός. — unmittelbar b. 
ἔχεσϑαί τινος. — sich Ὁ. συνάπτειν (zusammen- 
stossen). — e. Ort (auf e. Reise) b. προσμιγνύ- 
ναι χωρίῳ. — 2) übtr. ἴῃ d. Rede: ἐφαάπτεσϑαί, 
ἐπιψαύειν, ἐπιλαμβάνεσϑαί τινος, auch μνησϑῆ- 
ναΐί 0d. uvelav ποιεῖσϑαί τινος: etw. kurz Ὁ. 
βραχέα od. διὰ βραχέων εἰπεῖν περί τινος: etw. 
flüchtig od. obenhin b. ἐπιψαύειν τινὸς, ἐπισύ- 
ρξιν od. «ἐπισύροντα λέγειν. — berührt εἰρημέ- 
νος 3., ὧν ἐμνήσϑη od. μνήμην ἐνέβαλέ τις. — 
das berührt mich nicht τοῦτ᾽ οὐ δύναταί μὲ 
προσέσϑλαι. 

Berührung ἡ ψαῦσις (ἡ ἐπέίψαυσις B. aufd. Ober- 
ne N ἁφή, ἐπαφή, ἡ Dis; übtr. ind. Rede 

ἡ μνήμη, μνεία. --- m. etw. in B. kommen εἰς 
πεῖραν ἔρχεσϑιαΐί τινος, πεῖράν τινος λαμβάνειν; 
m. Einem in B. kommen ἐν πείρᾳ γίγνεσθαί 
τινος, ἐπιμιγνύναι (u. M.) τινέ u. παρα τινα. --- 
m Einem in B. stehen ἐπιμιξίᾳ χρῆσϑαι πρός 
τινα, κοινωνίαν ἔχειν πρός τινα; in sehr naher 
B. stehen οἰκειότατα διακεῖσθαι πρὸς τινα, 
οἰκειοτώτῳ χρῆσθαί τινι. — m. Einem in gar 
keiner B. stehen οὐδὲν προσήκειν τινί. 

Berührungspunkt ἡ ἡ συναφή, Sp. συνάφεια; übtr. 
τὸ κοινόν. 

Beruf 1) innerer Antrieb: ἡ ὁρμή, ὁ ϑυμός, ἡ 
ψυχή. — ich fühle keinen B. dazu οὐ προσίεμαί 
od. προαιροῦμαί τι od. m. inf., auch οὐκ ἔστι 
μοι ϑυμός m. inf. — 2) äusserer B. , Bestimmung, 
Amt: n, τάξις, τὸ ἔργον, τὸ ἐπιτήδευμα (auch 
pl.), ἡ τέχνη, Sp. ἡ ὑπόσχεσις. -- seinem B. ob- 
liegen, seinen B. erfüllen πράττειν τὰ ἑαυτοῦ 
od. τὰ ἐχαϑὲ. προσ- ἥκοντα, δέοντα, τεταγμένα. 
ἐπιτεταγμένα. — seinem B. untreu werden οὐ 
πράττειν τὰ δέ ἕοντα od. “προσήκοντα. — das ist 
nicht mein B. οὐκ ἐμὸν τοῦτο τὸ ἔργον, οὐ 
πρὸς ἐμὲ τοῦτ᾽ ἔστι, οὐδὲν προσήκει μοι τούτων. 

berufen 1) herbeirufen: καλεῖν, προσκαλδὲν: 
zusammenrufen συγκαλεῖν, συνάγειν (vgl. Ver- 


sammlung). — zu sich ἢ. προσκαλεῖσϑαι, μετα- 
πέμπεσθαι. — zu e. Amte u. dgl. b. καλεῖν τινα 
ἐπ᾿ ἀρχήν, καϑιστάναι τινὰ ἐπ᾿ ἀρχήν" od. 


ἄρχοντα, ἐφιστάναι τινὰ τινι ‚od. ἐπί BEE u. ἐπί 
Ti, τάττειν τινοὶ ἐπί τινι, ἐπί u. πρός τι. 

“ 
sprichw. Ὗ “viele sind b., wenige auserkoren’ πολλοὶ 


] berufen — beschämt 


μὲν ναρϑηκοφόροι, βάχχοι δὲ τε παῦροι. — 2) 
sich auf etw. b.: ἐπερείδεσθαζ u. σκήπτεσϑαί 
τινι: sich auf Jmd. Ὁ. ἀναφέρειν εἴς τινα, Emı- 
μαρτύρεσθαί τινα; sich wegen etw. auf Jmd. b. 
ἀναφέρειν τι εἴς τινα. — 3) = beschreien 2), 
w. s.; u. auch milder = tadeln, w. 5. — be- 
rufen (part.) = berühmt u. verrufen, w. 8. 

Berufsarbeit, -geschäfte τὰ προσήκοντα (τετα- 

μένα, ἐπιτεταγμένα) ἔργα. 

Berufspflicht τὰ xa®-, προσ-ήκοντα. 

Berufstreue ἡ περὶ τὰ προσήκοντα ἐπιμέλεια. 

Berufung 1) Herbeirufung: ἡ κλῆσις, μετάπεμψις: 
— Zusammenberufung ἡ συναγωγή. --- 2) B. auf 
Imd.: ἡ ἀναφορά, ἐπιμαρτυρία: vgl. Appella- 
tion. — e. B. einlegen, s. appellieren. — 3) = 
Beschreiung 2): 7 βασκανία. 

beruhen, auf Einem od. etw. ἠοτῆσϑαι (P.) ἔκ 
τινος, ἀνηρτῆσϑαι ἔκ τινος u. εἴς τινα od. εἴς 
τι; σον. ἀνακεῖσθαι εἴς τινὰ τι. ἐπί τινι; εἶναι 
ἔν τινι u. gew. ἐπί τινι, poet. τι. Sp. nelodeaı 


ἄν οὔ. ἐπέ τινι. — etw. auf sich b. lassen οὐ 
v ’ - In 

ξητεῖν τι περαιτέρω, ἐᾶν Od. χαίρειν ἐᾶν τι, παρυ- 

ἕναι (ἴημι) τι. — das mag auf sich b. εἶεν. 


beruhigen παύειν, ἀνα-, κατα-παύειν, auch κα- 
ταστέλλειν, κατηρεμίξειν -(zur Ruhe bringen); 
πραὔνειν, καταπραῦνειν, auch ὁμαλίξειν (besänf- 
tigen); κοιμίξζειν (eig. einschläfern, z. B. τὸν 
ϑυμόν): κηλεῖν (e. Aufgeregten); novpigeıv (eig. 
erleichtern, z. B. τὸ παάϑος); παραμυϑεῖσθαι, 
sp. παρηγορεῖν (durch Zureden b.); auch ἐπᾷ- 
δὲειν τινί, κατῴδειν τινί, sp. τινά (eig. durch 
Zaubergesänge). — sich Ὁ. παύεσθαι, καταπαύε- 
σϑαι; κοιμᾶσϑαι (DP.) (v. Leidenschaften); καῦ'- 
ἔστασϑαι. (v. Schmerzen); ἀναϑαρρεῖν (Muth fas- 
sen); übh. ἡσυχίαν ἄγειν od. ἔχειν. — sich m. 
od. bei etw. Ὁ. ἀγαπᾶν od. στέργειν τινί od. τι. 

Beruhigung ἡ κατάπαυσις, πράυνσις: ἡ κήλησις: 
ἡ κούφισις (sp. τὸ κούφισμα, 6 κουφισμός): ἡ 
παραμυϑία, τὸ παραμύϑιον. 

Beruhigungsmittel τὸ παραμύϑιον, sp. τὸ παρ- 
ηγόρημα, παρηγορικόν, ἡ παρηγορία. 

berupien τίλλειν, περιτίλλειν. 

Beryll ὁ u. ἡ βήουλλος, sp. τὸ βηρύλλιον. 

besien σπείρειν, κατασπείρειν: σπερματοῦν: 6. 
Feld m. etw. σπείρειν τι εἰς ἀγρόν. — das B, 
ἡ σπορά, Sp. κατασπορά. --- besäet σπορευτός 3., 
σπόριμος 2. 

besänftigen πραὔνειν, καταπραῦνειν, ὁμαλίζειν:; 
κηλεῖν; auch ἵλάσκεσϑαι, ἐξιλάσκεσϑιαι (versöh- 
nen); vgl. beruhigen. 

Besänftigung ἡ πράυνσις, ἡ κήλησις, Sp. ὃ ἵλα- 
σμός, ἐξιλασμός. — vgl. Beruhigung. 

besagen λέγειν, φάναι. — besagt εἰρημένος 3. 

besaiten χορδὰς ἐντείνειν (λύρᾳ). — das B. ἡ 
χορδοτονία. --- besaitet ἔγχορδος 2. sp.; χορδό- 
τονος 2. poet. u. Sp. 

besalben καταχρίειν τί τινι, ἐπιχρίειν od. ἐπα- 
λείφειν τινί τι. --- das B. ἡ ἐπί-, κατά-χρισις Sp. 

besamen κατασπείρειν, σπερματοῦν. 

Besansegel ὁ ἐπίδρομος. 

Besatz (am Kleide) ἡ παρυφή (Sp. τὸ παρύφα- 
cur), τὸ κράσπεδον. 

Besatzung ἡ φρουρά, φυλακή, οἵ φρουροί, φύ- 
λακες. --- B. in 6. Ort legen φρουρὰν u. φρου- 
ροὺς καϑιστάναι ἐν πόλει od. ἐγκαϑιστάναι πό- 
λει, φύλακας καϑιστάναι πόλεως od. εἰς πόλιν, 
φρουρὰν εἰσάγειν, εἰσπέμπειν, εἰσβάλλειν εἰς 
πόλιν. — 6. Β. in e. Stadt zurücklassen φρουρὰν 
καταλείπειν ἐν πόλει οὔ, ἐγκαταλείπειν πόλει. 
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— als B. in e. Stadt liegen φρουρεῖν πόλιν od. 
ἐν πόλει, φρουρὰν ἄγειν ἐν πόλει. --- d. Hopliten 
zu Besatzungen verwenden τοῖς ὁπλίταις χρῆ- 
σϑαι εἰς φρούρια. -- 6. Ort m. Β. χωρίον ἔμφρου- 
ρον, φρούριον; ohne B. χωρίον ἀφρούρητον, Sp. 
ἄφρουρον; ohne B. sein ἀφρουρεῖν sp. — zur 
B. gehörig φρουρικός 3. sp. — Kommandant 
einer B. ὃ φρούραρχος, SP. φρουράρχης (dessen 
Amt ἡ φρουραρχία). 

Besatzungstruppen οἵ ἐνόντες φρουροί: vgl. d. 

besaufen, sich, 5. betrinken. [vhg. W. 

beschaben περιξεῖν. — beschabt περίξεστος 2. 

beschädigen βλάπτειν, καταβλάπτειν; κακοῦν, 
κακοποιεῖν, κακῶς ποιεῖν; selten σίνεσθαν τι. 
πημαίνειν; auch λυμαίνεσθαί τινὰ u. τινι, λω- 
βᾶσϑαι (mehr: zerstören); τρίβειν, κατατρέβειν 
(abnutzen). — gegenseitig Ὁ. ἀντιβλάπτειν. 

Beschädigung ἡ βλάβη, κάκωσις, nanomoule, λύμη, 
λώβη; ἡ τρῖψις, κατάτριψις. 

beschäftigen, Jmd. ἔργον, ἀσχολίαν od. πράγμα- 
τα παρέχειν τινί, ἀσχολίαν ποιεῖν Od. κατασκευ- 
ἄξειν τινί, ἄσχολον ποιεῖν od. παρέχειν τινα, Sp. 
ἀσχολεῖν τινα. — dies beschäftigt mich ganz 
πρὸς od. ἐν τούτῳ ὅλος εἰμί. --- beschäftigt sein 
od. sich Ὁ. m. etw. ἄσχολον εἶναι εἴς τι. περί 
τι, ἀσχολίαν ἄγειν od. ἔχειν, ἀσχολία ἐστί μοι, 
ἀσχολεῖσϑαι (P.) περί τι. ἐπί τι, ἔκ τινος, auch 
m. part., ἀσχολεῖν od. ἀσχόλως ἔχειν περί τι: 
διατρίβειν περί, ἀμφί, πρός τι, ἔν, ἐπί, πρός 
τινι, auch part.; διατριβὴν ποιεῖσϑαί τι, ἔν τινι, 
περί τι; εἶναι ἕν τι. προς τινι, ἀμφί u. περί TuS 
ἔχειν ἀμφί u. περί τι; πράττειν, μεταχειρίζειυν 
(gew. DM., auch DP.) τι; auch ἐπιτηδεύειν τι 
(sich regelmässig m. etw. b.); σπουδάζειν περί 
τι, προσκαϑέξεσϑαί τινι (sich emsig m. etw. b.); 
ἐπιπολάζειν τινί, πατεῖν τι (sich häufig m. etw. 
b.); τευτάξευν περί τι, (sich fortwährend u. emsig 
m. etw. b.). — sich unaufhörlich m. etw. b. 
διατελεῖν od. διαγίγνεσϑαι πραττοντά τι; sich 
geistig m. etw. b. προσέχειν (τὸν νοῦν) τινί, 
μελετᾶν τι; sich m. vielen (u. fremden) Dingen 
b. πολυπραγμονεῖν, m. unnützen Dingen zegı- 
εργάξεσϑαί τι od. m. part. — beschäftigt ἄσχο- 
λος 2., ἀσχολίαν od. πράγματα ἔχων 3., σπου- 
δαῖος 3. — sehr b. sein πολλὴν ἀσχολίαν od. 
πράγματα πολλὰ ἔχειν. 

Beschäftigung ἡ ἀσχολία, ἐργασία, πραγματεία, 
διατριβή, ἐπιτήδευσις, σπουδή, μελέτη. — Ge- 
genstand der B. τὸ ἔργον, τὰ πράγματα, τὸ ἐπι- 
τήδευμα, μελέτημα. -- B. m. etw. ἡ ἔν τινι οὔ. 


περί τι διατριβή, ἡ ἐπιτήδευσίς τινος. --- B. m. 
vielen (u. fremden) Dingen ἡ πολυπραγμοσύνη, 
m. unnützen Dingen n περιξργία. — etw. zu 


seiner B. machen ἔργον od. διατριβὴν ποιεῖσϑαί 
τι, ἐπιτηδεύειν τι. 

beschälen 1) ἃ. Schale od. Rinde abstreifen: 
περιλέπειν, λοπίξειν (v. 6. Frucht; sp. λεπέξειν 
u. περιλεπίζειν); φλοΐζειν, περιφλοΐξειν (ἃ. Rinde 
v. 6. Baume). — 2) v. Pferde: 5. belegen. 
Beschäler τὸ öysiov, ὃ κήλων, wvos. 
Beschälung ὃ περιφλοΐσμος (e. Baumes). 
beschämen διατρέπειν, sp. ἐντρέπειν, δυσωπεὶν 
(in sich gehen machen); ποιεῖν τινὰ ἐρυϑριᾶ- 
σαι (roth machen); αἰσχύνειν, καταισχύνειν, Sp. 
καταιδεῖν (durch Nachweis einer begangenen 
Schuld); ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν (durch Nachweis 
e. Irrthums); ἀπολείπειν τινά (übertreffen). — 
beschämend αἰσχυντηλός, αἰσχυντικός 3., αἰσχύ- 
νην ἔχων 3., Sp. ἐντρεπτικός 3, — beschämt 
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κατηφής 2.; Ὁ. sein κατηφεῖν; b. werden δια- 
τρέπεσϑαι (P.). 

Beschämung ὁ ἔλεγχος (als Handlung); ἡ αἰδώς, 
αἰσχύνη, κατήφεια, SP. δυσωπία, ἐν-, δια- τροπή 
(als Zustand). 

beschäumen ἀφρὸν προσβάλλειν τινί. -- 
schäumt ἐξανϑῶν (3.) ἀφρῷ, ἔπαφρος 2. 

1 beschaffen πορίζειν, ἐχπορίξειν, κατα-, παρα- 
σχευάξειν (u. M.); συσκενάξειν (gew. M)), ἕτοι- 
μάξειν (u. M.). 

2 beschaffen ἔχων 3., v. Natur aus πεφυχώς 3. 
— wie Ὁ. ποῖος; 3 (indir, ὁποῖος 3.). — irgend- 
wie b. ποιός 3. — So b. τοιοῦτος, τοιόσδε 3. (rel. 
οἷος 3.); so Ὁ. wie (τοιοῦτος) olos. -- anders b. 
ἀλλοῖος, ἄλλως ἔχων, ἑτεροῖος, ἑτέρως ἔχων 3. 
— Ῥ. sein ἔχειν, πεφυκέναι, διακεῖσθαι (m. 
entspr. adv., 4. B. so, gut, schlecht οὕτως, κα- 
λῶς, κακῶς). --- Ich bin so b. dass... οἷός εἶμι 
m. inf. 

Beschaffenheit n ποιότης (allg.); ἡ ἕξις, διά- 
ἅἥγεσις, κατάστασις (Zustand, Tage), τὸ σχῆμα 
(äussere B.); ἡ φύσις (natürl. B.). — a 
B. ἡ ἰδιότης, τὸ ἴδιον. — gute, schlechte B. 
εὐεξία, καχεξία, v. Natur aus N εὐφυΐα, κακο- 
φυΐα:; ν. guter, schlechter B. ὃ εὐέκτης, καχέ- 
χτης, εὐφυής, κακοφυής 2. — v. welcher, sol- 
cher B. u. 5. w., 5. 2 beschaffen. — v. ähnlicher 
B. ὅμοιος 3. — v. eigenthümlicher B. ἐδίαν ἔχων 
τὴν φύσιν. --- V. ἜΗΝ wunderbarer B. ἴσος 
τὰ ϑαυμαστὸς (3.) τὴν φύσιν. — nach Β. ἐκ m. 
gen. od. κατά m. acc., z. B. nach B. der Um- 
stände ἐκ τῶν παρεστώτων, nach B. des Ver- 
mögens κατὰ τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν u. dgl. 

Beschaffung 7 παρασχευή, ὁ πορισμός. 
beschalen φλοιὸν περιτιϑέναι. 

®eschalung (am Schiffe) τὸ χέλυσμα. 

beschatten σχιάξειν, κατα-, συ- σκιάξειν τι, ἐπι- 
σχιάξειν τι . τινί, Sp. ἐπηλυγάξειν τι. --- be- 
schattet ἐπί;, ar σύ- σκιος 2. 

Beschattung τὸ σκίασμα u. ὃ σκιασμός, ἡ ἐπι- 
σκίασις, τὸ κατασκίασμα, ὃ συσκπιασμός (sämmtl. 
sp.); besser Verba. 
beschatzen, Jmd. τάττειν τινὶ φύρον. 
Beschatzung ἡ φόρου τάξις. 
beschauen ϑεᾶσθαι, καταϑεᾶσϑαι, ϑεωρεῖν; ἐπι- 
σκοπεῖν (u. M.), κατασκοπεῖν (gew. M.) (eig. u. 
übtr.); σκοπεῖν (mur übtr.). 
beschauenswerth ἀξιοϑέατος 2 
Beschauer ὁ ϑεατής, ϑεωρός, od. part. ϑεώμε- 
beschaulich ϑεωρητικός 3) ‚Ivos, θεασάμενος. 
Beschauung ἡ ϑέα, κατασκοπή (eig.); ἡ ϑεώρη- 
σις. ϑεωρία (auch übt.) 
bescheeren κείρειν, ἀποκείρειν; auch Evgeiv, sp. 
ξυρᾶν (Haupt- u. Barthaar). — vgl. scheeren. 
Bescheid 1) Antwort: ἡ ἀπόκρισις. --- B. geben, 
erhalten, s. Antwort. — 2) richterliche Entschei- 
dung: ἡ κρίσις, διάκρισις, γνώμη, διαγνώμη, 
διάγνωσις. -- 6. B. ertheilen γιγνώσκειν, δια- 
“γιγνώσλειν, nolveıv, κρίσιν ποιεῖσϑαι, ἀποφαί- 
νεσϑαι (γνώμην): vgl. Urtheil. — 3) Belehrung, 
Kunde: ἡ διδαχή. — Einem B. geben über etw. 
διδάσκειν τινὰ περί τινος. — B. bekommen uav- 
ϑάνειν, πυνϑάνεσθϑαι περί τινος. — B. wissen 
um etw. ἔμπειρον εἶναί; ἐμπείρως ἔχειν od. ἐμ- 
ar ἔχειν τινος, γνωρίζειν τι, ἐπίστασϑαί 


Beschämung 


be- 


εἰδέναι τι. 
2 ὴ 1) Einem 6. Weisung geben: προσ- 
τάττειν τινί. — Jmd. an e. Ort b. προειπεῖν τινι 


παρεῖναι εἰς τόπον τινά. — zu Sich b. καλεὶν 


— beschildet 


τινα ὡς ἕαυτόν, προσχαλεῖσϑαί u. “μεταπέμπε- 
σϑαί τινα. — sich b. lassen ὑπακούειν τινός u. 
τινί, πείϑεσϑαί (DP.) τινι, εἴκειν, συγχωρεῖν 
τινι; sich nicht b. lassen ἀνηκουστεὶν τινος, οὐ 
πείθεσθαί τινι, δυσπειϑῶς ἔχειν. -- 2) zuwei- 
sen, ertheilen: &zo-, προσ- νέμειν, διδόναι τινί 
τι. — es ist mir beschieden εἵμαρταί od. πέ- 
πρωταί μοι; auch πρόκειταί μοι; es ward mir 
beschieden ἔλαχον, od. ἔτυχον m. gen. — 3) Jnd. 
einer Sache: διδάσκειν τινὰ περί τινος. — 4) 
sich b. = sich b. lassen; auch σωφρονεῖν, μέ- 
τρια rn μετριάξειν (bescheiden sein); ἀξιοῦν 
(z. B h b. mich minder klug zu sein ἀξιῶ 
Ἤν εἶναι); vgl. sich zufrieden (w. 5.) 
geben. 
bescheiden ad). κόσμιος. 3., εὔκοσμος 2. (im Be- 
nehmen); μέτριος 3 ἐπιεικής, αἰδήμων, σώ- 
φρων 2., ταπεινὸς 3. (in der Gesinnung u. Hand- 
lungsweise). — b. sein μέτρια φρονεῖν, μετριά- 
ξειν, σωφρονεῖν. 
Bescheidenheit ἡ ποσμιότης, εὐκοσμία, τὸ κό- 
σμιον, εὔκοσμον (im Benehmen); N μετριότης, 
ἐπιείκεια, σωφροσύνη, τὸ μέτριον φρόνημα, SP. 
ἡ αἰδημοσύνη (in d. Gesinnung, u. Handlungs- 
weise). — m. B. χοσμίως, εὐκόσμως, μετρίως, 
σωφρόνως. 
bescheinen καταλάμπειν τινός, SP. τι, ἐπιλάμπειν 
τινί, Sp. καταυγαάξειν τι. τινι. 
bescheinigen βεβαιοῦν τι γραφῇ, ἐπιμαρτυρεὶν 
Bescheinigung ἡ βεβαίωσις, ἐπιμαρτυρία ‚(als 
Handlung); ἡ ἔγγραφος od. ἔγγραπτος πίστις 
(als Sache), besser ἢ συγγραφή od. umschr. 
durch Verba. [τιλὰν τινι, προστιλᾶν τι. 
bescheissen καταχέξειν od. χατατιλῶν τινος, ἐν- 
beschenken, Jınd. m. etw. δωρεῖσθαί τινὰ τινι 
u. τινί τι, δωροφορεῖν od. διδόναι τινί τι; auch 
umschr. κοσμεῖν od. τιμᾶν τινὰ δώροις. 
Beschenkung ἡ δόσις, od. durch d. vhg. Verba. 
1 bescheren, s. bescheeren. τι. 
2 bescheren (verleihen): διδόναι, δωρεῖσϑαί τινί 
Bescherung ἡ δόσις (als Handlung); τὸ δῶρον, 
τὸ δώρημα, ἡ δωρεά (das. Bescherte). 
beschicken 1) Jmd.: ἀποστέλλειν ἀγγέλους od. 
πρέσβεις πρός τινα; auch μεταπέμπεσϑαί, προσ- 
καλεῖσθαί τινα (τα 'sich entbieten). — etw., z.B. 
e. Versammlung Ὁ. ἀποστέλλειν πρέσβεις εἰς συν- 
ἕδριον u. dgl. — 2) etw. b. = besorgen, be- 
stellen (w. s.): διατιϑέναι, διοικεῖν, κατα.) παρα- 
σκευάξειν (zurichten); πράττειν, διαπράττειν 
(verrichten). — sich Ὁ. παρασκευάξεσϑαι. 
Beschickung 1) ἡ ἀποστολὴ πρέσβεων εἰς συν- 
ἔδριον u. dgl. — 2) ἡ διάϑεσις, διοίκησις, κατα-, 
παρα-σκευή;: vgl. Besorgung, Bestellung. 
beschienen περιβάλλειν od. περιτιϑέναι ἐπίσω- 
τρα od. κανϑους (6. Rad); περιβαλλειν οὔ. περι- 
τιϑέναι κνημῖδας (m. Beinschienen als Rüstzeug); 
καλαμοῦν u. ναρϑηκίζειν (e. gebrochenes Glied). 
— das B. ὃ ναρϑηκισμός. 
beschiessen, 6. Stadt, etwa μηχανὰς προσ-, ἐπ- 
ἄγειν πόλει; Truppen: βάλλειν, τοξεύειν τινά. 
— v. beiden Seiten beschossen werden &ugi- 
βολον εἶναι od. γίγνεσθαι. 
Beschiessung, etwa ἡ τῶν μηχανῶν προσαγωγή; 
od. umschr. durch Verba. 
beschiffen πλεὲν (ϑαάλατταν). nicht zu b. 
ἄπλους 2. — Beschiffung durch d. Verbum. 
beschilden, Jınd. τὴν ἀσπίδα περιτιϑέναι τινί; 
sich Ὁ. τὴν ἀσπίδα λαμβάνειν, ἐνασπιδοῦσϑαι. 
— beschildet ὁ ἀσπιδιώτης poet. u. sp. 


beschilft — beschneien 


beschilft καλαμώδης ᾿ 2 

beschimmelt εὐρωτιῶν 3.; Ὁ. sein εὐρωτιᾶν. 

beschimpfen, Jmd. κακῶς λέγειν τινά, κακίζειν 
u. Aoıdogeiv τινα; λοιδορεῖσϑαί (DM., u. DP.) 
τινι, selten τινα; 'νειδίξειν τινί u. τινά; αἰσχύ- 
νειν, καταισχύνειν τινά U. τι; daneben auch 
(wenn e. Sache d. Subjekt ist), αἰσχύνην φέρειν, 
rar περιποιεῖν τινι, ὀνείδη περιάπτειν 
τινί, (wenn e. Person d. Subjekt ist) προσ- 
βάλλειν τινὰ ὀνείδει od. αἰσχύναις; προσβάλλειν 
τινὶ αἰσχύνην, ἐν αἰσχύνῃ ποιεῖν τινα, ἀτιμά- 
ξειν od. ἀτιμοῦν τινα: ὑβρίζειν τινά τι. εἴς τινα, 
καϑυβρίζειν τινός u. τινά, ἐφυβρίζειν τινί; προ- 
πηλακίξειν τινά; λωβᾶσϑαί τινα, τυμαίνεσϑαί 
τινα τι. τινι. — αἰκίξειν (u. M.) RE (körperl. 
misshandeln). 

Beschimpfung ἡ λοιδορία, λοιδόρησις (Sp- ὁ κα- 
κισμός, ὀνειδισμός): ἡ προπηλάκισις, ὃ προπη- 
λακισμός:; ὁ αἰκισμός (als Handlung); ἡ αἰσχύνη, 
λώβη, λύμη, ἀτιμία, αἰκία (als Handlung u. als 
Sache) ; τὸ ὄνειδος, ὀνείδισμα, ἡ ὕβρις, τὸ ὕβρι- 
our, αἴκισμὰ (als Sache). 

beschirmen, Beschirmer, Beschirmung, s. be- 
schützen u. s. w. 


beschlafen 1) 6. Weib: συγκαϑεύδειν, συγκοι- 


ucodei (DP.), συγκατακεῖσθαί, συμμίγνυσθαί 


(P.), συνουσιάξειν, a συνεῖναί τινι: 
auch βινεῖν τινα. --- 2) e. Sache b. = aufschie- 
ben, w.s.—das®B. ἡ συγκοίμησις, συνουσία, μῖξις. 
Beschlag 1) das Anhalten einer Sache als eines 
Pfandes: in B. nehmen κατέχειν, καταλαμβάνειν 
TU; ἐπιλαμβάνεσθαί τινος; κατεγγυᾶν, ἐνεχυρά- 
ξεῖν τι; auch ἀποσημαίνεσϑαί τι (versiegeln). — 
in B. nehmen lassen ἐνεπισκήπτεσϑαί τι. — d. 
vecht haben B. auf Jinds. Eigenthum zu legen 
σῦλον (pl.) u. σύλας ἔχειν κατά τινος: Einem 
dieses Recht geben σύλας od. σῦλα διδόναι τινὶ 
κατά τινος. --- es wird B. auf etw. gelegt κατ- 
ὀχιμόν τι γίγνεται. — 2) das womit etw. be- 
schlagen wird: ro ἐπίβλημα: im Bes. ἡ λεπίς, 
(dog (Metallplättchen); ὁ ἧλος, τὸ ἔμβλημα (als 
Zierrath); 0 ἧλος, ὁ τύλος (als Befestigungs- 
mittel); τὸ ἐπίσωτρον, ὃ κανϑός (bei 6. Rade); 
τὰ ὑποδήματα, ὑποδημάτια (bei 6. Pferde; vgl. 
Hufeisen). 
beschlagen 1) tr. ἐπιβάλλειν τινί τι; auch περι- 
πλάττειν τί τινι (m. Metall b.); m. Eisen Ὁ. 
σιδηροῦν, τυλοῦν σιδήρῳ, SP. κατασιδηροῦν; τη. 
Gold, Silber, Erz Ὁ. καταγρυσοῦν, a 
καταχαλκοῦν; m. Bretern b. savıdovv; m. Tep- 
pichen u. dgl. στρωννύναι, πα σε δον Υὔ ταν: 6. 
Rad b., 5. beschienen; e. Pferd b. ὑποβάλλειν 
ἵππῳ ὑποδήματα. -- beschlagen τετυλωμένος, 
τυλωτὸς 8.; m. Gold, Silber, Erz b. ‚Eni-, κατά- 
χρυσος, ἐπ᾿, κατ- ἄργυρος. Emi-, κατά- χαῖκος 2.; 
übtr. gut in etw. Ὁ. sein fursıgov εἶναί od. Eu- 
nelgwg ἔγειν τινός, ἐξεπίστασϑαί τι. — Ὧ) intr. 
schimmelig werden: εὐρωτιᾶν. 
Beschlaglegung ‚ Beschlagnahme τὸ ἐνεπίσκημ- 
μα, ἡ ἐπίληψις; od. Verba. 
beschleichen 1) unvermerkt überfallen: ὑπέρχε- 
σϑαί (ὑπιέναι) τινα, ὑφέρπειν. τινά u. τινί, ὑπο- 
δύεσϑαί τινα, seltner ὑποτρέχειν τινά u. τινί 
(v. Pers. τι. Zuständen); ἐνεδρεύειν τινά (v. Pers.). 
— 2) hintergehen: περιέρχεσϑαί τινὰ (auch mit 
ἃ. Zus. δι᾽ ἀπάτης). 
Beschleichung ἡ ἐνέδρα: ‚od. Verba. 
beschleunigen ταχύνειν, ἐπιταχύνειν, σπεύδειν, 
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Beschleunigung ἡ ἔπειξις ; auch ἡ σπουδή (Eifer); 
od. Verba. 

beschliessen 1) eig. um-, ein-, ab-, ver-schliessen, 
w.s, — 2) übtr. «a) beendigen: τέλος ἐπιτιϑέναι 
τινί; τελευτᾶν, ἀποτελεῖν, περαίνειν τι; παύειν, 
καταπαύειν τι. --- Er beschloss seine Rede da- 
mit τελευτῶν εἶπε. — d. Leben b. καταλύειν τὸν 
βίον, τελευτᾶν u. Sp. καταστρέφειν (τὸν βίον). 
— d. Arbeit b. ἀποπαύεσϑαι τοῦ ἔργου. -- α. 
Zug beim Heere b. οὐραγεῖν, selten dmovgayeiv. 
b) e. Beschluss fassen: βουλεύεσϑαι, γνώμην 
αἱρεῖσθαι, προαιρεῖσθαι, γιγνώσκειν, δοκεῖ μοι, 
βούλεσϑαι (DP.); auch φψηφέζεσϑαι, χειροτονεῖν 
(in einer Volksversammlung durch Stimmen od. 
Aufheben der Hände). — es ist beschlossen δέ- 
δοχται, δεδογμένον ἐστί; da man beschlossen 
hatte δύξαν (τινὶ) ταῦτα, δόξαντος τούτου od. 
δοξάντων τούτων, δεδογμένον τινί, — fest b. 
διαγιγνώσκειν. — "anders b. μεταγιγνώσκειν, WE- 
ταβουλεύεσϑαι. — wider Jmd. b. καταγιγνώ- 
σκειν οὔ. καταψηφίξεσθαί τινος. — heimlich "Ὁ. 
Beschliesser ὃ ταμίας. [ἐπιβουλεύειν. 
Beschliesserin 7 ταμία: gew. ἡ σηκίς, (dog. 


Beschluss 1) eig. = Verschluss, w. 8. — 2) übtr. 
a) Abschluss, Beendigung: τὸ τέλος, n, τελευτή, 
ΒΡ. ἡ κατάληξις. — B. einer Rede ὁ ἐπίλογος; 


vgl. Schluss. — ἃ, B. machen, s. beschliessen a). 
— zum B. τελευτῶν. 0) Entschluss: τὸ βούλευμα 
(dem. zo βουλευμάτιον), ἣ βουλή: ἡ γνώμη, δια- 
γνώμη, διάγνωσις: τὸ δόγμα, τὰ δοκοῦντα (δό- 
ξαντα), τὸ , δεδογμένον ; B. in 8. Volksversamm- 
lung τὸ ψήφισμα. --- e.B. fassen βουλὴν, γνώμην 
od. edyue ποιεῖσϑαι, ψήφισμα ψηφίζεσθαι, vgl. 
beschliessen ἢ). 

Beschlussfassung ἡ διάγνωσις; vgl. Abstimmung. 
beschmausen, Jmd. ἑστιᾶσϑαι od. εὐωχεῖσϑαι 
(DP.) παρά τινι. 

beschmeissen, 5. besudeln. 

beschmieren «) bestreichen: περιχρίευν τί τινι, 
ἐπιχρίειν tivi ti; δια-, κατα-, MEQL- πλάττειν, περι- 
ἀλείφειν τί τινι. Ὁ) besudeln: μιαίνειν, κατα- 
μιαίνειν, μολύνειν. 
beschminken, s. schminken. 
beschmitzen a) eig. s. besudeln. 
νειν, καταισχύνειν. 
beschmutzen a) eig. μολύνειν, ἀναμολύνειν, ῥυ- 
παΐνειν, καταρρυπαίνειν, κηλιδοῦν, Sp. σπιλοῦν. 
b) übtr. αἰσχύνειν, καταισχύνειν. — beschmutzt 
δυπαρός, πιναρός 3.; b. sem ῥυπᾶν, πινᾶν. 
Beschmutzung ὃ μολυσμός, ἢ πηλίδωσις 58}.; 
übtr. ἡ αἰσχύνη. 

beschneiden a) eig. πέρι-, ἐπι-, συν-τέμνειν; 
περι-, ἐπι-κόπτειν, κολάζειν, κολούειν (Bäume u. 
übh. Pflanzen, sp. κλαδεύειν); ἀμπελουργεῖν (d. 
Weinstock Ῥ. Sr κολοβοῦν (verstümmeln). - Jmd. 
b. περιτέμνειν τὸ αἰδοῖόν τινος οἷ. Sp. τινά; 
sich b. lassen megıte ἐμνεσᾶαι τὸ αἰδοῖον (SP. 
abs.). δ) übtr. περικόπτειν, περιτέμνειν, περιαι- 
ρεῖσϑαι (z. Β. τὰς προσόδους od. τὴν dh 
τινος): ἀφαιρεῖσϑαί τινός τι τι. τινά τι. he- 
schnitten »oAoßog 3.; auch ψωλός, περιτετμη- 
μένος 3. (ohne Vorhaut opp. ἀκρόβυστος 2. u. 
ὃ ἀκροβύστης R. S.). 

Beschneidung «) eig. ἡ megt-, κατα- κοπή, κόλα- 
σις, κόλουσις (der Bäume; ἡ κλαδεία τι. κλάδευ- 
σις, bes. d. Weinstocks sp., besser ἡ ἀμπέλου 
roun); ἡ περιτομή (der Vorhaut). ὦ) übtr. ἡ 
περικοτοη, περι αίρε σις, auch ἀφαίρεσις. 


b) übtr. αἰσχύ- 


Ent-, κατα-σπεύδειν; ἐπείγειν (u. M.);vgl. fördern. beschneien ἐπι-, κατα-νίφειν (P. auch νίφεσϑαι); 
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χιονίξειν (Hdt. u. EP. » χιονοβολεῖν (8Ρ.). -- 8" 
schneit νιφετώδης 2., χιόνος μεστός 3., χιονό- 
βλητος 2. 
beschnipfeln, beschnippeln ἀπονυχίζξειν τί τινος 
beschnitzeln περισμιλεύειν. [(kom. W.). 
beschnitzen περιγλύφειν. 
beschnuppern, 5. beriechen. 
beschönigen περιπέττειν, ἐπισκπιάξειν, καλλύνειν:; 
ἐπι-, παρα-καλύπτειν; durch 6. Namen b. ὑπο- 
κορίξεσϑαι od. ὑποκοριξόμενον καλεῖν. be- 
schönigende Benennung τὸ ὑποκόρισμα (auch 
ὄνομα ,εὐπρεπές od. εὔφημον) u. ihre Anwen- 
dung ὃ ὑποκορισμύς. 
Beschönigung (als Handlung) ὁ ὑποχορισμύς: 
(als Sache) τὸ ὑποκόρισμα, ἡ εὐπρέπεια, τὸ εὖ- 
πρὲεπές, auch ἡ πρόφασις, τὸ πρόσχημα (Vor- 
wand, sp. τὸ παρακάλυμμα). 
beschränken a) eig. ὁρέξζειν (sp. περιορίζειν), 
περιγράφειν (ab-, um- grenzen). — auf e. kleinen 
Raum beschränkt sein καϑειργμένον εἶναι ἐν 
βραχεὶ χωρίῳ. ὁ) übtr. συστέλλειν, περι-, συν- 
τέμνειν, κολούειν, κολάξειν, SP: συναιρεξῦν; καῦ- 
ειργνύναι. — Jmd. in etw.b. περιαιρεῖσϑαί τινός 
τι, ἀφαιρεῖσϑαί τινός τι u. τινά τι: Jmds. Aus- 
sicht Ὁ. ἐπισκοτεῖν τινι τῆς ϑέας, sp. ἐπιπρο- 
σϑεῖν τινι. --- sich auf etw. »Ῥ. μένειν ἐπί τινος, 
ἀγαπᾶν τινι, seltner τι, στέργειν τινί U. τι. --- 
sich darauf b. ‚etw. zu thun ἀρκεῖν πράττοντα, 
ἀρκεῖ τινι πράττειν. — seine Thätigkeit auf 
blossen Beifallssturm Ὁ. ἄχρι τοῦ ϑορυβῆσαι 
σπουδάξειν. --- sich auf geringe Kost b. συστέλ- 
λεσϑαι (P.) εἰς εὐτέλειαν. — seine Auseinander- 
setzung auf e. sehr geringes Mass Ὁ. ἐν βρα- 
χυτάτῳ δηλοῦν. --- beschränkt, v. Raume: στε- 
νός 8., v. Raum u. Zeit: μικρός, βραχύς 5. ᾿ v. 
Zeit u. Zahl: ὀλίγος 3.; v. Grade: μικρός 8. 
δεής, καταδεής, ὑποδεῆς 2. ; v. Verstande: ee 
ΕΣ ἀμβλύς 3% βραχυγνώμων 2. — b. Raum ἡ 
στενοχωρία. --- Ὁ. Kopf καταδεέστερος 8.) πρὸς 
τὸ φρονεῖν, τὴν φύσιν καταδεεστέραν ἔχων 8. 
— 6. sehr Ὁ. Wirkungskreis haben ἐν βραχυ- 
τάτῳ διατρίβειν. 
Beschränktheit, v. Raume: ἡ στενότης, τὸ στε- 
νόν, ἣ στενοχωρία: ν. (. Zeit u. d. Masse: ἡ 
μικρότης, βραχύτης, ὀλιγότης: ν. Grade: τὸ &v- 
δεές od. καταδεές:; v. Verstande: τὸ ἐνδεὲς τῆς 
γνώμης, ἡ τῆς γνώμης βραχύτης, auch ἡ n ἀφυΐα. 
Beschränkung a) eig. ὃ ὁρισμός, ἡ περιγραφή. 
b) übtr. ἡ συστολή, κόλουσις, κόλασις, περιαέρε- 
σις, ἀφαίρεσις. 
beschreiben 1) eig. a) etw. auf etw. schreiben: 
ἐπιγράφειν τί τινι, καταγράφειν τι εἴς τι. 
beschrieben κατάγφαφος, sp. κατάγραπτος 2: 
b) e. geometr. Figur b.: ἄνα-, δια-, περι- ; ὑπο- 
γράφειν; 6. Figur um 6. andere b. περιγράφειν:; 
an e. Linie παρατείνειν, παραβάλλειν παρά τι. 
— e. Linie ἀποτελεῖν od. ποιεῖν γραμμήν. -- 
2) übtr. schriftlich darstellen, erzählen: &ve-, 
δια- ὑπο-γράφειν: συγγράφειν (bes. γ. Geschichts- 
schreiber); ausführlich b. (Λόγῳ) δὲι-, διεξ- ἔρχε- 
σϑαι (-ιέναι), διηγεῖσϑαι, διασαφηνίζξειν, διώκειν, 
sp. διασαφεῖν, περιηγεῖσϑαι, ἐκφράξειν; durch 
Bezeichnung v. Merkmalen χαρακτηρέξειν ; im 
Allgemeinen b. τύποις ἐξηγεῖσθαι. — ἃ. Erde 
b. γεωγραφεῖν. -- Orte od. Gegenden b. χωρο- 
γραφεῖν, τοπογραφεὶν ‚Sp. — was wacht beschrie- 
ben werden kann ἀνέκφραστος 2., λόγου xeeit- 
των od. μείζων 2. 
Beschreiber ὁ περιηγητής sp., besser Verba. 


beschneit — beschuppen 


Beschreibung 1) Zeichnung einer Figur: ἡ dıe-, 
ὑπο- γραφή. — 2) schriftliche Darstellung, ΠΝ 
zählung: 7 ἀναγραφή: ἢ συγγραφή (bes. ge- 
schichtliche); ausführliche 8. ἡ διήγησις, sp. 
περιήγησις: als Sache τὸ σύγγραμμα, διήγημα, 
sp. περιήγημα: allgemeine, kurze B. ὃ τύπος. 
— B. der Erde, einer Gegend, 6. Ortes ἡ γεω- 
γραφία, Sp. χωρογραφέα, τοπογραφία- --- e. Β. 
Y- etw. geben, s. beschreiben. — über alle B. 
ὑπὲρ λόγον, κρείττων od. μείζων (2.) λόγου, z.B. 
es ist etw. über alle B. schön κρεῖττον λόγου 
τὸ κάλλος ἐστί τινος. 
beschreien 1) = ausschreien ὭΣ w. 8, vgl. ° 
Verruf bringen’ unter “Verruf’. — 2) fascinare: 
βασχαίνειν τινά u. τι; “nicht b.’ οὐ πολλὰ λέ- 
γειν περί τινος, σιγᾶν περί τινος. -- das B, ἡ 
βασκανία. 
beschreiten ἐπιβαίνειν 
νειν εἴς τι (eintreten); 
aufgehen). 
Beschreitung ἡ ἐπίβασις, ἔμβασις, 
Beschreiung ἡ βασκανία. 
beschrieen διαβόητος 2. 
beschütten ἐπι-, κατα- χοῦν (mit Schutt); κατα- 
χεῖν τι. χατασκεδαννύναι τί τινος, ἐπιχεῖν τινί τι. 
beschützen φυλάττειν, διαφυλάττειν (bewachen); 
σῴξειν, διασῴξειν (bewahren); προΐστασϑιαί, sel- 
ten προστατεῖν τινος (eig. vor Einem stehen); 
δορυφορεῖν τινὰ τι. τινι (eig. als Trabant; dann 
allg.); m. d. Schilde b. ὑπερασπίξειν τινα u. 
τινός 50. 

Beschützer ὃ φύλαξ, #05; ὃ σωτήρ, ἤρος:; δ᾽ κη- 
δεμών, ὄνος: ὃ προστάτης, ΒΡ. ὑπερασπιστής. 
Beschützerin N φύλαξ, κος:; ἧ σώτειρα: N προ- 

στάτις, ιδος, Sp- ἡ ὑπερασπίστρια. 

- Beschützung ἡ φυλακή, σωτηρία, προστατεία:; 
B. durch d. Leibwache ἡ δορυφορία, ΒΡ. δορν- 
φόρησις: m. d. Schilde ὃ ὑπερασπισμός sp. 
beschuhen ὑποδεῖν. — sich b. ὑποδεῖσϑαι, sp. 
κρηπιδουοῦσαι. [Schuh, Schuhwerk. 
Beschuhung ἡ ὑπόδεσις, Sp. ὃ ὑποδεσμός: vgl. 
beschuldigen, Jmd. einer Sache αἰτιᾶσϑαξ u. 
ἐπαιτιᾶσϑαί τινά τινος u. τινὰ m. inf. od. ὡς 
(u); καταιτιασθαί τινά Tıvos, U. τινα m. inf. ; 
ἐν αἰτίῳ, τιϑέναι od. ἔχειν τινά, δι᾽ αἰτίας ἔχειν 
τινά: αἰτίαν ἐπιφέρειν od. ἐπάγειν τινί, auch 
περιάπτειν τινί m. f. ὡς: ἐγκαλεῖν τινί τι, ἐπι- 
καλεῖν τινί τι τι. τινι m. inf. od. ὡς: καταγι- 
γνώσκειν τινός τι; auch κατηγορεῖν τινὸς τι (vor 
Gericht); μέμφεσθαι τινί τι (Einem etw. zum 
Vorwurfe machen). — beschuldigt werden αὐ- 
τιάξεσϑαι u. ἐγκαλεῖσϑαι (P.), einer Sache αἰτίαν 
τινὸς ἔχειν, λαμβάνειν od. φέρεσθαι: ὀφλισκά- 
vew τι, auch ἐγκαλεῖταί wol τι, κατηγορεῖταί 
μού τι. — Jmd. fälschlich b. αἰτέαν ψευδὴ ἐπι- 
φέρειν τινί; διαβάλλειν od. συκοφαντεῖν τινα. 
— fälschlich beschuldigt werden διαβολὴν ἔχειν, 
ἐν διαβολῇ εἶναι od. γίγνεσϑαι, συκοφαντεῖ- 
σϑαι (P.). 

Beschuldisung ἡ αἰτίασις, αἰτία, 

auch ἡ κατηγορία (vor Gericht); ἢ μέμψις, μομ- 
φή (Vorwurf); als Inhalt der B. zo αἰτέαμα, 
ἔγκλημα, κατηγόρημα. — fälschliche B. N, δια- 
βολή, συκοφαντία; als Inhalt ἡ διαβολή, τὸ συ- 
κοφάντημα. — es trifft mich 6. B. αἰτίᾳ ἐνέ- 
χομαι (P.), εἰς αἰτίαν ἐμπέπτω, αἰτίαν ἔχω od. 
φέρομαι. -- Sich einer Β. aussetzen αἰτέαν ὑπέχεϊν 
od. ὑπομένειν; vgl. ἃ. vhg. W. 

beschuppen 1) eig. berchu λεπιδωτός, φολι- 


τινὸς (betreten); ἐμβαί- 
ἀναβαίνειν ἐπί τι (hin- 


[od. Verba. 


ἀνάβασις, 


sp. ἔγκλησις; 


beschwängern — besetzen 


δωτός, sp. λελεπιδωμένος 3. — 2) übtr. 5. be- 

beschwängern, s. schwängern. [trügen. 

besehwatzen 1) etw.: στωμύλλεσϑαι u. GER: 
λεῖσϑαι περί τινος, ϑρυλεῖν τι. — 2) Jmd., 

bereden 1) u. 3). 

Beschwerde 1) Last, Mühe, Schmerz, Wider- 
wärtigkeit: τὸ ἄχϑος, ἡ ἀχϑηδών, όνος; ὃ πό- 
γος, μόχϑος; τὸ κακόν, τὸ πάϑος: ἡ λύπη; Ί 
βαρύτης, δυσχέρεια, τὸ πρᾶγμα (gew. pl.); ὁ 


n 


ὄχλος. — B. ertragen πονεῖν, μοχϑεῖν; viele B. 
ertragen πολλὰ moveiv od. μοχϑεῖν. — fähig Β. 
zu ertragen καρτερικός 3. -- Emem B. verur- 


sachen πονους od. πράγματα παρέχειν τινί, ὄχλον 
παρέχειν τινί, ἐνοχλεῖν τινα u. τινι, λυπεὺν, ἀνιᾶν 
od. ἀποκναίειν τινά. — m. B. verbunden sein 
πόνους od. πράγματα ἔχειν. τὴν ohne B. 
σὺν πράγμασι, ἄνευ πραγμάτων. frei v. Β. 
ἄλυπος, sp. ἄπονος 2. das Freisein v.B.n 
ἀλυπία, Sp., ἁπονία. — Fan B. πολύπονος 2. — 
2) Klage: ἡ δεινολογία sp.; Anschuldigung: τὸ 
ἔγκλημα, N κατηγορία, τὸ κατηγύρημα. — B. über 
md. τὸ εἴς οὐ. πρός τινὰ ἔγκλημα, ἥ τινος od. 
κατά τινος κατηγορία, über etw. τό τινος od. 
ὑπέρ τινος ἔγκλημα. — B. führen ἐγκλήματα 
ποιεῖσϑαι, über od. gegen ‚Jmd. ἐγκαλεῖν τί τινι 
od. πρός τινα, ἐγκλήματα ἔχειν κατά τινος, κατ- 
nyogeiv τινος. — Grund zur B. τὸ ἔγκλ wa; ich 
habe Grund zu B. gegen Jmd. ἔστι μοι ἐγκλή- 
ματα πρός τινα; keinen Grund zu B. geben 
ἀνέγκλητον διαγίγνεσϑαι od. παρέ ἔχειν ἑαυτόν. 
beschweren 1) Jmd. od. etw.: βαρύνειν, sp. ἐπι- 
Bagsiv, Enaydieev; vgl. belästigen. — sich be- 
schw. ert fühlen durch etw. ἀχϑεσθαί (DP.) τινι 
od. ἐπί τινι, βαρέως φέρειν τι, δυσχεραίνειν τι 
u. τινί, δυσκολαίνειν τινί, βαρέως od. χαλεπῶς 
plasın τι, δυσφορεῖν τι u. τινι. — 2) sich Ὁ. 
über Jmd. od. etw.: μέμφεσϑαί τινα u. τι, κα- 
ταμέμφεσθαί τινα (sp. τινος), κατηγορεῖν τινος, 
ἀγαναχτεῖν τινι U. ἐπί τινε, περί u. ὑπέρ τινος: 
sich lebhaft Ὁ. δεινὸν ποιεῖν (u. M.), δεινὰ πα- 
ἁγεῖν, δεινολογεῖσϑαι, δεινοπαϑεῖν; über sein 
Schicksal μεμψιμοιρεῖν. --- ich habe mich gar 
nicht über Jınd. zu b. ἀνέγκλητός ἐστί μοί τις, 
οὐδὲν ἔχω ἐγκαλεῖν τινι, οὐδὲν ἔχω ἔγκλημα 
ποῦς τινα. 
beschwerlich βαρύς 3., ἐπαχϑής 2. (schwer, drü- 
ckend); δύσφορος 2. (schwer zu tragen); ἐπίπο- 
νος 2., χαλεπὸς 3., selten ἀργαλέος 8. (mühselig, 
schwierig); δυσχερής 2 2., ὀχληρός, λυπηρός ὃ. ‚(un- 
angenehm, widrig), v. Pers. auch φορτικός 3. 
IS, fallen, 5. “Beschwerde? verursachen. — es 
fällt mir etw. b., ich finde etw. Ὁ. βαρύνομαί 
(P.) τινι, ἄχϑομαϊ (DP.) τινι od. ἐπέ τινι, δυσχε- 
ραίνω ri u. τινί, δυσκολαίνω τινί, βαρέως od. 
χαλεπῶς φέρω τι, δυσ ορῶ τι u. ἘΝ 
Beschwerlichkeit τὸ ἄχϑος, τὸ ἐπαχϑές, ἡ βα- 
ρύτης: ὃ πόνος, μόχϑος; ἡ “χαλεπότης, τὸ πε: 
πόν; ὁ ὄχλος, τὸ ὀχληρόν; ἡ δυσχέρεια, τὸ δυσ- 
χερές. — vgl. Beschwerde 1), 
beschwichtigen παραμυϑεῖσθαί, seltner παρη- 
γορεῖν τινα; πραὔνειν, καταπραῦνειν τινά U. τι; 
καταστέλλειν, ϑέλγειν (beide mehr poet.) u. κη- 
λεῖν τινα; ἐπάδειν τινί. — e. lärmende Volks- 
masse b. σιωπᾶσϑαι ΒΡ. — Gläubiger od. Kläger 
b. ἀπαλλάττειν; sich b. lassen ἀπαλλάττεσθαι 
(DP), 
Beschwichtigung ἡ παραμυϑία (sp. παρηγορία); 
ἡ πράυνσις, en e. Gläubigers ἡ ἢ ἀπαλλαγή. 
Beschwichtigungsmittel τὸ παραμύϑιον. 
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beschwingen, Beschwingung, 5. beflügeln, Be- 
flügelung. 

beschwören 1) m. e. Eide bestätigen; ὀμνύναι 
τι od., wie ἐπομνύναι, m. f. inf. u. ἡ μήν (bei 
Verneinungen μὴ μήν); κατομνύναι τινί τι; δι- 
ομνύναι (gew. M.) τι od. m. inf.; ogx0v (u. pl.) 
ποιεῖσϑαι περί od. ὑπέρ τινος; ἐπομύσαντα. od. 


ὅρκον GERUUE τ τὸ εἰπεῖν τι. — fälschlich b. ἐπι- 
ορκεῖν. gegenseitig b. συνομνύναι. --- Jmd. 
etw. b. Br 5. vereiden. — beschworen ἔνορ- 


xog 2. (aber auch “der etw. beschworen hat’). 
— 2) irgend e. heiligen od. geliebten Gegen- 
stand (zur Zeugenschaft od. Hilfe) anrufen: 
μαρτύρεσϑαί, δια-, ἐπι-μαρτύρεσϑαί τινα. 
unter solcher Anrufung etw. bestätigen, ver- 
sichern δια-, ἐπι-μαρτύρεσϑαί τινα τὰ. f. inf., 
ἐπιϑειάξειν m. inf.,; dringend od. flehentlich 
bitten ἐπι-, δια- μαρτύρεσθαι, m. f. inf. ; ἵἱκετεύ- 
Ev, ἀντιβολεῖν τινα, ἐπισκήπτειν τινί τι. τινά 
m. f. inf. — ich beschwöre dich bei d. Göttern, 
deiner Freundschaft, thue dies nicht πρὸς Hear, 
πρὸς τῆς σῆς φιλέλέ μὴ ποιήσῃς ταῦτα: ich b. 
dich bei unserer Freundschaft ἐπόμνυμί σοι τὴν 
ἐμὴν καὶ σὴν φιλίαν. — 3) durch Zauberformeln 
herbeirufen: ἐπάγειν, ἐπάδοντα καλεῖν, aus ἃ. 
Unterwelt ἀνάγειν, ψυχαγωγεῖν; durch Ζ. weg- 
bannen: ἐπᾷδειν τινί, κατάδειν τινά u. τινί; 
Schlangen b. unkeiv, κατακηλεῖν. — vgl.schwören. 
Beschwörer ὃ φυχαγωγός, auch ὃ κακοδαιμονι- 
στής͵ (Β. böser Geister); sp. ὃ ἐξορκιστής; übh. 
ὁ μάγος. 
Beschwörung 1) eidliche Versicherung: ἡ ὑπ- 
ὡμοσία; ὁ ὅρκος (u. pl.), ἡ πίστις. — 2) Anru- 
fung e. heiligen od. geliebten Gegenstandes: ἡ 
ἐπιμαρτυρία, ὃ ἐπιϑειασμός, sp. ἢ Imieluong, 
— 3) v. Geistern: ἡ δαιμόνων. ἐπαγωγή, Sp., n 
ψυχαγωγία (Herbeirufung); ἡ ἐπωδή, sp. ο ἐξ- 
ορκισμός (Wegbannung); ν. Schlangen: ἡ κή- 
Beschwörungsformel ἡ ἐπῳδή. [Ansıs. 
beseelen ψυχὴν ἐντιϑέναι τινί, ἔμψυχον ποιεῖν, 
sp. ψυχοῦν, ἐμψυχοῦν τινα; übtr. m. Muth b. 
ἁαρρύνειν, Sp. ἐπι-, κατα- ϑαρρύνειν τινά: vgl. 
begeistern. — es beseelt mich ἃ. Hoffnung ἐπαΐί- 
ρομαι (P.) τῇ ἐλπίδι. — beseelt ἔμψυχος Di, 
5. begeistert; v. Muth b. sein πνεῖν ϑυμόν u. 
ϑυμοῦ (poet. u. Sp.). — V. solchen Gesinnungen 
b. sein ταύταις ταὶς διανοίαις χρῆσϑαι. 
Beseelung ἡ ψύγχωσις sp. 
besegeln, s. beschiffen. 
besehen, s. besichtigen u. betrachten 1). — das 
B. ἡὴ ϑέα, θεωρία. 
beschenswerth ἀξιοϑέατος 2 Dr ϑέας ἄξιος 3. 
beseitigen ἐχποδὼν ποιεῖσϑαι, ἀποτίϑεσθαι; 
ἂν-, ἀφ. αιρεῖν: ἐξ. , ὑπεξ-αιρεῖν (u. 41): auch 
διαλύειν; ἀπαλλάττειν (6. Zwist u. dgl.), ἀφανί- 
ξειν (verschwinden machen). — beseitigt wer- 
den ἐκποδὼν ,γίγνεσϑαι. 
Beseitigung ἡ ἀπόϑεσις; ἡ ἀν-, ἀφ-, ὑπεξ- αίρε- 
σις; ἡ διάλυσις, ἀπαλλαγή. — Gew. Verba. 
beseligen ποιεῖν od. τιϑέναι τινὰ εὐδαίμονα od. 
μακάριον. — beseligend εὐδαιμονιχός, μαχά- 
ριος 3. ᾿ἰσάρωϑρον. 
Besen τὸ κέρημα, τὸ σάρον, SP. τὸ κόρηϑρον, 
besessen (v. 6. bösen Geiste) κάτοχος 3. (ἐκ ϑεοῦ), 
δαιμονικός 8. — Ὁ. sein κατέχεσϑαι (P.), δαι- 
μονᾶν, καχοδαιμονᾶν. sp. δαιμονίζεσϑαι (P.). 
Besessenheit ἡ κατοχή, κακοδαιμονία. 
besetzen 1) daraufsetzen: ἐπιτιϑέναι τί τινε od, 
τι ἐπί τι u. ἐπί τινος, — ἃ, Tisch m. allen 
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möglichen Speisen b. κατασκευάξειν τὴν τράπε- 
ζαν παντοίοις ἐδέσμασι od. ἐμπιπλάναι τὴν τ. 
παντοίων ἐδεσμάτων. zum Schmucke, zur 
Zierde Ὁ. κοσμεῖν, ἐπικοσμεῖν τί τινι. — 2) an 
od. um etw. setzen: περιτιϑ'έναι u. meoıßadksıv 
τί τινι. — e. Kleid Ὁ. (m. 6. Saume, Vorstosse) 
παρυφαΐίνειν, κρασπεδοῦν. --- m. Steinen, Tressen 
u. dgl. Ὁ. Aldoıs, κρασπέδοις u. dgl. κοσμεῖν, 
ἐπικοσμεῖν, ποικίλλειν, διαποικίλλειν. mit 
Steinen besetzt διάλιϑος, λιϑοκόλλητος, λιϑόκολ- 
Aog 2. — 8) hineinsetzen: a) 6. Ort m. etw. b., 
m. Bäumen διαλαμβάνειν χωρίον δένδρεσι, m. 
Pflanzen φυτεύειν, καταφυτεύειν: τῇ. Bäumen, 
Pflanzen besetzt δενδρόφυτος, κατάφυτος 2. — 
6. Ort m. Bewohnern οἰκέξειν, κατοικίζειν χω- 
ρέον, ἐκπέμπειν εἰς χωρίον οἰκήτορας. —e. Schiff 
m. Seeleuten πληροῦν od. ἐμπιπλάναι ναῦν ἐπι- 
βατῶν. --- bes. als milit. tt. e. Stadt m. Sol- 
daten φρουρὰν od. φρουροὺς καϑιστάναι ἐν πόλει 
od. «ἐγκαϑιστάναι πόλει; vgl. Besatzung. Ist es 
‘in Besitz nehmen’: κατα-, παρα- λαμβάνειν 
πόλιν: = besetzt halten (φρουρᾷ) κατέχειν πό- 
λιν, ἐν φυλακῇ ἔχειν πόλιν. - 6. besetzte Stadt 
πόλις ἔμφρουρος (opp- ἀφρούρητος, sp. ἄφρου- 
ρος 2.; unbesetzt sein ἀφρουρεῖν. sp.). — e. Ort 
als militär. Stellung Ὁ. κατασχεῖν, καταλαμβά- 
veıv; früher Ὁ. προκαταλαμβάνειν; alle Punkte 
Yings um 6. Festung Ὁ. (κύκλῳ) περικαϑέξεσϑαι 
τεῖχος: 6. Thor Ὁ» (v. Soldaten) τίϑεσϑαι τὰ 
ὅπλα ἐν ταῖς πύλαις od. περὶ τὰς πύλας. δ) e. 
Amt „m. ‚Einem b.: καϑιστάναι τινὰ ἄρχοντα od. 
εἰς ἀρχήν: ἐπιτρέπειν od. διδόναι τινὶ ἀρχήν, 
ἐφιστάναι τινὰ ἄρχοντα od. τινὰ τοῖς πράγμασι 
τι. dgl. — 4) e. Platz = sich auf e. Platz setzen: 
καταλαμβάνειν ἕδραν; ἐπικαϑέξεσϑαι ἐπί τινι. 
— besetzt halten ἐπικαϑῆσϑαι ἐπί τινι. --- e. 
besetzter Platz ἕδρα προχατειλημμένη. 
Besetzung 1) das Daraufsetzen: ἢ ἐπίϑεσις; 6. 
Tisches m. Speisen ἡ κατασκευή; gew. Verba. 
— 2) das Ansetzen: durch Verba. — Ist es = 
das Besetzte, s. Besatz. — B. m. Edelsteinen 
τὸ ᾿λιϑοκόλλητον. — 3) d. Hineinsetzen: ἡ κατα- 
φύτευσις (v. Pflanzen); ἡ κατοίκισις (Β. e. Ortes 
m. Bewohnern); = Besitznahme: ἡ καταληψις: 
gew. Verba, z. Β. nach d. B. der Burg zogen 
sie ab φρουρὰν ἐγκαταστήσαντες τῇ ἀκροπόλει 
ἀπῆλϑον. 
beseufzen, Jınd. od. etw. στένειν, στενάξειν τινά 
u. τι; selten ἐπιστενάξειν τι. ἐπιστένειν τινί. --- 
vgl. beklagen. 
besichtigen ἐπισκοπεῖν, 
ρᾶν, ϑεᾶσθϑαι, ϑεωρεῖν, sp. ἱστορεῖν. 
Besichtigung ἡ ἡ ἐπί, κατά-σκεψις, κατασκποπή, 
Ver, ϑεωρία, Bedienen. 
besiegbar, leicht εὐκαταγώνιστος, εὐχείρωτος 2. 
besiegeln, etw. σφραγίζειν (u. M.), κατασφραγί- 
ἕξειν, σημαίνειν, κατασημαΐίνειν (u. M.), ἐπιση- 
μαίνεσθϑαί τι; ἐπι- od. ἐμ-βαλλειν σφραγῖδα τινι: 
übtr. vgl. bekräftigen. — besiegelt σεσημασμέ- 
νος, κατα-, παρα- σεσημασμένος, ἐπεσφραγισμέ- 
vos 3. — der etw. besiegelt ὁ ἐπισφραγιστης. 
Besiegelung ἡ σφραγῖδος od. σημείου ἐπιβολή. 
besiegen, Jud. νικᾶν τινα, κρατεῖν τινα τι. τινος, 
ἐπικρατεῖν τινος, περιγίγνεσϑαί τινος, Ἀρξίττω 
εἶναί οὐ. γίγνεσϑαί τινος, καταπαλαΐίειν τι. κατα- 
πολεμεῖν τινα; in 6. Seeschlacht καταναυμαχεῖν 
τινα. — besiegt werden od. sich Ὁ. lassen »ı- 
κᾶσϑαι οὔ. κρατεῦσϑαι, ὑπὸ τινος, ἡττᾶσϑαί (D.) 
τινος οὐ, ὑπό τινος; ἥττω εἶναί τινος, — Sich 


- bl 
κατασχοπεῖσθαι ,„ ἔφο- 


Besetzung — Besitz 


absichtlich besiegen lassen προσίεσϑαι ἧτταν. 
—d. Leidenschaften b. ἐγκρατῆ εἶναι od. ἐγ- 
Ἀρατῶς ἔχειν τῶν ἐπιϑυμιῶν. 

Besieger ὃ νικητής sp.; besser part. wie νικῶν, 
νικήσας ἃ. dgl. 

Besiegung N ἐπικράτησις (v. Einem τινός), auch 
ἡ νίκη (act); ἡ ἧττα (pass.). — Gew. umschr. 
durch Verba. 

besingen ἄδειν, ὑμνεῖν, Sp. καϑυμνεῖν. 

besinnen, sich 1) sich erinnern: μνησϑῆναί τι. 
ἀναμνησϑῆναί τινος τι. τι, auch περί τινος: με- 
urnodal τινος, μνημονεύειν τινός U. τι; ἐν νῷ 
ἔχειν τι; vgl. erinnern. — sich auf etw. nicht 
b. können οὐ δύνασθαι μνήμῃ ἐφικέσϑαι τινός. 
— soweit ich mich b. kann ὅσα ἐγὼ μέμνημαι, 
ὅσον ἐμὲ μεμνῆσϑαι. — 2) nachdenken: a) σκο- 
πεῖν (U. M.);, λογίζεσθαι πρὸς ἑαυτόν; --- über- 
legen: βουλεύεσϑαι περί τινος, φροντίζειν τι τι. 
περί τινος. --- sich eines Andern Ὁ. μεταγιγνώ- 
σλειν, ἄλλην γνώμην λαμβάνειν od. αἱρεῖσϑαι, 
γνωσιμαχεῖν. — sich eines Bessern b. κάλλιον 
βουλεύεσθαι, πρὸς τὰ βελτίω τρέπεσϑαι, auch 
σωφρονίξεσϑαι (P.). b) nachdenken u. so zögern: 
μέλλειν, ὀκνεῖν. — 53) wieder zur ‚Besinnung 
kommen: ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν, ἀναφρονεῖν, 
ἔννουν, σύννουν od. ἔμφρονα γίγνεσθαι u. καϑίέ- 
στασϑαι, ἐν ἑαυτῷ od. ἐν ἑαυτοῦ πάλιν γίγνε- 
σϑαι. — sich nicht b. können ἐκπεπλῆχϑαι (be- 
troffen sein). 

Besinnen, das ἡ ἀνάμνησις (Erinnerung); ἡ βού- 
λευσις, σκέψις, φροντίς, ἔδος (Nachdenken, Veen 
legung); ἡ μέλλησις, ὃ ὄκνος (Zaudern): häufig 
Verba. 

Besinnung ἡ φρόνησις, ὃ λογισμός, 6 νοῦς : auch 
N σωφροσύνη (Besonnenheit), -- Besinnung haben 
od. bei B. sein ἔννουν, σύννουν οὗ. ἔμφρονα 
εἶναι, ἐν ἑαυτῷ od. ἐν ἑαυτοῦ εἶναι, (εὖ) φρο- 
veiv, σωφρονεῖν. — zur B. kommen, 8 . besin- 
nen 3). — - ἃ. B. verlieren ἔξω φρενῶν od. ἑαυτοῦ 
γίγνεσθαι: ἐξίστασθαι u. ἐκπίπτειν τοῦ pgoveiv, 
φρενῶν, λογισμοῦ od. λογισμῶν, auch ἑαυτοῦ: 


ἔκφρονα u. ἄφρονα γίγνεσθαι. — Jmd. zur B. 
bringen ἔννουν od. ἔμφρονα καϑιστάναι τινά, 
σωφρονίζειν. τινά. Einem d. B. rauben ἔκ- 


φρονα od. ἄφρονα ne τινώ, ἐκπλήττειν 
τινα. — ἃ Β. raubend ἐκπληκτικός 3% 
besinnungslos „Engpowv, ἄφρων 2., ἐχπεπληγμέ- 


vog 3., ἔξω ἑαυτοῦ od. φρενῶν ᾿γενόμενος 9: 
auch ἀπόπχηκτοί, sp. ἔκπληκτος 2. — Ὁ. sein 
ἀλλοφρονεῖν (Hdt.). [σύνη. 


Besinnungslosigkeit ἡ ἔχπληξις:; auch N ἀφρο- 
Besitz 1) das Basitzen: ἡ κτῆσις, τὸ ἔχειν, κε- 
κτῆσϑαι. — im Β. sein, 5. besitzen. — in B. 
nehmen, sich in d. B. v. "etw. setzen κτήσασϑαι., 
κατασχεῖν, καταλαμβάνειν τι, Ἀρατεῖν u. ἐπικρα- 
τεῖν τινος; noch dazu in B. nehmen προσκτή- 
σασθαι; m. Gewalt in D. nehmen καταστρέφε- 
σϑαί, περιβαλλεσϑαί, ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσϑαί, zu. τ 
ind. Β. v. etw. gelangen λαμβάνειν τι, ἐγκρα- 
τῇ od. κύριον γίγνεσθαί τινος. sich ἃ. B. 
einer Sache anmassen ἀντιποιεῖσϑαί τινος, προσ- 


ποιεῖσϑαί τι. — sich im Β. v. etw. behaupten 
κατέχειν τι. -- d. B. v. etw. aufgeben ἀφίστα- 
σϑαί (ἀποστῆναί) τινος. — “πη. in d. B. v. etw. 


setzen ἐγκρατῆ od. κύριον ποιεῖν τινά τινος, 
auch διδόναι, παραδιδόναι, τινί τι: Jmd. wieder 
in ἃ. B. v. etw. s. ἀποδιδόναι τινί τι. --- Einem 
d. B. einer Sache streitig machen dugschnz ag 
τινί τινος, seltner πρός τινά τινος. --- in B 


a ἤ 


besitzen — besorgt 


nommen κατόχιμος 2. — 2) Besitzthum, w. 5. 
— Jmd. aus 6. B. verdrängen ἐξείργειν od. ἐκ- 
βάλλειν τινά τινος u. ἔκ τινος. — aus 6. B. ver- 
drängt werden ἐχπίπτειν τινός u. ἔκ τινος. 
besitzen κεχτῆσϑαι, ἔχειν τι: ἐγκρατῆ od. κύριον 
εἶναί u. κυριεύειν τινός; ἔστι οὔ. ὑπάρχει μοί 
τι; auch νέμεσθαί τι (v. Ländereien, deren Ein- 
kommen man bezieht); ἐγκεκτῆσϑαι ‚vw. Grund- 
stücken, die man in e. Lande, bes. in e. frem- 
den besitzt); μετέχειν τινός τι. μέτεστί μοί τινος 
(eig. Antheil an etw. haben); &v-, πρόσ-εστί μοί 
τι. (von Eigenschaften; auch χρῆσθαί τινι, wenn 
v. d. Anwendung derselben d. Rede ist). 
Häufig auch durch andere Wendungen, z. 8. 
Jmds. Achtung, Vertrauen Ὁ. τιμᾶσϑαι, πιστεύε-. 
σϑαι (P.) ὑπό τινος τι. dgl. [κεῆσϑαι. 
besitzenswerth ΣΕΥ τητος 2. οὔ, ἄξιος (8.) κε- 
Besitzer ὃ ἔχων od. κεκτημένος (v. etw. τι); auch 


ὃ κύριος, δεσπότης. — vgl. besitzen. 
Besitzerin ἡ ἔχουσα od. κεκτημένη (v. etw. τι); 
auch 7 δέσποινα. — vgl. besitzen. 


besitzlos ἀκτήμων 2. (poet. u sp.); besser οὐδὲν 
ἔχων od. κεκτημένος ὃ. 
Besitzlosigkeit ἡ ἀκτησία od. ἀκτημοσύνη (beide 
nur sp.); vgl. Armuth. 
Besitzergreifung, "nahme, -nehmung ἡ κατά- 
Ampıs, sp. κατάσχεσις. 

sesitzstand N, πτῆσις (αἴ, κτήσεις), ἡ οὐσία. 
Besitzthum τὸ κτῆμα, ἡ κτῆσις (bes. ‚auch Υ. 
Grundstücken, wofür gew. οἵ ἀγροί, τὸ χωρίον 
steht); τὰ χρήματα, ἡ οὐσία (Vermögen); τὸ κει- 
μήλιον (Kleinod). — B. in Grundstücken, bes. 
in 6. fremden Lande bestehend τὸ ἔγκτημα, ἡ 
ἔγκτησις (welches letztere auch d. Recht zum 
Ankaufe e. Grundstückes in e. fremden Lande 
bezeichnet; e. solches B. erwerben ἐγκτᾶσϑαι, 
haben ἐγκεχτῆσϑαι). — vgl. Eigenthum. 
Besitzung = Besitzthum (bes. v.e. Grundstücke). 
besoffen, s. betrinken, berauschen. 
Besoffenheit, 5. Betrunkenheit. 
besohlen καττύειν, ὑπορράπτειν καττύματα od. 
πέλματα, Sp. πελματοῦν u. καταπελματοῦν. 
besolden, Jmd. μισϑοδοτεῖν τινι τι. sp. τινα: μι- 


σϑὸν τελεῖν, διδόναι, παρέχειν τινί. besol- 
dend μισϑόϑωρος 2, μισϑοδύτης. -- _besoldet 
μισϑοφόρος, ἔμμισϑος, sp. ὑπόμισϑος 2 ; b. sein 


v. Einem μισϑοφορεῖν παρά τινος, μισϑὸν φε- 
gEw od. χρήματα λαμβάνειν παρά τινος: gut Ὁ. 
sein πολὺν τὸν μισϑὸν ἔχειν, ἱκανὸν μισϑὸν 
λαμβάνειν od. ἀπολαμβάνειν. 

Besoldung N μισϑοδοσία (d. Geben d. Soldes); 
ὁ μισθός, ἡ μισϑοφορά, ἡ σύνταξις (Sold). — 
etw. als B. empfangen μισθοφορεῖν τι. — Einem 
d. B. entziehen ἀπόμισϑον ποιεῖν τινα. 
besonderer 1) eig. abgesondert: κεχωρισμένος, 
ἀφωρισμένος 3. — 2) übtr. a) eigen, eigenthüm- 
lich: ἴδιος 8.τι. 2. b) vor Anderen hervorstechend: 
ἐκ, δια-πρεπής: ἐκφανής 2.; ; διαφέρων (3.) τι- 
vos; auch ϑαυμάσιος, ϑαυμαστός, δεινός 8., u. 
(bloss v. Sachen) ἐξαίρετος 2. c) sonderbar, auf- 
fallend: ἀλλόκοτος 2., καινός, ἁλαυμάσιος ὃς, sp. 
auch ἴδιος 3. u. 2. 

besonders 1) eig. abgesondert: διακεκριμένως; 
χωρίς, z. B. Jedes b. stellen χωρὶς τιϑέναι ἕκα- 
στον, wofür auch Compos. m. διά eintreten, z. Β. 
διατιϑέναι, διατάττειν; b. sitzen lassen διακαϑ-. 


ἕξειν, sich b. setzen διακαϑέξεσθαι, b. sitzen 
διακαϑῆσϑαι u. διακαϑέξεσθαι. τς jeder b. ὡς 
ἕκαστος, auch καϑ᾽ (ἕνα) ἕκαστον, --- Ist es = 
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“für sich, nicht m. Anderen’ ἰδίᾳ, κατὰ μόνας, 
sp. nat’ Ἰδίαν. — bes. m. Einem sprechen ἰδίᾳ 
διαλέγεσϑαί (DP.) τινι, ἰδιολογεῖσϑαί τινι. -- 
2) übtr. διαφερόντως, μάλιστα, οὐχ ἥκιστα, 8Ρ. 
ἐξαιρέτως. — ganz ‚b. καὶ μάλα, καὶ πάνυ, ἐς 
τὰ μάλιστα, auch καὶ ταῦτα (u. dazu noch); auch 
“ansdrücklich’ διαρρήδην. — u. Ὁ. auch ἄλλως 
te καί (bes. vor part.). 

1 besonnenz sich Ὁ. lassen = sich sonnen, w. 8. 
— besonnt ἡλιόβολος 2. (mehr poet. ἡλιόβλη. 
700.22), auch εἰληϑερής 2. 

2 besonnen ἔμφρων, ἔννους 2.; (verständig, ein- 
sichtsvoll) φρόνιμος, σώφρων 2:; σοφός, συν- 
ἑτός 8. — b. sein σωφρονεῖν, φρονίμως od. σω- 
φρόνως ἔχειν. 

Besonnenheit 7 φρόνησις, σωφροσύνη, σύνεσις, 
τὸ φρόνιμον od. συνετόν. — m. B, φρονίμως, 

σωφρόνως: ohne B. ἀσκέπτως. 

besorgen 1) Sorge für etw. tragen: ἐπιμέλεσϑαί 
(ἐπιμελεῖσϑαί, DP, τινος, ἐπιμέλειαν ἔχειν οἱ. 
ποιεῖσϑαί τινος, ἐπιμελῆ εἶναι περί τι; κήδε- 
a τινος, DOREEN, τινός, προνοείσϑαί CR 


ἘΣ . Auftrag πράττειν, διαπράττειν; auch μετα. 
χειρίξειν (u. M. sich m. etw. befassen), διοικεῖν 
(leiten, verwalten); οἰκονομεῖν (τὸν οἶκον, βίον); 
ὑπηρετεῖν (im Dienste Jinds.). — für Jmd. Ge- 
schäfte b. ἐπιτροπεύειν τινί. — Jmd. b. ϑερα- 
πεύξιν τινά (pflegen). — en etw. b. (= ver- 
schaffen) πορίζειν, ἐκπορίξειν, εὑρίσκειν, ἐξευ- 
ρίσκειν, auch παρασκενάξειν, προξενεῖν τινί τι. 
— 2) ΞΞ befürchten, w. 8. 

Besorger ὃ ἐπιμελητής, κηδεμών, ὄνος, ἐπίτρο- 
πος, ἐπιστάτης, Sp. διοικητής. 
besorglich 1) Besorgniss erregend: φοβερός, δει- 
vög 3., od. umschr. . φόβον ἐμβάλλων, φροντίδα 
παρέχων 3. — 2) = besorgt 2), ängstlich. 
Besorglichkeit ἡ φροντίς, ng. τὸ δέος; vgl. 
Acngstlichkeit. 

Besorgniss ἡ φροντίς, (dog, τὸ δέος, ὁ «φόβος; 
auch ἣ ὑποψία, ὑπόνοια (Argwohn); ὁ ὄκνος 
(Bedenklichkeit); ἡ ἀϑυμία, δυσϑυμία, ἀπορία, 
ἀδημονία (düstere od. ängstliche Stimmung d. 
Gemüthes). — ohne B. ἀδεής 2. — voll B. zegı- 
dens, περίφοβος 2. -- B. bei Einem erwecken 

φροντίδα παρέχειν od. φόβον ἐμβάλλειν τινί. --- 
Be die B. benehmen ἐξαιρεῖσθαί τινος τὴν 
φροντίδα od. τὸν φύβον. — die B. verscheuchen 
ἐκβάλλειν τὴν ER od. τὸν φόβον. --- B. 

hegen, in .B., sein, 3..d. £..W. 2). 

besorgt 1) sorgsam: ᾿ἐπιμελής 2., προνοητιπός, 
σπουδαῖς 8. für etw. Ὁ. sein ᾿ἐπιμελῆ εἶναι 
od. γίγνεσθαι περί τι, σπουδαίως ἔχειν περί τι; 
προνοεῖσϑαί (DM. u. DP.) u. πρόνοιαν ἔχειν 
τινός, ἐπιμέλεσϑαί (ἐπιμελεῖσϑαί, DP.) u. ἔπι- 
μέλειαν ἔχειν od. ποιεῖσϑαί τινος, κήδεσϑαί u. 
φροντίξειν τινός; auch ἔχειν ἀμφί τι, εἶναι ἄμφί 
u. περί τι, ἔν τινι (um etw. beschäftigt sein). 
— nicht Ὁ. sein ἀμελῆ εἶναί τινος, ἀμελεῖν od. 
ὀλιγωρεῖν τινος, ἀμελῶς ἔχειν περί οὐ, πρός τι, 
ὀλιγώρως ἔχειν τινός οὔ. διακεῖσϑαι πρός τι. --- 
2) bekümmert: περίφοβος, περιδεής 2. --- b. sein 
ἐν φροντίδι εἶναι 0d. γίγνεσϑαι (περί τινος), 
auch ὀκνεῖν, φοβεῖσϑαι (DP.) (“dass’ μή m. 
conj. u. nach hist. Temp. gew. opt.); um etw. 
b. sein φροντίζειν τινος, διὰ φροντίδος ἔχειν τι, 
φοβεῖσϑαι περί τινος, περί τινι, ὑπέρ τινος, περί 
τι, δεδιέναι περί τινι, περί τινος, ὀκνεῖν τι τι. 
περί τινος. — Jmd, Ὁ. machen φροντίδα παρ- 
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ἔχειν τινί, εἰς φροντίδας καϑιστάναι τινά, auch 
φόβον παρέχε ιν od. ἐμβάλλειν τινί m. f. un. 

Besorgung ἡ ἐπιμέλεια (allg); ἡ διοίκησις (Ver- 
waltung), 7 «οἰκονομία (ἃ. Hauswesens, dann 
auch allg.); ἡ: ϑεραπεία (Pflege). 

bespannen 1) 6. Wagen u. dgl.: ξευγνύναι od. 
ὑποξευγνύναι ἄρμα. — 2) 6. Leier m. Saiten: 
χορδὰς ἐντείνειν λύρᾳ. 

Bespannung 1) als Handlung: ἡ ξεῦξις. — 2) die 
angespannten Thiere: οἵ ἐξευγμένοι od. ὑπεξευ- 
yusvoı ἵπποι τι. dgl. 

bespeien, etw. καταπτύειν τινῦς, ἐμπτύειν τινί: 
durch Erbrechen κατεμεῖν τινος. 

bespiegeln εἰσοπτρίξειν: “sich b.’ durch ἃ. 7. 
— übtr. sich Ὁ. in etw. παράδειγμα morsicher 
τι, παραδείγματι χρῆσϑαί τινι. 

bespinnen περιπλέκειν, περιυφαίνειν. 

bespötteln, Jmd. od. etw. παίξειν εἴς τινὰ οὔ, 
εἴς τι, σκώπτειν τινά 0d. τι τι. εἴς τινα οὔ. εἴς 
τι; προσπαίξειν, selten ἐμπαίζειν τινί, παρασκώ- 
rev τινά. 

bespotien, Jmd. od. etw. σκώπτειν u. ἐπισκώ- 
πτειν zıv& οὔ. τι, εἴς τινα od. εἴς τι, χλευάζειν 
zıva; 5. verspotten. 

besprechen 1) etw.: λέγειν od. λόγους ποιεῖσϑαι 
περί τινος. — sich m. Einem über etw. Ὁ. δια- 
Aeysodal ‚DP.) u. κοινολογεῖσϑαί zıvı od. πρός 
τινὰ περί τινος, λόγους προσφέρειν οὔ. συμβάλ- 
λειν τινὶ περί τινος, συνέρχεσθαι εἰς λόγους τινὶ 
περί τινος, auch ἀνακοινοῦν τινί τι. — Sich m. 
einander über etw. b. λόγους συμβάλλεσϑ αι περί 
τινος. -- 2) bezaubern: ἐπάδειν τινί, κατᾷάδειν 
τινώ u. τινί. — vgl. ansprechen, bestellen. 
das Bu, 58. Besprechung. 

Besprecher ὃ &rwdos. 

Besprechung 1) Verhandlung: οἱ (κοινοὶ) λόγοι, 
ἡ κοινολογία:; gegenseitige B. αἵ ἀντιλογίαι; vgl. 
Unterredung, Gespräch. — 2) Bezauberung: 7 
ἐπῳδή. 

besprengen, etw. Salve, ἐπιρ-, καταρ-, περιρ- 
ραένειν, κατανίξειν τίτινι: 8. begiessen, benetzen. 

Besprengung 7 περίρρανσις, sp. ἀρδεία, ἄρδευ- 

bespringen, 5. belegen 2) d). [σις. 

bespritzen, etw. Zmigoaivsıv τί τινι, προσραίνειν 
τινί τι; 5. besprengen. — Ist es = “besudeln’: 
bespucken, s. anspucken. [μολύνειν. 
bespülen, etw. κατα-, περι-κλύξειν τι; προσκλύ- 
ἕειν τινί. 

besser 1) adj. a) v. den in d. Sinne fallenden 
Dingen: ἀμείνων 2.; auch ἡδίων 2. (angeneh- 
mer), καλλίων 2. (schöner). b) tüchtiger, taug- 
licher: ἀμείνων, κρείττων 2.; auch βελτέων 2. 
(bes. in sittlicher Beziehung); λῴων 2 2. (zuträg- 
licher; bes. in d. Formel: πότερον λῷον καὶ 
ἄμεινον εἴη als Anfrage an 6. Orakel); daneben 
δυνατώτερος, δεινότερος, χρησιμώτερος 3., καλ- 
λίων 2., χρηστότερος 3. — b. sein als Imd. in 
etw. διαφέρειν τινός τινι, τι, εἴς οὔ. πρύς ΤῊΣ 
ἔν τινι, ἐπί τινι; ὑπερβάλλειν (u. M.) τινά τινι. 
— etw. b. machen als e. Anderer νικᾶν τινά 
τινι od. ἔν τινι, auch ποιοῦντα τι. c) γ. ἃ. Be- 
finden u. Verhalten eines Menschen: καλλίων 2. 
— sich besser od. in besseren Umständen be- 
finden κάλλιον ἔχειν od. πράττειν; °b. sein’ v. 
Kranken u. Krankheiten ῥαΐξειν, v. Kranken 
auch ῥάω εἶναι. — in Ὁ. Umstände kommen 
αὐξάνεσϑαι (P. ), ἐπιδιδόναι, ἐπίδοσιν λαμβάνειν. 
—, 2) adv. ἄμεινον u. ἀμεινόνως, βέλτιον u. βελ- 
τιόνως, Ἀρεῖττον τι, κρειττύνως, auch κάλλιον, 


Besorgung — Bestätigung 


ndıov, mitunter auch μᾶλλον, z. B. es steht dir 
b. an μᾶλλόν σοι πρέπει. — etw. Ὁ. wissen σα- 
φέστερον οὔ. ἀκριβέστερον εἰδέναι Tu. 

bessern 1) etw. ἀνορϑοῦν, ἐπαν-, δι-ορϑοῦν (u. 
M.); vgl. ausbessern, verbessern. — ‚Jund. Ber- 
τίω τινὰ ποιεῖν, μεταρρυϑμίξειν τινά, sp. βελ- 
τιοῦν. --- 2) sich Ὁ. (v. Dingen): αὐξάνεσθαι 
(5), ἐπὶ τὸ βέλτιον ἰέναι od. χωρεῖν, ἐπὶ τὸ 
βέ ἕλτιον ἐπιδιδόναι, auch ἐπιδιδόναι allein od. 


a λαμβάνειν u. ἔχειν. -- v. Krankheiten 
Kranken ῥαΐξειν, sp. μετριαάξειν (v. Kranken 
auch ἀναρρώννυσϑαι (P.)). — sich sittlich b. 


βελτέω γίγνεσθαι, μεταβάλλειν ἑαυτὸν εἰς τὸ βέλ- 
τιον, ἐπὶ τὸ κάλλιον τρέπεσϑαι, ἐπιδιδόναι εἰς 
ἐρέτήν od. ἐπὶ τὸ βέλτιον. 

Besserung 1) d. Bessermachen: — Ausbesserung, 
Verbesserung, w. s.; moral. B. ἡ ἐπὶ od. πρὸς 
τὸ βέλτιον προτροπῇ. — 2) d. Besserwerden: ἡ 
αὔξη u. αὔξησις, ἢ ἐπίδοσις, ἢ ἥ τινος ἐπὶ od. πρὸς 
τὸ βέλτιον με ἑταβολή: ν. Kranken: durch Verba; 
moral. B. ἡ ἐπὶ od. πρὸς τὸ βέλτιον μεταβολή, 
ἢ εἰς τὴν ἀρετὴν ἐπίδοσις. 
beständig 1) anhaltend, ununterbrochen: συνεχής, 
διατελής, ἐνδελε ἑχής, ἀδιάλειπεος 2., ΒΡ. ἀκατά- 
ravorog 2.; adv. διὰ τέλους, ἐνδελεχῶς, ἀδιαλεί- 
nos (SP. ἀκαταπαύστως), dei. -- etw. b. thun 
διατελεῖν, διαγίγνεσϑαι, διάγειν ποιοῦντα τι. — 
Ὁ. bei 8. Arbeit sein προσεδρεύειν τινί, — 2) sich 
all. bleibend, beharrlich (v. Sachen): ἀμετά- 
N 2” ἀσφαλής 2., μόνιμος 2., βέβαιος 2. u. 

3” selten εὐσταϑ'ής 2., poet. u. sp. σταϑερός 3: 

(v. Pers.) βέβαιος 2. u. 3% μόνιμος, ἔμμονος 2., 
auch πιστός 3. -- Ὁ. sein μένειν, δια-, ἐμ 
παρα-, προσ-, συμ-μένειν; auch προσκαρτερεῖν 
zıvı (in od. bei etw.). 

Beständigkeit 1) anhaltende Dauer: ἧ διαμονή, 
ἐνδελέχεια; τὸ συνεχές, ἐνδελεχές, μόνιμον. — 
2) Beharrlichkeit, unveränderter Zustand: 
ἀσφάλεια, βεβαιότης. τὸ βέβαιον, ἀσφαλές: τὸ 
πιστόν (z. Β. τῆς φιλίας). — B. in od. bei etw. 
N παραμονή, καρτερία, ᾿καρτέρησις. 


bestärken ῥδωννύναι, ἐπιρρωννύναι, αὐξάνειν, 
ἐπαυξάνειν. — ὅππᾶ. ἴῃ seiner Faulheit b. ἐπαυ- 
ξάνειν τὴν ῥαϑυμίαν τινός. — Jmd. in 6. Vor- 


satze Ὁ. πολὺ μᾶλλον ἐπιρρωνύνναι τινὰ πρός τι 
(gew. in d. pass. Wendung πολὺ μᾶλλον ἐπιρ- 
ρώννυσθαι πρός τι). — Jmd, in seiner Meinung 
b. κρατύνειν τὴν δόξαν τινός, μᾶλλον ἔτι ἀνα- 
πείϑειν τινά m. inf. 

Bestärkung ἡ ἐπίρρωσις sp., gew. Verba. 
bestätigen a) etw.: κυροῦν, ἐπικυροῦν, κύριον 
ποιεῖν Od. “καϑιστάναι τι (gültig, rechtskräftig 
machen); ἐπιχειροτονεῖν u. ἐπιψηφίξεσϑαί τι (v. 
d. Volksversammlung, 2. B. εἰρήνην, u. τινά od. 
τινὶ ἀρχήν Jmd. in seinem Amte); ἀποδέχεσϑαί 
u. ἐπικρίνειν τι, προστίϑεσθαί τινι (genehmi- 
gen), auch ἐπι-, χατα-νεύειν τι (durch e. Wink); 
NICTOVOVAL τι, πίστιν παρέχειν τινί (Glauben 
verschaffen), “μαρτυρεῖν τι, ἐπιμαρτυρεῖν, selten 
προσμαρτυρεῖν τι (bezeugen); βεβαιοῦν, ἐμπε- 
δοῦν, ἐπισφραγίξζεσϑαί τι (Sicherheit, Gewiss- 
heit geben), ἀποδεικνύναι τι (beweisen), ἐπαλη- 
Dede τι (als wahr erweisen), b) sich b.: πίστιν 
ἔχειν, βεβαιοῦσϑαι ΘΕῈ ἔργῳ ἀποδείανυσϑαι Ὀ.. 
Bestätigung N) πύρωσις, ἐπικύρωσις, selten τὸ 
κῦρος, z. Β. es hat etw. seine B. gefunden ἔχει 
τι κῦρος; auch ἡ ἀποδοχή, ἐπίκρισις: N πίστω- 
σις, πίστις; ἡ μαρτυρία (Sp- ἐπιμερετοησηις ὴ 
βεβαίωσις, ἐμπέδωσις, ἀπόδειξις; vgl. ἃ, vhg. Ὕ, 


En 


u 


bestäuben — besteigen 


bestäuben κονέειν (ὑποκονίειν bes. d. Weinstock 
beim Behacken), πονιορτοῦν. — bestäubt κεκο- 
vıugvog 3. , κονιορτώδης 2. 

bestallen καϑιστάναι τινὰ ἐπ᾽ ἀρχήν od. ἄρχον- 
τα, ἀποδεικνύναι τινὰ ἄρχοντα. 

Bestallung N κατάστασις: auch = Amt 2), w. 

Bestand 1) Dauer: ἡ βε βαιότης, ἀσφάλεια, DA 
τὸ βέβαιον, μόνιμον, ἀσφαλές; sp. ἡ σύστασις. 
— B. haben ἱμένειν » δια-, παρα-, συμ-μένειν, 
auch βέβαιον, μόνιμον, ἀσφαλὲς εἶναι. --- 2) das 
Dasein: τὸ ὑπάρχειν, εἶναι; auch “das, was da 
ist’ τὰ ὑπάρχοντα, παρόντα, ὄντα; d. B. des 
Vermögens τὰ ὑπάρχοντα χρήματα: ᾿ᾷ. Β. einer 
Kasse (nach e. Zahlung) τὰ λοιπὰ od. ὑπόλοιπα 
zonuatae. — vel. Existenz. 

bestandlos ἀβέβαιος, ἀκατάστατος. ἐπισφαλής 2. 

Bestandlosigkeit N] ἀβεβαιότης, ἐπισφαλεια 5Ρ.; 
besser τὸ ἀβέβαιον, ἐπισφαλές. 

Bestandtheil τὸ μέρος, auch ἡ σύστασις; vgl. Ur- 
bestandtheil; gew. umschr. “die B. e. Dinges’ 
τὰ ἕν τινι ὑπάρχοντα od. ἐξ ὧν σύγχειταί od. 

συνέστηκχέ τι. — 6. B. v. etw. ausmachen vrag- 
χειν ἔν τινι, ὑπεῖναί οὔ. ὑποκεῖσθαί τινι. 

bestatten ϑάπτειν, poet. u. sp. #ndevew; auch 

ἐκκομίξειν, ἐκφέρειν (hinaustragen); ἀναιρεῖν 
(Leichen auf d. Schlachtfelde); τὰ vouı&ousve 
ποιεῖν od. ἐπιτελεῖν τινι, (feierl. b.). 

Bestattung ἡ ταφή: τὸ κῆδος (Sp. ἢ κηδεία, κύ- 
δευσις); ἡ ἐκκομιδή, ἐκφορά:; ἡ ἀναίρεσις. 

bestauben, 5. bestäuben. 

bestauden, sich ἀπολοχμοῦσϑαι (P.). 

beste a) v. in ἃ. Sinne fallenden Dingen: ἄρι- 
En 3., auch ἥδιστος 3. (angenehniste), κάλλιστος 

8. (schönste). b) tüchtigste, tauglichste: ἄριστος, 
ΠΟΕΡΕΙΣ ΤΟΣ 3., βέλτιστος u. (sehr selten) λῷστος. ὃ 
(bes. in sittl. Beziehg.), daneben auch δυνατώ- 
τατος, δεινότατος, χοησιμώτατος, κάλλιστος, χρη- 
στότατος 3. — der b. sein (z. B. unter d. Hel- 
lenen) ἀριστεύειν od. κρατιστεύειν (τῶν᾽ Ἑλλήνων), 
ebenso πρωτεύειν (aber auch ἐν τοῖς “Ἑλλησι). 
— es ist das beste od. am besten κρατιστόν 
ἐστι, ἄριστα ἔχει, οὐδὲν οἷον τὸ m. f. inf. — 
der erste der b., s. erster. — das allgemeine 
B. τὸ κοινὸν ἀγαϑόν, τὸ κοινῇ (πᾶσι) συμφέρον, 
auch, τὸ τῆς πόλεως σ.: das eigene B. τὸ ἴδιον 
od. ἑαυτῷ συμφέρον: für d. eigene B. sorgen 
πράττειν τὰ ἑαυτῷ συμφέροντα: Jmd. zum B. 
rathen συμβουλεύειν τινὶ τὰ ἄριστα; zum B. Jmds. 
ἐπ᾽ ἀγαϑῷ τινος οὔ. ὑπέρ zıvog; zum B. geben 
εἰς τὸ μέσον (πάντων) λέγειν, φέρειν, προφέρειν 
τι, auch γαρέζεσϑαΐ od. δωρεῖσϑαί τι (etw. her- 
geben, herschenken); Jmd. zum B. haben ἅπο- 
λαύειν τινός, ἐντρυφᾶν zıvı, übr. 5. verspotten; 
sein B. thun = sich alle Mühe geben, s. Mühe; 
das B. bei etw. thun μάλιστα συνεπιλαμβάνεσθαϊ 
τινος. --- 6. Mann i in den b. Jahren ἀνὴρ τέλειος 
od. ἐν ἡλικίᾳ ὦν: in ἃ. Ὁ. Jahren sein ἐν ἡλικίᾳ 
εἶναι, ἀκμάζειν (τῷ σώματι. od. τὴν ἡλικίαν). --- 
mein Bester ὦ λῷστε, βέλτιστε, ἄριστε, auch ὦ 
ἀγαϑέ, ὦ φίλε (φίλος). — am besten ἄριστα, 
κράτιστα, βέλτιστα, auch κάλλιστα, ἥδιστα, μά- 
λιστα. --- am b. wäre es, was am Ὁ. wäre μά- 
λιστα μὲν... 

bestechen 1) eig. περι-, δια- xevreiv; auch ze- 
ριρράπτειν (umnähen); συρρώπτειν (zusammen- 
nähen). — 2) übtr. a) durch Geld: διαφϑ'εέρειν 
(oft m. χρήμασι od. ἀργυρίῳ): δεκάξειν, συνδὲε- 
κάξειν (bes. 6. Richter); δώροις πείϑειν, ἄνα- 
πείϑειν, auch ἐπαίρειν τινά m. inf. (auch m, 
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ὥστε), Sp. δωροδοκεῖν τινα. — sich Ὁ. lassen 
διαφϑεέρεσθαι, δεκάζξεσθαι, συνδεκάξεσϑαι (PD 
auch d@godoxeiv (ἀπό od. παρά τινος, abs. od. 
δωρ. ἀργύριον), δωροδοκεῖσϑαι (P.) (ὃ. τι, sich 
zu etw. Ὁ. lassen), λαμβάνειν δῶρα od. γρήματα 
ἐπί τινι. b) einnehmen: ἀνακτᾶσϑαί τι. προσ- 
ἀγεσϑαί τινα: κηλεῖν τινα; ἀντιλαμβάνεσϑιαί τι- 
vos; vgl. täuschen. ἘΞ bestochen werden κηλεῖ- 
σθαι (P) ὑπὸ τινος, ἁλίσκεσϑαί τινι, ἡττάᾶσϑαί 
(P.) τινος. --- bestechend εὐπρεπὴς, εὐπρόσωπος 
2., auch εὐαπάτητος 2., πιϑανός 3. — leicht zu 
b. εὐαπάτητος 2. 
bestechlich δωροδόκος 2 2 δώρων od. χρημάτων 
ἥττων 2., auch χρήμασιν ἁλωτός 8. 
Bestechlichkeit ἡ δωροδοκία. 
Bestechung 1) act. ὃ δεκασμός sp., gew. durch 
Verba umschr. — 2) pass. zo δωροδόκημα. -- 
Klage wegen B. ἡ γραφὴ δώρων, ΒΡ. N δίωξις 
δώρων. — Jmd. der B. überführen δώρων αἵρεῖν 
τινα; ἃ. B. überführt werden δώρων ὄφλειν. -- 
wegen B. vor Gericht stehen δώρων Ἀρίνεσϑαι 
(P.). — der B. zugänglich δώρων ἥττων 2. 
Besteck ; n ϑήκη:;: m. e. näher bestimmenden Aus- 
drucke ‚@.B. v. Scheermessern) auch durch - δόκη 
(z. B. ἡ ξυροδόκη neben ξυροϑήκη). 
bestecken, etw. m. etw. πηγνύναι τι περί τι; 
auch κοσμεῖν, ἐπικοσμεῖν τί τινι, (schmücken); 
κατασπείρειν τί τινι (besäen, bepflanzen). 
hestehen 1) intr. a) aushalten, ausdauern: μέ- 
νειν, δια-, κατα-, παρα-, an μένειν; σῴώξεσϑαι, 
διασῴξεσϑαι (P); διατελεῖ διαγίγνεσϑαι. 
diese Dinge können nicht en einander Ὁ. οὐ 
δυνατὸν ταῦτα ἅμα γίγνεσϑαι. — für sich b. 
können αὐτάρκη εἶναι. — vgl. aushalten, aus- 
kommen. 0) vorhanden sein, existieren: ᾿εἶναι, 
ὑπάρχειν, καϑεστάναι: im Bes. νομίξζεσϑαι (P.) 
(v. Sitten, Gebräuchen), κεῖσϑιαι (v. Gesetzen), 
κατέχειν (F. Gerüchten); d. bestehenden Einrich- 
tungen τὰ καϑεστῶτα. c) aus etw. Ὁ. = zusam- 
mengesetzt sein: Svyreioden, συν-, καϑ- εστάναι, 
συντετάχϑαι (P.) ἔκ τινος, auch sival τινος. 
d) in etw. b.: εἶναί τι. 6) sich bei 6. Prüfung 
als tüchtig beweisen: δοκιμάξεσϑαι (P.) od. δύ- 
κιμον φαίνεσθαι (DP, ἐπί τινι od. κατά „u; 
auch παρέχειν ἑαυτόν od. φαίνεσϑαι, z.B. ἀγα- 
Δόν τι. dgl. f) auf etw. Ὁ. = beharren: ἰσχυ- 
ρέζεσϑαι, ἰσχυρῶς κχατατείνειν περί τινος: dvr- 
ἔχειν περί τινος: ἐμμένειν τινί τι. ἔν τινι, ἐπι- 
μένειν τινί u. ἐπί τινι, ἐπί τινος; ἐγκαρτερεῖν 
τινι. — hartnäckig auf etw. Ὁ. φιλονεικεῖν τι; 
bei 6. Dispute διαμάχεσθαι m. f. inf. od. Ὅτι. 
-- darauf b. dass = dringend verlangen λιπα- 
ρῶς ἔχειν περί τι od. m. inf. — 2) tr. etw. b.: 
ὑπομένειν, ὑφίστασϑαί, ὑπέχειν, ὑποφέρειν, ὑπο- 
δύεσϑαί τι; Gefahren b. κινδυνεύειν (τινδύνους), 
Mühen b. πονεῖν πόνους, 6. Kampf b. ἀγωνίξε- 
σϑαι ἀγῶνα. — e. Angriff b. δέχεσθαι, ὑποδέ- 
χεσϑαι, ὑπομένειν τοὺς πολεμίους, τοὺς ἐπιόν- 
τας, τοὺς ἐπιφερομένους. — vgl. ertragen. 
Bestehen, das ἡ ὑπομονή; σον. Verba; vgl. 
Ertragen. 
bestehlen κλέπτειν od. ἐκκχλέπτειν τά τινος, ὅφαι- 
re τί τινος, auch συλᾶν u. περισυλᾶν τινα. 
d. Staat Ὁ. Ἀλέπτειν od. σφετερίξζεσϑαι τὰ 
κοινά od. τὰ δημύσια. 
Bestehlen, das, 5. Diebstahl. 
besteigen ava-, ἐπανα-βαίνειν ἐπί τι: ἐπιβαίνειν 
τινός u. ἐπί τι, selten τι u. τινί; περιβαίνειν 
(nur ἵππον): εἰσβαίνειν (abs, u. εἰς 0d. ἐπὶ ναῦν), 
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ἐμβαίνειν (abs. u. εἰς ναῦν, selten ναῦν); an 
Jumds. Stelle e. Schiff b. ἐπεμβαίνειν. — 8. Berg 
b. χωρεῖν ἄνω ὄρους. — ἃ. Rednerbühne b. dva- 
βαίνειν (ἐπὶ τὸ βῆμα), παρέρχεσϑαι u. παριέναι 
(ἐπὶ τὸ βῆμα). --- ἃ. Thron b. καϑίζεσϑαι ἐπὶ 
ϑρόνου; = d. Herrschaft übernehmen: παρα- 
λαμβάνειν ἀρχήν, καϑίστασϑα: (καταστῆναι) εἰς 
ἀρχήν: v. Nachfolger e. Herrschers: διαδέχε- 
σϑαι τὴν βασιλείαν ; nach Kinem d Thron b. τὰ 
δέχεσϑαί τινε, SP. τινα. --- b. lassen ἀναβιβάξειν 
ἐπέτι (auch abs. “e. Pferd b. lassen’); ἐμβιβάξειν 
(abs. u. εἰς ναῦν), ἐπιβιβάξειν (εἰς od. ἐπὶ ναῦν). 
Besteigung ἡ ἄναβασις, selten u. sp. ἡ ἐπίβασις 
(6. Walles), ἡ ἔμβασις (e. Schiffes). B. e. 
Thrones (Uebernahme der Herrschaft) ἡ εἰς de- 
χὴν κατάστασις. — Gew. Verba. 
bestellbar ἀρόσιμος 2, σπόριμος 2. 
bestellen 1) Jmd. an ἃ. Ort: προστάττειν, προ- 
εἰπεῖν, λέγειν τινὶ παρεῖναι; κελεύειν Od. τάτ- 
τειν τινὰ παρεῖναι; Jmd. zu sich b. καλεῖν od. 
μεταπέμπεσϑαί τινα. — sich b. an 6. Ort συν- 
τίϑεσϑαι χωρίον od. περὶ χωρίου εἰς ὃ δεῖ πα- 
ραγενέσϑαι. --- 2) Jmd. zu etw. b.: τάττειν τινὰ 
ἐπί τι od. m. inf.; παρασκχευάξειν τινα m. f. 
inf.; Jmd. zum Vertheidiger b. καϑιστάναι τινὰ 
συνήγορον; zum Zeugen παρασκευάξειν τινὰ μάρ- 
zuge; zum Befehlshaber καϑιστάναι, τάττειν Od. 
ἀποδεικνύναι τινὰ ἄρχοντα: Jund. zu 6. Amte 
b. καϑιστάναι τινὰ ἐπ᾽ ἀρχήν. --- 3) bei Einem 
etw. b.: ἐκδιδόναι τινί τι (2. B. e. Kranz 2x6. 
τινὶ στέφανον, auch m. f. ὥστε κατασχευάσαι): 
ἐπιτάττειν Od. προστάττειν τινὶ ποιεῖν od. κατα-, 
παρα-σκευάζειν τι, κελεύ ὕειν τινὰ ποιεῖν τι; vel. 
miethen. — bestellt τακτός, ἐπι-, προσ-τεταγμέ- 
vog 3., auch συνϑηματιαῖος ὃ . (Com.). — 4) etw. 
besorgen: περαίνειν, ἀνύτειν (6. Geschäft, 6. 
Auftrag); ἀπαγγέλλειν od. λέγειν τί τινι παρά 
τινος (6. Botschaft v. Einem an Jmd. b.); ἀπαγ- 
γέλλειν τινὶ χαίρειν (ὡς) παρά τινος (6. Gruss 
v. Einem an Jmd. b.); ἀποδιδόναι od. ἀποφέ- 
ρειν τινὶ ἐπιστολήν (6. Brief an «πηή. b.); πρά- 
γματα ἔχειν που (etw. an 6. Ort zu Ὁ. haben); 
auch διοικεῖν, διατιϑέναι (in Ordnung bringen), 
κατα-, παρα- σκευάξειν (zuriehten); d. Acker b. 
ἐργάξεσϑαι, seltner ὑπεργάξεσϑαι, auch γεωρ- 
γεῖν τι. ϑεραπεύειν γῆν; bestelltes Land γῆ &v- 
εργός. --- sein Haus b. (v. Abreisenden) συσκευάξε- 
σϑαι, (v. Sterbenden) διατίθεσθαι (διαϑήκην). 
-- damit ist's sehr gut bestellt ἄριστα od. καλ- 
λιστα ἔχει τοῦτο. 
Bestellung 1) das Bestellen: N κλῆσις, μετάπεμ- 
ψις; ἡ κατάστασις: N] ἔκδοσις, ἢ πρόσταξις; ἡ 
κατασχευή, διοίκησις; διάϑεσις (über d. a 
schied 5. bestellen); e. Briefes ἡ ἀπόδοσις; 6. 
Ackers ἡ τῆς γῆς od. τῶν ἀγρῶν. ἐργασία. - 
2) Auftrag zur Besorgung v. etw.: τὸ πρόσταγμα, 
τὸ προστεταγμένον ἔργον. — 6: B. bei Einem 
machen ἐκδιδόναι τινί τι (auch m. f. ὥστε κατα- 
σκευάσαι), ἐργοδοτεῖν, auch κελεύειν τινὰ ποι- 
eiv τι: der 6. Β. macht ὁ ἐργοδύότης. — 8.. Β. 
annehmen ἐργολαβεῖν τι, ἐπαγγέλλεσϑαι od. συν- 
τίϑεσθαι ποιήσειν τι; ἀ. Uebernahme einer DB. 
N ἐργολαβία; der 6. B. übernimmt ὅ ἐργολάβος, 
sp. ἐργολήπτης. 
Bestellzeit (6. Ackeıs) ὃ σπορητός. 
bestens ἄριστα, καλλιστα; auch ἐπιμελέστατα, 
ἀκριβέστατα, σπουδῇ. = vel. danken. 
besternt ἀστεροειδής 2 . der! b. Himmel ὃ ἄστροις 
διειλημμένος οὐρανός. 


Besteigung — 


Bestimmtheit 


besteuern τάττειν, ἐπιτάττειν, ἐπιβάλλειν, ἐπι- 
τιϑέναι od. ὁρίξειν φόρον τιν (v. Pers.); φορο- 
λογεῖν τι Sp. (v. Sachen); m. d. zehnten Theile 
d. Werthes b. ἀποδεχατεύειν, Sp. ἀποδεκατοῦν 
τι. — besteuert (φόρου) ὑποτελής 2. (v. Pers.), 
φορολόγητος 2. sp. (v. Sachen). 
Besteuerung ἡ τοῦ φόρου τάξις od. ἐπίταξις 
(einer Pers.); ἡ φορολογία sp. (einer Sache). 
bestialisch ϑηριώδης 2.; adv. ϑηριωδῶς. 
Bestialität τὸ ϑηριῶδες, ἡ θηριότης, τὸ ἄγριον, 
N] ἀγριότης. 
Bestie τὸ ϑηρίον (auch als Schimpfwort). 
bestieieln ὑποδεὶν τινὰ κοϑόρνῳ. 
bestimmbar δητός 8. 


estimmen 1) genau bezeichnen: ὁρίζειν, δὲ-, 


περι-ορίζειν (U. "Mm. ), ἀφορίζειν. — einer Sache 
e. Platz b. ἀποτάττειν τινὶ χώραν. — sich nicht 
sicher b. lassen ἀτέχμαρτον εἶναι, ᾿ἀτεχμάρτως 
ἔχειν. — 2) anordnen, festsetzen: τάττειν, καϑι- 


στάναι; προαγορεύειν (προειπεῖν); auch προτι- 
ϑέναι (2. B. 6. Strafe, e. Gegenstand der Ver- 
handlung); κρίνειν, γιγνώσκειν (entscheiden); für 
Jmd. e. Strafe Ὁ. τιμᾶν τινὰ τινος (v. Gerichte). 
— etw. durch 6. Gesetz b. εἰς νόμον ἐνδεῖν τι. 
— Einem etw. Ὁ. ἀπονέμειν od. τάττειν τί τινι. 
Jmd. od. etw. zu (für) etw. b. καϑιστάναι 
od. τάττειν τινὰ od. τι ἐπί od. πρός τι, τάττειν 
τινά m. inf., durch e. Gesetz νόμῳ κατακλείειν 
τινά m. f. inf. sich zu etw. b. αἵρεῖσϑ'αί τι. 
προαιρεῖσϑαί τι Fe f. inf. — gemeinschaftlich 
etw. Ὁ. συντίϑεσθαί, συμβάλλεσϑαί, ὁμολογεῖν 
τι. — da es bestimmt war προειρημένον, auch 
δόξαν, δεδογμένον. — es ist mir etw. vom Ge- 
schick bestimmt od. ich bin vom Geschick zu 
etw. bestimmt πέπρωταί, εἵμαρταί od. πρόκει- 
ταί μοί τι od. τη. inf., μένει μέ τι, μέλλω m. 
inf. fut. od. praes. (seltner inf. aor.\; ν. ἃ. Na- 
tur πέφυκα m. inf.,; es ist mir bestimmt dies 
zu dulden ὀφείλω od. ὀφείλεταί μοι τοῦτο πα- 
δεῖν. — vgl. bemessen. — 3) ‚Jmd. zu etw. b. 
— bewegen: πείϑειν, ἀναπείϑειν τινά τι od. τη. 
inf., προάγειν τινὰ εἴς οὗ. ἐπί τε od. m, inf. 
— sich v. Einem b. lassen πείϑεσθαι (P.) ὑπό 
τινος; sich v. od. durch etw. b. lassen ἄγεσθαι 
(P.) ὑπό τινος, ἐπαίρεσϑαί (P.) τινι. 
bestimmt 4) festgesetzt: τακτός, τεταγμένος, ὧρι- 
σμένος, ῥητός, εἰρημένος, προειρημένος, auch 
προκχείμενος 8.; καϑήκων 3. (v. 6. Termine), sel- 
ten προϑέσμιος 3. (v. 6. Feste). — v. Geschicke 
(vorher) Ὁ. εἱμαρμένος, seltner πεπρωμένος 3. 
— durch Verabredung b. GOyRELNERaL 3. — das 
b. Los ἡ εἱμαρμένη, πεπρωμένη. der b. Termin 
ἡ προϑεσμία. --- der (durch Verabredung) b. Ort 
τὸ συγχείμενον. — unter b. Bedingungen ἐπὶ 
ῥητοῖς. — 2) genau, sicher, zuverlässig: ἄκχριε- 
βής, σαφής, ἀσφαλής 2 2.— es ist b. dass δῆλον 
(€ ἐστὶν) ὅτι. — ohne Ὁ. Veranlassung ὑπ᾽ οὐδὲ- 
νὸς φανεροῦ. --- etw. Ὁ. wissen εἰδέναι τι ἀκρι- 
βῶς, ἐπίστασϑαί τι σαφῶς, ἐξεπίστασϑαί τι. --- 
ich ‚weiss nichts Bestimmtes zu sagen οὐδὲν 
σαφὲς ἔχω εἰπεῖν. — ich möchte gerne b. Aus- 
kunft haben ἡδέως μάϑοιμι ἂν τὸ σαφές. — 
sich b. worüber erklären διαρρήδην λέγειν περί 
τινος. --- Im Ὁ. ‚Tone sprechen θαρραλέως λέγειν. 
Bestimmtheit ἡ ἀκρίβεια (Genauigkeit); N] ἀσφά- 
Asıa (Sicherheit). — m. B. ἀκριβῶς, σαφῶς: m. 
ἃ. grössten B. ἀκριβέστατα, σαφέστατα. --- τὴ, 
B. behaupten παγίως od. διωρισμένως λέγειν, 
ἰσχυρίξεσϑαι, διισχυρίζεσθαι. 


"δῶ ἐμ, σὰ ὡὦ 


Bestimmung — besuchen 


Bestimmung 1) das Bestimmen: ὁ ὁρισμός, διο- 
ρισμός (SP. ἡ περιόρισις, ὁ περιορισμός), ὃ ὅρος 
(6. Begriffes); ἡ τάξις (Festsetzung, Anordnung; 
bes. τοῦ φόρου): N κατάστασις (bes. zu 6. Amte, 
Bestallung); ὃ ϑεσμός (Anordnung, bes. v. Sei- 
ten 4. Götter); ἢ κρίσις, διάγνωσις, διαγνώμη 
(Entscheidung). — 2) das, was bestimmt ist: ἡ 
τάξις; τὸ τέλος (Zweck, Ziel); τὸ εἰμαρμένον, 
er ἡ μοῖρα (Schicksal) ; auch unschr., 

B. seiner B. folgen ἕπεσϑαι ἣ ἂν ταχϑη τις: 
Ἐπ Β. gemäss κατὰ τὰ προειρημένα; unter ge- 
wissen B, ἐπὶ ῥητοῖς τισι. --- es ist meine B. 
— es ist mir bestimmt, 85. bestimmen. 

Bestimmungsgrand, ἡ αἰτία, προτροπή, ἀφορμή, 
od. umschr. ᾧ ἂν ἐπαίρηταί τις τι. dgl. 

Bestimmungsort; umschr., 2. Β. an seinen Β. 
(kommen) ἡ ἂν ταχϑῇ τις, ὅποι ἂν δέῃ παρα- 
ενέσϑαι τινά (v. Pers), 9 ἂν πεμφϑῇ τι, ὅποι 
ἂν δέῃ τι κομισϑῆναι (v. Sachen) u. dgl. 

bestmöglich ὡς ἄριστος, κάλλιστος 8ὃ.; “adv. 
od. οἷόν τε ἄριστα, καλλιστα, μάλιστα. 

bestrafen χολάζειν, εὐθύνειν, χατευϑύνειν, δι- 
καιοῦν (züchtigen); τιμωρεῖσϑαι (Jmd. wegen 
etw. τινά τινος), τιμωρίαν ποιεῖσϑαι, τιμωρίαν 
λαμβάνειν παρά τινος, μετέρχεσϑαί, (μετιέναι) 
τινα (Rache nehmen für zugefügtes Unrecht); 
ζημιοῦν τινα, ξημίαν ἐπιτιϑέναι τινί (bes. ν. 
Geldstrafen), ᾿ἐπιβολὴν ἐπιβάλλειν τινί (v. Geld- 
strafen); δίκην λαμβάνειν παρά τινος od. ἐπι- 
τιϑέναι τινί (Jmd. m. d. gesetzlichen Strafe τὰ 
legen); τιμᾶν τινά τινος (τη. m. etw. b., 
Gerichte). — “bestraft werden’ ausser den Ρ 
auch: τιμωρίας τυγχάνειν, τιμωρίαν τίνειν od. 
᾿ ὑπέχειν, τιμωρίαν διδόναι τινί (v. Einem b. wer- 
den), τιμωρίαν ἀντιδιδόναι (für etw. Ὁ. w.), ‚fer- 
ner ξημέαν λαμβάνειν, δίκην λαμβάνειν od. ὑπέ- 
χειν, (τὴν) δίκην διδόναι (τινός, ἀντί od. ὑπέρ 
τινος für etw.; τινί od. ὑπό τινος Υ. Einem). 

Bestrafung a) als Handlung: ἡ κόλασις, δικαέω- 
σις; ἡ τιμωρία: ἡ ζημίωσις. b als Sache: ἡ zı- 
μωρία, τὸ ξημίωμα (alle.); ἡ ξημία (bes. Geld- 
strafe), ἡ ἐπιβολή (Geldstrafe); ἡ δώκη (gesetz- 
liche B.), ἡ τιμή (v. Richter festgestellte B.). 

bestralen καταλάμπειν τινός, SP. τι, ἐπιλάμπειν 
τινί, Sp. περιλάμπειν τι, ἐπ-, κατ- αὐυγάξειν τι. -- 
“bestralt werden? auch ἀκτινοβολεῖσϑαι (P.) sp. 

bestreben, sich διατείνεσθαι m. inf., meodvusi- 
σϑαι (DP.) m. inf. od. ὅπως; μελετᾶν u. σπου- 
δάξειν m. inf.; auch φιλοτιμεῖσϑαι (DP.) m. inf. 
(wetteifernd sich b.). — sich um etw. b. μελε- 
τῶν τι, σπουδαΐζειν τι, περί, εἴς od. πρός τι, περί 
τινος, φιλοτιμεῖσϑαι περίτι, ἐφίεσϑαί, ὀρέγεσϑαί 
(gew. DP.) u. ἀντέχεσϑαί τινος. — vgl. bemühen. 

Bestreben, das, Bestrebung, ἡ προϑυμία, we- 
λέτη, σπουδή, φιλοτιμία, ἔφεσις, προαίρεσις 
(sub).); τὸ μελέτημα, σπούδασμα, ἐπιτήδευμα 
(obj.). — Jmds.B. theilen svumeo®vusichei(DP.) 
τινι. — vgl. Bemühung, Streben. 

bestreichen, etw. m. etw. ἀλείφειν, &v-, ἐπ-, 
κατ-, περι-αλείφειν, χρίειν, δια, περι χρίειν τί 
τινι; ἐπιχρίειν τινί τι; δια., κατὰ, περι πλά- 
τειν τί τινι. — ν. Winde ἐπιπνεῖν τινι U. Sp. 
τι. — v. Geschütze ἐξ-, ἐφ. inveiodal τινος. 

Bestreichen, das 7 ἄλειψις, sp. ἐπί-, κατά-, περί- 
χρισις. — Gew. Verba. 

bestreiten 1) Jmd. bekämpfen: προσμάχεσϑαί Ὁ, 
ἐναντιοῦσϑαί (DP.) τινι, ἀντιτείνειν τινί od. 
πρός τινα; 8. Sache b. ἀμφισβητεῖν περί τινος 
u. περί τι, διαμάχεσϑαί τι; 6. Satz Ὁ. ἀντιλαμ- 
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βάνεσϑαι λόγου, 6. Behauptung ἀντιλέγειν περί 
τινος. -- Ὁ. dass etw. ist ἀμφισβητεῖν μὴ εἶναί 


τι od. ὡς οὐκ ἔστι τι, διαμάχεσϑαι μὴ εἶναί τι. 
— Einem etw. Ὁ. ἀμφισβητεῖν τινί τινος od. 
περί τινος. --- 2) ἃ. nöthigen Mittel zu etw. her- 
geben: διοικεῖν τι, χορηγεῖν τινι τ. τι. — d. 
Kosten b. παρέχειν (u. M.) τὰ ἀναλώματα. — 
etw. Ὁ. können einer Sache gewachsen 
sein, w. 8. 
Bestreitung 1) Bekämpfung: ἡ ἐναντίωσις, ἀμ- 
φισβήτησις; 6. Satzes ἡ ἀντίληψις. -- 2) Dar- 
reichung der Mittel: 7 διοίκησις, χορηγία. 
bestreuen, etw. m. etw. πάττειν, διαπάττειν τί 
τινι, περιπάττειν τινί τι, καταπάττειν ti τινος 
od. κατά τινος, ἐπιπάττειν τι. ἐπί τὶ od. τινέ τι. 
— bestreut κατάπαστος 2.; oben Ὁ. ἀκρύπαστος 
2. sp., m. Salz Ὁ. ἁλύταστος 2. sp. 
Bestreuung, durch d. Verba, s. d. vhg. W. 
bestricken ἐμ-, περι-πλέκειν, περιβάλλειν; übtr. 
s. berücken; vgl. fangen. [rückung. 
Bestriekung ἡ περιπλοκχή, περιβολή; vgl. Be- 
bestritten (mit Waffen) “περιμάχητος Dazu: 
Worten) ἀμφισβήτητος, ἀμφισβητήσιμος 2. 
vgl. streitig. 
beströmen διαρρεῖν, περιρρεῖν τι. 
bestürmen a) eig. προσβάλλειν τινί τι. πρός τι, 
προσμάχεσϑαί τινι, ἐγ-, προσ- κεῖσϑαί τινι; auch 
τειχομαχεῖν abs. u. τινι, (8. Festung). b) übtr. 
προσ-, ἐγ-κεῖσϑαί τινι δεόμενον, ἀξιοῦντα (m. 
Bitten, Forderungen); ταράττειν, ᾿δια: ‚ ἐκ-, συν- 
ταράττειν τινά (Υ. Leidenschaften, Schmerzen; 
im P. auch χειμάξεσϑαι). 
Bestürmung a) eig. ἡ π οσβολή: einer Festung 
ἡ τειχομαχία. b) übtr. ἡ ταραχή; τάραξις. 
bestürzen ἐκ-, κατα-πλήττειν, ταράττειν, δια-, 
ἐκ-, συν ταράττειν, ϑορυβεῖν, seltner συγχεῖν, 
sp. δενίζειν τινά. --- bestürzt ἐπ-, κατα- πλαγείς 
8., ὃ, ἡ καταπλήξ, ἤγος:; τεταραγμένος, δια-, ἐκ, 
Er τεταραγμένος, τεϑορυβημένος, συγκεχυμένος 
3., sp. ἔκπληκτος, ἐκπλαγής 2; vgl. betäubt. — 
p. machen’, 5. bestürzen; “Ὁ. werden’ durch 
d. P.; über etw. ἐκπλήττεσϑαί (P.) τινι, ἐπί 
τινι, διά od. πρός τι, auch τι; καταπλήττεσϑαί 
(P) τι u. τινι, ϑορυβεῖσϑαι (P) περί τι, πρός τι. 
Bestürzung ἡ ἔκ-, κατά-πληξις, ὃ ϑόρυβος, ἡ 
ταραχή, τάραξις. -- ἴῃ Β. versetzen, 5. bestür- 
zen; in B. gerathen, s. bestürzt werden; in B. 
sein über etw. ἐχκπεπλῆχϑαί τινι, ἐπί τινι, διά 
od. πρός τι, auch τι, καταπεπλῆχϑαί τι τι. τινι. 
Besuch 1) das Besuchen: ἡ ἔντευξις, auch ἡ εἰσ- 
οδος, πρόσοδος, ἔφοδος, bei 6. Kranken ἡ ἐπί- 
σκέψις; auch ὃ ἀσπασμύς (Begrüssung). — Be- 
suche, die man der Reihe nach macht αἵ περί- 
οδοι. --- B. ἃ. Theaters 7 ϑέα; der Schule 7 
φοίτησις, Sp. πρόσοδος; ärztliche B. αἴ Eiecanal 
περίοδοι. --- e. B. machen, 5. besuchen. — häu- 
fige B. bei Einem machen φοιτᾶν ἐπὶ u. πρὸς 
(τὰς) ϑύρας τινός. --- 2» die Be suchenden: οἵ 
ἐπισκοποῦντες, auch of ξένοι (Fremde), οἵ παρ- 
ύντες (die Anwesenden). — wir haben B. γνώ- 
ριμοί τινες εἰσεληλύϑασι πρὸς ἡμᾶς; auch ξένοι 
τινὲς καταλελύκασι παρ᾽ ἡμᾶς (sind bei uns ein- 
gekehrt). — B. annehmen δέχεσθαι τοὺς ἐπι- 
σκοποῦντας οὔ. ἀσπαξομένους. 
μὴν εασ Jind, ἐπισκοπεῖν u. ἐφορᾶν τινὰ (bes, 
Kranken); ἐντυγχάνειν τινί, ἔντευξιν ποιεῖ- 
od τινι od. πρός τινὰ (um "sich m. ihm zu 
besprechen, etw. v. ihm zu erbitten); προσέρ- 
χεσϑαί τινι, auch ἐπέρχεσϑαί τινὰ (um Jmd. zu 


9 


130 


begrüssen, aber auch m. δεόμενον verb. "m. 6. 
Anliegen’); ἀσπάξεσϑαί τινὰ (Jmd. begrüssen); 
ϑεραπεύειν τὰς ϑύρας τινός od. bloss τινά (seine 
Aufwartung machen); allg. παραγίγνεσϑαί τινι, 
ἰέναι od. εἰσιέναι παρά, πρός, ἐπί od. ὥς τινα. 
= otbap: φοιτᾶν πρός, παρά od, ὥς τινα, selten 
τινι; ποσφοιτᾶν τινι, ϑαμίξειν ἐπί τινὰ u. τινί, 
ϑαμινὰ εἰσιέναι ὥς τινα. --- d. Schule bh. φοι- 
τᾶν εἰς τὰ διδασκαλεῖα, εἰς διδασκάλου (-λων), 
πρὸς τὰς τοῦ ae ϑύρας, seltner προσ- 
φοιτᾶν διδασκάλῳ: das Theater b. παραγίγνε- 
σϑαι εἰς τὸ ϑέατρον od. ἐπὶ τὴν ϑέαν; ἃ. Markt 
b. φοιτᾶν εἰς ἀγορᾶν u. dgl. — besucht (v. e. 
Orte) χωρίον κεχαρισμένον πολλοῖς od. umschr. 
εἰς ὃ πολλοὶ συνέρχονται ἄνϑρωποι, auch συχνός 8. 
Besucher, einer Schule ὃ φοιτητής, ἃ. Theaters 
ὁ ϑεωρός: sonst Verba. 
besudeln μολύνειν, ἀναμολύνειν, φύρειν, sp. σπι- 
Aovv; auch ῥνυπαίνειν, καταρρυπαίνειν (beschmu- 
tzen, eig. u. übtr.); μινϑοῦν (m. Menschenkoth 
b.); μιαίνειν, καταμιαίνειν (m. Blut, Mord); ai- 
σχύνειν, καταισχύνειν (übtr.). — besudelt WEUO- 
λυσμένος, πεφυρμένος 3.; auch χατάπλεως 2. (m. 
etw. τινός). - vgl. befleeken. 
Besudlung 7 μόλυνσις, μίανσις, ὃ μιασμός (sämmtl. 
sp.). — Besser Verba. 
betäuben καροῦν (schwindlig machen); ἐκκωφεῖν 
u. ἐκκωφοῦν (taub machen); ἐμβροντᾶν, sp. κα- 
ταβροντᾶν (durch Blitz u. Donner); ἐλ κατα- 
πλήττειν (durch Schreck); ἀμβλύνειν, ἀπαμβλύ- 
νειν, ἀναίσϑητον ποιεῖν od. καϑιστάναι (ἃ. Ge- 
fühls berauben), ναρχοῦν (ganz gefühllos ma- 
chen) — betäubend EumAnntınos, SP. καρωτικός, 
ναρκωτικός 3. — betäubt καρώδης 2., κωφός 3., 
es, 2. , &momAnnrog 2% ἐκπλαγείς, κατα. 


πλαγείς SON ἢ καταπλήξ, ἦγος (sp. ἐκπλαγής, 
ἔχπληκτος ᾽Ω. )s ἀμβλύς 3., ἀναίσϑητος 2., ναρ- 
κώδης 2. — Ὁ. sem ἀναισϑήτως ἔχειν, ναρκᾶν. 


Betäubung ἡ καάρωσις, τὸ καρῶδες: ἡ κώφωσις : 
ὴ ἔχ-, κατά- πληξις, ἀπόπληξις, τι. ἀποπληξία: N 
ἀναισϑησία: ἡ νάρκωσις u. ν 1} (selten νᾶάρ- 
betagt, 5. bejahrt. [κα), sp. ἡ ἐμβροντησία. 
betasten, 5. befühlen. 

Betastung, 5. Befühlung. 

beten εὔχεσϑαι, εὐχὰς ποιεῖσϑαι, od. εὖ εσθαι (zu 
ἃ. Göttern ϑεοῖς od. πρὸς τοὺς ϑεοῦς); ἐπεύ- 
χεσϑ'αί τινι, προσεύχεσϑαί τινι u. τινα ; zugleich 
m. Einem b. συνεύχεσϑαί τινι. — um οὖν. Ῥ. 
zu ἃ. Göttern εὔχεσϑαι τοῖς ϑ'εοῖς τι od. Ἐ 
inf. — Ὁ. dass etw. nicht geschehe dnetiyeaßet 
m. inf. (m. u. ohne un). — für Jmd. b. εὖχε- 
σϑαι τἀγαϑὰ ὑπέρ τινος. 

Beten, das N εὐχή (σον. pl.). 

Beter ὁ εὐχέτης 8Ρ.; besser part. v. “beten. 
bethätigen ἀπο;, ἐπι- δείκνυσϑαι (auch m. ἔργῳ 
od. φανερόν): πιστοῦσϑαι ἔργῳ; παρέχεσϑαι:; 
auch φανερὸν γίγνεσθαι m. entspr. part. 
Bethätigung τὸ ἔργον (od. pl.); gew. durch ἃ. 


vhg. Verba. 
bethauen δροσέξειν (τέ τινι), sp. δροσοβολεῖν : auch 
ψακάξειν. — bethauend δροσοβόλος 2. — be- 


thaut δροσερός 3., auch δροσώδης 2., Sp. Ὁρῶ 
Bethaus, 5. Betsaal. [sıuog 2 

betheiligen, sich an etw. μεταλαμβάνειν od. κοι- 
νωνξῖν τινος, μέρος τι συμβάλλεσϑαί τινος: m. 
Einem Ben τινί τι τι. τινί τινος, συν- 
soysiv τινί τι. Jmd. sich an etw. Ὁ. lassen 
μεταδιδόναι u: τινος, κοινωνὸν ποιξῖν τινά 
τινος — Auch durch Compos. m. σύν, 4. B. sich 


Besucher — betrachten 


an e. Kriege Ὁ. συμπολεμεῖν. --- betheiligt sein 
bei etw. μετέχειν τινός, μέτοχον εἶναί τινος, 
μέτεστί od. προσήκει μοί τινος. --- der Bethei- 
ligte ὁ μέτοχος, κοινωνός, συνεργός, Fe 
ορος (fem. συλλήπτρια). 

Betheiligung ἡ μετάληψις, μετοχή, κοινωνία; 
συνεργία, 8}. σύλληψις. 

betheuern, etw. ἀπομαρτύρεσθϑαί τι; ἐπιμαρτύ- 
θεσϑαι (bei d. Göttern τοὺς ϑεούς) m. f. inf. 
od. ὅτι; ἰσχυρίξεσϑαί, διισχυρίξεσϑ'αί τι od. τη. 
f. inf., sp. καταβεβαιοῦσϑαι. --- m. 6. Schwure, 
s. beschwören, [ἴος (Schwur). 

Betheuerung ἡ ἐπιμαρτυρία, πίστις: auch ὃ 00- 

bethören φενακίζειν, γοητεύειν, καταγοητεύειν, 
παράγειν; auch ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν. — “sich Ὁ. 
lassen’ durch d. P. -- bethört φρενοβλαβής 2, 
ἀφρόντιστος 2.; bethört sein ἀφροντίστως ἔχειν 
(mehr poet.). 

Bethörung ὃ φενακισμός, N γοητεία, παραγωγή, 
ἀπάτη, ἐξαπάτη, sp. ἐξαπάτησις:; als Zustand 
ἡ φρενοβλάβεια sp. 

bethränen τέγγειν τι δακρύοις. 

betiteln ἐπιγράφειν (6. Schrift); προσαγορεύειν, 
προσειπεῖν (e. Person). — betitelt ἐπιγεγραμ- 
μένος 0d. ἐπιγραφὴν ἔχων ὩΣ 

Betitelung ἡ ἐπιγραφή (einer Schrift); ἡ πρόσ- 
ρησις (einer Person in ἃ. Anrede). 

betonen τονοῦν, τόνον ἐπιτιϑέναι; m. ἃ. Acut 
auf d. letzten Silbe ὀξύνειν, ὀξυτονεῖν: m.d. 
Circumflex περισπᾶν; vgl. accentuieren. — (in 
d. Rede) besonders b. σφόδρα διορϑοῦσθαί Ti. 
— e. betontes Wort ῥῆμα τόνον ἔχον. 

Betonie, τὸ κέστρον. — 6. m. B. angemachter 
Wein ὁ κεστρίτης οἶνος. 

Betonung ᾿ τάσις, τόνωσις (ἐ}.); ὃ τόνος, ἡ προσ- 
δία (intr.). 

Betracht; in B. kommen λόγου ἄξιον od. ἀξιό- 
λογον εἶναι; nicht in B. kommen οὐδενὸς λόγου 
od. ἐν οὐδενὶ λόγῳ εἶναι; sehr in B. kommen 
πλείστου λόγου εἶναι. — es kommt etw. in B. 
λόγος ἐστί od. γίγνεταί τινος: 68 kommt etw. 
weniger od. nicht in B. μείων od. οὐδεὶς λόγος 
od. ὑπόλογος γίγνεταί τινος. — in B. ziehen 
λογίξεσϑαί, ὑπολογίζεσϑαί, auch ὑπολογεῖν τι, 
λόγον ποιεῖσϑαί od. ἔχειν τινός, ἐν ὑπολόγῳ 
ποιεῖσϑ'αΐ τι, σκοπεῖν (m. M.), ἀνασκοπεῖν, ἐν- 
ϑυμεῖσϑαί (DP.), ἐννοεῖν (u. DP.) τι. — nicht 
in B. ziehen οὐδένα λόγον od. ὑπόλογον ποιεῖ- 
σϑαί τινος. — in B. einer Sache εἰς λόγον τινός, 
auch εἴς od. κατά τι, ἕνεκά (γέ) τινος. — in B. 
dass λογιζόμενος od. ἐνθυμούμενος ὅτι od. m. 
f. inf. 
betrachten 1) eig. m. ἃ. Augen ansehen: ϑεᾶ- 
σϑαι, καταϑεᾶσϑαι, ϑεωρεῖν : καϑορᾶν; σκοπεῖν, 
ἐπισκοπεῖν, κατασκοπεῖσϑαι: βλέπειν εἴς od. πρός 
τ: ἀποβλέπειν εἴς τι, ἐπιβλέπειν τι, ἐπί u. εἴς 
τι, selten τινί, προσβλέπειν τι τι. τινί, --- genau 
b. διαϑεᾶσϑαι, σκοπεῖσϑαι, SP. ἀναϑεωρεῖν. -- 
gegen d. Licht Ὁ. ὑπ᾽ αὐγὰς σκοπεῖν od. βλέ- 
πειν. — sich im Spiegel b. κατ-, εἰσ- οπτρίζε- 
σϑαι. — 2) übtr. etw. m. 4, Geiste b.: σκοπεῖν 
(u. M.), ϑεωρεῖν, νοεῖν, ἐννοεῖν (u. DP.), &v- 
ϑυμεῖσϑαί (DP.) τι; ἐφιστάναι (ἐπιστῆσαι) τὴν 
γνώμην κατά τι od. τὴν διάνοιαν περί τινος, 
auch bloss ἐφιστάναι τινί τι. περί τινος (mehr 
sp.); übtr. vgl. “in Betracht (w. 5.) ziehen’. 
etw. v. ἃ. scherzhaften Seite Ὁ. παίζοντα ἐννοεῖ. 
σϑαι περί τινος. — als etw. Ὁ. νομίξειν, ἡγεῖς- 
σϑαι, ὑπολαμβάνειν, auch ποιεῖσϑαι, z. B. etw, 


Betrachter — Betrieb 


als 6. Glück Ὁ. εὐτύχημα τι ποιεῖσθαι. — vgl. 
ansehen 2) d). 

Betrachter ὁ ϑεατής, ϑεωρός od. Verba. 

Betrachtung 1) das Betrachten: ἡ ϑέα, ϑεωρία 
(eig.); N ϑεωρία, ἢ σκέψις, ἐπίσκεψις, ὁ Aoyı- 
σμὸς, ἡ ἐννόησις, ἐνθύμησις, ἐνθυμία (übtr.). — 
ἴῃ B. ziehen, 5. Betracht. --- 2) Inhalt der B.: ἡ 
ἔννοια (SP. τὸ ἐννόημα), τὸ ἐνθύμημα, τὸ σκέμ- 
μα. — B. über etw. anstellen διασκοπεῖν (u. M.) 
τι u. περί τινος, σχοπεῖν (τ. Μὴ περί τινος ἃ. 
πρός τι: σκέψιν ποιεῖσϑαι περί τινος, εἰς σκέ- 
ψιν τινὸς ἰέναι od. ὁρμᾶν; ἔννοια γίγνεταί μοι. 

ἀπὸ Werth ἀξιοϑέατος 2., ϑέας ἄξιος 3.; 
übtr. ἀξιόλογος 2 , λόγου ἄξιος 3% 

beträchtlich ἀξιόλογος 2., λόγου ἄξιος 3.; ἐλλό- 
γιμος 2., ἀξιόχρεως 2. (bedeutend, ansehnlich); 
auch οὐ ᾿φαῦλος (8.), οὐχ ὁ τυχών u. 8. w: — m. 
Rücksicht auf ἃ. Umfang μέγας 3., εὐμεγέϑης 
2., auch ἱκανός 3. (ausreichend); m. Rücksicht 
auf ἃ. Menge πολύς 3., συχνός 3., οὐκ ὀλίγος 3. 
— vgl. ansehnlich. 

Beträchtlichkeit τὸ μέγεθος, ἡ ἱκανότης; τὸ 
πλῆϑος, auch τὸ συχνόν. 

beträufeln, etw. ψακάξειν, καταψαχάξειν τι; ἐπι- 
ψακάξειν u. ἐπιστάζξειν τινί τι; καταρ-, περιρ- 
ραένειν τι. 

Betrag ὁ ἀριϑμός, τὸ πλῆϑος (Zahl, Menge), τὸ 
σύμπαν, τὸ κεφάλαιον (d. ‚ganze Summe); ἡ ἀξία 
(d. eigentliche B., z. Β. τῆς βλάβης d. Schadens). 
-— Oft auch nicht übers., z. B. ἃ. B. der Schul- 
den ist zehn Talente τὰ χρέα ἐστὶ δέκα τάλαντα, 
ἃ. B. der Summe τὰ χρήματα. 

betragen 1) ausmachen (e. Summe): δυνασϑαί 
τι; εἶναι, γίγνεσϑαι, ὑπάρχειν; v. Summierun- 
gen: ἀπεργάξεσϑαι, ἀποτελεῖν, ποιεῖν. --- 2) sich 
betragen: παρέχειν ἑαυτόν m. entspr. adj., z. B. 
bescheiden μέτριον; ebenso εἶναι, γίγνεσθαι (m. 
adj.) u. ἔχειν od. διακεῖσϑαι (m. adv.), auch 
χρῆσϑαι m. dat., z. B. μετριότητι; endlich 
anch besondere Wendungen, z. B. sich anstän- 
dig, unanständig b. εὐσχημονεῖν, ἀσχημονεῖν. 
— sich gegen Jmd. b. εἶναι od. γέγνεσϑαι περί 
τινα, παρέχειν ἑαυτόν τινι m. 6, ad).; ἔχειν τινί, 
διακεῖσθαί τινι od. πρός τινα, χοῆσϑαί τινι, 
προσφέρεσϑαί (P.) τινι u. πρός τινὰ m. e. adv.; 
auch bes. Wendungen, z. B. sich übermüthig, 
kriechend gegen Jmd. b. ἐντρυφᾶν τινι, Pw- 
πεύειν τινά αἱ. .agl. 

Betragen, das ὁ τρύπος, ot τρύποι, τὰ ἤϑη (sel- 
ten τὸ 808); äusseres B. τὸ σχῆμα; B. im Um- 

gange ἡ ὁμιλία. — Häufig durch bes. Ausdrücke, 
B: anständiges, unanständiges B. ἡ εὐσχημο- 
σύνη, ἀσχημοσύνη, feines, gemeines, B. 
ψότης od. κομψεία, ἡ ἀγροικπία od. ἀπειροκαλία 
u. dgl. (vgl. d. betr. adj.), od. auch durch Verba 
umschr., z. B. was für 6. B. erwartest du von 
ihm? πῶς χρήσεσθαί σοι αὐτὸν δοκεῖς; 
betrauen, Jınd. m. etw. ἐπιτρέπειν τινί τι. 
betrauern πενθεῖν: ἢ im Bes. ϑρηνεῖν, selten ἀπο-, 
κατα- ϑρηνεῖν, ὀδύρεσθαι, ἀπ-, κατ- οδύρεσϑαι, 
ὀλοφύρεσϑαι, ἀπ-, κατ- ολοφύρεσϑαι (m. lauten 
Klagen b.); κόπτεσϑαί od. τὐπτεσϑαί τινα (durch 
Schlagen an d. Brust u. dgl.), τίλλεσϑαί τινα 
(poet., durch Ausraufen der Haare); vgl. bejam- 
mern. |mern. 

Betrauern, das ro πένϑος, ὃ ϑρῆνος:; 8. ei 

betrauernswerth πένϑους od. ϑρήνων ἄξιος 8 

Betreff; in B. εἰς λόγον τινός, auch κατά, περί, 
εἰς m. acc., περί m. gen.; Evend γε m. gen.; 
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zuw. auch durch ἃ. ace. der Beziehung, wie bes. 
τὶ, τοῦτο u. dgl., dann in ‚Wendungen wie: τὸ 
κατ᾽ ἐμέ, τὸ πρὸς ἐμέ, τό γ᾽ ἐπ᾽ ἐμοί (in B. 
meiner), τὰ πρός, κατά od. περί τι, τὰ περί τι- 
νος (in Β. einer Sache). 
betreffen 1) antrefien, ertappen: αἱρεῖν, λαμβά- 
νειν, κατα-, ἐγκατα- λαμβάνειν, φωρᾶν, καταφω- 
ρᾶν: auf frischer That b. ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ λαμ- 
βάνειν. ‘betroffen werden’ durch ἃ. P. τι. 
ἁλίσκεσϑαι. — 2) widerfahren, zustossen: συμ- 
βαίνειν, προσ-, ἐπι- πίπτειν, selten ‚regiminteıv 
τινί: λαμβάνειν, καταλαμβάνειν τινά; es betriftt 
mich etw., ich werde v. etw. betroffen yiyve- 
ταί μοί τι, ᾿ἐμπέπτει μοί τι, ἐμ-, περι- πίπτω τινί. 
— es betrifft mich etw. am meisten πλεῖστον 
μέρος μετέχω τινός. — 3) angehen, Bezug haben 
auf etw.: ἀνήκειν od. τείνειν εἴς od. πρός τι, 
προσήκειν τινί, εἶναι πρός U. περί τι, auch περί 
τινος. — was mich betrifft τὸ κατ᾽ od. πρός ἐμέ, 
τό γ᾽ ἐπ᾽ ἐμοί; e. Sache betreffend τὰ πρός, 
κατά od. περί τι, τὰ περί τινος, auch ὅσον πρός 
τι, εἰς λόγον τινός. — d. betreffende Antheil τὸ 
ἐπιβάλλον (τινὶ) μέρος. --- “etw. betreffend’ öfters 
durch adj. auf -ἰκός 3., 4. B. die Worte, Pflan- 
zen Ὁ. λεξικός, φυτικός 8. 
betreiben 1) zu beschleunigen suchen: σπεύδειν, 
ἐπι-, κατα- σπεύδειν, ταχύνειν, ἐπιταχύνειν, ἐνά: 
γειν, ἐπείγειν; τα etw. zu bewirken suchen: 
πράττειν τι: ποιεῖν od. μηχανᾶσϑαι ὅπως γενή- 
σεταί od. γένηταί τι; προϑυμεῖσϑαι (DP.) m. f. 
acc..u. inf. od. ὅπως m. ind. fut.,;, = Einem bei 
etw. helfen συμπράττειν, συνεργεῖν, συλλαμβά- 
νειν τινί τι, συνεργὸν εἶναί τινί τινος. — 2) ver- 
richten, üben, ausüben: πράττειν, ἐργάξεσθαί, 
ἐπιτηδεύειν, ἀσκεῖν τι; πραγματεύεσϑαί τι, περί 
τι u. περί τινος, ἐπί τινι; εἶναι ἔν τι. πρός τινι: 
ἔχειν ἀμφί u. περί τι; m. Eifer, Fleiss b. σπου- 
δαξειν περί τι U. περί τινος, eis u. πρός τι, ἐπι- 
μέλεσϑαί (ἐπιμελεῖσθαί, DP.) τινος, φιλοτιμεῖ- 
σϑαί (DP.) τι, ἔχεσϑαϊ τινος. -- Geschäfte b. 
χρηματίξειν (gew. M.); 6. Erwerbszweig Ὁ. yon- 
ματισμὸν χρηματίξεσϑαι. 
Betreibung ἡ ἐργασία, ἐπιτήδε υσις, ke 
ὴ σπουδή, ἐπιμέλεια, SP. ἄσκησις. . Ge- 
schäften ὁ χρηματισμός. Häufig va 
betreten, 1) etw.: ἐπιβαίνειν τινός τι. ἐπί τι (auf 
etw. treten; 6. Schiff Ὁ. ἐμβαίνειν abs. u. εἰς 
ναῦν); ἀναβαίνειν ἐπί τι (. erhöhten Punkt; 
d. Rednerbühne ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ βῆμα; auch 
παρέρχεσϑαι (παριέναι) m. τι. ὁη6 ἐπὶ τὸ βῆμα); 
εἰσ-, παρ-ιέναι, παρα. γίγνεσθαι εἴς τι (hinein- 
treten); πατεῖν u. selten στείβειν τι (etw. b. u. 
darauf weiter gehen). — oft Ὁ. τρήβειν, κατα- 
τρέβειν. — feindlich b. (e. Land) ἐπιβαίνειν χώ- 
ρας, εἰσβάλλειν od. ἐμβάλλειν εἰς χώραν. -- 6. 
Ort, der v. Einem betreten werden kann (der 
zugänglich ist) τόπος βάσιμος (opp. τόπος ἄβατος 
v. 6. Orte, der nicht b. werden darf, der heilig 
ist). — 2) Jmd. b. = betreffen 1), w. s. 
betreten adj. 1) was betreten wird: στειβόμενος 
3. — 6. viel b. Weg ἡ (6) τριβός. — 2) bestürzt, 
verlegen, w. 8. 
Betretung 1) ἡ ἐπίβασις; 6. Schiffes auch ἡ ‚Eu- 


βασις. — Gew. Verba. — 2) ἡ κατάληψις, φώρα- 
σις od. Verba. 
Betretungsfall$ im B. ἐάν τις ἁλῷ od. φωραϑῇ. 
Betrieb 1) Betreibung, w. s. — "im B, sein’, 


v. 6. Fabrik durch ἐργάξονται οἵ χειροτέχναι u. 
dgl. — 2) Antrieb; nur in d. Formel; auf Jmds, 
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B. εἰσηγησαμένου, πείσαντός, συμβουλεύσαντός, 
κελεύσαντός τινος. 

betriebsam πρακτικός, ἐργαστικπός, χρηματιστι- 
χκός, δραστήριος 8.; σπουδαῖος 3.; φίλεργος, ΠηΠῈ 
πονος, ἐϑθελόπονος 2.; 3 πολυπράγμων 2. -- 6, 
Mensch ὁ χρηματιστής. 

Betriebsamkeit τὸ δραστήριον: ἡ φιλεργία, φι- 
λοπονία, ἐϑελοπονία. 

Betriebskapital ἡ ἀφορμή (u. pl.). 

betrinken, “πα. μεϑύσκειν, καταμεϑύσκειν. -- 
sich Ὁ. μεϑύσκεσϑαι, ,οἰνοῦσϑαι, ἐξοινοῦσϑαι, 
βρέχεσϑαι (P.); auch ἐμπίνειν. 

betröpfeln, 5. beträufeln. 

betroffen, s. bestürzt. 

betrüben, Jınd. λυπεὲν od. ἀνιᾶν τινα, λύπην 
παρέχειν τινί, δυσϑυμίαν ἐμβάλλειν τινί. — sich 
b. über etw. λυπεῖσϑαί, ἀνιᾶσϑαί ([.), ἄχϑεσθϑαί 
(DP.) τινι od. ἐπί τινι, ἀλγεῖν τινι, βαρέως φέ- 
θειν τι, δυσχεραίνειν τι u. τινί od. ἐπί τινι, sel- 
ten δυσϑυμεῖν zıvı. — sich m. Einem über etw. 
b. συνάχϑεσϑαί τινι ἐπί τινι. --- betrübend Av- 
πηρός, ἀνιαρός 3. 

Betrübniss ἡ λύπη, ἀνία, δυσϑυμία, τὸ ἄλγος. 

betrübt 1) v. Pers.: δύσϑυμος 2., περίλυπος 25 
selten ἀνιαρός 3. — b. sein λύπην ἔχειν od. 
ἄγειν, vgl. sich betrüben. -- 2) v. Sachen: λυ- 
πηρός, ἀνιαρός, χαλεπός 3. — vgl. traurig, elend. 

betrügen, Jmd. ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν τινα (täu- 
schen); παρακρούεσϑαί, παράγειν, ὑπαγεσϑαί 
τινὰ (irre führen); περιέργεσϑαί τινὰ (hinter- 
gehen); ψεύδειν (u. M.), δολοῦν, φενακίζειν 
τινά (durch Lügen und Vorspiegelungen). — 
Jmd. um etw. b. παραχόπτειν τινά τινι, παρα- 
κόπτεσϑαί τινά τινος, ὑπεξαιρεῖσϑαί τινός τι, 
ἀποστερεῖν τινά τι od. τινά τινος, σφάλλειν od. 
ψεύδειν τινά τινος. beim Einkauf v. Ess- 
waaren b. ὑποψωνεῖν. — sich in etw. b. ψεύ- 
δεσϑιαί u. σφαλλεσϑαί (P.); ἁμαρτάνειν, διαμαρ- 
τάνειν τινός. -- leicht σὰ Ὁ. εὐεξαπάτητος 2. 

Betrüger ὁ “ἀπατεών, ὥνος, ὃ ψεύστης, ὃ φέναξ, 
κος, auch ὃ πανοῦργος; häufig durch d. part. 

Betrügerei, s. Betrug. [der vhg. Verba. 

betrügerisch ereenlde, ἀπατητικός, ἐξαπατητι- 
κός, δολερός, δόλιος, σφαλερός (selten φηλός) 3., 
ψευδής 2., κίβδηλος 2. (v. Pers. u. Sachen); #0. 
κότεχνος, πανοῦργος, selten ἐπίκλοπος 2. (v.Pers.). 

betrüglich = ἃ. vhg., auch μάταιος 3. u. 2. (er- 
folglos). 

Betrug (als Handlung) 7 N ἀπάτη, ἐξαπάτη, παρά- 
Ἀρουσις, ὃ φενακισμός, N] κιβδηλία, (u. -λεία): 
τὸ ψεῦδος: ὁ δόλος: ἢ στέρησις, ἀποστέρησις, 
κλοπή; ἢ πλεονεξία, τὸ πλεονξπτεῖν: (als Sache) 
τὸ φήλωμα (selten), ro κιβδήλευμα, πλεονέκτη- 
μα. — e. B. spielen τεχνάξειν, nanorsyvsiv. — 


ohne B. = truglos, w. 5. 

betrunken ı rg 3., μέϑυσος 3. (sp. 2.), ἔξ-, 
κάτ-οινος 2., EE-, κατ- ῳνωμένος 3.; vgl. be- 
rauscht. — b. sein μεϑύειν, ἐξοινεῖν. — Ῥ. 


machen μεϑύσκειν, καταμεϑύσκειν. 
Betrunkenheit n μέϑη, Sp. ἐξοινία. --- in ἃ. Β. 
ὑπὸ μέϑης, μεϑύων 8. 

Betsaal ὃ εὐχτήριος οἶκος, τὸ εὐκτήριον, τὸ προσ- 
εὐκτήριον, ἡ προσευχή Sp.; besser τὸ ἱερόν. 
Bett, 5. Bette. 

Bettehen ἡ „Aıvis, (dog, τὸ κλινάριον, κλινίδιον. 
Betidecke ἡ χλαῖνα (eig. 6. Kleid v. dichter 
Wolle, auf einer Seite zottig), ἡ σισύρα (eig. 
e. zottiger Rock, bes. aus Ziegenfell, den man 
zum Zudecken gebrauchte). 


betriebsam — Bettpolster 


Bette a) Lager: 7 ἡ κλίνη, κοίτη, εὐνή, auch τὰ 
στρώματα, αἵ στρωμναί (Bettzeug); poet. τὸ A&- 
χος, λέκτρον. — ἃ. B. machen στρωννύναι (m. 
u. ohne εὐνήν od. κλίνην). --- Jmd. zu B. brin- 
gen, ins B. legen καταλλίνειν, καταποιμᾶν, πα- 
τακοιμίξειν, εὐνάζειν, κατευνάξειν τινά, zu Einem 
παρακαταλλίνειν τινά τινι. --- zu Β. gehen, sich 
ins B. legen κατακλίνεσϑαι (P.), κοιμᾶσθαι, κατα- 
χκοιμῶσϑαι ()}ὺ, εὐνάξεσϑαι, κατευνάξεσϑαι (P.). 
— d. B. hütend, 5. bettlägerig. — zum Β, ge- 
hörig κλίνειος 3. — Verfertiger v. B. ὃ xAıvo- 
ποιός, κλινουργός, χλινοπηγός: Verfertigung v. 
BY Ἀλινοπηγία. 0) 6. Flusses: τὸ ῥεῖϑρον;: 6. 
Waldstromes ἡ χαράδρα. 

Bettel 1) das Betteln, Bettelei, w. 5. — 2) d. 
Erbettelte, dh. e. Sache ohne Werth, Tand: 
πρᾶγμα οὐδενὸς (μηδενὸς) ἄξιον, τὸ οὐδέν (un- 
δέν); ὁ ῥῶπος, τὰ ῥωπικά. 

bettelarm πτωχός 3. (auch sup.); ἐνδεὴς (2.) ἁπάν- 
των, τῶν ἀναγκαίων od. τῶν ͵ ἐπιτηδείων. - b. 
sein πτωχεύειν, ἐν ταῖς , ἐσχάταις ἀπορίαις, ἐν 
πάσῃ ἀπορίᾳ, ἐν τῇ ἐσχάτῃ πενίᾳ ‚od. ἐν μυρίᾳ 
πενίᾳ εἶναι. — Ὁ. werden εἰς τὴν ἐσχάτην. ἀπο- 
θέαν καταστῆναι Od. ἐλϑεὶν, ἐξίστασϑαι τῶν ὑπαρ- 
χόντων. — b. machen πτωχὸν ποιεῖν od. καϑ- 
ἰστάναι, εἰς πτωχείαν od. τὴν ἐσχάτην πενίαν 
χαϑιστάναι. — Ὁ. machend πτωχοποιός 2. Sp. 

Bettelarmuth 7 πτωχεία, „N τῶν ἀναγκαίων od. 
τῶν ἐπιτηδείων ἔνδεια, ἡ ἐσχάτη od. μυρία πενία. 

Bettelbube ὁ ἀγυρτικὸς mais. 

Betteiei a) eig. ἡ πτωχεία, ἐπ- ‚ προσ- αἴτησις, SP. 
ἡ ἀγυρτεία, ὁ ἀγυρμός. 0) übtr. ἡ λιπαρία, Au 
πάρησις (dringendes Bitten). 

Bettelfrau, s. Bettlerin. 

Bettelgesindel zo ,ἀγυρτικὸν ΠΣ 

bettelhaft πτωχικχός, ἀγυρτικός ὃ , SP. ἀγυρτώ- 

Bettelleute οἵ πτωχοί, ayveraı. [dns 2. 

Bettelmann, s. Bettler. 

betteln a) eig. πτωχεύειν, προσ-, ἐπ-, μετ- αἰτεῖν, 
ἀγείρειν; vgl. anbetteln. — b. gehen NTWYEV- 
ovra περιιέναι. 5) übtr. λιπαρεῖν (dringend 

Betteln, das, s. Bettelei. | bitten). 

Bettelsack ἡ πτωχικὴ πήρα. 

Bettelstab ἡ πτωχικὴ βακτηρία, τὸ πτωχικὸν 
βακτήριον:; übtr. = Bettelarmuth, w. 5. — an 
d. B. kommen, bringen — bettelarm (w. s.) wer- 
den, machen. 

Bettelstolz τὸ μετὰ πενίας φρύνημα. 

Bettelvolk, 5. Bettelleute, -gesindel. 

betten 1) ἃ. Bett machen: στρωννύναι (m. u. ohne 
κλίνην od. εὐνήν). — 2) zu Bette bringen, 8. 
Bette. — sich b. = zu Bette gehen, s. Bette. 

Bettfuss ὁ κλινόπους, ποδὸς Sp. 

Bettgenosse ὁ σύνευνος, συγκοιμώμενος, συνευ- 
νώμενος. 

Betigenossin N σύνευνος, συγκοιμωμένη, σύν- 
ευνωμένη; ἡ τῆς εὐνῆς κοινωνοῦσα. 

Bettgestell ἡ κλένη. 

Bettgurt αἵ κειρέαι, οἵ ἐπίτονοι, οἵ κλινῶν τόνοι. 

Bettkasten ἡ κλίνη. 

beitlägerig κλινοπετής, nAwnens 2. — Ὁ. 
καταλλιϑῆναι Od. κατακεῖσϑαι νοσοῦντα. 

Bettler ὁ πτωχός, πτωχεύων, ἀγύρτης, SP. ἐπ-, 
WET-, προσ-αΐτης. [τρια 

Bettlerin γυνὴ πτωχή od. πτωχεύουσα: ἡ ἀγύρ- 
Bettlerkleidung ἡ πτωχικὴ στολή. 

Bettmeister ὁ στρωματοφύλαξ, κος, ὃ στρώτης, 

Bettpfosten, die τὰ ἐμηήλατα. 

Bettpolster, vgl. Kissen, 


sein 


Bettsack — bevollmächtigen 


Bettsack ὃ στρωματόδεσμος, τὸ στρωματόδεσμον, 
sp. ὃ στρωματεύς. 
Bettstelle, 5. Bettgestell, Bette. 
Bettstollen, s. Bettpfosten. 
Betttuch τὸ στρῶμα, ἡ στρωμνή, ὃ στρωματεύς. 
Bettüberzug, etwa τὰ ἐνδυτὰ τῶν Ἀνεφάλλων 
od. τῶν τυλῶν; τὰ στρώματα. 
Bettvorhang zo „uns, κλίνης παραπέτασμα. 
Bettzeug τὰ πρὸς τὴν κλίνην; τὰ στρώματα, ai 
betünchen, 5. übertünchen. [στρωμναί. 
Betze ἡ κύων, κυνός. 
beugen a) eig. ᾿κλένειν, ἐπικλίνειν (neigen); στρέ- 
φειν (kehren, wenden); κάμπτειν, κυρτοῦν (krüm- 
men); κλᾶν (gewaltsam b.). — nieder Ὁ. κατα-, 
συγ- κάμπτειν: aufwärts, od. rückwärts b. ἄνα- 
μλίνειν, ἀναστρέφειν, ἀνακάμπτειν. auf d. 
Seite b. &y-, μετα-, παρα- -πλένειν, παρεγλλίνειν 
(εἰς τὸ πλάγιον), ἐπι-. παρα- κάμπτειν. — ein- 
wärts Ὁ. ἐγκάμπτειν, ἐπικλᾶν. — sich, vorwärts 
b. κύπτειν, ἐγ-, προ-κύπτειν, προνεύειν: sich 
nieder Ὁ. κατακύπτειν. — ἃ. Kniee Ὁ. (vor Einem), 
s. Knie. — d. Nacken unter ἃ. Joch Ὁ. τὸν «v- 
χένα ὑποτιϑέναι τῷ ζυγῷ, bildl. = sich unter- 
ordnen, unterwerfen, w. s. — sich unter d. Last 
v. etw. Ὁ. πιέξεσϑαι (P.); sich vor Einem Ὁ. = 
ihm weichen, w. s. — 6. Wort b. κλίνειν. 
b) übtr. πιέξειν (drücken, plagen); λυπεῖν (krän- 
ken); ταπεινοῦν, συστέλλειν (demüthigen); ἐπι- 
Beugfall, s . Kasus. [κλὰν (rühren). 
Beugung ἡ ᾿κλίσις (Neigung); ἡ κάμψις (Krüm- 
mung, als Handlung); 7 χαμπή, ἐπικαμπή, ὃ 
καμπτήρ, ἦρος, ὁ ἀγκών, ὥνος (als Zustand). — 


Bife: Wortes ἢ ἢ κλίσις. 
Beule ἡ ac. sp. τὸ πρόσκομμα. — vgl. 
Brausche, Blutstrieme. 
beunruhigen, Jmd. ταράττειν, δια-, ἐπι-. συν- 


ταράττειν, Δορυβεῖν τινα; auch χινεὺν τινὰ (stö- 
ren); ἐνοχλεῖν τινὰ τι. τινι, πράγματα παρέχειν 
τινί (belästigen); λυπεῖν U. ἀνιὰν τινὰ (krän- 
ken); v. Gewissen: ἄγχειν, nvigew, δάκνειν τινά. 
— sich durch etw. b. lassen ταραάττεσϑαί, ἅ)0- 
ρυβεῖσϑαί u. dgl. (P.) τινι, U, ὑπό τινος, ἀδη- 
μονεῖν τι. ἀγωνιᾶν τινι od. ἐπί τινι. --- sich nicht 
b. lassen ϑαρρεῖν. — beunruhigend ταραχώδης 
2., ταρακτικός 8.; ὀχληρός 8., ὀχλώδης 2., λυπη- 
008, ἀνιαρός 3 
Beunruhigung, ἡ ταραχή; τάραξις: N ἐνόχλησις 
(sp. ὄχλησις), ὁ ὄχλος, τὰ πράγματα; ἡ ἀγωνία, 
sp. ἀδημονία. 
beurkunden TERUNgLoOdV, τεκμηρίοις ἀποδεικνύ- 
rar, ἐπιμαοτυρεῖν; auch δηλοῦν, δῆλον od. pe- 
νερὸν ποιεῖν, vgl. offenbaren. 
beurlauben ἀφιέναι, ἀποπέμπειν. 
Einem b. χαέρειν εἰπεῖν τινι; auch 
Einem entfernen, w. 8. 
Beurlaubung ἡ ἄφεσις, ἀπόπεμψις:; vgl. Urlaub. 
beurtheilen, etw. κρίνειν, διακρίνειν τι; κρίσιν 
ποιεῖσϑαι περί τινος; γιγνώσκειν περί τινος; 
διαγιγνώσκειν, γνωματεύειν τι; auch δοκιμάξειν 
τι (prüfen). — etw. nach etw. b. σκοπεῖν (U. 
M.) τι ἔκ τινος, μετρεῖν τί τινι τι. πρός τι, στα- 
ϑμαᾶσϑαί τί τινι, τεχκμαΐίρεσϑαί τί τινι, πρὸς τι, 
ἀπό od. ἔκ τινος. --- etw. falsch b. παραγιγνώ- 
σχεῖν περίτι. ὑπέρ τινος, κακῶς Ἀρένειν Ti, σφάλ- 
λεσϑαι (P.) ἐν τῇ περί τινος κρίσει od. κρίνοντά 
τι. — schwer zu b. δύσκριτος, 2; 
Beurtheiler ὁ γνώμων, ονος, ὃ κριτής, ὁ δοκι- 
μαστής. [yvooıs, δοκιμασία. 
Beurtheilung ἡ κρίσις, διάκρισις, γνῶσις, διά- 


sich v. 
= sich v. 
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Beurtheilungsgabe ἡ γνώμη. — auch bei mäs- 
siger B. καὶ μετρίως γὲ λογιξόμενος. 
Beurtheilungskraft ἡ σύνεσις, γνώμη: scharfe 
B. ἡ ἀγχίνοια. — e. scharfe B. haben ἀγχίνουν 
εἶναι. 
Beute ἡ λεία, τὰ λάφυρα (Kriegsbeute); τὰ 
σκῦλα (d. dem todten ‚Feinde abgenommene 
Rüstung); ἡ ἄγρα, τὸ ἄγρευμα (auf d. Jagd), 
selten N ὠφέλεια (Jagd- u. Kriegsbeute); ἡ ἀρ- 
παγή, τὸ ἅρπαγμα (beim Raube). — B. machen 
λείαν λαμβάνειν, ποιεῖσϑαι od. ἄγειν, λήξεσϑαι, 
λεηλατεῖν (das Beutemachen ἡ λεηλασία), Sp. 
λαφυραγωγεῖν:; B. machend λαφυραγωγός 2. sp. 
— alle B., die gemacht wird ὁπόσα ἂν ἁλίσκη- 
ται. — Erlaubnis geben B. zu machen "λάφυ- 
009 ἐπικηρύττειν. — auf B. ausziehen ἐπὶ λείαν 
πορεύεσϑαι (DP.). — d. B. verkaufen λαφυρο- 
πωλεῖν (A. τι etw. als B. verkaufen); der d. er- 
kaufte B. an Einzelne verkauft ὁ λαφυροπώλης; 
d. Ort, wo ἃ. Β. verkauft wird τὸ λαφυροπω- 
λεῖον 1. -πώλιον. --- 8. leichte B. für Jmd. sein 
εὐχείρωτον Od. Sp. εὐκατέργαστον εἶναί τινι. --- 
etw. als gute Β. ‚ansehen δι᾿ ὠφελείας τίϑεσϑαί τι. 
Beuteantheil τὸ λείας μέρος, sp. ἡ ὠφέλεια. 
Beutel ὁ ϑύλακος (bes. v. Leder); ὃ κώρυπος 
(lederner Ranzen); ὃ ᾿“μάρσιπος (Sack); τὸ βαλάν- 
τιον (Geldbeutel); τὸ σύσπαστον βαλάντιον (zum 
Zusammenziehen). — aus seinem B. ἐκ τῶν ἰδίων, 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. — seinen B. füllen sich berei- 
chern, w. s. — B. in d. Mühle ἡ κρησέρα. 
Beutelehen τὸ ϑυλάκιον, ὃ ϑυλακίσκος (sp. ἡ 
ϑυλακίς, {d05); ἡ κωρυκίς, ἔδος, τὸ ae 
(sp. τὸ κωρύκιον): τὸ μαρσίπιον; τὸ βαλαντί- 
διον; SP. τὸ κρησέριον. 
beutelförmig ϑυλακοειδής, ϑυλακώδης, κωρυ- 
κώδης 2. 
beuteln (d. Mehl) διασήϑειν. — vgl. schütteln. 
Beutelschneider ὃ βαλαντιοτόμος, vgl. ὁ κομβο- 
λύτης. — 6. B. sein βαλαντιοτομεῖν. 
Beutelschneiderei, 5. Betrug. 
Beutelsieb, -tuch ἡ κρησέρα. 
Beutemachen, das ἡ λεηλασία. 
Beutemacher ὁ λῃστής: od. durch part., 5. Beute. 
Beutespenderin (als Bein. der Athene) ἡ ληῖτις, 
ιδος, ἢ ἀγελεία. 
Beutezug. N λῃστεία; n λεηλασία. 
Bentler 6 ζωνιοπλόκος Sp. 
bevölkern, e. Land οἰκίζειν, κατ-, συν- τοικίξζειν 
χώραν, auch οὐκήτορας ἐγκαϑιστάναι ἔν τινι 
χώρᾳ. — bevölkert οἰκούμενος 8.; gut Ὁ. εὖ 
οἰκούμενος 3., πολυάνϑρωπος 2., auch συχνὸς 3.; 
gut b. sein πολυανδρεῖν (sp. M.), sp. molvavdon- 
πεῖν: nicht Ὁ. ἔρημος 2. (ἀνθρώπων); schwach 
b. ὀλιγάνϑρωπος 2.; schwach b. sein ὀλιγαν- 
δρεῖν, sp. ὀλιγανϑρωπεῖν (u. M.). 
Bevölkerung » das Bevölkern: ἡ οἴκισις, κατ-, 
συν- οἶκισις; ὃ οἰχισμός, KAT-, συν-οικισμός. ἴτε, 
2) ἃ. Gesammtheit der Einwohner: οἵ ἐν-, κατ- 
οἰκοῦντες, ol ἄνϑρωποι. — starke B. ἡ πολναν- 
ἁρωπία, SP. πολυανδρία. --- schwache B. ἡ ὁλι- 
γανϑιρωπία, Sp. ὀλιγανδρία. — gemischte B. σύμ- 
μικτοι ἄνϑρωποι. — ἃ. männlie he u. weibliche 
B. τό τε τῶν ἀνδρῶν πλῆϑος καὶ τὸ τῶν γυναι- 
κῶν οἵ. οἵ τε ἄνδρες καὶ al γυναῖκες. 
bevollmächtigen, Jmd. zu etw. ἐξουσίαν διδό- 
var, παρέχειν οὐ. ποιξὲν τινι τη. f. inf., κύριον 
ποιεῖν τινὰ τινος, ἐπιτρέπειν τιν τι od. m. f. 
inf. — bevollmächtigt sein ἐξουσίαν ἔχειν m, 
inf. (auch ἐξουσία δέδοταί μοι m, inf.), κύριον 
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εἶναί τινος, auch αὐτοκράτορα εἶναί τινος od. 
περί τινος. 
Bevollmächtigter ὁ ἐξουσίαν ἔχων, ὁ κύριος, ὁ 
ἐπίτροπος: ὃ αὐτοκράτωρ, 0008. 
Bevollmächtigung 1, ἐπιτροπή: vgl. Vollmacht. 
bevor πρίν od. πρὶν n (vgl. ehe); πρὸ τοῦ m. inf. 
bevormunden 1) ‚Einem e. Vormund geben: 
καϑιστάναν τινὰ ᾿ἐπίτροπόν τινος. — 2) “πιά. 
Vormund sein: ἐπιτροπεύειν τινά u. τινός; τι. 
übtr. = beaufsichtigen ἐπιτροπεύειν τινά τι. τι. 
Bevormundung ἡ ἐπιτροπή, ἐπιτροπεία, ἐπιτρο- 
πία, ἐπιτρόπευσις. 
bevorrechten διδόναι τινὶ ἐξαίρετόν τι od. ἴδιόν 
τι ἐξ ἁπάντων τῶν ἄλλων, sp. διδόναι τινὶ προ- 
νομίαν. — bevorrechtet sein (in etw.) πλεονε- 
nreiv τῶν ἄλλων (τινί), πλέον ἔχειν τῶν ἄλλων. 
bevorstehen προ-, ἐπι-, ὑπο- κεῖσθαι, &v-, ἐφ- 
ἑστάναι; μέλλειν (ἔσεσϑαι); auch ἐπικρέμασϑαί, 
ἐπιέναι τι. ἐπιφέρεσϑαί (P.) τινι. (v. Gefahren); 
μένειν u. ἐπιμένειν τινά (erwarten). — nahe b. 
ὑπόγυιον εἶναι. — unmittelbar b. μέλλειν καὶ 
ὅσον οὔπω παρεῖναι. --- bevorstehend ὑπόγυιϊος 
2. od. durch d. entspr. part. 
bevortheilen πλεονεχτεῖν τινα, πλεονεξίᾳ χρῆ- 
σϑαι πρός τινα; ἀδικεῖν od. βλάπτειν τινάς vgl. 
betrügen. — der andere bevortheilt ὁ πλεονέ. 
Ans; "geneigt zu Ὁ. πλεονεχτικός 3. 
Bevortheilung τὸ πλεονεχτεῖν, ἢ πλεονεξία, ἡ 
ἀδικία, βλάψις:; als Sache: τὸ πλεονέκτημα, ἀδί. 
κημα, ἡ βλάβη. — vgl. Betrug. 
bevorw orten, etw. προοιμιάξεσϑαι περί τινος. 
vgl. anempfehlen, Fürsprecher sein. 
bevorzugen προτιμᾶν τινά τινος. bevorzugt 
sein vor Einem in etw. eh od. προέχειν 
τινὸς τινι. 
Bevorzugung ἡ προτίμησις (tr.); τὸ πλεονεκτεῖν 
od. πλέον ἔχειν, n πλεονεξία (intr.). 
bewachen φυλάττειν, δια-, παρα- φυλάττειν, “ 
φυλακῇ ἔχειν; bes. 6. festen Platz φρουρεῖν, 
φρουρᾷ ἔχειν; —= belauern, bewahren 
παρατηρεῖν. -- nicht bewacht ἀφύλακτος, ἄφρου- 
ρος, ἀφρούρητος 2.; nicht Ὁ. sein ἀφυλακτεῖσθαι 
(P.), ἀφρουρεῖν sp. — schwer zu b. δυσφύλα- 
xtog 2. poet. u. sp. — Jmd. b. lassen φύλακας 
καϑιστάναι τινός. 
bewachsen 1) tr. στεγάζειν, καταστεγάξειν. --- 
dichter Epheu bewächst ἃ. Mauer πολὺς aveo- 
TEL κιττὸς πρὸς τὸ τεῖχος. — 2) inir. m. etw. 
b. sein: en an ren) διειλῆφϑαί od. κατα- 
φυτον εἶναί τινι. bewachsen BETON 
μένος, διειλημμένος. 3., κατάφυτος 2.; dicht b. 
δασύς, λάσιος 3. (m. Bäumen u. Strauchwerk: 
auch näher best. durch δένδρεσι, δένδρων; da- 
neben δενδρόφυτος 2. u. poet. δενδρόκομος 2.). 
— m. Blumen, Gras, Moos b. ἀνϑηρός 3., πο- 
ὥδης, βουώδης 2. — m. Haaren b. δασὺς 8. λά- 
σιος 3., V. Kopfe κομῶν 3. 
Bewachung ἡ ἡ φυλακή; 6. festen Platzes ἡ φρουρά. 
bewähren 1) beweisen, offenbaren: δεικνύναι, 
ἐπιδεικνύναι (7), ἐνδείκνυσθαι δηλοῦν; παρ- 
ἔχειν (u. M. ); vgl. bewahrheiten. — 2) prüfen: 
δοκιμάξειν, ἐξεταάξειν. sich b. ἐξεταξεσϑαι 
(P.), ἀναφαίνεσθαι (DP.), auch bloss γίγνεσθαι, 
2. B. er bewährte sich damals als tapferer Mann 
ἐγένετο τότε ἀνδρεῖος ἀνήρ; er bewährt sich bei 
der Prüfung als makellos βασανιξόμενος ἐχκβαί- 
vEeL ἀκήφατος. -- bewährt δοκιμασϑείς 8., δό- 
xıwog 2.; auch γνήσιος 3. (echt); σαφής 2., πι- 
στὸς 8., ἀσφαλής 2. (sicher, zuverlässig). 


Bevollmächtigter — bewegen 


Bewährung ἡ ἐπίδειξις; ἡ ἜΒΗ τὶ ἐξέτασις, 
bewältigen, 5. überwältigen. [ὃ ἐξετασμός. 
Bewältigung, S. Ueberwältigung. 

bewässern «&odsır (poet. u. sp. ἀρδεύειν), ἐπάρ- 
δειν, ὑδρεύειν, ἐφυδρεύειν: vgl. benetzen. — be- 
wässert ἐπιρ-, “ατάρ- ρυτος, εὔυδρος, ἔφυδρος 2. 

Bewässerung ἢ ὑδρεία, ὕδρευσις, sp. ἀρδεία, 
ἄρδευσις. --- B. durch Kanäle ἡ ὀχεταγωγία. 

bewaffnen ὁπλίζειν, EE-, καϑ-οπλίξειν; vgl. rü- 
sten. ‘sich b.’ durch d. M. — bewaffnet 
durch d. part., auch „Evonkos, ὁπλοφόρος 2 ἐν 
ὅπλοις ὦν od. ὅπλα ἔχων 8. - wol Ὁ. εὔοπλος 
2. — nicht b. ἄοπλος 2. -- m. b. Hand ue®’ 
ὅπλων. 

Bewaffnung 1) das Bewaffnen: ἡ ὅπλισις, ἐξόπλι- 
σις, καϑόπλισις, selten ὃ ὁπλισμός, καϑοπλισμός 
(gew. sp. in Bdtg. 2.). — 2) d. Waffen: τὰ ὅπλα, 
τὰ σκεύη, ἡ σκευή (τῶν ὅπλων), ἡ παρασκευή. 
— gute B. ἡ εὐοπλία, vollständige B. ἡ πανοπλία. 

bewahren τηρεῖν, διατηρεῖν, φυλάττειν, διαφυ- 
λάττειν, σῴζειν, διασῴζειν; auch zwegiorkllein 
(beschützen); vor etw. Ὁ. εἴργειν, ἀπείργειν, ἀπο- 
τρέπειν τί τινος (etw. v. etw. abhalten od. ab- 
wenden); auch ἀμύνειν τινί τι. --- im Gedächt- 
nisse b., 5. Gedächtniss. — Gott bewahre! οὐ 
μὰ Ale, auch εὐφήμει. — bewahrt vor etw. 
ἀσφαλὴς (2.) πρός τι: 

Bewahrer ὁ φύλαξ, κος, ὃ σωτήρ, ἤρος. 

bewahrheiten ἐπαληϑεύειν τι. [τηρία. 

Bewahrung ἡ τήρησις, διατήρησις, φυλακή, σω- 

— bewandert, in etw. ἔμπειρός od. οὐκ ἄπειρός (2.) 
τινος ; ἐντρεχής u. ἐντριβής (2.) zırız ἐπιστήμων 
(2.) τινὸς, τι, περί τινος. — °b. sein in etw.’ 
ausser d. genannten adj. noch: ἐμπείρως ἔχειν 
τινός, εὖ 0d. ἀκριβῶς εἰδέναι τι. ἐπίστασϑαί τι, 
ἐξεπίστασϑαί τι, εὖ od. καλῶς μεμαϑηκπέναι τι; 
auch ἐνοικεὶν ἔν τινι. — nicht b. sein in etw. 
ἄπειρον εἶναί od. ἀπείρας ἔχειν τινός, ἰδιώτην 
eivai τινος οὐ. κατά τι, ξένως ἔχειν τινός. 

bewandt οὕτως ἔχων 3., τοιοῦτος, τοιαύτη, τοι- 
οὗτον. — bei so b. Umständen οὕτως ἐχόντων 
τῶν πραγμάτων, τούτων τοιούτων ὄντων, τού- 
των συμβάντων τοιούτων. 

Bewandiniss ὃ τρόπος. -- 68 hat, damit folgende 
B. οὕτως (ὧδε) ἔχει od. τοιοῦτόν (τοιοῦτόν τῷ 
ἐστι τὸ πρᾶγμα. — bei solcher Β. = bei 80 be- 
wandten Umständen, 5. bewandt; auch ἐν τῷ 
τοιούτῳ od. ἐν τοῖς τοιούτοις. 

bewegbar, 5. ‚beweglich. 

bewegen 1) eig. κινεῖν: auch ὁρμᾶν (in Bewe- 
gung setzen); »Aoveiv (selten; “in heftige Be- 
wegung setzen’). — hin u. her Ὁ. διακινεῖν, do- 
νεῖν; heftiger σείειν, διασείειν, auch σαλεύειν, 
διασαλεύειν (in Schwanken bringen); immer hin 
u. her b. δεακιγκλέξειν. --- im Kreise Ὁ. πυκλεῖν, 
περιάγειν κύκλω, δινεῖν. — sich Ὁ. κινεῖσϑαι 
(P.), φέρεσϑαι (P) (bes. v. Himmelskörpern). 
— sich im Kreise Ὁ. φέρεσθαι u. περιφέρεσθαι 
περί τι, δινεῖσθαι, κυπλοφορεῖσϑαι (Pi Sp. πυ- 
κλεύειν, κυκλοπορεῖν. — Sich nicht b. ἀτρέμα 
u. ἀτρέμας ἔχειν α. ἑστάναι, ἀτρεμίαν ἔχειν, 
ἀτρεμεῖν, ἀτρεμίξειν, ungew. ἀκινητίξειν, ἀκινη- 
τεῖν. — nicht bewegt werden können ἀκένητον 
εἶναι od. ἀκινήτως ἔχειν. — 2) übtr. a) Jmd. 
in e. Stimmung versetzen: διατιϑέναι τινά „od. 
τὴν “ψυχήν τινος m. e. entspr. adv., z. Β. οὕτω, 
ὁμοίως u. dgl.; im Bes. ἐπι-, κατα-κλᾶν, Sp. ἐν- 
τρέπειν (rühren); κινεῖν, ταράττειν, χαϑιστάναι 
εἰς ταραχήν (in Unruhe versetzen); ἐξοργέξειν. 
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(u. M.), καϑιστάναι εἰς ὀργήν (in Zorn versetzen). 
__ Jmd. zum Weinen b. καϑίέζειν τινὰ κλάοντα, 
ἐξάγειν τινὶ δάκρνα: zum Lachen ἐξάγεσϑαι ἔκ 
τινος γέλωτα. — bewegt ἐμπαϑής 2. (gerührt). 
Ὁ) durch Bitten, Ueberredung wozu bestimmen: 
πείϑειν, ἀναπείϑειν τινά τι od. m. inf.; προ- 
ἄγειν u. προτρέπειν (u. M.) τινὰ εἴς, ἐπί 0d. 
πρός τι u. m. inf., stärker παρορμᾶν u. παροξύ- 
νειν (m. gleicher Constr.), ἐπαέρειν τινὰ πρός τι 
od. m. inf., ἐπάγειν τινὰ ἐπί τι. — ‘sich b. 
lassen’ durch ἃ. P.; vgl. nachgeben. — bewe- 
gende Ursachen αἰτίαι ἱκαναί. --- bewogen 
durch d. part., u. häufig auch durch ὑπό, selt- 
ner ἀπό od. ἐκ m. gen., z. B. v. Furcht Ὁ. ὑπὸ 
φόβου, durch eigenes Nachdenken b. ἀπ᾽ od. 
ἐξ ἰδίας γνώμης. ER 

Beweggrund ἡ αἰτέα, προτροπή, ἀφορμή. 

beweglich 1) leicht zu bewegen: κινητός 3., εὐ- 

κίνητος 2., Sp. κινητικός 3.; auch εὔστροφος 2. 
(leicht sich wendend), ὑγρός 3. (geschmeidig). 
— b. Habe τὰ ἔπιπλα. --- 2) in Bewegung ver- 
setzend: κινητικός 3., auch δεινός 3. (ausseror- 
dentlich), ἐλεεινός 3. (kläglich). 

Beweglichkeit ἡ εὐκινησία, sp. εὐστροφία : auch 

bewegsam, 5. beweglich. [ἡ ὑγρότης. 

Bewegung 1) eig. ἡ κίνησις, τὸ κίνημα; ἡ ὁρμή; 
auch ἡ φορά (bes. der Gestirne); ὃ σεισμός (Er- 
schütterung); ὁ σάλος (schwankende B.); ἡ κλό- 
νῆσις (selten; “heftige B.’); ἡ κίγπλισις, seltner 
ὃ κπιγκλισμός (schnelle, oft wiederholte B.). — 
B. um etw. ἡ περιφορά. — in B. setzen, s. be- 
wegen. — alles in B. setzen πάντα κινεῖν od. 
μηχανᾶσϑαι, sprichw. πάντα λόγον od. πάντα 
λίϑον κινεῖν, πάντα κάλων ἐκτείνειν, ἐφιέναι 
od. κινεῖν. --- in Β. setzend κινητικός 3. — (dem 
Körper) B. machen ἀσκεῖν od. ἐκπονεῖν τὸ σῶ- 
we; auch περιπατεῖν (spazieren gehn). — d. Be- 
wegungen der Feinde beobachten τηρεῖν τὰ ἀπὸ 
τῶν πολεμίων. --- 2) übtr. a) Unruhe, Aufruhr: 
ἡ κίνησις, πὸ κίνημα, ὃ ϑόρυβος, ἡ ταραχή : auch 
ἡ στάσις, ὃ νεωτερισμός (Aufruhr). — in B. brin- 
gen ταράττειν, εἰς ταραχὴν καϑιστάναι, εἰς στά- 
σιν ἐμβάλλειν, 5. bewegen. 0) des Gemüths, 8. 
Gemüthsbewegung, Rührung. 

Bewegungsgrund, s. Beweggrund. 

bewegungslos anivnros 2. — adv. ἀκινήτως, 
ἀτρέμα u. ἀτρέμας. --- Ὁ. sein = sich nicht be- 

wegen, w. 8. 

Bewegungslosigkeit ἡ ἀκινησία. [grund. 

Bewegungsursache, Bewegursache, s. Beweg- 

bewehren, s. bewaffnen. — bewehrt, s. bewaffnet. 

beweiben, sich ἄγεσθαι γυναῖκα. beweibt 
γυναῖκα ἔχων 3. [d. M. vom Viehe. 
beweiden νέμειν, ἐπι-, κατα-νέμειν (v. Hirten); 
beweinen κλάειν (κλαίειν), ἀπο-, κατα-χλάειν 

(seltner ἀναχλάειν); δακρύειν, ἀπο-, κατα-δα- 
κρύειν τι; ἐπιδακρύειν τινί; vgl. beklagen. — 
beweint χλαυστός, δακρυτός 8. 

beweinenswerth κλαυστός 3.; besser δακρύων 
od. Fonvov ἄξιος 3. 

Beweis 1) das Beweisen: ἡ ἀπό-, ἔν-δειξις, sel- 
ten ἡ παράστασις; auch ὁ ἔλεγχος (Ueberfüh- 
vung). — ἃ. B. führen τὴν ἀπόδειξιν od. ἐπί- 
δειξιν ποιεῖσϑαι. — 2) Beweismittel: ἡ ἀπόδει- 
Eis, ὁ ἔλεγχος; auch τὸ δεῖγμα, ἔν-, ἐπί-, παρά- 
δειγμα (Probe, Beispiel), τὸ σημεῖον, τεκμήριον 
(Zeichen, Merkmal); τὸ μαρτύριον (Zeugnis); 
ἡ πίστις (Beglaubigung). — 6. B. v. etw. ge- 
ben od. liefern ἐπίδειξιν ποιεῖσϑαί τινος; δεῖγμα 
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ἐκτίϑεσϑαί, προφέρειν od. παρέχειν τινὸς; ἔλεγ- 
χον, πεῖραν od. βάσανον διδόναι τινός: τελμή- 
ριον ποιεῖν τινος: μαρτυρεῖν πρός τι, auch m. 
f. inf. od. ὅτι; vgl. beweisen 1). — Beweise v. 
Treue, Freundschaft geben πιστὰ od. φιλικὰ ἔργα 
ἀποδείκνυσϑαι. — Beweise beibringen, anfüh- 
ren für etw. τεκμήριά τινος παρέχειν, ἀποδει- 
χνύναι οὐ. ἀποφαίνειν; σημεῖον ἐπιδεικνύναι 
τινός, χρῆσϑαί τινι τεκμηρίῳ τινός. --- etw. als 
B. betrachten σημεῖον od. τεκμήριον ποιεῖσϑαί 
τι. — 8. Β. gelten lassen ἔλεγχον od. τεκμήριον 
δέχεσϑαι od. ἀποδέχεσθαι. — 6. B. für etw. v. 
etw. hernehmen rexuaigsotel τί τινι od. ἀπό 
u. ἔκ τινος. — B. dafür ist, zum B. dient on- 
μεῖον od. τεκμήριον δέ (τούτου τόδε). worauf 
gew. 6. Satz mit γάρ folgt. — e. trefienderen 
B. als das Wort gibt ἃ. That ἀξιοτεκμαρτότε- 
ρον τοῦ λόγου τὸ ἔργον. — d. Sache ist sich 
selbst B. τὸ πρᾶγμα αὐτὸ ἑαυτῷ μαρτυρεῖ. 

beweisen 1) zeigen, an ἃ. Tag legen: δεικνύναι, 
ἀπο-, ἐπι- δεικνύναι (u. M.); ἐνδείκνυσϑαι: ἐν- 
σημαίνεσϑαι, δηλοῦν, παρέχειν (u. M.); vgl. “6. 
Beweis v. etw. geben’ unter ‘Beweis’. — sich 
Ὁ. als παρέχειν ἑαυτόν od. γίγνεσθαι, seltner 
ἀποβαίνειν m. adj., 2. B. sich als e. bescheide- 
nen Mann Ὁ. παρέχειν ἑαυτὸν μέτριον; δῆλον 
od. φανερὸν εἶναι, φαίνεσθαι (DP.), auch ἐξε- 
τάξεσϑαι (P.), m. part. — sich gegen Jmd. Ὁ. 
τοιοῦτον εἶναι od. γίγνεσθαι περί τινα, 7Q00- 
φέρεσϑαί (P.) τινι u. πρός τινὰ m. adv., z. Β. 
undankbar ἀχαρίστως; auch χρῆσϑαΐ τινι πρός 
τινα, z.B. Einem grosse Freundlichkeit b. πολλῇ 

- φιλανθρωπίᾳ χρῆσϑ'αι πρός τινα. --- sich als Mann 
b. ἀνδρίξεσθαι. — sich gegen Jmd. gefällig Ὁ. 
χαρίξεσϑαί τινι, ϑεραπεύειν τινά, in allen Stük- 
ken ἐνδείκνυσϑαί τινι πάντα. 2) durch 
Gründe erweisen, darthun: δεικνύναι, ἀπο-, ἐν-, 
ἐπι-, ὑπο- δεικνύναι; παριστάναι τεχμηρίοις ; 
τεχμηριοῦν; δηλοῦν, selten ἀποδηλοῦν: amopai- 
νειν; διδάσκειν; δῆλον od. φανερὸν ποιεῖν ; auch 
μαρτυρεῖν (durch Zeugnisse); ἐλέγχειν od. ἐξ- 
ἐλέγχειν (bes. überführen); Einem sein Unrecht 
Ὁ. ἐλέγχειν τινὰ ἀδικοῦντα. 

Beweisführung ἡ ἀπόδειξις, sp. ἡ ἔφοδος; B. 
gegen Jmd. ὁ ἔλεγχός τινος. --- syllogistische B. 
6 συλλογισμός, ἡ ἐπιχείρησις, αἰτιολογία (sämmtl. 

Beweisgrund, 5. Beweis 2). [sp.). 

Beweiskraft ἡ πίστις, τὸ πιστόν. 

beweislich ἀποδεικτός 3. 

Beweismittel, s. Beweis 2). 

beweissen, s. übertünchen. 

Beweisstelle ἡ χοῆσις (bes. f. ἃ. Sprachgebrauch). 

bewenden; es bei etw. b. lassen μένειν ἐπί τι- 
vos, ἐμμένειν τινί; ἀποδέχεσϑαί τι: ἐᾶν τι: στέρ- 
γειν od. ἀγαπᾶν τινι U. τι: ἀπόχρη od. ἐξαρκεῖ 
μοί τι; ἀπαλλάττομαι (DP.) m. part., z. B. bei 
dieser Rede lass ich es Ὁ. ταῦτα λέγων anak- 
λάττομαι. 

Bewenden, das; dabei (bei dem Gesagten) mag 
es sein B. haben ἀλλ᾽ ἱκανῶς ἤδη περὶ τούτων, 
τοσαῦτα μὲν περὶ τούτων εἰρήσϑω, καὶ ταῦτα 
μὲν δὴ ταῦτα. --- es hat dabei doch nicht sein 
B. οὐκ ἐνταῦϑα ἕστηκε τὸ πρᾶγμα. 

bewerben, sich um etw. μετέρχεσθαίξ (μετιέναι) 
τι; σπουδάξειν περί τι, auch περί τινος, ἐπί τινι, 
πρός τι; σπουδὴν ποιεῖσϑαί τινος, περί τινος, 
ἐπί τινι, περί τι; φιλοτιμεῖσϑιαί (DP.) τι, περί 
u. πρός τι; ἁμιλλᾶσϑαι (DP.) ἐπέ u. πρός τι; 
μνηστεύειν (u, sp. M.) τι; ξητεῖν τι: ϑηρᾶν U, 
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ϑηρεύειν τι; διώκειν τι; ἐπιϑυμεῖν od. ἐρᾶν τι- 
vos; poet., ion. τι. sp. μψᾶσϑαί τι. — sich um 
e. Amt b. ᾿πρθαᾶγγέζλειν m. u. ohne ἀρχήν; sich 
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bewirthet ὃ ἕστιάτωρ, ορος (SP. ἑστιάρχης), ὁ 
ξένος. — der Bewirthete ὃ δαιτυμών, cvos, ὁ 
ξένος. [μιεεύειν (u. M.). 


m. e. Anderen um c. Amt b. ἀντιπαραγγέλλειν bewirthschaften οἰκεῖν, διοικεῖν, οἰκονομεῖν: τα- 
τινὶ ἀρχήν; sich eifrig um 6. Amt b. σπουδαρ- Bewirthschaftung ἡ οἴκησις, διοίκησις, οἶκονο- 


χεῖν sp. — Sich um e. Frau b. μὠνηστεύειν τινά 
(auch ur. τινὰ γυναῖκα ἄναλα εἶν). 

Bewerber, um etw. ὃ ) ἐραστής, ἐπιϑυμητής τινος: 
(Freier) ὁ μνηστήρ, ἦρος; eifriger B. um 6. Amt 
ὁ σπουδάρχης. — Gew. part. der vhg. Verba. 

Bewerbung, 
τινι φιλοτιμία, n περί τινος (περί τι, 
ἅμιλλα; auch ἡ παραγγελία (um e. Amt; B. m. 
e. Anderen um 6. Amt 7 ἀντιπαραγγελία: "eifrige 
B. um 6. Amt ἡ σπουδαρχία sp.); ἡ μνηστεία 
(um 6. Frau). 


μία, ταμιεία, τὸ ταμίευμα, sp. ἡ ταμίευσις. 


Bewirthung ἡ ἑστίασις (auch übtr. ἡ καλῶν Ao- 


γων ἕν); ἡ ξένισις, ὃ ἕξενισμός (eines Fremden, 
Gastfreundes); ἡ ξενοδοκία, sp. ξενοδοχία, (Auf- 
nahme u. Beherbergung). — gute B. ἡ εὐωχία. 


um etw. ἡ περί τι σπουδή, ἡ ἐπί bewitzeln, s. bespötteln. 
ἐπί τινι) bewölken Emıvegeiv, 


auch δασύνειν, sp. κατα- 
νεφοῦν. — es bewölkt sich ἐπινεφεῖ (ὁ Zevs). 
_ bewölkt ἐ ἐπινεφής, ἐπινέ ἔφελος 2. —b. Himmel 
τὰ ἐπινεφῆ. — bei b. Himmel ἐπινεφέλων ὄν- 
τῶν od. ὅταν ἐπινέφελον N: 


bewerfen, Jmd. od. etw. m. etw. “βάλλειν τινά Bewölkung ἡ ἐπίνεψις: 5. ‚Wolke. 


u. Te τινι: ἐπιβάλλειν. τί τινι τι. ἐπί τι; 


νιᾶν τοῖχον. 

Bewerfung (einer Wand) ἡ κπονίασις. 
bewerkstelligen πράττειν, διαπράττειν (u. M.); 
ποιεῖσθαι: ἀνύτειν, δι-, ἐξιανύτειν; dmoreleiv. 
ἀπεργάξεσϑαι: ‚ auch πορίξεσϑαι (herbeischaffen). 
αἴτιον εἶναί τινος od. τοῦ m. inf. (Urheber v. 
etw. sein). — künstlich od. listig b. μηχανᾶσϑαι, 


προσ- bewohnbar οἰκήσιμος, Sp. ἐνοικήσιμος 2: 
βαλλειν τί τινι τι. πρός τι. --- 6. Wand b. κο. bewohnen οἰκεῖν, 


κατοικεὺν (z. B. χώραν); ἐν- 
οικεῖν (2. B. χώραν od. ἐν χώρᾳ); νέμεσϑαι (e. 
Land); ἔχειν (inne haben). — bewohnt οἰκητός 
9: οἰκούμενος 8.; d. Ὁ. Erde ἡ οἰκουμένη. — 
nicht b. ἔρημος 2 Ὁ selten 3 


Bewohner 6 οἰκητής, ὁ οἰκήτωρ, 0009; ὃ κατ, 


ἔν-οικος:; gew. part. der vhe. Verba. 


Bewohnerin ἡ £v-, xar-oımos; auch ἡ 2v-, κατ- 
διαμηχανᾶσθϑαι, τεχνᾶσϑαι, τεχνάξειν. — Einem οικοῦσα. 
etw. b. helfen συμπράττειν τινί τι. — was zu Bewohnung ἡ οἴκησις, Ev-, κατ΄ οἴκησις. 


b. ist ἀνυστός 8.:; 
2.; was schwer, leicht zu Ὁ. ist χαλεπός, ῥάδιος 3. 


was nicht zu b. ist ἀμήχανος Bewunderer ὁ ϑαυμαστής; ὁ ξηλωτής, ἐραστής, 


ἐπιϑυμητής:; od. part. der ‚folg. Verba. 


Bewerkstelligung ἡ Ötangedıs; poet. u. sp. n bewundern ϑαυμάξειν τινά τινος οὔ. ἐπέ τινι, 


ἄνυσις. — Gew. Verba. 

bewickeln, s. umwickeln. 

bewilligen, Einem etw. διδόναι, χαρίζεσϑαί, συγ- 
χωρεῖν, κατανεύειν τινί τι; ἐπινεύειν τι πρός 
τινα. — es wird mir etw. bewilligt τυγχάνω 
τινός, λαμβάνω τι, δίδοταί μοΐ τι. --- etw. nicht 
b. ἐναντιοῦσϑαί (DP) τινι, ἀντιλέγειν u. ὦντι- 
τείνειν τινί τι. πρὸς τι; οὐκ ἐὰν od. κωλύειν τι; 
ἀνανεύειν τι; Einem etw. nicht b. ἐναντιοῦσϑαί 
τινι περί τινος, ἀνανεύειν τινί τι. 
Bewilligung ἡ συγχώρησις, sp. ἐπίνευσις. — Gew. 
umschr.: 
Aou&vov τινός, ἕκόντος τινὸς, σὺν τῇ τινος γνώ- 
μῃ: mit B. Aller συνδοκοῦν od. συνδόξαν ἅπασι, 
οὐδενὸς ἐναντιουμένου od. mn ohne 
Jmds. B. &xovros τινος, ἄνευ τινός. Jmds. 
B. erlangen πείθειν τινά. 


διά τι, auch m. f. ὅτι od. εἰ (Jmd. wegen etw.; 
auch τί τινος etw. an Einem; vgl. übr. wun- 
dern); ἄγασϑαί (DP) τινά τινος, auch τινος m. 
part. od. m. f. ὅτι (Imd. wegen etw.; daneben 
τί τινος); ἀποβλέπειν εἴς 0d. πρός τ ‚(Jmd. 
m. Bewunderung betrachten); ξηλοῦν τινά τινος 
od. τινος ὅτι (Jmd. wegen etw. b. u. ihm nach- 
eifern). — bewundert Yavuasorog 3., περίβλε- 
πτος 2., auch περίστατος 2. (den d. Leute be- 
wundernd umstehen), ξηλωτός 3. — “b. werden’ 
ausser den P. auch περιβλέπεσϑαι (P.). 


mit Junds. B. συγχωρήσαντίς od. βου- bewundernswerth,, würdig, θαυμαστός, Yav- 


μάσιος, ϑαύματος ἄξιος. 343 ἀγαστός 3.; ἀξιάγα- 
στος 2.; ζηλωτός 3.; ἀξιοξήλωτος 2. -- vr. Ὁ. 
Grösse, Schönheit θαυμάσιος τὸ καλλος, μέγεϑος. 


Bewundernswürdigkeit ἡ ἡ ϑαυμασιότης; τὸ ϑαυ- 


μάσιον, Da υμαστύν. 


bewillkommnen δεξιοῦσϑαι, ἀσπάξεσϑαι. — sich Bewnnderung τὸ θαῦμα, sp. ὃ Pavuacuog; auch 


gegenseitig b. ἀντιδεξιοῦσϑαι, ἀντασπάξεσϑαι. 
Bewillkommnung ἡ δεξίωσις, ὃ ἀσπασμός: od. 
umschr. durch d. vhg. Verba. 

bewinden, s. umwinden. 


ἡ ξήλωσις (B. u. Nacheiferung). — B. bei Einem 
ER Padua παρέχειν od. ἐμβάλλειν τινί. — 
v. Β. für etw. erfasst werden ἐν ϑαύματι γίγνε- 
σϑαί od. εἶναί τινος : vgl. bewundern. 


bewirken ποιεῖν (u. M.); πράττειν, διαπράττειν Bewurf ‚(einer 1 Mauer) ἡ κονέασις (als Handlung); 


(u. M.); ἀνύτειν, δι-, ἐξ-ανύτειν:; ἀπεργάξεσθϑαι, 
ἀποτελεῖν. — Ὁ. dass... 
τοῦ m. inf., auch ποιεῖν τινὰ τη. inf., z. B. κλα- 


εἰν: — nichts b. οὐδὲν πλέον ποιεῖν, δρᾶν od. bewusst 1) bekannt, w. 8. 


ἀνύτειν, οὐδὲν τῶν προύργου περαίνειν, ἄπρα- 


τον γίγνεσϑαι. — viel bei Einem Ὁ. können 


πολὺ od. πολλὰ δύνασϑαι παρά τινι. --- bewir- 
kend, etw. ἀποτελεστικός (3.) τινος. 
Bewirkung, durch d. vhg. Verba. 

bewirthen, Jmd. deınvigsıv τινά (m. 6. Mahle); 
ἑστιᾶν τινα (m. etw., z. B. m. Fischen ἰχϑύσι: 
auch übtr. m. schönen Reden καλῶν λόγων); 
ξενίξειν τινά (e. Fremden, Gastfreund; m. Ge- 
müse λαχάνοις); ξενοδοκεῖν, δέχεσθαι ξένον (be- 
herbergen); reichlich Ὁ. svoysiv τινα. der 


τὸ κονίαμα (als Sache). 


αἴτιον εἶναί τινος od. bewurzeln u sich b. διξοῦσϑαι (P. u. M.); κα- 


ταρριξζοῦσϑαι (P.). 
— Gew. nur durch 
ἃ. pron. demonstr. οὗτος, ἐκεῖνος, oft auch durch 
an blossen Artikel od. εἰρημένος, προειρημένος 
3. (besprochen). — es ist mir b. οἶδα od. Emi- 
σταμαι; οὐκ ἀγνοῶ, οὐ λανϑάνει με, οὐ φεύγει 
— 2) sich b. sein: μεμνῆσθαί τινος od. m. 
Pe (eingedenk sein); συν "εἰδέναι od. συνεπί- 
στασϑαι ἑαυτῷ τι, auch ἑαυτῷ ὅτι od. m. ‚part., 
2. B. ich bin mir keines Unrechtes Ὁ. σύνοιδα 
ἐμαυτῷ οὐδὲν ἀδικήσας ‚od. ἀδικήσαντι. — sich 
seiner selbst Ὁ. sein ἐν ἑαυτῷ od. ἐν ἑαντοῦ ei- 
ναι, ἔμφρονα εἶναι, εὐ φρονεῖν, σωφρονεῖν (Opp. 


Ἷ 


bewusstlos — beziehen 


ἐκτὸς od. ἔξω Eavrov εἶναι, ἄφρονα εἶναι). — 
vgl. ἃ. folg. W. 

bewusstlos ἐκτὸς od. ἔξω ἑαυτοῦ ὦν 3., ἄφρων 
2.; ἀναίσϑητος 2.; ἀπόπληκτος 2. -- ᾽ν. sein 
ἀναισθήτως ἔχειν; ,«λιποψυχεῖν, "λιποϑυμεῖν. 

Bewusstlosigkeit ἡ ἀφροσύνη, ἀναισϑησία, ἀπο- 
πληξία, ἀπόπληξις, λιποψυχία, λιποϑυμία. 

Bewusstsein, das 1) d. Zustand, dass man seiner 
bewusst ist: ἡ αἴσϑησις, φρόνησις, σύνεσις: ἡ 
γνώμη, ὃ nr ai φρένες; auch ἡ μνήμη (Er- 
innerung). B. haben, ohne B. sein, s. be- 
wusst, bewusstlos. — sein Β. verlieren” ἐξίστα- 
σϑαι τοῦ φρονεῖν, ἔξω φρενῶν od. ἑαυτοῦ yiyve- 
σϑϑαι. — sein B. wieder bekommen ἀναφρονεῖν, 
ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν, πάλιν ἐν ἑαυτῷ γίγνεσϑαι. 
— 2) d. Zustand, ‚dass man sich irgend einer 
Handlung b. ist: ἡ σύνεσις, τὸ συνειδέναι, τὸ 
συνειδός, ότος, sp. ἡ συνείδησις ; auch umschr. 
durch συνειδέναι, 4. B. ich habe d. B. Niemand 
Unrecht gethan zu haben σύνοιδα ἐμαυτῷ οὐ- 
δένα ἀδικήσας od. ἀδικήσαντι. wer ἃ. B. 
keiner Schuld hat ὁ μηδὲν ἑαυτῷ ἄδικον συν- 
εἰδώς. — 6. reines B. haben καϑαρεύειν τῇ yvo- 
un; τὴν γνώμην od. τὴν ψυχὴν καϑαρὰν ἔχειν 
(ἁμαρτημάτων, κακῶν βουλευμάτων u. dgl.). 

bezühmen δαμαάξειν, ἡμεροῦν, τιϑασεύειν (bän- 
digen, zahm machen); πολάξειν, συ, κατὰ στέλ- 
λειν, κατέχειν. (in Schranken halten); χειροῦσϑαί 
τι, Ἀρατεῖν, ἐπι-, κατα- κρατεῖν τινος, selten τι 
(überwältigen). 

Bezähmung ἡ ἡμέρωσις, τιϑασεία, τιϑάσευσις: 
n κόλασις, κάϑεξις, χείρωσις, SP. καταχράτησις. 
bezahlen 1) Geld erlegen, auszahlen: ἀριϑμεῖν, 
καταβάλλειν, κατατιϑέναι: noch dazu b. προσ- 
τιϑέναι, προσκατατιϑέναι, προσκαταβάλλειν. — 
Zoll od. Abgaben b. τελεσφορεῖν, s. Abgabe. — 
zu b. haben ὀφείλειν. — sich Y. Einem b. lassen 
λαμβάνειν od. ἀπολαμβάνειν ἀργύριον (μισϑὸν) 
παρᾶ τινος, αἰτεῖσϑαι ἃ ἀργύριον παρά τινος, πράτ- 
τεσϑαί τινα ἀργύριον; sich für 6. Arbeit od. dgl. 
b. lassen μισϑαρνεῖν. --- 2) Geld für etw. geben: 
a) 6. Schuld b.: ἐκτίνειν, ἀποδιδόναι, ἅπαρι- 
ϑμεῖν ἀργύριον: διαλύειν (u. MM.) χρέος: Einem 
Ὁ. διαλύειν τινί. — sich Ὁ. lassen (v. Gläubiger) 
διαλύεσθαι. --- ich bin noch nicht bezahlt οὔπω 
ἀπείληφα τὰ ὀφειλόμενα. e. Geldstrafe Ὁ. 
ἀπο-, ἐκ-τίνειν us, δίκην, ξημίαν. — übtr. 
seine Schuld (z. B. den Aeltern, dem Vater- 
lande od. dgl.) b. ἐκτίνειν" od. ἀποδιδόναι, ἀν- 
en χάριν, εὐεργεσίας. ὃ) Waaren b.: κα- 

αβαλλειν ἀργύριον ὑπέρ τινος; auch (für Waa- 
Er die man auf Rechnung genommen hat) 
διαλύειν τὴν τιμήν τινος; vgl. kaufen. — was 
soll ich dir für d. beiden Helmbüsche b.? τί 
δῆτα καταϑῶ σοι τοῖν λόφοιν; 

Bezahler durch ἃ. part. der vhg. Verba. — e. 
guter B. ὁ ἐν καιρῷ ἀποδιδούς. == “(6 schlechter 
B. 6 βραδέως καὶ μόγις ἀποδιδούς, ὃ πολλάκις 
ἤδη ἀπαιτηϑεὶς τὰ ὀφειλόμενα. 

Bezahlung 1) das Bezahlen: ἢ ἀπόδοσις, κατα- 
BoAn, sp. κατάϑεσις: (We en ἡ διάλυσις: 
(einer Geldstrafe) ἡ ἔκτισις. 2) bezahltes od. 
zu bezahlendes Geld: τὰ χρήματα, τὸ ἀργύριον: 
auch ἡ τιμή (Kaufpreis für e. Waare); ὃ μισϑός 
(Lohn), — seine B. fordern πράττεσϑαι od. ἀπαι- 
τεῖν τὰ χρήματα, τὰ ὀφειλόμενα, τὸν μισϑόν; 
εἰσπράττειν τὸ χρέος. seine B. bekommen 
λαμβάνειν od. ἀπολαμβάνειν τὰ χρήματα, τὰ 
ὀφειλόμενα, τὸν μισϑόν. 
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bezaubern, Jmd. γοητεύειν, καταγοητεύειν, φαρ- 
μάττειν, φαρμακεύειν, ,καταφαρμάττειν, κατα- 
φαρμακεύειν, μαγγανεύειν τινά; auch ϑέλγειν, 
καταϑέλγειν, κηλεῖν, χαταχηζεῖν. τινα (auch übtr. 
durch Musik, ‚süsse Worte, Reize); ἐπάδειν τινί, 
κατάδειν τινά (durch Gesänge, auch übtr.); χα- 
ταδεῖν τινὰ (durch das Nestelknüpfen), βασκαί- 
ψειν, SP. καταβασκαίνειν (behexen); ψυχαγωγεῖν, 
ἐπ-, προσ- ἄγεσϑαι, ἐπισπᾶσϑαι, ἀναλαμβάνειν, 
οἷον καταυλεῖν (nur übtr.). — bezaubernd ϑελ᾽ 
χτήριος, κηλητήριος 3. u. 2. (mehr poet.); κηλη- 
τικός, κατακηλητικός 3. (sp.); am besten ἐπαγώ- 
γός 2., Sp. ἐπαγωγικὸς 3, ψυχαγωγός 2. — b. 
lächeln μειδιᾶν ἐπαγωγόν. 

Bezauberung a) als Handlung: ἡ γοητεία, φαρ- 
μακεία, μαγγανεία: auch ἢ “ἐπῳδή (durch Ge- 
sänge); ἡ κατάδεσις (durch d. Nestelknüpfen); 
ἡ ϑέλξις, κατάϑελξις, ἡ κήλησις, Sp. κατακήλη- 
σις (auch übtr., wie ἡ ψυχαγωγία). b) als Sache: 
τὸ ϑέλγητρον: τὸ ϑέλγον,͵ κηλοῦν τι. dgl. c) als 
ΠΡ ΝΠ n ἔκπληξις (Staunen); 5. Verzückung. 

- Mittel gegen B. τὸ βασκάνιον, Sp. προβα. 
σχάνιον. 

bezeichnen 1) eig. σημαίνειν, ἐπι-, παρα- σημαί- 
veıv (u. M.); σημειοῦν, σον. M. (sp. ἐπι-, παρα- 
σημειοῦσϑαι): ἐνσημαίνεσθαι. σημεῖον od. τύπον 
τινί. darin od. dabei bh. ἐνσημαίνειν. m. 
e. Siegel b. ἐπιβάλλειν τινὶ od. ἐπιβάλλεσϑαι 
ἐπί τινι σφραγῖδα, τυποῦν τι σφραγῖδι; vgl. be- 
siegeln. — m. e. Stempel bh. ἐπιβάλλειν τινὶ 
χαρακτῆρα, Sp. χαρακτηρίξζειν. — d. Grenzen 
durch@äulen b. τοὺς ὅρους στήλαις διαλαμβά- 
νειν. — 2) übtr. etw. m. etw. b.: ἐπισφραγίζε- 
σϑαί τινί τι (m. etw. bezeichnet werden ἐπι- 
σῳφραγίξεσϑαί ([Π.) τινι); sp. χαρακτηρίξειν (schil- 
dern, charakterisieren). — durch Worte bh. δη- 
λοῦν, σημαένειν, auch δεικνύναι: vgl. andeuten. 
— bezeichnend χαρακτηριστικός, χαρακτηρικύς 
3. sp. — bezeichnet ἐπίσημος 2.; falsch b. πα- 
ράσημος 2. 

Bezeichnung 1) das Bezeichnen: n σημασία, sel- 
ten 7) σημείωσις, παρασημείωσις (sämmtlich sp.); 
vgl. Bes siegelung. — übtr. ὁ χαρακτηρισμύς &p.; 
durch Worte ἡ δήλωσις. --- 2) das Zeichen: τὸ 
σημεῖον ; vgl. Benennung. — sie nennen d. Ceder 
m. besonderer B. Spitzceder τὴν κέδρον καλοῦσι 
παρασήμως ὀξύκεδρον. 

bezeigen δεικνύναι, ἐπιδειχνύναι (u. M.), ἐνδεί- 
„vvodor; δηλοῦν; παρέχειν (U. M.). — Einem 
Freundschaft b. gılrz yonodaı πρύς τινα. 
Einem Ehre b. τιμαῖς περιέπειν τινα (selten), 
gew. τιμαῖς κοσμεῖν τινα, auch zu τινα. — 
sich b. παρέχειν ἑαυτόν m. adj., z. B. γενναῖον, 
od. δεικνύναι, ἐπιδεικνύναι m. ze z. B. du 
hast dich als Freund gegen uns bezeigt ἐπέ- 
δειξας ἡμῖν φίλος ὦν; vgl. beweisen 1). 

Bezeigung, durch d. vhg. Verba. 


bezeugen, Einem etw. μαρτυρεῖν τινί τι; ἐπι- 
μαρτυρεῖν τινί τι od. inf; auch συμμαρτυρεῖν 
τινί τι od. m. f. ὅτι. --- noch dazu b. προσμαρ- 
zugeiv τινί τι od. f: inf. — gegen etw. b. 


αντιμαρτυρεῖν τινι πὸ πρὸς τι, auch τινος. 
— vgl. bestätigen, versichern. [μαρτυρία. 
Bezeugung ἡ μαρτυρία, sp. ἐπιμαρτύρησις, ἐπι- 
beziehen 1) eig. etw. m. etw.: &v-, ἐπι- τείνειν 
τί τινι; περιτείνειν τί τινι τι. meot τι; ὑπερτεί- 
νειν τί τινι τι. τί τινος. --- 2) übtr. a) wohin 
ziehen, einnehmen: 6. Haus, 6. Wohnung RL 
οικί; ἔεσϑαι εἰς οἶκον τι, bloss οἶκον, auch 


Ss P- 
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κατ- οικέξεσϑαι εἰς οἶκον; 6. Lager, e. Posten b. 
καταλαμβάνειν Ἐπ ες τάξιν, καταστῆναι 
εἰς τάξιν; Winterquartiere beus: Winterquar- 
tiere; ἃ, Messen b. &x-, περι-ιέναι, ἐπί:, περι- 
πορεύεσϑαι (DP.) τὰς πανηγύρεις. b) Einkünfte 
. dgl. v. etw. b.: λαμβάνειν, κομίζεσθαι od. 
in προσόδους ἔκ od. ἀπό τινος; καρποῦσϑαί 
od. νέμεσϑαί τι, ἀπολαύειν τινός; vgl. Gewinn. 
— etw. irgendwoher b. = sich verschaffen: κο- 
μίζεσθϑαί, πορίξεσϑαί, παρασκευάξεσϑαί τί πο- 
ev. c) etw. auf etw. b.: ἀναφέρειν, ἐπαναφέ- 
ρειν τι εἴς, ἐπί od. πρός τι, νομίξειν τι εἶναι πρός 
τι. d) sich Ὁ. a) auf etw. gerichtet sein: τείνειν 
u. συντείνειν εἴς, ἐπί οα.. πρός τι, σκοπεῖν πρός 
τι, ἀνήκειν εἴς τι. πρός τι, εἶναι περί τι. πρός τι, 
περί τινος. βὴὺ sich worauf "berufen, s. berufen 2). 
beziehlich, s. bezüglich. 

Beziehung 1) eig. e. Instrumentes: durch Verba. 
τος 2) übtr. a) die Besetzung: einer Wohnung ἡ N 
εἰσοίκησις, sp. ὁ εἰσοικισμὸς: e. Postens ἡ τά- 
ἕξεως κατάληψις, ἡ eis, τάξιν κατάστασις; der 
Messen ἡ εἰς τὰς πανηγύρεις περίοδος. b) d. Em- 
pfangnahme: N λῆψις: ἡ κάρπωσις, ἀπόλαυσις; 
Beschaffung ἡ κομιδή, ὁ πορισμός, ἡ παρασκευή. 
ο) Zusammenhang, Verbindung: ἡ εἴς u πρός 
τι ἀναφορά τι. ἐπαναφορά; auch ἡ μετοχή (Theil- 
nahme). — etw. m. etw. in Β. setzen, 5. etw. 
auf etw. beziehen 2) c). — B. auf etw. haben, 
s. beziehen (sich auf etw.) 2) d) a). — in B. 
stehen m. etw. μετέχειν τινός, κοινωνίαν ἔχειν 
τινί, ἐφάπτεσϑαί τινος, μέτεστί μοί τινος, προσ- 
ἥκει μοί τι. -- in gar keiner B. m. @jpander 
stehen οὐδὲν κοινὸν ἔχειν. ἀλλήλοιν. — in B. auf 
κατά, πρός, εἰς m. acc., TO κατά τι, τὸ πρός τι, 
od. auch häufig bloss ‘der acc. — in dieser B. 
τὸ κατὰ οὔ. πρὸς τοῦτο, wozu auch εἶναι tritt. 
— in vieler B. πολλαχῆ, in jeder B. πανταχῆ, 
in keiner B. ovdaun (μηδαμῆ), οὐδέν τι. d) = 
Berufung 2). [ἁπλῶς. 

beziehungsweise κατά od. πρός τινα; auch οὐχ 

bezielen σκοπεῖν τι, τείνειν od. συντείνειν εἴς, 
ἐπί od. πρός τι; στοχάξεσϑαί τινος. 

beziffern διαλαμβάνειν τι ἀριϑμοῖς, προστιϑέναι 
τινὶ ἀριϑμούς; 5. veranschlagen. 

Bezirk 1) Umkreis: ἡ περίοδος, ‚regußoln; auch 
ὁ κύκλος. —d.B. 6. Tempels τὰ περὶ τὸ ἱερόν. 
-ἕ τ Β. ν. etw. liegen ἐντὸς τῶν ὅρων τινὸς 
κεῖσϑαι od. εἶναι. — 2) 6. abgegrenzter Theil 
e: Landes: ἡ χώρα; ὃ νομός; auch ὃ δῆμος 
(Gau); 7 κώμη (Stadtviertel); τὸ τέμενος (hei- 
liger Bezirk), vgl. ὃ σηκχός. 

Bezirksgenoss ὃ δημότης, κωμήτης. 

bezirksweise κατὰ νομούς, κατὰ δήμους; κατὰ 

bezollen φορολογεῖν τι sp. [κώμας, κωμηδόν. 
bezüchtigen, Jmd. einer Sache χατηγορεῖν τινὸς 
τι, selten τινός τινος u. τινος περί τινος : ἐγκα- 
λεῖν τινί τι; καταγιγνώσκειν τινός τι, selten τι- 
νός τινος τι. τινά τινος: καταμηνύειν τινὸς τη. 
part., z. B. Jmd. d. Lüge τινὸς (ὡς) ψευδομέ- 
νου. — ich werde v. Einem einer Sache be- 
züchtigt κατηγορεῖταί od. «παταγιγνώσκεταί μού 
τι. od. ἐγκαλεῖταί μοί τι ὑπὸ τινος; ὀφλισχάνω 
τί τινι od. πρός τινος. 

bezüglich (relativ) ἀναφορικός 3.; b. auf etw. 
ἀνήκων (3.) εἴς u. πρός τι (8. sich beziehen 2) 
d) «)); bisweilen durch d. blossen Artikel; öfters 
auch durch adj. auf -ır0g 3., 2. B. auf Worte, 
Pflanzen Ὁ. λεξικός, φυτικός 3. — adv. Ὁ. auf 
etw. = in Bezug (w. s.) auf etw. 


beziehlich — biegsam 


Bezug 1) = ‘Beziehung’ in d. Bdtgen. 1) α. 2) 
a) b) ὁ). --- Β. nehmen auf etw. σκοπεῖν τι, ἄνα- 
φέρειν εἴς τι. --- 2) Einkommen: αἵ πρόδοδοι: 
(Sold, Gehalt) ὁ μισϑός. — 3) Ueberzug, w. s. 

bezupfen τίλλειν, ἀπο-, περι-τίλλειν. 

bezwacken ἐπε ν ξεν αι: übtr. περιχνέξειν : vgl. 


beschneiden b). — das B. ἐπίανισις." 
bezwecken, etw. σκοπεῖν τι ‚od. πρός τι; στοχά- 
ξεσϑαί τινος: μηχανᾶσϑαι ὅπως m. fut. — was 


will er damit b.? zivog βουλόμενος τυχεῖν (od. 
bloss τέ βουλόμενος) μηχανᾶται ταῦτα; 
bezweifeln, etw. ἀμφισβητεῖν περί τινος, περέ 
τι, auch τι, daneben „um m. inf. od. ὡς οὐ. sus 
ἀμφιγνοεῖν περί od. ἐπί τινος, auch τι; ἀπορεῖν 
περί τινος, εἴς u. πρός τι, auch τι; verst. δια- 
πορεῖν περί τινος: ἀπιστεῖν τι, gew. τινι, dane- 
ben μή m. inf. auch μὴ οὐ m. con). (nach e. 
Haupttempus). — bezweifelt ἀμφισβήτητος, 
ἀμφισβητήσιμος 2. --- es wird etw. Ὁ. ἀμφισβη- 
τεῖταί τι od. m. f. inf. u. un; ἀπορεῖταί τι; 
διαπορεῖταί τι τι. περί τινος. 

Bezweifelung 7 Ἷ ἀμφισβήτησις, ἀπιστία, ἀπόρη- 
σις, ἀπορία, ἡ πῶ ἀπορησία. 
bezwingbar ἁλώσιμος 2. ἁλωτὸς 3. 

bezwingen, Jmd. κρατεῖν, ἐπι-, κατα- Ἀρατεὺῦν τι- 
νος; ὑποχείριον ποιεῖσϑαίέτι. λαμβάνειν, ὑφ᾽ ἕαυ- 
τῷ ποιεῖσϑαί, χειροῦσϑαί, καταπαλαίξιν, κατα- 
γωνίξεσϑαί, καταστρέφεσϑαί, βιάξεσϑαί U. κατα- 
βιάξεσϑαί τινα, sp. ὑποτάττειν τινά; (im Kriege 
b.) καταπολεμεῖν ; vgl. besiegen. — v. Einem 
bezwungen werden ὑποχείριον γίγνεσϑαί τινι: 
vgl. besiegt werden. — sich b. = sich beherr- 

Bezwinger durch part. [schen, w. 5. 

bezwinglich, s. „bezwingbar. 

Bezwingung 7 j ἐπικράτησις (sp. κατακράτησις), ἡ 
χείρωσις ; bei "Hat, ἡ καταστροφή, Sp. ὃ καταγωνι- 
σμός; auch ἡ νίκη (Sieg), n ἧττα (Niederlage). 

Bibel τὰ ἱερὰ γράμματα. zn. bestimmter Ab- 
schnitt aus d. B. N περικοπή, auch ἡ ῥῆσις. 
Biber ὃ κάστωρ, 0005; vgl. ἡ λαταξ, γος. — v. 
B. καστόριος 3% 

Bibergeil ro καστόριον. — wie B. 
schmecken καστορίζειν. 

Bibernell ἡ «καυκαλίς, (dos. 
Bibliothek ἡ βιβλιοϑήχη: ἃ auch τὰ βιβλία, z. B. 
er besitzt e. grosse B. κέκτηται πλεῖστα βιβλία. 
Bibliothekar ὃ ἐπὶ τῶν βιβλίων. 
biblisch ὃ, ἡ, τὸ ἐκ τῶν ἱερῶν γραμμάτων od. 
ἐν τοῖς ἱεροῖς γράμμασιν. 
bieder χρηστός 3% φιλόχρηστος 2 
εὐήϑης 2., ἄκακος 2., ἁπλοῦς I 
ϑός 3., auch blos ἀγαϑός 3. 
γαϑίξεσθαι, Sp. ἀνδραγαϑεῖν. 

biederherzig. χρηστὸς (3.) τὸ ἦϑος ‚od. τὴν ψυχήν. 

Biederkeit ἡ χρηστότης, γενναιότης, εὐήϑεια, 
ἀκακία, ἁπλότης, καλοχάγαϑίέα, ἀνδραγαϑία. — 
Beweis v. B. τὸ ἀνδραγάϑημα Sp. 

Biedermann ἀνὴρ χρηστός od. καλὸς καἀγαϑός. 
— sich als B. beweisen ἀνδραγαϑέξεσϑαι, sp. 
ἀνδραγαϑεῖν. --- nach Art eines B. ἀνϑραγαϑι- 
Biedersinn, 5. Biederkeit. [κός 3. 
biegen, s. beugen, gebogen, krümmen. 


riechen od. 


» γενναῖος 3.5 
; καλός χάγα. 
Uhr sein ἀνδρα- 


list καμπτός 3. (opp. ἄκαμπτος 2.), εὔκαμ- 


nos 2., Sp. εὐκαμπής 2.; auch εὔστροφος 2. (auch 
übtr. v. d. Stimme u. a. Seele); ὑγρός 3. (ge- 
schmeidig). — übtr. εὐάγωγος 2., πιϑανός 9. 
εὐπειϑής, εὔπειστος 2. — b. sein κάμπτεσϑαι 
(P.); auch εἴκειν (nachgeben, auch übtr.); πεί- 
ἅεσϑαι (DP.; Folge leisten; übtr.). 


er Pe re .. 


Biegsamkeit — bilden 


Biegsamkeit ἡ εὐκαμψία, sp. εὐκάμπεια; auch 

ἡ ,εὐστροφία auch übtr.), N ὑγρότης: übtr. ἡ 
εὐαγωγία, εὐπείϑεια, εὐπειστία. 

Biegung, Ἐξ Beugung. — e. B. machen xaunre- 
σϑαι, ἀνακάμπτεσϑαι (P.), ἐκκλίνειν. 

Bienchen τὸ μελίττιον, μελιττάριον. 

Biene ἡ μέλιττα; wilde B. ἡ ἀνϑρήνη, Sp. ἡ ἀν- 
ϑρηδών, ὄνος. --- zur B. gehörig μελίττειος 8 .sp. 

bienenartig μελιττώδης 2.; (nach Art der wilden 
Biene) ἀνϑρηνοειδής 2 

Bienenhrot ἡ ἐριϑάκη, σανδαράκη: ὁ κήρινϑος. 

Bienenbrut ἢ τῶν μελιττῶν νεοττιά; al σχαδό- 
νες; al νύμφαι. 

Bienenfresser (6. Vogel) ὃ μέροψ, πος. 

Bienenharz ἡ πρόπολις, εῶς. 

Bienenhaus ο μελιττών, ὥνος, SP. τὸ μελιττουρ- 
γεῖον, ὃ σμηνιών, @voS. 

Bienenkönigin ἡ τῶν μελιττῶν ἡγεμών od. βα- 
σίλεια (bei d. Griechen gew. ὁ τ. u. ἡγεμών od. 
βασιλεύς, weil sie ἃ. Thier als männlich be- 
trachteten). 

Bienenkorb ὁ σίμβλος, ἡ κυψέλη. τὸ τεῦχος, SP. 
ἧ μελιττοφάτνη : m. d. Bienen τὸ σμῆνος (dem. 
τὸ σμηνίον 5Ρ.). 

Bienenkraut τὸ μελιττόφυλλον, sp. ἡ μελίτται- 
να, τὸ μελίτταιον, τὸ μέλινον, τὸ μελίφυλλον, 
τὸ μελιττοβότανον, τὸ μελιττόχορτον. 
Bienenmade ἡ σχαδών, ὄνος. 

Bienenschwarm τὸ «(μελιττῶν) σμῆνος; ὃ o (μελιτ. 
τῶν) ἕσμός; auch ὁ ἀφεσμός, ἡ ἄφεσις (d. aus- 
schwärmende Schwarm). 

Bienenstand, 8. Bienenhaus. — 6. B. anlegen 
μελιττῶν σμήνη καϑίστασϑαι od. ἴδρύεσθαι. 
Bienenstock, 5. Bienenkorb. 

Bienenvater ὃ μελιττεύς, μελιττουργός, μελιττο- 
πόλος, SP. μελιττοτρόφος, σμηνουργός, ἑσμοφύ- 
λαξ, κος. — zum Β, gehörig μελιττουργικός 3. 
— 6. B. sein μελιττουργεῖν. 

Bienenwärter, -wirtı = dem vhg. 
Bienenwolf ὁ κλῆρος. [ἡ σχαδών, ὄνος. 
Bienenzelle τὸ μελίττιον, κυψέλιον: (Brutzelle) 
Bienenzucht ἡ μελιττουργία, τὰ μελιττουργικά; 
ἡ σμηνουργία. 

Bienenzüchter, 8. Bienenvater. 

Bier ὁ ξῦϑος, τὸ ζῦϑος; τὸ βοῦτον, ὁ βοῦτος: 
τὸ πῖνον; ὁ κρίϑινος οἶνος; τὸ κρίθινον πῶμα. 
- α. Β. "betreffend βρύτινος 8. 

Bierbrauer etwa ὁ ξυϑοποιός. 

Biertrinken, das, etwa 7 ξυϑοποσία, βρυτοπο- 
σία. --- dem Β. ergeben βρυτικός 3. 
bieten 1) darreichen: ὀρέγειν (z. B. κύλικα), προσ- 
φέρειν (. Β. ποτόν, σῖτον), διδόναι (2. Β. “δῶ. 
ρα), παρέχειν (u. M,, z. B. ἡδονήν, πρόφασιν). 
— Einem d. Hand b. ὀρέγειν od. προτείνειν τινὶ 
τὴν χεῖρα od. τὴν δεξιάν, δεξιουσϑαέτινα: bildl. 
συνίστασϑαί τινι (sich m. Einem einlassen), συμ- 
πράττειν οὔ. ὑπουργεῖν τινί τι, συνεργεῖν τινί 
τι τι. πρὸς τι, ὑπηρετεῖν τινί τι, εἴς u. πρός τι, 
συλλαμβάνειν τινί τι u. εἴς τι (d. Hand zu etw. 
b., helfen), ovv-, δι-, κατ-αλλάττεσϑαί τινι τι. 
πρός τινα. δια-. ποτα βείθοθὸς πρός τινα ‚(sieh 
versöhnen). — die Hand zum Frieden b. εἰρηνι- 
κῶς ἔχειν; d. Hand zuerst zum Frieden Ὁ. ἄρ- 
χειν od. κατάρχειν τῆς διαλύσεως od. διαλλαγῆς. 
— Einem ‚a. Spitze b. ἀνταίρειν u. ἀντιστῆναί 
τινι τι. πρός τινα, ἀντέχειν τινί. τον Einem Trotz 
Ὁ. δέχεσθαί od. ὑπομένειν τινὰ ἐπιόντα (Stand 
halten), καταφρονεῖν od. ὀλιγωρεῖν τινος (ver- 
achten). — Einem 6. Gruss Ὁ. προσαγορεύειν (προσ- 
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εὐπεῖν) τινά, λέγειν τινὶ χαίρειν. — Lohn b. ἐπαγ- 
γέλλεσϑαι (δώσειν) μισϑόν. --- sich etw. v. Einem 
b. lassen ἀνέχεσϑαί τι od. τινος m. part., «. B. 
(Schmähungen τινος Aoıdogovvros); φέρειν τι 
τι. τινά m. part. (z.B. τινὰ λοιδοροῦντα). --- sich 
etw. nicht Ὁ. lassen οὐκ ἐᾶν τι, οὐ προσίεσϑαί 
τι, οὐκ ἀνέχεσθαι (s. oben). — 2) 6. „gewissen 
Preis b., v. Verkäufer: συνιστάναι τιμήν (od. pl.) 
τινος: v. Käufer: ὑπισχνεῖσϑαι od. λέγειν δώσειν 
τι, auch geradezu διδόναι τι ὑπέρ τινος; in 6. 
öffentlichen Versteigerung: ἀντωνεῖσϑαι; mehr 
Ὁ. ὑπερβάλλειν, ἐπιτιϑέναι τῇ ὠνῇ. — etw. dem 
am meisten Bietenden zuschlagen lassen κατα- 
κηρύττειν τι εἰς τὸν ὑπερβαλόντα. 

bigott δεισιδαίμων 25 περιττὸς (3.) πρὸς (auch 
περὶ) τὰ θεῖα od. τὴν τῶν ϑεῶν ϑεραπείαν. 

Bigotterie ἡ δεισιδαιμονία. 

Bild 1) sinnliche Darstellung eines Gegenstandes: 
N εὐχῶν, ὄνος, τὸ εἴδωλον, τὸ ἀπείκασμα; auch 
τὸ ἄγαλμα, Bildsäule (bes. 6. Gottes); ὁ τύπος 
(Bildwerk, bes. v. Stein); ἡ γραφή, τὸ yedung, 
ἡ ζωγραφία, τὸ ξωγράφημα (gemaltes B.); τ 
ξόανον (geschnitztes B., bes. e. Gottes); τὸ ᾿λρέ- 
τας poet. u. sp. (hölzernes Götterbild); τὸ ἐκτύ- 
πωμα (Reliefbild). — 6. B. erzeugen εἰδωλο- 
ποιεῖν. — ἃ. Erzeugung eines B., Darstellung 
in 6. B. ἡ εἰδωλοποιία. — zur Erzeugung eines 
B. geschickt εἰδωλοποιικὸς 3.— d. Kunst B. zu 
schaffen ἡ εἰδωλουργική. --- (8. treues Bild gebend 
εἰκονικός 3. — 2) Gestalt: ἡ ὄψις, τὸ εἶδος: vgl. 


Figur. — 3) B. zur Versinnlichung v. etw. Gei- 
stigem, Gleichniss: ἡ εἰκών, ὄνος: ind. Rheto- 
Ἢ ἡ μεταφορά. — in Bildern sprechen δι᾿ εἰ- 


κόνων λέγειν: d. Sprechen in B. ἡ εἰκονολογία. 
— 4) Bild im Geiste, Vorstellung: ἡ εἰκών, ὄνος, 
ἡ ἰδέα, τὸ εἶδος, εἴδωλον; φάντασμα. - sieh 
e. B. v. etw. machen εἰδωλοποιεῖν εἴδωλόν τι- 
vos, sp. εἰδοποιεῖν τι. 

Bildehen τὸ εἰκόνιον, ἀγαλμάτιον. 

bilden 1) eig. α) formen , gestalten: μορφοῦν, 
σχηματίζειν, σχηματοποιεῖν: (künstlerisch) nach 
etw. εἰκάξειν, ἀπεικάξειν (allg.), πλάττειν, 
ΒΡ. διαπλάττειν (aus Thon, Wachs, letzteres auch 
πηροπλαστεῖν; vgl. bossieren), ποιεῖν (bes. τ. 
grossen Bildwerken), ἐκτυποῦν (in erhabener Ar- 
beit), εἰδωλοποιεῖν (6. Bild schaffen) ; vgl. ab- 
bilden. — ἃ. bildende Kunst ἡ πλαστική. 
zum Bilden geeignet πλαστικός 3. b) zu Stande 
bringen, darstellen: ποιεῖν, ἀποτελεῖν, ἀπεργά- 
ξεσϑαι, κατασκευάζειν, no“, συν-τστάναι. — 6. 
Kreis Ὁ. συνάγειν εἰς κύκλον (mehrere Personen 
in e. Kreis zusammentreten lassen), συνάγεσϑαι 
(P.) εἰς κύκλον, κυκλοῦσϑαι (in 6. Kreis zusam- 
mentreten; um etw. περί rı); v. Sachen κύκλον 
ἀποτελεῖν. — e. Verein Ὁ. συνάγειν od. συνιστά- 
ναι ἑταιρείαν (6. Verein begründen), συνέστα- 
σϑαι εἰς ἑταιρείαν (in e. V. zusammentreten). 
— 6. lange Linie b. ἐπὶ πολὺ ἐχτείνεσϑαι „P). 
—d. rechten Flügel b. τὸ δεξιὸν πέρας ἔχειν, 
τεταγμένον εἶναι κατὰ τὸ δεξιὸν κέρας. --- sich 
b. = entstehen καϑ', συν-ἔστασϑαι, γίγνεσθαι; 
σύστασιν λαμβάνειν ; allmälich συλλέγεσϑαι (}.. 
— 2) übtr. geistig b.: παιδεύειν (u. M.), ἐκ- 
παιδεύειν, παιδαγωγεῖν, διδάσκειν, ἐχδιδάσκειν. 
— Jınd. worin b. παιδεύειν τινά τι u. ἔν τινι. 
— Jmd. zu 6. Reiter b. διδάσκειν τινὰ ἱππέα 
(M. = zu etw. Ὁ. lassen), daneben παιδεύοντα 
ἀποδειχνύναι od. παρέχειν τινὰ ἱππέα u. dgl. — 
sich nach Einem Ὁ. μιμεῖσϑαί τινα. — bildend 
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παιδευτιχός 3. — gebildet παιδευτός, πεπαι- 
δευμένος 8.: ἀστεῖος, χαρίεις 8. — gut g. εὖ- 
πλαστος 2. (eig.); εὐπαίδευτος 2. (übtr.); künst- 
lerisch u. wissenschaftl. g. μουσικὸς 3., εὔμου- 
cog 2. 

Bilderanbeter, -diener ὁ εἰδωλολάτρης (N. T.). 
Bilderdienst ἡ εἰδωλολατρεία (N. T.). 
Bildergallerie ἡ πινακοϑήκη; vgl. ἡ ποικίλη. 
Bilderhändler, etwa ὁ εἰκονοπώλης. 
Bilderkrieg, etwa ἡ εἰκονομαχία. 
Bilderrahmen τὰ τὴν εἰκὼ περιέχοντα ξύλα. 
bilderreich εἰχόνων Beazacı ἜΣ πολλὰς εἰκόνας 
ἔχων 3., SP. εἰδωλικός 8. v. d. Rede δι᾽ εἰ- 
κόνων ὁρμώμενος 8.., eo auch «v- 
Bildersaal, s. Bildergallerie. [ϑηρός 3. 
Bilderschrift τὰ ϊερογιυφικὰ γράμματα. 
Bildersprache ἡ εἰκονολογία. 

Bilderstreit, 5. ‚Bilderkrieg. 

Bilderstürmer ὁ ὃ εἰκονομάχος, εἰκονοχλάστης sp. 
Bildformer ὁ εἰδωλοποιός, εἰκονοποιός, πλάστης. 

Bildformerei N εἰδωλοποιία, πλαστική. 

Bildgiesser ὁ χωνευτής (εἰδώλων). 

Bildgiesserei ἢ χωνεία, χωνευτική, χώνευσις. 

Bildhauer ὃ ἀγαλματοποιός, ἀνδριαντοποιός, ἕρ- 
μογλύφος, SP. ἀγαλματουργός. - 6. B. sein ἀν- 
δριαντοποιεῖν, Sp. ἀγαλματοποιεῖν. 

Bildhauerei, Bildhauerkunst n ἀνδριαντοποιία 
(sp. on ἀγαλματουργία); ἡ ἕρμογλυ- 
φική (τέχνη 

Bilähauerwerkstätte τὸ ‚EguoyAvgeior. 

bildlich δι᾿ εἰκόνων ἀρ με κα 3.5 ἀλληγορικός, 
τροπικός, μεταφορικός 3 . -- Ὁ. Ausdruck ὃ τρό- 
πος, ἡ μεταφορά. — adv. δι᾽ εἰκόνων, ἀλληγο- 
ρικῶς, τροπικῶς, μεταφορικῶς. 

Bildner 1) eig. ὁ πλάστης; übr. 5. Bildformer, 
Bildhauer. — 2) übtr. ὃ παιδευτής; vgl. Lehrer. 

Bildnerei, s. Bildformerei, Bildhauerei. 

Bildniss, s. Bild 1). 

Bildsäule ὁ ὁ ἀνδριάς, &vros, τὸ ἄγαλμα, ἡ εἰκών, 
ὄνος, τὸ ξόανον; kleine B. 6 ἀνδριαντίσκος, τὸ 
, ἀγαλμάτιον: übr. vgl. Koloss. — B. verfertigen 
* ἀνδριαντοποιεῖν, sp. ἀγαλματοποιεῖν. — Einem 
e. eherne B. errichten ἵστάναι od. ἀνιστάναι 
τινὰ χαλκοῦν. — einer B. Ähnlich avdgıevrosı- 
dns 2. sp. 

bildsam πλαστιχός 3.; auch εὔπλαστος 2. (eig. u. 
übtr.); ὑγρός 3. (geschmeidig); übtr. εὐμαϑής 
2. (gelehrig); “εὐχερής 2. (leicht zu behandeln). 

Bildsamkeit zo εὔπλαστον (eig. u. übtr.); ἡ ὑγρό- 
τῆς (Geschmeidigkeit); übtr. ἡ εὐμάϑεια τι. εὐ- 
μαϑία (Gelehrigkeit); 7) εὐχέρεια (Nachgiebigkeit, 
Fügsamkeit). [ ἀγαλματογλύφος. 

Bildschnitzer ὁ ἑρμογλύφος, ἑρμογλυφεύς, sp. 

Bildschnitzerei ἡ ἕρμογλυφική. 
bildschön ὁ ἀγαλματίας : gew. διαφέρων (8.) τῷ 
κάλλει, πάγκαλος Zus κάλλιστος 9: 
Bildung 1) das Bilden: a) eig. ἡ πλάσις (sp- διά- 
πλασις, ὃ διαπλασμός): N ποίησις: auch ἡ μόρ- 
pacıg (Gestaltung), ἡ ἀπεργασία (das Zustande- 
bringen); ebenso ἡ σύστασις (doch auch “das sich 
Bilden’). — d. B. des Leibes durch gymnasti- 
sche Uebungen ἡ σύστασις τοῦ σώματος ἡ διὰ 
τῶν γυμνασίων. b) übtr. in Bezug auf den Geist: 
ἡ παίδευσις, παιδεία, παιδαγωγία, διδασκαλία, 
διδαχή. — 9) die durch das Bilden erlangte Be- 
schaffenheit: a) eig. τὸ εἶδος, σχῆμα, ἡ μορφή, 
ὃ σχηματισμός, selten N σχημάτισις, μόρφωσις: 
auch ἡ φύσις matürl. B.); vel. Gestalt. — schöne 

. ἡ εὐμορφία, εὐπρέπεια, auch 7 χάρις (An- 


Bilderanbeter 


— Billigkeit 
muth). b) übtr. n, παιδεία, παίδευσις: gute 153 
ἡ εὐπαιδευσία, εὐμουσία. — höhere B. ἡ μου- 
σική. — allgemeine B. ἡ ἐγκύκλιος παιδεία. — 


sittliche B. ἡ καλοχαγαϑία. — e. Mann v. B. 
ἀνὴρ (ταλῶς od. Ev) πεπαιδευμένος, εὐπαίδευ- 
τος, μουσικός, εὔμουσος, καλὸς κἀγαϑῦς. — nichts 
zeugt mehr v. B. οὐδὲν μουσικώτερόν ἐστιν. -- 
Mangel an B. ἡ ἀπαιδευσία, ἀμουσία, ἀπειρο- 
καλία. — ohne B., 5. bildungslos. 

Bildungsanstalt τὸ παιδευτήριον, τὸ μουσεῖον, 

bildungsfähig, 5. bildsam. In, παίδευσις. 

Bildungsform ἡ τοῦ σχήματος μορφή. 

Bildungsgeschäft τὸ τῆς παιδεύσεως ἔργον. 

Bildungskraft τὸ πλαστικόν, ποιητικόν. 

bildungslos ἀπαίδευτος, ἄμουσος, ἀπειρόκαλος 2. 

Bildungslosigkeit ἡ ἀπαιδευσία, ἀμουσία, ἀπει- 
ροκαλία. 

Bildungsmittel 7 παίδευσις, die Musik als B. 
N παιδευτικὴ τῆς μουσικῆς δύναμις, ὁ παιδευ- 
τιπκὸς τῆς μουσικῆς τρόπος. 

Bildungsschule, Bildungsstätte τὸ παιδευτή- 
ριον, μουσεῖον: übtr. ἡ παίδευσις. 

Bildungsstufe ἡ παιδεία. --- auf 6. hohen B. ste- 
hend εὖ od. καλῶς πεπαιδευμένος 3” εὐπαίδευ- 
τος 2., μεγάλης παιδείας μετέχων 3,, εὔμουσος 
23 auch ἐλευϑέριος, 2, -- auf e. niederen B. ste- 
hend ὀλίγον τι μετέχων τῆς παιδείας, ἀπαίδευ- 
τος 2., ἄμουσος 2., ἀνδραποδώδης 2. 

Bildwerk τὸ πλάσμα (sp. διάπλασμα); τὸ ποίη- 
μα: im Bes. τὸ ἐκτύπωμα (in erhabener Arbeit); 
τὸ τόρευμα (geschnitztes od. getriebenes B.); τὸ 
EußAnue (v. eingelegter Arbeit). — vgl. Bild 1). 

Bill τὸ ψήφισμα. — e. B. einbringen ψήφισμα 
γράφειν. 

Billet a) Briefehen: τὸ βιβλίον, βιβλιδάριον, βι- 
βλίδιον, γραμματείδιον, γραμμάτιον, χαρτίον, δελ- 
tiov, δελτάριον. b) Marke: τὸ σύμβολον. . 

billig δίκαιος 3. (gerecht); ἐπιεικής 2. (gezie- 
mend); εὐγνώμων 2. (vernünftig, gew. nur v. 
Pers.); ἴσος 3. (Allen gleich zukommend, Alle 
gleich berücksichtigend); κοινός 3. (unparteiisch, 
v. Pers.); μέτριος 3. (mässig, Mass haltend); προσ- 
ἤκων 3. (gebührend, nur v. Sachen); ἄξιος 3. 
(würdig, preiswürdig). — es ist b. δύώκαιόν od. 
ἄξιόν ἐστιν, ἔοικεν, εἰκός (ἐστιν), εἰκότως ἔχει 
m. Τ᾿ inf. — es ist billig, dass ich hiervon Rechen- 
schaft gebe δύιαιός εἶμι τούτων λόγους ὑποσχεῖν. 
— wie‘ b: ὡς ‚od. ὥσπερ (τὸ) εἰκὸς (ἐστιν), οἷον 
od. οἷα οἵ. ἢ εἰκός. = billiger Weise εἰκότως, ὦ ἀπὸ 
od. ἐκ τῶν εἰκότων, ἐκ τοῦ εἰκότος, κατὰ τὸ 
εἶχός, ἐκ τῶν δα, δδνυ; μετὰ τοῦ δικαίον. --- un- 

ΤῈΣ Bedingungen Zn ἴσοις καὶ δικαίοις. 
mehr als Ὁ. πλέον τοῦ δέοντος. — für Ὁ. erach- 
ten δικαιοῦν, ἀξιοῦν. — "Ὁ. denken εὐγνωμονεῖν, 
μέτρια φρονεῖν: b. denkend εὐγνώμων, ἐπιει- 
uns 3 2., μέτριος 8. --- 6. Ὁ. Preis μετρία Od. ἀξία 
τιμή. — b. Waaren ὦνια εὔωνα od. εὐτελῆ. 

billigdenkend & εὐγνώμων 2., ἐπιεικής 2., μέτριος 8. 

billigen ἐπ-, συν- auveiv τι: ἐγκχρίνειν τι; ἀπο- 
δέχεσθαί Er ἐπινεύειν τι; συμφᾶναι; συνδονεῖ 
μοί τι; vgl. beistimmen. — nicht b. ἀποδοκι- 
μάξειν, ἀπογιγνώσκειν τι; 8. missbilligen. 

Billigkeit 1) als Eigenschaft einer Sache: τὸ δί- 
καίον, τὸ ἴσον (auch, verb. τὸ ἴσον καὶ δίκαιον), 
τὸ εἰκός, ότος, τὸ ἄξιον. - ἃ. Β. erheischt es 
δύιαιόν od. ἄξιόν ἐστιν. — der B. zufolge od. 
gemäss ἐκ τῶν δικαίων, μετὰ τοῦ δικαίου. — 
ἃ. B. d. Preises τὸ μέτριον od. ἄξιον τῆς τιμῆς. 
— ἃ, Β, v. Waaren ἡ εὐτέλεια; 8, Wolfeilheit. 


Billigung — bis 


— 2) als Denkart u. Handlungsweise: n δικαίο- 
σύνη, ἐπιείκεια, εὐγνωμοσύνη, μετριότης; τὸ ἐπι- 
εικές, τὸ μέτριον. 

Billigung ἡ συναίνεσις, 0 ἔπαινος, Sp. ἡ ἀπο- 
doyn; auch ἡ προσ-, συν- ἐν εψα Ἐν — Gew. durch 
Verba umschr., z. . B. Jmds. συναινέσαν- 
τὸς τινος. 

Bilsenkraut ὁ ὑοσκύαμος. — v. B. ὑοσχυάμινος 
3. — v. Genuss des B. rasen ὑοσκυαμᾶν. 

Bilsenöl τὸ ὑοσκυάμινον ἔλαιον. 

Bimsstein ἡ κίσηρις, εως τι. ıdog. — m. Β. glät- 
ten κισηροῦν, 850. κισηρίζειν, κατακισηρίξειν. 

bimssteinähnlich, -artig κισηροειδής u. κιση- 
ρώδης 2. 

Bindchen τὸ ταινίδιον, ‚SP: ταινίον, ἁμμάτιον. 

Binde τὸ ἅμμα (allg. );, ὸ “ἐπίδεσμος (τὸ ἐπίδεσμα, 
ὁ κατάδεσμος, ΒΡ. τὸ ἐπίδεσμον, ἡ ἐπιδεσμίς, 
(dos, ἡ κατάδεσις) u. 6 τελαμών, ὥνος (selten ; 
Bandage); ἡ ταινία (bei der Kleidung und zum 
Putze); vgl. Kopfbinde. 

Bindegewebe, (im animal. ‚Körper) αἱ ἶνες. 

Bindemittel ὁ σύνδεσμος, ὃ δεσμός, ἡ σύνδεσις. 

binden 1) eig. αὐ um etw. b.: deiv τι περί τι, 
περιδεῖν, περιβάλλειν od. περιάπτειν τί τινι. -- 
Sohlen um d. Fuss Ὁ. ὑποδεῖσϑαι ὑποδήματα. 
b) an ‚etw. he δεῖν, ἀναδεῖν, δεσμεύειν. τι πρὸς 
τι ἃ. ἔκ τινος ; ἀναρτᾶν ἘΣ ἐξώπτειν τι ἔκ τινος: 
ἐνδεῖν τί τινι, ἔν τινι τι. εἴς τι. — 6. Tuch vor 
d. Augen Ὁ. ἐπιπεταννύναι ὀϑόνην τοῖς ὀφϑαλ- 
μοῖς, καταδεῖν ὀφϑαλμούς. — an einander b. συν- 
δεῖν (ΒΡ. συνδεσμεύειν), συνάπτειν. 6) unter etw. 
b.: ὑποδεῖν; sich (sibi) unter etw. Ὁ. ὑποδεὶ- 
σϑαι. d) fest b., fesseln: δεῖν, κατα-, συν- δεῖν, 
δεσμεύειν (SP. δεσμοῦ»), ἐν δεσμοῖς δεῖν τινα; 
δεσμοὺς ἐμβάλλειν τινί, περιβάλλειν τινὰ δεσμοῖς. 
— d. Hände auf d. Rücken b. συνδεῖν τὰς yei- 
ρας ὀπίσω, ὀπίσω στρέψαντα τ. x. δεῖν. --- bildl. 
mir sind durch etw. d. Hände gebunden συνδέ- 
δὲμαι ὑπό τινος τὰς χεῖρας. --- Einem d. Füsse 
Ὁ. συμποδίζειν τινά. 6) durch Binden zusammen- 
halten: συνδεῖν (sp. συνδεσμεύειν), συνάπτειν, 
καταλαμβάνειν τι δὲ ἑσμοῖς, δεῖν τι δεσμοὶς, περι- 
βάλλειν τινὶ δεσμώ, ἁλύσεις od. σειράς (wofür 
erst sp. σειράξειν) ; auch σφίγγειν, συσφίγγειν 
(bes. Garben); πλέκειν, συμπλέκειν (e. Kranz, 
Strauss). — Ballen b. ᾿συσκευάξειν φορτία. --- 
e. Fass b. συμπηγνύναι πίϑον, κύκλους περιβάλ- 
λειν πίϑω. --- 2) übtr. Jmd. beschränken, hin- 
dern: εἴργειν, κατείργειν, κατέχειν τινά, "auch 
svumodigsv τινά. — Jund. durch e. Gesetz b. 
νόμῳ καταλλείειν τινά m. f. inf. — Jmd. durch 
e. Schwur Ὁ. καταλαμβάνειν τινὰ ὅρκοις. -- 
Einem ἃ. Zunge b. τήν τινος γλῶτταν ἐγκλεί- 
sw, nAeiv ἐπιτιϑέναι τῇ τινος γλώττῃ, σιωπᾶν 
κελεύειν τινά: «. Zunge ist gebunden »Asig od. 
trivial βοῦς ἐπὶ γλώττης βέβηκεν. — durch etw. 
gebunden sein nareseugdau ὑπό τινος, ἐνδεδέ- 
or τινί u. ἔν τινι (. Β. ὅρκοις, ἐν νόμοις); 
auch ἀναγκάξεσϑαι ὑπό τινος (gezwungen wer- 
den); ἀσχολίαν ἔχειν διά τι (abgehalten wer- 
den). — die Seele an den Leib b. τὴν ψυχὴν 
ἐνδεῖν εἰς τὸ σῶμα. — an etw. gebunden sein 
ὑποτετάχϑαι (Pf. P.) τινί, ἔχεσθαί τινος; am 
etw. nicht geb. sein οὐκ ᾿ἐνέχεσϑαί (P.) τινι 
od. ἔν zıwı.— sich ‚b. ἀνάγκην ἐπιτιϑέναι ἑαυτῷ; 
durch 6. Eid b. ὅρκον διδόναι od. ἀποδιδόναι 
τινί (sich gegenseitig durch e. Eid b. συνομνύ- 
ναι ἀλλήλοις. od. πρὸς ἀλλήλους), durch 6. 
Versprechen ὑπόσχεσιν ποιεῖσϑαί od. ἀποὸδιδό- 


Binsenmatte ἡ 
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ναι τινί, — sich an etw. Ὁ. τηρεῖν, φυλάττειν 
τι, ἐμμένειν τινί, auch ὑπακούειν τινί (z.B. an 
e. Vorschrift). — sich nicht an etw. b. ὀλιγω- 
ρεῖν, ἀμελεῖν, οὐδὲν φροντίζειν τινός. -- sich 
durch nichts Ὁ. lassen οὐδενὸς od. οὐδενὶ ὑπή- 
»oov εἶναι βούλεσθαι. — bindende Kraft haben 
κύριον εἶναι. — gebundene Rede τὰ ἐν μέτρῳ 
πεποιημένα ἔπη, τὰ μέτρα. --- in ungebundener 
u. g. Rede πεξῇ καὶ μετὰ μέτρων. 

Binden, das ἡ δέσις, ἔν-, κατά-, σύν-δεσις, Sp. 
σφίγξις. -- Gew. Verba. 

Bindestrich ἡ ὑφέν od. ὑφ᾽ Ev (Sc. γραμμῇ). 
Bindewort ὁ σύνδεσμος, τὸ συνδετικὸν μόριον. 

Bindfaden ἡ μήρινϑος, τὸ λίνον; auch ὁ ϑώμιγξ, 
yyos (Hdt. u. 8Ρ.). — m. B. gebunden λινόδετος 2. 

Bingelkraut ἡ λινόξωστις, εως U. ιδος. 
binnen ἐντός m. gen., ἐν m. dat., διά m. gen.; 


auch durch d. blossen gen. — vgl. in, 

Binnenland 7 μεσόγαια od. μεσόγεια. — im BD. 
ἄνω od. durch μεσόγεως (SP. μεσόγαιος, μεσύ- 
γξι09) 2. — sich im B. ansiedeln, ins B. ziehen 


ἀνοικίξεσϑαι (dazu ἡ ἀνοίκισις, ὁ ἀνοικισμός 5}".). 
— im B. wohnen od. liegen ἀνῳκίσϑαι (P.). 

Binnensee, -wasser N στομαλίμνη sp. 

Binse ὁ σχοῖνος ; auch τὸ ϑρύον poet. τι. sp.; vgl. 
ὁ φλέως (pAovg Hdt. u. sp.), ἡ μελάγκρανις, ιος. 
— ein m. Β. bewachsener Ort ὃ σχοινοῦς. - 
6. Haufe zusammengewachsener B. ἡ σχοινια. --- 
v.B. σχοίνινος, sp. ϑρύινος 8. --- v.B. geflochten 
σχοινόπλεκτος 2. — Β. flechtend σχοινοπλόκπος 2. 
— m. B. überflochten oyoıworovog 2. — voll B., 
s. binsenreich. 

binsenartig σχοινοειδής (σχοινώδης)), ϑρυώδης 2. 

Binsenkorb ὁ «σχοίνινος φορμός. 

φψίαϑος, ὁ φορμός: kleine B. τὸ 
ψιάϑιον. — Ἢ flechten φορμορραφεῖν. — vgl. 

Binsicht ὁ «σχοινοὺς. [Rohrdecke. 

Biograph ö τὸν βίον τινὸς συγγράψας. 

Biographie ὁ βώς, τὰ περὶ τὸν βίον τινός. 

Birke (in Griechenland nicht vorkommend), etwa 
N σημύδα. 

birken ὃ, ἡ, τὸ ἀπὸ τῆς σημύδας. 

Birkenholz τὰ ἀπὸ τῆς σημύδας ξύλα. 

Birkenreis ὁ ἀπὸ τῆς σημύδας κλάδος od. κλών ; 
vgl. Ruthe. 

Birnbaum 7 ἄπιος, ἡ ὄγχνη; wilder B. ἡ ἀχρᾶς, 
ἄδος, ἡ ἄχερδος. 

Birne τὸ ἄπιον, ἡ ἄπιος: wilde B. ἡ ἀχρᾶς, «dog. 

Birnenmost, -wein ὁ ἀπίτης οἶνος. 

Birnquitte τὸ στρούϑειον (m. u. olıne μῆλον). 

bis 1) adv. a) gew. in Verb. m. d. praep. “an, 

auf, gegen, in, nach, unter, zu’ μέχρι τι. Göltah 
ἄχρι (die Formen μέχρις τι. ἄχρις nicht b. Att.) 

m. gen., z. B. bis ans Meer μέχρι ϑαλάττης, bis 
auf Theseus μέχρι Θησέως, bis auf unsere Zeit 
μέχρι τοῦ νῦν od. εἰς ἡμᾶς, bis zum hentigen 
Tage ἄχρι τῆς τήμερον ἡμέρας, bis zu 6. ge- 

wissen Grade ἄχρε του, bis zum Wahnsinne 

zer, μανίας u. dgl. m. ; auch m. praep. εἰς, en, 
πρός, ὑπό, B. bis ins Lager verfolgen μέχρι 
εἰς τὸ eh διώκειν, von dem ‚Schlacht- 
felde bei Babylon bis nach Kotyora ἀπὸ τῆς ἐν 

Βαβυλῶνι μάχης ἄχρι εἰς Κοτύωρα: daneben auch 

ἔστε ἐπί bis an, bis zu (selten ἔστε εἰς od. πρός 

u. ἔστε m. acc. bei Sp.) od. bloss εἰς, ἐπί m. 

acc., 4. B. bis zum Meere Ἐπὶ ϑάλατταν, bis 

auf's Aeusserste εἰς τὸ ἔσχατον (εἰς τὰ ἔσχατα) 

u. dgl. — ‘bis zu’ ἕως m. gen., bei Hdt. u. dann 

v. Arist, an, — bis vor fünf Tagen μέχρι πέμ- 
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πτῆς ἡμέρας τῆς ἀπὸ τῆσδε. --- bis auf Jmd. = 
ausgenommen Jmd. πλήν u. ἐκτός m. gen. od. 


εἰ un, z. B. sie widersprachen nicht bis auf 


Einen οὐκ ἀντέλεγον εἰ μὴ εἷς τις. b) m. ad. 
μέχρι, ἄχρι, sp. ἕως, z. B. Ὁ. hierher, Ὁ. dahin 
μέχρι ἐνταῦϑα, μ. δεῦρο, ἄχρι δεῦρο; bis dahin 
(damals) μέχρι τότε: bis dahin = 6. Zeit lang 
τέως μέν, worauf ὡς δέ, ἐπεὶ δέ, νῦν δέ, ἔπειτα 
δέ u. dgl. folgt; bis jetzt ἄχρι νῦν, δεῦρο; bis 
dahin wo μέχρι οὗ (ὅσου); bis wohin? μέχρι 
τοῦ; bis morgen εἰς αὔριον: bis wie weit od. 
lange? ἐπὶ πόσον; c) bei ungefi ähren Zahlbe- 
stimmungen: bis auf hundert εἰς od. ἐφ᾽ ἕκα- 
τόν. -- zwei bis drei δύο ἢ τρεῖς, auch δύο καὶ 
τρεῖς. -- 2) conjunct. bis, bis dass: ἕως, ἔστε, 
ἄχρι, μέχρι (μέχρι ἕως, ἄχρι u. μέχρι οὗ) m ei 
wenn ein, ‚Factum bezeichnet werden soll; 

conj. m. ἄν (selten ohne ἄν), wenn der ιαζε τ. 
rale Satz bloss etw. angenommenes od. unter 
gewissen Umständen eintretendes ausdrückt u. 
zugleich im Hauptsatze e. Haupttempus steht; 
nach e. hist. Tempus tritt der blosse Optativ 
ein. — nicht eher (als) bis οὐ πρότερον πρίν 


(vgl. ehe). — so lange ,... bis τέως . . . Ems. 
Bisam ὁ μόσχος. 
bischöflich ἐπισκοπικός ὃ 3: (ES: 


Bischof ὁ ἐπίσκοπος͵ (Ν. T. τ 5) 
Bischofsamt, "sitz N ἐπισκοπή (Nie; K. δ). 
bisher “τέως, μέχρι τοῦ ψῦν, μέχρι" τοῦδε, εἰς τόδε, 
SP. μέχρι δεῦρο, μέχρι δεῦρο τοῦ χρόνου. — Ῥ. 
immer δεῦρ᾽ ἀεί, 8Ρ. εἰσέτι. 

bisherig ὃ, n, τὸ μέχρι τοῦ νῦν od. μέχρι τοῦδε. 
bisjetzt, s. bis. 

Biss 1) das Beissen: ὃ δηγμός, ἡ δήξις. --- Θ. Β. 
in etw. machen δάκνειν od. ἐπιδάκνειν τι. — 
2) die durch ἃ. Beissen entstandene Wunde: τὸ 
δῆγμα. — Mittel gegen ἃ. B. giftiger Thiere 
ἡ ϑηριακή (sc. ἀντίδοτος). 

Bisschen α) kleiner Bissen: τὸ ψωμίον, ψωϑίον, 
“ἡ ψωϑέα, SP. τὸ ψαϑύριον. 0) etw. Weniges: 
ὀλίγον, μικρόν, βραχύ τι. — auch nicht 6. Β. 
οὐδὲ μικρόν od. βραχύ, οὐδ᾽ ὀλιγοστόν, οὐδ᾽ 
ὁτιοῦν: daneben οὐδὲ γρῦ, οὐδὲ κόκκχν, οὐδ᾽ 
ἀκαρῆ. — es ist auch nicht 6. B. Geld vorhan- 
den ἀργυρίου οὐδὲ ψακὰς ὑπάρχει. — wenn man 
nur 6. B. Verstand hat ἐάν τις καὶ σμικρὸν νοῦν 
ἔχῃ. — Auch durch dem., z. Β. 6. B. Fleisch 
κρεάδιον, 6. B. Verstand νοΐδιον. — wenn es 
auch e. B. weitläufig ist κἄν 7 ὀλίγῳ μακρότε- 

ον. — wir schliefen nur 6. Β. κατεκοιμήϑημεν 
ὅσον στίλην. — sein B. Vermögen ὅσα γε ἔχει 
χρήματα. 

Bissen ὁ ψωμύς; ἡ ἔνϑεσις: kleiner B;; 
chen a); vorgekauter B. τὸ ψώμισμα. 
m. vorg. B. füttern Yowigsıw τινά. — 
B. τὸ παροψίδιον od. παροψημάτιον. 
bissenweise κατὰ μικρά od. λεπτά. 
Bisthum, 5. Bischofsamt. 
bisweilen ἐνίοτε, ἔσϑ'᾽ ὅτε, ἐνιαχοῦ, Sp. ἐνιαχῆ; 
auch ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε, ἄλλοτε μὲν ... ἄλλοτε δέ. 
Bitte N δέησις, τὸ δέημα, sp. ἡ ἔντευξις: auch 
ἡ αἴτησις, τὸ αἴτημα (Forderung); ἡ ἀξίωσις, 
selten τὸ ἀξίωμα (billige, gerechte B.); ἡ παραΐί- 
τησις, Sp. N] λιπάρησις (dringende, inständige B.); 
2) ἱκετεία, ἵκεσία, τὸ ἱκέτευμα, ἡ ἀντιβόλησις, 
ἀντιβολία, 8Ρ. N, ᾿λιτανεία (fiehentliche, demü- 
thige B); ἡ εὐχή (B. and. Gottheit). BB. um 
Verzeihung od. Entschuldigung ἡ παραέτησις. 
— Häufig umschr. durch Verba, z. B. auf deine 


s. Biss- 
— Jmd. 
- leckerer 


Bisam — bitterlich 


B. σοῦ öend&vrog, Einem 6. B. gewähren ὑπα- 
κούειν τινὶ δεομένῳ, mir wird meine B. ‚erfüllt 
od. nicht erfüllt τυγχάνω od. ἀποτυγχάνω ὧν 
ἐδεήϑην. — 6. B. an Jmd. richten δεῖσϑαί τι- 
νος δέημα, 6. gerechte (bescheidene) B. an Jmd. 
richten δεῖσϑαί τινος δικαίαν (μετρίαν) δέησιν ; 
vgl. bitten. — Jmd. m. B. bestürmen προσκεῖ- 
σϑαί τινι δεόμενον od. ἀξιοῦντα. — für Jmd. 
e. B. einlegen, vgl. Fürbitte. — durch e. B. 
etw. ausschlagen od. abzuwenden suchen παραι- 
τεῖϊσϑαί τι. -- Jınd. durch B. versöhnen παραι- 
τεῖσϑαί τινα. 
bitten α) eig. Jmnd. um etw.: δεῖσδαί (DP) τι- 
νός τι, τινός τινος, τινὸς m. inf.; δέημα od. δέ- 
now dee τινος; δεήσεις ποιεῖσϑαι πρός τινὰ 
περί τινος: παραιτεῖσϑαί τινά τι od. m. inf.; 
im Bes. αἰτεῖν (u. M.) τινά τι od. τι παρά τι- 
νος, auch τινὰ m. inf. (fordern); ἀξιοῦν τι παρά 
τινος od. m. f. inf. (beanspruchen), κελεύειν τινά 
nm. f. inf. (auffordern); εὔχεσϑ'αί τινε m. inf. (im 
Gebet b.). — Jınd. inständig b. λιπαρεῖν u. ἂν- 
τιβολεῖν τινα, πολλὰς δεήσεις ποιεῖσϑαι πρός 
τινα; flehentlich Ὁ. ἱκετεύειν τινά u. τινά m. 
inf, Inetelav ποιεῖσϑαι, Inernv δεῖσϑαί τινος, 
λιτανεύειν τινά (recht flehentlich od. inbrünstig 
b. πολλὰ λιτανεύειν): fussfällig b. προκυλίνδε- 
σϑαί τινος τι. τινι, ἱκέτην προσπίπτειν τινί, auch 
ἱκετεύειν καὶ ἀντιβολεῖν, ἱκετείας καὶ ἄντιβο- 
λήσεις ποιεῖσθαι. — ums Leben b. nagaıreichaı 
τὴν ψυχήν. — um Verzeihung b. συγγνώμην 
αἰτεῖσϑαι, ἀξιοῦν συγγνώμης τυγχάνειν, παραι- 
τεῖσϑαί τινα (auch: um Entschuldigung b.). — 
für Jmd. Ὁ. = Fürbitte (w. 5.) für Jmd. einle- 
gen. b) einladen: καλεῖν. — JImd. zu Tische Ὁ. 
καλεῖν τινα ἐπὶ τὸ δεῖπνον. — bittend δεητι- 
κός 8. ΒΡ. 
Bitten, das ἡ ἡ δέησις, ἢ αἴτησις, ἡ παραίτησις ; 
inständiges Ἢ ἡ ἀντιβόλησις, ἀντιβολία (sp. ἡ At- 
πάρησις); ἡ ἱκετεία, ἱκεσία. — B. um Verzeihung 
od. Entschuldigung ἡ παραίτησις ; vgl. Bitte. — 
sich auf das B. legen καταβαίνειν εἰς δεήσεις 
od. ἀντιβολήσεις, καταβαένειν, λιτανεύοντα. -- 
durch B. etw. erlangen τυγχάνειν τινὸς λιπα- 
govvza u. dgl. — zum B. geneigt od. geschickt 
dentınog 3. 
bitter πικρός 3. (eig. u. übtr.); τραχύς ὃ. (eig. 
rauh) τι. ἀλγεινός, λυπηρός, ἀνιαρός, auch χα- 
λεπὸς 3. (schmerzhaft, kränkend; sämmtl. ‚übtr.). 
— sehr Ὁ. κατάπικρος 2. Sp., etw. b. ὑπόπικρος 
2., SP: ἔμπικρος ὍΝ πιχρίδιος͵ 8. — Ὁ. machen 
πικχραΐίνειν, ἐκπιπκροῦν; ἐχπικράξειν:; “bitter wer- 
den’ durch ἃ. P. — noch bitterer machen ἐπι- 
πικραίνειν. --- Ὁ. geworden ἔχπικρος 2. — Einem 
e. b. Geschmack verursachen πικράξειν τινά sp. 
— b. schmecken πικρίξειν Sp., besser πικρὸν 
εἶναι. — Ὁ. Rede ἡ πικρολογία. --- b. Hass δὲε- 
νὸν μῖσος. -- ἃ. bittersten (Qualen dulden τὰ 
πάντων μέγιστα καὶ ἔσχατα πάσχειν. --- Einem 
b. Vorwürfe machen δεινὰ od. δεινῶς ἐπιπλήτ- 
τειν τινί. — sich Ὁ. beklagen δεινῶς ὀδύρεσϑαι. 
— in b. Armuth leben ἐν πενία μυρίᾳ εἰναι. 
— vgl. herb. 
bitterböse — sehr böse od. sehr zornig. 
Bitterkeit ἡ πικρότης, πικρία (eig. u. übtr.); ἣ 
τραχύτης (übtr.). — sich m. B. äussern πικρῶς 
od. τραχέως εἰπεῖν. 
Bitterkraut ἡ πικρίς, (dos. 
bitterlich 1) etw. bitter, s. bitter. — 2) übtr. als 
adv, Ὁ. weinen πικρῶς κλάειν, Ὁ. wehklagen 


-4ὰ ee «ὐδανν. 


bittersüss — Blatt 


“gar sehr” δεινῶς, 


μακρὰ οἰμώξειν; ist es 
[μάλιστα. 


bittersüss γλυκύπικρος 2. 
Bittgesuch, s. Bitte u. vgl. ἃ. f. W. 
Bittschreiben, "schrift N ἔγγραφος ἀξίωσις, τὸ 
ἀξίωμα; auch wol τὰ δεητικὰ γράμματα od. 
kurzweg ἡ δέησις. 

Bittsteller durch d. part. v. bitten. 

bittweise μετὰ δεήσεως od. δεόμενος 3. u. ἢ. 
Bivouaque, bivouaquieren, s. Beiwacht, bei- 
wachten. 

bizarr ἀλλόκοτος, παράδοξος 2.; vgl. sonderbar. 
Blachfeld τὸ πεδίον, ἡ πεδιάς, &dos. 
Blackfisch, s. Dintenfisch. 

blähen ἐμπνευματοῦν, φυσᾶν, ἐμφυσᾶν, ἀνεμοῦν:; 
ὀγκοῦν, διογκοῦν ; übtr. φυσᾶν, ἐμφυσᾶν, ὀγκοῦν. 
— blähend πνευματικός, φυσητικός͵ 3. ; πνευμα- 
τώδης, φυσώδης 2., SP. πνευματωτικός 3, — “sich 


θεν durehi.d...P., übtr. ὀγκοῦσϑαι, ὀγκύλλεσϑαι, 
φυσᾶσϑαι, m. etw. ἐπί τινι; _poet. u. sp. ἐξογ. 
κοῦσϑαί τινι, SP. μέγα φυσᾶν. — sich b. (im 


Gange) σαυλοῦσϑαι, σαυλοπρωπτιᾶν. 

Blähen, das ἡ ἐμπνευμάτωσις, ὄγκωσις. 

Blähung N φῦσα, ἀνεμία, sp. ἐμπνευμάτωσις; 
auch τὸ ἀνείλημα, ἡ ἀνείλησις. --- B. verur- 
sachen, s. blähen. — e. B. v. sich gehen lassen, 
φῦσαν ᾿προΐεσϑαι. od. ἀφιέναι ; 5. farzen, fiesten. 
— ohne B. (keine B. verursachend) ἄφυσος 2. 

Bläschen τὸ φυσημάτιον sp. — auf ἃ. Haut τὸ 
pAvarawvidıov; auch τὸ ψυδράκιον (auf ἃ. Nase 
u. Zungenspitze). 

Bläser ὃ φυσητήρ, ἦρος, u. φυσητής sp.; besser 
ὁ σαλπιγκτής, κεραύλης, αὐλητής u. dgl.; 8. 
blasen 2). [szetzars); ἡ ἄχροια. 

1 Blässe ἡ ὠχρότης (poet. u. sp. ὃ ὠχρος, sp. ἡ 

2 Blässe (weisser Fleck auf d. Stirne v. Thieren) 

Blässhuhn ἡ φαλαρίς, (dos. [τὸ λευκὸν σῆμα. 

blässlich ὕπωχρος 2: 

Blättehen τὸ φυλλάριον sp. (v. Pflanzen) ; τὸ χαρ- 
τίδιον u. χαρτίον (v. Papier, Metall); τὸ λεπτὸν 
πέταλον, auch τὸ ἐλασμάτιον (v. Metall). 

Blätterfall ἡ φυλλόρροια. 

blätterig 1) m. vielen Blättern: πολύφυλλος, φυλ- 
λώδης 2., auch δασύς 3. — 2) aus einzelnen 
Lagen bestehend: πλακώδης 2 

blätterlos ,ἄφυλλος 2% φύλλων ἔρημος 2. — Ὁ. 
blühend ἀφυλλανϑής 2. 

Blättermagen ὁ 2yivos. 

blättern, in 6. Buche ἀναπτύσσειν, ἀνελίττειν 
βιβλίον. — sich Ὁ. φυλλορροεῖν, φυλλοβυλεῖν, 
sp. φυλλοχοεῖν (v. Pflanzen); σχίξεσϑαι od. ῥήγνυ- 
σϑαι (P.) κατὰ πέταλα (sich in Blättern ablösen). 
blätterreich, s. blätterig 1). 

Bläue, s. Blau, das. 

Bläuel τὸ ῥόπαλον. 


bläuen στίζειν τῇ βακτηρία od. bloss συγκόπτειν ; 
vgl. prügeln. 
bläulich ὑπόγλαυκος 2., sp. γλαύκινος 3. — b. 
aussehen γλαυκίζειν. — Ὁ. Farbe ἡ γλαυκύτης. 
— vgl. blau. 


Blame ὁ ἔλεγχος, ἡ αἰσχύνη. — vol. ἃ. ἢ W. 
blamieren ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν: καταγέλαστον 
ποιεῖν; αἰσχύνειν, καταισχύνειν. — sich b. κατα- 
γέλαστον γίγνεσϑαι, γέλωτα καὶ αἰσχύνην ὀφλι- 
σκάνειν, vor Einem m. etw. ὑπό τινὸς ποιοῦντά τι. 
blank 1) glänzend: λαμπρός u. mehr poet. φαι- 
δρός, στιλπενός 8. - Ὁ. machen λαμπρύνειν (mehr 
poet. φαιδρύνει»ν); ἀπο-, ἐκ-καϑαίρειν. — 2) 
weiss: λευκός 3. — b. Wein, s. Blankwein. — 
3) bloss: γυμνός 3. 
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Blankwein ὁ λευκὸς od. κιρρὸς οἶνος. 

Blase a) Wasserblase: τὸ φύσημα, ἡ φῦσα, ἡ 
φυσαλίς, (dog, ἡ πομφόλυξ, γος. --- B. werfen 
πομφολυγεῖν sp. — in Β. verwandeln «πομφολυ- 
γοῦν sp. b) aufd. Haut: ἡ φλύκταινα, ἡ φλυκται- 
vis, phontis u. ὁλοφλυκτίς, ἔδος, τὸ φλυζξάκπιον; 
auch ἡ πέμφιξ, γος (Hitzblase); ἡ φαῦσιγξ, γγος, 
ἡ φῴς, φῳδός (gew. pl.), τὸ ἔγκαυμα, κατάκαυμα, 
ἡ αἰϑόλιξ, κος (Brandblase). — Β. bekommen 
φλυκταινούσϑαι (P.). — das Entstehen v. B. ἡ 
φλυκταίνωσις. --- vollB. πεμφιγώδης 2. — B. zie- 
hend πομφολυγηρός 3. sp. — B. ziehende Mittel 
τὰ ἐκδόρια Sp. 6) im thierischen Körper: ἡ κύ- 
στις, wg τι. ıdog, dem. ἡ »vorıy&, yyog (Harn- 
u. Gallenblase); ἡ moupoAvE, γος (Harnblase); 
N μήκων, wvog (der Dintenfische); ἡ ὑεία κύστις 
(als Beutel). 

Blasebalg ἡ φῦσα, ὁ φυσητήρ, ἦρος. — ἃ. Spitze 
des B. τὸ ἀκροφύσιον. 

Blaseinstrument ἡ φυσαλίς, (dog, τὸ φυσητή- 
ριον, ὃ φυσητήρ, ἦρος; τὸ ἐμπνευστὸν © ὄργανον. 

blasen 1) entr. φυσᾶν; auch πνεῖν (wehen). — 
2) tr. φυσᾶν. --- ἃ. Flöte b. φυσᾶν αὐλούς, av- 
λεῖν; ἃ. Horn b. αὐλεῖν κέρατι; d. Trompete b. 
σαλπίξειν: e. Lied b. αὐλεῖν μέλος. --- zum An- 
griff b. σημαίνειν τὸ πολεμικόν, τὴν ἐπιδρομήν 
od. μάχεσϑαι. — zum, Rückzuge Ὁ. σημαίνειν 
τὸ ἀνακχλητικόν, τὴν ἀνάκλησιν, τὴν ἀναχώρη- 
σιν od. “ἀναχωρεῖν. — sprichw. in ein Hom b. 
συμφυσᾶν εἰς ταῦτόν. — Glas b. φυσᾶν od. φυ- 
σῶντα πλάττειν ὕαλον. — ins Ohr Ὁ. ψιϑυρί- 
ξειν τί τινι εἰς τὸ οὖς od. πρὸς τὴν ἀκοήν. 

Blasen, das 7 φύσησις, τὸ φύσημα; auch ἡ πνοή 
(das Wehen). --- d. B. der Flöte ἡ αὔλησις. 

blasenartig φλυκχταινοειδής u. φλυκταινώδης 2. 

Blasenhals ὃ τῆς κύστεως καυλὸς. 
Blasenkrampf ö ὁ τῆς κύστεως σπασμός. 

Blasenstein ὃ λώϑος, dem. τὸ λιϑίδιον. — am B. 
leiden Aıdıav (dazu N λιϑίασις). 

Blaserohr etwa τὸ φυσητήριον, ὁ φυσητήρ, 1005; 
der Walfische ὁ αὐλός. 

blasig πεμφιγώδης 2.; 8. Blase }). 

Blasphemie N βλασφημία. — B. sagen βλασφη- 
μεῖν. — der B. sagt βλάσφημος 2. 

blass ἄχρως, ὧν (ἄχρους, ἄχροιος), ἀχρώματος, 
ἄχρωμος 2. (farblos); ὠχρός, χλωρύς 8., ὑπόχλω- 
ρος 2. (blassgelb, bleich), λεέίφαιμος 2. '(blutlos) ; 
πελιός, πελιτνός, Sp. πελιδνός 3. ‚(bleich, todten- 
farbig); διακεχναισμένος (3.) τὸ χρῶμα (unna- 
türlich b.). — der immer b, ist ὁ ὠχρίας. --- 
b. sein ἀχροεῖν (ἀχροιεῖν), ὠχριᾶν; b. werden 
ὠχριᾶν, κατωχριᾶν, πελιαίνεσϑαι (P.); das Blass- 
werden ἡ ὠχρίασις ; Ὁ. machen πελιοῦν, ΒΡ. πε- 
λιδνοῦν. — sehr Ὁ. ἔξωχρος 2. — etw. b. ὕπω- 
χρος ἢ. — m. Ὁ. Augen ὠχρόμματος 2. --- ν. 
b. Ansehen κιρροειδής u. κιρρώδης, ὠχροειδής 
2, --- 8. bleichgelb. 

blassgelb ὠχρός 3., χλωρὸς 3., SP. ὠχρόξανϑος 2. 
blassgelblich ὕπωχρος 2., SP. ὠχρόλευκος 3. 
blassgrün χλωρός 3: 
blassgrünlich ὑπόχλωρος 2. 
blassroth λευκέρυϑρος, ὑποπόρφυρος 2: 
blasswangig ὠχρὰς ἔχων ( (3.) τὰς παρειάς. 
Blatt 1) 6. Baumes: τὸ φύλλον; (breites B.) τὸ 
πέταλον. — B. treiben φύλλα φύειν (φυλλο- 
φυεῖν), φυλλοφορεῖν. --- die B. verlieren od. ab- 
werfen φυλλορροεῖν, φυλλοβολεῖν, sp. φυλλοχοεῖν 
(das Abwerfen der B. ἡ φυλλόρροια). - α. Β. 
abstreifen ἀπολέγεσϑαι τὰ φύλλα, sp. φυλλολο- 
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yeiv. — voller B., s. blätterreich. — das Spros- 
sen der B. ἡ φυλλικὴ βλάστησις. — m. flei- 
schigen B. σαρκόφυλλος 2. — sprichw. d. B. hat 
sich gewendet τὸ ὄστρακον μετέπεσεν, ὀστράκων 
περιστροφή, μετέπεσεν ἡ τύχη. --- ἃ. B. umwen- 
den μεταφέρειν τὸ πρᾶγμα. — das steht auf 
e. andern B. ἕτερος λόγος. — kein D. vor d. 
Mund nehmen οὐδὲν ὑποστειλάμενον εἰπεῖν; τά- 
ame μετὰ παρρησίας εἰπεὶν:; παρρησιάξεσϑαι. 
— 2) uneig. a) 6. Buches: etwa ἣ σελίς, (dos. 

b) 6. B. Papier: ὃ χάρτης, 8Ρ. ἡ δχέδη: vgl. 
Zeitung. c) v. Holz: ἡ πλαξ, κός: d.B.e. Tisches 
τὸ ἐπίϑημα 8Ρ. d) v. Metall: ἡ λεπίς, δος, τὸ 
πέταλον, τὸ ἔλασμα. 6) ν. Thieren: "ἡ ὠμοπλάτη: 
ἃ. B. des Blättermagens ἡ πλαξ, εἰν: ‚D d. wan- 
delnde B. (e. Heuschreckenart): 7 μάντις, εως. 
blattähnlich, -artig φυλλοειδής, πεταλώδης 2. 
blatten, s. abblättern. 
Blatter τὸ ἐξάνϑημα: s. Blase ὁ). 
Blatternarbe ἡ ἀπ᾽ ἐξανϑήματος οὐλή. 
blatternarbig οὐλὰς ἔχων (3.) ἀπ ἐξανϑημάτων. 
Blattgold τὰ ἐλασμάτια od. πέταλα χρυσοῦ. 
Blattlaus ὁ (ἐπὶ τῶν φυτῶν) φϑ'είρ. 

blattlos, s. blätterlos. 

Blattseite, etwa ἡ σελίς, ἔδος. 

Blattsilber τὰ ἐλασμάτια od. πέταλα ἀργύρου. 
Blattstiel ὁ μέσχος. 

Blatiwespe ἢ τενϑρηδών, ὄνος, 7) τενϑρήνη. 
blau γλαυκός 3. (hellblau), ἀέρινος 3. (himmel- 
blau); ἰώδης 2. (veilchenblau); κυανοῦς 3., κυανο- 
ειδής 2., bes. fem. ἡ κυανῖτις, δὸς (dunkelblau, 
schwarzblau); πελιος, πελιτνός, SP. πελιδνός Ξ): 
(m. Blut unterlaufen). — b. Himmel ἡ αἰϑρία. --- 
b. Farbe ὃ κύανος, Sp. ἡ κυάνωσις. — b. Fleck 
τὸ πελίωμα (Sp. πελίδνωμα), ἡ πελίωσις, im Ge- 
sichte τὸ ὑπώπιον. — Einem d. Gesicht braun 
u. b. schlagen ὑπωπιάξειν τινά; Jmd. m. d. 
Stocke braun u. Ὁ. schlagen στίζειν τινὰ τῇ 
βακτηρίᾳ. --- Ὁ. anlaufen od. unterlaufen πελιαί- 
νεσϑαι, πελιοῦσϑαι (P.). — Ὁ. aussehen γλαυκέ- 


ζξειν, κπυανίζειν sp. — b. Dunst, s. Dunst. — 
. - 5 x ’ . 

ins B. schiessen εἰς οὐρανὸν τοξεύειν. — ins B. 
reden ληρεῖν, φλυαρεῖν. — m. 6. Ὁ. Auge da- 


vonkommen μετρίως ἀπαλλάττεσϑαι (DP.). 
Jmd. b. anlaufen lassen, s. belügen. en 
braun u. b. ärgern ὑπωπιάξειν τινα. 
Blau, das τὸ γλαυκόν, ἀέρινον, ἰῶδες, κυανοῦν ; 
ἡ γλαυκότης. — d. Himmels ἡ αὐϑρία. 
Blauamsel ὁ κύανος. ’ 
Blaukehlchen ὁ ὀροσπίζης. 
blauäugig γλαυχόμματος, sp. γλαυκόφϑαλμος 2: 
Blech τὸ ἔλασμα od. πέταλον σιδήρου, χρυσοῦ 
(u. dgl.). 
blechern ἐξ ἐλασμάτων ol. 
χρυσοῦ (u. del.) ) πεποιημένος 34; 
dgl.) λεπτοῦ κατεσχευασμένος 3. 
Blechschläger ὁ χαλκοτύπος. 
blecken (d. Zähne) σεσηρέναι. 
Blei ὁ μόλυβδος. — v. Β., 5. bleiern. — wie B. 
schmelzen (intr.) μολυβδοῦσϑαι (P.) sp. -- Β. 
schmelzen u. giessen μολυβδοχοεῖν. — wie B. 
aussehend μολυβδοφανής 2. 
Bleiarbeiter ὁ μολυβδουργός, 
bleiartig μολυβδοειδής, 
φανής 2. 
Bleiasche ἡ μολυβδῖτις, «dog. 
bleiben 1) fortdauern: μένειν, δια-, ἐμ-, ἐπι- 
κατα-, παρα-, συμ-μένειν; auch σῴξεσϑαι, δια. 
σῴξεσθαι, διαφυλάττεσϑαι (P.) (v. Gebräuchen, 


? - 
πετάλων σιδήρου, 
ἐκ σιδήρου (U. 


μολυβδοκόπος Sp. 
μολυβδώδης, woAvßdo- 


blattähnlich — ΒΊεἰσυιθ 


Einrichtungen u. dgl.). — 2) fortfahren zu sein 
a) an e. Orte: μένειν, ἐμ- " ἐπι-, κατα-μένειν, 
auch διάγειν, διατρίβειν ἔν τινι τόπῳ. — bei 
Einem Ὁ. παρα-, προσ-μένειν τινί. Ὁ) in 6. Zu- 
stande, bei e. Beschäftigung b.: ἐμμένειν τινί 
od. ἔν τινι, ἐπιμένειν τινί od. ἐπέ τινι u. ἐπί 
τινος, selten καταμένειν ἐπί τινι Od. ἐπί τινος: 
διατελεῖν, διαγίγνεσθαι, διάγειν, auch διατρί- 
βειν m. part. - stehen, sitzen, liegen b., s. 
stehen, sitzen, „liegen. — über Nacht im Freien 
b. αὐλίξεσϑαι, ἐναυλίξεσϑαι. -- übrig, Ὁ., 5. übrig. 
-- sich immer gleich b. ἀμετακινήτως ἔχειν : 
ἐμμένειν οἷς ἂν γνῷ τις, ἀεὶ τὸν αὐτὸν εἶναι, 
οὐκ ἐξίστασϑαι ἐκ τῆς ἑαυτοῦ φύσεως. = Wer 
schwiegen b. (v. Sachen) σιγῇ κρύπτεσϑαι, οὐκ 
ἐξαγγέλλεσϑαι od. ἐκφέρεσθαι (}.. — das bleibt 
unter uns ὥς γ᾽ ἐν αὐτοῖς ἡμὶν εἰρῆσϑαι ‚(als 

Parenthese). — Einem etw. schuldig b. οὐκ ἀπο- 
διδόναι τινί τι; ἃ. Antw. 5. Ὁ. οὐδὲν ἀποκρίέ- 
νεσϑαί τινι (ἐρομένῳ). --- bleib mir vom Leibe 
μὴ ἐγγὺς προσέλϑης μοι, ἄπαγε δή, ἔρρε δή. — 
es bleibt dabei δεδογμένον ἐστίν. — ich Ὁ. ‚da- 
bei (meine Meinung ist u. bleibt) τοῦτο ἐμοὶ 
nal νῦν δοκεὶ καὶ ἔπειτα δόξει. — bei dersel- 
ben Meinung b. τῆς αὐτῆς γνώμης. ἔχεσϑαι. -- 
fest bei etw. b. &y- » προσ καρτερεῖν τινι. 6) = 
warten: μένειν, ἄνα-, ἐπι-, περι-, ὑπο-μένειν. 
— 8) nicht kommen, "ausbleiben, s. ausbleiben 
a). wo bleiben deine Versprechungen ? ποῦ 
εἶσιν αἴ ὑποσχέσεις σου; -- 4) etw. b. lassen: 
παραλείπειν τι, ἐᾶν ‚od. χαίρειν ἐᾶν τι. — lass 
das bleiben! μὴ ποιήσῃς τοῦτο. -- 5) im Kampfe 
bleiben = umkommen: zintew, ἀποϑνήσκειν, 
auch τελευτᾶν, ἀναιρεῖσϑαι (23: 

Bleiben, das ἡ μονή, ἐπι-, κατα-μονή: ἡ δια- 
τριβή; gew. Verba. — Hier ist meines B. nicht 
länger οὐκέτ᾽ ἂν μείναιμι, καταμείναιμι od. 
διατρέβοιμι͵ αὐτοῦ. 

en μόνιμος, ἔμμονος (Sp. ἐπί, κατὰ μονος) 

; βέβαιος 2. u. 3., ἀσφαλής 2.; für immer Ὁ. 
ας 2% αἰώνιος 3, u. 2. — α. Ὁ. Besitzthum 
κτῆμα εἰς ἀεί. [ταλλα. 

Bleibergwerk τὰ μολύβδινα od. μολύβδου μέ- 

bleich, s. blass. [d. Sonne): ἡ ἡλίωσις. 

Bleiche 1) = Blässe, w. s. — 2) das Bleichen (an 
bleichen 1) ir. λευκαίνειν; (an d. Sonne) ἡλιοῦν. 
— das B., s. Bleiche 2). — 2) intr. s. erbleichen. 
bleichgelb πυξοειδής 2.; Ὁ. aussehen πυξέζειν. 
— Jmd. der 6. solches Aussehen hat πύξινος 3. 
Bleichheit, s. Blässe 2). 

Bleichsucht zo λευκὸν φλέγμα; ἡ λευκοφλεγμα- 
tie. --- m. ἃ. B. behaftet, 5. bleichsüchtig. — 
d. B. haben Aevnopleyperein, 

bleichsüchtig λευκοφλέγματος,λευκοφλεγματώδης 
2., 6 λευκοφλεγματίας. — b. sein λευκοφλεγμὰ- 
τεῖν. 
bleiern μολύβδινος, μολυβδοὺς 3., 
gen. μολύβδου. 

Bleierz ἡ μολύβδαινα. 

Bleifarbe τὸ μολυβδοειδὲς χρῶμα. 
bleifarbig μολυβδοειδής (μολυβδώδης), μολυβδό- 
xoovg 2., 10, ἡ μολυβδόχρως,, ὠτὸς, μολυβδοφα- 
Bleigeib ἡ μολυβδαινα. [νής 2. 
Bleigewicht ἡ μολυβδίς, (dos. — m. Β. beschwe- 
ren μολυβδοῦν Sp. 

Bleigiesser ὁ μολυβδοτήξ, ἤγος 5}. 

. Bleiglätte, Bleiglanz ἡ μολύβδαινα, ἡ λιϑαρ- 
γυρος, Sp. ἡ γαλήνη. 

Bleigrube, s. Bleibergwerk. 


od. durch d. 
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bleihaltig — blinzeln FETTE 


bleihaltig ὁ en den μολυβδῖτις, ᾿ιδὸς. 
Bleihütte τὸ μολύβδου ἐργαστήριον. 

Bleikugel ἡ μολύβδαινα, ἡ μολυβδίς, δος. — 
m. B. beschweren μολυβδοῦν Sp. 

Bleiloth ἡ μολύβδαινα, ὁ μολύβδινος κανών, 


ὄνος; ἡ κάϑετος (6 κάϑετος μόλυβδος), Sp. ἡ 
Bleimasse ὁ μόλυβδος. (Hader, 
Bleiplatte τὸ μολύβδινον ἔλασμα. 

Bleiröhre ὃ μόλυβδος, τὸ μολύβδιον. 
Bleischaum 7 μολυβὸδῖτις, ıdos. 

Bleischläger ὁ μολυβδοκόπος. [twraı. 


Bleisoldaten (als Spielzeug) etwa πήλινοι στρα- 
Bleistift ὁ κυκλομόλυβδος od. bloss μόλυβδος. 


Bleiwage ὁ διαβήτης. 
Bleiweiss ὃ ψέμυϑος, τὸ ψιμύϑιον. --- ın. B. an- 
streichen, schminken ψιμυϑιοῦν, sp. ψιμυϑέξειν. 


— wie B. aussehend ψιμυϑιοφὰνής 2. 
Bleiwurz ἡ μολύβδαινα. 
Blende 1) Wand: τὸ διάφραγμα; bei Belagerungen 
ἡ ἄμπεῖζος, ἡ στοώ, τὸ στοίδιον. --- 2) Nische 
w. 5. — 3) Scheuleder, w. 8. 
blenden 1) eig. τυφλοῦν, sp. ἀπο ; ἐκ- τυφλοῦ vv; 
auch ἀφαιρεῖν od. διαφϑείρειν τὰς ὄψεις, ἅπο- 
στερεῖν τῆς ὄψεως. — nur für 6. kurze Zeit: 
ἀμαυροῦν od. ἀμβλύνειν τὰς ὄψεις od. τοὺς 
ὀφθαλμούς τινὶ. — 2) übtr. παράγειν, ἐξαπα.- 
τᾶν, γοητεύειν, καταγοητεύειν τινά. — blen- 
dend ἀνταυγής 2. sp. — das B. des Schnees 
ἡ τῆς χιόνος ἀνταύγεια. ἰφώμα. 
Blendung ἡ τύφλωσις, ἀμαύρωσις, sp. τὸ ἀμαύ.- 
Blendwerk ἡ σκιαγραφία, γοητεία, τὸ γοήτευ- 
μα, Sp. ἡ συσκευή. — Einem 6. B. vormachen 
γοητεύειν u. κματαγοητεύειν τινά; vgl. Täu- 
Blesse, s. 2 Blässe. [schung, Betrug. 
Blesshuhn, s. Blässhuhn. 
blessieren, Blessur, s. verwunden, Verwundung. 
Blick 1) eig. a) d. augenblickliche Ansehen e. 
Gegenstandes: τὸ βλέμμα; auch ἡ τῶν ὀμμά. 
τῶν βολή od. ἡ ὄψις; gew. durch Verba, z. Β. 
B. auf etw. thun, richten, werfen βλέπειν u. 
ἐποβιέπειν εἴς, πρός od. ἐπί τι, εἰσβλέπειν εἴς 
ἐμβλέπειν τινί od. εἴς τι, ἐπιβλέπειν τιιι. εἴς 
πὶ ἐπί τι, προσβλέπειν τι od. τινί, auch ἀναβλέ- 
πειν εἴς U. πρός τι, σποπεῖν Zi. — 8: furcht- 
baren B. auf etw. werfen γοργὸν βλέπειν eis τι. 
— nur einen B. auf etw. werfen παραπύπτειν 
ἐπί τι. --- ἃ. Β. gerade auf etw. richten ἄντι- 
βλέπειν τινέ u. εἴς od. πρός τι. — ἃ. B. nach 
oben richten ἄνω βλέπειν. — d. Β. zu Boden 
senken βλέπειν κάτω od. εἰς τὴν γῆν. — die Β. 
auf sich ziehen ἕλκειν τὰς ὄψεις πρὸς αὑτόν. — 
ἃ. B. auf etw. ruhen lassen, m. d. B. auf etw. 
verweilen ἐᾶν τὴν ὄψιν ἐνδιατρίβειν ἔν τινι. — 
sich Jmds B. entziehen φεύγειν τὸ μὴ ὀφϑῆναι 
ὑπό τινος. — es entgeht meinem B. nicht οὐ 
φεύγει 0d. οὐ λανϑάνει με. — der B. auf etw. 
ἢ Eußkeyıs, τὸ ἔμβλεμμα, ἡ πρόσβλεψις, πρόσ- 
οψις, ἀντίβλεψις ; der B. nach oben zo ,ἀνάβλεμ- 


μα. — e. Β. anf etw. haben τὴν πρόσοψίν τι- 
νος ἔχειν. — auf d. nn B. ἐκ πρώτης προσ. 
ὄψεως od. durch part., z. B. τὸ πρῶτον ἐμβλέ- 


vas od. ἐνιδών τινι; man sieht etw. auf d. 
ersten B. δῆλόν ἐστί τί τινι εὐϑὺς ἰδόντι. b) 
d. Ausdruck d. Auges, d. Miene: ἡ ὄψις, τὸ 
βλέμμα. — starrer, fester B. τὸ ἀτενὲς βλέμμα, 
τὸ ἀτενὲς τῆς ὄψεως. m. starrem, unver- 
wandtem B. etw. ansehen ἀσκαρδαμυκτὶ προσ- 
βλέπειν τινί, ἀτενὲς ἐνορᾶν τινι. — e. scharfen, 
stechenden Blick haben δριμὺ βλέπειν, €. freund. 
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lichen u. sanften B. haben gilıov καὶ εἰρηνικὸν 
βλέπειν, 6. finsteren, verdriesslichen B. haben 
σκυϑρωπάξειν, kom. auch νᾶπυ od. κάρδαμα 
βλέπειν u. dgl. 6) der schnell vorübergehende 
Schimmer e. "leuchtenden Körpers: ἡ μαρμαρν- 
γή;, αὐγή, auch τὸ σέλας (poet.). — 2) übtr. d. 
Bed. Geistes: 7 διάνοια. — richtiger B. ἡ ἀγχί- 
vo, σύνεσις, τὸ συνετόν. — B. in d. Zukunft 
ἡ πρόνοια. — 6. B. in d. Zukunft thun τὰ μέλ - 
Aovra προλαμβάνειν τῇ γνώμῃ. — 6. weiteren 
B. in d. Zukunft thun περαιτέρω τι τῶν μελλόν- 
τῶν προνοεῖν. — man traut mir 6. richtigeren B. 
in ἃ, Zukunft zu δοκώ βέλτιον προορᾶν (τὰ 
μέλλοντα). 
blicken 1) a) 6. B. auf etw. thun, s. Blick 1) 
a). — Einem ins Auge b. ἄντι- ‚Eu ᾿βλέπειν τινί, 
auch ἀναβλέπειν εἴς τι. πρός τινα. b) 6. schnel! 
vorübergehenden Schein v. sich geben: μαρμα- 
ρύττειν (SP.), μαρμαρυγὴν ἀφιέναι; auch ἐκλάμ. 
πειν, “διαυγάξειν. — 2) 1». lassen: φαίνειν, ἄνα- 
, £u-, ὑπο φαίνειν; häufig ἐμφαίνεταί τί τινι 
τῇ "lässt etw. b.). — sich Ὁ. lassen φαίνεσθαι 
(DP.) u. φανῆναι nebst ἃ. anderen ‚Compos.; 
auch ὁρᾶσϑιαι (#.) u. ὀφϑῆναι, εἰς ὄψιν ἰέναι 
od. ἐλϑεῖῦν, φανερὸν γίγνεσϑαι, v. Sachen auch 
ἐπιλάμπειν. — sich nirgends unter d. Verthei- 
digern Ὁ. lassen οὐδαροὺ τῶν ἀμυνομένων ἐξε- 
τάξεσϑαι (P.). 
blind 1) eig. τυφλὸς 3.; διε ἐφϑαρμένος (3.) τοὺς 
ὀφθαλμούς: selten πηρὸς (9) τὰ ὄμματα; auch 
ἐπάργεμος 2. (m. e. weissen Flecke auf d. Auge). 
-- etw. Ὁ. ὑπότυφλος 2. — b. machen, 8. blen- 
den. — b. sein τυφλώττειν sp., gew. τυφλὸν 
εἶναι. — das sieht auch 6. Blinder τουτὶ δῆλον 
καὶ τυφλῷ. -- 6. b. Maulwurf τυφλότερος ἀσπά- 
λαπος. — du bist m. sehenden Augen Ὁ. ὁρῶν 
οὐ γιγνώσκεις. — 4. b. Seite ἃ. Körpers τὰ 
τυφλὰ τοῦ σώματος. — 2) tibtr. a) d. Glanzes 
beraubt, trübe: ἀμαυρός 3 διεφϑαρμένος (3.) 
τὴν αὐγήν; οὐ διαφανής 2. , ὁμιχλώδης 26 
scheinbar: προσποίητος 2.; ohne Grund “λό δ: 
ἀπερίσκεπτος 2.; 6116] κενός 3., μάταιος 3. u. 
2. - e. Ὁ. Angriff machen ὅσον ἀπὸ βοῆς ἕνε- 
κα προσβαλλειν. — ἃ. b. Darm (in ἃ. Anatomie) 
τὸ τυῴλον ἔντερον. ο) ohne Einsicht, thöricht: 
τυφλύς 3.5 ἀσύνετος, ἄφρων 2. b. sein für, 
gegen od. in etw. τυφλὸν εἶναί τινος, τυφλω. 
ἁδηναί τινος u. περί τὰ τυφλῶς ἔχειν πρὸς τι, 
sp. τυφλώττειν ἀμφί u. περί τι. 
Blinddarm τὸ τυφλὸν ἕντερον. 
Blindekuh, Blindemaus ἡ χαλκῆ μυῖα. --- Β, 
spielen μυΐνδα od. ψηλαφίνδα παίζειν. 
biindgeboren φύσει τυφλὸς od. we ee 3 
Blindheit ἡ τυφλότης (auch übtr.) Jmd. 
B. schlagen τυφλύτητα ἐμβάλλειν. τινί. --- m. B. 
geschlagen sein τυφλὸν εἶναι τὴν ψυχήν, ϑεο- 
βλαβὴ εἶναι. 
blindlings τυφλῶς, ἀσκέπτως (auch verb. τυφλῶς 
καὶ ἀσκέπτως), ἀπερισκέπτως, ἀνοήτως, ἀφρό- 
νωξ, προπετῶς, εἰκῆ. — ich laufe b. umher 
περιτρέχω ὅπη ἂν τύχω. 
Blindschleiche ὃ τυφλῖνος (m. u. ohne ὄφις): 
ὁ τυφλίνης, ὃ τυφλώψ, WToS. 
blinken στίλβειν u. ἀποστίλβειν, λάμπειν, ἀστρά- 
πτειν, μαρμαρυγὴν ἀφιέναι, Sp. μαρμαρύττειν. 
- blinkend στιλπνύς 3. ‚ μαρμαρυγώδης 2., auch 
λαμπρός 3. [σέλας. 
Blinken, das ἡ μαρμαρυγή, ἀστραπή: poet. τὸ 
blinzeln, blinzen σκαρδαμύττειν, sp. βλεφαρί- 
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ξειν; auch ἐπιμύειν m. τι. ohne τοὺς ὀφϑαλμούς 
(d. Augen schliessen). — ohne zu b. URN, 
μυκτί. — blinzelnd σκαρδαμυκτικός 3 


Blinzer, Blinzler ὁ σκαρδαμυπτή 6: 

Blitz α) eig. ἡ ἀστραπή (insofern er „leuchtet) ; 
ὃ περαυνός, σκηπτός (Wetterstral); ὃ πρηστήρ, 
neos (ἃ. B., insofern er einschlägt u. zündet). 
—d.B. schleudern ἱέναι od. ἀφιέναι κεραυνόν, 
κεραυνοβολεῖν. --- B. schleudernd κεραυνοβόλος 
2.— m. d.B. treffen od. erschlagen κεραυνοῦν, 
βάλλειν τῷ κεραυνῷ; v. B. getroffen werden κε- 
ραυνοῦσϑαι (ΒΣ ), auch βλάπτεσϑαι (P.) ἐκ ϑεοῦ; 
vB. erschlagen werden πληγέντα ὑπό κεραυ- 
νοῦ ἀποθανεῖν. --- das Treffen m. ἃ. Β. ἡ πε- 
-φαύνωσις. — ‚v. B. getroffen od. erschlagen ὃ, 
N κεραυνοπλήξ, Nyos, u. κεραυνοβλής, ἦτος, HE- 
φαυνόβολος 2.; wie v. Β. getroffen ἐμβρόντητος 
2. ‚ ἐμβεβροντημένος 3.., ἐκπλαγεύς 3., Sp. ἐκπλαγής 


2. — nicht v. Β. getroffen, ἀκεραύνωτος 2, - 
d. B. schlägt ein ὃ κεραυνὸς πίπτει Od. κατα- 
σκήπτει εἷς τι, ὃ σκηπτὸς πίπτει εἴς τι. --- v.B. 


begleitet ἀστραπαῖος 3. — d. Ort, wo 6. Β. ein- 
geschlagen hat τὸ ἐνηλύσιον od. ἠλύσιον. b) übtr. 
schnell vorübergehender Glanz: ἡ μαρμαρυγή, 
auch ἀστραπή. — 68 schiessen B. aus meinen 
Augen ἀστράπτω τοῖς ὄμμασιν. 

Blitzableiter ἡ κεραυνῶν Od. σκηπτῶν προφυ- 
λακπή. 

blitzähnlich , 
ἀστραπή. 

blitzen ἃ ἀστράπτειν (eig. u. übtr.); λάμπειν (übtr.). 
— es blitzt ἀστράπτει. --- stark b. ὑπεραστρά- 
πτειν Sp. 

Blitzen, das ἡ ἀστραπή, τὸ ἀστράπτειν (auch 
übtr.); ἡ μαρμαρυγή (übtr.). 

Blitzesschnelle ἡ ὥσπερ ἀστραπῆς φορᾶ. 

Blitzglanz ἡ ἀστραπή. 

Blitzmal (bidental) τὸ βαλλόμενον od. βληϑὲν κε- 
ραυνῷ χωρίον; τὸ ἐνηλύσιον od. ἡλύσιον. 

Blitzschlag ὁ κεραυνός, σχηπτός. 
blitzschnell ὀξύτατος 3. — adv. ὀξύτατα, ἄφνω, 
αἰφνιδίως. 

Blitzstral ὁ κεραυνός, σκηπτὸς; zündender B. 
ὁ πρηστήρ, ἦρος. 

Block τὸ στέλεχος (Βρ. ὁ στ.), ὃ κορμός, τὸ πρέ- 
uvov; selten ἡ φαλαγξ, yyos (Klotz); τὸ ἐπίξη- 
νον (Hackblock für d. Koch, Henkerblock); ro 
ξύλον (Fuss , Halsblock). 
blockartig στελεχώδης 2. 

Blockhaus τὸ περιπόλιον, τὸ σταύρωμα; vgl. ὃ 
μόσσυν (ωύσυν). 
biödäugig, 5. blödsichtig. 
blöde 1) schwach, stumpf: ἀμβλύς 8., κωφὸς 3. 
(v. d. Sinnen u. d. Geiste); νωϑ'ής 2. (v. Geiste) ; 
vgl. blödsichtig. — 2) scheu, schüchtern: «i- 
σχυντηρὸς τ. -τηλός 3. , αἰδήμων 2. — b. sein 
δυσωπεῖσϑαι (P.). 

Biödigkeit 1) Stumpfheit: ἡ ἀμβλύτης, κωφότης 
(an d. Sinnen τι. ἃ. Geiste); ἡ νώϑεια (am Geiste); 
vgl. Blödsichtigkeit. — 2) Schüchternheit: τὸ 
αἰσχυντηρόν u. -τηλόν, ἡ αἰδώς, οὖς, sp. ἡ αἰδη- 
μοσύνη, δυσωπία. 
blödsichtig ἀμβλὺς (3.) τοὺς ὀφϑαλμούς, ἀμβλυω- 
πός u. -ωπής 2.- b. sein ἀμβλυωπεῖν, ἀμβλυώτ- 
τειν. --- vgl. kurzsichtig. 

Blödsichtigkeit ἡ ἀμβλύτης, ἀμβλυωπία, selten 
ὃ ἀμβλυωγμός τι. -@0u0g; vgl. Kurzsichtigkeit. 
Blödsinn ἢ ἃ μβλύτης, κωφύτης, νώϑεια, βραδυ- 
τής (-ἤτος), en sp. βραδύνοια. 


-artig ἀστραποειδής 2.5 ὥσπερ 


Blinzer  hlohend 


blödsinnig ἀμβλὺς Θὲ τὴν γυώμηθᾷ κωφός 3., 
νωϑής 2., βραδὺς 8., ἀναίσϑητος 2 

blöken βληχᾶσϑαι. — blökend βληχητός ὃ 3. 
das B. ἡ βληχή, sp. ὁ βληχηϑμός. 

Blösse 1) das Blosssein: n γυμνότης, τὸ γυμνόν; 
übtr. Mangel, Hülflosigkeit: ἡ ἔνδεια, ἐρημία. 
— etw. in seiner B. darstellen ἀποφαίνειν τι 
σαϑρόν od. οἷόν ἐστιν. -- 2) ἃ. blosse Stelle: 
τὰ γυμνά; ν. 6. freien Platze ohne Bäume τὼ 
ψιλά (Opp. τὰ ὑλώδη): moral. τὰ σαϑρά:; Jmds. 
B. aufdecken τὰ σαϑρά τινος εὑρίσκειν od. 
ἐλέγχειν ; δι-, ἐξ- ελέγχειν τινά. --- in d. Fechter- 
sprache u. dann übtr. N 1αβή, ἀντιλαβή:; Einem 
6. Β. geben λαβὴν διδόναι, ἐν-, παρα-διδόναι 
od. παρέχειν τινί, εἰς λαβὰς ἔρχεσϑαι, ἄντιλα- 
βὰς ἔχειν, εὔληπτον od. πλάγιον παρέχειν ἑαυτόν 
τινι. — 4. Geben ν. Β. ἡ γύμνωσις. 

Blokade N] πολιορκία, προσεδρεία, ἡ περιτείχεσις, 
ὁ περιτειχισμός : zur See ἡ ἐφόρμησις, ὁ ἔφορ- 
μος, auch ἡ νεῶν φυλακὴ τοῦ μήτ᾽ εἰσπλεῖν 
μήτ᾽ ἐκπλεῖν μηδέν. 

Blokadegesehwader αὖ ἐφορμοῦσαι νῆες. 

blokieren, 5. belagern. — zur See ἐφορμεῖν (6. 
Hafen τῷ λιμένι od. ἐπὶ τῷ λιμένι, Sp. ἐπὶ τοῦ 
λιμένος od. τὸν λιμένα); auch πολιορκεῖν, 
εἴργνύναι, καϑειργνύναι, od. umschr. φυλακὴν 
ποιεῖσθαι τοῦ μήτ᾽ εἰσπλεῖν μητ᾽ ἐκπλεῖν μηδέν. 
- ἃ. Flotte ist blokiert „ ἀπειλημμέναι εἰσὶν αἵ 


νῆες. — nicht blokiert ἀτεέχιστος 2. 
Blokierung, s. Blokade. 
blond ξανϑός 3.; m. Rücksicht auf ἃ. Farbe 


der Haut λευκός ὃ. — etw. Ὁ. ὑπόξανϑος 2. — 
b. sein, Ὁ. Haare haben ξανϑοτριχεῖν sp. — b. 
werden ξανϑύνεσθαι (P.). — sich d. Haare b. 
färben ξανϑίζεσϑαι (τὴν τρέχα). 
blondhaarig ξανϑός 3., ξανϑήν ἔχων (3.) κόμην. 
— b. sein Eavdorgryeiv Sp. 

Blondheit ἡ ξανϑότης od. τὸ ξανϑόν. 

bloss 1) entblösst: γυμνός, ψιλός 3. — b. v. etw. 
κενός 8., ἔρημος 2 ur 9. ΤΟΥ gen. — bloss = 
ohne Geld ἀχρήματος 2. — m. b. Kopfe γυμνῇ 
τῇ κεφαλῇ, “γυμνὸς 8.) τὴν κεφαλήν od. γυμνὴν 
ἔχων (3.) τὴν κεφαλήν. — τι, Ὁ. Füssen, 5. bar- 


fuss. — 6. b. Schwert γυμνὸν ξίφος. --- Ὁ. ma- 
chen γυμνοῦν, selten ἀπογυμνοῦν. — 2) unbe- 
schützt: ἀστέγαστος, Sp. ἀσκέπαστος 2. — Jmd. 


b. stellen od. geben προδιδόναι : ‚sich den Ge- 
fahren Ὁ. stellen διδόναι ἑαυτὸν εἰς κινδύνους : 
vgl. Blösse. — 3) allein, nichts als: μόνος, ψι- 
λός 8.: auch οὐδὲν ἀλλ᾽ BR οὐδὲν ἀλλ᾽ εἰ un od. 
πλήν, ἄλλως, τ. adv. μόνον. — b. diese Mittel 
anwenden οὐδὲν ἄλλο ἢ ταύταις ταῖς μηχαναῖς 
χρῆσϑαι. — Ist es “eitel, vergeblich’ κενός 
3., μάταιος 3. u. 2. 

blühen ἀνθεῖν (eig. u. übtr.); ϑαλλειν (bes. v. 
Bäumen, aber auch übtr.); ἀκμάξειν (übtr., in 

voller Kraft od. Wirkung sein). — wieder b. 
ἀνανϑεῖν. — früh, spät b. πρωιανϑεῖν, ὀψιαν- 
Blühen, das ἡ don, ἄνϑησις. [deiv. 
blühend ἀνϑῶν, ϑάλλων 3. (eig. u. übtr.); ἄνϑο- 
φόρος 2. (Blumen tragend); ἀνθηρός 3. (eig. u. 
übtr.; e. b. Schreibart ἀνϑηρὰ u. ἠνϑισμένη 
λέξις: b. sprechen ἀνϑθηρῶς λέγειν; 6. Ὁ. Stil 
schreiben ἀνϑιηρογραφεῖν sp., besser ἀνθηρῶς 
γράφειν); εὐανϑής 2. (eig. ἃ. übtr. vom Aus- 
sehen); ἀχμάξων 3., poet. u. sp. ἀκμαῖος 8. 
(übtr. v. Kraft u. Schönheit); εὐδαίμων 2. (übtr, 
reich, gesegnet). — früh, ‚spät b. πρωιανϑής, 
ὀψιανϑής 2. — b. Alter ἡ ὠκμάξουσα ἡλικία, 


᾿ 


Blümchen — bluten 


n ἡ τῆς ἀκμῆς ἡλικία. -- ım b. Alter stehen ἀκμά- 
ke, ἐν ἀκμῇ εἶναι, ἀνθοῦσαν ἔχειν ἀκμήν, 
ἀκμαίως ἔχειν κατὰ "m ἡλικίαν, ἐφ᾽ od. ἐν 
ὥρᾳ εἶναι, ὥραν ἔχειν; die im b. Alter Stehen- 
den οἵ ἐν ἀκμῇ od. ἐν ὥρᾳ. --- in b. Umstän- 
den sein ἀκμάξειν, χρήμασιν εὐδαίμονα, εἶναι, 
εὐδαιμονεῖν, εὐτυχεῖν. u Aussehen 7, ἡ εὔχροια; 
v. b. Aussehen εὖχ ους 2., εὔχρως, ων. 
Blümchen, das τὸ ἀνϑύλλιον, ἀνϑήλιον Sp. 
Blüte a), eig. 9 ἄνϑη, ἄνϑησις (als Zustand); τὸ 
ἄνϑος, ἡ ἄνϑη, ἀνϑήλη (als Sache). — duftende 
B. τὸ ἄνϑοδμον. — ἃ. B. ἃ. Weines ἡ οἰνάνϑη. 
rl männliche Blüte τὸ ἁπλοῦν ἄνϑος, ὁ 
ἴουλος, τὸ βρύον (8. Blütekätzchen; letzteres 
auch übh. Blüte). — B. treibend ἀνθητικός 3. 


— in B. stehen, s. blühen. — in d. schönsten 
od. reichsten B. stehen ἀκμὴν ἔχειν τῆς ἄνϑης. 
b) übtr. τὸ ἄνϑος: ἡ ἀκμή. — d. Β. des Alters 


ἡ τῆς ἡλικίας ἀκμή. — in ἃ. B. der Jahre ste- 
hen = im blühenden Alter stehen, s. blühend. 
— über d. B. hinaus sein παρηκμακέναι. - 
B. v. Städten, Familien ἡ εὐδαιμονία, εὐτυχία. 
Blütenbüschel ἡ dm. 
Blütenkätzchen ἡ κάχρυς, vos, τὸ βρύον. 
Blütenkelch ἡ καλυξ, κος. 

Blütenknospe ἡ κορύνη. — B. treiben κορυνᾶν:; 
das Treiben Y. B. N κορύνησις. 
Blütenkolbe ἡ κορύνη. — ohne B. ὁ εὐνουχίας. 
— 5. d. vhg. W. 
blütenleer, -los ἀνανϑής 2. 
blütenreich εὐανϑής, πολυανϑής 2. 
Blütenstiel ἡ κρεμάστρα. 
Blütentraube ὥσπερ βότρυς ἄνϑος. 
Blütezeit ἡ ἀκμή, ὥρα. 
Blume a) eig. τὸ ἄνϑος; poet. τὸ ἄνϑεμον. -- 
B. treiben ἐξανϑεῖν. — B. sammeln ἄνϑη δρέ- 
πεσϑαι, ἀνϑολογεῖν, ἀνϑίξζεσϑαι, ἀπανϑίξεσϑαι. 
— m. B. schmücken ἀνϑίζειν. — B. streuen 
ἀνϑοβολεῖν. — ἃ. B. betreflend ἀνϑικός ὃ. 
Β. tragend ἀκϑόαρρος 2. — m. B. angemacht 
ἄνϑινος 3. (2. ἔλαιον). Ὁ) bildl. ἃ. B. der 
Jugend: τὸ τῆς re ἄνϑος; ἃ. Weines τὸ τοῦ 


οἰνου ἄνϑος. — 4. Wein hat seine B. verloren 
ἐξήνϑηκεν ὁ οἶνος. — 6. Wein v. edler B. ὁ 
αἀνϑοσμίας (se. οἶνος). — Blumen der Rede τὰ 


ἄνϑη, τὰ ἀνϑηρά. Led (3.) ἀνϑέμιον. 
blumenartig ἀνθώδης 2. — b. tättowiert ἐστι- 
Blumenau ὁ ἀνϑηρὸς λειμών, @vog. 
Blumenbeet ἡ ἄνϑεσι πεφυτευμένη πρασιά. 
Blumenblatt τὸ πέταλον. 

Blumenduft τὸ ἄνϑοδμον. 

Blumenfest τὰ ἀνϑεστήρια. 

Blumenflor τὸ ἀνϑέων πλῆϑος. [φιλανϑής. 
Blumenfreund ὁ «φιλῶν τὰ ἄνϑη;: mehr poet. ὁ 
Blumengärtner ὁ ὁ τὰ ἄνϑη θεραπεύων. 
Blumengarten ὁ ἀνθοφόρος κῆπος. 
Blumenguirlande, s. Blumenkranz. 
Blumenkelch 7 κάλυξ, πος. 

Blumenkorb ὁ ἀνϑέων πλέως τάλαρος, poet. ὁ 
ἀνϑοδόκος τάλαρος. 

Blumenkranz, ὁ ἀνθέων στέφανος. 

Blumenlese ἡ ἀνϑολογία (eig. τι. übtr.); τὸ ἀν- 
ἁγολόγιον (übtr.). 

blumenreich πολυανϑής, εὐανϑής 2. (eig.); dv 
ἁγηρός 3. (eig. u. übtr.). 

Blumenstrauss 7 ἡ ἀνϑέων δέσμη, ὁ ἀνϑέων φά- 
κεῖος, auch τὰ συμπεπλεγμένα av. 
Blumentopf, etwa τὸ ἀνϑοδοχεῖον. 
Blumenzeit ὁ τῶν ἀνθέων καιρός. 
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Blumenzucht ἡ τῶν ἀνθέων ϑεραπεία. 
Blumenzwiebel ὁ βολβός. 
blumicht ἀνθηρός 3., εὐανϑής 2., poet. άνϑε- 
μώδης 3. 
blumig = d. vhg.; auch = 
Blumist, s. Blumenfreund. 
Blut a) eig. τὸ αἷμα (allg.); ὃ φόνος (vergosse- 
nes B.). — e. Masse geronnenen B. ὁ ϑρόμβος 
(αἵματος). -- ein WENE B. τὸ αἵμάτιον. --- im 
B. befindlich ἔναιμος 2.— m. Β. versehen ἔναι- 
μος (selten ἐναίμων) = αἱματικός 3., auch 
αἱματώδης 2. — ohne B. ἄναιμος, ἀναίματος 
ὥ. --- m. wenig B. ὀλέγαιμος 2.; geringe Menge 
des Β. ἡ ὀλιγαιμέα. — der viel B. verloren, hat 
ἔξαιμος 2. — Β. erzeugend αἱματοποιητικός. ὃ. 
sp. — m. B. beflecken” αἵμάττειν, besser 2E-, 
καῦ- αιμάττειν, αἱματοῦν, μαϑαιματοῦν; - m. 
Mord b. αἵματι μιαίνειν. --- m. B. unterlaufen 
ὕφαιμος 2.— B. ziehen αἰματέζξειν. --- B. lassen 
ἐξαιματίζειν. — Β. weinen, schwitzen αἵματι κλά- 
&ıv, ἵδροῦν. — zu B. machen, in B. verwandeln 
ἐξαιματοῦν, Sp. αἱματοῦν, αἵἱματοποιεῖν. --- sich in 
B. verwandeln, in B. übergehen , ἐξαιματοῦσϑαι 
(P.); Verwandlung in B ἡ αἱμάτωσις, ἐξαι- 
μαάτωσις Sp. — m. -B. anfüllen ἐναιματοῦν. --- 
B. vergiessen φόνον ποιξῖν. — es wird viel B. 
vergossen, es fliesst viel B. γίγνεται φόνος 
πολύς. — sein B. für etw. vergiessen ἀποϑνή- 
GRELV ὑπέρ τινος. — es kostet etw. viel B. γέ- 
γνεταί τι οὐκ ἄνευ πολλοῦ φόνου. — Gut u. B. 
für etw. aufopfern σώματα καὶ χρήματα dva- 
λίσκειν ὑπέρ τινος. — B. ableitend αἱμαγωγός 
2. — B. trinken αἰἱματοποτεῖν sp. — nach Β. 
dürsten govav. b) — Blutyerwandtschaft, w. 8. 
— v. einem B. stammen ἀπὸ τῆς αὐτῆς yevadg 
γεγονέναι. 
Blutabgang 9] , αἱματηρὰ ἀπόστασις: τὸ aneyw- 
Blutachat ὁ αἱμαχάτης. [οοῦν αἷμα. 
Blutader ἡ αἵματῖτις (-ıdog) φλέψ. 
Blutaderbruch ἡ φλεβορραγία. 
Blutäderchen ἡ αἱματικὴ ἴς. 
blutähnlich, 5. blutartig. 
Blutandrang, umschr., z. B. B. gegen ἃ. Kopf 
τὸ εἰς τὴν κεφαλὴν ἀναφερόμενον od. ἄνω 
ὁρμώμενον αἷμα: vgl. Vollblütigkeit. 
blutarm ὀλίγαιμος 2. (eig.); πενέστατος 3., πάν- 
τῶν ἐνδεής 2. (übtr. ); sprichw. κίγχλου πτωχό- 
τερος ὃ. — b. sein ἐν πενίᾳ μυρίᾳ εἰναι. 
blutartig αἱματώδης 2., 6 αἱματίτης (fem. -τῖτις, 
ιδος), ἐναιμώδης 2. [ψις. 
Blutauswurf ἡ αἵματος ἀναφορά od. ἀπόχρεμ- 
Blutbad ὁ φόνος, ἡ σφαγή. --- 6. grosses B. un- 
ter ἃ. Feinden anrichten πολὺν φόνον zoıs 
τῶν πολεμίων. — es wird 6. grosses B. ange- 
richtet γίγνεται πολὺς φόνος od. (trivial) ξωμός. 
bintbefleckt καϑημαγμένος 3., v. Mörder μιαι- 
φόνος 2. 
blutdürstig αἱμόδιψος 2. sp.; φονικὸς 8. — Ὁ. 
sein διψῆν od. ἐπιϑυμεῖν αἵματος od. φόνου, 
poet. u. ΒΡ. φονᾶν. 
Blutdurst ἡ αἵματος od. φόνου ἐπιϑυμία; τὸ 
φονιπόν. — e. unersättlichen B. haben ἄπλη- 
στον είναι od. ἀπλήστως ἔχειν αἵματος. 
Blutegel ἡ βδέλλα. - Β. ansetzen βδελλίξειν. 
bluten αἷμα, χεῖν od. ἐκχεῖν. — stark Ὁ. αἷμορ- 
ροεῖν (ΒΡ. αἱμορραγεῖν), πολὺ αἷμα ἐκβάλλειν. -- 
sterben dnoopiärreodau KB, ἀποϑνήσκειν. 
d. Nase blutet mir στάζει od. del μοι αἷμα 
τῶν ῥινῶν. --- (, Wunden bluten noch νεαρὰ 


bunt, w. 8. 


τ 
Er 


10* 
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ἔτι ἐστὶ τὰ τραύματα. - ἃ. Herz blutet mir δά- 
Avon (P.) τὴν καρδίαν, λυποῦμαι, ἀνιῶμαι (P.). 
Bluten, das ἡ «αἱμόρροια, , αἱμορραγία; das B. 
aus der Nase ἡ αἵματος ἀπὸ δινῶν ἀπόσταξις. 
blutend «iuoggovs 2.; heftig Ὁ. αἱμορραγής 2. 
Blutentziehung 7 ἡ αἵματος ἀφαίρεσις: ἡ αἵμαξις. 
Blnterguss ἡ αἵματος ἔκχυσις, s. Bluten; als 
Sache τὸ ἐκχεόμενον od. ἐκκεχυμένον αἷμα. 
Bluterzeugung N αἱμάτωσις, ἐξαιμάτωσις. 
blutfarbig αἱματοειδής 2.; s. blutroth. 
Blutfink, "etwa ὃ πυρρούλας. 
Blutflagge ἡ φοινικίς, δος. 
Blutfleck ἡ αἱματίνη στιγμή: ἡ αἵματος od. φό- 
νου κηλίς, auch bloss n, κηλίς, δος. 
Blutfluss ὃ aluarngog ῥοῦς: ἡ αἱμόρροια, 
αἵμόρρυσις; heftiger B. 
waltsamer B.). — B. am After ἡ „«iwoggois, 
δος. — d. B. haben αἱμορροεῖν, αἱμορραγεῖν. 
— m. B. behaftet αἱμόρρους 2.—d.B. ähnlich 
αἵμορροώδης, αἱμορραγώδης 2. -- zum B. ge- 
neigt, ihn erzeugend αἱμορροϊκχός, αἱμορραγικός 
3. — d. monatliche B. der Frauen τὰ ἐμμήνια, 
αἵ ἕμμηνοι καϑάρσεις, τὰ ἐπιμήνια (selten τὸ 
ἐπιμήνιον), ἡ ἐπιμήνιος κάϑαρσις, τὰ καταμή- 
νια; τὰ γυναικεῖα (letzteres auch v. d. B. der 
Kindbetterinen); krankhafter B. bei Frauen ὁ 
blutfremd, 5. stockfremd. [6ovs. 
blutführend ἕναιμος, selten ἐναίμων DR 
Blutgefäss τὸ ἀγγεῖον: auch ἡ φλέψ, βός (bes. 
Blutader); ἡ “ἀρτηρία (Schlagader). 
Blutgeld τὰ ἄποινα. 
Blutgericht ἡ φονικὴ δίκη; = die Blutrichter 
τὸ φονικὸν δικαστήριον, οὗ ἐπὶ τῶν φονικῶν. 
Blutgerüst, s. Schafott. 
Blutgeschwür & ὃ δοϑιήν, ἦνος. — Mittel gegen 
B. τὸ δοϑιηνικόν. 
Blutgier, blutgierig, 5. Blutdurst, blutdürstig. 
blutgetränkt. καϑῃμαγμένος 8. 
Bluthusten ἡ αἵματος ἀπόχρεμψις. 
blutig αἱματώδης 2., αἵμάτινος 3., ἔναιμος 2% 
ınehr poet. αἵματηρός 3.; auch ἡμαγμένος od. 
besser καϑημαγμένος 3. (m. Blut befleckt); φό- 
vıog ὃ. (poet., m. Mord beflekt). — Ὁ. machen 
Ξε m. Blut beflecken, s. Blut. — das Pferd Ὁ. 
hauen od. spornen ἐξαιμάττειν τὸν ἵππον τῷ 
κέντρῳ οὐ. τῷ μύωπι. — Ὁ. Wunden τὰ ἔναιμα. 
— b. Fleisch fressend αἵμοβόρος 2. — Ὁ. Fleisch 
essen αἰμοδαιτεῖν. — Ὁ. Krieg πόλεμος ὀλέϑριος. 
— Ὁ. Thränen weinen αἵματι κλάειν. — Ὁ. 
Schweiss schwitzen αἵματι ἵδροῦν. 
blutjung κομιδῇ νέος 8.: νεαρός 8. 
Blutlassen, das, s. Aderlass. [μος 2. 
hlutleer, -los ἄναιμος, ἀναίματος 2.; λείφαι- 
Blutleere, Blutlosigkeit ἡ ἀναιμία, ἀναιμύότης. 
Blutmangel, 5. d. vuB N: 
Blutmasse ὁ αἱματικὸς χυμός. 
Blutrache ἡ «φόνου τιμωρία. 
Bluträcher ὁ φόνου τιμωρός. 
Blutregen σταγόνες αἵματος. ἐξ οὐρανοῦ κατα- 
φερόμεναι. — es fällt 6. B. ὕει αἷμα u. αἵματι. 
— es fällt 6. B. an einem Orte ὕεται χωρίον 
σταγόσιν αἵματος. 
blutreich ἔναιμος (selten ἐναίμων), πολύαιμος, 
πολυαίματος 2. --- Ὁ. sein πολυαιμεῖν. 
Blutreichthum ἡ ἐναιμότης, πολυαιμία. 
blutreinigend αἵματος καϑαρτικός 3. -- 
tel φάρμακον αἵματος καϑαρτικόν. 
Bluireinigung ὁ αἵματος καθαρμός. 


Blutrichter ὁ ἐπὶ τῶν φονικῶν. 


sp. 
ἡ αἱμορραγία (bes. ge- 


b. Mit- 


Bluten — Bock 


blutroth αἱματοειδής, αἱμοχροώδης “: καρύκι- 
Se a καρυχοειδης 2.; SP. αἰμώνιος, αἵἴμωπός 
Ἷ Kleid ἡ αἵματίς, (dos. 

blutrünstig, s. blutig. — Jmd. b. schlagen «fuer- 
τειν u. besser ἐξ-, καϑ- αἰμάττειν τινα. 
Blutruhr ἡ αἱματηρὰ δυσεντερία. 

blutsaugend ὁ αἱματοπότης (fem. ἡ αἱματοπό- 
τις, ιδος). [τὴν συνουσίαν. 
Blutschänder ὁ αἱμομίκτης sp.; ὃ ἀνόσιος περὶ 
blutschänderisch ἀνόσιος (2.) περὶ τὴν συνου- 
σίαν:; μιαρὸς 3. 

Blutschande ἡ αἱμομιξία sp.; besser ἡ ἀνόσιος 
συνουσία. — der B. treibt, 5. Blutschänder. 
Blutschuld τὸ ls Hi μαρία, τὸ ἄγος, auch 
ö φόνος (Mord). B. beladen μιαρός ὃς 


ἐναγής 2.; auch ἜΡΑΚΕΥΝ ΝΠ gew. als subst. ὑ 

π. poet. u. sp. — m. B. beladen sein ἐν ἄγει 
νέχεσϑαι (P.), μίασμα ἔχειν. — 6. B. sühnen 

ἄγος ἐλαύνειν. — Rächer der B., s. Rächer. 


Blutspeien, Blutspucken 7 αἴματος πτύσις; 5. 
Blutauswurf. 

Blutstein 6 αἱματίτης λίϑος. 

blutstillend ἔσχαιμος 2., στάσιμος (2.) αἵματος, 
Sp. αἱμοστατικός ὃ. -- Ῥ. Mittel τὸ ἕναιμον (m. 
u. ohne φάρμακον), ΒΡ. 7 αἱμόστασις. — 6. b. 
Pflanze ἡ ἴσχαιμος 0d. ἰσχαίμων, ονος. 
Blutstri ieme ὁ «iuaAoı) od. μώλωψ, ὠπος, seltner 


ἡ σμῶδιξ, γγος. — Einem B. schlagen μωλωπί. 
ξειν τινά. — Mittel gegen B. τὸ σμωδικὸν 
φάρμακον. 

Blutstrom ἡ αἷμάς dos poet.; besser αἷμα 


δέον, ἐκχεόμενον od. ἀναφερόμενον. 

Blutstropfen ἡ αἵματος σταγών, 
schwitzen αἵματι ἱδροῦν. 

Blutsturz ἡ αἱωορραγία. — 6. B. haben «iuog- 
ραγεῖν. — zum B. geneigt, d. B. erzeugend αἵ. 
μορραγικός 83. -- d. B. ähnlich αἱμορραγώδης 2. 

Blutsubstanz ἡ αἱματικὴ ὕλη. 

Blutsuppe (der Lakedaimonier) ἡ αἱματία, ὁ 
μέλας ζωμός. 

blutsverwandt ὅμαιμος, ὁμαίμων 3 ; besser ᾿ ἀναγ- 
καῖος 3. u. 2. — der B. ὁ dvayaios, ὁ πρὸς 
αἵματος, ὁ ἀγχιστεύς. -- Ὁ. m. Einem sein πρὸς 
αἵματος εἶναί τινι, ἀγχιστεύειν. 

Blutsverwandtschaft a) eig. ἡ ἀναγκαιύτης, ἡ 
ἀγχιστεία (γένους). ‚b) = d. Blutsverwandten: 
οἵ ἀναγκαῖοι, οἵ πρὸς αἵματος. 

bluttriefend αἱματοσταγής u. αἱμοσταγής 2. poet. 

Bluttrinken, das ὴ αἱματοποσία Sp. 

bluttrinkend ὁ αἱματοπότης (fem. ἡ αἵματοπό- 
τις, ιδος). 

Blutumlauf ἡ αἵματος περίοδος. 

Blutung, 5. Bluten, Blutfluss. 

blutunterlaufene Stelle, s. Blutstrieme. 

Blutvergiessen, s . Blutbad; als Sache τὸ αἷμα. 
— ohne B. ἀναιμωτί, ἀναιμακτί poet. u. sp. ; 
besser ἄνευ φόνου. 

Blutverlust ἡ αἵματος ἔκχυσις, ἡ αἱματορραγία. 
-- starken B. haben αἷμα πολὺ ἐκχεῖν od. προ- 
χεῖν, αἱμορραγεῖν. — übr. ‚vgl. d. vhg. W.; 

Blutwasser ὁ ἰχώρ, ὥρος, 6 αἵματος ὁρός. 

blutwenig ὀλίγιστος 8. 

Blutwurst ἡ αἱματῖτις (-ιδος) χορδή. 

Blutzeuge ὃ μάρτυς, οος K. δ. 

Bock 1) eig. ὁ κριός (Schafbock); ὁ τράγος u. ὁ 
αἴξ, αἰγός. (Ziegenbock); v. anderen Thieren ö 
ἄρρην, vos. — junger od. kleiner B. ὁ τραγί- 
σχος, ἔριφος. — v. Bock τράγειος, seltner rowyı- 
κός 3. — wie 6. B. riechen = Bocksgeruch 


ὄνος. — Β. 


bockähnlich — böse 


(τ. 5.) haben. — sprichw. “e. Bock melken’ τρά- 
γον ἀμέλγειν. — 2) übtr. a) Gestell, Gerüst: τὸ 
πῆγμα, ὁ κιλλίβας, αντος, τὸ ὑπέρεισμα. — am 


Wagen ὁ ὀκρέίβας, avrog. — als Strafwerkzeug:‘ 


τὸ ξύλον; Jmd. in den B. spannen φιμοῦν τῷ 
ξύλῳ τὸν αὐχένα τινός. b) Fehler, w. 5. 

bockähnlich, -artig τραγοειδής 2., seltner τρα- 

bockbeinig, 5. steif, hartnäckig. [yınos 3. 

bocken 1) wie e. Bock springen: ἀρνεύειν poet.; 

v. 6. Pferde opadagsır, ἀναχαιτίξειν. - 2) = 
böckeln, w. 5. — 3) geil sein (v. Ziegen): ro«- 
γίξειν; vol. geil, brünstig. — 4) e. Fehler ma- 
chen, s. Fehler. 

bockern, 8. böckeln. 

Bockfell 7 τραγῆ, τὸ τράγειον δέρμα. 

Bockfleisch τὰ τράγεια (κρέα). — B. essen τρα- 

Bockhirsch ὃ τραγέλαφος. [γοφαγεῖν sp. 

Bockkäfer ὁ κάραβος; seine Larve ὁ καράμβιος; 
ihm ähnlich καραβοειδής, καραβώδης 2. 

Bocksbart ὁ τράγειος od. τραγικὸς πώγων; (als 
Pflanze) ὁ τραγοπώγων, νος. [modos. 

bocksfüssig τραγοσκελης 2.; τραγόπους, ovV, gen. 

Bocksfüssler 6 σάτυρος. 

Bocksgeruch, -gestank n κινάβρα, ὃ γρᾶσος, 
sp- ὃ τράγος, ὁ γράσων, wvog. — e. Β. habend 
ὃ, ἡ γράσων, ὠνος, τραγομάσχαλος 2. — 6. B. 
haben κιναβρᾶν, sp. τραγίξειν, τραγᾶν. 

Bockshorn 1) eig. τὸ ag od. τράγειον (τρα- 
γικὸν) κέράς. — m. ἢ ‚N τραγόπερως, ὦτος. 
— bildl. ‚Imd. in's B. ek ἐκπλήττειν, ἐκδει- 
ματοῦν, ἐκπτοεῖν τινα. — der sich nicht in's B. 
jagen lässt ἀνέκπληκτος 2. — 2) 6. Pflanze 
“griechisch Heu’ unter ‘Heu’. 

Bockssprünge machen, s. bocken 1). 

Boden 1) d. unterste Theil τ. etw.: τὸ (τὰ) κα- 


two; im Bes. v. 6. Gefässe: ὁ πυϑμήν, ἕνος, ὃ 
πύνδαξ, κος: sich zu B. setzen ὑφίστασϑαι 
τον ἀχὸ — ν. 6. Schiffe: τὸ ἔδαφος. -- AZ 


Zimmer: τὸ δάπεδον, ἔδαφος. — v. Meere: ὃ 
nude, τὸ ἔδαφος (letzteres auch v. e. Flusse), 
τὸ βένϑος (Tiefe). — 2) a) Fuss-, Erdboden: 
ro ἔδαφος, δάπεδον, auch ἡ γῆ. — am od. auf 
dem B. yauel; auf den B. „ zu B. χαμᾶξε, yaud- 
dıs, auch χαμαί; vom B. χαμᾶϑεν. — zu B 
stürzen χαμαὶ πίπτειν; κατα-, συμ- πίπτειν. τι 
zu B. werfen od. strecken καταβάλλειν, poet. u. 
sp. προσουδίζειν. --- zu B. schlagen od. schmet- 
tern καταράττειν, κατακόπτειν; übtr. καταπλήτ- 
τειν. — zu B. treten καταπατεῖν. — d. Blick 
zu B. heften ἀπερεί ἔδειν τὴν ὄψιν od. πηγνύναι 
τὰ ὄμματα πρὸς τὸ ἔδαφος. — zu B. liegen 
χεῖσϑαι, übtr. ἀϑυμεῖν. — auf ἃ. B. liegend 
χαμαιπετής 2. — im B. befestigen ἐμπεδοῦν; im 
B. befestigt ἔμπεδος 2. — auf festem B. stehen 
ἀσφαλῶς ἵδρῦσϑαι, βεβηκέναι. — m. d. Füssen 
nicht auf den Boden kommen od. reichen οὐκ 
ἐπιβαίνειν τῆς. γῆς, οὐκ ἐφικνεῖσϑαι τοῖς ποσὶ 
τοῦ ἐδάφους. — dem Β. ‚gleich machen εἰς 
ἔδαφος καϑαιρεῖν, κατασχάπτειν, καταβαλλειν. 
b) Grund u. Boden: τὸ ἔδαφος; als zu ‚bebau- 
endes Land, Feld: n yn, ὁ ἀγρός, ὴ ἄρουρα, 
seltner ro ἔδαφος: als Besitzthum τὸ κτῆμα: 
übh. Gebiet, Platz, Stelle ἡ χώρα, τὸ χωρίον. 
— magerer, fetter B. ἡ λεπτή, πίειρα γῆ. 

m. magerem B. λεπτόγεως 2 2., mit fruchtbarem 
Boden εὔγεως (εὔγειος), βαϑύγεως (βαϑύγειος) 2. 
— mit hartem, weichem, schlechtem, fettem B. 
σχληρόγεως, μαλακόγεως, λυπρόγεως. (λυπρόχω- 
05), λιπαρόγεως 2. sp. — 8) Raum unter d, 
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Dache: τὸ ὑπωρύφιον, n, ὑπωροφία, auch wol 
ὁ ὑπέρτατος οἶκος, TO ανώγεων (ἀνώγαιον). -- 5. 
Fruchtboden. 


Bodenbeschaffenheit ἡ τῆς γῆς φύσις. 
Bodenertrag οἵ ἐκ τῆς γῆς 0d. ἐκ τῶν ἀγρῶν 
γιγνόμενοι οἵ. γενόμενοι παρποΐί. 
Bodenerzeugnisse τὰ ἐκ τῆς γῆς φυόμενα. 
bodenlos ἀπύϑμενος 2. od. τετρημένος 8. (v. ὁ. 
Gefässe) ; ἄβυσσος τι. ἄβυϑος 2. (v. Wasser; aber 
auch übtr., z. B. Ὁ. Schwätzerei ἀ. φλυαρία): 
ἀνήκεστος 2. (mur übtr., z. B. Ὁ. Schlechtigkeit 
dv. πονηρία). - Ὁ. Weg ὁδὸς ἄβατος. 
Bodensatz ἡ ὑπόστασις, ὑποστάϑμη:; τὸ ὑπόστη- 
κα, τὸ σύναγμα; auch ἡ τρύξ, τρυγός, τὸ τρυ- 
γῶδες (Hefe). — B. beim Olivenöl ἡ ἀμόργη. 
Bodmerei αἵ ναυτικαὶ συγγραφαί. --- auf B. ge- 
ben od. ausleihen ναυτικῶς δανεέξειν. -- auf B: 
geliehenes Kapital τὸ ναυτικόν, τι. Z. τὸ ἀμφο- 
τερόπλουν (sec. ἀργύριον od. δάνειον), wenn d. 
Gläubiger d. Gefahr für Hin- u. Herfahrt über- 
nimmt, τὸ ἑτερόπλουν (ἀργύριον), wenn er ἃ. G. 
für d. Hinfahrt allein übernimmt. 


Böckchen, Böcklein ὁ ἔριφος, τραγίσκος. — v. 
B. ἐρίφειος 2. 

böckeln = “wie e. Bock riechen’ s.’ unter 
“Bock’; auch βρωμᾶσϑαι. — böckelnd βρω- 


unöng, Sp. βρωματώδης 2. 

Böhnchen τὸ #vauıov sp. 

Bönhase, s. Pfuscher, Stümper. 

Börse 1) Beutel, Geldbeutel, W. 8. — 2) als Ver- 
sammlungsort der Kaufleute: τὸ τῶν ἐμπόρων 
κοινόν, τὸ ἐμπόριον od. τὸ χρηματιστήριον. 

bösartig naxon dns 2. (v. Menschen u. Geschwü- 
ren); κακός, πονηρός 3. (v. Menschen u. Zu- 
ständen); χαλεπός 3. (v. Zuständen); ϑηριώδης 

2. (v. Wunden, Geschwüren). — b. werden (v. 
Wunden) ϑηριοῦσϑαι (P.). — b. Geschwür τὸ 
ϑηρίωμα, ϑηρίον. --- Ὁ. sein (v. Menschen) x«- 
κοηϑέζεσθαι, SP. κακοηϑεύεσϑαι. — Ὁ. machen 
(Thiere, Menschen) ἐξαγριαένειν u. ἐξαγριοῦν; 
b. werden durch d. P., auch ϑηριοῦσϑαι (Ὁ 
Bösartigkeit ἡ κακοήϑεια, κακία, κακότης (ν. 
Menschen); ἡ πονηρία, χαλεπότης (auch v. 
Dingen). 

höse τ eig. schlecht, untauglich : κακός 3. (comp. 
κακίων, χείρων, 81}. κάκιστος, χείριστος), φαῦλος 
3. u. 2., πονηρός 3., auch ἄχρηστος 2. (unbrauch- 
bar). — Ist es= “ungünstig, widrig, lästig’ κα- 
κός, πονηρύς, μοχϑηρός, χαλεπός 3.— b. Augen 
haben κάμνειν τοὺς ὀφϑαλμούς, ὀφϑαλμιᾶν, λη- 


μᾶν. — Ὁ. Wunde ἕλκος κακὸν καὶ πονηρόν, 
ἕλκος θηριῶδες. — es ist 6. b. Sache πονηρόν 
od. ἡραυλῶν ἐστιν. — Ὁ. Anfang ἀρχὴ πονηρά. 


b. Fahrt haben ναυτιλίαν πονηρὰν vav- 
ΠΡ ΤΈΣΣ: — b. Zeit καιρὸς πονηρός od. χαλε- 
os. — Nicht selten gebraucht man auch Zsstzgen 
m. δυς, z. B. b. Weg ἡ δυσοδία, b. Terrain (für 
Reiterei) τὰ δύσιππα, Ὁ. Laune N) δυσκολία. — 
2) übtr. a) wild, zornig: ἄγριος, χαλεπός, ὀργί- 
λος 8. — b. machen (e. Thier od. e. Menschen) 
ἐξαγριαίνειν, ἐξαγριοῦν, auch ἐρεϑέζειν (reizen); 
b. werden ἐξαγριοῦσϑαι od. ἀγριοῦσϑαι, ἐξ- 
αγριαίνεσϑαι (P.), ἀγριαίνειν, ϑηριοῦσϑαι GP}; 
v. Menschen auch γαλεπαίνειν (u. P.), ὀργίζεσθαι 
u. ϑυμοῦσϑαι (DP.), δυσχεραίνειν. — Ὁ. wer- 
den auf Jmd. ‚seyigeodat, ἄχϑεσϑαί (DP.), χα- 
λεπαίνειν τινί, παροξύνεσϑαι (P.) πρός τινα, 
κατά τινος; Ὁ. werden od. sein über etw. δυσ- 
zeoulveıv od, ἀγανακτεῖν τινι, ἐπί τινι, πρός τι: 
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b. werden od. sein darüber, dass... ἀγανακτεῖν 
εἶ, ἄχϑεσϑαι. m. part. — nur nicht gleich h.! 
μηδὲν πρὸς ὀργήν. Ὁ) moralisch b., verderbt, 
lasterhaft: κακός 3. (comp. κακίων, "sup. κακι- 
στος), πονηρός, μοχϑηρός 3., auch ἄδικος 2. 
(ungerecht, v. Pers. u. Sachen); κακοῦργος, πα- 
νοῦργος; κακχοποιός 2. (v. Pers.). — das Böse 
τὸ κακόν, τὰ κακά. — Böses thun ἀδικεῖν, κακὰ 
ποιεῖν, κακουργεῖν, κακοποιεῖν. — Einem Β. thun 
od. zufügen κακὰ οἴ. κακῶς ποιεῖν, κακουργεῖν, 
κακοποιεῖν, κακοῦν, ἀδικεῖν, auch βιάπτειν τινα. 
— mir wird Y. Einem B. zugefügt κακὰ od. κα- 
κῶς πάσχω ὑπό τινος. — Einem B. nachsagen 
κακῶς λέγειν od. ἀγορεύειν τινά, κακολογεῖν, 
κακηγορεῖν τίνα. -- B. v. Einem redend κα- 
κήγορος, κακολόγος 2. — B. gegen Jınd. 
Sinne haben κακὰ τεχνᾶσϑαί od. ἐπινοεῖν τινι, 
κακῶς βουλεύειν τινί, ἐπιβουλεύειν τινί, -- der 
Böse, der böse Feind = Teufel, w. 8. — vgl. 
Dämon. 

Bösewicht ὁ κακοῦργος, πανοῦργος ; ὃ κακός od. 
πονηρός (u. sup.); 6. arger B. ἄνθρωπος μιαρὸς 
καὶ ἀλάστωο. -- als Schimpfwort ö ὄλεϑρος, τὸ 

höslich κακῶς, πονηρῶς. [βάραϑρον. 

böswillig κακόνους, κακποήϑης 2. 

Böswilligkeit ἡ καπόνοια, κακοήϑεια. 
Bötticher, etwa ὃ πιϑοποιός; auch ö ὃ λυγιστής 5 sp. 

Bogen 1) krumme Linie: ἡ καμπή, 6 κπαμπτήρ, 
ἤρος, τὸ κύρτωμα; auch ὃ κύκλος (eig. Kreis). 
— im B. gehend κυρτός 3. — 6. B. machen 
κάμπτεσθαι, κυρτοῦσϑαι (P.); bei taktischen Be- 

wegungen auch: περιβολὴν ποιεῖσθαι. — Β. ἃ. 

Kreises ἡ u (auch: e. Stück eines sol- 
chen B.). . Augenbrauen in e. B. ziehen 

τοξοποιεὶν τὰς φῦ -- 2) Wölbung an e. Ge- 

bäude: ἡ καμάρα, sp. τὸ καμάρωμα, τὸ τόξον. 

— 6. Β. wölben χαμαροῦν sp.; m. 6. B. ver- 

sehen παμαρωτός 3.; das Wölben eines B. ἡ 

καμαάρωσις. — 8) Werkzeug zum Schiessen: ro 

τόξον (auch pl., wenn d. B. m. d. Pfeilen ge- 
dacht wird). — d. B. spannen τὸ τόξον ἐν- 
τείνειν (U. M.). — m. ἃ. B. schiessen τοξεύειν 

(auf Jmd. εἴς τινὰ, nach 6. Ziele εἴς od. πρός 

τι, ἐπί τινος): Jınd. m. ἃ. Β. verwunden τοξεύ- 

ειν τινά, m. a. B. erlegen κατατοξεύειν τινα. 


— zum B. gehörig τοξικός 3. — sich wie 6. B. 

krümmen τοξοῦσϑαι (P.) sp. — kleiner B. τὸ 

τοξάριον. — m. 6. Β. bewaffnet τοξοφόρος 2. 

— d. Verfertigung v. B. N der Ver- 

Be v. B. ὁ τοξοποιός. — 4) 6. B. Papier: 
ὁ χάρτης. 


Bogenbehälter ὁ γωρυτός, sp. ἡ τοξοϑήκη. 
hegenförmig καμαροειδής, τοξοειδής ΠΗ — 
gekrümmt καμπτός, κυρτός 3. --- Ὁ. gekrümmt 
ΠἜΞΕΕ 3., Ὁ. gewölbt καμαρωτός 3. sp. — sich 
b. krümmen τοξοῦσϑαι ΟΡ ΕΡ. 
bogenführend τοξοφόρος 2. 

Bogengang, 5. ‚Säulengang. 
Bogenmacher ὃ τοξοποιός. 
Bogenschiessen 7 τοξεία, Sp. ἡ τόξευσις. --- im 
B. geschickt τοξικός 3. -- ἃ. Kunst des B. od. 
Geschicklichkeit im B. ἡ τοξική. — sich im B. 
üben μελετᾶν τῷ τόξῳ. 
Bogenschütze ὁ τοξότης, auch ὁ τοξοφύρος. -- 
berittener B. ἱπποτοξότης (sp. ἀφιπποτοξό- 
της), pl. οἵ ἀφ᾽ ἵππων τοξόται. -- ‚das Korps 
v. B. τὸ τοξικόν. — Anführer v. B. ὁ τόξαρχος, 
sp. τοξάργης. 
Bogenschützin ἡ 


Sch) 


τοξότις, ıdog, 


Bösewicht — Borax 


Bogenschuss τὸ τόξευμα. 

Bogenschussweite ἐφ ὅσον τόξευμα ἐξικνεῖται. 
— ehe man in d. B. kommt molv τόξευμα ἐξ- 
ικνεῖσϑαι. — in ἃ. Β. εἰς τόξου ῥῦμα, ind. Β. 
kommen εἰς τόξευμα ἀφικνεῖσθαι. — aus B. 
ἐκ τόξου ῥύματος. — ausserhalb B. ἔξω τοξεύ- 
ματος. 

Bogensehne τὸ νεῦρον, ἡ νευρα, auch ἡ τοξῖτις, 
ıdos (m. u. ohne νευρα). 

Bohle ἡ σανίς, ἔδος. --- m. B. belegen σανιδοῦν. 
— 6. Lage v. B. τὸ σανίδωμα. 

Bohne ὁ κύαμος. — so gross wie 6. Β. κυαμιαῖος 
8. -- v. Β. κυάμινος 8. — das Essen v.B. ἡ 
κυαμοφαγία. --- das Abstimmen u. Wählen mit- 
telst B. ἡ κυαμευτὴ ψηφοφορία sp., gew. ὁ 
κύαμος, 2. B. durch Abstimmung mittelst B. 
wählen ἀπὸ κυάμου καϑιστάναι, dafür auch 
κυαμεύειν:; durch Abst. mittelst Β. gewählt 
πυαμευτός, Sp. κυαμιστὸς 3. — vgl. Lauf-, 
Zwergbohne. 
bohnen, m. Wachs κηρῷ πλύξειν. 

Bohnenbeet, 5. Bohnenfeld. 

Bohnenbrei τὸ κυάμινον ἔτνος. 

Bohnenegel ὁ μίδας. 

Bohnenessen, das ἡ “πυαμοφαγία. 

Bohnenfeld ὁ πυαμών, @vos. 

Bohnenmarkt ἡ πυαμῖτις, ıdog (SC. ἀγορα). 
Bohnenstange ἡ χάραξ, απος, ἡ κάμαξ, απος. 
Bohnenstein ὁ κυάμειος Altos. 

Bohnenwurm, 3. Bohnenegel. 
bohren τρυπᾶν. — e. Schiff in d. Grund b. ναῦν 
καταδύειν, καταποντίζξειν od. ποντοῦν. — das 
Β. ἡ τρύπησις ΒΡ. 

Bohrer 1) der, welcher bohrt: ὁ τρυπητής od. 
τρυπῶν. --- 2) als Werkzeug: ro τρύπανον, ἢ 
τρυπάνη (ἃ. grosse Drillbohrer); τὸ τέρετρον 
(allg.); kleiner B. τὸ τερέτριον, sp. τὸ τρυπά- 
νιον, ὃ τρυπανίσπος. 

Bohrspäne τὰ ἐκτρυπήματα. 

Bolle ὁ βολβός. 

bollenartig βολβοειδής τι. "βολβώδης 2. 

Bollengewächs τὸ nepaAoggıdor, φλοιόρριξον. 

Bollwerk a) eig. τὸ ὀχύφωμα, ἔρυμα, τεῖχος, 
τείχισμα, πρόβλημα, n προβολή, ὁ πρύβοϊος, ὁ 
προμαχεών, ὥνος (zum Schutze), ὁ πύργος (zum 
Schutze u. zum Angriffe), zo ἐπιτείχισμα (zum 
Angriff). — durch B. schützen ἀποτειχέξειν:; 6. 
B. gegen Jmd. errichten ἐπιτειχίξειν. b) übtr. 
τὸ ἔρυμα, ἡ προβολή, ὁ πρύβολος. 

Bolzen zum Schiessen τὸ βέλος; zum Feststecken 
τὸ ἀξόνιον, ἡ περόνη, am Riegel ἡ βάλανος. -- 
diesen B. hast du gemacht, 6. Anderer hat ihn 
abgeschossen τοῦτο τὸ ὑπόδημα ἔρραψας μὲν 
σύ, ὑπεδήσατο δὲ ἕτερος. 

Bombardement 9. bombardieren, 5. 
sung, beschiessen. 

Bombast ὁ (τῶν λόγων) κόμπος, 8. ὃ ὄγκος. --- 
deine Rede streift hart an B. οὐκέτι πόρρω ᾿ς 
ϑυράμβων φϑέγγει. [δὴ ς 2 

bombastisch χκομπώδης, διϑυραμβώδης, sp. ὀγκώ- 

Bonmot τὸ ἀπόφϑεγμα. — 6. Β. sagen ἀστεῖόν 
τι φϑέγγεσϑαι. 

Boot τὸ σκάφος, ἢ σκάφη, ὃ λέμβος, τὸ πλοά- 
ριον; einem Schiffe angehängt τὸ ἐφόλκιον. _ 
ἃ. B. aussetzen τὸ ἐφόλκιον παραβάλλειν. --- V. 
ἃ. Art 6. Bootes λεμβώδης ὍΣ 

Bootsknecht, ὃ ἐρέτης, ὑπηρέτης. 

Bootsmann ὁ ναύτης. 

Borax ἡ χουσόκολλα, 


Beschies- 


BE _ Bord — Brand 


Bord τὸ τῆς νεώς κράσπεδον, ὁ (τῆς νεὼς) τοῖχος ; 
in vielen Redenarten ἡ ναῦς, z.B. anB. nehmen 
elo-, ἐμ-βιβάζειν ‚(abs. u. εἰς ναῦν), auch ave- 
λαμβάνειν τινά, ἐντιϑέναι (τι. M.) τι εἰς ναῦν; 
an B. gehen εἰσβαίνειν εἰς ναῦν, aeg m. 
u. ohne εἰς ναῦν, ἐπιβαίνειν abs. u. m. νεώς 
od. ἐπὶ ναῦν; an ®. haben, v. Pers. ἔχειν ἐπι- 
Bares, v. Sachen ἄγειν. ἐν τῇ νηί. -- über B. 
springen ἐκπηδᾶν εἰς τὴν ϑάλατταν. — über B. 
werfen ExßaAleotaı, ἀπορριπτεῖν εἰς τὴν ϑάλατ- 
ταν. — das Werfen über Β. ἡ ἐκβολή (auch 
“das über B. Geworfene’). 

Bordell τὸ πορνεῖον, πορνοβοσκεῖον, ἐργαστή- 
ριον, οἴκημα, sp. τὸ τέγος : 6. gemeines B. τὸ 
χαμαιτυπεῖον. -- 6. B. halten πορνοβοσκεὲν. --- 
in 6. Β. sein ἐπ᾽ οἰκήματος καϑῆσθϑαι, παρὰ 
πορνοβοσκῷ τρέφεσϑαι (P.). 

Bordellsteuer τὸ πορνικὸν τέλος. 

Bordellwirth, 5. Hurenwirth. 

bordieren κρασπεδοῦν. 

borgen 1) etw. v. Einem: δανείζεσθϑαΐ τι, δάνει- 
σμα ποιεῖσϑαι παρά od. ἀπό τινος, seltner κί: 
χρασϑαί τι παρά τινος. -- auf etw. Ὁ. δανείζε- 
σϑαι ἐπί τινι τι. εἴς τι. --- auf etw. geborgt sein 
ἐνοφείλεσϑαι (P.) ἔν τινι. — 2) als Darleihen 
geben: δανείζειν, κιχράναι τινί τι; Mehreren b. 
διακιχράναι. -- auf Zins b. daveißew ἐπὶ τόκῳ, 
auf 6. Pfand ὃ. ἐπί τινι u. εἴς τι. 

Borgen, das ὃ δανεισμός. 

Borger 1) der 6. Darlehen nimmt: ὃ δανειξόμε- 
νος u. dgl. — 2) der 6. Darlehen gibt: ὁ δα- 

Borke, s. Baumrinde. [νειστής. 

Born, 5. Quell. 

borniert, Borniertheit, s. albern, Albernheit. 

Borste ἡ σμῆριγξ, γγος, auch ἡ ϑοίξ, τριχός. — 
d. B. sträuben φρέστειν τὰς τρίχας. dB: 
entgegensträuben ἀντιφρίττειν. 

borstig λάσιος 3.; b. Haar (bei Menschen) κόμη 
φριξή. [3 m. d. B. abkehren σμηρέζειν. 

Bor stwisch, wahrsch. ἡ σμῆριγξ, yyos (od. pl.). 

Borte τὸ κράσπεδον. — m. 6. B. einfassen κρα- 
σπεδοῦν. 

boshaft κακοήϑης, κακόνους 2.; κακοῦργος, πα- 
νοῦργος, auch (etw. ‚ milder) δαδιουργός 2. (V. 
Pers.); κακός, πονηρός 3. (v. Pers. u. Sachen); 
κακότεχνος 2. (v. Sachen); = zum Zorne ge- 
neigt ὀργίλος 3., ὀξύρροπος (2.) πρὸς ὀργήν. -- 
e. b. Handlung, s. Bosheit 2). — b. sein u. ἼΠΞῚ 
deln nanondizeodau (sp. κακοηϑεύεσϑαι), κ - 
κουργεῖν, πανουργεῖν, κακοτεχνεῖν, ae 
— vgl. schadenfroh. 

Boshaftigkeit, 5. ἃ. f. Wort. 

Bosheit 1) als Gesinnung: ἡ καχοήϑεια, κακό- 
νοια, κακότης, κακία, πονηρία: — Neigung zum 
Zorne ἡ ὀργιλύτης, χαλεπότης, als Zustand der 
Zornigen, ἡ ὀργή, ὃ ϑυμός. — 2) als Handlung: 
τὸ κακοήϑευμα, κακούργημα, πανούργημα, ἡ 
κακουργία, πανουργία, κακοτεχνία, auch (etw. 
milder) τὸ δαδιούργημα, ἡ δαδιουργία. - 6. Β. 
verüben κακὸν od. πονηρόν τι ποιεῖν : κακουρ- 
γεῖν, πανουργεῖν, κακοτεχνεῖν, auch δαδιουργεῖν. 

Bosket, etwa τὸ ἄλσος. |— vgl. Schadenfreude. 
bossieren πλάττειν; aus Wachs Ὁ. PROReun En. 
— aus Wachs bossiert κηρόπλαστος 2 2. — der 
aus Wachs bossiert ὁ κηροπλάστης. -- ἃ. Kunst 
aus Wachs zu Ὁ. ἡ κηροπλαστιχή. 

Bossierer ὃ πλάστης, κηροπλαστης. 

Botanik ἡ βοτανική. 

Botaniker ὁ τῆς βοτανικῆς ἔμπειρος u. dgl. 
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botanisch βοτανικός 3. 
botanisier en βοτανολογεῖν od. βοτάνας συλλέγειν. 
Bote ὁ ἄγγελος, ἀγγελιαφόρος od. durch part., 
wie ἀγγέλλων, πεμφϑείς u. del, 2. Β. 68 kamen 
Boten ἧκον. ἀγγέλλοντες. 
Botenlohn ὁ τῆς ἀγγελίας μισϑός; für e. glück- 
liche Nachricht τὸ εὐαγγέλιον. 
Botin ἡ ἄγγελος; vgl. Bote. 
Botmässigkeit n ἀρχή, ἐπικράτεια, δεσποτεία. 
— unter seine B. bringen ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσϑαί 
τινα U. τι, καταστρέφεσθαΐξ τινὰ τι. τι; ἐπι, 
κατα- χρατεῖν τινος. unter Jmds. Β. stehen 
od. kommen ὑπό τινι εἶναι od. γίγνεσθαι. 
Botschaft ἡ ἀγγελία, τὸ ἄγγελμα; falsche, lügen- 
hafte B. ἡ ψευδαγγελία. — gute, frohe B. τὸ 
εὐαγγέλιον (gew. pl.).— e.B. bringen ἀγγελίαν 
φέρειν, ἀγγέλλειν; gute Β. bringen εὐαγγελί- 
ξεσϑαι: e. falsche B. bringen ψευδαγγελίαν 
ποιεῖν. — 6. Opfer für empfangene gute B. 
bringen ϑύειν εὐαγγέλια (Opfer für empf. gute 
ἐς ἡ εὐαγγελίων ϑυσία). — Jmd. für 6. empf. 
B. bekränzen στεφανοῦν. od. ἀναδεῖν τινα 
ΩΣ στεφανοῦν τινὰ ἐπ᾽ εὐαγγελίοις. τος 
6. Dankfest für empf. g. B. feiern £oora&sıv εὖ- 
αγγέλια. 
Botschafter ὁ ἄγγελος; auch 6 πρεσβευτής (pl. 
Bottich ὁ πύϑος. [οἵ πρέσβεις; Gesandter). 
Bouteille, 5. Flasche. 
boxen πυκτεύειν. — das B. ἡ πυγμή, vgl. Faust- 
kampf. — zum B. geschickt πυπτιχός 3. 
Boxer ὃ πύκτης:; ©. eschickter B. ὁ πυκτιπός. 
brach (v. Acker) ἀγεώργητος, ἀργός 2. τ Ὁ lie- 
gen ἀργεῖν. — Ὁ. liegen lassen ἀργεῖν ἐᾶν, 
auch ψειοποιεῖν. 
in Brachfeld, -land ἡ νεός, νειός, ἡ νέα 
(se. γῆ), auch ὃ ἀργὸς ἀγρός. --- Bestellung der 
B. ὃ νεατός. — zur B. machen vsıonoıeiv, 
brachen νεᾶν. 
Brachen, das ἡ νέανσις, sp. ὃ νεασμός. 
bBrack, 5. Ausschuss 2). 
Bracke, 5. Jagdhund. 
Bräune 1) braune Farbe: τὸ φαιόν u. dgl., 
braun. — 2) als Halskrankheit: ὃ σύναγχος, εἰ 
συνάγχη: auch ὁ κύναγχος, ἡ κπυνάγχη (eig. 
v. Hunden); ὁ βράγχος (eig. v. Schweinen). — 
an d. B. leidend, sie betreffend συναγχικός, κυν- 
αγχικός 8. — d. B. haben βραγχᾶν. 
bräunen φαιὸν, ὄρφνιυνον τι ὄρφνιον ποιεῖν; μεὲ- 
λαίνειν; beim Braten ξανϑ ίζειν. --- sich Ὁ. φαιὸν 
u. 8. w. ᾽γίγνεσϑαι; μελαένεσϑαι (P.) ; περκάξειν; 
ξανϑίζεσϑαι τ. ξανϑύνεσθαι (P.). — ν. d. Sonne 
gebräunt werden ἡλιοῦσϑαι, φοινίσσεσϑαι (P.). 
bräunlich ἐπίξανϑος, ἐπίπερκος 2. --- 5. braun. 
Bräutigam ὁ νυμφίος. 
bräutlich νυμφικός, νυμφίδιος 5: 
Bramarbas ὃ ἀλαζών, όνος, ὁ Θράσων, ὠνος. 
bramar basieren ἀλαζονεύεσϑαι. 
Bramsegel ὁ ἀρτέμων, ονος, 6 ἐπισείων, προ 
Brand 1) 6. brennendes Stück od. Scheit, 
Feuerbrand. — 2) Feuersbrunst: ἡ πυρκαϊα, Hr 
πρησις, Sp. ὃ ἐμπρησμός; auch ἡ φλόξ, γος 
(Flamme). m. B. verwüsten δηοῦν πυρί, 
πυρπολεῖν ΣΕ v. καταπυρπολεῖν), καταφλέ- 
γειν, SP. ἐμπυρίξειν. in B. stecken πῦρ ἐμ- 
βάλλειν τινί u. εἴς τι: ἐμπιπράναι, ἐπιφλέγειν 
ὑφάπτειν. τε. -- mB. gerathen ἐμπίπρασϑαι 
(P.). — in B. aufgehen καταφλέγεσϑαι (P.). 
— in B. stehen, 8. brennen II). — 3) Glut 
(bes, der Sonne): τὸ καῦμα, ἡ καῦσις, Sp. ὁ 
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καῦσος ; auch übtr. 5. Glut. — 4) als Krankheit: 
a) am thierischen „Körper: ἡ γαάγγραινα u. (im 
stärkeren Grade) 6 σφάκελος, σφακελισμός. 
— d. B. haben σφακελίξειν (u. P.), ἃ. B. be- 
kommen ἀποσφακελίσαι. — am B. sterben ἀπο- 
σφακελίξειν: das Absterben durch d. Β. ἡ ἀπο- 
σφακέλισις, ὃ ἀποσφακελισμός. --- v. B. ergriffen 
werden γαγγραινοῦσϑαι (P.). — das davon Be- 
fallenwerden ἡ γαγγραίνωσις. — v. d. Art des 
Β. γαγγραινώδης (sp. yayyocıvınog 3.) σφακελώ- 
dns 2. ὃ) ν. Pflanzen u. Bäumen: ὃ σφακελι- 
σμός ; amB. leiden σφακελίξειν (u. P.). — Insbes. 
bei Bäumen ὁ καυϑιμός (in Folge grosser Hitze), 
ὃ xoddos, ἢ κράδη: beim Obste, zumal ‚bei Wein- 
trauben ὃ xodußos; beim Getreide ἡ ἐρυσίβη, 
selten n μίλτος (vgl. Mehlthau). 

brandartig = v. ἃ. Art des Brandes, s. Brand 4) a). 

Brandblase, s. Blase b). 

Brandbrief γράμματα πυρκαϊὰν ἐνσημαίνοντα. 

branden κυμαίνειν, κυματοῦσϑαι (P.). 

Brander, etwa ἡ “πυρφόρος ναῦς. 

Brandfleck ἡ pas, φῳδός, ἡ αἰϑόλιξ, κος, τὸ 
ἔγκαυμα, τὸ πυρίκαυστον: ἡ καυσαλίς, ἔδος. 

brandfleckig σφακελώδης 2., vom Getreide ἐρυ- 

σιβώδης 2. 

Brandfuchs ὁ «io», wvog. [pfeil. 
Brandgeschoss τὸ πυρφόρον βέλος; vgl. Brand- 

brandig σφακελώδης, γαγγραινώδης 2 2. (v. thie- 
rischen Gliedern); σφακελώδης 2. (v. Pflanzen), 
ἐρυσιβώδης 2. (V. Getreide). — b. sein σφακε- 
λίξειν (u. P.), Ὁ. werden ,ἀποσφακελίσαι. 

Brandmal τὸ ἔγκαυμα; τὸ στίγμα, Sp. ὁ καυτήρ, 
ἤρος. — Einem 6. B. aufdrücken, s. brandmarken. 

brandmarken, Jmd. καυτηριάξειν τινά: στίζειν 
τινά (m. 6. Zeichen στίγμα); τὸ καυτήριον προσ- 
ἄγειν τινί; durch öffentl. Inschrift auf 6. Säule 
στηλιτεύειν 0d. «στηλίτην ποιεῖν τινα. — e. Ge- 
brandmarkter ὃ στιγματίας, στηλίτης. — der 
brandmarkt ὁ στιγευς. 

Brandmarkung ἡ στίξις, τὸ στηλίτευμα, ἡ στη- 
λίτευσις (sämmtl. sp.); besser Verba. 

Brando fer ἡ ἔμπυρος ϑυσία, τὰ καϑαγιξόμενα, 
ΒΡ. ἢ ὁλόκαυτος ϑυσία, ἡ ὁλοκαύτωσις, τὸ 040- 
καύτωμα. — 6. Β. bringen ὁλοκαυτεῖν U. -τοῦν; 
Darbringen eines B. ἡ “ὁλοκαύτωσις. 

Brandpfeil ὃ πυρφόρος οἰστός, sp. ὁ πυροβόλος 
n. τὸ πυροβόλον, auch ἡ βελοσφενδόνη. 
Brandpflaster τὸ πυρίκαυστον. 

Brandschaden 1) am Leibe: τὸ ἔγκαυμα, κατα- 
καυμα. — 2) am Vermögen, s. Feuerschaden. 
brandschatzen, = Jmd. in Kontribution setzen, 

8. Kontribution. 


Brandschatzung ἡ χρημάτων ἐπίταξις, ἡ ἀργυ- 
Brandsolhle τὸ καάττυμα. [οολογία. 
Brandstätte ἡ πυρά, πυρκαϊά; = Ort, wo e. 


Haus steht od. gestanden hat zo οἰκόπεδον. 

Brandstifter ὁ πῦρ ὑφάπτων od. ὑφάψας, sp. 
ὃ ἐμπρηστῆς. 

Brandstiftung τὸ ὑφάπτειν πῦρ; ἡ ἔμπρησις, 30. 
ὁ ἐμπρησμός. -- Klage wegen B. δέκη od. γραφὴ 
πυρκαϊᾶς. 

Brandung ἡ ἡ ῥαχία͵ (auch pl.), ἢ κυματωγής ἡ n τῶν 
κυμάτων ἀνακοπή. — voll B. κυματώδης, ῥδα- 
χιώδης 2. [α. ohne τραῦμα od. ἕλκος). 

Brandwunde τὸ πυρίχαυτον u. πυρίύκαυστον (m. 

Brandzeichen, 5. Brandmal. 

Branntwein, etwa τὸ μέϑυ. 

braten 1) tr. ὀπτᾶν (πυρί), σταϑεύειν. — stark 
b. ἐξ, κατ-οπτᾶν; συσταϑεύειν, — zu schr Ὁ. 


brandartig — Brausen 


ὑπεροπτᾶν. — auf Kohlen Ὁ. u το 
auf d. Roste Ὁ. ἀποτηγανίξειν, — im Tiegel od. 

d. Pfanne b. ταγηνίξειν, τηγανέζειν. — gebra- 
ten ὀπτός 3., auch ὀπτήσιμος 2 a ὀπτανός 3, 
ὀπταλέος 3., ταγηνιστός u. τηγανιστός 8. — stark 
δ. ἔξοπτος 2. — 2) intr. ὀπτᾶσϑαι (P.). — uneig. 
κάεσϑαι (P.). 

Braten, das ἡ ὄπτησις. — das zu starke B. 
ὑπερόπτησις sp. — das B. im Tiegel od. 
Pfanne ὁ τηγανισμός, sp. ἡ ταγήνισις. 

Braten, der τὰ ὀπτὰ κρέα, auch bloss τὰ ὀπτά, 
τὰ ὀπταναᾶ. 

Bratenbrühe τὸ ἔμβαμμα od. τὸ ἐμβάπτεσθϑαι. 

Bratenduft, -geruch N κνῖσα. 

Bratfische (kleine) αἵ ἀνθρακίδες, ἐπανϑρακπί. 
δες, ἀποπυρίδες, οἵ φρυκτοί. 

Bratofen τὸ ὀπτάνιον (ὀπτανεῖον), ἡ ὀπτανία. 

Bratpfanne τὸ τάγηνον. u. τήγανον. 

Bratrost ἡ ἐσχάρα, ἡ ἐσχαρίς, ἔδος. 

Bratspiess ὁ oßeAös;, kleiner B. ὃ ὀβελίσκος. — 
an ἃ. B. stecken πεέρειν ὀβελῶ, ἀναπείρειν ἐπ᾽ 
ὀβελοῦ od. ἀν᾽ ὀβελόν. 

Bratwurst ὁ ἀλλᾶς, ἄντος; ἡ φύσκη. 

Brauch ὃ νόμος, τὸ ἦϑος. — so ist es bei uns 
B. οὕτω παρ᾽ ἡμῖν νομίζξεται. 

brauchbar χρήσιμος 2. u. 3., εὔχρηστος 2., ἐπι- 
τήδειος 3. u. 2. (zu etw. εἴς od. πρός τι); χρη- 
στός 3.; ἱκανὸς 8. (εἴς, πρός, ἐπί τι): ἀγαϑύός, 
καλός 3.5 ἀξιόχρεως 2. — nicht b. δύσχρηστος; 
ἄχρηστος 2.— πὴ Ὁ. Zustande ἐντελής 2. "hr 
sein’ durch die adj. m. εἶναι od. (selten) χρησι- 
μεύειν, SP. εὐχρηστεῖν. 

Brauchbarkeit τὸ , χρήσιμον (sp. ἡ χρησιμότης) : 
ἡ ἐπιτηδειότης, εὐχρηστία, χρηστότης, ἵκανότης. 

brauchen 1) gebrauchen, w. 5. — 2), bedürfen, 

w. s. — haben so viel man braucht ἔχειν ἃ ἂν 
δέῃ, τὰ ἀρκοῦντα ἔχειν; mehr als man braucht 
περιττὰ τῶν δεόντων od. τῶν ἀρκούντων. — was 
braucht es langer Worte? τί δεὲ μακρῶν λόγων; 
— du brauchst dich nicht zu fürchten οὐδὲν 
προσήκει σοι φοβεῖσϑαι (DP.), οὐδὲν δέος: da- 
vor braucht man sich nicht zu fürchten οὐ ‚90- 
βητέον τοῦτο. — ich b. nicht zu sagen οὐδὲν 
δεῖ οὐ. χρή μὲ λέγειν, οὐδὲν δέομαι λέγειν. 
— du brauchst nicht alles zu wissen οὐ ϑέμις 
σὲ ἅπαντα εἰδέναι. — was braucht man sich 
zu mühen ὃ τέ dsl πόνου; 

brauen, etwa ἕψειν. — Bier b., etwa ξυϑοποιεῖν. 

Brauer, s. Bierbrauer. 

braun φαιός, ὄρφνινος, ὄρφνιος 8., ὀρφνώδης 2. 
(dunkelbraun); περλνός, μέλας 3. (ins Schwarze 
spielend); ἕανϑός 3. (hellbraun). — Ὁ. braten 
ξανϑίξειν. — vgl. blau. 

braunroth καρύκινος 3., καρυκοειδής 2. 

Braus, s. Saus. 

Brausche τὸ ὑπώπιον (im Gesicht), ἡ σμῶδιξ, 
yyos, ὃ χόνδυλος, τὸ κονδυλωμα. — Mittel gegen 
B. τὸ σκωδικὸν φάρμακον. — Einem 6. B. schla- 
gen ὑπωπιάξειν τινά. 

Brausekopf ἄνϑρωπος ὀξύς od. ἀκράχολος (der 
leicht auffährt); ἄνθρωπος ἀπερίσκεπτος od. 
ἀλόγιστος (unbesonnen). 

brausen ἠχεῖν, κτυπεῖν ; auch ϑορυβεῖν ( (lärmen); 
δοϑεῖν (bes. v. Meere); παταγεῖν, βρέμειν (bes. 
v. Winde); ξεῖν, παφλάζειν (selten P.), sp. βρά- 
ξειν (γ. siedendem Wasser). — brausend 00- 
wos 2. 

Brausen, das ὃ ἦχος, κτύπος, auch ὁ ϑόρυβος 
(Lärm); ὃ ῥόϑος (bes, v. Meere); ὁ πάταγος, 


c 
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βρόμος (bes. v. Winde); ἡ ξέσις, τὸ πάφλασμα 
(v. siedendem Wasser). 

Braut ἡ νύμφη (ἡ μελλόνυμφος, sp. u μελλονύμφη). 
— d. B. schmücken νυμφοκομεῖν, νυμφοστολεῖν. 
-- d. Β, (feierlich) heimführen νυμφαγωγεῖν. 

Brautbette ἡ νυμφικὴ (νυμφιδέα, γαμήλιος) εὐνή: 
s. Brautgemach. 

Brautdiener ὁ νυμφοκόμος. 

Brautfackel, 5. Hochzeitsfackel. 

Brautführer ὁ νυμφευτής, νυμφαγωγός, πάρο- 
χος, SP. παρανύμφιος, παράνυμφος, νυμφοστό- 
λος. — Β. sein Ψψυμφαγωγεῖν, Sp. νυμφοστολεῖν. 

Br autführerin ἡ νυμφεύτρια, νυμφαγωγός, Sp. 
παράνυμφος. νυμφών, ὥνος. 

Brautgemach ὁ ϑαάλαμος, τὸ νυμφεῖον, sp. ὃ 

Brautgesang, s. Brautlied. 

Brautgeschenk τὸ γαμήλιον δῶρον; vgl. τὰ ὀπτή- 
ρία, τὰ ἀναχαλυπτήρια (ἀνακάλυπτρα). 

Brautjungfer ἡ νυμφοκόμος: vgl. Brautführerin. 

Brautkleid ἡ νυμφικὴ στολή. 

Brautkranz ὁ νυμφικὸς στέφανος. 

Brautleute, 5. Brautpaar. 

Brautlied ὃ ἐπιϑαλάμιος, ὁ ὑμέναιος, ἡ ἐπιϑα- 
λάμιος, “γαμήλιος od. νυμφίδιος ὠδή, ὃ ἐπινυμ- 
φίδιος ὕμνος. 

Brautpaar ὁ νυμφίος καὶ ἡ νύμφη. 
Brautring ὁ νυμφικὸς δακτύλιος. 

Brautschatz, 5. Mitgift. 

Brautschmuck ὃ νυμφικὸς κόσμος. 
Brautschuhe αἵ νυμφίδες. 

Rrautstand; im B. μελλόνυμφος 2. 
PBrautwerber ὁ vvupayoyos; B. für Jmd. 
νυμφαγωγεῖν τινι. 

Brautwerberin ἡ νυμφαγωγύς. 
brav γρηστός, ἀγαϑός 3. (tüchtig); καλὸς κάγα- 
δὸς 8. (ehrenhaft); γενναῖος, γεννικός 8., ὁ γεν- 
νάδας (wacker, edel); ἀνδρεῖος, ἀνδρικὸς „3 
(mannhaft, tapfer). — b. sein od. handeln aiv- 
δραγαϑέξεσθαι, sp. ἀνδραγαθεῖν. --- Ὁ. That τὸ 
ἀνδραγάϑημα. — sich Ὁ. halten ἄνδρα ἀγαϑὸν 
γίγνεσθαι. — Ὁ. Söhne braver Eltern ἀγαϑοὶ καξ 
ἀγαϑῶν. -- als adv. εὖ, καλῶς, γενναίως. -- Ὁ. 
gesprochen! εὖ λέλεκται, εὖ λέγεις. 

Bravheit ἡ χρηστότης, καλοκἀγαθία, ἀνδραγα- 
ϑία, γενναιότης, ἀρετή, ἀνδρεία. 

bravo εὖγε (auch wiederholt). 

Bravour ἡ ἀνδρεία, ἀρετή. — B. zeigen ἀρετῆς 
τι μεταποιεῖσθαι. 

Brecharzenei, 5. Brechmittel. 

brechbar ϑραυστός 3.5 εὔϑλαστος, Sp. εὔκλαστος 2. 

Brecheisen ὁ μοχλός. 

brechen I) ἐγ. 1) zerbrechen u) eig. Inyvovaı, 
διαρ-, καταρ- ρηγνύναι; ἀγνύναι, gew. χαταγνύ- 


sein 


ναι; ϑραύειν, καταϑραύειν, „Adv, δια-, ἐπι-, 
κατα- κλᾶν. --- sich d. Hals Ὁ. ἐχτραχηλίξεσθαι 
(P.). — ich habe mir d. Brustbein gebrochen 


κατέαγα τὴν κλεῖν, — d. Stab über Jmd. b. 
καταγιγνώσκειν οὔ. καταψηφίξεσϑαί τινος ϑα- 
νατον (bei (. Persern: λαμβάνειν τινὰ τῆς ξώνης 
Τὰ θανάτῳ). b) übtr. d. Macht, ἃ. Trotz Jmds. 

: ϑραύειν od καταλύειν τὴν δύναμίν od. τὸ 
πάν τινός: d. Sinn Jmds. b. κλᾶν, κατακλᾶν, 
καταγνύναι τὴν ψυχήν τινος: Jmds. Zorn b. 
κατερείκειν τὸν ϑυμόν τινος; (in seiner Kraft) 
gebrochen κατεαγώς 3.2 d. Kraft Jinds. ist gänz- 
lich gebr. τελέως ἐξησϑένηκέ τις. — gebrochene 
Stimme φωνὴ κεχλασμένη od. κατακεκλασμένη. 
— 6. gebrochene Zahl ἀριϑμὸς διῃρημένος. — 
Ist es “aufheben, auflösen’ λύειν, διαλύειν 


== 


> 
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hin ,}.), καταλύειν, auch παραβαίνειν, συγχεῖν, 
ψεύδεσθαι (5... B: σπονδάς, ὅρκους 6. Vertrag, 
Eid), οὐκ ἐμμένειν (z. B. ὅρκοις), ἐκβαίνειν (ὅρ- 
κονὺ), SP. ἀϑετεῖν (z. B. ὄρχον, πίστιν u. dgl.). 
— ἃ. Frieden b. λύειν τὴν εἰρήνην, sein Wort 
od. Versprechen b. ψεύδεσϑαι τὴν ὑπόσχεσιν od. 
ὑποσχόμενον: das Stillschweigen Ὁ. λύειν τὴν 
ame: ῥηγνύναι φωνήν. — Bahn b. δδοποιεῖν 
u. M. (B. brechend ὁδοποιός 2.; das Bahnbre- 
een ἡ ὁδοποιία, ὁδοποίησις). τος ' sprichw. Noth 
bricht Eisen, etwa οὐδὲν Ἀρεῖττον ἀνάγκης. -- 
2) abbrechen: δρέπειν (u. M.); ἀπολέγειν:; übh. 
abreissen ἀποσπᾶν. — Blätter b. τά δοειης -- 
Steine Ὁ. τέμνειν λίϑους. — 3) einbiegen, zu- 
sammenfalten: »Aav, Enınkav; πτύσσειν, ἜΝ 
πτύσσειν. — ἃ, Licht Ὁ. ἀνακλᾶν τὴν αὐγήν. - 
ΠῚ refl. sich b. a) = erbrechen: Zwei», ἐξεμεῖν, 
ἐρυγγάνειν, ἐρυγμεῖν; vevrıdv. — Sich b. lassen 
ἐμετηρίξειν. b) ν. ἃ. Wolken = sich zertheilen: 
διαλύεσϑαι, διασκεδάννυσϑαι (P.). — ν. d.Wetter 
— sich ändern μετα ἄλλειν (u. 11.. — ν. ἃ, 
Kälte, 6. Krankheit ἀνιέναι (Inu), χαλᾶν, λω- 
φᾶν. Ὄ v. Lichte u. Schalle ἀνακλᾶσϑαι, auch 
ἀντανακλᾶσϑαι, avranodidocheı (De Im), intr. 
1) eig. δήγνυσϑαι, διαρ-, καταρ- ρήγνυσθϑαι, ἀγνυ- 
σϑαι, κατάγνυσϑαι (P.). — 2) übtr. a) in, aus 
od. durch etw. b.: in e. Haus b. βίᾳ εἰσιέναι 
od. ᾿δρμᾶσϑαι εἰς οἰκίαν. --- aus 6. Hause b. Bde 
ἐξιέναι od. δρμᾶσϑαι ἐξ οἴκου, “aus 6. Gefäng- 
nisse’ auch: ῥηγνύναι τὰ δεσμά; durch ἃ. Cen- 
trum (eines Heeres) b. onyvovaı τὸ μέσον. — 
d. Sonne bricht durch d. Wolken ὃ ἥλιος ἐκλάμ- 
πει διὰ od. ἐκ τῶν νεφελῶν. b) d. Auge Jmds. 
bricht: ἔστησέ τις τὰ ὄμματα. c) m. Einem b. 
διαλύεσθαι τὴν φιλίαν πρός τινα. d) ἃ. Kälte, 
Krankheit bricht u. dgl., 5. II) b). 6) = sich 
erbrechen, 8. II) «a). 

Brechen, das 1) eig. ὴ ῥῆξις, διαρραγή: ἡ κλά- 
σις. — d. Lichtes ἡ ἀνάκλασις; in entgegenge- 
setzter Richtung N ἀντιπεριστροφή sp. — 2) ἃ. 
Erbrechen: ὃ ἔμετος, N ἔμεσις, auch, zo ἔμεσμας 
ὁ ἐρευγμός, ἐρυγμός, τὸ ἔρυγμα, ἡ ἐρυγή, ἡ 
ναντία. Neigung zum B. ἢ ἐμεσία. -- ὁ: 
gung zum B. haben ἐμετιᾶν, ναυτιᾶν. — zum 
B. reizen ἐμετηρίζειν, ἐμετοποιεῖσϑαι; Jmd. zum 
B. reizen, Einem B. verursachen ἐμεῖν ποιεῖν 
τινα. — der sich häufig zum B. reizt ἐμετικός 
3. (auch “zum B. geneigt’). —B. erregend, zum 


B. reizend ἐμετήριος 23 ἐμετικός, 9.; ἐρευγμα- 
τῴδης, ἐρευγμώδης, ἐρυγματώδης 2 30 ᾿ναυτιώδης 
>. (dies auch ‘zum Β, geneigt’). — nach Art 


des B. ἐμετώδης 2. 

Brechmittel τὸ ἐμετήριον od. ἐμετικὸν φάρμα- 
x0v; Sp. τὸ ἐμετήριον. — 6. B. geben ἐμετηρή- 

Brechstange ὁ woyAos. [ξειν. 

Brechung, s. Brechen, das 1). 

Brei ὁ πόλτος σ. Gerstengraupen od. Hülsen- 
früchten; dem. τὸ πολτάριον, πολταρίδιον sp.); 
zo ἔτνος u. ὁ λέκιϑος (ν. Hülsenfrüchten); ἡ 
ἀϑάρη (Milchbrei aus W eizengraupen); ὁ μυτ- 
τωτός (aus Knoblauch u. ä. Dingen). — sprichw. 
‘es regmet B.’ ὕει ἔτνει. — zu B. machen od. 
quetschen μυττωτεύειν, sp. πολτοποιεῖν. 

breiähnlich, ‚artig πολτώδης, λεκιϑώδης 24 

Breilöffel ἡ ἐτνήρυσις. [ἐτνηρός 3. 

Breiverkäufer ὃ λεκιϑοπώλης. 

breit a) eig. εὐρύς 8. (ausgedehnt); πλατύς 3. 
(b. u. flach); παχύς 3. (dick); εὐρύχωρος u. εὖ- 
ρυχωρής 2. (geräumig). — Bei Zahlbestimmun- 
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gen gibt man es durch d. acc. der näheren Be- 
stimmung τὸ εὖρος, τὸ πλάτος, 7 . B. ἃ. Fluss 
ist fünf Stadien b. ὃ ποταμός ἐστι πέντε στα- 
δίων τὸ εὖρος od. ἔχει π. σταδίους τὸ ξύρος. 
eben so b. als lang ἴσος 8.) καὶ τὸ 820005 καὶ 
τὸ μῆκος. — b. machen εὐρύνειν, πλατοῦν, πλα- 
τύνειν. weit u. b. ἐπὶ πολύ, ἐπὶ πλεῖστον, 
ἐπὶ πάντας ἀνθρώπους. -- Ὁ. Platz ἡ εὐρυχωρία, 
τὸ εὐρυχώριον. — Auch bildet man viele Com- 
pos. m. εὖρυ- u. πλατυ-, z. B. mit b. Stengel 
πλατύκαυλος, m. b. Schnauze πλατύρρυγχος, m. 
b. Brust εὐρυστήϑης, m. b. Mündung εὐρύστο- 
wos 2. u. dgl. ὦ) uneig. «@) v. d. Aussprache: 
b. ‚ aussprechen πλατειάξειν, πλατύνειν τὴν φω- 
vnv, Sp. πλατυστομεῖν, παχυστομεῖν: m. b. Aus- 
sprache πλατύστομος, παχύστομιος 2.; b. Aus- 
sprache ὁ πλατειασμός, Sp. N παχυστομία, εὐρυ- 
στομία. B) ν. ἃ. Darstellung: περιττός 3. — etw. 
b. erzählen πλατύνειν 1öyo» od. τι sp., besser 
ψηκύνειν λόγον od. τι. y) sich b. machen m. 
etw.: ὀγκοῦσϑαι (P.) od. ὀγκύλλεσϑαι ἐπί τινι, 
selten πλατύνεσϑαι (P.). 

breitästig ἀμφιλαφής δὲ 

breitbäuchig ὃ, ἢ αἴ στο ορος. 

breitblätterig πλατύφυλλος 9. 

breitbrüstig εὐρυστήϑης 2. 

Breite a) eig. τὸ εὕρος, τὸ πλάτος, τὸ πάχος: 
als Eigenschaft 7 n εὐρύτης, πλατύτης; vgl. breit. 
— in der B. To εὖρος, τὸ πλάτος. b) übtr. in ἃ. 
Aussprache: ὁ πλατειασμός, ΒΡ. ἡ παχυστομία, 
εὐρυστομία: in d. Rede od. Darstellung ἡ περι- 
ἐργία. 

breiten a) εὐρύνειν, πλατύνειν, πλατοῦν; νρ]. 
ausdehnen. — sich b. πλατύνεσθαι, βὐούνεσθαι 
(P.). b) entfalten: ἐκπεταννύναι; 5. hinbreiten. 

breitfüssig πλατύπους, -πουν, gen. ποδος. 

breitgehörnt ὁ, ἡ πλατύκερως, ὠτος. 

breitköpfig πλατυκέφαλος 2 

breitmündig εὐρύστομος, πλατύστομος 2. 

breitnasig ὁ, ἡ πλατύρριν, νος. 

breitrückig edouvoros, ecke 9% 

breitschnäbelig, breitschnauzig πλατύρρυγ- 
χος 2. 

breitschulterig εὐρύνωτος, πλατύνωτος 2. 
breitschwänzig πλατύκερπος 2. 

Breitseite ἡ κατὰ πλάτος πλευρά. 
breitstengelig πλατύκαυλος 2. 
breitzüngig πλατύγλωττος 2. 

Bremse 1) eig. ὁ οἶστρος, ὁ μύωψ, ὠπος. — τ. 
B. gequält werden οἰστρᾶν. — wie v. d. B. ge- 
stochen οἰστρώδης 2 — 2) an der Nase der 
Pferde: ἡ &muorouis, (dos. 
brennbar καύσιμος ?2., καυστός, φλογιστός, καυ- 
στικός 3. — leicht ‚b. εὔφλεκτος, εὔκαυστος 2. 
Brenneisen ὁ καυτήρ, ἦρος, τὸ καυτήριον (zum 
Br andmarken od. zu chirurgischen Operationen); 
n καλαμίς, δος (zum Haarkräuseln). 
brennen ]) tr. a) eig. καίειν, att. κάειν (allg., auch 
v. Froste); κνίξειν, χατακνίξειν (jucken; ν. ἃ. 
Nessel); mit glühendem Eisen b. καυτηριάξειν. 
— Sm! Drennofen b. ὀπτᾶν; gebrannt ὀπτός 3.; 
a gebrannter Kalk κονία ἀρτίκαυστος. 
Ist es = durch Feuer reinigen πυρὶ καϑαέρειν. 
2 Kohlen b. ἀνϑραλε ὕειν. --- zu Kohlen brennen 
ἀνϑρακοῦν, ἀπανϑρακοῦν: zu Asche Ὁ. τεφροῦν. 
— sengen u. b. πυρπολεῖν, “καταπυρπολεῖν, Sp. 
ἐμπυρίξειν; auch κάειν καὶ πορϑεῖν, κόπτειν 
(τέμνειν) καὶ κάειν. — vgl. verbrennen. δ) übtr. 
sich rein od. weiss b, v. etw.: ἀποτρέβεσϑαί τι, 
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auch ἐκνίξεσθαί τι. — es brennt mir etw. auf 
der Seele κχνέζει μέ τι. — ΠῚ intr. 1) eig. a) in 
Brand stehen: καίεσθαι (κάεσθαι), φλέγεσθαι, 
πυροῦσϑαι (P.), selten αἴϑεσθαι (P.). es 
brennt πυρκαϊὰ γέγονεν. Ὁ) brennbar sein, Feuer 
fangen: ἐξάπτεσθαι (P.), πῦρ δέχεσθαι, φλόγα 
ποιξῖν. --- 2) übtr. a) leuchten: λάμπειν. --- es 
brannten ihm d. Wangen ἠρυϑρίασεν. b) von 
od. vor etw. (einem Verlangen, einer Leiden- 
schaft) b.: αἰθεσϑαι, κάεσϑαι (P.) (ἔρωτι), φλέ- 
γεσϑαι (P.) (πόϑῳ): auch (799%) φέρεσϑαι (P.) 
ἐπί τι. — von Liebe zu Einem b. προσκαάεσϑαί 
(P.) τινι, κνίξεσϑαι (P.) ἔρωτέ τινος od. ‚bloss 
τινος. — vor Begierde Ὁ. etw. zu thun ὁρμᾶ- 
σϑαι ἐπί τι. 

Brennen, das 1) tr. ἡ καῦσις, ἡ ἔμπρησις, sp. ὃ 
ἐμπρησμός: ν. Ziegel, Geschirren n ὄπτησις: 


= d. Jucken ὁ κχνισμός, ἡ Ἀἀνίδωσις. — 6. Β. 
verursachen κάειν, nvigsıw. — 2) intr. τὸ κα- 
εσϑαι, ἡ φλόξ, γός. 

brennend 1) tr. κάων, καὐστιηος 3. — Ibeheiss 
καυματώδης, καυσώδης 2 2., καυματηρός 3.— b. 
Hitze τὸ καῦμα, ἡ καῦσις, SP. ὃ καῦσος, ὃ καύ- 
σων, ὠνος, τὸ καύσωμα. --- 2) intr. ad) eig. καό- 


μενος 3.; Ὁ. Fackeln δᾷδες ἡμμέναι. — leicht Ὁ. 
εὔκαυστος, εὔφλεκτος 2. b) übtr. v. Leidenschaf- 
ten u. dgl.: δεινός, ὀξύς, μέγας 3. (auch sup.). 
Brennfieber ὁ καῦσος, ὃ καυσώδης πυρετύς, ὃ 
καύσων, wvog. — am B. leidend καυσώδης 2. 
- am B. leiden καύσῳ πυρέττειν, SP. καυσοῦ- 
σϑαι (P.). 
Brennglas ἡ ὕαλος (ἀφ᾽ ἧς τὸ πῦρ ἅπτουσι"). 
Brennholz τὰ καύσιμα ξύλα ἵν 1. τὰ ἄκαπνα 
ξύλα), auch bloss τὰ ξύλα, ἡ ὕλη; kleines Β. 
τὰ φρύγανα. 
Brennmaterial N καύσιμος 
Brennnessel ἡ ἀκαλήφη, SP. 
der B. τὸ κνιδόσπερμον τι. 
Brennofen, 5. Töpferofen. 
Brennspiegel zo σχάφιον, N ὕαλος. 
Brennstoff τὸ φλογιστόν, καυστὸν, καύσιμον. 
Bresche zo παρερρηγμένον Od. παρερρωγὸς τοῦ 
τείχους, poet. u. Sp. zo τείχους ἐρεέπιον, τὸ 
πτῶμα. --- e. B. machen τεῖχος παραρρηγνύναι, 
6. B. schiessen μηχαναὶς καταβάλλειν (poet. u. 
sp. κατερείπειν) τι τοῦ τείχους Od. διαιρεῖν τὰ 
τείχη. — 68 entstand 6. B. παραρραγὲν μηχα- 
valg κατέπεσέ τι τοῦ τείχους. 
Bret ἡ σανίς, ἔδος, ὁ πίναξ, nos; zum Wirken 
ἃ. Brodes τὸ ἀβάκιον. — m. Bretern belegen 
cavıdovv. — m. B. belegt σανιδωτός 3. — E. 
Lage od. Decke v. B. τὸ σανίδωμα. - d. schwarze 
B. ἡ σανίς. — sprir :hw. ἴθ. Stein bei Einem im 
B. haben’ μέγα δύνασθαι παρά τινι. — durch 
6. B. sehen διὰ δρυὸς ὁρᾶν. — ν. ἃ. Grösse od. 
Dicke eines B. πινακιαῖος 3. 
bretähnlich σανιδώδης, mıvanosıdng 2 
Bretehen τὸ σανίδιον, πινακίδιον, πινάκιον. 
Bretergerüst αἵ σανίδες. 
Breterhütte ἡ σκηνή. 
bretern ἐκ σανίδων πεποιημένος 3., ξύλινος 3.; 
— bretähnlich σανιδώδης 2. 
Breterwerk τὸ σανίδωμα, αἷ σανίδες, Sp. ἡ πι- 
νάκωσις. [γομφοῦν. 
Bretnagel ὁ γόμφος. -- ‚durch B. zusammenfügen 
Bretspiel 1) d. Spiel: ὴ πεττεία. οἵ πεττοί, Sp. 
ὃ διαγραμμισμός, τὸ πέττευμα. -- d.B. spielen 
πεττεύειν, πεττονομεῖν, διαγραμμίζειν. -- im Β. 


ὕλη, τὰ καύσιμα. 
ἡ κνίδη. --- ἃ. Same 
τόπερμα. 


geschickt werrevrınog ὃ. — d. Kunst des B. ἧ 


Bretspieler — bringen 


πεττευτική, τὸ πεττευτικόν, τὰ πεττευτικά. — 
Ort des B. οἵ Ba τὸ πεττεῖον. — zum B. 
gehörig τ πεττικός 3. — 2) d. Spielbret: ὁ ἄβαξ, 
κος, τὸ ἀβάκιον, τὰ πεττά. 

Bretspieler ὁ πεττευτής. 


Bretstein ὁ πεττός, ἢ ψῆφος. — ὁ. B. ziehen 
bretweis πινακηδόν. [πεττονομεῖν. 
Bretzel ὁ στρεπτός. 

Bricke 7 ᾿ τεταριχευμένη βδέλλα. 


Brief ἡ ee, τὰ γράμματα, ἡ δέλτος. — 
durch 6. B. melden od. auftragen ἐπιστέλλειν. 
- Β. schicken od. schreiben ἐπιστολὰς od. .γράμ- 
ματα ἐπιστέλλειν. — 6. Β. beantworten ἄντεπι- 
στέλλειν, ἀντιγράφειν. --- Β. m. Einem wechseln 
διδόναι καὶ λαμβάνειν (ἄντι-, &vrano- λαμβάνειν) 
ἐπιστολὰς παρά τινος. — gewechselte B. γράμ- 
ματα ἀμοιβαῖα. --- B. u. Siegel geben, dass... 
διισχυρίξ ζεσθαι, ὅτι ‚od. m. inf. 

Briefbote ὁ τὰ γράμματα κομίζων, Sp. ὃ γραμ- 
ματοφόρος, γραμματηφόρος, ἐπιστοληφόρος, ἐπι- 
στολεῦς. 

Briefchen τὸ γραμμάτιον, γραμματίδιον, ἐπιστό- 
λιον, ἐπιστολίδιον, δελτάριον, δελτίον. 

Briefform ὃ ππρπεποῶς τύπος. — in B. 
στολικός 3. 

brieflich ἐπιστολιμαῖος 2., sp. 3. — etw. Einem 
b. mittheilen ἐπιστέλλειν τινί τι (δι᾿ ἐπιστολῶν), 
ἐν ἐπιστολαὶς ἀνακοινοῦσϑαί τινί τι. 
Briefschaften τὰ γράμματα. 

Briefschreiben, das ἡ τῶν ἐπιστολῶν γραφή. 
Briefschreiber ὁ ἐπιστολογρφάφος sp. od. um- 
schr. ὁ ἐπιστολὴν γράφων. 

Briefstil ἡ ἐπιστολικὴ λέξις. 

Brieftasche, etwa ἡ γραμματοϑήκη. 

Briefträger, s. Briefbote. 

Briefwechsel τὰ yoduuare. — im B. m. Einem 
stehen —= Briefe m. Einem wechseln, 5, Brief. 

Brigantine ὃ κέλης, nros; kleine B. τὸ κελήτιον. 

Brillant, 5. Diamant. 

brillant λαμπρός 3., μεγαλοπρεπής 2. 

Brille, etwa ἡ διόπτρα. 

bringen 1) eig. an 6. Ort hin schaffen: φέρειν, 
προσφέρειν, κομέξειν, προσκομίζειν, auch ἄγειν, 
προσάγειν (bes. v. lebenden Wesen); häufig 
umschr. ἥκειν φέροντα, ἄγοντα u. dgl. (vgl. un- 
ser “ich bringe geführt, getragen’). — v. der 
Stelle Ὁ. κινεῖν, μετακινεῖν. — an e. höher ge- 
legenen Ort Ὁ. ἀναφέρειν, ἀνάγειν εἰς... — 
an 6. niedriger gelegenen Ort Ὁ. καταφέρειν, 
κατάγειν eis... — über etw. b. διαβιβάξειν 
(über e. Fluss), ὑπερβιβάξειν (über 6. Anhöhe), 
— etw. wohin b., um es aufzuheben κατατίϑε- 
σϑαί τι εἰς Pi, um es in Sicherheit zu b. ὑπεα- 
τέϑεσθαι eis... — Jmd. zu Einem Ὁ. προσάγειν, 
συνιστάναι τινά τινι. -- Jmd. ins Gefängniss Ὁ. 
ἄγειν od. ἀπάγειν τινὰ εἰς τὸ δεσμωτήριον. --- 
6. Nachricht b. ἀγγελίαν φέρειν, ἀγγέλλειν, ἀπαγ- 
γέλλειν, Einem e. Gruss Ὁ. v. Einem προσαγο- 
ρεύειν (προσειπεῖν) τινὰ παρά τινος. — 2) übtr. 
a) hervorbringen, erzeugen, verursachen: φύειν, 
φέρειν, γεννᾶν, ἀπεργάξεσϑαι, auch ἔχειν, 2. B. 
Früchte b. καρποὺς φύειν od. φέρειν; Schaden 
b. βλάβην γεννᾶν, Nachtheil Ὁ. ξημίαν φέρειν, 
viele Gefahren Ὁ. πολλοὺς κινδύνους ἔχειν: 
Staate Schande Ὁ. τῇ πόλει αἰσχύνην περιάπτειν. 
— Oft auch durch die blossen Verba, z. B. es 
bringt mir etw. Schaden βλάπτει μέ τι od. βλά- 
πτομαι (P.) ἔκ τινος. b) τη. adv. dahin h,, 
dass... .: διαπράττειν (u. M.) ὥστε .. .; ποιεῖν, 


τ 
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seltner καϑιστάναι m. inf.; καϑέζειν m. inf. od. 
part.; ‚dahin zu Ὁ. suchen μηχανᾶσθαι, worauf 
gew. ὅπως m. ind. fut. folgt. — Jmd. ‚dahin b. 
dass... προάγειν od. προβιβάξειν τινὰ ἐπὶ τὸ 
m. inf., κατεργαάξεσϑαί τινα m. inf. — d. Sachen 
sind dahin gebracht dass... εἰς τοῦτο τὰ πρά- 
γματα προῆκται ὥστε... od. εἰς τοῦτο προβέ- 
βηκεν ὥστε... — es weit worin b. πόρρω 
ἐλαύνειν (meıv) τινός, ἐπὶ πολὺ προβαίνειν τι- 
νός. — ihr habt es so weit in der Unverschämt- 
heit gebracht eis τοῦτο od. τοσοῦτον ἥκετε, 
ἀφῖχϑε od. προήλϑετε ἀναιδείας. — er brachte 
es im Reiten bald so weit wie die Anderen ταχὺ 
εἰς τὸ ἴσον ἀφίκετο τῇ ἱππικῇ τοῖς ἄλλοις. — 
es weiter gebracht haben als Andere πλέον ἔχειν 
τῶν ἄλλων, πολὺ προφέρειν τῶν ἄλλων. — δππά. 
od. etw. weiter b. προβιβάξειν τινά u. τι. — 
sein Leben hoch Ὁ. πρεσβύτατον yiyveodaı; sein 
Leben hoch gebracht haben πόρρω εἶναι τοῦ 
βίου od. τῆς ἡλικίας. ΟἹ τα. praep. a) am das 
Licht b. ἄγειν οὔ. ἐκφέρειν εἰς τὸ pas, auch 
ehe φανερὸν ποιεῖν, δηλοῦν, ἀποφαίνειν. - 
᾿ Antrag u. dgl. an Imd. b. ἀναφέρειν τι εἴς 
ΕἸ πρός od. παρά τινα. — er hat es an mich 
gebracht _ ἦρξε τῆς ἀδικίας od. χειρῶν ἀδίκων, 
ὑπῆρξεν ἀδικῶν. --- an sich b. κτάσϑαΐ od. περι- 
βαλλεσϑαί τι. --- an d. Mann b. διατέϑεσθαι, 
ἀποδίδοσθαι: seine Tochter an ἃ. Mann Ὁ. ἐκ- 
διδόναι τὴν ᾿ϑυγατέρα. — Jmd. an d. Bettel- 
stab ‚b. καϑιστάναι τινὰ εἰς τὴν ἐσχάτην πενίαν 
od. ἀπορίαν. β) etw. auf ὅτι. b. ἐπάγειν od. 
πιφέρειν τινὶ τὴν αἰτίαν τινός, ἀναφέρειν τὴν 
αἰτίαν τινὸς εἴς τινα, ἄγειν τὴν αἰτίαν τινὸς 
ἐπί τινα, ἐγκαλεῖν τινί τι. --- etw. auf d. Bahn 
b. ἄγειν "od. τιϑέναι εἰς μέσον: προ-, ἐμ-βαλλειν, 
παρατίϑεσϑαι (λόγον). — Jmd. auf 6. Meinung 
b. ἐμβιβάξειν τινὰ εἴς τι, προσβιβάζειν τινὰ πρὸς 
Tu, παριστάναι τινί τι; Jmd. auf d. Meinung b. 
dass... ἀναπείθειν τινὰ ὡς .. .: Jmd. auf e. 
andere Meinung b. μετα-, παρα- netaeis τινά. 
— auf etw. in Gedanken gebracht werden κατα- 
φέρεσθαι (P.) εἴς u. ἐπί τι. — auf ἃ. Seite Ὁ. 
ἀποτίϑεσθαι (um aufzubewahren), ὑπεκτίϑεσθϑαι 
(um zu retten), ὑφαιρεῖσϑαι, auch νοσφίξεσϑαι 
(um zu unterschlagen); ἐχποδὼν ποιεῖσϑαι, ἀν- 
αἱρεῖν, ἀφανίζειν auch m. ἐξ ἀνθρώπων (Per- 
sonen, = tödten); σῴξειν (Personen, ΞΞΞ retten). 
— Jund. auf Jmds. Seite Ὁ. ἄγειν τινὰ πρός 
τινα: Jmd. auf seine Seite Ὁ. προσάγεσθϑαί, ava- 
χτᾶσϑαί od. παραστήσασϑ' al τινα, auch wol ἄφι- 
στάναι τινά τινος U. ἀπό τινος od. πείϑειν τινά. 
— Jmd. auf d. Beine b., s. Bein. — Jmnd, auf 
das Aeusserste b. καϑιστέναι τινὰ εἰς τὴν ἐσχά- 
την ἀπορίαν, ποιεῖν τινα ἐπὶ πᾶν ἐλϑεῖν. --- sein 
Leben auf achtzig Jahre Ὁ. ζῆν μέχρι oydon- 
κοστοῦ ἔτους. — er hat es auf hundert Talente 
gebracht ἡ οὐσία ἣν ἐκτήσατο ἕκατόν ἐστι τα- 
λάντων. y) aus d. Schussweite b. ἔξω βελῶν 
ποιεῖν. — auseinander Ὁ. (Streitende) duore- 
var, διαλλάττειν. — Einem etw. aus ἃ. Kopfe 
b. ἀποτρέπειν od. ei τινά τινος. Ö) 
ausser Fassung b., 5. Fassung. 8) in 6. Zu- 
stand, e. Stimmung u. . dgl. b. καϑιστάναι τινὰ 
εἴς τι u. ἔν τινι, καϑίξειν τινά m. part. u. inf., 
ποιεῖν τινα m. inf.; ἄγειν. τινὰ εἴς τι (z.B. εἴς 
δουλείαν, εἰς ὑποψίαν): ἐμβάλλειν τινα εἴς τι, 
περιβάλλειν τινά τινι (2. B. εἰς κινδύνους, συμ- 
φοραῖς); παρέχειν τινί τι (2. Β. φροντίδας). — 
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od. Redensarten, z. B. etw. in Anschlag Ὁ. Ao- 
γίζεσθαί, ἐκ-, ὑπο- λογίξεσϑαί τι, λόγον ἔχειν od. 
ποιεῖσϑαί τινος, ὑπόλογον od. ἐν ὑπολόγω ποιεῖ- 
σϑαί τι; in Bewegung b. κινεῖν: in Erfahrung 
b. μανϑανειν, πυνϑάνεσϑαι: in Erfüllung b. 
ἀπο-, ἐπι-τελεῖν, ἔργω ἀποδείκνυσθαι u. Ä., WOr- 
über d. betr. Subst. zu vergleichen sind. ὃ mit 
sich b. ἔχειν τι ἑπόμενον: ἕπεταί 0d. παρέπε- 
ταί, πρόσ-, σύν-εστί τί „wi. — d. Umstände 
bringen es so m. sich οὕτως ἔχουσιν οἵ καιροί. 
— wie es d. Umstände m. sich bringen ὥσπερ 
εἰκὸς γενέσθαι. — d. Alter bringt es mit sich 
dass . - ἔστι τοῦ ἥρως m. inf. τὴ über Jmd. 
etw. b. ἐπάγειν, ἐπιφέρειν, ἐπιβαλλειν, περι- 
ἅπτειν τινί τι, ἐμβάλλειν τινὰ εἴς τι, περιβαλ- 
λειν τινά τινι. — nicht über s Herz b. οὐ τολμᾶν, 
οὐ δύνασθαι od. οὐχ οἷόν τ᾽ εἶναι m. inf.; auch 
ἡ ψυχὴ οὐ δέχεται, ὁ ᾿ϑυμὸς οὐκ ἐᾷ. 3) um etw. 

Fand. b. ποιεῖν τινα ἄνευ τινός, ὑφαιρεῖν (u. M.) 
τί τινος. — Jmd. um d. Verstand Ὁ. ἐξιστάναι 
τινὰ ἑαυτοῦ οὔ. τοῦ φρονεῖν. — ums Leben b., 
8. umbringen. ı) Jmd. unter d. Erde b. κρύ: 
πτειν τινὰ γῇ (615.), αἴτιον εἶναί τινι ϑανάτου 
(übtr.). — unter d. Leute Ὁ. ἐκφέρειν, ἐξαγγέλ- 
λειν, διαϑρυλεῖν, διαδιδόναι. — unter seine Ge- 
walt b. ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσϑαι, καταστρέφεσθαι. 
x) von Sinnen b. ἐξιστάναι md £eurod od. “τοῦ 
φρονεῖν. --- vom Leben zum Tode b. ϑανατοῦν 
τινα. A) etw. vor Jmd. b. ἀναφέρειν τι εἴς od. 
πρός τινα. --- etw. vor sich b. nrüchel, χρημα- 
τίξεσϑαί τι (etw. erwerben); διαπράττειν (u. M.), 
ἀνύτειν, ἀπεργάξεσϑαι, ἀπο-, ἐπι-τελεῖν (durch- 
führen, vollenden). u) zu Wege od. zu Stande 
b. = durchführen, vollenden, 5. unter “vor” A). 
— zu Ende b., s. beenden, vollenden. — Jmd. 
zu etw. b. προάγειν od. προτρέπειν τινὰ εἴς (ἐπῦ 
τι od. m. inf., προβιβάξειν τινὰ εἴς τι. πείϑειν͵ 
ἄνα-, παρα-πείϑειν τινὰ m. inf. -- Jmd. zum 
Weinen b. καϑίζειν τινὰ κλάοντα od. κλάειν; 
zu Thränen ἄγειν τινὰ εἰς δάκρυα. --- etw. zur 
Sprache, zum Vortrage, zur Berathung b. λόγον, 
βουλὴν ἐμβάλλειν περί τινος, λόγον, eyaaliny 
προτιϑέναι περί τινος. — sich wozu b. lassen 
προάγεσϑαι, πείϑεσϑαι, ἀναπείϑεσϑαι (P.). - 
etw. zu Papier b. καταγράφειν. — zu Markte 
b. ὦνιον παρέχειν u. übtr. εἰς τὸ μέσον προφέ- 
θέειν. — zum Vorschein Ὁ. ἀποφαίνειν, ἐπιδει- 
χνύναι. — zur Welt Ὁ. τίκτειν, γεννᾶν. — zu 
sich Ὁ. (Ohnmächtige) ἀναλαμβάνειν, ἀναψύχειν, 
(Klagende u. Verzweifelnde) παραμυϑεῖσϑαι, ἄνα- 
ϑαρρύνειν. — es bis zu etw. b. προχωρεῖν μέχρι 
τινός. — es bis zu, 60 Jahren Ὁ. προϊέναι (προ- 
eAtreiv) εἰς ἔτη ἑξήκοντα. 

Britannien ἡ Βρεταννία, ἡ Βρεταννικὴ νῆσος. 
— die Eww. οἵ Βρεταννοί. -- ad). Βρεταννικός 8. 
Brocken zo ϑραῦσμα, τὸ ϑρύμμα, τὸ κνίσμα: ν. 
Essen ὃ ἁωμός, τὸ ψώμισμα. -- kleiner B., 5. 
Brodem ὁ ἀτμός. [Bröckehen. 
Bröckchen ἡ ‚vodie, τὸ ψωϑίον, N ψακάς, dos 
(ψεκας), SP. τὸ ψωμίον, τὸ ψαϑύριον, τὸ ψάϑυρμα. 
bröckeln 5. zerbröckeln. 

bröcklicht ϑραυστός ὃ - (selten ϑραυλός 3.), ψα- 
ἁγυρός (att. ψαδυρός), Ψψαφαρός 38 ἔγχονδρος 2 2.5 
auch χαλικώδης 5. (v. Steinen); σαϑρός 3. (morsch). 
Bröselein, s. Bröckchen. 

Brötchen ἡ μαξίσκη, τὸ μαξίον. 

Brombeere τὸ βάτον. 

Brombeerstrauch ;; (ὁ) βάτος. 

Bronze ὁ (κεπραμένος) χαλκός. 
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bronzen χαλκοῦς 8. 
Brosame τὸ ἄρτου ϑρούμμα, ἡ ψίξ, ψιχός, το ψι- 


yiov; auch ἡ ἀπομογδαλιά. - d. Β. auflesen 
ψιχολογεῖν 50. 
Brot 1) eig. ὁ ἄρτος (bes. Weizenbrot); ἡ μᾶξα 


(Gerstenbrot); ὃ σἴτος (allg.). — gesäuertes „B- 
ὁ ζυμίτης ἄρτος: ungesäuertes B. ὁ ἄξυμος ἄρ- 
τος: B. aus feinem Weizenmehle ὁ σεμιδαλίτης 
ἄρτος, v. grobem Weizenmehle ὁ αὐτοπυρίτης 
U. αὐτόπυρος ἄρτος, auch ὁ συγκόμιστος ἄρτος, 
zweimal gebackenes B. ὃ διπυρίτης ἄρτος, auch 
ὁ δέπυρος (m. u. ohne ἄρτος), auf dem Rost ge- 
backenes B. ö ἐσχαρίτης (m. u. ohne ἄρτος), im 
Ofen gebackenes B. ὁ imvirns (m. u. ohne ἄρ- 
τος); in heisser Asche gebackenes B. ὃ ἐγκρυ- 
φίας ἄρτος. --- B. backen ἀρτοποιεῖν, ἀρτοκοπεῖν 
(ἀρτοποπεῖν), σιτοποιεῖν. --- d. Β. (im Ofen) um- 
wenden ἀρτοστροφεῖν. - Β, verkaufen ἀρτοπω- 
λεῖν. --- B. essen ἀρτοσιτεῖν, ἀρτοφαγεῖν, μαξο- 
φαγεῖν. — zum B. essen ὀψᾶσϑαι, ἐποψᾶσϑαι, 
λαμβάνειν od. ἔχειν ἐπὶ τῷ ἄρτῳ od. ἐπὶ τῷ 
σίτῳ. — 2) übtr. Unterhalt, Nahrung: ὁ σῖτος, 
τὰ σιτία, τὰ ἄλφιτα, ὁ βίος, N τροφή. — wenn 
ἽΝ sein B. hat ὅταν To ὁ βίος od. τὰ ἄλφιτα 
-- α. tägliche B. ἡ rad” ἡμέραν τροφή, auch 

3 ἐφημέριος, ἐφήμερος od. καϑημερινὴ τροφή, 
τὰ nad ἡμέραν (ἐπιτήδεια). -- sein B. verdienen 
τὸν βίον, τὰ ἐπιτήδεια od. τὰ ἀναγκαῖα “πορί- 
ξεσϑαι. --- kaum d. liebe B. haben τρυπᾶν ἁλιάν. 
Brotbacken ἡ ἀρτοποιία, σιτοποιέα. — zum B. 
gehörig ἀρτοποιιχός, σιτοποιικός 8. — Ort od. 
Geschirr zum B. τὸ ἀρτοπτεῖον, Geschirr zum B. 
ὁ ἀρτόπτης, ὃ κρίβανος (κλίβανος), τὸ κρέβανον 
(κλέβανον). 
Brotbäcker ὁ ἀρτοκόπος, ἀρτοποιός, σιτοποιός. 
Brotbäckerei τὸ ἀρτοκοπεῖον sp. 
Brotbank, 5. Brotladen. 
Brotbehälter ἡ dero®nan. 
Brotessen ἡ ἀρτοσιτία. 
Brotfresser ὃ σιτόκπουρος. 
Brotfrucht, -korn ὁ σῖτος, ai κριϑαί, 
Brothändler ὁ ἀρτοπώλης. 
Brothändlerin 7 ἀρτόπωλις, ıdos. 
Brotherr ὁ μισϑοδότης. 
Brotkorh τὸ dgropogov (m. u, ohne xar ‚odv), ὃ 
ϑύλακος, sp. τὸ ἀρτοφόριον, ἡ ἀρτοφορίς, (dos; 
auch τὸ μαξονομεῖον ἃ. μΘΞΟΝ ΜΕ ΠΩΣ ö μαξονό- 
μος, τὸ μαξονόμον, ὁ μαξηρὸς πίναξ, ἡ σπυρίς, 
(doc, 6 ϑυλακίσκος. --- Einem d. Β. höher hängen 
συστέλλειν τινά. 
Brotkrümchen ὃ ἀττάραγος: 8. Bröckchen. 
Brotkrume τὸ τοῦ ἄρτου ὑγρόν (im Gegens. zur 
Kruste); ἡ ἀπομαγδαλιαά (zum Abwischen der 
Hände). — vgl. Brosame. 
Brotladen τὸ ἀρτοπώλιον. 
brotlos 1) ohne Lebensunterhalt: οὐκ ἔχων (3.) 
βίον, τῶν ἐπιτηδείων od. τῶν πρὸς τὸν βίον ἐν- 
δεής 2. — 2) keinen Unterhalt gewährend: οὐ 
παρέχων (3.) τὰ ἐπιτήδεια od. τὰ πρὸς τὸν βίον: 
ἀνωφελής, ἀσύμφορος 2. 
Brotlosigkeit ἡ τοῦ βίου σπάνις: τὸ ἀνωφελές 
Brotmangel ἡ σιτοδεία, ἡ σίτου ἔνδεια. 
Brotmarkt οἵ ἄρτοι. 
Brotmehl, 5. Mehl. 
Brotneid, 5. Neid. — B. haben, s. beneiden. 
Brotrinde τὸ τοῦ ἄρτου σκληρόν od. ξηρόν. 
Brotsack ἡ πήρα, 6 ϑύλακος; ἡ σιπύη (σιπύα) 
u. σιπυΐς, ἴδος. --- kleiner B. ὁ ϑυλακέσπος. 
Brotscharre, 5, Brotladen, 


| 
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Brotschrank ἡ ΡΝ 
Brotstudien αἵ ἐπὶ τῷ κέρδει γιγνόμεναι μελέ- 
Brotverkauf ἡ ἀρτοπωλία. [ται. 
Brotvertheilung ἡ σιτοδοσία. 
Brouillon τὸ ὑπόμνημα. 
Bruch 1) eig. ἡ ῥῆξις (das Brechen);_ τὸ ῥῆγμα, 
ö ἀγμός, τὸ ἄγμα, κάταγμα: auch ἡ δαγή, SP. 
δαγάς, &dog (Riss); ἡ πτύξ, πτυχὸς (Falte); ἡ 
κάλη (κήλη) ( Β. am Unterleibe). — e.B. Deko. 
men ῥήγμα wen ῥήγνυσϑιαι (P.).. — m. 
. B. am Leibe behaftet ὃ καλήτης (enden), 
— 2) übtr. ἡ διαφορά (Zwist); ἡ διάλυσις (B. 
6. Bündnisses, e. Freundschaftsverhältnisses). — 
es kommt zum BD. (zwischen Freunden) διαλύεται 
N, φιλία, διαφέρονται οἵ φίλοι ἀλλήλοις, ἥκουσιν 
οἵ φίλοι εἰς διαφορὰν ἀλλήλοις, διαφορὰ γίγνε- 
ται τοῖς φίλοις, (zwischen Staaten) λύονται αἵ 
σπονδαί, λύεται ἡ εἰρήνη. — €. B. veranlassen 
ἄρχειν τῆς διαφορᾶς. — 3) in ἃ. Mathematik: 
τὸ πολλοστὸν μόριον od. μέρος (ὁ. B. m. grossem 
Bruchstein ὁ (ἡ) χαλιξ, ınos. [Nemer). 
Bruchstück τὸ ἄγμα, ϑραύσμα, ϑρύμμα, σπάρα- 
γμα; auch τὸ λείψανον (Ueberrest; v. Schrift- 
- werken). — er hinterliess nur e. B. dieser Schrift 
(= er vollendete sie nicht) ἀτελῆ τὸν λόγον κατ- 
ἕλιπεν. [od. μέρος. 
Bruchtheil (6. kleiner B.) zo πολλοστὸν μόριον 
Bruder ὁ ἀδελφός: leiblicher B. ὃ ὁμοπάτριος 
καὶ ὁμομήτριος ἀδελφός, voet. τι. sp. ὃ αὐτά- 
δελφος. — rechter B. (v. Vater her) ads ελφὸς 
ὁμοπάτριος:; (v. d. Mutter her) «d. ὁμομήτριος. 
- zum B. machen od. annehmen ἀδελφίζειν. 
ἃ. B. morden ἀδελφοκτονεῖν sp. — viele B. 
habend πολυάδελφος 2. sp. — ἃ. B. liebend φι- 
λάδελφος 2.; ἃ. B. hassend μισάδελφος 2. ΞΡ. 
Bruderhass μισαδελφία SP.; τὸ τοῦ ἀδελφοῦ 
μῖσος. 
Bruderherz ἡ φιλάδελφος ψυχή, τὸ φιλάδελφον. 
Bruderkrieg ὁ ἀδελφῶν πόλεμος, im Staate ὁ 
ἐμφύλιος πόλεμος. 
Bruderliebe ἡ φιλαδελφέα Sp., τὸ φιλάδελφον. 
bruderliebend φιλάδελφος 2. 
bruderlos ἀνάδελφος ὩΣ 
Brudermörder ὁ ἀδελφοκτόνος. 
Brudermord ἡ ἀδελφοκτονία sp. — 6. Β, be- 
gehen ἀδελφοκτονεῖν Sp. 
Brudersfrau ἡ τοῦ ἀδελφοῦ γυνή. 


Bruderskind ὁ, ἡ τοῦ ἀδελφοῦ παῖς, Sp. ὁ, ἡ 
ἀδελφόπαις, dos; vgl. Bruderssohn, tochter. 
Bruderschaft, 5. Brüderschaft. 

Bruderssohn ὁ ἀδελφιδοῦς. 

Bruderstochter ἡ ἀδελφιδῇ. 

brüchig 1) eig. a) bröcklicht, w. s. 2), faltig: 


πτυχώδης 2. δ) m. 6. Brüche behaftet: ὁ καλή- 
της (κηλήτης). — 8) übtr. wenn d. Gesundheit 
. ist: ἐάν τι σαϑρὸν ἡ ἐν τῷ σώματι. 
Brücke ἡ γέφυρα; Lauf-, Fallbrücke ἡ ἐπιβά- 
ϑρα; fliegende B. ἡ σχεδία. kleine B. τὸ 
γεφύριον sp. — e. B. schlagen γέφυραν ποιεῖν 
od. ξευγνύναι, Sp. yepvgomoısiv, über etw. ye- 
φύρᾳ ξευγνύναι τι, γεφυροῦν τι. — Θ. Β. ab- 
brechen γέφυραν λύειν. εἰφωσις. 
Brückenbau ἡ γεφύρας κατασκευή, sp. ἡ γεφύ- 
Brückenbauer ὃ γεφυρωτής, γεφυροποιός. 
Brückenkopf τὸ ἐπ᾽ ἄκρας τῆς γερύφας od. κατ᾽ 
ἄκραν τὴν γέφυραν σταύρωμα od. τείχισμα. 
Brüderchen τὸ ἀδελῳίδιον. 
brüderlich ὁ, ἡ, τὸ ἀδελφοῦ (dem Bruder gehö- 
rig); ἀδελφιπός 3. (nach Bruderart); ἀδελφός 3. 
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(wie e. Brüderpaar zusammengehörig). — adv. 
ἀδελφικῶς sp.; besser ἀδελφοῦ τρόπον, ἐν ἀδελ- 


φοῦ μέρει. 

Brüderschaft 1) ἡ ἀδελφότης 80.; 7] οἰκειότης. 
— B: m. Einem machen ἀδελφίζειν τινά; ol- 
κειότητα συνάγειν τινί, οἰκειοῦσϑαί τινα. -- 9) als 
Inbegriff v. Personen: ἡ ἑταιρεία, ö ϑέίασος. 
Brühe ὁ ξωμός, τὸ ἔμβαμμα (dem. τὸ ἐμβαμμά- 
τιον), τὸ ἐμβάπτεσϑαι, sp. τὸ ξώμευμα; bes. ἡ 
ἀβυρτάκη „(aus Zwiebeln, Knoblauch, Kapern 
u. 8. W.), ὃ γάρος, τὸ γάρον, dem. τὸ γάριον (aus 
imarinierten Fischen), ἡ καρύκη (e. künstliche, 
leckere B.); ἡ ἄλμη (pikante B.); ἡ ἁλμαία (. 
zum Einmachen). 8. Β. ‚bereitend ξωμοποιός, 
ἀβυρτακοποιός, Kan 2. — e. B. bereiten 
καρυκποποιεῖν; m. 6, D. bereiten ζωμεύειν, ἕω- 
μοποιεὶν, τ ἧς ame, leckeren Β. 
bereitetes Gericht τὸ καρύκευμα. -- Bereitung 
e. Speise m. e. leckeren B. ἡ καρυκεία. --- der 
e. leckere B. bereitet ὃ καρυκευτής sp. — 6, 
flaches Gefäss für B. zo ἐμβάφιον. — sprichw. 
“er steckt in der B.’ μῦς ἐν πίττῃ od. ἐν ἄλμῃ, 
μὺς πίττης γεύεται. 

brühen καταχεῖν τινος ὕδωρ ξεστόν ol. 
βρέχειν τι ὕδατι ξεστῷ od. ξέοντι. 

brühheiss, brühwarım ξεστός od. ξέων 3. 

brüllen μυκᾶσϑαι (v. Rindern, auch v. Menschen 

u. Dingen, z. B. v. Donner); βρυχᾶσϑαι (v. Löwen, 
Elephanten, auch v. Menschen u. d. Erdbeben); 
ὠρύεσθαι (v. Kaubthieren); ὀγκᾶσϑαι, βρωμᾶ- 
σθαι (v. Esel); ὁμάξειν (v. "Bären); βοᾶν, μέγα 
φϑέγγεσϑαι (v. Menschen). 

Brüllen, das ὃ μυκηδμός, τὸ “μύκημα: τὸ βού- 
ynue (poet. ὁ βρυχηϑμός): ἡ ὠρυγή, ὃ ὠρυγμύς: 
ὃ ὀγκηϑμός, ἡ ὄγκησις; ἡ βρώμησις; ἡ βοή. 
brünett μέλας 3. 

brünstig διάπυρος 2. ‚ ὀργῶν, σπαργῶν 3. u. 8. 
part.; ὁρμητικὸς (3.) πρὸς τὴν ὀχείαν: vgl. Brunst. 

Brüstehen τὸ στηϑίον͵ στηϑύνιον, τιτϑίον, Sp. 
τὸ στηϑίδιον, στερνίδιον; vgl. Brust. 

brüsten, sich m. etw. βρενθύεσϑαι ἐπί τινι; 
γαυριᾶν (u. P.), γαυροῦσϑαί (P.) τινι u. ἐπί 
τινι: καυχᾶσϑαι, selten αὐχεῖν ἐπί τινι; πομ- 
πάξειν ἐπί τινι; μεγαλύνεσϑαί τινι τι. ἐπί τινι, 
ἐγκαλλωπίξεσϑαί τινι. — das womit man sich 
brüstet τὸ ἐγκαλλώπισμα. — vgl. stolz sein, 
prahlen. 

Brüsten, das ὁ βρένϑος sp.; ἡ γαυρύτης, τὸ γαυ- 
ρίαμα, τὸ καύχημα, ἡ καύχησις, τὸ κόμπασμα, 

Brüstung, 5. Brustwehr. [ὃ κομπασμός. 

brüten 1) eig. ἐπῳάξειν (auf d. Eiern sitzen), 

VEOTTEVELD „(hecken). — 2) übtr. über etw.: κυεῖν 
τι, μεριμνᾶν Od. φροντίζειν τι τι. περί τινος, με- 
λετὰᾶν τι, μηχανᾶσϑαί τι. 

Brüten, das 1) eig. ἡ ἐπῴασις, ὁ ἐπῳασμός; ἡ 
νεόττευσις, νεοττεία. — zum B. geschickt ἐπώω- 
αστικός 3. — 2) „übtr. ἡ μέριμνα, μελέτη, φρον- 
τίς, ἔδος, auch ἡ κύησις. 

Brütezeit ὁ τῆς νεοττεύσεως καιρός. 

brummen βράξειν, ὁμάξειν (vom Bären); τονϑο- 
ρύξειν, τονϑορυγεῖν (undeutlich reden, murmeln; 
auch als Zeichen des Missfallens, wofür sp. yoy- 
yv&sıv; daneben auch ϑορυβεῖν). 

en das ὃ τονϑορυσμός, ὁ ϑόρυβος, Sp. 

ἡ γόγγυσις, ὃ γογγυσμός. 

Brummkreisel ὁ ῥόμβος (δύμβος). 

Brundisium τὸ Βρενδέσιον, Βρεντέσιον, Βρεντή- 
σιον. — Ew. Βρεντεσῖνος, Βρεντέσιος. 

Brunnen τὸ φρέαρ, ατος (Ziehbrunnen); τὸ ὑδρεῖον, 


ξέον, 
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ὕδρευμα͵ (jeder Ort, wo man Wasser schöpft); 
ὁ κρουνός, ἡ κρήνη (Quelle, Springbrunnen). — 
zum B. gehörig φρεατιαῖος, φρεάτιος 3. 
Wasser aus dem B. schöpfen ἢ ἱμᾶν, gew. ἀνιμὰν 
ὕδωρ. — B. graben φρεωρυχεῖν, φρέαρ ὀρύτ- 
brunnenartig φρεατώδης 2. ἴτειν od. ἐκβάλλειν. 

_ Brunneneimer, 5. Wassereimer. 
Brunnengräber ὃ φρεωρύχος, SP. ὁ ὑδροσκόπος. 
Brunnengraben ὴ φρεωρυχία. --- ἃ. Kunst des 
B. ἡ ὑδροσκοπική Sp. 

Brunnenkasten ἡ φρεατία. 

Brunnenkresse τὸ κάρδαμον. 

Brunnenmeister ὃ “πρηνοφύλαξ, χος, ὃ τῶν ὑδα- 
τῶν od. κρηνῶν ἐπιστάτης od. ἐπιμελητής. — 
das Amt des B. τὸ κρηνοφυλάκιον. 
Brunnenröhre ὁ αὐλός, ὁ ὀχετός, ὃ σωλήν, ἦνος; 
vgl. Röhre. 

Brunnenschwengei τὸ κηλώνειον (ὃ κήλων, wvog). 
— wie 6. B. richten od. bewegen κηλωνεύειν sp. 

ΕΓ ΠΡΆΞΩ ἡ ἵμονιά. --- 6. B. drehend ἵμονιο- 
στρόφος 2 

Brunnenwasser τὸ φρεατιαῖον ὕδωρ (ΟΡ. 
ναματιαῖον od. δυτὸν ὕδωρ). 

Br unst ἡ πτόησις (πτοίησις), ἡ σκύξα, ὃ ἵμερος, 
ἡ ἐπιϑυμία. — ind. B. sein ἐπτοῆσϑαι (ἐπτοιῆ- 
σϑαι) περὶ τὴν ὀχείαν, ὁρμᾶν od. ὁρμητικῶς 
ἔχειν πρὸς τὴν ὀχείαν; ὀργᾶν, σπαργᾶν, βινη- 
τιᾶν:; bes. σκυξᾶν (V. Hunden), καπρᾶν, καπρί- 
ξειν, καπρώξειν (v. wilden Schweinen); ϑυᾶν 
(v. zahmen Schweinen); ταυριᾶν (Υ. ἃ. Kuh). --- 
wieder in d. B. kommen ἀναϑυᾶν. 

Brunstzeit; umschr. durch Verba, z. B. die Thiere 
in der B. τὰ ξῷα ἐπτοιημένα περὶ τὴν ὀχείαν. 

Brust 1) Brustwölbung: τὸ στέρνον, τὸ στῆϑος 
(beide auch pl.); τὸ ἀκροστήϑιον (die obere B.); 
ὁ ϑώραξ, arog, auch τὰ πλευρά (Brustkasten). 
— sich an die B. schlagen τύπτεσϑαι od. κό- 
πτεσϑαι (m. u. ohne τὸ στῆϑος), στερνοτυπεῖ- 
dar; das Schlagen an ἃ. Brust ἡ στερνοτυπία 
SP-; ὃ κοπετός.-- Jmd. an d. B. dee προσ- 
πτύσσεσϑαί, ἐναγκαλίζεσθϑαί, ἀσπάξεσϑαί τινα. 
— sich in α. Β. werfen ὑπτιάξειν, βρενϑύεσϑαι. 
— von od. auf d. B. στηϑικός 3. — Wunden 
auf ἃ. B. τὰ εἰς τὰ ἔμπροσϑεν τραύματα, poet. 
al ἀνταῖαι πληγαί. — m. breiter B. εὐρυστή- 
Ins 2. — v. guter B. εὔπλευρος 2. — 2) die 
Aeischigen Theile zu beiden Seiten der B.: : 
μαξός, μαστός (v. d. männl. u. weibl. ΒΒ); ἡ 
nam, ὃ τιτϑός, τὸ τιτϑίον (Mutterbrust). — 5 
Kind an ἃ. B. legen, ihm d. B. reichen προσ- 
εσθαι τῷ μαστῷ Tre; παρέχειν μαστόν od. δι- 
δόναι τιτϑόν τινι: ϑηλάξειν od. τιτϑεύειν τινα. 
— and. Β. liegen τιτϑεύεσθϑαι (5. ϑηλάξειν 
τινά οὔ. ἔκ τινος, auch #. μαστόν. --- .3) übtr. 
als Sitz der Empfindung: τὸ στῆϑος, ὁ ϑυμός, 
N ψυχή; vgl. Herz. 

Brustader ἡ στερνῖτις (-1dos) φλέψ. 

hrustartig στηϑοειδής, μαστοειδής 2. 
Brustbein τὸ ξιφοειδὲς ὀστοῦν. 
Brustbeschwerde τὸ ἀσϑμα. — B. haben ἀσϑμαί- 
νειν. — τῇ. Β, behaftet ᾿ἀσϑματικός 8. 
Brustbild ἡ προτομή, τὸ στηϑάριον 8Ρ. 
Brustbinde τὸ στρόφιον; SP. ὃ στηϑόδεσμος, ἡ 
στηϑοδέσμη, ὃ περίδεσμος, τὸ ὑπομάξιον, ὁ Fr 
ραξ, πος, ὁ ἀπόδεσμος, poet. ἡ ταινία, μίτρα; 
dem. τὸ στηϑοδέσμιον, ἡ στηϑοδεσμίς, ἔδος. 
Brustfell, 5. Zwerchfell. 

Brustfieber ὁ στερνίτης πυρετός. 

brustförmig, 5. brustartig. 


τὸ 


brunnenartig — Buchenwald 


Brustharnisch ὁ ὁ ϑώραξ, απος; kleiner B. τὸ ϑω- 
ράκιον:; bei Pferden τὸ προστερνίδιον, gew. pl., 
sp. τὰ προστηϑίδια i ἵππων ὅπλα. -- m. 6. B. ver- 
sehen ϑωρακίξειν. — e. Β. tragend ϑωρακοφό- 
ρος 2. κοιλία. 

Brusthöhle ὁ ϑώραξ, ακος, ἡ χέλυς, vos, ἢ (ἄνω) 

Brustkasten ὁ ϑώραξ, ακος, τὰ πλευρά. -- γ. 
gutem B. εὔπλευρος 2. 

Brustknochen ἡ κλείς, κλειδός. 

Brustknorpel ὃ τοῦ στήϑους χόνδρος. 

Brustkrankheit τὸ περὶ τὸ στῆϑος πάϑος. 

Brustlatz τὸ προστερνίδιον, ὁ ϑωραξ, ακος. 

Brustlehne τὸ ϑωρόλιον (Ὁ). 

Brustpanzer, 5. Brustharnisch. 

Brustriemen ὦ στρύφιον; beim Pferdegeschirr 
τὸ λέπαδνον. 

Brustschmerzen αἵ τῶν στηϑῶν ὀδύναι. — am 
B. leidend ϑωρακικός 3. Sp. 

Brustwarze ἡ ϑηλή, ὃ μαξός. [ὥνος. 

Brustwehr τὸ ϑωράκιον, ἡ ἔπαλξις, ὃ προμαχεών, 

Brustwölbung, 5. Brust 1). 

Brut ἡ γονή, ἐπιγονή: ὃ γόνος, οἵ ἐπίγονοι : auch 
ὁ τόκος (Wurf, Satz); τὸ ϑρέμμα u. pl. (auch 
als Schimpfwort); ἡ νεοττιά, οἷ νεοττοί, τὰ νε- 
ὅττια, ai νεοττίδες (gew. ν. ᾿ Vögeln). - 6. Β. 
setzen γονεύειν, γόνον τίκτειν. 

brutal 1) viehisch: ϑηριώδης 2. 
send, roh, w. 8 

Brutalität 1) viehisches Wesen: ἡ ϑηριότης, τὸ 
Δηριῶδες. — 2) Anmassung, Rohheit‘ w. 8. 

Bruttier, die οἵ Βρέττιοι; ihr Gebiet ἡ Βρεττία; 

Brutzelle ἡ σχαδών, ὄνος. [αἀ]. Βρεττιανός 3 

bst! ψέττα, ψύττα. 

Bube 1) Knabe: ö mais, παιδός, TO μειράκιον, μει- 
ρακύλλιον, ὁ μειρακέσκπος. --- 3) schlechter Mensch: 
τὸ πονηρὸν od. μοχϑηρὸν ἀνϑρώπιον. 

Bubenstreich, Bubenstück τὸ νεανίευμα (Kna- 
benstreich); τὸ ῥᾳδιούργημα, πονήρευμα, πα- 
νούργημα (schlechte, böse Handlung, Schurken- 
streich). — e. B. begehen μειρακιεύεσθαι, νεα- 
νιεύεσϑαι; ῥᾳδιουργεῖν, πονηρεύεσϑαι, πα- 
νουργεῖν. 

Buch ὴ βίβλος, τὸ βιβλίον (allg.); τὸ γραμματεῖον, 
τὰ γράμματα (Rechnungs-, Schuld- ‚ Wirthschafts- 
buch); ἡ συγγραφή, τὸ σύγγραμμα; τὸ γράμμα 
(Schriftwerk); ὁ λόγος (Abtheilung ‚e. Schrift- 
werkes). — e. B. über etw. führen ἀπογράφειν 
(u. M.) τι. — 6. B. abfassen συγγράφειν u. συν- 
τιϑέναι βιβλίον. — zur Abfassung eines B. ge- 
hörig od. geschickt συγγραφικὸς 3. — in B. 
bewandert βιβλιακὸς 3. — B. schreibend βιβλιο- 
γράφος 2. v. vielen B. πολύβιβλος 2. Sp. 
Buchbinder ὁ τὰ βιβλία πτύσσων od. etwa ὁ 
βιβλιοπηγός. 

Buchdrucker, etwa ὃ τυπογράφος. 
Buchdruckerei, etwa τὸ τυπογραφεῖον (als Ort); 
ἡ τυπογραφία (als Handwerk). ἰγραφία. 

Buchdruckerkunst, etwa ἡ τυπογραφιπή, τυπο- 
Buchdruckerpresse, etwa τὸ τυπογραφικὸν ὄρ- 
γανον. [μέλαν. 
Buchdruckerschwärze, etwa τὸ τυπογραφικὸν 
Buche ἡ ὀξύα od. ὀξύη; vgl. Hopfenbuche. _- 
νας ΠΣ: ὀξύινος 3. 

Buchecker ἡ ἀπὸ τῆς ὀξύας βάλανος; vgl. ὃ 
buchen adj. ὀξύινος 3. [Zyivos. 
buchen = ins Buch eintragen ἀπογράφειν; Ὁ. 
lassen ἀπογράφεσϑαι. 

Buchenholz τὰ ὀξύινα od. ἀπὸ τῶν ὀξυῶν ξύλα. 
Buchenwald ὁ ὀξυῶν δρυμύς. 


— 2) anmas- 


Buchfink — 


€ 


Buchfink ὁ onivos, ἡ 
σπινίδιον. 

Buchführer, etwa ὃ γραμματεύς, γραφεύῦς. 

Buchführung, etwa ἡ ἀπογραφή od. Verba, 8. 
Buch; ist es = ἃ. Amt e. Buchführers ἡ γραμ- 
ματεία. [ὁ βιβλιοκάπηλος. 

Buchhändler ὃ βι βλιοπώλης, mehr verächtlich 

Buchhalter ὁ ἐπὲ τῶν λογισμῶν: ὃ ταμίας; auch 
ὁ ἐπιχαϑήμενος (ἐπὶ τῆς τραπέξης: Β. 6. Ban- 
quiers); vgl. ὁ ἀντιγραφεύς u. 5. Buchführer. 

Buchhandel, etwa ἡ βιβλιοπωλία. 
Buchhandlung τὸ βιβλιοπωλεῖον sp. 

Buchladen, s. d. vhg. W. 

buchsbäumen Elmar 3. 

Buchsbaum ἡ πύξος; 5. Buchsbaumholz. 

buchsbaumähnlich, -artig πυξοειδής 2. 

Buchsbaumhain ὃ πυξεών, ὥνος sp. 

Bucehsbaumholz τὰ πύξινα ξύλα, ἡ πύξος. — 
aus B. πύξινος 3. — wie Β. aussehen πυξίζειν, 
wie B. aussehend (ἃ. 1. gelblich) πύξινος 3. — 
auf B. schreiben πυξογραφεῖν sp. — Büchse aus 
B. ἡ πυξίς, (dos; dem. τὸ πυξίδιον. 

Enchsliaumiäfelchen τὸ πυξίον, πυξίδιον. 
Buchsbaumwald, 5. Buchsbaumhain. 

Buchsdorn ἡ πυξάκανϑα, τὸ λύχιον. 
Buchstabe τὸ στοιχεῖον (als einfacher Bestand- 
theil der Sprache), τὸ γράμμα (als Laut u. Schrift- 
zeichen). — nach dem B. κατὰ τὰ γραμμῶσε, 
κατὰ λέξιν: nach dem B. des Gesetzes καϑ' 
φησιν ὃ νόμος. — der todte B. τὸ Ἐῶ ἦν 
γραμμες — vom ersten bis zum letzten B. ἀπὸ 

ns πρώτης συλλαβῆς μέχρι τῆς τελευταίας ; auch 
va ἀπὸ τοῦ ἄλφα BEXQL, τοῦ. ὦ μεγάλου. 

Buchstabenschrift τὰ γράμματα. 

buchstabieren συλλαβίζειν. 

buchstä iblich κατὰ τὰ γράμματα, κατὰ λέξιν, 
κατὰ δῆμα. — b. wahr sein ἀληϑῶς ἔχειν ὡς 
τοῖς ῥήμασι λέγεται. 

Bucht ὁ κόλπος, ὅρμος. 

buchtenreich κολπώδης 2. 

Buckel a) Höcker: τὸ κύρτωμα, κύφωμα, τὸ κῦ- 
φος, auch ὁ ὗβος. Φ) Geschwulst: ἡ κάλη (κήλη). 
c) beim Schilde: ὃ ὀμφαλός. d) als Verzierung: 
ὁ ἧλος, τὸ ἔμβλημα. 

buckelig „AVOTOS, κυφός, ὑβός 3. — etw. Ὁ. ὑπό- 
κυρτος, ὑπόκυφος 2. — b. sein κυφοῦσϑαι (P.). 
— das b. Sein ἡ κύφωσις. 

Bude ἡ σκηνή (aus ‚Bretern); τὸ γέρρον (aus Rei- 
sig geflochten); ro ἐργαστήριον (Werkstatt). — 

e. B. aufschlagen πηγνύναι σκηνήν. 

Bübchen τὸ παιδίον, παιδάριον. 

Biüberei, 5. Bubenstück. 

bübisch νεανικός 3., μειραπιώδης 2 ΕἸ ΕΠ ΡΝ ΠῚ 
kindisch); πονηρύς, μοχϑηρός 3., δαδιουργός 2 
πανοῦργος 2. (böswillig, schlecht). — vgl. Bu- 
benstreich. 

Büchelchen, 5. Büchlein. 

Bücherbret τὸ ἀναλογεῖον (Lesepult); 5. Bücher- 

Bücherfreund ὁ φιλόβιβλος. [schrank. 

Bücherkenner ὁ βιβλιακός; ὃ τῶν γραμμάτων 
ἔμπειρος. [μάτων ἐμπειρία. 

Bücherkenntniss ἡ τῶν βιβλίων od. τῶν γραμ- 

pe ὁ 015, 08058 U. σητός, ἡ τίφη, τίλφη, 
sp. σίλφ 

E schersaal, “sammlung ἡ βιβλιοϑήκη. 

Bücherschatz ὁ βιβλίων θησαυρός: ἡ βιβλιοϑήκη. 

Bücherschrauk τὸ βιβλιοφυλάκιον sp. 

Bücherschreiben ἡ βιβλιογραφία. 

Bücherschreiber ὁ βιβλιογράφος. 


σπίξα, dem. τὸ σπινίον, 


᾿ 
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Bündniss 


Büchertrödler ὃ ιβλιοκάπηλος. 
Bücherwurm ὁ ons, 620g u. σητός (eig. 
vgl. Büchermotte. 
Büchlein τὸ BıßAıdagıov, βιβλίδιον, βιβλάριον, 
sp. βιβλαρίδιον; auch τὸ συγγραμμάτιον (als 
Schriftwerk). 
Büchschen τὸ πυξίδιον (aus Buchsbaum). 
Büchse ἡ ϑήκη, τὸ κιβώτιον, auch ἡ πυξίς, (dog 
(aus Buchsbaum) ; am Rade ἡ σῦριγξ, γγος, ἡ 
χοινικίς, (dog, ἡ χοινίκη;: selten ἡ πλήμνη. 
bücken, sich κύπτειν, &y-, ἐπι-, ὑπο- κύπτειν: 
sich über od. nach etw. Ὁ. ἐπικύπτειν ἐπί οὐ, 
εἴς τι. — sich wohin ‚b. προσχύπτειν πρὺς τι. 
— sich darunter Ὁ. ὑποκύπτειν. sich vor 
Einem Ὁ. ὑποκύπτειν τινί, gew. ϑεραπεύειν od. 
προσκυνεῖν τινα. — gebückt κεκυφώς 3. 
ΠΠΒΕΙ ὁ ἄγριος βοῦς. 
Bügel, s. Steigbügel. — vgl. Οὐ, Bogen. 
Bühne 1) im Theater: ἡ σχηνή, τὸ προσκήνιον, 
auch τὸ λογεῖον (d. vorderste Theil der Bühne, 
wo d. Schauspieler agierten; vgl. ὃ ὀκρίβας, 
αντος); —= Theater, Schauspiel, Υ. 8. — δι ὦ. 
B. bringen ἀναβιβάξειν ἐπὶ τὴν σκηνήν 5 Per- 
son, Figur), εἰσάγειν εἰς τὸ πε τον (δ Person 
u. e. Stück), διδάσκειν (6. Stück). — auf der 
B. auftreten παριέναι ἐπὶ τὴν σκηνήν. — v.d. 
B. abtreten ἀπιέναι; bildl. (v. des Lebens B.) 
ἐκλείπειν τὸν βίον (sterben), ἐξίστασϑαι τῶν 
πολιτικῶν (d. Staatsgeschäften entsagen). 
2) Rednerbühne: ro βῆμα. d. B. betreten 
ἀναβαίνειν (m. u. ohne ἐπὶ τὰ βῆμα), παριέναι 
(παρελϑεῖν) ἐπὶ τὸ βῆμα; vgl. auftreten. 
Bühnendichter ὁ δραματοποιύς, δραματουργός. 
Bühnengebäude ἡ «σκηνή. 
Bühnenpers onal οἵ ἐπὶ τῆς σκηνῆς. 
Bühnenstück zo δρᾶμα. 
Bühnenwand (hintere) ἡ σκηνή. 
Bündel 7 δέσμη (dem. ἡ δεσμίς, (dos), ὁ σύν- 
δεσμος, selten ἡ κώμυς, υϑος: auch ὁ φάπελος 
(bes. ν. Holz), τὸ δράγμα (v. Aehren, Heu u. dgl.). 
— ine. B. bringen συνδεῖν, sp. φαπελοῦν. -- 
sein B, schnüren συσκευάξεσθαι: vgl. sich fort- 
Bündelchen 7 δεσμίς, (dog. [packen. 
bündelweise φορμηδόν. 
bündig αυνεστραμμένος 3., σύντομος 2., SP. συν- 
antınog 3. (Ὁ. u. treffend); auch ἀκριβής 2; 
(scharf, genau). — kurz u. Ὁ. schreiben συστρέ- 
φειν τὰ ἐνθυμήματα. 
Bündigkeit τὸ 6vvartın09 SPp., ἡ ἀκρίβεια. 
Bündniss αὖ συνϑῆκαι (Vertrag übh.); αἵ σπον- 
δαί (feierl. Friedensschluss); ἡ συμμαχία, ὅὃμαι- 
χμία (Schutz- u. ee ἡ ἐπιμαχία (bloss 
Defensivbündniss). ».B;Am: Einem schliessen 
συνϑήκας ποιεῖσϑαί, τινι Od. πρὸς τινα, σπένδε- 
σϑαί τινι od. πρός τινα, σπονδὰς ποιεῖσθαι πρός 
τινα, συμμαχίαν ποιεῖσϑαί τινι u. πρός τινα; 
πιστὰ διδόναι καὶ λαμβάνειν παρά τινος, συμβαί- 
νξιν τινί u. πρός τινα. --- 6. B. eingehen δέχεσθαι 
τὰς σπονδᾶς od. τὴν συμμαχίαν. u einem B. bei- 
treten εἰσέρχεσϑαι od. εἰσγράφεσϑαι ἑαυτὸν εἰς 
τὰς σπονδάς. — ine. B. eingeschlossen sein ἐν- 
σπονδὸν εἶναι. — v. 6. B. ausgeschlossen sein 
ἔκσπονδον εἶναι (τῶν συνθηκῶν). — Jmd. in 6. 
> einschliessen ἔνσπονδον ποιεῖν τινα, Jmd. v. 
B. ausschliessen ἔκσπονδον ποιεῖν τινα. --- d. 
B. halten διαφυλάττειν τὰς συνϑήκας, ἐμμένειν 
ταῖς συνϑήκαις od. σπονδαῖς. — gegen d. B. 
handeln, d. B. brechen παραβαίνειν od. λύειν 
τὰς συνθήκας od, τὰς σπονδάς, παρασπονδεῖν, 
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u, übtr.); 
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— der Bruch eines Β. ἡ παρασπόνδησις. — der 
BB. bricht παράσπονδος 2. 
Bürde τὸ φόρημα (eig.); τὸ φορτέον (auch übtr. 
v. d. B. schwangerer Frauen); τὸ ἄχϑος (eig. 
u. übtr.); ἡ ἀχϑηδών, ὄνος, ἡ λύπη (übtr.). 
Bürge ö ἐγγυητής, ὁ ἔγγυος, SP. ὁ ἀνάδοχος (für 
d. Sicherheit); ὃ βεβαιωτής (Gewährsmann, auch 
durch ὁ λέγων od. εἰπών): ὁ μάρτυς, ρος (Zeuge). 
— e. sicherer, gültiger B. ἐγγυητὴς ἄξιος od. 
ἀξιόχρεως. — 6, Β. stellen ἐγγυητὴν καϑ',, συν- 
ιστάναι, παρέχειν, διδόναι: auch κατεγγυάσϑαϊ 
(P.). — Stellung eines B. ἢ ἐγγυητοῦ κατάστα- 
σις. — Β. sein für Jmd. od. etw. ἐγγυητὴν εἶναί 
τινος, ἐγγυᾶσϑαί (m. u. ohne ἐγγύην) τινὰ u. 
τι; διεγγυᾶν τινα. 
bürgen, für Jmd. od. etw. ἐγγυᾶσϑαί (auch m. 
ἐγγύην) τινὰ u. τι (bei Einem zwi u. πρός τινα), 
διεγγυᾶν τινὰ (bei Einem πρός τινα); ἐγγυητὴν 
εἰναΐ τινος: auch πιστοῦσϑαί τι, πιστὰ παρέχειν 
ὑπέρ τινος. --- dafür Ὁ. dass... ἀναδέχεσϑαι 
od. ἐγγυᾶσϑαι m. f. inf. fut. — m. etw. bürgen 
διεγγυᾶν (U. M.) τινος. 
- Bürger ὁ πολίτης (Staatsbürger); ὁ ἀστός, ἀστι- 
κός (als Bewohner einer Stadt); ὁ δημότης, ἰδὶ- 
ὥὦτης (8 emeiner, gewöhnlicher B., opp. ὁ ἄρχων, 


ὁ δυνατός u. del.). — zum B. machen πολίτην 
ποιεῖν (gew. M.), 5. Bürgerrecht. — B sein 
πολιτεύειν, μετέχειν τῆς πολιτείας. --- sich als 


Β. betragen, d. Rechte u. Pflichten eines B. 
üben πολιτεύεσϑαι. das Recht eines B. ἡ 
πολιτεία. -- den B. betreffend πολιτικός, ἄστι- 
πός 8. — den B. verderblich πολιτοφϑόρος 2. 
Bürgerblut τὸ ἐμφύλιον αἷμα. 
Bürgereid ὁ πολιτικὸς od. πολιτῶν ὅρκος. 
Bürgerfamilie 6 πολιτικὸς οἶκος. 
Bürgerfeind ὁ μισόδημος, ὀλιγαρχικός. 
Bürgerfreund ὃ φιλόδημος, δημοτικὸς, 58}. 
λοπολίτης. 
Bürgerhaus ἡ δημότου od. ἰδιώτου οἰκία: vgl. 
Bürgerfamilie. 
Bürgerheer τὸ πολιτιπὸν στράτευμα. 
Bürgerin ἡ πολῖτις, ιδος, ἡ ἀστή. 
Bürgerkrieg ὁ οἰκεῖος, ἐπιδήμιος, ἐμφύλιος ol. 
ἐντόπιος (SP- ἔνδημος) πόλεμος. 
Bürgerkrone ὁ στέφανος. 
bürgerlich 1) d. Bürger (Staat) betreffend: πο. 
λιτικός 3. — Ὁ. Angelegenheiten τὰ πολιτικά. 
— Ὁ. Zwistigkeiten od. Unruhen αἷ στάσεις. -- 
Jmd. der Ὁ. Rechte berauben ἀτιμοὺν τινα. — 
Verlust der b. Rechte ἡ ἀτιμία. — der Ὁ. Rechte 
verlustig ἄτιμος 2. — 2) im Gegens. zu “ade- 
lich’: δημοτικός 3., seltner «δημώδης ἽΝ -- ἃ. "Ὁ. 
Pack τὸ δημῶδες πλῆϑος, ὁ ὄχλος. — b. leben 
κοινῶς καὶ πολιτικῶς ξῆν. 
Bürgerliste τὸ ληξιαρχικόν (γραμματεῖον). 
Bürgermeister ὁ πολιανόμος, auch allg. ὁ ἀρ- 
χων, οντος. — B. sein πολιανομεῖν. 
Bürgerpflicht τὸ τῷ πολίτῃ προσῆκον. — es ist 
B. προσήκει τῷ πολίτῃ od. ἔστι τοῦ πολίτου. 
Bürgerrecht ἡ πολιτεία. — Einem d. B. geben 
διδόναι τινὶ πολιτείαν, μεταδιδόναι τινὶ τῆς πό- 
λεώς, SP. πολιτογραφεῖν τινα. -- Einem d. Β. 
nehmen ἀφαιρεῖσϑαί τινα τὴν πολιτείαν, ἄτιμον 
ποιεῖν οὐ. καϑιστάναι, ἀτιμοῦν τινα. — ἃ. Β. 
erlangen τυγχάνειν τῆς πολιτείας, μεταλαμβά- 
νειν τῆς πόλεως. — d. B. haben μέτεστί μοι, 
μετουσία ἐστί μοι od. μετέχω τῆς πόλεως. -- 
dem d. B. verliehen ist πολίτης ποιητός. 
Bürgerrolle, s. Bürgerliste. 


φι- 


Bürde — Bug N 


e Be: 
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"4 


Bürgerschaft οἵ πολῖται; ἡ πόλις, ὁ δῆμος: τὸ 
πολιτικόν, τὸ δὲ μοτικόν. 

Bürgersfrau N, ἀστή, ἡ δημότις, ιδος. 
Bürgersmann ὁ ἀστός, ὁ δημότης, ἀνὴρ ἐκ δήμου. 
Bürgersoldat ὁ ὃ πολιτικὸς στρατιώτης. --- e. Heer 
Υ, B. τὸ πολιτικὸν στράτευμα. 

Bürgerstand ἡ πολίτου od. δημότου τάξις, ἡ 
πολιτεία. -- als Inbegriff aller Bürger: of hl 
ται, ol ἀστοί; vgl. Bürgerschaft. [δός. 
Bürger stochter ἡ πολίτου od. Önuorov παῖς, παι- 
Bürger treue ἡ τῶν πολιτῶν πίστις, τὸ φιλόπολι, 
Bürgin ἡ ἔγγυος. [ἐδος. 
Bürgschaft ἡ ἐγγύη, κατεγγύη (für d. Sicher- 
heit); ἡ ἐξεγγύη (bes. um Jmd. auf freien ‚Fuss 
zu bringen); τὸ πιστόν (u. pl.), ἡ πίστις, ἡ βε- 
βαίωσις (für d. Wahrheit od. Glaubwürdigkeit 


einer Sache sp. ἡ ἀναδοχή. — das Leisten einer 
B. ἡ διεγγύησις, ἐξεγγυησις. — B. leisten für 
Jmd. od. etw., 5. bürgen u. Bürge sein. — Einem 


B. für etw. geben πίστιν od. πιστὰ διδόναι Od. 
παρέχειν τινί τινὸς od. ὑπέρ τινος. — Jmd. durch 
B. auf freien Fuss bringen ἐξεγγυᾶν τινα. — B. 
für sich stellen ἐξεγγυᾶσϑαι. — es wird B. für 
mich gestellt δὲ, ἐξ. εγγυῶμαι (P.). — auf die 
v. Einem geleistete B. freigelassen werden dtey- 
γυᾶσϑαί (P.) τινι. --- Jmd. zur B. nöthigen, Jınd. 
B. leisten lassen κατεγγυᾶν τινα; τη. zwingen 
für zehn Talente B. zu leisten κατεγγυᾶν τινὰ 
πρὸς δέκα τάλαντα. — Jmd. mittelst 6. Schwu- 
res B. leisten lassen πιστοῦν τινὰ ὅρκῳ. — sich 
gegenseitig B. leisten für etw. πιστοῦσϑαι πρὺς 
ἀλλήλους τι od. περί τινος: πιστὸν od. πιστὰ 
διδόναι καὶ λαμβάνειν m. f. inf. fut. — ich habe 


er B: dafür, dass Jmd. etw. nicht thun wird 
βέβαιός ἐστί τις μὴ ποιήσειν τι. — unter B. ἐπ᾽ 
ἐγγυητῶν. — vgl Unterpfand. 


Bürgschaftsleistung ἡ διεγγύησις; auch ἡ ἐξ- 
εγγύησις (bes. um Jind. auf freien Fuss zu brin- 
gen). — unter B. ἐπ᾽ ἐγγυητῶν. 

Bürschehen τὸ μειρακύλλιον. 

Bürste, etwa τὸ καλλυντρον. 

bürsten, etwa καλλύνειν, καϑαίρειν. 

Bürzel τὸ ὀρροπύγιον, τὸ πυγαῖον ἄκρον. — M. 
kleinem B. μικρορροπύγιος 2 2. 

Büschel ἡ δέσμη, ἡ δεσμίς, δος, ὃ σύνδεσμος, 
ὁ φάκελος, selten ἡ κώμυς, υϑος; auch ὁ λόφος 
(v. Federn auf d. Kopfe 6. Vogels od. v. Haaren 
auf ἃ. Helme); 0 κρωβύλος, πόρυμβος (v. Haa- 
ren auf d. Haupte, ersteres bei Männern, letz- 
teres bei Frauen). 

büssen δίκην od. τιμωρίαν διδόναι, ὑπέχειν, ἀν- 
τιδιδόναι, τίνειν od. ἐκτίνειν, für etw. τινός: 
ἐκ-, ἀπὸ τίνειν (ζημίαν, ν. Geldstrafen); πάσχειν, 
ἀντιπάσχειν (ν, Leibesstrafen); κολάξεσϑαι (P.), 
As τυγχάνειν (bestraft werden). — dafür 

. dass... dia διδόναι m. part. od. m. ὅτι. 
— du sollst mir b. οἰμώξει, κλαύσει. das 
sollst du mir Ὁ. κακῶς πείσει ὑπὲρ τούτου. --- 
schwer od. hart Ὁ. μεγάλα ξημιοῦσϑαι (P.). — 
m. ἃ. Tode Ὁ. ϑανάτῳ ξημιοῦσϑαι (P.). — Jınd. 
m. etw. für etw. b. lassen ἀνταμείβεσϑαί τινὰ 
τινι ἀντί τινος. — gebüsst haben τὴν δώτην ἔχειν, 

d. Tode ἀποϑανόντα. — seine Lust gebüsst 
Beben ἅλις ἔχειν τῆς ἐπιϑυμίας. 

Büssen, das, Büssung ἡ τίσις, ἔκτισις. 

Büste n, εἰκών, ὄνος; 85. Brustbild. 

Büttel ὁ δημόσιος. 

Bug 1) Biegung: ἡ καμπή, ὃ καμπτήρ, 1009. 

ὁ κύλπος (im Kleide; Bausch, Busen). — 2) Schul- 3 


bugsieren — 581 


terblatt bei Thieren: ἡ ὠμοπλάτη (gew. pl.); ἡ 
ἀκρωμία, Sp. τὸ ἀκρώμιον, ἡ ἀκροκωλία. 
bugsieren (e. Schiff) δυμουλκεῖν. 
Buhldirne, s. Buhlerin u. Hure. 
buhlen a) eig. ἑταιρεῖν (sp. Eraueigew u. M., 
ἑταιρεύεσϑαι), πορνεύεσθαι (sp. A.) (v. Männern 
u. Frauen); μοιχεύειν (v. Männern), μοιχεύεσϑαι 
(P., v. Frauen). b) übtr. um etw. b.: μνηστεύειν, 
auch ϑηρᾶν (u. M.)u. διώκειν τι. --- um d.Volks- 
gunst Ὁ. δημαγωγεῖν, sp. δημοκοπεῖν. — das B. 
um d. Volksgunst 7 Önueyoyla, sp. ἡ δημοκο- 
πία, τὸ δημοκόπημα. — umd. Volksgunst buh- 
lond δημαγωγός, Sp. δημοκόπος 2. , δηήμοποπι- 
#08 3. 
Buhler ὁ Era αιριστής sp.; ὁ πόρνος, | 
Buhlerei ἡ ἑταίρησις, ἑταιρεία (sp. ὁ ἑταιρισμός): 
ἡ μοιχεία; auch τὰ ἀφροδίσια; als Gewerbe ἡ 
τοῦ σώματος ἐργασία. -- Β. treiben, 5. buhlen. 
— von der B. leben «ἐργάξε εσῦδαι τῷ σώματι. 
Buhlerin ἡ ἑταίρα, ἡ ἑταιρές, δος; ἡ μοιχάς, 
ἄδος, μοιχεύτρια, sp. μοιχαλίς, ἔδος. — die Art 
der B. τὸ ἑταιρικόν. — vel. ‚Hure. 
buhlerisch ἑταιρικός, woryınos, πορνικός, auch 
ἐρωτικὸς ὃ. 
Buhlerkünste τὰ ἑἕταιρικὰ τεχνήματα. 
Buhlschaft, 5. Buhlerei. 
Bulle, 5. Zuchtochse. 
Bullenbeisser ὁ Molorrös κύων. 
Bund 1) Bündel, w. 5. — als Kopfbedeckung ἡ 
τιάρα. — 2) a) Bündniss, w. 5. — im B. m. 
Kinem sein od. stehen σύμμαχον εἶναί τινι, auch 
τετάχϑαι od. εἶναι μετὰ τινος. b) die durch e. 
B. Verbundenen: οἵ σύμμαχοι, ὅμαιχμοι, φίλοι; 
τὸ σύστημα. 
hundbrüchig παράσπονδος 2. — b. sein παρα- 
σπονδεῖν (sp- auch π. δεξιάς, πίστεις), παραβαί-. 
νειν Ol. λύειν τὰς συνϑ'ήκας od. σπονδάς. — b. 
Handlung ro παρασπόνδημα sp. 
Bundbrüchigkeit 7 παρασπόνδησις (als Hand- 
lung) sp.; τὸ παρασπόνδημα (als Sache) ΒΡ. — 
Jmd. durch B. verletzen παρασπονδεῖν εἴς τινὰ 
u. τινα. ἱποινά. 
Bundesangelegenheiten τὰ συμμαχικά: auch τὰ 
Bundesflotte αἱ συμμαχίδες νῆξς. 
Bundesgebiet ἡ συμμαχίς, (dos. 
Bundesgenoss ὃ σύμμαχος, auch ὅμαιχμος (durch 
8. Schutz u. Trutzbündniss m. Einem verbunden); 
ὁ ἕνσπονδος (der in e. Bundesvertrage mit ein- 
begriffen ist); ὁ ἐπέκουρος (der Einem bei e. 
Kampfe | Hülfe leistet). — B. sein v. Einem σύμ- 
uayov εἶναί, συμμαχεῖν, συμμάχεσϑαί, ἐπικου- 
Θεῶν τινι. — sich B. verschaffen προσάγεσθαι 
συμμάχους. 
Bundesgenossenkrieg ὁ συμμαχικὸς πόλεμος. 
Bundesgenossenschaft 1) ἡ συμμαχία, ὁμαιχμία, 
τὸ συμμαχικόν (Schutz- τι. Trutzbündniss); ἡ ἐπι- 
μαχία (Sehutzbündniss). — 2) die Bundesgenos- 
sen: οἵ σύμμαχοι, ὅμαιχμοι. 
Bundesglied ὃ ἘΣ 
Bundesheer τὸ συμμαχικόν: auch ἡ σύνταξις, 
4. B. das griechische B. ἡ Ἑλληνικὴ, σύνταξις Sp. 
Bundeskasse τὰ κοινὰ χρήματα: τὸ κοινὸν τα- 
Bundeslade ἡ νομοφυλακὶς κιβωτός. | uıedov. 
Bundesland ἡ συμμαχίς, (dos. 
Bundesrath τὸ (κοινὸν) συνέδριον. 
Bundesschatz τὸ (κοινὸν) ταμιεῖον. 
Bundesstaat, Bundesstadt ἡ σύμμαχος od. συμ- 
μαχὶς ( ἐδὸος) πόλις. 
Bundestag, 5. Bundesrath. 


N: 


μοιχός. 


SEHENKL, deutsch-griech, Wörterb, 3. Aufl, 
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Bundesverhältniss τὸ συμμαχιλόν, iin pl. auch 
τὰ τῆς συμμαχίας, τὰ τῶν συμμάχων: 
Bundesversammlung, 5. Bundesrath. 

bunt ποικίλος 3. (v. verschiedenen Farben; bin u. 
wieder Ὁ. διαποίκιλος 2.; rings od. ganz b. περι- 
ποίκιλος 2.); ἀνϑινός 3. (m. hellen Farben, v. 
Kleidern u. dgl.). — m. Ὁ. Stengel ποιπιλόκαυ- 
Aog 2. — m. b. Linien od. Streifen ‚moırıköygau- 
wog 2. — b. Kleider τὰ ποικίλα, ἀνϑινά. -- ἃ. 
b. Farbe, das Ὁ. Aussehen ἡ ποικιλία. — b. Arbeit 
(Weberei, Malerei u. dgl.) τὸ ποίκιλμα. — das 
Buntmachen ἡ ποικιλία, ποίκιλσις, Sp. ὁ ποικιλ- 
μός. — b. machen (weben, malen u. dgl.) ποι- 
κίλλειν, διαποικίλλειν. — Ὁ. gemacht er 
gemalt u. dgl.) πεποικιλμένος, ποικιλτὸς 3 
b. durcheinander ἀναμίξ, φύρδην. --- Ὁ. durch- 
einander mischen πυκᾶν. --- es geht Ὁ. über Eck 
τὰ ἄνω κάτω γίγνεται. 

buntfürben ποικίλλειν. — das B. ἡ ποικιλία, ποί- 
κιλσις, SP. ὁ ποικιλμός, ἡ ἀνϑοβάφεια. 
Buntfärber 6 ποικιλτής, Sp. ἀνϑοβάφος. 
Buntfärberei (als Gewerbe) ἡ ἀνθοβαφική sp.; 
vgl. Buntfärben, das. [πιλανϑ'ής 2. 


buntfarbig ποικιλόχρους 2., ποικίλος 3., SP. ποι- 
buntgefärbt πεποικιλμένος 3., ΡΠ: 39 Σ 
ἀνϑοβαφής 2. [ὑπόψαρος 9 


buntgefleckt ποικιλόστικτος 2., ποικίλος 3.; auch 


buntgesprenkelt, s. buntgefleckt. 


buntgestickt, -zewebt κατάπαστος ὃ. 
Buntheit ἡ ποικιλία. 

buntscheckig, s. buntgefleckt. 
buntstengelig an 2. 
buntstreifig ποικιλόγραμμος 2 


; vgl. bunt. 


Burg ἡ ἀκρόπολις, ἡ ἄκρα (be ide v. 6. auf 6. An- 
höhe gelegenen B., u. ersteres, wie auch  zo- 
As, V. 6. Stadtburg); ὁ πύργος. — königliche 
B. τὸ βασίλειον (gew. pl). — Ites = Tester 


Ort: τὸ τεῖχος, τὸ ἔρυμα, τὸ ae τὸ φρού- 
ριον, auch τὸ ἐπιτείχισμα (Grenzburg). 
Burgvogt, -wart ὁ ἀκροφυλαξ, mehr poet. ὁ 
ΡΟΥΘ ΕΣ απος. 

burlesk, s. possierlich, lächerlich. 

Bursche ὃ mais, παιδός, ὁ νεανίσκος (auch als 
Diener); τὸ μειράκιον: im verächtlichen &inne 
etwa τὸ ἀνϑρώπιον, ὁ ἀνϑρωπίοκος. 
Burzelbaum τὸ κυβίστημα; d. B. Machen ἡ κυ- 
βίστησις. B. machen od. schlagen κυβι- 
στᾶν; ὁ. Β. über etw. hin machen ἐκκυβιστᾶν 
ὑπέρ τινος. [stürzen. 
burzeln κυλίνδεσθαι (κυλενδεῖσϑαι) (P.); 5. fallen, 
Busch 1) Strauch: ὃ ϑάμνος, ἡ λόχμη, Sp. τὰ 
λόχμια: vgl. Gebüsch. — sprichw. φαΐ ἃ. B. schla- 
gen = ausforschen, w. 8. — She im B. aufhal- 
tend λοχμαῖος ὃ. — 2) Büschel, 8. 


buschartig, 5. buschicht. [λόχμια. 
Buschholz ὁ ϑώμνος (u. pl.), ἡ λόχμη, sp. τὰ 
buschicht, buschig ἁαμνώδης, λοχμώδης 2.; δα- 
σῦς, eine ΕἸ: 

Buschklepper, 5. Strauchdieb. 

ee ὁ er (u. pl.), ἡ λόχμη, Sp. τὰ 
λόχμια. --- m. B. bewachsen, s. buschicht. 


Busen 1) eig. ὃ κόλπος (jede wo ’lbung od. Krüm- 

mung, bes. im Kleide an ἃ. Brust, u. dah. d. 
Mutterbrust; auch Meerbusen); ὃ μαστός 
(μαξός) τι. pl. (Mutterbrust). — 2) übtr. Herz, 
Gemüth: ὃ ϑυμός, ἡ ψυχή, auch ἡ γνώμη. — 
in seinen B. greifen ἐξετάζειν, ἐλέγχειν, auch 
γιγνώσκειν ἑαυτόν, 


[pr 
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busenartig κολπώδης u. κολποειδής 2. 
Busenband, s. Brustbinde. 

Busenfreund ö φίλτατος, οἰκειότατος. 
Busenfreundin ἡ φιλτάτη, οἰκειοτάτη. της. 
Busenfreundschaft 7 μεγίστη φιλία od. οἰκειό- 
Bussaar, 5. Busshard. 

Busse 1) Strafe, Genugthuung: ἡ δίκη, τιμωρία, 
τίσις, εὔϑυνα, τὸ ἔκτισμα, SP. τὸ πρόστιμον. — 
B. bezahlen ὄφλειν εὐϑύνας. -- vgl. Geldbusse. 
— 2) Reue: 7 μεταμέλεια, μετάνοια, μετάγνω- 
σις. — B. thun μεταμέλει μοί τι u. τινος 0d. 


busenartig — Charakterzug 


part., μεταμέλεσϑαι (DP.), μετανοεῖν, wereyı- 


γνώσκειν. 
bussfertig, 5. reuig. 
Busshard ὁ τριόρχης, τρίορχος. 


Butte 1) hölzernes Geschirr: etwa ὃ πίϑος. -- 


2) 6. Fischart: ἡ ψῆττα, dem. τὸ ψηττάριον. --- 
einer B. ähnlich ψηττοειδής 2 

Butter τὸ βούτυρον, selten πικέριον. — von B. 
βουτύρινος 3. — vol. Augenbutter. 
Butterfresser ὁ βουτυροφάγης (poet.). 
Buxbaum u. s. w., s. Buchsbaum. 


C 


(Die hier nicht aufgeführten Wörter, welche neben C auch mit K geschrieben werden, s. unter K.) 


Cäsur (im Verse) ἡ τομή. 

Calendä (d. erste Tag d. Monates) ἡ νουμηνία: 

Camönen, 5. Musen. [vgl. αἵ καλάνδαι. 

Campus Martius τὸ Ἄρειον πεδίον. 

Carriere 1) eig. ὁ ἐκτενέστατος δρόμος. — in der 
C. reiten ἀπὸ μὴ ἐλαύνειν (m. u. ohne ἢ ἵπ- 
πον). --- 2) übtr. 6. (gute) Ü. machen: εὖ φέ- 
ρεσϑαι P), εὐτυχίᾳ χρῆσϑαι, αὐξάνεσϑιαι (8. 

Ceder ἡ κέδρος; grosse Ο. ἡ κεδρελάτη. --- ἡ. 
Frucht der €. ἡ κεδρίς, ἔδος. — m. ἃ. Frucht 
der ©. angemachter Wein ὁ κεδρέτης οἶνος. --- 
v. d. Ceder κέδρινος 3. 

Cedernharz ἡ κεδρία. 

Cedernholz τὰ ἀπὸ τῆς κέδρον ξύλα, τὰ κέδρινα 
ξύλα. — γ- Ὁ. κέδρινος 8. 

Cedernl τὸ κεδρέλαιον, κέδρινον, ἢ κέδρος. — 
m. C. bestreichen κεδροῦν. 

cedieren, Einem etw. παραχωρεῖν τινίτινος: vgl. 
abtreten I) 3). 

eensieren, etw. κρένειν τι u. περί τινος, κρίσιν 
ποιεῖσθαι περί τινος. 

Censor ὃ κριτής, Sp. ἐπικριτής (Beurtheiler); als 
römischer Beamter ὃ τιμητής. — C. sein τιμή- 
τεύειν. — d. C. betreffend τιμητικός 3. — ge- 
wesener Ü. ὃ τιμητικός. — ἃ. Amt des Ὁ, 5. 
Censur. 

Censur ἡ κρίσις, Sp. ἐπίκρεσις (Beurtheilung); als 
Staatsamt bei ἃ. Römern ἡ τιμητεία, ἡ τιμη- 
τικὴ ἀρχή. 

Census ἡ τίμησις, τὸ τίμημα. — nach dem Ὁ. 
ἀπὸ τιμήματος od. τιμημάτων. — im höchsten 
σ. stehen τοῦ μεγίστου τιμήματος εἶναι Od. τὸ 
μέγιστον τίμημα ἔχειν. 

Centimanen οἵ ἱἙκατόγχειρες, ὡν. 
centralisieren συνάγειν εἰς ἕν. 

Centriwinkel ἡ πρὸς τῷ κέντρῳ γωνία. 
Centrum, 8. „Mittelpunkt. 

Centurie ἡ ἕκατοντάς, ἄδος, ἡ ἑκατοστύς, ύος: 
auch ὃ λόχος (als milit. Abtheilung), sp. ἡ ἕκα- 
τονταρχία. 


Centurio ὁ λοχαγός, ἑκατόνταρχος (SP. -ἄρχης). 
— 6. Ü. sein λοχαγεῖν, ἑκατονταρχεῖν. — das 
Amt eines Ὁ. ἡ λοχαγία, ἑκατονταρχία. 


Cerealien οἵ Ζ“ήμητρος “καρποί, SP. οὗ Ζημήτριοι 
u. “]ημητριακποὶ καρποί. 

Ceremonie ἡ τελετή, ἡ ἁγιστεία, auch ἡ ϑρη- 
σκεία (gew. pl.), τὰ νομιξόμενα. — Ο, begehen 
ἁγιστεύειν, ϑρησκείας ἐπιτελεῖν. 

Ceremoniell τὰ νομιζόμενα, ὃ νύμος; vgl. Ge- 
eeremoniell, 5, feierlich. [pränge. 


cernieren, 6. Stadt περικαϑῆσϑ'αι od. τειχήθη 
Cesena N, Καισήνα. [ποιεῖν πόλιν. 
Cession ἡ παραχώρησις. 

Chaise ἡ ἁρμάμαξα. 

Chamäleon ὁ χαμαιλέων, οντος. 
Chaos τὸ χάος. 

chaotisch. ἄκριτος, ἀδιάκριτος 2., SP: 

Charade ὁ yeigos. 

Charakter 1) Zeichen od. Kennzeichen: ὃ χαρα- 
χτήρ, ἦρος, ὁ τύπος. — 2) Inbegriff der Eigen- 
thümlichkeiten u. Merkmale 6. ‚Gegenstandes: 
ὃ χαραχτήρ, ἡ φύσις, auch ὁ τρόπος, ἡ διάϑε- 
σις. Ὁ) im Bes. «) d. Ch. eines Menschen: 2 φύ- 
σις, ὃ τρύπος (gew. pl. οἵ τρόποι), auch ἣ ὀργή 
(Temperament), τὸ ἦϑος (als Folge der Gewöh- 
nung). — guter Ch. ἡ εὐήϑεια (εὐηϑιέα), selten 


ἱπτος 2% 
adıara- 


εὐτροπία. — schlechter Ch. ἡ κακοήδεια, κα- 
ποτροπία. — v. gutem Ch. εὐήϑης 2., v. schlech- 
tem Ch. κακοήϑης, κακότροπος 2. — γ. mürri- 


schem (sanftem) Ch. δύσκολος 2., χαλεπός 3. 
(πρᾷος, πραεῖα, πρᾷον), auch m. d. "Beisatze τὴν 
φύσιν, τοὺς τρύπους. τ liegt nicht im Ch. 
Jmds. οὐχ οὗτος ὃ τρόπος ἐστί τινος, οὐκ ἔστι 
πρὸς τοῦ τρόπου τινός, od. οὐκ ἔστι τινός od. πρός 
τινος. — seinem Ch. treu bleiben ἐμμένειν τοὶς 
ἤϑεσιν. ß) d. Ch. einer Person in 6. Schauspiele: 
τὸ πρόσωπον. y) Rang, Titel: Κὴ τάξις, τιμή. 
Charaktereigenthümlichkeit zo φύσει ἴδιον. 
charakterfest βέβαιος (2. u. 3.) τοὺς τρύπους, 
ἀνδρώδης (2.) τὴν φύσιν. 
Charakterfestigkeit 7 τοῦ τρόπου βεβαιύτης, τὸ 
τῆς φύσεως ἀνδρῶδες. 
charakterisieren ὑποτυποῦν, sp. χαραχτηρίζειν 
(bezeichnen, kennzeichnen); διαγράφειν (auch 
m. τῷ λόγῳ), sp. χαρακντηρέξειν (schildern, be- 
schreiben). 
Charakterisierung ἡ τοῦ ἤϑους διαγραφή, SP. 
6 χαρακτηρισμός “(als Handlung); ὁ χαρακτήρ, 
neog (als Sache). 
charakteristisch χαρακτηρικός U. χαρακτηριστι- 
κός 3. Sp.; gew. ἔδεος 3. (eigenthümlich). 
charakterlos ἀήϑης 2., ᾿ἀστάϑμητος, ,ἀβέβαιος, 
ἄπιστος 2. αἰον, ἄπιστον, ἡ ἀπιστία. 
Charakterlosigkeit zo ἄηϑες, ἀστώϑμητον, ἀβέ- 
Charakterschilderung ἡ τῶν ἡϑῶν διαγραφή, 
Sp. ὁ χαρακτηρισμός. 
Charakterschwäche τὸ τοῦ τρόπου μαλακόν; ἡ 
(τοῦ ἤϑους) μαλακία. 
Charakterstärke τὸ τῆς φύσεως od. τοῦ ἤϑους 
Charakterzug ὁ χαρακτήρ, ἦρος. [ἀνδρῶδες, 


Charitinen — Citation 


Charitinen αἵ Χάριτες, ὧν. 

Charge ἡ τάξις, τιμή. 

Charlatan ὁ ἀλαζών, όνος, ö γόης, nvos, ὃ ἀγύρ- 
τῆς; auch ὃ προσποιούμενος εἶναι ἰατρός u. dgl. 

Charlatanerie ἡ ἀλαζονεία, γοητεία. 

charmant, 8. reizend. 

Charnier ὁ yiyyAvuos. — durch 6. Ch. zusammen- 
gefügt werden γιγγλυμοῦσϑαι (P.). — durch e. 
Ch. zusammengefügt γιγγλυμωτός 5: 

charnierartig γιγγλυμοειδής u. γιγγλυμώδης 2. 

Charpie τὸ μοτόν, ὃ μοτός (dem. τὸ ᾿“μοτάριον): 
auch ὃ τιλτὸς ‚worög, τὸ τιλτόν; τὰ τῶν ὀϑονίων 
ξύσματα: οἵ ἔμπυοι μοτοί. -- 'Ch. auflegen μο- 
τοῦν, διαμοτοῦν. — das Auflegen v. Ch. 9 μό- 
τῶσις, διαμότωσις. — aufgelegte Ch. τὸ ότωμα. 

Chatoulle ἡ κιβωτός, ἡ ϑήκη, ἀργυροϑήκη, ἀρ- 
γυριοϑήκη. --- 5. α. f. W. 

Chatoullengelder τὰ εἰς τροφὴν δεδομένα, τὰ 
ἴδια. [τὰ ἴδια χωρία. 

Chatoullengut τὰ εἰς τροφὴν δεδομένα χωρία, 

Chaussee ἡ λιϑόστρωτος ὁδός, ἡ Aldov ἐστρω- 
μένη δος. 

Chef, s. Vorgesetzter, Anführer. 

Chemie, etwa ἡ χυμικὴ od. χυμευτικὴ τέχνη. 

Chemiker, etwa ὁ χυμικός. 

chemisch, etwa χυμικός od. χυμευτιχός 8. 

Chiffer τὸ σημεῖον, σύνϑημα. --- in Ch. geschrie- 
ben συνϑηματικός 3. — m. Ch. schreiben συν- 
ἁϑήμασι χρῆσϑαι γράφοντα. --- m. Ch. schreibend 
σημειογράφος 2. 

Chiffernschrift τὰ σημεῖα, τὰ συνϑήματα. 

Chikane ἡ συκοφαντία, τὸ συκοφάντημα. — etw. 
durch Ch. erpressen συκοφαντεῖν τι (auch: zu 

Chikaneur ὁ συκοφάντης. |Ch. benützen). 

chikanieren συκοφαντεῖν. 

chikanös συκοφαντικός 3., συκοφαντώδης 2 

Chimäre ὁ λῆρος, τὸ φάντασμα, πλάσμα, anch 
τὸ τέρας. 

ehimärisch ληρώδης 2., πεπλαυμένος 3., πλασμα- 
τώδης ?2., τερατώδης 3 2., auch κενός 3. 

Chiragra ἡ χειράγρα. 

Chiromant ὃ χειρόμαντις. 

Chiromantie ἡ χειρομαντεία. 

Chirurg ὃ χειρουργός. — 68. Ch. sein χειρουργεῖν. 

Chirurgie ἡ χε ειρουργία, ἡ χειρουργική. -- ἃ, Ch. 
ausüben χειρουργεῖν. 

chirurgisch Ζειρουργικός ὃ: 

Cholera ἡ (ὑγρὰ) γολέρα. — die Ch. haben χο- 
λεριᾶν. — ἃ, Ch. betreffend od. an ihr leidend 
χολερικός 8. — ν. ἃ. Ch. befallen werden yo- 
λερικῶς ληφϑῆναι od. besser χολέρᾳ περιπίπτειν. 

choleraartig, χολερώδης 2 

cholerisch ἀκράχολος 2. — ch. 
haben φύσει ἀκράχολον εἶναι. 

Chor ὁ χορός (d. Reigen u. die ihn aufführenden 
Personen); ἡ χορεία, selten τὸ χόρευμα (ἃ. Rei- 
gen). — im Ch. tanzen χορεύειν. — in od. zum 
Ch. singen χορῳδεῖν. — d. Ch. m. d. Flöte be- 
gleiten 'χοραυλεῖν (der ἃ. Ch. m. ἃ. Flöte be- 
gleitet 6 χοραύλης), ἃ. Ch. m. ἃ. Cither begleiten 
χοροκιϑαρίξειν. — d. Ch. betreffend, zum Ch. 
gehörig χορικός, χορεῖος 8. — der d. Ch. aus- 
wählt ὁ χορολέκτης, der d. Ch. aufstellt ὁ yo- 
ροστάτης (beide bei Sp.), ἃ. Ch. anordnend χο- 
ροποιός 2. (Anordnung des Ch. ἡ χοροποιία). --- 
der d. Ch. einschult ὁ χοροδιδάσκαλος (vgl. Chor- 
meister). — der d. Ch. ausstattet u. der ihn 
anführt ὃ χορηγός (d. Ch. ausstatten u. ihn an- 
führen χορηγεῖν; ἃ, Ausstattung u. Aufführung 
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eines Ch. ἡ χορηγία). — im Ch. siegend χορό- 
vınog 2. — der Ort, wo d. Ch. eingeübt wird 


τὸ χορηγξεῖον u. χορήγιον. — Einer aus d. Ch. 
ὁ χορευτής. [ὠδή. 

Choral ἡ χορῳδία ; (Kirchenlied) ἡ ἡ ἐκκλησιαστικὴ 

Chorführer ὁ χορηγός, χορυφαῖος, ἔξαρχος. -- 
Ch. sein χορηγεῖν (m. dat. u. gen.). — d. Amt 
des Ch. ἢ χορηγία. — d. Ch. betrefiend Kon 

Chorführerin ἡ goonyis, ἔδος. [γικός 3 

Chorgesang ἢ χορῳδία, τὸ χορικόν, ὁ χορός. 

choriambisch χοριαμβικός 3. 

Choriambus ὃ χορίαμβος. 

Chorlehrer, 5. Chormeister, 

Chorlied, s. Chorgesang. 

Chormeister ὁ χοροδιδάσκαλος. -- sein Amt od. 
seine Kunst χοροδιδασκαλία od. χοροδιδασκα- 

Chortänzer ὸ χορευτής. [λική. 

Chortanz ἡ χορεία, ὃ χορός, selten τὸ χόρευμα. 
— 6. Ch. tanzen od. aufführen χορεύειν (m. τι. 
ohne χορείαν; Einem zu Ehren zwi). — ἃ. Ch. 
betreffend χορευτικός 3. 

Christ ὁ χριστιανός. 

Christenheit σύμπαντες οἵ γριστιανοί, οἵ ἀπὸ 

Christenthum ὃ χριστιανισμός Sp. [ Χριστοῦ. 

Christfest, τὰ Χριστοῦ γενέϑλια, τὰ ἐπιφάνεια 

Christin ἡ χριστιανή. | (sp. ἐπιφάνια). 

ehristlich χριστιανός 3. 

chromatisch χρωματικός 8. — ch. Tonweise τὸ 
χρωματιπόν, τὸ χρῶμα. 

Chronik τὰ yoovınd; auch ἡ χρονογραφία SP. 

Chr onikenschr eiber ὁ χρονογράφος. 

ehronisch χρόνιος ὃ: 2% 

Chronolog ὁ χρονολόγος (ohne Beleg). 

Chronologie ἡ χρονολογία (ohne Beleg). 

chronologisch χρονολογικός 3. (ohne Beleg). 
adv. κατὰ χρύνους. 

Chrysolith ὁ ,χρυσόλιϑος. 

Chrysopras ὁ χρυσύπρασος. 

Cicerone, 5. Fremdenführer. 

Cichorien τὰ κιχόρεια (κιχόριαλ), ἡ κιχύρη. 

ciehorienähnlich κιχοριώδης 2. 

Cichorienkraut 7 κιχόρη, τὸ κιχύριον. 

Cider, s. Apfelwein. 

Cikade ὁ τέττιξ, γος, ὃ ἀχέτας, ov (die männ- 
liche); e. kleinere Art τὸ τεττιγόνιον. --- (, Larve 
der Ο. ἡ τεττιγομήτρα. 

eikadenartig τεττιγώδης 2. 

eircensische Spiele ἡ ἱπποδρομία; ot ἵπποδρο. 

Cireular, 5. Sendschreiben. [wol ἀγῶνες. 

Cireulation, s. Umlauf, Kreislauf. 

eireulieren, s. im Umlauf od. Kreislauf sein. 

eireumileetieren περισπᾶν, προπερισπᾶν, 8. Cir- 
cumflex. 

Cireumfleetierung ἡ περίσπασις, 5. d. ας ΜῈ 

Cireumflex ἡ περισπωμένη (auf d. letzten Sylbe), 
ἢ προπερισπωμένη (auf d. vorletzten Sylbe). — 
6. Wort m. ἃ. C. versehen auf d. letzten, vor- 
letzten Sylbe περισπᾶν, προπερισπᾶν. — 'm.d 
C. auf ἃ. letzten, vorletzten Sylbe περισπωμέ- 
ἐμὲ προπερισπωμένως. 

Cireus ὃ ἱππόδρομος. 

Cisterne ὃ λάκκος, seltner ἡ δεξαμενή: auch ἡ 
ὑποδοχή, τὸ ὑποδοχεῖον. 

Cisternenwasser τὸ λακκαῖον ἄδίρρ, 

Ciströschen ὁ κισϑός (nls#os), τι. z. m. rother 
Blüthe ὃ ἄρρην %., m. we isser 5 ὁ ῆλυς 9. 

Citadelle ἡ ἀκρόπολις, auch ἡ πόλις. 

Citat ἡ χρῆσις. vgl. citieren, 

Citation, s. Vorladung. 


41 


164 ER 


Cither ἡ κυϑάρα. — ἃ. C. spielen κιϑαρίξειν. — 
e. Stück, das auf ἃ. C. gespielt wird τὸ κπιϑα- 
ριξόμενον od. besser τὸ κιϑάρισμα. --- aufd.C. 


spielen u. dazu singen κυϑαρῳδεῖν. -- ἃ, Ü. be- 
treffend κιϑαριστήριος 3. — vgl. ἃ. ἢ W. 
“Saiteninstrument’. 


Citherspiel ἡ κιϑάρισις, m.- Ki neeele ug ἡ 
χιϑαρῳδία, SP. κιϑαρῴδησι. . geschickt 
κιϑαριστικός 3. — zum Οὐ. m. en 
gehörig κιϑαρῳδικός 3. — ἃ. Kunst des Ὁ. 
κιϑαριστική, κιϑαρφῳδικχή. 

Citherspieler ὁ ὃ κιδ)αριστής, u. wenn er auch dazu 
singt ὁ κιθαρῳδός. — d. Kunst des C. ἡ κιϑα- 
ριστική τι. κιϑαρῳδική. — d. C. betreffend xı- 
ϑαριστικὸς 3. 

Citherspielerin ἡ κιϑαρέίστρια, und wenn sie 
auch dazu singt ἡ κιϑαρωδὸς (γυνή). 

eitieren παρατιϑέναι (gew. M.), ἐπαγεσϑαι. — 
das €. ἡ παράϑεσις, ἐπαγωγή. — vgl. vorladen, 
beschwören. 

Citrone τὸ Mnodıxov μῆλον, τὸ πίτριον, κίτρον, 
eitronenartig κιτριοειδής 2, «[κιτρόμηλον. 
Citronenbaum ἡ Μηδικὴ μηλέα, ἡ κιτρέα, τὸ 
κίτριον, κιτρόφυτον. 
Citronenblatt τὸ κιτρόφυλλον. 
citronenfarbig,, "gelb κίτρινος 3., κιτρόχρους 2. 
Civilisation ἡ ἡμέρωσις (als Handlung g); τὸ ἥμε- 
ρον (als Zustand); 8 8 ar Kultur. 
eivilisieren ἡμεροῦν: . bilden. 

ivilkleidung τὸ ap in C. ἐν ἱματίοις Sp. 
Clique, s. Kameradschaft, Sippschaft. 
Coelibat, 5. Ehelosigkeit. 
Coelius mons τὸ Κέλλιον ὄρος. 
Comitien ἡ ἐκκλησία, auch N ἀρχαιρεσία (gew. 
pl.). — comitia curiata N φρατρικὴ ἐκκλησία. 
-- com. centuriata ἡ λοχῖτις (-ıdos) ἐκκλησία. 
— com. tributa ἡ φυλετικὴ οὔ, φυλέτις (-ιδὸς) 
Concordia ἡ Ὁμόνοια. [ἐκηλησία. 
Consul u. 5. w., 5. Konsnl. 


Cither — dabei 


contumacia, Jmd. in contumaciam verurtheilen 
ἐρήμην καταδικάξειν od. καταδιαιτᾶν τινος, ἐρή- 
μην τὴν δίαιταν καταγιγνώσκειν, τινός. — Jmd. 
in ὁ. zum Tode verurtheilen ἐρήμῃ δίκῃ κατα- 
γιγνώσκειν τινὸς ϑάνατον. — in 6. verurtheilt 
werden Eonwov ὀφλισχάνειν δίκην, ἐρήμην u. ἐξ 
ἐρήμης ἁλίσκεσθαι; in 6. zu zehn Talenten Strafe 
verurtheilt werden ὀφλισκάνειν τὴν δίαιταν ἐρή- 
uv τίμημα δέκα ταλάντων. --- durch ἃ. Verur- 
theilung d. Gegners in c. ἃ. Process ‚gewinnen 
ἐρήμην αἷρεῖν, ἐρήμην λαμβάνειν τινά, ἐξ ἐρή- 
uns Ἀρατεῖν. 

Contumaeialverfahren, -urtheil ἡ ἐρήμη u. ἔπη; 
wog (m. u. ohne din, δίαιτα): vgl. ἃ. vhg. 

Corsica ἡ Κύρνος. — Ew. ὁ Kögvuog. 

Cour, Einem d. Ü. machen ϑεραπεύειν τι. ϑωπεύ- 
ειν τινά: 6. Frauenzimmer ἐνωραΐϊξεσϑαί τινι. 

Courmachen, das ἡ ϑεραπεία, ϑωπεία, od. durch 
d. Verba, vgl. d. vhg. W. 

Cousin ὃ ᾿ἀνεψιός. 

Cousine n ἀνεψιά. 

Curie 1) ἡ φρατρία. — Glied einer C. ὃ φράτηρ, 
ἔρος, Sp. ὃ φρατριαστής, φρατριεύῦς. — V orsteher 
e. 0. ὁ φρατρέαρχος. — 2) als Gebäude: τὸ Bov- 
λευτήριον. 

Cylinder ὁ #vAıvögog; kleiner C. τὸ en 

eylinderförmig κυλινδροειδής u. κυλινδρώδης 2 

eylindrisch —= dem vhe. [κυλινδρικός 3, 

Cymbel τὸ κύμβαλον. — d. Ü. schlagen xvuße- 
λίξειν. — das Ü. Schlagen ὁ κυμβαλισμός Sp. 

Cymbeischläger ὃ κυμβαλιστής sp. 

Cymbelschlägerin ἡ κυμβαλέστρια sp. 

Cypresse ἡ κυπάριττος: kleme . τὸ κυπαρίτ- 
τιον. — v.Ü. nvunagirzıvog, 3% 

Cypressenhain ὁ κυπαριττών, ὥνος. 


" 


D ὃ (A) δέλτα indekl. 
da I) adv. 1) örtl. a) demonstr. ἐνταῦϑα, ἐνθάδε, 
αὐτοῦ; τῇδε, ταύτῃ (hier); ἐκεῖ (dort). — da τι. 
dort ἔνϑια καὶ ἔνϑα, bald da bald dort ἄλλοτε 
ἀλλαχοῦ. --- von da ἐνθένδε, ἐντεῦϑεν, αὐτό. 
εν: von da u. dort ἔνϑεν καὶ (τε καὶ) ἔνϑεν:; 
von da... von dort ἔνϑεν μὲν u... ἔνϑεν δέ: 
bald von da bald von dort ἄλλοτε ἄλλοϑεν. 
Wenn auf gegenw. Pers. od. Sachen hingewie- 
sen wird, pflegt man die pron. demonstr. ὅδε, 
οὗτος zu "setzen, z. B. da kommt er ὅδε (οὗτος) 
προσέρχεται (auch stärker ὁδὶ od. οὑτοσὶ πρ.), 
der Vater des Kritobulos da ö ὃ Κριτοβούλου τοῦδε 
πατήρ. — da haben wir’s τοῦτ᾽ ἐκεῖνο. du 
da οὗτος, ὦ οὗτος. --- Kommt es 6. intenj. gleich, 
so gebraucht man ἰδού (ἣν ἰδού), 4. B. reich 
mir ἃ. Hand! da! δὸς τὴν χεῖρα. ἰδού: τῆ, 2. 6. 
da nimm τι. trink τῆ λαβὼν τόδε midı; auch ἤν, 
2. B. Lasst los! da! wir lassen los μέθεσϑε. ἦν, 
en od. δή, 4. B. da nimm! λαβὲ δή. --- 
Mit Verben: da sein παρεῖναι (zufällig da 8. τυγ- 
χάνειν παρόντα; ist es vorhanden sein ὑπάρ- 
ysıv), Ja bleiben παρα-, ἐπι-μένειν, da liegen 
κατα-, προς κεῖσϑαι, da stehen ἐφ-, καϑ'-εστάναι 


Cypressenholz τὰ πυπαρίττινα ξύλα. — v. Ü, 
τάς Ὡς 8. — e. Decke v. Ü. κυπαριτ- 
τόροφος 2 

Cytisos ὁ ἀὐτισοξ, 

u. dgl. b) rel. 5. wo. — 2) zeitl. di) demonstr. ἐν- 


9a, ἐνταῦϑα, τηνικαῦτα, τότε, auch ἐν τούτω. 
2 Hervorhebg. e. Nachsatzes in temporal. 
od. causal. Perioden, wo wir “da?” gebrauchen, 
finden sich d. eenannten adv. häufig mit δὴ (ἤδη) 
verbunden od. bloss δή (postpos.). — von da an 
ἐνθένδε, ἐντεῦϑεν, (τὸ) ἀπὸ τοῦδε. Wenn 
‘da’ neben d. temporal. auch folgernde Bdtg. 
hat, so steht εἶτα, ἔπειτα, κἄτα, κἄπειτα, 2. B. 
da soll mir Einer auftreten u. sagen εἶτα. τις 
παρελϑὼν φρασάτω: da forderst du dein Geld 
zurück? ἔπειτα ἀπαιτεῖς τἀργύριον; ᾿ rel. durch 
d. pron, rel., z. B. an dem Tage, da... τῇ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ ἡ ἢ. 1) com). a) zeitl. ὅτε, ὁπότε, 
ἡνίκα: ἐπεί, ἐπειδή, ὡς. b) causal ἐσεεί, ἐπειδή 
(da Ja od. doch ἐπείπερ, ἐπειδήπερ, ἐπειδή γε), 
auch ὡς, ὅτε, auch ὅπου (bes. ὅπου γε) (in bei- 
den Fällen häufig P’artconstr.). 
dabei 1) örtl. πρὸς od. παρὰ τούτῳ, ἐπ᾽ od. παρ᾽ 
αὐτῷ: 5. auch “nahe’. — Gew. ‚dureh praep. νὰ. 
v erben, an παρά, πρός, ἐπί, auch ὑπό u. 
ἐν. = 3) zeit] πρὺς οὔ, ἐν τούτω: ἅμα, καὶ 
ἅμα, ἅμα δὲ; Br ἅμα m. 6. part., z. B. dabei 
lachte er ἰδὼν (ἀκούσας u. dgl.) δὲ Ku ἐγέλα- 


dabei ausharren — dafür 


σεν. — 3) causal (z. Angabe e. Mittels, e. Ver- 
anlassg.): ἐκ (πρὸς, ἀπὸ, ὑπὸ) τούτου. -- Ist es 
80 viel als “in AÄnsehung od. Betreff’, so steht 
περὶ τούτου, z. B. was denkst du d. ᾿ τί δια- 
νοεῖ περὶ τούτου; od. πρὸς τοῦτο, 2. B. ich habe 
nichts d. zu schaffen οὐ; δὲν ἐμοὶ πρὸς τοῦτο. 
dabei ausharren προσ-, ἐγ- καρτερεῖν τινι. 
dabei bleiben παρα-, προσ- μένειν τινί; übtr. ἐμ- 
μένειν τινί, ἐπιμένειν τινί, ἐπί τινι u. ἐπί τινος, 
ἐγ-, προσ-καρτερεὲν τινι, μένειν ἔν od. ἐπί τινι, 
ἐπί τινος. — es, bleibt d. δέδοκται od. δεδογμέ- 
vov ἐστίν, κύριόν ἐστιν: es bleibt nicht d. οὐκ 
ἐνταῦϑα ἕστηκε TO πρᾶγμα. [κάμνειν. 
dabei ermatten μεταξὺ ἀπαγορεύειν, 5Ρ. ἐναπο- 
dabei glücklich sein Evsvdaınoveiv τινι; bei 6. 
Zustande ἀγαπᾶν od. στέργειν τι τι. τινί. 
dabei lächeln Zu-, ἐπι-μειδιᾶν, ἐπιγελᾶν. 
dabei lassen ἐγκαταλείπειν, (Jmd. auf 6. Posten) 
ἐγκαϑιστάναι: übtr. es ἃ. bewenden lassen ἐᾶν 
τι, ἀγαπᾶν τι od. τινι. 
dabei liegen παρα-, προσ-κεῖσϑαί τινι. 
dabei sagen ἐπιλέγειν. [δαρϑάνειν. 
dabei schlafen ἐπικοιμᾶσϑαι. (DP.), sp. ἐγκατα- 
dabei sein παρεῖναι, παραγίγνεσθαι, v. Sachen 
προσ-, ἐπ- ‚ ἐν-εἴναι. — bei 6. Handlung συμ- 
πράττειν τι, κοινωνεῖν Od. μετέχειν τινός, συν- 
εργὸν εἶναι. --- ich bin ἃ. (etw. zu thun), 5. bereit. 
Daheisein, das ἡ παρουσία: in meinem D. ἐμοῦ 
παρόντος. [εἐδρεύειν τινί, 
dabei sitzen παρα-, προσ-καϑῆσθϑαι: παρ, προσ- 
dabei stehen παρεστάναι (als Aufseher ἐφεστά- 
ναι); v. Sachen παρα-, προσ-κεῖσϑαι (V. Wörtern 
προσεῖναι, προσγεγράφϑαι): 8. auch “dabei sein’ 
— ἃ, stehen bleiben ὑφίστασϑαι ἔν τινι, παύ- 
εσθαι, ἐπαναπαύεσθϑαι; — keinen Fortgang neh- 
men οὐ προχωρεῖν: vgl. dabei bleiben. 
dabei stellen ἐφ-, ,παρ-; παραχαϑ- ιστάναι. 
dabei thun συμπράττειν: κοινωνεῖν οα. μεταλαμ- 
βάνεσϑαι ἔργου τινός. — nichts d. thun können 
οὐχ οἷόν τ᾽ εἶναι τῶν “προύργου τι ποιεῖν, es ist 
d. nichts zu thun φέρειν od. ἀγαπᾶν χρὴ τὰ 
τοιαῦτα. 
dabei verweilen ἐπιμένειν ἐπί τινι, ἐνδιατρίβειν 
dabei zögern ἐμβραδύνειν τινί. [τινί. 
da_capo αὖϑις, ἐπανάλαβε. — da ὁ. rufen βοᾶν 
αὖϑις, κελεύειν ᾿ἐπαναλαμβάνειν. 
Dach ἡ στέγη, τὸ στέγασμα, τὸ τέγος, ἡ ὀροφή, 
ὁ ὄροφος, SP. τὸ ὀρόφωμα, ἡ ἔρεψις. — unter 
einem Dache m. Einem leben ὁμωρόφιον (sp. 
ὁμώροφον) εἶναί τινι. — e. Haus unter 1). brin- 
sen ἐρέφειν (sp. ὀροφοῦν) οἰκίαν. — Einem D. 
u. Fach geben οἴκησιν παρέχειν zwi. 
Dachdecker ὃ στεγαστὴς οἰκίας, ὃ ὀροφωτής Sp. 
dachen ἐρέφειν (οὐκέαν), sp. ὀροφοῦν. 
Dachgiebel ἄκρα n στέγη; vgl. Giebel. 
Dachlatte ὁ στρωτήρ; ἤρος. 
Dachraum τὰ ὑπωρόφια, sp. ἢ ὑπωροφία. 
Dachrinne ἡ ὑδρορρόα, vgl. ἡ χολέρα. 
Dachrohr δ᾽ ὄροφος. 
Dachs ὁ τρόχος (?). 
Dachschindel ὁ σχινδάλαμος͵ (σχινδαλιμοός). 
Dachsparren τὰ ἐρέψιμα ξύλα. — Holz zu D. 
Dachstuhl «il ὀροφαί. [ἐρέψεμος ὕλη. 
Dachtraufe ἡ ὑδρορρόα. 
Dachung 1) als ne: 
φωσις. = 2) Dach, 
Dachziegel ἡ όσα "dog, ὃ (τοῦ τέγους) κέ- 
ραμος (häufig collect.), sp. ὁ χκαλυπτήρ, ἦρος. 
— m, D, decken καλυπτηριάξειν sp. 


ἡ ἔρεψις, SP. ἡ 000- 
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ray a Janie; Eww. οἵ  Aanor. — daeisch Jexı- 
#08 8.: d. ‚Krieg ὃ πρὸς τοὺς Adnovs πόλεμος. 

ale 1) örtlich: τῇδε, ταύτῃ: διὰ τούτου (2. Β. 
τοῦ τόπου). --- 2), causal: τούτῳ, ταύτῃ, διὰ 
τοῦτο od. ταῦτα, ἐκ (ἀπὸ) τούτου od. τούτων, 
αὐτῷ od. αὐτοῖς, ἐντεῦϑεν, οὕτω(ς). — Gew. aber 
durch e. part. od. d. subst. inf., z. B. d. dass 
er dieses that ταῦτα ποιήσας, διὰ τὸ (ἐκ τοῦ, 
τῷ) ποιῆσαι ταῦτα. 

dämisch 1) eig. “ἃ. sein’ σκορδινᾶσϑαι (wenn 
man nicht ausgeschlafen hat), κραιπαλᾶν (nach 
e. Rausche). — 2) übtr. s. albern, dumm. 

dämmen χοῦν, ἀποχοῦν : vgl. ab-, eindämmen. — 
e. Weg d. γεφυροῦν, στρωννύναι ὃδόν. — übtr. 
κατέχειν τι, ἔμφραγμα ποιεῖσϑαί τινος. 

Dämmen, das r, χῶσις, ἡ γεφύρωσις. 

dämmerig κνεφαῖος 3. 

Dämmerlicht τὸ ἀμυδρὸν φῶς; am Morgen τὸ 
λυκόφως u. τὸ λυκαυγές SP-, poet. ἡ ἀμφιλύκη 
(vv&); am Abend τὸ σκιόφως Sp. 

dämmern; es dämmert erst (am Morgen) ὄρϑρος 
ἔτι Bass; es d. (am Abend) συσκοτάζει. 

Dämmerung (am Morgen) ὔὄρϑρος βαϑύς, τὸ πε- 
ρίορϑρον, seltner τὸ Ἀνέφας (gen. ‚ms, dat. «), 
vgl. Dämmerlicht; (am Abend) τὸ Ἀνέφας. — 
in. ἃ, Ὁ. εἰς (πρὸς, περὶ, dr’) ὄρϑρον, ὑπολαμ- 
πούσης τῆς ἡμέρας, in d. ersten D. ἔτι βαϑέος 
ὄρϑρον, περὶ „Bevor ὄρϑρον. — er kam in ὦ, 

- Ἀνεφαῖος ἦλϑεν. 

Dämon ὁ δαίμων, ονος, d. gute Ὁ. ὁ ἀγαϑὸς ὃ., 
d. böse D. ὃ κακὸς ὃ., 6 κακοδαίμων. — unter 
d. Einwirkung eines D. stehen δαιμονᾶν. — ν. 
6. bösen 1). geplagt sein κακοδαιμονᾶν τι. -νεῖν. 
— ν. 6. D. herrührend, 85. mn 

dämonisch δαιμόνιος 3. , δαιμονικός 3. 

dämpfen 1) e. Feuer: ein κατασβεννύναι, 
auch übtr. ϑυμόν, πόϑον u. dgl.; e. Zustand 
καταστέλλειν, συστέλλειν, κατείργειν, κατέχειν, 
παύειν, καταπαύειν, auch κοιμίξειν. — e. Ton 
ἀμβλύνειν φϑόγγον, ‘a. Stimme ὑφιέναι τὴν φω- 
νήν. — ‚dämpfend σβεστήριος 3. — 2) schmo- 

ren: πνίγειν. — gedämpft πνικτός 3. 

Dämpfen, das ἡ κατάσβεσις, κάϑεξις, κατάπαυ- 
σις; ἡ πνῖξις (besser durch d. entspr. Verba). 

Dämpfer (der e. Feuer unterdrückt) ὁ σβεστήρ, 
ἤρος (eig. u. übtr.). Besser durch d. part. v. 

däuchten 9 5. dünken. [dämpfen 

dafern, s. wofern. 

dafür 1) z. Angabe einer Entgeltung od. Erstat- 
tung: ἀντὶ τούτον od. τούτων. Gew. durch 
e. m. d. Verbum verbundene praep., z. B. d. 
geben ἀντιδιδόναι. --- Bei Bezeichnung d. Preises 
steht ἃ. blosse gen., z. B. ἃ. erkaufe ich mir 
d. Reue nicht τοσούτου οὐκ ὠνοῦμαι τὴν μετα- 
μέλειαν. — dafür dass ἀνθ᾽ ὧν (am Anfange 
e. Satzes). — 2) z. Angabe einer Stellvertretung 

anstatt’: ἀντὶ τούτου od. τούτων. — 3) z. 

Angabe eines Zweckes od. einer Absicht: ὑπὲρ 

τούτου od. τούτων. — Zuw. auch durch Verba 

m. praep., z. B. d. ‚kämpfen ὑπερμάχεσϑαι τού- 

του. — ἃ. sorgen ἐπιμέλεσϑαι (DP.) τούτου. — 

d. können = Schuld ‚sein αἴτιον εἶναί τινος. --- 

ick kann nichts d. ἀναίτιός εἶμι τούτου, οὐχ 

ἑκὼν ἐποίησα τοῦτο. --- 4) in Verbindungen, wie 

‘dafür halten od. gelten’, wo es sich auf e. 

früher genanntes Prädikat bezieht, durch τοιοῦ- 

τος, meist aber gar nicht ausgedrückt, 2. B. er 
war e. wackerer Mann u. galt auch d. ἀνὴρ 
χρηστὸς καὶ ἐγένετο καὶ ἐνομίζετο. — 5) “dafür 
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dass’ ‘m. Rücksicht darauf, in Ansehung 
dessen dass’ durch ὡς m. e. part. od. nominal. 
Begriff, z. B. d. dass sie aus ganz Griechenland 
abgeschickt wur den, erscheinen sie als e. geringe 
Zahl ὀλίγοι φαίνονται ὡς ἀπὸ πάσης τῆς Ἑλλα- 
dog πεμφϑέντες, 4. dass Brasidas ein Lakedai- 
monier war, besass er ziemliche Gewandtheit 
im Reden B. οὐκ ἦν ἀδύνατος ὡς Awnsdaıuo- 
vıog εἰπεῖν. --- vgl. auch “dagegen’ u. “davor’. 
dafür achten νομίζειν, ἡγεῖσθαί τινα τοιοῦτον 
(εἶναι). 
dafür annehmen 1) zum Entgelt annehmen: ἄντ- 
ἀπολαμβάνειν, δέχεσθαι ἀντί τινος. — 2) für etw. 
halten: ὑπολαμβάνειν τινὰ τοιοῦτον (εἶναι), δέ- 
χεσϑαί τι ὥς τι. 
dafür ansehen, 5. dafür achten. 
dafür ausgeben 1) Geld: δαπανᾶν od. ἀναλίσκειν 
χρήματα εἴς τι od. ὑπέρ τινος. — 2) als etw. 
darstellen: λέγειν. — sich d. ausgeben ἐπαγ- 
γέλλεσϑαι od. προσποιεῖσϑαι τοιοῦτον εἶναι. 
dafür geben ἀντιδιδόναι, ἀνταποδιδόναι τί τι- 
vog. — was gibt man d.? πόσου ἄξιον τὸ χρῆμα; 
— ich habe viel d. gegeben χρημάτων πολλῶν 
ἐκτησάμην od. ἐπριάμην αὐτό. — ich würde viel 
Geld ἃ. geben, wenn ἀντὶ πολλῶν ἂν χρημάτων 
ἑλοίμην εἰ. — wie viel würde Einer d. g., 
wenn er dies sähe? ἐπὶ πόσῳ ἄν τις δέξαιτο 
τοῦϑ᾽ ὁρᾶν; 
dafür haften ἐγγυᾶσϑαί τι, ἐγγυητὴν εἶναί τινος. 
dafür halten, 5. dafür achten. 
Dafürhalten, das ἡ δόξα: nach meinem 1). κατά 
γὲ τὴν ἐμὴν δόξαν (auch bloss κατά ye τὴν 
ἐμήν), ὡς ἡ ἐμὴ δόξα, ὡς ἐμοὶ δοκεῖν, δοκεῖν 
dafür können, 5. dafür 3). [ἐμοί (ἔμοιγε). 
dafür nehmen 1) als Ersatz: ὠντιλαμβάνευν τι- 
vog, δέχεσθαι od. αἱρεῖσϑαι ἀντί τινος. — 2) = 
dafür achten od. d. annehmen 2). 
dafür sein ἀποδέχεσθϑαί τι, ἐπ-, 
— vgl. dafür stimmen. 
dafür sorgen ἐπιμέλεσϑαί (DP.) od. ἐπιμέλειαν 
ποιεῖσϑαί τινος. 
dafür stehen 1) = dafür haften, w. 5. — 2) = 
werth sein: ἄξιον od. ἀντάξιον εἶναί τινος. 
dafür sterben ὑπεραποϑνήσκειν τινός οὐ. ὑπέρ 
τινος. 
dagegen, 2. Bezeichnung 1) der Richtung auf e. 
Gegenstand: ἐπί, πρός, ἀντί in Zsstzgen; übtr. 
d. Gegensatz, d. Widerstreben ausdrückend, durch 
Zsstzgen mit ἀντί od. παρά. --- 2) einer Vergel- 
tung: ἀντί in Zsstzgen. — 3) als Adversativ- 
partikel: δέ, ἀλλά: auch αὖ, δ᾽ αὖ, αὖθις, πά- 
λιν (wiederum, andererseits); τοὐναντίον, τάναν- 
tie (im Gegentheil). — vgl. ‘gegen’ u. “ent- 
gegen’. 
dagegen abschicken ἀνταποστέλλειν. 
dagegen anführen ἀντεπάγειν (Truppen). 
—= e. Gegeneinwand machen ἀνθυποφέρειν 5 ΒΡ. 
dagegen anklagen ἀντικατηγορεῖν τινος, ἀνϑ- 
υπάγειν od. gone τινα. 
dagegen anreden ἀντιπροσαγορεύειν. 
dagegen anrücken, s. entgegenrücken. 
dagegen anthun, Böses κακῶς παϑόντα ἀντι- 
ποιεῖν. 
dagegen 
dagegen 
dagegen 


συν-αινεῖν TI. 


antworten ἀνταποκρίνεσϑαι. 
arbeiten, s. entgegenarbeiten. 
ausrüsten ἀντιπαρασκευάξειν (u. M.). 
dagegen ausstrecken ἀντιπροτείνειν. 

dagegen austauschen arrınaraalatrsohei τί τι- 
vos od. τι ἀντί (ὑπέρ) τινος. 


dafür achten — dagegen tadeln 


dagegen bauen, 5. erbauen; Schiffe avrıravrn- 
yeiv. 

dagegen beeinträchtigen ἀντιβλάπτειν, ἀντιπα- 
ραλυπεῖν, ἀνταδικεῖν, ἀντικαχουργεῖν. 


dagegen befehlen ἀντικελεύειν. 

dagegen behaupten, s. behaupten. 

dagegen bekommen ἄνταπο-, ἀντι-λαμβάνειν. 
dagegen bemannen ἀντιπληροῦν. 

dagegen bemitleiden ἀντοικτίξειν. 

dagegen bewaffnen ἀνϑοπλίξειν. 

dagegen beweisen ἀνταποδεικνύναι, ἀνταποφαΐί- 
dagegen bewirthen ἀντεφεστιᾶν. [νειν. 
dagegen darbieten ἀντιπαρέχειν. 

dagegen ehren ἀντιτιμᾶν. [ρῶς ἀντιλέγειν. 
dagegen eifern ἀντιτείνειν, ἀντισπεύδειν: ἰσχυ- 
dagegen einführen (Waaren) ἀντεισάγειν, (Ein- 


richtungen) ἀντικαϑιστάναι. 
dagegen einkaufen “ἀνταγοράζξειν, 
dagegen einladen ἀντικαλεὶν. 
dagegen einwenden ἀντιλέγειν, 
θεν (e. Gegeneinwand machen). 

dagegen erbauen ἀντοικοδομεῖν; 6. Schanze ὧν- 
ΞΕ (ἃ. dag. erbaute Schanze τὸ ἀντιτεί- 
χισμα). 

dagegen erheben ἀνταίρειν. -- sich d. e. ἀνταί- 
esıw (u. M.) τινέ od. πρός τινα, ἐπαν-, ἄἀνταν- 
ἔστασϑαι. [zu 6. οὐκ ἔχω οὐδὲν ἀντειπεῖν. 
dagegen erinnern ἀντιλέγειν: ich habe nichts d. 
dagegen erleiden ἀντιπάσχειν. 

dagegen erwägen ἀντιλογίζεσϑαι. 

dagegen fordern ἀνταιτεῖν (ἀνταπαιτεὶν), ἄντ. 
ἀξιοῦν, ἀντικελεύειν. 

dagegen geben ἀντιδιδόναι, ἀντιπαρέχει. 
dagegen gefällig sein ἀντιχαρίξεσϑαι. 

dagegen graben ἀντορύττειν. 

dagegen haben ἀντιλέγειν, κωλύειν. — ich habe 
nichts d. οὐδὲν ἔχω ἀντειπεῖν, οὐκ ἐναντιοῦμαι 
(DP.), οὐδὲν κωλύω, τό γε κατ᾽ ἐμὲ οὐδὲν ἀπο- 
κωλύει. — wenn du nichts d. hast el un τι σὺ 
ἄλλο λέγεις, εἰ σοὶ βουλομένῳ ἐστίν. 

dagegen halten ἀντέχειν: z. Vergleichg. ἄντι- 
παραβάλλειν τι πρός τι, ἀντεξετάζξειν τι παρά 
od. πρός τι. 

dagegen handeln, 5. entgegenhandeln. 
dagegen hören ἀντακούειν. 

dagegen kämpfen ἀνταγωνέξεσϑαι, ἀντιμάχεσϑα!, 
ἀντιπολεμεῖν. 

dagegen kaufen, s. dag. einkaufen. 

dagegen rächen, sich ἀντιτιμωρεῖσϑαι. 
dagegen reden ἀντιλέγειν. 

dagegen rüsten ὠντικατασκευάξειν; sich ὦντι- 
παρασκευάζεσθαι. 

dagegen schmähen ἀντιλοιδορεῖν. 

dagegen schulden ἀντοφείλειν. 

dagegen schwören ἀντομνύναι. 

— dagegen sein ἀνϑίστασθϑαι, ἀντιστατεῖν, ἐναν- 
τιοῦσϑαι (DP.). — d. Opfer sind d. τὰ ἱερὰ οὐ 
γίγνεται, οὐ καλλιεροῦμεν (od. M.). 

dagegen setzen ἀντιτιϑέναι, ἀντιπαραβάλλειν (2. 
Vergleichg.). — sich d. setzen ἀνταίρειν (u. M.), 
ἀντιτείνειν, ἐναντιοῦσθαι (DP.). 

dagegen sprechen ἀντιλέγειν. 

dagegen stemmen, sich ἀντιτείνειν. 

dagegen sterben ἀνταποϑνήσκειν. 

dagegen, stimmen ἀντιχειροτονεῖν:; ἀποψηφίζε- 
σϑαί, ἀποχειροτονεῖν τι od, inf. m. μή: ἐναν- 
τίαν τὴν ψῆφον τίϑεσθαι, ἐναντία ψηφίξεσϑαι. 
dagegen sträuben, sich ἀντιτείνειν. 

dagegen tadeln ὀντιμέμφεσθϑοαι. 


ἀντωνεῖσθϑαι. 


3 r 
sp. ἀνϑυποφε- 


. dagegen 


tödten ἀνταπολτείνειν. 
überlegen ἀντιλογίζεσϑαι. 
umbringen ὠνταπολλύναι. 
verleumden ἀντιδιαβάλλειν. 
vorschlagen ἀντιπαραβαάλλεσθαι. 
wagen ἀντιτολμᾶν. 
zählen ἀνταρυϑμεῖν. 
dagegen zeugen ἀντιμαρτυρεῖν. 
daheim οἴκοι (zu Hause u. in d. Heimat). — d. 
sein οἴκοι εἶναι; = in ἃ. Heimat od. im Lande 
sein ἐπιδημεῖν. 
daher 1) d. Richtung v. e. Orte her bezeichnend: 
ἐνθένδε, ἐντεῦϑεν; αὐτόϑεν; auch ἐκεῖθεν (V. 
dort her); bald v. daher bald v. dorther ἄλλοτε 
ἄλλοθεν. — 2) = einher: bei Verben, die e. 
Bewegg. ausdrücken, durch Zsstzgen m. παρά, 
ἐπί, πρός, z. B. d. fahren od. sprengen παρ-, 
ἐπ-, m000-eAavveww, auch πρό, z. B. προέρχεσϑιαι 
(vorwärtsgehen) u. κατά, z.B. καταφέρεσθαι (P.; 
v. oben herabfahren). — vgl. einher. — 3) z. 
Bezeichnung d. Grundes: ἐντεῦθεν; διὰ τοῦτο 
od. ταῦτα, ἐκ τούτου od. τούτων; bei rel. Natz- 
verknüpfg. ὅϑεν, di &, ἐξ ὧν; daher weil διότι, 
διό. ἃ. rührt od. kommt es ἐντεῦϑεν (ἐκ 
τούτων) γίγνεται od. συμβαίνει. -- 4) als Fol- 
gerungspartikel: δή, οὖν, ἄρα, τοίνυν (sämmtl. 
postpositiv), οὐκοῦν, τοιγάρτοι, τοιγαροῦν, auch 
ὥστε (am Anfang 6. Satzes). 
daherum περὶ od. κατὰ tadre. — vgl. umher’. 
dahin 1) d. Richtg. nach e. Orte bezeichnend: 
ἐνθάδε, σον. ἐνταυϑοῖ (auch ἐνταῦϑα): αὐτόσε; 
ταύτῃ: ὧδε, δεῦρο (hieher); ἐκεῖσε (dorthin); 
eben d. εἰς τὸν αὐτὸν τόπον, εἰς ταὐτόν (auch 
ὁμόσε)... da- u. dorthin δεῦρο κἀκεῖσε (selten 
ἔνϑα καὶ ἔνϑα). — bald dahin bald dorthin 
ἄλλοτε ἄλλοσε. — dahin wo ἔνϑα. — bis dahin 
μέχρι ἐνταῦϑα. — Mit Verben, wo es nur d. 
rasche Bewegung v. e. Orte bezeichnet, durch 
Zsstzgen m. ἀπό, πρό, auch κατά. — 2) v. ἃ. 
Zeit — bis dahin: τέως, εἰς ἐκεῖνον τὸν χρόνον. 
— 3) = soweit, ἃ. Ziel od. d. Grad bezeich- 
nend: εἰς τοῦτο, εἰς τοσοῦτον, z. B. ἃ. ist's eben 
schon in allem m. d. Staate gekommen, dass 
.. εἰς τοῦτο ἤδη προηγμένα τυγχάνει πάντα 
τὰ πράγματα τῇ πόλει, ὥστε... — er kam in 
seinem Uebermuthe d., dass... εἰς τοσοῦτον 
ἦλθε (προῆλϑε, προὔβη) τῆς ὕβρεως ὥστε. 
— d. wirken, dass... . τοῦτο πράττειν ὅπως (m. 
ind. fut.). — 4) in diese Gattung, durch gen. 
der pron., z. B. ἃ. gehören τούτων εἶναι, d. ge- 
hört auch das ὧν ἐστι καὶ τοῦτο, d. rechnen 
τιϑέναι τῶν τοιούτων od. ἐν τοῖς τοιούτοις. 
dahin arbeiten τοῦτο πράττειν od. μηχανᾶσθαι 
ὅπως (m. ind. fut.). 
dahin auslegen ταύτῃ ὑπολαμβάνειν od. κρίνειν. 
dahin bringen, dass (6. Sache) diangarreoteı m. 
f. ὥστε u. inf. od. ὅπως m. ind. fut.; (Jmad.) δια- 
πράττειν (u. M.) m. inf., προάγειν, πείϑειν m. 
inf., προβιβάξειν εἰς τό m. inf. 
dahin denken πρὸς τοῦτο τὴν γνώμην ἔχειν. — 
d. denken, dass... τοῦτο σκοπεῖν ὅπως (m. ind. 
fut.). [ἀπιών;: s. dahin fliehen. 
dahin eilen δρόμῳ φέρεσθαι (P.); er eilte d. ὥχετο 
dahin fahren (nach e. Orte) προσελαύνειν: übh. 
ἀπελαύνειν, ἀποφέρεσϑαι (P.). 
dahin fallen κατα-, συμ-πίπτειν. 
dahin fliegen ἀποπέτεσϑαι: er flog ἃ. ᾧχετο 
ἀποπτόμενος. [φεύγων. 
dahin fliehen φεύγειν, ἐκφεύγειν ; er floh d. ὥχετο 


dagegen 
dagegen 
dagegen 
dagegen 
dagegen 
dagegen 
dagegen 


tödten — damit 
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dahin geben zoodıdoraı, προΐεσθαι. 

dahin gehen 1) sich auf etw. beziehen: εἰς τοῦτο 
τείνειν, τοῦτο σκοπεῖν, τοῦτο δύνασϑαι. — 2) — 
vergehen, ‚w, 5. — mein Hab u. Gut ist d. ge- 
gangen τάμὰ διοίχεται. 

dahin gestellt sein lassen, etw. ἐᾶν τι (ἀνεξέ- 
ταστον); οὐ διισχυρίξεσϑαι περί τινος. 

dahin gleiten παραρρεῖν. 

dahin haben 1) v. räuml. Entferng.: wie weit 
haben wir ἃ. πόσον ἀπέχει τὸ χωρίον; — 2) 
empfangen haben: ἀπειληφέναι, ἔχειν, auch ἀπέ- 


dahin kommen, 5. dahin 3). [χειν. 
dahin nehmen, 8. hinnehmen. 

dahin sein oiyeodaı, διοίχεσϑαι. — ich bin d. 
ὄλωλα, ἀπόλωλα, ἔρρει τὰ ἐμά. — alles ist ἃ. 
φροῦδα πάντα. -- v. d. Zeit παρεληλυϑέναι, 


seltner παροίέχεσϑαι. 
dahin schwinden καταφέρεσϑαι (P.), ἀφανίζξε- 
σϑαι (P.), oiyeodeı; im pf. auch κατεσληκέναι. 
dahin stehen ἄδηλον εἶναι: etw. dahin st. lassen 
ἐᾶν τι (ἀνεξέταστον), οὐ διισχυρίζεσϑαι περί 
τινος. [vhg. W. 
dahin stelleıt (dahin gestellt sein lassen), s. d. 
dahin sterben ἀποθνήσκειν, διαφϑείρεσϑαι (P.). 
dahin streben, 5. ἃ. ἢ W. [(m. ind. fut.). 
dahin trachten τοῦτο σκοπεῖν od. πράττειν ὅπως 
dahin wirken, 5. dahin arbeiten. [ϑεῖν τἀκεῖ. 
dahin wollen βούλεσθαι (DP.) ἐκεῖσε ἰέναι, mo- 
dahin ziehen 1) = abziehen: ἀπελαύνειν, ἀπο- 
χωρεῖν. — seinen Wohnsitz verlegen μετανίστα- 
σϑαι od. μετοικεῖν ταύτῃ. — 2) seines Weges 
ziehen: χωρεῖν, ἐλαύνειν u. dgl., ἰέναι τοῦ πρόσω. 
dahinter ὄπισϑεν, ἐξ-, κατ-ὀπισϑεν. 
dahinterher sein διώκειν. 
dahinter kommen 1) (= bemerken od. erfahren) 
αἰσϑάνεσϑαι, ἐπαισϑάνεσϑαι, κατανοεῖν, μανϑά- 
νειν, πυνθάνεσθαι: auch ἀνερευνᾶν (aufspüren). 
dahinter sein od. stecken ὑπεῖναι, ὑποκεῖσθαι. 
- d. steckt etw. ὕπουλον τὸ πρᾶγμα. — es steckt 
nichts d. κενὸν od. ἀκίνδυνον τὸ πρᾶγμα. --- V. 
Pers. μετέχειν od. κοινωνεῖν τινος. 
daktylisch δαχτυλικός 3. 
Daktylus ὁ δάκτυλος. [μέσῳ κεῖσθαι. 
daliegen κεῖσϑαι, κατακεῖσϑαι. --- offen d. ἐν 
damalig ὁ, ἡ, τὸ τότε od. κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον. 
damals τότε, τηνικαῦτα, κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον. 
- ἃ, als (τότε) ὅτε od. ἡνίκα. [παίζειν. 
Dame ἡ γυνή, γυναικός; “Ὁ. spielen’ etwa πόλεις 
Damenbret ὁ ἄβαξ, ἄβακος, τὰ πεττά (auch τὸ 
ψηφολογεῖον). — auf ἃ. D. spielen πεττεύειν, 
Damensattel ἡ ἀστράβη. [πεττονομεῖν. 
Damenspiel ἡ πεττεία, vgl. Dame. 
Damhirsch ὃ, ἡ ἔλαφος. ; 
damit 1) adv. a) z. Angabe d. Mittels: durch d. 
dat. der pron. demonstr., τούτῳ, ταύτῃ u. dgl., 
wofür bei rel. Satzverbindg. ©, 7 u. 5. w. ein- 
treten. b) z. Angabe d. Objektes od. irgend e. d. 
Handlg. begleitenden Umstandes entw. durch d. 
entspr. Casus od. ein adv. od. durch Umschreibg. 
mittelst e. part., z. B. er ist ἃ. zufrieden ἀγαπᾷ 
ταῦτα od. τούτοις; ἃ. hast du es versehen ἐν 
τούτῳ od. τοῦτο ἡμάρτηκας: mache damit was 
du willst χρῶ αὐτοῖς ὅπως βούλει; was willst 
du d. sagen? τί διανοούμενος τοῦτο λέγεις; wie 
steht es d.? πῶς ἔχει ταῦτα; ἃ. endigte d. Sache 
οὕτως ἐτελεύτησε τὸ πρᾶγμα; ἃ. gieng er fort 
ταῦτα εἰπὼν ἀπώχετο. €) z. Angabe einerVerbindg. 
od. Begleitg.: durch σύν, ἅμα m. dat., μετά m. 
gen. der entspr. pron. demonstr. od. rel., manch- 
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mal auch durch part., wie ἄγων, φέρων, ἔχων, 
λαβών, z. B. er erhielt zehn Schiffe, d. 
er ab... ταύτας δ᾽ ἔχων od. as ἔχων EN Kay 
ros gab ihm zehn Talente, d. gieng er... λα- 
Bov δὲ ...u.ä. — 2) conjunct. (. Bezeichng. 
d. Zweckes od. d. Absicht): ὡς, ὅπως, ἵνα (m. 
conj., u. 2. ὡς u. ὅπως auch m. ἄν, nach 6. 
Haupttempus; dagegen nach e. hist, Tempus 
gew. m. opt., seltner m. ‚„c).); übr. s. dass 2). — 
d. nicht ὡς un, ὅπως un, ἵνα un, auch un allein. 
— Daneben auch durch d. blossen inf., z. B. er 
sandte uns, d. wir euch d. Worte verkündeten 
ἡμᾶς ἔπεμψε τοὺς λόγους ὑμῖν φράσαι, od. durch 
d. subst. inf. m. d. praep. εἰς (m. acc.), ἐπί (m. 
dat.), ἕνεκα, ὑπέρ (m. gen.) od. im blossen gen., 
z. B. d. Athener verboten ἃ. Feldherrn e. See- 
schlacht zu liefern, d. nicht d. Vertrag gebrochen 
würde οἵ 4dnvaioı προεῖπον τοῖς στρατηγοῖς μὴ 
ναυμαχεῖν τοῦ μὴ λύειν (ἕνεκα) τὰς σπονδάς. 
Ebenso kann d. part. fut. m. u. ohne ὡς ein- 
treten. -— Bisw. gebraucht man andere Wen- 
dungen, indem man d. Absichtssatz z. Hauptsatz 
macht, diesen aber in e. part. verwandelt, z. B. 
was sollen wir thun, d. wir diesen Gewinn er- 
langen? τί ποιοῦντες τοῦτο κερδανοῦμεν; 


Damm a) τὸ χῶμα; bei 6. Teiche ἡ: ὄχϑη, ὁ 
ὄχϑος. — e. Damm aufführen χοῦν (διαχοῦν) 
χῶμα. — durch e. D. trennen od. schützen δια- 
χοῦν. — e.D. durchstechen διαιρεῖν od. διο- 


ρύττειν χῶμα. --- übtr. τὸ ἔμφραγμα, 2. Β. (8. D. 
gegen Vergehungen aufführen ἔμφο. τῶν &uae- 
τημάτων ποιεῖσθαι. ὃ) ind. Anatomie = τος Scham- 
leiste: ὁ περίνεος, τὸ περίνεον, n τράμις, ὃ ὄρρος. 

Dampf a) eig. ὁ ἀτμός, ἡ ἀτμίς, (dos; auch ὁ 
καπνός (Rauch); im Bes. ἡ πυρία (heisser D.); 
ἡ κνῖσα (Fettdampf); ὁ τῦφος (Qualm). — in 
D. aufgehen ἄνα-, ἐκ ϑυμιᾶσϑαι (P.). — in D. 
verwandeln ἀτμιδοῦν. — übtr. als Bild des Nich- 
figen: τὸ μάταιον, τὸ κενόν. — e. Hans Dampf 
ἄνθρωπο: ee od. τυφεδανός. ‚= 
Rausch, c) = Engbrüstigkeit: τὸ dodue, 
N oe. 

Dampfbad τὸ πυρίαμα, ἡ πυρία; als Ort ἡ πυρία, 
τὸ πυριατήριον. — 6. D. nehmen πυριᾶσϑαι (P.). 

dampfen ἀτμίζειν (selten ἀτμιᾶν); auch ϑυμιᾶν 
(v. Rauchwerk); καπνοῦσϑαι (Rs; rauchen); auch 
umschr. ἀναδιδόναι, ἀναπέμπειν, ἀνιέναι, (ζημι) 
ἀτμόν od. καπνόν. — dampfend ἀτμώδης, ἀτμι- 
δώδης, καπνώδης ?. 

Dampfen, das, 5. Dampf u. dampfen. 

dampfig ἀτμώδης, ἀτμιδώδης, καπνώδης 2. 

danach, 5. darnach. 

daneben 1) neben etw.: παρὰ Od. πρὸς τούτῳ, 
ἐγγὺς od. πλησίον τούτου. — d. hin od. vorbei 
παρὰ τοῦτο. — Gew. durch m. παρά zsgszte 
Verba, z. B. d. liegen παρακεῖσθαι, d. setzen 
παρατιϑέναι. — 2) = überdies, ausserdem: πρὸς 
τούτῳ od. τούτοις, πρὸς δέ, προσέτι, ἅμα δὲ καί. 

danieder χαμαί. — Gew. durch m. κατά zsgszte 
Verba, z.-B. ἃ. fallen καταπίπτειν ; vgl. nieder. 
— d. liegen (v. Kranken) κατακεῖσθαι, hart ἃ. 
ἱ χαλεπῶς διακεῖσϑαι. 

Dank ἡ χάρις, ırog (auch pl.), — grosser D. πολλὴ 
χάρις. — Einem 1). wissen χάριν εἰδέναι od. ἔχειν 
τινί, — D. darbringen γάριν φέ ἔρειν οἵ. ἔχειν 
τινί. — 1). abstatten für etw. χάριν ἀποδιδό- 


ναι, ἀπονέμειν, ἐκτίνειν τινός οὔ. ἀντί α. ὑπέρ. 


τινος, durch Worte (Ὁ. sagen) yaoıras AZ ἔγειν, 
χάριν ὁμολογεῖν, --- στη, χὰ D. verpflichten χάριν 


Damm — dann 


κατατίϑεσϑαί τινι od. παρά τινι τι. πρός τινα: 
Leute, die Einen zu D. verpflichtet haben οἵ 
εὐεργέται. — ich ernte D. ein κομέξομαι, ἀπο- 
λαμβάνω, ἀποδέχομαι χάριν, “χάριτες γίγνονταί 
μοι. — Einem D. schulden χάριν ὀφείλειν τινί; 
noch ausserdem D. schulden γάριν προσοφείλειν. 
— Einem d. schuldigen D. nicht abstatten χάρι- 
τας (χάριτος) ἀποστερεῖν τινα. --- v. Einem D. 
fordern χάριν ἀπαιτεῖν τινα. --- etw. m. 1). ab- 
lehnen ἐπαινεῖν τι. — zum Danke πρὸς χάριν. 
— Einem etw. zu Danke thun ἐν χάριτι ποιεῖν 
τινί τι. — zum Danke dafür ἀντὶ τούτων (rel. 
ἀνθ᾽ ὧν). — Ὁ. für Lebensrettung τὰ ξωάγρια 
poet. u. sp. 

dankbar a) v. Pers.: εὐχάριστος 2. od. umschr. 
χάριν ἔχων 8.; dankbar sein, 5. “θη abstat- 
ten; auch εὐχαριστεῖν (. dankbarer Gesinnung). 
b) v. Sachen: κεχαρισμένος 3., ἡδύς 3., χάριν 
ἔχων 3. 

Dankbarkeit a) τὸ εὐχάριστον, auch ἡ εὐχαρι- 
στία (dankbare Gesinnung). 0) = Dank, w. 5. 
danken 1) Dank sagen, 5. Dank. — v. d. Gesin- 
nung εὐχαριστεῖν. -- 2) etw. Angebotenes höflich 
ablehnen: ἐπαινεῖν σιῶν Β' Komm doch herein! 
Ich danke schönstens od. bestens ἀλλ᾽ εἴσιϑιε" 
καλλιστ᾽ (Sc. ἔχει) ἐπαινῶ od. πάνυ καλῶς; auch 
βέλτιστα (sc. ἔχει): dagegen bei der Annahme 
v. etw. Dargebotenem: δέχεσθαι; ich d. dafür 
ἀσπαστὸν μοι γίγνεται ταῦτα. --- ich d. dir herz- 
lich ἀσπάξομαι καὶ φιλῶ, σε. — ξ5) ἃ. Gruss er- 
widern: ἀντασπάξεσϑαι, ἀντιπροσαγορξύειν, ἀντ- 
εἰπεῖν χαίρειν. 

dankenswerth χάριτος ἄξιος 8. 

Dankfest τὰ χαριστήρια (sp. εὐχαριστήρια), τὸ 
προσόδιον. — 6. D. feiern χαριστήρια ϑύειν, 
ἄγειν od. ἀποτελεῖν ; vgl. Dankopfer. 
Dangebet αἴ χαριστήριοι εὐχαί. 

Dankgefühl, s. Dankbarkeit «). [χαριστήρια). 
Dankgeschenk τὸ χαριστήριον (gew. pl., sp. τὰ εὐὖ- 
Danklied ὃ παιάν, ἄνος, τὸ προσόδιον. - 6. ἢ. 
anstimmen παιανέξειν οὔ. παιωνίζειν. 
Dankopfer τὰ χαριστήρια, Sp. εὐχαριστήρια. 
D. für Rettung aus Gefahr τὰ σωτήρια, für 6. 
Sieg τὰ νικητήρια, für e. glückliche Seefahrt, 
Ueberfahrt, Landung τὰ ἄνα-, δια-, ἀπο- βατήρια 
sp. -- ἢ. für etw. χαριστήρια τινος, 2. B. ἐλευ- 
ϑερίας. --- D. darbringen χαριστήρια ϑύειν, ἄγειν 
Dankrede ὁ χγαριστήριος λόγος. [οἅ. ἀποτελεῖν. 
danksagen, 5. Dank. 

Danksagung ἡ χάριτος ὁμολογία. 
dankvergessen u. Dankvergessenheit, 5. 
dankbar u. Undankbarkeit. 

dann 1) d. Zeitpunkt nach e. eingetretenen Er- 
eigniss bezeichnend: τότε, τηνικαῦτα, ἐνταῦϑα:; 
ἐν τούτῳ, κἀν τούτω: verst. τότε δή α. ἃ. -- 
dann u. wann ἔσϑ᾽ ὅτε, ἐνίοτε, ἄλλοτε καὶ ἄλ- 
λοῖξ. az: Angabe der Folge i in ἃ. Zeit: εἶτα, 
ἔπειτα, μετέπειτα; ὕστερον, μετὰ ταῦτα; ἐκ δὲ 
τούτου (τοὐτων). -- Häufig durch part., z. B. 
Kyros ordnete d. Angelegenheiten in Sardes; 
dann befahl er d. Kroisos vorzuführen X. τὰ 
ἐν Σάρδεσι διῳκήσατο. ταῦτα δὲ διαπραξάμενος 
ἀγαγεῖν ἐκέλευσεν αὑτῷ τὸν K., wofür man auch 
sagen könnte: K. τὰ ἐν X. διοικησάμενος ἔπειτα 
ἀγ. κτλ. — und dann (in Fragen als Ausdruck 
der Verwunderung od. des Unwille ns) κᾷτα, κἄ- 
πειτα, εἶτα, ἔπειτα (auch verst. ἔπειτα δῆτα). 
— 3) 2. Angabe der Folge im Raume: μετα m. 
acc., ἐπί. m. dat., z, Ὁ. zuerst stellte er ἃ. Ho- 


un- 


pliten, dann d. Leichtbewaffneten πρώτους μὲν 
ἔταξε τοὺς ὁπλίτας, ἐπὶ τούτοις δὲ od. μετὰ 
τούτους δὲ τοὺς ψιλούς; doch steht auch πρῶ- 
τὸν μὲν... ἔπειτα δέ. 
dannen; v. d. ἐντεῦϑεν, ἐνθένδε, πρόσω. — auch 
durch ἀπό in Zsstzgen, 2. B. v. d. ziehen ἀπε- 
Danubius, s. Donau. [λαύνειν. 
daran 1) räuml. παρά, ἐν, ἐπί m. dat. der pron. 
demonstr., auch πλησίον τινός. — ἃ. hangen κρέ- 
μασϑαι ἔκ τινος, d. stossen ἔχεσθϑαί τινος; auch 
das kann man ἃ. bemerken καὶ τόδε ἔξεστιν ἐν 
αὐτῷ (ἐπ᾽ αὐτοῦ od. bloss αὐτοῦ) ἰδεῖν. --- Gew. 
durch m. d. praep. ἐν, ἐπί, παρά, πρός zsgstzte 
Verba. — d. hin παρά m. acc. — 3) z. Bezeichng. 
d. Gegenstandes einer Handlg.: durch d. entspr. 
Casus, z. B. du bist schuld ἃ. σὺ τούτων αἴτιος 
ὧν τυγχάνεις; ich finde Vergnügen d. χαέρω od. 
ἥδομαι (P.) τούτοις: wir zweifeln d. τοῦτο od. 
περὶ τούτου ἀμφισβητοῦμεν: du hast wol ἃ. ge- 
than, dass du mir dies früher erzähltest καλῶς 
ἐποίησας προειπών μοι ταῦτα; du thust wol de 
dass du mich liebst φιλεῖς μὲ καλῶς ποιῶν. --- 
genug d. ἅλις τούτων. — 8) z. Angabe 6. Mittels 
od. Grundes: durch d. dat. des pron. demonstr. 
od durch ἐκ, ἀπό, ὑπό m. 6. solchen gen., z. B. 
ἃ. wirst du erkennen ἐκ τούτου γνώσει Od. τε- 
»wegei. — Haufig durch part., z. Β. d. aber wirst 
du erkennen ταῦτα δὲ μαϑὼν γνώσει. — es ist 
etw. d. (an e. Gerüchte) ἔστι δή τι od. ἄληϑές 
ἐστι τοῦτο, (an 6. Ausspruche) λόγον τινὰ ἔχει 
τι, οὐκ εἰκῆ (οὐ μάτην) λέγεται (εἰρηται) τοῦτο: 
ist etw. daran? (an meiner Behauptung) & ἄρα λέγω 
τι; -- es ist nichts ἃ, λόγος od. ψύφος ἄλλως, 
οὐδὲν ἀληϑὲς ἔνι τούτῳ: = d. Sache hat keinen 
Werth A ἄξιον τὸ πρᾶγμα, λῆρος ἄλλως. 
— vgl. ° — NB. Was die Compos. anbe- 
trifft, Br ἐδ Folg. nicht angeführt worden, so 
suche man sie theils unter d. einfachen Verben, 
theils unter d. Zsstzgen m. “an’, z. B. “ἃ. be- 
merken’ unter ‘bemerken’, “ἃ. grenzen’ unter 
“angrenzen’ u. 5. w. 
daran arbeiten ἐργάξεσϑαί τι, πράττειν τι, σπου- 
δάξειν περί τι; 8. arbeiten. 
daran bauen 1) - anbauen 2 
etw. (eine Zeit), s. bauen. 
daran befinden, sich ἐπ-, προσ-εῖναί τινι. 
daran binden 1) = ‚anbinden 1) a). — 2) übtr. 
sich daran hr: ἐμμένειν τινί, φυλάττειν od. 
τηρεῖν τι. --- sich nicht d. binden ὀλιγωρεῖν τι- 
νος, οὐδένα λόγον ποιεῖσϑαί τινος. --- d. sich 
gebunden sein οὐκ ἐνέχεσϑαί (P.) τινι od. ἐ 
τινι. [Arbeit” auch: ἐγκαρτερεῖν τινι. 
daran bleiben ἐμ-, προσ-μένειν τινί; “an 6. 
daran bringen προσάγειν od. προσφέρειν τινί. 
daran denken 1) d. Gedanken zu etw. fassen: 
ἐπινοεὶν τι od. m. inf. — 2) sich an etw. er- 
Darangabe, s. Angeld. [innern, w. s. 
daran geben 1) als Unterpfand bei e. Kaufe od. 
e. Miethe: ἀρραβῶνα διδόναι τινός (ἀρραβωνί- 
ξειν u. M. sp.). — 2) = daran wenden, w. 8. 
daran gehen βαδίζειν ἐπί τι, τρέπεσϑαι εἴς od. 
ἐπί τι, ἐπιχειρεῖν τινι, ἅπτεσϑαί τινος, ἐπιβάλ- 
Darangeld, s. Angeld. [λεσϑαί τι. 
daran glauben νομίζειν εἶναί τι, πιστεύειν τι. 
daran haben a) Vortheil od. Gewinn v. etw. 
haben: »egdalveıw od. κέρδος ἔχειν ἀπὸ τινος, 
ὠφελεῖσϑαι (P.) ἀπό od. ἔκ τινος. — was habe 
ich d.? τέ μοι ὄφελος τούτου; ich habe nichts 
d. οὐδὲν τούτου ἀπολαύω. b) Freude ἃ. haben: 


2) bauen an 


dannen — daran sein 
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od. ἤδεσϑαί (P.) tırı. c) ich habe genug 
ἐξαρκεῖ wol τι, ἀγαπῶ τι u. τινι. 

ν are κρεμμαννύναι u. ἐκκρεμαννύναι 
ἔκ τινος, ἐξάπτειν od. ἐξαρτᾶν τινος. --- Sich d. 
hängen κρεμάννυσθαι ἔκ τινος, ἐκκρεμάννυσϑαΐί 
τινος, ἐξαρτᾶσϑαί (P.) τινος, diese beiden auch 
übtr., in welcher Bdtg. auch προσφύεσϑαί u. 
προσκολλᾶσϑαί (P.) τινι steht. 

daran haften προσηρτῆσϑαί (pf. P.), προσπεφυ- 
κέναι u. προσκεκολλῆσϑαί (pf. P.) τινι. 

daran halten 1) ir. προσ-, En-Eyew τινί τι; (2. 
Vergleichg.) παραβάλλειν τινί τι. -- sich ἃ. hal- 
ten ἔχεσϑαί od. ἀντέχεσϑαί τινος, ἀντιλαμβά- 
νεσϑαί τινος. — übtr. sich m. etw. eifrig be- 
fassen !ysodal τινος, σπουδάξειν εἴς τι od. περί 
τι. — auch = etw. befolgen, w. 5. — 2) intr. 
ἔχεσϑαί τινος, ἐμμένειν τινί, φυλάττειν τι. 
vgl. daran haften. 
daran hangen κρέμασϑαι ἔκ τινος, ἐκκρέμασϑαί 
τινος od. ἔκ τινος (letzteres auch übtr., wie ἐξῆ- 
φϑαία. ἐξηρτῆσϑαί (γΓ. P.) τινος, ἔχεσθαί τινος). 

daran knüpfen προσάπτειν, προσαρτᾶν τινι, in 
d. Rede παρεμβαλζειν. -- Betrachtungen d. k. 
προσενϑυμεῖσϑαι (DP.). — sich d. k. προσηρτῆ- 
σϑαί τινι, ἐξηρτῆσϑαί u. ἔχεσϑαί τινος, παρα- 
κπολουϑεὶν τινι. 

daran kommen; ich komme d. = an d. Reihe 
γίγνεταί μον μέρος τινός, τὸ μέρος καϑήκει od. 
περιήπει εἰς ἐμέ. — wenn er d. kommt ἐν τῷ 
μέρει. — nicht d. kommen παραλείπεσϑαι (P.). 
daran lernen μανϑάνειν οὔ. γιγνώσκειν ἔκ τι- 
νος, παιδεύεσϑαι (P.) ἕν τινι, παραδείγματι χρώ- 
μενον τινι συνεϑίξζεσθϑαι (P)) — wie lange hast 
du d. gelernt? πόσον χρόνον διέτριψας ἐκμα- 
ϑάνων De 

daran lesen ἐπιγεγραμμένον τινὶ ἀναγιγνώσκειν 

τι. — wie lange hast du d. gelesen? πόσον X00- 
νον διέτριψας ἀναγιγνώσχων αὐτό; 

daran liegen 1) eig. παρα-, προσ-, ἐπι-κεῖσϑαί 
τινι. — 2) übtr. a) es liegt d. dass... αἰτία 
od. αἴτιον δὲ τούτου ὅτι ἐν auch αἴτιον δὲ, 
worauf ein Satz mit γάρ folgt. — so viel ἃ. liegt 
ὅσον ἐπὶ τούτῳ, τό γε ἐπὶ τούτῳ. b) es liegt mir 
d.: διαφέρει μοι m. inf., μέλει μοί τινος, ἐπιμε- 
λές ἐστί od. γίγνεταί μοί τι; es liegt viel, wenig, 
nichts d. πολύ, ὀλίγον, οὐδὲν διαφέρει. --- Was 
liegt d.? τί διαφέρει; τί δ᾽ ἐκ τούτου ὄφελος; 
— es liegt nichts daran οὐδὲν πρᾶγμα. — 68 
liegt mir viel d., dass . . μάλιστά μοι διαφέ- 
esı m. inf., σφόδρα μοι μέλει ὥστε m. inf., περὶ 
πολλοῦ ποιοῦμαι τὸ m. inf. 

daran machen, sich, s. daran gehen. 

daran merken μανϑάνειν, τεχμαΐρεσθαι, 
βαάλλεσϑαι ἔκ τινος. 

daran müssen προσ-, κατ- αναγχάξεσϑαι (P.) m. 
inf.; ἀνάγκη τινὶ ποιεῖν od. πάσχειν τι. 

daran schreiben ἐπιγράφειν τινί. — wie lange 
hast du d. geschrieben? πόσον χρόνον διέτριψας 
γράφων od. συγγράφων αὐτο; 

daran sein 1) eig. προσ-. ἐπ-, ἐν-εἴναι. — nahe 
d. sein ἐγγὺς εἶναι οὔ. ἐλθεῖν τοῦ... .: er war 
nahe d. in Sklaverei zu gerathen παρὰ μικρὸν 
ἦλϑεν ἀνδραποδισϑῆναι. -- 2) übtr. a) womit 
beschäftigt sein: εἶναι ἔν τινι, ἔχειν ἀμφί od. 
περί ti; = sich eifrig 4. machen σπουδαξειν 
εἴς τι, περί od. πρός τι, ἐπί τινι. b) gut od. übel 
ἃ. sein: εὖ (καλῶς) od. κακῶς ἔχειν (πράττειν, 
διακεῖσϑαι), καλῇ τύχῃ 0d. κακῇ τύχῃ (dafür 
auch συμφοραῖς) χρῆσϑαι. — gut od. übel m. 


συμ- 
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Einem d. sein φιλικῶς od. ἐχϑρῶς ἔχειν πρός 
τινα, φίλῳ od. ἐχϑρῷ τινι χρῆσϑαι. τος ich weiss 
nicht, wie ich mit ihm d. bin οὐκ οἶδα τὸν ἄν- 
δρα & ὅπως ἔχει od. διάκειται ποὸς ἐμέ. za weiss 
nicht, wie ich d. bin οὐκ οἶδα une χρήσομαι 
τοῖς πράγμασιν. c) es ist etw. d., 5. “ἀδυϑῃ 3). 
daran setzen 1) ansetzen, w. 8. — 2) auf's ‚Spiel 
setzen: παραβαάλλεσϑαί τι. — Geld d. 5. ἀναλί- 
σχεῖν χρήματα εἴς od. πρός τι, ἐπί τινι. 

daran stehen 1) προσ-, ἐφ-εστάναι τινι; ἑστάναι 
πρός, ἐπί od. ἔν τινι. — 2) ἃ. geschrieben sein, 
s. daran schreiben. — es befindet sich dort e. 
Säule; d. steht Folgendes geschrieben ἔστιν ἐκεῖ 
στήλη διὰ γραμμάτων λέγουσα τάδε. 

daran thun 1) = m. etw. mischen: προσ-, ἐπι- 
μιγνύναι. — 2) wol d. thun, 5. daran 2). 
daran wachsen 1) anwachsen, w. 8. — 2) d. er- 
zeugt werden: φύεσθαι ἔν τινι, ἐμ- τι. ἐπι-φύε- 
oda τινι. 

daran wenden ἀναλίσκειν, μκαταναλίσπειν τι. δα- 
πανᾶν εἴς οὐ, πρός τι, SP. προσαναλίσκειν τινί. 
daran wollen; nicht d. w. ὀκνεῖν, ἀπ-, κατ- 
οἈνεῖν τι od. m. inf.; μέλλειν, ἀναδύεσθαι, ἀπο- 
δειλιᾶν. 

daran zweifeln ἀμφισβητεῖν τι od. περί τινος, 
ἀμφιγνοεῖν ἐπέ u. περί τινος. — es lässt sich 
nicht mehr d. 2. οὐκέτ᾽ ἀμφιβητήσιμον od. ἐν 
ἀμφισβητησίμῳ ἐστὶ τοῦτο. 

darauf 1) örtl. a) auf demselben: ἐπ᾽ οὔ. ἐν 
αὐτῷ, ἐπ᾽ αὐτοῦ: auch ἄνω (oben). — Gew. 
durch d. praep. ἐπί u. &vin Verbindg. m. Verben, 
z. B. d. befand sich aber e. steinerner Löwe 
ἐπῆν δὲ λέων λίϑινος. b) auf denselben u. s. w. 
ἐπ᾽ od. εἰς αὐτόν, nv, ὁ; auch ἀν᾽ αὐτόν N 
auf). — Bei d. Verben: “legen, stellen, setzen’ 
gew. ἐπί m. gen. u. dat., ἐν m. dat., z. B. καϑ- 
ἔξεσθαι ἔν od. ἐπί τινι, doch auch ἐπί zu. 
Gew. durch Zsstzgen m. d. ‚praep. ἐπί, ἐν, ἀνώ, 
2. Β. darauf steigen ἐπι-, ἐμ-, ἄνα- βαίνειν. -- 
2) zur Angabe der Ζ eitfolge: μετὰ τοῦτο (ταῦτα), 
ἐκ τούτου (τούτων), ἐπὶ τούτῳ (τούτοις): εἶτα, 
ἔπειτα, μετέπειτα: ὕστερον. — bald ἃ. οὐ πολλῷ 
od. ὀλίγῳ. ὕστερον, μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον. 
Tags ἃ. τῇ ὑστεραίᾳ, fünf Tage ἃ. πέντε ἡμέραις 
ὕστερον. — unmittelbar d. ἑξῆς, ἐφεξῆς. --- 3) x. 
Angabe einer Veranlassg. od. e. Grundes, z. B. 
d. sind sie stolz ἐπὶ τούτω μέγα φρονοῦσιν τι. 
so andere Wendgen je nach d. Constr. des betr. 
Verbum. — NB. Was die hier nicht angege- 
benen Compos. anbetrifft, so suche man sie entw. 
bei d. betr. einfachen Verben, z. B. “ἃ. absehen’ 


unter “absehen’, od. unter d. Zsstzgen m. “auf, 
z. B. “ἃ. drücken’ unter “aufdrücken’ 
darauf bauen 1) eig. a) 6. Gebäude: ἐνοικοδο- 


μεῖν ἕν τινι (auf 6. Grunde), ἐποικοδομεῖν ἐπί 
rıvı u. ἐπί τινος (aufe. and. Gebäude). b) Früchte: 
φυτεύειν κατὰ τὴν χώραν, 5. bauen 2). --- 2) übtr. 
πιστεύειν, πεποιϑέναι τινί. [γνύναι. 
darauf befestigen ἐγκαταπηγνύναι, sp. ἐπιπη- 
darauf befinden, sich ἐπεῖναι, v. Pers. auch 
παραγενέσθαι, ἐπί τινος. 

darauf binden ἐπιδεὶν ἐπί u, ἐπικαταδεῖν τιψι. 
darauf bleiben ἐπιμένειν τινί od. ἐπί τινι. 
darauf borgen δανείξειν ἐ ἐπέτινι (6. Darlehen ge- 
ben), δανείξεσθαι ἐ ἐπέ τινι, (0. Darlehen nehmen). 
darauf breiten 2 ἐπιστρωννύναι, ἐμπεταννύναι τινί. 
darauf bringen a) eig. v. Pers. @ve-, ἐπι-βιβά- 
ξειν ἐπί τι, ἐμβιβάξειν εἴς τι, v. Sachen ἐπι- 
βάλλειν ἐπί τι, ἐμβάλλειν εἴς τι. ὃ) übtr, ἃ, Ge- 


daran setzen — darauf los 


spräch d. bringen: Aoyov ἐμβαλλειν, BT 
see περί τινος, τὸν λόγον ἄγειν εἴς 
. μνησϑῆναί τινος: vgl. darauf helfen. 
ἃ ἐπι decken ἐπιβάλλειν τινί: vgl. daraufbreiten. 
darauf denken, dass... τοῦτο σκοπεῖν ὅπως m. 
ind. fut. — s. denken. 
darauf einrichten παρασκευάξειν τι ἐπί τι, od. εἴς 
τι od. m. ὥστε u. in fe οὕτω διατιϑέναι ὥστε. 
darauf einschlafen ἐπικατακοιμᾶσϑαι (DP). 
darauf essen ἐπεσϑίειν. 
darauf fallen, s. fallen, entfallen, verfallen. 
darauf folgen ἕπεσθαί, ἐφέπεσϑαί, ἐπακολου- 
Δεῖν τινι; unmittelbar ἃ. f. ἔχεσϑαί τινος. 
darauf geben 1) als Unterpfand bei 6. Kaufe od. 
6. Miethe, 5. daran geben. — 2) viel d. g.: πολὺ 
νέμειν τινί, λόγον πλεῖστον ποιεῖσϑαί τινος. — 
nichts d. g. οὐδένα λόγον ποιεῖσϑαί τινος. 
darauf gehen 1) - verbraucht werden, 5. auf- 
gehen 3); = zu Grunde gehen, 5. Grund. — 
2) voll machen: πληροῦν, ἀποτελεῖν τι: 100 
Drachmen geben auf eine Mine ἡ μνᾶ δύναται 
ἑκατὸν δραχμάς, 48 Choiniken gehen auf einen 
Medimnos ὁ μέδιεμνος χωρεῖ τετταράκοντα ὀκτὼ 
χοίνικας. -- 3) sich beziehen: τείνειν εἴς τι od. 
πρός τι, ἀνήκειν od. ἀναφέρεσθαι (P.) Ele zu. 
darauf siessen ἐπιχεῖν τινι; καταχεῖν τινος, bei 
Opfern ἐπισπένδειν τινί, κατασπένδειν κατά 
τινος: etw. Geschmolzenes ἐπιτήκειν τινί. 
darauf haben ἔχειν ἐπί τινι od. ἐπί τινος. — ich 
habe viel Geld d. (auf d. Gute), ἐν αὐτῷ (τῷ 
χωρίῳ) ἐνοφείλεταί μοι πολὺ ἀργύριον. 
darauf haften a) τ. e. Verbrechen: ἐνέχεταί (P). 
τίς τινι, ἔνοχός ἐστί τίς τινι. b) ν. 6. Fluche: 
Endgarov. ἐστί τὸ CV; e. Schuld: χρήματα 2vo- 
φείλεται ἔν τινι (2. B. ἐν τῇ οὐσία). 
darauf halten 1) eig. ἐπέχειν zwi; nach etw. 
hin ἔχειν ἐπί τι. - 2) übtr. a) = beobachten: 
ἐμμένειν τινί, φυλάττειν od. τηρεῖν τι; d.h. dass 
DIehre.a τηρεῖν od. φυλάττειν (auch φυλάττειν 
καὶ τηρεῖν) um ... od. ὅπως μή (m. ind. fut.). 
Ὁ) = werth achten: τιμῶν τι. --- viel ἃ. h. περὶ 
πολλοῦ ποιεῖσϑαί τι, πολλοῦ ἄξιον νομίζειν τι. 
— nichts d. ἢ. ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποιεῖσϑαί τι, 
περὶ οὐδενὸς ποιεῖσϑαί τι, οὐδενὸς ἄξιον νομί- 
ξειν τι, ὀλιγωρεῖν τινος. 
darauf helfen 1) eig, ἀναβιβάξειν τινά. --- 2) übtr. 
auf 6. Gedanken: ὑπομιμνήσκειν τινα τινος. 
darauf hoffen προσδοκᾶν τι. --- sehnlich d. h. 
καραδοκεῖν τι. 
darauf kommen 1) eig. auf 6. Ort: γίγνεσθαι 
ἐπί τινος. — 9) übttr. a) auf e. Gedanken: ἐν-, 
TEQL- τυγχάνειν τινί, ἐμπίπτειν εἴς τι. --- (. Rede 
kommt d. λόγος ἐμβάλλεται od. γίγνεται περί τι- 
vog. — ich komme in d. Rede d. ἔρχομαι λέγων 
εἰς τι, schliesslich d. k. καταβαίνειν εἴς τι. 
ich will wieder d. k. πάλιν eins, ἐπ᾽ ἐκεῖνα. --- 
ich kann nicht d. kommen οὐ μέμνημαι. b) als 
Antheil zufallen: καϑήκειν od. ἵκνεῖσθαι εἴς τι, 
ἐπιβάλλειν τινί. 
arauf legen ἐπιτιϑέναι, ἐπιβάλλειν τινί; 6. Ab- 
gabe τάττειν φόρον τινός, ἐπιβάλλειν τέλος τινί. 
— sich (ἃ. 1. κατακλίνεσθαι (Ρ.) ἐπί τινι u. ἐπέ 
τινος, übtr. προσέχειν τινί, σπουδάζειν περί τι, 
ἐπιτηδεύειν τι. 
darauf lesen ἀναγιγνώσκειν ἐπιγεγραμμένον τι. 
— d. ist zu lesen ἐπιγέγραπται τάδε, ἔπεστι 
γράμματα λέγοντα τάδε. 
darauf liegen ἐπιπεῖσάλαι. 
darauf 105 ἐπ᾽ αὐτός d. los stürmen ὁρμᾶν ἐπί τι, 


m 


darauf malen — darin 


ἐπιφέρεσϑαί (P.) τινι, δρόμῳ φέρεσϑαι (P.) ἐπί 
τι; ἃ, los gehen ἔρχεσθαι. ἐπί τι, ἐπέρχεσϑαί 
τινι; d. los steuern πλεῖν ἐπί τι, ἐπιπλεὶν τινι. 
darauf malen ἐγγράφειν, auch ἐνξωγραφεῖν. 
darauf nehmen ἀναλαμβάνειν ; Speise ἐπεσϑίέειν, 
Arznei ἐπιπίνειν. 
darauf passen 1) genau anschliessen: ἐν-, ἐφ- 
αἀρμόττειν τινί τι (tr. u. intr.). — 2) auf etw. 
lauern: τηρεῖν, ἐπι-, παρα-τηρεῖν τι. 
darauf pflanzen &u-, πι-φυτεύειν τινί. 
darauf prägen ἐνσημαίνεσϑαί τι: ἐπικόπτειν τι; 
ἐντυποῦν τι εἰς τι, ἐναποτύποῦν οἵ. τιῦι. 
darauf regnen ἐφύειν. 
darauf reiten ἐποχεῖσϑαί (DP.) τινι. 
darauf richten τρέπειν εἴς od. ἐπί τι. --- d. Blick 
d. r. ἐνορᾶν τινι, τὴν ὄψιν ἀπερείδειν εἴς τι od. 
ἐνερείδειν τινί. --- sein Augenmerk d. r. προσ- 
ἔχειν (τὸν νοῦν, τὴν γνώμην) τινί; τὸν νοῦν 
od. τὴν γνώμην ἔχειν πρός τι. 
darauf schaben ἐπικνῆν, ἐπιξεῖν. 
darauf scheinen (v. d. Sonne) ἐπιλάμπειν τινί. 
darauf schiffen ἐπιπλεῖν. [σϑαι (DP.). 
daranf schlafen ἐγ- » ἐπι- καϑεύδειν, ἐπικοιμᾶ- 
darauf schlagen παίειν od. κόπτειν τι; 5. darauf 


darauf schneien ἐπινίφειν. [prägen. 
darauf schreiben ἐγ-, ἐπι-γράφειν. — ν. 6. 
schriftl. Antwort ἀντεπιστέλλειν. [rAeiv. 


darauf schwimmen ἐπινεῖν, “ἐπιπολάξειν, ἐπι- 
darauf schwören Zrouvvraı, ἐπομόσαντα λέγειν. 
darauf sehen 1) eig. βλέπειν, ἐπι-, ἀπο- βλέπειν 
είς τι, ἐνορᾶν τινι. --- 2) übtr. oe σχοπεὶν 
ὅπως m. ind. fut. 

darauf setzen 1) eig. ἐπιτιϑέναι od. ἐφιστάναι 
τινί od. ἐπί τινι u. ἐπί τινος. ἐπικαϑίέξειν 
(auf’s Pferd ἀναβιβάξειν): sich d. 5. ἐπικαϑέξε- 
σϑαι (auf 6. Pferd ava-, ἐπι- βαίνειν). ---- seinen 


Namen d, 8. ἐγγράφειν. eig τὸ; ἐπιγράφειν εἴς 
od. ἐπί τι. — 2) übtr. (8. Strafe) τιϑέναι; (e. 
Preis) προτιϑέναι. — 8. setzen. 


darauf sinnen ἐπινοεῖν, μελετᾶν τι; σκοπεῖν, un- 
χανᾶσϑαι ὅπως m. ind. fut. 

darauf sitzen καϑῆσθαι ἐπί τινι, ἐπικαϑῆσϑαί 
τινι, ἐπικαϑίζειν τινί u. ἐπί τινι; auch ἐπιβε- 
βηκέναι (auf 6. Pferde), ἐπεῖναι (v. Sachen, z. B. 

darauf sprengen ἐπιδοαίνειν. v. Staube). 

darauf springen ἐπιπηδᾶν τινι; auc ein 
ἐπί τι (hinauf spr.). 

darauf spucken προσ-, &mı-mrvsıv τινί. 

darauf stehen 1) eig. ἐφεστάναι, v. leblosen 
Gegenständen ἐπικεῖσθαι; ed. geschrieben sein 
ἐπιγεγράφϑαι. — ?2) übtr. v. 6. Strafe: ἐπεῖναι; 
v. 6. Belohnung ἐπεῖναι, nooxeioteı. 

darauf steigen, 8. besteigen. 

darauf stellen ἐφιστάναι, ἐπιτιϑέναι od. κατα- 
τυϑέναι ἐπί τινι od. ἐπί τινος. 

darauf sterben ἐναποϑνήσκειν τινί od. ἔν τινι; 
nach Einem ἐπαποϑνήσκειν τινί. — ich will ἃ. 
sterben, wenn ... .. κακῶς ἀπολοίμην εἰ... 

darauf streichen &v-, ἐπ- αλείφειν, ἐπιπλάττειν. 

darauf streuen ἐπιπάττειν ἐπί τι od. τινί, κατα- 
πάττειν τινός οὔ. κατά τινος, περιπάττειν τινί. 

darauf studieren φιλοσοφεῖν τοῦτο od. m. f. 
ὅπως m. ind. fut., auch verst. μελετῶν καὶ φι- 
Aocogpeiv; vgl. d. sinnen. 

darauf stürzen 1) ir. = darauf werfen, w. ae 
2) intr. ἐπιπίπτειν, ἐπιφέρεσϑαί (P.) τινι, ἐπιρ- 
ριπτεῖν ἑαυτὸν εἴς τι, δρόμῳ od. deu φέρεσϑαι 
(P.) ἐπί τι. 

_ darauf stützen ἐπισκήπτειν, ἐπιστηρίζειν, ἐπε- 
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osidsıv. — sich d. st. ἐπερείδεσϑαί τινι, ἀπε- 
ρείδεσϑαι (P.) εἴς u. πρός τι, ἐπιστηρέξεσϑαί 
(P.) τινι; übtr. σκήπτεσϑαί u. ἐπισκήπτεσϑαί 
τινι, ἀνηρτῆσθαι (pf. P.) ἔκ τινος u. εἴς τι. 
darauf thun ἐπι-, προσ-τιϑέναι, ἐπιβάλλειν u. dgl. 
darauf träufeln ἐπιστάξειν, ἐπιψακάζειν. 
darauf trinken ἐπιπίνειν. 
darauf wachsen ἐπιφύεσϑαι. 
darauf wälzen ἐπικυλίνδειν. 
darauf werfen ἐπιβάλλειν, ἐπιρριπτεῖν. 
ἃ. w. ἐπεμπίπτειν. 
daraus ἐκ τούτου (τούτων), ἐντεῦϑεν (b. rel. Satz- 
verknüpfg. ὅϑεν), auch τούτῳ. — d. dass ἐξ ὧν 
(ἃ. 1. ἐκ τούτων ἃ, z.B. λέγεις) od. ἐκ τοῦ m. 
inf. — (sich) etw. d. machen «) etw. berück- 
sichtigen, sich um etw. kümmern: λόγον ποιεῖ- 
σϑαί τινος, φροντίζειν τινός, μέλει wol τινος ; 
(sich) nichts d. m. οὐδένα λόγον ποιεῖσϑαί τινος, 
ὀλιγωρεῖν τινος. — Ist “sich etw. od. viel d. m.’ 
—= Werth od. Gewicht beilegen: πολλοῦ ἄξιον 
νομίξειν τι, μέγα od. δεινὸν ποιεῖσϑαί Tu, φιλο- 
τιμεῖσϑαι (DP) ἐπί τινι (selten ἔν τινι, ὑπέρ 
τινος) od. m. inf.; τι. neg. φαῦλον od. οὐδενὸς 
ἄξιον Nyeiodel τι. b) erregt werden durch etw.: 
κινεῖσθαι od. ταράττεσϑαι (P.) ὑπό τινος, U. 
η6η.: οὐδὲν ἐντρέπεσϑαί (P.) τινος, οὐδὲν ἄχϑε- 
σϑαί (DP.) τινι, πράως φέρειν τι. --- d. wird 
nichts οὐ δυνατὸν τοῦτο ,γενέσϑαι. (kann nicht 
in Erfüllung gehen), μάταιον τοῦτο (ist ver- 
gehlich), οὐκ ἐῶ (ich lasse es nicht zu). 
darben σπανίζειν od. ἐνδεᾶ εἶναι τῶν ἀναγκαίων 
od. τῶν ἐπιτηδείων, τῶν πρὸς τὸν βίον. 
darbieten “ὀρέγειν, προσφέρειν, προτείνειν, διδό- 
var; παρέχειν (u. M.); ἐνδιδόναι (2. B. καιρόν, 
ἀφορμήν n. dgl.). — sich d. παρέχειν ἑαυτόν; 
gerade od. zufällig sich d. παρατυγχάνειν, παρα- 
πίπτειν. — sich einer Gefahr ἃ. διδόναι od. 
παρέχειν ἑαυτὸν εἰς κίνδυνον, παραβάλλεσθαι 
κίνδυνον. — es bietet sich e. Gelegenheit dar 
καιρὸς Od. ἀφορμὴ γίγνεται: πάρεστι, ἔστι, ἔνεστι 
(ἔνι) m. f. inf., ebenso παρέχει, das auch abs. 
steht; da sich Gelegenheit darbot παρασχόν. 
darbringen φέρειν, προσ-, ἐπι. φέρειν, παρέχειν 
(u. M.); auch προσάγειν (gew. v. Opfern); ἄνα- 
τιϑέναν. (Weihgeschenke). — Geschenke d. do- 
ροφορεῖν, ἄγειν δῶρα. 
Darbringung ἡ προσφορά: (v. Opfern) ἡ 
Dardanellen ἡ (Θρᾳπία) Χερρόνησος. 
Dareike ὃ δαρεικός. 
darein eis αὐτόν u. 8. w. — Gew. durch Zsstzgen 
m. d. praep. εἰς u. ἐν, « B.d. fallen elo-, ἐμ-πί- 
πτειν. — Vgl. d. 7sstzgen m. ein’ u. *hinein’. 
darein gehen «) in 6. Raum gefasst werden, z. B. 
darein (in d. Gefäss) g gehen 10 Kotylen τοῦτο (τὸ 
ἀγγεῖον) χωρεῖ od. δέχεται δέκα κοτύλας. b) in 
ἃ. Kauf gehen: ἐν προσϑήκης μέρει γίγνεσθαι. 
darein legen, a) = hineinlegen, w. s. b) übtr. 
sich d. 1.: ἐνίστασϑαι, ἀνϑίστασϑαι, ἐμποδὼν 
εἶναι od. γίγνεσθαι. 
darein reden παραφϑέγγεσϑαι, ὑποβάλλειν λόγον. 
darein schlagen παίειν. 
darein setzen αὐ eig. ἐντιϑέναι, ἐγκαϑιστάναι, 
ἐγκαϑίζειν. δ) ii übtr. seine Ehre d. s.: φιλοτιμεῖ- 
σϑαι (DP.) ἐπί, selten ἔν τινε od. m. inf. 
darein willigen ὁμολογεῖν, ἐπ-, ovv-, 
συγπκατ- αἰνεῖν. 
darin, darinnen 1) örtl. ἐν αὐτῷ, ἐν τούτῳ u. 5. W.; 
ἔνδον, ἐντός, εἴσω (innerhalb). — Gew. durch 
Zsstzgen τη, ἐν, z. B. ἃ, wohnen ἐνοικεῖν. — 2) 


— sich 
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d. Gegenstand einer Handlg. bezeichnend: ἐν 
τούτῳ, ἐνταῦϑα, ταύτῃ, auch ace., z. B. d. hast 


du gefehlt τοῦτο ἡμάρτηκας: auch umschr. m. 


part., z. B. τοῦτο ὑπολαβὼν ἡμάρτηκας. — d. 
bestehen τοῦτο εἶναι. 

darlegen 1) eig. = hin-, vorlegen, w. 5. — 2) 
übtr. — auseinandersetzen: ἀποφαίνειν, δῆλον 


ποιεῖν, δηλοῦν, διδάσκειν, διηγεῖσθαι, διελθεῖν, 
διεξελθεῖν: seine Meinung d. dmopaiveodeu (m. 
u. ohne τὴν γνώμην od. bloss γνώμην), ἀποδεί- 
χνυσϑαι οὐ. τίϑεσϑαι γνώμην : —= beweisen: 
ἀκοδεικνύναι, παριστάναι. 

Darlegung ἡ ᾿δήλωσις, ἀπόδειξις. 

Darlehen τὸ δάνεισμα, δάνειον, συμβόλαιον. τα 
D. auf Grundstücke τὸ ἔγγειον συμβόλαιον, auf 
Bodmerei τὸ ναυτικὸν συμβόλαιον. 

darleihen κιχράναι: δανείξειν (auf Zins ἐπὶ τόκῳ). 
Darleiher ὃ χρήστης, δανειστής. 

Darm τὸ ἔντερον, ἡ χορδή ; selten ὴ χόλιξ, ὑκος: 
vgl. Grimmdarm. — d. Därme αἵ κοιλίαι, αἵ 
χόλικες. — m. geraden ἢ). εὐϑυέντερος ὯΝ 

Darmbruch ἡ ἐντεροκήλη, att. -κάλη (Netz- u 
Darmbruch N ἐντεροεπιπλοκχήλη). — der 6. D 
hat ὁ ἐντεροκηλήτης τι. ἐντεροκηλιπός. 

darmbrüchig ἐντεροκηλικός 3., 5. d. vhg. W. 

Darmfell zo δέρτρον; 5. Darmnetz u. Bauchfell. 

Darmgicht ἡ κωλικὴ νόσος od. διάϑεσις. — an 
ἃ. D. leidend κωλικός 3.— and. D. leiden κω- 
λικεύεσϑαι, κωλιχῶς ὀδυνᾶσϑαι (ΒΩ: 

Darmkanal ἡ (κάτω) κοιλία. 

Darmnetz τὸ ἐπίπλουν. 

Darmsaite ἡ χορδή: vgl. Saite. 

Darmverschlingung (e. Krankheit) ὁ εἴλεός, τὸ 
εἰλημα; vgl. ὃ χορδαψός. 

darnach 1) = darauf hin: ἐπ᾽ od. πρὸς αὐτόν 
(τοῦτον) τι. 8. w. — Gew. durch Zsstzgen m. ἐπί 
u. πρός od. durch d. entspr. Constr. der verb. 
simpl., z. B. ἃ. streben ἐφίεσθαί τινος, ἃ. jagen 
διώκειν τι. — 2) = darauf, nachher: μετ᾽ αὖ- 
τόν, μετὰ τοῦτον u. 8. W.; ἐπὶ τούτῳ: adverbiell 
μετὰ ταῦτα, εἶτα, ἔπειτα, τρῶν ἐκ τούτων. 
— gleich d. εὐθὺς ἐκ τούτων. Auch hier 
sind Zsstzgen m. ἐπὶ gew., z. B. d. kommen 
ἐπέρχεσϑαι, d. entstehen ἐπιγέγνεσϑαι. — 8) Ζ. 
Bezeichng. 6. Vorbildes od. e. Richtschnur: κατ᾽ 
αὐτόν, κατὰ τοῦτον u. 5. W., ἐξ αὐτοῦ, ἐκ τοῦ- 
του. Häufig durch d. entspr. Constr. der Verba, 
2. B. sich d. halten φυλάττειν τι, ἔχεσϑαί τινος, 
ἐμμένειν τινί. — Auch z. Bezeichng. e. Verhält- 
nisses od. 6. Beschaffenheit κατά m. acc. od. 
durch andere Wendungen, z. B. es geht ihm 
auch d. πάσχει δὲ καὶ ἄξια ὧν ἔπραξεν τι. ἃ. 
darnieder, 5. danieder. 
darob, s. darüber. [Darrsucht. 
Darre, etw. τὸ φρύγετρον, vgl. ὁ ταρρός. - 5. 
darreichen ὁ ὀρέγειν, προσφέρειν, προτείνειν, auch 
διδόναι u. ἐνδιδόναι; vgl. verschaffen. 
Darreichung N “προσφορά: gew. Verba. 
Darrsucht 7 αὐαντή, ἡ ἀτροφία. 
darstellen 1) eig. παρ-, συν- ἰιστάναι, ἐπ προσ- 
ἄγειν, παρέχειν. — sich ἡ. παραστῆναι ἃ ᾿φαίνε- 
σϑαι (DP.), φανερὸν γίγνεσθαι, παρέχειν ἕαυ- 
τόν, αἴσϑησιν παρέχειν. --- 2) übtr. anschaulich 
machen: ἀπο-, ἐπι-δειχανύναι, ἀποφαίνειν, δη- 
λοῦν. — v. Dichter ποιεῖν, V. "Maler u. Bildner 
ποιεῖν, γράφειν, ἀπεικάξειν, v. Schauspieler u. 
anderer Kunstdarstellung μιμεῖσϑαι. — darauf 
ἃ. ἐπεργάζεσϑαι, ἐμποιεῖν. 

Darstellung 1) eig. ἡ παράστασις, besser durch 


darlegen — darüber hin 


d. entspr. Verba. — 2) übtr. ἡ ἀπό-, ἐπί- Er 
ἡ δήλωσις. — v. Dichter ἡ ποίησις, v. Maler 
ἢ γραφή, ἀπεικασία, v. Schauspieler u. anderen 
Künstlern. ἡ μίμησις. --- D. durch Worte ὁ ὃ λόγος 
(u. pl.), ἡ λέξις. — Kunst der Ὁ. ἡ μιμητική. 
— lebendige D. ἡ ἐνέργεια. 
darthun, s. darlegen u. beweisen. 
darüber 1) örtl. a) auf ἃ. ‚Frage wo?: ὑπὲρ αὖ- 
τοῦ, ἐπ᾽ αὐτῷ τι. 5. w., ἐπάνω m. gen., selten 
ὕπερϑεν. — Gew. durch Zsstzgen m. ὑπέρ, ἐπί, 
auch ἐν (darauf), z. B. d. liegen ὑπερ- 5 ἐπι- ἢ 
ἐγ; κεῖσϑαι. b) auf d. Frage wohin?: ὑπὲρ od. ἐπ᾽ 
αὐτόν u. 5. Ὑ7.: ὑπεράνω. --- Gew. durch Zsstzgen 
m. ὑπέρ, ἐπί, auch διά, περί, ἐν u. κατά (ν. 
oben herab), 2, Βα: giessen ἐπί-, κατα-χεῖν, ἃ. 
geben ὑπερβαίνειν (über e. Berg), διαβαίνειν 
(über 6. Fluss), d. breiten ὑπερ-, περι-, ἐμ-πε- 
ταννύναι. --- 2) zeitl. ἐν τούτῳ, παρὰ ταῦτα. 
— Gew. durch part., 2. B. d. starb er διατρί- 
βων περὶ ταῦτα ἐτελεύτησεν, d. kam d. Winter 
τούτων δὲ γενομένων χειμὼν ἐπῆλϑεν. — 3) in 
mancherlei übtr. Redensarten «) z. Angabe d. 
Gegenstandes einer Thätigkeit: durch die den 
Verben entspr. Constr., z. B. sich d. machen 
ἄπτεσϑαί τινος, ἃ. sein ᾿εἶναι πρός τινι, ἔχειν 
ἀμφέ τι, d. herrschen ἄρχειν od. βασιλεύειν τινός: 
d. sprechen λέγειν περί τινος τι. &. — Ζ. Angabe 
e. Veranlassg. od. e. Grundes, z. B. sich d. freuen, 
betrüben γαΐέρειν, λυπεῖσϑαϊ (Ρ.. τινι od. ἐπί 
τινι. 0) 6. Uebermass bezeichnend: ὑπὲρ od. παρὰ 
ταῦτα, ee (πλεῖν) n od. m. gen., auch durch 
τὸ προσόν, . B. die 3000 Minen u. d. geben 
δοῦναι τὰς τοισιληας μνᾶς καὶ τὸ προσόν.- in 
zehn Jahren u. d. δέκα πλέοσιν ἔτεσιν. --- αἰ. ein 
wenig d. καὶ μικρόν τι πρός. — ein wenig d. 
od. darunter ὀλίγῳ πλεῖον ἢ ἔλαττον. — Auch 
durch Zsstzgen m. πρός, z. Β. d. geben meoodı- 
ὉΠ d. bekommen προσλαμβάνειν. — vgl. “über’ 
“darauf. 
dariiher bleiben, s. dabei bleiben. 
darüber gehen 1) eig. 5. gehen. — 2) übtr. a) 
—= an etw. gehen, s, gehen. DR übertreffen, 
Wa τ d. geht nichts οὐδὲν πρὸς τοῦτ᾽ ἄλλο, 
οὐκ ἔστι παρὰ ταῦτ᾽ ἄλλο, τοῦτο ὑπερβολὴν οὐκ 
ἔχει. c) sprichw. “es geht, alles darunter u. d.’ 
AO KATD πάντα, τἄνω χάτω. 
darüber halten 1) eig. ὑπερέχειν τινός: d. Hand 
dh: ὑπερέχειν χεῖρας τινος (im übtr. Sinne). 
— 2) übtr. = darauf halten, w. 5. 
darüber helfen BT od. προσαρλεῖν τινι 
μέλλοντι ὑπερβαίνειν (z. B. τεῖχος) od. διαβαΐύ- 
νειν (2. Β. ποταμόν), auch bloss ὑπερ-, δια. βαί. 
γοντι: ὕπερ. . δια- βιβάξειν τινά. 
darüber her ὑπὲρ od. κατ᾽ αὐτοῦ τι. 5. w.; ὕπερ- 
ϑεν, ἄνωθεν (v. oben herab). — Gew. durch 
7sstzgen m. κατά, ἐπί, auch περί, z. B. ἃ. h. 
giessen καταχεῖν. 
darüber herfallen προσπίπτειν, ἐπιτίϑεσθϑαί τινι. 
— iiber 6. Speise σπουδῇ προσφέρεσθϑαΐί τι. 
darüber hergehen (δ eig. ἐπιχειρεῖν τινι, δὁρμῶ- 
σϑαι ἐπί τι. 2) übtr. = "tadeln, w. s. — es geht 
scharf ἃ. ἢ. ἰσχυρῶς καϑάπτονταί τινος. 
darüber hermachen, sich ἐπιχειρεῖν τινι, ἐπι- 
τίϑεσϑαί τινι. [ἀμφί τι. 
darüber hersein εἶναι πρός od. ἔν τινι, ἔχειν 
darüber herziehen a) eig. ἐπενδύειν τινί, megı- 
καλύπτειν τι. ἢ) übtr. = tadeln, w. 8. 
darüber hin 1) eig. ὑπὲρ αὐτόν u. 5. ‚Wa auch 
ἐπί od. ἀνά m. acc., διά m. gen., ὑπέρ m. gem, 


darüber hinaus — dass 


— Gew. durch Zsstzgen m. ὑπέρ, ἐπί, auch διά, 
2. B. ἃ. hin fliegen ὑπερπέτεσϑαι, d. h. streuen 
ἐπιρραένειν, ἃ. h. huschen ἐπισύρειν, ἃ. h. fah- 
ren διελαύνειν. — 2) übtr. = leichtfertig, ober- 
flächlich: εἰκῆ, οὕτως εἰκῆ, auch οὕτως allein, 
ἐξ ὑπογυίου (ὑπογύου), auch durch d. part. v. 
avrooyediddo u. ἐπισύρω, 2. B. sie werden in 
d. Rede leicht d. ‚hin gehen £ ἐπισύροντες ἐροῦσιν. 
darüber hinaus ἐπέκεινα m. gen. (v. Raum u. 
Zeit), ὑπέρ m. acc. (gew. v. Mass, wie πέρα m. 
gen.). — Gew. durch Zsstzgen m. ὑπέρ, 2. B. ἃ. 
h. ragen ὑπερέχειν. — ἃ. h. gibt es nichts wei- 
ter (d. h. damit kann nichts verglichen werden) 
παρὰ ταῦτ᾽ οὐκ ἔστιν ἄλλο, οὐδὲν πρὸς τοῦτ᾽ ἄλλο. 
darüber hinaus sein 1) eig. εἶναι ὑπέρ, τι. — 
2) übtr. a) = etw. überstanden haben: ἔξω τι- 
νὸς εἶναι, ἀπηλλάχϑαι (Df. P.) τινὸς. b) = etw. 
nicht mehr nöthig haben: οὐκέτι δεῖσϑαί (DP.) 
τινος. €) = sich nicht mehr bekümmern um 
etw.: οὐκέτι φροντίζειν τινός. 
darüber hinaussetzen, sich ὀλιγωρεῖν, ἀμελεῖν, 
καταφρονεῖν τινος. — d. setze ich mich h. οὔ 
μοι μέλει τούτου, Sprichw. οὐ φροντὶς Ἱπποκλείδῃ. 
darüber hingehen 1) eig. διεκπερᾶν. --- 2) übtr. 
(m. Stillechweigen) παριέναι (Inu:), παραλείπειν, 


vgl. darüber hin 2). — acht Jahre sind über 
ἃ. Process hingegangen ὀχτὼ ἕτη τῇ κρίσει δια- 
γέγονεν. 


darüber kommen περιτυγχάνειν τινί. 
darüber liegen ὑπερκεῖσθαί τινος, ἐπι- u. ἐγ- 
κεῖσθαί τινι; übtr. ἐνδιατρίβειν τινί. 
darüber setzen 1) tr. a) ὑπερτιϑέναι τινός: übtr. 
Jmd. ἐφιστάναι τινά τινι, τάττειν τινὰ ἐπί τινι; 
Ξε vorziehen προκχρένειν τινά τινος. b) über 6. 
Berg, Fluss: ὑπερ-, δια-βιβάξειν. — 2) intr. 
ὑπερ-, δια-βαίνειν, περᾶν, διαπερᾶν, περαιοῦ- 
σϑαι (DP.). [κεινὰ m. gen. 
darüber weg ὑπέρ (auch παρα) m. acc., ἐπέ- 
darüber weg sein, s. d. hinaus sein. 
darüber wegsetzen, s. d. hinaussetzen. 
darum 1) örtl. um das: περὶ τούτῳ, u. m. d. Be- 
griffe der Bewegung περὶ τοῦτον u. 5. w. — Gew. 
durch Zsstzgen m. περί, z. B. d. sitzen περικαϑ'- 
ἦσϑαι, ἃ. werfen περιβάλλειν. — 2) übtr. a) 
z. Angabe d. Gegenstandes einer Handlung od. 
Bat: durch d. entspr. Constr. der Verba. 
B. d. bitten αὐτεῖσϑαί τι, sich ἃ. bekümmern 
᾿Ξ πθυ, τινός, ἃ. bringen Jmd. ἀφαιρεῖσϑιαί 
τινὰ τι, ἀποστερεῖν τινά τινος τι. τινά τι, d. 
kommen ἀποβάλλειν. u. ἀπολλύναι τι, ἐκπίπτειν 
τινός, durch Jmd. ἀπολλύναι, auch ἀποστερεῖ- 
ca οὐ. ἀφαιρεῖσϑαί (P.) τι ὑπό τινος. — es 
sei d. εἶεν, ἔστω τοῦτο. b) z. Bezeichng. 6. Grun- 
des = deshalb, w.S. €) 2. Bezeichng. e. Preises 
— dafür: ἀντὶ τούτου, ἐπὶ τούτῳ. — wie viel 
würde man d. geben? ἐπὶ πόσῳ ἄν τις πρίαιτο 
οὐ. δέξαιτο; viel od. alles d. ‘geben περὶ πολ- 
λοῦ od. περὶ παντὸς ποιεῖσϑαί τι. — er würde 
vieles Geld d. geben πολλῶν ἂν χρημάτων πρί- 
ἄιτο τοῦτο, vol. ‘um’ 
darunter 1) örtl. a) ὑπὸ τούτῳ u. 5. w. (selten 
ὑπὸ TOVTOV); κάτω od. ὑποκάτω. — m. ἃ. Be- 
griffe der Bewegung ὑπὸ τοῦτον τι. 5. w. --- Gew. 
durch Zsstzgen m. ὑπό, 2. B. d. legen ὑποτι- 
ἁέναι, ὑποβάλλειν, ἃ. wegnehmen ὑπεξαιρεῖν. 
— 68 "geht alles d. u. darüber, vgl. darüber ge- 
hen 2) c). — d. hin ὑπὸ rovzov; gew. durch Com- 
pos. mit ὑπό, z.B. ἃ. hin fliessen ὑ vrroggeiv, auch 
κάτω παραρρεῖν. — d. hervor od. weg ὑπὸ rov- 
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του, gew. durch Compos. τὰ. ὑπέκ, z. B. ἃ. her- 
vorkommen ὑπεξέρχεσθαι, d. wegführen ὑπεξ- 
ἄγειν. b) dazwischen, mit in e. gewissen Klasse 
befindlich: &» τούτοις, μεταξὺ τούτων. -- Häufig 
durch Zsstzgen m. ἐν, auch κατά, z. B. ἃ. sein 
ἐνεῖναί τισι od. ἔν τισι (auch εἶναί τινων), Jınd. 

d. zählen καταριϑμεῖν τινὰ ἔν τισιν, νομίξειν 
τινὰ εἶναί τινων (intr. τελεῖν od. συντελεῖν εἷς 
τινας). — Mit e. sup. od. 6. pron. durch ἃ. blos- 
sen Jen. , 2. B. d. ist jener d. grösste τούτων 
ἐκεῖνος μέγιστός ἐστιν, welcher d.? τίς τούτων; 
— 2) übtr. a) z. Angabe der obwaltenden Um- 
stände u. der Ursache: ἐκ od. ὑπὸ τούτου (τού- 
των). -- d. leiden ἐκ τούτων κακῶς πάσχειν 
od. ἔχειν u. dgl. ὃ) z. Angabe d. geringeren 
Werthes = weniger: ἔλαττον, 2. B. ein Jahr 
od. ἃ. ἔτος ἢ ἔλαττον, darüber od. d. πλέον ἢ 
ἔλαττον; gerade zehn Jahre einige Tage drun- 
ter od. drüber αὐτόδεκα ἐτῶν διελθόντων καὶ 
ἡμερῶν ὀλίγων παρενεγκουσῶν. — vgl. “unter”. 

darwägen, 5. zuwägen. 

darzählen ἀριϑμεῖν od. καταριϑιμεῦν τί τινι. 

da sein 1) zugegen sein: παρεῖναι, παραγενέσθαι. 
— zufällig od. gerade da 5. τυγχάνειν παρόντα, 
παρατυγχάνειν. — 2) vorhanden sein: εἰναι, 
ὑπάρχειν; auch ἕτοιμον εἶναι, παρεσκευάσϑαι 
(fertig sein). 

Dasein, das 1) ἃ. Zugegensein : ἡ an 
bei meinem D. ἐμοῦ παρόντος. --- 2) ἃ . Vorhan- 
densein: ἡ οὐσία; gew. aber durch ἃ. Verba εἶ- 
ναι; ὑπάρχειν, z. Β. ἃ. D. der Götter leugnen 
οὐ φάναι εἶναι ϑεούς. — Einem 4. 1). geben = 
erzeugen, w. 8.; vgl auch “Leben’ 

daselbst αὐτοῦ, αὐτόϑι, ἐνταῦϑα, ἐνθάδε; τὴδὲε; 
ταύτῃ : ἐκεῖ. —_ eben ἃ. ἐν τῷ αὐτῷ. 

dasig 0, ἡ, τὸ ἐνθάδε; ὃ, ἡ, τὸ ταύτῃ (od. ἐκεῖ). 
E= Auch umschr. z. B. die dasigen, Leute of ἐν 
ταύτῃ τῇ πόλει (οἰκοῦντες), οἵ ταύτης τῆς πό- 

da sitzen καϑῆσϑαι. [λεως (γενόμενοι). 

dass 1) in abhängigen Aussagesätzen a) ὅτε, ὡς 
(m. ind. u. opt., Je nachdem im Hauptsatze e. 
Haupttempus od. 6. histor. Tempus steht). 
Daneben ei nach Verben d. Affektes, bes. Sich 
μάξειν, z. B. wundere dich nicht, dass d. Dinge 
also stehen un ϑαύμαξε εἶ οὕτως ἔχει τὰ πρά- 
a u. ὅτε nach Verben des Erinnerns u. dgl., 
"Bi. ich, erinnere, mich nicht, dass ich zu dir 
um Geld „kam οὐ μέμνημαι ὅτε ἐγὼ πρὸς σὲ 
ἤλϑον ἐπ᾽ ἀργύριον. 0) d. inf. nach Begriffen 
der Vorstellung u. Aeusserung, der Neigung, 
Fähigkeit u. Willensthätigkeit, "wobei d. Constr. 
des ace. ὁ. inf., auch des nom. (gen., dat.) c. inf. 
eintreten können. — Nach Verben, die e. ne- 
gat. Begriff enthalten, wird ἃ. inf. gew. m. μή 
verbunden, z. B. sie lengneten, dass sie gefallen 
seien ἠρνοῦντο μὴ πεπτωκέναι (so wie auch nach 
ὅτι od. ὡς ein οὐ hinzutritt, z. B. er leugnete, 
dass er d. Geld empfangen "habe ἔξαρνος ἐγέ: 
vero ὅτι οὐκ ἀπείληφε τἀργύριον). Ist d. Satz 
‘dass’ d. Subjekt d. Hanptsatzess so kann 
er subst. inf. stehen, z. B. es ist billig, dass 
man denjenigen, die "ohne „böse Absicht ‚gefehlt 
haben, verzeihe δίκαιόν ἐστι τὸ τοῖς ἄκουσιν 
ἁμαρτοῦσι συγγνῶναι. — Statt der impers. Re- 
densart “es wird erzählt od. man sagt, dass’ 

tritt häufig die pers. ein, wenn d. Subjekt d. 
Hauptbegriff ist, z. B. man erzählt, dass Kyros 
der Sohn ἃ. Kambyses gewesen sei πατρὸς λέγεται 
K. γενέσϑαι Καμβύσου; ebenso: es scheint, dass 
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ihr irrt δοκεῖτε ἁμαρτάνειν. Ο) d. part. nach 
Verben, die e. sinnl. od. geistige Wahrnehmg. 
bezeichnen, nach Verben "der Äffekte, endlich 
nach Verben, die e. Zustand bezeichnen, z.B. 
ich weiss, dass ich sterblich bin οἶδα θνητὸς 
ὦν. --- Bei d. Ausdrücken es ist bekannt, offen- 
bar’ u. dgl. ist im Griech. d. pers. Constr. ge- 
bräuchlich, z. B. es ist offenbar, dass der Phi- 
losoph so "viel als möglich d. Seele v. ἃ. Ge- 
meinschaft d. Leibes löset δῆλός ἐστιν ὁ φιλό- 
σοφος ἀπολύων ὅτι μάλιστα τὴν ψυχὴν ἀπὸ τῆς 
τοῦ σώματος κοινωνίας. d) nach Verben, die 6. 
Furcht od. Besorgniss ausdrücken, folgt un m. 
conj. u. opt., je nach d. Tempus im Hauptsatze. 
— Auch elliptisch, z. B. dass es nur nicht etwa zu 
derb ist d. Wahrheit zu sagen un ἀγροικότερον 
ἡ age εἰπεῖν. — 2) in Absichtssätzen = 
‘damit’, w. 5. — Nach Verben, die ein Streben, 
Sorgen u. el, ausdrücken, steht σον. ὕπως 
m. ind. fut., z. B. es ist billig zuerst für d. 
Jünglinge Sorge zu tragen, dass sie so gut als 
möglich werden ὀρϑῶς ἐστι τῶν νέων πρῶτον 
ἐπιμεληϑῆναν ὅπως ἔσονται ὅτι ἄριστοι. --- Auch 
findet sich ὅπως τι. ὅπως μή elliptisch, „2 8. dass 
du dich ja als Mann zeigest ὅπως ἀνὴρ ἔσει. 
— 3) in Folgesätzen — ‘so dass’ ὥστε m. inf. 
(selten ὡς m. inf.), m. ind. u. opt. — In ἃ. 
Redensarten ἵν. d. Art dass, so viel dass’ kann 
statt ὥστε m. Beziehg. auf ein vhg. od. zu den- 
kendes τοιοῦτος, τοσοῦτος: οἷος, ὅσος eintreten, 
4. B. er war nicht v. d. Art, dass er v. allem 
Nutzen ziehen wollte οὐ γὰρ ἦν οἷος ἀπὸ παν- 
τὸς περδαίνειν, jeder bebaute seinen Grund nur 
insoweit, dass er dayon leben konnte ἐνέμοντο 
τὰ ἑαυτοῦ ἕκαστος ὅσον ἀποζῆν. So steht 
auch ἐφ᾽ orte (unter d. Bedingg. dass) m. inf., 
seltner m. ind. fut. — 4) In Erklärungssätzen: 
“ἃ. Umstand dass’ gew. durch d. subst. inf., 
z. B. der Umstand, dass man Niemandem schadet 
τὸ μηδένα βλάπτειν. — dadurch dass διὰ τό 
od. ἐκ τοῦ m. inf. — darin dass ἐν τῷ m. inf. 
— dafür dass ἀνθ᾽ ὧν. — unter der Bedingung 
dass ἐφ᾽ ᾧτε, 5. oben. — Häufig auch durch 
part., z. B. dadurch dass ihr siegtet, befreitet 
ihr d. Vaterland νικήσαντες ἠλευϑερώσατε τὴν 
πατρίδα. — 5) in Wunschsätzen : “dass, o dass’ 
side, εἰ γάρ u. z. m. opt. od. ind. praet., jenach- 
dem d. Wunsch erfüllbar od. unerfüllbar ist; 
im letzteren Falle auch εἰ γάρ (eis, ὡς) ERBE: 
Aov u. 5. w. od. bloss ὥφελον m. inf. — 6) in 
Ausrufungssätzen: durch d. inf. mit u. ohne Ar- 
tikel, z. B. dass ich das leiden muss! ἐμὲ τάδε 
παϑεῖν, dass ich jetzt gerade hierher gerufen 
wurde! τὸ ἐμὲ νῦν κληθέντα δεῦρο τυχεῖν. -- 
— 7) “als dass’ nach comp.: ἢ ὥστε (ὡς) gew. 
m. inf., od. auch d. blosse inf. m. ἦ, 2 B. ich 
halte die Gottheit für zu erhaben als dass sie 
meiner Verehrung bedürfte τὸ δαιμόνιον μεγα- 
λοπρεπέστερον ἡγοῦμαι ἢ (ὥστε, ὡς) τῆς ἐμῆς 
ϑρησκείας προσδεῖσϑιαι. 
dastehen 1) eig. ἑστάναι, καϑ'-, παρ-ξστάναι: ν. 
Sachen κεῖσθαι, κατα-, προ- χεῖσθαι. — er stand 
lange, Zeit da und weinte ἐδάκρυε πολὺν χρό- 
γον ἑστώς. — 2) übtr. als etw. erkannt sein 
od. werden: ἐξελέγχεσϑαι, ἀποδείκνυσϑαι (P.), 
z. B. er steht als Frevler gegen d. Gesetze da 
τοὺς νόμους κακουργῶν ἐξελήλεγκται, ἀποδέδει- 
Data τὰ τεκμήρια, τὰ σημεῖα. [πται od. εἰληπται. 
datieren 1) eig. παραγράφειν τῇ ἐπιστολῇ, τίνι 


dastehen — davon 


ἡμέρᾳ γέγραπται. — 9) übtr. 6. Ereigniss: δούς 
ξεσϑαί τι εἶναι ἀπὸ τινος. --- d. sich = sich 
herschreiben, w. 8. 

Dativ N, δοτική (πτῶσις): im D. δοτικῶς. 
Dattel ἡ τοῦ (eng) φοίνικος βάλανος, N ἀπὸ τοῦ 
(τῆς) φ. β., SP. ὁ φοένιξ, ınog, ὁ δάκτυλος. 


Dattelbaum 6 (N) φοίνιξ, ıxos. — v. D. φοι- 
νίκινος 3. 

Dattelkern τὸ τοῦ φοίνικος ὀστοῦν. 

Dattelöl τὸ φοινίκινον ἔλαιον. 

Dattelpalme, 5. Dattelbaum. [ῶνος. 


Dattelwald τὸ ἄλσος φοινίκων, sp. ὁ φοινικών, 
Dattelwein ὁ φοινίκινος (Sp. φοινίκιος, φοινικί- 
της) οἶνος, auch bloss ὃ φοινίκινος. 
Datum N ἡμέρα. — bis Dato μέ ἐχρι τοῦ νῦν, μέ- 
zgı τῆς νῦν od. τήμερον ἡμέρας. — dies ist 
jüngeren Datums νεώτερον τοῦτο τῷ χρόνῳ. 
Dauer 1) Dauerhaftigkeit: ἡ βεβαιότης, ἡ ἀσφά- 
λεια: ἡ στερεύτης (Festigkeit); auch τὸ μόνι- 
μον, τὸ ἀσφαλές. — 2) Fortdauer: ἡ διαμονή 
(das Fortbestehen); ἡ ἐνδελέχεια, τὸ συνεχές, τὸ 
ἀδιάλειπτον (Ununterbrochenheit); auch ὃ χρό- 
νος; 6 αἰών, ὥνος (Zeit, Lebenszeit). — stäte 
Ὁ. ἡ ἀιδιότης: v. stäter D. 2., αἰώνιος 2. 
u. 3. — v. langer, kurzer D., “dauernd” unter 
“dauern”. — v.D. sein, 8. ann 
dauerhaft 1) von körperlichen Dingen: ἰσχυρός, 
στερεός 3.; v. d. Farbe δευσοποιός 2.— 2) v. 
Zuständen: βέβαιος 2. u. 3., ἀσφαλής 2., μόνι- 
wos 2., Zuuovog 2. — ἃ. sein, 5. dauern. 
Dauerhaftigkeit, s. Dauer 1). 
dauern 1) fortdauern: μένειν, δια-, κατα-, παρα-; 
συμ- μένειν: διατελεῖν u. διαγίγνεσθαι ὄντα: οὐ 
παύεσθαι, οὐ διαλείπειν; auch bloss (ἔτει od. ἔτι 
καὶ νῦν) γίγνεσθαι od. εἶναι: bisw. auch andere 
Wendungen, z. B. noch dauert d. Kampf am 
Thore ἔτι μάχονται, ἐπὶ τῶν πυλῶν od. ἡ ἐπὶ 
τῶν πυλῶν μάχη οὔπω ἔληξεν u. dgl. — lange 
Zeit d. χρονίζειν, χρόνιον od. πολυχρόνιον εἶναι, 
πολὺν χρόνον εἶναι. --- Ist es = unversehrt blei- 
ben ἀκέραιον εἶναι od. μένειν : σῴξεσϑαι, δια- 
σώξεσϑαι (P.); auch ἰσχύειν (in Kraft sein, gel- 
ten); — ausdauern: &vreysıv, καρτερεῖν, 5. AUS- 
dauern. — es dauerte nicht lange Zeit, da kam 
er οὐ πολλοῦ χρόνου ἐγγενομένου ἧκεν. — dau- 
ernd μόνιμος, ἔμμονος 2. (bleibend), ἐνδελεχής, 
συνεχής, ἀδιάλειπτος 2. (ununterbrochen); vgl. 
dauerhaft 2). — lange d. πολυχρόνιος, 2., χρό- 
vıog ὃ. u. 2., kurz d. N ., Immer ἃ. 
ἀΐδιος 2., αἰώνιος 2: ἐς vgl. unsterblich. — 
e. ἃ. Glück geniessen ee, od. διατελεῖν 
εὐτυχοῦντα. — 2) es dauert mich a) es reut 
mich: μεταμέλει μοί τι od. τινὸς od. m. dat. 
eines part., z. B. ποιήσαντι. b) ich empfinde 
Mitleid: οἰκτείρω τινά τινος τι. ἐπί τινι, οἰκτίξω 
τινά τινος, ἐλεῶ τινα. 
Daumen 6 ἀντίχειρ, sıgos, ὃ μέγας δάκτυλος. 
Daumenbreite, -dieke πλάτος (πάχος) ὅσον τοῦ 
μεγάλου δακτύλου. 
davon 1) z. Angabe der Entferng.: ἀπὸ τούτου 
u. 8. W., ἐντεῦϑεν; auch durch d. blossen gen., 
2.1BHd. losmachen λύειν τινός. — (Gew. durch 
Zsstzgen m. ἀπό, z. B. d. gehen ἀπέρχεσϑαι, ἃ. 
fahren ἀπελαύνειν, vgl. “fort. —d. bringen (ret- 
ten) σῴζειν. --- ἃ. kommen ἀπαλλάττεσϑαι (DP.) 
ἔκ τινος: gut.d. k. χαίροντα ἀπαλλάττειν, schlimm 
ἃ. k. κακῶς ἀπαλλάττειν; = gerettet werden σῴ- 
ξεσϑαι (}.), περιγίγνεσθαι. — d. tragen ἀπὸ- 
φέρειν, ἀποκομίξειν (u. M.); Ruhm od. dgl, 
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αἴρεσθαι, φέρεσθαι, Schande, Schimpf φέρεσϑαι, 
Schaden βλάπτεσϑαι (P.) ἔκ τινος, ἀπολαύειν 
φλαῦρόν τι. —, 2) Ζ. ‚Bezeichng. d. Ausgehens 
einer Wirkg.: ἀπὸ u. ἐκ τούτου, ἐντεῦϑεν, z. B. 
Nutzen d. ziehen ὠφελεῖσθαι. (P) ἐκ τούτου, ἃ. 
leben ἀπὸ τούτων ζῆν. ἐντεῦϑεν τὸν βίον ποι- 
εἶσϑαι. — ἃ. haben ἀπολαύειν τινός. — was 
hast du d.? τί σοι πλέον ἔσται; τί σοι ὄφελος 
τούτου; — 3) z. Bezeichng. 6. Theiles v. e. Gan- 
zen: gew. durch d. blossen 6 gen., selten ἐκ τού- 
του, z. B. Einer d. eis αὐτῶν. — d. bekommen 
μὲ εταλαμβάνειν od. μετέχειν αὐτοῦ, d. nehmen 
λαμβάνειν αὐτοῦ. -- genug d. ἅλις πον τπτΞ 4)1 in 
Bezug darauf: περὶ τούτου, ἐπὶ (πρὸς, εἰς) τοῦτο. 
davor” 1) örtl. ἔμπροσϑεν, ἐπίπροσϑεν m. gen.; 
ἐκ τοῦ ἔμπροσϑεν od. ἐξ ἐναντίας m. gen.; πρὸ 
τούτου οὔ. ἐπὶ τούτῳ u. 5. w. — Gew. durch 
Zsstzgen m. πρό u. ἐπί, z. B. d. setzen προ-, 
ἐπι- τιϑέναι, ἃ. liegen n00-, ἐπι-κεῖσϑαι. — 5. 
‘vor’ — 2) 2. Bezeichng. einer Ursache: ὑπὸ od. 
ἀπὸ τούτου, διὰ τοῦτο; auch durch d. entspr. 
Constr. der Verba, z. B. sich d. fürchten poßei- 
σϑαί (DP.) τι u. διά τι. — 3) in Rücksicht des- 
sen: τὸ κατὰ τοῦτο (εἶναι), Ζ. ΒΒ: ἢ: ‚haben wir 
Ruhe τὸ κατὰ τοῦτο (εἶναι) ἡσυχία ἡ μῦν πάρε- 
στιν: übr. auch hier durch d. entspr. Constr. der 
Verba, 2. B.d. bewahre uns Gott ἀλλὰ τοῦτό 
γε ἀποτρέψειαν οἱ ϑεοί, sich ἃ. hüten evAaßer- 
σϑαί (DP.) τι. [dagegen. 
dawider, 5. dagegen 1) u. 2) u. ἃ. Compos. mit 
dazu 1) e. Annäherg. od. Verbindg. bezeichnend: 
πρὸς, εἰς od. ἐπὶ τοῦτο. --- Gew. durch Zsstzgen 
m. πρός, ἐπί, παρά, σύν, z. B. ἃ. fügen προσ- 
Kate, d. nehmen παραλαμβάνειν, d. tönen ἐπη- 
zeiv, ἃ. beitragen συμβάλλεσϑαι, συνεισφέρειν 
sis τι. — d. kommen προσ-, παρα-, ἐπι- γίγνε- 
σϑαι, zufällig d. k. προσ-, παρα-, περι-τυγχά- 
νειν τινί, d. Κι, wenn Einer etw. thut καταλαμ- 
βάνειν τινὰ ποιοῦντά τι; = 2. 6. Besitze k. τυγ- 
χάνειν τινός, es kommt ’d. γίγνεται τὸ πρᾶγμα, 
es nicht d. k. lassen κωλύειν τι. -- d. gehören 
εἶναί τινων. — 2) überdies: πρὸς τούτοις, ἔτι 
δέ, ἔτι δὲ καί, πρὸς δέ. — Gew. durch Zsstzgen 
m. πρός u. ἐπί, auch προσεπι- (noch di) Zur B: 
d. bekommen προσλαμβάνειν, d. essen ἐπεσϑέειν, 
noch d. geben προσεπιδιδόναι. “ἃ kommt noch 
πρὸς δὲ τούτοις, ἅμα δέ, ἔτι δέ. --- und noch 
d. καὶ οὗτος, καὶ ταῦτα, = ΒΒ, verwickelt in 6. 
Seekampf, u. noch d. gegen Athener συνεστῶτες 
ναυτικῷ ἀγῶνι καὶ τούτῳ πρὸς ᾿ϑηναίους, er 
machte sie wilder als er sie bekommen 2. 
noch gegen sich ἀγριωτέρους αὐτοὺς ἀπέφηνεν 
ὴ οἵους παρέλαβε καὶ ταῦτ᾽ εἰς αὑτόν. --- 3) 2. 
Bezeichng. einer Absicht, e. Zweckes: πρὸς τοῦτο, 
ἐπὶ τούτῳ, auch εἰς τοῦτο u. 5. w. — vgl. ‘da- 
mit? u. “dass” 2). — Gew. aber bildet man eigene 
Redensarten nach d. Rektion der betr. Verba, 
7. B. Lust ἃ. haben ἐπιθυμεῖν τινος, d. ge 
zwungen werden ἀναγκάζεσθαι ταῦτα od. m. 
inf., Einem F Bei: συμπράττειν τινὶ ὥστε m. 
inf. — vgl. 
dazwischen a) en demselben: μεταξύ, ἐν 
μέσῳ, διὰ μέσου. b) zwischen dasselbe: μεταξύ, 
εἰς μέσον. — Gew. durch Zsstzgen m. εἰς, ἐν, 
δια, παρά, παρεισ-, παρεν-, 2. Β. eindringen 
παρεισδύεσϑαι, παρεμπίπτειν, παρεισβάλλειν ; d. 
kommen παρα-, παρεν-, περι τυγχάνειν, παρ- 
ἐμπίπτειν, (als 6. Hinderniss) διὰ μέσου ylyve- 
σϑαι, ἐνίστασϑαί τινι; ἃ, lassen διαλείπειν, ἃ, 
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legen παρεντιϑέναι, sich ἃ, 1. διὰ μέσου γίγνε- 
σϑαι: d. mengen od. mischen ἐγκαταμιγνύναι; 
d. nehmen λαμβάνειν εἰς μέσον; d. reden παρ- 
ἐμβάλλειν λόγον, παραφϑέγγεσθϑαι, φϑέγγεσϑαι 
εἰς μέσον, ὑποκχρούειν, ὑπολαβόντα εἰπεῖν ; d. 
ruhen διαναπαύεσϑαι: ἃ. stehen ἐν μέσῳ καϑ- 
ἑστάναι, (als Hindernis) ἐν μέσῳ (τινὸς) εἶναι, 
ἐμποδὼν εἶναι; d. treten ἐν μέσῳ καϑίστασϑαι 
od. γίγνεσϑαι, παριέναι εἰς μέσον, ἐμποδὼν γί- 
γνεσϑαι, ἐνίστασϑαι. 

Dazwischenkunft ἣ παρέμπτωσις (v. Umstän- 
den); ἡ ἐπείσοδος (v. Personen); gew. durch d. 
entspr. Verba. 

Debatte ὁ ἀγών, ὦνος, οἵ λόγοι; öffentl. D. τὰ 
εἰς τὸ κοινὸν (ἐν τῷ δήμῳ, δημοσίᾳ) λεγόμενα. 
debattieren ἀγωνίξεσϑαι, διαγωνέξεσϑαι, λόγους 
ποιεῖσϑαι περί τινος. --- es wird über etw. debat- 
tiert ἀγών ἐστι od. λόγοι γίγνονται περί τινος. 
Debit, debitieren, 5. Absatz, Vertrieb, absetzen, 
vertreiben (nämlich Waaren). 
debütieren (τὸ πρῶτον) ἀγωνιούμενον παριέναι 
ἐπὶ τὴν σκηνήν. 

December ö δωδέκατος μήν, ὁ δεκέμβριος. 
Decemvir ὁ δέχαρχος. --- Amt eines D. ἡ δεκα- 
δαρχία od. δεκαρχία. — die Decemvirn oi δέκα. 
Decemvirat, s. d. vhg. W. 

decimieren δεκατεύειν (sp.) ‚od. umschr. ἐφ᾽ 
ἑκάστης δεκάδος ἕνα (τὸν κλήρῳ λαχόντα) ἀπὸο- 
nreivev. 

Decimierung ἡ δεκάτευσις od. δεκατεία Sp. 
Deckbett, s. Bettdecke. 

Decke 1) jede bewegliche Hülle: τὸ κάλυμμα, 
περικάλυμμα, ἡ ἐπιβολή, περιβολή, ἡ σκέπη, τὸ 
σκέπασμα: 1). welche hin- od. untergebreitet 
wird τὸ στρῶμα, περίστρωμα, παρα-, ὑπο- » πέρι- 
πέτασμα. --- wollene D. ἡ χλαῖνα, zottige , D. ἡ 
σισύρα, geflochtene D. (Matte) ὁ φορμός, ἡ 
ψίαϑος, lederne od. härene Decke zum Schutze 
v. Schiffen od. Kriegsmaschinen ἡ δέρρις, τὸ 
παράβλημα od. παράρρυμα. -- Decken flechten 
φορμορραφεῖν. — 2) Bedachung: τὸ στέγασμα. 
— 8. Zimmers ἡ ὀροφή, ὁ ὄροφος: gewölbte 
D. ἡ καμάρα, getäfelte D. τὰ φατνώματα, D. 6. 
Wagens ἡ σκηνή. --- 3) bildl. τὸ περικάλυμμα; 
vel. Deckmantel. — sprichw. m. Einem unter 
@iner Decke N ἘΣ ἕν συγκεκυφέναι, συ- 
σπκευωρεῖσϑαί τινι: . Einem unter @iner 1), 
spielen ee τινί: sich nach d. Decke 
strecken ἀγαπᾶν τὼ παρόντα, στέργειν τοῖς 
παροῦσιν. 

Deckel τὸ ἐπίϑημα, ἐπίβλημα, ὸ πύνδαξ, μος: 
Den poet. u. sp. τὸ πῶμα, SP. TO πωμαστήριον: 

Topfes ἡ ὑρτάνη : über Veffnungen im ani- 
allen Körper τὸ κάλυμμα, ἐπικάλυμμα, ἐπι- 
χαλυπτήριον, ἐπίπτυγμα (bes. Se hwanzdeckel). 

- ἃ D. darauf thun πωμάξειν, ἐπιπωμάζξειν, 
ἐπιπωματίζειν (sämmtl. sp.). 
decken 1) eig. a) zudecken, bedecken: σκεπά- 
ξειν (sp. σκέπειν), στεγάξειν; auch καλύπτειν 
δ erhüllen); στρωννύναι, ἐπι-, κατα-στρωννύναι, 
ἐπι-, κατα-πεταννύναι (überbreiten). —d. Tisch ΄ 
d., 5. Tisch. 5) m. 6. Dache versehen, 6. Haus, 
s. dachen. als t. t. der Mathematik: sich 
deckende Grössen τὰ ἐφαρμόττοντα. --- 2) übtr. 
schützen: στέγειν τι (gegen etw.), προστῆναί Tı- 
vos, προβάλλεσϑαί τινός τι. — sich d. m. etw. 
προβάλλεσϑαί τι, gegen etw. φυλάττεσϑαί τι, εὖ- 
λαβεῖσϑαί (DP) τι. — gedeckt sein ἐν ἀσφαλεῖ 
od, ἀσφαλεία εἶναι, ἀσφαλῶς ἔχειν, durch Zu- 
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sicherungen πιστὰ ἔχειν, gegen etw. ἐν σκέπῃ 
τινὸς εἶναι. — als milit. t. t. e. Stadt ἃ. φρου- 
ρὰν ἐγκαϑιστάναι ἐν πόλει. 

Deckfisch 6 στρωματεύς. 

Deckflügler τὰ κολεόπτερα. 

Deckmantel τὸ προ-, ἐπι-κάλυμμα, παραπέτασμα, 
πρόσχημα, ἡ πρόφασις. — etw. als D. gebrau- 
chen παραπὲ “τάσματί τινι χρῆσϑαι, πρόσχημα 
ποιεῖσϑαι ‚al προχαλύπτεσϑαί ΤΙΣ 

Deckung ἡ σκέπη: = Sicherung: ἡ ἀσφάλεια; 
e. Hauses, 8. Dachung. — Vgl. decken. 

Deecurie ἡ δεκάς, 000g. 

Decurio ὁ δεκάδαρχος (selten -δάρχης). — Amt 
des ἢ. ἡ δεκαδαρχία u. δεκαρχία. 

dedieieren, Dedikation, 5. widmen, Widmung. 

deducieren, s. beweisen. 

Deduktion, s. Beweisführung. 

defekt, s. mangelhaft. 

Defekt, der ro ἔλλειμμα, τὸ ἐλλεῖπον. 

defensiv, sich halten ἀμύνεσθαι (τὸν ἐπιόντα). 

Defensivbündniss ἡ ἐπιμαχία. 

Defensive ἡ ἄμυνα. — sich in ἃ. D. halten ἀμύ- 
νεσϑαι (τὸν ἐπιόντα). 

Defensivkrieg; 6. D. führen, s. Krieg. 

Defensivwaffen τὰ ἀμυντήρια ὅπλα. 

Defleit τὸ ἔλλειμμα, τὸ ἐλλεῖπον. 

Defllee, 5. Engpass. 

defilieren ἐκμηρύεσθαι (über 6. Brücke κατὰ 
γέφυραν). —- vorbei d. παρελαύνειν. 

definieren ὁρίζειν u. διορίζειν (u. 
εἶναί τι. 

Definition ὃ ὅρος, ὁρισμός, διορισμός; v. etw. 
δ τινος λόγος. — Θ. D. v. etw. geben Aoyov 
τινὸς διδόναι. 

definitiv ὡρισμένος 3., κύριος 8. 

Defraudation, defraudieren, 5. Unterschlagung 
2), unterschlagen 2. 

en τὸ ξίφος. — kleiner D. τὸ ξιφίδιον. — 

. D. tragend ok 2., e. D. tragen ξιφη- 
öde: - ἃ. Ὁ. ziehen σπᾶσϑαι od. γυμνοῦν 
τὸ ξίφος. 

Degengefäss ἡ. κώπη, λαβὴ, 5}. προλαβή. 

Degengehenk ὁ τελαμῶν, ὥὦνος, Sp. ὃ ξιφιστήρ, 

Degengrifl, 5. Degengefäss. [ῆρος. 

Degenkoppel, s. Degengehenk. 

Degenscheide, ö κολεός. 

Degenspitze «ἄκρον τὸ ξίφος od. τὸ ξ. ἄκρον. 

Degenstich ἡ (ἀπὸ) ξέφους πληγή. 

Degradation n τῆς τάξεως ἐλάττωσις: vel. ἡ 
ἀτιμία. ἱμοῦν od. ἀτιμάξειν τινά. 

degradieren τὴν τάξιν τινὸς ἐλαττοῦν; vel. ἀτι- 

dehnbar τατύς 3. (sp.), auch ὑγρός 3. — “ἃ. sein 
τάσιν ἔχειν. 

Dehnbarkeit τὸ ὑγρόν, ἡ ὑγρότης. 

dehnen ἄνα-, ἀπο- ιᾶα-, ἐκ-, παρα-τείνειν. 
sich ἃ. μακρὰν τείνεσϑαι, παρατείνεσϑαι (P.) 
(auch v. ἃ. Zeit, wofür man auch μηκύνεσθαι 
(Pu. προελϑεῖν εἰς μῆκος sagt). — nach dem 
Schlafe sich ἃ. σκορδινᾶσθαι. — sich d. lassen 
τάσιν ἔχειν. 

Dehnung ἡ ἔκ, παρά-τασις, sp. ἡ διαστολή (dies 
auch als gramm. £. t.). 

Deich (= Damm) τὸ χῶμα. 

Deichsel ὁ ῥυμός. 

dein σός 8., auch schwächer durch d. gen. des 
pron. pers. od. refl. σοῦ u. σεαυτοῦ en, 
z. B. dein Vater ὁ σὸς πατήρ, σοῦ ὁ π. od. 
πατήρ σου; du hast dich an deinem eigenen 
Vater vergriffen ὕβρισας τὸν σεαυτοῦ πατέρα. 


21.), φάναι 


Deckfisch — Demoralisation 


— Wenn gar kein Nachdruck auf “dein? liegt 
u. es sich auf d. Subjekt d. Satzes bezieht, so 
setzt man bloss den Artikel, z. B. liebe deine 
Eltern φίλει τοὺς γονέας. αὖ. 
deinerseits τὸ σὸν μέρος οὔ. τὰ κατὰ σέ, σύ γ᾽ 
deinethalben, „wegen σὴν χάριν, χάριν σήν, σοῦ 
χάριν, σοῦ γε ἕνεκα, τό γ᾽ ἐπὶ σοί. 

deinig, s. dein. 

Deklamation 1) als Handlung: An ὑπόκρισις. _ 
2) als Sache: ἡ ἀκρόασις od. ‚Snrogeie. 
Deklamator ὁ ὑποκριτής od. ῥαψῳδός. 
deklamatorisch ὑποκλριτικός 3. 
deklamieren ὑποκρίνεσϑαι, ῥαψωδεῖν, 
ἐν Wer πρέποντι, δητορεύειν. 
Deklination ἡ κλίσις, ὃ πλαγιασμός. 
deklinierbar κλίσιν ἔχων 3. 
deklinieren κλίνειν, πλαγιάξειν. 
Dekokt, 5. Absud. 

Dekoration N παρασκευή: vgl. Kulissen, 
dekorieren Zm-, ἐκ- κοσμεῖν. 

Dekret, s. Beschluss, Verfügung. 
dekretieren, s. beschliessen, verfügen. 
delikat 1) v. Pers. «) weichlich, zärtlich, w. 8. 
b) lecker, w. s.; = nicht leicht zufrieden zu 
stellen δύσκολος 2, δυσχερής 2. — 2) v. Sachen: 
a) fein, zart, w.s. b) schmackhaft, w. 5. c) schwer 
zu behandeln: δύσκολος 2., δυσχερής 2., ἄπορος 2. 
Delikatesse 1) Zärtlichkeit, Weichlichkeit, w. 5. 
-— 2) leckere Speise: ro ἥδυσμα, λίχνευμα, πέμ- 
μα. — 3) Behutsamkeit: ἡ εὐλάβεια: — Zart- 
gefühl ἡ αἰδώς, οὔς. 

Delinquent, s. Verbrecher; ist es = d. zum Tode 
Verurtheilte ö καταψηφισϑεὶς (sp. ὁ κατάδικος) 
Pavarov. [yvosiv. 

delirieren παρανοεῖν, παραφρονεῖν, selten ἀλλο- 

Delirium ἡ παρᾶνοια. ἰνίσκος. 

Delphin ὁ «δελφίς, ἧνος. — kleiner D. ὁ δελφι 

Demagog ὁ δημαγωγός. — D. sein δημαγωγεῖν. 

Demagogie ἡ δημαγωγία. 

demagogisch δημαγωγικός 3. 

Demant, s. Diamant. 

demgemäss κατὰ τοῦτο, ἐκ τούτου. 

Deminutiv τὸ ὑποκοριστικόν (ὄνομα). 

Deminutivform τὸ ὑποκχοριστικόν. — in Ὁ. ὑπο- 
κοριστικῶς. 

demnach ἐκ τούτων͵ ἐκ τοῦδε; ὥστε; τοιγάρτοι, 
τοιγαροῦν, οὐκοῦν (sämmtlich am Anfange d. 
Satzes); οὖν (postpositiv). 

demnächst μετὰ δὲ τοῦτο od. ταῦτα, ἐκ δὲ τού- 
του od. τούτων, ἑξῆς, ἐφεξῆς; vel. nächstens. 

demohngeachtet, s. dennoch. [ὁ δῆμος. 

Demokrat ἀνὴρ δημοκρατικός. — ἃ, Demokraten 
Demokratie ἡ δημοκρατία, ἡ δημοκχρατικὴ πο- 
λιτεία, auch bloss ἡ πολιτεία: ὁ δῆμος, ZU DNQ. 


διελθεῖν 


D. aufheben καταλύειν τὸν δῆμον. — zügellose 
D. ἔσχατος δῆμος. 
demokratisch δημοχρατικός, δημοτικός 3. — 6. 


d. Verfassung haben δημοκρατεῖσθαι (P.). — d. 
gesinnt sein ὁ ημοκρατίζειν. [störung. 
demolieren, Demolierung, s. zerstören, Zer- 
Demonstration 1) Beweis: ἡ ἀπόδειξις, ὃ ἔλεγ- 
χος, N ἀνάγκη. — 2) als milit. £. ἐ. Scheinan- 
griff: ἡ ἐπίδειξις. — e. D. machen ἐπίδειξιν 
ποιεῖοϑαι, auch προδεικνύναι (ἐπιβολάς), gegen 
Ort κατὰ τόπον τινα. 

demonsträkt ἐπιδεικτικός 3.; als t. t. der Gram- 
matik δεικτικός 3. — in d. Weise ἐπιδεικτικῶς. 
demonstrieren, s. beweisen u. Demonstration 2). 
Demoralisation ἡ διαφϑορά. 


demoralisieren — Depesche 


demoralisieren διαφθείρειν. 
demüthig μέτριος 8. u.2 (bescheiden); ὑφ-, καϑ- 
ειμένος 3., ταπεινός 8.. ΒΡ. ταπεινόφρων 2. (gew. 
m. d. Nebenbegriffe kleinmüthig, kriechend?). 
— ἃ. sein μέτρια φρονεῖν; μικρὸν od. ταπεινὸν 
φρονεῖν. — d. Bitte δέησις καὶ ἱκετεία. — τη. 
ἃ. bitten ἵκετεύειν (δεῖσθαι καὶ ἱκετεύειν) τινά, 
ἵχετείαν ποιεῖσϑαί τινος. --- auf 6. sehr d. Weise 
μάλα ὑφειμένως. 
demüthigen ταπεινοῦν, ταπεινὸν ποιεῖν; auch 
συστέλλειν, κολάξειν (einschränken, ‚beschrän- 
ken), auch, καταλλὰν (brechen, z. B. To ἁγάρρος). 
— sich d. ὑφ-, καϑυφ- τέεσϑαι, ταπεινότερον φρο- 
νεῖν, sich vor Einem ὑποπίπτειν τινί, προσκχυ- 
νεῖν τινα. 

Demüthigung ἡ ταπείνωσις, τὸ ταπείνωμα, N 
συστολή (sämmtlich sp., besser durch d. entspr. 
Verba); auch ἡ ἧττα (Niederlage). 

demungeachtet, s. dennoch. 

Demuth τὸ μέτριον φρόνημα (Bescheidenheit); ἡ 
ταπεινότης, SP. ταπεινοφροσύνη (gew. m. d. 
Nebenbegriffe “Kleinmuth’ ). 

Denar τὸ “δηνάριον, vgl. ἡ δραχμή. 

Dendrit ἡ δενδρόφυτος πέτρα. 

Denkart, 5. Denkungsart. 

denkbar νοητός 3., νοήσει περιληπτός 3 ὃ. — es ist 
nicht d. = nicht möglich οὐχ οἷόν τε γενέσϑαι. 

denken 1) Denkkraft haben: φρονεῖν, νοεῖν, νοῦν 
ἔχειν, ἔμφρονα εἶναι, διανοεῖσϑαι (DP.). — . 2) 
d. Denkkraft gebrauchen a) denken: νοεῖν, &v- 
κατα-νοεῖν, λογίξεσϑαι, διανοεῖσθαι. — etw. ΠῚ 
= sich im Geiste etw. vorstellen: ἐννοεῖν τι. 
ἐννοεῖσϑαί (DP.), διανοεῖσϑαί τι, λαμβάνειν τι 
ἐν τῇ διανοίᾳ. — an etw. d. vosiv od. ἐννοεῖν 
tu, διανοεῖσϑαι πρός τι, ἐνθυμεῖσϑαί (DP.) τινος 
od. m. f. ὅτι, τὸν νοῦν od. τὴν γνώμην ἔχειν 
πρός τι u. τινι Od. προσέχειν τινί. Ist es = sich 
erinnern μεμνῆσθαί τινος, μνήμην ἔχειν τινός; 
nicht mehr an etw. d. οὐκέτι μεμνῆσϑαί τινος, 
ἐπιλελῆσϑαί τινος; gar nicht mehr an etw. d. 
οὐδὲ μεμνῆσϑαί τινος, παντελῶς ἐπιλελῆσϑαί 
τινος. — an etw. anderes d. ἄλλοσε ἔχειν τὸν 
γοῦν, πρὸς ἑτέρῳ τινὶ τὴν γνώμην ἔχειν. -- 
nicht einmal an etw. ἃ. οὐδ᾽ εἰς ἐπίνοιάν τινος 
ἐλϑεῖν. — über etw. d. λογίζεσθαι od. διανο- 
εἴσϑαι περί τινος. --- auf etw. d. ἐπινοεῖν, oxo0- 
πεῖν, μελετᾶν τι. --- auf Mittel d. μηχανᾶσϑαι 
ὅπως (m. ind. fut.). — auf List d. τεχνᾶσϑαι. 

— man kann sich d. δοκεῖν δὲ χρή. — es lässt 
sich d., dass εὔλογον od. ἔοικε m. f. inf. b) ge- 
denken, im, Sinne haben: ἐν νῷ ἔχειν, διανο- 
εἴσϑαι,, γνώμην ποιεῖσθαι, προαιρεῖσϑαι, auch 
βούλεσθαι (DP.), μέλλειν. ὃ meinen: νομίξειν, 
ἡγεῖσϑαι, διανοεῖσθαι. — ich denke, ich fliege 

Boesonipeı ὡς πετόμενος. — ich dächte doch 
ἔγωγ᾽ ἂν φαίην. -- er heisst, denk’ ich, Agathon 
ἔδοξα ἀκοῦσαι ὄνομα αὐτῷ εἶναι Ayddova. d) 
urtheilen: γιγνώσκειν, νομίξειν, φάναι, häufig 
durch δοκεῖ μοι, z. B. ich werde darüber nie 
anders d. οὔποτ᾽ ἐμοὶ περὶ τούτου ἄλλα δόξει. 
— so über etw. ἃ. οὕτω γιγνώσκειν οὔ, γνώμης 
ἔχειν od. , ὑπολαμβάνειν περί τινος, ταύτην τὴν 
γνώμην ἔχειν περί τινος. --- 80 ungefähr denke 
ich darüber οὕτω πως ἔγνωκα od. ὑπείληφα. περὶ 
τούτου. — sowie ich denke ἧπερ ἐγὼ “φρονῶ. 
— u. wie denkt ihr v. diesen? καὶ τούτους τί 
δοκεῖτε; -- schlecht, v. Einem d. κακὸν ἡγεῖ- 
σϑαί od. νομέξειν τινά, ὑπολαμβάνειν κακόν τινα 
εἶναι. — das will ich v. dir nicht d. οὐ κατα- 
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γνώσομαί σου τοῦτο. — geringschätzig v. Einem 
d. καταφρονεῖν τινος. e) esinnt sein: φρονεῖν. 

leich ἃ. ἴσα od. ταὐτὰ φρονεῖν τινι, anders 
ἣν ἑτέρως, ἄλλῃ φρονεῖν. 

Denken, das ἡ νόησις, διανόησις, “διάνοια, φρό- 
γησις. [fer D. ἀνὴρ ἀγχίνους. 

Denker ἀνὴρ λογιστικός od. διανοητιπκός. — schar- 

Denkkraft n νόησις, διάνοια, διανόησις, τὸ von- 
τικόν, τὸ λογιστικόν, ὃ λογισμός (u. pl.), ὁ νοῦς. 

Denklehre ἡ λογική. 

Denkmal τὸ μνημεῖον, μνημόσυνον, ὑπόμνημα; 
auch τὸ ἀνάϑημα (Weihgeschenk); τὸ μνῆμα 
od σῆμα (Grabmal), ἡ στήλη (Denksäule, bes. 
Grabsäule), zo τρόπαιον (Siegesdenkmal). — sich 
6. D. stiften μνημεῖον narakeineodaı. — sich 6. 
unvergängliches 1). im dankbaren Gemüthe Jmds. 
stiften wer’ ἀειμνήστου μαρτυρίου τὴν χάριν κα- 
τατίϑεσϑαι παρά τινι. 

Denkmünze, etwa τὸ εἰς μνήμην τινὸς HEHOU- 

Denksäule 7 στήλη. [μένον νό Lowe. 

Denkschrift τὸ ὑπόμνημα (auch pl.), sp. ὁ ὑπο- 


μνηματισμός ; vgl. Memoiren. [Aöyog. 
Denkspruch. τὸ ᾿ἀπόφϑεγμα, ἡ γνώμη, auch ὁ 
Denkstein τὸ μνῆμα od. σῆμα; vgl. ἡ στήλη. 


Denkungsart N) διάνοια, το φρόνημα; ὁ νοῦς; 
auch οὗ τρόποι, τὰ ἤϑη. — edle 1). ἡ ‚weyako- 


ψυχία, μεγαλοφροσύνη. — gemeine D. 7 μικρο- 
ψυχία. 
Denkvermögen, s . Denkkraft. [u. ἀξιόλογος 2. 


denkwürdig μνήμης ἄξιος 3% ἀξιομνημόνευτος 
Denkwürdigkeit zo ἀξιομνημόνευτον ἔργον, τὸ 
ἀπομνημόνευμα: vgl. Denkschrift. [σύμβολον. 
Denkzeichen τὸ «μνημεῖον, σημεῖον, ὑπόμνημα, 
Denkzettel τὸ ὑπόμνημα (auch übtr.). — ich 
werde dir e. D. geben τοιαύτας σοι πληγὰς ἐμ- 
βαλῶ ὥστε τούτων σὲ ἀεὶ μνησϑῆναι. 
denn 1) zur Angabe e. Grundes: γάρ (postpos.; 
auch bisw. καὶ γάρ); ἐπεί u. ὡς (eig. ‘da’). — 
denn freilich ‚vg «τοι, “γὰρ δή, ἐπεί τοί γε. -- 
denn doch γὰρ οὖν, γὰρ δήπου u. dgl. — 2) als 
Folgerungspartikel: τοένυν, ἄρα, δή, δῆτα. — 
ὃ verstärkend bei Fragen u. Ermunterungen, 
B. was denn? τί γάρ; τί δέ; in indirekten 
Fragen τί more; — auf denn ἀλλά, ἀλλ᾽ ἄγε, 
ἄγε δή. — 4) bedingend: es sei denn, es müsste 
denn εἰ μὴ ἄρα, πλὴν el, ὅτι μή. — 5) = ‘als’ 
b. Comparativen (aber veraltet): n od. gen. comp. 
dennoch ὅμως: auch οὐδὲν ἧττον (nichts desto 
weniger), οὐδὲν μᾶλλον (um nichts mehr). — 
aber d. ἀλλ᾽ ὅμως. -—- u, dennoch ὅμως δέ, καὶ 
ὅμως. — nach 6. part. εἶτα, ἔπειτα, ὅμως, z.B. 
weise Reden führst du u. handelst dennoch thö- 
richt σοφὰ λέγων εἶτα μῶρα ποιεῖς. --- vgl. des- 
ungeachtet. [svropevr s; vgl. Angeber. 
Denuneiant ὃ μηνυτής, sp. ὃ ἐνδείκτης: auch ὃ ὁ 
Denuneiation ἡ μήνυσις, ἡ ἔνδειξις: auch ἡ συ- 
κοφαντία (als Handlung); τὸ μήνυμα (Inhalt 
der D.). — vgl. Angabe 2) u. Anzeige 1 
D. machen, s. d. £. W. 
denuncieren μηνύειν, καταμηνύειν, ἐνδεικνύναι, 
auch συχοφαντεῖν: vgl. angeben 2), anzeigen 1). 
— Jmd. schriftlich d. eg τινα. 
Departement 1) Landbezirk: ἐπαρχία. — 2) 
Geschäftskreis: ἡ διοίκησις, ὑπώνει πη z.B. 
Kriegsdepartement 7 τῶν περὶ τὸν πόλεμον διοί- 
κησις, D. des Innern ἡ τῶν οἰκείων ἐπιμέλεια. 
- 8) = Behörde: ol τὴν ἐπιμέλειάν τινος ἔχον- 
τες, οἵ ἐπὶ τῶν ἢ... 
Depesche ἡ ἐπιστολή: τὰ παραγγελλόμενα οὔ, 
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παρηγγελμένα (ἃ. ertheilte Befehl); bei ἃ. Lake- 
daimoniern ἡ σκυτάλη. 

deployieren (milit. t. t.) ἐξελίττειν. 

Deponens τὸ ἐπίμεσον ῥῆμα. 

deponieren κατατιϑέναι (u. il παρακατατίϑε- 
σϑαι, auch bloss τέϑεσθαι. d. Vertragsur- 
kunde ist bei Einem depaniert al συνϑῆκαι 
“κεῖνται παρά τινι. 

Deportation, umschr. 5. ἃ. f. W. 

deportieren, Jmd. ἀποικέξειν τινὰ εἰς χωρίον τι 
ἐπὶ φυγῇ τῆς πατρίδος. 

Depositum ἡ κατα-, παρακατα- Dun. 

Depot zo ταμιεῖον, ὁ ϑησαυρός, ΒΡ. ἡ παράϑεσις. 

Deputat τὸ νεμόμενον od. γιγνόμενον μέρος. -- 
an Getreide N sırouergia od. τὸ σιτομέτριον Sp., 
.besser ὃ ψεμετρημένος αἴτος. 

Deputation οἵ παρα τινος πεμφϑέντες, 5. Ge- 
sandte, Abgeordneter. — D. zu e. Feste οἵ ϑεωροί, 
ἡ ϑεωρία. [neter. 

Deputierter ὁ σύνεδρος, 5. Gesandte, Abgeord- 

der, die, das 1) Artikel: ὁ, ἡ, τό. — 2) ‚pron. de- 
monstr. οὗτος, αὕτη, τοῦτο; "ὅδε, ἥδε, τόδε; auch 
τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτον (wenn e. gewisse 
Beschaffenheit angedeutet werden soll). — der 
da οὑτοσί, ödi. — v. der Beschaffenheit zoı- 
οὗτος, in dem Alter τηλικοῦτος, v. der Grösse 
τοσοῦτος. — er ist der Mann, um zu... . τοι- 
odrog οἷος. od. bloss οἷος m. inf. —, das ist 

. Tugend, αὕτη (auch τοῦτο) ἐστὶν ἀρετή. — der 
u. der ὃ, ἡ, τὸ δεῖνα (im Ace. τὸν καὶ τόν), das 
u. das τὸ καὶ τό, und der καὶ ὅς (acc. καὶ τόν). 
der, ist es, das ist der ovrog ee — 
der welcher ὅστις. od. part. m. Artikel, z. B. 
der, ‚welcher will ὁ βουλόμενος. --- 3) ἡ τὲ rel. 
06, 7, ὃ [chen. 

derartig τοιουτότροπος, ὁμότροπος 2.; s. derglei- 

derb 1) licht, fest: εὐπαγῆς 2., πυκνός 3., στιφρός 
3. » πάγιος 3 » ἀδρός 3. — 2) stark, heftig: ἐρρωμέ- 

vos 5, βαρύς 3., ἰσχυρός 3. δεινός 3., auch μέ- 

yas3.—d. Verweis ἐ ἰσχυρὰ od. χαλεπὴ ἐπιτίμησις. 

— 8) grob: ᾿ἄκομψος 2. » ἄγροικος 2., φορτικὸς 3. 

Derbheit τὸ εὐπαγές, ἢ πυκνότης; στιφρύτης, 
ἀδροτής, τος (Dichte, Festigkeit); ἢ βαρύτης, 
δὲ εινότης, Da (Stärke, Heftigkeit); τὸ ἄκομ- 
ψον, τὸ φορτικόν, ἡ ἀγροικέα (Grobheit). 

dereinst ποτέ (enkl.); ὕστερον. 

dereinstig μέλλων, ουσα, ον: ὃ, ἡ, τὸ ἔπειτα (ἐσό- 
wevog 8.). — der d. Ruf ἡ εἰς τὸ ἔπειτα δόξα. 
derenthalben, s. deshalb. 

dergestalt οὕτω(ς). — wa τοιοῦτος od. τοσοῦ- 
τος, -αὕτη, -οὔτον. d. dass (οὕτως) ὥστε, 
(τοιοῦτος) οἷος, τοσοῦτον ὅσον m. inf. 

dergleichen 1) pron. demonstr. τοιοῦτος, -αὕτη, 
-οὗτον; τοιόσδε, -ἀδε, -όνδε. --- u. d. καὶ τὰ τοι- 
αὗτα. — u. d. mehr καὶ ἄλλα τοιαῦτα. -- v.d. 
Art: τοιουτότροπος 2. — 2) rel. οἷος 3., οἷόσπερ 8. 

derjenige, diejenige, dasjenige ἐκεῖνος, ἡ, ο; 
οὗτος, αὕτη, τοῦτο. — 4617]. welcher ὅς, ὅστις 
od. part. m. Artikel, z. B. d., welcher sich aus- 
gezeichnet hat ὃ ἀριστεύσας. --- alle diej., ‚welche 

derlei, s. dergleichen. [ὅσοι, ὅσοιπερ. 
dermaleinst, 8, dereinst, einstmals. 

dermalen τὸ vv, τὸ νῦν εἶναι. 
dermalig ὁ, ἡ, τὸ νῦν. — adv. ἐν τῷ νῦν χρόνῳ. 
dermassen ᾿οὕτως(ς), τοσοῦτον. — d. dass ὥστε 
od. ὅσον m. inf. 
derselbe, dieselbe, dasselbe 1) pron. demonstr. 
οὗτος, αὕτη, τοῦτο; in den cas. obl. αὐτός. — 
u. ders. καὶ ὅς (zu Anf. e. Satzes), sagte ders., 
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Ἢ δ᾽ 08, (parenthetisch). — 3) ein u. ders.: ὁ 
αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό (ταὐτόν). — Das “wie” 
gibt man gew. durch d. dat., seltener durch 
καί, ὥσπερ “οὔ; d. pron. rel., 2. B. wir würden 
dasselbe thun wie ihr ταὐτὸν ἂν ὑμῖν (ταὶ ὑμεῖς) 
πράττοιμεν. — auf dies. Weise ὁμοίως, κατὰ 
ταὐτά, (κατὰ) τὸν αὐτὸν τρύπον. --- In adjekt. 
Zsstzgen wird “ders.” häufig durch ὅμο- gegeben, 
z. B. dies. Sprache redend ὁμόγλωττος 2., v. 
dems. Vater ὁμοπάτριος 2., dies. Kunst übend 
ὁμότεχνος 2.u.8. w.; v. ‘ders. Abkunft sein 
ὁμόϑεν πεφυκέναι od. γενέσϑαι. — nach dems. 
Orte hin ὁμόσε, an dems. 0. ὁμοῦ. — zu ders. 

Zeit κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον. 

desarmieren, 5. entwaffnen. 

desavouieren ἀναίνεσϑαι (meist poet.), ἀρνεῖς- 

Descendent, s. Abkömmling. [σϑαι (DP.). 

Descendenz, 5. Nachkommenschaft. 

Deserteur ὁ λιποτάκτης (minder gut ὃ λιποστρα- 
τιώτης): v. d. Flotte ὁ λιπόνεως: = Ueberläu- 
fer: ὁ αὐτόμολος. 

desertieren λιποτακτεῖν (minder gut λιποστρα- 
zeiv); = überlaufen: αὐτομολεῖν. 

Desertion ἡ λιποστρατία, τὸ λιποστράτιον, ἡ λι- 
ποταξία (τὸ λιποτάξιον, nur im gen. ἡ λιποτα- 
ξίου γραφή Klage wegen Ὁ. ); ν. ἃ. Flotte, wahrsch. 
ἡ λιποναυτία (dazu N λιποναυτίου γοαφῆ). —D. 
zu d. Feinden: ἡ αὐτομολία. 

desgleichen I) pron. demonstr. 1) dergleichen, 
w. 5. — 2) gleichfalls: ὁμοίως, ὡσαύτως (ὡς δ᾽ 
αὔτως); auch καὶ αὐτός, καὶ οὗτος: = femer ἔτι 
δὲ (zei), av. — 2) Pron. rel, οἷος ἄλλος u. 8. w. 

deshalb διὰ “τοῦτο (ταῦτα), ἀπὸ τούτου, ἐκ τού- 
των, ἐπὶ τούτῳ; τὰ Anfang 6. Satzes, auch τοῦτο 
od. gew. ταῦτα, bes. ταῦτ ἄρα, ταῦτ᾽ ουν, ταῦτα 
δή; eben ἃ. dr αὐτὸ τοῦτο, αὐτὰ ταῦτα; auch 
ἐπίτηδες (m. Fleiss, 5 . Fleiss). — Bei vel. Satz- 


verknüpfg. ὅϑεν, δι᾽ 0 (διό), ἐξ ὧν. --- d. da- 
mit ἐπὶ τῷ m. inf. --- ἡ. weil διὰ τό m. inf. 
— Ist es = dafür ‚dass: are ὧν. 


Desiderativum τὸ ἐφετικὸν ῥῆμα. 

Designation N ἀπόδειξις. 

designieren ἀποδεικνύναι. 

Desorganisation ἡ κατάλυσις. 
desorganisieren καταλύειν. 

Despot ö τύραννος, ὁ αὐτοκράτωρ, ορος; (in e. 
Oligarchie) ὃ δυνάστης. — D. sein τυραννεύειν, 
τυραννεῖν, δυναστεύειν, ΒΡ. αὐτοκρατορεύειν. -- 
Despotie N τυραννίς, δος, sp. ἡ αὐτοκρατορία, 
αὐτοχρατορικὴ ἀρχή: (ind. Oligarchie) ἡ ἡ δυ- 
ναστεία. — despotisch τυραννικός, ke 
sp. αὐτοκρατορικός 3.; auch βίαιος 3. u 2. 

d. Herrschaft, s. Despotie. — ἃ. Sinn τὸ τυραν- 
νικόν. — d. regieren, verfahren, behandeln rv- 
ραννεύειν ἃ. τυρραννεῖν τινος, τυραννικῶς ἐπι. 
στατεῖν τινος, βίᾳ, od. ὕβρει χρῆσϑαι πρός τινα. 

— Despotismus ἡ βία; ‚vgl. Despotie. 

dessentwillen, um ἃ. διὰ τοῦτο (rel. δι᾿ 0). 

dessenungeachtet, s. desungeachtet. 

Dessert τὰ τραγήματα, sp. τὸ ἐπίδειπνον, ἡ ἐπι- 

[βροχή. 
ἡ χύλωσις, n ἀπο- 


δειπνίς, ἔδος. 
Destillation 6 χυλισμός, Sp. 
ἀποβρέχειν. 


destillieren χυλίξειν, sp. eye 
Destillierhelm ὁ ἄμβιξ, nos. 
desto τοσούτῳ (einem ὅσῳ entspr.). -- d. mehr 
τοσούτῳ μᾶλλον. — nichts ἃ. weniger οὐδὲν ἧτ- 
τον; 8. desungeachtet. 

desungeachtet ὅμως δέ, ἀλλ᾽ ὅμως, οὐδὲν ἧττον, 
καὶ ὥς; οὐ μὲν ἀλλά, οὐ μέντοι ἀλλα, 


deswegen, s. deshalb. 

Detachement, zo τάγμα. 
detachieren ἀποτάττειν, ἐκπέμπειν; (in Hinter- 
halt legen) λοχέξειν. 

Detail πάντα καὶ ud” ἕκαστον, τὰ nad” ἕκαστα. 
— im D. καϑ' ἕν ἕκαστον, πάντα ἑξῆς. — ins 
D. eingehen, s. detaillieren; auch ἀκριβολογεῖς- 
Detailhändler ὁ κάπηλος. [σϑαι. 

Detailhandel ἡ καπηλεία. — D. treiben καπη- 
λεύειν. [— detailliert λεπτομερής 2. sp. 

detaillieren διηγεῖσθαι, καϑ' ἕν ἕκαστον διελθεῖν. 

deus ex machina ἐκ μηχανῆς τις ἅεῦς. 

Deut τὸ (μικρὸν) κέρμα, τὸ κερμάτιον. — nicht 6. 
D. dafür geben οὐδὲ μικροῦ κέρματος πρίασϑαι. 
— keinen D. sich um etw. bekümmern οὐδὲ 
γρῦ φροντίζειν. — keinen D. werth οὐδενὸς 

Deutelei ἡ λεπτολογία, od. Verba. [ἄξιος 3. 

deuteln σοφίξεσθαι περί τι, λεπτολογεῖν περί τι- 
vos, sp. λεπτολογεῖσϑαί τι: ‘verdrehen’: an 
ἃ. Worten ἃ. συκοφαντεῖν ἐν τοῖς λόγοις, an ἃ. 
Rechte στρεψοδικεῖν. 

deuten 1) 6. Re, geben: σημαίνειν, προση- 
μαίνειν, . d., s. hindeuten. — 
2) auslegen: Eee im Geiste εἰκάζειν, συμ- 
βάλλειν. Ὃ ew. M.). — wie möchtest, du dies d.? 
τί τοῦτ᾽ ἂν εἰκάσειας; --- Träumed, ὀνείρους κρί- 
ve, ἐξηγεῖσϑαι. — d. Zukunft d. μαντεύεσθαι, 
προμαντεύεσϑαι. — etw. gut, od. übel d. ὑπο- 
. od. ἐξηγεῖσϑαί τι ἐπὶ τὸ βέλτιον od. 
χεῖρον. — Einem etw. übel d. ἐγκαλεῖν od. μέμ- 

ἐσϑαί τί τινι. --- etw. auf sich ἃ. πρὸς od. sig 
ἑαυτὸν λα βάνειν, εἰς ἑαυτὸν. ἀναφέρειν τι. 

Deuter ὁ ἑρμημεῦς, ἑρμηνευτής, εἰκαστής. -- ν. 
Träumen, Wundern τι. dgl. ὁ ὀνειροκρίτης, ἐξη- 
γητῆς. — der Zukunft ὃ μάντις, d. Vogelfluges 
ὁ οἰωνόμαντις. 

deutlich 1) eig. für’s Gesicht: φανερός 3., περι- 
pavıs, ἐναργής 2., δῆλος ὃ. für's Gehör: 
λαμπρός 3., poet. ı Sp. τρανής 2. τρανός 8.) 
τορός ὃ. --- 2) übtr. "δῆλος ὃ 3, σαφής, 2 ἐμ-, κατα-, 
περι-φανής 2., φανερὸς 3., ἐναργὴς 2. — ἃ. ma- 
chen φανερὸν od. δῆλον ποιεῖν, δηλοῦν, ἀποδη- 
λοὺν (sehr d. machen ἐχδηλοῦν), σαφηνίζειν, 
ἄπο, δια-σαφεῖν. — “es ist d., dass...’ gew. 
durch pers. Constr., z. B. es ist, d. dass er dies 
gethan hat δῆλός ἔστι (φανερός ἐστι, φαίνεται) 
ταῦτα ποιήσας. — um es d. zu sagen ἁπλῶς 
εἰπεῖν, auch σαφῶς οὑτωσί (parenthetisch). 
Deutlichkeit τὸ φανερόν, ἐναργές, σαφές; ἡ πε- 
ριφάνεια, σαφήνεια, ἐνάργεια. |D. ὃ Γερμανός. 

Deutsch ὁ, ἡ, τὸ Τερμανῶν, Τερμανικός 3. — der 

Deutschland ἡ Γερμανία. 

Deutung ἡ ἑρμηνεία, εἰκασία, sp. ἕρμήνευσις. — 
D. der Zukunft ἡ μαντεία. --- v. Träumen u. dgl. 
ἡ ἐξήγησις. — dem Traume 6. gute D. geben 
καλὸν κρένευν τὸν ὄνειρον. 

Devise ἡ ἐπιγραφή. — etw. als D. annehmen 
ἐπιγράφεσϑαί τι. — vgl. Wahlspruch. 

Diadem τὸ διάδημα; übtr. ἡ βασιλεία 
Diät ἡ öde. — strenge ἢ. δγδεεν ἀκριβής, 
δίαιτα κεκολασμένη. --- Einem 6. 1). vorschrei- 
ben διαιτᾶν τινα. — e. D. halten διαιτᾶσϑαι 
(DP.), διαίτῃ χρῆσθαι. -- D. der Athleten ἡ 
ἄσκησις (vgl. ἀναγκοφαγία). - Vorbereitg. durch 
6. Diät ἡ προδιαίτησις 5}. 

Diäten, etwa τὰ ἐφόδια. 

Diätetik ἡ διαιτητική. 
diätetisch διαιτητικός ὃ. 

Diagnose ἡ διάγνωσις: 7) νοσογνωμονική (τέχνη). 
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diagonal διαγώνιος 2 2 ἐκ διαμέτρου, κατὰ διά- 
Diagonale ἡ διαγώνιος, ἡ διάμετρος. [μετρον. 
Dialekt, 5. Mundart. 

Dialektik 7 διαλεκτική. 

Dialektiker ὁ διαλεκτικός. 


dialektisch διαλεκτικός 8: (auch = mund- 


Dialog ὃ διάλογος. [artlich). 
Diamant ὁ «ἀδάμας, αντος. — v. D. ἀδαμάντινος 
Diameter ἡ διάμετρος. [21 u. 3. 


diametral ἐκ διαμέτρου, κατὰ διάμετρον. 
Diarrhöe, s. Durchfall. 

dicht πυκνός 3. (übh.); δασύς 3. (v. Laub, Bäu- 
men, Haaren) ; βαϑύς 3. (ν. Getreide, Barte; d. 
Finsterniss βαϑὺ σκότος); συχνός 8. u. ἁϑρόος 
8. (v. einer Menge einzelner Individuen; d. 
Schlachtordnung βαϑεῖα φάλαγξ): εὐπαγής 2., 
ναστός 3., ἀδρός 3., στερεός U. στιφρός 8. ‚(ge- 
drungen, 'derb). — "Die Zsstzgen m. πυκνός U. 
δασύς, z. B. πυκνόφϑαλμος (ἄμπελος), δασυπώ- 
yov 2. u. ä. sind fast durchaus poet. od. sp. — 
dicht am Flusse mag’ αὐτῷ τῷ ποταμῷ od. mag 
αὐτὸν τὸν ποταμόν. - d. machen πυχνοῦν, στε- 
ρεοῦν; d. bedecken mundgeiv (mehr poet.). 
dieht belaubt δασύς 3. , πολύφυλλος 92 

dicht beschattet κατάσκιος, σύσκιος 2. 

dieht bevölkert συχνός ΩΣ πολυώνϑρωπος 9: 
dicht bewachsen δασύς 8., λάσιος 8., m. Bäu- 
men πυκνὸς (3.) τοῖς δένδρεσι(υ). [χανᾶσϑαι. 
dichten ποιεὲν ; = sinnen, trachten: μελετῶν, μη- 
Dichten, das ἡ ποίησις: Sinnen, Trachten: ἡ 
μελέτη, μηχανή; τὸ μηχάνημα. 

Diehter ὁ ποιητής. 

Dichtergeist τὸ ποιητικόν. 

Dichterglut ἡ ἐνθουσίασις, ὁ a τὸ 
ἐνϑουσιαστικόν, auch ἡ μανία. — D. ergrif- 
fen sein ἐνθουσιάξειν, auch ἐοι ποθαὶ (DP.); 
v. D. ergriffen ἐνθουσιώδης 2., ϑεόληπτος 3. 
Diekterin ἡ ποιήτρια. 

diehterisch ποιητικός : 8: 

Dichterling ὁ καπὸς od. φαῦλος ποιητής. 
Dichtersprache ἡ “ποιητικὴ λέξις. 

Dichtheit 7 πυκνότης, τὸ πυκνόν; ἢ δασύτης u. 
besser τὸ δασύ (auch τὸ βάϑος); ἡ ἁδρυτής, 
-ῆτος, ἡ στερεότης U. στιῳφρότης, τὸ εὐπαγές; 
vgl. “dicht’. 

Diehtkunst ἡ ἡ ποίησις od. ποιητική. 

Dichtung, zo ποίημα: vgl. Gedicht. 


be παχύς 3. (v. grossem Umfange; doch auch 


e. Kleide) ; εὔσαρκος, πολύσαρκπος, εὔογκος 2. 

(wolbeleibt); ἁδρός, στιφρός 3. (gedrungen); πε- 

πηγώς, πηκτός 3. (geronnen); πυκνός, δασύς, βα- 

®vs 3. (dieht). — Bei Angabe d. Masses wird es 
durch e. ace. der näheren Bestimmg. gegeben, 

2. B. 3 Ellen dick τριῶν πήχεων τὸ πᾶχος. --- dick 
machen παχύνειν, ὀγκοῦν, πηγνύναι, πυκνοῦν. 

‘dick werden’ durch d. 2. der genannten 
Verba, auch ἐπιδιδόναι εἰς παχύτητα (v. Men- 
schen u. Thieren). — dick thun mit etw. oyxov- 
σϑαι (P.) ἐπί τινι; s. sich blähen. — Bei Dich- 
tern u. Ν finden sich viele m. παχύς zsgstzte 
ad)., 2. B. παχύκνημος 2. m. d. Waden, παχυ- 
χειλής 2. m. ἃ. Lippen u. del.; ; seltner in guter 
Prosa. — gleich d. ἰσοπαχής 2., besser ἴσον ἔχων 
(3.) τὸ πάχος : gleich ἃ. Saiten χορδαὶ ἰσοπαγεῖς. 

diekbackig ὁ γνάϑων, ὠνος. 

Diekbauch ὁ γάστρων, ὠνος, ὃ προγάστωρ, ορος, 
ὃ γάστρις, ιδος. — als Spotiname ὁ φύσκων, 
ὠνος, ὃ ἀσκός. 

diekbauchig γαστρώδης 2., 


ὃ, ἡ γάστρις, ıdog, 
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Diekbein τὸ σκέλος. 
diekbeinig παχυσκελής ὥ, 8}. 

Dickdarm τὸ κόλον. 

Dicke τὸ πάχος, ἡ warden; A εὐσαϑπία, πολυ- 
σαρκία; ἡ πυκνότης: vgl. 
dickhaarig ὁ. N, παχύϑριξ, ἀν ΛΝ 
diekhäutig παχύδερμος 2. (auch übtr.); ἀναίσϑη- 
zog 2. (übtr.). ἰσϑησία. 

Dickhäutigkeit N παχυδερμία:; übtr. ἢ dvaı- 

Diekicht τὸ δάσος, τὸ δασύ, -έος; τὰ δασέα od. 
λάσια: auch ἡ λόχμη, τὸ σύνδενδρον. 
diekköpfig παχὺς (3.) τὴν κεφαλήν: übtr. παχὺς 
(τὴν διάνοιαν), ἀναίσθητος 2., 6, ἡ ἰσχυρογνώ- 
μῶν. 

Diekkopf ὁ ὃ κέφαλος, ὃ κεφαλων, ὠνος: übtr. ὁ 
ἀναίσϑητος, ὃ ἰσχυρογνώμων, ονος. — (6. Art 
Weissfisch, Döbel) ὃ κέφαλος. 

Dickköpfigkeit ἡ ἡ παχύτης, ἀναισϑησία, 5Ρ. ἰσχυ- 
φογνωμοσύνη. 

diekleibig εὔσαρκος 2; πολύσαρκος 2 

Dickleibigkeit ἡ ἘΡ ΚΟ ΖΕ πολυσαρκία. 

dieklich ὑπόπαχυς, v 

Dickmaul παχυχειλής, sp. παχύχειλος 2. 

dieknasig ὁ, ἡ παχύρριν, τινος. 

diekrindig παχύφλοιος 2. 

dickschenkelig παχυσκελής 2. sp. 

Dickwanst, 5. Dickbauch. 
dickwurzelig παχύρριξος 2. sp. 

Dietator ö cn @gos, ὁ αὐτοχράτωρ, 0008. 
— D. sein δικτατωρεύειν. 


dietatorisch αὐτοκρατορικός 3. (auch übtr.); vgl. 


gebieterisch. 
Dieb ὃ κλέπτης; selten ὁ σιλώψ, χλωπός, ὃ φώρ, 
φωρός; (der einbricht) 6 τοιχωρύχος. — Jmd. 


als D. ertappen φωρᾶν τινα, 5. Diebstahl Ἵν 
Dieberei ἡ κλωπεία, κλοπή: (Einbruch) ἡ τοιχω- 
ρυχία. 

Diebin ἡ κλέ ἕπτις, ιδος. 

diebisch κλεπτικός u. κλωπικός 3. — diebischer 
Weise Rinder wegführen βοῦς κπλοπιμαίους 
Diebsbande τὸ “πλεπτῶν σύστημα. [ἄγειν sp. 
Diebsgenosse ὁ μετέχων τῆς κλοπῆς, ὁ συγαλέ- 
Diebshandwerk ἡ τῶν κλεπτῶν ἐργασία. [πτων. 
Diebstahl 1). die Handlung: n Ἀλωπεία, κλοπή: 
(Einbruch) N τοιχωρυχία. --- beim D. ertappen 
φωρᾶν od. καταφωρᾶν, ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ λαμβά- 
νειν. — beim D. ertappt αὐτόφωρος 2.— 2) das 
Gestohlene: τὸ κλέμμα, Sp. τὰ φώρια. 

Diele 1) Bret: ἡ σανίς, ἔδος. — 2) Fussboden: 
αἷ σανίδες. [δοῦν. 
dielen σανίδας ἐπιτιϑέναι τῷ ἐδάφει, Sp. σανι- 
dienen 1) Dienste leisten: διακονεῖν τινι (als 
Diener), δουλεύειν τινί (als Sklave), λατρεύειν 
τινί od. παρά τίνι, ϑητεύειν od. μισϑαρνεῖν 
παρά τινι (als Knecht um Lohn; auch übtr. 
δουλεύειν od. λατρεύειν ταῖς ἡδοναϊο)ς ὑπηρε- 
τεῖν οὐ. ὑπουργεῖν τινι, (als Handlanger od. Ge- 
hülfe) ; ϑεραπεύειν τινά (aus Dienstfertigkeit od. 
Anhänglichkeit) ; χαρίζεσϑαί τινι (sich gegen Jmd. 
gefällig zeigen). — Im Bes.: um Sold ἃ. μισϑο- 
φορεῖν τινι: im Heere στρατεύεσϑαι, im Fuss- 
volk πεζὸν od. ἐν πεζοῖς στρ. (als Schwerbe- 
waffneter ὁπλιτεύειν), als Reiter ἵππέα od. ἐν 
ἱππεῦσι στρ., ἱππεύειν, dem Staate ἃ. δημοσι- 
εὔειν, πράττειν, τὰ τῆς πόλεως 0d. τὰ κοινά, 
κοινῇ παρέχειν ἑαυτὸν χρῆσϑαι. --- unter Einem 
d. (als Soldat) στρατεύεσϑαι ἡγουμένου τινός. — 
m. Einem (im Heer) d. συστρατεύεσϑαί τινι. -- 
Einem in ἃ. Besorgung seiner Angelegenheiten 
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ἃ. πράττειν τά τινος, συμπράττειν τινί; als Bei- 
stand vor Gericht συνδικεῖν, συνηγορεῖν τινι. 
— 2) v. Sachen, zu etwas brauchbar sein: χρή- 
σιμον εἶναι πρός τι, χρείαν τινὰ ἔχει τί τινι, 
χρεία τις γίγνεταί τινος; sp. χρείαν παρέχειν (a. 
M.) od. ἀποδιδόναι: auch ποιεῖν od. λυσιτελεῖν 
εἴς τι, συμβάλλεσϑαι εἴς od. πρός τι, εἶναι πρός 
ΠΣ συντελεῖν τινι u. πρός τι. — es dient mir 
etw. zu etw. χρῶμαΐ τινι πρός τι. --- das dient zu 
nichts οὐδὲν ὄφελος τούτου. -- zum Beweise od. 
Beispiele d. τεχμήριον od. παράδειγμα εἶναι. -- 
zum Gelächter d. γέλωτα παρέχειν u.ä. 

Diener ö διάκονος (Bedienter), ὃ ἀκόλουϑος (pedi- 
sequus), ὃ δοῦλος, οἰκέτης (Sklave); ὃ παῖς, παι- 
δός (Bursche); ὃ Ins, ®ntos (Lohnarbeiter); ὃ 
ὑπηρέτης od. ὑπουργός (Handlanger , Gehülfe); 
ὁ ϑεράπων, οντος, ὃ ϑεραπευτής (übh. jeder, 
der sich dienstfertig erweist). — D. der Gesetze 
ὑπηρέτης τοῖς νόμοις. 

Dienerin ἡ διάκονος, δούλη (selten δουλίς, ἔδος), 
οἰκέτις, δος, ϑεράπαινα, ϑεραπαινίς, idog. — 
vgl. Diener. 

Dienerschaft οἵ οἰκέται, δοῦλοι od. ϑεράποντες: 
ἡ δουλεία, οἰκετεία, ϑεραπεία: τὸ οἰκετικὸν: 
auch bloss οἵ περί τινα od. σύν τινι. 

dienlich, s. nützlich, zuträglich, geeignet. 

Dienst 1) Stand u. Öbliegenheiten e. Dieners: 7 
διακονία", δουλεία, λατρεία, Inteia, μισϑαρνία ; 
ἡ ὑπηρεσία, ἡ ὑπουργέα (über ἃ. Unterschied 
s. Diener, dienen). — Im Bes.: D. e. Söldners 
7 μισϑοφορία, 6. Kriegers ἡ στρατεία. — Dienst 
—= Amt, 5. Amt. — in Diensten sein od. stehen, 
S dienen. — in königlichen D. stehen ἐν Bası- 
λικαῖς ὑπηρεσίαις γίγνεσθαι, ὑπηρετεῖν τῷ ‚Be- 
σιλεῖ. — in seinen D. haben ἔχειν τινὰ διάκο- 
νον, χρῆσϑαί τινι ϑεράποντι u. dgl. — mD. 
nehmen λαμβάνειν τινὰ διάκονον ἐπὶ μισϑῷ, 
μισϑοῦσϑαί τινα. --- 2) 6. Handlung, durch die 
man sich Einem nützlich od. gefällig erweist: 
τὸ διακόνημα, ἡ θεραπεία, το ϑεράπευμα, ἡ 
ὑπουργία, τὸ ὑπούργημα: auch τὸ ἔργον (Ver- 
richtung), ἡ χάρις, τος (Gefälligkeit). — nütz- 
licher od. guter Ὁ. ἡ χρεία, τὸ ὠφέλημα, auch 
ἡ εὐεργεσία, τὸ εὐεργέτημα. — Einem Dienste 
leisten διακονεῖν, ὑπηρετεῖν, ὑπουργεῖν, συμ- 
πράττειν τινί. — Einem gute od. wichtige D. 
leisten ὠφελεῖν τινα, χρείας οὔ. ὠφελήματα 
παρέχεσϑαί od. ἐνδείκνυσϑ'αί τινι, πολλοῦ ἄξιον 
εἶναί od. γίγνεσθαί τινι (in etw. εἴς τι), εὐερ- 
γεσίαν κατατίϑεσθαι εἴς τινα. -- sich schlechte 
D. leisten αὑτῷ οὐχ ὑπηρετεῖν. — Einem e.D. 
erweisen χαρίξεσϑαί τινι, χρήσιμον παρέχειν 
ἑαυτόν τινι. — zu Diensten stehen παρέχειν 
ἑαυτόν τινι χρῆσϑαι, ὑπάρχειν ‚(dies auch v. 
Sachen); d. D. versagen ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν). 
— Einem seine D. anbieten παρέχειν ἑαυτόν 
τινι χρῆσϑαι, ὁμολογεῖν τινι ὑπηρετήσειν od. 
συμπράξειν τι u. dgl. — 68 geschieht mir 6. Ὦ. 
m. etw. εἰς δέον, ἐν δέοντι od. ἐν χάριτι γίγνε- 
ταί μοί τι. --- 3) ἃ, Umfang aller Dienstleistun- 
gen: τὰ ἔργα, τὰ προσήκοντα. - im D. sein 
ἐν ἔργῳ εἶναι, v. 8. Soldaten ἐν τῷ μέρει εἶναι 
od. γέγνεσϑαι. --- im 1). befindlich ἐνεργός 2. — 
seinen D. thun πράττειν τὰ ἑἕαυτοῦ. 

Dienstag ἡ τρίτη τῆς ἑβδομάδος od. m. d. Neu- 
griechen ἡ τοῦ Ἄρεως ἡμέρα. 
dienstbar ὑποχείριος 2., ὑποτεταγμένος 8.; ὑπο- 
τελής 2. (tributpflichtig), ὑπήκοος 2. (unterthan), 
auch δοῦλος 3. — d. machen δουλοῦσϑαι, κατα- 
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δουλοῦσϑαι, εἰς δουλείαν ἄγειν od. καϑιστάναι. 
— freiwillig d. ,ἐθελόδουλος 2 

Dienstbarkeit ἢ δουλεία od. λατρεία. 
willige Ὁ. ἡ ἐϑελοδουλεία. 
dienstbeflissen ϑεραπευτικός 3., auch allg. πρό- 
ϑυμος 2., σπουδαῖος 3., ἐθελόπονος 2., sp. ἔκ- 
τενής 2. — ἃ, sein ᾿σπουδάξειν περὶ τὰ προσή- 
κοντὰ od. περὶ τὰ ἑαυτοῦ (ἔργα). 
Dienstbeflissenheit N ϑεραπεία, ὑπουργία. 
Auch allg. ἡ προϑυμία, τὸ πρόϑυμον, ἡ σπου- 
δή, τὸ σπουδαῖον, ἡ ἐπιμέλεια. 

Dienstbote, 5. Diener. [dienstbeflissen. 
Diensteifer, diensteifrig, s. Dienstbeflissenheit, 
dienstfähig ; das d. Alter (v. Krieger) 7 στρα- 
τεύσιμος od. στρατιωτικὴ ἡλικία. 
dienstfertig, Dienstfertigkeit, s. dienstbeflissen, 
Dienstbeflissenheit. 

Dienstgeld 6 μισϑός, ἡ μισϑοφορά. 
Dienstleistung 8, 8. Dienst 2). 

Dienstleute οἵ ὑπηρέται, οἰκέται, δοῦλοι. 
dienstlos ἄμισϑος 2., auch umschr. ἀργῶν 3.u. del. 
Dienstmädchen, -magd, s. Dienerin, Magd. 
Dienstmann ὁ ee vgl. Diener. 

Dienstpferd ö στρατιωτικὸς ἵππος. 

Dienstpflicht τὰ προσήκοντα. 

dienstpilichtig, 5. kriegspflichtig. 

dienstwillig πρόϑυμος 2., auch ἀπροφάσιστος 2 
(der keine Ausflüchte macht). 

Dienstwilligkeit ἡ προϑυμία. 

Dienstzeit (der Soldaten) 6 τῶν στρατειῶν χρό- 
γος, ὃ τεταγμένος χρόνος. — die über d. D. hin- 
aus sind οἵ ὑπὲρ τὸν κατάλογον. 

dieser, diese, dieses οὗτος, αὕτη. τοῦτο, u. ὅδε, 
ἥδε, 2008 (m. ἃ. Hauptunterschiede, dass ersteres 
auf d. Vhg., letzteres auf d. Folg. geht). — dieser 
da οὑτοσί, ὁδί. — dieser dort ἐκεῖνος. --- u. die- 
ser χαὶ ὅς (am Anfang des Satzes; acc. καὶ τόν). 
— sagte dieser ἢ δ᾽ ὃς (parenth.). — dieser... 
jener ὃ μὲν... ὃ δέ (welches letztere in ἢ. 
Bdtg. “dieser aber” an d. Spitze ἃ. Satzes steht, 
falls ders. nicht d. gleiche Subjekt m. d. vhg. 

hat). — dieser u. jener, τίς (enkl., acc. τὸν καὶ 
τόν); auch ἔστιν οἵ; ὃ, ἡ, τὸ δεῖνα. — Man 
merke noch, dass bei rel. Gestaltg. d. Satzes 
statt des demonstr. das rel. ὃς (am Anfange ἃ. 
Satzes) eintritt, ferner dass in d. Vbdg. ‘dieser 
welcher? d. demonstr. häufig nicht gesetzt wird u. 
dann gew. die Assimilation (Attraktion) des rel. 
stattfindet, Ζ. 8. ὧν οἵ ϑεοί σοι ἔδωκαν ἄξιος 
ἃ. 1. τούτων ἃ κτῖ. — das Eine bewirkt dies, 
das Andere jenes τὸ “μὲν τοδί, τὸ δὲ τοδὶ ποιεῖ. 
diesjährig als adv. τῆτες od. τούτου τοῦ ἔτους. 
— als ad). ö, ἡ, τὸ τῆτες. 

diesmal νῦν μέν, τὸ νῦν, τὸ παραυτίκα. --- in 
Bez. auf d. Vergangenheit τότε μέν. 

diesseitig ὃ, 7, τὸ ἐπὶ τάδε od. ἐνταῦϑα, ἐντός, 
εἴσω, ἔσωϑεν. — die ἃ. Gegend, τὰ ἐπὶ τάδε. 

diesseits ἐπὶ τάδε (τὸ od. τὰ ἐπὶ τάδε), auch 
ἐντός, εἴσω, ἔσωϑεν. -- nach d. εἰς τὸ ἐπὶ τάδε. 
— jenseits ἃ. ἃ. τὸ ἐπ᾽ ἐκεῖνα καὶ τὸ ἐπὶ τάδε. 

Dieterich, s. Nachschlüssel. 

Differenz τὸ διαφέρον, ἡ διαφορά (Unterschied 
u. streitiger Punkt; letzteres auch ‘Zwist’); ἡ 
ὑπεροχή (arithmetische D.). — es zeigt sich e. 
kleine, grosse D. bei e. Zahl παρ᾽ ὀλίγον, παρὰ 
πολύ ἐστιν ὃ ἀριϑιμός. -- 6. D. m. Einem baben 
διαφέρεσϑαι (P.) πρός τινὰ περί τινος. 
differieren, 5. sich unterscheiden u. uneinig sein. 
Digestion, s. Verdauung. 


— freil- 
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Digestiv(mittel) τὸ πεπτήριον, τὸ πεπτιχόν, ἡ 
πεπτικὴ δύναμις. 

Digression, 5. Abschweifung. 

diktieren 1) vorsagen zum Nachschreiben: ὑπο- 
βάλλειν, ὑπαγορεύειν. — 2) bestimmen: ἐπι- 
τάττειν. 

Diktion ἡ λέξις. — schöne D. ἡ εὐέπεια; m. 
schöner Ὁ. εὐεπής 2. ὶ 

Dilettant ὁ ἰδιώτης, 6 μὴ ἔν τινι od. 
πεπαιδευμένος. 

Dill τὸ ἄνηϑον. — v: D. ἀνήϑινος 3.— m.D. 
angemachter Wein ὃ ἀνηϑίέτης οἶνος. 

Dimension, 5. Abstand u. Mass. — ohne 1). (ohne 
Mass) ἀδιάστατος 2. 

Diminutiv, 5. Deminutiv. 

Ding 1) Sache: τὸ χρῆμα, auch τὸ πρᾶγμα (Be- 
gebenheit), to ἔργον (That, Handlung), ὃ λόγος 
(Rede), to κτῆμα (Besitz). — Sehr häufig durch 
ti (enkl.) od. d. neutr., bes. im pl., z. B. e. 
schönes D. καλόν τι, er hat grosse Dinge vor 
μεγαλα ἐπινοεῖ. — vor allen Dingen παντὸς 
μάλλον, πάντων μάλιστα, “πρῶτον πάντων. — in 
allen Dingen ἐν παντὶ πράγματι od. ἔργῳ (u. pl.). 
— guter D. sein ϑαρρεῖν, εὔϑυμον od. φαιδρὸν 
εἶναι, εὐφραίνεσθαι (DP.) od. φαιδροῦσϑαι (P.). 
— das geht nicht mit rechten D. zu ὕπουλον 
τὸ πρᾶγμα; ὕπεστι δόλος τις. — unnütze D. οἵ 
λῆροι, αἵ pAvagicı. — e. D. der Unmöglichkeit 
τῶν ἀδυνάτων τι. — wunderbare D. erzählen 
Δαυμαστὰ od. τέρατα λέγειν, wunderbare D. 
hören ϑαυμαστὰ od. ϑαυμαστοὺς λόγους ἀκού- 
sıw. — das ist 6. böses D. χαλεπὸν τὸ πρᾶγμα. 
— 2) Wesen, Substanz: ἡ οὐσία. — die Dinge 
τὰ ὄντα. — sinnlich wahrnehmbare D. τὰ al- 
σϑητά. — geistig wahrnehmbare D. τὰ voov- 

dingen, s. miethen. [μενα. 

Dings da ö, ἡ, τὸ δεῖνα. 

Dinkel ἡ ξειά (u. pl.), seltner ἡ ξέα. 

Dinte τὸ μέλαν, avog; (Saft d. Dintenfisches) ὁ 
ϑολός. -- Ὁ). bereiten τὸ μέλαν «τρίβειν. — er 
ist in ἃ. Ὁ. μῦς ἐν πίττῃ od. ἅλμῃ, μῦς ἄρτι 
πίττης γεύεται. [δοχεῖον. 

Dintenfass τὸ μελανοδόκον (-δόχον), sp. μελανο- 

Dintenfisch ἡ σηπία, ἡ τευϑίς, ἔδος, SP. τὸ κα- 
λαμάριον, vgl. ὁ τεῦϑος; dem. τὸ σηπιδάριον, 
σηπίδιον, τευϑίδιον. — v. d. Art des D. τευϑιὲ- 
δώδης 2. — Rückenknochen des Ὁ. τὸ σήπιον. 

Dintenfleck ἡ ἀπὸ τοῦ μέλανος κηλίς, ἴδος, auch 
wol ἡ μελανία. 

Dionysien τὰ “ιονύσια; die kleinen D. τὰ κατ᾽ 
ἀγροὺς (ἐν ἀγροῖς, ἐν Πειραιεῖ) 4., die grossen 
τὰ κατ᾽ ἄστυ (ἐν ἄστει, ἀστικὰ, μεγάλα) Ζ. od. 
auch schlechtweg τὰ Διονύσια. — d. D. feiern 

Diopter 7 διόπτρα. [διονυσιάξειν. 

Diphthong ἡ δίφϑογγος, selten τὸ δέφϑογγον, 
u. 2. d. eigentl. D. ἡ κυρίως Ö., d. uneigentl. 
ἡ καταχρηστικῶς ὃ. 

Diplomat ὁ περὶ τὰς δημοσίας πράξεις. 

Diplomatie αἵ δημόσιαι πράξεις. [fein 2) a). 

diplomatisch ὁ, ἡ, τὸ δημοσίᾳ: vgl. schlau, 

Diptam (e. Kraut) τὸ δίκταμνον (δίκταμον), ou. 
ἡ δίκταμνος. --- unechtes D. τὸ ψευδοδίκταμνον. 

direkt, 5. gerade II, 1), geradewegs. 

Direktion, s. Vorstehung, Leitung. 

Direktor, s. Vorsteher, Leiter. 

dirigieren, s. vorstehen, leiten, verwalten. 

Dirne 1) Mädchen: n μεῖραξ, ano, μειραπίσπη, 
κόρη. — 3) liederliche D.: ἡ ἑταέρα, πόρνη, τὸ 
πορνίδιον, 


eis τι 
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Diseiplin 1) Zucht: Bl παιδεία, παίδευσις, εὐτα- 
Ela, πειϑιαρχία, ὃ κόσμος. — die D. halten εὐτα- 
κτεῖν, εὔτακτον εἶναι od. γέγνεσθαι. --- sich gegen 
d.D. vergehen ἀτακτεῖν. --- 2) Wissenschaft, w. 5. 

Discordia ἡ Ἔρις, ιδος. 

Diskretion ἡ ἐξουσία. — sich Einem auf D. er- 
geben ρα σιδόκαι ἑαυτόν τινι χρῆσϑαι ὅτι ἂν 
βούληται. — etw. der D. Jmds. überlassen ἐξ- 
ουσίαν ποιεῖν τινι γνῶναι ὅπως ἂν βούληται, 
ποιεῖν τι ἐπί τινι. 

Disharmonie, 5. Missklang, Misshelligkeit. 

disharmonieren, s. misstönen u. uneinig sein. 

disharmonisch, s. misstönend. 

disjunktiv διαξευκτικός, παραδιαξευκτικός 8. - 
adv. διαξευκτικῶς, ἐκ διαιρέσεως. 

diskurieren διαλέγεσθαί (DP.), διαλογίξεσϑαί, 
διαλαλεῖν τινι, auch κόπτειν λόγους od. ῥήματα. 

Diskurs, 5. Gespräch, Unterredung. 

Diskus ὁ δέσκος. --- D. werfend δισκοβόλος 2. 

diskusförmig δισκοειδής 2 

Diskuswerfen αἵ δίσκων Poker. 

Dispensation ἡ ἄφεσις. [τινά τινος. 

dispensieren, Τρ v. etw. ἀφιέναι od. ἀπολύειν 

disponibel ἕτοιμος 8. u. 2., ὑπάρχων 3. 

disponieren, s. anordnen, "bestimmen, schalten; 
als t. t. der Rhetorik τάττειν, διατιϑέναι, διοι- 
κεῖν (u. M.). — disponiert sein διακεῖσθαι. 

Disposition, s. Anordnung, Einrichtung, Verfü- 
gung; als ἐ. t. der Rhetorik ἡ διάϑεσις, διοίκη- 
σις, — Ist es = Beschaffenheit ἡ ἕξις. -- D. 
einer Sache zu etw. 7 τινος πρός τι εὐταξία. 


— Ὁ. zu etw. haben προπετῆ εἶναι πρός τι, zum. 


Durchfall “προπετεστέραν ἔχειν τὴν κοιλίαν. 

Disput ἡ ἔρις, δος. 

Disputation ὃ ἀγών, ὥνος, ἡ ἐν λόγοις μάχη, ἡ 
διαλεξις, ὃ διάλογος, ἡ διατριβή. D. über 
Streitfragen διάλογοι ἐριστικοί. 

disputieren, m. Einem über etw. διαλέγεσϑαί 
(DP.) od. διαλογίξεσϑαί zıvı περί τινος; auch 
ἀγωνίξεσϑαί τινι od. πρός τινα; ἀμφισβητεῖν u. 
διαμφισβητεῖν τινι od. πρός τινα περί τινος, 
μάχας ν λόγοις ποιεῖσϑαι; ἐρίζειν τινί. 

π᾿ τύποι ἡ διαλεκτική, ἐριστική. 

Dissonanz, 5. Missklang. 

Distanz, s. Abstand, Entfernung. 

Distel 7 &xavde; vol. ἢ ἀτρακτυλλίς, (dog u. 5. 
Eselsdistel, Golddistel. — D. fressend dsev- 
Fopayog 9. 

-Distelbart ὁ πάππος. 

Distelfink ἡ ἡ ἀκανϑίς, ἀκανϑυλλίς, ποικιλίς, (dos, 
auch ὁ ἀστραγαλῖνος. 

Distichon τὸ ἐλεγεῖον, sp. τὸ δίστιχον. 

Distrikt, 5. Bezirk. 

Dithyrambe ὁ ὃ διϑύραμβος, Pl. auch τὰ διϑυραμ- 
βικα. --- Kunst D. zu dichten 7 διϑυραμβοποιη- 
τική. — dithyrambenartig διϑυραμβώδης 2. 
— Dithyrambendichier ὁ διϑυραμβοποιός. — 
dithyrambisch διϑυραμβικός 8. 
divergierend ἀσύναπτος 2.; vgl. konvergieren. 
Diversion ὁ ὁ περισπασμός, auch ἀντιπερισπασμός, 
τὸ ἀντιπερίσπασμα. --- d. Feinden 6. D. machen 
ἀντιπερισπᾶν τοὺς πολεμίους. 
dividieren διαιρεῖν ; παραβάλλεσϑαι (durch etw. 
παρά τι). [etwa ἡ ἢ διφαλαγγία. 
Division ἡ διαίρεσις, παραβολή. --- als milit. £. t. 
doch 1) e. Gegensatz bezeichnend, u.z. «) am An- 
fange 6. Satzes: ἀλλά, μέντοι u. schwächer δέ 
(d. beiden letzteren postpos.)., —u doch καέτοι, 
in unwilligen Fragen εἶτα, κᾷτα, ἔπειτα, κἄπει- 


Disciplin — Donner 


τα. — doch... ja ἀλλὰ γάρ (δή). — doch frei- 
lich nicht ἀλλ᾽ οὐ γάρ. — doch wenigstens 
μέντοι γε τι. γὲ μέντοι. — doch wol δήπου, δή- 
πουϑεν. -- doch wol nicht οὐ δήπου, οὐ γάρ 
που, οὔ τί που. b) im Nachsatze, wenn d. Vor- 
dersatz concessive Bdtg. hat: ὅμως, ἀλλ᾽ ὅμως, 
auch οὐδὲν ἧττον u. οὐ μὴν (μέντοι) ἀλλά (allein, 
indessen). - — doch sicherlich od. wenigstens ὅμως 
γε μέντοι, ἀλλ᾽ οὖν (doch also) u. nach e. hypoth. 
Vordersatze ἀλλὰ... γέ (seltner e. blosses ἀλλα). 
— 2) zur Verstärkung irgend einer Bejahung, 
Verneinung, Aufforderung, Frage, Bitte: δή, y& 
δή, δῆτα, bei imperat. auch ἀλλά od. durch fra- 
gende Wendungen, z. B. so antworte doch τέ οὐκ 
ἀποκρίνει (ἀπεκρίνω); οὐκ (οὔκουν) ἀποκρινεῖ; 
— Bei eingeschobenen Sätzen kann es durch 


γάρ gegeben werden, z. B. Iphikrates, du hast 


doch den Namen gehört ’ Ip., ἀκήκοας γὰρ τὸ 
ὄνομα. — doch wol γάρ που. — was doch nur? 
τί δή ποτε; -— doch nicht οὐδὲ μέντοι. — doch 
nicht etwa? μῶν; (bei Fragen, die verneint wer- 
den sollen). — doch wol nicht? οὐ γάρ που; 
οὔ τί που; οὐ μή m. ind. fut. 

Docht ἡ ϑρυαλλίς, (dos (dem. τὸ ϑρυαλλίδιον) ; 
ὁ φλόμιος (eig. Dochtkraut); τὸ ἐλλύχνιον (ion. 
u. sp.). — m. zwei D. δίμυξος 2 --- α. Ὁ. her- 
vorschieben u. putzen τὴν ϑρυαλλίδα ὠϑεῖν, τὸν 
λύχνον προβύειν. — e. D. einziehen ἐλλυχνιάξειν 
Sp., besser ἐντιϑέναι Δρυαλλίδα. 

Dock’s οἵ νεώσοικοι. 

Docke, 5. Puppe. 

Döbel, 5. Dieckkopf. 
Dörfchen τὸ κωμίον, ἡ μιχρὰ κώμη. 

dörren αὐαίνειν, ξηραίνειν (an d. Luft), φρύγειν 
(am Feuer). 
Dogge ὁ Bosravvınog κύων; 8. Bullenbeisser. 
Dogma τὸ δόγμα. — Dogmatik ἡ δογματική. — 
Dogmatiker ὃ δογματικός (δογματιστής K. 8.). 
== dogmatisch δογματικός 8. 
Dohle 6 κολοιός; vgl. ὃ λύκος. 
schreien κολοιᾶν. 

Dohne ἡ λαιμοπέδη, auch 7 πάγη, ἡ παγίς, δος. 
Doktor, 5. Lehrer u. Arzt. 

doktrinell ὑφηγητικός 3. 

Dokument a) Beweis, Beleg. b) Urkunde, w. 5. 
dokumentieren, s. beurkunden u. beweisen. 
Dolch τὸ ἐγχειρίδιον, ξιφίδιον, auch ἡ μάχαιρα; 
(sichelförmiger lakonischer D.) ἡ ξυήλη. 
Dolichgriff ἡ ἐγχειριδίου λαβή. 

Dolchstich ἡ (ἀπ᾽) ἐγχειριδίου πληγή. 

Dolde ὃ κόρυμβος. 

doldenförmig_ κορυμβώδης 2 

Dolmetsch ὃ Eounvevs, ἑρμηνευτής, ἐξηγητής. -- 
Kunst des Ὁ. N ἑρμηνευτική. σϑαι. 
dolmetschen ἕρμηνεύειν, ἀφερμηνεύειν, ἐξηγεῖς- 
Dolmetscher, 5. Dolmetsch. [νευσις. 
Dolmetschung ἡ ἑρμηνεία, ἐξήγησις, SP. ἑρμή- 
Domäne οἵ δημόσιοι od. βασίλειοι (βασιλικοὶ, τυ- 
ραννικοὶ) ἀγροί, vgl. τὸ τέμενος: übtr. τὸ ἴδεον 
od. durch d. adi. ἴδιος 3. 

Don (Fluss) ὁ Τάναϊς, ιδος. 

Donativ ἡ ἐπίδοσις. 

Donau δ᾽ Ἴστρος (d. obere Theil ö “Ἰανούβιορ). 
Donner ἡ βροντή (ἃ. D. rollt, brüllt ἡ ß. φέρε- 
ται (P.) od. φϑέγγεται), ὃ κεραυνὸς (ἃ. m. D. 
verbundene Wetterstral, fulmen). — m. d. D. 
erschlagen περαυνοῦν. --- vom 1). erschlagen ὃ, 
ἡ κεραυνοβλής, ἦτος, κεραυνόβολος 2. — wie vom 
D. gerührt ἐμβρόντητος 2., ἐμβεβροντημένος ὃ. 


— mievesiD: 


donnerähnlich — drängen 


donnerähnlich βφοντώδης 2. (sp.), ὥσπερ βροντή. 
Donnerer ὁ κεραυνοβόλος (-φόρος), βρονταῖος ; 
vgl. τερπικέραυνος. 
Donnerkeil ὁ κεραυνός, 5. Donner. — als Name 
einer Steinart ὃ βελεμνίτης (βελενίτης). — m. 
d. D. treffen od. erschlagen κεραυνοῦν. 
Donnerkraut ἡ κοτυληδών, 0vos. 
Donnermaschine (auf d. Theater) ro κεραυνο- 
σκοπεῖον, Boovreiov. 
donnern βροντᾶν. — es donnert βροντᾷ, βροντὴ 
Donnern, das ἡ βροντή. γίγνεται. 
Donnerschlag ö Ο κεραυνός: Ξε. Donner: ἣ βροντή. 
Donnerstag N πέμπτη τῆς ἑβδομάδος. — bei d. 
Neugr. ἡ τοῦ «“ιὸς ἡμέρα; d. grüne D. ἡ μεγάλη 


Donnerstral ὃ κεραυνός. [πέμπτη. 
Donnerwetter κεραυνοὶ σὺν [βρονταῖς ; 5. Ge- 
Doppeladler ὁ δικέφαλος ἀετός. [ witter. 
Doppelaugenbrauen ἡ διστιχία. 
Doppelbecher τὸ ἀμφικύπελλον. 
Doppelchor ἡ διχορία. 

— e. D. werth 


Doppeldrachme ro δίδραχμον. 
δίδραχμος 2., διδραχμιαῖος 3. 
doppeldrähtig ἀμφέμιτος 2. 
doppelflügelig δέττερος 2. 
Doppelfuss (in der Metrik) ἡ διποδία. 
Doppelkonsonant τὸ διπλοῦν σύμφωνον. 
Doppellauf (in d. Rennbahn) ὁ δίαυλος (als Raum), 
ἡ διαυλοδρομία (d. Lauf selbst). — im D. wett- 
kämpfen δίαυλον ἁμιλλᾶσϑαι (D-P.), διαυλοδρο- 
weiv. — der im D. wettkämpft ὁ διαυλοδρόμος. 
Doppellauter ἡ δίφϑογγος, τὸ δίφϑογγον. --- m. 
e. D. aussprechen διφϑογγίζειν, διφϑογγοῦν. --- 
m. 6. Ὁ. schreiben διφϑογγογραφεεν. 
Doppelmantel ἡ διπλοῖς, ἴδος (dem. τὸ διπλοΐ- 
doppelmündig ἀμφίστοιος, δίστομος 2. [διον). 
Doppelname ἡ διωνυμία. 

doppelnamig διώνυμος 2. 

Doppelnatur n διπλῆ φύσις, ἡ διφυΐα. 
Doppelobol τὸ dımßoAov. — d. Besoldg. m. e. 
D. ἡ διωβελία od. διωβολία. --- e. D. schwer 
διωβολιαῖος 3. 

Doppeloktave ἡ δὶς διὰ πασῶν. [δίστιχος 2. 
Doppelreihe ἡ ΠΕ — in D. δέστοιχος od. 
doppelruderig dinons, 2., δώιροτος 2. 


doppelschneidig ἀιμφήκης 2., δίστομος, sp. du- 
φίστομος 2. 

Doppelsinn ἡ ἀμφιβολία, διπλόη. 

doppelsinnig ἀμφίβολος 2., λοξός 3. (bes. v. Ora- 


keln u. del.); vgl. zweideutig. 
Doppelsonne δύο ἥλιοι. 
doppelt a) zweifach: διπλοὺς 3. — d. zusammen- 
gelegt od. gefaltet δίπτυχος, selten διπτυχής 2. 
id zusammenlegen πτύσσειν. b) zweimal vor- 
handen: διττός 3., δίδυμος 2., auch ἀδελφός 3. 
c) noch einmal so gross οὐ. viel: διπλοῦς, Öt- 
πλάσιος 3., Sp. διπλασίων 2. (d. so gross od. viel 
als διπλοῦς m. gen., διπλάσιος m. gen. od. 7), 
dis τοσοῦτος, -αὐτη. -odzov. — das Doppelte 
τὸ διπλάσιον, τὸ διπλοῦν, δὶς τοσοῦτον. - d. 
Preis 7 διπλασία (τιμή): zur Bezahlung des 
Doppelten verurtheilen τὴν διπλασίαν καταϑδι- 
καζξειν. — ἃ. „Portion u. Löhnung, auch übh, 
das Doppelte ἡ ἢ διμοιρέα; der d. Portion u. Löh- 
nung erhält ὁ διμοιρίτης. — In Zsstzgen δὲε- ᾿ 
! Doppelthor τὸ δέπυλον. (dio-, ἀμφί. 
Doppelthür αἵ δικλίδες (ϑύραι). 
doppelzeitig, s. kurzlang. 
doppelzüngig δέγλωττος, ἀμφέγλωττος 2. 
Doppelzüngigkeit τὸ δίγλωττον od. ἀμφίγλωττον. 
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Dorade ὃ χρύσοφρυς. 
Dorf ἡ κώμη. --- in d. Dörfern κατὰ κώμας, κατ᾽ 
ἀγρούς, ἐν ἀγροῖς. 
Dor fbewohner ὁ ὃ ἡ κωμήτης (fem. ἡ κωμῆτις, ıdog); 
auch ὁ (ἢ) κατ᾽ ἀγρόν. 
Dorfschaft 1) = Dorf, w. s. — 2) Dorfgemeinde: 
οἵ κωμῆται, auch ὃ δῆμος. 
Dorfschulze ὁ κωμάρχης, sp. κώμαρχος. 
dorfweis κατὰ κώμας, κωμηδόν. 
Dorn 1) Stachel: ἡ ἄκανϑα. — v.D. ἀκανϑικός 
u. ἀκάνϑινος 3. — m. D. eingefasst ἀκανϑοστε- 
ons 2., D. tragend ἀκανϑοφόρος 2.,m.D. ver- 
sehen, voll D. “ἀκανθώδης 2. — D. bekommen 
ἀκανϑοῦσϑαι (P.), ganz voll v. D. werden ἐξακαν- 
ϑοῦσϑαι (P.). — Dornen treiben ἀκανϑοφυεῖν 
sp. — D. ausreissen ἐξακανϑίξειν. — ohne D. 
ἀνάκανϑος 2. — 2) dornichtes Reis, s. Dorn- 
busch. — 3) Stift, Haken, w. s. — Sprichw. “es 
ist mir Jmd. od. etw. 6. ἢ. im Auge?’ δι᾿ ἀπ- 
ἐχϑείας γίγνεταί μοί τις, “δυσχερές ἐστί μοί τι, 
sp. ὀφϑαλμιῶ τι od. περί τι: “ἵν. Dornen liest 
man keine Trauben’ etwa: οὐκ ἔστι ϑερίζξειν 
ἐκ ϑαλάττης. 
Dornbusch ἡ ἄκανϑα, ἡ u. ὁ βάτος, ἡ δῥάχος. 
Dornenkrone ὁ ,ἀκάνϑινος στέφανος. 
Dornhecke ἡ αἱμασιά, N ῥάχος. 
ar ἀκανϑώδης, βατώδης 2.; bildl. τραχύς 
., χαλεπός 8. --- etw. d, sein ἐπακανϑέξειν. 
eh, s. Dornbusch. 
Dornzaun, s. Dornhecke. [s. dörren. 
dorren αὐαίνεσϑαι, ξηραίνεσϑαι, φρύγεσϑαι( .): 
dort ἐκεῖ (an 6. anderen Stelle), αὐτοῦ, αὐτόϑι 


(an d. genannten Stelle). — dorthin ἐκεῖσε, αὐ- 
τόσε, ἐνθάδε. Ve dorther ἐκεῖθεν, αὐτόϑεν. — 
der dort οὗτος ἐκεῖνος, ἐκεινοσί. — du dort ὦ 
dorther, 5. dort. ἰ[οὗτος. 
dorthin, s. dort. [ἐκεῖνος. 


dortig, ὃ, ἡ, τὸ ἐκεῖ. — die d. Gegend ὁ τόπος 
Dose ἡ πυξίς, ἔδος, ἡ ϑήκη; kleine D. τὸ πυξί- 
Dosis ἡ δόσις. [διον. 
Dotation, dotieren , s. Ausstattung, ausstatten. 
Dotter n, λέκιϑος,. ὁ τοῦ ὠοῦ κρόκος, τὸ (τοῦ ὦ- 
οὐ) ὠχρόν, χρυσοῦν, od. πυρρόν, ὃ νεοττός. 
Drache ὁ δράκων, οντος. 
drachenartig δρακοντώδης, δρακοντοειδής 25 
δρακόντειος 2. [τὸ δρακόντεον. 
Drachenblut τὸ δράκοντος αἷμα; (als Färbestoft) 
Drachenkopf N δράκοντος κεφαλή: (6. Seefisch) 
ὃ σκορπίος (m. grossen), ἡ σκορπίς, ἕδος (m. klei- 
nen Schuppen). 
Drachenw urzel τὸ δρακόντιον. 
Drachenzahn ὃ δράκοντος ὀδούς. 
Drachme (als Münze u. Gewicht) ἡ δραχμή. — v. 
d. Gewichte od. Werthe einer D. δραχμιαῖος 3. 
— zwei, drei u. s. w. D. schwer od. werth ὁ - 
δραχζιος 2. (διδραχμιαῖος 3.), τρίδραχμος ἃ. τι. 5. W. 
— zwei, drei u. s. w. Dr. τὸ δίδραχμον, τρί- 
δραχμον u. 8. w. 
drängen 1) eig. ὠϑεῖν, ὠϑέζειν, πιέζειν; sich d. 
ὠϑεῖσϑαι (P u. M.), ὠϑίξζεσϑαι (P.), sich hin 
. her d. ἀ οτίξεσϑαι (P.). — an etw. d. ὠϑεὲν 
eis τι, ἐπωϑεὶν τινι. — Ist es = bedrängen: 
ἐπικεῖσθαί od. προσκεῖσϑαί τινι. --- vgl. ge- 
drängt. Fe übtr. antreiben, nöthigen: ἐπείγειν, 
κατε πείγειν, κατασπεύδειν, κατασπέρχειν, auch 
κατείργειν, ἀναγκχάξειν, βιάξ εσθαι. — d. Noth 
drängt ἀνάγκη πρόσκειται, εἰ, Zeit drängt κατε- 
πείγει ἡ ὥρα, καιρός ἐστιν. --- 68 drängt mich 
innerlich ὁ ϑυμὸς ὁρμᾷ od. κελεύει; es drängt 
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mich e. Verlangen πόϑος ἔγκειταί μοι. — Jmd. zu 
e. Eide d. ὅρκους προσάγειν τινί, εἰς δ ὅρκους ἐμ- 
βαλλειν τινά. — sich wozu dr. ἐσχυρῶς ἐπυιϑὺυ- 
weiv τινος, auch ϑηρεύειν, διώκειν τι u. dgl. 

Drängen, das ὃ ὠϑισμός, ἡ ὦσις, τὸ ἐπι-, προσ- 
κεῖσθαι: übtr. τὸ ἐπείγειν, κατασπεύδειν, auch 
ἡ ἀνάγκη, ἡ βία. 

Dränger ὁ ἡ παῖε; ὥνος, ὁ λυμαντήρ. 
dräuen, 5. ‚drohen. 

Dragoner ὁ διμάχης. 

Draht τὸ ἔλασμα (dem. τὸ ἐλασμάτιον). 
drall 1) derb, dick: orıpoos, ἁδρύός 3. — 2) fest, 
sicher, w. s. 

Drama τὸ δρᾶμα (dem. τὸ δραματιον). — dra- 
matisch δραματικός 3. — d. darstellen δραμα- 
τοποιεῖν, δραματουργεῖν, d. Darstellg. ἡ δραμα- 
τοποιία, δραματουργία: d. Dichter ὁ δραματο- 
ποιός, δραματουργός. — dramatisieren mg00@- 
ποποιεῖν. — Dramatisierung ἡ προσωποποιία. 

Drang 1) Andrang, Druck, ‚„Nothwendigkeit: ἡ 
ἀνάγκη. — unter d. D. ὑπ᾽ ᾿ἀνάγκης. — durch d. 
D. der Verhältnisse ἐκ προσαγωγῆς. --- 2) innerer 
Trieb: 7 ὁρμή, ὁ ϑυμός, ὁ ἔρως, ὠτος. -- 6. }Ὁ. 
nach etw. in sich fühlen ὁρμᾶν (u. DP.) ἐπί τι 
od. m. inf.; ϑυμῷ φέρεσθαι (P.) ἐπί τι; γλίχε- 
σϑαί, ἐπιϑυμεῖν, ἐν ἐπιϑυμίᾳ εἶναί τινος, ἐρᾶν 
τινος οα. m. inf. — 3) ‚Gedränge, w. 8. 
Drangsal αἵ ἀνάγκαι, τὰ κακά, ἡ συμφορά, τα- 
λαιπωρία, τὸ πάϑος, τὸ πάϑημα: (mehr poet.) 


ὃ μόχϑος. -- D. erdulden κακοπαϑεῖν; ταλαι- 
zogeiv (u. P.). — Erduldung v. D. ἡ κακοπά- 
ἅδεια. — D. unterworfen κακοπαϑής 2. — sich 


in D. befinden ἔχεσϑαι (P.) ἀνάγκῃ od. ἐν συμ- 
φοραῖς, συνέχεσθαι (P.) κακοῖς. 

drangsalen κακοῦν, κακῶς ποιεῖν, ταλαιπωρεῖν. 
— gedrangsalt werden κακοῦσθαι, ταλαιπωρεῖ- 
σϑαι (P.), auch κακοπαθεῖν, καπὰ πάσχειν. 
Draperie N, περιβολή, παρασκευή. — draperie- 
ren περιβάλλειν, παρασκευάζξειν. 

Drau (Fluss) ö Jodßos (φάος). 

draussen ἔξω, ἐκτός: ἃ. vor dem Thore ἐκτὸς 
τῶν πυλῶν. -- Y. d. her ἔξωϑεν. 
Drechseleisen δ᾽ τόρνος, τὸ τορνευτήριον. 
Drechselkunst ἡ τορνευτική. — drechseln roo- 
νεύειν. — Drechseln, das N τορνεία, τόρνευσις. 
— Drechselspäne τὰ τορνεύματα. --- Drechsler 
ὁ ee — Drechslerhandwerk ἡ zoovev- 


De s. Koth, Mist, Schmutz. — Sprichw. “Man 
soll d. D. ungerührt lassen’ un κίνει Avayvoor. 
dreckartig κοπριώδης od. κοπρώδης 2. 
Dreckhaufen ἡ κοπρία, ὃ ποπρών, ὥνος. 
dreckig κοπριώδης u. κοπρώδης 2.; 5. kothig, 
Dreckkäfer ὁ κοπριών, ὥνος. "schmutzig. 
drehbar στρεπτός 3., εὔστροφος 2. 
Dreheisen, s. Drechseleisen. 
drehen 1) im Kreise bewegen: στρέφειν, περι- 
στρέφειν, περιάγειν, περιφέρειν; δινεῖν, nunkeiv. 
— ‘sich d.’ durch ἃ. P. der genannten Verba, 
auch κύκλῳ pEosodaı (P.), κυκλοφορεῖσϑαι, (P.). 
— m. e. Winde, Schraube u. dgl. ἃ. στρεβλοῦν. 
_ die sich um ihre Achse drehende Erde N 
περὶ τὸν πόλον ἰλλομένη γῆ. — e. Stuhl m. 
Füssen, die zu drehen sind 7 περίακτος δίφρος. 
— d. Gespräch dreht sich um etw. λόγοι γίγνον- 
ται μάλιστα περί τινος; κεφαλαιόν ἐστί τι τῶν 
λόγων. — 2) durch Drehen verfertigen: στρέ- 
φειν, πλέκειν (4. Β. Fäden), τορνεύειν (drechseln). 
— 8) 6, andere Richtg. geben, wenden: τρέπειν, 


- 


Drängen — dreimal 


παρατρέπειν, στρέφειν, μεταστρέφειν.᾽ — sich d. 
τρέπεσϑαι; στρέφεσϑαι (P.). 

Drehen, das 1) tr. ἡ στροφή, στρέψις. — 2) intr. 
das sich D. im Kreise: ἡ περιστροφή, περιφορά. 
— s. Schwindel. 

Drehfuss; Stuhl m. D., 

drehend, s. schwindlig. 

Drehmaschine ἡ περίακτος (μηχανή). 

Drehscheibe ὁ τροχός. 

Drehstuhl, 5. drehen 1). 

drei τρεῖς, τρέα (als Ziffer y’); auch τριττοί 3. — 
in dr. Theilen (Theile) τρίχα, τριχῆ. — im dr. 
Theile theilen διαιρεῖν τρία μέρη, τριχῆ od. τριχῶς 
διανέμειν, τρίχα ποιεῖν. — am dr. Stellen τρισ- 
σαχῆ. --- dr. Spannen breit τριπάλαιστος 2., dr. 
Fuss lang τρέπεδος 2., τρίπους, ουν, gen. ποδὸς: 
u. dgl. — dr. Tage zuvor πρότριτα, Zeit v. dr. 
Jahren ἡ τριετία. — dreimal τρίς (εἰς τρές zu 
drei Malen); dreimal so viel, so gross u. dgl. 
τριπλάσιος 3. (m. gen.) ;, dreimal so viel werth 
nach d. Gewichte „TeLoteisıog 2. — er m. dr. an- 
deren τέταρτος αὐτός. — Tisch m. dr. Füssen ὁ 
τρίπους, nodog. — dr. Pfund ro τρίλιτρον sp. — 
sprichw. “alle guten Dinge sind drei’ τὸ τρίτον 

dreiästig τρίοξος 2. [τῷ Σωτῆρι. 

dreiäugie τριόφϑαλμος 2: 

dreibeinig τρίπους, πουν, gen. nodos; τρισκελής 2. 

dreiblätterig τρέφυλλος 2. 

Dreiblatt (Klee) τὸ τρέίφυλλον. 

‚dreidrähtig τρίμιτος 2., τριμίτινος 8. 

Dreieck τὸ τρίγωνον. --- in Gestalt eines D. 
τριγωνοειδής 2. — 6. D. bilden (ἃ. Gestalt 6. 
D. haben) τριγωνίζειν sp. — nach Art 6. Ὁ. 

dreieckig τρίγωνος 2. [τριγωνιστί. 

Dreieinigkeit ἡ τριάς, ἄδος K. 5. 

Dreier (kleine Kupfermünze) etwa: ὁ χαλκοῦς, 
τὸ τεταρτημύριον. 

dreierlei τρεῖς, τρέα; τριττός 8. (gew. pl.). 

dreifach τριπλοῦς 8. (selten τριπλασίων 2.), τριτ- 
τός 3. (dies gew. pl.); τριπλάσιος 3. (dreimal so 
viel). — d. machen od. nehmen τριπλασιάζξειν. 
— d. Theil ἡ τριμοιρία. --- auf d. Weise τριπλῇ, 
τριχῆ, τριχῶς. - adv. τριπλῇ, τριχῆ; τριπλάσιον. 

dreifarbig ὁ, ἡ τρίχρως, wrog, τρέχρωμος 2., τρι- 

dreiförmig τρίμορφος 2. [χρώματος 2. 

dreifüssig «) dreibeinig, w. s. b) drei Fuss mes- 
send: τρίπους, πουν, gen. -ποδος, τρίπεδος 2., 
τρεῖς πόδας ἔχων 8., τριῶν ποδῶν (τὸ μῆκος π. del.). 

Dreifuss ὁ τρίπους, ποδὸς; als Gestell, auf wel- 
ches man e. Kochgeschirr stellt: ὁ χυτρόπους, 
ποδος, τὸ λάσανον. 

Dreigespann τὸ τρέιππον. 

dreigestaltig τρέμορφος 2. 

dreigipfelig” τρικόρυφος 2. 

dreigliederig τρίκωλος 2. --- 6. ἃ. Redesatz τὸ 

Dreiheit ἡ τριάς, «dos. [τρέκωλον. 

Dreiherrschaft 7 τριαρχία, ἡ τριῶν ἀνδρῶν ἀρχή. 

dreihundert τριακύσιοι 3. (als Ziffer τ᾽). — ἃ. 
Dreihundertste ὁ τριακοσιοστός. --- dreihundert- 
mal τριακοσιάκις. 

dreijährig τριετής 2., selten τρίενος 2.; = drei 
Jahre dauernd διὰ τριῶν ἐτῶν: - drei ὦ Jahre 
alt ἔτη ἔχων (3.) τρία τι. τρίτον ἔτος ἄγων 3. 
— dr. Zeit ἡ τριετέα, τὸ τριετές, ἡ τριετηρίς, 
ἔδος (dies auch: 6. dr. Fest). 

dreiköpfig τρικέφαλος 2. 

dreilappig τρίλοβος 2. 

dreileibig τρισώματος 2. 

dreimal, s. drei. 


s. drehen 1). 


dreimalig — drittens 


dreimalig τρὶς eng 3. u. dgl. 
dreimastig τριάρμενος 2 . Sp. 


dreimonatlich ΠΟΤ 2., τριμηνιαῖος 3., τριῶν 
dreinamig τοιώνυμος 2. ΒΡ. [μηνῶν. 
dreipfündig τριλιτραῖος 3. sp. 

Dreiruderer, s. d. f. W. 

dreirudrig τριήρης 2., τρίσκαλμος 2. — e. d. 


Schiff ἡ τριήρης, ους; z. e. solchen Schiffe ge- 
hörig rgımgınos 3. — e. Passagier, Soldat od. 
Ruderer auf e. solchen Schiffe ὃ τριηρίτης, 6. 
solcher sein τριηριτεύειν. — d. Befehlshaber 6. 
solchen Schiffes ὃ τριήραρχος, e. solcher sein 
τριηραρχεῖν, sein Amt ἡ τριηραρχία, ἃ. v. ihm 
gemachte Aufwand τὸ τριηράρχημα, ihn betref- 
Fond τριηραρχικός 3. — der dr. Schiffe baut ὃ 
τριηροποιός. --- ἃ. Flötenbläser auf 6. dr. Schiffe 
dreisaitig τρίχορδος 2. [ὁ τριηραύλης. 
dreischenkelig τρισκελής 2. 
Dreischlitz ἡ τρίγλυφος, τὸ τρίγλυφον. 
dreischneidig τρέστομος 2. 
dreischuhig, 5. dreifüssig ὁ). 
dreiseitig τρέπλευρος 2. — ἃ. Figur τὸ τρίγωνον. 
dreispännig ὁ, ἡ τρίζυξ, υγος, 'τρίξυγος 2. 
dreispaltig τρίγλυφος 2. 
dreissig τριάκοντα (als Ziffer 4). — dr. Fuss lang 
od. hoch ὃ, 7 τριακοντάπους, nodos. — ἃ. dreis- 
en τριακοστός 3. — dr. Tage alt τριακοσταῖος 
3. (aber τ. ἦλϑεν : er kam am dreissigsten Tage). 
-- ἃ. dreissigste Theil τὸ τριακοστημύριον. -- 
8. Anzahl v. dr. ἡ τριακάς, &dog (auch: 6. Monat 
u. d. dreissigste Tag d. Monates). — Zeitraum 
v. dr. Jahren ἡ τριακονταξτία. -- 8. alle d. Jahre 
wiederkehrendes Fest N, τριακονταετηρίς, ἐδὸος. 
— dreissigmal τριακοντάκις. — Herrschaft der 
D. ἡ τριακονταρχία. [κονταπλασίων 2.). 
dreissigfach τριαχονταπλάσιος 3. (selten τρια- 
dreissigjährig τριακονταέτης U. τριακοντούτης 2. 
(fem. -οὔτις, ıdos). — d. Periode ἡ τριακοντα- 
ernois, ἔδος. [ein d. Schiff ἡ me. 
dseissigrudrig τριακόντορος, τριαποντήρης 2. -- 
dreissigtägig τριακονϑήμερος 2. 
dreissigtausend τρισμύριοι 3. — dreissigtausend- 
fach τρισμυριοπλασίων 2. 
dreist 1) muthig, kühn: ϑαρραλέος 3., ϑιαρρῶν, 
οὔσα, οὖν; auch ἀδεής, ἀνέκπληκτος 2. (uner- 
schrocken), τολμηρός 3. (dr. im Handeln, was 
in Βαιρ. 2) gewöhnlicher ist). — dr. sein ϑαρ- 
ρεῖν, dr. machen ἁαρούνειν (ϑρασύνειν). — dr. 
Handlung zo τόλμημα; dr. Mensch ὃ τολμητής; 
e. zu dr. Behauptg. aufstellen ἐπαγγελτικώτερον 
εἰπεῖν τι. — Jmd. dr. ansehen ὀρϑοῖς ὄμμασι 
(ἀσκαρδαμυκτὶ) προσβλέπειν τινα. dreister 
Weise ϑαρρούντως. — 3) keck, verwegen: ϑρα- 
σύς, ἰταμός, τολμηρός 3. — dr. im Reden ἅὅρα- 
σύστομος 2.; dr. Reden ϑοασυστομεῖν (poet.). — 
dr. sein od. handeln ϑρασύνεσϑαι, ἀποθρασύ- 
νεσϑαι. 
Dreistigkeit 1) τὸ ϑάρρος (ϑάρσος), ἡ ϑαρρα- 
λεότης; ἡ τόλμα (Dr. im Handeln). — mit Dr. 
ϑαρραλέως, ϑαρρούντως. — 2) τὸ ϑράσος, ἡ ϑρα- 
σύτης, ἰταμότης, τόλμα. — ἃ. Dr. haben τολμᾶν: 
vgl. dreist. 
dreistöckig τριώροφος, τρίστεγος 2. 
dreistündig τριῶν ὡρῶν. 
dreisylbig τρισύλλ αβος 2. 


dreitägig a) τριῶν ἡμερῶν, ἀμ 2. — dr. 

Zeit τὸ τριήμερον. Ὁ) τριταῖος 3. (drei Tage alt, 
nach drei Tagen geschehend). — dr. Fieber, s. 
Tertianfieber. 
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dreitausend τρισχίλιοι 3. (als Ziffer ‚y). — ἃ. Drei- 
tausendste τρισχιλιοστός 3. 

dreitheilig τρέμοιρος, τριμερής 2. 

Dreiviertelschwenkung ὃ ἐκπερισπασμός. — 6. 
D. machen lassen ἐκπερισπᾶν. 

Dreiweg ἡ τρίοδος. 

dreiwinkelig τρίγωνος 2 

Dreizack ἡ τρίαινα, ὃ τξύδούς οντος (ἡ ϑρῖναξ, 
ακος poet.). — nach Art eines D. τριαινοειδής 2 2. 

dreizackig ὃ, ἡ τριόδους, ovrog, τριβελής 2. 

dreizehn τρισκαίδεκα (als Ziffer ıy'). —. drei- 
zehnter τρισκαιδέκατος 3., δέκατος τρέτος, τρί- 
τος ἐπὶ δέκα. --- dreizehnjährig τρισκαιδεκαέτης 
2. — am 13. Tage τρισκαιδεκαταῖος 3. — drei- 
zehnfältig τρισκαιδεκαπλασίων 2. — dreizehn- 
mal τρισκαιδεκάκις. 

dreizeilig τρίστοιχος 3 2. 

dreizeitig τρίχρονος, τρίσημος 2. 

Drellbohrer, s. Drillbohrer. 

dreschen ἀλοᾶν. --- d. Dreschen ὁ ἀλοητός (ἁλοη- 
τός). — Drescher ὁ ἀλοῶν, ὥντος. --- Dresch- 
maschine τὰ τρέβολα. 

dressieren, s. abrichten. 

Dressur ἡ κατάρτυσις; vgl. Abrichten, das. 

Drillbohrer ἡ «eis, (dos, s. Bohrer 2). 

arillen 1) = drehen 1) u. 2). — 2) Soldaten: 
ovyrgoreiv. — 3) foppen, quälen, w. s. 

Drillich ὁ τρέμιτος, τὸ τρίμιτον. — Kleid v. D. 
ὃ τρίμιτος, „dem. τὸ τριμίτιον. 

Drillinge οἵ τρίδυμοι ἀδελφοί, τὰ τρίδυμα. 

dri ingen 1) eig. in etw.: εἰσβάλλειν od. εἰσπίπτειν 
eig τι, auch βίᾳ) εἰσέρχεσϑαι (εἰσιέναι), εἰσδύ- 
εσϑαι εἴς τι. — bis zu etw. ἃ. διικνεῖσθαι od. 
EEinveiodau πρός τι. — das Wehgeschrei dringt 
bis in d. Stadt ἡ οἰμωγὴ διήκει εἰς τὸ ἄστυ. — 
Einem zu Ohren d. προσπέπτειν τινί. — d. Rauch 
dringt nach oben ὃ καπνὸς ἄνω φέρεται (P.). 
— 2) übtr. in Jmd. d.: ἐγ-, προσ-κεῖσϑαί τινι, 
m. Bitten λιπαρεῖν τινὰ (m. inf); sehr in Ind. 
dr. ἀνάγκην προσφέρειν τινί. — auf etw. dr. 
λιπαρῶς ἔχειν περί τι, κατεπείγειν, σπεύδειν rı, 
ἀξιοῦν u. βιάξεσϑαί τι od. m. f. inf., auch dvey- 
κάξειν τι τι. τη. inf. — ich fühle mich gedrungen 
ἀναγκάξομαι (P), ἠνάγκασμαι m.f. inf., οὐκ ἔχω 
ὅπως (z. Β. ἀπιστῶ σοι ich fühle „mich g. dir 
zu glauben). — Noth gedrungen ὑπ᾽ ἀνάγκης. --- 
dringend ἀναγκαῖος. 3, ἀνάγκην ἔχων ὃ. --- dr. 
Geschäfte besorgen τὰ κατεπείγοντα πράττειν. -- 
dr. Noth δεινὴ ἀνάγκη. --- adv. λιπαρῶς, συντετα- 
uevos; Jmd. dr. bitten λιπαρεῖν (sp. ἐκλιπαρεὶν) 
τινα, πᾶσαν δέησιν δεῖσθαί (1).}.) τινος od. προσ- 

dringlich, s. dringend. [φέρειν τινί. 

Dringlichkeit τὸ ἐπεῖγον od. κατεπεῖγον, οντος. 

drinnen ἔνδον. 

dritte τρίτος 3. — zum dr. Male τρίτον u. τὸ 
τρίτον. — ἃ. dritte Theil ro τριτημόριον. --- d. 
dritte Rang, Preis τὰ τριτεῖα. — am dritten 
Tage τῇ τρίτῃ od. τριταῖος 3. — zu dritt ἐκ 
τρίτων. or ward als der Dritte mitgesandt 
ἐξεπέμῳϑη αὐτὸς τρίτος. 

Drittel τὸ τριτημόριον (selten ἡ τριτημορίς, ἰδος), 
τὸ τρίτον μέρος. — zwei D. τριῶν μερῶν τὰ δύο, 
τὰ δύο μέρη, αἵ δύο μοῖραι. — D. eines Me- 
dimnos ὃ τριτεύς. — 6. D. haltend od. aus- 


machend τριτημόριος 3. — e. Ganzes u. 6. D. 
enthaltend ἐπίτριτος 2. — ein Kapital, das 6. 
D. abwirft τὸ ἐπέτριτον. --- auf 6. D. vermindern 
ἀποτριτοῦν. — um e. D. kleiner ὑπότριτος 2, 


drittens τὸ τρίτον; τρίτον; τρίτως, 
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dritthalb τρεῖς (tere) ἡμίσεος δέοντες (δέουσαι, 
δέοντα); δύο καὶ ἥμισυ. — d. Talente πένϑ᾽ 
Drittheil, 5. Drittel. [ἡμιτάλαντα u. dgl. 
droben ἄνω. — v. d. ἄνωϑεν. 
dröhnen κτυπεῖν u. κτυπεῖσϑαι ‚(P.), selten u. 
poet. dovmeiv. — das Ὁ. ὁ κτύπος, selten u. 
poet. ὁ δοῦπος. 
drohen ἀπειλεῖν τινί τι, auch m. f. inf. od. ὅτι 
(ὡς): ἐπαπειλεῖν (dabei dr.), διαπειλεῖσϑαί τινι 
(heftig dr.); ἀνασείειν u. ἐπανασείειν τι (m. etw. 
dr., z. B. χεῖρα, εἰσαγγελίαν), auch ἀνατείνεσθϑαί 
u. ἐπανατείνεσθϑαί τί τινι (z. Β. βακτηρίαν, φο- 
βερόν τι). — ν. Dingen — bevorstehen: μέλλειν, 
ἐπικεῖσϑαι, ἐπιέναι, ἐνστῆναι, ἐπικρέμασϑαι, Sp. 
ἐπαιωρεῖσϑαι (DP). — drohend ἀπειλητικός 3. 
u. durch d. entspr. Verba; = bevorstehend μέλ- 
λων, ἐνεστώς, ἐπικρεμάμενος 8. u. dgl. — adv. 
ἀπειλητικῶς, κατ ᾿ἐπήρειαν. — das Ὁ. 5. Drohung. 
Drohne ὁ κηφήν, ἦνος : dem. τὸ κηφήνιον. 
drohnenartig κηφηνώδης 2 2: 

Drohreden οἵ ἀπειλητικοὶ λόγοι, αἱ ἀπειλαί. 

Drohung ἡ ἀπειλή, sp. ἡ ἀνάτασις, ὃ ἀνασεισμός. 
— heftige D. ἡ ἐπήρεια. — Häufig durch d. 
entspr. Verba, z. B. unter solchen Dr. entliess 
er ihn τοιαῦτα ἐπαπειλήσας ἀπέπεμψεν αὐτόν. 

Drohworte, 5. Drohreden. 

drollig γελοῖος 3., χαρίεις 3., ἀστεῖος 8. (v. Pers. 
U. Sachen), Be pure 2., ἡδύς 3. (v. Sachen); 
εὐτράπελος 2 (v. Pers.). 

Dromedar ἡ rn od. Βακτρία κάμηλος, N 
δρομὰς (-ἀδος) κάμηλος. 

Drossel ἡ κέχλη, ὃ κόψιχος (κόττυφος). — wie 
6. D. pfeifen κοττυφίζξειν. 

Drosselader, 5. Kehlader. 

Druck 1) d. Drücken: 7 ϑλῖψις, πίεσις. ὃ πιεσμός, 
auch τὸ βάρος (Last); übtr. ἡ βία, ἀνάγκη, τὰ 
δεινά: 5. Bedrückung. — unter 6. D. stehen, 5. 
drücken, bedrücken. — 2) d. Drucken, e. Buches, 
etwa: ἡ τύπωσις, ἐκτύπωσις. — im Druck er- 
scheinen lassen, 5. herausgeben. 

drucken τυποῦν, ἐκτυποῦν (σημείοις). 

drucksen στραγγὲ ὕεσθαι, 5. zögern. — Drucksen, 
das ἡ στραγγεία, 5. ‚Zögerung. 

Drudenfuss τὸ πεντέγραμμον. 

drüben, 5. jenseits. 

drüber, s. darüber. 

drücken 1) eig. ϑλίβειν (zusammendrücken), πεέ- 
ζειν (pressen), βαρύνειν, βαρὺν εἶναι (schwer 
sein, lasten). — Jmd. an d. Brust, 5. Brust. -- 
Einem d. Hand ἡ. δεξιοῦσϑαί τινα. — Einem 
etw. in ἃ. Hand d. παραβύειν τινί τι εἰς τὴν 
χεῖρα. — es drückt mich im Leibe στρέφει μέ 
τι περὶ τὴν γαστέρα. — Sprichw., “Keiner weiss, 
wo mich d. Schuh drückt’ οὐδεὶς οἶδεν ὅπου 
μὲ ϑιλίβει τὸ ὑπόδημα. — sich dr., s. wegschlei- 
chen. — 2) übtr. durch d. genannten Verba, 
auch δάκνειν. — sich durch etw. gedrückt fühlen 
πιέξεσϑαί, βαρύνεσϑαί, ἀνιᾶσϑαί (P.) zum, ἄχϑε- 
oder (DP.) τινι, δάκνεσθϑαι (P.) ἐπί τινι, βαρέως 
od. χαλεπῶς φέρειν τι, v. Kummer συνέχεσθαι 
(Ρ.) λύπῃ. --- drückend βαρύς, χαλεπός, δεινός 
3., ἐπαχϑῆής 2., ἀνιαρός 8. 

Dricken, das, s. Druck 1). 

Drücker (an d. T hüre) etwa τὸ ῥόπτρον, ῥόπα- 
λον, ὁ “κόραξ. απος, ὃ λύκος. 

Drüse ὃ (N) ἀδήν, ἕνος. — die Drüsen am Halse 
τὰ παρίσϑμια, im angeschwollenen u. verhär- 
teten Zustande αἵ χοιράδες. u er 

Druiden οἵ feviöcı. [ἀδενοειδής u. ἀδενώδης 2 
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dritthalb — Altsıfen 


drum, s. darum. 

drunten κάτω. — v. ἃ, κάτωϑεν. 

drunter, 5. darunter. ; 

du σύ, nachdrückl. σὺ y& “πα απ ὦ οὗτος. 
Dualis ὃ δυϊκός. τὸ δυϊκόν. — im D. δυϊκῶς. 
ducken, sich κύπτειν, &y-, κατα-, ὑπο- χύπτειν. 
— aus Schüchternheit od. Furcht πτήσσειν, ὑπο-, 
κατα- πτήσσειν. — geduckt κεκυφώς 8.; geduckt 
gehen τὰ νῶτα ἔχειν κεκυφότα. 

Duckmäuser ὃ Ἀκρυψίνους. 

Dudelsack, 5. Sackpfeife. — Dudelsackpfeifer 
Duell, s. Zweikampf. [ὁ ἀσκαύλης. 
duellieren, sich μονομαχεῖν τινι. od. πρός τινα. 
— der sich duelliert ὃ μονομάχος. 

Düne ὁ (n) ϑές, ϑινός. 

düngen (m. Mist) κοπρίζειν, κοπροῦν; ἐπικοπρί- 
ξειν; (m. Flüssigkeiten) χυλοῦν. --- stark ge- 
düngt διάκοπρος 2. 

Düngen,, das (m. Mist) ἡ κόπρισις, κόπρωσις, ὃ 
κοπρισμός : (m. Flüssigkeiten) ἡ χύλωσις. 
Dünger ἡ κόπρος. 

Düngerhaufen, -stätte, 5. Misthaufen. 
Düngung, s. Düngen. 

Dünkel N οἴησις (sp: ἡ “κατοίησις), τὸ οἴημα: τὸ 

φρόνημα, αὔχημα: ὁ τῦφος: ἡ ὑπερηφανία, av- 

ϑαδεια; ἡ κενοδοξία: (V. Wissen) N δοξοσοφία, 
δοκησισοφία. --- D. haben μέγα φρονεῖν, αὖϑα- 
δίζεσϑαι, τετυφῶσϑαι (pf. P.), sp. ὑπερηφανεῖν. 
dünkelhaft a ΓΙ ΓΕΙΙΘΕ 8., ὑπερήφανος, αὐϑάδης 
2.; κενόδοξος 2.; (in Bez. auf d. Wissen) δοξόσο- 
φος, δοκησίσοφος, Sp. olmolcopos, οἰησίφρων 2. 
dünken, sich οἴεσθαι (DP.), δοκεῖν. --- es dünkt 
mich δοκεῖ μοι od. δοκῶ, φαίνεταί (DP.) μοι. 
— wie mich dünkt ὡς ἐμοὶ δοκεῖν od. bloss ἐμοὶ 
δοκεῖν, δοκεῖν ἐμοί, ὡς οἶμαι ἔγωγε. 

dünn 1) schmal, schmächtig: λεπτός, ἰσχνός 3. 
— d. machen λεπτύνειν, ἰσχναίνειν. -- 2) locker, 
spärlich: μανός, σπάνιος 3., mehr poet. &e«ıog 
3. — ἃ. machen uevovv, ἀραιοῦν. — ἃ. gesät 
μανόσπορος 2., d. säen μανοσπορεῖν. — 3) v. 
Flüssigkeiten: Aerzie, ὑγρός 3. — ἃ fliessend 
τ: 2 

dünnbeinig λεπτοσκελής, sp. ἐσχνοσχελής 2. 
dünnblätterig λεπτόφυλλος 2.; (mit d. stehen- 
den Blättern) μανόφυλλος 2. 

Dünndarm ἡ νῆστις, ιδὸς. 

Dünne 1) ἡ λεπτότης, ἰσχνότης. — 9) ἡ μανότης, 
σπανιότης, selten ἀραιύτης. — 3) ἡ λεπτότης, 

dünnfaserig λεπτόινος 2. ὑγρότης. 

dünnhaarig ὁ, ἡ λεπτόϑριξ, τριχος, λεπτοτριχος 2. 

dünnhäutig λεπτόδερμος 2. [--- vgl. dünn. 

dünnhalmig λεπτοχάλαμος 2. 

dünnhalsig λεπτοτράχηλος ἃ. 

dünnrindig λεπτόφλοιος 2. 

dünnschenkelig, 5. dünnbeinigr. 

dünnstengelig λεπτοκάλαμος 2, 


dünsten 1) ir. ἕψειν, πνίγειν. — 2) ἐμέν, ἀτμί- 
&sıv, ἐξατμίζειν (u. P.), διαπνεῖν. 
dürfen 1) Erlaubniss od. Macht haben: ἕξεστέ 


μοι (z. Β. πλουσίῳ γενέσθαι, seltner πλούσιον 
7:5 auch m. acc. m. inf. 2 B. ἔξεστι βασιλέα 
ἄρχειν), ἐξουσίαν ἔχειν, auch bloss ἐ ἔχειν m. inf. 
— man darf ἔξεστι, ἔστι, ϑέμις ἐστί (neg. οὐ 
»Eurs od. οὐ ϑεμιτὸν näml. ἐστί]), ἐνδέχεται. 
— da man doch darf ἐξόν. — 2) nöthig od. 
Ursache haben: δεῖ od. χρή m. f. acc. m. inf.; 
auch durch d. Vadj. auf -τέος, 2. B. man darf 
e. solchen Mann nicht belügen οὐ χρὴ (οὐ προσή- 
κει) ψεύδειν od. οὐ ψευστέον τοιοῦτον ἄνδρα, 


ἥ dürftig — Dunkel 


wofür man auch οὐ ψευστέος τοιοῦτος ἀνήρ 
sagen kann. — 3) “ich dürfte” v. Dingen, die 
wahrscheinlich geschehen od. nicht geschehen 
werden, durch ἃ. Opt. m. ἄν, wozu auch ἴσως 
od. τάχα hinzutreten, z. B. das dürfte wol ge- 
schehen τοῦτο γένοιτ᾽ ἄν. — Sehr häufig zum 
milderen Ausdruck einer Behauptg., z. B. es 
dürfte an ἃ. Zeit sein aufzubrechen ὥρα ἂν ein 
συσκευάξεσϑαι. 
dürftig 1) v. Pers. bedürfend: ἐνδεής, καταδεής 
2. (bedürftig); ἄπορος 2. (ohne Mittel); ὁ πένης, 
nTos, πενιχρὸς 3. (arm). — 2) v. Sachen, gering: 
εὐτελής 2., γλίσχρος 3., auch σπάνιος ὃ. (bes. 
adv. σπανίως). - α. Boden γῆ λυπρά. - d. sein 
ἐνδεῶς od. καταδεῶς ἔχειν, ἀπόρως διακεῖσθαι, 
ἀπορεῖν, od. δεῖσϑαί (DP.) τινος, σπανίζειν (u. 
P.) τινός, πένεσϑαι. 
Dürftigkeit 1) ἢ ἕν δεια, ἀπορία, πενία. — 2) N 
εὐτέλεια, σπάνις, σπανιότης. --- in d. Äussersten 
Ὁ. sein ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἐνδείᾳ od. ἀπορίᾳ εἶναι, 
ἐν πενίᾳ μυρίᾳ εἶναι, in, d. äusserste D. ver- 
setzen εἰς τὴν ἐσχάτην ἀπορίαν (καὶ ἔνδειαν 
ἁπάντων) καϑιστάναι. — vgl. dürftig. 
Duero (Fluss) ὃ Ζούριος, Jwgros, Δόριος, “Ιωρίας. 
dürr 1) eig. a) ausgetrocknet: ξηρός 3., κατάξη- 
005 2., αὖος 3., καπυρός ὃ. — ἃ. u. yauh αὐχμη- 
ρός Bund; spröde onAnoos 3. — ἃ. Holz τὰ 
φούγανα, τὰ τραύξανα. --- d. Sommer ϑέρος 
ἄνομβρον. -- ἃ. Land γῆ ἄνυδρος. — d. machen 
ξηραίνειν, κατα-, ἀπο- ξηραίνειν, αὐαίνειν:; auch 
ἐκκάειν (v. ἃ. Sonnenhitze); et werden’ "durch 
ἃ. P. — d. sein αὐχμεῖν. b) mager ἐσχνός 8., 
λεπτὸς 8., ἄσαρκος 3 .᾽ ἄτροφος 2., ἀπεσχληκώς 
8. , σκληρός u. σκληφρός 3. -- ἃ. machen ἰσχναί- 
νειν, ἀπισχναίνειν, λεπτύνειν, μαραΐίνειν, ἀπο- 
μαραΐνειν; «ἃ. werden’ durch d. P. — 2) uneig. 
etw. m. dürren Worten sagen: ἁπλῶς od. ἄντι- 
ngvg εἰπεῖν τι, εὐπεῖν τι οὐδὲν ὑποστειλάμε νον. 
Dürre 1) ἡ ξηρότης, ὃ αὐχμός, ἡ, σπληρύτης. -- 
v. Wetter ὁ αὐχμός (auch pl.); ἡ ἀνομβρία, τὸ 
χαῦμα;: = Wassermangel N ἀνυδρία. - 2) ἡ 
ἰσχνότης, λεπτότης, ἀτροφία, ἀσαρκία. -- all 
dürr. [ὃ κονυξίτης BD 
Dürrwurz ἡ κόνυξα. — damit angemachter Wein 
dürsten, s. dursten. 
düster 1) eig. ἀμαυρός 3., σκοτεινός 3. — d. Be- 
leuchtung φῶς ἀμυδρόν. — als d. Licht herab- 
brannte u. nur noch d. schimmerte καταφερο- 
μένου τοῦ λυχνίου καὶ σπανίως λάμποντος. — 
2) uneig. σκυϑρωπός 2., σκυϑρός 3.; στυγνὸς 3. 
(dies mehr poet); σύννους Da d. Blick, 4. 
Wesen τὸ σκυϑρωπόν, ἡ σχυϑρωπότης, sp. ὃ 
σχυϑρωπασμός. — ἃ. aussehen σκυϑρωπαζξειν; 
dabei d. aussehen ἐπισκυϑρωπάξειν. 
Düsterheit 1) ἣ ἀμαυρότης, τὸ σκοτεινόν. --- 3) τὸ 
σκυϑρωπόν, ἡ σκυϑρωπύότηῃς. — vgl. düster. 
Duett, etwa 7 ἀμοιβαία ὠδή, τὰ ἀμοιβαῖα. 
Duft 1) feiner Dunst: ὁ ἀτμός, ἡ ἀτμίς, ἰδος, τὸ 
πνεῦμα. — 2) Geruch: N ὀσμή: ν. Räucherwerk 
τὸ ϑυμίαμα; v. Opfer ἡ vice; = angenehmer 
Geruch: ἡ εὐωδία, εὐοσμία, εὐοδμία. — was D. 
verbreitet εὐώδης, εὔοσμος, εὔοδμος 2 2 
duften πνεῖν, ἀποπνεῖν, nach etw. τινός, so auch 
ὄξειν, ἀπόξειν τινὸς. 
dulden 1) leiden, erleiden: πάσχειν: ist es = 
ertragen φέρειν, "bes. m. Ruhe od. Gelassenheit 
ὑπομένειν, ἀνέχεσθαι, καρτερεῖν. — Strafe d. 
ὑπέχειν od. διδόναι δίκην. — 2) gestatten: ἐᾶν 
m. inf., ἀνέχεσϑαι od. περιορᾶν m. part. 


187 


Jmd. od. etw. ἃ. = ruhig sein lassen ἐᾶν τινὰ 
u. τι, οὐκ ἐνοχλεῖν τιν. od. τινα. — Jmd. nicht 
an 6. Orte ἃ. εἴργειν τινά τινος. 

Dulden 9 das 1) das Ertragen: N ὑπομονή, καρ- 
τέρησις, καρτερία, τὸ καρτέρημα, SP. ἡ ἀνεξία. 
— 2) das Gestatten: ἡ συγχώρησις. — Häufig 
durch d. entspr. Verba. 

Dulder ὁ πολλῶν κακῶν ἔμπειρος. 

duldsam 1) fähig zu ertragen: καρτερικός, ave- 


κτικός 3. — 2) „geneigt Anderer Meinungen zu 
ertragen: εὐγνώμων 2., ἐπιεικής 2. — d. sein 
εὐγνωμονεῖν. ἰσύνη, ἐπιείκεια. 


Duldsamkeit 1) 5. Dulden 1). 2) ἡ εὐγνωμο- 
Duldung, 5. Dulden u. Duldsamkeit, 

dumm 1) stumpfsinnig: μῶρος 8: ,, ἀναίσϑητος 2., 
ξἀφυής 2 2., παχὺς u. ἀμβλὺς (3.) τὸν νοῦν οὔ. τὴν 
γνώμην; auch ὃ, ἡ βλάξ, βλακός, βλακικός ὅ., 
βλακώδης 2., νωϑής 2. (geistig träge). — d. vor 


Staunen od. Schrecken ἐμβρόντητος 2., ἐμβε- 
βροντημένος u. ἐκπεπληγμένος 3. --- ἃ. sein μω- 
ραέίνειν, ἀναισϑητεῖν, βλακεύειν. — 2) unge- 


schickt, unbesonnen: ἀμαϑής 2. (auch y. Sachen, 
wofür sonst ἄτοπος 2. ), ἀσύνετος u. ἀνόητος 2. 
(unverständig), σκαιός 3. u. ἀβέλτερος 8. (lin- 
kisch, albern), ἠλίϑιος 9: (thöricht, v. Pers.‘ u. 
Handlgen). — d.sein ἀνοηταίνειν, καχῶς φρονεῖν. 

Dummbart ὁ ἀβελτεροκόκχυξ, υγος (Com.), vgl. 
Dummkopf. 

Dummheit 1) ἡ μωρία, ἀναισϑησία νώϑεια, βλα- 
κεία. -- 2) ἡ ἀμαϑία, ἀσυνεσία, ἀβελτερία, ἦλι- 
ϑιότης. — τὸ ἀβελτερεῖον (dumme Handlung 
od. Rede). — in deiner D. glanbst du... κακῶς 
φρονῶν δοκεῖς. 

Dummkopf ὃ βλάξ, 409; ὃ σκαιός; auch ὁ ἀν: 
κῶν, ὥντος, ὁ βλιτομάμμας (μαμμάκυϑος); ὃ 
Μαργίτης: τὸ βρέτας; vgl. Gimpel, Stockfisch. 

dumpf 1) eig. v. Oertern, der Luft u. s. w.: zwı- 
γηρός 3., πνιγώδης 2., ἄπνους 2., εὐρωτιῶν, ὥσα, 
ῶν. — 2) v. Schalle: φαιός 3., σαϑρός 8. ‚ βα- 
ροὖύς 3., ἄσημος 2. — pe Stimme φωνὴ μέλαινα 
(opp- Ἰαμπροα). — Schall ὁ δοῦπος (meist 
poet.). — d. klingen Br φϑέγγεσθαι. — 3)v. 
Pers., dem Gemüthe u. dgl.: ἀμβλύς ΠΣ ἀναί- 
σϑητος 2., ἀπαϑής 2., συγκεκλασμένος 8.) τὴν 
ψυχήν, συννεφής 2. -- d. Gährung τυφλὸν κίνημα. 

Dumpfheit (des Sinnes u. dgl.) ἡ ἀμβλύτης, ἡ 

dumpfig, 5. dumpf 1). [ἀναισϑησία, ἀπαάϑεια. 

dunkel ἡ eig. a) finster: σκοτεινός τι. σκοτοιῖορ, 8}, 
σκοτώδης 2., ἀφεγγής 2., SP. ἀφώτιστος 2. — 68 
wird d., s. dunkeln. — er kam, da es ἃ. "wurde 
χνειραϊὸς od. σκοταῖος Adern. - ὧν wird mir d. 
vor d. Augen σκότοι πρὸ τῶν ὀμμάτων γίγνον- 
ταί μοι, σκοτοῦμαι (P.). — im Dunkeln ἐν σκότῳ 
od. ὑπὸ σκότους. — 8. 4. Nacht ἡ σκοτομηνία 
sp. b) trübe: ἀμαυρός, ϑολερὸς 3. — ἃ. machen 
ἀμαυροῦν. - v. nicht heller Farbe φαιός 8,, 
μέλας 8. — sich d. färben (v. Trauben) περ. 
χάξειν. — 2) übtr. undeutlich, ungewiss: ἄφα- 
νής, ἀσαφής, ἄδηλος, ἄσημος, ἄγνωστος 2, ἀμυ- 
δρός, σκότιος, σκοτεινός, auch τυφλός ER aivı- 
γματώδης 2 2. — v. d. Herkunft ἀγενής 2., πατρὸς 
ἀφανοῦς ὦν. ἃ. andeuten τυφλῶς καὶ οὐ 
γνωρίμως διασαφεῖν. — über etw. im Dunkeln 
sein ἐσκοτῶσϑαι περί τι. 

Dunkel 1) eig. ὁ u. τὸ σχότος:; (mehr poet.) τὸ 
κνέφας (gen. χνέφους), ἡ ὄρφνη. — im D. ἐν 
σκοτεινῷ, σκότους ὄντος. -- 2), übtr. ro σκύτος, 
ἡ ἀφάνεια, ἀσάφεια, TO ἀφανές, ἄδηλον, αἶνι- 

γματῶδες. — im D. ἐν (τῷ) ἀφανεῖ, — im 
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liegen ἐν ἀφανεῖ εἶναι od. κεῖσϑαι; ἄδηλον, 
ἀφανὲς ‚od. οὐκ ἐμφανὲς εἶναι. — etw. im D. 
lassen ἐν ἀσαφεῖ ἐᾶν τι κείμενον. — in's 1). 
stellen ἀμαυροῦν. im D. sein über etw. 
ἐσκοτῶσϑαι od. ἀγνοεῖν περί τινος. 
dunkelblau κυανοῦς 3 κυανοειδής 2. 
dunkelbraun ö ὄρφνινος τι. .ὄρφνιος, = ‚ ὀρῳφνώδης 2. 
dunkelfarbig φαιός 8:., δ. ἢ μελάγχρως (μελανό- 
χρως), ὠτος, μελάγχρους 2, μέλας 8. — vgl. ἃ. 
vhg. W. 
dunkelgrün πράσινος 2. 
Dunkelheit 1) eig. τὸ σκοτεινόν, ἡ σκοτεινότης: 
vgl. Dunkel 1), — er kam in der 1). χνεφαῖος 
od. σκοταῖος ἤλϑεν. — 2) Unberühmtheit: N 
ἀφάνεια, ἀδοξία; Ὁ. der Herkunft ἡ ἀγένεια. 
— übr. vol. Dunkel 2). 
dunkeln 1) 68 dunkelt: σκότος γίγνεται: Ἀνέφας 
od. νὺξ ἐπέρχεται: ,συσκοτάζει. — sobald es, dun- 
kelt ἅμα (τῷ) κνέφᾳ. — 2) v. Farben: ἅμαυ- 
ροῦσϑαι (P.). 
dunkelroth πορφυροῦς, φοινικοῦς, ὄρφνινος u. 
ὄρφνιος 8. , ὀρφνώδης 2., καρύκινος 8., καρυκο- 
εἰδής 2., οἰνωπός 2. 
Dunst 1) eig. ὁ ἀτμός, ἡ ἀτμίς, (dog; aufsteigen- 
der D. ἡ ἀναϑυμίασις. --- aufsteigende 1). an 
sich Sehen ἀναϑυμιᾶσϑαι. — 2) übtr. blauer 
D., Gaukelei: ὃ καπνός, N φλυαρία (auch pl.), 
ὁ λῆρος (meist pl.); ἡ τερατεία, τερϑρεία, τερα- 
τολογία, τὸ τεράτευμα;: τὸ γοήτευμα, ὃ φενα- 
κισμός. — Einem blauen 1). vormachen τερα- 
τεύεσϑαι (τερϑρεύεσϑαι, τερατολογεῖν) πρόςτινα; 
ὀνειροπολεῖν, γοητεύειν, καταγοητεύειν, φενα- 
nitsıv, ἐξαπατᾶν τινα. 
dunsten, s. dünsten 2). 
dunstig ἀτμιδώδης, “ἀτμώδης 2. 
Dunstkreis ὁ ἀήρ, ἔρος, ὁ περιέχων ἀήρ, 5Ρ. ö 
περιέχων U. τὸ περιέχον. 
durch I) praep. 1) eig. zur Bezeichng. a) einer 
Bewegg. in Raum od. Zeit v. e. Ende zum an- 
dern: διά m. gen., z. B. durch d. Panzer ver- 
wunden διὰ τοῦ ϑώρακος τιτρώσκειν, durch 6. 
Land marschieren διὰ χώρας πορεύεσθαι. --- den 
Tag d. schwatzen di’ ἡμέρας λαλεῖν. — Gew. 
durch Zsstzgen m. διά, bei welchen dann die 
praep. meistens nicht hinzugefügt wird; 5. ἃ. 
ff. WW. b) 6. Ausdehnung in Raum od. Zeit: 
die m. gen., ἀνά od. κατά m. ace., 4. B. durch 
d. ganze Land ‚hin διὰ πάσης τῆς χώρας, ἀνὰ od. 
κατὰ πᾶσαν τὴν χώραν, den ganzen Tag durch 
sehen ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν ὁρᾶν. — 2) uneig 
zur Angabe a) d. Mittels: δια m. gen. (bes. bei 
persönl. Begriffen), gew. durch d. blossen dat., 
z. B. er sagte durch e. Dolmetsch dr’ ἑρμηνέως 
ἔλεγεν, durch grosse Anstrengungen erlangen 
διὰ μεγάλων πόνων (od. μεγάλοις πόνοις) λαμ- 
βάνειν. — Bisw. umschr. durch d. part. χρώ- 
μενος (χρησάμενος), z.B. durch List τέγνῃ χρώμ. 
δ) e. Ursache, Veranlassg u. dgl.: dı@ m. acc., 
ἐκ od. πρός m. gen.; ὑπό m. gen. (bei passiven 
Verben od. Neutren, die der Bdtg. nach dem 
Pass. ähnlich sind); häufig auch "bei leblosen 
Dingen der blosse dat. — Für d. präpos. Wen- 
dungen im Deutschen setzt der Grieche auch 
häufig das part., z. B. durch d. Unterwerfung 
v. Athen wurde er Herr über ganz Hellas κατα- 
στρεψάμενος Adnvas πάσης τῆς Ἑλλάδος ἐπε- 
κράτησεν. — II) adv. durch u. durch: διαμπάξ 
(auch m. gen.), διαμπερές. -- Auch durch Zsstzgen 
m. διεκ-, z.B. durch u. durch dringen διξξικνεῖ- 


dunkelblau — Durchbrechung 


σϑαι. — das ist durch u. durch erlogen ψεῦδος 
τοῦτο ὅλον, οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ ψεῦδος τοῦτο. 
durcharbeiten 1) sorgfältig bearbeiten: &x-, dıe- 
πονεῖν: 2E-, δι-εργάξεσϑαι (letztere, ν. ἃ. Bear- 
beitg. d. Bodens). — e. Teig διαμάττειν, ὀργά- 
ξειν. — geistig etw. ἃ. διαπραγματεύεσϑαι. - 
2) sich d.: δια-, διεκ-δύεσϑαι διά τινος: δια- 
περᾶν πονοῦντα, διαπεραίνειν σὺν πόνῳ. 
durch d. Feinde διεχπίπτειν τῶν πολεμίων od. 
διὰ τῶν π., Sp. διεκπαίειν τοὺς πολεμίους. — 
3) durch Arbeiten zerstören: κατατρίβειν, (βίᾳ) 
διαιρεῖν. 
durchaus 1) gänzlich, ohne Ausnahme: διὰ παν- 
τός (διαπαντός: auch διὰ πάντων), παντελῶς, 
πανταπασι(ν), τὰ πάντα, (τὸ) ὅλον, ὅλως. 
Bisw. auch durch d. prädikativ gebrauchte πᾶς, 
ἅπας, σύ Mas, ἀσα, ἂν, ὅλος 8., z. B. das ist. ἃ. 
verfehlt ἁμάρτημα, τοῦτο ὅλον, d. Bäume d. um- 
hauen τὰ δένδρα ἅπαντα κατακόπτειν, od. durch 
Composita m. διά, z. Β. ἃ. glücklich sein dt- 
εὐτυχεῖν, d. oesättiet διακορής 2. u. dgl. -- 
Wenn “durchaus” gleich “fortwährend? ist, so 
gebraucht man auch διάγειν, διαγίγνεσϑαι, δὲ- 
ατελεῖν τη. ‚entspr. part., z. Β. ἃ. glücklich sein 
διατελεῖν εὐτυχοῦντα. we schlechterdings, auf 
alle Weise: πάντως, παντάπασι (τ), ἐκ παντὸς 
τρόπου, παντὶ τρόπῳ, παντὸς μᾶλλον, οὐκ ἔστιν 
ὅπως οὐ; ἃ. nicht οὐδαμῶς, οὐκ ἀρχήν. — Bei 
imp. “ἃ. "nicht? μὴ δῆτα. — In d. Antwort παν- 
τάπασί γε (π. μὲν οὖν), πάντως (δήπου od. γξ), 
πάνυ γε (π. μὲν οὖν), d. nicht οὐδαμῶς, οὐ 
δῆτα, ἥκιστα πάντων. 
durchbacken ἐξοπτᾶν. 
durchbeben σείειν, διασείειν, δια-, συν-ταράττειν, 


auch ἐκφοβεῖν. --- v. Frost durchbebt werden 
φρίττειν. 
durehbeissen διατρώγειν, διαδάκνειν. — sich d. 


διατρώγοντα σῴξεσϑαι (P.), δάκνοντα διασώξε- 
σϑαι: übtr. δια, διεκ- δύεσθαι. 
durchbeizen προστύφειν. 
durchbeten διελθεῖν od. διεξελθεῖν (τὴν εὐχήν). 
durchbetteln, sich 1) durch 6. Ort: ἐρανίζοντα 
διαπορεύεσϑαι. (DP.). — 2) sich m. Betteln 
durchhelfen: ἐρανέξζοντα διαξῆν. 

durchbilden (körperlich) διαμορφοῦν: (geistig) 
δια-, ἐκ-παιδεύειν. [γιγνώσποντα. 
durchblättern διελθεῖν τι ἀνελίττοντα od. ἄνα- 
durchbläuen, 5. bläuen u. durchprügeln. 
durchblicken, s. durchschauen. 
durehblinken, s. d. folg. W. 

durchblitzen δια-, ἐκ- λάμπειν. 

durchbohren δια-, ἐκ-τρυπᾶν, διατετραένειν (m. 
d. Bohrer); διελαύνειν, διαπείρειν, διατιτρώσκειν 
(auch bloss τιτρώσπξεν), διαχρῆσϑαι (m. Schwert, 
Lanze u. dgl.). — das D. ἡ ἐκτρύπησις. 
durchbrechen 1) ir. a) zerbrechen: διακλᾶν, δια- 
ϑραύειν, διαρρηγνύναι, διαιρεῖν, διακόπτειν. 
b) 6. Oefinung machen: διαρρηγνύναι, διαιρεῖν, 
διακόπτειν: auch διορύττειν, διασκάπτειν (durch- 
graben), τοιχωρυχεῖν (v. Diebe, der so einbricht). 
— ἃ. Reihen der Feinde d. διαρρηγνύναι od. 
διακόπτειν τὰς τῶν πολεμίων τάξεις; (v. ἃ. 
Reiterei) διελαύνειν; 6. Schiffslinie διεκπλεῖν, 
διέκπλουν ποιεῖσϑαι. — 3) intr. διαρ-, ἐκ-ρήγνυ- 
σϑαι (P.); δια-, διεκ- δύεσθαι: durch d. Feinde, 
8 durchschlagen sich; v. Knospen διαφύεσϑαι: 
v. Zähnen ἀνατέλλειν. 

Durehbreehung ἡ διάρρηξις (διαρραγή, ῥῆξις), 
διαίρεσις, διαχοπή. — D. einer Schiffslinie ὃ 


durchbrennen — durchgehen 


διέχπλους. — v. Knospen ἡ διάφυσις; v. Zähnen 
ἡ ἀνατολή. 
durchbrennen 1) tr. δια-, ἐκ-κάειν, διαφλέγειν. 
— 2) intr. durch d. P.; "übtr. heimlich entwi- 
schen: &ro-, δια- διδράσκειν, δια-, ἀπο-φεύγειν. 
durehbringen 1) eig. a) durch e. Ort tragen od. 
führen: διαβιβάξειν, διάγειν, διαπέμπειν, δια- 
κομίζειν. 0) durch 68. Oeffnung: διιέναι (ζημι), 
διεμβάλλειν. c) 6. Zeit hinbringen: διάγειν, δια- 
γίγνεσϑαι, διατρίβειν, auch διεξάγειν. — 2) übtr. 
a) durchhelfen, erretten: σῴζειν, διασῴξειν, me- 
οιποιεῖν. — sich ἃ. βίον πορίξεσϑαι (ἔκ τινος). 
b) verschwenden, vergeuden, w. s. c) zu Ende 
bringen, s. vollenden. 
durchbrochen τετρημένος, διορωρυγμένος 5: 

ὅν, d. Arbeit? etwa δικτυωτός 8., δικτυοειδής 2. 
Durchbruch a)str.ce: Durehbrechung. — zum D. 
kommen ἐκνικᾶν. — 2) ἡ διάρ-, ἔκ- οηξις (bes. 
v. 6. Flusse; τὸ ἔκρηγμα v. Orte des DJ; ἡ διά- 
δυσις, dLendvcıe. — D. der Eiterung ἡ διαπύησις, 
τὸ διαπύημα. — 5. Durchfall. 
durchdacht ἐσκεμμένος 3. 
durchdampfen 1) ir. ava-, δια-πιμπλάναι τι 
druod, καπνοῦ u. dgl. — 2) intr. ἐξατμίξειν (u. P.). 
durchdauern διαμένειν, διακαρτερεῖνψ. 
durchdenken ἀναλογίζεσϑαι, ἄνα-, δια- σκοπεῖν, 
διαφροντίξειν, sp. διενϑυμεῖσθαι (DP). 
durchdrängen, sich διωθεῖσθαι (durch d. Menge 
τὸν ὄχλον), διαδύεσθαι διά τινος. --- sich zu 6. 
Hause d. βιάξεσϑαι εἰς οἴκον. 
durchdringen 1) intr. a) eig. διαδύεσϑαι, δι-, 
ἐξ- nein, (βίῳ) δι-, διεξ- ἔρχεσθαι, διήπειν. 
— y. Licht u. Schall’ διαλάμπειν. b) übtr. v. 
Meinungen, Vorschlägen: νικᾶν, ἐκνικᾶν, κρα- 
τεῖν, ἐπικρατεῖν, κύριον γίγνεσϑαι. - m. etw. 
d., s. durchsetzen. — 2) tr. sich über etw. ver- 
breiten, etw. einnehmen: δια-, κατα-λαμβάνειν, 
ἄνα-, ἐμ-πιπλάναι, κατέχειν τι. 
durchdringend Topos, 3. , διάτορος 2., τρανής 2. 
(mehr poet.; sp. τρανός 3.), λαμπρός 3. (v. Schall); 
ὀξύς 3. (τ. Schall, Geruch, Geschmack u. Geist); 
δριμύς ὃ. (ν. Blick, Geruch, Geschmack, Ver- 


stand) ;zınoos3. (v. Geruch, Geschmack, Schmerz). 


— m. d. Blicke δριμὺς τὸ βλέμμα. — d. Ver- 
stand τὸ τῶν φρενῶν ὀξύ: ν. ἃ. Verst. ὀξὺς ἐπι- 
νοῆσαι od. γνῶναι. 
ς nella διατρέχειν, σπουδῇ διελαύνειν, διάτ- 
ειν, διεξάττειν, δρόμῳ φέρεσϑαι (P.) διά τινος. 
Buscbeinander, s. einander. 
Durcheinander, das, s. Verwirrung. 
durcheitern διαπυεῖν, διαπυΐσκεσϑαι (23); 
Durcheiterung ἡ διαπύησις, τὸ διαπύημα. 
durchfachen, 5. durchglühen. 
durchfächeln διαρριπίέζειν;; v. Winde διαψαίρειν. 
durchfahren 1) intr. a) fahrend durchdringen: 
δι-, διεξ-ελαύνειν; v. Schiffen δια-, διεκ-πλεῖν. 
b) schnell durchdringen: διάττειν, διεξᾷττειν, 
φέρεσθαι (P.) διά τινος. — 2) tr. a) m. Fuhr- 
werk durchbringen: διακομίξευν. b) durch Fahren 
trennen: ἐλαύνοντα διαστέλλειν od. διαιρεῖν. c) 
durch Fahren verderben: ἐλαύνοντα κατατρίβειν 
od. διαφϑείρειν. d) = durchdringen 2), w. 8. 
Durchfahrt 1) das Durchfahren: ἡ διέλασις; zu 
Schiffe ὁ διάπλους, διέκπλους. --- Häufig durch 
Verba, 2. B. hier ist keine D. möglich ἐνταῦϑα 
δὴ οὐκ ἔστι διελαύνειν, auf seiner D. διελαύνων. 
-- 2) ἃ. Ort, wo man durchfahren kann: 6 πό- 
ρος, ἡ δίοδος, διέξοδος: zu Wasser ὁ διάπλους, 
διέκπλους. — D. im Hause, 5, Thorweg. 
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Durchfall ἡ (τῆς, κοιλίας) διάρροια: ἡ τῆς κοι- 
λίας καταφορά (ῥύσις, ταραχή, ἐκτάραξις, κατάρ- 
ρηξις); [ἡ «ἔκτηξις; ΒΡ. ἡ κοιλολυσία; auch de- 
ουσα od. ὑγρὰ κοιλία. — ich habe D. κάτω δια- 
χωρεῖ μοι, ἡ κοιλία ῥεῖ μοι. --- D. verursachen 
ἐχταράττειν τῷ “κοιλίαν: 1). verursachend ἐκ- 
ταραλτιπὸς (8.) τῆς γαστρός, Sp. κοιλολυτικός 8. 

durchfallen 1) eig. δια-, διεκ-, ἐκ-πίπτειν. — 
2) übtr. δια-, &u-nintew, ἐκβάλλεσϑαι (P., die 
beiden letzteren bes. v. Schauspielern u. „Dramen; 
v. Schausp. auch ἐκσυρίττεσϑαι BD.) ἀποτυγχά- 
νειν, διαμαρτάνειν, σφάλλεσϑαι U. ψεύδεσϑαι 
(P., m. etw. τινός od. part). — Schauspieler 
d. lassen ἐκβάλλειν τινά (ἐκ τοὺ ϑεάτρου), ἐκ- 
συρίττειν τινα. [pf. 2 4.). 

durchfauien δια-, ἀπο-, κατα-σήπεσϑαι (P. m. 
durchfechten, . etw. διαγωνίζεσϑαι u. διαμάχε- 
σϑαι περί τι. ὑπέρ τινος; (etw. als Recht gel- 
tend machen) dıadınaıovv τι τι. ὑπέρ τινος. 
durchfeilen διαρ-, καταρ-ρινεῖν. 
durchfeuchten, 5. durchnässen. 
durchfeuern διακάειν, διαπυροῦν. 
durchflechten διαπλέκειν; etw. m. etw. ἐμπλέ- 
χεὶν τί τινι. — durehflochten διάπλοκος 2. Sp. 
durchfliegen διαπέτεσϑαι. 
durchfliehen φεύγοντα διελθεῖν τι. ἴρυτος 2. 
durchfliessen διαρρεῖν. — durchflossen διάρ- 
Durchfluss (d. Durchfliessen u. der Ort des D.) ἡ 
διαρροή, ὃ διάρρους, διέκρους. 
durchforschen διερευνᾶν, “διεξερευνᾶσϑαι, ἐξ- 
ἐρευνᾶν, ἐξετάζειν, δια-, ἄνα-, ἐκ- ζητεῖν; δια- 

Durchforscher ὁ διερευνητής. [πινεῖν. 

Durchforschung ἡ διερεύνησις:; 5. Erforschung. 
durchforsten, 5. lichten. 
durchfragen 1) fragend durchnehmen: διερωτᾶν. 
— 3) d. Reihe nach herumfragen: ἐρωτῶντα ἐπελ- 
δεῖν ἕκαστον, ἐρωτᾶν πάντας καϑ' ἕνα ἕκαστον. 
durchfressen διατρώγειν, διαδάκνειν; 5. zerfres- 
sen. — sich ἡ. διατραγόντα ἐξελθεῖν od. διεκ- 
δύεσϑαι. 
durchfrieren ῥιγοῦν πᾶν τὸ “σῶμα (v. Pers.); 
ὀλοσχερῶς πήγνυσϑαι (P.) ὑπὸ κρύους (νυ. Flüs- 
sigkeiten). [merken diausdavschaı. 
durchfühlen διαψηλαφᾶν τι sp. — Ist es = be- 
durchführen 1) eig. δὶ-, διεξ- ἄγειν, διαβιβάξειν, 
διακομέζειν, διαπορεύειν. — 2) übtr., 5. ausfüh- 
ren, beendigen, durchsetzen 2). 
durehfüttern διατρέφειν. 

Durchfuhr ἡ διακομιδή, διαγωγή. 
durchgängig 1) durchgehbar: διαβατός ὃ. 
2) ‚allgemein: κοινός 8.: ὃ, ἡ τὸ διὰ παντός od. 
ἐπὶ πάντων: als adv. κοινῶς, πανταχοῦ, διὰ παν- 
τός, ἕκάστοτε, 5. durchaus u. durchgehends. 

Durchgang 1) d. Durchgehen: ἡ διάβασις, δίο- 
δος, διέξοδος: ν. Gestirmen ἡ ἢ, διαπορεία. -- 2) d. 
Ort, wo man durchgeht: ἡ δίοδος, διέξοδος, 
πάροδος, διαδρομή, ‚SP- ‚JıenßoAn; auch ὁ πόρος 
(Furt); am Hause ἡ πύλη, ὁ πυλών, ὦνος. 

Durehgangszoll τὸ διαγώγιον od. παραγώγιον. 

D. v. Einem od. etw. erheben παραγω- 
γιάξειν τινά od. τι Sp. 

durchgehen 1) intr. a) durch e. Ort gehen, v. 
Pera.: δι-, διεξ-ιέναι, διαβαίνειν, περᾶν, δια. 
περᾶν, sp. διεκβάλλειν (m. acc. od. διά Tıvog). 
— v. Sachen: διικνεῖσθαι, διαχωρεῖν od. χωρεῖν 
διά τινος. — wiederholt ἃ. διαφοιτᾶν (v. Pers. 
τι. Sachen). b) entlaufen, entfliehen, w. s.; Y- 
Pferde ἐκφέρειν, m. ἃ. Reiter d. παραφέρειν τὸν 
ἐπιβάτην. c) gebilligt werden, v. Meinungen 
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u. dgl., s. durchdringen 1) ὃ). — 2) tr. a) eig. 
διεξέρχεσϑαι (διεξιέναι), διαπορεύεσϑαι (DP.). 
b) übtr. δι-, διεξ- ἔρχεσϑαι (δι-, διεξ-νέναι), δια- 
λαμβάνειν (genau d.); διηγεῖσϑαι, διεξ-, ἐξ-ηγεῖ- 
σϑαι (erzählend od. beschreibend), καταλέγειν 
u. ἀπαριϑμεῖν (aufzählend), διαπραγματεύεσθαι 
(untersuchend), λογιστεύειν (6. Rechnung, um sie 


zu prüfen). — alles einzeln d. καϑ' ἕν ἕκαστον 
od. πάντα ἕξῆς διεξελθεῖν. — m. Einem etw. 
d. συνδιεξιέναι τινί τι. --- vgl. untersuchen. 


Durchgehen, das 1) = Durchgang 1). — 2) das 
Entlaufen, w.s; v. Pferde 7 ἐκφορα. — 3) übtr. 
ἡ διέξοδος, διαπορεία, διήγησις; vgl. Unter- 
suchung. 

Techgchend; ἑξῆς, ἐφεξῆς, πάντες καὶ καϑ' 

durchgeisseln, 5. durchpeitschen. [ἕκαστον. 

durchgiessen διαχεῖν. 

durehglänzen, 5. durchleuchten. 

durchgleiten διολισϑάνειν, διεκπίπτειν. 

durchglühen διακάειν, διαπυροῦν. — durchglüht 
διακαής, διάπυρος 2. 

durchgraben 1) umgraben: ἄνα-, 
— 2) ein Loch durch etw.: 


δια-σχάπτειν. 
διασηπετε sw, διο- 


ροὕττειν. 
durchgreifen 1) durch etw. greifen: δειέναι (ζημι) 
od. διαβαλλειν τὴν χεῖρα διά τινος. — 2) m. 


Nachdruck u. Erfolg handeln: συντεταμένον 
δια-, κατα- πράττειν (u. M.); πράττοντα δι-, ἐξ- 
ανύτειν: βιάξεσϑαι. — nicht ἃ. ἀνειμένως od. 
ὑφειμένως πράττειν, ἀν-. ὑφ-, καϑυφ- ίεσθαι od. 
-ιέναι (intr.). — durchgreifend σύντονος 2., 
σφοδρός 3., ὀξύς 3., Boaildne 3. 
durehgrübeln διαφροντίξειν, μεριμνᾶν. 
durchgucken παρακύπτειν ἔκ τινος; übr. 5. durch- 
schauen 2) a). 

durchhacken διασκάλλειν, διασκαλεύειν (e. Stück 
Landes); vgl. durchhauen 1). 

durchhallen διηχεῖν. 

durchhauen 1) eig. διακόπτειν, διατέμνειν, δια- 
σχίξειν. --- sich d., 5. durchschlagen 1) a). — 
2) durchprügeln, w. s. 

durchhecheln 1) eig. διαξαίνειν. — 2) übtr. δια- 
σύρειν, διαχλευάξειν, κατακνίξειν τινὰ τι. τι: 
κατειρωνεύεσϑαί τινος. 

durchheilen ἐξακεῖσϑαι. 

durchheizen διαϑερμαίνειν ; vgl. ausheizen. 
durchhelfen 1) eig. διαπορεύειν, διεξάγειν, διεξ- 


ιέναι (ἴημι). - 2) übtr. in Gefahren: ἐκ-, δια- 
σῴξειν: sich d. δια-, διεκ- δύεσθαι, δια-, Ben. 
φεύγειν, διασῴξεσϑαι (P.). -- Einem m. etw. 


d.,=s: helfen. 

durchhellen διαλάμπειν, διαφωτίξειν, διαυγάξειν. 
durchhitzen διακάειν,, διαϑερμαένειν. 
durchhöhlen κοιλαΐνειν, ἐκκοιλαίνειν, auch dto- 
οὕττειν. — durchhöhlt διάκοιλος 2. 
durchhören δι-, ἐξ- ἀκούειν. 

durchjagen 1) "durcheilen, w. 8; auf 6. Jagd 
durchgehen, -reiten ϑηρῶντα διέρχεσϑαι οὔ. 
διελαύνειν. — 2) verschwenden, w. 8. 
durchirren περιπλανᾶσϑαι (PB) ἔν τινι τύπῳ, 
πλανᾶσϑαι κατὰ τόπον τινά. 

durchkämmen διακτενίζειν. 

durchkämpfen, 5. durchfechten. 

durchkauen καταμασᾶσϑαι. 

durehklopfen διακρούειν (ausklopfen u. durch- 


treiben); s. durchprügeln. [(διαφύρει»ν). 
durchkneten διαμάττειν, ὀργάξειν, διαφυρᾶν 
durchkochen διαπέττειν, διέψειν. — durchge- 


kocht δίεφϑος 2, 


Durchgehen — durchmischen 


durehkönnen οἷόν τ᾽ εἶναι διαδύεσϑαι, διιέναι, 
διαβαίνειν u. dgl. 
üurchkommen ἢ eig. a) durchgehen, -reisen, 
w. s. δ) durch 6. Enge, Schwierigkeiten u. dgl.: 
διαδύεσϑαι, διαπερᾶν. — 2) übtr. a) entkommen, 
w. s., davon kommen, 5. davon 1). Ὁ) auskom- 
men, w.S. 6) etw. ausrichten, z. B. mit solchen 
Behauptungen kommen wir nicht durch ταῦτα 
φάσκοντες οὐδὲν πράττομεν, ποιοῦμεν od. περαΐ- 
vouev. d) etw. z. Ende bringen, vollenden, w. 5. 
durchkosten διαγεύεσϑαι sp. — das D. ἡ διά- 
durchkrämpeln διαξαίνειν. [yevoıs sp. 
durchkratzen διαψῆν. 
durehkreuzen 1) eig. kreuzweis durchschneiden: 
φορμηδὸν od. κατὰ διώμετρον διατέμνειν, Sp. χια- 
ξεῖν: τες kreuzweis stellen ἐπαλλάττειν. -- sich 
4. ἐπαλλάττειν (od. P.) ἀλλήλοις. — 2) übtr. 
durchirren, w.s.; vom Blitze δεάττειν, v. Schiffen 
περιπλεῖν. — einander durehkreuzende Nach- 
richten ἀγγελίαι «ἄλλοτ᾽ ἄλλαι ἥκουσαι. 
Durchkreuzung ἡ φορμηδὸν tour), SP. ὃ χιασμός, 
ἢ ἐπάλλαξις: 5. ἃ. vhg. W. 
durehkriechen 1) intr. διέρπειν u. διαδύεσϑαί τι 
od. διά τινος. — 2) tr. περι-, ἐφ-ἔρπειν. 
durchlassen δι-, zag-ıevaı (Inu), ἐᾶν διελϑεῖν 
od. παρελϑεῖν, διαφρεῖν: —= Einem od. etw. 
Platz machen δια-, “παρα-πέμπειν τινά u. τι, 
εἴκειν οἷ. παραχωρεῖν τινι τῆς ὁδοῦ. — nicht 
ἃ. εἴργειν τοῦ διελθεῖν, κωλύειν (un), παρ-, EE- 
ελϑεῖν. ---,α. Regen nicht d. στέγειν τὸν ὄμβρον. 
durchlaufen 1) intr. διαρρεὶν: (tropfenweise) δια. 
στάξειν. - 2) ἐγ. a) δρόμῳ διιέναι; διαϑεῖν, 
διατρέχειν (dies auch übtr.). — v. Gerüchten, s ΞῈ 
durchdringen. — es durchläuft mich kalt φρέττω 
(v. Fieberschauer φρικπιῶ, v. Furcht φρίττω καὶ 
δέδοικα). Ὁ) ἃ. Sohlen d.: ἀπο-, κατα-τρίβειν 
τὰ σάνδαλα. — dasD, ἡ διάρροια: ἡ διαδρομή. 
durchleben διαξῆν (διαβιῶναι), διάγειν (τὸν βίον). 
durchleiten διοχετεύειν. 
durehlernen κατα-, ἐκ. μανϑάνειν. 
durchlesen δὲ-, ἐξ᾽ -αναγιγνώσκειν, διεξέρχεσθαι 
(διεξιέναι) ἀναγιγνώσκοντα Sp. διαγιγνώσκειν: 
bis ans Ende ἃ. dvayıyvaonsın μέχρι τέλους. 
— flüchtig d. διατρέχειν ἀναγιγνώσκοντα. 
Durchlesung $, durch d. vhg. Verba. 
durehleuchten 1) tr. erleuchten, Ὑ. 8. — 2) intr. 
EN ἐκ λάμπειν, διαυγάξειν, Per (DP.) 
1. διαφαίνειν διά τινος, διεκφαίνεσϑαί τινος. 
ἮΣ ehlöchern, 5. durchbohren, -stechen. — dureh- 
löchert διατετρημένος 3.; sp. ἀνάτρητος 2. 
durchlüften διαρριπίξειν. 
durchlügen, sich ψευδόμενον διαφεύγειν. 
dureiimachen dt-, ἐπ- ἐξέρχεσϑαι (δι-, ἐπ- ἐξιέναι). 
— Alles d. διὰ πάντων ἐλϑεῖν od. διεξελϑεῖν. 
— 8. Schule d. παιδείαν διελϑεῖν. — er hat 6. 
gute Schule durchgemacht καλῶς διαπεπαίδευ- 
ται. — alle Genüsse ἃ. πάντα τὰ ἡδέα δια- 
δραμεῖν. 
Divine sch ἡ δίοδος, διέξοδος. — Einem d.D. 
gestatten δίοδον διδόναι τινί, διιέναι (nu) τινα. 
d. Land hat starke 1). στρατιῶται πολλοὶ 
πολλάκις πορεύονται διὰ τῆς χώρας. 
durehmarschieren δὲ-, διεεξ- ἐλαύνειν, διαπορεύ- 
εσϑαι (DP.), διάγειν (στρατόν). 
durehmengen δι-, ἀνα-μιγνύναι, διακεραννύναι, 
διαφυρᾶν (διαφύρειν). 
durchmessen ἄνα-. δια-, ἐκ- μετρεῖν (u. M.). 
Durchmesser ἡ διάμετρος. 
durchmischen, 5. durchmengen. 


durchmüssen — durchschwärmen 


durchmüssen — durchgehen müssen: ἀνάγκη 

(ἐστί) τινὶ διελϑεῖν, διαβατέον ἐστί τί τινι. 

durchmustern (Soldaten), s. mustern; übtr. δια- 

πραγματεύεσϑαι, διακριβοῦν (u. M.). — 8. prüfen. 

a μασιν (e. Heeres) ἡ ἐξέτασις: übtr. 
Prüfung. 

ΑΝ διανυκτερεύειν. 

durchnähen διαρράπτειν. 

durehnässen δια-, κατα- βρέχειν, δὲ-, καϑ-υγραΐ- 

νειν, διικμάξειν. — durchnässt διάβροχος 2., 

διαβρεχής 2., δίυγρος, κάϑυγρος 2. 

durchnagen διατρώγειν; übtr. v. Schmerz u. dgl. 


κατατρίβειν. 

durehnehmen, 5. durchgehen 2) δ). --- Jmd. d. 
— tadeln καϑάπτεσϑαί τινος. [schieren. 
durchpassieren, s. durchgehen 1), durchmar- 


durehpeitschen μαστιγοῦν, διαμαστιγοῦν, δέρειν. 

durehprügeln συγπόπτειν: s. durchpeitschen. 

durchprüfen διαδοκιμαάζειν. 

durehquellen διαπιδύειν. 

durehräuchern 1) m. Rauch füllen: ϑυμιᾶν, 
ϑυμιαμάτων ἀναπιμπλάναι. --- 2) sattsam räu- 
chern: ἱκανῶς καπνίζειν. — es ist etw. durch- 
geräuchert ἅλις κεκάπνισταί τι. 

durchreehnen ἐκλογίζεσϑαι. 

durchregnen κατομβρεῖν. — durchregnet δίομ- 


Boos, κάτομβρος 2 : [βειν. 
durchreiben διαψαίρειν, δια-, κατα-, αἀπο-τρί- 
durchreichen 1) tr. durch etw. reichen: διὰ τι- 


νος προτείνειν, ὀρέγειν Od. ἰπαραδιδόναι. — 9). 
a) sich durch etw. hin erstrecken: διέχειν: δια- 
τείνειν (u. P.); δὲι-, ἐξ-ικνεῖσϑ'αι. b) ausreichen, 
w. 8. [d. D. διαπορευόμενος, διοδοιπορῶν 3. 
Durchreise ἡ δίοδος (διοδεία), διέξοδος. — auf 
durehreisen ER διαπορεύεσϑαι (DP.), öı- 
οδοιπορεῖν, allg. δὲ-, διεξ- ıevar; (zu Pferde od. 
Wagen) δὲ-, διεξ- -ελαύνειν. --- 6. Land περι- 
οδεύειν od. περιπορεύεσϑαι χώραν, ἃ. See περι- 
πλεῖν τὴν ϑαλατταν. 

durchreissen 1) tr. διαρρηγνύναι, διασχίζειν. --- 
2) intr. durch die 
durchreiten διιππεύειν, δι-, 
das D. ἡ διέλασις. 
durehrennen δρόμῳ φέρεσθαι (P.) διά τινος od. 
περί τι, διατρέχειν τι. — Jmd. d. = im An- 
rennen durchbohren: ἐπιφερόμενον (ἐφορμήσαν- 
τα, ἐπιδραμόντα) διελαύνειν τινά. 
durchrieseln ἠρέμα διαρρεῖν. 
durchrinnen dınggeiv. 
durchrudern διερέττειν (poet. u. 
κώπαις χρώμενον διαπερᾶν. 
durchrühren ἀναφυρᾶν (ἀναφύρειν), ἄνα-, 
συγ-κυκᾶν, δια-, συν-ταράττειν. 
durehrütteln διασείειν, δια-, συν-ταραττειν. 
durchsägen διαπρίειν. 

durchsäuseln διαψιϑυρέξειν. 

durchschallen διηχεῖν, ἤχου ἀναπιμπλάναι, ἤχῳ 
καταλαμβάνειν od. κατέχειν. 

durehscharren διαψαέρειν, διασκαριφῶᾶσϑαι. 
durchschauen 1) ἐγ. a) eig. etw. d.: ϑεωρεῖν, 
καταϑεᾶσϑαι, 5. durchlesen. δ) übtr. 6. Person 
od. e. Plan: ᾽διορᾶν, διασκοπεῖν, διαγιγνώσκειν, 
γιγνώσκειν, καταμανϑάνειν. — er glaubt, dass 
man ihn nicht durchschaut οἴεται οὐκ ἔνδηλος 
εἶναι. --- 2) intr. a) durch etw. schauen: διορᾶν, 
διαϑρεῖν, ὁρᾶν od. βλέπειν διά τινος, durch ἃ. 
Fenster διακύπτειν διὰ τῆς ϑυρίδος, προ-. ἐκ- 
κύπτειν τῆς '., verstohlen παρακύπτειν ἐκ τῆς 
», b) durch etw. sichtbar werden; δια-, drsu-, 


4 


διεξ- ελαύνειν. 


sp.), besser 


δια-, 
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ἐμ-, ὑπο-φαίνεσϑαι (DP.), δια-, dıen-, ἐκ- -λάμ- 
πειν. — etw. d. lassen ὃδὲια-, διεμ-, ἐμ-, ὑπο- 
φαίνειν. 

durchschauern, JImd. φρώκην ἐμποιεῖν τινι; φρίέτ- 
τειν ποιεῖν τινα. --- es durchschauert mich φρίκη 
ve λαμβάνει, φρίττω (ἔφριξα). 

durchscheinen, s. durchschauen 2) ὃ). --- Licht 
ἃ. lassen αὐγὴν διιέναι (Inu). 

durehschieben διεμβάλλειν. 

durcehschiessen 1) tr. διατοξεύειν (m. d. Bogen), 
διακοντίζειν (m. dd. Wurfspiess); διαπεέρειν, διε- 
λαύνειν (übh. durchbohren). — 2) intr. durch- 
fahren 1) ὁ). 

durehschiffen 1) hinüber schiffen: διαπλεῖν, δια- 
περᾶν, διαπορϑμεύεσϑαι (P.). — 2) ganz be- 
schiffen: περιπλεῖν. 

Durehschiffung 1) ὁ διάπλους. --- 2) ὁ περίπλους. 
— Gew. durch d. entspr. Verba. [en 2) δ). 
durchschimmern διαστίλβειν ; übr. 5. durchschau- 
durcehschlängeln ἑλίττεσϑαι (P.) διά τινος. 
durchschlafen καϑεύδοντα διάγειν od. bloss 
καϑεύδειν, 2. B. πᾶσαν τὴν νύκτα. 
durehschlagen 1) tr. a) etw. durch etw. hindurch 
schlagen: διαχρούειν, διελαύνειν (κόπτοντα), 
διεμβαλλειν. — sich d. δια-, διεκ-πέίπτειν (διά 
τινωνῚ, διακόπτειν (τοὺς πολεμίους), sp. διεκπαί- 
εἰν (τινάς τι. τινῶν; auch M. mit gen.); auch 
βιάξεσϑαι διὰ τῶν πολεμίων, διασῴζεσθαι (P.); 
von der Reiterei διελαύνειν. — Auch = durch- 
seihen, w. s. ὁ) durch e. Schlag .e. Oeffnung 
machen: διακόπτειν, διαρρηγνύναι. --- 2) intr. 
a) durchdringen: διαπίπτειν, διαδύεσθαι: ν. 
Feuer δια-, ἐκ-λάμπειν. — übtr. v. Meinungen, 
Vorschlägen u. dgl. 5. durchdringen 1) ὦ). δ) νυ. 
Papier, etwa: διιέναι (Inu) τὸ μέλαν. 
durchschleichen διέρπειν. — sich ἃ, δια-, διεκ- 
δύεσθαι, λανϑάνειν διελθόντα, διαδιδράσκειν, 
ὑπεξέρχεσϑαι (ὑπεξιέναι), κλέπτειν od. διωκλές: 
πτειν ἑαυτόν. 
durchschlüpfen διολισϑάνειν, vgl. sich durch- 
schleichen. Ist es = entfliehen, entlaufen dı«- 
φεύγειν, ἀποδιδράσκειν, einer Strafe od. Gefahr 
δια-, διεκ-, ὑπεχ-φεύγειν, ὑπεκδύεσϑαί τι: 
ohne Strafe davon kommen αἀϑῶον od. χαίροντα 
ἀπαλλάττειν (U. DP.). — ἃ. lassen διιέναι (ine); 
übtr. παρέχειν τινὶ διεκφεύγειν, περιορᾶν τινὰ 
(διαφεύγοντα). 
durehschmausen εὐωχούμενον διάγειν od. bloss 
evoysiodaı (DP.), z. B. πᾶσαν τὴν νύκτα. 
durchschmelzen 1) tr. διατήκειν. — 2) intr. 
durchtd7 2. 

(urchschneiden 1) zerschneiden: dıa-, κατα-τέ- 
uvsıy, διακόπτειν. — 2) übtr. a) seine Richtung 
durch etw. nehmen: τέμνειν τι (auch m. μέσον); 
d. Luft ἃ. φέρεσϑαι (P.) διὰ τοῦ ἀέρος. b) durch 
seine Richtung trennen: διαξευγνύναι, διαξων.- 
νύναι. ---τν. Gebirgen durchschnitten ὄρεσι dıs- 
ζωσμένος od. διειλημμένος 3. 

Durchschnitt 1) das Durchschneiden: 7 διατομή, 
διακοπή. --- 2) die Durchschnittsfläche: ἡ town]. 
— 8) ἃ. mittlere Verhältniss: τὸ μέσον. --- d. 
D. ‚aus etw. ziehen τὸ μέσον σκοπεῖν τινος τι. 
πρός τι. — im 1). od. durchschnittlich καϑό- 
λου, ἕν ἀνθ᾽ ἕνός, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, πλέον (ἢ) 

Durchschnittsfläche, "linie ἡ τομή. [ἔλαττον. 

Durchschnittszahl ὁ μέσος ἀριϑμός, τὸ μέσον. 
durehschreien διαβοᾶν, ἐξικνεῖσθαι βοῶντα. 

durchschütteln διασείειν, διατινάσσειν. 
durehschwärmen 1) διαπέτεσϑαι (ν, fliegenden 
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Thieren); κατατρέχειν (v. Soldaten). — 2) e. Zeit 
schwärmend zubringen: διάγειν ἐν πότοις καὶ 
κώμοις; 6. Nacht κωμάξειν ὅλην τὴν νύκτα, δια- 
παννυχίζξειν u. simpl. 
durchschwatzen διαλαλεῖν od. λαλοῦντα διάγειν, 
2. Β. πᾶσαν τὴν νύκτα. — sich d. πολλὰ λα- 
λοῦντα ἀπαλλάττεσϑαι (DP.) od. διαφεύγειν. 
durchschweben μετέωρον φέρεσθαι (P.) διά τινος. 
durchschweifen δια-, περι- -πλανᾶσϑαι (P.). 
durchschwelgen διάγειν ἐν πότοις καὶ ἧδυπα-. 
ϑείαις. 
durchschwimmen διανεῖν, διανήχεσθαι, sp. δια- 
κολυμβᾶν; auch περᾶν od. διαπερᾶν νηχόμενον. 
durchsegeln ἱστιοδρομεῖν διά τινος (m. vollen 
Segeln) sp.; 5. durchschiffen. 
durchsehen Ἢ intr, s. durchschauen 2). — 2) tr. 
genau ansehen: ἐπισκοπεῖν; um etw. dabei zu 
verbessern διορϑοῦν, ἐπιδιασκευάξειν τι. διασκευ- 
ἄξειν. — vgl. durchgehen 2) b). 
durchseihen, an-, δι-, ἐξ-ηϑεῖν, διυλίξειν, διαπι- 
δύειν, σακεύειν τ. σακπίξειν, ion. ἐξητριάξειν, sp. 
ἐκστραγγίξειν. — d. Durchseihen ἡ διήϑησις, 
ὁ ὑλισμός, διυλισμός, — ἃ, Durchgeseihte τὸ 
διύλισμα, περιήϑδημα. -- durchgeseiht διυλιστός 
3.; nicht d. ἀδιύλιστος 2.; d. Wein ὃ σακτὸς 
olvos, ὃ σακίας (οἶνος). 
durchsein 1) v. Pers. «) e. Ort ‚passiert haben: 
δι-, διεξ-εληλυϑέναι τι, πέραν εἶναί τινος. δ) m. 
etw. —= vollendet haben: διεξεληλυϑέναι τι, &rro- 
τετελεκέναι 0d. διαπεπραχέναι τι; m. 6. Buche 
διανεγνωκέναι βιβλίον: = heraus sein (aus e. 
üblen Zustande): ἀπηλλάχϑαι τινός, ἔξω εἶναί 
τινος, περιγεγενήσθαί τινος. --- 2) v. Sachen, τι. 
4. v. Zeitfristen, Zuständen: vorbei od. vorüber 
sein, w. 5. — v. Gegenständen, zu Ende sein: 
τέλος ἔχειν, τετελευτηκέναι, aufgebraucht sein: 
&v-, ἐξαν-, καταν-ηλῶσϑαι. 
durchsetzen 1) eig. durch od. über etw. sprin- 
gen, s. durchspringen; v. Reiter διελαύνειν. — 
durch 6. Fluss setzen διαβαένειν, δια-, διεκ-πε- 
ρᾶν, διαπεραιοῦσϑαι (P.) ποταμόν. — 2) etw. 
trotz gewisser Hindernisse durchführen: διανύ- 
τειν: διαπράττεσθαί τι (bei Einem παρά τινος 
u. παρά τινι, bei Einem d., dass . . παρᾶ τινος 
m. inf., wobei auch ὥστε steht), καταπράτ- 
τειν (u. M.) τι, auch m. inf. u. ὥστε, ἐπικρα- 
τεῖν m. inf.; auch βιάξεσϑαί (erzwingen) τι u. 
m. inf. — d., dass nicht... κωλύειν od. ἀπο- 
κωλύειν m. Ta inf., wobei auch un steht. — e. 
Meinung u. dgl. d. νικᾶν γνώμην, νικᾶν od. ἐπι- 
Ἀρατεῖν λέγοντα οὐ. πείϑοντα. — was leicht 
durchzusetzen ist εὔπρακτος 2., was schwer d. 
ist δύσπρακτος 2. sp. — geschickt etw. durch- 
zusetzen πρακτικός, ἐξεργαστικὸς 3., unfähig etw. 
durchzus. ἄπρακτος 2. (dies auch = nicht durch- 
zu8.). — nichts d. ἄπρακτον εἶναι od. γίγνεσθαι, 
ἄπρακτον ἀπέρχεσϑαι (ἀπιέναι) od. ἀποχωρεῖν. 
— vgl. ausführen 2). 
durchseufzen στενάξοντα διάγειν od. διατρίβειν, 
auch bloss στενάξειν, z. Β. πᾶσαν τὴν. νύκτα. 
Durchsicht a) eig. ἡ δίοψις. ὁ) übtr. ἡ Enlone- 
ψις:; abermalige D. einer Schrift ἡ διασκευή, 
διόρϑωσις: vgl. Prüfung. — Gew. durch ἃ. entspr. 
Verba, z. B. nach geschehener D. ἐπισκεψάμε- 
νος, vor ἃ. D. πρὶν ἐπισκέψασθαι u. dgl. 
durchsichtig διαφανής, διαυγής, διειδής 2., εὐὖ- 
δίοπτος 2. --- τ. d. Luft δίαιϑρος 2: 
Durchsichtigkeit ἡ διαφάνεια, od. Neutra der 


γὰρ. Ad), 


durchschwatzen — durchtanzen 


durchsickern διαπιδύειν, διηϑεῖσϑαι (P.). — ἃ. 
lassen διαπιδύειν, vgl. durchseihen. 
durchsieben διαττᾶν, δια-, κατα-σήϑειν. --- das 
Durchsieben 7 διάττησις. 

durchsinken διολισϑάνειν, διαπίπτειν. 
dnrehsitzen 1) eine Zeit lang sitzen: καϑήμενον 
διάγειν od. διατρέβειν. --- 2) durch Sitzen ab- 
nützen: ἐπικαϑήμενον κατατρίβειν. 
durchsonnen διηλιοῦν. 
durchspähen διασκοπεῖν, δι-, 
σκευωρεῖσϑαί τι τι. περί τι. 
durchspalten δια-, κατα-σχίζειν. 

durchspiessen διαπείρειν, διελαύνειν ; τη. d.Wurf- 
spiess διακοντέζειν. [λογεῖν. 
durchsprechen δι-, διεξ- ελϑεῖν λόγῳ, διαμυϑο- 
durchsprengen 1) Ἶν. a) besprengen: dıao-, κα- 
ταρ-ραΐένειν, δια-, κατα-βρέχειν. b) aufsprengen: 
διαρρηγνύναι, διωράττειν. — 2) intr. durch etw. 
hinsprengen: δρόμῳ od. ἀνὰ κράτος φέρεσϑαι 
(P.) od. ἐλαύνειν διά τινος. [τρέχειν. 
durchspringen διαπηδᾶν, διαάλλεσϑαι, auch δια- 
durehstechen δια-, κατα-κεντεῖν, διαπεέρειν, δια- 
τρυπᾶν: τη. ἃ. Nadel διαπερονᾶν, m. ἃ, Schwerte 
od. e. anderen Waffe διατιτρώσκειν; διελαύνειν. 
— 6. Damm od. dgl. διορύττειν, διασκάπτειν, 
διατιτραίνειν. — ἃ. Durchstechen 9 Durch- 
stechung ἡ διακέντησις, διωρυχή. 
Durchstecherei ἡ βλαίσωσις. 

durchstecken διείρειν, δια-, διεμ- βάλλειν, auch 
διιέναι (ζημι) διά τινος. -- den Kopf d. διακύ- 
πτειν διά τινος, ἐκ-, προ-κύπτειν τινός, VEr- 
stohlen παρακύπτειν ἔκ τινος. [schlüpfen. 
durchstehlen, sich, s. durchschleichen, durch- 
durcehsteigen διαβαίνειν, διεισδύεσθαι. 
durchsteuern 1) ἐν. διακυβερνᾶν. --- 2) intr. 5. 
durchschiffen. 

Durehstich ἡ διωρυχή. 6. D. durch etw. 
machen διορύττειν τι. [ϑέζειν. 
durchsticken διαποικίλλειν, (m. Blumen) dıav- 
durchstimmen (d. Reihe nach stimmen) δεαψη- 
φίξζεσϑαι, διαχειροτονεῖν. 

durchstöbern σκευωρεῖσθϑαί τι u. περί τι. 
durchstopfen διαβύειν. 

durehstossen 1) etw. durch etw. stossen: δεὼ- 


διεξ-ερευνᾶν τι, 


ἡγεῖν u. διελαύνειν τι διὰ τινος. — 2) durch 6. 
Stoss öffnen: διακόπτειν; vgl. durchstechen. 
durchstralen 1) 5. bestralen. — 2) 5. durch- 


leuchten 2). 

durchstreichen 1) ausstreichen, w. 8. — 2) durch- 
wandern, durchstreifen, w. 8. 

durchstreifen δια-, ἐπι- 'πορεύεσϑαι ( (DP.), ἐπι- 
τρέχειν (ἃ. beiden” letzteren auch übtr.); περι- 
οδεύειν, περινοστεῖν, περιπλανᾶσϑαι (P.); 
Pferde od. Wagen δὲ-, περυ- ελαύνειν. --- ν. plün- 
dernden Feinden κατατρέχειν. 

durchströmen διαρρεῖν, ῥεῖν. διά τινος; übtr. 
ἐμπιπλάναι, καταπιμπλάναι, im P. auch κατέ- 
χεσϑαί τινι. 

durchstudieren δια-, ἐκ- μελετᾶν. --- vgl. durch- 
lesen. [διάττειν. 
durchstürmen ὁρμῇ φέρεσϑαι (P.) διά τινος, 
durchstürzen δια-, διεκ-πέπτειν. 

durchsuchen ἄνα-, δια-ξητεῖν, δι-, διεξ- -ερευνᾶν, 
δι-, ἐξ-ετάξειν, σκευωρεῖσϑαί τι, ἔρευναν ποι- 
εἴσϑαί τινος. — e. Haus, um e. Diebstahl zu 
entdecken: φωρᾶν. 

Durchsuchung ἡ ἔρευνα; ἡ ἀναζξήτησις, ἐξέτα- 
σις. — Gew. durch ἃ. Verba, 

durchtanzen 1) 6, Ort: ὀρχούμενον διέρχεσϑαι, 


durchtasten — eben 


ὀρχεῖσϑαι διά τινος od. περί τι: durch alle Mit- 
tänzer ὄρχ. διέρχ. διὰ πάντων. — 2) 6. Tanz z. 
Ende führen: συντελεῖν ὄρχησιν. — 3) tanzend 
zubringen: ὀρχούμενον διατρίβειν od. διάγειν, 
auch bloss ὀρχεῖσϑαι, z. B. πᾶσαν τὴν νύχτα. 
— 4) tanzend durchlöchern: ὀρχούμενον κατα- 
durchtasten διαψηλαφᾶν sp. [τρέβειν. 
durehtaumeln μεϑύοντα od. σφαλλόμενον διέρ- 
durchthauen διατήκεσθϑαι (P.). [χεσϑαι. 
durchtönen διηχεῖν; m. Flötenspiel καταυλεῖῦν 
(m. gen., z. B. χωρίου). 

durehträufeln διαστάξειν. 

durehträumen ὀνειροπολοῦντα od. ὀνειρώττοντα 
διατρίβειν od. “διάγειν, auch bloss ὀνειροπολεῖν, 
2. B. πᾶσαν τὴν νύκτα. 

durehtragen διακομίζειν, διαβαστάξειν. 
durchtrauern διαπενθεῖν, 6. Jahr ἐνιαυτόν. 
durehtreiben δὲ-, παρ- ἐλαύνειν, δι-, παρ-άγειν. 
— 6. Keil od. del. διακρούειν; διεμβάλλειν. 
durehtreten «) durch etw. treten: διαπατεῖν (2. B 


τὴν χιόνα). ὃ) durch Treten abnützen: ἄπο-, 
κατα-τρέβειν τοῖς ποσίν. 
durehtrieben ἐπίτριπτος, πανοῦργος 2. — e. d. 


Kerl τὸ ἐπίτριπτον κίναδος, τὸ παιπάλημα, τρίμ- 
μα, περίτριμμα, ὃ τρίβων, wvog, ἡ τρύμη. 
Durchtriebenheit, s. Schlanheit, Verschlagenheit. 
durehtriefen διασταξειν. 

durchwachen διανυκτερεύειν, διαγρυπνεῖν, διε- 
γρηγορέναι. --- d. ganze Nacht d. διαπαννυχί- 
ξειν U. παννυχίζειν. 

durehwachsen διαφύεσθϑαι, διαβλαστάνειν. = m. 
etw. d. sein διαφυὰς ἔχειν τινός. — das ἢ, ἡ 
διάφυσις. 

durchwälzen διακυλίνδειν. 

durchwärmen διαϑερμαίνειν, διαϑάλπειν, auch 
διαχλιαίνειν. --- Durchwärmung N διαϑερμασία. 
durehwässern διάρδειν, εὖ es ἄρδειν. 
durehwässert διάρ-, κατάρ ουτος 2 [π|. dgl. 
durehwagen, sich τολμᾶν διελϑεῖν οὐ. διαβῆναι 
(durehwallen, durchwandeln, durehwandern 
ὁδιαβαδίζειν, διέρχεσθαι (διιέναι), διοδοιπορεῖν, 
διοδεύειν, δια-, περι-, ἐπι-πορεύεσϑαι (DP.), 
περιέρχεσθαι (περιιέναι), περινοστεῖν, auch o- 
ρεύεσϑαι διά τινος od. περί τι, χωρεῖν διά τινος. 
Durchwanderung ἡ διοδεία, δίοδος, διέξοδος. 
— Gew. durch d. entspr. Verba. 
durchwaschen a) auswaschen: διαπλύνειν. b) 
durch Waschen abnützen: πλύνοντα κατατρίβειν. 
durchwaten διαβαδέζειν, διαβαίνειν. 
durehweben διυφαίνειν, διαπλέκειν; bunt d. δια- 
ποικίλλειν. — bunt durehwebt κατάπαστος 2: 
Durchweg, s. Durchgang 2). 

durchweg, adv. διὰ παντὸς (διαπαντός), πανταχῆ. 
— alle d. πάντες ἑξῆς od. ἐφεξῆς. 
durchwehen διαπνεῖν, διαφυσᾶν; im P. auch: 
διανεμοῦσϑαι (P.). — durehweht διήνεμος, κατ- 
ἤνεμος 2. [μαλάττειν. 
durchweichen δια-, κατα-βρέχειν, δια-, κατα- 
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durchweinen δακρύοντα διάγειν od. διατρίβειν. 

d. Nacht ἃ. δακρ. διανυχτερεύειν. 

durchwerfen δια-, διεμ- βάλλειν, διιέναι (ζημι). 

durehwinden διαπλέκειν. --- sich ἃ. διειλύεσϑαι 

(P., poet.), δια-, διεκ- δύεσθαι; διασώξεσϑαι (2). 

durehwintern 1) tr. διασῴξειν διὰ τοῦ χειμῶνος. 
— 2) intr. διαχειμάξειν; διετίξειν. 

durchwirken, d. Teig, 5. durchkneten. — Kleider 

d. διυφαίνειν; bunt d. διαποικίλλειν, διανϑέζειν. 
— m. Gold durehwirkt διάχρυσος 2., κατάπα- 
στος (2.) χρυσῷ, m. goldenen Figuren χρυσοῖς 
ἐνυφάσμασι πεποικιλμένος 3. 

durchwischen 1) auswischen, w. 5. — 

schlüpfen, w. s. 

durchwollen d. 1. durchgehen ‚wu. del.) wollen. 

durchwühlen δὲ-, ἐπ-, ὑπ-ορύττειν; 5. durch- 
suchen. 

durchzählen διαριϑιμεῖν (u. M.), 2E-, κατ- αριϑμεῖν. 
— Durchzählung ἡ ἐξ-, κατ-αρίϑμησις. 

durchziehen 1) tr. a) eig. διέ ἕλκειν, ἄγειν τι. ἕλκειν 
διά τινος; vgl. durchstecken. b) übt. — durch- 
hecheln, w. 5. — 2) intr. a) sich durch etw. 
bewegen: διιέναι, διελαύνειν, διαπορεύεσϑαι 
(DP.), πορεύεσϑαι διά τινος; v. Winde πνεῖν 
διά τινος, auch φέρεσϑ'αι (P.) διά τινος (so auch 

v. Dünsten u. dgl.). — vgl. durchfliessen. 
etw. m. etw. (m. flüssigen Stoffen) d. lassen 
δεύειν, ἀναδεύειν τί τινι. Jmd. d. lassen 
διιέναι. (ζημι), διαπέμπε ιν διά τινος, παριέναι, 
παραπέμπειν τινα. b) sich durch etw. erstrecken: 
διήκειν. — das Durchziehen (m. Worten) ὃ δια- 

durchzucken (v. Blitze) διᾷττειν. [συρμός. 

Durchzug ἡ διοδεία, δίοδος, διέξοδος, πάροδος. 
— Häufig durch d. entspr. Verba, s. durchziehen 
2) a). — Einem d. D. gestatten δίοδον παρέχειν 
τινί, auch διιέναι (ἴημι) τινά. — freien 1). for- 
dern δίοδον αἰτεῖσθαι. 

durehzwängen διαναγκάξειν, βίᾳ διεμβάλλειν od. 
διιέναι (Inu). — sich ἃ. βίᾳ (βιαξόμενον) διέρ- 
χεσϑαι od. διαδύεσθαι. 

Durst ἡ δίψα, τὸ δέψος (nach etw. τινός, auch 
übtr.). -- D. haben διψὴν (nach etw. τινός, 
auch übtr., z. B. ἐλευϑερίας); keinen D. haben 
ἄδιψον εἶναι, selten ἀδιψεῖν. — D. erregen di- 
ψαν παρέχειν οὔ. παρασχευάξειν: διψῆν ποιεῖν. 
— ἃ. D. löschen σβεννύναι τὴν δίψαν. --- Einem 
d. D. stillen παύειν τινὰ διψῶντα. --- D. erre- 
gend διψητιπός 3., Öupoöng 2. — ἃ. Ὁ. löschend 
ἄδιαρος 4: 

dursten, nach etw. διψῆν τινος: übtr. 
τινος od. m. ᾿ς inf. — sehr d. ἐκδιψῆν. 

Dursten, das ἡ δέψησις, τὸ διψῆν. 

durstig διψῶν 3., διψηρός 3.; sehr d. ἔκδιιψος 2. 
— d. sein —= dursten, w. 8. 

Dutzend ἡ δωδεκάς, ἄδος: ol, αἵ, 
— dutzendweise κατὰ δώδεκα. 

Dynastie τὸ βασιλικὸν γένος, ol βασιλεῖς. 

Dysenterie, s. Ruhr. 


2) durch- 


διψῆν 


τὰ δώδεκα. 


E 


E & (E) τὸ ὃ ψιλόν (kurzes E); ἡ (H) τὸ ἦτα in- 

dekl. (langes E). 

Ebbe 7 ἡ ἄμπωτις, ἡ ἀνάρ-, μετάρ. ροια; E. u. Flut 
ἢ (τοῦ ὠκεανοῦ) παλίρροια, Sp. ἡ πλημμυρίς τε 

ἐδ ἄμπωτις, ἡ ἄνω τε καὶ κάτω τοῦ ὠκεανοῦ 

διαρροή, ἡ αὐξομείωσις. 


SCHENKL, deutsch-griech, Wöürterh, 3, Aufl, 


ebben ἀμπωτίξειν sp., gew. 
ἡ ἀναχώρησις. 

eben adj. ὁμαλός 3. u. ὁμαλής 2. (flach); λεῖος 8. 
(glatt); ἀφελής 2. (eig. ohne Steine); ψιλός 3. 
(kahl); πεδινός 3. (auch πεδιεινός 3. u. bes. ἀρ 


ἡ πεδιάς, ddog), ἰσόπεδος, ἐπίπεδος, ἄπεδος 2, 
13 


-- 4 Ε. 


ἀναχωρεῖν. 
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(v. Boden; ἐπίπεδος bes. als math. t. t.);, εὐπό- 
ρευτος 2. (v. Wege). — 6. Oberfläche ἡ ὁμό- 
χροια. — e. machen, 5. ebnen. 

eben «adv. 1) genau (meist veraltet): ἀκριβῶς. — 

2) zur Bezeichnung einer Gleichheit: “eben, Ben. 
so’ ὁμοίως, ὡσαύτως, κατὰ ταὐτά, ἐξ ἴσου ‚(selten 
ἐξ ἴσης), ἐπ᾽ ἴσου (gew. ἐπ᾽ ἴσης, selten ἐ ἐπ᾽ ἴσον); 
auch durch d. ad). ἴσος, ὅμοιος, ὁ αὐτός, bes. 
bei Verben, z. B. ebenso reden ὦ ὅμοια od. ταὐτὰ 
λέγειν, ebenso Ener ἴσα φρονεῖν, ὁμοίαν ἔχειν 
τὴν γνώμην u. ä.; desgleichen bei adj., 2. B. 
eben so gross, eben so viel ἴσος τὸ μέγεϑος, 
ἴσος τὸ πλῆϑος. u. dgl., wofür auch pronominale 
Ausdrücke eintreten können, z . B. eben so gross 
τοσοῦτος ὅσος (nal), eben so = ἄλλος (ἕτερος) 
τοσοῦτος, eben so alt τηλικοῦτος ἡλίκος, ebenso 
beschaffen τοιοῦτος οἷος (καί). — eben so sehr 
od. gut οὐδὲν ἧττον. — eben so wenig οὐδέν τι 
μᾶλλον. — eben sowol als od. wie ὁμοίως ὥσπερ 
(nei) od. ὡς οὔ. καί, auch m. dat.; ὡσαύτως 
ὥσπερ od. ὡς od. οἷον, auch m. dat. ; ᾿χατὰ ταὐτά 
m. dat.; ἐξ ἴσου ὡς od. καί; οὐδὲν ἧττον N (od. 
m. f. gen.). — ebenso als ob (ὁμοέως) ὥσπερ εἶ, 
ebenso als wenn ὥσπερ γε. — so wie... eben 
so auch ὥσπερ... οὕτω καί. — eben derselbe 
ὃ αὐτός: eben daher αὐτόϑεν, 6. dahin αὐτόσε, 
e. daselbst αὐτόϑι od. αὐτοῦ. --- Dient es bloss 
dazu, um e. Wort, e. Ausdruck besonders her- 
vorzuheben, so gibt man es durch γέ (enkl.), 4. B. 
eben dich σέ γ8, auch τοί (enkl.), z. B. σέ τοι, 
ferner durch δή bei Zeitadv., z. B. eben damals 
τότε δή, durch αὐτός bei pron., 4. B. eben des- 
wegen δι᾿ αὐτὸ τοῦτο (δι᾽ αὐτὰ ταῦτα), auch 
durch μάλιστα, οὐχ ἥκιστα, 4. Β. διὰ τοῦτο μά- 
λιστα, οὐχ ἥκιστα διὰ τοῦτο. --- eben nicht οὐ 
πάνυ, οὐ μέντοι. nicht eben sehr οὐ πᾶνυ 
τι, οὐ σφόδρα τι. — 3) ν. ἃ. Zeit: a) “gerade, 
in diesem Augenblicke’: „get, ἀρτίως, ἀκμήν, 
auch ἤδη. — eben jetzt ἄρτι νῦν, νῦν δή, νυνί, 
αὐτίκα, αὐτίκα δή od. μάλα, (τὸ) παραυτίκα, ἐν 
τῷ παρόντι. — eben erst ἄρτι δή. Häufig 
durch Umschreibungen, u.z. a) v. etw. Zukünf- 
tigem durch ἔρχεσθαι (ἰέναι) m. part. fut. od. 
μέλλω m. inf. fut., praes., auch aor., z. B. ich 
will eben erzählen ἔρχομαι λέξων, μέλλω λέξειν 
u. dgl. b) wenn ‘eben’ m. ‘zufällig’ gleichbe- 
deutend ist, durch τυγχάνειν m. part., z. B. ἃ. 
Geschäftsleitung war eben an der Phyle Antiochis 
ἔτυχεν ἡ φυλὴ Avtıoyis πρυτανεύουσα. ΟἹ in re- 
lativen Zwischensätzen “wie ereben war’ τι. dgl. 
durch: ὡς od. ὥσπερ εἶχε, wozu sich auch e. 
näher bestimmender gen. gesellt, 2. B. wie. er 
eben dachte ὡς εἶχε γνώμης; so schnell wie er 
eben konnte ὡς εἶχε τάχους. — „Häufig kommen 
auch im Griech. Zsstzgen m. ἄρτι u. νέος vor, 
2. B. eben eingeweiht "ἀρτιτελής, eben keimend 
od. aufgekeimt ἀρτιβλαστής 2., eben erst ge- 
storben ὃ, ἡ νεοϑνής, ἦτος, eben erst geboren 
νεογενής, 'γεογνός 2., νεογιλός 3., eben erst ver- 
mählt νεόγαμος οι. ar 

Ebenbaum ἡ ἔβενος, ἐβένη. 

Ebenbild τὸ ἀφομοίωμα, ὁμοίωμα, ἀπείκασμα, ἡ 
εἰκών, όνος, Sp. τὸ εἰκόνισμα, ἀπεικόνισμα, ὃ 
εἰκονισμός. — leibhaftiges E. To αὐτέκμαγμα. 
ebenbürtig a) eig . γνήσιος 3., ὅμοιος (3.) τὸ γέ- 
νος, ἐξ ἴσου εὐγενής 5 2. b) übtr. ἐν-, ἐφ- ἅμιλλος 2. 
Ebenbürtigkeit Da) γνησιότης, τὸ γνήσιον, ἡ 
ἐξ ἴσου εὐγένεια. b) τὸ ἐν-, ἐφ- ἁμιλλον. 
ebendaher, -Jahin, -daselbst, s. eben 2). 


eben — edel 


Ebene ἡ πεδιάς, ἄδος, τὸ πεδίον, ἄπεδον, ἰσόπε- 
δον, ἐπίπεδον (dies auch als math. t. £.), ὁμαλόν. 
— E. am Meere τὸ dAlmedov. — auf d. E. me- 

ebenen, 5. ebnen. ἰδινός, πεδιεινός ὃ 3. 

ebenfalls av, ὁμοίως, ἐκ τοῦ ὁμοίου (ἐκ τῶν 
ὁμοίων), ἐν τῷ ὁμοίω; καί; auch οὐδὲν ἧττον. 
— Wenn v. 6. Person od. e. Gegenstande das- 
selbe ausgesagt wird, wie v. e. anderen: καὶ 
αὐτός, καὶ οὗτος, καὶ Eusivog, n negativ οὐδ᾽ av- 
τός, μηδ᾽ αὐτός, A B. Agias u. Sokrates starben 
ebenfalls ‚Ayias χαὶ Σωκράτης καὶ τούτω ἀπε- 

Ebenheit ἡ ἢ ὁμαλότης, τὸ ὁμαλόν. [ϑανέτην. 

Ebenholz ἡ ἔβενος, τὰ ἀπὸ τῆς ἐβένου ξύλα. -- 
v.E. ἐβένινος 8. 8ρ.; besser durch ἃ. gen. ἐβένου. 

ebenmässig σύμμετρος, ἔμμετρος, εὔρυϑμος 2. — 
adv. ὁμοίως, ἐξ ἴσου: s. ebenfalls. 

Ebenmass ὴ συμμετρία, ἐμμετρία, τὸ σύμμετρον, 
ἔμμετρον, 6 ῥυϑμός, ἡ εὐρυϑμία, τὸ εὔρυϑμον, 
ἢ ἁρμονία. -- ohne, E. ἀσύμμετρος, ,ἄρρυϑμος 2. 
— Mangel an E. N ἀσυμμετρία, ἀρρυϑμία. - 
im E. stehen σύμμετρον εἶναι, συμμετρηϑῆναι. 

Eber ὁ ὁ κάπρος, ὁ 008 (ὗς): dem. τὸ καπρίδιον. --- 
wilder E. ὁ ἄγριος σῦς, ὃ σύαγρος. — V. d. Gestalt 

Ebergeil ἡ ἢ καπρία. [eines E. κάπριος 2. 

ebnen ὁμαλίζειν, ὁμαλύνειν, ὁμαλὸν ποιεῖν; auch 
ἐξομαλίξειν (ganz e.); ἐδαφέζειν (eig. feststam- 
pfen, wie 6. Estrich); λεαένειν, συγξεὴν (glätten, 
polieren). — das E. ὁ ὁμαλισμός, n λέανσις 5Ρ.; 

Eberesche, 5. Mispelbaum. [besser Verba. 

Ebro ὁ Ἴβηρ, neos. 

echappieren, s. entwischen. 

echauffieren, s. erhitzen. 

Echo ἡ ἠχώ, οὖς. 6. E. geben avravaniıv 
od. ἀνταποδιδόναι 70V, ἀντηχεῖν. 

echt 1) ehelich geboren: γνήσιος 8. — 2) wahr, 
aufrichtig: γενναῖος 3.; ἀληϑής 2. ἀληϑινός 3 : 

— 3) unverfälscht, lauter: γνήσιος, ἀληϑινός 3.; 
εἴλικρινής 2., ἀκίβδηλος 2.; auch δόκιμος 2. (er- 

probt, v. Münzen); ἄκρατος 2. (ungemischt); v 
d. Farbe u. gefärbten Stoffen δευσοποιός 93 

Echtheit τὸ γνήσιον, γενναῖον, auch ἡ γνησιότης, 
γενναιότης, εἱλικρίνεια. E. der Farbe τὸ 


δευσοποιῦν. 
Ecke «a) Winkel: ἡ γωνία; (Schlupfwinkel) ὃ μυ- 
χός. — an allen Ecken πανταχοῦ. b) vorsprin- 


gender Theil: τὸ ἄκρον od. durch ἃ. adj. ἄκρος, 
ἔσχατος 3., 2. B. ἃ. E. 6. Ruhebettes ἄκρα od. 
ἐσχάτη ἡ ug: 

Eckensteher, die (in Athen) οἵ Κολωναῖται. 
Ecker, s. Eichel. 

Eckhaus ἡ ἄκρα 0d. ἐσχάτη οἰκία. 

eckig ἐγγώνιος 2. (ἐγγωνοειδής 2.); γωνιαῖος 3. 
(dies auch übtr.). — e. werden ἀπογωνιοῦσϑαι 
(P.). — e. Pfeiler ἡ γωνία. 

Eckpfeiler ἡ γωνιαία στήλη, N γωνία. 
Eckstein ὁ γωνιαῖος (Sp. ἀκρογωνιαῖος od. κεφα- 
Eekzahn ὁ κυνόδους, οντος. [λέτης) Altos. 
edel a) v. edler Abkunft: εὐγενής 2., γενναῖος 3., 
ὃ γεννάδας. — e. Abkunft ἡ εὐγένεια. - 6. Ross 
γενναῖος ἵππος, 6. Rebe γενναία ἄμπελος. LM 
edler Gesinnung u. Handlungsweise: εὐγενής 2 
γενναῖος 3., ὃ γεννάδας, μεγαλόψυχος ΟἼΣΩ ῊΣ ἡ 
μεγαλόφρων, ονος: ἐλεύϑερος 3., ἐλευϑέριος 2. 
u. 3, καλὸς nayadog 3. — τ. 6. "Gesinnung εὖ- 
γνώμων 2. — 6. Gesinnung, 5. Edelsinn. — 6. 
That, s. Edelthat. — e. handeln ἀνδραγαϑέζε- 
ode, ἀνδραγαθεῖν. — wie es einem Edlen ge- 
ziemt PERDe Im TuS, e) ν. ἦτ Gestalt: ἐλευ- 
ϑέριος (2. u. 8.) τὸ σχῆμα, εὐφυής 2., auch καλός 8, 


edeldenkend — Eheweib 


— e. Gestalt τὸ ἐλευϑέριον σχῆμα, ἡ εὐφυΐα. 
— ἃ. edleren Theile des Körpers τὰ Ἀσὰ (τοῦ 
σώματος). --- v. Ausdrucke: ἀστεῖος 3. u. 2. (ur- 
banus), auch δεινός 3. (kraftvoll). d) v. Metall 
u. anderen Producten der Natur u. Kunst: τέ- 
wog 3., ἔντιμος 2., ἐν τιμῇ ὦν 3., πολυτελής 2. 
edeldenkend,, S. edelsinnig. 

Edelfrau ἡ εὐγενὴς γυνή. 

edelgeboren εὐγενής 2. 

edelgesinnt, s. edelsinnig. 

Edelmann ὁ εὐγενὴς ἀνήρ, 6 γεννάδας, ὃ εὐπα- 

edelmüthig, 5. edelsinnig. [teiöns. 

Edelmuth, 5. Edelsinn. 

kdelsinn ἡ γενναιότης, τὸ γενναῖον τῆς γνώμης, 

ἡ μεγαλοψυχία, μεγαλοφροσύνῃ, τὸ μεγαλόφρον, 

2 φρόνημα, ἡ εὐγνωμοσύνη, ἀνδραγαϑία, καλο- 
χαἀγαϑία, ἐλευϑεριότης, auch ἡ ἀρετή. 

edelsinnig γενναῖος (3.) τὴν ψυχήν, εὐγνώμων 
2., ἐλευϑέριος 2. τι. 8.; vgl. edel b). 

üdelstein ἡ λίϑος (auch = πολυτελὴς Altos). — 
m. E. besetzt λιϑοκόλλητος (λιϑοόκολλος) 2. 
Verzierung m. E. τὸ λιϑοκόλλητον. 

Edelthat ἡ “καλὴ πρᾶξις, τὸ καλὸν (γενναῖον) ἔρ- 
γον od. πρᾶγμα, τὸ ἀνὸδραγάϑημα; auch τὸ εὐερ- 
γέτημα (Wolthat). 

Edikt ἡ προγραφή, τὸ πρόγραμμα, auch τὸ παρ- 
ἀγγελμα; sp. τὸ τέλος. — 6. E. ergehen lassen 
προγράφειν, προαγορεύειν (προειπεῖν), παραγ- 

Effekt, 5. Wirkung, Erfolg. [γέλλειν. 
Effekten, ΕΣ Geräthschaften. 

effektiv ἔργῳ, ὄντως, τῷ ὄντι, (ὡς) ἀληϑῶς:; als 
ad). ὃ, ἡ τὸ ὄντως τι. 8. Ww. 

Egge, etwa τὸ βωλοκόπον ὄργανον (d. Alten be- 
dienten sich e. Klöppels, der ἡ βωλοκόπος σφῦρα 
hiess). 

eggen βωλοκοπεῖν. — das Eggen ἡ βωλοκοπία. 

Egoismus, s. Selbstsucht, Eigennutz. 

egoistisch 358} selbstsüchtig, eigennützig. 

Ehe ὁ γάμος, ἡ σύξευξις, ἡ (yaumv) σύνερξις, N 
συνοίκησις. — 8. rechtmässige E. ψόμιμος γα- 
μος, 6. heimliche E. σκότιος (sp. ἀδᾳδούχητος) 
γάμος. — 6. E. schliessen ποιεῖσϑαι γάμους, 
σύξευξιν od. συνοίχησιν: 6. rechtmässige E. mit 
e. Frau schliessen ἐλευϑέραν γυναῖχα εἰς τὴν 


οἰκίαν νόμῳ παραλαμβάνειν ἐπὶ παίδων γνησίων" 


ἀρότῳ. — zur E. geben ἐκδιδόναι (ἐπὶ γάμῳ), 
διδόναι γυναῖχα, auch συνοικίζειν τινὶ τὴν ὥυ- 
γατέρα, poet. u. Sp. νυμφεύειν τινὶ τὴν ©. 

in ἃ. E. treten, 5. heiraten. — d. E. ΠΤ 
μοιχεύειν (V. Manne), μοιχεύεσϑαι (P., v. Weibe). 
Kinder in der E. erzeugen παιδοποιεῖσϑαι 
ἐκ τῶν γάμων τινός od. ἐκ τῆς γυναικός. -- 6. 
glückliche E. führen εὐτυχίᾳ χρῆσϑαι περὶ τὸν 
γάμον (allg.), περὲ τὴν γυναῖκα, (vom Manne), 
καλῶς πράττουσαν ἀνδρὶ συνοικεῖν (vom Weibe). 
ehe, ehe als πρίν (selten zeiv 7) m. ind. u. inf. 
(gew. nach affirm. Sätzen), m. 602). u. opt. (nach 
neg. Sätzen); d. Nähere in d. Gramm. u. d. Lex. 
— Auch πρὸ τοῦ m. inf., 2. B. ehe ich ihn er- 
blickte πρὸ τοῦ κατιδεῖν αὐτόν. — eher a) frü- 
her: πρότερον, πρόσϑεν: od. adj. πρότερος 3., 

z. B. ich sagte es eher πρότερος εἶπον. — Häufig 
wird es durch φϑάνω m. part. (u. z. bei ἔφϑασα 
σον, des aor.) umschrieben, z. B. sie kamen eher 
als d. Feinde auf ἃ. Höhe an ἔφϑασαν τοὺς πολε- 
μίους γενόμενοι ἐπὶ τοῦ ἄκρου: auch gebraucht 
man Uomposita τη. πρό, 2. 8. eher merken, hören 
προαισϑάνεσθαι, προακούειν. — eher als πρό- 
τερον ἤ (πρότερον πρὶν ἢ), πρόσϑεν πρίν (πρὶν 
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n) m. ders. Constr. wie πρέν. b) lieber, viel- 
ee: μᾶλλον, auch ῥᾷον, selten ϑᾶττον. ---- Auch 
umschr. durch προαιρεῖσϑαί τί τινος, τι ἀντί (ἔκ, 
700) τινος, προαιρεῖσϑαι μᾶλλον... ἤ, 2. Β. sie 
lassen sich eher tödten als knechten προαιροῦν- 
ται μᾶλλον ἀποϑανεῖν ἢ δοῦλοι γενέσϑαι. 
ehestens ὅτι od. ὡς τάχιστα, τὴν ταχίστην; αὖ- 
τίχα δὴ μάλα, εὐϑέως (παραχρῆμα). 

Ehebette ἡ γαμήλιος εὐνή (poet. auch ἡ εὐνῇ). 
ehebrechen, 5. Ehe. 

Ehebrecher ὃ μοιχός, ὁ μοιχεύων, οντος. 
Ehebrecherin ἡ μοιχεύτρια, ἡ μοιχάς, ἄδος, ἡ 
μοιχευομένη, SP. ἡ μοιχαλίς, ἔδος. 

ehebrecherisch ae, worgırog 3. 
Sinnesart μοιχότροπος 2. 

Ehebruch ἡ μοιχεία. — zum Εἰ. geneigt μοιχι- 
κός ὃ. — e. Frau zum E. verführen μοιχεύειν. 
— E. treiben, s. Ehe (brechen). 
Ehebund, Ehebündniss ἢ σύξευξις, ἡ 
ee πὴ συνοίχησις. 
ehedem τὸ πρίν, πρὸ τοῦ: πάλαι ( (sp. ἔκπαλαι), 
τὸ πάλαι, τὸ παλαιόν, τὸ ἀρχαῖον (vor πο 
ἐκ πολλοῦ (vor langer Zeit); ποτέ (enkl.) (ein- 
Ehefrau, s. Ehegattin. [mal). 
Ehefrieden ἡ ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς ὁμόνοια. 
Ehegatte: ὁ γαμέτης (selten); gew. ὃ ἀνήρ, @v- 
do: Junger E. ὁ veoyauos. —8.d. £.W. 
Ehegattin ἡ γαμετή (m. u. ohne γυνή); ἡ γυνή; 
junge E. ἡ νεόγαμος. 

Ehegemahl, Ehegenoss, s..d. vhg. Wörter. 
Ehegesetze οἵ yauınol νόμοι, οἵ περὶ τοὺς γά- 
ehegestern πρώην, τρίτην ἡμέραν. [μοὺς νόμοι. 
Ehekontr akt αἵ γαμικαὶ συγγραφαί, αἵ περὶ γά- 
μου συνάγῆκαι. --- 6. E. schliessen συγγράφεσϑαι 
eheleiblich γνήσιος 8. [γάμον. 

Eheleute ἀνὴρ καὶ γυνή (poet. ol σύξυγες, sp. 
οἵ συξυγεῖς) 
ehelich yauınös 3., ὃ, N, τὸ περὶ od. κατὰ τὸν 
γάμον (τοὺς γάμους). -- ο. Verbindung ἡ ἡ γαμικὴ 
ὁμιλία. — v. Gattin u. Kindern γνήσιος 3. 
ehelichen, s. heiraten. 
ehelos ἄγαμος 2. (v. Männern); ἄνανδρος 2. (v. 
Frauen; auch ἀξυγής 2 8Ρ.). — Klage (Strafe) 
wegen 6. Lebens ἡ ἀγαμίου δέκη (Emule). — e. 
Stand, 6. Leben, 5. d. f. W. 

Ehelosigkeit ὴ μοναυλία, sp. ἡ ἀγαμία, ἀξυγία. 
ehemalig ὃ, ἡ, τὸ πρίν (πάλαι, πρὸ τοῦ); προ: 

ehemals, 5. "ehedem. [λαιός, ἀρχαῖος 3 
Ehemann, 5. Ehegatte. 

Ehepaar, s. Ehelente. 

Ehepakten, s. Ehekontrakt. 
eher, s. ehe. 

Eherecht, 5. Ehegesetz; = conubium ἡ ἐπιγαμία. 
ehern χαλκοῦς 8. --- 6. Gefüss τὸ χαλκεῖον, τὸ 
χάλκωμα, Sp. χαλκούργημα. 

Ehesachen τὰ περὶ τοὺς ‚y&wovs, τὰ τῶν γάμων. 

Ehescheidung ἡ τοῦ γάμου διάλυσις: τι." Zu 
Seite d. Mannes ἡ ἀπόπεμψις, SP. ἡ ἄφεσις, ν. 
S. der Frau ἡ ἀπόλειψις. 
Ehesegen ἡ πολυτεκνία, 
Ehestand, 5. Ehe. 
ehestens, s. che. 
Ehestifterin ἡ προμνήστρια, ἡ προμνηστρίς, (dog; 
als Bein. der Here ἡ ξυγία od. συξυγία. 
Ehestiftung ἡ σύζευξις : auch ἡ γαμοποιία (eig. 
ἃ. Hochzeitsausrichten). — d. Kunst des Ehe- 
stiftens ἡ προμνηστική. 

Eheverlöbniss αἵ περὶ γάμων ὁμολογίαι. 
Eheweib, 5. Ehegattin, 


-τ ὑπ ες 


(γάμων) 


selten εὐτεκνία. 
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ehrbar a) sittsam, züchtig: αὐδοῖος 3., σώφρων 2., 
σωφρονικός 3. 0) 8 geziemend, anständig: κόσμιος, 
καλός, καλὸς κἀγαθός, selten χρηστός 8. c) ehr- 
würdig: σεμνός 3., selten αἰδοῖος 3.; auch δόκι- 
wog 2. „ τιμητός ὃ 3. (angesehen). 

Ehrbarkeit a) ἡ σωφροσύνη, ἡ αἰδώς, οὖς. b) N 
κοσμιότης, χρηστότης, καλοκαγαϑέα. 6) ἡ σεμνό- 
της, τὸ σεμνόν. 

Ehrbegierde ἢ φιλοτιμία, ἡ δόξης ἐπιϑυμία, ἡ 
φιλόδοξία. — E. haben φιλοτιμεῖσθαι (DP.), φι- 
λοτίμως ἔχειν, ἐπιϑυμεῖν δόξης, φιλοδοξεῖν. 

ehrbegierig φιλότιμος 2., δόξης ἐπιϑυμῶν 3., 
φιλόδοξος 2. — 6. sein, 5. d. vhg. W. 

Ehre 1) äussere Auszeichnung g, äusserer Vorzug, 
Rang: ἡ τιμή; selten τὸ γέρας, wg; auch ὁ κό- 
σμος (Schmuck). — in Ehren stehen, E. genies- 
sen bei Einem ἐν zuun εἶναι, ἐντίμως ἔχειν, 
τίμιον od. ἔντιμον εἶναι παρά τυνι: τιμᾶσϑαι, 
ϑεραπεύεσϑαι (P.) ὑπὸ τινος: τιμὰς ἔχειν, τιμῆς 
τυγχάνειν παρά τινος; hohe E. geniessen ἐν με- 
γάλῃ τιμῇ εἶναι, μεγάλην μοῖραν καὶ τιμὴν ἔχειν; 
in höheren Ehren stehen ἐν μοίρᾳ εἶναι μείζονι. 
— Einem E. erweisen νέμειν, ἀπονέμε ιν, ἀπο- 
διδόναι, περιάπτειν, προστιϑέναι τινὶ τιμᾶς, κπο- 
σμεῖν τινα τιμαῖς, τιμᾶν od. ϑεραπεύειν τινά; 
Einem mehr E. erweisen als 6. Anderen προ- 
τιμᾶν τινά τινος: Einem alle mögliche E. er- 
weisen πάσας τιμὰς τιμᾶν τινα, πᾶσαν ϑερα- 
πείαν θεραπεύειν τινά. — Einem d. letzte E. 
erweisen τὰ νομιζόμενα ποιεῖν τινι. — Jmd. zu 
Ehren bringen τίμιον od. ἔντιμον ποιεῖν τινα, 
κοσμεῖν od. αὐξάνειν τινὰ τιμαὶς: zu E. gelangen 
λαμβάνειν, εὑρίσκειν, χτήσασϑαι τιμήν; κοσμεῖ- 
σϑαι od. αὐξάνεσϑαι (P.) τιμαῖς ; auch ἀξιοῦσϑαί 
(P.) τινος. — Einem d. E. lassen τὰ πρωτεῖα 
διδόναι τινί, παραχωρὲ εῖν τινι τῆς τιμῆς, φιλο- 
τιμίαν παραχωρεῖν τινι. — der Wahrheit d. E. 
geben προτιμᾶν τὴν ἀλήϑειαν. — in Ehren hal- 
ten ἐντίμως od. διὰ τιμῆς ἄγειν od. ἔχειν, ἐν 
τιμῇ ἄγειν. — Einem E. bringen, zur E. ge- 
reichen τιμὴν od. κόσμον φέρειν "τινί, κόσμον 
εἶναι Od. παρέχειν τινί, κοσμεῖν τινα, φιλοτιμίαν 
ἔχειν, παρέχειν, ποιεῖν τινι. — seine E. worein 
setzen (sich als E. anrechnen od. e. E. daraus 
machen) φιλοτεμεῖσϑαι (DP.) ἔν od. ἐπί τινι 
(auch m. f. inf., wie ἀξιοῦν), φιλοτίμως ἔχειν 
πρύς τι; seine E. worin suchen φιλονεικεῖν πρὸς 
τὸ m. inf. — Einem zu Ehren 6. Wettkampf 
anstellen τιϑέναι od. ποιεῖν ἀγῶνα ἐπί τινι. 
Jınd. der Ehre berauben od. ‚verlustig erklären 
ἀτιμάζειν od. ἀτιμοῦν τινα, ἄτιμον ποιεῖν τινα: 
der E. verlustig gehen ἀτιμοῦσϑαι (P.), ἄτιμον 
γίγνεσϑαι, ἀτιμίᾳ περιπίπτειν. --- d. vollen Ehren 
geniessen ἐπίτιμον εἶναι. — der Ehre verlustig 
sein ἄτιμον od. ἐν ἀτιμίᾳ εἶναι. — Sinn für E. 
od. Sucht nach E. 7 φιλοτιμία, τὸ φιλότιμον. 
— 2) guter Name, Ruf, Ruhm: ἡ ἀξία, ἀξίωσις, 
τὸ ἀξίωμα: ἡ δόξα, εὐδοξία; εὐδοκιμία, al εὐὺ- 
δοκιμήσεις : auch τὸ κλέος (mehr poet.); ἡ εὖ- 
Ἀλεια. -- in Ehren stehen bei Einem ἐν ἀξιώ- 
ματι εἶναι ὑπό τινος, εὐδοκιμεῖν παρά τινι: in 
hohen E. Einem stehen δόξαν ἔχειν μεγίστην 
παρὰ τινι. Jmd. in Ehren halten ἐν ἀξίᾳ 
ποιεϊσϑαί τινα, πολλοῦ ἄξιον νομίξειν od. ἡγεῖ- 
σϑαί τινα, ἴῃ hohen, sehr hohen E. halten μάλα 

- περιέπειν τινά, περιέπειν τινὰ ταῖς μεγίσταις 
τιμαῖς. — E. v. etw. haben εὐδοκιμεῖν ἐπί τινι, 
ἐν τινι, διά τι, τινι. — zur E. gereichen δόξαν 
φέρειν "od. περιάπτειν τινί; καλὸν εἶναί τινι. — 


ehrbar — Ehrengewand 


Jmds. in Ehren gedenken ἄγειν τινὰ δι᾽ εὐφή- 
μου μνήμης. - etw. m. Ehren thun μετὰ καλῆς 
δόξης ποιεῖν τι. m. Ehren davonkommen 
χαίροντα od. καλῶς ἀπαλλάττειν. --- Jmds. E. 
kränken βλάπτειν τὴν δόξαν τινός, διαβάλλειν 
τινά. — an seiner E. verlieren ἐλαττοῦσθαι (P.) 
τὴν ἀξίωσιν. -- 3), Ehrgefühl, moralische E.: 

N αἰδώς, οὖς; ἡ αἰσχύνη; auch obj. τὸ καλόν, 
τὸ πρέπον (. Anstand). — einem Mädchen d. 
E. rauben αἰσχύνειν κόρην. -- ἃ. E. gilt mehr 
als d. Leben ἡ αἰσχύνη προτιμᾶται τοῦ ξῆν. --- 
m. Ehren zu melden (wenn man es m. Ehren 
sagen darf) εἰ ἔξεστιν εἰπεῖν, & ϑέμις εἰπεῖν. 
— auf E. halten ἐπιμέλεσθαι (DP.) τῶν καλῶν 
od. τῆς καλοκάγαϑίας. — ἃ. E. gebietet mir 
etw. zu thun καλόν ἐστί μοι ποιεῖν τι, 4. E. er- 
laubt mir nicht etw. zu thun αἰσχρόν ἐστί μοι 
ποιεῖν τι. — 4) ehrende Person od. Sache: ὃ 
κόσμος, τὸ καλόν. — 5) Ehrenwort, w. 8. 
ehren τιμᾶν (allg.); κοσμεῖν, κοσμεῖν καὶ τιμᾶν, 
αὐξάνειν od. selten γεραίρειν τιμαῖς (äusserlich 
auszeichnen); ϑεραπεύειν (sich ehrerbietig ge- 
gen Jmd. betragen); περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαι, sel- 
ten πολλοῦ ποιεῖσϑαι; ἐντίμως τι. διὰ τιμῆς ἔχειν 
od. ἄγειν (hochschätzen); σέβεσϑαι (DP.), αἱ- 
δεῖσϑαι (DP.), αἰσχύνεσθαι (DP.) (m. Ehrfurcht, 
frommer Scheu behandeln). — Jmd. mehr als 
die Anderen e. προτιμᾶν τινα τῶν ἄλλων. — 
nicht e. arıuadsıv. — geehrt τέο, 3.1.02, 

ἔντιμος 2.; nicht geehrt” ἄτιμος 2. 

Ehrenamt ἡ ἡ τιμή, 8}. τὸ τίμιον; auch τὸ ἘΠ 
ὡς: (im Staate) τὸ τέλος (gew. pl. τὰ τέλη), 
ἀρχή. — ‚Diejenigen, welche Ehrenämter ber 
kleiden. οἵ τὰς τιμὰς ἔχοντες. οἵ ἐν τέλει, τὰ 
τέλη, οἵ ἄρχοντες, αἵ ἀρχαί. — e. Ε΄. bekleiden 
τιμὴν Eyeıv. — zu Ehrenämtern aufsteigen αὐξά- 
νεσϑαι (P.) τιμαῖς. 

Ehrenbesuch; Einem 6. E. abstatten ἐπισκέψα- 
σϑαί τινὰ τιμῆς ἕνεκα. 

Ehrenbezeigung ἡ τιμή (act. τι. pass.), ἡ ϑερα- 
πεία (act.). — allgemeine E. ἡ ὑπὸ πάντων τιμή. 
— alle E. geniessen τυγχάνειν πάντων τῶν κα- 
λῶν. — leere E. (bloss zum Scheine) ἡ τιμῆς 
ἀφοσίωσις. [εὐκών, (ὄνος; 5. Bildsäule. 

Ehrenbild, Ehrenbildsäule ὃ ἀνδριάς, ἄντος, ἡ 

Ehrenbürger ὃ ποιητὸς πολίτης, ὃ τῆς πολιτείας 
μετειληφώς.ς — Jmd. zum E. machen πολίτην 
ποιεῖσϑαί τινα, 5. ἃ. f.W. 

Ehrenbürgerrecht ἡ πολιτεία..- Einem ἃ. E. 
verleihen μεταδιδόναι τινὶ τῆς πολιτείας. 

Ehrendenkmal τὸ μνημεῖον, μνημόσυνον (auch 
pl.); τὸ μνῆμα (bes. Grabmal); ἡ στήλη. 
Ehrendienst ἡ τιμή, θεραπεία. --- Einem 6. E. 
erweisen θεραπεύειν τινά; Einem d. letzten E. 
erweisen τὰ νομιζόμενα moLsiv τινι. 

Ehrenerklärung ἡ παραΐτησις. — Einem 6. E. 
machen παραιτεῖσθαί τινα. 

ehrenfest χρηστός, καλὸς κἀγαϑός, σπουδαῖος 8. 

Ehrengabe, 5. Ehrengeschenk. 

Ehrengedächtniss μνήμη καὶ κόσμος: auch ὃ 
ἔπαινος, τὸ ἐγκώμιον; vgl. ὁ ἐπιτάφιος (m. τι. 
ohne Aoyos) (Grab-, Leichenrede). 

Ehrengedicht ὁ ὕμνος (für Götter, Helden, Sie- 
ger). — 5. Lobgedicht. 

Ehrengeschenk τὸ γέρας, ὡς (selten), ἡ δωρεά. 
— Einem 6. E. verleihen γεραίρειν τινά, δὼ- 
ρεὰν ἀπονέμειν τινί, auch τιμᾶν καὶ δωρεῖσϑαί 
τινα. — vgl. Ehrenpreis. 


Ehrengewand, s. Ehrenkleid, 


ehrenhaft — ehrlich 


ehrenhaft «) ehrenfest, w.s. Ὁ) ehrenvoll, w. 8. 
Ehrenhaftigkeit N χρηστότης, χαλοκάγαϑέα. 
ehrenhalber ἀφοσιώσεως ἕνεκα. — etw. 6. thun 
ἀφοσιοῦσϑαί τι. 

Ehrenhüter, ( etwa ὁ σωφρονιστής (SP. -στήρ, 7008). 
Ehrenkleid ἡ λαμπρὰ ἐσθής, ἦτος. 
Ehrenkränkung ἡ αἰσχύνη, ἀτιμία; auch ἡ δια- 
βολή (Verleumdung). 

Ehrenkranz, -krone ὃ στέφανος. 

Ehrenlohn τὸ γέρας, ὡς (selten), ἡ δωρεά. 
Ehrenmann ὃ χρηστὸς, σπουδαῖος od. καλὸς κά- 


γαϑὸς ἀνήρ. — Sich als E. zeigen ἀνδραγαϑί- 
ξεσϑαι, ΒΡ. ἐφ αν μέξεῖνι. --- nach Art emes E. 
ἀνδραγαϑικός 3 

Ehrenname, etwa τὸ σεμνὸν ὄνομα. — er wird 


immer den E. eines grossen Wolthäters bei uns 
haben μέγιστος ἀεὶ παρ᾽ ἡμῖν ἀναγεγράψεται 
εὐεργέτης. 

Ehrenpforte, etwa αἵ ϑριαμβικαὶ πύλαι. 
Ehrenplatz n τιμία od. ἐξαίρετος ἕδρα (allg.); 
N προεδρία (im Theater u. dgl.). — Einem e. 
E. anweisen εἰς τὴν τιμιωτέραν ἕδραν ἴδρύειν 
τινά, ἕδρᾳ γεραίρειν τινά, προεδρίᾳ τιμᾶν τινα. 
- e. E. einnehmen 7908 εδρεύειν. — der e. E. 
einnimmt ὃ πρόεδρος. — Jmd. an 6. E. stellen 
στῆσαί τινὰ εἰς ἔντιμον τόπον. 
Ehrenposten ἡ τιμή; vgl. Ehrenamt. 
Ehrenpreis τὸ ἀριστεῖον. — Einem etw. 
zutheilen ἐξαιρεῦν τινί τι. 

᾿ Ehrenpunkt ἡ φιλοτιμία. -- das ist für ihn 6. 
E. τοῦτο ποιεῖ, ἔχει, od. παρέχει αὐτῷ φιλοτι- 
μίαν, τοῦτο ξήλου ἄξιον αὐτῷ. — etw. als e. 
E. ansehen φιλοτιμεῖσϑαΐ (DP.) τι, ἔν od. ἐπί 
τινι, auch περί od. πρός τι. 

ehrenreich πολυτέμητος, seltner πολύτιμος 2.; 
auch umschr. τιμὴν καὶ δόξαν ἔχων 3. 
Ehrenretter, Jmds. ὃ τὴν δόξαν τινὸς διασώ- 
ξων, ὁ ἀπολογούμενος ὑπέρ τινος, auch ὁ τιμω- 
ρύς, ὃ τιμωρῶν τινι. 

Ehrenretiung ἡ ὑπέρ τινος od. ὑπὲρ τῆς δόξης 
τινὸς ΠΡ Ὁ auch, ἡ τιμωρία. 
Ehrenrichter, etwa ὃ διαιτητής. 

ehrenrührig ἄτιμος 20: ; ὄνειδος “ἔχων 8., ὀνειδι- 


als BR. 


στικός, ὑβριστικός, ἐπηρεαστικὸς 8.: v. Reden: 
auch βλάσφημος 2. 
Ehrensache, s. Ehrenpunkt. — übr. vgl. Duell. 


Ehrensäule ἢ στήλη. 

BEE Echandle ὃ ὑβριστής, ὃ ὑβρίζων τινά 0d. 

εἴς τινα: 6. Frauenzimmers ὃ αἰσχύνας γυναῖκα. 

Ahr enschändung ; ἡ ὕβρις, αἰσχύνη (letzteres bes. 
ΠΕ ,Er.,o: Frauenzimmers). 

ana to γέρας, ὡς (selten); ὁ στέφανος. 

Ehrensitz, 5. Ehrenplatz. 

Ehrensold, s. Ehrenlohn. — Einem e. E. ver- 

leihen μισϑῷ γεραέρειν τινα. 

Ehrenstelle ἡ τιμή: 5. Ehrenamt. 

Ehrenstrafe N ἀτιμία. 

Ehrenstufe ἡ τιμή. — zu den höchsten E. er- 

heben ἀνάγειν εἰς τὰς μεγίστας τιμάς. — die 

höchsten E. erreichen αὐξάνεσθαι (P.) ταῖς ue- 

γίσταις τιμαῖς. e. E. ersteigen ἀναβαίμειν 


ἐπὶ τιμήν, 6. höhere E. (als 6. Anderer), d 
höchste E. erreichen προτιμᾶσϑαί (P.) 
παντων. . [-- 5. Hochzeitstag. 


Ehrentag 7 λαμπρὰ ἡμέρα, auch ἡ λευκὴ ἡμέρα. 
Ehrentitel ἡ εἰς τιμὴν δεδομένη ἐπωνυμία. 
Ehrentod ἡ μετ᾽ εὐκλείας τελευτή, ὃ εὐχλεὴς 
ϑάνατος. — 6. E. finden εὐκλεῶς ἀποϑνήσκειν. 
Ehrentrunk ἡ φιλοτησία. 
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ehrenvoll τιμὴν od. δόξαν ἔχων 3., ἔντιμος, ἔν- 
δοξος 2., τίμιος 3., εὐκλεής 2., ΠΙΝ 8. (auch 
sup. Ἔα ΤΡ ΔΝ: Be es ist etw. für “πη. 6. κόσμον 
φέρει τί τινι, auch φιλοτιμίαν ποιεῖ, ἔχει od. 
παρέχει τί τινι. --- “πηὰ. 6. empfangen δέχεσθαί 
τινα τιμαῖς. — 8. Tod, 5: Ehrentod. 
Ehrenwache ἡ ἐπὶ τιμῇ κατασταϑεῖσα φυλακή; 
im Zshge auch bloss οἵ φύλαπες. 
Ehrenwächter, s. Ehrenhüter. 

Ehrenwein ö γερούσιος οἶνος (poet.). 
ehrenwerth τιμῆς (καὶ θεραπείας) ἄξιος 3., ἀξιό- 
tıuog 2., τίμιος. 8.; vgl. ehrwürdig. 


Ehrenwort ἡ πίστις, τὰ πιστά. — Einem sein E. 
geben πίστιν od. τὰ πιστὰ (auch δεξιὰν) διδόναι 
τινί. — sich gegenseitig ἃ. E. geben πιστὰ δὲ- 


δόναι ἀλλήλοις: πίστιν (πιστὰ, 'δεξιὰς) διδόναι 
καὶ λαμβάνειν; πέστιν διδόναι καὶ δέχεσθαι ἀλ- 
λήλοιν. — etw. auf sein E. versprechen πιστὰ 
δόντα ὑπισχνεῖσϑαί τι. — d. E. halten ἐμμένειν 
τοῖς πιστοῖς. — mein E. darauf ἰδοὺ τὴν δεξιάν. 
Ehrenzeichen τὸ παράσημον: vgl. Ehrenkranz. 
ehrerbietig αἰδήμων 2., αἰδοῖος 3., ταπεινός 3.5; 
adv. auch wer’ αἰδοῦς. — sich e. gegen «πη΄. 
betragen αἰδεῖσϑαί u. αἰσχύνεσϑαί (DP.) τινα, 
Beonmwedsw τινα. ἡ ϑεραπεία. 
Ehrerbietigkeit, Ehrerbietung N eldcs, οὔς, 
Ehrfurcht ἢ αἰδώς, οὖς (vor Einem τινός), ἡ 
εὐσέβεια (pietas, vor Einem εἴς, περί τι. AN: 
τινα), SP. ὁ σεβασμός, N ceßaoıs. — E. vor Einem 
haben, Einem E. erweisen αἰδεῖσϑαί od. αἰσχύ- 
νεσϑαΐ (DP.) τινα, σέβεσϑαί (DP.) τινα, εὖσε- 
βεῖν εἴς od. περί τινα, δι᾽ αἰδοῦς ἄγειν τινά, 
ἄγασϑαί (DP.) τινα od. τινος. 
ehrfurchtsvoll εὐσεβής 2., ΒΡ. σεβαστικός 3 
adv. μετ᾽ αἰδοῦς, εὐσεβῶς, ΞΡ. ᾿σεβαστικῶς. 
Ehrgefühl ἡ αἰδώς, οῦς, ἡ αἰσχύνη: ἡ φιλοτιμία, 
τὸ φιλότιμον: auch τὸ φρόνημα. — Einem E. 
einflössen αἰδοὺς ἐμπιπλάναι τὴν ψυχήν «τινος. 
— Mangel an E. ἡ τῆς δόξης ὀλιγωρία, ἡ ἀφι- 
λοτιμία. --- ohne E. ἀφιλότιμος 2. 
Ehrgeiz ἡ φιλοτιμία, τὸ φιλότιμον, Sp. ἡ φιλο- 
δοξία, τὸ φιλόδοξον (Ehrliebe); ἡ δόξης ἐπιϑυ- 
μία (Ehrbegierde); N φιλονεικία (im guten τι. 
schlechten Sinne); ἡ do&ononi« Sp. (Ehrsucht), 
ἢ δοξομανία sp. (rasender E.). — E. zeigen gı- 
nad (DP.), φιλονεικεῖν, sp. φιλοδοξεῖν, 
δοξοκοπεῖν, δοξομανεῖν: vgl. d. f. W. 
ehrgeizig φιλότιμος 2. (sp. “φιλόδοξος 2.); δόξης 
ἐπιϑυμῶν 8.: φιλόνεικος 2.; SP. δοξοκόπος, δο- 
ξομανής 2. (vgl. d. vhg. w.) — e, sein in etw. 
φιλοτιμεῖσϑαί (DP.) τι, ἐπί od. ἔν τινι, περί 
od. πρός {1}: φιλοτίμως ἔχειν πρός τι, φιλότιμον 
εἶναι ἐπί τινι αι. περί τι, φιλοτιμίᾳ, χρῆσϑαι περί 
τι, φιλονεικεῖν πρός τι, φιλοδοξεῖν ἐπί od. ἔν τινι, 
πρός τι, Sp. δοξοκοπεῖν, δοξομανεῖν. --- 6. Be- 
strebung ἡ φιλοτιμία. 
ehrlich 1) redlich, ohne Falsch: ἄδολος, ἄκακος, 
ἀψευδής 2, ἁπλοῦς 8.. εὐήϑης 2. (v. Pers. ; 
ἄδολος τι. De auch Y. Sachen); χρηστός, δι. 
καιος, ὅσιος 3., auch verb. ὅσιος καὶ δίκαιος 
(rechtschaffen, bieder; v. Pers. u. Sachen); ἀλη- 
ϑής 2., ἀληϑινός 8. (wahrhaft); ὀρϑός 3. (recht, 
wahr; v. Sachen); πιστός 3., σαφής 2. (treu, zu- 
verlässig). — es m. Einem e. meinen ἀδόλως 
od. δικαίως προσφέρεσϑαί (Ρὴ τινι. --- Ehrlich 
währt am längsten ὀρϑὸν ἀεὶ τὸ δίκαιον od. 
auch τέλος ἐκνικᾷ τὸ δίκαιον. — sich 6. nähren 
οὐδὲν ἀδικοῦντα ξῆν. — auf 6. Weise ἐκ od. 
μετὰ τοῦ δικαίου. — e. handeln ὀρϑῶς od. δὲ- 


καίως πράττειν, τὰ δίκαια ποιεῖν. — etw. e. 
eingestehen ἁπλῶς od. γενναίως ὁμολογεῖν, οὐ- 
δὲν προφασίζεσθαι. — 2) ehrbar, w. 8. ein 
e. Name τὸ καλὸν ὄνομα, ἡ χαλὴ δόξα, ἡ εὖ- 
χλεια. — ein 6. Gewerbe τὸ ἐλευϑέριον ἐπιτή- 
δευμα. -- ν. 6. Aeltern stammen ἐξ ἀγαϑῶν 
γεγονέναι. -- 8) geziemend: πρέπων, προσήκων 
3., ἄξιος 3.; = tüchtig: ἵκανός, γενναῖος 8. — 
das wird was ehrliches kosten πολλῆς δὴ τοῦτο 
ἔσται δαπάνης. 

Ehrlichkeit ἡ ἀκακία, ἀψεύδεια, ἁπλότης, τὸ 
ἁπλοῦν, N εὐήϑεια, τὸ εὔηϑες, ἡ δικαιοσύνη, 
χρηστότης, τὸ ὀρϑόν. 

Ehrliebe ἡ φιλοτιμία, τὸ φιλότιμον, Sp. ἡ φιλο- 
δοξία. τὸ φιλόδοξον: vgl. Ehrgeiz. 

ehrliebend φιλότιμος 2., sp. φιλόδοξος 2.; vgl. 


ehrgeizig. 
ehrlos ἄτιμος 2. (bes. ın polit. Bez.); ἄδοξος 2. 
— e. machen ἄτιμον ποιεῖν, ἀτιμοῦν. — 6. wer- 


den ἄτιμον γίγνεσθαι, ἀτιμοῦσϑαι (P.), ἀτιμίᾳ 
περιπίπτειν. 

Ehrlosigkeit ἡ ἀτιμία (bes. ‚polit.); ἡ ἀδοξία. 
— in E. ἄτιμος 2. od. adv. ἀτίμως. 

ehrsam, Ehrsamkeit, s. ehrbar a) c), Ehrbar- 
heit «) c). [Sinne), ehrgeizig. 

Ehrsucht, ehrsüchtig, s. Ehrgeiz (im schlimmen 

ehrvergessen δόξης ὀλιγωρῶν 3.; gew. ἀνελεύ- 

ἅδερος, ἀναίσχυντος 2. 

ehrwidrig αἰσχρός 3 

ehrwürdig osuvog 3., sp. σεμνοπρεπής 2. (bes. 
v. ἃ. äusseren Erscheinung); αἰδοῖος 3. (selten), 
sp. αἰδέσιμος, σεβάσμιος 2., σεβαστὸς 3. — eine 
e. Miene annehmen σεμνοπροσωπεῖν. --- im e. 
Tone reden σεμνολογεῖν (u. M.); der im e. Tone 
spricht σεμνολόγος 2: 

Ehrwürdigkeit ἡ σεμνότης, SP. σεμνοπρέπεια. 

ei (als Ausdruck des Schmerzes) αἷ, αἰβοῖ. — (als 

Ausdruck der Verwunderung) ἰδού, βαβαῖ, βα- 
βαιάξ (ei der Tausend βαβαῖ βαβαιαξ); ei! was 
du sagst ὦ τί λέγεις; — (als A. der Befrem- 
dung, Missbilligung) ἀλλά. — (bei Aufforderun- 
gen) ei! lass mich ἔασον ὦ. — (in Antworten) 
ei ja wol! καὶ μάλα, πᾶνυ γε. — ei! warum 
nicht? πῶς γὰρ οὔ; 

Ei τὸ wor. — kleines Ei τὸ φάριον. — tanbes, 
faules Ei τὸ οὔριον mov, τὸ κυνόσουρον: Β. 
Windei. -- Eier legen ὠὰ τίκτειν od. ἀφιέναι, 
ὠοτοκεῖν, sp. φογονεῖν:; E. legend φοτόκος 2a 
B. tragend φοφόρος 2. — die Eier hüten Bogv- 
λακεῖν. — ein Ei schälen ἐχλέπειν, συντρίβειν, 
περιγλύφειν ὠόν. — Eier fressen o@ φαγεῖν, sp. 
φοφαγεῖν. — diese Dinge sehen einander so 
ähnlich wie ein Ei dem anderen σύκω σῦκον 
οὐδὲ ἕν οὕτως ὅμοιον γέγονεν. -- sprichw. ὧς 
ΕἸ will klüger sein als ἃ. Henne’ etwa vs τὴν 
Adnvar. — wie aus ἃ. Ei geschält ὥσπερ ἐν 
OO τραφείς. 
eiähnlich, ‚artig, s. eiförmig. 

Eibenbaum ἡ (seltner ὁ) σμίλαξ, απκος, auch ἡ 
μὶλαξ, μῖλος, sp. ὁ τάξος. 

Eibisch ὁ ἐβίσκος (ἡ ἐβίσκος), ἡ ἀλϑαία. 
Eichapfel, 5. Gallapfel. 

Eichbaum, Eiche ἡ δρῦς, δρυός (Steineiche); 
vgl. Kork-, Speise-, Stech-, Ziegenbartseiche. — 
v.d. E. gemacht δρύινος 3. -- 8. E. schütteln 
δοῦν βαλανίζειν. 

Eichel 1) eig. ἡ (ἀπὸ τῆς δουὸς) βάλανος, ἡ 
δρυοβάλανος. — ἡ ἄκυλος (essbare E.) — kleine 
E. τὸ βαλανιον. — v. Eicheln gemacht βαλά- 


Ehrlichkeit — Eidam 


vıwos 3. — HEicheln essen βαλανηφαγεῖν, E. 
essend βαλανηφάγος 2., ἃ. Essen v. E. ἡ βαλα- 
νηφαγία. --- ἢ. tragend βαλανηφόρος 2. — zur 
Gattung der E. gehörig βαλανηρός 8. — 2) am 
männlichen Gliede: ἡ βάλανος, να]. ἡ ψωλή. -- 

d. E. entblössen ἀποψωλεῖν. — m. enthlösster 
E. ὁ ψωλός. 

eichelartig, -formig βαλανώδης 2., ὃ βαλανίτης 
(fem. - νῖτις, δος). — m. 6. Zierrathen versehen 
Eichelhäher ἡ nie. [βαλανωτός 3. 
eichen δρύινος 3 ὃ, N, τὸ ἀπὸ τῆς δρυός. 
Eichenblatt τὸ (ἀπὸ) τῆς δρυὸς φύλλον. 
Eichenhain τὸ δρυῶν ἄλσος: 85. Eichenwald. 
Eichenholz τὰ dovwe ξύλα, τὰ ἀπὸ τῆς δουὸς 
ξύλα. [aufsetzen στεφανοῦσϑαι δρνὸς κλάδοις. 
Eichenkranz ὃ δρυὸς στέφανος. — sichWesuB. 
Kichenlaub τὰ (ἀπὸ) τῆς δρυὸς φύλλα. — Kranz 
aus E., 5. d. ‚vhg. W. 

Eiehenrinde ὁ 6) τῆς δρυὸς φλοιός. 
Eichenstamm το δρυὸς στέλεχος. 

Eichenwald ὃ δρυμός, ΒΡ. ὁ δρυμών, ὥνος. 
Eichhorn ὃ σπίουρος:; vgl. ὁ καμψίουρος. 

Eid ὁ ὅρκος (häufig pl); τὸ ὅρκιον (gew. ‚pl.; 
feierlicher E., bes. bei Staatsverträgen); ἡ ἄντ-, 
δι- ὡμοσία (E. d. Klägers od. Beklagten, dass 
sie bei e. Processe nichts Falsches vorbringen 
wollen). — E. bei ἃ. Göttern oexog ϑεῶν. — 
hoher E. μέγας ὅρκος. — falscher Εἰ. ὁ ψευδὴς 
00x05 (wenn man etw. Falsches eidlich für wahr 
erklärt), 7 ἐπιορκία (wenn man ἃ. Eid nicht 
hält od. mit der Absicht schwört d. Eid nicht 
zu halten); e. falschen E. schwören ἐπιορκεῖν 
(ὅρκον), ἐπίορκον od. ψευδῆ ὅρκον ὀμνύναι, ψευὸ- 
ορπεῖν. --- e. E. schwören od. leisten ὅρκον ὀμνύ- 
ναι, ὅρκον (ὅρκους, auch ἔνορκον) Fe 
sp. ὁρκωμοτεῖν (bei ἃ. Göttern κατὰ ϑεῶν). 
Einem 6, E. leisten ὅρκον διδόναι od. ἀποδιδό- 
ναι τινί, sich gegenseitig 6. E. leisten ὅρκους 
δοῦναι καὶ λαβεῖν, ὅρκους καὶ πίστιν δοῦναι 
ἀλλήλοις, δέχεσθαι ὅρκους παρ᾽ ἀλλήλων καὶ 
διδόναι; dabei 6. E. leisten ἐπομνύναι:ς 6. an- 
getragenen E. ‚annehmen u. leisten ὄρκον δέχε- 
σϑαι, ὅρκον ἐπακτὸν προσδέχεσϑαι. -- ἀ. E 
halten ἐμπεδοῦν od. zmgeiv DoxoV, ἐμπεδορκεῖν, 
ἐμμένειν τῷ ὅρκῳ (τοῖς ὅρκοις), auch ὅρκος μέ- 
νει τινί, εὐορκεῖν: d. E. haltend εὔορκος 2.; d. 
E. brechen ὄρκον παρα-, ἐκ- βαίνειν, ποιεῖν τι 
παρὰ τοὺς ὅρκους, ὅρκον. λύειν, auch ἐπιορκεῖν, 
sp. παρορκεῖν. --- Jmd. in E. nehmen, ihm d. 
E. abnelımen ὕρκον λαμβάνειν u. ἀπολαμβάνειν 
παρά τινος, ὁρχοὺῦν τινα (ὅρκον), ἐξορκοῦν u. 
ὁρκίξειν τινά; der in E. nimmt ὁ δρκωτής. — 
Jmd. durch e. E. binden od. verpflichten κατα- 
λαμβάνειν τινὰ ὅρκῳ (ὅρκοις), ἔνορκον λαμβά- 
veıv od. ποιεῖν (u. M.) τινα; durch 6. E. ge- 
bunden !vogxog 2. — es ist ’Jmd. durch 6. R. 
verpflichtet zu... ἔνορκόν ἐστί τινι m. inf. — 
d. E. antragen, zuschieben ὅρκον διδόναι, προσ-, 
ἐπ- ἄγειν τινί, --- sich zum Εἰ. erbieten προτιϑέ: 
ναι πέστιν. --- durch od. mit 6. E. versichern σὺν 
ὄρκῳ od. ἐπομόσαντα εἰπεῖν. — gemäss d. E. 
κατὰ τοὺς ὅρκους, auch durch εὔορχος ΕΝ 
ἃ. E. gemäss stimmen εὔορκον τὴν ψῆφον τί- 
ὅεσϑαι od. φέρειν, τὰ εὔορκα ψηφίζεσϑαι. — 
es ist etw. so wie es ἃ. E. Jmds. verlangt εὔορ- 
κόν ἐστί τινί τι (hingegen m. inf., 2. B. ποιεῖν 
τι, es ist einem unbeschadet seines E. erlaubt 
etw. zu thun). 

Eidam, s. Schwiegersohn. 


Eidbruch — eigenhändig 


Eidbruch 7 ἐπιορκία. [sp- παρορκεῖν. 

eidbrüchig ἐπίορκος ὡ, - 6. werden ἐπιορκεῖν, 

Eidbrüchigkeit ἡ ἐπιορκία, τὸ ἐπίορκον. 

Eidechse ἡ σαύρα, ὁ σαῦρος ‚(bes. Arten ὃ ἀσκά- 
λαβος, ἀσκαλαβώτης, γαλεώτης, κωλωτής). 
Eidechsen tödtend σαυροκτόνος 2% 

eidechsenartig σαυροειδής 2. 

Eidesabnahme τὸ τοὺς ὅρκους λαμβάνειν od. 
ἀπολαμβάνειν: s. Eid. 

Eidesformel οἵ ὅρκοι, τὰ ἐν τοῖς ὅρκοις. — wie 
4. E. lautet ὡς, ἐν τοῖς ὅρκοις εἴρηται. 

Jidesgott ϑεὸς, ὅρκιος. 

Eidesleistung ὃ ὅρκος, sp. ἡ δρκωμοσία. -- d. 
Ort der E. τὸ ὁρκωμύσιον. 

Eidesopfer τὰ ὁρκωμύσια. 

Eidgenosse ὁ συνομόσας, αντος; (Bundesgenoss) 
ὃ σύμμαχος. , [χοι, ἡ συμμαχία. 

Bidgenossenschaft οἵ συνομόσαντες; οἵ σύμμα- 

eidlich ἐπομόσας 3. Ὁ ἔνορκος 2. --- ad. ἐνόρκως, 
σὺν ὅρκῳ, ud” ὅρκων, Sp. ἐνωμότως. — etw. 
e. aussagen ἐπομόσαντα od. ἔνορκον εἰπεῖν τι. 
— 6. versichern, dass man v. etw. nicht wisse 
ἐξομνύναι (gew. M.) abs. m. acc. od. m. f. 
un οὐκ εἰδέναι. — e. Versicherung, dass man 

v. etw. nichts wisse ἡ ἐξωμοσία. --- e, Betheue- 
rungen τὰ ὁρκωμόσια. — sich 6. zu etw. ver- 
pflichten ἔνορκον ποιεῖσϑαι m. f. inf. — ich bin 
e. zu etw. verpflichtet ?vooxov ἐστί wor m. inf. 

Jmd. 6. zu etw. verpflichten ἔνορκον καϑ-- 

Eidotter, s. Dotter. [ἱστάναι τινὶ τὸ m. inf. 

Eidschwur,, s. Eidesleistung u. Eid. 
‘ierhändler, -lerin ὁ φοπώλης, ὴ ῴὠόπωλις, ιδος. 

Eierlegen, das ἡ φοτοκία, SP. ὠογονία. 

Eiermuss τὸ φόγαλα, ακτος. 

Eierschale τὸ τοῦ ὠοῦ ὄστρακον od. κέλυφος: 
τὸ ὀστραχῶδες: τὸ ἔξω τοῦ ὠοῦ λεπύριον. 

Eierstock, etwa τὰ o« ‚wel. Gebärmutter); der 
Säne u. Kameelstuten ἡ καπρία. 

Eifer 1) Beeiferung: ἡ σπουδή, auch ἡ σύντασις 
(Bemühung, Anstrengung); ἡ ἐπιμέλεια (Sorg- 
falt); ἡ προϑυμία (innere Neigung, Bereitwil- 
ligkeit); ὁ ξῆλος, τὸ ξήλωμα, ἡ ὁρμή, ὁ ϑυμός 
(innerer Drang); vgl. Wetteifer, Nacheiferung. 
— etw. m. Eifer betreiben σπουδῇ, σὺν σπουδῇ, 
μετὰ σπουδῆς, σπουδαίως, συντόνως, ἐπιμελῶς, 
προϑύμως, sp. ἐχτενῶς πράττειν τὶ; σπουδάζειν 
περί, πρός u. εἴς τι, περί τινος, ἐπιτηδεύειν ὯΝ 
φιλοτιμεῖσϑαί (DP) τι, auch περί u. πρός τι. 
— Jmds. E. rege machen παροξύνειν τινα. — 
2) Hitze, Unwillen: ὁ #vuwos, ἡ ὀργή. — in E. 
gerathen ϑυμοῦσϑαι, ὀργίξεσϑαι (DP.). — ἴῃ Τὰ. 
bringen ‚FEooyigew. — vor E. ὑπ᾽ ὀργῆς. 

Eiferer ὁ ζηλωτής. 

eifern 1) eifrig sein: σπουδάξειν, σπουδῇ χρῆ- 
σϑαι. — für etw. e. ζηλοῦν τι; auch δικαιοῦν 
ὑπέρ τινος (etw. vertheidigen); vgl. wetteifern. 
— 2) unwillig od. zornig sein, w. s. — m. Einem 
e., s. zanken. 

Eifersucht ὁ ξῆλος, ἡ ζηλοτυπία, sp. ἡ ζήλωσις:; 
auch ὁ φϑόνος on ἡ φιλοτιμία, φιλονεικία 
(Wetteifer). — E. hegen gegen Jmd. ξηλοῦν od. 
ξηλοτυπεῖν τινα, ΤᾺΣ ΟΝ τινι, φιλοτίμως, φϑο- 
νερῶς od. ἐπιφϑόνως ἔχειν od. διακεῖσθαι πρός 
τινα, φιλοτιμεῖσϑαι (DP.) εἴς od. πρός τινα. -- 
aus E. darüber dass... . φιλοτιμούμενος ὅτι... 
— E. bei Einem erregen ζῆλον ἐμβάλλειν od. 
ἐμποιεῖν τινι, SP. παραζηλοῦν τινα. — ohne E. 
ἀζηλος 2. 


eifersüchtig ζηλότυπος 2.; auch φϑονερός 3., 
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ἐπέφϑονος 2. (neidisch); φιλότιμος, φιλόνεικος 2. 
(wetteifernd). — 6. sein, 6. machen, 5. ἃ. vhg. 
W.— e. sein auf etw. ξηλοῦν od. ξηλοτυπεὶν τι. 
eiförmig φοειδής, φώδης 2. - 6. 6. Becher τὸ 
ὠόν, ὠοσκύφιον. 

eifrig σπουδαῖος 3., σύντονος 2., SP. ἐκτενής 2. 
(angestrengt); ἐπιμελής 2. (sorgfältig); πρόϑυ- 
μος 2. (bereitwillig); σφοδρός, ϑερμός, δεινός 8. 
(heftig, hitzig). — e. Betreibung einer Sache 
ἡ ἐπιτήδευσις, e. Geschäftes ἡ πραγματεία. -- 
adv. σπουδῇ, σὺν σπουδῇ, μετὰ σπουδῆς, σπου- 
δαίως, ἐπιμελῶς, προϑύμως, auch durch σφόδρα, 
(eis) τὰ μάλιστα, ἐν τοῖς μάλιστα, 2. B. 6. ge- 
horchen σφόδρα πείϑεσϑαι (DP.), ein 6. Än- 
hänger v. Einem sein ἐπιϑυμητὴν εἶναί τινος 
(εἰς) τὰ μάλιστα, Aristarchos war einer der aller- 
eifrigsten Gegner des Volkes Agloragyos ἐν τοὶς 
μάλιστα καὶ % πλείστου ἐναντίος τῷ δήμῳ nv. 
— auf das Eifrigste πάσῃ σπουδῇ, πάσῃ τέχνῃ. 
Eigelb, s. Dotter. [— vgl. Eifer. 
eigen 1) Einem angehörig, ihn betreffend, seinem 
Wesen od. Charakter entsprechend: ἴδιος 3. U. 
2. (τινός): οἰκεῖος 3. (τινός u. τινῶ); ἐπιχώριος 
3. u. 2. (τινός): bei Sp. ἰδιόκτητος, αὐτόκτητος 
2. (selbsterworben); auch ὑπάρχων 3. (im Wesen 
begründet, d. Wesen bildend), — Gew. durch 
d. pron. vefl. ἐμαυτοῦ, σεαυτοῦ, ἑαυτοῦ, od. durch 
αὐτός, 2. B: er tödtete ihn mit eigener Hand 
ἀπέλχτεινειν αὐτὸν τῇ ἑαυτοῦ χειρί (auch αὐτο- 
χειρί od. αὐτός): nach seiner 6. Meinung ἐ En τῆς 
ἑαυτοῦ γνώμης; auf 6. Antrieb ἀπὸ τῆς ἰδίας 
γνώμης, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἰδίᾳ, auch αὐτός: auf 6. 
Hand, 6. Faust ἰδίᾳ: 'aus 6. Mitteln ἐκ τῶν ἰδίων, 
ἰδίᾳ, παρ᾽ ἑαυτοῦ (z. B. διδόναι): etw. mit e. 
Aucen ‚sehen αὐτὸν od. παρόντα ὁρᾶν τι, αὐτό- 
menv εἶναί τινος; die e. Worte Jmds. anführen 
αὐτὰ τὰ εἰρημένα ὑπό τινος λέγειν: 6. Ange- 
legenheiten, e. Vermögen τὰ ἴδια, τὰ οἰκεῖα: 
die Meisten sind schlechte Richter in 6. Sache 
οἵ πλεῖστοι. φαῦλοι κριταὶ περὶ τῶν οἰκείων; für 
sein e. ἃ. das Wol des Staates sorgen ἐπιμέ- 
λεσϑαι τῶν τε ἰδίων (οἰκείων) καὶ τῶν κοινῶν: 
sein, e. Herr sein αὐτὸν ἑαυτοῦ κύριον εἶναι, 
αὐτόνομον εἶναι, ἀφ᾽ Eavrod εἶναι. — Sich zu 
6. machen ἴδιον, ποιεῖσϑαι, ἰδιοῦσϑαι, ἐξιδιοῦ- 
σϑαι u. ἐξιδιάξεσϑαι, Sp. ἰδιοποιεῖσϑαι τι. ἐξ- 
ιδιοποιεῖσϑαι: auch οὐκειοῦσϑαί τι, οἰκείωσιν 
ποιεῖσϑαί τινος; vgl. sich aneignen, erwerben. 
er ist Einem etw. 6. ἔστι τί τινος, ἴδιόν οὐ. 
οἰκεῖόν ἐστί τί τινος: Υ. Natur aus φύσει ἔχει 
το τες φύσει ὑπάρχει τί τῦνι. — 68 ist Einem 
e. zu... Eon τινός, πρός τινος οὔ. πρὸς τρόπου 
τινός, auch πέφυκέ τις m. f. inf. — e. Art u. 
Weise ἡ ἐδιότης. — ‚wenn: ich meine 6. Ansicht 
sagen soll εἰ δεῖ τοὐμὸν ἴδιον εἰπεῖν. — Nicht 
selten finden sich Compos. m. ἐδιο-, z. B. Er- 
zeugung aus e. (reschlechte ἡ ἜΘΟΣ ἃ. Han- 
deln im 6. Interesse ἡ ἐδιοπραγία τι. ä., bes. 
bei Sp. — 2) v. besonderer Art: ἴδιος 3. ᾽α. 3. 
(sp. ἰδιότροπος 2.), auch μονήρης 2. (vereinzelt); 
ist es = absonderlich, seltsam: ϑαυμάσιος 3., 
ἀλλόκοτος, παράδοξος ὃς sp. ἴδιος 3. u.2. -- v. 
e. Gestalt ἰδιόμορφος 2, ν. 8. Gemüthsstimmung 
ἰδιοπαϑής 2. u. ἃ. bei Sp. — es kommt mir e. 
vor ϑαυμαστόν μοι δοκεὶ εἶναι. 

Eigendünkel, S. Dünkel u. dünkelhaft. 
eigenhändig ὃ, ἡ αὐτόχειρ, ρος, SP. ἰδιόχειρος 
2.; gew. τῇ ἐμαυτοῦ u. 8. w. χειρέ, od. auch 
durch αὐτός. — e, That (bes, v, Mord u. Selbst- 
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mord) ἡ αὐτοχειρία. — 6. thun αὐτόχειρα od. 
αὐτὸν ποιεῖν, minder gut αὐτοχειρίξειν. - 6. 
arbeiten αὐτουργεῖν (dazu αὐτουργὸς 2.). e. 


geschrieben αὐτόγραφος, sp. ἰδιόγραφος 2. 


adv. αὐτοχειρί, αὐτοχειρίᾳ. 


4 


Eigenheit ἡ ἰδιότης, τὸ ἴδιον; Sp. τὸ ἰδίωμα 
(bes. im Ausdrucke). — v. Menschen ὃ ἴδιος 
τρύπος, Sp. ἣ ἰδιοτροπία. 

Eigenliebe ἡ φιλαυτία. --- vgl. Dünkel. 


eigenliebig φίλαυτος 2.; vol. dünkelhaft. — e. 
sein φιλεῖν αὑτόν, Sp. Qilavreiv. 

Eigenlob ἡ περιαυτολογῖα sp. — Gew. umschr., 
2. ΤΕ E. klingt Allen unangenehm πᾶντες ἄχϑον- 
ται τοῖς ἑαυτοὺς ἐπαινοῦσιν. 

eigenmächtig αὐϑάδης Ὅτ αὐευγπαμων 2 ΒΡ. 
μονογνώμων 2. ᾿αὐτεξούσιος 2 2., ἐξουσιαστυκάς 8.; 
auch βέαιος 3. u. 2. (gewaltsam). — e. verfah- 
ren αὐϑαδίξεσθαι, αὐτογνωμονεῖν, Sp. ἐξουσιά- 
ξειν, ἰδιοπραγεῖν: (gewaltsam verfahren) βίᾳ 
χρῆσϑαι. — 6. handeln in etw. δι᾽ ἑαυτοῦ TOL- 
εἰσϑαί τι. — e. Wesen od. Verfahren ἡ αὐϑά- 
δεια, ἐξουσία. — in e. Weise od. 6. (als adv.) 
αὐϑάδως, κατ᾽ αὐϑάδειαν. 

Eigenname τὸ κύριον ὄνομα. 
eigennützig ὃ πλεονέλτης, nAeovsntinog 8.: auch 
φιλοκερδής 2. (gewinnsüchtig); ἀνελεύθερος, μι- 
κρολόγος 2. (Alzig). — 6. handeln πλεονεκτεῖν, 
πλεονεκτικῶς ἔχειν, φιλοκερδεῖν, auch umschr. 
πράττειν od. σκοπεῖν μόνον τὸ ἴδιον συμφέρον. 

Eigennutz ὴ πλεονεξία, ἡ φιλοκέρδεια, τὸ φιλο- 
ΤΗΝ 7 ἀνελευϑερία, μικρολογία. 
Eigenschaft ἡ ἕξις, ποιότης (Beschaffenheit); N 
φύσις (natürliche E , Naturanlage); ἡ δύναμις 
(Kraft, Vermögen); τὸ ἴδιον, οἰκεῖον (eigenthüm- 
liche Beschaffenheit); gute E. τὸ ἀγαϑόν, ἡ 
ἀρετή, schlechte E. τὸ κακόν, ἡ κακία. — ich 
habe e. E. πρόσεστί wol ti. — solche E. haben 
od. v. solcher Εἰ. sein τοιοῦτον εἶναι. die 
Eigenschaften der Thiere τὰ τῶν ξῴων od. τὰ 
περὶ τὰ ξῴα. --- es ist d. E. e. guten Feldherrn 
ἀγαϑοῦ στρατηγοῦ ἐστιν τι. EL 

Eigenschaftswort, s. Beiwort. 

Eigensinn ἡ ἰδιογνωμοσύνη, ἰ ἰσχυρογνωμοσύνη͵ 8Ρ.: 
besser τὸ δύσπειστον, ἡ δυστραπελία, N αὐϑά- 
δεια; = mürrisches Wesen: ἡ τοῦ τρόπου χα- 
λεπότης, δυσκολία, δυσχέρεια. 
eigensinnig ἰδιογνώμων, ἰσχυρογνώμων, SP. μονο- 
γνώμων 2., auch αὐϑάδης 2., δύσπειστος, δυσ- 
τράπελος Ὁ: 1st es = mürrisch: δύσκολος, δυσ- 
χερής 2., χαλεπὸς (3.) τοὺς τρόπους. — e. sein 
δυσπείστως ἔχειν, αὐϑαδίξεσθαι, ἰδίᾳ γνώμῃ χρῆ- 
σϑαι (Βρ. ἰδιογνωμονεῖν); = mürrisch sein δυσ- 
κόλως ἔχειν, δυσχεραίνειν. 

Eigenthüner, -Tin ὁ κύριος, δεσπότης: ἡ κυρέα, 
δεσπότις, ιδος, δέσποινα: auch umschr. ὃ ἔχων, 
κεκτημένος, κτησάμενός τι. E. v. etw. sein 
ἔχειν od. κεκτῆσϑαί τι. 
eigenthümlich, 5. eigen. 

Eigenthümlichkeit, s. Eigenheit, Eigenschaft. 
Eigenthum τὸ κτῆμα, 7 κτῆσις, τὸ ἴβεις 68 
ist etw. mein E. ἐμὸν od. ἐμοὺ (ἐμαυτοῦ) ἐστί 
τι, ἔστι od. ὑπάρχει μοί τι. --- etw. für sein E. 
ausgeben od. als sein E. beanspruchen προσ- 
ποιεῖσϑαι ἑαυτοῦ εἶναί τι; ἀντιλαμβάνεσϑαί τι- 


γος. — das E. des Hausherrn τὰ τοῦ δεσπότου, 
τὰ δεσπόσυνα u. dgl. 
Eigenthumsrecht zo χύριον. — ich habe ἃ. E. 


über etw. oixsiov ἔχω τι, κύριός εἰμί τινος. 
eigentlich 1) einer Sache besonders zukommend: 


Eigenheit — Eilftel 


ἴδιος 3. u. 2., οἰκεῖος 3.; v. „Ausdrucke κύριος 3., 
προσεχής 2. Ὦ. Ausdruck ἡ πυριολογία, “λεξία: 
in 6. Ausdrücken reden κυριολογεῖν, -Aenreiv bei 
Sp.). — 2) genau: ἀκριβής, σαφής, 2.; einfach, 
der Wahrheit gemäss ἁπλοῦς 8., ἀληϑής 2. 
um es 6. zu sagen “ἁπλῶς ebreis. —ı ich en 
es e. nicht sagen οὐκ ἔχω σαφῶς εἰπεῖν. — was 
ist nun das e.? τί οὖν τοῦτ᾽ ἔστιν ἐτεόν; — 
recht od. ganz 6. ἀτεχνῶς, τῷ ὔῦντι. — e. aber 
(opp. dem Vorgeben nach) ἔργῳ δέ (opp. λόγῳ 
μέν). --- 6. nicht οὐ πάνυ. — aber warum e. .? 
ἀλλὰ τίνος μὴν ἕνεκα; — was denn e.? τί μά- 
λιστα; — Zuw. kann es auch durch αὐτός ge 
geben werden, z. B. das e. Hellas ἡ “Ἑλλὰς αὐτή. 
Eigenwille ἡ αὐθάδεια: vgl. Eigensinn. — nach 
seinem E. handeln πράττειν ἐκ τῶν ἑαυτῷ do- 
ξάντων. 


eigenwillig αὐτογνώμων, ἰδιογνώμων 2.: αὐϑά- 
δης 2. — e. sein αὐτογνωμονεῖν, 80. ἰδιογνω- 
μονεῖν. — vgl. eigensinnig. 


eignen, sich, s. geeignet sein. 
Eigner, s. Eigenthümer. 
Eiland, s. Insel. 
Eilbote ὃ 0) ἡμεροδρόμος, ὃ δρομοκῆρυξ, υχος, auch 
ὁ ἀγγελιαφόρος:; bei ἃ. Persern ὃ ἀστάνδης, ὃ 
ἄγγαρος (reitender E.); bei d. Römern ὃ πτε- 
ροφόύρος. — wie 6. E. laufen ἡμεροδρομεῖν. — 
durch E. verschickt werden ἀγγαρεύεσϑαι (P.). 
Eile τὸ τάχος (Schnelligkeit) ; ἡ σπουδή, sp. ἔπει- 
ἕξις (Hast). — E. haben, 5. eilen. — in E., 5. eilig. 
eilen 1) eig. nach e. Orte hin: ἐπείγεσθαι (DP,, 
auch m. δρόμῳ), ὁρμῶν (u. DP.), σπεύδειν (auch 
m. ταχέως) u. σπουδαξειν (selten), συντείνειν, 
τρέχειν, δρόμῳ φέρεσϑαι (P.) εἴς, πρός od. ἐπί 
τι. — sich e. ταχύνειν. — herzu e. προστρέχειν, 
δρόμῳ ἐπ-, προσ-ελϑεῖν; (V. 8. Menge) συντρέ- 
χειν. -- weg od. davon e. ἀποτρέχειν, δρόμῳ 
ἀπελϑεῖν, σπεύδειν od. οἴχεσϑαι ἀπιόντα. 
2) bei od. m. etw. e.: σπεύδειν τι, Eneiysodal 
(DP.) τι, σπουδάξειν περί τι. -- eile dich da- 
mit ἄνυε (πράττων). --- sprichw. eile m. Weile 
σπεῦδε βραδέως. --- man muss m. etw. 6. ἀκμή 
ἐστί τινος. — 8) d. Sache eilt: σπουδῆς δεῖταί 
τι, sp. ἐπείγει m. inf.; es eilt damit nicht οὐ- 


δὲν κατεπείγει m. inf. En 
eilends, 5. eilig (adv.). — e. weggehen, s. (weg) 
eilf ἕνδεκα (als Ziffer u’). — ἃ. Zahl Eilf N ἕν- 
δεκάς, δος. — eilf Ellen od. Fuss lang &vöe- 
καάπηχυς, vd, ἑνδεκάπους, -πουν. 

eilfertig α) v. Pers.,'s. eilig. b) v. Sachen: ἐσπευ- 
σμένος 3.; διὰ τάχους, ἐν. τάχει od. σπουδῇ ποι- 


ούμενος od. πεποιημένος 3.; SP. αὐτοσχέδιος 2., 
σχέδιος ὃ. — Ε. Schriftzüge γράμματα ἐπισε᾿ 
συρμένα. — adv. σπουδῇ, κατὰ σπουδήν, ταχέως, 
διὰ τάχους. — 6. machen αὐτοσχεδιάζειν, ἐπι- 
σύρειν, ἐπισύροντα ποιεῖν. — Θ. Arbeit τὸ αὐτο- 
σχεδίασμα. 

Eilfertigkeit n σπουδή, τὸ τάχος: vgl. Eile. 
eilffüssig ὃ, ἡ ἑνδεκάπους, ποδος. 

eilfjährig ἑνδεκαετής 2. 0d. ἕνδεκα ἐτῶν, ἑνδέ- 
κατον ἔτος ἄγων (11 Jahre alt); ὁ, 7, τὸ διὰ 
ἕνδεκα ἐτῶν (11 Jahre dauernd). 

eilfmal Evdsxanıs. 

eilfmonatlich &vdsxdunvos 2. 

eilfsylbig ἑνδεκασύλλαβος 9 

eilftägig ἕνδεκα ἡμερῶν, ἑνδεκαταῖος 3. 

eilfte ἑνδέκατος 3.; ‚am eilften Tage ἕνδεκα- 
eilftehalb δέκα ἜΠΗ ἥμισυς 8. [ταῖος 8. 


Eilftel τὸ ἑνδέκατον μέρος, τὸ ἑνδεκατημόριον. 


eilftens — einbrechen 


eilftens τὸ ἑνδέκατον. 
eilig ταχύς, selten σπουδαῖος 8. (v. Pers. u. Sa- 
chen); v. Pers. auch durch part., wie σπεύδων, 
ἐπειγόμενος 3. u. dgl., s. eilen; v. Sachen, S. eil- 
fertig u. vgl. eilen 3). -- adv. ταχέως, διὰ τά- 
χους, διὰ ταχέων, σπουδῇ, σὺν σπουδῇ, διὰ σπου- 
δῆς, κατὰ σπουδήν, δρόμῳ; häufig auch durch 
οἴχεσϑαι (DP.) m. 8: part., 2. B. er floh e. ὥχετο 
ρεύγων. — folge 6. ἕπου κατεπείγων. — eiligst 
ὅτι (ws) τάχιστα, τὴν ταχίστην. 
Eilmarsch ὁ δρόμος, ἡ ταχεῖα πορεία. — Eil- 
märsche machen δρόμῳ πορεύεσθαι (BP, vgl. 
Eilpost, etwa τὸ ἀγγαρεῖον. [eilen. 
Eimer ὃ κάδος, ὁ 6 ἀμφορεύς (als Gefäss u. Mass); 
ὁ γαυλός, ἡ ὑδρία (als Gefäss). 
Eimerchen ὁ καδίσκος, τὸ καδίσκιον. 
ein, eine, ein 1) unbest. Astikel: wird im Griech. 
gew. nicht ausgedrückt, sondern nur das No- 
men ohne Artikel gesetzt, z. B. ein Mensch @»- 
ὅρωπος. — Wird aber 6. Individuum einer Gat- 
tung als Vertreter derselben hervorgehoben, so 
tritt d. bestimmte Artikel ein, 2. B. ein Sophist ὁ 
ist eben eine Art Kaufmann ὁ σοφιστὴς τυγχά- 
νει ὧν ἔμπορός τις; τι. so steht im Griech. auch 
der bestimmte Artikel statt des unbestimmten 
im Deutschen beim Prädikate, wenn der darin 
ausgedrückte Begriff besonders hervorgehoben 
werden soll, z. B. sie nannten mich einen edlen 
Mann ἀνεκάλεσαν ἐμὲ τὸν ἄνδρα τὸν ἀγαϑόν. 
— Entspricht “ein’ unserem ‘gewisser’, wodurch 
e. bestimmtes, aber nicht ausdrücklich genann- 
tes Individuum bezeichnet wird, so setzt man 
im Griech. τές, τί (enkl.), z. B. es kam e. Mann 
von dem Lager ἦλϑεν ἀνήρ τις od. bloss ARE 
τις ἐκ τοῦ στρατοπέδου: vgl. Einer 2). — 2) als 
einackern ὑπαροῦν. [Zahlwort, 5. Einer 1). 
einäschern καταιϑαλοῦν, καταχάειν (selten κα- 
ταφλέγειν). πυρπολεῖν. [πόλησις. 
Einäscherung ἡ κατάκαυσις, Sp. κατάφλεξις, πυρ- 
einätzen ἐντήκειν (κανυστικοῖς φαρμάκοις). 
einäugig μονόφϑαλμος 2. (der von Natur aus 
nur Ein Auge hat); ἑτερόφϑαλμος Ὁ: ‚(der an dem 
einen Auge 6. Fehler hat); μιᾶς ὄψεως στερη- 
Weis 3. (der Ein Auge verloren hat). 
einander ἀλλήλων u. (seltner) dual. ἀλλήλοιν 
τι. 5. w. — an 6. ἐπ᾽ ἀλλήλων, ἐπ᾽ u. πρὸς ἀλ- 
λήλοις, (bei Verben der Bewegung) ἐπ᾽ u. πρὸς 
ἀλλήλους nicht selten auch durch Zsstzgen τη. 
σύν, z.B. an e. ‚hangend συνεχής 2., an e. reihen 
συνείρειν, συνάπτειν: an 6. gerathen ὁμόσε γί- 
γνεσϑαι οὐ. ἰέναι, συνιέναι εἰς χεῖρας. — Aus 
e. gehen διαλύεσθαι (P.); aus 6. gerathen ἀπαλ- 
λάττεσϑαι (DP.), Öianelvecher (P.) (räumlich), 
διαλλάττεσϑαι (σον. DP.), διαλύεσθαι, διακρί- 
νεσϑαι (P.) (friedlich), διαφέρεσθαι (feindlich); 
aus e. nehmen διαιρεῖν: aus 6. stehen διεστά- 
ναι. -- durch e. ἀναμίξ. φύρδην, ὁμοῦ, οὐδενὶ 
κόσμῳ, ἀτάκτως, εἰκῆ. ἄνω κάτω, auch χύδην 
(ohne Ordnung); durch e. mengen, schütteln, 
laufen διακυκᾶν od. φύρειν, διασείειν, διατρέχειν 
u. dgl.; durch 6. schreien πολυειδῆ φϑέγγεσϑαι. 
—_ mit e. μετ᾽ ἀλλήλων, κοινῇ: sich m. 6. be- 
sprechen διαλέγεσθαι (DP.) ἀλλήλοις u. πρὸς 
ἀλλήλους. — nach od. hinter e. ἑξῆς, ἐφεξῆς; 


drei Jahre hinter e. τρία ἔτη συνεχῆ ‚od. συν- 
ἐχῶς. — unter 6. ἐν ἀλλήλοις, πρὸς ἀλλήλους: 
wir sind ja unter 6. αὐτοὶ γάρ ἐσμεν. --- auf θ, 
ἐπ᾽ ἀλλήλοις, ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ. — neben e. παρ᾽ 
ἀλλήλους. 
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ein andermal ἄλλοτε: einmal... ein andermal 
ἄλλοτε μὲν... ἄλλοτε δέ (δ᾽ αὖ). 

einathmen 1) durch das Athmen einziehen: εἰσ- 
πνεῖν, auch EAneıv. — einathmend εἴσπνους 2. 
u 2) einhauchen, w. 5. 

Einathmen ᾿ das ἡ εἰσπνοή. 

einballen εἰς δέσμας συλλαμβάνειν. (in Bündel 
zusammenfassen); ἐνελίττειν od. ἐνειλεῖν τινι 
(einwickeln). 

einbalsamieren ταριχεύειν, sp. ἐνταφιάξειν, σκε- 
λετεύειν (Leichname); vgl. einsalben. — einbal- 
samiert ταριχευτός 9: 

Einbalsamierer ὁ ταριχευτής, sp. ἐνταφιαστής. 
Einbalsamierung ἡ ταριχεία u. ταρίχευσις, Sp. 
ὁ ἐνταφιασμύς. 

Einband τὸ ἔλυτρον, περικάλυμμα. 
einbegreifen, 5. einschliessen 3). 

einbeissen, in etw. ἐνδάκνειν u. δάκνειν τι. 
einbekommen, s. einnehmen. — e. Schuld e. 
ἀπολαμβάνειν χρέος. 

einberichten, 5. berichten. 

einberufen, s. berufen. 

Einberufung ἡ σύγκλησις. 

einbeugen, einbiegen 1) tr. κάμπτειν, ἐγ-, ἐπι-, 
συγ- κάμπτειν: und ano-, ἐπι- σιμοῦν. — ein- 
gebogen ἐπικαμπής 2 2., σιμός 3., ἐπίσιμος 2. — 
2) intr. κάμπτειν, ἐπικάμπτειν, ἐπιστρέφειν. 
Einbiegung ἡ κάμψις, σύγκαμψις, Sp. ἀποσίμω- 
σις (als Handlung); ἢ καμπή, ἐ πι-, συγ- καμπή 
(als Handlung u. Sache); ὁ καμπτήρ, ἦρος, ὃ 
ἀγκών, ὥὦνος (als Sache). 

eiubilden 1) etw. in etw.: ἐμπλάττειν τι ἔν τινι: 
ἐμποιεῖν τί τινι (dies auch übtr.). — 2) sich 6. 
a) sich 6. Vorstellung v. etw. machen: δοξάζειν 
τι; οἴεσθαι (DP.), ὑπολαμβάνειν, νομίζειν, δο- 
κεῖν m. f. inf. od. ὅτι; διανοεῖσθαι (DP.) m. 
f. ὅτι od. m. ὡς u. part., Sp. φαντάξεσθαί zu. 
m. f. ὅτι. — sich fest 6. πεποιϑέναι. ein- 
gebildet δοκῶν 3. δ) sich etw. (viel) e. auf etw.: 
μεγαλύνεσθαί τινι u. ἐπί τινι, μέγα φρονεῖν ἐπί 
τινι U. περί τι, ἐπαίρεσϑαί (P) τινι, ἐπί τινι, 
πρὸς τι, σεμνύνεσϑαί τινι τι. ἐπί zısı, Sp. φρο- 
νηματίξεσϑαι (P.) ἐπί τινι. -- sich weniger auf 
etw. e. μεῖον od. ἔλαττον φρονεῖν ἐπί τινι. — 
sich zu viel auf etw. e. μεῖζον (τοῦ δέοντος) 
φρονεὲν ἐπί τινι. — eingebildet ὁ ὃ φρονηματίας, 
δοκῶν (3.) εἶναί τι; Ben, ὑπερήφανος ?2., 
ἐπηρμένος 8., πευσδοξθε 2.; e. sehr 6. Mensch 
ἀνὴρ φρονήματος πολλοῦ. 

Einbildung 1) Vorstellung, bes. unbegründete V.: 
N φαντασία, φάντασις͵ δόξα, οἴησις, ὑπόληψις: 
leere E. ψευδὴς od. κενὴ δόξα, τὸ φάντασμα. 
— er ist in ἃ. E. krank δοκεῖ νοσεῖν. --- 2) = 
Dünkel, w. s. [mtınn), φαντασία. 
Einbildungskraft τὸ φανταστικόν: N (χαταλη- 
einbinden a) eig. etw. in etw.: ἐνδεῖν τί τινι, 


ἔν τινι, εἴς τι: “καλύπτειν U. περικαλύπτειν τί 
τινι, auch περιβαάλλειν τινί τι; selten ἐλυτροῦν 
τι. b) übtr. Einem etw. e.: παραινεῖν τινέ τι. 


einblätterig alle 2. 2. 

einbläuen, etwa πληγαῖς ἐμποιεῖν τινί τι. 
einblasen 1) einhauchen, einflüstern, w. 8. 
2) durch Blasen zerstören: 'διαφυσᾶν. 


einbouren Tırgaivew, τρυπᾶν. — etw. in etw. 
ἐμπείρειν od. ἐμπηγνύναι τι εἴς τι. 
einbrechen 1) tr. a) = einreissen, abbrechen: 


w.s. b) einknicken: κλᾶν. ἐπικλᾶν: (selten) πτύοσ- 
σειν. — 2) intr. a) einstürzen: δήγν υσϑαι, κα- 
ταρρήγνυσϑαι, κατάγνυσθαι (P.); πίπτειν, ᾽συμ- 
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πίπτειν. δ) gewaltsam in etw. eindringen: βέᾳ 
elo-, παρ-ιέναι εἴς τι; in 6. Haus (v. e. Diebe) 
διορύττειν οἰκίαν, τοιχωρυχεῖν: in 6. Land εἰσ-, 
ἐμ- βάλλειν εἰς χώραν: in d. Reihen der Feinde 
ἐμβάλλειν τοὶς πολεμίοις, εἰσβάλλειν od. εἰσπί- 
πτειν εἰς τοὺς πολεμίους, auch διιστάναι τὰς 
τῶν πολεμίων τάξεις. c) plötzlich eintreten: ἐπ- 
ἔρχεσϑαι (ἐπιέναι), ἐπιγίγνεσϑαι, ἐπιλαμβάνειν, 
Sp. ἐπισκήπτειν, χαταλαμβάνειν:; über etw. 6. 
ἐπιέναι τι u. τινί, ἐφίστασϑαί u. ἐπιγίγνεσϑαί 
τινι, ἐπιλαμβάνειν τι. --- m. einbrechender Däm- 
merung ἅμα κνέφας; 5. Einbruch. 
Einbrechen, ‚das, s. Einbruch. 

einbrennen ἐγκάειν τινί τι; Sp. ᾿καυστηριάξειν 
τινα τι. — das Eingebrannte τὸ ἔγκαυμα. — 
das Einbrennen ἡ ἔγκαυσις. 

einbringen 1) eig. a) wohin bringen: εἰσάγειν 
(bes. Waaren), εἰσφέρειν, εἰσκομίξζεσθαι τι. κομέ- 
ξεσϑαι; Feldfrüchte εἶσ-, συγ- κομίξεσϑαι. — Ge- 
fangene e. αἰχμαλώτους ἄγειν οὔ. ἐλαύνειν; 
Schiffe 6. κατάγειν πλοῖα. --- 6. Klage, e. Gesuch 
u. dgl. bei Einem e. ἀναφέρειν, ἀποδιδόναι τι 
εἴς od. πε τινα; ἀποφέρειν τι; 6. Gesetzvor- 


schlag, 6. Bill γράφειν νόμον, ψηφρεσιμδξ — 65 
werden Waaren eingebracht εἰσέρχεται ὥὦνια. 
b) mit-, zubringen, w. 5. — das Eingebrachte 


(einer Frau), S. Miteift. — 2) übtr. a) e. Ertrag 
liefern, s. eintragen. b) etw. Versäumtes nach- 


holen, einen Verlust ersetzen: ἀκεῖσϑαι, ἐξα- 
κεῖσθαι: δι-, ἐπανορϑοῦν (u. 17... 
Einbringen , das, Einbringung 1) eig.n εἰσα- 


yoyn, κομιδῆ, εἶσ-, συγ- κομιδή. — 2) ἜΠΗ das 
Ersetzen: n διόρϑωσις, ἐπανόρϑωσις. 

einbrocken ἐνθρύπτειν τι εἴς τι τι. ἔν τινι. sel- 
ten καταϑρύπτειν εἴς τι. — sprichw. da hat 
man mir e. schöne Suppe eingebrockt ἔστι. κα- 
κόν μοι μέγα τι προπεφυραμένον. 

Einbruch 1) das Ein-, Zerbrechen: ἡ δήξις. — 
2) das ‚Einbrechen in etw., des Diebes in e. 
Haus: ἡ τοιχωρυχία: der Feinde in e. Land ἡ 
εἰσβολή, ἐμβολή (auch v. dem Einbrechen in die 
feindlichen Reihen). — e. Einbruch machen, s. 
einbrechen. — 3) das Hereinbrechen der Nacht 
u. dgl.: τὸ ἐπελθεῖν. — vor E. der Nacht πρὶν 
ἐπελθεῖν ‚od. ἐπιγενέσϑαι τὴν νύκτα, τη. E. der 
Nacht τῆς νυκτὸς ἐπελθούσης, ἐπιγενομένης, 
ἐπιλαβούσης, auch εἰς (τὴν) νύκτα, ὑπὸ νύκτα, 
m. E. der Dämmerung ἅμα κνέφᾳ. 
einbrühen καταχεῖν τινος ὕδωρ ξέον. 
einbürgern, Jmd. τῆς πολιτείας μεταδιδόναι τινί. 
— ich habe mich eingebürgert μέτεστί μοι τῆς 
πολιτείας. — sich irgendwo e., 5. ansiedeln. — 

übtr. sich in etw. 6. πειρᾶσϑαί τινος, συνήδη 
γίγνεσθαί τινι; sich in etw. eingebürgert haben 
πεπειρᾶσϑαί τινος, ἐμπείρως ἔχειν τινός. 
inbüssen, etw. ἀποβάλλειν, ἀπολλύναι τι; auch 
ἀφαιρεῖσϑαί (P.) τι, ἀποστερεῖσϑαί (Ρ τινος, 

ΒΡ. ξζημιοῦσϑαί (P.) τι. -- etw. eingebüsst haben 
στέρεσθαί τινος. — vgl. d. f. W. 

Einbusse ἡ μειονεξία; ἡ ἀποβολή: ἡ ξημία, βλα- 
βη. — 6. E. leiden μειονξατεῖν (bei etw. τινός 
u. τινί). --- e. grosse E. leiden βλάπτεσϑαι οὐ. 
ξημιοῦσϑαι (P.) μέγα; 6. mässige E. leiden 
μετρίως ξημιοῦδϑαι. — ohne 6. E. zu leiden 
οὐδὲν μεῖον ἔχων. 
eindachen, Eindachung, s. bedachen, Bedachung. 
eindämmen χώματι εἰργνύναι, καϑ'., περι-ειρ- 
γνύναι: περιχοῦν: φράττειν, περιφράττειν. 
Eindämmung ἡ χώσις, 


"ἜΣ: 


Einbrechen — Eindruck 


Eindarm τὸ μονέντερον. 

eindecken (e. Haus), s. bedachen. 

eindorren ὑπὸ καύματος συστέλλεσθαι (P.), od. 
bloss ξηραίνεσϑαι (P. „ αὐαένεσϑαι (DP.. 
Eindorren, das ἡ ὑπὸ καύματος συστολή: ἡ αὔαν- 
σις, Sp. ξήρανσις. 

eindrängen, sich εἰσβιάξεσϑαι εἴς τι, εἴσω βιά- 
ξεσϑαι, βίᾳ εἰσέρχεσϑαι εἴς τι, εἰσ-, παρεισ-πί- 
πτειν, εἶσ-, παρεισ- βάλλε ww εἴς τι (m. "Gewalt od. 
Ungestüm); παρεισιέναι, εἰσ-, παρεισ-δύεσϑαι 
εἴς τι (nnvermerkt od. m. List); übh. εἰσποιεῖν 
ἑαυτόν τινι od. εἴς τι (als Theilnehmer an etw. 
κοινωνόν τινος). 

eindringen 1) eig. «) v. Pers. sich eindrän- 
gen, w. 5. — feindlich in e. Land εἰσ-, ἐμ-βαάλ- 
λειν εἰς χώραν. auf Jmd. ἐγκεῖσϑαί τινι 
(auch m. Worten); προσβάλλειν τινί „u. πρός τινα, 
en zwi, ἐμβάλλειν τινί; ἐφορμᾶν τινι 
u. ἐπί τινα. b) v. Stoffen, Zuständen: εἰσδύε- 
σϑαι εἴς τι, ἐνδύεσθαι ἘΣ τι τι. ἐνδ. τινι; διι- 
κνεῖσϑαι εἷς τι: Υ. scharfen u. spitzigen Dingen: 
ἐνδάκνειν τινί, ἐγχρίειν; v. Geschossen: χωρεῖν 
διά τινος. - etw. nicht 6. lassen ἴσχειν τι. --- 
2) übtr. m. d. Verstande e.: διορᾶν, συνιέναι 
(nm), κατανοεῖν, μανϑάνειν τι. [προσβολή. 
Eindringen, das (in d. Feinde) 7 ἡ εἰσβολή, ἐμβοῖη, 
eindringend 1) eig. ὀξύς 3., δριμῦς 8. (v. Ge- 
schmack, Geruch); βαρύς 3., ἐμβριϑής 2. (schwer, 
wuchtig). — 2) v. Verstande: ὀξύς, δριμύς 3., 
συνετός 3. Ist es = "gewaltig, mächtig’ δεινός, 
δυνατός 8. — vgl. d. ἢ 

eindringlich (v. d. Rede) δεινός 9: ‚ πινητικός 3 
Eindruck 1) eig. a) als Handlung: ἡ ἔνϑλασις, 
ἔνϑλιψις ; (das Abdrücken) ἡ ἐντύπωσις, ἐγχά- 
gadıs; ( (das Zerbrechen) ἡ ῥῆξις. b) als Zustand: 
τὸ θαῦμα ὃ τύπος, τὸ ἐγχοόθαγμα: - 6. B. ma- 
chen, erleiden, s. eindrücken. — 2) übtr. ἡ δυ- 
vauıs (Wirkung); N ῥοπή (entscheidende, Wir 
kung, Ausschlag); τὸ πάϑος, τὸ πάϑημα, ἡ διά- 
ἅξεσις (ἃ. gemachte od. empfangene E., ie 
mung, körperlich wie geistig, auch näher be- 
stimmt: τὸ τοῦ σώματος od. κατὰ (περὶ) τὸ σῶμα 
πάϑημα, τὸ τῆς ψυχῆς od. ἐν τῇ ψυχῇ πάϑημα, 
ἡ τοῦ σώματος od. τῆς ψυχῆς ϑιάϑεσις): ἡ αἱ- 
σϑησις, τὸ αἴσϑημα (Wahrnehmung, Empfin- 
dung). — e. E. machen δύνασϑαι (wirken) ; 00- 
πὴν ἔχειν, παρέχεσϑαι, ποιεῖν (entscheidenden 
E. machen, den Ausschlag geben); αἴσϑησιν 
ἔχειν, παρέχειν (u. M.), ποιεῖν τινι (auf Jmd., 
V. sinnlichen E.); κινεῖν τινα (Jmd. aufregen); 
πείϑειν τινά (überreden); übh. διατιϑέναι τινά 
(Jmd. in 6. Stimmung versetzen; gew. m. ent- 
spr. adv., dh. e. guten od. schlechten E. auf 
Jmd. machen εὖ od. κακῶς διατιϑέναι Tıva), — 
was für e. E. machte (hat gemacht) dies auf 
dich? πῶς διετέϑ'ης (διατέϑεισαι od. gew. διά- 
Ἀεισαι) ὑπὸ τούτου; τί ἔπαϑες (πέπονθας) ὑπὸ 
τούτου; e. heftigen E. auf Jmd. machen 
δεινῶς διατιϑέναι τὴν φυχήν τινος, πάϑος ἐμ- 
βάλλειν τινί. — ὁ. angenehmen E. auf Jmd. ma- 
chen ψυχαγωγεῖν od. κηλεῖν τινα. — ἃ. Rede 
macht E. ‚auf d. Zuhörer ö λόγος ἐνδύεται ταῖς 
τῶν ἀκουόντων ψυχαῖς od. ἀντιλαμβάνεται τῶν 
ἀκουόντων. — ἡ. Sprecher macht e. sehr gros- 
sen Eindruck auf ἃ. Zuhörer ὃ λέγων πλεῖστον 
ἰσχύει παρὰ τοῖς ἀκούουσιν. — keinen E. machen 
οὐκ me δύναμιν od. ῥοπήν, πλέον οὐδὲν ποι- 
εἶν. das macht keinen E. „auf mich οὐδὲν 
κινεῖ μὲ τοῦτο, οὐδὲν πάσχω ὑπὸ τούτον. 


eindrücken — Einfall 


eindrücken 1) in etw. hineinstopfen: ἐνθλᾶν 
(selten &v-, εἰσ- ϑλίβειν, ἐμπιέξειν); auch πυ- 
κνοῦν, στοιβάξειν. — 2) durch Drücken 6. Ver- 
tiefung hervorbringen: ἐνθλᾶν: ἃ. Nase 6. συν- 
ϑλᾶν τὰς ῥῖνας; ἢ. Bauch 6. συμπιέξειν τὴν 
γαστέρα. -- Ist, es= durch Drücken nach Innen 
zerbrechen : Tu: καταρρηγνύναι, κατα- 
γνύναι; auch ἐμπιέξειν. — 3) durch den Druck 
auf etw. abbilden: ἐντυποῦν, ἐναποτυποῦν, auch 
ἐγχαράττειν, sp. ἐνθλᾶν:; 6. Siegel ἐνσφραγίζειν. 
- übtr. sich in ἃ. Gemüth e., 5. einprägen. 
Eindrücken, das, s. Eindruck 1) a). — 6. Ver- 
letzung durch Er bes. der Hirnschale τὸ ἐμ- 
πίεσμα. 

eindrücklich; etw. e. 
δύεσθϑαί zu τῇ ψυχῇ. 

einengen εἴργνύναι, καϑειργνύναι, συνάγειν, συ- 
στέλλειν, selten orevovv; auch “ἀπολαμβάνειν 
(absperren, in etw. ἔν τινι od. εἴς τι). 

Einer, Eine, Eines 1) als Zahlwort: eis, μία, 
Ev (gen. ἑνός, μιᾶς, Evos); als Ziffer e@. — nur 
Einer εἷς μόνος, seltner eig καὶ μόνος. --- auch 
nicht Einer οὐδ᾽ (μηδ᾽) εἷς. --- Häufig gebraucht 
man hier Compos. mit μόνος, z. B. m. @iner 
Oeffnung μονόϑυρος 2., mit dinem Stengel wo- 
νόκαυλος 2. u. 8. w. — in Einem fort, s. fort. 
— unter Einem, s. zugleich. — ein Mal ἅπαξ; 
s. einmal. — 2) irgend einer τίς, τί (enkl.); u 
wenn besonders hervorgehoben werden soll, 
dass nur Einer aus einer Anzahl gemeint sei: 
eis 0d. gew. εἷς τις u. τὶς εἷς, auch εἷς γέ τις: 
vgl. irgend. — ein beliebiger ἕκαστος τις; ist 
es — der erste beste, s. erster. — unser einer 
ἡμεῖς od. οἷοι ἡμεῖς ἘΣ ΗΣ — Wenn bloss von 
zwei Dingen die Rede ist, welche einander ent- 
gegengestellt werden, so heisst “Einer’ (gleich- 
viel welcher von beiden) ἕτερος 3., z. B. der 
eine Fuss ὁ ἕτερος πούς, ich kann nicht einen 
Fuss ‚vorwärts setzen οὐκ ἂν προβαίην τὸν πόδα 
τὸν ἕτερον, der eine der beiden Feldherrn ὃ 


machen ποιεῖν ὥστε ἐν- 


ἕτερος τῶν στρατηγῶν. — der Eine der 
Andere ὁ μὲν ἕτερος... ὁ δ᾽ ἕτερος, ἕτερος 
Ἐν ἕτερος δὲ! μὲν τ... Ὁ δὲ (ὃ δ᾽ ἔτεϊ 
ρος). — Eins von beiden δυοῖν Harsoov. — Ist 


von Mehreren die Rede, so heisst: der Eine... 
der Andere ἄλλος μὲν... ἄλλος δέ; Einer des 
Andern ἀλλήλων u. 5. w., 8. andere u. einander. 
— Einer nach dem Anderen x«#’” ἕκαστον, va” 
ἕνα ἕκαστον: ist es = “abwechselnd’ ἐν (τῷ) 
μέρει, κατὰ (παρὰ, ἀνὰ) μέρος; etw. Einer nach 
dem Anderen (in der Rede) durchnehmen ἐξ 
ὑπολήψεως διεξιέναι. — Eins nach dem Ande- 
ren καϑ' ἕν ἕκαστον. --- niemals Einer οὐδεὶς 
οὐδέπω (οὐδεπώποτε, οὐδέποτε). —,3) ein u. 
derselbe, einerlei: ὃ αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό 
(ταὐτό od. gew. ταὐτόν). — ein u. dasselbe ἕν 
καὶ 6 ὁμοιον. — ‚vgl. ‘derselbe’ u. “einerlei?. 

einerlei ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό (ταὐτό od. 
gew. ταὐτόν); ἴσος, ὅμοιος, 3. (gleich, ähnlich). 
— das ewige Einerlei τὸ ὅμοιον ἀεὶ καὶ ταύ- 
τόν; sprichw. ὁ Διὸς Κόρινϑος. — ich habe 6. 
Meinung mit dir τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχω σοι 
(καὶ σύ), ὁμογνωμονῶ od. ὁμοδοξῶ σοι; der 6. 
Meinun hat ὁμογνώμων, ὁμόδοξος 2 .— es ist 
e. ὅμοιόν ἐστι od. ἐν τῷ ὁμοίῳ καϑέστηκε, τὴν 
αὐτὴν δύναμιν ἔχει, οὐδὲν διαφέρει; es ist mir 
e. οὐδέν μοι διαφέρει, οὐδέν μοι μέλει; wenn 
es euch 6. ist εἰ μή τι ὑμῖν διαφέρει. -- für 6. 
halten ἐν ὁμοίῳ 'κρένειν, m. etw. νομίξειν τι 
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ταὐτὸν εἶναί τινι. — auf 6. Weise τὸν αὐτὸν 
τρόπον, ὁμοίως, ἐκ τοῦ ὁμοίου (ἐκ τῶν ὁμοίων). 

Einerleiheit ἡ ταυτότης. 
einernten α) eig. θερίζειν (u. M.); κομίξεσθαι, 
εἰσκομίξεσϑαι, συγκομίξειν (u. M.); καρποῦσϑαι 
(dies auch übtr.); τρυγᾶν (bes. Baumfrüchte u. 
Trauben). ὦ) übtr. τυγχάνειν οὔ. λαγχάνειν 
τινός; λαμβάνειν, φέρειν (u. gew. M.) τι. --- 
vgl. ernten. 

Einernten, das ὁ ϑερισμός; ἡ τῶν καρπῶν κο- 
μιδή od. συγκομιδή ; ‚n elopogd; selten u. sp. ὁ 
ἄμητος; auch ἡ τρύγη od. τρύγησις (bes. v. 
Baumfrüchten u. Trauben). 

einerseits, einestheils τοῦτο μέν, τὰ μέν, ἅμα 
μέν, auch bloss μέν, m. f. τοῦτο δέ, τὰ δέ, ἅμα 
δέ, auch bloss δέ. [γυμνάξεσϑαι. 

einexereieren γυμνάξειν, συγκροτεῖν. — Sich 6. 

einfach «) eig. μοναδικός 3. (v. Zahlen); ἁπλοῦς 
3. (opp. ποικίλος): ἀσύνϑετος 2. (nicht zusam- 
mengesetzt); μονοειδής, μονότροπος 2. (v. einer 
Art). b) übtr. ἁπλοῦς 3.; auch ἀφελής, EUTE- 
Ang 2., ‚Atos 3 , φαῦλος 3. u. 2., Sp. ἀπερίερ- 
yos, ἀπέριττος 2. (ohne Sabine od. Ueberfluss, 
schlicht); ἄτεχνος 2., Sp. ἀτεχνής 3. (kunstlos). 

Einfachheit ἡ ἁπλότης (eig. u. übtr.); ἡ ἀφέ- 
λεια, € εὐτέλεια, λιτότης, φαυλότης, SP. ἀπεριτ- 
τότης (übtr.). 
einfädeln a) eig. διεμβαάλλειν od. διιέναι (Inu) 
τὸ ῥάμμα: διείρειν λίνον διὰ βελόνης, ἐνείρειν 
λίνον βελόνῃ. Ὁ) übtr. δάπτειν, πλέκειν, σκευω- 
ρεῖσϑαι, συντιϑέναι. — d. Sache ist gut ein- 
gefädelt εὖ σύγκειται τὸ πρᾶγμα. — Einfädeln, 
das ἡ ἔνερσις, δίερσις. 
einfältig 1) = einfach ὁ), w. 5. — ) ohne Arg, 
ohne Falsch: ἁπλοῦς 3., εὐγϑης 2 2. χρηστὸς 3. 
— 3) albern, thöricht: εὐήϑης Ὁ: , ἀβέλτερος 95 

ı. stärker ὃ, ἡ βλάξ, ἘΠ βλακικύς 9: ἠλίϑιος, 
Hier 3:5 auch ἀρχαῖος 3 " (altfränkisch); m. Iro- 
nie ἡδύς od, γλυκύς 8. — 6. sein od. handeln 
εὐηϑίξεσϑαι, βλακεύειν, ἠλιϑιάξειν, μωραίνειν. 
— ein 6. Mensch ὁ σχολαστιχός (Pedant) sp. — 
dem E. eigen od. ähnlich εὐηϑικός 3. 

Einfältigkeit, s. Einfalt. 
einfältiglich ἀφελῶς, εὐτελῶς, φαύλως; (ohne 
Arg u. Falsch) εὐήϑοως. 

einfahren 1) tr. a) fahrend einbringen: ἐφ᾽ aud- 
Ens u. dgl. εἰσάγειν od. εἰσκομέξειν. (u. M.), auch 
δ 0) Κοιμέξθεν (u. M., z. Β. τὸν σῖτον). b) zum, Fah- 
ren abrıchten: ἐθίζειν od. διδάσκειν ὥρμα ἄγειν. 
c) durch Fahren einstossen: ἐλαύνοντα ἐκκόπτειν 
od. διαρρηγνύναι. — 2) intr. εἰσελαύνειν. --- in 
6. Hafen 6. καϑ-, &lo- οοιιίξεσϑαι (M.u. P.; sp. 
auch A.), κατάγειν ναῦν u. κατάγεσϑαι (DM., 
selten DP.), καταέίρειν, εἰσπλεῖν. --- in 6. Berg- 
werk 6. καταβαίνειν εἰς τὰ μέταλλα. — 6. las- 
sen καϑορμίζειν. 

Einfahren, das 1) tr. ἡ εἰσαγωγή, εἰσκομιδή 
συγκομιδή. — 2) intr. ἡ εἰσέλασις. --- in 6. Hafen 
ἡ “καταγωγή, ὁ εἴσπλους. --- in 6. Bergwerk ἡ (εἰς 
τὰ μέταλλα) κατάβασις. 

Einfahrt 1) das Einfahren (intr.), w. s. — 2) als 
Ort: ἡ εἴσοδος, eloßoAn; zur See ὁ εἴσπλους. 

Einfall 1) Einsturz, w. s. — 2) feindlicher E.: 
ἡ εἰσβολή, ἐμβολή, ἐπαγωγή, ἐπιδρομή, κατα- 
δρομή. --- e. E. machen (thun), 8. einfallen 2) 
a). — 3) übtr. 6. plötzlicher Gedanke: ἡ ἐπί- 
ro, τὸ ἐνθύμημα, auch ἡ γνώμη, δόξα; 6 Σ 
witziger E. λόγος ἀστεῖος od. κομιός, τὸ ἀπό- 
φϑεγμα. — ich habe 6. E, = es fällt mir etw. 
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ein, s. einfallen 2) b) &). — Jınd. auf 6. E. brin- 
gen εἰσηγεῖσϑαί tıyi τι u. περέτινος, ὑποτέϑεσϑαί 

τινί τι. — witzige E. vorbringen κομψεύεσϑαι, 
χαριεντίξεσϑαι, selten ἀστεΐζεσθαι. — das Vor- 

bringen v. witzigen E. ἡ ἀστειολογία sp. — das 
ist e. guter E. Y: dir εὖ de τοῦτο. — alberne 

E. vorbringen ἄτοπα λέγειν, εὐήϑεις λόγους 1έ- 

γειν, εὐηϑίξεσϑαι. — das dürfte als e. alberner 

E. erscheinen εὔηϑες τοῦτο φανείη ἄν. 

infallen 1) einstürzen a) eig. — einstürzen 2), 

w. s. b) übtr. v. Körpertheilen = zusammen- 

schrumpfen: συμπίπτειν, καταρρεῖν; μαραίνε- 

σϑαι, ἰσχναίνεσθϑαι, ἀπισχναίνεσϑαι, τήκεσϑαι 

(P.). — eingefallen sein am ganzen Leibe κατ- 

ἑσκληκέναι ὅλον τὸ σῶμα. --- eingefallene Augen 

ὀφϑαλμοὶ ὑποδεδυκότες. --- 2) plötzlich sich in 
etw. hineinbewegen od. hineingerathen: a) eig. 
eindringen, γ. Feinden: εἰσ . ἐμ- -βαλλειν εἰς χώ- 
θαν, ἐπέρχεσθαι od. ἐπιτρέ ξὺν χώραν, εἰσβολὴν 

{ςμβο1ὴν) od. ἐπιδρομὴν (καταδρομὴν) ποιεῖσθαι. 
ὁ) übtr. α) v. Lichtstralen: ἐμπίπτειν. β) plötz- 

lich eintreten, v. d. Witterung: ἐπιγίγνεσϑαι, 

Sp. ἐπισκήπτειν. y) Υ. Tonwerkzeugen: προσγί- 
yveodaı, συνωδὸν yiyvsodaı; ν. Singenden συν- 
ἑπηχεῖν. δ) in die Rede: (μεταξὺ) ὑπολαμβάνειν, 
ὑπολαβόντα λέγειν; rasch 6. ὑφαρπάξειν, ὑφαρ- 
πάσαντα λέγειν. €) es fällt mir etw. ein = kommt 
mir in den Gedanken: ἐπέρχεταίξ (ἔπεισῶ) ‚wol τι, 
εἰσέρχεταί (εἰσεισῆ μοί (od. we) τι; ὑπέρχεταί 
(dreist) μέ τι (selten ὕπεισί μοί τι); παρ-, προσ- 
ἑσταταί wol τι, ἔρχεταί μοί τι ἐπὶ νοῦν, Zyvora 
ἐγγίγνεταί od. ἐμπίπτει μοι, ἐννοοῦμαί (DP.) 
Ti, Sp: συνάπτει, τι πρός μὲ: (v. Entschlüssen) 
δοκεῖ μοι, ἐν νῷ ἔχω; ist es = “ich erinnere mich’ 
μέμνημαί, auch ἀναμιμνήσκομαί (DP.) τινος, 
ἐνθυμοῦμαί (DP.) τινος u. τι. -- (doch) da fällt 
mir ein τὸ δεῖνα, τὸ δεῖνα δέ od. μέντοι. — was 
Einem eben einfällt τὸ ἐπιὸν (ἐπελϑονῚ, τὸ ἐπιτυ- 
χόν, ὁ τι ἂν τύχῃ. — wenn es ihm einfällt ὅταν 
τύχῃ. — wie es ihm einfiel ὡς od. ὅπως ἔτυχε. 
— lass es dir nicht 6. zu meinen μὴ oin®ns 
od. οὐ χρή σε οἴεσθαι. — sich etw. 6. lassen 
= unternehmen, wagen: ἐπιχειρεῖν τινι, τολμᾶν 
τι od. m. inf. — sich etwas nicht im Traume 
e. lassen οὐδ᾽ ὄναρ προσδοκᾶν τι. — was fällt 
dir ein, dass du mir solche Dinge andichtest ? 
[74 μαϑὼν οὔ. παϑὼν τοιαῦτά μου καταψεύδει; 

Einfallen, das (in d. Rede, e. rednerischen u. 
musikalischen Vortrag) 7 ὑπόληψις, sp. ὑπο- 
βολή; das E. in 6. Gesang ἡ συνῳδία. — vgl. 
Einfall. 

Einfalt 1) im guten Sinne: Τὴ ἁπλότης, ἀφέλεια, 
φαυλότης (Schlichtheit); ἡ ἁπλότης. εὐήϑεια, 
χρηστότης (Arglosigkeit, Redlichkeit). — 2) Thor- 
heit: ἡ εὐήϑεια, ἀβελτερία u. stärker ἡ βλακεία, 
ἡλιϑιότης, μωρία: (altfränkisches Wesen) ) ἡ ἀρ- 
χαιότης. [στικός Sp. 

Einfaltspinsel ὃ βερέσχεϑος:; (Pedant) ὁ σχολα- 

einfangen αἱρεῖν, συλλαμβάνειν; auch ἀπολαμ- 
βάνειν. (abschneide Ἢ u. 6.). — Räuber 6. λῃστὰς 
ὑποτρέχειν. 

einfarbig μονόχρους 2., ὃ, ἡ μονόχρως, @rog (U. 
μονόχρως, or), μονόχρωμος τι. μονοχρώματος 2.; 
auch ὁμόχρους͵ 2., 6,7 ὁμόχρως, τος (u. ὁμό- 
χρώς, Ων), SP. ὁμοχρώματος τι. ὁμόχρωμος 2. 
einfassen, etw. m. etw. περιλαμβάνειν τί τινι 
od. περιβάλλειν τινί τι, auch εἰργνύναι τί τινι 
(z. B. m. Pfählen σταυθαῖς od. σταυρώματι). --- 
m. e, Mauer 6. περιτειχίζειν, m. 6, Graben περι- 
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ταφρεύειν, m.e. Rande περιχειλοῦν, m. e. Saume 
Ἀρασπεδοῦν;: in Gold u. dgl. e., 8. fassen 1) ὁ). 
— weiss eingefasst περίλευκος 5. 

Einfassung N] “περιβολή (als Handlung u. Sache); 
τὸ περιέχον (als Sache); auch τὸ κἈράσπεδον 
(Saum), τὸ χεῖλος (Rand). 
einfeilen ἐγχαράττειν od. ἐπιτέμνειν τῇ δίνῃ. 

einfeuchten ἐπι-, κατα-, δια- βρέχειν. 

einfinden, sich παραγίγνεσϑαι, ἀπαντᾶν, sp. 
καταντᾶν (an einem Orte eig od. ἐπί τινα τό- 
πον). --- sich bei od. zu etw. 8. παραγίγνεσϑιαί 
τινε u. ἔν τινι, ἀπαντᾶν πρός u. ἐπί τι (vor 
Gericht πρὸς τὴν δίκην od. τοὺς δικαστάς, εἰς 
ἀγῶνα, am bestimmten Tage ἐπὶ τὴν GVyYHEL- 
μένην ἡμέραν), bei Einem παραγίγνεσθαι πρός 
τινα, ἀπαντᾶν πρός U. εἴς τινα. -- sich einge- 
funden haben παρεῖναι, ἥκειν: zur rechten Zeit 
ἐν καιρῷ παρεῖναι, εἰς καιρὸν ἥκειν. 

einflechten a) eig. ἐμπλέκειν τι eig τι, seltner 
συμ-, ἄνα-, παρεὲμ- πλέκειν. b) übtr. ἐμπλέκειν, 
παρεμπλέκειν, παρὲ ἐμβάλλειν, συμμιγνύναι. 

Einflechtung ἡ ἔμπλεξις, ἐμπλοκή; seltner 7 σύμ- 
πλεξις, συμπλοκή : übtr. ἡ παρεμβολή. 

einflicken παρεμβάλλειν u. παραβύειν (auch übtr.); 

s. einnähen. — das E. ἡ παρεμβολή. 

einfliegen εἰσπέτεσθϑαι. 

einfliessen, s. hineinfliessen; übtr. etw. e. lassen 
(in ἃ. Rede) ὑποβάλλειν τι; ὑπομιμνήσκειν τι; 
ἐπιμιμνήσκεσϑαί (DP.) τινος: vgl. einflechten δ). 

einfiössen 1) ‚eig. ἐνστάξειν, ἘΑΡ ΤΠ 55 (v. Flüs- 
sigkeiten) ; ἐνιέν αι (Inu; übh.). — 2) übtr. ἐν- 
στάξειν, ἐνιέναι : τι. gew. ἐπ Στ ἐμποιεῖν, 
ἐντιϑέναι, ἐντίκτειν, παριστάναι, παρέχειν τινί 
τι, auch ἐμπιπλάναι᾽ τινά τινος (2. B. τινὰ ἐλ- 
πίδος, φρονήματος τὴν ψυχήν); ἐμπνεῖν τινί τι 
(z. B. ϑάρρος); auch durch ποιεῖν rıva m. entspr. 
inf., z. B. Einem Liebe zur Tugend 6. ποιεῖν τινὰ 
ἐρασθῆναι, ἀρετῆς; od. durch besondere Wen- 
dungen, z. B. Einem Muth e. ϑαρρύνειν τινά, 

Einem Hoffnung e. ἐπελπίζειν τινα. [Verba. 

Einflössen, das, Einflössung, durch die vhg. 

einflüstern λέγειν τινί τι εἰς τὸ οὖς, ψιϑυρίζειν 
τινί τι εἰς τὸ οὐς οὔ. εἰς τὴν ἀκοήν; übtr. ὑπο- 
βάλλειν od. ὑποτίϑεσϑαί τινί τι. 

Einflüsterung ἡ ὑποβολή, ὑποϑ'ήκη. 

Einfluss 1) eig. = Mündung: ἡ εἰσβολή, ἐμβολή, 
ὁ εἴσρους, Sp. ἡ εἰσροή. - Häufig umschr. durch 
Verba, z. B. vor seinem E. in d. Meer πρὶν Eio- 
βάλλειν od. ἐμβάλλειν εἰς τὴν ϑαάλατταν. -- 2) 
übtr. a) Einwirkung auf 6. Gegenstand: ἡ δυ- 
vauıs; entscheidende Einwirkung ἣ ῥοπή: ist 
es = 4. E., den man erfährt: τὸ πάϑος "od. 
durch πάσχειν, z. B. was er für 6. E. auf dich 
ausgeübt hat ὅ zı πέπονθας ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἘΣ wol- 
thätigen E. v. etw. verspüren δῦ πάσχειν ὑπό 
τινος. -- ἫΣ haben auf etw. δύναμιν od. ῥοπὴν 
ἔχειν πρός τι, δοπὴν παρέχεσϑαι od. ποιεῖν εἴς 
tı; E. haben auf Jmd. ἔχειν τινὰ πειϑόμενον 
od. εὐαγωγόν, χρῆσϑαί τινι πειϑομένῳ od. εὐα- 
γωγῷ. — e. wolthätigen E. auf etw. od. Jmd. 
haben ὠφελεῖν od. εὖ ποιεῖν τι od. τινα, εὖ od. 
καλῶς διατιϑέναι τι od. τινά, βελτίω ποιεῖν 
τινα 6. schädlichen E. auf etw. od. Jmd. haben 
βλάπτειν, διαφϑείρειν, κακῶς ποιεῖν τινα. — V. 
gleichem E. auf etw. ἰσόρροπος (2.) πρός τι. -- 
unter dem E. Y- etw. od. Einem stehen εἶναι 
od. γίγνεσθαι ἐπί τινι, ἄγεσϑαι (P.) ὑπό τινος, 
ἥττω εἶναί od. γίγνεσθαί τινος. — Einem od. 
etw. zu viel E. gestatten πλέον νέμειν τινί. 
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b) Geltung, Ansehen: ἡ δύναμις, auch ἡ ἰσχύς: 
τὸ ἀξίωμα, N εὐδοξία. — E. haben δύνασϑαι 
(DP. % ἰσχύειν, δυνατὸν εἶναι, ἐν δυνόμει od. ἀξι- 
ματι εἶναι, εὐδοκιμεῖν (bei Einem παρα τινι): 
keinen E. haben οὐδὲν δύνασϑαι od. ἰσχύειν, 
ἀδύνατον εἶναι, bei Einem ἀδυνατεῖν παρά 
τινι. — viel E. haben bei Einem μέγα δύνα- 
σϑαι οὔ. πολὺ ἰσχύειν παρὰ τινι, mehr E. 
haben μεῖξον δύνασϑαι, πλέον ἰσχύειν, δυνατώ- 
τερον εἶναι: d. erössten E. haben δύνασθαι τὰ 
μέγιστα, πλεῖστον ἰσχύειν, δυνατώτατον εἶναι. 
- Männer v. E. οἵ δυνάμενοι, οἵ ἐν ἀξιώματι. 
— 8. Mann y. grossem E. ἀνὴρ μέγα δυνά- 
μενος, ἀνὴρ ἀξιώματος πολλοῦ. 
einflussreich δυνατός 3., μέγα δυνάμενος 8. 
einförmig 1) eig μονοειδής Ὁ ΒΤ: αὐτοειδής 2. 
— 2) übtr. ohne Wechsel u. Mannigfaltiekeit: 
ἀμετάβλητος (SP. ἀμετάβολος) 2.: ; ἁπλοῦς 3. . (opp. 
ποικίλος 3.); auch durch ἀεὶ δ᾽ αὐτός (ἡ αὐτή, 
ταὐτόν): e. im Tone μονότονος 2.; 6. 1ὴ ἃ, Rede 
od. im Vortrage wovorwAog 2. — e. 6. Leben 
βίος ἀμετάβλητος, εὐσταϑής, ἥσυχος; ee: Leben 
führen ἥσυχον βίον ἄγειν, καϑ' ἡσυχίαν od. ἐν 
ἡσυχίᾳ iv. — Ist es = “frostig, reizlos’ ψυ- 
χρός 3., ἄχαρις, ı (gen. -ırog), ἀχάριστος 2. 
Einförmigkeit τὸ μονοειδές (sp. ἡ μονοείδεια): 
τὸ ἁπλοῦν; auch ἡ μονοτονία (im Tone); τὸ ψυ- 
χρόν, τὸ ἀχάριστον, ἡ ἀχαριστία (Mangel an Reiz 
od. Anmuth). 
Einforderer ὁ πράκτωρ, ορος, SP. εἰσ-, ἐκ-πρά- 
Ans, εἰσπράκτωρ; gew. durch part. der folg. 
Verba. 
einfordern, V. Einem, etw. πράττειν m. M. für 
sich e.), &*-, εἰσ- πράττειν τινά τι, εἰσπράττε- 
σϑαί τι παρά τινος u. τινά τι; ἀναπράττειν (u. 
M.) τι παρά τινος: ἀπαιτεῖν τινά τι; συλλέγειν 
τι παρά τινος; ἐκλέγειν τι ἔκ u. παρά τινος, 
selten τινὰ τι. --- widerrechtlich 6. παραπράττειν. 
Einforderung ἡ, πρᾶξις, εἴσπραξις, ἀνάπραξις 
(sp. ἘΠ ΣΕ ΝΕΙΕῚ: ἡ ἀπαίτησις: ἡ συλλογή, ἐκλογή. 
einfressen, sich ἐνδάκνειν τι; vgl. einkriechen. 
einfriedigen φράττειν, περιφράττειν; vgl. ein- 
hegen. 
Einfriedigung (als Handlung) ἡ περίφραξις 50.) 
besser Verba; (als Sache) τὸ φράγμα, περί- 
φραγμα, ὃ φραγμός, περίβολος. 
einfrieren πήγνυσθαι. od. συμπήγνυσϑαι (P)v ὑπὸ 
κρύους: v. Schiffen ἀπολαμβάνεσϑαι (P.) μεγά- 
λοις ὄγκοις κρυστάλλου. 
einfügen ἐ ἐν-, ‚Erna αρμόττειν, ἐμ-, ἐπεμ-, παρεμ- 
βάλλειν, ἐνείρειν, ἐντιϑέναι. 
Einfügung ἡ ἕνερσις, ἔνϑεσις, auch n ἐμβολή. 
einführen 1) eig. a) hinein führen od. bringen: 
εἰσάγειν, εἰσφέρειν, εἰσκομίζειν; παρ-, παρεισ- 
ἄγειν, auch ἐπεισάγειν (u. M., noch dazu e., 
aber auch — “einführen’). - eingeführt wer- 
den (ausser ἃ. P.) εἰσ-, ἐπεισ- ἔρχεσϑαι, zur 


See εἰσ-, κατα-πλεῖν. — von auswärts einge- 
führt ἐπείσακτος 2. — was man 6. kann od. 
darf εἰσαγώγιμος, ἐπεισαγώγιμος 2. — der etw. 
einführt ὁ εἰσαγωγεύς. — dagegen od. dafür e. 


dvrsicaysıv. — heimlich e. παρεισάγειν. b) Jnd. 
bei Einem e.: εἰσ-, παρ- » παρεισ- ἄγειν τινὰ πρός 
τινας προσάγειν, συνιστάναι, προξενεῖν. τινά ὑμήν, 
in 6. ᾿Ατοῦ 6. καϑιστάναι τινὰ ἐπ ἀρχήν od. ἄρ- 
χοντα: Jmd. in 6. Wissenschaft e. ὑφηγεῖσϑαί 
τινί τι od. auch εἰσάγειν τινὰ εἴς τι. c) Jmd. 
auf der Bühne e.: &lo-, παρ-, παρεισ-άγειν (auch 
-übh, “in ἃ, schriftstellerischen Darstellung’). — 
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Jmd. redend 6. ποιεῖν τινὰ λέγοντα. — 2) übtr. 
in Gebrauch bringen: εἰσ-, ἐπεισ-άγειν (M. bei 
sich), εἰσφέρειν τι; εἰσ-, καϑ.. ηγεῖσϑαί τι; εἰση- 
γητὴν γίγνεσθαί τινος; εἰσφέρειν, νόμιμον ποι- 
eiv, καϑιστάναι τι; νομίζειν τι u. gew. m. f. 
acc. ὁ. inf. — es ist ‚eingeführt νενόμισται od. 
Einführer ὁ εἰσαγωγεύς. ἱνομίξεται. 
Einführung 1) eig. ἡ εἰσαγωγή, κομιδή, εἰσκο- 
μιδή: bei Einem ἡ προσαγωγή : BE. in 6, Wissen- 
schaft Mn ὑφήγησις, auch εἰσαγωγή. — 2) übtr. 
ἡ κατάστασις, εἰσήγησις: gew. Verba. 
einfüllen, etw. in etw. ἐγχεῖν τι εἴς τι; vgl. ein- 
schöpfen, 
Einfüllung ἡ ἔγχυσις sp.; besser Verba. [λος 2. 
einfüssig uovorovg, πουν, gen. ποδος : μονόκω- 
Einfuhr (als Handlung) ἡ N, ᾿εἰσκομιδή; (als Sache) 
τὰ εἰσαγόμενα, τὰ εἶσ-, ἐπεισ- αγώγιμα. 
Einfuhrartikel, die, s. ᾿4. vhg. W. 
Einfuhrzoll ὁ ἀπὸ τῶν εἰσαγομένων (auch m. 
φορτίων od. ὠνίων) φόρος; τὸ τῶν εἰσαγομένων 
(ὠνίων) τέλος; (wenn er das Fünfzigstel beträgt) 
N πεντηκοστή. [ἡ γραφή. 
Eingabe (schriftliche) ἡ ἀπογραφή ; vor Gericht 
Eingang 1) das Hineingehen: ἡ sicodog; (das Hin- 
einsteigen) ἡ Eußesıs; wenn man dabei hinauf-, 
hinuntergeht N ἄνοδος, καάϑοδος. — Gew. durch 
Verba, z. . B. beim E. εἰσιών, εἰσελϑών 3., vor sei- 
nem . πρὶν εἰσελϑ'εῖν τι. del. — Jınd. am E. hin- 
dern εἴργειν od. ἀποκωλύειν τινὰ τῆς εἰσόδου, κω- 
λύειν τινὰ (μὴ) εἰσελϑεῖν. --- E. bei Einem suchen, 
finden προσαγωγῆς δεῖσθαι (DP. ): τυγχάνειν. - 
E. finden, v. Waaren: εἰσαγώγιμον εἶναι, εἰσάγε- 
σϑαι (P), 8lo-, ἐπεισ-ἔρχεσϑαι: ν. Reden: in 
die Herzen der" Zuhörer E. finden ἐνδύεσθαι 
ταῖς τῶν ἀκουόντων ψυχαῖς: ist es = Beifall, 
Billigung er εὐδοκιμεῖν, ἐγκρίνεσϑαι u. ἐπαι- 
γνεῖσϑιαι Ὁ), 6. Redner πείϑειν. — keinen 
E. finden dxoBonındgeaden (1... — es findet etw. 
bei mir E. δέχομαί od. darodfyouai τι: προσέχω 
τινί (τὸν νοῦν), πείϑομαί (P.) τινι, re 
(DP.) τινος (v. e. Vorstellung od. Warnung). - 
einer Sache E. in sein Herz gestatten παριέναι 
(nm) τι εἰς τὴν ψυχήν. — 2) Ort, wo man hin- 
eingeht: ἡ εἴσοδος, &ioßoAn; zu 6. Hause od. Ge- 
bäude ἡ ϑύρα, πύλη (auch pl.); zu e. Hafen, e. 
Gasse, auch e Hause τὸ στύμα:;: vgl. Einfahrt. 
— ΒΕ ν. ἃ. Seite ἢ πάροδος. — E. der nach 
aufwärts führt ἡ ἄνοδος. --- ἢ. zu 6. unter- 
irdischen Orte 7 κατάβασις. 3) Anfang, Ein- 
leitung: ὴ εἰσβολή, ἀρχή (übh.); ν. 6. Rede od. 
Schrift τὸ mooo/uıov (selten φροίμιον), ὃ πρόλο- 
γος (selten, gew. E. v. 6. Drama); ν. 6. Gesange 
τὸ προοίμιον, ἡ ἀναβολή. --- den E. machen ἄρ- 
χεσϑιαι. --- einen E. machen προοιμιάξεσϑαι (selt- 
ner φροιμιάξεσϑαι), sp. προλογίξειν; bei ‚e. Ge- 
sange ἀναβάλλεσϑαι. — im E. sagt er ἀρχόμε- 
νός “τοῦ λόγου) φησιν u. dgl. 
Eingangszoll, s. Einfuhrzoll. 
eingeben 1) e. Arzeneimittel: διδόναι, παρέχειν, 
προσφέρειν: Einem e. Arzeneitrank προποτίξειν 
τινά sp. — 3) 6. Schrift bei 6. Behörde: εἰσά- 
γειν, εἰσφέρειν, ἀναδιδόναι τι: ,ἀποπέρειν τι πρός 
τινα; ἀναφέρειν τι παρά τι. ἐπί τινα. -- 8) Einem 
etw. in d. Sinn geben: ἐμβάλλειν, ἐμποιεῖν, ἐν- 
τιϑέναι, ὑποβάλλειν, ὑποτίϑεσϑαί, παριστάναι 
τινί τι; (v. höherer Eingebung) ἐμπνεῖν τινί τι. 
Eingeben, das, eines Arzneitrankes ὃ ΄προποτι- 
σμός Sp. — 6. Arzneitrank zum E. τὸ προπό- 
τισμα, auch ὃ προποτισμός sp, — vel. Eingebung, 
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eingebildet, s. hochmüthig, anmassend u. vgl. 
einbilden. 

eingebogen, 5. einbeugen (einbiegen). - 
eingeboren 1) einzig geboren: μονογενής 2., μό- 
νος 3. — 2) an e. Orte geboren: ἐγγενής 2. 
(selten u. mehr poet.), ἐγχώριος 2. u. 3., ἐπι- 
χώριος 8. u. 2,060, αὐτόχϑων, τχϑονος. 
Eingebung 1) als’ Handlung: ἡ ὑποβολή, ὑπο- 
ϑήκη, selten ὑποϑημοσύνη, Sp. ὑπόϑεσις:; häufig 
durch Verba, z. B. auf Jmds. E. ὑποβαλόντος 
od. ὑποϑεμένου τινός, πεισϑεὶς ὑπό τινος. — 
höhere E. ἡ ἐπέπνοια, ἐπίπνευσις, ἔμπνοια. - 
2) als Sache: ἡ, ὑποβολή, ὑποϑηκη, auch οἵ λό- 
γοι; Sp. τὸ παράστημα (göttliche E. τὸ ϑεῖον σ.}. 
eingedenk μνήμων 2., auch μνημονικός 3. (der 
sich leicht an etw. erinnert). — 6. sein einer 
Sache μνημονεύειν u. διαμνημονεύειν τι, selt- 
ner Epos; μεμνσϑαΐί u. διαμεμνῆσθϑαί τινος od. 


m. part. — e. erlittenen Unrechtes 6. μνησίκα- 
πος 2., 6. erl. Unrechtes e. sein μνησικακεῖν. 
— nicht e. ἀμνήμων 2. — nicht 6. sein einer 


Sache ἀμνημονεῖν τινος u. τι (gew. οὐκ ἃ. “wol 
e. sein’). 

eingefleischter Bösewicht ὁ πονηρότατος, μια- 
φώτατος; ὁ ὄλεϑρος; 6. 6. Diener sein ἐμπεπη- 
γέναι τῷ διακονεῖν. 

eingehen 1) hineingehen: εἰσέρχεσϑαι (εἰσιέναι); 
(hineinsteigen) εἰσ-, ἐμ-βαίνειν. — 2) einlaufen, 
eingebracht werden: v. Waaren &io-, ἐπεισ- ἐρχε- 
σϑαι, εἰσάγεσϑαι (P.), εἰσκομίζεσϑαι Ὧν φοιτᾶν 
u. εἰσφοιτᾶν; v. Abgaben γίγνεσθαι, 8i6-, προσ- 
ἔρχεσθαι, φοιτᾶν, auch ἀπο, εἰσ- φέρε εσϑαι (P.); 

Υ. Briefen φοιτᾶν, φέρεσϑαι, εἰσφέρεσϑαι, ἅπο., 

ἐπι-στέλλεσϑαι (P.). — es geht e. Nachricht ein 
ἀγγέλλεται, εἰσ-, ἀπ- ἀγγέλλεται; es gehen Nach- 
richten v. allen Seiten ein φοιτῶσι “πανταχόθεν 
ἀγγελίαι. --- 3) etw. od. auf etw. 6. = etw. an- 
nehmen, sich gefallen lassen: δέχεσθαί, ἅπο-, 
προσ- δέχεσϑαί τι; προσίεσϑαΐίτι; ὁμολογεῖν, συν- ; 
προσ- ομολογεῖν τὰς συγχωρεὶν τι; συμβαίνειν (τὰ 
πᾶντα, τὰ ἄλλα, οὐδέν); συγκαταβαίνειν εἴς τὸ: 
auch πείθεσθαί (δ) τινι; ὑπακούειν τίν" δα. 
πρός τι. --- nicht 6. οὐχ ὑπακούειν, οὐκ ἐϑέλειν. 
— δ. Vertrag 6. συνθήκην od. σπονδὰς ποιεῖ- 
σϑαι. — 4) auf etw. 6. — genau untersuchen, 
prüfen: (ἀκριβῶς) ἐξετάξειν, βασανίζειν τι; ΝΣ 
ἀκριβοῦν (gew. M.) u. ἀκριβολογεῖσϑαί τι od. 


περί τινος. — ins Einzelne 6. καϑ' ἕκαστα λέ- 
γειν. — eingehend ἀκριβής 2. u. sup.; als adv. 
ἀκριβῶς, καϑ' ἕν ἕκαστον. -- e. behandeln 


διελϑεῖν nad’ ἕν ἕκαστον od. ned ἕκαστα, δι-, 
ἐξ-ηγεῖσϑαι. — e. Behandlung ἡ dı-, ἐξ-ἤγησις. 
— 5) es geht ihm etw. leicht od. schwer ein: 
βαδίως od. χαλεπῶς μανϑάνει τι (begreift leicht 
od. schwer), ῥᾳδίως od. μόλις καὶ χαλεπῶς πεί- 
ϑεται (lässt sich leicht od. schwer überreden). 
— 6) sich zusammenziehen: ovoreAlsodaı (P.). 
— 7) ausser Gebrauch kommen, zu Grunde 
gehen: ἐξίτηλον γίγνεσθαι: ἐφανέξεσϑαι, κατα- 
λύεσϑαι (P.), ἀποσβέννυσϑαι (P.m. pf. u. aor. 2 
A.); οὐκέτι γίγνεσϑαι; auch παλαιοῦσϑαι (P.; 
veralten). — v. Pflanzen ἀπομαραίνεσϑαι. (P.). — 
v. 6. Gebäude καταρρεῖν, περικαταρρεῖν : vgl. 
baufällig. — v. e. Schule ἐρημοῦσϑαι (P.). — 

d. Heerstrasse gieng zu einem Fusspfade ein 
ἡ ὁδὸς ἐκ λεωφόρου ἐγένετο ἀτραπός. — 6. las- 
sen ἐξίτηλον ποιεῖν, καταλύειν, ἀφανίξειν, ἅπο- 
σβεννύναι, selten παλαιοῦν. 

eingesalzen, 8, einsalzen, 


eingeschränkt συνεσταλμένος 3.; Ne beschränkt. 
Eingeschrä nktheit zo συνεσταλμένον: vgl. Be- 
schränktheit. 

eingeständig sein, s. eingestehen. 

Eingeständniss ἢ ὁμολογία, προσομολογία, SP. 
ee ἐξομολόγησις, od. durch Verba. 
eingestaltig μονόσχημος u. μονοσχημάτιστος 2. 
(beide sp.); besser umschr. 

eingestandener Massen ὁμολογουμένως, sp. ἐξ- 
ομολογουμένως. 

eingestehen ὁμολογεῖν, καϑ-- , προσ-ομολογξὶῖν (sel- 
ten ἐξομολογεῖσϑαι) ; auch” φάναι, κατα-, συμ- 
φάναι (bejahen). — nicht 8. ἀρνεῖσϑαι od. ἐξ- 
αρνεῖσϑαι (DP.), ἔξαρνον εἶναι od. γίγνεσθαι, 
ἀποφάναι. 

eingewandert ὁ, ἡ ἔπηλυς, υδος. ἰφασμα. 
eingeweht ἐνύφαντος 2. — 6. e. Figur τὸ ἐνύ- 
Eingeweide τὰ ἔντερα, ἐντόσϑια, ἐντοσϑίδια, Pr 
ἐγκοίλια. — τὰ σπλάγχνα (die "edleren E.). 
τὰ τόμια (die aus d. Opferthieren Ὁ Ἐπ 
tenen E.). — Schmerzen in den E. haben ἐντε- 
ροπονεῖν. — ἃ. E. der Öpferthiere beschauen 
ἱεροσκοπεῖσϑαι (ἱεροσχκόπος haruspex; sein Amt 
ἡ ἱεροσκοπία). 

Eing eweidewurm 7 ἡ ἕλμινς (ξλμις), gen. ξλμινϑος:; 
dem. τὸ ἑλμίνϑιον. — an E. leiden ἐλωινϑιᾶν. 
eingew öhnen, Imd. σύνηϑες ποιεῖν τινί τι, ἐϑάδα 
ποιεῖν τινά τινος. — Sich 6. ἐθϑάδα γίγνεσθαί 

τινος, σύνηϑες γίγνεταί μοί τι. 
eingewohnen = sich eingewöhnen, w. 8. 
eingezogen 1) einsam, zurückgezogen: ein 8. 
Mann ἀνὴρ ἀπράγμων, sp. ἰδιαστής, ἰδιοπρά- 
γμῶν, ἰδιόβιος. — e. Leben βίος od. δίαιτα 
ἀπράγμων, μονήρης, ἔρημος, οἰκουρός, auch ἡ 
ἀπραγμοσύνη, οἰκουρία, ἐρημία, ἡ ‚na ἡσυχίαν 
διαγωγή. - 6, leben οἰκουρεῖν, ἐν ἡσυχίᾳ ξῆν 
od. διάγειν. — 2) eingeschränkt, sparsam: ovv- 
ἑσταλμένος 3., εὐτελής 2., μέτριος 8. u. 2., auch 
φειδωλός 3. u. 2. 
Eingezogenheit 1), Einsamkeit, Zurückgezogen- 
heit: N ἀπραγμοσύνη, οἰκουρία, ἐρημία, ἡ καϑ'' 
ἡσυχίαν διαγωγή; vgl. ἃ. vhg. W. — 2) Einge- 
schränktheit, Sparsamkeit: ἢ εὐτέλεια, μετριό- 
τῆς, φειδωλία, 8}. ἡ συστολή. 
eingiessen ἐγχε εἶν, ἐγκανάξειν. — goschmolzenes 
Blei in etw. e. ἐντήκειν μόλυβδόν τινι. 
Eingiessen, das ἡ ἔγχυσις sp.; besser Verba. 
eingittern, s. vergittern. 
eingleiten ἐνολισϑάνειν. 
eingliederig μονόκωλος 2 
eingraben 1) vergraben: κατορύττειν τι; κἈρύπτειν 
od. καλύπτειν τι γῇ: κατακρύπτειν τι εἰς τὴν 
γὴν od. ἐν τῇ γῇ. — 2) m. d. Grabstichel: ἐγ- 
κολάπτειν, ἐγχαράττειν. ae 3 ἐγγράφειν 
(dies auch übtr. ); τορεύειν. das ist mir ins 
Herz eingegraben τοῦτο ἐντέτηλχε τῇ καρδίᾳ μου. 
— das Eingegrabene τὸ ἐγχάραγμα, τόρευμα, 
ΒΡ. ἐγκόλαμμα, ἔγγλυμμα. 
Eingrabung 1) ἡ κατόρυξις. — 2) ἡ ἐγχάραξις, 
τορεία, od. Verba. 
eingreifen 1) eig. sich genau einfügen: ἐναρμότ- 
τειν τινί τι. ἔν τινι; ἐφαρμόττειν τινί τι. ἐπί οα. 
εἰς TuS ἐμπίπτειν, συνάπτειν. --- wechselweise in 
einander e. ἐπαλλάττειν. — 2) übtr. «) sich m. 
etw. berühren: ἄἅπτεσϑαί od. ἔχεσϑαί τινος, εἶναι 
πρός τι, προσήκειν τινί; vgl. einwirken 2), Ein- 
fluss haben. b) an etw. Hand legen: ovA-, συν- 
ἐπι-λαμβάνεσϑαί τινος; bes. in das Recht eines 
Anderen eigenmächtig u. rücksichtslos.e, προῦ- 
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ποιεῖσϑαι, τά τινος, ἀντιποιεῖσϑαι od. ἐπιλαμβά- 
νεσϑαι τῶν τινος, auch ἀδικεῖν τινα, βιάξεσϑαί 
τινα, ὑβρίζειν εἴς τινα. -- eingreifend δεινός 3., 
ἰσχυρός 3., βίαιος 3. u. 2. — das E., 5. Eingriff. 
eingrenzen περιλαμβάνειν (τῷ λόγῳ). 

Eingriff 1) eig. ἡ ἐπάλλαξις (ἃ. wechselseitige 


Eingreifen). — 2), übtr. E. in die Rechte eines 
Anderen: ἡ βία, ἀδικία, ὕβρις ; (als Faktum) τὸ 
ἀδίκημα. — e. E. in Jımds. Rechte thun, s. ein- 


greifen 2) b). 

einhäkeln ἐμ-, ,προσ- περονᾶν:; ἐμπορπᾶν (gew. 
M.); auch ἐνείρειν, ἐμβάλλειν. — sich 6. (wie 
Katzen) ἐμβάλλειν τοὺς ὄνυχας. 

einhämmern συγκόπτειν τῇ σφύρᾳ. 

einhändig ὁ, ἡ μονόχειρ, χξιρος. 

einhändigen ἐγχειρίζειν, (ἐγχειρέϑετον) παραδι- 
δόναι, παρεγγυᾶν. -- eingehändigt bekommen 
ἐγχειρίξεσθαι (P.). 

Einhändigung ἡ παράδοσις, auch wol παρεγγύη- 
σις; od. Verba. 


einhängen ἐν-, προσ-ἀπτειν:; ἐνείρειν, ἐντιϑέναι, 


ἐμβάλλειν. — e. um zu hemmen δήσαντα κατ-, 
ἐπ- ἔχειν. 

einhageln 1) es hat hier eingehagelt: χάλαξα 
ἐμπέπτωχε τῷ χωρίῳ τούτῳ. — 2) 68 hat die 


Fensterscheiben eingehagelt: ἡ χάλαξα συντέ- 
τριφὲ τὰς διόπτρας. 

einhaken, fest ἀγχυροβολεῖν. 

einhalmig μονοκάλαμος 2. 

Einhalt thun ἄνα- ,συ- στέλλειν τινά (e. anrücken- 
den Feinde); nar-, ἐπ-ἔχειν, κολάζειν, παύειν, 
κατα-, ἀπο- παύειν τινά αι. τι. -- Einem in etw. 
E. thun ἐπέχειν τινά τινος. 

einhalten 1) ir. a) eig. κατ-, ἐπ- ἔχειν τι b) übtr. 
ἘΝ Versprechen, e. Frist: φυλάττειν, διαφυλάτ- 


τειν, τηρεῖν τι, ἐμμένειν τινί. — 2) intr. a) eig. 
in od. m. etw. e.: ἐπέχειν, “λήγειν, παύεσϑαί, 
ἀναπαύεσϑαί τινος od. ποιοῦντα τι. --- er hielt 


ein wenig ein u. sagte dann μικρὸν ἐπισχὼν 
ἔφη. δ) übtr. m. 6. Bezahlung, Arbeit e.: ἐν 
καιρῷ ἐχτίνειν τὰ ὀφειλόμενα od. ἀποτελεῖν τὸ 
προσταχϑὲν ἔργον. σις; sonst Verba. 
Einhalten, das ἡ κατ-, ἐπ-οχή, ἐπί-, κατά-σχε- 
einhandeln ἐμπολᾶν, ὠνεῖσθαι (πρίασϑαι). --- da- 
für 6. ἀντωνεῖσϑαί τινος. 
Einhandeln, das ἡ ἐμπολή, sp. ἐμπόλησις. 
einhauchen ἐμφυσᾶν u. εἰσπνεῖν τινι; ἐμπνεῖν 
u. ἐπιπνεῖν τινί τι. — vgl. einathmen 1). 
einhauen 1) ἐγ. a) durch Hauen öffnen: ἐκκόπτειν, 
ἐξαράττειν, κατασχίζειν; zerhauen κατα-, συγ- 
κόπτειν. ) τη. ἃ. Meissel e.: ἐγκολάπτειν, ἐγχα- 
ράττειν, ἐγγλύφειν. — 2) intr. in d. Feinde e.: 
παίειν τινὰ τῷ ξίφει, auch m. dem Zusatze 
προσβαλόντα od. ἐμπεσόντα. 
Einhauen, das (in Stein) ἡ ἐγχάραξις. 
einheben, 8, einsetzen u. erheben. 
einhefteln ἐμπορπᾶν (gew. M.) 
einheften, etw. ἐνείρειν τί τινι; ; ἰπροσράστειν τί 
τινι τι. πρὸς τι. 
einhegen, etw. εἱρκτὴν περιβάλλειν τινί, εἱρκτῇ 
περιλαμβάνειν τι; φράττειν, περιφράττειν, περι- 
ξιργνύναι, περιοικοδομεῖν τι. 
einheimisch ἐγχώριος 2. τι. 8.: ἐπιχώριος 3. u. 2. 
(auch “einheimisch geworden’ ‚opp- ἐγγενής “ein- 
eboren’); οἰκεῖος 3,5 auch ἐντόπιος, ἔγγαιος 2. 
ο πατριώτης (fem. ἡ. πατριῶτις, δος); umschr. 
ὁ, ἡ, τὸ παρ᾽ ἡμῖν, ὃ, n, τὸ ἐνθάδε od. κατὰ 
τὴν χώραν. — ein 6. Krieg πόλεμος ἐμφύλιος 
od, ἐντόπιος. --- 6. sein ἐπιχωριάξειν (selten M.) 
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ἐν πόλει, παρ᾽ ἔϑνει, ἐπὶ πᾶσι, V. Sitten u. Ge- 
bräuchen auch ἐπιπολάξειν ἔν τισιν, selten τισίν. 

Einheit 1) die Einzahl: ἡ, μονάς, ἄδος. — 2) das 
einzeln Vorhandensein: ἡ &vorns, 8Ρ. μονότης. 
— 3) das von einer Art Sein: τὸ μονοειδές ; 
ἕν καὶ ταὐτόν; die Untheilbarkeit: τὸ ἀδιαί- 
ρξτον. — 4) die Einigkeit, w. 5. 

einheitlich 1) rücksichtlich der Zahl: μοναδὲ- 
rx0g 3.— ὃ) rücksichtlich der Art u. Beschaffen- 
heit: μονοειδής 2.; εἷς καὶ ὁ αὐτός u. 85. W. 

einheizen ἐγκάειν, Degualvew; v. unten her 6. 
ὑποκάειν. — Zimmer in denen eingeheizt ist 
οἶκοι ἐγκαόμενοι. ‚Isis. 

Einheizen, das ἡ ἔγκαυσις, ϑέρμανσις, ὑπόκαυ- 

Einheizer ὃ καμινοχκαύστης sp.; Einheizerin ἡ 
καμινοκαύστρια 80.) ἦ καμινώ Ῥοοῦ. 

einhelfen ὑποβάλλειν λόγον τινί, ὑπαγορεύειν 
τινί τι; ὑπομιμνήσκειν τινά τι. 

Einhelfen, das ἡ ὑποβολή od. Verba. 

einhellig, s. einstimmig. 

Einhelligkeit, s. Einstimmigkeit. 

einhenkelig μόνωτος 2. 

einhereilen ἥκειν σπεύδοντα, δρόμῳ ὁρμᾶσϑαι. 

einherfahren ἥκειν ἐλαύνοντα od. ἐλαύνειν; φέ- 
ρεσϑαι (P.), auch καταφέρεσϑαι (herabfahren) ; 
ὁρομᾶσϑαι. 

einherfliegen ἥκειν πετόμενον; πέτεσϑαι, προῦσ- 
Be v. Unbelebtem φέρεσϑαι (P.). 

einhergehen βαδίζειν, χωρεῖν, πορεύεσϑαι (DP.). 
— βἴολζ e., s. einherstolzieren; geziert u. üppig 
6. σαυλοπρωκχτιᾶν. [δισμα. 

Einhergehen, das ἡ βάδισις, ὁ βαδισμός, τὸ βά- 

einherschreiten βαδέζειν (sp. ἐμβαδέζξειν). — stolz 
e. διαβάσκειν ; ΒΕ Τ 6: ΠΕ. — das E. ἡ ἔμβασις. 

einherstolzieren βρενθύεσϑαι, σοβεῖν, σοβαρῶς 
einherziehen χωρεῖν. [χωρεῖν, ἐκπομπεύειν. 
einhetzen ἐξασκεῖν, συγκροτεῖν. 

einhörnig μονόκερως, ὧν, μονοκέρατος 2. 

einholen” 1) erreichen α) eig. κατα-, ἐπικατα-, 
ἐγκατα-λαμβάνειν τινά; aigeiv τινα ἰδιώκοντα), 
-- eingeholt werden ἁλίσκεσϑαι. b) übtr. gleich 
kommen: εἰς τὸ ἴσον ἀφικνεῖσϑαί τινι, ἐφάμιλ- 
λον γίγνεσθαί od. εἶναί τινι. --- 2) herbeiholen: 
a) Einem feierlich entgegengehen u. ihn wohin 
begleiten: ἀπαντᾶν τινι, ἀπαντήσαντα od. dv- 
Tiov πορευϑέντα προπέμπειν od. συμπροπέμπειν 
τινά. b) v. Einem etw. verlangen: αἰτεῖν (u. M.), 
ἀπαιτεῖν τινά τι. -- Im Bes. 8. Urtheil v. Einem 
e. ἀναφέρειν τι εἴς U. πρός τινα, ἐπιτρέπειν τί 
τινι; Kundschaft e. κατασκοπεῖσϑαι; Stimmen 
v. Einem e. ἐπιψηφίζειν (τὴν ἐκκλησίαν, εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν, selten τῇ ἐκκλησίᾳ): 6. Orakelspruch 
Ὁ: ἐπερωτᾶν ἅεον, μαντεύεσϑαι εἰς ϑεόν, μαν- 
τεύεσῶαι μαντείαν παρὰ ἡγεῷ, χρῆσϑαι ϑεῷ. 

Einholung 1) ἡ κατάληψις. — ῶ) ἡ ἀπάντησις, 
προπομπή: gew. Verba. 

Einhorn o μονόκερως, τος; vgl. ὁ ὄρυξ, υγος. 

einhüllen καλύπτειν, ἐγ-, κατα-, περι-, συγ-κα- 
λύπτειν: vgl. einwickeln. — sich 8. By-, συγ- 
καλύπτεσϑαι. 

Einhüllung 1) als Handlung ὁ ἐγκαλυμμός, ἡ 
&y-, κατα- “κάλυψις ΒΡ.: besser Verba. — 2) als 
Sache: τὸ κάλυμμα, ἡ ᾿περικαλυφή, SP. τὸ κατα-, 
συγ- κάλυμμα. 

einhufig ὁ, ἡ μῶνυξ, χος; poet. μονόχηλος 2 

einjährig ἕν ἔτος ἔχων 3. >, ἔτειος 3., ἐνιαύσιος 2. 
REN SZ Feldfrüchten Evaevog 3. 
einjagen ἐπισεέειν SP-, besser ἐμβάλλειν, ἐμποι- 
εἶν, ἐντιϑέναι τινί τι; καϑιστάναι τινὰ εἴς τι. 
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einig ὁμογνώμων, ὁμόδοξος 2. (in 6. Ansicht); 
ὁμόνους, ὁμόφρων 2., ὁμονοητικός 8. (in d. Ge- 
sinnung); σύμφωνος 5. (übereinstimmend). — e. 
sein ὁμονοητικῶς ἔχειν, ἐν ὁμονοίᾳ διάγειν, m. 
Einem ὁμογνωμονεῖν, ὁμοδοξεῖν, ὁμονοεῖν, ὃμο- 
φρονεῖν, συμφωνεῖν τινι, τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχειν 
τινὶ περί τινος, in Behauptungen ὁμολογεῖν, συν- 
ομολογεῖν. — wir sind e. darüber ταὐτὰ δοκεῖ 
ἐμοὶ ἅπερ καὶ σοί, καμοὶ ταῦτα συνδοκεῖ, ὧμο- 
λόγηται od. ὁμολογεῖται ἡμῖν, τοῦτο συνωμολο- 
γημένον ἡμῖν κεῖται. -- ich bin mit mir selbst 
nicht darüber e., ob... οὐκ ἀποδέχομαι ἐμαυ- 
En ou... 0. werden = sich einigen, w. 
8. 
einigemal ἐνίοτε, ἔστιν ὅτε, ἔσϑ᾽ ὅτε. 
einigen ἕν ποιεῖν, συνάγειν εἰς ταὐτόν; vgl. aus- 
söhnen. — sich 6. εἰς ἐν ἔρχεσθαι, συνιστάσϑαι 
εἰς ταὐτόν, über etw. διομολογεῖσϑαί τι τι. περί 
τινος ; m. Einem über etw. συμφέρεσϑαί (P.) τινι 
ὥστε m. inf.; συντίϑεσϑαί τινί τι τι. περί τινος: 
συμβαίνειν τινί u. πρός τινα; vgl. sich aussöh- 
nen. — sich nicht 6. können ἀσυμβάτως ἔχειν. 
— das sich nicht 6. Wollen τὸ ἀσύμβατον. — 
©: Besprechung, wobei man sich nicht e. kann 
ποινολογία., ἀσύμβατος. 
einiger, einige, einiges τίς, τί (enkl.) od. ὁλέ- 
yos 3, οὐ πολύς 3. (wenig). --- Einige τινές: 
ἔνιοι 3. (ἔνιοί τινὲς) U. ἔστιν ol (opp. πολλοῦ): 


nur Einige, einige Wenige ὀλίγοι od. ὀλίγοι 
τινές. — einiges Wenige ὀλίγ᾽ ἄττα. --- erst 6. 
Tage οὐ πολλάς πω ἡμέρας. -- einige zwanzig 


εἴκοσί τινὲς. — Einige . Andere οἵ μέν (τίς 
vis)... οὗ δέ (τινες), wofür auch ἄλλοι δέ ein- 
tritt; ἔνιοι μὲν... ἔνιον δέ (auch οἵ δέ); auch 
ἄλλοι μὲν... ἄλλοι δέ. — Einige da (von da). 


Andere dort (von dort) ἄλλοι ἄλλοθι (ἀλλοϑεν), Ei- 
nige so... Andere so ἄλλοι ἄλλως. — 8. einigemal. 
einigermassen τρόπον τινά, ὑπό τι, auch πώς, 
στή (enkl.), ἔσϑ᾽ ὅπως: auch nur 6. καὶ ὁπηοῦν. 
Einigkeit ἡ ὁμοδοξία, sp. ὁμογνωμοσύνη (in e. 
Ansicht); ἡ ὁμόνοια. poet. u. sp. ὁμοφροσύνη 
(in d. Gesinnung); N συμφωνία (Uebereinstim- 


mung). — in E. leben ἐν ὁμονοίᾳ od. ὁμοφρό- 
νως διάγειν. — ἃ. E. wieder herstellen, 5. aus- 
söhnen. 


Einigung ἡ ἡ διομολογία, διομολόγησις :; ἡ συνϑήκπη 
(sp. σύνθεσις); ἡ σύμβασις; vgl. Aussöhnung 2). 
— bis über das Weitere e. E. erzielt sei ἕως 
ἄν τι περὶ τοῦ πλέονος συμβαϑ. 

einimpfen ἐνοφϑαλμίξειν, übtr. ἐμποιεῖν, ἐμβαλ- 


λειν. --- sich 6. lassen ἐνοφϑαλμίξεσϑαι, sp. 
Einimpfung ὃ ἐνοφϑαλαισμύς. [-ιάξεσϑαι. 
einjochen ἐνξευγνύναι poet.; besser ὑποζευγνύ- 
Einkäufer ὁ ἀγοραστής, ὠνητής. [ναι. 


einkassieren, 8. einfordern. 

Einkauf ἡ ἀγόρασις ‚(sp- ἀγορασία, ὃ ἀγορασμύς, 
καταγορασμός):; ἡ ὠνή; ἡ ἐμπολή, sp. ἐμπόλη- 
σις: — das Eingekaufte To ἀγόρασμα (gew. pl.), 
τὸ ἐμπόλημα, sp. τὸ ὥνημα. 
einkaufen ἀγοράξειν, καταγοραξειν; ὠνεῖσϑαι 
(πρίασϑαι), ἐμπολᾶν ; auch συνωνεῖσϑ'αι (zusam- 
men aufkaufen). 

Einkaufen, das, s. Einkauf. 

Einkaufspreis ἡ ὠνή. 

Einkehr ἡ κατάλυσις (das Einkehren u. der Ort 
dazu); ἡ καταγωγή, τὸ καταγώγιον, καταγωγεῖον, 
Sp. κατάλυμα, καταλυτήριον (bloss der Ort). 
einkehren, bei Einem καταλύειν παρά τινὰ u. 
παρά τινι (auch εἴς τινὰ τύπον), κατάγεσθαι 
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παρά τινι, ὥς τινα (auch eig τινὰ τόπον): ξενί- 
ξεσϑαι (P) ὑπό τινος, παρά τινι, πρός τινα; Sp. 
ἐπισχηνοῦν ἐπί τινα (auch εἰς οἰκίαν); auch 
εἰσέρχεσϑαι (εἰσιέναι) πρός τινὰ (eintreten). 
Einkehrende, der ὃ καταλύτης sp.; besser ‚part. 
einkeilen ἐνσφηνοῦν od. umschr. βία ἐμβάλλειν 
od. ἐνάγειν. 
einkerben ἐπιχαράττειν: selten χηλοῦν. 
einkerkern ἐμβάλλειν od. παραδιδόναι εἰς εἴρ- 
χτήν, εἰς φυλακήν, εἰς δεσμωτήριον. -- einge- 
kerkert werden εἰσ-, ἐμ-πέπτειν εἰς εἴρκτήν, εἰς 
δεσμωτήριον. ‚[eloyuos. — vgl. Gefangenschaft. 
Einkerkerung ἡ εἰς φυλακὴν παράδοσις, SP. ὃ 
einkernig μονόκοκπος 2. 
einkitten Ἐν προσ- κολλᾶν. 
Einkittung ἡ ἐγ-, προσ- κόλλησις. [xeeos. 
einklagen, e. Schuld ὑπαάγοντα ἀπαιτεῖν τινὰ 
einklammern (in d. Schrift) περιγράφειν, διὰ 
μέσου mid eva. — vgl. einschliessen, einsperren. 
Einklang ἡ ἁρμονία, συμ-, ὁμο-φωνία. — was 
im E. ist σύμ-, ὁμό- φῶνος 2., was nicht im 
E. ist ἀσύμφωνος 2.—imE. sein, stehen ovu-, 
ὃμο- φωνεῖν, συνᾷάδειν (m. etw. τινί; eig. u. 
übtr.); ὁμολογεῖν, συνομολογεῖν (übtr.). Ze 
vollsten E. m. einander stehen συμφωνεῖν. πρὸς 
ἄλληλα συμφωνίαν τὴν ἀρίστην. — nicht im ΒΕ. 
sein od. stehen re ἀπό τινος, selten τινός 
τι. πρός τι, διαφωνεῖν τινι (eig. u. übtr.); ἐναν- 
τιουσθϑαί (DP) τινι (übtr.). — in Εἰ. m. einan- 
der bringen ποιεῖν τινὰ συμφωνεῖν od. συμφῶ- 
νοῦντα ἀλλήλοις, ποιξῖν τινας ὁμολογεῖν Od. Ouo- 
λογοῦντας ἀλλήλοις u. del. 
einklauig, s. einhufig. 
einkleben ἐγ-, προσ-κολλᾶν. 
einkleiden 1) Jmd.: ἀμφιεννύναι τινὰ στολήν, 
m. näheren Bestimmungen, z. B. στρατιωτικήν, 
ἵεράν u. dgl. — 2) in Worte e.: κοσμεῖν τι Ad- 
yoıs; vgl. bemiänteln, beschönigen. [γοι. 
Einkleidung (in Worte) ὁ λόγων κόσμος, οἵ λ6- 
einklemmen δεείρειν; ἀπο-, ἐν-ϑλίβειν; ἐμ-, συμ- 
πιέξειν. — noch dazu e. προσαποϑλίβειν. — 
Einklemmen, das 7 δέερσις, ἔνϑλιψις. 
einklinken προστιϑέναι τὴν ϑύραν. 
einklopfen ἐγκρούειν. 
einkneifen συστέλλειν: die Lippen 6. ἐνδάκνειν 
einkneten συμφύρειν, συμφυσᾶν. [τὸ χεῖλος. 
einknicken ἐπικλᾶν, κλᾶν. 
einknüpfen ἐνεέρειν, ἐμπλέκειν. 
einkochen 1) tr. καϑέψειν. — 2) intr. συντήκε- 
σϑαι od. τήκεσϑαι (P. m. pf. 2 A). 
einkommen 1) v. Geldem: εἶσ-, προσ- ἔρχεσϑαι 
(εἰσ-, προσ-ιέναι), φοιτᾶν, γίγνεσθαι: auch ἀπο-, 
εἰσ-φέρεσϑαι (P.). — vgl. einlaufen 2). — 2) bei 
Einem = schriftlich sich m. 6. Bitte an Jmd. 
wenden: αἰτεῖσϑαί τινά τι od. δεῖσϑαί (DP.) 
τινός τι διὰ γραμμάτων; vgl. einreichen. — 8) 
Ξς beikommen, vgl. einfallen 2) b) e). 
Einkommen, das, s. Einkünfte. — e. Zweig des 
E. πόρος προσόδου od. γρημάτων. 
Einkommensteuer (als Stenerquote) τὸ τίμημα. 
— d. E. bezahlen τὸ τίμημα εἰσφέρειν. 
Einkorn ἡ zipn; vgl. αἵ ὄλυραι. 
einkramen, 8. einpacken. 
einkreisen περιβάλλεσϑαι, περιίστασθαι. 
einkriechen 1) hineinkriechen: εἰσέρπειν, 
δύεσθαι. 2) einschrumpfen, ws 
einkrümmen {έν ἐπι- κάμπτειν. 
Einkünfte αἵ πρόσοδοι (sp. εἴσοδοι), τὰ „7006- 
ἰόντα (χοήματα), τὰ γιγνόμενα, selten τὰ Anu- 


εἰσ- 
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ματα. — E. des Staates τὰ τέλη, οἵ πόροι. — 
E. haben od. beziehen v. etw. προσόδους ἔχειν 
od. λαμβάνειν ἔκ u. ἀπό τινος, γίγνονταί μοι 
πρόσοδοι ἔκ u. ἀπό τινος, καρποῦσϑαΐξ τι (auch 
τινα v. Einem). — E. geben προσόδους ἔχειν 
od. παρέχειν. — ἃ. E. mehren sich αὐξάνονται 
od. πλείους γίγνονται ai πρόσοδοι: d. E. stocken 
παραλείπονται od. ἀποσβέννυνται al πρόσοδοι. 
einladen 1) 6. Last: ἐν-, εἰσ-τιϑέναι; εἰσκομί- 
ἕξειν, εἰσάγειν. — 2) Jmd. zu etw.: a) eig. κα- 
λεῖν, παρα-, προσ καλεῖν. — zum Mahle 6. κα- 
λεῖν ἐπὶ δεῖπνον. — eingeladen κεχλημένος, 
κλητός 3., nicht e. ἄκλητος 2. — e. Gast, der 
nicht eingeladen ist ἡ σκιά. δ) übtr. — auf- 
fordern, anlocken, w. 8. 

Einladung ἡ κλῆσις, παρά-, πρόσ-πλησις. — Gew. 
durch Verba umschr., z. B. auf deine E. κλη- 
ϑεὶς ὑπό σου, σοῦ παρακαλοῦντος: einer ΠΝ. 
Folge leisten κχληϑέντα πείϑεσθϑαι (DP.) od. 
ὑπακούειν. --- e. Eserhalten κληϑῆναι. --- ohne 
E. ἄκλητος 2. 

Einladungsschreiben ἡ διὰ γραμμάτων πρόσκλη- 
σις, τὰ γράμματα παρακαλοῦντα m. entspr. inf. 

Einlage 1) das Eingeschlossene: τὸ ἐγκείμενον, 
ἐντεϑειμένον, ἐμβεβλημένον, Evov. — v. 6. Briefe, 
auch τὰ παρακείμενα od. προστεϑέντα γράμμα- 
τα. — 2) vom Gelde: ἡ συμβολή, sp. τὸ ϑέμα 
(bes. bei e. Spiele); 5. Einsatz. 

einlagern, s. einquartieren. 

Einlass 1) das Einlassen: ἡ προσαγωγή. --- um 
E. bitten προσαγωγῆς δεῖσθαι (DP.); ἀξιοῦν od. 
βούλεσθαι εἰσιέναι. — ich habe E. ἔξεστέ μοι 
εἰσιέναι. — E. gewähren, 5. einlassen 1). — 
2) als Ort: ἡ ἐπεισαγωγή; kleine Nebenthüre: 
τὸ παραπύλιον. 

einlassen 1) ἃ. Eingang gestatten: παριέναι (ἴημι), 
εἰσφρεῖν, εἰσπέμπειν, εἴσω πέμπειν, ἐᾶν εἰσελ- 
ϑεῖν; auch εἰσ-, προσ-άγειν (einführen); ὑπ- 
ακούειν, ἀνοιγνύναι τὴν ϑύραν (vom Thürhüter); 
δέχεσθαι, εἰσ-, προσ-, ὑπο- δέχεσθαι (vom Wirthe). 
— nicht 6. ἀποκωλύειν τινά (auch m. μὴ εἰσελ- 
ϑεῖν), ἀποκλείειν τὶ. ἀπείργειν τινὰ τῆς εἰσόδου. 
— es wird Niemand eingelassen οὐδενὶ ἔξεστιν 
εἰσελθεῖν. — 2) sich 6. a) m. Einem: συνέστα- 
σϑαί τινι, προσιέναι τινί, ὁμιλεῖν τινι; auch 
ἀποπειρᾶσϑαί (DP.) τινος; (im üblen Sinne) 
φύρεσϑαι (P.) πρός τινα. Ὁ) sich auf od. in 
etw. e.: ἅπτεσϑαί τινος, ἐπιχειρεῖν τινι (selten 
τι), auch ἐέναι εἴς τι, τρέπεσϑαι ἐπί τ. πρός τι 
(etw. unternehmen); προσίεσϑαί, δέχεσθαί, ἀπο-, 
προσ-δέχεσϑαί τι, συγκαταβαίνειν εἴς τι, auch 
πείϑεσθϑαι (DP.), ὑπακούειν (etw. annehmen, 
auf etw. eingehen). — sich m. Einem in e. 
Unterredung 6. εἰς λόγους ἔρχεσϑαί od. συνέρ- 
χεσϑαί τινι, συνάπτειν εἰς λόγους τινί, — sich 
in 6. Streit m. Einem 6. διὰ φιλονεικίας ἰέναι 
τινί. — sich auf 6. Kampf 6. κατα-βαίνειν εἰς 
ἀγῶνα, m. Einem διὰ μάχης ἰέναι τινί, μά- 
nv συνάπτειν τινί, εἰς μάχην καϑίστασϑαί τινι, 
μάχην ποιεῖσϑαί τινι. --- sich auf 6. Schlacht 
6. ἀποπειρᾶσϑαι (DP.) μάχης. — sich in etw. 
Gefährliches e. κίνδυνον ὑποδύεσθαι, κινδυνεύ- 
zıv. — sich auf 6. Process 6. διὰ δίκης ἰέναι. 
— sich auf e. Kapitulation 6. πρὸς σύμβασιν 
χωρεῖν, δέχεσθαι λόγους περὶ συμβάσεως, σύμ- 
βασιν ποιεῖσϑαι. 

Einlassen, das ἡ προσαγωγή (zu 6. Person), od. 
Einlasskarte, etwa τὸ σύμβολον. [ Verba. 

einlaufen 1) intr. 1) in 6. Hafen, v. Schiffen u. 


SCHENKL, deutsch-griech. Wörterb. 3. Aufl. 
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Schiffenden: εἶσ-, κατα-πλεῖν (auch m. εἰς Au- 
μενα u. dgl.); εἰσ-, καϑ--, προσ-ορμέζεσϑαι (DM. 
u. DP.; letzteres auch m. πρὸς λιμένα), ἐγ- 
χαϑορμίξεσθϑαι (DM., sp. καϑορμίξειν); κατ- 
αίρειν; κατάγεσθαι (DM. u. DP., auch m. εἰς 
λιμένα). --- e. lassen κατάγειν, καϑ-, προσ-ορμίέ- 
ἕξειν. — 2) eingehen: φοιτᾶν, ἀφικνεῖσθαι, εἰἶσκο- 
μίζξεσϑαι (P.), φέρεσθαι, εἰσφέρεσθαι (P.); ν. 
Briefen ἀπο-, ἐπι- στέλλεσθαι (P.), vgl. eingehen 
2).— v. Abgaben u. dgl. γίγνεσϑαι, εἰσ-, προσ- 
ιέναι, φοιτᾶν, auch ἀπο-, εἰσ-φέρεσϑαι (P.) — 
3) v. Körpern = sich zusammenziehen: συστέλ- 
λεσϑαι (P.). — Τὴ tr. ἃ. Thüre e.: &u-, προσ- 
πηδῶντα ἐκκόπτειν τὴν ϑύραν. 

Einlaufen, das 1) in d. Hafen: ὁ εἴσπλους: ἡ 
καταγωγή; ἡ προσ-, ἐγκαϑ-όρμισις. --- 2) v. Kör- 
pern: ἡ συστολή. 

einlegen 1) eig. hineinlegen: ἐν-, εἰσ-τιϑέναι. -- 


zur Aufbewahrung: κατα-, ἀπο τιϑέναι. — in 

Salz u. dgl., s. einmachen. — in d. Erde, s. ein- 

pflanzen. — v. musivischer Arbeit ψηφολογεῖν : 
ς 


eingelegte Arbeit, 5. Mosaik. — d. Lanze 6. »ro- 
τιϑέναι τὴν σάρισαν. --- e. Verschreibung e. συν- 
ϑήκας τίϑεσϑαι παρά τινι. --- 2) übtr. a) Sol- 
daten als Besatzung: καϑιστάναι, ἐγκαϑιστάναι, 
s. Besatzung. — in d. Quartiere, s. einquartieren. 
Ὁ) 6. Fürbitte für Jmd. e., s. Fürbitte. — 6. Be- 
rufung e., s. appellieren. c) sich Ehre e.: ἔπαι- 
vov nracheı od. φέρεσϑαι; εὐδοκιμεῖν (m. etw. 
bei Einem ἐπί τινι παρά τινι). — Schande 6. 
ὀφλισκάνειν, περιάπτειν ἑαυτῷ, auch φέρεσθαι 
αἰσχύνην. d) sich dazwischen e.: διά μέσου γί- 
γνεσϑαι; ἐνίστασϑαί τινι. 

einleimen προσ-, ἐγ- κολλᾶν. 

einleiten, etw. εἰσηγεῖσϑαί τι u. περί τινος; παρα- 
σπευάξειν od. προπαρασκευάζειν, προδιοικεῖν τι. 
— e, Process 6. εἰσάγειν od. παρασκευάξειν δί- 
κην. — e. Verhandlung 6. προσφέρειν λόγους, ἄρ- 
χειν 0d. κατάρχειν λόγων. --- e. Rede od. Schrift 
6. καϑηγεῖσϑαι λόγου, προοιμιάξεσϑαι (φροιμιά- 
ξεσϑαι). — Imd. in etw. 6. ὑφηγεῖσϑαί τινί τι, 
εἰσάγειν τινὰ εἴς τι. 

Einleitung ἡ εἰσήγησις ; ἡ ἔνστασις ; ἡ παρασκευή, 
sp. ἡ παρασκεύασις, προδιοίκησις. — E. eines 
Prozesses ἡ εἰσαγωγή; die ΕἸ. des Processes er- 
folgte... ἡ εἴσοδος τῆς δίκης εἰς τὸ δικαστή- 
ριον ἐγένετο... — E. in 6. Wissenschaft ἡ 

εἰσαγωγή. --- Ἐ. zu e. Rede od. Schrift τὸ προ- 

οίμιον (φροίμιον). --- E. zu der Feindschaft ἀρχὴ 


καὶ προοίμιον τῆς ἔχϑρας. — E. zu etw. sein 
ἄρχειν τινός. — Häufig auch umschr. durch ἃ. 
vhg. Verba. 


einlenken 1) tr. κάμπτειν, ἐπικάμπτειν, Emt-, 
ὑπο στρέφειν: vgl. einrenken. — 2) intr. a) eig. 
κάμπτειν, ἐπικάμπτειν : ἐπι-, ὑπο- στρέφειν (auch 
als DP.). b) übtr. in ἃ. Rede: ἐπανελθεῖν εἰς 
od. ἐπὶ τὴν ὑπόϑεσιν od. ὅϑεν ἐξέβη ὃ λόγος, 
ὅϑεν ἀπέλιπέ τις. — Ist es = etw. zurück- 
nehmen? ἐπαναλαμβάνειν; zum Bessern 6. τρέ- 
πεσϑαι πρὸς τὰ βελτίω. 
Einlenkung ἡ ἐπιπαμπή, 
Verba. 
einlernen ἐκ-, κατα-μανϑάνειν, μελετᾶν, δια- 
μελετᾶν. 
Einlernen, das ἡ μελέτη. 
einleuchten δῆλον, εὔ-, κατά-, πρό-δηλον, φα- 
νερὸν, καταφανὲς, σαφὲς, ἐναργὲς εἶναι; φαί- 
νεσϑαι (DP.). — es leuchtet mir nicht ein οὐ 
μανϑάνω od. καταμανϑάνω. — einleuchtend 
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ἐπιστροφή. — Gew. 
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δῆλος 8.) εὖ-, κατά-; πρύ. δηλος 2 
καταφανής, σαφής, ἐναργής 2. 
einliefern εἰσάγειν, εἰσφέρειν, εἰσπέμπειν, auch 
bloss πέμπειν, ἀποφέρειν, ἀποδιδόναι, τελεῖν; 
vgl. überliefern. [vgl. Ueberlieferung. 
Einlieferung ἡ εἰσαγωγή, εἰσφορά, ἀπόδοσις; 

einlösen (6. Pfand) λύεσϑαι. 
Einlösung ἡ λύσις. [κολλᾶν τί τινι. 
einlöthen συστεγνοῦν sp., auch ovy-, προσ-, ἐγ- 
Einlöthen, das ἡ συγ-, προσ- κόλλησις. 
einlogieren dıdovaı (παρέχειν, ἀπονέμειν) τινὶ 
ἐνοικεῖν οἴκημα. --- Sich e., 5. einkehren. — vgl. 
auch “einquartieren’. 
einlullen βαυκαλᾶν, καταβαυκαλᾶν; allg. κηλεῖν, 
ϑέλγειν. --- das E. 7 καταβαυκάλησις (auch: e. 
Gesang zum E., wie τὸ ßavaainue), κήλησις, 
ϑέλξις. 
einmachen ταριχεύειν: (in Salz) &Auevsıv; (m. 
Gewürz) ἀρτύειν. — Teig e., s. einrühren. 
eingemacht ταριχευτός, ταριχηρός 3., ἀρτυτός 8. 
- 6. Olive ἡ «ἢ ἁλμᾶς, δος (EA). — der Früchte 
einmacht ö ἁλμευτής. 
Einmachen, das ἡ ταριχεία (ταρέχευσις), ἄρτυ- 
σις. — Brühe zum E. ἡ ἁλμαία, ἄλμευσις. 
einmal 1) Zahladv. “ein Mal’: ἅπαξ, εἰσάπαξ: 
auch durch μόνος, bes. in dem Compos. wovo- 
σιτεῖν 6. des Tages essen. — nicht Ein Mal οὐδ᾽ 
ἅπαξ (ἃ. i. gar nicht), οὐχ ἅπαξ μόνον (d. 1. 
mehrere Mal, wofür auch πολλάκις stehen kann). 
— auf ein Mal — ‘plötzlich’ ἐξαίφνης, ἐξαπί- 
vns,, ἐξαπιναίως, αἰφνιδίως: auch = ‘sogleich’ 
αὐτίκα, παραυτίκα, παραχρῆμα, BLUT ist ez 
“auf das erste Mal’ τὸ πρῶτον: ist es = 'zu- 
sammen, zugleich’, z. B. alle auf ein Mal ἅπαν- 
τες (σύμπαντες, ἁπαξάπαντες), ἅπασαι, ἅπαντα, 
ἁϑρόοι 8.: zwei od. drei auf ein Mal κατὰ δύο 
od. τρεῖς, ᾿ auch σύνδυο, σύντρεις. — noch Ein 
Mal αὖϑις, τὸ δεύτερον. (zum zweiten Mal); ἐξ 
ἀρχῆς (wieder v. Anfang, an). — noch &in Mal 
so viel, gross, lang διπλάσιος 3. (τὸ πλῆϑος, μέ- 
γεϑος, μῆκος): δὶς od. ἕτερος τοσοῦτος 3. — ein 
Mal... ein ander Mal ἄλλοτε μὲν... ἄλλοτε 
δέ, τότε μὲν... τότε δέ. — ein Mal so, ein 
ander Mal anders ἄλλοτε ἄλλως. --- ein δὴ: 4116 
Mal ἅπαξ, εἰσάπαξ: ein für alle Mal (= be- 
stimmt) sagen διαρρήδην εἰπεῖν, διειπεῖν. --- 2) 
als Zeitadv. ποτέ (enkl. irgend e. ); endlich e. ἤδη 
ποτέ; nicht 6. οὐδὲ (μηδέ). wer 6. ὃς ἂν 
(in verallgemeinernden Relativsätzen). — da 
(wenn, wann) e. ἐπεὶ (ἐπειδὰν) ἅπαξ, ἐὰν ἅπαξ, 
ὅταν ἅπαξ u. auch bei part., z. Β. da sie 6. ge- 


„ φανερῦς 3. 


kommen sind ἅπαξ Elddvres. — höre doch e. 
ἀλλ᾽ ἄκουσον od. ἄκουσον δή. — aber doch 6. 
ἀλλ᾽ ὅμως γ8. — e. muss man es doch wagen 


ἀλλὰ τολμητέον γε δή. 

Einmaleins ὁ κεφαλισμός. 

einmalig ἅπαξ 0d. πρῶτον γενόμενος 8.; auch 
bloss ἅπαξ od. πρῶτος 3., “4. Β. auf 6. "Bitten 
erlangte er was er wollte ἅπαξ δεηϑ' εὶς ὧν ἐβού- 
λετο ἔτυχεν. — das 6. Essen im Tage ἡ wovo- 
σιτία. 

Einmarsch ἡ εἴσοδος, εἰσέλασις ; vgl. Einfall. - 
durch 6. Gang, Pass u. dgl. ἡ πάροδος (bes. = V. 
d. E. des Chores in’s Theater). 

einmarschieren εἰσέρχεσϑαι (εἰσιέναι), εἰσελαύ- 
νειν, εἴσω πορεύεσϑαι (DP.); auch παρέρχεσϑαι 
(παριέναι; durch 6. Gang, Pass τι. dgl.). — vgl. 
einfallen 2) a). 


einmanern Zyxar , megı-, ἐν-οικοδομεῖν (6. Sache 


einliefern — einnehmen 


od. 6. Person); 6. Stein 6. Aldo» ἐντιϑέναι od. 
ἐμβάλλειν τείχει. 
einmeisseln ἐγκολάπτειν. 
einmengen, s. einmischen. — Teig e. φυρᾶν od. 
einmessen μετρεῖν. [φύρειν, προφυρᾶν. 
einmiethen, sich μισϑοῦσϑαι οἰκίαν; vgl. ein- 
logieren. 
einmischen 1) eig. ἐγκαταμιγνύναι, „auch ἐπι-, 
προσ-, συμ-μιγνύναι τί τινι; selten ἄνα-, ἐγκα- 
τα-, ἐπι-, συγ-κεραννῦύναι. — Ist es — unter- 
einander mischen φυρᾶν, φύρειν. — 2) übtr. sich 
unter andere e.: mageveigew ἑαυτόν τισιν ; sich 
in etw. 6. παρενείρειν ἑαυτὸν εἴς τι, συνεπιλαμ- 
βάνεσϑαί od. ἅπτεσϑαί τινος: auch πολυπραγμο- 
νεῖν ὑπέρ τινος od. περί τι "sich unberufen in 
etw. e.); sich in e. Gespräch e. ἀντιλαμβάνεσθαι 
τοῦ λόγου. --- sich nicht in etw. mischen ἀπέ- 
χεσϑαί τινος. 
einmünden, 5. sich ergiessen; v. Oertern, welche 
durch e. Gang in Verbindung stehen συντετρῆ- 
σϑαί τινι, εἴς od. πρός τι. 
einmüthig ö ὁμογνώμων, ὁμόνους, ὁμόφρων 2.; vgl. 
einig, einträchtig. -- 6. sein ὁμογνωμονεῖν, ὅμο- 
νοεῖν, ὁμοφρονεῖν. τ- adv. ὁμογνωμόνως, ὁμονόως, 
“μιᾷ γνώμῃ, ἐκ μιᾶς γνώμης, ὁμοϑυμαδόν (auch 
ὅμοϑ'. ἐκ μιᾶς γνώμης). 
Einmüthigkeit, 8. Einigkeit, Eintracht. 
einnähen ἐνράπτειν τί τινι u. εἴς τι, ἐγκαταρρά- 
πτειν τί τινι; auch ἐπιρ- : προσ-ράπτειν τί τινι; 
in 4. Schuhsohle 8. ἐγκαττύειν τι ἔν τινι. 
Einnahme 1) das Einnehmen a) einer Stadt: ἡ 
αἵρεσις, λῆψις, κατάληψις (act.), ἡ ἅλωσις (Pass.); 
oft durch Verba, z. B. nach der E. der Stadt 
ἑλόντες od. καταλαβόντες τὴν πόλιν, τῆς πόλεως 
ἁλούσης. b) v. Geldern: ἡ ἐκλογή, συλλογή, ἀπο- 
δοχή ; vgl. Eintreibung. — 2) das Eingenom- 
mene: τὸ λῆμμα: E. u. Ausgabe τὸ χῆμμα καὶ 
ἀνάλωμα, αἱ κτήσεις καὶ τὰ ᾿ἀναλώματα, τὰ γι- 
γνόμενα καὶ ἀναλισκόμενα: übr. vgl. Einkünfte. 
Einnahmebuch To “ὑπόμνημα, τῶν λημμάτων. 
einnehmbar αἵρετός 3., αἵρέσιμος, ἁλώσιμος 2. 
einnehmen, 1) in sich aufnehmen, Speisen u. dgl. 
durch ἃ. Mund: προσφέρεσϑαι, προσίεσθαι, κα- 
ταπίνειν (Speisen u. Getränke); δέχεσθαι, (Spei- 
sen); ziveıv (Getränke, bes. m. u. ohne φάρμακα 
Arzeneitränke e.). — rasch e. ἐμβάλλεσϑαι, ἐμ- 
φαγεῖν, ἐμπίνειν. — 6. Mahlzeit 6, δειπνεῖν, 
δειπνοποιεῖσθαι, ἀπολαύειν δείπνου; ἃ. Früh- 
stück e., s. frühstücken. — Arzenei 6. χρῆσϑαι 
φαρμάκοις (allg.). — 2) zu od. bei sich auf- 
nehmen, s. aufnehmen; zur Miethe δέχεσθαι 
ἐπ᾿ ἐνοικίῳ. — im 6. Schiff 6. ἀναλαμβάνειν 
(Personen), ἐν-, εἰσ-τιϑέναι, ἐμβάλλειν εἰς ναῦν 
(Sachen; “für 'sich e.” durch d. M.). — Holz, 
Wasser e. ξυλίξζεσϑαι, ὑδρεύεσθϑαι. — 3) in Be- 
sitz nehmen: λαμβάνειν, καταλαμβάνειν, κατα- 
σχεῖν, auch σχεῖν τι (τατέχειν u. ἔχειν einge- 
nommen haben); κρατεῖν, ἐπικρατεῖν τινος (sich 
einer Sache bemächtigen). — e. Stadt e. αἱρεῖν 
(Ρ. ἁλίσκεσθαι) ‚im Bes. durch Belagerung e. 
πολιορκίᾳ αἵρεῖν od. παρίστασϑαι, ἐκπολιορχεῖν, 
m. Sturm βίᾳ od. κατὰ κρατος αἱρεῖν, dureh 
Kapitulation 6. ὁμολογίᾳ od. καϑ'΄ ὁμολογίαν 
παρίστασϑαι. -- früher (vorher) 6. προκαταλαμ- 
βάνειν. --- e. Platz 6. ἵστασϑαί ‚od. καϑίοστασϑαί 
που (sich irgendwohin stellen; ἑστάναι irgendwo 
stehen), κατασχεῖν ἕδραν(βι ἢ wohin setzen; ἔχειν 
od. κατέχειν ἕδραν irgendwo sitzen). — Junds. 
Stelle 6. εἶναι ἀντί τινος. --- e, hervorragenden 


einnehmend — einräuchern 


Platz 6. προ-, ὑπερ-ἔχειν τῶν ἄλλων. b) einen 
Raum besetzen u. ausfüllen: ἐπ-, κατ-ἔχειν, 
auch bloss ἔχειν; δια-, ἐπιλαμβάνειν, auch 
πληροῦν, z. B. die Stadt nimmt 6. Raum yon 
sechszehn Stadien ein ἡ πόλις, πληροῖ od. ἔχει 
κύκλον ἑκκαίδεκα σταδίων, der öffentliche Grund 
wird von Privatgebäuden” eingenommen ἐπείλη- 
πται τὰ τῆς πόλεως τοῖς τῶν ἰδιωτῶν οἰκήμασιν, 
der ganze Platz ist von Hecken u. Gräben ein- 
genommen διείληπται πᾶν τὸ χωρίον αἱμασιαῖς 
τε καὶ τάφροις. c) übtr. Jmd. 6.: χκτᾶσϑαί, ἀνα- 
χτᾶσϑαί τινὰ (Jmd. gewinnen); ἀναρτᾶσϑαί τινὰ 
(fesseln) ; ; ἐξαρέσκεσϑαί τινι U. τινα, εὔνουν ποι- 
εἶν τινα ξαυτῷ (sich geneigt od. gewogen ma- 
chen); κηλεῖν͵, κατακηλεῖν, ϑέλγειν, καταϑέλγειν 
τινά (bezaubern); ψυχαγωγεῖν, ἐπισπᾶσϑαί, ἐπά- 
γεσϑαί τινὰ (an sich ziehen); καϑομιλεῖν τινα 
(durch sein Betragen e.); πείϑειν τινά (über- 
reden). --- Jmd. für Einen e. εὔνουν ποιεῖν τινά 
τινι, gegen Jmd. διαβαλλειν τινὰ πρός τι. εἴς τινα. 
- für Jınd. eingenommen sein εὔνουν od. εὐμενῆ 
εἶναί τινι, εὐμενῶς ἔχειν οὔ. διακεῖσθαί τινι od. 
πρῦς τινα, ἄγασϑαί (gew. DP.) od. ἐρᾶν τινος; 
gegen Imd. eing. sein δύσνουν od. δυσμενῆ 
εἰναί τινι, δυσμενῶς ἔχειν 0d. διαχεῖσϑαί τινι 
od. πρός τινα, ἀπηλλοτριῶσϑαι πρός τινα. -- 
Imd. für etw. 8. προϑυμίαν τινὸς ἐμβάλλειν 
τινί, ποιεῖν τινὰ ἐπιϑυμεῖν τινος. — für etw. 
eingenommen sein προϑύμως ἔχειν od. πρόϑυμον 
εἶναι πρός τι, προϑυμίαν ἔχειν τινός, ἀγαπᾶν 
τι; ἐπιϑυμεῖν, ἐπιϑυμητικῶς ἔχειν τινός, ἐρᾶν 
τινος; sehr eing. für etw. sein ἐπτοῆσϑαι περί 
τι. — v. Vorurtheilen eing. sein προκατειλῆφϑαι 
δόξαις οὐκ ὀρϑαῖς. - νυ. Leidenschaften eing. 
sein κατειλῆφϑαι, ἐπιϑυμίαις od. ὑπ᾽ ἐπιϑυμιῶν, 
auch 7 Bee εἶναι ἐπιϑυμιῶν. — einnehmend ἐπί 
yaeıg, ı, gen. ıros, τερπνός, ἡδύς 3. (reizend, 
ergützend, angenehm); ἐπαγωγός 2., ψυχαγω- 
γικός 3., poet. u. sp. ϑελκχτήριος 3., Sp. κηλη- 
tınog ὃ. ' (anziehend, bezaubernd) ; πιϑανός 3. 
(überredend). — 4) in Empfang nehmen: λαμ- 
βάνειν, δέχεσϑαι, ἀποδέχεσϑαι: auch συλ-, &x- 
λέγειν͵ (Gelder, Abgaben; im M. ‘für sich e. ΩΣ: 
εἰσπράττειν (u. M.; eintreiben). — er nimmt 
„Jährlich fünf Talente ein πέντε τάλαντα ἔχει 
κατ᾽ ἔτος προσόδους, er nimmt von dem Land- 
gute Jährlich drei Talente ein καρποῦται ἐκ 
τοῦ χωρίου κατ᾽ ἔτος τρία τάλαντα. 

Einnehmen, das 1) einer Speise, eines Mahles; 
ἡ προσφορώ, ἀπόλαυσις, gew. Verba; auch ἡ 
κατάποσις (v. Speisen u. Getränken), ἡ πόσις 
(bes. 6. Arzeneitrankes). — 2) Besitznahme, Em- 
pfangnahme °, 5. Einnahme 1). 

Einnehmer ὁ ἀποδέκτης u. ἀποδεχτήρ, ἤρος, ὃ 
ἐχλογεύς, SP. ὁ εἰσπράκτης τι. εἰσπράκτωρ, 0908, 
häufig auch durch part. der Verba unter “ein- 
nehmen’ 4). 

einnesteln ἐμπερονῶν. 


einnicken ἀπο-, κατα. »νυστάξειν, auch simpl.; 


darüber od. dabei e. ἐπινυστάξειν τινί. — das 
E. ὁ νυσταγμός. 

einnisten, sich a), eig. ἐννεοττεύειν ἔν τινι. 
b) übtr. v. Pers.: ἐννεοττεύειν ἔν τινι, εἰσοικί- 


ξεσϑαι, κατοικεῖν: ἐμποιεῖν od. παρενείρειν Eav- 
τόν: Υ. Zuständen εἰσ-, παρεισ-δύεσϑαι, auch 
ἐντήκεσϑαι (P.). 

Einöde ἡ ἐρημία, ἡ ἔρημος χώρα, τὰ ἔρημα, sel- 
ten ἡ ἔρημος (ἡ ἐρήμη). — zur E. machen ἐρη- 
μοῦν, ἐξερημοῦν (dazu ἡ ἐρήμωσις). 
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einöhrig μόνωτος 2, 

einölen ᾿ἐλαιοῦν, ἐπιχρίειν ἐλαίῳ, ‚selten λιπαίνειν. 

einordnen ἐντάττειν τινί; συντάττειν εἴς τινας; 
κατατάττειν (auch simpl.), ἐγκρίνειν, ἐγκαταλέ- 
γειν ἔν τισι od. εἴς τινας; unter ἃ. Hopliten e. 
καταλοχίζειν «εἰς ὁπλίτας. 

Einordnung ἡ τάξις, κατάταξις, 80. ἔνταξις. 

einpacken ) hineinpacken: ἐν-, κατα-τιϑέναι 
(hineinlegen); ἐνειλεῖν, χατειλεῖν τινι (hinein- 
wickeln). — Ὁ) zusammenpacken συσπευάξζειν 
(u. M., letzteres intr. 

einpassen 1) ir. ἐν-, ἐφ- αρμόττειν, προσ-, 
ἅπτειν. --- 2) intr. ἐν-, ἐφ- αρμόττειν. 

einpassieren εἰσέρχεσϑαι (εἰσιέναι), εἰσφοιτᾶν (V. 
Pers. u. Sachen); εἰσάγεσϑαι, εἰσκομίξζεσϑαι (P.) 
(nur v. Sachen). 

einpauken, Jmd. (übtr.) συγκροτεῖν. 

einpfählen χαρακοῦν. 

einpferchen εἴργνύναι, καϑ'-, περι- ειργνύναι, περι- 
οἰκοδομεῖν: σηχάξειν. 

einpflanzen 1) eig. ἐμφυτεύειν. -- 2) übtr. ἐμ- 
φύειν, ἐμφυτεύειν, ἐντιϑέναι, ἐμποιεῖν, ἐνεργά- 
ξεσϑαι. -- eingepflanzt ἐ ἔμ-, σύμ-φυτος 2. --- das 
E. ἡ ἐμφυτεία. 

einpflügen, 5. einackern. 

einpfropfen Eyngrzolleun, «ἐμβάλλειν; übtr. 5. ein- 
pflanzen 2). das E. ἡ ἐγκέντρισις, 6 ἐγκεν- 
τρισμός. — πῇ zustopfen, einstopfen. 

einpfündig λιτριαϊὸς (sp. λιτραῖος) 3. 

einpichen καταπιττοῦν. 

einpökeln ταριχεύειν, selten σκελετεύειν. — das 
E. n ταριχεία, ταρίχευσις. 

einprägen 1) eig. ἐγχαράττειν, ἐν- , ἐναπο- τυποῦν, 
ἀπομάττειν, sp. ἐνθλᾶν. — 2) übtr. ἐντήπειν, 
ἐντιϑέναι, ἐμποιεῖν τί τινι. — ich präge mir 
etw. ein ἀπομάττομαί τι, τίϑεμαί τι εἰς τὴν ψυ- 
χήν; ich präge mir etw. ins Gedächtniss ein 
διαμνημονεύω τι. — es prägt sich etw. ein ἐν- 
τήκεταί τι (ἐν) τῇ ψυχῇ, εἰσδύεταί τι εἰς τὴν 
ψυχήν. [ Verba. 

Einprägen, das ἡ ἐγχάραξις, ἐντύπωσις: sonst 

einpressen 2v-, συν- ϑλίβειν. — das E. ἡ σύν- 
DArrdbıs. 

einprügeln, umschr. πληγαῖς ἐμποιεῖν τινί τι, 
πληγαῖς ἀναγκάζειν τινὰ μανϑάνειν τι. 

einpumpen εἰσαντλεῖν. 

einquartieren καταστρατοπεδεύειν ; (in einzelnen 
Abtheilungen) διασκηνᾶν, διασκηνοῦν. — sich e. 
καταστρατοπεδεύειν (u. M.), σκηνοῦν od. σπη- 
vav (u. M.), κατασκηνᾶν (u. M.), κατασκηνοῦν, 
sp. σταϑμεύειν; (in einzelnen Abtheilungen) 
διασκηνᾶν, διασκηνοῦν. — einquartiert sein 
ἐσκηνῆσϑαι, Sp. ἐπισταϑμεύειν; auch σκηνᾶν u. 
Compos. 

Einquartierung 1) das Einquartieren durch Ver- 
ba; das sich E. ἡ ἐπισταϑμία sp. — 2) die ein- 
quartierten Soldaten: οἵ ἐσκηνημένοι, sp. οἵ ἐπι- 
σταϑιμεύοντες (στρατιῶται), οἵ ἐπίσταϑμοι. —m. 
E. belegen ἐπι-, κατα-σταϑμεύειν. -- E. bekom- 
men ἐπισταϑμεύεσϑαι (P.) sp. — ohne E. ave- 
πιστάϑμευτος οὐ. ἀνεπίσταϑμος 2. Sp. 

einquellen βρέχειν, καταβρέχειν. 

einquetschen ἐνθλᾶν, ἐνϑΘλίβειν, συνϑλᾶν, συν- 
θλίβειν. — das Ε΄. ἡ ἔνϑλασις, σύνϑλιψιο. 

einquirlen τορύνειν, erg 

einräderig, etwa μονότροχος 2. od. umschr. ἕνα 
μόνον τροχὸν ἔχων 3. u. dgl. 

einräuchern καπνίζειν, ἀποκαπνίξειν. -- das Ἐς 
ὁ ἀποκαπνισμός Sp. 


συν- 
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einräumen 1) hineinräumen: εἶσ-, μετα-κομίξειν 
εἰς τι. --- 2) Raum geben: a) eig. Einem seinen 
Platz e.: εἴκειν, ὑπείκειν, ὑποχωρεῖν, 2E-, ὑπ- 
ανίστασϑαί τινι "ne ἔδρας. b) übtr. = überlas- 
sen: παραχωρεῖν τινί τινος, παραδιδόναι u. bloss 
διδόναι τινί τι; — gestatten, zulassen: διδόναι, 
ἐπι-, συγ-χωρεῖν, ἐπιτρέπειν τί τινι, auch χαρέ- 
ξεσϑαί τί τινι (aus Gefälligkeit), προΐεσϑ'αΐί od. 
καϑυφίεσθαί τι (aus Feigheit); ΕΞ zugeben (in 
der Unterredung): συγχωρεῖν, ὑπείκειν, auch 
ὁμολογεῖν, συνομολογεῖν, συμφάναι. 

Einräumung 1) ἡ εἰσκομιδή, sp. μετακομιδή. — 
2) N] παραχώρησις͵ ἐπιτροπή (das Ueberlassen) ; 
ἡ συγχώρησις, ἡ ὁμολογία, συνομολογία (das Zu- 

einraffen συναρπάζξειν. [geben). 

einrammen ἐμπηγνύναι; 5. einkeilen. 
einrangieren, 5. einordnen. 

einrathen, s. rathen, anrathen. 

einrechnen ἐγκαταλογίξεσϑαι, καταλογίξεσϑαι. — 
mit eingerechnet... πρὸς δὲ τούτοις καί, πρὸς 
δὲ καὶ. 

Einrede ἡ ἀντιλογία, 5. Einspruch, Einwendung 
häufig Κα z. B. ohne E. οὐδὲν ἀντιλέγων. 

einreden 1) Einem etw.: πείϑειν od. ἀναπείθειν 

zıva m. inf.; das lasse ich mir v. dir nicht 6. 
ταῦτα σοι οὐ πείϑομαι. — Einem 6. —= Jmd. 
begütigen, w. 5. — 2) einwenden, w. 8. 

einrefien (d. Segel), 5. einziehen 1) a) ß). 

einregistrieren, s. eintragen 2). 

einreiben ἐν-, προσ- τρίβειν τί τινι; m. Salbe 
ἐπι-, ἐγ- χοίειν τί τινι; vgl. einschmieren; ist 
es = hineinbröckeln ἐνθρύπτειν. 

Einreibung ἡ ἔντριυψις, ἔγ-, ἐπί- χρίσις; vgl. Ein- 
schmieren; — das Eingeriebene τὸ ἔντριμμα, 

. ἐπίχρισμα. 

einreichen παρα-, ἀπο- “διδόναι, εἰσφέρειν : 6, 
Klage bei 6. Behörde 6. ἀποφέρειν γραφὴν 
πρός τινα, λαγχάνειν δώιην πρός 0d. εἴς τινα, 
gegen nnd. zLDV, 6; ΠΕΣ δ: ἀποφέρειν 
λόγον: e. „Bittgesuch 6: δέησιν προσφέρειν τινί, 
ἀξίωσιν ἔγγραφον παραδιδόναι τινί. 

Einreichung ἡ ἡ παρά-, ἀπό δοσις, εἰσφορά: 
Klage ἡ λῆξις δέκης. 

einreihen, 5. einordnen. 

einreissen 1) ir. a) e. Riss in etw. machen: σχί- 
&eıv. b) niederreissen, w. 85. — 2) intr. a) eig. 
σχίζεσϑαι (P.), ϑήγνυσϑαι (P.) εἴσω. Ὁ) übtr. 
sich verbreiten: ἐπικρατεῖν, ἐκνικᾶν, ἐπιπολά- 
geıv, auch συχνὸν od. πολὺ (πλείον) γίγνεσϑαι: 
v. Krankheiten: in 6. Lande ἐπινέμεσϑαι χώραν. 

Einreissen, das (das sich Verbreiten) ἡ ἐπικρά- 
τησις, ἐπιπόλασις, ὁ ἐπιπολασμός:; vgl. d. Ἐ W. 

Einreissung ἡ nadaigesns, κατασκαφή. 

einreiten 1) intr. εἰσελαύνειν. — 2) tr. προσελαύ- 
vovra ἐκ-, δια- κόπτειν τι. 

einrenken καταρτίζειν, ÖL-, κατ- αναγκάξειν, παρά- 
γειν, ἐνείρειν, ἐμβάλλειν, auch ἀρϑρεμβολεῖν, 
vgl. σχάξειν ; (durch Ausdehnung) κατατείνειν. 
— vgl. Hebemaschine. 

Einrenkung ; n κατάρτισις, ὃ καταρτισμός: ὴ κατ- 
ανάγκασις, ὃ διαναγκασμός; ἡ παραγωγή ; ἡ ἔνερ- 
σις, ἐμβολή, auch ἡ ἀρϑρεμβόλησις; (durch Aus- 
dehnung) n, κατάτασις. — Maschine zur E. ὁ 
διαναγκασμός, τὸ ἀρϑρέμβολον (Sc. ὄργανον): 
vgl. Hebemaschine. κόπτειν. 

einrennen προσβαλόντα διαρρηγνύναι, ἐκ-, δια- 

einrichten 1) wieder in d. rechte Lage bringen: 
καταρτίζειν; δι-, ἐπαν-ορϑοῦν: ἀποκαϑιστάναι: 
vgl. einrenken. ὁ 9) in Ordnung bringen: τάτ- 
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τειν, διατάττειν ; διατιϑέναι; auch διοικεῖν (M. 
für sich e.); κοσμεῖν, διακοσμεῖν, οἰκονομεῖν (bes. 
8. Hauswesen, 6. Staat); κατα-, παρα-σκευάξειν 
(ausrüsten, ausstatten); καϑ-, συν-τστάναι (fest- 
setzen, feststellen; im M. für sich e.). — etw. 
nach etw. e. διατιϑέναι τι πρός τι, διοικεῖν τι 
ἔκ τινος, ἐφαρμόττειν τί τινι. --- alles zu seinem 
Vortheil 6. πρὸς τὸ ἑαυτῷ συμφέρον πάντα τί- 
ϑεσϑαι. — gut 6. εὖ, καλῶς διατιϑέναι u. dgl., 
auch εὐϑετίξειν (ΒΡ. εὐϑετεῖν). — sich (häus- 
lich) e. κατασκευάξεσθαι. — sich zu etw. 6. πα- 
ρασκευάξεσϑαι πρός τι, aaraonevdtsohaı ὡς Mm. 
entspr. part. — sich nach Einem e., s. rich- 
ten 1). — so eingerichtet sein οὕτω κατ, παρ- 
εσχευάσϑαι, οὕτω διακεῖσϑαι od. ἔχειν. — wir 
sind nicht darauf eingerichtet οὐχ οἷοί ἐσμεν 
ποιεῖν τοῦτο. — Θ. glänzend eingerichtetes Haus 
οἰκία λαμπρῶς od. ἀφϑόνως κατεσκευασμένη. 
Einrichtung 1) das Einrichten a) das wieder i in 
d. rechte Lage Bringen: ἡ κατάρτισις, δι-, ἐπαν- 
όρϑωσις, ἀποκατάστασις: vgl. Einrenkung. b) das 
in Ordnung Bringen: ἡ διάταξις, διάϑεσις, διοί- 
nos, διακόσμησις, οἰκονομία; N) πατασχευή, 
παρασχευή: N κατάστασις, σύστασις. — 6. E. 
treffen, 5. einrichten. --- 2) d. getroffene, be- 
stehende E.: ἡ διάϑεσις, οἰκονομία : ὃ κόσμος: 
ἡ κατάστασις, σύστασις, κατασκευή, παρασκευή, 
τὸ κατασχεύασμα; auch τὰ καϑεστῶτα „(beste- 
hende E.), τὰ νόμιμα od. νομιξόμενα, ὃ νόμος 
(übliche, herkömmliche E., Brauch), vom Staate 
N πολιτεία; die dortigen, "hiesigen E. τὰ ἐκεῖ, 


τὰ παρ᾽ ἡμῖν. -- gute E. ἡ εὐκοσμία, τὸ εὔκο.- 
σμον. -- die E. eines Hauses N κατασκευή, τὰ 
σκεύη, τὰ ἔπιπλα. — vgl. Ordnung, Brauch. 


einriegeln (d. Thüre) ἐμβάλλειν τὸν μοχλόν. — 
Imd. 6. καϑειργνύναι τινὰ ἐμβαλόντα τὸν μοχλόν. 

einritzen, d. Haut στίξειν (u. M.), σχάξειν; etw. 
in etw. ἐγγράφειν, ἐγχαράττειν. 

einrollen ἐνελίττειν od. ἐνειλεῖν τί τινι. 

einrosten lovodaı, κατιοῦσϑαι (P.); übtr. ver- 
alten (w. s.), vom Hasse ἀποσβέννυσθαι (P. m. 

einruderig μονήρης 2. [pf. u. aor. 2. 34): 

einrudern κώπαις ἐλαύνειν τὴν ναῦν εἰς λιμένα. 

einrücken 1) tr. a) einfügen: ἐμ-, παρεμ-βάλ- 
λειν, ἐν-, παρεν-τιϑέναι. — aus e. Stelle in e. 
andere e. μετατιϑέναι, μεταφέρειν, μετατάττειν. 
δ) beim Schreiben e.: etwa χωρίον τι διαλιπόντα 
(ἐξ ἀριστερᾶς) γράφειν. — 2) intr. a) einmar- 
schieren, w. 5. b) an Jmds. Stelle rücken: καϑ- 
ἔστασϑαι οα. ἐπαναβαίνειν εἰς τὴν χώραν od. 
τάξιν τινός; δέχεσϑαί, ἐκδέχεσθαί τινα, διαδέ- 
χεσϑαί τινι, sp. τινα. --- statt Jmds. in d. Tref- 
fen e. διαδέχεσϑαι (auch ὃ. τινι) τὴν μάχην. 
c) vom Urlaube zurückkehren: ἐπανέρχεσθαι. 

Einrücken, das 1) tr. ἡ ἐμβολή, παρεμβολή, ἔν- 
ἅγεσις, παρένϑεσις. — 2) intr. Einmarsch, w. s. 
— dasE. an Jnds. Stelle ἡ διαδοχή:; gew. Verba. 

einrühren ἐγκυκᾶν, φυρᾶν u. φύρειν, τορύνειν 
u. τορυνᾶν. — FEingerührtes ὠὰ τορυνητά. — 
man hat mir etw. Schönes "eingerührt ἔστι 
κακὸν μοι μέγα τι προπεφυραμένον. 

Eins 1) als Zahlwort: ἕν. — Eins gegen das 
Andere gehalten ἃ ἕν παρ᾽ ἕν, Eins für das An- 
dere ἃ ἕν ar ἑνός. — Eins nach dem Anderen 
nad” ἕν (καϑ' ἕν ἕκαστον); ist es = “der Reihe 
nach’ το ἑξῆς od. ἐφεξῆς. — die Zahl Eins 
1; μονάς, ἄδος. — 2) einig, w. 5. 

einsacken ἐμβάλλειν εἰς σόκον; 5. einstecken. 

einsäen ἐνσπείρειν od. gew. σπείρειν. 


einsägen — einschliessen 


einsägen ἐμπρίειν. 

einsäuern ζυμοῦν. 

einsäumen πρασπεδοῦν. 

einsaitig μονόχορδος 2. 

einsalben ἐπι-, ἐγ-, κατα- χρίειν τί τινι: κατ-, 
ὑπ᾿ αλείφειν τί τινι; ἐπ-, ἐν-αλείφειν a RE 
(m. wohlriechender Salbe) μυρέξειν τι. 

Einsalbung ἡ «ἐπί;, ἔγ-, κατά-χρισις : n ἐπ-, ὑπ- 
ἄλειψις; SP. ὃ μυρισμός. 

einsalzen ἁλίζξειν, ταριχεύειν;: auch τεμαχίζειν 
(bes, grosse Meerfische). — eingesalzen ἁλιστός 
3, ,ἁλίπαστος 2., ταριχευτός, ταριχηρός, τεμαχι- 
στός 3. — eing. "Fische, s. Salzfisch. — τη. eing. 
Fischen handeln ταριχοπωλεῖν: der m. eing. 
Fischen handelt ὃ ταριχοπώλης, τεμαχοπώλης. 
— Ort, wo eing. Fische verkauft werden τὸ 
ταριχοπωλεῖον. — der Fische u. dgl. einsalzt 
ὁ ταριχευτής. 

Einsalzen, das ἡ ταριχεία, ταρίχευσις. 

einsam ἔρημος N u. 3., μόνος 3., μονήρης 2., ὃ 
μονώτης (fem. μονῶτις, ıdos), Sp. ᾿μονότροπος 2. 2 
auch ἥσυχος 2. (ruhig). — ein e. Ort ἡ ἐρημία, 
8. Einöde, anch ἡ ἀναχώρησις. — e. leben βίον 
ἔρημον ἄγειν, ἐν ἐρημίᾳ εἶναι od. διάγειν, ἐν 
ἡσυχίᾳ διάγειν. - 6. sein μονοῦσϑαι (P.). 

Einsamkeit N ἐρημία, ἀναχώρησις (Ort u. Zu- 
stand); ἡ μόνωσις (818 Zustand); auch ἡ ἡσυχία 
(ruhiges Leben). 

einsammeln συλλέγειν, ἀγείρειν, ἀϑροίξειν (für 
sich 6. M.); ringsum für sich 6. περιαγεέρεσθαι. 
— Beiträge e. ἐρανίζειν, bei Einem παρα τινι, 
v. Einem τινά. [Verba. 

Einsammler ö συλλογεύς, besser part. der ΒΡ. 

Einsammlung ἡ συλλογή (sp. σύλλεξιςο): ὁ ἀγερ- 
μός (ἀγυρμός, ν. Bettlern) sp.; N ἄϑροιοσις, ὁ 
ἀϑροισμός: v. Beiträgen ἡ ἐράνισις u. sp. 6 ἐρα- 
νισμός. 

Einsatz τὸ ἐνέχυρον (zum Pfande); zo ϑέμα SP., 
od. besser zo ἐπιδιακείμενον ἀργύριον (beim 
Spiele). — e. E. machen ἐπιδιατιϑέναι ἀργύ- 

einsaugen μύξειν; ἐμ-, συμ-πίνειν. [gıov. 

einschaben ἐγξύειν. 

einschärfen ἐντέλλεσϑαί τινι (τινα). m. inf., ἐπι- 
σχκήπτειν τινί τη. ΤΉ. παραινεῖν τινί τι od. τη. inf. 

Einschärfung ἡ ἐντολή, ἐπίσκηψις, παραίνεσις. 

einschalig (. Muscheln) μονόϑυρος 2. 

einschalten ἐ ἐμ-, ἐπεμ- »παρεμ- βάλλειν, ἐν-, παρεν- 
τιϑέναι: ἐν-, παρ-, παρεν-είρειν: ἐπάγειν; noch 
dazu e. ἐπεμβάλλειν. — eingeschaltet ἐμβόλι- 
μος 2., SP. ἐμβολιμαῖος 3. (v. Tagen u. Monaten). 

Einschaltung ἡ παρεμβολή, ἔνϑεσις:; ἡ παρέν- 
#scıg (auch als Sache, wie παρενϑ'ήκη). 

einscharren, 5. eingraben 1). 

einschenken ἐγχεῖν ; Weine. οἰνοχοεῖν. τ sprichw. 
Einem klaren Wein 6. εἰπεῖν οὐδὲν ὑποστειλά.- 
μενον, παρρησιάξεσϑαι πρός τινα. --- das E. 
ἡ ἔγχυσις. --- Einschenker ὁ ὃ οἰνοχόος (v. Weine). 

einschicken εἰσπέμπειν, ἐπιστέλλειν. 

einschieben παρα-, mageu- βύειν; vgl. einschal- 
ten. — e. Mann 6. ἐντάττειν. — e. Frage e. 
ὑπερωτᾶν. — „vgl. unterschieben. 

Einschiebsel ἡ παρενθϑήκη, παρένϑεσις:; τὸ ἐμ- 
βόλιον, ἡ ἐπεμβολή; auch τὸ παράβυσμα, παρά- 
βυστον (Lückenbüsser). 

Einschiebung, 5. Einschaltung. 

einschiessen 1) in d. Ofen: ἐνιέναι (nu), ἐντι- 
ϑέναι, ἐμβάλλειν; vom Weber ἐνυφαίνειν. -- 
2) durch Schiessen zerstören: βάλλοντα καϑαι- 
oeiv; (m. schwerem Geschütze) μηχαναῖς κατα- 
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βάλλειν. --- 3) sich e.: &oxeiv τὴν τοξευτικήν ; u. 
übh. - einüben, w. 5. — 4) Furcht schiesst mir 
ein: δέος we λαμβάνει od. εἰσέρχεται. --- vgl. 
durchschiessen u. eingehen 1). 

einschiffen 1) tr, ἐμ-, εἰσ-βιβάξειν τινά (εἰς ναῦν); 
ἐντιϑέναι τι εἰς ναῦν. — Sich 6. ἐμ-, εἰσ-βαί- 
νειν (εἰς REN ἐπιβαίνειν (ἐπὶ) τῆς νεώς od. 
ἐπὶ τὴν ναῦν. — 2) intr. in d. Hafen schiffen, 
s. einfahren 2). 

Einschiffung (intr.) ἡ ἔμβασις, εἴσβασις: σον. 
einschirren, s. anschirren. | Verba. 
einschläfern κοιμίζειν, κατακοιμίξειν (eig. τι. 
übtr.); κοιμᾶν, κατακοιμᾶν (fast nur poet.); Kin- 
der m. Gesang e. βαυκαλᾶν, καταβαυκαλᾶν, 
βαυκαλίζειν. — übtr. Jind. 6. διαλύειν τὴν ὑπο- 
ψίαν τινός, ἐξαιρεῖσθαί τινος τὴν ὑποψίαν. --- 
das E. (v. Kindern m. Gesang) ἡ καταβαυκά- 
einschlämmen, s. verschlämmen. [Anoıs. 
einschlafen κοιμᾶσθαι, κατακοιμᾶσϑαι (DR); 

καταδαρϑάνειν, καϑυπνοῦν (selten M.; sp. ἀφ- 
υπνοῦν); καταφέρεσθαι (P.) εἰς ὕπνον. --- dabei, 
darüber e. ἐπικοιμᾶσϑαί ΓΒ ἐπικαταδαρϑάνειν 
τινί. — v. Gliedern: ἀποπιέξεσθαι, ἀποναρκοῦ- 
σϑαι, καταναρκᾶσϑαι (P.), ἀποναρχᾶν. --- übtr. 
= aufhören παύεσθαι, λήγειν, ἀποσβέννυσϑαι 
(P. m. pf. u. aor. 2 A.)s in Vergessenheit kom- 
men ἐξίτηλον γίγνεσθαι, ἀμελεῖσθαι u. κατ- 
ἀμελεῖσϑαι (P.). — vgl. einnicken, ‚entschlafen. 
Einschlafen, das ἡ καϑύπνωσις, ἡ εἰς ὕπνον 
καταφορᾶ; das E. auf etw. ἡ ἐπικοίμησις: eines 
Gliedes ἡ ἀπονάρκωσις, ἀπονάρκησις; vgl. Ein- 
nicken, Sterben. 

Einschlag (bei den Webern) ἡ κρόκη, ἐφυφή; 
s. Einschlagen u. Umschlag. 

einschlagen 1) tr. a) hineinschlagen, a) e. Nagel 
u. dgl.: ἐγκόπτειν τί τινι; ἐγκρούειν, ἐμ-, κατα- 
πηγνύναι τι εἴς τι. ß) v. Weber: ἐν-, ἐφ- υφαί- 
veıv. y) einwickeln, w. 8. — e. Brief ἐντιϑέ var 
od. ἐμβάλλειν. δὲ) einwärts biegen: ‚er, ἐπι- κάμ- 
πτειν. Ὁ) durch Schlagen öffnen: ἐκκόπτειν, ἐξ- 
αράττειν, διαρρηγνύναι; — zerschlagen: κατα-, 

συγ-κόπτειν, συντρίβειν, καταγνύναι. c) bildl. 6. 

Weg e., 5. Weg. — 2) intr. d. Handschlag ge- 
ben: ἐμβάλλειν od. διδόναι τινὶ τὴν δεξιάν. b) 
v. Blitze: ἐν-, κατα- σχήπτειν εἴς τι; es schlägt 
in etw. ein ὁ σκηπτὸς πίπτει od. ἐμπίπτει, εἴς 
τι. 6) v. Bergleuten: κατατέμνειν, στόμια ἄνοι- 
γνύναι. d) in 6. Gattung gehören: εἶναί τινος οὔ. 

πρός τι, τείνειν 0d. καϑήκειν εἴς τι. — das schlägt 
nicht in mein Fach ein τοῦτο οὐκ ἔσιιν ἐμὸν 
ἔργον. e) guten Erfolg haben: καλῶς od. κατὰ 
νοῦν ἀποβαίνειν, χωρεῖν od. προχωρεῖν (v. Sa- 
chen); προκόπτειν (v. Pers.); vgl. gedeihen, ge- 
rathen. 

Einschlagen, das, σα, ἃ, Hand ἡ τῆς δεξιᾶς ἐμ- 
ßoAn; ἃ. Blitzes N τοῦ κεραυνοῦ ἐπισήμανσις: 
Einschlagfaden ἡ κρόκη. [sonst Verba. 
einschleichen, sich εἰσ-, παρεισ-, παρα-, κατα-, 

ὑπο-δύεσθαι, παρεισπίπτειν, εἶσ-, ὑφ-ἕρπειν, 

auch παρεισ-, ὑπεισ- ἐρ χέρια, (- ιέναι) od. λαν- 
ϑάνειν εἰσιόντα (eig. u. übtr.); ἐνδύεσθϑαί τινι, 

εἰσ-, ὑπορ-ρεῖν εἴς τι (übtr.); παρεισφϑείρεσϑαι 
(P.) sp. (sich zu seinem od. 6. Anderen Nach- 
theil e.). — sich in Jmds. Gunst e. ὑπέρχεσϑαί 
od. ὑποτρέχειν τινά. es schleicht sich 6. 

Krankheit bei Einem ein νόσος ὑποικουρεὶῖ τινα. 

einschleifen, etwa ἐγξεῖν. [ἅγειν. 

einschleppen εἰσέλκειν: (Krankheiten) παρεισ- 
einschliessen 1) unter Verschluss bringen: ovy-, 
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κατα-, ἀπο-, ἐγ-κλείειν: vgl. einsperren. — in 
e. Brief od. in e. Packet ἐντιϑέναι. — 2) um- 
geben: περικλείξιν, περιλαμβάνειν, περιέχειν τί 
τινι, περιβάλλειν τινί τι; ringsum 6. κυκλοῦσθαι, 
περικυκλοῦν (gew. M.), Ἢ umzingeln. — e. Stadt 
6. ouynäsicıv od. εἴργνύναι πόλιν, auch περικαϑ'- 
ἔζεσϑαι, περικαϑῆσϑαι; vgl. belagern, blokie- 
ren. — m. 6. Mauer 6. περιβάλλειν τεῖχός τινι, 
περι-, ἀπο τειχίζειν τις; m. 6. Graben περιτα- 
φρεύειν; m. 8. Walle περιχαρακοῦν τι, περιβάλ-. 
Asıy χῶμά τινι; m. e. Zaune περιφράττειν, εἶρ- 
κτὴν περιβαλλειν τινί. — e. Stelle in 6. Schrift 
(m. Klammern) 6. περιγράφειν. — 3) mit unter 
etw. begreifen: περι-, κατα- λαμβάνειν ἔν τινι. 
— mit in etw. eingeschlossen sein μετέχειν od. 
κοινωνεῖν τινος, 4. B. in 6. Bündniss τῶν σπον- 
δῶν (auch ἔνσπονδον εἶναι). --- Jmd. in sein Ge- 
bet 6. ἐπιμνησϑῆναί τινος τὰς εὐχὰς ποιούμε- 
vov. — Jınd. m. eingeschlossen durch σύν τινι 
od. πρὸς δὲ τούτοις καί... (πρὸς δὲ καὶ... .); 
Jınd. nicht m. eing. πλήν "od. χωρίς τινος. 
einschliesslich, s. Einschluss 1). 
Einschliessung ἡ κάϑειρξις, ἐγκάϑειρξις: auch 
ἡ περικύκλωσις (Umzingelung); ἡ πολιορκία (Be- 


1 einschlingen συνείρειν. [lagerung). 
2 einschlingen, s. hinein-, verschlingen, ein- 
einschlitzen ἐπιτέμνειν. [schlucken. 


einschlucken καταβροχϑίξειν, καταπίνειν, κατ- 
εσϑίειν, καταρροφεῖν; gierig 6. ἐγκάπτειν. 

einschlüpfen, s. einschleichen. 

einschlürfen καταρροφεῖν, καταπίνειν. 

einschlummern, vgl. einnicken. 

Einschluss 1) das Einschliessen, w. 5. — m. E. 
v. etw. σύν τινι. — 2) das Eingeschlossene, 5. 
Einlage. 
einschmeicheln, sich bei Einem ἀρεσκεύεσθαί 
τινα, ἀνακτᾶσϑαί τινὰ ϑωπεύμασιν, ϑωπεύειν 
zıvd; ὑποτρέχειν, VaodvscHhal od. ὑπέρχεσϑαί 
τινα. -- sich bei Einem einzuschmeicheln suchen 
ἐνδείκνυσθαί τινι (dazu 7 πρός τινα ἔνδειξις). 
einschmeichelnd ἐπίχαρις, ı, gen. ırog, αἱμύλος 
3.; ϑωπευτικός δὲ προσηνής 2.; das 6. Wesen 

= ἐπίχαρι τῶν τρόπων. — das E. der Darstel- 

lung ἡ τῶν λόγων χάρις. [schlagen 1) ὃ). 

einschmeissen καταβάλλειν, καϑαιρεῶν ; vgl. ein- 

einschmelzen 1) ir. ἐν-, κατα-, ἄνα-, συν-τήκειν:; 

συγ-, κατα- χωνεύειν, sp; Euyavevsw. — 2) intr. 

&v-, κατα-; ἄνα-, συν-τήκεσϑαι (P.). — das E. 
ἡ χωνεία, sp. χώνευσις. 

ΠΕ ΝΞ δεῖν τινα σιδήρῳ, δέσμα σιδηρᾶ 
περιβαλλειν τινί. 
einschmieren Entt-, ἐγ-, κατα- -χρίειν τέτινι: κατ-, 
ὑπ-αλείφειν τί τινι; ἐπ-, ἐν-αλείφειν zıvi ἘΠῚ 
εἰσαλείφειν τι εἰς τι: selten λιπαΐνειν τι. — das 
E. ἡ ἐπί-, &y-, κατα- χρισις : ἡ ἐπ-, ὑπ-άλειψις. 
einschmuggeln παρεισάγειν, παρεισκομίξειν; 6. 
eingeschmuggelter Bürger ἀστὸς παρεγγεγραμ- 
μένος οὔ. Sp. παρημπολημένος. 
einschmutzen 1) ἔν. καταρρυπαΐνειν, 
μολύνειν. -- 2) intr. durch ἃ. P. 
einschnallen ἐμπορπᾶν, auch συνδεῖν. 
einschneiden I) er. a) e. Einschnitt machen: Ev-, 
ἐπι-τέμνειν, En , ἐγ-χαράττειν; vgl. einritzen. 

b) in Stein, Metall, Holz eingraben: χαράττειν, 
ἐγχαράττειν, ἐγκολάπτειν, ἐγγλύφειν. — noch 
dazu 6. προσεγγράφειν. c) etw. zerschneiden u. 
in etw. Anderes hineinthun: κχατατεμόντα ἐμ- 
βάλλειν εἴς τι. — 2) intr. schneidend eindrin- 
gen: εἰσδύεσθαι εἴς τι, ἐπιτρίβειν τι; übtr. εἰσ- 


sp. κατα- 


einschliesslich — einschuhig 


δύεσϑαι εἴς τι; ins Herz e. χωρεῖν πρὸς καρ- 
δίαν. -- das E. ἡ ἐπιτομή, ἐγχάραξις. 
Einschnitt, ἡ τομή, &v- 2 ἐπι-τομή (SP. κατατομή, 
ἐγκοπή); ἡ καταγλυφή. — 6, E. machen, 5. ein- 
einschnitzen et [schneiden. 
einschnüren ἐν-, ἐπι-, ἀπο., περι-, συ-σφίγγειν. 
— das E. ἡ ἀπό-, weoi-, σῦ- σφιξις. 
einschöpfen εἰσαντλεῖν ; vgl. eingiessen. 
einschränken a) eig. περιγράφειν, περιορίζειν, 
auch εἰργνύναι. b) übtr. συστέλλειν, συντέμνειν, 
κολάξειν, κατέχειν. τς sich e. συστέλλειν τὴν δί- 
αιταν, συστέλλεσθαι (P.) εἰς εὐτέλειαν, auch συν- 
τέμνειν τὰς δαπάνας, ἀφαιρεῖν τῶν δαπανῶν 
(4. Aufwand e.), μετρέως, γλίσχρως, φειδωλῶς ζῆν 
od. μετρίᾳ, γλίσχρᾳ, φειδωλῇ διαίτῃ χρῆσϑαι (ein- 
fach, sparsam leben). — auf etw. eingeschränkt 
sein συνεσταλμένον εἶναι εἴς τι, μόνον ἔχειν τι. 
Einschränkung a) eig. ἡ περιγραφή, SP- ἡ περι- 
όρισις, ὃ περιορισμός. δ) übtr. ἡ συστολή, συν- 
τομή, κόλασις. - so ohne E. ἁπλῶς οὕτως, nur 
m. E. 00% ἁπλῶς. — das leidet gewisse E. τοῦτό 
γε οὐχ ἁπλοῦν ἐστιν. 
einschreiben ἐγ-, εἰσ-, ἄνα-, ἀπο-, κατα-γρά- 
φειν. — statt eines Anderen ἀντεγγράφειν. -- 
daneben 6. παρεγ-, παρεισ- γράφειν (bes. “heim- 
lich od. fälschlich e.’). — sich 6. lassen ἀπο, 
εἰο-, κατα- γράφεσθαι. -- eingeschrieben ἐγγε- 
γραμμένος 3., ἔγγραπτος u. ἔγγραφος 2.; heim- 
lich od. fälschlich eing. παρεγγεγρὰμμένος an 
παρέγγραπτος U. παρέγγραφος 2. 
Einschreiben, das, Einschreibung ἡ ἐγ-, εἰσ, 
&TO-, κατα- γραφή: "heimliche od. fälschliche E. 
ἡ παρεισγραφή. 
einschreiten αὐ eig. 5. eintreten. 0) bildl. bei 
etw.: ἐφέστασϑαί τινι, mitwirkend συνεπιλαμ- 
βανεσϑαΐί, συνεφ-, ἀνϑ' ἀπτεσϑαί τινος. — gegen 
etw. od. Jmd. ἐνέστασϑαί od. ἀνϑίστασϑαί τινι, 
ἐναντιοῦσϑαί (DP.) τινι, κωλύειν τινά αι. τι, 
auch οὐ περιορᾶν m. part., 4. B. wir werden 
gegen die Bedrückungen der Bundesgenossen 
durch dich e. οὐ περιοψόμεϑά σὲ ἀδικοῦντα 
τοὺς συμμάχους od. ἀδικουμένους ὑπό σου τοὺς 
συμμάχους. --- m. d, Waffen 6. ὅπλων ἄπτεσϑαι, 
gegen Jmd. ὅπλα ἐπιφέρειν τινί. -- gerichtlich 
e. gegen Jmd. λαγχάνειν δίκην τινί, — um etw. 
e. bei Einem δέησιν προσφέρειν τινὶ περί τινος. 
— das E. ἡ ἔνστασις, ἐναντίωσις. 
einschrumpfen ginvovodaı (selten), sp. καταρ- 
ριανοῦσϑαι (P.); gvrdododar, sp. ῥυσοῦσϑαι 
(P.); auch μαραένεσθϑαι, ἀπομαραένεσϑαι (P.); 
συστέλλεσϑαι (P.), συντήκεσθαι (P. m. perf. 2.), 
ἀποσκέλλεσϑαι m. fut. MESAOL ΡΤ perf., A.), 
συντρέχειν (eig ἑαυτόν). -- eingeschrumpft 2 ἐρρυ- 
τιδωμένος, συνεσπασμένος 3. u. ἃ. part., vgl. 
runzelig. [ρανσις, ὁ “μαρασμός: N συστολή. 
Einschrumpfen, das N, ῥόινωσις (selten); ἡ „u- 
einschüchtern φόβον ἐμβάλλειν, ἐμποιεῖν, ἐντι- 
ϑέναι u. Sp. ἐπισεέειν τινί; ἐκ-, κατα- πλήττειν, 
ΒΡ. καταπτοεῖν τινα. — eingeschüchtert sein 
κατεπτηχέναι. — sich durch etw. 6. lassen κατα-, 
ὑπο-πτήσσειν τι. 
Einschüchterung N En, κατα. πληξις (als Hand- 
lung); τὸ κατεπτηχέναι (als Zustand). 
einschürig ἅπαξ naeh” ἕκαστον ἐνιαυτὸν ἀμώμε- 
νος 3. (v. 6. Wiese), od. ἀποκειρόμενος 8. (V. 8. 
Schafe). 
einschütten Zyyeiv. — das E. ἡ ἔγχυσις. 
einschuhig μονοσάνδαλος 2. (m. einem Schuhe); 
ποδιαῖος 3. (v. einem S.). 


einschulen — Einsprechen 


einschulen ἀσκεῖν, συνασκεῖν, συγκροτεῖν. --- Ein- 
schulung ἡ ἄσκησις, sp. συνάσκησις. 
einschustern, 5. einbüssen. 
einschwärzen, s. einschmuggeln. 
einschwatzen, Einem etw. ἀναπείθειν τινά m. 
einsegeln, s. einfahren 2). [f. inf. 
einsegnen v. Sachen, s. einweihen; v. Pers. ev- 
χὰς ποιεῖσθαι ὑπέρ τινος, εὔχεσϑαί τινι πάντα 
τἀγαϑὰ γενέσϑαι: 6. Ehe ἱερολογεῖν K. S. 
Einsegnung, s. Einweihung; einer Ehe ἡ ἵερο- 
λογία K. 8. 
einsehen 1) ansehen, betrachten: ἐπισκοπεῖν. --- 
2) erkennen: ἐν-, ovv-, καϑ'-ορᾶν u. simpl.; αἰ- 
σϑάνεσϑαι; ἐν-, κατα νοεῖν; συνιέναι (Inu); 
γιγνώσκειν, δια-, ἐπι-γιγνώσλειν : μανϑάνειν, 
καταμανϑάνειν, sämmtl. m. e. part. constr., z. B. 
ich sehe ein, dass ich gefehlt habe μανϑάνω 
ἁμαρτών, ich s. e., dass du gefehlt hast yıyvo- 
cm σὲ ἁμαρτόντα u. dgl. — hinterher e. wer«- 
γιγνώσκειν, μετανοεῖν. — nicht 6. ἀγνοεῖν. -- 
das kann auch 6. Kind e. τοῦτο καὶ παιδὲ δῆλον. 
Einsehen, das, 5. Einsicht. 
einseifen, etwa ῥύμματι καταχρίειν. 
einseitig 1) eig. μονόπλευρος 2.5 Υ. €. Dache etwa 
ἕτεροκλινής 2.; 6. Kopfschmerz, vgl. Migräne. 
— 2) übtr. v. Pers.: ὃ ἰδιώτης, ἰδιωτικός 3., auch 
ἡμιτελής 2.: v. Sachen χωλός 3. (unvollkommen), 
ἀτελής 2. (unvollendet), μονόκωλος 2. (ΟΡ. εὖ 
κεκραμένος, z. B. ἡ φύσις). — 6. urtheilen οὐκ 
ὀρϑῶς od. οὐκ ἀκριβῶς κρίνειν. --- etw. 6. thun 
ἰδέᾳ od. καϑ΄ ἑαυτὸν ποιεῖν τι. 
einsenden, 5. einschicken. [pflanzen. 
einsenken καϑιέναι (Inuı), καταβάλλειν: vgl. ein- 
einsetzen 1) eig. hineinsetzen: ἐντιϑέναι τί τινι 
u. εἴς τι, εἰστιϑέναι τι εἴς τι; ἐμβάλλειν τί τινι 
u. εἴς τι; auch προστιϑέναι τί τινι (hinzusetzen); 
προσάπτειν (in 6. Oeffnung e.), vgl. einfügen. 
— Im Bes.: mit d. Nadel e., 5. einnähen; Bäume 
e. Zugvrevew, ἐμβάλλειν ; Klauen, Instrumente 
u. dgl. ἐμβάλλειν, προσβάλλειν, προστιϑέναι: d. 
Pferde d. Sporen, s. spornen; e. Buchstaben e. 
ἐπεμβάλλειν γράμμα; 6. Zahn e., etwa ἐνδεῖν 
ὀδόντα: zur Aufbewahrung e., z. B. Waaren 
κατατίθεσθαι. — Imd. 6. ἐμ-, εἰσ- βιβάξευν : sich 
6. ἐμ-, εἰἶσ-, ἐπι- βαίνειν. — 2) übtr. a) als Pfand 
e.: κατατίϑεσϑαι, ἐπιδιατιϑέναι, 6. Gut nach 
gerichtlicher Schätzung ἀποτιμᾶν. — Geld beim 
Spiele e. ἐπιδιατιϑέναι ἀργύριον (das E. ἡ 
ἐπιδιαϑήκη): ist es = auf d. Spiel setzen: 
παραβάλλεσϑαι χρήματα, u. dh. bildl. d. Leben 
e. παραβάλλεσϑαι τὴν ψυχήν, παρακατατίϑε- 
σϑαι τὸ σῶμα. b) Jmd. in d. Besitz v. etw. 
setzen: καϑιστάναι; dh. Jmd. in e. Amt, zum 
König, zum Erben e. καϑιστάναι od. ἀποδει- 
κνύναι τινὰ ἄρχοντα (auch καϑιστάναι τινὰ εἰς 
od. ἐπ᾽ ἀρχήν), βασιλέα, κληρονόμον. --- an Jmds. 
Stelle 6. ἀντικαϑιστάναι od. καϑιστάναι τινὰ 
ὠντέ τινος (an Jmds. Stelle eingesetzt werden 
ἀντικαταστῆναί τινος Od. ἀντί τινος). — wieder 
6. (6. Vertriebenen) κατάγειν : e. (vertriebenen) 
König wieder 6. κατάγειν τινὰ ἐπὶ τὴν βασι- 
λείαν. — Jmd. wieder in sein Eigenthum, seine 
Rechte 6. ἀποδιδόναι τινὶ τὰ αὐτοῦ. c) fest- 
setzen, anordnen, w. 8. — Jmd. zum Erben 6. 
καταλείπειν od. ἀποδεικνύναι τινὰ κληρονόμον. 
— durch das Testament zum Erben od. Vor- 
mund 6. γράφειν τινὰ κληρονόμον, ἐπίτροπον. 
Einsetzling, 5. Absenker. : 
Einsetzung 1) eines Pfandes: 7 κατάϑεσις, ἐπι- 
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διαϑήκη. — 2) in e. Besitz, e. Amt u. dgl.: ἡ 
κατάστασις, ἀπόδειξις. Gew. Verba. 

Einsicht ἡ σύνεσις, φρόνησις, γνῶσις; ἣ γνώμη, 
ὃ νοῦς, ἡ διάνοια, διανόησις: τὸ φρόνιμον, τὸ 
συνετόν; auch ἡ εὐγνωμοσύνη u. molwyvono- 
σύνη sp. (tiefe E.); ἡ εὐβουλία, σοφία (Klugheit), 

ἐμπειρία (Erfahrung), ἐπιστήμη (Wissenschaft). 
— E. in etw. 7 τινος od. περί τι ἐπιστήμη od. 
ἐμπειρία: AM τινος od. περί τι, auch περί τινος 
σύνεσις; ἡ περί τι Od. περί τινος φρόνησις. — 
E. haben νοῦν od. σύνεσιν ἔχειν, συνετὸν od. 
γνωμονικὸν εἶναι, (εὐ) φρονεῖν (auch verst. εὖ 
φρονεῖν καὶ σωφρονεῖν). --- keine E. haben ἀσύ- 
verov od. ἀγνώμονα εἶναι, κακῶς φρονεῖν, ἀφρο- 
νεῖν. — E. in etw. haben (καλῶς) ἐπίστασθαί 
τι, ἐπιστήμονα εἶναί τινος (τι, περί τινος, περί 
τι), ἐπαΐειν τι U. περί τινος, διαγιγνώσκειν οὔ, 
εὖ κρίνειν τι. — ein Mann v. E., s. einsichts- 
voll. — nach meiner E. κατ᾽ ἐμὴν γνώμην, 
ἔμοιγε δοκεῖν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖν. — gegen seine 
bessere E. handeln εὖ μὲν κἈρίνειν τὰ πρά- 
γματα, πράττειν δὲ εἰκῆ. — spätere B. n ἐπί- 
γνοια, GEW. μετάνοια, μετάγνωσις, SP. μετα- 
γνώμη. — ohne E., Mangel an E., s. einsichts- 
los, Einsichtslosigkeit. — aus eigener E. ἰδίᾳ 
γνώμῃ, αὐτὸς γνούς. 

einsiehtig, s. einsichtsvoll. 


einsichtslos ἀσύνετος, ἄφρων, ἀγνώμων 2. — e. 
3 5 - ΄ ΄ 
handeln ἀγνωμονεῖν, εἰκῆ πράττειν. ἱμοσύνη. 
, 3 


Einsichtslosigkeit ἡ ἀσυνεσία, ἀφροσύνη, ayvo- 
einsichtsvoll συνετός 3., εὐσύνετος 2.: γνώμονι- 
χός 8.: φρόνιμος 2.; εὐγνώμων u. πολυγνώμων 
2. (sehr e.); auch εὔβουλος 2.; σοφός 3.; ἐπι- 
στήμων, ἔμπειρος 2. 
einsiekern διαπιδύειν (auch “e. lassen’). 
einsieden, s. einkochen u. verkochen. 
Einsiedelei ἡ ἀναχώρησις, ἐρημία; Κ΄. 5. τὸ nov- 
χαστήριον. 
Eimsiedler ὁ ἀναχωρητής, ἡσυχαστής, ἐρημίτης 
K.S. — als E. leben ἡσυχάζειν K 
Einsiedlerin ἡ ἡσυχάστρια K. 5. 
einsiedlerisch ἡσυχαστικός, ἐρημικός 8. K. 5. 
Einsiedlerleben ὁ ἐν ἐρημίᾳ βίος. — 6. E. füh- 
ren ἡσυχάζειν K. S. 
einsiegeln κατασημαίνεσθαι. [καλησις. 
einsingen καταβαυκαλᾶν. — das E. ἡ καταβαυ- 
einsinken συνιξάνειν; vgl. einstürzen. — in etw. 
e. καταδύεσθαι. - das E. ἡ συνίξησις. 
einsitzig μίαν ἕδραν ἔχων 3. 
Einspänner, etwa τὸ μονοζυγὲς ὄχημα. 
einspännig ὁ, ἡ μονόξυξ, γος, SP. μονοζυγής 2. 
einspalten ἐπισχίζειν. [γνύναι, ὑποζξευγνῦναι. 
einspannen ἐντείνειν τι εἴς τι. — Zugthiere ξευ- 
einsperren καϑ',, ἐγκαϑ-, συν-ειργνύναι u. simpl.; 
περιοικοδομεῖν:; in (u. "wie in’) 6. Gebäude ἐγ- 
κατοικοδομεῖν εἴς τι od. ἔν τινι; in 6. Stall 6. 
σηκάξειν. 
Einsperren, das ἡ κάϑειρξις, ἐγχάϑειρξις. 
einspinnen ἐνειλεῖν:; sich 6. ἐνειλεῖσϑαι (P.). 
Einsprache, 5. Einspruch. 
einsprechen 1) tr. Einem Muth e.: nagansheve- 
σϑαί τινι (ϑαρρεῖν), sp. ἐπιϑαρρύνειν τινάς; 
Einem Trost 6. παραμυϑεῖσϑαί τινα; Einem 
Hoffnung e. ἐλπίδα ἐμποιεὶν od. παρέχειν τινί, 
ἐπελπίξειν τινά. — 2) intr. a) = Einspruch thun, 
w. s. ὃ) = einkehren, w. 8. 
Einsprechen, das (des Muthes) ἡ παρακέλευσις, 
ὁ παρακελευσμός; (des Trostes) 7 παραμυϑία. 
— vgl. Einspruch, Besuch, Einkehr. 
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einsprengen 1) ir. a) besprengen: κατα-, ἐπι- 
βρέχειν, καταρ-, ἐπιρ- ραίνειν. δ) aufsprengen a), 
w. 8. — 2) intr. δρόμῳ od. ἀνέντα εἰσελαύνειν, 
auf Jmd. δρόμῳ od. ἀὠνέντα ἐλαύνειν ἐπί τινα. 
— das E. ἡ καταβροχή sp.; besser Verba. 
einspritzen & ἐνιέναι (in), ἐγχυματίζξειν, ἐγκλύξειν. 
Einspritzung N ἕνεσις, ὃ ἐγχυματισμός (als Hand- 
lung); τὸ Eveug, τὸ ἔγχυμα, ἔγχυτον (als Sache). 
Einspruch ἢ ἀντιλογία, ἔνστασις: gerichtl. E. 7 
ἀντωμοσία. — E. thun gegen etw. ἀντιλέγειν 
τινί U. πρός τι, ἐνίστασϑαί τινι u. πρός τι τι, auch 
ἀνϑίστασϑαί zwi u. πρός τι, “ἐμποδὼν εἶναί od. 
ἵστασϑαί τινι, κωλύειν od. ᾿ἀνακωλύειν τι; ge- 
richtl. E. thun ἀντομνύναι. 
einspünden ἐμβύειν τί τινι. 
einst ποτέ (enkl., allg.); πάλαι (τὸ πάλαι, ν. ἃ. 
Vergangenheit); ὕστερον οὔ. εἰς ὕστερον ᾽σ. d. 
Zukunft). 
einstämmig μονοστελέχης 2., Sp. μονοστέλεχος 2. 
einstänkern, etwas κατόξειν τινὸς. 
einstalien κατασταϑμεύειν 5}. 
einstampfen καταπατεῖν; ἴῃ etw. ἐνείλλειν ἔν τινι. 
einstechen ἐνστίξζειν sp.; διαπείρειν, διορύττειν. 
einstecken a) eig. ἐμ-, κατα- -πηγνύναι, ἐμβαλ- 
Asıv, das Schwert in d. Scheide τιϑέναν (u. M.) 
ΕΣ ΠΡ ΘΕ: τὸ ξίφος εἰς τὸν κολεόν. --- πη. 
ὃ. ni Gefängnis setzen ἐμβαλλειν od. πα- 
ραδιδόναι τινὰ εἰς φυλακήν. b) übtr. etw. ge- 
duldig hinnehmen: ὑπομένειν τι; ἀνέχεσϑαί τι 
od. m. part. 
einstehen, für etw. ἐγγυᾶν (u. M.) τι (verbür- 
gen); πίστιν παρέχειν ὑπέρ τινος, ἰσχυρίξζεσθϑαί 
τι (versichern); ἀναδέχεσϑαίξ τι (auf sich neh- 
men); auch = etw. vertheidigen, w. 8. 
einstehlen, sich, 5. einschleichen. 
einsteigen Eu-, εἰσ. βαίνειν εἴς τι, ἐπιβαίνειν τι- 


νός, ἐπί τινος τι. ἐπί τι. — in 6. Bergwerk 6. 
καταβαίνειν. — in 6. Haus 6. (v. e. Diebe, u. dgl.) 
λάϑρα εἰσιέναι, εἰσδύεσϑαι. --- 6. lassen ἐ ἐμ-, εἰσ- 
βιβαξειν. [ἡ κατάβασις. 


Einsteigen, das ἡ ἔμ-, εἶσ- βασις: 1 in 6, Bergwerk 
einstellen 1) hineinstellen: ἐν-, κατα- τάττειν (Sp- 
ἐγκαταταττειν): χαταχωρίξειν, sp. ἐγκαταχωρί- 
ἕξειν; 5. einordnen, einstallen. — unter d. Sol- 
daten e. καταλοχίξειν εἰς τοὺς στρατιώτας, κατα- 
λέγειν; eingestellt werden καταλέγεσθαι στρα- 
τιώτην. — d. Wild e. περιστοιχίξειν (U. M.). -- 
2) etw. unterlassen, aufgeben: παύεσθαί, ἀπο-, 
ἀνα-παύεσϑαί τινος od. m. part., 2. B. d. Arbeit 
6. παύεσϑαι τοῦ ἔργου od. ἐργαξόμενον; auch 
ἀφίεσϑαί, ἀφίστασϑαί, ἐπέχειν τινός; etw. bei 
Anderen e. παύειν, καταπαύειν τι U. τινά τινος 
od. m. part., z. B. τινὰ ἐργαξόμενον, ἐπέχειν 
τι u. τινὰ τινος: auch ἐφιστάναι τι, ἐπίμονον 
ποιεῖν τι, δια-, κατα-λύειν τι: ἐκλύεσϑαί τι. — 
ἃ. Feindseligkeiten e. δια-, χατα-λύεσϑαι, ἔκε- 
χειρίαν ποιεῖσϑαι, auch ἡσυχάξειν (sich ruhig 
verhalten). — 3) sich e.: παραγίγνεσθαι, ἀπαν- 
τὰν; sich eingestellt haben παρεῖναι, ἥκειν. -- 
v. Zuständen: sich bei Einem 6. ἐπιέναι, ἐπιγέ- 
γνεσϑαί u. bloss γίγνεσθαί τινι. 

Einstellung, 1) N τάξις, κατάταξις, sp. ἔνταξις. 
- 3) ἡ κατάπαυσις, διά-, κατά- λυσις; E. ν. Feind- 
seligkeiten ἡ διά- κατά. -λυσις τοῦ πολέμου: vgl. 

einstengelig μονόκαυλος 2.  [ Waffenstillstand. 

einstens, s. einst. 

einsticken ἐμποικίλλειν, sp. ἐνστίξειν. 

einstig ὃ, ἡ, τὸ πάλαι Ὥ d. Vergangenheit); ποτὲ 
(enkl.) od. (eis) ὕστερον ἐσόμενος 3. (v.d. Zukunft). 


einsprengen — Einsylbigkeit 


einstimmen 1) eig. in e, Gesang u. dgl.: συν- 
ἑπηχεῖν; auch συμφωνεῖν, συνάδειν, συνωδὸν 
γίγνεσθαι, u. (V. Instrumenten) προσγίγνεσϑαι. 
- ın Τ 1ν Ken e. συνοδύρεσθϑαι, SP. συν- 
ολοφύρεσϑαι, συνϑρηνεῖν. — in 6. Geschrei e. 
συνολολύξειν. — 2) übtr. beistimmen, zustim- 
men, übereinstimmen, w. 5. — das E. (in 6. 
Gesang) n συνῳδία. 

einstimmig 1) v. &iner od. für &ine Stimme: wo- 
vopwvog 2.; adv. μιᾷ φωνῇ. 2) zusammen-, 
übereinstimmend: ὁμόφωνος, σύμφωνος 2. (eig. 
u. übtr.); ὁμόλογος, ὁμογνώμων, ὁμόψηφος 2. 
(übtr.);, adv. μιᾷ φωνῇ (z. B. e. ausrufen μιᾷ 
φωνῇ ἀναβοᾶν), ὁμογνωμόνως, παμψηφεί; vgl. 
einmüthig. — Auch durch πάντες, ἅπαντες, σύμ- 
παντες, 2. Β. 8116 beschlossen e. συνέδοξε πᾶ- 
σιν. — nach 6. Meinung γνώμῃ τῇ τῶν συμπάν- 
των, ὁμολογουμένως. — e. sein ὃμο-, συμ- φωνεῖν 
(eig. u. übtr.); ὁμογνωμονεῖν, ὁμοφρονεῖν, ὃμο- 
νοεῖν, ὁμολογεῖν, auch ταὐτὰ γιγνώσκειν, λέγειν, 
ψηφίξεσϑαι (übtr.); alle sind 6. ὁμολογεῖται ὑφ᾽ 
ἁπάντων. — nicht 6. sein διαφωνεῖν, διαφέρε- 
σϑαι (P.). [3. einstimmig. 
Einstimmigkeit ἡ ὁμοφωνία, συμφωνία: m. E., 
Einstimmung, s. Uebereinstimmung u. Zustim- 
einstmalig, s. einstig. „mung. 
einstmals ποτέ (enkl. irgend einmal); πάλαι, τὸ 
πάλαι (vor Zeiten). 

einstöckig μονόκωλος, μονόστεγος 2. τειν. 
einstopfen ἐμ-, παρεμ-βύειν, ἐνσάττειν, ἐμφράτ- 
einstossen 1) hineinstossen: aber τε Eis eu. 
διά τινος; (einschlagen) ἐμπηγνύναι: vgl. ein- 
setzen. 2) durch Stossen öffnen: ἐκκόπτειν, 
ἐχβαλλειν, ,ἐξαράττειν, διαρρηγνύναι: zerschla- 
gen: συγκόπτειν, συντρίβειν, καταγνύναι. 
einstreichen ἐμπλάττειν: vgl. einschmieren. — 
Geld 6. ἄνα-, ἀπο- λαμβάνειν; ‚du strichst, dabei 
e. hübsches Sümmchen ein οὐκ ὀλίγα δὴ ἀπέ- 
λαυσὰας τούτου. 

einstreuen a) eig. ἐμ-, ἐπι- πάττειν τινί, ἐνσπεί- 
osıw. ὃ) übtr. (in d. Rede): ἐμ-, παρεμ-πλέκπειν, 
παρεμβάλλειν, ἐμ-, προσ-, συμ-μιγνύναι:; vgl. 
einwenden. 

Einstreuung, s. Einwand, Einflüsterung. 
einströmen, s. hineinströmen. 

einstudieren μελετᾶν, δια-, ἐκ- μελετᾶν, σκέψα- 
σϑαι:; ἐχμανϑάνειν (auswendig lernen). — Einem 
etw. 6. διδάσκειν od. ἐκδιδάσκειν τινά τι. 
einstürmen, auf ‚Jud. ἐφορμᾶν τινι; ἐπιφέρε- 
. σϑαί (P.) τινι, ὁρμῇ φέρεσϑαι (B.) ἐπί τινας; 
auch ἐμ-, προσ-πίπτειν τινί; in etw. e. εἰσορμᾶν 
u. εἰσπίπτειν εἴς τι, selten εἰσκωμάξειν (bes. im 
Festzuge od. v. Zechern). 

einstürzen 1) ir. πρταβδλλεῖη, nadaıgeiv, selten 
ἐρείπειν, κατερείπειν. 2) intr. πίπτειν, ovu-, 
κατα-πίπτειν, καταρρεῖν, καταφέρεσϑαι (P), sel- 
ten ἐρείπεσθαι, κατερείπεσϑαι (P.). — auf Jmd. 
e. Eu-, προσ- πίπτειν τινί. 

Einsturz ἡ πτῶσις, τὸ πτῶμα, SP. ἡ κατά-, σύμ- 
πτῶσις, τὸ κατά, σύμ-πτωμα; auch durch Verba, 
z. B. d. E. v. etw. hindern κωλύειν τι (un) ovu- 
πίπτειν, ἃ. E. drohen μέλλειν πεσεῖσϑαι od. 
κατα-, συμ-πεσεῖσϑαι. 

einstweilen μεταξύ, τέως, ἐν τοσούτῳ; auch τὸ 
νῦν (für jetzt). 

einstweilig ὁ, n, τὸ τέως; vgl. interimistisch. 
einsylbig μονοσύλλαβος 2 2.; e. sein μονοσυλλαβεῖν 
sp.; vgl. wortkarg. [kargheit. 
Einsylbigkeit ἡ μονοσυλλαβία 8Ρ.; vgl. Wort- 


eintägig — einverleiben 


eintägig “ἐφήμερος (mehr poet. ἐφημέριος 2.); 
μιᾶς ἡμέρας; SP. μονήμερος 2. 

Eintagsfliege, -thierchen τὸ ἐφήμερον (sp. μο- 
νήμερον) ζῷον. 

eintauchen 1) ir. ἐμ-, κατα-, ἀπο-βάπτειν εἴς τι, 
auch simpl.; selten Eu-, χαταὰ- βαπτίζειν τι. simpl. 
— 2) intr. εἰσ-, κατα- δύεσθαι. 

Eintauchen, das ἡ βαφή, βάψις. 

eintauschen, etw. "für od. gegen etw. ἄντ, ἄντι- 
κατ-, δὲ αλλαττεσϑαί (m. simpl.) τί τινος u. ἀντί 
τινος: διαμείβεσϑαί τί τινος (v. Einem τέ τινι 
ἀντί τινος): καταλλαάττεσϑαΐί τι πρός τι. 

Eintauschen, das ἡ ἀλλαγή, ἀντικαταλλαγή. 

eintheilen μερέζειν, διαμερέζειν (Stücke aus etw. 
machen); διαιρεῖν, διαλαμβάνειν, διαστέλλειν, 
διατέμνειν (in einzelne Theile zerlegen); δια- 
νέμειν, διαδιδόναι (vertheilen); διιστάναι, δια- 
xolveıw, διατάττειν, διακοσμεῖν (ordnend ὁ). — 
es. (sieh) e; — haushalten ταμιεύεσϑαι καὶ φεί- 
deodaı, φειδωλὰ οἰκονομεῖν; sein Geld 6. φει- 
δωλὸν εἶναι τῶν χρημάτων. 

eintheilig μονομερής 2. 

Eintheilung ὁ μερισμός, διαμερισμός: ἡ διαέρε- 
σις, διαστολή; ἡ διανομή, διάδοσις: ἡ ΠΣ 
διάταξις, διακόσμησις. --- e. gute E. im Haus- 
wesen machen καλῶς ταμιεύεσϑαι. 

einthun, s. einbringen, einstecken, einmachen, 
einsperren. [Ros 2.; vgl. einförmig 2). 

eintönig μονότονος 2.; übtr. v. ἃ. Rede μονόκω- 

Eintönigkeit 7 wovorori«; vgl. Einförmigkeit. 

Eintracht 7 ὁμόνοια, poet. u. sp. ἡ ὁμοφροσύνη. 
— E. stiften ὁμόνοιαν ποιεῖσϑαι, unter ἃ. Bür- 
gern ὃμ. ἐμποιεῖν τοῖς πολίταις. --- d. Ἐ. ‚wieder 
herstellen, s. aussöhnen. — in E. leben ἐν „Owo- 
νοίᾳ διάγειν, auch ὁμονοεῖν, ὁμονοητικῶς ἔχειν, 
ὁμοφρονεῖν, ταὐτὰ φρονεῖν (m. Einem zwi). — 
Tempel der E. τὸ ὁμονοεῖον. 

einträchtig ὁμόνους 2., ὁμόφρων 2., 
κός ὃ. e. sein, 6. leben, s. d. vhg. 
vgl. einig, einmüthig. 

einträglich προσοδικός 3. u. εὐπροσόδευτος 2. 
sp., besser umschr. (πολλὰς) προσόδους παρέχων 
3.; auch εὔκαρπος 2. (fruchtreich); übh. λυσι- 
τελής, σύμφορος 2., κερδαλέος 3. (vortheilhaft, 
nützlich). — e. sein (πολλὰς) προσόδους παρ- 
ἔχειν: λυσιτελεῖν, συμφέρειν, κέρδος φέρειν. 

Einträglichkeit ἡ εὐκαρπία (v. Feldern u. dgl.); 
to λυσιτελές, TO σύμφορον. 

eintränken; bildl. ich will es dir e. κακῶς σὲ 
τιμωρήσομαι τούτου, μνησικακήσω σου τούτου. 

einträufeln ἐνστάξειν, ἐνσταλαζειν. 

Eintrag 1) Nachtheil: ἡ βλάβη, Enwie; Einem E. 
thun βλάπτειν, ἀδικεῖν τινα: λυμαίνεσϑαί τινὰ 
u. τινι. (Einem schaden); ἜΣ od. ἐμπο- 
δὼν εἶναί τινι (im Wege, Lichte stehen). — 
2 Einschlag, w. 8. 

eintragen 1) hinein-, zusammentragen: εἰσφέρειν, 
εἰσκομίξειν (u. M.); κομίξεσϑαι, συγκομίζειν (u. 
M.), συλλέγειν. — 2) einschreiben: ἐγ-, ava- 
γράφειν; ἀπογράφειν (u. M.); auch καταγρά- 
φειν, καταλέγειν (bes. ind. Rekrutierungslisten), 
Sp. καταχωρίζειν. — 8) Gewinn bringen: ἀπο- 
προσ- φέρειν: προσόδους ἐ ἔχειν od. παρέχειν: κέρ- 
δὸς ἔχειν οα. φέ ἔρειν, sp. προσοδεύειν; daneben 
πρόσοδοι γίγνονται ἔκ τινος; od. durch ὠφελεῖν 
m. acc.; auch εὑρίσκειν (bes. v. verkauften Gegen- 
ständen n). 

Eintragen, das, Eintragung 1) das Hinein-, Zu- 
sammentragen: ἡ εἰσφορά, εἰσκομιδή; ἡ κομιδή, 


aupnnazız 
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συγκομιδή. — 2) das Einschreiben: ἡ 2y-, ἀνα-, 
ἀπο-, κατα-γραφή. 

eintreffen 1) anlangen: παραγίγνεσθαι: ἀφικνεῖ- 
σϑαι; ἀπαντᾶν. --- eingetroffen sein παρεῖναι, 
ἡ: τῇ — 3) zutreffen: συμβαίνευν, συμφέρεσϑαι 
(P.); in Erfüllung gehen: ἀπο-, ἐκ-βαίνειν, 
ἀπόβασιν ἔχειν; τελεῖσθαι, ἀποτελεῖσθαι (3); 
Υ. Da abrüonen, Träumen ἐξέρχεσϑαι. 

Eintreffen, das 1) das Anlangen: ἡ ἄφιξις. -- 

2) Erfüllung: N ἀπόβασις. 

eintreiben 1) eig. εἰσελαύνειν, εἰσάγειν. - 6. 
Keil 6. σφῆνα ἐμβάλλειν, ἐμπηγνύναι (vgl. ἐν- 
σφηνοῦν). --- 2) übtr. Geld e., 5. einfordern. — 
Tribut 6. δασμολογεῖν. 

Eintreiber v. Geld, 5. Einforderer. 
Eintreibung v. Geld, s. Einforderung. — E. d. 
Tributes ἡ δασμολογία. 

eintreten 1) intr. a) hinein-, hereintreten: εἰσέρ- 
χεσϑαι (εἰσιέναι) εἴς τι (bei Einem ἐπί, παρά, 
πρός, ὥς τινα). — in 6. Gemeinschaft, in 6. 
Bündniss 6. εἰσέρχεσϑαι εἴς τινας (od. γίγνεσθαί 
τινων), εἰς σπονδάς. — aus 6. Gemeinschaft aus- 
treten u. in 6. andere 6. ἐξέρχεσϑαι εἴς τινας. 
— in .d. öffentliche Leben 6. προσιέναι πρὸς τὰ 
κοινὰ od. πρὸς τὴν πολιτείαν. — in 6. Amt 9. 
καϑίστασϑαι εἰς ἀρχήν. — δὴ Jmds. Stelle 6. 
καϑίέστασϑαι ἀντί τινος, ἀντικαϑίστασϑαί τινος 
od. ἀντί τινος; auch διαδέχεσϑαί τινι (ablösen). 
— 6. lassen παριέναι (ζημι), εἰσάγειν. ὃ) begin- 
nen, erscheinen, sich zeigen: ἄρχεσϑαι (auch m. 
γίγνεσθαι), übh. ἐνίστασθαι, καϑήκειν (. ἃ. Zeit), 
γίγνεσθαι, ἐπι-, παρα- γίγνεσϑαι, ἐπέρχεσθαι 
(ἐπιέναι): (sich ereignen) συμβαίνειν. --- es tritt 
der Fall ein, dass ... ovußaiveı m. inf. — plötz- 
lich od. unmittelbar nach etw. 6. ἐπιλαμβάνειν 
(bei etw. τι), auch καταλαμβάνειν, ἐμπίπτειν. 
— es tritt etw. bei Einem ein γίγνεταί od. ἔρ- 
χεταί τινί τι; auch λαμβάνει od. καταλαμβάνει 
τινά τι, περιπίπτει τίς τινι. (bes. v. üblen Dingen). 
— 2) tr. a) hinein-, zusammentreten: Zu-, ovu- 
narteiv u. simpl. — sich etw. e. πατεῖν τι, περι- 
πείρεσϑαί (P.) zuwı. b), zertreten: συμ-, κατα- 
πατεῖν. -- d. Thüre 6. ἐκκόπτειν τὴν ϑύραν ἐμ- 
πατοῦντα Od. τοῖς ποσίν. 

eintrichtern, Einem etw. (übtr.) ὥσπερ διὰ χώ- 
vns ἐνιέναι (ἴημι) τυνί τι. 

Eintritt 1) das Hineingehen: ἡ εἴσοδος. --- Gew. 
umschr. durch part., z. B. bei seinem E. er- 
hoben sich alle εἰσελθόντος αὐτοῦ πάντες ἀν- 
τι τ — E. in 6. Amt ἡ εἰς ἀρχὴν κατάστασις. 

2) Anfang, Beginn: ἡ ἀρχή, od. gew. durch 
Wehı umschr., z. B. beim E. des Sommers ἀρ- 
χομένου od. ἐνισταμένου τοῦ ϑέρους; vor Εἰ. d. 
Nacht πρὶν ἐπελϑεῖν od. ἐπιγενέσθαι, τὴν νύκτα 
u. dgl, — ee am E. des Abends ἀφ᾽ ἕσπέ- 
ρας vg. bei E. der Nacht εἰς (τὴν) νύ- 
τα, ὑπὸ νύκτα. [übr. s. austrocknen. 
eintroeknen συστέλλεσϑαι (P.) ὑπὸ καύματος; 
eintröpfeln, 5. einträufeln. 

eintunken, s. eintauchen. 

einüben ἀσκεῖν, συνασκεῖν: ἃ. Körper γυμνάξειν 
τὸ σῶμα; 6. Pferd, e. Soldaten συγχροτεῖν; 6. 
Chor διδάσκειν. — sich e. ἀσκεῖν, γυμνάξεσϑαι. 
— 6. Sache e. μελετᾶν τι; vgl. einstudieren. — 
d. Seewesen will nicht so nebenher eingeübt 
sein τὸ ναυτικὸν οὐκ ἐνδέχεται ἐκ παρέργου 
μελετᾶσϑαι. [δαχή. 

Einübung ἡ ἄσκησις, μελέτη; ἡ διδασκαλία, δὲ- 

einverleiben ἐμ-, εἰσ- ποιεῖν; ἐν-, προσ- -τιϑέναι; 
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συνιστάναι, συμμιγνύναι: vgl. einordnen. — Jmd. 
einer Familie 6. εἰσποιεῖν τινα εἰς τὸν οἶκον τινος. 

Einverleibung, 5. Einordnung; auch umschr. 
durch d. vhg. Verba. 

Einvernehmen ἡ ὁμόνοια, poet. u. sp. ἡ ὅμο- 
φροσύνη. — inniges E. ἡ οἰκειότης. — im Εἰ. 
m. Einem stehen — in Eintracht leben, s. Ein- 
tracht; auch οἰκείως διακεῖσϑαί τινι τι. πρός 
einverständig, 5. einverstanden. [τινα. 

einverständigen, sich m. Einem über etw. κου- 
νολογεῖσϑαί (DM. u. DP.) τινι u. πρός τινα περί 
od. ὑπέρ τινος: sich unter einander 6. διομολο- 
γεῖσϑαι περί τινος. 

Einverständniss ἡ συμφωνία; ἢ κοινὴ γνώμη 
od. βουλή; sp. N συμφρόνησις. — im E. m. Einem 
handeln κοινῇ πράττειν μετά τινος, συμπράττειν 
τινί. — im E. m. Einem sein, 5. d. f£ W. -- e. 
Einverständniss m. Einem unterhalten πράττειν 
σιρός τινα. 

einverstanden sein, m. Einem ὃ ‚öuoyvowoveiv, ὃμο- 
δοξεῖν, ὁμονοεῖν τινι, τὰ αὐτὰ γιγνώσκειν τινί, 
Sp. συμφρονεῖν τινι: "auch συνεϑέλειν (dasselbe 
wollen). een: sind damit e. ὁμολογεῖται od. 
ὡμολόγηται ἡμῖν, συνδοκεὶ ἡμῖν. man ist 
über etw. e. διωμολόγηταί τι, man ist darüber 
e., dass... ὡμολόγηται m. f. inf. 

einverstehen, sich m. Einem, s. einverständigen. 

einwachsen, in etw. ἐμφύεσθϑαί τινι u. ἔν τινι, 
προσφύεσϑαί τινι. 

einwärts εἴσω, εἰς τὸ εἴσω. — 6. gebogen σιμός 
3. (bes. v. d. Nase), gwußos 3 3. (bes. v. d. Beinen); 
e. biegen σιμοῦν, Sp. βαιβοῦν:; vgl. einbiegen. 
— das e. Gebogensein ἡ σιμότης, τὸ σίμωμα, 
sp. ἡ ῥαιβότης. 

einwässern κατα-, διὰ βρέχειν (ὕδατι). 

Einwand, 5. Einwendung, Exception. 

Einwanderer ὃ ἔπηλυς, vdos; 5. Kolonist. 

einwandern εἰσοικίξεσθαι (M. u. P.), ἐποικεῖν, 
eicoıneiv; m. Rücksicht auf d. früheren Wohn- 
sitz μετοικεῖν, μετοικίξεσθαι, μετανίστασθαι. — 
e. lassen od. machen μετοικέξζειν, SP. εἰσοικίξειν. 
— eingewandert ὁ, N ἔπηλυς, υδὸος. 

Einwanderung ἡ εἰσοίκησις; N μετοίκησις, μετ- 
οἰκία, μετανάστασις. 

einweben ἐνυφαίνειν u. (v. künstlicher Web- 
arbeit) ἐμποικίλλειν τινί. — in d. Rede ἐμ-, 
παρεμ- πλέκειν, παρεμβάλλειν τῷ λόγῳ. das 
Eingewebte τὸ ἐνύφασμα. [εμπλοκή. 

Einwebung (in ἃ. Rede) ἡ παρεμβολή, sp. παρ- 

einwechseln, 5. eintauschen. — sich Geld 6. κατ- 
αλλάττεσϑαι νόμισμα. — Gold 6. (gegen Silber) 
χρυσωνεῖν. 

Einwechselung, s. Eintauschen. 

einweichen £u-, κατα- βρέχειν u. simpl., in etw. 
τινί. [κατα- βροχή. 

Einweichen, das ἡ βοέξις, sp. ἡ βροχή, ἐμ-, 

einweihen καϑιεροῦν (selten &v-, ἀφ᾽ τεροῦν), 
καϑοσιοῦν (σ: Β. ἄγαλμα, ἑστίαν), τεμενίξειν 
(z. B. τέμενος, ἱερόν), Sp. Eynaıvigsıv; auch ἀπο- 
δεικνύναι (e. fertiges Gebäude, z. B. ϑέατρον), 
κατάρχεσϑαί τινος (eig. 6. Opferthier, dann etw. 
Profanes). — in d. Mysterien 6. wveiv (σον. P. 
μυεῖσϑαί τι, z. B. τὰ μυστήρια), τελεῖν (gew. 
P. τελεῖσϑαί τι), Sp. κατοργιαάξειῖν. — der ein- 
weiht ὃ τελεστής. — der Eingeweihte ὃ μύστης. 
— nicht en in etw. ἀμύητος od. ἀτέ- 
λεστος 2. m. gen. (τῶν μυστηρίων). — eben ein- 
geweiht dortechie 2. 

Einweihung ἡ χαϑιέρωσις (selten ἀφιέρωσις), ΒΡ. 


Einverleibung — Einwilligung 


καϑοσίωσις, ἐγκαίνισις, ὁ ἐγκαινισμός, τὸ ἐγκαί- 
ψισμα. --- E. in die Mysterien ἡ μύησις, τελετή, 
auch τὸ τέλος. — zur E. gehörig, dabei üblich 
τελεστικός 3. Ort der Εἰ. τὸ τελεστήριον. - 
zur E. verbinden προτελίξειν. προτελεῖν, Sp. 
προμυεῖν. --- Opfer, das der E. vorangeht τὰ 
προτέλεια. 

Einweihungsceremonie ἡ τελετή. 
Einweihungsfest ἡ τῆς καϑιερώσεως ἕορτή, SP. 
τὰ ἐγκαίνια. 

einweisen (in 6. Amt) καϑιστάναι τινὰ εἰς od. 
ἐπ᾽ ἀρχήν. -- Jınd. in ἃ. Besitz v. etw. παρα- 
διδόναι od. ἀπονέμειν τινί τι. 

Einweisung ἡ (εἰς od. ἐπ᾽ ἀρχὴν) κατάστασις. 
einwenden, gegen Jınd. ἀντιλέγειν (ἀντειπεῖν) 
τινί τι. πρός τινα, ἀντιλαμβάνεσϑαι, ὑπολαμβά- 
νειν, ὑποφέρειν, sp. ἀνϑυποφέρειν: auch ἐναν- 
τιοῦσϑαί (DP.) τινι αι. πρὸς τινα, ἐναντιδλογεῖν, 
διαμφισβητεῖν πρὸς τινα: (sich” entschuldigen) 
προφασίξεσϑαι. — gegen etw. e. ἀντιλέγειν τι. 
ἐναντιοῦσϑαί τινι, πρός τι, περί u. ὑπέρ τινος 
διαμφισβητεῖν περί τινος. — listig gegen etw. 6. 
ἀντιδιαπλέκειν πρός τι. — wenn du nichts ein- 
zuwenden hast εὖ un τι σὺ ἄλλο λέγεις. --- vor 
Gericht e. ἀντιδικεῖν; auch ἀντιγράφεσϑαι (6. 
Gegenklage erheben); vgl. d. f. W. 
Einwendung ἡ ἀντιλογία, ἀντίληψις, ὑπόληψις, 
ὑποφορά, ΒΡ. ἀνϑυποφορά; auch ἡ ἔνστασις, ἡ 
ἐναντίωσις, τὸ ἐναντίωμα, ἡ ἐναντιολογία (Wider- 
spruch); N ἀμφισβήτησις, τὸ ἀμφισβήτημα Be 
denken); ἡ πρόφασις (Entschuldigung). — E. 
gegen d. Gültigkeit einer Klage ἡ παραγραφή 
(6. solche machen παραγράφεσϑαι, auch m. τὴν 
γραφήν od. παραγραφήτ): ist es — Gegenklage 


N ἀντιγραφή. -— ohne E. ἀπροφάσιστος 2. 0d. 
adv. ἀπροφασίστως od. umschr. οὐδὲν ἀντιλέγων. 
— E. machen, s. einwenden. — gegen diesen 


Satz lassen sich viele E. machen ὁ λόγος πολ- 
λὰς ἔχει ἀντιλαβας. 

einwerfen 1) hineinwerfen: ἐμ-, εἰσ-βάλλειν. --- 
2) einwenden, w. 5. — 3) durch Werfen zerstö- 
τρια. (θὰ Fenster βάλλοντα καταϑραύειν ,“ϑυρίδα, 
e. Auge 6. βάλλοντα ἐκκόπτειν ὀφϑαλμόν: übh. 
— abtragen, niederreissen καταβάλλειν, καϑαι- 
ρεῦν, ἀνατρέπειν. 

Einwerfen, das ἡ ἐμβολή (d. Hineinwerfen); 7 
καταβοζή," καϑαέρεσις, ἀνατροπή (ἃ. Anal 
Niederreissen). 

einwickeln ee τί τινι u. εἴς τι, περιελίτ- 
τειν τί τινι ἃ. περί τι; &v-, κατ- εἰιλεῖν τί τινι; 
megıeikeiv τί τινι; ἀρ σηλέετειν τί τινι u. ἔν τινι; 
im Bes. in Decken 6. ἐγκορδυλεῖν, in Windeln 
6. σπαργανᾶν U. σπαργανοῦν, Sp. ἐνσπαργανοῦν: 
in 6. Feigenblatt e, ἐνθριοῦν. — sich 6. ἐνελίτ- 
τεσϑαι. — das Eingewickelte τὸ ἐνείλημα. 
Einwickeln, das ἡ nar-, περι-είλησις. 
einwiegen βαυκαλᾶν, καταβαυκαλᾶν, βαυκαλί- 
ξειν: vgl. einschläfern. 

einwilligen, in etw. συν-, Em-aweiv τι; συγκα- 
τατίϑεσθαί τινι περί τινος, συντίϑεσθϑαί τι. συγ- 
χωρεῖν τινι, Sp. εὐδοκεῖν (U. M.) τινι, od. m. inf. 
(in e. Antrag od. Vorschlag); ἐπι-, κατα-νεύειν 
τινί τι οα. τι. inf., συγκατανεύειν (in e. Gesuch); 
auch ὁμολογεῖν τινί τι od. m. inf. (versprechen); 
πείϑεσϑαι (P., sich überreden lassen). — nicht 
e. dwaivsoden, ἀνανεύειν, οὐ πείϑεσϑαι (P.). 
Einwilligung ἡ συναίνεσις, SP. συγκαταϑσις, 
εὐδόκησις; auch ἡ ὁμολογία. — Häufig durch 
Verbalausdrücke, z. B. m. Jnds. E. συναινέσαν- 


; einwindeln — Eis 


og τινος, σὺν τῇ γνώμῃ τινός: ohne Jmds. E. 
οὐχ ἑκόντος od. ἄκοντός τινος, βίᾳ τινός. 
einwindeln, 5. einwickeln. 

einwinden, s. einflechten, einwickeln. 

einwintern χειμάξειν:; es wintert ein χειμάξει. 

einwirken 1) tr. ἐνυφαίνειν, ἐμπλέκειν, ἐμποι- 
κίλλειν τί τινι: auch, διαποικίλλειν ze rim. 
das Eingewirkte τὸ ἐνύφασμα. — 2) intr. auf 
etw.: δύναμιν od. δοπὴν ἔχειν πρός τι; ποιεῖν 
εἴς τι; auf Jmd. διατιϑέναι τινά (m. St, 
adv.), "auch πείϑειν τινά (Imd. bestimmen). — 

wie Jmd. auf mich einwirkt ἃ od. οἷα πάσχω ὑπό 
τινος. — begeisternd auf Jmd. e., s. begeistern. 

Einwirkung ἡ δύναμις, ἡ δοπή: begeisternde E., 
s. Begeisterung 1). — in Beziehung auf den, 
welcher d. E. „empfängt: τὸ πάϑος, τὸ πάθημα 
od. umschr. ἃ πάσχει τις ὑπό τινος, vgl. Be- 
geisterung 2). — unter Jmds. E. ὑπό τινος. 

einwohnen &v-, πὰρ εἶναί τινι; ν. Natur e. φύ- 
σει ἐνεῖναί od. παραγενέσθαι τινί, ἐμπεφυκχέ- 
var τινί. 

Einwohner ὃ οἰκήτωρ, 0008, ὃ οἰκητής, ὁ κάτοι 
μος, κατοικῶν (allg.); ὃ ἐγχώριος, ἐπιχώριος (6. 
Landes); ὃ ἔνοικος, ἐνοικῶν (6. Stadt, 6. Hauses); 
ὁ πολίτης, ἀστός (Bürger). — Auch "bloss durch 
ἄνθρωπος, z. Β. d. Stadt hat viele E. πολλοί 
εἶσιν ἐν τῇ, πόλει ἄνϑρωποι od. ἡ πόλις πολυ- 
ἀνϑρωπός ἐστιν. - die E. eines Hauses od. 6. 
ummauerten Ortes οἵ ἔνδον. — die E. einer 
Stadt οἵ ἐν τῇ πόλει (ἐκ τῆς πόλεως): die E. 

v. Athen οὗ ᾿4ϑηναῖοι u. dgl. 

Einwohnerin ἡ κάτ-, &v-omos; ἡ ἐν-, κατ-ου- 
κοῦσα;: — Bürgerin n πολῖτις, ıdog, N ἀστή. 

einwühlen, sich EI en eis οὔ. ὑπό τι. 

Einwurf, 5. Einwendung. 

einwurzelig μονόρριξος ΡῈ 

einwurzeln a) eig. διζοῦσϑαι (P. u. M.), καταρ- 
ριξοῦσϑαι (P.), ἐνριξοῦν (U. P.). — eingewur- 
zelt κατάρριξος 2. b) übtr. ῥιξζοῦσϑαι, καταρρι- 
ξοῦσϑαι: ἐνσκιρροῦσϑαι, ἐγκατασκιρροῦσϑαι (P.), 
ἐγχρονίξεσϑαι (P.), ἐγκαταγηράσκειν. — e. lassen 
διζοῦν, καταρριξοῦν. 

Einwurzelung n δίζωσις. 
einzäumen, 5. zäumen. 
einzäunen, etw. περιειργνύναι, περιφράττειν ὍΣ 
περιλαμβάνειν τι φραγμῷ, περιβάλλειν ὃ ἕρκος τινέ, 
sp. dgupanrovv. — eingezäunt περέφρακτος 2.; 
e. Platz τὸ δρυφάκτωμα sp. 

Einzäunung ἡ περίφραξις, od. besser Verba (als 
Handlung); ὃ φραγμός, τὸ φράγμα, meeipenyun, 
ΒΡ. ὃ περιφραγμός, n περιφραγή (als Sache). 

Einzahl, 5. Singular. 
einzahnig poet, ὁ, ἡ μονόδους, οντος; od. umschr. 
einzapfen ἐμβάλλειν, ἐνείρειν; 85. abzapfen. 

einzaubern ἐγγοητεύειν sp-; besser (οἷον) ἐπῳ- 
δαῖς od. ἐπάδοντα ἐμποιεῖν τινί τι. 

einzehig μονοδάκτυλος 2. [schrumpfen. 

einzehren μειοῦσϑαι, ἐλαττοῦσϑαι (P); 8. ein- 

einzeichnen, in etw. ξωγραφεῖν τι εἴς τι od. ἐπί 
τινι; in 6. Buch, vgl. einschreiben. 

Einzeichnung (in e. Buch), s. Einschreibung. 

einzeilig μονόστιχος 2. 

Einzelheiten, durch »«#’ ἕκαστα, z. B. damit 
ich mich nicht bei E. aufhalte ἕνα un καϑ' 
ἕκαστα λέγων διατρίβω. 


einzeln 1) nur einmal vorhanden: εἷς, μία, ἕν, 
μόνος 3. — e. einzelner εἷς τις. — als 6. Mann 
εἷς ὦν. — 2) ausser Verbindung m. anderen 


Dingen seiner Art: μόνος 3. (auch αὐτὸς μόνος, 
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αὐτὸς Kat” αὑτὸν μόνος), “μονήρης 2.; auch μο- 
νωϑείς, ἀπομονωϑείς 3., ἔρημος 2. u.3. — als 
adv. χωρίς, κατὰ μόνας. -- Ο. liegend od. stehend 
ωρὶς κείμενος, διαλείπων 8., μανόᾳ, σπάνιος 3., 

Ὁ, ἢ “σπορᾶς, ἄδος, διεσκεδασμένος 3.— ©. lebend 
μονότροπος 2. sp. — e. Geld τὰ κπέρματια, νο- 
μισμάτια. --- ο.Ψ (im Gegensatze zu der Gesammt- 
heit): ἴδιος 3., 0, 7, τὸ ἰδίᾳ: adv. ἰδίᾳ; ein 6. 
Mensch ὁ ἰδιώτης (opp. ἡ πόλις, τὸ δημόσιον, 
τὸ ἔϑνος). — 3) je Einer, Einer nach dem An- 
deren: ἕκαστος 8., ὡς ἕκαστος (bes. pl), καϑ'' 
ἕκαστον; εἷς ἕκαστος, nad” Eva ἕκαστον, ZEN 
e. durchgehen διεξέρχεσϑαι ἕν ἕχαστον, na” 


(Ev) ἕκαστον, nad” ἕκαστα; e. aufrufen ἀναπα- 
λεῖν ἕνα ἕκαστον. — die E. ἕκαστοι. — adv. 
καϑ' ἕνα, κατ᾽ ἄνδρα. 

Einzelverkauf ἡ χαπηλεία, 

Einzelwesen τὸ καϑ' αὑτό. 

einziehen 1) ir. a) eig. αἡ in ὁ. Öeffnung: ἐμ- 


βάλλειν, ἐνιέναι (En), ἐνείρειν, auch ἐντιϑέναι 
(z. B. 6. Docht ϑρυαλλίδα), ἐντείνειν (6. Balken); 
sich 6. (v. Flüssigkeiten) εἰσδύεσθαι. — in sich 
ziehen ἀνασπᾶν (vgl. einathmen). P) einwärts 
od. zusammenziehen: συσπᾶν, συν-, ὑπ-άγειν; 
συ-, ὑπο-στέλλειν (bes. ἃ. Segel τὰ ἱστία, wofür 
auch στέλλειν (u. 41), καϑαιρεῖν (u. Μὴ), ὑφ- 
κέναι): ἃ. Schwanz 6. ὑποστέλλειν τὴν οὐρὰν; d. 
Rücken 6. σιμοῦν τὰ νῶτα; d. Fühlhörner 6. 
συγκατάγειν τὰς κεραίας; ἃ. Stachel e. ἀνασπᾶν 
τὸ κέντρον: ἃ. Klauen 6. ἐντὸς ἀποκρύπτειν 
τοὺς ὄνυχας. b) übtr. αἡ Gelder e.: ἀπολαμβά- 
νειν, ἀποδέχεσθαι; κομίξεσϑαι; vgl. einfordern. 
ß) Güter e., s. konfiscieren. y) Kunde od. Nach- 
richt über etw. v. Einem e.: πυνϑάνεσϑαί τι 
od. περί τυνος παρά τινος, ξητεῖν, ἄνα-, ἐπι- 
ξητεῖν τι ἔκ τινος, Sp. ἱστορεῖν περί τινος: Kunde 
durch Jmd. e. πέμπειν τινὰ πευσόμενον od. ἐπὶ 
ϑέαν, ἐπὶ κατασκοπῇ, εἰς κατασκοπήν; vgl. aus- 
kundschaften. ö) Jmd. δ. = ergreifen u. fest- 
setzen: συλλαμβάνειν. — 2) intr. a) m. 6. Zuge: 
εἰσέρχεσϑαι (εἰσιέναι), εἰσελαύνειν. b)e. Wohnung 
beziehen: ἐνοικίξεσϑαι (Pi’eten, εἰσοικίξεσϑαι 
(M. u. P.) εἴς τι, sp. auch bloss εἰσοιλ. τι. 
Einziehung 1) eig. Einfügung: N ἐμβολή, ἔνερ- 
σις: das Zusammenziehen: N ὑπαγωγή, συ-, ὑπο- 
στολή. --- 2) übtr. v. Geldern: ἡ emalmbıs, vgl. 
Einforderung; v. Gütern, s. Konfiskation; v. Nach- 
richten 7 πύστις; 6 . Vebelthäters n σθλληφίε: 
einzig 1) eig. μόνος 3, εἷς ὦν (u. 5. w.), selten 
μονήρης 2.; auch μονογενής 2. — e. 6. Sohn 
παῖς μονογενής od. ἀγαπητός. kein E. οὐδ᾽ 
eis (μηδ᾽ εἷς). — ein 6. Mal Sa — nicht ein 
e. Mal οὐδ᾽ (μηδ᾽) ἅπαξ. — e. u. allein μονα- 
χοῦ; οὐδὲν ἀλλ᾽ ἤ. --- 2) übtr. 6. in seiner Art: 
ἐξαίρετος 2., διῶ ταν 3.; vgl. ausserordentlich. 
einzischeln ἐντρυλίζειν; vgl. einflüstern. 
Einzug ἡ εἴσοδος, εἰσέλασις ; feierlicher E. 
πομπή. — Gew. durch d. part. v. εἰσιέναι © 
εἰσελαύνειν umschr. 
einzwängen 1) in etwas hineinzwängen: εἰσ- 
ωὠϑεῖν, βίᾳ ἐμβάλλειν; καταναγκάζξειν. --- 2) zu- 
sammendrängen: συνωϑθϑεῖν, συνϑλίβειν, στενο- 
χωρεῖν. 
Eis ὁ κρύσταλλος, πάγος, παγετός, selten τὸ κρύος. 
— zur Abkühlung v. Getränken verwendet ἡ 


ἡ 
d 


χιών, ὄνος (Schnee). — zu E. werden ovu-, κατα- 
πήγνυσθαι u. simpl. (P.), auch m. ὑπὸ κρύους, 
sp. κρυσταλλοῦσϑαι (P.). — sprichw. Jmd. auf 


das Ε, führen ἐξαπατᾶν od. σφάλλειν τινά, περι- 
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βάλλειν τινὰ κινδύνῳ. — 6. Herz kalt wie E. 
ψυχρότερος (3.) χιόνος. [δης 2. 
eisähnlich, -artig χρυσταλλοειδής, κρυσταλλώ. 
Eisberg κρυστάλλου μέγας ὄγκος. 

Eisdecke ὁ κρύσταλλος. — der Fluss bekommt 
e. E. ὁ ποταμὸς συμπαγεὶς ὑπὸ κρύους γεφυ- 
ροῦται. [λον. 
eisen ἀφαιρεῖν od. ἀπορρηγνύναι, τὸν κρυσταλ- 
Eisen 1) als rohes Metall: 0 σίδηρος ; gehärtetes 
E. ὁ χάλυψ, βος, ὁ ἀδάμας, avrog. — E. schmie- 


den od. bearbeiten σιδηρεύειν. — m. Εἰ. be- 
schlagen σιδηροῦν τι (auch: aus E. machen); 
m. E. beschlagen σιδηρόδετος 2. — v. E., 5. 


eisern. — sprichw.: man muss das E. schmie- 
den, so lange es warm ist εὐϑὺς τὸ πρᾶγμα 
κροτείσϑω; Noth bricht E. ἀνάγκῃ οὐδὲ ϑεοὶ 
μάχονται; 6. Herz hart wie E. καρδία σιδηρᾶ. 
— 2) verarbeitetes E.: ὁ σίδηρος, τὸ σιδήριον. 
— s. v. a. eiserne Ketten od. Fesseln τὰ δεσμά; 
in E. legen σιδήρῳ δεῖν, SP. σιδηροδετεῖν. --- S. 
v. a. Degen ὃ σίδηρος, τὸ ξίφος, vgl. Haareisen, 
Hufeisen. — sprichw. “Einem auf den E. sitzen’ 
ἰσχυρῶς ἐπικεῖσϑαί τινι. — sie geht ins alte 
E. γραῦς σέριφος (od. σερίφη) ἤδη ἐστίν. 

Eisenader ἡ σιδηρῖτις (-ıdos) od. σιδήρου φλέψ, 
φλεβός. 

Eisenarbeit ἡ σιδηρεία, Sp. σιδηρουργία: als 
Fabrikat τὸ σιδήριον, Sp. ἡ σιδήρωσις, τὸ σιδή- 
ρώμα. 

Eisenarbeiter ὁ ὁ σιδηρεύς, σιδηρουργός. --- Werk- 
statt des E. τὸ σιδηρεῖον, sp. σιδηρουργεῖον. — 
e. E. sein σιδηρεύειν. 

EUR ὃ σιδηρίτης (fem. -ἴτις, ıdos), Sp. σι- 
δηρώδης 2.; auch σιδηροῦς 8. — e. sein σιδη- 
eigeıw Sp. 

Eisenbahn, etwa ἡ σιδήρῳ ἐστρωμένη ὁδὸς. 

Eisenbergwerk τὰ σιδήρου μέταλλα. 

Eisenblech τὸ σιδήρου od. σιδηροῦν ἔλασμα. 

Eisenbruch, 5. Eisenbergwerk, Eisengrube. 

Eisenbohrer τὸ σιδηροτρύπανον. 

Eisendraht τὸ νῆμα σιδήρου. 

Eisenerde N σιδηρῖτις (-ıdos) γῆ. 

Eisenerz ὁ σιδηρίτης λίϑος: Felsen m. E. ἡ σι- 
δηρῖτις (-ıdos) πέτρα. 

Eisenfabrik τὸ σιδηρεῖον, ΒΡ. σιδηρουργεῖον. 
Eisenfarbe ὁ log σιδήρου. --- E. haben σιδηρέ- 
geiv Sp. 
eisenfarbig σιδήρῳ ὅμοιος (3.) τὴν χρόαν; SP. 
σιδηρίζων 3. — 6. sein σιδηρίζειν. [ξύσματα. 
Eisenfeilspäne τὰ σιδήρου ῥινήματα od. ἀπο- 
eisenfest σιδηροῦς 3.; ἀδαμάντινος 3. 
eisenfleckig ἰώδης D. 

Eisengeräth τὰ σιδήρια, Sp. τὰ σιδηρώματα. 
Eisengrube τὸ σιδηρουργεῖον, σιδηρωρυχεῖον (bei 
Sp.); vgl. Eisenbergwerk. 

Eisenhändler ὁ σιδηροπώλης. 

Eisenhärte haben σιδηρίζειν sp. 
eisenhaltig ὁ σιδηρέτης (fem. -irıs, ıdos). — 6. 
sein ordnalkew ΒΡ. 

Eisenhammer, zo σιδηρεῖον, ΒΡ. σιδηρουργεῖον. 
Eisenhandel ἡ σιδήρου ἐμπορία. 
eisenhart, s. eisenfest. 

Eisenhütte, s. Eisenhammer. 

Eisenhut N σιδηρᾶ (χαλκῆ) κυνῆ : als Pflanze τὸ 
ἀκόνιτον (sp. ἡ ἀκονιτος); v. E. bereitet ἀκο- 
wırınüg 3. [uvöoos. 
Eisenklumpen ὁ σιδήρου ἔγκος; glühender ΒΕ. ὁ 
Eisenkraut ἡ σιδηρῖτις (-δος); ἡ ἱεροβοτάνη. 
Eisenmarkt ὁ σίδηρος. 


eisähnlich — Eitern 


Eisenrost ὁ los σιδήρου. 

Eisensand ἡ σιδηρῖτις (-ιδος) ψάμμος. 
Eisenschlacke ἡ (ἀπὸ σιδήρου) σκωρία, ἡ τρὺξ 
σιδήρου. 

Eisenschmied, 5. Eisenarbeiter. 
Eisenschmiede, s. Eisenhammer. 
Eisenschwärze τὸ ἀπὸ σιδήρου μέλαν. 
Eisenstein ὁ σιδηρίτης λίϑος. 

Eisenstufe, etwa τὸ ϑρύμμα σιδηρίτου Aldor. 
Eisenwaare τὰ σιδήρια. 

Eisenwerk, 5. Eisenhammer. 

Eisenzeug, s. Eisenwaare. 

eisern a) eig. σιδηροῦς 3. od. durch d. gen. or- 
δήρου. — 6. Waffe od. Geräth ὁ σίδηρος, τὸ 
σιδήριον. — Θ. Waffen tragen σιδηροφορεῖν (u. 
M.). ὃ) übtr. σιδηροῦς, ἀδαμάντινος 8. 

eisgrau πολιός, λευκός 8. --- e. Haare αἴ πολιαί. 
- 6. werden πολιοῦσϑαι (ἘΣ 

Eisgrube ὁ λάκκος ἐν ᾧ ταμιξύονται τὸν κρύ- 
σταλλον od. τὴν χιόνα. 

eisig, παγετώδης, κρυώδης, κρυμώδης 2% , Sp. πα- 
γερός 3. [μός: αἴ στύγες. 

Eiskälte ὁ πάγος, ὃ παγετός, τὸ κρύος, ὃ κρυ- 

eiskalt, s. eisig. 

Eismeer τὸ πεπηγὸς πέλαγος, n πεπηγυῖα 9ά- 
λαττα, auch τὸ βόρειον πέλαγος. 

Eispol ὁ βόρειος πόλος. 

Eisscholle n, κρυστάλλου πλαξ, πλαπός. 

Eissporen, αἴ ὑποδεδεμέναι ἐγκεντρίδες. 

Eisvogel ἡ ἁλκυών, όνος. 

Eiszacken, -zapfen τὸ κρυστάλλου πῆγμα. 

eitel 1) nichts weiter, lauter: οὐδὲν ἄλλο ἤ, οὐ- 
δὲν πλὴν od. ἀλλ᾽ ἤ, ἄλλως, auch durch αὐτός 
3., z. Β. 6. Zukost essen τὸ ὄψον αὐτὸ ἐσϑί- 
ξιν. — 2) nichtig, ohne Grund und Bestand: 
κενὸς 3: „ μάταιος 3. u. 2., ἐξίτηλος 2. — e. Ge- 
rede ἡ κενολογία, ©. Reden führen wevokoyeiv, 
u.807 ματαιολογία, ματαιολογεῖν, ferner ἡ μα- 
ταιοπονία (6. Arbeit), ἡ ματαιοτεχνία (. Kunst) 
u. dgl. bei Sp. — 3) v. Menschen: μάταιος 3. 
u. 2., selten κενός 3.; gew. μικροφιλότιμος, κενό- 
δοξος 2, s. prahlerisch, ehrgeizig. — e. machen 
ee e. werden ϑρύπτεσθαι, διαϑρύ- 
πτεσϑαι (P.); 6. sein κεροδοξεῖν sp.; ἀλαζονεύ- 
εσϑαι (prahlen). 

Eitelkeit 1) Nichtigkeit: 7 ἡ κενότης, ματαιότης, 
τὸ κενόν, τὸ μάταιον. — 2) v. Menschen: ἡ κερο- 
δοξία, μικροφιλοτιμία: vgl. Ehrgeiz, Prahlerei. 

Eiter τὸ πύον (πῦον; τὸ πύος ἢ, auch ὁ ἰχώρ, 
ὥρος. --- E. erzeugen πυοποιεῖν. --- in E. über- 
gehen, 8. Eiterung. — E. v. sich geben, s . eitern. 
— ın E. ausbrechen διαπυεῖν. — Durchbruch 
des E. ἡ διαπύησις, τὸ διαπύημα. 

eiterartig πυοειδής, πυώδης, ἰχωροειδής, ἐἰχω- 


Eiterauswurf ὃ κρότων, νος. [οώδης 2. 
Eiterbeule zo ἀπόστημα. — der 6. E. hat ὁ 
ἀποστηματίας. 

Eitererzeugung N πυοποίησις SP. 


Eiterfluss ἡ πυόρροια (nicht belegt). 

eiterig, s. eiternd. 

eitern πυοῦσϑαι, ἑλκοῦσϑαι (P.), πυορροεῖν, ἰχωρ- 
ροεῖν, ἐχπυεῖν. — 6. lassen ἐκπυεῖν, ἀποπυΐ- 
σκειν, SP. ἐκπυοῦν. — eiternd πυοειδής, πυώ- 
δης, διάπυος, ἔμπυος 2. 

Eitern Eiterung ἡ πύη, πύησις, SP. πύωσις; 
auch ἡ ἕλκωσις. --- zum E. bringen, 5. eitern. las- 
sen. — zum E. bringend, die E. belirdese ἀπο-, 
ἐχκ-, δια-πυητικπὸς 3., πυοποιός 2 2. — inE. über- 
gehen διαπυΐσκεσϑαι, ἑλκοῦσϑαι, πυοῦσϑαι (P.). 


Eiweiss — Elephantenzucht 


Eiweiss τὸ τοῦ φοῦ λευκόν. --- in E. eingeweicht 
φοβραχής 2. 
ekel 1) Ekel erregend, s. ekelhaft. — 2) wähle- 
risch: ἁψίκορος, 2. (πρός τι): δυσχερής 2. (περί 
τι); selten σικχός, 6; auch ἀκριβής 2. (genau); 
δύσκολος 2 . (verdrossen). Fr Wesen ἡ ἁψικο- 
ρία. τὸ ἁψίκορον, SP. ἡ σιχχότης. 

Ekel ἡ ἀηδία, τὸ ἀηδές, ἡ βδελυγμία, selten u. 
mehr poet. ἡ ἄση; 5}. ἡ σικχασία, 6 σιχχασμύς; 
auch 7 ἀπο-, κακο- σιτία, ἀνορεξία (Mangel an 
Esslust); ὁ κόρος, ἡ πλησμονή (Uebersättigung) ; 
ἡ ναυτία (B. m. Uebelkeit). — Einem E. ver- 
ursachen ἀηδίαν od. βδελυγμίαν παρέχειν τινί. 
— E. (m. Uebelkeit) erregend vavrıaöns 2. 
es ist mir ganz zum E. πάνυ ἐστί μοι Pe — 
E. haben vor etw. βδελύττεσϑαί (DP.), u. μυ- 
σάττεσϑαί (DP.) τις δυσχεραίνειν τινί, ἐπί τινι, 
περί τι: E. m. Uebelkeit haben ἀηδῶς ἔχειν τινί, 
Sp. σικχαίνειν τι: auch κόρος μὲ λαμβάνει τινός, 
ναυτιᾶν. — m. E. ἀηδῶς. — bis zum E. κατα- 
Eos ἄχοι κόρου. — der Gegenstand des E. 

ὁ βδέλυγμα, poet. τὸ μύσαγμα. 

ekelhaft, ekelig ἀηδής, δυσχερής 2. 
(Sp- βδελυκτός) 3., selten ἀσηρός 8. 
706.3, ναυτιώδης Ἴ. 
ekeln; mir ekelt.vor etw., mich ekelt etw., ich 
ekle mich vor etw. = ich habe Ekel vor etw., 

Ekelname τὸ ἐπονείδιστον ὄνομα. [s. Ekel. 

Eklat, s. Aufsehen. 

eklatant περιφανής, ἐπίσημος, auch σαφής 2., 
z. B. e. Beispiel παράδειγμα σαφές. 

Eklektiker ὁ ἐκλεκτικός. 

eklig, s. ekelhaft. [ξιάς, ἄδος. 
Ekliptik ὃ λοξὸς κύκλος: Sp. ὁ διὰ μέσων, ἡ 1ο- 

Ekloge τὸ βουκολικὸν ἄσμα, ἡ ἐκλογή. 

Ekstase, 5. Ent-, Verzückung. 

Elaphebolion (9. att. Monat) ὁ ᾿Ἐλαφηβολιών, 
@vog; 8. Monat. 

Elastieität ἡ ὑγρότης, τὸ ὑγρόν. 
elastisch ὑγρός 3. 

Elba ἡ Αἰϑάλη, Αἰϑάλεια, Αἰϑαλία, Sp. 
— ἔπ. ὃ Αὐἰϑαλίτης, Δἰϑαλείτης. 

Elbe ἡ Ἄλβις, ıdos u. τος, ὁ Ἄλβιος (ποταμός). 

elegant γλαφυρός, κομψός, ἁβρός 8: 

Eleganz ἡ γλαφυρία, γλαφυρύότης sp.; besser ἡ 
κομψότης, τὸ κομψόν: ἡ ἁβρότης, τὸ ἁβρόν. 

Elegie τὰ ἐλεγεῖα, ἡ ἐλεγεία, ὁ ἔλεγος. 
Elegiendichter ὃ ἐλεγειοποιύς, 6 τῶν ἐλεγείων 
ποιητής, 6 ἐλεγεῖα, γράψας. 
elegisch ἐλεγεῖος, ἐλεγειακός 3. 

elektrisch, geben die Neugr. durch ἠλεκτρικὸς 
3. u. so Elektrisiermaschine N ἠλεκτρικὴ un- 
χανή, Elektrieität ἡ ἠλεκτρικὴ δύναμις; elek- 
trisieren ἠλεκτρίζειν. 

Element τὸ στοιχεῖον (gew. pl. “Grundstoffe, wie 
Anfangsgründe einer Wissenschaft’; in letzterer 
Bdtg. auch sp. τὸ στοιχείωμα); ἢ ἀρχή (Anfang, 
Prineip). — die E. der Welt αἵ ἀρχαί. — Jınd. 
in den E. unterrichten τὰ (πρώτα) στοιχεῖα δι- 
δάσκειν τινά, Sp. καταστοιχειοῦν (u. simpl.), κα- 


, βδελυρός 
„sp. VIRyav- 


Ἰλούα. 


ταστοιχίξειν τινά. --- Unterricht in d. ersten E. 
ἡ στοιχείωσις sp., der in d. ersten E. unterrich- 
tet ὁ στοιχειωτής sp. — Ist es = “das, wodurch 


das Leben od. die Thätigkeit v. etw. bedingt 
wird’ durch Umschr., z. B. das Wasser ist das 
E. der Fische οὗ ἰχϑύες πεφύκασιν ἐμβιοῦν ἐν 
τῶ ὕδατι: das Land ist mein E. ἤδομαι διατρί- 
βων ἐν ἀγροὶς : das ist mein E. τούτῳ μάλιστα 
χαίρω od. αὕτη μοι μεγίστη ἡδονή ἐστιν τι. dgl.; 
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hier ist er in seinem E. τς hier kann er am 
meisten seine Gelehrsamkeit ‚zeigen: ἐνταῦϑα 
δὴ μάλιστα ἐπιδείξαιτο ἂν τὴν σοφίαν u. dgl. 
— Wenn sich m. d. Worte 6. Attribut verbin- 
det, setzt man das Neutrum desselben, z. B. 
das feuchte, gute E. τὸ ὑγρόν, τὸ ἀγαϑόν. 
Elementarbuch τὸ στοιχειῶδες (SP. στοιχειακὸν, 
στοιχειωματικὸν) βιβλίον; Sp. ἡ στοιχείωσις. 
elementarisch στοιχειώδης 2., SP. στοιχειωτιπός, 
στοιχειακός, στοιχειωματιχός 3. 
Elementar kenntniss ἡ περὶ τὰ (πρῶτα) ἐλ τ 
ἐπιστήμη: τὰ ,γράμματα, ἡ γραμματική. 
haben τὰ γράμματα ἐπίστασϑαι. -- Leute m. 
schlechten E. οὗ τὰ γράμματα φαῦλοι. 
Elementarlehrer ὃ στοιχειωτής 8}.: ὁ γραμμα- 
τιστής, selten ὁ γραμματοδιδάσκαλος, γραμμα- 
τικός. [γράμματα διδασκόμενος. 
Elementarschüler ὁ τὰ (πρῶτα) στοιχεῖα od. τὰ 
Elementarschule τὸ γραμματοδιδασκαλεῖον, γραμ- 
ματεῖον. 
Elementarunterricht ἢ στοιχείωσις Sp.; besser 
τὰ ,γράμματα, 5. B. E. geben, bekommen τὰ 
γράμματα διδάσκειν, μανϑϑάνειν. 
Elementarwissenschaft τὰ (πρῶτα) στοιχεῖα (τῆς 
Elen, 5. Elenthier. [ἐπιστήμης). 
elend 1) schlecht, ohne die gehörige Beschaffen- 
heit: κακός 3., φαῦλος 3. u. 2., πονηρός, μο- 
χϑηρός 8.; auch λεπτός 3. (dünn, unbedeutend). 
Fk armselig: ἄϑλιος 3., δείλαιος 3., ταλαίπω- 
ρος 2., τλήμων 2. (der geplagt ist, viel zu dul- 
den hat); ἐλεεινός ,3.» οἰκτρός 3: (der zu be- 
Jammern ist); ἀτυχής, δυστυχής 2! , ἀτυχῶν, δυσ- 
τυχῶν 3., κακοδαίμων 2., κακῶς πάσχων 3. 
(unglücklich). — 8. sein Toleımmosiv (u; 
ἀτυχεῖν, δυστυχεῖν, κακοδαιμονεῖν, κακοπαϑεῖν, 
κακῶς οὐ. κακὰ πάσχειν. — 8) gebrechlich, 
krank: ἀσϑενής, ἄρρωστος 2., SP. ὁ καχέκτης. 
— 6. Befinden ἡ ἀρρωστία, ἀσϑένεια, καχεξία. 
- 6. sein ἀσϑενεῖν, ἀρρωστεῖν, κακῶς ἔχειν τὸ 
σῶμα, Sp. καχεκτεῖν. 
Elend τὰ κακά, ἡ ἀϑλιότης, ταλαιπωρία, ἀτυχία, 
δυστυχία, κακοδαιμονία, κακοπάϑεια, κακουχία, 


ai συμφοραί, mehr poet. ot μόχϑοι. — im E. 
sein, s. elend 2). — in's E. gerathen περιπέπτειν 
συμφοραῖς, καταστῆναι el συμφοράς. — Jmd. 


in’s E. stürzen ee τινὰ κακοῖς od. συμ- 
φοραῖς. 
Elendigkeit 1) als Beschaffenheit: ἡ κακότης, 
φαυλότης, τὸ ἀχρεῖον od. ἄχρηστον; ἡ κακία, 
πονηρία, μοχϑηρία; ἡ ἀϑλιότης; ἡ καχεξία. — 
2) als Lage, s. Elend. 

Elenthier ἡ ἄλκη. 

Elephant ὁ ἐλέφας, αντος. — Junger E. τὸ ἐλε- 
φαντίσκιον sp. — vom E. ἐλεφάντειος 3. — Be- 
fehlshaber v. E. (im Kriege) ὁ ἐλεφαντάρχης; 
sein Amt ἡ ἐλεφανταρχία (auch: 6. Abtheilung 
v. E. im Kriege). — m. E. kümpfend ἐλεφαντο- 
μᾶάχος 2. sp. — E. essend ἐλεφαντοφάγος 2. sp. 
— das Geschrei des E. ὁ συριγμός. 

elephantenartig ἐλεφαντώδης 2. 

Elephantenführer ὃ ἐλεφαντιστής, Sp. ἐλεφαντ- 
αγωγός. [ἐλεφάντων κυνηγέτης. 

Elephantenjäger ὁ ἐλεφαντοϑήρας sp.; ὃ τῶν 

Elephantenjagd ἡ ἐλεφάντων ἁγήρα. 

Blepknitsikishpt ἡ ἐλεφαντομαχία sp. 

Elephantenrüssel ἡ προβοσκίς, (dog, ἡ τοῦ ἐλέ- 
φαντος χείρ. 

Elephantenzahn ὁ τοῦ ἐλέφαντος ὁδούς, όντος. 

Elephantenzucht ἡ ἐλεφαντοκομία sp. 
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Elephantiasis (e. Art Aussatz) ἡ ἐλεφαντίασις, 
ὁ ἐλεφαντιασμύς. — an der E. leiden ἐλεφαντιᾶν. 
Elevation (der Gestirne) τὸ ἔξαρῥια. 

Eleve, s. Zögling. 


elf, 5. eilf. 
Elfenbein ὃ ἐλέφας, αντος. — Υ. E. od. weiss 
wie E. ἐλεφάντινος 8. — m. E. verziert, aus- 


gelegt ἐλεφαντόδετος, ἐλεφαντοκόλλητος 2. 
Kunst in Εἰ. zu schnitzen ἡ ἐλεφαντουργική sp. 
— in E. arbeitend ἐλεφαντουργός 2. 
elfenbeinern ἐλεφάντινος 3. m. 6. Füssen 
ἐλεφαντόπους, -πουν (gen. -modos). — m. 6. Griff 
ἐλεφαντόκωπος 5». 

Elision ἡ ἔκϑλιψις. — ohne E. ἀσυνάλειπτος 2. 
u. adv. ἀσυναλείπτως sp. 

Elite, Elitenkorps οἵ “λεκτοὶ ἀπὸ τοῦ στρατεύ- 
ματος, οἵ ἐπίλεκτοι, οἵ λογάδες; τὸ ἄγημα. 
Elixir τὸ ποτὸν (πινόμενον) φάρμακον. 

Elle ὁ πῆχυς, ἕως, vgl. ἡ πυγών, ὄνος. — e. E. 
lang, breit, dick, hoch, gross πηχυαῖος 3., vgl. 
πυγονιαῖος 3. (τὸ μῆκος, πλάτος, πάχος, Snbos, 
μέγεϑος). — zwei, drei u. 5. w. Εἰ. lang u. dgl. 
δίπηχυς, τρίπηχυς 3 2. — e. halbe E. lang ἡμι- 
πηχυαῖος 3., ἡμίπηχυς 2. — 6. halbe E. τὸ ἡμι- 
πήχειον. — 6. tief ἐπὶ πηχυαῖον βάϑος. -- 
m. d. E. messen πηχίξειν sp. — das Messen m. 
ἃ. E. ὁ πηχισμός sp. 

Ellenbogen ὃ πῆχυς, eos, ὃ ἀγκών, ῶνος, poet. 
ἡ ὠλένη. — Kopf des E. τὸ κυβοειδὲς ὀστοῦν, 
ὁ τοῦ βραχίονος κόνδυλος, τὸ ὠλέκρανον, ἡ τοῦ 
ἀγκῶνος κεφαλή, τὸ κύβιτον, τὸ προπήχιον: d. 
kleine Knochen am E. ἡ περόνη, ἡ κερπίς, ἔδος, 
τὸ παραπήχιον. --- m. d. E. stossen ὠλεχρανί- 
ξειν, κυβιτίξειν, gew. νύττειν τῷ ἀγκῶνι. --- m. 
ἃ. E. neben sich fortstossen παραγκωνίξεσϑαι 
(selten A.); der m. d. E. neben sich d. Leute 
fortstösst ὃ παραγκωνιστής. — d. E. einstem- 
men ἐξαγκωνίζξειν. --- die E. vorher in Bewegung 
setzen προεξαγκωνίξεσθαι. 

Ellenbogenkissen τὸ ὑπαγκώνιον. 
ellenbreit, -dick, -hoch, -lang, s. Elle. 
Ellenmass τὸ πήχισμα sp.; s. Elle. 
ellenweise κατὰ πῆχυν, κατὰ πήχεις. 

Ellipse (in d. Grammatik) ἡ ἕλλευψις. 
elliptisch (in ἃ. Grammatik) ἐλλειπτικὸς 3. sp. 
Eloge, 8. Lob. 

Elster ἡ κίττα. 

Eltern, 5. Aeltern. 
Elysium τὸ Ἠλύσιον πεδίον, 
νῆσοι. 

Email τὸ ἔγκαυμα, τὸ ἔγκαυστον, 
Emailleur ὁ ἐγκαυστής. 
emaillieren ἐγκάειν. — das Ε, ἡ “ἔγκαυσις. 
Emballage (ἐν) ᾧ ἐνειλεῖταί τι; τὸ ἔλυτρον. 
emballieren, etw. in etw. ἐνειλεῖν τί τινι od. 
ἔν τινι. 

Embargo τὰ σῦλα, αἷ ovAcı. 
legen σῦλα πλοίων ποιεῖσϑαι. 
Emblem τὸ ἔμβλημα. [ἐμβρύειον. 
Embryo τὸ ἔμβρυον. — das Fleisch eines E. τὸ 
Emendation, emendieren, 5. Verbesserung, ver- 
bessern. 
emeritiert, etwa παρηχμακώς 3. od. ἀπολελυμέ- 
νος 3. (eis ἀρχῆς). 

Emigrant ὃ φυγάς, δος: s. Auswanderer. 
emigrieren ἀπανιστάσϑαι (ἐκ od. ἀπὸ) χώρας: 
vgl. auswandern. 
eminent ἔξοχος, περιφανής 2, 

Emir, etwa ὃ φύλαργος (sp. YvAdeyns), auch ὁ 


» n ‚ 
αἱ (τῶν) μακάρων 
’ 


εν ἰγραφή. 
ἢ ἕγκαυστος 


— E. auf Schiffe 


\ 


Elephantiasis — empfehlen 


ἡγεμών, ὄνος. — E. sein φυλαρχεῖν. --- Würde 
des E. N. φυλαρχία. 

Emissär 6 ἐκπεμφϑείς; ὁ κατάσκοπος. 
Emolument, 5. Vortheil, Nutzen. 

Empfänger, durch d. part. v. empfangen’, w. 8. 
empfänglich, für etw. εὐπαϑὴς (2.) ὑπό Two, 
εἴς οὐ. πρός τι, auch τινι: κατακώχιμος (2.) ἔκ 
od. ὑπό τινος, τινι, πρός τι; εὖ πεφυχὼς (8.) 
πρός (εἴς, ἐπί, κατα) τι, πρός (Exil) τινι; auch 
πρόϑυμος (2.) εἴς od. πρός τι: δεκτικός 8. (Arist.) 
u. Sp. ἐπιδεκτικός 3..u. ὁ ἐπιδέκτωρ (-0g05) τι- 
vos; od. umschr. ἱκανὸς od. οἷός τε παραλαβεῖν 
od. μαϑεῖν τι. — für Eindrücke 6. παϑητικός 
u. παϑιητός 3. — 6. sein für etw. αἴσϑησιν ἔχειν 
τινός: προσίεσϑαί, ἡδέως προσδέχεσϑαέ, donake- 
σϑαί τι. — nicht e. sein für etw. ἀναίσϑητον 
εἶναί τινος, ἀλλοτρίως ἔχειν od. διακεῖσθαι πρός 
τι. — für nichts 8. sein ἀναισϑήτως ἔχειν. -- 
Jmd. 6. machen für etw. πρόϑυμον ποιεῖν οὔ. 
παρέχειν τινὰ πρός τι, προϑυμίαν ἐμβάλλειν od. 

ἐμποιεῖν τινί τινος. 

Empfänglichkeit τὸ δεκτικόν, Sp. τὸ ἐπιδεκτικόν, 
ἡ εὐπαϑεια; auch 7 προϑυμία. — E. für etw. 
haben od. nicht haben, s. empfänglich od. nicht 
e. sein für etw. 

Empfängniss ἡ σύλληψις, κύησις. 

Empfang 1) ἃ. Empfangen: ἡ λῆψις, παράληψις, 
ἀποδοχή (einer Sache); ἡ ὑποδοχή (e. Person); 
freundlicher E. ἡ δεξίωσις, ὁ ἀσπασμός, ἡ φιλο- 
φροσύνη, Sp. φιλοφρόνησις:; ehrender E. ἡ ἀπάν- 
τησις. Häufig durch Verba umschr., z. B. 
nach dem E. des Geldes παραλαβὼν τὰ χρή- 
ματα. --- in E. nehmen, 5. empfangen. — 2) das 
Empfangene: τὸ λῆμμα; 5. Einnahme. 

empfangen 1) in seine Hände bekommen: λὰμ- 
βάνειν (allg.); παραλαμβάνειν, δέχεσθαι, παρα-, 
προσ- δέχεσθαι (etw. Dargebotenes); ἀπολαμβά- 
ve, ἀποδέχεσϑαι (etw. Gebührendes, Schuldi- 
ges): ἀντιλαμβάνειν (dagegen od. als Entgelt 
e.); τυγχάνειν od. λαγχάνειν τινός (durch Zu- 
fall, Los, Geschick). Ist es = geschickt od. zu- 
gestellt bekommen: ἀφιχνεῖταί, ἔρχεταί, πέμ- 
πεταΐί, φέρεταί, κομίξεταί μοί τι: = davon tragen 
φέρομαΐ od. κομίξομαί τι. -- Im Bes.: e. Nach- 
richt 6. ἔρχεταί μοι ἀγγελία: εἰσ-, ἀπ- αγγέλλεταί 
wor; 6. Wolthat 6. εὐεργετεῖσϑαι (P.); εὖ πά- 
σχειν: Strafe 6. ὑπέχειν δίκην od. τιμωρίαν: 
κολάξεσϑαι od. τιμωρεῖσϑαι (P.). — empfangen 
haben ἔχειν, ἀπέχειν. — 2) 6. Ankommenden 
e.: δέχεσϑαι, εἰσ-, ὑπο-δέχεσϑιαι (bei sich auf- 
nehmen); προσδέχεσϑαι, προσίεσθαι (Zutritt ge- 
statten). Jmd. freundlich 6. δεξιοῦσϑαί, 
ἀσπάξεσϑαί, φιλοφρονεῖσϑαί (DM. u. DP.) τινα. 
— Jmd. an der Thüre e. ἀπαντᾶν τινι Eis, od. 
ἐπὶ τὰς ϑύρας. — 3) schwanger werden: ὕπο- 
δέχεσϑαι, συλλαμβάνειν, κυεῖν, κυΐσκεσϑαι (P.); 
πληροῦσϑαι (P.), πλῆσμα λαμβάνειν. — empfan- 
gen haben κυεῖν u. κύειν. 

Empfangnahme, s. Empfang 1). 

Empfangschein, s. Quittung. 
empfehlen 1) Jmd. od. etw. Einem: ἐπιτρέπειν 
τινί τινα 0d. τι, παρακατατίϑεσϑαί τινί τι (der 
Gebahrung Jmds. überlassen); ἐπαινεῖν τινί τι 
(Einem etw. anpreisen); παραινεῖν τινι m. inf., 
u. stärker ἐπισχήπτειν, παρακελεύεσϑαί τινι od. 
κελεύειν τινά m. inf. (anrathen); συνιστάναι τινά 
τινι (vorstellen); προξενεῖν od. παρεγγυᾶν τινά 
τινι (der Gewogenheit Jinds. e.). — Jmd. Einem 
zu etw. 6, παραινεῖν τινι χρῆσϑαί τινι ὥς τινι 


empfehlend — Empfindungsvermögen 


(z. B. ὡς ἰατρῷ u. dgl.). — Jmd. der Gnade 
Eines 6. παραιτεῖσϑαί τινα ὑπέρ τινος. — 68 
empfiehlt etw. Jmd. ποιεῖ τι εὐδοκιμεῖν τινὰ 


od. κτᾶσϑαι τὴν εὔνοιάν τινος, ποιεῖ τί τινα. 


κεχαρισμένον, κοσμεῖ τί τινα, καλόν ἐστί τί τινι. 
— 2) sich Einem od. Ace ‚Einem e.: 4) sich der 
Gewogenheit Jmds. ἐπιτρέπειν ἑαυτόν οἵ. 
τὰ ἑαυτοῦ τινι. -- a der Freundschaft Jmds. 
e. δεῖσϑαι (DP.) φίλον τινὸς γενέσϑαι, ἀξιοῦν 
τῆς φιλίας τινὸς τυχεῖν. Ὁ)}ΞΞΞ Jmds. Zuneigung 
gewinnen: χτᾶσϑαι τὴν εὔνοιάν τινος od. ev- 
ψοιὰν παρά τινι, ἀνακτᾶσϑαί τινα, κεχαρισμένον 
γίγνεσϑαί τινι, ἀρέσκειν τινί od. τινά. --- sich 
durch etw. bei Einem 6. εὔνοιαν κτᾶσϑαι ἔκ 
τινος παρά τινι, πράττοντά τι χαρίξεσϑαί τινι, 
ἐξαρέσκεσθαί τινι u. τινα. — sich Einem zu 6. 
suchen ἀρέσκειν πειρᾶσϑαί (DP.) τινι od. τινα, 
φιλοτιμεῖσϑαι (DP.) περὶ τῆς εὐνοίας τινός. 
c) = Abschied nehmen: ἀσπάξεσϑαί od. δεξι- 
οὔσϑαί τινα, χαίρειν κελεύειν τινά od. λέγειν 
τινί, auch bloss ἀπαλλάττεσϑαί (DP.) τινος (fort- 
gehen). — ich empfehle mich dir χαῖρε. — er 
lässt sich dir vielmals e. en κελεύει σὲ πολλά. 
empfehlend συστατικὸς 3 . (selten); besser ἐπί- 
χαρις u. εὔχαρις, L, JEN. τος, χαρίεις 3., κεχα- 
Asp nu 3. — e. sein für etw., s. empfehlen. 

das kann für dich sehr e. "sein τοῦτό σοι 
χάριν πολλὴν od. φίλους πολλοὺς κτήσαιτ᾽ ἄν. 
— etw. E. haben ἐπαίνου ἄξιον εἶναι. 

empfehlenswerth ἐπαινετός 3., ἐπαίνου ἄξιος 8. 

Empfehlung 1) das Empfehlen: ἡ σύστασις (Vor- 
stellung); 6 ἔπαινος (Lob); ἡ παραίνεσις (An- 
rathen). Häufig umschr. durch Verba, z. B. auf 
Jmds. E. προξενοῦντός od. “παρεγγυῶντός τινος. 
- e. E. v. Einem haben ἐπαινεῖσϑαι (P.) ὑπό 
tıvog. — Einem 6. E. an Jmd. geben, 5. empfeh- 
len 1). — die beste E. τὸ συστατικώτατον. 2 
Gruss: ὁ ἀσπασμός, ἡ δεξίωσις, ἢ πρόσρησις, τὸ 
πρόσρημα, 8Ρ. ἡ προσηγορία. — Einem 6. E. an 
Jmd. auftragen προστάττειν τινὶ κελεύειν τινὰ 
χαίρειν. --- 6. E. an Jmd. v. Einem überbringen 
κελεύειν χαίρειν τινὰ παρά τινος, ἀπαγγέλλειν 
τινὶ χαίρειν παρά τινος. — lebt wol u. empfehlt 
mich eurer Mutter “χαίρετε καὶ ἀπαγγέλλετε τῇ 
μητρὶ ὡς παρ᾽ ἐμοῦ. 

Empfehlungsbrief, "schreiben ἡ συστατιχή (m. 
u. ohne ἐπιστολή), τὰ συστατικὰ γράμματα SpP.; 
besser umschr., z. B. Einem 6. E. mitgeben 
ἐπαινεῖν τινα διὰ γραμμάτων. πρός τινα. 
Schönheit ist der beste E. τὸ καλλος πάσης 
συστατικώτερον ἐπιστολῆς. 

empfindbar αἰσϑητός 3. u. 2., sp. αἰσϑητικός 3. 
— nicht e. ἀναίσθητος, ἀνεπαίσϑητος 2. 

Empfindbarkeit τὸ αἰσϑητόν. 

Empfindelei ἡ μαλακία, μαλϑακία. KH): 

empfindeln μαλακίξεσθαι, μαλϑακίξεσϑαι (M. 

empfinden αἰσϑάνεσϑαί, ἐπαισϑάνεσϑαί τινος u. 
τι, auch αἴσϑησιν ἔχειν od. λαμβάνειν τινός, 
αἴσϑησις γίγνεταί τινί τινος (durch d. Sinne 
wahrnehmen); πάσχειν (e. Einwirkung auf das 
Gemüth erfahren), u. so auch ἔχειν (z. Β. ἔρωτα, 
ἐπιϑυμίαν u. dgl.) od. ἐγγίγνεταί μοί τι (4. B. 
ἐπιϑυμία). -- Häufig durch besondere Ausdrücke 
wie: über etw. Freude od. Vergnügen e. ἤδεσϑαί 
.; εὐφραίνεσθϑαί (DP.) od. χαίρειν τινί u. ἐπί 
τινι, Schmerz 6. ἀλγεῖν od. λυπεῖσϑαί (P.) τινι 
u. ἐπί τινι; etw. übel 6. βαρέως od. χαλεπῶς 
φέρειν τι α. ἐπί τινι, δυσχεραίνειν τινί u. ἐπί 
τινι od. πρός τι, ἀγανακτεῖν τινι u. ἐπί τινι od. 
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διά τι, χαλεπαίνειν τινί u. πρός τι, δεινὸν ποι- 
εἴσϑαι (selten ὃ. ποιεῖν), δεινὰ παϑεῖν, δεινο- 
παϑεῖν ; auch ἀνιᾷ od. λυπεῖ μὲ τι. -- etw. für 
Jmd. 6. πάσχειν (πεπονϑέναι) τι πρός τινα. -- 
man kann etw. 6. αἰσϑησίς ἐστί τινί τινος. 

empfunden werden v. Einem αἴσϑησιν ἔχειν od. 
παρέχειν τινί. — ich will es ihn 6. lassen δέ- 
nv ἐμοὶ δώσει (τῶν πεπραγμένων) od. durch 
besondere Umschreibungen, z. B. ich will ihn 
e. lassen, was es heisst e. Mann kränken yvo- 


σεται οἷόν ἐστιν ἀνδρὶ ἐπηρεάζειν. — ἃ. Kälte 
hart 6. δύσριγον εἶναι. -- Sich 6. = sich füh- 
len, w. 8. 


empfindlich 1) fähig zu empfinden: αἰσϑητικός 3 
εὐαίσϑητος, εὐεπαίσϑητος 2.; 8. für etw. εὐπα- 
ϑὴς (2.) ὑπό τινος, εἴς u. πρός τι, auch εὐπ. τινι; 
παϑητικός τ. παϑητός 3.;,bes. geneigt etw. übel 
zu nehmen: ἀγανακτητικός (SP. ἀγανακτικύς) 3.; 
ὀξύρροπος 2., ὀργίλος 3., SP. εὐερέϑιστος, ἐμπα- 


Ds, δυσόργητος 2. Teen “aufgebracht? 
χαλεπός 3., Sp. ἐπίλυπος 2. — e. sein od. wer- 
den, 8. empfinden. — e. gegen Kälte δύσριγος 2. 


3) lebhafte, bes. unangenehme ‚Empfindung 
verursuchend: ὀξύς, δεινός, βαρύς, χαλεπός, 
ἀνιαρός,, λυπηρός, ἀλγεινός, 8}. “δηκτικός 3 
es ist mir etw. 6. λυπεῖ od. ἀνιᾷ μέ τι. 

Empfindlichkeit 1) Fähigkeit zu empfinden: ἡ 
αἴσϑησις, τὸ αἰσϑητικόν; E. für etw. ἡ εὐπα- 
ϑειὰ sp.; bes. — Reizbarkeit: τὸ ὀξύρροπον, N 
χαλεπότης, ὀργιλότης: = Unmuth, Zorn ἡ aye- 
νάκτησις, ὀργή, SP. ἡ ΠΣ — 2) Lebhaftig- 
keit, Heftigkeit: ἡ ὀξύτης, δεινότης, βαρύτης, τὸ 
δεινόν, τὸ χαλεπόν. 
empfindsam αἰσϑητικός 3., εὐπαϑής 2.: μαλακός 
u. μαλϑακός 8.; auch ἐλεεινός 3. 
Empfindsamkeit τὸ αἰσϑητικόν: ἡ μαλακία τι. 
μαλϑακία;: τὸ ἐλεεινόν. 

Empfindung ἡ αἴσϑησις (das Empfinden); τὸ 
αἴσϑημα (das Empfundene); τὸ πάϑος, πάϑημα 
(bes. innere E., Affekt). — e. E. v. etw. haben, 
s. empfinden. — dieselbe E. haben ταὐτὸν πά- 
σχειν. --- keine E. haben, 8. empfindungslos sein. 
— angenehme E. ἡ εὐπάϑεια, ἡδονή: unanBS 
nehme Εἰ. ἡ ἀηδία, λύπη; schmerzliche E., 
Schmerz. — Einem e. angenehme od. ana 
nehme Εἰ. verursachen ‚ndovnv od. λύπην (auch 
ἀηδίαν) παρέχειν od. ἔχειν τινί, εὐφραίνειν od. 
λυπεῖν τινα. — ohne unangenehme E. ἄλυπος 
2. (u. adv. ἀλύπως). -- es regt sich in mir 6. 
E. für etw. πέπονθα τι περί τινος, für Ind. 
πρός τινα. — sich seinen E. überlassen ἐνδὲ- 
dovaı τοῖς πάϑεσιν, sich von ‚dem Strome seiner 
E. fortreissen lassen ὥσπερ ὑπὸ δεύματος φέρε- 
σϑαι (P.) ὑπὸ τοῦ πάϑους. --- ohne E., 5. empfin- 
dungslos. — der keine Εὖ, erfährt 0d. erfahren 
hat ἀπαϑής (2.) τινος, ὑπό τινος, auch ἄπ. τινι, 
πρός τι. --- wovon man keine E. hat ἀναίσϑη- 
τος, ἀνεπαίσϑητος 2. 

empfindungsfähig αἰσϑητικός, παϑητικός, πα- 
ἅἍητός 3. 

empfindungslos, gegen etw. ἀναίσϑητός (2.) τι- 
νος, ἀπαϑὴς (2.) πρός τι; (gänzlich 6.) ἀπονε- 
ναρπωμένος 3.— e. sein gegen etw. ἀναισϑήτως 
ἔχειν u. ἀναίσϑητον εἶναί RIES ἀπαϑῆ εἰναι 
πρός τι. — gänzlich e. machen ἀποναρκοῦν. 

Empfindungslosigkeit τὸ ἀναίσϑητον, ἡ ἄναι- 
σϑησία, ἀπάϑεια. — gänzliche E. ἡ ἀπονάρκω- 
σις, SP. ἀπονάρκησις. [σις. 

Empfindungsvermögen τὸ αἰσϑητικόν, ἡ αἴσϑη- 
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Empfindungswerkzeug τὸ αἰσϑητικὸν od. περὶ 
τὴν αἴσϑησιν ὄργανον. 

Emphase ἡ ἔμφασις sp.; s. Nachdruck. 

emphatisch ἐμφαντικός 3. sp.; s. nachdrücklich. 

Empirie ἡ ἐμπειρία; vgl. Erfahrung. 

Empiriker ὁ ἐμπειρικός. 

empirisch ἐμπειρικός 3. 

empören 1) aufwiegeln, zum Aufruhr verleiten: 
στασιάζειν τινά sp.; besser εἰς στάσιν ἐμβάλλειν 
τινά; gegen Jmd. ἐπανιστάναι τινά τινι; auch 
ἀφιστάναι τινά τινος (zum Abfall bringen). — 
sich 6. στάσιν od. ταραχὴν ποιεῖσθαι, gegen 
Imd. ἐπανίστασϑαί τινι (sp. κατανίστασϑαί τι- 
γος): στασιάζειν τινί τι. πρός οὔ. ἐπί τινα, νεω- 
τερίξειν τι εἴς Od. πρός τινα, SP. νεωτεροποιεῖν: 
auch ἀφίστασϑαί τινος (abfallen); v. Mehreren 
συνίστασθαι ἐπί τινα. — 2) in heftigen Un- 
willen versetzen: παροξύνειν, παροργίξειν (gew. 
παροργίξζεσθϑαι als P. empört werden), ἐρεϑέ. 
ἕξειν, ἐξαγριαίνειν od. ἐξαγριοῦν, Hogvßeiv τινα, 
ἀγανακτεῖν ποιεῖν τινα. — über etw. empört 
sein ἀγανάχτησιν ἔχειν tivi, ἀγανακτεῖν u. δει- 
νοπαϑεῖν ἐπί τινι, δεινὸν ποιεῖν (u. gew. 77.) 
m. f. inf. od. ei. --- das empört mich dass... 
ἀγανακτῶ τοῦτο εἰ... — empörend ἀγανακχτη- 
τός, παροξυντικός 3.; auch δεινός 3. (arg), σχέ- 
τλιος 8. (freventlich, auch δεινὸς καὶ σχέτλιος), 
ἀνόσιος 2. (ruchlos). 

Empörer ὁ στασιώτης, SP. στασιαστής, νεωτερι- 
στής, od. durch part., wie 6 στασιάζων, ἐπαν- 
ἱστάμενος u. dgl. — die E.: auch 7 στάσις. 

eimpörerisch στασιωτικός, στασιαστικός 3., στα- 
σιώδης 2., νεωτεροποιός 2., SP. νεωτεριστικός 8. 

Empörung 1) Aufruhr: ἡ ἐπανάστασις (gegen 
Jmd. τινί u. ἐπέ τινα); ἡ στάσις; ὃ στασιασμός:; 
ἡ ταραχή; ὁ νεωτερισμός, ἡ νεωτεροποιία : auch 
ἡ ἀπόστασις (Abfall). — 2) heftiger Unwille: ἢ 
ὀργή, ἀγαναλτησις: ὁ ϑόρυβος. ΣΝ 

empor ἄνω; in Zsstzgen m. Verben durch ἀνα. 

emporarbeiten, sich, s. sich herausarbeiten, em- 
porkommen u. emporschwingen. 
emporblicken ἀναβλέπειν, βλέπειν ἄνω. 
emporbringen κομίζειν (ἐκκομίζειν) μετέωρον 
(eig.); αἴρειν (auch m. μετέωρον: αἴρειν allein 
auch übtr.); ἀνάγειν, ἀναφέρειν (eig. u. übtr.); 
αὐξάνειν (μέγαν); προβιβάζειν, ὠφελεῖν τινὰ 
(übtr.). — 5. herausbringen. 

empordringen ἀνατρέχειν; das E. ἡ ἀναδρομή. 
Empore ἡ ὑπερῷος στοώ, τὸ ὑπερῷον. 
emporfahren, 5. auffahren II, 1). 
emporfliegen, s. auffliegen. 
emporführen ἀνάγειν, ἀναφέρειν, ἀναπομίξειν. 
emporhalten αἴρειν, ἀνέχειν, ἀνατείνειν. --- übtr. 
— aufrecht halten, w. s.; vgl. auch ἃ. f. W. 
emporheben 1) eig. αἴρειν, ἐπαίρειν, μετεωρί- 
ἕξειν, ἀνέχειν, ἀνατείνειν; ἃ. Augen, 5. empor- 
blieken. — 2) übtr. αἴρειν, ἐπαίρειν, αὐξάνειν 
(preisen, feiern), αὐξάνειν (μέγαν) (fördern an 
Macht u. dgl.); s. emporbringen. — sich e., s. 
erheben (sich) u. emporkommen. [eignoıs. 
emporklimmen ἀναρριχᾶσϑαι. — das E. ἡ dvag- 
Emporkömmling, etwa ἀνὴρ νεωστὶ δυνατὸς ye- 
νόμενος 0d. ἐξ ἰδιώτου δυνατὸς γενόμενος τι. dgl. 
emporkommen 1) eig. ἐξαναδύεσϑαι, ἀνακύπτειν 
(auch bildl. aus Noth u. dgl., wie ἀναδύεσϑαι):; 
ἀναφέρεσϑαι (P.), auch ἀναφέρειν (m. u. ohne 
ἑαυτόν). — 2) übtr. 6. Aufschwung nehmen: 
αὐξάνεσϑαι (P.), ἐπίδοσιν λαμβάνειν, ἐπιδιδό- 
ναι; an Macht u. Ehren 6. αὐξάνεσϑαι (μέγαν), 
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μέγαν γίγνεσθαι, auch αὐξάνεσθαι τιμαῖς u. dgl., 
προάγεσϑαι u. ἀναβιβάξεσϑαι (P.) εἰς τιμάς: 
schnell 6. ἀνατρέχειν (εἰς ἀξίωμα). 

Emporkommen, das (übtr.) ἡ αὔξησις, ἐπίδοσις. 

emporquellen, 5. aufquellen 1). 

emporragen 1) eig. über etw.: ἐξ-, ὑπερ- ἔχειν 
τινός; μείξω εἶναί τινος. — 2) übtr. &x-, δια- 
πρεπῆ εἶναί τινος (ἐκ-, δια- πρέπειν τινός poet. 
τι. Sp.), διαφέρειν τινός. 

emporrecken ἀνατείνειν: s. emporheben. 

emporrichten, s. aufrichten. — den Blick e., s. 

emporschiessen ἀνατρέχειν. [emporblicken. 

emporschleudern ἀναρριπτεῖν. 
emporschnellen, s. aufschneilen. 
emporschweben, s. aufschweben. 
emporschwingen ἀνασείειν. -- sich 6. a) eig., 

s. aufschweben, aufspringen. b) übtr. αὐξάνε- 
σϑαι (P.) (μέγαν), μέγαν γίγνεσθαι, ἐπίδοσιν 
λαμβάνειν, ἐπιδιδόναι; auch näher best. αὐξά- 
veodaı τιμαῖς τι. dgl., προάγεσϑαι od. ἀναβιβά- 
ἕεσϑαι (P.) εἰς τιμάς u. dgl. — sich über Andere 
e. μείξω γίγνεσθαι τῶν ἄλλων, ὑπερβάλλεσθαι 
(auch A.) od. ἀπολείπειν τοὺς ἀλλους. 

emporspringen, 5. aufspringen 1). 

emporspritzen 1) ir. ἀναφυσᾶν od. φυσᾶν ἄνω, 
auch ἀναρριπτεῖν. — 2) intr. durch die P., auch 

ἄνω φέρεσϑαι od. ἀναφέρεσϑαι (P.). 

emporsprudeln, 5. aufqnellen 1). 

emporstarren φρίττειν. 

emporstehen a) aufrecht stehen : ὀρϑὸν οὐ. ὄρϑιον 
ἑστάναι (loracteı); v. Haaren: auch φρέττειν. 
Ὁ) emporragen, w. 8. 

emporsteigen a) eig. aufsteigen 2) a), w. S.; 
v. 6. Bau εἰς ὕψος αἴρεσϑαι (P.). δ) übtr., 5. 
emporkommen, sich emporschwingen. 

emporsträuben, sich φρέττειν. — ἃ. Haare 
sträuben sich empor ὀρϑαὶ ἵστανται αἷ τρίχες. 

emporstreben ἄνω τείνειν, ἄνω χωρεῖν, ἄνω 
δρμᾶσϑαι; übtr. μειζόνων ἐφίεσϑαι od. ἐπιϑυ- 
emporstrecken, s. emporrecken. [usiv. 
emportauchen, s. auftauchen. 

emportragen ἄνω φέρειν od κομίζειν. 

emportreiben ἐλαύνειν ἄνω (Vieh); ἀναπέμπειν, 
ἀνιέναι (ἴημι), ἀναρριπτεῖν (Sachen). 

Ems, Fl. ὁ Auaoies. 

emsig σπουδαῖος 3. (eifrig, fleissig); πρόϑυμος 2. 
(willig); ἐπιμελής 2. (sorgsam); φιλόπονος, φίλ- 
εργος 2. (arbeitsam). — adv. σπουδῇ, σπουδαίως, 
προϑύμως, ἐπιμελῶς, φιλοπόνως. --- Θ. sein προ- 
ϑυμεῖσϑαι (DP.), φιλοπονεῖν, sp. φιλεργεῖν. — 
6. sein bei etw. σπουδάξειν od. φιλοπονεῖν περί 
τι, ἐπιμέλεσϑαί (DP.) τινος, προσεδρεύειν τινί, 
σπουδαίως od. ἐπιμελῶς πράττειν τι. 

Emsigkeit ἡ σπουδή, προϑυμία, ἐπιμέλεια, φι- 
λοπονία, φιλεργία. 

Endabsicht τὸ τέλος, ὁ σκοπός. [διαγνώμη. 

Endbescheid ἡ τελευταία od. κυρία γνώμη, ἡ 

Endbuchstabe τὸ τελευταῖον γράμμα. 

Ende τὸ τέλος (allg.); ἡ τελευτή (v. Zeit u. Zu- 
ständen); τὰ ἔσχατα (gew. räumlich: das äusser- 
ste E., u. so auch ἡ ἐσχατιά, bes. v. Landstri- 
chen); τὸ πέρας, «tog (gew. nur v. Raum); im 
Bes. ἡ ἄκρα, τὸ ἄκρον (das obere E., Spitze, 
Gipfel u. so auch ὃ κολοφών, @vog, das auch 
übtr. v. dem E. einer Rede, Handlung vor- 
kommt), ὃ πούς, ποδός, selten ἡ πέξα (das un- 
tere E., Fuss); τὸ τέρμα (Ziel); τὸ ἀκροτελεύτιον 
(Schluss, bes. e. Buches); ἡ ἔξοδος (Ausgang, 
Schluss); ἡ κατάλυσις, παῦλα, sp. συντέλεια (V, 
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Handlungen u. Zuständen); ἡ καταστροφή (v. 
Zuständen, bes. v. Leben); ὁ σκοπός (Zweck). 
— an allen Orten u. Enden πανταχοῦ τῆς γῆς, 
von allen Ecken u. Enden πανταχόϑεν. — am 
E. πρὸς τῷ τέρματι, ἐν τοῖς ἐσχάτοις, ἐν ταὶς 
ἐσχατιαῖς, πρὸς τοῖς πέρασι (v. Raume), ἐ ἐπὶ τε- 
λευτῆς (v. ἃ. Zeit), τέλος, τὸ τέλος, εἰς τέλος, 
τὸ τελευταῖον (v. ἃ. Zeit u. Umständen), auch 
durch die part. τελευτῶν, λήγων, παυόμενος 3., 
z. B. am (zu) E. des Monates τελευτῶντος τοῦ 
unvos (vgl. μηνὸς φϑίένοντος), am E. sagte er 
τελευτῶν δ᾽ εἶπεν u. dgl.; auch kann es m. χρόνῳ 
(eig. “mit der Zeit? ) wiedergegeben werden, z. B. 
am E. wirst du es einsehen χρόνῳ γνώσει, am 
E. liess er sich überreden χρόνῳ ἐπείσϑη. 
bis zum RE. δεὰ τέλους. -- E. des Lebens ro 
τέλος (ἡ τελευτὴ, τὸ πέρας, ἡ καταστροφὴ) τοῦ 
βίου, auch bloss ἡ τελευτή. — zu dem E. ἐπὶ 
τούτῳ, τούτου ἕνεκα. — zu E. bringen, s. en- 
digen. — einer Sache e. E. machen, s. endigen. 
— ein E. nehmen, s. enden. — ein E. haben 
(zu E. sein) τέλος d. πέρας ἔχειν; vgl. enden. 
— zu E. gehen εἰς od. πρὸς τελευτὴν ἥκειν: 
4. Wein geht zu E. οὐ πολύ od, μικρόν τι περί- 
εστι τοῦ οἴνου. — da d. Kerze zu Ende gieng 
κατενεχϑέντος tod κηρίωνος u. dgl. -- am E. 
sein ἐπ᾽ ἐξόδῳ εἶναι. — man kommt m. etw. 
nicht zu E. ἀπέραντόν ἐστί τι. E. gut alles 
gut od. das E. krönt das Werk πρὸς τὸ τελευ- 
ταῖον ἐκβὰν ἕκαστα τῶν προὐπαρξάντων κρένε- 
ται. - am E. gespalten ἀκροσχιδής 2. 
enden 1) intr. e. Ende nehmen od. haben: re- 
Asvrav; τέλος, τελευτὴν od. πέρας (sp. συντέ- 
λειαν) ἔχειν od. λαμβάνειν: auch λήγειν, κατα- 
λήγειν, παύεσδϑαι, ἀπο-. κατα-παύεσϑαι (auch 
P.), παῦλαν λαμβάνειν, ᾿καταλύειν (u. P.) (auf- 
hören). — Ist es = “Ausgang, Erfolg haben’: 
τελευτᾶν, ἀποβαίνειν, z. B. der grosse Feldzug 
der Athener nach Aegypten endete also τὰ μὲν 
κατὰ τὴν μεγάλην στρατείαν τῶν ᾿ἀϑηναίων εἰς 
Alyvarov οὕτως ἐτελεύτησεν, so endete der Partei- 
kampf ἡ στάσις εἰς τοῦτο ἐτελεύτησεν, wie wird 
das enden? πῶς ἀποβήσεται ταῦτα; — 2) tr. 
machen, dass etw. aufhört, s. endigen. 
Enden, die (am Hirschgeweih) οἵ λικροί (λέκροι). 
Endergebniss ἡ ἀποτελεύτησις, τὸ τελευταῖον 
ἐκβάν. 
endgültig κύριος 3. — 6. beschliessen κυροῦν, 
ἐπικυροῦν. -- darüber hat Jnd. e. zu entschei- 
den παρά τινι τὸ τέλος ἐστί τινος, ἔχει τις τὸ 
τέλος τινός. 
endigen 1) tr. α) machen, dass etw. aufhört: τε- 
λευτὰν τι τι. (selten) τινος, τέλος (selten πέρας) 
ἐπιτιϑέναι τινί; καταλύειν (Sp. καταστρέφειν), 
διαλύειν (bes. πόλεμον, ἔχϑραν, aber auch λό- 
γον, συνουσίαν), παύειν, καταπαύειν τι, auch 
m. part., 5. B. er endigte die Parteiungen der 
Bürger, κατέπαυσε τοὺς πολίτας στασιάζοντας: 
auch ἀποπαύειν τινά τινος u. m. Bez. auf ἃ. 
Subjekt παύεσϑαί, ἀποπαύεσϑαί τινος od. m. 
part., z. B. er endigte seine Rede ἐπαύσατο τοῦ 
λόγου od. λέγων. — sein Leben e. τελευτᾶν (m. 
u. ohne τὸν βίον od. τοῦ βίου), καταλύειν τὸν 
βίον, Sp. καταστρέφειν (m. τι. ohne τὸν βίον). 
b) vollenden, vollbringen, w. s. — 2) intr. u. 
refl. “sich e.’ = enden 1), w. 5. 
Endigung 1) act. ἡ κατάπαυσις; auch ἡ διάλυ- 
σις, κατάλυσις. — 2) pass., s. Ende. 
Endivie ἡ πικρίς, (dos, vgl. ἡ σέρις, δὸς τι. εως. 
SCHENKL, deutsch-griech. Wörterb. 3. Aufl. 
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endlich adj. 1) 6. Ende habend: πέρας ἔχων 3., 
περίγραπτος 2. (begrenzt); ἐξίτηλος 2., sp. φϑαρ. 
τὸς ὃ. (vergänglich); ϑνητός 8. (sterblich); auch 
wol γήινος 3., γηγενής 2. (irdisch). — 2) end- 
gültig: κύριος 3., s. endgültig. — 3) das Ende 
bildend, am Ende stehend: τελευταῖος 3. 
4) zuletzt od. nach geraumer Zeit geschehend: 
τελευταῖος, χρόνιος 8. auch χρόνῳ γενόμενος 3., 
od. χρόνῳ m. part. verb., z. B. nach 6. lirobe- 
rung der Stadt χρόνῳ ἐκπολιορκηϑείσης τῆς πό- 
λεως. - e. Erlösung vom Uebel πέρας τοὺ ἀπαλ- 
λαγῆναι τοῦ κακοῦ. — adv. 1) am linde: τέλος, 
τὸ τέλος, εἰς τέλος, πέρας u. τὸ πέρας, τελευ- 
ταῖον, τὸ τελευταῖον, τὰ τελευταῖα τι. häufig 
durch d. part. τελευτῶν, 4. B. e. sagte er τελευ- 
τῶν δ᾽ εἶπεν. In 6. Schlusssatze ein letztes 
Moment einführend: ἐπὶ πᾶσι δέ, τὸ δὲ vor«- 
τον, ὅλως δέ, ἁπλῶς δέ, ὡς συνελόντι εἰπεῖν. = 
2) nach ger raumer Zeit: χρόνῳ, διὰ χρόνου, διὼ 
πολλοῦ (ἀοάνοου): ἤδη, μόλις (wöyıs) ποτέ, ὀψέ 
ποτὲ, auch durch das ad). χρόνιος 8... 2. z.B. 
e. bist du gekommen χθόνιος ἥκεις. — 6. ein- 
mal χρόνῳ ποτέ, ὀψὲ δή. — nun 6. ἤδη δή. — 

In Fragen ποτέ, z. B. werde ich das wol e. er- 
langen? ἀρὰ τεύξομαί ποτε τούτου; 

Endliehkeit τὸ ἐξίτηλον: ἡ ϑνητὴ φύσις. 

endlos ἄπειρος, ἀπέραντος, Sp. ἀπεράτωτος 25 
(ohne Grenzen); Banenanz 2. (erfolglos); αἰώνιος, 
ἀΐδιος 2. (ewig). e, Mühe haben ἀνήνυτα 
πράττειν. | keit. 

Endlosigkeit τὸ ἄπειρον, ἀπέραντον; 5. Ewig- 

Endpunkt τὸ τέρμα (v. „Körpern u. Zuständen); 
τὸ ἔσχατον (u. pl.), ἡ ἐσχατιά (nur v. Körpern); 

Endreim, s. Reim. [s. Ende. 

Endschaft τὸ τέλος, ἡ τελευτή, ἡ κατάλυσις, κατα- 
στροφή, παῦλα, Sp. συντέλεια. — seine E. errei- 
chen «no-, συν-τελεῖσϑαι (P.), vgl. enden 1). 

Endsylbe ἡ λήγουσα od. καταλήγουσα (συλλαβη). 

Endung ἡ κατάληξις: vgl. ἃ. vhg. W. — gleiche 
E.n ὁμοιοκαταληξία, ὁμοιοκατάληξις, gleiche E. 
haben ὁμοιοκαταληκτεῖν, m. gleicher Εἰ, ὁμοιο- 
κατάληκτος 2. (sämmtl. ‚SP-)- 

Endursache ἡ πρώτη αἰτία, ἡ ἀρχή. 

Endurtheil 7 τελευταία od. κυρία γνώμη od. 
κρίσις, ἡ διαγνώμη. 

Endziel τὸ πέρας, τὸ τέρμα. -- ‚vgl. d. £.W. 

Endzweck τὸ τέλος, ὁ σκοπός: ἡ ἡ γνώμη, βουλή, 
βούλησις. — seinen E. erreichen Be: ὧν 
τις βούλεται od. ἐπιϑυμεῖ, seinen E. verfehlen 
ἁμαρτάνειν τῆς γνώμης, ἀποτυγχάνειν ὧν τις 
βούλεται od. ἐπιϑυμεὶῖ. [ἐνέργεια. 

Energie τὸ δραστήριον (sp. ἡ δραστηριότης), ἡ 

energisch δραστήριος, δραστικός 3.; ἐνεργός, SP. 
ἐνεργής 2. — 6. sein ἐνεργεῖν. 

eng 1) eig. στενός 3.; ; στενύχωρος u. στενοχωρής 
2. (8. Raume), στενωπός 2. (v. Wege), στενόπο- 
ρος 2. (m. 6. Durchgange od. Passe), στενόστο- 
wog 2. (m. 6. Mündung); συνεσταλμένος, συνη- 
γμένος 3. (auf 6. Raum beschränkt, knapp). — 

e. Re ἡ στενοχωρία. -- 6. Gasse ὁ στενωπός. 

e. Pass, 5. Engpass. — etwas e. στενώδης 2. 
ZB machen στενοῦν, ἀποστενοῦν; συστέλλειν, 
συνάγειν, auch συσπᾶν, συσφίγγειν (6. zusammen- 
ziehen); Truppen e. zusammenziehen συνάγειν 
εἰς ταὐτόν. -- 8. zusammengedrängt sein εἶναι 
ἐν ὀλίγῳ, Sp. ἐν ταὐτῷ ἐστενοχωρῆσϑαι. — e. 
Stadt e. einschliessen χύχλῳ περικαϑῆσϑαι πό- 
λιν, ἀποτειχίξειν, od. πολιορκεῖν πόλιν. — 2) übtr. 

e. Ausschuss: οὗ ἔκκριτοι. d. engere Vater- 
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land ἡ ἰδία πατρίς. — ο. Freundschaft ἡ οἰκειό- 
τῆς: in 6. Freundschaft m. Einem stehen ol- 
κειότατα διακεῖσθαί τινι U. πρός τινα. — V. 
Begriffen, Erklärungen οὐ περιέχων 3., ἀτελής 2. 
- e, Denkungsart, 5. engherzig. — ins Enge 
ziehen, s. abkürzen. 

Engagement ἡ μισϑοδοσία (v. Dienstherren); N 
μισϑιαρνία, μισϑοφορία, ἐργολαβία (v. Dienenden). 
- e. E. haben ἔμμισϑον εἶναι, μισϑιαρνεῖν, μισϑο- 
φορεῖν. — 6. E. annehmen ἐργολαβεῖν. 

engagieren λαμβάνειν τινὰ μισϑωτόν, (ὡς) διά- 
χονον, ἀκόλουθον u. dgl.; μισϑοῦσϑαί τινα, μι- 
σϑοδοτεῖν τινι, Sp. τινα; Sp. ἀρραβωνέξειν τινά. 
— Soldaten 6. μισϑῷ πείθειν στρατιώτας. -- 
zum Tanze 6. προκαλεῖν (u. M.). — vgl. ver- 
pflichten. 

engbäuchig στενοκοίλιος 2. sp.; besser στενός 3. 

engbrüstig ὃ, ἡ στενοϑώραξ, aros sp., besser 
στενὸν ἔχων (3.) τὸν ϑώρακα (m. enger Brust); 
ἀσϑματικός 3., δύσπνους (δυσπνόητος) 2., πνευ- 
στιῶν 3. (schwer athmend); ὀρϑόπνους 2. u. ὁρ- 
ϑοπνοϊκός 3. (der nur aufrecht stehend athmen 
kann). — 6. sein ἀσϑμαίνειν, δυσπνοεῖν, mvev- 
στιᾶν. 7 [πνοια. 

Engbrüstigkeit τὸ ἄσϑμα, ἡ δύσπνοια, ὀρϑό- 

Enge, die 1) eig. ἡ στενότης, τὸ στενόν, ἡ στε- 


vozweie, Sp. τὸ στένωμα. — in ἃ, E. treiben 
’ ’ 2 

συνελαύνειν εἰς στενόν, συστέλλειν εἰς ὀλίγον, 
sp. orevoywgeiv. — in d. E. sein στενοχωθεῖν. 


— 2) übtr. ἡ ἀπορία (u. pl.), sp. ἡ στενοχωρία. 
—_ Jmd. in d. E. treiben εἰς ἀπορίαν (εἰς ἀπο- 
ρίας) καϑιστάναι od. ἐμβάλλειν τινά, v. Feinde 
πιέξειν τινά, ἐγκεῖσϑαί τινι. — in der E. sein 
στενοχωρεῖν (m. etw. τινῶ, gew. ἐν ἀπορίᾳ 
πολλῇ (ἐν ἀπορίαις πολλαῖς) εἶναι, ἀπορίαις ἐν- 
ἔχεσθαι (P.). 

Engel ὁ δαίμων, ονος, τὸ δαιμόνιον, bei K. 8. 


ὁ ἄγγελος. — schön wie 6. Engel δαιμόνιος (3.) 
τὸ κάλλος. --- mein E. ὦ φίλη, ὦ φίλη κεφαλή, 
ὦ φιλότης, φίλον ἐμόν, ὦ φίλτατον. --- es fliegt 


6. E. durch d. Zimmer Ἑρμῆς ἐπεισῆλϑεν. 
Engelgestalt τὸ δαιμόνιον εἶδος, ἡ ϑεία μορφή. 
- e, wahre E. δαιμόνιος (3.) τὸ καλλος. 
engelgleich ἰσάγγελος 2. N. T.; δαιμόνιος od. 
ϑεῖος (3.) τὴν φύσιν od. τὸ εἶδος. 

engelrein ἁγνότατος 3. 

engelschön δαιμόνιος (3.) τὸ καλλος. 
Engelsüss (6. Farrenkraut) τὸ πολυπόδιον. — e. 
m. E. angemachter Wein ὁ πολυποδίτης οἶνος. 
engen, s. einengen, beengen, verengen. 
enghalsig στενοτράχηλος, besser στενόστομος, μι- 
κρόστομος 2. [μικροψυχεῖν. 
engherzig μικρόψυχος, ἀνελεύϑερος 2. — ΘΒ. sein 
Engherzigkeit ἡ μικροψυχία, ἀνελευϑερία, ave- 
λευϑεριότης. 

England, 5. Britannien. 

englisch 1) wie 6. Engel: δαιμόνιος 3. u. 2. (&y- 
γελικός 3. K. 8.). — 2) engländisch: Bostevvınos 
3. — e. Krankheit ἡ ῥαχῖτις (-ıdos) νόσος. 
Engpass ἡ στενοπορία, τὸ στενόπορον (gew. pl.), 
τὰ στενά, ἡ στενοχωρία, ὁ στενωπός, ἡ χαράδρα. 
Engroshändler ὁ ἔμπορος. 

Enkaustik ἡ ἐγκαυστική , ἔγκαυσις. 


enkaustisch ἐγκαυστιπός 3. — 6. 6. Gemälde τὸ 
᾽ . N on a 
ἐἔγκαυμα. — Verfertiger v. 6. Gemälden ὁ &y- 
καυστής. 


Enkel ὁ ἔγγονος, ἀπόγονος; des Sohnes Sohn ὁ 
δ - ΄ ΄ ’ 
υἱδοῦς, υἱιδεύς (υἵδεύς), poet. u. sp. υἱωνός, 

ς - » N [4 
auch ὁ τοῦ υἱοῦ od. παιδὸς viog; der Tochter 


Engagement — entblössen 


Sohn ὃ ϑυγατριδοῦς, ὃ τῆς ϑυγατρὸς viog. — die 
E. οἵ τῶν παίδων παῖδες, οἵ τῶν ἐκγόνων Enyovoı. 
Enkelin ἡ ἔγγονος; ἡ vidn, sp. υἱωνή (des Sohnes 
Tochter); ἡ ϑυγατριδῆ (der Tochter Tochter), 
od. auch ἡ τοῦ υἱοῦ od. τῆς ϑυγατρὸς ϑυγάτηρ. 
enorm ὑπέρμεγας, -μεγάλη, -μεγα, ὑπερμεγέϑης 
2., δεινός 8., ἐξαίσιος 2. τι. 3., auch ἄλλόχοτος 2. 
entadeln, etwa ἄτιμον καϑιστάναι τινά, ἄἅτι- 
μοῦν: ist es allg. = herabsetzen, beschimpfen: 
ἀτιμάξειν, καταισχύνειν. 

entäussern, sich einer Sache προΐεσϑαί τε; ἀφ- 
ἑεσϑαί, ἀφ-, ἐξ-ἰστασϑαί τινος: ἀπαλλοτριοῦν τι. 
Entäusserung ἡ ἀπαλλοτρίωσις: auch ἡ ἄφεσις, 
πρόεσις. 

entarten ἐξαλλοιοῦσϑαι (P.) πρὸς τὸ χεῖρον ; τρέ- 
πεσϑαι πρὸς τὸ χεῖρον: χείρω γίγνεσϑαι; δια- 
φϑείρεσθϑαι (P.). — 5. ausarten. 

Entartung ἡ διαφϑορά: 5. Ausartung. 
entbehren ἐνδεῶς ἔχειν od. ἐνδεᾶ εἶναί τινος, 
δεῖσθαί (DP.), ἐνδεῖσϑαί u. ἐνδεῖν τινος, δεῖ 
od. ἐνδεῖ μοί τινος, auch ἐλλείπειν, σπανίζειν, 
ἀπορεῖν u. ἔρημον εἶναί τινος. — ich e. dies 
leicht οὐδὲν der od. ἐνδεῖ wor τούτου, οὐδὲν 
δέομαι τούτου. — ich kann dies nicht 6. ἐνδέο- 
μαι τούτου σφύδρα πάνυ. — ohne etw. zu 6. 
οὐδὲν μεῖον ἔχων ὃ. 

enibehrlich οὐκ ἀναγκαῖος 3., περιττος 3. — esist 
etw. 6. οὐδὲν δεῖ τινος, οὐδεμία χρεία ἐστί τινος. 
Entbehrlichkeit τὸ οὐκ ἀναγκαῖον, τὸ περιττόν. 
Entbehrung ἡ ἔνδεια, ἀπορία. -- er muss sich 
zu den grössten E. entschliessen συστέλλεσθαι 
δεῖ αὐτὸν εἰς τὰ ἀναγκαιότατα. 

entbieten 1) Einem etw.: παρ-, ἐπ- ἀγγέλλειν, ἐπι- 
τάττειν, ἐπιστέλλειν τινί τι od. m. inf.; κελεύειν 
τινά m. inf. (befehlen); λέγειν, φράξειν (sagen, 
melden). — Einem seinen Gruss e. λέγειν od. 
κελεύειν τινὰ χαίρειν. — 2) Jmd. zu sich e.: 
μεταπέμπεσϑαί τινα, καλεῖν τινὰ (πρὸς ἑαυτόν), 
κελεύειν τινὰ παραγίγνεσθαι. 

entbinden 1) eig. losbinden: λύειν, ἀπολύειν; 
auch ἐλευϑεροῦν (befreien). — 2) übtr. a) v. 6. 
Verbindlichkeit, Strafe u. dgl.: λύειν, ἀπολύειν, 
ἀφιέναι, ἀπ-, ἐξαπ-αλλάττειν, ἐλευϑεροῦν τινά 
τινος. Ὁ) 6. Gebärende: μαιεύεσϑαι, selten waı- 
οὔσϑαι; vgl. Entbindungszange. — entbunden 
werden Aoyevsodau(P.; poet. u.sp.); besser zinzeıw 
od. γεννᾶν (v. 6. Kinde παῖδα). c) e. Stoff 6. (in 
der Chemie): diengiveıv; “sich e.’ durch d. P. 
Entbindung ἡ μαίευσις, sp. μαέωσις (das Ent- 
binden; vgl. Entbindungszange); ὃ τόπος, mehr 
poet. ἡ λοχεία (das Entbundenwerden). — zur 
E. gehörig od. geschickt μαιευτικός, SP. uaıw- 
zınog 3. — der E. nahe ἡ ἐπίτεξ, nog (nur nom.), 
ἐπίτοκος 2. 

Entbindungkunst ἡ μαιευτυκή (sp. μαιωτική) m. 
u. ohne τέχνη: ἡ μαιξία. 

Entbindungszange ὁ ἐμβρυουλκός. -- τὰ. ἃ. E. 
entbinden ἐμβρυουλκεῖν (dazu ἡ ἐμβρυουλκία). 
entblättern ἀποφυλλίξειν (sp. φυλλίξειν): γυμνοῦν 
od. ἀποστερεῖν φύλλων. — Sich 6. φυλλορροεῖν, 
φυλλοβολεῖν. — entblättert γυμνὸς (3.) od. ἔρη- 

wog (2.) φύλλων. 
entblöden, sich (fälschlich auch: sich nicht e.) 
τολμᾶν, ἀποτολμᾶν, οὐκ αἰδεῖσϑαι od. αἰσχύνε- 
σϑαι u. ἐπαισχύνεσϑαι (DP.), οὐκ ὀκνεῖν (sämmtl. 
m. f. inf). — sich 6. zu sagen dass... . dravaı- 
σχυντεῖν ige τὰ 

entblössen 1) eig. γυμνοῦν, bes. ἀπογυμνοῖν τι- 
vos (v. Kleidern u. iibh. v. jeder Hülle, 2. B. 


Entblössung — entfernen 


τὰ ὀστᾶ κρεῶν); ψιλοῦν, ἀποψιλοῦν τινος (ν. 
Haaren u. übh. v. jeder Hülle); ἀποκαλύστειν 
τι (enthüllen). — an der Seite 6. παραγυμνοῦν. 
— sein Haupt e. ἀποχαλύπτε σϑαι τὴν κεφαλήν. 
— sich 6. γυμνοῦν ἑαυτόν, γυμνοῦσϑαι, ἀπο- 
γυμνοῦσϑαι; ἀποδύεσϑαι (τὰ [μάτια); im ob- 
scenen Sinne ἀνασύρεσθϑαι (abs. u. m. τὸν χιτῶνα 

u. dgl.). — 2) übtr. γυμνοῦν, ψιλοῦν, ἐρημοῦν, 
γυμνὸν od. ἔρημον καϑιστάναι, auch ἀποστερεῖν 
τινά τινος. — τ. Besatzungen e, ἐξερημοῦν. — 
entblösst γυμνός 3. (nackt); ψιλός 3. (v. Haaren); 
ἔρημος 2. u. 3. (v. Mitteln). — m. e. Haupte 
γυμνῇ τῇ κεφαλῇ od. γυμνὴν τὴν κεφαλὴν ἔχων 
3. — 6. sein v. etw. ἔρημον εἶναί τινος, ame- 
στερῆσϑαί od. ἀποστέρεσϑαί τινος. — v. Allem 
6. ἐνδεὴς (2.) ἁπάντων. 

Entblössung a) eig. ἡ γύμνωσις, ᾿ἀπογύμνωσις, 
ψίλωσις, ἀποψίλωσις. b) übtr. ἡ ἐρήμωσις, στέ- 
ρήσις, ἀποστέρησις. 

entbrechen, sich, immer in der Formel: sich 
nicht 6. können ZU... οὐκ ἀπέχε oder τοῦ od. 
τὸ un m. inf., οὐχ οἷόν τ᾽ εἶναι κατέχειν τὸ μή 
m. inf. 

entbrennen 1) ir. ἄνα-, ἐκ-φλέγειν, ἐκ-, δια- 
κάειν. --- 2) gew. intr. ἐκφλέγεσθαι (P., τὴν διά- 
vorw@v), ἐκ-, δια-κάεσϑαι (P., bes. koorı), αἴϑε- 
σϑαι (P., τῷ ἔρωτι); ἀναφλέγεσϑαι (P., bes. m 
u..ohne ὑπ᾽ ὀργῆς im Zorn), selten ie 
(P., im Zorn). — Jmds. Herz entbrennt für ἃ. 
Tugend πρὸς τὴν ἀρετὴν ἀναφλέγεταί τις τὴν 
ψυχήν: sie entbrannte ausserordentlich i in Liebe 
zu ihm ἰσχυρῶς προσεκαύδ᾽η αὐτῷ. -- Krieg, 
Hader u. dgl. entbrennt πόλεμος, διαφορὰ ἐκ- 

Entehen τὸ νηττάριον, νηττίον. [κάεται. 

entdecken 1) auffinden: εὑρίσκειν, ἀν-, ἐξ- ευρί- 
σκξιν τὶ (wenn man etw. sucht), auch φωρᾶν 
od. καταφωρᾶν τι (einen Diebstahl, Unterschleif 

u. dgl.); αἰσϑάνεσθαί, ἐπαισϑάνεσϑαί τινος τι. 
τι, ἐντυγχάνειν τινί (mehr zufällig auf etw. 
stossen). — daran od. dabei 6. ἐνορᾶν, selten 
παρευρίσκπειν τινί τι. --- 2) etw. Verborgenes be- 
kannt machen: ἀποκαλύπτειν, κατηγορεῖν (κατ- 
eızeiv), μηνύειν, ἀποφαίνειν, auch ἀναφαίνειν, 
φανερὸν οὔ. δῆλον ποιεῖν, δηλοῦν τι. — Einem 
etw. e., s. mittheilen, erzählen. 

Entdecker ὁ εὑρετής; ὃ μηνυτής od. durch d. 
part. der vhg. Verba. 

Enideckung 1) das Entdecken, u. z. a) das Auf- 
finden: ἡ εὕρεσις, &v-, ἐξ- εύρεσις. --- e. Τὴ. machen, 
s. entdecken. 0) das Bekanntmachen, Anzeige: 
ἡ ἀποκάλυψις, μήνυσις, ἀπόφασις, δήλωσεεος vgl. 
Mittheilung. — Einem e. E. machen δηλοῦν od. 
ἀποφαίνειν τί τινι 8. mittheilen. — 2) das Ent- 
deckte: τὸ εὔρημα, ἐξεύρημα, od. umschr. ἃ ἐξ- 
ηὔρέ τις. 

Entdeckungsfahrt, "reise; umschr. πορεία ἥν τις 
ποιεῖται τοῦ ἀνευρίσκειν od. ξητεῖν τι ἕνεκα, 
πλοῦς ἐπὶ τῇ ζητήσει τινός. 

Ente ἡ νῆττα. -- kleine E., 5. Entehen. — Ort 
wo man E. füttert zo νηττοτροφεῖον ΒΡ. — Ist es 
= lügenhaftes Gerücht ro ἐμπορικὸν διήγημα. 

entehren ἄτιμον ποιεῖν, ἀτιμοῦν (bes. ἃ. bürgerl. 
Ehre berauben); ἀτιμάξειν (entehrend behan- 
deln); αἰσχύνειν, καταισχύνειν (beschimpfen, be- 
flecken, auch, wie διαφϑείρειν, βιάξεσϑαι 6. 
Jungfrau 6.). — sich 6, καταισχύνειν ἑαυτόν, 
αἰσχύνην περιάπτειν ἑαυτῷ. — entehrt ἄτιμος 

ἢ. .2.; e. sein (γ..6. Jungfrau) αἰσχύνην ἔχειν. — 
φημ οι τοπα αἰσχρός 8., ἄτιμος 2. 
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Entehrung ἡ ἀτιμία (ἀτέμωσις poet.); ἡ αἰσχύ- 
vn; (v. 8. Jungfrau) ἡ διαφϑορα. 
enteilen φεύγειν, ἐκ-) ἀπο-φεύγειν; 
φεύγοντα; ἀποδιδράσκειν. 
entenartig νηττοειδής 2. Sp. 
Entenbrut τὰ τῆς νήττης, νεόττια. 
Entenei τὸ τῆς νήττης wor. 
Entenfang, 5. Entenjagd. 
Entenfeder τὸ τῆς νήττης πτερόν. 
Entenfieisch τὰ ἀπὸ νήττης od. νηττῶν κρέα. 
Entengans, 8. Fuchsente. 
Entenhaus τὸ νηττοτροφεῖον Sp. 
Entenjäger ὁ τὰς νήττας ϑηρῶν. 
Entenjagd ἡ τῶν νηττῶν Proc. 
Ententreiber ὁ νηττοφύλαξ, “og Sp. 
enterben, Jınd. ἀποκηρύττειν τινά, ἀπειπεῖν τινὰ 
ὑπὸ κήρυκος. — enterbt ἀποκήρυκτος 2., Sp. 
ἀποκληρόνομος 2. 
Enterbung ἡ ἀποκήρυξις. 
Enterbrücke ἡ ἀποβάϑρα, sp. ἐπιβάϑρα, ὁ κα- 
ταρράκτης. 
Enterhaken ὃ κόραξ, πος, ἡ σιδηρᾶ χείρ. 
Enterich ἡ ἄρρην (:ενος) νῆττα. 
entern, e. Schiff κόρακα ἐμβαλλειν νηί, κόρακι 
προσέλκεσϑιαι ναῦν, χεῖρα σιδηρᾶν ἐμβάλλειν od. 
ἐπιβάλλειν ‚rnit. [od. ἐπιβολή. 
Enterung ἡ κόρακος od. χειρὸς σιδηρᾶς ἐμβολή 
entfärben διαφϑεέρειν τὸ χρῶμά τινος. — Sich 
6. μεϑιστάναι od. . διαφϑ'εέρειν τι, τοῦ χρώματος. 
Entfärbung ἡ τοῦ Kenungoe μετάστασις od. δια- 
φϑορά. 
entfahren ἜΣ ἐκπίπτειν (aus der Hand 
τῆς χειρός). — es entfährt mir 6. Laut ἀφίημι 
od. προΐεμαι φωνήν. “welch ein Wort ent- 
fuhr dir?” m. homer. Reminiscenz ποῖόν ce ἔπος 
φύγεν ἕρκος ὀδόντων; 
entfallen ἐκπίπτειν, ἐξολισϑάνειν (aus d. Hand 
τῆς χειρός); παραρρεῖν. es entfällt mir 6. 
Wort ἐκβάλλω “λόγον. — aus dem Gedächtnisse 
e. ἐχπίπτειν τῆς μνήμης, ἐξολισϑάνειν: διαφεύ- 
γειν τινα, 8Ρ. ἐκρεῖν τινος. — 68 entfällt Einem 
der Muth ἀναπίπτει τις (τῇ ψυχῇ), ,ἀϑυμεῖ τις. 
entfalten a) eig. SAT EREar DD ἀναπτύσσειν, 
ΒΡ. ἐξ-, καϑ'-απλοῦν. ἃ. Stirne 6. χαλᾶν τὸ 
μέτωπον, ganz 6. re τὸ πρόσωπον 
(mehr ‚poet.)., 0) übtr. etw. Dunkles erklären: 
δια-, ἀνα-πτύσσειν. Ist es = an 4. Tag legen 
ἐπιδεικνύναι (bes. M. ) ἀποδείκνυσϑαι, ἀποφαί- 
νεσϑαι. — Sich 6. ἀναφαίνεσθαι (DP); vgl. 
entwickeln. 
Entfaltung ἡ ἀνάπτυξις, Sp- ἡ ἐξάπλωσις. 
entfernen 1) eig. etw. e.: &p-, μεϑ'-ιστάναι; ἐκτο- 
πίζειν, ἐκποδὼν ποιεῖσθαι (körperliche Gegen- 
stände), ἀπαλλάττειν (bes. Zustände); vgl. ab- 
wenden. — ‚etw. v. etw. 6. ywgigew τί τινος U. 
ἀπό τινος, ἀπαρτᾶν τί τινος. --- Jnd. 6. ἀπαλ- 
λάττειν, ἀποπέμπειν, ἀπελαύνειν τινά, κελεύειν 
τινὰ ἀπιέναι, μεταστήσασϑαί τινα; auch ἀφιέναι 
(entlassen), ἐκποδὼν ποιεῖσϑαι (aus d. Wege 
räumen). — aus 6, Stadt e. ἐκπέμπειν Od. ἐκ- 
βάλλειν πόλεως, aus 6. Lande ἐξορίξειν, durch 
Auswanderung ἀποικίξειν. — Jmd. od. etw. von 
sich e. ἀποπέμπεσϑαί u. ἀπωϑεῖσθαί τινα; ἀπο- 
σκευάξεσϑαί u. ἀποτρίβεσϑαί τι u. τινα. — sich 
e. ἀπιέναι, ἀποχωρεῖν, ἀφ-, μεϑ-ίστασϑαι, ἀπαλ- 
λάττεσϑαι (DP), ἐκποδὼν γίγνεσθαι. — sich 
heimlich 6. ὑποχωρεῖν. sich aus d. Heimat 
6. ἅπο-, ἐκ-δημεῖν. — sich vom rechten Wege 
6. ἀποπλανᾶσϑαι (P.), ἁμαρτάνειν τῆς ὁδοῦ. --- 


ΠΟ 


οἴχεσθαι 


228 


2) übtr. Jmd. vom Amte e.: παύειν τινὰ ἄρχοντα 
od. τῆς ἀρχῆς. — sich v. etw. 6. πόρρω γίγνε- 
σϑαί τινος: ἀπολείπεσϑαί (DP.), ἀποπλανᾶσϑαί 
(P. ), ἁμαρτάνειν, &p-, δι- αμαρτάνειν τινός; auch 
ἀμελεῖν od. παραμελεῖν τινος (etw. vernach- 
lässigen). 
entfernt ἀπ-, δι- ἔχων, ἀφ-, δι εστώς, διαλείπων 
8. (in 6. gewissen Abstande); κεχωρισμένος, ἀ ἀπών, 
ἀπηρτημένος 3. (getrennt); πόρρω ὦν od. ἀπών 
od. ἀφεστώς 3. (weit e.); die entferntesten Ge- 
genden τὰ μακρύτατα. — e. sein v. etw. dm, 
ÖL-Eyeıv τινός u. ἀπό τινος, ἀφ-, δι-εστάναι τι- 
vos, διαλείπειν ἀπό τινος (sich in 8. gewissen 
Abstande befinden), κεχωρίσϑαι τινός οὗ. ἀπό 
τινος, ἀπεῖναί u. ἀπηρτῆσϑαί τινος, γίγνεσθαι, 
κεῖσθαι, od. ὠκίσϑαι ἀπὸ τινος (übh. Υ. etw. 
getrennt sein). — sich v. etw. e. halten ἀπέχε- 
σϑαί τινος, φεύγειν τι, οὐχ ἄπτεσϑαί τινος. -- 
aus ἃ. Heimat 6. sein ἀπ᾽ οἴκου εἶναι, ἄπο. 
ἐπ δημεῖν: vom Hause 6. sein ἀποδημεῖν οἰκίας. 
— übtr. ich bin weit 6. zu... πολλοῦ δέω m. 
inf., πόρρω εἰμὶ od. ἐκτός εἶμι τοῦ τη. inf.; ich bin 
davon so weit e., dass ... τοσοῦτον (τοσούτου 
od. τοσούτῳ) δέω, τοσοῦτον ἀποδέω od. ἀπέχω 
τοῦ m. inf., ὥστε. .., οὕτω πόρρω εἰμὶ τοῦ m. 
inf., ὥστε... --- weite. dass... so auch nicht 
einmal οὐ μόνον οὐ... ἀλλ᾽ οὐδέ od. οὐχ ὅπως 
ἐνςνς ἀλλ᾽ οὐδέ. --- weite. πολλοῦ γε δεῖ, πολλοῦ 
γε καὶ δεῖ. — nicht im Entferntesten οὐδ᾽ ἐγ- 
γύς. — adv. πόρρω, μαχρᾶν. — In Verbindung 
m. Verben gew. durch Zestzgen m. ἀπό, 2. B. 
e. wohnen ἀποιπκεῖν, sich 6. lagern v. Einem 
ἀποσκηνεῖν, SP. ἀποσκηνοῦν τινος τι. dgl. 
Entfernung 1) das Entfernen: ἡ μετάστασις, ἀπ- 
αλλαγή, ὃ χωρισμός: auch ἡ ἀπόπεμψις, ἄφεσις 
(Entlassung). — das sich Entfernen: ἡ ἀπαλλαγή, 
ἀποχώρησις: aus d. Heimat ἡ ἀπο-, ἐκ- δημία. 
— 2) das Entferntsein: ἡ ἀπό. διά στασις, τὸ 
διάστημα. — in der E. πόρρω, πόρρωϑεν, Ends. 
— in weiter Εἰ. μαχράν, διὰ μακροῦ od. πολ- 
Aov. — in geringer E. δι᾿ ὀλίγου. — in gleicher 
E. di” ἴσου. — in solcher E. διὰ od. ἐκ τοσού- 
του. — ἴῃ welcher E.? διὰ πόσου; — auf 6. 
kurze E. ἐπὶ βραχύ. — Häufig durch Verba, z. B. 
in weiter (geringer) E. sein διὰ πολλοῦ (ὀλίγου) 
εἶναι, μακρὰν (μικρὸν) ἀπέχειν: in welcher E.? 
πόσον ἀπέχων od. διαλιπών; die E. der Stadt 
von den Silberbergwerken beträgt auf dem kür- 
zesten Wege mehr als 500 Stadien ἀπέχει τῶν 
ἀργυρείων ἐγγύτατα ἡ πόλις πλεῖον τῶν πεντα- 
κοσίων σταδίων. 
entfesseln, Jnd. λύειν τινὰ (ἐκ) δεσμῶν, τὰ δεσμὰ 
λύειν τινός, od. bloss λύειν τινά; ἀπαλλάττειν 
τινὰ δεσμῶν. [δεσμῶν ἀπαλλαγή. 
Entfesselung ἡ (ἐκ) τῶν δεσμῶν λύσις, ἡ τῶν 
entflammen 1) ir. a) eig. ἄνα-, ἐπι- φλέγειν, αἴ- 
ἅγειν, ἐκκάειν, ξωπυρεῖν. b) übtr, ἄνα-, ἐκ-φλέ- 
γειν, ἐκ-, δια- κάειν, ξωπυρεῖν, ἐκξωπυρεῖν. τς 
Jınd. gegen Jmd. od. zu etw. e. παροξύνειν τινὰ 
ἐπί τινα od. κατά τινος, εἴς (ἐπί, πρός) τι. — 
2) intr. 8. entbrennen. 
Entflammung ἡ ἕκκαυσις, sp. ἀνάφλεξις: übtr. 
ὃ παροξυσμός, Sp. ἡ ἐκζωπύρησις, ἐνάφλεξις: 
gew. Verba. 
entflattern οἴχεσθαι ἀποπετόμενον. 
entfleischen γυμνοῦν τῆς σαρκός od. τῶν πρεῶν. 
— entfleischte Gebeine ὀστᾶ γυμνὰ κρεῶν. 
entfliegen ἀποπέτεσϑαι: s. entflattern. 
entfliehen φεύγειν, ἀπο-, δια-, ἐκ- φεύγειν; ἀπο, 


entfernt — entgegen fliessen 


δια. διδράσκειν (letztere in dem Sinne: “irgend- 
wohin e., ohne dass man weiss wohin’, während 
ἀποφεύγειν u. 4. ähnl. Verba die Bdtg. “ent- 
rinnen, entkommen’ haben) sämmtl. m. acc. der 
Person od. Sache; οἴχεσϑαι φεύγοντα (übh. fort 


sein). — aus e. Gefahr e. — gerettet werden 
σώξεσϑιαι (P.) ἐκ κινδύνου, ἐκσώξεσθαι (ἐκ) πιν- 
δύνου. — v. ἃ. Zeit οἴχεσθαι. — heimlich 6. 


ONO-, ÜMER- φεύγειν (τινα u. τι). 

Entfliehen, das 7 ἀπο- »διά-φευξις, ἡ φυγή, (ἀπο-, 
δια- φυγή: sp. ἡ ἀπό-, διά δρασις; auch ἡ ΠΑ 
τηρία (Rettung). 

entfliessen ἀπορ-, &x-geiv. 

entfremden, Einem etw. od. Jmd. ἀλλοτριοῦν τί 
τινι U. τινος: ἀπαλλοτριοῦν τι ἀπό τινος, τινά 
τινος. — entfremdet werden ἀλλοτριοῦσϑαί (2) 
zıvi, ἀπαλλοτριοῦσϑαί (P.) τινος u. πρός τινα. 
— Einem 6. sein ἀλλοτρίως διακεῖσϑαί τινι τι. 
πρὸς τινα. 

Entfremdung ἡ ἀλλοτρίωσις (als Handlung) ; 
πρός τινα ἀλλοτριότης (als Zustand); sp. auch 
ἡ πρὸς (eis) τινὰ ἀλλοτρίωσις. 
entführen ἁρπάζειν, οἴχεσθαι 
ἔχοντα (ἄγοντα), auch wol ἐκκλέπτειν. 
führt werden „Evdonactov γίγνεσϑαι. 

Entführer ὁ ἁρπάσας, αντος. 

Entführung ἡ ἁρπαγή. 

entgegen ἐναντίον (gew. pl. ἐναντία), ἐξ ἐναν- 
τίας, ἐκ τοῦ ἐναντίου (sp. ἐκ τῶν ἐναντίων), 
ἐναντίως: häufig durch ἃ. adj. ἐναντίος 3 . (sel- 
ten ἀντίος 3.), z. Β. der Wind weht 6. ὁ ἄνε- 
μος ἐναντίος πνεῖ, d. Wind 6. haben ἐναντίῳ 

χρῆσϑαι τῷ ἀνέμῳ, dem Winde 6. schiffen πλεῖν 
πρὸς ἐναντίον τὸν ἄνεμον: dem Strom 6. schiffen 

πλεῖν ἀνὰ τὸν ποταμόν. - In Verbindung m. 
Verben häufig durch ἀντί, auch durch πρός, ἐπέ; 

5. d. ff. Verba. — vgl. auch “gegenüber”. 

entgegen arbeiten, Einem od. etw. ἀντιπράττειν 
τινί; ἀντέχειν, ἀντιτείνειν τι. ἀνταίρειν τινί u. 
πρὸς τι; ἀνϑίστασϑαί (ἀντιστῆναϊ), τινι U. πρός 
τινα: ἀντιμηχανᾶσϑαι πρός τι; ἐναντιοῦσϑαί 
(DP) τινι; eifrig e. ἀντισπεύδειν ϑρ. ἀντισπου- 
δαάξειν) πρός τινα. — das E. ἡ ἀντίπραξις sp. 
— vgl. entgegen wirken. 

entgegen bellen ἀνϑυλακτεῖν τινι sp. 
entgegen blicken ἀντιβλέπειν τινί, εἴς od. πρός 
τι, βλέπειν ἐναντίον (-τία) τινί. 
entgegen bringen προσάγειν od. προσφέρειν τί 
τινι, ἀπαντῶντα προσάγειν τινί τι, ἀπαντᾶν τινι 
ἄγοντά τι. 
entgegen brüllen ἀντιμυκᾶσϑαι. 
entgegen donnern ἀντιβροντᾶν. 
entgegen dröhnen ἀντικτυπεῖν. 
entgegen duften πμοσπνεῖν τινι. wie süss 
duftet mir Schweinefleisch entgegen ὡς ἡδύ μοι 
προσέπνευσε χοιρείων κρεῶν. 
entgegen eilen, Einem προϑύμως ἀπαντᾶν τινι: 
s. entgegenlaufen. — einem Zustande 6. φέρε- 

σϑαι (P.) πρός od. ἐπί τι. 

entgegen fahren 1) zu Wagen: ἀντίον od. ἐναν- 
τίον ἐλαύνειν τινί, um zu empfangen ἀπαντᾶν 
ἐφ᾽ ἅρματος. --- = zu Schiffe: ἀντιπλεῦν, πλεῖν 
ἐναντίον τινί. dem Winde 6. πλεῖν πρὸς 
ἐναντίον τὸν ἄνεμον. 
entgegen fallen ἀντιπίπτειν; προσπίπτειν τινί. 
entgegen fliegen, ἐπεπέξευθαί τῖνε ul El ΠῚ 
προσπέτεσϑαι πρός τὸν vgl. entgegen „laufen. 
entgegen fliessen ἀντίον od. ἐναντίον δεῖν ; (auf 
Jınd. zufliessen) ἐπιρρεῖν τινι, 


ἁρπάσαντα od. 
— ent- 


entgegen führen — entgegen stehen 


entgegen führen ἀντίον ἄγειν; Truppen ἀντεξ- 
ἄγειν od. ἀντιπαρεξάγειν δύναμιν: ἀντιπαράγειν. 
entgegen gähnen, Einem ἀντιχασμᾶσϑαί τινι. 
entgegen gehen, Einem ἀντίον ἰέναι τινί, ἀπ-, 
ὑπ-, συν-αντᾶν τινι: ὁμόσε ἰέναι od. χωρεῖν 
τινι; einer Gefahr ὑφίστασθαι od. ὑποδυεσϑαι 
κίνδυνον: 6. Zustande φέρεσϑαι (P.) πρός od. 
ἐπί τι. — unvermeidlich 6. Zustande 6. μένει 
μέ τι, πρόκειταί wol mu. 

Entgegengehen, das ἡ ἀπάντησις, Sp. ὑπάντησις. 

entgegen gekehrt, 5. entgegen kehren. 

entgegen gesetzt, 5. ‚entgegen setzen. 

entgegen gestimmt ἀντίχορδος 2: sp. 

entgegen glänzen ἀντιλάμπειν τινί. 

entgegen graben ἀντορύττειν. 

entgegen haben, z. B. den Wind ἐναντίον ἔχειν 
τὸν ἄνεμον, ἐναντίῳ χρῆσϑαι τῷ ἀνέμῳ. 

entgegen hallen, s. entgegen schallen. 

entgegen halten ἀντέχειν ; gew. προτείνειν, προ- 
βάλλειν τί τινι: zur Vergleichung ἀντιτιϑέναι 
τί τινι u. πρός τι, auch τί τινος, ἀντιπαρατιϑέ- 
ναι αἰ. ἀνθιστάναι τί τινι, ἀντιπαραβάλλειν τι 
πρός τι, ἀντεξετάξειν τί τινι οὔ, παρά τι. πρός τί. 

entgegen handeln ἀντιπράττειν τινί, vgl. entge- 
gen arbeiten. — einer Pflicht, e. Eide u. del. 
ἐναντία πράττειν τινί, δρᾶν παρά τι, παραβαΐί- 
νειν τι, e. Vertrage παρασπονδεῖν. — das E. 
ἡ ἀντίπραξις sp., gegen e. Vertrag ἡ παρασπόν.- 
δησις SP. 

entgegen hauchen ἀντιπνεῖν. 

entgegen hüpfen σκιρτῶν πρός τινα. 

entgegen jJauchzen od. jubeln ἀνταλαλάζειν: 
Einem ἀλαλάξοντα δέχεσθαί τινα. 

entgegen kämpfen “ἀνταγωνίξεσϑαί τινι, (auch 
ἀνταγωνιστεῖν), SP. ἀντιμάχεσϑαί τινι: auch ὧν- 
τιπολεμεῖν τινι. — das E. ἡ ἀντιμάχησις Sp.; 
besser Verba. 

entgegen kehren ἀντιστρέφειν τί τινι. — sich e. 
k. ἀντιστρέφειν. -ς entgegen gekehrt ἀντιπρόσ- 
oros (2.) τινι (eig. “m. 6. Antlitz’); m. 6. Vor- 
dertheile ἀντίπρῳρος 2. 

entgegen kommen ἀντίον ἔρχεσϑαί, ἀπ-, ὑπ-, 
συν-αντᾶν τινι; vgl. begegnen. — Einem freund- 
lich e. φιλοφρονεῖσϑαί (DM.u. DP.) τινα (freund- 
lich begegnen), ὑποδέχεσθαί τινα (aufnehmen); 
ὠφελεῖν τινα (unterstützen). — Einem bei od. 
in etw. e. ἡγεῖσθαί τινέ τινος; ἄρχειν. od. ὑπ- 
ἄρχειν τινός, προὐπάρχειν τινός od. τῷ m. inf., 
24. B. τῷ ποιεῖν ev. 

intgegenkommen, das freundliche E. zo gılo- 
φρόνημα, ἡ φιλοφρόνησις, φιλοφροσύνη. 
entgegen krähen ἀντάδειν τινί. 

entgegen lächeln ἐπι-, προσ-μειδιᾶν τινι. — das 
E. ἡ ἐπιμειδίασις 8Ρ. 

entgegen lärmen ἀντιπαταγεῖν. 

entgegen laufen ὁμόσε ϑεὶν τινι, προστρέχειν τινί 
u. πρός τινα. — übtr. = entgegen sein, w. 8. 
entgegen leuchten ἀντιλάμπειν τινί. 

entgegen liegen avzınzichei zıvı; besser ἐξ dvav- 
τίας κεῖσϑαι, καταντικρὺ εἶναί τινος. 
entgegen marschieren, 5. entgegenrücken. 
entgegen rasen ἀντιμαίνεσϑαι (DP.). 
entgegen rauschen ἀντιπαταγεῖν. 

entgegen reden ἀντιλέγειν τινί u. πρός τινὰ od. 
τι, ἀντιλογεῖν, ἀνταγορεύειν (ἀντειπεῖν), ἐναντιο- 
Aoyeiv τινι. — das E. ἡ ἀντιλογία, ἐναντιολογία. 

entgegen reisen ἐναντίον πορεύεσϑαί (DP.) τινι 
od. bloss ἀπαντᾶν τινι. 

entgegen reiten ἀνϑιππεύειν, ἀντίον ἐλαύνειν 
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τινί: (um zu ‚empfangen) ἀπαντᾶν ἐφ᾽ ἵππου. 
— das E. ἡ ἀνϑιππασία. 
entgegen rücken ἀντεξ-, ἀντεπεξ-, ἄντεπ-, ἀντι- 


προσ- ἔρχεσθαι (- ἐέναι);: ἀντεπεξελαύνειν: ἀντεξ- Ἢ 
ἀντιπαρ-, ἀντιπαρεξ-, ἄντεπ- ἄγειν, ἀντιστρατεύε- 
σϑαι, SP. ἀντιπαρεξέρχεσϑαι, ἄντ-, ἀντεξ-, dvu- 
προσ-ελαύνειν:; auch ὁμόσε ἰέναι od. χωρεῖν τινι. 
— zu Schiffe, 5. entgegen schiffen. — das E. 
N ἀντεπέξοδος ΒΡ.» besser Verba. 
entgegen rufen ἄντι-, ὑπο-φωνεῖν, ἀντιβοᾶν; 
vgl. zurufen. 
entgegen schallen ἀντηχεῖν. --- das E. ἡ ἀντή- 
χῆσις. 
entgegen scheinen ἀντιλάμπειν τινί. 
entgegen schicken ἀντιπέμπειν; ἀντεκπέμπειν. 
entgegen schieben ἀντικινεῖν. 
entgegen schiffen ἐναντίον πλεῖν; ἀντιπλεῖν, 
ἀντεκπλεῖν, ἀντεπανάγεσθαι: auch ἐπιπλεὶν τινι 
u. ἐπί τινα: sp. ἀντεπιπλεῖν, --- vgl. entgegen. 
entgegen schleudern σφενδονᾶν τι κατά τινος. 
entgegen schreien ἀντιβοᾶν τινι. 
entgegen schwimmen ἀντινήχεσθϑαι πρός τι; V. 
Sachen ἀντίον φέρεσθαί (P.) τινι. --- dem Strome 
e. νεῖν ἀνὰ τὸν ποταμόν. 
entgegen segeln, 5. entgegen schiffen. 
entgegen sehen, 8. entgegen, blicken. — übtr. er- 
warten: προσδοπᾶν, προσ-, ἐκ- δέχεσθαί τι, auch 
ἀποβλέπειν εἴς od. πρός τι. -- ich ‚sehe deiner 
Rede ruhig, e. ϑαρραλέως ἔχω πρὸς τὸν λόγον σου. 
entgegen sein ἐναντίον εἶναι, ἐναντιοῦσϑαί (DP.), 
ἀντέχειν, ἀντιστῆναί, ἀντιτείνειν, ἀντικρούειν, 
auch ἐμποδὼν γίγνεσθαί od. εἶναί τινι. --- ich 
bin nicht 6. οὐ φϑονῶ, οὐδεὶς φϑόνος. 
entgegen senden, s. entgegen schicken. 
entgegen setzen ἀντιτιϑέναι; 5 . entgegen stellen. 
— sich e. ἀνϑίστασϑαί, ἀντέχειν, ἀνταίρειν, ἀντι- 
τείνειν τινί τι. πρός τινα, ἐναντιοῦσϑαί (»ΡὈᾺὴ 
τινι. --- entgegengesetzt a) eig. vom Orte: av- 
τίος, gew. ἐναντίος, ὃ. (τινί u. τινός), ὃ, ἡ, τὸ 
καταντικρύ, ὃ, ἡ, τὸ ἐπὶ ϑάτερα. — auf die, e. 
od. nach der e. Seite ἐπὶ ϑάτερα, εἰς τὰ ἐπὶ 
ϑάτερα, εἰς τἀναντία. --- auf der 6. Seite 2 ἐπὶ od. 
κατὰ ϑάτερα. ru der e. Seite ἐκ τοῦ Evav- 
τίου, ἐξ ἐναντίας, ἐκ τοῦ ἐπὶ ϑάτερα, ἐκ τοὔμ- 
παλιν. in 6. Richtung gehen τοὔμπαλιν ἰέναι. 
— 6. 6. Richtung geben. u. nehmen ἀντιστρέ- 
φειν. 0) übtr. = widerstreitend: ἀντίος, gew. 
ἐναντίος (3.) m. R ἤ od. gen. od. dat., ὑπεναν- 
τίος (3.) u. ἀντικείμενος (3.) m. dat. auf 
e. Weise ἀντιστρόφως, ἀντικειμένως. — das E. 
θάτερον (ϑατεραὶ). — 6. sein ἀντικεῖσϑαί τινι τι. 
πρός τι. --- V. e. Art sein ἐναντίως ἔχειν. - e. 
Meinung sein ἐναντίαν ἔχειν τὴν γνώμην, ἄντι- 
γνωμονεῖν, ἀντιδοξαάξειν, SP. ἀντιδοξεῖν τινι τι. 
πρός τινα. --- V. 6. Meinung ἀντίδοξος 2. — 6. 
Empfindung ἡ ἀντιπάϑεια. — nach 6. politi- 
schen Grundsätzen verfahren ἀντιπολιτεύεσϑαι. 
die Verfolgung 6. politischer Grundsätze ἡ 
δρρμθγυρδζο, — im 6. Falle εἰ δὲ μή, ΒΡ. ἄλλως. 
— wenn d. e. Fall eingetreten ist ἐὰν τἀναντία 
τούτων γένηται. 
entgegen singen ἀντάδειν τινί. 
entgegen sprechen, s. entgegen reden, anspre- 
chen. [deoum. 
entgegen sprengen ἀντελαύνειν (ἀντεξελαύνειν) 
entgegen stehen ἐξ ἐναντίας ἑστάναι od. εἶναι, 
ἀντικεῖσϑαι; übtr. ἀντιστατεῖν, dvd-, ἐν.- ᾿εστά- 
ναι, “ἀντιτετάχϑαι, ἐναντιοῦσϑαι (DP. ), ἐμποδὼν 
ἑστάναι, γίγνεσθαί od. εἶναί τινι. ἐμποδίξειν od, 
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κωλύειν τι.- es steht nichts entgegen οὐδὲν 
κωλύει, οὐδεὶς φϑόνος. 
entgegen stellen ἀντιτιϑέναι (zur Vergleichung 
ἀντιπαρατιϑέναι): ἀνϑ--, ἀντικαϑ-ιστάναι; Trup- 
pen ἀντιτάττειν. --- sich 6. ἀντιτάττεσθαι, ἄντι- 
παρατάττεσϑαι (sp. auch A. ‚in Schlachtordnung); 
— hindernd eintreten ἀνθ᾽. ἐν- ἰστασϑαί, ἐναν- 
τιοῦσϑαί (DP.) τινι; vgl. sich enteegen” setzen 
u. entgegen sein. 
entgegen stemmen ἀντερείδειν τινί. — sich 6. 
ἀντερείδειν τινί τι. πρός τινὰ (eig. u. übtr.); 
ἀντιστηρίξειν (eig.); ἀντικόπτειν, ᾿ἀντικρούειν, 
ἀντιτείνειν τινί (übtr.). 
entgegen steuern, 5. entgegen schiffen. 
entgegen sträuben (d. Haare) ἀντιφρίττειν. 
entgegen stralen ἀνταυγεῖν (sp. ἀνταυγάζξειν), 
ἀντιλάμπειν. [τασις. 
entgegen streben ἀντιτείνειν. — das E. ἡ ἀντί- 
entgegen strecken προτείνειν, προβάλλειν. 
entgegen strömen ἀντίον od. ἐναντίον φέρεσθαί 
(P.) τινι; (auf Imd. zuströmen) ἐπιφέρεσθαί 
zıvı. — vgl. entgegen fliessen. 
entgegen stürmen (übtr.) ἐφορμᾶν τινι u. 
od. πρός τινα, ἐπιφέρεσϑαί (P.) τινι. 
entgegen stürzen, sich προσπίπτειν τινί. 
entgegen tanzen ἀντορχεῖσϑαι. 
entgegen tönen ἀντηχεῖν, ἀντιφωνεῖν τινι. 
entgegen tosen ἀντιπαταγεῖν, ἀντικτυπεὶν. 
entgegen tragen προσφέρειν τί τινι; ἀπαντᾶν 
φέροντά τι. 
entgegen treiben ἀντίον ἐλαύνειν: προσελαύνειν. 
entgegentreten ἀπαντᾶν τινι τι. πρός τινα (allg.); 
ἀντιβαίνειν τινί u. πρός τι (hindernd e., sich 
widersetzen); vgl. sich entgegen stellen. — ent- 
gegentretend ἀντιβατικός 3., adv. ἀντιβάδην 
sp. — das E. ἡ ἀντίβασις sp. 
entgegen wehen ἀντιπνεῖν. — 6. wehend ἀντί- 
πνοὺυς 2. — 6. w. Wind ἡ ἀντίπνοια. 
entgegen wenden, 5. entgegen kehren. 
entgegen werfen ἀντιβάλλειν. auch ἐπιβάλλειν 
(2. . τὸν ἵππον τῷ πολεμίῳ). — sich 6. w. ἂν- 
τιβάλλειν. 
entgegen wirken, s. entgegen arbeiten. — in 
polit. Bez. ἀντιπολιτεύεσϑαι. — das E. (in polit. 
Bez.) ἡ ἀντιπολιτεία. 
entgegen ziehen 1) ir. = zu sich ziehen: προσ- 
ἐλκεσϑαι. — 2) intr., 5. entgegenrücken. 
entgegnen, Entgegrung, s. antworten, wider- 
.sprechen, Antwort, ee 
entgehen 1) Einem "od. einer, Sache e. (= entrin- 
nen): φεύγειν, ἅπο-, δια-, ἐκ- φεύγειν, heimlich 
6. ὑπο-, ὑπεκ φεύγειν (θα. m. acc, τινά u. 
τι). — einer Gefahr 6. σώζεσθαι. (P.) ἐκ κινδυ- 
vov, ἐχσῴώξεσϑαι (ἐκ) κινδύνου, ἐκτὸς γίγνεσθαι 
κινδύνου. —_ Einem durch List 6. διαδύειν (u. 
M.) τινά: durch Ausflüchte einer Sache 6. od. 
zu 6. suchen διακρούεσθαί τι. --- der Muth ent- 
geht mir, s. entfallen. — vgl. auch “entschlü- 
pfen, entwischen’. — dem man nicht 6. kann 
ἄφυκτος 2. — 2) es entgeht mir etw. a) ich 
bemerke etw. nicht: διαφεύγει μέ τι; λανϑά- 
νει μέ τι od. m. f. ὅτι, auch m. part., 4. B. dem 
Kyros entgieng, nicht das Murren seiner Solda- 
ten od., dass seine Soldaten murrten τὸν Κῦρον 
οὐκ ἔλαθον οἵ στρατιῶται ϑορυβοῦντες: es ent- 
gieng ihnen, dass sie bereits die Spitze des 
Hügels erreicht hatten ἔλαϑον αὑτοὺς ἐπὶ τοῦ 
λόφου ἤδη γενόμενοι: auch περιορῶ τι: οὐκ αἱ- 
σϑάνομαί τινος od. m. f. ὅτι, auch ın. part. b) es 
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entgegen stellen — Enthauptung 


wird mir etw. nicht zu Theil: dte-, ἐχ- φεύγει 
μέ τις; οὐ τυγχάνω, οὐ λαγχάνω, ἀποτυγχάνω, 
ἀτυχῶ, ἄμοιρος γίγνομαι, ἀποστεροῦμαι (P.), 
sämmtl. m. gen. — ich lasse mir etw. 6. προ- 
ἕεμαΐί τι, παραλείπω τι. 

Entgehen, das, s. Entfliehen. 

Entgelt; ohne E. ἀμισϑί, προῖκα; so gut wie 
ohne E. ἀντίπροικα. 

entgelten, etw. δύκην διδόναι od. ἐκτίνειν τινός, 
τιμωρίαν ὑπέχειν τινός. — du sollst es mir 6. 
κακῶς σὲ τιμωρήσομαι τούτου. --- Jmd. etw. 6 
lassen τιμωρεῖσϑαί τινά τινος, auch ἀντί od. περέ 
τινος, μνησικακεῖν τινί τινος. --- vgl. vergelten. 
Entgeltung ἡ τιμωρία: vgl. Vergeltung. 
entgleiten” ἐξολισϑάνειν (τῆς χειρός). 
entglimmen ἐκκάεσθϑαι, ἐκπυροῦσϑαι (P.). 
entglitschen, 5. entgleiten. 

entglühen δια-, ἐκ-κάεσθϑαι (P., eig. u. übtr.); 
διαϑερμαίνεσθαι (P., vom Weine); vgl. ent- 


brennen. [ξώνην. 
entgürten ἀποζωννύναι sp.; besser λύειν τὴν 
enthaaren φιλοῦν (m. u. ohne τριχῶν). --- ent- 
haart ψιλός 3. (τριχῶν). 

Enthaarungsmittel τὸ φψίλωϑρον. 

enthäuten ἀποδέρειν. 

enthalten 1) in sich fassen: ἔχειν, ἐμπερι- 


ἔχειν, ἐμπεριλαμβάνειν, χωρεὲν. 
in sich alle Figuren enthält σχῆμα τὸ περιειλη- 
φὸς ἐν αὑτῷ πάντα σχήματα. — etw. v. 6. Ei- 
genschaft 6. μετέχειν τινός, μέτεστί τινί τινος. 
—- er sandte ihm 6. Brief, der Folgendes enthielt 
ἔπεμψεν αὐτῷ γράμματα λέγοντα τάδε od. ἐπι- 
στολὴν ἐν ἡ ἐγέγραπτο τάδε. --- in etw. enthalten 
sein εἶναι ἔν τινι, ἐνεῖναί τινι. — 2) sich 6. v. 
etw.: ἀπέχεσϑαί τινος od. m. inf, ἀφίστασϑαΐξ 
τινος, οὐχ ἄπτεσθαί τινος; auch ἐγκρατῆ od. 
κρείττω εἶναί τινος (sich e. Neigung od. Begierde 
e. können, opp. ἀκρατῆ od. ἥττω εἶναΐ zıvog); 
κατέχειν er (etwas zurückhalten, Ζ. Β. sich des 
Lachens od Weinens e. κατέχειν τὸν γέλωτα 
od τὸ δακρύειν, τὰ δάκρυα). - ich konnte mich 
des Weinens nicht, e. οὐχ οἷός Ci ἣν κατέχειν 
τὸ μὴ δακρύειν, 00% ἀπεσχόμην τὸ μὴ οὐ δα- 
κρύειν; ich kann mich des Lachens nicht 6. οὐ 
δύναμαι un οὐ γελᾶν. — sich des überflüssigen 
Aufwandes 8. φείδεσθαι, φειδωλῶς ξῆν. 
enthaltsam ἐγπρατής (2) u. κρείττων (2.) τινός, 
καρτεριπὸς (3.) πρός τις auch μέτριος 3. τι. 2, 
σώφρων 2., σωφρονικὸς 3. — Θ. sein in etw. 
ἐγκρατῆ εἶναί τινος, κρείττω εἶναί τινος, καρτε- 
ρικὸν εἶναι πρός τι, ἐγκρατῶς ἔχειν τινός, 5}. 
ἐγκρατεύεσθαι; auch μετριάξειν περί U. πρός τι, 
τινί u. ἔν τινι, μετρίως χρῆσϑαΐ τινι, σωφρο- 
νεῖν U. καρτερεῖν ἔν τινι. — nicht 68. sein in etw. 
ἀκρατῆ od. ἥττω εἶναί τινος, ἀκρατεύεσθαι, 581- 
ten ἀκρατεῖν. 

Exrthaltsamkeit ἡ ἐγκράτεια (in etw. τινός, περί 
u. πρός τι), ἡ καρτέρησις, καρτερία (Standhaf- 
tigkeit); ἡ σωφροσύνῃ, μετριότης (Müssigkeit, 
Besonnenheit), sp. ἡ ἄφεξις. — Probe ν. E. τὸ 
καρτέρημα, Sp. τὸ “ἐγκράτευμα. 
enthaupten, Jmd. ἀποτέμνειν τὴν κεφαλήν τινος; 
κόπτειν τὸν τράχηλόν τινος, auch κεφαλοτομεὶν:; 
Sp. καρατομεῖν, τραχηλοχοπεῖν, ἀποκεφαλίζειν, 
πελεκπέζειν. --- enthauptet werden ἀποτέμνεσϑαι 
(P.) τὴν κεφαλήν. 

Enthauptung ἡ ἀποκοπὴ od. ἀποτομὴ τῆς κεφα- 
λῆς: sp. ὃ πελεκισμός, ἀποκεφαλισμός, 7 καρα- 
τομία, τραχηλοκοπία; am besten durch Verba. 


entheben — entlegen 


entheben , Jmd. einer Sache ἀπαλλάττειν τινά 
τινος, ἀφαιρεῖν τινί τι; vgl. entsetzen. — einer 
Sache enthoben sein ᾿ἀπηλλάχϑαι τινός, ἐκτὸς 
εἶναί od. ἔξω γενέσϑαι τινός. 
Enthebung ἡ ἀπαλλαγή τινος: vgl. Entsetzung. 
entheiligen βέβηλον od. ἀνόσιον τιϑέναι, Sp. 
βεβηλοῦν: auch χθαίνειν, μιαίνειν, καταμιαΐνειν, 
μολύνειν, ΒΡ. καταμολύνειν (besudeln, beflecken); 
ἀσεβεῖν εἴς od. περί τι (gegen etw. freveln). — 
entheiligt βέβηλος 2% ἠσεβημένος ὃ 8.. 
Entheiligung ἡ βεβήλωσις, μίανσις, ὃ μιασμός, 
μολυσμός (sämmtl. sp.);, besser Verba. 
enthüllen α) eig. ἄἀνα-, ἀπο-, „en- καλύπτειν: ganz 
6. διακαλύπτειν. -- sich e. ἄνα-. ἀπο-, ἐκ-καλύ- 
πτεσϑαι. b) übtr. ἀπο-, ἐκ- κοίλασοτε iv, sp. auch 
ἀνακαλύπτειν (Einem etw. τι πρός two); gew. 
ἀποφαίνειν (u. M.), δηλοῦν. 
ee (als Eee ἡ ἀποκάλυψις (eig. 
ι. übtr.); ἡ δήλωσις (übtr.). — Sonst Verba. 
Einen πτίσσειν, περιπτίσσειν; auch ἀπολέ- 
πειν, ἀπολοπίζειν (eig. ausschälen). — das E. 
ἡ πτίσις sp. — enthülstes Korn τὸ πτίσμα sp. 
Enthusiasmus ὃ ᾿ἐνθουσιασμός, N ἐνθουσίασις, 
ΒΡ. ἡ κατοχή. — in E. sein ἐνθουσιᾶν, ἐνθ)ιουσιά- 
ξειν, κατέχεσϑαι (ὑπὸ θεοῦ); selten ἐνθεάξζειν 
(u. M. ). [σιῶν. 
Enthusiast ὁ ἐνθουσιαστής sp.; besser ὁ ἐνθου- 
enthusiastisch ἐνθουσιαστικός 3., ἔνϑεος, ἐνθου- 
σιώδης 2., selten ἐνθεαστικός 3 - 8Ρ. ϑεόληπτος, 
κατακώχιμος 2. [διακορεῖν, ἐχπαρϑενεύειν. 
entjungfern διακορεύειν, διαπαρϑενεύειν, Sp. 
Entjungferung N διαπαρϑένευσις, διακόρησις sp. 
entkeimen ἐκ-, &va- βλαστάνειν, ἀναφύεσϑαι, ἄνα- 
τέλλειν. — e. lassen ἐκβλαστάνειν. — das En 
entkernen ἐκκοκπκέζειν. [&x-, dne-fldornans. 
entkleiden a) eig. Jmd. v. etw.: ἐκ-, ἀπο-δύειν 
τινα τι; περιαιρεῖν τινος ἐσθῆτα, γυμνοῦν τινὰ 
(ἐσθῆτος). — sich 6. ἐκ-, ἀπο-δύεσϑαι, περιαι- 
ρεῖσϑαι ἐσθῆτα. b) übtr. Jmd. des Scheines e.: 
περισιρεῖν τινος τὴν δόξαν, γυμνοῦν τινα τῆς 
δόξης. -- entkleidet γυμνός, 8. (τῆς ἐσϑῆτος): 
übtr. yvuvog τινος, περιῃρημένος (3.) τε. 
Entkleidung N ἀπόδυσις, γύμνωσις (eig.); ἡ πε- 
ριαίρεσις (übtr.). 
entkommen, 5. entgehen 1) u. entlaufen. — glück- 
lich wohin e. ,διασώξεσϑαι (P.) εἴς τινα τόπον. 
— 6. lassen &p-, διαφ- LEVEL. 
entkräften 1) eig. ἀσϑενοῦν, ἀσϑενῆ ποιεῖν; ἐκ-, 
παρα- λύειν; ἀφαιρεῖν ῥώμην; auch μαραΐνειν, 
ἀπομαραΐνευν (allmälich aufreiben); καταπονεῖν, 
κατατρίβειν, κατατρύχειν (durch Arbeit, An- 
strengung) ; ϑρύπτειν, δια-, κατα- -ϑρύπτειν (durch 
Ueppigkeit). — entkräftet sein ἀσϑενεῖν (ganz 
e. sein ἐξασϑενεῖν), ἀσϑενῇ εἶναι, ἀρρωστεῖν, 
ἀδυνατεῖν, ἀδύνατον εἶναι, ἀδυνάτως ἔχειν, ἅτο- 
νεῖν, ἀπειρηκέναι. — 2) übtr. ἐκλύειν (2. B. πό- 
hm); λύειν, καταλύειν, ἀκυροῦν (νόμον): ἀμαυ- 
ροῦν (ἀξίωμα); ἀμβλύνειν od. ἀμβλύτερον ποιεῖν 
(minder wirksam machen); διαλύειν, ἀπολύεσϑαι, 
ἀποτρίβεσϑαι (Verleumdungen, Beschuldigungen 
u. dgl.). 
Entkräftung 1) als Handlung: ἡ ἔκλυσις, κατά- 
renpis, ϑρύψις (eig.); ἡ ἀμαύρωσις (übtr.). — 
2) als Zustand: ἡ ἀσϑένεια (selten ἀσϑένωσις), 
ἀρρωστία, τὸ ἀρρώστημα, ἡ ἀδυναμία, ἀδυνασία, 
ἀτονία, πάρεσις, ἔκλυσις (Schwäche); ὁ κάμα- 
τος, κόπος, Sp. ἡ ἀπαγόρευσις (E. durch Arbeit 
od. Anstrengung); ἡ maganen, sp. (im Greisen- 
alter) u. im höheren Grade: ἡ μάρανσις, sp. ὁ 
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μαρασμός. — an E. sterben μαρανϑέντα ἀπο- 
ϑνήσκειν. 

entladen 1) eig. ἀπογεμίξειν Sp.; besser πουφί- 
ζειν τι od. τινὰ ἄχϑους:; auch κενοῦν, ἐκκενοῦν 
(entleeren). — sich 6. (v. Wolken) ἀφιέναι κε- 
ραυνούς οὔ. ὕδωρ (ὕδατα). — 2) übtr. Jmd. v. 
etw. 6. = befreien: ἀπαλλάττειν od. κουφίξειν 
(ἀποκουφίέζξειν) τινά τινος. — sich einer Sache 
e. ἀφιέναι zı, einer Schuld διαλύειν χρέος. 
Entladung ἡ χούφισις, κένωσις (eig.); ἡ ἀπαλ- 
λαγή (übtr.); gew. Verba. 

entlang παρά m. acc.; auch ἀνά od. κατά m. acc. 
entlarven 1) eig. περιαιρεῖν τὸ πρόσωπον. 
2) übtr. φανερὸν ποιεῖν, ἀποφαίνειν, ἀποκαλύ- 
πτειν, ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν; φωρᾶν, καταφωρᾶν. 
— er entlarvte sich als 6. Feind φανερὸς ἐγέ- 
vero οὔ. ἐφάνη ἐχϑρὸς ὦν. 

Entlarvung ὃ ἔλεγχος; ἡ ἀποκάλυψις, φώρασις. 
entlassen dv-, ἀφ. , διαφ-, μεϑ'-, προ-τέναι (fort 
lassen); ἀποπέμπειν (wegschicken); ἀπολύειν 
(aus dem Dienste e.); κατα-, παρα- λύειν (τινὰ 
ἀρχῆς des Amtes e.); παύειν (τινὰ τῆς ἀρχῆς od. 
ἄρχοντα, auch τῆς ὑπηρεσίας od. ὑπηρετοῦντα); 
λύειν (τινὰ ἔκ δεσμῶν od. εἴρκτῆς, ἐκ δουλείας, 
αἰχμάλωτον aus dem Kerker, der Knechtschaft, 
Gefangenschaft e.). — e. Versammlung e. ἀφιέ- 
ναι, ἀνιστάναι, διαλύειν σύλλογον: 6. Heer 6. 
δια-, κατα-λύειν, διαφιέναι, στρατόν. 
Entlassung N, ἄν- ὦ ἄφ- εσις: ἡ ἀπόπεμψις;:; ἡ απὸ- 
Avoıs; auch ἡ κατά-, διά- λυσις (einer Versamm- 
lung, e. Heeres); ἡ 'χύσις (ἀπὸ τῶν δεσμῶν od. 
bloss δεσμῶν, αἰχμαλώτου). 

entlasten ἀφαιρεῖν ἄχϑος. — sich 6. ἀποφορτί- 
ξεσϑαι sp. — vgl. entladen, entledigen. 
entiauben, s. entblättern. 

entlaufen, Einem ἀπο-, δια- διδράσκειν τινά, δρα- 
πετεύειν τινά U. παρᾶ τινος (sämmtl. bes. v. 
Sklaven). -— aus 6. Orte 6. ἐκδιδράσκειν. — der 
entlaufene Sklave ὃ δραπέτης (ὁ de. ἄνϑιρωπος), 
fem. ἡ δραπέτις, ıdog, dem. ὃ δραπετίσκος. — 
entl. Sklaven betreffend δραπετικός 8. — entl. 
Sklaven zurückführend δραπεταγωγός 2. 
Entlaufen, das ὁ δρασμός; sp. ἡ ἀπό-, dıd-dow- 
σις, δραπέτευσις. 

entledigen 1) eig. Jmd. einer Last: ἀφαιρεῖν τινι 
ἄχϑος, κουφίξειν τινὰ ἄχϑους; der Fesseln u. del. 
λύειν, ἀπολύειν τινὰ τῶν δεσμῶν ; auch ἐξαιρεῖν 
τινός τι (Einem etw. herausnehmen). sich 
einer Last e. ἀποβάλλειν ἄχϑος, sp. ἀποφορτί- 
ξεσϑαι. --- 2) übtr. λύειν, ἀπολύειν, ἀπαλλάττειν 
τινά τινος, κουφίζειν (ἀποκουφίζξειν) τινά τινος; 
ἐξαιρεῖσθαί τινά τινος u. ἔκ τινος. — Sich 6. 
einer Sache ἀποσκευάξεσϑαί, ,ἀποτρίβεσϑαί ΤῊ 
ἀπαλλαττεσϑαί (DP.) τινος u. ἀπό τινος, ἐξέσται. 
σϑαί τινος, ἐκδυεσϑαί τι. — sich eines Auf- 
trages 6. ἀποτελεῖν od. ποιεῖν τὸ προστεταγμένον. 
— sich eines Versprechens 8. ἀποτελεῖν, λύειν, 
ἐκπληροῦν τὴν ὑπόσχεσιν. — sich seiner Schulden 
e. διαλύειν τὰ χρέα. — sich Jmds. e. ἀποπέμ- 
πεσϑαί τινα, ἐκποδὼν ποιεῖσθαί (ΒΡ. ποιεῖν) τινα. 
Entledigung ἡ λύσις, ἀπόλυσις, ἀπαλλαγή. 
entleeren, 5. ausleeren. — sich 6. = (den Leib) 
ausleeren, w. 8. 

Entleerung, 5. Ausleerung. 

entlegen πολὺ od. μακρὰν ἀπ-, δι-έχων 3., πολὺ 
ἀφ-, δι-εστώς 3. 0d. κεχωρισμένος 8.: auch Eon- 
wos 2. u. 8. (einsam). — 6. sein πολὺ ἀπ-, δι- 
ἔχειν τινός u. ἀπό τινος, πολὺ ἀφ-, δὶι- ἐστάναι 
τινός; πόρρῳ (πορρωτάτω) γίγνεσθαι od. κεῖσϑα!ι 


232 


τ 6. Stadt u. dgl. ‚auch ὠκίσϑαι) ἀπὸ ἜΡΩΣ 
der entlegenste ἔσχατος 3.; ἃ. 6. Gegenden 
τὰ μακρότατα. ‚[Verba. 
Entlegenheit ἡ μακρὰ ἀπόστασις, ἡ ἐρημία: gew. 
entlehnen δανείζεσθαι παρά od. ἀπὸ τινος, sel- 
ten πέχρασθαι παρά τινος (Geld e.); λαμβάνειν 
τι παρὰ τινος (irgend 6. Sache). — übtr. ἐκ-, 
προσ-λαμβάνειν τι παρά τινος. -- d. Sprichwort 
ist davon entlehnt ἡ παροιμία εἴρηται ἀπὸ τοῦ 
Entlehner ὁ δανειξόμενος. [m. inf. 

Entlehnung ὁ δανεισμός: od. Verba. 

entleiben σφάττειν, ἀπο-, κατα-σφάττειν, φονεύ- 
ειν, ἀναιρεῖν, ἀποκτείνειν, selten ‚naranteivew. 
— "sich e. ἀποσφάττειν u. dgl. ἑαυτόν, auch 
διαχρῆσϑαι od. βιάξεσϑαι, ἑαυτόν, ἀπολλύναι τὴν 
ζωήν, ἀποϑνίσκειν ‚dp ἑαυτοῦ. 

Entleibung N σφαγή, ὃ φόνος: —= Selbstmord ἡ 
αὐτοχειρία (eig. der m. eigener Hand an Sie 
wie an Anderen vollzogene Mord). 

entlocken, Einem ein Lachen ἐξάγεσθαι ἔκ τινος 
γέλωτα; Thränen e. ἐκκαλεῖσϑαι δάκρυα. 

entmannen ἐκτέμνειν, Sp. εὐνουχίξειν τινα; übtr. 
s. entmuthigen. — entmannt ὁ ἐχτομίας, εὐ- 
νοῦχος. 

Entmannung ἡ ἐκτομή, Sp. ὃ εὐνουχισμός. 

entmarken ἐκμυελίξειν sp., besser ἐξαιρεῖν! μυελόν. 

entmasten, 6. Schiff ἐξαιρεῖν τῆς νεὼς τὸν ἵστόν:; 
v. Sturme περιϑραύειν τὸν ἱστὸν τῆς νεώς. 
entmenschen ἀπάνϑρωπον ποιεῖν, ἐξαγριοῦν. -- 


entmenscht ἀπάνθρωπος 2., ὠμός 3., SP. ἐξ- 
ἄάνϑρωπος 2. 

entmuthigen, Jmd. ἀφ-, ἐξ- αιρεῖν τὸν ϑυμόν 
τινος, ἀϑυμίαν παρέχειν od. ἐμποιεῖν τινι, εἰς 


ἀϑυμίαν καϑιστάναι τινᾶ, ἀϑυμεῖν ποιεῖν τινα, 
δειλὸν ποιεῖν od καϑιστάναι τινά. — entmuthigt 
ἄϑυμος 2. TE sein ἄϑυμον εἶναι, ἀϑυμεῖν, 
ἀϑύμως ἔχειν, ἐν ἀϑυμίᾳ εἶναι: 6. werden εἰς 
ἀϑυμίαν ἐμπίπτειν. 

Entmuthigung ἡ ἀϑυμία (als Zustand). 
entnehmen 1) Jmd. aus etw. = befreien: ἀπο- 
λύειν od. ἀπαλλάττειν τινά τινος. — 2) Geld e., 
s. entlehnen. — 3) etw. aus etw. e.: τεχμαίρε- 
σϑαί τί τινι od. ἔκ τινος, μανϑάνειν od. γιγνώ- 
σχεῖν τι ER τινος. 

entnerven ἐκνευρίζξειν, ἐκτέμνειν τὰ (bildl. @ozzep) 
νεῦρα τινος. — entnervt ἐχνενευρισμένος 3. 
Entnervung, 5. Entkräftung. [vgl. entkräften. 
entpanzern περιαιρεῖν od. ἀποδύειν τὸν ϑώρακα. 
— sich e. περιαιρεῖσϑαι od. ἀποδύεσϑαι τὸν ϑ'. 
entquellen, 5. hervorquellen. 

enträthseln eig. λύειν od. διειπεῖν αἴνιγμα: dann 
— erklären, w. 8. — ich kann es mir nicht e. 
οὐκ ἔχω συμβαλέσϑαι. 

entraffen ἀν-, ἀφ-, ἐξ- ἀρπάξειν. 

entrathen einer od. eine Sache, 5. entbehren. 
Entrechat, machen, umschr. ἀναπηδήσαντα ἐν 
τῇ ὀρχήσει παραλλαγὰς ποιεῖν τοῖς ποσὶ πρὸ τοῦ 
κατενηχϑῆναι ἐπὶ γῆν: vgl. n ϑερμαῦστρίς (ϑερ- 
μαστρίς), δος, ϑερμαύστρίζειν. 

entreissen , Einem, etw. &p-, ἐξ- αρπάξειν τινί 
γι od. τινός τι: dp-, ἐξ. αιρεῖσϑαί τινά zu u. 
τινός τι: παραιρεῖσϑαΐί τί τινος (Sp. τί τινι), ἀπο- 
σπᾶν τί τινος u. ἀπό τινος. — heimlich 6, ὕφαρ- 
πάξειν τί τινος. -- Jmd. einer Gefahr e. σώξειν 
τινὰ ἐκ κινδύνου, ἐχσῴξειν τινὰ κινδύνου οἵ. 
ἐκ κινδύνου, selten δύεσϑαί τινα (ἐκ) κινδύνου. 
— einem Zustande e. παύειν τινά τινος οὔ. m. 
part., z. B. der Schlaffheit τῆς ἀργίας od. de- 
γοῦντα, — vgl. losreissen. 


ll — entscheiden 


> 


αφ-, παρ- αέρεσις. 


Entreissung ἡ 
ὁ ἐργολάβος, ἐργολήπτης; (Pächter) 


Entrepeneur 
ὃ ὠνητής. 
entreprenieren £oyolaßeiv; (pachten) ὠνεῖσϑαι. 
Entreprise ἡ ἐργολαβία (- λάβεια sp.); (Pacht) ἡ 
ὠνή. in E. nehmen goyoAaßeiv; (pachten) 
ὠνεῖσϑαι. — in E. geben Eoyodoreiv, μισϑοῦν. 
entrichten ἀποφέρειν, τελεῖν, ἀπο-, ὑπο-τελεῖν, 
ἀποδιδόναι (was man schuldig od. verpflichtet 
- ist); e. ausserordentliche Steuer e. εἰσφέρειν εἰσ- 

φορᾶν. — vgl. abstatten. 
Entrichtung ἡ φορά, ἀποφορά; gew. Verba. 
entriegeln ἀποκινεῖν '0d. παραφέρειν τὸν μοχλον. 
entrinden φλοΐξειν, περιφλοΐζειν. — das E. ὁ 
φλοϊσμός, περιφλοϊσμός. 
entrinnen, 5. entfliehen. — das E., 5. Entfliehen. 
entrollen 1) ir. ἀνελίττειν, ἀναπτύσσειν, ἀναπε- 
ταννύναι. — 6. Bild ν. etw. e. διεξέρχεσϑαί τι. 
— 2) intr. οἴχεσϑαι κυλινδόμενον, καταφερόμε- 
νον (v. 6. Steine); οἴχεσθαι auch m. φερόμενον 
(übtr. rasch enteilen). — v. Thränen λεέβεσϑαι, 
καταλείβεσϑαι (P.). 
entrücken ἀναρπάξειν, συναρπάξειν (m. näheren 
Bestimmungen durch εἰς m. acc. u. ἐκ m. gen.); 
s. entziehen. — aus d. Augen e. dpavigew. 
Entrückung ἡ ἀναρπαγή; ἡ ἀφάνισις, ὃ ἀφανι- 
cuos; vgl. Entziehung. 
entrüsten ἐξοργέζειν, ἐξαγριαίνειν, ἐξαγριοῦν. --- 
sich 6. über Jmd. od. etw. ἐξαγριαίνεσθϑαι, ἐξ- 
αγριοῦσϑαι (P. ):ὀργίξεσθϑαί, παροργίξζεσϑαί(1)}.), 
ἀγανακτεῖν τινι τι. ἐπί τινι; χαλεπαίνειν (u P.) 
τινί U. πρός τινα: auch δεινὸν ποιξῖσϑαι, δεινὰ 
παϑεὶν:; δεινοπαϑεῖν ἐπί τινι. 
Entrüstung ἡ ὀργή, ἀγανάκτησις. 
entrunzeln λεαίνειν od. ἐκλεαίνειν τὰς ῥυτίδας. 
— ἃ. Stirne 6. χαλᾶν τὸ μέτωπον, u. mehr poet. 
διαγαληνίζειν τὸ πρόσωπον. 
entsäuseln ἀποσυρίττεσϑαι (δὴ (ἀπό τινος). 
entsagen, ‚einer Sache ἀπειπεῖν τι; προΐεσϑαί 
τι, ἀφ- , ὑφ-εσϑαί τινος; ἀφ-, ἐξ- ἔστασϑαί τι- 
νος: ἀποπαύεσϑαί τινος od. m. ανΐ.; ἐὰν od. 
κελεύειν χαίρειν τι; auch ἀποβάλλειν τι (weg- 
werfen). 
Entsagung ἡ ἄφεσις, πρόεσις: gew. Verba. 
Entsatz 1) als Handlung: ἡ ἐπικουρία, βοήϑεια. 
— zum E. kommen ἐπικουρεῖν, ἐπικουρίαν ποι- 
εἶσϑαι, βοηϑεῖν, παρα-, προσ-βοηϑεῖν πολιορ- 
κουμένοις. -- 2) Truppen, die zum E. kommen: 
οἵ ἐπίκουροι, οἵ βοηϑοί, auch n ἐπικουρία, τὸ 
ἐπικουρικόν, ἡ βοήϑεια. 
entschädigen, Jınd. für etw. τὴν ἔκ (ἀπό) τινος 
βλάβην od. ξημίαν τινὶ ἐπανορϑοῦν od. ἀκεῖσϑαι 
(ἐξακεῖσϑαι); m. etw. διδόναι τινί τι ἀντί τινος, 
ἀντιδιδόναι τί τινί τινος: παραμυδεῖσϑαΐί od. 
παρηγορεῖν τινα διδόντα τι od. dgl. — dies ent- 
schädigt mich für meine Leiden ἔχει τοῦτό μοι 
παραμύϑιόν. τι (παραμυϑίαν od. παρηγορίαν τινὰ) 


τῶν παϑημάτων; 8. Ersatz. — sich für etw. 6. 
ἐπανορϑοῦσϑαι τὴν ἔκ od. ἀπό τινος βλάβην od. 
ξημίαν. 


Enschädigung 1). als Handlung: ἡ βλάβης ἐπαν- 
ὀρϑώσις: auch ἡ mr (Linderung ; Be- 
schwichtigung). — 2) als Sache: τὸ βλάβης ἐ ἐπαν- 
όρϑωμα, τὰ ἀντιδοϑέντα; τὸ παραμύϑιον; vgl. 
Ersatz. 

entscheiden κρένειν, διακρένειν τι; γιγνώσκειν, 
δαγιγνώσκειν περί τινος: V. Richter δικάζειν, 
διαδικάζειν (abs. u. m. δέύέκην), in e. Collegium 
τίϑεσϑαι τὴν ψῆφον; als Schiedsrichter διαιτᾶν 


Entscheider — Entschuldigung 


(bei Einem τινί u. τινα). --- e. Zwist 6. διαλύειν 
διαφοράν. — 6. Schlacht e. κρένειν μάχην, 60- 
πὴν ἔχειν (δοπὰς ποιεῖν, δοπὴν παρέχεσϑαι) πρός 
(eis) τὴν νίκην od. τὴν τροπήν. — über etw. zu 
e. haben κύριον εἶναί τινος, ἔστιν ἐπί τινι. — 
es wird etw. entschieden κρίνεταί τι, κρέσις γί- 
γνεται οὐ. ἐστὶ περί τινος. — 68 ist über etw. 
noch nicht entschieden ἄκριτον ἐστί τι. — etw. 
nicht 6. μεταξὺ καταλείπειν τι. --- schwer zu 
6. δύσκριτος 2. — sich nicht 6. können Ivongi- 
τως ἔχειν. — sich 6. über etw. γνώμην ποιεῖ- 
σϑαι, ἀποφαίνεσϑαι od. ἀποδείκνυσϑαι περί τι- 
νος; "sich für etw. e. αἱρεῖσϑαί, προαιρεῖσϑαί τι. 
— es wird sich bald e. τάχα δηλώσει, τάχα δη- 
λον ἔσται od. γενήσεται, τάχ "od. αὐτίκ ᾿ εἰσόμεϑα. 
— entscheidend ῥοπὴν ἔχων 8., κύριος 3.; bei 
Krankheiten κρέσιμος 2. ‚ bes.: der e. Tag δ nol- 
λας (Sp. κριτικὴ) ἡμέρα. — e. Punkt od. Augen- 

n ῥοπή, ὁ καιρός, ἡ (τοῦ καιροῦ) ἀκμή. 
τ᾿ er dem e. Punkte sein ἐπ᾽ αὐτὴν ἥκειν τὴν 
ἀκμήν. --- nun ist der 6. Moment ἀκμή ἐστι m. 
inf. — auf den e. Punkt kommen ἀκμὴν λαμ- 
βάνειν. --- für etw. e. sein κῦρος ἔχειν περί τι- 
νος. — für etw. y. 6. Einflusse sein μεγάλην 
(μεγίστην) ῥοπὴν ἔχειν πρός τι, πλείστην ῥοπὴν 
παρέχεσϑαι εἴς τι. --- keine 6. Kraft haben ἄκυ- 
ρον εἶναι. --- 6. Kennzeichen τὸ κριτήριον. 
entschieden κεκριμένος 3.; auch σαφής 2., ἀναμ- 
φίβολος 2. (bestimmt, ausgemacht). — e. sagen 
od. behaupten παγίως od. ϑαρραλέως λέγειν, 


ἰσχυρίξεσθαι, διισχυρίζεσθαι. — sich e. weigern 
ἀπισχυρέξεσϑαι. - 6. die Besten οἵ ἄριστοι δια- 
φανῶς, ol παρὰ πολὺ ἄριστοι. -- Θ. weiter πολλῷ 


μακρότερος 8. 

Entscheider ὁ διαγνώστης͵ od. part. 
Entscheidung ἡ κρίσις, διάκρισις; ἡ γνώμη, δια- 
γνώμη, Bor (übh. ); ἢ δίαιτα (zunächst des 
Schiedsrichters); ἡ δοπή (Ausschlag); ἡ ψῆφος 
(Abstimmung, Beschluss); ἡ ἡ διαδικασία (entschei- 
dendes Urtheil). — e. Kampf zur E. bringen 
ῥοπὴν (δοπὰς) ποιεῖν τοῦ ἀγῶνος. — es wird 
etw. zur E. gebracht κρίνεταί τι, κρίσις γίγνεται 
περί τινος. — es kommt etw. schnell zur E. 
ταχεῖαν ἔχει τι τὴν κρίσιν. — Einem die E. über 
etw. überlassen ἐπιτρέπειν. τινὶ τὴν κρίσιν τινός 
(auch bloss ἐπιτρέπειν τινί τι), διδόναι τινὶ τὴν 
ἐπιτροπὴν περί τινος, κύριον ποιεῖν τινά τινος. 


— v. E. sein = entscheidend, v. entsch. Ein- 
Ausse sein, 5. d. vhg. W. — der Punkt der E. 
ἡ ῥοπή, ἡ (τοῦ καιροῦ) ἀκμή, ὃ καιρός. — ohne 


E. ἀκριτί, ἀκρίτως. 

Entscheidungsgrund τὸ τεκμήριον, TO κριτήριον, 
ὃ κύριος λόγος. 

Entscheidungspunkt, 5. entscheidend. 
Entschiedenheit τὸ ϑάρρος, sp. ἡ ϑαρραλεύτης. 
— m. E. sagen παγίως od. ϑαρραλέως λέγειν, 
vgl. “entschieden’ unter “entscheiden’. 
entschlafen, s. einschlafen. — übtr. = sterben 
(w. 5.) κατευνάξεσθαι (P. poet); auch umschr. 
ὥσπερ εἰς ὕπνον ὑπολισϑόντα ἀποϑνήσκειν. ΕΒ" 
die Entschlafenen οἵ κεκμηκότης. 

entschlagen, sich einer Sache ἀφ-, ἐξ. ἰστασϑαί 
τινος; προΐεσϑαί τι: ἀφ-, μεῶ-, ὑφ- ἔεσϑαί τινος; 
ἀπαλλάττεσθϑαί (DP.) τινος: χαίρειν ἐᾶν od. κε- 
λεύειν τι; auch ἀποβάλλειν τι (wegwerfen). 
entschleiehen ὑπεκδύυεσϑαί τινὰ od. τι; ἐκκλέ- 
πτειν ἑαυτόν. 

entschleiern ἀνακαλύπτειν. ἃ. Zukunft kann 
kein Sterblicher 6. τὰ μέλλοντα προγιγνώσκειν 
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οὐ τῆς ἡμετέρας φύσεώς Eotıv. — sich 6. ἄνα- 
καλύπτεσϑαι. 
Entschleierung ἡ ἀνακάλυψις. 
entschliessen, sich αἱρεῖσθαι, προαιρεῖσθαι, γι- 
γνώσκειν, διαγιγνώσκειν, βουλεύεσϑαι, διανοεῖ- 
σϑαι (DP.) m. f. inf.; δοκεῖ μοι m. inf.; auch 
παρασκευάξεσθϑαι m. inf. (sich anschicken); τολ- 
μᾶν, ἀποτολμᾶν τι od. m. inf. (wagen). — ich 
bin entschlossen δέδοκταί μοι, προήρημαι, ἐθέλω. 
— sich nicht e. können ἀπορεῖν, ἐν ἀπορίᾳ εἶναι, 
ἐν ἀπόροις εἶναι οὐ. ἔχεσθαι (P), εἰς ἀπορίαν 
καταστῆναι (rathlos sein); ὀκνεῖν, μέλλειν (zö- 
gern); sich nicht e. können etw. zu thun ὀκνεῖν 
ποιεῖν τι, οὐκ ἐθέλειν od. οὐκ ἀξιοῦν ποιεῖν τι. 
Entschliessung, s. Entschluss. 
entschlossen 1) der sich zu etw. 6. hat: ἕτοιμος 
2. u: 3: , πρόϑυμος 2. — ich bin 6. δέδοκταί μοι, 
προήρημαι, ἐθέλω. -- 2) = muthig, w. 8 
Entschlossenheit ἡ προϑυμία, τὸ πρόϑυμον; vgl. 
Muth 2). 
entschlüpfen δια-, duex-, ἐκ-, ὑπεκ- δύεσθαι, „Er, 
δια-, ὑπο-, ὑπεκ- φεύγειν (eig. u. übtr.), ἀπο-, 
δια- διδράσκειν (eig.), sämmtl. ‚(mit Ausnahme v. 
drendveche:) m. acc.; kom. Errevnav. 
entschlummern, s. entschlafen. 
Entschluss ἡ προαίρεσις: ἡ γνώμη: ἡ ἡ βουλή, τὸ 
βούλευμα: ἡ διάνοια, τὸ διανόημα; τὸ δόγμα. 
— e. E. fassen γνώμην od. δόγμα ποιεῖσϑαι, 
vgl. sich entschliessen. — aus freiem od. eige- 
nem Εἰ. ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ γνώμης, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
(γνώμης), ἰδίᾳ γνώμῃ, ἑκουσίως, ἑκουσίᾳ, na” 
ἑκουσίαν, ἑκών 3. — es ist mein Εἰ. γνώμην ἔχω, 
ἐν vo ἔχω, ἔγνωκα, διέγνωκα, διανοοῦμαι (DP. 
— bei seinem E. bleiben ἐμμένειν τῇ yoaum. 
— seinen E. ändern μεταβουλεύεσϑαι (in etw. 
τινός, dahin dass... .. durch ἃ. inf.), wereyıyvo- 
σκειν (dahin dass... durch ἃ. inf.; auch μετα- 
γιγνώσκειν τὰ δὲ εδογμένα): auch yvooıuaysiv; 
Aenderung des E. ἡ μετάγνωσις. — “πιὰ. v. 
seinem Εἰ. abbringen μεταπείϑειν τινά. 
entschütten, 5. ausschütten, entledigen. 
entschuhen ὑπολύειν τὰ ὑποδήματά τινος, τὼ 
πόδε τινός, auch τινά. — sich 6. ὑπολύεσθαι, 
auch m. τὰ ὑποδήματα. 
entschuldigen, Jınd. od. etw. ἀπολογεῖσϑαι (DM,, 
selten DP.) ὑπέρ τινος (bei Einem zıvi od. πρός 
tıva) (rechtfertigen); παραιτεῖσϑαι περί τινος 
(für “ππᾶ. bitten); συγγνώμην ἔχειν, ἀπονέμειν 
od. διδόναι τινί, σ. ποιεῖσϑ'αι πρὸς τι, (verzeihen). 
— sich e. ἀπολογεῖσϑαι (auch m. ὑπὲρ ἑαυτοῦ, 
wegen etw. περί τινος, bei Einem τινί u. πρός 
zıvo)), ἀπολογίαν ποιεῖσθαι (bei Einem πρός τινα), 
παραιτεῖσϑαι (bei Einem τινά; auch - d. Ein- 
ladung Jmds. ausschlagen), sp. ἐκλογεῖσϑαι (we- 
gen etw. περί od. ὑπέρ τινος, auch bloss ἐκλ. 
τινος u. τι); αἰτεῖσθαι συγγνώμην παρά τινος 
od. δεῖσϑαι (DP.) συγγνώμης τυγχάνειν παρά 
τινος (Jmd. um Verzeihung bitten); sich m. etw. 
e. προφασίζεσϑαί od. σχήπτεσϑαί τι, πρόφασίν 
τινα παρέχειν od. ποιεῖσϑιαι, προφάσει τινὶ χρῆ- 
σϑαι. --- sich auf alle Weise e. πάσας προφά- 
σεις προφασίξζεσϑαι od. ἕλκειν. — vor Gericht 
Jnds. Abwesenheit (eidlich) e. ὑπόμνυσϑαί τινὰ 
ἀπεῖναι, Jmd. als krank 6. ὑπόμνυσθϑαΐ τινα 
ὡς νοσοῦντα: da sein Ausbleiben entschuldigt 
war ὑπομοϑέντος αὐτοῦ. — zu 6. συγγνωστὸς 
2.; zu 6. sein πρόφασιν od. προφάσεις ἔχειν. 
— nicht zu 6. ἀναπολόγητος 2. 
Entschuldigung 1) als Handlung: ἡ ἀπολογία, 
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παραίτησις; (Verzeihung), N συγγνώμη. — 2) als 
Sache: ἡ ἀπολογία, τὸ ἀπολόγημα: (Vorwand) 
ἡ πρόφασις; auch allg. ὃ λόγος (Rede, Grund). 
— als E. anführen ἀπολογεῖσϑαί τι od. m. f. 
ὡς (sp. ἐκλογεῖσϑαί τι); προφασίξεσϑαί τι. σκή- 
πτεσϑαί τι od. m. inf., προφάσει τινὶ χρῆσϑαι 


od. m. inf. — E. mächen, vorbringen, s. sich 
ne — 6. E. ersinnen κατασχευάξειν 
πρόφασιν. keine E.! un μοι πρόφασιν od. 


προφάσεις. 
Entschuldigungsgrund, 5. Entschuldigung 2). 
entschweben αἰωρούμενον ἀπελϑεῖν od. οἴχεσϑαι; 
vgl. entfliegen. 

entschwimmen ἐκνεῖν, ἐκ-, ἀπο-νήχεσϑαι. 
entschwinden ἀφανίξεσϑαι (P.); allmälich 6. ἐκ-, 
διαρ-, ὑπεκ-ρεῖν. — dem Gesichte 6. ἐκλείπειν 
τὴν ὄψιν. — dem Gedächtnisse 9. ὑπελρεῖν τῆς 
μνήμης, ἀποφεύγειν τὴν μνήμην; vgl. entfallen. 
das E. ἡ ἀφάνισις, ὁ ἀφανισμός. 
entseelen, Jmd. ἀφαιρεῖσθαί τινα τὴν ψυχήν. 
— entseelt ἄψυχος 2 2.; vgl. gestorben. — e. vor 
Schrecken ὃ, ἡ ἡμιϑνὴς (- τος) ὑπὸ φόβου od. 
δέους: vor Schrecken über etw. 6. sein τεϑνα- 
ναι τῷ δέει τι. 

entsenden ἀφ-, προ-ιέναι:; ἀποστέλλειν; ἀπο-, &x- 
πέμπειν. - δ, Geschoss ἀφ-, προ-ιέναι βέλος, 
βάλλειν. 

entsetzen 1) Jınd. 6. Amtes: ἀφιστάναι u. παύειν 
τινὰ ἀρχῆς od. ἄρχοντα; κατα- , παρα- -λύειν τινὰ 


ἀρχῆς. — 2) 6. belagerten Platz: ἐπικουρεῖν, 
βοηϑεῖν, προσβοηϑεῖν, ἐπαμύνειν τινί; auch ge 
αρπάξειν τινὰ τῆς πολιορκίας. — 8) sich e.: Er, 


κατα-πλήττεσϑαι (}.), φοβεῖσθαι (gew. DP), 
ὀρρωδεῖν (vor Einem od. etw. τινά od. τι). 
Entsetzen, das ἡ ἔκπληξις, ὁ φόβος, τὸ δεῖμα, 
ἡ ὀρρωδία, τὸ ϑάμβος. 
entsetzlich ἐκπληκτικός (Sp. ἐκπληκτός) 3., δει- 
wos, φοβερός 3.; auch bloss ϑαυμαστός 3. οὐπερ: 
φυής 2. — vgl. gräulich. [Entsatz. 
Entsetzung v. e. Amte: durch d. Verba; übr. s 
entsiegeln λύειν τὴν σφραγῖδα. 
Entsiegelung ἡ τῆς σφραγῖδος λύσις. 
entsinken ἐχπέπτειν, ἐξολισϑάνειν, 
übr. 5. Muth. 
entsinnen sich = sich erinnern, 
entsittlichen διαφϑείρειν. 
Entsittlichung ἡ δειαφϑορά. 
entspinnen, 6. Faden, s. spinnen; übtr. Krieg 
συνιστάναι. od. ἐγείρειν, πόλειιον, e. προ δὲ ὃν 
6. στάσιν ἀνεγείρειν καὶ διπέζειν. --- sich 6. 
entstehen, w. 5. 
entsprechen ἁρμόττειν πρός τι, ἐναρμόττειν zwi 
u. ἔν τινι, ἐφαρμόττειν τινί od. ἐπί (πρύς, εἴς) 
, προσαρμόττειν πρός τι, συναρμόττειν τινί τι. 
εἰς τι (zu etw. passen); πρέπειν τινί (sich schi- 
cken); προσήκειν τινί (zukommen); εἶναι κατά 
τι (gemäss sein); ἀκολουϑεῖν τινι, (sich aus etw. 
ergeben, aus etw. folgen); ὅμοιον εἶναί τινι (ähn- 
lich sein); ἐπιτήδειον eival τινι (schicklich od. 
passend sein); Brbloudor εἶναί τινι U. τινος (aus 
etw. folgend, m. etw. übereinstimmend sein); 
ἀντίπαλον εἶναί τινι (gleichstehend sein); ἄξιον 
εἶναί τινος (würdig sein). — sich gegenseitig 
6. ἀνταποδιδόναι τινί, ΒΡ. ἀνταποκρίνεσϑαι. = 
Jmds. Wünschen e. κατὰ νοῦν εἶναί τινι (V. 
Sachen), τῆς βουλήσεώς τινος τυγχάνειν (v. Pers.). 
— der Erwartung Jmds. nicht e. καταδεέστερον 
εἶναι τῆς δόξης τινός. — den Erwartungen 6. 
ἐκπληροῦν τὰς ἐλπίδας, ---- entsprechend ausser 


καταρρεῖν: 


Ν. 5. 


Entschuldigungsgrund — entübrigt 


den part.: ὅμοιος 3., εἰκώς 3., πρέπων, προῦ- 
ἥκων 3., ἐπιτήδειος. 3 3. u. 2. (sämmtl. m. dat.), 
ἀκόλουθος 2. (m. gen. τι. dat.), ἄξιος 3. (m. gen.), 
ἀντίπαλος 2. (m. dat.), auch ἀνάλογος 2. er 
hältnissmässig), δίκαιος 3. (gebührend); 5. d. 
vhg. W. — Auch durch präpositionelle Wen- 
dungen, wie κατά τι, πρός τι αι, dgl., s. gemäss. 
— das gegenseitig, sich Ε. ἡ ἀνταπόκρισις Sp. 
entspriessen ἐκ-, dva- βλαστάνειν, ἀνατέλλειν: 
übtr. 5. entstehen. — 6. lassen ἐκβλαστάνειν. — 
das E. ἡ ἄνα-, ἐκ-βλάστησις. 

entspringen 1) d. Ursprung haben: v. Flüssen 
ἀνατέλλειν od. ἀνίσχειν ἔκ τινος, τὰς πηγὰς ἔχειν 


ἔκ τινος Od. ἔν τινι, auch ῥεῖν ἔκ τινος. — v. 
Blumen, 5. entspriessen. — übh. —= entstehen, 
Ὑ. 5. — 2) entlaufen: ἀπο-, &x-nndav; vgl. ent- 
laufen, entfliehen. 


Entspringen, das ἡ ἐκπήδησις: 5. Entlaufen. 
entspritzen, 5. herrausspritzen 2). τινος. 
entstammen γεγονέναι τι. γένος ἔχειν En od. ἀπό 
entstehen γίγνεσθαι (allg.); φύεσθαι (v. Natur- 
produkten); συνίστασθαι, τὴν σύστασιν λαμβά- 
vsıv (sich bilden, v. Massen u. dann auch v. 
Zuständen); καϑίστασϑαι, τὴν κατάστασιν, λαμ- 
βόάνειν, ἄρχεσϑαι, τὴν ἀρχὴν λαμβάνειν, ὁρμᾶν 
(v. Zuständen). — in etw. 6. ἐγγίγνε ἐσϑαέ τινι. 
Entstehen, das, Entstehung N γένεσις, ἀρχή: N 
σύστασις, κατάστασις. -- Häufig durch die Verba, 
z. B. vor der E. πρὶν yev£odaı. — etw. in der 
E. unterdrücken ἀρχόμενόν τι καταπαύειν od. 
κατασβεννύναι. — noch in der E. begriffen sein 
μέλλειν καὶ οὔπω παρεῖναι. — seine erste E. 
haben τὴν ἀρχὴν τῆς συστάσεως λαμβάνειν. 
Entstehungsart ὃ τῆς γενέσεως τρύπος od. bloss 
ἡ γένεσις. 

Entstehungsgrund ἡ τῆς γενέσεως αἰτία od. bloss 
τὸ αἴτιον, auch ἡ ἀρχή. [τὴν γένεσιν. 
Entstehungsprocess N γένεσις, τὰ κατὰ od. περὶ 
entsteigen ἀναφέρεσθαι u. ἀναπέμπεσϑαι (P.), 
auch es Eu τινος: ἐξαναδύεσϑαί τινος. 
entstellen 1) eig. ἄμορφον od. δύσμορφον ποιεῖν 
τινὰ (Sp. ie) auch διαφϑεέρειν, λυμαίνε- 
σϑαι, διαλυμαίνεσϑαι τὴν μορφήν τινος; übtr. 
λυμαίνεσθαι, διαλυμαΐίνεσϑαι, καταισχύνειν, δια- 
φϑείρειν. — entstellt ἄμορφος, δύσμορφος 2, 
αἰσχοός 3., δυσειδής 2: ‚ διεφϑαρμένος ΒΕ νι e. 

Nachricht ψευδής 2., ψεναμιόνος 3 
Entstellung 1) als Handlung u. Wirkung: ἡ dıe- 
φϑορά, ἡ λύμη (τῆς nog@äg): — 2) als Zustand: 
n ἀμορφία, δυσμορφία. 
entströmen ἐκ- , προρ-ρεῖν, προχεῖσϑαι (P.), auch 
bloss ῥεῖν ἔκ τινος. 
entstürmen ἐξορμᾶν (u. P.), ἐξᾷάττειν, auch φέ- 
ρεσϑαι (P.), ἔκ τινος. [d. vhg. W. 
entstürzen &x-, dısx-, προ-πίπτειν Ex τινος: vgl. 
entsühnen, Entsühnung 8, 8. d. fe WW. 
entsündigen ἀφοσιοῦν, ἁγνίζξειν, selten ἁγνεύειν 
(sp. ἀφαγνίξειν, ἀφαγνεύειν): καθαίρειν. 
Entsündigung n ἀφοσίωσις: ἡ καάϑαρσις, ὃ κα- 
ϑαρμός: SP. ὃ ἁγνισμός. 
enttäuschen, Jnd. “ψεύδειν τινὰ τῆς δόξης od. 
enttauchen ἐξαναδύεσθαί τινος. [ἐλπίδος. 
entthronen ἐκβάλλειν τινὰ τῆς ἀρχῆς od. βασι- 
λείας, ἀφαιρεῖσϑαί τινα τὴν ἀρχήν, παύειν τινὰ 
ἀρχῆς od. ἄρχοντα (βασιλεύοντα). FW. Einem 
entthront werden ἀπολλύναι ὑπό τινος τὴν ἀρχήν. 
Entthronung ἡ τῆς ἀργῆς ἀφαέρεσις od. besser 
durch Verba. [s. überheben. 
entübrigt sein einer Sache überhoben sein, 


entvölkern --- entziehen 


entvölkern ἀνάστατον od. ἔρημον (ἀνδρῶν) ποι- 
εἴν (P. a. od. E. γίγνεσϑαι): ἐρημοῦν, ἐκκενοῦν. 
— entvölkert ἀνάστατος 2., ἔρημος 2. u. 3. (ἀν- 
δρῶν): ὀλιγάνϑρωπος, sp. ὀλίγανδρος 2. — 6. 
sein ὀλιγανθϑρωπεῖν, ὀλιγανδρεῖν. 8}. 
Entyölkerung ἡ ἀνάστασις, Sp. ἐρήμωσις, dva- 
στάτωσις (als Handlung); ἡ ἐρημία, ὀλιγανϑρω- 
πία, sp. ὀλιγανδρία (als Zustand). 
entwachsen; ; den Kinderschuhen e. sein, 
derschuhe. 

entwässern ὀχετεύειν od. ἀποχετεύειν (sp. ὀχετ- 
αγωγεῖν) τὸ ὕδωρ ἔκ χωρίου τινός. 
Entwässerung ἡ τοῦ ὕδατος ἐκ χωρίου τινὸς 
ὀχετεία od. ὀχεταγωγία. 

entwaffnen ἐξ-, &p-, παρ. οπλίζειν (sämmtl. sp.); 
besser &#öveıw od. ἀφαιρεῖσϑαί τινα τὰ ὅπλα: 
übtr. Jmd. im Wortstreite 6. ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν 
τινά; den Zorn Jmds. od. Jmd. e. πραΐνειν od. 
καταπραῦνειν τὸν ϑυμόν τινος od. τινά. — sich 
6. ἐκδύεσϑαι τὰ ὅπλα. --- entwaffnet ἔξοπλος 2. 
Entwafinung ἡ τῶν ὅπλων ἀφαίρεσις: besser 
Verba. 


s. Kin- 


entweder ... oder Μη, Nror...M (aut . 
aut, vel.... vel); se u... εἶστε (εὐ... . εἴτε, . 
εἴτε, εἴτε... N), ἐάν re... ἐάν τε, κἂν... κἄν 
(sive . . Sive). 

entweichen ἄνα-, ὑπο-, ὑπεχ-χωρεῖν; ἐξ-, ὑπεξ- 


ανίστασϑαι; ἀπαλλάττεσϑαι (DP ΟΣ vol. entflie- 
hen, entlaufen. — e, lassen ἀναχωρίξειν. 
Entweichen, das ἡ ἄνα-, ὑπο-χώρησις, τὸ ἄνα- 
χώρημα, ἡ ἀπαλλαγή: vgl. Entfliehen, Entlaufen. 
entweihen βέβηλον od. ἀνόσιον τιϑέναι (sp. βε- 
Pnkovv); χραίνειν; μιαΐένειν. ᾿καταμιαΐνειν: μο- 
λύνειν (sp. καταμολύνειν): αἰσχύνειν, καταισχύ- 
νειν. — Θ. Tempel 6. ἀσεβεῖν περὶ (εἰς) ἕερόν. 
— entweiht βέβηλος 24 ἠσεβημένος | 8. 
Entweihung ἡ βεβήλωσις, μίανσις, ὃ μιασμός, 
μολυσμός (sämmtl. sp.); besser Verba. — E. eines 
Tempels τὸ εἰς od. περὶ ἱερὸν ἀσέβημα. 
entwenden, Einem etw. ὑφαιρεῖσϑαί τινός τι, 
ὑφαρπάξειν u. ὑπολαμβάνειν τινί τι (heimlich 
wegnehmen); νοσφίζεσθαι (sp. κατανοσφίέξζεσϑαι), 
σφετερέίζεσϑαι (selten A.) (unterschlagen, bes. 
öffentliches Gut); ἐκ-, ὑπο-κλέπτειν (u. simpl.) 
(stehlen); übh. ἀποστερεῖν τινά τι τ. τινός τν: 
Entwendung ἡ ὑφαίέρεσις: ὃ νοσφισμός, σφετε- 
ρισμός: ἡ κλοπή: ἡ ἀποστέρησις, στέρησις. 
entwerfen δια- , ὑπο. κατα-γράφειν: ὑποτυποῦν 
(u. M.); auch σπιαγοραφεῖν (6. leichten Umriss); 
ἀποδεικνύναι (hinstellen); σχεδιάξοντα γράφειν, 
ΒΡ. σχεδιάζειν (flüchtig auf's Papier hinwerfen). 
— 6. Plan e,, s. Plan. 

entwickeln 1) eig. ἀνα-, δια-πτύσσειν; ἄνα-, δια-, 
ἐκ-πεταννύναι; ἀν- ‚REN, διεξ- ελίττειν. 22) | übtr. 
a) klar machen, erklären: δια-, ἀνα-πτύσσειν, 
διασαφεῖν, διασαφηνέίξειν, δὲ-, ἐξ-, διεξ- ἡγεῖσθαι, 
δηλοῦν. b) zeigen bei etw., z. ᾽Β. e. Talent: ὠπο- 
ἐπι- δείκνυσθαι. €) allmälich ausbilden: dio. 
ϑροῦν (u. M.) πλάττειν, Sp. διαπλάττειν; auch 
wol ἐκπονεῖν, ἐπρυβεβωέξείν: d) sich e.: γίγνεσθαι 
(entstehen); βλαστάνειν, ἐκβλαστάνειν (entspries- 
sen); ἀναφαίνεσθαι (DP.), φανερὸν γίγνεσϑαι 
(sichtbar werden); προχωρεῖν (Fortgangnehmen) ; 
ἀποβαίνειν (Ausgang nehmen). — sich in etw. 
6. ἐγγίγνεσϑαί τινι. 

Entwicklung 1) eig. ἡ ἀνά-, διά-πτυξις sp. (auch 
übtr.); als milit. t.t. 0 ἐξε ελιγμός. --- 2) übtr. 
a) Erklärung: ἡ δι-, ἐξ-ήγησις. δήλωσις, ΒΡ. δια- 


σαφήνισις. b) das Zeigen, Offenbaren: ἡ ἀπό-, 
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Ent-dsidıs. c) allmäliche Ausbildung: n nAdaıs, 
sp. διάπλασις, διάρϑρωσις, ὃ διαπλασμός. d) die 
Entstehung: ἢ γένεσις, v. Pflanzen ἡ βλάστησις; 
—= Ausgang ἡ κρίσις, Sp. ἀπόβασις: im Drama 
ἡ, καταστροφή. — vollständige E. ἡ τελείωσις, 
τὸ τέλος. — zur vollständigen E. gelangt sein 
τέλος ἔχειν. [στητικός 3. 
entwickelungsfähig γόνιμος 2., v. Pflanzen βλα- 

Entwickelungsgang ἡ γένεσις, τὰ κατὰ od. περὶ 
τὴν γένεσιν, τὰ τῆς γενέσεως. 

Entwickelungsgeschichte τὰ (περὶ) τῆς γενέσεως. 

Entwickelungsperiode ὁ τῆς γενέσεως χρόνος. 

Entwickelungsprocess, s. Entwickelungsgang. 

Entwickelungsstufe τὸ τῆς γενέσεως, τὸ κατὰ 
τὴν γένεσιν, auch bloss ἡ γένεσις. erste, 
höchste E. N ἀρχή, ἡ ἀκμή. 

entwildern ἡμεροῦν u. verst. ἐξημεροῦν. 

Entwilderung ἡ ἡμέρωσις, sp. ἐξημέφωσις. 

entwinden βίᾳ ἐξαιρεῖν τί τινος, ἐκβιάξεσϑαί τί 
τινος. [sp. ἐξαπλοῦν (übtr.). 

entwirren ἀναλύειν (eig. u. übtr.), a 

Entwirrung ἡ ἀνάλυσις, sp. διευκρένησις, ἐξ- 
ἄπλωσις. 

. entwischen, aus etw. ἐκδύεσϑαί τινος od. ἔκ τι- 
vos; Einem 6. διαδύεσϑαΐ τινα, ἀπο-, δια-, ἐκ- 
διδράσκειν τινα, 5. entfliehen, entlaufen: komisch 
ἐκπερδικίξειν (wie 6. Rebhuhn e.). — Einem aus 
den Händen e. διαφεύγειν τινὰ ἐκ τῶν χειρῶν, 

Entwischen, das ἡ δια-, ἔκ- -δυσις. 

entwöhnen ἀπεϑίξειν τινά (un m. inf.); ΒΡ. μὲ- 


Ir 


ταδιδάσπειν τινά τι. — 6. Säugling e. ἀπογα- 
λακχτίξειν. — sich v. etw. 6. ἅπο-, μετα- μανϑά- 
γειν τι. — sich v. etw. entwöhnt haben οὐκέτι 


εἰωϑέναι m. inf. — entwöhnt (v. 6. Säugling) 
ἀπότιτϑος 2. (SP.); ἀγάλακτος 2. (poet.). 
Entwöhnung (6. Säuglings) 6 ἀπογαλακχτισμός. 
— Sonst Verba. 
entwölken αἰϑριάζειν, ,ἀπαιϑριάξειν: die Stirne 
Jinds. e. χαλὰν τὸ μέτωπόν τινος, mehr poet. 
διαγαληνίξειν τὸ πρόσωπόν τινος. --- der Himmel 
entwölkt sich αὐἰϑρία γίγνεται, διαιϑριάξει. --- 
entwölkt ἀνέφελος 2., αἴϑριος 2. u. 3.; bildl. 
γαληνός 2. 
entwürdigen, Jmd. ἀτιμόξειν, αἰσχύνειν, καται- 
σχύνειν τινά; αἰσχύνην περιάπτειν τινί. 
Entwürdigung N, ἀτιμία; auch ἡ αἰσχύνη. 
Entwurf ἡ δια-, ὑπο- γραφή: ὁ τύπος, Sp. ἡ ὑπο- 
τύπωσις; flüchtiger E. ἡ σκιαγραφία: vgl. Plan 
— e.E. machen, s. entwerfen. 
entwurzeln ἐκ-, ἀπορ- οιζοῦν sp.; ἐκπρεμνίξειν 
(sämmtl. eig. u. übtr.). 
Entwurzelung ἡ ἐκρίζωσις sp.; besser Verba. 
Entzauberer ὃ ἂν αλύτης, besser ‚part. ν. ἀναλύω. 
entzaubern ἀναλύειν τὴν ἐπῳδήν. 
Entzauberung ἡ τῆς ἐπῳδῆς ἀνάλυσις. 
entziehen ἀφαιρεῖν (σον. ‚M.) τινά zei τινός 
τι; παραιρεῖν (N. M.) τινός τι: ἀποστερεὶν τινά 
u. τινός τι; γυμνοῦν od. ἐρημοῦν τινά τινος; 
ἀπαλλοτριοῦν τί τινος ; heimlich e., 5. entwenden. 
— Jmd. einer Gefahr e., 5. befreien, erretten. 
— den Augen Jmds. 6. ἀφανίζειν; καλύπτειν, 
en — sich den Augen Jmds. e. ἀφα- 
νίξζεσϑαι (P., verschwinden); ἀποκρύπτειν τινάς 
auch ὑπεξίστασϑαί τινι u. τινα (Einem auswei- 
chen). — sich einer Sache e. φεύγειν, ἀποφεύ- 
γειν τι, ἀφίστασϑαί τινος, ἐξίστασϑαΐί u. ἐκδύε- 
σϑαί τι sich einer Sache zu 6. suchen ἀναδύε- 
σθαι, δραπετεύειν. — sich seinen Pflichten 6. 
οὐκ ἐθέλειν ποιεῖν τὰ δέοντα, ἐλλείπειν τι τῶν 
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προσηκόντων. --- Einem sein Wolwollen e. ἀπαλ- 
λοτριοῦσϑαί (P.) τινος. 
Entziehung N ἀφ-, παρ-, ὑφ-αίρεσις: ἡ ἀποστέ- 
ρησις, στέρησις, od. Verba. 
entziffern διασαφεῖν, διασαφηνίζξειν. 
Entzifferung ἡ διασαφήνισις sp.; besser Verba. 
entzücken 1) begeistern, w.s. — 2) ‚ergötzen: 
xnAeiv, mehr poet. ϑέλγειν; auch εὐφραίνειν. 
— entzückend κηλητήριος, Δελκτήριος 2. poet.; 
#nAntırog, εὐφραντικός 3. sp.; am besten Ad. 
στος 3.; vgl. begeisternd. — entzückt yeyavo- 
μένος 3.5 8. begeistert, verzückt. 
Entzücken, ‚Entzückung ἡ κήλησις, ϑέλξις ; auch 
ἡ ἡδονή, εὐφροσύνη (Vergnügen, Freude). — in 

B. kommen γανωϑῆναι. — vgl. Begeisterung, 
entzündbar εὔφλεχτος 2. [| Verzückung. 
Entzündbarkeit τὸ εὔφλεκτον. 
entzünden 1) eig. durch d. Verba unter “anzün- 
den’. — sich 6. durch d. P. derselben. — 2) übtr. 
a) e. Geschwulst mit Fieberhitze erzeugen: pls- 
yucivsıv (auch ‘sich e., entzündet sein’, wie 
φλογιᾶν, πυροῦσϑαι (P.)). — entzündet φλεγμαί- 
νων, φλεγυρός 8., φλεγματώδης, φλεγμονώδης 
2% obenauf e. ἐπιφλεγής 2., so aussehend ἐπι- 
φλογώδης 2. — obenauf 6. sein ἐπιφλεγμαίνειν. 
— 6. Stelle τὸ ἐπιφλόγισμα. entzündend 
φλεγματώδης 2. b) in heftige Leidenschaft ver- 
setzen: φλέγειν, ἄνα-, ἐκ-φλέγειν, δια-, ἐκ- κάειν, 
ἐξάπτειν, παροξύνειν. — 6. Krieg ὃ. ἐκκάειν 
(sp- ἐξάπτειν) πόλεμον. 
entzündlich 1) eig. εὔφλεκτος 2. --- 2) übtr. a) 
Entzündung verursachend: φλεγμαίνων 3., pAs- 

γματώδης, φλεγμονώδης 2. — 6. 6. Charakter 
annehmen, v. Krankheiten παροξύνεσϑαι (P.). 
b) v. Gemüthe, s. erregbar. 
Entzündung 1) eig. N ᾿ἔξαψις, ἔμπρησις (sp. ὁ 
ἐμπρησμός):; ἡ πύρωσις, ἐχπύρωσις: ἡ ἔκκαυσις. 
2) übtr. am anımal. Körper: ἡ πρῆσις, τὸ 
πρῆσμα; ἡ φλόγωσις, φλεγμονή, φλεγμασία, τὸ 
φλέγμα, ame auch ἡ yayyecıva (s. Brand); 
τὸ ἐπιφλόγισμα (enipändeh Stelle). — m. E. 
verbunden φλεγμονώδης 2 
entzwei δίχα. — e. schneiden, spalten od. hauen 
δίχα τέμνειν (διατέμνειν, διαιρεῖν, ποιεῖν), δὲ- 
χοτομεῖν; 6. sägen δέχα πρίειν; 6. reissen διαρ-, 
καταρ-ρηγνύναι, (Kleider durch Abtragen) κατα- 
τρίβειν. — 6. gehen διαρ-, καταρ-ρήγνυσϑαι, 
κατατρίβεσϑαι, σχίξεσϑαι, διασχίξεσϑαι (P.). 
entzweien, Jmd. m. Einem διιστάναι tıvas od. 
τινά τινος: συγκρούειν τινά τινι; auch διαβαλ- 
λειν τινὰ πρός τινὰ (verleumden); Leute unter 
sich 6. εἰς διαφορὰν καϑιστάναι τινὰς ἀλλήλοις. 
— sich 6. διίστασϑαι, m. Einem διαφέρεσθαί 
(P.) τινι, od. πρός τινα, διχοστατεῖν πρός τινα, 
(Evan (7κειν) εἰς διαφορῶν τινι, auch γίγνεταί τι- 
vos διαφορὰ πρός τινα. — entzweit sein m. Einem 
ἐν διαφορᾷ εἶναι πρός τινα, ἐν διαφορᾷ κπατα- 
στὴηναΐ τινι, διαφορὰν ἔχειν τινί, διάφορον εἶναί 
τινι U. τινος. 
Entzweiung ἡ διάστασις u. διαφορά (m. Einem 
πρός zıva); poet. u. sp. ἡ διχοστασία, sp. διχο- 
φροσύνη. 
Enzian ἡ γεντιανή, N γεντιάς, ἄδος. 
Epheu ὃ xırros; im Bes. N ἕλιξ, ınog (d. krie- 
chende, fruchtlose); ὃ χαμαίκιττος (Erdepheu, 
Gundermann); 6 κορυμβίας (dessen Früchte in 
Büscheln wachsen). — v. E. xirzvog 3. — m. 
E. bekränzen xırroov. — Bekränzung m. FE. 
κίττωσις. --- m. E. bekränzt κιττοστεφής, ee 


Entzjiehung — erangeln 


φόρος 2. — m. E. bepflanzter Ort ὁ κιττών, ὥνος 
sp. — sich wie E. um etw. schlängeln ἐγκιτ- 
τεύεσϑαί zıvı. — in E. verwandeln ἀποκιττοῦν. 

epheuartig κιττοειδής 2. 

Epheublatt τὸ κιττοῦ πέταλον οὐ. φύλλον. 
Epheukranz ὁ κιττοῦ 0d. κίττινος στέφανος. 

Ephore ὁ ἔφορος. — Amt des E. ἡ ἐφορεία. --- 
das Amt eines E. verwalten ἐφορεύειν. - Ver- 
sammlungsort der E. τὸ ἐφορεῖον. --- einem Εἰ. 
gehörig ἐφορικός 8. 

Epidemie ἡ ἔνδημος od. ἐπιδήμιος νόσος; auch 
ὁ λοιμὸς (Seuche). 

epidemisch ἔνδημος, ἐπιδήμιος 2.; λοιμώδης 2 
— 8. sein ἐπιδημεῖν. — ep. Verbreitung (einer 
Krankheit) ἡ ἐπιδημία. 

Episramm τὸ ἐπίγραμμα; kleines E. τὸ ἐπιγραμ- 
μάτιον. — 6. E. auf Jmd. machen ἐπιγραμμα- 
tigsıv τινά Sp. 

Epigrammendichter ὁ ἐπιγραμματοποιός. 

Epilepsie, epileptisch, s. fallend. — e. Anfälle 

Epilog ὁ ἐπίλογος. [τὰ ἐπιληπτικά. 

episch Ertınog 3. — 9. Dichtung, ἢ τῶν ἐπῶν od. 
Emm ποίησις. - 8. Gedicht τὸ ἔπος (gew. pl.), 
ἡ £nonoue; dazu gehörig ἐποποιικός 8. — das 
Verfertigen Υ. 6. Gedichten ἡ ἐποποιία. - 6. 
Dichter ὁ τῶν ἐπῶν ποιητής, ὃ ἐποποιός. — 6. 
Vers τὸ ἔπος. 

Episode τὸ ἐπεισόδιον, ἐμβόλιον, ἡ παρενϑήκη. 
— 6. E. anbringen ἐπεισοδιοῦν, παρεμβάλλειν 
λόγον. — das Anbringen einer E. ἡ παρεμβολὴ 

episodisch ἐπεισοδιώδης, ἐπεισόδιος 2. [λογου. 

Epistel, 5. Brief. — Einem d. E. lesen ihm 
e. Verweis geben, s. Verweis. 

Epitaphium, 8. Grabschrift. 

Epoche ἡ ἐποχή; ὁ χρόνος, ἡ περίοδος. — E. 
machen Aufsehen machen; e. Mann der E. 
macht = e. berühmter, ausgezeichneter Mann. 

Epopöe, Epos, S. episches Gedicht. 

Eppich τὸ σέλινον; τὸ «mov. — v. E. σελίνινος 
3. — m. E. bereiteter Wein ὁ σελινίτης οἷνος. 

eppichartig σελινοειδής 2 

Eppichsamen τὸ σελινόσπερμον sp. 

Equipage N κατα-, παρα- σκευή (Ausstattung); 
τὰ σκεύη (Gepäck); οὗ ἵπποι (Wagen u. Pferde); 
τὸ πλήρωμα, ἡ ὑπηρεσία (Schiffsbemannung). 

equipieren xara-, παρα- σκευάξειν, χορηγεῖν: 5. 
kleiden. — 6. Schiff e. ναῦν ἐπισκευάξειν (aus- 
rüsten), πληροῦν (bemannen). 

Equipierung ἡ κατασκευή, παρασκευή (kr. u. intr. ); 
N ἐπισκευή, χορηγία (br.); τὰ σχξύη, ἡ κατάστα- 
σις (intr.); ἡ πλήρωσις (Bemannung 6. Schiffes). 
— vgl. Kleidung. 

Equipierungsgelder ἡ κατάστασις. 

er, sie, es wird im Griech. nicht ausgedrückt, 
ausser wenn es nachdrücklich durch d. Ton her- 
vorgehoben ist, in welchem Falle man es durch 
οὗτος, ἐκεῖνος, "bei Gegensätzen durch ὁ δέ, αὐ- 
τὸς δέ wiedergeben kann. — und er sagte καὶ 
ὃς ἔφη. — sagte er ἦ δ᾽ ὅς (parenthetisch). 

erachten nysic®«ı, vowigew, ἀξιοῦν; auch δοκεῖ 
μοι. — Jmd. für etw. e. ἡγεῖσϑαί od. νομίζειν 
τινά τινὰ (εἶναι), δοκεῖ μοί τις εἶναί τις. --- für 
recht 6. δικαιοῦν. 

iz rachten, das ἡ δόξα, γνώμη, ἀξέωσις. --- meines 

i. (ὡς) ἐμοὶ δοκεῖν, ἔμοιγε δοκεῖν, κατὰ γνώ- 
ἢν: τὴν ἐμήν, κατά γε τὴν ἐμήν, γνώμην ἐμήν, 
ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ὡς ἐγώ φῆμι. 

ı erangeln 1) eig. ἀγκιστρεύεσϑαι, λαμβάνειν τῷ 
ἀγκίστρῳ; ἐκκαλαμᾶσϑαι (dies auch übtr.). — 
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erarbeiten ---- erbittern 


2) übtr. ἐπιτυγχάνειν τινός, στοχαζόμενον λαμ- 
βάνειν τι. 
erarbeiten ἐργάξεσϑαί τι, πόνῳ od. πονοῦντα 
κτασϑαί τι. [εὐγενῶν. 
Erbadel ἡ πατρῴα εὐγένεια: v. E. εὐγενὴς καξ 
erbärmlich ἐλεεινός, οἶκτρός 3. (erbarmenswerth) ; 
ἄϑλιος 3., ταλαίπωρος 2. (elend); φαῦλος 8. τι. 2., 
καχός, μοχϑηρός, πονηρός, οὐδενὸς ἄξιος Ἢ 
ἄχρηστος, ἀχρεῖος 2% (schlecht, unbrauchbar). 
Erbärmlichkeit ἡ φαυλύτης, κακότης, κακία, 
μοχϑηρία, πονηρία. 
Erbamt ἡ πατρῴα τιμή. 
Erbantheil ὁ κλῆρος. 
erbarmen, sich Jnds. ἐλεεῖν, κατελεεῖν, οἰκτεί- 
ρέιν, κατοιχτείρειν, οἰκτίξειν᾽ (u. M.), κατοιητί- 
ζειν τινά, οἶκτον ἔχειν τινός, δι᾿ οἴκτου ἔχειν τινά. 
Er barmen ὁ ἕλεος (m. Einem rıvog; poet. u. Sp. 
ἡ ἐλεημοσύνη); ὃ οἶκτος (poet. u. sp. ὃ οἰκτιρ- 
μός); ἡ κατοίκτισις. -- E. haben m. Einem, 8. 
erbarmen. — ohne E. ἀνηλεής 2., poet. dyor- 
erbarmenswerth, s. erbärmlich. [κτος 2. 
erbarmungslos, 5 (ohne) Erbarmen. 
erbarmungsreich, -voll ἐλεήμων 2. (gegen Jmd. 
τινός), φιλοικτίρμων 2. 
erbauen 1) eig. οἰκοδομεῖν, ἐξοικοδομεῖν ; κατα- 
σκευάξειν (u. M.); auch ἔδρύειν (bes. Tempel); 
ἀνιστάναι (errichten); im Bes. e. Mauer τειχίζειν, 
e. Stadt κτίζειν, οἰκίξειν, übr. vgl. bauen. — 
Früchte e., s. anbauen. — 2) übtr. das Gemüth 
erheben: ἀνάγειν τὸν en maeN.T. auch 


friedenstellen, befriedigen, w. 5. — erbaut sein 
εὐφημεῖν (in andachtsvoller Stimmung sein). — 
‘sich e.’ auch = sich erfreuen, w. s. 

Erbauer ὁ οἰκοδόμος: einer Stadt ὁ οἰκιστής, ὁ 
χτίστωρ, ορος, seltner ὁ κτίστης; od. durch d. 
part. v. erbauen. 

Erbauerin durch d. part. v. erbauen. 

erbaulich ἀναγωγικός 3. sp. — 6. Lied ἡ ev- 
φημος δή. — 5. erfreulich. 

Erbauung 1) eig. ἡ οἰκοδομία, οἰκοδόμησις (sp. 
olzodoun); ἡ κατασκευή ; auch ἡ ἵδρυσις (bes. 
v. Tempeln); ἡ ἀνάστασις (Errichtung). — Im 
Bes. v. 6. Mauer ἡ τείχισις, ὁ τειχισμός : v. 6. 
Stadt ἡ οἴκισις, ὃ οἰκισμός, ἡ κτίσις. — Häufig 
auch durch Verba. — 2) übtr. Erhebung des Ge- 
müthes: 7 τοῦ ϑυμοῦ ἀναγωγή sp.; im N. T. 
ἡ οἰκοδομία, οἰκοδομή. — Istes — andachtsvolle 
Stimmung ἡ εὐφημία. 

Erbbegräbniss τὸ πατρῷον ἠρίον, 
τάφοι, αἴ τῶν πατέρων ἁγῆκαι. 
erbberechtigt ἐπίκληρος 2% 

Erbberechtigung ἡ ἀγχιστεία. 

Erbe, der ὁ κληρονόμος ; (bes. 6. T’'hrones) ὁ διά- 
δ γε, — Jmds. E. sein κληρονομεῖν τινὰ u. τι- 
vos, auch τά zıvog. — Jmd. zum E. einsetzen 
κληρονόμον τινὰ καϑιστάναι, ἀποδεικνύναι, ἀπο-, 
κατα-λείπειν, v. etw. τινός "od. ἐπί τινι. 

Erbe, das, 5. Erbschaft; väterliches E. τὰ πατρῴα. 

erbeben τρέμειν, mehr poet. τρεῖν (vor Einem 
od. etw. zıva od. τι); σεέεσϑαι (P., v. ἃ. Erde). 

Erbeben, das ὁ τρόμος; (v. d. Erde) ὁ σεισμός. 
erbeigen πατρῷος 3. 

Erbeigenthümer ὁ πατρῷον κτῆμα κεκτημένος. 
Erbeigenthum τὸ πατρῷον κτῆμα. 

Erbeinsetzung ἡ κληρονόμου κατάστασις. 

erbeissen καταδάλνειν:; συντρίβειν τοὶς ὀδοῦσιν. 

erben 1) tr. κληρονομεῖν τινος τι. τι, etw. v. Ei- 
nem τί τινος: παραλαμβάνειν τι παρε τινος; 
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auch διαδέχεσϑαί τι παρά τινος (bes. 6. Thron). 
— 2) intr. κληρονόμον εἰναι. — geerbt, 5. ererbt. 

erbetteln μεταιτεῖν, ἐξαιτεῖσϑαι (erbitten); λιπα- 
ροῦντα τυγχάνειν τινός (durch beharrliches Bet- 
teln erreichen); συναγείρειν, ἐρανέξειν (zusam- 
menbetteln). 
erbeuten αἱρεῖν (im Kriege u. auf ἃ, Jagd; P. 
ἁλίσκεσϑαι); λεηλατεῖν, λείαν τίϑεσθαι od. ποι- 
εἴσϑιαι, λείαν ἄγειν od. συνόγειν : λαμβάνειν od. 
κομίζεσθαι ἀπὸ τῶν πολεμίων: ἄγειν, auch & ἄγειν 
καὶ φέρειν (88 lten φέρειν καὶ ἀγειν); περιβάλ- 
λεσϑαι (πολλὴν λείαν); αἰχμάλωτον λαμβάνειν (im 
Kriege); d. Waffenrüstung v. 6. todten Feinde 
συλᾶν τινα. — im Kriege "erbeutet αἰχμάλωτος, 
mehr poet. δοριάλωτος, δορίληπτος 2., selten 
δορίκτητος 2. 

Erbeutung ἡ λεηλασία, ἡ λείας ‚eyoyı. 
erbfähig ᾧ ἔξεστι κατὰ τοὺς νόμους κληρονόμῳ 
γενέσϑαι: auch durch d. Formel: κλῆρος ἐπίδι- 
κός ἐστί τινι (es kann Jmd. auf e. Erbschaft 
Anspruch machen). 

Erbfehler τὸ “πατρῷον od. πατρικὸν κακόν; τὸ 
ἔμφυτον κακόν. 
Erbfeind ὁ πατρικὸς ἐχϑρός; auch ὁ ἔχϑιστος. 
Erbfeindschaft ἡ πατρικὴ ἔχϑρα, ἡ παρὰ τῶν 
πατέρων παρειλημμέ vr) ἔχϑρα, ἡ ἄσπονδος ἔχϑρα. 
Erbfolge ἡ dıadoyn. — Recht der, E. ἡ ἀγχι- 
στεία ; nach dem Rechte der E. κατ᾽ ἀγχιστείαν. 
Erbfolgekrieg ὁ διὰ τὴν διαδοχὴν (τῆς βασι- 
λείας) γενόμενος πόλεμος, ὁ τῶν διαδόχων πό- 
Erbfolger ὁ διάδοχος, ὁ κληρονόμος. ἵλεμος. 
Erbfolgerecht ἡ ἀγχιστεία; auch οἵ περὶ τῆς 
ἀγχιστείας νόμοι. 

Erbgrundstück ὁ κλῆρος, τὸ πατρῷον yıdıov. 
Erbgut, 5. d. vhg. W. u. vgl. Erbe, Erbschaft. 
Erbherr ὁ κατὰ κληρονομίαν od. ἐκ διαδοχῆς 
κύριος οα. δυνάστης. 

erbieten, sich zu etw. ἐπαγγέλλεσϑαί τι od. m. 
inf. fut. (auch abs. “sich zum Unterrichte 6.7); 
ὑπισχνεῖσϑιαι m. inf. fut. [tochter. 
Erbin ἡ κληρονόμος, #Angovouovca; vgl. Erb- 
erbitten 1) durch Bitten erlangen wollen: v. 
Einem etw. ἐξαιτεῖσϑαί τι παρά τινος: μεταιτεῖν 
τι παρά τινος; αἰτεῖν (U. M.) τινά τι U. παρά 
τινός τι; παραιτεῖσϑαί τινά τι. --- Jmds. Βορπε- 
digung od. Freilassung e. ‚EE- , παρ-αιτεῖσϑαί τι- 
να; παραιτεῖσϑαι τὴν ψυχήν τινος. --- Verzeihung 
für etw. 6. 2£aırsichel τι. --- 2) Jmd. durch Bit- 
ten bewegen od. erweichen: καταδεῖσϑαί (DP.) 
τινος (selten αἰδεῖσϑαί τινα m. aor. M.), παραι- 
τεῖσϑαί, πείϑειν, ἐπικλᾶν, Sp. δυσωπεῖν τινα; 
(m. ἃ. Nebenbegriffe der Täuschung) παραπεί 
θέειν. — sich 6. lassen πείθεσθαι, ἐπικλᾶσϑαι 
(τῇ γνώμῃ) (>= der sich e. lässt παραιτητός 
3., εὐπαραμύϑιητος, εὔπειστος, εὐπαράπειστος 2. 
— der sich nicht e. lässt ἀπαραίτητος, ἀπαρα- 
μύϑητος, SP. ἀπαράπειστος 2.; auch ἄσπειστος 2. 
Erbitten, das ἡ παραίτησις. 

erbittern mıngalvew (verst. δια-, παρα-πικραΐί- 
veıv SpP.), ἐξοργίξειν (u. Δ), παροργίξειν, ἐξ- 
ayeıovv, ἐξαγριαίνειν, παροξύνειν (Einen gegen 
Jmd. τινὰ πρός τινα). — gegen “πὰ. erbittert 
werden od. sein, ausser den P.: ἀγριαίνειν, ὁρ- 
γίξζεσϑαί (DP.), χαλεπαίνειν, ἀγανακτεῖν, ἄχϑε- 
σϑαί (DP.) τινι, τραχύνεσϑαι (P.) πρός τινα, 
πικρῶς ἔχειν τινί od. πρός τινα, πικρῶς διακεῖ- 
σϑαι πρός τινα, selten ἐμπικραένεσϑαί (P.) τινι. 
— erbitternd παροξυντιπός, SP. πικραντικός 8. 
— erbittert πικρός 3.; höchst 6. ἄσπειστὸς 2.; 
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e. Krieg πόλεμος ἄσπονδος od. ἄσπειστος: 6. 
Feindschaft ἔχϑρα ἄσπονδος. 

Erbitterung 1) als Handlung: ὃ παροξυσμός. -ος 
2) als Zustand: ὁ παροξυσμός, N πικρία, ὀργή, 
ἀγανάκτησις, χαλεπότης, sp. ὃ πικρασμός, παρα- 
πιχρασμός, ö, παροργισμύς, TO παρόργισμα. 

Erbkönig ὁ ἐκ διαδοχῆς od. κατὰ διαδοχὴν βα- 
σιλεύς, ὁ ἐκ γένους od. κατ᾽ ἀγχιστείαν βασιλεύς. 

Erbkönigsthum 1 πατρικὴ βασιλεία, ἡ ἐκ διαδο- 
χῆς βασιλεία. 

Erblande «ei παρὰ τῶν πατέρων od. προγόνων 
παρειλημμέναι χῶραι. 

erblassen (erbleichen) ὠχριᾶν. u. verst. κατῶχρι- 
ἄν. — Ites = ‘sterben’: ἀποψύχειν. 

Erblassen, _ das ἡ ὠχρίασις Sp. 

Erblasser ὁ κληροδότης sp. 

erbleichen, s. erblassen. 

erblich πατρῶος 3.; πατρικός 3.5 auch ἔμφυ- 
zog. 2. (angeboren). — 6. König ὃ ἐκ γένους 
od. κατ᾽ ἀγχιστείαν βασιλεύς. 

erblicken ὁρᾶν, καϑορᾶν, ϑεᾶσϑαι. --- das Licht 
der Welt 6. (πρῶτον) ἐξιέναι εἰς τὸ φῶς. 

erblinden τυφλοῦσϑαι, ἐκτυφλοῦσϑαι (P); τυ- 
φλὸν γίγνεσθαι; διαφϑείρεσθαι (P.) τὰ ὄμματα. 

Erblindung ἡ τῶν ὀμμάτων διαφϑορά; od. bes- 
ser Verba. 

erblöden, sich αἰσχύνεσϑαι, ἐπαισχύνεσϑαι (DP.); 

Erblos ὁ κλήρος. [vgl. entblöden. 

erblos 1) ohne Erbtheil: ἄκληρος 2. — erblos 
sein ἀκληρεῖν. — 2) ohne Erben: ἔρημος (2. u. 8.) 

παίδων, ὃ, ἡ ἄπαις, gen. ἄπαιδος (auch m. e. 
Zusatze, wie ἀρρένων παίδων), ἄτεκνος 2; 

erblühen ἐξανϑεῖν. — das E. ἡ ἐξάνϑησις. 

erbötig πρόϑυμος 2., ἕτοιμος 3. u. 2. — e. sein 
ἐπαγγέλλεσϑαί τι od. m. inf. fut., ὑπισχνεῖσϑαι 

m. inf. fut. 

erborgen, etw. v. Einem δανείξζεσϑαί τι παρὰ 
τινος. — erborgt (übtr.) προσποιητός 3. u. προσ- 


mointog 2., auch ἐπίϑετος, κίβδηλος 2. — m. 6. 
. Lichte leuchtend (v. Monde) ψευδοφανής 2. Sp. 
erbosen, Jmd. s. erbittern, erzürnen. — sich e. 


= erbittert werden. 
Erbosung, s. Erbitterung. 
Eehpaeht ἡ ἐμφύτευσις (eig. “die Verleihung in 
E.). —inE. eben ἐμφυτεύειν. — 6. in E. ge- 
gebenes Gut τὸ ἐμφύτευμα ‚(sämmtl. Sp.). 
Erbpachter ὁ ἐμφυτευτής, ἐμφυτευτικάριος. -- 
den Εἰ. betreffend Zupvzsvrınos 8. (sämmtl. sp.). 
Erbprinz, s. Kronprinz. 
erbrechen 1) aufbrechen: ἐκκόπτειν, ἐξαράττειν, 
ἐκβάλλειν, ἀναρρηγνύναι, auch βέᾳ ἀνοιγνύναι. -- 
6. Brief e. λύειν (heimlich u, unbefugt 6. παρα- 
λύειν) ἐπιστολήν od. ‚cv τῆς ἐπιστολῆς. σφραγῖδα: 
e. Siegel 6. ἀνοιγνύναι σήμαντρα od. σημεῖα. -- 
2) sich e.: ἐμεῖν, av-, ἐξ- ἐμεῖν, ἐρυγγάνειν, vav- 
τιᾶν ; sich wiederholt 6. enavsweiv. — sich schwer 
e. δυσεμεῖν, 5 . Övosuereiv; der sich schwer er- 
bricht δυσεμής; δυσέμετος 2. SP. 

Erbrechen, das, 5. Brechen, das 2), u. Erbrechung. 
Erbrecht 1) das Recht zu erben: ἡ ἀγχιστεία. --- 
e. E. haben auf etw. κληρονομεῖν τινος κατ᾽ 
ἀγχιστείαν od. κατὰ νόμον u. νόμῳ. — 2) In- 
begriff der auf d. E. sich beziehenden Gesetze: 
οἵ περὶ κληρονομίας νόμοι, SP. οὗ κληρονομικοὶ 

vouor. 

Erbrechung, (e. Briefes) ἡ λύσις (heimliche od. 
unbefugte. ἡ παράλυσις). 

Erbreich ἡ πατρικὴ βασιλεία; ἡ ἀπὸ τῶν πατέ- 
ρων od. προγόνων παρειλημμένη ἀρχή, ἡ ὑπὸ 
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τῶν πατέρων od. προγόνων παραδεδομένη ἀρχή. 

Erbschaden τὸ ἔμφυτον κακόν. 

Erbschaft ἡ κληρονομία, ὃ "λῆρος, sp. ἡ λῆξις, 
τὸ χληρονόμημα ; d. halbe E. τὸ ἡμικλήριον. _ 
e. E. v. Einem erhalten κληρονομεῖν τὰ τινος; 
etw. als E. erhalten Ἐληρονομεῖν τινος U, τι, λὰμ- 
βάνειν od. παραλαμβάνειν τήν τινος χλήρονο- 
μίαν. — e. E. antreten, 5. antreten. — auf 6. 
E. gerichtlich Anspruch machen ἐπιδικάξεσϑαι 
πλήρου. --- Beanspruchung einer E. vor Gericht 
ἡ λῆξις κλήρου. 

erbschaftlich κληρονομικός 8. sp.; besser ὃ, 7, 
τὸ κατὰ κληρονομίαν od. ἐκ κληρονομίας. 

Erbschafisklage ἡ κλήρου u. περὶ κλήρου διαδὲ- 
κασία, ἡ ἐπιδικασία. --- 6. E. v. Neuem m. Hülfe 
der Nullitätsklage anhängig machen ἀντιγρά- 
φεσϑαι τὰς ἀμφισβητήσεις. 

Erbsehaftsstreit ἡ περὶ κληρονομίας od. κλήρου 
διαφορά; 5. Erbschaftsklage. 

Erbschaftstheilung, s. Erbtheilung. 

Erbschleicher ὁ πλέπτων διαϑήκας. 

Erbschleicherei ἡ τῶν διαϑηκῶν χλοπή. — E. 
treiben wAenteiv διαϑήκας. 

Er "bschuld τὸ πατρῷον od. πατρικὸν χρέος. 

Erbse ὁ ὄροβος, ἐρέβινϑος (Kichererbse; Pflanze 
u. Frucht); ὃ πίσος (gewöhnliche E.; ; Frucht). -- 
kleine E. τὸ ὀρόβιον. — v. ἃ. Grösse einer E. 
ὀροβιαῖος 3 . (sp. ὃ ὀροβίτης, fem. -βῖτις, ıdos), 
ἐρεβινϑιαῖος 3. — 6. E. ähnlich, 5. erbsenartig. 
— v. E. ὀρύβινος, πίσινος 8. — 'E. essen ὀροβο- 
φαγεῖν. --- m. E. mästen ὀροβίζξειν Sp. 

erbsenartig ὁροβοειδής u. ὀροβώδης 2. (sp. ὃ 
ὀροβίας u. ὀροβίτης, fem, -Birig, dog), ἐρεβιν- 

Erbsenbrei τὸ πίσινον ἔτνος. [ϑώδης 2. 

Erbsenbret ὁ πίσινος οὔ. ὀρόβινος ἄρτος. 

Erbsenmehl τὸ πίσινον od. ὀρόβινον ἄλευρον; 
τὸ ὀρόβιον. 

Erbsenstroh τὰ ἀπὸ τῶν: ὀρόβων καρφη. 

Erbsensuppe ὃ πίσινος ζωμός. 

Erbsenwürger 7 ὀροβάγχη, sp. 6 ὀσπριολέων, 
οντος: rother E. τὸ αἱμόδωρον. 

Erbsfarbe τὸ ὀροβοειδὲς χρῶμα. 

erbsfarbig ὁ ὁροβίτης, fem. -Biris, ἐδὸς Sp.; 
ὀροβοειδὴς (2.) τὸ χρῶμα. 

Erbstreitigkeit, 5. Erbschaftsstreit. 

Erbstück, 8. Erbschaft u. Kleinod. 

Erbsünde ἡ ἔμφυτος κακία od. πονηρία. 

Erbtheil, 5. Erbschaft; das väterliche E. τὰ πα- 
τρῷα. — ohne E,, 5. erblos 1). — es gibt kein 
schöneres E, für Kinder οὐδὲν καταλειφϑείη 
ἄν κάλλιον τοῖς παισὶν ὑπὸ τῶν πατέρων. 

Erbtheilung ἡ τοῦ κλήρου διανομή,, auch bloss 
ἡ νομή. 

Erbtochter ἡ ἐπίμληρος (auch m. d. Zusatze: ἐπὶ 
παντὶ τῷ οἴκῳ, ἐπὶ τοῖς χρήμασιν; vgl. ἡ ἐπέδιε- 
κος), selten ἡ ἐπικληρῖτις, ιδος. — die E. be- 
treffend ἐπικληρικός 8. — auf ἃ. Hand der E. 
Anspruch machen ἐπιδικάξεσϑαι ἐπικλήρου. 

Erbtugend ἡ ἔμφυτος ἀρετή, ἡ πατρικὴ ἀρετή. 

Erbübel τὸ ἔμφυτον κακόν. 

Erbvergleich, -vertrag ἡ περὶ κλήρου ὁμολογία. 

Erdachse ὁ τῆς γῆς ἄξων, ovos; auch ὁ πόλος. 

Erdart τὸ γῆς εἶδος, ἡ γῆ. 

erdartig γεώδης ON 

Erdbahn N τῆς γῆς περιφορά. 

Erdball ἡ (τῆς γῆς) σφαῖρα : ἢ γῆ. 

Erdbeben ὁ (τῆς γῆς) ar heftiges E. ὁ ῥή- 
»ug. — m. unterirdischem Gebrüll verbundenes 
E. 6 μυκητίας σεισμός. — es ist e, E. γίγνεται 


besser 
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σεισμός, ὃ ϑεὸς σείει (τὴν γὴν) od. bloss oeleı ; 
es ist 6. E. an e. Orte σείεται χωρίον τι. — e. 
E. erregender Sturm ὁ σεισματίας sp. — 8. Grab 
durch Trümmer in Folge eines E. ὃ σεισματίας 
τάφος Sp. » 

Erdbeerbaum ἡ (selten 0) κόμαρος, ἡ ἀφάρκη; 
der wilde E. ἡ ἀνδραγχνος. — die Frucht des E. 
τὸ κόμαρον, μιμαΐίκυλον ; dieselbe essend κομαρο- 
φάγος 2. 

Eräbeere als Frucht des Erdbeerbaumes, 5. d. 
vhg. W.— Unsere E. kannten die Griechen nicht; 
bei den Neugr. heisst sie τὸ χαμοκέρασον. 

Erdbeschreiber ὁ γεωγράφος. 

Erdbeschreibung ἡ γεωγραφία; τὰ γεωγραφού- 


μενα. — zur E. gehörig γεωγραφικός ὃ. — e. 
E. abfassen γεωγραφεῖν. 3 2: 
Erdbewohner ὁ τὴν γῆν οἰκῶν, ὁ κατὰ γῆν: 


auch wol ὁ τῆς γῆς χάτοιχος. 

Erdboden τὸ (yag): ἔδαφος, ἡ γῆ. — dem E. gleich 
machen εἰς ἔδαφος καταβάλλειν (καϑαιρεῖν, κατα- 
σκάπτειν, καταλύειν): auch ἄρδην διαφϑεέρειν 
od. ἀπολλύναι; sp. ἐδαφίζειν, κατεδαφίζειν. — ἃ. 
grösste Narr auf Gottes E. ὃ μωρότατος πάντων 
τῶν νῦν ἀνθρώπων. 

Erdbohrer τὸ ᾿μεταλλευτικὸν τρύπανον. 

Erdbrand τὸ ὑπόγειον πῦρ. 

Erdbürger, s. Mensch, Weltbürger. 

Erde ἡ γῆ, poet. ἡ χϑών, χϑονός - (die Erdfläche; 
aber auch d. Erdart, dh. fette, magere E. ἡ πέ- 
ειρα, λεπτὴ γῆ; τὸ εὔγεων, λεπτόγεων). — auf 
der E. χαμαί. — auf die E. χαμᾶζε u. χαμαί. 
— v. der E. χαμᾶϑεν. — an der τ befindlich 
(niedrig) χαμηλός 3. — unter der E . befindlich 
ὑπόγειος 2., ὃ, ἡ, τὸ κατὰ od. ὑπὸ γῆς. — auf 
der E. befindlich ἐπίγειος 2., ὃ, ἡ, τὸ ἐπὶ γῆς od. 
κατὰ γῆν; vgl. irdisch. — aufd. E. liegen (lagern) 
χαμαὶ κεῖσθαι, Sp. χαμαικοιτεῖν (dazu ἡ χαμαι- 


κοιτία). -- Wanderung in der E. ἡ χϑονία mo- 
ρεία. — E. essen, aus der E. sich nähren yn- 
φαγεῖν. — unter 'a. E. bringen, s. begraben ; 
auch —= αἴτιον γίγνεσθαι τοῦ ϑανάτου τινός: 
vgl. umbringen. — möge dir die E. leicht sein! 


εἴη σοι κατὰ γῆς κούφη κόνις, κούφη σοι χϑὼν 
ἐπάνωϑεν πέσοι. 
Erdeichel ὁ ἄρακος, ἡ ἀραχίδνη. — 
der E. ἀρακώδης 2. 
Erdenbürger, s. „Mensch, Weltbürger. 
Erdenfreuden ai ἐν ἀνθρώποις ἡδοναί, τὰ ἐν 
Erdenge ὁ ἰσϑμός. [ἀνϑρ. καλά. 
Erdenglück ἡ ἐν ἀνϑρώποις εὐδαιμονία. 
Erdengut τὸ ἐν ἀνθρώποις od. ἐνθάδε ἀγαϑόν. 
erdenken 1) durch Denken ausfindig machen: 
ἐπινοεῖν, σκοποῦντα εὑρίσκειν, ἐξευρίσκειν. 
2) erdichten, W.8, — das Erdachte τὸ ἐπινόημα. 
Erdenken, das ἡ ἡ ἐπίνοια, ἐξεύρεσις, SP. ἐπινόησις. 
erdenklich, durch Umschr., 5. Β. aufalle e. Weise 
πάσῃ τέχνῃ, πάσῃ μηχανῇ, πάσῃ τέχνῃ καὶ μὴ- 
χανῇ ; sich alle 6. Mühe geben, alle e. Mittel an- 
wenden πονεῖν ὡς δυνατὸν μάλιστα od. ὡς οἷόν 
τὲ μάλιστα, ἐπὶ πᾶν ἐλϑεῖν, πᾶσαν ὁδὸν ἐλϑεῖν, 
πᾶν od. πάντα ποιεῖν, πάσας od. τὰς ἐξ ἀνϑρώ: 
πων μηχανὰς μηχανάσϑαι (auch οὐδὲν ὃ τι οὐ 
μηχανᾶσϑαι), sprichw. πάντα λίϑον κινεῖν, 
πάντα κάλων γιατ (ἐκτείνειν, κινεῖν, σείειν). 
-- Einem alle e. Ehren erweisen ϑεραπεύειν 
τινὰ πάσῃ θεραπεία. --- Jmd. auf alle e. Weise 
geisseln μαστιγοῦν τινα τὰς ἐξ ἀνθοώπων πλη- 
Erdenkloss N βῶλος; 5. Erdscholle. [γάς. 
; Erdenlast τὸ τοῦ ἀνθρωπίνου βίου βάρος (die 


v.d. Art 
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Last des Lebens); 6. unnütze E. ἐτώσιον ἄχϑος 
ἀρούρης (m. Anspielung auf Homer). 
Erdenleben ὃ κατὰ γῆν βίος, 6 νῦν od. ἐνθάδε 
Erdenrund, 5. Erdkreis. βίος. 
Erdensohn ὁ γηγενής; die Erdensöhne πᾶν τὸ 
γήινον γένος. 

Erdepheu, 5. Gundermann. 

Erdersehütterer (als Beiw. des Poseidon) ὃ &vo- 
σίγαιος, ἐνοσίχϑων od. σεισίχϑων, ονος. 
Erderschütierung, s. Erdbeben. 

erdfahl zeiırr 08, πελιός ὃ 3.— 6. machen πελιοῦν. 
Erdfall τὸ χάσμα γῆς. 

Ἐγαΐασμθο ἡ πελιτνότης, πελιότης. 

erdiarbig, s. erdfahl. 

Erdferne (der Planeten) τὸ ἀπόγειον. — in der 
E. stehend ᾿ἀπόγειος 2 

Erdfeuer τὸ ὑπόγειον πῦρ. 

Erdfloh ἡ ψύλλα. 

Erdfrüchte οἵ τῆς γῆς καρποί. 

Erägegend ἡ χώρα. 

Erdgeschoss τὸ κατάγειον. 

Erdgewächs τὸ Eyysıov od. γῆς φυτόν. 
Erdgürtel N) (τῆς γῆς) ζώνη. 

erdhaltig γεώδης 2. 


Erdharz N ἄσφαλτος, τὸ ἄσφαλτον. --- dem E. 
ähnlich od. voll davon ἀσφαλτώδης 2.— m. E. 
bestreichen ἀσφαλτοῦν. — e. See, der E. ent- 


hält ἡ ἀσφαλτῖτις (-εδος) λίμνη. 

Erdhaufen τὸ χῶμα γῆς, 8Ρ. ὁ γαιών, ὥνος. 
Erdhügel ὁ γεώλοφος od. γήλοφος, Sp. ἡ γεω- 
λοφία. 

erdichten πλάττειν (u. M.), συμπλάττειν, συγ- 
κολλᾶν, συντιϑέναι, ψεύδεσθαι (sp. ἀποψεύϑε- 
σϑαι): "auch λογοποιεῖν (bes. politische Neuig- 
keiten). — Ursachen, Vorwände u. dgl. 6. προ- 
φασίξεσϑαι, σοφίξεσϑαι, τεχνᾶσϑαι, μηχανᾶσϑαι; 
vgl. ersinnen. — wider Jmd. etw. 6. καταψεύ- 
δεσϑαί τινος, ἐπιμηχανᾶσϑαί τινι. — erdichtet 
πλαστός 8: ἐπίπλαστος, προσποίητος (auch προσ- 
ποιητός 8.), ἐπίϑετος 2., συγκείμενος 3., auch 
κίβδηλος, φευδης 2. [ὁ λογοποιός. 
Erdichter ὁ συγκολλητής ; v. polit. Neuigkeiten 
Erdiehtung 1) als Handlung: ἡ πλάσις, λογο- 
ποιία; vgl. Ersinnen. — 2) als Sache: zo πλά- 
σμα, τὸ ψεῦδος, Aoyoroinue; auch zo σόφισμα, 
τέχνασμα, ἡ μηχανή (kluge, schlaue E.); ἡ πρό- 
φασις (Vorwand). 

erdig γεώδης 2., γεηρός 3. 
Erdkloss, s. Erdenkloss. 
Eräkluft τὸ χάσμα γῆς, τὸ βάραϑρον. 
Erdklumpen, 5. Erdscholle. 

Erdkörper ἡ γῆ, ἡ (τῆς γῆς) σφαῖρα. 
Erdkreis ἡ yn πᾶσα, ἡ γῆ ὅλη, ἡ οἰκουμένη. 
Erdkugel ἡ (τῆς γῆς) σφαῖρα. 

Er dkunde, s. Erdbeschreibung. 

Erdlage, 5. Erdschicht. 

Erdlager τὸ χαμεύνιον, poet. u. sp. ἡ χαμεύνη. 
Erdmesser ὃ γεωμέτρης. — 6. E. sein γεωμετρεῖν. 
Erdmesskunst ἡ γεωμετρία, γεωμετρική, γεωδαι- 
σία. --- die E. hetsekeun od. darin erfahren yeo- 
μετρικός 3. — E. treiben γεωμετρεῖν. 

Erdnähe (der Planeten) zo περίγειον. --- das Sein 
in der E. ἡ περιγειότης. 

Erdoberfläche ἡ τῆς γῆς ἐπιφάνεια, ἡ γῆ. 
Erdöl τὸ γήινον ἔλαιον, ἡ ἄσφαλτος: feines E. 
ἡ νάφϑα (gen. auch τοῦ νάφϑα), τὸ Μηδείας 
ἔλαιον. 

erdolchen ἀπο-, κατὰ σφάττειν τῷ ἐγχειριδέῳ. 

Erdpech, 5. Erdharz, 


‚ γήινος 3. 
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Erdpol ὁ (τῆς γῆς) πόλος. 

Erdrauch (e. Pflanze) ὁ καπνός: (rankender E.) 
τὸ ἰσόπυρον. 

erdreisten, sich τολμᾶν, ἀποτολμᾶν τι od. m. inf.; 
ϑαρρεῖν, Sp- ἀποϑαρρεῖν. m. inf.; ϑρασύνεσθϑαι, 
ἀποϑρασύνεσϑαι; auch ἀξιοῦν m. es = siche. 
zu sagen, dassı... ἀναναισχυντεῖν ὡς... — das 
E. ἡ τόλμα (SP. τόλμη), τόλωησις. 

Erdriss ἡ ῥωγμὴ γῆς; vgl. Erdkluft. 

erdröhnen χτυπεῖν (u. PD), selten u. poet. dov- 

ὶ πεῖν. --- das BR. 0 Ἀτύπος, selten u. poet. ὁ δοῦπος. 

erdrosseln ἄγχειν, ἀπάγχειν, πνίγειν, ἀποπνί. 
γειν, στραγγαλᾶν; sp. διάγχειν, στραγγαλίζειν, 
ἀποστραγγαλίζξειν: vgl. ersticken. — sich 6. ἀπάγ- 
χεσϑαι, βρόχῳ ἑαυτὸν ἀποπνίγειν, sp. ἀποβροχί- 
ζειν ἑαυτόν. [stiekung. 

Erdrosselung ἡ ἀγχόνη, ἡ στραγγάλη: vgl. Er- 

erdrücken ἀπο-, AOTA-, συμ-πνίγειυν u. simpl. 

Erdrücken, das’; ἢ mvikıg, κατάπνιξις: ὃ πνιγμός:; 
τὸ πνὶγμα. 

Erdsalz οἵ ὀρυκτοὶ ἅλες. 

Erdschatten ἣ τῆς γῆς σκιά. 

Erdscheibe ὁ τῆς γῆς κύκλος. 

Erdschicht ἡ τῆς γῆς διαφυή. 

Erdschlund, 5. Erdkluft. 

Erdscholle ἡ βῶλος; dem. ro BwAlov. — E. zer- 
schlagen ßwAoxozeiv; E. el βωλοκό- 
zog 2., 6. Schlägel zum Zerklopfen v. E. ἡ Po- 
λοκύπος σφῦρα. -- E. bilden ‚BoAonoıeiv. 

Erdsehwämme οἵ ἀμανῖται μύκητες. 

Erdschwalbe, 5. Uferschwalbe. 

Erdstoss, 8. Erdbeben. 

Erdstrich 7 ἡ ξώνη, τὸ κλίμα; auch ἡ χώρα (Gegend). 

Erdtafel N. γῆς περίοδος. 

Erdtheil τὸ γῆς μέρος. 

erdulden πάσχειν (erleiden); ἀνέχεσϑαι, ὑπομέ- 
veıv, ὑφίστασϑαι, φέρειν (aushalten, ertragen); 
καρτερεῖν, ἐγκαρτερεῖν, poet. τλῆναι. (standhaft 
e.); διαντλεῖν (bis zum Ende e.). — Strafe e. τὴν 
diamv ὑπέχειν. — Böses erduldend (ertragend) 
ἀνεξίκαπος 2. sp. — die Fähigkeit zu 6. ἢ 
ἀνεξία Sp. 

Erduldung ἡ ὑπομονή: ἡ καρτερία, καρτέρησις, 
τὸ καρτέρημα: E. (das Aushalten) v. etw. Bösem 
ἡ ἀνεξικακία sp. 

Erdunmschiffer ὁ τὴν γῆν περιπλέων τι. dgl. 

Erdumschiffung ὁ τῆς γῆς περίπλους. 

Erdumsegler, Erdumseglung, s. d. vhg. W. 

Erdwall τὸ χῶμα. [ἕνος, sp. ἡ ταινία. 

Erdzunge ὁ ἰσϑμός, ἡ ἄκρα τῆς γῆς, ὃ αὐχήν, 

ereifern, sich über etw. ϑυμοῦσϑαι, ὀργίξεσϑαι 
(DP.) ἐπέ τινι: auch dyavanreiv τινι od. ἐπί 

τινι, περί (ὑπέρ) τινος, διά, di. 

Ereifern, das, Ereiferung ἡ ἀγανάκτησις, ὀργή. 

ereignen, sich yiyveodaı; συμβαίνειν, auch συμ- 
βαίνειν γίγνεσϑαι u. γιγνόμενον; καϑέστασϑαι ; 
προσ-, παρα-πίπτειν; auch durch τυγχάνειν (zu- 
fällig, eben sein), m. part. — es ereignet sich 
etw. Günstiges εὖ γίγνεταί τι. 

Ereigniss τὸ συμβάν, τὸ πρᾶγμα, τὸ ἔργον; zu- 
fälliges E. ἡ τύχη, συντυχία: glückliches E. ἡ 
συντυχία: widriges E. N συμφορώ, τὸ σύμπτω- 
μα, τὸ πάϑος. -- schreckliche E. τὰ δεινά. — 
die E. des Krieges u. dgl. τὰ τοῦ πολέμου. 
ereilen δρόμῳ αἱρεῖν od. κατα-, ἐπικατα-λαμβά- 
ψειν. — unvermerkt 68. ὑποδύεσθαι τινα (4. B. 
vom Alter). 

Erektion τὸ στῦμα. --- E. haben στύειν (u. M.). — 
Eremit, 5. Einsiedler. [E. erregend orvrınog 3. 


Erdpol — Erfahrung 


ererben, s. erben. — ererbt παρειλημμένος (3., ὑπὸ 
τῶν πατέρων), πατρῷος 3., SP. παραδόσιμος 2. 
erfahren 1) hören, vernehmen, etw. v. Einem: 
πυνϑάνεσθαί τί τινος od. πῆρα τινος, μανϑά- 
νειν τί τινὸς Od. παρά (auch ἔκ) τινος, αἰσϑά- 
νεσϑαί τι od. ,τινος ὑπό τινος, ἀκούειν τί τινος 
od. παρά, πρός, ἔκ, ἀπό τινος, sämmtl. auch m. 
part., z. B. ich erfahre, dass er angekommen 
ist πυνϑάνομαι αὐτὸν ἥκοντα, auch m. inf. od. 
folg. ὅτι (ὡς): auch παραλαμβάνειν τι. — genau 
6. καταμανϑάνειν, ἐκπυνϑάνεσϑαι. — 2) durch 
eigenen Versuch kennen lernen: ἔμπειρον γίγνε- 
σϑαί τινος, πεῖραν λαμβάνειν τινός, εἰς πεῖράν 
τινος ἔρχεσϑαι, ἀπολαύειν τί τινος, 2. B. das 
Entgegengesetzbe v. etw. 6. τἀναντία ἀπολαύειν 
τινός. — etw. erfahren haben πεῖραν ἔχειν τινός 
(opp. ἄπειρον εἶναί τινος, ἀπείρως ἔχειν τινός). 
ich erfahre etw. mir widerfährt etw.: 
συμβαίνει μοί τι, πάσχω τι, περιπίπτω τινί, 2. B. 
συμφορᾷ: auch ich habe dies erfahren κἀγὼ 
τοῦτο πέπονθα. 


erfahren ad). „in etw. ἔμπειρύς (2.) τινος, περί 


τι ἃ. περί τινος; ἐντριβής (2 ) τινι τι. περί ZU; 
ἐπιστήμων (2.) τινὸς, τι.- περί τινος. περί Ζι: 
γνωμονικός 8.) τ τινος, σοφός 8.) zı Wu. περί πὰς 
φρόνιμος (2.) εἴς od. περί τι, περί τινος, ἔν τινι : 
selten ἐμπειρικός 3. — viel "od. sehr 6. πολύπει.- 
ρος 2. — ἴδ. sein in etw.’ ausser den eben er- 
wähnten Phrasen: ἐμπείρως ἔχειν τινός u. περί 
τινος, ἐπαΐειν τι τι. gew. περί τινος, Sp. ἐμπει- 
e8iv τινος ; sehr 6. sein in etw. ἐξεπέστασϑαί τι. 
__ Vereinzelt u. ‚meist ‚bei Sp. finden sich auch 
Bildungen, wie ἐμπειρότοκος, ἐμπειροπόλεμος 3. 
(e. im Gebären, Kriege) u. dgl. 


Erfahrenheit 7 ἡ ἐμπειρία, σοφία, ἐπιστήμη ; grosse 


E. ἡ πολυπειρία. 


Erfahrung 1) das Wahrnehmen, Versuchen u. die 


dadurch erlangte Kenntniss einer Sache: ἡ πεῖρα, 
ἐμπειρία; ἡ ἐπιστήμη: (Klugheit) ἡ σοφία, φρόνη- 
σις : reiche u. grosse E. ἡ πολυπειρία. --- in E, brin- 
gen, 8. erfahren 1). — aus E. etw. wissen od. 
kennen πεῖραν ἔχειν od. εἰληφέναι τινός, εἰδέναι 
τι πείρᾳ μαϑόντα, ἐν πείρᾳ γεγενσϑαΐ τινος,. 
ἐμπείρως ἔχειν τινός. — aus E. sprechen λέγειν 
πείρᾳ εἰδότα od. ἐμπείρως ἔχοντα. — aus Εἰ. ken- 
nen lernen, sich E. wovon verschaffen, 6. E. ma- 
chen πεῖραν λαμβάνειν τινός, εἰς πεῖραν ἔρχε- 
σϑαί τινος, ἔμπειρον γίγνεσϑαί τινος. — e. E 
an sich machen πεῖραν λαμβάνειν ἐν ἑαυτῷ. -- 
viele üble E. gemacht haben πολλῶν κακῶν Ξ 
πειρον εἶναι. --- ich habe ἃ E. gemacht, dass. 

ἐν πείρα γενόμενος olda on... — Ἑ. ἴῃ etw. ἢ 
τινος od. περί τι ἐμπειρία od. ἐπιστήμη: ἡ περί τι 
σοφία, ἡ περί τι od. περί τινος φρόνησις. -- lange 
E. ἡ ἐκ πολλοῦ ἐμπειρία. — ihre grössere E. τὸ 
ἐμπειρότερον. αὐτῶν. — 6. Mann v.E, ἀνὴρ σοφός 
od. πολλῶν ἔμπειρος, πολλῶν πεπειραμένος. — 
viele E. besitzen πολλῶν ἔμπειρον εἶναι od. πε- 


πειρᾶσϑαι. — Mangel an E. ἡ ἀπειρία. age; 
mäss der E. handelnd, ihr huldigend 2 ἐμπειρικός 
3. blosse E. im Gegensatze zur Theorie ἡ 


ἐμπειρία (opp. ἡ τέχνη od. Free —d.E. 
hat gelehrt, dass... δέδεικται ὅτι... — 2) das 
was man erfährt od. erfahren hat: τὸ συμβάν, 
τὸ πάϑος, πάϑημα, od. umschr. ὃ ἔπαϑέ τις, ὁ 

συνέβη τινί u. dgl. — nach meiner E. ἐξ ὧν ἐγὼ 
πέπονθα. — bei diesen E. ταῦτα παϑών. — durch 
E. klug werden, sprichw. παϑόντα γνῶναι. — 
Ἐς macht klug, sprichw. πάϑος μάϑος. — ich 


erfahrungsmässig — erfragen 


theile Einem meine E. mit ἀνακοινοῦμαί od. 
λέγω τινὶ ὧν πεῖραν ἔλαβον αὐτός οὔ. ἃ πέ- 
πονϑα αὐτός. — d. tägliche E. τὰ καϑ'᾽ ἕκά- 
στην τὴν ἡμέραν συμβαίνοντα od. συμπίπτοντα. 
die E. wird es lehren αὐτὸ δείξει. 
erfahrungsmässig κατ᾽ ἐμπειρίαν, ἐκ πείρας. --- 
e. steht es fest, dass... πεέρᾳ μαϑόντες ἴσμεν, 
Otı..., δῆλόν ἐστιν ἐκ τῶν συμβάντων (yeys- 
νημένων, προγεγενημένων) ὅτι... ., αὐτὰ τὰ 
συμβάντα διδάσκει ὅτι... 

Erfahrungssatz τὸ ἀξίωμα. 

erfassen 1) eig. ἄπτεσϑαί, ἐφάπτεσϑαί τινος; vgl. 
ergreifen. — 2) übtr. m. d. Verstande e.: ἐφ- 
ἀπτεσϑαί τινος, κατα-, συλ-λαμβάνειν τι, ἐν-, 
κατα-, συν-νοξῖν τι. 

erfechten μαχόμενον od. νικῶντα λαμβάνειν (φέ- 
ρεσϑαί, κομίξζεσϑαί, κτᾶσϑαί, αἵρεῖν) τι od. τυγ- 
χάνειν (κρατεῖν) τινός. — 6. Sieg 6. νικᾶν μά- 
χὴν (8. Seesieg νικᾶν ναυμαχίαν), über Jmd. 
νικᾶν τινὰ μάχῃ, νικᾶν τινα μάχην, μάχῃ κρα- 
τεῖν τινὰ Οὐ. τινος. — e. glänzenden Sieg e. 
νικᾶν νίκην λαμπράν, 

erfinden εὑρίσκειν, ἐξ-, ἐφ-ευρίσκειν ; (ersinnen) 
ἐπινοεῖν : Mittel u. Wege e. πορίξειν᾽ (u. M.) 
μηχανάς od. πόρους, μηχανᾶσϑαι; künstlich, 
schlau 6. τεχνᾶσϑαι, πορίζειν τέχνας, σοφίζε- 


σϑαι. — Ausflüchte 6. προφασίξεσϑαι. — etw. 
Neues 6. καιψοποιεῖν. — etw. als gut 6. δοκι- 
nageıw τι. — als etw. erfunden werden ἐξετά- 


ξεσϑαι (P.), z. B. als Feind ἐχϑρόν, einer der 
Feinde τῶν ἐχϑρῶν, als Förderer des Gemein- 
wesens ὠφελοῦντα τὸ κοινόν. — vgl. erdichten. 

Erfinder ὁ εὑρετής, sp. ἐφευρετής : od. part. v. 
erfinden u. erdichten; auch ὃ ποιητής, z. B. 
ϑεῶν. --- der E. v. etw. Neuem ὃ καινοποιητής. 

Erfinderin ἡ εὑρέτις, ıdos, od. part. v. erfinden 
u. erdichten. οὶ 

erfinderisch, erfindsam, in etw. εὑρετικός (sp. 
ἐξευρετικός, ἐπινοητικός) (3.) τινος; μηχανικός 
ἃ. μηχανητικός (8.) τινος ; εὐμήχανός (2.) τινος, 
περί τ. πρός τι; πόριμος (2.) εἴς τι; auch ἀγχί- 
νους 2. (scharfsinnig). 

*Erfindsamkeit τὸ εὑρετικόν, τὸ εὐμήχανον, ἡ 
εὐμηχανία, poet. u. sp. ἡ πολυμηχανία; (Scharf- 
sinn) ἡ ἀγχίνοια. 

Erfindung 1) das Erfinden: ἡ εὕρεσις, ἐξεύρεσις, 
8Ρ. ἐφεύρεσις ; vgl. Erdichtung 1). — e. ΕἸ. ma- 
chen, s. erfinden. — 2) das Erfundene: τὸ εὕρημα, 
ἐξεύρημα (sp. ἐφεύρημα); ἡ ἐπίνοια, τὸ ἐπινό-. 
nuwe; vgl. Erdichtung 2) u. Kunstgriff. 

Erfindungsgabe, -geist, -kraft, s. Erfindsamkeit. 

erfindungsreich, 5. erfinderisch. 

Erfindungsvermögen, s. Erfindungsgabe. 

erflehen 1) durch Flehen zu erlangen suchen: 
λιπαρεῖν τυχεῖν τινος, ἐγκεῖσϑαί τινι, ἱκετεύειν 
τινὰ τυχεῖν τινος; λιπαροῦντα, ἀντιβολοῦντα 
od. ἱκετεύοντα ξητεῖν τι παρά τινος; etw. v.d. 
Göttern e. εὔχεσϑαι τοῖς ϑεοῖς τι od. τυχεῖν τινος. 
-- ἃ. Verzeihung Jmds. 6. παραιτεῖσϑαί τινὰ συγ- 
γνώμην ἔχειν. — ἃ, Begnadigung Jmds. 6. 2E-, 
παρ-αιτεῖσϑαί τινα. — 2) durch Flehen erlan- 
gen: καταδεόμενον (λιπαροῦντα, ἀντιβολοῦντα, 
ἱκετεύοντα) τυγχάνειν τινός 0d. εὑρίσκεσθαί τι, 
— 3) Jmd. e.: λιπαροῦντα τι. 5. w. πείϑειν τινά. 
— sich v. Einem 6. lassen εἴκειν τινὶ λιπαροῦντι, 
καταδεομένῳ τι. 5. Μ΄. 

Erfiehen, das, 5. Flehen u. d. vhg. Verba. 

_ erfodern, 5. erfordern. 

‚ Erfolg τὸ ἀπο-, ἐκ-, συμ βαῖνον (ἀποβάν, ἀπο. 

> SCHENKEL, deutsch-griech. Wörterb, 3. Aufl. 
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βησόμενον u. s. w., sp. ἡ ἀπόβασις, ἔκβασις); ἡ 
συμφορά; auch τὸ ἔργον͵ z. B. aus d. E, erken- 
nen ἕκ τῶν ἔργων γιγνώσκειν. --- endlicher E. τὸ 
τελευταῖον ἐκβάν, Sp. τὸ ἀποτέλεσμα, auch τὸ 


τέλος, τὸ πέρας (Ende). — glücklicher E. τὸ 
εὐτύχημα, κατόρθωμα, ἡ εὐτυχία, εὐπραγία, 
εὐπραξία. — etw. m. glücklichem E. thun εὖ- 


πραγεῖν: EV πράττειν, εὐτυχεῖν, κατορϑοῦν τι. --- 
e. guten, schlechten E. haben καλῶς, κακῶς ἀπο-, 
συμ- βαίνειν, v. Pers. εὖ (καλῶς), κακῶς πράττειν. 
— der E. steht in Gottes Hand, sprichw. ϑεῶν 
ἐν γούνασι κεῖται. — E. verleihen τέλος διδό- 
ναι. — wenn ich dabei E. habe εἴ μοι συμβαί- 
νει τοῦτο. — was für e. E. hat dies? τί ovu- 
βαίνει ἐκ τούτου; — ohne E. μάταιος 3. u. 2,, 
ἄκαρπος, ἀνωφελής, ἀνήνυτος 2., ἄπρακτος 2% 
adv. μάτην. — ohne E. sein, keinen E. haben 
μάταιον εἶναι, οὐδὲν πλέον ποιεῖν (πράττειν, 
ἀνυτειν), οὐδὲν τῶν προύργου ποιεῖν, οὐδὲν 
ἀνύτειν, οὐδὲν δύνασθαι. - sich ohne E. be- 
mühen μάτην od. ἀνήνυτα πονεῖν, οὐδὲν πρότ- 
τειν κάμνοντα, οὐδὲν πράττοντα ἀποχάμνειν, 


πονοῦντα ἀποτυγχάνειν. — “m. solchem E., 
WA ΩΦ , 
dass...’ durch οὕτως ὥστε m. f. ἐμ. --- ἃ. E. 


war, dass ... .. περιεγένετο ὥστε m. inf.; ἃ. E. 
für mich ist, dass ... . zegıyiyveraf μοι m. inf. 
erfolgen, aus etw. ἀπο-, συμ-βαίνειν od. γέγνε- 
σϑαι ἔκ τινος; ἕπεσϑαί οὔ. ἀκολουϑεῖν τινι. 
erfolglos = ohne Erfolg, 5. Erfolg. 
erfolgreich ἀνύσιμος 2.; dvvorınog 3.; βοπὴν 
ἔχων 3.; αἴτιός (3.) τινος. — sehr 6. πλείστων 

καλῶν, ἀγαϑῶν τι. dgl. αἴτιος 3. 

erforderlich δέων 3., ἀναγκαῖος 8. (nothwendig); 
προσήκων 3., ἐπιτήδειος 3. u. 2. (schicklich, ge- 
bührlich); ἱκανός 3. (hinreichend). — es ist e, 
dass... δεῖ τα. f. acc. m. inf., ἀνάγκη (2oti) m. 
f. ace. (dat.) m. inf.; es ist Vorsicht 6. προνοίας 
dei; bei dieser Sache ist viele Vorsicht e. πολ- 
Ans προνοίας δεῖται τὸ πρᾶγμα. — auf d. 6. 
Weise ὡς δεῖ od. προσήκει, προσηκόντως, ὡς 
δίκαιόν ἐστιν. 

erfordern δεῖσθαί (DP.) τινος, δεῖ τινος, selten 
ἐπιζητεῖν τι; auch εἶναί τινος, z. B. der Krieg 
erfordert vielen Aufwand ὁ πόλεμός ἐστι πολλῆς 
δαπάνης. --- d. Gerechtigkeit erfordert δόκαιόν 
ἐστι m. inf. --- d. Pflicht erfordert προσήκει od. 
χρή m. inf. — wie es ἃ, Umstände 8. ἐκ τῶν ὑπ- 
ἀρχόντων, ἔκ τῶν παρόντων, κατὰ τὰ παρόντα. 

Erforderniss τὸ δέον, προσῆκον, ἀναγκαῖον, 
ἐπιτήδειον, ἡ χρεία, ἀνάγκη. --- nach E. der Um- 
stände ἐκ τῶν ὑπαρχόντων; vgl. d. vhg. W. 

erforschen ἐρευνᾶν, ἐξερευνῶν, auch διερευνᾶν 

(u. M.), ἰχνεύειν, ἀναζητεῖν (aufspüren, aufsu- 
chen); ἐξετάξειν, δοκιμάξειν (erproben, prüfen); 
ἀνακρίνειν, ἱστορεῖν, ἀνιστορεῖν, πυνθάνεσθαι 
(durch Fragen erkunden); εὑρίσκειν, ἐξευρίσκειν 
(entdecken). — sich selbst e. ἐξετάξειν ξαυτόν. 
— erforsche dich selbst! γνῶϑι σαυτόν. — ge- 
nau e. ἐξακριβοῦν τι, διακριβοῦσϑαι περί τινος. 

Erforscher ὁ ἐρευνητής, διερευνητής, ἰχνευτής, 
ἐξεταστής, δοκιμαστής (Sp. δοκιμαστήρ, ἤρος), 
εὑρετής. 

Erforschung ἡ ἔρευνα (sp. ἐξ-, δι-ερεύνησις); 
ἡ ἴχνευσις, ἀναξζήτησις; ἡ ἐξέτασις, ὃ ἐξετασμός; 
n δοκιμασία; ἡ ἱστορία ; ἡ εὕρεσις, ἐξεύρεσις. 

erfragen, v. Einem etw. ἀνερωτᾶν τινά τι, πυν- 
ϑάνεσϑαί τινός u. παρά τινός τι, ἐκπυνθάνεσθαί 
τι παρά τινος, auch umschr. ἐρωτήσαντα μαν- 
ϑάνειν τι παρά τινος, 


10 
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erfrechen, sich τολμᾶν, ἀποτολμᾶν m. inf.; οὐν 
αἰσχύνεσϑαι (DP.) m. part. od. inf.; ἀναισχυν- 

. τεῖν m. part. — sich e. zu sagen, dass... ἅπαν- 
αισχυντεῖν og... — das Ε΄ ἡ τόλμα (sp. τόλμη), 
τόλμησις, ἀναισχυντία. 

erfreuen, Jımd. εὐφραίνειν, τέρπειν τινά, εὐϑυ- 
μίαν (od. pl.) παρέχειν τινί Jmd. m. etw. χαρί- 
ξεσϑαΐ τινί τι. -- sich an etw. 6. ἤδεσθαί (1). εὐ- 
φραίνεσϑαί (DP), ἀγάλλεσϑαί, γανοῦσϑαί, selten 
γάνυσϑαί (sämmtl. P.), auch evdvusichei τινι u. 
ἐπί τινι; τέρπεσϑαί (DP.) τινι, χαίρειν τινί od. 
ἐπί τινι, auch ἐν ἡδονῇ ἔχειν τι. — sich einer 
Sache 6, ἀπολαύειν u. ὀνίνασϑαί τινος ; auch = 
haben, besitzen ἔχειν τι, χρῆσθαί τινι. --- 61- 
freut εὔϑυμος 2.; 6. sein εὐθυμεῖσϑαι: εὐϑυ- 
μίαν ἄγειν: χαίρειν. 

Erfreuen, das ἡ τέρψις. 

erfreulich τερπνός 8., ἐπιτερπής 2., ἀσπαστός, 


κεχαρισμένος, ἡδύς 3., καλός ὃ. — 8. sein für 

Jmd. = ihn erfreuen, w. 5. — es wäre mir e. ßov- 
’ 3 ’ “ " 

λομένῳ od. ἀσμένῳ ἂν εἴη μοι. --- Θ. Botschaft, 


5. Botschaft. 

erfrieren ἀπόλλυσϑαι od. ἀποθνήσκειν ψύχει, 
βδίγει, ὑπὸ ψύχους, ὑπὸ κρύους (v. Menschen u. 
Thieren); ἀποκάεσϑαι od. μαραίνεσϑαι (P.) ὑπὸ 
ψύχους (v. Gewächsen); ἀποκάεσθαι (P.), ἅπο- 
σήπεσϑαι (P. m. pf. 2), auch ἀποπήγνυσθαι 
(P. m. pf. 2) ὑπὸ ψύχους (v. einzelnen Kör- 


pergliedern). — Leute, denen d. Fusszehen er- 
froren sind ἀποσεσηπότες τοὺς δακτύλους τῶν 
ποδῶν. . 6. lassen od. machen droxdew καὶ 
πηγνύναι..- erfroren sein (= vom Froste an- 


gegriffen sein) ἀποπαγῆναι ὑπὸ ψύχους; ῥιγῶν. 
erfrischen ἀναψύχειν, διαψύχειν, ψύχειν, selten 
ψυχοῦν (abkühlen); ἀναψύχειν, ἀναξωπυρεῖν (er- 
quicken); ‘sich e.’ durch ἃ. P., auch ἀναλαμ- 
βάνειν (m. u. ohne ἑαυτόν). — erfrischend ἄνα-, 
κατα-ψυκτικός, ἀναληπτικός 3. sp., besser part. 
Erfrischung 1) als Handlung: ἡ ἀναψυχή, sp. 
ἀνάψυξις od. Verba. — 2) als Sache: etwa τὰ 
τραγήματα. 
erfüllen 1) voll machen: πληροῦν, ἄνα-, ἐκ- πλη- 
ροῦν ; πιμπλάναι, ἐμπιπλάναι, ἀναμεστοῦν, etw. 
m. etw. τί τινος: auch bildl., 4. Β. Jmd. m. Hoff- 
nungen, Stolz e. πληροῦν od. ἐμπιπλάναι τινὰ 
ἐλπίδων, φρονήματος. Oft auch durch andere 
Wendungen, z. B. sie wurden wieder v. Muth er- 
füllt ἀνεθάρρησαν, er ward v. Bewunderung für 
ihn erfüllt ἠγάσϑη αὐτοῦ u. dgl. — πη. m. d. 
Ueberzeugung e., dass... ἀποπληροῦν τινα ὅτι... 
- Ist es = einnehmen, z. B. ἃ. Auge, ἃ. Herz 
κατέχειν. -— 2) vollbringen, Genüge thun einer 
Sache: ἐκπληροῦν (sp. πληροῦν); τελεῖν, amO-, 
ἐκ-, ἐπι- τελεῖν, ποιεῖν, πραττειν. — SEM Ver- 
sprechen e. πληροῦν, ἀποδιδόναι, ἐχτελεὶν τὴν 
ὑπόσχεσιν, ποιῶ ἃ ὑπεσχύμην, οὐ ψεύδεσθαι 
ὑποσχόμενον. — d. Vertrag 6. ἐμμένειν ταῖς 
συνθήκαις, οὐ παραβαίνειν τὰς συνϑήκας. — 
die Gesetze 6. ἐμμένειν τοῖς νόμοις, ποιεῖν κατὰ 
τοὺς νόμους. — seine Absicht 6. ἐκπιμπλώναι 
τὴν αὑτοῦ γνώμην. --- Jmds. Bitte 6. ὑπακούειν 
τινὶ δεομένῳ. --- Jmds. Wunsch 6. ποιεῖν ἃ ὧν 
βούληταί τις, χαρίξεσϑαί τινι. — ich will dir 
alle deine Wünsche e. πάντων ὧν ἂν δέῃ τεύ- 
Esı παρ᾽ ἐμοῦ, οὐδενὸς ὧν ἂν βούλῃ ἀτυχήσεις 
παρ᾽ ἐμοῦ. — seine Hoffnungen wurden nicht 
erfüllt ἀπέτυχε τῶν ἐλπίδων. — seine Erwar- 
tung wurde nicht erfüllt ἐσφάλη τῆς γνώμης. 
— sein Geschick 6. ἐχκπιμπλάναι τὴν αὑτοῦ 


μοῖραν. --- erfüllt werden ἀποβαίνειν, γίγνεσθαι, 
τελεῖσθαι u. ἐπιτελεῖσϑαι (.). — erfüllt 1) 
voll, w. s. — 2) vollendet, vollbracht: ἔργῳ 
ἀποδεδειγμένος 3., τέλειος (τέλεος) 3. U. 2, 
ἐπιτελής 2., κύριος 3.; nicht 6. ἀτελής 2., auch 
κενός 3., μάταιος 3. u. 2. 


Erfüller ὁ ἀποπληρωτής, gew. durch Verba. 
Erfüllung 1) das Vollmachen: ἡ πλήρωσις, ἀνα- 


πλήρωσις, sp. ἐκπλήρωσις. --- 2) d. Vollbringung : 
ἡ ἀποπλήρωσις, ἐπιτέλεσις ; besser durch Verba, 
z. B. nach E. seines Versprechens πληρώσας τὴν 
ὑπόσχεσιν od. πράξας ἃ ὑπέσχετο. — Ist es = 
“Ausgang, Erfolg’: ἡ ἀπόβασις, ἔκβασις SP. ; τὸ 
τέλος u. gew. durch Verba, z. B. in E. gehen 
τελεῖσθαι u. ἐπιτελεῖσϑαι (P.), ἀποβαίνειν, in E. 
bringen τελεῖν u. ἐπιτελεῖν ; nicht in E. gehend 
od. gegangen ἀτελής 2. u. ä., 5. erfüllen. 


ergänzen πληροῦν, ἄνα-, ἔκ-, συμ-πληροῦν, ἐκ- 


πιμπλάναι: auch προσλαμβάνειν (dazu nehmen). 


Ergänzung 1) als Handlung: ἡ πλήρωσις, ἄνα-, 


ἐκ., συμ πλήρωσις. — 2) als Sache: τὸ πλήρω- 
μα, ἐκ-, συμ-πλήρωμα. 


ergeben I) tr. (6. Resultat): ἀποτελεῖν, ἀποφαί- 


νειν, (6. Ertrag) φέρειν, παρέχειν. -- U) refl. 
sich e. 1) Einem sich 6. = den Widerstand 
gegen Jmd. aufgeben: διδόναι od. παραδιδόναι, 
auch ἐγχειρίζειν ἑαυτόν τινι, οὐκέτι ἀντέχειν 
τινί: (kapitulieren) προσχωρεῖν (ὁμολογίᾳ) ἃ. 
συμβαίνειν τινί, σύμβασιν ποιεῖσϑαι πρός τινα, 
v. Belagerten εἰσδέχεσθαι τοὺς πολεμίους. — 
sich Einem auf Gnade u. Ungnade e. παραδιὶ- 
δόναι ἑαυτόν τινι χρήσασϑαι ὅ τι βούλεται, Sp. 
διδόναι ἑαυτὸν εἰς τὴν ἐπιτροπήν τινος, διδόναι 
τινὶ ἐπιτροπὴν περὶ αὑτοῦ. — 6. Stadt sich zu 
e. zwingen πολιορκίᾳ παρίστασθαι πόλιν. — 2) 
sich dem Dienste Jmds. widmen: διδόναι; ἐπι- 
διδόναι (sp. ἐκδιδόναι), auch ἐπιτρέπειν ἑαυτόν 
τινι. — sich einer Sache 6. ἐνδιδόναι τινέ od. 
εἴς u. πρός τι, z. B. οἴκτῳ, πρὸς ἡδονήν: bei 
üblen Dingen auch: ἀπολλένειν εἴς, πρός od. 
ἐπί τι; χαρίξεσϑαί od. δουλεύειν τινί, z. B. ταῖς 
ἐπιθυμίαις, τῇ γαστρί; auch διώκειν τι, 2. Β. 
τὴν ἡδονήν, τὴν ἀρετήν; ἀσπάζεσθαί τι, 2. ἘΦ 
ἐπιϑυμίας; προσέχειν τινί, z. Β. τῷ πότῳ. -- 
sich einer Sache ganz 8. ὅλον καὶ πάντα εἶναι 
πρός τινι. — 8) sich in etw. 8. = es ruhig er- 
tragen: ἀγαπᾶν u. στέργειν τινί od. τι, πράως 
φέρειν u. ὑπομένειν τι; auch συγχωρεῖν, εἴκειν 
τινί (nachgeben); περιορᾶν m. part. (ruhig zu- 
sehen dass ....).. — sich in sein Geschick 6. 
ἀνεπαχϑῶς φέρειν τὴν τύχην, οὐδὲν wewpıwor- 
ρεῖν. 4) sich aus etw. e.: συμβαίνειν ἔκ τινος, 
γίγνεσϑαι od. περιγίγνεσϑαι ἔκ τινος, εὑρίσκε- 
σϑαι (P.) ἀπό τινος, ἕπεσϑαί τινι; auch ἀκο- 
λουϑεῖν τινι (als 6. nothwendige Konsequenz) ; 
δῆλον εἶναι ἔκ τινος, φαίνεσθαι (DP.) od. φα- 
νερὸν εἶναι ἔκ τινος (klar, offenbar werden). — 
es ergibt sich aus d. Sache selbst τὸ πρᾶγμα 
αὐτὸ δείκνυσιν. — sich aus etw. ergebend «xo- 
λουϑός (2.) τινι u. τινος. 


’ 


ergeben adj. πρόϑυμος 2. (bereitwillig); πιστός 


3. (treu); σπουδαῖος 8. (eifrig); εὔνους 2. U. 
προσφιλής 2. (wolwollend, zugethan). — Einem 
e. sein πρόϑυμον εἶναί τινι od. εἴς τινα, πιστὸν 
εἶναί τινι, εὔνουν οὔ. προσφιλῆ εἶναί τινι, εὖ- 
νοϊκῶς ἃ. προσφιλῶς ἔχειν τινί, ϑεραπεύειν τινά, 
σπουδάζειν περί τινὰ od. περί τινὸς, προσκχεῖς- 
σϑαί τινι, selten ἀνακεῖοϑ'αί τινι. — einer Sache 
e. sein ϑεραπεύειν τι, σπουδάξειν περί τι ἃ, 


»“νυ----: 


Ergebenheit — Ergreifung 


περί τινος, προσκεῖσϑαί τινι, SP. προσανακεῖ- 
σϑαί τινι; den Lüsten 6. sein χαρίζεσθαι od. 
δουλεύειν ταῖς ἐπιϑυμίαις, ἥττω εἶναι od. ἡττᾶ- 
σϑαι (P.) τῶν ἐπιϑυμιῶν, auch ἀσπάξεσϑαι od. 
διώκειν τὰς ἡδονάς. — einer Sache ganz e. sein 
ὅλον καὶ πάντα εἶναι πρός τινι. — ἃ. Wissen- 
schaften 6. sein φιλομαϑῆ εἶναι, dem Trunke 6. 
sein φίλοινον εἶναι u. dgl. m. 

Ergebenheit ἡ προϑυμία; τὸ πιστόν, N) πιστύτης; 
ἡ περί τινὰ u. περί τι σπουδή; ἡ εὔνοια, φιλία: 
2 ϑεραπεία. 

Ergebniss τὸ ἀποβαῖνον (ἀποβᾶν, ἀποβησόμενον): 
τὸ γιγνόμενον. (γενόμενον, γενησόμενον) ἔκ τινος: 
ἡ συμφορά; τὸ τέλος ; vgl. Erfolg. — das E. einer 
Untersuchung τὰ διαπερανϑέντα τῷ λόγω. 
das E. war, dass... περιεγένετο ὥστε m. inf. 

Ergebung 1) v. Belagerten: ἡ προσχώρησις, σύμ- 
βασις. — zur E. bringen παρίστασϑαι (auch m. 
ὁμολογίᾳ od. nad ὁμολογίαν). — 2) E. in 6. Ge- 
schick, Unglück: ἡ (μετὰ πρᾳότητος) ὑπομονή. — 
m.E. πράως, εὐκόλως. — etw. m. E. tragen = 
sich in etw. ergeben. 

ergehen 1) v. Befehlen, bekannt gemacht wer 
den: &v-, προ- ἀγορεύεσϑαι (P.). — δ. Befehl e. 
lassen προαγορεύειν (προειπεῖν), παραγγέλλειν 
(dies bes. v. e. militärischen B.), ἐκφέρειν εἰς 
τὸν δῆμον. — e. Urtheil 6. lassen γιγνώσκειν. 
— 8. Schreiben 6. lassen ἐπιστέλλειν ἐπιστολὴν 
πρός τινα, ἐπιστέλλειν τινί τι (6. Antwortschrei- 
ben ἀντεπιστέλλειν τινί τι). --- 6. Bitte an Jmd. 
6. lassen δέησιν ποιεῖσϑαι πρός τινα. --- e. An- 
frage an Jmd. 6. lassen ἐρώτησιν ποιεῖσϑαι πρός 
τινα. -- 2) es ergeht mir, 2. B. gut, schlecht: 
ἔχω (πράττω, διάκειμαιὴ εὖ 0d. καλῶς, κακῶς; 

“es ergeht mir schlecht’ auch κακῶς od. κακὰ 


πάσχω; vgl. gehen 2) ὦ). — 3) etw. über sich e. 
lassen: ὑπομένειν, ὑφίστασϑαί, φέρειν τι. -- 4) 
sich e.: περιπατεῖν; in 6. langen Rede μακρὸν 


ἀποτείνειν τὸν λόγον, διὰ μακρῶν τοὺς λόγους 
ποιεῖσθαι. 

ergeizen, sich etw. ὑπὸ γλισχρύτητος περιποιεῖ. 
σϑαί τι ἑαυτῷ. 

ergiebig εὔκαρπος, πολύκαρπος, εὔφορος, πολυ- 
φόρος 2. u. πάμφορος 2. (besonders 6.) (v. Bo- 
den u. Bäumen); δαψιλής 2. (v. Boden, v. 6. 


Quelle); ἄφϑονος 2. (v. Boden, den Jahres- 
. zeiten); εὐδαίμων 2. (v. 6. Lande). — vgl. ein- 
träglich. 


Ergiebigkeit ἡ εὐκαρπία, πολυκαρπία, εὐφορία, 
πολυφορία, ἀφϑονία. 

ergiessen 1) tr. χεῖν, ἐκ-, προ- χεῖν. -- 2) refl. sich 
e., v. Flüssen: ἐξιέναι (en), ἐμ-, εἰσ- βάλλειν, 
selten ἐξερεύγεσϑαι (R.); ἐκδιδόναι εἴς τι. (mün- 
den); συμβάλλειν (u. M.) τὸ ὕδωρ εἷς τι, συμ- 
βάλλε εσϑαέα. Sp- συμβάλλειν τινί, ἀνακοινοῦσϑαι 
τὸ ὕδωρ τινί (in 8. anderen Fluss); ἐκβάλλειν, 
προχεῖσϑαι (P.) ἔκ τινος (entspringen); δεῖν 
(fliessen). — sich über etw. 6. ἐπιχεῖσϑαί (P.) 
τινι, naraysichel (P.) τινος, προ-, δια-, ave- 
χεῖσϑαι (P.) εἴς τι, πλημμυρεῖν (überfliessen, 
-strömen). — sich in Klagen, Lobeserhebungen 
e. πολὺν εἶναι ὀδυρόμενον, ἐγκωμιάξοντα. 
Ergiessung ἡ ἔχχυσις (Sp. πρόχυσις), ἡ πρόεσις: 
auch ἡ ἐκβολή (Mündung 6. Flusses); ἡ πλὴημ 
μυρίς, {dos (das Ueberströmen). 

erglänzen !x-, δια- Adumeww; übh. = glänzen w. 8. 
erglühen «) eig. δια-, ἐκ-, περι κάεσθαι (P.); 
vgl. erglänzen, erröthen. b) übtr. in Liebe e. 
δια-, ἐκ-κάεσϑαι (P.), auch αἰϑεσϑαι (P.) ? Eboaıs 
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vor Zorn 6. ἀναφλέγεσϑαι (P., m. u. ohne ὑπ᾽ 
ἀργῆς): für ἃ, Tugend e., s. entbrennen. 
ergötzen τέρπειν, εὐφραίνειν, ψυχαγωγεῖν, selt- 
ner ἐξαλλάττειν τινά; auch κηλεῖν, seltner ϑέλ- 
γειν τινά. --- sich e. γανοῦσϑαι, selten ,γάνυ- 
σϑαι (P.), an etw. τέρπεσϑαί (DP.), εὐφραί-. 
νεσϑιαΐί (ΟΣ ἥδεσϑαί (P}; N (P.) τινι 
u. ἐπί τινι; ἀπολαύειν τινός. — ergötzend, 5. 
ergötzlich. 

Ergötzen, das ἡ τέρψις, ψυχαγωγία, κήλησις, 
selten ϑέλξις (als Handlung): ἡ εὐδυμία, ἡδονή 
ἡδυπάϑεια, poet. u. sp. τὸ ϑέλγητρον (als Em- 


pfindung). 

ergötzlich zegmaue 3. , ἐπιτερπής 2., ψυχαγωγι- 
κόὸς 8. ‚ ἐπαγωγός 3 . (a. ἐπαγωγικὸς 3.), κεχα- 
ρισμένος 5: χαρίεις ὃ ., ἐπίχαρις U. εὔχαρις, U 


(gen. -ırog), ᾿ἡδύς, γλυκὺς 3., mehr poet. ϑιελκτή- 
θιος u. κηλητήριος 2., ‚Sp. κηλητικός 8. — es ist 
mir 6. ἐν ἡδονῇ μοί ᾿ἐστιν. 

Ergötzlichkeit τὸ τερπνόν, ἐπαγωγόν; ἡ εὐϑυ- 
μία, ἡδονή, ἡδυπάϑεια, διαγωγή, poet. u. Sp. 
Ergötzung, 5. Ergötzen. [ro ϑέλγητρον. 
ergrauen πολιοῦσϑαι (P.); = alt werden γηρά- 
σκειν, καταγηράσπειν; bei etw. 6. ἐγγηράσκειν 
τινί. — ergraut πολιός 3.; = alt geworden yeyn- 
ρακῶς 3., γέρων ὦν ὃ. 

ergreifen 1) eig. Jmd. od. etw.: λαμβάνειν τινά 
u. τι (Jmd. bei ἃ. Hand τινὰ τῆς χειρός, ebenso 
auch M.; aber auch λαμβάνεσϑαι τῆς χειρός 
τινος): ἐπι- , ἄντι- λαμβάνεσϑαί τινος; Entschei, 
ἐφάπτεσϑαί τινος: δράττεσϑαί τινος; 6. Fliehen- 
den e. αἱρεῖν, καταλαμβάνειν τινά (P. ἁλίσκε- 
σϑαι); — festnehmen συλλαμβάνειν τινά; auf 
frischer That 6, ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ λαμβάνειν, φω- 
ρᾶν od. καταφωρᾶν τινα: Jınd. über etw. 6. x«- 
ταλαμβάνειν τινὰ ποιοῦντά τι; = Hand an Jınd. 
legen ἐπιχειρεῖν τινι; etw. hastig od. begierig 
e. ἁρπάζειν, συναρπάξειν zu ah Waffen e. 
ἀναλαμβάνειν τὰ ὅπλα u. bildl. ἅπτεσϑαι τῶν 
ὅπλων od. τρέπεσϑαι πρὸς τὰ ὅπλα. — 2) übtr. 
a) plötzlich befallen, v. Leidenschaften, Affekten 
τι. dgl.: λαμβάνειν, ἐπιλαμβάνειν τινά; εἰσέρχε- 
σϑαΐ (εἰσιέναι) τινα, seltner τινι, ἐπέρχεσϑαΐ 
τινι, εἰσ-, 7000- πίπτειν τινί; ν. üblen Zustän- 
den καταλαμβάνειν τινά; es ergreift mich 9. 
Krankheit αἷρεῖ μὲ νόσος, ἐπιλαμβάνεταί od. 
ἅπτεταί μου νόσος, ἔπεισί od. παρίσταταί μοι 
νόσος, auch περιπίπτω νόσῳ. — das Feuer er- 
greift etw. zo πῦρ ἐπιλαμβάνεταί od. ἅπτεταί 
τινος. — verheerend 6. (v. Feuer u. Krankhei- 
ten) ἐπινέμεσϑαί τι. -- v. 6. Gotte ergriffen 
werden χατέχεσϑαι (P.) ἐκ od. πρὸς ϑεοῦ. -Ξ 
v. Liebe ergriffen werden ἁλίσκεσϑαι ἔρωτι. -- 
es ergriff alle Muthlosigkeit ἀϑυμία ἔσχε πάντας. 
b) etw. in Gebrauch es benützen: ἐπι- 
λαμβάνεσϑαί τινος (2. B. προφάσεως, καιροῦ), 
χρῆσϑαί τινι. — jede günstige Gelegenheit zu 
e. suchen ἐφεδρεύειν τοῖς καιροῖς. e) d. Wort 
e.: ὑπολαμβάνειν, rasch e. ὑφαρπάξειν (τὸν 
λόγον). d) etw. erwählen, sich einer Sache zu- 
wenden: αἱρεῖσϑαί, προαιρεῖσϑαί τι! τρέπεσϑαι 
πρός od. εἴς τι. Jmds. Partei 6. αἵρεϊσάγαι 
τά τινος, προστίϑεσϑαί τινι 

Ergreifen, das ἡ ἐπίληψις (das Fassen); ἡ κα- 
τάληψις (v. Affekten); ἡ σύλληψις (d. ΝΜ δῆς 
n αἵρεσις (Wahl). 

ergreifend δεινός 3. — e. Rede λόγος δεινὸς καὶ 
προτρεπτικός. — 6. 6. Anblick δεινὸν ἰδεῖν 
Ergreifung, 5, Ergreifen. [ϑέαμα. 
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ergrimmen ϑυμοῦσϑαι (DP.), ἐξαγριαένεσϑαι, 
ἐξαγριοῦσϑαι, ἀγριοῦσϑαι (}. ), βοιμᾶσϑαι u. βρι- 
μοῦσϑαι, über Jmd. τινί. — ergrimmt sein 
ἀγριαΐίνειν, SP. ἐξαγριαίνειν, über Jmd. τινί. 
ergrübeln ἐξιχνεύειν, ἐκφροντίζξειν τι. — das E. 
ἡ ἐξίχνευσις 5}. 

ergründen a) eig. ἐξετάξειν τὸ βάϑος τινός. b) 
übtr. ἐξετάξειν (sp. διεξετάξειν), ἀνερευνᾶν, ἐξ- 
EVOLCHELV, κατανοεῖν, ἐκμανϑάνειν, διαγιγνώ- 
σλξιν. — nicht zu 6. ἀνεξεύρετος 2., ἀδύνατος 
(2.) ἐξευρίσκειν. 

Ergründung (übtr.) N ἐξέτασις, ὁ ἐξετασμός, ἡ 
ἐξεύρεσις, κατανόησις, sp. ,ἀνερεύνησις. 

Erguss eig. ἢ ἔκχυσις, πρόχυσις: übtr. d. E. der 
Leidenschaften ἡ τῶν παϑῶν πρόχυσις Sp.; ἃ. 
volle E. des Herzens ἡ ἀναπεπταμένη παρρησία. 
erhaben 1) eig. ἐξέχων 3. (hervorstehend); ὑψη- 
λός 3., μετέωρος 2. (hoch); yAurros 3. (v. Figu- 
ren, die auf e. Fläche hervorstehen). —_e. Arbeit 
οἵ τύποι, τὸ τύρευμα, sp. ἡ τορεία; halb 5. Ar- 


beit ἡ ἀναγλυφή. --- in 6. Arbeit ἐν τύπῳ τι. 
ἐπὶ τύπου. — das Verfertigen v. 6. Arbeit N 
τορεία. — Θ. Arbeit verfertigen τορεύειν ‚(in 


Silber ἄργυρον : der sie verfertigt ὁ τορευτής). 
— m. 6. Arbeit τορευτός 3. — 2) übtr. ὑψηλός 3., 
μέγας 3.; μεγαλοπρεπής 2.5 λαμπρός, σεμνός, 
δεινός 3., auch ϑεῖος 3. (göttlich); εὐγενής 2. 
(v. 6. Geburt). — e. Gesinnung ἡ μεγαλοψυχία, 
μεγαλόνοια, μεγαλοφροσύνη, τὸ μεγαλόψυχον, 
τὸ φρόνημα: v. 6. Gesinnung μεγαλόψυχος, WE- 
γαλόϑυμος, μεγαλόφρων, μεγωλόγναίμιωνν ὕψη- 
λύόφρων 2.; 6. Gesinnung hegen, e. denken WE- 
vouloipgoveiv, μέγα φρονεῖν (doch beide gew. im 
tadelnden Sinne = hochmüthig sein), ὑψηλὰ 
φρονεῖν. --- 6. Stil ἡ ὑψηλὴ od. μεγαφυὴς λέξις, 

N ᾿'μεγαληγορία. — über etw. 6. κρείττων (2.) 
τινός, selten καϑυπέρτερός (2.) τινος. --- e. über 
das Menschliche e. Weisheit μείζων ἢ κατ᾽ 
ἄνϑρωπον σοφία. 

Erhabenheit 1) eig. ἡ ἐξοχή (jedes Hervorste- 
hende; auch v. Auswüchsen u. dgl., wie τὸ ἔπαρ- 
μα, ἔκφυμο): τὸ ὕψος (Höhe, erhöhter Stand). 
— 2) übtr. τὸ ὕψος, τὸ μεγαλοπρεπές, ὴ weyako- 
πρέπεια, τὸ λαμπρόν, σεμνόν, δεινόν, ἡ λαμπρό- 
της, σεμνότης, δεινότης: (v. d. Geburt) ἡ εὐγέ- 
νειὰ, τὸ εὐγενές. — E. der Gesinnung, s. “er- 
habene’ Gesinnung. — E. des Stiles zo σεμνὸν 
τῆς λέξεως, ἡ μεγαλοφυία. — E, 6. Gedichtes 
6 τοῦ ποιήματος ὄγκος. 
erhängen , sich ἀπάγχεσϑαι, ἀναρτᾶν ἑαυτόν. 
— das E. ἡ ἀγχόνη. 
erhärten, etw. διαμαρτύρεσϑαί τι od. m. f. ὅτι; 
ἀπομαρτύρεσϑαί τι; ἰσχυρίζεσθϑαί, διισχυρίξε- 
σϑιαί τι od. περί τινος, auch m. f. inf. od. ὅτι 
(ὡς); βεβαιοῦν (gew. M.) τι, διαβεβαιοῦσϑαι 
m. f. özı; vgl. beschwören u. "Eid. 
erhalten 1) zurückhalten: κατ-, ἐπ- ἔχειν: Jmd. 
der fallen will κωλύειν τινὰ (wi) πεσεῖν. — sich 
e. (so dass man nicht fällt) ὀρϑοῦσϑαι (δ) ὁρ- 
90v στῆναι: sich nicht 6. σφαλλεσϑ'αι (Ρ), ὀλι- 
σϑάνειν, od. geradezu πέπτειν, καταπίπτειν. — 
schwebend, in der Schwebe 6. αἰωρεῖν. — 2) 
machen, dass etw. fortdauert: σώξειν, διασῴζειν, 
περισῴξειν (dies bes. am Leben e.); φυλάττειν, 
διαφυλάττειν; τηρεῖν, διατηρεῖν : auch περιποι- 
siv (bes. M., am Leben e.); ἐπιμέλεσϑαί (ἐπι- 
μελεῖσϑαί, DP.) τινος (für etw. Sorge tragen). 
— Jmd. in Gehorsam, in Zucht u. Ordnung e. 
πειϑύμενον οἷ. εὐταχτοῦντα ἔχειν od. παρέχειν 


ΘΓΡΥΠΏΠΊΘΗ — erheben 


Δ 3 ’ - 
τινά, πειϑομένῳ 0d. εὐτάκτῳ χρῆσϑαί τινι. --- 


ἴῃ Spannung erhalten werden αἰωρεῖσϑαι (DP.)- 


τὴν ψυχήν. — e. Menschen od. ,9. Thier e. 
nähren: τρέφειν, διατρέφειν τινά, παρέχειν τινὶ 
τὰ ἐπιτήδεια: auch σῖτόν τινι διδόναι od. με- 
τρεῖν (Jmd. pflichtgemäss e.). — sich e. q) σώ- 
ξεσϑαι, διασώζξεσϑαι (P.), μένειν, διαμένειν (v. 

Pers. u. Sachen); καρτερεῖν, διακαρτερεῖν (τ. 
Pers.); συμμένειν (Y. Sachen). — es erhält sich 
das Gerücht ö λόγος κατέχει. b) sich Υ. etw. e.: 
τρέφεσϑαι (P.) ἀπό od. ἔκ τινος, ξῆν ἀπό τινος, 
τὸν βίον πορέξεσϑαι, κτᾶσϑαι, ποιεῖσϑιαι, ἔχειν 
ἀπό τινος. c) sich in 6. Zustande e.: διατελεῖν, 
διαγίγνεσθαι, διακαρτερεῖν m. part, z.B. sich im 
Glücke, gesund e. διατελεῖν εὐτυχοῦντα, ὑγιαί- 
vovze; auch διαφυλάττειν, διατηρεῖν ἑαυτῷ τι. 
— erhalten sein περιεῖναι, περιγενέσϑαι. — 3) 
empfangen, bekommen, ‚„w. 8. — 4) erlangen, er- 
reichen: τυγχάνειν u. ἐπιτυγχάνειν τινός; κτᾶ- 
σϑαί τι; auch διαπράττειν (u. M.) τι (etw. aus- 
wirken, durchsetzen). — etw. nicht e. ἀτυχεῖν 
τι. ἀποτυγχάνειν τινός. 

Erhalter ὁ σωτήρ, ἤρος (Retter); ὁ ἐπιμελητής 
(Besorger) ; ὁ φύλαξ, κος (Bewahrer); ὁ τροφεύς, 
selten ὁ τροφός (Ernährer); od. durch d. part. 
v. erhalten. 

Erhalterin ἡ σώτειρα ; ἡ φύλαξ : ἡ τροφός: 5. ἃ. 
vhg. W. 

Erhaltung 1) das Bewahren: ἡ φυλακή, τήρησις, 
Sp. διατήφησις: auch ἡ σωτηρία (Rettung; auch 
“Mittel zur E.’); ἡ ἐπιμέλεια (Besorgung, Pflege). 
2) Emährung: ἡ τροφή, διατροφή. — Häufig 
durch Verba, s. erhalten. 

Erhaltungstrieb ἡ τοῦ ζῆν (ἔμφυτος) ἐπιϑυμία. 

erhandeln ἐμπολᾶν, ὠνεῖσϑαι (πρέασϑαι). 

erhaschen αἱρεῖν, καταλαμβάνειν, ἁρπάξειν, συν- 
αρπάξζειν τι; ἐφάπτεσϑαί u. ἐπιλαμβάνεσϑαί 
τινος: auch ϑηρεύειν, ϑηρᾶν (u. M.) τι (erjagen). 

Erhaschen, das ἡ ϑήρευσις, τὸ ϑήρευμα, ἡ ϑή- 
ρα, od. durch Verba. 

erheben 1) eig. αἴρειν, ἐπ-, ἐπαν- αίρειν, auch 
ἐξαίρειν, αἴρειν μετέωρον, μετεωρίξειν (ἄνω) 
(in d. Höhe heben); ἀνέχειν ,(ἀνέσχειν), selten 
ἀνάγειν (empor halten); ἀνατείνειν (empor 
strecken); αἰωρεῖν (schwebend erhalten). — die 
Augen e. ἀναβλέπειν. — Jmd. in d. Olymp e. 
ἀναφέρειν τινὰ εἰς τὸν Ὄλυμπον. — sich 6. αἴ- 
ρεσϑαι, ἐπ-, ἐξ- αἴρεσϑαι, μετέωρον αἴρεσθαι, 
μετεωρίζεσθαι, ἀναφέρεσθαι, φέρεσϑαι ἄνω 
(sämmtl. P. ἢ αἰωρεῖσϑαι (DP.,; ; empor schwe- 
ben); ἀνέχειν, ἐπανίστασϑαι, "auch ἀνταίρειν 
(sich gegenüber 6.) (v. Bergen, Gebäuden u.a. 
hohen Gegenständen); ὕψος λαμβάνειν, ἐπανί- 
στασϑαι, auch ἀντανιέναν (sich dagegen 6.) 
(v. Gegenständen, die im Bau begriffen sind); 
ἀνίστασθαι, ἐπανίστασϑαι, auch ἑξανέστασϑαι 
(ἕδρας, ἐξ εὐνῆς u. dgl.) (v. "Pers, welche sitzen, 
liegen u. s. w.); vgl. aufstehen, "aufbrechen. — 
2) übtr. 


schrei, Gelächter e. κραυγὴν ποιεῖσϑαι, ἄρχε- 
αϑαι γέλωτος od. ἄγειν γέλωτα. -- Häufig auch 
durch andere Wendungen, z. B. die Stimme e. 
αἴρειν od. ῥηγνύναι φωνήν. (ist es = die Stimme 
verstärken ἐντείνεσϑαι, ἐπαίρειν od. ἀνάγειν 
τὴν φωνήν, ὀξύτερον φϑέγγεσϑαι, “ὀξυτέρᾳ χοῆ- 
σϑαι τῇ φωνῇ), Wehklagen 6. ἀνάγειν βοήν, 
δήγνυσθαι κλαυϑμούς, Beschwerde e. gegen 
Jmd. ἔγκλημα ἔχειν κατά τινος, Klage gegen 


4) entstehen machen, hervorbringen: 
ποιεῖν (u. M.) τι, ἄρχεσϑαΐ τινος, «. Β. 6. Ge- 


Sneblich Srhnleh 


Jmd. e, vor Gericht δέκην λαγχάνειν τινί; od. 
durch besondere Verbalausdrücke, wie z. B. e. 
Gelächter e. ἐκγελᾶν, ἀνακαγχάξειν, 6. Geschrei 
6. ἀναβοᾶν, Wehklagen 6. ἀνολοφύρεσθϑαι, Be- 
schwerde gegen Jmd. 6. ἐγκαλεῖν τινι, Klage 
vor Gericht gegen Jmd. 6. διώκειν τινά u. dgl. 
m, — sich 6. = entstehen: γίγνεσθαι, συν-, καῦ'- 
ἔστασϑαι, ἄρχεσϑαι. b) d. Geist od. das Gemüth 
e.: ἀνάγειν τὴν ψυχήν; μετεωρίζειν, ἀναπτεροῦν 
τινα; vgl. begeistern. — das Gemüth zu Gott 
e. ἀνάγειν od. τρέπειν τὴν ψυχὴν ἐπὶ τὰ ϑεῖα. 
— sich über Jas irdische Treiben 6. ἐξέστασϑαι 
τῶν ἀνθρωπίνων σπουδασμάτων. €) gross ma- 
chen, zu Würden, Macht u. ‚dgl. e.: αἴρειν μέ- 
γαν, ἐπαίρειν, αὐξάνειν u. ἐπαυξάνειν (μέγαν) 
τινά; ἀναβιβάξειν, av-, προ- ἄγειν τινὰ εἰς τιμάς 
τι. dgl.; 3 ἐξαίρειν τινά (eis ἐπιφάνειαν); ἐκπρεπῆ 
od. μέγαν ποιεῖν τινα. — Jmd. aus dem Staube 
e. μέγαν "ἐκ μικροῦ ποιεῖν τινα. — Ist es = 
‘rühmen, preisen’ ἐξαίρειν, ἐπαίρειν λόγοις, με- 
γαλύνειν, σεμνύνειν, Sp. weyaAnyogeiv, — hoch 
6. ὑψηλόν τινὰ ἐξαίρειν, ἐξαίρειν τι ἄνω; Jmd. 
bis zum Himmel e. πρὸς οὐρανὸν βιβάξειν τινά. 
— sich 6. αὐξάνεσϑαι u. ἐπαυξάνεσϑαι. (P., 
auch m. μέγαν: gross, mächtig ‚werden); ἐπαί- 
ρεσϑαι (P.), ὑψηλὸν ἐξαίρειν αὑτόν, μέγα (μά- 
λιστα). φρονεῖν ; σεμνύνεσϑαι, auch” ὀγκοῦσϑαι 
(P.) ἐπί τινι (stolz ‚thun); sich allzusehr e. 
μεῖξον φρονεῖν ἢ κατ᾽ ἄνϑρωπον. — sich über 
Andere 6. ὑπερφρονεῖν τῶν ἄλλων od. τοὺς ἄλ- 
λους, καταφρονεῖν τῶν ἄλλων; sich über etw. 
e. nosittw γίγνεσθαί τινος, Ἀρατεῖν τινος. — 
sich zu etw. 6. = vorwärts schreiten προβαΐνειν, 
προχωρεῖν εἴς τι. d) sich ‚gegen Jmd. e.: @v- 
ἔστασϑαι πρός τινα, δρμᾶν ἐπί τινα, 5. entgegen- 
treten; ἐπανίστασϑαί τινι, Sp. κατανίστασθαί 
τινος (v. Rebellen, vgl. empören). e) Gelder e.: 
ἀπολαμβάνειν, ἐᾳ:; συλ-λέγειν; v. Einem πράτ- 
τειν, εἰσπράττειν (u. M.) τινά τι u. τι παρά 
Tıvog; ἐχπράττειν τινά τι: Zölle v. Einem 6. 
τέλη ἐκλέγειν παρά τινος. 
en ἀξιόλογος θις (λόγου)͵ ἄξιος 8 
χρέως 2., διαφέρων 35 "οὐ μικρός 9: 
Erheblichkeit τὸ ἀξιόλογον, ἀξιόχρεων, ἡ ἀξία. 
- Yv. keiner Ἑ. sein οὐδενὸς ἄξιον εἶναι. 
Erhebung ἡ ἄρσις (ἐν. u. intr.); ὃ μετεωρισμός, 
sp. ἡ μετεώρισις (das sich Erheben od. Aufrich- 
ten; auch übtr. vom Gemüthe); N] ἀναγωγή (Ε. 
des "Geistes, S. Begeisterung); n (eis τιμὰς) προ- 
αγωγή (Beförderung) ; ἡ αὔξη, αὔξησις, τὸ αὔξη- 
μα (das Gedeihen); ἢ εὐλογία, ὃ ἔπαινος, τὸ &y- 
κώμιον (das Rühmen, Preisen); ἡ ὑπερηφανία 
(das Selbsterheben) ; ἡ πρᾶξις, εἴσπραξις (Sp. 
ἔχπραξις), ἡ συλλογή, selten ἐκλογή (E. v. Gel- 
dern). — Gew. aber durch Verba. 
erheiraten γήμαντα λαμβάνειν τι, προῖκα τι 
λαμβάνειν od. δέχεσθαι. 
erheischen ἀπαιτεῖν τι; vgl. erfordern. 
erheitern a) eig., 5. aufheitern. b) übtr. Jmd. 6. 
φαιδρύνειν, εὐφραίνειν τινά, εὐθυμίαν (u. pl) 
παρέχειν τινί; 8}. ἱλαροῦν, ἐξιλαροῦν, ἀφιλαρύ- 
ve, καϑιλαρεύειν τινά. — Jmds. Stirne 6. δια- 
γαληνίξειν τὸ πρόσωπόν τινος (mehr poet.). -- 
sich 6. φαιδρύνεσθαι, φαιδροῦσϑαι (P.), εὐφραί- 
νεσϑαι (DP.), διαχεῖσϑαι, Sp. ἵλαρύνεσϑαι (P.). 
Erheiterung ἡ εὐφροσύνη, εὐθυμία (als Zustand). 
— Als Handlung durch die Verba. 
erheizen ἐ &u-, δια-ϑερμαΐνειν u. simpl. — das E. 
N διαϑερμασία ΒΡ. 


., ἀξιό- 
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erhellen 1) tr. a) eig. φωτέξειν, διαφωτίξειν͵ τι 
SP-; besser φῶς παρέχειν (u. M.) τινί, καταλαμ- 
πειν τινός, sp. τι. b) übtr. φωτίζειν, διαφωτί- 
ξειν τὴν ψυχὴν 5Ρ.; vgl. .erleuchten. — 2) intr. 
es erhellt: δῆλόν, ἔνδηλόν, φανερόν ἐστιν: φαί- 
νεται (DP.), ἔοικεν. — erhellt, 5. hell. 
Erhellung ὃ φωτισμός (eig. u. übtr.) sp. (als 
Handlung); τὸ φῶς, φωτός (als Sache). 
erhenken ἀπάγχειν. — sich 6. ἀπάγχειν ‚od. 
ἀπαρτᾶν (βρόχῳ) ἑαυτόν. — das E. ἡ ἀγχόνη. 
erheucheln προσποιεῖσθαι, πλάττειν (u. M.). — 
erheuchelt προσποιητός 3. u. προσποίητος 2., 


πλαστός 3. — der etw. erheuchelt προσποιητι- 
κός (3.) τινος. — ‚das E. ἡ προσποίησις, πλάσις. 
erhitzen 1) eig. ἐκ-, δια-ϑερμαίνειν ἃ. simpl.; 


Ben ἐκ-πυριᾶν ; ἐκπυροῦν, διακάειν. — ‘sich 
’Adurchrid.: P. 2) übtr. δια-, ἐκ-κάειν (v. 
Leidenschaften) παροξύνειν, ἐξοργίζειν (reizen, 
erzürnen) — ‘sich e.’ durch ἃ. P., auch φλέγε- 
σϑαι (P.) (z. B. ἔρωτι); ϑυμοῦσϑαι, ὀργίξεσϑαι 
(DP.) (zornig werden), erhitzt 1) eig. »eo- 
wos 3., διάϑερμος, διάπυρος, ἔκπυρος 2. — 2) ” 
übtr. ϑερμός 3., διάπυρος 2. ‚ ἐμπαϑής 2., ὀξύς 3. 
Erhitzung 1) eig. ἡ καῦσις, διάκαυσις ; N, ϑερ- 
μασία (sp. διαθερμασίαλ): ἧ ϑερμότης; ἡ ἐκπυ- 
ρωσις. — 2) übtr. ἡ ϑερμότης, ὃ παροξυσμός. 
erhöhen 1) eig. ὑψοῦν (selten, meist sp.); gew. 
αἴρειν, ἐπαίρειν. — 2) übtr. a) Jmd. e.: αὐξά- 
νειν (αὔξειν) „od. ἐπαυξάνειν τινά (auch , m. d. 
Zus. μέγαν), ἄἀνα-, προ-άγειν τινὰ εἰς τιμήν, ἐκ- 
πρεπῆ ποιεῖν τινα. b) vergrössern: πλέον od. wei- 
£ov ποιεῖν τι; ἃ. Werth v. etw. 6. τιμιώτερον 
od. πλέονος ἄξιον ποιεῖν τι, ἃ. Preis v. etw. e. 
ἐπιτιμᾶν (selten, ἀνατιμᾶν), πλειστηριάξειν: ἐπι- 
τείνειν τὴν τιμήν τινος. — sein ‚Angebot e. ἐπι- 
βάλλειν. — ἃ. Muth Jnds. 8. εὐθυμότερον ποι- 
εἶν τινα, ἐπιϑαρρύνειν τινα. --- vgl. erheben 2). 
Erhöhung 1) das Erhöhen a) eig. ἡ ὕψωσις Sp-; 
ἡ ἄρσις. b) übtr. "ἢ αὔξησις, αὔξη, τὸ αὔξημα 
(das Gedeihen); ἡ (eis τιμὰς) -προαγωγή. (Beför- 
derung); ἡ ἐπιτίμησις, ἡ τῆς τιμῆς ἐπίτασις 
(Steigerung d. Preises). — Gew. durch Verba; 
vgl. auch Erhebung. — etw. m. geringer E. des 
Preises verkaufen πωλεῖν τι οὐ πολὺ ἐπιτείναντα 
τὴν τιμήν od. οὐ πολλὴν ὑπερβολὴν τῆς τιμῆς 
ποιησάμενον. — 2) das Erhöhte: τὸ ὕψος: auch 
N ἐξοχή (übh. u. bes. Auswuchs, wie τὸ ἔπαρ- 
μα, ἔξαρμα, ἔκφυμα). — vgl. Anhöhe. 
erhörbar „Emanovorög 2. 
erhören ἐπακούειν τινός (SP: τινί), ἐπήκοον εἷ- 
ναΐ τινος u. τινι; nicht 6. ἀνήκοον εἶναί τινος. 
— Bitten, Gebete 6. deyestaı τὰς δεήσεις ad. 
τὰς εὐχάς. — deine Bitten werden erhört τευ- 
ξει ὧν ἐδεήϑης. — nicht erhört werden οὐ τυγ- 
gave od. ἀποτυγχάνειν, ἀτυχεῖν τινος. — 615 
hört ἐπήκοος 2., nicht 6. ἀνήκοος 2. sp. 
Erhörung, durch d. vhg. Verba. 
erholen sich 1) wieder zu Athem kommen: ἄνα-, 
ἐξανα-πνεῖν, ἀναπνοὴν λαμβάνειν: ἀναψύχεσϑαι 
Dis erfrischt werden); ἀναπαύεσϑαι, διαναπαύ.- 
εσϑαι ἔκ τινος (ausruhen); λωφᾶν τινος τι. ἀπό 
τινος, ἀποκουφίζεσϑαι (P., sich erleichtert füh- 
len); ἀναλαμβάνειν u. ἀναφέρειν (m. u. ohne 
ἑαυτόν), auch ἀναφέρεσθαι (P.), ἀνακτᾶσϑαι 
ἑαυτόν (sich wieder sammeln); nach e. Schre- 
cken, e. Betäubung, bes. ἀναλαμβάνειν: ἄνα- 
ξωπυρεῖσϑαι (P,:8pP;>4:); (πάλιν) ἐν ἑαυτῷ γί- 
γνεσϑαι; nach Krankheiten ῥαΐξειν, sp. ἄναρ- 
gaigeıw; auch ἀνακύπτειν (aus Noth u, Drang- 
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salen emporkommen) ; ἀναρώννυσθαι (Ρ., ‚wie- 
der zu Kräften kommen); σχολάζειν ἀπό τι- 
νος, ΒΡ. τινός (sich v. Geschäften e.; m. od. bei 
etw. τινί u. ἔν τινι, τι. so auch ἀποσχολάξειν ἔν 
τινι). — Jmd. sich e. lassen ἀναπνοὴν ποιεῖν 
od. παρέχειν τινί, ἄνεσιν διδόναι τινί; ἀναψύ- 
χειν, ἀναλαμβάνειν, ἀναπαύειν u. διαναπαύειν 
τινά. — 2) sich an etw. 6. — entschädigen; 
ἐπαν-, δι-ορϑοῦσϑαι τὴν βλάβην od. ξημίαν ἔκ 
τινος. — 8) sich bei Einem über etw. Rathbes e 
συμβουλεύεσθαί τινι U. μετά τινος περί τινος, 
ἀνακοινοῦν (u. M.) τινί τι u. περί τινος, Sp. 
προσανατίϑεσϑαί τινι περί τινος. 

ἘΣ ΟΠ ἡ ἀναπνοή, ἀναψυχή, ἀνάπαυσις, ἀνα- 
παυλα, 8Ρ- ἡ ἀνάληψις: auch ἡ N, ἀναφορά (mehr 
poet.); ἡ ἀνάκτησις (selten); ἡ ἄνεσις (Β. v. An- 
strengungen); ἡ ῥᾳστώνη (V. Krankheiten, An- 
strengungen, bes. auch E. des Geistes); ἡ σχολή 
(Musse), — ich finde E. λαμβάνω ἀναπνοήν, 
γίγνεταί μοι Pos ἔκ τινος, γίγνεταί μοι 
σχολὴ ἀπό τινος. Einem E. gewähren, 5. er- 
holen lassen. 

Erholungsarbeit τὸ πάρεργον. 

Erholungsort ἡ ἀνάπαυλα: 7 διατριβή. 

Erholungszeit ἡ ἀνάπαυσις ; ἡ σχολή. 

erjagen ϑηρᾶν, ϑηρεύειν (u. 1r.); auch αἱρεῖν, 
καταλαμβάνειν. — das E. ἡ ϑήρευσις, τὸ ϑη- 
ρευμα, ἡ ϑήρα. 

erinnerlich ἀναμνηστός 2. — es ist mir e. μέ- 
μνημαΐ τινος u. τι, auch τη. 1. part. od. f. ὅτι (os), 
μνημονεύω τι u. τινός, οὐκ ἀμνημονῶ τινος, τι, 
περί τινος, οὐκ ἀγνοῶ τι ‚od. m. part. od. £ 
ὅτι (ὡς). — “soweit mir e.’ 8. d. f. W. 
erinnern 1) ins Gedächtniss zurückrufen : ἄνα-, 
ὑπο- -μιμνήσκειν, Jmd. an etw. τινά τι u. τινος, 
τὴν OT τ τ}; ὑποβάλλειν τινί τι; vgl. “in Er- 
innerung bringen’ unter “Erinnerung”. — sich an 
etw. 6. μιμνήσκεσϑαί, ἀνα-, ἐπι-, ὑπο- μιμνήσχε- 
σϑαί (DP.) τι, τινοβ, περί τινος od. m. f. orı, 
ἐν μνήμῃ λαμβάνειν, εἰς μνήμην ἀναλαμβάνειν 
τι (sich etw. ins Gedächtniss zurückrufen); urn- 
μονεύειν τι βϑρ. τινος), μεμνῆσϑαί τινος u, τι od. 
m. part., μνείαν ‚od. μνήμην ἔχειν τινός, διὰ 
μνήμης ἔχειν τι, ἐν μνήμῃ φυλαττειν τι (einge- 
denk sein, im Gedächtnisse haben). — man er- 
innert sich an etw. μνήμη, γίγνεταί τινος. — 80 
viel ich mich e. kann ὡς ἐγὼ μνήμης ἔχω, wie 
ich mich wol 6. kann ὡς ἐμὲ εῦ μεμνῆσϑαι. — 
wenn ich mich recht erinnere εὖ μνήμης εὐτυχῶ. 
— sich nicht an etw. 8. können ἀμνημονεῖν τι- 
νος (gew. aber οὐκ ἀμνημονεῖν τινος sich wol 


an etw. e.). — Jmd. an 6. Schuld 6. ἀπαιτεὲν 
τινα χρέος. — Ist es = bedenken, beherzigen 
ἐνθυμεῖσϑαι u. ἐννοεῖσϑαι (DP). — woran 
man sich e. kann ἀναμνηστός 2. -- τῶ sich 
leicht an etw. erinnert ἀναμνηστικός 3. 8Ρ. 

2) Jmd. 6. = warnen, ermahnen: συμβουλεύειν, 


ὑποτίϑεσϑαί, ὑποβάλλειν, παραινεῖν, παραλκὲ- 
λεύεσϑαί τινί τι od. m. f. inf; παρακαλεῖν τινὰ 
m. inf., νουϑετεῖν τινα. 

Erinnerung 1) als Handlung: ἡ ἀνάμνησις, ὑπό- 
μνησις; häufig auch durch Verba, z.B. inE 
an etw. ἀναμνησϑείς τι, μεμνημένος τινός. -- 
Ist es = Warnung, Rath: ἡ ὑποβολή, ὑποϑήκη, 
συμβουλή, συμβουλία, παραΐίνεσις, παρακέλευσις, 
ὁ παρακελευσμός, ἡ νουϑεσία, νουϑέτησις, τὸ 
νουϑέτημα, ὃ νουϑετησμὸς ; häufig auch durch 
Verba, z. B. Jmds. E. Folge leisten πείθεσθαί 
(DP.) τινι νουϑετήσαντι, auf Jmds. E. hören 


Erholung — erkennen 


εἰσακούειν τινὸς παραινέσαντος. — Einem 6. E. 
geben, s. erinnern 2). — 2) als Zustand: ἡ ἀνά- 
μνησις, ὑπόμνησις, μνήμη, μνεία. --- etw. in E. 
bringen ὑπομιμνήσκειν, μνημονεύειν τι ‚(sp- 
τινος), ἀπομνημονεύειν τι, μνείαν od. μνήμην 
ποιεῖσϑαί τινος τι. περί τινος, ὑπόμνησιν ποιεὶ- 
σϑαί τινος, οὐκ ἀμνημονεῖν τινος. --- e. E. an 
etw. haben ὑπόμνησιν ἔχειν τινός ; vgl. sich er- 
innern. — etw. aus der E. mittheilen od. an- 
führen ἀπομνημονεύειν τι: das Anführen aus 
der E. ἡ ἀπομνημόνευσις sp. — ‚was er sagt, 
will ich zur E. aufschreiben ὅσ᾽ ἂν λέξῃ, μνη- 
μόσυνα γράψομαι, ἐγώ. --- 8) als Sache: τὸ vmo- 
μνημα, ἀπομνημόνευμα, “μνημόνευμα. 
Erinnerungsbuch τὸ ὑπόμνημα (u. pl.). 
Erinnerungskraft zo urnuovınov, ἡ μνήμη, μνεία. 
Erinnerungskunst τὸ μνημονικόν (auch m. τέ- 
χνημα), τὰ uvnwovind. 
Erinnerungsmittel, 5. Erinnerungszeichen. 
Erinnerungsvermögen, s. Erinnerungskraft. 
Erinnerungszeichen τὸ μνημεῖον, μνημόσυνον, 
ὑπόμνημα. 
erkälten ψύχειν͵ ἀπο-, κατα- ψύχειν; übtr. κατα- 
ψύχειν, ἀμβλύνειν. — sich e., 5. erkalten; ist 
es = in Folge der Kälte erkranken κακῶς πά- 
σχειν ὑπὸ ψύχους, νοσῆσαι ὑπὸ ῥίγους. 
Erkältung ἡ ψύξις, κατάψυξις, sp. ὃ εΨυγμός; 
als Krankheit τὸ ὑπὸ ψύχους πάϑος, ἡ ὕπο δί- 
γους νύσος. — E. bewirkend καταψυλκτικός 3. 
erkämpfen, s. erfechten. 
erkalten a) eig. ψύχεσϑαι, ἀπο-, κατα-ψύχεσθαι 
(P.), ψυχρὸν γίγνεσϑαι. b) übtr. v. Neigungen, 
Leidenschaften: καταψύχεσϑθϑαι, ἀμβλύνεσθαι, 
ἀπομαραένεσθϑαι, μειοῦσϑαι (sämmtl. P.), sp: 
παρανϑεῖν καὶ παραλμαάξειν: Jmds. Eifer erkal- 
tet ἐκκάμνει τις προϑυμούμενος od. σπουδάζων. 
— erkaltet sein gegen etw. ἀπεψυγμένον εἶναι 
πρὸς τι. — v. Personen, deren Feuer erkaltet 
ist κατεψυγμένος 3. (opp. ϑερμός 3.). — 6. las- 
sen od. machen καταψύχειν, ἀμβλύνειν. 
erkargen φειδόμενον περιποιεῖσϑαι. 
erkaufen 1) eig. etw.: ὠνεϊσϑαί u. ἐξωνεῖσϑαί 
τι (aor. πρίασϑαι, ἐκπρίασϑαι) (v. Einem παρά 
τινος, um etw. τινός, 4. B. um vieles Geld πολ- 
λῶν χρημάτων); ἀργυρίῳ τι κτᾶσϑαι; vgl. kau- 
fen. — m. Leben e. πρίασϑαι τῆς ψυχῆς. — 
d. Sieg, m. vielem Blute 6. αἵματος πολλοῦ xra- 
σϑαι τὴν νίκην. — etw. für etw. 6. ἀλλάττεσθϑαί 
τί τινος ἃ. ἀντί τινος, ἀντικαταλλάττεσϑαί τι 
τινος, ἀντί u. ὑπέρ τινος. etw. theuer 6. 
ἐπὶ πολλῷ γίγνεταί τί τινι. — Jmds. Freiheit 
8., 8. loskaufen. — erkauft ‚@vnrös, auch κτη- 
og 3., bes. v. Sklaven ἀργυρώνητος 2. — 2) übtr. 
Ind. e.: ὠνεῖσϑαί, ἐξωνεῖσϑαί, μισϑῷ ΄πείϑειν, 
διαφϑείρειν τινα. 
Erkaufen, das 1) ἡ ὠνή; vgl. Loskauf. — 2) ἡ 
διαφϑορά (Bestechung). 
erkennbar αἰσθητός 3. u. 2. (durch d. Sinne); 
ὁρατός 3. (m. ἃ. Augen); γνωστός, νοητός 3. (m. 
d. Geiste); auch umschr. λόγῳ καὶ διανοίᾳ λη- 
πτός 3., νοήσει ϑεωρητός 8., ΒΡ. λόγῳ od. διὰ 
λόγου ϑεωρητός 3. — leicht e. εὔσημος 2.; (gei- 
stig) εὔγνωστος, εὐχαταμάϑητος 2. — schwer 6. 
δύσγνωστος, δυσκαταμάϑητος 2. 
erkennen 1) deutlich wahrnehmen: αἰσϑάνεσϑαι, 
μανϑάνειν, καταμανϑάνειν (ν. sinnl. τι. geisti- 
ger Wahrnehmung); ὁρᾶν, ἐν-, καϑ-, συν-ορᾶν 
(m. d. Augen, aber auch geistig, wie immer δι- 
ορᾶν); γιγνώσκειν, γνωρίξειν (bes. m. ἃ. Geiste); 


erkenntlich — erklingen 


νοεῖν, ἐννοεῖν (u. DP. ) συννοεῖν, συνιέναι (Inu), 
"sp. συμφρονεῖν (m. Geiste, "während χατα: 
νοεῖν auch v. sinnl. Wan are steht). — 

Diese Verba werden auch sämmt]. m. part. ver- 
bunden, z. B. er erkannte , dass er getäuscht 
worden sei ἤσϑετο ἐξηπατημένος, er erkannte 


sein Unrecht ἔγνω ἀδικήσας u. dgl. — genau 6. 
διαγιγνώσκειν, ἐκμανθάνειν, σαφῶς (ἀκριβῶς) 
γιγνώσκειν od. μανϑάνειν. --- zu 6. geben δη- 


λοῦν, σημαίνειν, ἐμφανῆ (ἐμφανὲς) ποιεῖν, ἐν- 
σημαίνεσθαι, ἐνδείκνυσθαι (dieses bes.: v. sich 
zu 6. geben). — an etw. e. γιγνώσκειν ἀπό od. 
ἔκ τινος. — leicht, schwer zu 6. ῥάδιος, χαλε- 
nos (3.) κατανοεὺν : vgl. erkennbar. 2) e. 
Gegenstand, den man schon kennen gelernt hat, 
als solchen wieder erkennen: γνωρίζειν, ἀνα- 
γνωρίζειν, γιγνώσκειν, ἄνα-, ἐπι-, δια- γιγνώσκειν: 
an etw. 6. γνωρίζειν od. διαγιγνώσκειν ἔκ τινος. 
-- für Jmd. od. etw. 6. ἡγεῖσϑαί od. νομίζειν 
τινὰ (τι) εἶναί τινὰ (τι). — er gab sich zu 6. 
ἐδήλωσεν od. ἔφρασεν ὃς ἐστιν. — 3) v. Richter 
— urtheilen: γιγνώσκειν, κρίνειν, δικάξειν, τι- 
μᾶν, auch διαγιγνώσκειν. — gegen Jmd. auf 
etw. e. καταγιγνώσκειν od. καταδικάξειν τί τι- 
νος, τιμᾶν τινί τινος. 

erkenntlich 1) = erkennbar, w. 5. -- 2) d. em- 
pfangene Wohlthat erkennend, derselben ein- 
gedenk: μνήμων (2.) τῆς εὐεργεσίας Od. ὧν τις 
εὖ ἔπαϑεν; übtr. vgl. dankbar. 
Erkenntlichkeit, 5. "Dankbarkeit. 


Erkenntniss, die 1) das Erkennen: ἡ γνῶσις, 
διάγνωσις (sp. ἐπίγνωσις): ἡ γνώρισις: ἡ νόη- 
σις; ἡ σύνεσις, sp. ἢ κατάληψις. — zur E, kom- 


men γιγνώσκειν. od. μανάάνειν τὸ ἀληϑές, τὸ 
ὄν, τὸ πρᾶγμα, ὡς ἔχει, vgl. übr. erkennen; in 
moral. Bez. σώφρονα γίγνεσϑαι, smpoonikkadeı 
ΡΣ, σῶφρον oa, Jmd. zur E. bringen dt- 
δάσκειν, ἐκδιδάσκειν τινα (belehren), σωφρονΐί 
ζειν, σώφρονα ποιεῖν (zur Einsicht bringen, 
witzigen). — Dinge, v. welchen keine E. mög- 
lich ist τὰ ἀκατάληπτα. ἃ. E. dieser Dinge 
ist mit ‚Schwierigkeiten verbunden δυσκατα- 
μάϑητά ἐστι ταῦτα, δυσκαταμαϑήτως ἔχει ταῦ- 
τα. — 2) die durch das Erkennen erlangte Ein- 
sicht, das Wissen: ἡ γνώμη, σύνεσις, ἐπιστήμη. 
= nach meiner E. ἐκ τῆς ἐμῆς γνώμης, χατὰ 
τὴν ἐμὴν γνώμην, κατά γε τὴν ἐμήν, γνώμην 
ἐμήν, auch ὅσον ἐγὼ γιγνώσκω. 

Erkenntniss, das ἡ γνῶσις, διάγνωσις, κρίσις ; 
E. gegen Jmd. (Verurtheilung) ἡ κατάγνωσις, 
καταδίκη. 

Erkenntnissgrund τὸ τεμμηριον, τὸ γνώρισμα; 
(eines Urtheils) ὁ λόγος. — Darlegung der E. 
ὃ ἀπολογισμός. [τὸ γνωστικόν. 
Erkenntnissvermögen ἡ γνώμη, γνωστική, Sp. 
Erkennung, 8. Erkenntniss 1); — das Wieder- 
erkennen ἡ ἀνα γνώρισις, ὃ ἀναγνωρισμός. 
Erkennungszeichen τὸ γνώρισμα, σύμβολον: 
(Wiedererkennungszeichen) τὸ ἀναγνώρισμα sp. 
Erker, 5. Balkon. 

erkiesen, 5. erwühlen 

erklärbar δάδιος (3.) διασαφεῖν u. dgl. — es ist 
mir nicht e.=ich kann mir nicht erklären, s. 
erklären. 

erklären 1) ir. a) deutlich machen: σαφηνίξειν, 
διασαφηνίζειν, διασαφεὶν, δηλοῦν, δῆλον od. φα- 
νερὸν ποιεῖν; auch δὲ-, διεξ-, ἐξ- -ηγεῖσϑαι, διεξέρ- 
χεσϑαι (διεξιέναι), auch m. λόγῳ (auseinander- 
setzen); ἑρμηνεύειν, διερμηνεύειν (verdolmet- 
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schen, auslegen); sp. ἀναπτύσσειν (entwickeln). 
— ich kann mir etw. nicht e 6. οὐ δύναμαι δὲ-, 
᾿συν- ιδεῖν, ἐννοεῖν τι, οὐκ ἔχω συμβαλέσϑαι τι; 
οὐ μανϑϑάνω τι. — Träume 6. ὀνείρους ἐξηγεῖ" 
σϑαι, κρίνειν, ὑποχρίνεσϑαι. — Begriffe e. δρί. 
ξειν, διορίζειν (u. M.). b) aussprechen, verkün- 
den: σαφηνίζειν, διασαφηνίξειν, διασαφεῖν, δη- 
λοῦν, φράζειν, auch bloss λέγειν, φάναι. - 6. 
dass man nicht will οὐ φᾶναι ᾿βούλεσϑαι. -ς 
öffentlich e. προαγορεύειν (προειπεῖν), παραγ- 
γέλλειν. — öffentlich 6. lassen ἀποκηρύττειν. = 
bestimmt 6. διειπεῖν, διαρρήδην εἰπεῖν. — seine 
Meinung e. ἀποδείκνυσθαι τὴν γνώμην, ἀπο- 
φαίνεσϑαι (m. u. ohne γνώμην od. δόξαν). — 
offen u. laut e. ἐξαγγέλλειν, sp. ἀποφϑέγγεσϑαι. 
— d. Krieg e., s. Krieg. — e. erklärter Feind 
πολέμιος ἀποδεδειγμένος. [) Jmd. als od. zu etw. 
e.: dva-, ἀπο- δεικνύναι, ἀναγορεύειν (z. B. τινὰ 
στρατηγόν); καϑιστάναι (z. B. τινὰ κληρονόμον): 
Jmd. für etw. 6. κχρένειν m. dopp. acc., ἅ. B. 
ich erkläre dich für e. Verräther σὲ κρένω προ- 
δότην (εἶναι), auch λέγειν, φάναι m. dopp. acc, 
u. εἶναι ; auch προσαγορεύειν (προσειπεῖν), 0v0- 
μάξειν (nennen). — Jmd. in d. Acht e., s. Acht. 
— vgl. ausrufen 2). — 2) refl. sich e. = seine 
Meinung’ e., s. oben. — sich deutlich (bündig) 
6, σαφῶς (ἁπλῶς) λέγευν. — sich deutlicher 6. 
σαφέστερον εἰπεῖν od. φραξειν. — sich bestimmt 
e. διειπεῖν, διαρρήδην εἰπεῖν..- sich für Jmd. 
e. προσ, συν τίϑεσθϑαί, συναινεῖν τινι (seiner 
Meinung beitreten), αἵρεῖσθαι τά τινος, λέγειν 
σύμμαχον ἔσεσϑαί τινι (Jmds. Partei ergreifen). 
— sich für etw. e. ἀποδέχεσϑαί od. ἐπαινεῖν 
τι, auch συνδοκεῖ μοί τι. --- sich gegen Jmd. 
6. ἀντιλέγειν τινί od. πρός τινα, ἐνιαντιοῦσϑοί 
(DP.) τινι (widersprechen, entgegentreten); ἅπο- 
ττηφίζεσϑαί τινὰ (bei e. Wahl); καταγιγνώσκειν 
δύκην (v. Richter, in 6. Processe); auch λέγειν 
πολεμήσειν πρός τινα σύν τινι (sich als Feind 
e.), — sich gegen etw. 6. ἀποδοκιμάξειν, ἄπο. 
γιγνώσκειν τι, οὐκ ἀποδέχεσϑαί τι, ἐναντιοῦσϑαί 
(DP.) τινι, διαμάχεσϑαί zu. πρός tı; bei 6. 
Abstimmung ἀποψηφίζεσϑαί, τι od.m.f. inf. u. 
un. — erklärend σαφηνιστικός 3. (etw. τινός) sp. 
Erklärer, s. Ausleger u. Kommentator. 
Erklärung 1) deutliche Darstellung einer Sache: 
τ σαφηνισμός, ἧ͵ διασάφησις (erst SPp.);, besser 
ἡ δήλωσις: ἡ ἐξήγησις; N ἑρμηνεία, ἑρμήνευσις, 
διερμήνευσις ; sp. ἢ ἀνάπτυξις. --- E. v. Träu- 
men ἢ ὀνείρων “ἐξήγησις od. κπρέσις. --- E. e. Be- 
griffes ὁ ὅρος, ὁρισμός, διορισμός. — gegebene 
E. τὸ ἐξήγημα sp.; τὸ σχόλιον (zu 6. Schrift- 
steller) sp.; als Inbegriff der einzelnen E., s. 
Kommentar. — 2) Aeusserung, Ausspruch: ὃ 
λόγος, ἡ γνώμη; auch τὸ λεχϑέν od. τὰ λεχϑέν. 
za; eines Zeugen ἡ μαρτυρία, τὸ μαρτύριον... 
öffentliche E., s. Erlass. 6. E. abgeben, s. 
erklären 1) δ). — E. ἃ. Krieges, 8. Kriegser- 
erklecken, s. klecken. lärung. 
erklecklich 1) ansehnlich: ἀξιόλογος 2., οὐκ ὀλί. 
γος 3.; auch durch τίς (6Ή:1), z.B! d. Athener 
hatten e. e. Macht οἵ Ad nvaioı δύναμίν τινα 
εἶχον. — 2) ausreichend: ἵχανός 3., ἀποχρῶν, 
ὥσα, DV. 
erklettern, erklimmen ἀναρριχᾶσϑαι πρός τί; 
poet. ἐξακρίζειν τι; auch umschr. μόλις καὶ πόνῳ 
ἀναβαίνειν ἐπί τι od. ἐξικνεῖσϑαι εἴς τι. --- das 
E. ἡ πρός τι ἀναρρίχησις sp. ΄ 
erklingen ἠχεῖν, φϑέγγεσϑαι; vgl. ertönen. 
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erklügeln σοφίξεσϑαι, ἀν-, ἐξ- ευρίσκειν. 
erködern δελεάξειν, sp. ἀγκιστρεύεσϑαι (eig. τι. 
übtr.). 
erkoren «igerog, λεκτός 3., ἔκκριτος, πρόκριτος 2. 
erkräftigen ἐπιρρωννύναι, ἀναλαμβάνειν, ἀνα- 
ζωπυρεῖν. [οωσις. 
Erkräftigung ἡ ἀνάληψις, ἀνάκτησις, sp. ἐπίρ- 
erkrallen συναρπάξειν τοῖς ὄνυξιν. 

erkranken περιπίπτειν νόσῳ, νοσῆσαι, καμεῖν 
(erkrankt sein νοσεῖν, κάμνειν). — schwer 6. 
νοσῆσαι μεγάλην νόσον. 

Erkrankung ἡ νόσανσις (opp. ἡ ὑγίανσις): gew. 
durch d. vhg. Verba. 

erkriegen πολέμῳ od. πολεμοῦντα κτᾶσϑαι, λαμ- 
βάνειν od. καταλαμβάνειν. 
erkünsteln τεχνᾶσϑαι, μηχανᾶσϑαι, σοφίξεσϑαι, 
πλάττειν: --- erheucheln: προσποιεῖσϑαι, πλάτ- 
τειν. — erkünstelt προσποιητός 3. u. προσποί- 
τος 2., πλαστός 3., auch ἔπακτος, ἐπίκτητος, 
ἐπίϑετος 2., Sp. ἐπιτηδευτός 8. 

erkühnen, sich, 5. erfrechen. 

erküren, s. erwählen. 

erkunden, s. erforschen. 

erkundigen, sich nach etw. bei Einem πυνϑά- 
νεσϑαί τί τινος U. παρά τινος; ἐρωτᾶν, ἀνερω- 
τἂν (aor. ἀνερέσϑαι) τινά τι οἷ, περί τινος; 
nach etw. ἕητεῖν od. ἀὠνακρίνειν τι, ἱστορεῖν 
περί τινος. — sich genau nach etw. 6. ἀκριβῶς 
ξητεῖν τι, av-, διερευνᾶν, ἐξετάξειν, διεξετάξειν 
τι, διαπυνϑάνεσϑαί τι, SP. περί τινος; ἀνιστο- 
ρεῦν περί τινος, πυνθανόμενον ἐπὶ πᾶν ἔρχε- 
σϑαι. --- sich genau nach etw. bei Einem 6. ὧν- 
ἱστορεῖν τινὰ περί τινος, διαπυνθϑανεσθαί τινός 
τι, διερωτᾶν τινα τι. — sich nach allen Um- 
ständen e. διεξετάξειν ἕκαστα τῶν γενομένων. 

Erkundigung 1) als Handlung: ἡ πύστις, ἐρώ- 
τησις. --- 2) als Sache: τὸ ἐρώτημα, ἡ πύστις, 
sp. τὸ πύσμα. --- E. einziehen, 5. erkundigen. 

erlaben, sich an etw., s. erquicken. 

erlässlich συγγνωστός 2. [klärung 1). 

erläutern, Erläuterung, s. erklären 1) a), Er- 

erlahmen a) eig. χωλοῦσϑαι, gew. ἀποχωλοῦσϑαι 

(P.), πηροῦσϑαι (P.), χωλὸν od. πηρὸν γίγνεσθαι. 
b) übtr. erschlaffen: παρακμάξειν, μαραένεσϑαι 
u. ἀπομαραένεσϑαι (P., physisch); ὑφέεσθαι, 
ἀνιέναι (iu) (geistig); πηροῦσϑαι (P.), ἀπ- 
ἀγορεύειν (ἀπειπεῖν), ἀποκάμνειν (physisch u. 
geistig). 

Erlahmung a) eig. ἡ χώλωσις, τὸ χώλωμα, ἡ πή- 
ρωσιξ, τὸ πήρωμα. b) übtr. ἡ ἄνεσις, ἀπαγόρευ- 
σις, sp. παραλκμή: besser Verba. 

erlangen 1) bis an etw. langen od. gelangen: 
ἐξικνεῖσϑαί τινος, εἴς, ἐπί od. πρός τι; ἐφικνεῖ- 
σϑαί τινος, πρός οὔ. ἐπί τι; ἀφικνεῖσϑαι εἴς od. 
πρὸς τι; προσιχνεῖσϑαί τινος: καταλαμβᾶνειν τι; 
ἄπτεσϑαί, ἐφ-, καϑ- ἀπτεσϑαί τινος: ψαύειν, 
ἐπιψαύειν, ϑιγγάνειν, ἐπιϑιγγάνειν τινός. — 9) 
in d. Besitz v. etw. gelangen: κτάσϑαί τι, ἐφ- 
ικνεῖσθαί τινος, αἱρεῖν τι, περιποιεῖσϑαί τι (durch 
Bemühung); τυγχάνειν, ἐπι-, προσ-τυγχάνειν τι- 
vos, λαγχάνειν τινός, γίγνεταί u. περιγίγνεταί 
μοί τι (durch Zufall); λαμβάνειν, κατα-, παρα- 
λαμβάνειν, κομίξεσθαί, φέρεσϑαί, ἀποφέρεσϑαί, 

€ 2 > L4 ΄ , 
εὐρίσκεσϑαί τι, ἐπήβολον γίγνεσϑαί τινος (durch 
Zufall od. Bemühung). — 6. Antheil an etw. 6. 
μεταλαμβάνειν od. μεταλαγχάνειν τινός. — etw. 
noch dazu 6. προχτᾶσϑαί, προσλαμβάνειν τι. 
— etw. wieder 6. ἀνακτᾶσθαί, ἀναλαμβάνειν, 
κομίξεσθαΐί, ἀνακομίξεσθαί τι. — etw. nicht 6, 
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ἀτυχεῖν, ἀποτυγχάνειν, ἁμαρτάνειν, διαμαρτά- 
νειν τινὸς: ἄπραλτον γίγνεσθαί τινος. — etw. 
v. Einem 6. τυγχάνειν τινὸς παρά τινος, εὑρί- 
σκεσθϑαΐί od. κομίξζεσϑαί τι παρά τινος, m. be- 
sonderer Anstrengung διαπρόττεσθϑαί τι (od. inf. 
m. u. ohne ὥστε) παρά τινος, πράττειν, κατα- 
πράττειν (u. M.) τι παρά τινος, ἐξεργάξεσϑαί 
τι παρά τινος. — es ist für mich etw. leichter 
zu 6. εὐπρακτότερόν μοί ἐστί τι. — weg ehen, 
ohne etw. erlangt zu haben ἄπρακτον ἀποχω- 
θεῖν. — etw. zu 6. suchen μετιέναι od. διώκειν 
τι. — etw. v. Einem nicht 6. können οὐ πεί- 
ϑειν τινά m. f. inf. — es v. sich nicht e. kön- 
nen οὐ τολμῶν od. οὐκ ἀποτολμᾶν m. f. inf.; 
selten u. mehr poet. οὐ τλῆναι m. f. inf.; auch 
οὐκ ἀνέχεσθαι m. part. — bereits erlangt ye- 
en περιγενόμενος (3.) ἤδη, ὑπάρχων 3. 
ἤδη). 

Erlangung ἡ κτῆσις, λῆψις, ἐπίτευξις; ἡ προσ- 
ποίησις ; (das Wiedererlangen) 7 ἀνάληψις, ἀνά- 
κτήσις: (das dazu Erlangen) ἡ πρόσκτησις sp. 
— Gew. durch d. vhg. Verba. 

Erlass 1) Bekanntmachung: ἡ προγραφή (schrift- 
lich), παραγγελία, sp. προαγόρευσις (als Hand- 
lung); τὸ πρόγραμμα, ἡ προγραφή (schriftlich); 
ἡ παραγγελία, παράγγελσις, τὸ παραγγελμα (als 
Sache; die drei letzteren bes. v. militär. Be- 
fehlen). — 2) Befreiung v. e. Verbindlichkeit od. 
Strafe: 7 ἄφεσις, auch ἀπόλυσις, ἀπαλλαγή 
(gänzlicher E.); ἡ ἄνεσις (theilweiser E.); ἡ 
ἡμιτέλεια (E. der Hälfte); ἡ συγγνώμη (E. einer 
Strafe), ἡ ἄδεια (Straflosigkeit); ἡ ἐκδικέα (E. 
am Pachte); auch durch ἃ. f. Verba, z. B. nach- 
dem er d. E. der Strafe erhalten hatte ἀπαλλα- 
yeis τῆς ζημίας u. dgl. 

erlassen 1) ergehen lassen: ἐκφέρειν; 6. Befehl 
προαγορεύειν (προειπεῖν); auch παραγγέλλειν 
(bes. 6. militär. Befehl). — e. Schreiben e, δὲ- 
δόναι γράμματα; 6. Schreiben an Jmd. 6. γραμ- 
ματα ἐπιστέλλειν τινί. — erlassener Befehl, s. 
Erlass 1). — 2) Einem e. Verbindlichkeit od. 
auferlegte Strafe nachsehen: ἀφιέναι τινί τι, 
ἀπολύειν od. ἀπαλλάττειν τινά τινος (gänzlich); 
ἀνιέναι (ἴημι) τινί τι (theilweise); συγγιγνώ- 
GREIW τινί τι τι. τινος, συγγνώμην ἔχειν τινί 
τινος (verzeihen); mir wird 6. Schuld erlassen 
v. Einem συγγνώμης τυγχάνω παρά τινος. — 
Einem d. Strafe gänzlich 6. ἄδειαν ποιεῖν τινι. 

Erlassung, s. Erlass. 

erlauben παρα-, συγ- χωρεῖν, ἐπιτρέπειν, ἐφιέναι 
(u. M.), παρέχειν, διδόναι τινί τι od. inf.z ἐξ- 
ουσίαν παρέχειν (διδόναι, ποιεῖν) τινί τινος od. 
m. inf.; ἀνιέναι (Inu) τινὶ (τινὰ) ποιεῖν τι; ἐᾶν 
τινὰ ποιεῖν τι: περιορᾶν τινὰ ποιοῦντα τι. - - 
d. Zeit .erlaubt nicht viele Worte zu machen 
ὁ χρόνος οὐκ ἐνδέχεται μακρολογεῖν. — es ist 
erlaubt ἔξεστι, ἔνεστι (ἔνι), πάρεστι, ἐνδέχεται; 
ϑεμιτόν od. νόμιμόν ἐστι, ϑέμις ἐστέ (nach d. 
Rechte, ἃ. Gesetzen); es ist nicht erlaubt οὐ 
ϑεμιτόν ἐστι, οὐ ϑέμις ἐστίν; man sagt, es ist 
erlaubt φασὶ ϑέμιν od. ϑέμις εἶναι. — da es 
doch erlaubt ist ἐξόν, παρόν. — sich etw. 6. 
προσίεσϑαί τι; τολμᾶν, ἀποτολμᾶν, ἀξιοῦν m. 
inf. — sich etw. gegen Jmd. 6. ἐξαμαρτάνειν 
τι περί τινα. — erlaubt ϑεμιτός, νόμιμος 3., 
ἔννομος 2. (gesetzlich e.); ὅσιος 3. (moralisch 6.). 

Erlaubniss ἡ συγχώρησις, selten ἡ ἔφεσις (als 
(Handlung); τὸ συγχώρημα (gegebene E.); ἡ ἐξ- 
ουσία, sp. ἡ ἄδεια (Macht od. Freiheit etw. zu 
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thun). — E. ertheilen, s. erlauben. — Einem 
d. E. geben zu reden διδόναι τινὶ λόγον. --- E. 
bekommen zu etw. ἐπιτρέπεσϑαί (P.) τι, ἐξου- 
σίας τυγχάνειν, ἐξουσίαν λαμβάνειν τοῦ m. ‚inf. 
od. bloss inf.; E. bekommen zu reden λόγου 
τυγχάνειν. -- E. haben zu etw. ἐξουσίαν ἔχειν, 
ἐξουσία ΓΙ τιν! m. inf. 2 ἔξεστί od. πάρεστί τινί 
τι od. inf., ἐπιτέτραπταί τίς τι od. inf. — keine 
E. geben zu etw. οὐ συγχωρεῖν τι U. dgl.; auch 
κωλύειν τινὰ (μὴ) ποιεῖν τι, ἀποκωλύειν τινά 
τινος : keine E. bekommen zu, etw. οὐ τυγχάνειν 
τινός, auch κωλύεσθαι (P.) ἀπό τινος, ἀποκω- 
λύεσϑαί od. εἴργεσϑαί (2) τινος. — mM. Jmds. 
E. etw. thun συγχωροῦντός od. ἑκόντος τινὸς 
ποιεῖν τι; ohne Jmds. E. ἄκοντός τινος. — mit 
deiner Εἰ. εὐ un τι σὺ ἄλλο λέγεις. --- m. E. zu 
sagen εἰ ἔξεστιν εἰπεῖν, εἰ μὴ ἀγροικότερον εἰ- 
erlaucht ἐπιφανής 2., λαμπρός 8. [πεῖν. 
erlauern, s. ablauern. 

erlaufen τρέχοντα od. δρόμῳ αἱρεῖν (καταλαμ- 
βάνειν, κομίζεσϑαῦ τι οὔ. τυγχάνειν τινός. 
erlauschen ὠτακουστεῖν zı, besser ὠτακουστοῦντα 
αἰσϑάνεσϑαι od. «μανϑάνειν, καταμανϑάνειν. 
Erle ἡ κλήϑρα, ἡ κλῆϑρος: 

- erleben «a) bis zu irgend 6. Zeitpunkte leben: 
περιεῖναι (περιγίγνεσϑαι) εἴς τι; auch ἐφορᾶν 
τι, z. B. möchte ich, o Götter, dies nicht er- 
leben μήποτε ταῦτ᾽ ἐπίδοιμι, ὦ ϑεοί. --- noch 
sechs Jahre 6. ἐπιλαμβάνειν od. ἐπιξῆν ἕξ ἔτη. 
— sechszig Jahre erlebt haben γεγονέναι ἔτη 
ἑξήκοντα. -- ‚die, welche diese Zeiten ‚erlebt 
haben of κατὰ τοὺς χρόνους τούτους γενόμενοι. 
— er erlebte noch d. Perserkriege καϑῆκεν ὁ 
βίος αὐτοῦ εἰς τὰ Mndınd. — noch nie erlebt 
οὔποτε od. οὐπώποτε γενόμενος, 3. δ) erfahren: 
viel Unglück e. πολλὰ κακὰ πάσχειν κατὰ τὸν 
βίον: Freude an etw. 6. ὄνασϑαί τινος, 2. B. 
möge ich so Freude an meinen Kindern 6. ov- 
τως ὀναίμην τῶν τέκνων. 

Erlebniss τὸ συμβάν τινι κατὰ τὸν βίον; auch 
τὸ πᾶϑος, τὸ πάϑημα (bes. unglückliches E.). 
erledigen Ἢ Jmd. einer Sache od. v. einer Sache, 
s. entledigen 2). — 2) e. Geschäft: καταπράτ- 
τειν, διαπράττειν (u. M.),; ἀπο-, ἐπι τελεῖν, πε- 
ραίνειν: streitige Punkte e. διαλύεσϑαι τὰ διά- 
φορα, διομολογεῖσϑαι περὶ τῶν ἀμφισβητουμέ- 
νῶν. — erledigt sein πέρας ἔχειν, ἐπὶ τέλει 
εἶναι, .--- d. Sache erledigt sich δηλοῦται (P.), 
δῆλον γίγνεται. — ἃ. Schwierigkeiten kann man 
leicht e., wenn man bedenkt ὀᾳδίως ἄν τις λύ- 


σειε τὰς ἀπορίας ἐννοούμενος. — 8) leer od. 
frei machen: κενοῦν, ἐρημοῦν. -- erledigt sein 
ἠρημῶσϑαι, κενὸν εἶναι. — erledigt ἔρημος 2. 
u. 3., κενός 3. 

Erledigung 1) = Entledigung, w. 5. — 2) 6. 


Geschäftes: ἡ διάπραξις, sp. κατάπραξις; auch 
τὸ τέλος (Ende). — seine E. gefunden haben 
τέλος od. πέρας ἔχειν. — 3) einer Stelle: τὸ ἤρη- 
μῶσϑαι od. κενὸν εἶναι. 

erlegen 1) tödten: καταβάλλειν (hinstrecken); 
κατέχειν (2. B. κάπρον), ἀναιρεῖν, ἀποκτείνειν; 
vgl. erschiessen. — 2) bezahlen: καταβάλλειν, 
τιϑέναι u, κατατιϑέναι, ἀπο-, ἐκ-τίνειν, τελεῖν; 
(Tribut) ἀποφέρειν. 

Erlegung 1) das Tödten: ἡ ἀναίρεσις. — 2) Be- 
zahlung: ἡ καταβολή, ἀποφοθρά. 

erleichtern κουφέζειν, ἐπι-, ἀνα- -“πουφέξειν τινά 
(eig. u. übtr.; Einem ἃ. Mühe τινὰ πονοῦντα, Sp. 
χουφίζειν, ἐπικουφίζξειν τινὰ πόνου; auch ἔλα- 
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φρύνειν τινά „Tıwvos, ἐπελαφρύνειν, ἐπελαφρίξειν 
τινί τι 8Ρ.): ῥᾳστώνην παρέχειν Od. παρασκευά- 
ξευν τινί τινος (es wird Einem etw. erleichtert 
ῥᾳστώνη γίγνεταί τινί τινος; um ἃ. Reise zu 6. 
ῥᾳστώνης ἕνεκα τῆς πορείας); auch ῥάδιον ποιεῖν 
(leicht machen). — Einem d. Unglück (durch 
Trost) e. παρηγορεῖν od. παραμυϑεῖσθϑαί τινι 
τὴν συμφοράν. -- sich erleichtert fühlen λωφᾶν 
(v. etw. τινός τι. ἀπό τινος); ῥαΐξειν:; ῥάω εἶναι; 
auch κουφέξεσθϑαι u. 8. W. (P)). 
Erleichterung | ἡ κούφισις, ἀνακούφισις,, selten 
τὸ κούφισμα, ἀνακούφισμα, sp. ὃ κουφισμός, ἐπι- 
κουφισμός (eig. u. übtr.); ἡ dastavn (übtr.); ἡ 
παραμυϑία, τὸ πο να Μη selten ἡ παρηγορία 
(Trost). — E. gewähren κούφισιν od. ῥᾳστώνην 
παρέχειν: 8. erleichtern. — es gewährt Einem 
e. gewisse E., wenn er sich aussprechen kann 
δαστώνην τινὰ ἔχει τινὶ τὸ λέγειν. — ich finde 
E. ῥᾳστώνη od. κούφισις γίγνεταί μοι. — E. 
fühlen = sich erleichtert „fühlen. 
Erleichterungsmittel ἡ εὐμάρεια, ῥᾳστώνη; TO 
παραμύϑιον. 
erleiden 1) erdulden: πάσχειν τι; περιπίπτειν 
τινί (4. B. δεινοῖς κακοῖς); συμβαίνει od. γέγνε- 
ταί μοί τι. — Unglück 6. κακὰ πάσχειν, κακο- 
παϑεῖν, χρῆσϑαι συμφορᾷ. — Unrecht 6. ἀδι- 
κεῖσϑαι (P.). — e. Niederlage 6. ἡττᾶσθαι (P.). 
— Strafe e., 5. Strafe. — Widerspruch e., 5. Wi- 
derspruch. — 2) aushalten, ertragen: ὑπομένειν, 
ἀνέχεσϑαι, καρτερεῖν. --- der viel 6. kann ,παρ- 
tegınog 3. (U. superl.),, bei od. in etw. πρός τι. 
Erleiden, ‚das ἢ “καρτέρησίς τινος, ἡ καρτερία 
τινός; ἣ ὑπομονή τινος. — Gew. Verba. 
erleidlich , s. erträglich. 
erlernen ἐκ-, κατα- μανθάνειν, ἐκδιδαάσκεσθαι(.). 
— erlernt haben ἐξεπίστασϑαι. — vgl. lernen. 
Erlernung ἡ μάϑησις, sp. καταμάϑησις ; od.Verba. 
erlesen = auswählen, auserwählen, w. 8. 
erlesen = auserlesen, w. 8. 
Erlesen, das ἡ ἔκλεξις, αἵρεσις. 
erleuchten a) eig. φωτίζειν, δια-, ἐκ-φωτίξειν 
βρ.):, ἐπ-, κατ- αὐγάξειν (ebenfalls, sp.); besser 
ἐπιλάμπειν τινί, καταλάμπειν τινός ἃ. Sp. τι. 
— rings 6. περιλάμπειν U. Sp. περιαυγάζξειν τι. 
b) übtr. d. Verstand: παιδεύειν, erst sp. φωτέ- 
ξειν u. διαφωτίζξειν. — erleuchtet, s. hell; übtr. 
e. e. Verstand νοῦς εὖ πεπαιδευμένος : ein höchst 
6. Mann ἀνὴρ σοφώτατος od. συνετώτατος. 
Erleuchtung «a) eig. 6 φωτισμός, καταυγασμός 
ΒΡ.) (Illumination) ἡ λυχνοκαΐα τι. sp. Avyvo- 
καυτία. = go: anstellen λύχνους κάειν od. 
ante. δ) übtr. ὁ φωτισμός erst sp.; besser τὸ 
φῶς, φωτός, z. B. es ist 6. E. für d. Geist d. 
himmlischen Dinge ‚zu betrachten φῶς ἐστι τῷ 
νῷ ϑεωρεῖν τὰ οὐρανια. 
erliegen, einer Last διαφϑείρεσθαι (P.) od. ἀπόλ- 
Avodaı ὑπό τινος; einer Mühe, einem Leiden 
u. dgl. ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν) τινί, πρός τι, 
ὑπό τινος od. m. part., ἀποκάμνειν πρός τι od. 
m. part., κοπιᾶν ὑπό τινος od. m. part., ὑπο- 
πίπτειν τινί; auch οὐ δύνασθαι φέρειν (ὑπο- 
μένειν, καρτερεῖν, ὑφίέστασϑαι), εἴκειν od. ὑπεί- 
Hey τινί, οὐχ ἱκανὸν εἶναί τινι. — vor Einem 
6. ἥττω εἶναί od. γίγνεσϑαί τινος, ἡττᾶσϑαί (P.) 
τινος. 
erlisten “δόλῳ , χρησάμενον περιποιεῖν (u. M.) rı. 
Erlös τὰ ἀπό τινος γενόμενα χρήματα; (Kauf- 
preis) ἡ τιμή. 
erlöschen σβέννυσϑαι, &ro-, κατα- σβέννυσθαι (P. 
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m. pf. u. aor. II A.; eig. u. übtr. v. Leidenschaf- 
ten u. übh. v. geistigen Zuständen); sämmtl. 
übtr. stehen ἐξαλείφεσθαι, ὠμαυροῦσϑαι (ΡΣ 
ἐξίτηλον γίγνεσθαι (v. Schrift u. Farbe; letzte- 
res auch allg. = verschwinden); ἀφανίξεσϑαι, 
ἐξαφανίξεσϑαι, διαφϑείρεσθϑαι (P.), ἀπόλλυσϑαι 
(verschwinden); μαραένεσϑαι u. ἀπομαραίνεσϑαι 
(P., hinschwinden). — ἃ. Geschlecht erlosch 
ἀπέσβη τὸ γένος. --- erloschen ἐξίτηλος 2., ἀφα- 
νής 2., poet. u. sp. φροῦδος 3., daneben part. 
wie ἀποσβεσϑείς, ἐξαληλιμμένος 8. u. ä.; 6. Buch- 
staben γράμματα ἀμυδρά. --- 6. sein οὐκέτι εἶναι 
od. ὑπάρχειν (nicht mehr vorhanden sein). 

Erlöschen, das ἡ σβέσις (eig. u. übtr.); ἡ ἀπο- 
μάρανσις, φϑορά, διαφϑορά (übtr.). 

erlösen, Jmd. aus od. v. etw. λύειν, ἀπο-, ἐκ- 
λύειν τινά τινος, σῴξειν τινὰ ἔκ TIvag, ἐκσῴξειν 
τινά τινος u. ἔκ τινος: περιποιεὶν τινα ἔκ τινος; 
selten ῥύεσϑαί τινά τινος τι. ἔκ τινος. — vgl. 
befreien. [ Verba. 

Erlöser ὁ σωτήρ, ἦρος, od. durch part. der vhg. 

Erlösung ‚n λύσις, ἔκλυσις, ἀπόλυσις, σωτηρία; 
auch ἡ ἀπαλλαγή, ἐλευϑέρωσις; Sp. ἡ ἀπολύ- 
τρώσις (Loskauf, eines Gefangenen). 

erlogen ἐψευσμ ἕνος, κατεψευσμένος 3., κατα- 
ψευστος 2. , ψευδής 2.5 πλαστός 8., ἐπίπλαστος 
2., rE00TOLNTÖS 3. U. προσποίητος 2. 

erlosen — durch das Los erhalten, s. Los. 

erlügen ψεύδεσθαι, καταψεύδεσθαι; πλάττειν (. 
M.), (ψευδῶς) προσποιεῖσϑαι. — etw. gegen 
Ind. καταψεύδεσϑαί τινός τι. — das Ε- ἡ πλά- 
σις, προσποίησις. 

erlustigen, 5. belustigen. 

ermächtigen, Jınd. zu etw. ἐξουσίαν διδόναι τινί 
τινος od. m. inf., ἐπιτρέπειν τινί τι od. m. inf.; 
κύριον ποιεῖν τινά τινος οὔ. m. inf. — ich bin 
zu etw. ermächtigt ἐξουσίαν ἐ ἔχω od. κύριός εἰμί 
τινος od. m. inf.; ἐπιτέτραπταί μοί τι od. ἐπι. 
τέτραμμαί τι, auch m. inf.; δέδοταί od. ἀπο- 
δέδοταί μοι m. inf. 

Ermächtigung ἡ ἐξουσία. — d. E. haben, 5. er- 
mächtigt sein. — vgl. Vollmacht. 

ermässigen, etw. ὑφαιρεῖν τινός τι; συστέλλειν 
τι; ἄγειν τι ἐπὶ τὸ μετριώτερον. 

Ermässigung ἡ ὑφαίρεσις; ἡ συστολή. 

ermahnen, Jmd. παραμυϑ'εῖσϑαί τινὰ (zuspre- 
chen), νουϑετεῖν τινα (zurechtweisen); Jmd. zu 
etw. παραινεῖν τινί τι od. τη. inf. (anrathen); 
παρα-. δια-κελεύεσθαί τινί τι od. m. inf. (er- 
muntern); κελεύειν τινά m. inf. (heissen); πα- 
ρακαλεῖν τινα ἐπί τι od. m. inf. (auffordern); 
προτρέπειν, παρορμᾶν, παροξύνειν τινὰ ἐπί, εἴς 
od. πρός τι ‚(anregen, antreiben). — ermahnend 
παρορμητικός, παραινετικός, παραμυϑητικός 8. 
ΒΡ.; besser προτρεπτιχός, νουϑετητικός τι. νου- 
ἜΣ τὸς ἘΣ 

Ermahner 6 παραινετήρ, ἦρος u. παραινέτης, 
παρακελευστής, νουϑετητής (sämmtl. bei Sp.); 
besser durch ἃ, part, der vhg. Verba. 

Ermahnung ἡ παραίνεσις; ἡ παρακέλευσις, ὃ 
παρα-, Ben nelevande (als Inhalt zo παρακπέλευ- 
σμα, διακέλευμα): ἡ παράκλησις, προτροπή, παρ- 
ὄρμησις; N νουϑέτησις, νουϑεσία, 6 νουϑετησμός 
(als Inhalt τὸ νουϑέτημα); ἡ παραμυϑίέα (als 
Inhalt τὸ παραμύϑιον): oft auch durch ὃ λόγος, 
οἵ λόγοι. — 6. E. ‚geben, s ermahnen. 
Ermahnungsrede ö προτρεπτιπὸς, SP. παραινεξτι- 
κὸς, νουϑετητιπὸς od. νουϑετικὸς λόγος. 
ermangeln 1) mangeln: ἐλ-, ἐπι-, ἐκ-λείπευν, auch 
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ἐλλείπεσϑαι ΠΟ πὸ ermangelt mir etw. od. 
ich ermangle einer Sache ἐλλείπει „wol τινος, 
ἐλλείπω τινός, ἐλλείπεταί μοί τι (sp. ἐλλείπει μέ 
τι), ἐπιλείπει μέ τι. dei od. ἐνδεῖ μοί τινος, δέο- 
wei od. ἐνδέομαί (DP,) τινος, ἐνδεής εἰμι od. 
ἐνδεῶς ἔχω τινός, ἀπορῶ τινος. --- essan nichts 
e. lassen οὐδὲν ἀπο-, ἐλ-λείπειν ni οὐδὲν 
παραλείπειν, οὐδενὸς φείδεσθαι, ἀφειδῶς πάντα 
παρέχειν. — 2) unterlassen: οὐκ ἐλλείπειν (sp. 
οὐ παραλείπειν) m. part. — ich werde nicht 6. 
mich einzufinden ἑκὼν od. ἡδέως παρέσομαι. 
Ermangelung ἡ ἔλ-, ἐπί-, ἔκ-λειψις; ἡ ἀπορία. 
— ınE. v. etw. ἐλλείποντός τινος. 

ermannen, sich ἄναρ-, ἐπιρ- ρώννυσϑαι (P.); ἀνα- 
λαμβάνειν ἑαυτόν od. τὸν ϑυμόν, auch bloss 
ἀναλαμβάνειν, ἀναϑαρρεῖν (SP. ἀναϑαρρύνειν), 
ἀνακύπτειν, ἀνατολμᾶν. 

ermatten, 5. ermüden. 

Ermattung, s. Ermüdung. 

Ermel, s. Aermel. . 

ermessen 1) eig. &va-, Ex-peresiv (u. M.); συμ- 
μετρεῖσϑαι. — 2) übtr. a) aus etw. folgern: λο- 
γίξεσϑαι ἔκ τινος, συμβάλλειν (u. M.) τινέ, τε- 
Ἀχμαίρεσϑαί τινι, ἀπό od. ἔκ τινος, σταϑμᾶσϑαί 
τινι. b) beurtheilen, begreifen: Ἀρίνειν, yıyvo- 
σκειν, ἐπιγιγνώσκειν. €) überlegen, erwägen: Ao- 
γίξεσθαι, ἐνϑφυμεῖσϑαι (DP.), EvvoE iv (u. DRS 
Ermessen, das 1) eig. ἢ ave-, ἐπ- μέτρησις. -- 
2) übtr. ἡ τέκμαρσις, ὃ λογισμός, ἡ Ἀρίσις, γνώμη. 
— meinem E. nach κατὰ Ἐπ τὴν ἐμήν, 
κατά γε τὴν ἐμήν, γνώμην ἐμήν, (ὡς) ἐμοὶ δὸ- 
κεῖν, δοκεῖν ἔμοιγε. — nach ihrem E. χαϑ' ὁ δ 
τι αὐτοῖς δοκεῖ, — nach eigenem E. ἰδία γνώμῃ, 
αὐτὸς γνοὺς od. κρίνας 8. 

ermitteln πορίζειν, ἐκπορίξειν. (u. M.); εὑρίσκειν, 
av-, ἐξ- ευρίσκειν, ἐξετάζειν, ἐρευνᾶν. --- vgl. er- 
forschen. ἰφεσις, ἐξέτασις. 
Ermittelung ὁ πορισμός, ἡ εὕρεσις, av-, ἐξ-εὐὖ- 
ermöglichen δυνατὸν ποιεῖν; πορίζειν, „Enmogi- 
ξειν (u. M.). — wie lässt sich das e.? πῶς ἔσται 
od. ἂν εἴη ταῦτα; 
ermorden φονεύειν, ἀποκτείνειν (selten κατα- 
Ἀτείνειν), σφάττειν, ἀπο-, κατα-σφάττειν, ἀναι- 
ρεῖν, διαχρῆσϑαι, διεργάξεσϑαι, auch διαφϑεί- 
ρξιν. [auch ἡ διαφϑορά. 
Ermordung ὁ φόνος, N σφαγή; ἡ ἀναέρεσις:; 
ermüden 1) tr. καταπονεῖν, κόπτειν (SP. κοποῦν), 
ἐκλύειν, τρύχειν, κατατρύχειν,, παρατείνειν, τα- 
λαιπωρεῖν. — .2) intr. durch d. P.; ferner κα- 
uvev, ἀπο-, ἐκ- κάμνειν (über od. bei etw.: m. 
part., ἐκκάμνειν. auch m. πρός τι) τι. κοπιῶν (v. 
Pers.); ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν: über od. bei etw. 
τινί, πρὸς τι, ὑπό τινος od. m. part.; v. na 
u. Kräften); ἐκλείπειν, ἀπομαραίνεσθϑαι (P., 
Kräften). — ermüdend κοπώδης, καματώδης ὃν 
καματηρός 3.; nicht 6. ἄκοπος, selten ἀκοπί: 
αστος 2. -- ermüdet καμών, πεμμηπώς, ἄπει- 


ρηκώς 8. a, κατάκοπος 2.5 etw. e: ὑπό- 
κόπος 2. e. sein καμεῖν, κεμμηκέναι, ἀπει- 
ennEvaı. 


Ermüdung ἡ καταπόνησις (als Handlung); ὃ 
κόπος, κάματος, n ἔκλυσις (als Zustand). 
ermuntern 1) eig. aus d. Schlafe: ἐγείρειν, av-, 
δι-, ἐξ-εγείρειν, ἀν-, ἐξαν-ιστάναι; selten ἀφυ: 
mulkeiw u. sp. di, BE- -υπνίζειν. — Sich e., 8. ‚er- 
wachen. — 2) übtr. a) antreiben, anregen: ἂν-, 
ἐξ: -εγεέρειν τινά; δια-. παρα- χελεύεσθϑαί τινι: 
ἐγκελεύειν (SP. μὴ τινί: zu etw. κελεύειν τινά 
m. inf.; παρακαλεῖν τινα ἐπί τι od. inf.; παρα- 
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Ermunterung — ernsthaft 


τρέπειν, παρορμᾶν, παροξύνειν τινὰ εἴς, ἐπί od. 
πρός τι, ἐπαίρειν τινὰ πρός ἘΠ: ἐπεγείρειν τινὰ 


εἴς τι. — wiederholt 6. ἐπικελεύειν (u. M.) τινί 
od. τινά. — sich gegenseitig 6. διακελεύεσθαι 
ἀλλήλοις. — ermunternd παρατρεπτιχός, παρα- 


κελευστικός 8. 0) erheitern: εὐφραίνειν τινά, 
εὐϑυμίαν (-ἰας) παρέχειν τινί. -- vgl. ormahnen. 
Ermunterung 1) eig. ἡ ἔγερσις, ἐξέγερσις. -- 
2) übtr. ἡ ἔγερσις, ἐπέγερσις: N παρα-, ἐπι- 
κέλευσις, ὁ δια-, παρα- κελευσμύς, sp. ἡ ἐγκέλευ- 
σις, ὃ ἐγκελευσμός (als Sache ro παρα-, ἐγ- κέ- 
λευσμα, διακέλευμα); ἡ παράκλησις, παρατροπή, 
παρόρμησις. — vgl. Ermahnung. 
Ermunterungsmittel ἡ ἀφορμή, προτροπή, τὸ 
ὁρμητήριον, Sp. τὸ ἔναυσμα. 

ermuthigen ϑαρρύνειν, παραϑαρρύνειν (selten 
ἐπιϑαρούνειν), ἐπιρρωννύναι τινά; ἀκονᾶν τινὰ 
(nebenher od. zugleich e. παρακονᾶν): ϑήγειν 
τινά ; auch umschr. εὐθαρσῆ ποιεῖν τινα: τόλμαν, 
προϑυμίαν ἐμβάλλειν, ἐμποιεῖν od. παρέχειν τινί. 
— wieder 6. ἀναϑαρρύνειν. — sich wieder 6. 
ἀναϑαρρεῖν (ΒΡ. ἀναϑιαρρύνειν), ἀναρρώννυσϑαι 
(P), ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν od. τὸν ϑυμόν, auch 
bloss ἀναλαμβάνειν. 

Ermuthigung 1) tr. ἡ ἐπίρρωσις sp.; besser ἡ 
παρακέλευσις, ὃ παρακελευσμός: V vol. Ermun- 
terung. — 2) intr., ὁ ὥϑάρρος, N, ῥώμη. 
ernähren τρέφειν, ἄνα-, δια-, Ex- τρέφειν τινά; 
τροφὴν od. σῖτον παρέχειν τινί; bes. βόσκειν (v. 
Thieren); αὐξάνειν (v. Pflanzen). — im Alter e. 
yngorgopeiv, γηροβοσκεῖν, poet. u. sp. yngoxo- 
weiv (im Alter ernährend γηροβοσκπός, γηροτρό- 
φος 2., poet. u. sp. γηροκόμος 32... — sich v. etw. 
e. τρέφεσϑαι (P.) ἀπό od. ἔκ τινος; τὸν βίον 
πορίξεσϑαι, κτήσασθαι, ποιεῖσθαι, ἔχειν ἀπό τι- 
γος: τὴν δίαιταν ποιεῖσϑαι od. ἔχειν ἀπὸ τινος; 
ξῆν ἀπό od. ἔκ τινος. — ermährend τρόφιμος 
2., ϑρεπτικός 3: 

Ernährer ὃ τροφεύς, seltner ὁ τροφός. 
Ernährerin ἡ τροφός. 

Ernährung ἡ τροφή, ἀνατροφή; sp. ἡ ϑρέψις. 
— Dank od. Lohn für d. E. τὰ τροφεῖα, poet. 
u. Sp. τὰ ϑρεπτήρια. — E. im Alter 7 γηρο- 
βοσκία, poet. u. sp. ἡ γηροκομία, γηφοτροφία. 
Ernährungsprocess τὰ χατὰ od. περὶ τὴν τροφήν. 
Ernährungsvermögen ἡ ϑρεπτικὴ δύναμις. 
Ernährungsweise ὁ ὁ τῆς τροφῆς τρόπος, ἡ τροφή. 
ernennen ἀναγορεύειν (ἀνειπεῖν), ἀποδεικνύναι, 
καϑιστάναι, auch τιϑέναι, ἀποφαίνειν (sämmtl. 
m. dopp. ace.). — Ist es = wählen αἵρεῖσϑαι, 
χειροτονεῖν m. dopp. acc. (im P. auch τελεῖσθαι). 
Ernennung ἡ ἀναγόρευσις sp; besser ἡ ἀπόδει- 
ξις, κατάστασις: = Wahl ἡ αἵρεσις, χειροτονία. 
erneuen, erneuern νέον od. καινὸν ποιεῖν, ve- 
οχμοὺν (wie neu machen); &vavsodoteaı, SP. και- 
νοποιεῖν, ἀνακαινίζξειν, ἀνακαινοῦν (6. Zustand, 
wie φιλίαν, πόλεμον, auch νόμον, ὅρκον); in 
ανανεοῦσϑιαι, ἀναλαμβάνειν, ἐπαναλαμβάνειν (v. 
Neuem beginnen, z. B. λόγον); ἐπισκευάξειν (u. 
M.), ἀνορϑοῦν, ἐπανορϑοῦν (u. M.), ἀναλαμβά- 
νειν, SP. ἀνασκευάξειν (wieder in Stand setzen); 
ἀποκαϑιστάναι (etw. was ‚abgeschafft war). — 
Bisw. durch Zsstzgen m. ἀνά, z. B. d. Versuch 
6. ἀνακινδυνεύειν, ἃ. Kampf 0d. Krieg e. ἄνα- 
μάχεσθαι, ἀναπολεμεῖν, od. durch Verba τη. πά- 
λιν, αὖϑις, (τὸ) δεύτερον, z.B. d. Kampf 6. πάλιν 
καταβαίνειν εἰς ἀγῶνα od. μάχην; 6. Process 6. 
παλινδικεῖν (d. Process erneuernd παλίνδικος 2.). 
— sich 6. πάλιν od. αὖϑις γίγνεσθαι, ἐπανέρ- 


χεσϑαι; v. Krankheiten u. dgl. παλιγκοτεὺὴν u. 
παλιγκοταίνειν (sich erneuernd παλίγκοτος 2.) 
(sämmtl. Hipp. u. Sp.). 

Erneuerung, Erneuung n νεόχμωσις: ἡ ἄνα- 
νέωσις (Sp. καινοποιία, ἀνακαίνωσις); ἡ ἐπι- 
σκευή; ἡ ἀποκατάστασις. 

erniedrigen ταπεινοῦν, ταπεινὸν ποιεῖν (eig. u. 
übtr.); d. Preise e. μειοῦν, ἐλαττοῦν; Jmd. ὁ. 
συστέλλειν (auch verb. ταπεινοῦν καὶ συστέλλειν) 
τινά (demüthigen), αἰσχύνειν, καταισχύνειν, ἀτι- 
μάξειν τινά (beschimpfen, entehren). — sich 6. 
a) sich herablassen zu etw.: συγκαϑιέναι (ξαυ- 
τὸν) εἴς τι, zu Einem τινέ; συγκαταβαίνειν εἷς 
τι. b) sich unwürdig benehmen: ἀνάξιόν τι πράτ- 
τειν, καταισχύνειν ἑαυτόν. 

Erniedrigung ἡ ταπείνωσις; ἡ ἐλάττωσις, μείο- 
σις: ἡ αἰσχύνη (als Handlung); ἡ ταπεινότης; 
τὸ ἐλάττωμα; ἡ αἰσχύνη, ἀτιμία (als Sache u. 
Zustand). 

Ernst 1) im Gegensatz v. Scherz u. Heiterkeit: 
ἡ σπουδή (opp. ἡ παιδιά, ὁ γέλως). — im E. 
σπουδαίως, σπουδῇ, ‚were σπουδῆς. — im vollen 
B., allen Ernstes πάνυ σπουδῇ. — es ist mein 
E. σπουδῇ λέγω. — im Εἰ. etw. sagen od. thun 
σπουδάζειν. — es ist mir E. mit etw. σπουδάξω 
m. f. inf. od. part. — ist es dir E. od. Scherz da- 
mit? πότερον σπουδάξεις ταῦτα ἢ παίζεις; — 
etw. für E. nehmen σπουδήν τι ποιεῖσθαι. — im 
E.? ἄληϑες; ἐτεόν; — Im Gegensatze zur Freund- 
lichkeit „u. Milde: ἡ σπουδαιότης: ἡ σεμνότης, 
τὸ σεμνόν, Sp. ἡ σεμνοπρέπεια (Ernsthaftigkeit, 
ernstes, würdevolles Wesen), ἡ αὐστηρότης, αὖ- 
στηρία, δυσκολία, τὸ αὐστηρόν, δύσκολον (Strenge, 
finsteres, trübes Wesen), n, σύννοια (das in Ge- 
danken Versunkensein), ἡ ἀκρίβεια (Strenge, Ge- 
nauigkeit). — m. E. reden osuvoloyeiv. — 8. 
Mann von hohem E. ἀνὴρ δεινός τε καὶ σεμνός. 
— 2) Eifer: ἡ σπουδή; 6 ξῆλος; auch ἡ ἐπι- 
μέλεια (Sorgfalt). — etw. m. E. betreiben σπου- 
δάξειν περί, πρὸς od. εἴς τι, περί od. ὑπέρ τινος, 
ἐπί τινι, σπουδαίως (σπουδῇ, ἐπιμελῶς, συντόνως, 
ἐντεινάμενον) πράττειν τι, ἐντεταμένον εἶναι 
εἴς τι. 

ernst 1) im Gegensatze zu “scherzhaft’: σπου- 
δαῖος 3. (opp. γελοῖος 3., παιδιώδης 2.); = wich- 
tig, bedeutend, v. Sachen: σπουδαῖος, δεινός, 
βαρύς 3. — v. Pers. σεμνὸς 3., auch βλοσυρός 3., 
ἐμβριϑής 2. (v. ernstem, würdevollem Wesen), 
αὐστηρός 3., δύσκολος 2. (streng, finster); σύν- 
vovg 2. (gedankenvoll); ἀκριβής 2. (streng, genau). 
— e. sein σπουδάζειν (opp. παίξευν, σκώπτειν); 


σεμνύνεσθαι. — Θ. aussehen σεμνὸν βλέπειν. --- 
e. Miene σεμνὸν πρόσωπον. — 6. Wesen ἤϑη 
βαϑύτερα. — eine e. Miene annehmen σεμνο- 


προσωπεῖν (bei etw. ἐπέτινι); ἀνασπᾶν τὰς ὀφρῦς 
od. τὸ μέτωπον. --- e. werden σύννουν γίγνεσθαι. 
— ein 6. Wort σεμνὸς λόγος. — ein 6. Wort 
sprechen, im e. Tone reden σπουδαιολογεῖν (u. 
M.), σεμνολογεῖν (u. M.; dazu σεμνολόγος 2. u. 
N σεμνολογία). — ©. Dinge m. Einem verhan- 
deln σπουδάξειν πρός τινα. — wenn diese Stelle 
d. Briefes wirklich e: ‚gemeint, ist εἰ ὄντως ταῦτ᾽ 
ἐσπουδασμένα ἐν γράμμασιν ἐτέϑη. - 68 6. m. 
etw. nehmen πολλὴν σπουδὴν ποιεῖσθαι περί 
τινος, σπουδάξειν m. inf. od. part. --- 2) eifrig, 
nachdrücklich: σπουδαῖος 8.: δεινός, δραστήριος 
3., ἐπιμελής, σύντονος 2. — etw. 6. betreiben, 
s. Ernst 2). 
ernsthaft σπουδαῖος 3., übr. vgl. ernst 1). — m. 
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sehr 6. Gesichte μάλα ἐσπουδακότι προσώπῳ. 
— m. 6. Gesichte scherzen σπουδῇ χαφιεντίζε- 
σϑαι 0d. παίζειν. 

Ernsthaftigkeit N σπουδαιότης: ἡ σεμνότης, τὸ 
ceuvov, SP. N, σεμνοπρέπεια (ernstes, würdevol- 
108 Wesen); ἡ ἡ αὐστηρότης, αὐστηρία, δυσκολία 
(Strenge, finsteres Wesen); 7 σύννοια (das in 
Gedanken Versunkensein). 

ernstlich 1) nicht scherzhaft: σπουδαῖος 3. — v. 
Sachen auch βαρύς, δεινός 3. — eine 6. Krank- 
heit νόσος βαρεῖα, δεινή, auch ὀξεῖα. — Ist es 
= ‘wahrhaft’ ἀληϑής 2., ἀληϑινός 8., ἁπλοῦς 
3. — ist das e. von dir gemeint? de’ ἐσπούδα- 
κας ταῦτα; do’ ἐσπουδασμένα ἐστὶ ταῦτα; dig’ 
ἀληϑῆ ταῦτα; — 2) eifrig: σπουδαῖος 8., σύν- 
τονος, ἐπιμελής 2.; vgl. ernst 2). 

Ernte 1) das Emten: ὁ ϑερισμός (sp. ἡ ϑέρισις, 
τὰ ϑεριστικα): ἡ κομιδὴ a -συλλογὴ) 
καρπῶν, SP. ἠ κπαρπολογία; im Bes. ὃ ἄμητος 
(meist poet. u. ‚SP-,, V. Getreide); ὁ ὀπωρισμός 
(sp., v. Obste); ὁ τρύγητος, sp. ἡ τρύγησις, zn 
(bes. v. Wein). — Zeit der E., s. Erntezeit. 
gesegnete E. ἡ εὐετηρία. — 'e. E. halten, s. 
ernten a). — 2) ἃ. eingeernteten Früchte: τὸ 
ϑέρος, ἡ ὀπώρα. — reichliche E. καρπῶν ἀφϑο- 
νία, ἡ πολυκαρπία. — übtr. ὃ καρπός (u. pl.), 
τὸ Ἀέρδος. -- e. gute E. bei etw. machen ἀπο- 
λαύειν τινός, περδαένειν ἀπὸ u. ἔκ τινος. 

Erntefeld To Anıov (sirov). 

Erntefest τὰ «Ave, 8. τὰ συγκομιστήρια. 

Erntekranz, etwa ἡ εἰρεσιώνη. 

Erntemonat, 5. August. 

ernten a) eig. ϑερίζειν (u. M.; bes. v. ἃ. Feld- 
Jrucht); κομέξειν, συγκομίξειν (u. M.), συλλέγειν 
(u. M.) καρπούς (allg.); im Bes. ἀμᾶν (Feld- 
früchte; selten, meist poet.); ὀπωρίζειν (u. M., 
Obst), τρυγᾶν (bes. Wein). — e. Jahresfrucht e. 
καρποῦσϑαι ἐνιαυτόν. ὁ) übtr. καρπὸν ϑερίξειν:; 
καρποῦσϑαί, κομίξεσϑαί, λαμβάνειν, ἀπολαμβά- 
veıv, auch ἔχειν τι, τυγχάνειν τινός, ἀπολαύειν 
τινός. — Dank e., 5. Dank. — Lob 8. τυγχάνειν 
ἐπαίνου. — er erntete vielen Beifall dabei πολὺς 
αὐτῷ κρότος ἐγένετο ἐπὶ τούτῳ. --- Schmach 6. 
αἰσχύνην ὀφλισκάνειν. — e,, wo man nicht gesät 
hat ἀλλότριον ἀμᾶν ϑέρος. --- du hast da schlecht 
gesät und wirst schlecht 6. ταῦτα κακῶς μὲν 
ἔσπειρας, κακῶς δὲ ϑεριεὶς. 

Erntezeit ὁ ὃ ἄμητος (meist poet. u. sp.); ἡ ὁπώ- 
ρα; ὃ τρύγητος, ἡ τοῦ τρυγᾶν ὥρα. 

ernüchtern ποιεῖν ἐκνήφειν. — sich 6. ἐκνήφειν, 
(v. Trunkenen) ἀποχραιπαλᾶν sp. — ernüch- 
ternd νηφαντιχός 30% Ernüchterung ἡ ἔκνη- 
ψις Sp., besser τὸ ἐκνῆψαι. 

ἜΓΟΠΟΥΟΙ. durch d. unter “erobern’ genannten 
Verba, z. B. E. ὁ. Landes ὃ καταστρεψάμενος 
χώραν; E. einer Stadt ὁ ἐκπολιορκήσας πόλιν, 
sp. ὃ πολιορκητής. 

erobern a) eig. αἱρεῖν (βίᾳ) ΤῊ πολέμῳ πτᾶσϑαί 
τι, λαμβάνειν, καταλαμβάνειν, περιβάλλεσϑαί τι, 
ο. Stadt ἐχπολιορκεῖν, πολιορκίᾳ αἱρεῖν πόλιν; 
6. Land e. καταστρέφεσϑαι od. ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποι- 
εἴἶσϑαι χώραν, Schiffe 6. ναῦς (τρυήρεις) αἰχμα- 
λείτους λαμβάνειν. — erobert werden ἁλίσκεσθαι. 
— zu 6. aig&cıuog, ἁλώσιμος 2., αἷρετός, ἁλωτός 
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3., ἐπίμαχος 2. — leicht zu 6. εὐαίρετος, εὐάλω- 
τος 2. — schwer zu 6. δυσάλωτος, Sp- δυσαίέρε- 
τος 2. ὃ) übtr. κτᾶσϑαι, ἀναχτᾶσϑαι, algsiv; 


vgl. gewinnen. 
Eroberung a) eig. ἡ αἵρεσις (das Erobern), ἅλω- 
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σις (das Kröberiwerdin selten ἡ καταστροφή. 
— Häufig durch part., 5. B. nach der E. der 
Stadt ἑλὼν τὴν πόλιν, τῆς πόλεως ἁλούσης u. dgl. 
— grosse Eroberungen machen πολλὰς χώρας 
od. πολλὰ ἔϑνη καταστρέφεσθαι. — neue E. 
machen προσπεριβάλλεσϑαί τι. b) übtr. ἡ κτῆ- 
σις, Sp. ἀνάκτησις : besser Verba. — sie machte 
viele E. πολλοὺς ἀνεκτήσατο ἐραστάς. 
Eroberungskrieg; umschr. etwa ὁ δεὰ πλεονε- 
ξίαν γενόμενος πόλεμος. 
Eroberungsplan ἡ περιβολή. — immer neue E. 
machen wollen ἀεὶ προσπεριβάλλεσϑαι ἐπιϑυμεῖν. 
Eroberungssucht ἡ πλεονεξία; ἡ πλεόνων od. 
τῶν ἜΤΕΚΕ ῚΣΙ ἐπιϑυμία. 
eroberungssüchtig ὃ πλεονέκτης, πλεονεκτιπός 


8. — e. sein πλεονεκτεῖν, πλεύνων Od. τῶν ἀλ- 
λοτρίων ἐπιϑυμεῖν, ἀεὶ προσπεριβάλλεσϑαι ἐπι- 
ϑυμεῖν. 

eröffnen 1) eig. ἀνοιγνύναι, ἐξανοιγνύναι. — ἃ. 
Thüre ἀναπεταννύναι τὰς ϑύρας. — e. Brief Avsıv 
τὴν ἐπιστολήν. — e. Ader τέμνειν φλέβα. --- 6. 


Graben, Kanal ἀναστομοῦν τάφρον, ὀχετόν. --- 6. 
Asyl 6. (ἱερὸν) ἄσυλον κατασκευάζειν οὐ. ἀνα- 
δεικνύναι. — 2) übtr. a) d. Anfang m. etw. 
machen: ἄρχειν τινός: ἐξάρχειν, κατάρχειν (u. 
M.), ὑπάρχειν τινός (selten τι); προὐύπάρχειν 
τινός; 6. Zug 6. ἡγεῖσϑιαί, προηγεῖσϑαί τινος. — 
d. Versammlung e. λόγων ἄρχειν ἐν τῇ Ennin- 
old. b) bekannt machen, mittheilen: ἐξαγγέλ» 
λειν, ἐκφαίνειν τί τινι: auch δηλοῦν, φράξειν, 
λέγειν τί τινι. — seine Meinung 6. ἀποφαίνε- 
σϑαι (γνώμην). 

Eröffnung 1) eig. ἡ ἄνοιξις: 6. Briefes N, λύσις; 
e. Grabens N ἀναστόμωσις. — e. Asyles ἢ κατα- 
σκευὴ οὔ. ἀνάδειξις ἀσύλου. — 2) übtr. a) An- 
fang, Beginn: ἡ ἀρχή. b) ‚Bekanntmachung: N 
ἐξαγγελία (sp. ἔκφανσις); ἡ δήλωσις. --- Einem 
e. E. machen, 5. eröffnen 2) b). 
erörtern 1) untersuchen: ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν, 
ἐξετάζειν; genau 6. διαγιγνώσκειν, διευκρινεῖν, 
διακριβοῦν ΤῈΣ διακριβοῦσϑιαι u. διακριβολογεῖ- 
σϑαι περί τινος, ἐξακριβοῦν τι. --- 2) ausführ- 
lich erklären: διεξέρχεσϑαί (-ıevaı; auch m. 
λόγῳ), δι-, διεξ-, ἐξ- ηγεῖσϑαί, διακριβοῦσϑαί τι, 
ἐξακριβοῦν τι, περί od. ὑπέρ τινος. 

Erörterung 1) Untersuchung: ὁ ἔλεγχος, ἡ ἐξέ- 
τασις, ὃ ἐξετασμός: genaue Εἰ. ἡ διάγνωσις. -- 
die über etw. angestellten genauen Εἰ. τὰ περί 
τινος διηκριβωμένα. wei ausführliche Erklä- 
rung: ἡ διέξοδος, ἐξ-, δι-ἤγησις, Sp. ἡ διακρέ- 
erotisch ἐρωτικός 3. [Booıs. 
erpicht, auf etw. ἐπιϑυμητιμός (8.) τινος, ἐρω- 
τικὸς (3.) πρός od. περί τι, ἐπιμανὴς (2.) εἴς od. 
πρός τι: auch durch Zsstzgen m. φιλο-; Z. B: 
auf Gewinn, Streit e. φιλοκερδής, φιλόνεικος 2. 
u. dgl. — e. sein auf etw. ἐπιϑυμητικῶς od. 
ἐρωτικῶς ἔχειν τινός, ἐπιμαίνεσϑαί (DP.) τινι, 
ἐπιμανῶς ἔχειν πρός τι, ἐπτοῆσϑαι περί τι, γλί- 
χεσϑαί τινος τι. τι od. περί τινος, γλίσχρως ἐπι- 
ϑυμεῖν τινος, λιπαρῶς ἔχειν m. f. inf.; auf Ge- 
winn, Streit 6. sein φιλοκερδεῖν, φιλονεικεῖν 
erplündern ἁρπάσαντα λαμβάνειν τι. [u- dgl. 
erpressen, etw. v. Einem ἐξαιρεῖσϑαι βίᾳ τινά 
τι od. τί τινος; ἐχκβιάξεσϑαί τινός τι: Geld τ: 
Einem εἰσπράττειν (m. M.) τινά τι U. παρά τινός 
zu, ἐκπράττειν τινά τι, ἐκχρηματίξζεσϑαί τινα, 
ἀργυρολογεῖν τινα od. ἔκ u. παρά τινος; Tribut 
v. Einem δασμολογεῖν τινα. — 6. Geständniss 
v. Einem (auf ἃ. Folter) e. βασανίζοντα £&-, 
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κατ-α αναγκάξειν τινὰ ὁμολογεῖν, P. καταναγκά- 
ξειν τινὰ πρὸς ὁμολογίαν. 
Erpressung, v. Geld ἡ εἴσπραξις (Sp. ἔχπραξις); 
ἡ ἀργυρολογία; v. Tribut ἡ δασμολογία. 
erproben δοκιμάξειν, βασανίζειν, ἐξετάξειν, κω- 
δωνίξειν τι od. τινά; πεῖραν od. διάπειραν λαμ- 
βάνειν τινός, πεῖραν ποιεῖσϑαί τινος, εἰς πεῖραν 
τινος ἔρχεσϑαι: πειράσϑαέτι. ἀποπειρᾶσϑαί (DP.) 
τινος: auch γνωρίζειν τι u. τινά. — erprobt 
Se πεῖραν ἔχειν τινός. — erprobt δόκιμος 
NEW: Pers.) πιστός 3. 
Erprobung ἡ δοκιμασία: ἡ βάσανος, ὃ βασανι- 
σμός:; ἡ ἐξέτασις, ὃ ἐξετασμός; ἡ N] πεῖρα, διάπειρα. 
erquicken ἀναψύχειν (erfrischen); ἀναξωπυρεῖν, 
ἀναλαμβάνειν (wieder beleben); κηλεῖν, εὐφραί- 
ψειν, ψυχαγωγεῖν, τέρπειν (ergötzen). — sich 6. 
ἀναψύχεσϑαι, ἀναξωπυρεῖσϑαι (P.), ἀναλαμβά- 
veıv (m. u. ohne ἑαυτόν); an etw. τέρπεσϑαί 
(DP.) u. εὐφραίνεσϑαΐί (DP.) τινι od. ἐπί τινι. 
erquickend, erquicklich dva-, κατα- ψυκτικός, 
Sp. ,ἀναληπτικός 3.; auch ψυχαγωγικός 3., τερ- 
πνύς, γλυκύς, ἡδύς 8 
Erquickung N ἀναψυχή (sp. ἀνάψυξις, ἀνάλη- 
Yıs); 7 κήλησις, τέρψις: — Sache, die erquickt 
ἡ ψυχαγωγία. 
errathen εὐκάξειν od. εἰκασίᾳ εὑρίσκειν τι; στο- 
χάξεσϑαί τινος (SP. καταστοχάξεσϑαί τινος ἃ 21); 


συμβάλλειν (gew. M.) τι; τεκμαέΐρεσϑαί, τοπά- 
Sei, ὑπονοεῖν τι. — was sich 6. lässt συμβλη- 
τός 8. -- τοῦ zu 6. ἀσύμβλητος, ἀτέκμαρτος, 


ἀτόπαστος 2 
Errather ὁ εἰκαστής, sp. ö καταστοχαστής. 
Errathung ἡ εἰκασία, ὃ στοχασμός, ἡ τέκμαρσις: 

sp. ὃ εἰκασμός, καταστοχασμός. 
erregbar παϑητικός u. παϑητός 3.; 

schaftlich. 
erregen, Jmd. κινεῖν, δια-, παρα-κπινεῖν, ἐγείρειν, 

ἐξεγείρειν, παροξύνειν τινά. — ‘erregt werden’ 

auch πτοεῖσϑαι (P., durch etw. περί rı). — etw. 

8. κινεῖν, ἐγείρειν, ἐξεγείρειν, auch ποιεῖν (z. B. 

Lachen 6. γέλωτα κινεῖν od. ποιεῖν, Krieg, Auf- 

ruhr e. πόλεμον, στάσιν ἐγείρειν od. ποιεῖν); 

auch ἔχειν (2. Β. Mitleid, ὁ. ἔλεον ἔχειν): ἐκκα- 
λεῖσϑαι (4. B. Zorn e. ὀργὴν Eun.); ἐνδιδόναι 

(z.B. e. Krampf σπασμὸν ἐνδ.). — etw. bei Einem 

6. ἐ μβάλλειν, ἐμποιεῖν, ἐνδιδόναι, παρέχειν, παρ- 

Alu τινί τι (z. B. Begierde bei Einem e. ἐπι: 
Yvulav ἐμβάλλειν zwi). Unruhen unter ἃ. 

Bürgern e. ταράττειν τοὺς πολίτας, εἰς στάσιν 

ἐμβαλλειν τοὺς π. -- Hoffnungen bei Einem e. 

ἐπελπίζειν τινά, ἐλπίζειν ποιεῖν τινα m. f. ὡς. 

— wieder e. ἀνακινεῖν. 

Erreger ὁ κινητής; gew. durch Verba. i 
Erregung ‚(als Handlung) ἡ ἡ κίνησις, Eyeooıs; (als 

Zustand) ἡ πτόησις (πτοίησις); vgl. Leidenschaft, 
Leidenschaftlichkeit. 
erreichbar ἐφικτός, καταληπτύς, αἵρετός, ἁλω- 
τός 3.; für d. Verstand τῷ λογισμῷ od. τῇ γνώμῃ 

αἴρετός od. „Anmrös 3. ; νοητός, sp. καταληπτός 8. 

— 6. sein ἐν ἐφικτῷ εἶναι. — als es sich zeigte, 
dass er nicht mehr 6. sei ὡς οὐκέτι ἐν κατα- 
λήψει ἐφαίνετο. — vgl. möglich. 
Erreichbarkeit τὸ ἐφικτόν, αἵρετόν u. 5. w. 
erreichen 1) eig. bis an etw. reichen: ἐξικνεῖ- 

σϑιαί τινος, εἴς, ἐπί U. πρός τι; ἐφικνεῖσϑαί τινος, 
πρός u. ἐπί τι; ἀφικνεῖσϑαι εἴς τι. πρός τι; προσ- 
ἐκνεῖσϑαί τινὸς: καταλαμβάνειν τι: ἅπτεσϑαί, 
ἐφ, καϑ-ἀπτεσϑαί τινος: ψαύειν, ἐπιψαύειν, 

ϑιγγάνειν, ἐπιϑιγγάνειν τινός, — 2) uneig. α) 


; vgl. leiden- 
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e τες einholen: Kernen αἱρεῖν τινα; 

“gleichkommen’ ἐξισουσϑαί, selten ἀνισοῦς 
σϑαὶ (P.) τινι, ἐφικνεῖσϑαί τινος. --- “τη. nicht 
6. τ ϑε (DP.) τινος. — m. Worten d. 
Thaten (Jmds.) 6. τῶν ἔργων ἐφικέσϑαι τοῖς 
λόγοις, τοὺς λόγους ἐξισῶσαι τοῖς ἔθγοις. b) 6. 
Ort 6. = ἃ. Weg nach 6. Orte zurücklegen: 
ἀνύτειν od. τελεῖν εἴς τι; ἀφικνεῖσϑαι (ἤκειν) 
eis u. ἐπί τι, selten ἐπί τινος (die letzteren auch 
zeitlich); ἐφικνεῖσϑαι προς τι (v. Geschossen). 
Ο)͵ 8. Absicht od. 6. Zweck e.: „Eyınveichet, τυγ- 
χάνειν, ἐπιτυγχάνειν τινός; ἀνύειν, κατορϑοῦν 
τι; διαπράττειν (u. gew. M.) τι od. m. inf. — 
nicht 6. ἀποτυγχάνειν, ἀτυχεῖν, ἁμαρτάνειν, δια- 
μαρτάνειν τινός, ἀπολείπεσϑαί [DP.) τινος. -- 
als er nichts mit seinen Drohungen erreichte 
ὡς οὐδὲν ἤνυσεν ἀπειλῶν. --- ‚erreicht haben etw. 
ἔχειν τι; auch μετέχειν τινός (Antheil an etw. 
haben). d) zu e. suchen: διώκειν (sow. τινά “Imd. 
einzuholen suchen’, als rı “nach etw. trachten’); 
ϑηρᾶν, ϑηρεύειν (a. M.) τι, σπουδάξειν περί τι 
(mach etw. trachten). 

Erreichung ἡ κατάληψις (das Einholen); ἢ ἐπί- 
τευξις (das E. 6. Wunsches); ἡ κατόρϑωσις (6. 
Zweckes), poet. u. sp. ἡ ἄνυσις. --- Sonst durch 
Verba. 

erretten, v. etw. sage, ἄνα-, δια-σῴώξειν ἔκ τι- 
γος; ἐκσῴξειν τινύς u. ἔκ τινος: περισῴζξειν; 
selten δύεσθαί τινος, ἔκ u. ἀπό τινος: auch 
περιποιεῖν ἔκ τινος; λύειν, ἀπολύειν, ἀπαλλάτ- 
τειν, ἐλευϑεροῦν τινος; ἐκλύειν (u. M.) τινός τι. 

Erretter ὁ σωτήρ, ῆρος. [ἔκ τινος. 

Erretterin ἡ σώτειρα. 

Errettung N σωτηρία, v. etw. ἡ ἀπαλλαγή, λύσις, 
ἀπό-, ἔκ-λυσις, ἐλευϑέρωσις m. entspr. gen. — 
Häufig auch durch d. entspr. Verba. 

errichten a) eig. loravaı, ἀνιστάναι, Sp. ἐγεί- 
81V, ἀνεγείρειν ‚ (Gebäude, Säulen u. dgl.); ἰδρύ- 
ειν, καϑιδρύειν (bes. Tempel, Altäre); κατα- 
σκευάζευν (herstellen, aufführen); κτίζειν (be- 
gründen); e. Scheiterhaufen e. ‚5; Scheiterhaufen. 
— etw. auf etw. ἐφιστάναι zı ni τινος. — vgl. 
erbauen 1). δ) übtr. καϑ'-, συν-ιστάναι, κατα- 
σκευάξειν, auch ποιεῖν (u. M.). — 6. Bund m, 
Einem e. συμμαχίαν ποιεῖσϑαί τινι od. πρός τινα. 

6. Heer 6. συλλέγειν od. ἀϑροίζειν στρατιάν. 
Errichtung a), eig. ἡ ἀνάστασις: ἡ, ἵδρυσις (sp. 
καϑέδρυσις); ἡ κτίσις: ἢ κατασκευή. b) übtr. ἡ 
κατάστασις, κατασκευή: BE. 6. Heeres ἡ συλλογὴ 
στρατιᾶς. -- Gew. ‚Verba. 

erringen κρατεῖν, ἐπικρατεῖν τινος: πόνοις (κεν- 
δύνοις) od. πονοῦντα (μινδυνεύοντα), auch dya- 
νιξζόμενον od. μαχόμενον καταλαμβανειν od. κτᾶ- 
σϑαί τι τι. τυγχάνειν τινός. — 6. Sieg 6. αἴρε- 
σϑαι νίκην, νικᾶν (νίκην): über Jmd., s. besie- 
gen. — wieder 6. ἀνακτᾶσθαι, ἀναλαμβάνειν. 

erröthen ἐρυϑριᾶν, ἐρυϑραίνεσϑαι (P.); etwas 
6. ὑπερυϑριᾶν. — das E. ἡ ἐρυϑρίασις. 

errufen καλοῦντα ἐξικνεῖσϑαι. 

Errungenschaft τὸ κτῆμα. — E. 
τὸ εἰς ἀεὶ κτῆμα. 

ersättigen, Ersättigung, s s. sättigen, Sättigung. 

ersäufen πνίγειν od. ἀποπνίγειν ὕδατι, Sp. κατα- 
βαπτίζειν. --- im Meere 6. καταποντίξειν, κατα- 


für alle Zeiten 


ποντοῦν. — der, welcher im Meere Andere er- 
.. € ’ 

säuft ὁ καταποντιστής. 

Ersäufung ἡ πνῖξις, ΒΡ. ἡ καταβάπτισις. — im 


Meere ὁ καταποντισμός, Sp. ἡ καταπόντισις. 
Ersatz ἡ ἀντίδοσις, ἀνταπόδοσις, ἀπόδοσις (als 
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Handlung); ἢ 
Sache). -- a zum E. für etw. geben διδόναι 
τι ἀντί τινος, ἀντιδιδόναι τί τινος. — Θ. E. für 
etw. sein ὑπάρχειν od. εἶναι ἀντί τινος; vol. 
ersetzen. — etw. als Εἰ. für etw. bekommen Aau- 
βάνειν τι ἀντί τινος. 

ersaufen πνίγεσϑαι od. ἀποπνίγεσϑαι (P.) ὕδατι; 
ἴῃ etw. 6. ἐναποπνίγεσϑαί (P.) τινι. — das E. 
ὁ πνιγμός, τὸ πνῖγμα. 

erschaffen 1) etw., was noch nicht dagewesen 
ist, hervorbringen: ποιεῖν (als P. yiyvsodaı), 
ἀπεργάξεσϑαι, ἀποδειχνύναι, δημιουργεῖν, κτί- 
ξειν. — 2) zu Stande bringen, herbeischaffen: 
πορίζειν, ἐκπορίξειν, παρασκευάζειν (u. M.); vgl. 
bereiten. 

Erschaffer ὁ δημιουργός, sp. ὃ κτίστης. 

Erschaffung, ἡ ποίησις, δημιουργία, κτίσις. 

erschallen ἠχεῖν, φϑέγγεσϑαι. — ν. un 
u. dgl. διαϑρυλεῖσθαι, διαδίδοσϑαι PR 
Stimme e. lassen αἴρειν, ἐπαίρειν, ῥηγνύναι τ: 
νήν. — v. etw. 6. ἀναπίμπλασϑαί od. ἐμπίπλα- 
σϑαί (P.) τινος, v. Flötenspiel καταυλεῖσϑαι (>): 

Erschallen, das ἡ ἠχή (seltner ὁ ἦχος); ὁ φϑόγγος. 

erscheinen 1) sichtbar werden: palvsotaı (DP.), 
ἄνα-, En, ἐπι-, κατα-, προ- φαένεσϑαι: ἐμφανῆ 
od. φανερὸν γίγνεσθαι; φαντάξεσϑαι (P.); auch 
ὁρᾶσϑαι (P., sich sehen lassen), προέρχεσϑαι 
(hervorkommen). — m. Glanz od. Pracht e. ἐκ- 
λάμπειν, auch ἐπιλάμπειν. — v. Schriften: ἐκ- 
δίδοσϑαι (P.), auch ἐκφέρεσθαι (P., εἰς τὸ φῶς). 
— plötzlich neben Einem 6. ἐφ-, παρ-ἰστασϑαί 
(ἐπι-, παρα- -στῆναί() τινι. --- Öffentlich 6. προέρ- 
χεσϑαι εἰς ἀνϑρώπους, ἐν φανερῷ παρέχειν ἕαυ- 
τόν, εἰς τοὐμφανὲς ἐέναι. — im Traume 6. παρ- 
ἔστασϑαι κατ᾽ ὄναρ. --- 6. lassen φαίνειν, ἄνα-, 
ἐπι-, &x- φαίνειν: 6. Schrift e. lassen ἐκδιδόναι, 
ἐκφέρειν (εἰς τὸ φῶς); Geister, 5. beschwören 8). 
— 2) es erscheint mir etw. irgendwie = scheint 
mir: φαίνεταί μοι, δοκεῖ μοι. 
= sich einstellen: παραγίγνεσθαι (παρεῖναι) τι. 
ἀπαντᾶν εἴς od. ἐπί τινα τόπον; vor od. bei 
Einem 6. ἐντυγχάνειν, παραγίγνεσθαί, προσέρ- 
χεσϑαί τινι. --- bei e. 'Schmause παραγίγνεσϑαι 
εἰς δεῖπνον, ὑπακούειν (δείπνῳ). — vor Gericht 
e. ὑπακούειν (allg.); εἰσιέναι (εἰς τοὺς δικαστάς, 
εἰς τὸ δικαστήριον; abs. auch m. d. Beisatze: 
γραφήν, ‚Ianv, ν. Beklagten, selten v. Kläger), 
ebenso ἀπαντὰν (gew. m. πρὸς τὴν δίκην, εἰς 
ἀγῶνα, ἐπὶ τὴν δίαιταν, πρὸς τὸν διαιτητήν 
u. dgl.). — vor Gericht e. lassen (e. Zeugen) 
ἐμφανῆ παρέχειν τινα. 

Erscheinung 1) das Erscheinen: N ἐπι-, ἐμ- pd- 
veıa, selten ἡ φαντασία. — E. einer Schrift ἡ 
ἔκδοσις. — Auch durch Verba, z. B. gleich durch 
seine E. gewann er Alle εὐδιὺς ἐπιφανεὶς od. 
ὀφϑεὶς πάντας ἀνεκτήσατο. 2) das, was er- 
scheint: τὸ φάντασμα, N φάντασις, φαντασία 
(dem. τὸ φαντασμάτιον); bes. τὸ φάσμα (6. wun- 
derbare, gespensterhafte E.); ἡ ὄψις (im Schlafe, 
wie ὁ ὄνειρος, τὸ ἐνύπνιον); τὸ εἴδωλον (wesen- 
lose E.); τὸ τέρας (6. ausserordentl. E. v. grosser 
Vorbedeutung); τὸ σημεῖον (Anzeichen); ἡ ἰδέα, 
τὸ εἶδος, sp. ἡ ἐπιφάνεια (äussere E.); auch τὸ 
γιγνόμενον (Ereigniss), τὸ πρᾶγμα (Ding). — Er- 
scheinungen am Himmel τὰ (ἐν οὐρανῷ) φαι 
νόμενα, τὰ μετέωρα ‚el. ἡ, διοσημία). --- Θ. neue, 
sonderbare E. καινόν τι, ἀλλόκοτόν τι. — er ist 
e. liebliche E. χαρίεις (χαριέστατός) ἐστὶν ἰδεῖν. 
— eine sehr schöne u, stattliche E. δεινόν τι 


ἡ παραμυϑία, τὸ παραμύϑιον (als- 


ersaufen — erschrecken : 


κάλλος καὶ μέγεϑος. — 6. E. (im Schlafe) haben 
ὄψιν ἰδεῖν ἐν τῷ ὕπνῳ, δοκεῖν ἰδεῖν τι. 

erschiessen χατατοξεύειν (m. Pfeilen), κατακον- 
tigeıw (m. d. Wurfspiess); auch umschr. τοξεύ- 
σαντα (ἀκοντίσαντα) od. τῷ τόξῳ (τῷ ἀκοντίῳ) 
ἀναιρεῖν; vgl. erlegen. — erschossen werden ro- 
ξευϑέντα ἀποϑνήσκειν. — das E. durch d. Verba. 
erschlaffen 1) ἐγ. χαλᾶν, ἀνιέναι (Inu), διαλύειν 
(eig.); δια-, ἐκ-, παρα-λύειν (übtr.); auch δια- 

Δϑούπτειν (verweichlichen). — 2) intr. χαλᾶν (sel- 
ten ἜΝ ἀνίεσϑαι (P.), διαλύεσθαι (P.) (eig. u. 
übtr.); ἐκ-, παρα-λύεσϑαι (P.), διαϑρύπτεσϑαι 
(P), "μαλακίξεσϑαι (Pisa 25 καϑυφίεσϑαι:; 
ἀναπίπτειν (übtr. ): bei etw. 6. κάμνειν, ἀπο-, 
ἐκ-κάμνειν, ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν) m, part. — 
erschlafft δια-, ἐχ-, παρα-λελυμένος, ἀνειμένος, 
κεχαλασμένος 8.; ἄτονος 2.; χαλαρός 8 ; κατά- 
πονος, χατάποπος 2: ‚ nenunmnag 3. — erschlaftt 
sein ἀτονεῖν, SP. ϑρύπτειν. 

Erschlaffung’ ΠΟ ἢ, χάλασις ‚sp: ὃ χαλασμός): 
7 ἄνεσις. — 2) intr. ἡ χαλαρότης (sp. τὸ χάλα- 
σμα, ἡ χάλασις): ἡ ἄφεσις; N, ἔκλυσις (sp. πα- 
φάλυσις): ἡ ἀτονία, μαλακία; 6 κόπος, poet. u. 
sp. 6 κάματος. 

erschlagen ἀποχτείνειν, ἀναιρεῖν, φονεύειν; vgl. 
ermorden. — m. ἃ. Blitze e., s. Blitz. — das 
E. ἡ ἀναίρεσις, ὁ φόνος, vel. Ermordung; das 
E. m. ἃ. Blitze ἡ κεραύνωσις. 

erschleichen ὑπέρχεσϑαί τι sp.; besser κλέπτειν 
τι, od. umschr. τέχναις καὶ ϑωπεύμασι λαμβά- 
ψειν τι. — vgl. ἃ. ΕΕὟῪ. 

Erschleichung ἡ κλοπή; v. Aemtern ἡ ἐριϑεία. 
— sich m. d. B. v. Aemtern befassen ἐριϑεύ- 
εσϑαι. 

erschleppen ἕλκειν od. βαστάξειν:; auch umschr. 
οἷόν τ᾽ "εἶναι ἕλκειν od. βαστάζξειν. [nung. 

erschliessen, Erschliessung, 5. eröffnen, Eröft- 

erschmeicheln κολακεύοντα (ϑωπεύοντα) od. κο- 
λακεύμασι (ϑωπεύμασι) λαμβάνειν τι. 

. ersehnappen ὑφαρπάξειν τι. zu 6. suchen 
ἐγχάσκειν τινί, ϑηρᾶν od. ϑηρεύειν (u. M.) τι. 

erschöpfen 1) eig. ἀπ-, ἐξ- αντλεῖν ; (leer machen) 
κενοῦν. — 2) übtr. a) ἃ. Kräfte Jnads.: τρύχειν, 
κατατρύχειν, καταπονεῖν, κατατρέβειν, ταλαιπω- 
ρεῖν τινα. --- erschöpft sein an Kräften ἀπει- 
ρηκέναι (τῷ σώματι, τῇ ψυχῇ αι. Ä.). — v. Mar- 
sche erschöpft sein κατατετρῦσδ)ηαι ὑπὸ τῆς πο- 
θείας. -- sich 6. in Untersuchungen ἀπαγορεύειν 

(ἀπειπεῖν), κάμνειν, ἀπο-. ἐκ- -κάμνειν σκοποῦντα. 
b) ἃ. Mittel, ἃ. Vermögen: ἀναλίσκειν, EE-, κατ- 
αναλίσκειν, Sp. ἐξαντλεῖν. — mein Vermögen 
ist erschöpft ἀπείρηκα χρήμασιν, πάντων. ἀπε- 
στέρημαι. ce) ἃ. Boden e.: ἐκκαρπίζεσϑαι τὸ ἔδα. 
φος, ἐπὶ καλάμῃ ἀροῦν. d. Bevölkerung e. 
Staates (2. B. durch wiederholte Kriege) e. ἐκκε- 
νοῦν, ἐρημοῦν πόλιν. d) e. Gegenstand in d. 
Rede: πάντα λέγειν περί τινος. -- ἃ. Gegenstand 
ist noch nicht erschöpft οὔπω πᾶν εἴρηται περὶ 
τοῦ πράγματος. -- er hat sich (in seiner Rede) 
bereits erschöpft πάντα ἤδη διεξελήλυϑεν. -- 
erschöpfend behandeln ,διεξ- , ἐπεξ- ιἕναι. 

Erschöpfung 1) tr. ἡ κένωσις (eig.); ἡ τρύχωσις 
(sp. v. Kräften); ἡ ἐξ-, κατ᾿ ανάλωσις (V. Mitteln, 
Vermögen). — 2) intr. ἡ ἀδυναμία, ἀδυνασία 
(körperl. u. ‚geistiges Unvermögen); ὁ κόπος, 
poet. u. sp. ὃ κάματος, sp. ἡ ἀπαγόρευσις (an 
Körperkräften); ἡ ἀπορία (an Hülfsmitteln). 

erschrecken 1) tr. φοβεῖν, καταφοβεῖν (ἐκφοβεῖν 
heftig e.), od. umschr. φόβον ἐμβάλλειν, ἐμποι- 


Erschrecken — erst 


εἴν, ἐντιϑέναι, παρέχειν, παρασκευάξειν, προσ- 
ἄγειν τινί; εἰς φόβον καϑιστάναι τινά; ἐκ’, 
κατα- πλήττειν τινά, od. umschr. ἔκπληξιν παρ- 
ἔχειν τινί, εἰς ἔκπληξιν καϑιστάναι τινά; δει- 
μαΐίνευν, δειματοῦν, ἐκδειματοῦν, δεδίττεσϑαί 
τινα; auch ταράττειν, δια-, ἐκ- ZENGRLENE τινά; 
wie 6. Kind e. μορμολύττεσϑαί τινα. durch 
e. Gewitter e. 2ußoovrnTov τινὰ ποιεῖν. -- 2) intr. 
durch d. P. dieser Verba; auch φόβος εἰσέρχε- 
ταί με. — über od. vor etw. 6. ἐκ-, κατα-πλήτ- 
τεσϑαί (P. )s φοβεῖσθαί (DB); δειματοῦσϑαί (P.) 
τι: ταράττεσϑαι ὑπό τινος τι. ἐπί τινι; φόβον 
ἔχειν ἀπό τινος. --- erschrocken ἐκ-, κατα-πλα- 
γείς 3., ἐκ-, κατα πλαγής 2., ὃ, ἡ κἂταπλήξ, ἢ nyos, 
Sp. en ἔκϑαμβος 2.; sehr e. περίφοβος 
2., κατεπτηχώς 3. 
Erschrecken, das ἢ ἔκπληξις (pass.). 
erschrecklich ἐκ-, κατα-πληλχτικός 3.; 
Erschreckniss, s. " Schreekniss. Ἰἰδεινός 3. 
erschreiben 1) fertig schreiben: ἀποτελεῖν τὴν 
γραφήν. --- 2) durch Schreiben erwerben: βιβλία 
συνϑέντα κτασϑαι. 
erschreien βοῶντα ἐξικνεῖσϑιαι. 
erschreiten ἐξικνεῖσϑαί τινος (eig.); ἐπιβαίνειν 
τινός (auch übtr.); ἐφικνεῖσϑαί τινος (übtr.). 
erschrocken, 5. erschrecken. 
Erschrockenheit ἡ &x-, κατά-πληξις, ὃ φόβος. 
Erschütterer, durch d. part. der f. Verba; vgl. 
Erderschütterer. 
erschüttern 1) eig. σείειν, δια-, nara-oeleıy (auch 
übtr.; sp. συσσείειψ); σαλεύειν. — “erschüttert 
werden’ ausser den P. auch σαλεύειν. “ΞΞ ἡ übtr. 
ταράττειν, δια-, Ex- ταράττειν τινά, ταραχὴν ἐμ- 
ποιεῖν τινι; ἐκ-, κατα-πλήττειν τινά; κινεῖν τι. 
stärker κατακλῶν τινα. — Υ. Ereignissen ταρα- 
χὴν ἔχειν. — 6. Staat, der erschüttert wird πό- 
kıs σφαλλομένη. 
Erschütterung 1) eig. ὃ σεισμός; Sp. ἡ σεῖσις, 
διάσεισις. --- 2) übtr. ἡ κίνησις, ταραχή, ἔκπληξις. 
erschweren, etw. ποιεῖν τι δυσχερές, χαλεπόν 
od. ἐπίπονον ; auch ἐμποδὼν γίγνεσθαί τινι, ἐνο- 
χλεῖν τι u τινε. 
Erschwerung, umschr. durch Verba. 
erschwingbar, s. erschwinglich. 
erschwingen πορίζειν, ἐκπορίζειν (u. M.); εὑ- 
ρέσκειν (u. M.). — das E. ὁ πορισμός. 
erschwinglich ποριστός 3. — leicht 6. εὐπόρι- 
crog 2. 
ersehen 1) erblicken, w. s.; übtr. erkennen, w.s.; 
— einsehen: μανϑάνειν, natauuavddverv, κατα- 
vosiv, γιγνώσκειν, auch συμβάλλειν (u. M.), re- 
Ἀμαίρεσϑαι (schliessen). — daraus ist zu e. δῆλον 
ae ἐκ τούτων. — 2) ausersehen, s. auserlesen. 
- 3) abpassen: σκοπεῖν τι, προσέχειν (τὸν νοῦν) 
τινί; vgl. ablauern. 
ersehnen ποϑεῖν, ἐπιποϑεῖν τι, εὔχεσϑαι γενή:- 
σεσϑαί τι. -- ersehnt ποϑεινός ὃ. 
ersessen, besser “versessen’, w. 8. 
ersetzbar ἀκεστός ὃ. — leicht 6. εὐάκεστος, εὐ- 
ἐἑπανόρϑωτος, εὐδιόρϑωτος 2. 
ersetzen 1) ehW- od. Jmd. an ἃ. leere Stelle v. 
etw. setzen: καϑιστάναι τι (τινὰ) ἀντί τινος, 
ee τί (τινά) τινος u. ἀντί τινος: etw. 
Mangelndes ergänzen ἄνα-, ἐκ πληροῦν, ἐξανα- 
πληροῦν. — e. Schaden e. ἀκεῖσϑαι, ἐπανορ- 
ϑοῦν (u. M.), παραμνϑεῖσϑαι. — - Einem etw. e. 
avrı-, dvraeno-dıdoveı, Sp. ἀποχαϑιστάναι τινί 
τι; Einem ἃ. Kosten 6. ἀπὸ , ἐκ-τίνειν, auch 
ἀποδιδόναι τινὶ τὰ ἀναλώματα. — 2) in die 
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leere Stelle v. Einem od. etw. eintreten: κατα- 
στῆναι ἀντί τινος, ἀντικαταστῆναί τινος u. ἀντί 
τινος : an d. Stelle v. Einem od. etw. dastehen: 
εἶναι ἀντί τινος. — gleichen Werth m. etw. 
Verlorenem haben: ἀντάξιον εἶναί τινος, ἀντίρ- 
ροπον εἶναί τινι u. τινος Od. πρός τι. 
ersetzlich, 8. ersetzbar. 
Ersetzung ἡ ἀντί τινος κατάστασις (Einsetzung 
an Jmds. Stelle); ἡ &va-, ἐκ- πλήρωσις (Ergän- 
zung). — d. E. e. Schadens od. Verlustes ἡ ἄκπε- 
σις, ἐπανόρϑωσις, ἀνταπόδοσις. — Häufig durch 
Verba. [φανερόν ea). ἔστιν ἰδεῖν. 
ersichtlich δῆλος, φανερός 3. — es ist 6. δῆλον, 
ersingen ἄδοντα κτᾶσϑαι οὐ. λαμβάνειν. 
ersinnen ἐπινοεῖν, auch περινοεῖν (Pläne); x 

ξειν, ἐκπορίζειν (u. M.), εὑρίσκειν (u. M.), 
ευρίσκειν (Mittel u. Wege); μηχανᾶσϑαι, τεχνᾶ- 
σϑαι (listig e.; bes. im üblen Sinne); σοφίξε- 
12077 (scharfsinnig g, klug e.). — Listen u. Ränke 
e. πλέκειν μηχανᾶς od. τέχνας, ῥάπτειν ἐπιβου- 
Ads; Lügen u. dgl. πλάττειν (u. M.), συντιϑέναι 
υύϑους ψευδεῖς, αἰτίας ψευδεῖς. — ersonnen 
πλαστός 3. 
ersinnlich; auf alle 6. ‚Weise πάσῃ τέχνῃ, πάσῃ 
μηχανῇ; auch verb. πάσῃ τέχνῃ καὶ μηχανῇ. 
vgl. erdenklich. ἔρος 
ersitzen, etwa ἐκ προϑεσμίας ἐπιλαμβάνεσϑαί 
erspähen σκοπεῖν, κατασκποπεῖσϑαι; ἐξιχνεύειν: 
poet. u. sp. ἰχνοσκοπεῖν. — das E. ἡ κατασκο- 
an, Sp. ἡ ἐξίχνευσις, ἰχνοσκοπία. 

PESBAFEN 1) eig. m. etw. sparen: φείδεσϑαί τι- 
γος. durch Sparen erwerben: φειδωλίᾳ (τῷ 
ae, φειδόμενον) κτᾶσϑαί τι, περιποιεῖν 
(u. M.) τι; noch dazu 6. προσπεριποιεῖν τι. — 
ich habe mir etw. erspart περίεστί μοί τι. -- 
2) übtr. Einem etw. e.: οὐ κελεύειν od. οὐκ ἀναγ- 
κάξειν τινὰ ποιεῖν τι (Einem etw. nicht anbe- 
fehlen), οὐκ ἐπάγειν τινί τι (Jmd. nicht τη. etw. 
belasten), auch ἀπαλλάττειν od. κουφίζειν τινά 
τινος, ἀφαιρεῖν τινί τι (Jmd. einer Sache über- 
heben). — sich eine Mühe 6. φείδεσθαι πόνου, 
οὐχ ὑφίστασϑαι od. ὑποδέχεσϑαι πόνον. — du 
hättest dir deine Ermahnungen e. können ov- 
δὲν δεόμεϑα od. οὐδὲν ἡμῖν δεῖ τῶν σῶν νου- 
ϑετήσεων. [πεποιημένα. 
Ersparniss ἡ περιουσία, τὰ περιόντα Od. τὰ περι- 
Ersparung ἡ ἡ περιποίησις ; (das Sparen, Sparsam- 
keit) ἡ φειδώ, φειδωλία. 
erspriessen, 5. aufspriessen, entstehen. 
erspriesslich σύμφορος, πρόσφορος 23 
ρων ὃ. Nee 2. , ἐπιτήδειος 3. u. ΕΝ ὠφέ- 
λιμὸς 2. Σ χρήσιμος 2... 8., selten ὀνήσι- 
μος, Sen 2.; auch καλός 9: » καέριος 51. 
— 6. sein συμφέρειν τινί, ὀνινάναι u. ὠφελεῖν 
τινα, λυσιτελεῖν τινι, προὔργου εἶναί τινι, κα- 
λῶς ἔχειν od. καιρὸν ἔχειν τινί, ἐν καιρῷ γίγνε- 
σϑαί τινι. 
Erspriesslichkeit τὸ συμφέρον u. ὦ. Neutra, vgl. 
d. vhg. W.; auch ἡ ὠφέλεια, ἡ ὄνησις. 
erst 1), erstlich: πρῶτον, πρῶτα. --- 2) anfäng- 
lich: ἀρχήν, τὴν ἀρχήν, ἐξ ἀρχῆς, (τὸ) κατ᾽ ἀρ- 
χάς; auch πρότερον (früher). — 3) eben od. jetzt 
erst: ἄρτι, ἀρτίως : auch νεωστί (neulich). — kaum 
erst οὔπω (οὐδέπω) σφόδρα. — 4) bei Zahlbe- 
nen; οὐ πλέον „A 4. B. er ist erst ‚vierzig 

Jahre alt ἔτη ἔχει οὐ πλείω ἢ τετταράκοντα; 
auch ohne ἤ, 4. B. es ist erst fünf Jahre her 
ἔτη ἐστὶν οὐ πλείω πέντε; 68 sind erst wenige 
Tage her οὐ πολλαί πω ἡμέραι εἰσίν. — 5) als 
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steigernde, hervorhebende Partikel: ye (enkl.), 
ἀλλὰ ...Y&, z. B. das ist erst ein Schelm ἀλλ᾽ 


οὗτος πανοῦργός γε: bei Zeitpartikeln durch δή, 
z. B. jetzt erst νῦν δή, dann erst τότε δή. — 

nun 6. recht νῦν (τότε) καὶ μάλα. — er war 
eben erst ‚eingetreten als... οὐκ ἔφϑασεν εἰσ- 
ελϑὼν καὶ... --- Häufig sind auch Compos. m. 
ἄρτι τι. veo-, z. B. eben erst eingeweiht ἄρτι- 
τελής 2., eben erst gebrannt ἀρτίκαυστος 2., eben 
a gewaschen νεύπλυτος 2., eben erst gestorben 

, ἡ νεοϑνής, ῆτος. 

nkon δώννυσϑαι, ἐπιρρώννυσϑαι, Ἀρατύνε- 
σϑαι (P.); auch. umschr. ἰσχυρὸν γίγνεσϑαι, ἰσχὺν 

Erstarkung ἡ ἐπίρρωσις. [λαμβάνειν. 

erstarren ναρκῆσαι: ganz 6. ἀποναρκοῦσϑαι, 
καταναρκᾶσϑαι (P.), Sp. ἐκ-, ἀπο- ναρκῆσαι (vor 

"Krampf, Schreck); πήγνυσθαι, ἀποπήγνυσϑαι 
(P. m. pf. 2), poet. u. sp. παχνοῦσϑαι (P.) (vor 
Kälte, Schreck); ξηραένεσθαι (P., durch Wärme, 
v. flüssigen Dingen), auch σκληροῦσϑαι Ρ,, spröde 
werden); ἐκ-, κατα-πλήττεσϑαι GE; vor Staunen, 
Schreck). — e. machen vagnovv, ἀποναρχοῦν. 
— 8. machend ναρκωτιπός, ἐκ-, κατα- πληκτικὸς ὃ. 
— erstarrt ,“ναρκώδης 2, “πεπηγώς 3., ξηρός, 
σκληρός 3., ἐκ-, κατα- πλαγής 2. — 6. sein ναρ- 
κᾶν, ᾿ἀναισϑήτως ἔχειν; ganz 6. sein ἐκ-, ἀπο- 
ναρκᾶν sp. 

Erstarrung ἡ 4 ae νάρκωσις, Sp. νάρχησις: 
gänzliche E. ἀπονάρκωσις, Sp. ἀπονάρκησις. 
— E. durch Trost ἡ πῆξις; durch Wärme 
ξηρασία, Enoavoıs; vor Staunen, Schreck ἢ 
ἔκπληξις. 

erstatten 1) ersetzen, vergüten, w. 5. — 2) Be- 
richt e.: ἀπ-, ἐπ-αγγέλλειν: ἀναφέρειν: 6. Ge- 
sandtschaftsbericht 6. ἀποπρεσβεύειν. 

Erstattung 1) Ersatz, w. s. — 2) 6. Berichtes: 
N ἀπαγγελία, ἀναφορά; e. Gesandtschaftberich- 
tes ἡ ἀποπρεσβεία. 

erstaunen, über etw. ἐκπλήττεσϑαί (P.) τι, τινι, 
ἐπί τινι, διά, κατά U. πρός τι, ἐν ϑαύματι (καὶ 
ἐκπλήξει) γίγνεσθαι, poet. u. sp. ϑαμβεῖσϑαι 
ΨΡΥ; ausserordentlich e. über etw. ὑπερεκπλήτ- 
τεσϑαί (P.) τι od. ἐπί τινι; sp. πάντα ϑαμβεῖν; 
vgl. bewundern. — erstaunt sein ἐκπλαγῆναι, 
ἐν ϑαύματι εἶναι. — Jnd. erstaunen machen Ξε 

in Erstaunen’ setzen. 

Erstaunen, das ἡ ἔκπληξις, τὸ ϑάμβος. — Imd. 
in E. setzen ἐκπλήττειν τινά, ϑαῦμα παρέχειν 
τινί, εἰς ἔκπληξιν χαϑιστάναι τινά. — in E. ge- 
rathen, 5. erstaunen. — vor Εἰ. ἐκπλαγείς 3., 
ἐκπλαγής 2. — zum E. sehr od. viel ϑαυμαστὸς 
ὅσος, zum E. gross θαυμαστὸς ἡλίκος, adv. ϑαυ- 
μαστῶς ὡς, ὑπερφυῶς ὡς. --- E. erregend ἐκ-, 
κατα- πληκχτικός 8. 

erstaunenswerth, -würdig ϑαύματος ἄξιος 3.; 
vgl. erstaunlich. 
erstaunlich ϑαυμαστός, δεινός, ἐκ-, κατα- -πλη- 
κτικός 8., ὑπερφυής 2. -- adv. ᾿ϑαυμαστῶς, ὑπερ- 
φυῶς (auch ϑαυμαστῶς ὡς, ὑπερφυῶς ὡς). 
erste πρῶτος 3.; v. zweien πρότερος ὃ. — der 
e. nach Einem δεύτερος μετά τινα. --- d. 6. Tag 
e. Monats ἕνῃ (τε) καὶ νέα. --- am od. zum 6., 
für's 6. (τὸ) πρῶτον, (τὰ) πρῶτα: τὴν πρώτην 
- (dies gew. “für's erste”); auch durch d. adj. 
πρῶτος 3.,, 2. B. am ersten begegnete ich ihm 
πρώτῳ ἐνέτυχον αὐτῷ; so geht es noch am 
ersten οὕτω ya ῥᾷστα ᾿διαπραξαέμην ἂν τοῦτο. 
— das 6. Mal (10) πρῶτον, {τὰ) πρῶτα. — der 
erste sein (dem Range nach) πρωτεύειν (unter 


erstarken — erstrecken 


Einigen τιμῶν u. ἔν τισι, durch etw. zwi od. 
ἕν τινι, in etw. οὐδενὸς δεύτερον εἶναί τι); ist 
es = der 6. sein, der etw. thut πρῶτον morziv 
τι, ἄρχειν τινός od. m. part. — ἃ. 6. Preis, 8. 
Preis. — das wäre der e., der es gewagt hätte 
ἐτόλμησεν ἂν οὗτός γε εἶ τις καὶ ἄλλος, οὐδεὶς 
ἂν ἐτόλμησεν οὐδεπώποτε εἰ μὴ ἐκεῖνος. — der 
‚ der beste ὁ τυχών, auch ὃ &v-, ἐπι-, παρα-, 
oe τυχών, εἷς ὃ πρῶτος, auch «ὅστις ἂν τύχῃ 
u. dgl. — der in d.e. Reihe steht ὃ πρωτοστάτης. 
erstechen ,διαπείραντα ἀποκτείνειν τινά, auch 
umschr. ἀποσφάττειν od. διαχρῆσϑαί τινα ξίφει, 
μαχαίρᾳ, ἐγχειριδίῳ, Sp. ἀποκεντεῖν. 

Erstechen, das ἡ σφαγή, SP. ἡ ἀποκπέντησις. 

erstehen 1) tr. in d. Auktion etw.: δημοσίᾳ τι 
ὠνεῖσϑαι (πρίασϑαι). — 2) intr. auferstehen, w. 5. 

erstehlen κλέπτειν, ἐκκλέπτειν TI. — Erstehlung 
ἡ κλοπή. 

ersteigen ἀναβαίνειν εἴς od. ἐπί τι, ἐπαναβαίνειν 
ἐπί τι, ἐπιβαίνειν τινός π.- ἐπί τι. --- 6. Ehren- 
stufe 6. ἐπαναβαίνειν εἴς τι, ἀναβιβάξεσϑαι (P.) 
eig τι. — erstiegen haben ἄνω εἶναι. 

Ersteigung ἡ ἀνάβασις, ἐπίβασις. 

erstens (τὸ) πρῶτον, (τὰ) πρῶτα. 

ersterben, 5. sterben u. absterben. d. Wort 
erstarb ihm auf d. Zunge _dpaola ἔλαβεν od. 
ἔσχεν αὐτόν, εἰς ἀφασίαν ἤλϑεν. 

ersterer πρότερος 3. — m. Rücksicht auf eben 
genannte Gegenstände ἐκεῖνος 3. (0PP. οὗτος), 
ὃ μέν (opp. ὃ δέ). 

erstgeboren πρότερος γενόμενος 3.; πρωτογενής 
2., poet. πρωτόγονος, πρεσβυγενής ᾽Ω. ‚SP. πρώ- 
Toroxog 2.; auch πρεσβύτερος u. πρεσβύτατος 3. 
(d. ältere, älteste). 

Erstgeburt N πρεσβυγένεια (auch ἃ. Recht der 
E.); sp. ἡ πρωτογονία, πρωτοτοκπία; (das Erst- 
geborene) τὸ πρωτογέννημα. -- d. Recht der E. 
τὰ πρωτοτόκια ( τοκεῖα), τὰ πρεσβεῖα. 

ersticken 1) tr. πνίγειν, ἀπο-, κατα-πνίγειν; auf- 
sprossende Pflanzen πνίγειν, κατα-, συμ-πνίγειν 
τι, πνιγμὸν παρέχειν τινί; 6. Feuer χκατα-͵ ἅπο- 
σβεννύναι (auslöschen); übh. = unterdrücken 
κατέχειν, austilgen ἀπο-, κατα- σβεννύναι, ἐξα- 
λείφειν. — etw. in ἃ. Geburt e. εὐϑὺς γενόμε- 
νον κατασβεννύναι τι. --- 2) intr. durch ἃ. P., 
an etw. τινί, ὑπό 0d. ἔκ τινος. — in etw. e. 
ἐναποπνίγεσθαί (P.) τινι. --- γθ φέρον τος πνιγώ- 
Ins, πνιγμώδης 2., πνιγηρός 3 e. Hitze ro 
πνῖγος, SP. ὃ πνιγετός. 

Ersticken, das ἡ πνῖξις, ὃ πνιγμός (tr. τι. . intr.); 
ἡ πνίξ͵, πνιγός, τὸ πνῖγμα, τὸ πνῖγος (intr.). — 
zum E. heiss πνιγώδης 2, πνιγηρός 3. 

erstlich (τὸ) πρῶτον, (τὰ). πρῶτα. 

Erstling α) das erste, früheste: πρῶτος 8.: v. 
Kindern, s. erstgeboren. b) „Y Früchten, als 
Opfergabe für die Götter: αἵ ἀπαρχαί (selten 
sing.), τὰ ἀκροϑίένια (letzteres auch: die, E. der 
Kriegsbeute). — die E. v. etw. opfern ἀπάρχε- 
σϑαί τινος, ϑύειν ἀπαρχάς. 

Erstlingsgabe, -opfer ai ἀπαρχαί (selten sing.), 
τὰ ἀκροϑίνια; vgl. ἃ. vhg. ὟΝ. 

erstreben, etw., 5. streben nach etw. 
erstrecken 1) tr. etw.: ἐκτείνειν; seine Herr- 
schaft, s. erweitern. — 2) refl. sich e. bis zu 
etw.: τείνειν, διατείνειν (auch P.), ἐκτείνεσϑαι 
(P.),, προτείνειν, &v-, δι-, καϑ-, παρ-, προσ-ήκειν | 
εἴς, ἐπέ τι. πρός τι, μέχρι τινός, auch μέχρι πρός, 
εἴς u. ἐπί τι; ἐξ-, ἐφ-ικνεῖσϑαι εἴς, ἐπί τι. πρός 
τις; sich durch etw. e. διήκειν διώ τινος: sich 


erstreiten — erwacheti 


über etw. hin 6, ἐφικνεῖσθαι ἐπί τι (vgl. ein- 
nehmen); sich über etw. hinaus e. τείνειν (u. 
P.) ὑπέρ τι. — sich neben etw. hin 6. παρα- 
τείνειν τι τι. παρά τι, παρατείνεσθαί (P.) τίνι, 
παρήκειν παρά τι, Sp. παρεχτείνεσθϑαί (P.) τινι, 
παρεκτείνειν παρά τι. --- sich hinein e. εἰσέχειν 
εἴς τι. — sich auf Jmd. od. etw. 6. καϑήκειν 
eig τινὰ οὗ. τι, προσήκειν τινί u. πρός τινα, ἐφ- 
ιπνεῖσϑαί τινος. — sich über etw. 6. ἐπιλαμβά- 
veıv τι. --- sein Alter erstreckt sich schon über 
fünfzig Jahre ἔτη γέγονεν ἤδη πλείω ἢ πεντή- 
κοντα. — sein Vermögen erstreckt sich auf 
hundert Talente τὰ χρήματα αὐτοῦ ἐστι σχεδὸν 
ἑκατὸν τάλαντα; ἔχει ἀμφὶ τὰ ἔκ. τ. — sich 
weit 6. μακρὰν od. ἐπὶ πολὺ ἐκτεταμένον εἶναι, 
πολὺν εἶναι. — seine Macht erstreckt sich nicht 
weit οὐ πολὺ ἰσχύει; seine Macht erstreckt sich 
nicht so weit, dass... ἡ δύναμις αὐτοῦ οὐκ 
ἐξικνεῖται ἐπὶ τὸ m. inf. od. οὐκ ἐξαρκεῖ πρὸς 
τὸ m. inf., auch οὐ δύναται m. inf, 
erstreiten μαχόμενον, ἀγωνιξόμενον, (vor Gericht) 
δικαξόμενον αἱρεῖν τι. 
erstürmen κατὰ κράτος od. βίᾳ αἱρεῖν, ἐξ ἐπι. 
δρομῆς od. ἐπιδραμόντα αἱρεῖν. — erstürmt wer- 
den ἀλέσκεσϑαι. 
Erstürmung 7 ἅλωσις od. umschr. durch Verba. 
ersuchen, Jınd. um etw. αἰτεῖσϑαί τινά τι, δεῖ- 
σϑαί τινος m. inf., κελεύειν m. acc. u. inf, ἐν- 
τυγχάνειν τινὶ περί τινος. 
Ersuchen, das ἡ δέησις, ἔντευξις, od. umschr. 
durch Verba, z.B. auf dein E. δεηϑέντος σοῦτι. dgl. 
ertappen, “τη. bei (auf, über) etw.: αἱρεῖν, λαμ- 
βάνειν, καταλαμβάνειν, ἐγκαταλαμβάνειν τινά 
m. part., 4. B. auf 6. Lüge τινὰ ψευδόμενον; 
ἔν-, ἐπι-τυγχάνειν τινὶ ποιοῦντί τι.. Jmd. auf 
frischer That 6. φωρῶν, καταφωρᾶν τινὰ m. 
part., 4. Β. κλέπτοντα, ἐπιβουλεύοντα; ἐπ᾽ αὐ- 
τοφώρῳ λαμβάνειν, καταλαμβάνειν τινά; “auf 
frischer That ertappt werden’ ausser d. P. auch 
noch: ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ ἁλίσκεσθαι od. φανῆναι. 
— auf frischer That ertappt αὐτόφωρος, sp. 
καταφωρος 2. 
Ertappung ἡ φώρασις, φωρά sp.; gew. Verba. 
ertheilen νέμειν, ἀπονέμειν, διδόναι, παραδιδό- 
ναι τινί τι: παρέχειν τινί τι; μεταδιδόναι τινί 


τινος. — e. Strafe 6. τάττειν οὔ. ἐπιτιϑέναι τινὶ 
, ΄ 2 ’ \ 
τιμωρίαν od. δέκην. --- 6. Tadel e. ἐπιφέρειν τινὶ 
΄ > ‚ 9 
ψόγον. — e. Antwort 6. ἀποχρίνεσθαι, ἀντει- 


πεῖν (mündlich); ἀντεπιστέλλειν, ἀντιγράφειν 
(schriftlich); e. Orakel χρᾶν ; χρησμὸν διδόναι, 
ἀναδιδόναι, φαίνειν, ἀναφαίνειν. sich v. 6. 
Gotte e. Orakel e. lassen χρῆσϑαι Wen. — er- 
theilter Orakelspruch τὸ χρησϑέν, ὃ χρησμός. — 
e. Rath 6. συμβουλὴν διδόναι τινί, συμβουλεύειν 
τινί, παραίνεσιν διδόναι τινί. — 6. Befehl 6. 
ἐπι-, προσ-τάττειν, παραγγέλλειν τινί τι. 
Ertheiler, durch d. part. der vhg. Verba, z. B. 
ὁ διδούς, ὁ δούς u. dgl. [gew. Verba. 
Ertheilung ἡ ἀπονομή (sp.); ἡ δόσις, μετάδοσις, 
ertödten ἀπο-, κατα-νεκροῦν sp.; d. Begierden 
e. κατασβεννύναι τὰς ἐπιϑυμίας. — vgl. aus- 
rotten, vertilgen. 

Ertödtung, durch d. Verba, s. ertödten. 
ertönen ἠχεῖν (dabei e. ἐπηχεῖν); ἄντ-, δι-ηχεῖν 
(widertönen); φϑέγγεσϑαι (v. 6. Instrumente); 
Ἀτυπεῖσϑαι (Γ᾿, auch κτυπεῖν) (durch Schlagen 
e.); säuselnd 6, ἀποσυρίττεσϑαι (P.). - e. lassen 
ἠχεῖν (selten); 6. Saiteninstrument κρούειν, κρέ- 
κειν, d. Flöte ἀναφυσᾶν, 6. Lied ἀναβάλλεσϑαι, 


SCHENKL, deutsch-griech, Wörterb, 3, Aufl, 
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d. Stimme, 6. Ruf ἱέναι, ἀφιέναι, δηγνύναι. — 
v. etw. e., s. erschallen. 

Ertönen, das ἡ ἠχή (seltner ὁ ἦχος), ὁ φϑόγγος. 
erträglich ἀνεκτός 2. (gew. m. 6. Negation), 
ἀνασχετός 2. u. selten τλητός 3. (immer m. 6, 
Neg.); φορητὸς 3.; auch μέτριος 3. τι. 2. (mässig); 
οὐ κακός 8., οὐ φαῦλος 3. u. 2. (nicht schlecht 


od. übel). — es geht mir 6. μετρίως πράττω; 
. “ . ’ 

es geht mir erträglicher (v. e. Kranken) ῥῴων 

ἐγενόμην. — 6. sprechen ἀνεκτῶς εἰπεῖν. 


Erträglichkeit τὸ ἀνεκτόν; ἡ μετριότης. 
Erträgniss, 5. Ertrag. 
ertränken, s. ersäufen. 
erträumen ὀνειροπολεῖν τι, πλάττειν (u. M.), 
συμπλάττειν τι. — erträumt πλαστός, ἐψευσμέ- 
νος 3., ψευδής 2., κενός 3., διάκενος 2. 
Ertrag ἡ φορά, sp. ᾿ἀποφορά: gew. ἡ πρόσοδος 
(meist pl.), ὃ καρπός, ἡ ἐπικαρπία, ἡ ἐργασία, 
auch τὸ κέρδος (Gewinn). — E. ν. etw. τὰ ἀπό 
οὔ. ἔκ τινος γιγνόμενα. — jährlicher E. ἡ ἐπέ- 
τειος ἐπικαρπία. — reichlicher E. ἡ πολυφορία, 
εὐφορία, πολυχοΐα. --- E. liefern προσόδους παρ- 
ἔχειν, Sp. προσοδεύειν. — reichlichen E. liefern 
εὐφορεῖν, πολυφορεῖν, πολυχοεῖν (reichl. E. lie- 
fernd εὔφορος, πολυφόρος, πολύχους 2). — E. 
haben v. etw. προσόδους ἔχειν ἔκ τινος, SP. 
προσοδεύεσϑαι ἀπό τινος. 
ertragen 1) eig. Kraft haben zu tragen: οἷόν τ᾽ 
εἶναι βαστάξειν od. φέρειν; od. bloss βαστάζειν, 
φέρειν. — leicht zu 6. εὔφορος, εὐβάστακτος 2.; 
schwer zu 6. δύσφορος, δυσβάσταλτος 2. — das 
leichte E. 7 εὐφορία, das schwere E. ἡ δυσφο- 
gie. — 2) übtr. a) erleiden, erdulden, aushal- 
ten: πάσχειν (allg.); ἀνέχεσϑαι, ὑπομένειν (auch 
m. part.), φέρειν, ὑποφέρειν (m. Geduld e.); 
καρτερεῖν τι, πρός τι, auch m. part., ἐγκαρτε- 
ρεῖν τι τι. τινι (standhaft e.); ὑφίστασϑαίϊ τι 
(freiwillig e.). — Jmds. Anblick nicht 6. können 
οὐκ ἀνέχεσθαι ἰδόντα τινώ. — etw. ungern 6. 
βαρέως φέρειν τι, ἐπί τινι, πρός τι, χαλεπῶς 
φέρειν τι, τινί, ἐπί τινι, od. m. part., δυσφο- 
θεῖν τινι, ἑπί τινι, διά τι, auch m. part. — Mühen, 
Elend 6. πονεῖν, διαπονεῖν; ταλαιπωρεῖν (u. ὌΝ 
— etw. leicht od. gut 6. καρτερικῶς od. εὐφό- 
ρῶς ἔχειν πρός τι. -- der etw. leicht od. gut 6. 
kann καρτεριπὸς (3.) πρός τι; vgl. erträglich u. 
erdulden. ἢ) gestatten, erlauben: ἐῶν τι, od. neg. 
οὐ κωλύειν τι. — nicht e., dass Jmd. ἃ, Gesetze 
vernichtet οὐ περιορᾶν τινὰ καταλύοντα τοὺς 
νόμου. b [ἀνάσχεσις; vgl. Erduldung. 
Ertragung ἡ ὑπομονή, καρτερία, καρτέρησις, SP. 
ertreten καταπατεῖν, κατατρίβειν τοῖς ποσίν. 
ertrinken, 5. ersaufen. 
ertrotzen, v. Einem etw. βίᾳ od. κατ᾽ αὐθάδειαν 
ἐξαιρεῖσϑαί τινός τι: auch βίᾳ δια, κατα-πράτ- 
τεσϑαί τι. --- ἃ. Wiedereinsetzung in seine bür- 
gerlichen Rechte e. βίᾳ κατελϑεῖν. 
erübrigen περιποιεῖν (u. 17.) τι; περιγίγνεταί μοί 
tı; etw. v. d. Einkünften e. τῶν προσόδων τι 
περιποιεῖν, — noch dazu 6. προσπεριποιεῖν. — 
ich habe etw. erübrigt περίεστί wol τι. — das 
Erübrigte ἡ περιουσία, τὰ περιόντα, περιπεποιὴ. 
μέτα od. περιγενόμενα. 
Erübrigung ἡ περιποίησις : vgl. Ersparung. 
erwachen ἐγείρεσθαι, dv-, ἐξ-εγείρεσϑαι (P.); 
auch ἀναστῆναι ἐξ ὕπνου; vom Tode 6. ἀναβιώ- 
σπεσθαι; τὶ zur Besinnung kommen, 5. Besin- 
nung. es erwacht in mir 6, Neigung ἐπέρ- 
χεταί μοι ἐπιϑυκία. 
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Erwachen, das ἡ ἐξ ὕπνου ἀνάστασις, Sp. ἡ ἐξέ- 
γερσις. 
er wachsen 1) eig. φύεσθαι, ἀναφύεσθαι: βλα- 
στάνειν, ἀνα-, ἐκ-βλαστάνειν, sp. ἀνατέλλειν (V. 
Pflanzen); ἡβάσκειν (v. Menschen); αὐξάνεσθαι, 
ἐπαυξάνεσϑαι (P., übh. zunehmen). — Kyros er- 
wuchs zum schönsten J ünglinge Κῦρος ἔφυ τῶν 
νεανιῶν καλλιστος. — 2) übtr. v. Zuständen: γέ- 
γνεσϑαί, προσγίγνεσϑαί τινι; auch durch κτᾶσϑαί 
τι (ἀγαϑόν), λαμβάνειν τι (κακόν) u. del. 
erwachsen adj. τέλειος (τέλεος) 3. u. 2. 4 τελειω- 
Weis 3. (vollkommen ‚ausgewachsen); ὡραῖος 38 
(mannbar) ;_6 ὃ, ἡ, τὸ ἐν ἡλικίᾳ od. ἐν ἀκμῇ ἡλι- 
κίας (ὦν, οὐσα, ὄν), ἡλικίαν ἔχων. 3. (in d. Blüthe 
der Jahre); ἔφηβος 2., ἥβησας 3., ἡβῶν 35 & 
ἤβῃ ὧν 3 3. (im Jünglingsalter); auch μέγας 8. 
e. sein ἡβᾶν, ἐν ἡλικίᾳ εἶναι, ἡλικίαν ἔχειν. 
erwägen σταϑμᾶσθϑαί (poet. ἐπισταϑμᾶσϑαί), σπο- 
πεῖν (aor. σκέψασϑαϊ,, ἐννοεῖν (u. DP. τι, ἐν- 
ϑυμεῖσϑαί (DP.) τι u. τινος, ἐν νῷ λαμβάνειν, 
λογίξεσϑιαί, διαλογίζεσϑαί, θεωρεῖν, ἀναϑρεῖν zus 
λόγον ποιεῖσϑαί τινος, ὑπόλογον ποιεῖσϑαί τι. 
erwägenswerth, s.d.f.W.a. RE. 

Erwägung N σκέψις, ἔννοια, ἐνθύμησις, ὃ Aoyı- 
σμός, λόγος, ἡ θεωρία; N) σύνοψις. Häufig auch 
durch Verba, z. B. in E. dessen ταῦτ᾽ ἐνθυμού- 
μενος Od. ἐνθυμηϑείς u. dgl. — inE. ziehen, 5. 
erwägen. — nicht in E. ziehen Aoyov οὐδένα 
ποιεῖσθαι τινος, παρ᾽ οὐδὲν τίϑεσθϑ'αί τι, ἀμελεῖν, 
παραμελεῖν τινος. — der E. werth ἀξιόσκεπτος 
2., σκέψεως od. λόγου ἄξιος 3. 
erwählen, s. wählen. — aus Mehreren, s. aus- 
Erwähler, s. Wähler. [erwählen. 

Erwänlung, s. Wahl; aus Mehreren, s. Auswahl. 

erwähnen, etw. μιμνήσκεσθϑαί τι. ἐπιμιμνήσκεσϑαί 
DP.), wve ίαν od. μνήμην ποιεῖσϑαί τινος od. 
περί. ὑπέρ τινος (gegen Jmd. πρός Tıva); μνη- 
μονεύειν τι ‚(sp- τινός); λόγον ποιεῖσϑαι od. Eu- 
βάλλειν περί τινος; auch bloss λέγειν (εἰπεῖν) τι. 
— nebenbei 6. παραμιμνήσκεσϑαί (DP.) τινος. 
-- gegen {π|6. etw. 6. (= ihm 1π᾿5 Gedächtniss 
zurückrufen) ἀναμιμνήσκειν τινα τινος, ὑπομι- 
μὠνήσκειν τινά τι, ὑπόμνησιν ποιεῖσϑαί τινίτινος. 
— etw. nicht e. παραλείπειν, παριέναι (Inu), 
auch ἀφιέναι τι; s. verschweigen. — vorhin er- 
wähnt εἰρημένος od. λεχϑιείς 3. (ἐπάνω od. ἐν 
τοὶς ἐπάνω). [μνήμης od. λόγου. 

erwähnenswerth ἀξιομνημόνευτος, 2., ἄξιος, (3.) 
Erwähnung 7 μνήμη, μνεία. — einer Sache E. 
thun, s. erwähnen. — es geschieht einer S. gar 
keine E. οὐδεμία uvam γίγνεταί τινος Od. περί 
erwärmbar ϑερμαντός 3. [zıvos. 
erwärmen Heguaivsw (verst. δια-, &x- ϑερμαί- 
νει"): ϑαάλπειν (verst. κατα-, περι- ϑάλπειν); ἀλε- 
ER χλιαίνειν ; auch πυριᾶν (bähen). — “sich 

’ durch d. Δ; übtr. sich an etw. 6. ϑεομαί- 
ea u. ϑάλπεσϑαί (P.) τινι. — erwärmend 
ϑιερμιαντήριος τι. ϑερμαντιχός, sp. ἀλεαντικός 3. 
— e. Kraft τὸ ϑερμαντικόν, — erwärmt Pso- 
wog, χλιαρός, 3. 

Erwärmung ἡ ϑέρμανσις, ἁερμασία (verst. ἡ δια- 
ϑερμασία SP.), Sp. ἡ ϑαλψις; auch ἡ πυρίασις 
(Bähung). 

Er wärmungsmittel τὸ ϑέρμασμα, yAlacua; auch 
τὸ πυρίαμα, ἡ πυρία (Bähung). [wärmen’. 
erwarmen durch d. P. der Verba unter “er- 
erwarten 1) auf Jmd. od. etw. warten: μένειν, 
ἄνα-, ἐπι- » περι-, ὑπο- μένειν τινά od. rı; auch 
τηρεῖν, ἐπιτηρεῖν, φυλάττειν τινά od. τι (abwar- 
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ten, abpassen); καραδοκεῖν, Sp. ἀποκαραδοχεῖν 
τι (in. Spannung e.). — d. Feinde e. ὑπομένειν 
od. δέχεσθαι πολεμίους. --- 2) aus Gründen ver- 
muthen, dass Jmd. kommen od. etw. geschehen 
werde: ᾿προσδοχᾶν u. προσδέχεσϑαί τινὰ u. τι 
od. m. inf. fut., ἐκδέχεσθϑαί (sp. ἀναδέχεσϑαζ, 
τινα U. τι, Zimieeın τι od. m. inf. fut. — v. Einem 
etw. e. ΤΠ od. stärker πιστεύειν, πεποιϑέ- 
var m. f. acc. u. inf. fut. od. durch βλέπειν τι. 
ἀποβλέπειν εἴς od. πρός τινα, 4. Β. v. dir er- 
warte ich Rettung aus_d. Noth πέποιϑα σὲ 
ἀπαλλάξειν με τῶν δεινῶν, πρὸς σὲ βλέπω βου- 
λόμενος ἀπαλλαγῆναι τῶν ᾿δεινῶν. --- v. dir nur 
e. ich mein Heil ἐν σοὶ ἔγωγε πᾶς σῴξομαι. — 
es ist od. steht zu 6. ἐλπίς ἐστι od. εἰκός (ἐστι) 
ΤΠ inf. fut.; wie sich e. lässt od. wie zu e. 
steht worse od. οἷα εἰκός. — grösser als sich 
e. lässt μεῖζον τῆς ἐλπίδος od. ὧν προσδέξαιτ᾽ 
ἄν τις. -- als sich v. Einem od. bei etw. 6 
lässt 7 κατά τινὰ od. κατά τι. — es steht zu 
e., dass er dies thun werde ἐπίδοξός ἐστι ποιή- 
σειν ταῦτα. — da man die Athener m. e. anderen 
Heere erwartete προσδοκέμων ὄντων τῶν Adn- 
ναίων ἄλλῃ στρατιᾷ. — es erwartet mich etw., 
s. bevorstehen. — nicht erwartet ἀπροσδόκητος 
2. (auch act.: nicht erwartend). 


Erwarten, das, Erwartung N] προσδοκία: ἡ ἐλ- 


nis, (dos; gespannte E. ἡ καραδοκία, ἀποκαρα- 
δοκία sp. — Jmds. E. erfüllen, den E. Jınds. 
entsprechen τὰς ἐλπίδας τινὸς ἀποτελεῖν od. &x- 
πληροῦν. — Jnds. E. täuschen ψεύδειν τινὰ τῆς 
ἐλπίδος: den E. Jmds. nicht entsprechen κατα- 
δεέστερον εἶναι τῆς ἐλπίδος τινός. sich in 
seinen E. täuschen ψεύδεσθαι (P.) τῆς ἐλπίδος ; 
sich in seinen E. sehr getäuscht sehen ὁρῶν mo- 
Avv τὸν παράλογον. --- bei Einem ἃ. E. erregen, 
dass. 0: προσδοκίαν παρέχειν (ἐμβάλλειν, ἐμ- 
ποιξὶν) τινὶ wg. .., ἐλπίδα ἐμποιεῖν (παρέχειν, 
παριστάναι) τινι οὐ. ἐπελπίζξειν τινὰ ὡς ... 
Jmd. m. E. erfüllen ἐμπιπλάναι τινὰ (τὴν γνώ- 
μὴν τινὸς) ἐλπίδων. — Jmd. in gespannte E. 

setzen μετεωρίζειν. τινὰ od. τὸν νοῦν τινος, nQE- 
μαννύναι τὸ νόημά τινος. — in E. sein ἐλπίζειν. 

— in gespannter, E. sein μετέωρον εἶναι (auf 
etw. ἐπί τινι u. ἐπί τινος, πρός τι), αἰωρεῖσϑαι 

(DP.) τὴν ψυχήν, Sp. ἐπαιωρεῖσϑαι (ταῖς, ἐλπί- 
σιν). — in der E. προσδοκῶν, ἐλπίζων, οἰόμενος. 
m. f. inf. fut., auch ὡς m. „part. fut., 2. ‚B. in 


der E. ihn zu überreden ὡς πείσων αὐτόν. -- 
wider E. παρὰ προσδοκίαν, παρ᾽ ἐλπίδα od. ἐλ- 
πίδας, παρὰ γνώμην od. δόξαν. — gemäss der 
E. κατὰ od. πρὸς τὴν προσδοκίαν. — über E. 
ὑπὲρ τὴν ἐλπίδα. — was wider E. ma 
od. kommt ἀπροσδόκητος 2. — das nicht E. 
ἀπροσδοκία. 


erwartungsvoll μετέωρος (2.) od. μξτεωρισϑεὶς 
(3.) τὴν ψυχήν od. τῇ διανοίᾳ. 

erwecken 1) eig. aus d. Schlafe: 5. aufwecken; 
Υ. Tode, δ: auferwecken. 2) übtr. a) ermun- 
tern: ἐγείρειν, ἀν-, δι-, ἐξ-, ἐπ-εγείρειν: ἄνα- 
ζωπυρεῖν:; Imd. zu "etw. e. προτρέπειν (παροξύ- 
νειν, παρορμᾶν) τινὰ πρός τι. ἐπί τι. --- m. οὔ, 
zugleich 6. συνεγείρειν. b) entstehen lassen, 
verursachen: ἐκξωπυρεῖν, κινεῖν; παρέχειν (u. 
M. ) u. allg. auch ποιεῖν; auch ἐμβάλλειν od. 
ἐμποιεῖν τινί τι. — e. gute Hoffnung (Meinung) 
v. sich 6. ἀγαθὴν ἐλπίδα od. δόξαν περὶ Eav- 
τοῦ παρέχεσϑαι. — erweckend ἐγερτικός 3. (etw. 
τινός); zu etw. 6. προτρεπτικός, sp. παροξυντι- 
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κός, παρορμητικός 8. (zu etw. πρός od. ἐπί τι), 
auch παραινετιπός 3. Sp. Er 
Erweckung ἡ ἔγερσις, ἐξέγερσις: übtr. n @v-, 
dmr-£ysooıg; ἢ πρός od. ἐπί τι προτροπή. 
Erweckungsmittel τὸ ὁρμητήριον, sp. τὸ παρ- 
οξυντικόν od. παρορμητικόν. ἀν 
erwehren, sich Jmds. od. 6. Sache ἀντέχειν u. 
ἀνϑίστασθαί τινι od. πρός τινα; ἀμύνεσϑαί, 
ἀπελαύνειν, ἀπείργειν, δι-, ἀπ- ϑεῖσϑαί τινα 
u. τι. — sich der Thränen (d. Lachens) nicht 
e. können οὐ δύνασϑαι κατέχειν τὸ μὴ (μὴ οὐ) 
δακρύειν (γελᾶν), οὐ δύνασϑαι κατέχειν τὰ δά. 
nova (τὸν γέλωτα). 
erweichen 1) eig. μαλάττειν, τι. verst. ἐκ-, κατα- 
μαλάττειν (auch übtr. ϑυμόν, ὀργήν); καταμαλ- 
ἁακίξζειν, Sp. ἐκμαλϑακοῦν (auch übtr.); κατα- 
βρέχειν (einweichen); χλιαίνειν, τήκειν (durch 
Wärme e., schmelzen) ; πεπαΐένειν (durch Kochen); 
δέφειν (δέψειν; durch Kneten e.). — durch u. 
“ durch 6. διαμαλάττειν. — 2) übtr. Jmd. durch 
Bitten u. dgl.: ἐπι-, κατα-κλᾶν, κάμπτειν, πε- 
παίνειν, πείθειν, παραπείϑειν τινά. --- “sich 6. 
lassen’ durch d. P. dieser Verba; auch μαλάτ- 
τεσϑαι, τέγγεσϑαι (P.). — selbst jener harte 
Mann lässt sich e. καὶ ὁ σιδηροῦς ἐκεῖνος πεπαί. 
νεται. -- sich durch etw. 6. lassen = nachgeben 
εἴκειν οὔ, ὑπείκειν τινί. — erweichend μαλα- 
Ἀτικός, πεπαντικός 3.; 6. Umschlag, Pflaster 
u. dgl. τὸ μάλαγμα, χλίασμα: v. ἃ. Art 6. sol- 
chen Umschlages μαλαγματώδης 2. 
Erweichung 7 μάλαξις, ἡ βρέξις (sp. καταβροχή): 
ἡ τῆξις (eig.); 7 πειϑώ (Ueberredung); sonst 
Verba. 
Erweichungsmittel ro μάλαγμα, χλίασμα. 
erweisen 1) durch d. That zeigen, Einem etw.: 
ἐργάξεσϑαί od. ποιεῖν τινά τι (m. Neutr. v. adj., 
wie ἀγαϑά, κακά u. dgl.). — Gew. bes. Aus- 
drücke, wie: Einem Gutes e. εὖ ποιεῖν od. εὐερ- 
γετεῖν τινα; Einem Böses 6. κακῶς ποιεῖν od. 
κακοποιεῖν τινα; mir wird Gutes erwiesen εὐερ- 
γετοῦμαι, εὖ πάσχω, mir wird Böses e. καχῶς 
od. κακὰ πάσχω. --- Einem Dienste e. ὑπηρετεῖν 
od. χαρέξεσϑαί τινι, ὠφελεῖν τινα; er hat uns 
viele Dienste erwiesen πολλοῦ ἄξιος ἡμῖν ἐγέ- 
vero. — Einem Ehren 6. τιμὰς ἀπονέμειν τινί, 
τιμᾶν u. ϑεραπεύειν τινά; Einem d. höchsten 
Ehren 8. περιέπειν τινὰ ταῖς μεγίσταις τιμαῖς. 
— Einem Wolwollen, Liebe 6. εὔνοιαν, φιλίαν 
ἐνδείκνυσϑαί τινι; εὐνοίᾳ, φιλίᾳ χρῆσϑαι περί 
τινα. ---- sich wolwollend, freundlich gegen Jınd. 
e. παρέχειν ἑαυτὸν εὐμενῆ, φίλον τινί; εὐνοὶ- 
κῶς od. φιλικῶς προσφέρεσϑαί (10) τινι od. πρός 
τινα; sich so gegen Jmd. 6. τοιοῦτον γίγνεσϑαι 
περί τινα. -- sich gefällig 6. χαρίξεσϑαί τινι, 
χάριν κατατίϑεσϑαί τινι. — sich dankbar 6, 
χάριν ἀποδιδόναι od. ἐκτίνειν τινί..- Einem 6. 
Wolthat 6. εὐεργετεῖν τινα, εὐεργεσίαν κατα- 
τίϑεσϑαι εἴς od. πρός τινὰ od. προσφέρειν τινί; 
wegen der W., die ihr uns erwiesen habt διὰ 
τὰς εὐεργεσίας ἃς ὑπήρξατε εἰς ἡμᾶς od. ἡμῖν. 
— 2) als wahr od. falsch nachweisen: «ro-, 
ἐπι- δεικνύναι (auch simpl.), ἀποφαίνειν, ἐλ ἔγχειν, 
ἐξελέγχειν m. entspr. part., z. B. er erwies, dass 
sich d. Sache so verhalte ἀπέδειξε τὰ πράγματα 
οὕτως ἔχοντα. — sich 6. — “sich zeigen’ durch 
d. P., z. B. er hat sich als Lügner erwiesen 
ψευδὴς (ὧν) ἐλήλεγκται; daneben φαίνεσϑαι 
(DP.), δῆλον od. φανερὸν γίγνεσϑαι (εἶναι) m. 
entspr. part. 
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erweislich ἀποδεικτός 2.; offenbar: δῆλος, 
φανερός ὃ. — wie 6. ὥσπερ εἰκός: κατὰ τὸ 
εἰκός; ἐκ τοῦ εἰκότος: ἀπὸ τῶν εἰκότων. 

Erweisung, durch Verba, 5. erweisen. — E. v. 
Diensten 7 ὑπηρεσία, ὠφέλεια, αἵ χάριτες: ν. 
Ehren ἡ ϑεραπεία, ai τιμαί. 

erweitern 1) eig. εὐρύνειν, δὲ-, ἀν ευρύνειν, πλα- 
τύνειν (breit machen); διαστέλλειν (auseinander- 
thun); ἐκτείνειν (ausdehnen); γαλᾶν (etw. Zu- 
sammengezogenes 6.). — 2) übtr. vermehren, 
vergrössern: sein Reich, seine Herrschaft ἐκτεί: 
νξιν, 80. προβιβάζειν ἀρχήν; auch αὐξάνειν, 
ἐπαυξάνειν ἀρχήν, ἐπι-, προσ-κτᾶσϑαι od. προῦσ- 
λαμβάνειν ἀρχήν; seine Macht 6. μείζω κτήσα- 
σϑαι 0d. παρασκευάσασϑαι δύναμιν; seine Kennt- 
nisse 6. προσμανϑάνειν τι, ἐπιδιδόναι εἰς (ἐπὶ, 
πρὸς) τὰς ἐπιστήμας; seine Erfahrungen 6. πλεό- 
νῶν ἔμπειρον γίγνεσϑαι; seinen Plan 6. μειξόνων 
ἐφίεσϑαι; übh. ἐπίδοσιν ποιεῖν (u. M.) od. πα- 
ρακευνάξειν τινί (machen, dass etw. zunimmt, 
gedeiht). — seine Macht od. seinen Besitz immer 
zu e. suchen «sl τὶ προσπεριβαάλλεσϑαι. --- er- 
weitert werden ἐπίδοσιν λαμβάνειν od. ἔχειν. --- 
d. Reich wird immer mehr erweitert ἄλλη ἀεὶ 
χώρα προσγίγνεται. 

Erweiterung 1) eig. ὁ πλατυσμός sp.; ἡ διαστο- 
An, ἔκτασις ; ἡ χάλασις. --- E. der Pulsader ἡ ἀνεύ- 
ρυσις, 6 ἀνευρυσμός, τὸ ἀνεύρυσμα. — 2) übtr. 
ἡ αὔξη, αὔξησις (selten τὸ αὔξημα); ἡ ἐπαύξη, 
ἐπαύξησις, ἐπίδοσις. — E. finden ἐπίδοσιν λαμ- 
βάνειν od. ἔχειν. 

Erwerb 1) das Erwerben: ἡ 
περιποίησις); ὃ πορισμός: bes. durch Handel: ὁ 
χρηματισμός, ἡ χρημάτισις. --- E. treiben ἐργά- 
ξεσᾶαι, ἐργασίαν ποιεῖσϑ'αι, durch Handel χρη- 
ματέξεσϑιαι. ---- m. οὗν. Εἰ. treiben ἐργάξεσϑαί od. 
ἐνεργάξεσϑαί τινι; χρηματίξεσθαι ἐκ οὔ. ἀπό 
τινος, χρημάτισιν ἐπιτηδεύειν ἀπό τινος. — der 
6. E. betreibt ὁ χρηματιστής. --- d. E. betreffend, 
auf E. bedacht χρηματιστικός τι. Sp. χρηματικός 
3. — d. Kunst des E. ἡ χρηματιστική (sc. τέχνη), 
zo χρηματιστικόν, ἡ κτητικὴ τέχνη. --- auf E. 
reisen κατ ἐργασίαν ἀποδημεῖν. — 2) das Er- 
worbene: τὸ κτῆμα, ἡ κτῆσις: auch ἡ περιουσία, 
τὰ περιόντα, περιπεποιημένα (das Erübrigte); 
ὃ λῆμμα, τὸ κέρδος (Gewinn, Vortheil). 

erwerben 1) Einem etw.: περιποιεῖν τινί τι: 
kinem Ehren e. περιάπτειν τινὶ τιμάς: vgl. ver- 
schaffen, — 2) sich e.: κτᾶσθαι (allg.); ἐργά- 
geodaı, κατεργάξεσϑαι (durch Arbeit); χρηματί- 
ξεσϑαι (bes. durch Handel); περιποιεῖσϑαι, περί- 
γίγνεταί μοί τι (erübrigen); κερδαίνειν (gewin- 
nen); πορέξεσϑαι, παρα-, κατα- σκευάξεσϑαι (sich 
verschaffen); φέρεσθαι (davon tragen); λαμβά.- 
νειν (erhalten, bekommen); συλλέγεσϑ'αι (sam- 
meln). — sich noch dazu 6. προσ-, ἐπι-κτᾶσϑαι, 
προσ-, ἐπι-λαμβάνειν. — sich zu 6. suchen $7- 
ρᾶν, ϑηρεύειν (u. M.), διώκειν, προσπεριβάλλε- 
σθαι. — sich Ansprüche auf Dank bei Einem 

e. χάριν κατατίϑεσϑαί τινι od. πρός τινα. 
ich habe mir etw. erworben περίεστί μοί τι. — 
erworben κτητός 3. (auch = ‘zu e.’); noch dazu 
erw. ἐπίκτητος 2. 

Erwerbfleiss ἡ ἐργασία; ὃ χρηματισμός; selten 

erwerbfleissig, s. erwerbsam. [ἡ βιομηχανία. 

erwerblos, umschr. χρηματισμὸν od. ἀφορμὴν 

τοῦ βίου οὐκ ἔχων 3. 

erwerblustig, s. erwerbsam. 

erwerbsam ἐργαστιπός τι. ἐργατικός, χρηματιστι- 
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κός (SP. χρηματικός), κτητικός, περιποιητικός, 
ποριστικός 3.; selten βιομήχανος 2. 

Erwerbsmittel, Erwerbsquelle ὃ πόρος, mogı- 
σμός, ἡ ἀφορμή. — Häufig umschr. durch ἃ. vhg. 
adj., z. B. d. Ackerbau ist e. treffliches E. N 
γεωργία μάλα ποριστική ἐστι χρημάτων. 

erwerbsüchtig, 5. erwerbsam τι. habsüchtig. 

Erwerbung, s. Erwerb 1). 

Erwerbzweig 6 πόρος, πορισμός, χρηματισμός, 
ἡ τοῦ βίου (auch εἰς, ἐπὶ, πρὸς τὸν βίον) ἀφορμή. 

erwidern 1) m. Worten entgegnen, s. antworten, 
widersprechen. — 2) dagegen thun, vergelten: 
ἀμείβεσϑαι, ἀπο-, ἀνταπο-διδόναι. --- Gew. durch 
Zsstzgen m. ἀντί, z. B. ἃ. Gruss Jmds. e. dvra- 
σπάξεσϑαί, ἀντιπροσαγορεύειν τινά; sein Gruss 
wurde nicht erwidert οὐκ ἀντιπροσερρήϑη; Wol- 
thaten e. ἀντευεργετεῖν, ἀντευποιεὶν ; Jmds. Wol- 
wollen 6. ἀντευνοεῖν τινι u. dgl. 

Erwiderung 1) Antwort, Widerspruch, w. 85. — 
2) Vergeltung: ἡ ἀμοιβή, ἀπόδοσις, ἀνταπόδοσις. 

erwirken, 5. auswirken. 

erwischen, s. ergreifen, ertappen. 

erwuchern, etw. τοκέζοντα (τοκογλυφοῦντα, το- 
κισμῷ) κτᾶσϑαί (λαμβάνειν, κερδαίνειν) τι. 

erwünschen εὔχεσθαι m. f. inf.; modeiv, ἐπιπο- 
ϑεῖν τι; ἐφίεσθαί od. ἐπιϑυμεῖν τινος: selten 
ἀσμενεῖν τι. — erwünscht εὐκτός, ποϑεινός, 
ἀσπαστός 3., poet. u. sp. ἀσπάσιος 3. u. 2.; auch 
ἤδιστος, κάλλιστος 3.; sehr 6. τριπόϑητος 2. — 
es ist mir etw. e. βουλομένῳ od. ἀσμένῳ ἐστί 
μοί τι, ἔστι μοί τι κατὰ νοῦν. --- den e. Erfolg 
haben καλῶς od. κατὰ νοῦν ἀποβαίνειν. 

erwürgen, 5. erdrosseln, ermorden. 

Erz 1) metallhaltiger Stein: τὸ μέταλλον: rohes 
E. βῶλος (Klumpen), z. B. Silbererz ἡ ἀργυρῖτις 
βῶλος od. βῶλος ἀργύρου; auch ὁ λέϑος, z. Β. 
Kupfererz ὁ χαλκίτης Altos. — 2)Metallmischung: 
ὁ χαλκός. --- in E. arbeiten χαλκεύειν, χαλκοτυ- 
πεῖν; der in E. arbeitet ὁ χαλκεύς, χαλκοτύπος, 
χαλκουργός; seine Kunst ἡ χαλκευτική, χαλκο- 
τυπική, χαλκουργική. — ν. Εἰ. χαλκοῦς 8.; Ge- 
fäüss od. Werkzeug aus E. ὁ χαλκός, τὸ χαλκίον, 
χαλκεῖον, χάλκωμα. — korinthisches E. χαλκὸς 
κεχραμένος; γ. Κ. E. κορινϑιουργής 2. — πὶ. E. 
überziehen καταχαλκοῦν. 

erz- (Vorsetzsylbe), gew. durch d. superl., wozu 
noch πάντων, ἁπάντων hinzutreten kann, z. B. 
e. Erzfeind ἔχϑιεστος (πάντων), auch durch σφό- 
δρα m. entspr. adj., s. erzfaul. Seltner durch 
τρις (τρι-), z. B. 6. Erzschuft τρισκατάρατος, ©. 
Erzbarbar τριβάρβαρος, od. durch zav-. z. B. 
erzböse παμπόνηρος. 

Erzader ἡ μετάλλου od. χαλκῖτις (-ıdos) φλέψ, 
erzählbar ὁητός, λεκτός 3. [φλεβός. 

erzählen, etw. dı-, &p-, ἐξ-, διεξ-ηγεῖσθαί τι: 
δι-, διεξ-ἐρχεσϑαί τι (dı-, διεξ-νέναι, womit sich 
auch λόγῳ verbindet, auch dısımeiv: Im Zusam- 
menhange, ausführlich darstellen); ἱστορεῖν τι 
(v. Geschichtschreiber), μυϑολογεῖν (v. Mytho- 
graphen); μνημονεύειν τι, Sp. τινός (etwas aus 
dem Gedächtnisse berichten); λέγειν, φράξειεν 


τι (sagen); ἀνακοινοῦν (u. M.) τινί τι u. περί 


τινὸς (mittheilen); δηλοῦν, ἀποφαίνειν τι (be- 
kannt machen); ἐξαγορεύειν (ἐξειπεῖν ; ausplau- 
dern). — vollständig od. bis zu Ende 6. πε- 
ραίνειν, διαπεραίνειν (u. M.). — ich habe davon 
ὃ. gehört λόγῳ ἤκουσά (ἐξήκουσα) τι, ἀκοῇ ἔμα- 
ϑόὸν τι. — es ist erzählt worden εἴρηται. -- 
was od. wovon erzählt worden ist εἰρημένος 3. 


Erwerbsmittel — erzfarbig 


— man erzählt sich λέγεται. — viel v. etw. zu 
e. wissen πολλὰ λέγειν od. πολὺν εἶναι λέγοντα 
περί τινος. 

erzählenswerth λόγου (μνήμης, διηγήσεως) ἄξιος 
3., ἀξιομνημόνευτος 2. 

Erzähler ὁ διηγητής, 6 ἀφηγητήρ, ἦρος Sp.; bes- 
ser durch d. part. der Verba unter “erzählen”. 
Erzählung 1) das Erzählen: ἡ δι-, ἐξ., ἀφ-ήγη- 
σις; ἡ ἱστορία; auch ἡ ἀπαγγελία (Bericht). — 
zur E. gehörig od. geschickt διηγηματικός, διη- 
γητικός 3. — 2) das Erzählte: τὸ dı-, 2&-7ynue 
(selten ἀφήγημα); τὸ ἱστόρημα; τὸ ἄχουσμα: 
auch ὃ λόγος. Im Bes. τὸ ἀπομνημόνευμα (Υ. 
denkwürdigen Ereignissen); ὃ ἀπόλογος (aus- 
führliche E.); vgl. Sage, Fabel. — kleine E. zo 
διηγημάτιον, ἀκουσμάτιον. --- Häufig auch durch 
ἃ. part. der vhg. Verba, z. B. τὰ εἰρημένα. --- 
im Tone der E. δι-, ἀφ-ηγηματικός 3. u. adv. 

-ös. — d. Kunst der E. ἡ διηγηματική. 

Erzarbeit ἡ χαλκεία, χαλκουργία; vgl. Bergbau. 

Erzarbeiter = Arbeiter in Erz, 5. Erz; vgl. Berg- 

Erzart τὸ εἶδος μετάλλου od. χαλκοῦ. [mann. 

Erzbetrüger δεινότατος (3) ἀπατᾶν. 

Erzbischof ὁ ἀρχιεπίσκοπος, od. etwa ὃ ἄρχιε- 
ρεύς, selten ἀρχιέρεως. — d. Würde des E. Y 
ἀρχιερωσύνη (unbelegt ist ἡ ἀρχιερεία). 
erzböse παμπόνηρος, παμμίαρος 2., Od. πονηρό- 
τατος, κάκιστος ὃ. 

Erzbösewicht ὁ (πάντων) πονηρότατος, ὃ παμ- 
Erzdieb ὁ κλεπτίστατος. [μέαρος. 
erzdumm (πάντων) εὐηϑέστατος od. ἠλιϑιώτατος 
3. — eine. Kerl Maeyirns, μωρότερος Μορύχου, 
Κοροίβου ἠλιϑιώτερος. 

erzeigen, Erzeigung, 8. erweisen, Erweisung. 

Erzengel ὁ ἀρχάγγελος Sp. 

erzeugen 1) eig. φύειν (übh. v. d. Natur); leben- 
dige Wesen e. ζῳογονεῖν, ξῳοποιεῖν: Kinder e. 
τέκνωσιν ποιεῖσϑ'αι, παῖδας Od. τέκνα ποιεῖσθαι. 
Im Bes. γεννᾶν (u. M., v. Vater, d. Aeltern, sel- 
ten v. d. Mutter); τίκτειν (v. ἃ. Mutter); zaıdo- 
ποιεῖν (v. Manne u. Weibe; als DM. v. Manne 
u. d. Aeltern); τεκνοποιεῖν (u. M., v. Manne, 
Weibe u. ἃ. Aeltern); γείνασϑαι (v. d. Aeltern); 
τεχνοῦν (v. Manne) u. τεκνοῦσϑαν (v. Weibe); 
φυτεύειν, selten φιτύειν (v. Manne). — v. Boden 
φέρειν. — 2) übtr. φύειν (mehr poet. φυτεύειν), 
γεννᾶν, τίκτειν; auch moreiv, ἀπεργάξεσϑαι (be- 
wirken). — Gerste u. dgl. 6. κριϑιὰς ποιεῖν, vgl. 
anbauen, bauen, tragen 2) a). — etw. in od. bei 
Einem 6. ἐντίκτειν τί τινι u. ἔν τινι, Eveoyaße- 
σϑαί, ἐμποιεῖν, ἐμβάλλειν, ἐντιϑέναι τινί τι. — 
erzeugt werden γεννᾶσθαι (P.), φύεσθαι, γίγνε- 
σϑαι. — erzeugt γεννητός 3.; 6. sein γεγονέναι, 
πεφυκέναι. 

Erzeuger 6 γεννητής, ὃ γενετήρ, 1008, 6 γεννή- 
τωρ, ορος, ὃ πατήρ, πατρύς: od. part., wie ὃ 
γεννήσας, φύσας, φυτεύσας, φιτύσας, ποιήσας, 
avrog, m. entspr. acc. — die E., 5. Aeltern. 
Erzeugerin ἡ τεκοῦσα (m. acc.), ἡ μήτηρ, w]- 
τρός; selten ἡ γειναμένη. 
Erzeugniss τὸ γέννημα, τὸ ἔκγονον, τὸ yıyvous- 
νον; des Bodens ἡ φορά; übtr. τὸ ἔργον, z. B. 
die E. der Kunst τὰ τῆς τέχνης ἔργα, auch wol 
τὰ τῆς τέχνης. 
Erzeugung ἡ γέ 
ua; auch ἡ φορά (καρπῶν); 
γασία, ἀπεργασία, τὸ ποιεῖν. 


νεσις, γέννησις, selten τὸ γέννη- 
künstliche R. ἡ ἐρ- 
Im Bes. E. v. Bil- 


dern ἡ εἰδωλοποιία u. ü.; vgl. Kindererzeugung, 


erzfarbig χαλκόχρους 2: χαλκοειδής 2, 


: erzfaul — Eselsohren 


erzfaul βλακίστατος 3., σφόδρα νωϑρός 3. 

Erzfeind ὁ ἔχϑιστος, δυσμενέστατος. 

Erzgauner ὁ ὁ (πάντων) πανουργότατος. 
Erzgeizhals ὁ “κυμινοπρίστης, ὁ Γνίφων, ὠνος. 
Erzgeschirr zo χαλκίον (u. pl.). 

Erzgrube τὰ χαλκοῦ μέταλλα, τὸ χαλκωρυ- 
χεῖον (- ούχιον), χαλκουργεῖον. [χαλκὸς 2. 
erzhaltig ὁ χαλκίτης (fem. N χαλκῖτις, -ıdog); ὑπό- 
Erzheuchler δεινότατος (3. ὑποκχρίνεσϑαι. 
Erzhure, etwa 7 χαμαιτύπη. 
erziehen τρέφειν (physisch; ἄνα-, ἐκ-τρέφειν gTOSS 
ziehen); παιδεύειν, ἐχπαιδεύειν (moralisch); dh. 
oft verb. τρέφειν καὶ παιδεύειν. — Im Bes. τι- 
Δηνεῖσϑαι (v. d. Amme, Wärterin), παιδαγωγεῖν 
(vom bestellten Erzieher); ἄγειν (leiten, dres- 
sieren). — Jmd. zu etw. 6. παιδεύειν τινὰ εἴς, 
ἐπί u. πρός τι. — streng e. σαληραγωγεῖν Sp. 
— gemeinschaftlich e. συντρέφειν, συμπαιδεύειν. 
— m. Einem erzogen werden συντρέφεσθαί ΓΝ 
τινι, Πρ με (P.) τινι od. μετά τινος. 
— d. m. Einem erzogen ist σύντροφός (2.) τινι 
τι. ΝΑ συντεϑραμμένος (3.) τινί. 

Erzieher ὁ τροφεύς, selten ὃ τροφός (in physi- 
scher Bez.); ὃ παιδευτής (in moralischer Bez.); 
ὁ παιδαγωγός (ἃ. bestellte E.); auch durch d. 
part. der vhg. Verba. 

Erzieherin ἢ τροφός (in physischer Bez.); ἡ τι- 
ϑήνη (Amme, Wärterin); ἣ παιδεύτρια (sp. i 
moralischer Bez.); auch durch d. part. der En 
Verba. 

Erziehung ἡ τροφή, dve-, ἐκ- τροφή, Sp. ϑρέψις, 
ἔκϑρεψις (physisch); ἡ παιδεία, παίδευσις (mo- 
ralisch); dh. auch verb. τροφὴ καὶ παιδεία (παί- 
δευσις): n παιδαγωγία (Sp. παιδαγώγησις) τι. ἡ 
ἀγωγή (Leitung). — 6. E. geniessen = erzogen 
werden; e. gute, anständige E. geniessen καλῶς, 
ἐλευϑερίως “καλῇ, ἐλευϑερίῳ παιδείᾳ) παιδεύε- 
σθαι (P.), τυγχάνειν καλῆς, ἐλευθερίου παιδείας: 
e. schlechte, verkehrte E. geniessen φαύλῃ, νόϑῃ 
παιδείᾳ παιδεύεσθαι (P.). — strenge E. ἡ onAn- 
gayayia sp. — gemeinschaftliche E. ἢ συντρο- 
φία. -- Mangel an E. ἡ ἀναγωγία, ἀπαιδευσία. 
— ohne E. ἀνάγωγος, ἀπαίδευτος 2. — Jmd. 
Einem zur E. übergeben διδόναι τινά τινι τρέ- 
φειν καὶ παιδεύειν. — d. E. betreftend παιδευ- 
τικός, παιδαγωγικός Θ. ΞΞ ΟΣ ΝΣ Jmds. vollen- 
den ἐκτρέφειν καὶ ἐχπαιδεύειν τινα. 
Erziehungsanstalt τὸ παιδαγωγεῖον, sp. maıdev- 
τήριον; 5. Schule. 

Erziehungsart ἡ ἀγωγή, παιδαγωγία, παίδευσις. 
— harte E. ἡ σαληραγωγία SP. [(τἐχνη). 
Erziehungskunst ὴ παιδευτική οὔ. παιδαγωγική 
Erziehungslohn τὰ τροφεῖα, poet. u. Sp. τὰ 
Erziehungsmittel ἡ παίδευσις. [ϑρεπτήρια. 
Erziehungsschrift ὁ παιδαγωγικὸς λόγος. 
Erziehungswesen τὰ περὶ τὴν παιδείαν od. παί- 
δευσιν, τὰ τῆς παιδείας. 
erzielen 1) auf etw. sein Augenmerk richten: 
στοχάξεσϑαί (sp: καταστοχάξεσθαί) ) τινος; σπο- 
πεῖν (aor. σκέψασϑαῶ τι. — 2) erlangen; wy- 
χάνειν, ἐπιτυγχάνειν τινός. 

Erzielung 1) ὃ στοχασμός. — 2) ἡ ἐπίτευξις. 
erzittern, 8. erbeben, zittern, fürchten. — das 
E. ö sELowög;. ὃ τρόμος. 

Erzlügner ὁ ψευδίστατος sp.; ὁ φιλοψευδής. 
Erzmischung (v. Erz m. Gold) ὁ ἀδάμας, avrog. 
Erznarr ὁ μωρότατος: ‘du bist 6. E.’ sprichw. 
μωρότερος εἶ Mogvyov. 

Erzplauderer ὁ λαλέστατος. 


Sp. 
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Erzpriester ὁ ἀρχιερεύς, selten ἀρχιέρεως. --- 
sein Amt ἡ ἀρχιερωσύνη (ἡ ἀρχιερεία ist nicht 
Erzprobe ἡ χαλκοῦ βάσανος. .[belegt). 
Erzsäufer ὃ ποτίστατος. [χαλκίτης ὑπόνομος. 
Erzschacht n χαλκῖτις (-ıdog) σῦριγξ, γγος: ὁ 
Erzschelm ὁ πανουργότατος, sp. τριπάνουργος. 
Erzschlacke ἡ σκωρία. 
Erzschuft ὁ τρισκατάρατος. 
Erzspitzbube ὁ τυμβωρύχος. 
Erzstein ὁ χαλκίτης λέϑος. 
erzürnen 1) tr. „Hoyigew, ἐξ-, παρ- οργίξειν τινά, 
auch umschr. ὀργὴν ἐμβάλλειν τινί: ἐρεϑίέξειν, 
παροξύνειν, ἐξαγριαίνειν, ἐξαγριοῦν, SP. ἀγριαί- 
νξιν τινα. -- 2) intr. u. refl. (sich e., über Jmd.): 
ὀργίξεσϑαί, ἐξ, παρ- οργίζεσϑαί (DP), ϑυμοῦ- 
σϑαί (DP.) τινι: ὀργὴν ποιεῖσϑαί τινι: ἐν ὀργῇ 
ποιεῖσϑαί τινα: ὀργῇ, ἐν ὀργῇ od. δι᾽ ὀργῆς ἔχειν 
τινά; χαλεπαίνειν τι. ἀγανακτεῖν. τινι U. πρός 
τινα; auch χαλεπαίνεσθαι >) πρός τινα; ἀγρι- 
αίνειν τινί; ἀγριοῦσϑαι (P.) πρός τινα. --- er- 
zürnt, 5. zormig., 
Erzvater ὃ πατριάρχης Ν. 1.; ὃ γενεάρχης (γεν- 
dexns) sp.; am Besten ὃ ἀρχηγέτης. 
erzwingen ἄνα κάξειν, κατ-, συν-αναγκάξειν τι; 
βιάξεσϑαί, sp. ἐκβιάξεσθϑαί τι; βίᾳ κρατεῖν τινος : 
v. Einem etw. ἀναγκάξειν τινά m. inf. od. acc. 
des Neutrum; κατ-, ἐξ-, παρ-, ovv-avaynafeım 
τινά m. f. inf; βιάξεσθαί τινὰ m. inf. — Ist es 
— Einem etw. m. Gewalt abnehmen: ἐχβιάζε. 
ὍΘΕΝ τινός τι; ἐξαιρεῖσϑιαί τινός τι βίᾳ. . 
Erzwingung, durch d. vhg. N [γλυφεῖν. 
Erzwucherer ὁ τοκογλύφος. — E. sein roxo- 
erzwungen βεβιασμένος 3., Bkkiios Su 
Esche ἡ μελία (ornus, Mannaesche); ἡ ἡ βουμέλιος 
(gemeine Esche). -- v.E. (Bkchenhels) μέλινος 3 
eschen μέλινος 3. 
Eschenholz τὰ μέλινα ξύλα. - E. μέλινος 3. 
Esel ὁ ὄνος (auch als "Schimpfwor Ὁ: ὁ κανϑήλιος 
(m. u. ohne ὄνος), 6 κάνϑων, wvog (Lastesel; 


κανϑ'ήλιος auch als Schimpfwort). — kleiner, 
Junger E. . 5: Eselchen. τς wilder E. (Waldesel, 
w. 5.) ὃ ἄγριος. ὄνος, sp. ὁ ὄναγρος. — ἃ 


schreit ὃ ὄνος ὀγκᾶται; das Geschrei des E. 

ὀγκηϑμός, ἡ ὄγκησις,, sp. τὸ ὄγκημα (dh. aueh 
der E. bei Sp. ὁ ὀγκητής heisst). — v. Esel ὄνξιος 
3.— m. 6. Eselskopfe 0» οκέφαλος 2. — m. Esels- 
füssen ὀνοσκέλιος 3. (fem. auch ἡ ὀνοσκελίς, (dog), 


sp. ὀνόκωλος ἃ. Ι΄. hütend ὀνοφορβός 2. — 
v. Pferd auf ἃ. E. kommen ἐλαττοῦσϑαι (P.) τὴν 
τύχην. — nach Art eines E. ὀνηδόν sp. — zu 


E. reitend ὁ ὀνοβάτης (fem. -βάτις, ıdog) sp. 
eselartig ὀνώδης, ὀνοειδής > 

Eselchen τὸ ὀνίδιον, ὀνάριον: ὁ ὀνίσπος. 
Eselei, etwa ἡ ὑομουσία. 
eselhaft ὀνώδης 2: ἄγροικος 2:5 
Eselhüter ὃ ὀνοφορβός. 
Eselin ἡ (ϑήλεια) ὦ ὄνος, Sp. 7 
junge E. n ὀνίσκη. 
Eselsdistel ὁ ἄκανος, ἡ ὀνόπυξος, ὃ ὀνόγυρος, 
Eselsfieisch τὰ ὄνεια κρέα. [τὸ ἀκάνϑιον. 
Eselsfüllen, 5. Eselchen. 

Eselsfurz (e. Distelart) τὸ ὀνόπορδον. 
Eselshaar αἵ ὄνειαι τρίχες, 

Eselshaut ἡ ἢ ὀνεία (m. ἃ. ohne dop«).— e.Schlauch 
aus E. ὄνειος ἀσκός. 

Eselshengst ὃ κήλων, wvos. 

Eselsmilch τὸ ὄνειον γάλα. 

Eselsmist ἡ ὀνίς, ίδος, ἡ ὀνεία κόπρος, ΒΡ. 
Eselsohren τὰ ὄνου ὦτα. [ὀνιαία BE 


; φορτικὸς 3. 


ἡ ὀνοθήλεια. — kleine, 
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Eselstall τὸ ὄνειον SP 

Eseltreiber ö ὀνηλάτης. — 6, E. sein rs 
sein Geschäft ἡ ὀνηλασία. 

Eskadre ὁ στόλος. 


Eskadron ἡ ἴλη. — eskadronsweise κατ᾽ ἴλας. 
ΠΕ ἀρυποποῦ ὁ ἰλάρχης. — seine Stellung ἡ 
ἰλαρχία. 

Eskorte ἡ φυλακή, φρουρά, auch οἵ φύλακες, 


φρουροί, δορυφόροι, τὸ δορυφόρημα (Wache); οἵ 
ἀγωγοί, προπομποί (Begleiter). — e. E. geben 
συμπέμπειν φυλακήν od. φύλακας, διδόναι προ- 
πομπούς ; vgl. eskortieren. 

eskortieren φυλάττειν, παραφυλάττειν, παραπέμ- 
zeıv, δορυφορεῖν (z. Schutze); προπέμπειν (v- 
ehrendem Geleite). [πομπή. 
Eskortierung ἡ παραπομπή, dogvpogie; ἡ προ- 
Espe ἡ κερκίς, Los. 
Espenlaub τὰ τῆς κερκίδος φύλλα. — wie E. zit- 
tern πεφοβῆσϑαι ὡς ὄμμα πτηνῆς πελείας (m. 
Anspielung auf Soph. Aias 139). 


Esquilinischer Hügel 6 ᾿Εσκυλῖνος (Aloı., auch 
"Iox.) λόφος. ’ 
essbar ἐδώδιμος 2., ἐδεστός u. βρωτός 3., βρώ- 


σιμος, τρώξιμος 2. — nicht 6. ἄβρωτος 2. 

Essbegierde ἡ τοῦ ,φαγεῖν od. τοῦ σίτου ἐπιϑυ- 
ωΐα; auch ἡ γαστήρ, -reos; vgl. Appetit. 

Esse ἡ κάμινος. 

essen 1) übh. ἐσθίειν (aor. φαγεῖν, etw. τι, v. 
etw. τινος): σιτεῖσϑαι (DP.), sp. σιτεύεσθϑαι, sel- 
‚ten σιτίξεσϑαι (abs. od. m. ace.; auch σιτεῖσϑαί 
τινι; sich nähren); προσρέρεσθαί τι (zu sich 
nehmen); τρώγειν (bes. ἐν Nachtische). — ge- 
schwind od. gierig 6. κάπτειν, λαιμᾶν, λαιμᾶτ- 
τειν, λάβρως ἐσθίειν, λάβρως χοῆσϑαι τῇ βοώσει, 
ἐμφαγεῖν. --- reichlich 6. εὐωχεῖσϑαί ()}Ρ. τι 
u. τινος; sich satt 6. (ἄδην) ἐμπίπλασϑαί {6 
τινος ; viel essen ἀδηφαγεῖν; zu viel 6. ὑπερ- 
πίμπλασϑαί, ὑπερεμπίπλασϑαί (P.) τινος; wenig 
e. γαστρὸς φείδεσθαι; ganz, alles 6. κατεσθίειν, 
συμφαγεῖν. --- m. Einem 6. συνεσϑίειν τινί. 
Im Bes. Fleisch, Brod, Fische e. πρεωφαγεῖν 
(σαρκοφαγεῖν), ἀρτοφαγεῖν U. ἀρτοσιτεῖν, ἐχϑυο- 
φαγεῖν u. ä. Compos., τι. dazu die ad). κρεωφά- 
γος (σαρκοφάγος), ἀρτοφάγος, ἰχϑυοφάγος 2. u. 
ä. (Fleisch, Brod, Fische essend’). — Einem zu 
e. geben σιτίξειν τινά (οὗν. τι), 80. σιτεύειν τινά: 
auch umschr. σῖτον od. τροφὴν παρέχειν τινί. 
— der nicht gegessen hat ἄσιτος, ἀπόσιτος 245 
nicht gegessen haben ἄσιτον εἶναι, ἀσιτεῖν, sp. 
ἀποσιτεὶν. — ZU 6. ‚verlangen (in d. Sprache der 
Kinder) μαμμᾶν αἰτεῖν. — 2) bei Tische sitzen 
u. Mahlzeit halten: ἑστιᾶσθαι u. εὐωχεῖσϑαι 
(Ὁ Ὁ.; bes. 6. reichliche Mahlzeit halten); δει- 
πνεῖν, δειπνοποιεῖσϑαι (V. d. Hauptmahlzeit; ge- 
gessen haben ἀπὸ δείπνου γενέσϑαι: nicht ge- 
gessen habend ἄδειπνος 2.); ἀριστᾶν, ἀριστο- 
ποιεῖσθαι, ἀριστίξεσϑαι (V. Frühstück, Morgen- 
imbiss; nicht gegessen habend ἄνάριστος, ἄνα- 
ρίστητος 2. )- — einmal des Tages essen μονοσιτεῖν 
(auch = ‘allein 6.7). 

Essen, das 1) als Handlung: τὸ ἐσϑίειν. — sich 
des E. enthalten ἀπέχεσθαι od. οὐχ ἄπτεσϑαι 
τοῦ σίτου: ἀσιτεῖν, ΒΡ. ἀποσιτεῖν. — sich des E. 
enthaltend ἀπόσιτος 2. (auch: “ohne E.’, wie 
ἄσιτος 2.). — das E. ν. Fleisch, Brod, Fischen 
N κρεωφαγία (σαρκοφαγία), derocırla ᾿(ἀρτοφα- 
yie), ἰχϑυοφαγία (meist sp.). — das einmalige, E. 
im Tage ἡ μονοσιτία. zum E. trinken ἐπὶ 
τῷ σίτῳ (ἐπὶ τοὶς σίτοις) πίνειν. --- 2) ἃ. Mahl- 


Eselstall — etwa 


zeit: τὸ δεῖπνον ‚(Hauptmahlzeit); τὸ ἀριστον 
(Morgenimbiss); τὸ δόρπον (Abendmahl). — Jınd. 
zum E. einladen καλεῖν τινα ἐπὶ τὸ δεῖπνον. — 
nach d. E. gieng er weg δειπνήσας ἀπῆλϑεν 
u. dgl. — vom E. aufstehen ἀπὸ δείπνου ίγνε- 
ol — 3) Speise, Gericht: τὸ ἔδεσμα, ἡ ἐδω- 
δή, τὸ βρῶμα, ἡ βοῶσις, ὁ σῖτος (pl. τὰ size); 
bes. leckeres E. τὸ ὄψον. 

Essenkehrer, etwa ὃ τῶν καμίνων καϑαρτής. 
Essenszeit ἡ τοῦ δειπνεῖν od. δείπνου ὥρα; (Zeit 
d. Abendessens) ὁ δορπηστύς. 

Essenz, etwa ἡ ἀπορρώξ, -@yos (poet.). 
Esser ὁ ἐδεστής: starker E. ὁ φαγεῖν δεινός, ὁ 
πολυφάγος, ἀδηφαγος. 

Essgier, essgierig, s. Gefrässigkeit, gefrässig. 
Essig τὸ ὄξος (Weimessig). — Mischung v. Oel 
u. E. τὸ ὀξέλαιον; Trank v. E. u. Honig τὸ ὀξύ- 


γλυκυ (m. u. ohne zor0ov). — m. E. zubereitet 
ὀξωτός 3. ἃ. E. betreffend ὀξηρός 3. — wie 
E. schmecken ὀξίζειν. — zu E. werden ἐξοξύ- 
essigartig ὀξώδης 2. [νεσϑαι (P.). 


Essigbaum, s. Sumach. 

Essigbrauer, etwa ὃ ὀξοποιός. 

Essigfass τὸ ὀξηρὸν κεράμιον. 
Essigflasche ἡ ὀξές, ἕδος. 
Essiggeschmack; e. E. haben ὀξίζειν. 

Essigbändler 6 ὀξοπώλης. 

Essigkrug, s. Essigflasche. 

Essignäpfehen τὸ ὀξύβαφον. 

essigsauer ὁ ὀξένης. — e. sein ὀξίξειν. 

Esslust, 5. Essbegierde. 

Esswaare τὸ ἔδεσμα, βρῶμα, τὸ ἐδεστόν, 
τόν, ἐδώδιμον, βρώσιμον, τρώξιμον. 

Esszimmer, s. Speisezimmer. 

Estrich τὸ Ἐπ λυ το τὸ δάπεδον. 

etablieren, Jmd. κατασκχευάξειν τινά; auch κα- 
τασκευάξειν, ΒΡ. χορηγεῖν τινί τι (z.B. τὴν οὐσίαν, 
τὴν κατασκευήν). — Sich e., z. B. als Fabrikant 
v. Salben κατασκευάξεσθαι τέχνην μυρεψικήν: 
sich als Salbenhändler 6. κατασκευνάξεσθαι ὡς 
ὠυροπωλήσοντα. 

Etablissement ἡ κατασκευή. 

Etage, 5. Stockwerk. 

Etappe ὁ σταϑιμός. 

Etat, etwa αἵ ἀπογραφαί. 

Ethik ἡ ἠϑικὴ φιλοσοφία, τὰ ἠϑικά. 

ethisch ἠϑικός Θὲ 

Etikette τὰ νόμιμα, νομιξόμενα, τὸ ἔϑος: vgl. 
Anstand. — wie es d. E. verlangt ὡς νομίξεται. 
— Als Zeichen τὸ σύμβολον, onueiov; auch τὸ 
χαρτίδιον od. χαρτίον, τὸ γραμματίδιον (Zettel), 
sp. ἡ ἐπαγγελία. [einige. 

eiliche ἔνιοι 8., τινές, τινά (enkl.), ἔστιν ol; 5. 

Etrurien ἡ Τυρρηνίας Eww. οἵ Τυρρηνοί; adj. 
Τυρρηνικός 3 

Etsch ὃ τησῖνος ποταμός, ὃ ᾿“τισών, ὥνος. 

Etui ἡ ϑήκη. 

etwa 1) bei Zahlangaben, 5. ungefähr. — 2) von 
ungefähr, vielleicht: ἴσως, τάχα, πού (enkl.); auch 
verb. τάχ᾽ ἴσως, ἴσως που (gew. ἴῃ Verbindg. m. 
d. opt. pot. u. ἄν); oft auch allein durch d. ‚opt. 


Bow- 


pot. u. ἄν. — doch nicht e. οὔ τί που, οὐ δή 
mov. — gar 6. (in ἃ. Frage) δήπου. — wenn e. 
εἰ ἄρα, εἴ τί που. --- wenn nicht 6. el μὴ ἄρα, 
εἰ μή που. --- SO 8. ὧδέ πως; dergleichen 6: 
τοιαῦτά πως. --- In d. Frage: μῶν, wenn man 


e. ‚Bejahung fürchtet, u. ebenso “nicht e.’ durch 
un, 2. B. hast du es 6. gesagt? μῶν ἔλεξας; du - 
glaubst doch nicht e., dass ich mich fürchte? 


Dr 


etwaig — Existenz 


μή͵ τί σοι δοχώ ταρβεῖν; Sonst stehen ἄρα τι. 
ἄρ᾽ οὐ, z. B. hast du es 6. gesagt? do’ ἔλεξας; 
hast du es 6. nicht gesagt? de’ οὐκ ἔλεξας; 
etwaig, etwanig τυχών 3., auch τίς, τί (enkl.); 
od. durch Sätze m. εἴ τις, 2. B. sie hüteten sich 
vor einer 6, Gefahr ἐφυλάξαντο εἴ τις ἔσοιτο 
κίνδυνος. 

etwas 1) τί (enkl.; opp. οὐδέν); in Verbindung 
m. Negationen οὐδέν, z. B. nie etw. οὐδέποτε 
οὐδέν. -- irgend etw. ὁτιοῦν. — für etw. halten 
νομέξειν εἶναί τι; sich für etw. halten δοκεῖν 
εἶναί τι. — etw. v. Einem halten περὶ πολλοῦ 
ποιεῖσϑαί τινα, πολλοῦ ἄξιον νομίζειν τινά. — 
2) 6. Theil: τὸ μέρος, 2. B. v. allen Dingen etw. 
geben διδόναι πάντων μέρος τι. — 8) ein wenig: 
μικρόν τι, ὀλίγον τι. --- Bei comp. ὀλίγῳ (seltner 
ὀλίγον) μικρῷ. — Häufig gebraucht man hier 
Zsstzgen m. ὑπό, selten m. ἐπί, ἐν, z. B. etw. 
bitter ὑπόπικρος, ἔμπικρος 3 ‚etw. eingeschrumpft 
ἐπίρρικνος 2.; etw. weinen ὑποδακρύειν; etw. 
grau werden ᾿ἐπιπολιοῦσϑαι 623: 

Etymolog ὃ ἐτυμολόγος. — Etymologie ἢ Ew- 
μολογία. — etymologisch ἐτυμολογικός ὃ. 
etymologisieren ἐτυμολογεῖν. 

euer ὑμέτερος 3. „od. durch d. gen. ὑμῶν (m. Bez. 
auf d. Subjekt ὑμῶν αὐτῶν). 
euretwegen, -willen ὑμῶν ἕνεκα, δι᾽ 


ς a x 
ὑμᾶς, τὸ 


af” μᾶς. 
Eule ἡ γλαῦξ, -κός, ὁ αἰγωλιός (Waldkauz); ὁ 
σκώψ, σκωπός (Zwergohreule). — Eulen Fach 


Athen tragen γλαῦκ᾽ ᾿ϑήναξε od. εἰς ϑήνας. 
eulenähnlich, -artig γλαυκώδης 2. 

eurig, s. euer. 

Euter τὸ οὖϑαρ, ατος, ὃ μαστός, ἡ ϑηλή. 
Euxinisches Meer ὃ Εὔξεινος πόντος. 
evangelisch «εὐαγγελικός Sek. 

Evangelist ὁ εὐαγγελιστής ἽΝ 71} 

Evangelium τὸ εὐαγγέλιον. --- d. E. verkünden 
εὐαγγελίζεσϑαί τινι τι. τινα: Verkündigung des 
E. ὁ εὐαγγελισμός NP 2 S. 

evident ἐναργής 2. 

Evidenz ἡ ἐνάργεια, τὸ ἐναργές. 

Evolution ὁ ἐξελιγμός:; N ταχτικὴ διέξοδος. -- 
e. E. machen ἐξελίττειν τὴν τάξιν, τὴν φάλαγ- 
γα, τὸ βάϑος u. dgl. 

ewig 1) immer dauernd: ἀΐδιος 2 2., αἰώνιος 2.u.3., 
ἀεὶ ὦν 3., ἀειγενής 2.; auch ἀθάνατος, ἄφϑαρτος 
2 . (unvergänglic h);, ἀεέμνηστος 2 . (unvergesslich). 
— seit e. Zeiten ἐξ od. ἀπ᾽ αἰῶνος. - auf 6. 
Zeiten εἰς ἀΐδιον, εἰς od. πρὸς αἰῶνα, εἰς αἰεί. 
— das 6. Einerlei, 5. einerlei. — 2) lange dauernd: 
πολυχρόνιος 2., -- oft wiederkehrend: ovyvog 3. 
— in 6. Furcht sein φοβούμενον διάγειν τὸν 
βίον. — das ist bei dir ein 6. Schwatzen οὐδέ- 
ποτὲ οὺ παύει λαλῶν. --- e. Feuer πῦρ ἄσβεστον. 
Ewigkeit ἡ ἡ αϊδιότης (als Eigenschaft); τὸ ἀίδιον; 
ὃ αἰών, ὥνος: ὃ ἀΐδιος χρόνος, ὁ εἰς ἀεὶ χρό- 
νος, ἅπας ὁ χρόνος (als abstrakter Begriff). — 
für alle E. εἰς od. πρὸς αἰῶνα, εἰς πάντα, τὸν 
αἰῶνα, εἰς ἅπαντα τὸν χρόνον, τὸν ἀεὶ “χρόνον, 


ἐς ἀΐδιον, eis dei. — in alle E. di’ αἰῶνος. — 
v. E. her ᾽ξ od. ἀπ᾽ αἰῶνος. — nach einer E. 
χρόνῳ παμπληϑεὶ ὕστερον. — Ist PIE d. „zu- 


künftige, jenseitige Leben ὁ αἰώνιος βίος, 6 ἐκεῖ 
βίος (opp. ὁ ἐνθάδε βίος). 

exakt ἀκριβής 2. — Exaktheit ἡ ἀκρίβεια. 
Exaltation ἡ πτόησις u. πτοίησις; vgl. Schwär- 
nıerei. 

exaltiert ἐπτοημένος 3. (durch etw. περί τι), σφο- 
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δρῦς 3.; vgl. schwärmerisch. — e. sein ἐπτοῆ- 
σϑαι; μαίνεσθαι (DP.). 

Examen, S. Prüfung. 

Examinator ὁ δοκιμαστής (sp. δοκιμαστήρ, ἤρος), 
ἐξεταστής; e. geschickter E. ἀνὴρ ἐξεταστικός. 
examinieren, 8. prüfen. [uavınon. 
Excentrieität a) eig. ἢ ἐκκεντρότης. b) übtr. τὸ 
excentrisch a) eig. ἔκκεντρος 2. (opp. σύγκεν- 


τρος). b) übtr. μανικός 8., μανιώδης De 
Exception, s. Einwendung vor Gericht. — e. E. 
machen (vor Gericht), s. einwenden. — keine E. 


machen (vom Beklagten) εὐϑυδικίαν (- nic) εἰσέρ- 
χεσϑαι (εἰσιέναι), auch εὐϑυδικίαν ἀποδέχεσθαι. 
— der durch keine E. gestörte Processgang 7 
εὐϑυδικία. — übr. 5. Ausnahme. 

Exceptionsklage ἡ παραγραφῇ. -- 6. E. erheben 
παραγράφεσϑαι (auch m. παραγραφήν, τὴν γρα- 
φήν od. folg. un εἰσαγώγιμον εἶναι τὴν δίκην), 
ἀντιλαγχάνειν παραγραφήν, auch ἀντιλαγχάνειν 
τὴν ἔρημον (wenn d. andere Partei nicht vor 
Gericht erschienen ist). 

Exceptionsschrift ἡ παραγραφή ol. ὁ παραγρα- 

excerpieren, s. ausziehen. [φικὸς λόγος. 

Excerpt, s. Auszug 2). 

Excess τὸ ὠτάκτημα: τὸ ὕβρισμα, ἀδίκημα. 

exeipieren, 5. 6. “Einwendung’ vor Gericht 
machen. [ausführen, vollziehen. 

executieren ἔργῳ καϑιστάναι od. ἀποτελεῖν; 5. 

Executio 1) gewaltsame Eintreibung v. Steuern: 
ἡ (βίαιος) εἴσπραξις od. πρᾶξις; auch wol 7 ἀρ- 
γυρολογία. --- m. 15 ‚gegen Jmd. verfahren ἀνά- 
γκας προσάγειν τινί. — 2) E. 6. Verbrechers: 
N τιμωρία, ὃ ϑάνατος. 

Execeutor ὃ πράκτωρ, 0005; 5. Vollzieher. 

Exegese, 5. Auslegung. [γισμοί. 

Exempel, 5. Bei spiel; "mathematisches E. of λο- 

Exemplar τὸ παράδειγμα (Vorbild, Muster); τὸ 
ἀντίγραφοι,, ἀπόγραφον (Abschrift); vgl. Kopie, 
Stück. [od. ἰσχυρῶς “χολάξειν, 

exemplarisch, s. musterhaft; 6. strafen δεινῶς 

exequieren, s. vollziehen. — Jmd. ἀνάγκας ze06- 
ἄγειν τινί. 

exereieren 1) tr. ἀσκεῖν, γυμνάζειν; ovynooreiv. 

— 2) intr. σωμασκεῖν, γυμναάξεσϑαι (P.), συγκρο- 

τεῖσϑαι (P.). 

Exereieren, das ἡ ἄσκησις, γυμνασία, 

EADEOI END ΔΕ, ὁ ER 

Exereitium Exercieren. 

Exil ἡ φυγή; εἰ benslängliches E. ἡ ἀειφυγία, ἡ 
ἀίδιος φυγή: einjähriges E. ἡ ἐπενιαύτησις. auch 
(übh. = Exil, dh. dreijähriges E. τριετεῖς ἀπενι- 
αὐυτήσεις). — 15 E. schicken ἐκβάλλειν (ἐκ τῆς 
χώρας od. πόλεως), ἐξορίζειν (ἔξω πόλεως), ἐκπη- 
ρύττειν (ἐκ τῆς πόλεως od. τῆς πόλεως), φυγα- 
δεύειν (ἐκ τῆς πόλεως): ἡ in’s E. geschickt werden’ 
durch d. P., auch ἐκπέπτειν (ἐκ τῆς πόλεως od. 
τῆς πόλεως). — im E. sein φεύγειν (φυγήν), 5Ρ. 
φυγαδεύειν: auch ἀπενιαυτεῖν, ἀπενιαυτίξειν 
(eig. ein Jahr im E. sein; dann allg., z. B. drei 
Jahre im E. sein ἀπενιαυτεῖν τρεῖς ἐνιαυτούς). 
— Jmd. τ. ἃ. ΕἸ. bestrafen ξημιοῦν τινα φυγῇ, 
ἐπιβάλλειν τινὶ φυγήν. — ins E. ge schickt 0, ἡ 
φυγάς, ἄδος, φεύγων 3., ἐξόριστος, Sp. ἐχκήρυ- 
κτος 2. — vgl. Verbannung. 

exilieren, 5. 'verbannen. 

Existenz τὸ εἶναι, τὸ ὑπάρχειν, ἡ ὕπαρξις, τὸ 
ξῆν. — an ἃ. Τὸ. v. irgend etw. zweifeln οὐ vo- 
μίξειν εἴναί τι. ἃ. E. v. etw. wahrnehmen 
αἰσϑάνεσϑαί τινος ὅτι ἐστίν. --- Ist es = Leben, 


od. Verba. 
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Wolfahrt: ἡ ψυχή, ἡ σωτηρία, z. B. um seine Εἰ. 
kämpfen περὶ τῆς ψυχῆς ἀγωνίξεσϑαι: für seine 
E. e. Opfer bringen εἰς σωτηρίαν δαπανᾶν τι: 
— seine ganze E. aufs Spiel setzen εἰς ἅπαν 
τὸ ὑπάρχον ἀναρριπτεὶν, τὸν ὑπὲρ ἁπάντων ἀναρ- 
ριπτεῖν κύβον. -- seine E. v. etw. haben &7v 
existieren εἶναι, ὑπάρχειν. [ἀπό τινος. 
Exkommunication, s. Bann. 

exkommunieieren = in d. Bann thun, 5. Bann. 
Exkremente, s Stuhlgang 2). 

Exereismus ὁ ἐξορκισμός K. 5. (d. E. ausspre- 
chen EEognigew; der ihn ausspricht ὁ ο ἐξορκιστής). 
expedieren ἀπαλλάττειν, ἀποστέλλειν, ἀποπέμ- 
πειν; vgl. abfertigen m); 

Expedition ἡ ἢ ἀποστολή, ἀπόπεμψις; kriegerische 
E. ὁ στόλος, ἀπόστολος: ἡ στρατεία. 


existieren — fadenscheinig 


Experiment ἡ πεῖρα. --- e. E. machen, 5. ἃ. f. W. 
experimentieren, m. etw. πεῖραν ποιεῖσϑαί τινος. 
Exposition, 5. Auseinandersetzung 2). 
extemporieren αὐτοσχεδιάξειν: "&E ὑπογυίου 
(-yvov) λέγειν; dabei 6. ἐπισχεδιάξειν sp. — eX« 
temporiert αὐτοσχεδιαστικός 8. 

extrem ὁ, ἡ, τὸ ἄγαν, ὃ, ἡ, τὸ nad” ὑπερβολήν, 
ὑπερβάλλων 3. 

Extrem ἡ ἀκρότης, τὸ ἄκρον od. ἔσχατον: auch 
ἡ ὑπερβολή, z. B. ich will ἃ. Ἐ. annehmen τὴν 
ὑπερβολὴν ποιήσομαι. — die Extreme τὰ ἄκρα 
τῶν ἐσχάτων. -- ‚vgl. entgegengesetzt, Gegensatz. 

Extremitäten τὰ ἄκρα, τὰ ἀκρωτήρια, τὰ κῶλα. 
— Einem die E. abschneiden ἀκρωτηριάξειν (u. 
M.) τινα. 


Exulant = der in's Exil geschickte, s. Exil. 


F 


Fabel a) Erzählung: ὃ λόγος (Sage), ὃ μῦϑος 
(bes. v. religiöser Üeberlieferung; beide auch v. 
d. äsopischen F., wie 6 ἀπόλογος, 2. B. die F. vom 
Hunde ὁ τοῦ κυνὸς λόγος; kleine Ε΄. τὸ μυϑά- 
ριον, μυϑίδιον, λογίδιον); τὸ μυϑολόγημα, Sp. τὸ 
μυϑοποίημα (fabelhafte Erzählung). — Fabeln 
erzählen od. erdichten λογοποιεῖν, μυϑολογεῖν, 
sp. μυϑοποιεῖν, μυϑογραφεῖν, μυϑοπλαστεῖν: F. 
erzählend od. erdichtend μυϑολόγος, μυϑοποιός, 
sp. μυϑογράφος 2.; ἃ. Erzählen u. Erdichten v. 
F. ἡ μυϑολογία, sp. ἡ μυϑοποιία, μυϑοποίησις, 
area ela, — es ist etw. zur F. geworden 
μεμυϑ'ολόγηταί τι. b) Erdichtung: τὸ πλάσμα, ὃ 
πλασματίας od. πλασματώδης λόγος, τὸ λογοποί- 
μα. — F. erdichten πλάττειν λόγους. — d. Er- 

_ dichten v. F. ἡ πλαοσις. 

Fabelbuch οἵ ὠὔϑοι. 

Fabeldichter ὁ λογοποιός, μυϑοποιός, μυϑολό- 
γος, μυϑολογικός, sp. μυϑογράφος. 
fabelhaft μυϑυκός 8. , μυϑώδης 2. — f. Erzählung 
zo μυϑολόγημα, τὸ μυϑοποίημα; f. Geschichte 
ἡ μυϑολογία. --- Fabelhaftes erzählen λογοποιεῖν, 
μυϑολογεῖν, Sp. μυϑοποιεῖν, uvdoygapeiv; vgl. 
Fabelhaftigkeit τὸ μυϑῶδες. [Fabel. 
Fabellehre ἡ μυϑολογία. 

Fabelmacher, 5. Fabeldichter. 
fabeln λογοποιεῖν, μυϑολογεῖν, sp. μυϑοποιεῖν, 
μυδοπλαστεῖν. [σκευάξειν u. übh. ποιεῖν. 
fabrieieren δημιουργεῖν; auch ἐργάξεσϑαι, κατα- 
Fabrik «a) als Gebäude u. Geschäft: τὸ ἐργαστή- 
ριον. — Häufig bes. Compos., z.B. F. v. Linnen-, 
Eisenwaaren τὸ λινουργεῖον. σιδηρουρφγεῖον. b) d. 
Verfertigen, Erzeugen: ἡ δημιουργία, ἐργασία, 
κατασκευή. c) Gesammtheit der Arbeiter: οἵ 
χειροτέχναι. d) übtr. das ist ein Mährchen aus 
seiner F.: τοῦτο ὑπ᾽ αὐτοῦ πέπλασται. 
Fabrikant ὁ δημιουργός, ὃ ἐργαζόμενος. 
Fabrikat τὸ χειροποίητον ἔργον, Sp. τὸ δημιούρ- 
γημα. 

Fabrikation A δημιουργία, ἐργασία, κατασκευή. 
Fabrikherr ὁ ἐργοδότης. 

Fabriksarbeiter ὁ χειροτέχνης. 

Facade τὸ μέτωπον. 

Fach a) eig. ἡ ϑήκη, τὸ χωρίον. --- Dach u. Fach 
ἡ οἰκία. Ὃ) übtr. τὸ ἔργον, τὸ ἐπιτήδευμα, ἡ 
τέχνη: τὸ μάϑημα, τὸ παίδευμα. — das ist nicht 
mein Fach ταῦτα γε οὐκ ἐπιτηδεύω, ταῦτα ye 


οὐκ ἔστι τῆς ἐμῆς τέχνης. — in diesem F. περὶ 
ταῦτα. — 6. Mann v. F. ἀνὴρ τεχνικός, auch 
ἔμπειρος, εἰδώς; Leute vom F. ot (μάλιστα) ἐπι- 

Fachmann, 5. d. vhg. W. ae 

Faeit τὸ “κεφάλαιον. — das F. ist, dass... κεφά- 
λαιον τῶν εἰρημένων, worauf 6. Satzm. γάρ folgt. 
Fackel ἡ λαμπᾶς, dos, ὃ gavos; auch ἡ δεῖς; 
δαδός (Kienfackel); ὁ πυρσὸς (poet. u. sp.). — 
kleine F. τὸ λαμπάδιον, δαδίον. --- Fackeln aus 
Kienholz machen δαδουργεῖν, δαδοκοπεῖν (F. aus 
K. machend δαδουργός 2.). — F. tragen od. hal- 
ten dadovyeiv, δαδοφορεῖν, λαμπαδηφορεῖν. --- 
ἃ. Tragen v. F. ἡ δαδουχία, λαμπαδηφορία. 
Fackellauf N λαμπαδηδρομία, λαμπαδηφορία, 
auch ἡ λαμπάς, «dos. — ἃ. F. halten λαμπάδα 
τρέχειν, διαϑεῖν, ἐπιτελεῖν: es wird 6. F. abge- 
halten ᾿λαμπὰς “γίγνεται. — im F. siegen λαμ- 
πάδι od. λαμπάδα νικᾶν. — Aufseher über ἃ. 
F. ὃ λαμπάδαρχος (-&eyns); A. über ἃ. F. sein 
λαμπαδαρχεῖν : Aufsicht überd.F. ἡ λαμπαδαρχία. 
fackeln a) eig. διασείεσϑαι (P); v. Lichte: ἀστρά- 
πτειν. b) übtr. nicht £.: οὐ μέλλειν, οὔκ ὀκνεῖν, 
ἄοκνον εἶναι, m. etw. εὐϑὺς ἐπιχειρεῖν τινι, 
εὐϑὺς ἅπτεσϑαί τινος. 

Fackelschein; bei F. ὑπὸ φανοῦ. — Fischerei 
bei F. ἡ πυρία. 

Fackeltanz, s. Fackellauf. 

Fackelträger ὃ δαδοῦχος, δαδοφόρος, λαμπαδη- 
φόρος, λαμπτηφόρος, sp. λαμπαδιστής. 

Fackelzug ἡ λαμπαδηφορία. 

fade, 5. abgeschmackt, läppisch. 

Faden 1) eig. τὸ λένον (übh.); τὸ νῆμα, τὸ δάμμα 
(zum Nähen); ὁ μίτος, 6 στήμων, ovog (zum Ver- 
weben), ἡ κρόκη (d. lockere F. zum Einschlag); 
τὸ κλῶσμα (d. ‚gesponnene F.); τὸ ἀράχνιον 
(Spinnefaden); to βοστρύχιον (F. an Gewächsen). 
— sprichw. ‘es hängt etw. an e. dünnen F.’ ἀπὸ 
λεπτῆς κρόκης ἀπήρτηταί τι, ἀπὸ λεπτοῦ μέτου 
ἤρτηταί τι. — 2) übtr. a) "Zusammenhang: ἡ 
ἀκολουϑίέα, συνέχεια. — ἃ. F. der Rede fallen 
lassen μεταξὺ καταλείπειν τὸν λόγον. ich 
nehme d. F. der Rede wieder auf ἀναλαμβάνω 
τὸν λόγον (ὅϑεν ἀπέλιπον). b) 6. Längenmass, 
etwa: ἡ ὀργυιά. 

fadenähnlich, -artig νηματώδης 2. 

Fadennudeln οἵ πολφοί. 

fadenscheinig (v. Kleidern) τετριμμένος, κατα- 


fächeln — fahren 


τετριμμένος, Sp. τριβακός 3. — 6. f. Kleid ὁ τρί- 
βων, ὠνος. [πισμός. 
fächeln ϑιπίξειν. — das F. ἡ δίπισις, SP. ὁ ῥι- 
Fächer ἡ ῥιπίς, (dog (dem. τὸ διπίδιον); 5. Feder- 
fächer; zum Anmachen ἃ. Feuers auch τὸ pvon- 
zov. κρόκη. 
Fädehen τὸ μιτάριον 8Ρ.; ὃ λεπτὸς μίτος, ἢ λεπτὴ 
fähig zu etw. δυνατός (3.) τι; κατά u. πρός 
τι, od. inf.; ἐπιτήδειος u. ἱκανὸς (8.) εἴς u. 
πρός τι od. inf.; οἷός τε m. inf.; f. zu lernen 


εὐμαϑής 2. δῦ 65 = m. guten Naturanlagen: 
εὐφυής 2.; = würdig einer Sache: ἄξιός (3.) 
τινος. — Ὁ sein einer Sache δυνατὸν od. οἷόν 
τ᾿ εἶναι, δύνασϑαι m. f. inf., τε auch durch 


eigenthüml. Wendungen, z. B. e. Verbrechens 

f. sein προσίεσθαι ἁμάρτημα, τι. ἘΝ durch ad). 

auf -ınos, z. B. f. 6. Amt zu bekleiden ‚Loxınos 

3., ἔν m. gutem Beispiel voranzugehen ἡγεμονι- 

κός 3. u. dgl. — zu Allem ἢ sein οὐδὲν 0 τι 

οὐχ ἕτοιμον εἶναι ποιεῖν. 

Πρ κοὶΐ Υ̓ δύναμις, τὸ δύνασϑαι od. δυνατὸν 

εἶναι (übh.); ἡ ἕξις (v. ‚geistiger F.); ἡ φύσις 

(Naturanlage) ; gute F. 9 εὐφυΐα, schlechte F. 

ἡ κακοφυΐα, Mangel an F. n ἀφυΐα; v. guten, 

schlechten, geringen F. εὐφυής, κακοφυής, ἀφυής 

2. — gute, geringe Εἰ, zum Lernen ἡ εὐμάϑεια, 

δυσμαϑία:; gute, geringe, keine F. zum Lernen 

besitzen εὐμαϑῆ, δυσμαϑῆ, ἀμαϑῆ εἶναι, εὐμα- 

ἁγῶς, δυσμαϑῶς, ἀμαϑῶς ἔχειν. --- besondere F., 
Tüchtigkeit ἡ ἱκανότης, δεινότης. — ἘΣ Güter 

zu erwerben δύναμις ἀγαϑῶν ποριστική. 

Fähnchen, 5. Fähnlein. 

Fähndrich, 5. Fahnenträger. 

Fähnlein a) eig. ἡ σημαία sp. b) übtr. τὸ τάγμα; 
sp. ἢ σπεῖρα, σημαία. 

Fähre τὸ πορϑμεῖον. 

Fährgeld τὰ πορϑμεῖα; ὃ ναῦλος, τὸ ναῦλον. 

Fährlichkeit, s. Gefahr. 

Fährmann ὃ πορϑμεύς. --- zum F. gehörig πορ- 
Fährplatz τὸ πορϑμεῖον. [ϑμευτικός 3. 
Fährte 6 orißos, ὁ πόρος, ἡ αἴσϑησις, τὰ ἴχνη. 
— der F. nachgehen στιβεύειν (dazu ἡ στιβεία), 


ir 


v. e. Thiere ἰχνεύειν ϑηρίον. — auf ἃ. F. kom- 
men ἄπτεσϑαι τοῦ στίβου. — aufd.F. 6. Thieres 
sein αἰσϑάνεσθϑαι ϑηρίου. — ἃ. F. verlieren (v. 


Hunde) ἀποκόπτεσϑαι (P., τῶν ἰχνῶν). 
fällen 1) eig. a) zum Fallen ‚bringen, Bäume, 
Holz: κόπτειν, natanonte, τέμνειν: δενδροκο. 
πεῖν, δενδροτομεῖν: Thiere: καταβαλλειν, ἄναι- 
ρεῖν, κατέχειν. b) d. Lanzen f.: καϑιέναι, προ- 
βάλλεσϑαι τὰ δόρατα. --- 2) übtr. 6. Urtheil £.: 
ER διακρένειν (auch κατακρένειν verurthei- 

len), γιγνώσκειν, πρίσιν od. διάκρισιν ποιεῖσάλαι, 
ἀποφαίνεσϑαι γνώμην. — ἃ. Todesurtheil über 
Jnd. f. καταγιγνώσκειν τινὸς ϑάνατον. 

fällig; es ist etw. f. δεῖ od. χρὴ ἀποδιδόναι τι; 
d. vom Kaufpreise f. Geld τὸ πεσὸν ἀπὸ τῆς 
τιμῆς ἀργύριον; die Steuern sind f. πέπτει τὰ τέλη. 
fälschlich adv. ψευδῶς, οὐκ ὀρϑῶς; φαύλως, 
παρανόμως, πλημμελῶς. Jmd. f. anklagen 
αἰτίαν ψευδῆ ἐπιφέρειν τινί; f. zeugen ψευδο- 
μαρτυρεῖν, gegen πη΄. καταψευδομαρτυρεῖν τινος. 
— f. etw. vorgeben pevanigeıw τι. --- Manchmal 
auch durch Compos. m. παρά, 2. B. f. urtheilen 
παραγιγνώσκειν, f. erklären παρεξηγεῖσϑαι u.ä. 
Fältchen ἡ μικρὰ πτυχή; (auf ἃ. Haut) ἡ μικρὰ 
ῥυτίς, (dog. [ger 3) u. Fangarm. 
Fänge, die (der Raubvögel) οἵ ὄνυχες; vgl. Fän- 
Fänger 1) durch d. part. v. fangen; vgl. Vogel- 
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fänger. — 2) Hirschfänger, w. s. — 8) ἃ. Ebers: 
ὃ χαυλιόδους, οντος (m. u. ohne odovs). 
Färbekraut ἡ βαφικὴ βοτάνη. 
Färbekunst ἡ ᾿βαφική (τέχνη). 
Färbemittel τὸ φάρμακον, φαρμακεῖον, ἡ βαφή, 
τὸ βάμμα, auch τὸ χρῶμα. 
färben χρωννύναι, ἐπι-, κατα- χρωννύναι, χρωμα- 
τίξειν, ἐπιχρωματίζειν, χρῴξειν, ἐπιχρῴξειν (übh. ); 
βάπτειν, καταβάπτειν (vom Färber); bunt f. ἀν- 
View; echt f. δευσοποιεῖν: m. Blut f. καϑαι- 
μάττειν, μιαίνειν αἵματι. --- "sich ἢ (v. Trauben) 
περκάζειν. --- gefärbt βαπτός 3.; m. Purpur ge- 
färbt πορφυρύβαπτος, -Bagpns 2., φοινιχύβαπεαε, 
-βαφής 2.; scharlachroth g. ὑσγινοβαφής 2. 
zu färben βάψιμος 2. 
Färben, das ἡ χρῶσις sp.; ἡ βαφή, βάψις. 
Färber ὃ βαφεῦς. [ἡ βαφική. 
Färberei 1) als Ort: τὸ βαφεῖον. -- 2) als Kunst: 
Färberröthe τὸ ἐρευϑέδανον, sp. ἐρυϑρόδανον 
(ἡ ἐρυϑρόδανος). — m. F. fürben ἐρυϑροδανοῦν. 
Färbestoff τὸ δευσοποιὸν φάρμακον (v. 6. echten 
Farbe); 5. Färbemittel. 
Färbung, s. Färben, Farbe. 
Färse, 5. Kalbe. 
Fäserchen τὸ ἰνίον ; (Wollflocken) ἡ κροκύς, δος. 


. Fässchen N yıdanvis, (dog (unatt. πιϑαλκνίς), SP. 


τὸ πιϑάκνιον, 0 πιϑίσκος. 

Fäsulä αἴ Φαισοῦλαι, τὰ Φαίσολα, ἡ Φαισόλα. 
Fäule, Fäulniss ἡ σαπρότης, σῆψις, σηπεδών, 
ὄνος, SP. σαπρία: F. der Wurzeln bei Oel- u. 
Feigenbäumen 7 λοπᾶς, δος: an. der Wurzeln 
kranken λοπᾶν. --- nF. bringen σήπειν, σαπρί- 
ἕξειν. — in F. gerathen σηπεδόνα λαβεῖν, σήπε- 
σϑαι (P. m. pf. 3.), σαπρέξεσϑαι (P.); 5. faulen. 
— FE. bewirkend σηπτικός Bu der F. nicht 
unterworfen ἄσηπτος, ἀσαπής 2% 

Fäustehen; ins F. lachen ὑπο-, κατα-γελᾶν. 
fäustlings πύξ. 

fahl χλωρός 3. , ὑπόχλωρος 2., ὠχρός 3., πελιτνός 
u. πελιός 3., "auch ξανϑός 8. — f. Pferd ἵππος 
ξανϑός od. yAweos, Sp. ἵππος κνηκώδης od. κιρ- 
ρώδης; sprichw. “Jmd. auf e. fahlen Pferde er- 


tappen’ καταλαμβάνειν τινὰ ψευδόμενον οὔ. 
ἁμαρτάνοντα. 
fahlgelb πύξινος 8. — ἢ, aussehen πυξίξειν. 


Fahne 1) militär. Zeichen: τὸ σημεῖον, ΒΡ. ἢ ση- 
μαία, ἡ σινδών, όνος; rothe F. ἡ φοινικίς, ἔδος. 
—d. FE. aufpflanzen αἴρειν τὰ σημεῖα. — sich _ 
unter Jmds. F. stellen τάττειν ἑαυτὸν ἐπί τινι, 
τάττεσθαι ὑπό τινι. --- 2) Wind- u. Wetterfahne: 
τὸ ἀνεμούριον. — sprichw. “ἃ, F. hat sich ge-. 
dreht’ etwa ὄστρακον μετέπεσεν. 

Fahneneid, s. Soldateneid. 

Fahnenflucht ἡ λιποταξία. --- Klage wegen F. 
ἡ λιποταξίου γραφή. 

fahnenflüchtig ὁ λιποτάκτης sp. — f. werden 
λείπειν τὴν τάξιν, Sp. λιποταλτεῖν. 

Fahnenstange ὁ στύραξ, ‚#08. 

Fahnenträger ὃ σημειοφύρος, SP. σημαιοφόρος. 

fahrbar πορεύσιμος 2. (v. Strassen u. Gewässern); 
πλώιμος 2. (nur v. letzteren). 

fahren 1) intr. a) übh. v. jeder schnellen Bewe- 
gung : φέρεσϑαι (P.); dahin f. οἴχεσϑαι, οἴχεσθαι 
φερόμενον, selten ἄττειν, διάττειν (bes. v. Blitze 
u. Sternschnuppen). — ‘über etw. hin f. κατα- 
φέρεσθαί τινος. -- nach etw. f. ἄπτεσϑαί τινος, 
τὴν χεῖρα ἐφιέναι τινί. — aus ἃ. Hand f. ἐκπί- 
zteıv (herausfallen) od. ἐξολισϑάνειν (heraus- 
gleiten) τῆς χειρός. — in etw. f. ἐνδύεσθαί τι 
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(in e. Kleid), &v-, εἰσ- δύεσθαι εἴς τι (in 6. Oefl- 
nung). — Einem durch ἃ, Kopf. f. εἰσέρχεσϑαί (εἰσ- 
ένα!) τινα, seltner τινι, ἐνδυεσϑαί τινὰ (sp. τινι). 
— zurück f. v. etw. ἐκπλαγέντα) ἀφίστασϑαί 
τινος. — f. lassen &v-, ἀφ-, μεϑ-, παρ-, προ-ιέναι 
(ἴημι) τι, ἀφέεσϑαί τινος, μεϑίεσθαί τινος U. τι, 
προΐεσϑαί τι (eig. u. übtr.); ἐᾶν od. χαίρειν ἐᾶν 
τι, χαίρειν κελεύειν τι, χαίρειν λέγειν τινί, ἐρ- 
ρῶσϑαί τινι φράξειν (übtr. ), so auch παύεσθαι 
(m. gen. od. part., 5. B. τῆς ὀργῆς od. oeyı&o- 
μενον): χαλᾶν (τὴν ὀργήν); ἀποβάλλειν τι (4. Β. 
τὴν ἐλπίδα); ἀφίστασϑαί τινος (ν. 6. Forderung 
u. dgl.). — ich fahre Einem durch den Sinn &mı- 
πλήττω τινί, b) in engerem Sinne: zu Wagen 
ἐλαύνειν, ὀχεῖσϑαι (DP)? ἐφ᾽ ἄρματος, ἐφ᾽ ἀἁμά- 
Ens, ἐν ἁρμαμάξῃ: auch ἡνιοχεῖν u. (bei e. 
Streitwagen od. e. Wagen für Wettfahrten) «e- 
ματηλατεῖν (v. Wagenlenker; d. Kunst zu f. ἡ 
ἡνιοχική). — neben Einem f. παροχεῖσϑαι. — 
durch e. Land f. διελαύνειν χώραν. --- Jmd. f. 
lassen ὀχεῖν τινα. — zu Schiffe: πλεῖν, ναυτίλ- 
λεσϑαι, selten ναυσϑλοῦσϑ'αι (poet. „u. ΒΡ. ναυ- 
στολεῖσϑαι); in d. offene See f. ἀνάγειν τὴν 
ναῦν, ἀνάγεσθαι (DM. u. DP); an’'s Land od. 
in ἃ. Hafen f. κατάγειν τ. κατακομίξειν τὴν 
ναῦν, κατάγεσθαι En u. DP.), ὁρμέξεσθϑαι τι. 
καϑορμίξεσϑαι (DM. u. DP.) εἴς od. πρός τι; 
neben dem Lande in ἢ παραπλεῖν. --- strom- 
aufwärts (stromabwärts) f. ἀνὰ (κατὰ) τὸν ποτα- 
μὸν πλεῖν. — über 6. Strom f. περᾶν τι. περαι- 
οὔσϑαι (DP.) ποταμόν, πλοαρίῳ διαβαίνειν πο- 
ταμόν. c) übtr. gut, schlecht f. εὖ od. καλῶς, 
κακῶς φέρεσϑαι (P). — ich fahre gut m. etw.: 
καλῶς od. χαίρων ἀπαλλάττω, καλῶς ἀποβαίνει, 
μοί τι, ὠφελοῦμαι (P.) ἔκ τινος: ich f. schlecht 
m. etw. κακῶς od. κλάων ἀπαλλάττω, ἀποβαί. 
veı μοί τι οὐ πρὸς τὸ καλόν, ἀνιῶμαι ‚P) ἔκ 
τινος. — du sollst nicht wol £. οὐ χαιρήσεις. --- 
2) tr. ἄγειν, πομίξειν. — etw. über 6. Fluss f. 
περαιοῦν τι ποταμόν od. διακομίζειν τι ὑπὲρ 
ποταμόν. 

Fahren, das 1) intr. ἡ ὄχησις (zu Wagen); ὁ 
πλοῦς (zu Schiffe). — 2) tr. a) die Leitung 6. 
Fuhrwerks: v. Wagenlenker ἡ ἡνιοχεία, ἡνιό- 
xnoıs, bei e. Streitwagen od. e. Wagen für 
Wettfahrten ἡ ἁρματηλασία. b) das Fortschaffen 
auf 6, Fuhrwerke: ἡ ἀγωγή, κομιδή. 

fahrende Habe τὰ ἔπιπλα. 

Fahrgeld, 5. Fährgeld. [reoyıe. 

Fahrgeleise ἢ ἀἁρματοτρογιά, ἁμαξοτροχιά, sp. 

fahrlässig, Fahrlässigkeit, 5. nachlässig, Nach- 
lässigkeit. 

Fahrstrasse n ἁμαξιτός, Sp. a ἁμαξήλατος. 

Fahrt ἡ ὄχησις (zu Wagen); 6 πλοῦς (zu Schiffe). 
— v. schneller Bewegung in d. Luft ἡ φορα. — 
glückliche F. zur S. ἡ εὐπλοια (poet. u. sp. ), 6 
οὔριος πλοῦς: 6. gl. F. haben εὐπλοεῖν sp. — 
Häufig umschr. durch part., z. B. auf. d. FE. 
ἐλαύνων, πλέων u. dgl. — d. F. des Lebens 
vollenden διαπλεῖν τὸν βών. --- vgl. Reise. 

Fahrwasser ὃ πόρος. — “in seinem F. sein’ etwa 
πλησίστιον φέρεσθαι (P.); Einem 6. breites F. 
gestatten, s. Spielraum. 

Fahrweg, 8. Fahrstrasse. 

Fahrwind ὁ καλὸς od. οὔριος ἄνεμος, τὸ καλὸν 
od. οὔριον mvenun, αἵ οὔριαι πνοαί, ἡ οὐρία, 
sehr selten ὃ οὖρος in Prosa; auch ἡ φορα. — 
m. günstigem F. segeln ἐξ οὐρίας πλεῖν od. 
διατρέχειν, οὔρια ϑεῖν. 


Fahren — Fall 


Fahrzeug τὸ ὄχημα (Wagen u. Schiff.); zo πλοῖον, 
πλοάριον (Schiff; vgl. Schiff, Kahn). — kleines, 
leichtes F. τὸ λεπτὸν πλοῖον. 

Faktion ἡ ἑταιρεία, προστασία. 

faktisch ἔργῳ ἀποδεδειγμένος 98: ὑπάρχων 3 
vgl. gewiss, sicher. — adv. ἔργῳ, τῷ ὄντι. —d. 
f. "Besitzer ὁ ἔχων. 

Faktor 1) Aufseher: ὁ ἐπιμελητής. — 2) als 
mathem. Ausdruck: N πλευρά. [γεγονός. 

Faktum τὸ ἔργον, τὸ πρᾶγμα, τὸ γενόμενον οὔ. 

falb, 5. fahl. —d. Falbe, s. fahles Pferd. 

Falbel τὸ πιράσπεδον, n weis, (dos, sp. ἡ πέξα 
(Saum); ὃ κροσσός, ϑύσανος (Franze). — m. 6. 
F. versehen κρασπεδωτός, κροσσωτός, ϑυσανω- 
τός 3. 

Falerii τὸ Φαλέριον, ἡ τῶν Φαλίσκων πόλις; Eww. 
οἵ Φαλίσκοι, Φαλέριοι, Φαλερῖνοι. --- adj. Φαλε- 
eivos 3. — Ihr Gebiet ἡ Φαλερνῖτις, ιδος. 

Falerner Wein ὁ Φάλερνος, Φαλερῖνος od. Φα- 
λερίτης οἶνος. 

Falke ὁ ἱέραξ, axos, ὃ κίρκος: „kleiner F. ὁ ἴερα- 


πίσκος. — zum F. gehörig ἱεράκειος 2. — ἃ. 
Junge v. F. 6 ἱερακιδεύῦς. --- wie ὁ. F. schreien 
ἵἱερακίξειν. — Augen wie 6. F. haben, 5. Luchs- 


falkenartig ἱερακοειδής u. ἱερακώδης 2. [auge. 
Falkenwärter ὃ ἱεραποβοσπός, ἱερακοτρόφος. 

Fall 1) eig. ἡ πτῶσις, τὸ πτῶμα : auch τὸ ὀλίσϑημα, 
80. ἡ ὀλίσϑησις (das a ; τὸ πταῖσμα 
(das Straucheln). — e.'F. thun, 5. fallen. — 6. 
so schweren F. thun πίπτειν τὸ ok πτῶ- 
μα. — zum F. bringen ποιεῖν πεσεῖν; σφάλλειν, 
καταβάλλειν. ὑποσκελίζειν. --ν. Wasser ἡ n φορά, 
καταφορά; übh. d. Neigung nach unten ἡ Vom 
v. 6. Fläche τὸ κάταντες, τὸ πρανές, SP: 

καταλλινές. --- 2) übtr. er) Verminderung: ἢ Ar. 
τῶσις, μείωσις: (v. ausgetretenem Wasser) ἢ 
ἀναχώρησις. ‚b) Verlust, Erniedrigung, Unfall: 
zo πτῶμα, τὸ πταῖσμα, N] συμφορά: auch ὁ ὄλε- 


ϑρος, ἡ φϑορώ, διαφϑορό (Verderben); ἡ τὰ 
πείνωσις (Demüthigung). — e. solchen F. thun 
πίπτειν τὸ τοιοῦτον πτῶμα. — F. einer Festung 


ἡ ἅλωσις ; 8. Festung zum F. bringen algeiv. 
— F. einer Frau ἡ διαφϑορά, seltener φϑορά:; 
e. Frau zum F. bringen διαφϑείρειν, selten 
φϑείρειν; “zum FE. kommen’ durch d. D. c) Be- 
gebenheit, Ereigniss, Umstand: τὸ σύμπτωμα, 
ἡ συμφορά, 5Ρ. ἡ περίστασις (bes. v. unglück- 
lichen Ereignissen), N συντυχία (mehr v. glück- 
lichen E.), τὸ συμβαῖνον od. συμβάν, auch übh. 
τὸ πρᾶγμα, N πρᾶξις (allg.). — der jetzige, zu- 
künftige F. τὸ παρόν, τὸ μέλλον. — es ist etw. 
d. F., es tritt d. F. ein συμβαίνει od. συμβαΐνει 
γίγνεσθαί τι, γίγνεταί τι; auch είναι, ὑπάρχειν. 
2. B. wenn beides ἃ. F. ist εἰ ταῦτ᾽ ἀμφότερά 
ἐστιν, es ist weder dies noch jenes d. F. οὔτε 
τοῦτο οὔτ᾽ ἐκεῖνο ὑπάρχει. — es ist ἃ. F. od. 
tritt d. F. ein, dass... . ovußeiveı m. inf. od. 
auch umschr. durch τυγχάνω m. part., z. B. es 
war d. F., dass ich keinen Schlaf hatte ἔτυχον 
ἀγρυπνῶν. — es tritt 6. günstiger, schlimmer 
F. ein συμβαίνει ἀγαϑόν τι od. κακόν τι. — es 
kann d. F. eintreten ἐνδέχεται. — wenn d. F. 
eintritt, vorkommenden Falles ἐὰν συμβῇ τι, 
ἐὰν τύχῃ od. τυχόν (als acc. abs.), auch ἐάν od. 
ὅταν m. conj. (in d. indir. Rede εἰ od. ὅτε m. 
opt.) der entspr. Verba (ebenso: “im Falle dass’). 
— ich setze d. F., nehme ἃ. F. an rid'nw m. inf. 
selten m. part., ποιῶ m. inf., 2. B. ich setze 
d. F., dass dem nicht so sei τίϑημι μὴ τοιοῦ- 


Fallbrücke — Fallen 


zov εἶναι τοῦτο; gesetzt den F. εἴη ἄν, ἔστω, 
od. ἐάν (el) m. entspr. Verben. — ich komme 
in denselben F., bin in demselben ν᾿. wie „md. 
ταὐτὸν πάσχω τινί, ταὐτὸν συμβαίνει ἐμοὶ ὥσπερ 
καὶ ἄλλῳ τινί. -- das ist ganz mein F. ἐμὸν (nd- 
μὸν) τοῦτο τὸ πάϑος: das passt ganz auf mei- 
nen F. τοῦτο τῷ ἐμῷ πάϑει μάλιστα ἐμφερές. --- 
ich bin nicht im F. zu trauen πολλοῦ δέω πι- 
στεύειν. — wer noch nicht in ἃ. F. gewesen 
ist krank zu sein ὁ ἄπειρος ὧν νόσου. - ın 
dem 6. Falle... in dem anderen F. τὰ μὲν... 
τὰ δέ, τοῦτο μὲν... τοῦτο δέ, νῦν μὲν ... 
τότε δέ: — im anderen (entgegengesetzten) F. 
εἶ δὲ μή. — in allen F. ἐπὶ πάντων, in „jedem 
F. ἑκάστοτε. -- in keinem F. οὐδαμῶς, οὐκ ἔσϑ᾽ 
ὅπως. --- in vielen anderen IF. ἄλλοϑι πολλαχοῦ. 
— in beiden F. ἀμφοτέρως. — in keinem v. 
beiden F. οὐδετέρως. - ἴῃ welchem v. beiden 
F.? ποτέρως; in diesem, jenem F. οὕτως, ἐκεί- 
vos. — auf alle F., auf jeden F. πάντως, παν- 
τὸς μᾶλλον, οὐκ 209” ὅπως οὔ. — im schlimm- 
sten F. ἐὰν ὁτιοῦν συμβῇ. — im F. der Noth 
ἐάν τι δέῃ (εἴ τι δέοι). — im glücklichen od. 
günstigen F. ἐὰν τύχῃ τις od. part. τυχών. -- 
im unglücklichen ungünstigen F. ἐὰν ἀτυχῇ τις 
od. part, ἀποτυχών.--- im umgekehrten F. ὅταν 
τἀναντία γένηται. vergangene, zukünftige 
Fälle τὰ παρεληλυϑότα, τὰ μέλλοντα. d) in a. 
Grammatik, s. Beugfall. [ἡ σαμβύκη. 
Fallbrücke ἡ ἐπιβάϑρα, sp. ὃ καταρράκτης: vgl. 
Falle ἡ πάγη, ἡ παγίς, ἔδος (auch übtr.); ἡ ἐνέ- 
dom, ἐπιβουλή (übtr. ). — Einem 6. F. stellen z«- 
γίδας ἱστάναι τινί (auch übtr., 
τινά, ἐπιβουλεύειν τινί). -- in d. F. locken ὑπά- 
yeıv εἰς τὰς παγίδας, παλεύειν τινα (auch übtr., 
wie ὑπάγεσθαι, ἐξαπατᾶν). — ind.F. gehen 
περιπίπτειν ταῖς παγίσιν, ἰθύν. εἰς λαβὰς ἔρ- 
γεσϑαι, ἐξαπατᾶσϑαι (P.) u. sprichw. εἰς φρέαρ 
ἐμπίπτειν. — in d. F. stecken ἐνέχεσθαι (P.) 
τὴ παγῃ; sprich w. ἐν φρέατι συνέχεσθαι (BA): 
fallen 1) eig. πέπτειν (übh.); σφάλλεσϑαι (P., 
durch 6. Fehltritt), ὀλισϑάνειν (ausgleiten), πταί- 
ειν πρός τι, προσπταίειν τινί (straucheln); = 
nieder-, herabfallen καταπίπτειν (v. Laube u. dgl. 
καταρρεῖν): auf ἃ. Erde f. χαμαὶ πίπτειν; auf 
etw. f. πέπτειν ἐπί τι, ἐμ-. προσ- πίπτειν τινί. 
ins Schwert f. περιπίπτειν ξίφει. auf d. 
Kniee f. καταπέπτειν εἰς τὰ γόνατα. -- Einem 
zu Füssen f: προσπίπτειν τινί od. πρὸς τὰ γό- 
ward τινος, ἱκέτην προσπίπτειν τινί; = Jmd. 
fussfällig verehren προσκυνεῖν τινα. — v. Regen, 
Schnee: καταφέρεσϑαι (P.), γίγνεσϑαι, selten 
πίπτειν. — v. Flüssen = sich ergiessen εὐσβαλ- 
Asıv οὔ. ἐξιέναι (Eu), εἴς τι. --- im Kriege, d. 
Schlacht ἢ. πέπτειν, ἀποϑνήσκειν, auch Tekev- 
τᾶν. --- f. lassen ἀφιέναι. ano-, ἐκ. βαλλειν, auch 
ἐκπίπτειν, z. B. er liess d. Schwert aus ἃ. Hand 
f. ἐξέπεσεν αὐτοῦ τῆς χειρὸς τὸ Eipos. — 2) 
übtr. «) sich vermindern: ἐλαττοῦσϑαι, μειοῦ- 
σϑαι (P.); d. Preise sind gefallen \ al τιμαὶ avel- 
κασιν; ἃ. Preise fielen αἵ τιμαὶ ἐπ᾽ ἔλαττον ἐβά- 
διξον: d. Getreide fiel im Preise ἐπανῆκεν ὁ 
σῖτος. --- v. ausgetretenem Wasser dva-, ὕὑπο- 
χωρεῖν. b) an Bedeutung od. Ansehen abnehmen 
od. verlieren: ἐλαττοῦσϑαι, μειοῦσϑαι(.Ἐ.), ταπει- 
νὸν od. ἀφανῆ γίγνεσθαι: ἀφαιρεῖσϑαι ea) τὸ 
ἀξίωμα u. ἃ., περιαιρεῖσϑιαι (P.) τὴν δύναμιν 
τι. ä.; auch πέπτειν, ἀπόλλυσθαι, διαφϑείρεσϑαι 
(P., zu Grunde gehen). — v. 6. Frauenzimmer; 


ERS: ; 
wie ἐνεδρεύειν͵ 
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διαφϑείρεσϑαι (P.). — v. 6. Stadt: ἁλίσκεσϑαι, 
auch πίπτειν (zerstört werden). — es fiel ihnen 
ἃ. Muth ἐνέπεσον εἰς ἀϑυμίαν. — ἃ. Muth ἢ 
lassen ἀϑυμῆσαι. — d. Hoffnung f. lassen ἀπο- 
βάλλειν τὴν ἐλπίδα. e. Process f. lassen 
καϑυφιέναι δέκην, ἀφίστασϑαι δίκης. — Jmd. 
f. lassen προδιδόναι od. προΐεσϑαί τινα; ἀμε- 
λεῖν, καταμελεῖν, ὀλιγωρεῖν τινος. c) übh. wohin 
kommen od. gerathen, m. d. Nebenbegriffe der 
Schnelligkeit 0d. Zufälligkeit: dem Pferde in ἃ. 
Zügel f. ἐπισχεῖν τὸν ἵππον u. ähnlich: Einem 
ins Wort od. in d. Rede f. (μεταξὺ) ὑπολαμ- 


βάνειν, τινὸς λέγοντος. — Einem um ἃ. Hals ἢ 
προσπίπτειν τινί, περιβάλλειν τινά: poet. u. 8}. 
προσπτύσσεσϑαί τινα. — INS Land I: ein- 


fallen. — d. Feinden in d. Rücken ἢ. κατὰ νώτου 
ἐπιγίγνεσϑαι od. ἐπιτίϑεσϑαι τοῖς πολεμίοις. -- d. 
Feinden in d. Flanke f, πλαγίους λαμβάνειν τοὺς 
πολεμίους, κατὰ κέρας προσβάλλειν od. ἐπιπί- 
πτειν τοῖς πολεμίοις. — über Jmd. od. etw. her 


f. περιπίπτειν od. προσβάλλειν τινί, ἐπιτίϑε- 
σϑαί τινι. — in 6. Hinterhalt f. ἐμπίπτειν εἰς 
ἐνέδραν. — Einem in d. a f. περιπίπτειν 


τινί, ἐμπίπτειν eig τινας (2. B. εἰς τοὺς πολε- 
μέαυς): ἁλίσκεσθαι ὑπό τινος, γίγνεσθαι ἐπέτινι, 
(in Jmds. Gewalt gerathen, auch durch κρατεῖν 
τινος sich Jmds. od. einer Sache bemächtigen); 
es fällt mir etw. in d. Hände ἐν-, περι-τυγχάνω 
τινί; unter Räuber f. πεοιτυγχάνειν λῃσταῖς. --- 
in d. Augen f. ὑπ᾽ ὄψιν ἔρχεσϑαί τινι, ἀναφαί-. 
νεσϑαι (DP. ), ἐμφανὲς od. κατάδηλον γίγνεσϑαι. 
— in’s Grüne f. (v. Ὁ: blauen Farbe u. dgl. 8 


spielen. — in Schlaf f. εἰς ὕπνον καταφέρεσθαι 
(P., allmälich eig v. ὑπολισϑάνειν), auch ὕπνος 
λαμβάνει we. — in 6. Krankheit f. περιπίπτειν 


νόσῳ; in 6. Ohnmacht λιποψυχεῖν, Aımodvueiv, 
ἐκλείπειν. — auf e. Gedanken f., s. verfallen. 
— d. Rede fällt auf etw. ἐμπίπτει λόγος περί 
τινος. — auf Jmd. ἢ, v. Zorne Anderer u. dgl. 
ἀποσκήπτειν εἴς τινα. -- ἃ. Schuld fällt auf 
σιμά. ἔχει τις τὴν αἰτίαν. — ἃ. Vorwurf der 
Thorheit fällt auf Jmd. ὀφλισκάνει, τις μωρίαν. 
— d. Wahl fällt auf Jmd. αἵρεσις γίγνεταί τινος, 
αἵρεῖταί τις. — ἃ. Herrschaft fällt an Jmd. ἡ 
βασιλεία περιέρχεται εἴς τινα: (durch Erbschaft) 
#Angovouesl οὔ. κληρονόμος γίγνεταί τις τῆς βα- 
σιλείας. ---- es fällt mir etw. zur Last: «@) Ξξ 85 fällt 
mir etw. (Jmd.) lästig od. beschwerlich: βαρέως 
od. χαλεπῶς φέρω τι, ἄχϑομαί (DP.) τινι od. 
ἐπί τινι, ἐπαχϑὲς γίγνεταί μοί τι; auch ἐνοχλεὶ 
μοί od. μέ τι (τις), πράγματα παρέχει wol τι 
(τις). ß)=ich trage d. Schuld v. etw.: τὴν αἰτίαν 
ἔχω od. ὑπέχω τινός, ἔγχλημα ἔχω ἀπό τινος, 
ὑπαίτιός od. ὑπεύϑυνός εἰμί τινος, ἐν ἐγκλήματι 
γίγνομαέτινος. y)=ich habe d. Nachtheil y. etw : 

ὑπέχω τὴν ξημίαν od. τὴν βλάβην τινός. — 68 
fällt mir etw. schwer πολὺν πόνον παρέχει μοί 
τι, auch μόγις ποιῶ τι. --- e. Wort f. lassen 16- 
γον ἐκ, ὑπο βάλλειν. — seinen Zorn auf Jmd. 
f. lassen τὴν ὀργὴν ἀποσκήπτειν εἴς τινα. d) 
n. e. Zeitpunkte zusammentreffen, z. Β. d. Fest 
fällt auf ‚diese Tage ἡ ἑἕξορτὴ καϑήκει εἰς ταύ- 
τας τὰς ἡμέρας od. γίγνεται κατὰ ταῦτας τὰς 
ἡμέρας. 

Fallen, das 1) eig. ἡ πτῶσις, τὸ πτῶμα : auch 
n ᾿καταφορά es Herabstürzen, z. B. τοῦ ὕδατος, 
τῶν διβρων). 2) übtr. ἡ dva- , ὑπο- χώρησις 
(d. Zurückbeien d. Wassers); n ἐλάττωσις, wel- 
ocıs (Verminderung). — s. Fall. 
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fallend, durch d. part. v. fallen. — f. Sucht ἡ 
ἐπίληψις, τὰ ἐπιληπτιχκώ, ἡ ἐπιληψία, ἡ Ἣρα- 
κλεία νόσος, sp. ὃ πτωματισμός. — d. f. Sucht 
haben ἐπιληπτίζειν, sp. et ΕΠ (P.). — 
m. ἃ. f. Sucht behaftet ἐπίληπτος 2., ἐπιληπτι- 
κός 3., SP. πτωματιχός 3. 

Fallgatter N καταρρακχτὴ πύλη, SP. ὃ καταρ- 
ράκτης (τῶν πυλῶν). 

fallieren, Falliment, s. Bankerott. 

falls εἰ m. ind.; ἐάν m. conj. (in indir. Rede εἰ 
Fallstriek ὁ Booyos ; vgl. Falle. [m. opt.). 
fallsüchtig, s. fallend. 

Fallsucht, s. fallend. 

Fallthüre ἡ καταρρακτὴ (sp. ἐπιρρακτὴ) ϑύρα, 
ΒΡ. ὃ καταρράχτης, καϑέκτης. 

falsch 1) unwahr: ψευδής 2., ἐψευσμένος 3., πλα- 
στός 8., οὐκ ἀληϑῆς 2.; auch διπλοῦς 3. “auch 
ὃ. καὶ πολλαπλοὺς Topp. ἁπλοῦς} zweideutig); 
ὕπουλος͵ 2. (gleissend, täuschend). --- f. Freund- 
schaft ἡ λυκοφιλία. — ἴ. Zeugniss 7 ψευδο- 
μαρτυρία, τὸ ψευδομαρτύριον, 6. f. Zeugniss ab- 
legen ψευδομαρτυρεῖν, gegen Jmd. κατά τινος 
od. καταψευδομαρτυρεῖν τινος: f. Zeuge ὁ ψευ- 
δόμαρτυς, υρος. — ἢ Eid ὃ ψευδὴς ὄρκος, ἡ 
ἐπιορκία: 6. f. Eid schwören ψευδορκεῖν, ἐπι- 
ορκεῖν: der 6. f. Eid schwört ψεύδοοπος. ἐπί- 
oexos 2. — f. Meinung ἡ ψευδὴς δόξα, ἡ „wev- 
dodo&ie; e.f. Meinung hegen ψευδῆ δόξαν ἔχειν, 
sp. ψευδοδοξεῖν u. ψευδοδοξάξειν. — v. Pers.: 

nicht aufrichtig: ,δολερός, ποικίλος 8.) ἀπε τ 
3., κίβδηλος, παράσημος, ἄπιστος, χαπότροπος 9 

f. gegen Jmd. sein ὑπούλως διακεῖσθαι zoös 


τινα. — f. werden ϑυμοῦσϑαι, ἐξαγριαίνεσϑαι 
(P.). — 2) unecht: ὑποβολιμαῖος 3.. νόϑος 3. 
u. 2,, κίβδηλος, προσποίητος 2. — ἢ, Haar αἵ 
πρόσϑετοι (κόμαι), ἢ pevann. — f. Münze τὸ 


κίβδηλον od. παράσημον νόμισμα: f. Münze 
schlagen παρακόπτειν, παραχαράττειν νόμισμα. 
— Lauge v. f. Laugensalz ἡ ψευδόλιτρος κονία, 
f. Diptam τὸ ,ψευδοδίκταμον. --- 3) nicht recht, 
unrichtig: οὐκ ὀρϑός 30 Te: f5Saıte greifen 
ἀσύμφωνον χορδὴν κρούειν, παραχορδίζειν. -- 
f. singen, spielen πλημμελεῖν ἄδοντα, πκιδγαρέξον- 
τα u. dgl. -- d. ἢ Schreiben od. Zeichnen 7 
ψευδογραφία: f. schreibend od. zeichnend ψευ- 
δογράφος 2. — f. sehen ψεύδεσθαι od. σφαλ- 
λεσϑαι (P.) ὁρῶντα. — Gew. gebraucht man m. 
παρά zsgstzte Verba, z. B. ἢ sehen παρορᾶν, 
f. hören παρακούειν, f. urtheilen παραγιγνώ- 
σχειν: ἃ. f. Gesehene, Gehörte τὸ παρόραμα, 
παράκουσμα. — sich als f. erweisen ἐλέγχεσθαι, 
ἐξελέγχεσϑαι (P.). 

Falsch, das, 5. Falschheit. — e. Mann ohne Εἰ. 
ἄδολος, ἀφευδής 2., auch ἁπλοῦς 8. 
Falschheit 1) v. Charakter: ὁ δόλος, ἡ ποικιλία, 
ἀπιστία, κακοτροπία. --- 2) Unechtheit: τὸ νό- 
ϑον, τὸ κίβδηλον, ἡ κιβδηλία. 

Falschmünzer ὃ παρακόπτων od. παραχαράττων 
νομίσματα, Sp. ὃ “παραχαράκτης. [schr. 
Falschmünzerei ἡ παραχάραξις sp.; besser um- 
Falsum 7 ‚manoteyvie. — Anklage wegen e. F. 
κακοτεχνίας (-εῶν) od. κακχοτεχνίου δίκη. τς Aid: 
eines F. überweisen κακχοτεχνίου ἑλεῖν τινα. 
Falte ἡ πτυχή (pl. auch at πτύχες, doch selten; 


allg.); ἡ στολίς, (öog (im Kleide; auch Runzel); 
ἢ ovris, (dog (Runzel). — in Falten legen, 8. 
falten. 


falten πτύσσειν, συμπτύσσειν: auch ῥυτιδοῦν (run- 
zeln). — ἃ. Stime f. ἀνασπᾶν τὸ μέτωπον od. 


fallend — fangen 


τὰς ὀφρῦς, συστέλλειν τὰς ὀφρῦς, συνιστάναι τὸ 

πρόσωπον. -- a πτυκτός. στολιδωτός 3., 

auch ἐρρυτιδωμένος 3 (gerunzelt); d. Gefaltete 

τὸ πτύγμα. — d. Falten ἢ πτύξις 5}. 
faltenreich, 5. faltig. 

Faltenwurf αἵ στολίδες: τὸ ee 

faltig πτυχώδης, στολιδώδης 2., auch ῥυτιδώδης 

(runzelig). 

Falz, falzen, s. Falte, Kerbe, falten, kerben. 
Fama ἡ Φήμη. 
familiär οἰκεῖος 3., συνήϑης 2 

Familiarität ἡ οἰκειότης, συνήϑεια. 

Familie 1) e. Ehepaar m. Kindern: ἡ οἰκία, ὃ 
οἶκος: auch οἵ οἰκέται, οἵ οἴκοι. οἵ ἐν οἴκῳ 
en — auch unmschr.: sie wanderten 

m. ihren F. aus ἐξῆλϑον αὐτοί τε καὶ γυναῖκες 
καὶ παῖδες od. ἔχοντες καὶ γυναῖκας καὶ παῖ- 
δας. — m. d. ganzen F. πανοικίᾳ, πανοικησίᾳ 
rn: sp. πανοικί, πανοικεί od. adj. παν- 
oixıog 2. — zur F. gehörig οἰκεῖος 3. — Leute, 
welche zu derselben F. ‚gehören οἷς ἠρία ταύ- 
τά. — 2) die Kinder: οἵ παῖδες, τὰ τέκνα. — 

F. haben τέκνα ἔχειν. — ohne δεν ἐν kinder- 
los. — 3) Geschlecht, Stamm: ὃ οἶκος, ἡ οἰκία, 
οἵ (γένει) προσήκοντες, οὗ συγγενεῖς καὶ οἰκεῖοι, 
τὸ γένος. Ξ τα ‚guter F. εὐγενής 2. — ἃ. Leute 
v. F. οἵ ἀπὸ γένους. 
Familienangelegenheiten τὰ οἰκεῖα, τὰ οἴκοι. 
Familienbegräbniss ὃ “πατρῷος τάφος, al πα- 
τρῷαι ϑῆκαι, τὰ πατρῷα ἠρία. 

Familienfehler τὸ ἔμφυτον, συγγενὲς od. σνυγ- 
γενικὸν κακόν. 

Familienglied eig τῶν (γένει) προσηκόντων. 

Familienglück ἡ κατ᾽ οἶκον εὐδαιμονία. 

Familienhaupt ὁ τῆς οἰκίας δεσπότης. 

Familienkrankheit τὸ συγγενικὸν νόσημα. 

Familienkreis οἵ οἴκοι, οἵ κατ᾽ οἶκον. 

Familienname τὸ κοινὸν τοῦ γένους ὄνομα, τὸ 
συγγενικὸν ὄνομα. [νικὴ ἑστέασις. 

Familientafel τὸ συγγενικὸν δεῖπνον, ἡ σνγγε- 

Familienübel, s. Familienkrankheit. 

Fanatiker ὁ non od. ἐνθουσιάξων; s. fa- 
natisch. 

fanatisch Evfovoıastıros 3. (SP. ἐνθουσιώδης 2.); 
μανικός 3. — f. sein ἐνθουσιᾶν τι. ἐνθουσιάξειν: 
μαίνεσθαι (DP.). 

Fanatismus ὁ ἐνθουσιασμός, ἡ ἐνθουσίασις, τὸ 
ἐνθουσιαστικόν: auch N μανέα. 

Fang 1) das Fangen: 9 ‚Free, ϑήρευσις, ἅλωσις. 

— 2) d. Gefangene: ἡ ἄγρα, τὸ ἄγρευμα, ἡ 
θήρα, τὸ ϑήραμα, ϑήρευμα. — e. F. machen 

ἀγρεύειν, ϑηρᾶν. [δος. 
Fangarm ἡ πλεχτάνη: langer F. ἡ προβοσκίς, 
Fangball zo ἅρπαστον (dem. τὸ ἁρπαστιον). — 

F. spielen ἅρπαστον (ἐφετίνδα, φαινίνδοα) παΐ- 
fangbar ἁλώσιμος 2. [ξειν. 
fangen 1) eig. a) Thiere auf d. Jagd: ἀγρεύειν: 

Δηρᾶν, ϑηρεύειν (ᾳ. ΜΙ. ), περιλαμβάνεσϑαι: im 

Bes. m. e. Netze σαγηνεύειν, m. 6. Angel a&yxı- 

στρεύειν, m. Köder δελεάξειν, Vögel m. Lock- 
vögeln παλεύειν. -- gefangen werden ἁλέσκε- 

σϑαι; auch ἐμπίπτειν εἴς τι, περιπίπτειν τινί, 

z.B: σαγήνῃ. Ὁ) ergreifen, in seine Gewalt 

bringen: αἱρεῖν, λαμβάνειν, συλλαμβάνειν; 6. 

Fliehenden καταλαμβάνειν ; lebendig f. ξω- 

ygeiv; im Kriege, f. αἰχμάλωτον ποιεῖν. c) auf- 

fangen: ἀναλαμβάνειν (etw. was man in d. Höhe 

geworfen hat); δέχεσθαι, ἐ ἐκδέχεσϑαι (bes. τ. e. 

Balle, wie ἁρπάξει). --- 2) übtr. a) mit Worten: 


Fangen — fassen 


αἵρεῖν τινα λόγοις, ἐλέγχειν u. ἐξελέγχειν τινά; 
m. Worten zu f. suchen πειρᾶσϑαΐί (DP.) τινος; 
durch List f. ὑπέρχεσϑαί τινα, 8. berücken; sich 
f. lassen λαβὴν διδόναι, παρα-, ἐν- διδόναι, παρέ- 
χειν. b), Feuer f. ἀντιλαμβάνεσϑαι φλογός, ἅπτε- 
σϑαι, ἐξάπτεσϑαι, ἐκπυροῦσϑαι (P.); bildl. er 
füngt leicht Feuer ὀξύρροπός ἐστι πρὸς τι, 2. Β. 
πρὸς ὀργὴν, πρὸς ἔρωτα. — leicht, schwer zu £. 
εὐάλωτος (εὐϑ'ηρατοςῚ), δυσάλωτος (ὃ υσϑ'ήρατος) 2. 

Fangen, das, 5. Fang 1). 

Fanggarı, Fangnetz τὸ ϑήρατρον. 

Fangstrick ἡ 5: ἱμάντων πεπλεγμένη σειρά. 

Fangzahn, 5. Fänger 3). 

Farbe 1) als Eigenschaft: τὸ χρῶμα; F. der 
Haut, Teint ἡ χρύα (sp. χροια), 6 χρώς, χρωτός. 
— schöne, gesunde F. ἡ εὔχροια:; v. guter, ge- 
sunder F. εὔχρους, ovv, εὔχρως, ὧν; eine gute, 
gesunde F. haben εὐχροεῖν. -- schlechte, “üble 
F. ἡ κακόχροια, SP. δύσχροια; v. schlechter, 
übler F. κακόχρους, selten δύσχρους, οὐν, ὃ, ἡ 
δύσχρως, ὠτος: 6. schlechte, üble F. haben 
κακοχροεῖν. — ohne F., 5. farbelos. —d. FE. 
wechseln ἀλλοχροεὶν; τρέπειν (μεταβάλλ ειν, αἀλ- 
λάττειν, παραλλάττει») τὴν χρόαν od. τὸ χρῶμα, 
διαφϑείρειν τι τοῦ χρώματος: ist es — “erblas- 
sen’ ἀποβαλλειν τὸ τοῦ προσώπου χρῶμα, ὠχρι- 
ἂν; Wechsel der F. ἡ ἀλλόχροια, ἑτερόχροια. -- 
in allen F. spielen παντοδαπὰ χρώματα ἀφιέ- 
ναι; bildl. παντοδαπὸν γίγνεσθαι, “Πρωτέα εἶναι 
ἐν τοῖς λόγοις. — V. anderer F. ἀλλόχρους, ovv, ὃ, 
1) ἀλλόχρως, Wrog, ἑτερόχρους, ουν. — v. natür- 
licher od. derselben F. αὐτόχρους, ovv. — echte 
F. χρῶμα δευσοποιόν (auch βαφὴ δευσοποιός). 
— v. echter F. sein, F. halten devooroLov yi- 
γνεσϑαι. — v. weisser F. λευκόχρους, ουν, ὃ, ἡ 
λευκόχρως, @rog, λευκὸς (3.) τὴν χρόαν; Υ. weisser 
F. sein λευκοχροεῖν; weisse Εἰ. N. λευκόχροια. -- 
v. dunkler F. μελάγχρους, ουν, ὃ, ἡ μελάγχρως 
(μελανόχρως), τος, μελαγχρής 2. ine. andere 
F. spielend ἑτερόχρους, ουν. — künstliche Ἐ, ἢ 
βαφή. --- δ. F. geben, auftragen χρώματι ἀλεί- 
φειν τι, χρῶμα ἐπιφέρειν od. ἐπιχρωματίζξειν 
τινί, bes. v. Maler χρῶμα ἀπεργάζεσϑαι, SP. 
ποιεῖν; s. färben. 2) Färbemittel, w. s. 

farbelos ἄχρους, ουν, ἄχρως, @v, ἀχρώματος 2. 
— f. sein ἀχροεῖν. vgl. ungefärbt. 

Farbelosigkeit N ἄχροια. 

Farbenhändler ὃ φαρμακοπώλης, χρωματοπώλης. 
- 6. F. sein φαρμακχοπωλεῖν. 

Farbenmischung ἢ τῶν χρωμάτων κρᾶσις. 

Farbenpracht τὸ ἄνϑος. 

Farbenreiber ὁ φαρμακοτρίβης. 

Farbenschmuck, -spiel ἡ ποικιλία. 

Farbentopf ἡ λήκυϑος. 

Farbenwechsel ἡ ἀλλόχροια, ἑἕτερόχροια. 

farbig χρωσϑείς 3 (gefärbt); ποικίλος 3., ἕτερό- 
χρους 2. (bunt), auch ἀνϑινὸς 3. (W. Kleidern). 
— v. Menschen, s. dunkelfarbig. 

farblos, 5. farbelos. 
fareieren ὀνθυλεύειν, σάττειν. — fareiert ὀνϑυ- 
λευτός. ὃ. — das F. 7 ὀνθύλευσις. 

Farre ὃ ταῦρος. 
farrenäugig (v. Frauen) 7 βοῶπις, ιδὸς (poet.). 

Farrenkraut N πτερίς, ἔδος τι. πτέρις, ἕως (SP. 
τὸ πτέριον); τὸ πολυπόδιον. — m. F. angemach- 
ter Ww ein ὃ πολυποδίτης οἶνος. 

Farz ἡ πορδή (gemein); ὁ ψόφος (euph.). 

farzen πέρδεσθαι, ἀποπέρδεσϑαι (gemein), ἀπο- 
ψοφεῖν (euph.). — Einem ins Gesicht f, κατα" 
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πέρδεσθϑαί τινος. — das F. 7 πέρδησις, ἀποψό- 

Farzer ὁ πόρδων, ὠνος. φησις. 

Fasan 6 φασιανός ‚(m. u. ohne ὄρνις). 

Fasanerie, etw. τὸ φασιανοτροφεῖον. 

Fasces αἵ ῥάβδοι. -- ἃ. F. tragen oaßdovyeiv ; 
sich ἃ. FE. vortragen lassen ῥαβδουχεῖσϑαι ΓΕ: 

Faschine ὃ ταρρός; pl. auch ἡ ὕλη. 

Faselei ὁ λῆρος, ἡ φλυαρία, ὸ φλήναφος (sp- ὃ 
φλύαρος, τὰ φλυαρήματα, ἡ φλη ναφία), ὁ ὕϑλος, 
ἡ τερατεία, τὸ Enge ling ἡ τερατολογία, τερ- 
ϑρεία. — F. machen, 5. faseln. 

faselhaft, s. faselig. 

Faselhans ὃ λῆρος, ὃ φλέδων, ονος, 8ρ. ὃ τερατίας. 

faselig ληρώδης, φλυαρώδης 2. 

faseln ληρεῦν (auch v. Kranken), λῆρόν τινὰ An- 
ρεῖν; φλυαρεῖν, φλυαρίαν τινὰ φλυαρεῖν; φλη- 
ναφᾶν (SP. φληναφεῖν); ὑϑλεὶν; τερατεύεσϑαι, 
τερατολογεῖν, τερϑρεύεσθαι. -- du faselst ja 
ληρεῖς ἔχων. — das F., s. Faselei. 

Faser 1) bei Pflanzen u. an thierischen Körpern: 
ἡ is, tvog; im Holze ἡ κτηδών, όνος. — m. vie 
len Ε΄. πολύινος 2. — 2) Flocke: N] κροκύς, δος. 
— die Fasern ablesen τὰς κροκύδας ἀπολέγειν 
od. ἀποτίλλειν, κροκυδίζειν. [λος 2 

faserig ἰνώδης 2. — τὰ. f. Stengel ἐννευρόκαυ- 

Faserstoff (in d. Muskeln u. im Blute) αἷ ivesg. 

Fass ὁ πίϑος, ἡ φιδάκνη (unatt. πιϑάκνη: Wein- 
fass); ὁ Pixog, τὸ κεράμιον (irdenes F.); τὸ ἄγγος 
(Gefäss übh.). — das Oeffnen der Fässer (um 
d.neuen Wein zu kosten) ἡ πιϑοιγία. -- sprichw. 
"das gleicht einem bodenlosen F.’ τοῦτο ὅμοιόν 
ἐστι τετρημένῳ πίέϑω. 
fassähnlich, fassartig πιϑώδης 2. 

Fassbinder, s. Bötticher. 

fassen 1) eig. a) ergreifen: λαμβάνειν τινά ἃ, τι, 
λαμβάνεσϑαί τινὰ (v. Sachen A. zıvos), ἄντι-, 
ἐπι- λαμβάνεσϑαί τινος, ἔχεσϑαί, ἀντέχεσϑαί u. 
ἅπτεσϑαί τίνος, aigeiv τινὰ τι. τι; vgl. anfassen, 
erfassen. — Jmd. bei etw. fassen λαμβάνειν τινὰ 
τινος, bei ἃ, Haaren δράττεσϑαί τινος τῶν τρι- 
χῶν. — Jmd. um d. Leib ἴ. περιλαμβάνειν τινὰ 
ταῖς χερσί; beim Ringen διαλαμβάνειν τινά. — 
Posto f. τύϑεσϑαι τὰ ὅπλα (ν. Soldaten), ἴδρύε- 
σϑαι (δ, sich festsetzen). — etw. ins Auge f. 
ἐνορᾶν τινι (fest ins A. fassen ἀσκαρδαμυκτὶ 
βλέπειν εἴς τι); übtr. σκοπεῖν τι, στοχάξεσϑαί 
τινος. — sich f. lassen (bildl.) λαβὴν διδόναι, 
ἐν-, παρα-διδόναι, παρέχειν. — zu f. suchen 
λαβὴν ξητεῖν. — Imd. bei d. rechten Seite f. 
καταλαμβάνειν τινά; der Jmd. bei ἃ. rechten 
Seite zu f. weiss καταληπτικός (8.) τενος. Ὁ) im 
etw. einfügen: ἐνδεῖν τινί τι. -- in Gold, in Sil- 
ber f. περιχρυσοῦν, περιαργυροῦν: in Gold ge- 
fasst χρυσένδετος 2., περίχρυσος 2., in Silber 
gefasst περιάργυρος 2. c) Raum haben für etw.: 
χωρεῖν; ἐμπεριλαμβάνειν, ἔχειν, TEQL-, ἐμπερι- 
ἕχειν, δέχεσϑαι; auch umschr. ἱκανὸν εἶναι, z.B. 
6. (Gemach, das viele Menschen f. kann στέγη 
ἱκανὴ πολλοῖς ἀνϑρώποις; auch durch ad)., z. Β. 
e. Gemach, das zehn Ruhebetten f. kann στέγη 
δεκάκλινος, — 2) übtr. a) tr. in od. m. ἃ. Geiste 
Ὁ- "λαμβάνειν (τῇ διανοίᾳ, νῷ καὶ διανοήματι, 
λογισμῷ, ἐν τῇ ψυχῇ); ᾿καταλαμβάνειν, νοξῖν, 
ἐν-, κατα-νοεῖν, μανϑανειν, συνιέναι (ζημι), δέ: 


χεσϑαι. — etw. nicht f. können λείπεσϑαί u. 
ἀπολείπεσϑαί (DP.) τινος. — schwer zu f. δυσά- 
Aorog 2.— mehr als e. Mensch f. kann μεῖξον 


ἢ κατ᾽ ἄνϑρωπον. — 6. Gedanken f. λαμβάνειν 
ἐν νῷ, διανοεῖσθαι (DP.); e, Entschluss f, βου- 
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λὴν od. γνώμην ποιεῖσθαι, PovAsvecder, προ- 
αιρεῖσϑαι; 6. Beschluss f. ᾽᾿δόγμα od. Dear 
ποιεῖσϑαι, ψηφίζεσθαι, auch δοκεῖ μοι; 6. An- 
schlag f. ἐπιβουλὴν ποιεῖσθαι, ἐπιβουλεύειν: 
Hoffnung fassen ἐλπίδας λαμβάνειν, ἐλπίδων ἐμ- 
πίπλασϑαι (P.); Muth f. ϑάρρος λαμβάνειν, ϑαρ- 
ρεῖν, ϑάρρος ἐγγίγνεταί od. ἐμπέπτει τινί, wie- 
der Muth £. 90005 ἀναλαμβάνειν, ἀναϑαρρεῖν: 
Neigung zu etw. f. ἐπιϑυμίαν λαμβάνειν τινός, εἰς 
ἐπιϑυμίαν ἀφικνεῖσϑαί τινος; Liebe zu Einem 
f. εἰς ἔρωτα ἔρχεσϑαί τινος, ἐρασϑῆήναί τινος. 
b) refl. sich ἢ αὐ im Gemüthe: ἀναλαμβάνειν 
ἑαυτόν, ἐν ἑαυτῷ πάλιν γίγνεσθαι, συναγείρειν 
ἑαυτόν (u. P., zu sich kommen); ἀναϑαρρεῖν 
(wieder Muth ὃ): κατέχειν ἑαυτόν, κρατεῖν Eav- 
τοῦ (sich beherrschen, z. B. im Zorme); μετρίως 
od. πράως φέρειν τι, ἀνέχεσϑαί od. καρτερεῖν 
τι (sich in Geduld £). -- ‚sich nicht Ἔ können 
ἔξω ἑαυτοῦ γίγνεσϑαι, οὐ κρατεῖν ἑαυτοῦ. — 
vgl. gefasst. P) ) sich kurz f.: συντέμνειν (λόγους), 
συντεμόντα od. συνελόντα λέγειν; um mich kurz 
zu f. ὡς συντέμω: συντέμνοντι, (ὡς) συνελόντι 
εἰπεῖν od. bloss συνελόντι. 

fasslich καταληπτός 3. (sp. εὐκαταληπτος), εὐ. 
μαϑής 3.: auch δῆλος 8., σαφής 2. (klar); ἁπλοῦς 
8., οὐ ποικίλος 8. (einfach). — nicht ἢ, ἀκατάλη- 


πτος 2. — es ist mir etw. f. εὐμαϑὲς γίγνεταί 
od. ἐστί τί μοι, κατανοῶ od. μανϑάνω τι, δῆλόν 
ἐστί μοί τι. 


Fasslichkeit τὸ εὐμαϑές, τὸ σαφές, Sp. ἡ εὐμά- 
ὅειὰ (0}᾽. ἀκαταληψία). 

Fassung 1) eig. eines Steines χρυσὸς ὁ περιέχων τι. 
dgl. — 2) eines Gedankens, durch Verba; eines 
Beschlusses ἡ αἵρεσις od. umschr. 18) Samm- 
lung des Geistes: ἡ ἀγχίνοια, sp. ἡ παράστασις, 
τὸ παράστημα (m. u. ohne τῆς ψυχῆς) (Geistes- 
gegenwant); ἡ ἡσυχία, ἀτρεμία, τὸ ἀνέκπληκτον, 
sp. ἡ πον ἰὼ (Gleichmuth). — Jmmd. aus rn F. 
bringen ταράττειν, διαταράττειν, ἐκ-, κατα-πλήτ- 
τειν, ἐξιστάναι (auch m. τοῦ φρονεῖν), ἁγορυβεῖν, 
κινεῖν τινα, ἐνοχλεῖν τινα u. τινι. --- aus der F. 
kommen, die F. verlieren bei od. über etw. 
ταράττεσθαι (25) ἔν τινι, διά od. περί τι, δια- 
ταράττεσϑαι (P.) ἔν τινι, ἐκπλήττεσϑαί (P.) τινι, 
ἐπί τινι, δια τι, καταπλήττεσϑαί (P.) Tı; auch 
ἐκφοβεῖσϑαι (P.), ἐκτὸς od. ἔξω ἑαυτοῦ γίγνε- 
σϑαι, ἐξίστασϑαι (gew. m. ἑαυτοῦ od. τοῦ φρο- 
νεῖν): aus der F. sein ἐκτὸς ἑαυτοῦ εἶναι, ἔξω 
τοῦ καϑεστῶτος εἶναι. — sprich m. F. λέξον 
καταστάς. --- in seiner F. bleiben οὐδὲν ταράτ- 
τεσϑαι, ἀνέχπληχτον γίγνεσθαι. F. haben 
ἔμφρονα εἶναι, κρατεῖν ἑαυτοῦ. 

Fassungsgabe, -kraft, -vermögen 7] σύνεσις, ὁ 
νοῦς, Sp- τὸ “καταληπτιχόν. --- jehnalle a) 
ἀγχίνοια, ἡ τῆς ψυχῆς od. τοῦ νοῦ ὀξύτης. — 
grosse F. für etw. haben ὀξύτατον εἶναι yvo- 
ναί τι. — das geht über menschliche F. τοῦτό 
ἐστιν ὑπὲρ ἄνϑρωπον. 
fast σχεδόν (σχεδὸν τι), παρὰ μικρόν od. παρ᾽ 
ὀλίγον, ὀλίγου δεῖν, auch bloss ὀλίγου, μόνον 
οὐ od. οὐχί, ὅσον οὐ, ὥσπερ. — fast en παρ- 
όμοιος 2., auch παραπλήσιος sl. — fast 
wie παραπλησίως ὥσπερ. — fast nicht μόλις 
(μόγις); auch durch Zsstzgen m. δυσ-, z. B. fast 
nicht zu finden δυσεύφετος., Pu fast nicht zu 
unterscheiden δύσκριτος “ἢ 
fasten νηστε wem; ἀσιτεῖν, ἄσιτον εἶναι, ἀπέχε- 
σϑαι od. οὐχ ἄπτεσϑαι σίτου, selten κεναγγεῖν : 
aus Mangel an Esslust ἀπόσιτον εἶναι, sp. ἀπο- 
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fasslich — fechten 


sıreiv. — fastend ὁ, ἡ νῆστις, ıdos. — das F. 
ἡ νηστεία, ἀσιτία, κεναγγία, ‚selten ἀπαστία. 
Fasttag ἢ νηστεία; sp. ἡ ψήστιμος ἡμέρα u, ἡ 
ὑπερϑέσιμος (m. u. ohne ἡμέρα). 

fatal 1) Unglück bringend: ὀλέϑριος 2. — 9) 
widrig, unangenehm, w. S. 

Fatalität ἡ συμφορά: vgl. Unglück. 

Fatum ἡ Moige, Εϊμαρμένη, Πεπρωμένη, Avdyun. 
faul 1) eig. in Fäulniss übergegangen: σαπρὸς 3. 
(morsch); μυδαλέος 3. (mehr poet.) u. μυδῶν 3. 
(faul durch Nässe); f. werden, s. faulen. — das 
sind ἢ Fische προφάσεις αὗταί γέ εἶσιν. — 2) 
übtr. träge: ἀργός 2, Kr 2EUR νωϑιρύς 3., 6, 

ἡ βλάξ, βλακός, μαλακός 3.; auch ἄπονος 2. 
(unthätig); μισόπονος 2. SP. GE ὀκνη- 
ρός 3. (saumselig), βραδύς 3 . (langsam), ses 
wos 2. nt —_ nicht ἢ ἄοκνος 2. 
sein ἀργεῖν, νωϑρεύεσϑαι, βλακεύειν, ὀκνεῖν 
ῥαϑυμεῖν, auch umschr. φεύγειν πόνον, SP. μι- 
σοπονεῖν. -- sich auf d.f. Seite legen ἀποκλένειν 
ἐπὶ τὴν ἀργίαν od ῥᾳϑυμίαν. - auf. ἃ ἢ Haut 
liegen, s. “faul sein’ u. vgl. Bärenhaut. 
faulen σήπεσϑαι, κατασήπεσϑαι (P. m. pf. 2.), 
σαπρίζεσϑαι (P); durch Nässe uvdav. — f. las- 


sen od. machen σήπειν, κατασήπειν. — leicht 
” - 
faulend εὐσηπτος 2. — nicht faulend ἄσηπτος, 


Sp. ἀσαπής 2 

Faulen, das 7 σῆψις; durch Nässe ἡ μύδησις 
sp. — leichtes, schnelles F. od. Neigung zum Εἰ, 
N εὐσηψία. 

faulenzen ἀργὸν ξῆν, übr. “faul sein’ unter 

Faulenzer ὃ ἀργὸς ee (Taul? 2) 

Faulheit ἡ ἀργία, νώϑεια, βλακεία, ἀπονία (SP. 
μισοπονία): 7) ῥαϑυμία. 
faulicht Zri/oangos 2., 5. faul 1). 

Faulpelz, s. Faulenzer. 

Faust ἡ πυγμή, auch n χείρ (allg.); ὃ κόνδυλος 
(geballte F.). — e. F. machen πὺξ τοὺς δακτύ- 
λους ἔχειν. — Jmd. m.d. F. schlagen πὺξ παί- 
εἰν (πατάξαι) τινά, κονδύλῳ παίειν τινά od. καϑ- 
ἐπνεῖσϑαί τινος: vel. Faustschlag. — m. d. F. 
kämpfen πυκτεύειν. — auf eigene F. ἰδίᾳ γνώμῃ, 
ἰδίᾳ, ἐφ᾽ Ss δι᾿ ἑαυτοῦ: auf eigene F. handeln 
αὐτοματίζει ἰδιοπραγεῖν (dazu ἡ ἰδιοπραγία). 
— frisch v. δὶ F. weg ἐξ ὑπογυίου. 

faustgross ἀμφίδοχμος, χειροπληϑής 2. (eig. ἃ. 
Hand füllend). 

Faustkämpfer ὁ πύκτης, poet. u. sp. πυγμάχος: 
geschickter F. ὃ πυχτικός. --- F. sein πυλχτεύειν, 
poet. u. ion. πυγμαχεῖν. --- zum F. gehörig πυ- 
χτικός ὃ. — 4. Kunst des F. ἡ πυκτική. 

Faustkampf ἢ πυγμή. — sich im F. üben zv- 
γμήν ἀσκεῖν, vgl. χειρονομεῖν. -- im F. geschickt 


πυκτικός 8. -- ἃ F. treiben πυκτεύειν, „poet. 
u. ion. πυγμαχεῖν. — ἃ. Kunst des F. ἡ zv- 
faustlang πυγμαῖος ὃ. [χτική. 


Faustrecht ἡ χειροκρατία; ἡ Pia (auch verb. ἡ 
βία καὶ χειροκρατία). das F. gilt dan ἐν 
χερσίν ἐστιν. — nach dem F. ἐν χειρῶν νόμῳ. 
- e. Staatsverfassung, wo d. F. gilt τρόπος τῆς 
πολιτείας χειροκρατικός. 

Fausischlag ὃ κόνδυλος. — Einem 6. F. geben 
(bes. ins Gesicht) κόνδυλόν τινι διδόναι οὐ. 
ἐντρίβειν, κονδυλίζειν τινά. --- m. Faustschlägen 
zerschlagen κατακονδυλίζειν. — übr. 5. Faust. 

Februar ὁ δεύτερος μήν, ὁ Φεβρουάριος. --- vgl. 
Monat. 

Fechtboden, etwa ἡ παλαίστρα, τὸ γυμνάσιον. 
fechten 1) kämpfen, w. 5. -- 2) sich im Gebrauch 


Fechten — fehlen 


der Waffen üben: ὁπλομαχεῖν, ἀσκεῖν ὅπλομα- 
χίαν, γυμνάξεσϑαι ἐν ὅπλοις, vgl. σκιαμαχεῖν. 
— 3) betteln, w. 8. 

Fechten, das, 5. Kämpfen. — Als Uebung: ἡ 
ὁπλομαχία, vel. ἡ ἢ σπιαμαχία. 

Fechter, 5. Kämpfer; (v. Profession) ὁ ἀϑλητής, 
μονομάχος. [νομαχικός 3. 

fechtermässig ἀϑλητιχός, Sp. OmAoweygınös, wo- 

Vechterstreich τὸ παλαισμα. [ἀϑλητική. 

Veehtkunst ἡ ὁπλομαχία (sp. ὁπλομαχητικχή), ἡ 

Feehtmeister 6 ὁπλομάχης od. -μάχος. 

Fechtschule, 5. Fechtboden. 

Feder 1) am thierischen Körper: τὸ πτερόν (bes. 
Flugfeder) ; τὸ πτίλον (Flaumfeder). — m. Federn 
versehen πτερωτός, πτέρινος, πτιλωτὸς 8. : τη. F. 
versehen πτεροῦν, πτιλοῦν. --- m. bunten F. πτε- 
ροποίπιλος 2. — τ. F. gemacht πτέρινος ὃ. — FE. 
bekommen πτερὰ φύειν, od. πτεροφυεῖν (dazu 


ἡ πτεροφυΐα u. πτεροφύησις Sp.); Ε΄. bekom- 
mend πτεροφυή 2. — ἃ, F. verlieren πτερορ- 
gveiv, τὰ πτερὰ ἀποβάλλειν. --- d. Ausgehen der 


F. ἡ πτερῶν ἀποβολή, sp. ἢ πτερορρύησις. — der 
Federn beraubt (v. e. Vogel) ἐψιλωμένος ὃ. — 
m. 6. F. reinigen od. kitzeln διαπτεροῦν. — ‘sich 
in ἃ. Federn. legen’ eig. κατακλίνεσθαι (P.) εἰς 
στρωμνὴν πτιλωτήν; übh. κατακλίνεσϑαι ὡς καϑ- 
ευδήσοντα, κοιμᾶσϑαι od. κατακοιμᾶσϑαι DP.). 
Ve ‚Federn auf's Stroh kommen ἀφ᾽ ἵππων 
ἐπ’ ὄνους. — sprichw. ‘sich m. fremden F. 
schmücken’ ἀλλοτρίοις πτεροῖς ἀγάλλεσϑαι. — «. 
Vogel an d. F. kennen’ etwa ἐξ ὀνύχων τὸν 
λέοντα od. ἐκ τοῦ παρποῦ τὸ δένδρον od. ἐκ 
τοῦ κρασπέδου τὸ ὕφασμα yıyvaoasıv. — ἃ. Τ᾿ 
auf d. Hute τὸ πτερόν. — 2) ἃ. F. zum Schrei- 
ben: ὃ κάλαμος, ὁ δόναξ, ακος (Rohr); τὸ γρα- 
psiov, ἡ γραφίς, ἔδος (Griffel, Pinsel). — an der 
F. kauen δάκνειν τὸν κάλαμον. — e. tüchtige 
F. führen δεινὸν εἶναι γράφειν. — in ἃ. F. sa- 
gen, s. diktieren. — 3) metallene Druck- od. 
Springfeder: etwa ὁ ἐλατήρ, ἦρος; gewundene 

Federball ἡ πτιλωτὴ σφαῖρα. [F. ἡ σπεῖρα. 

Federbett ἡ πτιλωτὴ στρωμνή. 

Federbusch ὃ λόφος, auch ὁ πτερωτὸς λόφος, τὸ 
πτερόν. — Federbüsche verkaufen λοφοπωλεῖν. 
— der F. verkauft ὃ λοφοπώλης:; der sie ver- 
fertigt ὁ λοφοποιός. — Futteral f. d. F. τὸ λο- 

Federehen τὸ «πτερύγιον. | peiov. 

Federfächer ἡ ‚wregivn βδιπίς, (dog; τὸ πτερόν. 
federig πτιλωτός 3. 

Federkiel ὁ τοῦ πτεροῦ καυλὸς; vgl. Federspnle. 
Federkissen τὸ πτιλωτὸν προσκεφάλαιον. 

Federkrone (bei Blumen) ἡ ἀνϑήλη, ὃ πάππος. 
— m. 6. F. besetzter Samen τὰ παπποσπέρματα. 
— e, F. ansetzen ἐκπαπποῦσϑαι (P.). — in e. 1", 
verwandelt werden ἀποπαπποῦσϑαι (P.). 
Federlappen τὰ πτεροῖς διειλημμένα λίνα. 
federleicht, etwa πτεροῦ κουφότερος 3. οὐ. bloss 
κουφότατος 3. 

Federlesen; kein F. machen οὐδὲν ὀκνεῖν od. 
μέλλειν. — ohne viel F. ἄοκνος ! 2., οὐδὲν ὀκνῶν 
od. μέλλων 3.; auch adv. ἀόκνως, ἀμελλητί. 
federlos ἄπτερος 2. 

Federmesser ἡ σμίλη, τὸ σμιλίον. 

Federpose, 5, Federkiel. 

Federspule ἡ τοῦ πτεροῦ σῦριγξ, yyos. 
Federvieh αἵ ὄρνιϑες, τὰ ὄρνεα. Fleisch v. F. 
τὰ ὀρνίϑεια od. dm ὀρνέων κρέα. 

Fee, etwa ἡ νύμφη. 


Fegefeuer, etwa τὸ καϑαρτικὸν πῦρ; ὃ καϑαρμύς. 
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fegen κορεῖν, ἐκκορεῖν, σαΐρειν (sp. σαροῦν), καλ- 
λύνειν, übh. καϑαίέρειν, ἐκκαϑαίρειν (reinigen). 
— das F. ὁ καϑαρμύς. [σάρωμα. 
Fegsel τὸ κόρημα, κάϑαρμα, sp. ὁ “καϑαρμός, τὸ 
Fehde ἡ ἔρις, εδος, ἡ φιλονεικία: ὁ ἀγών, ὥνος ; 
offene F. ὁ πόλεμος. --- m. Einem in offener F. 
leben πολεμεῖν τινι. 
fehl, nur in Verbindung m. gewissen Verben, z. B. 
f. gehen, f. greifen u. dgl., die als eigene Ar- 
tikel folgen. 
Fehlbitte 7 ἡ ἀπότευξις. --- e.F. tun δεόμενον ἀπο- 
τυγχάνειν, bei Einem ἀτυχεῖν τινος παρά τινος. 
fehlen 1) 6. Ziel: ἁμαρτάνειν, ἀφαμαρτάνειν m. 
gen. od. m. part., wie βάλλοντα (βαλόντα) u. dgl., 
welche auch neben dem ‚gen. stehen können: 
ἐξαμαρτάνειν m. part.; οὐκ ἐξικνεῖσϑαί τινος, 
οὐκ ἐφικνεῖσϑαί τινος od. πρός τι; ἀποτυγχά- 
νειν βάλλοντα od. m. gen.; übr. vgl. verfehlen. 
— übtr. 6. Fehler begehen: ἁμαρτάνειν, ἐξαμαρ- 
τάνειν (τι od. ἔν τινι in etw.; εἰς od. περί m. 
acc., selten περί m. gen. gegen Jmd. od. etw.); 
πλημμελεῖν (τι in etw.; εἰς τι. περί τε gegen e. 
Norm od. Regel); πταίειν u. σφάλλεσϑαι (P., € 
τινι u. περί τι in etw., letzteres auch m. Hk 
eig. straucheln u. fallen m. d. Nebenbegriffe d. 
Irrthums u. Schadens); ἀδικεῖν (gegen Recht τι. 
Gesetz) u. ἀσεβεῖν (gegen d. Pflichten der Pietät 
u. Religiosität), m. acc. od. εἴς, περέ od. πρός 
m. acc. u. m. part. der Handlung, durch welche 
man fehlt. — oft, schwer, menschlich f. πολλὰ, 
μεγάλα, ἀνθρώπινα ἁμαρτάνειν. --- geneigt zu 
fehlen ἁμαρτητικός 3.— 2) ‚„mangeln : λείπειν, 
ἐκ-, ἐλ-, ἐπι-λείπειν, auch ἀπεῖναι, οὐχ ὑπάρ- 
χειν (nicht da od. vorhanden sein). — es fehlt 
mir woran ἐλλείπει μοί τινος (SP-, ἐλλείπει μέ 
τι), ἐλλείπεταί μοί τι, ἐλλείπω τινός, ἐπιλείπει 
(selten ἀπολείπει) μέ τι, δεῖ 0d. ἐνδεῖ μοί τινος, 
δέομαί od. ἐνδέομαί (DP.) τινος, ἐλλιπής u. ἐν- 
δεής εἰμί τινος, ἐνδεῶς ἔχω τινός, ἀπορῶ τινος: 
mir fehlt etw. (das mir entzogen ist) ἐστέρημαί 
od. στέρομαί τινος. — 68 fehlt e. Theil an etw. 
ἄπεστί τινος μέρος τι, ἐστέρηταί τινός τι. 
es fehlt nichts mehr zu etw. οὐδὲν ἔτι ἐλλιπὲς 
γίγνεται πρός τι. --- es fehlt viel, wenig daran, 
dass... πολλοῦ, ὀλίγου (μικροῦ) δεῖ τη. inf, 
auch m. persönl. Construction “es fehlt viel, 
wenig, dass ich... .᾽ πολλοῦ, ὀλίγου (μικροῦ) 


δέω m. inf. (wozu gew. μή hinzutritt); © es fehlt 
viel, dass ich . . τὸ auch πόρρω εἰμὶ τοῦ τη. inf. 
πολὺ ἀπέχω τοῦ ..., ἐκτός εἰμι Tod... .;, ‘es 
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fehlt wenig, dass ich... auch μικρὸν ἀπο- 
λείπω m. enf., παρὰ μικρὸν δέω od. ἔρχομαι 
m. inf., παρ᾽ ὀλίγον ἔρχομαι τοῦ m. inf., nır- 
δυνεύω m. inf.; auch durch ὀλίγου od. μικροῦ 
δεῖν, od. bloss ὀλίγου, μικροῦ; es fehlte nicht 
viel, dass er ‚gesteinigt worden wäre μικρὸν 
ἐξέφυγε τὸ μὴ καταπετρωϑῆναι. — es fehlte 
fast nichts, dass er .᾽ παρ᾽ ἐλάχιστον (sp. 
παρ᾽ οὐδὲν) ἤλϑε m. inf. — weit gefehlt πολ- 
λοῦ γε δεῖ, πολλοῦ ys καὶ δεῖ. — weit gefehlt 
dass... vielmehr τοσούτου (seltner τοσοῦτον) 
δέω... ὥστε, z. B. weit gefehlt dass ich nach 
fremdem Gute begehre, ziehe ich es vielmehr 
vor mit Gerechtigkeit nur mein eigenes zu be- 
sitzen, als mit Schlechtigkeit ein vielmal grös- 
seres "als mein jetziges zu erwerben τοσούτου 
δέω τῶν ἀλλοτρίων ἐπιϑυμεῖν, ὥστε μετὰ δι- 
καιοσύνης αἱροῦμαι τὰ ἐμαυτοῦ μόνον ἔχειν 
μᾶλλον ἢ μετὰ κακίας πολλαπλάσια τῶν ὑπαρ- 
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χόντων κτήσασϑαι; weit gefehlt dass... .» viel- 
mehr .. . nicht einmal οὐχ, ὅπως. ἀλλ 
οὐδέ. — das kann nicht £. οὐκ ἔσϑ'᾽ ὅπως οὐ 


γενήσεται τοῦτο: es kann mir nicht fehlen 00% 
ἔστιν ὅπως ἀτυχήσω, οὐ ψευσϑήσομαι. — es fehlt 
nicht an Leuten, die... εἰσὶν 0...— an 
mir soll es nicht £. παρέσομαι ἔγωγε (auch: ich 
werde nicht f.), ἕτοιμος ἔγωγε, προϑυμίας οὐδὲν 
ἀπολείψω od. ἐλλεέψω. --- es f. lassen an etw. 
ἀπο-, ἐλ-λείπειν τι; es an nichts f. lassen οὐδὲν 
dmo-, ἐλ-λείπειν (nicht an etw. οὐδέν τινος) ; 
auch” οὐδενὸς φείδεσϑαι, ἀφειδῶς od. ἀφϑόνως 
παρέχειν. πάντα. --- es fehlt etw. an od. bei etw. 
ἐλλιπές ἐστί τί τινος: ἀποστατεὶ τί τινος. — das 
Fehlende τὸ ἐλλεῖπον, τὸ ἐλλιπές. b) ν. Personen: 
abwesend sein, w. s.; in 6. Gesellschaft f. ἀπο- 
λείπεσϑαι (DP.) συνουσίας. c) v. geistigem u. 
körperlichem Unwolsein: was fehlt dir? τί δὲ 
σοί; τί πάσχεις od. πέπονθας; auch τί σκυϑρω- 
παάξεις οα. συννένοφας; (warum bist du traurig 
düster ?). — es fehlt ihm immer etw. ἀεὶ ἀσϑε. 
νεῖ od. κακῶς ἔχει; es fehlt ihm nichts καλῶς 
ἔχει, ὑγιαίνει. 

Fehler 1) Verstoss: τὸ ἁμάρτημα, N] ἁμαρτία, ne 
μαρτία (Irrthum, Vergehen); τὸ πλημμέλημα, ἡ 
πλημμέλεια (Verstoss gegen 6. Norm od. kesen: 
τὸ πταῖσμα, τὸ σφάλμα (Verstoss durch Irrthum, 
verbunden m. Nachtheil); τὸ ἀδίκημα, n ὠδικία 
(Verstoss gegen Recht u. Gesetz), τὸ ἀσέβημα, 
ἢ, ἀσέβεια (gegen d. Pflichten der Pietät u. Reli- 
giosität). — e. F. begehen, s. fehlen; viele F. 
begehen πολλὰ ἁμαρτάνειν. — frei γ. Fehlern 
sein, 8. fehlerfrei. — keinen F. begehend ἄἀνα- 
μάρτητος (Sp. ἀδιάπτωτος) 2.5 ὃ, ἡ Eros, ὥτος. 
— begangener F. τὸ ἡμαρτημένον. — 2) Ge- 
brechen (physisch u. moralisch): τὸ κακόν ; auch 
ἡ κακία (bes. in moral. Bez.). — ohne F. TeRsuog 
u. τέλεος 3, u. 2. 

fehlerfrei ἀναμάρτητος (sp. ἀδιάπτωτος) 2; ὃ, 
ἡ ἀπτώς, ὥτος (keinen Fehler begehend); ἄμεμ- 
πτος 2. (untadelig); τέλειος τι. τέλεος 8. u. 2. 
(vollkommen). 

fehlerhaft πλημμελής 2. (gegen d. Regel ver- 
stossend); φαῦλος 3. u. 2., κακός 3. (schlecht); 
διεφϑαρμένος 3. (verdorben); οὐκ ὀρϑός 3. (nicht 
richtig). 

Fehlerhaftigkeit ἡ πλημμέλεια, τὸ πλημμελές 
(v. 6. Handlung od. 6. Zustande); 7 φαυλότης, 
κακία (v. 6. Sache). 

Fehlgeburt 1) als Handlung: N ἄμβλωσις, ἐξαμ- 
βλωσις, ἀποφϑορά, ἔχτρωσις, ὃ ἐχτρωσμός, ΒΡ. 
n ὠμοτοκία ; F. unter sieben Tagen ἡ ἔκρυσις. 
Er e. UF: thun ἀμβλίσκειν, ἀπ-, ME -αμβλίσκειν, 
ἐκτιτρώσκειν, ἀποφϑείρειν, διαφϑείρειν (u. M.), 
ἐκβάλλειν, sp. ὠμοτοκεῖν. — Θ. F. verursachen 
uallenen. — 6. F. verursachend ἀμβλωτικός 

3. sp.; vgl. abtreiben. — 2) das zu früh gebo- 
vene Kind: ro ἔχτρωμα, τὸ ἐκβόλιμον, 5Ρ. τὸ ἄμ- 
βλωμα, ἐξάμβλωμα, ἀμβλωϑοίδιον. 

fehlgehen ἁμαρτάνειν τὴς ὁδοῦ, πλανᾶσϑαι (P., 
πορευόμενον), auch μάτην ἐλϑεῖν (umsonst ge- 
hen); übtr. in etw. f. ἀποτυγχάνειν, ἀτυχεῖν τινος. 
fehlgreifen, e. Saite παραχορδέξειν (auch übtr.) 
od. umschr. χορδὴν ἀσύμφωνον Ἀρούειν; übh. 
= fehlen in etw., . fehlen 1). 

Fehlgriff τὸ nn σφάλμα, «πλημμέλημα, 
ἡ πλημμέλεια, Sp. τὸ ἀστόχημα, N, ἀστοχία. — 
F. auf e. Saiteninstrument ἡ παραάκρουσις 8Ρ.; 
e. solchen Εἰ, thun παραχορδίέξειν (auch allg.); 


Fehler — feiern 


e. F. thun in e. Urtheile od. Beschlusse σφαλ- 
λεσϑαι (P.) κρέσεως od. γνώμης; in 6. Handlung 
ἁμαρτάνειν od. ἀδικεῖν ποιοῦντα nu. 

fehlhauen παραπαίειν; ἁμαρτάνειν παίοντα od. 
τύπτοντα. 

fehlrathen εὐκάξοντα σφαλλεσϑαι (Ρ.). [gehen. 

fehlreiten πλανᾶσϑαι (P.) ἐλαύνοντα ; vel. fehl- 

fehlschiessen βαλλοντα, τοξεύοντα u. dgl. ἐξ- 
αμαρτάνειν ‚od. ἀποτυγχάνειν: vgl. fehlen 1). 

Fehlschlag ἡ κενὴ od. διακενῆς 'πληγή. - 8. F. 
thun διακενῆς παίειν od. πλήττειν. 

fehlschlagen a) eig. παραπαίειν ; gew. παίοντα 
od. τύπτοντα ἁμαρτάνειν. b) übtr. σφάλλεσϑαι 
(P); es schlägt mir etw. fehl ἀποτυγχάνω od. 
ἀποτυχῶ τινος, διαμαρτάνω τινός, οὐκ ἀποβαί- 
νει μοί τι. — d. Hoffnung schlug ihm fehl 
ἥμαρτε, ἐψεύσϑη od. ἐσφάλη τῆς ἐλπίδος. — das 
Ε, ἡ ἀπότευξις, ἀτυχία. 

Fehischluss τὸ σφαλμα: (Trugschluss) ὃ παρα- 
λογισμός. — e. F. machen σφαάλλεσϑαι (P.) τῆς 
γνώμης, οὐ κατὰ τὸ ὃν κρένειν; παραλογίξεσϑαι. 
Fehlschuss; e. F. thun, s. fehlschiessen. 

Fehlisprung; 6. F. thun σφάλλεσϑαι (P.) πη- 

Fehistoss, τ Fehlschlag. [ἰδῶντα. 

fehltreten σφάλλεσθαι (P.), πταίειν, ὀλισϑάνειν, 
sp. πενεμβατεῖν (6. falschen Tritt thun); Ari. 
ζοντα od. πατοῦντα ἀφαμαρτάνειν τινός (wenn 
man e. Gegenstand, den man treten will, verfehlt). 

Fehltritt τὸ σφαλμα, πταῖσμα, ὀλίσϑημα, ἡ ὀλί. 
σϑησις (eig. u. übtr.); τὸ ἁμάρτημα ‚(übtr.). -- 
6. FE. ἴμαη. σφάλλεσϑαι (P.), πταίειν, ὀλισϑάνει 
sp. κενεμβατεῖν (eig. u. übtr.). 

Fehlwurf; 6. F. thun ‚BeAkovre ἁ ἁμαρτάνειν, ἀκον- 
τίξειν κενὸν καὶ μάταιον: (beim Würfelspiel) 
ἀποτυγχάνειν κυβεύοντα. 

Feier 1) das Feiern: ἡ ἕξόρτασις (sp. ὃ Eogra- 
σμός): ἡ ἡ τελετή: (6. nächtlichen Festes) ἡ παν- 
νυχίς, ἴρὲ — Oft umschr., z. B. bei der F. der 
olympischen Spiele ἀγομένων od. ἐπιτελουμένων 
τῶν Ὀλυμπίων. — 2) Fest, w. s. 

Feierabend ἡ ἀπὸ τῶν od. "bloss τῶν (μεϑ᾽ ἡμέ- 
ραν) ἔργων παῦλα od. ἀνάπαυλα; ὁ βουλυτός. 

F. machen ἀνάπαυλαν ποιεῖσϑαι, ἀναπαύε- 
σϑαι od. ἀποπαύεσϑαι τῶν ἔργων. 

Feierkleid, 5. Festkleid. 

feierlich 1) eig. = festlich, w: 5. — 2) übtr. σε- 
uvog 3., μεγαλοπρεπής, SP. σεμνοπρεπής 2. -- e. 
f. Miene annehmen σεμνοπροσωπεῖν, σεμνύνε- 
σθαι; m. f. Gesichte od. Miene σεμνοπρόσωπος 
2. — f. (im f. Tone) reden σεμνολογεῖν, σεμνῶς 
λέγειν; f. vedend σεμνολόγος 2.: f. Rede ἢ σε- 
μνολογία. --- f. Anstand ἡ σεμνοπρέπεια. -- ἢ 
versprechen ϑεοῖς εὐξάμενον od. ἐπωμόσαντα 
ὑπισχνεῖσϑαι. 

Feierlichkeit 1) Fest, w. s. — 2) das Feierliche, 
Erhabene (als Eigenschaft): ἡ σεμνότης, τὸ σε- 
μνόν, τὸ μεγαλοπρεπές, ἡ μεγαλοπρέπεια, Sp. τὸ 
σεμνοπρεπές. 

feiern 1) intr. ἀναπαύεσϑαι: ἀποπαύεσϑαι τῶν 
ἔργων: ἡσυχίαν ἄγειν, ἡσυχάζειν: σχολὴν ἄγειν, 
σχολάξειν:; ἀργεῖν. — 2) tr, a) 6. Fest: ἑορτάξειν, 
ἄγειν, τελεῖν, ἐπιτελεῖν, ποιεῖν (m. M.) ἕορτήν, 
auch πανηγυρίξειν (πανήγυριν; Ὀλύμπια τι. dgl.). 
-- m., 6. Opfer, e. Schmause f., z. B. e. Sieg 
νικητήρια ϑύειν, ἑστιᾶν τι. ἃ, b) preisen, verherr- 
lichen: ἐγκωμιάξειν, σεμνύνειν, ὑμνεῖν, πανηγυ- 
ρέζειν; selten ἀγαλλειν, ΒΡ. δοξάξειν: immerwäh- 
rend gefeiert werden τὸν ἀεὶ χρόνον ὑμνούμενον 
ϑαλλειν. — in Liedern gefeiert werden ἄδεσθαι 
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(P.), poet. u. sp. ἀοίδιμον ylyveodaı. — das F., 
s. Feier 1). 

Feiernde, der ὁ £ograorng sp., besser Verba. 

Feiertag, 5. Festtag. — sich 6. F. machen, 5. 
feiern 1). — bei mir sieht es nicht nach Feier- 
tagen aus ἐμοὶ οὐ πάνυ Eogracıud ἐστιν. -- 
ohne F. ἀνεόρταστος 2. (ion. u. 8ρ.). 

feig δειλός 8., ἄτολμος, ἄνανδρος, ἄψυχος 2., auch 
ἀγεννής 2. u. gew. κακός 3.; komisch auch σύ- 
κινος 3. — sich Ε benehmen ἀποδειλιᾶν (bei 
etw. ἔν τινι, πρός τι), μαλακίξεσϑαι (P.); f. Be- 
nehmen ἡ ἀποδειλίασις. --- f. Memme ὃ συκο- 
μάμμας. 

Feigbohne ὁ ϑέρμος, τὸ ϑέρμιον. — v. F. ϑέρ- 
μινος 3. — F. essen ϑερμοτραγεῖν sp. 

Feige τὸ σῦκον, selten ἡ συκῆ (zahme, reife F.); 
τὸ ἐρινόν (wilde F.; auch τὰ ἐρινὰ mit u. ohne 
σῦκα); ὃ φήληξ, ἤχος (wilde F. im Uebergange 
zur Reife); ἡ κορώνεως (- ω) συκῆ (schwarzgraue 
F.); ὁ ὄλυνϑος (späte F.); ἡ ἰσχάς, «dog (getrock- 
nete F.; dem. τὸ ἰσχάδιον). — F. essend συκο- 
τράγος 2.; F. essen svxorgayeiv. — F. lesen ov- 
πολογεῖν, ᾿συκάξειν (auch 6. σῦκα). — F. tragend 
a ὃς ὀλυνϑοφόρος 2. — F. tragen ἼΠΣ 
ἁγοφορεῖν. --- m. F. füttern συκοῦν u. συκίξειν 
Sp. Trank v. abgekochten F. τὸ σύκιον, τὸ 
σύκινον πόμα. — v. F. bereiteter Wein ὁ συ- 
κίτης οἶνος. |\fem. συκῖτις, ıdos. 
feigenähnlich, -artig συκώδης 2.; ὃ ovalıns, 
Feigenbaum ἡ συκῆ (kleiner F. τὸ ovaldıov; 
Junger P. ἢ συκίς, (80); N κράδη; wilder F. 
ὁ ἐρινεός, ἐρινεώς, ἐρινός, ἡ ἀγρία συκῆ. -- m. 
wilden F. bewachsen ἐρινεώδης 2. 

Feigenblatt zo „Ts συχῆς φύλλον, τὸ ϑοῖον. 
Βεοϊροηραγίθη ὃ συκών, ὥνος Sp. 
Feigenhändler ὁ ἰσχαδοπώλης; fem. 
πωλις, ιδος. 

Feigenholz τὸ σύκινον ξύλον. — v. F. σύκινος 3. 

Feigenkern ὁ τοῦ σύκου κόκκος, 1) κεγχραμίς, 
Feigenlaub τὰ ϑρῖα. [δος. 
Feigenwein ὁ συκίτης οἶνος. 

Feigenzweig ἡ κράδη. 

Feigheit 7) δειλία, ἀνανδρία, ἀτολμία, ἀψυχία, 
feigherzig, 8. feig. [ἀγέννεια, κακία, κάκη. 

Feigherzigkeit, 5. Feigheit. 

Feigling δειλὸς καὶ κακὸς ἄνθρωπος. 

Feigwarze, τὸ σῦκον, ἡ σύκωσις. ion. τὸ ϑύμιον, 
ΒΡ. ἡ ἰσχάς, δος, τὸ σύκωμα, ὁ ϑύμος. 

[611 ὦνιος 2. (selten 3.), πράσιμος 2., ὠνητός 8. 
— f. Waare τὰ ὦνια; τὸ ἀγόρασμα.- "ΠῚ Mensch, 
s. bestechlich; f. Dirne ἡ πόρνη. - f. haben 
(bieten) ὦνιον ᾿προτιϑέναι od. παρέχειν; πωλεῖν, 
ἀπεμπολᾶν, πιπράσκειν. --- öffentlich f. bieten 
Πα Π θυ ττειαἢ öffentlich f. bieten lassen ὑποκη- 
ρύττεσϑαι. f. sein @vıov εἶναι, πωλεῖσϑαι, 
πιπράσκεσϑαι (P.). — dies ist mir nicht f. οὐκ 
ἂν ἀποδοίμην τοῦτο. 

Feile ἡ ῥίνη. — kleine F. τὸ δῥινίον. 
feilen ῥδινᾶν (auch übtr.). 
feilschen δυσωνεῖν u. sp. δυσωνεῖσϑαι. 
(beim Kaufen) feilscht ὁ δυσώνης. 
Feilspäne τὰ ῥινήματα, δινίσματα:; 
νῆμα, ἀπόψηγμα. 
fein 1) eig. a) dünn u. zart: λεπτός 8.: auch μα- 
λακός 3. (weich u. zart); ἁπαλός 3. (jugendlich 
zart); ἁβρός, γλαφυρός 8. (zierlich, nett). — f. 
Stimmchen φωνίον τριχῶδες. — Bes. häufig sind 
Zusstzgen m. λεπτο-, z. B. f. geschrieben λεπτό- 
γραφος τι. λεπτόγραμμος, τη. 7. Haut λεπτόδερ- 
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wos 2., f. Haut ἡ λεπτοδερμία, f. Arbeit machen 
λεπτουργεῖν, f. Arbeit ἡ λεπτουργία, f. arbeitend 
Aentovoyog 2., f. gewebt λεπτοὐφής 2.,MAaUS 
Theilen bestehend Aemrousong 2.—L. machen 
λεπτύνειν. 0) geläutert, rein: ἀκέραιος 2., εἶλι- 
κρινής 2. ‚ καϑαρός 8. -- f. hörend ὀξυήχοος 2. 
(auch alle.: f. wahrnehmend); f. Gehör ἡ ὀξυη- 
role. C) kostbar: πολυτελής 2., τίμιος, καλός ἃ. 
— 2) übtr. a) scharfsinnig, spitzfindig: λεπτός ὃ., 
ὀξύς, δριμύς 3. ; ἀγχίνους, εὔστοχος 2., γλαφυρός 
3.—v. f. Verstande ὃ, ἡ λεπτογνώμων, ονος; f. 
Untersuchungen anstellen λεπτολογεῖν, f. Unter- 
suchung ἡ λεπτολογία; 6. f. Denker ἀνὴρ As- 
πτολόγος. — Εἰ fühlend λεπτός 3.; f. empfindend 
εὐεπαίσϑητος 2. — bisw. auch = - listig, schlau : 
πανοῦργος 2., δεινός 3. Ὁ) artig: κομψός 3., 
κόσμιος Sn ΤΣ. χαρίεις 3, ἀστεῖος 9. ὩΣ 
εὐτράπελος Ὁ μουσικός ὃ ‚ auch οὐκ ἄμουσος 3. 
feinblätterig λεπτόφυλλος 63 

feind ἐχϑρός 9: , ἀπεχϑής, δυσμενής 3 — Einem 
f. werden ἀπεχϑάνεσϑαι πρός τινα. --- Einem 
od. etw. f. sein μισεῖν τινα (τι), ἐχϑαίρειν τι. (sel- 
ten) ἐχϑαίνευν τινά, δυσχεραίνειν od. φεύγειν τι. 
Feind «a) im Kriege: ὃ «πολέμιος, auch 6 ἐναν- 
τίος (Gegner); selten ὁ ἀντίπαλος. — “die I. 
im Zusammenhange der Rede öfters or ἄνδρες, 
οἵ ἄνϑρωποι. b) im bürgerlichen od. Privatleben: 
ὃ ἐχϑρός, δυσμενής, auch ὁ ἐναντίος (Gegner). 
— die F.: auch οἵ ἕτεροι (Gegenpartei). --- F. 
v. Einem od. etw. ὃ μισῶν τινὰ δ τι; sehr 
häufig durch Compos. m. μισο-, B. F. der 
Barbaren, der Weiber, d. Volkes ἀἰδορός Βα ττς 
2., ὃ μισογύνης, μισόδημος 2. u.ä. — 6, abge- 
sagter F., s. absagen. Jınd. zum F. machen 
ἐχϑοὸν ποιεῖσϑαί, τινα, Sp. ἐχϑροποιεῖν: vgl. 
verfeinden. — sich F. machen ἐχϑροὺς ποιεῖ- 
σϑαι od. κτᾶσϑιαι. — sich neue F. machen ἄλ. 
λους πρὸς τοῖς ὑπάρχουσι προστίϑεσθαι ἐχϑρούς, 
ἄλλους ἐπικτᾶσϑαι ἐχϑροῦς. — Feinde werden 
unter einander διαστῆναι od. διαφέρεσϑαι (P.) 
πρὸς ἀλλήλους. — Jnd. zum F. haben ἐχϑρῶ 
χρῆσϑαί τινι. 6. F. v. Einem sein ἐχϑρὸν 
εἰναΐ τινι, ἀπεχϑῶς ἜΝ τινί od. διακεῖσθαι 
πρός τινα, ἐχϑρῶς ἔχειν πρός τινα. -- 516 sind 
unsere Feinde u. werden noch ärgere sein ἀπ- 
εχϑῶς μὲν ἔχουσιν ἡμῖν, ἐχϑιόνως δὲ ἔτι σχή- 


σουσιν. — v. etw. μισεῖν, φεύγειν, auch δυσ- 
χεραίνειν τι. 
Feindesland ἢ ἡ πολεμία, ἡ ἀλλοτρία (m, u. ohne 


Feindin ἡ N vgl. Feind. [zuee.). 
feindlich 1) dem Krieg führenden Feinde gehö- 
rig, ihn betreffend: πολέμιος 3., ὁ, ἡ, τὸ τῶν 
πολεμίων: f. Land, 5. Feindesland. — 2) als Feind 
gesinnt od. handelnd: πολέμιος, πολεμικός, ἐναν- 
τίος 8.; ἐχϑρός 8. δυσμενής 2. — f. gesinnt 
sein gegen Jmd. πολεμικῶς ἔχειν Od. διακεῖσϑαι 
πρός τινα, πολεμίως (sp. ἐχϑροωδῶς) ἔχειν τινί, 
ἐχϑρῶς ἔχε ιν πρός τινα, δυσμενῶς od. ἀπεχϑῶς 
ἔχειν τινί τι. πρός τινα, ἐχϑαίρειν, selten ἐχϑραί. 
νειν τινᾶ. — ἴ. behandeln κακῶς ποιεῖν οἱ. 
κακοποιεῖν τινὰ τι. τι, auch πολεμεῖν τινι. 
Feindschaft ἡ ἔχϑρα, τὸ ἔχϑος:; ἡ ἀπέχϑεια: τὸ 
μῖσος; auch ἡ διάστασις, διαφορά, selten ἡ dıs- 
δρία, sp. ἡ σύγκρουσις (Zwist). — m. Einem in F. 
gerathen δι᾽ ἔχϑρας γίγνεσθαί τινι, εἰς ἔχϑραν 
ἐλϑεῖν od, καταστῆναί τινι, ἔχϑραν ποιεῖσϑαι 
εἴς od. πρός τινα. — F. gegen Jınd. hegen ἔχϑραν 
ἔχειν πρός τινα, δι᾽ ἀπεχϑείας ἔχειν τινά. -- 
sich Jınds. F. zuziehen ἔχϑοαν alescdel τινι, 
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— χὰ F. geneigt sein φιλαπεχϑήμονα εἶναι οὔ. 
φιλαπεχϑημόνως (SP. φιλαπεχϑῶς) ἔχειν, ἐϑελ- 
οέχϑρως (SP. φιλέχϑρως) ἔχειν, gegen Imd. πρὸς 
τινα. 

feindselig πολέμιος, πολεμικός 3.; ἐχϑρὸς 3., 
δυσμενής, ἀπεχϑής 2., selten ἐχϑοδοπός 2. -- 
f. gegen Jınd. sein, 5. feindlich. 

Feindseligkeit ἡ δυσμένεια, ἀπέχϑεια, τὸ μῖσος 
(als Gesinnung) ; Feindseligkeiten ἄδικοι χεῖρες, 
ὃ πόλεμος (Krieg). — d. F. beginnen ἄρχειν 
χειρῶν ἀδίκων, ἅπτεσϑαι od. ἄρχεσϑαι τοῦ πο- 
λέμου, ἄρχεσϑαι πολεμοῦντα; die F. eröffnen 

πρότερον ἐκφέρειν τὸν πόλεμον; ἃ. F. einstellen 
παύεσϑαι τοῦ πολέμου od. πολεμοῦντα, gegen 

“πὰ. διαλύεσϑαι πρός τινα, καταλύεσϑαί τινι, 
ἐκεχειρέαν ποιεῖσϑαι πρὸς τινα. 

feinfaserig λεπτόινος 2. 

_ feinhäutig λεπτόδερμος 2 
Feinheit 1) eig. ἡ λεπτότης (Dünne, Zartheit); 
ἡ μαλακότης (Weichheit); ἡ ἁπαλότης (Zartheit); 
n ἁβρότης u. Sp. γλαφυρότης, γλαφυρία (Zier- 
lichkeit, Nettigkeit); N] καϑαρότης, τὸ καϑαρόν, 
τὸ ἀκέραιον (Reinheit); ἡ πολυτέλεια (Kostbar- 
keit), auch τὸ κάλλος (Schönheit). — 2) übtr. 
ἡ τῶν φρενῶν. λεπτότης, ἡ τῆς ψυχῆς od. τοῦ 
νοῦ ὀξύτης, N δριμύτης, ἀγχίνοια, εὐστοχία 
(Scharfsinn); N πανουργία, δεινότης (Schlauheit, 
List); N κομψεία, κομψότης, κοσμιότης, εὐσχη- 
μοσύνη, ἀστειότης, εὐτραπελία, τὸ κομψόν, κό- 
ὅμιον, ἀστεῖον (feines, artiges Benehmen; Witz 
u. Gewandtheit). — F. d. Gehöres ἡ ὀξυηκχοῖα. 
— die Feinheiten der Kunst τὰ κομψὰ τῆς 

feinkörnig σμικρομερής 2. ἱτέχνης. 

Feinkörnigkeit ἡ σμικχρομέρεια. 

Feinschmecker ὃ Alyvos (auch m. d. Beisatze: 
τὰ περὶ τὴν τροφήν). 

Feinschmeckerei ἡ λιχνεία. 

feinstengelig λεπτοκάλαμος Dh 

feinstimmig λεπτόφωνος 2. 

feist πίων 2. (sp. πιμελής 2.); λιπαρὸς 3.; πα- 
zus 8. — f. sein λιπᾶν sp. -- 8. fett. 

Feld 1) Ebene, Fläche: ro πεδίον, τὸ ἰσόπεδον: 
auch 7 εὐρυχωρία (bes. als Terrain für a 
tionen); freies, offenes F. τὸ ὕπαιϑρον, Sp. 
ὕπαιϑρος. -- Bes. mit Beziehung auf den Krieg: 
im Felde κατὰ στρατείαν, ἐν στρατείᾳ, ἐπὶ στρα- 
τείας: im F. stehen ἐν στρατείᾳ od. ἐπὶ στρα- 
τείας εἶναι, auch ἔξω εἶναι; in’s F. rücken ἐκ- 
στρατεύειν (m. M.), ἐξιέναι (auch m. στρατείαν); 
ὁρμᾶσϑαι ἐπὶ στρατείαν, δρμᾶν στρατείαν: σὰ 
Felde ziehen στρατεύειν (u. M.), gegen Jund. 
ἐπί τινα u. ἐπιστρατεύειν (u. M.) τινί od. ἐπί 
τινα, m. Einem “συστρατεύεσϑαί τινι; Truppen 
in’s F. stellen ἐκπέμπειν στράτευμα od. στρα- 
τιάν; das F. räumen dva-, ὑπο- χωρεῖν, ἥττα- 
se (P.); das F. behaupten κρατεῖν τῶν πο- 
λεμίων, νικᾶν; Jmd. aus dem F. schlagen τρέ- 
πεσϑαί τινα, “τροπὴν ποιεῖσϑαί τινος U. übtr. 
ἐκκρούειν tive. — im offenen F. ἐν τῷ ἰσοπέδω, 
ἐν τῷ ὑπαίϑρω od. τοῖς ὑπαίϑροις. — aus ἃ. 
[Ὧν heimkehren ἐλϑεῖν οἴκαδε ἐκ τῆς στρατείας 
u. ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου. --- aus ἃ. F. schreiben 
Eu τοῦ στρατοπέδου γράφειν τοῖς οἴκοι. — 2) 
Acker, Land: οἵ ἀγροί (selten ὃ ἀγρός), auch N 
χώρα, ἡ γῆ: 5. Saatfeld. — auf dem F. ἐν ἀγροῖς, 
κατ ἀγρούς (opp. κατὰ πόλιν), selten ἐν ἀγρῷ, 
κατ᾽ ἀγρόν. — auf dem F. (d. 1, wild) wachsend 
ἄγριος 3. — d. F. bauen ἐργάξεσϑαι τὴν γῆν, 
γεωργεῖν. über's F. gehen ἔξω πορεύεσθαι 
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(DP.), ἐξιέναι ἐκ τῆς πόλεως. — 3) streng, ab- 
gegrenzte Abtheilung eines Ganzen: ἡ φάτνη 
u. τὸ φάτνωμα (an 6. getäfelten Decke); τὸ κῶ- 
λον (an 6. Gebäude); ἡ χώρα (im Bretspiel). 
-— 4) bild. = Gebiet: τὸ χωρίον, 6 τόπος, 
oft bloss durch Neutra v. pron. demonstr., wie 
τοῦτο od. ταῦτα, z. B. das ist 6. F., worauf du 
deine Gelehrsamkeit zeigen kannst, περὶ ταῦτ᾽ 
ἂν ἐπιδείξαιο τὴν σαυτοῦ σοφίαν; od. auch 
durch Umschreibungen, z. B. das F. der Ge- 
schichte τὰ περὶ τὴν ἱστορίαν. - 6. weites 1 
für ἃ. Beweisführung πολλὴ εὐρυχωρία τῆς dmo- 
δείξεως. — das steht noch im weiten F. πόρρω 
ἔτι ταῦτα. 

Feldarbeit τὰ κατ᾽ ἀγρὸν ἔργα, 
ἔργα: τὸ γεώργημα, ἡ γεωργία. 
Feldarbeiter ὁ (ner ἀγρὸν) ἐργάτης: ὁ γεωργός. 

Feldarzt, etwa ὁ κατὰ τὸ στρατόπεδον ἰατρός. 

Feldaufseher ὁ ἀγνονόμος: sein Amt ἡ N ἀγρονομία. 

Feldbäcker, etwa ὁ κατὰ τὸ στρατόπεδον ἄρτο- 
ποιός (ἀρτοκύπος). 

Feldbau ἡ τῆς γῆς ἐργασία, ἢ γεωργία. 

Feldbauer ὁ γεωργός. 

Feldbette, etwa ἡ κατὰ τὸ στρατόπεδον κλίνη. 

Feldblume τὸ κατὰ τοὺς ἀγροὺς od. ἐν τοῖς 
ἀγροῖς ἄνϑος. 

Feiddieb ὁ τοὺς ἐκ τῶν ἀγρῶν καρποὺς κλέπτων. 

Felddiebstahl ἡ τῶν κατ᾽ ἀγροὺς κλοπή. 

Felddienst ἡ στρατεία. 

Felderdecke τὰ φατνώματα. 

Feldflasche ὁ κώϑων, @vog (ἡ ἀσκοπυτίνη, wenn 
sie mit Leder überzogen ist). 

Feldfrucht ὁ τῆς γῆς καρπός, ö σῖτος: selten τὸ 
λήιον (σίτου): ‚Feldfrüchte τὰ ἐν τῷ ἀγρῷ od. 
ἐκ τοῦ ἀγροῦ ὡραῖα, τὰ κάρπιμα, ol σιτηροὶ (Sp. 
σιτικοὶ) καρποί. 

Feldgeräth τὰ στρατιωτικὰ σκεύη. 

Feldgeschrei «) ἡ ἀλαλά, ὁ ἀλαλαγμός, τὸ ald- 
λαγμα; ἃ. F. erheben ἀλαλάξειν od. ἐλελέξειν 
(τῷ Ἐνυαλίῳ). b) ‚Losung: τὸ σύνϑημα, vgl. πα- 

Feldhase ὁ πεδινὸς λαγώς. [ορασύνϑημα. 

Feldhauptmann ὃ στρατηγύς. 

Feldherr ὁ στρατηγός, ὁ στρατηγῶν (-γοῦντος), 
auch ὁ ἄρχων, οντος od. ἡγεμών, ὄνος, poet. u. 
sp. ὃ στρατηλάτης. --- F. der Feinde ὁ ἀντιστρά- 
τηγος. — den F. betreffend, ihm gehörig od. 
geziemend στρατηγικός 3. (auch: zum F. ge- 
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schickt). — F. sein στρατηγεῖν, auch ἄρχειν, 
ἡγεῖσϑαι, ἡγεμονεύειν m. gen.; F. der Feinde 


sein ἀντιστρατηγεῖν. — gern F. sein wollen στρα- 
τηγιᾶν. - 6, ausgezeichneter, berühmter F. ἀνὴρ 
διαφέρων τῇ στρατηγίᾳ, ἀνὴρ στρατηγικός, ἀνὴρ 
ἐπὶ τῇ στρατηγίᾳ διαβεβοημένος. 

feldherrlich στρατηγικός 3. 

Feldherrnamt ἡ στρατηγία, τὰ ,στρατηγικά. 
Feldherrngrösse τὸ στρατηγικὸν. 
Feldherrnkunst ἡ “στρατηγική. 
Feldherrnmantel ἡ, χλαμύς, ὑδος. 
Feldherrnruhm ἡ ἀπὸ τῆς στρατηγίας δόξα. 
Feldherrnstelle ἡ στρατηγία, ἡγεμονία. 
Feldherrntalent τὸ στρατηγικόν. -- e. Mann v. 
sehr grossem F. ἀνὴρ στρατηγικώτατος. 
Feldherrnzelt ἡ τοῦ στρατηγοῦ od. στρατηγικὴ 
(Ρ. στρατηγὶς) σκηνή, τὸ στρατήγιον. 
Feldhüter ὁ ἀγροφύλαξ, κος: vgl. Feldaufseher. 
Feldhulin, 5. Rebhuhn. 

Feidkümmel τὸ ὑπήκοον. 

Feldlager τὸ στρατόπεδον. |exos. 
Feldmark τὰ μεϑόρια, sp. ἡ μεϑορία od, μεϑό- 
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Feldmarschall, s. Oberbefehlshaber. 

Feldmaus ὁ ἀρουραῖος μῦς. 

Feldmesser, 5. Erdmesser. 

Feldmesskunst, s. Erdmesskunst. 

Feldmessung ἢ γῆς ἀναμέτρησις od. καταμέτρη- 

Feldnachbar ὁ ἀγρογείτων, ονος. [σις. 

Feldobst ἡ ὀπώρα. 

Feldposten ἡ προφυλακή. 

Feldschlacht ἡ μάχη; auch ἡ ἐν τοῖς ὑπαίϑροις 
μάχη (auf freiem Terrain); ἡ σταδία μάχη (offene 

Feldstein ὁ, ἡ χάλιξ, ıxog. ἘΠῚ 

Feldstuhl ὁ ὀκλαδίας (m. u. ohne δίφρος). 

Feldvogt, Feldwächter, s. Feldhüter. 

Feldweg ἡ (selten ὃ) τρίβος. 

Feldwirthschaft τὰ περὶ τὴν γεωργίαν. 

Feldzeichen τὸ σημεῖον. [ἄρχων. 

Feldzeugmeister, etwa ὁ τῶν ἐπὶ ταῖς μηχαναὶς 

Feldzug ἡ στρατεία, ὃ στόλος; auch ἡ ἔξοδος, 
ἐξέλασις (das Ausrücken ins Feld); gegen Jınd. 
7 τινος ἐπιστρατεία. — e. F. gegen Jmd. ma- 
chen στρατεύειν, auch στρατεύεσϑαι (στρατείαν) 
ἐπί τινα, ἐπιστρατεύειν (u. M.) τινί od. ἐπί τινα. 
— 6. F. antreten ἐκστρατεύειν (u. M.), ἐξιέναι 
στρατείαν, ὁρμᾶν στρατείαν, ὁρμᾶσϑαι ἐπὶ στρα- 
τείαν. — 6. F. beiwohnen συστρατεύειν (u. M.). 
— 6. F. beendigen ἐκστρατεύεσϑαι. — vgl. 

Felge τὸ σῶτρον. [Zug 1) ὁ). 

Fell τὸ δέρμα (allg.); ἡ δορά, βύρσα (abgezo- 
genes F.); ἡ διφϑέρα (abgezogenes u. zube- 
reitetes F.); 7 νάκη od. gew. ro νώκος (zottiges 
F.); ἡ λάχνη poet. u. sp. (wolliges F.). — F. e. 
Hirschkalbes ἡ veßois, (dog. — v. Fellen ge- 
macht δερμάτινος, βύρσινος, διφϑέρινος 3. — 
m. e. F. überziehen διφϑεροῦν, βυρσοῦν u. gew. 
κπαταβυρσοῦν. — dickes F. ἡ (παχεῖα) φορίνη 
(auch bildl. für Unempfindlichkeit). — Einem 
d. F. über ἃ. Ohren ziehen ἀσκὸν δέρειν τινά. 
— wie F., s. ἃ, f. W. — vgl. Haut a). 

fellartig δερματωδης 2., δερματικός 3. 

Fellchen zo δερμάτιον. 

Felleisen ἡ διφϑέρα, πήρα, ἀσκοπήρα. 

Fels, Felsen ἡ πέτρα (selten ὃ πέτρος); steiler 
F. ἡ ἀπορρώξ, ὥγος (πέτρα); kahler F. τὸ λέ- 
πὰς (mehr poet.); hochragender, einzeln stehen- 
der F., bes. am od. im Meere ὁ σκόπελος, ἡ χοι- 
ράς, &dog (beide mehr poet.); platter F., bes. 
am od. im Meere ὁ πλαταμών, @vog. — v. F. 
gebildet πέτρινος 3. — am F. befindlich od. 
lebend πετραῖος 3. — am od. auf F. wachsend 
ἐπίπετρος, Sp. πετροφυής 2. — nach Art eines 
F. ὥσπερ πέτρα; 5. felsenartig. — auf F. klet- 
tern πετροβατεῖν sp. [xos. 

Felsblock, 5. Felsenstück; runder F. ὁ ὁλοίτρο- 

felsenartig πετρώδης 2.; adv. πετρηδόν. 

Felsenbesteiger ὃ πετροβάτης sp., besser umschr. 

felsenfest (übtr.) ὥσπερ πέτρα od. ἀδαμάντινος 
3. (eig. stählern). 

felsenhart πέτρινος, λίϑινος 3. (eig.); σιδηροῦς 
3. (übtr.). 

Felsenherz 7 σιδηρᾶ καρδία, ὁ σιδηροῦς 
Felsenhöhle, 5. Höhle. 

Felsenklippe, s. Klippe. 

Felsenkluft τὸ χάσμα, ἡ σῆραγξ, yyos. 

Felsenriff ἡ χοιράς, ἄδος. 

Felsenritz ἡ πέτρας διαρρωγή. 
Felsenschlucht ἡ φάραγξ, γγος. 
Felsenstück ὁ πέτρος. 
felsig πετραῖος 3., πετρινός 8., πε τρώδης 2., auch 
τραχύς 3. — f. Ort ὁ πετρών, ὥνος. 
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Felsstück, s. Felsenstück, 

Femininum τὸ ϑῆλυ γένος; (v. 6. Worte) τὸ 
ϑῆλυ ὄνομα. — generis feminini ϑήλυς (8.) τὸ 
γένος. 

Fenchel τὸ μάραϑον (sp. μάραϑρον). --- m. Ε΄ 
angemachter Wein ὁ μαραϑίτης οἶνος. 
fenchelartig μαραϑοειδής (sp. μαραϑροειδής) 2. 
Fenchelfeld ὁ μαραϑών, ὥνος (sp. μαραϑρών). 
Fenchelöl τὸ ἀπὸ μαράϑου ἔλαιον. 
Fenchelwein, 5. Fenchel. 

Fenster ἡ ϑυρίς, (dog; 80. ἡ φωταγωγός (sc. 
ϑυρα), τὸ φῶς, φωτός. --- zum F. hinausgucken 
προκύπτειν ἐκ ϑυρίδος. — zum F. hinauswerfen 
(Geld), s. verschleudern. 

Fensterchen τὸ ϑυρίδιον. 

Fensterladen αἵ ϑυρίδες. — wol verschlossene 
F. ϑυρέδες εὖ ἐσφηκωμέναι. 

Fensterscheibe ἡ διόπτρα (v. Frauenglas). 
Ferien ἡ ἐκεχειρία, αἵ ξορταστικαὶ (sp. Eoprası- 
μοι) ἡμέραι (bes. Schulferien); ἡ ἀπραξία, αἵ 
ἄπρακτοι (ἀποφράδες) ἡμέραι (Gerichtsferien). 
Ferkel‘ 6, ἡ δέλφαξ, nos; ὁ χοῖρος, γρῦλος; τὸ 
συΐδιον. — vom F. δελφάκειος 2., χοίρειος 3. 
— gross werden (v. 6, F.) δελφακοῦσθαι (P.). 
Ferkelchen τὸ δελφάκιον, χοιρίδιον, ὁ γρυλίων, 
@voR. 
fern 1) adv. μακράν, πόρρω (selten ἕκας), sämmt- 
lich m. gen. — von f. μακρόϑεν, πόρρωθεν (selt- 
ner πρόσωϑεν), ἄποϑεν. — f. hin πόρρω. — 
einer Sache f. stehen (f. sein v. etw.) πόρρω 
(ἐκτὸς, ἀλλότριον) εἶναί τινος, (πολὺ) ἀπεῖναί 
τινος, οὐ μετέχειν τινός: Einem f. stehen οὐ 
γνώριμον εἶναί τινι, οὐ γνωρίμως ἔχειν τινί, 
οὐκ οἰκείως ἔχειν πρός τινα, ἀλλοτρίως ἔχειν od. 
διακεῖσθαι πρὸς τινα. --- der Zeit nach nicht f. 
liegen τοῖς καιροῖς οὐ μακρὰν ἀπηρτῆσϑαι. — 
ich bin f. davon (es liegt mir f.) zu glauben 
πόρρω εἰμὶ τοῦ οἴεσθαι. — ich bin so f. da- 
von zu glauben τοσούτου (selten τοσοῦτον) δέω 
οἴεσϑαι. — das sei f. μὴ γένοιτο, un συμβαίη 
τοῦτο, auch εὐφήμει. — sich Jmd. f. halten 
ἀπείργειν τινά, ἀπείργεσθαί τινος; sich etw. f. 
halten πόρρωϑεν ἀσπάξεσϑαί τι..- v. Einem 
od. etw. f. halten (πόρρωϑεν) εἴργειν od. ἀπεέρ- 
γειν τινός od. ἀπό τινος, ἀποτρέπειν τινός; sich 
etw. f. halten πόρρωϑεν ἀσπάξεσϑαί τι. --- sich 
v. etw. f. halten ἀπέχεσϑαί τινος, φεύγειν τι. 
— ich that dies auch nicht von f. οὐκ ἐποίουν 
ταῦτα οὐδ᾽ ἐγγύς. — in so fern als 7, ὅσον. --- 
2) ad). πόρρω ὦν, ἀπών, ἀπέχων, ἀφεστώς, διε- 
στώς, κεχωρισμένος 3.; sehr f. μακρὰν ἀπών 8. 
Ferne ἡ διάστασις, τὸ διάστημα (Abstand); τὰ 
πόρρω (selten πρόσω, die fernen Gegenstände). 
— in der F. πόρρω. — aus der Ε΄. πόρρωϑεν 
(selten πρόσωϑεν), ἄποθεν; etw. aus ἃ. F. ver- 
nehmen ἀκούειν τι ἄλλοϑι γιγνόμενον od. γε- 
νόμενον. — aus weiter F. πάνυ πόρρωϑεν. -- 
in die F. μακράν, πόρρω. — in der F. sein ἀπο-, 
&#-Önueiv; bildl. “das ist noch in weiter F.’ zoe- 
ρω ἔτι ταῦτ᾽ ἔστιν (ἄπεστιν), εἰς μακρὰν οὐκ 
ἂν γένοιτο. — weiter in die F. sehen τηλαυ- 
γέστερον ὁρᾶν sp. — der nur in der F. sieht 
ὁ πρεσβύτης (0PP. ὃ μύωψ). 
ferner 1) adj. a) v. Raume: πορρωτέρω ὦν od. 
ἀπών 3., πλέον ἀπέχων od. ἀφεστώς (διεστώς) 
5. b) v. ἃ. Zeit: ὃ, ἡ, τὸ μετὰ ταῦτα (ὕστερον, 

ἔπειτα, εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον); auch ἐπιγιγνό- 

μενος ὃ. --- 2) adv. a) in Zukunft: ὕστερον, μετ- 
ἕπειτα, μετὰ ταῦτα, τοῦ λοιποῦ (τὸ λοιπόν), τὸ 


18 


210 


ἀπὸ τοῦδε. b) noch dazu, ausserdem: εἶτα, ἔπειτα, 
ἑξῆς, πρὸς (δὲ) τούτοις, πρὸς δέ, ἔτι δέ, εἰ δὲ 
βούλει; auch πάλιν (wiederum), γὲ μήν, τοί- 
vvv (als rein fortsetzende Partikel); ferner aber 
ἀλλὰ μήν. 

fernerhin τὸ λοιπόν, τοῦ λοιποῦ, auch εἰς τὸ 
λοιπόν, εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον, ὕστερον, τὸ ἀπὸ 
τοῦδε. 

Fernglas, etwa τὸ τηλεσκόπιον (neugebildetes W.). 

fernleuchtend τηλαυγής 2. (poet. u. sp.). 

Ferse ἡ πτέρνα. -- Einem auf. d. F. folgen κατὰ 
πόδα od. πόδας (sp. ἐκ ποδὸς) ἕπεσϑαί od. ἀκο- 
λουϑεῖν τινι. --- m. d. F. λάξ poet. u. sp.; m. 
d. F. gegen etw. schlagen λακτίζειν τι, sp. πτερ- 
vigew. 

Fersengeld geben ἀνέδην, προτροπάδην od. προ- 
πετῶς φεύγειν, οἴχεσϑαι φεύγοντα, ὡς ποδῶν 
ἔχει (τις) φεύγειν. 

fertig, 1) in Bereitschaft gesetzt: παρεσκευασμέ- 
vos, ἡτοιμασμένος, ηὐτρεπισμένος 3.; ἕτοιμος 3. 
τι. 2ER ,»εὐτρεπής 2. — f. machen παρασκευάξειν, 
ἑτοιμάξειν, εὐτρεπίξειν m. M.). — sich f. ma- 
chen παρασκευάξεσϑαι, ἑτοιμάξεσϑαι; auch ἀπο- 
δύεσθαι (eig. zu gymnastischen Uebungen); 
‘fertig’ als Kommandowort, etwa κάϑετε od. 
προβαάλλεσϑε τὰ δόρατα. — f. sein εὐτρεπῶς 
Eur — 2) zu Stande gebracht, vollendet: dı«- 

τεπραγμένος, ἀπ:-, ἐξ- εἰργασμένος, ἀποτετελεσμέ- 
dor, ἀποδεδειγμένος 3., auch τέλειος τι. τέλεος 
ΞΘ 2, f. machen" διαπράττειν, ἀπεργάξε- 
σϑαι, τ Ἢ ἀποδεικνύναι τι, auch τέλος 
ἐπιτιϑέναι τινί, — f. werden m. etw. ἀνύτειν, 
ἐξανύτειν, περαίνειν τι; ἀπαλλάττεσϑαί (DP) 
τινος. —f. sein ἐπὶ a εἶναι (V. Sachen: τέλος 
ἔχειν); wir sind m. allem f. πάντα ἡμῖν πέ- 
πρακται. --- eben m. etw. f. sein γενέσθαι ἀπό 
τινος. “das wird nie ἢ sprichw. ὑπέρου 
περιτροπή. — m. Einem f. werden ἀπαλλάττειν 
τινά (Jınd. los werden), περιγίγνεσθαι od. κρα- 
τεῖν τινος, χειροῦσθϑαί τινα (Jmd. überwältigen); 
auf keine Weise m. Einem f. werden können 
οὐδένα τρόπον δύνασθαι προσφέρεσϑαί (P.) τινι. 
-- du, wirst leicht m. ihm f. werden ῥάονι χρή- 
σει αὐτώ. — ich würde nicht f. werden, wenn 
ich alles sagen wollte ἀπαγορεύοιμι πάντα 1έ- 
yav. — 3) fähig od. geschickt zu etw.: δεξιός, 
ἀγαϑός 3.; δεινὸς 3. m. f. inf. — 4) willig, be- 
reit: ἕτοιμος 3. u. 2., πρόϑυμος, πρόχειρος 2. 
fertigen, s. verfertigen. [m. inf. 

Fertigkeit 7 7 δεξιότης, δεινότης; ἡ ἐμπειρία, τρι- 
βή; sp. ἡ ἕξις. -- 6. F. in etw. besitzen ΟῚ 
εἶναι περί τι; δεινὸν εἶναί τὶ od. m. ‚inf., £ 
πειρον εἰναί od. ἐμπείρως ἔχειν τινός, ἐ un 
καὶ τριβὴν ἔχειν τινός. --- Häufig durch die adj. 
auf - τικός, z. B. der d. F. besitzt zu führen, zu 
reden ἡγεμονικός, ῥητορικός 8. 

Vessel α) eig. ὃ δεσμός (pl. auch τὰ Ösoue); F 
am Fusse ἡ "πέδη (gew. pl.), ἡ χοῖνιξ, κος (pl.; 
v. Holz od. Eisen). --- Einem Fesseln anlegen, 
s. fesseln; Einem die F. lösen ἀπαλλάττειν τινὰ 
τῶν δεομῶν, λύειν τινά (auch m. τῶν δεσμῶν 
od. ἐκ τῶν δ.). — in F. liegen ἐν δεσμοῖς od. 
πέδαις δεδέσθαι; übtr. in Jmds. F. liegen & ἔρωτέ 
τινος ἑαλωκέναι "od. ἔχεσϑαι οὐ, συνέχεσϑαι. b) 
uneig. am Fusse d. Pferdes: ro μεσοκπύνιον. 
fessellos &dsowos, ἄδετος 2., τῶν δεσμῶν ἀπηλ- 
λαγμένος ὃ. 
fesseln 1) eig. δεῖν, κατα, συν δεῖν, δεσμεύειν, 
ἐν δεσμοῖς (πέδαις) δεῖν, πεδᾶν, συμπεδὰν τινα, 


’ 
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περιβάλλειν τινὰ δεσμοῖς od. τινὶ δεσμούς. — ge- 
fesselt δεδεμένος 8., ὃ δεσμώτης. -- bildl.: d. 
Seele an d. Leib f. ἐνδεῖν τὴν ψυχὴν εἰς τὸ 
σῶμα. --- 2) übtr. αἱρεῖν (P. ἁλίσκεσϑαι), κατ- 
ἔχειν, auch κηλεῖν (bezaubern). — Jmd. an sich 
E: ἀναρτᾶσϑαί τινα, οἰκειοῦσϑαί τινα od. οἰκεῖον 
ποιεῖν τινα ἑαυτῷ; etw. an etw. f. συνδεῖν od. 
συγκεραννύναι τί τινι. — am etw. gefesselt sein 
ἐξηρτῆσϑαι ἔκ τινος; συγκεηρᾶσϑαι, συνεῖναί, 
προσ-, συμ-πεφυκέναι τινί. 
fest 1) nicht wankend, dauerhaft: ἀσφαλής 2. 
(eig. u. übtr. sicher, zuverlässig); βέβαιος Ὁ ΤΙΣ 
3. (eig. u. übtr. sicher, standhaft); Zuredog 2. 
(meist poet.; gew. nur "übtr. sicher, beständig); 
εὐστασϑής 2. (selten), στάσιμος 2., poet. u. sp. 
σταϑερός 3. (stille stehend; gew. " übte. ruhig, 
beständig); μόνιμος 2 (bleibend); ἀκίνητος, ἀμε- 
ταπίνητος, ἀμετάϑετος 2. (unbeweglich, unver- 
änderlich); ἰσχυρός 3. (eig., z. B. v. 6. Mauer; 
auch übtr. — entschieden). — f. Blick βλέμμα 
καϑεστηκός; Jnd. f. anblicken ἀσκαρδαμυκτὶ 
προσβλέπειν τινί. ---ἴ, Freundschaft φιλία βέβαιος 
(SP. σφυρήλατος), f. Charakter ἦϑος στάσιμον. 
— sich f. ansetzen ῥιξοῦσθαι (0... --- f. behaup- 
ten παγίως διισχυρίξεσϑθαι. -- ἴ. beschlossen haben 
διεγνωκέναι. — f. bestimmt ὡρισμένος 3., ἀναμ- 
φισβήτητος 2. — f. binden καταδεῖν. — Ἐ blei- 
ben μένειν, καταμένειν, ἀμετακινήτως ἔχειν, 
übtr. bei etw. καρτερεῖν ἔν od. ἐπί τινι, ἐμμένειν 
τινί, gegen etw. οὐχ ὑπείκειν οὔ. οὐδὲν ἐπιδι- 
δόναι τινί. — ἴ, halten κατ-, συν-ἔχειν: οὐκ 
ἀφίεσθϑαί τινος: auch φυλάττειν, διατηρεῖν, οὐ 
προδιδόναι; an etw. (ἀπρὶξ) ἔχεσϑαί τινος, ἀντ- 
ἐχεσϑαί τινος, (an 6. Meinung, e. Ausspruche) 
ἐγκαρτερεῖν τινι, πάγιον͵ ἔχειν τι, (am 6. Eide, 
Vertrage) ἐμμένειν. τοῖς ὅρκοις, εὐορκεῖν, ἐμπε- 
δοῦν od. ἐξεμπεδοῦν ὅρκον. od. συνθήκας; das 
F. ἡ κατοχή, an 6. Eide ἡ εὐορκησία. — f. klam- 
mern sich an etw. ἰσχυρῶς ὠκελομβθμε νι τέ 
τινος. — f. kleben προσχολλᾶν (tr.), προσκε- 
κολλῆσϑαι, προσ-, συμ- πεφυκέναι intr. ., am etw. 
τινί). — f. machen ἑρματέζειν od. ἑρμώξειν (bes. 
v. e. Verbande); e. Stein im Bretspiele ἄπο- 
κλείειν. --- f. nehmen συλλαμβάνειν; das F. ἡ 
σύλληψις. — f. schlafen ὕπνον βαϑὺν κοιμᾶ. 
σϑαι (DP.). — f. sein (ἢ e. Wissen) ἐξεπίστα. 
σϑαί od. διαμεμαϑηκέναι τι; f. sein gegen etw. 
οὐκ εἴκειν τινί, οὐχ ἡττᾶσϑαί (P.) τινος, κρείττω 
εἶναί τινος. --- f. setzen a) eig. καϑιστάναι, καϑ- 
ιδρύειν: sich an e. Ort ἢ s. ἴδρύεσϑαι, καῦ- 
ιδρύεσθαι (πὸ ἔν τινι, εἴς τι; ν. 6. Krankheit 
στηρέξειν τι. ᾿ὠποστηρίζειν εἴς τι; Jmd. f. S. ἀπά- 
γειν τινὰ εἰς φυλαχήν, ἐγκλείειν τινὰ εἰς εἶρ- 
κτήν (P. εἰσπίπτειν εἰς εἰρκτήν). b) übtr. = an- 
ordnen, bestimmen: καϑιστάναι, τιϑέναι, τάτ- 
τειν, συντάττειν, ὁρίζειν, διορίζειν (u. M.), dı-, 
προ- εἰπεῖν, auch xveovv; durch 6. Gesetz f. εἰς 
νόμον ἐνδεῖν τι; mit einander f. 5. συντίϑεσθϑαι 
u. συντάττεσθαι. ἀλλήλοις od. πρὸς ἀλλήλους; 
festgesetzt τακτός, τεταγμένος, συντεταγμένος, 
συγκείμενος, ῥητός, προειρημένος 3., (v. Termi- 
nen) καϑήκων, προϑέσμιος 3.; der f. g. Termin 
ἡ προθεσμία. — f. sitzen (auf. e. Pferde) ἔπο- 
xov εἶναι; (im Gefängniss) (ἐν τῷ δημοσίῳ δε- 
σμῷ) δεδέσθαι. — f. stehen καϑεστάναι, ἰδρῦ- 
σϑαι, (βεβαίως) κεῖσθαι ; übtr. auch ἀσφαλῆ δἐ- 
ναι. --- f. stellen ρα τ καϑιστάναι, ἵδρύειν, 
übtr. διορίζεσθαι. f. überzeugt sein εὖ od, 
ἰσχυρῶς πεποιϑέναι, v. etw, λαβεῖν τι ἐν γνώμῃ 
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βεβαίως. — 2) dicht, eng verbunden: πηκτός, 
παγιος, πυκνός, στερεός, στερρός, στέριφος 3 
(mehr poet. στιβαρός 3.), ἁδρός 3. (sp. ἁδρομε- 
ons 2.); f. Land, 5. Festland. — f. werden ovv- 
ἔστασϑαι:; Vor Kälte πήγνυσϑαι, συμπήγνυσϑαι 
(P. m. pf. 2). — feste Körper σώματα συν- 
εστῶτα. --- ich habe f. Stuhl 7 κοιλέα μοι συνί- 
σταται. — f. stampfen, schlagen, treten (ἃ. Erde) 
κατανάσσειν, κατασάττειν, ἐδαφίζειν, ἐπίκροτον 
ποιεῖν. -- nicht, f. ἄπηκτος, ἀπαγής 2. — 8) v. 
Orten: ὀχυρός, ἐχυρός, ἐρυμνός, καρτερός 8.; f. 
Platz τὸ “ἔρυμα, ,ὀχύρωμα: f. Punkte_od. Plätze 
τὰ ὁ voc, ἐχυρά, ἐρυμνά, καρτερά; 5. Festung. 

Fest ἡ £oorn (sp. τὸ ἑόρτασμα): auch ἡ πανή- 
γυρις, eos (grösseres F.); ἡ παννυχίς, (dos 
müchtliches F.); τὰ ἱερά, ἡ ἱερομηνία, τὰ ἵερο- 
μήνια (religiöses F.); ἡ τελετή (gew. pl., hohes 
relig. F.); vgl. Festtag. — e.F. feiern, s. feiern 
2) a). — das Feiern eines Tmanse Feier 2). — e. 
F. anordnen ποιεῖν ἑορτήν. — "ohne F. ἀνέορτος, 
sp. ὠνεόρταστος 2. 

festbestimmt, s. fest. 

Feste, s. Festung, Festland. 

Festfeier, s. Feier 1), Fest. 

Festgesandter ö ϑεωρός. 

Festgesandtschaft ἡ ϑεωρία (abstr. 
οἵ ϑεωροί (concr.). 

festhalten, 5. fest 1). 

Festigkeit 1) Dauerhaftigkeit: ἡ ἀσφάλεια, βε- 
βαιότης, ἀκινησία (eig. u. übtr.), ἡ εὐστάϑεια 
(selten; übtr.) od. durch ἃ. subst. Neutra τὸ 
ἀσφαλές, βέβαιον, ἰσχυρόν ὙΠ Ἢ ἸΘΗ 
— m. F. verweigern ἀπισχυρίζεσϑαι. — keine 
F. besitzen εὐμετακίνητον od. εὐμετάϑετον εἷ- 
ναι. — 2) Dichtigkeit, Gedrungenheit: ἡ πυκνό- 
της, στερεότης, στερρότης, ἁδροτής. — 8) 6. Or- 
ἰθ8: ἡ ἐρυμνότης, Sp. ὀχυρότης. 

Festkalender τὸ ἑορτολόγιον sp. 

festklammern, sich, 8 fest 1). 

Festkleid N εἰς ἑορτὰς ἐσϑής, n ἱερὰ od. πομ- 
πικὴ ἐσϑῆής u. allg. ἡ λαμπρὰ od. ἐκπρεπὴς 
στολή. — im F. καλῶς od. κάλλιστα ἐσταλιένος 
τι. περιεσταλμένος 8... ΒΡ. εὐσταλής 2. 

festländisch, ᾿ἠπειρωτικός 3. 

Festland ἡ ἤπειρος, poet. u. sp. ἡ χέρσος. — auf 
dem F. befindlich ὃ ἠπειρώτης (fem. -ρῶτις, 
-ıÖ0g); auf dem F. lebend χερσαῖος 3. — dem 
F. ähnlich χερσώδης 2. sp. — zum F. machen 
ἠπειροῦν:; zum F. werden ἠπειροῦσϑαι (Ρ.. -- 
sich auf dem F. aufhalten χερσεύειν 5}. 
festlich ἑορταστικός 3. (sp. ἕορταῖος 3., ἑορτά- 
σιμος 2.); πανηγυριπός 3.—f. begehen ἕορτάξειν. 

Festlichkeit ἡ πανήγυρις, EWG; ἣ πομπή; s. Fest. 

festliebend φιλέορτος 2.; 5}. ὃ φιλεορταστής. 

Festlied ὁ ὕμνος (bes. religiöses) ; vgl. ὃ παιάν, 
ἄνος, ὃ ἐπιϑαλάμιος ΟἹ ἐπιϑαλάμιος) ὠδή, ἡ 
ἐπινίκιος WON, τὸ ἐπινίκιον. 

festmachen, 5. fest 1). 

Festmahl, s. Schmaus. 

festnehmen, s. fest 1). 

Feston, s. Fruchtgehänge. 

Festrede, etwa ὁ πανηγνυρικός (λόγος). 

festschlagen, 5. fest 2). 

Festschmaus, s. Schmaus. 

Festschmuck ὁ εἰς ἑορτὰς κόσμος. 

festsetzen, "sitzen, 8, fest 1). 

Festspiel ὃ ἱερὸς ἀγών, ὥνος. 

festst@mpfen, 5. fest 2). 

feststehen, »stellen, 5. fest 1). 


u. concr.); 
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Festtag N ἑορταστικὴ (SP. ἑορτάσιμος) ἡ 
ἱερομηνία (τὰ Ku vgl. Fest. 

festtreten, s. fest 2 

Festung τὸ ἔρυμα, ὀχύρωμα; τὸ τεῖχος, τεΐχι- 
σμαξ auch τὸ φρούριον (Kastell); τὸ ἐπιτείχισμα 
(Grenzfestung); vgl. Burg. — 6. F. anlegen reı- 
χίξειν (u. M.) τεῖχος od. ἔρυμα: an der Grenze 
ἐπιτειχίζειν (τεῖχος, od. φρούριον). — in 6. F. 
einschliessen τειχήρη ποιεῖν οὔ. καϑιστάναι 
τινά; ine. F. eingeschlossen sein τειχήρη εἶναι. 
-α. Land ohne F. χώρα ἀτείχιστος. — vgl. fest 3). 

Festungsbau ἡ τείχισις, ὃ τειχισμός, ἣ περιτεί. 
χισις, ὃ περιτειχισμός: an d. Grenze ἡ ἐπιτείχι- 
σις, ὃ ἐπιτειχισμος. 

Festungskommandant ὁ 0 φρούραρχος, SP. φρουρ- 
doyns. — Stelle eines F. ἡ φρουραρχία. --- F. 
sein φρουραρχεῖν. 

Festungskrieg ὴ κοὐ (opp. ὃ ὕπαιϑρος 
πόλεμος Sp.). — 6. F. führen τειχομαχεῖν. 

Festungswerke τὰ wen τὰ ἐρύματα: 5. Festung. 
— Errichtung v. F., 5. Festungsbau. 

Festzeit ἡ ἱερομηνέα, τὰ ἱερομήνια, ἡ πανήγυρις. 

Festzug ἡ πομπή. — 6. F. aufführen πομπὴν 
πέμπειν. 

Fetialen οἵ φητιαλεῖς (φιτιαλεῖς) od. φητιάλιοι : 
οἵ εἰρηνοδίκαι, εἰρηνοφύλακες, εἰρην οποιοί, σπον - 
δοφόροι. τυχόντα σεβόμενος. 
Fetischanbeter, etwa ὁ καὶ λίϑους καὶ ξύλα τὰ 

fett 1) „ig. πίων, ον (bes. fem. πέξιρα, selten τι. 
nur γῇ πίειρα: ion. πιαρός 3.5 SP. πιμελής 2.), 
λιπαρός 3. τι. zwar πίων τι. λιπαρός V. Boden u. 
v. thierischen Körpern; v. letzteren auch εὔσαρ- 
πος, πολύσαρκος 2. (wolgenährt), σιτευτός 8. (ge- 
mästet), παχύς 3. (dick). — f. machen πιαίνειν, 
καταπιαίνειν, λιπαίνειν, ἐκλιπαίνειν: auch πα- 
χύνειν (dick machen), σιτεύειν (mästen). — nicht 
f. ἀπιμελής, ἀπίμελος 2) übtr. reichlich, 
einträglich: mio» 2., λιπαρός 3. (beide mehr 
poet.); ἄφϑονος 2. , δαψιλής 2., auch allg. πο- 
λύς 3. — f. Weide ἡ εὐβοσία. 

Fett τὸ Alnog (allg.); im Bes. ἡ πιμελή (weiches 
od. flüssiges F.; von. τὸ πῖαρ u. πῖον); τὸ στέαρ, 
τος, ὃ δημός (stehendes F., Talg; ein wenig F. 
τὸ στεάτιον), ὃ σίαλος (Schweinefett}; ἡ ἀλοιφή 
(ausgelassenes F. zum Einschmieren); 7 πιότης 
(Fett im thierischen Körper). 

fettartig χνισώδης 2.: s. fettig. 

Fettbauch ὃ γώστρων, ὠνος, ὃ, N προγάστωρ, 0005, 
ὃ γαστροπίων, ονος. 

Fettdampf ἡ κνῖσα..- m. F. anfüllen κνυισᾶν u. 
Ἀνισοῦν. — Ὁ τὸ F. ἄκνισος 2. — v. d. Art des 
F. κνισώδης 2. 

Fettgeschwulst τὸ στεάτωμα (kleine F. ro στεα- 

Fetthaut ὁ δημός. [τωμάτιον). 

feitig πιμελώδης 2 , λιπαρός 5. Ἀνισώδης, στεα- 
τώδης, σιαλώδης 2, sp. κνισός 2.— v. ἃ. Wolle 
οἰσυπηρός 8. , οἰσυπώδης 2. 

Fettigkeit N πιότης, λιπαρότης, sp. λιπαρία ; auch 
ἡ εὐσαρκπία, πολυσαρκία (Wolgenährtheit); 
fettige Substanz τὸ λίπασμα, 5. Fett. 

fettleibig πολύσαρχος 2 
Fettleibigkeit ἡ πολυσαρκία. 

Fettmasse 7 πιότης. 

Fettschwauz ἡ παχεῖα οὐρά. 

Fettwolle τὰ οἰσυπηρὰ od. οἰσυπώδη (οὐἰσυποὺν- 
ro) ἔρια, ion. ἡ οἴσπη. 

Fetzen ἡ λακίς, ἔδος, τὸ ῥάκος, δάχιον, τὸ τρῦ- 
τος (dem. τρυχίον), τὸ ἀπόσπασμα (dem. ἀπο- 
σπασματιον). --- in F, zerreissen διασπαράττειν. 
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feucht ὙΠ 3., καϑύυγρος 2., voregog 3., ion. 
ἰκμαλέος 3.; etwas f. ἔφυγρος 2.; ganz 4. EE- 
vyoog 2.; allzu f. πλαδαρός 3. — f. machen ὁ ὑγραί- 
νειν, ἘΠ πε δα νεῖν, βρέχειν, δια-, κατα- βρέ χειν, 
νοτίζειν; ganz f. machen ἐξυγραίνειν. Υ 
werden’ durch d. P. 

Re uchtigkeit 1) als Eigenschaft: ἡ ὑγρότης, ὕγρα- 
σία, ἡ νοτίς, (dog, νοτία; zu grosse F. ἡ πλα. 
δαρότης. — 2) als Substanz: τὸ ὑγρόν, τὸ vo- 
τερόν, ἡ voris, ἔδος ; ausgeschwitzte od. ausge- 
presste F. ἡ inuds, ἀδος; zu grosse F. τὸ πλά- 
δος ‚(solche F. haben -πλαδαν); zähe F. zo γλι- 
σχρόν; F. in d. Nase ἡ μύξα. — ohne F. ἄνικμος 
2. — aller F. bar ἐξυγρασμένος 8. --- d. F.ab- 
wehren στέγειν. τὸ ὑγρόν. 

Feuer 1) eig. τὸ πῦρ, πυρός (allg.; pl. τὰ πυρά 
bes. Wachtfeuer); 7 φλόξ, -γός (loderndes HL. 
Flamme), ἡ Auyvos, Ἢ (qualmendes F.); ἡ zu. 
»aia (Feuersbrunst, auch ἡ ἔμπρησις u. sp. 
ἐμπρησμύς);: τὸ φῶς, φωτὸς (Licht). — gelindes 
F. πῦρ ἁπαλόν. — F. anzünden πῦρ κάειν, ἀνα- 
κάειν, ἐναύειν, ποιεῖν (u. M.); F. anzünden u. 
unterhalten πυρπολεῖν; durch Reiben F. machen 
τὰ πυρεῖα συντρίβειν. — unter etw. F. anma- 
chen ὑπολάειν τι. — sich 6. F. machen Zunv- 
ρεύεσϑαι. — F. anlegen πῦρ ἐμβάλλειν τινί τι. 
εἴς τι, πὺρ προσφέρειν u. ἐνιέναι (ἴημι) τινί (an- 
gelegtes F. ἡ χειροποίητος φλόξ). — in F. setzen 
durch Εἰ. vernichten) πυρεύειν, ἐκπυροῦν (dazu 
ἡ ἐκπύρωσις). — durch F. läutern πυροῦν. — 
durch F. verwüsten πυρπολεῖν (gänzlich ἃ. F. v. 
καταπυρπολεῖν), Sp. ἐμπυρίζειν. --- in F. härten 
πυραχτοῦν. — F. fangen δέχεσθαι πῦρ, Ante- 
σϑαι mV φός, auch ἐμπίπρασϑαι (P.); leicht F. 
f. πυριμανεῖν sp. — in F. aufgehen καταφλέ- 
γεσϑαι (P.). — in F. stehen, 5. brennen 2)1).a). 
— F. speien πῦρ ᾿ἀναδιδόναι, φλόγας ἀναπέμ- 
πειν οὐ. ἀναφυσᾶν; v. e. Berge auch: δεῖ ὃ 
ῥύαξ τοῦ πυρὸς od. γίγνονται οἵ ῥύακες ἐξ ὄρους. 
— F. anschüren πῦρ ὑποσκαλεύειν. - ın Ε΄. ar- 
beiten (v. Handwerkern) καμινεύειν. — F. er- 
zeugend πυριγόνος 2. (dag. πυρίγονος: im F. er- 
zeugt). — m, F. verwüstet, im F. gehärtet πυ- 
ρέκαυτος (πυρίκαυστος) 2. — v.F. ergriffen πυ- 
ρίληπτος 2. — im F. geborsten πυριρραγής (πυ- 
φορραγής) 2.— im F. lebend πυρίβιος 2. Sp. — 
an's F. ‚schieben προστιϑέναι τῷ πυρί. — am F. 
sitzen ἀμφὶ πῦρ od. πρὸς τὸ πῦρ καϑῆσϑαι. -- 
— sprichw. “m. Einem durchs F. laufen’ werd 
τινος διὰ πυρὸς βαδίζειν, ἀκολουϑεῖν τινι διὰ 
πυρὸς καὶ παντὸς κινδύνου; ins F. springen 
εἰς πῦρ ἄλλεσϑαι. — F. geben (v. Soldaten), 8. 
feuern; dh. die bildl. Ausdrucksweise: d. Feind 
zwischen zwei F. bringen ἐν μέσῳ ἑαυτῶν ποι- 
εἰν τοὺς πολεμίους, ἀπολαμβάνειν τοὺς πολε- 
μίους εἰς τὸ μέσον. --- zwischen zwei F. stehen 
ἀμφίβολον εἶν αι. — zwischen ‚zwei F. gerathen 
ἀμφίβολον od. ἐν ἀμφιβόλῳ γίγνεσϑαι, ἀμφοτέ- 
ρωϑεν βάλλεσϑαι ‚P)- — 2) übtr. a) Funkeln, 
Glanz: τὸ πῦρ, τὸ σέλας (beide mehr poet.); 7 
αὐγή, μαρμαρνυγή. b) ν. Leidenschaften, Heftig, 
keit: τὸ πυρῶδες, gew. 6 ϑυμός, ἡ ὁρμή, ἀκμή, τὸ 
πάϑος. --- m.F. sprechen δεινῶς λέγειν. --- Jmd. in 
F. u. Flamme setzen ἐκ-, δια- κάειν, διαφλέγειν, 
ἐμπυρεύειν τινά οὔ. τὴν ψυχήν τινος; ist es = 
erzürnen παροξύνειν, ἐξοργίζξειν. in F. u. 
Flamme gerathen ἐκ- δια-κάεσϑαι (P.); = που- 
nig werden ἐξοργίξεσθαι, ϑυμοῦσϑαι (DP.). — 
d. SR der Rosse ὁ ϑυμός, — m. F. auf etw. los- 


feucht -— Feuerstahl 


gehen ϑυμῷ φέρεσθαι (P.) ἐπί τι. — ohne F. 

ἄψυχος ON ‚ ψυχρός 3. T 
feuerähnlich πυροειδής, πυρώδης 2. 
Feueranbeter ὁ τὸ πῦρ σεβόμενος, SP. ὁ πύραι- 
ἅϑος. e. Tempel der F. τὸ πυραιϑεῖον Sp. 
Feuerarbeit ἡ ἔμπυρος τέχνη, ἡ τοῦ Ἡφαίστου 
τέχνη. 

Feuerarbeiter ὁ καμινεύς, καμινευτής, πυρίτης. 
feuerartig, 5. feuerähnlich 

Feuerbrand ὁ δαλός, πυρσός ; (als Signal) οἵ pev- 
xzol. — m. Feuerbränden e. Zeichen geben gev- 
»togeiv (Feinde so signalisieren 78. πολεμίους); 
das Geben 6. solchen Zeichens ἡ φρυκτωρία: 
der e. solches Zeichen gibt ὁ φρυκτωρύς: d. Ort, 
wo e. solcher Wächter postiert ist ro φρυκτώ- 
Feuerchen τὸ πυρίδιον sp. [eıov. 
Feuerdorn n πυραάκανδα. 

Feuereifer εἣ ὀξυτάτη ὁρμή, πλείστη od. πᾶσα 
Feueresse ἡ ‚an Bdonn. [προϑυμία. 
Feuerfarbe ἡ πυρρύτης. 

feuerfarben, -big πυρρός 8. (sp. πυρρόχρους 2.); 
φλόγινος 3., φλογοειδής u. φλογώδης 2. 
feuerfest, umschr. ἀμύνων od. ὑπομένων (3.) τὸ 
πῦρ od. τὴν φλόγα: ἀσφαλῶς ἔχων (8.) πρὸς τὸ 
πῦρ 0d. τὴν φλόγα. 

Feuerflamme ἢ φλοξ, -γός. 

Feuerfunken ὁ φέψαλος (dem. ὁ φεψάλυξ, γος): 
ὁ σπινϑήρ, 7008. 

Feuergewehr, etwa ὃ πυροβόλος κάλαμος. 
Fenerglut τὸ καῦ α. 

Feuerherd ἡ ἐσχάρα, vgl. ἡ πυρά. 

Feuerholz, 5. Brennholz, Reisig. 

Feuerkugel ἡ πυροειδὴς od. “πυρίνη σφαῖρα. 
Feuerlärm, umschr. βοὴ καὶ ϑόρυβος ὡς πυρ- 
καϊᾶς γενομένης: vgl. Feuerzeichen ὁ). 
Feuerlilie, 5. Lilie. 

Feuermal τὸ EURE 

feuern πῦρ κάειν: Soldaten, etwa πῦρ βαλ- 
λειν ἐκ καλάμων; m. Geschützen f., etwa βάλλειν 
μηχαναῖς πυροβόλοις, auch ἐκ μηχανῶν ἀφιέναι 
πυροβόλους od πυροβόλα. ᾿ 
Feuerprobe ἡ ἐκ od. διὰ τοῦ πυρὸς βάσανος. — 
d. F bestehen διὰ πυρὸς βασανίξεσϑαι (P.), ἐν 
πυρὶ δοκιμάξεσϑαι (23): 

feuerroth πυρρός 3., φλογοειδής u. φλογώδης 2. 
— f. werden πυρροῦσϑαι (P.); f. sein πυρραξειν 
τι. πυρρίξειν sp. 

Feuersäule ἡ μεγάλη φλόξ (auch noch m, d. Zu- 
satze πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀναφερομένη). 
Feuersbrunst, s. Feuer 1). — es bricht 6. F. 
aus πυρκαϊὰ γίγνεται. 

Feuerschaden ἡ ἐκ πυρκαϊὰς βλάβη. 
Feuerschein τὸ (πυρὸς) φώς. 

Feuerschröter ὃ κάραβος, ὁ κεραάμβυξ, κος. — 
seine Larve ὃ καράμβιος. 

Feuerschwamm τὸ ἀγαρικόν. 

Feuersgefahr ἡ ἐκ od. ἀπὸ od. διὰ πυρκαϊὰς 
κίνδυνος. — bei F. πυρκαϊᾶς γενομένης. - ἴῃ 
F. sein κινδυνεύειν ὑπὸ πυρκαϊᾶς od. ὑπὸ τοῦ 
feuersicher, 5. feuerfest. [πυρός. 

Feuersignal, s. Feuerzeichen. 

feuerspeiend πῦρ avadıdovg 3., φλόγας ἀναπέμ- 
πων od. ἀναφυσῶν 3. — Auswurf e. f. Berges 
ὃ ῥύαξ (τοῦ πυρός), TO δεῦμα τοῦ πυρός. — 68 
findet 6. Ausbruch 6. f. Berges statt ῥεῖ od. 
γίγνεται ῥύαξ ἐξ «Αἴτνης. 

Feuerspritze ὃ σίφων, ὠνος. 

Feuerstätte, 5. Feuerherd u. Feuerstelle. 
Feuerstahl, s. "Feuerzeug. 
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Feuerstein ὁ πυρίτης (m, u. ohne Altos); ἡ mv- 
oitıs λίϑος. 

Feuerstelle πὸ οἰχόπεδον. — 5. Feuerherd. 

Feuerstral ἡ ἀπὸ τοῦ πυρὸς αὐγή, ἡ τοῦ πυρὸς 
ἀκτίς, ἵνος. [τοῦ πυρός. 
Feuerstrom ὁ ῥύαξ, κος (τοῦ πυρός), τὸ ῥεῦμα 
Feuertheilchen τὸ σπέρμα πυρός. 

Feuertod ἡ ὑπὸ πυρὸς φϑορά. -- dl. F. sterben 
ἀποϑνήσκειν (ἀπόλλυσϑαι) πυρί od. ὑπὸ πυρός 
od. καταφλεχϑέντα; ζῶντα κατακάεσϑιαι ον: 
Feuerung, als Handlung ἢ πύρωσις; als Sache ἡ 
πυρευτικὴ χρεία. --- zur F. dienend ira 
Feuerwache ἡ πυρκαϊῶν ἕνεκα κατασταϑεῖδα 
φυλακή. [φύλαξ. 
Veuerwächter ὁ πυρκαϊῶν ἕνεκα κατασταϑεὶς 
Feuerwurm ἡ πυγολαμπίς, λαμπυρίς, πυριλαμ- 
Feuerzange ἡ πυράγρα. [πίς, (dos. 
Feuerzeichen α) mittelst Feuers gegebenes Zei- 
chen: ὃ πυρσός (sp. N πυρσεία), οἵ φρνυκτοί. -- 
F. am Himmel ἡ λαμπάς, ἄδος. --- e. F, geben 
πυρσεύειν, φρνκτωρεῖν, vgl. Feuerbrand. — die 
durch F. gegebene Nachricht ἡ πυρσεία sp. Ὁ) 
das bei e. Feuersbrunst gegebene Zeichen: on- 
μεῖον ᾧ πυρκαϊὰν σημαίνουσιν. 

Feuerzeug τὰ πυρεῖα (aus zwei Holzstücken, 
oberen, d. Reibekolben τὸ τρύπανον, u. 6. un- 
teren, d. Reibepfanne ἡ ἐσχάρα, bestehend). 
feurig a) eig. πυροειδής, πυρώδης, φλογοειδής 
φλογώδης 2; πύρινος 3, ἔμπυρος, verst. διά- 
uade 2. ὃ) übtr. ἔμπυρος, διάπυρος 2., ὅερμὸς 

., ἔνϑερμος 2., ὀξὺς, σφοδρύς, γ06) yos 3., ἐμ- 
πυϑής 2. , ϑυμοειδής u. ϑυμώδης 2. — f. Blick, 
funkelnd. 

Fihel, etwa πινακίδιον τὰ στοιχεῖα περιέχον. 
Fichte ἡ ἡ ϑήλεια ἐλάτη: dag. ἡ πίτυς, vos (Pinie); 
ἡ πεύκη (Kiefer); ἡ ἐλάτη (auch m. d. Zusatze 
n ἄρρην, Tanne). --- reich an F. πιτυώδης 2., 
πιτυόεις 3. — ἃ. feste Kernholz der F. ἡ αἰγίς, 
fichten πιτύινος, πεύκπινος, ἐλάτινος 3. [δος. 
Fichtenharz ἡ πιτυΐνη od. ἀπὸ τῆς πίτυος δη- 
τίνη: Sp. auch ἡ στροβιλίνη ῥητίνη, ἡ πιτυΐνη, 
ἡ πιτυΐς, ἴδος. 

Fiehtenholz τὰ πιτύινα od. ἀπὸ τῆς πίτυος ξύλα. 
Fichtenkranz ὁ πιτύινος u. πίτυος στέφανος. -- 
Jmd. m. 6. F. kränzen στεφανοῦν τινὰ τῇ πέτυι. 
Fiehtenraupe 7 πιτυοχάμπη. 

Fiehtenrinde ὃ πίτυος φλοιύς. 

Fiehtenwald ἡ πιτύων ὕλη, ὃ πιτυών, ὥνος. 
Fichtenzapfen ὃ πιτύινος κῶνος, ὃ στρόβιλος: 
Kern aus dem F. ἡ πιτυΐς, ἴδος. 
Fichtenzweig ὁ πίτυος u. πιτύινος κλάδος. 
Kranz v. F. ὁ πιτύινος στέφανος. --- m. Ε΄. be- 
kränzen στεφανοῦν τῇ πίτυϊ. 

Fieber ὁ πυρετός, τὸ πῦρ, πυρός, auch ὃ καν- 
ματώδης (καυσώδης) πυρετός (hitziges F.); ὃ 
ἠπίαλος, τὸ ῥῖγος, auch ὁ ῥιγοπύρετος u. τὸ θι- 
γοπύρετον, sp. ὁ βρυχετός (kaltes F.); ὁ φρικώ- 
Öns πυρετός (Schauerfieber m. Hitze); schwaches 
F. τὸ πυρέτιον, τὸ διγοπυρέτιον:; schleichendes 
F. ὁ βληχρὸς πυρετὸς: eintägiges F. ὁ εἰσ ἥδε: 
ρινὸς πυρετός: dreitägiges, viertägiges F., 
Tertianfieber, Quartanfieber. dsl: haben ἤυ- 
ρέττειν (sp. πυρεταίνειν), ἠπιαλεῖν, ῥιγῶν, πυ- 
ρετῷ od. ἠπιάλῳ κατ-, συν-ἔχεσϑαι (P.). — in 
heftiges F. übergehen ᾿ἰξηπιαλοῦσϑαι (P).—F. 
bekommen πυρετῷ od. ἠπιάλῳ περιπίπτειν od. 
ἁλίσκεσθαι, πυρετὸς οὔ. ἠπίαλος λαμβάνει τινά. 
— im FE. liegen κεῖσθαι N msn od. ἠπια- 
λοῦντα. — ohne F, ἀπύρετος 2 
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Fieberanfall ἡ πυρετοῦ καταβολή. 
fieberartig „mvgetmöng 2. 

fieberfrei ἀπύρετος 2 

Fieberfrost ὃ ἠπέαλος, τὸ δὲγος, ἡ φρίκη, sp. 


φρικίασις, τὰ φρώμα, αἵ φρικίαι. — FE. πων 
ἠπιαλεῖν, ῥιγῶν, φρίττειν, Sp. φρικιᾶν. — Ι΄. er 
regend φρικοποιὸς 2% 

fieberhaft πυρετώδης, ἠπιαλώδης 2., Sp. πυρε- 


κτικός 8.; vgl. Fieber. 
Fieberhitze ὁ πυρετός, τὸ (πυριφλεγὲς) καῦμα, 
ἡ ϑερμωλή, ἢ τοὺ πυρετοῦ φλεγμονή, ὁ καῦσος, 
Sp. ὁ καύσων, ὠνος. m. F. verbunden πυρὲ- 
τώδης, καυματώδης (κανυσώδης) 2. — F. haben 
πυρέττειν (καύσῳ), ϑερμαίνεσϑαι (P.), sp. πυρε- 
ταίνειν, καυματίζειν, καυσοῦσϑαι (P.). 
fieberkrank πυρέττων 3.; 8. Fieber u. 
hitze unter “Fieber’. 

fieberlos, s. fieberfrei. 

fiebern, 5. “Fieber” haben. 
Fieberschauer, s. Fieberfrost. 
Fieberzustand ὁ πυρετός, τὸ πυρετῶδες; 5. Fie- 
Fiest, fiesten, 5. Wind 2). | ber. 
Figürehen τὸ ξῴδιον. 

figürlich τροπιπός, μεταφορικός, ἀλληγορικὸς 3. 
— f. Ausdruck ὁ τρόπος, ἡ μεταφορά. 

Figur 1) Gestalt: τὸ σχῆμα, τὸ εἶδος, N ἰδέα, 
Sp. ἡ σχημάτισις, ὁ σχηματισμός: auch 6 τύπος. 
— e. schlechte F. spielen ἀσχημονεῖν. — 2) ge- 
zeichnete od. gebildete F.: 7 γραφή, διαγραφή, 
τὸ γράμμα, διάγραμμα (gezeichnete F., auch 
mathematische F.); ὁ τύπος (ausgehauene); ὁ 
χαρακτήρ, ἦρος (eingegrabene); τὸ πλάσμα (az 
Wachs, Gyps od. dgl. gebildete); zo $00» (Ab- 
bild eines lebenden Wesens). — Bild in ganzer 
F. ἡ παντὸς τοῦ σώματος εἰκών. — 8) rheto- 
rische Figur: τὸ σχῆμα, ὃ τρόπος, τὸ σχημάτιον: 


Fieber- 


grammatische u. etymologische F. ὁ σχηματι- 
Filet zo χήλευμα. [σμός. 
Filetnadel ἡ χηλή (τὸ χήλευμα, χηλώτιον); ὃ 


filtrieren, 5. durchseihen. E oval 
Filtriersack ὁ ἠϑμοός. 

Filz 1) eig. ὁ πῖλος, τὸ πίλημα. — aus F. ge- 
macht ἘΠ ΧΗΣ 3., πιλητός u. πιλωτός 3. — 2) 
übtr. a) schmutziger Geizhals: ὁ γνίφων, νος, 
κυμινοπρίστης, κίμβιξ, κος, μικρολόγος, κονιορ- 
τός. b) Verweis, w. 5. 

filzartig πιλοειδής u. πιλώδης 2. 

Filzdecke ὁ πῖλος. 


filzen πιλεῖν, πιλοῦν. — gefilzt πιλητός u. πιλω- 

τός 8. — das F. ἡ πίλησις, πιλοποιία. — zum 
F. dienlich πιλητικός 3. — die Kunst zu f. ἡ 
πιλητική. 


Filzhut ὁ πῖλος (dem. τὸ πιλίδιον, sp. πιλίον). -- 
e. F. tragen πιλοφορεῖν (dazu πιλοφόρος 2. u. 
πιλοφορικός 8.). 

filzig 1) eig., 5. filzartig. = 2) übtr. γλέσχρος 3., 
μικρολόγος, ἀνελεύϑερος 2., ῥυπαρός 3. — ὁ. f. 
Mensch, 5. Filz 2) a). — f. sein μικρολογεῖσϑαι, 
ΒΡ. γλισχρεύεσϑαι, κιμβικεύεσθαι. 

Filzigkeit ἡ γλισχρότης, μικρολογία, ἀνελευϑε- 
ρία, κιμβεία, ῥυπαρία, δυπαρότης, SP. κιμβικεία. 

Filzlaus ὁ ἄγριος φϑείρ. [τική. 

Filzmacher ὁ πιλοποιός: sein Gewerbe ἡ πιλη- 

Filzschuh ὁ πῖλος, 6 ἀρτήρ, ἦρος; pl. τὰ πιλέδια. 

Filzstiefel, 5. Filzschuh. 

Filzwaare ἡ πίλησις. 

Finanzen αἵ (δημόσιαι) πρόσοδοι, οἵ πόροι, auch 
bloss τὰ χοήματα. 

Finanzminister ὁ ἐπὶ τῆς διοικήσεως, ὃ ταμίας 
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(auch näher bestimmt durch d. Zusatz: τῶν δη- 
μοσίων χρημάτων). 

Finanznoth ἡ χρημάτων od. πόρων ἀπορία. 
Finanzverwaltung ἡ (τῶν δημοσίων χρηματωνὶ) 
διοίκησις od. ταμιεία. [πόρους. 
Finanzwesen τὰ περὶ τὰς προσόδους od. τοὺς 
Findelhaus, etwa τὸ βρεφοτροφεῖον. 
Findelkind τὸ ἔκϑετον βρέφος. 

finden 1) tr. a) eig εὑρίσκειν (allg.; auch m. part., 
z. B. τινὰ καϑημενου): dv-, ἐξ-, ἐφ-ευρίσκειν 
(durch Nachsuchen); ἐν-, ἐπι-, περι-, προσ-τυγ- 
χάνειν τινί (zufällig auf Jmd. od. etw. stossen); 
καταλαμβάνειν (bei etw. antreffen, z. B. τινὰ ὁρ- 
yovusvov; auch ἐγκαταλαμβάνειν tıva); πορίζε- 
σϑαι (Mittel u. Wege f.). — das ist etw. Gefun- 
denes für mich ἕρμαιον τοῦτό μοι, ἕρμαιον (καὶ 
εὐτύχημα) ποιοῦμαι τοῦτο. --- leicht, schwer zu f. 
εὐεύρετος, δυσεύρετος 2. b) etw. “erreichen, er- 
langen’, auch ‘haben’: εὑρίσκεσθαί τι; τυγχά- 
νειν τινός, λαμβάνειν τι; γίγνεταί μοί τις 5 B 
Beifall bei Einem f. ἐπαένου τυγχάνειν παρά 
τινος, auch εὐδοκιμεῖν, ἐπαινεῖσϑαι, GP.) ὑπό 
τινος; Gehör bei Einem f. Aoyov τυγχάνειν παρά 
τινος, ἐντυγχάνειν τινί: Glauben bei Einem £. 
πιστεύεσϑαι (P.) ὑπό τινος; Hülfe bei Einem f. 
βοήϑειαν εὑρίσκεσϑαι od. λαμβάνειν παρὰ τιτος, 
ἐπικουρία γίγνεταί μοι παρά τινος τι. dgl. 
Geschmack od. Vergnügen an etw. f, ἥδεσϑαί 
(P:) od. χαίρειν τινί od. m. part., z. B. am Tan- 
zen ὀρχούμενον: auch ἐν ἡδονῇ ἐστί μοί τι od. 
ἡδομένῳ ἐστί τί μοι u. dgl. — e. ‚billigen Rich- 
ter in Einem ir χρῆσϑαί τινι ἐπιεικεῖ κριτῇ, 
τυγχάνειν τινὸς ἐπιεικοῦς κριτοῦ. ὁ) bemerken, 
einsehen: εὑρίσκειν m. f. ὅτι od. part.; auch 
— glauben, meinen: δοκεῖν, οἴεσθαι (DP), 
ὑπολαμβάνειν, auch palveodaı DE) ZB. 
er findet, dass man ihm Unrecht gethan hat 
οἴεται ἠδικῆσϑαι, er fand es für gut zu ent- 
fliehen ἔδοξεν αὐτῷ φυγεῖν: ich finde d. Bild 
sehr ähnlich ὁμοιοτάτην ὑπολαμβάνω od. νο- 
μίξω εἶναι τὴν εἰκώ, ὑμοιοτάτη δοκεὶ μοι εἶναι 
ἡ εἰκών; man findet dies für unpassend φαίνε- 
ται τοῦτο ἀνεπιτήδειον u. ä.— für gut f.= loben, 
billigen ἐπαινεῖν, δέχεσϑαι u. ἀποδέχεσϑαι. = 
2) vefl. a) es findet sich: durch evelorecta: (P.), 
od. γίγνεσθαι, εἶναι; es lässt sich f., z. B. e. 
Mittel ἔστιν εὑρεῖν μηχανήν: 65 wird sich v. 
selbst f. αὐτὸ τὸ πρᾶγμα εὑρήσει, αὐτὸ δείξει. 
— es findet sich bei etw. ἔν-, Ei, πάρ-, πρόσ- 
ἐστί τί τινι. --- es findet sich, dass . . φαίνεται, 
δῆλον οὔ. φανερὸν γίγνεται m. part., z. B. es 
findet sich, dass er Unrecht gethan hat φαίνε- 
ται ἀδικῶν: bei Schlussfolgerungen συμβαίνει. 
b) sich finden in etw. = einsehen, begreifen: 
μανϑάνειν, ἐννοεῖν (m. DP.) τι: sich nicht in 
etw. f. können οὐ μανϑάνειν, οὐκ ἐννοεῖν τι, 
ἀπολείπεσϑαί (DP.) τινος. — sich in 8. Zu- 
stand f. εὖ od. καλῶς ‚yenodari τινι, συμπεριφέ- 
ρεσϑαί (P.) τινι, πράως, φέρειν τις sich nicht 
darein finden können οὐ φέρειν, χαλεπῶς φέ- 
gsi, δυσχεραίνειν τις man muss sich darein ἢ. 
φέρειν δεῖ τοῦτο, ἀγαπᾶν od. στέργειν δεῖ τού- 
τῳ (seltner τοῦτο). --- sich in Jmd. f. ἐπέστα- 
σϑαι χρῆσθαί τινι, auch χαρίζεσϑαί τινι (zu 
Willen sein). — sich „bereit od. willig f. lassen 
πρόϑυμον παρέχειν ἑαυτόν, προϑυμίαν ἐπιδεί- 
Finden, das N) εὕρεσις: gew. Verba. [κνυσϑαι. 
Finder ö εὑρετής od. durch d. part. der entspr. 
Finderlohn 70 εὔρετρον sp. [Verba. 


Finanznoth — Firlefanz 


Findling, s. Findelkind. 

Finesse, s. Finte. 

Finger ὁ δάκτυλος (allg.); ö λιχανός (m. u. ohne 
δάκτυλος, Zeigefinger) ; ὁ μέσος δάκτυλος, ΒΡ. ὃ 
σφάκελος (ἃ. mittlere F.); ὁ παράμεσος δακτυ- 
λος (ἃ. Goldfinger); ὃ μικρὸς δάκτυλος, ὁ μύωψ, 
πος (ἃ. kleine F.); vgl. Daumen. — e. F. lang, 
breit, dick u. dgl. πες τὶ 3., zwei od. drei 
Ἰῃς lang u. 8. w. Öt-, Teı- «δάκτυλος 2., sp. ΘῈ. 
τρι- δακτυλιαῖος 9: ἢ: ᾿ἀρ., auch m. d. Zusatze 
τὸ μῆκος, τὸ πλάτος u. ä.; im Masse v. vier F. 
παλαιστιαῖος 3. — m. ἃ. Fingern zeigen od. 
weisen δεικνύναι τῷ δακτύλῳ, δακτυλοδειχτεῖν, 
worauf man m. FE. zeigt δοντυλοΔΕΙΣΕΟΣ 2., der 
τη. 4. F. zeigt ὁ δικτυλοδείχκτης sp. --- 6. Instru- 
ment, das mit d. F. gespielt wird ὄργανον δα- 
a — mE. versehen δαχτυλωτός 8. — 
nur m. d. F. berühren ἄκραν τὴν χεῖρα προσ- 
φέρειν τινί. etw. zwischen d. F. halten 
ἐξηρτῆσϑαί τι ἐκ τῶν δακτύλων. --- and. F. 
zusammenzählen ἐπὶ δακτύλων συμβάλλεσθαι, 
poet. u. SP: πεμπάξειν: and. F. abzählen λογί- 
ξεσϑαι ἀπὸ χειρός ; bildl. “das kann man sich 
an d. F. abzählen’ τοῦτο δὴ οὐ χαλεπόν ἐστι 
μανϑάνειν, τοῦτο δὴ κἂν παῖς γνοίη. — and. 
F. kauen δάχνειν τοὺς δαχτύλους. — Einem 
durch d. F. sehen περιορᾶν τινὰ ποιοῦντα τι, 
χαρίξεσϑαί τινί τι. 

fingerähnlich, -artig δακτυλοειδ ns 2. 

fingerbreit δακτυλιαῖος 3. (τὸ πλάτος). 

Fingerehen τὸ δακτυλίδιον. 

fingerdick δακτυλιαῖος 3. (τὸ πάχος). 

Fingergelenk ὁ κόνδυλος (bes. das mittlere). — 

m. einem, zwei F. μονοκόνδυλος, δικόνδυλος 2. 

Fingerglied ἡ σκυταλίς, ἔδος, n φαλαγξ, γγος. 

Fingerhandschuh 7 δακτυλήϑρα. 

Fingerkuppe, s. Fingerspitze. [#0s). 

fingerlang δακτυλιοῖος 3. (τὸ μῆκος od. τὸ μέγε- 

Fingernagel ὁ (τοῦ δακτύλου) ὄνυξ, χος. 

Fingerring, 8. ‚Ring. 

Fingerspitze ἄκρος 6 δάκτυλος, τὸ τοῦ δακχτύ- 
λου ἄκρον (d. innere Rundung der F. αἵ ῥᾶγες 
od. κορυφαῶ. -- m. ἃ. F. fassen «ἀκροχειρέζειν ; 
Jnd. πῃ. d. F. berühren ἄκραν τὴν χεῖρα προσ- 
φέρειν τινί. 

Fingerzeig τὸ σημεῖον (Wink) τὸ νεῦμα. 6. 
F. geben σημαίνειν. — e. guten F. geben κα- 
mc, ὑφηγεῖσθαι. 

Fink ἡ σπίξα u. σπίξη: auch ὁ onivog (Ὁ). 

Finkenfaike ὁ σπιξίας. 

Finne (auf ἃ. Haut) ὃ εἴονθος (bes. im Gesicht); 
übh. τὸ ἐξάνϑημα, ὴ ἐξάνϑησις (Ausschlag); 
(im Schweinefleisch) 7 χάλαξα ; Finnen im Flei- 
sche haben χαλαζᾶν u. χαλαξοῦσϑαι (P.). 

finnig lovdwdng 2.; χαλαξζώδης 2.; 5. Finne. 

finster 1) eig. s. dunkel. — f. machen, s. verfin- 
stern. — 2) übtr. v. Miene u. Wesen, s. düster 2). 

Finsterniss, s. Dunkel u. Dunkelheit; bildl. = 
Unwissenheit, Irrthum, w. s. 

Finte a) eig. ἡ (παλαιστρικὴ) μηχανή, τὸ παλαι- 
σμα (dies auch übtr., wie τὸ παλᾶμημα sp.). — 

e. F. schlagen πλαγιάξειν sp. — alle Kniffe u. 
F. v. etw. kennen ἄκρον τεχνίτην καὶ σοφιστὴν 
εἶναί τινος. b) übtr. ἡ παρεύρεσις (eig. das 
Aussinnen einer Finte, sp. τὸ παρεύρημα): ἡ 
πρόφασις, ὁ λόγος. — e. F. aussinnen eg 
ρέσκειν τι. 

Firlefanz ὁ λῆρος (auch pl.), ὁ ὕὅϑλος (leeres Ge- 
rede); τὸ καλλώπισμα (u. pl.; eitler Schmuck). 


Firma — Flachsseide 


ἐπιγραφή. 


Firma, etwa τὸ ὄνομα od. ἡ 8 
ὃ οὐρανός. 


Firmament ὃ αἰϑήρ, 2005, 
Firniss τὸ γάνωμα. 
firnissen γανοῦν. — das F. ἡ γαάνωσις. 

First, 5. Dachgiebel. 

Fisch ὁ ἐχϑύς, vos (als Speise τὸ ὄψον). — Εἰ 
essen, essend ἰχϑυοφαγεῖν, ἰχϑυοφάγος 2., auch 
ὀψοφαγεῖν, ὀψοφαγος 2. — F. verkaufen ἰχϑυο- 
πωλεῖν. --- F. fangen, 5. fischen. — F. nährend 
ἰχϑυοτρόφος 2. — v. F. gefressen ἰχϑυόβρωτος 
2. — F. betreffend ἰἐχϑυηρός 3., ΒΡ. ἰχϑύινος 9: 
— sprichw. “stummer als e. F. sein’ 7. Ss. stumm. 
Fischaar ὁ ἁλιάετος (ἁλιαίετος). 
fischähnlich ἰχϑυοειδής, ἰχϑυώδης 2 

Fischangel τὸ ἄγκιστρον. 

fischartig, 5. fischähnlich. 

Fischbehälter τὸ ἰχϑυοτροφεῖον. 

Fischblase ἣ τοῦ ἰχϑύος κύστις. 

Fischbret ὁ ιἰχϑυηρὸς πινακίσπος. 

Fischbrut τὰ τῶν ἰχϑύων νεύττια. 

Fischehen τὸ ἰχϑύδιον. 

fischen ἁλεεύειν (besser M.; allg.); ἀγκιστρεύξιν 
(u. M., angeln); σαγηνεύειν (m. ἃ. Zugnetze); 
ἐχϑυβολεῖν (poet.), besser βάλλειν τῇ τριαίνῃ (m. 
d. Fischgabel); ὉΠ4]. ϑηρᾶν, ϑηρεύειν (u. 11), 
(δόλῳ) λαμβάνειν τι. — im Trüben f. ταὐτὰ ποι- 
εἶν τοῖς τὰς ἐγχέλεις ϑηρωμένοις ; προσποιεῖσϑαι 
ἁγηρᾶν τι ἑτέρῳ ἐπιβουλεύοντα. 

Fischen, das ἡ ἁλιεία (8116); ἡ ἀγκιστρεία (m. 
d. Angel); ἡ σαγηνεία (m. ἃ. Zugnetze); ἡ τριο- 
δοντέα (m. d. Fischgabel). 

Fischer ὃ ἁλιεύς, ἀσπαλιευτής, ἐνυγροϑηρευτής 
(allg.); ὃ σαγηνεῦς, σαγηνευτης (m.d. Zugnetze); 
0 ϑαλαττουργός (der im Meere fischt). — ἃ. F. 
betreffend ἁλιευτικός, ἀσπαλιευτικός 3. 

Fischerei 1) Fischen, das, w. s. — 2) als Ge- 
werbe: r ἁλιευτική, ἀσπαλιευτική. Sp. ἰχϑυοϑη- 
ρική (411σ.); ἡ ἀγκιστρευτική, τὸ ἀγκιστρευτικόν 
(m. d. Angel); ἡ ϑαλαττουργία (im Meere), — 

d. F. betreffend ἁλιευτικός, ἀσπαλιευτικός, ἐνυ- 
γροϑηρικός 3. — F. im Meere treiben ϑαλατ- 
τουργεῖν. — Schrift über F. τὰ ἁλιευτικά. 

Fischergarn τὸ λίνον; 5. Fischernetz. 

Fischerhütte 9 ἁλιευτικὴ σκηνή od. καλύβη. 

Fischerin 7 ἁλιευομένη γυνή. [ἁλιάς, «dos. 

Fischerkahn τὸ ἁλιευτικὸν πλοῖον, ὁ λέμβος, ἡ 
Fischerkunst, s. Fischerei 2). 

Fischerleben ὁ ἁλιευτικὸς βίος. 


Fischernachen, s. Fischerkahn. M 
Fischernetz τὸ (ἁλιευτικὸν) δίκτυον, ὁ πόρκος: 
(Zugnetz) τὸ ἀμφίβληστρον, ἡ σαγήνη. 
Fischerruthe ὁ (ἁλιευτικὸς) κάλαμος. 
Fischerweib ἡ ἰχϑυόπωλις, ıdos, ἡ ἰχϑυοπώλαι- 
ve, auch ἡ ὀψόπωλις, ιδος. — wie "a F. schim- 


pfen λοιδορεῖσϑαι ὥσπερ ἀρτοπώλιδας (wie d. 
Brothändlerinen). 

Fischfang, s. fischen, Fischerei. 

Fischgabel, 8. Harpune. 

Fischgeruch ἡ ἰχϑυηρὰ ὀσμή. 

Fischgräte ἡ τοῦ ἰχϑύος ἄκανϑα. 

Fischhälter, 5. Fischbehälter. 

Fischhändler ὁ ἐχϑυοπώλης. — F. sein ἐχϑυο- 
Fischhändlerin, s. Fischerweib. [πωλεῖν. 
fischhaltig ἰχϑυοφόρος 2. 

. Fischhamen τὸ δίκτυον. 

Fischhandel ἡ ἰχϑυοπωλία, ὀψοπωλία. 
Fischkasten, 8. Fischbehälter. 

Fischkiemen τὰ βράγχια. 

Fischkopf ἡ ἡ ἰχϑύος κεφαλή. 
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Fischkorb ἡ (ἰχϑυηρὰ) σπυρίς, ἔδος, τὸ φερνίον. 

Fischlaich πὰ τῶν ἰχϑύων od. 

Fischlaus ὁ ϑαλάττιος φϑείρ; 6. Art ὁ ψύλλος. 

Fischleim 7 ἰχϑυόκολλα. 

Fischmarkt ἡ ἰχϑυόπωλις, ιδος, τὸ ἰχϑυοπωλεῖον ; 
besser οἵ ἰχϑύες, τὸ ὄψον (auch τὸ ὀψοπώλιον, 
ἡ ὀψόπωλις, ıdog, ἡ ὀψοπωλία 8}.). 

Fischöl τὸ ἰχϑυηρὸν (sp. ἰχϑύινον) ἔλαιον. 

Fischotter ἡ ἔνυδοις, εῶς U. ἐνυδρίς, ἔδος. 

fischreich ἰχϑυώδης 2., ἰχϑυοτρόφος 2., od. um- 
schr. ἰχϑύων͵ πλήρης͵ 0d. ἀνάπλεως 2. 

Fischreiher ὦ ἐρωδιός. 

Fischreuse ὃ κύρτος (u. pl.),, ὁ γύργαϑος. 
Fischrogen τὰ τῶν ἰχϑύων oc. 

Fischschüssel ὁ ἐχϑυηρὸς πινακίσκος. 

Fischschuppe, 5. Schuppe. 

Fischteich τὸ ἰχϑυοτροφεὲ ἴον. 

Fischthran τὸ ἀπὸ τῶν ἰχϑύων λίπος. 

Fischzug ἡ ἄγρα, ὁ βόλος. 

Fiskalbeamter ὁ ἐπιγραφεύς, διαγραφεύς. 

Fiskus, 5. Staatsschatz. 

Fistel 1) tiefgehendes Geschwür: N σῦριγξ, γ γγος, 
sp. τὸ συρίγγωμα. --- kleine F. τὸ συρίγγιον. --- 
e. F. werden συριγγοῦσϑαι (P.). — das Ansetzen 
einer F. ἡ συρίγγωσις. — F. habend συριγγώ- 
öns 2. --- F. schneidend συριγγοτόμος 2 2.—- Messer 
zum Schneiden der F. τὸ συριγγοτόμον od. συριγ- 
γοτόμιον. Ξε σὴ durch ἃ. F, singen: ὀξύτερον 
ἄδειν ἢ κατὰ τὴν φύσιν. 
fistelartig συριγγώδης 2. 

Fistelgeschwür τὸ συριγγῶδες οἴδημα. 
Fistelschaden ὁ κόλπος sp.; s. Fistel 1). 

Fittig 9 πτέρυξ, γος; τὸ πτερόν. — unter Jınds. 
Fittigen ὑπὸ πτεροῖς τινος; Jınd. unter seine F. 
nehmen ἔχειν τινὰ ὑπὸ πτεροῖς. 
fix a) fest, w. 5. — 6. f. Idee haben δοκεῖν od. 
(ἐσχυρῶς) πεποιϑέναι τη. entspr. inf. b) f. u. fer- 
tig m. etw. sein: πάντα ἤδη πεπραχέναι; vgl. 
bereit. c) gewandt, w. s. d) schnell, hurtig, w. s. 
fixieren 1) festsetzen, s. fest 1). — 2) Jmd. m. 
d. ‚Augen — unverwandt ansehen: ἀσκαρδαμυ- 
url ὁρᾶν τινα: d. Blick auf etw. f. ἀπερεέδειν 
τὴν ὄψιν πρός τι. 

Fixstern ὁ ἀπλανὴς od. ἐνδεδεμένος ἀστήρ, τὸ 
ἀπλανὲς (sp- μόνιμον) ἄστρον. 
flach a) eig. πεδινός 3., ἐπίπεδος 2., ὁμαλός 3. 
u. ὁμαλής 2., SP. ταπεινός 3. (eben, v. Gegen- 
den); πλατύς 8., πλακώδης 2. (opp. στρογγύλος: 
rund); ἁλιτενής 2. sp. (meist “seicht?, auch 
“flach? v. e. Schiffe u. 6. Gegend); οὐ βαϑύς 8. 
(nicht tief); διαβατός 3. u. εὐδιάβατος 2. (v. 6. 
Flusse, den man durchwaten kann). — f. Land, 
5. Flachland. — £. Hand ἡ παλάμη, ἡ πλάτες 
(χείρ); poet. u. sp. τὸ #Evoo; bildl. das was auf 
ἃ. f. Hand liegt τὰ παντελῶς ἐπιπολῆς. — m. 
d. f. Hand schlagen πλατειάξειν. --- Jınd. m. ἃ. 
f. Klinge schlagen πλατεῖαν καταφέρειν τιν 02. 
δ) übtr. = oberflächlich: ἐπιπόλαιος 2. 

Flachheit a) eig. ἡ ὁμαλότης, τὸ ὁμαλόν, πλατύ 
u. dgl.;s. flach. δ) übtr, = Oberflächlichkeit, w.s 

Flachland zo πεδίον, ἡ πεδιάς, δος, τὰ ὁμαλὰ 
καὶ πεδινά. — im F. lebend od. wachsend πε- 
δινός 3. 

Flachs τὸ λίνον (als Pflanze auch ἡ λινοκαλα- 
wis, (dos, u. λινοκαλάμη sp.). — feiner FE. ἡ Ei 
yis, (dog, ἡ κάρπασος. -- Be RP, 
ἄλοπος ἀμοργίς. — v. F., 5. flächsern. 

Flachsbau ἡ τοῦ λίνου ES od. ϑεραπεία. 

Flachsseide zo ἐπέϑυμον. 
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flackern σπινϑηρίξειν. 

Fladen δ ἐλατήρ, ἦρος. 

Fläche τὸ πεδίον, ἡ πεδιάς, ἄδος, τὸ ἐπίπεδον, 
τὸ ὁμαλόν, τὸ ὁμαλές (Erdfläche); τὸ πλατὺ (F. 
6. Körpers); ἡ ἐπιφάνεια, τὸ ἐπίπεδον (geome- 

licheninhalt τὸ ἐμβαδόν. [trische F.). 

Flächenmass τὸ μέτρον. 

Flächenraum τὸ χωρίον. 

Flächenwinkel ἡ ἐπίπεδος γωνία. 

flächsern λινοῦς 3., ἀμόργινος, καρπάσινος (U. 
καρπασιος) 8. auch durch d. gen. λίνου u. 5. w. 

Flämmchen ἡ μικρὰ φλόξ, sp. τὸ φλόγιον. 

ΕἸ ΒΟΠΟΙ ΘΝ τὸ λαγύνιον, n λαγυνίς, (dog; (für 
Oel od. Salbe) τὸ ληκύϑιον. 

Flagge τὸ σημεῖον, sp. τὸ ἐπίσημον, auch ἡ ται- 
νία (Wimpel). — ἃ. rothe F. des Admirals ἡ 
φοινικίς, (dos. — ἃ. F. aufziehen, einziehen «i- 
ρειν, κατασπᾶν τὰ σημεῖα. 

Flamant ὁ φοινικόπτερος. 

Flamme ἡ φλόξ, -γός, auch τὸ πῦρ, πυρός. — in 
F. setzen ἀναφλέγειν, ἐχπυροῦν, ἐμπιπράναι, 
übtr. ἀνα-, ἐκ-φλέγειν. — in F. gerathen ἅπτε- 
σϑαι, ἐμπίπρασϑαι (P.); übtr. ἐκφλέγεσϑαι ΘΕ 
— in F. aufgehen καταφλέγεσϑαι, κατακάεσϑαι 
(P.); in hellen F. auflodern ἀναλάμπειν, λάμ- 
πεσϑαι. -- in F. stehen αἴϑεσϑαι (P.); in vollen 
F. stehen ἀκμάξειν καόμεν ον sp. — 6. F. an- 
fachen παρακαλεῖν φλόγα, bildl.: d.F.d. Krieges 
a. ἐχκάειν πόλεμον. _ der Liebe F. οἵ τοῦ 
ἔρωτος πυρσοί od. ro τοῦ ἔρ. ϑάλπος (beides 
poet.); besser durch αἰϑεσϑαι od. φλέγεσθαι 
(P.) ἔρωτι. 

flammen αἴϑεσθαι, φλέγεσϑαι (P.). — flammend 
φλέγων 3., φλογώδης τι. φλογοειδής 2. 

flammenartig φλογοειδής τι. φλογώδης 2. 

flammig φλόγινος 3., φλογοειδής u. φλογώδης 2. 

Flanke a) Lende, w.s. D) die Seite, bes. e. Heeres: 
τὰ πλαγια, ἡ πλευρώ, auch τὸ κέρας (eig. Flü- 
gel). — die in d. F. Stehenden ol ἐκ πλαγίου, 
κατὰ πλαγια od. ἐπὶ κέρως. -- α. Feinden 1 in ἃ. 
F. fallen κατὰ κέρας οὔ. ἐκ πλαγίου (ΒΡ. ἐκ τῶν 
πλαγίων, ἐκ πλαγίας) προσβάλλειν, ἐπιπίπτειν, 
ἐπιτίϑεσϑαι τοῖς πολεμίοις, εἰς τὰ πλάγια ἐμ- 
βάλλειν τοῖς π., πλαγίους λαμβᾶν εἰν τοὺς πολε- 


μίους. — sich den Feind ın d. FE. fallen lassen 
πλαγίους παραδιδόναι τοῖς πολεμίοις τοὺς στρα- 
τιώτας. — in d. F. aufmarschieren lassen εἰς 


τὰ πλάγια παραγειν, παραπέμπειν. 
Flankenmarsch ἡ κατὰ κέρας πορεία. 
Flankenstellung τὸ κέρας. z. Β. aus d. F. τὴ ἃ. 
Frontstellung übergehen ἐκ κέρατος εἰς φάλαγγα 
καϑίστασϑαι. 
Flasche ὁ λάγυνος: (für Oel od. Salbe) ἡ λήκυϑος. 
Flaschenhändler ὃ ληκυϑοπώλης. 
Flaschenmacher ὁ ληκυϑοποιός. „exos. 
Flaschenzug zo πολύσπαστον μηχάνημα, ἡ ἕλιξ, 
flatterhaft ἀστάϑμητος, ἄστατος, ἀβέβαιος 2. (un- 
beständig); εὐχερής 2., ἐλαφρός 8., κοῦφος 3., 
poet. u. sp. κουφόνους 2: (leichtsinnig). ἜΡΩΣ Ἢ 
Wesen, 5. ἃ. ἢ W. 
Flatterhaftigkeit ἡ N ἀβεβαιότης:; ἡ εὐχέρεια, κου- 
φότης, Sp. κουφόνοια, ἐλαφρία. 
flattern πτερυγίζειν, πτερύττεσϑαι (v. Vögeln: 
m. d. Flügeln schlagen); σείεσθϑαι (P., v. leb- 
losen Dingen); ἀνεμοῦσϑαι (P., im Winde f.). 
— herum f. περιφέρεσθαι (P.), auch πλανᾶσϑαν 
(P.). — hin u. her f. διαπτερύττεσθϑαι. — flat- 
ternd, v. Gewändern, Haaren u. dgl., λελυμένος, 
ἀνειμένος 3. 


flackern — Flecken 


Flattersinn τὸ ἀστάϑμητον od. ἀβέβαιον τῆς 


γνώμης: s. Flatterhaftigkeit. 
flau ἀμβλὺύς 3., φαῦλος 3. u.2. — mir ist δε ἀηδῶς 
ἔχω. — (Ὁ. 6. Waare) f. sein φαύλην ἔχειν τὴν 


διάϑεσιν, ὀλίγους ἔχειν ὠνητάς. 
Flaum ὁ μνοῦς : (Flaumhaar) ὁ χνοῦς, n δρόσος, 


selten ἡ λάχνη. --- τη. F. bedeckt sein χνοάξειν 
u. χνοᾶν. — m. F. bedeckt χνοώδης 2. 
Flaumfeder τὸ πτίλον. — m. F. gestopft zrı- 
Flaumhaar, s. Flaum. [λωτός 3. 
flaumig χνοώδης 2. 

Flaus, s. Flausrock. [σύρα. 


Flausdecke ὃ γαύσαπος od. γαυσάπης 8Ρ.: ἡ σι- 
Flausen αἵ κεναὶ προφάσεις (leere Versprechun- 
gen); ὃ λῆρος (auch pl.; leeres Gerede). — F. 
machen προφασίξεσϑαι: ληρεῖν (λῆρον); auch 
ἀκπίξεσϑαι u. ϑρύπτεσϑαι CR.) (sich zieren). τος 
Einem F. machen πράγματα παρέχειν τινί. τα 
nur keine F. ! μή μοι (od. bloss un) προφάσεις. 
Flausrock ἡ σισύρα, ion. u. poet. ἡ σίσυρνα, N 


βαίτη. — e. F. tragend σισυροφόρος 2. 
Flechse ὃ τένων, οντος, ὃ τόνος, ἐπίτονος, auch 
τὸ νεῦρον. 


Flechtdecke, 5. Flechte 1). 

Flechte 1) jedes Flechtwerk v. Weiden, Rohr 
Stroh u. dgl.: ἡ πλοκή, τὸ πλέγμα, τὸ πλέκος; 
auch τὸ πλόκανον (Schwinge); ὁ ταρρός (ταρσός) 
τι. φορμός (Decke, Matte, Korb v. Binsen, Schilf, 
Rohr); ἡ ψέαϑος, sp. dem. τὸ ψιάϑιον (Decke v. 
Rohr od. Binsen); F. v. Haaren ὁ πλόχαμος, ἡ 
πλοπαμίς, ἔδος, N πλοκάς, ἄδος. — 2) Ausbil 
an d. Haut: ö λειχήν, nvos; an Bäumen τι. zwar 
am Oelbaume ὁ Asıyıv, ἤδος, am Feigenbaume 
ἡ ψώρα. — F. haben λειχηνιᾶν. 

flechten πλέκειν, δια-, συμ-πλέκειν, auch ἑλέτ- 
τειν (winden). — geflochten πλεχτός, πεπλε- 
γμένος 8.: aus Weidenruthen gell. λύγινος 3. 

Flechten, "das ἢ πλέξις, oa — zum F. ge- 
hörig πλεχτικός 3., mAoxınog 2. — (. Kunst des 
Ε΄. ἡ πλεκτική (τέχν᾽). 

flechtenartig λειχηνώδης 2. 

Flecehtwerk, 5. Flechte 1). 

Fleck 1) Stelle, Platz: τὸ χωρίον, ὃ τόπος, auch 
durch Neutra, z. B. auf „diesem F. ἐν τούτῳ, 
auf demselben F. ἐν τῷ αὐτῷ u. dgl. — d. rechte 
F. τὸ καίριον. (auch pl), ö καιρός; d. rechten 
F. treffen τοῦ καιροῦ τυγχάνειν, στοχάξεσϑαι 
τοῦ δέοντος: -- Jnd. tödtlich verwunden βάλ- 
λειν τινὰ κατά τι τῶν καιρίων, καιρίαν πληγὴν 
ἐντρίβειν τινί. — das wäre ganz am r. Flecke 
τοῦτο μάλιστα καιριώτατον γένοιτ᾽ ἄν. -- 2) e 
Lappen, der aufgesetzt wird: τὸ ὀύτισμα, ἐπί- 
βλημα. — 6. F. aufsetzen προσράπτειν ῥύτισμα. 
— 3) = Flecken 2), w. 8. 

Flecken 1) kleiner Ort, kleine Stadt: τὸ χωρίον, 
τὸ πολίχνιον, ἡ en sp. τὸ πολισμάτιον, πο- 
λίδιον. — 2) 6. kleine, anders gefärbte Stelle 
auf e. Gegenstande: N κηλίς, ἔδος (jeder ent- 
stellende F., bes., wie 0 σπέλος sp., Schmutz- 
fleck; beide "auch übtr. Schandfleck, Makel); zo 
πελίωμα, sp. πελίδνωμα (e. schwarzblaue, weil 
m. Blut unterlaufene, Stelle auf d. Haut; e. sol- 
cher F. im Gesicht τὰ ὑπώπια): τὸ πέρχανωμα 
(schwärzlicher F. im Gesicht); ὃ ἀλφός (weisser 
Hautfleck, bes. im Gesicht); τὸ ἄργεμον, λεύκωμα 
(weisser F, auf der Iris d. Auges; der e. sol- 
chen F. hat ἐπάργεμος 2.); ai λεῦκαι (die weissen 
ΨΚ. auf ἃ. Fingernägeln); ὁ φακός (Leberfleck); 
ἡ ποικιλία (6. Menge bunter F.); τὸ στίγμα, ἡ 


; 


Pix 


flecken — fleissig 


στιγμή (künstlich m. e. spitzen Werkzeuge ge- 
machter F.). — F. auf etw. machen »nAıdovv, 
sp. σπιλοῦν τι (v. Schmutzflecken), ποικίλλειν τι 
(v. bunten F.), στίζειν τι (m. 6. spitzen Werk- 


zeuge); 5. beflecken. — F. bekommen „enkidag 
λαμβάνειν, κηλιδοῦσϑαι, ΟΠ τοῦ χη, ῥυπαίνε- 
char, ΒΡ. ᾿σπιλοῦσϑαι (era): . habend κηλι- 


δωτός 8: (Schmutzflecken), is 3. (bunte F.). 
— m. schwarzen Εἰ, ἐπεστιγμένος (3.) μέλας. 

flecken 1) Flecken machen, u. 2) Flecken bekom- 
men; 8. Flecken 2). — gefleckt, s s. fleckig. 

fleckenlos ἀμίαντος 2 2., καθαρός 3. (auch übtr. 

wie ἀκέραιος, ἄμεπτος 2., ἁγνός 3): 

Fleckerde ἡ σπιλάς (-«δος) γῆ. 

fleckig κηλιδωτός, Sp. σπιλωτός 3., auch κηλίδων 
μεστός 3. (m. Schmutzflecken); ποικίλος 3. (bunt 
gefleckt; v. ‚Thieren poet. auch „Berıös, 8.): 

Fleckkugel ὁ τροχίσκος τουγὸς ἡ ῥυπτόμεϑα. 

Fledermaus 7 νυχτερίς, ἔδος. 

Flegel (Dreschflegel), etwa τὰ τρίβολα (eig. Dresch- 
maschine), als Schimpfwort: ἄνϑρωπος &ygoı- 
πος od. φορτικός. 

Flegelei ἡ ἀγροικία, τὸ φορτικόν. 

flegelhaft ἄγροικος 2., pogrinos, 3! 

flehen α) zu Gott: εὔχεσϑαι, ἐπεύχεσϑαι ϑεῷ. 
b) zu 6. Menschen: Inerevev od. ἀντιβολεῖν τινα, 
auch δεῖσθαι καὶ ἵκετεύειν, δεῖσθαι καὶ ἵκετεῦ- 
εἰν καὶ ἀντιβολεῖν: vgl. bitten. 

Flehen, das a) zu Gott: ἡ εὐχή m. pl). b) δὰ 6. 
Menschen: ἡ ἱκετεία, ἵκεσία, τὸ ἱκέτευμα, ἡ ἀν- 
τιβολία, ἀντιβόλησις. --- demüthiges u. dringen- 
des F. erheben ἀντιβολήσεις ἐν ταῖς δεήσεσι 
ποιεῖσθαι. 

flehentlich bitten, 5. bitten. 

Fleisch 1) als Theil ἃ. Körpers: ἡ σάρξ, κός (u. 
pl.; seltner u. bes. im pl. als Nahrungsmittel; 
auch v. d. F. ἃ. Obstes, 6. Kürbis u. 5. w. (opp. 
τὸ ὀστοῦν der Kern), während ἃ. F. des Bau- 
mes’ mit ὁ μυελός gegeben wird; ferner wie 

“Fleisch” dem “Geiste? gegenüberstellen, so 
Sant auch bei Sp. 7 σάρξ φ. ἡ ψυχὴ). --- F. 
erzeugen σαρκοῦν. — F. ansetzen σαρκοῦσϑαι 

(P.); übermässiges F. a. ἐκσαρκοῦσϑαι (P.). — 
v. weichem, hartem, schwammigem F. μαλακό- 
σαρκχος, σκληρόσαρκος, ὑγρόσαρκος 2. — 2) als 
todte Masse u. Speise: ro κρέας (gew. pl.); ge- 
kochtes u. gebratenes F. τὰ ὄψα (bes. in ἃ. äl- 
teren Zeit). — eingesalzenes F. τὰ ἁλίπαστα od. 
ἁλιστὰ κρέα, besser ὁ od. τὸ τάριχος. — 6. Stück 
F. τὸ κρέας, 6. Stückchen F. τὸ κρεάδιον, σαρ- 
κίον, σαρκίδιον. — F. essen (fressen) ἐσϑέειν 
κρέα 0d. κρεῶν, σαρκοφαγεῖν, SP. κρεωφαγεῖν ; 
auch ξωσφαγεῖν (v. Thieren); rohes F. fressen 
ὠμοφαγεῖν Sp; ; bloss F. essen τὸ ὄψον αὐτὸ 
(καϑ'᾽ αὑτὸ) ἐσθίειν. — F. (bes. Opferfleisch) 
unter d. Gäste vertheilen #esavousiv; dazu ἢ 
»geavoula, Sp. κρεωδαισία. --- v. schmackhaftem 
F. ἡδύκρεως 2. 

fleischartig κρεώδης, σαρκώδης, σαρκοειδής 2. 

Fleischbank N, κρεοπωλικὴ τράπεζα. 

Fleischbrühe ὁ ὃ ξωμός. 

Fleischer ὁ χρεουργός, 6 ἄρταμος: 8. Fleisch- 
händler. [τοῦ ἀρτάμου τέχνη. 

Fleischerhandwerk ἡ κρεουργική; od. besser ἡ 

Fleischerhund ἡ τοῦ ἀρτάμου κύων 

Fleischerknecht ὁ ὁ τοῦ ἀρτάμου ὑπηρέτης. 

Fleischermesser 7 7 ἀρτάμον χοπίς od. μάχαιρα: 
ἢ προεουργικὴ ποπίς. 

ΓΟ σάρκινος 3. od. durch d. gen. σαρκός. 
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Fleischeslust ἡ (δια) τοῦ σώματος ἡδονή. 
Fleischessen , de ἡ Ἀρεωφαγία, σαρκοφαγία. 
fleischessend κρεωφάγος, σαρκοφαάγος 2.; 3 ὀψο- 
Fleischfarbe τὸ ᾿ἀνδρείκελον. [φάγος 2. 
Fleischfasern αἵ ἦνες. 
Fleischfressen, das ἡ κρεωφαγία, σαρκοφαγία, 
ξωοφαγία, ὠμοφαγία; ‚vgl. d. £. W. 
fieischfressend χρεωφάγος, σαρκοφάγος 2., Sp. 
σαρκοβόρος 2.; auch &wogpeayog 2. (ν. Thieren); 
ὠμοφάγος 3 (rohes Fleisch fressend). 
Fleischgabel ἡ χρεάγρα., 
Fleischgeschwulst τὸ σάρκωμα, ἡ σάρκωσις; N. 
am Augenlide ἡ σύκωσις. 
Fleischhändler ὃ κρεωπώλης. 
Fleischhauer, s. Fleischer. 
fleischig σάρκινος 3., σαρχοειδής τι. σαρκώδης Bd 
σαρκικός 3.; sehr f. εὔσαρχος, κατάσαρκος, u 
λύσαρκος 2, auch παχὺς 3. (diek). — m. f. Blät- 
tern σαρκόφυλλος 2. — f. werden σαρκοῦσϑαι 
ΓῸΣ übermässig f. werden ἐκσαρκοῦσϑαι (ΕΝ 
— nicht f. ἄσαρκος 2 ‚nicht f. sein ἀσαρκεὲν (ion.). 
Fleischkammer 7 κρεωϑήκη (unbelegt). 
Fleischklotz, -klumpen, s. Fleischmasse; übtr. 
τὸ κρέας. [Lüste, 5. F leischeslust. 
fleischlich ‚Souerınög 3., ΒΡ. σαρκικός 3. ΠῚ 
fleischlos ἄσαρκος 2.; f. sein ἀσαρκεῖν (ion.). 
Fleischlosigkeit ὴ ἀσαρκία. 
Fleischmade ἡ, εὐλή. 
Fleischmarkt N κρεώπωλις ἀγορά, τὸ κρεωπώ- 
λιον, auch τὰ κρέα. 
Fleischmasse ai σάρκες, ἡ πολυσαρκία, ὁ τῶν 
σαρκῶν ὄγκος (ἡ ὀγκοτέρα σάρξ). 
Fleischportionen τὰ νενεμημένα κρέα. 
Fleischspeise τὰ κρέα; τὸ ὄψον. 
Fleischspende ἡ κρεανομία, Sp. χρεωδαισία. 
Fleischstückchen τὸ κρεάδιον, σαρκίον, σαρκί- 
Fleischtheile τὰ σαρκώδη, αἷ σάρκες. [διον. 
Fleischvertheilung,, s. Fleischspende. 
Fleischwaare τὰ κρέα. 
Fleischwage ἡ κρεωστάϑμη. 
Fleischzange ἡ σαρκολαβίς, ἔδος, ὃ σαρχολάβος. 
Fleiss ἡ φιλοπονία, φιλεργία (Arbeitsliebe); 7 
σπουδή u σπουδαιότης (Eifer); ἡ μελέτη (Eifer 
u. Sorgfalt); ἡ ἐπιμέλεια (Sorgfalt); ἡ ἀκρίβεια 
ren akan), ἡ ἐργασία, τὸ δραστήριον (Thä- 
tigkeit). — emsiger F. 7 προσεδρεία Sp., besser 
τὸ προσεδρεύειν τινί. — mit F. σπουδῇ, σπου- 
δαίως, συντεταμένως: ἐπιμελῶς, ἀκριβῶς: — = mit 
Absicht: ἐπίτηδες, ἐξεπίτηδες, ἐκ προαιρέσεως 
(ταὶ βουλήσεως), ἐκ προνοίας, κατὰ od. διὰ προ- 
αίρεσιν, ΒΡ. ἐκ προϑέσεως, κατὰ πρόϑεσιν, πάσῃ 
τῇ γνώμῃ; auch ἑκών 8. --- etw. m. F. betreiben 
σπουδάζειν περί τι, σπουδὴν od. ἐπιμέλειαν ποι- 
δἶσϑαι περί τινος, ἐπιμέλεσϑαί (DP.) τινος, ἐπι- 
μελῶς πράττειν od. ἀσκεῖν τι, ἐπιτηδεύειν τι, 
προσεδρεύειν τινί. — allen F. auf etw. verwen. 
den πᾶσαν σπουδὴν ποιεῖσθαι “περί τινος, ὅλον 
καὶ πάντα εἶναι πρός τινι od. ἔν τινι. — keinen 
F. auf etw. verwenden ἀμελεῖν od. ὀλιγωρεῖν 
τινος. — m. F. gemacht ἐσπουδασμένος, σπουδῇ 
πεποιημένος, auch σπουδαῖος 3. 
fleissig φιλόπονος, φίλεργος 2. (gern arbeitend); 
σπουδαῖος 3. (eifrig); ἐπιμελής 2. (sorgsam); dxer- 
Ps, 2. (genau); ,δραστήριος, ἐργαστικός u ἐργα- 


tınog 8., 6 ἐργάτης, fem. ἡ ξογάτις, ıdog (thätig, 
arbeitsam). f. sein φιλοπονεῖν, φιλεργεῖν, 
σπουδῇ od. ἐπιμελείᾳ χρῆσϑαι. — adv. σπου- 


δαίως od. σπουδῇ, ἐπιμελῶς, ἀκριβῶς: ist es = 
‘oft, häufig’ πολλάκις, συχνόν, συχνά, ϑαμά; 
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Jmd. f. besuchen συχνὸν προσφοιτᾶν τινι, 
μίζειν ἐπί τινα od. τινί οὔ. εἰς τόπον ΤΙΝ 
flektieren κλίνειν; auch πλαγιάξειν (bes. dekli- 
nieren). 
fletschen (d. Zähne) σεσηρέναι. [nation). 
Flexion ἡ ἡ κλίσις; auch ὃ πλαγιασμός (bes. Dekli- 
flicken ἀκεῖσϑαι, ἠπᾶσϑαι, ἐπισκευάζειν (aus- 
bessern); ῥάπτειν, συρράπτειν (nähen); Schuhe 
# ὑποδήματα νευρορραφεῖν (Schuhe flickend νευ- 
φορράφος N auf etw. f. ἐπιρράπτειν, ἐπι- 
Bun τί τινι. --- m. bunten Flecken geflickte 
äntel τρέβωνες προσερραμμένοι χρώματος βα- 
πτοῦ. — Flicken, das ἡ ἐπισκευή. 
Flicker ὁ ἀπεστής, ἠπητής, SP. δαφεύς. 
Flickerin ἡ ἀκέστρια. 
Flicklappen, s. Fleck 2). 
Flickwerk ὁ κέντρων, νος (eig. u. übtr.). 
Flickwort ἡ στοιβή: ro παραπλήρωμα (λέξεως): 
od. umschr., z. B. 6. F. in 6. Verse ὃ ὑπερείδει 
τὸ πῖπτον τοῦ μέτρου καὶ ᾿ἀναπληροῖ τὸ κεχη- 
Flieder,, s. Holunder. [νὸς τοῦ ῥυϑμοῦ. 
Fliege ἡ μυῖα; spanische F. ἡ κανϑαρίς, (dos. 
— kleine F. τὸ μυιέδιον sp. — Fliegen vor d. 
en sehen (als Krankheit) μυιοειδῆ ὁρᾶν. --ς 
verjagen σοβεῖν od. ἀποσοβεῖν τὰς μυίας. 
ΠΕ πέτεσϑαι (sp. ἵπτασϑαι); v. leblosen Din- 
gen φέρεσθαι (P.); auch σείεσθαι ΓΕΖ: Βν. 
e. Fahne). — f. lassen ἀφιέναι, διαφιέναι (e. 
Vogel); σείειν, ἀναπεταννύναι (6. Tuch, 6. Fahne 
u. dgl. ), λύειν od. διαλύειν (v. Haare). — davon 
f. ἀποπέτεσϑαι, πετόμενον ἀπελϑεῖν οὔ. οἴχε- 
σϑαι. — fliegend πετόμενος 3. (sich m. d. Flü- 
geln bewegend); πτηνός, πετεινὸς 3. (geflügelt) ; 
ἀναπεπταμένος 3. (ausgebreitet); λελυμένος 3. (v. 
Haare); m. f. Haare λελυμένος (3. τὴν κόμην. 
— f. Hitze ἡ αἰφνίδιος ϑέρμη, τὸ ὀξὺ καῦμα. 
— schlecht, niedrig f κακοπετής 2., ὃ χϑαμα- 
λοπτήτης; gut τῷ εὐπετής 2. 
Fliegen, das ἡ πτῆσις. --- zum F. A πτη- 
fliegenartig μυιοειδής u. μυιώδης 2 [τικός 8. 
Fliegengarn τὸ κωνωπεῖον. 
Fliegenklappe, etwa ἡ βυρσώνη. 
Fliegennetz, 5. „Fliegengarn. 
Fliegenwedel ἢ μυιοσόβη, μυρρίνη (weil man 
dazu Myrtenzweige verwendete); auch τὸ ψῦγμα. 
fliehen φεύγειν (vor Einem τινα): in d. Schlacht 
auch τρέπεσϑαι (πρὸς od. εἰς φυγήν); τὰ νῶτα 
ἐντρέπειν od. διδόναι. — eilends f. δρόμῳ φεύ- 
γειν, οἴχεσϑαι φεύγοντα: über Hals u. Kopf f. 
ἀνὰ od. κατὰ κράτος φεύγειν, προτροπάδην od. 
ἀνέδην φεύγειν. — zu Einem f. καταφεύγειν 
πρός, παρά od. ἐπί τινα. — vgl. entfliehen. 
Fliehen, das ἡ φυγή. 
Fliess, s. Vliess. 
fliessen ῥεῖν, yweeiv, selten ἔρχεσθαι; im Bes. 
φέρεσϑαι (P., rasch f.); λείβεσϑαι (sanft, tropfen- 
weise f.); τήκεσϑαι (P. m. pf. 2), διαχεῖσδϑαι 
FIW. flüssigem Metalle od. Wachse). — in's 
Meer ἢ, s. ergiessen. — es fliessen Thränen d«- 
Ἀρυνὰ λεἴβεται od. χωρεῖ, meine Thränen fl. reich- 
lich ῥεῖ μου τὸ δάκρυον πολύ. -- Thränen ἢ 
lassen δάκρυα ἀφιέναι. — vorbei f. παραρρεῖν, 
durch etw. f. geiv διά τινος, διαρρεῖν τι. — 
bildl.: v. d. Rede: ῥεῖν: aus etw. f. γίγνεσϑαι 
od. εἶναι ἔκ τινος (daraus herrühren), ἀκολου- 
θεῖν τινι (daraus folgen). — es fliesst mir etw. 
— geht mir gut v. Statten καλῶς χωρεῖ od. προ- 
χωρεῖ τί μοι. — fiessend 6vrog 3.; Υ͂. Metall” 
od. Wachse; τηκτός 3.; v. ἃ, Rede εὔρους 2., 


Ἅα- 


flektieren — Floh 


εὔρυϑμος 2., εὐπετής 2. — f. Wasser, s. Fliess- 
wasser. — e. f. Sprache λέξις ῥέουσα καὶ μα- 
λακπή, λέξις ὁ ὑγρά: das Fliessende der Rede 7 τοῦ 
λόγου εὐρυϑμία; f Rhythmen ῥυϑμοὶ προπετεῖς. 
Fliessen, das ἡ ῥύσις, τὸ δεῦμα, ἡ ῥοή, ὃ ‚goös, 
sp. ἡ ῥεῦσις. [ὕδωρ. 
Fliesswasser τὸ ῥυτὸν, ναματιαῖον od. ποτάμιον 
Flimmer, 5. Flimmern. 


fiimmern μαρμαέρειν (selten in „Prosa, sp. μαρ- 
μαρύττειν, poet. ἀμαρύσσειν"), ἀστράπτειν. - 8. 
fiirren. — flimmernd μαρμαρυγώδης 2: 


Flimmern, das N, μαρμαρυγή wos ἀμαρυγή). 

flink ἐλαφρός, “κοῦφος 3., εὔξωνος 2., εὐκίνητος 
2. — f. sein ἐγκονεῖν: 5. ‚eilen. 

Flinkheit ἡ ἐλαφρότης, εὐκινησία. 

Flintstein ὁ Αἰϑιοπικὸς λίϑος. 

flirren; es flirrt mir vor d. Augen μαραυγῶ (-ἕω). 
-- Flirren, das (vor d. Augen) ἡ μαραυγία. 

Flitter, etwa τὸ πέταλον, ὁ vumv, ἕνος. 

Flittergold τὰ χρυσοῦ πέταλα. 

Flitterstaat τὸ καλλώπισμα, ἐγκαλλώπισμα; (and) 
τὰ θωπικά. 

Flocke ἡ προκχύς, ὕδος: v. Schnee ἡ νιφᾶς, ἄδος. 
— F. ablesen ἀπολέγειν κροκύδας, noonvöigsır, 
καρφολογεῖν : das Ablesen der Flocken ὁ xgoxv- 
δισμός, ἡ καρφολογία. — es schneit in grossen 
u. dichten F. κριμνώδη κατανίφει. — F. im 
Urin, s. Wolke. [μένος 3. 

flockig κροχύδων ἀνάπλεως 2.; κροκύσι διειλημ- 

fiöhen, Jmd. τὰς ψύλλας ἀπολέγειν τινί; Sp. ψυλ- 
fiöhig ψυλλώδης 9: [λέξειν. 

Flöhkraut τὸ ψύλλιον, 7 ψύλλερις, δος. 

Flösse 1) Floss, w. 5. — 2) das Flössen, w. s. 

flössen καταγειν δύλα od. dgl. κατὰ τὸν ποτα- 
μόν. — das F. ἡ ξύλων od. dgl. κατὰ τὸν πο- 
ταμὸν καταγωγή. [ξύλα. 

Flössholz τὰ κατὰ τὸν ποταμὸν καταφερόμενα 

Flöte ὁ αὐλός: kleine F. ὁ αὐλίσκος. -- nach d. 
ἘΠῚ unter Begleitung der F. πρὸς od. ὑπὸ (τὸν) 
ΤΕ ὑπ᾽ αὐλοῦ, auch ὑπ᾽ αὐλητῶν od. αὐλη- 
τρίδων. -- α, Ε. blasen αὐλοὺς φυσᾶν, avkeiv; 
zu od. bei etw. προσαυλεὶν; 6. Stück auf d. F. 
blasen αὐλεῖν μέλος; Einem auf d. F. vorspielen 
καταυλεῖν τινος: sich auf d.F. vorspielen lassen 
αὐλεῖσϑαι, καταυλεῖσϑαι. — d. Spiel auf d. F. 
ἡ αὔλησις. -- das auf ἃ F. Geblasene τὸ αὖ- 
λημα. — Gesang zur F. ἡ αὐλῳδία; ἃ. G. z. F. 
betreffend αὐλῳδικός 3. — der z. F. singt ὃ 
αὐλῳδός. — Verfertigung v. F. ἡ αὐλοποιία, 
Verfertiger v. F., 5. Flötenmacher. 

flöten αὐλεὶν; 5. „Flöte. 

Flötenbehälter ἡ αὐλοδόκη, αὐλοϑήκη. 

Fiötenbläser, 5. Flötenspieler. 

Flötenbohrer ὁ αὐλοτρύπης. --- d. F. 
αὐλοτρυπητικός 3. 

Flötenfutteral, s. Flötenbehälter. 

Flötenmacher ὃ αὐλοποιός.ς — d. Kunst des F. 
N] αὐλοποιική. 

Flötenspiel 7 αὔλησις. -- d. F. betreffend, 
F. geschickt αὐλητικός 3. — ἃ. Kunst des F. 
αὐλητική. — Jmd. durch F. vergnügen Be: 
λεῖν τινα. — Θ. Ort m. F. erfüllen καταυλεῖν 
τόπου sp. — unter F. ὑπ᾽ αὐλητῶν od. αὐλη- 
teidov; vgl. Flöte. 4 
Flötenspieler ὃ αὐλητής; 6. geschickter F. ὃ 
αὐλητικπός. 

Fiötenspielerin ἡ αὐλητρίς, (dos, Sp. «viren. 
— dem. τὸ αὐλ ητρίδιον. 

Floh ἡ ψύλλα, sp. ὃ ψύλλος. — sprichw. “Einem 


betreffend 


im 


Flohsprung — Flug 


e. F. ins Ohr setzen’ ὑποψίαν ἐμβάλλειν od. ἐμ- 
ποιεῖν τινι. 

Flohsprung τὸ ,“ψύλλης πήδημα. 

1 Flor, etwa ὕφασμα λεπτύτατον. --- e. F. vor 
den Augen haben ἐσκοτῶσϑαι. 

2 Flor, 5. Blüthe; übtr. ἡ ἀκμή, εὐϑένεια (sp. 
εὐϑηνία). — im F. sein od. stehen ὠχμάξειν, ev- 
ϑενεῖν (SP. εὐθηνεῖν) u. εὐϑενεῖσθϑαι; auch ἐν 
τιμαῖς εἶναι od. τιμᾶσϑαι (P.). 

Flora (als Göttin) ἡ Χλωρίς, ἔδος. 

florieren, 5. 2 Flor. 

Yloskel ὃ λόγος, τὸ ἔπος. 

Floss ἡ σχεδία. 

Flossfeder, Flosse τὸ πτερύγιον, sp. ἡ πτέρυξ, 
γος; F. an d. Kiemen τὸ βραγχίου πτέρωμα Sp. 
- d. vorderen F. πτερύγια τὰ πρανῆ. 

flott a) 6. Schiff f. machen: λύειν od. ἀνάγειν 
ναῦν; aus 6. Sandbank od. Untiefe μετέωρον 
αἴρειν od. ἐκκομίξειν ναῦν. 0) = lustig, lose, 
w. 8. f. leben τρυφερῶς. ξην. 

Flotte τὸ ναυτικόν; αἷ νῆες, νεῶν; ai τριήρεις: 
ist sie auf 6. Unternehmung ausgesendet ὁ ὁ στό- 
λος, ἀπόστολος. -- F. ν. 50 Schiffen νῆες 0d. 


τριήρεις πεντήκοντα. -- 6. F. ausschicken ἐκ- 
πέμπειν στόλον od. “ναυτικόν. — d. F. komman- 
‚lieren ναυαρχεῖν; ἄρχειν od. ἡγεμονεύειν τῶν 
νεῶν, τοῦ στόλου. — Befehlshaber der Bes. 
Flottenführer. 

Flottenangriff ὁ ἐπίπλους. 


Flottenführer ὃ ναύαρχος: F. sein ‚vavagyeiv; 
sein Amt ἡ ναυαρχία; sein Schiff ἡ vavapyis, 
Flotille ὁ ὀλίγων νεῶν στόλος. [{δος. 
Fluch 1) Verwünschung: ἡ ἄρά (gew.pl.), κατάρα. 
— ρ, F. über Jmd. aussprechen ἀρὰς ἐπαρᾶσϑαί, 
ἐπεύχεσϑαί, ποιεῖσϑαί τινι, auch bloss ἐπαρᾶσϑαί 
τινι, καταρᾶσϑαί τινι (SP. τινα), ἐπάρατον ποι- 
εἴσϑαί τινα. — es ist darauf 6. F. gesetzt ἐπά- 
ρατόν ἐστι m. f. inf. u. μή. — τὰ. 6. F. belegt 
ἐπάρατος, κατάρατος 2. — es lastet 6. F. auf 
Jmd. ἔνοχός ἐστί τις ἀρᾷ. — 2) Schwur unter 
Anwünschung göttlicher Strafe od. gottesläster- 
liche Rede übh.: ἡ ἀρά u. bes. ἡ βλασφημία, 
od. nmschr. λόγος ἀσεβής (καὶ ἀνόσιος). 

fluchbeladen ἐπ-, κατ-άρατος 2., ἐναγής 2., ὃ 
ἀλάστωρ, ορος. 
fluchen a) Einem: ἐπαρᾶσϑαΐί τινι, καταρᾶσϑαί 
τινι (SP. τινα), ἐπεύχεσϑαί τινι κακά; νρ]. ΕἼ π0ἢ 1). 
b) gotteslästerliche Reden ausstossen: βλασφη- 
μεῖν (εἰς θεούς); fluch’ nicht εὐφήμει (auch m. 
Fluchen, das ἡ βλασφημία. [τοῦτο]. 
Flucher ὁ βλάσφημος od. part. v. βλασφημεῖν. 

. Flucht ἡ φυγή; heimliche F. ὁ δρασμός, Sp. ἡ 
ἀπόδρασις: der Feinde ἡ τροπή. — Häufig auch 
part., 2. B. auf ἃ. F. φεύγων. --- volle, wilde F. 
φυγὴ ἰσχυρά od. ἐξαισία. — in voller F. sein 
φεύγειν ἀνὰ od. κατὰ χράτος, προτροπάδην, 
ἀνέδην. — ind.F. schlagen τρέπειν τινὰ εἰς φυ- 
γήν, τρέπεσϑαί τινα, φυγὴν ποιεῖν τινι, τροπὴν 
ποιεῖν (u. M.) τινος. — RER) ergreifen τρέπε- 
σϑαι (πρὸς οὐ. εἰς φυγήν), φεύγειν, φυγὴν ποι- 
εἶσϑαι: eilig d. F. ergreifen δρόμῳ φεύγειν, προ- 
τροπάδην od. ἀνέδην φεύγειν, ὁρμᾶν (u. DP.) 
εἰς φυγήν, SP. κλίνειν πρὸς φυγήν. — sich zur 
F. rüsten μηχανᾶσθαι φυγήν, παρασκευάξεσϑαι 
ὡς φευξόμενον. 

fluchwürdig ἐπ-, κατ- ἄρατος 2.; κατάρας ἄξιος 3. 


fiiichten 1) intr. 5. fliehen, entfliehen. — m. sei- 
. ’ 

ner Habe f. ἀνασκευάξεσθϑαι. — 2) tr. oem, 

διασώξειν, ἐκκομίξεσϑαι; heimlich f, ὑπεκκομί- 
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ξεσϑαι, ὑπεκτίϑεσϑαι; sich m. seiner Habe wo- 
hin f. εἰσκομίξεσϑαι (P.) εἰς χωρίον τι. 

flüchtig 1) eig. a) fliehend: φεύγων 3., ὁ, ἡ φυ- 

γάς, ἄδος. -- f. sein od. werden, 8. fliehen. b) 
schnell: ταχύς 3. (poet. u, ΒΡ. ὠκύς 3.) ὀξύς 3, 
ἐλαφρός 3.; poet. u. Sp. 6, ἡ δρομάς, ἄδος. -- 
2) übtr. a) schnell vergehend: βραχύς 3., ὁλι- 
γοχρόνιος 2., ἐξίτηλος 2., auch ἀβέβαιος 2. b) oben- 
hin: ἐπιπόλαιος 2 ; leichtsinnie: BO ἀμε- 
λής 2. ῥάϑυμος δ ΤᾺ (in ἃ. Rede δ). . berühren 
ἐπισύρειν τι. 

Wlüchüigkeit 1) eig. Schnelligkeit: ἡ ταχυτής, 
ῆτος, τὸ τάχος, ἡ ἐλαφρύτης. — 2) übtr. a) Ver- 
gänglichkeit: ἡ βραχύτης, ὀλιγοχρονία, τὸ ὀλι- 
γοχρόνιον, ἐξίτηλον. 0) Leichtsinn: ἡ κουφότης, 
ἀμέλεια, δαϑυμία, sp, ἐλαφρία. 

Flüchtling ὁ φυγᾶς, ἄδος οὐ. φεύγων, ovrog (d. 
Verbannte); ὁ ἱκέτης (insofern er 6. Asyl gefun- 
den hat); ὁ ᾿δραπέτης (v. 6. entlaufenen Sklaven). 

Flügel 1) eig. ἡ πτέρυξ, υγος (dem. τὸ πτερύ- 
yıov), τὸ πτερόν, τὸ πτέρωμα; bei Insekten ro 
πτίλον. --- m. F. versehen πτεροῦν. — F. be- 
kommen πτεροῦσϑαι (P.). — m. F. begabt wre- 
ρωτός, πτερυγωτύς 3% ἽΝ poet. πτεροφόρος, 
πτερυγοφύόρος 2., v. Insekten πτιλωτός ὃ. -- d. 
F. bewegen πτερυγίξειν, m. d. F. schlagen πτε- 
ρύττεσϑαι, als Zeichen der Behaglichkeit ἄνορ- 
ταλίξειν. — F. treiben πτεροφυεῖν (F. bekom- 
mend πτεροφυής 2.). — ἃ. F. beschneiden περι- 
aıgeiv τὰ πτερά. m. guten, schlechten F. 
εὔπτερος, κακόπτερος 2.; Mm. häutigen F. δερμύ-, 
ὑμενό-πτερος 2. ; ohne F. ἄπτερος 2. — τη. langen, 
Deu: kleinen F. μακρό-, βραχύ-, μικρό- πτέρος 

— bildl. “es wachsen ihm d. Flügel’ πτερὰ 
γέοεται αὐτῷ (vgl. Il. 19, 386). — 2) übtr. «) 
Heeres: zo κέρας; 8. recht, link. Ὁ) an ὁ. 

Kleide, der Lunge: ἡ πτέρυξ, γος, τὸ πτερύγιον. 
c) 6: Gebäudes: τὸ κῶλον, τὸ πτερόν. 

flügelartig πτερυγοειδής u. πτερυγώδης 2., πτε- 


Flügelblatt ö ταρρύς (πτερῶν). [ρυγωτός 3 
Flügelehen τὸ “πτερύγιον. 
Flügeldecke τὸ ἔλυτρον, ὃ κολεύς. — m. F. ver- 


sehen κολεύπτερος 2. — ohne F. 
Nügelförmig, 5. flügelartig. 
Flügelhut ὁ πέτασος. 
Flügelmann ὁ “πρωτοστάτης. 
Flügelschlag ἡ πτερύγων ‚sm, ἡ τῶν πτερῶν 

εἰρεσία. -- m. einem F. ἑνὶ δοιξήματι. 

Flügelthür αἵ δικλίδες, auch bloss αἵ ϑύραι. 
flügge ἐκπετήσιμος 2., ὑπόπτερος 2. — noch nicht” 
ἢ οἱ. ἢ ἀπτήν, vos. ἱμάτιον. 
Flüsschen τὸ ποτάμιον, ὃ ποταμίσκος, τὸ ῥευ- 
flüssig ῥέων, ῥυτός 3., Sp. δευστικός 8.; bes. v 
Oel „dyoös 8.,.V. Metall, Wachs u; del. τηκτύς, 
χυτός 8. (auch τήκειν καὶ λείβειν); auch ἄπη- 
τος, amayıs, 2. (nicht gerinnend). — f. machen 
τήκειν, ἀνατήκειν. 

Flüssigkeit a) als Beschaffenheit: ἡ ὑγρότης, τὸ 
ὑγρόν. b) als Substanz: τὸ ὑγρόν, τὸ νᾶμα. -- 
Masse für F. μέτρα ὑγρα. 

flüstern, m. Einem ψυιϑυρίξειν πρὸς τινα, Einem 
etw. in ἃ. Ohr ψυϑυρίξευν τινί τι εἰς τὸ οὖς od. 
πρὸς τὴν ἀκοήν, κοινολογεῖσϑαί τινι πρὸς τὸ 
οὖς, διαψιϑυρίξειν προσκύπτοντα πρὸς τὸ οὖς 
τινος. --- m. einander ἢ, διαψιϑυρίξειν πρὸς ἀλ- 
λήλους. -- flüsternd ψιϑυρός 8. 

Flüstern, das ὁ ψιϑυρισμός, τὸ ψιϑύρισμα. 
Flug ἡ πτῆσις: v. Leblosem ἡ φορά. — im F, 
schiessen τοξεύειν πετόμενον, — im hohen F, 


ἀνέλυτρος 2. 


9280 Flughafer — Folge 


dahin eilen μετέωρον φέρεσϑαι (P.). -- imF. 
enteilen οἴχεσϑαι ἀποπετόμενον. 
ἩΓΕ ΙΑΤΟΓ s. Taubhafer. 

Flughaut τὸ δέρμα, ὁ ὑμήν , ἕνος. --- m. F. ver- 
sehen δερμόπτερος, ὑμενόπτερος 2. 

flugs εὐϑύς, εὐθέως, παραχρῆμα, auch εὐϑὺς od. 
εὐθέως παραχρῆμα. — öffne £.! ἀνύσας ἄνοιγε 
(seltner ἄνυσον ἀνοίξας); mach f.! ἐγκόνει. — 
f. davoneilen oiysod«ı ἀπιόντα. 
Flur a) Ebene: τὸ πεδίον: Ackerland ὁ ἀγρός 
(gew. pl.), ἡ ἄρουρα. b) Tenne: ἡ ἅλως, 0; 5. 
Hausflur. 
Flurschütze, Flurwächter, 8. Feldhüter. 
Fluss 1) d. Fliessen: ἡ δύσις, τι τὸ ῥεῦμα, ἡ δοή, 
ὃ ῥοῦς: bildl. ὅν. d. Rede’ N ῥύσις, ἡ εὔροια, 
ἢ εὐρυϑμία, τὸ εὐπετὲς τοῦ λόγου. — in 
bringen τήκειν (auch τήκειν καὶ λείβειν), δια- 
χεῖν (Metall, Wachs), ἄγειν (Milch, Blut u. dgl., 
als ὁ. t. der Mediein); bildl. προάγειν, προβι- 


βάξειν. — in F. kommen τήκεσθαι (P. m. pf. 
2), διαχεῖσθαι (P.); ἄγεσϑαι (P.); bildl. προ- 
βαίνειν, προχωρεῖν, πορρωτέρω βαδίζειν. --- im 


F. sein ῥεῖν, sp. gevuazißeodur KISS 
Fliessende: a) v. Wasser: τὸ ῥεῦμα: ὃ ῥοῦς τ. 


(selten) τὸ ῥεῖθρον; gew. ὁ ποταμός. -- zum F. 
gehörig ποτάμιος 3. — am F. παραποτᾶμιος 3. 
— nach Art eines F. ποταμηδόν. — v. F. be- 


gl angeschwemmt ποταμόπλυστος, ποταμόχω- 
στος 2. sp. b) v. Krankheitsstoffen: τὸ ῥεῦμα 
(auch m. d. Beisatze τὸ νοσηματικον), SP. ὃ ῥευ- 
ματισμός:; im Bes. τὰ κέδματα (in d. Hüften, 
wie 7] ἰσχιάς, δος: damit behaftet κεδματώδης 
ὃς » ἰσχιακός u. ἰσχιαδικός 3.); ἡ son, od. τὸ ῥεῦμα 
στομάχου καὶ κοιλίας (Bauchfluss); ; ὁ ῥοῦς (krank- 
hafter Blutfluss); ὃ λευκὸς ῥοῦς (weisser PR.) — 
an e. F. leiden δευματίξεσϑαι (DP.), sp- δοΐξε- 
σϑαι. --- mit 6. F. behaftet ῥευματικός 3. 

flussartig (v. Krankheiten) ῥευματώδης ΡΝ 

Flussbad; 6. F. nehmen λοῦσϑαι ἐν ποταμῷ. 

Flussbette N ov, ποταμοῦ ὁδός, auch τὸ τοῦ 
ποταμοῦ ἔδαφος," gew. τὸ ῥδεῖϑρον, τὸ κοίλωμα: 
(8. Waldstromes) ἢ χαράδρα. 

Flussfahrzeug τὸ ποτάμιον πλοῖον, Sp. 2) ποτα- 

Flussfisch ὁ ποτάμιος ἰχϑυς. [μηγὸς σκάφη. 

Flussgebiet ἡ ποταμία. 

Flussgott ὁ “Ποταμός. 

Flusskrebs ὁ ποτάμιος καρπένος. 

Flusskrokodil ὃ ποτάμιος κροκόδειλος. 

„Flussmündung, 8. Mündung. 

Flussnymphe ἡ ποταμία νύμφη od. Bea; ἡ ναΐς, 
ἴδος. [μος. 

Flusspferd ὃ ποτάμιος ἵππος, Sp. ὃ ἵπποπότα- 

Flusssand ἡ κονία. 

Flussschiff, 5. Flussfahrzeug. 

Flussthier τὸ ποτάμιον ξῷον, τὸ ἐν ποταμοῖς 
διάγον ζῷον. 

Flusswasser τὸ ποτάμιον ὕδωρ; 8. Fliesswasser. 

Flut 1) die schwellende Wassermasse: τὸ κῦμα, 
ὃ κλύδων, wvog „letzteres selten in Prosa; übr. 
beide auch übtr. Syn sp. gayie. — 2) im Gegen- 
satz zur Ebbe: ἢ δαχία, ἡ πλημμυρίς, (dog, Sp. 
ἡ πλήμμυρα. --- Ebbe u. F., 5. Ebbe. — F. haben 
πλημμυρεῖν. — ἃ. F. steigt, sinkt ἀναβαίνει, 
μεταπίπτει ἡ πλημμυρίς. 

Huten κυμαίνειν, κυματοῦσϑαι (P.), δεῖν, Sp. dev. 
ματίξεσϑαι (DP.). — Fluten, das ἡ δύσις, δοή, 
ὁ ῥοῦς. flutend ῥοώδης 2 

Flutlager ἡ λιμνοϑάλαττα. 

fodern, s. fordern. 


Föhre 7 πεύκη. τονε ἢ: πεύκινος ἅ. 
Föhrenwald ὁ πευκών, ὥνος Sp. 
förderlich προύργου (comp. προυργιαίτερος) εἰς 
od. πρός τι; auch το Ὁ ὠφέλιμος, ὀνήσιμος 
2., χρήσιμος 2. u. 8., ἀνυστικός (ἀνυτικος) 2 
καίριος 3, Seal 3., ἐπιτήδειος 3. τι.-2. 
einer Sache f. sein ὠφελεῖν τι, συμβάϊλεσϑαι 
εἴς 0d. πρός τι, συμφέρειν τινί. Einem bei 
etw. f. sein συμπράττειν, συνεργεῖν, ὑπουργεῖν, 
ὑπηρετεὶν τινί τι, συλλαμβάνειν u. συνεργὸν εἶναί 
τινί τινος. --- etw. ἢ thun ποιεῖν τι τῶν προύργου. 
fördern 1), vorwärts bringen: ἀνύτειν AS ὦφε- 
λεῖν, ὀνινάναι τινά αι. τι; προάγειν, προβιβάξειν 
τινά u. τι; ἐπίδοσιν παρασκευάζειν od. ποιεῖν 
(u. M.) τινι: αὐξάνειν τι. ἐπαυξάνειν τι u. τινα. 
τος ‚Jmd. in etw. f. προάγειν od. προβιβάζειν 
τινὰ ἐπί 0d. εἷς τι. — Jmd. in seinen Bemühun- 
gen f. συμπράττειν, συνεργεῖν od. συνεργὸν εἶναί 
τινι. — Jmd. in seinem Wissen f. προδιδάσκειν 
τινά. — gefördert werden ἐπίδοσιν λαμβάνειν, 
αὐξάνεσθαι (P.), in etw. ἐπιδιδόναι εἴς τι, προ- 
κόπτειν εἴς τι. — nichts f. οὐδὲν πλέον ποιεῖν. 
— 2) = beschleunigen, w. 8. 
fürdersam, 5. förderlich. 
Förderung n en 7, ὠφέλεια (tr.); ἡ αὔξη- 
σις, ἐπαύξησις (tr. u. intr.). — Gew. Verba. 
-förmig -εἰδής 2., 2. B. halbmondförmig μηνο- 
ειδής 2. — Auch durch ἐπί in Compos., z. B. 
mondförmig ἐπισέληνος 2. 
förmlich ἀκριβής 2. (genau); νόμιμος 3. u. 2. (dem 
Brauche od. Gesetze gemäss); s. feierlich. — 
Oft umschr., z. B. e. f. Bündniss ὅρκοι καὶ σπον- 
δαί, — e. f. Schlacht μάχη σταδία. 


Förmlichkeit τὸ νόμιμον ‚od. νομιξόμενον; im 


Benehmen ἡ περιεργία, τὸ περίεργον. -- ohne 
F. ἁπλοῦς 3., SP. ἀπερίεργος 2. — leere ἘΠ ἢ 

Förster ὁ ὑλωρός. [τιμῆς ἀφοσίωσις. 

fohlen τίκτειν, ἀφιέναι. — das F. ἡ ἄφεσις. 

Fohlen ὃ, ἡ πῶλος (dem. τὸ πωλίον, πωλάριον). 
— a Ἐν ὙΠ 03: πώλειος 3. — F. aufziehen 
πωλοτροφεῖν (dazu πωλοτρόφος 2). —..F. ab: 
richten πωλοδαμεῦν (dazu ὃ πωλοδάμνης, sp. πω- 
λοδαμαστής). — Abrichtung v.F. ἡ πωλοδαμνέα, 
πωλοδαμνική, πωλοδαμαστική SP. 

Fohlenzucht ἡ πωλεία, πωλοτροφία, Sp. πωλο- 
τροφική. -- F. treiben πωλοτροφεῖν. 

Folge 1) d. Aufeinanderfolgen: ἡ ἀκολουϑία (allg.); 
ἡ συνέχεια, SP. συνάφεια (das unmittelbare Zu- 
sammengehen); ἡ τάξις (Reihe, Ordnung). — in 
deE ὕστερον, μετὰ ταῦτα (später); τὸ λοιπόν 
u. τοῦ ΕἾ (fürderhin); χρόνῳ (m. d. Zeit). — 
in einer . (Reihe) «ἑξῆς, ἐφεξῆς. — in FE. Υ. 
etw. u τι, ἔκ 0d. ὑπό τινος. — 2 Erfolg: τὸ 
ἔκ τινὸς ἀποβαῖνον, ἀποβάν od. ἀποβησόμενον, 
τὸ ἀπό od. ἔκ τινος γιγνόμενον, τὸ ἑἕπομενόν 
τινι, SP. N] ἀπόβασις. — es hat etw. F. ᾿ἀποβαί- 
ver τι ἔκ τινος, ,γίγνεταί τι ἀπό 0d. ἔκ τινος, 
συμβαίνει τι ἀπό od. ἔκ τινος. — bedenke die 
F. ἐνϑυμήϑητι ὅπη ἀποβήσεται τὸ πρᾶγμα od. 
ἃ ἐντεῦϑεν ἔσται od. τὰ μετὰ ταῦτα γενησόμενα 
od. svußnsousve. — gute od. schlimme FI. 
etw. τἀγαθὰ od. τὰ κακὰ συμβαίνοντα u. S. W. 
ἔκ τινος. — es hat etw. gute od. schlechte F. 
für mich καλῶς od. κακῶς ἄπο. συμ- βαίνει wor 
τι, auch εἰς καλὸν od. κακὸν ἀποβαίνει μοί τι. 
- davon ist denn d. F., dass ... εἶτα συμβέ- 
βηκὲεν ἐκ τούτου m. f. ‚inf. — d. nothwendige 
F. davon ist συμβαίνει ἐκ τούτων πρᾶγμα dvay- 

᾿καῖον. - dies ist von wichtigen F. für d. Leben 


folgen — forcieren 


τοῦτο μεγάλην ἔχει ῥοπὴν πρὸς τὸν βίον. — 
3) Schlussfolge: ἡ ἀκολουϑία, sp. ἡ ἐπακολού- 
ϑησις, τὸ ἐπακολούϑημα. — das ist keine F. 
τοῦτ᾽ οὐκ ἀκολουϑεῖ od. οὐ συμβαίνει, οὐκ dvay- 
καὶόὸν γε τοῦτο, τοῦτ᾽ οὐκ ἀνάγκη γενέσθαι. 
— was für e. F. ziehen wir daraus? τί ἡμῖν 
συμβαίνει ἐκ τούτων; -- dem zu F. ᾿ἀκολούϑως 
τούτῳ, κατὰ τοῦτο, ἐκ τούτου, τούτων οὕτως 
ἐχόντων. - 4) Einem F. leisten — gehorchen: 
ἀκολουθεῖν, ὑπακούειν, πείϑεσϑαί (DP.) τινι. 
8. gerichtlichen Vorladung F. leisten vx- 
ἀκούειν εἰς τὸ δικαστήριον. 

folgen 1) eig. a) räumlich: ἀκολουϑεῖν τινι, σὺν 
τινι, μετά τινος: ἕπεσϑαί τινι, μετὰ τινὸς, sel- 
ten ἅμα od. σύν τινι; συνέπεσϑαί τινι; auch 
παρακολουϑεῖν u. συμπαρακολουϑεῖν τινι (neben- 
hergehen); ἑξῆς εἶναί od. γίγνεσϑαί τινι u. τινος 
(unmittelbar hinter Einem kommen). — Einem 
auf dem Fusse f. κατὰ πόδας ἀκολουϑεῖν τινι. 
— Auch durch Compos. m. ovv, z. B. Einem 
in seinen Bewegungen f. συγκινεῖσθαί (P.) τινι. 
b) zeitlich: ἔπεσϑαί τινι, γίγνεσθαι ἔκ τινος: 
ἐπιγίγνεσϑαί τινι, ὕστερον γίγνεσθαί τινος. 
Einem in 6. Geschäfte od. dgl. f. ἐκδέχεσϑαί τι 
παρά τινος, διαδέχεσθιαί τι, auch διαδέχεσθϑ'αί 
τινι (SP. τιναὶ, διάδοχον eos τινι od. τινος. 

e. Uebel folgt auf’s andere κακὸν γίγνεται ἐκ 
κακοῦ. — darauf f. lassen ἐπι-, προσ-βαλλειν. 
— unmittelbar auf etw. £. (räumlich u. zeitlich) 
ἔχεσϑαί τινος, ἑξῆς εἶναί od. γίγνεσϑαί τινι τι. 
τινος, ἐπιλαμβάνειν. — vgl. folgend. c) dem 
Range od. der Würde nach: εἶναι, γίγνεσθαι, 
στῆναι, τάττεσθαι μετά τινα οὔ. ἐπί τινι, δεύ- 
τερον εἶναί Od. ὑστερεῖν τινος. — 2) übtr. a) aus 
etw. f., ‚hervorgehen: ἀκολουϑεῖν od. ἕπεσϑαί 
τινι, συμβαίνειν ἔκ τινος. -- ‚daraus folgt ἀκο- 
λουϑεῖ, συμβαίνει od. δῆλον. ἐκ τούτων, paive- 
ται, auch durch ἀνάγκη οὖν od. ἄρα. — was 
folgt daraus? τί οὖν; πῶς οὖν; was folgt weiter 
daraus? εἶτα τί τοῦτο; 0) einer Sache m. ἃ. 
Verstande £.: ἀκολουϑεῖν, παρακολουϑεῖν, συμ- 
παρακπολουϑεῖν τινι; μανθάνειν, καταλαμβάνειν 
τι. — nicht f. λείπεσϑαί od. ἀπολείπεσϑαί ()}.) 
τινος. c) = gehorchen: πείϑεσθαί (DP.) τινι, 
ὑπακούειν τινί; Einem in etw. f. ὑπακούειν 
τινός τι u. τινί τι. 

folgend a) räumlich u. zeitlich: ἑπόμενος 3., ὃ, 
ἡ, τὸ ἐπί τινι ὦν 3, , ὕστερος 3.; unmittelbar ἢ. 
ἐχόμενος 8., 0, ἡ, τὸ Eins od. ἐφεξῆς. ο- „zeit- 
lich: ἐπιών 8. πιγιγνόμενος 8.: ὃ, N, τὸ ὕστε- 
ρον od. ἔπειτα od. μετέπειτα. -- das Folgende 
τὰ μετὰ ταῦτα. — der f. Tag Ἢ ὑστεραία (m. 
u. ohne ἡμέρα), ἡ ἐπιγενομένη od. ἐπελϑοῦσα 
ἡμέρα (v. e. vergangenen Tage); N αὔριον, ἡ 
ἑξῆς (m. u. ohne ἡμέρα); ἡ ἐπιοῦσα ἡμέρα (ν. 
e. kommenden, im Gegens. des „heutigen). _ 
am ἴ, Tage τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ, τῇ ὑστεραίᾳ, auch 
durch ὑστεραῖος 8., 2. Β. er kam am ἢ. Tage 
ὑστεραῖος ἀφίκετο. ΗΓ in der Rede, wenn auf 
etwas gleich zu Erörterndes hingewiesen wird: 
ὅδε, ἥδε, τόδε, z. B. er sprach Folgendes εἶπε 
τάδε (etwa F. τοιάδε) od. ἐχρήσατο λόγοις τοῖσδε. 
— auf f. Weise ὧδε (auch οὕτως), τῷδε τῷ 
τρόπῳ, τρόπῳ τοιῷδε. 

folgenreieh πολλῶν ἀγαθῶν od. κακῶν αἴτιος 3. 
(je nachdem d. Folgen gut od. nachtheilig, sind). 
folgerecht, folgerichtig ‚anoAovdos, 8Ρ. ἐπαπό- 
λουϑος 2. — ad. ᾿ἀκολούϑως, κατ᾽ ἀκολουϑίαν. 
Folgerichtigkeit ἡ ὠκολουϑία. 
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folgern, aus etw. συλλογίξεσϑαι ἔκ τινος, τεκμαί- 
ρεσϑαΐί τινι od. ἀπό u. ἔκ τινός; bei Mathema- 
tikern πορίζεσθαι ἔκ τινος. 

Folgerung ὃ συλλογισμός, ἡ τέκμαρσις; ἡ ἀπο- 
λούϑησις, Sp. ἐπακολουϑία; bei Mathematikern 
τὸ ποόρισμα. 

folgewidrig ἀνακόλουϑος 2» ἀσύμφωνος 2% 

Folgewidrigkeit ἡ ἀνακολουϑέα, ἀσυμφωνία, τὸ 
ἀνακόλουθον, ἀσύμφωνον. 

Folgezeit ὁ ὕστερον, ἔπειτα, μετέπειτα od. μετὰ 
ταῦτα χρόνος; 0 ἐπίλοιπος χρόνος: ὃ μέλλων od. 
ἐπιὼν χρονος: τὰ μέλλοντα. ---ἘἙ in der F. τὸ λοι- 
πόν οὔ. τοῦ λοιποῦ. 

folglich οὐν, ἄρα, τοίνυν (postpositiv); οὐκοῦν, 
auch ὥστε (so dass), εἶτα (nachher; diese zu 
Anfang). 

folgsam εὐπειϑής, εὔπιστος ο πιϑανός 3.; auch 
πειϑαρχικός 3., κατήκοος τι. ὑπήκοος 3. (τινός 
u. τινί; gegen Vorgesetzte). — f. sein εὐπει- 
ϑεῖν, neideodal (DP.), ὑπακούειν τινί; (gegen 
Vorgesetzte) πειϑαρχεῖν. 

Folgsamkeit ἡ εὐπείϑεια, (gegen Vorgesetzte) ἡ 
πειϑαρχία (als Eigenschaft); ἡ ὕπειξις (als Hand- 
lung). — Jmd. an F. gewöhnen πειδγόμενον παρα- 
σπευάξειν od. παρέχειν τινά. 

Folter ἡ βάσανος: übtr. ἡ στρέβλη, sp. ἡ βάσα- 
vos; vgl. Folterwerkzeug. — auf ἃ. F. ine 
διδόναι u. παραδιδόναι εἰς βάσανον, ἀναβιβά- 
ξειν ἐπὶ τροχόν. -- Jmd. auf dem spannen ἐν- 
δεῖν τινὰ τροχῷ, ἀνάγκας ἐπιφέρειν τινί, bildl. 
ἀνατείνειν, μετεωρίξειν τινά. --- aufd. F. kommen 


ἀναβαίνειν ἐπὶ τροχόν. — auf d. F. verhören 
βασάνοις ἀνακρίνειν. — Aussage auf d. F. ἡ βά- 
σανος, ἃ λέγει τις βασανιξόμενος. — übtr. = 


Marter, Qual, w. 8. 

Folterbank ἡ στρέβλη. 

Folterer ὃ βασανιστής. 

Folterinstrument, 5. Folterwerkzeug. 
Folterkammer τὸ βασανιστήριον, κολαστήριον. 
Foiterknecht, 5. Henker. 

foltern βασανίζειν, στρεβλοῦν, τροχίζειν, κατα- 
τείνειν; übtr. στρεβλοῦν, sp. βασανίζειν, κατα- 
τείνειν; vgl. martern, quälen. — nicht gefoltert 
ἀβασάνιστος 2 

Foltern, das Folterung ἡ βάσανος, ὃ βασανι- 
σμύς, ἡ στρέβλωσις: übtr. ἡ στρέβλωσις, στρέβλη, 
sp. ἢ βάσανος; ‚vgl. Marter, Qual. 

folternd ö τροχός; 5 . Folter. 

Folterwerkzeug ἡ eins (u. pl.); sp. τὸ βα- 
σανιστήριον, στρεβλωτήριον, κολαστήριον, auch 
τὸ πρὸς τὰς ἀνάγκας ὄργανον. Im Bes. ἡ 
στρέβλη (Folterbank), ἡ κλίμαξ, anos (Folter- 
leiter), ὃ κύφων, ὠνος ( olterholz, Halsklemme), 
ὁ τροχός (Folterrad). 

Fond τὰ (ὑπάρχοντα) χρήματα, τὸ ἀρχαῖον, τὸ 
κεφάλαιον: ἡ ἀφορμή, (dies auch übtr. m. εἴς, 
ἐπί od. πρός τι). — es besitzt Jmd. ἢ: ἘΠ dazu 
παρεσκεύασταί τις, οἷός τ᾽ ἐστί τις, πέφυκέ τις 
Fontäne ὁ προυνός. [m. inf. 
foppen ἐπισχώπτειν, τινά (sp. εἴς τινα), ἐρεσχε- 
λεῖν, χλευάξειν. τινά, γέλωτα ποιεῖν τινα, schwä- 
cher παίξειν εἴς τινα, προσπαίζειν τινί, --- Jmd. 
m. etw. ἢ. παίξειν τινά τινι. 

Foppen, das ὃ χλευασμύς, ἡ χλευασία, Sp. ἡ ἐπί- 
σκώψις, τὸ χλεύασμα. 

Fopper ὁ χλευαστής. 

Force, s. Stärke u. stark. 

forcieren, e. Pass βιάξεσϑαι εἴσοδον: 6. ‚Stellung 
λαμβάνειν χωρίον ἐξ ἐφόδου, αὐτῇ τῇ ἐφόδῳ, 


Ψ 
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τῇ πρώτῃ ἐφόδῳ; 
αἵρεῖν. 

fordern 1) a) verlangen, v. Einem etw.: αἰτεῖν 
(u. M.) τινὰ τι, τι παρά τινος, τινα m. inf.; 
(was man zu f. berechtigt ist) ἀπαιτεῖν τινά τι; 
auch πράττειν (u. Μὴ τινά τι, εἰσπράττειν τινὰ 
τι (M. auch τι παρά τινος) (einfordern). — noch 
dazu f. προσαιτεῖν. — ich habe etw. zu f. ὀφεί- 
λεταί μοί τι. b) verlangen, dass sich Jmd. an 
e. Orte einfinde: καλεῖν, παρακαλεῖν τινα; zu 
sich f. παρακαλεῖσϑαί, μεταπέμπεσθαί τινα: (zum 
Zweikampfe) f. προκαλεῖσϑαί τινὰ (εἰς μονομα- 
χίαν); vor Gericht f. προσκαλεῖν (u. M.) τινα, 
2. B. εἰς τὸν "Agsıov πάγον, πρὸς τὸν ἄρχοντα. 
— 2) etw. für recht u. billig erachten u. dh. 
es 1: ἀξιοῦν u. δικαιοῦν m. f. inf.; ἀντιποιεῖ- 
σϑαί u. ἀντέχεσϑαί τινος; auch προκαλεῖσϑαί τι 
(etw. beantragen, z. Β. δύώκην 6. rechtliche Ent- 
scheidung); s. befehlen, heissen. — laut f. βοὰν 
zı od. m. f. inf. — 3) erfordern, nothwendig 
machen: δεῖσϑαί (DP.) τινος: auch εἶναί τινος, 
z. B. das Seewesen erfordert Kunsttertigkeit ro 
ναυτικὸν τέχνης ἐστίν; ζητεὶν τι, 2. B.d. ‚Feig- 
bohne fordert sandigen Boden ὁ ϑέρμος ὕφαμ- 
μον ξητεὶ χώραν. 

Forderung 1) das Fordern: ἡ αἴτησις, ἀπαίτη- 
σις (weitere F. N προσαίτησις): n πρᾶξις, εἴσ- 
πραξις: auch ἡ παράλλησις, μετάπεμψις. — zum 
/weikampfe ἢ πρόκλησις. — vor Gericht ἡ κλῆ- 
σις, πρόκλησις. — ρὲ Ε. ‚ die man bei d. gericht. 
Verhandlung ‚stellt ἡ πρόκλησις. — e. gerechte, 
billige F. ἡ ἀξίωσις, dineincns; Antrag auf recht- 
liche Entscheidung ἡ πρόκλησις. — e. F. thun 
αἴτησιν ποεῖσϑαι, 5. fordern. — einer F. nach- 
kommen προκληϑέντα od. προσκληϑέντα u. del. 
ὑπακούειν od. πείϑεσθαι (DP.). — 2) das Ge- 
forderte: τὸ αἴτημα, τὸ αἰτούμενον: gerechte, 
billige F. τὸ ἀξίωμα, ἡ ἀξίωσις, ἢ δικαίωσις: 
F. von Geld τὸ χρέος, τὸ ὀφείλημα, τὸ ὀφειλό- 
μένον. --- ich finde seine F. billig δοκεῖ wor δέ- 
καια λέγειν. — ich habe 6. F. an Jmd. ὀφεί- 
λεταί μοι παρά τινος ἀργύριον. 

Form 1) äussere Gestalt, 5. Gestalt. — im Gegens. 
zur Materie zo εἶδος, N, μορφή. — 2) bestimmte, 
gesetzmässige F.: ὃ νόμος, τὸ νομιξόμενον od. 
νόμιμον, τὸ “προσῆκον. — in F. Rechtens κατὰ 
νόμον, ἐν νόμου εἴδει. — in d. besten F. κατὰ 
τρύπον, κατὰ τὰ (εἰωϑότα) νόμιμα. — nur d. F. 
wegen ἀφοσιώσεως ἕνεκα. -- 3) Modell: ὁ τύπος. 

Formalität ὃ νόμος, τὸ νομιξόμε γον, νόμιμον, 
προσῆκον. - ἃ. F. bei etw. τὰ περί Tu νομιξό- 
μενα. — d. F. beobachten τὰ νομιξόμενα τηρεῖν. 
— Ist es “äussere Ehrenbezeugung’ ἡ τιμῆς 
ἀφοσίωσις. 

Format τὸ σχῆμα. 

Formation ὁ σχηματισμός, ἡ σχημάτισις: auch ἡ 
κατάστασις (Beschaffenheit). 

Formel τὸ σχῆμα; = Redeformel ἡ φράσις, λέξις. 
formell εἰδικός 35 N unamossdng 2. sp. — f. Be- 
griffe τὰ λεκτά. f. Unrecht haben ἀδικεῖν 
μὲν κατὰ τὸν νόμον ... 
formen σχηματίξειν, κατασχηματίζξειν, σχηματο- 
ποιεῖν, μορφοῦν:; πλάττειν, τυποῦν, ἐκτυποῦν. 
Former ὃ πλάστης. 
formieren, 5. formen. — 
ποιεῖσϑιαι (selten 4. ): 
formlos ἄμορφος, ἀσχημάτιστος 2. 
Formlosigkeit ἡ ἀμορφία. 

Formular τὸ σχῆμα; ὁ τύπος; τὸ παράδειγμα 


6. festen Platz κατὰ κράτος 


e, Quarre f. πλαίσιον 


fordern — fortbringen 


(Sp. ὑπόδειγμα): τὸ ὑπογεγραμμένον, SP. ὃ ὗπο- 
γραμμός. [ἐπιϑυμία. 
Forsehbegierde ἡ τοῦ ἀνερευνᾶν od. ἐξετάξειν 
forschbegierig ξητητικός, ἐξερευνητικός,͵ ἐξετα- 
στικός ὃ. 
forschen ξητεῖν (nach etw. Unbekanntem); ἐρευ- 
νᾶν, ἂν-, Re τ-ερευνᾶν (nach Verborgenem); ἐξ- 
ἑτάζειν, ἀνακρίνειν (nach etw. ‚Schwierigem) ; 
ἱστορεῖν (poet. u. sp.), ἐρωτᾶν, ἀνερωτᾶν, πυν- 
ϑάνεσθαι (machfragen). —_ bei Einem nach etw. 
τ ξητεῖν τι ἔκ τινος, πυνϑάνεσθαί τί τινος τι. 
παρά τινος, ἐρωτᾶν τινά τι. 
Forschen, das 9 ‚Inensis, «ἔρευνα, ἐξέτασις, ὃ 
ἐξετασμός, ἧ͵ ἀνάπρισις:: ἡ μελέτη; ἡ πύστις; 
poet. u. Sp. ἡ ἱστορία. 
Forscher ὃ ξητητής (sp. ξητητικός); ὃ ἐξεταστής. 
Forschergeist τὸ ζητητικόν: ἡ ἀγχίνοια. 
Forschung, s. Forschen, das. 
Forst 6 δρυμός, ἡ ὕλη. 
Forstbeamter, 8. ner 
Forstordnung” οἵ περὶ ὑλῶν νόμοι. 
Forstwesen τὰ περὶ τοὺς δρυμούς od. τὰς ὕλας. 
Fort τὸ φρούριον, τὸ ἔρυμα. 
fort 1) vorwärts: πόρρω (πρόσω). — weiter f. 
πορρωτέρω (προσωτέρω). --- es will m. d. Sache 
nicht f. οὐ προχωρεῖ τὸ πρᾶγμα. — fort! ἄγε δή, 
ἴϑι δή: (v.d. Rede) λέγε (τὰ ἑξῆς). -- 2) ferner: 
τοῦ λοιποῦ, καὶ ὕστερον. — $, αν Immer. 
. εἰς ἀεί, διὰ παντός (τοῦ χρόνου), δι’ αἰῶνος, 
Er "od. πρὸς αἰῶνα: auch umschr. durch διά- 
γειν, διαγίγνεσϑαι, διατελεῖν, καρτερεῖν M. part. 
— in Einem f. ἐνδελεχῶς, συνεχῶς, ἀδιαλείπτως, 
ΒΡ. ἀκαταπαύστως: auch ἑξῆς od. ἐφεξῆς (nach 
einander, der Reihe nach); etw. ın ΕἸ. f. thun 
οὐ διαλείπειν od. οὐκ ἀποκάμνειν. ποιοῦντά τι. 
— und so f. καὶ τὰ λοιπά od. ἕτερα, καὶ τὰ 
ἑξῆς, καὶ ἄλλα od. ὅσα τοιαῦτα. --- 3) weg, nicht 
mehr da: φροῦδος 3. (selten). — f. sein φροῦ- 
δὸν εἶναι, οἴχεσθαι, ἔρρειν. — alles ist f. φροῦδα, 
οἴχεται od. ἔρρει πάντα. -- pack dich f.! ἄπαγε 
(m. u. ohne σεαυτόν), ἔρρε od. ἔρροις. — f. da- 
mit! ἄπαγε. 
fortan τὸ ἀπὸ τοῦδε, τὸ μετὰ ταῦτα, ἀπὸ τοῦ 
νῦν, ὕστερον, 8 εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον, τοῦ λοιποῦ. 
fort arbeiten μένειν πρὸς τῷ ἔργῳ, προσκαρτε- 
geiv τῷ ἔργῳ, ἐπιπονεῖν, οὐκ ἀφίστασϑαι τοῦ 
ἔργου, οὐ παύεσϑαι ἐργαξόμενον. — immer f. 
διάγειν, διαγίγνεσϑαι od. διατελεῖν ἐργαζόμενον. 
fortbauen οὐ παύεσϑαι od. οὐ διαλείπειν οἶκο- 
δομοῦντα;: (fertig bauen) ἐξοικοδομεῖν. 
fortbeissen 1) wegbeissen: δάκνοντα ἀπελαύ- 
vsıw. — 2) fortfahren zu beissen: διατελεῖν od. 
οὐ διαλείπειν δάκνοντα. 
Fortbestand, 5. Dauer 2). 
fortbestehen μένειν, δια-, κατα-μένειν: auch 
ἀντέχειν (aushalten); διαγίγνεσϑαι (. Pers.). — 
etw. f. lassen οὐδὲν νεωτερίξειν περί τι. 
ee κινεῖν, ngoxıweiv. — ‘sich f.’ durch 
d. (P.), auch φέρεσϑαι (P.) u. (v. Pers.) πορεύε- 
σϑαι (DP): 
Fortbewegung N κίνησις, προκίνησις. 
fortblasen 1) wegblasen: ἀποφυσᾶν. — 2) fort- 
fahren zu blasen: διατελεῖν od. οὐ διαλείπειν 
αὐλοῦντα. 
fortbrauchen διατελεῖν od. οὐ διαλείπειν χρώ- 
μξνόν τινι; καὶ ὕστερον χρῆσϑαί τινι. 
fortbringen 1) v. 6. Orte wegbringen: κινεῖν, 
προχινεῖν Bew ἀποφέρειν (wegtragen); 
βαστάξειν sp. (eig. anfassen); προάγειν (bes, 


Fortdauer — fortlaufen 


Lebendes); ἀπελαύνειν (wegtreiben); azo-, ἐκ- 
κομίζειν (zu Wagen od. Schiffe). — nicht Tort- 
zubringen ἀβάστακτος 2. sp. — 2) aufbringen 
u. erhalten: dıa-, &x- τρέφειν, διασώξειν, ΤΟΤΕ 
νειν. — sich f. πορίξεσϑαι τὰ ἐπιτήδεια (m. etw. 
ἔκ τινος od. ποιοῦντα ri), auch bloss διαγίγνε- 


oda. | Unsterblichkeit. 
Fortdauer, s. Dauer 2). — F. nach d. Tode, s. 
fortdauern, 5. dauern 1). f. lassen σῴξειν, 
διασῴζειν, φυλάττειν, nk. — fort- 


dauernd, s. dauernd. 

fortdrängen ἀπ-, προ-ὠϑεῖν, auch simpl. 

forteilen ἀποτρέχειν, ἀποϑεῖν; οἴχεσϑαι (ἀπ- 
ιόνταλ): φεύγειν. — über Hals u. Kopf f. προ- 
τροπάδην od. ἀνέδην φεύγειν. οἰμένοις. 
forterben παραδίδοσθαι (P.) τοῖς ἀεὶ ἐπιγιγνο- 
fortfahren 1) inir. a) ER ἀπελαύνειν (ZU 
Wagen), ἀποπλεῖν (zu Schiffe). b) f. etw. zu thun: 
ἐμμένειν od. προσκαρτερεῖν τινι, οὐ παύεσϑαί 
od. οὐ λήγειν τινὸς u. m. part., selten κατέχειν 
in. inf.; ununterbrochen ἴ. etw. zu thun διάγειν, 
διατελεῖν, διαγίγνεσϑαι, οὐ διαλείπειν m. ‚part. 
— nicht weiter f. παύεσθϑαί od. λήγειν τινός od. 
m. part, — nach e. Unterbrechung in etw. f. 
τὸ λοιπὸν ποιεῖν, περαίνειν τι (was man selbst 
begonnen), μεταλαμβάνειν τι (was e. Anderer 
begonnen). — f. heissen ἐπικελεύειν. -- ἢ τὰ 
6. Darstellung συνείρειν ἀπὸ τῶν εἰρημένων; 
fahre fort (im Reden) λέγε (τὰ ἑξῆς). — er fuhr 
fort (als eingeschobener Satz) ἔφη. — 2) tr. a) 
wegfahren: »ouigeıv, ἀπο-, ἐκ- κομίζειν. b) weiter 
fahren: προάγειν. [σϑαι πετόμενον. 
fortfliegen ἀποπέτεσϑαι (Sp. dpintacde); οἴχε- 
fortfliessen 1) wegfliessen: ἄπορ-, &x- geiv. 
weiterfliessen: προρρεῖν ‚poet.), besser δεῖν τοῦ 
πρόσω, φέρεσϑαι (P.) εἰς τὸ πρόσω. — 2) nicht 
aufhören zu fliessen: οὐ διαλείπειν ῥέοντα. 
fortführen 1) wegführen: ἀποκομίζειν (Sachen), 
ἀπάγειν, ἀπελαύνειν (lebende Wesen). — ge- 
waltsam ἢ. &p-, ἄν- αρπάξειν: 5. fortreissen. — 
2) weiterführen: ἄγειν od. κομέξειν τοῦ πρόσω. 
— e. Geschäft οὐκ ἀφιέναι τι, οὐκ ἀφίστασϑαί 
od. ἀπαλλάττεσϑαί (1).}.) τινος, ᾿διώκειν τι (wenn 
man es selbst begonnen hat), μεταλαμβάνειν τι, 

, δια- δέχεσθαί τι παρά τινος, ἐκδοχὴν ποι- 
Soda τινος (wenn es e. Anderer ‚begonnen). — 
6. Graben, e. Mauer u. dgl. προτείνειν, ἐκτείνειν 
εἰς τὸ πρόσω. 

Fortgang 1) Weggang: ἡ ἀἄφ-, ἔξ-οδος, ἀπαλ- 
λαγή, ἀποχώρησις: häufig part., z. B. beim F. 
ἀπαλλαττόμενος, ἀπαλλαγείς u. dgl. — 2) das 
Weitergehen: N] προχώρησις: im F. der Zeit προ- 
ἰόντος od. προελϑόντος τοῦ χρόνου; Εἰ. haben 
προχωρεῖν, προβαίνειν. — Gew. übtr. = Erfolg, 
Wachsthum ἡ ἐπίδοσις, a sp. προκοπή: 
leichter, glücklicher F. ἡ δαστώνη, ἡ (τῶν πρα- 
γμάτων) εὔροια: F. bei Unternehmungen ἡ εὐ- 
πραγία, εὐπραξία. — F. haben πορρωτέρω βα- 
δίξειν, “προχωρεῖν, ἐπίδοσιν λαμβάνειν od. ἔχειν, 
ἐπιδιδόναι, αὐξάνεσθαι (P.), προκόπτειν: guten, 
glücklichen F. haben καλῶς προχωρεῖν, sp. εὖ- 
gosiv. — meine Geschäfte haben guten Εἰ. 
εὐπραγώ. 
fortgeben παραδιδόναι u. διαδιδόναι (dies auch 
d. Reihe nach herumgeben). — “fortgegeben wer- 
den’ ausser d. P. auch περιέρχεσϑαι (d. Reihe 
nach herumgehen). — d. Tochter f. ἐκδιδόναι 

: (u. M.) τὴν ϑυγατέρα. — Ist es verkaufen 
ἀποδίδοσϑαι (selten A.). 


SCHENKL, deutsch-griech. Wörterb, 
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fortgehen 1) weggehen: ἀπέρχεσϑαι (ἀπιέναι), 
ἀποχωρεῖν, ἀπαλλάττεσϑαι (DP.); v. Sachen: 
ἀποστέλλεσϑαι ΠΡ — heimlich f. ἀποδιδρά- 
σλειν, ὑπεχφεύγειν. -- 2), weiter gehen, a) eig. 
προέρχεσϑαι (προϊέναι), ἰέναι τοῦ πρόσω, προ- 
βαίνειν, προάγειν; f. ohne zu rasten περαίνειν 
τὴν ὁδόν, οὐκ ἀναπαύεσϑαι. 0) übtr. α) sich 
erstrecken, s. erstrecken 2). P) fortdauern, S. 
dauern 1).— das gieng so e. Zeit f. χρόνον ταῦτ᾽ 
ἣν τινα. y) Fortgang haben: προχωρεῖν: vgl. 
Fortgang 2). — d. Dinge gehen so f. wie bisher 
τὰ πράγματα ὁμοίως ὥσπερ πρότερον φέρεται. 
Fortgehen, das, 5. Fortgang 1). 
fortgehend — zusammenhängend: συνεχής 2 
fortgraben 1) weiter graben: “προέρχεσϑαι ὀρύτ- 
τοντα. — 2) fortfahren zu graben: διατελεῖν 
ὀρύττοντα. [s. hacken. 
forthacken διατελεῖν σκάλλοντα, ondmrrovreu.dgl.; 
fortheben, s. wegheben. 
forthelfen, Ei inem a) eig. προβιβάξειν τινά (im 
Gehen); παριέναι (ζημι) τινὰ φεύγοντα, συμπράτ- 
τειν τινὶ ὥστε ἀποφυγεῖν (beim Fliehen). — sich 
schwer f. (beim Gehen) μόλις προβαίνειν. ὃ) übtr. 
προάγειν, προβιβάξειν τινά; ὠφελεῖν, τινα; συν- 
εργὸν εἶναί od. συμπράττειν τινί: ἐπιμέλεσϑαί 
(DP.) τινος ; ἐπικουρεῖν τι. βοηϑεῖν τινι. 
forthin, s. fortan. 
forthinken χωλεύοντα ἀπέρχεσϑαι od. προβαίνειν. 
forthüpfen ἀποπηδᾶν, ἀποσκιρτᾶν (weghüpfen); 
πηδῶντα προέρχεσϑαι (weiter hü ofen). 
fortjagen 1) tr. ἀποσοβεῖν (ρα, ἀπελαύνειν 
(Vieh, Menschen), ἐκβάλλειν, ἐκριπτεῖν, ἐξελαύ- 
νεῖν (aus ἃ. Wohnsitze, ν. 6. Amte u. dgl. ), ἀπο- 
πέμπειν (u. M., aus ἃ. Dienste); ἀποδιώκειν 
(bes. im Kampfe); ἀπωϑεῖν (u. M. » fortdrängen). 
— fortgejagt werden, ausser den P. auch ἐκ- 
πίπτειν (aus d. Heimat, v. 6. Amte u. dgl.). — 
2) intr. zu Pferde od. Wagen: ἀπελαύνειν ἀνὰ 
κράτος. 
fortkönnen οἷόν τ᾽ εἶναι προ-, ὠπ-ἔρχεσϑαι. — 
nicht f. κεκωλῦσϑαι (gehindert sein), ἀπειρηκέ- " 
vcı (vor Schwäche u. dgl.). 
fortkommen 1) = fortgehen 1), w.s. — man 
kann v. ihm nicht ἢ οὐκ ἔστιν ἀπαλλάττεσϑαι 
(DP.) αὐτοῦ. --- 2) vorwärts kommen: προϊέναι, 
προβαίνειν, προχωρεῖν, auch πορεύεσϑαι ΟΣ: 
— v. Pflanzen = bekleiben: ἐμβιοῦν, ἀντιλαμ- 
᾿βάνεσϑαι. — übtr. = gedeihen: ἐπίδοσιν λαμ- 
βάνειν od. ἔχειν, ἐπιδιδόναι, αὐξάνεσθαι (}), 
προκόπτειν: = seinen Unterhalt finden: εὑρί- 
σκεσϑ'αι od. πορίξζεσϑαι τὸν βίον od. τὰ ἐπιτήδεια. 
Fortkommen, das 1) = Fortgang 1), w. 8. — an 
das F. denken παρασκευάξεσθϑαι ὡς εἰς πορείαν. 
— es ist an kein F. zu denken οὐκ ἔστιν ἀπελ- 
δεῖν od. ἀπαλλαγῆναι. — 2) das Vorwärtskom- 
men: ἡ προχώρησις:; v. Pflanzen ἡ ἐμβίωσις. -- 
übtr,. = Gedeihen ἡ ἐπίδοσις, αὔξησις, SP. προ- 
κοπή: das Bestehen im bürgerl. Leben ὁ βώος. 
— sein F. finden πορίζεσϑαι od. εὑρίσκεσϑαι 


τὸν βίον od. τὰ ἐπιτήδεια. — sein F. haben ἵκα- 
νὸν ἔχειν τὸν βίον, εὐπραγεῖν. — sein F. nicht 
haben ἐνδεᾶ εἶναι τῶν ἐπιτηδείων. --- gutes F. 


ἡ εὐπραγία, εὐπραξία. 

fortkriechen ἀφέρπειν. 

fortlassen ἀφιέναι, ἀποπέμπειν ‚m. M.). 
fortlaufen 1) weglaufen: ἀποτρέχειν, ἀποϑεῖν; 
Einem dnodıögdonsıv τινά. — 2) weiter laufen: 
τρέχειν εἰς TO 70000, V. Sachen φέρεσθαι (2); 
ununterbrochen f. διατελεῖν τρέχοντα, τρέχοντα 
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περαίνειν τὴν ὁδόν; —= sich erstrecken δι-, προ- 
ἥκειν. -- ἃ, Zinsen ‚laufen fort οὗ τόκοι χωροῦσιν. 
fortlaufend συνεχής 2 (ununterbrochen). — f. 
sprechen μακρὸν λόγον od. μακρὰν ῥῆσιν ἀπο- 
τείνειν: f. erzählen, vortragen συνείρειν (καϑ'᾽ 
ἕν ξκαστον). 

fortleben προάγειν τὸν βίον; ἐπιβιοῦν, ἐπιξῆν. 
— nach d. Tode f. οὐ διαφϑεέρεσϑαι (P.), ἀϑά- 
varov εἶναι; im Andenken der Menschen f. μνή- 
μην ἑαυτοῦ καταλείπεσϑαι; immerwährend im 
ehrenden Andenken der Welt fortleben μετὰ 
μνήμης τὸν ἀεὶ χρόνον ὑμνούμενον ὅαλλειν. --- 
fortlebender Ruhm δόξα ἀϑάνατος, κλέος ἀεί- 
μνηστον. 

Fortleben, das (der Seele) ἡ ἀϑανασία. [snovre. 
fortlesen προβαίνειν od. διατελεῖν dvayıyvo- 
fortmachen 1) intr. σπεύδειν, ἐπε το ΟἹ DR). 
— mach’ fort! ἄγε, ἐγκόνει. — 2) tr. sich £.: 
ἀφορμᾶν u.(DP.); sich heimlich f. een 
— sich schnell f. ἀποσοβεῖν; vgl. fortpacken. 
fortmarschieren 1) wegmarschieren: ἀποπορεύ- 
εσϑαι (DP.), ἀποχωρεῖν, ἀπάγειν. — vgl. auf- 
brechen II, 2). — 2) weiter marschieren: ‚mogev- 
εσϑαι τοῦ πρόσω, προέρχεσϑαι πορευόμενον; 
längere 2 Zeit £. διατελεῖν πορευύμενον. — das F. 
ἡ &p-, ἔξ-οδος (vgl. Aufbruch); ἡ πορεία. 
fortmüssen, v. Pers. der od. γρὴ ἀπέρχεσϑαί 
(ἀπιέναι) od. ἀπαλλάττεσϑαί (DP.) τινα, auch 
ἀναγκάξεσϑαι (P.) ἀπέρχεσϑαι: ἀπελαύνεσϑαι 
(P.); v. Sachen δεῖ od. χρὴ ἀποπέμπεσϑαί od. 
ἀποστέλλεσϑαί (P.) τι. 

fortnehmen ἀπολαμβάνειν (wegnehmen); ἀπο- 
φέρειν (wegtragen); ἀπάγειν (wegführen); auch 
ἔχοντά τι ἀπιέναι (etw. mit sich nehmen); übr. 

‚ vgl. fortreissen. 

fortpacken, sich ἔρρειν, ἀπολιβάξειν, ἀπολιταρ- 
γίξειν; pack’ dich fort ἔρρε, ἔρροις, ἄπερρε, 
ἄπαγξ (σεαυτόν); pack dich von dem Hause 
fort ἀποδίωκε σαυτὸν ἀπὸ τῆς οἰκίας. 
fortpeitschen μάστιγι od. πληγαῖς ἀπελαύνειν. 
fortpflanzen 1) eig. anderswohin pflanzen: ws- 
ταφυτεύειν. — durch Absenker μοσχεύειν. — 
2) übtr. a) sich f., v. Pflanzen: μόσχους φύειν: 
Υ. Menschen u. Thieren γεννᾶν τέκνα, γενεὰν 
£ χειν. ὃ) den Nachkommen überliefern: παρα- 
διδόναι, auch καταλείπειν (hinterlassen); sich 
auf Jmd. f. περιέρχεσϑαι εἴς τινὰ (der Reihe 
nach), od. umschr., z. B. das hat sich v. d. Vor- 
fahren auf uns fortgepflanzt τοῦτο παραδεδέ- 
γμεῦα παρὰ τῶν προγόνων. C) verbreiten: δια- 
ὁ ὐϑόναι: sich f. διαδίδοσθαι (P.). 
Fortpflanzung, ἡ μεταφυτεία (Umpflanzung) ; 
wooysia u. μόσχευσις Sp. (durch, en 
γένεσις, γέννησις, selten N σπορά (Erzeugung); 
ἡ παράδοσις (Ueberlieferung); ἡ διάδοσις (Ver- 
breitung). 

Fortpflanzungstrieb ἡ τοῦ γεννᾶν ἐπιϑυμία. 
fortprügeln πληγαῖς ἀπελαύνειν (wegprügeln); 
διατελεῖν od. οὐ παύεσϑαι τύπτοντα (nicht auf- 
fortraffen, 5. wegraffen. [hören zu prügeln). 
fortreden διατελεῖν od. οὐ παύεσϑαι “λέγοντα. 
— lange f. μηκύνειν τὸν λόγον, μακρὸν λόγον 
od. μακρὰν ῥῆσιν ἀποτείνειν. 

fortregnen, es regnet fort ö ὑετὸς οὐ παύεται, 
οὐ παύεται ὕων (ὃ ϑεός), ἔτι ὕει. 

Fortreise, 5. Abreise. 

fortreisen 1) abreisen, w. 5. — 2) weiter reisen: 


πορευύμενον προέρχεσϑαι (προϊέναι), πορεύεσϑαι 
(DP.) πρύσω. 


fortlaufend — fortschnellen 


fortreissen 1) eig. wegreissen: ἀφέλκειν, ἀπο- 
σπᾶν: ἀφ-, ἄν-, συν- αρπάξειν; v. Wasser παρα- 
φέρειν, παφασύρειν. — fortgerissen werden φέ- 
ρεσϑαι, παραφέρεσϑαι (P.). — 2) übtr. ἐξάγειν. 
— mit sich f. συνεπισπᾶσϑαί, seltner ἐπισπᾶσϑαί 
τινα, (zu etw. πρός od. εἴς τι, "bes. ins Verderben). 
- sich £. lassen durch etw. ἐπισπᾶσϑιαί, ἐπαί- 
ρεσϑιαί, ἐπάγεσϑαί (P.) τινι od. ὑπό τινος, auch 
ἐκφέρεσθαι (P.) ὑπό τινος, ἐπτοιῆσϑαι (P.) περί 
τυ (v. 8. Leidenschaft). — sich f. lassen zu etw. 
ἐπισπᾶσϑαι od. ἐξάγεσθαι. m. inf. 
fortreiten 1) wegreiten: ἀπελαύνειν, ἀφιππεύ- 
εἰν. — 2) weiter reiten: ἐλαύνοντα προέρχεσϑαι 
(προϊέναι). 
fortrennen 1) wegrennen: δρόμῳ od. τρέχοντα 
ἀπέρχεσϑαι (ἀπιέναι) od. ‚olyeodaı. — 2) weiter 
rennen: τρέχειν εἰς τὸ πρόσω. -- ununterbrochen 
f. οὐ παύεσϑαι τρέχοντα, διατελεῖν τρέχοντα. 
fortrollen 1) ir. προκυλένδειν. — 2)intr. durchd. P, 
fortrudern 1) wegrudern: “ἐρέττοντα ἀπελαύνειν. 
— 2) weiter rudern: κώπαις προελαύνειν. -- 
längere Zeit f. διατελεῖν „eoerrovre. 
fortrücken 1) ir. κινεῖν; ἀποσκευάξειν (σον. M., 
wegrücken); προκινεῖν (vorwärts τ); μετακινεῖν 
(an 6. andere Stelle r.). — 2) intr. ἀπιέναι, ἀπο- 
χωρεῖν, ἀπάγειν (abrücken); προϊέναι, προχω- 
ρεῖν, προβαίνειν ν. προάγειν (vorrücken), v. Zu- 
stäinden πορρωτέρω βαδέζειν. 
fortschaffen 1) wegschaffen: ἀπάγειν, ἀποκομί- 
ξειν (übh. fortbringen); ἀνασκευάξειν (u. M., auf- 
packen u. f.); ἀποσκευάξειν (gew. M.), ἀπαῖ- 
λάττειν, ἀπολιβάξειν (auch, wie ἀπελαύνειν, “ sich 
vom Halse schaffen’). — Ist es = in Sicherheit 
bringen ἐκ-, vmsx- τίϑεσϑαι, ἐκκομίξεσϑαι. 
2) weiterschaffen: ἄγειν, πορρωτέρω κομίζξειν, 
προκπομίξειν. 
Fortschaffung 1) ἡ ἀπαγωγή (ἃ. Wegbringen). 
- 2) ἡ ἀγωγή (4. Weiterbringen). Gew. 
fortscheuchen ἀποσοβεῖν. [Verba. 
fortschicken ἀποπέμπειν (u. M.), ἀφιέναι; προ- 
πέμπειν, διαπέμπειν (dies auch: an verschie- 
dene Orte). : 
fortschieben xıveiv, μετακινεῖν (v. 6. Orte); προ- 
κινεῖν, προάγειν (weiter sch.); =R fortwälzen. 
fortschiffen 1) wegschiffen: ἀποπλεῖν, ἀπαίρειν, 
ἀνάγεσϑαι (DM. u. DP.). — 2%) weiter schiffen: 
πλεῖν εἰς τὸ πρόσω: τς fortwährend sch. δια- 
τελεῖν od. διάγειν πλέοντα. 
fortschlafen διατελεῖν od. διάγειν κοιμώμενον, 
οὐκ ἐγείρεσθαι (P.) ἐξ ὕπνου, ὕπνῳ συχνῷ κατ- 
ἔχεσθαι. — d. ganzen Tag f. διημερεύειν καϑ- 
εὔδοντα. — mehrere Tage f. καϑεύδοντα συν- 
ἅπτειν ἡμέρας πλείους. 
fortschleichen ἀφέρπειν: sich ἢ ὑπεξέρχεσϑαι 
(ὑπεξιέναι), ὑπεκδύεσθαι, ὑπεχχωρεῖν:; ὑπεξάγειν 
οὔ. ἐκκλέπτειν ἑαυτόν; λανθάνειν ἀπιόντα. 
fortschleifen ἀφέλκειν. [(ἐέναι). 
fortschlendern βραδέως ἀπ- od. προ-ἔρχεσϑαι 
fortschleppen ἀφέλκειν, ἀφ- ᾽, ἄν-, συν- αρπάξειν 
(bes. Menschen); οἴχεσϑαι φέροντα od. ἄγοντα, 
ἀπο-, ἐκ-κομίξειν (Sachen). — als Sklave fort- 
geschleppt werden ἀνδραποδίζεσϑαι (P.); v. 
denen, welche unter Seelenverkäufer gerathen 
ἀνάρπαστον γίγνεσθαι. --- sich f. μόλις προβαί- 
veıv, bildl. μόλις ξῆν. 
fortschleudern ἀποσφενδονᾶν, ἀποπάλλειν;; auch 
ἀπορροιπτεῖν, ἀφιέναι, ἀπακοντίζειν. --- in Stücken 
ἔ. διασφενδονῶν. 
fortschnellen ἀποπάλλειν. 


fortschreiben — Fortziehen 


fortschreiben διατελεῖν od. οὐ παύεσθαι yod- 
οντα. 

fortschreiten «a) eig. προβαίνειν, προϊέναι, προ- 
χωρεῖν. ὃ) übtr. Fortschritte machen, 5. ἃ. f. W. 
Fortschritt ἡ ἐπίδοσις, αὔξησις, sp. προχοπή. — 
F. machen αὐξάνεσϑαι (P.), in etw. ἐπιδιδόναι 
sig, ἐπί od. πρός τι (viele F. m. πολὺ ἐπιδιδό- 
ναι), ἐπίδοσιν ἔχειν od. λαμβάνειν εἴς τι, προ- 
βαίνειν πόρρω τινός, προκόπτειν ἔν τινι οἀ. τινί, 
auch πρός τι. [παρασύρειν. 
fortschwemmen ἀπο-, παρα-φέρειν, ἀφαρπάζξειν, 
fortschwimmen 1) weegschwimmen: ἀπονήχεσϑαι. 
= 2) weiter schwimmen: προέρχεσϑαι (προϊέναι) 
νηχόμενον. — längere Zeit f. διατελεῖν νέοντα 
(νηχόμενον). 

fortsegeln, 5. fortschiften. 

fortsein, s. fort 3). 

fortsenden, s. fortschicken. 

fortsetzen 1) anderswohin setzen: μετατιϑέναι, 
usraxıweiv; 6. Pflanze μεταφυτεύειν. — 2) a) 
vorwärts setzen: προκινεῖν, προάγειν, προβιβά- 
ἕξειν. δ) übtr. fortfahren etw. zu thun: α) was 
man selbst unternommen hat: διατελεῖν, δια- 
γίγνεσθαι͵ od. διάγειν ποιοῦντα τιν μένειν πρός 
τινι, ἐμμένειν τινί, ἀντέχεσϑαί τι. ἀντιποιεῖσϑιαί 
τινος: οὐκ ἀφίστασϑαί τινος. — seinen Weg f. 
προχωρεῖν εἰς τὸ πρόσϑεν τῆς ὁδοῦ, ἰέναι εἰς 
τὸ πρόσω od. τοῦ πρόσω: 6. Marsch f. (v. Heer- 
führer) προάγειν. - 6. Untersuchung f. μετέρ- 
χεσϑαι λόγον. — etw. beharrlich ἘΣ καρτερεῖν 
ποιοῦντά τι, προσκαρτερεῖν τινι. P) was 6. Anderer 
begonnen: ἐκ-, δια-δέχεσθαί τι παρά τινος, ἐκ- 
δοχὴν ποιεῖσϑαί τινος, μεταλαμβάνειν τι 
Fortsetzer ὁ ἐκ-, δια- δεξάμενος od. μεταλαβών τι. 
Fortsetzung 1) das Fortfahren: ἡ ἐκ-, δια-δοχή; 
gew. ΠΡΟΣ die unter “fortsetzen” angeführten 
Verba, z. B. bei F. ἃ. Krieges ἐπεὶ διετέλουν 
Επεμοῦντεῖ οὔ. οὐκ ἀποστάντες τοῦ πολέμου, 
auch μηκυνομένου τοῦ πολέμου: bei F. der Rede 
ἐχδεξάμενοι τὸν λόγον od. προελϑόντος τοῦ λό- 
γου u. dgl. 2) die Folge, das Weitere: ro 
ἑπόμενον, τὸ ἐχόμενον, τὸ (τὰ) ἑξῆς. -- d.F. 
einer Erzählung ὃ ἐχόμενος od. ἀκόλουϑος λό- 
γος: τὰ λοιπὰ τοῦ λόγου. -- ἃ. F. eines Gebir- 
ges ὄρος TO συνεχές. 

fortsingen διατελεῖν ἄδοντα. 

fortsollen, durch: δεῖ od. ἀνάγκη τινὰ ἀπιέναι 
od. οἴχεσϑαι. [Streit u. dgl.: BR 
fortspinnen 1) intr. διάγειν νέοντα. --- 2) tr. 
fortspringen dmonndav (v. etw. τινός); ρόμν 
ἀπιέναι od. οἴχεσϑαι, ἀποτρέχειν. 
fortstehlen, sich ἐκκλέπτειν ἑαυτόν; 
schleichen. 

fortsteinigen λώϑοις (βάλλοντα) ἀπελαύνειν. 
fortstossen 1) wegstossen: ἀπ-, παρ-ωϑεῖν (γ. 
sich, M.); m. Verachtung ἀπολακτίξειν. — vgl. 
abstossen. — 2) weiter stossen: προωϑεῖν. 
fortstreiten διατελεῖν οὔ. οὐ παύεσϑαι μαχόμε- 
vov; m. Worten διατελεῖν ἀμφισβητοῦντα, φι- 
λονεικοῦντα, ἐρίζοντα. — standhaft f. καρτερεῖν 
μαχόμενον od, ἐρίζοντα. 

fortströmen δεῖν, φέρεσϑαι (P.). 

fortstürmen, -stürzen ὁρμᾶσθαι (DP.); ἀφορμᾶν 
u. (DP.); φέρεσϑαι (P.) od. φερόμενον οἴχεσθαι. 
forttönen ἀποτείνειν (φϑόγγον od. ἦχον): lange 
f. μακρὸν ἀποτείνειν. — es tönt etw. in meinen 
Ohren fort ἔναυλόν ἐστί μοί τι, “ἔναυλον ἔχω τι. 

 forttragen 1) wegtragen: «ro-, ἐκ- φέρειν, ἀπο-. 

x κομίξειν: auch οἴχεσϑαι φέροντα od. ἔχοντά 


vgl. fort- 
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τι. - 2) fortwährend tragen: διατελεῖν φέροντα, 


φορεῖν. 
forttreiben 1) wegtreiben: ἀπελαύνειν, διώκειν; 


vgl. fortjagen. — v. 6. Strömung παραφέρειν, 
παρασύρειν. — 2) vorwärts treiben: ἐλαύνειν 
εἰς τὸ πρόσω, προωϑεῖν. — etw. fortwährend 


betreiben: διάγειν od. διαγίγνεσϑαι ποιοῦντά τι, 
ἐμμένειν od. προσκαρτερεῖν τινι, ἔχεσϑαί τινος. 
forttrinken διάγειν od. οὐ παύεσϑαι πίνοντα. 
forttrollen, sich, 5. fortpacken. 

Fortuna ἡ Τύχη. 

fortwachsen ἐπιδιδόναι, ἐπίδοσιν λαμβάνειν od. 
ἔχειν, αὐξάνεσϑαι, ἐπαυξάνεσϑαι (P.). 
fortwähren dıa-, κατα- μένειν u. simpl.; : οὐ παύε- 
σϑαι. fortwährend ἐνδελεχής, συνεχής " 2, 
ee Sp. ἀκατάπαυστος 2.; adv. ἀεί, ἐν- 
δελεχῶς, συνεχῶς, ἀδιαλείπτως, διὰ τέλους: ἿΣ 
sein od. thun διάγειν, διαγίγνεσϑαι, διατελεῖν 
m. entspr. part. 

fortwälzen 1) wegwälzen: ἀποκυλίνδειν, ano- 
Δεῖν. — 2) weiter wälzen: προκυλένδειν: “sich 
Ἐς durch d. P. od. umschr. κυλινδόμενον φέρε- 
fortwandeln προϊέναι, προβαίνειν. [σϑαι (P.). 
fortwandern 1) v. etw.: ἐκπορεύεσϑαι (DP.) τι. 
simpl.; vgl. auswandern. — 2) weiter wandern: 
πορεύεσθαι τοῦ πρόσω: auch προϊέναι, προβαί- 
νειν. --- eine längere Zeit f. διατελεῖν πορευόμενον. 
fortwehen 1) wegwehen: ἀποπνεῖν, ἀποφυσᾶν: 
πνέοντα ἀποφέρειν, διαφυσᾶν od. διασκεδαννύ- 
ναι. — 2) fortfahren zu wehen: πνέοντα δια- 
τελεῖν od. ἀντέχειν. |od. δακρυρροοῦντα. 
fortweinen διατελεῖν od. οὐ παύεσϑαι δακρύοντα 
fortweisen ἀπελαύνειν; (am Eintritt hindern) 
ἀποκωλύειν; vgl. abweisen. 

fortwirken οὐ παύεσϑαι od. οὐ διαλείπειν πράτ- 
τοντα (ununterbrochen wirken); ἔτι δύνασθαι, 
ἔτι δυνατὸν od. ἐνεργὸν od. δραστήριον εἶναι, 
ἔτι ἰσχύειν (noch wirksam od. kräftig sein); 
ποιεῖν od. δύνασϑαι καὶ ἐπὶ πλεῖον (weiter hin 
wirken). 

fortwollen βούλεσθαι (DP.) ἀπιέναι od. ἀπαῖ- 
λάττεσϑαι (DP') ‚auch ἀπαλλαξείειν (fortgehen 
wollen); μέλλειν ἀπιέναι (im Begriffe sein weg- 
zugehen); ἐπιϑυμεῖν προϊέναι "od. προβαίνειν 
(weitergehen wollen). 

fortwünschen, Jmd. εὔχεσϑαί τινα οἴχεσϑαι. --- 
sich f. εὔχεσϑαι ἀπιέναι: ἀπαλλαξείειν. 
fortzählen διαρυϑμεῖν ; ununterbrochen f. διατε- 
λεῖν ἀριϑμοῦντα. 

fortzechen διατελεῖν πίνοντα; d. ganze Nacht 
f. πίνειν ὅλην τὴν νύκτα. 

fortzerren ἀφέλκειν, ἀποσπᾶν. 

fortziehen 1) tr. a) wegziehen: ἀποσπᾶν, ἀφέλ- 
κειν. — m. Sich f., 5. fortreissen 2). δ) weiter 
ziehen: ἕλκειν εἰς τὸ πρόσω. --- e. Linie f. προ-, 
ἐκ-τείνειν, auch παρατείνειν (an etw. hin). — 
2) intr. a) aus e. Wohnung, s. ausziehen II) 2); 
aus d. Stadt in 4. Piräeus διεοικίξεσϑαι (P.) ἐκ 
τοῦ ἄστεως εἰς τὸν Πειραιᾶ; vgl. auswandern. 
— v. Zugvögeln μεταχωρεῖν. 0) v. 6. Heere: 
wegziehen: ἀπελαύνειν; vgl. abmarschieren u. 
aufbrechen II, 2). — weiter "ziehen: προελαύνειν, 
ἐλαύνειν τοῦ πρόσω; v. Heerführer προάγειν. 
Fortziehen, das 1) d. W egziehen: N μετοικία, 
μετοίκησις (SP. ὃ μετοικισμός): ἡ ἀπ-, μετ-ανά- 
στάσις: Υ. Thieren ὃ ἐχτοπισμός. — ve. Heere: 
N] ἀποχώρησις, ἄφ-, ἐξ οδος, sp. ἡ ἀνάξευξις,͵ 
auch ἡ ὁρμή (Aufbruch). — 2) εἰ. Weiterziehen: 
ἡ πρόοδος. 
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fortzürnen 
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fortzürnen οὐ παύεσϑαι ὀργιζόμενον od. ϑυμού- 

Fortzug, s. Fortziehen, das. ἔμενον. 

Forum ἡ ἀγορά (Marktplatz); τὸ δικαστήριον 
(Gerichtshof). 

aurıge τὰ ἐπιτήδεια (allg.); 1 im Bes. für Thiere 

ὁ yıAös; für Menschen ὃ σῖτος, ὃ ἐπισιτισμός, 
sp. ἡ προνομή. 

fouragieren ἐπισιτίξεσϑαι: προνομὴν ποιεῖσϑαι, 
σὺν προνομαῖς λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια: ἐξιέναι 
ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια (ν. Feldherrn ἐξάγειν ἐπὶ τὰ 
ἐπιτήδεια) ; Sp. προνομεύειν, σιτολογεῖν, χορτο- 
λογεῖν (dazu σιτολόγος, χορτολόγος 2... 

Fouragieren, das, Fouragierung ὁ ἐπισιτισμός, 
ἡ προνομή, Sp. N σιτολογία, χορτολογία. 

Fouragierer ὁ προνομευτής u. pl. αἵ προνομαί 
sp.; besser durch part., 5. fouragieren. 

Fracht 1) Ladung: τὰ φορτέα, τὸ ,ἀγώγιον, τὰ 
ἀγώγιμα (v. Wagen u. Schiffen); ὃ φόρτος, γος 
μος, τὸ ναῦλον, τὸ πλήρωμα (v. Schiffen). 

2) Frachtgeld: ὁ τῆς ἀγωγῆς μισϑός: für a 
Transport” auf Schiffen: ὃ ναῦλος u. τὸ ναῦλον. 

Frachtbrief τὰ περὶ φορτίων ἀγωγῆς γράμματα. 

Frachtfuhrmann ὁ διακομίξζων φορτία; Sp. ὃ 
ἁμαξεύς. --- F. sein ἁμαξεύειν sp. 

Frachtgeld, 5. Fracht 2). 

Frachtgeschäft ἡ ἢ φορτηγία. 

Frachtschiff τὸ φορτηγικὸνς od. ἀπόστολον πλοῖον, 
od. „bloss zo πλοῖον, ἢ ὁλκάς, &dog; Sp. zo φορ- 
τηγὸν od. φορταγωγὸν πλοῖον, auch τὸ φορτηγόν 
allein od. ἡ φορτηγός (ναῦς), "poet. u. Sp. 7] φορ- 

Frachtwaaren, s. Fracht 1). [τίς, (os. 

τ Ὑπο πα Βα N φορτηγικὴ ἅμαξα, auch bloss ἡ 
ἅμαξα. — beladener F. ἅμαξα φορτίων. — 
a0. ΗΝ ἘἼ : werden ἀμαξεύεσθϑαι (2). 
nicht m. F. zu befahren ἀναμάξευτος 2. 

Fräulein ἡ κόρη; ἡ παῖς, παιδός, ἡ νύμφη; ἡ 
παρϑένος. 

Frage, τὸ ἐρώτημα, N ἐρώτησις, τὸ ἐπερώτημα, ἡ 
ἐπερώτησις, ἡ δέησις, ἡ πύστις, SP. τὸ πύσμα; 
an τὸ ἐρωτώμενον τι. 8. w. — wissenschaftliche 
FE. τ ὁ ξήτημα, πρύβλημα, sp. N πρότασις. — 6. 
F. thun ἐρώτημα ἐρωτᾶν, ἐρώτησιν ποιεῖσϑαι, 
an Jmd., s. fragen. — e. schwere F. stellen χα- 
λεπὸν ἐρωτᾶν. — 8. F. aufwerfen ἐρώτημα προ- 
βάλλειν od. προτείνειν: προβάλλειν πρόβλημα, 8Ρ. 
προτείνειν πρότασιν. — 6. F. lösen λύειν πρό- 
βλημα, sp. ἀνελίττειν πρότασιν. — auf e. ἘΣ 
antworten ἐρομένῳ (ἐρομένου τινὸς) od. τὰ ἐρω- 
τηϑέντα͵ ἀποκχρίνεσϑαι. — das ist nicht ἃ. F. 
οὐ τοῦτό γὲ ἐρωτῶ od. ξητῶ. — das ist keine 
F. τοῦτο οὐκ ἀμφισβητητέον. — das ist 6. an- 
dere F. ἄλλος ‚od. ἕτερος λόγος. — es ist. ἃ. F. 
τοῦτο ἄδηλόν ἐστι, τοῦτο ξητεῖται, ἀπορεῖται od. 
σμεπτέον ἐστίν, ὀκέψασϑαι χρή. — in Fragen 
abgefasst, 5. d. £. W. -- ἃ. sicilische F. τὰ περὶ 
τὴν Σικελίαν. — 6. brennende F. πρᾶγμα, κατ- 
ereiyov. — e. schwierige F. ἡ ἀπορία, ἄπορόν τι. 

Frageform τὸ ἐρωτηματικὸν σχῆμα sp. — in F. 
bringen ἐρωτηματίζειν. — in F. δι΄ ἐρωτημάτων 
od. ἐρωτήσεων; Sp. ἐρωτηματιπῶς. 
fragen, Jmd. nach etw. ἐρωτᾶν, ἄν-, ἐπ- ἐρωτᾶν 
(aor. ἐρέσϑαι, ers! w.), τινά ΤΕ: πυνϑάνεσϑαί τί 
τινος u. παρά τινος: ἐρώτημα ἐρωτᾶν τινα. 
weiter f. προσερωτᾶν. --- wieder, noch dazu f. 
ἐπαν-, προσ-ερωτᾶν. — dagegen” T, ἀντερωτᾶν. 
— nach etw. f. = forschen) ξητεῖν τι u. περί 
τινος, poet. u. Sp- ἱστορεῖν. — häufig nach etw. 
f. τοῖς ἐρωτήμασί τινος πυκνοῖς χρῆσϑαι. -- Jınd. 
nach Einzelnheiten f. διερωτᾶν τινά τινα. --- um 


— Frauenputz 


Rath f., 5. Rath 1). — es fragt sich = es ist 
ἃ. Frage, w. s. — 2) nach etw. f. = sich darum 
kümmern: λόγον ποιεῖσϑαί, φροντίζειν, 
πεσϑαί τινος. -- nicht nach etw. ἢ ἀμελεῖν, 
παραμελεῖν, ἀμελῶς ἔχειν, ὀλιγωρεῖν τινος, οὐ 
μέλει μοί τινος, auch ἐᾶν τι, χαίρειν ἐᾶν (κε- 
λεύειν, λέγειν) τι. - ich frage nicht darnach, 
ob... οὐκ ἐπιξητῶ εἰ ... — was hast du dar- 
nach zu ἢ τί δὲ σοὶ ταῦτα; == auch ich habe 
darnach zu f. καμοὺ προσήκει τούτου. 

Fragen, das ἡ ἐρώτησις, πύστις. --- des F. kun- 
dig ἐρωτητικός 9: [τηματικός 3. sp. 

fragend ἐρωτῶν 3.; = ἃ. Fragen betreffend ἐ E00 - 

Fragepartikel zo ἐρωτηματικὸν μόριον. ᾿ 

Fragepunkt zo ξήτημα: schwieriger F. ἢ ἀπορία. 

Frager ὁ ἐρωτῶν (ἐρόμενος); 6 ξητητής. 

frageweis ἐρωτηματικός 3. sp. — adv. in 
Frageform, w. s. [partikel. 

Fragewort τὸ ἐρωτηματικόν (ὄνομα); 5. Frage- 

Fragezeichen τὸ ἐρωτηματικόν (σημεῖον). 

Fragment, 5. Bruchstück. 

Franken (germanisches Volk) οἵ Φραγγοι. 

Franze ὁ κροσσός, ὃ ϑύσανος. — m. F. besetzt ' 
κροσσωτός, ϑυσανωτός 3% 

franzenartig ϑυσανώδης 2.; adv. ϑυσανηδόν sp. 

frappant, s. auffallend, befremdend, überraschend. 

ir appier 6.98. auffallen 2), befr emden, überraschen. 

Frass ἡ βορά; τὸ ἔδεσμα; τὸ βρῶμα, ἡ βρῶσις. 

Fratz, 5. Fratze ὃ 

Fratze a) hässliches, verzerrtes Gesicht: τὸ δύγ- 

χος; τὸ δυσειδέστατον (διάστροφον, ÖLEOEGERNE, 
νον, ἀλλόκοτον) πρόσωπον: vgl. fratzenhaft. 
e. F. schneiden τὸ πρόσωπον διαστρέφειν. b) als 
Scheltwort für e. Kind: ö κεκραάκτης: für 6. Er- 
wachsenen: ἀνϑιρωπάριον μοχϑηρόν. c)—= Possen: 
ὃ λῆρος (u! pl.). — F. treiben λῆρον ληρεῖν. 

fratzenhaft δυσειδής 2. (hässlich) ; διάστροφος 2., 
διεστραμμένος 3. (verzerrt); ἀλλόκοτος 2. (unge- 
wöhnlich); γελοῖος 3. (lächerlich); vgl. possen- 
haft, karrikiert. 

Frau 1) übh. jede weibliche Person: ἡ γυνή, γυ- 
ναικός; ἡ ϑήλεια. --- alte ἘΣ ἡ “γραῦς, γραός, ἡ 
πρεσβῦτις, ıdog. — junge F. N κόρη: S. ἤναι. 
— 2) verheiratete F.:n γυνή, ἡ , γαμετή. 
neu verh. F. ἡ νεόγαμος γυνή, ἡ νύμφη. -- ἜΣ ie 
bald F. werden soll 7 μελλόνυμφος poet. u. Sp. 
— zur Εἰ. geben γυναῖκα διδόναι od. συνοικί- 
ἕξειν τινά τινι. -- sich ἘΠΕ nehmen, 5. heiraten. 
— 3) Hausfrau: ἡ δέσποινα, ἡ δεσπότις, ιδος, 
ΒΡ. ἢ ken — d.F. betreffend, ihr ge- 
hörig γυναικεῖος 3. — vgl. Weib. 

Frauenart ὁ γυναικεῖος τρόπος. 

Frauengemach, 5. Frauenzimmer 1). 

Frauengesicht, s. Weibergesicht. 

Frauenglas ὃ φεγγίτης: auch ἡ ὕαζῖος. 

Frauenhaar ἡ γυναικεία κόμη; (als Pflanze) τὸ 
ἀδίαντον, auch τὸ πολύτριχον, καλλίτριχον. 

Frauenkleid ἡ γυναικεία στολή od. ἐσϑής. — 5. 
Kleid. 

Frauenkloster τὸ γυναικῶν κοινόβιον od. ἧσυ- 

Frauenkraut, 5. Frauennabel. [χαστήριον. 

Frauenliebe ὃ γυναικεῖος ἔρως; ὃ γυναικῶν ἔρως 
(auch: Liebe zu d. Frauen). 

Frauenmantel τὸ γυναικεῖον ἱμάτιον. 

Frauenmilch τὸ γυναικεῖον γάλα; v.e. kostbaren 
Weine Ageoöirns γάλα. 

Frauennabel (e. Pflanze) N κοτυληδών, 
Ageodirns κῆπος. 

Frauenputz ὁ γυναικεῖος κόσμος. 
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Frauenrock — freigeben 


Frauenrock ὁ γυναικεῖος χιτών. 
Frauenschmuck , s. Frauenputz. 
Frauenschuh τὸ γυναικεῖον ὑπόδημα; feine F. 
αἵ βαυκίδες. 
Frauensperson 9 γυνή, γυναικός. 
Frauentugend ἡ γυναικεία ἀρετή. 
Frauenvolk αἱ γυναῖκες, τὸ τῶν γυναικῶν ἔϑνος, 
Frauenweise ὁ γυναικεῖος τρύπος. [τὸ ϑῆὴλυ. 
Frauenwürde τὸ γυναικὸς ἀξίωμα. 
Frauenzimmer 1) Gemach der Frauen: ὃ γυναι- 
κών, ὥνος, ἡ γυναικωνῖτις, ıdog, ΒΡ. ὃ γυναικω- 
νίτης, τὸ γυναικεῖον. — 2) das F. = Frauenvolk, 
w. s. (wofür auch ἡ γυναικωνῖτις gebraucht 
wird, wenn v. d. Bewohnern eines Hauses d. 
Rede ist). — 3) d. einzelne Frau, w. s. — junges 
F., s. Mädchen, Jungfrau, Fräulein. 
frech ἰταμός, ϑρασύς 8 (dreist, keck); τολμηρός 
3. (verwegen; v. Sachen auch ἀποτετολμημένος 
3); ὑβριστικός 3., ὃ ὑβριστής (muthwillig, über- 
müthig, beleidigend); ἀκόλαστος, ἀσελγής 2. (zü- 
gellos, ausschweifend) ; βδελυρός 3. (unflätig); 
ἀναιδής, ἀναίσχυντος 2. (schamlos). — f. sein 
ϑρὰσύνεσϑαι, ὑβρίζειν (gegen Jmd. εἰς τινα), 
ἀκολασταίνειν, ἀσελγαίνειν, βδελυρεύεσϑαι, ἄναι- 
δεύεσθϑαι, ἀναισχυντεῖν, Sp. ἰταμεύεσϑαι: vgl. 
sich erfrechen. — f. genug sein, um etw. zu 
thun ἀναισχυντεῖν m. part., f. genug sein, um 
zu sagen, dass... ἀπαναισχυντεῖν ὡς. --ἴ 
reden” ϑρασύνεσϑαι. — f. anblicken ἰταμὸν ἀν- 
τιβλέπειν. --- f. That τὸ ἠσελγημένον, τὸ τόλμημα, 
Sp. τὸ ἀκολάστημα. — f. Blick τὸ ἰταμὸν τῆς 
ὄψεως. 


Frechheit ἡ ἰταμότης, θρασύτης, τὸ ϑράσος: N. 


τόλμα, τὸ τολμηρόν: ἡ ὕβρις: ἢ ἀκολασία, "ἀσέλ- 
γεια; ἡ βδελυρία: ἡ ἜΗΙ ἀναισχυντία (8. 
frech); auch ἡ ἐξουσία od. τ ἄγαν ἐξουσία. - 
F. im Reden u. Handeln n ὑπομονὴ αἰσχρῶν 
λόγων τε καὶ πράξεων. — F. e. Fremdlings ἡ 
ϑρασυξενία. 

Fregatte, etwa ἡ ταχεῖα τριήρης. 

frei 1) keiner Beschränkung od. Einschränkung 
unterworfen: a) im Gegens. v. “gefangen’: ἐλεύ- 
ὅρος 3., λελυμένος 3. (der Fesseln entledigt); 
ἀνειμένος 3 (freigelassen), — f. machen, auf f. 
Fuss setzen ἐλευθεροῦν, ἀπολύειν τῶν δεσμῶν, 
ἀφιέναι. — f. bitten ἐξαιτεῖσϑαί τινα. — f. Haft 
ἡ ἐλευϑέρα φυλακή. b) im Gegens. v. “unter- 
worfen’: ἐλεύϑερος 3. (opp. δοῦλος), αὐτόνομος 
2. (politisch selbständig, ν. Staaten); αὐτεξού- 
σιος 2. Sp- (sein eigener Herr). — f. machen 
ἐλεύϑερον ποιεῖν od. καϑιστάναι, ἐλευθεροῦν, 
εἰς ἐλευϑερίαν ἐξαιρεῖσϑαί τινα. — f. geben (v. 
Sklaven) ἐλεύϑερον ἀφιέναι, ἀπελευϑεροῦν, (v. 
Staaten) αὐτόνομον ἐᾶν. — f. sein ἐλεύϑερον, 
αὐτόνομον εἶναι, auch ἑαυτοῦ εἶναι (sein eigener 
Herr sein); wie e. f. Mann denkend, handelnd 
ἐλευϑέριος 2. u. 8. (auch: e. f. Manne 'geziemend 
od. anstehend, wie ἐλευϑεροπρεπής 2.). — f. Ver- 
fassung ἢ ἐλευϑερικὴ od. ἰσόνομος πολιτεία. ΟἹ un- 
gehindert: ἀκώλυτος 2.; bes. nicht durch Ge- 
schäfte gebunden: ἀπράγμων 2 2. — f. sein σχολὴν 
ἄγειν, σχολάζειν. --- sich f. machen v. etw. σχο- 
λὴν ἄγειν od. σχολάζειν τινός u. ἀπό τινος. -- 
f. Zeit ἡ σχολή. — ein f. Tag ἡ ἄπρακτος ἡμέρα. 
— 6. f. Leben βίος ἐλεύϑερος, ἀπράγμων, aber 
auch ἀκόλαστος (zügellos). — einer Sache f. Lauf 
lassen οὐ κωλύειν od. κατέχειν τι, ἐᾶν τι, ἐν- 
διδόναι τινί. — f. aufathmen ἐξαναπνεῖν. d) in 
Bez, auf den Willen: αὐτογνώμων 2. (v. Pers., 
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selten u. sp. v. Handlungen), sp. αὐτεξούσιος 2. 
(v, Pers.); vgl. ΠΡΟ ΠΕῚ — nach f. Entschlusse 
αὐτοκέλευστος 2., ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἰδίᾳ γνώμῃ; nach 
f. Entschlusse handeln @vroyvouoveiv; v. freien 
Stücken, s. freiwillig; v. f. Stücken geschehend 


ἑκούσιος 2.u.3. — f. Hand haben BEouoloa £ ἔχειν 
τινός od. m. inf. — vgl. frei stehen u. frei stellen. 
e) freisinnig, freimüthig, w. s. — f. sprechen u. 


handeln ἐλευϑεριάξειν, f. reden παρρησιάξεσϑαι, 
παρρησίᾳ γχρῆσϑαι, sp. παρρησίαν Bye: 
reden dürfen παρρησίας μετέχειν. f. einge- 
stehen ἐξομολογεῖσϑαι Sp. f. heinassagenl 
παρρησιάξεσθϑαι, λέγειν οὐδὲν ὑποστειλάμενον. 
— f. Rede ἡ παρρησία. --- Auch im tadelnden 
Sinne = rücksichtslos, frech, dreist, w. s. f) v. 
Oertlichkeiten: ὑπαίϑριος u. ὕπαιϑρος 2. (was 
unter freiem Himmel ist od. geschieht); auch 
καϑαρός 8. — im ‚Freien, unter freiem Himmel 
ἐν (τῷ) ὑπαίϑρῳ, ἐν (τῷ) ᾿καϑαρῷ. — f. Himmel, 
f. Luft ἡ αἰϑρία, τὸ ὕπαιϑρον. der f. Luft 
aussetzen αἰϑριᾶν τι. αἰϑριάξειν. ΒΕ f. (offene) 
Feld zo ὕπαιϑρον, sp. ἡ ὕπαιϑρος. — sich im 
Freien aufhalten ἐν ὑπαίϑρῳ διάγειν, ϑυραυ- 
Aeiv; Aufenthalt im Freien ἡ ϑυραυλία. — .d. 
Jagd im Freien ἡ ἔξω ‚Inga (opp- n ἐν ‚maga- 
δείσῳ 9..). — f. Plakat; ἡ εὐρυχωρία, TO εὐρυχώ- 
θιον: freie (nicht m. Bäumen a, Plätze 


τὰ ψιλά. --- m. f. Aussicht καταφανής 2 ‚pave- 
ρός 3., auch ὑψηλός 3. (hoch); f. Umzicht ἡ 
ἐλευϑέρα περιωπή Sp. (vgl. Aussicht). — Ist es 


= “gesondert, allein’? κεχωρισμένος, μόνος 3., 
καϑ' Eavrov u. 5. w.; ἃ. Haus steht f. ἡ οἰκία 
κεχώρισται οὐ. οὐκ ἔχεται. τῶν ἄλλων u. dgl. — 

2) nicht m. etw. benater od. belastet: ἐλεύ- 
ϑερός (3.) τινος; ἄμοιρος 2., auch ἔξω od. ἐκτὸς 
ὧν (3.) τινος, οὐ μετέχων ( (8.) τινός: (W. etw. 
befreit) ἀπαλλαχϑ'είς od. ἀπηλλαγμένος (3.) τινός. 
— Gew. durch adj. m. d. sog. ἃ priv., z. B. f. v. 
Furcht, Gefahren, Abgaben, Krankheiten ἀδεής, 
ἀκίνδυνος, ἀτελής, ἄνοσος 2. u. dgl.; f. v. Uebeln 
ἀπαϑὴς (2.) κακῶν. --- f. sein v. etw. ἐλεύϑερον 
eival τινος, ἀπηλλάχϑαι u. ἀπολελύσϑαι τινός, 
auch ἔξω od. ἐκτὸς εἶναί τινος. — Jmd. f. ν. 
etw. machen ἐλευθεροῦν, ἀπολύειν, ἀπαλλάττειν 
τινά τινος; vgl. freisprechen. — 8) umsonst, 
ohne Bezahlung: ἄμισϑος 2. u. adv. προῖκα, ἀμι- 
σϑί. — alles bei Einem ἢ. haben προῖκα λαμ- 
βάνειν παρά τινος πάντα τὰ ἐπιτήδεια. --- Jind. 
f. halten ἀποτίνειν τὰ ὑπέρ τινος. 
Freibeuter ὁ λῃστής (allg.); ὁ πειρατής (zur See). 
Freibeuterei ἡ λῃστεία (allg.); ἡ πειρατεία (zur 
See). --- F. treiben λῃστεύειν, πειρατεύειν. 
freibeuterisch λῃστικός, λῃστρικύς, πειρατικός 3. 
Freidenker, 5. Freigeist. 

Freidenkerei, s. Freigeisterei. 

freien μνηστεύειν τινάς ebenso M. sp. u. μνᾶ- 
σϑαι poet. τι. Sp.; auch μνηστεύειν τινὰ γυναῖκα 
ἀναλαβεῖν. -- vol. heiraten. 

Freien, das ἡ μνηστεία. --- vgl. Heirat. 

Freier 6 μνηστήρ, ἦρος. 

Freiersfüsse, auf F. gehen μέλλειν γαμεῖν, wei- 
λονύμφιον εἶναι. 

Freiersmann 1) Freier, w. s. — 2) Freiwerber: 
ὁ -“προμνήστωρ, 0008 sp., besser umschr. evveg- 
705 τῷ γαμεῖν ἐπιχειρήσαντι. 

freigeben 1) = freilassen, w. s. — 2) drei ‚Tage 
f.: διδόναι τινὶ δι᾿ “ἡμερῶν τριῶν σχολὴν ἄγειν. 
— 8) etw. fi: ἐπιτρέπειν m. inf., a. Β. den Unter- 
richt f. ἐπιτρέπειν τῷ βουλομένῳ διδάσκειν τι. dgl. 
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freigebig ἐλευϑέριος 2. u. 3., ἐλευϑεροπρεπής 2. 
(anständig, ohne zu kargen); φιλόδωρος 2., ποι- 
νωνικὸς 3. (der gern gibt), ὁ εὐεργέτης (ἡ ᾿εὐερ- 
γέτις, δος), εὐεργετικὸς 3. (wolthätig); δαψιλής 

(reichlich gebend); μεγαλόδωρος. 2. (grosse 
Geschenke gebend); μεγαλοπρεπής 2., λαμπρός 

., φιλότιμος 2. (m. ἃ. Nebenbegriffe der Pracht 

des Aufsehens). — f. sein gegen Jmd. φιλό- 
nor παρέχειν ἑξαυτόν τινι. — f. sein m. etw. 
ἀφειδῶς od. δαψιλῶς παρέχειν τι, οὐ φείδεσϑαί 
τινος, ἀφειδεῖν τινος. 

Freigebigkeit ἡ ἐλευϑεριότης, τὸ ἐλευϑέριον; ἡ 
φιλοδωρία, τὸ φιλόδωρον: ἡ πολυδωρία (ΒΡ. ἡ 
μεγαλοδωρία, τὸ μεγαλόδωρον): ἡ μεγαλοπρέπεια, 
τὸ μεγαλοπρεπές, ἢ λαμπρότης, ἡ φιλοτιμία, τὸ 
φιλότιμον. 

ἘΠ eeburen ἐλεύϑερος ἐξ ἐλευϑέρου γενόμενος 
— dem F. anständig ἐλευϑεροπρέπής 2. 
eng, s. Freilassung; sonst durch Verba, 

8. freigeben. 

Freigeist ὁ τῶν ἁγεῶν παραμελῶν, ὃ μὴ σωφρο- 
νῶν περὶ τοὺς ϑεούς, od. stärker ὁ ἀσεβής (περὶ 
τὰ ϑεῖα ὦν). 

Freigeisterei ἡ (περὶ τὰ ϑεῖα) ἀσέβεια. 

Freigelassene ἢ ἀπελεύϑερος, auch ἡ ἀπελευϑέρα. 

Freigelassener ὃ ἀπελεύϑερος, ἀπελευϑερωϑείς, 
ἀφεϑεὶς ἐλεύϑερος, ἀνειμένος εἰς τὸ ἐλεύϑερον: 
sp. ἄνϑρωπος ἐξελεύϑερος u. ἀπελευϑεριπός. -- 
d. F. betreffend ἀπ-, ἐξ- ελευϑεριπός 3. sp. — Sohn 
od. Nachkomme eines ἘΠ Ὁ ἐξελευϑερικός SP. 

Freihafen, etwa ἐμπόριον φόρου οὐχ ὑποτελές, 
ἐμπόριον ἀτελές. 


Freiheit 1) der Zustand, wo man 6. Beschränkung 


nicht unterworfen ist: a) im Gegens. zur Ge- 
fangenschaft u. Sklaverei: ἡ ἐλευϑ'ερέα, τὸ ἐλεύ- 
ἥγερον. — Einem d.F. geben, Β. freilassen, be- 
freien. — sich m F. setzen ἀποδιδράσκειν, ἀπο- 
φεύγειν. b) politische F., Unabhängigkeit: ἡ 
ἐλευϑερία, v. Staaten ἡ αὐτονομία: bürgerliche 
F. ἡ ἰσονομία. — ἃ. F. liebend τῆς ἐλευϑερίας 
ἐρῶν od. ἐρασϑείς 8., Sp. φιλελεύϑερος 2. e) Recht, 
Vorrecht: τὸ δίχαιον: ἡ ἐξουσία: N, ἄδεια. -ς 
Gleichheit der Rechte u. Freiheiten ἡ ἰσονομία; 
gleiche Rechte u. Freiheiten haben ἰσονομεῖσϑαι; 
gleiche F. zu reden N ἰσηγορία. — Einem F. zu 


reden geben παρρησίαν τινὶ διδόναι. — Einem 
volle F. geben zu thun was er will διδόναι τινὶ 
ἄδειαν τοῦ ποιεῖν ὅ τι ἂν βούληται. —d. Sinn 


für F. in Hellas nähren ἐλευϑέραν ἄγειν τὴν 
᾿Ἑλλάδα. d) moralische F.: ἡ ἐξουσία; auch ἡ 
αἵρεσις (freie Wahl). — es steht mir d. F. zu 
ἐξουσίαν ἔχω, ἐπ᾽ ἐμοί ἐστιν. --- sich ἃ. F. neh- 
men ἀξιοῦν, auch τολμᾶν (wagen). 6) Freisinn, 
Freimuth, aber auch im schlimmen Sinne: Frech- 
heit, Dreistigkeit, w. s. — der sich Freiheiten 
herausnimmt αὐϑάδης 2.5; sich F. herausnehmen 
αὐϑαδίξζεσϑαι u. 6. solches Benehmen ἡ αὖὐϑά- 
δεια. — 2) ἃ, Freisein v. Lasten u. Beschwer- 
den: τὸ ἐλεύϑερον, ἄμοιρον, ἔξω od. ἐκτὸς εἶναί 
τινος: auch ἡ ἀπαλλαγή od. τὸ ἀπηλλάχϑαι τινός 
(m. Bez. auf e. früheren Zustand). — F. v. Ge- 
schäften ἡ σχολή, ἀπραγμοσύνη. --- Gew. durch 
subst., die v. adj. m. dem sog. α priv. herge- 
leitet "sind, z. B. F. v. Abgaben ἡ ἀτέλεια, v. 
Kummer ἡ ἀλυπία, od. durch ἃ. neutr. der adj, 
zB. πεν: Kummer, Gefahren τὸ ἄλυπον, τὸ 
ἀκίνδυνον τι. dgl. 
Freiheitsfest τὰ ἐλευϑέρια. ' 
Freiheitskampf ὁ ὑπὲρ τῆς ἐλευϑερίας ἀγών. 


Freiheitskrieg ὁ ὑπὲρ τῆς ἐλευϑερίας πόλεμος. 

Freiheitsliebe ὃ τῆς ἐλευϑερίας ἔρως, sp. τὸ 
φιλελεύϑερον. 

Freiheitssinn τὸ ἐλεύϑερον, sp. φιλελεύϑερον. 

freilassen ἐλεύϑερον ἀφιέναι od. ποιεῖν, εἰς ἐλευ- 
ϑερίαν od. ἐλεύϑερον καϑιστάναι, ἐλευϑεροῦν, 
ἀπελευϑεροῦν, sp. ἐξελευϑεροῦν (6. Sklaven); 
ἀφιέναι, ἐλευϑεροῦν (6. Gefangenen); gegen e. 
Lösegeld λυτροῦν, ἀπολυτροῦν; auch λύειν (e. 
Gefesselten). 

Freilassung ἡ ἐλευϑέρωσις, ἀπελευϑέρωσις (eines 
Sklaven, vgl. ὃ xa&ozıouog); ἡ ἄφεσις (6. Gefan- 
genen; gegen 6. Lösegeld ἡ λύτρωσις, ἀπολύ- 
Tomsig); ἡ λύσις (e. Gefesselten). 

freilich a) ‚bestätigend: δή, γὲ δή, δηλαδή, δῆ- 
λον ὅτι, ἀμέλει. — ἴῃ 6. Antwort: ναί, (καὶ) 
πάνυ γε, πάνυ μὲν οὖν, καὶ μάλα, σφόδρα (γε), 
καὶ σφόδρα γὲ; πάνυ γε σφόδρα, ἐπιεικῶς, ἀμέ- 
λει, auch μέντοι τι. γάρ (m. Wiederholung des 
Wortes der „Frage, auf welchem der ‚Ton ruht). 
— ei δ! πῶς γὰρ οὖ; f. nicht οὐ μήν, οὐ μὲν 
οὖν. Ὁ) ironisch: δῆϑεν, δηλαδή, δήπου, δήπου- 
Ver, ἀμέλει, auch οἶμαι (parenthetisch); γάρ: 
δή: πού (enkl .). — denn ἢ. γὰρ δή, γάρ τοι. c) = 
‘zwar’: μέν, m. folg. a δέ. 

freiliegend καταφανής 2 Ἢ φανερός 3. 
freimüthig ἐλεύϑερος 8., ἐλευϑέριος 2. u. 8. 
f. reden παρρησιάξεσθαι, (zu Einem τινί od. πρός 
τινα), μετὰ “παρρησίας λέγειν, παρρησίᾳ χρῆσϑαι, 
Sp. παρρησίαν ἄγειν; auch umschr. λέγειν οὐδὲν 
ἀποκρυψάμενον od. ὑποστειλάμενον. — f. Aeus- 
serungen τὰ πεπαρρησιασμένα. -- ἃ. f. Spre- 
chende ὃ παρρησιαστής. — zum f. Sprechen | ge- 
neist παρρησιαστικός. 3. — f. gestehen ἐξομολο- 
γεῖσϑαι 50.» ἁπλῶς εἰπεῖν. 

Freimüthigkeit ἡ ἐλευϑεριότης, τὸ ἐλευϑέριον, 
τὸ ἐλεύϑερον (in ἃ. Gesinnung); ἡ παρρησία (im 
Reden). — m. F. μετὰ παρρησίας, Sp. παρρη- 

Freimuth, s. ἃ. vhg. W. [σιωδῶς. 

Freisinn τὸ ἐλεύϑερον, ἐλευϑέριον. 

freisinnig ἐλεύϑερος 8., ἐλευϑέριος 2. τι. 8. 

Freisinnigkeit, 5. Freisinn. 

freisprechen ἀπολύειν ἘΠ ἀφιέναι τινά τινος (Imd. 
Vie. Schuld); ἀπογιγνώσκειν u. ἀποψηφίζεσϑαι 
(Jmmd. τινός); τὴν λευκὴν καὶ σώξουσαν (od. καὶ 
πλήρη) φέρειν τινί (Jmd., v. einzelnen Richter). 
— freigesprochen werden ἀπολύεσθαι (auch m. 
d. Beisatze un ἀδικεῖν); ἀφίεσϑαι, ἀποψηφίζε- 
σϑαι (P.), auch ἀποφεύγειν. — nicht ἢ werden 
ὄφλειν (δίκην). — ‚freizusprechen v. etw. ἀπο- 
λύσιμος 2., ἀναίτιός (2.) τινος. --- geneigt sein 
Jmd. frei zu Spr. ἀπολυτικῶς ἔχειν τινός. — 
freigesprochen ἀπόλυτος 2. — in d. Augen Jmds. 
nicht v. etw. freizuspr. sein ὀφλισκάνειν τί τινι 
τι. παρά τινος. 

Freisprechung ἡ ἡ ἀπόλυσις, ἄφεσις. 

Freistaat ἡ Mevbegn od. αὐτόνομος πόλις, ἡ δη- 
μοκρατία, ὃ δῆμος: auch ἡ πολιτεία (bisw. mm. 
d. Beisatze ἡ ἡ ἰσόνομος od. ἡ ἐλευϑερική): im 
Zshge auch Blase ἡ πόλις. 


Freistätte ἡ καταφυγή, τὸ ἄσυλον. --- e. Εἰ. er- 
öffnen ἄσυλον κατασκευάξειν od. ἀναδεικνύναι. 
freistehen; es steht mir frei ZU... ἐξουσίαν 


ἔχω, EE-, πάρ- ἐστί͵ ἐκγίγνεταί, ὑπάρχει od. δέδο- 
ταί μοι, παρ᾽ od. ἐπ᾽ ἐμοί ἐστιν m. inf., auch 
ἐξουσία ἐστί μοι. megi τοῦ m. „inf, — da es frei 
steht od. stand ἐξόν od. παρόν, ἐκγενόμενον. 
fr eistehend, S freiliegend. — v. 6. Hause xeyo- 
ρισμένος od. οὐκ ἐχόμενος (3.) τῶν ἄλλων. 


freistellen — fressen - 


freistellen, Einem etw. ἐξουσίαν διδόναι od. παρ- 
ἔχειν τινί τινος od. m. inf.; αἵρεσιν διδόναι τινί 
τινος (freie Wahl lassen); auch ἐπιτρέπειν, &p- 
LEVEL, διδόναι τινί m. inf. 

Freitag N ἕκτη τῆς ἑβδομάδος (bei den Byz. ἡ 
παρασκευή, bei d. ‚Neugr. ἡ ᾿ἀφροδίτης ἡβέθων 
Freitisch, etwa ἡ ἄμισϑος τροφή. 


Freiwerber, 5, Freiersmann. — d. Kunst des F. 
ἡ προμνηστική. 
Freiwerberin ἡ ; προμνήστρια, προμνηστρίς, ἔδος. 


freiwillig 1) Ohne Zwang: ἕκών 3. (v. Pers.); 
ἑκούσιος 3. u. 2. (v. Pers. u. Handlungen). — 

2) nach eigenem Entschlusse, eigener Wahl: 
ἐϑελοντής (v. Pers.), ἐϑθελούσιος 2. τι. 8. (νυ. Band. 
lungen u. Zuständen); αὐτόματος 2 2., selten 3. 
(durch eigenen Antrieb); ἀκέλευστος, αὐτοκπέλευ- 
στος 2. (ohne Geheiss); αὐτεπάγγελτος 2. (sich 
selbst anbietend, unaufgefordert), αὐθαίρετος 2., 
προαιρετός 8. (selbst g gewählt, v. „Zuständen). -- 
adv. ἑκὼν εἶναι, ἑκουσίᾳ, χαϑ' ἑκουσίαν, ἕκου- 
σίως (sp. ἑκοντί),, ἐθελοντί, ἐϑελοντήν ἐϑελον- 
τηδόν, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. --- f. Sklaverei ἡ ἐϑελοδου- 
λεία. — f. Sklave ὃ ἐθελόδουλος. — f. Sklave 
sein ἐθελοδουλεῖν, ἐθελοδούλως ἔχειν sp. -- f. 
thun ἑκόντα ποιεῖν, αὐτοματίζειν. 
Freiwilliger ὁ ἐθελοντής. 

fremd 1) "ansländisch: ξένος 3. », ὀϑινεῖος 3, 
δῆμος 2., ἀλλόφυλος 2., SP. ἀλλοεϑνή Ὁ 2. = 
fremdem Volke od. Stamme); ἀλλοδαπόὸς 3. (aus 
fremdem Lande, selten in Prosa); βάρβαρος 2; 
(m. verächtlichem Nebenbegriffe); ξενικός. 8. (ν. 
Handlungen u. Zuständen); ἐπαλτός 2., ἐπείσο- 
axrtog 2. (aus ἃ. Fremde hergeholt, opp. ᾿ οἰκεῖος 
3., bes. v. Waaren, wie εἰσαγώγιμος u. ἐπεισ- 
ἀγώγιμος 2.). — der Fremde ὁ ξένος, ὃ ὀϑινεῖος 
u. 5. w.; die Fremde (v. e. Frau) ἡ ξένη, ὀϑνεία 
τι. 5. w.; die Fremden οἵ ἐκτός, ἔξω od. ἔξωϑεν. 
— den F. betreffend Esvınog 3. — ein F. sein 
ξενίξειν. — die an 6. Orte sich e. Zeit lang 
aufhaltenden Εἰ. οὗ παρεπιδημοῦντες od. παρεπί- 
δὴήμοι sp. — Θ. Fremden aufnehmen u. bewirthen 
ξενίξειν, ξενοδοκεῖν. (Sp. -zeiv); Aufnahme „u Be- 
wirthung eines F. ἡ ξένισις, 6 ξενισμός, ἡ Eevo- 
doxi«. — F. herumführen Sevayeiv, περιηγεῖσϑαι. 
— F. opfern ἕξενοθυτεῖν sp. — F. ausweisen 
ξενηλατεὶν:; Ausweisung, v. F.n ξενηλασία. --- 
als F. wohin kommen ἀπο-, ἐπι-δημεῖν εἰς „od. 
πρός m. ‚acc. — sich als F. wo aufhalten ἐπι- 
δημεῖν ἔν τινι τόπῳ, auch ἐπιξενοῦσϑαι ἜΡΩΣ 
— 6. f. Sprache redend ἑτερόγλωττος, βαρβαρο- 
γλωττος 2.; in 6. f. Sprache reden βαρβαρέζειν. 
— als Krieger in f. Diensten stehen ξενιτεύεσθαι. 
— ?) nicht angehörig: ἀλλότριος 3. — f. Eigen- 
thum τὰ ἀλλότρια. --- sich um f. Angelegenheiten 
bekümmern πολυπραγμονεῖν, ΒΡ. ἀλλοτριοπρα- 
γεῖν (dazu πολυπράγμων ZH: ἡ πολυπραγμο- 
σύνη, ἀλλοτριοπραγμοσύνη, Sp. ἀλλοτριοπραγία). 
— in f. Hände bringen ἀλλοτριοῦν, in f. Hände 
kommen ἀλλότριον γίγνεσϑαι, selten ἀλλοτριοῦ- 
σϑαι (P.). — das Hingeben an Fremde 7] ἄλλο- 
τρίωσις. — aus f. Hand bekommen ἐξ od. ἀπ᾽ 
ἄλλης χειρὸς λαμβάνειν. — Ist es = ‘nicht ver- 
wandt? ἀλλότριος 3., οὐ προσήκων 3. (γένει). --- 
3) unbekannt, ungewöhnlich, 5. fremdartig 2). 
— es ist mir etw. £. (ich bin e. Fremdling in 
etw.) ἀλλοτρίως ἔχω πρός τι, ἄπειρός εἰμί τινος, 
ἀπείρως ἔχω τινός, περί τινος, πρός τι, ξένως 
ἔχω τινός: wenn es aber so viel als ἡ ‚es ist nicht 
meine Art’ bedeutet: οὐκ ἔστι πρὸς ἐμοῦ; 5. 
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Art 2). — es kommt mir etw. f. vor ξένον wor 
δοκεῖ τι εἶναι, ξενίξει μέ τι, Sp. ξενοπαϑῶ πρός 
τι. — das Fremde d. Ausdruckes τὸ ξένον (sp. 
τὸ ξενίξον, ὃ un τῆς λέξεως. — 4) abge- 
neigt: ἀλλότριος 8. — Einem f. sein ἀλλοτρίως 
ἔχειν od. διακεῖσϑαι πρός τινα, Sp. ἀλλοτριάξειν. 
— Einem f. werden ἀλλοτριοῦσϑαί (P.) rum. 
der Bildung . ἄμουσος 2., d. Wissenschaften f. 
ἀγράμματος 2. 

fremdartig 1) eig. ξένος, ξενικός, ἀλλότριος, ἀλ- 
λοῖος, ἑτεροῖος 3.; ; ἑτερογενής, ἕτερότροπος 2.; 
ξενοπρεπής 2. — 2) uneig. — befremdend: ξέ- 
vos, ἀλλότριος 3., ἑτερότροπος, ἀλλόκοτος 2.; auch 
ἀνοίπειος 2. (unpassend). — f. Dinge reden ΟΝ 
τριολογεῖν sp. — f. Dinge betreiben ἄλλοτριο- 
πραγεῖν Sp. (dazu ἡ ἀλλοτριοπραγμοσύνη u. Sp. 
ἀλλοτριοπραγία). — es kommt mir etw. f. vor, 
s. fremd 3). 

Fremdartigkeit ἡ ἀλλοτριότης, ἑτεροιότης, ἀλ- 
λοιότης, τὸ ξένον, Sp. ὃ Sn τὸ ξενίζον. 

1 Fremde, die (v. e. Frau), 5 fremd ΤᾺ 
2 ‚Fremde, die (v. e. Lande) ἡ ξένη; auch ἡ 
ὑπερορία (bes. m. Bez. auf Attika); ἢ ἀλλοτρία 
(Feindesland). — in der F. ἐπὶ ξενίας, auch ἔξω. 
— aus ἃ. F. ἔξωϑεν. — in ἃ. F. gehen ἄπο-, 
ἐκ-δημεῖν, ἔξω πορεύεσθαι (DP.). — ind FE. 
sein od. sich aufhalten ἄπο-, ἐκ- δημεῖν, ἔξω od. 
ἐπὶ ξένης εἶναι, sp. ξενιτεύειν: sich gern in d. 
F. aufhaltend ὁ ἀποδημητής, ἀποδημητικός 3% 
sich e. kurze Zeit in d. F. aufhalten παρεπιδημεῖν 
u. dazu παρεπίδημος 2. sp. — Reise in d. F. ἡ 
ἀπο-, ἐκ-δημία. — Aufenthalt in ἃ. F. ἡ ἀπο-, 
ἐκ-, ἐπι- δημία, ἐπιδήμησις, ἀλλοδημία, Sp. ἐπι- 
ξένωσις, ἀποδήμησις. 

Fremdenführer a) als Person: ὃ ξεναγός, περι- 
ηγητής;: F. sein ξεναγεῖν, περιηγεῖσϑαι. --- das 
Amt des F. N ξεναγία. Ὁ) als Buch: ὃ περιηγη- 
τικός, τὸ περιηγητιπὸν βιβλίον. 

Fremdenzimmer ὃ Esvov, ὥνος. 

Fremder, 5. fremd 1). 

Fremdheit ἡ ξενία (d. Stand eines Fremden). — 
F. in etw. ἡ ἀπειρία. --- vgl. Fremdartigkeit. 

Fremdling 1) = Fremder, w. 5. — 2) F. in etw., 
s. fremd 3). 

frequent ovyvos, πυκνός 3. — v. Oertern munvo- 
τερος (3.) εἰσαφικνεῖσϑαι. --- vgl. volkreich. 

frequentieren φοιτᾶν εἰς, ἐπί, παρά, πρός m. 
acc. ; ϑαμίξειν εἰς τι. ἐπί m. acc. 

Frequenz τὸ τῶν “φοιτώντων πλῆϑος. 

Fresko malen ἐφ᾽ ὑ ροῖς γράφειν. 

Freskomalerei ἢ ἐφ ὑγροῖς γραφή. 

Fressbegier de ἡ ἀδηφαγία, πολυφαγία, γαστρι- 
μαργία, auch 7 γαστήρ, γαστρός, z. B. seine F. 
befriedigen χαρίξεσϑαι τῇ γαστρί, der F. fröhnen 
γαστρὶ δουλεύειν, ἥττω εἶναι γαστρός. 

fressbesierig ἀδηφάγος, “πολυφάγος, παμφάγ ος, 
γαστρίέμαργος 2. — f. sein ἀδηφαγεῖν. 

fressen «) eig. etw.: βιβρώσκειν, κατεσϑίειν τι; 
εὐωχεῖσϑαί (DP,) τι u. τινος: (abweiden) νέμε- 
σϑαι. — viel f. ἀδηφαγεῖν, γαστρίξεσϑαι. 
gierig, f. λαιμᾶν, λαιμάττειν, καάπτειν. --- allein 

f. (v. jungen Thieren) ἄνευ τῆς μητρὸς ἐσϑίειν. 
— Menschen f. ἀνϑρωποφαγεῖν. — Fleisch ἢ, 
5. Fleisch. — Einem zu f. geben χορτάξειν rıve. 
b) übtr. verzehren: ἀναλίσκειν, καταναλίσκπειν. 
— v. Feuer, v. Wunden, Geschwüren νέμεσϑαι, 
ἐπινέμεσϑαι, s 8. Geschwür; v. Feuer auch: ἐπι- 
βόσκεσϑαι. — in sich f. πέττειν u. καταπέττειν 
(z. B. τὴν ὀργήν). 
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Fressen, das 1) als Handlung: ἡ βρῶσις. --- 2) als 
Sache: ἡ βορά. — ‚sprichw. “das war ihm e. 


sefundenes F.’ τοῦτ᾽ ἦν αὐτῷ τὸ λεγόμενον σὺ- 
fressend, 5. Schaden. [xov Eoun. 

Fresser ὃ ἀδηφάγος, πολυφάγος: ὁ “γαστρίμαρ- 
γος, ‚yaoraıs, γάστρων, ὠνος; ὃ φαγᾶς τι. κατα- 
φαγᾶς, &; 0 ἐδεστής. [begierig. 

Fressgier, "fressgierig 8, s. Fressbegierde, fress- 

Frettchen N ἴκτις, ιδος, ὴ ἀγρία od. ᾿“Διβυκὴ γαλῆ. 

Freude N χαρά, χαρμονή, sp. χαρμοσύνη͵ (laute 
2); τὸ γῆϑος sp. (laute u. innere F.); ἡ πέρι- 
χάρεια (übermässige F.); ἡ εὐϑυμία, εὐφροσύνη 
(heitere, frohe Stimmung); ἡ ἡδονή, εὐπάϑεια, 
ἡδυπάϑεια (Vergnügen, Lust); ἡ τέρψις, ἀπό- 
λαυσις (Genuss); ἢ χάρις, τὸ τερπνόν, τὸ ἡδύ 
(Annehmlichkeit). — vor F. ὑπὸ χαρᾶς od. χαρ- 
μονῆς, ὑφ᾽ ἡδονῆς. - die Freuden des Augen- 
blickes αἵ παραυτίκα od. ,παραχρῆμα ἡδοναί. 
— sinnliche F. αἵ τοῦ σώματος ἡδοναί (opp. 
αἵ τῆς ψυχῆς ἡδοναῶ. -- F. haben χαέρειν, εὖ- 
φραένεσϑαι (DP.), ἥδεσϑαι (}ὴ: 6. kleine od. 
kurze F. haben βραχέα ἡσϑῆναι, vielfältige F. 
haben πολλαπλάσια εὐφρανϑῆναι. --- F. an etw. 
haben, s. freuen, erfreuen. — es macht mir 
etw. F. ἡδομένῳ 2στέ μοί τι, ἐν ἡδονῇ ἐστί μοί 
τι, ἀσμένῳ γίγνεταί τί μοι; es macht mir F. 
ebw. zu thun, ich thue etw. m. F. ἡδέως, ndo- 
μένως od. ἀσμένως (auch ἄσμενος) ποιῶ τι, ἐν 
ἡδονῇ ἐστί μοι ποιεῖν τι, χαίρω od. ἥδομαι. ποιῶν 
τι. — er kam zu meiner ἡ, ἡδομένῳ od. ἀσμένῳ 
ἡλϑέ μοι. — Einem 6. F, machen ἡδονὴν od. 
εὐϑυμίαν παρέχειν τινί, εὐφραίνειν τινά; Einem 
m. etw. 6. F. machen χαρίξζεσϑαί τινί τι od. 

freudenarm, 5. freudenleer. [ποιοῦντά ΤῊ: 

Frendenbezengung ἡ εὐφροσύνη (sp. ἡ ἀγαλ- 

τς λέασις): ὃ ϑόρυβος, κρότος. — Jmd. m. F. em- 
pfangen εἰσελϑόντος τινὸς od. dgl. ἐπιϑορυβεῖν ; 
vgl. Freudengeschrei. 

Freudenbotschaft τὸ εὐαγγέλιον sp. — ὁ. F. 
bringen εὐαγγελίζεσϑαι. 

Freudenfest ἡ ἡ ἑορτή. — 6. F. feiern ἑορτὴν ἄγειν. 

Freudengeber 6 διδοὺς τἀγαϑα od. τὰ καλά, Sp. 
ὃ ἀγαϑοδότης. 

Freudengefühl ἡ 

Freudengenuss ἡ Ada, ἡ τέρψις. 

Freudengeschrei, . Jubel. 

Freudenhaus τὸ a τὸ ἐργαστήριον. 

Freudenhimmel ἡ μακαριότης. — sprichw. μα- 
κάρων νῆσοι. [κάριος βώος. 

Freudenleben ὁ ἥδιστος, μεστὸς ἡδονῆς od. μα- 

freudenleer, 5105 ἀτερπής 2 .» ἄχαρις, ı od. umschr. 
πάντων τῶν ἀγαϑῶν od. καλῶν ἔρημος 2.; poet. 
u. sp. ἀβάκχευτος, 2. -- Leben βίος ἀβίωτος. 

Freudenmädchen ἡ ἑταίρα, ἑταιρίς, ἔδος:; n, δη- 
μοσία παιδίσκη. -- ἃ. F. betreffend ἑταιριπός 8. 
- e. F. sein ἑταιρεῖν, ἑταιρεύεσθϑαι; SP. ἕταιρί- 
ξευν (u. M.), ἑταιρεύειν. 

Vreudenmahl ἡ ῇ ἑστίασις, ὃ κῶμος. — e.F. geben 
ἑστιᾶν ἑστίασιν u. im Bes. ἐπινίκια, χαριστήρια 
u. dgl. — e. F. halten κωμαάξειν. 

Freudenopfer, s. Dankopfer. 

freudenreich ἥδιστος, μακάριος, ἡδονῆς μεστός, 

Freudenruf, 5. Jubel. [εὐχαριτώτατος 3. 

Freudentag ἡ εὐημερία: 5. Freudenfest. 

Freudentaumel N περιχάρεια, τὸ περιχαρές, ἡ 
ὑπερφυὴς χαρα. — im E. über, etw. sein περι- 
χαρῆ εἶναι, ὑπερφυῶς χαίρειν, ὑπερχαίρειν τινί, 
ὑπὸ τῆς ἄγαν χαρᾶς «ἐξεστάναι τοῦ φρονεῖν. 
reudenthränen τὰ ἤδιστα δάκρυα, od. besser 


ἡδονή ; εὐπάϑεια, ἡδυπαϑεια. 
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Fressen — Freundesband 


umschr. “°F. weinen’ δαχρύειν χαρᾷ od. ὑπὸ 
χαρᾶς od. ὑφ᾽ ἡδονῆς. [5.. freudenreich. 
freudenvoll μεστὸς (3.) εὐφροσύνης. ‚od. χαρᾶς: 
freudetrunken μεϑύων (3.) ὑπὸ χαρᾶς. 

freudig 1) Freude empfindend: χαίρων 3. (v. lauter 
Freude), γεγηϑώς 8. (v. lauter u. innerer Freude); 
εὔϑυμος 2. (in heiterer Stimmung); φαιδρός, ἵλα- 
008 3. (wenn sich d. Freude im Aeussern offen- 
bart); ἑκών 3., ἄσμενος 3., πρόϑυμος 2. (willig, 
gem). — schr od. ausnehmend f. περιχαρής 2., 
ὑπερχαίρων 3., Sp. ὑπερχαρής 2. — ἢ sein, s. 
freuen. — 2) Freude erweckend: ἡδὺς 3., εὔχα- 
eıs, ı, καλός ὃ. -- αὶ Nachricht, 5. Freuden- 
botschaft. 
Freudigkeit ἡ χαρά, εὐθυμία, εὐφροσύνη : τὸ 
φαιδρόν, τὸ ἱλαρόν, SP. ἡ φαιδρότης, ἵλαρότης: 
auch ἡ προϑυμία (Bereitwilligkeit) 
freuen, sich über ἐὰν χαίρειν τυνί od. ἐπί τινι, 
auch m. part., 4. B. x. ἀκούων. ich freue mich 
od. es freut mich zu hören, x. ἐπαινούμενος ich 
f. mich, wenn ich gelobt werde; γεγηϑέναι ἐπί 
τινι: εὐϑυμεῖσϑαί τι. εὐφραίνεσθαι, (»Ρὴ τινι 
u. ἐπί τινι: ἤδεσϑαί (P.) τινι u. ἐπί τινι od. 
part., ebenso ἀγάλλεσϑαι (nur pr. τι. impf.), ἄγα- 
σϑαί (DP.) τινι, Sp. ἐπί zıvı. — sich übermässig 
f. ὑπερχαίρειν, ἐχπεπταμένως εὐφραίνεσθαι. -- 
sich über Jınd. f. ἄγασϑαίξζ τινα. — sich über 
d. Glück u. gew.: sich über ἃ. Unglück Jmds. ἢ 
ἐπιχαίρειν od. ἐφήδεσϑαί τινί. --- sich m. Einem 
f. συγχαίρειν od. συνήδεσϑαί Tıvı. — Sich seines 
Lebens τ χαρίζεσθαι τῷ ϑυμῷ, ἀπολαύειν τῶν παρ- 
ὄντων od. ὑπαρχόντων ἀγαϑῶν. --- sich auf etw. 
f. ἡδέως od. ἄσμενον προσδοχᾶν οὔ, “προσδέχε- 
de τι, od. umschr. χαέρειν ἐνθυμούμενον ὅτι 
ἔσται od. γενήσεται, ἀγαϑόν τι. — sie freuten 
sich einander zu sehen ἄσμενοι εἶδον ἀλλήλους. 
Freund ὃ φίλος, ö εὔνους: vertrauter F. ὃ ol- 
κεῖος, γνώριμος, συνήϑης, ἐπιτήδειος: auch ὁ 
συνών ‚(der m. Einem Umgang pflegt); ὁ ἐπι- 
ϑυμητής, ἐραστής (Anhänger, "Verehrer; auch: 
F. Υ. etw., 2. B. d. Krieges, d. Arbeit. ἐπιϑυ- 
μητὴς od. ἐραστὴς τοῦ πολέμου, τοῦ πονεῖν, da- 
neben 6 ἐπιϑυμῶν, ἐρῶν, ἐρασϑείς mm. entspr. 
gen. od. Zusammensetzungen m. pılo-, z.B. φιλο- 
πόλεμος, φίλεργος od. gıldzovog 2.1u.ä. Ἷ ὃ Erai- 
ρος (Genoss, Kamerad; auch: F. v. etw., z. Ὁ 
der wahren Ansicht τῆς ἀληϑινῆς δόξης). 
die er für seine innigsten F. hielt οὺς εὐνου- 
στάτους ἡγεῖτο εἶναι αὑτῷ 0d. οἰκειοτάτους καὶ 
ἑταιροτάτους. — 6. F. v. etw. sein ἀγαπᾶν τι 
u. τινι, ἀσπάζξεσϑαί τι, ἥδεσϑαί (P.)) τινε; 6. F. 
der bestehenden Ordnung sein ἀγαπᾶν τὰ καϑ- 
ἑστῶτα Od. τοῖς καϑεστῶσι, εὔνουν εἶναι τοῖς 
καϑεστῶσιν. — die Freunde Jmds. οὗ σύν τινι, 
οἵ μετά τινος; οἵ ἀμφί od. περί τινὰ (ἃ. Ge- 
nossen, d. Umgebung Jinds.). — in der Anrede: 


0 Freund: ὦ φίλε u. φίλος, ὦ τάν, auch ὦ φί- 
λον ἐμόν, ὦ φιλότης. — Jmds. F. sein φίλον 
εἶναί τινι U. τινος. — Jund. zum F. haben φίλῳ 


χρῆσϑαί τινι; φιλικῶς, οἰκείως, συνήϑως ἔχειν 
od. duanelohau πρός τινα; εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί 
od. πρός τινα. — Jmd. sich zum F. machen 
φίλον ποιεῖσϑαί od. κτᾶσϑαίΐ τινα, ἀνακτάσϑαί 
τινα (m. u, ohne φίλον), οἰκειοῦσϑαί u. εἰσουκει- 
οὔσϑαί τινα. — seine F. liebend φιλέταιρος, 
φιλόφιλος 2. — viele F. habend πολύφιλος 2. 
(Menge v. Freunden ἡ πολυφιλέα). — ohne F. 
ἄφιλος 2., φίλων ἔρημος 2. u. 3. 
Freundesband, s. Freundschaft. 


Freundesdienst — Friedensanträge 


Freundesdienst 7 φιλανϑρωπία, ἡ χάρις, τὸ φι- 
λικὸν (mt. τι. ohne ἔργον). — Einem 96, Εἰ. erweisen 
χαρίξεσϑαί τινί τι, χάριν κατατίϑεσϑαί τινι. — 
er „erwies mir viele F. πολλὰ φιλικὰ ἔπαϑον 
ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

Freundesgeschenk zo φιλικὸν δῶρον. 
Freundesgut τὰ φίλια χρήματα. 

Freundeshand ἡ φιλία χείρ. — aus F. παρὰ φί- 
λου od. φίλου διδόντος. --- an 1᾿. φίλου ἡγουμέ- 
νου u. dgl. --- zuerst d. F. bieten κατάρξαι τῆς 
φιλίας. 

Freundesland ἡ φιλία (m. u. ohne χώρα od. γῆ). 
Freundesliebe ἡ πρὸς τοὺς φίλους εὔνοια, ἡ φιλ- 
εταιρία, φιλοφιλία, τὸ φιλέταιρον, φιλόφιλον; 
aber auch N τῶν φίλων od. παρὰ τῶν φίλων 
Freundespaar τὸ φίλων ξεῦγος. [εὐνοια. 
Freundin ἡ ‚pin, ἡ ἑταίρα; 5. Freund. 
freundlich ἐπίχαρις, ı (artig, einnehmend); φιᾶλ- 
ἄνϑρωπος 2. (menschenfreundlich, liebreich); 
ὁμιλητικός 3, εὐπροσήγορος, φιλοπροσήγορος 3.5 
κοινός ὃ. Sp. εὐαπάντητος ὃ . (umgänglich); προσ᾽ 
ηνής 3. (lieb, v. Pers. u. Sachen); πρᾷος, πραξῖα, 
πρᾷον (sanft); φαιδρῦς 3. (heiter); übr. vgl. 
freundschaftlich. Einem f. begegnen φιλᾶν: 
ϑρώπως χρῆσϑαί ai προσφέρεσϑαί (P.) τινι. -- 
᾿ Blick τὸ φιλάνθρωπον βλέμμα. — f. Wesen, 

Freundlichkeit. 

F reundlichkeit ; 7 εὐμένεια, εὔνοια, φιλοφροσύνη: 
ἡ φιλανϑρωπία, τὸ φιλάνθρωπον: ἡ εὐπροσήηγο- 
ρέα, φιλοπροσηγορία (SP. εὐαπαντησία), ἡ κοινό- 
τῆς: ἡ πρᾳότης: τὸ φαιδρόν, Sp. ἡ φαιδρότης. 

- m. F. φιλοφρόνως, gilavögunas, εὐμενῶς. 

freundlos ἄφιλος 2., φίλων ἔρημος 2. τι. 3. 
Freundlosigkeit ἡ ἀφιλία. 

Freundschaft 1) eig. N φιλία, εὔνοια; vertraute 


F. ἡ οἰκειότης, συνήϑεια; (Kameradschaft) ἡ 
ἑταιρία; vgl. Gastfreundschaft. — wegen der F. 
mit dir τῆς σῆς φιλίας ἕνεκα. — F. m. Einem 


schliessen φιλίαν ποιεῖσθαι πρός τινα od. συν- 
τίϑεσϑαί τινι, εἰς φιλίαν ἰέναι τινί, — d.F. 
brechen τὴν φιλίαν διαλύεσθαι, ἀφίεσϑαι τῆς 
φιλίας τινὸς, ἐξίστασϑαί τινι τῆς φιλίας. --- F. 
gegen Jmd. hegen, m. Einem in F. stehen, 5. 
“Jmds. Freund sein, Jmd. zum Freunde haben’ 
unter Freund’. — in enger F. m. Einem stehen 
οἰκειότατα διακεῖσϑαί τινι od. πρός τινα. --- m. 
Einem in F. leben διὰ φιλέας ἰέναι τινί. --- 
falsche F. ἡ λυκοφιλία. --- sich Jmds. F. er- 
werben φιλίαν λαμβάνειν Ὡς κτᾶσϑαι παρά τινος. 
— 2) Freundesdienst, w. 5. — 3) wie Ver wandt- 
schaft — die ‚Freunde u. τ: οἵ φίλοι, 
οἰκεῖοι, προσήκοντες, ἀναγκαῖοι. 
freundschaftlich φίλος 3., εὔνους 3 . (seltner εὐ- 
voinog 3.), εὐμενής 2. , φιλόφρων 2. , προσφιλής 
2. (v. Pers.); prAros u. φιλικός 3. (δον. γ. Sachen). 
— f. gegen Jmd. gesinnt sein εὐνοϊκῶς od. ἡδέως 
ἔχειν τινί od. πρός τινα, φιλικῶς ἔχειν od. δια- 
κεῖσθαι πρός τινα; προσφιλῶς ἔχειν τινί, φιλο- 
φρόνως ἔχειν πρός τινα. — Einem f. begegnen 
φιλικῶς χρῆσϑαί od. προσφέρεσϑαί (P.) τινι, 
προσφιλῶς χρῆσθαί τινι, φιλίᾳ, εὐνοίᾳ od. εὖμε- 
νείᾳ χρῆσϑαι περί τινα, διὰ φιλίας ἰέναι τινί. 
τ τη ὁ τ behandeln, "aufnehmen φιλοφρονεῖ- 
σϑαί (DM. u. DP.) τινα. — m: Einem in f. Ver- 
hältnissen stehen οἰκείως ἔχειν τινί od. πρός 
τινα, οἰκείως od. ὡς, οἰκείῳ χοῆσϑαί τινι. 
Freundschaftsband ὁ τῆς φιλίας καὶ εὐνοίας 
σύνδεσμος: 8. Freundschaft. — ἃ. F. zerreissen 
διαλύειν, SP. συγκόπτειν τὴν φιλίαν. 
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Freundschaftsbeweis, -bezeugung τὸ φιλικόν 


(ἔργον). — F, v. Einem erhalten φιλικὰ πάσχειν 
ὑπό τινος. 

Freundschaftsbund, s. Freundschaft. — sie ste- 
ΓΒ in 6. F. φιλία συνάπτει, αὐτούς. --- 6. F. 


. Einem schliessen φιλίαν συνάπτειν τινί od. 
ae τινα. --- Jmd. in e. F. aufnehmen δέχεσθαί 
τινα φίλον. 

Freundschaftsdienst, 5.Ψ Freundesdienst. 

Freundschaftstrunk N φιλοτησία. 

Frevel ἡ ὕβρις, ἀδικία, κακουργία, παρανομία, 
sp. ἀϑεμιστία: vgl. Frevelthat. — e. F. an Einem 
verüben ὑβρίζειν εἴς τινα od. τινά (verst. περι- 
υβρίζειν τιναν): λωβασϑαί, ἀδικεῖν od. κακουρ- 
γεῖν τινα; παρανομεῖν τι εἴς od. περί τινα: ge- 
gen die Gottheit ἀσεβεῖν od. ὑβρίζειν εἰς od. 
περὶ θεούς, παρανομεῖν εἰς θεούς. — es wird 
e. F. an mir verübt ὑβρίζομαι (verst. περιυβρέ- 
ξομαι), ἀδικοῦμαι. — für seine F. büssen δίκην 
διδόναι ὧν τις ὕβρισεν. 

Fxeveler ὁ ὑβριστής, “κακοῦργος; ἀνὴρ, ἄδικος: 
gegen d. Gottheit ἀνὴρ ἀσεβής od. ἀνόσιος. 
frevelhaft ὑβριστικός 8., ἄδικος 2. (v. Pers. u. 
Handlungen); κακοῦργος 2. (v. Pers.); ἀϑέμιτος 
(ἀϑέμιστος) 2. (ν. alias gegen d. Gott- 
heit ἀσεβής, ἀνόσιος 2. (v. Pers. u. Handlungen); 
ἀνοσιουργὸς 2. (V. Pers.). — f. That, s. Frevel- 

that. — f. handeln ἀνοσιουργεῖν. 

Frevelmuth ἡ ὕβρις, ἡ ἀσέβεια. 
freveln, 5. ‘Frevel verüben’ unter ‘Frevel’. 
Frevelthat τὸ ὕβρισμα, ἡ ὕβρις, τὸ ἀδίκημα, κα- 
κούργημα: gegen ἃ. Gottheit τὸ ἀσέβημα, “ἔργον 
ἀσεβὲς καὶ ἀνόσιον, ἡ ἀνοσιουργία, SP. τὸ ἄνο- 


σιούργημα. — vgl. 'Frevel. 

ΡΤ ΘΛΘΙΡΙ͂Ν 5. frevelhaft. — als adv. auch ὕβρει, 
Frevler, 5. Freveler. [δι᾿ ὕβριν. 
Frieden 1) im Gegens. zum Kriege: ἡ εἰρήνη; 


( riedensbündniss) αἵ σπονδαί. — ‚tiefer F. πολλὴ 
εἰρήνη. — im F. εἰρήνης οὔσης, ἐπ᾽ εἰρήνης, ἐν 
εἰρήνῃ. Werke od. Künste des F. τὰ εἰρη- 
νικὰ ἔργα. --- F. halten m. Einem εἰρήνην © ἄγειν 
τινί τι. πρός, τινα: im F. leben ἐν εἰρήνῃ δι- 
ἄγειν, εἰρηνεύειν (sp. M. u. eionveiv). — F. stiften 
εἰρήνην ποιεῖν τινι (sp. εἰρηνοποιεὲν), διαλύειν 
τοὺς πολεμοῦντας. — ἃ F. anbieten λόγους προσ- 
φέρειν περὶ εἰρήνης. — - 4 F. für Jmd. vermit- 
teln πρυτανεύειν τινὶ τὴν εἰρήνην. --- wegen des 
F. unterhandeln τὴν εἰρήνην πράττειν. —d.F. 
zu Stande bringen εἰρήνην κατεργάξεσϑαι od. 
διαπράττεσθαι. — F. schliessen εἰρήνην ποιεὶ- 
σθαι, συντίϑεσϑαι, συγγράφεσθϑαι: διαλλάττεσθαι 
πρὸς ᾿ἀλλήλους: auch σπονδὰς morsich«ı, m. Einem 
πρός τινα, wie σπένδεσϑαί τινι U. πρός τι. — 65 
wird F. geschlossen εἰρήνη γίγνεται od. σπονδαὶ 
γίγνονται, m. Einem πρός τινα. -- d. F. halten 
ἐμμένειν ταῖς σπονδαῖς, ἐμπεδοῦν τὰς σπονδᾶς. 
- ἃ. F. brechen λύειν od. παραβαίνειν τὰς σπον- 
das. — 2) übtr. a) Ruhe, Eintracht: ἡ εἰρήνη, 
ὁμόνοια, poet. u. Sp. ἡ ὁμοφροσύνη. --- F. stiften, 
5. aus-, versöhnen. - F. haben vor etw. εἰρήνη 
γίγνεταί μοΐ τινος: keinen F. vor Einem haben 
ἐνοχλεῖσϑαι͵ (P.) ὑπό τινος. --- im F. leben ἐν 
ὁμονοίᾳ διάγειν. --- Jmd. nicht in F. lassen ἐν- 
οχλεῖν τινι, seltner τινα. --- in F. ziehen lassen 
ἀφιέναι. b) Ruhe des Gemüthes: ἡ εἰρήνη, εὖ- 
ϑυμία. --- keinen F. haben ταράττεσϑαι u. δια- 
ταράττεσϑαι (P.) τὴν γνώμην. 

Friedensanträge ἡ ἐπικηρυκεία, οἵ περὶ εἰρήνης 
od. περὶ σπονδῶν λόγοι. --- Einem F. machen 
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ἐπικηρυκεύεσϑαί τινι od. πρός τινα, περὶ εἰρή- 
vns οὔ. περὶ σπονδῶν λόγους προσφέρειν τινί, 
προσελϑεῖν τινι εἰρήνης δεόμενον. 

Friedensartikel τὰ ἐν ταῖς σπονδαῖς εἰρημένα 
od. γεγραμμένα. — 8. F. ist εἴρηται od. γέγρα- 
πται ἐν ταῖς σπονδαῖς m. f. inf. od. ὡς. 

Friedensbedingung ἐ ἐφ᾽ ᾧ σπονδαὶ γίγνονται (od. 
ἐγένοντο), ἐφ᾽ © σπονδαὶ μέλλουσιν ἔσεσϑαι U. 
ä. — e. F. ist, s. d. ΒΡ. W. 

Friedensbote ὁ τὴν εἰρήνην ἀπαγγέλλων (der die 
a vom geschlossenen Frieden bringt) ; 

ὃ λόγους προσφέρων περὶ τῆς εἰρήνης (der Frie- 
densanträge bringt). 

Friedensbotschaft ἢ περὶ εἰρήνης ἀπαγγελία 
(Nachricht vom geschlossenen Frieden), οἵ περὶ 
εἰρήνης λόγοι (Friedensantrag, w. 8.). --- F. brin- 
gen εἰρήνην ἀπαγγέλλειν, λόγους προσφέρειν 
περὶ τῆς εἰρήνης. 

Friedensbruch ἡ τῆς εἰρήνης od. τῶν σπονδῶν 
λύσις. — 6. F. begehen λύειν od. παραβαίνειν 
τὰς σπονδᾶς. ἀ 

Friedensfest ἡ διὰ τὴν εἰρήνην ἑορτή. 

Friedensgedanken haben εἰρηνικῶς ἔχειν. 

Friedensgesandter ὁ ὃ περὶ εἰρήνης od. περὶ σπον- 
δῶν πρεσβευτής. — F. sein πρεσβεύειν εἰρήνην. 

Friedensgesandtschaft ἡ ἢ περὶ εἰρήνης od. σπον- 
δῶν πρεσβεία, οἵ περὶ εἰρήνης πρέσβεις. - 6. F. 
schicken πέμπειν περὶ “εἰρήνης od. περὶ σπονδῶν. 

Friedensgöttin ἡ Εἰρήνη. --- Tempel der F. τὸ 
Εἰρηναῖον. 

Friedenskleid τὸ ἱμάτιον sp. (= toga). 

Friedenskongress πρέσβεις οἵ περὶ εἰρήνης συνελ- 
ϑόντες. — 6. F. halten συνελϑεῖν εἰς λόγους 
περὶ εἰρήνης. 

Friedensliebe ἡ εἰρήνης ἐπιϑυμία, τὸ εἰρηνικόν, 
eignveiov; τὸ ἥσυχον, ἐπιεικές, μέτριον, auch ἡ 
ἐπιείκεια, μετριότης, ἀπραγμοσύνη. 

Friedensnachricht 7 περὶ εἰρήνης ἀγγελία; 5. 
F riedensbotschaft. 

Friedensrichter ὃ εἰρηνοδίκης (sp. σ΄. d. fetialis 
der Römer); zwischen Privaten ὃ διαιτητής, 
διαλλακτής, ΒΡ. εὐρηνάρχης. — zum F. gehörig 
εἰρηναρχικός 3. 

Friedensschluss αἴ σπονδαί, ἡ διαλλαγή. — Häufig 
umschr., z. B. vor dem F. πρὶν σπονδὰς γενέ- 
σϑαι, nach dem F. τῶν σποδῶν γενομένων, od. 
σπονδὼς ποιησάμενοι, σπεισάμενοι u. dgl., seit 
dem ΠΣ ἀφ᾽ οὐ od. ἐξ οὗ αἵ σπονδαὶ ἐγένοντο 
od. ἀφ᾽ οὗ τὴν εἰρήνην ἐποιήσαντο. 

Friedensstifter ὁ ὃ εἰρηνοποιός, διαλλακτής. --- F. 
sein εἰρήνην ποιεῖν τινι, (ΒΡ. εἰρηνοποιεῖν); δια- 
λύειν τοὺς πολεμοῦντας: übr. s. aus-, versöhnen. 

Friedensstiftung ἡ διαλλαγή, διάλυσις, sp. εὐ. 
ρήνευσις, εἰρηνοποίησις. 

Friedensstörer 6 στασιαστής, στασιαστικός. 

Friedensstörung, 5. Friedensbruch. 

Friedenstempel zo Εἰρηναῖον. 

Friedenstraktat αἵ σπονδαί. 

Friedensunterhändler ὁ εἰρηνοποιός, ὃ κῆρυξ,κος. 
— Fr. schicken ἐπικηρυκεύεσϑαι: πέμπειν λόγους 
ποιησομένους περὶ εἰρήνης od. . περὶ σπονδῶν. 

Friedensunterhandlungen οἵ περὶ εἰρήνης οὔ. 
περὶ σπονδῶν λόγοι. [s. Friedensschluss. 

Friedensvertrag «i περὶ τῆς εἰρήνης συνϑῆκαι: 

Friedensvorschläge, 5. Friedensanträge. 

Friedenswächter ὁ εἰρηνοφύλαξ, κος. --- F. sein 
εἰρηνοφυλακεῖν sp. 

Friedenszeit ἡ εἰρήνη, at σπονδαί. — zur F. ἐπ᾽ 
εἰρήνης, ἐν εἰρήνῃ, εἰρήνης οὔσης. 


Friedensartikel — Frisiernadel ΄ 


friedfertig εἰρηνικός, εἰρηναῖος ὌΝ εἰρήνης ἐπι- 

Br 3.; auch πρᾷος, πραεῖα, πρᾷον» ἐπιεικής 
2., μέτριος 8. u. 2., ἥσυχος 2. (sanft, ruhig); ἀπρα- 
'yuov 2. (zurückgezogen). 

Friedfertigkeit, s. Friedensliebe. 

Friedhof, 8, Gottesacker. 

friedlich εἰρηνικός, »εἰρηναῖος 8., ἥσυχος 2 
sich f. verhalten εἰρήνην ἄγειν, εἰρηνεύειν, ἡσυ- 
χίαν ἄγειν, ἡσυχάζειν. --- f. gesinnt sein εἰρηνι- 
κῶς ἔχειν. 
friedliebend, friedsam, 5. friedfertig, friedlich. 

frieren 1) Frost empfinden: ῥιγῶν (ῥιγοῦν, am 

Körper τὸ σῶμα), κακῶς πάσχειν ὑπὸ δίγους od, 
κρύους od. ψύχους. — 2) gefrieren: πήγνυσθαι 
od. καταπήγνυσθϑαι. (}. m. pf. 2) ὑπὸ κρύους. 
— es friert χρύος ἐστίν. 

Frieren, das zo ῥῖγος: od. umschr. durch Verba. 

Fries ro διάζωμα, ἡ ξώνη, ὁ ξωφόρος. 

Friesel, etwa τὰ ἐξανϑήματα. 

Friesen οἵ Φρείσιοι u. Φρίσσιοι. 

Frikassee τὰ περικόμματα u. περικομμάτια. ΕΒ" 
6. F. aus Einem machen περικόμματα ἔκ τινος 

Friktion, 5. Reibung. [κατασκευάξειν. 

frisch 1) kühl: ψυχεινός, ψυχρός 8. --- f. werden 
ψύχεσϑαι τι. ἀποψύχεσϑαι (P.). — es ist f. ge- 
worden (v. Wetter) ἀπέψυκται; es wird f. ἀπο- 

ψύχει. -- 2) a) noch unverdorben: πρόσφατος 2. 
(zunächst v. Fleische, dann allg.); νεαρός 3. (v. 
Früchten, Fett); ἁπαλός 3. (eig. saftig, v. Früch- 
ten); νεαλής 2. (v. Fischen, Käse, ‚Laub); χλωρός 
3. (v. Fleisch, Fisch, Käse); ὑπόγυιος 2. (v. d. 
Milch). — übh. — noch nicht gebraucht, un- 
versehrt νέος 3., ἀκέραιος, ἀκραιφνής 2. b) was 
erst vor Kurzem geschehen od. entstanden ist: 
νέος, νεαρός 3., ὑπόγυιος 2. — Daneben finden 
sich auch viele Zsstzgen m. veo-, z. B. f. ab- 
gezogen νεόδαρτος, f. gebrannt νεόκαυτος, f. ge- 
schärft νεόκοπος 2. u. dgl. od. Umschreibun- 
'gen m. ἄρτι u. νεωστί,. 2. B. fr. gebacken ἄρτι 
od. νεωστὶ πεπεμμένος 3. — übtr. auf f. That 
ertappen ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ λαμβάνειν, ertappt wer- 
den ἐπ᾽ αὖτ. λαμβάνεσϑαι od. ἁλίσκεσθαι; es 
ist mir etw. noch i im f. Andenken ἔναυλόν ἐστιν 
ἔτι μοι od. ἔχω ἔτι; was in f. Andenken ist 
ἔναυλος 2., f. ‚Erinnerung ἔναυλος “μνήμη. — 
von Frischem ἐκ καινῆς, πάλιν, αὖϑις, auch 
verb. πάλιν αὖϑις, αὖϑις πάλιν, πάλιν αὖ u. 
dgl. c) kräftig, munter: veurgog, 3., Berne 2., 
ἀκμάξων 9: ἀκέραιος, ἀκραιφνής 2. f. sein 
ἀκμάζειν, θάλλειν, ἐν ἀκμῇ εἶναι. Be Muth 
haben ϑαρρεῖν. — f. weg ἐξ ὑπογυίου, auch 
ἀόκνως (ohne Zögern). — frisch gewagt ist halb 
gewonnen ἀρχή τοι ἡμισυ παντός. — frisch auf! ! 
ἄγε δή, ἴϑι δή, εἶα δή, u. im Bes. ἔρειδε, ἄνυ- 
σον u. dgl. 

Frische 1) Kühle: ἡ ψυχρότης, τὸ ψυχρόν, ψυ- 
χεινόν, τὸ ψῦχος. — 2) Kräftigkeit: τὸ νεαρόν, 
ἢ ἀκμή. — 5. frisch. 
frischgr ünend εὐϑαλής 9% 

Frischling zo μολόβριον (vom wilden Schweine) ; 
ὃ, ἡ δέλφαξ, nos, τὸ δελφάκιον (Ferkel). 

Friseur ö πλοκεύς.---Βοὶ d. Alten ὃ xovgevs (für 
Männer); ἡ κομμώτρια (für Frauen). 
frisieren κατασκευάξειν, κοσμεῖν, καλλύνειν τὴν 
κόμην, od. τὰς τρίχας; πλοκίξειν od. ἀναπλέκειν 
τὴν κόμην. --- Sich f. ἀναπλέκεσθαι. - 6. ein- 
fach frisierte Frau γυνὴ ἀφελὲς πεπλοκισμένη. 
— das F. ὃ τῶν τριχῶν “ιαλλωπισμός. 
Frisiernadel ἡ περόνη: ἡ κοίλη κνηστίς, ἔδος. 


Frist — Froschregen 


Frist ὁ χρόνος; auch ἡ ἀναβολή (Aufschub), z. B 
Kauf auf F. ὠνὴ ἐπὶ ἀναβολῇ, 6. F. verlangen 
ἀναβολὴν αἰτεῖν; vol. Fristgesuch. — bestimmte 
F. ὁ ῥητὸς od. τεταγμένος χρόνος, ἡ προϑεσμία. 
— 8. F. setzen τάττειν, καϑιστάναι, προειπεῖν 
τινι χρόνον οὔ, ἡμέραν. — in Fristen zahlen 
κατὰ χρόνους ἀποδιδόναι, auch ταξάμενον ἀπο- 
διδόναι (wenn man sich d. Fristen selbst setzt). 
— F. zu etw. geben χρόνον od. ἀναστροφὴν 
διδόναι eis od. πρός τι, bekommen λαμβάνειν 
πρός τι. 

fristen 1) aufschieben: ἀναβαλλεσϑαί τι, ἄναβο- 
λὴν ποιεῖσϑαί τινος. — 2) etw. auf einige Zeit er- 
halten: διασῴξειν od. ie: τι χρόνον τινά. -- 
kaum sein Leben m. etw. f . μόλις ἀποξὴν ἔκ τι- 
νος, μόλις ξῆν ἀπὸ τινος. 

Fristgesuch ἡ ἀναβολῆς δέησις; 6. gerichtliches 
F. unter eidlicher Bekräftigung der Verhinde- 
rungsgründe 7 ὑπωμοσία; 6. solches F. ein- 
reichen ὑπόμνυσϑαι. 

Frisur ἡ τῆς κόμης od. τῶν τριχῶν διάϑεσις od. 
κατασκευή. — Ueber die verschiedenen Arten 
der F. vgl. ö κρωβύλος, κόρυμβος, ὴ στεφάνη, 
σφενδόνη, ὀπισϑοσφενδόνη, στλεγγίς, ὃ κεκρύφα- 
λος im Lex. u. s. Locke. 

frivol μάταιος, 8: 1:2, ,, ϑᾳδιουργός 2.; in religiö- 
sen Dingen ἀσεβής, ἀνόσιος 2.2: Handlung 
τὸ δᾳδιούργημα, ἀσέβημα. 

Frivolität τὸ μάταιον (sp. ἡ ματαιότης), ἡ ῥᾳ- 
διουργία; in religiösen Dingen ἡ ἀσέβεια. 

fröhlich φαιδρός 3. (v. äusserem Ansehen); ἴλα- 
005 3., γεγηϑώς 3. (auch vom Inneren); εὔϑυ- 
μος 2. (heiter); ῥάϑυμος 2. (sorglos); ἄσμενος 
3., πρόϑυμος 2. (freudig, willig). — ausnehmepd 
"τ ᾿περιχαρής 2 2. — f. sein φαιδροῦσϑαι u. pa 
δρύνεσθαι (P), εὐθυμεῖσθϑαι, εὐθύμως ἔχειν, 
ῥᾳϑυμεῖν, εὐφραίνεσϑαι (DP), γεγηϑέναι, χαί- 
ρειν; übermässig f. sein ὑπερχαίρειν. --- Imd. 
f, machen φαιδρύνειν u. εὐφραίνειν τινά, εὐ- 
ϑυμίαν παρέχειν τινί. 

Fröhlichkeit τὸ φαιδρόν, ἱλαρόν (sp. ἡ φαιδρότης, 
ἱλαρότης, ἱλαρία); ἡ εὐφροσύνη, εὐθυμία, ῥᾳϑυ- 
μία; ἡ προϑυμία: 5. fröhlich. 

fröhnen a) eig. Einem ϑητεύειν παρά τινι, δου- 
λεύειν τινί: auch λειτουργεῖν τῷ σώματι. δ übtr. 
ὑπηρετεῖν, ἐξυπηρετεὶν; δουλεύειν (zB. ταῖς 
ἡδοναῖς), χαρέξεσϑαι (z. B. τῇ γαστρί), ἥττω 
εἶναι (4. Β. τῆς γαστρός, τῶν ἡδονῶν). 

Fröhnen, das ἡ ϑητεία, δουλεία. 

Fröhner ὁ ϑής, ϑητός, ὃ δοῦλος. 

Fröhnerin ἡ Inte, ἔριϑος, δούλη. 

Frömmelei ἡ προσποίητος od. πλαστὴ εὐσέβεια. 

frömmeln προσποιεῖσϑαι εὐσέβειαν. 

Frömmigkeit 7 εὐσέβεια, τὸ εὐσεβές, ‚bes. gegen 
d. Götter u. so auch: ἡ θεοσέβεια, ὁσιότης, τὸ 
ϑεοσεβές, ὅσιον, ἡ πρὸς τοὺς ϑεοὺς ἐπιμέλεια. 
—F, gegen d. Götter hegen εὐσεβεῖν περὶ τοὺς 
ϑεούς, τὰ περὶ od. πρὸς τοὺς ϑεούς, σέβεσθαι 
(DP.) τοὺς ϑεούῦς, ἐπιμέλεσϑαι (DP.) τῶν ϑεῶν. 

ΤΡ β 601} es fröstelt mich ὥσπερ φρίκη κατα- 
λαμβάνει με. 

Frösteln, das φρίκη τις. — F. verursachen ὥσ- 
πὲρ φρίκην ἐμποιεῖν. 

froh 1) Frohsinn empfindend: εὔϑυμος 2., χαΐ- 
ρων, γεγηθϑώς 3.; vgl. fröhlich. — f. sein ev- 
ϑύμως ἔχειν, εὐϑυμεῖσϑαι, εὐφραίνεσθαι (DP. ); 
χαίρειν, yeyndevaı; auch ἀγαπᾶν od. στέργειν 
m. part. od. f. ὅτι, εἰ (ἐάν), z. B. sie sind f, 
m. d. Leben davon zu kommen ἀγαπῶσι σω- 
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ϑέντες od. ὅτι ἐσώσαντο τὰ σώματα; auch durch 
ἄσμενος od. ἑκών, ‚s. gern. — man muss f. sein 

wenn... ἀγαπητὸν εν — einer Sache f. 
werden ἀπολαύειν od. ὀνίνασϑαί τινος. — 2) 
Frohsinn erweckend: εὔχαρις, ı, χαρίεις 3., κε- 
χαρισμένος 8. ἡδύς ὃ 3 

Frohgefühl ἡ εὐθυμία, εὐφροσύνη: 5. Freude. 

frohlocken, über, etw. ἀγαλλεσϑαί (nur praes. 
u. umpf.) τινι u. ἐπί τινι od. part, (sp. ἀγαλλιᾶν 
u. M.), ἐπαίρεσϑαί (P.) u. ὑπερχαίρειν τινί; aus- 
gelassen f. über etw. γαυριᾶν (u. 77.) τινν τι. 
ἐπί τινι. 

Frohlocken, d das ἡ ὑπερβάλλουσα οὔ. ὑπερφυὴς 
χαρᾶ, Sp. ἢ προς τὸ ἀγαλλίαμα. 

Frohnarbeit τὸ δουλικὸν (dovAsıov) od. ἄναγ- 
καῖον ἔργον. 

Frohndienst, Frohne τὸ δουλικὸν. (δούλειον) οὔ, 
ἀναγκαῖον ἔργον, διακόνημα οὔ, ὑπηρέτημα (als 
Sache) ; ἡ δουλικὴ (δούλειος) od. ἀναγκαία ἐρ- 
γασία, διακονία od. ὑπηρεσία, ἡ ϑητεία, δουλεία 
(als Handlung); 7 τῷ σώματι λειτουργία (als 
Handlung u. Sache). — F. thun ϑητεύειν, δου- 
λεύειν, λειτουργεῖν τῷ σώματι, auch ἀναγκα- 
ξόμενον ποιεῖν τι; 5. fröhnen, 

Frohsinn ἡ εὐϑυμία, εὐφροσύνη. --- F. besitzen 
εὔϑυμον εἶναι. 
frohsinnig, 5. fröhlich. 
fromm 1) gottesfürchtig: εὐσεβής, ϑεοσεβής 2., 
ὅσιος 3. — f. Sinn N εὐσέβεια, τὸ εὐσεβές. - 
f. Handlung τὸ εὐσέβημα. —f. sein εὐσεβεῖν. -- 
‘f. Betrug?’ etwa ἢ φιλάνϑρωπος ἀπάτη. — übh. 
δίκαιος 3., χρηστός 3., καλὸς κἀγαθός 9: (gerecht, 
brav, bieder). — 2) sanft: πρᾷος, πραεῖα, πρᾷον, 
ἐπιεικής 2 φιλάνϑρωπος 2 2.; v. Thieren: ἥμερος, 
τιϑασός 2., εὐπειϑής 2. 

frommen, s. nützen, helfen. 

Frommen, das, s. Nutzen. — zu Jmds. 
τῷ τινος ἀγαϑῷ, ὑπέρ τινος. 

Fronte τὸ (τὰ) ἔμπροσϑεν, τὸ πρόσωπον (übh.) 
τὸ μέτωπον (6. Gebäudes u. Hegzee); τὸ στόμα 
ΒΡ. τὸ πρόσωπον (6. Heeres). — e. F. bilden (v.d. 
Heere), sich in F. aufstellen ἐπὶ φάλαγγος od. 
εἰς μέτωπον καϑίστασϑαι: ἃ. Heer bildet e. F. 
ἐπὶ φάλαγγος γίγνεται, τὸ στράτευμα. — ἴῃ F. 
aufmarschieren lassen ἐπὶ φάλαγγος καϑιστάναι. 

— au. vorrücken ἐ ἐπὶ φάλαγγος ἄγειν, Sp. κατὰ 
πρόσωπον ἄγειν. — sich in F. zurückziehen ἐπὶ 
πόδα ἀναχωρεῖν. — ind. F. angreifen προσβαλ- 
λειν κατὰ στόμα. -- gegen Jmd. F. machen ἄντι- 
τάττεσϑαί τινι τι. πρός τινα, ἀντία od. ἐναν- 
τία τίϑεσϑαι τὰ ὅπλα; (auf d. Rückzuge) στρέ- 
ψαντα πρὸς τοὺς πολεμίους ἀντία τὰ ὅπλα τί- 

ϑεσϑαι. — aus d. Kehrtwendung wieder F. 
machen εἰς ὀρϑὸν ἀποδιδόναι sp. —d. F. ändern 
(umkehren) μεταβάλλεσϑαι. --- vor ἃ. F. treten 
ἐκ τοῦ ἔμπροσϑεν od. εἰς μέτωπον στῆναι. --- ᾿ 
an der F. hinreiten παρελαύνειν. — in der F. 
ἐπὶ μετώπου, μετωπηδόν, κατὰ στόμα. -- die in 
d. F. Stehenden οἵ κατὰ στόμα. --- m. entgegen- 
gekehrter F. ἀντιμέτωπος 2. 

Frontstellung, s. Flankenstellung. 

Frosch ὃ βάτραχος. — den F. betreffend βατρά- 
χειος 2. — kleiner F. ro βατραχίδιον. 

Froschbrut ὁ γυρῖνος ( (beschwänzte F.). — v.d. 
Art der F. γυρινώδης 2. 

froschgrün βατράχειος 2. — f. Kleid ἡ βατραχές, 
(dos. — e. f. Stein ὁ βατραχίτης (λίϑος). 

Froschlaich τὰ βατράχων ὠα. [βατράχοις. 

Froschregen; es fällt e. F. ὕει βατράχους od. 
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Frost τὸ κρύος, ὁ χρυμός, τὸ ψῦχος, vgl. ἡ 
ἔχπηξις (Kälte der Luft); ὃ πάγος, ὁ παγετός 
(Reif); τὸ ῥῖγος. ‚(Kältegefühl) ; vgl Fieberfrost. 
— es ist 6. F. ἔστι πάγος od. παγετός. — vor 
F. starren πεπηγέναι ὑπὸ τοῦ κρύους. — ν. F. 
leiden eıy@v; κάεσϑαι (P.) ὑπὸ τοῦ ῥίγους. 
Frostbeule τὸ χίμετλον, sp. ἡ χιμέτλη. --- Ἐς ha- 
ben χιμετλιᾶν. 
frostig ψυχρός 3. (eig. u. übtr.); κρυώδης, κρυ- 
μώδης 2. (nur eig.); ἀπεψυγμέ vos 8. (abgekühlt); 
δύσριγος 2. (empfindlich gegen Kälte). — f. Re- 
den ψυχροὶ λόγοι, Sp. ἡ “ψυχρολογία, f. Reden 
führen ψυχρολογεῖν, sp. ψυχρεύεσθϑαι. 
Frostigkeit ἡ ψυχρότης, τὸ ψυχρόν, sp. ἡ ψυ- 
Frostkälte, s. Frost. ἰχρία (eig. u. übtr.). 
Frostschaden ἡ τῷ κρύει γενομένη βλάβη; übr. 
s. Frostbeule. 
Frostschauer τὸ ῥῖγος; vgl. Fieberfrost. 
Frostzeit 0 κρυμός. 
frottieren τρίβειν, ψήχειν. — das F. ἡ τρέψις. 
Frucht 1) eig. «) ὃ καρπός ‚(Baum- u. Feldfrucht 
auch näher bestimmt οἵ ὑγροὶ od. ξύλινοι παρ- 
ποί Baumfrüchte, οἵ ξηροὶ οὐ, oızıxot %., οἵ (ἐκ) 
τῆς γῆς κ. Feldfrüchte): τὸ λήιον (auch m. σί- 
του, ἃ. Saat auf d. Felde); ὃ σῖτος (auch d. 
eingeerntete Getreide); τὰ καάρπιμα (d. reifen 
Feldfrüchte); zo σπέρμα (gesätes Fruchtkorn); 
ἡ ὀπώρα, τὰ ἀκρόδρυα (Baumfrüchte ; letztere 
bes. m. holziger Schale); τὰ ὡραῖα od TOmATE 
ὡραϊα (alle F., die ἃ. Jahreszeit mit sich bringt). 
— Früchte erzeugen καρπογονεῖν, καρποτοχεῖν, 
καρποφυεῖν (dazu ἡ καρπογονία, καρποτοκία). 
- F. tragen u. bringen καρποὺς φέρειν, καρπο- 
φορεῖν (dazu καρποφόρος τι. ἔγκαρπος 2., N 
καρποφορία). — schöne, reiche, viele F. tragen 
καλλι-, EU-, πολυ καρπεῖν (καλλέ:, εὖὔ-, πολύ-καρ- 
πος 2.). — süsse, bittere F. tragen yAonv-, πικρο- 
καρπεῖν Ἰγλυκύ. u. ἡδυ-, πικρό- καρπος 2. 
“τῷ F. tragen ἀκαρπεῖν (ἄκαρπος, ἘΠ πα 
“5 ἡ ἀκαρπία). --- F. sammeln, einbringen καρ- 
Er ee u. συγκομίξεσϑαι, SP. een, 
καρπολογεῖν, v. Baumfrüchten ὀπωρίζειν. — F. 
essen arokabe ἐσϑίειν, καρποφαγεῖν (καρπο- 
φάγος 2.). — m. anderer F. ἑτερόχαρπος 2.—d. 
F. (vor d. Reife) verlierend ὠλεσίκαρπος 2 
m. weisser, grosser Εἰ, λευκό- ἢ μεγαλό- κᾶρπος 2. 
b) v. lebenden Geschöpfen: ὃ τόκος, ἡ γονή; r 
im Mutterleibe τὸ ἔμβρυον, τὸ κύημα. -- d. 
zur Welt bringen tintew. — d. F. Ben 
διαφϑ'εέρειν (τὸ ἔμβρυον, τὸ βρέφος), ἀμβλίσκειν. 
_ 2) übtr. Nutzen, Gewinn: 6 καρπός (gew. 
pi), ἡ ἐπικαρπία, τὸ κέρδος, ὄφελος: ἡ ἀπόλαυ- 
σις, selten ἡ ἐπαύρεσις (d. aus etw. her vorgehende 
"Vortheil od. Nachtheil). — F. bringen καρπὸν 
ἀποτελεῖν, κέρδος φέρειν, ὠφελεῖν, auch ὄφελος 
ἐστί τινος. - F. ernten v. etw. καρπὸν ϑερίξειν 
u. καρποὺς λαμβάνειν ἔκ τινος, καρποῦσϑαί τι. 
ἐχκαρποῦσϑαί Tu, κερδαίνειν u. ὠφελεῖσϑαι (Ε) 
ἔκ οὔ. ἀπὸ τινος: ἀπολαύειν τί τινος, selten 
Zmavgiotan τι ἔκ τινος. — ohne F. sein οὐδὲν 
πράττειν od. δύνασϑαι, οὐδὲν εἰς πλέον ποιεῖν, 
Fruchtauge ὁ ὀφϑαλμός. [ἄπρακτον εἶναι. 
Fruchtbalg τὸ κέλυφος, KeAvpavov; dem. τὸ κε- 
λύφιον. v. d. Art eines F. κελυφανώδης 2. 
fruchtbar 1) eig. a) fruchtbringend «) v. Böden 
u. Pflanzen: εὔκαρπος, πολύκαρπος (selten κατά- 
καρπος), auch καλλίκαρπος 2.; κάρπιεμος 2., ,ἔγ- 
καρπος 2., καρποφόρος, καρπογόνος, καρποτύκος 
2.; εὔφορος, πολυφόρος 2.; v. Ländereien: εὖ- 


Frost — Früchtchen 


δαίμων, ἐνεργός 2., εὐϑενῶν 8.; ἄφϑονος 2. — 
sehr f. woupogos 2. — Im Bes. reich an Ge- 
treide πολύσιτος 2., an ‚Wein πολύοινος 2. u. 
dgl. m. — e. f. Jahr ἡ εὐετηρία. P) v. lebenden 
Geschöpfen: εὔγονος, πολύγονος, εὔτοκος, πολυ- 
τόκος 2., γόνιμος 2 2. ἢ: 5: (dies auch übtr., z. B. 
ποιητὴς yovınos), seltner εὔφορος 2. b).d. Frucht- 
barkeit befördernd: εὔπαρπος 2., , χρηστός 3., ἐπι- 
τήδειος 3. u. 2. — f. Wetter ὥρα τοῖς φυομέ- 
νοις ἐπιτηδεία. — 2) übtr. = nützlich, w. 5. 
Fruchtbarkeit 1) eig. a) v. Boden u. Pflanzen: ἡ 
εὐκαρπία, πολυχαρπία, auch καλλικαρπία, καρπο- 
φορία, καρπογονία, καρποτοκία; ἡ φορᾶ, εὖφο- 
ρέα, πολυφορία; v. Ländereien: ἡ «ἀρετή, τὸ 
εὔδαιμον, ἡ εὐϑένεια (SP. εὐθηνία), ἣ ἀφϑονία. 
— Im Bes. F. an Getreide, Wein ἡ πολυσιτία, 
πολυοινία τι. ä. — F. des "Jahres N εὐετηρία. 
b) v. lebenden Geschöpfen: ἡ εὐγονία, πολυ- 
γονία, εὐτοκία, πολυτοκία; F. des Geistes τὸ 
γόνιμον τῆς ψυχῆς. — 2) übtr. = Nützlichkeit 
w. 5. | baum. 
Fruchtbaum τὸ ἀκρόδρυον (nur pl.); 5. Obst- 
Fruchtboden zo σιτοβολεῖον, σιτώνιον, SP. τὸ 
σιτοβόλιον, σιτόβολον, ὃ σιτοβολών, ὦνος, τὸ σι- 
τοφυλακεῖον, ἡ σιτοδόκη, τὸ σιτοδοχεῖον, ἡ σιτο- 
Pan [2) übtr. = nützlich w. 8. 
fra Bine indend ‚D eig. = fruchtbar a), w. s. — 
Fruchtbüschel ὁ κόρυμβος. 
fruehten, 5. “ohne Frucht sein’ 
2), u. vgl. nützen, helfen. 
Fruchtfeld τὸ λήιον (auch m. σίτου), ΒΡ. ὃ σιτών, 
ὥνος. — hohes F. βαϑὺ λήιον σίτου. 
Fruchtgebänge τὰ ἔγκαρπα. 
Frnchtgehäuse τὸ κατα-, περι. κάρπιον. 


unter “Frucht? 


Fruchtgöttin ἡ “ημήτηρ, Anwntoos, ἡ ΖΙηώ, οὖς. 


Fruchthändler ὁ σιτοπώλης, σιτοκάπηλος, SP. 
σιτώνης. --- 6. F. sein, 5, “Fruchthandel? treiben. 
Fruchthandel 7 σίτων ἐμπορία od. καπηλεία. --- 
F. treiben σῖτον πωλεῖν (sp. σιτοπωλεῖν), σῖτον 
καπηλεύειν. 
Fruchthülse τὸ λέπος; 5. Fruchtbalg. 
Fruchtkäufer ὁ σιτώνης, καρπώνης. — d. F. be- 
treffend σιτωνικός 8: 
Fruchtkelch ἡ #«AvE, κος. 
Fruchtkern, s. Kern. [ cos, συρίσπος. 
Fruchtkörbehen, -korb ὃ σύριχος, ὑρισός, σύρι- 
fruchtlos (nur übtr. ) ἄκαρπος 2.; auch ἀλυσιτελής, 
ἀνωφελής, ἀνόνητος 2 2: (autzlos); ἀτελής 2. ‚(er- 
folglos); μάταιος 3. u. 2. (vergeblich); κενός 3. 
(leer, nichtig). — adv. uarnv. — es ist od. bleibt 
etw. f. οὐδὲν ὄφελός τινος, οὐδὲν πλέον γίγνε- 
ται; tinsere Bemühungen sind f πονοῦντες οὐδὲ- 
νὸς τυγχάνομεν οὔ. οὐδὲν εἰς πλέον. ποιοῦμεν, 
οὐδὲν πλέον od. οὐδὲν προύργου ἐστὶν ἡμὶν 
πονοῦσιν. 
Fruchtlosigkeit τὸ ἄκαρπον, ἀνωφεῖές, ἀλυσι- 
τελές, μάταιον, n, κενότης, SP. ἡ ἀνωφέλεια, 
ἀλυσιτέλεια, ματαιότης. 
Fruchtmagazin, s. Fruchtboden. [σιτοδεία. 
Fruchtmangel ἡ τοῦ σίτου σπάνις od. ἀπορία, ἡ - 
fruehtreich πολύκαρπος 2.; übr. 5. fruchtbar 
Fruchtspeicher, s. Fruchtboden. [1 a) αν). 
Fruchtstiel τὸ ἐπικάρπιον, ὃ μίσχος, τὸ ἕσμα: 
ἡ κρεμάστρα. 
fruchttragend καρποφόρος 2. 
ἃ. Blättern f. ἐπιφυλλόκαρπος 2.5 
fruchtbar 1) a) @) u. 5. nützlich. 
Fruchtwasser (bei d. Geburt) ö ὕδρωψ, πος. 
Früchtchen τὸ καρπίον; übtr. etwa τὸ ϑρέμμα. 


, ἔγκαρπος 2.; an 
übr. vgl. 
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früh πρῷος (πρώιος) 5: , πρώιμος 2., SP. πρωινός 
3. (v. d. Tages- u. Jahreszeit); ὄρθριος 8. (v. £. 
Morgen) ;, adv. πρῴ (πρωΐ), (τὸ) ὄρϑριον, (τὸ) 
ἕωϑεν, τὸ ξωϑινόν, vgl. sen orgen’ unter 
‘Morgen’. — ἢ Morgen, Morgen. — v. ἢ 
Jugend an (εὐϑὺς) ἐκ παιδύς, ἐκ (νέων) παί- 
δων, ἐκ νέου od. νέων, ἐκ παιδείας, ἀπὸ πρώ- 
τῆς ἡλικίας. — f. Tod ἄκαιρος, ἄωρος (ἀώριος, 
sp. 79000) ϑάνατος. — v. f. an ἐξ ὄρϑρου, 
ἐξ ἑωθινοῦ: ist es = "gleich beim Beginn’ ἀρ- 
χήν, (eds), ἐξ ἀρχῆς, auch εὐϑύς. — zu f. πρὸ 
καιροῦ, ἀωρί. --- zu f. ermüden, verzweifeln προ- 
ἀποχάμνειν, προαπογιγνώσκειν. — f. aufstehen 
od. aufsein ἐπορϑρεύεσϑαι, poet. u. sp. ὀρϑρεύε- 
σϑαι, Sp. ἐπορϑρίζειν. — f. am Tage πρὼ “τῆς 
ἡμέρας. — früher πρότερος 8. ὃ, N, τὸ πρό τι- 
τ πρότερον od. πρὺὴν ὦν od. γενόμενος 3.; auch 
ὃ, N, τὸ πρότερον, πρόσϑεν od. ἔμπροσϑεν, ΑΕ ΡΣ 
ἃ. f. Feldherr ὃ πρότερον od. πρόσϑεν στρατη- 
γός, ἃ. f. Auseinandersetzung ὃ πρόσϑεν λόγος; 
im Früheren ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν; die um d. Zeit 
d. troischen ‚Krieges u. f. lebten οὗ περὶ τὰ 
Τρωϊκὰ καὶ ἐπέκεινα γενόμενοι. - ἃ. f. Zeiten 
οἵ ἐπέκεινα χρόνοι. — adv. πρότερον, τὸ πρίν: 
ϑᾶττον; 5. ehe. — er kam f. πρότερος ἤλϑεν, er 
kam f. als Imd. ἔφϑασέ τινὰ ἀφικόμενος. — f. 
kommen od. sein als Jmd. προτερεῖν τινος. — 
f. sterben als IJmd. προαποϑνήσκειν τινός. — 
Frühapfel τὸ πρῷον μῆλον. [vgl. frühzeitig. 
Früharbeit τὸ ὄρϑριον od. ἑωϑινὸν ἔργον. 
Frühbirne τὸ πρῷον ἄπιον. 
Frühdämmerung 6 ὄρϑρος. — es war d. erste 
F. ὄρϑρος ἣν βαϑύς. 
Frühe ὁ ὄρϑρος, ἡ πρωΐα (m. u. ohne ὥρα). — 
ἀπ d. F. eschehend ὄρϑριος, ἐωϑινός 8. — in 
aller F. ἅμ᾽ ὄρϑρῳ, ἅμα τῇ ἕῳ, ἅμ᾽ ἕῳ. — er 
kam in d. F. ἦλϑεν ὄρϑριος. 
früherhin τὸ πρίν, τὸ πρύτερον, πρὸ τοῦ. 
Frühfeigen οἵ πρόδρομοι, τὰ πρόδρομα σῦκα. 
Frühgeburt, s. Fehlgeburt. 
Frühherbst ἡ ὀπώρα. 
Frühjahr, 5. Frühling. 
Frühkirsche ro πρῷον κεράσιον. 
Frühling «a) eig. τὸ ἔαρ, gen. ἔαρος u. ἦρος; 8. 
Frühlingszeit. — m. Anbruch des F. ἅμα (τῷ 
ἦρι, wozu noch ἀρχομένῳ od. ὑποφαινομένῳ tre- 
ten kann, auch τοῦ ἕαρος ὑποφαίνοντος. —d. E. 
betreffend, im od. vom Εἰ. ἠρινός (ἐαρινός) 3. — 
d. F. zubringen ἐαρίξειν. b) übtr. d. F. d. Le- 
bens: 7 ἀκμὴ od. ὥρα τῆς ἡλικίας. — im F.d. 
Lebens stehend ἀκμάξων 8. (τὴν ἡλικίαν), ἀνϑῶν 
(3.) ἐν ὥρᾳ od. ἐφ᾽ ὥρᾳ; poet. u. sp. πρώϑη- 
βος 2. u. ὃ πρωϑήβης. 
Frühlingsanfang τὸ ἔαρ ἀρχόμενον. 
5. Frühling. 
Fri ihlingsäquinoetium;s. ‚Frühlingsnachtgleiche. 
Frühlingsarbeit zo Ἰρινὸν τι. ἐαρινὸν ἔργον. 
Frühlingsblume τὸ ἠρινὸν u. ἐαρινὸν ἄνϑος. 
Frühlingsgesang, 5. Frühlingslied. [ἠρίστριον. 
Frühlingskleid. Ὁ ἠρινὴ u ἐαρινὴ ἐσϑής, τὸ 
Frühlingslied ἡ ἠρινὴ u. ἐαρινὴ ὠδή, τὸ ἠρινὸν 
u. ἐαρινὸν ἄσμα. 6. F. anstimmen ἠρινὰ 
φωνεῖν. 
Frühlingsluft ἡ ἠρινὴ͵ τι. ἐαρινὴ αὔρα. 
Frühlingsmorgen 6 ἠρινὸς u. ἐαρινὸς ὄρϑρος. 
— an 6. F. τοῦ ἦρος ἕωϑεν. Lu ερία. 
Frühlingsnachtgleiche ἡ ἠοινὴ τι. αρίνὴ ἰση- 
Frühlingssonne ὁ ἠρινὸς od. ἐαρινὸς od. κατὰ 
τὸ ἔαρ ἥλιος. 


: 
— m. F., 
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Frühlingstag ἡ δρινὴ τι. ἐαρινὴ ἡμέρα. 
Frühlingsthau ἡ ἠρινὴ u. ἐαρινὴ δρόσος. 
Frühlingswärme τὸ ἠρινὸν u. ἐαρινὸν δαλπος. 
Frühlingswetter ὴ ἠρινὴ u. ἐαρινὴ ὥρα. 
Frühlingszeit ὁ ἠρινὸς u. ἐαρινὸς χρόνος, N] 
ἠρινὴ u. ἐαρινὴ ὥρα od. bloss ἡ ὥρα. — zur 
F. τοῦ 908 ὥρᾳ. 
Frühnebel ἡ Faden ὁμίχλη. 
Frühobst οἵ πρῷοι od. πρόδρομοι καρποί. 
frühreif a) zu früh reif: πρόωρος 2. b) zeitig 
reifend: πρῷος (πρώιος) 8., πρόδρομος 2.; übtr. 
v. Menschen προφερής 2. — das F. τὸ προφε- 
Frühreif, der ἡ ἑωϑινὴ πάχνη. [9ἕς. 
Frühreife ἡ „MOWLÖTNS. 
Frühsonne ὁ ἕωϑεν od. περὶ τὸν ὄρϑρον ἥλιος. 
Frühstück τὸ ἀκράτισμα (Morgenimbiss); τὸ ἄρι- 
στον (zweites F., gegen Mittag); auch umschr. 
durch part., z. B. nach dem F. ἀριστήσαντες 
od. ἀριστοποιησάμενοι u. dgl. — e. starkes F. 
zo ἀριστόδειπνον ; kleines F. ἡ ὀλιγαριστία. — 
ohne FE. ἀνάριστος, ἀναρίστητος 2. -- Θ. be- 
reiten ἀριστοποιεῖν. - Jind. m. 6. F. bewirthen 
ἀριστίξειν τινα. --- e. F. nehmen, 8. frühstücken. 
frühstücken ἀκρατίξζεσϑαι, ἀριστᾶν, ἀριστοποι- 
εἶσθαι; selten ἀριστίξεσϑαι. — der frühstückt 
ὁ ἀριστητῆς, der gerne f, ἀριστητικός ὃ. — der 
nicht gefrühstückt hat ἀνάριστος, ἀναρίστητος 
2. — nicht £. ἀναριστᾶν „(dazu n, ἀναρίστησις, 
ἀναριστία). — das F. ὁ ἀκρατισμός. [ὥρα. 
Frühstückszeit ἡ τοῦ ᾿ἀκρατίσματος od. ἀρίστου 
Frühstunden ὁ ἑωϑινὸς χρόνος: ἡ πρωΐα (m. τι. 
ohne ὥρα). — in den F. ἕωϑεν. 
Frühthau ἡ ἑωϑινὴ δρόσος. 
frühzeitig πρῷος (πρώιος) 8., πρώιμος 2., SP. 
πρωϊνός 3.; v. Früchten, 5. frühreif; ist eg — 
vor der Zeit tragend προφερής 2. — adv. πρώ 
(zeot). — f. blühend πρωϊανϑής 2., f. keimend 
πρωϊβλαστής 2. (dazu πρωϊβιαστεῖν, -βλαστία), 
f. Früchte tragend πρωΐκαρπος 2. (πρωϊκαρπεῖν, 
-καρπία), f.  gesäet, πρωΐσπορος 2. (πρωϊσπορεῖν). 
— ἢ Tod ἄωρος (ἀώριος, SP. πρόωρος) od. ἄκαι- 
ρος ϑάνατος od. τελευτή. --- f. Geburt, 5. Fehl- 
geburt. 
frugal ἀφελής, εὐτελής 2.: λιτός 3. — “ὁ. f. Mahl 
halten’ sprichw. νη άλια ϑύειν τῷ “!ονύσω. --- 
f. leben ξῆν εὐτελῶς. 
Frugalität ἡ ἀφέλεια, εὐτέλεια; ἡ λιτότης ; auch 
durch ἃ. neutr. der vhg. ad). 
Fuchs 1) eig. N] ἀλώπηξ, εκὸς (auch fliegender 
F.); auch ἡ 12000, οὖς (entspr. unserem “Rei- 
neke’). — Junger F. 6 ἀλωπεκιδεύς. — Bastard 
v. F. u. Hund ἡ ἀλωπεκίς, idog. — ἃ, F. be- 
treffend ἀλωπέκειος 3. — bildl.: v. 6. schlauen 
Menschen τὸ κίναδος ; durchtriebener, abge- 
feimter F. τὸ ἐπίτριπτον nivadog. — 6. 'F. sein 
dhomenigew; e. schlauer F. sein τὴν ἀλώπεκα 
ἕλκειν ἐξόπισϑεν. --- wie 6. F. schleichen ἀλώ- 
πεκος ἴχνεσι βαίνειν. — 6. F. prellen ἀλωπεκί- 
gsıv πρὸς ἑτέραν ἀλώπεκα. — 2) v. 6. Pferde, 
u. zwar ὃ πυρρὸς ἵππος (Roth-, Brand-, Gold- 
fuchs); ὃ μέλας od. φαιὸς ἵππος (Schwarzfuchs), 
ὃ ξανϑὸς ἵππος (F albe). 
fuchsähnlich, - ‚artig ἀλωπεκώδης 2., ὃ ἀλωπεκίας. 
Fuchsbalg ἡ ἀλωπεκῆ. — 0. Haube aus F. ἡ 
ἀλωπεπίς, (dog. 
Fuchsbau ἡ ἁλωπεκία od. umschr. 
TTEROS κευϑμών, ὦνος. 
Fuchsente ὁ anal, sxog; ihr Junges ὃ ynve- 
λωπεκιδεῦς. — ἃ, F. betreffend χηναλωπέκειος 2. 


ὁ τῆς ἀλώ- 
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fuchsig ἀλωπεκώδης 2.; d. Farbe nach πυρρός 3 
Fuchsjagd ἡ τῶν ἀλωπέκων How. 

Fuchsloch, 5. Fuchsbau. 

Fnchspelz ἡ ἀλωπελίς, (dos. 

fuchsroth zvooos 3. 

Fuchsschwanz α) eig. ) ἀλώπεκος οὐρά. b) als 
Pflanze: 6 ἀλωπέκουνρος. 

Fuder τὸ ἁμαξιαῖον φορτίον od. bloss ἡ ἅμαξα 
(z. B. 6. F. Kom ἡ &u. σίτου). 

Füchslein τὸ ἀλωπέκιον. 

fügen 1) eig. συν-, προσ-ἅπτειν, ἐφ-, προσ-αρμότ- 
τειν, συνδεῖν. -- 2) übtr. a) anordnen (v. ἃ. Gott- 
heit): τάττειν, τιϑέναι, διατάττειν, διατιϑέναι, 
διοικεῖν. b) es fügt sich: συμβαίνει m. inf. ; auch 
τὐγχάνει m. ‚part. c) sich in etw. f.: εἴκειν Od. 
ὑπείκειν τινί, ὑποφέρειν Od. ὑπομένειν τις sich 
in Jund. ἢ, συμπεριφέρεσθϑαί (P.) τινι, φέρειν τι- 
vo, πείϑεσϑαί (DF.) od. πειϑιαρχεῖν τινι. --- sich 
in 6. Strafe f, ὑπέχειν δίκην. 

füglich 1) passend, schicklich: ἐπιτήδειος 3. u. 
De “προσήκων, πρέπων 3 , καίριος 3.; ἐπικαίριος 
u. ἐπίκαιρος. ας ἐπιεικής 2; εὐπρεπῆς 2. — adv. 
καλῶς, εὖ, ἐπιεικῶς. — 2) πῆι Recht: δίκαιος 3.; 
gew. adv. δικαίως; vgl. Fug. 

Füglichkeit 1) n ἐπιτηδὲ ιύτης, τὸ π ἕπον, τὸ 
καίριον, ὃ καιρός. τ 2) τὸ δίκαιον, ἢ ἀξία. 
fügsam εὐπειϑῆς, εὐάγωγος, εὐάρμοστος, ἐπιει- 
ans 2., πειϑαρχικός 3 3., Sp. ἁρμόδιος 3., πειϑή- 
νιὸς 2; auch ἄρεσκος 3. (im schlimmen Sinne). 
Fi igsamkeit ἡ εὐπείϑεια, εὐαγωγία, ἐπιείκεια, 
πειϑαρχία; auch ἡ ἀρέσκεια (im schlimmen 
Sinne). 

Fügung 1) eig. ἡ ἡ ἁρμογή. — 2) übtr. F. Gottes 
od. d. Schicksals: ἡ ϑεία μοῖρα od. τύχη: d. 
göttlichen F. τὰ ϑεοῦ (ϑεῶν), τὰ παρὰ ϑεοῦ 
(ϑεῶν), τὰ δαιμόνια. — es ist d. Schicksals F. 
εἵμαρται, πέπρωται. 


fühlbar αἰσϑητός 3., sp. αἰσϑητικός ὃ. --- e. f. 
Schlag πληγὴ βαρεῖα. — Einem f. sein αἴσϑη- 
σιν ἔχειν οὐ. παρέχειν τινί. — sich f. machen 


τὴν αἴσϑησιν ποιεῖν. — 65 wird mir etw. f. αὖ- 
σϑανομαί τινος, ἔστιν od. γίγνεται αἰσϑησίς μοί 


τινος. — Einem etw. f. machen ποιεῖν τινὰ 
αἰσϑάνεσϑαί τινος. — Jmd. f. strafen σφόδρα 
od. ἰσχυρῶς κολάζειν τινά. — nicht f. ἀναίσϑη- 


τος, ἀνεπαίσϑητος 2., v. unkörperl. Dingen ἀνα- 
Fühlbarkeit τὸ αἰσϑητόν. [φής 2. 
fühlen 1) an etw. fühlen od. tasten: ψηλαφᾶν u. 
ἐπιψηλαφᾶν τι; προσψαύειν τινός, καϑάπτεσϑαί 
τινος. Een auf d. Zahn f. κωδωνέξειν u. δια- 
κωδωνίξειν τινά, πεῖραν λαμβάνειν τινός, εἰς 
πεῖραν τινος ἔρχεσϑαι, διαπειρᾶσϑαί DDP.) τι- 
vog. — 2) durch d. Sinne wahrnehmen: αἰσϑά- 
νεσϑαί u. ἐπαισϑάνεσϑαί τινος οὔ. m. part, 
z. B. wir fühlen, dass wir lächerlich werden αὖ- 
σϑανόμεϑα γελοῖοι γιγνόμενοι: ‚auch umschr. 
αἴἰσϑησὶν ἔχειν od. λαμβάνειν τινός. — Hunger, 
Durst f£. πεινῆν, διψῆν. — ich fühle etw. αἴσϑη- 
σις γίγνεταί od. ἐστί μοί τινος. --- gefühlt wer- 
den v. Einem αἴσϑησιν ἔχειν od. παρέχειν τινί. — 
Jmnd. etw. f. lassen ἐνσημαίνεσϑαί τινί τι, 2. B. 
seinen Zorn τὴν ὀργήν. — nicht fühlend ἀναί. 
σϑητος 2.; etw. nicht f. avaıs®nreiv τινος Sp., 
besser er αἰσϑανεσϑαί τινος. --- zu f., 58. fühl- 
bar. — 3) im Innem, im Gemüthe Εἰ αἰσϑά- 
νεσϑαί τινος, auch πάσχειν τι (6. Eindruck er- 
fahren), ἔχειν τι (z. B. Frende, Schmerz); bisw. 
durch andere Wendungen, z. B. Freude ἢ. χαί. 
ρειν, ἤδεσϑαι, Mitleid £} segen Jmd. ἐλεεῖν 
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τινα, ἔλεός μὲ εἰσέρχεταί τινος, οἴκτῳ χρῆσϑαι 
πρός τινὰ u. dgl. — Ist es = ‘geistig wahr- 
nehmen’ αἰσϑάνεσϑαι, γιγνώσκειν; συνειδέναι 
(m. part. im nom. od. dat.). — ich fühle gar 
wol, dass... οὐκ ἀγνοῶ ὅτι. — etw. in sich 
f. ἡγεῖσθαι, od. δοκεῖν ἔχειν τι. — ich f. Muth 
in mir ἐγγίγνεταί μοι ϑάρσος. — sich beleidigt 
f. φάναι ἠδικῆσϑαί τι, βαρέως od. χαλεπῶς φέ- 
gsıw τι. --- sich zu Einem od. etw. hingezogen 
R ὀρέγεσϑαί (gew. DP.) τινος. — ich f. mich 
δοκῶ μοι εἶναί τις; auch θαρρῶ, ale ἔχω 
(habe Selbstvertrauen, Eigendünkel). Jınd. 
etw. f, lassen, 5. empfinden. — ich lasse Jnd. 
f., wie ich gegen ihn gesinnt bin δηλῶ τινι od. 
οὐκ ᾿ἀποκρύπτομαί τινα, ὅπως διάκειμαι πρὸς 
αὐτόν. — fühlend αἴσϑησιν ἔχων od. αἰσϑη- 
τικός (3.) τινος. -- e. f. Herz ψυχὴ φιλάνθρωπος. 
Fühlen, das 1) das Betasten: ἡ ψηλάφησις, ἁφή. 
— 2) Empfindung: ἡ αἴσϑησις. 
Fühlhorn ἡ κεραία, τὸ κέρας, τὸ κεράτιον. 
fühllos ἀναίσϑητος 2. — f. sein ἀναισϑητεῖν Sp., 
besser ἀναισϑήτως ἔχειν. 
Fühllosigkeit τὸ ἀναίσϑητον, ἡ ἀναισϑησία. 
führen 1) wohin schaffen od. bringen: ἄγειν, κο- 
μίξειν. --- Jmd. über 6. Fluss f. διαβιβάξειν τινὰ 
ποταμον: über e. Berg ὑπερβιβάξειν. — e. Fahr- 
zeug = ἐλαύνειν ναῦν, ἄρμα. — zum Munde f. 
προσάγειν od. προσφέρειν τῷ στόματι. — ind. 
Luft f. ἄγειν od. αἴρειν τινὰ μετέωρον, ἀναφέ- 
ρειν, ἄνω φέρειν, auch ἀναρπάξειν (empor raf- 
fen). — m. sich {. “καταφέρειν (v. Flüssen) ; φέ- 
ρεσϑαι (Sachen); ἔχειν μεϑ᾽ ἑαυτοῦ, ἄγειν τινά 
(Personen). — Ist es = “tragen, haben’ φέρειν, 
ἔχειν τι; auch χοῆσϑαί τινι. -- 2) leiten, ἃ. Weg 
weisen: ἄγειν τινά, ἡγεῖσϑαί τινι. — Jmd. 6. 
Weg f. ἄγειν τινὰ ᾿δδόν. — Jınd. zu Einem f. 
προσάγειν τινά τινι; zu Einem ins Haus εἰσ- 
ἄγειν τινὰ πρός od. παρά τινα; ins Binnenland 
zu Einem ἢ ἀνάγειν τινὰ ὥς, πρός od. παρά 
τινα. --- Imd. vor Gericht f. ἄγειν τινὰ εἰς τὸ 
δικαστήριον, ἐπὶ τοὺς δικαστάς, εἰς δίκην od. 
κρέσιν: ἀπάγειν τινά. --- Jınd, ins Gefüngniss Ὁ 
ἀπάγειν τινά, auch m. εἰς δεσμωτήριον od. φυ- 
λακήν. - Τὰ. zum Tode in ἀπάγειν τινά, auch 
m. τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ, ἄγειν τινὰ ἐπὶ ϑανάτῳ. -- 
an d. Hand f. χειραγωγεῖν sp., besser τῆς χει- 
ρὸς ἄγειν. — sich an ἃ. Hand f. lassen ἄγεσϑαι 
(P.) τῆς χειρός. — d. Weg führt dahin ἡ ὁδὸς 
ἄγει od. φέρει εἰς od. ἐπὶ τοῦτο; die ‚Spuren 
des Verdachtes f. auf Jmd. τὰ τῆς ὑποψίας 
ἴχνη φέρει εἴς τινα. — 6. Heer f. ἄγειν τὴν 
στρατιάν (V. Wegweiser, wie v. Feldherrn, Υ. 
letzterem auch ἄγειν abs., wie ἐλαύνειν), ἡγεῖ- 
σϑαι τῆς στρατιᾶς (v. Feldhermm). — d. Trup- 
pen vorwärts f. προάγειν τὴν στρατιάν. —e, 
Schiff (als Befehlshaber) f. vavagysiv, τριηραρ- 


χεῖν. — ἃ. Vieh auf d. Weide f. ἐλαύνειν τὰ 
πρόβατα εἰς τὴν νομήν. — Ist es = ‘geleiten’ 
παρα-, προ-πέμπειν. — 3), in 6. Richtung wo- 


hin machen, verfertigen: ἄγειν, ἐλαύνειν, τεί- 
vsıv, z. B. 6. Graben, 6. Zaun u. dgl. — 6. "Gra- 
ben neben od. herum £. παρα-, περι-τείνειν. --- 
6. Mauer um etw. f. περιβάλλειν (u. M.) τεῖχός 
τινι. — 6. Hieb f. καταφέρειν; 6. starken Hieb 
f. καταφέρειν ἰσχυράν. — 4) übtr. α) verwalten, 
ausüben: gew. ἔχειν, 2. B. d. Regierung, e. Am 
f. ἀρχὴν od. τιμὴν ἔχειν: od. ‚durch specielle 
Wendungen, z. B. ἃ. Regierung f. ἐν ἀρχῇ εἶναι, 
ἄρχειν, Ansicht f. über etw. ἐπιστατεῖν τινος, 


Führer — fünfzig 


ἐπισκοπεῖν τι, ἃ. Haushaltung f. οἰκονομεῖν, e. 
Leben f. B/ov ξῆν, διάγειν; e. Process f. δικά- 
ξεσϑαι δίκην; Jmds. Sache vor Gericht f. λέγειν 
ὑπέρ τινος, συνδικεῖν τινι: Rechnung f. Aoyı- 
σμὸν ποιεῖσϑαι: ἃ. Wort f. λέγειν: 6. Beweis f. 
ἐλέγχειν, ἐπιδεικνύναι; etw. im Schilde f. un- 
χανᾶσϑαί τι u. ἃ. ὁ) haben, handhaben, brau- 
chen: χρῆσϑαί τινι, 2. B. d. Schwert eut zu f. 
wissen δεινὸν εἶναι χρῆσϑαι τῷ ξίφει. —d. Feder 


gut zu f. wissen δεινὸν εἶναι γράφειν. - α. Zügel 
f. μεταχειρέξεσϑαι, τὰς ἡνίας, ἡνιοχεῖν. - 6. 
Namen ἢ, ὄνομα ἔχειν (v. etw. ἀπό τινος), ὄνο- 


μάξεσϑαι (P., ἔκ τινος). — harte Reden f. λ6- 
yoıs χρῆσϑαι χαλεποῖς. --- Schmähungen f. Aoı- 
doglaus, χρῆσϑαι, λοιδορεῖσϑαι. — im Munde f. 
διὰ στόματος od. ὠνὰ στόμα ἔχειν. Ο) zu etw. 
etw. veranlassen: φέρειν od. ἄγειν εἴς τι. 
ἐπί τι, προάγειν εἴς τι. πρός τι; auch αἴτιον es 
αἰτίαν εἶναί τινος (dies auch: m. sich f.). - 
Schweigen führt zu nichts σιωπῆς οὐδὲν ἔργον 
(ἐστίν), οὐδὲν ἔργον (ἐστὶ) σιωπᾶν. --- im Ge- 
danken auf etw. geführt werden ἐκφέρεσθαι 
(P.) ἐπί τι. 

Führer 6 dywyos, Sp- ὁ καϑηγεμών, ὄνος, 6 ὁδη- 
γός (Wegweiser); ὃ ἡγεμών, ὄνος ‚(Wegweiser 
u. Anführer) ; ea durch part. ὃ ἄγων τινὰ, ὃ 
ἡγούμενός τινι dgl. — F. junger Leute ὁ 
παιδαγωγός, Sp. ER — v. e. Buche, s. 
Fremdenführer. 

Führerin ἡ ἡγεμών, ὄνος; ἡ ἄγουσα u. 5. W. 
Führung 1) eig. n ayayn. — unter Jmds. F. 
Myovusvov τινός. -- 2) Verwaltung: ἡ διοίκησις; 
F. des Hauswesens ἡ οἰκονομία. --- Gew. durch 
entspr. Verba, s. führen 4) a). — vgl. Leitung. 
Fülle 1) d. Vollsein: ἡ πλησμονή. — 2) Menge: 
τὸ πλῆϑος. — 3) Reichlichkeit, Ueberfluss: ἡ 
ἀφϑονία, “περιουσία, εὐπορία, εὐθένεια (ΒΡ. εὐ- 
ϑηνία), τὰ ἄφϑονα. — F. der Gesundheit ἡ τοῦ 
σώματος ἀκμή. — Fülle ἃ. Geistes τὸ βάϑος; F. 
der Weisheit ὁ τῆς σοφίας πλοῦτος od. ϑησαυ- 
οός. --ς etw. in F. haben ἔχειν τι ἄφϑονον od. 
ἀφϑόνως, ἔχειν ἀφϑονίαν τινός, εὐπορεῖν od. 
εὐπορίαν ἔχειν τινός, auch πληϑύειν τινί, --- in 
F. geben ἄφϑονα διδόναι, εἰς ἀφϑονίαν od. 
δαψιλῶς od. ἀφειδῶς παρέχειν. — in F. vor- 
handen sein εὐϑενεῖν, sp. εὐϑηνεῖν. 

füllen, m. etw. πληροῦν, ἀναπληροῦν, πιμπλά- 
ναι, ἐμπιπλάναι, auch μεστοῦν, πλήρη ποιεῖν, 
süämmtlich τη. gen. --- e. Flüssigkeit in etw. f. 
ἐγχεῖν εἴς τι. --- Ist es = “vollstopfen’ σάττειν 
od. νάττειν τινός; als Küchenausdruck ὀνθϑυ- 
λεύειν, σάττειν. -- gefüllt πλήρης 2., μεστός 3., 
1 Füllen, das, 5. Füllung 1). [ὀνθυλευτός 8 3. 
2 Füllen, das, s. Fohlen. 

Füllerde ö “χοῦς (gen. 4005); τὸ χῶμα. 
Füllhorn τὸ τῆς ᾿ἡμαλϑείας κέρας, τὸ τοῦ Πλού- 
Füllsel τὸ πλήρωμα, ἐχπλήρωμα. ἴτου κέρας. 
Füllsteine ὁ, ἡ χάλιξ, πος. 

Füllung 1) das Füllen: ἡ πλήρωσις, ἀναπλήρω- 
σις ; (α. Vollstopfen) ἡ σάξις; als Küchenaus- 
druck ἡ ὀνθύλευσις. --- 2) das Füllende, 5. Füll- 
sel. — 3 d, Baukunst: d. F. in der Felderdecke 
τὸ καλυμμάτιον, bei Thüren τὸ τύμπανον. 
Füllwort ἡ στοιβή. 

fünf πέντε; als Ziffer ε΄. -- die ‚Zahl f. (auch e. An- 
zahl v. ΠΥ ἢ πεντάς ἃ. πεμπάς, ἄδος. --- f. Fuss 
hoch, lang, breit u. dgl. mevrdmovg (πεντέπους), 
'πουν, πέντε ποδῶν τὸ ἽΝ δο; μῆκος, evoog u. del. 
— f, Ellen, Querhände, Spannen, Klafter hoch 
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u. 5. W. πεντάπηχυς,υ, πενταπάλαιστος ἀμμει 1 
πεντάδωρος), πεντασπίϑαμος, πεντώρυγος 2 
f. Stadien lang πενταστάδιος 2.u. oradrlog 3.5 

Raum v. ἴ. Stadien τὸ πενταστάδιον. — Zeit- 
raum v.f. Jahren ἡ πενταετηρίς, (dos, auch zevr- 
erngis, Sp. πενταετία. — alle f. Jahre sich er- 
eignend πενταετηρικός 3..— Zeitraum v. f. Ta- 
gen τὸ πενϑήμερον. — f. aan lang, am fünften 
Tage πεμπταῖος 3. — Mm. . Fingern od. Zehen 
πενταδάκτυλος 2. — m. £ Mündungen πεντά- 
στομὸς 2. — f. Drachmen schwer od. werth 
πεντάδραχμος 2.; f. Drachmen ἡ πενταδραχμία 


(πεντεδρ.). — f. Minen, Talente schwer od. 
werth zevrauvovg 2. ΠΕΣ ΡΣ ΟΤΕΣ ΤΣ one 
Obolen werth πεντώβοϊος Θ᾽ 

fünfblätterig πεντάφυλλος 2. [ταλον. 


Fünfblatt (6. Pflanze) ὁ EvAoAwros, τὸ ξυλοπέ- 
Fünfdrachmenstück τὸ πεντάδραχιον. 
Fünfeck τὸ πεντάγωνον. 

fünfeckig πεντάγωνος 2., πενταγωνιπός 3. 
fünfellig πεντάπηχυς, v 

fünferlei πέντε; 5. fünffach. 


fünffach, -fültig πενταπλάσιος 3., πενταπλοῦς 
ὃ. — adv. πενταχῆ, Sp. πενταχῶς. 

Fünffingerkraut τὸ πεντάφυλλον, πενταπετές, 
fünffüssig, s. fünf. [πενταπέταλον. 


fünfhundert πεντακόσιοι 3.; als Ziffer φ΄. 
Fünfhundertste πεντακοσιοστός 8. 
fünfjährig πενταξτής 2. (fem. -ετίς, (dos), auch 
πεντετής 2: ‚od. πέντε ἐτῶν ( Jahre alt u. dau- 
ernd); ἔτη ἔχων πέντε u. πέμπτον ἔτος ἄγων (f. 
Jahre alt). 

Fünfkampf τὸ πένταϑλον. — den F. treibend 
ὁ πένταϑλος. — den F. treiben πενταϑλεῖν. 
fünfmal πεντάκις. — f. so gross πενταπλάσιος 
3.— δῖ... 5, mal so gross were οι 
oVg, v, πενταπλασιεπίτριτος 2 0. a. 
fünfmonatlich πεντάμηνος 2 sp. πενταμηνιαῖος 
3.; am Besten πέντε μηνῶν. 

Fünfobolenstück τὸ πεντώβολον. 

fünfpfündig πεντάλιτρος 2. 

fünfruderig πεντήρης 2. 

fünfsaitig πεντάχορδος 2. 

fünfschuhig πεντάπους, ουνϑπέντε ποδῶν, πέντε 
fünfsylbig πεντασύλλαβος 2. [πόδας ἔχων 3. 
fünftägig πέντε ἡμερῶν, πενϑήμερος 2. 
fünftausend πεντακισχίλιοι 3. 

Fünftel τὸ πέμπτον μέρος, τὸ πεμπτημόριον;: ?/, 
τῶν πέντε τὰ δύο μέρη. 

fünftens τὸ πέμπτον. 

fünfter πέμπτος 3. — ἃ. f. Tag ἡ πέμπτη (ἡμέρα). 
fünftheilig πενταμερής 2. 

fünfzackig πεντάοξος 2. 

fünfzehn πεντεκαίδεκα; als Ziffer 12’. — f. Mal 
so gross πεντεκαιδεκαπλασίων, ov. — f. Minen, 
Talente schwer πεντεκαιδεκαμναῖος 9. «τάλαν: 
τος 2.—e. Zahl v. f. Schiffen ἡ πεντεκαιδεκα- 


— der 


Fünfzehneck τὸ πεντεκαιδεκάγωνον. [ναΐα. 
fünfzehnellig πεντεκαιδεκάπηχυς, v. 
fünfzehnfach πεντεκαιδεκαπλασίων, ον. 
fünfzehnjährig πεντεκαιδεκαετής 2. od, πεντε- 


καίδεκα ἐτῶν. 

fünfzehnruderig πεντεκαιδεκήρης 2 
fünfzehntägig πεντεκαιδεχήμερος 2. 
fünfzehnte πεντεκαιδέκατος 3.; besser πέμπτος 
καὶ δέκατος. --- am f. Tage πεντεκαιδεκαταῖος ὃ. 
— der f. Theil τὸ πεντεκαιδεχκατημύριον. 
fünfzig πεντήκοντα; als Ziffer ν΄. — die Zahl f. 
ἡ πεντηκοντάς, ἄδος (auch “e, Anzahl v.f.’, was 
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sonst ἡ N πεντηκοστύς, vog). — Anführer NR Mann 
ὁ πεντηκόνταρχος, ὃ πεντηκοντήρ τ. πεντηκοστήρ, 
ἦρος: e. Anführer v. f. Mann sein πεντηκονταρ- 
zeiv; sein Amt ἡ πεντηχονταρχία. — Zeitraum 
v. ἢ Jahren ἡ πεντηκονταξτία. — f. Ellen, Klaf- 
ter hoch u. 5. W. πηντηκοντάπηχυς, υ, πεντη- 


κοντόργυιος 2 2. — f. Drachmen werth πέντηκον- 
τάδραχμος 2. [xovs 2. 
fünfzigfältig (in's Mass ‚gehend) πεντηκοντά- 


fünfzigjährig πεντηποντούτης od. πεντηκονταε- 
τής 2. (fem. -ἕτις, εδος), πεντήκοντα ἐτῶν. 
fünfzigmal πεντηκοντάκις. 
fünfzigpfündig πεντηκοντάλιτρος ὉΣ ἜΒ᾿ 
fünfzigruderig πεντηκοντήρης 2., πεντηκοντη- 
ρικός 8.: 6. f. Schiff ἡ ἢ πεντηκόμτορος, πεντη- 
fünfzigste πεντηκοστός 3 [κοντήρης. 
Fünfzigstel ἡ πεντηκοστή (bes. als Zollgebühr). 
— diesen Zoll einnehmen πεντηκοστολογεῖν : ihn 
entrichten πεντηκποστεύεσθαι (δ... --- der ihn ein- 
nimmt od. pachtet ὃ πεντηχοστολόγος, πεντη- 
κοστώνης; d. Vorsteher 8. solchen Pachtgesell- 
schaft ὁ πεντηκόσταρχος, ἀρχώνης. — das be- 
treffende Zollhaus τὸ πεντηχοστολύγιον. 
fünfzigtägig πεντεκονϑήμερος 2. 
fünfzigtausend πενταπισμύριοι 3. 
Fünkchen τὸ σπινϑηράκιον sp., besser umschr. 
ὃ μικρὸς σπινϑήρ, 1005. — auch nicht 6. F. οὐδὲ 
εψαλυξ. 
für 1) statt, anstatt: «) zur Bezeichnung einer 
Gleichgeltung, e. Wechselverhältnisses” od. e. 
Stellvertretung: ἀντί u. ὑπέρ m. gen., z. B. 
etw. für etw. geben, nehmen διδόναι, λαμβά. 
νειν τι ἀντί τινος; für Jınd. ‚(in Jmds. "Namen) 
sprechen, antworten λέγειν, ἀποκρίνεσθαι ὑπέρ 
τινος. — für Jmd. ἃ. Wort führen προηγορεῖν. 
— ein für allemal καϑάπαξ. --- “πη. für sein 
Leben lieben φιλεῖν τινὰ ἐν τοῖς μάλιστα. b) bei 
den Verben “halten, ansehen, erklären, gelten’ 
u. dgl. gibt der Grieche den präpositionellen 
Ausdruck im Act. durch den acc., im Pass. durch 
a nom., wozu noch εἶναι hinzutreten kann, 
B. man hielt ihn für e. wackeren Mann &»- 
de & ἀγαϑὸν ἐνόμισαν αὐτόν (εἶναι), od. im Pass. 
ἀνὴρ ἀγαϑὸς ἐνομάσϑη (εἶναι), auch ἀνὴρ ἄγα- 
Dog, ἔδοξεν εἶναι. --- “τη4. für nichts achten οὐ- 
δενὸς ἄξιον ἡγεῖσϑαί τινα (ἐξουδενίξειν, ἐξου- 
δενοῦν sp.). — etw. für unbedeutend erachten 
παρὰ μικχρὸν ἡγεῖσϑαί od. ποιεῖσϑαί τι; etw. 
für nichts achten παρ᾽ οὐδὲν ἡγεῖσϑαί ‚od. ποι- 
εἰσϑαί τι, παρ᾽ οὐδὲν τίϑεσθαί od. ἄγειν τι, 
λόγον οὐδένα ποιεῖσϑαί τίνος. — ein Einziger der 
Art gilt für viele Andere εἷς τοιοῦτος ΠΕΣ 
ἄλλων ἀντάξιός ἐστιν. --- Wenn “für? bloss etw. 
Scheinbares bezeichnet, so steht ὡς, ὥσπερ m. 
e. nominalen Ausdrucke od. es treten Umschrei- 
bungen ein, z. B. man trug ihn für todt weg 
ἐκόμισαν αὐτὸν ὥσπερ νεκρόν, ὡς ἀποϑανόντα, 
δοκοῦντα »επρὸν εἶναι; οἰόμενοι νεκρὸν εἶναι 
αὐτὸν ἐκόμισαν. c) zur Bezeichnung des Ent- 
geltes: ἀντί m. gen., auch durch den blossen 
gen., 2. B. für geleistete Dienste belohnen χάρι- 
τάς τινι ἀποδιδόναι Av ὧν καλῶς ἐποίησε, 561- 
nen Lohn für etw. erhalten τὸν μισϑόν τινος 
λαμβάνειν od. φέρεσϑαι. Wenn das verabredete, 
bedungene Entgelt bezeichnet werden soll, dur ch 
ἐπί m. dat., z. B. etw. für Lohn od. Geld thun 
ἐπὶ μισϑῷ od. ἐπ᾿ ἀργυρίῳ (ἐπὶ χρήμασι) πράτ- 
τειν τι, auch umschr. μισϑὸν od. χρήματα λα- 
βόντα, μισϑῶ πεπεισμένον πράττειν τι; für Geld 


fünfzigfältig — Fürbitte 


lehren χρήματα λαβόντα od. μισϑοῦ διδάσκειν. 
Bei Angabe des Werthes od. Preises steht der 
blosse gen., 4. B. für vieles Geld kaufen πολλῶν 
χρημάτων πρίασϑαι. — 2) zum Besten, zum Nutzen 
Jmds.: ὑπέρ τινος, auch πρό τινος: 'seltner πρός 
τινος, 4. B. für Jmd. sprechen πρός τινος λέγειν, 
für Jmd. sein πρός τινος εἶναι. Häufig steht auch 
der blosse dat. commodi, z. B. jeder arbeitet für 
sich πᾶς αὑτῷ πονεῖ. --- 3) ἴῃ. ΒοΖαρ auf, gegen, 
auch = ‘zu’ bei Angabe des Zweckes: πρός m. 
ace., z. B. Freundschaft ‚für Jmd. hegen φιλικῶς 
ee πρός τινα; εἰς m. ace., 2. B. Geld für 
d. Krieg beisteuern χρήματα εἰς πόλεμον συμ- 
βάλλεσϑαι, Rüstung für d. Κυϊθρ ἡ εἰς πόλεμον 
παρασκευή, passend für etw. sein καλὸν εἶναι εἴς 
TI; κατὰ m. gen., 2. B. das ist ἃ. grösste, Lob 
für euch μέγιστον τοῦτ᾽ ἔστι καϑ' ὑμῶν ἐγκώ- 
μιον ; περί m. gen. u. acc., z.B. die Voranstalten 
für den Heereszug τὰ περὶ τῆς στρατείας od. 
περὶ τὴν στρατείαν, Vorsorge für Jmd tragen 
πρόνοιαν ποιεῖσϑαι περί τινος: für Imd. besorgt 
sein δεδιέναι od. φοβεῖσϑαι περί τινος u. περί 
τινι. --- Sehr häufig findet sich in solchem Falle 
der blosse gen., z. B. ein Mittel für etw. ἐπι- 
κούρημά τινος, Wolwollen für Jmd. εὔνοια τινος, 
für Jmd. sorgen ἐπιμέλεσθϑαί τινος, od. andere 
Wendungen, 2... D. es isb geziemend für mich 
πρὸς ἐμοῦ ἐστι od. πρέπει wor u. dgl. — für etw. 
können, nichts können αἴτιον, ἀναίτιον εἶναί 
τινος. — Hierher gehört auch e. Reihe y. Redens- 
arten, wie; für jetzt To γε νῦν od. τὸ νῦν, für 
diesmal τὸ παρόν; für immer εἰς ἀεί, εἰς didLor. 
-- für sich a) allein: „ep ἑαυτοῦ, ἰδίᾳ, χωρίς, 
HN ἑαυτόν, auch αὐτός, μόνος 3.; An u. für 
sich αὐτὸς no” ἑαυτόν: für sich sein — selb- 
ständig. sein 400° αὑτὸν εἶναι. — das für sich 
Leben ἡ οἰκειοπραγία (opp. ἡ “πολυπραγμοσύνη). 
0) v. selbst: ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἰδίᾳ γνώμῃ, auch 
αὐτός 3.; für sich handeln ἰδιοπραγεῖν (dazu ἡ 
ἰδιοπραγία). — für meinen Theil τὸ μὲν ἐπὶ ἐμοί, 
χατά γ᾽ ἐμέ. — für's erste, zweite πρῶτον μέν, 
δεύτερον δέ od. αὖ (δ᾽ αὖ). --- 4) im Verhältniss, 
nach Massgabe: κατά m. acc. od. ὡς m. e. part. 
od. e. präposit. Ausdruck, z. B. für e. Menschen 
ist er allzu stolz μεῖζον ἢ κατ᾽ ἄνϑρωπον φρο- 
νεῖ, das ist nichts für dich-ov κατὰ σὲ ταῦτα, 
für Laien waren sie tüchtige Leute ἱκανοὶ ἦσαν 
ὡς πρὸς τοὺς ἰδιώτας, für 6. „sebirgsland waren 
sie hinreichend gewappnet ἦσαν ὡπλισμένοι ὡς 
μὲν ἐν τοῖς ὄρεσιν ἱκανῶς, für die kurze Zeit 
hat er viel gelernt πολλὰ μεμάϑηκεν ὡς ἐξ ὁλί- 
γου ἀρξάμενος: für ihre schwachen Geldmittel 
haben sie viel geleistet ἀπ᾿ ὀλίγων χρημάτων 
πολλὰ φαίνονται διαπεπραγμένοι, wofür man 
auch sagen kann: σκοποῦντι ὡς ὀλίγα αὐτοῖς 
ὑπάρχει χρήματα od. ὀλίγα ἔχοντες χρήματα 
u. Ss. w. — 5) zur Bezeichnung e. distributiven 
Verhältnisses: κατά od. ἀνά m. ace., 2. B. ‚Tag 
für Tag καϑ' ἡμέραν, καϑ' ἑκάστην ἡμέραν, 
ἑκάστης ἡμέρας, ἀνὰ πᾶσαν od. ἑκάστην ἡμέραν 
u. dgl. — Stück für Stück καϑ' ἕν ἕκαστον. - 
Schritt für Schritt βάδην. — für u. für ἀεί -- 
6) als Nebenwort in Verbindung m. fragenden 
Fürwörtern: was für einer τές, τί (indir. ὅστις, 
or, rel. ὅς, N, 0), ποῖος 8. (v. welcher Art; 
indir. ὁποῖος 3., rel. οἷος 3.). — “was für ein? 
im Ausrufe οἷος ΘῈΣ auch ὅσος, ἡλίκος 3. 
fürbass τοῦ πρόσω; εἰς τὸ πρόσω. 

Fürbitte ἡ παραίτησις: ἡ ὑπέρ τινος ἔντευξις 


Fürbitter — 


od. δέησις ; selten ἡ ἐξαίτησις. — 8. F. für Jmd. 
einlegen παραιτεῖσϑαι περίτινος, αἰτεῖσϑαι ὑπέρ 
τινος, δεῖσϑαι od. δεήσεις ποιεῖσϑαι ὑπέρ, τινος, 
bei Einem παραιτεῖσϑαί u. ἱκετεύειν τινὰ ὑπέρ 
τινος, ἐντυγχάνειν τινὶ ὑπέρ τινος, ἱκετηρίαν τι- 
ϑέναι παρά τινι ὑπέρ τινος; auch παρ-, ἐξ- 
αιτεῖσϑαί τινα παρὰ τινος (Jmd. losbitten). 
-- auf Jmds. F. etw. erlangen παραιτησαμένου 
τινὸς τυγχάνε ξὺν τινός; auf Jmds. F. etw. thun 
παραπεισϑέντα ὑπό τινος ποιεῖν τι. 
Fürbitter ὁ παραιτητής sp. ; besser durch d. part. 
v. παραιτεῖσθαι. 
fürchten 1) abs. sich f.: φοβεῖσθαι (DP.), ἐν 
φόβῳ od. διὰ φύβου εἶναι Od. γενέσϑαι, φόβον 
ἔχειν, auch φόβος ἔχει μὲ, φόβος od. δέος ἐστί 
od. ἔνεστί μοι, δεδιέναι (δεδοικέναι), selten δὲι- 
μαίνειν, δειματοῦσϑαι (P.). — sich sehr f. ἰσχυ- 
ρῶς δεδιέναι, ἐκ-, ὑπερ- φοβεῖσϑαι (DP.); &x-, 
περί-φοβον εἶναι. --- sich nicht f. ἄφοβον εἶναι. --- 
sich nicht in d. Dunkelheit u. Einsamkeit f. 
ἀϑαμβὴ εἶναι σκότου καὶ πρὸς ἐρημίαν. ἄφοβον 
sp. — 2) m. 6. näheren Bestimmung: «) ebw. fr, 
Se vor etw. f.: goßeiod«i od. δεδιέναι Τα ὄρρω: 
δεῖν (seltner κατορρωδεῖν) od. ἐν ὀρρωδίῳ ἔχειν 
zı; auch μορμολύττεσϑαί τι (selten; wie Kinder 
vor e. Popanze); ὑποπτήσσειν τι (sich vor etw. 
ducken); τεϑνάναι δέει od. φόβῳ τι (sich hef- 
tig vor etw. f.); εὐλαβεῖσϑαί (DP.) τι (sich vor 
etw. in Acht nehmen). — Ist es = scheuen αὖ- 
δεῖσθαί (DP.) τινα, auch σέβεσϑαι (DP.) (bes. 
τοὺς ϑεοῦς). b) für etw. f.: φοβεῖσϑαι, δεδιέ- 
γαι, ὀρρωδεῖν περί τινος od. περί τινι, ὑπέρ τι- 
νος. c) fürchten, dass . : φοβεῖσθαι, δεδιέναι, 
ὀρρωδεῖν, δυσωπεῖσϑαι (P), ὑποπτεύειν, ὀκχνεῖν, 
ἀπορεῖν (u. DP.), un ... (m. f. conj. bei vhe. 
Hauptteinpus, opt. bei vhg. histor. Tempus, u. 
m. ind., wenn sich d. Besorgniss auf 6. Faktum 
in ἡ. Vergangenheit bezieht); f., dass nicht . 
φοβεῖσϑιαι ni οὐ... — es ist zu Re dass : 
φοβητέον μὴ ..., δέος, δεινόν, φύβος ἐστὶ μὴ. 
es ist nicht zu rn dass... οὐ φοβητέον, οὐδὲν 
δεινὸν οὔ. δέος, οὐδεὶς φόβος μὴ . . . d) sich 
f. etwas zu thun: φοβεῖσθαι, δεδιέναι, ὀρρωδεῖν, 
auch ὀκνεῖν ποιεῖν τι. 
fürchterlich φοβερός, δεινός 3.; auch ἐκπλήκτι- 
fürlieb, 5. vorlieb. [κός 3. 
Fürsorge ἡ πρόνοια, προμήϑεια, κηδεμονία, 
ἐπιμέλεια. --- F. für Jmd. tragen προνοεῖν (u. 
DP., selten DM.) τινος. περί u. ὑπέρ τινος, 
προμηϑεῖσϑαί (DP.) τινος od. ὑπέρ τινος, πρό- 
vorw@v od. προμήϑειαν ἔχειν τινός, κήδεσϑαί 
τινος. 1. περί τινος, ἐπιμέλεσϑαί ()}Ρὴ τινος, 
περί τινος τι. περί τι, ἐπιμέλειαν ἔχειν τινός, 
περί τινὸς u. περί τι. 
Fürsorger ὁ ἐπιμελητής, ὁ κηδεμών, ὄνος, ol. 
durch part.; 5. d. vhg. 
fürsorglich προνοητικύς 3. 
Fürsprache ἡ προηγορία, besser N συνηγορία, 
ἀπολογία. — F. für Jmd. thun συνηγορεῖν od. 
συνδικεῖν τινι ‚sp: προηγορεῖν τινος U. τινι), 
ἀπολογεῖσϑαι ὑπέρ τινος u. ὑπεραπολογεῖσϑαί 
τινος. --- 8. Fürbitte. 
Fürsprecher ὁ συνήγορος, σύνδικος, Sp. προήγο- 
ρος; 8. Fürbitter. — Jmds. F. sein, s. d. vhg. W. 
Fürst ὃ ἄρχων, οντος, ὁ ἡγεμών, ὄνος; 6 βασι. 
Asvs; (als Usurpator) ὁ τύραννος. 
Fürstenbund ἡ ἢ βασιλέων σύνταξις ol. συμμαχία: 
οὗ σύμμαχοι βασιλεῖς. 
Ἐπ δίθηρ τ αἵ βασιλικαὶ θῆκαι. 


SCHENKL, deutsch-griech, Wörterb, 3, Auf. 
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Fürstengunst ἡ (παρὰ) βασιλέως εὔνοια, od. χάρις. 

Fürstenhaus a) Residenz d. Fürsten: τὰ βασίλεια 
(selten τὸ βασίλειον). ὃ) fürstliche Familie: ὃ 
βασιλικὸς od. βασιλέως οἶκος, τὸ βασιλικὸν γένος. 

Fürstenhof ἡ βασιλέως αὐλή, al βασιλέως ἁύραι. 

Fürstenhut τὸ βασιλικὸν διάδημα, ἡ τιάρα, Sp. 
ἡ βασιλεία, τὸ βασίλειον. 

Fürstenkind ὁ, Ἢ βασιλέως παῖς. 

Fürstenmacht ἡ βασιλικὴ δύναμις, τὸ βασιλικὸν 

fürstenmässig. βασιλικὸς 3. [χράτος. 

Fürstenrath τὸ βασιλέων οὐ. βασιλικὸν συνέδριον. 

Fürstenstand ἡ τῶν βασιλέων τάξις. 

Fürstenthum ἡ βασιλεία, ἡ ἀρχή. 

Fürstentugend n βασιλικὴ od. βασιλέως ἀρετή. 
Fürstin ἡ βασίλεια, βασίλισσα, ἢ, τοῦ βασιλέως, 
ἄρχοντος od. τυράννου γυνή. 

fürstlich βασιλικός 3. , βασίλειος | 2. ‚(d. Fürsten 
gehörig u. gemäss); 6, ἡ, τὸ τοῦ ἄρχοντος od. 
βασιλέως (d. Fürsten gehörig). — s, kostbar, 
prachtvoll u. vgl. Fürstenhaus. 
für wahr a) bei Betheuerungen: νὴ (τὸν) Δία, ναὶ 
μὰ (τὸν) Jia; bei 6. Negation οὐ μὰ Δία, μὰ 
dia οὐ... b) bei Schwüren: ἢ μήν. c) bei Be- 
stätigungen: ἀληϑῶς, ὄντως, τῷ ὄντι; auch μέν- 
τοι, δή. 

Fürwort 1) = Fürsprache, Fürbitte, w. 5. — 2) 
in ἃ. Grammatik: ἡ ἀντωνυμία. — zum F. ge- 
hörig ἀντωνυμικός 8. -- wie 6. FE. ἀντωνυμικῶς. 

Füssehen τὸ ποδάριον, ΒΡ. ὃ ποδίέσχος. 

füttern 1) Nahrung geben, u. zwar fortwährend, 
regelmässig _f.: τροφὴν παρέχειν τινί, τρέφειν 
tıva; einmal, od. dann u. wann f. σιτίζειν (Imd. 
m. etw. τινά τι), σιτεύειν, χορτάξειν (τινά τι u. 
τινά τινος; 560. Υ. Thieren); χιλοῦν u. χιλεύειν 
(Thiere m. vegetabilischem Futter); Sn 
(τινά τινι, sp. τινά τι; kleine Kinder f., v. ἃ, 
Ammen, aber auch v. Vögeln, die ihre Jungen 
füttern). — Hähne m. Knobl: uch f: σχοροδίξειν 
ἀλεκτρυόνας. — reichlich f. εὐωχεῖν. — gefüt- 
teri σιτευτός, Sp. σιτιστὸς 3, — 2) inwendig m. 
etw. belegen: vro-, παρεὲμ- βάλλαιν τί τινι; 6. 
Kleid ὑπορράπτειν τί τινι. — €. m. Schafpelz 
gefütterter Leibrock ἡ μαλλωτὴ χλαμύς. 

Fütterung 1) d. Füttern: ἡ, τροφή, ὁ χορτασμύς, 
ἡ sußocte, SP. ὃ σιτισμός, ἡ σιτεία, χορτασία. — 
2) Futter, w. 5. 

Fug; mit F. δικαίως, ἀξίως, κατὰ τὴν ἀξίαν, ἐπι- 
Birds; εἰκότως, προσηκόντως, ἐκ τῶν προσηκόν- 
των. — mit mehr F. προσηκόντως μᾶλλον. 
m. F. u. Recht ὀρϑῶς καὶ δικαίως. 

Fuge ὁ ἁρμός, ἡ ἁρμονία, ἁρμογή, συμβολή. — 
aus d. F. gehen lassen dıeygaAav (auch übtr.); 
aus d. FE. gehen διαχαλᾶσϑαι, (B.). 

Fuhre 1) d. Pr ζῳ ἡ ἀγωγή, κομιδή. 
Fuhrwerk, w. 8. — 3) Last, Fuder, w. s. 

Fuhrlohn ὁ ar ἀγωγὴς od. κομιδῆς μισϑός. 

Fuhrmann ὁ ἁρματηλάτης, ὁ ἡνίοχος, auch ὁ 
ἄγων od. ἐλαύνων ξεῦγος, ὁ ξευγηλάτης, sp. ὁ 


Bau: 


ἁμαξεύς. — F. sein ἁρματηλατεῖν, ἡνιοχεῖν, ξευ- 
γηλατεῖν, ἁμαξεύειν. 
Fuhrwerk τὸ ὄχημα, τὸ ξεῦγος: als coll. 


&svyn; beim ‚Heere τὰ ᾧποξύγια, τὰ δε λα 
Fuhrwesen τὰ περὶ τὰ ξεύγη, ἡ ᾿ἁρματηλασία. - 
beim Heere: τὰ σκευοφύρα, τὰ ὑποζύγια. 
Fund τὸ Εὐθημαὶ (Glüc ksfund) τὸ “ἕρμαιον. -- 
etw. für 6. F. halten εὕρημα od. ἕρμαιον ποι- 
εἰσϑαί od. ‚nyeisdail τι, εὕρημα ἐστί τί τινι, ole- 
σϑαι ἑρμαίῳ ἐντυχεῖν: auch κέρδος ἡγεῖοϑαί τι; 
ἐν κέρδει ποιεῖσϑαί τι. --- 6. F. thun εὕρημα 
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εὑρίσκειν od. ποιεῖσθαι, ἕρμαιον λαμβάνειν, 
πέρδος φέρειν (u. M.) od. κομίζεσθαι. 
Fundamentalbegriff, -gesetz, -lehre, -satz, 5. 
Grundbegriff u. s. w. 

Fundament τὸ κἈρηπιδαῖον. — 5. Grundlage. 
Fundgrube τὸ μέταλλον : bildl. “6. F. sein für etw.” 
εὐπορώτατον εἶναί τινος, ἀφειδέστατα παρέχειν 
funfzehn, 5. fünfzehn. [τι 
funfzig, s. fünfzig. 

Funke ὁ ὃ σπινϑήρ, n00s; d. fliegende F. ὁ φέψα- 
Aos, ὃ φεψάλυξ, γος. — bildl. “6. schwacher F.’ 
ἀμαυρὸν αἴϑυγμα: es zeigt sich 6. schwacher 
F. v. Hoffnung ἀναλάμπει τις ἐλπὶς ἀμυδρά: 
nur schwache Funken seines früheren Scharf- 
sinnes βραχέα τινὰ ζώπυρα τῆς προτέρας ἀγχι- 
νοίας. — auch nicht 6. F. οὐδὲ φεψάλυξ, οὐδὲ 
μικρόν τι, οὐδ᾽ ἐλάχιστον μέρος. — F. sprühen 
σπινϑηρίξειν. 

funkeln μαρμαρύττειν sp., mehr poet. μαρμαέρειν, 
gew. αὐτρυίπτει; στίλβειν. — funkelnd μαρμα- 
ρυγώδης 2 ., στιλπνός, SP. στιλβός 3 ; v. d. Augen 
γλαυκός 3 3.; m. f. Augen γλαυκός 3 3., γλαυκόμ- 
ματος, SP. γλαυκόφϑαλμος 2 

Funkeln, das ἡ μαρμαρυγή, ἡ στιλβηδών, ὄνος, 
sp. ἡ στιλπνότης, στιλβότης. 

Funktion ἡ ἐργασία, τὸ ἔργον. — seine F. thun 
ἀποδιδόναι τὸ ἑαυτοῦ ἔργον, ἐργάξεσϑαι τὰ 
ἑαυτοῦ. [gsıv. db) übtr.—= Runzel, w. 5. 
Furche a) eig. ἡ ἄλοξ, κος. — F. ziehen ᾿ἀλοκί. 
furchen ἀλοκίξειν. - (. Stimme f., 5. runzeln. 
Fureht ὁ φόβος (Befürchtung, Besorgniss); τὸ 
δέος (Angst); τὸ δεῖμα (poet. τὸ τάρβος; Schreck); 
ἡ ὀρρωδία (m. Abscheu verbunden); 7 ἀϑυμία 
(Muthlosigkeit) ; ἡ εὐλάβεια (Scheu, Vorsicht); 
ἡ αἰδώς (Scheu, Ehrfurcht). — grosse F. πολὺς, 
μέγας, δεινὸς, ἰσχυρὸς φόβος. — leere F. κενρὸς 
φόβος; 6. leere F. haben ἀδεὲς δέος, δεδιέναι. 
— F. vor Einem ὁ φόβος τινός od. ὁ ἀπό, ἔκ 
u. παρά τινος φόβος; d. F. vor dir ὁ σὸς φόβος. 
— ans od. vor F. φόβῳ, δέει, διὰ φόβον, ὑπὸ 
φόβου od. dıfrch part., z. B. φοβούμενος, δεδιώς 
u. dgl. — F. haben, in F. sein, 5. fürchten. — 
Einem F. einjagen, ihn in F. setzen φόβον 
ποιεῖν, ἐμβαλλειν, ἐπιβάλλειν, ἐντιϑέναι, ἔνερ- 
γάξεσϑαί, παρέχειν, παρασκευάζειν τινί, εἰς φό- 
βον ἄγειν τινά, εἰς φόβον od. δέος χαϑιστάναι 
τινά; φοβεῖν τι. ᾿ἐκφοβεῖν τινα, δειματοῦν, δεδίτ- 
τεσϑαί, μορμολύττεσθαί, ἐκπλήττειν τινά: φοβε- 
ρύν τινα ποιεῖν. — in FF. gerathen φύβος ἐμ- 
πίπτει τινί, φόβος λαμβάνει τινά, εἰς φόβον od. 
δέος ἐμπίπτειν od. χαϑίστασϑαι: δειματοῦσϑαι, 
ἐκπλήττεσθαι (P.); φοβερὸν γίγνεσθαι: in d. 
äusserste F. gerathen ὑπερεκπλήττεσϑαι (P.), 
εἰς ἔσχατον φόβον καϑίστασϑαι. --- nicht mehr 
in F. sein ἀπηλλάχϑαι φύβου, ϑαρρεῖν. — Einem 
d. ER: benehmen ἀπαλλάττειν τινὰ φόβου, ἄνα- 
ϑαρρύνειν τινό, —d. F. ledig werden ἀπαλλάτ- 
τεσϑαι (DP.) φόβου, ἀναϑαρρεῖν. — aus F. zö- 
gern ὀκνεῖν. — voll F. Zu-, περές, ἔκ-φοβος 2. 
ohne F., s. furchtlos. 
furchtbar φοβερός, δεινός, ἐκπληκτικός 3.5 selten 
u. mehr poet. (v. Antlitz, Blick u. Aeusserem 
übh.) γοργός 3. — sich f. machen, 5. “Furcht 
einjagen. ‚vor. 
Furehtharkeit ἡ φοβερότης: τὸ φοβερόν, τὸ δει- 
furchtlos ἄφοβος, ἀδεής, SP. ἀϑαμβής 2.; auch 
φόβου κρείττων 2. „ ϑαρραλέος 3% ϑαρρῶν : ὃ. 
Fur chtlosigkeit ἡ ἀφοβία, τὸ ἄφοβον, τὸ ἀδεές; 
auch τὸ ϑάρρος, ἡ ϑαρραλεότης, ἡ ἀνδρία, 
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furchtsam φοβερός 3., φοβητικός 3. (leicht er- 
schreckend, besorgt); ψοφοδεής 2. (bei jedem 
Geräusche zusammenfahr end); ἀϑαρσής 2. (muth- 
το δειλός 8., ἄνανδρος, ἄτολμος 3. (feig); ὀκνη- 
ρός 8 (zögernd); εὐλαβής 2. (bedenklich, vor- 
sichtig). — sehr ἢ περιδεής, περίφοβος 2. — f. 
sein φοβερὸν, δειλὸν εἶναι. — f. werden ἀποδει- 
λιᾶν. — f. machen φόβον ἐμβάλλειν τινί, ἀϑυ- 
μίαν παρέχειν τινί. — f. handeln δειλαίνειν, 
ὀκνεῖν; εὐλαβεῖσθαι (DP.). 

Furchtsamkeit τὸ φοβερόν, ἡ δειλία, ΒΡ. δει- 
λίασις, ἀποδειλία, , ἀποδειλέασις: auch ἡ ἄναν- 
δρία, ἀτολμία:; τὸ “ὀχνηρόν, ὃ ὄκνος; ἡ εὐλάβεια. 

Furie ἡ Ἐρινῦς; vos; d. Furien αὖ Ἐρινύες od. 
Βὐμενίδες. — übtr. v. 6. bösen Menschen ὃ 
ἀλάστωρ, 0008. 

Furt ὁ πόρος, πορϑμός, τὸ τέναγος, ἡ διάβασις. 

Furz, 5. Farz. 

Fuss a) eig. ὃ πούς, ποδὸς (als Theil ἃ. animal. 
Körpers u. übtr. für d. Stützen v. Geräthen, z. B. 
Tisch, Bett u. dgl.); vgl. Bein. — kleiner F., 
5. Füsschen. — m. Füssen versehen ὑπόπους, 
ovv; m. Füssen versehene Thiere τὰ ὑπόποδα. --- 
ohne F. ἄπους, ουν. --- m. guten F. (gut zu Fusse) 
εὔπους, m. schlechten F. κακόπους, ἄπους. --- 
Tüchtigkeit od. Stärke der F. ἡ εὐποδία: Man- 
gel od. Unbrauchbarkeit der F. N drodte 
m. blossen F., s. barfuss. — auf eigenen F. av- 
τόπους. — m. einem, zwei, drei, vielen Εἰ, uovo-, 
δί-, τρί-, πολύ-πους. — V. Geräthschaften: m. 
goldenen , silbernen, elfenbeinernen Εἰ. χρυσό-, 
ἀργυρό-, Ζμείρειντό- ποῦς; vgl. Tisch. — m. aus- 
wärts, einwärts sekrümmten F. βλαισόπους, ὅοι- 
κός 3. (dazu ἡ βλαισότης, opp. τὸ ϑοικόν). — m. 
weissen, schwarzen, rauhen F. λευκόπους, με- 
λάμπους, τραχύπους. --- aul vier T. 
δόν, sp. -δητί u. -διστί. — bis zu den Εἰ. rei- 
chend ποδήρης 2. — zu Εἰ. πεζῇ. --- zu F. gehend 
πεζός 3.; zu F. gehen πεζῇ πορεύεσθαι, πεξεύ- 
ειν, πεξοπορεῖν (vgl. Fussgänger, Fussvolk). — 
Garde zu Fuss οἵ πεξέταιροι. — zu F. dienen 
στρατεύεσϑαι ἐν τοῖς πεζοῖς ; vgl. Fussdienst. 
— zu F. kämpfend πεζομάχος 2. (dazu πεζο- 
μαχεῖν, N πεξομαχία). -- gut zu F. sein δυνα- 
τὸν od. ταχὺν εἶναι τοῖς ποσί, εὔπουν, εὔξωνον, 
βαδιστικὸν εἶναι, ἐκπεπονημένον εἶναι τοὺς πό- 
δας, εῦ ἔχειν ποδῶν; nicht gut zu F. sein κα- 
κῶς ἔχειν ποδῶν. — ’Imd. m. F. treten πατεῖν, 
καταπατεῖν τινὰ τοῖς ποσίν, poet. τι. Sp. ἐπεμ. 
βαίνειν τινί; übtr. προπηλακίξειν τινά: m.d. 
F. v. sich stossen ἀπολακτίξειν (übtr.). — über 
seine eigenen F. fallen rose (P.). — 
auf dem F. folgen κατὰ πόδας (πόδα) od. παρὰ 
πόδας (πόδα) ἐλθεῖν, Einem κατὰ πόδας διώ- 
Ἀξιν τινα, Sp. ἐκ as dnoAovdeiv od. ἕπεσϑ'αί 
τινι. — stehenden Fusses κατὰ πόδας, auch 
αὐτίκα, παραχρῆμα: ὥσπερ ἔχει τις, ὡς ἔχει τις 
ποδῶν. — vor od. zu d. Füssen ἐν ποσί, πρὸ 
ποδῶν, ἐμποδών. — Einem zu F. fallen προσ- 
πίπτειν τοῖς γόνασί od. ποσί τινος, προσπίπτειν 
τινί, ὑποπίπτειν τινί, Einem zu F. liegen ὕπο- 
πεπτωκέναι od. ὑποκεῖσϑαί τινι, προκυλίνδεσϑαί 


(P.) τινος u. τινι. --- Einem etw. zu F. legen 
κατατιϑέναι, τινί τι πρὸ ποδῶν, übtr. ὑποχείριον 
ποιεῖν, παρέχειν οὐ. παραδιδόναι τινί τι. --- ἃ. 


F. wohin setzen ἐπιβαίνειν τινός, ἐμβαίνειν εἴς 
τι. — den eimen F. vorwärts setzen προβαίνειν 
τὸν ἕτερον πόδα. — festen F. fassen, s. fussen; 
an 6. Orte ἔδρύεσθϑαι (2) ἐν yaolo. — auf freien 


τετραποδη- ἢ 


- 
F. setzen ἀφιέναι; vgl. Bürgschaft. — auf freiem 
F. sein ἐλεύϑερον εἶναι. — auf eigenen F. ste- 


hen τοῖς ἑαυτοῦ ποσὶ χρῆσϑαι, übtr. ἀπὸ τῶν 
ξαυτοῦ ζῆν; vgl. sein eigener “Herr? sein. 
auf gleichem F. m. Einem stehen ἀπ᾽ ἴσου öur- 
λεῖν τινι od. πρός τινα. — auf 6. freundschaft- 
lichen, vertrauten F. m. Einem stehen φιλικῶς 
od. οἰκείως διακεῖσθαι πρός τινὰ οὔ. χρῆσϑαί 
τινι. — auf schwachen F. stehen ἐπισφαλῆ od. 
σφαλερὸν εἶναι, ἐπισφαλῶς ἔχειν. — den einen 
F. im Grabe (Sarge) haben τὸν ἕτερον πόδα ἐν 
τῇ σορῷ ἔχειν. — sich auf die F. machen σπεῦ- 
dem, φεύγειν. b) unterster Theil e. Dinges: ὃ 
πούς (6. Berges, auch n ῥίξα, ἡ ὑπώρεια u. Dl., 
od. τὸ (τὰ) κάτω τοῦ ὄρους); ἡ βάσις, N “σπεῖρα 
(einer Säule). ec) als Längenmass: ὃ πούς. - 6. 
F. lang, breit u. 8. w. ποδιαῖος 3.; zwei, drei 
F. lang δέπους, τρίπους (sp. relmedos) 2. u. del.; 
auch δυοῖν ποδοῖν, τριῶν ποδῶν τι. 5. w. (m. d. 
näheren Bestimmung τὸ “μῆκος, εὐρος τι. ä.). — 
wie viel F. lang? ποσάπους; - e. halber F. 
τὸ ἡμιπόδιον. 4) Versfuss: 6 πούς. — nach Ip 
messen modi&sıv, das Messen nach F. ὃ ποδι- 
σμῦς. — aus 6. FE. bestehend ποδικός ὃ. 
Fussangel ὁ τρίβολος. 
Fussbad τὸ ποδάνιπτρον, τὸ λουτρὸν ποδῶν. -- 
6. F. nehmen λοῦσϑαι τοὺς πόδας. 
Fussbank τὸ ϑρανίον (dem. ϑρανίδιον), ὑπόβα- 
ἅγρον, ὑποπόδιον. 
Fussbecken ὁ ποδανιπτήρ (sp. ποδονιπτήρ), ῆρος. 
Fussbekleidung ἡ ὑπόδεσις, τὸ ὑπόδημα. 
Fussblock ἡ ποδοκάκη (ποδοκάκκπη), τὸ ξύλον. 
— Jmd. ἴῃ d. F. legen δεῖν τινὰ ἐν ξύλῳ. 
Fussboden τὸ δάπεδον, τὸ ἔδαφος, selten τὸ 
πόδωμα. 
fussbreit ποδιαῖος 3. (τὸ εὖρος). 
Fussdecke τὸ ποδόψηστρον (zum Abstreichen der 
Füsse); zo περιβόλαιον (als Hülle). 
Fussdienst (im Heere) 7 ἡ πεξὴ στρατεία, τὰ πεξικά. 
Fusseisen ἡ πέδη, ἡ χοῖνιξ, ικος, ἡ yowınis, ίδος. 
— in’s F. legen a πέδας δεῖν. 
fussen «) eig. ἐφεστάναι τινί: στηρίξεσϑαί (P.) 
τινι; auch βεβηκέναι (feststehen). b) übtr. ἰσχυρί- 
ξεσθαί τινι, 8Ρ. ἀπερείδεσθαι ἐπί od. πρός τι. 
— worauf man nicht f. kann σφαλερός 3., ἐπι- 
σφαλής 2. 
fussfällig προσπίπτων τοῖς γόνασι od. ποσί. -- 
f, verehren προσκυνεῖν; f. Verehrung ἡ προσχύ- 
vnoıs. — f. bitten od. flehen προχυλίνδεσϑαί (P-) 
τινος u. τινι, ἱκετεύειν τινά, ἱκέτην προσπίπτειν 
τινί, προσπέπτειν τοῖς γόνασί od. ποσί τινος, 
προσπεσόντα δεῖσθαί (DP.) τινος; f, Bitte ἡ 
προκύλισις (sp. ὁ προκυλισμός), ἡ ἱκετεία, ἵχεσία. 
Fussfall ἡ προσκύνησις, ἱκετεία, ἵκεσία. — 6. F. 
thun vor Einem, s. d. vhg. W. u. vgl. unter 
“Fuss a)’. 
Fussfessel, s. Fussschlinge, Fusseisen. 
Fussgänger ὁ πεζός: ο. guter F. εὔπους, εὐὔξω- 
νος 2., βαδιστικός 3. 
Fussgarde οἵ πεξέταιροι. 
Fussgeburt ἡ τοῦ ἐμβρύου ἐπὶ πόδα ἔξοδος. 
Fussgelenk ἡ φάλαγξ, γγος. 
Fussgestell τὸ  ὑπόθημα (ὑπόϑεμα). 


x € ’ 
τὸ vroß«- 
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30% 


ϑρον; ἡ βάσις: ἡ κρηπίς, ἔδος. --- F. einer Säu- 
lenreihe 6 -στυλοβάτης. 

Fussgicht ἡ ποδάγρα, τὰ ποδαγρικά, sp. ἡ ποδαλ- 
γία. --- an ἃ. F. leidend ποδαγρικός 3., ποὃ- 
ἀγρός 2., Sp. ποδαλγικός 3., ποδαλγής 2.—an 
du. leiden ποδαγρᾶν, Sp. ᾿ποδαγοιᾶν, ποδαῖ- 
γεῖν. ἃ. F. betreffend ποδαγρικὸς ὃ 

fusslos ἄπους, ουν. 

Fussnagel | ὃ ὄνυξ (τοῦ ποδός). 

Fusspfad ἡ ἀτραπός, ἡ (6) τρίβος, ὃ στίβος. 

Fussreise ἡ πεξῇ od. πεξὴ πορξεία. --- 6. F. 
chen πεζῇ πορεύεσθαι (DP.). 

Fussschämel, 5. Fussbank. 

Fussschelle, s. Fusseisen. 

Fussschlinge ἡ ποδάγρα, ποδοστράβη:; ἡ πάγη. 

Fussschmerz, 5. Fussgicht. 

fussschnell, 5. schnellfüssig. 

Fusssohle τὸ πέλμα, τὸ κάτω τοῦ ποδός ; selten 
τὸ ϑέναρ, τὸ ἴχνος, ὃ ταρρὸς ποδός. — die Höhle 
der F. τὸ κοῖλον τοῦ ποδός. 

Fusssoldat ὁ πεζός (στρατιώτης). — als 
nen πεζῇ od. πεζὸν στρατεύεσθαι. 

Fussspitze τὸ ἄκρον τοῦ ποδός, ἄκρος ὁ πούς, 
seltner ὃ ἀκρόπους, sp. τὸ ἀκροπόδιον. — auf 
den F. gehen ἐπὶ ἄκρων (sp. , ἀκροποδητὶ) βα- 
δίζειν. — Spur der F. ἴχνος ἀκρώνυχον 80. 
m. ἃ. F. auf etw. stehen ἴχνος ἀκρώνυχον καϑ- 
ıevar ἐπί τινος Sp. 

Fussspur, s. d. f. W. 

Fussstapfe τὸ ἴχνος, ὁ στίβος. — in Jmds. F. 
treten τὰ ἴχνη τινὸς μετιέναι od. διώκειν. 

Fusssteig, 5. Fusspfad. 

Fussteppieh N δάπις, ıdog (dem. 
ἡ ταπίς, (dog, ὃ τάπης, nrog (dem. 

Fusstritt ‚D Stoss mit d. Fusse: 


ma- 


F. die- 


τὸ δαπίδιον), 
τὸ ταπήτιον). 
τὸ λαάχτισμα, 


sp. τὸ πάτημα. — Einem 6. F. geben λακτίζειν 
od. πατεῖν τινα. — 2) d. Auftreten: ἡ βάσις. -- 
ich höre e. F. ἀκούω κτύπον ποδοῖν. — 3) Fuss- 


stapfe, w. 8. 

Fussvolk τὸ πεζόν, τὸ πεξικόν, οἵ πεζοί, ὁ πε- 
ζὸς στρατός, ἡ πεξὴ στρατιά οὔ. δύναμις. — 
Anführer des T. ὁ πέξαρχος. 

Fussweg, s. Fusspfad. |F., s. Fussbecken. 
Fusswaschen ἡ τῶν ποδῶν νέψις. — Becken zum 
Fusszehe ὁ δάκτυλος τοῦ ποδός: s. Zehe. 
Futter 1 1) Nahrung: ἡ τροφή; für ἃ. Vieh: ἡ vo- 
un, ὃ χόρτος, Sp. τὸ χόρτασμα: grünes F. ὃ χι- 
λός. --- reichliches F. ἡ εὐβοσία. -- ‚F. sammelnd 
χορτολόγος 2. (dazu χορτολογεῖν, ἡ χορτολογία). 
— 2) d. innere Bekleidung 6. Dinges: τὸ ὑπό-, 
ἐμ- βλημα; bei e. Kleide τὸ ὑπερραμμένον. 
Futteral ἡ ϑήκη, τὸ ἔλυτρον. Im Bes. τὸ λοφεῖον 
(für Helmbüsche, Spiegel); τὸ σάγμα (6. Schil- 
des); ἢ ξυροδόκη (für Scheermesser). 
Futterboden ὃ χορτοβολών, ὥνος 8}. 
Futtergeld ὁ τῆς τροφῆς od. νομῆς μισϑός. 

F. bezahlen τὴν τροφὴν ἐκτίνειν. 

Futtergras, -kraut ὁ χιλός. 

futterreich εὔχορτος 2. sp., besser πολὺν od. 
ἄφϑονον τὸν χόρτον od. χιλὸν παρέχων 5: 
Futterschwinge τὸ λῖκνον, τὸ πτέον. 

Futurum 0 μέλλων [zoövos]. - F, exactum ὁ 
μετ᾽ ὀλίγον μέλλων, 
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G — Galgen 


G 


y (T), τὸ γάμμα indekl. 
Ei, a), eig. ἡ δόσις, δωρεά, τὸ δῶρον, δώρημα, 
selten ἡ προσφορᾶ. --- milde G., Wolthat ἡ sv- 
εργεσία, TO εὐεργέτημα, Sp. ἡ ἐλεημοσύνη. b) na- 
türl. Anlage, Fähigkeit: ἡ φύσις, ἡ δύναμις. -- 
ich habe d. Gabe zu etw. πέφυκα m. inf., δυ- 
varog, Inavog, δεινός εἰμί τι od. m. inf. — d. 
Gabe sich mitzutheilen od. zu verständigen ἡ 
ἑρμηνεία. 
Gabel a) eig. ἡ κρεάγρα (um d. Fleisch aus d. 
Kessel zu nehmen; Gabeln zum Essen hatten d. 
Alten nicht); τὸ δίκρανον, τὸ δέκρουν (Zweizack, 
6. Heugabel); ὁ ϑροῖναξ, ἀκος (Dreizack, z. Wor- 
feln d. Getreides). b) Werkzeug zum Stützen: 
ὁ ὑποστάτης, ἡ κεραία: bei Netzen ἦ σχαλίς, 
ἔδος, τὸ δίκρουν ἀποσχαλίδωμα, pl. αἵ δικρόαι. 
ce) d. gabelförmigen Triebe bei Weinreben: αἱ 
ἕλικες, τὰ βοστρύχια. d) Geweihe e. dreijährigen 
Hirsches: τὸ δίκρουν κέρας, τὰ δίιροα κέρα. 
Gabeldeichsel ὁ δίκρους ῥυμός. 
gabelförmig δίκρους, -0&, -ουὐν; auch δικράνου 
"od. Ölngov σχῆμα ἔχων 3. 
Gabelfrühstück, etwa τὸ ἀριστόδειπνον. 
Gabelhirsch ἔλαφος ἔχων δίερουν κέρας od. δέ- 
Gabelweihe ὁ ἐκτῖνος. [κροὰ κέρα. 
gabenfrei, 5. steuerfrei. 
sackern, v. Hühnern, s. gluchsen; v. Rebhühnern 
κακκαβίζειν, v.d. Gänsen κλάζξειν. --- Gackern, 
das (der Gänse) N] χλαγγή. 
Gades (Cadix) τὰ Γάδειρα; Ἐπ. ὁ Γαδειρίτης, 
-ρεύς, τρανός, -ραῖος, Γαδιτανός. -- 4 Meer- 
enge v. G. ὁ Γαδειραῖος od. ράκλειος πορϑμός, 
αἱ “Πράκλειαι od. "Hoa»Asıoı od. ᾿Ηφακλέους στὴ- 
λαι, οἵ Ἡράκλειοι ὅροι, ὁ καϑ' Ἡρακλέ ἕρυς στή- 
Aus πορϑμός, ὁ Ἡράπλειος πορϑμός. 
Gübelchen (an d. Rebe), s. Gabel ὁ). 
gähnen χάσκειν, γδημαῦθιει, -- gahnende 
Schlund τὸ χάσμα, . Tiefe βάϑος ἀχανές. — 
das G@ähnen ἡ χάσμη. 
gähren ξυμοῦσϑαι (}., ξεῖν, übtr. ξεῖν, οἰδεὲν. 
Gährung ἡ eig. ἡ ξύμωσις. — in G. bringen 
ξυμοῦν, ἀναξυμοῦν: in G. gerathen durch d. PB 
b) übtr. 7 ταραχή, κίνησις, auch ἡ στάσις. — in 
G. versetzen ταράττειν, κινεῖν: m G. gerathen 
ξεῖν, oldsiv, ταράττεσϑαι, κινε εἴσϑαι (P), στασιά- 
ἕξειν, ἐν στάσει εἶναι. — leicht in G. zu brin- 
gen ταραχώδης Ὁ στασιαστικός 3% zur G. 
geneigt sein ταραχωδῶς ἔχειν. 
Gährungsstoff ἡ N ξύμη, τὸ ξύμωμα:, übtr. G. im 
Staate τὰ ταρακτικὰ πάϑη Od. τὸ ταραχῶδες 
τῆς πολιτείας. 
güng und gäbe sein χωρεῖν, περιτρὲ ἔχειν, νόμι- 
μον εἶναι οὔ. νομΐίξζεσϑαι (P.), σύνηϑες εἶναι; 
auch durch ‚xonsdail τινι, z. DB. “das ist bei uns 
g. u. 8.’ τούτοις χοώμεϑα. 
Gängelband; am G. führen, 5. gängeln. 
güngeln ἄγειν, μεταχειρίξειν (u. 27... — Jmd. 
wie e. Kind g. μεταχειρίξεσϑαί τινὰ ὥσπερ παι- 
ölov, auch παιδαγωγεῖν τινὰ. 
Gänschen τὸ χηνίον, SP. χηνάριον. 
gänseartig χηνώδης Dr 
Günsebraten χὴν ὀπτός, κρέα χήνεια ὀπτὰ. 
Gänsedistel ὁ σύγχος, σύγκος. — v. ἃ, Art der 
G. συγκώδεης 2. 
Gänseei τὸ χήνειον ὠόν, 


Gänsefeder τὸ χήνειον πτίλον οἷ. πτερόν. 
Gänsefett τὸ χήνειον στέαρ. 

Gänsefleisch τὰ χήνεια κρέα. 

Gänseflügel τὸ χήνειον πτερύν. 

Gänsefuss ὁ ὁ χήνειος πούς. — als Pflanze ἡ χη- 
νόπους, ποδος: vgl. Fünffingerkraut. 
Gänsegeschrei ἢ τῶν χηνῶν κλαγγή. 
Gänsehals ὁ χήνειος αὐχήν: als Verzierung am 
Spiegel des Schiffes ὁ χηνίσκος. 

Gänschalten, das ἡ χηνοβωτία. 
Gänsehaut ὃ χήνειος χρώς; bildl. ἡ φρίξ, φρι- 
#08, ἢ φρίκη: 6. G. bekommen φρίττειν. 
Gänseherde 7 χηνῶν ἀγέλη. 
Gänsehirt ὁ χηνοβοσκός. 
Gänseleber τὸ χήνειον ἥπαρ. 
Gänserich ὁ ἄρρην χήν. 
Gänsescheuche N χηνόμυχος. σκιον. 
Gänsestall τὸ χηνοβοσκεῖον, -τροφεῖον, sp. -βό- 
gänzlich τέλειος 3. u. gew. 2., τέγεος, 3.) Us 2, 
παντελής 2. - olooyzong‘ 2. „ σύμπας, ασα, αν, ὅλος 
3., σύνολος ee adv. παντελῶς, πάντως, 
παντάπασι(ν), πάμπαν, διαμπάξ, τὸ πᾶν, ὅλως, 
κομιδῇ. — g. (v. Grund aus) zerstören ἄρδην 
διαφϑείρειν, (e. Stadt) κατ᾽ ἄκρας ἐξαιρεῖν. 
Gärtchen τὸ κηπίον, Sp. κηπίδιον τι. κηπάριον. 
Gärtner ὁ κηπουρός, κηπεύς, φυτουργός, SP. 
φυτοσκάφος, Yvrorgopos. — ἃ. G. betreffend 
κηπουρικός 3. 

Gärtnerei „ κηπεία, κηπουρία, φυτουργία, sp. 
ἡ φυτουργική, τὸ φυτούργημα, ἡ φυτοτροφία. — 
d.G. betreffend κηπουρικός 3% 

Gärtnerkunst ἡ κηπουριλή. 
gäschen ξεῖν, ἀφρίζειν. 
Gäscht ὁ ἀφρός. — ‚voll G. ἀφρώδης 2 2, 
Gässchen ὁ στενωπός, ἡ λαύρα, sp. ἡ στενωπή. 
sätlich μέτριος 3. τι. 2., ἐπιεικής 3. 
saffen, nach Einem κεχηνέναι πρὸς Ol. εἴς τινα, 
χασκάξειν τινά, κεχηνότα βλέπειν εἴς τινὰ od. 
Gaifer ὁ κεχηνώς, ὅτος. [9ϑεασϑαί τινα. 
Gagat ὁ γαγάτης. 
Gage, S. Gehalt Θ᾿)» 
Galan ὃ ἐραστής: ee ὁ μοιχός. 

salant κομψός, ἀστεῖος 8 . (fein, artig); ϑερασευτι- 
κὖς 3. (gefällig); ἄρεσκος 8% (gefällig, schmeich- 
lerisch); εὐπρεπής, εὐσταλής, φιλόκαλος 2. (ν. 
gutem Anstande u. Geschmacke); λαμπρός ΕΣ 
(stattlich, prächtig); «ßeos, τρυφερός 3. (zärt- 
lich, üppig). — g. gegen ὁ. Mädchen sein !ro- 
ραΐξεσϑαι κόρῃ. 
Galanterie ἡ χομψύτης, τὸ κομψόν, τὸ ἀστεῖον; 
ἡ ϑεραπεία: ἡ ἀρέσκεια: τὸ εὐπρεπές, ὴ εὐπρέ- 
πεια, τὸ φιλόκαλον; ἡ λαμπρότης; ἡ ἁβρύότης, 
τρυφή. 
Galanteriewaaren τὰ κοσμήματα, 
Αἰγιναῖα, ἡ «Αἰγιναία͵ ἐμπολή; v. geringerem 
Werthe τὰ ῥωπικά, ὁ ῥῶπος. -- Galanterie- 
waarenhändler ὁ Αἰγιναιοπώλης, ῥωποπώλης..- 
Galanteriewaarenhandiung τὸ δὰ ΝΣ 
Galban ἡ χαλβάνη. 
Galeere ἡ τριήρης, ους. --- Jmd. auf d. (. schicken 
παραδιδόναι τινὰ ὥστε ὑπηρετεῖν δεθέντα. 
Galgant τὸ βούτομον, ὁ βούτομος. 
Galgen, etwa ὁ σταυρύς, ὁ σκόλοψ, ὁπος. — am 
d. α. kommen ἀνασκολυπέξεσθαι, ἀνασταυροῦ- 
σϑαι (P.). — geh’ an ἃ. G. ἄπαγε od. βάλλ᾽ ἐς 


e ’ 
ὁ κόσμος; τὰ 


Galgenstrick — ganz 


κόρακας. — Jnıds. Namen an d. G. schlagen 
στηλιτεύειν od. στηλίτην ποιεῖν τινα: dessen 
Name an d. G. geschlagen ist ὁ στηλίτης. — 
d. G. verdienen ἀγχόνης ἄξιον εἶναι. 
Galgenstriek (bildl.) ὃ λάσταυρος od. etwa ὁ μα- 
στιγίας. 
Galla ἡ μεγαλοπρέπεια, ἡ πρόστασις, προστασία. 
- in G. sein μεγαλοπρεπῶς κεκοσμημένον εἶναι. 
Gallakleid ἡ λαμπρὰ ἐσϑής od. στολή. 
Gallapfel ἡ κηκίς, ἴδος; dem. τὸ κηκίδιον. -- 
G. tragend κηκιδοφόρος 2. 

Galle ἡ χολή. — Einem d. G. rege machen xo- 
Av κινεῖν τινι. — ἃ. G. kocht od. überläuft 
mir ἡ χολὴ ἐπιξεῖ μοι. --- G. haben (zornig sein) 
χολὴν ἔχειν, χολᾶν. — voller G. ἀκράχολος 2.; 
voller &. sein axoayoAsiv. — G. erbrechen χο- 
Anwereiv (dazu ἡ χολημεσία sp.), besser ἐμεῖν 
χολήν. — G. abführend xoAnyos 2. 
Gallenabsonderung ἡ χολῆς ἀποκάϑαρσις. 
gallenähnlich, -artig χολώδης 2. 

gallenbitter χολῆς πικρότερος 3. 

Gallenblase ἡ χοληδόκος (weniger gut χοληδό- 
χος, χολοδόχος) κύστις, εως, auch ἡ χολή. 
sallenfarbig χολόβαφος, χολοβαφής 2- 


Gallenfieber 6 χολικὸς πυρετός. [μελαγχολᾶν. 
gallensüchtig χολικός 3., ἐπίχολος 2. — g. sem 


Gallerie ὁ περίδρομος (die rings um etw. her- 
umläuft); ἡ παστάς, δος (an d. Vorderseite e. 
Hauses, aber auch = στοά); n στοά (als selb- 
ständiges Gebäude, so auch ὃ ξυστός bedeckte 
G.); ἡ σῦριγξ, yyog (bedeckte G. zwischen zwei 
Zimmern od. Gebäuden); τὸ ὑπερῷον (obere G.). 

Gallert ὁ μυελός: vgl. Kallus. 

gallertartig μυελώδης 2. 

Gallien (Frankreich) ἡ Γαλατία u. Γαλλία. — 
Eww. οἵ Γαλάται, Γάλλοι. — adj. Ταλατιυπὸς, 
Γαλλικός, Κελτικός 3. — @. cisalpina N Κεῖ. 


΄ x - ” ς 
τικὴ od. Γαλατία ἡ ἐντὸς τῶν Alnemv, ἡ ὑπὸ 


RE ee - 9 B e \ sent 
ταῖς "Ἄλπεσι, ἡ ὅμορος τῇ IreAle, ἡ προς τῷ Pıjvm, 
€ ’ x ͵ τ 2 x - 72 
ἡ ἐντὸς Κελτιχή. — Eww. οἵ ἐντὸς τῶν "Al- 

΄ x x 3 
πεων Γαλάται, οἵ κατὰ τὴν Ἰταλίαν Κελτοί. -- 


G. transalpina ἡ Κελτικὴ ἡ ὑπὲρ od. ἐκτὸς τῶν 
f 


” ce x x ” € > [4 - 

Ἄλπεων, ὑπὲρ τὰς Almeıs, ἢ ἔπξκεινα τῶν 

3 ς N [4 yes ρε ΄ 

ὀρέων, ἡ ἐκτὸς Κελτική; Eww. οἱ πυπεραλπεέιοι, 
FR \ ” ΄ Ὕ + 

od. ὑπὸ τὰς “Arsıs Γαλάται. — 6. Narbonen- 


sis Γαλατία ἡ περὶ Ναρβῶνα. — G. togata I”. 
Toydra. — G. comata Τ΄. Κομάτα. --- @. Lugdu- 


nensis ἡ Δουγδουνίς, (dos. 


gzallig χολώδης 2., ἐπίχολος 2., SP. yolınos 3. 


(auch übtr. sp.); vgl. zornig. — sehr g. περί- 
allimathias, s. Unsinn. [χολος 2. 
Gallizien ἡ τῶν Καλλαϊκῶν χώρα. - Eww. οἵ 
gallsüchtig, 5. gallensüchtig. [Καλλαϊκοί. 


Gallwespe 6 ψήν, ψηνος. 

Galmei ἡ καδμεία od. καδμία; vgl. βοτρυΐτις, 
ὀστρακῖτις, πλακῖτις od. πλακώδης. 

Galopp τὸ ἐπιραβδοφορεῖν, δρόμος ἐκτεταμένος. 
galoppieren τριποδίξειν (v. Pferde), ἐπιραβδο- 
φορεῖν (v. Pferde u. Reiter), ἐκτείνειν τὸν ἴπ- 
πον εἰς δρόμον (v. Reiter). 
Gamanderstrauch ἡ χαμαΐίδρυς, vos. — 
angemachter Wein ὁ χαμαιδρυίτης οἶνος. 
Gamelion (7. att. Monat) 6 Γαμηλιών, @vos; vgl. 
Monat. 

Gang 1) das Gehen a) v. lebenden Wesen: ἡ βά- 
σις, βάδισις, 6 βαδισμός, τὸ βάδισμα, ἡ πορεία. 
— im (langsamen) Gange βάδην. — d. Gehen 
bis zu e. Orte hin ἡ πορεία, ἡ ὃδός. — e. α΄. 
thun βαδίζειν ὁδόν, πορείαν πορεύεσθαι (DP.). 


damit 
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— ich habe 6. G. zu thun ἐτέον (ἰτητέον) ἐστί 
wor, πορευτέον ἐστί wor. — beim Fechten: ἡ 
μάχη; e. G. m. Einem machen εἰς χεῖρας ἐλ- 
ϑεῖν τινι, συνάπτειν τινὶ μάχην. — beim ersten 
G. wurde er verwundet συμμίξας τὸ πρῶτον 
ἐτρώϑη. Ὁ) v. leblosen Dingen: «) allg. ἡ κίνη- 
σις; (v. rascher Bewegung) 7 φορά; in G. brin- 
gen κινεῖν, παρακινεῖν. — sich im G. befinden 
κινεῖσϑαι, φέρεσϑαι (P.). ß) bes. ἃ. regelmässige 
Fortschreiten bei geordneten u. zusammenhän- 
genden Dingen: ὴ διάϑεσις, διοίκησις, οἰκονο- 
μία, ὃ κόσμος, ἡ τάξις od. διάταξις; ἡ ὁδός 
(auch b. e. wissenschaftl. Untersuchung, wie 
μέϑοδος).- ἃ. G. einer Melodie ἡ τοῦ ῥυϑμοῦ 
βάσις, auch ὁ ῥυϑμός. — ἃ. G. v. etw. bestim- 
men διατιϑέναι, διοικεῖν, διατάττειν, οἰκονομεῖν 
τι, ἡγεῖσϑιαί τινος. γ) ἃ. Fortsetzung, d. Erfolg 
einer Unternehmung od. ὁ. Ereignisses: ἡ ἀπό- 
βασις, προχώρησις ; gew. aber umschr., z. B. 
d. G. des Geschickes τὰ τῆς τύχης, ἃ. fernere 
G. der Sache τὰ ὕστερον od. ἐκ τούτων od. μετὰ 
ταῦτα γιγνόμενα Od. γενόμενα, d. gewöhnliche 
G. der Dinge τὰ καϑ' ἡμέραν γιγνόμενα. — 6. 
G. nehmen χωρεῖν, προχωρεῖν. — d. Sachen ha- 
ben e. guten G. καλῶς προχωρεῖ τὰ πράγματα: 
Jmds. Sachen haben e. guten G. εὐπραγεῖ, &V- 
ημερεῖ τις; 6. guten G. nehmen τρέπεσϑαι πρὸς 


τὸ καλόν, ἀποβαίνειν καλῶς. --- in G. bringen 
N ns ς N , > 
ὁδοποιεῖν, εἰς ὁδὸν καϑιστάναι, εἰσηγεῖσθαι, 
se v EN - Ω . 
εἰσάγειν, ποιεῖν εὐδοκιμεῖν τι. — im G. sein 


νομίξεσϑαι (P.), εὐδοκιμεῖν. -- man muss es sei- 
nen G. gehen lassen ὁδῷ βαδίζειν ἐὰν dei. δὴ 
beim Essen: ἡ περίοδος, περιφορά, ai τράπεζαι 
(α. B. 4. erste G. αὖ πρῶται τράπεξαι). --- 2) Weg, 
Ort zum Gehen: ἡ ὁδός, ὃ δρόμος; auch ὃ περί- 
πατος (Spaziergang); ὃ πόρος (bes. v. d. Kanü- 
len im organischen Körper, auch d. Fährte d. 
Wildes u. d. Ausweg aus etw.). — e. bedeckter 
G. 6 κατάστεγος δρόμος, ἡ κρύπτη; (x. m. Säu- 
len ἡ στοά, auch ὃ ξυστός (wenn er bedeckt ist); 
unterirdischer G. 6 ὑπόνομος. — (x. einer Schrau- 
be, des Gehöres ἡ ἕλεξ, ınos. 

gangbar 1) wo man gehen kann: πορεύσιμος, 
ὁδεύσιμος, βάσιμος 2., βατός, SP. πορευτός, βα- 
διστός 8.- g. machen ὁδοποιεῖν. — 2) wo viel 
gegangen wird: στειβόμενος 3. — 3) übtr. was 
im Gebrauche ist: νόμιμος 3. u. 2., νομιξόμε- 
νος 3.; auch κοινός ὃ. — d. Münze ist g. go- 
ρεὶ τὸ νόμισμα; ἃ. Münze war bei den anderen 
Hellenen nicht g. οὐκ ἀγώγιμον ἣν πρὸς τοὺς 
ἄλλους EiAnvag τὸ νομισμαᾶ. 


Gangbarkeit τὸ πορεύσιμον, βατόν. — Gi. einer 
Münze τὸ νόμιμον. — G. 6. Ausdrucks ἡ κοινὴ 
sangfähig Padıotınos 3. [χρῆσις. 


Gans ὃ u. ἡ χήν, χηνός; junge (4. ὃ χηνιδεύς:; 
kleine G., s. Gänschen. — von d. G. χήνειος 3. 

ἃ. Halten v. Gänsen ἡ χηνοβωτία. — Gänse 
haltend γηνοβοσκός 2. — 5. Wildgans. 
ganz 1) unversehrt (integer): ἀκέραιος, ἀκραι- 
φνής, ἀπήρωτος, ὑγιής, ὁλόκληρος 2., ὅλος 8.:; 
ἀρραφής 2. (nicht zerrissen). — 2) nicht ge- 
theilt: ὅλος 3., ὁλομερής, ὁλομελής, ὁλόκληρος 2., 
τέλεος 3. τι, 2.: auch ἀσύνϑετος 2. (nicht zu- 
sammengesetzt), ΒΡ. μονομερής 2. — 3) alle 
Theile umfassend: πᾶς, ἅπας, σύμπας 3., ὅλος 
3., σύνολος 3. u. 2. (m. subst. verbunden: πόλις 
ὅλη eine g. Stadt, ἡ ὅλη πόλις die g. Stadt, opp. 
d. einzelnen Theile, ὅλη ἡ πόλις od. ἡ π. ὅλη 
im Gegens, zu 6, anderen Begriffe, 2. B. dem 
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Lande). 
πάσης προθυμίας, ἐξ od. ἀφ᾽ ὅλης καρδίας. τος 
zwei 8: Monate lang διὰ δυοῖν μηνῶν ὅλων. 
adv. ὅλως, πάντως, “παντελῶς, τελέως; bei ad). 
u. adv. durch τὰ πάντα, πάνυ, τρίς, od. durch 
d. superl., 4. B. δ. glücklich τὰ πάντα (πᾶνυ, 
τρὶς) εὖ ; δαίμων, εὐδαιμονέστατος. Auch durch 
Zsstzgen mit mav- od, ὁλο-, 4. B. πάγκαλος g. 
schön, ὁλόσχιστος σ΄. gespalten. — in nicht g. 
fünf Jahren ἐν πέντε οὐχ ὅλοις ἔτεσιν: nicht 
g. zweihundert Mann ὀλίγῳ ἐλάττους διακοσίων. 
ganz u. gar πάμπαν, παντάπασι(ν), ὅλως, 
διαμπάξ, κομιδῇ, (τῷ) ὅλῳ καὶ παντί, selten εἰς 
(70) τέλος; g. u. gar zu Grunde richteu ἄρδην 
ἀπολλύναι: g. u. gar nicht ἥκιστα (πάντων), οὐδ᾽ 
ὁπωστιοῦν, οὐδ᾽ ὀλίγον, οὐδὲ μικρόν, οὐδαμῶς, 
οὐδ᾽ doyie, οὐκ ἔστιν ὅπως, πώμαλα. 
Ganze, das τὸ ὅλον od. σύνολον, τὸ πᾶν od. σύμ- 
παν, avros; auch τὸ σῶμα (im Gegens. zu d. 
einzelnen Theilen desselben). — im Ganzen καϑ'- 
όλου, συλλήβδην, τὸ σύνολον, auch durch οἵ ndv- 
τες οὐ. σύμπαντες, z. Β. es kamen im G. 100 
Hopliten um ὁπλῖται ἀπώλοντο ἑκατὸν οἵ πάν- 
τες. --- willst du d. Stück Leinwand im Ganzen 
verkaufen? «ge ἀποδώσει τὸ ὀϑόνιον ὅλον; — 
aus d. G. gebildet ὁλοφυής 2. 
gar 1) adj. fertig ΕΡΚΟΘΕΥ: εὖ πεπεμμένος Od. 
ἡψημένος 3., δίεφϑος 2. — gar machen πεπαί- 
νειν, werten; σ. Fellen), δέψειν. — 2) adv. 
παντελῶς, παντάπασι(ν), πάνυ, λίαν. --- gar sehr 
πάνυ γε, σφόδρα. — gar zu ἄγαν, od. durch d. 
comp., 2. B. ‚gar zu enge, um durchzulassen ore- 
νώτερος ἢ ὥστε διιέναι. --- ganz τι. gar, s. ganz, 
— gar nicht οὐδαμῶς (μηδαμῶς), ἥκιστα, “οὐδ᾽ 
ὁπωσοῦν od. ὁπωστιοῦν. --- gar keiner οὐδὲ εἷς 
(μηδὲ. eis); gar keines Theiles werth halten 
οὐδ᾽ ἐλαχίστου od. οὐδὲ πολλοστοῦ μέρους ἀξιοῦν. 
— wenn gar ἐάν γε, ἐᾶν γε δή. — warum nicht 
gar? ἄληϑες; od. ϑαυμαστά γε δὴ λέγεις ταῦτα 
od. ἄπαγε ταῦτα λέγων. 
Garantie, garantieren, s. Bürgschaft, verbürgen. 
Garaus; Einem d. &. machen dmollvwer od. τος 
φϑείρειν τινά, einer Sache διαφϑείρειν, κατα- 
λύειν, ἀνατρέπειν τι u. dgl. 
Garbe ἡ ἄμαλλα (ἡ ἀμάλη. 8}0.); ἢ 
φάκελος σταχύων. 
Garbenband ἡ ἀμάλη (ὁ ἐλλεδανός poet.). 
Garbenbinder ὁ τὰς ἀμάλλας δέων (ὁ ἅἁμαλλο- 
δετήρ od. -δέτης poet.). 
Garbenhaufe, 5. Schober. 
Garde τὸ ἄγημα; 5. Leibwache. 
&arderobe ag als Ort, 8. Kleiderkammer. — 2) 
Kleider: τὰ ἱμάτια, ὃ ἱματισμός, N ἐσθής, ἤτος. 
Gardine τὸ κατάβλημα, προκαλυμμα; 5 5. Vorhang. 
Gardinenstange ὃ κανών, ὄνος. 
Gardist, 5. Leibwächter. 
Garkoch ὁ ἑφϑοπώλης sp. 
Garküche τὸ ἑφϑοπώλιον sp. 
Garn 1) gesponnene Fäden, bes. ‚aus Flachs: τὸ 
λένον, τὰ νήματα, mehr poet. οἵ κλωστῆρες. — 
2) Netz: N σαγήνη, τὸ ἀμφέβληστρον (der Fi- 
scher), τὸ λίνον, δίιτυον (der Fischer u. Jäger), 
τὸ ϑήρατρον (der Jäger), ἡ νεφέλη (der Vogel- g 
fänger). — durchs α΄. gehen δια-, ἐκ-λινᾶν. 
Garnele ἡ κυφή (χαρές, (dog). 
garnieren, s. besetzen 2). 
Garnison, s. Besatzung. 
Garnitur, s. Besatz. 
Garonne (Fl. in Gallien) ὁ Tagovvag. 


Ganze 
— v. g. Herzen πάσῃ προϑυμίᾳ, ἐκ 


δέσμη od. ὁ 


— Gasthaus 
garstig αἰσχρός 3., ἀσχήμων, ἄμορφος, ἄωρος, 
δυσειδής 2. (hässlich v. Gestalt); ῥυπαρός, πι- 


vagos ὃ. (schmutzig); βδελυρὸς 3. ‚(ekelhaft); übtr. 
αἰσχρός 3., ἀσχήμων 2., βδελυρός 8., φαῦλος 3. 


, μιαρός 3. 
Gate 6 κῆπος. --- im G. wachsend κηπαῖος ὃ. 
— im G. bauen κηπεύειν. — im 6. Beh an- 


πευόμενος, κηπευτός 3., ΒΡ. “πηπεύσιμος 2 
Gartenarbeit ἡ κηπουρία, τὸ κηπουρικὸν ἔργον. 
Gartenarbeiter, -aufseher, s. Gärtner. 
Gartenbau ἡ κηπεία, κηπουρία. — zum (Gr. ge- 
hörig κηπουρικός 3. — 6. treiben xnmovgeiv. 
kartenbeet ἡ πρασιά; τὸ ἄνδηρον (gew. pl.). 

Gartenerde ἡ λαχανία γῆ. [oueve (pure). 
Gartenfrucht, -gewächs τὸ κήπε υμα, τὰ κηπευ- 
Gartenhüter ὁ οἸπουρός, ὃ “κηποφύλαξ, κος. 
Gartenmauer N περὶ τὸν κῆπον αἱμασιά. 
Gartenmesser 7 κηπουρικὴ μάχαιρα; krummes 
α. ἡ ἄγκυρα. 

Gartenthür 7 κηπουριπὴ ϑύρα; : ἡ κηπαΐα (ϑύρα). 
Gartenzaun ὃ περὶ τὸν κῆπον φραγμός. 

Gasse 1, λαύρα, πλατεῖα, ἀγυιά; enge G. ὁ στε- 
vorog; 5. Gässchen, Strasse. — 6. G. bilden (v. 
Pers.) διίστασϑαι, 6. G. bilden lassen διεστάναι. 

Gassenhauer τὸ ἐκ τριόδου ἄσμα, τὸ πολυπάτη- 
τον μέλος. 

(assenhure ἡ χαμαιτύπη, sp. ἡ τριοδῖτις σοβᾶς, 

Gassenjunge ὁ ἐκ τριόδου παῖς. [ἀδος. 

Gast 1) bei 6. Mahle: ὁ σύνδειπνος,, συμπότης, 
mehr poet. ö δαιτυμών, ὄνος: auch ὃ ἑστιάτωρ, 
ορος, od. umschr. ὃ κληϑεὶς ἐπὶ τὸ δεῖπνον. --- 
Jmd. zu G. bitten καλεῖν τινα ἐπὶ τὸ δεῖπνον 
od. ἐπὶ τὰ ξένια. --- Jmd. als Gast mitrechnen 
bei einem Schmause ἐν ϑοίνῃ λέγειν τινα. -- 
zu G. sein δειπνεῖν, συνδειπνεῖν, ἑστιᾶσϑαι u. 
συνεστιᾶσϑαι (DP.). — als ungebetener G. kom- 
men ἄκλητον ἰέναι ἐπὶ τὸ δεῖπνον: d. v. Einem 
mitgebrachte ungeladene G. ἡ oxı« (umbra) Sp. 
— Jmd. bei sich zu G. behalten σύνδειπνον ποιεῖ- 
σϑθαί τινα; Gäste zu Tische haben ἑστιᾶν τινας. 

2) e. Fremder, der Aufnahme in 6. Hause 
findet (hospes): ὁ ᾿ξένος. - Jınd. als G. bei sich 
bewirthen &svi&sıw τινὰ (u. M.). — v. Einem 
als G. aufgenommen werden ξενέξεσθϑαι (P.) 
ὑπὸ τινος od. παρά τινι. --- 5. Gastfreund. 
Gastbett ἡ τοῖς ξένοις παρεσκευασμένη AAlvı). 

Gasterei, 5. Gastmahl. 

gastfrei φιλόξενος ἊΝ 

Gastfreiheit N φιλοξενία. 

Gastfreund ὁ ξένος. — Jmd. als eB aufnehmen 
ὑποδέχεσϑαί τινὰ ξένον, ξενίζειν u. ξενοδοκεῖν 
τινα. — Aufnahme eines G. ἡ ξένισις, ὃ ἕενι- 
σμός, ἡ ξενοδοκία. — als Gast bei ‚Einem einkeh- 
ren δενοῦσθαί (P.) τινι od. παρά τινι. — d. G. 
betreffend Esvınos 3. — G. tödtend ξενοκτόνος 
2. (dazu ξενοκτονεῖν u. Sp. ἡ ξενοκτονία). 

Gastfreundin ἡ ξένη. 

sastfreundlich ξένιος 3., φιλόξενος 2. — g. auf- 
nehmen ἐπὶ ξένια δέχεσθαι. 

Gastfreundschaft ἡ ξενία, ἡ ξενικὴ φιλία; ἡ 
φιλοξενία. --- G. m. Einem "kossen ξενοῦσϑαί 
(P.) τινι, ξενίαν συντίϑεσϑαί τινι od. ποιεῖσϑαι 
‚astfreundschaftlich φιλόξενος 2. πρός; τινα. 

Gastgeber ὁ ἑστιάτωρ, 0008, SP. ὁ ἑστιάρχης, 
ἑστέαρχος. — 8. Gastwirth. 

Gastgebot ἡ ἑστίασις, εὐωχία, τὸ Eoriaue. 

Gastgeschenk τὸ ξένιον. 

Gasthaus, -hof ro πανδοχεῖον, ὁ ξενών, ὥνος 
(τὸ ξενοδοχεῖον Βρ.), 7 καταλυὺυσις. 


gastlich — geben 


gastlich, s. gastfreundlich. — 8. Tisch ἡ ἕενι- 
κὴ τράπεξα. --- 5. einladen ἐπὶ ξένια καλεῖν. -- 
Φυιά, g. aufnehmen ἐπὶ ξένια od. ξενίοις δέχε- 
σϑαί τινα, ξενίζειν τινα. 

Gastmahl τὸ δεῖπνον, σύνδειπνον: auch n ἕστί. 
ασις, εὐωχία, τὸ ἑστίαμα, ἡ ϑοίνη (Schmaus). — 
e. G. geben δειπνίξειν, ἑστιᾶν, εὐωχεῖν. — mM. 
ὁ. & feiern ἑστιῶν, z. B. γάμους, auch edmgei- 
σϑαι (DP., ἐπινίκια). — τη. m. e. G. ‚anıd. 
Hochzeitstage bewirthen ἑστιᾶν τινα γάμους. 

Gastrecht ἡ ξενία. — Zeus als Schützer des G. 
ὃ ξένιος (ϑεός), ὁ ξενικὸς ϑεός. 

Gaststube, 5. Gastzimmer. 

Gastwirth ὃ πανδοκεύς. — U. 

Gastwirthin ἡ πανδοκεύτρια. 

Gastwirthschaft 1) als Gewerbe: ἡ 
πανδόκευσις. — G. treiben πανδοκεύειν. 
als Lokal: τὸ πανδοκεῖον. 

Gastzimmer ὁ ξενών, ὥνος. 

Gatte ὁ ἀνήρ, ἀνδρός; mehr poel. ὃ γαμέτης. 

Gattenliebe ἡ φιλανδρία poet. u. sp-; besser 
umschr. 

gattenliebend φίλανδρος 2. 5}.} besser umschr. 

Gatter ἡ κιγαλίς, (dos. 

Gattin ἡ γυνή, -aunog, ἡ γαμετὴ yvvn; mehr poet. 
ἡ δάμαρ, -αρτος: (als Neuvermählte) ἡ νύμφη. 

Gattung τὸ γένος, φῦλον (v. lebenden Wesen), ἡ 
φυλή (v. Sachen), τὸ εἶδος (V. beiden). — v. 
gleicher G. ὁμογενής, ὁμόφυλος, ὁμοειδής 2. 

Gattungsbegriff τὸ ἐν γένει od. γενικὸν ὄνομα, 
τὸ περιέχον od. περιεκτικόν (ὄνομα), τὸ εἶδος. 

Gau ὃ νομός, 6 δῆμος. ἢ 

Gauch ὁ κόκκυξ, γος; vgl. Schelm. 

Gauchheil ἡ ἀναγαλλίς, δος, 6 κόρκορος (κόρχο- 

Gaukelbild τὸ φάντασμα, εἴδωλον. [ρος]. 

Gaukelei ἡ γοητεία, μαγγανεία, ϑαυματοποιία, 
ϑαυματουργία, τερατουργία, τερατεία, τερϑρεία. 
— Ist es Gaukelstück, s. Gaukelspiel. — 
Gaukeleien machen ϑαυματοποιεῖν, ϑαυμα- 
τουργεῖν, τερατεύεσϑαι, τερϑρεύεσθαι, μαγγα- 
νεύειν. 

gaukeln 1) Gaukeleien machen, 5. Gaukelei. — 
2) sich schnell hin- u. herbewegen: ἄττειν, didr- 
τειν (selten); vgl. flimmern, flirren. — es gau- 
kelt mir 6. Erscheinung vor d. Augen φαντά- 
ξεταί μοι ὄψις τις (wie 6. Traum ἱένυπνίου δί- 
rm); φάντασμα τι δοκῶ μοι ὁρᾶν. 

Gaukelspiel, „stick, -werk τὸ γοήτευμα, μαγ- 
γάνευμα, ϑαυματούργημα, ϑαῦμα, τεράτευμα, 
sp. τέρϑρευμα. --- G. machen, 8. Gaukelei. 

Gaukler ὁ γόης, nros, ὁ ϑαυματοποιός, ϑαυμα- 
τουργός, τερατουργός, μάγος, ἀγύρτης, Sp. τερα- 
τοποιός, μαγγανευτής. 

Gauklerin ἡ ϑαυματοποιός, ϑαυματουργός, τε- 
ρατουργός, ἀγύρτρια, SP. μαγγανεύτρια. 

gauklerisch ϑαυματοποιικός 3., τερατώδης 2., 
sp. yontınog u. γοητευτικός 3. — δ. Geberden 
machen τερατεύεσϑαι τῷ σχήματι. 

Gauklerkunst ἡ ϑαυματοποιική, ϑαυματοποιία, 
τὸ ϑαυματοποιικόν; Gauklerkünste αἵ ϑαυματο- 
ποιίαι, τὰ τεϑαυματουργημένα: 8. Gaukelei, 
Gaukelspiel. 

gauklermässig, s. gauklerisch. 

Gaul ὃ ἵππος: verächtlich ὃ καβάλλης sp. 

Gaumen ὃ οὐρανός, οὐρανίσκος, ἢ ὑπερῴα. ἴτῆης. 

ὁ πανοῦργος, κόβαλος, βωμολόχος, ἀγύρ- 


sein πανδοκεύειν. 


πανδοκεία, 


2) 


Gauner ὁ 
Gaunerei 1) als Handlung: ἡ πανουργία, κοβα- 
λεία, βωμολοχία. --- 2) als Faktum: τὸ πανούρ- 
γημα, ποβαλίκευμα. 
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Gaunerstreich, 5. Gaunerei 2). 
N ε ‘ ’ 
Gazelle ἡ δορκάς, «dos; vgl. ὃ 


ὄρυξ, γος, ὁ ἵππ- 
r € ’ € 
ἔλαφος, ἡ βούβαλις, Los, Sp. ὁ 

“3 


βούβαλος. 

geachtet ἔντιμος 2., τίμιος 3 ἔνδοξος, περίβλε- 
πτος 2. — g. sein τιμᾶσϑαι od. ϑεραπεύεσδται 
(P.), ἐν τιμῇ εἶναι. 

Geäder αἱ φλέβες; auch ai ῥάβδοι, αἵ διαφυαί (in 
Steinen od. Metallgängen); αἵ στημόνιοι δια- 
λήψεις (an ἃ. Hauptrippe 6. Blattes). 

Geäss ἡ τροφή; 5. Köder. 
geaicht σύσσημος 2., σῳφραγιστός 3. — nach κ΄. 
Masse verkaufen ἀπὸ ovoonuov πωλεῖν. 
Gebäck, s. Backwerk, Brot. 

Gebälk ἡ EvAocıs; am Dache, an der Decke αἵ 
δοκοὶ καὶ οἵ στρωτῆρες. 
zebändigt τυϑασευτός 3., ἥμερος 2. 
gebären 1) eig. τίκτειν (dazu «or, γείνασθαι, 
gew. im part. ysırdwevog); selten γεννᾶν: auch 
ἀποκυεῖν, ἀποκυίσκειν (u. M.) sp. (v. Thie- 
ven); ποιεῖσϑ'αι τὸν τόκον od. τοὺς τόκους (N. 
Thieren); ὠδένειν (parturire). — leicht, schwer 
α. εὐτοκεῖν, Övoroneiv (dazu εὔτοκος, δύστοκπος 
2.); lebendige Junge g. ζῳοτοκεῖν (ζῳοτόκος 2.); 
männliche, weibliche Junge g. «ggzvoroneiv od. 
dogsvoyoveiv, ϑηλυτοχεῖν, ϑηλυγονεῖν (άρρενο- 
τόκος, -γόνος, ϑηλυτοχος, -γονος 2.); viele J..g. 
πολυτοχεῖν; Gin, wenige od. selten, viele J. ge- 
bärend wovo-, ὀλιγο-, πολυ-τόκος 2. — zum ei- 
stenmal geboren habend πρωτοτόκος 2. — zu 
früh σ. ἐκβάλλειν; 5. Fehlgeburt. — geboren 
werden ziateodeı, γεννᾶσϑαι ὑπό τινος: γίγνε- 
σϑαι τ. φῦναι ἔκ od. ἀπό τινος: γένος ἔχειν 
ἀπό τινος. — später g. werden ἐπιγίγνεσθαι. 
— geboren γεγονώς, γεννηϑ'είς, auch γεννητὸς 
3. — 8. geb. Hellene Ἕλλην τὸ γένος; e. geb. 
Feldherr στρατηγικὸς ὧν τῇ φύσει; zu etw. geb. 
sein πεφυκέναι m. inf. — später 8. ἐπίγονος 2. 
- 2) übtr. τίκτειν, ἀπο-; ἐκ-τίκχτειν ; 5. erzeugen. 
Gebären, das, 5. Geburt 1). 
Gebärmutter ἡ μήτρα, ὑστέρα, 
τὸ μητρῷον χωρίον. 
Gebärstuhl, -zeit, 5. Geburtsstuhl, -zeit. 
Gebäude τὸ οἰκοδόμημα, ἡ οἰκοδόμησις, olxodo- 
μία, τὸ κατασκεύασμα, SP. ἡ οἰκοδομή: übtr. τὸ 
κατασκεύασμα, σύστημα, ἡ σύστασις. 

gebahnt λεῖος 3., ὁμαλός 3., ὁμαλής 2.5 v. Wege 
ὡδοπεποιημένος 3., auch πορεύσιμος 2. (gang- 
bar). — g. Weg ἡ (6) τρίβος. 

gebahren, sich, als ob... παρασκευάζεσϑαι Mm. 
ὡς u. part. fut. (z. B. ὡς μαχούμενον), προσποι- 
εἴσϑαι m. inf. praes. u. fut. 

Gebein, Gebeine τὰ ὀστᾶ. 
Gebelle ὁ ὑλαγμός, ἡ ὑλακή: auch τὸ ὕλαγμα 
(v. e. einzelnen Aeusserung des Bellens). 
geben I) tr. 1) eig. διδόναι (allg.); μεταδιδόναι 
(Einem etw. τινί τινος, Antheil an etw. 9.), ἐν- 
διδόναι (übergeben), παραδιδόναι (zu 6. Zwecke 


2 


übergeben), ἐπιδιδόναι (hingeben), ἀποδιδόναι 
(was man zu g. verpflichtet ist), νέμειν, ἀπονέ- 
usıw (zutheilen), παρέχειν (u. M., gewähren). — 
zum Geschenk g. δωρεῖσϑαι. --- Einem d. Hand 
, δεξιὰν διδόναι τινί, δεξιοῦσϑαί τινα. — Ei- 
nem etw. in d. Hand g. ἐγχειρίζειν τινί τι. — 
zu essen, trinken g. διδόναι φαγεῖν, πιεῖν. — 
zur Frau g. ἐκδιδόναι (u. M.) od. συνοικίζειν 
τινί, 2. B. τὴν ϑυγατέρα. — sein Kind zur Er- 
lernung e. Gewerbes aus d. Hause g. τὸν παῖδα 
ἐκδιδόναι ἐπὶ τέχνην. — Abgaben, Steuern u. 


dgl. g. δασμοὺς od. φόρους φέρειν, ἀποφέρειν, 


ce ’ ΄ 
ἡ δελφυς, τὉος, 
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τελεῖν od. ὑποτελεῖν. --- 2) übtr. α) = erthei- 
len, in Verbindungen, wie: Antwort, Befehl, Ge- 
setz, Lehre, Namen, Rath, Rechenschaft, Un- 
terricht, Verweis u. 5. w. geben, vgl. d. "betr. 
WW. — Schuld, geben, s. Schuld. — es ist mir 
nicht gegeben οὐ πέφυκα, οὐ δυνατός εἶμι, ἀδύ- 
νατός εἶμι, οὐχ οἷός T εἰμί m. inf. b) verur- 
sachen, hervorbringen, machen: ποιεῖν, ἀποτε- 
λεῖν, auch παρέχειν, z. B. 6. Schall, 6. Spass 
geben ψόφον ποιεῖν, παιδιὰν παρέχειν. το Einem 
etw. g. ἐμποιεῖν od. ᾿ἰντιϑέναι τινί τι, z.B. ἰσχύν, 
ἐλπίδα u. dgl. — e. Gestalt g., 5. Gestalt. — sich 
ἃ. Ansehen v. etw. g. προσποιεῖσϑαί τι od. inf. 
(praes. u. fut.). — Einem Anstoss g. προσχρούειν 
τινί. -- Ites = veranstalten , z. B. e. Jagd, 
e. Schmaus ποιεῖσθαι ϑήραν, εὐωχίαν: e. Drama 
διδάσκειν δρᾶμα; im P. γίγνεται εὐωχία, δρά- 
μα. — Einem 6. Schmaus g. ἑστιᾶν τι. εὐωχεῖν 
τινα. c) refl. sich g. = nachgeben, nachlassen, 
anfhören, w. s.; das wird sich schon g σ. ἀμέλει, 
καλῶς ἕξει τοῦτο; sich bloss σ΄. (6. Blösse σὴ) 
λαβὴν διδόναι. -- sich m. etw. zufrieden g. ἀγα- 
πᾶν, στέργειν τι u. τινί. d) als t. t. der "Arith- 
metik, z. B. zweimal vier gibt acht τὰ dig 
Terrogor ὀκτὼ γίγνεται od. ἐστιν; zwei Minen 
geben 200 Drachmen δυοῖν μνῶν γίγνονται δια- 
χόσιαι δραχμαί, δύο μναῖ ἀποτελοῦσι od. δύναν- 


ται διακοσίας δραχμαᾶς. ce) mit praep. a) auf 
Τά. od. etw. etw. g.: προσέχειν τινί, ἐντρέ- 
πεσϑαί od. ἐπιστρέφεσθϑαί (DP.) τινος, τιμᾶν 


τινα od. τι; nichts auf etw. g. οὐδὲν ἐντρέπε- 
σϑαί τινος, καταφρονεῖν od. ἀμελεῖν τινος, ἅτι- 
μάξειν τι. --- viel darauf g. πολὺ νέμειν τινί, 
περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαί τι, mehr darauf g. (ὸ) 
πλέον, auch πλέον od. μεῖξον μέρος νέμειν τινί, 
περὶ πλέονος ποιεῖσϑαί τι, προτιμᾶν τινα od. τί 
τινος: micht viel auf Ind. g. παρ᾽ ὀλίγον ποι- 
εἶσϑαί τινα. B) dafür Geld geben: πρίασϑαι 
οὔ, ὠνεῖσθαι χρημάτων ΤῈ: y) darum geben 
viel, alles: περὶ od. πρὸ πολλοῦ od. παντὸς ποι- 
εἴσϑαι, ἀντὶ πολλῶν od. παντὸς αἴρεῖσϑαί τι od. 
inf. ; auch πρίασϑαι m. inf. — wie viel würdest 
du darum g. .? πόσου ἂν πρίαιο od. ἐπὶ 
πόσῳ ἂν δέξαιο 7:00) von sich geben: ave- 
φέρειν, ἀναπέμπειν (aus d. Inneren, z. B. po- 
vis, αἷμα), ἀφιέναι (6. Laut), προΐεσϑαι (6. 
Laut, Saft u. dgl.); 6. Geruch ὀσμὴν παρέχειν 
od. Eee: ἀποπνεῖν; durch Erbrechen v. 
sich g. Zusiv, ἐξεμεῖν: 6. Meinung od. Erklärung 
ἐξειπεῖν od. ἀποφαίνεσθαι. f) einzelne Redens- 
arten: verloren g., s. verlieren 1). — and. 
Hand g. ἐνδιδόναι, ὑποβάλλειν, ὑποτίϑεσθαι. — 
zu erkennen od. verstehen g. δηλοῦν . ὑποδη- 
λοῦν, δῆλον od. φανερὸν ποιεῖν, ἐνδείκνυσθαι : 
er gab seinen Aerger zu erkennen δῆλος ἦν (ὡς) 
ἀγανακτῶν. — sich Mühe g. κάμνειν, πονεῖν, 
σπουδάζειν. — II) intr. u. impers. a) es gibt — 
es ist od. sind vorhanden: ἐστίν od. εἰσίν, Hrag- 
χει od. ὑπάρχουσιν, γίγνεται od. γίγνονται; bei 
Sachen auch εὑρίσκεται, z. B..es gibt da viel 
Gold εὑρίσκεται ἐκεῖ πολὺς χρυσός. — es gibt 
Leute, welche .. . εἰσὶν of, ἔστιν of; es gibt 
Fälle, στο... ἔστιν ὅπου od. οὗ: es gibt kein 
Mittel, durch welches ... . οὐκ ἔστιν ὅπως. b) 
was gibt es? τέ τὸ πρᾶγμα; was hat es gegeben? 
τί γέγονε; τί συμβέβηκε od. συνέβη; τί νεώτε- 
ρον; gibts was Neues? λέγεταί τι καινόν; 
Geben, das ἡ δόσις od. durch d. Verba. 
gebenedeit εὐλόγητος 2, sp., besser uaxdezog 3. 


Geben — Geblüt 


Geber ὃ δοτήρ, ἦρος; gew. durch d. part. 
betr. Verba. 
keberde zo σχῆμα, τὸ εἶδος : auch τὸ πρόσωπον 
(v. ἃ. Miene); ἡ μορφή (Gestalt). — G. machen 
σχηματίέξεσϑαι, μορφαάξειν. — hässliche G. ma- 
chen αἰσχρὰ σχηματίζεσϑαι. 
geberden, sich σχηματέξεσϑαι. — sich wie 6. 
Rasender g. προσποιεῖσϑαι μανίαν od. μαένε- 
σθαι, σχηματίξεσϑαι μαΐνεσϑαι od. ὡς μαινό- 
μενον, ἐοικέναι «μαινομένῳ. 
Geberdenspiel 6 σχηματισμός. 
Geberdensprache, s. Zeichensprache. 
&eberin ἡ δότειρα poet.; besser durch ἃ. part. 
der betr. Verba. 
Gebet ἡ εὐχή (gew. pl.), selten ἡ εὐχωλή, sp. 
προσευχῇ: auch umschr. & εὔχς ταί τις u. dgl. 
--- andächtiges G. ἡ εὐφημία. -—- sein G. ver- 
richten εὐχὰς ποιεῖσϑαι, zu Gott εὔχεσϑαι od. 
προσεύχεσθαι Pen. — Jmds. G. erhören ὑπ. 
ακούειν τινὶ εὐξαμένῳ: mein G. ist erhört εὐξά- 
wevog ἔτυχον ὧν ἐδεήϑην. 
tebetbuch τὸ εὐχολόγιον net 
Gebiet 1) eig. ἡ ἀρχή (d. beherrschte Land); ἡ 
ἐπαρχία (Provinz); ὃ νομός (polit. Bezirk); ἡ 
χώρα od. τὸ χωρίον (Land, Landstrich). = a 
übtr. τά τινος, τὰ περί τι, auch τὰ ἀμφί τι, 
4. B. das G. der Wissenschaften τὰ τῶν ἐπι- 
ornu@v; auch bloss durch Neutra, z. B. das ist 
e. (rebiet, auf welchem du deine Weisheit zei- 
gen kanist ἐν τούτῳ ἐπιδείξαιο ἂν τὴν σοφίαν. 
— τὴ ἡ. 6. v. etw. gehören εἶναΐ τινος od. τινῶν. 
— nicht in d. G. v. etw. gehören ἔξω τινὸς 
εἶναι. 
gebieten 1) befehlen, heissen, w. 5. — 2) über 
etw. g. = Herr über etw. sein, herrschen, w. 
s.; übtr. seinen Leidenschaften 5. κρατεῖν οὔ, 
πρείττω εἶναι τῶν ἐπιϑυμιῶν. 
ebieter ὁ κύριος, δεσπότης, ἄρχων, οντος. 
Gebieterin ἡ δέσποινα. 
gebieterisch 1) v. Pers.: προσ-, ἐπι-τακτικός, κε- 
ee ἀρχικός, δεσποτικὸς 8.: αὐθάδης 2. 
--- g. Wesen N αὐθάδεια. — 2) v. Zuständen: 
ἀναγκαῖος 9, 
(«ebilde τὸ πλάσμα; τὸ σύστημα, κατασκεύασμα. 
gebildet, 5. bilden. 
Gebirge τὸ ὄρος: 
ἢ ὀρεινή (χώρα). 
(gew. pl.). 
gebirgig, Gebirgsbewohner, 5. 
Kebirgsgegend, s. s. Gebirgsland. 
Gebirgshöhe τὸ ἄκρον. 
Gebirgsjoch ἡ ἀκρώρεια, ἡ (ὀρεινὴ 0d. ὄρους) 
Gebirgskamm, 5. d. vhg. εἰφάχις. 
Gebirgskette τὰ ὄρη συνεχῆ; mehr poet. ἡ ὀφρὺς 
τοῦ ὄρους. 
Gebirgsland 7 ὀρεινὴ χώρα. 
Gebirgspass τὸ κατὰ τὰ ὄρη στενόν. 
Gebirgspflanze τὸ ὀρεινὸν φυτόν. 
Gebirgsweg ἡ ὀρεινὴ ὁδός. 
Gebirgszug, 5. Gebirgskette. 


der 


—= Gebirgsstrich, 


-land τὰ ‚sen, 
— Fuss des G. 


ἡ ὑπώρεια 


bergig, Berg- 
[bewohner. 


Gebiss 1) am Zaume: τὸ στόμιον, ψάλιον. — d. 
G. anlegen στόμιον ἐμβάλλειν od. , προσφέρειν, 
ψαλιον ἐπιβάλλειν. -- 2) Zähne: οἵ ὀδόντες. -- 


Hunde m. tüchtigem G. 
schlechtem @. ἄστομοι. 
Geblöke ἡ Ping, sp. ὁ βληχηϑιμός. 

geblümt διηνϑισμένος, ἄνϑεσι πεπο κιλμένος 8. 
Geblüt, τὸ Rue auch übtr. = τὸ γένος. - -υ. 
G. γνήσιος 8. v. edlem G. εὐγενής 2. 


κύνες εὔστομοι, τη. 


gebogen — Geburt 


demselben G. τοῦ αὐτοῦ αἵματος od. γένους, 
selten ὅμαιμος, ὁμαέμων 2. 


gebogen καμπτός, στρεβλός 3. — vornüber σ΄. 
χυφός 8. — einwärts g. σιμός 8. (v. ἃ. Nase), 
βαιβός, ῥοικός 3. (v. d. Beinen). — auswärts g. 


κυρτός 3.; auch γρυπός 3. (bes. v. ἃ. Nase; ἐπέ. 
γρυπος 2. etw. auswärts g.), βλαισός 3. ἴν. ἃ. 
Geborenwerden, das ἡ γένεσις. [ Beinen). 
geborsten διερρωγός 3.; v. 6. Topfe u. dgl. o«- 
ϑρὸς 3. 
Gebot 1) = Befehl, Verordnung, w. 8. — Einem 
zu ἃ. stehen, vw Pers. παρέχειν ἑαυτόν τινι χρῆ- 
σϑαι, ἕτοιμον εἶναί τιν, ὑπαχούειν τινί, Y. Sa- 
chen παρεῖναί od. ὑπάρχειν τινί (χρῆσϑαι), ἕτοι- 
uov od. πρόχειρον εἶναι. — d. zehn Gebote ὁ 
ae Luros K. 5. — 2) bei e. Versteigerung od. 
Kaufe: τὸ ἀντωνεῖσϑαι od. ἡ τιμὴς ὁμολογία 
(als Handlung), ἡ (ou oAoynWeice) τιμή (als Sache). 
— e. G. thun en ὁμολογεῖν τιμήν. --- 
6. höheres G. τὸ προστεϑέν (ὁ ᾿πλειστηριασμός 
v. Verkäufer); ἡ ἡ ὑπερβολὴ τῆς τιμῆς. — e. höheres 
Ἢ thun ὑπερβάλλεσθαι τὴν τιμήν (πλειστηριάξειν 
v. Verkäufer). 
&ebräme τὸ nodomedon, ἡ παρυφή. 
gebräuchlich νόμιμος 3. u. 2., νομιζόμενος, ve- 
νομισμένος, εἰθισμένος Sur κοινὸς ὃ. — wie es 
bei ihnen g. ist ὥσπερ ᾿νομέξεται παρ᾽ αὐτοὶς, 
νόμος od. ἔϑος ἐστὶν αὐτοῖς, ἐν ἔϑει ἐστὶν αὐ- 
τοῖς. — allgemein g. πᾶσι κοινός. --- im gram- 
mat. Sinne v. Wörtern “χρηστός 3. sp., besser 
κοινός 3., ἐν συνηθείᾳ ὧν 3. 
gebrandmarkt , 8. brandmarken. 
gebrannt, s. brennen. ‚[sp. κραμβαλέος ὃ. 
gebraten ὀπτός 8., ταγηνιστός u. τηγανιστύς I, 
Gebrauch 1) d. Benützung einer Sache: ἧ χοῆ- 
σις, χρεία (pl. ἃ. Arten der Benützung); häufig 
durch d. Verbum, z. B. vor dem G. πρὸ τοῦ χρῆ- 
σϑαι, πρὶν χρῆσϑαι. — 6. G. v. etw. machen 
χρῆσϑαί τί τινι, yosiav τινὰ χοῆσϑαι. — 6. guten 
G. v. etw. machen καλῶς, εὖ (ἀρισταὶ) χρῆσθαί 
τινι, e. schlechten G. v. etw. m. κακῶς χ. r., 
auch ἄπο-, κατα- χρῆσϑαί τινι: keinen od. ge- 
ringen G. v. etw. m. οὐδὲν od. ὀλίγα χ. τ. — 
ich mache e. beliebigen G. v. etw. yowuei τινι 
ὅπως βούλομαι. — es ist etw. im G. ἐν χρείᾳ 
ἐστί τι, χρεία od. χρῆσίς ἐστί τινος. --- etw. zum 
öffentl. G. hergeben παρέχειν (u. M.) τι κοινῇ 
χρῆσϑοαι. -- - α. freien G. v. etw. haben ἐγκρατῆ 
εἰναι od. ἐγκρατῶς ἐ ἔχειν τινός, z.B. χειρῶν (opp. 
ἀκρατῆ τινος εἶναι). — 2) Brauch, w. 5. — es 
ist G., s. gebräuchlich. — in G. Bringen voul- 
&sıv, in G. kommen νομίξεσϑαι (P.); ausser G. 
setzen ἀφανίζειν, ausser α΄. kommen το τ 
σϑαι, παλαιοῦσθϑαι, ἀπαρχαιοῦσϑαι. (P.). -- 
ist e. alter Θ΄. bei ihnen πατριόν ἐστιν Sehe 
m. inf. 
gebrauchen χοῆσϑαΐί τινι, “τη. od. etw. zu etw. 
τινί m. acc. der adj. od. pron., od. τινὶ εἴς, πρός 
u. ἐπί τι, auch m. dopp. dat., z. B. etw. als 
Vorwand τινὶ moopassı. — es wird etw. ge- 
braucht χρεία od. χρῆσίς ἐστί od. γίγνεταί τινος. 
— in allen Fällen, wo man d. Körper gebraucht 
ἐν πάσαις ταῖς τοῦ σώματος χρείαις. — sich zu 
jedem beliebigen Zwecke g. lassen παρέχειν 
ἑαυτὸν χρῆσϑαι ὅ τί τις βούλεται. -- Gewalt 
gegen Jmd. g. ἀνάγκην προσάγειν od. προσφέρειν 
τινί. — was zu g. ist χρήσιμος 2. u. 3., χρη- 
τς 3., gut zu g. εὔχρηστος 2., Sp. χρηστικός 
3.5 nicht zu g. ἄχρηστος 2, 
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Gebrause, s. Brausen. 

gebrechen, s. fehlen, mangeln. 

@ebrechen 1) Mangel: τὸ ἐνδεές, ἔλλειμμα. — 
2) Fehler, am Körper: τὸ ἐν σώματι κακόν od. 
σαϑρόν, u. speciell v. e. Lähmung od. Verstümm- 
lung ἡ πήρωσις od. τὸ πήρωμα. — am Geiste, 
2. B. v. Blödsinne ἡ ἀμβλύτης. — sittl. G. τὸ 
κακόν od. αἰσχρόν, ἡ κακία, μοχϑηρία. 

gebrechlich σαϑρός 3., ἀνάπηρος 2. (selten πη- 
005 3.), ἀσϑενής 2. 

Gebrechlichkeit τὸ σαϑρόν, τὸ ἀνάπηρον, ἡ ἀνα- 
πηρία, πήρωσις, ἀσϑένεια. 

Gebrüder οἵ ἀδελφοί. 

Gebrülle, s. Brüllen, das. 


Gebühr ἡ ἀξία, τὸ προσ-, καϑ' ἥκπκον (σον. pl.), 


τὸ πρέπον, τὸ δέον, οντος. --- nach G. κατ᾿ ; 
ἀξίαν, κατὰ τὴν d., ἀξίως, προσ-, μκαΐ)- ηκόντως, 
ἐκ τῶν προσηκόντων, κατὰ τὸ προσῆκον, πρὸς 


τὸν καιρόν, κατὰ τὸ εἰκός, ἐκ τοῦ εἰκότος, ἀπὸ 
τῶν εἰκότων: über G. ὑπὲρ τὴν ἀξίαν, ὑπὲρ τὸ 
μέτριον, πέρα τοῦ μετρίου od. τοῦ καιροῦ, πέρα 
τοῦ προσήκοντος od. τοῦ δέοντος, ὑπερβαλλόν- 
τως, ἀμέτρως, ἀκαίρως. — wider σα. παρὰ τὴν 
ἀξίαν, παρὰ τὸ προσῆκον, παρὰ τὸ εἰκός. — Ge- 
bühren entrichten τὰ προσήκοντα ἐπι-, ὑπο- τελεῖν. 
gebühren 1) es gebührt sich: προσήχει, πρέπει, 
ἔοικεν, εἰκός, δεῖ χρή, χρεών ἐστιν, δίκαιόν ἐστιν. 
— wie es sich gebührt ὡς ἔοικεν od. ἐπιεικές 
ἐστιν. — 2) es gebührt mir: προσήκει μοί τι, 
ἄξιος εἰμί τινος od. m. inf., δίκαιός εἶμι m. inf., 
ὀφείλεταί μοί τι. R 
gebührend, gebührlich προσήκων 3., ἄξιος 3., 
δίκαιος 8., ἐπιεικής 2. (schicklich u. schuldig); 
πρέπων, ὀυσα, ον (schieklich), auch οὐκεῖος 3. 
(m. gen.). — d. g. Theil τὸ ZmıßaArov od. BA 
μενον μέρος. -— adv. = nach Gebühr, w. 5. 
sebürtig, durch d. acc. der Beziehung τὴν πα- 
τρίδα, τὸ γένος, τὴν γενεάν, z. B. aus Griechen- 
land, aus Athen g. Ἕλλην τὴν πατρίδα, 4ϑη- 


ναῖος τὸ γένος. — aus dieser Stadt g. ταύτης 
τῆς πόλεως ὦν od. γεγονώς 8. — woher g.? 
ποδαπός 3.; — aus 6. fremden Lande g. ἀλλο- 
δαπός 3. 


Gebüsch ὁ ϑάμνος (auch pl.), τὸ ϑαμνῶδες od. 
ἀλσῶδες χωρίον, ἡ λόχμη, ὃ Kor Bat τόπος, ὁ 
λάσιος τόπος, τὰ λάσια; auch ἡ ὕλη, ὃ δρυμὸς 
(Gehölz). — Im Bes. τὸ. v. Dornen’ λόχμη βά- 
των od. ὃ βατώδης τόπος, ὅν Myrten’ ὃ μυρρι- 
νών, ὥὦνος, “v. Rosen’ ἡ δοδωνιά u. dgl. 
Gebund, s. Bündel. 

Geburt 1) d. Gebären: τὸ τίκτειν, ὁ τόκος, mehr 
poet. ἡ λοχεία; nur τ. Thieren N ἀποκύησις. --- 
leichte, schwere 6. ἡ εὐτοκία, δυστοκία; über 
ἡ ει στοπία, ἀρρενογονία, ϑηλυγονία (sp. ᾿ϑηῖυ- 
τοχία), μονοτοκία, ὀλιγοτοκία, πολυτοκία 8. ge- 
bären 1). — zu frühe G., 5. Fehlgeburt 1). — der 
G. nahe ἡ ἐπίτεξ (nur im nom. u. acc.), ἐπίτοκος 2. 
(beide auch v. Thieren). — gleich nach ἃ. G. ἀπὸ 
τόκου. --- 23) α. Geborenwerden: a) eig. ἡ γένεσις. 
— v. G. an ano γενεᾶς: gleich, nach der @. 
starb er εὐθὺς γεννηθεὶς od. γενόμενος ἀπέϑα- 
vev. — durch G. diesem Lande als Bürger an- 
gehören γόνῳ od. γένει ταύτης τῆς χώρας πολί- 
την εἶναι. 0) übtr. Stamm, Geschlecht: τὸ γένος, 


ἡ γενεά. — edleG. ἡ εὐγένεια, v. edler G. ev- 
γενής 2. , γενναῖος 3., ὁ γεννάδας, εὐπατρίδης. 
-- niedrige α. ἡ EN v. niedriger G. ἀγε- 
νής 2. — 6. Hellene v. G. “Ἕλλην τὸ γένος. — 


3) das was geboren wird: τὸ γέννημα, γεννώ- 
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μένον; selten τὸ μαίευμα: auch ὁ τόκος, ἡ γονή. 
— unzeitige G., 5. Fehlgeburt. 
Geburtsadel ἡ εὐγένεια. 
Geburtsfeier, -fest τὰ γενέϑλια. — (. G. 
gehen, s. Geburtstag. 
Geburtsgöttin ἡ Εἰλείϑυια. 
«eburtsglieder, 5. Geburtstheile. 
Geburtshelfer ὃ μαιευόμενος, ὁ μαιευτικὸς, SP. 
ὃ μαιήτωρ, 090g (sämmtl. nur übtr., da das Alter- 
thum nur Hebammen kannte). [ἐδος. 
Geburtshelferin ἡ μαῖα, bei Hipp. ἡ ἀκεστρίς, 
Geburtshülfe ἡ μαΐέευσις (als Handlung), ἡ μαιεία 
od. ἡ μαιευτική (τέχνη) (als Kunst od. Geschäft). 
— G. bei e. Frau leisten μαιεύεσθαί τινα. 
Geburtsjahr τὸ Eros ἐν ᾧ τις ἐγένετο od. ἐγεν- 
Geburtsort ἡ πατρίς, δος. [νήϑη. 
Geburtsschmerz ἡ ὠδίς, ivog (gew. pl.). — Ge- 
burtsschmerzen haben ὠδένει:ν. 
Geburtsstadt n πατρίς, (dog; im Zshge auch 
bloss ἡ πόλις. 
Geburtsstuhl ὁ ὁ λοχεῖος δίφρος (sehr sp.). 
Gebur tstag ἡ γενέϑλιος (ἡμέρα), ἡ τῆς γενέσεως 
od. τῶν γενεϑλίων ἡμέρα, τὼ γενέϑλια (letzteres 
auch @ebur tstagsfeier). — den G. feiern yeve- 
ὥλια ἕξορτάξειν, ἄγειν, ϑύειν od. ἑστιᾶν, Sp. γενὲ- 
ϑλιάξειν.--- Geburtstagsgedicht τὸ πεν ἡγε κόν. 
== Geburtstagsgeschenk τὸ γενέϑλιον. 
Geburtstheile αἵ γοναί. 
Geburtswehen, s. Geburtsschmerz. 
umriszange ὃ ἐμβρυουλκός. — das Entbinden 
m. ἃ. G. ἡ ἐμβρυουλκία: m. ἃ. G. entbinden 
ἐμβρυουλκεῖν. 
Geck ὁ τετυφωμένος, ὁ τυφεδανθε: alter G. ὃ 
τυφογέρων, ovrog; vgl. Zierbengel. 
Gedächtnis 1) als Seelenvermögen: ἡ μνήμη, 
zo μνημονιπόν. — 6. gutes G. habend μνήμων 
2., ὠνημονικός 3., e. schwaches G. habend «ἀμνή- 
μῶν, ἐπιλήσμων 2 2. — 6. gutes G. haben εὖ ἔχειν 
τῆς μνήμης, für etw. uvnuova od. μνημονικὸν 
eival τινος, Θ. schwaches G. für etw. haben οὐ 
πάνυ δεινὸν εἶναι μεμνῆσϑαί τι. --- im G. haben 
διὰ μνήμης od. ἐν μνήμῃ ἔχειν τι, μνήμην ἔχειν 
τινός, ὠνημονεύειν od. διαμνημονεύειν τινός τι. 
τι, ἀπομνημονεύειν τι, μεμνῆσϑαί od. διαμεμνῆή- 
oder. — etw. im 6. behalten od. bewahren 
φυλάττειν τι ἐν μνήμῃ, σῴζειν (gew. M.) τι od. 
τὴν μνήμην τινος: im G. bewahrt ἐν ὠνήμῃ 
παρακείμενος 8. --- leicht im G; zu behalten εὖ- 
ὠνημόνευτος 2., schwer im G. zu behalten δυσ- 
μὠνημόνευτος 2. (aber auch ‘schwer im G. be- 
haltend’ opp. urnuovınos 3. “leicht im G. be- 
haltend’); leichter im G. zu behalten sein εὐ- 
μνημονεστέρως ἔχειν. — aus d. G. hersagen ἀπὸ 
μνήμης εἰπεῖν, ἀπομνημονεύειν. — im G. bleiben 
ἐμμένειν τῇ μνήμῃ, μνημονεύεσθαι (P.). — etw. 
dem G. einprägen τιϑέναι (u. M. Br τι εἰς μνή- 
μην, παραδιδόναι τι τῇ μνήμῃ. es erhält 
sich etw. wunderbar. 1 im G. od. prägt sich in ἃ, 
G. ein “ϑαυμαστὸν ἔχει τι μνημεῖον. — Einem 
etw. in's G. zurückrufen ἀναμιμνήσκειν τινά τι 
τι. τινος, ὑπομνήσχειν τινά τι; vgl. erinnern. — 
es entfällt mir etw. aus dem G. = ich vergesse, 
w. 8. — in ἃ. G. kommen ἐέναι ὑπὸ τὴν μνή- 
μην. — d. G. verlieren μειοῦσϑαι (P.) τὴν μαι; 
unv, auch μειοῦται ἡ μνήμη τινός. — 2) An- 
denken, Erinnerung, w. s. — 3) Denkmal, w. s. 
Gedächtnissfehler τὸ uPnuovıno» σφάλμα. 
Gedächtnisskraft τὸ ᾿μνημονικόν. 
Gedächtnisskunst τὸ μνημονικὸν τέχνημα, τὸ 


be- 
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μνημονικὸν (auch pl.). — Vorschrift der G. ro 
μνημονικὸν παράγγελμα. 

Gedächtnissrede ὁ μνηματίτης λόγος (sehr sp.), 
besser τὸ ἐγκώμιον, ὃ ἔπαινος (Lobrede); auch 
6 ἐπιτάφιος (λόγος, sp. ἔπαινος, Leichenrede). 
«edächtnisssäule ἡ στήλη. 

Gedächtnissstärke τὸ μνημονικόν. 

gedämpft (v. Speisen) πνικτός 3. 

Gedärme, s. Darm, Eingeweide. 

Gedanke 1) als Erzeugnis der Verstandesthä- 
tigkeit: ἡ διάνοια, ἕννοια, ἐπίνοια, τὸ νόημα, 
διανόημα, (sp. &v-, ἐπι- νόημα), τὸ σκέμμα, τὸ 
ἐνθύμημα; ὁ λογισμός. — 6. G. fassen λαμβά- 
νειν τι ἐν vo, ὑπολαμβάνειν τι τῇ διανοίᾳ, ἐν- 
νοῆσαί od. ἐννοηϑῆναί τι; auf 6. G. kommen 
εἰς ἐπίνοιαν ἔρχεσϑαΐ (ἰέναι) τινος. --- Jmd. auf 
e. G. bringen ὑποβάλλειν od. ὑποτίϑεσθαί τινί 
τι: vgl. erinnern. — seine G. auf etw. richten 
ἐ ἱστάναι τὴν διάνοιαν ἐπί τι, τὴν διάνοιαν od. 
τὴν γνώμην ἔχειν πρός τινι, τὸν νοῦν προσέχειν 
τινί. — seine G. wo anders haben ἄλλοσε ἔχειν 
τὸν νοῦν, πρὸς ἑτέρῳ τινὶ ἔχειν τὴν γνώμην. 
- keine G. auf etw. haben οὐ προσέχειν τινὶ 
τὸν νοῦν; ὀλιγωρεῖν, ἀμελεῖν od. παραμελεῖν 
τινος. — in G. haben ἐνθυμεῖσϑαί (DP.) τι, 
περί τινος. — noch in G. haben ἔτι ἔχειν ἐν 
τῇ ψυχῆ, ἕναυλον ἔτι ἐστί τινι. --- es kommt mir 
der G. (bei) ἔννοιά μοι ἐγγίγνεται, ἐμπίπτει, 
παρίσταται, εἶσ-, ἐπ- ρχεται. --- etw. ἴῃ G. haben, 
5. denken (auf etw.) u. bedenken. — in dem 6. 
dass... durch d. part. ἐννοῶν διανοούμενος 
(ἐννοήσας, διανοηϑεὶς) u. dgl. OT... — Sie. 
vermochten nicht ‚einmal in G. „sich zu, wider- 
setzen οὐδ᾽ ἐπινοήσαντες οἷοί τ᾽ ἦσαν ἀντιστῆ:- 
ναι. — im G. κατ᾽ ἐπίνοιαν. --- so schnell wie 
e. G. ἅμα νοήματι, ϑᾶττον λόγου; vgl. Od. 7, 80 
ὡς εἰ πτερὸν ἠδὲ νόημα. -- ἴῃ G. sein, 8. nach- 
denken. — in G. vertieft sein σύννουν εἶναι, 
sp. ἐπὶ συννοίας γενέσϑαι. — in tiefen G. ein- 
bergehen ἐπὶ συννοίᾳ od. ἐπὶ συννοίας βαδέζξειν. 
— seine G. beisammen haben προσέχειν (τὸν 
νοῦν); vgl. aufmerken. — sich über etw. G. 
machen φροντίζειν τινός, ἐν φροντίδι εἶναι od. 
γίγνεσϑαι περί τινος. — es macht mir etw. G. 
φροντίδα παρέχει μοί τι. — sich etw. aus d. 
G. schlagen οὐκέτι, φροντίζειν τινός, ἀποβάλλειν 
od. ἀπαλλάττειν τὴν φροντίδα τινός. — übhtr. 5. 
Nachdenken, Erwägung, Ueberlegung. — 2) Ge- 
sinnung, Meinung, Ansicht: 7 διάνοια, ἔννοια, 
τὸ νόημα, διανόημα (sp- ἐννόημα), τὸ ἐνθύμημα, 
ἡ γνώμη, n δόξα, u. in Worten ausgesprochen: 
ὁ λόγος. — Häufig umschr. durch Verba, z. B. 
das sind meine G. ταῦτα od. οὕτω γιγνώσκω 
(neben τοιαύτην ἔχω τὴν γνώμην), ich spreche 
meine G. aus λέγω ἃ νοῶ, γιγνώσκω od. ἔγνωκα, 
ich habe nicht einerlei G. mit dir οὐ ταὐτά σοι 
γιγνώσκω, οὔ μοι δοκεῖ ταὐτὰ ἅπε 9 καὶ σοί, er 
hat 6. ganz richtigen G. ὀρϑῶς λέγει, das ist 
e. herrlicher G. von dir κάλλιστα λέγεις, ‚viele 
gute G. vorbringen πολλὰ τῶν δεόντων εἰπεῖν. 
— es ist 6. grosser G. μέγα τι &orı. — e. Mann, 
der grosser @. fähig ist ἀνὴρ μεγαλόψυχος. -ς 
du bist keines grossen G. fähig ὕδωρ πίνεις. -- 
Einem 6. σ. eingeben, Jmd. aufe. gen bringen ἐμπου- 
εἶν τινι ἔννοιαν, παραστῆναί τί τινι. --- Jmd. auf 
andere G. bringen μετα-, παραπείϑευν τινά. --- auf 
andere G. kommen μεταγιγνώσκειν, μεταβάλλε- 
σϑαι. — hohe od. stolze G. haben μέγα (selten 
μεγάλα) φρονεῖν ; vgl.Meinung1).— Ist es="Ent- 
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schliessung, Vorsatz’: ἡ ἐπίνοια, διάνοια, a 
übr. vgl. Entschliessung, Vorsatz. — ἃ, G. z 
etw. fassen, 8. gedenken 4). — -auf e. en 
G. kommen γνωσιμαχεῖν, μεταβουλεύεσϑαι. - 
Ist es = ‚ Vermuthung?: ἡ ὑπόνοια; auf 6. G. 
kommen ὑπονοεῖν; 8. vermuthen. — 3) Satz, 
Sentenz: ἡ γνώμη: τὸ ἐνθύμημα (bes. e. scharf- 
sinniger G.); ὃ λόγος (Ausspruch); τὸ ἀπόφϑε- 
γμα (treffender, witziger Ausspruch). — 4) Sinn, 
Bedeutung: ἡ διάνοια, ὃ νοῦς; auch ἡ ὑπόνοια 
(ἃ. einer Rede od. einem Bilde zu Grunde lie- 
gende Gedanke, bes. bei Allegorien). — d. @. 
des Dichters ist dieser λέγει od. βούλεται λέγειν 
ὃ ποιητὴς τοιόνδε. 
Gedankenaustausch τὸ λέγειν καὶ ἀκούειν ἐν 
μέρει. [διάϑεσις. 
Gedankenfolge ἡ τῶν λογισμῶν od. νοημάτων 
Gedankenfreiheit, umschr., z.B. in diesem Staate 
herrscht, grosse G. πολλή ἐστιν ἐν ταύτῃ τῇ πό- 
λει ὧν ἂν φρονῇ τις ἄδεια. 
Gedankenfülle ἡ πολύνοια, τὸ 
βάϑος. 
Gedankengang, 5. Gedankenfolge. 
gedankenleer a) v. Pers.: ἀναΐίσϑητος 2., ἀβέλ- 
τερος 3. Ὁ) v. Sachen: μάταιος 3. u. 2.5 κενός, 
ψυχρός 3. 
Gedankenleere a) v. Pers. ἡ ἀναισϑησία, ἀβελ- 
τερία. ὃ) y. Sachen: ἡ κενότης, ψυχρότης, τὸ 
μάταιον, τὸ κενόν. 
gedankenlos ἄνους, ἀνόητος, ἄλογος, ἀλόγιστος, 
ἀπερίσκεπτος, sp. ἀνεπίστατος 2. --- adv. auch 
ἀδιανοήτως. 
Gedankenlosigkeit ἡ ἡ ἄνοια, ἀλογία, τὸ ἀλόγιστον, 
N ἀφροσύνη, τὸ ἀπερίσκεπτον, SP. ἡ ἀλογιστία, 
ἀνεπιστασία, ἀπερισκεψία, ἀνοητία od. ἀνοησία. 
gedankenreich, v. Pers. διανοητικός 3 βαϑὺς 
(3.) τῇ διανοίᾳ: v. Sachen πολλὰς nn καλὰς 
ἔχων (3.) διανοίας. 
Gedankenreichthum, 5. Gedankenfülle. 
Gedankentiefe zo τῆς διανοίας βάϑος. 
gedankenvoll a) v. Pers. σύννους 2. --- g. ein- 
hergehen ἐπὶ συννοίας od. ἐπὶ συννοίᾳ βαδίζειν. 
b) v. Sachen, 5. gedankenreich. 
gedeihen 1) eig. v. Pflanzen u. lebenden Ge- 
schöpfen: αὐξάνεσθαι (αὔξεσϑαι), ἐπαυξάνεσϑαι 
(ἐπαύξεσϑαι) (P.); εὐϑενεῖν (sp. en); bloss 
v. lebenden Wesen εὐημερεῖν. — g. lassen αὐξά- 
ve, ἐπαυξάνειν. — ἃ Nahrung an Einem 
ἀπολαύει τις τῆς τροφῆς. --- 2) übtr. ν. Sachen 
u. Zuständen: ἐπιδιδόναι, ἐπίδοσιν λαμβάνειν od. 
ἔχειν; προκόπτειν; ἐρρῶσϑαι, εὐημερεῖν, προχω- 
gEiv; εὖ φέρεσϑαι (P.). — σὰ 6. Höhe g. ὕψος 
λαμβάνειν (v. Dingen, welche im Bau begriffen 
sind). — etw. g. machen ἐπίδοσιν παρασκευά- 
gew od. παρέχειν τινί; vgl. fördern. — d. Sachen 
sind dahin gediehen ἐνταῦϑα od. εἰς τοῦτο τὰ 
πράγματα προκεχώρηκεν, προῆχται οὔ. περι- 
ἕστηκεν. 
Gedeihen, das 1) eig. ἡ αὔξη, αὔξησις, ἐπαύξη, 
ἐπαύξησις: n, εὐϑένεια (sp: εὐϑηνία); d. G. der 
Nahrung ἡ ἀπόλαυσις τῆς τροφῆς. -- 2) übtr. 
ἡ ἐπίδοσις, sp. ἡ (ἐπὶ τὸ βέλτιον) προκοπή : auch 
ὃ ὄλβος (selten), ἡ εὐδαιμονία (Wolstand, Wol- 
fahrt, w. 5.). 
gedeihlich 1) eig. αὔξιμος 2., αὐξητικός 3., Sp. 
εὐαλδής 2.; v. Boden, Wasser, welche für Feld- 
früchte g. sind τελεσφόρος 2.; v. Speisen ἀπο- 
λαυστικός 33 Sp. — 2) übtr. ἐπιτήδειος Sn, 
ὀνήσιμος 3., ὠφέλιμος 2. u. 3., auch καλός 3., 


τῆς διανοίας 
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vgl. nützlich, förderlich, — g. Zustand, 5. d. 


vhg. W. 

gedenken 1) eingedenk sein = sich erinnern, 
w.8 — Einem "etw. g. (im Guten od. Bösen) 
ἀπομνημονεύειν τινί τι, Kinem etw. im Bösen 
μνησικακεῖν τινί τινος. --- ich will es dir schon 
σ. οὐ χαιρήσων ταῦτα μ᾽ εἴργασαι. --- 2) = er- 
wähnen, w. 8. --- nicht zu g., dass ... παραλιπών 


3. m. entspr. Ob). ; auch ἵνα un λέγω ταῦτα, 
od. durch οὐχ ὅπως... ἀλλά, z. Β. nicht zu g., 
dass du dich ihnen nicht dankbar erweisest, 
wirst du sogar zum Verräther an ihnen οὐχ 
ὕπως χάριν “ἔχεις αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ προδότης 
yiyvaı αὐτῶν. 8) = erwarten, hoffen, w. 5. 
— 4) vorhaben, gesonnen sein: ΔΙ ΟΣ Δ ἢ 
(DP.), ἐπινοεῖν, γνώμην ἔχειν, ἐν νῷ ἔχειν, 
βούλεσϑαι (DP.), μέλλειν m. f. inf. — auch do- 
κεῖ wor m. inf. — wo gedenkst du hin? zor rei- 
veıs; auch — “was fällt dir ein?’, s. einfallen, 
Gedenken, das ἡ μνήμη. — seit Menschen Ge- 
denken ἐφ᾽ ὅσον γε ἀνθρώπων μνήμη ἐφικνεῖ- 
ται; od. durch μνημονεύεσῥαι (P.), 2. B. seit M. 
α. gab es keine so grosse Pest οὐ τοσοῦτος Aoı- 
wog ἐμνημονεύετο γενέσθαι, seit M. G. ertrug 
Niemand d. Tod schöner οὐδεὶς τῶν μνημονευο- 
μένων ἀνθρώπων κάλλιον ϑάνατον ἤνεγκεν. 
Gedenkschrift τὸ ὑπόμνημα. 

Gedicht τὸ ποίημα: auch ἡ ποίησις (6. grösseres 
Dichterwerk); τὸ ἔπος (gem. pl., episches G.); 
τὸ ἄσμα, τὸ μέλος, ἡ ὠδή (lyrisches G., vgl. 0 
διθύραμβος); τὸ εἰδύλλιον (kleines Gonzoganschih 
— e,. G. machen ποιεῖν ποίημα. — e. Gr. vor- 
tragen διατιϑέναι ποίημα. 

Gedicehtehen τὸ ποιημάτιον. 

gediegen 1) eig. ἄπεφϑος 2.) ἄπυρος 2., auch 
καϑαρός 3., εἰλικρινής, ἀκήρατος 2. (geläutert, 
rein). — v. g. Golde, Silber ὁλόχουσος, ΒΡ. δλάρ- 
γυρος 2. — Ὁ) übtr. e. g. Mensch: ἀνὴρ γεν- 
ναῖος, χρηστός, ἁπλοῦς; Sp. σφυρήλατος 2. (z. Β. 
φιλία, νοῦς). 

Gediegenheit 1) eig. ἡ καϑαρότης, εἰλικρένεια, 
sp. ἀκηρασία. — 2) übtr. ἡ χρηστότης, γενναιό- 
gedoppelt, 5. doppelt. της. 
Gedränge 1) eig. a) das Drängen: ὃ ὠϑισμός, ἡ 
ὦσις, SP. ὄϑησις. b) e. Haufe sich drängender 
Menschen: ὃ ὄχλος, τὸ πλῆϑος, ἡ τύρβη, auch 


ὃ ϑόρυβος. — ins G. kommen ἐμπέπτειν ὄχλῳ, 
ὠϑεῖσϑαι, περιωϑεῖσϑαι od. πιέξεσϑαι (P.) ὑπὸ 
τοῦ πλήϑους. -- im G. sein στενοχωρεῖν. — 2) 


übtr. ὁ ὄχλος (SP- ἡ ὄχλησις, τὸ ὄχλημα): ἡ ἀπο- 
ρέα (u. pl.), τὸ στενόν, sp. ἡ στενοχωρία: selten 
ἡ ἀνάγκη (u. pl.). — Im α. sein ἀπορεῖν, δια- 
πορεῖν (u. DP.), ἔν ἀπορίᾳ, ἀπορίαις od. δει- 
νοῖς εἶναι; στενογωρεῖν (SP. auch 2); πιέξεσϑαι 
(ΟΣ sehr im (΄. sein ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ εἶναι; 
im G. sein m. etw. ἀπορεῖν τινι, περί τινος, εἴς 
od. πρός τι; διαπορεῖν ἐπί τινι u. περί τινος. -- 
in’s G. kommen εἰς ἀπορίαν “καταστῆναι, ἀπορίᾳ, 
ἀνάγκαις od. δεινοῖς περιπίπτειν; in's G. kom- 
men m. etw., z. B. es kommt Jmd. m. d. Lebens- 
mitteln in’s (δ τὰ τῆς τροφῆς τινι καϑίέσταται 
εἰς στενόν. --- Jnd. in's G. bringen εἰς ἀπορίαν 
καϑιστάναι od. ἐμβάλλειν τινά, ὄγλον od. πρά- 
γματα παρέχειν τινί. --- der im G. ist ἄπορος, 
ἀμήχανος 2. 

gedrängt ἁϑρόος 8., πυκνός 3.; dicht g. στιφρός 3. 
— v. ἃ. Rede u. Schreibart σύντομος 2.; g. Spre- 
chen συντόμως εἰπεῖν, συντέμνειν τοὺς λόγους. 
Gedrängtheit ἡ πυκνότης, τὸ πυκνόν, τὸ ἁϑρύον; 
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v. ἃ. Rede u. Schreibart ἡ συντομία, τὸ σύν- 
τομον. 
sedrechselt ἔντορνος 2. od. durch d. part. pf. P. 
d. Verba unter “drechseln’; übtr. 
Ausdrucke στρογγύλος 3. (im guten Sinne); περί- 
soyog 2., περιττός 3. ‚(im üblen Sinne). 
sedrungen 1) dicht: ἁδρός 3. (sp. een 
πυκνός 3., στερρός 3.; auch rs 3. (bes. v. 
Körper u. seinen Theilen). — Körperbau 
στιφρὸς τὸ σῶμα. --- vgl. Bong 1 2) ge- 
nöthigt: ἠναγκασμένος 3. — sich 8. fühlen avoy- 
καάξεσϑαι (P.). 
Gedrungenheit ἡ ἁδροτής, τος, ἡ πυκνότης, 
στερρότης, στιφρότης: vgl. Gedrängtheit. 
geduckt κεχυφώς, ἐπτηχώς, ὑπεπτηχώς 2, 
Geduld, ἡ καρτερία, καρτέρησις, τὸ καρτέρημα, 
ΒΡ. ἡ ὑπομονή, ἀνοχή͵ (d. ruhige, standhafte Er- 
tragen); ἡ πραύτης, ἡσυχία (Sanftmuth, Gelas- 
senheit); ἡ μακροϑυμία (Langmuth). — G. haben 
μενετὸν od. μακρόϑυμον είναι, Sp. μακροϑυμεῖν. 
— G. haben m. etw. ἀνέχεσθϑαί, ὑπομένειν od. 
φέρειν τι. — etw. m. G. ertragen πρᾷάως φέρειν 
zı; m. G. anhören ἀνέχεσϑαι, od. καρτερεῖν ἀκού- 
οντα, m. G. anschen περιορᾶν τι γιγνόμενον. --- 
in 6. ἡσυχίαν ἄγων. Ber ἡσυχίᾳ, nad” ἡσυ- 
χίαν, ἐφ᾽ ἡσυχίας, ἡσυχῇ, πράως, ἦσύχος, i in 
aller G. ἡσυχίαν ἄγων ὡς δυνατὸν μάλιστα, μετὰ 
πολλῆς πραότητος, πραύτατα, ἡσυχαίτατα. 
Jmds. (. auf d. Probe stellen πειρᾶσϑαί (DP.) 
τινος ὅπως ἔχει τῆς πρᾳύτητος. — habe nur G.! 
od. G.! 24’ ἥσυχος od. ἡσυχῇ. 
gedulden, sich ἡσυχίαν ἄγειν od. ἔχειν (sich 
ruhig halten); καρτερεῖν, ὑπομένειν (aushalten); 
μένειν, ἀνα-, παρα- μένειν SER 
geduldig καρτεριπός 3.; weverog 3., μακρόϑυμος 
23 ,πρᾷος, πραεῖα, πρᾶον, ἥσυχος 2. — adv. 
πρῴως, ἡσύχως, gew. ἡσυχῆ: vgl. ühr. Geduld. 
geehrt, s. ehren. 
geeignet (zu etw.) ἐπιτήδειος 3. . (tivi, εἴς 
τι. πρός τι, auch m. inf.), ἴχανός 3. der πρός 
u. ἐπί τι 'od. m. inf.), οἰκεῖος 3. (τινέ u. τι- 
νός), χρήσιμος 3. u. 2. (εἴς, πρός, περί, κατὰ τι, 
auch m. inf.), καλός 3. ‚(eis u. πρός τι od. m. 
nf.), ἀγαϑός _ (εἴς, πρός, περί τι od. m. inf.), 
καίριος 3. u. 2. (zur rechten Zeit, schicklich, 
passend). — E Zeitpunkt ὁ καιρός. — 2. für 
Reiterei ἱππάσιμος 8. (v. Terrain; das für Reit. 
g. T. τὸ ἵππάσιμον u. pl.). — δ. sein ἐπιτήδειον 
εἶναι εἴς τι u. 8. w,, auch οἰκείως ἔχειν od. κα- 
λῶς διακεῖσθαι πρός τι, καλῶς ἔχειν τινί. — 8. 
bequem, passend. 
geerbt Ἐν ΡΠ ΜΕ γος (3.) ὑπὸ τῶν πατέρων, πα- 
τρῷος 8 +, ΒΡ. παραδόσιμος 2. (überliefert, auch 
m. τοῖς ἐπιγιγνομένοις). 
Gefährde; sonder G. ἀδόλως, ἀδεῶς. 
gefährden, Jmd. od. etw. ἐμβάλλειν τινὰ εἰς κιν- 
δύνους; παραβαλλεσϑαί τινα: σφάλλειν οὔ. βλά- 
πτειν τινά τι. τι. -- gefährdet sein, v. Pers. ἐν 
κινδύνῳ od. κινδύνοις εἶναι, gew. κινδυνεύειν 
(an etw. περί τινος, περί τινι, ὑπέρ τινος, auch 
τινί, z. B. τῇ ψυχῇ): v. Sachen κινδυνεύεσθαι, 
διακινδυνεύεσϑαι (P.), ἐπισφαλὲς εἶναι. 
Gefährdung ὁ κίνδυνος. 
gefährlich ἐπικίνδυνος 2., δια-, παρα-κεκινδὺυ- 
νευμένος 8., παρακινδυνευτικός er sp. παρακίν- 
δυνος, κινδυνώδης 2.; auch ἐπισφαλής 2., σφα- 
λερός 3. (trügerisch), παράβολος 2. (misslich), 
. χαλεπός 3. (schwierig), δεινός 3. (schrecklich). 
— g. Lage τὰ δεινά, τὰ χαλεπά, —- in 6. g. 


ν. ἃ. Rede, d.- 


gedrechselt — Gefüngniss Ä 


me sein ἐπισφαλῶς od. τ διακεῖσθαι. 
krank sein ἐπισφαλῶς νοσεῖν, χαλεπῶς 
ee ὑπὸ νόσου: sehr g. krank sein ἐπι- 
ϑάνατον εἶναι, ἐπιϑανάτως (SP. a πα, 
ἔχειν, auch sprichw. σελίνου δεῖσθαι. — g. sein 
κίνδυνον ἔχειν od. φέρειν, auch οὐκ ΡΣ στ 
εἶναι. — 6. Stelle für ‚Verwundungen am Leibe 
τὸ καίριον (sp. τὸ καΐριον μέρος, ὃ Ben τό- 
705); g. Wunde ἡ καιρέα πληγή, 6. . Wunde 
erhalten καιρίαν ΤΟΣ ΠΥΒῈ. — 2. Krankheit vo- 
σος χαλεπή od. καιρία. g. machen (in der 
Rede) δεινοῦν (ἐπὶ τὰ elta, δεινὸν ποιεῖν (u. 
M.), sp. δεινοποιεῖν. 

Gefährlichkeit τὸ ἐπικίνδυνον, ἐπισφαλές, σφα- 
λερόν, τὸ «δεινόν, ἡ δεινότης, χαλεπότης. 
Gefährte ὃ κοινωνός (Theilnehmer), ὃ συνεργός 
u. συλλήπτωρ. ορος (Gehülfe); ὃ συνοδοιπόρος, 
συνέμπορος (G. auf d. Reise zu Lande), ὁ σύμ- 
πλους (zur See), ὃ συστρατιώτης (auf e. Feld- 
zuge), ὁ ἀκόλουϑος (Begleiter, w. 5.); ὁ ἑταῖρος 
(Genoss, Kamerad); 0 ἡλικιώτης, ἡλιξ, κος (Al- 
tersgenoss); ὁ φίλος (Freund). — die G. Jmds. 
οἵ περί od. ἀμφί τινα, οἵ σύν τινι, οἵ μετά τι- 
νος, οἵ συνόντες. 


‚Gefährtin ἡ κοινωνός (Theilnehmerin); ἡ Gvveg- 


yös, συλλήπτρια (Gehülfin); ἡ ἑταίρα (selten, 

gew. = Buhlerin), ἡ φίλη (Freundin); ἡ ἡλιξ, 

wog, ἡλικιῶτις, ιδὸς ὑπ νν ἐπα ντα αν audhass 
Gattin, w. 5. 

Gefälle, das (d. Wassers) ἡ φορά, καταφορᾶ. 

Gefälle, die αἵ πρόσοδοι, τὰ ἔκ τινος γιγνόμενα 
(Einkünfte); τὰ τέλη, ὃ φόρος, ὁ δασμός, ἡ σύν- 
ταξις (Abgabe). — d. 6. entrichten τελεῖν od. 
ὑποτελεῖν φόρον, ἀποφέρειν δασμόν.. d. G. 
erheben, 5. erheben u. Abgabe. 

gefällig 1) Gefallen erweckend: χαρίεις 3., neya- 
ρισμένος 3., ἐπίχαρις τι. εὔχαρις, ı (gen. -ırog), 
ἡδὺς 3., es 2., ᾿προσφιλής 2., φίλος 3.; 
ν. d. Rede auch πιϑανός 3. 2) mir ist es ©: 
ἀρέσκει μοί (seltner μέ) τι, δολεέ wol τι, βούῖο. 
μαι τὰ. f. inf. — wenn es dir δ. ist εἴ σοι βου- 
λομένῳ od. ἡδομένῳ ἐστίν, εἴ σοι φίλον (ἐστίν). 
— ist es dir g., so lass uns gehen βούλει ἴωμεν 
(sp. auch βούλει m. fut.); wenn es dir g. ist, so 
bleibe εὐ βούλει, μένε. — 3) (gern) Gefälligkeiten 
erweisend: ἄρεσκπος 3. (sp. ἀρεσκευτικός 3.), ἅερα- 
πευτιχός, ὑπηρετικός 3. ‚ πρόϑυμος 2. (dienstfer- 
tig); ῥάδιος ὃ... εὔκολος 2 (nachgiebig). — sich 
g. gegen Jınd. in etw. bezeugen, m. etw. Einem 
g. sein χαρίξεσθαί τινι τι, ἐν χάριτι ποιεῖν τινί 
To, ϑεραπεύειν τινά m. part., ὑπηρετεῖν τινί τι 
od. εἴς u. πρός τι. — nicht g. sein gegen Jmd,. 
ἀχαριστεῖν τινι. --- als adv. ἀρεσκόντως, προϑύ- 
μως, μετ᾽ εὐνοίας. 

Gefälligkeit 1) die Annehmlichkeit: ἡ χάρις, τος. 
— 2) d. Bestreben zu gefallen: ὴ ἀρέσκεια, τὸ 
ϑεραπευτικόν, ἧ προϑυμία, τὸ πρόϑυμον (Dienst- 
fertigkeit); ἡ ὁᾳστώνη,. εὐκολία (Nachgiebigkeit). 
=) Dienstleistung: ἡ χάρις, wos, 7] ὑπηρεσία, 
τὸ ὑπηρέτημα, ἡ εὐεργεσία, τὸ εὐεργέτημα. 
— Einem 6. G. erweisen, 5, Gefallen. — Einem 
keime G. abschlagen οὐδὲν ἀχαριστεῖν τινι. 

gefänglich; g. Haft ἡ φυλακή, φρουρά. — πη΄. 
g. einziehen συλλαμβάνειν τινά: vgl. d. f. W. 

Gefängniss zo δεσμωτήριον, τὸ δημόσιον (Staats- 
gefängniss);, ἡ eignen, ὃ εἶργμός. ἡ n φυλακή, φρου- 
ρά; auch ot δεσμοί, τὰ δεσμά; ἡ τήρησις. -- 
ins G. setzen ἀπάγειν (m. u. ohne εἰς τὸ .δὲ- 
σμωτήριον); εἰσάγειν (sp. κατατίϑεσθαι, ἀπο- 


Gefängnissstrafe — gefallen 


τίϑεσϑαι) εἰς τὸ δεσμωτήριον od. εἰς υλαπήν, 
διδόναι εἰς φυλακήν, 8 gew. δεῖν, δεσμεύειν, εἴρ- 
γνύναι, καϑειργνύναι. — ın 's G. gesetzt werden 
εἰσπίπτειν εἰς τὴν εἷρχτήν, ἐμπέπτειν. εἰς τὸ Ös- 
σμωτήριον, δεθῆναι. — im G. sitzen ἐν φυλακῇ, 
φοουρᾷ od. δεσμοῖς εἶναι, (ἐν δημοσίῳ δεσμῳ) 
δεδέσθαι. --- aus d. G. befreien λύειν τῶν δὲ- 
σμῶν, ἀπαλλάττειν τῆς φυλακῆς, ἐξάγειν ἐκ τοῦ 
δεσμωτηρίου. — aus d. G. ausbrechen διορύτ- 
τειν τὸ δεσμωτήριον, τὸ δεσμωτήριον διορύξαντα 
ἀποδιδράσκειν. 

Gefängnissstrafe ἡ «δεσμῶν ξημέία, auch ὁ δε- 
σμός od. gew. pl. οἵ δεσμοί, τὰ δεσμά. --- Jmd. 
zur G. verurtheilen δεσμόν τινος καταγιγνώσκειν. 
Gefängnissw ärter ὁ τοῦ δεσμωτηρίου φύλαξ, πος, 
ὃ ἐπὶ τῶν δεσμῶν, ὁ εἷργμοφυλαξ, Sp. δεσμοφύ- 
λαξ, εἱρκτοφύλαξ, κος, selten ὃ δεσμώτης. — 
(ἃ. sein εἱρχτοφυλακεῖν Sp. 

Gefüss 1) Behälter: τὸ σκεῦος, τὸ ἀγγεῖον (τὸ 
ἄγγος poet. u. Hdt.; auch v. den G. im thieri- 
schen Körper; dh. Leere der G. ἡ πεναγγία, mit 
der Leere der G. verbunden κπεναγγικός 3.; leere 
G. haben κεψαγγεῖν), τὸ τεῦχος (jedes 6. ; bes. 
6. hölzernes; auch “6. G. im thierischen Köper’ ; 
doch selten in Prosa), sp. τὸ δοχεῖον. —- kleines 
G. τὸ dyysldıov sp. — Irdenes G. ὃ κέραμος, ἡ 
κεραμίς, (dog, τὸ κεράμιον: goldenes, silbernes 
G. τὸ χούσωμα, ἀργύρωμα: G. v. Erz τὸ χαλ- 
πίον, χάλκωμα: v. Messing τὸ κορινϑιουργὲς χαλ- 
πῶμα. -- G. zum Einschenken ἡ πρόχους (dem. 
τὸ προχοίδιον). — (ὁ. zum Abkühlen d. Weines 
ὁ ψυχτίρ, ῇρος. flaches G. für Brühen τὸ 
ἐμβάφιον. --- vgl. re — Gestell od. Unter- 
satz für G. ἡ ἀγγοθήχη sp. — 2) Griff beim 
Degen: ἡ κώπη, ἡ λαβή. 

Gefahr ὁ κίνδυνος: auch ὃ ἀγών, ὥνος (eig. 
Kampf, Streit); τὸ δεινόν, τὸ χαλεπόν, τὸ κα- 
κόν, Sp. ἡ περίστασις (σον. "pl. ., jede gefährliche, 
schlimme Lage). — m. G. verbunden ἐπικίνδυ- 
νὸς 2., δια-, παρα-κεκινδυνευμένος, παρακινδὺυ- 
νευτικός 3., Sp. παρακίνδυνος, κινδυνώδης 2.: 
vgl. gefährlich; d. Sache ist m. G. verbunden 
κίνδυνος ἕνεστιν ἐν τῷ πράγματι, ἐν ἐπικινδύνω 
ἐστὶ τὸ πρᾶγμας mit “od. unter G. ἐπικινδύνως. 
— ohne G. ἄνευ κινδύνου, ἀκινδύνως, ἀσφαλῶς, 
ἀδεῶς od. durch d. entspr. ad).; vgl. gefahrlos. 


— auf ἃ. G. hin, dass... κινδυνεύων, διακιν- 
δυνεύων m. inf. — d. Waaren gehen auf ἃ. G. 
dessen, der das Geld geliehen hat ἐπικινδυνεύ- 


era τῷ δανείσαντι τὰ χρήματα. — auf deine 
eigene G. ἐπὶ τῷ σαυτοῦ κινδύνῳ. -- Jmd. in 
6. G. bringen, Kinem G. bringen ‘od. bereiten 
χαϑιστάναι od. ἄγειν τινὰ εἰς κίνδυνον, MEQL- 
βάλλειν τινὰ κινδύνῳ, παρασκευάζειν, φέρειν, 
ἐπιφέρειν Od. προξενεῖν τινι κίνδυνον, — sich 
in 6. @. begeben od. wagen, sich einer G. aus- 
setzen od. unterziehen κινδυνεύειν, δια-, παρα- 
κινδυνεύειν (κίνδυνον): ἰέναι, ἐλϑεῖν, προελϑεῖν, 
ἐμβαίνειν od. καταστῆναι εἰς κίνδυνον; κένδυ- 
vov ἀναλαμβάνεσϑαι, αἴρεσθαι, ὑποδύεσϑαι, ὑφ- 
ἑστασϑαι »παραβάλλεσϑαι, ποιεῖσθαι ,ἀναρριπτεῖν; 
etw. v. sich einer G. aussetzen, z. B. sein Leben, 
seine Kinder παραβάλλεσϑαι τὴν ψυχήν, τοὺς 
παῖδας. --- sich m. Einem in 6. G. begeben συγ- 
κινδυνεύειν τινί, κίνδυνον συναίρεσϑαί τινι. - 
sich für Jmd. in e. G. bege ben κινδυνεύειν ὑπέρ 
τινος, διακινδυνεύειν πρό τινος, προκινδυνεύειν 
τινύς. — sich in G. stürzen ῥιπτεὶν od. διδόναι 
ἑκυτὸν εἰς κινδύνους, φέρεσϑαι (P.) εἰς τὰ ἐπι- 
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κένδυνα, sp. ῥιψοκινδυνεῖν; der sich in G. stürzt 
διψοκίνδυνος 2. — 6. G. bestehen ὑπομένειν, 


ὑφίστασϑαι, ὑποφέρειν, selten ἐγχειρίξεσϑιαι κίν- 
δυνον: κινδυνεύειν κίνδυνον od. κινδύνευμα; 


viele α. bestehen πολλὰ κινδυνεύειν. — in G. 
gerathen περιπίπτειν κινδύνῳ, in G. aller Art 
gerathen εἰς πάντα κένδυνον "ev. — in G. 


sein, G. laufen, v. Pers. ἐν κινδύνῳ od. δεινοῖς 
εἶναι, κινδυνεύειν, κίνδυνός ἐστί od. γίγνεταί 
τινι, v. Kranken, 5. "unter “geführlich’; v. Sachen 
κινὸυνε ὕεσθαι, διακινδυνεύεσθαι (PJ; 1 in um so 
grösserer G. sein τοσούτῳ ἐν δεινοτέροις εἶναι; 
in d. grössten, äussersten G. sein ἐν δεινοτά. 
τοις εἶναι, ἐν zart) elvoı od. γενέσϑαι, κπινδυ- 
νεύειν περὶ τῶν μεγίστων od. ἐσχάτων, (v. 6. 
Staate) ὑπὲρ αὐτῶν τῶν ἐδαφῶν κινδυνεύειν. 
— ausser aller G. sein ἀπηλλάχϑαι πάντων τῶν 
κακῶν, ἐκτὸς πηλοῦ πόδα ἔχειν, v. Kranken ῥαΐ- 


ζειν, ἀναρρώννυσθαι (P.). — in ἃ. äusserste G. 
kommen εἰς πᾶν ἀφικνεῖσϑαι. — in G. schwe- 
ben αἰωρεῖσϑαι ἐν κινδύνῳ. --- es schwebt etw. 


(das mir angehört) in Gefahr κινδυνεύω περί 
τινος, seltmer περί τινι, ὑπέρ τινος, τινί, auch 
κίνδυνος κινδυνεύεται ἔν, un. — G. schwebt 


‘über Jmds, Haupte κίνδυνος ἐκ κεφαλῆς ἐπί- 


κειταί τινι. — G. laufen, dass... κινδυνεύειν 
m. inf.; κίνδυνός ἐστι m. f; acc. u. inf., auch 
m. f. μὴ ...; auch ἐπικίνδυνόν ἐστι, δεινόν ἐστι 
od. γίγνεται μὴ ... — es ist od. hat keine G., 
dass νον κίνδυνος ᾿οὐδεὶς un ..., ovÖEV δεινὸν 
μὴ ...— es hat (ist) gar keine 6. πολλή ἐστιν 
ἄδεια od. ἀσφάλεια. --- es droht G. μέλλει ἔσε- 
σϑαι κίνδυνος; 68 nn Einem G. ἐν-, ἐφ-ίστα- 
ταί, ER τς δὶ od. ἐπιφέρεταί (P.) τινι κίν- 
ρίξε: s droht v. Jmds. Seiten G. ἐπικίν- 
δυνά ἐστι τὸ παρά τινος, δεινόν Lori τινι ἀπό 
τινος, es droht v. Jmds. Sa, keine G. dxiv- 
δυνά ἐστι τὰ παρά τινος. . drohende od. 
bevorstehende G. ὃ μέλλων me ,ἐπικρεμάμενος 
κίνδυνος. — einer G. entgehen ἀποφεύγειν κίν- 
δυνον, ἀπαλλάττεσθαι (DP.) ἐκ τοῦ κινδύνου, 
auch δῴξεσϑαι (P.) ἐκ κινδύνου, ἐκσῴξεσϑαι (ἐκὴ 
τοῦ κινδύνου. sich einer (4. entziehen ἐξ- 
ἔστασϑαι κίνδυνον. ---ο. G. abwenden διαλύειν 
od. ἀπαλλάττειν κίνδυνον. 

gefahrlos ἀκίνδυνος, ἀσφαλής, ἀδεής 2.; auch 
umschr. οὐδὲν κινδυνεύων 3., 2. B. er legte d. 
Reise g. zurück οὐδὲν κινδυνεύσας κατήνυσε τὴν 
πορείαν. 

Gefahrlosigkeit τὸ ἀκίνδυνον, ἡ ἀσφάλεια, ἄδεια. 
gefahrvoll ἐπικίνδυνος 2., (κινδύνους) 
ἔχων 3.; vgl. gefährlich. g. Lage τὰ δεινά, 
τὰ χαλεπά. — ine. g. Lage : sein ἐν δεινοῖς εἶναι. 
- σ. Unternehmen ὁ κίνδυνος, τὸ κινδύνευμα. 
gefallen, Einem ἀρέσκειν τινί, seltner τινά, sp. 
εὐαρεστεῖν (u. P.) τινι. — 68 gefällt mir etw. 
ἤδομαί (2) τινι, ἡδονὴν παρέχει, μοί τι, ἐν ἡδονῇ 
od. ἡδομένῳ ἐστί μοί τι, auch ἀγαπῶ τι u. τινι, 
ἐπαινῶ τι; Kines sefällt mir nicht ἕν οὐ προσ. 
ἔξεταί με. — wenn es dir gef Fällt el σοι δοκεῖ, 
εἴ σοι “βουλομένῳ od. ἡδομένῳ ἐστίν, εἴ σοι φί- 


λον, εἰ βούλει; vgl. gefällig. —- sich in etw. g. 
καλλωπίξεσϑαί τινι u. ἐπί τινι, Sp. ἐγκαλλωπί 


ξεσϑαί u. ἐναγλαΐξεσϑαί τινι. — sich etw. g. 
lassen φέρειν, ὑπομένειν, DER ἀνέχεσθαι. 
ἀποδέχεσϑαί τι, auch m. part., z. B. sich Be- 
leidigungen ον, "lassen ER ἀνέχεσθαι, 
lasset euch seine Prellereien nicht g. μὴ dno- 
δέχεσϑε τούτου φενακίξοντος ὑμᾶς u. dgl. 
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sich etw. ruhig od. geduldig g. lassen εὐκόλως 
ὑπομένειν οὔ. προσδέχεσϑαί τι, auch ἀγαπᾶν od. 
καρτερεῖν m. part. — wir werden uns von euch 
diese Widersetzlichkeiten nicht g. lassen οὐ 
περιοψόμεϑα ὑμᾶς ταῦτα ἐναντιουμένους. 
man kann sich etw. g. lassen ἀνεκτόν ἐστί τι. 
— er liess sich alles g. πάντα ὑπέμεινε od. οὐδὲν 
ὃ τι οὐχ ὑπέμεινε. — ich lasse mir von dir 
nichts g. οὐδέν σου “παρίεμαι. — Jmd. muss sich 
etw. g. lassen δίκαιός ἐστί τις πάσχειν τι, ἀνάγκη 
τινὶ od. τινὰ πάσχειν τι, δεῖ τινα πάσχειν τι. 
efallen 1) Lust, Belieben: n ἡδονή. — G. an 
etw. finden od. haben ndscdal (P.) od. χαέρειν 
τινί, ἐπί τινι od. m. part., auch ἡδονὴν παρ- 
ἔχει. μοί τι, ἐν ἡδονῇ od. ἡδομένῳ ἐστί μοι 
τι, ἡδέως ἔχειν ἐπί τινι, ἀρέσκεσϑαί (P.) τινι, 
αγαπᾶν τι τι. τινι, ἐπαινεῖν τι. ich finde 
kein G. an etw. οὐ προσίεταί μὲ τι. — nach 
G. aa” od. πρὸς ἡδονήν, ἐκ τῶν δοξάντων, 
sp. ἐπ᾽ ἀδείας od. ἐπ ἐξουσίας. — ich handle 
nach G. καϑ' ἡδονὴν ποιῶ τι, ποιῶ τὰ ἐμοὶ 
δοκοῦντα, ποιῶ ὃ τι ἂν βούλωμαι. — nach G. 
hören πρὸς ἡδονὴν ἀκούειν. — Einem zu G. 
reden καϑ'᾽ ἡδονὴν od. χαριζόμενον λέγειν, πρὸς 
ἡδονὴν od. χάριν διαλέγεσϑαί (DP.), ὁμιλεῖν u. 
(v. ‚Volksredner) δημηγορεῖν τινι. — zu G. thun 
πρὸς χάριν, χάριτος ἕνεκα, seltner κατὰ χάριν 
οἷ. μετὰ χάριτος ποιεῖν "od. πράττειν τι. — 
Einem zu G. sein χαρίζεσθϑαί τινι, ϑεραπεύειν 
τινά, ὑπηρετεῖν τινι; wem zu (. 2” τίνος χάριν; 
τίνι ᾿χαριξόμενος; Einem zu α. χάριν τινὸς; dir 
zu G. σὴν χάριν; auch durch d. dat. commodi, 
z. B. Einem aus Schmeichelei etw. zu G. thun 
κολακείᾳ τι ποιεῖν τινι, Einem zu G. leben ξῆν 
τινι. — 2) Gefälligkeit: ἡ χάρις, ιτος. --- Einem 
6. G. thun χαρίξεσϑαί τινί τι (χάριν) od. ποι- 
οὔντα τι, ἐν χάριτι ποιεῖν τινί τι, χάριν φέρειν 
od. τίϑεσϑαί τινι, φιλοφρονεῖσϑαί (DM. Dr.) 
τινί τι: ὠφελεῖν, ὀνινάναι, εὐεργετεῖν τινα. 
du wirst mir e. grossen G. thun πάνυ od. μέγα 
χαριεῖ μοι. — womit kann ich dir 6. G. erwei- 
sen? τί ποιῶν ἄν σοι χαρισαίμην; — du hast 
mir 6. G. gethan, dass du... εὖ ἐποίησάς μὲ 
m. part. aor. — was hast du mir für 6. G. ge- 
than! ὡς ὥνησάς we. — Einem wieder 6, ze 
thun ἀντιχαρίξεσϑαί τινί τι. 
Gefallsucht ἡ ἀρέσκεια. 
gefallsüchtig ἄρεσκος, ΒΡ. ἀρεσκχευτικός = 
gefangen durch ἃ. part. ἁλούς (ἑαλωκώς), αἷρε- 
θείς (ἡρημένος), συλληφϑείς (συνειλημμένος) Ds 
im Kriege g. αἰχμάλωτος 8 = in d. Haft, im 
Gefängnisse: δεδεμένος 3., ἐν φυλακῇ ὦν 8., vol. 
d. ἢ W. — g. nehmen συλλαμβάνειν, αἵρεῖν, im 
Kriege παν ἃ λαμβάνειν od. αἱρεῖν, ξωγρεῖν, 
αἰχμάλωτον λαμβάνειν τινά, selten goygeiz τινὰ 
λαμβάνειν od. αἱρεῖν, ξωγρξίᾳ τινὸς ἐγκρατῆ od. 
κύριον γίγνεσθαι, sp. αἰχμαλωτίζξειν u. αἰχμαλω- 
τεύειν τινά. --- g. genommen werden ἁλέσκεσϑαι, 
συλλαμβάνεσϑαι, ξωγρεῖσϑαι (P.), ξωγρείᾳ ἁλί- 


Ξ 


σκεσϑαι, αἰχμάλωτον γίγνεσθαι, v. ἃ. Feinden 
ἁλίσκεσθαι εἰς τοὺς πολεμίους. -- setzen δεῖν. 
— g. halten ἐν φυλακῇ ἔχειν. — g. sein ἐν φυ- 
Yon εἶναι, δεδέσθαι. — sich g g. geben παρα- 


διδόναι ξαυτόν. 

Gefangene (im Kriege) ὁ αἰχμάλωτος (das fem. 
N αἰχμαλωτίς, (dos poet. u. sp.; im pl. auch τὰ 
αἰχμάλωτα m. u. ohne σώματα, Sp. N] αἰχμαλω- 
σία), selten ὃ ξωγρίας. --- im Gefängniss: ὁ δὲ- 
σμώτης ; vgl. gefangen. 


Gefallen — gefrässig 


Gefangennehmung ἡ σύλληψις (das Ergreifen) ; 
ἡ ἅλωσις, selten ἡ ξωγρεία (im Kriege). — Gew. 
Verba, s. gefangen, z. B. nach seiner G. ovi- 
ληφϑείς u. dgl. 

Gefangenschaft ἡ αἰχμαλωσία sp. (im Kriege); 
ἡ φυλακή (Haft). — in G. gerathen, sein, hal- 
ten = gefangen werden, sein, halten. — es ge- 
räth Jmd. in meine G. αἰχμάλωτον λαμβάνω τινά. 
— in G. führen αἰχμάλωτον ἄγειν od. ποιεῖν, 
selten ξωγρείᾳ τινὰ ἀνάγειν. — sich in 6. G. 
befinden, aus welcher man sich nicht befreien 
kann ἑαλωκέναι ἰσχυρὰν καὶ ἄφυκτον ἅλωσιν. 

Gefangenwärter, 5. Gefängnisswärter. 

gefasst ἕτοιμος 2. u. 3., παρεσκευασμένος, προ- 
παρεσκευασμένος 3. (τῇ ψυχῇ). — g. sein auf 
etw. προσδοκᾶν od. προσδέχεσϑαί τι, παρεσχπευά- 
σϑαι ὡς m. part. fut. — er war darauf gefasst 
προσδεχομένῳ ἦν αὐτῷ τοῦτο. — sich g. machen 
auf etw. παρασκευάξειν ἑαυτόν od. παρασκευά- 
ξεσϑαι ὡς m. part. fut. — seid od. macht euch g. 
zu Lande abzuziehen ὡς κατὰ γῆν ἀναχωρήσον- 
τες οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε od. οὕτω διανοεῖσϑε. 

Gefecht ἡ N μάχη, ὃ ἀγών, &vog. — G. zu Lande 
ἡ πεξομαχία, zur See ἡ yavuayia; ν. Reitern 7 
ἱππομαχία, bei Nacht ἡ νυχτομαχία (6. G. zu 
Lande u. s. w. liefern πεζομαχεῖν, ναυμαχεῖν, 
ἱππομαχεῖν, vurroueysiv). — Einem 6. G. liefern 
μάχεσϑαί τινι, --- sich in 6. G. m. Einem ein- 
lassen συνάπτειν μάχην od. προσμιγνύναι τινί, 
συμμιγνύναι τινὶ εἰς μάχην, εἰς μάχην ἀφικνεῖ- 
,«σϑαί od. eis χεῖρας συνέἕ ρχεσϑαί τινι. 

Gefieder ἡ πτέρωσις, τὸ πτέρωμα, τὰ πτερα. -- 

G. bekommen πτεροφυεῖν, πτεροῦσϑαι RZ 
d. neue Gefieder bekommen τὴν πτέρωσιν. ἄνα- 
λαμβάνειν. --- τὰ. schwachem, starkem G. öAıyo- 
πτερος, πολύπτερος 2. 

gefiedert πτερωτός 3.; m. g. Blättern (v. Pflan- 
zen) τεταρρωμένος 5. (vgl. πτερίς). 

Gefilde τὸ πεδίον, οἵ ἀγροί. 

Geflatter τὸ πτερύγισμα, N] πτέρυξις (beide sp.). 

Geflecht τὸ πλέγμα, πλόκανον, ἡ πλοκή, ὃ ταρ- 
ρός. — e. 6. bilden ταρροῦσϑαι (P.). 

gefleekt στικτός 3., κατάστικτος 2., ὃ ἀστερίας 
(βαλιός 3. poet.; sämmtl. v. Thieren): übh. ποι- 
xiAos 3. (bunt). 


geflissentlich σπουδαῖος 3., ἐσπουδασμένος 3.; 


adv. = m. Fleiss, 5. Fleiss. — g. auf etw. aus- 

4 - ,’ 2 ’ , ’ 
gehen ἔργον ποιεῖσϑαί τι, sp. ἐν ἔργῳ τίϑεσθαί 
τι; auch ἐπιτηδεύειν τι od. m. inf. — du ver- 


meidest es 8. mit mir zusammenzukommen συγ- 
γενέσϑαί wor φὲ εὐγεις καὶ οὐκ ἐϑέλεις. 
Geflügel τὰ πτηνά; ol ὄρνεις οὔ. ὄρνιϑες, τὰ 
ὄρνεα. [2. U 
geflügelt πτερωτύς, πτερυγωτός 8. πτηνός 3. 
Geflüster ὃ ψιϑυρισμός, τὸ ψιϑύρισμα. 

Gefolge ἡ ϑεραπεία, ἀκολουϑία: οἵ ϑεράποντες, 
ἀκόλουϑοι, οἵ ἑπόμενοι, συν-, παρ- ἑπόμενοι, οὗ 
περί οὔ. ἀμφί τινα od. σύν τινὶ od. μετά τινος; 
auch durch particip. Wendungen, z. B. er kam 
m. e. grossen G. ἦλθε πολλῶν ἑπομένων u. dgl. 


— e. @. v. Reitern ἱππικὴ ἁγεραπεία. --- glän- 
zendes G. ἡ προστασία sp. — zu Jmds. 6. ge- 
hören εἶναι τῶν ἀμφί τινα. --- in Jmds. G. sein 
ἀπκολουϑεῖν od. ἕπεσϑαί τινι. — Jmd. in seinem 


G. haben ἔχειν τινὰ ἀκολουϑοῦντα u. dgl. 
gefrässig ἀδηφάγος, πολυφάγος 2., γαστρέίμαρ- 
γος 2., λαίμαργος 2. (πρὸς τὴν τροφήν), λάβρος 
2., δεινὸς τὸ φαγεῖν. — v. Thieren βορός 3., 
παμφάγος 2 — 6. g. Mensch ὁ λάρος. 


Gefrässigkeit — Gegenbescheinigung 


Gefrässigkeit ἡ ἀδηφαγία, πολυφαγία, γαστρι- 
μαργία, λαιμαργία (sp., λαιμαργότης), λαβρότης. 
gefrieren πήγνυσϑαι, ἀπο-, ἐκ-, κατα-, συμ- πή- 
γνυσϑαι (P. Mm. pf. 2; auch m. ὑπὸ χρύους od. 
ψύχους). --- “8. machen od. lassen’ durch die A. 
— gefroren πεπηγώς, πηκτός 3., ΒΡ. παγερός 3. 
-— das Gefrierenmachen ἡ ἔχπηξις. 

Gefüge ἡ ἁρμογή. 

gefügig εὐάρμοστος 2. (eig. u. übtr.); εὐάγωγος, 
εὐάρεστος, εὔκολος, ἐπιεικής 2. (übtr.). [vhg. Ad). 
Gefügigkeit ἡ εὐκολία, ἐπιείκεια od. Neutra der 
Gefühl ἡ αἴσϑησις (jede sinnl. Wahrnehmung); 
ἡ ἁφή (Tastsinn); τὸ πάϑος (Stimmung) ; ἡ μνήμη 
(Erinnerung; auch τὸ μεμνῆσϑαι; ἃ. G. erlitte- 
ner Kränkung ἡ urnoınanie); angenehmes G. 
N ἡδονή, ἡδυπαϑεια: unangenehmes α. ἡ λύπη, 
ἀνία; sittliches α. ἡ αἰδώς, οὖς. Auch häufig 
durch Verba, z. B. im G. seiner Dankbarkeit 
μεμνημένος ὧν εὖ ἔπαϑεν, im G. seiner Schuld 
γιγνώσκων ὅτι ἡμάρτηκεν, συνειδὼς ἑαυτῷ ἡμαρ- 
τηλχότι, im G. seines Nichts συνειδὼς € ἑαυτῷ οὐδέν 
ὦν, 6. ähnliches G. haben ὅμοιόν τι πάσχειν, 


ὅμοιόν τι ἔπεισί wor. — nach meinem G. ἔμοιγε 
δοκεῖν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ od. δοκεῖν, ἐξ ὧν ἔγωγε 
γιγνώσκω. -- 6. haben von od. für etw. αἰσϑά- 


νεσϑαί τινος, ἔστι τινὶ αἴσϑησίς τινος: kein G. 
von od. für etw. haben ἀναίσϑητον εἶναί τινος, 
ἀναισϑήτως ἔχειν (sp. ἀναισϑ'᾽ητεῖν) τινός, ἀπαϑῆ 
εἶναι πρός τι. — 6. feines G. für etw. haben 
εὐαισϑήτως ἔχειν τινός u. περί τι. — ohne G., 
s. gefühllos, — 6. dunkles G. v. etw. haben μαν- 
τεύεσϑαί, ὀττεύεσϑαί τι (letzteres bes. v. etw. 
Schlimmem). — d. G. erlittener Kränkungen 
haben μνησιπακεῖν τινὸς τι. τι, auch περί τινος. 
— Jmds. G. aufregen ἐμπαϑῆ ποιεῖν od. καϑ'- 


ἱστάναι τινά. --- mein G. ist aufgeregt ἐμπαϑής 
εἶμι, ἐμπαϑῶς ἔχω od. διατέϑειμαι (διάκειμαι) 
τὴν ψυχήν. — es weckt etw. angenehme, unan- 


genehme (ἃ. in mir ἐμποιεῖ μοί τι ἡδονήν, λύπην. 
gefühllos ἀναίσϑητος, ἀπαϑής, ἀνάλγητος, SP. 
ἀναλγής 2.; auch ἀμβλύς 3. (stumpf); νεναρχω- 
μένος 3., ναρκώδης 3 2. (betäubt, gelähmt); übtr. 
σκληρός, σιδηροῦς 3. — g. sein für etw. ἀναί- 
σϑητον εἶναί τινος, ἀναισϑήτως “ἔχειν (ΒΡ. ἄναι- 
σϑητεῖν) τινός, ἀπαϑῆ εἶναι πρός ΟΣ ἀνάλγητον 
εἶναί τινος (SP. ἀναλγῆ eivaı πρός 2); ναρκᾶν. 
Gefühllosigkeit ἡ ἀναισϑησία, ἀπάϑεια, ἀναλ- 
γησία; ἡ ἀμβλύτης; ἡ νάρκη (seltner νάρκα). 
Gefühlsinn ἡ αἴσϑησις : ἡ ἁφή. 
Gefühlsorgan τὸ αἰσϑητήριον. 
gefühlvoll αἰσϑητικός 3., εὐαίσθητος 2., εὐπα- 
ες 2.; übtr. nildedgimee 2.; vgl. mitleidig. — 
σ. Wesen ἡ φιλανθρωπία, τὸ φιλάνθρωπον. 
ΤῊΝ .1) örtlich: πρός m. acc. τι. auch m. gen. 
(eig. "von... .. her’, z.B. g. Sonnenuntergang 
πρὸς Φαραν ἡλίου): κατά, εἰς, ἐπί m. acc. — 
gegen d. Feinde ziehen ἐέναι od. πορεύεσϑαι 
(DP.) ἐπὶ τοὺς πολεμίους. --- Einem g. Jmd. 
Hülfe leisten οηϑεῖν τινι ἐναντία τινί. — 2) zeit- 
lich: πρός, ἀμφὶ, περί, ὑπό m. acc., z. Β. 
Abend ἀμφὶ δείλην, g. Anbruch der Nacht, ὑπὸ 
νύκτα. --- 3) bei Zahlenbestimmungen: εἰς, ἀμφί, 
περί m. acc., auch ὡς, z. B. g. zwanzig Soldaten 
στρατιῶται ὡς εἴκοσι, ο΄. fünf Jahre alt ὡς πεντα- 
ἑτής. --- 4) bei een πρός U. παρά 
m. ace., z. B. . Geld ist ihm alles Spielerei 
πάντα λῆρος αὐτῷ ἐστι πρὸς τὸ ἀργύριον, Q. 6. 
guten Dichter gehalten werde ich 


lächerlich 
erscheinen, wenn ich als Laie darüber aus dem 
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Stegreif rede γελοῖος ἔσομαι παρ᾽ ἀγαϑὸν nom- 
τὴν "ἰδιώτης αὐτοσχεδιάξων περὶ τούτων. --- eins 
das andere ἕν ἀνθ᾽ ἕνός. — jene Unglücks- 
fälle bedeuten nichts g. die jetzt eingetretenen 
αἴ συμφοραὶ ἐκεῖναι οὐδὲν μέρος εἰσὶ τῶν νῦν 
γεγενημένων. --- 5) in moral. Beziehung, u. zwar 
a) v. freundlichen Verhältnissen: εἰς, περί τι. 
πρός Mm. αο0., Be durch d. gen. ob}. od. a 
ein pron. poss., . Β. d. Wolwollen gs. Jnd. 
eig od. πρός τινὰ Nedvong, ἡ εὔνοια τινος, ὙΠῸ: 
wollen g. dich N, σὴ εὔνοια: 4. Pfliehten g. d. 
Götter erfüllen εὐσεβεῖν εἰς, πρὸς od. περὶ ϑεούς, 
τὰ πρὸς od. περὶ ϑεούς: sich gut (freundlich) 
g. Jmd. betragen καλῶς προσφέρεσϑαί (P.) τινι 
od. πρός τινα: φιλοφρονεῖσϑαί (DM. u. DP.) 
τινα U. πρός τινα, φιλοφροσύνῃ χρῆσϑαι σίερί 
τινα; sich so gegen “τη. betragen οὕτως ἔχειν 
od. τοιοῦτον εἶναι “περίτινα;ς; Sie handeln schlech- 
ter g. uns als wir g. sie κακίους εἰσὶ περὶ ἡμᾶς 
ἢ ἡμεῖς περὶ ἐκείνους. b) v. feindlichen Ver- 
hältnissen: κατά m. gen.; εἰς, πρός, ἐπί τὰ. acc., 
2. B. Verdacht g . Jmd. ἡ κατά τινος od. εἴς u. 
πρὸς τινὰ ὑποψία; auch durch d. gen. obj., 4. B. 
Hass g. Jmd. τὸ μῖσός τινος, od. durch ein pron. 
p0ss., . Β. Angriff gegen euch ἡ ὑμετέρα ἐπι- 
χείρησις. — g. Jmd. sprechen λέγειν κατά τινος, 
g. Jmd. stimmen καταψηφίζεσθϑαί τινος (ihn ver- 
urtheilen), ἐναντία ψηφίζεσϑαί τινι, ἀντίψηφον 
γίγνεσθαί τινι (im entgegengesetzten Sinne zu 
Einem stimmen); g. Jmd. handeln ἐναντιοῦσϑαί 
(DP.) τινι, ἀντιπράττειν τινί; g. Jmd. kämpfen, 
kriegen μάχεσθαί, πολεμεῖν τινι u. dgl. c) zur 
Bezeichnung d. Abweichens v. e. Norm od. der 
Uebertretung derseTNen: παρά m. acc., seltner 
ὑπέρ m. acc., 2. B. d. Natur παρὰ φύσιν; δ: 
d. Recht παρὰ τὸ Suter g. Erwarten παρ᾽ 
ἐλπίδα, selten ὑπὲρ ἐλπίδα. -- g. d. Gesetze 
handeln παραβαίνειν τοὺς νόμους, παρανομεῖν; 
g. ἃ. Vertrag handeln παρασπονδεῖν: was g. d. 
Gesetze, g .d. Vertrag ist παράνομος, παράσπον- 
dog 2. τι. dgl. — wir verlangen nichts, was ge- 
gen die heimische Sitte wäre οὐδὲν ἔξω τῶν 
πατρίων νομίμων δικαιοῦμεν. — 6) zur Bezeich- 
nung 6. Entgeltes = ‘statt, für’: ἀντί m. gen. 
od. durch d. blossen gen., z. B. g. vieles Geld 
bekommen (ἀντὶ) πολλῶν χρημάτων ἐλέσϑαι. — 


etw. g. etw. eintauschen ἀνταμείβεσϑαί od. 
ἀνταλλάττεσϑαί τί τινος. -- ‚vgl. dagegen. 
Gegenabsicht ἡ ἐναντία γνώμη. 

Gegenangriff ἡ ἀντεπίϑεσις, ἀντεπέξοδος. - ο, 


G. machen ἀντεπιτίθϑεσϑαι, ἀντεπεξέρχεσϑαι 
(ιέναι), ἄντε ἐπεξάγειν, auf Imd. τινί. 
Gegenanstalt ἡ ἀντιπαρασκευή, sp. τὸ ἀντιμηχά- 
νημα. -- G. treffen ἀντιπαρασκευάξεσϑαι (ge- 
gen Jmd. τινῶ; ἀντιμηχανᾶσϑαι; ἀντεπιμέλεσϑαι 
(DP), [«ποκρένεσϑαι 5.3 4. Antwort. 
Gegenantwort ἡ ἀνταπόκρισις: 6. 6. geben dvr- 
Gegenbefehl τὸ ἐναντίον παράγγελμα, — ed. 
geben ἀντεπιτάττειν (dagegen befehlen); ἐναν- 
τίον παραγγέλλειν παράγγελμα (6. entgegenge- 
setzten Befehl erlassen). 

Gegenbeleidigung 8, s. Vergeltung. — e. G. zu- 
fügen ἀνταδικεῖν, κακῶς παϑόντα ἀντιποιεῖν. 
Gegenbemerkung ἡ ἀντιλογία, 5}. ἀνϑυποφορά. 
— e. @. machen ἀντιλέγειν (mehr poet. ἄντι- 
hoysiv), ἀνϑυποβάλλειν, Sp. ἀνϑυποφέρειν. 
Gegenbericht; 6. G. machen ἀντεπιστέλλειν, sp. 
ἀντεπαγγέλλειν. 

&egenbescheinigung ἡ ὠνταποχή (nicht belegt). 
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Gegenbeschluss ἡ ἀντιχειροτονία (durch Hände- 


aufheben). — 6. G. fassen ἀντιχειροτονεῖν, ἄντι- 
ψηφίζεσθαι. 

Gegenbeschuldigung τὸ ἀντέγκλημα. — e. 6. 
machen ἀντεγκαλεῖν, gegen Jmd. τινί. — e. G. 


enthaltend ἀντεγκληματικός 3. Sp. 
kegenbesuch, Einem 6. G. machen ἀντασπάξε- 
σϑαί τινα. [ἀνταποδεικνύναι. 
Gegenbeweis ὁ ἐναντίος λόγος. — e. G. führen 
Gegenbewerbung ἡ ἀντιπαραγγελία. - 6. G. um 
6. Amt unternehmen ἀντιπαραγγέλλειν τινὶ ἀρ- 
χήν Sp. 
Gegenbild τὸ ἀντίτυπον. --- ganz ἃ. G. ν. etw. sein 
ἀνομοιότατον εἶναί od. ἀνομοιότατα, ἔχειν τινί. 
Gegenbollwerk τὸ ἀντιτείχισμα, sp. ἀντίφραγμα. 
— 6. G. errichten ἀντεπιτειχίξειν (u. M.). 
Gegenchor ἡ ἀντιχορία. — 6. α. ausrüsten ἄντι- 
χορηγεῖν: der 6: G. ausrüstet ὁ Erennanios. 
Gegend ἡ χώρα, τὸ χωρίον, ὃ τόπος. --- d. G. um 
d. Stadt τὰ περὶ τὴν πόλιν. — ebene α. τὸ πε- 
δίον, ἡ πεδιάς, ἄδος. — gebirgige G. ἡ ὀρεινή, 
τὰ ὀρεινά, τὰ ὄρη. — in der G. von od. um etw. 
περί od. κατά m. acc. — aus welcher G.? πό- 
DEV; ποδαπός 3.; Einer aus unserer G. nueda- 
πός, Einer aus eurer G. ὑμεδαπός, Einer aus 
e. anderen G. ἀλλοδαπός. — Einer aus der 6. 
(v. welcher d. Rede ist) τῶν ἐγχωρίων τις. -- 
vgl. Seite 1). 
Gegendienst N ἀνϑυπούργησις, τὸ ἀντευεργέτημα, 
N ἀντίχαρις, ırog (sämmtl. sp.). — Einem 8. G- 
erweisen ἀνϑυπηρετεῖν, ἀνϑυπουργεῖν τινί τι, 
ἀντιχαρίζεσϑαί τινί τι, χάριν ἀντιδιδόναι od. 
ἀνταποδιδόναι τινί; ἀντευεργετεῖν, ἀντωφελεῖν, 
ἀντιϑεραπεύειν τινά. 
Gegendruck ἡ ἡ ἀντέρεισις, ἀντικόντωσις; vgl. ἀντι- 


περίστασις. — 6. 6. auf etw. ausüben ἀντερεί- 
δεῖν τινί τ. πρός di. 
Gegeneinwand ἡ ἀνϑυποφορά sp. — 6. 6. ma- 


chen ἀνϑυποβάλλειν, SP. ἀνϑυποφέρειν. 
Gegenerde ἡ ἀντέχϑων, ονος. 
Gegenerinnerung, 8. Gegenbemerkung. 
Gegenerklärung N ἀπόκρισις, sp. ἀνταπύκρισις : 
auch ἡ ἐναντία γνώμη. — 6, G. abgeben dvr- 
ἀποφαίνεσϑαι (γνώμην), ἀποκρίνεσθαι, sp. &vr- 
αποκχρίνεσϑαι (dagegen erklären); ἀποφαίνεσθαι 
γνώμην ἐναντίαν (e. entgegengesetzte Erklärung 
abgeben). [avria, εἶ δὲ μή. 
Gegenfall τὸ ἐναντίον: im G. τοὐναντίον, τὰν- 
Gegenforderung; e. G. machen ἀντοξιοῦν, ἄντ- 
απαιτεῖν. 
Gegenfracht ὃ ἀντέφορτος sp.; besser τὰ ἀντι- 
φορτισϑέντα χρήματα (die als 6. eingenomme- 
nen Waaren), — als G. einnehmen ἀντιφορτί- 
ξεσϑαι. [(ἀντερέσϑαι) τινά τι. 
Gegenfrage; e. G. am Jind. stellen ἀντερωτᾶν 
Gegenfüssler, die or ἀντίποδες, οἵ ἀντίχϑονες. 
— Land der G. ἡ ἀντέχϑων, ονος. 
Gegengabe, Gegengeschenk τὸ ἀντίδωρον, ἡ 
ἀντιδωρεά. — Einem e. G. machen ἀντιδωρεῖς 
σϑαί τινί τι, ἀντιδιδόναι τινί (δῶρον). 
Gegengefülligkeit 7] ἡ ἀντίχαρις, ıTOg Sp. — Einem 
e. G. erzeigen avrıyagigechei τινι; χάριν ἄντι- 
διδόναι od. ἀνταποδιδόναι τινί. 
Gegengewicht τὸ σήκωμα:; N ἀντιρροπία, sp. N 
avoAnn. — ἃ. G. halten ἀντίρροπον od. ἰσύρ- 
ροπον εἶναί τινι, τινος τι. πρός τι, Sp. ἀντίστα.- 
ὕμον εἶναί τινος. — durch 6. @. ausgleichen 
ἀντισηκοῦν (selten), SP. ἀντισταϑιμεὶν : Ausglei- 
chung durch e. G. ἡ ἀντισήκωσις (selten). 


Gegenbeschluss — Gegensatz 


Gegengiit τὸ ἀλεξιφάρμακον, ἀντίδοτον, ἄντι- 
φάρμακον. 
Gegengrund ὁ ἐναντίος λόγος; vgl. Gegenein- 
wand. — e. G. vorbringen ἀνθυποβάλλειν λόγον. 
Gegengruss; Einem e. G. bieten ἀντιπροσαγο- 
ρεύειν, ἀντασπάζεσϑαί, ἀντιδεξιοῦσϑαί τινα. -- 
er erhielt keinen G. οὐκ ἀντιπροσερρήϑη. 
Gegengunst N ἀντίχαρις, ırog SP Einem e. 
G. erweisen avrıyagidecdei τινι, ἀντιπαρέχεσϑαί 
Gegenhall, 5. ‚Widerhall. [τινι εὐνοιαν. 
Gegenhieb ἡ ἐναντία πληγή. 
Gegenhülfe leisten ἀντεπικουρεῖν, ἀντιβοηϑεῖν. 
Gegenkeil ὁ ἀντισφήν, vos. 
Gegenklage N ἀντιγραφή; ἀντίγραψις. --- e. G. 
erheben ἀντιγράφεσϑαι: gegen Jmd. ἀντικατ- 
nyogeiv τινος, ἀντεγκαλεῖν τινι. 
Gegenkönig ὁ ὃ ἀντιβασιλεύς. --- G. sein ἀντιβασι- 
λεύειν Sp. [ἀνταπο- -δοϑέν. 
Gegenleistung τὸ ἀντι-, ἄἀνταπο- διδόμενον, ἄντι-, 
Gegenliebe ὁ ἀντέρως, τος, Sp. ἡ ἀντίχαρις, 
Log; gew. ὁ ἔρως, N) χάρις, 4. B. Liebe erzeugt 
G. χάρις χάριν τίκτει. G. für Jmd. fühlen 
ἀντερᾶν τινος, ἐνείφιλξεν, τινα; G. finden ἄντι- 
φιλεῖσϑαι (P.). [τεχνᾶσϑαι, ᾿ἀντεπιβουλεύειν. 
Gegenlist 7] ἀντιτέχνησις. —.e.6. anwenden & ἄντι- 
Gegenmann ὃ κατά τινα, ὃ ἀντιτεταγμένος, ὃ 
ἀντίπαλος. 
Gegenmarsch, s. Kontremarsch. 
Gegenmeinung ἡ ἢ ἐναντία γνώμη. --- e. G. haben 
τἀναντία γιγνώσκειν τινί. 
Gegenminen anlegen ἀνϑυπορύτττειν, ἀντιμεταλ- 
λεύειν SP. 
Gegenmittel τὸ ἀλεξιφάρμακον, ἀντίδοτον, ἄντι- 
φάρμακον, ἀντιπαϑές, auch τὸ ἄκος (selten), τὸ 
φάρμακον (als Arznei). — e. G. enthaltend ἀλεξι- 
φάρμακος 2. — übr. vgl. Gegenanstalt. 
kegenpart, 5. Gegner u. vgl. "ἃ εἰς 
Gegenpartei τὸ ἀντίπαλον, οἵ ἀντίπαλοι, τὸ ἐναν- 
τίον, οἱ ἐναντίοι od. ὑπεναντίοι (Jinds. τινί), οἵ 
ἕτεροι; im Staate ἢ ἀντίστασις, οἵ ἀντιστασιῶται, 
ὴ ἐναντία στάσις, τὰ ἕτερα τῆς πόλεως. -- 6. 
im Kriege οἵ ἀντιπόλεμοι (Hat.),, ἀντιπολέμιοι 
(Thue.), 5. Feinde; G. vor Gericht οὗ ἀντίδικοι. — 
e. G. bilden ἀντιστασιάξειν, ἀντιπολιτεύεσϑαι. — 
Mitglied einer G. ὁ ἀντιστασιώτης, Sp. ἀντιστα- 
σιαστής, vor Gericht ὁ ἀντίδικος. --- beim Ball- 
spiel auf d. G. sein ἀντισφαιρέξειν: vor Gericht 
avrıdınsiv; in d. „Philosophie ἀντιφιλοσοφεῖν Sp. 
Gegenpfeiler, ὴ ἀντηρίς, ἔδος. 
Gegenpol ὁ ἀνταρκχτικὸς πόλος. 
eeorrachnung halten ἀντιλογίξεσϑαι. 
d. hält ὃ ἀντιγραφεύς. 
εἰ βεύξοῖν ἢ ἀντιλογία, ἀντίφασις od. durch ἃ. 
Verba ἀντιλέγειν, mehr poet. ἀντιλογεῖν. 
Gegenrüstung ἡ ἀντιπαρασκενή.- 6. 
ἀντιπαρασκευάξ ξεσϑαι. 
Gegensatz τὸ ἐναντίον, ὑπεναντίον (u. pl.), τ 
ἀντικείμενον ‚u. pl.) (das an ἡ 
ἐναντιότης, ὑπεναντιότης (entgegengesetzte Ei- 
genschaft). — 6. G. bilden od. im G. stehen zu 
etw. ἐναντίον εἶναί τινι, ἐναντίως ἔχειν, od. δια- 
κεῖσϑαί τινι, ἄντικε sicht τινι od. πρός τι. -- 
im schroffsten G. zu etw. stehen ἐναντιώτατα 
ἔχειν τινί. — kann man sich 6. schrofleren (ὦ, 
denken als zwischen .. .? 269” ὅπως ἂν ἐναν- 
τιώτερά τις ϑείη N. — Im Bes.: 6. in d. 
Rede ἡ ἀντίϑεσις, sp. τὸ ἀντίϑετον, ἡ ἀνταπό- 
δόσις, ἀντιδιαίρεσις. — 6, solehen G. anzeigend_ 
ἀνταποδοτικός 3. — e. solchen αὐ, machen ὥντι- 
ἢ 


der 


treffen 


Gegenschätzung — gegentiber 


διαιρεῖν. — G. im Urtheile ἡ ἀντίφασις. — 6. 
solchen G. machen ἀντιφάναι. 
Gegenschätzung; 6. G. machen ἀντιτιμᾶσϑαι. 
Gegenschall, 5. Widerhall. 

Gegenschanze, 5. Gegenbollwerk. 
Gegenschein, s. Widerschein u. Gegenbeschei- 
nigung. 

Gegenschluss; e. G. machen ἀντισυλλογίζεσϑαι. 
Gegenschreiber ὁ ἀντιγραφεύς. 

Gegenschrift 7 ἀντιγραφή, τὸ ἀντίγραμμα. -- 
6. ἘΠῚ abfassen ἀντιγράφειν. 

Gegenseite ἡ ἐναντία od. ἑτέρα (πλευρά); τὸ 
ἐναντίον (u. pl.). — von od. auf der G. ἐκ τοῦ 
ἐναντίου (ἐξ ἐναντίου), ἐξ ἐναντίας, ἐκ τοὔμ- 
παλιν. --- nach der G. εἰς τἀναντία, εἰς τοὔμπαλιν. 
gegenseitig ἀμοιβαῖος 2 2.0. 3. (selten); gew. durch 
d. pron. recipr. ἀλλήλων, z.B. Wolwollen ἡ 
εἰς od. πρὸς ἀλλήλους εὔνοια, ἘΣ g. vertrauen 
πιστεύειν ἀλλήλοις, Sich σ΄. unterstützen ὠφελεῖν 


ἀλλήλους. -- Auch finden sich Compos. m. ἀλ- 
ληλο-, 2. B. sich g. mordend ἀλληλοφόνος 2., 8. 


Vernichten ἡ αἀλληλοφϑορία, g. Auffressen ἡ 
ἀλληλοφαγία, sich g. auffressen (auffressend) 
ἀλληλοφαγεῖν (ἀλληλοφάγος 2.) u. bei Sp. noch 
mehrere andere. — Häufiger sind noch Compos. 
m. ἀντί, z. B. sich 8. bewillkommnen ἀντιδεξι- 
οὔσϑαι, g. wolthun ἀντευποιεῖν, a ον ες 
sich g. Unrecht thun ἀνταδικεῖν, g Angriff ἡ 
ἀντεπέξοδος, g. Besprechung od. Verhandlung 
ἡ ἀντιλογία u. dgl. m. — sich g . Zusicherungen 
geben διδόναι τὲ καὶ λαμβάνειν, πιστά. — Sich 
g. Rede stehen διδόναι τε καὶ δέχεσϑαι λόγον. 
— sich g. Schaden zufügen κακῶς ποιεῖν καὶ 
πάσχειν. - — g. Furcht δέος ἀντίπαλον. 
Gegenseitigkeit, umschr., 2. B. ἃ. @. unserer 
Forderungen τὸ καὶ ἡμᾶς ἐν μέρει ἀξιοῦν. 
gegenseits ἐν (τῷ) μέρει, κατὰ, παρὰ od. ἀνὰ 
μέρος; auch καὶ αὐτός (gleichfalls, w. S.). 
Gegensonne, s. Nebensonne. 

Gegenspiel, s. Gegentheil. — Einem ἃ. G. halten 
ἐναντιοῦσϑαί (DP.), ἀντιπράττειν od. ἀντιτεί- 
νειν τινί. 

an τὸ χρῆμα, TO πρᾶγμα, to ἔργον (Ding, 
Sache); ἃ einer Rede, Schrift, Berathung ἡ 
ὑπόϑεσις, ὁ λόγος. — e.G. τ. Bedeutung od. 
Wichtigkeit πρᾶγμα ἀξιόλογον, σπουδαῖον, 16- 
γου od. σπουδῆς ἄξιον. — Sehr häufig wird es 
durch Umschreibungen ausgedrückt, "nämlich: 
a) durch εἶναι m. Jen, 2. B. es ist 6. (ὦ, v. grossem 
Aufwande πολλῆς ἐστι δαπανης. b) durch d. Ar- 
tikel τό od. τά m. gen. od. περί m..acc., 2. B. 
die G. der Philosophie τὰ τῆς φιλοσοφίας od. 
τὰ περὶ τὴν φιλοσοφίαν: ἃ. G. des Unterrichtes 
τὰ τῆς παιδείας od. τὰ περὶ τὴν παιδείαν. c) ı durch 
e. Relativsatz, z. B. d. G. unserer Liebe οὐ ἐρῶ- 
μὲν, die G. unserer Berathung περὶ ὧν βουλευό- 
wede. d) durch part., 4. D. ἃ. 6. der Liebe, d. 
Hasses τὸ ἐρώμενον [τὰ παιδικα)ὴ, τὸ μισούμε. 
νον u. dgl. e) durch subst. abstr., z. B. G. der 
Liebe, d. Hasses ὃ ἔρως, @rog, τὸ μῖσος, Οὐ, ἃ. 
Schimpfes, ἃ, Gelächters τὸ ὄνειδος, ὃ γέλως, 
ὠτος. Jmd. zum Θ. d. Gelächters machen 
γέλωτά τινα dmodsınvuraı, τίϑεσθϑαι od. ποιεῖ 
σϑαι; für Jmd. zum G. ἃ. G. werden γέλωτα 
γίγνεσϑαί τινι. --- G.d. Unterrichtes τὸ παίδευμα 
(sow. “Zögling’ 815 τ τὸ μάϑημα “Unterrichts- 
gegenstand’);, die G.d. Unterrichtes ἡ ἐγκύκλιος 
παιδεία, τὰ ἐγκύκλια. (m. u. ohne μαϑήματα). 
N) durch Verba passiva, z. B. G. der Bewun- 
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derung, der Sorgfalt sein ϑαυμάξεσϑαι, ϑερα. 
πεύεσϑαι (P.). y) durch dee od. δεῖσθαι (DP.) 
m. gen., z. B. es ist 6. ἃ. grossen Aufwandes, 
grosser Sorgfalt πολλῆς δεῖ od. δεῖταί τι δαπάνης, 
ἐπιμελείας. h) durch besondere Wendungen, wie: 
etw. zum G. seiner Bemühungen machen ozov- 
δὴν ποιεῖσϑαι περί τινος τι. περί τι; etw. zum 
G. seiner Studien machen μελετᾶν τι u. dgl. 
Gegenstoss ἡ ἄντωσις, ΒΡ. ἀντικοπή, ἀντιτυπία: 
mittelst e. Stange ἡ “ἀντικόντωσις. - 6.6. ge- 
ben ἀντωϑεῖν, ἀντιχόπτειν, ἀντιτυπεῖν. 8. 
gebend ἀντίτυπος, Sp. ,ἀντιτυπής 2 
Gegenströmung ἡ ἀντίρροια. 
Gegenstück, 5. Seitenstück. — etw. als G. zu 
etw. hinstellen ἀντιπαρατείνειν τι πρὸς ἄλλο τι. 
Gegentheil, der, 5. Gegenpartei. 
Gegentheil, das τὸ ἐναντίον (τοὐναντίον: auch 
pl., v. etw. τινός u. τινῶ; τὸ ὑπεναντίον (auch 
pl); τοὔμπαλιν (selten pl.); als Eigenschaft ἡ 
ναντιότης, ὑπεναντιότης. — ganz d. G. (d. ge- 
rade G.) πᾶν τοὐναντίον, τὸ ἐναντιώτατον. 
bei mir findet hierin ganz ᾿ἃ. 6. statt τοῦτο ἐμοὶ 
ἔμπαλιν ἀνέστραπται. — es ‚ereignete sich A. 
v. dem, was sie dachten τοὐναντίον ἐγένετο ὧν 
διενοήϑησαν; es ist bei ihm ἃ. α. eingetroffen, 
es findet bei ihm d. G. statt τοὐναντίον περι- 
ἕστηκεν αὐτῷ: d. Sache hat 1 in d. G. ausgeschla- 
gen εἰς τοὐναντίον περιέστηκε τὸ πρᾶγμα. --- 68 
widerfuhr ihm d. G. dessen, was er erwartete 
τοὐναντίον ἔπαϑε» ἢ τὸ προσδοκώμενον: es wi- 
derfuhr ihm ἃ. G. "dessen, was den meisten Men- 
schen begegnet τοὐναντίον ἔπαϑε τοῖς πλείστοις 
τῶν ἀνθρώπων. -- d. G. behaupten τὴν ἐναν- 
τίαν γνώμην ἀποφαίνεσθαι. — d. G. beschlies- 
sen τὴν ἐναντίαν (ψῆφον) τίϑεσϑαι. — im G. 
τοὐναντίον, τἀναντία, ἔμπαλιν: weit im G. πολὺ 
τοὔμπαλιν. 
gegenüber 1) eig. örtlich: ἐναντίον, ἐναντία, 
selten ἀντίον; daneben ἀπαντίον (ἀπεναντίον 
Hdt., ἀπέναντι sp.), & ἐκ τοῦ ἐναντίου, ἐξ ἐναν- 
τίας m. gen.; κατά m. acc.; auch πέραν m. gen. 
(jenseits 6. Flusses, Mecrarmes u. dgl.). — ge- 
rade g. κατ᾽ ἀντικρύ, ἀπαντιπρύ (poet. u. ΒΡ. 
ἀντικρύ, SP. ἄντικρυς), re (-ραΨ),. κατ᾽ 
ἀντιπέρας (ραν) m. gen. -- g. befindlich ἐνὰν- 
τίος, selten ἀντίος 3. m. dat. — das g. liegende 
Land (Ufer) ἡ πέραν γῆ (ὄχϑη), τὸ πέραν. — 
Statt der adv. gebraucht man auch die adj. 
ἀντίος οὐ. gew. ἐναντίος ὃ :,, 2 B. ihnen g. in 
d. Fluss steigen ἐναντίους avrolg ,ἐμβαίνειν, εἰς 
τὸν ποταμόν, einander g. treten ἀντίους στῆναι 
ἀλλήλοις : od. auch Zsstzgen m. ἀντί, 2. B. 8: 
lagern ἀντιστρατοπεδεύεσϑαι (A. sp.; dazu ἡ 
ἀντιστρατοπεδεία): 8- stellen ἀνϑιστάναι, ἄντι- 
καϑιστάναι, auch ἄντι-, ἀντιπαρα- τάττειν (e. 
Heer); ἀντιπαρατείνειν τι πρός τι, ἀντιπαρατιϑέ- 
ναι τί τινι, ἀντιπαραβάλλειν τι πρός od. παρά 
te (in d. Rede od. zur Vergleichung); ἀντιτιϑέ- 
ναι τί τινος τι. τινι (etw. 8. V- etw. in Anschlag 
bringen); sich g. stellen ἐκ τοῦ ἔμπροσϑεν. στῆ- 
ναι, ἀντιστῆναι, ἀντικαταστῆναι: v. Heeren ἀ ἄντι-, 
ἀντιπαρα- -τάττεσϑαι: g ‚g. stehen ἀνϑεστάναι, dvrı- 
χαϑεστάναι; ἄντι-, ἀντιπαρα- τετάχϑαι (v. Hee- 
ren); ἀντυκεῖαϑαι ws Sachen); ἀντιστοιχεῖν ΘᾺ 
geordneter Reihe, z 18. Bon Chortanze). — g. 
hiegend ἀντικείμενος 3., 8. liegendes Vorgebirg 
τὸ ἀντακρωτήριον 50. — πὰ übtr. im Verhält- 
niss od. Vergleiche zu etw.: κατά, πρός, auch 
παρά m, (((6., 8. gegen 4). 
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Gegenüberstellung ἡ ἀντίταξις, sp. ἀντιπαρά- 
ταξις, ἀντιστοιχία. 

Gegenverordnung, 5. Gegenbefehl. 
Gegenversicherung ; e. σ. geben ἀντιδιδόναι 
πιστά; πιστὰ διδόναι καὶ λαμβάνειν. 
Gegenversprechen; 3.8. G. geben ἀνϑυπισχνεῖσϑαι 
sp., besser πάλιν ὑπισχνεῖσϑαι, πίστιν διδόναι 
καὶ λαμβάνειν. 

Gegenvorschlag ἡ ἡ ἐναντία γνώμη od. βουλή: bei 
e. Wahl ὴ ἀντιπροβολή. — e. G. thun ἐναντία 
συμβουλεύειν od. λέγειν; ἀντιπροβάλλεσϑαι. 
Gegenvorstellung ἡ ἀντιλογία, παραίτησις. Ξ Ὁ 
G. machen ἀντιλέγειν (mehr poet. ἀντιλογεῖν), 
παραιτεῖσθαι. 

gegenwärtig 1) zugegen, anwesend (opp. abwe- 
send): παρών͵ παραγενόμενος 3. ; gerade g . TOQR- 
τυχών 3. — g. sein bei etw. παρεῖναί, παρα- 
γενέσϑαι τινί; gerade g. sein bei etw. παρατυ- 
χεῖν τινι. — g. bleiben συνδιαμένειν. — 2) jetzt 
geschehend, iR vorhanden (opp- vergangen, künf- 
tig): ἐνεστώς 3.; ὃ, ἡ, τὸ νῦν od. παραχρῆμα od. 
αὐτίκα. — ἃ. g. Augenblick ὃ νῦν παρῶν και- 
ρός; für ἃ. g. Augenblick πρὸς τὸ παρὸν αὐτίκα: 
416 Gunst für d. g. Aug. ἡ ἤδη χαρις. — ἃ. σ 
Leben ὃ ἐνθάδε “βίος. -- I“ 8. Rechtshandel 6 
νῦν ἐνεστὼς ἀγών. -- d. g. Stand der Verhält- 
nisse τὰ ἐνεστῶτα πράγματα. — das G. τὰ παρ- 
όντα, τὰ ἐμποδών, τὰ πρὸ ποδῶν, τὰ ἐν χε ερσίν. 
τος d. Zeit (als t. t. der Grammatik) ὁ ἐν- 
ἑστώς ae). 

Gegenwart 1) Anwesenheit: ἢ παρουσία, gew. 
durch die Verba παρεῖναι, παραγενέσϑαι, 2 

in Jmds. (. παρόντος od. παραγενομένου τινός, 
daneben auch ἐναντίον τινός, SP. ἐνώπιον τινος: 


auch ἐπί m. gen.;, ἐν m. dat., z. B. ἴῃ G. v 
Zeugen ἐπὶ μαρτύρων, ἐν μάρτυσιν. — ἃ. ἃ 
Geistes, Geistesgegenwart. — 2) d. jetzige 


(νῦν παρὼν) 
m \ 
ἐνεστῶτα, τὰ 


Zeit od. Lage: ὁ νῦν od. παρὼν 
χρόνος, τὸ παρόν, τὰ παρόντα, τὰ 
νῦν. -- für, d. α. εἰς od. πρὸς τὸ παρόν, ἐν τῷ 
παρόντι, τὸ γε νῦν ἔχον, τὸ νῦν εἶναι. als 
t. t. der Grammatik ὃ ἐνεστώς (χρόνος). 
Gegenwehr ἡ ἀλκή, 8Ρ. ἄμυνα. — sich zur G. 
setzen τρέπεσϑαιν πρὸς οἵ. εἰς ἀλκήν, τρέπεσϑαι 
πρὸς τὰ ὅπλα, gegen Jmd. (G. leisten) ὠμύνε- 
σϑαί τινα, ἀντέχειν τινί. 

Gegenwind ὁ 0 ἐναντίος ἄνεμος, ὃ ἀντίος πνέων 
od. ἐκ τοῦ ἐναντίου πνέων ἄνεμος, ἡ ἀντίπνοια. 
Gegenwindung, ὁ ἀνϑελιγμός. 

Gegenwinkel ἡ ἐναντία Nu 

Gegenwirkung ἡ ἀντιπάϑει 

Gegenzucken, das ὁ ne. 

Gegenzug ἡ ἀντίσπασις: d. Windes ἡ ἡ ἀντίπνοια. 
— 6. G. (im Bretspiel) thun ἀντιφέ ἔρειν (πεττόν). 
gegittert δικτυωτός 8., δικτυοειδής 2. 
gegliedert, τῇ gliedern. 

Gegner ὁ ἐναντίος, ὑπεναντίος, auch durch part, 
ὁ ἐναντιούμενος, ἀντιπράττων: G. im Streite ὁ 
ἀνταγωνιστής, ἀντίπαλος (ἀντιπόλεμος Hidt., 
ἀντιπολέμιος Thue., vgl. Feind); vor Gericht ὃ 
ἀντίδικος od. part. ὃ evzudınav, ἀντιδικάξων: 
bei Verhandlungen ὃ ἀντιλέγων (ἀντειπών, ἄντ- 
200»); im Staatsleben ὁ ἄντι-, δια- “πολιτευόμενος, 
sp. διαπολιτευτής, ἴῃ d. Liebe ὃ ἀντεραστής. -- 
G. sein v. Einem ἐναντίον εἶναί od. ἐναντιοῦ- 
σϑαί (DP.) τινι; ἀντιπράττειν τινί; ἀνταγωνί- 
ξεσϑιαί od. ἀντιπολεμεῖν τινι (meben ἀγωνίζεσϑαί, 
πολεμεῖν τινι u. πρός τινὰ αἱ. dgl.); ἀντιδικεῖν 
ἢ, een tivi U. πρός τινα; ἀντιλέγειν τινί 
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τι. πρός τινα; ᾿ἀντιπολιτεύεσϑαί τινι τι. πρὸς τινα, 
διαπολιτεύεσθαί τινι (dazu ἡ ἄντι-, δια-πολιτεία 
Sp-). [λέγουσα:; vgl. ἃ. vhg. W. 
xegnerin ἡ ἐναντιουμένη, ἀντιπράττουσα, ἄντι- 
gegnerisch ἐναντίος, ὑπεναντίος ὃ. — g. An- 
sichten γνῶμαι ἀντέίπαϊοι πρὸς ἀλλήλας. 
gegründet βέβαιος 2. u. 3., ἀσφαλής 2., σαφής 
2. (fest, sicher, gewiss); πιστός 3: (zuverlissig); 
ἵκανός ὃ (ausreichend); aAndns 2., ἀληϑινός ὃ. 
(wahr); 60908, δίκαιος 3. (im Rechte ΡΒ... - 2. 
Ansprüche auf etw. machen δικαίως ἀξιοῦν τι. 


gehaben, sich ἔχειν; bes. in d. Formel: “gehab’ 
dich wol’ ὑγίαινε, ἔρρωσο, χαῖρε, εὐτύχει. 
gchämmert σφυρήλατος 2: [schlinge. 


&ehänge τὸ ἄρτημα, sp. προσάρτημα: vgl. Ge- 

gehässig 1) Hass hegend: ἀπεχϑής 915 ᾿δυσμε- 
νής 2., ἐχϑρός ὃ Des auch φϑονερός ὃ . neidisch); 
φιλαπεχϑήμων, φιλαπεχϑής 2. (geneigt wehe zu 
thun). -- Einem g. sein ἀπεχϑάνεσϑαί τινι, δι᾿ 
ἀπεχϑείας ἰέναι τινί, ἀπεχϑῶς ἔχειν. τινί. — 68 
ist mir Jmd. g. ἀπέχϑειά μοι ὑπάρχει παρά 
τινος. — 2) d. Hasse ausgesetzt, m. Hass ver- 
bunden: ἐπαχϑή ἧς; ἐπίφϑονος, δυσχερής 2., poet. 
u. sp. ἀπεχϑής 2. es ist etw. e. 8. Sache 
δι’ ἀπεχϑείας γίγνεταί τι, ἀπέχϑειαν ἔχει od. 
φέρει τι. — g. Reden λόγοι ἀπεγϑανόμενοι. 

Gehässigkeit 1) gegen Jmd.: ἡ ἀπέχϑεια, δυσ- 
μένεια, ἔχϑρα; ὃ φϑόνος, τὸ μῖσος: ἡ φιλαπε- 
χϑημοσύνη. -- 2) einer Sache: ἡ δυσχέρεια, τὸ 
δυσχερές, ἐπαχϑές, ἐπίφϑονον. 

gehäuft 1) ganz od. übervoll: ἀνάμεστος 2., 
πλεως, Sp. κατάπλεως 2. — 2) in grosser Meder 
πυκνός, συχνός, ἀϑρόος 3., sp. “ἐπάλληλος 2., 
auch durch d. part. pf. P. y. häufen’. 

Gehäuse ἡ κιβωτός (dem. τὸ κιβώτιον), ἡ Inn; 
der Schildkröte τὸ κύτος: 5. Futteral, Frucht- 
gehäuse. 

Gehalt 1) = Gelass, w. s.; hundert Kannen @. 
haben χωρεῖν ἑκατὸν ἀμφορέας: übtr. der innere 
Werth ‚einer Sache: ἡ ἀξία, τιμή (Wesen); auch ἡ ἢ 
οὐσία, ὑπόστασις, ἡ δύναμις (Bedeutung), ἡ ἀρετή 
( üchtigkeit). — ohne Ge gehaltlos. — 2) Be- 
soldung: ὃ μισϑός, ἡ μισϑοφορώ. 

gehalten sein zu ebw. Ölnaıov εἶναι m, f. inf.; 


"durch ἃ. Gesetze g. sein nicht zu... νόμῳ κατ- 
ἐχεσϑαι (P.) μὴ m. inf. 
gehaltlos κενός 3., διάκενος 2., μάταιος 3. „u Θὲ 


(eitel, nichtig); οὐδενὸς ἄξιος 8. "(werthlos); ὦ ἀχρη- 
στος; ἀχρεῖος, ἀχρήσιμος 2. (unmütz); = ohne 
Besoldung ἄμισϑος Ὁ: 
Gehaltlosigkeit TO κενόν, ἡ κενότης, TO μάταιον 
u. dgl.; s. d. vhg. 
gehaltreich πλείστου ἄξιος 3.; πολλὴν ἔχων (3.) 
δύναμιν, πολλῆς δυνάμεως; τ e. Rede δεινός 8. 
geharnischt τεϑωρακισμένος 3. ‚ ϑωρακοφόρος 2., 
en ἐνδεδυκώς od. περιβε βχημένος 3 3. 
kehege 1) Zaun: τὸ ἕρκος, ὃ φραγμός, τὸ φρά- 
γμα, περίφραγμα, ὁ περίβολος, ὁ δρύφακτος, τὸ 
δρύφακτον. 6. G. um etw. machen ἕρκος 
περιβάλλειν τινί; φράττειν, gew. περιφράττειν 
τι. — 2) der eingehegte Ort: n εἱρκτή, τὸ περί- 
φραλτον. — sprichw. ‘Einem in’s G. kommen’ 
ἀλλοτρίαν ἀροῦν ἄρουραν. 
geheilt ἐξάντης 2. (νόσου) (v. Pers.); vgl. heil. 
geheim ἄδηλος 2., κρυπτός 3. (unsichtbar, ver- 
borgen); χρυφαῖος 3. u. 2. (poet. u. sp. κρύφιος 
3. ἃ. 2., ἐπίκρυφος 2.), λαϑραῖος 3., seltner λά- 
»orog 2. „Sp. λαθρέδιος 3 . (versteckt, verstohlen, 
heimlich); ἀπηρθηται 2. (eig. was man nicht 
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sagen darf); μυστιπός 3., SP. μυστηριώδης 2 . (ge- 
heimnissvoll); ἜΑ ἐν ἀπορρήτῳ γιγνόμενος od. 
γενόμενος 3:,06,7, τὸ δι᾿ ἀπορρήτων. - adv. 
ἀδήλως, κρύβδην, χρύφα, κρυφῇ, κρυφαίως (sp. 
κρυφίως): λάϑρα, λαϑραίως, λαϑρίως ; ἐν ἀπορ- 
ρήτῳ, ἐν ἀπορρήτοις, dr ἀπορρήτων; ἐν παρα- 
βύστῳ (auch m. λάϑρα verbunden); σιγῇ. — etw. 
g. halten, m. etw. g. thun ἐν ἀπορρήτῳ (-τοις) 
ποιεῖσθαΐ τι, κρύπτειν τι. ἀποχρύπτεσϑαί τι (vor 
Einem τινά); ganz δ. halten ἐν ἀπορρήτῳ τε 
καὶ ἀδήλῳ κατακρύπτε ειν. — Einem im Οὐ. sagen 
λέγειν ἐν ἀπορρήτῳ (-τοις) τινί. — im 6. er- 
fahren &v ἀπορρήτοις διαπυνϑάνεσθαι. — im G. 
hören δι ἀπορρήτων ἀκούειν. — Häufig wird 
es auch durch Aavdavsın mit 6. part. ausge- 
drückt, z. B. im G. sich davon machen λανϑά- 
γειν ἀποδιδράσκοντα, od. durch Compon. m. ὑπό, 
z. B. im G@. anstiften vrornovgeiv; 5. heimlich 2). 
Geheimniss τὸ ἀπόρρητον, ὃ οὐόδοῆεὺς λόγος, 
auch τὸ μυστήριον (religiöses G.). — bewahre 
sorgfältiger die Geheimnisse als die Gelder, 
welche „man dir anvertraut μᾶλλον τήρει τὰς a 
er ἢ τὰς τῶν χρημάτων παρακαταϑήκας. --- 

. G. aus etw. machen ἐν ἀπορρήτῳ ποιεῖσϑαί 
" κρύπτειν u. ἀποκρύπτεσϑαί τι. --- kein G. 
aus seinem Reichthume machen φανερῶς πλου- 
τεῖν. -- Einem etw. als G. mittheilen ἐν azog- 
ρήτῳ ποιησάμενον λέγειν τινί τι; vgl. ἃ. vhg. Ww. 
Geheimnisskrämer, umschr. etwa ὃ προσποιού- 
μενος πολλὰ συνειδέναι ἀπόρρητα. 


geheimnissv Un Ἀρυπτός, μυστικὸς 3., SP. μυστη- 
ριώδης 2. thun, 5. d. vhg. 
Geliemächreiber 5 ἐπὶ τῶν ἀπορρήτων. [Chiffer. 


Geheimschrift, etwa ἡ συνϑ)ηματικὴ γραφή : vgl. 
Geheiss τὸ κέλευσμα; gew. durch Verba, z. 
auf dein G. σοῦ κελεύσαντος. — auf eigenes G. 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. — ohne Jmds. G. ἄνευ τινός. 
gehen I) v. lebenden Wesen 1) eig. a) sich mit- 
"telst d. Füsse bewegen: βαίνειν, βαδίζειν (schrei- 
ten); ἔρχεσϑαι (levaı), χωρεῖν, πορεύεσϑαι (DP.) 
(sich weiter, über e. Raum hin bewegen); φοι- 
τἂν (öfters g., hin- u. hergehen, aus- u. ein- 
gehen). — langsam g. Badigeıw auch (ἡσυχῇ B.), 
βάδην ἰέναι od. πορεύεσθαι; schnell, eilig g. 
ταχέως βαδίζειν, ὁρμᾶν (u. DP.), τρέχειν, δεῖν: 
δρόμῳ χωρεῖν, ἰέναι, φέρεσθαι (5 od. ϑεῖν. — 
stolz g. (v. 6. Rosse) γαυριᾶν. Mit näherer 
ne ln durch präpositionelle Ausdrücke: 
auf etw. g. βαίνειν ἐπί τινι, 8. betreten; auf 6. 
Berg ἀναβαίνειν εἰς od. ἐπ᾽ ὄρος: auf e. Schiff, 
s. besteigen; auf d. Jagd gehen ἐέναι (ἐξιέναι) 
ἐπὶ ϑήραν u. dgl.; auf Jmd. zu g- προσιέναι 
τινί; auf d. Seite g. ἐκποδὼν ἰέναι od. χωρεῖν, 
ὑποχωρεῖν. — aus etw. g. ἰέναι ἔκ τινος, ἐξιέ- 
var =. od. ἔκ Tıvog; aus e. Schiffe ἐκβαίνειν; 
aus ἃ, Sonne g. μεταστῆναι ἐκ τοῦ ἡλίου; Einem 
aus d. Wege g. ἐξίστασϑαί τινι, παραχωρεῖν od. 
εἴκειν τινὶ τῆς ὁδοῦ: aus- τι. eingehen bei Einem 
φοιτᾶν εἴς, πρός od. ae τινα, TO00POLTEV 
τινι. — durch etw. βαίνειν od. ἑέναι διά 
τινος: διιέναι, duekıdvon od. διαβαίνειν τι u. διά 


τινος. — entgegen g., 5. d.W. — gegen 
Jmd. g. ἰέναι od. ὁρμᾶν (u. DP.) ἐπί τινα, ἐπ- 
ἱέναι ἃ. ἐφορμᾶν τινι. — in etw. δ. βαΐίνειν, 


ἰέναι εἴς τι, εἰσιέναι εἴς τι; aufstehen u. in 6. 
Zimmer g. ἀνίστασϑαι εἰς οἴκημα; ind. Schule 
8. φοιτᾶν εἰς διδασκαλεῖα, εἰς διδασκάλου, παρὰ 
τὸν διδάσκαλον: in’s Wasser g. εἰσβαίνειν εἰς 
ὕδωρ, ἅπτεσθαι τοῦ ὕδατος. — mit Einem g. 
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συμπορευεσϑαί (DP.), sp. συμβαδίξειν τινί; auch 
συνακολουϑεῖν u. συνέπεσϑαί τινι; mit etw. g., 
z. B. er gieng mit seiner Last ἀπῆλϑεν ἔχων 
τὸ φορτίον. -- nach Hause Ἐν. ἀπιέναι οἴκαδε, 
ΤΣ χωρεῖν od. ἀπιέναι ἐπ᾽ οἴκου (v. 6. Reise 
ı. dgl.); nach etw. g. (um es zu holen) ἰέναι 
dit τι, μετιέναι τι. — über etw. g. βαίνειν διά 
τινος, gew. διαβαίνειν, meouıovodal(DP.), περᾶν, 
διαπερᾶν τι (über 6. Graben, Fluss τι. dgl.), Bai- 
νειν ὑπέρ τι, ὑπερβαίνειν, ὑπερβάλλειν rı (e. 
Berg, Wall u. dgl.). — unter etw. g. ἰέναι od. 
χωρεῖν ὑπό τι, poet. ὑπιέναι τι, Sp. ὑπιέναι 
τινί; unter Leute g. levaı od. προϊέναι. εἰς τὸ 
φανερόν, ἐν τῷ φανερῷ εἶναι od. ἑαυτὸν παρ- 
ἔχειν; unter Segel 8. ἀνάγεσϑαι (DM. α. DP.). 
— von Einem Β. ἀπιέναι ἀπό τινος (selten ἀπ. 
τινός), χωρεῖν ἀπό τινος, ἀπαλλάττεσϑαί (DP.) 
τινος: — vor Gericht g. ἀναβαίνειν od. εἰσιέ- 
ναι εἰς τὸ δικαστήριον. — zu Einem g. ἰέναι 
πρός τινα, προσιέναι τινί τι. πρός τινα; öfters 
zu Einem’ ἃ. φοιτᾶν εἴς, πρός οὔ. “παρά τινα; 


προσφοιτᾶν τινι. --- zu e. Mädchen g. ἐέναι (häufig 
φοιτᾶν) ἐπί τινα. — zu Bette g. “κατακλίνεσθαι 
(P.), κοιμᾶσϑιαι τι. κατακοιμᾶσϑαι (DP.). — zu 


Schiffe g., s. besteigen (6. Schiff) u. absegeln. 
— 6. Weg g. ὁδὸν ἰέναι od. βαδίέξειν; ἃ. Weg 
ausserhalb d. Mauer ο. τὴν ἔξω τοῦ τείχους 
πορεύεσθαι. — spazieren g. (auf u. ab 5.) περι- 
πατεῖν. — betteln g. πτωχεύειν od. πτωχεύοντα 
περιιέναι. — in der Irre g. πλανᾶσϑαι, πέρι- 
πλανᾶσϑαι (P.). — er kommt gegangen προσ- 
ἔρχεται. — zu Fusse g. πεξῇ πορεύεσθαι (DE 
πεζεύειν. „(zu Fusse) gehend πεζός 3.; der 
gerne galt, ὃ βαδισματίας Com. Ὁ) wohin ἜΣ 
reisen: πορεύεσϑαι ( ΟΣ ΕΣ ὁδεύειν, ὁδοιπορεῖν: 
zu Einem σ. πορεύεσθαι, ὥς τινα. — in’s Feld 
σι, s. ‘zu Felde ziehen, in’s Feld rücken’ unter 
‘Feld’. — auf Reisen g. ἀποδημεῖν, ἐκδημεῖν, 
auch ἔξω πορεύεσϑαι od. ἀποδημεῖν. --- zu Lande 
wohin g. πεζῇ πορεύεσϑαι, πεξεύειν:; zu Schiffe 
wohin g. πλεῖν, στέλλεσθαι (DM. u DP.; auch 
‘zu Lande g. >). — .an’s Land gehen ἐκλβαίφειν, 
ἀποβαίνειν εἰς τὴν γῆν. — als Gesandter wohin 
g. πρεσβεύειν πρός, παρά, εἰς m. acc. — zu 6. 
ne (bes. als Gesandter) ϑεωρεῖν εἰς... 
PB: Ὀλυμπίαν od. Ὀλύμπια. --- nach ἃ. Inneren 
e. Landes g. ἀναβαίνειν (opp. καταβαίνειν aus 
d. Inneren nach d. Küste zu g.). — m. Einem 
auf d. Markt g. ἀκολουδϑεῖν τινι εἰς τὴν ἀγο- 
ρῶν. ΟἹ = weggehen, fortgehen (w. 8.): ἀπέρ- 
Be (ἀπιέναι), ἀπαλλάττεσϑαι (DP. ), οἴχεσϑαι. 
kommen u. g. εἰσιέναι καὶ ἀπιέναι; φοιτᾶν. 
τ ist Zeit für mich zu g. καιρὸς od. ὥρα 
ἤδη ἀπιέναι ἐμέ. — du willst schon wieder g.? 
ῆ ὁρμᾷς ἤδη ἀπιέναι; --- geh! ἄπιϑι, ἄπαγε, 
Zoos; geh doch nur! ἄπελϑε: geh, marsch ! ἀπαλ- 
λαχϑεὶς ἄπιϑι; geh’ zum Henker, 5. Henker; 
bei Bitten, z. B. " geh’ folge doch πείσϑητι δή: 
als Ausdruck der Verwunderung u. des Un- 
glaubens: “ei geh’ doch’ ἄπιστα ταῦτα, οὐ πι- 
στεύω, οὐχ ὑπολαμβάνω, ἐξεπλάγην, ἄλλῳ τινὶ 
λέγε. — geh’ deiner Wege κατὰ σαυτὸν τρέπου, 
τὴν σαυτοῦ τρέπου. -- Jmd. g. lassen ἀφιέναι, 
ἀποπέμπειν τινώ; übtr. Jmd. δὰ etw. ἐᾶν, χαί- 
osıv ἐᾶν od. κελεύειν τινά od. τι, χαίρειν λέ- 
γειν τινί, ἐρρῶσϑαί τινι φράζειν (sich ın. Einem 
od. etw. nicht befassen); οὐκ ἐνοχλεῖν τινὰ τι. 
τινι (Jmd. nicht belästigen). — sich g lassen 


ah 
χρῆσϑαι τοῖς ἑαυτοῦ τρύποις, τῇ φύσει χρῆσϑαι 


ae 


n 
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od. πείϑεσθαι (DP.), χαρίξεσϑαι ἑαυτῷ, τῇ Eav- 
τοῦ ψυχῇ διδόναι τι, (im üblen Sinne) ᾿ἀνειμέ- 
νῶς 0d. ἀκολάστως ἔχειν Od. ξῆν, ἀκρατῶς ἔχειν. 
— auseinander g. lassen διαλύειν (z.B. 6. Heer); 
auseinander g. διαλύεσθαι (P.). — 2) übtr. in 
verschiedenen Redeweisen, bes. um e. Zustand 
zu bezeichnen: nackt g. γυμνὸν προϊέναι εἰς τὸ 
φανερόν, γυμνὸν ὁρᾶσϑαι (P.); auch γυμνὸν. Env 
(immer nackt 8.); barfuss 8. ἀνυπόδητον εἶναι, 
γυμνοὺς ἔχειν Od. γυμνὸν εἶναι τοὺς πόδας, Sp. 
ἀνυποδητεῖν; schwarz, weiss gekleidet g. λευχει- 
St μελανειμονεῖν; λευκὴν, μέλαιναν ἐσθῆτα 
ἡ φιέσϑαι τι. φορεῖν (gewöhnlich tragen); in 6. 
Scha: pelze g. σισύραν ἐνδεδυκέναι: „müssig_g. 
σχολάξειν, σχολὴν ἔχειν οὔ. ἄγειν, ἀργὸν ζῆν; 
schwanger g. = schwanger sein; bildl. “m. etw. 
schwanger g. > (etw. im Sinne haben) ὠδίνειν τι; 
mein Geist gieng stäts mit diesem ‚Gedanken 
schwanger N ψυχή μου ἀεὶ τοῦτο κύουσα διὴ- 
γεν; ins zehnte Jahr g. δέκατον ἔτος ἄγειν; 
verloren 8.» 5. verlieren. — an etw. g. χωρεῖν 
πρός τι, ἰέναι πρός u. ἐπί το; τρέπεσϑαι εἷς, ἐπί, 
πρός, selten κατά τι, ἐπιχειρεῖν τινι, ὥπτεσϑαι 
τινος. — zu Werke gehen, s. verfahren; vor- 
sichtig bei etw. zu Werke g. εὐλαβεῖσϑαι (DP) 
περί τι, selten περί τινος. — in ἃ. Tod gehen 
εἰς ϑάνατον ἐέναι. — in's Verderben g. ὁρμᾶ- 
σϑαι ἐπὶ τὸ κακόν, ἀπολλίνειν πρὸς, εἰς od. ἐπ 
ὄλεϑρον; ἀπόλλυσθαι: φϑείρεσθαι, διαφϑείρε- 
. σϑαι (P); geh’ in's Verderben φϑείρου, ErpPer- 
ρου, Errırgißsing, ἀπόλοιο. --- bei diesem Kampfe 
geht es auf Leben u. Tod zegi (τῆς) ψυχῆς ἐστιν 
6 ἀγών, περὶ τῆς ψυχῆς ἀγωνιξόμεϑα, τὸν περὶ 
ψυχῆς κίνδυνον κινδυνεύομεν, τὸν περὶ ψυχῆς 
δρόμον ϑέομεν. — Einem an d. Hand g συν- 
soyeiv οὔ. συνεργὸν εἶναί τινι, ἐπικουρεῖν ΤΙ. 
βοηϑεῖν zwi, ‚bei etw. ὑπηρετεῖν τι. ὑπουργεῖν 
τινί τι, ὑφ-, sio-, ἐξ-ηγεἶσϑαί τινί τι. --- m. sich 
zu Rathe δ. βουλεύεσθαι, «λογέξεσϑαι, διαλογέ- 
ζεσϑαι. --- in sich g. ἐν ἑαυτῷ γίγνεσθαι, ἔν- 
vovv od. σύννουν yiyvsadaı, auch μεταμέλεσϑαι 


(DP., bereuen, w. s.). — auf d. Grund einer 
Sache g g. διακριβοῦν τι, gew. 17. τι u. περί τινος, 
ἀκριβέστατα ἐξετάξειν τι. — zu weit g. ὑπερ- 


βάλλειν τὸ μέτρον: „auch ἐκφέρεσθαι, ἐξάγεσϑαι 
(P., im Zorme ὑπ᾽ ὀργῆς), ἐκφέρεσθαι λέγοντα 
(in ἃ. Rede); so weit in etw. g. eis τοῦτο od. 
εἰς τοσοῦτόν τινὸς ἐλϑεῖν, ἀφικνεῖσϑαι, ἥκειν, 
προβαίνειν. --- auf etw. 9 2, s. ausgehen 2) c) «). 
— I) v. Leblosem: 1) eig. χωρεῖν, φέρεσϑαι 
(P.); auch κινεῖσθαι (P., "sich bewegen); ‚vgl. 


ab-, eingehen. — in d. Höhe, Tiefe g. ἄνα-, 
κατα pegsodeı. — durch etw. g. χωρεῖν διὰ 
τινος, διαδύεσθαι die τινος. — v. Winde πνεῖν, 


v. Flusse ῥεῖν, aber auch χωρεῖν, ἔρχεσϑαι. --- 
d. Fluss geht 1π᾿5 Meer ὁ ποταμὸς εἰσ-, ἐμ- βάλλει 
εἰς τὴν ϑάλατταν. — es geht alles durch seine 
Hände πάντα δι᾿ αὐτοῦ πράττεται. — v. und 
zu Mund g. διαδέδοσθαι, ϑρυλεῖσϑαι (P.). — 

geht ἃ. Sage, dass. . λόγος ἔχει od. ἐστίν, ἊΣ 
σίν, λέγεται τὴς ἢ inf. — v. e. Maschine κινεῖ. 
σϑαι [ἘΣ ἐργάξεσϑαι. — g. lassen ἄν-, ἀφ- 
L£vaı; auch κινεῖν (in Bewegung setzen). — v. 
Waaren — Absatz finden, s. Absatz 2). — 2) übtr. 
a) auf od. in e. Mass g. = ἃ. Mass fasst, z. 8. 
so viel Wasser geht nicht in ἃ. Gefäss τὸ ἀγ- 
γξεῖον οὐ . χωρεῖ od. οὐ δέχεται τοσοῦτον ὕδωρ 
od υὐχ ἵκανόν ἐστι τοσούτῳ ὕδατι; auf e. Me- 
dimnos gehen 48 Chöniken ὁ μέδειινος χωρεῖ 


gehen 


τετταράκοντα ὀκτὼ χοίνιπας od. τεττ. ὀκτὼ χοί- 
vıres ἀποτελοῦσι μέδιμνον (machen e..M. aus): 
b) sich wohin erstrecken, d. Richtung wohin 
haben: reivsıv, ἥκειν, ἀνήκειν, auch βλέπειν εἴς 
od. πρός τι. -- "bis wohin ‚8- τείνειν μέχρι τινός, 
ἐξιχνεῖσϑαι πρός ru. μέχρι τινός. — über etw. 
8. τείνειν od. ὑπερτείνειν πέρ τινος (sich über 
etw. hinaus erstrecken); ὑπερέχειν (hinüber g 

z. B. ἃ. Wasser geht mir über d. Kopf τὸ ὕδωρ 
ὑπερέχει τῆς χεφαλῆς μου). — d. Wasser geht 
mir bis an d. Lenden τὸ ὕδωρ βρέχει τοὺς μη- 
ρούς μου, βοέχομαι (P.) τοὺς μηρούς od. πρὸς 
τοὺς μηροὺς (ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ U. dgl.)..,—.,& 
Kleid, das bis zu d. Füssen geht χιτὼν ποδή- 
eng. — Fenster, die nach Süden gehen θυρίδες 
πρὸς μεσημβρίαν βλέπουσαι. — 6. "Thüre, die in 
d. Garten geht ϑύρα εἰς τὸν κῆπον φέρουσα. -- 
d. Weg geht ‚In ἃ. Stadt ἡ 0dog ἄγει od. φέρει 


εἰς οὔ. ἐπὶ τὴν πόλιν. --- wohin geht der (dein) 
Weg, die Reise? ποῖ πορεύει; — es geht gegen 
Abend πρὸς ἑσπέραν ἐστίν. — als es gegen d. 


Nacht gieng τῆς ,νυκτὸς προσγιγνομένης, εἰς 
(τὴν) νύκτα, ὑπὸ νύχτα. --- Häufig in bildl. Wen- 
dungen: das geht auf mich τοῦτο εἰς ἐμὲ τεί- 
νει; dies Wort geht auf dich τοῦτο πρὸς σὲ 
εἴρηται: dies mein Wort geht auf seine Prah- 
lerei τοῦτ᾽ ἐμοί ἐστι πρὸς τὴν ἀλαξονείαν αὐτοῦ; 
vgl. angehen. — mein Sinn, meine Gedanken 
gehen auf etw. ᾿ἀποβλέπω τι, πρός, εἴς, ἐπί, selten 
κατά τι, σκοπῶ τι, 2. Β. d. Sinn der Schlechten 
geht nur auf d. Gewinn οἵ πονηροὶ πρὸς τὸ κέρ- 
δὸς μόνον ἀποβλέ πουσιν. — meine Meinung, geht 
dahin ἡ ἐμὴ γνώμη ἐστὶ τοιάδε, οὕτως ἔγωγε 
γιγνώσκω. — das geht zu weit ταῦτ᾽ οὐκέτι 
ἀνεκτα. — es geht mir etw. zu Herzen ἐπι-, 
κατα-πλᾷ τι τὴν ψυχήν μου, ἐνθύμιον ποιοῦμαΐ 
od. ἐνθυμοῦμαι ( (DPI TE, ἐνθύμιον γίγνεταί μοί 
τι, ἀγωνιῶ περί τινος u. ἐπί τινι; es geht mir 
etw. nahe λυποῦμαί (P.) od. ἄχϑομαί (DP) τινι 


u. ἐπί τινι. — das geht über meine, ‚Kräfte μμεῖ- 
ζόν ἐστι τοῦτο ἢ κατ᾽ ἐμέ od. ἢ ὥστε φέρειν 
ἐμέ, οὐχ οἷός τ᾽ εἰμὶ φέρειν τοῦτο. — wenn er 


etw. hört, das über seine ‚Befähigung geht: εἴ 
τι ὑπὲρ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ἀκούει. — d. Tugend 
geht über alles auf d. Welt πάντων τῶν ἐν τῇ 
γῇ κρείττων ἡ ἀρετή. - darüber geht nichts 
οὔκ ἔστι παρὰ τοῦτ ᾿ ἄλλο, οὐδέν ἔστιν ὑπέρτερον 
τούτου, οὐδέν ἐστι τοσοῦτον ὅσον, οὐκ ἔστιν 
ὑπερβολὴ τούτου, τοῦτο ὑπερβολὴν οὐκ ἔχει. -- 
es geht etw. auf d. Neige, s. Neige. c) v. Un- 
ternehmungen, Ereignissen a Statten gehen, 
einen Verlauf nehmen: gut g. εὖ οὔ. le φέ- 
geodaı (P.), εὖ od. εὐτυχῶς χωρεῖν (auch bloss 
χωρεῖν, προχωρεῖν), καλῶς ἀποβαίνειν: schlecht 
ο΄. κακῶς φέρεσϑαι 0d. χωρεῖν od. ἀποβαίνειν. 
— es wird gut g. καλῶς ἕξει. --- etw. g. lassen, 
wie es will ἐᾶν φέρεσθαί τι. das” mag g., 
wie Gott will ἴτω ὅπη τῷ ϑεῷ φίλον. — 68 
geht bergabwärts περὶ τὰ κάτω χωρεῖ. — es 
gieng nach Wunsch κατὰ γνώμην ἀπέβη. — wie 
wird es damit g.? πῶς ἀποβήσεται τοῦτο: — 
es gieng m. d. Sache so, wie es bereits m. einer 
anderen gegangen ist ταὐτὸν ἔπαϑε τὸ πρᾶγμα 
ὅπερ ἤδη καὶ ἄλλο. — wie es zu Q. pflegt ὅπερ 
φιλεὶ γίγνεσθαι. --- es geht mir = ich befinde 
mich πάσχω, ἔχω, πράττω, z. B. es geht mir 
gut, schlecht καλῶς, κακῶς ἔχω od. πράττω. -— 
wie geht es dir? τί πράττεις; πῶς ἔχεις; πῶς 
ἔχει τὰ περί σε; -- wie wird es mir g.? ı 
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πείσομαι; -- wie es wol der Masse geht ὅπερ 
ἂν ol πολλοὶ πάϑοιεν. -- mir geht es "wieder so 
wie früher ταὐτὸν πάσχω ὅπερ καὶ πρότερον. 
— mir geht es so wie dir ταὐτὸν πάσχω δοι, 
ὅμοια πάσχω σοι ὍΔ. ἅπερ καὶ σύ. es geht 
mir wie den meisten Menschen ταὐτὰ πέπονθα 
τοῖς πολλοῖς, πέπονθα τὸ τῶν πολλῶν παάϑος, 
αὐτὸς πέπονθα ἅπερ καὶ οἵ πολλοί. — es geht 
ihm wie ἃ. Säuen vınov τι πάσχει. — wie es 
dir jetzt m. ihm gegangen ist ὅπερ νῦν εἰς αὐτὸν 
πέπονθας. -- 68 geht mir ähnlich m. anderen 
Leuten ὅμοιόν τι πάσχω πρὸς τοὺς ἄλλους dv- 
ϑρώπους, πρὸς τοὺς ἄλλους ἀνϑρώπους ὁμοίως 
διάκειμαι. d) besondere Verbindungen sind noch: 
wenn Noth an d. Mann geht ἐάν τι den, ἐὰν 
ἀνάγκη γένηται u. dgl. — vor sich g. = ge- 
schehen, sich ereignen yiyvsotaı, ovußatvew. 
— es gieng scharf über ihn her, σφόδρα ἐπ- 
ἔϑεντο αὐτῷ, πολλοὶ ἐπέκειντο αὐτῷ λέγοντες. 
— es geht mir etw. im Kopfe herum, s. her- 
umgehen. — das geht durchaus nicht, s. an- 
sehen. — Uebr. vol. man für den ganzen Artikel 
die verschiedenen Compos. von ‘gehen’. 
Gehen, das ἡ βάδισις, ὃ βαδισμός, τὸ βάδισμα; 
ἡ πορεία, πόρευσις; vgl. Gang. — zum G. ge- 
schickt od. eingerichtet πορευτικός 3. (opp. πτη- 
vos, ἑρπυστικός, νευστικός); βαδιστικός 9: Gi 
auch “im G. tüchtig’, vgl. ὃ βαδισματέας). 
Gew. durch Verba, z. B. im G., während as: 
G. βαδίζων, πορευόμενος ἅμα u. "dgl. 
gehend (zu Fuss) πεζός 3., πεζῇ; vgl. gehen. 
Gehenk, s. (Gehänge. 
gehenkelt ὦτα od. «λαβὰς ἔχων 3.5 5. Henkel. 
Geheul 7 „aevyn,, ὁ ὠρυγμὸς (wilder Thiere); ἡ 
ὀλολυγή, ὃ ὀδυρμός, poet. u. sp. ὃ κωκυτός (Klage- 
geschrei); ὃ ψόφος, πάταγος, βρόμος (v. Winde). 
Gehilfe,, 5. Gehülfe. 
Gehirn ὁ ἐγκέφαλος (ὃ ἐγκέφαλος u. ἐγκεφαλί- 
της μυελός). — kleines G. ἡ ἐγκρανίς, (dos, τὸ 
ἔγκρανον, Eyrgavıov, N παρεγκεφαλίς, (dos. 
Gehirnentzündung ἡ τοῦ ἐγκεφάλου φλεγμονή:; 
ἡ φρενῖτις, ıdog, SP. ὁ φρενιτισμός. — 6. 
haben φρενιτιᾶν, φρενιτίζειν. — daran leidend 
φρενιτιαῖος, φρενιτικός 3. 
Gehirnhaut, 5. Hirnhaut. 
gehirnlos, Gehirnlosigkeit, s. hirnlos, Hirn- 
losigkeit. [σταϑμός. 
Gehöft n ἔπαυλις, τὸ ἐπαύλιον, ἡ αὐλή, poet. ὁ 
Gehölz ἡ ὕλη, 6 δρυμός. 
(ΘΠ 1) das Hören u. der Sinn des Hörens: ἡ 
ἀκοή (vgl. Gehörsinn). — etw. nach d. G. beur- 
theilen &xo7 od. ἐξ ἀκοῆς κρίνειν τι. --- e. leises, 
scharfes G. ἡ ὀξυηκοΐα: 6. leises, scharfes 6. 
haben ὀξυήκοον εἶναι, ταχέως ἀκούειν. — 6. 
ee schwaches G. ἡ βαρυηκοΐα: 6. schwe- 
es, schwaches G. haben βαρυήκοον εἶναι, βαρυη- 
ἀίίεν; βραδέως ἀκούειν. — 2) das Anhören: ἡ 
ἀκρόασις, seltner ἡ ἀκοή. — Einem G. geben 
od. schenken ἀκρόασιν ποιεῖσθϑαί τινος, παρέχειν 
τινὶ τὰ ὦτα, SP- ἀνατιϑέναι τινὶ τὰς ἀκοάς: 
gew. ἀκροᾶσθαί οὔ. ἀκούειν τινός; auch λόγον 
διδόναι τινί (Einem Audienz geben); ὑπακούειν 
τινός u. τινί, πείϑεσϑαί (Ὁ }Ὀὴ τινι (Folge leisten, 
gehorchen, w. s.); 
προϑύμως ἐθέλειν ἀκούειν τινός; einer Sache 
G. geben εἰσακούειν τι, ὑπακούειν τινί τι. πρός 
ἐπ: πείϑεσϑαί (P.) tıvı, δέχεσθαί u. ἀποδέχεσθαί 
τι. — G. finden τυγχάνειν od. μεταλαγχάνειν 
ἀκροάσεως od. λόγου (Audienz bekommen); δεό- 


Einem williges (ἃ. schenken ᾿ 
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μένον τυγχάνειν τινὸς παρά τινος (erlangen, was 
man wünscht). — Kein G. finden οὐ τυγχάνειν 
λόγου, ἀποκωλύεσϑαι (P., nicht vorgelassen wer- 
den); ἄπρακτον ἀπελϑεῖν παρά τινος, ἀποτυγ- 
χάνειν, ἀτυχεῖν τινος, οὐδὲν πράττειν (nichts 
erlangen od. ausrichten). — Jmd. um G. bitten, 
G. suchen bei Einem λόγου δεῖσϑαι παρά τινος, 
xongsıv ἐντυγχάνειν τινί. — vgl. Audienz. 

gehören 1) es gehört etw. mir: ἐμόν, ἐμοῦ, auch 
ἐμοί ἐστί τι; κέκτημαί τι; (ἴδιον) ἔχω τι; vgl. 
gehörig 1). — 2) zu etw. g., d.i. a) e. Theil 
v. etw. sein: εἶναί τινος, auch ἔχεσϑαξ τινος 
(zu e. Sache g., mit ihr in Verbindung stehen, 
zusammen g.). — zu e. Gattung od. Klasse g- 
εἶναί τινων, εἶναι ἔν τισιν, auch τελεῖν εἴς τι- 
νας. — zum Ritterstande ὃ. τελεῖν εἰς ἵππάδα 
od. εἰς ἱππέας. — zu Junds. Familie g. γεγονέ- 
ναι ἐκ τοῦ οἴκου τινός; zu 6. angeschenen Fa- 
milie g. ueyd@Ans εἶναι οἰκίας. — was zur Phi- 
losophie gehört τὰ περὶ τὴν φιλοσοφίαν. τὰ τῆς 


φιλοσοφίας. — zu Jmds. Herrschaft g. ὑπήκοον 
εἶναί τινος αι. (selten) τινι. — nicht zu etw. 8. 
ἔξω εἶναί τινος od. τινων. — etw. „vorbringen, 


was nicht zur Sache gehört ἔξω τοῦ πράγματος 
od. τοῦ λόγου λέγειν τι, ἔξω τῆς ὑποθέσεως τοῖς 
λόγοις χρῆσϑαι. — dahin gehört auch τοιοῦτόν 
τί ἐστι καί. — das gehört nicht hieher ἄλλος 
od. ἕτερος λόγος οὗτος. b) zu etw. erforderlich 
sein: dei οὔ. ἐνδεῖ τινος πρός τι, χρεία ἐστί 
τινος πρός τι, auch δεῖσϑαί (DP.) τινος, z. B. 
zu d. Unternehmen gehören viele Hülfsmittel 
πολλῶν ἀφορμῶν δεῖται τὸ ἔργον. — das was 
zur Kriegsführung gehört τὰ πρὸς τὸν πόλεμον. 
— vgl. erfordern u. erforderlich sein. — 3) vor 
etw. g., z. B. d. gehört vor den Rath τούτων 
κυρία ἐστὶν ἡ βουλή, ταῦτα τῆς βουλῆς ἐστιν: 
das gehört nicht vor meinen Richterstuhl ταῦτα 
οὐκ ἔστιν ἐπ᾽ ἐμοί. — 4) es gehört sich für Jmd. 

— es gebührt od. schickt sich: προσήπει, πρέπει 
τινί m. inf.; καϑήκει τινί τι. τινά m. inf.; χρεών 
od. ἀξιόν ἐστι m. f. inf.; es gehört sich nicht 
οὐ ϑέμις, οὐ ϑεμιτόν, οὐ δίκαιόν, οὐκ ἄξιόν ἐστι 
ἘΠῚ Π inf. — Oft persönl. Constr., Ζ. B. es ge- 
hört sich, dass ich dies thue δίκαιός εἶμι ποιεῖν 
τοῦτο, es gehört sich, dass der, welcher 6. Un- 
recht "sethan hat, Strafe leide” ὁ ἀδικῶν ἄξιός 
ἐστι δίκην δοῦναι. — es gehört etw. an 6. Platz 
τιϑέναι zen, od. δεῖ τι ἔν τινι τόπῳ. 
Gehörgang ὁ dnovorinög od. τῆς ἀκοῆς πόρος. 
gehörig 1) Einem g.: ἴδιος, οἰκεῖος 3. (m. gen.); 
auch durch d. ἜΠΗ ΤΕ gen., z. B. das ist der 
Stadt g. ταῦτα τῆς πόλεώς ἐστιν, d. dem Staate 
σ᾽ Güter τὰ τῆς πόλεως. — mir, dir u.s.w.g. 
ἐμός, σός 3. u. 5. w. — einem Anderen g. ἀλλό- 
τριος 3. — 2) gebührend, passend: πρέπων, προσ- 
ἥκων 35 καϑήκων a ᾿δέων 3.5 ἄξιος, δίκαιος 
8.: οἰχεῖος 3 3.; ἐπιεικὴς 2.; ἐπιτήδειος 3. U. 2; 
auch bee 3. (hinreichend). — ἃ. ge. Bedürf. 
nisse τὰ ἐπιτήδεια. — am g. Tage τῇ τακτῇ 
od. τετὐγμένῃ ἡμέρᾳ. τοις ur μέγεϑος ἢ ἵκα- 
vov od. εὐπρεπές. -- auf .W [6156 πρεπόντως 
u. ä. adv.; auch ἐκ τῶν προσηκόντων, εἰς δέον, 
κατὰ od. πρὸς τρόπον, πρὸς τρόπου. — nicht 
zur Sache G. vorbringen ἔξω τοῦ πράγματος 
od. τοῦ λόγου λέγειν τι, ἔξω τῆς ὑποθέσεως τοῖς 
λόγοις χρῆσϑαι. 
gehörlos ἀνήχοος 2.; gew. κωφός 3. (taub), 
Gehörlosigkeit ἡ κωφότης (Taubheit). 
Gehörn τὰ κέρα (κέρατα). 
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gehörnt κέρα ἔχων Eee χερασφόρος, ᾿“περατοφό- 
ρος, κερατώδης 2 , poet. u. sp. 6 κεράστης (dazu 
fem. κεράστις, 1808), Sp. κερατίας. 
Gehörorgan, 5. Ohr. [κόν; ἡ ἀκοή. 
Gehörsinn ἡ ἀκουστικὴ αἴσϑησις, τὸ ἀκουστι- 
gehorchen, Einem ἀκούειν od. ἀκροᾶσϑαί τινος: 
ὑπακούειν τινός u. τινί, εἰσακούειν τινός (selten 
tuvi), καταχούειν τινός (selten τινῶ), ὑπήκοον 
εἶναί τινος (selten τινι), κατήκοον εἶναί τινος 
u. τινι; πείϑεσϑαί (DP.) τινι; auch πειϑαρχεῖν 
τινι (bes. der Obrigkeit), λατρεύειν (2. B. τοῖς 
vouoıs), δουλεύειν τινί (knechtisch, sklavisch g.). 
— Einem willig 8- εὐπειϑῆ εἶναί τινι, selten 
εὐπειϑεῖν, Sp. εὐηκοεῖν: Einem pünktlich g. 
εὐτάκτως ὑπακούειν τινί (bes. v. Soldaten, u. 
so auch εὐτακτεῖν). -- Einem nicht g. ἀπειϑεὶν 
od. ἀπειϑῆ εἶναί τινι, ἀπειϑῶς ἔχειν πρὸς τινα, 
selten ἀνηκουστεῖν τινος. --- Jmds. Befehlen g. 
τὰ ὑπό τινος παφηγγελμένα od. προσταχϑέντα 
πράττειν od. ποιεῖν: Jmds. Befehlen nicht g 
παρακούειν, Gew. παραμελεῖν τῶν ὑπό Tivog 
προσταχϑέντων. — Einem in etw. g. πείϑεσθϑαί 
τινι περί 1110. 
gehorsam εὐπειϑής 2. , πειϑαρχικός 3. ‚EUNROOS 
2., selten εὔπιστος 2., πιϑανός ἘΣ auch ὑπήκοος, 
χατήκοος 2. Ἐ( ΠΡ ΒΕΓ ΚΕΡῚ: εὔτακτος 2. (bes. v. 
Soldaten). g. sein, s. gehorchen. sich 
Einem g . beweisen εὐπειϑῆ Ὁ. πειϑόμενον παρ- 
ἔχειν ἕαυτόν τινι. 
Gehorsam ἡ εὐπείϑεια, gew.n RS selten 
ἡ ἀκρόασις (gegen Imd. τινός), n εὐηκοΐα, 
ὑπαχοή; G. der Soldaten ἡ ΤΕΣ ἊΝ sp. ὑπο- 
ταγή. — Einem ἃ. leisten, 8. gehorchen. — Jmd. 
zum G. bringen ὑπήκοόν τινα ποιεῖν ἑαυτῷ, 
ποιεῖν τινὰ πείϑεσϑαι ἑαυτῷ. — Jmd. im 6. 
erhalten πειϑόμενον ἔχειν τινά, πειϑομένῳ χρῆ- 
σϑαί τινι. 
Gehülfe ὁ συνεργός, ὁ συλλήπτωρ, ορος, selten 
ὁ συμπράκτωρ, ορος: auch ὁ κοινωνός (Theil- 
nehmer, Genoss); 6 παραστάτης (Beistand); ὃ 
ὑπηρέτης (Handlanger, Diener); auch durch il 
part., 2. B. ὁ συμπράττων τινί τι u. dgl., 8. 
helfen, beistehen. — G. Jnds. bei etw. ὃ συν. 
εργός τινός τινι U. εἴς Od. πρός τι, ὃ κοινωνός 
τινι περί τινος. --- Oft auch durch. Zsstzgen m. 
σύν, z. B. G. beim Ackerbau, der Verwaltung 
u. del. ὃ συγγέωργος, συνεπιμελητής u. dgl., e. 
solcher G. sein ovyyswoyeiv, συνεπιμέλεσθαι: 
auch durch d. part. dieser Verba, z. B. ὁ συν- 
ἐπιμελόμενος, συνεπιμελησόμενος, συνεπιμξελη- 
ϑείς G. bei d. jetzigen, künftigen, früheren Ver- 
waltung u. ä. 
Gehülfin ἡ συνεργός, σνλλήπτρια, συνέριϑος, κοι- 
νωνός, παραστατις, ιδος: übr. 5. d. vhg. W. 
tehwerkzeuge τὰ πορευτικὰ ὄργανα. 
Geier ὁ γύψ, yvnos; d. graue G. ἡ φήνη, sp. ὃ 
φίνις. — vom G. γύπινος, 3. — geh’ zum @. 
Gray’, Baar’ od. ἔρρ᾽ ἐς κόρακας: vol. Henker. 
— der Geier! (als Ausruf der Verwunderung) βα- 
geierartig γυπώδης 2. [Bai, βαβαιάξ. 
@eierhorst N γυπιὰς πέτρα poet. 
Geiernest ἡ γύπη, besser N γυπῶν veorud. 
Geifer τὸ σίαλον, 6 ἀφρός. — voll G. σιαλώδης 
2. — 6. erzeugend σιαλοποιός 2. 
geifern σιαλίξειν,  ἀφρίξειν, σιαλοχοεῖν. — Bei- 
fernd σιαλόχους 2. — das Geifern ὁ σιαλισμὸῦς. 
geil 1) τ. Pflanzen u. Thieren, voll v. Säften: 
σπαργῶν, σαρίγῶν 8.: ὀργῶν 3, (auch v. Erd- 
boden). — g. sein σπαργᾶν, σφριγᾶν, ὀργᾶν. --- 


gehörnt — Geist 


g. in's Laub schiessen τραγᾶν (bes. γ. Wein- 
reben). — e. Strich Landes m. g. Boden ἡ ὀργάς, 
δος : vgl. üppig. — 2) Trieb zur Vermischung 
(zum Beischlafe) habend: λάγνος Dino λάγνης, 
sp. λαγνικός 3., auch ὃ ψωλός (v. Manne); ἀσελ- 
γής 2. (gew. v. Manne); μάχλος 2. (bes. v. Weibe); 
übh. ἀκόλαστος 2 ὥς; ἀκρατὴς (2.) τῶν ἀφροδισίων 
od. περὶ τὰ ἀφροδίσια, ἀφροδισιαστικός 3.; 5. un- 


natürlich g. καταπύγων 2. — sehr g. τρέορχος 
2. — g. sein λαγνεύειν, βινητιᾶν, μαχλᾶν, κα- 


πρᾶν, καπρίξειν (ταπρώξειν), ἀσελγαίνειν, ἀκο- 
λασταίνειν., ἀκρατεύεσϑαι περὶ τὰ ἀφροδίσια: 
unnatürlich g. sein πασχητιᾶν - 6. g. Weib ἡ 
geilen, s. geil sein. {ἴππος. 
Geilheit 1) Fülle v. Säften: τὸ σφρίγος;: τὸ σπαρ- 
γᾶν, σφριγᾶν, ὀργᾶν: vgl. Ueppigkeit. — 2) Trieb 
zur Vermischung: ἡ λαγνεία, ἀσέλγεια (V. Manne); 
ἡ μαχλοσύνη, sp. μαχλότης (bes. v. Weibe); ἡ 
ἀκολασία, ἀκολαστία, ἡ τῶν ἀφροδισίων od. περὶ 
τὰ ἀφροδίσια ἀκρασία od. ἀκράτεια, sp. ὃ τρά- 
γος (übh.); unnatürliche G. N καταπυγοσύνη, ὁ 
πασχητιασμός. — etw. G. erregen ὑποβινητιᾶν. 
Geis, s. Ziege. 

Geisblatt τὸ περιχλύμενον, ἡ περικλύμενος. 
Geisel ὁ ὅμηρος: τὸ ὅμηρον (gew. pl.), sp. τὸ 
ὁμήρευμα. — Einem als (. dienen, G. sein ὅμη- 
ρεύειν τινί u. παρά τινι: für etw. ὑπέρ τινος. 
- G. geben od. stellen ὁμήρους od. ὅμηρα δι- 
δόναι, ᾿παραϑιδόναι, παρέχεσϑαι od. ἄγειν. -- 
sich G. stellen lassen ὁμήρους od. ὅμηρα λαμ- 
βάνειν, Sp. ἐξομηρεύεσθαί τινας. — das Dienen 
als G. ἡ ὁμηρεία; das Nehmen ν. G. ἡ ἐξομή- 
θευσις SP. — Jmd. als G. zurücklassen εἰς oun- 
ρξέαν ὑπολείπειν. τινά. --- Jmd. als G. losgeben 
ἀπαλλάττειν τινὰ τῆς ὁμηρείας. — sich durch 
G. der Treue Jmds. versichern ἐξομηρεύειν τινά. 
— sich durch Stellen v. Geiseln etw. erwirken 
ἐξομηρεύεσϑαί τι Sp. 

Geisfuss ἡ χηλή, Sp. ἡ ῥιξάγρα. 

Geissel (richtiger: Geisel) ἡ μάστιξ, γος; mehr 
poet. ἡ «μάραγνα. — übtr. ἡ μάστιξ poet. u. sp.; 
besser ἡ τιμωρία, ταλαιπωρία. 

Geisselhieb ἡ μάστιξ, γος, z. B. ν. @. entstellt 
μάστιξι κατῃκισμένος, unter G. ὑπὸ μαστίγων. 
— viele G. bekommen πολλὰς μαστιγοῦσϑαι (P.). 
seisseln μαστιγοῦν, poet. u. sp. μαστέξειν; auch 
δέρειν, ἐκδέρειν; übtr. = strafen, plagen zıuo- 
ρεῖσϑαι, ταλαιπωρεῖν. --- Jınd. m. bitterem Spotte 
g. πικρότατα ἐπισκώπτειν τινά, σφόδρα χλευά- 
&sıv οὔ. διασύρειν τινά. 

Geisselung ἡ μαστίγωσις. 

Geist 1) d. Lebensprincip: τὸ πνεῦμα (Athem, 
Lebensgeist; erst bei Sp. = die höheren Kräfte 
im Menschen); ἡ ψυχή (Seele, opp. τὸ σῶμα); 
ai φρένες (eig. Zwerchfell; dann übtr. „Verstand, 
Sinn, doch selten in euter Prosa); 6 νοῦς, ἡ 
διάνοια (Denkkraft, Verstand); ὁ ϑυμός (Wil- 
lenskraft, Gefühl, Gemüth); τὸ φρόνημα (Gesin- 
nung, Sinnesart); ἡ γνώμη (Verstand, Sinn, Sin- 
nesart); τὸ ἦϑος (Sinnesart, Charakter); ἡ κατα- 
ληπτικὴ͵ φαντασία (Vorstellungs-, Einbildungs- 
kraft); ἡ ἀγχίνοια (geistige Gewandtheit, Scharf- 
en); ἡ φύσις (natürliche Anlage, Befähigung). 
. G. aufgeben ἀφιέναι τὴν ψυχήν, ἀπο-, 
ἐκ. πἶρῖ poet. u. sp. &no-, ἐκ-πνεῖν (τὸν ϑυ- 
μόν od. τὸν βίον). --- d. G. auf etw. richten "τὴν 
γνώμην ἔχειν πρός τι, ἐφιστάναι τὴν γνώμην 
κατά od. ἐπί τι. — etw. m. d. G. erfassen τῷ 
νῷ od. τῇ διανοίᾳ λαμβάνειν rı.. — sich im G. 


Geisterbanner — geizen 


m. etw. beschäftigen τῇ ψυχῇ διατρίβειν περί τι 
τι. ἐπί τινι. --- etw. im G. schauen od. betrachten 
ϑεωρεῖν τι (τῇ διανοίᾳ). — sich im G. irgend- 
wohin versetzen κατά τινὰ τόπον γίγνεσθαι τῇ 
διανοίᾳ, (in 6. Zustand) yiyveodaı τῇ διανοίᾳ 
ἔν τινι. dem G. vorschweben ἐν τῇ γνώμῃ 
παραστῆναι. -- G. haben « ἀγχίνουν εἶναι: 6. Mann 
ν. 6. ἀνὴρ σοφὸς καὶ δεινός. — du bist 6. Mensch 
ohne G. u. Leben ὕδωρ πίνεις. — 6. grosser G. 
ἀνὴρ μεγαλόψυχος, μεγαλόφρων, auch μεγάλη 
ψυχή: e. schwacher G. ἀνὴρ μικρόψυχος; starke 
6. οἵ δεινοὶ τὴν ψυχήν. — d. α. einer Schrift 
ἡ διάνοια; 6. Schriftstellers ἡ ψυχή, ἡ φρόνη- 
σις. -- ἃ. Ge. Volkes, einer Zeit 7 διάνοια, τὸ 
ἦϑος (auch 2l.). — d. gute G. der Truppen ἡ 
τῶν στρατιωτῶν προϑυμία. — v. d. besten G. 
beseelt sein ἄριστα φρονεῖν, προϑυμότατον εἶναι. 
— ἃ, @. der Frömmigkeit, Neuerungssucht u. dgl. 
durch d. Neutra v. "Adj.: zo εὐσεβές, νεώτερο- 
ποιόν τ. 8. w. — 2) v. Dingen, wie z. B. Wein 
dgl.: ἡ δύναμις, ἡ ϑερμότης, τὸ θερμόν. -- 
3) überirdisches Wesen: ὃ δαίμων, ονος, τὸ δαι- 
μόνιον: guter, böser G. ὁ ἀγαϑὸς δαίμων; ὁ 
κακὸς δαίμων, auch ὃ κακοδαίμων. --- e, bösen G. 
beschwören καχοδαιμονίξειν: Beschwörer eines 
bösen G@. ö, κακοδαιμονιστής. -- -᾿ α. eines Ver- 
storbenen 7 ψυχή (τοῦ τεϑνεῶτος), sp. ὃ δαΐί- 
μων; auch τὸ εἴδωλον (Schattenbild, Schemen, 
Gespenst, u. so auch τὸ φάσμα, φάντασμα). -- 
Geister eitieren ψυχαγωγεῖν (dazu ψυχαγωγός 2., 
ἡ ψυχαγωγία). 
Geisterbanner, -beschwörer ὃ ψυχαγωγός, sp. 
ὃ ψυχόμαντις, νεκυόμαντις, νεκρόμαντις, ἐγγα- 
στρίμυϑος (der d. Seelen Abgeschiedener be- 
schwört); ὃ κακοδαιμονιστής (der böse Geister 


 beschwört). 
Geisterbeschwör ung ἡ ψυχαγωγία, SP. ψυχομαν- 
τεία, «νεκυομαντεία, vergouavrelia. — Ort für ἃ. 


G. τὸ νεκυομαντεῖον, νεχρομαντεῖον͵ 
τεῖον, ψυχαγώγιον sp. 
Geistererscheinung τὸ εἴδωλον, τὸ φάσμα, φάν- 
τασμα. [των μῦϑος. 
Geistergeschichte ὁ περὶ εἰδώλων od. φασμά- 
Geisterseher, 5. Geisterbanner. 

Geisterseherei, s. Geisterbeschwörung. 
Geisterwelt οἵ δαίμονες. 

geistesabwesend ἔξω αὑτοῦ od. ἔξω γνώμης ὧν 
3., ἔξω γενόμενος ὃ., ἔκφρων 2., ἐκστατικός, SP. 
παραστατικὸς 3“ 

Geistesabwesenheit ἡ (τῶν λογισμῶν) ἔκστασις, 
sp. ἡ παράστασις. ‚Ivgl. Fähigkeit. 
Geistesanlagen αἵ τῆς ψυχῆς ἀρεταί: ἡ φύσις; 
Geistesanstrengung_ ἡ τῆς ψυχῆς διάτασις. 
Geistesarmuth τὸ τῆς γνώμης ἐνδεές: ἡ ἀφυΐα, 
τὸ ἀφυές. 

Geistesbeschäftigung τὸ τῆς ψυχῆς ἔργον od. 
ἐπιτήδευμα. ἰδεία. 
Geistesbildung ἡ τῆς ψυχῆς παίδευσις; ἡ παι- 
Geistesgaben, s. Geistesanlagen. 
Geistesgegenwart 7 N] παράστασις, τὸ τῆς ψυχῆς 
παράστημα sp.; besser τὸ φρόνιμον, ἡ ἀγχίνοια, 
auch ἡ ἀνδρεία (Mannhaftigkeit). — der G. be- 
sitzt παραστατικός 3. sp.; besser ἀγχίνους 2., 
ἀνδρεῖος 3. 

Geistesgewandtheit ἡ τῆς ψυχῆς δεινότης. 
Keistesgrösse ἡ μεγαλοψυχία, μεγαλοφροσύνη, 
μεγαλογνωμοσύνη; τὸ μεγαλόψυχον, μεγαλόφρον, 
sp. τὸ τῆς ψυχῆς μέγεϑος. --- (ἰ, besitzen μεγαλο- 
φρονεῖν u, M. (selten), sp. μεγαλογνωμονεῖν, — 


ψυχομαν- 


der G. besitzt μεγαλόψυχος, μεγαλόϑυμος, με- 
γαλόφρων, μεγαλογνώμων 2. 

Geisteskraft 1) geistige Fähigkeit: ἡ τῆς ψυχῆς 
δύναμις; ἡ εὐφυΐα, τὸ εὐφυές. --- 2) = Geistes- 
stärke, w. 8. 

geisteskrank νοσῶν (3.) τὴν ψυχήν; vgl. verrückt, 
wahnsinnig, schwermüthig, melancholisch. 

Geisteskrankheit ἡ τῆς ψυχῆς od. ψυχικὴ vo- 
cos; vgl. Verrücktheit, Wahnsinn, Schwermuth, 
Melancholie. 

Geistesnahrung ἡ τὴς ψυχῆς τροφή od. νομή. 
-- α. gewähren τὴν ψυχὴν τρέφειν. “ 
Geistespflege ἡ τῆς ψυχῆς ϑεραπεία. 

Geistesprodukt τὸ τῆς ψυχῆς ἔργον od. ἔχγονον. 

seistesschwach ἀσϑενὴς (2.) τὴν ψυχήν; ἀμβλὺς 
(3.) τὴν φύσιν; ἀφυής 2 

Geistesschwäche ὴ τῆς ψυχῆς ἀσϑένεια; ἡ τῆς 
φύσεως ἀμβλύτης: N τῆς γνώμης βραχύτης; ἡ 
ἀφυΐα, τὸ ἀφυές. 

Geistesschwung ἡ τῆς ψυχῆς δρμή; vgl. Begei- 
sterung. [καρτερία. 
Geistesstärke ἡ τῆς ψυχῆς δώμη, δεινότης od. 
seistesstark δεινὸς (38. τὴν ψυχήν; καρτερος ol. 


ον νηῷ (8) τὴν ψυχήν, ἐρρωμένος (8.) τῇ 


Geistesthätigkeit ἡ τῆς ψυχῆς ἐνέργεια. 
Geistestiefe zo (τῆς ψυχῆς) βάϑος. 
Geistesträgheit 7 τῆς ψυχῆς ἀργία; ἡ νώϑεια; 
vgl. Geistesschwäche. 

Geistesvermögen ἡ τῆς ψυχῆς δύναμις. 
geistesverwirrt, 5. verrückt. 
Geistesverwirrung, s. Verrücktheit; in G. sein, 
s. “verrückt? sein. 

Geisteswerk τὸ τῆς «ψυχῆς ἔργον. 
Geisteszerrüttung ἡ τῶν λογισμῶν ἔκστασις; 5 
Verrücktheit. 

1) körperlos: ἀειδής, ἀσώματος, sp. ἄσω- 
μος 2. — 2) d. ‚Geist betreffend: ψυχικός 3.5 
meist ὁ, ἡ, τὸ ἐν τῇ ψυχῇ, κατὼ τὴν ψυχήν, 
τῆς ψυχῆς; τῇ ψυχῇ ἐνὼν od. προσών 3., Sp. 
πνευματικός 3. ie a νοεῖν: g. 
wahrnehmbar νοητός 3. — g. Wesen ἡ ψυχή. 
— 3) v. Getränken: #souos, FR 3.; auch ἄκρα- 
1} Ὁ (ungemischt). 

geistlich κληρικός, ἐκκλησιαστικός ὃ. K. δ, besser 
ἱερός ὃ. — 6. g. Amt ὃ κλῆρος K. δ. 
Geistliche ὁ κληρικός K. S., besser ὁ ἱερεύς. 
Geistlichkeit ὁ κλῆρος K. ΝᾺ besser οἵ ἱερεῖς. 
— zur 6. gehörig κληρικός 8.1 8 

geistlos, v. Pers. ἀφυής 2 ., ἀβέλτερος 3., ἀμβλὺς 
(3.) τὴν φύσιν; auch ἄμουσος 2. (ohne "Sinn für 
höhere Bildung); Υ. Dingen ψυχρός 8. (kalt, frostig). 
Geistlosigkeit ἡ ἀφυΐα, τὸ ἀφυές: ἡ ἀβελτερία; 
ἡ τῆς γνώμης ἀμβλύτης, τὸ ἀμβλὺ τῆς γνώμης; 
ἡ ψυχρότης, τὸ ψυχρόν. 

sejstreich, geistvoll, v. Pers. εὐφυής 2 , δεινὸς 
od. κράτιστος (3. τὴν ψυχήν: ἀγχίνους 235 v. 
Sachen ἀστεῖος, χαρίεις 3.; ; ἐπέχαρις τι. εὔχαρις, 
ı (gen. «το9): vgl. gedankenreich. 

Geiz ἡ φιλοχρηματία, φιλοχρημοσύνη, φιλαργυ- 
gie, τὸ φιλοχρήματον, auch ἡ τῶν χρημάτων 
ἐπιθυμία (Liebe zum Gelde, Sucht nach Geld); 
ἡ πλεονεξία (Habsucht); ἡ φιλοχέρδεια, τὸ φι- 
λοκερδές (Gewinnsucht); 7 φειδώ, οὖς, ἡ φει- 
δωλία (Sparsamkeit, Genauigkeit); ἡ γλισχρότης, 
μικρολογία, ἀνελευϑερέα, κιμβεία, ῥυπαρία, ῥυ- 


παρότης (schmutziger G. Ben 
geizen 1) = geizig sein, s. geizig. — 2) nach 
etw. g.: ἐπιϑυμεῖν, yAlyeodel, auch πεινῆν u. 
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διψὴν τινος. --- 3) m. etw. g.: φείδεσϑαί τινος; 
γλίσχρως χρῆσϑαί τινι, od. ταμιεύεσϑαί {ες 

Geizhals ὁ φιλοχρήματος, φιλάργυρος u. dgl., 

d. £. W. u. vgl. ‘Filz’ u. “Knauser’. 

seizig φιλοχρήματος, φιλάργυρος, ἐρασιχρήματος 

2. (das Geld liebend); ὃ φιλοχρηματιστής (mach 

Geld trachtend); ὃ πλεονέκτης, mAsoventınog 3. 
(habsüchtig); φιλοκερδής 2. (gewinnsüchtig); 
φειδωλός 3. u. 2. (sparsam, genau); γλίσχρος 3. 
(zäh); μικρολόγος, ἀνελεύϑερος 2., ῥυπαρός 3. 
(schmutzig). — g. sein φιλοχρηματεῖν, φιλοχρη- 
μονεῖν (sp. φιλαργυρεῖν), mAsoventeiv, πλεονεξίᾳ 
χρῆσϑαι, πλεονεκτικῶς ἔχειν; χρημάτων ἐπιϑυ- 
μεῖν od. πεινῆν: φιλοκερδεῖν; μικρολογεῖσθαι, 
sp. γλισχρεύεσθαι;: m. etw. g. sein, 5. geizen 3). 

Gekläffe, 5. das Kläffen. 

Geklage ἡ ϑρηνωδία. 

Geklapper, 5. das Klappern. 

@eklatsch 1) eig. s. das Klatschen. — 2) übtr. 
τὰ στωμύλματα; 6 λῆρος (u. pl.); ὁ ὕϑλος; vgl. 

Geklingel, 5. das Klingeln. [Geschwätz. 

Geklirr, s. das Klirren. 

Gekreisch N κραυγή, auch ὁ ὃ τριγμός (v. Vögeln). 

Gekritzel 6 σκαριφισμός, τὸ σκαρίφισμα. 

Gekröse τὸ μεσεντέριον, SP. μεσάραιον, ἡ ἐπι- 
χορδίς, δος (an ἃ. dünnen Därmen); zo weoo- 
πώλον, auch ἡ (sp. 0) χόλιξ, ınog (an d. dicken 
Därmen). — im 6. ‚befindlich μεσαραϊκός 3. Sp. 

Gekrösedrüse τὸ πάγκρεας, εως. 

gekrümmt, 5. krumm. 

gekünstelt, s. künsteln. 

Gelächter ὁ γέλως, ὠτοςς: starkes G. πολὺς γέ- 
λως, heftiges, lautes G. μέγας od. ἐσχυρὸς γέλως, 
80. χαγχασμός: helles 6. καπυρὸς γέλως 5Ρ.: 
ausgelassenes (, ἀνειμένος od. προπετὴς γέλως. 
— G. erregen γέλωτα παρέχειν, παρασκευάξειν, 
ποιεῖν, “κινεῖν, auch (durch seine Schuld) ὀφλι- 
σκάνειν: G. erregen wollen γέλωτα μηχανᾶσθαι. 
— es entsteht 6. G. über etw. γέλως γίγνεται 
ἐπί τινι. — es bricht 6. G. los γέλως καταρρή- 
γνυται (P.). --- Jmd. zum G. machen γέλωτα 
τίϑεσϑαί, ποιεῖσϑαί od. ἀποδεικνύναι τινά, ἐν 
γέλωτι ποιεῖσϑαί τινα. — e. G. erheben, in e. 
G. ausbrechen ἐκγελᾶν, ἄνα-, ἐκ- “καγχάξειν, ὁρ- 
μᾶν εἰς γέλωτα: in 6. helles Ἕ ausbrechen ἐκ- 
καγχάζειν ἁϑρόον, sp. καπυρὸν γελᾶν. — aus- 
brechendes @. γέλως ἐκγελῶν. -- zum G. dienen 
καταγελᾶσϑαι (6. καταγέλαστον εἶναι. 
Geländer ὁ δρύφακτος, τὸ -δρύφαπκτον (Schran- 
ken); G. um etw. herum ὁ «περίβολος (selten ἡ 


περιβολὴ), ὁ περίδρομος, τὸ περίφραγμα (Sp. ὃ 
περιφραγμός, ἡ περιφραγή), τὸ παράφραγμα. 

Gelärm, 5. Lärm. 

geläufig εὔπορος 2., poet. u. Sp. εὔτροχος 2., Sp. 
ἐπίτροχος 2. (ν. d. " Zunge); εὔστροφος 2. sp. (v. 
᾿ Rede); εὐπετής 2. ‚Qeicht, bequem); ἐλαφρός 

8. (flink, gewandt); ἕτοιμος 8. u. 2., πρόχειρος 
2. ‚(bereit, zur. Hand). — es ist mir etw. g. Eror- 
μός εἰμι od. ἑτοίμως ἔχω πρός τι, εὐπετῶς προ- 
χωρεὶ μοί τι, προχείρως χρῶμαΐ τινι. --- sich 
etw. g. machen οἰκειοῦσϑαί τι, ἀσκεῖν (u. M.) 
τι. — ein sehr g „ Sprichwort λόγος πολυϑρύλητος. 

Geläufigkeit ἡ ᾿ἐλαφοότης: τὸ εὔπορον, εὐπετές 
u. dgl., 5. d. vhg. W.; in d. Rede, im Spiele 
N ἀπταισία. 

Geläute ὃ κόμπος, κρότος; ὃ τῶν κωδώνων od. 
κροτάλων͵ ἦχος: = ἃ. Schellen selbst οἵ (αὖ) κώ- 
δωνες, τὰ κρόταλα. 

Gelag τὸ συμπόσιον, ἡ συνουσία, συμβολή; lär- 
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mendes G. ὁ κῶμος: vgl. Schmaus. — Theil- 
nehmer am G. ὁ συμπότης, ihn betreffend συμ- 
ποτικός ὃ. — Ordner des G. ὁ συμποσίαρχος, 
Sp. συμποσιάρχης: sein Amt ἡ συμποσιαρχία:; 
Ordner d. G. sein συμποσιαρχεῖν. -- d. G. be- 
treffend συμποσιακός 3. — sprichw. “in’s G. hin- 
ein’ εἰκῆ (sp. ad). εἰκαῖος 8.), auch ἀνέδην; in’s 
G. hinein reden een, λέγειν, SP. εἰκαιολογεῖν 
(dazu εἰκαιολόγος 2., N εἰκαιολογία):, λέγειν ὃ τι 
ἂν τύχῃ od.o τι ἂν 2407 ἐπὶ τὸ στόμα, m. An- 
spielung auf e. Stelle Pindars ὅ τι κὲν ἐπ᾿ ἀκαι- 
ρίμαν γλῶσσαν ξλϑη. 

gelangen 1) wohin kommen, Υ. Pers.: dpınvei- 
σϑαι, ἥκειν, παραγίγνεσθαι εἴς, ἐπί od. πρός τι; 
auch ἐξικνεῖσϑαι εἴς, ἐπί od. πρός τι (bis wohin 
g.), Egyınveiohau πρὸς zu u. ἐφ. τινος (etw. treffen); 
v. Sachen: ἀφικνεῖσθαι, ἥκειν; κομίξεσϑαι, προσ- 
κομίξεσϑαι (P.); ν. Gerüchten, Nachrichten δια- 
δίδοσϑαι, διαϑρυλεῖσϑαι, διήκειν, ἀπαγγέλλεσϑαι 
CR), Eingaben ἀναφέρεσθαι (P.) εἴς od. πρός 
τινα. — d. Reihe nach an Jmd. g. περιήκειν 
εἴς τινα. — vor Jmd. g. lassen “προσφέρειν, 
παρα-, ἄπο διδόναι τί τινι: ἀναφέρειν τι εἴς οὔ. 
πρός τινα; ἀπαγγέλλειν τί τινι. — vgl. kommen, 
ankommen. — 2) zu etw.g. = erlangen, er- 
reichen, w. s. — zu grosser Macht g. ἐλθεῖν 
ἐπὶ μέγα δυνάμεως, auch τὰ πραγματὰά τινος 


ἐπὶ μέγα προχωρεῖ. --- zu hohem Alter g. εἰς 
μακρὸν γῆρας ἐλϑεῖν. — zu seinem Zwecke g. 
διαπράττειν (u. Δ. ἃ βούλεταί τις. 

Gelass ἡ εὐρυχωρία. — was G. hat εὐρύχωρος 


2.; vgl. geräumig. 

gelassen πρᾶος, πραξῖα, πρᾷον, ἠρεμαῖος 3. (sanft) ; 
εὔκολος 2. (anspruchslos, verträglich); ἥσυχος τι. 
ἡσύχιος 2. (ruhig); μέτριος 3. u. 2. (mässig);, σώ- 
φρῶν 2., Sp. κατεσταλμένος 8. (besonnen); ἀπα- 
ϑιής, ἀτάρακτος, ἀνέκπληκτος 2. (leidenschaftslos, 
unerschütterlich). — g. ertragen πρᾷως, μετρίως, 
ῥᾳδίως, εὐχερῶς, εὐπετῶς φέρειν od. ὑπομένειν 
τι, auch ἀνέχεσθαι m. part., z. B. Schmähungen 
g. ertragen ἀνέχεσϑαι λοιδορούμενον od. τινὸς 
λοιδοροῦντος, καρτερεῖν τι αἱ. πρός ΤΩΣ auch m. 
part., 2.B. ἀκούοντα. --- g. bleiben ἡσυχίαν ἄγειν 
od. ἔχειν, ἡσυχάξειν, ἠρεμεῖν, καρτερεῖν; κατ- 
EYELD ἑαυτόν, κρατεῖν ἑαυτοῦ. 

Gelassenheit ἡ πρᾳύτης, ἠρέμησις, ἠφεμία, ἡσυ- 
χία, ἡσυχιότης, τὸ ἡσύχιον, N μετριότης, σωφρο- 
son (sp. καταστολή); N ἀπάϑεια, ἀταραξία, 
ἀνεκπληξία. — d. grösste G. τὸ ἀνεκπληχτότα.- 
τον. — m. G., 5. gelassen. 

gelb ξανϑός 8. (poet. ξουϑός 3 ἐς; goldgelb); 
πυρρός 3: (feuergelb); κροκοῦς = ee: 
μήλινος 3., μηλινοειδής 2. (hellgelb, quittengelb); 
κιρρός 3. (blassgelb); χλωρος 3. (grüngelb); ὠχρός, 
ϑάψινος 3). ‚fahl). — g. Farbe ἡ ξανϑότης, πυρ- 
ρότης, ὠχρότης. — g. machen ξανϑίέζειν: g. wer- 
den ξανϑίζεσϑαι, ξανϑύνεσϑαι, πυρροῦσϑαι (P.). 
— g. aussehen μηλίξειν sp. — d. Gelbe im Ei 
τὸ (τοῦ ὠοῦ) ὠχρόν, πυρρὸν od. χρυσοῦν; vgl. 


gelbgrün χλωρός 3. [Dotter. 
gelbhaarig, s. blond. 
gelblich ὑπό-, ἐπί ξανϑος 2. — v. g. Aussehen 


κιρροειδής (ἰρρώδης) 2. — m. g. Augen ὠχρόμ- 
ματος 2. 

Gelbsucht ὃ ἴχλτερος. — ἃ. G. haben ἐκτεριᾶν. 
— d. G. bekommen ἰκτεροῦσϑαι (P.). 
gelbsüchtig ἐκτερικός 3.; besser ἐκτεριώδης u. 
ἰκτερώδης 2. 


Geld τὸ ἀργύριον (Silbermünze, dann übh. Geld); 
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τὸ χρυσίον (Goldmünze) ; τὸ νόμισμα (Münze); 
τὰ κέρματα, κερμάτια (kleines 6. ; τὰ χρήματα 
(Vermögen). — verdientes G. ἡ ἐμπολή (bes. v. 
d. Lohn der Buhlerinnen); δι ΠΝ εν G. τὸ χρέος, 
τὸ ὀφειλόμενον, ἀργύριον: auf Zinsen ausstän- 
diges G. τὸ στάσιμον ἀργύριον: vgl. Kaufgeld. 
ΞΟ ΕΠΕ 6, zu haben ὦνιος ὃ. u. 3. ml, 
gekauft ἀργυρώνητος 2. -- wir haben, kein G., 
womit wir kaufen könnten οὐκ ἔστιν ἡμῖν ὅτου 
ὠνησόμεϑα. — etw. um vieles Geld kaufen zoA- 
λοῦ πρίασ σϑαί τι. — etw. zu G. anschlagen εἰς 
ἀργύριον λογίζεσϑαί τι. --- zu G. machen ἐξαρ- 
γυρίξειν (ροῦν Παΐί.. seine Habe zu G. machen 
ἐξαργυρέξεσθαι). ἘΠ ἢ eintreiben od. erpressen 
v. Einem ἀργυρολογεῖν τινὰ u. ἔκ τινος (dazu 
ἀργυρολόγος 2., ἡ ἀργυρολογία), ἀργυρίξεσϑαί 
τινα. — Jind. um sein G. bringen “ἐξαργυρίζξειν 
τινά. — Wettkampf, wo der Preis in G. besteht 
ὁ ἀργυρίτης ἀγών sp. — G. prägen κόπτειν vo- 
μισμα. --- nach G. begehren od. streben, 5. “geld- 
begierig’ sein. — ohne (. ist nichts auszurich- 

- ten &vev χρημάτων οὐδὲν ἔστι γενέσϑαι τῶν 
δεόντων. — um G. strafen χρήμασι ξημιοῦν. — 
G. macht d. Mann γρήματ ἀνήρ. — Geld ist 
d. Seele der Welt ὃ πλοῦτος νεῦρα τῶν πρα- 
γμάτων. --- Uebr. vgl. Geldaufwand, Geldstück, 
Geldsumme. 

Geldangelegenheiten τὰ περὶ τὰ χρήματα, 
τῶν χρημάτων, auch τὰ χρήματα, ol πόροι. 
geldarm ἀχρήματος 2.; vgl.- arm. 
Geldarmuth ἡ ἀχροηματία; vgl. Armuth. 
Geldaufwand, Geldausgabe n δαπάνη, τὸ ἀνά- 
λωμα. — dies verursacht viele G. τοῦτ᾽ ἔστι 
od. τοῦτο δεῖ πολλῆς δαπάνης. 

Geldbedarf τὰ χρήμαϑ' ὧν δεῖ, τὰ ἀναγκαῖα 
χρήματα; ἡ δαπάνη, τὸ ἀνάλωμα. 
Geldbedürfniss, s. Geldmangel u. Geldbedarf. 
geldbedürftig χρημάτων ἐνδεής 2. od. δεόμενος 32 
Geldbegierde ἡ τῶν χρημάτων ἐπιϑυμία, ἡ φιλ- 
ἀργυρία, φιλοχρηματία, φιλοχρημοσύνη, τὸ φιλο- 
χρήματον. 

geldbegierig χρημάτων ἐπιϑυμῶν 35; ἐρασιχρή- 
ματος 2.: φιλάργυρος, φιλοχρήματος 2., ὃ φιλο- 
χρηματιστής. - unersättlich g. ἄπληστος (2.) 
χρημάτων. — 8: sein φιλοχρηματεῖν, SP. φιλαρ- 
yveziv; auch χρημάτων ἐπιϑυμεῖν od. πεινῆν; 
unersättlich g. sein ἄπληστον εἶναι χρημάτων, 
ἀπλήστως ἔχειν πρὸς τὰ χρήματα. 

Geldbeitrag ὁ ἔρανος (zu 6. wolthätigen Ver- 
eine); ἡ συμβολή (zu 6. Picknick). 
Geldbelohnung τὰ χρήματα, τὸ ἀργύριον. — Ei- 
nem 6. @. geben τιμᾶν τινα χρήμασιν od. ἀργυρίῳ. 
Geldbetrag τὸ ἀργύριον: grösserer τὸ χρημάτων 
πλῆϑος:; auch τὰ χρήμαϑ' ὧν dei; ἡ δαπάνη. 
Geldbeute τὰ κατὰ τὸν πόλεμον ληφϑέντα χρή- 
ματα. --- er machte 6. sehr grosse G. παμπληϑῆ 
χρήματα ἔλαβεν. 

Geldbeutel, @eldbörse, 5. Beutel. 

Geldbusse, s. Geldstrafe. 

Gelddiebstahl ἡ χρημάτων κλοπή. 
Geldeinkünfte, s. Geldeinnahme 2). 
Geldeinnahme 1) ἃ, Einnehmen v. Geld: ἡ χρη- 
μάτων λῆψις, συλλογή od. ἀποδοχή. — 2) das 
eingenommene Geld: τὸ λῆμμα, τὰ εἰσιόντα od. 
φοιτῶντα χρήματα, αἵ πρόσοδοι, οἵ πόροι. 
Gelderpressung ἡ χρημάτων εἴσπραξις, ἡ ἀργυ- 
ρολογία. 

Gelderwerb ἡ n χρημάτων κτῆσις, ὁ χρηματισμός, 
ἡ χρημάτισις, sp. 6 ἀργυρισμός. --- der sich m. 
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G. befasst ὁ χρηματιστής, φιλοχρηματιστής. -- 
ἃ. sich auf G. versteht ὁ χρηματιστικός. 

Geldetikette γραμματίδιον τὸ τοῦ ἀργυρίου πλῆ- 
ἅγος ἐπισημαῖνον. 

Geldforderung τὸ ὀφειλόμενον, ἀργύριον. — ich 
habe 6. G. ὀφείλεταί μοι ἀργύριον. 

Geldgeiz, 5. Geiz. 

Geldgeschäft ὁ χρηματισμός. — e. G. machen 
χρηματίξεσϑαις, der G. macht ὃ χρηματιστής. 

Geldgeschenk ἡ χρημάτων δωρεά, χρήματα τὰ 
δοθέντα. 

«eldgier, geldgierig, s. Geldbegierde, geldbe- 

Geldherrschaft ἡ πλουτοκρατία. [gierig. 

Geldkasse, s. Kasse. 

Geldkasten ἡ ἀργυριοϑήκη, sp. ἀργυροϑήκη. 

Geldkatze ἡ ζώνη. 

Geldliebe, 5. Geldbegierde. 

Geldlieferung ἡ χρημάτων ἀποφορά. —e.G.an 
Jınd. machen γρήματα ἀποφέρειν od. ἀποστέλ- 
λειν τινί, 

Geldmangel ἡ χρημάτων σπάνις od. ἔνδεια. --- 
am G. leiden σπανίζειν, δεῖσϑαι od. ἐνδεῖσθαι 
(DP.) χρημάτων, auch ἐνδεῖ μοι χρημάτων. 
Geldmann ὁ χρηματιστής, φιλοχρηματιστής. 
Geldmittel τὰ χρήματα; auch ἢ δαπάνη (u. pl.), 
z. B. G. ausfindig machen δαπάνας ἐξευρίσκειν. 
Geldnoth ἡ χρημάτων ἀπορία. -- in G. sein ἀπο- 
ρεὺν χρημάτων. 

Geldposten, 1 in ἃ. Rechnung ἡ ψῆφος; —= Schuld 
τὸ χρέος: übr. = Geldsumme, w. 8. 

Geldpunkt τὸ od. τὰ τῶν χρημάτων od. τῆς δα- 
πάνης. — was aber d. G. anbetrifft τὸ δὲ τῶν 
χρημάτων, περὶ δὲ τῶν χρημάτων. 

Geldquelle ὁ (χρημάτων) πόρος. 
Geldreichthum ἡ χρημάτων εὐπορία. 

Geldsack τὸ σακίον ἀργυρίου (Sack voll Geld); 
sonst τὸ σακίον ᾧ χρῶνται εἰς τὴν τοῦ ἀργυρίου 
κομιδήν u. dgl. 

Geldsammlung ἡ τῶν χρημάτων συλλογή, sp. 
ἐκλογή. — G. zu humanen Zwecken ö 0 Eoavos; Bei- 
trag zu e. solchen G. ὃ ἔρανος: Beiträge zu 6. 
solchen G. v. Einem erheben Ba τινά u. 
παρά τινι; für Jmd. e. solche G. veranstalten 
ἐρανίζειν τινί: d. Einsammeln v. Beiträgen ἡ 
ἐράνισις, SP. ὃ ἐρανισμός; e. Verein, der sich 
zu solchen α. bildet ö ὃ ἔρανος: Theilnehmer des- 
selben ὁ ἐρανιστής (fem. ἡ ἐρανίστρια); Vor- 
stand desselben ὁ ln sp.; d. Verein be- 
treffend ἐρανικός. ὩΣ 

Geldschmutz ὁ τῶν ὀβολῶν ῥύπος. 

Geldschrank ἡ ἀργυρίου od. χρημάτων κιβωτός. 

Geldschuld τὸ ὀφειλόμενον ἀργύριον, τὰ ὀφει- 
λόμενα χρήματα, τὸ χρέος, «τὸ ὄφλημα. 

Geldsorte τὸ εἶδος νομισμάτων od. κερμάτων. 

Geldspende ἡ (χρημάτων) νομή: ἡ δωρεά. 

Geldstolzg ὁ ἐπ᾽ ἀργυρίῳ od. τοῖς χρήμασιν ὄγ- 
»os.— G. besitzen od. geldstolz sein μέγα φρο- 
νεῖν ἐπὶ τοῖς χρήμασιν. 

Geldstrafe τὸ τίμημα (selten ἡ τιμή); ἡ (χρημά- 
των) ξημία, sp. ἡ ἀργυρικὴ od. χρηματικὴ ξημία: 
auch ἢ ἐπιβολή, ἡ καταδίκη; verwirkte G. τὸ 
ὄφλημα. — 6. G. erlegen ξημίαν ἀπο-. ἐκ-τίνειν, 
καταβάλλειν od. εἰσφέρειν, ὄφλημα ἐκτίνειν od. 
ἀποδιδόναι. --- e. G. zu zahlen haben ξημίαν 
ὀφείλειν. — in σα. verfallen ξημίαν λαμβάνειν; 
τιμᾶσϑαι (P.) ἀργυρίον, ζημιοῦσθαι (P.) χρή- 
μασιν. — Einem 6. G. auferlegen τιμᾶν τινι 
ἀργυρίου, Snulav ἐπιτιϑέναι od. ἐπιβάλλειν τινί, 
ζημιοῦν τινὰ χρήμασιν. --- auf 6. G. für Jmd. 
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antragen τιμασϑαί τινι ἀργυρίου. —, es wurde 
auf e. G. v. fünf Minen erkannt ἐτιμήϑ' ἡ δίκη 
πέντε μνῶν; zu 6. αὐ, verurtheilt sein ὀφλισκά- 
vv ξημίαν od. ἐπιβολήν, ν. fünf Minen ὀφλι- 
σκάνειν πέντε μνᾶς. 

Geldstück τὸ νόμισμα. — καλὸ 6. τὸ κέρμα, 
gew. κερμάτιον; ὁ κπόλλυβος (nur “um 6. klei- 
nes G.’ κολλύβου). 

Geldsumme τὸ ἀργύριον: grössere G. τὸ ἀργυ- 
ρίου πλῆϑος; auch τὸ κεφάλαιον (Kapital); ἡ 
δαπάνη, τὸ ἀνάλωμα (8. Geldaufwand) : τ 
Geldumsatz ἡ χρημώτων μεταβολή. In 
Geldunterstützung, s. Unterstützung, Almosen; 
vgl. Geldsammlung. 

Geldverlegenheit, s. Geldnoth. 

Geldverlust ἡ ἀργυρίου ἀποβολή. 
Geldverschwendung τὸ προΐεσθαι χρήματα, αἵ 
δαπάναι, ἡ χρημάτων ἀνάλωσις (u. als Sache τὰ 
ἀναλώματα, ai δαπάναι). --- zur G. geschickt 
χρηματοφϑορικός 3 

Geldvertheilung N, χρημάτων διανομή. 
&eldvorrath τὸ ὑπάρχον ἀργύριον, τὰ ὑπάρχοντα 
Geldwechsel, 5. . Wechselgeschäft., [χρήματα. 
Geldwechsler ὁ ἀργυραμοιβός, ὁ κολλυβιστής. 
ΒΡ. κερματιστής; = Banquier ὃ τραπεζίτης, pl. οἵ 
ἐπὶ ταῖς τραπέζαις. --- d. G. betreffend ἀργυρ- 
αμοιβικός, τραπεζξιτικός 8. — 6. G. sein τραπε- 
ξιτεύειν. — nach Art eines G. ἀργυραμοιβικῶς. 
— (Geschäft des G., s. ἃ, 
Geldwechslergeschäft N ἀργυφαμοιβική, ἡ τρα- 
πεξζιτεία, ἡ τῆς τραπέζης ἐργασία. - 6. α΄. er- 
richten τράπεξαν͵ κατασπευαξεσϑαι. 

Geldwerth ἡ τιμή. — v. sehr grossem G. πλεί: 
στου ἄξιος 8. 

Θεός ἡ ὑπόστασις. 
gelegen 1) 6. Lage habend: κείμενος 8. -- σ᾿. sein 
reiodeı. -— nahe g. προσ-, παρα-, RN 
— unterhalb g g. πυποκείμενος 3., vgl. liegen. — 
günstig g- Zrinugos 2. — 2) bequem, passend: 
καέριος 9. , ἐπίκαιρος, εὔκαιρος 2 καλός 3. 

g. Zeit ὃ ᾿ καιρός, N εὐκαιρία, ἐπικαιρία, (opp. 
ἀκαιρέα). — zur g. Zeit ἐν καιρῷ, εἰς καιρόν, ἐπὶ 
καιροῦ, κατὰ od. πρὸς καιρόν, ΒΡ. σὺν καιρῷ 
(opp. ἀπὸ καιροῦ, παρὰ καιρόν); ἐν καλῶ (auch: 
am g. Orte), εἰς καλόν ; ἐν (τῷ) δέοντι, εἰς δέον. 
— es geschieht etw. zur g. ‚Zeit ἔχει τι καιρόν. 
— wie es ihm ον war ὡς «αὐτῷ κατὰ καιρὸν ἦν. 
— wann es Jedem g. ist ἡνίκ᾽ ἂν ἑκάστῳ προχω- 


ρῇ. — es kommt mir etw. g. εἰς δέον γίγνεταί 
wol τι. — wenn es dir g. ist εἴ σοι βουλομένῳ 
eo — 3) es ist mir an etw. g.: διαφέρει wol 


t, μέλει μοί τι U. τινος, προϑυμοῦμαι (DP.) m. 
inf — es ist mir viel daran g., dass... σφό- 
δρα wor μέλει ὥστε m. inf., περὶ πολλοῦ ποι- 
οὔμαι τὸ m. inf. — Jınd., an dessen Heilung 
viel g. ist 6 ϑεραπεύεσϑαι ἐπικαίριος. 
Gelegenheit τὸ πρᾶγμα, sp. ἡ περίστασις (Um- 
stand); ἡ ἀφορμή, λαβή (G. zu etw.); ἡ πρόφα- 
σις (Vorwand); ἡ περέίπτωσις (Zufall; selten); ὁ 
καιρός, ἡ εὐκαιρία, ἐπικαιρία, auch ἡ en 
(rechte, günstige G.); ἡ εὐμάρεια (bequeme G.). 
— 68 bietet sich für Jmd. G., er erlangt od. findet 
G. παρέχει τινί m. inf. (g ew. acc. abs. παρέχον 
od. παρασχόν), πάρεστί τινι m. inf., καιρὸς παρα- 
πίπτει τινί, καιρὸν λαμβάνει τις, καιροῦ τυγ- 
χάνει οὔ. λαμβάνεταί τις. -- 6. günstige G. fin- 
den εὑρίσκεσϑαι ἀφορμήν od. πρόφασιν. -- Einem 
α. geben zu etw. ἀφορμὴν, λαβὴν, πρόφασιν, 
auch ἐξουσίαν διδόναι, ἐνδιδόναι, παρέχειν, παρα- 
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σκευάζειν τινί τινος; auch, παρέχειν τινί m. 
inf. — auf 6. G. lauern ἐφεστάναι od. ἐφ-, 
προσ-εδρεύειν καιρῷ. -- d. G. abpassen od. 
wahrnehmen τὸν καιρὸν τηρεῖν, καιροφυλακεὲν, 
SP. καιροτηρεῖν, καιροσχοπεῖν. --- Θ. G. ergreifen 
ἀντιλαμβάνεσϑαι καιροῦ, agmaseın καιρόν. — ἃ, 
G. benützen χρῆσϑαι τῷ καιρῷ, zu Jmds. Scha- 
den ἐπεμβαίνειν τῷ καιρῷ. -- ἃ. G. zu etw. aus 
d. Händen lassen, vorübergehen lassen τὸν καὶ- 
009 τινος παριέναι (μι), χαϑυφιενες καὶ προ- 
διδόναι. παραλείπειν, sp. ἀπολείπειν; auch παρ- 
ἱέναι od. διαφϑείρειν τὴν ἀκμήν. — .d. 6. ist 
günstig wie nie zuvor καιρὸς ὡς οὔπω πρό- 
τερον. — bei α. =- gelegentlich, ws — bei G. 
einer Sache ἐπί τινος, ἐπέ τινι, auch γιγνομένου 
od. γενομένου τινός; bei der gegenwärtigen G. 
ἐπὶ τῷ παρόντι; bei solcher G. ἐπὶ τοιούτῳ 
πράγματι; bei vielen G. ἐπὶ πολλῶν, πολλάκις, 
πολλαχοῦ: bei jeder G. ἑκάστοτε, ὅπου ἂν (ὁπότ᾽ 
ἂν) καιρὸς 7 od. παραπέσῃ (in d. indirekten 
Rede ὅπου od. ὁπότε καιρὸς ein od. παραπέσοι): 
bei erster bester G. ὅταν πρῶτον καιρὸς ἢ (ὁπό- 
τε... εἴη), ὅταν πρῶτον τύχῃ (ὁπότε ... τύχοι). 
— bei 6. anderen G. ἑτέρωϑιε; bei anderen G. 
ἄλλοτε, bei vielen anderen G. πολλάκις ἄλλοτε. 
- bei 6. der Aufführung ϑέας ἐπιτελουμένης. 
— bei dieser 6. κατὰ τοῦτον τὸν καιρόν, ἐν 
τούτῳ od. ἐν τούτοις, ἐνταῦϑα, τότε; oft durch 
part., Δ. B. bei dieser 6. zeigten d. Hellenen, 
dass... ἐν τοιούτοις ὄντες ἐπεδείξαντο ol "Ei- 
Anves ὅτι .. .: sie verfolgten d. Feinde hart- 
näckig; bei dieser G. brechen plötzlich Reiter 
aus 6. ‚Hinterhalte hervor ἐδίωκον τοὺς πολε- 
μίους ἰσχυρότατα" διωκόντων δὲ ἐξαίφνης &v- 
ἔστανται immeis ἐξ ἐνέδρας u. dgl. — wenn es 
ἃ. G. mit sich bringen sollte ἤν τι den (in d. 
indirekten Rede εἴ τι δέοι). — vgl. Lage 2). 
gelegentlich τυχών, παρατυχών, παραπεσών 3.5 
— beiläufig: πάρεργος 2. — adv. ὅταν 'καιρὸς 
παραπέσῃ (ὁπότε καιρὸς παραπέσοι), ὅταν τύχῃ 
(ὁπότε τύχοι), καιροῦ παραπεσόντος: auch ἐπὶ 
σχολῆς, κατὰ σχολήν (bei Musse), εἰσαῦϑιες (ein 
anderes Mal); vgl. obenhin. 
gelehrig εὐμαϑής, εὐάγωγος 2.; ϑυμόσοφος 2. 
(auch v. Thieren, wie συνετός 3)). — g. sein εὖ- 
μαϑῶς ἔχειν. 
Gelehrigkeit ἡ εὐμάϑεια u. -ϑέα; τὸ ϑυμόσοφον. 
Gelehrsamkeit 1) als Eigenschaft: ἡ πολυμάϑεια 
(u. Sie); ἡ τῶν γραμμάτων ἐμπειρία; ἡ παι- 
δεία: ἡ σοφία. --- e. Probe seiner G. ablegen 
πεῖραν διδόναι τῆς παιδείας, ἐπιδείκνυσθαι τὴν 
παιδείαν. — Liebe zur G., Streben nach G. ἡ 
φιλοσοφία. — G. besitzend, s. gelehrt 1). — 2) 
die gelehrte Wissenschaft: τὰ γράμματα, τὰ we- 
ϑήματα, ἡ παιδεία, σοφία, φιλοσοφία. 
gelehrt 1) Gelehrsamkeit besitzend: πολι υμαϑής 
22; πεπαιδευμένος 8.; εὐπαίδευτος 2; ἔμπειρος 
(2.) τῶν γραμμάτων; ᾿δεινὸρ (3.) τὰ γραμματα; 
σοφός 3., φιλόσοφος 2.— 8. in etw. πεπαιδεῦυ- 
μένος τι, ἔμπειρός τινος, ἐπιστήμων (2.) τινός 
τι. τι. — ©. Rede λόγος σοφός. — g. Ohren ὦτα 
a  - — e. g. Brief ἐπιστολὴ εὐπαίδευ- 
τος. — Θ. g. Miene annehmen τὴν ὀφρὺν od. 
τὰς ὀφρῦς ἀνασπᾶν od. αἴρειν. — 2) d. Gelehr- 
samkeit betreffend: σχολαστικός 3. (z. B. σύλ- 
Aoyog); μουσικός 3. — ‚Liebe zu g. Studien u. 
ἃ. g. Studium selbst ἡ φιλοσοφία; 6. g. Stu- 
dium betreiben φιλοσοφεῖν, φιλολογεῖν (letzteres 
bes. auch: e. g. Gespräch, e. g. Unterhaltung 
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führen); der, welcher e. g. Studium betreibt 
φιλόσοφος, φιλόλογος ΤᾺ ΕΡᾺ auch bes.: 
Freund v. g. Gesprächen, g. Unterhaltung) ; d. 
Freude an g. Gesprächen u. d.g g. Gespräch, ἃ. @. 
Unterhaltung selbst ἡ φιλολογία. — ‘g. Schule’ 
etwa τὸ μουσεῖον. 

Gelehrte, der ὁ σοφός, φιλόσοφος: seit d. alexan- 
drinischen Zeit ὁ φιλόλογος, γραμματικός, Ἀρι- 
τικός (Kenner der Sprache u. Literatur); ὃ σο- 
φιστής (der zugleich als Lehrer, bes. der Be- 
redsamkeit auftritt); ὃ σχολαστικός (bes. m. 
übler Nebenbedeytung: “Pedant’). — d. grössten 
G. οἵ ἐπὶ σοφίᾳ πρωτεύοντες. —d. berühmte- 
sten G. οἵ πλεῖστον εὐδοκιμήσαντες ἐπὶ σοφίᾳ. 


€ 
ο 
6. 


Geleise ἡ τροχιά. — bildl. “etw. in’s rechte G. 
bringen’ εὐτρεπίζειν τι. --- im rechten G. sein 
oedas, ἔχειν. — in’s alte G. zurückkehren, wie- 


der i in's G. kommen εἰς τὴν εἰωϑυῖαν ὁδὸν, εἰς 
τὸν συνήϑη τρόπον ἐπανελϑεῖν. 

Geleit 1) Begleitung: ἡ παρα-, προ-πομπή (als 
Zeichen der Ehre, wie zum Schutze), poet. u. 
sp. N πομπή. — Einem τ geben παρα-, προ- 
πέμπειν τινά, παραπέμπειν τινὶ παραπομπήν. -- 
Sind es “ἃ. begleitenden Personen’ οἵ προπομ- 
not. Einem sicheres G. geben ἄδειαν od. 
ἀσφάλειαν διδόναι od. παρέχειν (u. M.) τινί, Sp. 
πομπὴν μετ᾽ ἀσφαλείας παρέχειν τινί. --- siche- 
res G. bekommen ἀδείας τυγχάνειν, ἄδειαν λαμ- 
βάνειν. -- unter sicherem G. AR ἀδείᾳ, ἐπ᾽ ἀδείας. 
— Einem d. letzte G. geben προπέμπειν τινὰ 

τελευτήσαντα, ἀκολουϑεῖν τινι πρὸς τὸν τάφον. 
— 2) 6. Art Zoll: τὸ τέλος. 

geleiten, Jmd. ἡγεῖσϑαί τινι, ἄγειν od. κομίζειν 
τινά (Jınd. führen); παρα-, προ-πέμπειν τινά (zur 
Ehrenbezeugung, wie zum Schutze). — Jmd. zum 
Grabe g. = ihm ἃ. letzte “Geleite’ geben. 

Geleiter ὁ προπομπός od. part. v. geleiten. 

Geleitsbrief zo δίπλωμα Sp. 

Geleitseinnahme ἢ. τελωνία. 

Geleitseinnehmer ὁ τελώνης. 

Geleitshaus τὸ τελώνιον. 

Gelenk, 5. gelenkig. 

Gelenk ὁ ἁρμός (seltner ἡ ἁρμονία, deuoyn); ὃ 
γίγγλυμος: ἢ συμβολή. — G. am animal. Körper 
N διαφυή, τὸ ἄρϑρον, ἡ ἡ συμβολή, selten ἡ καμπή, 
συγκαμπή; im Bes. ὃ ἁρμός (Schultergelenk), ὁ 
γίγγλυμος (G. am Ellenbogen u. Oberarm); 
κόνδυλος (bes. and. Fingern). —d. πΦ τρήτην 
der Glieder durch G.n διάρϑρωσις, — χη. &inem, 
zwei, drei G. μονό-, δίς, tel-naumog 2., vgl. wovo-, 
δὲ-, τρι- κόνδυλος 2.— aus dem (. springen ἐκ- 
παλεῖν (dazu ἡ n ἐκπαλησις); aus dem G. gesprun- 
gen Enmahis 2 [ὑγρομελής 3 

gelenkig εὐχένητος 2. ἐλαφρὸς 8ι; ὑγρός 3., 

Gelenkigkeit ἡ 7 ἐλαφρότης, ὑγρότης, SP. εὐκινη- 
σία, ὑγρομέλεια, διάρϑρωσις. 

Gelenkknochen (der mittlere G. ἃ. Fingers) ὁ 
κόνδυλος. [pakos 2. 

Gelenkkopf ἡ κεφαλή. — m. zwei G. ἀμφικέ- 

gelenklos ἄναρϑρος 2. 

Gelichter ὁ ϑίέασος. --- Leute v. deinem Gelich- 
ter τοῦ σοῦ ϑιάσου τινές. — du u. Leute v. 
deinem G. σὺ καὶ ὅσοι τοιοῦτοι od. ὅσοι συν- 
Διασῶταί σου. 

geliebt ἐρώμενος 3. (v. geschlechtlicher Liebe); 
ἀγαπητός 3., φίλος 3., προσφιλής 2. -- der Ge- 
liebte ὁ ἐρώμενος; die Geliebte ἡ ἐρωμένη. 

g. Gegenstand τὰ παιδικά (der g. Knabe; seiten 
u. ungew. “das g. Mädchen’). 
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gelinde μαλακός 8. (z. Β. αὔρα u. übtr. ᾿ξημία) ; 
πρᾷος, πραεῖα, πρᾷον (sanft, mild), u. μέτριος 3, 
u. 2. (mässig, beide eig. u. übtr.); ἤπιος 8. (z. Β. 
Ze: πυρετός); ἁπαλὸς 3. (z.B. πῦρ), sp. Aelog 
3. (z. B. πνεῦμα); ἀμβλὺς 3. e B. βηξ) sp; 
ἐλαφρός 8., ἐπιεικής, προσηνής 2 . (übtr.). — ge- 
lindere Saiten aufziehen ὑφίεσϑαι, καϑυφέεσθϑαι, 
μαλακὸν ἐνδιδόναι; im Reden πρᾳότερον ἀπο- 
κρίνεσθαι. — er wird gelindere ‚Saiten gegen 
euch aufziehen ὅᾳονι χρήσεσϑε αὐτῷ. 
Gelindigkeit ἡ μαλακότης, πραᾳύτης, μετριύτης, 
ἐπιείκεια. 
gelingen γίγνεσθαι εὖ od. εἰς δέον, γίγνεσϑαι od. 
χωρεῖν κατὰ νοῦν, προχωρεῖν, καλῶς ἀποβαίνειν, 
(καλῶς) συμβαίνειν, κατορϑοῦσϑαι (P.).— es ge- 
lingt mir etw. προχωρεῖ μοί τι, κατορϑῶ τι, ἔν 
τινι U. περί τὸς τυγχάνω τινός: auch εὐπραγῶ, 
εὐ οὐ. ἀγαϑὰ πράττω, εὐημερῶ: es gelingt mir 
etw. nicht ἀποτυγχάνω, ἀτυχῶ, ἁμαρτάνω τινός, 
auch καποπραγῶ, κακῶς πράττω. — 6. gelunge- 
nes Werk ἔργον εὖ εἰργασμένον, SP. τὸ κατόρ- 
ϑωμα, ἡ κατόρϑωσις. 
Gelingen, das ἡ κατόρϑωσις, τὸ κατορθοῦν: N 
ῥᾳστώνη: ἡ “εὐπραγία, εὐπραξία; ἡ εὐημερία, 
Sp. τὸ εὐημέρημα: od. Verba. — wenn Gott G. 
gibt ἣν ϑεὸς ἀγαϑὸν τέλος διδώ. 
Gelispel ὃ ψιϑυρισμός, τὸ ψιϑύρισμα. 
gellen ἠχεῖν (λιγυρόν). — mir gellen noch ἃ. 
Ohren v. etw. διατεϑρύλημαι τὰ ὦτα ὑπό τινος. 
— gellend λιγυρός 8. (poet. u. sp. λιγύς, λίγεια, 
a 
Gellen, das 7 (Aıyvae) ἠχή, ὃ (λιγυρὸς) ἦχος. 
geloben πίστιν διδόναι od. παρέχειν, ὑπισχνεῖ- 
σϑαι, καϑυπισχνεῖσθαι, ἐγγυᾶσϑαι m. inf. fut. 
— einer Gottheit εὔχεσϑαι ϑεῷ m. inf, fut. 
Gelöbniss 7 ὑπόσχεσις, ἐγγύη; ἡ εὐχή: ἡ πίστις, 
gelt! — nicht ‘wahr?’, w. 5. [τὸ πιστόν. 
Gelte ὁ γαυλός. 
gelten 1) e. Werth haben: a) übh. τιμὴν od. ἀξίαν 
ἔχειν, ἐν τιμῇ εἶναι; ἄξιον εἶναι m. gen., δύνα- 
oder, «4. B. ein Kyzikenisches Goldstück galt 
dort 28 Drachmen ὃ Kv&ırnnrös ἐδύνατο ἐκεῖ κη΄ 
δραχμάς. — wie viel gilt d. Getreide? πόσου od. 
πῶς ὁ «σῖτος ὦνιος ; πόσου πιπράσκεται ὁ σῖτος; 
πόση N τιμὴ τοῦ σίτου; — gleich viel g. τὴν 
αὐτὴν ἔχειν δύναμιν. — was gilt d. Wette? 
περὶ τοῦ περιδίδοσαι; b)'e. bestimmten Werth 
haben, gültig sein: δόκιμον εἶναι, Sp. dLaywgeiv 
(v. Gelde); νόμιμον εἶναι, νομίζεσθαι (P., ν. 
Gelde, Gebräuchen, Gesetzen u. dgl.); κύριον 
εἶναι, πρατεῖν, ἰσχύειν (v. Gesetzen, Sitten, Mei- 
nungen u. 8. w.), auch ὁμολογεῖσϑαι (P.), z. B. 
bei uns gilt nicht das gleiche Recht wie bei 
euch οὐ ταὐτὰ παρ᾽ u δίκαια καὶ ἐν ἡμῖν 
ὁμολογεῖται. --- etw. g. lassen δοκιμάξειν od. 
ἐγκρίνειν τι; ἀποδέχεσθϑαί, προσίεσϑαί τι. 
etw. nicht g. lassen ἀποδοκιμάξειν τι. --- etw. 
geltend machen προΐσχεσθϑαέ τι; seine Anspr üche, 
sein Recht auf etw. geltend machen ὠντέχειν 
περί τινος, ἀντι-, μετα ποιεῖσϑαί τινος, δικαιοῦν 
od. ἀξιοῦν ἔχειν od. λαμβάνειν τι, auch οὐχ 
ὑφίεσθαι τῶν ἑαυτοῦ δικαίων: gegen Jmd. im 
Processwege ἐπεξέρχεσθϑαί (ıEvaı) τινί τινος. 
c) Bedeutung, Ansehen haben: dvvaodeı, ἰσχύ- 
εἰν; viel, mehr, sehr viel g. μέγα, μεῖζον, μέ- 
γιστον δύνασϑαι; πολλοῦ u. 5. W. ἄξιον εἶναι; 
wenig g. μικρὸν ἰσχύειν, nichts g. οὐδὲν ἰσχύ- 
εἰν, ἐν οὐδενὸς μέρει od. λόγω εἶναι. οὐδενὸς 
ἄξιον εἶναι, οὐδαμοῦ φαίνεσθαι (DP.). — es 
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gilt Jmd. viel bei mir μέγα δύναταί τις παρ᾽ 
ἐμαί, περὶ πολλοῦ ποιοῦμαί τινα, πολὺ νέμω 
τινί. — bei Einem mehr σ. μείξω “μοῖραν καὶ 


τιμὴν ἔχειν παρά τινι, ἐν μοίρᾳ εἶναι μείξονι 
παρά τινι, τιμιώτερον εἶναι παρά τινι, auch 
πιστότερον εἶναι παρά τινι (zuverlässiger, "elaub- 
würdiger ‚erscheinen). — sehr viel bei Einem g. 
πλεῖστα ἰσχύειν od. μάλιστα εὐδοκιμεῖν παρά 
τινι. — am meisten bei Einem g. πρωτεύειν 
παρά τινι. — er gilt bei mir nichts ἐν οὐδενὶ 
λόγῳ ποιοῦμαι αὐτόν. — bei Einem weniger 8. 
μεῖον ἔχειν παρά τινι. -- gleich g. ἐν ἴσῳ εἶναι, 
τὴν αὐτὴν dvr auır ἔχειν. — das gilt mir gleich 
a ἔμοιγε διαφέρει, ὀλίγον od. οὐδέν μοι μέ- 
λει. d) für etw. g. = gehalten werden: δοκεῖν 
εἶναί τι, νομίξεσϑαί (P.) τι, auch ὁμολογεῖσϑαι 
(P.), z. Β. er gilt allgemein als 6. ‚wackrer Mann 
παρὰ od. ἐν πᾶσιν ὁμολογεῖται ἀνὴρ γενναῖος; 
uch ἐν χώρᾳ, τινὸς εἶναι, 2. B. für e. Sklaven 
ἐν ἀνδραπόδων χώρᾳ εἶναι, auch ἐν ἄἀνδρα- 
Πὰν λόγῳ εἶναι. — für nichts g. ἐν οὐδεμιᾷ 
χῴρᾳ εἶναι. — bei Einem für 6. Thoren g. 
μωρίαν od. ἄνοιαν ὀφλισκάνειν παρά τινι. 6) als 
gälte es einen Scherz: ὡς ἐν παιδιᾶς μοίρᾳ. u 
3) Einem g. = auf ihn gerichtet sein: τείνειν 
eis 0d. πρός τινα, εἶναι πρός τινα 0d. κατά 
τινος, προσήκειν τινί; auch λέγεσϑαι (P.) εἴς 
τινὰ (v. Worten). — 3) v. etw. g. = Anwen- 
dung auf etw. finden: λέγεσϑαι (#.) περί τινος. 
— dies gilt auch hievon ταῦτα ἔξεστιν εἰπεῖν 
καὶ περὶ τούτων. — dasselbe gilt auch von den 
Gewinnsüchtigen ὁ αὐτὸς λόγος ἐστὶ καὶ περὶ 
τῶν φιλοκερδῶν. — 4) es gilt = es kommt da- 
rauf an: δεῖ τινος od. δεῖ (xen) εἶναί τι, z. B. 
Jetzt gilt es zu reden νῦν δεῖ "λόγων od. λέγειν; 
auch νῦν ἀκμὴ “λόγων od. λέγειν: νῦν καιρός 
ἐστι Od. καιρὸν ἔχει λέγειν, νῦν ὥρα λέγειν. -- 
es gilt e. ‚Kampf auf Leben und Tod περὶ wv- 
χῆς ὃ ἀγών ἔστιν. — 68 gilt d. Höchste u. 
Theuerste περὶ od. ὑπὲρ τῶν φιλτάτων καὶ με- 
γίστων (auch περὶ τοῖς φιλτάτοις) κινδυνεύομεν 
u. dgl. m. — gerade jetzt gilt es d. grösste 
Vorsicht τὰ πάντα νῦν ἀκμάξει ἐπιμελείας δεό- 
μενα. 
Geltung ἡ n δύναμις, ἀξίωσις (v. Pers. u. Sachen); 
τὸ ἀξίωμα, ἡ τιμή, ἢ δόξα (v. Pers.). — 6. ha- 
ben δύναμιν od. ἀξίωμα ἔχειν, ἐν ἀξιώματι εἷ- 
ναι, vgl. gelten 1). — G. erlangen ἀξιώματος 
od. δόξης τυγχάνειν, γίγνεσϑαι ἐν ἀξιώματι u. 
dgl. — Einem G. verschaffen , ihn zur G. brin- 
gen δύναμιν od. ἀξίωμα παρέχειν τινί, καϑι- 
στάναι τινὰ εἰς ἀξίωμα, ποιεῖν τινα δύνασθαι 
od. ἰσχύειν u. dgl. m. 
Gelübde ἡ εὐχή IR ew. pl). — e. G. thun εὔχε- 
σϑαι 0d. εὐχὰς ποιεῖσϑαι m. inf. fut. — sein 
G. lösen εὐχὰς ἀποδιδόναι. 
kelüste, das ἡ ἐπιϑυμία, ἔφεσις, ὁ ἔρως. ὠτος 
(nach etw. τινός); ἡ κίττα, sp. κίττησις (bes. v. 
d. G. schwangerer Frauen). — 6. G. haben, 5. 
Εν. 
gelüsten, es, gelüstet mich nach etw. ἐπιϑυμεῖν, 
ἐφίεσθαι, ἐρᾶν τινος od. m. inf.; πόϑῳ φέρε- 
σϑαί (P) τινος; auch κιττᾶν τινος od. m. inf. 
(eig. v. schwangeren Frauen). — sich g. lassen 
τολμᾶν. od. προσίεσϑαι m. inf. 
gemach σχολῇ, ἐπὶ od. μετὰ σχολῆς, κατὰ 640- 
Aw, σχολαίως, βραδέως, ἠρέμα, ἡσύχως, ἡσυχῇ, 
καϑ' ἡσυχίαν, κατὰ μικρ΄ν, κατὰ βραχύ; auch 


durch d. adj. σχολαῖος 8. 


.Φ 


Geltung — gemein 


Gemach τὸ οἴκημα, δωμάτιον; auch ὁ ϑάλαμος 
(bes. Schlafgemach); ἡ δίαιτα. — heimliches G. 
N ἄφοδος, ὃ ἀπόπατος. 

gemächlich » bequem m Sachen): ἐπιτήδειος 
8... 2., εὔϑετος 2.: εὐμαρής (dies selten) u. 
εὐχερής 2.; auch weldg 2 » χρήσιμος 2.— 2) lang- 
ἐμὲ βραδύς 3., σχολαῖος 3.; μαλακός (μαλϑακός) 

„ ῥᾳάϑυμος 2. --- adv., 5. gemach. — 6. g. Leben 
führen μαλακέξζεσϑαι ( (μαλϑακίξεσϑαι) ), ῥᾳϑυμεῖν, 
ῥδαστωνεύειν. 

Gemächlichkeit 1) Bequemlichkeit (v. Sachen): ἡ 
ἐπιτηδειότης, εὐμάρεια, εὐχέρεια. b) Langsam- 
keit: ἡ βραδυτής (τος), σχολαιότης, σχολή; ἡ 
μαλακία (μαλϑακία), ῥδᾳϑυμία, δαστώνη. — in 
G., 5. gemach; in aller G. σχολαίτατα. 

1 @emächt τὸ αἰδοῖον. 

2 Gemächt, 5. Machwerk. 

Gemälde ἡ γραφή, τὸ γράμμα, ἡ ξωγραφία, τὸ 
ξωγράφημα, n εἰκών. ὄνος: ch ὁ πίναξ, πος 
(eig. “G. auf Holz’, dann allg., dem. τὸ πινά- 
κιον); τὸ ἔγκαυμα (enkaustisches G.); τὸ σκια- 
γράφημα (perspektivisches G.). [συναγωγή. 

Gemäldesammlung 7 πιναχκοϑήκη; ἡ γραφῶν 

gemäss 1) adj. anoAovdog 2. ‚m. gen. U. dat.), 
ἐπιτήδειος 3. u. 2. (m. dat.), οἰκεῖος 3 . (m. dat.), 
ἄξιος 3. (m. gen.); προσήκων, πρέπων. συναρ- 
μόττων 3. (m. ἀαέ.). -- 2) adv. ἑπομένως (m. dat.), 
ἐχομένως (m. gen.), ἀκολούϑως (m. ‚gen. u. dat. .» 
ἐπακολούϑως (m. dat.); auch κατά m. acc., ἐκ 

m. gen., seltner πρός m. acc., σύν m. dat.; nicht 
selten auch ‚der blosse dat., 2. B. g. der "Natur 
κατὰ τὴν φύσιν: δ: αἱ gegenwärtigen Umstän- 
den ἐκ τῶν “παρόντων: gemäss dem Verdienste 
κατ᾽ od. πρὸς τὴν ἀξίαν: g 8. dem Gesetze seine 
Stimme abgeben σὺν τῷ νόμῳ τὴν ψῆφον τίϑε- 
σϑαι; g. dieser Rede wäre d. Tod 6. Scheidung 
d. Leibes u. d. Seele τούτῳ τῷ λόγῳ Scheine 


ἂν εἴη χωρισμὸς ψυχῆς καὶ σώματος. — Ist es 
= angemessen, passend’: προσηκόντως, πρε- 
πόντως τινί; Ede τινός. — der Sache g. κατὰ 


od. πρὸς τρόπον, auch πρὸς τρόπου (opp. ἀπὸ 
τρόπου): ganz der Sache 8: οὐκ ἀπὸ τοῦ πρά- 
Gemässheit; in G., s. gemäss 2), [γματος. 
gemässigt μέτριος 3.u. 2.; auch εὔκρατος 3. (065. 
v. Klima). — g. Klima ἡ ” εὐκρασία (τῶν ὡρῶν, τοῦ 
ἀέρος). — e. Ort m. g. Klima τόπος εὔκρατος 
od. εὐκραής: an Orten m. g. Klima ἐν τοῖς 
εὐκρᾶσι, ἐν ταῖς εὐκρασίαις. 
Gemäuer, τὰ τείχη, τὸ τείχισμα. 
Gemahl ὁ ἀνήρ, ἀνδρός; mehr poet. ὃ γαμέτης. 
Gemahlin ἡ γυνή, γυναικός, ἡ γαμετὴ γυνή; 
mehr poet. ἡ δάμαρ, αρτος; als Neuvermählte 
ἡ νύμφη. [sähe ich δοκῶ μοι ὁρᾶν. 
gemahnen, s. erinnern. — es gemahnt mich als 
en 1) gemeinsam, gemeinschaftlich: κοινός 
„ auch δημόσιος 3. (opp. ἴδιος 3.; ἃ. Volke od. 
Slate gehörig). — Allen g. κοινὸς (3.) πᾶσι u. 
πάντων. — etw. mit Einem g. haben χοινωνεῖν 
u. ἐπικοινωνεῖν τινί τινος, κοινόν τι ἔχειν τινί, 
συμμετέχειν τινί τινος, auch ὑπάρχει μοι ταὐ- 
τόν τινι, πάσχω ταὐτόν τινι. --- α. σ. Wesen τὸ 
(τῆς πόλεως) κοινόν, τὸ δημόσιον. — ἃ. g. Wol 
τὸ κοινὸν ἀγαϑόν. — zum g. Gebrauch, zum δ. 
Besten εἰς τὸ κοινόν. -- d. Monarchie ist dem 
8. g. Besten mehr zuträglich ἡ μοναρχία κοινοτέρα 
ἐστίν. --- 2) gewöhnlich: κοινός, νομιζόμενος 3.5 
auch m. übler Nebenbedeutung =trivial, gering, 
schlecht: ἀγοραῖος 2. , ἀγελαῖος 3., δημώδης 2. 
(vom grossen Haufen); ; ϑητικός 3. (niedrig); πε- 


Gemeinde — Gemetzel 


ξύς 3. (ν. d. Schreibart); φαῦλος 8. u. 2., μοχϑη- 
0085 3. (schlecht); ἄγροικος 2. ‚ φορτικός 3. (pö- 
μὰ τος ἀσχήμων 2. (unanständig); πρόχειρος 
2., τυχών 3. (der Erste der Beste, s. “erste? a. 
E.).— e. g. Mann ἀνὴρ ἐκ δήμου, ᾿δημότης, δη- 
μοτικός, Biden; ἃ. g. Volk οἵ δημόται, δημο- 
τικοί, ἰδιῶται, τὸ δημοτικόν, auch ὁ δῆμος, Sp. 
οἵ δημώδεις,, τὸ δημῶδες πλῆϑος; ἃ. g. Haufe 
τὸ πλῆϑος,, οἵ πολλοί, ὃ πολὺς ὅμιλος. — eg. 
Soldat ὁ ἰδιώτης, die g. Soldaten ὁ δῆμος τῶν 
στρατιωτῶν ; als 8. Soldat dienen ἐν τῷ πλήλϑει 
τῶν στρατιωτῶν εἶναι. --- e. g. Athener πολλο- 
στὸς ὧν τῶν ᾿Αϑηναίων. — Wettkampf m. Leu- 
ten aus d. g. Volke δημοτικὴ͵ ἀγωνία. — ν. 2. 
Abkunft se. 3., ἀνελεύϑερος 2. — 6. 1 
(ungebildeter, niedrig denkender) Mensch ἄν- 
ϑρώπος ἄγροικος, ἀπειρόκαλος, φορτικός, ἀν- 
ελεύυάερος; ὁ βωμολόχος, ὁ συρφετός. — g. Aus- 
druck ἰδιωτικὴ od. κοινὴ λέξις : g. (pöbelhafte) 
Rede λόγοι φορτικοί, sp. λαλιὰ χυδαῖος : ἃ. Sprache 
des g. Lebens ἡ κοινὴ διάλεκτος: in der Sprache 
des 2. Lebens κοινόλεκτος 2. sp. — g. Hand- 
werk, s. Handwerk. — g. Schrift τὰ δημώδη 
γράμματα (im οὐ νι zu d. heiligen od. Hiero- 
glyphenschrift). Palme ἡ χυδαῖος φοί- 
νιξ. — was d. "York Musenkunst nennt ἡ 
δημώδης en — g. Wesen, 5. Gemeinheit. 
— sich g. betragen dypoınigeohau, ἀπειροκαλεύε- 
σϑαι. --- 3) = vertraut: συνήϑης 2., οἰκεῖος 8. 
— sich m. Einem g. machen συγκεράψννυσϑαί 
(P.) τινι, προσομιλεῖν τινι: im üblen Sinne 
φϑείρεσϑαι (P) πρός τινα, μολύνεσϑαί (P.) τινι. 

Gemeinde τὸ κοινόν; ὃ δῆμος, ἡ πόλις. — auf 
Kosten der @. δημοσίᾳ, ἀπὸ κοινοῦ. 

Gemeindebuch τὸ ληξιαρχικὸν γραμματεῖον. 

Gemeindeglied ὁ “δημότης. 

Gemeindekasse τὸ δημόσιον. 

Gemeindeland οἵ δημόσιοι ἀγροί. 

Gemeindemittel τὰ κοινὰ od. δημόσια χρήματα. 
— aus G. δημοσίᾳ, ἀπὸ κοινοῦ. 

Gemeinderatli τὸ κοινόν. 

Gemeindesäckel τὰ χοινὰ χρήματα, 
— aus ἃ. G., 5. Gemeindemittel. 

Gemeindeversammlung, s. Versammlung. 

(Gemeine, 5. Gemeinde. 

gemeinfasslich δῆλος (3.) καὶ ἰδιώτῃ, εὐμαϑής 
24 κοινὸς ὃ. 

Gemeingeist ἡ κοινὴ γνώμη, ἡ αὐτὴ ἁπάντων 
διάνοια, ἡ ὁμόνοια. 

Gemeingut τὸ κοινὸν ἀγαϑόν; τὸ δημύσιον. -- 
e.G. sein κοινὸν εἶναι πάντων od. πᾶσιν, auch 
bloss πάντων εἶναι. — etw. zum G. machen 
ποιεῖν τι πάντων. κοινὸν εἶναι, ποιεῖν πάντας 
μετέχειν τινός, εἰς τὸ μέσον τιϑέναι od. κατα- 
τιϑέναι τι. 

Gemeinheit 1) das Mehreren Gemeinsein: n κοι- 
νότης, τὸ κοινόν. --- 2) gemeines Wesen: ἡ ἀγροι- 
κία, ἀπειροκαλία, φορτικότης, ἀνελευϑερία, βω- 
μολοχία. — G.d. Ausdruckes ἡ χυδαιότης 8Ρ. 

gemeiniglich τὰ πολλά, τὰ πλεῖστα, ὡς ἐπὶ τὸ 
πολύ, ὡς ἐπὶ πλεῖστον, ὡς (τὸ) ἐπὶ πᾶν, μάλιστα. 

gemeinnützig δημωφελής, sp. κοινωφελής 2.; ;auch 

δημοτικός 3. (v. Pers.) od. umschr. τὸ κοινὸν od. 
τὴν πόλιν ὠφελῶν 3. (v. Pers. u. Sachen), κοινῇ 
πᾶσι συμφέρων 3. (V. Sachen). 

Gemeinnützigkeit ro δημωφελές, δημοτικόν, sp. 
ἡ κοινωφελία. 

Gemeinnutzen τὸ κοινὸν ἀγαϑόν. 

Gemeinplatz (in der Rhetorik) ἡ χρεία, ὁ κοινὸς 


x ’ 
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τόπος: sonst λόγος πολυπάτητος od. καϑημαξευ- 
μένος. 

gemeinsam κοινός 3.; adv. κοινῇ, κοινῶς. --- Da- 
neben gebraucht man auch Compos. m. κοινο-, 
z. B. sich g. berathschlagen nowoßovkeiv, d. 
Erziehung betreffend, κοινοτροφικός 3. U. de 
od. bes. häufig m. σύν, z. B. sich g. üben συγ. 
γυμνάξεσϑαι u. dgl. — m. Einem δ. Sache ma- 
chen κοινῇ πράττειν, συμπράττειν, SP. κοινο- 
πραγεῖν τινι. — σ΄ Handeln i κοινοπραγία Sp. 

gemeinschädlich κοινοβλαβής 2. sp.; besser xor- 

vn od. πάντας «βλάπτων 3., πᾶσι se δ 

Gemeinschaft ἡ κοινωνία, ᾿ἐπικοινωνία, κοινώ- 
νηῆσις, κοινότης, μετουσία; auch τὸ κοινώνημα 

(gew. pl., v. Verkehr, Handel u. Wandel), ἡ 
συνουσία, συνήϑεια, ὁμιλέα (Umgang, Verkehr); 
7) συνέχεια (Zusammenhang). — G. m. Einem ἢ 
τινος od. πρός τινὰ κοινωνία. --- zur G. gehörig 
κοινωνικός 8. --- G. m. Einem haben κοινοῦσϑαί 
(P.), χρησϑαί, συνεῖναί τινι. --- in ((. m. Einem 
etw. haben κοινωνεῖν, ἐπι-, συγ-κοινωνεῖν, κοι- 
νοῦσϑαί τινί τινος. -- "keine G. m. Einem haben 
οὐδὲν κοινὸν ἔχειν τινί, ἀπέχεσϑαι τῆς πρός 
τινα συνουσίας, ἄμικτον ᾿εἶναι πρός τινα. — in 
G. m. Einem kommen προσ-, συμ μιγνύναι τινί. 
— in G. m. Einem treten εἰς κοινωνίαν ἰέναι 
τινί, — aus ἃ. G. zweier verschiedener Gattun- 
gen entsprungen κοινογενής 2. — in G. lebend 
σύμβιος, Sp. κοινόβιος 2. — etw. in G. m. Einem 
thun κοινῇ, μετά τινος, σὺν τινι πράττειν τι, 
συμπράττειν τινί τι. 

gemeinschaftlich κοινός 3. (m. gen. u. dat.); 
adv. κοινῇ, κοινῶς. — etw. g. m. Einem bespre- 
chen, verabreden χοινολογεῖσϑαί τινι τι. πρός 
τινα περί od. ὑπέρ τινος; g. ee, κοι- 
νῇ od. μετ᾽ ἀλλήλων βουλεύεσϑαι. - g. Bespre- 
chung ἡ κοινολογία. — ἃ. g. Plan der Athener 
u. Lakedaimonier ro τὲ Yan καὶ “ακεδαι- 
μονίων κοινῇ διανόημα. — g. Mahle τὰ συσσί- 
tie (vgl. τὰ φιδίέτια). --- vgl. gemeinsam τι. ge- 
kemeinsinn, s. Gemeingeist. [mein 
gemeint; ich bin g. δοκεῖ μοι, βούλομαι, δια- 
νοοῦμαι (DP.), γνώμην ποιοῦμαι od. ἔχω. — da- 
mit bin ich g. eig ἐμὲ εἴρηται od. τείνει τοῦτο. 
— d. Wort ist gut g. εὔνους ἐστὶν οὗτος ὃ λό- 
γος. — verzeih' mir! ‚es ist nicht übel g. σύγ- 
γνωϑί wor‘ οὐ γὰρ ἐπὶ τῇ βλάβῃ σου εἴρηται 
τοῦτο τι. dgl. 

gemeinüblich κοινός, νομιζόμενος 3. 

gemeinverständlich, 5. gemeinfasslich. 

Gemeinwesen τὸ κοινόν, τὸ δημόσιον. 

Gemeinwol τὸ κοινὸν od. τῆς πόλεως ἀγαϑόν, 
τὸ κοινῇ πᾶσι συμφέρον (u. pl.), auch bloss τὸ 
κοινόν. 

Gemenge, Gemengsel τὰ συμπεφυρμένα, συμμε- 
μιγμένα, Sp. τὸ σύμμιγμα, auch ὁ συρφετός, φο- 
ρυτός, ὃ ὄχλος. 

gemessen a) eig. μεμετρημένος 3.5 Ss. messen. δ) 
Ober ὡρισμένος 3.; auch = in Ordnung, w. 8. — 

g. Schritt βάδην; auch ἐν ῥυϑμῷ, κατὰ ὁυ- 
Duca (mach d. Takte). — g. Befehl geben σαφῶς 
od. διαρρήδην προστάττειν od. παραγγέλλειν: g. 
Befehl zu etw. haben ἐπὶ ῥητοῖς ποιεῖν τι. 

Gemessenheit ἡ ἡ τάξις, ὃ κόσμος; vgl. Nachdruck. 

Gemetzel ἡ σφαγή, ὁ φόνος. — 6. G. anrichten 
σφαγὴν ποιεῖν; 6. grosses αὐ. unter d. Feinden 
anrichten mol φόνον ποιεῖν τῶν πολεμίων. 
— es wird e. grosses G. angerichtet γίγνεται 
πολὺς φόνος od, (trivial) ξωμός, 
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semiethet μισϑωτός, μεμισϑωμένος 3. 

kemisch τὸ μῖγμα, κρᾶμα, SP. σύμμιγμα, σύγ- 
κραμα; vgl. Mischung 2), ren 
gemischt, s. mischen. — es war e. . Gesell- 
schaft παρῆσαν δὲ καὶ δημοτικοί τινες, τῶν δὲ 
συνόντων ἤσαν καὶ ἰδιῶταί τινες τι. dgl. 
Gemme 7 γλυπτὴ λίϑος. 

Gemsbock, ὃ ὁρε εινὸς αἴξ, αἰγός. 

Gemse ἡ ὀρεινὴ αἴξ, αἰγός, poet. ὁ αἴγαγρος. 
Gemsenjäger ὃ τῶν ὀρεινῶν αἰγῶν ϑηρατής; ὃ 
ee 

Gkemsenjagd 9 τῶν ὀρεινῶν αἰγῶν ‚Pro. 
Gemswurz τὸ ἀκόνιτον, τὸ ϑηλυφόνον. 
kemüll ὁ χλῆδος; τὰ συντετριμμένα, συντεϑραυ- 
σμένα: vgl. (Gremenge. 

Gemüse τὸ λάχανον (gew. pl.), sp. τὸ λαχαάνευ- 
μα. — zum G. gehörig λαχανηρός, λαχανικός ὃ. 
- 6, bauen auf 6. Felde λαχανεύειν ἀγρόν; G. 
abschneiden λαχανίξεσϑαι: d. Abschneiden des 
G. ὁ λαχανισμός. — G. essen λαχανϑύειν 5Ρ.: ἃ. 
Essen v. G. ἡ λαχανοφαγία. --- m. G. handeln 
λάχανα πωλεῖν. 

Kemüsearten, die τὰ λάχανα, τὰ λαχάνων εἴδη. 
gemüseartig λαχανώδης 2. 

Gemüsebau ἡ λαχανεία Sp. 

Gemüsegärtner ὁ λαχανεύς, λαχανίτης sp. 

Gemüsegarten ὁ κῆπος λαχανείας sp., ἡ λαχανιά. 
Gemüsehändler ὁ ὁ λαχανοπώλης. 

&emüsehändlerin ἡ λαχανόπωλις, ιδος, λαχανο- 


Gemüsehandel ἡ λαχανοπωλία. [πωλήτρια. 
Gemüsemarkt τὰ λάχανα. 
Gemüseschüssel ἡ λαχανοϑήχη. [κάξεσϑαι (P.). 


gemüssigt sehen, sich ἀναγκάξεσϑαι, ae 
Gemüth ὁ ϑυμός, ἡ ψυχή; auch ἡ γνώμη. 
zuhiges, heiteres α. ἡ εὐθυμία: trauriges, dü- 
steres G. ἡ δυσϑυμία, βαρυϑυ ia; 6. Mann hei- 
teren (düsteren) Gemüthes ἀνὴρ εὔϑυμος (βαρύ- 
ϑύυμος od. δύσϑυμος); v. heiterem, düsterem G. 
sein εὐϑυμεῖν, Bagvdvueiv, auch δυσϑυμεῖν (u. 
M.). — d. G. Jmds. aufheitern εὐφραίνειν τὴν 
ψυχήν τινος, εὐϑυμίαν, (u. -ἑας) παρέχειν τινί; 
das G. erheiternd γλυκύϑυμος 2.— Einem etw. 
zu G. führen παραινεῖν τινί τι, νουϑετεῖν τινά 
τι, stärker ἐπισκήπτειν τινί τι. --- sich etw. zu 
G. führen βαρέως od. χαλεπῶς φέρειν τι u. ἐπί 
τινι, ἄχϑεσϑαί (DP. τινι τι. ἐπί τινι. — etw. 
im 6. erwägen ἐνθυμεῖσϑαί (DP.) τι. — Einem 
sein G. zuwenden ὀργὴν ἐπιφέρειν τινί. 
Schwäche des σα. gegenüber d. Lockungen der 
Sinne 7 πρὸς τὰς ἡδονὰς γλυκυϑυμία. 
gemüthlich 1) ἃ. Gemüth betreffend: ψυχικός 3. 
"od. gew. durch τῆς ψυχῆς, ἐν τῇ ψυχῇ, κατὰ 
τὴν ψυχήν, 5. Β. σ. Aufregungen τὰ ψυχικὰ 
πάϑη. τὰ τῆς ψυχῆς πάϑη. — 2) Gemüth be- 
sitzend: εὐήϑης 2., sp. γλυκύϑυμος 2.; auch 
φιλάνϑρωπος 2. — 3) behaglich: καταϑύμιος 24 
γλυκύϑυμος 2.5 vgl. behaglich 2). 
Gemüthlichkeit 1) v. Pers.: ἡ εὐήϑεια, sp. γλυκυ- 
ϑυμία:; auch ἡ φιλανθρωπία. --- 2) ν. Sachen: 
τὸ κδχαρισμένον, τὸ ἡδύ; ἡ χάρις, τος, ἡ ἡδονή. 
&emüthsart ὁ τρόπος (gew. pl.); τὸ nos, ἡ φύ- 
σις: mehr poet. ἡ ὀργή. [διάϑεσις. 
semüthsbeschaffenheit ἡ τῆς ψυχῆς ἕξις: ἢ 
Gemüthsbewegung zo (τῆς ψυχῆς) παϑος, N Ba 
— heftige α. ἡ περιπάϑησις sp. — in heftiger 
G: ἐμπαϑής, περιπαϑής 2., in heftiger G. sein, 
ἐμπαϑῶς, περιπαϑῶς ἔχειν, sp. περιπαϑεῖν. 
gemüthskrank νοσῶν (8.) τὴν ψυχήν : 5. schwer- 
müthig, melancholisch, wahnsinnig. 
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Gemüthskrankheit ἡ τῆς ψυχῆς νόσος, τὸ τῆς 
ψυχῆς πάϑος: vgl. Schwermuth, Melancholie, 


Wahnsinn. 
Gemüthsruhe ἡ εὐθυμία, ἡ ἀνεκπληξία, ἄτα- 
ραξία, ἀπάϑεια. — m. G. πράως, ἀλύπως. 


Gemüthsstimmung ἡ τῆς ψυχῆς διάϑεσις. er 
behagliche G. ἡ γλυκυϑυμία. — Jmd. in 6. G. 
versetzen διεατιϑέναι τινά m. adv.; in 6. α΄. ge- 
rathen διατίθεσθαι (P.) m. adv.; in 6. G. sein 
διακεῖσάδαι U. ἔχειν m. adv. [vhg. W. 

Gemüthszustand N τῆς ψυχῆς ἕξις: vgl. d. 

Gemurmel ὁ «ϑόρυβος, θροῦς, Sp. ὃ γογγυσμός, 
7 γόγγυσις, ὃ τονϑορυσμός: häufig durch Verba, 
vgl. murmeln. — d. G. e. Baches, s. Murmeln. 
gen, s. nach 1) a). 

genäschig, s. naschhatft. 

genau 1) v. Sachen = bestimmt, sicher, zuver- 
lässig: ἀκριβής, σαφής 2% πιστός 9:3, ΞΞΞ᾿ ΒΌΥΡ- 
fältie, pünktlich: ἀκριβής, ᾿ἐπιμελής 2.; ; allzu g. 
περίεργος 2. — Als adv. ἀκχριβῶς, δι’ ἀκριβείας, 
μετ᾽ ἀκριβείας, εἰς od. πρὸς τὴν ἀκρίβειαν, εἰς 
τὸ ἀκριβές: genauer ἀκριβέστερον, δι ἀκριβείας 
μᾶλλον; sehr g. ἀκριβέστατα, διὰ πάσης ἀκπρι- 
βείας, μετὰ πλείστης ἀκριβείας. — g. im Reden, 
Erzählen u. 5. w. ἀκριβολόγος 2.; g. im Reden 
sein, g. erzählen, es g. nehmen m. etw. ἄκρι- 
βολογεῖσϑαί u. διακριβολογεῖσϑαί τισι. περί τινος. 
— man muss es nicht so σ΄. nehmen οὐ δεῖ 
ἀκριβολογεῖσθαι περὶ τούτου, οὐκ ἀκριβολογη- 
τέον τοῦτο, auch συγγιγνώσκειν δεῖ (man muss 
verzeihen). — er nimmt es sehr σ΄. χαλεπός 
ἐστι κριτής. — 8. genommen ἀκριβεῖ λόγω, 
ἀποτόμως. — 68 allzu g. m. etw. nehmen wı- 
Ἀρολογεῖσϑαι od. λεπτολογεῖσϑαι περέτινος, MEQL- 
εργάξεσϑαι m. part. --- α. allergenaueste Diät 
n ἀκριβὴς σφόδρα καὶ δι᾽ ὄνυχος λεγομένη 
δίαιτα. — es ist etw. aufs Genaueste ausge- 
arbeitet ἐκμέμακταί τι εἰς ὄνυχα. — etw. δ: 
untersuchen od. erörtern διακριβοῦν (u. M.) τι, 
ἀκριβῶς ἐξετάζειν τι. — etw. σ΄. auseinander- 
setzen od. bestimmen διευκρινεῖσϑαί τι. — etw. 

g. kennen ἀκριβοῦν τι u. περί τινος, διακριβοῦν 
τι, ἀκριβῶς od. σαφῶς εἰδέναι τι, ἐξεπίστασϑαί 
τι. --- g. Nachricht v. etw. geben σαφῶς amay- 
γέλλειν τι. --- (. Genaue erfahren wollen BovAs- 
σϑαι εἰδέναι τὸ σαφές. —d.V organg g. kennen 
lernen τὴν τῶν πραχϑέντων ἀκρίβειαν μανϑά- 

veıv. — g. Untersuchung ἡ ἀκριβολογία. - τῇ. 8: 
Noth μόγιρ, χαλεπῶς καὶ μόγις, SP. ἀκριβῶς καὶ 
μόλις. — g. passend Kor anschliessend vr. 6: 
Kleide) es 2.— g. Freundschaft ἡ oixsıo- 
τῆς. — 2) ν. Pers. : 5 sorgfältig, pünktlich : 
ἀκριβής, ἐπιμελής 2.: allzu g. λεπτολόγος 2., 
περίεργος 2. b) sparsam: ἀκριβής 2. ‚ φειδωλός 

3.0. 2; zu 5. γλίσχρος 3. €) eng verbunden : 
οἰκεῖος (3.) καὶ συνήϑης (2.). 

Genauigkeit ἡ ἀκρίβεια, τὸ ἀκριβές; G. im Re- 
den, Erzählen u. s. w. ἡ ἀκριβολογία:; allzu grosse 
α. ἡ μικρολογία, λεπτολογία, περιξεργία. -- G. in 
Ausgaben ἡ ἀκρίβεια, φειδωλία: zu grosse G. 
N γλισχρότης, μικρολογία. — τη. r., m. d. grössten 
Genealoge ὁ „yeveahöyog. [G., 5. genau (adv.). 
Genealogie ἡ γενεαλογία: = Geschlecht τὸ γέ- 
νος. — d. α. Jmds. ausmitteln γενεαλογεῖν τινα. 
genealogisch γενεαλογικός 3. 
genelim halten, s. genehmigen. — es ist mir etw. 

φίλον od. προσφιλές ἐστί μοί τι; δοκεῖ, συν- 
dont od. ἀρέσκει wol τι: δέχομαί τι. | 
genehmigen δέχεσθαί, ἀπο-, ἐν. δέχεσϑαί τι; Em-, " 
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συν-αινεῖν τι; δοκεῖ, συνδοκεῖ od. ἀρέσκει μοίτι, 
Sp. εὐδοκεῖ ἀ. ΜῸὴ μοί τι; auch κυροῦν, ἐπι- 
κυροῦν, κύριον ποιεῖν, ἐπικρίνειν τι. — nicht g. 
ἀπογιγνώσκειν, ,ἀποψηφέξεσϑαί Τὰ: 
Genehmigung ἡ κύρωσις, Sp. ἐπικύρωσις, συν- 
αίνεσις, ἀποδοχή; gew. durch Verba, z. B. m. 
(4. d. Vaters συνδόξαν τῷ πατρί. — ohne Jmds. 
G. οὐ πείσας (3.) τινά, λάϑρα τινός, ἄκοντός 
τινος. Jmds. G. einholen πείϑειν τινά. 
geneigt ἢ eig. ἐπικχλινής, κατάντης, καταφερής 
(κατωφερής), προπετής 2., od. durch ἃ. pert. v. 
ῥέπειν, κλίνεσθαι 3 auf d. eine od. d. andere 
Seite g. ἕτεροκλινής 2. — 2) übtr. a) Neigung 
od. Lust zu etw. habend: ἐπιρρεπὴς (2.) εἴς od. 
moös τι SP., besser “καταφερὴς (τατωφερὴς) ( (2.) 
sig 0d. πρός τι" εὐκατάφορος (sp. εὐεπίφορος) 
(2.) εἴς, πρός od. ἐπέ τι, seltner εὔκολος (2.) 
πρὸς τι. (sämmtl. m übler Nebenbedeutung: zu 
etw. Schlimmem) ; προπετὴς (2.) εἴς, πρός od. 
ἐπέ τι, auch m. ‚inf, πρόϑυμος (2.) πρός οὔ. εἴς 
τι od. m. inf., ὁρμητικὸς (3 ) πρός τι. (alle.). — 
zum Zorne g@. ὀργίλος 3, un 2. — zu 
Krankheiten g. ἀκροσφαλῆς 2. — Häufig bildet 
man auch adj. auf -ınos, z. B. zum "Kriege, 
N zur Liebe g. πολεμικός, εἰρηνικός, ἐρω: 
τιχός ! 2 ‚dgl. ug) sein zu etw. ἐπιρρεπῶς 
od. eigen ἔχειν πρός τι sp., besser „790- 
πετῶς ἔχειν eis od. πρύς ΤΙΣ προϑύμως τι. ögun- 
τικῶς ἔχειν πρός τι, τὴν γνώμην ἔχειν πρός τι, 
ἐρᾶν u. ἐπιϑυμεῖν τινος, προϑυμεῖσϑιαι (DP), 
διανοεῖσϑαι (DP)) od. βούλεσθαι, DE: f. ‚inf. 
Ὁ) wolwollend: εὔνους 2., evvoinog 3., εὐμενής 2., 
φιλόφρων 2., προσφιλής 2. ; auch ἵλεως, ων (gnä- 
dig, bes. v. d. ‚Köttern). — "Einem g. sein εὔνουν 
εἶναί τινι, εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί u. πρός τινα, 
εὐνοίᾳ od. φιλίᾳ χρῆσϑαι εἴς od. περί τινα, 
οἰκείως διακεῖσθαι πρός τινα. — sich Jmd. g. 
machen εὐμενῆ ποιεῖσϑαί τινα; ἀρέσκεσϑαί τινα 
(bes. ἱεροῖς ϑεούς), ἐξαρέσκεσϑαί τινα (bes. τοὺς 
#eovs; durch Geschenke τοῖς ddanıe);; σπουδά- 
ξειν περί τινα; οἰκειοῦσϑαί, κτασϑαί, ἀνακτᾶ- 
co, προσάγεσϑαί, ἀναρτᾶσϑαί τινα; auch ev- 
μενίξεσϑαί, ἱλάσκεσϑαί, ἐξιλάσκεσϑαί τινὰ (bes. 
τοὺς ϑεοῦς). τος geschickt Jmd. sich g. zu ma- 
chen ἐπαγωγός 2), ΒΡ. ἐπαγωγικός 8) τινος. 
Geneigtheit 1) eig. τὸ ἐπικλινές, καταφερές. -- 
9) über. a) Neigung, Lust: ἡ προϑυμία, προπέ- 
τεια, SP. εὐκαταφορία, εὐεπιφορία; auch ἡ ἐπι- 
ϑυμία. b) Wolwollen: ἡ εὔνοια, εὐμένεια, φι- 
λοφροσύνη, φιλία; ἡ περί τινα σπουδή. 
General ὁ ἄρχων, οντος, ὁ ἡγεμών, ὄνος, ὃ στρα- 
τηγός: (ὑ. der Kavallerie ὁ ἵππαρχος, der Infan- 
terie ὁ πέξαρχος; vgl. Feldherr. 
Generalbass, etwa τὰ περὶ τὰς ἁρμονίας; ἡ πα- 
Generalien τὰ καϑ' ὅλου. [ορασημαντική. 
Generalissimus, 8. Oberfeldherr. 
Generalität οἵ ἄρχοντες, αἵ ἀρχαί. [τος ἀρχή. 
Generalkommando ἡ ἅπαντος τοῦ στρατεύμα- 
Generalnennerz alles unter einen G. bringen 
πάντα εἰς ταὐτὸν μόριον συνάγειν. [χος. 
Generalpächter ὁ ὃ ἀρχώνης:; vgl. ὃ πεντηχόσταρ- 
Generalstab οἷ περὶ 0d. ἀμφὶ τὸν στρατηγόν; οἵ 
ἐπικαίριοι. — Chef des G. etwa ὁ στρατοπεδάρ- 
χης, sein Amt ἡ στρατοπεδαρχία; ihn betreffend 
στρατοπεδαρχικός 3. (sänmtl. Sp.). 
Generation n γενεά, τὸ γένος, ἡ γένεσις. -- ἃ. 
jetzige G. οἵ καϑ᾽ ἡμᾶς od. οἵ νῦν ἄνϑρωποι, 
N νῦν ἡλικία. -- ἃ frühere G. οἵ πρότϑρον od. 
οἵ πρὸ τῆς ἡμετέρας ἡλικίας (ὄντες). — d, dritte 
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G. erleben εἰς τὴν τριγονέαν τῷ βίῳ κατελϑεῖν. 
— seit drei @. ἐκ τριγονίας. 
generell ‚yevınög, περιξκτικός 3., περιέχων 3., ὃ, 
ἡ, τὸ ἐπ᾽ εἴδει. 
genesen ῥαΐζειν ; ea (P.); ἀναλαμβά- 
νειν (m. τ. ohne ἑαυτόν), sp. ἐξαναφέρειν; auch 
ἀνίστασϑαι (ἐκ, τῆς νόσου); περιγίγνεσϑαι (τῆς 
νόσου); ἀποφεύγειν τὴν νόσον: ὑγιάξεσϑαι, ὑγι- 
αίνεσϑαι (P.), ὑγιαίνειν : ganz. g. Eoyındveı. 
Genesung ἡ ἀνάληψις, N, ens νόσου ἀποφυγ ή: ἡ 
δαστώνη; ἡ ὑγίανσις od. ὑγίασις, auch ἡ σωτηρία, 
z. B. es ist keine Hoffnung auf G. οὐδεμία ἐλ- 
nis ἐστι σωτηρίας. — ohne Hoffnung auf G, 
krank sein ἀβιώτως ἔχειν, σελίνου δεῖσϑαι (DP.). 
— Auch umschr. durch Verba, z. B. nach der G. 
αναλαβών u. 8. w. — zur Q.! (als Wunsch beim 
kenetiv, s. Genitiv. | Niesen), s. Gesundheit. 
genial εὐφυής 2. (u. sup.); auch γόνιμος 2. 
(schöpferisch); vgl. geistreich. 
Genialität ἡ εὐφυΐα, τὸ εὐφυές, τὸ γόνιμον. 
Genick ὁ αὐχήν, ἕνος, τὸ ἰνίον, ὃ τράχηλος. — 
sich d. G. brechen ἐκτραχηλίξεσϑαι (Bi) 
Genie ἡ N, φύσις, εὐφυΐα, τὸ εὐφυές. — οὐ 180 6. (. 
ἀνήρ ἐστιν εὐφυέστατος, auch δεινότατος od. 
κράτιστος τὴν ψυχήν. — 6. dichterisches G. sein 
γόνιμον εἶναι ποιητήν. --- G. haben zu etw. εὐὖ- 
φυέστατον. εἶναι od. ἄριστα πεφυκέναι εἴς οὔ, 
πρός τι, εἰς 0d. πρὸς τὸ m. inf. 
genieren, Jmd., ἀσχολέαν παρέχειν τινί, ἐνοχλεῖν 
τινι τι. τινα. — es geniert mich etw. δυσχερές, 
ἐπαχϑές od. ἀηδές ἐστί μοί τι, χαλεπῶς φέρω 
τινί, ἐπί τινι; ἄχϑομαί (DP.) τινι u. ἐπί τινι. 
- sich 8. ὀκνεῖν: vgl. scheuen, sich. — geniert 
sein οὐκ ἔξεστι od. ἔστι τῇ φύσει χρῆσϑαι od. 
πείϑεσθαι (DP.. [vel. essbar, 
geniessbar πρόσφορος 2., auch allg. χρηστός 3.; 
geniessen, etw. προσφέρεσϑαί τι (zu sich peh- 
men), γεύεσϑαί τινος (kosten), vgl. essen, trin- 
ken; übtr. ἀπολαύειν τινός (ν. etw. Dez (etw. ), 
τινός τι (etw. v. 6. Sache); καρποῦσϑαί τι; auch 
λαμβάνεσθϑαί τι, τυγχάνειν τινός. — man ge- 
niesst etw. auf e. angenehme und leichte Weise 
ἡδεῖα καὶ ἀπράγμων ἐστί οὔ. γίγνεταί τινος 
ἀπόλαυσις. — d. Früehte fremder Arbeit g. καρ- 
ποῦσϑαι τὰ ἑτέροις πεπονημένα, ἀλλότριοι ἀμὰν 
ϑέρος:; ‚er geniesst die Früchte unserer Arbeit 
ἔχει τοὺς ἡμετέρους πόνους. — Ehre g. τιμῆς 
τυγχάνειν, τιμῆς ἀξιοῦσϑαι (P.), τιμᾶσϑαι (P.), 
τιμαῖς αὐξάνεσθαι (P.). — mehr Ehre als e. An- 
derer g. τιμαῖς HAEOVERTELV ἄλλου τινός. --- ὁ. 
Unterricht g. τυγχάνειν od. μετέχειν παιδείας, 
χρῆσϑαι παιδείᾳ, παιδεύεσϑαι (P.), bei Einem 
χοῆσϑαί τινι διδασκάλῳ, e. guten Unterricht 
genossen haben ἀγαθῶν. τετυχηκέναι διδασκά- 
kov; der 6. guten Unterricht genossen hat εὖ 
πεπαιδευμένος ὃ. -- Gutes V. Einem 8. ἀγαϑοῦ 
τινος τυγχάνειν παρά τινος, δεὺ πάσχειν οὐ. 
ἀγαϑὸν πάσχειν ὑπό τινος. εὐεργετεῖσθαι (P.) 
ὑπό τινος. --- Einkünfte g. “προσόδους ἔχειν od. 
πρόσοδοι γίγνονταί τινι ἀπό u. ἔκ τινος, sp. 
προσοδεύεσϑαι ἀπό τινος. etw. im Ueber- 
masse ρ΄, ἐμπίπλασϑαί (P.) τινος, ἐμφορεῖσϑαί 
(DP. ‚“sp.“DM') ‚rıvos (eig); πολλῷ χρῆσϑαί 
τινι, πολλοῦ τυγχάνειν τινός (übtr.). — der etw. 
noch nicht genossen hat ἄγευστός od. ἄπειρός 
(eniessen, das, 5. ‚Genuss. „(2.) τινος. 
Genist ἡ, κάρφη, τὸ κάρφος (u. pl.), ὃ συρφετός, 
«enitiv ἡ γενική (80. πτῶσις). [ὃ φορυτός. 
Genius ὁ δαίμων, ovos, τὸ δαιμόνιον, --- d, gute 
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G. ὁ ἀγαϑὸς δαίμων; d. böse G. ὃ κακὸς δαί- 

μων, ὃ καχοδαίμων. — ἃ. G. einer Sprache ἡ 
φύσις τῆς γλώττης. Ἵ 

Genosse ὁ ἑταῖρος; auch ὃ ἡλικιώτης, ὃ ηλιξ u. 
ὁμῆλιξ, κος (Altersgenosse, Kamerad); ὃ κοι- 
νωνός τινος, ὃ μετέχων („ovros) τινός (G. od. 
Theilnehmer bei etw.); ὁ συνεργός, ὃ συλλή- 
πτῶρ, -ορος (Gehülfe). — die G. Jmds. οἱ σὺν 
τινι, μετὰ τινος, περί τινα, ἀμφί τινα. 

Genossenschaft ἡ ἡ ἑταιρεία, κοινωνία. -- Zeus als 
Vorsteher u Beschützer der G. Ζεὺς ἑταιρεῖος. 

Genossin ἡ ἑταίρα: ἡ ἡλικιῶτις, ιδος, ἡ ἡλιξ, 
ὁμῆλιξ, nos; ἦ κοινωνός «τινος, ἡ μετέχουσα τι- 
vog; N συνεργός τινος, ἡ συλλήπτρια; vgl. Ge- 
nosse. [γράφειν. 

Genrebild τὰ ῥωπικά. --- 6. G. malen ῥωπιχὰ 

G&enremaler ὁ δωπογράφος. 

Genremalerei 7) ῥωπογραφία. 

Genüge 1) der Zustand, wo man genug hat: 
πλησμονή, ὃ κόρος (ἢ (Sättigung); ἡ N ER τ᾿ χὰ 
fluss). — zur @. ἀρκούντως, ἐξαρχούντως, ἅλις, 
κατακόρως (hinreichend); ἀφϑόνως, εἰς ἀφϑο- 
νίαν (in, Hülle u. Fülle); mehr als zur @. εἰς 
κόρον, ἄχρι, κόρου, εἰς πλησμονήν. — etw. zur 
G. haben ἱκανὸν, ἀρκοῦν od. ἄφϑονον ἔχειν 
Tin apdoviev ἔχειν τινός. — 2) Einem G. thun 
od. leisten: ἀρκεῖν od. ἐξαρκεῖν τινι (oft m. 6. 
part.), SP. πληροφορεῖν τινα. — seiner ‚Pflicht 
G. leisten πράττειν τὰ δέοντα od. προσήκοντα; 
einer Erwartung ἀποπιμπλάναι ἐλπίδα. — ich 
leiste meinem Versprechen G. ποιῶ ὃ ἂν ὑπό- 
σχώμαι: vgl. erfüllen. — d. Gesetzen G. leisten 
πείϑεσθαι (DP. ) τοῖς νόμοις, δρᾶν κατὰ τοὺς νό- 
μους. --- nicht G. leisten in etw. ἐλλ eine τινός. 

genügen ἀρκεῖν, ἐξαρκεῖν, ἱκανὸν εἶναι, ἱκανῶς 
ἔχειν, ἀποχρῆναι. — es genügt mir etw. ἀρκεῖ 
od. ἐξαρκεῖ μοί τι, ἀπόχρη wol tı; auch ἀρκοῦμαί 

(P.) τινι, ἀγαπῶ u. στέργω τινί "od. τι, auch m. 
part., z, B. es genügt, mir ein mässiges Besitz- 
thum ἀγαπῶ (auch ἀρκοῦντα 0d. ἱκανὰ ἔχω) 
μέτρια κεχτημένος: es gentigt ihm nicht dies 
zu besitzen οὐκ ἐξαρκεῖ αὐτῷ ταῦτα ἔχοντι. --- 
genügend i ἵκανός 3., ἀρκῶν, ἀποχρῶν 3. — sich 
selbst g. αὐτάρκης 2. 

genügsam εὔκολος 2 εὐτελής 2. » μέτριος 8... 2., 
σώφρων 3., Sp. ὀλιγαρκής 2.; auch αὐτάρκης 2. 
(sich selbst genügend). — g. sein - Er dei- 
σϑαι (DP.), sp. ὀλιγαρκεῖν. — g. leben εὐκό- 
λως od. εὐτελῶς ξῆν. 

Genügsamkeit ἡ εὐκολία, εὐτέλεια, μετριότης, 
σωφροσύνη, SP. τὸ ὀλιγαρκές: auch ἡ αὐτάρκεια 
(Selbstgenügsamkeit). 

genug 1) ad). ἱκανός, ἀρκῶν, ἐξαρκῶν, ἀποχρῶν 
3., Sp. ἐπαρκής 2.5 auch ἄφϑονος 2. (in Hülle 
u. Fülle). — sich selbst αὐτάρκης 3. 
haben ἀρκοῦντα od. ἱκανὰ ἔχειν, οὐδενὸς = 
σϑαι ("Ρὴ od. ἐνδεῶς ἔχειν. — ich habe g 
etw. ἀρκεῖ od. ἐξαρκεῖ μοί τι, ἀρκοῦμαί Pin τι- 
νι; ἀγαπῶ u. στέργω τινί od. τι (auch mit part.), 
ἅλις ἔχω τινός, ἅλις ἐστί “μοί τινος, bis zum 
Ueberdrusse, ἄδην ἔχω τινός, ἄδην ἔχει μοί ὩΣ 
— es ist g. ἀρκεῖ, ἐξαρκεῖ, ἀπόχρη, ἵκανον ἐστιν: 
es ist g. an etw. ἅλις ἐστί od. γίγνεταί τινος. 


e 
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— nicht g. v. etw. bekommen können ἀπλή- 
στως ἔχειν τινός, auch πρός u. περί τι. — sich 
selbst g. sein ἀρκεῖν ἑαυτῷ. — 2) adv. ἅλις, 


ἱκανῶς, ἀρκούντως, ἐξαρκούντως, ἀποχρώντως, 
καταχύρως; auch ἀφϑόνως (in Hülle τι. Fülle); 
ἄδην (bis zum Ueberdrusse);, — doch g. hievon! 


ἀλλ᾽ ἱκανῶς ταῦτα εἰρήσϑω ἡμῖν, ἀλλ᾿ ἅλις δὴ 
τούτων, ἀλλὰ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα. --- ich glaube 
wenigstens, es wird g. hierüber gesagt sein 
ἐμοὶ γοῦν δοκεῖ ἀποχρώντως περὶ τούτων εἰρῆ- 
σϑαι. — nicht gross g. ἐλάττων (2.) τοῦ δέον- 
τος. -- sich nicht g. wundern können οὐκ ἐξαρ- 
κεῖν τῷ ϑαύματι. 

genugsam, 5. genug. [ὈΨῈ 
genugthun, s. “Genüge? leisten od. thun, u. vgl. 
Genugthuung ἡ δίκη, τιμωρία. — Einem 6. geben 
für etw. «δέκην διδόναι τινί τινος, δίκην od. τι- 
μωρίαν ὑπέχειν τινί τινος. --- G. bekommen (er- 
halten haben) für etw. v. Einem δίκην od. τιμώ- 
ρίαν λαμβάνειν (ἔχειν) τινὸς παρά τινος. — sich 
v. Einem G. verschaffen für etw. τεμωρεῖσϑαί 
τινά τινος, seltner ἀντί u. περί τινος, selten 


τίσασϑαί τινὰ ὑπέρ τινος. — Einem G. ver- 

΄ὔ € ’ 
schaffen wegen etw. τιμωρεῖν τινί τινος u. ὑπέρ 
τινος. [Verba). 


Genus τὸ γένος (der Nomina); ἡ διάϑεσις (der 
Genuss ἢ ἀπόλαυσις (das Geniessen u. das Ge- 
nossene, letzteres auch τὸ ἀπόλαυσμα); ἡ καρ- 
πεία, κάρπωσις (Nutzung, Niessbrauch); 7 μετ- 
ουσία (Besitz u. G.); ἡ ἐπαύρεσις, ὃ καρπός, ἡ 
ὄνησις (Nutzen, Vortheil); ἡ ἡδονή, τέρψις, εὐ- 
πάϑεια, ἡδυπάϑεια (angenehme Empfindung, 
Sinnesgenuss). — ἃ. Genüsse αἵ ἡδοναί; geistige 
G. αἵ διὰ τῆς ψυχῆς ἡδοναί: vgl. Liebesgenuss. 
— 6. v. etw. haben ἀπολαύειν. τινός, νἐμεσϑαί 
u. καρποῦσϑαί τι, ὀνίνασϑαΐί τινος. α. an 
etw. finden ἥδεσϑαί (Ρὴ τινι U. ἐπί τινι, εὐφραΐί- 
νεσϑαί (DP.) τινι u. ἐπί τινι, ἐν ἡδονῇ ἐστί “μοί 
τι. -- keinen G. v. etw. haben ἀνόνητον εἶναί 
τινος. -- Einem G. verschaffen od. gewähren 
ἡδονὴν παρέχειν τινί, τέρψιν ποιεῖν τινι, ἥδε- 
σϑαι ποιεῖν τινα. -- Einem keinen ἃ. gewähren 
ἀνόνητον γίγνεσϑαί od. εἶναί τινι. — Jmd. in ἃ. 
G. v. etw. setzen διδόναι τινὶ N Ὁ: τι, 
Sp. ἐγκαρπέζειν τινά τινος: Jmd. um d. @. 
etw. bringen ἀνόνητον ποιεῖν τινά τινος. — m. 
G. ἡδέωξο z. B. m. G. essen ἡδέως ἐσϑέειν. -- 
nach d. G. der Speise, des Weines φαγὼν τοῦ 
βρώματος, πιὼν τοῦ οἴνου u. dgl. -- d. G. er- 
geben ἀπολαυστικός 3., ἥττων (2.) τῶν ἡδονῶν, 
τῆς γαστρός u. del. - 6. dem G. ergebenes 
Leben führen ἀπολαυστικῶς ζῆν. — unmässiger 
G.v. etw. 7 τινος ἀκράτεια. [ζῶν. 
Genussmensch ὁ ἀπολαυστικός, ὃ ἀπολαυστικῶς 
genussreich ἥδιστος, γλυκύτατος 3., τερπνός 3, 
Genusssucht, 5. Vergnügungssucht. 
genusssüchtig, 8. vergnügungssüchtig. 
genussvoll πληϑύων (3.) ἡδονῆς od. ἡδονῇ: 8. 
genussreich. [φώνειον. 
Genzian ἡ χειρωνεία (m. u. ohne ῥίζα), τὸ ἘΝ 
geöhrt 1) m. Henkeln versehen: or« ἔχων 3. 
2) τῇ. 6. Oehre versehen: ὀπὴν ἔχων ὃ 9: 
Geognosie ἡ περὶ τὴν τῆς γῆς φύσιν ἐπιστήμη. 
Geognost ὁ περὶ τὴν τῆς γῆς φύσιν πραγματευ- 
Geograph ὁ γεωγράφος. [όμενος. 
Geographie ἡ γεωγραφία. 

geographisch γεωγραφικός 3: 

Geometer ὁ «γεωμέτρης. 

Geometrie ἡ γεωμετρία, γεωμετρική. — G. trei- 


ben γεωμετρεῖν. — in ἃ. G. bewandert yswus- 
τρικὸς 33 
geometrisch γεωμετρικός 3. — g. Beweis, Ver- 


fahren ἡ γραμμικὴ ἀπόδειξις od. ἔφοδος. -- vgl. 
‘Figur? u. “beschreiben’, 
geordnet, s. ordnen. 


gepaart --- Geräthschaften 


gepaart ξευκτός 3. 
epäck τὰ σκεύη, Sp. ἡ ἀποσκευὴ (bes. pl.). — 
d. α΄. tragen oxevopogeiv, auch oxevaymyein; ἃ. 
G. tragend σκευοφόρος, σκευαγωγός 2. — sich 
ἃ. G. auf Kameelen tragen lassen σκευοφορεῖ- 
σϑαι καμήλοις. — zum Tragen des G. gehörig 
σκευοφορικπός ὃ. — d. G. bewachen onsvopvin- 
κεῖν, Wächter des G. ὁ σκευοφύλαξ, nos. 
Gepäckstück τὸ σκεῦος. 
Gepäckträger. ὃ σκευοφύρος, σκχευαγωγῦς. 
Geplänkel ἡ ἁψιμαχία. 
Geplärr ἡ κραυγή, ὀλολυγή. 
Geplätscher ὃ πάταγος, τὸ κάχλασμα. 
&eplapper ὁ φλήναφος, τὸ φληνάφημα. 
Geplauder ἡ λαλιά, στωμυλία, auch τὸ στώμυλ- 
μα (gew. γ1.). 
en ὁ ϑύρυβος, ϑροῦς; 
α. machen θορυβεῖν. 
Gepräge 1) eig. ὁ χαρακτήρ, ἦρος, τὸ κόμμα, ὃ 
τύπος, SP. τὸ χάραγμα, ἐγχάραγμα, τὸ (τοῦ νο- 
wisuarog) ἐπίσημον ; auch umschr. durch Verba, 
z. B. er liess e. Münze schlagen m. d.G. e. 
Stieres ἔκοψε νόμισμα βοῦν ἐγχαράξας. — 2) 
übtr. ὁ χαρακτήρ, ἤρος, ὃ τύπος, τὸ “σχῆμα, τὸ 
εἶδος. — einer Sache e. (ὦ, geben τύπον ἐνση- 
μαΐνεσθαί τινι. -- d. (Gi. einer ‘Sache haben ἔχειν 
τὸ σχῆμά od. τὸ εἶδός τινος. 
geprägt ἐπίσημος 2. (0pp. ἄσημος). 
kepränge N πρόστασις, SP. προστασία; auch ὁ 
κόμπος, ἡ μεγαλοπρέπεια. 
keprassel ὁ κτύπος, πάταγος, βρόμος, ϑοῖβδος. 
gepriesen ἔνδοξος, εὔδοξος, εὐκλεής 2.; vgl. 
preisen. 
geputzt κομψός 3., εὐσταλής 2.; vgl. putzen. 
Gequake, der Frösche τὸ τῶν βατράχων βρεκε- 
κέξ 0d. κοάξ: vel. ἡ ὀλολυγών, ὄνος. 
geradans εὐϑύωρον, κατ᾽ εὐθυωρίαν, εἰς τὸ εὐϑύ, 
τὴν εὐθεῖαν, ὀρϑήν: g. auf etw. zu εὐϑύ τινὸς 
τι. ἐπί τινος, ‚g. gehen εὐϑυπορεὶν. — als Kom- 
mandowort ἀπόδος εἰς ὀρϑόν. 
gerade |) adj. τὸ eig. a) im (Gegensatze des 
Krummen und Schiefen: εὐϑύς 3. (bes. in hori- 
zontaler Richtung) ; ὀρϑός 3. u. ὄρϑιος 9. 119: 
(bes. in senkrechter Richtung); εὐθύγραμμος 2. 
(geradlinig), εὐϑυτενής 2. sp. (gerade gestreckt), 
-- g. Weg a εὐθεῖα od. ὀρϑή (6dos), selten ἡ 
En od. εἰς τὸ eo 0005. — geraden Wegs, 
s. geradaus. Richtung τὸ εὐθύ, ἡ εὐϑϑυ- 
ὠρία, εὐθύτης, os. —ing Richtung κατ᾽ 
εὐθυωρίαν, εὐϑύωρον. — σ. Linie N εὐϑεῖα (m. 
u. ‚ohne γραμμή). — in 3 Linie zer εὐϑεῖαν, 
ἐπ᾽ εὐθείας. — in Q. Richtung, gehen, schiffen, 
sich bewegen εὐϑυπορεῖν, sp. εὐθυπλοεῖν, εὖὐϑυ. 
εἰ όσα ΕΡΩ: „ang, Bewegung, Schifffahrt, 
g. Richtung ἡ εὐθυπορία, εὐϑυφορία (opp. 
nen, sp. εὐϑύπλοια. — in ο΄ Richtung 
gehend, sich bewegend, wehend, schiffend εὐϑύ- 
BO; εὐθυφερής, εὐθύπνους, εὐθύπλους 9 
(Geflecht od. Gewebe ἡ εὐθϑυπλοκία. --- m. .g. 
Därmen, Krallen, Wurzeln, Poren u. dgl. εὐϑυ- 
ἕντερος συν σῇ εὐθυῶνυξ, γος, «εὐθύρριξος, 
εὐθύπορος 2. u. 5. w. -- g. Wuchs ἡ ὀρϑοφυΐα:; 
v. g. Wuchse ὀρϑοφυ wis "8; δ. Wuchs haben 
ὀρϑοφυεῖν. — g. machen od. richten εὐθύνειν, 
κατευϑύνειν (das Geradmachen ἡ εὔϑυνσις). --- 
-- κ᾿ Stellung ἡ ὀρϑότης. — in g. Stellung 
bringen ὀρϑοῦν, ἀνορϑοῦν. b) eben: ὁμαλός 3., 
ὁμαλής 2., ἴσος 3. ‚ ἰσόπεδος 2. — 2) übtr. «) v. 
Zahlen: ἄρτιος 3. (opp. περιττός). — σ. od. un- 
SCHENKL, deutsch- griech. Wörterb. 3, Aufl. 


ὁ κτύπος, κρύτος. 
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gerade spielen ἀρτιάξειν (dieses Spiel ὁ ἀρτια- 
σμός). β) aufrichtig, offen, ohne Verstellung: 
nor ΟΣ ἦθος); εὐϑύς 3, ὀρϑὸς 
(z. B. λόγος); ἁπλοῦς 8., ἄκακος, ἄδολος, εὐ- 
ἤϑης 2. (ehrlich, ohne Falsch). — g. im Reden 
εὐθυρρήμων 2. sp., besser ὃ παρρησιαστής, παρ- 
οησιαστικός 3.5 8. Rede ἡ εὐθυρρημοσύνη SP., 
besser ἡ παρρησία. — ge. Simn ἡ ἁπλότης. — 8. 


Sinnes sein ἁπλοΐξεσϑαι. — ID) adv. 1) in ge- 
rader Richtung: εὖὐϑυ, εὐθύωρον, κατ᾽ εὐϑυω- 
ρίαν, ὀρϑῶς; vel. geradans. — g. stehen ὀρϑοῦ- 


σϑαι (P.), ὀρϑὸν ἑστάναι, selten ὀρϑοστατεῖν. 
— g. stehend ὀρϑοστάδην (als ad). ὀρϑός 3.). — 
8. wachsen ὀρϑοφυεῖν, 5. W erie ὀρϑοφυής 


2. — g. fortlaufen ὀρϑοδρομεῖν.. — g. gehen u. 
en = in gerader Richtung, s. oe ae 
Orte aus gr τινος τόπου oe — g. hin 


δ: zu εὐϑύ, κατευϑυύ, ἄντικρυς (eig.); ἄντικρυς 

(übtr. ΞΞ ohne Umstände, ohne Umschweif); u. 

so auch ἐπιτηδές (bes. m. folg. va, ὅπως u. 

del.), auch σαφῶς, φανερῶς, περιφανῶς „(offen- 

bar) od. durch d. Wendung οὐδὲν ἄλλο N, 2. Β. 
sie sind g. Diebe οὐδὲν ἄλλο ἢ κλέπτουσιν. τι. 
“sind sie nicht g. Diebe?’ ἄλλο τι ü χλέπτουσιν; 

— g. zu auf etw. εὐϑύ τινος. -- g. heraus ἀπὸ 

od. ἐκ τοῦ εὐθέος, τὴν εὐθεῖαν, sp. di od. ἀπ᾽ 

εὐϑ'είας, ἁπλῶς: g g. h. reden εὐθυρρημονεῖν 80.» 

besser παρρησιάξεσϑαι. — 2) genau, vollkom- 

men, just: ἀκριβῶς, τελέως, ἀτεχνῶς, πάντως: 

g. so gross u. dgl. ἴσος Θ .) τὸ “μέγεϑος u. dgl.; 

auch häufig durch αὐτός, 120,2. Bi durch 
ἃ. Herz dr αὐτῆς τῆς καρδίας, es geht mir g. 
so wie dir τὰ αὐτὰ πάσχω ἅπερ καὶ σύ: g. fünf 
Tage αὐτὰς πέντε ἡμέρας: g. zehn ἀδεύϑεχε. 
8. das Gegentheil αὐτὸ τοὐναντίον ; zuw. dureh 
od. d. Partikeln γέ (enkl.), δή, zZ Β. 

g. desshalb διὰ ταῦτα δή; das kommt mir g. so 
vor wie wenn Jınd. ὅμοιον τοῦτο δοκεῖ μοι εἶναι 
οἷόν περ εἴ τις. — es ist σ᾿. so als wenn er es 
nicht on hätte ἐν ἴσῳ ἐστὶ καὶ εἰ μὴ ἐποίη- 
σεν. gegenüber, 5. gegenüber. — 5) eben 
vie; Becken Zeitmomente): ἄρτι, ἀρτίως; 
d. g. aufgestellte Behauptung ὁ ἄρτι λόγος. -- 
Häufig durch τυγχάνω, z. B. er war ο΄. zugegen 
ἔτυχε, παρών: desshalb bin ich g. in _Verlegen- 
heit διὰ ταῦτα τυγχάνω ἀπορῶν: wenn es sich 
g. trifft ὅταν τύχῃ. — 4) = "zwar : μέν, 2. B. 
ich will es g. nicht behaupten ἐγὼ μὲν οὐκ ἂν 
φαίην, worauf natürlich ein δέ folgt. 

geradeheraus, geradehin, s. gerade II) 1). 
a s. "geradaus’ u. geradezu’ unter 
‘gerade’ II) 1). — sich g. an d. König wenden 
προσέρχεσϑαι αὐτῷ τῷ βασιλεῖ, 

geradezu, 5. gerade 1) 1). 

Geradheit 1) eig. ἡ εὐθύτης, ευϑυωρία, ὀρϑό- 
τῆς: d. G. der "Poren N εὐϑυπορία. — 2) übtr. 
ἡ εὐϑύτης _SP-5 besser ἡ ὀρϑύτης, ἁπλότης, τὸ 
ἁπλοῦν τοῦ ἤϑους; G. im Reden ἡ εὐϑυρρημο- 
σύνη Sp.; besser ἡ παρρησία. 

geradlinig εὐθύγραμμος 2 

zeradsinnig εὐήϑης ὉΝ ἁπλοῦς 3., ἄκακος 2+ 

«eradsinnigkeit ἡ εὐήϑεια, ἁπλότης, ἀκακία, 

geradstenglig εὐθύκαυλος, ὀρϑόκαυλος 2 

geradwinkelig εὐγώνιος, ὀρϑογώνιος 2. 

Geräthe τὸ σκεῦος (gew. pl.), τὸ σκευάριον, λατα- 
σκεύασμα: vgl. Hausgeräth. — ohne G. ἀσκευ- 
NS, ἄσκενος 2. d. 6. zusammenpacken ov- 
σκευάζεσϑαι. 

Gerüthschaften τὰ σκεύη, τὸ σκευάρια, τὰ κατα- 


>) 
- 
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σκευάσματα; ἡ πατα-, παρα-σκευή; auch τὰ 
ἔπιπλα (Hausgeräthe). 
geräumig εὐρύχωρος u. εὐρυχωρής 2 . (sp. πολύ- 


χωρος u. πολυχώρητος 2.); ,εὐρύς, auch πλατύς 
3. (breit). — e. g. Ort. ἡ εὐρυχωρία u. τὸ εὐρυ- 
χώριον. 

Geräumigkeit ἣ εὐρυχωρία, sp. πολυχωρία. 
Geräusch ὃ ψόφος, ἡ ψόφησις (übh. Schall); 
Ἐτύπος (durch Sn Stossen u. dgl. an 
ὃ ϑόρυβος, ϑροῦς (Lärm); selten ὁ δοῦπος (dum- 


pfes G.). — G. machen ψόφον ποιεῖν od. ἀπο- 
τελεῖν; ψοφεῖν, χτυπεῖν; κτύπον παρέχεσϑαι; 
ϑορυβεῖν, selten dovzeiv. — G. erregend wo- 


φητικός 3. — vor jedem G. erschreckend bopo- 
δεής 2. — ohne α. ἀψοφητί. 

geräuschles ἀψόφητος, ἄψοφος. ἀϑόρυβος 3.: 

‚vgl. ruhig. — ade. ἄψοφ nt. 

Geräuschlosigkeit τὸ ἀψόφητον, ἀθόρυβον. 

geräuschvoll ψοφοειδής, ψοφώδης 3 ., Ψοφητικὸς 
3. , ϑορυβώδης > »,ϑορύβου μεστός 3. 

Gierassel ὃ ἀφαγμός (ροοῦ, τι. sp.); gew. ὃ πάτα- 
γος, τὸ πατάγημα; ὁ κχτύπος, κόμπος, κρότος: 
auch ὁ ψόφος, Ζ. Β. σιδηρῶν ἁλύσεων od. σιδή- 
ρου. — m. G. ἀράγδην (ungew.). 

gerathen 1) v. Statten gehen, e. guten Fortgang 
nehmen, gelingen: (nerlas) συμβαίνειν, καλῶς 
ἀποβαίνειν, εὖ ᾿γίγνεσϑαι, χωρεῖν (auch εὖ, κα- 
λῶς, εὐπετῶς, εὐτυχῶς, κατὰ νοῦν, κατὰ λόγον 
χωρεῖν), προχωρεῖν, εὐτυχεῖν; auch τέλος λαμ- 
βάνειν, τελεῖσθαι, ἀποτελεῖσθαι (P.), κατορϑοῦ- 
σϑαι (P.), καλῶς πράττεσϑαι (}.. --- mir ge- 
räth etw. κατορϑῶ τι, ἔν τινι, περί τι, εὐπραγῶ 
od. εὖ πράττω περί τι, εὐτυχῶ τι, τινι od. ἔν 
τινι, εὐπραγίᾳ od. εὐτυχίᾳ χοῶμαι περί τι. -- 
dir ist Alles gerathen πάντα σοι ηὐτύχηται. — 
ἃ. Früchte g. οἵ καρποὶ γίγνονται od. εὐὖϑ:ε- 
νοῦσιν. d. Getreide ist sehr gut gerathen 
πολλή ἐστιν ἀφϑονία σίτου. — d. Opfer ge- 
räth τὰ ἱερὰ γίγνεται (καλα); καλλιερεῖται (P); 
auch καλλιερεῖ od. καλλιερεῖται (M.) ὃ στρατη- 
yos τι. dgl. — gut gerathene Kinder παῖδες εὖ 
od. καλῶς πεπαιδευμένοι. — 2) zufälliger Weise 
wohin kommen: κατὰ τύχην τινὰ ἀφικχνεῖσϑαι 
εἴς τι; καταφέρεσϑαι (P.) εἴς τι: auch ἐν-, περι- 
τυγχάνειν m. ‚dat. (unter Leute); ἐμπίπτειν εἴς 
τινας (auch eig τὰ δύιτυα, εἰς τὸ δεσμωτήριον, 
so auch εἰσπίπτειν εἰς εἴρκτήν, εἰς ἴχνη), περι- 
πίπτειν τισί. — im 6. Zustand g. καϑέστασθαι 
εἰς τί, περιτυγχάνειν u. περιπίπτειν τινί, ἐμ- 
πίπτειν εἴς τι, ἕν τινι U. τινί, auch γίγνεσϑαι 
διά τινος, 4. Β. δι’ ὀργῆς, διὰ φόβου; aus 6. 
Zustande in 6. anderen περιίστασθαι eis τι; 
durch Jmd in 6. Zustand g. διατίθεσθαι (P., pr. 
διακεῖσϑαι) ὑπό τινος m. adv., wie εὐ, κακῶς 
u. dgl. — in 6. solches Unglück 8. εἰς τοῦτο 
δυστυχίας ἀφικνεῖσϑαι. — wohin geräthst du 
in deinem Zormne? ποῖ φέρει θυμούμενος; -- 
ich weiss nicht, wohin ich gerathe οὐκ 0:0’ 
ὅπου τυγχάνω φερόμενος. --- ZU seinem Unglück 
wohin g. φϑεέρεσϑαι (P.) εἴς od. πρός τι, πίον 
Leute πρὸς τινας. — dahin g. εἰς τοῦτ᾽ ἰέναι 
ὥστε m. inf. — aus etw. 8. «ἔξω φέρεσθαί (P.) 
τινος. — an einander g. εἰς χεῖρας ἰέναι ἀλλή- 
λοις, περιπίπτειν ἀλλήλοις od. ἐν σφίσιν, προσ-, 
συμ μιγνύναι, συμβάλλειν ἀλλήλοις (handgemein 
werden), προσκρούειν, seltener προσπταίειν ἀλ- 
λήλοις (uneinig werden). — Im Bes.: in Affekt 
8. ἐκφέρεσϑαι (P., πρὸς ὀργήν u. dgl. ); in Zwist 
m, Einem g. εἰς διαφορὰν ἥκειν τινί, διχφέρε- 


geräumig — Gerechtsame 


σϑαί (P.) τινι u. πρός τινα; in Verlegenheit g. 
a in Schaden g. βλάπτεσϑαι, ξη- 
μιοῦσϑαι (}.); in Vergessenheit g. ἀμνηστεῖ- 
σϑαι (P.), ἐξίτηλον γίγνεσθαι: es geräth etw. 
bei mir in Vergessenheit λήϑη ἐγγίγνεταί μοί 
τινος; in Brand o 8. ἄπτεσϑαι (P.), ἐμπίπρασϑαι 
(P.); auf Irırwege g. πλανᾶσϑαι, ἀποπλανᾶσϑαι 
(P.); παραφέρεσϑαι (P.). auf e. Gedanken 
g., s. einfallen 2) ὁ) e). 

gerathen = rathsam, w. 8. 

Gerathewol ἡ τύχη. — auf's G. εἰκῆ, ἀπὸ od. ἐκ 
τοῦ αὐτομάτου, τυχόντως, ὡς ἔτυχε, auch ἀλό- 
γως, ἀπερισκέπτως, ἀπρονοήτως ‚(unbedachtsam). 

geraum συχνός, μακρός, πολύς ὃ. --- seit g. Zeit 
πολλοῦ χρόνου, ἐκ πολλοῦ, διὰ μακροῦ od. συχνοῦ 
χρόνου.-- ο΄. Zeit nachher (συχνῷ) χρόνῳ ὕστερον. 

gserben δέψειν, βυρσοδεψεῖν, ϑρανεύειν, Sp. σπυ- 
ode iv; auch μαλάττειν (dies auch kom. übtr. 
τ durchprügeln, vgl. abgerben). — das ἃ. τὸ 
δέψειν τι. 5. w.; zum G. gehörig Bvocodsıpınos, 
σκυτοδεψικός, δερματουργικός ὃ. 
Gerber ὁ βυρσοδέψης, βυρσοποιός, σκυτοδεψύς, 
σχυτοδέψης, δερματουργός, 5}. βυρσεύς. --- (.. α. 

betreffend βνρσοδεψικός, σχυτοδεψικός ὃ. --- G. 
sein βυρσοδεψεῖν, sp. σκυτοδεψεῖν, βυρσεύειν. 

Gerberbank ὃ ϑρᾶνος. 

Gerberei 1) als Gewerbe: ἡ βυρσοδειρεκή, σκυ- 
τοδεψική. — 2) als Ort: τὸ βυρσοδέψιον. 

gerecht 1) passend, w. s.— 2) dem Rechte ge- 
mäss: δίκαιος 3. ; ἴσος 3. (häufig m. δίκαιος verb.); 
νόμιμος 3. u. 2. 6. g. Mann ἀνὴρ δίκαιος : 
6. g. u. unparteiischer Richter χριτὴς ἴσος καὶ 


κοινός. — 8. Strafe, g. Lohn ἄξιος μισϑός, ἀξία 
ξημία. — g. handeln τὰ δίκαια ποιεῖν, δικαιο- 


πραγεῖν:; σ. gegen Jmd handeln (hm g. wer- 
den) τὰ δίμαια ποιεῖν περί τινος, τὰ δίκαια ποι- 
eiv τινι; g. Handlung τὸ δικαιοπράγημα, τὸ 
δικαίωμα. --- g. Forderung ἡ δεκαέωσις; 6. @. 
Forderung stellen δικαιοῦν τι. g. Grund τὸ 
δικαίωμα. --- es ist ο΄. δέώκαιόν ἔστι, ἴσον ἐστί m. 
f. acc. u. inf.; es kann auch die pers. Constr. 
eintreten, z. B. es ist g., dass er d. Strafe 
empfange δίκαιός ἔστι δίκην. διδόναι. Jimds. 
Anforderungen g. werden ἃ ἂν Den τις ποι- 
εἶν, den Erwartungen ‚Jmds. g. werden ἐκπλη- 
ροῦν τὰς ἐλπίδας τινός. — Der Grösse Jmds. 
m. seinem Lobe 8. werden ἐξισοῦν τῇ τινὸς 
μεγαλοψυχίᾳ τοὺς ἐπαίνους. 

Gerechtigkeit 1) als Eigenschaft: ἡ δικαιοσύνη, 
selten a G. üben δικαιοσύνῃ χρῆ- 


σϑαι, δικαιοσύνην ἀσκεῖν. — 2) als Sache: τὸ 

€ , - € 
νόμιμον, τὸ δίκαιον; auch ἡ δίκη (personif. ἡ 
Fan). — Einem (Ὁ. widerfahren lassen δικαίως 


χρίνειν περί τινος, τὰ δίκαια ποιεῖν τινι τι. πὲ οί 
τινος, vor Gericht τὰ δίκαια γιγνώσκειν od. 


ψηφίξεσϑαι περί τινος. — die σ. muss man 
Einem widerfahren lassen τοῦτό γε δίκαιόν 
ἐστιν ἀποδιδόναι od. ἀπονέμειν «τινί. — 8) Ge- 


'icht, Richter: τὸ δικαστήριον, οἵ δικασταί, 2. B. 
Jmd. der G. überliefern ἀπάγειν τινὰ εἰς τὸ 
δικαστήριον od. πρὸς τοὺς δικαστᾶς. 
Gerechtigkeitsliebe ἡ «δικαιοσύνη. 
Gerechtigkeitspflege ἡ δικαιοδοσία Sp. 
Gerechtsame τὰ δίκαια. — seine G. gegen Jmd. 
vertheidigen δικαιολογεῖσϑαί τινι od. πρός τινὰ 
περί τινος τι. ὑπέρ τινὸς (sp. auch δεκαιολογεῖν 
ὑπέρ τινὸς eines Anderen G. vertheidigen). — 
Vertheidigung seiner G. ἡ δικαιολογία; übr, 5, 


Recht. 


Gerede — gering 


Gerede ὁ ὃ λόγος (u. pl.); (einer Masse von Leuten 
ö ϑροῦς; —= Gerücht, Sage ὁ λύγος, ὃ θροῦς, ἢ 
φήμη, τὸ ϑρυλούμενον: = üble Nachrede 7 din 
BoAn; ἃ, viele ἃ. οἵ πολλοὶ λόγοι. --- leeres (. 
κενοὶ od. μάταιοι λόγοι, Sp. ἡ κενολογία, μα- 
ταιολογία; vgl. Geschwätz. leeres (ἃ. ma- 
chen xevokoyeiv, sp. ματαιολογεῖν. — elendes 
G. λογάρια δύστηνα. — 68 geht ἃ. G. λόγος 
ἐστί od. κατέχει, λόγος οὐ, φήμη. κρατεῖ, φήμη 
διαδίδοται, πλανᾶται od. ὑπορρεὶ, auch ϑρυλεῖ- 
ται, διαϑουλεῖται, λέγουσι od. λέγεται, φασί. --- 
ein od. viel G. v. etw. machen ϑιρυλεῖν τι. — 
in's (ἡ. kommen λόγον παρέχειν, seltner διὰ 
στόματος γίγνεσθαι; -- in üble Nachrede bei 
Einem kommen διαβάλλεσϑαι (P.) πρός τινα, 
διαβολὴν ἔχειν εἴς τινα; wegen etw. in's G. 
kommen διαβολὰς ἔχειν ὡς ., ἐν διαβολῇ 
τινος γίγνεσθαι. — Jmd. in's bringen bei 
Einem διαβαλλειν τινὰ πρός τινα. — sich in’s 
(. bringen διαβολὴν παρέχειν καϑ' αὑτοῦ. 

geregelt? τεταγμένος, ταχτός 3., κόσμιος 8. — auf 

Art κύσμῳ. 

δ ολοϊνόπι Einem zu etw. sival τινι ἔν Twıda. B. 
es gereicht mir etw. zum Vergnügen ἐν ἡδονῇ 
ἐστί μοί τι); εἶναί τινι ἐπί τινι (2. B. e es gereicht 
uns etw. zum Nutzen ἐπ᾽ ἀγαθῷ ἐστί τι ἡμῖν); 
φέρειν, παρέχειν, ἔχειν τινί τι (2. B. es gereicht 
mir zur Zierde κόσμον φέρει μοί τι); auch, je- 
doch erst bei Sp. ἥκειν εἴς od. πρός τι (2. DB. 
es gereicht zum Lobe πρὸς ἔπαινον ἥκει). — 
Sehr häufig auch durch εἶναι m. d. Nom. v. Subst. 
od. durch d. Neutra v. Adj., z. B. dies gereicht 
mir zum Nutzen τοῦτο ὄφελός od. ὠφέλιμόν. ἐστί 
μοι, dies gereicht mir zur Schande τοῦτο ὄνει- 
δός od. ἐπονείδιστόν od. αἰσχρόν ἐστί μοι; auch 
durch andere Wendungen, z. B. dies gereicht 
mir zum Rahme δόξαν λαμβάνω ἀπὸ τούτου, 
dies gereicht mir zum Nutzen ὠφελοῦμαι (P,) 
ἐκ τούτου, dies gereicht mir zum Schaden βλά- 
πτει μὲ τοῦτο, dies gereicht mir zur Rettung 
τοῦτο σωτήριόν ἐστί μοι τι. ü. 
gereizt, s. reizen. [s. Reue. 
gerenen; es gereut mich = ich empfinde Reue, 
1 Gericht (v. Speisen) τὸ ἔδεσμα (dem. τὸ ἐδὲ- 
σμάτιον sp.); auch ἡ λοπάς, &dog sp. (Se hüsse]); 
τὸ ὄψον: vel. Speise. — ἃ. aufgesetzten G. τὰ 
παρατιϑέμενα ὄψα, τὰ παραλείμενα (ὄψα). 

2 Gericht 1) gerichtliche Untersuchung, Verhand- 
lung: ἡ κρίσις, δίκη. — es wird G. gehalten 
κρίσις od. δέκη γίγνεται. — G. halten δικάξειν, 
über Jmd. κρίνειν τινά, κρίσιν ποιεῖσϑαι περί 
τινος. — e. G. über πα. ergehen lassen κρίσιν 
ἐπιφέρειν τινί. — sich dem @. entziehen τὴν 
Ölanv φεύγειν. — 2) ἃ. Gesammtheit der Rich- 
ter: οἵ κριταί, δικασταί, τὸ δικαστήριον; vgl. 
Richter. — etw. vor G. bringen ἀναφέρειν τι 
εἰς od. πρὸς τοὺς δικαστάς, εἰσάγειν τι: --Ξ Jmd. 
vor G. führen, stellen, ziehen ἄγειν τινὰ πρὸς 
τοὺς δικαστάς "od. eis τὸ δικαστήριον, εἰσάγειν 
τινά (m. u. ohne εἰς τὸ δικαστήριον), ὑπῴώγειν 
τινὰ ὑπὸ τὸ δικαστήριον, ὑπὸ οὐ. εἰς τοὺς δι- 
καστᾶς, εἰς δίκην od. εἰς πρίσιν, auch bloss ὑ ὑπ- 
ἄγειν od. give τινά, καϑιστάναι τινὰ εἰς κρί- 
σιν, κρίσιν ποιεῖν τινι. — Jmd. vor G. fordern, 

laden καλεῖν (ml, TER τινα (εἰς τὸ 
ron προσκαλεϊσϑαί (sp. A.) τινὰ πρὸς 
τὸν ἄρχοντα, (ν. Richter) καλεῖν, κλητεύειν τινά 
(Vorladung vor G. ἡ κλῆσις, πρόσκλ ησις). - vor 
αὐ. gefordert werden od. stehen δικάξεσϑαι, κρί. 


τ 
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νεσϑαι (P.). — sich vor G. stellen διαδικάξεσϑαι, 
ἀπαντᾶν πρὸς τὴν δίκην, καταστῆναι εἰς κρίσιν, 
ὑπέχειν δίκην. --- vor G. erscheinen ἀναβαένειν 
ἐπὶ. τὸ δικαστήριον, εἰσέρχεσϑαι (wozu noch εἰς 
τοὺς δικαστάς, εἰς τὸ δικαστήριον hinzutreten; 
auch εἰσέρχεσθαι δίκην od. ἀγῶνα). — seine 
Sache vor G. führen δίκην δικάξεσϑαι, gegen 
Jmd. δικάξεσθαί τινί τινος od. περί τινος, auch 
πρὸς τινα περί τινος. --- vor (ἷ. reden λέγειν od. 
λόγους ποιεῖσϑαι ἐν τοῖς δικασταῖς, δικολογεῖν ; 
das Reden vor G. ἡ δικολογία.---Ἰὐϊποιη vor G. 
beistehen συνδικεῖν od. συναγορεύειν τινί; Bei- 
stand vor G. ἡ συνδικία (als Sache), ὃ σύν- 
δικος, παράκλητος, SP. δικολόγος (als Person). — 
e. G. niedersetzen καθίζειν δικαστάς, καϑιστά- 
ναι δικαστήριον. — 8) d. Ort, wo gerichtet wird: 
τὸ δικαστήριον, auch wol τὸ ἀρχεῖον te 
— 4) Strafe: ἡ δίκη, τιμωρία. — Gottes G. 
παρὰ ϑεοῦ τιμωρία. 
gerichtlich δικανικός 3.5 ὃ, 7, τὸ ἐν τοῖς δικα- 
σταῖς od. ἐπὶ τοῦ “δικαστηρίου. — eg. Handel, g. 
Klage, g. Strafe ἡ dlan. — sich g. Händeln ent- 


ziehen φυγοδικεῖν. — ο΄ Vertheidigung ἡ dı- 
καΐωσις (auch 'g. Verdammung? ‚ wie τὸ dı- 


καίωμα). — ο΄. Aufsatz ἡ δικογραφία; der sol- 
che Aufsätze für Andere verfertigt ὁ a 
gpos; nach Art desselben δικογραφικῶς. — 
ae — Beistand vor Gericht, 5. ἃ, vhg. W 
g. Entscheidung, g . Ausspruch ἡ κρίσις, διά- 
γνῶσις, διαγνώμη, ἡ ψῆφος. — g. Rede ἡ δικο- 
λογία: e. g. Rede halten δικολον ΡΝ 5 Jnd. 
wegen etw. g. belangen ἐπεξιέναι (τῇ δίκη) τινί 
u. τινά τινος, διώκειν τινά τινος. 
Gerichtsakten τὰ δικανικὰ γράμματα. 
Gerichtsbarkeit ἡ τοῦ δικαστηρίου ἡγεμονία, od. 
bloss ἡ ἀρχή; auch ἡ δικαιοδοσία (Rechtspflege) 
sp. — unter Jmds. G. De: δίκας διδόναι καὶ 
λαμβάνειν παρά τινι. --- der seine eigene ({, hat 
αὐτόδικος 2. seine eigene (4. haben αὐτο- 
δικεῖν. 
Gerichtsbote ὁ χλητήρ, 1008, ὃ κῆρυξ, nog. 
Gerichtsdiener ö δημόσιος (οἰκέτης): 5. d. vhg.W. 
Gerichtsferien ἡ ἀπραξία Sp.; wi ἄπρακτοι 
ἡμέραι. 
Gerichtsgebühren, etwa τὰ πρυτανεῖα. [ἀθηΐί. 
«erichtshalter ὁ δικαστής: vgl. Gerichtspräsi- 
Gerichtshandel ἡ δίκη, ὁ ἀγών, @vog. 
Gerichtshof τὸ δικαστήριον (Ort u. Richterkol- 
legium; kom. dem. τὸ δικαστηρέδιον) ; auch τὸ 
συνέδριον (als Kollegium); τὸ ἀρχεῖον (Amts- 


Gerichtskosten, etwa τὰ πρυτανεῖα. haus). 
Gerichtsmonat ὁ «δικάσιμος μήν. 
Gerichtspflege τὰ περὶ τὰς δέκας. ἰόνος. 


Gerichtspräsident ὁ τοῦ δικαστηρίου ἡγεμών, 
Gerichtsrede ὁ δικανικὸς λόγος: ἡ δικολογία. 
Gerichtsschreiber ὃ ὃ γραμματεύς. 
Gerichtssportel ὁ δικαστικὸς μισϑός : τὸ δικα- 
στικόν (λῆμμα). [dem. τὸ δικαστηρίδιον. 
Gerichtsstätte, -stelle τὸ “δικαστήριον: kom. 
Gerichtstag ἡ ᾿δικάσιμος ἡμέρα. 
Gerichtsverhandlung ἡ δίκη, ἡ κρίσις. 
Gerichtsversammlung ὁ τῶν δικαστῶν σύλλογος. 
@erichtsvorstand, s. Gerichtspräsident. 
Gerichtswesen τὰ περὶ τὰ δικαστήρια, τὰ περὶ 
τὰς δίκας. 
gerieft gaßdwros 3. — nicht g. ἀρράβδωτος 2. 
gering ὀλίγος 3. (wenig); μικρός 3. (klein, unbe- 
deutend) u. ebenso βραχύς 3. (eig. kurz); λεπτός 
3. (eig. "dünn, fein’, dann “schwach”, bes. ἐλπίς, 
22* 
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σωτηρία, ἀσφάλεια); πολλοστός 3. (bes. πολλο- 
στὸν μόριόν οὔ. μέρος τινός 6. 5. Theil v. etw. : 
δεν, Syrakusier πολλοστὸς ὧν τῶν Zuguno- 
σίων):; εὐτελής 2., φαῦλος 3. u. 2., πρόχειρος 2 2 
seltner χοῦφος 3,, auch μωιροῦ od. ὀλίγου ἄξιος 
3. (g. an W erth); ταπεινός 3., ἀγενής 2. (g. an 
Stand, Geburt). — Jınd. od. etw. δ. schätzen 
περὶ σμικροῦ ποιεῖσϑαί τινα τι. τι; ὀλιγωρε iv od. 
καταφρονεῖν τιῦος, ἀτιμάξειν vwd. —©g.. .Ver- 
stand ἡ τῆς γνώμης βραχύτης. — g. Anzahl ἡ 
ὀλιγότης. — geringer μείων, N ἥττων 2., 
als etw. od. “Πα. ἐνδεής 2. u. gew. Eudstore- 
ρος, κατα-, ὑπο- δεέστερος ὃ . m. gen. — geringer 
als Jmd. an Geburt ἐνδεής (2.) τινος τὸ γένος. 
— 6. bei weitem geringere Zahl πλῆϑος πολὺ 
ἐνδεέστερον. — geringer machen μεῖον od. ἔλατ- 
τον ποιεῖν, μειοῦν, ἐλαττοῦν; geringer werden 
μεῖον od. ἔλαττον γίγνεσθαι, μειοῦσθαι, ἐλατ- 
τοῦσϑαι (P.); g. sein als Imd. od. etw. μειοῦ- 
σϑαί τινος. --- der geringste ὀλίγιστος, ἐλάχιστος 
3., auch, πολλοστὸς 3. (z. B. ἃ. geringsten Ge- 
‚nüsse ai πολλοσταὶ ἡδοναί; nicht ἃ. "geringste 
Theil οὐδὲ πολλοστὸν od. ἐλάχιστον μέρος) ; bei 
Sp. auch ἔσχατος 3. (2. B. der geringste Sklave 
“ἔσχατον ἀνδράποδον). --- nicht im "Geringsten 
οὐδ᾽ ὁτιοῦν οὔ. ὁπωστιοῦν, ἥκιστα. 

Geringel ἡ ἕλιξ, κος. 

geringelt, s. ringeln. 

geringfügig φαῦλος 3. U. 2., ὀλίγου od. οὐδενὸς 
ἄξιος 8., εὐκαταφρόνητος 2. αἱ ἵν; vgl. gering. 
Geringfügigkeit N φαυλότης, μικρότης. 
seringhaltig ὀλίγου ἄξιος 3., Yavdiog 3. u. 2., 
εὐτελής 2., auch κενός 9: 

Geringhaltig keit ἡ φαυλότης, εὐτέλεια, κερόπηξ! 
geringschätzig καταφρονητικός, ὑβριστιχός ὃ. 
«πηα. behandeln καταφρονεῖν od. ὀλιγωρεῖν 
τινος, ὑπερορᾶν τινὰ U. τινος, ὑβρίζειν τινα. 
Geringschätzigkeit, s. Geringschützung. 
Geringschätzung N καταφρόνησις, τὸ καταφρύ- 
νῆμα, ἡ ὀλιγωρία, SP. ἡ ὀλιγώρησις, ὁ φαυλισμός, 
τὸ φαύλισμα:; auch ἡ ὑπερηφανία, ὕβρις. 
aus G. ὀλιγωρῶν, καταφρονῶν 8. τι. A. part. -- 
m. G. ὀλιγώρως. 

gerinnen πήγνυσθαι, κατα-, συμ- πήγνυσθαι (P. 
τῆς 1): 2), ερρέσθαῦθαι, sp. ϑοομβοῦσϑαι (ες 
zu Klumpen 8.). — g. lassen πηγνύναι, ovu- 


πηγνύναι, τ ΩΣ Sp. ϑρομβοῦν, ἐκϑρομ- 
βοῦν. — nicht gerinnend ἀπαγής 2. , ἄπηκτος 
2. — geronnen πηλτός, πεπηγώς, συνεστώς 3. 


Masse (bes. v. Blute) ὃ ϑρόμβος. — das 
einen ἡ πῆξις, σύστασις, sp- ἐκϑρόμβωσις. 
— das Gerinnenmachen ἡ ϑρόμβωσις Sp. 

Gerippe τὰ ὀστᾶ; übtr. auch ἡ σκιά (Schatten). 
gerippt δαβδωτός 3. — nicht g. ἀρράβδωτος 2. 
gern 1) m. Lust: ἡδέως, ἀσμένως, ἀγαπητῶς: od. 
durch χαίρειν, ἤδεσϑαι (P.) m. paıt., z. B. er 
hörte dies g. ἤσϑη ταῦτα ἀκούσας: ferner durch 
Beer z. B. er sah dies g. ἄσμενος εἶδε ταῦτα. 
. haben od. sehen etw. ἡδέως ἔχειν ἐπί 
τινι, ἀγαπᾶν u. στέργειν τι τι. τινί od. m. folg. 
εἶ (2) od. part., ἀσπάξεσθϑαί od. φιλεῖν τι, 
χαΐρειν od. ἤδεσϑαί τινι u. ἐπί τινι: auch Bov- 
λομένω od. ἡδομένῳ ἐστί μοί τι, ἐν ἡδονῇ ἐστί 
μοί τι; man muss es g . sehen, wenn (βδεεννι 
ἀγαπητὸν εἰ od. m. acc. u. inf.; Jnd. g. haben 
ἡδέως ἔχειν τινί, ἀσπάξεσϑαί '0d. φιλεῖν τινα; 
" v. Herzen g. haben ἀσπάξεσϑαι καὶ φιλεῖν 
τινα. — Bisw. gebraucht man auch d. opt. pot., 
2, B. ich möchte ο. ἐθέλοιμι ἄν. — 2) willig, m. 


Geringel — Gerstenwasser \ 


freiem Willen, absichtlich: προϑύμως, ἑκουσίως, 
ἑκουσίᾳ, nad ἑκουσίαν, ΒΡ. ἑκοντί, ἑκοντήν: 
auch ἔϑελοντί, ἐθελοντηδόν, ἐπιτηδές, ἀπὸ γνώ- 
uns, SP. κατὰ πρόϑεσιν, ἐκ προϑέσεως od. durch 
ἃ. adj. ἑκών, ἑκούσιος 8. ἐθέλων 3., ὃ ᾿ἐϑελον- 
τής; nicht ο. ἀκόντως, ἀκουσίως, auch adj. ἄκων 
θ: τ. Β: ee .thun £xovre& ποιεῖν τι. — Auch 
durch d. Redensart οὐδεὶς φϑόνος m. f. sn z.B. 
ich will’ es g. darlegen οὐδεὶς φϑόνος διελϑεῖν 
ταῦτα. --- 3) leicht, häufig, gemeiniglich: g«- 
δίως, ὡς ἐπὶ τὸ τε: auch durch πού (enkl.), 
δήπου (wol) od. durch ἃ. Verbum φιλεῖν m. 
inf., z. B. wie es im Kriege g. geht οἷα Ör ἐν 
πολέμῳ φιλεὶ (γίγνεσϑαι), d. T'horen werden g. 
betrogen φιλοῦσιν ἀπατᾶσϑαι οἵ ἀνόητοι: bei 
Zahlbestimmungen “gut u. gern’ χὴν μρώ πή, 
πού, πώς (enkl.), z. B, es it gut u. wanzie 
Drachmen kosten εἴκοσι δραχμῶν ΤΕ δον κατὰ- 
σταίη ἄν, es sind gut u. gern hundert Jahre 
ἔτη μάλιστα ἑκατόν u. del. 

serngsross χαίρων (3.) ἐὰν ‚ δοκῇ τις εἶναι, δοκῶν 
εἶναί τις. 

geröstet ὀπτός 3., sp. κραμβαλέος 3.; 5. rösten. 
Gerste αἵ κριϑαΐ — etw. G. τὰ κριϑέδια, Sp. 
κριϑία. — geröstete G. ἡ κάχρυς, vog (gew. 'pl.): 
Brot v gerösteter G. ὁ κοαχρυδίας ἄρτος Sp.; 
Spreu v. gerösteter G. τὸ καχρύδιον. ge- 
schrotete G. N ἐρικές (£osınis), ἔδος od. ἐρικάς, 
δος SP., besser τὰ ἄλφιτα; Brot v. geschrote- 
ter G. ὃ ἐρικίτης ἄρτος sp. — aus G. bereitet 
Ἀρίϑυνος 3. — m. G. füttern κριϑίζειν sp. — 
Sendung v. G. ἡ κριϑοπομπία. — G. fressend 
κριϑοτράγος 2.; G. essend κρεϑοφαγος 2.; d. 
Essen v. @. ἡ vordogeyia. — α. tragend aro- 
φόρος 2. — G. rösten κοδομεύειν:, d. Rösten 
der G. N κοδομεία: Gefäss, worin (ἃ. geröstet 
wird τὸ »odouscov; der, die G. röstet ὁ x0do- 
μξύς, ἡ κποδομεύτρια, κοδομή (sämmtl. sp.). 
gerstenähnlich, - -artig ὁ ᾿κριϑανέας (z.B. πυρός). 
Gerstenbier ὁ ὃ eldnuor οἶνος, τὸ κρέϑινον πόμα, 
δα. τὸ ξῦϑος. 

Gerstenbrei ὃ κρίϑινος πόλτος, τὰ ἄλφιτα. 
Gerstenbrot ὁ Ἀρέθεινος ἄρτος, ἡ μᾶξα (dem. τὸ 
μαξίον, N] μαξίσκη), τὰ ἄλφιτα. — Schüssel für 
α. ὃ μαξονόμος (se. πίναξ), ὃ μαξηρὸς πίναξ. -- 
v. 6. μάξινος 8. — Bücker ν. G. ὁ μαξοπέπτης, 
μαξοποιός Sp. — G. essen Biere ran 
Gerstengraupen τὰ ἄλφιτα; Graupen. 
Gerstengri itze ἡ πτισάνη. = ἰᾶ τι Schlürfen der 
α. ἡ πτισανορφοφία. 

Gerstenhändler ὁ κριϑοπώλης. 

Gerstenkleie τὸ κρέϑεινον πίτυρον. 
Gerstenkörnchen τὸ κριϑίδιον, sp. κριϑέον. 
Gerstenkorn 1) eig. ὁ κρέϑενος χόνδρος. — 2) 
übtr. Geschwür am 1 Augenlide: ἡ „ed, ποσϑέα, 
sp. ὃ κέγχρος, ἡ χάλαξα, τὸ ern — 6, 6. 
haben χαλαξιᾶν sp. 
Gerstenmehl τὰ ἄλφιτα, 


τὸ κρίϑινον ἄλευρον, 


sp. κριϑάλευρον. -- Bereitung Υ. α. ἡ ἀλφιτο- 
ποιίᾳ. — der m. Θ. handelt ὁ ἀλφιτοπώλης, 
fem. ἡ ἀλφιτόπωλις, ιδος. — G. essend ἀλφιτο- 
φαγος 2 


Gerstenschleim, 5. Gerstengrütze. 
Gerstenschrot «i ἐρικέδες (ἐρικάδες) sp. ; besser 
τὰ ἄλφιτα. — Brot ν. 6. ὃ ἐρικίτης ἄρτος Sp. 
Gerstenspreu τὰ κριϑῶν ἄχυρα. 

Gerstenstroh αἵ τῶν κριϑῶν καλάμαι. 
Gerstentrank, s. Gerstengrütze. 
Gierstenwasser τὸ xo/dıvov ὕδωρ. 


Gerte — Gesang 


Gerte ἡ ῥάβδος, sp- ὁ ῥάδαμνος ; auch ὁ νάρϑηξ, 
ηπος. 

Geruch 1) ἃ. Geruchsinn, das Riechen: ἡ ὄσφρη- 
σις, selten ὀσμή, sp. ἡ ὄσφρανσις, ὀσφρανσία, ἡ 
ὀσφρητικὴ δύναμις. --- 2) Duft: ἡ ὀσμή (seltner 
ööun; guter u. schlechter G.); ἡ, vice ((1.ν 
Braten). — guter, angenehmer α. ἡ ἡδεῖα ὀσμή, 
ἡ εὐωδία, εὐοσμία, τὸ εὐῶδες; was 6. guten G. 
hat εὐώδης, εὔοσμος 2. - schlechter unange- 
nehmer G. ἡ κακὴ od. βαρεῖα ὀσμή, ἡ dumadie, 
δυσοσμία, κακοσμία; was 8. schlechten (ἃ. hat 
δυσώδης, κάκοσμος, κακώδης 2. --- ohne G. ἀνώ- 
δης, ἄνοσμος, ἄοσμος 2.— 6. G. nach etw. ha- 
ben ὄξειν τινός, ὀσμήν τινος ἔχειν od. παρέχειν: 
d. Brot hat e. 'sehr unangenehmen G. ὄξει τοῦ 
ἄρτου κάκιστον. — e. sehr angenehmen G. v. 
sich geben ἥδιστον ἀπο-, mgoo-mveiv; 6. σ. wie 
e. Fisch v. sich geben προσβάλλειν ἰχϑυηρᾶς ὀσμῆς 
sp. — Gerüche αἵ ὀσμαί, ΒΡ. τὰ ὀσφρηταᾶ. 

geruchlos ἀνώδης, ἄνοσμος, ᾿ἄοσμος 2. 

Geruchsnerven οἵ τῆς ὀσφρήσεως od. sp. ὀσφρη- 
τικοὶ πόροι. 

(eruchsorgan τὸ τῆς ὀσφρήσεως αἰσϑητήριον. 

Geruchssinn, 5. Geruch. 

Geruchswerkzeuge, umschr. δι ὧν ὀσφραινό- 
μεῶα, Sp. τὰ ὀσφρητικὰ ὄργανα. 

Gerücht ὁ λόγος, ἡ φήμη, ἀκοή, ὁ ϑροῦς, τὸ 
ϑρυλούμενον; auch ἡ ἀκοή, z. B. dunkle G. 
σχοτειναὶ ἀκοαί, etw. durch ἃ. G. wissen ἀκοῇ 
od. λόγῳ εὐδένα τιι — 6. G. verbreiten διεαδὲ- 
δόναι, ἐκφέρειν, auch διασπεέρειν, κατασκεδαν- 
νύναι, ϑρυλεῖν, διαϑρυλεῖν (allgemein verbrei- 
ten) λόγον od. φήμην. -- G. erdichten u. verbrei- 
ten λογοποιεῖν (der dies thut ὁ Aoyomoıog u. sein 
Thun n "λογοποιία). — es geht ἃ. 6. λόγος ἐστι 
od. κατέχει, λόγος od. φήμη κρατεῖ, φήμη δια- 
δέδοται τ. Sp. διαφοιτῷ, auch ϑρυλεῖται, λέ- 
γουσι od. λέγεται, φασί. — es geht v. Einem d. 
G. λόγος Eysı.od. λέγουσί (u. del.) τινα m. f. 
inf. — es ist e. allgemein verbreitetes α. δια- 
τεϑρύληται, πολὺς διέσπαρται ὃ λόγος. 

gerührt, 5. rühren. 

Gerüll, Gerümpei ἡ γρύτη, dem. τὸ γρυτάριον sp. 

Gerüst ὁ «ὀκρίβας, αντος, ὃ κιλλίβας, αντος, τὸ 
ἴκριον, ἡ μηχανή: τὸ παράφραγμα (bes. für 
Taschenspieler, Gaukler); sp. τὸ πῆγμα, dem. 
πηγμάτιον. 

Gerüttel, s. kütteln. 

geruhen βούλεσθαι, δοκεῖ μοι. 

geruhig, 5. ruhig. 

serupft, 8. zupfen. 

kesäme πὰ σπέρματα. 

Gesäss n, ἕδρα, καϑέδρα, τὸ ἐφέδρανον, ὁ γλου- 
τός u. οἵ γλουτοΐ:; 5. Hintere. 

gesäuert, s. säuern. 

kesäusel ὃ ψυϑυρισμός, τὸ ψιϑύρισμα. 

gesalzen, s. “eingesalzen’ unter “einsalzen’ u. 
‘salzig’. 

gesammt ἅπας, σύμπας, συνάπας, ἀπαξάπας, 
ασα, αν; ἕλος 3., σύνολος 2. u. 3.; ; ἄϑρόος 8. 
insgesammt_ ἅπαντες u. Ss. w. 10 (Eva) ἕκα- 
στον, καϑ' Erdorovg.— m. der g. Bürgerschaft 
ar der Bürg. insgesammt) πανδημεί, πανδημίᾳ; 
d. g. Volk betreffend, ihm gehörig πάνδημος 2. 
—m.d.g . Heeresmacht πανστρατιᾷ, πανστρατεί, 
πασσυδίᾳ. — m. ἃ. g. Hause (Familie) πανοικίᾳ, 
πανοικησίᾳ (πανοικεσίᾳ), πανοικί, Sp. πανοικεί: 
adj. πανοίκιος 2. 


Gesammtanschlag ἡ τοὺ παντὸς τίμησις, 
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Gesammtbeschluss 7 κοινὴ γνώμη od. ψῆφος; 
τὸ ἅπασι od. κοινῇ δοκοῦν od. δόξαν. 

Gesammtbetrag, s. Gesammtsumme. ἴτες. 

Gesammtbevölkerung, σύμπαντες οἵ ἐνοικοῦν- 

Gesammtgewicht ὁ σύμπας σταϑμός ; od. durch 
e. andere Wendung, z. Β. d. G. davon beträgt 
fünf Talente πέντε ταλάντων ἔχει σταϑμὸν τὰ 
σύμπαντα. 

Gesammtheit ἡ ὁλότης, sp. ἡ ὁμάς, δος; gew. 
aber τὸ σύμπαν, τὸ σύνολον, τὸ κοινόν, od. durch 
d. adj. unter “gesammt’, z. B. ἃ. @. des Volkes 
ἅπας ὁ δῆμος, ταὶ α. der Bürger σύμπαντες or 
πολῖται u. dgl. 

Gesammtinhalt σύμπαντα τὰ ἐνόντα; ὃ σύμπας 
λόγος: ἅπαντα τὰ λεγόμενα. 

Gkesammtmacht ἀϑρόα ἡ δύναμις: m. d. 6. 
ἀϑρόοι 3., πανστρατιᾷ, πανστρατεί, πανδημεί, 
πανδημίᾳ, πασσυδίᾳ. [ὁ πᾶς ὄχλος. 

Gesammtmasse ὁ πᾶς ὄγκος; τὸ πᾶν πλῆϑος:; 

Gesammtisumme τὸ κεφάλαιον, TO πλήρωμα; τὰ 
σύμπαντα. | sie. 

Gesammtvermögen ἡ σύμπασα od. σύνολος οὐ- 

Gesammtzahl ὁ πᾶς ἀριϑμός; ὃ τῶν συμπάντων 
ἀριϑμύς: vgl. Gesammtsumme. 

Gesandte ὃ ἄγγελος (Bote, Sendbote; ὁ ἀπόστο- 
λος Hdt. u. Sp.); ὃ πρεσβευτής (pl. οἵ πρέσβεις; 
G. in Angelegenheiten ἃ. Staates); ὁ ϑεωρός (bei 
Opfern u. Festspielen). — Wenn d. Zweck einer 
Gerandinchäft bezeichnet werden soll, setzt man 
gew. bloss 6. part. fut., z. B. sie schickten 6; 
welche über 6. Bündniss unterhandeln sollten 
ἔπεμψαν λόγους ποιησομένους περὶ σπονδῶν od. 
bloss ἔπεμψαν περὶ σπονδῶν. — die G. der Ty- 
rier οἵ τῶν Τυρίων πρέσβεις, οἷ παρὰ τῶν Tv- 
ρίων πεμφϑέντες. --- G. sein πρεσβεύειν (u. M.). 
— als G. etw. unterhandeln, od. zu Stande brin- 
gen πρεσβεύειν τι, 4. Β. εἰρήνην. --- G. schicken 
πρεσβεύεσϑαι:; G. herum od. zu einander schi- 
cken διαπρεσβεύεσθαι (dazu ἡ διαπρέσβευσις 
sp.); G,. zu Einem schicken πρεσβεύεσϑαι παρά 
od. πρός τινα, Sp. ἐπιπρεσβεύεσϑαί τινι u. πρός 
τινὰ (das auch, wie das A. ἐπιπρεσβεύειν, “als 
Gesandter wohin gehen’ u. “wieder (resandte 
schicken’ bedeuten kann). — ἃ. (ἃ. betreffend 
πρεσβευτικός 3. Sp. 

Gesandtin 7 πρεσβεύουσα u. dgl. 

Gesandtschaft ἡ πρεσβεία, πρέσβευσις, selten τὰ 
πρεσβεύματα; G. zu 6. Feste ἡ ϑεωρία. --- Ist es 
— ἃ. Gesandten: οἵ πρέσβεις, ϑεωροί. — 6. G. 
abschicken u. dgl., 5. Gesandte. -— gegenseitige 
α. ἡ διαπρεσβεία. 

gesandtschaftlich πρεσβευτικός 3. od. besser 
"durch ἃ. gen. τῶν πρέσβεων. 

Gesandtschaftsbericht ἡ ἀποπρεσβεία, ἡ (τῶν 
πρέσβεων od. περὶ τῆς πρεσβείας) re -- 
e. G. abstatten ἀποπρεσβεύειν, ἀπαγγέλλειν (τὰ 
περὶ τῆς πρεσβείας). 

Gesandtschaftsposten ἡ 
πρεσβεία. [ἀπαίρειν. 

Gesandtschaftsreise; 6. 6. antreten πρεσβείαν 

Gesang 1) das Singen: ἡ ὠδή, μελῳδία; auch 7 
φωνή, ὃ φϑόγγος (Stimme); lieblicher Οὐ. ἡ ndv- 
φωνία: m. lieblichem G. ndvpwvog 2.; wider- 
licher @. ἡ κακοφωνία; m. widerlichem G. κα- 
κόφωνος 2. Uebung im G. 7 φωνασκία. 
G. zur Cither, Flöte. ἡ κιϑαρῳδία, ehe 
diesen betreffend κιϑαρωδικός, αὐλῳδικός 3. 

G. eines Rhapsoden ἡ ῥαψρ δέω: — zum G. ge-; 
eignet, geschickt @dızog 3. — 2) das (resungene: 


πρεσβευτοῦ τάξις; vn 
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ἡ ὠδή: τὸ done, τὸ μέλος, ἡ μελῳδία, sp. τὸ 
μελῴδημα (Lied); ὁ ὕμνος, ὁ παιᾶν, ἄνος, ὁ 
παιών, ὥνος (feierlicher, religiöser G.; 6 παιάν, 


«vos auch Schlachtgesang, W.S. ); ὁ νόμος (Liedes- 
weise). — G. zur Cither ἡ κιϑαρωδικὴ ᾧὠδή, τὸ 
κιϑάρισμα. — G. eines Rhapsoden ἡ βαψῳδία. 
— 6. G. anstimmen ueAwdeiv. — beim G. üblich 
sein μελῳδεῖσϑαι (P.) „Sp 

Gesangbuch, etwa ἡ ὕμνων συλλογή, οἵ ὕμνοι. 

Gesangmeister ὁ φωνασπός. 

Gesangunterricht ἡ παρὰ τῷ φωνασκῷ διδα- 
σκαλία. — G. nehmen φωνασκεῖν. — zum G. 
gehörig φωνασκικός 3 

Gesangweise ὁ νόμος, τὸ μέλος. 

Gesaus ὁ ῥοῖξος, ῥοῖβδος, τὸ ῥοίξζημα. 

Geschäft 1) allg. ἡ πρᾶξις, ἐργασία, πραγματεία, 
ἀσχολία (als Handlung u. Sache); τὸ πρᾶγμα, 
ἔργον, ἀσχόλημα, ἡ χρεία (als Sache). — es ist 
mein G. ἐμόν -(ἔργον) ἐστιν: es ist ἃ. α. des 
Richters κριτοῦ (ἔργον) ἐστιν. — ἃ täglichen 
(laufenden) (. τὰ na ἡμέραν ἔργα. — d. öf- 
fentlichen G. τὰ τῆς πόλεως, τὰ πολιτικά. 
dringende G. τὰ κατεπείγοντα od. ἐπείγοντα. — 
lästige, drückende (. τὰ πράγματα. — etw. zu 
seinem G. machen, sich e. G. aus etw. machen 
ἔργον ποιεῖσϑαί τι 0d, m. inf. — G. haben & ἄσχο- 
λον εἶναι, ἀσχολίαν ἔχειν od. ἄγειν, ἀσχολία. τίς 
ἐστί μοι; "tausenderlei G. haben ἐν “μυρίαις εἶναι 
ἀσχολίαις:; keine (4. haben σχολάξειν, σχολὴν 
ἄγειν od. ἔχειν, ἀργεῖν. — Einem (ἃ. machen 
ἄσχολον ποιεῖν od. παρέχειν τινά, ἀσχολίαν παρ- 
ἔχειν od. ἔχειν τινί, πράγματα παρέχειν τινί. — 
an sein σ. gehen τρέπεσϑαι πρὸς τὸ ἔργον od. 
πρὸς τὰ ἑαυτοῦ. — 6. G. betreiben πράττειν 
ἔργον, πραγματεύεσϑαί τι; seine G. betreiben 
πράττειν τὰ ἑαυτοῦ. --- viele G. (besonders solche, 
die Einen nichts angehen) betreiben πολυπραγμο. 
νεῖν, SP. φιλοπραγμονεῖν (dazu 7 πολυπραγμο- 
σύνη, φιλοπραγμοσύνη). — wegen 6. G. wohin 
reisen χατὰ πρᾶξίν τινα πορεύεσϑαί (DP.) ποι. 
— welches ist dein G.? τὸ σὸν τί ἐστι πρᾶγμα; 
— zu G. tauglich πραλτικός 8. — ohne G. ἀπρά- 
yuov 2.; vgl. müssig. — 2) im Bes. die stäte 
Beschäftigung, (Gewerbe, Profession: N ἐπιτή- 
δευσις, πραγματεία, ἐργασία, sp. ἐμπορία (als 
Handlung u. Sache); τὸ ἐπιτήδευμα (als Sache); 
ὁ χρηματισμός (Staatsgeschäft, Handelsgeschäft; 
als Handlung u. Sache); τὸ συμβόλαιον (Handels- 
geschäft, Geldgeschäft). — 6. G. betreiben ἐπι- 
τηδεύειν τι; 6. Staatsgeschäft besorgen χρημα- 
tigew τι; 6. Handelsgeschäft betreiben χρηματί- 
ξεσϑαι (χρηματισμόν), πραγματεύεσθαι. -- 6. 
Staats- od. diplomatisches G. m. Einem ab- 
machen χρηματίζειν τινί od. πρός τινα; 6. Han- 
dels- od. (reldgeschäft m. Einem abmachen od. 
abschliessen χρηματέξεσθϑαι πρός τινα, (συμβό- 
λαιον) συμβάλλειν τινί U. πρός τινα, συμμιγνύ- 
ναι τινὶ συμβόλαιον. — es werden G. "abgemacht 
συμβόλαια γίγνεται. --- 6. (ernstes) G. m. Einem 
abzumachen haben σπουδαάξειν πρός tıva. — e. 
G. machen = durch e. Unternehmung gewinnen 
χρηματίζεσθαι, sp. ἐργάξεσϑαι. --- e. Öffentliches 
G. haben δημοσιεύειν: 6. G. für sich betreiben 
ἰδιωτεύειν. in. erfahren, zu (τ. tauglich 
πρακτικός 3., Sp. πραγματικός 3. (dies auch °G. 
betreffend’). 

Geschäftchen τὸ πραγμάτιον. 

geschäftig ἄσχολος 2. (beschäftigt); ἐνεργός (sp. 
ἐνεργής) 2... δραστήριος 3., σπουδαῖος 3. (thätig, 


Gesangbuch — Geschäftszeit 


wirksam, emsig); ide μῶν, φιλοπράγμων 2. 
(gew. im üblen Sinne: “der sich in viele Dinge 
mischt’, wie immer megieyog 2 2.). -—— g. sein um 
etw. πραγματεύεσϑαί od. ἐπιτηδεύειν τι, σπου- 
δάξειν τὸν περί τι, περί τινος, πρός οὔ. εἴς τι, 
ἐπί τινι, ὑπέρ τινος, σπουδὴν ποιεῖσϑαί τινος, 
περί τι, περί τινος, ἐπέ τινι, διατρίβειν ἔν, ἐπί 
od. πρός τινι, περί, ἀμφέ od. (selten) πρὸς τι; 
sehr g. sein um etw. τευτάξειν περί τι; über- 


trieben g. sein πολυπραγμονεῖν, περιεργάξεσϑαι, 
sp. φιλοπραγμονεῖν. — 8. thun προσποιεῖσϑαι 
σπουδήν. 


Geschäftigkeit ἡ ἡ ἀσχολία: ἡ σπουδή, ἐνέργεια, 
τὸ δραστήριον: auch 7 πολυπραγμοσύνη. φιλο- 


πραγμοσύνη (gew. im üblen Sinne: *übertrie- 
bene, unnütze G.’, wie ἡ περιεργέα). 
Geschäftsangelegenheit N. πρᾶξις, ἐργασία. -- 


in 6. G. verreist sein κατὰ πρᾶξίν τινα ἀποδη- 
μεῖν. + [δραστηριότης. 

Geschäftseifer ἡ σπουδή, τὸ δραστήριον, Sp. ἡ 

geschäftsfrei, 5. geschäftslos. 

Geschäftsführer ὁ ὃ ἐπίτροπος, ἐπιμελητής, ὁ ἐπι- 
τετραμμένος τι. — G. sein ἐπιτροπεύειν, etw. 
als G. verwalten ἐπιτροπεύειν σι. 

(eschäftsgang 7 πραγματεία, ὁ νόμος. 

Geschäftskreis τὰ προσήκοντά τινι ἔργα, τά τι- 
νος ἔργα. [πρακτιχόν, χρηματιστικόν. 

Geschäftskunde ἡ τῶν πραγμάτων ἐμπειρία: τὸ 

geschäftskundig πρακτικός, sp. πραγματικός 3.; 
Ἐπ Εις χρηματιστικός =) 

Geschäftsleben ὁ ἄσχολος βίος; αἷ πράξεις od. 

ἐργασίαι. [Kaufladen. 

Geschäftslokal, etwa τὸ χρηματιστήριον: vgl. 

geschäftslos ἀπράγμων 2. » σχολὴν ἄγων od. ἔχων 
3. σχολάξων 5}: (ἐπιτηδευμάτων od. ἀπ᾽ ἐπιτη- 
δευμάτων: frei v. Geschäften) ; ugolips 3., ἀρ- 
γός, selten ἄπρακτος 2. (müssig). g., sein 
σχολὴν ἄγειν od. ἔχειν, σχολάζειν, ἀργεῖν, ἀπρα- 
κτεῖν. Sp. ἀπφθαγεῖν. 

Geschäftslosigkeit ἡ N ἀπραγμοσύνη, ἀπραξία, Sp. 
ἀπραγία; auch ἡ σχολή, ἡ ἀργία. 

Geschäftsmann ὁ πρακτικός (allg.); ὁ πραγμα- 
τικός Sp. (bes. in Staatsgeschäften erfahren); ὃ 
χρηματιστής, χρηματιστικός, 80. πραγματευτής 
(Handelsmann); ὃ δημιουργός (Handwerker). — 
d. G. betreffend Önmoveyınos, Sp. πραγματευ- 
tıRos 3. 

Geschäftsreise ἡ κατὰ πρᾶξίν τινα πορεία. -- 
6. G. wohin machen κατὰ πρᾶξίν τινα πορεύε- 
σϑαί (DP.) ποι. 

Geschäftssache ὁ χρηματισμός. — d. ist 6. G. = 
man darf sie nicht mittheilen ταῦτα οὐδενὶ ἔξ- 
ἔστι κοινωνεῖν, οὐ δεῖ εἰς κοινὸν λέγειν ταῦτα 
od. dgl. 

eschäftsträger ὁ πράττων τὰ τινος, ὁ ἐπιμε- 
λόμενος τῶν τινος; 6. Staates bei 6. anderen 
ὁ πρόξενος (6. solcher G. sein moo&eveiv τινος). 
— vgl. Gesandter. 

Geschäftsverbindung, -verkehr ἡ συναλλαγή, 
συνάλλαξις, τὸ συνάλλαγμα (σον. pl.), τὰ συμ- 
βόλαια. — in G. m. Einem treten od. stehen 
συναλλάττειν tivi, συμβάλλειν τινί τι. πρός τινὰ 
(συμβόλαιον), συμμιγνύναι τινὶ συμβόλαιον. — 
d. Geschäftsverkehr betreffend, darin bewandert 
συναλλακτικὸς 3. sp. 

geschäftsvoll ἄσχολος 3 

Geschäftszeit (im Handel u. Wandel) ἀγορὰ πλη- 
ϑουσα in d. Verbindungen: ἐν τῇ ἀγορᾷ πλη- 
ϑούσῃ, ἀγορᾶς πληϑούσης, ἀμφὶ od. περὶ πλή- 
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θουσαν ἀγοράν (in der G., um die G.); vor der 
G. πρὶν ἀγορὰν πεπληϑέναι. 
geschehen 1) sich zutragen: συμβαίνειν, γίγνε- 
σϑαι; es geschah, dass... συνέβη m. inf. — zu- 
fällig g. τυγχάνειν; es geschah zufällig, dass 
Leute herbeikamen ἔτυχον προσελϑόντες τινές. 
— es kann g. ἐνδέχεται, Eyyagei m. inf. — wie 
es zu 8. pflegt ὥσπερ 0d. ὅπερ φιλεὶ γίγνεσθαι. 
_ dergleichen viel g. kann ἃ πολλὰ ἐνδέχεται. 
mag auch g., was da will οὐδ᾽ ἂν εἰ γένοιτο 
ὁτιοῦν. -- was γ. selbst geschieht αὐτόματος 2. 
— 2) gethan werden: durch d. P. der Verba 
unter “thun’. — g. lassen ἐᾶν, συγχωρεῖν; δ΄. 
lassen, dass... ἐᾶν m. acc. u. inf., συγχωρεῖν 
m. dat. od. acc. u. inf., περιορᾶν m. part.; nicht 
lassen οὐκ ἐᾶν, οὐ περιορᾶν, auch κωλύειν 
on — das soll, wird g. ἔσται ταῦτα. 
— 3) es geschieht mir etw. — es widerfährt 
mir etw.: γίγνεταί vol τὶ, z. B. es geschieht mir 
e. Gefallen ἡδομένῳ γίγνεταί od. ἐστί μοί τι, 
auch κεχαρισμένον ἐστί μοί τι: πάσχω τὰ. 2: B. 
es soll dir kein Leides g. χαχὸν οὐδὲν πείσει: 
es geschieht dir recht δίκαιος εἶ πάσχειν ταῦτα, 
δίκαια od. ἄξια πάσχεις: es geschieht dir recht, 
dass du... ἄξια πάσχεις m. part. — es geschieht 
mir Unrecht ἀδιχοῦμαι (P). — ich weiss nicht, 
wie mir geschieht οὐκ οἶδ᾽ ὅ τι πάσχω od. πέ- 
πονᾶα. -- 4) es ist ‚um mich ‚geschehen: ὄλωλα, 
ἀπόλωλα, οἴχομαι, ἔρρει τὰ ἐμα. -- geschehen 
γεγενημένος, γενόμενος 3., u. wenn es = 'ge- 
than? ist πεπραγμένος, πραχϑείς 3 etw. als 
ἘΣ annehmen ὡς γενομένου τινὸς οὕτω τὴν γνώ- 
unv ἔχειν; auch βέβαιον οα. ἀκίνητον od. ἀμετα- 
κίνητον νομίζειν τι, οὐκέτι ἐναντιοῦσϑαί (1) 
τινι. — ich nehme etw. als g. an = ich danke 
(ablehnend) καλλιστ᾽ ἐπαινῶ, ἔχει καλλιστα. — 
(eschehenes kann man nicht „ungeschehen ma- 
chen τό γὲ πραχϑὲν ὁ οὐδεὶς ἂν ἀγένητον ϑείη, 
τὸ γεγονὸς οὔποτ ἀγένητον ἔσται. 
gescheit (gescheid) 1) im Besitz der geistigen 
τ τ bei gesundem Verstande: ὑγιής 2., φρό- 
νιμὸς 2.; 8. sein ὑγιαίνειν. — nicht δ. παρά- 
φρῶν, παράνους 2.; nicht g. sein οὐχ ὑγιαίνειν; 
παραφρονεῖν, παρανοεῖν. — wenn sie etw. (. 
im Sinne haben εἴτι ὑγιὲς διανοοῦνται. - nichts 
(ἃ. vorbringen, thun οὐδὲν ὑγιὲς λέγειν, πράτ- 
τειν. -- Leute, an denen nichts G. ist of οὐδὲν 
ὑγιές. — 68 ‚ist nichts G. an Einem od. etw. 
οὐδὲν ὑγιές ἐστί τινος. --- bist du g.? τί ληρεῖς 


ἔχων; -- 2) klug, einsichtsvoll: συνετός 8., σώ- 
φρῶν 2., φρόνιμος 2., σοφός 3., ἐπιστήμων 2., 
ἐπιστάμενος 8. --- sei ᾽α.! ! σωφρόνει. 


Gescheitheit ((rescheidheit) 1), ἡ τῆς ψυχῆς od. 
περὶ τὴν ψυχὴν. ὑγίεια, τὸ φρόνιμον, Sp. ἡ φρο- 
νιμότης. -- 89) ἡ φρόνησις, σύνεσις, τὸ συνετόν, 
ἢ σωφροσύνη. 
Geschenk τὸ δῶρον, ἡ δωρεά, τὸ δώρημα (an 
Jind, zwi, z. B. unsere G. an d. Freunde τὰ 
παρ᾽ ἡμῶν δῶρα τοῖς φίλοις). -- G. darbringen 
δῶρα φέρειν, προσφέρειν, auch ἄγειν τινί, δωρο- 
pogeiv τινί τι, Sp. δρροφορεῖν τινα, δωροτελεῖν 
τινι. — G. bringend δωροφορικός 3. — ἃ Dar- 
Pan v. G. ἡ δωροφορία sp. — Einem e.G. 
a: etw. machen δῶρον od. δωρεὰν διδόναι τινί 
τι, δωρεῖσθαί τινί τι od. τινά τινι; Eimem e. 
6. machen, um iln zu bestechen δωροδοκεῖν 


τινα. — 6. G. annehmen δῶρον od. δωρεὰν λαμ- 
βάνειν od. δέχεσθαι, sp δωροληπτεὶν: als Be- 
stechung δωροδοκεῖν, — Annahme v.G. ἡ δώρο- 


ληψία sp.; als Bestechung ἡ δωροδοκία. — e. 
zur Bestechung angenommenes G. τὸ δωρο- 
δόκημα. ἰδωρεᾷ. 


geschenk weis iv δωρεᾶς μέρει, “δωρεάν, sp. ἕν 

Geschichtchen τὸ διηγημάτιον, ἀκουσμάτιον Sp.; 
vgl. Märchen. 

Geschichte 1) ἃ. Geschehene: τὸ πρᾶγμα, τὸ 
Bea od. γεγονός, τὸ συμβάν od. συμβεβη- 
κός. — ἃ. ist 6. schlimme G. κακὸν τὸ πρᾶγμα. 
up: alte G. πάλαι od. πρὸ πολλῶν ἐτῶν γενό- 
μενόν od. συμβάν τι. — das ist ‚a. alte od. be- 
kannte G. τοῦτ᾽ ἐκεῖνο, ταῦτ᾽ ἐκεῖνα. — dies 
zeigt ἃ. G. ταῦτα δηλοῖ τὰ ἐν ἀνθρώποις. γεγε- 
νημένα. — aus der G. lernen μανϑάνειν ἐκ τῶν 

— ἃ. 6. dieser Zeit τὰ κατὰ 


προγεγενημένων. 
τούτους τοὺς χρόνους γενόμενα. - d. römische 
G. τὰ τῶν Ῥωμαίων. - ἃ. G. von d. od. mit 


ἃ. Diebe τὸ (τὰ) τοῦ κλέπτου od. περὶ τὸν κλέ- 
mtv. — 2) Erzählung einer Begebenheit: τὸ 
διήγημα, ἄκουσμα, ἱστορία, SP. τὸ ἱστόρημα ; auch 
ὁ λόγος; vgl. Fabel, Märchen. — denkwürdige 
G. τὸ ἐπομνημόνευμα. — lustige, spasshafte 6 
ἡ χαριτία. -- G. erzählen διηγεῖσϑαι, ἀπομνη- 
ER auch μυϑολογεῖν (6. Fabel od. 6. Mär- 
chen). — das ist d. alte G. ὁ Διὸς Κόρινϑος. 
— 8) Darstellung v. Weltbegebenheiten: ἡ, ἴστο- 
gie ; G. schreiben συγγράφειν, sp. ἱστοριογρα- 
φεῖν. — Unkenntniss in der (. N ἀνιστορησία 
SP. in der G. unbewandert ἀνιστόρητος 2. 
sp. (auch “in der G. nicht erwähnt’). 
geschichtlich ἱστορικός, μνημονευόμενος 8.; auch 
ἀληϑής 2., ἀληϑινός 3. (wahr; opp. μυϑικός 3 9, 
υυϑώδης 2.). 

Geschichtsbuch ἡ συγγραφή, τὸ σύγγραμμα. 

Geschichtsforscher ὁ ἱστορικός. 

Geschichtsforschung ἡ ἱστορία. 

Geschichtskenner ὁ ὁ ἵστορικός ; sehr tüchtiger G. 
6 ἵστορικώτατος. 

Geschichtskenntniss, kunde ἡ “ἱστορία. 

Gesechichtschreiber ὃ ἱστοριογράφος, ἱστορικός 
SP.; besser ὃ συγγραφεύς, ὃ συγγράφων od: συγ- 

γράψας τὰ γεγενημένα: auch 0 λογοποιός (0. 
ὃ ποιητής): ö λογογράφος (zumal v. d. ältesten 
G.); ὃ ὡρογράφος sp. (Annalist). — nach Art 
der G. ἱστορικῶς. 

Geschichtschreibung ἡ ἱστοριογραφία sp.; besser 
ἡ συγγραφή: auch ἡ λογογραφία; sp. 7 ὡρογρα- 
φία (Annalistik). 

Geschick 1) Schiekung, Schicksal, w. 5. — etw. 
durch d. G. erlangen "λαγχάνειν τι, selten τινός. 
— 2) G. zu etw., 5. Geschicklichkeit. — G. zum 
Lernen ἡ εὐμάϑεια u. εὐμαϑία, G. zum τ σας: 
haben εὐμαϑῆ εἶναι. — G. zu etw. haben, 
geschickt. — mit (δῷ δεξιῶς, ἐμπείρως. -ν οἱ 
hat kein G. ἀνάρμοστον ἐστι, ἀναρμοστεῖ, av- 
ἐπιτήδειόν od. ἀλλόκοτον ἐστι, οὐ πρέπει, οὐ 
προσήκει. 

Geschicklichkeit ἡ εὐαρμοστία, τὸ εὐάρμοστον: 
ἡ ,ἐπιτηδειότης, ἱκανότης :, ἡ δεξιότης, εὐχέρεια, 
εὐμηχανία, seltner ἕξις; ἡ δεινότης, σοφία, ἐμ- 


πειρία, ἐπιστήμη. — natürliche G. ἡ εὐφυΐα. 

- G. der Hand ἡ εὐχειρέα sp. — G. im Bogen- 
führen ἡ εὐτοξία sp. — G. im Ὑ το θη d. Zieles, 
d. rechten Punktes ἧ εὐστοχία. --- G, ind. Rede, 


im Ausdrucke ἡ διάλεξις. 

geschickt 1) zu etw. passend, tauglich: εὐάρμο- 
στος 2., ἐπιτήδειος ὃ SU, auch wet ἀγα- 
ϑός, καλός, χρήστος, δυνατὸς 3.; v. Natur aus 
εὐφυής 2. — g. scin zu etw. Ben ἐπι- 
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τήδειον u. 5. Μ΄. εἶναι πρός τι; auch δύνασθαι 
u. πεφυκέναι m. inf. - sich zu etw. g. machen 
παρασκευάξεσϑαι eis u. πρός τι. --- 2) d. „gehö- 
rige, Fertiskeit besitzend: δεξιός 5." εὐχερής, 
εὐμήχανος, ἐπιδέξιος 2., ἐγαθύρ, χρηστός u. in 
hohem Grade δεινὸς ὃ (z.B . Θ. δ. Redner δει- 
νὸς λέγειν); auch σοφὸς (3.) περί τι, ἔμπειρός 
(2.) τινος, ἐπιστήμων (2.) τινὸς u. τι, περί τινος 
u. περί τι, ἐπιστάμενός (3.) τι. — m. g. Hand 
6, ἡ εὔχειρ poet. u. sp. — sehr g. ἀμφιδέξιος, 
περιδέξιος 2. — Sehr häufig gebraucht man 
ad). auf - τικός 8., 2.Β- Ζ πη Herrschen, Anführen 
g. ἀρχικός, ἡγεμονικός 3. u. dgl. — g. ersonnen 
od. erdacht εὐμήχανος 2 Ὁ: 
Geschimpfe 0 λοιδορησμός, n λοιδόρησις : ai λοι- 
δορίαι, τὰ λοιδορήματα, λοιδορημάτια. 
Geschirr 1) Geräthe: τὸ σκεῦος, ἀγγεῖον (collect. 
τὰ σκεύη, ἀγγεῖα). — irdenes, goldenes u. 8. w. 
Geschirr, 5. Gefäss. — G. an Pferden τὰ σκεύη, 
auch οἵ ᾿χαλινοί (Zaum); d. G. einem Pferde an- 
legen ξευγνύναι od. ἐπισάττειν ἵππον..- 2) Ge- 
spann, w. 8. 
Geschlecht τὸ γένος (in allen Beziehungen des 
deutschen Wortes; insbes. auch natürl. u. gram- 
mat. G.); ἡ γενεά (Sippschaft, (zeneration, Ab- 
kunft od. Geburt); 7 ἢ γέννα (Sippschaft, Nach- 
kommenschaft); ὴ γένεσις (Generation); τὸ φῦ- 
λον, ἡ φυλή, τὸ ἔϑνος (Stamm, Gattung, Art); 
N φύσις matürl. 6.). -- v. demselben G. ὃμο- 
yevns,, συγγενής, ὁμόφυλος, σύμφυλος 2., auch 
τοῦ αὐτοῦ γένους od. φύλου. — v. anderem (. 
ἀλλογενής 2. sp., besser ἀλλόφυλος 2. — sein G. 
Υ. Einem, ableiten, aus 6. G. stammen γένος 
ἔχειν ἀπό τινος. — v. edlem, vornehmem G. 
εὐγενής 2., ὁ εὐπατρίδης: α. Männer v. edlem 
G. οἵ ἀπὸ ᾿γένους, ἀγαϑοὶ καξ ᾿ἀγαϑῶν. — aus 
e. edlen (ἡ. stammen γονέων εἶναι ἀγαϑῶν od. 
Baron. ohne &. = ohne Nachkommen 
ἀγεννής 2; = ohne Ahnen ἀγενής 2. — von 
να, δ. "nach zo γένος. — männlichen Ge- 
schlechtes ἄρρην 2., Sp. ἀρρενικός 3., weiblichen 
G. ϑήλυς 3., sp. ϑηλυχός 3.; d. männliche G. 
τὸ ἄρρεν γένος, auch ἡ τῶν ἀρρένων φύσις (ἃ. 
männl. Natur); d. weibliche G. τὸ ϑῆλυ (γένος), 
ἡ ϑήλεια φύσις. — d. G. betreffend γενικός 3. 
geschlechtlich yevınög 3.; vgl. fleischlich. 
Geschlechtsfolge ἡ κατὰ τὸ γένος διαδοχή. 
Geschlechtskunde y 8 Genealogie. 
Geschlechtsliebe ὁ ἔρως, ὦτος. 
geschlechtslos, umschr. etwa ἐν ᾧ οὐδὲν ἔνεστι 
γένους τινὸς σημεῖον ; vgl. Zwitter. 
Geschlechtsname τὸ πατρῷον οὔ. πάτριον ὄνομα. 
Geschlechtsregister ἡ γενεαλογία; vgl. Stamm- 
baum. — e. G. entwerfen γενεαλογεῖν. — e. G. 
betreffend γενεαλογικός 3: [ἀφροδίσια. 
Geschlechtstheile τὰ αἰδοῖα, τὰ ἄρϑρα, ΒΡ. τὰ 
Geschlechtstrieb N τοῦ γεννᾶν, τῆς μίξεως od. 
περὶ τὰ ἀφροδίσια ἐπιϑυμία:; heftiger G. ἡ περὶ 
τὰ ἀφροδίσια ἔκστασις. 
Geschlechtswort τὸ ἄρϑρον. 
Geschleppe, 5. Schleppen, Verschleppung. 
Geschlinge τὰ σπλάγχνα. 
geschlossen (v. 6. Schlachtreihe) συντεταγμένος 
3.; übr. s. schliessen. ‚Iyuere. 
Geschluchze n οἰμωγή. οἵ στεναγμοί, τὰ στενά- 
Geschmack 1) als Eigenschaft einer Sache: a) 
eig. ὁ χυλός, χυμός (gew. pl.); τὸ γεῦμα. — Υ͂. 
scharfem G. δριμύς 3.; scharfer G. τὸ δριμύ, ἡ 
δριμύτης; vgl. süss, bitter. — ohne G., 8. ge- 
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schmacklos. — auf ἃ. G. v. etw. kommen συμ- 
μανϑάνειν τι. b) übtr. gefällige, angenehme 
Beschaffenheit: ἡ χάρις, ıros. — worin sich G. 
zeigt, ohne G., 8. geschmackvoll, geschmacklos. 
— 2) das Schmecken: a) ‚eig. der Sinn des 
Schmeckens: ἡ γεῦσις, SP. N γευστικὴ αἴσϑησις 
od. δύναμις; auch ἡ διὰ τοῦ στόματος od. τῆς 
γλώττης αἴσϑησις, SP. τὸ στόμα. a) übtr. «) d. 
Gefühl fürd. Schöne, Gute u. Hässliche (Schlechte) 
einer Sache: N αἴσϑησις. — feiner G.n ἀκρίβεια, 
κομψότης, κομψεία. — G. besitzend αἰσϑητικὸς 
3., ἔμπειρος (2.) τῶν καλῶν, φιλόκαλος Desine. 
feinen G. besitzend εὐαίσϑητος 2 ἀκριβής 2, 
κομψός 3. — Mangel an G., 8. Geschmacklosig- 
keit; keinen G. besitzen, 8. geschmacklos. — 
G. besitzen für od. in etw. αἰσϑάνεσθαί τινος, 
εὐαισϑήτως ἔχειν περί τι, φιλόκαλον εἶναι οὔ. 
φιλοκαλεῖν περί τι, ἐμπείρως ἔχειν τῶν καλῶν, 
keinen G. für od. in etw. besitzen ἀναίσϑητον 
εἶναι od. ἀναισϑήτως ἔχειν, SP. ἀναισϑητεϑὶῖν τινος, 
auch ἀπειροκάλως ἔχειν περί τι. — m. feinem 
α΄. etw. beurtheilen ἀκριβῶς κρίνειν τι u. περί 
τινος. --- etw.m. G. thun δεξιῶς ποιεῖν τι. β) die 
darauf beruhende Neigung für etw., ἃ. Wol- 
gefallen an etw.: 7 ἐπιϑυμία, ὁ ἔρως (‚@tos) 
τινός. — G. an etw. finden od. haben ἐπιϑυ- 
μεῖν od. ἐρᾶν τινος, ἐν ἐπιϑυμίᾳ γίγνεσθαί τινος, 
χαίρειν od. ἥδεσθϑαί (P.) τινι, ἡδέως ἔχειν ἐπί 
τινι, ἀσπαάξεσϑαί od. φιλεῖν τι. --- keinen G. an 
etw. finden od. haben παραμελεῖν od. ὀλιγωρεὲν 
τινος; ich finde keinen (ἃ. an etw., es ist etw. 
nicht nach meinem G. οὐ προσίεταΐί μέ τι. — 
Einem G. an etw. beibringen ἐπιϑυμίαν od. 
ἔρωτα ἐμποιεῖν τινί τινος. 

geschmacklos 1) eig. v. Sachen: ἄχυλος, ἄχυμος 
2., Sp. μωρός 8.; auch ἕωλος 2. (abgestanden, 
schal). — 2) übtr. a) v. Pers. ἀναίσϑητος, ἀπειρό- 
καλος, ἄμουσος (oft m. d. vhg. verb.), ἄκομ- 
ψος 2. b) v. Sachen: ἄμουσος ἽΝ ἄχαρις, ı (gen. 
-170g), ἄχαριστος, SP. ἀχάριτος, ἀκαλλής 2.; auch 
ψυχρός 3. (eig. frostig). 

Geschmacklosigkeit 1) eig. ἡ ἀχυμία. --- 2) übtr. 
a) v. Pers. ἡ ἀναισθησία; ἀπειροκαλία, ἀμουσία 
(oft m. ἃ. vhg. verb.). b) v. Sachen: ἡ ἀμουσία, 
ἀχαριστία, τὸ ἄχαρι, ἡ ψυχρότης. 
Geschmacksempfindung N κατὰ τὴν γεῦσιν αἴ- 
Geschmackslehre ἡ αἰσθητική. [σϑησις. 
Geschmacksorgan τὸ γευστικὸν αἰσϑητήριον. 
Geschmackssinn, 5. Geschmack 2) a). 
Geschmacksvermögen Ὧι γευστικὴ δύναμις. 
Geschmackswerkzeug, Geschmacksorgan. 
geschmackvoll 1) v. De αἰσθηταιίθι 35 φιλό- 
καλὸς 2., κομψός 3., ἐπιδέξιος 2., χαρίεις 3., ἔμ- 
πειρος ᾧ τῶν καλῶν. — 2) v. Sachen: ἐπί- 
yagıs, εὔχαρις, ı (gen. -ırog), χαρέεις 3., εὔμου- 


σος 2., κομψός 3., γλαφυρός 3. 
Geschmause, 8. Schmaus. [Schmuck. 
Geschmeide τὰ κοσμήματα, ὃ κόσμος; vgl. 


geschmeidig καμπτός 3. (biegsam); ὑγρός 3. (eig. 
v. d. Körpergliedern; dann auch übtr. v. d. Rede, 
d. Geiste); μαλακός 3. (weich); εὐάγωγος, εὐαρ- 
μόοστος, εὐμεταχείριστος, εὐπειϑής 2. (leicht zu 
lenken, fügsam); εὐσυμπερίφορος Ὡ. ΒΡ. (der sich 
leicht nach Anderen richtet); ἄρεσκος, Sp. ἀρε- 
σκευτικός 3. (schmiegsam); vgl. schmeichlerisch. 
— g. machen μαλάττειν (eig. u. übtr.). 

Geschmeidigkeit ἡ ὑγρότης, μαλακότης, εὐαρ- 
μοστία, εὐαγωγία, εὐπείϑεια, ἀρέσπεια. 

ΟΟΒΟΙΠΙΟΙΒ5. 1) eig. τὰ τῶν ἐντόμων ς φά; τὰ ϑρέμ- 


geschmolzen — Geschworener 


“ματα; vgl. Ungeziefer. — 2) übtr. τὰ ϑρέμματα; 
vgl. Gesindel. 

geschmolzen zyxrog 3.; 5. schmelzen. 

geschmückt κεκοσμημένος, περιεσταλμένος, κο- 
σμητός, κομψός Θ᾿ εὐσταλής 2. [schwätz. 

Geschnatter ἡ κλαγγή, ‚Sp. ἡ “λαλαγή; vgl. Ge- 
Geschöpf zo ποίημα, κτίσμα, ἔργον; belebtes G. 
τὸ γέννημα, τὸ ἑῷον, τὸ ϑρέμμα, ἡ φύσις, selten 
τὸ φυτόν. — ἃ. Mensch ist v. Natur aus 6. un- 
glückliches G. ὁ ἄνϑρωπος φύσει ἄϑλιον. --- du 
bist 6. unglückseliges G. κακοδαέμων, εἶ 

Geschoss 1) als Waffe: τὸ βέλος, τόξευμα. — 
2) Stockwerk, w. 8. 

geschraubt, s. schrauben. 

Geschrei ἡ βοή, κραυγή; v. Mehreren auch αἵ 
φωναί u. als Zeichen d. Missfallens od. Beifalles 
ὁ ϑόρυβος, 6 ϑροῦς. — G. vor Freude, 5. Freuden- 
geschrei; klägliches ἀν ΕΣ: Jammergeschrei. 
G. des Esels, ὁ ὀγκηϑμός, ἡ, ὄγκησις sp. -- G. 
gegen Jmd. ἡ καταβοή, 8Ρ. ἡ καταβόησίς τινος. 

α. ΠΝ ΣΝ κραυγὴν ποιεῖσϑαι, πράξειν 
nn, ἀνακράζξειν, βοᾶν, ava-, ἐκ- βοᾶν, 
Voovßeiv; v. Esel ὀγκᾶσϑαι. --- e. G. gegen Jmd. 
erheben καταβοᾶν τινος; 6. lautes ὯΝ “erkeben 
βοᾶν καὶ κεκραγέναι. — 6. G. v. etw. machen 
ϑρυλεῖν τὰς auch κομπάζειν ἐπί τινι (prahlen); 
δεινὸν ποιεῖσϑιαί τι (Aufhebens v. etw. machen). 
— Jınd. in’s G. bringen διαβάλλειν τινάς in’s G. 
kommen διαβάλλεσϑαι (P.), κακῶς ἀκούειν. — 
ohne G. ἄνευ κραυγῆς. --- vgl. Gerede. 
&eschreibe, s. Schreiben, das. 

geschroten κατερικτός, κατερεικτός 2 , ἐρεικτός 3. 

Geschütz ai μηχαναί, τὰ μηχανήματα: οἵ κατα- 
πέλται, τὰ καταπελτικά (ὄργανα). -- 6. auffüh- 
ren, aufpflanzen vor 6. Stadt μηχανὰς προσάγειν 
od. ἐφιστάναι τῇ πόλει. 
geschützt ἐπισκεπής 2., Sp. σχεπηνός U. σκεπει- 
νὸς 3.; vor etw. ἐν σκέπῃ τινὸς ὧν 3.; 5. schützen. 
geschult, in etw. συγκεκροτημένος (3.) τι, Sp. 
εἴς u. πρός τι. 

geschuppt λεπιδωτός,͵ φολιδωτός 3. 
Geschwader ἡ τάξις, τὸ στῖφος, τὸ τέλος (ν. Sol- 
daten), auch ἡ ἴλη (bes. v. Reitern, wie 0 οὐλα- 
μός Sp.); ὃ στόλος, auch τὸ τέλος v. Schiffen); 
übh. v. Dingen zo πλῆϑος, n ἀγέλη. 

geschwänzt οὐρὰν ἔχων 3., κερκοφόρος 2. 

Geschwätz ἡ λαλιά, τὸ λάλημα, SP. ἡ λάλησις; 
auch ἡ στωμυλία, τὰ στωμύλματα: ἡ ἀδολεσχία; 
ἡ λεσχηνεία, τὸ λέσχημα, οἵ λόγοι. — leeres, 
unnützes G. ὁ λῆρος (bes. pl.), τὰ ληρήματα (sp. 
N λήρησις): auch ἡ φλυαρία (u. pl.), ὁ φλύαρος 
(SP- τὸ φλυάρημα); selten τὸ φληνάφημα, ΒΡ. 


ὃ φλήναφος; auch ὁ ὕϑλος (u. pl.), ΒΡ. ἡ nevo-. 


λογία. — leeres G. machen ληρεῖν, φλυαρεῖν, 
φληναφᾶν (pAnvapeiv sp.), ὑϑλεῖν, κενολογεῖν, 
SP. κενοχοπεῖν. 

geschwätzig λάλος 2., ὁ ἀδολέσχης, ἀδολεσχικός 
3., πολυλόγος 2., στωμύλος 2., φλύαρος 2.; auch 
κωτίλος ὃ. (bes. ν. Thieren, z.B. ν. ἃ. Schwalbe); 
σπερμολόγος 2., στόμαργος, γλώτταλγος, γλώττ- 
αργος 2., ΒΡ. περιττολόγος, φλήναφος, φληνα- 
φώδης, πολύλαλος 2.— grenzenlos g. ἄπεραντο- 
λόγος 2. sp. — δ. sein ἀδολεσχεῖν, vgl. schwatzen; 
übermässig g. sein ἀνηκέστως λέγειν. 
Geschwätzigkeit ἡ ἡ λαλιά, πολυλογία, ἀδολεσχία, 
στωμυλία, τὸ ἀδολεσχικόν, sp. ἡ σπερμολογία. 
-- ‚grenzenlose G. ἡ ἀπεραντολογία sp., besser 
ἡ ἀνήκεστος ἀδολεσχία. — freche G. ἡ γλωττ- 
αλγία, στομαργία. 
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geschweige, dass od. denn οὐχ ὅπως, μὴ ὅπως, 
οὐχ ὅτι, μὴ ὅτι (γε), wobei man aber d. Satz- 
glieder umstellen u. dann das zweite durch 
ἀλλα einleiten muss, z. B. man liess uns nicht 
einmal eine gelinde Knechtschaft zu Theil wer- 
den, geschweige dass wir an der gemeinsamen 
Freiheit Theil haben οὐχ ὅπως τῆς κοινῆς ἐλευ- 
ϑερίας μετέχομεν ἀλλ᾽ οὐδὲ δουλείας μετρίας 
ἠξιώϑημεν τυχεῖν; ihr konntet nicht einmal ge- 
rade stehen, geschweige denn nach dem Takte 
tanzen un ὅπως ὀρχεῖσϑαι ἐν δυϑμῷ ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ὀρϑοῦσϑαι ἐδύνασϑε ; selbstrechtschaffene Leute, 
geschweige denn die Götter, lieben nicht die- 
jJenigen, welche ihnen misstrauen un, ὅτι ϑεοὶ 
ἀλλὰ καὶ ἄνϑρωποι καλοὶ κἀγαθοὶ οὐ φιλοῦσι 
τοὺς ἀπιστοῦντας. --- Will man d. Stellung der 
Sätze im Deutschen beibehalten, so übersetzt 
man “geschweige dass (denn)? durch μή ti Y& 
un τοί γξ, μή τί γε δή, auch wol πολὺ δ᾽ nr- 
τον od. ἥκιστα δέ, z. Β. wer selbst faul ist, darf 
nicht einmal seinen Freunden zumuthen etw. 
für ihn zu, thun, geschweige denn den Göttern 
οὐκ ἔνι αὐτὸν ἀργοῦντα οὐδὲ τοῖς φίλοις ἐπι- 
τάττειν ὑπὲρ αὑτοῦ τι ποιεῖν, μή τί γε δὴ τοῖς 
ϑεοῖς. 
geschweigen, zu g. dass. 
ἐῶ (λέγειν), ἵνα μὴ λέγω: auch als selbständi- 
ger Satz παραλείπω “δέ, ἐῶ δὲ (λέγειν) u. dgl. 
Geschwelge, s. Schwelgerei. 
seschwind ταχύς 3. (schnell); ὀξὺς 3. er. 
ἐλαφρός 8. (ink, behend); αἰφνίδιος 2 ἐξαπι- 
ναῖος 3., ὁ, 7], τὸ ἐξαίφνης (plötzlich); auch ἕτοι- 
μος 3. u. 2. , πρόχειρος 2. (gleich bei d. Hand, 
fertig, z. B. ἀπόκρισις): προπετής 3 2; (voreilig). 
— adv. τάχα (seltner), ταχύ, ταχέως, ἐν τάχει, 
μετὰ od. διὰ τάχους, κατὰ τάχος, ὡς τάχος; 
auch ἄφνω, ἐξαίφνης, ἀφνιδίως, ἐξαπίνης (plötz- 
lich); δρόμῳ (im Laufe); so g. als möglich τὴν 
ταχίστην, ὅτι (ὅσον, ὡς, ἢ) τάχιστα; so g. er 


. ἵνα παραλείπω, ἵνα 


, konnte ὡς εἶχε τάχους (ποδῶν). -- ‚geschwind! 


ἄγε (δή), ἐγκύνεις mache g. auf! ἀνύσας ἄνοιγε, 
auch &vvoov ἀνοίξας. mg: sein ταχύνειν. 
Geschwindigkeit ἡ ταχυτής, ἥτος, ἡ ἐλαφρότης 
(als Eigenschaft); τὸ τάχος (als vorübergehen- 
der Zustand); 7 προπέτεια (Voreiligkeit). — m. 
ἃ. grössten G. τάχιστα. — in aller möglichen 
G. ὅτι (ὡς, ὅσον, 7) τάχιστα. 
Geschwindschreiber, 5. Stenograph. 
Geschwindschritt ὁ δρόμος. -- ım @. 
a ταχύ, ἁδλᾶττον n βάδην. 
eschwirr ὁ ῥοῖξος, ῥοῖβδος, τριγμός, τὸ ῥοί- 
ζημα. -- unter G. δοιξηδόν Ῥοοῦ. u. sp. 
Geschwister οἵ ἀδελφοί, αἵ ἀδελφαί, οἵ ὅμαιμοι; 
leibliche G. παῖδες ae τε καὶ ὁμοπάτριοι. 
— G. habend συνάδελφος 2. — G. liebend φιλ- 
ἄδελφος 2. 
Geschwisterkind ὁ ἀνεψιός, ἡ ἀνεψιά (ἐκ marg- 
αδέλφων wenn ἃ. Väter Brüder, πρὸς μητρός 
wenn d. Mütter Schwestern sind); leibliches G. 
ὁ αὐτανέψιος, n αὐτανεψία. -- Verwandtschaft 
zwischen G. ἡ ἀνεψιότης. — Sohn, Tochter eines 
G. ὁ ἀνεψιαδοῦς (Sp. dveyıdöng), ἡ ἀνεψιαδ. 
geschwisterlich ἀδελφός, σον. ἀδελφικὸς 3. 
Geschwisterliebe ἡ τῶν ἀδελφῶν φιλοστοργία: 
ἡ φιλαδελφία, sp. τὸ φιλάδελφον. 
geschwisterlos ἀνάδελφος 2. 
Geschworenengericht τὸ τῶν ἐνόρκων δικαστΊ - 
ριον, οὗ ἔνορκοι. δικασταί, in Athen ἡ ἡλιαία. 
Geschworener ὁ ἔνορκος, sp. ἑρκωτός; bei Ge- 


δρόμῳ, 
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richt 6 &vooxog δικαστής, in Athen ὃ ἡλιαστής: 
den G. betreffend ἡλιαστικός ὃ. --- G. sein ἡλι- 
ἄζξεσϑαι. 

Geschwür τὸ ἕλκος, ἕλκωμα, ἡ ᾿ἕλκωσις (eitern- 
des G@.); zo φῦμα, = τὸ φυμάτιον (Auswuchs, 
Beule); zo ἐμπύημα, ἡ ἐμπύησις, ἐμπύη (inne- 
res Ε΄.) bes. Lungengeschwür); τὸ ἀπόστημα (Abs- 
cess, w. 8.); ἡ σῦριγξ, yyos, dem. τὸ συρίγγιον 
(Fistel, w. 5.)); ἡ φαγέδαινα, νομή, ὁ καρκένος 
(fressendes G., Krebs, w.8.); ἡ γάγγφαινα, 6 σφά- 
κελος (Brand, w. 5). τὸ ϑηρίον, Sp. τὸ ϑηρίωμα 
(bösartiges G.); ὁ σκίρρος, Sp: ἡ orıggia (verhär- 
tetes G.). — voll G. ἑλκώδης, φυματώδης, sp. 
πολυελκής 2. G. hervorbringend ἑλκωματι- 
κός, EN 3. sp.; innere G. hervorbringend 
ἐμπυητικός 3..- 6. "hervorbringen ἑλκοῦν, in- 
nere (. ἐμπυΐσκειν sp. -- G. bekommen φυμα- 
τοῦσϑαι (P.), innere G. ἐμπυΐσκεσϑαι (P). -- 

6. αὐ. habend od. daran leidend ὁ “φυματίας, © 
inneres G. habend ἔμπυος 2., sp. ἐμπυϊκός, ἐμ- 
πυηματικὸς 8. — imnere G. haben ἐμπυεῖν. 

8. G. geht auf enyvvvaı (P.) φῦμα. 
Gesehwulst τὸ οἴδημα (dem. zo οἰδημάτιον), 
ἔξαρμα, ἔπαρμα, ἡ ἔπαρσις, τὸ σύστρεμμα, 
φῦμα, N καλη (τήλη), ΒΡ. ἡ διόγκωσις ; im Bes. 
κονδύλωμα, ἡ κονδύλωσις (harte G., auch ὁ κόν- 
δυλος bes. am Zahnfleisch), ὃ Onideos: sp. ἡ 
σχιρρία (verhärtete G.), τὸ yayykıov (Ueberbein); 
τὰ φήρη (längliche G. der Ohrendrüsen); ὃ βου- 
βών, ὥνος (G. der Drüsen, insbes. der Scham- 
drüsen); e. solche G. bekommen βουβωνοῦσϑαι. 
e. solche (ὐ. haben βουβωνιᾶν:; sie betreffend 
βουβωνικὸς 3., ihr ähnlich βουβωνοειδής 2.; 
Mittel dagegen τὸ βουβώνιον. 

geschwulstartig κονδυλώδης, sp. οἰδηματώδης 2 

gesegnet ὄλβιος 9: (selten); εὐδαίμων 2. — σ. 
Zustand ὃ ὄλβος (selten), ἡ εὐδαιμονία: in 8. 
Umständen, s. schwanger. Jahr ἡ εὐ- 
ἑτηρία; g. "Tag ἡ εὐημερία. 

Gesell 1) Gefährte, Genosse, w. 8. — 2) Gehülfe: 
ὁ συνεργός, συλλήπτωρ, ορος, συμπράκτωρ, 0005; 
ὃ παραστάτης: 6 ὑπηρέτης; vol. Sklave. —3)= 
Mensch, im verächtlichen Sinne: ὁ ἄνϑρωπος 
(z. Β. 6. schlimmer G. κακὸς ἄνϑρωπος), auch 
durch ἃ. dem. τὸ ἀνθρώπιον, ἀνθρωπάριον. 

gesellen, sich zu Einem a) v. Pers.: συνίστασϑαί 
τινι τι. πρός τινα, προστίϑεσϑαί τινι, εἶναι od. 
γίγνεσθαι μετά τινος u. σὺν τινι, ἀκολουθεῖν 
τινι, μετά τινος, σὺν τινι, συνέπεσϑαί τινι; auch 
συμπορεύεσϑαί (DP.) τινι (auf d. Reise); προσ- 
ομιλεῖν τινι (m. Einem im Umgange stehen); 
προσεταιρίξζεσθϑαί (P.) τινι (sich Einem als Freund 
anschliessen). — sprichw. “gleich u. gleich ge- 
sellt sich, gem’ ὅμοιον ὁμοίῳ ἀεὶ πελάξει, "τὸ 
ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ. φίλον, τὸ ὅμοιον τοῦ ὁμοίου 
ἐφίεται, αἰεὶ τὸν ὅμοιον ἄγει ϑεὸς ὡς τὸν ὅμοιον, 
ἡλιξ ἥλικα τέρπει, κολοιὸς ποτὶ od. παρὰ κολοιόν 
(näml. [ξάνει), ἔγνω δὲ ϑὴρ ϑῆρα, ἔγνω δὲ φώρ 
TE φῶρα καὶ λύκος λύκον. b) ν. Dingen: προσ- 
γίγνεσθαί, συμπαρέπεσϑαί τινι. — alles Uebel 
gesellt sich zum Alter πάντα τὰ κακὰ εἰς τὸ 
γῆρας “συνερρύηκεν od. τῷ γήρᾳ συμπέφυκεν. 
gesellig, v. Pers. κοινωνικός, ὁμιλητικός, cum 
ουσιαστικός 3.5; εὐπροσήγορος, SP. ne 
2.5 τὲ Thieren er v. Sachen κοινός 3. 

. Leben ἡ ὁμιλία. — Vergnügen ἡ ἐκ τῆς 
ὁμιλίας od. συνουσίας dos, 

Geselligkeit ἡ εὐπροσηγορία, SP. εὐχοινωνησία, 
κοινότης; od. durch d. Neutra der vug. Adj., z. B. 


Geschwür 


— Gesetz 


τὸ ὁμιλητιχόν. τ΄ d. Mensch ist zur G. geschaffen 
πεφύκασιν ol ἄνθρωποι συνεῖναι ἀλλήλοις. 
Gesellschaft 1) ἃ. Gemeinschaft, d. Zusammen- 
sein m. Anderen: ἡ κοινωνία, συνουσία, συν- 
ήἤϑεια, ὁμιλία. --- in G. leben m. "Einem κοινῇ ξὴν 
σὺν τινι U. μετά τινος, συζῆν τινι u. μετά τινος, 
ὁμιλεῖν τινι. — Einem G. leisten ovveiver u. 
συγγίγνεσϑαί τινι, auf 6. Reise πορεύεσθαι (DP.) 
σὺν τινι, συμπορεύεσϑαί τινι (vgl. begleiten), bei 
Tische συνδειπνεῖν τινι, bei 6. Unternehmung 
συμπράττειν U. συνεργεῖν τινί τι, συνεργὸν εἶναί 
u. συνεπιλαμβάνεσϑαί τινί τινος: d. Tag über 
od. täglich συνημερεύειν τινί. --- Jmds. G. suchen 
θηρεύειν τὴν πρός τινα ὁμιλίαν, ἐπιϑυμεῖν συν- 
εἶναί od. ὁμιλεῖν τινι. — Jmds. G. fliehen φεύ- 
γειν τὴν πρύς τινα ὁμιλίαν: Jmds. G. aufgeben 
ἀπειπεῖν τὴν πρός τινα ὁμιλίαν. -- in G. von 
od. ‚mit Einem σύν τινι, μετά τινος, ἔχων (3.) 
τινά (μεϑ᾽ ἑαυτοῦ). --- 2) Verbindung mehrerer 
Pers. zu e. gemeinschaftlichen Zwecke: ἡ κοινω- 
via; zu politischen Zwecken ἡ σύστασις, ἕται- 
σεϑαὶ — nm. Einem in G. treten κοινωνεῖν τινι, 
κοινωνίαν ποιεῖσϑαι πρός τινα, συνίστασϑαί τινι 
u. πρός τινα. — 83) d. Gesammtheit der zu 6. 
Zwecke vereinigten ‚Pers.: ὃ σύλλογος, ἡ σύνοδος, 
ὴ συνεδρία: οἵ συνόντες, συγγενόμενοι: im Bes. 
ἡ ἑταιρεία (politische G., Klubb), ἡ συνουσία 
(die sich χὰ 6. Schmause Versienmehii ὃ ἔρανος 
(Picknick), ὁ ϑέασος (die sich zu 6. Opferschmause 
vereinigt). — zu ἃ, G. gehören μετέχειν τῆς συν- 
ovolag, εἶναι τῶν συνόντων. --- ἴῃ 6. α. gehen 
ee τισι, παραγίγνεσθαι. εἰς συμπόσιον 
dgl.; oft in 6. G. gehen φοιτᾶν πρός, παρά 

Pt ὥς τινας, προσφοιτᾶν τισι. --- ἴῃ keine ἃ. 
gehen ἀπέχεσϑαι τῆς πρὸς ἀνθρώπους. συνουσίας. 
— es war grosse G. πολλοὶ ἦσαν οἵ παρόντες 
od. συνόντες. - ον δὲ geht auseinander διαλύεται 
ἡ συνουσία, διαλύουσι. τὴν συνουσίαν, διαλύονται 
od. ἀπαλλάττονται ἀλλήλων οἵ συνόντες. 
Gesellschafter ὃ ἑταῖρος, συνήϑης, φίλος (We- 
ΠΟΒ8); ὃ κοινωνὸς (Theilnehmer an etw.); ὃ ὅμι- 
λητής, ὃ συνουσιαστής (der m. Einem umgeht), 
auch part. ὃ συνών, ὃ συγγιγνόμενος: auf 6. 
Reise ὁ συνέμπορος, συνοδοιπόρος; bei Tische 
6 σύνδειπνος, SP. ὃ ὁμοδίαιτος (der m. Einem 
zusammen lebt), bei e. Gelage ὁ συμπότης. — 
täglicher G. ὁ συνημερευτής. Ξο ὦ; guter G. sein 
ὁμιλητικὸν od. συνουσιαστικὸν εἶναι, ἐπίχαριν 
εἶναι ἐν ταῖς συνουσίαις, bei Tische συμποτικὸν 
εἶναι. — Er u. seine @. αὐτὸς καὶ ol σὺν αὐτῷ 
od. περὶ αὐτόν. \ 
Gesellschafterin ἡ ἑταίρα, συνήϑης, φίλη: ἢ 
κοινωνός, Sp. ἡ ὁμιλήτρια: auch part. ἡ συνοῦσα 
u. ä., vgl. d. vhg. W. 
gesellschaftlich, 5. gesellig. 
@esellschaftsdame, etwa ἡ ἄβρα (Zote). 


Gesellschaftslokal, öffentliches ἡ Agayn; vgl. d. 


f. W. 
Gesellschaftszimmer 7 N ἐξέδρα, dem. τὸ ἐξέδριον. 
Gesetz ὃ νόμος; och ὃ ϑεσμός (als Be 
Anordnung od. Ausfluss des Naturrechtes); 7 
ἀνάγκη (Naturg gesetz); ὁ ἄγραφος νόμος, τὸ ως 
φον νόμιμον (Naturgesetz, Brauch, Herkommen); 
zo νόμιμον (Brauch, Sitte). — e. G. geben vo- 
μον τιϑέναι od. γράφειν, νομοϑετεῖν (v. Gesetz- 
geber; die M. v. d. souveränen Volke, das sich 
G. gibt). — mir wird 6. G. gegeben νομοτεϑοῦ.- 
μαι (P.). — e.G. in Vorschlag bringen γράφειν: 
vgl. beantragen. — ce. G. aufstellen od. einführen 


Gesetzartikel — Gesicht 


νόμον καϑιστάναι od. ἀποδεικνύναι. — es ist 
e. G. gegeben, es besteht e. G. κεῖται νόμος, 
νενομοϑέτηται, νομέζεται m. f. inf. — gegebenes 
G. τὸ νομοϑέτημα. -- ἃ. 6. ist in Kraft ὃ νόμος 
ἰσχύει od. κύριός ἐστιν. — ἃ. bestehenden, rechts- 
kräftigen 6. οἵ κείμενοι, καϑεστῶτες od. κύριοι, 
auch κυρούμενοι νόμοι. — e. Gr., das keine Rechts- 
kraft mehr hat νόμος ὄκυρος. — 6. G. anneh- 
men νόμον τίϑεσθαι, ψηφίζεσθαι, χειροτονεῖν, 
κύριον ποιεῖν, κυροῦν: νόμιμον ποιεῖσϑαί τι. -- 
6.6. verwerfen νόμον ἀποψηφίξεσϑαι, ἀποχειρο- 
τονεῖν: Θ. G. abschaffen νόμον ἄκυρον ποιεῖν, 
ΒΡ. ἀκυροῦν, ἀϑετεῖν: 6. G. aufheben νόμον λύειν, 
καταλύειν, dv-, καϑ- augeiv. — die G. halten, 
beobachten ἐμμένειν. τοῖς Saar φυλάττειν τοὺς 
νίμους, χρῆσϑαι τοῖς νόμοις. die G. über- 
treten παραβαίνειν τοὺς νόμους, παρανομεῖν, 
παρὰ τοὺς νόμους ποιεῖν. — die G. vollziehen 
πράττειν κατὰ τοὺς νόμους, τὰ νόμιμα ποιεῖν 
od. πράττειν, χρῆσϑαι τοῖς νόμοις. --- 6. G. ver- 
drehen, verfälschen νόμον κακουργεῖν, διαστρέ- 
pew, od. διαφϑεέρειν. — es ist @., es gilt als 
α΄. νόμος od. νόμιμόν ἐστι, νομίξεται, νενόμισται. 
— ἃ. 6. gebietet ὃ νόμος κελεύει, ,προστάττει, 
προαγορεύξει. — ἃ. α΄. verbietet ὁ νόμος οὐκ ἐᾷ, 
οὐ ϑέμις, οὐ ϑεμιτόν. — durch 6. G. verordnen 
νομοϑετεῖν τι od. m. f. acc. u. inf. (noch dazu 
verordnen ἐπινομοϑετεῖν). — durch e. α. be- 
stimmen od. festsetzen νόμῳ κατακλείειν m. f. 
acc. u. inf. — nach dem G., dem G. gemäss 
κατὰ τὸν νόμον, σὺν τῷ νόμῳ, auch bloss” νόμῳ; 
gegen od. wider ἃ. G. παρὰ τὸν νόμον. --- was 
dem G. gemäss od. gegen das G. ist, 8. gesetz- 
mässig, gesetzwidrig. — e. Staat, in dem Recht 
u. G. gilt ἔνδικος πόλις. — gute Ὁ. haben ἀγα- 
ἁγοῖς χρῆσϑαι. “νόμοις, εὐνομεῖσθαι, (DP.); gute 
G. habend εὔνομος 2.; gute G. ἡ εὐνομία. 
seine eigenen G. habend, darnach lebend «vro- 
νομος 2.; seine eigenen G. haben, darnach leben 
αὐτονομεῖσϑαι (dazu ἡ αὐτονομία). — Wächter 
(Hüter) der G. ὁ νομοφύλαξ, «sog; sein Amt ἡ ῆ 
νομοφυλακία: ἃ. Amthaus der νομοφύλακες: τὸ 
νομοφυλάκιον (od. -κεῖον); Zeus als Schützer 
der G. Ζεὺς ϑεμίστιος. — der die G. absingt ὁ 
νομωδός sp. — die G. betreffend νομικός 8. — 
vgl. Vorschrift, Regel. 
Gesetzartikel, die τὰ τοῦ νόμου, τὰ ἐν τῷ νόμῳ 
ἐνόντα. — 68 ist 6, α. ἔνεστιν ἐν τῷ νόμῳ. 
Gesetzausleger ὃ νομοδείκτης, νομοδιδάκτης, 
νομοδιδάσκαλος. 
Gesetzbuch ἡ τῶν νόμων σύνταξις; οἵ νόμοι. 
Gesetzentwurf, 5. nee 
gesetzgebend νομοϑετικός 3. s. Körper οἵ 
νομοϑέται, τὸ τῶν νομοϑετῶν κοινόν. 
Gesetzgeber ὁ ὃ νομοϑέτης, νομογράφος, sp. νομο- 
δότης: od. umschr. 6 ϑεὶς od. γράψας νόμον u. 
νόμους. 
Gesetzgebung 1) als Handlung: ἡ νομοϑεσία, 
νομοϑέτησις, ‚Sp. νομογραφία, νομοδοσία; od. 
umschr. ἣ νόμων ϑέσις zur G. geschickt 
νομοϑετικός 8. — 2) als Sache: ἡ νομοϑεσία, 
οἵ νόμοι. 
Gesetzgebungskommission οἵ νομοϑέται. 
Gesetzgebungskunst ἡ “νομοϑετική (τέχνη). 
Gesetzkunde ἡ νόμων ἐμπειρία. 
gesetzkundig νομικός 8., νόμων ἔμπειρος. 2 
gesetzlich 1) in d. Gesetzen enthalten: ἐν τοῖς 
νόμοις ὦν, ἐνών, ταντός od. εἰρημένος 3. —g. 
Bestimmung τὸ ἐν τοὶς νόμοις τεταγμένον, τὸ 
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νενομοϑετημένον, νομιξόμενον. — g. anerkennen 
νομίζειν (z. B. ϑεούς). — σ᾿. bestimmen vouo- 
ϑετεῖν. — es ist g. bestimmt νόμῳ τέτακται, 
νενομοϑέτηται, »ομίζεται m. f. inf. — g. bestimmt 
haben νομέξειν zı od. m. f. inf. τος ΕΝ τὸς Ge- 
setzen gemäss: ah 3, νόμιμος 3.u. 2., ἔν- 


vowog 2., ὃ, ἡ, τὸ κατὰ νόμον od. ἐκ τοῦ cos 
auch δίκαιος 8. ἔνδικος 2, een Ne g. han- 
deln ποιεῖν κατὰ "τοὺς νόμους. — Zustand, 


g. Verfassung ἡ εὐνομία:; e. solche hab εὖνο- 
ae εὐνομίᾳ χρῆσϑαι; 6. ΕΟ ΕἾ ha- 
bend, od. . handelnd εὔνομος 2.; g. Handlung 
τὸ een 8 
Gesetzlichkeit τὸ νόμιμον, ἡ εὐνομία. 

gesetzlos ἄνομος, ἀνομοϑέτητος 2., auch ἄναρ- 
χος 2. (ohne Oberhaupt); vgl. gesetzwidrig. Ξ- 
8. Zustand ἡ ἀνομία, ἀναρχία; in 6. solchen 
Zustande sein ἀνομίᾳ χρῆσϑαι, sp. ἀνομεῖν (das 
auch ‘g. handeln’ bedeutet, wofür gew. παρα- 
voueiv steht); σ΄. Handlung, 85. Gesetzübertretung. 
Gesetzlosigkeit ἡ ἀνομία, ἀναρχία: vgl. Gesetz- 
gesetzmässig, s. gesetzlich 2). [widrigkeit, 
Gesetzmässigkeit τὸ νόμιμον, ἔννομον, ἔνδικον, 
δίκαιον; ἡ εὐνομία. 

gesetzt 1) adj. σπουδαῖος 3. (nicht, spasshaft), 
κόσμιος 3. (nicht muthwillig), σεμνός 3., ἐμβρι- 
ϑής 2. (ernst, würdevoll); sp. καταστηματικός 3 
— ἃ g. Alter ἡ καϑεστῶσα od. μέση καὶ καϑ'- 
εστῶσα ἡλικία. -- g. Wesen τὸ καϑεστός. =. 
Charakter ἡ τῶν τρόπων σεμνότης, οἵ σεμνοὶ 
τρόποι. --- 2) adv. gesetzt dass... = im Falle 
dass..., 8. Fall 2) ce). 

Gesetztafeln οἵ ἄξονες, οἵ ἘΠῊΝ 

Gesetztheit ἡ σπουδαιότης, κοσμιύτης, σεμνότης; 
τὸ καϑεστός, κόσμιον, σεμνόν. 
Gesetzübertretung ἡ παρανομία, 5}. παρανόμη- 
σις (als Handlung); τὸ παρανόμημα, sp. ἄνό- 
unue (als Sache). — e. α. begehen, 5. “gesetz- 
widrig’ handeln. 

Gesetzvorschlag τὸ ψήφισμα (der in d. Volks- 
versammlung eingebrachte); τὸ προβούλευμα 
(der v. einer Behörde begutachtete). e. G, 
thun “ψήφισμα γράφειν, προβούλευμα ἐκφέρειν 
εἰς τὸν δῆμον od. εἰς τὴν “ἐκκλησίαν. 
gesetzwidrig παράνομος, ἄνομος see Aueh ἄδι- 
κος 2. (ungerecht), sp. ἄϑεσμος ἴῃ Hand- 
lung, s. Gesetzübertretung. — zu g ee 
geneigt παρανομητικός 8. -- 8. handeln παρα- 
νομεῖν, ποιεῖν παρὰ τοὺς νόμους, selten Kvoueiv., 
«esetzwidrigkeit ἡ παρανομία, ἀνομία (als = 
genschaft u. Handlung); τὸ παρανόμημα, SP. 
παρανόμησις, τὸ ἀνόμημα (als Handlung). 
Geseufze οἵ στεναγμοί, ὁ στόνος, ἡ οἰμωγή. 
gesichert ἀσφαλής 2., βέβαιος 2. u. 3.; vgl. sichern. 
Gesicht 1) ἃ. Vermögen zu sehen: ἢ ὄψις, ὅρα- 
σις. — 6. scharfes 6. haben ὀξὺ ὁρᾶν od. βλέ- 
πειν, ὀξυωπεῖν, Sp. ὀξυδερκεῖν, ὀξυδορκεὶν: e. 
sehr "scharfes G. haben ὀξύτερον Πυγκέως βλέ- 
neıv; scharfes G. ἡ ὀξυωπία, sp. ὀξυδερκία, ὀξυ- 
δέρκεια, ὀξυδορκία:; m. scharfem G. ὀξυδερκής, 
ὀξυωπής, ὀξυωπός 2., Sp. ὃ ὀξυωπίας. -- ὁ. 
stumpfes, schwaches G. haben ἀμβλὺ βλέπειν 
od. ὁρᾶν, ἀμβλυωπεῖν, ἀμβλώττειν:; stumpfes, 
schwaches G. 7 ἀμβλυωπία, ὃ ἀμβλυωγμός: m, 


stumpfem, schwachem (r. ἀμβλυωπής, ἀμβλω- 
πής, SP. een 2. — ἃ, G. schärfend o&v- 
δερκής 2., ὀξυδερκικός 3., ὀξυωπής 2. — d. G. 


schwächend ἀμβλυωπός, ἀμβλωπὸς 2 - e. kur- 
zes (1. habend, s. kurzsichtig; kurzes Pr „8. Kurz- 
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sichtigkeit. — d. G. verlieren ἀποστερεῖσϑαι (P.) 
τῆς ὄψεως, ἀποβάλλειν τὴν ὄψιν, διαφϑείρεσϑαι 

(P.) τὰ ὄμματα od. τοὺς ὀφϑαλμούς. - sein G. 
wieder bekommen ἀναλαμβάνειν τὴν ὄψιν, ἄνα- 
βλέπειν. --- 2) das Sehen, der Anblick: ἡ ὄψις, 
zo βλέμμα. — etw. zu G. "bekommen βλέπειν τι, 
αἰσϑάνεσϑαί τινος u. τι (auch m. d. Beisatz διὰ 
τῶν ὀφϑαλμῶν); vgl. erblicken. — etw. od. Jmd. 
aus dem G. verlieren οὐκέτι δύνασθαι βλέπειν 
od. καϑορᾶν. τι u. τινα, ἐκλείπει τι od. τις τὴν 
ὄψιν τινός, ἀποκρύπτειν τι u. τινά (bes. γῆν v. 
Schiffenden, die d. Land aus d. G. verlieren). 
— Einem vor das (in’s od. zu) G. kommen eis 
ὄψιν ἐλϑεῖν τινι, ἐλϑεῖν εἰς ὀρϑαλμούς τινι u. 
τινος, ἐν τῷ καταφανεὲ γίγνεσθαί τινι. -- d. 
Feinde zu 6. bekommen καταστῆναι εἰς ἔποψιν 
τῶν πολεμίων. — Einem aus d. G. gehen ὑπο- 
χωρεῖν τινι ἐκ τῆς ὄψεως, γίγνεσϑαι ἐκ τῶν 
ὀφϑαλμῶν τινι u. τινος. — etw. im G. haben, 
behalten, s. Auge; Jmd. im G. behalten τηρεῖν, 
ἐπιτηρεῖν τινα. --- im G. Jmds. ἐναντίον en 
einander im G. ἐν ἐπόψει ἀλλήλοις. — 8) ἃ 
Angesicht: τὸ πρόσωπον, ἡ ὄψις: τ. Thieren ὴ 
προτομή. — finsteres, trauriges α. τὸ σκυϑρω- 
mov (τὸ σκυϑρωπὸν πρόσωπον, sp. ὁ σκυϑρω- 
πασμός), τὸ στυγνὸν πρόσωπον; 6. finsteres G. 
haben od. machen σκυϑρωπάξειν, σχκυϑρωπῶς 
ἔχειν, στυγνός ἐστί τις ὁρᾶν; m. 6. finsteren G. 
σκυϑρωπός 2., selten 3. — e. freundliches, hei- 
teres G. τὸ φαιδρὸν πρόσωπον: τη. heiterem @. 
φαιδρὸς τῷ προσώπῳ: m. freudestralendem G. 
φαιδρὸς λάμποντι μετώπῳ; 8. heiteres G. machen 
φαιδροῦσϑαι (P.), φαιδρός ἐστί τις ὁρᾶν. - 9. 
saures G. ae δριμὺ od. πιχρὸν βλέπειν, 
sprichw. κάρδαμα, ὀρίγανον od. νᾶπυ βλέπειν. 
— 8. ernsthaftes G. machen σεμνὸν βλέπειν. -- 
m. schönem, unschönem G. εὐπρόσωπος, ἀπρόσ- 
πος 2. — m. doppeltem G. διπρόσωπος 2. — 
m. zugekehrtem G. ἀντιπρόσωπος 2. — m. vier- 
eckigem (breitem) G. τετραγωνοπρόσωπος ἢ. — 
m. rundem G. στρογγυλοπρόσωπος 2. — m. klei- 
nem, langem G. μικρο-, μακρο-πρόσωπος 2. - 
auf's G. fallen πρανῆ καταπέπτειν. — sich auf 5 
(6. niederwerfen καταβάλλειν ἑαυτὸν ἐπὶ τὸ στό- 
μα. -- Einem ‚etw. im G. ansehen τεχμαΐρεσϑαι 
ἐκ τῆς ὄψεως 0 τι διανοεῖταί τις. — Einem etw. 
in's G. sagen λέγειν τι κατ᾽ ὀφϑαλμούς τινος τι. 
τινι, SP. λέγειν τι κατὰ πρόσωπόν τινι. — Jmd. 
v. @. kennen γιγνώσκειν τὴν ὄψιν τινός. — Ge- 
sichter schneiden διαστρέφειν (u. M.) τὸ πρόσ- 
ὥπον, μορφάζξειν, σχηματίζξεσϑαι. — a Erschei- 
nung: ἡ ὄψις, τὸ φάντασμα, τὸ εἶδος, τὸ ὅραμα: 
vgl. Traumgesicht, Erscheinung. 

Gesichtsähnlichkeit τὸ τοῦ προσώπου ὅμοιον. 

Gesichtsausdruck τὸ (τοῦ προσώπου) ἦϑος. = 
ohne allen G. οὐδὲν ἦϑος ἐνσημαινόμενος 3. 

Gesichtsausschlag (in d. Zeit des ersten Bart- 
wuchses) ὃ ἴονϑος. 

Gesichtsbildung τὸ τοῦ προσώπου εἶδος od. σχῆ- 
μα: auch bloss τὸ πρόσωπον, τὸ εἶδος. — Jınd. 
nach der (+. beurtheilen φυσιογνωμονεῖν τινας 
nach der G. beurtheilend φυσιογνώμων 2.; die 
Kunst Jmd. nach seiner G. zu beurtheilen ἡ ἡ φυ- 
sıoyvauovia; sie betrefiend φυσιογνωμονικός 3. 
&esichtsdeuter, "deutung, 5. ἃ. vhg. W. 
Gesichtsfarbe τὸ χρῶμα: s. Farbe. — a. α. nieht 
verändern οὐδὲν ‚HEdıoravaı τοῦ χρώματος. 
Gesichtsiehler τὸ περὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς κακόν. 
Gesichtskreis 1) eig. ὁ ὁρίζων, οντος (m. u. ohne 


Gesichtsähnlichkeit — gesinnt 


κύκλος), ὁ τοῦ ὁρίζοντος κύκλος, ἡ ἔποψις, z. B. 
weit ausserhalb des G. Tiegen πόρρω ἐκτὸς εἶναι 
τῆς ἐπόψεως. — was innerhalb des G. liegt 
anontog 2., z. B. es liegt etw., wenn man v. 
e. Punkte aus sieht, im G. ἄποπτόν τί ἐστιν 
ἀπό τινος: etw. im G. haben ἐν ἀπόπτῳ ἔχειν 

— 2) übtr. ausser dem menschlichen 6. lie- 
gen: ἔξω τῆς ἀνϑρωπένης γνώμης od. φύσεως 
εἶναι od. κεῖσθαι, ἀνϑρωπίνῃ γνώμῃ οὐχ «ies- 
τὸν εἶναι. -- Dinge, die ausser unserem G. lie- 
gen τὰ μετέωρα, τὰ Wein, 

Gesichtskunde, ‚‚kundiger, vgl. Gesichtsbildung. 

Gesichtspunkt ἡ n »σύνοψις. — unter einen @. brin- 
gen ὑπὸ μίαν σύνοψιν ἄγειν. — etw. aus 6. α. 
betrachten oxozeiv τι πρὸς τι. — etw. aus dem 
richtigen G. beurtheilen a σκοπεῖν τι, 00- 
Pag κρίνειν τι u. περί τινος. d. Sache aus 
dem richtigen G. darstellen τὸ πρᾶγμα wer’ ἀλη- 
ϑείας od. ἐπ᾽ ἀληϑείᾳ διηγεῖσϑαι; d. Sache nicht 
aus dem richtigen G. darstellen τὸ πρᾶγμα οὐ 
τὸ ὃν παριστάναι. — sich v. 6. @. leiten lassen 
χοῆσϑαι γνώμῃ τινί. das ist mein ἃ. οὕτως 
ἔμοιγε δοκεῖ. — ich dab denselben G. wie du 
πρὸς ταὐτὸν βλέπω σοι. — unser G. ist nicht 
derselbe οὐ περὶ τῶν αὐτῶν ἡμὶν ἡ σκέψις. — 

v. diesem @. ausgehend ταῦτα δὴ γιγνώσκων. 

Gesichtsstral ἡ ὄψις. 

Gesichtsweite, 5. Schweite. 

Gesichtszug ἡ τοῦ προσώπου φύσις, ὁ τοῦ προσ- 
ὥπου od. τῆς ὄψεως χαραχτήρ;, ἦρος; τὸ (τοῦ 
προσώπου) ἦϑος, auch bloss ro πρόσωπον. - e. 
eigenthümlicher @. ἴδιόν τι κατὰ τὸ πρόσωπον. 

Gesims 0 ϑριγκός (Sp. ϑριγγός), dem. τὸ #eıy- 
κίον (ϑριγγίον); auch ἡ στεφάνη: poet. u. Sp. 
zo ϑρίγκωμα. — mm. 6. G. einfassen ϑριγκοῦν. 

gesimsartig ϑριγκώδης 2. 

Gesinde ἡ οἰκετεία, τὸ οἰκετικόν, ἡ δουλεία, ἡ 
δϑεραπεία; od. d. plur. οἵ οἰκέται, δοῦλοι. ϑερά- 
ποντὲς, ϑεραπευταί. 

Gesindel σύγκλυδες ἄνϑρωποι, ot σύγκλυδες, ὃ 
σύγπλυς ὕμιλος od. ὄχλος, auch bloss ὃ ὄχλος: 
τὸ πλῆδϑϑος (2. Β. bettelhaftes G. τὸ ἀγυρτικὶν 
πλῆϑορ): ὁ συρφετός, ὁ σύρφαξ, πος, ὃ συρφε- 
τώδης ὄχλος. 

En φρονῶν 8., ἔχων od. διακείμενος ὃ. (auch 

. ἃ. Beisatze τὴν γνώμην od. τὴν διάνοιαν) 
m. adv.; g. sein φρονεῖν, ἔχειν, διακεῖσϑαι (τὴν 
γνώμην "od. τὴν διάνοιαν) m. adv., z. B. gut ge- 
gen Jmd. g. sein εὖ φρονεῖν τινι, εὐνοϊκῶς od. 
εὐμενῶς ἔχειν, διακεῖσϑαι od. διατεθῆναι πρὸς 
τινα; auch εὔνουν εἶναί od. εὐνοεῖν τινι, εὔνοιαν 
ἔχειν τινί, εὐνοίᾳ χρῆσϑαι περί τινας freund- 
lich gegen Jmd. g. sein φιλικῶς διακεῖσθαί τινι: 
übel, schlecht gegen Jmd. g. sein δυσμενῶς ἔχειν 
τινί τι. πρός τινα, ἐχϑρῶς διακεῖσθαι πρός τινα, 
δυσμενῆ, δύσνουν, κακόνουν, ἐχϑρὸν εἶναί τινι. 
— ich bin so g. οὕτως ἔχω τὴν γνώμην. — bald 
so bald so g. sein ἄλλοτ᾽ ἄλλως ἔχειν (τὴν γνώ- 
μήν). — ebenso g. sein ὁμοίως od. κατὰ ταὐτὰ 
ἔχειν τινί, --- er weiss, wie ich gegen ihn g. 
bin oidev ws (πωςῚ) ἔχω od. διάκειμαι προς 
αὐτόν. gleich g. sein m. Einem τὴν αὐτὴν 
γνώμην ἔχειν od. ταὐτὰ γιγνώσκειν τινί, ὅὃμο- 
γνωμονεῖν, ὁμοφρονεῖν, ὁμονοεῖν τινι; gleich σ᾽. 
ὁμογνώμων, ὁμόφρων, ὁμόνους 2. — anders g. 
sein ἀλλοίαν γνώμην ἔχειν, selten ἀλλοφρονεῖν, 
— hoch g. sein μέγα φρονεῖν. — medisch g. 
sein τὰ τῶν Mndwv φρονεῖν, undigeıw u. so wane- 
δονίζειν, φιλιππίζειν u. dgl. 


΄ 


Gesinnung ἡ γνώμη, διάνοια, καρδία, νυχή, ὃ 
νοῦς, ἡ τῆς ψυχῆς ὀιάϑεσις, selten αἴ φρένες. 
— gute G. ἡ εὐγνωμοσύνη, χρηστότης, καλοκά- 
γαϑία. --- gütige, wolwollende G. ἡ εὔνοια, εὖ- 
μένεια, φιλοφροσύνη. — üble, schlechte ὦ. 
δύσνοια, κακόνοια, δυσμένεια. — gleiche @. 7 
ὁμόνοια, poet. ı 1. sp. ὁμοφροσύνη, Sp. ὁμογνω- 
μοσύνη. — hohe, edle G. ὴ μεγαλοφροσύνη, μξ- 
γαλοψυχία, μεγαλογνωμοσύνη, τὸ φρόνημα. u 
niedrige, gemeine G. ἡ μικροψυχία, ἀνελευϑε- 
ein. — e. "gute, wolwollende, üble, gleiche G. 
haben od. hegen, s. unter ‘gesinnt’, vel. hoch-, 
niedriggesinnt. entgegengesetzber α. sein 
ἐναντίαν ἔχειν τὴν γνώμην, τὰ ἐναντία φρονεῖν. 
— seine G. ändern μετανοεῖν, μεταγιγνώσπειν, 
sp. uedaguörrscde τῆς γνώμης. — bei seiner 
G. bleiben μένειν ἐπὶ τῆς αὐτῆς γνώμης, οὐκ 
ἐξίστασϑαι τῆς γνώμης. --- Kinem 6. (ἡ, einflössen 
ἐμποιεῖν τινι γνώμην, διατιϑέναι τινά πως. --- 
Jınd. ἀπῇ andere G. bringen πείϑειν, μετα-, παρα- 
πείϑειν τινά. [νῶν τά τινος. 
Gesinnungsgenosse ὁ ταὐτὰ φρονῶν τινι, ὃ φρο- 
gesinnungslos, &esinnungslosigkeit, s. cha- 
"rakterlos, Charakterlosigkeit. 
gesittet ἥμερος 2. (kultiviert); cut od. wol g 


κόσμιος 3., εὔκοσμος 2. „ πομψός 3., ἀστεῖος 3. 
u. 2 εὐ od. καλῶς πεπαιδευμένος 8., εὐπαίδευ- 
ὅσ: . (v. äusserem Wesen); κόσμιος 3., σώφρων 

2. (in sittl. Beziehg.). — schlecht g. ἀπαίδευ- 


τος, ἄγροικος 2. (v. Äusserem Wesen); ἄκοσμος 
2. u. stärker ἄσωτος, ἀσελγής 2. (in sittl. Be- 
ziehg.). — g. machen ἡμεροῦν, παιδεύειν, ἐκ- 

gesonnen sein, s. gedenken 4). [παιδεύειν. 

gesotten, s. sieden. ᾿ 

Gespann τὸ ξεῦγος, ἡ συνωρίς, (dog, auch τὸ 
ἅρμα (Wagen τι. Pferde). 

gespannt 1) eig. δια-, &v-, συν- τεταμένος 9: 
2) übtr. «) in Krwartung: ᾿μετέωρος 25 ὀρϑός 8. 

in g. Erwartung sein ὀρϑὸν od. μετέωρον 
εἶναι, ἐπῆρϑαι ταῖς "ἐλπίσιν. b) g. Aufmerksam- 
keit: ö ᾿ἀτενισμός. — 5. aufmerken en 

besser ἀτενὲς od. ἀτενῶς τηρεῖν. c) m. Einem g 
sein, s. nneinig. 

Gesparr, 8. Sparrwerk. 

Gespenst τὸ φάσμας τὸ φάντασμα, τὸ εἴδωλον 
(Sp. τὸ δαιμόνιον): τὸ μορμολυκεῖον (λύκειον), 
ΒΡ. ἡ μορμολύκη : auch ἡ μορμώ, οὖς, ἡ μορμών, 
τόνος (u. τ-ῶνος: in weiblicher Gestalt; νρ]. ἡ 
"Eunovoa, Alyıro, Anao). — «πιὰ. durch α. ab- 
schrecken μορμολύττεσϑαί τινα. 

gespensterartig φασματώδης 2. 

kespenstergeschichte ὃ περὶ φασμάτων λόγος. 

— G. erzählen φασματολογεῖν Sp. 

Gespensterstunde αἵ μέσαι νύχτες. 

Gespenstheuschreckenkrebs ἡ κραγγών, 

gespenstisch, Ζιὲ 6. ρν Mensch φάσμα τι. 

Gespiele ὃ ὃ συμπαίκτωρ, 0005, ὃ συμπαίστης ; auch 
ὁ ἡλικιώτης, ἡλιξ, κος, ὁμῆλιξ, κος (Altersgenoss), 

6Gespielin ἡ συμπαίστρια, sp. συμπαίκτρια ; auch 

7 ἡλικιῶτις, ıdoc, ἧλιξ, nos, ὁμήλιξ, κος (Alters- 
genossin). 

Gespinnst τὸ νῆμα, διάνημα: 6 κλωστήρ, ἦρος: 
der Spinnen u. Raupen τὸ ἀράχνιον. 

Gespött 1) das Spotten: ἡ σκῶψις, τὸ σκῶμμα: 
ἡ χλενασία, χλεύη, ὁ χλευασμός:; ὃ κατάγελως, 
ὠτος, Sp. ὃ ἐμπαιγμός, τὸ ἔμπαιγμα. — sein G. 
womit treiben σκώπτειν od. ἐπισκώπτειν τι τι. 
εἴς τι, ἐμπαίζειν τινί, καταγελᾶν τινος, κατα- 
σκώπτειν τι. --- 2) Gegenstand des G.: ὃ γέλως, 


ὄνος. 


Gesinnung — Gestalt 
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@rog, ἡ χλεύη, παιδια. — τη. zum G. machen 
γέλωτα τίϑεσϑαί od. ἀποδεικνύναι τινά, παι- 
διὰν od. χλεύην ποιεῖσϑαί τινα, καταγέλαστον 
ποιεὶν τινα. — Einem zum G. werden γέλωτα 
γίγνεσθαί τινι, καταγέλαστον γίγνεσϑαί τινι οὔ. 
ὑπὸ τινος, καταγελᾶσϑαι (P.) ὑπό τινος. — sich 
zum @. machen γέλωτα ὀφλισκάνειν. 

Gespräch οἵ λόγοι, auch ὁ λόγος (alle.); ἡ ὃμι- 
λία (Unterhaltung); ἡ ἔντευξις, ἐπίτευξις (Be- 
sprechung); ὁ διάλογος, ἡ διάλεκτος, seltner ἡ 
διάλεξις (bes. wissenschaftl. Unterredung). -- 6. 
G. m. Einem anknüpfen λόγους συνάπτειν τινί. 
— sich in 6. (ἃ. m. Einem einlassen εἰς λόγους 
ἀφικνεῖσϑαί, ἔρχεσϑαί od. συνέρχεσϑαί τινι. --- 
6. G. m. Einem führen λόγους συμβαάλλεσϑαί 
τινι; διαλέγεσδψαί (DP.) τινι u. πρός τινα; auch 
διαλογίξζεσϑαι πρός τινὰ (6. wissenschaftl. G. 
führen). — 6. langes G. mit einander halten 
πολλοὺς λόγους ποιεῖσϑαι πρὸς ἀλλήλους, δια- 
γίγνεσθαι διαλεγομένους πρὸς ἀλλήλους. —d. 
G. kommt auf etw. λόγος γίγνεται, ἐμπίπτει od. 
ἐμβάλλεται περί τινος. — ἃ. G. „„bbrechen παύ- 
εσϑαι διαλεγόμενον. — “im @.’ durch d. part. 
διαλεγόμενος u. dgl. — es geht d. @., s. Gerede. 
— in Form eines G. διαλογικὸς 8. — in d. Weise 
eines wissenschaftl. G. διαλεκτικὸς 3. (auch “im 
wissenschaftl. @. geübt od. geschiekt?). 
gesprächig εὐπροσήγορος, φιλοπροσήγορος 2., ὃμι- 
λητικός, κοινός 3.; im üblen Sinne, 5. seschwätzig. 
Kespr ächigkeit 7) εὐπροσηγορία, φιλοπροσηγορία; 
im üblen Sinne, s. Geschwätzigkeit. 
gesprächsweise ᾿διαλογικός 3. u. adv. διαλογι- 
κῶς sp.; besser καταλογάδην od. part. διαλεγό- 
μενος. 
gesprenkelt A 3., 
poet. βαλιὸς 3.; schwarz g. διαπεπασμένος (3.) 
μέλανι; grau g ψαρός 3. 

Gestade ὁ αἰγιαλός, ἡ ἠών, όνος, seltner ἡ ἀκτή: 
auch ἡ ῥαχία (steiles, felsiges G.), ἡ παραλία 
(Küstenland); ὁ (ἡ) ϑίς, ϑινός (Düne). 

geständig sein, 5. gestehen. 

Geständniss ἡ ὁμολογία, τὸ ὁμολόγημα; Sp. ἡ 
ἐξομολόγησις, ὁμολόγησις: auch durch Verba,. 
z.B. nach deinem (ἃ. ἐξ ὧν σὺ ὁμολογεῖς, Jmd. 
zum G. zwingen ἀναγκάξειν od. καταναγχάξειν 
τινὰ ὁμολογεῖν, durch ἃ. Folter ἐκβασανίξειν 


poet. u. sp. στικτός 8., 


τινα. — e. G. ablegen, 8. gestehen. 
Gestalt 7 μορφή (äussere G., zumal des Men- 
schen; u. bes. schöne G.); ἡ μόρφωσις, poet. τι. 


sp. τὸ μόρφωμα (das Gestaltete); τὸ σχῆμα (d. 
äussere E rscheinung, Haltung, habitus); ἡ ὄψις, 
τὸ εἶδος, ἡ ἰδέα (ἃ. äussere Ansehen, d. Aus 
sehen; τὸ εἶδος wie ἡ μορφή bes. ἃ. Form im 
Gegens. zur Materie); ὁ τύπος (Umriss, bild- 
liche Darstellung); 7 φύσις (natürliche G.); ὁ 

ῥυϑιμός (ebenmässige, proportionierte (.). — τοῦ 
68. Ξε “Beschaffenheit, Art u. Weise’ τὸ εἶδος, 
ἡ ἰδέα, ἡ σύστασις, ὃ “τρόπος, auch τὸ σχῆμα, 
2. Β. in d. G. v. etw. ἐν σχήματί τινος, solcher 


G., dass ... οὕτως ὥστε οὐ. τρόπον τοιοῦτον 
ὥστε ...; folgender @. ὧδε, οὕτω(ς); gleicher 


(. ὡσαύτως, παραπλησίως. τον schöne α. ἡ εὖ- 
μορφία, εὐφυΐα, hässliche G. ἡ ἀμορφία, δυσ- 
μορφία, 8Ρ. δυσείδεια: v. schöner @. εὔμορφος, 
εὐφυής, εὐειδής 2., καλὸς (3.) τὴν μορφήν, v. 
hässlicher G. ἄμορφος, μοι πόθος. δυσειδής 2., 
SP. κακοειδής, κακόμορφος 2. Die Griechen 
bilden übr. viele Compos. Fu -(ογειδής (zegz. 
-ὠἦδης) U. -μορφος, 2. B. v. menschlicher Οὐ, «v- 


350 


ϑρωποειδής, ἀνθρωπόμορφος 2. u. dgl. — e. 6. 
geben μορφοῦν, σχηματίζειν, δια-, κατα-σχημα- 
τίξειν, πλάττειν, τυποῦν, διατυποῦν. -- 6. G. 
bekommen od. annehmen ᾿μορφοῦσϑαι (P); συν- 
ἔστασϑαι;: εἶδος, σχῆμα od. σύστασιν λαμβάνειν: 
ἃ. G. v. etw. annehmen μορφοῦσθαι (P.) κατά 
τι; Jınds. „a. annehmen εἰκάξζεσϑαί (P.) τινι, ἀφ- 
ομοιοῦν ἑαυτόν τινι. --- 6, andere G. annehmen 
μεταμορφοῦσϑαι (P), μεταλλάττεσϑαι 0d. μετα- 
βάλλεσϑαι τὴν μορφήν. — 6. andere G. gewinnen 
ἀλλοῖον  yiyveodaı, εἰς ἀλλοίαν μορφὴν od. ἰδέαν 
καταστῆναι. --- in der α. Jınds. erscheinen ὁρᾶ- 
σϑαι (P.) λαβόντα od. ἔχοντα τὴν μορφήν τινος: 
bald in dieser, bald 1 in jener G. on Pe 
τάξεσϑαι dAlore &v ἄλλαις ἰδέαις. Jınd. 

seiner wahren (: zeigen ‚dnopaivew τινὰ Gmoide 


ἐστι φύσει od. τοὺς τρόπους. — er zeigt sich 
in seiner wahren G. δείκνυσιν ἑαυτὸν ὅστις od. 
οἷός ἐστιν. 


gestalten 1) eig. μορφοῦν (sp. διαμορφοῦν): σχη- 
ματίζειν, δια-, κατα-σχηματίξειν, πλάττειν, διαρ- 
ἁροῦν (u. M.), τυποῦν, διατυποῦν. --- sich ο΄, 
μορφοῦσϑαι (2); συνίστασϑαι: εἶδος, σχῆμα od. 
οὐστασιν λαμβάνειν. schön gestaltet = v. 
schöner “Gestalt’. — 2) übtr. τιλδέναι; καϑιστά- 
γαι. sich g. καϑίστασϑαι (καταστῆναι), γί- 
γνεσϑαι, ἀποβαίνειν. — d. Zukunft wird sich 
für dich gut g. εὐ σοι ἕξει τὸ μέλλον. — bei 
so gestalteten Verhältnissen οὕτως ἐχόντων τῶν 
πραγμάτων. --- ἃ. Sachen haben sich anders ge- 
staltet als man ‚erwartete παράδοξός τις ἐγε- 
VETO τῶν πραγμάτων μεταβολή 7. — sich gut ge- 
staltet haben καλῶς ἔχειν. 

gestaltlos ἄμορφος (selten ἀμόρφωτος), ἀσχημώ- 
τιστος, SP. ἀτύπωτος 2: 

Gestaltlosigkeit τὸ ἄμορφον. 

Gestaltung 1) das Gestalten: ἡ μόρφωσις (sp: 
διαμόρφωσις), ἡ σχημάτισις, ὁ σχηματισμός, ἡ 
διάρϑρωσις, ἡ πλάσις, ἡ τύπωσις, διατύπωσις. 
— 2) = Gestalt, w. 8. 

Gestank ἡ κακὴ ὀσμή, ἡ δυσωδία, δυσοσμία, κακ- 
οσμία: bockiger α. ὁ βρῶμος, τράγος. --- G. ob 
Fäulniss ἡ σαπρότης. --- ohne G. ἄβρωμος 2. 

G. verursachend, s. stinkend. 

gestatten, s. erlauben. 

gestehen ὁμολογεῖν, καϑομολογεῖν:; συνομολογεῖν 
“ἃ. M.); ἐξομολογεῖσϑαι, seltner ἀνθομολογεῖς- 
da; auch ovu-, κατὰ φάναι. — freiwillig g. 
αὐϑομολογεῖσϑαι sp. — nicht g., s. leugnen. 
Gestein ἡ πέτρα; οἵ λέϑοι (auch ὁ λέϑος collect.). 
Gesteinigt ὁ φελλεύς. Sp. ὁ φελλεών, ὥνος. 
Gestell ὁ κιλλέβας od. ὀκρέβας, αἀντος; vgl. 
τηλία u. 5. Fussgestell. el 

‚gestempelt σφραγιστύς, ἐσφραγισμένος 3.; vel. 
gestern χϑές, ἐχϑές. — seit @. ἐκ χϑιξινοῦ, ‚BE 
ua. — eat vorgestern χϑὲς καὶ τρίτην 
ἡμέραν: g. od. vorgestern — “kürzlich, neulich’ 
πρῴην. ἘΞ καὶ χϑές, χϑὲς (TE) καὶ πρῴην, auch 
ἄρτι, ἄρτι καὶ πρῴην. 

gestickt πεποικιλμένος, διαπεποικιλμένος, ποι- 
χίλος 8., διαποίκιλος 2., Sp. ποικιλτός 8. --- m. 
Gold g ᾿χρυσόπαστος DR 

Gestikulation ὁ μορφασμός, 7] χειρονομία, σχη- 
μιατοποιία SP.; gew. τὰ σχήματα. 
gestikulieren μορφάξειν, χειρονομεῖν, 
ξεσϑαι, σχηματοποιεῖσϑαι. 
σϑαι (P.) sp. 

gestimmt sein διατεϑῆναι, 
ψυχήν) m. entspr, adv.; 


σχηματί- 
— dazu g. ἐπικινεῖ- 


διακεῖσϑιαι, ἔχειν (τὴν 
"auch durch besondere 


3° FRE TREE 


gestalten — Gesundheit 5 


Ausdrücke, z. B. fröhlich g. sein εὐθυμεῖσϑαι, 
εὐθυμίαν ἄγειν, εὐφραίνεσθαι (DP.), traurig g. 
sein λυπεῖσϑαι (P.) u. dgl. 

Gestirn τὸ ἄστρον (Sternbild); ὃ ἀστήρ, ἐρος 
(Stern). — Kunde der G. ἡ ἀστρονομία, ἄστρο- 
λογία. — unter die G. versetzen καταστερέξειν, 
καταστεροῦν: Versetzung unter die G. ὃ κατα- 
στερισμός sp. — die @. beobachten παρατηρεῖν 
τὰ ἄστρα: Beobachtung der α. ἡ τῶν ἄστρων 
παρατήρησις. 

gestirnt ἀστεροειδής 2., ἄστροις διειλημμένος 3.3 
SP. κατηστερισμένος τι. κατηστερωμένος 3., κατ- 
Gestöber, 5. Schneegestöber. [ἄστερος 2. 
Gestotter τὸ ψέλλισμα: vgl. Stottern. 
Gesträuch ὃ ϑάμνος, τὸ “λοχμῶϑες od. ϑαμνῶ- 
δὲς χωρίον, ἡ λόχμη, auch ἡ ὕλη, poet. τι. sp. 
αἵ ῥῶπες. 

gestränchartig ϑαμνώδης, λοχμώδης 2. 
gestreift ῥαβδωτός 3. (v. Kleidern); γραμμαῖς 
διειλημμένος 3.; auch durch m. διά zsgstzte 
Adjs, ar'B: weiss, Brün, roth ©. διάλενκος, διά. 
χλωρος, διέρυϑρος 2 

gestreng, s. streng. 

gestrickt χηλευτός 3. 

gestrieft,, 8. gestreift. 

gestrig ὁ, ἡ, τὸ χϑέσι χϑιξινός, ἐμ του 8... sp. 
χϑεσινός 3., poet. u. sp. χϑιξός 3 ! ἃ. g. Tag 
ἡ χϑὲς ἤρεσαν ἡἣ προτεραία. 

Gestrüpp, 5. Gesträuch. 

Gestüt τὸ ae 

Gesuch ἡ δέ ἕησις, τὸ δέημα;: ἡ ἀξίωσις, selten τὸ 
ἀξίωμα: ἡ χρεία: vgl. Bitte. — e. G. bei Einem 
anbringen δέησιν ποιεῖσϑαι πρός τινὰ, δέησιν 
δεῖσϑαί (DP.) τινος od. bloss δεῖσθαί τινος: = 
sein G@. wurde ihm bewilligt ἔτυχεν ὧν „Eden on. 
_ sein G. wurde ihm abgeschlagen ἀπέτυχεν 
od. ἠτύχησεν ὧν ἐδεήϑη. — Jmds. G. bewilh- 
gen ὑπαχούειν od. χαρίξεσϑαί τινι δεομένῳ. -- 
Jimds. 6. abschlagen ἄπρακτον ἀποπέμπειν τινὰ 
δεόμενον. — was ist dein G.? τίνων δὴ δέει; 
τί δὴ αἰτεῖς; 

gesucht re ἐπιτηδευτός 3.5 
Gesumm ὃ Bouß 
gesund 1) v. τ; frei a) eig.: ὑγιής 2, 
ὑγιεινός 3. (ὑγιηρός 3 . Hdt), ὑγιαίνων 3.; auch 
εὐξατικός 3:,,3p."6 εὐξοτης (sich wol befindend) ; 
εὔρωστος 2. (wol bei Kräften); σῶς, σῶν (unver- 
sehrt); ἄνοσος 2. (ohne Krankheit). — g. Zu- 
stand ἡ εὐεξία. — g. sein ὑγιᾶ εἶναι, ὑγιαίνειν, 
ὑγιεινῶς οὔ. “αλῶς ἔχειν, ὑγιείᾳ χρῆσϑαι, ἐρρῶ. 
σϑαι, Sp. εὐξατεῖν, εὐρωστεῖν. A: machen 
ὑγιᾶ ποιεῖν, ὑγιαίνειν, ὑγιάξειν, ion. ὑγιοῦν, SP. 
ὑγιοποιεῖν: "auch ἰᾶσθαι (heilen). — g. werden 
ὑγιᾶ γίγνεσθαι; ὑγιάξεσϑαι (selten ὑγιαίνεσϑαι) 
(P.) u. ὑγιαίνειν, auch σώξεσϑαι (P.) ἐκ νόσου, 
διασῴώξεσϑαι; 5. genesen. — g. erhalten σῴξειν, 
διασῴξειν: seine “Konstitation g. erhalten &vo- 
σον συνέχειν τὴν ἀκμήν. — bleibe g.! θέτο 
ἔρρωσο. - ich will nicht g . bleiben, wenn... 
un ὥρασιν ἱκοίμην εἶ τὰ. f. opt. b) übtr. ὁγιής 
2.; auch ἀρτίφρων 2. (bei g. Verstande), σώφρων 
2: (verständig, besonnen). — bei g. Verstande 
sein φρονεῖν, εὖ φρονεῖν, σωφρονεῖν. — 2) der 
Gesundheit zuträglich, v. Gegenden, Speisen 
u. 5. w.: ὑγιεινός 3.; auch ὑγιαστικός, EVEHTL- 
κός 8. (£- machend). — ἃ g. Lage, Beschaffen- 
heit τὸ ὑγιεινόν. 

Gesundbrunnen τὰ ὑγιεινὰ ὕδατα. 

Gesundheit 1) eig. ἡ ὑγίεια, τὸ ὑγιές, τὸ ὑγιεξι- 


’ 


vgl. 
[gekünsteit. 


Gesundheitsmittel — getreu 


vor, τὸ ὑγιαίνειν: τὸ ἄνοσον, Sp. ἡ, ἀνοσία; auch 

N εὐεξία, εὐρωστία: Fülle v. G. ἡ ἀκμή. — d. 

G. bei etw. zusetzen τὴν τοῦ σώματος ἀλμὴν 

καταναλίσκειν εἴς τι. --- seine G. wieder erhal- 

ten, s. ‘gesund’ werden u. genesen. — was zur 

G. beiträgt τὰ πρὸς ὑγίειαν συμφέροντα, od. τὰ 

ὑγιεινά. — schwankende G. σφαλερὰ “πρὸς ὑγί- 
διαν ἕξις: θ. schwankende G. haben ἀκροσφαλῆ 
εἶναι πρὸς ὑγίειαν. --- auf d. G. bezüglich dyı- 

εινώς 3. — Regeln für d. G. ὑγιεινὰ παραγγέλ- 
ματα. -- ἃ. G. 6. Ortes τὸ ὑγιεινὸν τοῦ χωρίου. 

— zur G.! (als Wunsch beim Niesen) Ζεῦ σῶ- 

σον; ζῆϑι. — 2) übtr. en „Y d. Seele: ἡ ὑγί- 

δια; G. v. Leib u. Seele ἡ περὶ τὸ σῶμα καὶ 
τὴν ψυχὴν ὑγίεια. ὃ) d. ΤΕΣ 6. Gelage ausge- 
sprochene Wunsch für Jınds. Wolsein: ἡ gQılo- 
τησία, neonocıs. — Jumds. (+. trinken, ausbringen 
φιλοτησίας (-σίαν) προπίνειν τινί, Sp. φιλοτησίαν 
παρέχειν od. διαμετρεῖν τινι, προπίνειν τινὶ 
κύλικα, ἐπιχεῖσϑαί τινος, ἐπίχυσιν λαμβάνειν 
od. ποιεῖσϑιαί τινος: auf e. G. Bescheid thun 
φιλοτησίαν ol. πρόποσιν λαμβάνειν od. δέχεσϑαι. 

d. Ausbringen einer G. ἡ πρόποσις, ἐπίχυ- 
σις, Sp. ἀναφώνησις. 

Gesundheitsmittel τὸ χρηστὸν φάρμακον; pl. τὰ 
πρὸς ὑγίειαν συμφέροντα, τὰ ὑγιεινά. 

Gesundheitspflege ἡ τῆς ὑγιείας ἐπιμέλεια. 

Gesundheitsregel ἡ δέαιτα, τὸ ὑγιεινὸν παραγ- 
γελμα. — ΘΟ. Kranken 6. G. vorschreiben δίαιταν 

᾿ προστάττειν τινί, διαιτᾶν τινα. 
Gesundheitsrücksichten τὰ τῆς ὑγιείας. 

Gesundheitsumstände, -zustand n (τοῦ σώμα- 
τος) ἕξις: τὼ τῆς ὑγιείας, τὰ περὶ τὴν ὑγίειαν. 

Gesundheitsvorsehriften τὰ ὑγιεινὰ παραγγέλ- 
ματα. 

Gesundwerden, das ἡ ὑγίανσις, ὑγίασις. 

Getäfel αἵ σανίδες, τὸ σανέδωμα: an d. 
(Kassettenwerk) τὰ φατνώματα. 

getäfelt φατνωματικός, φατνωτός 3.; 5. täfeln. 

Getändel ὃ λῆρος (auch pl.), αἵ φλυαρίαι: vel. 
Zaudern, das. 

getigert ragögAnrds 8.; 

ketöne ἡ ἠχή, ὁ ἦχος. 

Getöse ὃ ψόφος, πάταγος, κτύπος, βοόμος, ϑόρυ- 
βος, τὸ πατάγημα, sp. ἡ παταγή: poet. u. sp. 
ὁ ἀραγμύός, κόναβος, ὄτοβος: im Bes. ὁ βόμβος 
(dumpfes G.); ὁ ῥοῖζος, ῥοῖβδος, τὸ ῥοίξημα (sau- 
sendes, schwirrendes G.); ἡ ῥαχία sp. (bes. der 
Brandung). — (ὦ. machen ψόφον ποιεῖν, ϑόρυ- 
βον od. πάταγον ἀποτελεῖν: ψοφεῖν, παταγεῖν, 
Ἀτυπεῖν, ϑορυβεῖν. 

Geträller, 5. Trällern, das. 

Getränk τὸ ποτόν, τὸ πῶμα (unatt. πόμα); be- 
rauschendes G. τὸ μέϑυ. Wasser ist mein 
G. ὕδωρ μόνον πίνω. 

Getraide, 5. Getreide. 

Getrappel ὁ κτύπος. 

getrauen, sich πιστεύειν ἑαυτῷ, ϑαρρεῖν, τολ- 
μᾶν, ἀποτολμᾶν, προσέεσϑαι, ἀξιοῦν m. inf. — 
sich nicht g. ἀπορεῖν, ὀχνεῖν m. inf. 

Getreide ὁ σῖτος, pl. τὰ σῖτα ‚(auf d. Felde u. 
geemtet); τὸ σιτίον, gew. pl. τὰ σιτία (ἃ. geern- 
tete); selten τὸ λήιον (auch m. σίτου: d. 6. auf 
d. Felde); s. Feldfrüchte. — e. wenig G. τὸ 
σιτάριον. — ἃ. G. steht hoch Basvs ᾿ἐστιν ὃ 
σῖτος. — d. (ἡ. einfahren συγχομίξεσϑαι τὸν σῖτον. 
— (ὡς herbei-, zuführen σιτηγεῖν, σιταγωγεῖν: 
G. führend, zuführend σιτηγός, σιταγωγός 2. — 
Mangel an (ἡ, ἡ σιτοδεία, - Jmd. m, G, ver- 
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; vel. gefleckt. 
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sorgen παρέχειν τινὶ σῖτον od. ἀγοράν. — m. 
G. betheilen oırouergeiv, σιτοδοτεῖν τινὰ Sp.; 
G. erhalten, damit betheilt werden σιτοδοτεῖσϑαι 
(P.), sp: σιτομετρεῖσϑαι (P.). — ἃ. tragend od. 
heryorbringend σιτοφόύρος 2. m. 6: besüt 
σιτύσπορος 2. sp. — (ὦ. essend σιτοφάγος 2. — 
m. (ἡ. handeln σιτοπωλεῖν. --- G. kaufen od. auf- 
kaufen σιτωνεῖν. d. G. betreffend, zum G. 
gehörig σιτηρος, SP. σιτικός, σίτινος 3. — aus 
G. bereitet σιτηρός, ΒΡ. σίτινος 3. 
getreideähnlich σιτώδης 2. 

Getreideankauf ἡ σιτωνία. 

Getreidearten τὰ σιτηρά, τὰ σιτώδη. 
getreideartig σιτώδης 2. 
Getreideaufkäufer ὃ σιτώνης. 
Getreideaufkauf ἡ σιτωνία. [αγωγή. 
Getreideausfuhr ἡ τοῦ σίτου (sp. σιτικὴ) ἐξ- 
Getreideaustheilung ἡ τοῦ σίτου διανομή, SP. 
ἡ σιτοδοσία, σιτομετρία. 

Getreidebaun ἡ γεωργία. 

Getreidebehälter ἡ σιτοδόκη, σιτοϑήκη sp; ὁ 
σιρῦς (eig. 6. Grube, um Getreide aufzubewahren). 
Getreideboden 1) = Fruchtboden, w. s. — 2) zum 
Getreidebau geeigneter Boden: ἡ σιτοφόρος γῆ. 
Getreideernte ἡ τοῦ σίτου od. τῶν καρπῶν συγ- 
κομιδή. 

Gietreidefeld ὁ σιτών, @vog Sp.; τὸ λήιον (wenn 
das Getreide sich darauf befindet). 
Getreidehändler, s. Fruchthändler. 
Getreidehandel, s. Fruchthandel. 
Getreidehülse ὃ χιτών, wros. 

Getreidekäufer ὁ σιτώνης. 

Getreidekauf ἡ σιτωνία. 

Getreidelieferung ἡ ἡ σιτηγία, sp. σιταγωγία : auch 
ἡ σίτου χορηγία od. ἐπάρκεια. 
Getreidemagazin, 5. Fruchtboden, 
Getreidemangel ἡ σιτοδεία, ἡ σπάνις σίτον, ἡ 
σπανοσιτία, Sp. “σπανοχαρπία. 

Gietreidemarkt ἡ σίτου ἀγορά, τὼ σιτία. — der 
d. Aufsicht über d. G. hat ὁ σιτοφύλαξ, nos; 
d. Aufsicht über d. @. haben σιτοφυλακεῖν. 
Getreidemass τὸ σιτηρὸν μέτρον. — d. obrigkeit- 
liche Person, die auf die Richtigkeit der G. zu 
sehen hat ὃ σιτομέτρης. 

Getreidenoth, 5. Getreidemangel. 
Getreidepreis ἡ ποῦ σίτου τιμή. — die G. stei- 
gen ἐπιτιμᾶται ὃ αἶτος. wie stehen die @.? 
πόσου ö σῖτος ὦνιος; 

getreidereich πολύσιτος 2., σιτοφόρος 2. 
Getreidereichthum ἡ πολυσιτία, ἡ σίτου ἀφϑονία. 
Getreideschiff ἡ σιταγωγὸς od. σιτηγὸς vavs; τὸ 
σιταγωγὸν πλοῖον, τὸ σιτηγόν (πλοῖον); ἡ σιτα- 
γωγὸς ὁλκᾶς, ἄδος. 

Getreideschwinge τὸ Aiavov, Sp. ὃ λικμός. 
Getreidesendung ἡ σιτοπομπία. 
Getreidespende ἡ σιτοδοσία sp.; vel. 
austheilung. 

Getreidetheuerung ὁ σῖτος τίμιος. 
«etreidetransport, 5. ei ΒΕΒΈΟΒ 
Getreidevertheilung,, S. (etreideaustheilung. 
Getreidevorrath ὁ ἀποκείμε νος σῖτος. 
Getreidewesen τὰ περὶ τὸν σῖτον. 
Getreidezehend ἡ σίτου δεκάτη. (fuhr. 
Getreidezufuhr ἡ σιτηγία, sp. σιταγωγία;: 5. Zu- 
getreu 1) der Wahrheit od. Wirklichkeit gemäss: 
ἀληϑής 2. , ἀληϑινός 3. (wahr); ἀκριβής 2. (ge- 
nau); ἐναργής 2. (leibhaftig). -- 2) tren: πιστός 
3.; auch εὔνους 2. (wolwollend); μόνιμος, παρὰ 
μόνιμος, παράμονος 2. (der an Einem od, etw, 
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fest hält). — d. Gesetzen g. bleiben ἐμμένειν 
τοῖς νόμοις: seinem Charakter g. bleiben ἐγκαρ- 
τερεῖν τῷ ἤϑει. — es ist mir Jmd. 8. πιστὸν 
ἔχω τινά, πιστῷ χρῶμαί τινι, μένει τις παρᾶ 
μοι, παραμένει τίς μοι. 

getreulich ; πιστῶς (tren); ἀκριβῶς (genau); κατὰ 
δύνομιν, ὅσον δυνατὸν μάλιστα (nach Kräften). 

Getriebe 1) eig. Triebwerk, s. Maschine od. Ge- 
tümmel. — 9) übtr. ἡ παρασκενή, σπευωρία, τὰ 
σκευωρήματα, αἵ μηχαναί. 

getrieben (m. d. Hammer) σφυρήλατος 2 
"od. mit g. Arbeit rogsvrog 3.; 

getrocknet αὖος 3.; 5. troeknen. 

getrösten, sich, s. "hoffen, warten. 

getrost daooaidog 3 3, εὐθαρσής 2., ἀδεής, ἄφο- 
βος 2. (furchtlos); ἀνέκπληκτος 3. (unerschrocken). 

g. sein ϑαρρεῖν, a. οὐ δεδιέναι, οὐ 
φοβεῖσϑαι (DP.). - Muthes ϑαρρῶν 3. 0d. 
durch d. adv. ee ϑαρρούντως, εὐϑαρ- 
σῶς, ἀδεῶς. 

Getümmel ὁ ϑόρυβος (Lärm); ὁ ὄχλος, ἡ ταραχή 
(selten ὃ τάραχος), ἡ τύρβη (Verwirrung, Ge- 
dränge). 

geübt, in etw. γεγυμνασμένος (3.) τι, περί od. 
πρός τι, ἕν τινι; ἠσκημένος (3.) τι, πρός od. εἰς 
τι; ἔμπειρός (2.) τινος: , ἐπιστήμων (2.) τινός u. 
τι: δεινός (9) τὰν ἱκανός (8.) τι od. κατά TI. — 
g. sein in etw. γεγυμνασμένον εἶναί τι τι. 8. W.; 
auch ἐμπείρως ἔχειν od. ἐμπειρίαν ἔχειν τινός. 
— vgl. geschult. 

Gevatter ὁ σύντεκνος, ὁ ἀνάδοχος Byz. 

Gevatterin ἡ συντέχνη, συντέκνισσα Byz. 

Gevatterschaft ἡ συντεχλνία Byz. 

Gevattersleute οἵ ἀνάδοχοι Byz. 

geviert τετράγωνος 2. (viereckig); a 9: 
"(ans vier Stücken bestehend). — g. Zahl ἡ τε- 
τράς, ἄδος, Sp. ἡ τετρακτύς, vos. 

Geviert, s. Quadrat. 

gewachsen 1) tauglich zu etw.: ἱκανὸς (3.) εἴς, 
πρός od. ἐπί τι od. m. inf., ἐπιτήδειος (3. u. 2.) 
sis od. πρός τι od. m. inf.; διαρκὴς od. αὐτάρ- 
ans (2.) πρός τι; δυνατός (8.) τι, κατά od. πρός 
τι od. m. inf. — einer Sache g. sein διαρκεῖν 
πρός τι, δύνασϑαι πράττειν τι, nicht g. sein κατα- 
δεέστερον εἶναί τινος. — 2) Einem (im „Kampfe) 
ER ἀντίπαλος 2., ἴσος (3.) τινί; auch ἐνάμιλλός 
2.) τινι (im Wettkampfe); ἰσοπαλής, SP. ἰσό- 
παλός (2.) τινι (zunächst im Ringkampfe); ἀξιό- 
μαχός (2.) τινι od. πρός τινα, Sp. ἰσόμαχός (2.) 
τινι (in ἃ. Schlacht). — Einem g. sein ἄντί- 
παλον εἶναί τινι, ἀνταρκεῖν τινι, auch ἱκανῶς 
ἔχειν πρός τινα (sp. ἱκανὸν εἶναί τινι), ἀντέχειν 
τινί u. πρός τινα. — Einem nicht g. ἥττων (2.) 
τινός. — Einem nicht g. sein ἥττω εἶναί τινος, 
ἡττασϑαί (P.) τινος, auch εἴκειν τινί. — Zweien 
ist auch d. Stärkste nicht g. πρὸς δύο λέγεται 
οὐδ᾽ ὁ Ἡρακλῆς οἷός τε εἶναι, οὐδὲ Ἡρακλῆς 
πρὸς δύο. 

Gewächs 1) eig. τὸ φυτόν, τὸ φύτευμα. — Pflege 
od. Zucht der G@. ἡ φυτουργία, SP. τὸ Pvrovg- 
γημα, ἡ φυτοτροφία. - G. ziehen, s. ziehen 8). 
— Gewächse des Landes τὰ ἐκ τῆς γῆς od. ἐν 
τῇ γῇ φυόμενα. -- 2) übtr. am Leibe: τὸ φῦμα; 
fleischiges G. τὸ σάρκωμα. --- ich bekomme 6. 
G. φῦμα μοι φύεται. 

Gewächshaus τὸ φυτενυτήριον, Sp. φυτουργεῖον, 
gewählt, s. wählen. [φυτώριον. 
Gewähr ἡ πίστις, τὸ πιστόν u. τὰ πιστά (Ver- 
sicherung); ἡ βεβαίωσις (Bestätigung), — ©. 


ΟΣ von 
g. Arbeit τὸ τό- 


[φευμα. 
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leisten für etw. πίστιν od. πιστὰ διδόναι τινός 
od. m. f. inf. (auch m. ἡ μήν), πιστοῦσϑαί τι, 
βεβαιοῦν (u. M.) τι, sp. ἀσφαλίξειν (u. M.) τι. 
— vgl. Bürgschaft. 

gewähren 1) etw. Einem verschaffen, was er 
wünscht od. was ihm gefällt: διδόναι, παρέχειν 
(u. M.), πορίζειν, παρασκευάξειν, ἐπαρκεῖν, προὸ- 
ξενεῖν τινί τι. — Einem 6. Bitte δ: ἐκτελεῖν od. 
ποιεῖν ὧν ἄν τις δεηϑῇ: ὑπακούειν od. χαρίέ- 
ξεσϑαί τινι δεομένῳ. — mir wird e. Bitte ge- 
währt τυγχάνω ὧν δέομαι. — Einem 6. Wunsch 
g. ποιεῖν ἃ ἂν βούληταί τις. --- Einem 6. Gunst 
8. χαρέξεσϑαί τινι. --- Einem Verzeihung g. συγ- 
γνώμην ἔχειν τινί. — Einem 6. Unterredung 5. 
δέχεσθαί τινα εἰς λόγους, ἀποδέχεσθϑαί od. προσ- 
ἔεσϑαί τινα. — Einem Freude g. ἡδονὴν od. 
εὐφροσύνην παρέχειν τινί, ποιεῖν τινὰ ἤδεσϑαι 
(P.) od. εὐφραίνεσθαι, (DP), εὐφραίνειν τινί. 
— Einem Nutzen g. ὠφέλειαν παρέχειν od. φέ- 
ge τινί, ὠφελεῖν τινα τι. ὃ, --- 2) Jmd. 8. lassen: 
ἐπιτρέπειν τινὶ Od. ἐᾶν τινὰ ποιεῖν ὅ τι ἂν βού- 
ληται, περιορᾶν τινὰ ποιοῦντα ῦ τι ἂν βούληται. 
&ewährleistung ἡ πίστις, πίστωσις;: ἡ ἐγγύη, 
διεγγύησις: vgl. Bürgschaft. 
Gewährschaft, 8. Bürgschaft. 
Gewährsmann ὁ ἐγγυητής, Sp. ὃ βεβαιωτής 
(Bürge); ὃ μάρτυς, ρος (Zeuge); ἀνὴρ ἀξιόχρεως 
(glaubwürdiger Mann); auch bloss ὃ λέγων, εἰ- 
πών, φράσας (der etw. mittheilt, berichtet). — 

G. sein ἐγγυᾶσθαι, μαρτυρεῖν. — 6. (Gi. anfüh- 
ren, sich auf 6. G. berufen ἐπάγεσϑαι μάρτυρα: 
sich bei etw. auf e. glaubwürdigen @. berufen 
sig ἀξιόχρεων τὸν λέγοντα ἀναφέρειν τι. 
Gewährung, durch Verba, 5. gewähren. 


gewärtig sein, einer Sache προσδοκᾶν, προῦ- 

δέχεσθαί, περιμένειν τι. . 8. sein ὑπη- 
’ ’ 

ρετεῖν τινι, ϑεραπεῦειν τινα. — man muss_g. 


sein, dass dies geschieht ἐπίδοξόν ἐ ἐστι γενέσϑαι 
τοῦτο. -- Leute, die meines Winks g. sind ἐκ 
τοῦ ἐμοῦ ψεύματος ἀνηρτημένοι. 

Gewäsch ὃ λῆρος (gew. pl.); ὃ ὕϑλος (auch τὰν 
ἡ φλυαρία, φλυαρολογία, SP. τὸ φλυάρημα, 
κενολογία, ματαιολογία: auch ψυχροὶ λόγοι, Ἵ 
τῶν λόγων ψυχρότης. 

Gewässer τὰ ὕδατα. 

gewahren, gewahr werden αἰσϑανεσϑαί τι. ἐπ- 
αιἰσϑανεσϑαί τινος od. τι, auch m. f. part. od. ὅτι: 
μανθάνειν, καταμανϑάνειν τινά τι. τι, Od. m. f. 
part. od. ὅτι; auch καϑορᾶν τινα τι. τι. (erblicken). 
— ich werde etw. nicht g. φεύγει od. λανϑάνει 
μέ τι. — d. Feinde wurden nicht g., dass d. 
Hellenen heranrückten οἵ Ἕλληνες nelödvree 
ἔλαϑον τοὺς πολεμίους. — man wird g., dass 
Jınd. etw. thut δῆλος od. φανερὸς γίγνεταί τις 
ποιῶν τι. 

Gewahrsam ἡ φυλακή. — «πηᾶ. in G. halten ἐν 
φυλακῇ od. φρουρᾷ ἔχειν τινά. — Jmd. in G. 
nehmen εἰς φυλακὴν παραδιδόναι, ποιεῖν, ἄγειν, 
ἀπάγειν τινά. 

Gewalt 1) d. zwingende Kraft: ἡ ἰσχύς, vos, ἡ 
ῥώμη (Stärke), auch τὸ κράτος (in att. Prosa 
nur in einigen stehenden Redensarten); ἡ βία, 
ἡ ἀνάγκη (Gewaltthätigkeit, Zwang); ἢ 
της, τὸ δεινόν (das Ueberwältigende, z. B. der 
Rede G. ἡ τῶν λόγων δεινότης). --- mit G. βέᾳ, 
πρὸς βίαν „(ersteres act., letzteres gew. pass.), 
διὰ βίας, ὑπὸ βίας, βιαίως, πρὸς τὸ βίαιον, ἐκ 
τοῦ βιαίου, ἀνάγκῃ, πρὸς od. κατ᾽ ἀνάγκην, ἐξ, 
δι᾿ od. ὑπ᾽ ἀνάγκης, κατ᾽ ἰσχύν, ἰσχύι; ἀνὰ od. 
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κατὰ Ki κατὰ τὸ καρτερόν (letztere bes. als 
milit. ἡ. t., 2. B. 6. Stadt m. αὐ. nehmen κατὰ 
κράτος ᾿ξλεῖν πόλιν); auch durch d. part. βια- 
ξόμενος, βιασάμενος. --- G. brauchen Pix χρῆ- 
σϑαι (gegen Jmd. πρός τινα), τρέπεσϑαι πρὸς 
βίαν. — Einem G. anthun βίαν od. ἀνάγκην 
προσ-, ἐπι- φέρειν τινί, ἀνάγκην προσάγειν τινί, 
βιάξεσϑαί τινα, Sp. προσβιάξεσϑαί τινι; einem 
Mädchen G. anthun βιάξεσϑαι, φϑείρειν, κατα- 
φϑείρειν od. καταισχύνειν κόρην. — sich G. an- 
thun βιάξεσϑαι αὑτόν (was auch d. Bdtg. ‘sich 
entleiben’ hat, wofür man sonst διαχρήσασϑαι, 
διεργάξεσϑθαι, ἀποκτείνειν αὑτόν, ἀποϑανεῖν ὑφ᾽ 
αὑτοῦ sagt), auch κρατεῖν od. κρείττω γίγνεσθαι 


αὑτοῦ (sich bezwingen). — sich G. anthun zu 
weinen βιάξεσϑαι ἑαυτὸν ὥστε δακρύειν. — G. 
gegen etw. gebrauchen ἀντιβιάξεσϑαι sp. — m. 


offener G. (nicht m. List) streiten βιαιομαχεῖν 
sp. — 2) ‚Macht u. Befugniss etw. zu thun: ἡ 
ἐξουσία, ἡ δύναμις, τὸ κῦρος. — es steht etw. 
in meiner (. κύριός, εἰμί τινος od. inf.; ἐξουσίαν 
ἔχω τινός od. inf., ἐπ᾽ ἐμοί ἐστι od. δέδοταί μοι 
m. inf. — Einem G. zu etw. geben ἐξουσίαν 
διδόναι τινί, κύριον ποιεῖν od. καϑιστάναι τινὰ 
m. f. inf. — 3) Macht über Jmd., Obergewalt, 
Herrschaft: τὸ κράτος, ἡ ἐπικράτεια, ἡ ἀρχή: 
auch ἡ δεσποτεία (unumschränkte G. ): ἡ τυραν- 
vis, (dog (unrechtmässige G.). — G. haben über 

Jmd. od. etw., s. herrschen, beherrschen. 
Jmd. od. etw. in seiner G. haben, κρατεῖν, ἐπι- 
κρατεῖν τινος: ὑποχείριον od. ὑφ᾽ ἑαυτῷ ἔχειν 
τινά οὔ. τι; ἐγκρατῆ εἶναί τινος. — in, Jmds. 
G. sein, unter Jmds. G. stehen εἶναι ἐπί od. 
ὑπό τινι, ὑποχείριον εἶναί od. ὑποτετάχϑαι τινί, 
auch εἶναί τινος. — ἃ. Feinde sind in unserer 
Gewalt οἵ πολέμιοι ἡμέτεροι. — in seine G. be- 
kommen od. bringen ὑποχείριον λαμβάνειν od. 
ποιεῖσϑαί, ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσϑαί, καταστρέφεσϑαί, 
χειροῦσϑαί, τινα od. τι: περιβάλλεσϑαί τι, Ἀρα- 
τῆσαΐ u. ἐπικρατῆσαί τινος; κυριεύειν τινός: 
αἱρεῖν τινὰ od. τι (fangen). — in Jmds. G. ge- 
rathen, fallen γίγνεσϑαι ἐπί 0d. ὑπό τινι, ὑπο- 
χείριον γίγνεσϑαέίτινι: auch ἁλίσκεσϑαι (gefangen 
werden, v. d. ‚Feinden εἰς τοὺς πολεμίους). 

Gewalthaber ὁ κύριος, ὃ κυριεύων, ovros; ὁ δυ- 
νάστης: 6 δυναστεύων, οντος: auch 6 δεσπότης 
(unumschränkter Herrscher): ὁ τύραννος (Usur- 
pator). 

&ewaltherrschaft ἡ βιαία ἀρχή; auch ἡ δεσπο- 
τεία (unumschränkte Herrschaft); ἡ τυραννίς, 
{dos (usurpierte Herrschaft). 

gewaltig ἰσχυρός, ῥωμαλέος 3. (stark, kräftig); 
σφοδρός 3., βίαιος 3. u. 2. (heftig), auch χαλε- 
πός 3. (m. ’d. Nebenbegriffe des Lästigen); dst- 
γός 3. (ausserordentlich); πολύς 3. (viel, umfang- 
reich, intensiv); μέγας 8. (gross, bedeutend); δὺυ- 
varog 3., πολὺ od. μέγα δυνάμενος 3. (mächtig, 


vielvermögend). — adv. ἰσχυρῶς, σφοδρῶς 1. 
σφόδρα, χαλεπῶς, δεινῶς, λίαν, ἄγαν. — 6. g. 
Menge πολὺ od. πάμπολυ πλῆϑος. -  g. sein 
πολλὴν od. μεγάλην δύναμιν ἔχειν, πολὺ od. 
μέγα δύνασϑαι. 

Gewaltmittel ἡ βία, ἡ ἀνάγκη (m. pl.). — @. an- 


wenden γρῆσϑαι βίᾳ, τρέπεσϑαι πρὸς βίαν: G. 
gegen Jmd. anwenden βίᾳ χρῆσϑαι. πρός τινας 
προσ-, ἐπι- φέρειν, auch προσάγειν ὄνάγκας τινί. 
gewaltsam βίαιος 8. τι. 2. , ἀναγκαῖος 8. — adv. 
= mit Gewalt, s. Gewalt. — eines g. Todes 
sterben βέᾳ ἀποθνήσκειν, sp. βιαιοϑανατεῖν; 


SCHENK&L, deutsch-griech. Wörterb, 3, Aufl, 
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auch bloss ἀποϑνήσκειν, φονεύεσϑαι (Ρ..--- ο. 
Tod ὁ βέαιος ϑάνατος, sp. ἡ βιαιοϑανασία. — g. 
Mittel anwenden βίᾳ χρῆσϑαι, τρέπεσϑαι πρὸς 
βίαν od. πρὸς ἀνάγκας. 

(ον! βαικοὶΐ τὸ βίαιον; ἡ βία. 

Gewaltstreich ἡ βία. — e. G. gegen Jınd. ver- 
üben Pla ἡδῆσθαι zur a — 5, Gewaltthat. 

gewaltthätig βίαιος 3. u. 2., ὑβριστικός 3., ἄδι- 
#05 2.; adv. = mit Bowaih) s. Gewalt. g- 
handeln ὑβρίζειν, ἀδικεῖν: βίᾳ τι διαπράττεσϑαι. 

Gewaltthätigkeit ἡ βία, ἡ βιαιότης, sp. ὁ βια- 
σμός: auch ἡ ὕβρις, ἡ adında. 

Gewaltthat τὸ βίαιον, ἄδικον od. ἀνόσιον ἔργον; 
τὸ ὕβρισμα, ἡ ὕβρις, τὸ ἀδίκημα. — 6. G. ver- 
üben ἔργον ἄδικον ἐργάξεσϑαι od. ἀποτελεῖν: ᾿ 
ἀδικεῖν, ὡβρίζειν. 

Gewand ἡ ἐσϑής » τος, ἡ στολή, τὸ ne, 
τὸ iuarıov; auch ὃ πέπλος (bes. der Frauen); s 
Kleid. in schönem G. εὖ περιεσταλμένος 8. 
gewandt εὐχερής 2., ἐλαφρός, ὑγρός 3., auch εὖ- 
ξωνος 2. (körperlich σ᾽. ω flink); δεξιός 3., ἐπι- 
δέξιος 2., SP. εὔστροφος 2. (körperlich u. geistig 
2.); dugı-, περι-δέξιος 2. (sehr g.); εὐμήχανος 
2. (geistig g.), auch πανοῦργος, πολύτροπος. 2. 
(vielfach im üblen Sinne — verschlagen); d«- 
διουργός 2. (im Handeln, gew. im üblen Sinne); 
εὐτράπελος 2. (im Umgange ı u. len in 
etw. g. ἐντρεχὴς (2.) ἔν τινι; 6. g. Kopf εὐφυὴς 
ἀνήρ: g. Reden δεξιοὶ λόγοι. -- “δαβα gebraucht 
man adj. auf -ınos, z.B. g. im Disputieren, in 
Geschäften διαλεκτικός, πρακτικός 9: 
Gewandtheit ἡ εὐχέρεια, ἐλαφρότης, ὑγρότης, 
sp. εὐεξία (bes. körperliche); ἡ δεξιότης, ἐπι- 
δεξιότης, SP. εὐστροφία (körperliche u. geistige); 
ἡ ἀμφιδεξιότης ‚SP- (grosse G.); ἡ εὐμηχανία 
(geistige), auch ἡ πολυτροπία (vielfach 1 im üblen 
Sinne = Verschlagenheit), sp. 7 ἐντρέχεια: ἡ 
εὐτραπελία (im Umgange u. Gespräche); ἡ ἡ ῥα- 
διουργία, ῥᾳστώνη. (im Handeln, gew. im üblen 
Sinne); ὁ τῆς ψυχῆς ὀξύτης (Schärfe ἃ. Geistes); 
ἡ εὐφυΐα (gute natürliche Anlage). 

gewarten; ich habe zu g. δεῖ us προσδοκᾶν τι, 
μένει μέ τι. 

Gewebe 1) eig. τὸ ὕφασμα, ἡ ὑφή, συνυφή, sp. 
τὸ ὕφος. --- G. der Spinne τὸ ἀράχνιον, τὸ πή- 
γνισμα, 6. G@. machen ἀράχνιον ὑφαένεσϑαι. -- 
2) übtr. v. List u. Trug: αἷ μηχαναί, τὰ μηχανή- 
ματα, τὰ τεχνάσματα. 

Gewehr, als Angriffswafte: τὸ δόρυ (Lanze), To 
ξίφος (Schwert), τὸ τόξον (Bogen), τὸ ἀκόντιον 
(Wurfspiess) u. dgl. — G. auf, (hoch)! ἄνω τὰ 
δόρατα; füllt ἃ. G. κάϑετε τὰ δόρατα. — In 
manchen Redensarten kann es durch τὰ ὅπλα 
(eig. Schutzwaffe, dann “Waffe? übh.) gegeben 
werden, nämlich: unter ἃ. 6. treten τίϑεσθϑαι 
τὰ ὅπλα (auch mit ἐν τάξει od. εἰς τάξιν); αἵ- 
ρειν, λαμβάνειν od. ἀναλαμβάνειν τὰ ὅπλα. — 
unter d. ἃ. treten lassen παραγγέλλειν εἰς τὰ 
ὅπλα, κελεύειν ἐπὶ τὰ ὅπλα. --- unter ἃ. G. ste- 
hen εἶναι ἐν τοῖς ὅπλοις. G. beim Fuss! 
ϑέσϑε τὰ ὅπλα. -- d. G. strecken παραδιδόναι 
τὰ ὅπλα. --- ohne G. γυμνὸς (3.) ὅπλων, ἄνοπλος 
od. ἄοπλος 5. 

Gewehrfabrik ἡ τῶν δούκτων (u. ä.) od. allg. 
τῶν ὅπλων ἐργασία (als Gewerbe); τὸ τῶν δο. 
ράτων τι. 8. W. ἐργαστήριον (als Ort); 8.d. vhg.W. 

Gewehrkammer ἡ ὁπλοϑήκη, τὸ ὁπλοφυλάκιον 
sp. (Rüstkammer). [ἀποβάλλειν τὰ πέρα. 

Keweih τὰ κέρατα (κέρα). — ἃ, G. abwerfen 
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geweiht ἢ ἱερός 3., ὅσιος 8., ἅγιος 8.; auch ἄβα- 
Er sp. ἀβέβηλος 2. (eig. "nicht zu "betreten, ν. 
6. Orte). — e. g. Ort, g. Stätte τὸ ἕἵερόν, τὸ 
τέμενος, τὸ ἄβατον. — 08 ist etw. einem Gotte 
8. ἀνάκειταί τι ϑεῶ, ἱερόν ἐστί τι ϑεοῦ. 

Gewerbe ἡ τέχνη, ἐργασία, δημιουργία: τὸ ἐπι- 
τήδευμα: auch τὸ ἔργον u. Sp. ö βίος. — klei- 


nes G. τὸ τεχνίον, τεχνύδριον. — niedriges, ge- 
meines G. ἡ βάναυσος, Bavavoınn od. τῶν βα- 
ναύσων τέχνη; vgl. Handwerk. — e. G. treiben 


τέχνην ἔχειν, ἐργάξεσϑαι, ἀσκεῖν od. ἐπιτηδεύειν: 
δημιουργεῖν : das Betreiben eines G. ἡ ἐργασία 
od. ἄσκησις (τέχνης), ἡ ἐπιτήδευσις, ἡ δημιουρ- 


yla. — e. G. aus .etw. machen τέχνην od. ἔργον 
ποιεῖσϑαί τι. — etw. lernen, um e. G. daraus 
zu machen ἐπὶ τέχνῃ μανϑάνειν τι. — das ist 


sein G. ταύτην ἔχει τέχνην. — α. G. betreffend 
δημιουργικός 8. — vgl. Geschäft. 

-#ewerbeausstellung ἢ τῶν τέχνης ἔργων od. 
τῶν δημιουργημάτων ἐπίδειξις. 

Gewerbfleiss ἡ βιομηχανία, φιλεργία. 

gewerbfleissig βιομήχανος, φίλεργος 2. 

G&ewerbkunde ἡ τεχνολογία (neugebildetes Wort). 

Gewerbsmann ὁ δημιουργός; 5. ‚Handwerker. 

Gewerbstand οἵ δημιουργοί, τὸ δημιουργικόν, 
χειρωναλχτικόν. 

Gewerbsteuer τὸ χειρωνάξιον, SP. τὸ χρυσάργυρον. 

Gewerbszweig, 5. (rewerbe. 

gewerbtreibend δημιουργός 2. — die G. οὗ τὰς 
τέχνας ἐργαξόμενοι, οἵ δημιουργοί. 

Gewerk τὸ ἔργον; ist es = Innung, Zunft: τὸ 
δημιουργικὸν ἔϑνος. 

Gewicht 1) Schwere: τὸ βάρος: ὁ σταϑμός, ἡ 
ὁλκή: auch ἡ ῥοπή (insofern es auf ἃ. Wage ii 
Ausschlag gibt). — gleich an G. ἰσόρροπος, Sp. 
ἰσύσταϑιιος 2 — gleich an G. sein looggoneiv, 
ἴσον σταϑμὸν ἔχειν. --- 40 Talente Goldes an 
G. haben ἔχειν τετταράκοντα τάλαντα σταϑμὸν 
χουσίου; 6. G. v. 1000 Talenten haben σταϑμὸν 
ἔχειν χιλίων ταλάντων. — was G. hat βαρύς 3. 
(schwer). — v. geringem G. ἐλαφρός 3.— Ὁ) ἃ. 
G. zum Wägen: ὁ σταϑμός (pl. τὰ σταϑιμα), τὸ 
σήκωμα, SP. τὸ σταϑμίον. -- gestempeltes (ge- 
aichtes) G. τὸ “σύσσημον. — nach gestempeltem 
G. verkaufen ἀπὸ συσσήμου πωλεῖν. --- Θ. grosses 
α. ἴῃ ἃ. Wagschale legen (bildl.) μεγάλην τὴν 
ῥοπὴν ποιεῖν. — 3) übtr. Erheblichkeit, Wich- 
tigkeit, Geltung: _ ἡ ἀξία, ἡ δύναμις, τὸ βάρος, 
ἡ ὅλκή; auch N ῥοπή (was Ausschlag gibt). — 

e. (ἃ. haben ῥοπὴν ἔχειν (v. Sachen), ἀξιόλογον, 
πολλοῦ ἄξιον εἶναι, δυνατὸν εἶναι, δύνασϑαι (ν. 
Pers. u. Sachen); viel G. bei Einem haben μέγα 
δύνασϑαι παρά τινι. — es hat kein unbeden- 
tendes, sondern e. sehr ‚grosses (. οὐ μικρὰν 

. ἀλλὰ μεγίστην ἔχει ῥοπήν. — kein G. haben 
οὐδενὸς ἄξιον εἶναι, οὐδὲν δύνασϑαι. — 68 hat 
etw. 6. geringes G. μικρὰν ἔχει τι ῥοπήν, εὐτε- 
λές ἐστί τι. — σ. auf etw. legen λόγον ποιεῖ- 
σϑαί τινος, περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαί τι, πολλοῦ 

- ἄξιον νομίζειν τι, πολὺ ψέμειν τινί, grosses (ἱ. 
auf etw. legen πλείστου ἄξιον. er τι, πολὺν 
ἐγκεῖσϑαί τινι od. m. part., B. λέγοντα. 
gewichtig 1) eig. βαρύς 3., ἐμβριϑής 2. — 2) übtr. 

8. wichtig. 
gewiegt, s. tüchtig, erfahren. 
gewillt sein διανοεῖσϑαι (DP.), προῃρῆσϑαι, γνώ- 
ἐμὰν ἔχειν, ἐν νῷ ἔχειν m. f. inf,; ; vgl. wollen. 

wimmel τὸ πλῆϑος, v. Menschen ὧ ὕμιλος, ὁ 
ὔχλος, selten τὰ γάργαρα. 


geweiht — gewinnreich 


x 


Gewimmer, 5. Wimmern, das. 

Gewinde (der Schnecke, Schraube) ὁ ἑλεγμός, ἡ 
EALE, κος, ἡ ἑλίκη. -- Ὁ. Garn) ὃ κλωστήρ, ῆρος. 
Gewinn τὸ κέρδος, τὸ λῆμμα: auch τὸ πλεονέ- 
κτημαὰ (Vortheil); N περιουσία (was man erübrigt); 
ὁ παρπός, 7) ἀποφορὰ (Ertrag); τὸ ἕρμαιον, τὸ 
εὕρημα (unverhoffter G.); τὸ ἄϑλον, mehr poet. 
τὸ βραβεῖον (Preis). — eine Mine reiner G. μνᾶ 
ἀτελής. — etw. für G. erachten κέρδος νομίζειν 
od. ἡγεῖσθαί, ἐν κέρδους μέρει τιϑέναι, ἐν κέρ- 
δὲι ἡγεῖσϑαί od. ποιεῖσϑαί τι, ἀγαϑὸν ᾽νομίξειν 
τι, evonue od. ἕρμαιον ἡγεῖσθαί od. ποιεῖσϑαί 
τι. — G. bringen κέρδος φέρειν. --- G. bringend 
κερδαλέος 3., κέρδος φέρων od. ἔχων ὃ. — G. 
haben od. ziehen v. etw., αὐ. machen durch etw., 
s. gewinnen 1). — das habe ich zum G. ταῦτα 
uoı περίεστιν, περίεστί μοι m. inf. 

gewinnen 1) Gewinn od. Vortheil haben mit od. 
bei etw.: κερδαίνειν, κέρδος ἔχειν od. λαμβά- 
νειν ἀπὸ od. ἔκ τινος, πλεονεχτεῖν ἀπό τινος, 
ἀποκχερδαΐνειν τινός, ἀπολαύειν τινός, καρποῦ- 
σϑαί τι, ὠφελεῖσϑαι (P.) ἀπό od. ἔκ τινος, περι- 
γίγνεταί od. περίξστί μοί τι ἔκ τινος. — Ist es 
= sich erwerben, verdienen: κτᾶσϑαί, λαμβά- 
ψειν, περιποιεῖσϑαί τι (m. etw. ἔκ τινος, bei 
Einem παρά τινι): χρηματέξεσϑαι (bei Handel 
u. Wandel, ἔκ od. ἀπό τινος m. etw., παρά 
τινος Υ. Einem); ἐργάξεσϑαι (z. Β. ἀργύριον, τὰ 
ἐπιτήδεια). — was gewinne ich dabei? τί ‚£uol 
πλέον (ἔσται) ταῦτα ποιήσαντι; τί μοι προύργου 
τούτου ἂν εἴη; -- gewinne ich etw. bei dieser 
E rwägung? ἄρά τι τῶν προύργου ποιῶ σκοπῶν 
τοῦτο; — gewinne ich etw. bei dieser Erwägung 
für ἃ. Erkenntniss ...? ‚dd τι προύργου ἔσται 
μοι σκοποῦντι τοῦτο πρὸς τὸ κατιδεῖν «ὡς; -- 
dabei gewinne ich nichts τούτων οὐδέν μοι 
ὄφελος: οὐδὲν προύργου wol ἐστι m. inf.; τού- 
των μοι οὐδὲν “προύργου ἐστίν od. γίγνεται: οὐ- 
δὲν πλέον ποιῶ Od. δρῶ, οὐδὲν πράττω, οὐδὲν 


ἀνύτω m. entspr. part. — sprichw. “wie ge- 
wonnen So zerronnen’ ἁλῶν φόρτος ἔνϑεν ἤλϑεν 
ἔνϑ᾽ ἔβη. --- 2) etw. erringen, in seine Gewalt 


bekommen: e. Preis φέρεσθαι, λαμβάνειν, αἵρεϊ. 
σϑαι ἄϑλον; 6. Process, 6. Schlacht, e. Spiel, 
ἃ. Oberhand, Zeit g., s. "diese WW. — “πιά. 8. 
—= Jmd. einnehmen, s. einnehmen 3) ce); Jmd. 
ganz g. durch Aufmerksamkeiten ἐκϑεραπεύειν 
τινά; zu g. suchen ϑηρᾶν (4. B. φίλους). --- sich 
durch etw. g. lassen πείϑεσθαί (P.) τινι. 
übh. = erhalten, bekommen, z. B. Zuwachs g. 
αὔξησιν λαμβάνειν, αὐξάνεσθαι (P)3s@: Ende 
g. τέλος λαμβάνειν od. ἔχειν, τελεῖσϑαι, ἀπο- 
τελεῖσϑαι (P.); 6. üblen Ausgang g. τελευτῶν 
εἰς κακόν; d. ΠΕ ο. δόξαν παρέχειν, δὸ- 
κεῖν; Geschmack an etw. g., 5. Geschmack; An- 
sehen Ὁ. δόξαν λαμβάνειν: “πη. lieb ἐπι- 
ϑυμίαν λαμβάνειν τινός, ἔρωτί τινὸς Eileen 
od. κατέχεσθαι (5). -- Jmd. für etw. g. πείϑεεν 
τινά m. inf. — ‚sehwer für etw. zu g. sein δυσπεί- 
στως ἔχειν πρὸς τι. --- Jmd. für "seine Ansicht 
g. πείϑειν, ueransidew u. (in trügerischer Ab- 
sicht) παραπείϑειν τινά. — 3) über sich g.: 
τολμᾶν m. inf.; ἀνέχεσϑαί τι od. m. part. — 

4) an etw. g. = zunehmen: ἐπιδιδόναι εἴς, ἐπί 
od. πρός τι: auch προσγίγνεταί wol τι; ich ge- 
winne an Ruf ἐνδοξότερος γίγνομαι u. ἃ. 
Gewinner ὁ νικῶν, νικήσας u.ä. part. 
gewinnlos ἀκερδής. 2; 

gewinnreich κεοδαλέος 8., κέοδος φέρων οὔ, ἔχων 8, 


Gewinnst — Gewissheit 


kewinnst, s. Gewinn. 

Gewinnsucht ἡ φιλοκέρδεια (sp. -δίέα), τὸ φιλο- 
κερδές, ἡ πλεονεξία. — schmutzige G. ἡ αἰσχρο- 
κέρδεια (- δία). 

gewinnsüchtig φιλοκερδής 2., selten κερδαλέος 
3.; auch ö πλεονέκτης, πλεονεκτικός 8.; κέρδους 
ἐπιϑυμῶν 8. od. κέρδους ἀκρατής 2. — schmutzig 
g. αἰσχροκερδής 2. — g. sein φιλοκερδεὲν, πλεο. 
ψεκντεῖν, αἰσχροκερδεῖν. 

Gewinsel, s. Winseln, das. [rAovog. 

Gewirr ἡ ταραχή, seltner ὃ τάραχος; poet. ὃ 

gewiss D adj. 1) keinem ar unterliegend: 
ἀσφαλής 2 2., βέβαιος 2. u. 3. (fest, sicher); zı- 
στός 3., ἀψευδής 2. (zuverlässig, ohne Lug u. 
Trug); ᾿δῆλος 3. (auch ἔνδηλος 2., u. verst. διά-, 
ματα- δηλος 2.), φανερός 3., σαφής, καταφανής, 
ἐναργής 2. (offenbar, inleuchtend, augenfällig); 
ἀκριβῆς 2. (genan); ὡρισμένος ὃ . (bestimmt). — 
es ist g., dass . ae ἐστιν mm. f. ὅτι; gew. 
aber m. persönl. "Constr., . B. es ist g., dass 
er dies gethan τ δῆλός ἐς ἐστι od. φαίνεται ποι- 
ἥσας τοῦτο. Kunde v. etw. haben σαφῶς 
od. ἀκριβῶς, aan od. πεπύσϑαι τι. — seiner 
Sache g. sein πεπεῖσϑαί τι. - etw. für g. be- 
haupten διισχυρίξεσθαί τι. das Ungewisse 
für's Gewisse nehmen ἀντὶ τῶν ἐν χερσὶν ὄντων 
αἵρεῖσϑαι τὰ ἄδηλα ὄντα ὅπως ἀποβήσεται. -- 
2) irgend einer (wenn man 6. Pers. od. Sache 
nicht näher bezeichnen will): τίς, τί (enkl.), z. B. 
e. 8. Frau γυνή τις, auf e. g. Weise τρόπον 
τινὰ, τρόπῳ τινί. — es gibt g. Leute, welche . 
εἰσὶν οἵτινες... — zu einer g. Zeit ποτέ (enll. }. 
— in g. Hinsicht τί, πώς, πῇ, mov (enkl.); vgl. 
gewissermassen. — II) adv. ἀσφαλῶς, βεβαίως, 
πιστῶς, ἀψευδῶς, φανερῶς, ἐναργῶς, καταφανῶς, 
σαφῶς (bestimmt, sicher, ohne Zweifel); auch 
ἀκριβῶς (genau). — g. wissen σαφῶς od. ἀκρι- 
βῶς εἰδέναι od. ἐπίστασϑαι:; auch ἐξεπίστασϑαι. 
— 'so g. (bei Betheuerungen u. Beschwörungen) 
οὕτω mn. opt., z. B. so g. ihr Freude an euren 
Kindern zu erleben hofft, lasst mich nicht un- 
berücksichtigt οὕτως ὄναισϑε τῶν τέλνων, μὴ 
m us; od. auch durch ἢ un m. imp., 

. B. dass aber auch ihr mich lobet, dafür. will 

ich Sorge tragen, sog. ich Kyros heisse ὅπως 
δὲ καὶ ὑμεῖς ἐμὲ ἐπαινέσετε ἐμοὶ μελήσει, ἢ 
μηκέτι μὲ Κῦρον νομίξετε..- Als bekräftigende 
Partikel gibt man es durch 7, mov, N γάρ, 
7)... ἄρα (sämmt). am Anfange des Satzes); ἡ μήν 
m. inf, gew. des, fut., 2% B. er versprach ganz 
g. es zu geben ὑπέσχετο ἢ μὴν δώσειν αὐτό: 
ferner (in d. Mitte eines Satzes) durch γέ (enkl.), 
γὲ δή, a wenn nicht... ., so doch g. εἰ un. 
ἀλλά... B. wenn du dich meiner nicht 
erbarmst, so anne dich doch g. meines Sohnes 
ἐὰν μὴ ἐμὲ οἰχτείρῃς, ἀλλὰ τὸν 'παῖδά γε οἴκτει- 
θοὸν τὸν ἐμὸν: g. wenn εἴπερ γες schwächer ist 
ἴσως, ἴσως τάχα, z. B. er dürfte dies wol g. thun 
ἴσως τάχ᾽ ἂν ποιήσειε τοῦτο. Ist “gewiss” iro- 
nisch, so gebraucht man πού (enkl.), “δήπου, γὰρ 
δή, μέντοι, 2. B. du wirst g. ein berühmter Mann 


in. ἃ. Welt σὺ ig ὀνομαστὸς γένοιο ἂν ἐν 


τοῖς ἀνϑρώποις. --- g. nicht οὐ μή m. conj. des 
«οὐ. (selten des Bes: ), auch m. ind. fut. (bes. 
in d. Isten u. 2ten Pers.). — ganz g. ἀμέλει; 
πάντως: πάνυ “μὲν οὖν; παντάπασί γε od. μὲν 
οὖν; κομιδῇ μὲν οὖν, μάλιστά γε (πάντων), καὶ 
μάλιστα (in der Antwort); g. nicht οὐ μέντοι, 
οὐ μὲν οὖν, 
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Gewissen τὸ συνειδός, ὅτος, ἡ σύνεσις, sp. ἢ 
συείδησις. — ὁ. gutes G. ἡ ὁσιότης, SP. ἡ ee 
συνειδησία, τὸ εὐσυνείδητον; der 6. gutes G, 
hat ὅσιος 3., sp. εὐσυνείδητος 2. — Häufig durch 
Verba umschr., z. B. ich habe e. gutes G. σύν- 
oda ἐμαυτῷ οὐδὲν κακὸν ποιήσας od. . ποιήσαντι, 
e. böses G. haben συνειδέναι ἑαυτῷ τι κακόν 
(κακά, πολλὰ καὶ δειναὶ) od. ἑαυτῷ ἀδικοῦντι. — 
Jedem wird sein (ἃς sagen, dass... συνείσεται 
er ἑαυτῷ m. part. — ich mache mir aus 
etw. 6. G., das @, erlaubt mir nicht ἐνθύμιον 
Be τι, οὐχ ὅσιον ἡγοῦμαί τι od. m. inf. 
— er macht sich kein G. daraus, uns zu betrü- 
gen οὐδὲν φροντίζει ἐξαπατῶν ἡμᾶς. -- ἃ. σ. 
schlug ihm ἐνθύμιον ἐγένετο αὐτῷ τοῦτο ποιή- 
σαντι. — sein G. rein halten ἀφοσιοῦσϑαι, ν. 
etw. ἀφ. τι: um sein @. zu beschwichtigen τῆς 
ἀφοσιώσεως ἕνεχα. --- ich kann Jmd. m. reinem 
G. verurtheilen ὁσίως ἔχει μοι καταψηφέίξεσϑαί 
od. καταψηφιξομένῳ τινός. — wider Recht u. 
G. παρὰ τὰ ὅσια καὶ δώιαια. — wider Recht u. 
G@. handeln παραβαίνειν τὰ ὅσια καὶ δίκαια. -- 
er fragte ihn auf das G. ἤρετο αὐτὸν πρὸς ϑεῶν 
od. ἐπιμαρτυρόμενος τοὺς ϑεούς: sage mir, ich 
frage dich auf dein G., die Wahrheit εἶπόν μοι 
ὦ πρὸς ϑεῶν τἀληϑῆ. — nach bestem Wissen 
u. G. γνώμῃ τῇ δικαιοτάτῃ. — Einem in’s G. 
reden διδάσκειν καὶ νουϑετεῖν τινα. 

gewissenhaft ὁ ὅσιος 3. εὐσεβής 2 2., δίκαιος 3. (auch 
verb. ὅσιος καὶ δέκαιος): εὔορκος 2. (seinem 

Schwure treu bleibend); ἐπιμελής 2. (sorgfäl- 
tig); ἀκριβής 2. (genau). — g. etw. beobachten 
εὐσεβείᾳ χρῆσϑαι od. εὐσεβεῖν περί τι, εὖ μάλα 
φυλάττειν τι; ἃ. Schwur g. beobachten EVOR- 
κεῖν, 6. Bündniss g. beobachten εὐσυνϑετεῖν 5}. 
— g. handeln τὰ δίκαια ποιεῖν od. πράττειν, 
ὅσια ποιεῖν. — σι g.” sprichw. ἀκριβέστερος 
(3.) τοῦ ξυγοῦ. 

Gewissenhaftigkeit ἡ ὁσιότης, εὐσέβεια, δικαιο- 
σύνη: auch ἡ εὐορκησία (in ἃ. Beobachtung der 
Eide); ἡ εὐσυνϑεσία (in ἃ. Beob. v. Verträgen) 
sp. — m. strengster G. γνώμῃ τῇ δικαιοτάτη. 

gewissenlos ἀνόσιος, ἀσεβής 2,; auch ῥᾳδιουρ- 
γός 2: (leichtsinnig). g. handeln drocıove- 
yeiv, ἀσεβεῖν, δαδιουργεῖν. ἰδιουργία. 

Gewissenlosigkeit ἡ ἀνοσιότης, ἀσέβεια: ἡ su- 

Gewissensangst φόβοι καὶ φροντίδες περὶ ὧν 
ἂν ἀσεβήσῃ τις. 

Gewissensbiss τὸ τῆς ψυχῆς od. τῆς καρδέας 
δῆγμα. -- G. haben δάκνεσθαι (P.) τὴν ψυχήν 
od. τὴν καρδίαν. 

Gewissensfrage; 8. G. an Jmd. richten κελεύειν 
τινὰ εἰπεῖν πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν, ἐρωτᾶν τινὰ 
πρὸς ϑεῶν od. τοὺς ϑεοὺς ἐπιμαρτυρύμενον. 

Gewissensfreiheit τὸ τῆς γνώμης ἐλεύϑερον. 
Gewissenspflicht τὸ ὅσιον; τὸ εὐσεβές. 
Gewissensruhe ἡ (τῆς ψυχῆς) εἰρήνη: τὸ συνει- 
δέναι ἑαυτῷ μηδὲν. ἀδικήσαντι. 
Gewissenssache τὸ ἐνθύμιον ; etw. zur G. machen 
ἐνθύμιον ποιεῖσϑαί τι. 

Gewissenszwang, umschr. τὸ μὴ ἐξεῖναι περὶ 
τῶν ϑείων γιγνώσκειν ὅπως ἂν βούληταί τις. 
gewissermassen τρύπον τινά, τρόπῳ τινί, ἔν τινι 
τρόπῳ: τί, πώς, πή (enkl.); 'anch ὡς (ἔπος) εἰ- 
πεῖν, σχεδὸν εἰπεῖν (so zu sagen), οἷον, ὥσπερ 
(gleich wie). 

Gewissheit ἡ ἀσφάλεια, βεβαιότης: ἡ πίστις, τὸ 
πιστόν: ἡ ἀψεύδεια; τὸ σαφές, ij] σαφήνεια, 
ἀκρίβεια. — m. G., 85. gewiss II). m. (+. be- 
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haupten (παγίως) διισχυρέξεσϑαι, παγίως λέγειν. 
— G. v. etw. haben σαφῶς od. ἀκριβῶς εἰδέναι 
τι, ἐξεπίστασϑαί τι. --- Einem G. v. etw. geben 
φανερὸν ποιεῖν τί τινι. — ich habe volle G. 
hierüber κατάδηλόν μοί ἐστι τοῦτο. 
Gewitter βρονταὶ καὶ κεραυνοί, ἀστραπαὶ καὶ 
βρονταί, βρονταὶ σὺν κεραυνοῖς. — 65 steht 6. 
am Himmel συννένοφε καὶ βροντᾷ. 68 
brach 6. Gem heftigen Donnerschlägen los 
χειμὼν ἐπεγένετο καὶ βρονταὶ σκληραί. 
Gewitterregen τὰ ἀστραπαῖα od. βροντιαῖα ὕδα- 
τα: ὕδωρ πολὺ ἐξ οὐρανοῦ μετὰ βροντῆς ἐπι- 
γιγνόμενον. --- es kam e. starker G. ὕδωρ ἐπε- 
γένετο πολὺ καὶ βρονταί. 
6Gewitterwolke ἡ βρονταία νεφέλη; auch ἡ με- 
λανία (dunkle Wolke). 
gewöhnen, Jınd. an etw. ἐϑίζειν τινὰ ἔϑος τι 
od. m. inf., selten τινὰ πρός τι; προσεϑίξειν 
τινά m. inf.; συνεϑίξειν τινά m. inf., auch τινί 
τι; σύνηϑες ποιεῖν τί τινι; κατα-, παρα- σκευά- 
ξεῖν od. παιδεύειν (durch Erziehung) τινὰ ὥστε 
m. f. inf. (Jmd. an Mässigkeit g. παρασκευάζειν 
od. παιδεύειν τινὰ μέτριον): ἀσκεῖν τινα τι 
(üben). — sich g. an etw. ἐθέζεσθαί (P.) τινι, 
gew. m. inf. (u. so A. bei 58.) προσ-, συν- ei 
ξεσϑαί τινι od. m. inf.; ἀσκεῖν m. inf.; παρα- 
σκευάξεσϑαι ὡς m. part. fut., auch m. inf.; συν- 
ἠϑειαν κτάσϑαί τινος, SP. πρός τι; σύνηϑες 
γίγνεταί μοί τι, συνήϑης γίγνομαί τινι; ἐν ἔϑει 
γίγνομαί τινος. -- sich an Jmd. g: συνήϑης 
γίγνεταί μοί τις, συνήϑης γίγνομαί τινι. --- ich 
bin an etw. gewöhnt εἴϑισμαι m. inf.; ἐν ἔϑει 
μοί ἐστί τι; σύνηϑές ἐστί μοί τι; οὕτω παρ- 
εσκεύασμαι οὔ. πεπαίδευμαι ὥστε m. inf. -- 
woran man gewöhnt ist συνήϑης 2. 
gewöhnlich 1) ‚üblich: εἰθισμένος, εἰωϑώς 3. 
selten ὃ, n, ἐθάς, &dos, Sp. ἔϑιμος > ἐϑικός 3. 
auch νομιξόμενος, νενομισμένος 8. καϑεστώς 8. 
ἐν ἔϑει ὧν od. γενόμενος 8.: νόμιμος 3. u. 2: 
συνήϑιης, σύντροφος 2. — Als adv. ὡς ἐπὶ τὸ 
πολύ, ὡς τὰ πολλά, ὡς ἐπὶ πλεῖστον, ἑκάστοτε. 
— wie g- κατὰ TO ᾿εἰωϑός, ἘΞ Ως Ὡ5. —. mehr 
als g. πέρα τοῦ εἰωθότος. — es ist g. νομέξε- 
ται, νενύμισται, καϑέστηκε, auch νομίζουσι, 
φιλοῦσι m. inf. — 2) alltäglich: τυχών, ἐπι- 
τυχών 3.; κοινός 3., auch φαῦλος 3. u. 2.; v. 
Ausdrucke: ἰδιωτικός 3.; vgl. gemein. die 
g. Menschen οἵ πολλοὶ ἄνϑρωποι. — m. dem 
Gewöhnlichsten unbekannt sein τὰ ἐν ποσὶν 
Gewöhnlichkeit ἡ φαυλύτης. [ἀγνοεῖν. 
Gewöhnung 1) tr. ὃ ἐϑισμός ; durch Erziehung 
ἡ παιδεία, παίδευσις. — 2) intr. ἡ συνήϑεια, 
an etw. τινός; vgl. Gewohnheit. 
gewölbartig καμαροειδής ἃ. καμαρώδης 2; 
Gewö 106 1) Wölbung: ἡ ἁψίς, Dos, ἡ ψαλίς, 
(dos, ἡ καμάρα. — 2) gewölbtes Gemach: ἡ 
καμάρα, ΒΡ. τὸ καμάρωμα: auch τὸ καμαρωτὸν, 
καμαρικὸν od. κεκαμαρωμένον οἴκημα: unter- 
irdisches G. ἡ κρύπτη, τὸ ὑπόγειον: als Auf- 
bewahrungsort ἡ ϑήκη, ἀποϑήκη, τὸ ee 
vgl. Laden. Schrift über ἃ. Bau v. G. 


καμαρικά. 


un we 4. ἡ. 


gewölbt καμαρωτός, κεκαμαρωμένος, καμαρικός 8. 


&ewölk τὸ νέφος, ai νεφέλαι. 

gewogen εὔνους 2., εὐνοϊκός 3., εὐμενής 2.5 
φιλόφρων 2.; auch "Mewg Ὁ (gnädig); φίλος 3. 
(befreundet). - - Einem g. sein εὐνοϊκῶς ἔχειν 
τινί ἃ. πρός τινα, εὐμενῶς ἔχειν τινί, φιλοφρό- 
vos ἔχειν πρός τινα, εὔνοιαν ἔχειν τινί, ὑπάρ- 


Gewitter — gezahnt 


χειν τινί, --- sich Jmd. g. machen εὔνουν. ποι- 
εἴσϑαί τινα, εὔνοιαν κτήσασϑαι παρά τινος, ἄνα- 
κτήσασϑαί τινα. 

Gewogenheit ἡ εὔνοια, εὐμένεια, φιλοφροσύνη; 
auch ἡ χάρις, ırog (Gunst); ἡ φιλία (Freund- 
schaft). — Einem seine G. bezeigen ἐπιδείκνυ- 
σϑαί τινι εὔνοιαν, χρῆσϑαι εὐνοίᾳ περί τινα, 
φιλοφρονεῖσϑαί (DM. u. DP.) tıve, 5Ρ. πρός 
τινα. -- Einem seine G. entziehen” ἐκβάλλειν 
τινὰ τῆς εὐνοίας. — Jmds. G. erwerben εὔνοιαν 
κτήσασϑαι παρά τινος. 

Gewohnheit τὸ ἔϑος, τὸ ἔϑισμα, ὁ ἐθισμός, τὸ 
εἰωϑός, ὅτος, SP. τὸ ἔϑιμον: auch ἡ συνήϑεια. 
— Ist es = “Herkommen, Gebrauch’ ὁ νόμος, 
τὸ νόμιμον. ΞΕ (" haben ἔϑος ἔχειν, ἔϑος 
od. ἐν ἔϑει ἐστί τινι, εἰωϑέναι, νόμον ἔχειν͵ 
νόμος ἐστί od. καϑέστηκέ τινι, νομίξειν: σύν- 
ηϑὲς ἔχειν τι. --- Einem 6. G. beibringen ἐθίξειν 
τινὰ ἔϑος τι; 6. G. annehmen ἐθίξεσϑαι (P.) 
ἔϑος τι od. σύν τινι ἔϑει; νόμιμον ποιεῖσϑαί τι. 
— zur G. werden ἔϑος od. ἐν ἔϑει γίγνεσθαι, 
οἰκεῖον od. ἴδιον γίγνεσϑαι, auch ἐχνιχᾶν, ἐπι- 
κρατεῖν; d. G. wird zur anderen Natur τὸ ἔϑος 
olov φύσις γίγνεται. — 6, G. aufbringen ἔϑος 
od. νόμον εἰσάγειν, εἰσηγεῖσϑαι, εἰσφέρειν ‚od. 
καϑιστάναι. --- ἃ. G. bringt es so mit, sich οὕτω 
νομέξεται. — aus G. ἔϑει, ἐξ 0d. ὑπ᾽ ἔϑους, 
ὑπὸ συνηϑείας, διὰ συνήϑειαν; nach G. κατὰ 
τὸ εἰωϑός, κατ᾽ ἔϑος, κατὰ συνήϑειαν; nach der 


α. von... τρόπον m. gen.; gegen ἃ. G. παρὰ 
τὸ εἰωϑός, παρὰ τρόπον, ἀπὸ τρόπου. — ganz 
nach seiner G. σφόδρα ἑαυτῷ εἰωϑότως. — Θ. 


G. ablegen μεταμανϑάνειν τι. 

gewohnt εἰθισμένος, εἰωϑώς 3.; sven, 2. (an 
etw. τινῶ: ὃ, ἡ ἐϑᾶς, ἄδος (an etw. τινός, sel- 
ten zıvi), — an etw. g. sein ἔϑος ἔχειν, εἰϑι- 
σμένον εἶναι, εἰωθέναι m. inf.; ἐν ἔϑει ἐστί od. 
οἰκεῖόν ἐστί τινί τι u. inf. — an etw. nicht g. 
sein ἀήϑη od. ἄπειρον εἶναί τινος. — wie er 
g. war κατὰ τὸ εἰωϑός, ὡς εἰώϑει; vgl. Ge- 
wohnheit. — im g. Sprachgebrauch ἐν τῇ συν- 
ndeig sp. — etw. G. ablegen ‚nerauamddveıv τι. 
Gewühl ὁ ὄχλος, ὕμιλος, n τύρβη, τὸ πλῆϑος. 
Gewürm τὰ ἑρπετά: vgl. Wurm. 

Gewürz τὸ ἄρωμα (übh.); zo ἄρτυμα, ἥδυσμα 
(als Zuthat zur Speise). — m, (G. anmachen «e- 
τύειν, ἡδύνειν, SP; ἀρωματίξειν; Anmachung v. 
Speisen τα: α. ἡ ἄρτυσις. — m G. angemacht 
δ᾽ ἀρωματίτης (fem. -τῖτις, δος) SP. — nach G. 
riechen od. schmecken ἀρωματέξεεν sp. 
gewürzartig ἀρωματώδης 2. 

Gewürzbüchse ἡ ἡδυσματοϑήκη sp. 
gewürzhaft ἀρωματικός 3., ἀρωματώδης 28— e. 
g. Geruch od. Geschmack haben ἀρωματίζειν sp. 
Gewürzhändler, krämer ὁ ἀρωματοπώλης ΒΡ. 
gewürzig, 8. gewür zhaft. 

Gewürzkraut τὸ ἄρωμα. -- G. tragend ἀρωματο- 
φόρος 2. Sp. 

Gewürzladen, etwa τὸ ἀρωματοπώλιον. 
Gewürzland ἡ ἀρωματοφόρος (se. γῆ). 
kewürznelke τὸ καρυόφυλλον. 

gewürzt ἡδυντός, ἠρτυμένος, ἀρτυτός 3: 
gewunden ἑλικτός 3.; 5. winden. — wieg 
εἰδής τι. ἑλικώδης 2. 

gezälmt πιϑασευτός Brut zahm. 
Gezänk ἡ ἔρις, ıdos (u. pl.), ἡ φιλονείπια. -- 9. 
G. zwischen d. Feldherren anstiften εἰς ἐ ἔριν οὔ, 
φιλονεικίαν ἐμβάλλειν τοὺς στρατηγούς. 
gezahnt ὠδοντωμένος 8. (2. B. πρέων). 


g. ἕλικο- 


Gezauder — 


Gezauder ὁ ὄκνος, ἡ μέλλησις, τὸ μέλλημα, sp. 
Gezelt ἡ σκηνή. [ὁ μελλησμός. 
geziemen πρέπειν, προσήκειν. — es geziemt mir 
etw. πρέπει od. προσήκει μοί τι od. m. inf., 
προσήκει auch m. f. acc. u. inf.; ἀξιός εἰμί τινος; 
ἄξιός od. δώιαιός εἰμι m. inf. „(es ist meine 
Pflicht, Schuldigkeit) u. so auch ἔστι πρὸς ἐμοῦ, 
ἔστιν ἐμοῦ, ἐμόν ἐστιν m. inf., dei od. χρή με 
m. inf., ἄξιόν (ἐστῇ wor od. μὲ m. inf., δίκαιόν 
(ἐστῶ we m. inf. — geziemend πρέπων, προσ- 
ἥκων 8., πρεπώδης 2.; ἄξιος, δίκαιος 3., auch 
οἰκεῖος 3.; nicht g. dmaemig : 2, ἀνάξιος 2 2. urld., 
Gezier, z. "Zieren, das. [sp- ἀνοίκειος 2. 
geziert 1) eig. κοσμητός, κεκοσμημένος 8. -- 2) 
uneig. κεκαλλωπισμένος 3: , ϑρυπτικός 3. (affek- 
tiert); περίεργος 2), περιττός 3. (gekünstelt); 
auch μικρόκομψος 2. (vom Stile). — g. Reden 
λόγοι κεκαλλιεπημένοι. 
Geziertheit τὸ πλάσμα; ἡ περιεργία, περιττότης. 
G«ezimmer αἴ σανίδες. 
Gezisch ἡ σίξις, ὁ σιγμός; auch ὁ συριγμός (bes. 
im Theater), τὸ σύριγμα, SP. ὃ συρισμός, τὸ 
σύρισμα. 
Gezischel ὁ ψιϑυρισμός, τὸ ψιϑύρισμα. 
Gezücht τὸ ϑρέμμα. 
Gezwitscher τὸ τερέτισμα, ὁ τερετισμός. 
gezwungen 1) nicht freiwillig: ἀναγκαστός, ἀναγ- 
κασϑείς, ἠναγκασμένος 3.; auch ἀναγκαῖος 3. 
(v. Zuständen); ἄκων 3. (v. Bares ἀκούσιος 2. 


(gew. v. Zuständen); βίαιος 3. u. 2. (v. Zustän- 
den). — adv. βίᾳ, πρὸς βίαν, ‚dnovsios, ὑπ᾽, ἐξ 
od. δι᾿ ἀνάγκης, κατ᾽ od. πρὸς ἀνάγκην. — 2) 


nicht natürlich: πεπλασμένος 3., προσποίητος 2 2. 

Gibraltar ἡ Κάλπη. —d. Meerenge Υ. G. 6. To- 
δειραῖος od. 'HoanAsıos πορϑμός, τὰ Ἡραλλεια 
στενά, ὁ κατὰ τὰς (Ἡρακλέους) στήλας πόρος. 

Gicht n, ἀρϑρῖτις (ἐδος) m. u. ohne νόσος, τὸ 
κώλου ἄλγημα, vgl. τὰ κέδματα; 5. Hand- , Fuss- 
gicht. — an d. G. leidend, 5. d. ἢ W. 

gichtbrüchig, gichtisch ἀρϑοιτικός, ἀρϑρικός 3. 

Gichtknoten ö ὃ πῶρος. 

Gichtrose ἡ γλυκυσίδη, παιωνία. 

Gichtschmerz ἡ ἐξ ἀρϑρίτιδος ὀδύνη. 

Giebel ὁ ἀετός, τὸ ἀέτωμα; auch τὸ ἀκρωτήριον 
(u. pl.; Vorsprung am G. sammt den darauf 
stehenden Bildsäulen); ‚vgl. Gipfel. 

Giebelfeld ὁ ἀετός, τὸ ἀέτωμα, SP. τὸ τύμπανον. 

Giebelung ἡ ἀέτωσις sp. 

Gienmuschel ἡ χήμη. — ‚d. grosse G. 
eis, (dos, ἡ πελωριὰς (-ἀδος) κόγχη. 


ἡ πελω- 


Gier ἡ λιχνεία, λαιμαργία, sp. λαβρότης, Acınag- 


yorns; übr, 5. Begierde. — unersättliche G. ἡ 
ἀπληστία. 

gierig δρμητικὸς (3.) πρός τι; bes. im Essen u. 
Trinken λάβρος 2., λαίμαργος 2. (πρὸς τὴν τρο- 
pn»); unersättlich & 2. ἄπληστος u. seltner ἀκό- 
osotog 2. (in etw. τινός): adv. χανδόν (bes. πέ 
νεῖν od. ϑοφεῖν). — g. sein nach etw. ὁρμητικῶς 
ἔχειν πρός τι, ,ἐπιϑυμίᾳ φέρεσϑαι (P.) πρός τι, 
κεχηνέναι πρός τι, ἀπλήστως ἔχειν τινός τι. 
πρός od. περί τι. — g. verschlingen od. fressen 
λαιμάττειν, λαιμᾶν, sp. λαιμαργεῖν, Außoopayeiv; 
auch κύψαντα ἐσϑίειν. — vgl. begierig. 
Gierigkeit, s. Gier. 

Giessbach ἡ χαράδρα, ὃ χειμάρρους, ἐν ὁ χεί- 
μαρρος; Kalle ὁ χειμάρρους ποταμός, ἡ χειμάρ- 
ρους χαράδρα. — ἃ. Bett eines G. N χαράδρα. 
giessen 1 schütten: χεῖν: in etw. g. ἐγχεῖν, εἰσ- 
χεῖν͵, εἰσδντλεῖν, ἐπιχεῖν; aus etw. g. ἐκχεῖν, 
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προχεῖν: darauf, dazu g. &mıyeiv; daran, dazu 
g. προσχεῖν; darüber g. καταχεῖν u. καταντλεὲν 
τινος; noch dazu ein-, aufgiessen προσεγχεὲν: 
darum, darüber g. megıyeiv; hier- u. dorthin g. 
διαχεὶν. — 2) begiessen, w. 8. — 3) in 6. Form 
g.: χωνεύειν. — gegossen χωνευτός, χυτός 3: 

Giessen, das ἡ χύσις (im Bes. ἡ ἔγχυσις, ἔκχυ- 
σις, ἐπίχυσις, πρόχυσις, πρόσχυσις, κατάχυσις, 
περίχυσις, διάχυσις:, vgl. giessen). — ἃ. G. in 
Metall ἡ χωνεία, χώνευσις sp. — vgl. Begies- 
sen, das. [xovevsıv. 
Giesser (in Metall) ὁ χωνευτής SP-; od. part. v. 
Giesserei τὸ χωνευτήριον, χωνεῖον sp. (als Ort); 
ἡ χωνεία Sp. (als, Geschäft). 

Giesskanne ὁ πρόχους, τὸ κατάχυτλον; kleine 
G. τὸ προχοίδιον. 

Gift ὁ dos (allg.); τὸ φάρμακον (bes. vegetabi- 
Habe τὸ δηλητήριον Sp. (eig. jedes schäd- 
liche Mittel); τὸ to&ınov (Sc. φάρμακον: womit 
man die Pfeilspitzen bestreicht, aus Pflanzen 
bereitet); τὸ κώνειον (Schierlingsgift). 8. 
ον τ τς 6. τὸ ἐφήμερον (m. u. Ἐπὴν 
φάρμακον). G. nehmen φάρμακον πένειν, 
Φαρμακοποτεῖν, φαρμακεύεσθϑαι:; d. Nehmen v. 
G. ἡ φαρμακοποσία. --- Einem G. geben, ihn 
m. 6 vergeben φάρμακον διδόναι τινί; φαρμα- 
d. Geben 6. 


Ginster 


κεύειν, ΒΡ. φαρμακοῦν τινα. -- 
Giftes ἡ φαρμακεία, φαρμάκευσις. — G. in etw. 
thun, m. G. bestreichen φαρμάττειν τι. — sich 
durch G. umbringen φάρμαπον πιόντα ἀπο- 
Δανεῖν. — Bereitung ν. ἃ. ἡ φαρμακοποιία. --- m. 


G. handeln φαρμακοπωλεὶν (der m. G. handelt 
ὃ φαρμακοπώλης). --- an empfangenem G. leiden, 
dadurch geistesschwach sein paguaxav. — bildl. - 
‘G. sein für etw.’ διαφϑείρειν τι, auch πάγκα- 
κον εἶναί τινι. 

giftartig ἰώδης, φαρμακώδης 2. 

«iftbaum τὸ φαρμακῶδες δένδρον. 

Giftbecher τὸ κώνειον, z. B. d. G. trinken τὸ 
κώνειον πίνειν; im Zshge auch bloss ro πῶμα 
(Trank). 

giftig 1) eig. φαρμακώδης 2.; 
λος 2. — g. Thiere τὰ ἰοβόλα: g. sein (ν. Thie- 
ren) ἰοβολεὶν sp. — 2) uneig. verderblich, 
schädlich: ὀλέϑριος 2 2. (selten), besser πάγκακος 
2, φϑαρτικός, βλαβερός 3: 5 SP: δηλητήριος 25 
φϑορικός 8.0 φϑοροποιός 2. — Ist es = “zornig’ 
ὀργίλος 3., ἀκράχολος 2.; vgl. zomig. 
Giftkraut ἡ φαρμακώδης ᾿βοτάνη; Orte, wo viele 
(x. wachsen τόποι φαρμακώδεις. [κευτής. 
Giftmischer ὁ φαρμακεύς, ‚Sp. φαρμακός, φαρμα- 
Giftmischerei ἡ φαρμακεία, φαρμάπευσις. — Ε. 
treiben φαρμακεύειν, ΒΡ. φαρμακοῦν. 


v. Thieren ἐοβό- 


Giftmischerin 7 φαρμακίς, (dos, Sp. ἢ φαρμα- 
Giftpflanze, 5. Giftkraut. HR 
Giftspinne, s. Spinne. 

Gifttrank, s. Giftbecher. 

Giftzahn (der Schlangen) ὃ χαλινός. 

Gigant ὁ γίγας, γίγαντος. ἰγιγαντία. 


Gigantenkampf, -schlacht ἡ γιγαντομαχία, sp. 
aaa γιγάντειος, SP. ara γιγαντιαῖος 
Gilde, 5. Zunft. „ γιγαντώδης 2. 
Gildenmeister, S. a ΑΝ 

Gimpel ὁ πυρρούλας, ov (9); bildl. “e. einfältiger 
Mensch’ ὁ κέπφος, λάρος. — sich wie e. (ὦ, 
fangen lassen πεπφοῦσϑαι ΘῈ 

Gingang (6. Zeug), etwa ἡ βύσσος. 

Ginster ὁ σκορπίος; auch ὁ (ἡ) ἀσπάλαϑος (Sta- 
chelginster). 
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Gipfel 1) eig. ἡ κορυφή ; ἡ ἄκρα, τὸ ἄκρον ; auch 
durch d. Ad). ἄκρος, ὑψηλός 8., z.B. ἃ. G. des 
Berges ἄκρον τὸ ὄρος. -- 2) übtr. ἡ κορυφή, 
τὸ ἄκρον, τὸ. ὕψος, τὸ τέλος, τὸ ἔσχατον, auch 
ἡ ἀκμή, δ κολοφών, ὦνος. ἃ. ὁ. v. etw. 
erreichen ἐπ᾿ ἄκρον τινὸς ἐλθεῖν; d. G. des 
Ruhmes erreicht haben μεγίστην ὀόξαν ἔχειν; 
ἃ. G. der Macht erreicht haben ἀνυπέρβλητον 
δύναμιν ἔχειν. -- auf Ὁ. (5 seiner leiblichen 
Kraft stehen ἀκμὴν ἔχειν, ἐν ἀκμῇ εἶναι, ἀκμά- 
ξειν: auf d. Gipfel des Reichthums stehen ἀκμά- 
ἕξειν τῷ πλούτῳ. 

zipfeln, sich κορυφοῦσϑαι (P.). — darin aber 
gipfelt sich d. Verleumdung, dass“... τὸ δὲ 
ἔσχατον τῆς διαβολῆς ἐστι τὸ m. inf. 

Giraffe ἡ καμηλοπάρδαλις, εως. 

girren μινυρέξειν (seltner μινύρεσθαι), τρύζειν. — 
"das α. τὸ μινύριγμα (μινύρισμαὶ, ὁ μινυρισμός. 
gischen ἀφρέζειν, ξεῖν. — das αι. ἡ ζέσις. 
Gischt ὁ ἀφρός. — voll G. ἀφρώδης 2. 

Gitter 7 κιγκλίς, (dog; τὸ περίφραγμα (sp- 7 
περιφραγή, 6 περιφραγμός); auch wol ro dev- 
φακτον. — 6. G. um 6. Platz ziehen κιγκλίδα 
περιβαλλειν χωρίῳ, περιφράττειν χωρίον. 
Gitterfenster ἡ δικτυωτὴ ϑυρίς, ἔδος. 
“itterthür ἡ πιγκλίς, ἕδος: ἡ dinrvorn Pvon. 
Gladiator ὁ ἀϑλητής: ὁ μονομάχος, sp. μονο- 
μάχης. — nach Art der G. ἀϑλητικῶς. 
Gladiatorenschule τὸ μονομαχοτροφεῖον 8}. 
Gladiatorenspiele οἵ τῶν μονομάχων ἀγῶνες. — 
G. ansehen ϑεᾶσϑαν μονομάχους. — G. geben 
θέαν μονομάχων παρέχεσϑαι. 

zladiatorisch ἀϑλητικός, μονομαχικός 3. 

glänzen 1) eig. λάμπειν, στίλβειν, sp. αὐγάξειν:; 
poet. u. sp. μαρμαέρεινς ν. etw. g. ἀποστίλβειν 
τινος: wie d. Blitz g. ἀστράπτειν. -- ῶ übtr. 
sich auszeichnen: λαμπρὸν εἶναι; δια-, ἐκ-πρέ- 
πειν, besser δια-, ἐκ-πρεπῆ εἶναι, διαφέρειν. -- 
vor Einem durch etw. B- διαφέρειν τινός τινι od. 
τι, ἐν οὐ. ἐπί τινι, εἴς, κατά od. πρός τι, δια- 
πρέπειν τινός τινι, προέχειν τινὸς τινι, ὑπερ- 
βαλλειν τινά τινι. --- m. etw. 
τινι, ἐπιδείκνυσθαί ΕἾ 
Glänzen, dasn λάμψις, ἡ στίλβη sp-, 
— das m. etw.G. ἡ ae 
glänzend 1) eig. λαμπρός 3 ἐς poet. u. sp. στιλ- 
vos 3., Sp. στιλβός 3.; auch γλαυκός 3. (v. d. 
Augen): λιπώδης 2. (fettig), λιπαρός 3. (fett, 
feist). — 2) übtr. λαμπρός, μεγαλεῖος 88 μεγαλο- 
πρεπής, διαπρεπῆς, χπρεπής, ἐπίσημος, ἐπι- 
φανής 2. -- g. Thaten λαμπρὰ od. μεγάλα ἔργα. 
— ‚Jmd. in ee Umstände bringen τὰ 
πράγματά τινος ἐπικυδέστερα ποιεῖν. — m. 8. 
Angesicht φαιδρὸς τῷ προσώπῳ, φαιδρὸς λάμ- 
ποντι μετώπῳ. — g. machen λαμπρύνειν, ἀπο- 
λαμπρύνειν, selten φαιδρύνειν, λαμπρίξειν, sp. 
στιλπνοῦν, στιλβοῦν, poet. u. Sp. στίλβειν... g. 
gekleidet λαμπρείμων 2. (selten). — g. Frei- 
gebigkeit ἡ λαμπρότης. 

glänzendschwarz κυαναυγής 2. 

glänzendweiss λαμπρός ΘΗ schneeweiss. 
Gläschen zo ὑάλινον ἐχπωμάτιον, od. τὸ κυλέ. 
κιον. — e. G. zu viel im Kopfe haben ὑπο- 
πεπωπέναι. 

gläsern ὑάλινος, δαλοῦς 3 
ὑαλοειδής u. ae ua 2. (wie Glas aussehend 
od. durchsichtig). — . Augen, s. starr. 
Glätte ἡ͵ λειότης, τὸ ale ἡ ὁμαλότης, τὸ ὁμα- 
λόν od. ὁμαλές, sp. ἡ γλαφυρία, γλαφυρότης (diese 


besser Verba, 


3. (aus Glas); δαλοῦς 3., 


5. Aaumovvechei 


Gipfel — Glasmacher 


== 


auch übtr. = Feinheit, Artigkeit), — Ist es 
Schlüpfrigkeit: ἡ γλισχρότης, τὸ ὀλισϑηρόν. 
glätten λεαίνειν (auch übtr. v. Stile), sp. λειο- 
ποιεῖν, Asıovpysiv; auch ὁμαλίζειν, ὁμαλύνειν 
(ἐξομαλέζειν ganz g.). — Im Bes. durch Schaben: 
ξεῖν, ξύειν, συγξεῖν (letzteres auch übtr. v. Stile). 
— glättend λεαντικός 3. — geglättet ξεστός, 
ξυςεύς 8. 
Glätten, das ἡ ξέσις, sp. ἡ λέανσις, ὁ ὁμαλισμῦς. 
Glättholz, etwa ὁ λεαντήρ, 1008. 
släubig πιστός 3., εὔπιστος 2 ᾿ auch εὐσεβής 2. 
“ (fromm). — die Gläubigen οἵ, πιστοί N. T. 
Gläubiger ὁ δανειστής, ὃ χρήστης (gen. χρήστων, 
beide bes. im schlimmen Sinne: Wucherer); od. 
part. ὁ δανείσας, χρήσας, συμβαλών. — die @. 
abfinden, befriedigen ἀπαλλάττειν. od. διαλύειν 
τοὺς δανειστάς:" en od. ἀποτίνειν τοῖς 
δανεισταῖς τὰ ὀφειλόμενα. 
Glanz 1) eig. ἡ λαμπρότης, sp. ἡ λαμπηδών, ὁ Ne 
ἡ ᾿στιλβότης, στιλπνότης (als Kigenschaft); 
αὐγή, τὸ φέγγος, SP. τὸ αὔγασμα, ὁ αὐγούνξε 
(als Sache); ἡ N waguegdyn (Geflimmer). — G. der 
Augen ἡ γλαυκότης. --- G. der Farben ro ἄνϑος. 
— e. G. v. sich geben ἀπολάμπειν, ἀποστίλβειν, 
Sp. ἐπαυγαζεῖν. — d. G. verlieren ἐμαυροῦσϑαι 
(P.). — in seinem G. erscheinen od. hervor- 
treten ἐκλάμπειν (v. Zuständen), λαμπρὸν ie 
νεσϑαι od. γίγνεσθαι (v. Pers.). — 2) übtr. 
λαμπρότης, μεγαλοπρέπεια, ἐπιφάνεια, auch τῷ 
μέγεϑος. — sich in seinem (ὦ. zeigen λαμπρύ- 
glanzlos ἀλαμπής 2 y ᾿ἀμαυρός 3. [νεσϑαι. 
Glanzperiode ἡ ἀκμή. — meine G. ist vorüber 
ὑστερίξζω τῆς ἐμαυτοῦ ἀκμῆς. 
Glanzpunkt τὸ λαμπρόν, ἡ λαμπρότης. 
slanzvoll λαμπρότατος, ἐκπρεπέστατος 3., μεγαλο- 
πρεπής 2. (u. sup. ) μεγαλεῖος 3. 
Glas 1) als Stoff: ἡ (sp. 6) ὕαλος (ΒΡ. ὕελος). E= 
v. G. gemacht vaAıvos, sp. ὑαλοῦς 3. — wie G., 
s. gläsern. — d. Kunst G. zu machen ἡ ὑαλουρ- 
γική. — wie G. aussehen ὑαλέξειν. — 2) als 
Trinkgeschirr: τὸ vaAıvov ἔκπωμα; vgl. Becher. 
— beim G. Wein ἐν οἴνῳ, ἐπ᾽ οἴνῳ, παρ᾽ οἶνον. 
Augenglas: etwa ἡ διόπτρα. 
glasartig δαλοειδής u. ὑαλώδης 2: 
Glasauge (bei Pferden) zo ὑόλωμα. 
Glaser, etwa ö ὑαλοτέχνης. 
Glaserde ἡ ὑαλῖτις (- ıdos) γῆ od. ψάμμος (ἄμμος). 
Glasfabrikation ἡ ϑαλουργική. 
Glasfarbe τὸ ὑαλῶδες χρῶμα. 
glasfarbig ὑαλόχρους 2: 
Glasfenster N ὑαλίνη ϑυρίς, δος. 
Glasflasche ὃ ὑάλινος λάγυνος. 
Glasfluss ἡ χυτὴ Altos. — Ohrgehänge v. G. 
ἀρτήματα λέϑινα χυτα. 
Glasgeschirr τὸ ὑάλινον σκεῦος; 6. kleines G. 
ἡ ὑάλη Sp. 
glasgrün, 5. glasfarbig, glasartiz. 
Glashaut ὁ ὑαλοειδὴς χιτών. 
Glashütte τὸ ὑαλουργεῖον. 
glasig, s. glasartig. 
glasieren yavovv; das Ε΄. ἡ γάνωσις. 
Glasierung ἡ γάνωσις; 8. Glasur. 
Glaskopf ὁ σχιστὸς Altos. 
Glaskraut τὸ παρϑένιον. 
Glaskugel ἡ ὑαλένη σφαῖρα. 
Glasmacher ὁ ὑαλουργός, selten ὁ ὑαλέψης, ὑα- 
λοτέχνης. — ἃ. G. betreffend ὑαλουργικός 3. _ 
die Kunst des G. ἡ ὕαλουργική, sejne Werk- 
stätte τὸ ὑαλουργεῖον. 


Glasmaler — gleich 


Glasmaler, etwa ὃ ὑαλογράφος. 
Glasmalerei, etwa ἡ ὑαλογραφία. 
Glassand ἡ ϑαλῖτις (-ıdos) ψάμμος. 
Glasstein 6 ὑαλίτης λέϑος. 
Glasthüre ἡ ,δαλέίνη ϑύρα. 
Glasur τὸ γάνωμα. — ohne G. ἀγάνωτος 2. 
glatt λεῖος, sp. λισσός 3. (ohne Rauhheiten); 
ὁμαλός 8, ὁμαλής 2. (eben); ξεστός, Evoros 3. 
(geglättet) u. so auch γλαφυρός 3. (auch übtr. 
fein, nett); ψιλός 3. (kahl); λιτός 3. (v. Gewän- 
dern: ohne Stickereien u. dgl.); γλίσχρος, ὀλι- 
σϑηρός 3. (schlüpfrig); ἁπαλός, ἁβρός 3. (weich, 
zart). — m. g. Kinn, Stengel, Schale, Rinde, 
Blättern, Körper, Haut λειογένειος, λειόκαυλος, 
λειόστρακος, λειόφλοιος, Aeperdeg, λειοσώματος 
2., ὃ, ἡ λειόχρως, ὦτος; g. Haare haben Asıo- 
τριχεῖν. — g. Meer ἡ ἘΠ (sp. λειοκύμωνὶ) ϑά- 
ee ὁ γαληνὸς πόντος, ἡ γαλήνη. --- g. machen, 
glätten. — ἃ. Haar an jedem Körpertheil 8. 
wegscheeren λεαίνειν πᾶν σώματος͵ μέρος. — 2. 
Worte ϑῶπες λόγοι, ϑωπεύματα. 
Glatteis ὁ πάγος, παγετός. 
lattheit, 5. Glätte. 
glattzüngig λειόγλωττος 2.Sp., besser ὃ ὃ ϑώψ, gen. 
ταϑανα κολακευτικός, ἄρεσκος, SP. ἀρεσκευτικός 
«Ὁ, auch διχόμυϑος 2. (doppelzüngig). 
Glätze, ἡ φαλακρότης, Sp. ἢ φαλάκρα, φαλάκρω- 
σις, τὸ φαλάκρωμα: vgl. ἡ ὀφίασις. --- m. 6. α. 
φαλακρός 3. — e. G. bekommen φαλακροῦσθϑαι 
glatzköpfig φαλακρός 3. » 8Ρ. φάλανϑος 2. |(P.). 
Glatzkopf ὁ φαλακρός, sp. ὁ φάλανϑος, αἱαντίας. 
Glaube ἡ πίστις (Ueberzeugung); BL δόξα (blosse 
Meinung). — d. haben πιστεύειν, πεπεῖσϑαι 
(überzeugt sein); δοκεῖν, δοξάζειν, οἴεσϑαι Re 
ἡγεῖσϑαι, νομίζειν (d. Meinung haben). 
an etw. haben πιστεύειν εἶναί τι. --- Einem Ἧ 
schenken od. beimessen πιστεύειν τινί, πιστεύειν 
τινὰ ἀληϑεύειν, πείϑεσϑαί (DP.) τινι. — seinen 
G. auf etw. setzen πιστὸν ἔχειν τι od. m. inf. 
— G. finden πίστιν λαμβάνειν od. ἔχειν; πιστεύ- 
εσϑαι (P., bei Einem ὑπό τινος): πιστὸν γίγνε- 
σϑαι od. εἶναι (bei Einem τινῶ), ἀξιόπιστον pai- 
veodeı. — Einem keinen G. schenken amıoreiv 
τινι, einer Sache keinen G. schenken ἀπιστεῖν 
τι, ἀπιστίαν ἔχειν περί τινος. — keinen G. fin- 
den ἀπιστεῖσϑαι (P.). — Jmds. G. theilen τὴν 
αὐτὴν δόξαν ἔχειν od. ταὐτὰ γιγνώσκειν τινί. 
— auf Treu u. G. κατὰ πίστιν. --- Einem etw. 
auf Treu u. G. geben εἰς πέστιν διδόναι τινί τι. 
τοὶ religiöser G.n περὶ τὰ ϑεῖα πίστις, od. bloss 
ἡ πίστις K. 5. — vgl. Kredit, Religion, u. 5. 
d. ον: 
glauben 1) für wahr annehmen: δέχεσθαί, ἀπο- 
δέχεσϑαί τι; πείϑεσϑαι (P.), πιστεύειν, z. B. ich 
glaube dies πιστεύω ταῦτας: man glaubt d. Sache 
πιστεύεταί (P.) τινι, πιστεύεταί τι; man glaubt, 
dass d. Gesetze v. ‚Zeus herstammen παρὰ Διὸς 
πιστεύονται οἵ νόμοι γεγονέναι; ich glaube, 
dass... πιστεύω, πείϑομαι. m. f. acc. u, inf. _ 
etw. nicht g. ἀπιστεῖν τι, ἀπιστίαν ἔχειν περί 
τινος; es würde wol kaum Jmd. g., dass dies 
geschehen sei ἀπιστοίη ἄν τις μὴ γενέσϑαι ταῦτα: : 
man glaubt etw. nicht ἀπιστεῖται ὑπό τινός Ἐν 
od. m. f£. inf. u. μή. — Einem etw. g. πιστεύειν 
τινί τι, πίστιν ἔχειν τινί τινος; ich glaube dir 
πιστεύω σε ἀληϑεύειν: das glaube ich dir nicht 
ταῦτ᾽ ἐγώ σοι οὐ πείϑομαι, ἀπιστῶ σοι ταῦτα; 
wer einmal gelogen hat, dem glaubt man nicht 
ὁ ἅπαξ ψευσάμενος οὐ πιστεύεται od. ἀπιστεῖ- 
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ται. fest g. πεπεῖσθαι, πεποιϑέναι. — an 
Götter 8. νομίζειν ϑεούς. — glaube mir! (als 
Zwischensatz) εὖ ἴσϑι. — 2) e. Meinung od. 
Ansicht haben: ἡγεῖσθαι, ἀξιοῦν, γιγνώσκειν 
(auf Gründe gestützt), νομίξειν (wie es Sitte od. 
Herkommen ist), δοκεῖν, δοκῶ μοι, δοξάζειν, 
οἴεσθαι (DP.) (meinen, wähnen); ὑπολαμβάνειν», 
προσδοκᾶν, ἐλπίζειν (vermuthen, erwarten). — 
auch das will ich nicht von dir g. οὐδ᾽ ἐκεῖνό 
σου καταγνώσομαι. -- wer hätte geglaubt, dass 
solches geschehen werde? τίς ἂν ἤλπισε τοιαῦτα 
γενήσεσθαι; — glaube ich (als Zwischensatz) 
οἶμαι. — „wer glaubt ihr wol hätte da geschwie- 
gen? tiv’ ἂν οἴεσϑε τότε σιωπῆσαι; 
Glaubensartikel τὸ δόγμα, δίδαγμα Κ΄. S. 
Glaubensbekenntniss 1) als Handlung: ἡ τῆς 
πίστεως ὁμολογία od. ἐπαγγελία. --- 2) als Sache: 
τὸ (τῆς πίστεως) σύμβολον BR. δ. 
Glaubensfreiheit τὸ ἐξεῖναι ἑκάστῳ περὶ τῶν 
ϑείων γιγνώσκειν ὅπως ἂν βούληται. 
Glaubensgenoss ὃ ὁμόπιστος od. ὁμόϑρησκος K.S. 
Glaubensgrund τὸ τεκμήριον. 
Glaubenslehre τὰ δόγματα (bes. d. tiefere, ge- 
heime; opp. τὰ κηρύγματα d. öffentliche, popu- 
läre G), τὰ διδάγματα, auch ἡ Be K. 8. 
Glaubenssache τῶν τῆς πίστεώς τι. Freiheit 
in Glaubenssachen, τὸ ἐξεῖναι ἑκάστῳ περὶ τῶν 
ϑείων γιγνώσκειν ὅπως ἂν βούληται; bei K. δ. 
n περὶ τὴν πίστιν ἐλευϑερία. 
Glaubenssatz τὸ δόγμα, δίδαγμα (vgl. τὸ κήρυγμα) 
glaubensvoll, 5. gläubig. K&K. Ss. 
glaubhaft, g elaublich mia, πιστός 3.5; ἄξιος 
(3.) ee. — etw. g. machen πἰϑανὸ- 
λογεῖν (dazu ἡ πιϑανολογία); geschickt etw. g. 
zu machen πιϑανολογικός 3. 
Glaublichkeit ἡ πυιϑανότης. 
glaublos ἄπιστος 2. 
glaubwürdig, v. Pers. ἀξιόπιστος, ἀξιόχρεως, 
selten ἐχέγγυος 2.; auch umschr. ἄξιος (3.) πι- 
srevd var; v. Sachen, s. glaubhaft. 
Glaubwürdigkeit ἡ ἀξιοπιστία °P; besser ro 
πιστόν, ἀξιόπιστον: ἡ πίστις. — haben — 
glaubwürdig sein, w. 5. — keine Ἢ *haöh amı- 
στον εἶναι (V. Sachen); οὐκ ἀξιόχρεων εἶναι 
(v. Pers.). 
gleich I) adj. 1) gerade, nicht krumm: ὀρϑός 3. 
— 2) eben: ὁμαλός 3., ὁμαλής 2.; ἰσόπεδος, sp. 
ὁμόπεδος 2. — 8. machen ὁμαλίξειν, ganz Κα. 
machen ἐξομαλίζξειν; d. Gleichmachen ὁ  Öuedı- 
σμός sp.; vgl. Boden 2) a). ck einerlei We- 
sen od. Beschaffenheit: ἴσος, ὅμοιος 3., ὃ αὐτός, 
ἡ αὐτή, τὸ αὐτό (ταὐτόν), sämmtl, m. dat. ver- 
bunden. — fast od. ziemlich g. παραπλήσιος 3. 
Ur 2 παρόμοιος 2 2.u. 3. — 8. Theil τὸ ἴσον 
(μέρος), τὰ ἴσα, seltner ἡ ἴση (m. u, ohne μοῖρα); 
g. Theil haben τῶν ἴσων τυγχάνειν; g. Theil 
haben m. Einem, in g. Lage m. Einem sein, 
auf gs. Fusse m. Einem stehen τῶν ἴσων μετ- 
ἔχειν. τινί. — Einem 6. Mischung v. Milch u. Wein 
zu g. Theilen zu trinken geben διδόναι τινὶ mi- 
vw γάλα καὶ οἶνον ἴσον ἴσῳ. --- ganz g. Rechte 
haben τῆς ἴσης καὶ ὁμοίας μετέχειν; U. Masse 
d. Volkes hat bei uns nicht die ganz g. Recht» 
nit ἃ. Reichen οὐ μέτεστι τῶν ἴσων οὐδὲ τῶν 
ὁμοίων πρὸς τοὺς πλουσίους τοὶς πολλοῖς ἡμῶν; 
unter ganz g. Rechten od. Verhältnissen ἐπὶ τῇ 


ἴσῃ καὶ ὁμοίᾳ, ἐπὶ τοῖς ἴσοις καὶ ὁμοίοις. ENT 
Fusse m. Einem verkehren ἀπὸ τοῦ ἴσον 
ϑμιλεῖν τινι, — in g. Linie ἐν ἴσῳ. — m. «΄. 
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Kräften kämpfen ἐκ τοῦ ἴσου μάχεσθαι, ἐξ ἴσου 
πολεμεῖν. — Sich in g. Lage, in g. Range m. 
Einem befinden ἐξ ἴσου εἶναί τινι; diejenigen, 
welche in g. Range m. Einem stehen οἱ ἐξ ἴσου 
τινί. in Entfernung δι᾿ ἴσου. — in σ΄. 
Schritte gehen ὁμαλῶς βαίνειν: in g. Linie vor- 
rücken ὁμαλῶς προϊέναι. -- gleicher Gestalt od. 
Weise, auf g. Weise ἐξ ἴσου, ἐξ ἴσης, ἀπὸ τῆς 
ἴσης, ἐπ᾿ ἴσου, ἐπ᾽ ἴσης (sp. ἐπ᾽ ἔσον), ἐν ἴσῳ, 
ἐκ τοῦ ὁμοίου, ἐκ τῶν «ὁμοίων, ἐν τῷ ὁμοίῳ, 
auch durch ἃ. adv. ἴσως, ὁμοίως, ὡδαύτως, παρα- 
πλησίως od. τὸν αὐτὸν τρόπον. g. sein ἐξ 
ἴσου, ἐν ἴσῳ, am’ ἴσης εἶναι: το gleichen, 
gleichkommen , gleichstehen. — g. sein Ei inem 
an Macht, Ansehen u. 5. w. ἀντίπαλον od. ἐσόρρο- 
πον εἶναί τινι; im Wettkampfe ἐνάμιλλον εἶναί 
τινι. — g. machen ἰσοῦν, &v-, ἐξ-ισοῦν, ὁμοι- 


οὖν, ἐξομοιοῦν, selten ἰσάξειν. — g. Früchte 
tragen ἐξομοιοῦν τοὺς καῤρπόθρν IS achten 
ἐν ἴσῳ od. ὁμοίῳ ποιεῖσθαι. — g. gelten ἐν ἴσῳ 
εἶναι, ἴσην δύναμιν ἔχειν. -- sich, g. bleiben τὸν 


αὐτὸν μένειν οὐ. “διαμένειν, ἀεὶ τὸν αὐτὸν εἶναι, 
οὐκ ἐξίστασϑαι ἐκ τῆς ἑαυτοῦ φύσεως, ἐμμένειν 
οἷς ἂν γνῷ τις. --- e. Gleiches thun m. Einem ἴσα 
ποιεῖν τινι. --- Gleiches m. Gleichem vergelten 
ἀμύνεσϑαί od. ἀμείβεσϑαί τινὰ ὁμοίοις, τὸ ὅμοιον, 
selten τὴν ὁμοίαν ἀποδιδόναι od. ἀνταποδιδόναι 
τινί. — Gleiches m. Gleichem ‚vergolten bekom- 
men τὸ ὅμοιον, selten τὴν ὁμοίαν φέρεσϑαι παρά 
τινος, ἴσα γίγνεταί τινι πρὸς τὰ ἴσα. es ist 
gleich od. gleich viel ἐ ἔχει ταὐτόν, ὅμοιον (ἐστί), 
ἐν τῷ ὁμοίῳ od. ἐν τῷ ἴσῳ. ᾿καϑέστηκε: es gilt 
mir ‘gleich od. gleich ‘viel ὅμοιόν μοί ἐστι, οὐ- 
δέν μοι διαφέρει. -- seines Gleichen nicht haben 
διαφέρειν τῶν ἄλλων od. ἁπάντων. --- m. Einem 
wie m, seines Gleichen sprechen ἐξ ἰσοτιμίας 
διαλέγεσθαί (DP.) τινι. — ‚sprichw. “Gleich u. 
Gleich gesellt sich gern’ ἀεὶ τὸν ὁμοῖον ἄγει 
ϑεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον (Od. 17, 218), ὃ ὅμοιος τῷ 
ὁμοίῳ (φίλος), οἵ ὅμοιοι τοῖς ὁμοίοις εὖνοι, τὸ 
ὅμοιον τοῦ ὁμοίου ἐφίεται, κολοιὸς ποτὶ od. παρὰ 
κολοιὸν ἵξζάνει, ἡλιξ ἥλικα τέρπει. — Häufig sind 
Zsstzgen m. ἰσο-, Ouo-, ὅμοιο-, z.B. v. 8. "Alter 
0, ἡ ἰσήηλιξ, ὁμῆλιξ, #065, V. . Stande ἰσότιμος, 
ὁμότιμος 2.; g. Antheil ἡ ΝΣ Alle g. An- 
theil nehmen lassen ἰσομοίρους πάντας ποιεῖν od. 
καϑιστάναι: g. Antheil habend ἰσόμοιρος Bi, g- 
Antheil haben ἰσομοιρεῖν; g. Kaufpreis ἡ ἰσωνία: 
g. bürgerliche Rechte haben ἐἰσονομεῖσϑαι; der 
g. bürgerliche Rechte hat ἰσόνομος 2 2., s. Gleich- 
heit; v. g. Charakter ὁμότροπος, ὁμοιότροπος Ὁ: 
v. g. Gewicht ἐσόρροπος, ἰσοβαρής, sp. ἰσόστα. 
ἅὅμος, ἰσοτάλαντος 2.; ν. g. Meinung ὁμόδοξος 2.; 
g. Meinung sein ὁμοδοξεῖν, συνδοχεῖ μοιςν. δ΄. Ge- 
Sunnung ὁμογνώμων, ὁμόνους, ὁμόφων, ὁμοήϑης 
2., g. Gesinnung sein ὁμογνωμονεὶν, ὁμονοεῖν, 
ἐμειροομεῖν; τὰ αὐτὰ γιγνώσκειν od. φρονεῖν τινι 
ι. dgl. m. — Bisw. auch Compos. m. σύν, 2. Β. 
-. Bedeutung (v. Wörtern) ἡ συνωνυμία: g. Be- 
ans habend συνώνυμος 2.; σ. Bedeutung 
haben ovvovvueiv; vgl. übr. ἃ. folg. WW. — 
ID adv. 1) = auf gleiche Weise, ebenso, s. oben 
‘gleicher Gestalt od. Weise’. es im Reiten 
5. weit bringen wie Jmd. εἰς τὸ ἴσον ἀφικέσθαι 
τινὶ τῇ ἱππικῇ. — gleich als ob, als wenn ὥσπερ, 
ὥσπερ εἰ (ὡσπερεῶ), ὥσπερ ἂν εἰ (ὡσπερανεί, sp. 
auch ὡσανεῦ, καϑαπερεί, καϑαπερανεί, z. B. du 
preisest diese Kunst, gleich als ob sie “πη. 
tadelte ἐγκωμιάζεις ταύτην τὴν τέχνην ὥσπερ 


gleich achten — Gleichfarbigkeit 


τινὸς ψέγοντος, er bewirkte, dass dies so schnell 
ausgeführt wurde, gleich als ob ‚Jeder nur für 
seinen eigenen Vortheil sorgte ἐποίησεν οὕτω 
συντόμως τοῦτο πράττεσϑαι ὠωσπὲερ ἂν τῶν ἑαυτῷ 


συμφερόντων ἕκαστος ἐπιμέλοιτο. — gleich wie 
ον 80 ὡς... 0070. — 2) v.d.Zet= sogleich, 
augenblicklich, W.8.— 8. anfangs εὐθὺς ἐξ od. 


ἀπ᾽ ἀρχῆς od. ἀρχόμενος, δ. v. Kindheit an εὖ- 
ϑὺς ἐκ παίδων, ἐκ “παιδὸς εὐθύς, εὐθὺς παὶς 
ὦν. — σ. wieder αὖϑις. — 3) v. Orte, zur Be- 
zeichnung der unmittelbaren Nähe: πλησίον τι- 
νὸς, πρὸς τινι. — g. dabei liegen παρα-, προσ- 
εξσθ' αὐ τινι; g. darunter liegen ὑποκεῖσϑαί τινι; 
. daran stossen ἔχεσϑαί τινος, συνεχῆ εἶναί 
τινι, — g. darauf ἐκ τούτων, ἐπὶ τούτοις. — σ. 
gegenüber ἀπαντικρύ (ἀπαντίον Hadt.). 

gleich achten ἐν ἴσω od. ὁμοίῳ ποιεῖσϑαί τί τινι. 
gleich alt, gleichalterig ὃ, ἡ ἰσηλιξ od. öundıE, 
ınos (m. Einem τιν), auch bloss ὁ, ἡ ἡλιξ, πος, 
ὁ an ἡ ἡλικιῶτις, ‚dos, od. umschr. ἴσος 
(3.) τὴν ἡλικίαν, τὴν αὐτὴν ἡλικίαν ἔγων 3. 

gleichartig a) v. derselben Art u. Weise: ὁμοιο- 
ειδής, ὁμοειδής, ὁμοιότροπος, ὁμότροπος 2., auch 
bloss ὅμοιος 3.; g. in seinen Theilen ὁμοιομερής 
2. b) zu derselben Art gehörig: ὁμογενής, συγ- 
γενής, ὁμόφυλος, σύμφυλος 2. 

Gleichartigkeit «a) ἡ ὁμοείδεια, ὁμοιοτροπία (sp. 
ὁμοτροπίαὶ, τὸ ὁμοειδές, N ὁμοιότης, τὸ ὅμοιον: 
G. der Theile n ὁμομέρεια. b) ἢ ομογένεια, συγ- 
γένεια, ὁμοφυλία; τὸ ὁμογενές, συγγενές: vgl. 
ἃ. vhg. ὟΝ, 

gleichbedeutend ἰσοδύναμος 2 2. sp., besser um- 
schrieben ton» od. τὴν αὐτὴν δύναμιν ἔχων ὃ.; 
v. Wörtern auch συνώνυμος 2 2. — g. sein ἐπ᾿ 
δυναμεῦν sp., besser ἴσην δύναμιν i ἔχειν; v. Wör- 
tern auch συνωνυμεῖν. 

gleichbenannt ὁμώνυμος 2 

gleichberechtigt ἰσόνομος = ‚ auch ἰσήγορος 2. 
(eig. “g. zu reden’); ὃ ἰσοπολίτης (in Bez. auf 
d. Bürgerrecht; fem. ἡ ἰσοπολῖτις, ıdog), u. so 
auch ὅμοιος 3. (bes. bei ἃ. Spartiaten tiblich). 
— g. sein ἰδονομεῖσϑαι. 

Gleiehberechtigung ἡ ἡ ἰσονομία, 80} ἡ ἡ ἰσηγορία, 
sp. ἰσολογία (eig. “ὦ: zu reden’), ἡ ἰσότης. — 
(4. geniessen ἐσονομεῖσϑαι. 

gleichbleiben, sich, s. gleich D: 3). 

gleichbleibend εὐσταϑής, ΒΡ. ἀμετάλλακτος 2.5 
auch ἀεὶ ὁ αὐτὸς τι. 8. W., οὔποτε ἐξιστάμενος (3.) 
ἐκ τῆς ἑαυτοῦ φύσεως. — vgl. unveränderlich. 

gleichbreit ἴσος (3.) τὸ εὐρος od. τὸ πλάτος: 
ἰσοπλατής 2. 

gleichdick ἴσος (3.) τὸ πλάτος od. 
“ἰσοπλατής, ἰσοπαχής 2. 

gleichen ὅμοιον εἶναί τινι, εἰκέναι οἱ. προσ- 
εἰκέναι τινί: εἰκάσθϑαι (ἠκάσϑαι) τινί u. πρός 
τινα. — Einem ganz 8. ὁμοιότατον εἶναί τινι, 
οὐδὲν διαφέρειν τινός. --- vgl. gleich sein. 

gleichergestalt, gleichermassen ὁμοίως, ὡσαύ- 
τως, παραπλησίως, τὸν αὐτὸν τρόπον. 

gleichfalls ὁμοίως, τὸν αὐτὸν τρόπον, τῷ αὐτῷ 

τρόπῳ, οὐδὲν ἧττον, αὖ. --- Oft durch καὶ αὐτός, 
καὶ οὗτος, καὶ ἐκεῖνος τι. 8. w., 2. B. sie fielen 
g. im Kampfe καὶ αὐτοὶ ἀπέϑανον μαχόμενοι. 
— In Antworten καὶ... γε, z. B. sei mir ge- 
grüsst, o Freund; du gleichfalls χαῖρε, ὦ φίλε" 
καὶ σύ γε. 

gleichfarbig ὁμόχρους, ὁμόχρως, Sp. ὁμοχρώμα- 
τος, ὁμόχρωμος 2. — 8: sein ὁμοχροεῦν SP. ἔ 

Gleichfarbigkeit ἡ ὁμόχροια. 


τὸ πάχος: 


‚gleichflächig — Gleichniss 


gleichflächig ἰσοεπέπεδος 2. sp. 
gleichförmig ὅμοιος 3., vgl. gleichartig 1), gleich- 
bleibend u. gleich I) 3); auch ἀνάλογος 2. (ent- 
sprechend, übereinstimmend). 
Gleichförmigkeit ἡ ὁμοιότης, τὸ ὅμοιον; vgl. 
Gleichartigkeit; auch ἡ ἀναλογία (Ueberein- 
stimmung); τὸ μόνιμον, ὃ αὐτὸς τρόπος (das 
Sich-Gleichbleiben). 
gleichgeehrt ὁμότιμος, ἰσότιμος 2. 
gleichgelten, 5. gelten 1) ὁ). 
gleichgeltend ἰσάξιος, ἰσοδύναμος 2. sp.; besser 
ἰσόρροπος od. ἀντίρροπος 2. (m. etw. τινί, τινός, 
πρός τι), ἀντάξιος 2. (τινός), od. umschr., z. B. 
ἴσην ἀξίαν od. δύναμιν ἔχων 3.; selten ἐσοστά- 
σιος 2. 
gleichgesinnt ὁμόφρων, ὁμογνώμων, ὁμόνους, 
ὁμοήϑης, ὁμότροπος, ὁμοιότροπος, Sp. ὁμόδοξος 
2. — g. sein m. Einem ὁμοφρονεῖν, ὁμογνω- 
uovsiv, ὁμονοεῖν τινι, τὰ αὐτὰ γιγνώσκειν od. 
φρονεῖν τινι. 
Gleichgewicht ἡ ἰσορροπία, τὸ ἰσόρροπον; ἡ ἀν- 


τιρροπία. — m. etw. im G. stehend ἰσόρροπός 
(2.) τινι, τινος u. πρός τι. --- im G. stehen m. 
etw. ἰσορροπεῖν τινι. — ἃ. G. haltend ἀντίστα- 


#uog 2., übtr. einer Sache ἀντίρροπός (2.) τινι, 
τινος ἃ. πρός τι, ἀντίπαλός (2.) τινι ἃ. τινος, 
ἀντάξιός (2.) τινος, ἀντέχων (3.) τινί, — in’s G. 
bringen σηκοῦν, ἀντισηκοῦν, Sp. ἀντισταϑμεῖν: 
übtr. εἰς ἀντίπαλα καϑιστάναι. --- Herstellung 
des G. ἡ ἀντισήκωσις, sp. ἀντιστάϑμησις. 
gleichgross ἴσος (3.) τὸ μέγεθος, ἰσομεγέϑης 2-5 
vgl. gleichviel. 
gleichgültig 1) v. Sachen: ἀδιάφορος 2. Sp. 
(was keinen Unterschied macht, was weder gut 
noch böse ist); οὐδενὸς (λόγου) od. οὐδεμιᾶς 
ἐπιμελείας ἄξιος 3. (was keiner Beachtung werth 
ist); auch φαῦλος 3. u. 2. (schlecht, gering). — 
es ist mir etw. g. οὐδέν μοι διαφέρει m. inf., 
οὐ μέλει μοί τι od. τινος τι. περί τινος. — es 
ist mir etw. nicht g. μέλει μοί τινος καὶ μάλι- 
στα, περὶ πολλοῦ ποιοῦμαί τι. --- 65 ist g., ob... 
od. ob... ὅμοιον (ἐστίν) εἴτε... εἴτε... .: 68 
ist g., ob man viel od. wenig trinkt (bei 6. 
Krankheit) ἐν τῷ ὁμοίῳ καϑέστηκε τό τε πλέον 
καὶ ἔλαττον ποτόν. — für g. halten, ob... od. 
ob... ἐν τῷ ὁμοίῳ κρίνειν εἴτε... εἴτε... 
— g. Reden λόγοι ψυχροί od. οὐδὲν ἦϑος ἐν- 
σημαινόμενοι. — m. g. Miene οὐ διαφϑείρας 
οὔτε τοῦ χρώματος οὔτε τοῦ προσώπου, ἄτρε- 
πτος ὧν τὸ πρόσωπον, οὐδὲν προσποιούμενος. --- 
2) v. Pers.: πρᾷος, πραεῖα, πρᾷον, ἥσυχος, ἡσύ- 
χιος 2., ἡσυχαῖος 8. (gelassen, ruhig); ψυχρός 3. 
(kaltsinnig, theilnahmlos); ὠμελής, ὀλιγωρός 2. 
(sorglos); ἄτρεπτος 2. (unerschütterlich); ἀναί- 
σϑητος 2. (unempfindlich); ῥάϑυμος 2. (fahr- 
lässig). — ich bin g. gegen etw. παρ᾽ οὐδὲν 
τίϑεμαί τι, λόγον οὐδένα ποιοῦμαί τινος, ὀλι- 
γωρῶ τινος τι. εἴς τι, ὀλιγώρως ἔχω τινός, ὀλι- 
γώρως διάκειμαι πρός τι, ἀμελῶ τινος, ἀμελῶς 
ἔχω τινός τι. πρός τι, SP. ἀδιαφορῶ πρός τι. — 
g. sein bei etw. πράως ἔχειν πρός τι, ῥαϑυ- 
μεὶν ἐπί τινι; g. v. etw. sprechen πρᾷάως λέγειν 


τι. — nicht 8. bei etw. sein χαλεπῶς od. βαρέως 
φέρειν τι u. ἐπί τινι. — etw. g. ertragen πράως 
οὔ, εὐχερῶς φέρειν τι. — etw. g. mitansehen 


περιορᾶν Od. ἐφορᾶν τι γιγνόμενον, ἀνέχεσθαι 
ὁρῶντά τι. 

Gleichgültigkeit 1) v. Sachen: τὸ ἀδιάφορον 
sp.; ἢ φαυλότης. — 2) v. Pers.: ἡ ἀδιαφορία, 
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τὸ ἀδιαφορητικόν Sp.; ἡ πρᾳότης, ἡσυχία, ἧσυ- 
χιότης (Gelassenheit); ἡ ἀμέλεια od. ὀλιγωρία 
(Nichtbeachtung; gegen etw. τινός, περί τινος, 
πρός τι); ἡ ψυχρότης (Kaltsinnigkeit); ἡ ἄναι- 
σϑησία, τὸ ἀναίσϑητον (Unempfindlichkeit); ἡ 
ῥαϑυμία (Fahrlässigkeit). 

gleichhaarig ὁ, ἡ ὁμοόϑριξ, τριχος. 

Gleichheit ἡ ἰσότης, ὁμοιότης ; ἡ ταυτότης (voll- 
kommene G., Identität). Häufig gebraucht man 
Compos., 4. Β. G. der bürgerlichen Rechte ἡ ἐσο- 
νομία, ἰσηγορία (sp. ἰσολογία), ἰσοπολιτεία; G. 
der Abgaben ἡ ἐσοτέλεια; G. der Stimmen ἡ ἰσο- 
ψηφία (auch “gleiches Stimmrecht’) sp.; G. des 
Standes od. Ranges ἡ loorıuia, ὁμοτιμία: G. der 
Empfindungen ἡ ὁμοιοπάϑεια, ὁμοπάϑεια: ἃ. 
des Charakters, der Lebensweise ἡ ὁμοιοτροπία, 
sp. ὁμοτροπία; G. der Glieder (in ἃ. Rede) ἡ loo- 
κωλία sp.; G. des Geschlechtes, der Gattung 
ἡ ὁμογένεια; G. der Farbe ἡ ὁμόχροια; G. der 
Wortstellung od. der Glieder eines Redesatzes 
τὸ παρίσωμα, ἡ παρίσωσις u. dgl. m. — in bür- 
gerlicher G. leben ὁμαλῶς καὶ κοινῶς καὶ πολι- 
τικῶς βιοῦν. 

gleichhoch ἴσος (8.) τὸ ὕψος. [φωνον. 

Gleichklang ἡ ὁμο-, συμ-φωνία; τὸ Ouo-, σύμ- 

gleichkommen ἴσον od. ὅμοιον γίγνεσθαί od. 
εἶναί τινι; ὁμοιοῦσϑαί, ἐξομοιοῦσϑαί, ἰσοῦσϑαί, 
av-, ἐξ-ισοῦσϑαί (P.), ἰσάξεσϑαί τινι: ἐφαμιλ- 
λον od. ἀντίπαλον γίγνεσϑαί τινι; ἰσόρροπον od. 
ἀντίρροπον γίγνεσθαί τινι U. τινος od. πρός τι; 
ἀντάξιον γίγνεσϑαί τινος ; τοιοῦτον γίγνεσθαι 
od. εἶναι οἷον; vgl. gleich sein. — Einem nicht 
g. ἀπολείπεσϑαί (DP.) τινος; ὑστερεῖν od. vore- 
oifsıy τινός, ὕστερον, δεύτερον, ἥττω od. κατα- 
δεέστερον εἶναί τινος. — er kommt ihm in gar 
keiner Beziehung gleich οὐδέν od. οὐδαμοῦ 
ἐστι πρὸς αὐτόν. 

gleichlang ἴσος (3.) τὸ μῆκος; ἰσομήκης 3. 

gleichlaufend παράλληλος 2. (m. etw. τινί u. τι- 

Gleichlaut, s. Gleichklang. [vos). 

gleichlauten öuo-, συμ- φωνεῖν (vom Tone); ταὐτὰ 
λέγειν (v. ἃ. Rede). — gleichlautend ὁμό-, svu- 
φωνος 2.; ταὐτὰ λέγων 3. 

gleichmachen, 5. gleich T) 3). — das @. ἡ ὁμοίω- 
σις, sp. ἐξομοίωσις, auch ἡ ἀνίσωσις. --- gleich- 
machend ὁμοιωτικός, ἐξομοιωτικός 3. ΒΡ. 

gleichmässig ἴσος, ὅμοιος 3., σύμμετρος, ἔμμε- 
τρος 2., εὔρυϑμος 2., ὁμαλός 3., seltner ὁμαλής 
2., sp. εὐσταϑής 2.; auch ἀνάλογος 2.; ἀντί- 
παῖλος 2. — adv. ἴσως, ὁμοίως u. 8. w.; übtr. 5. 
unter ‘gleich’: “gleicher Gestalt od. Weise’. — 
im g. Schritt gehen ὁμαλῶς βαένειν. 

Gleichmässigkeit ἡ ἰσότης. ὁμοιότης, συμμετρία, 
ἐμμετρία, εὐρυϑμία, ὁμαλότης, ἀναλογία. 

Gleichmass 7 συμμετρία, ἐμμετρία, εὐρυϑμία, 
ἀναλογία: ὁ δυϑμός: vgl. Proportion. 

gleichmüthig ἀπαϑής 2., ἀτάρακτος (2.) τὴν 
γνώμην; πρᾷος, πραεῖα, πρᾷον, ἥσυχος 2., nov- 
χαῖος 3., ἡσύχιος 2., μέτριος 3. u. 2., εὔκολος 2. 
— adv. s. d. f. W. — vgl. gleichgültig. 

Gleichmuth ἡ ἀπάϑεια, ἀταραξία, πρᾳότης, ἡσυ- 
χία, ἡσυχιότης, μετριότης, εὐκολία. --- m. (ἃ. er- 
tragen πράως, ῥᾳδίως, μετρίως, εὐκόλως, EUYE- 
ρῶς, κούφως (auch verb. ῥαδέως καὶ πράως, 
κούφως καὶ μετρίως) φέρειν. --- m. G. ansehen, 8, 
gleichgültig. [sein ὁμωνυμεῖν. 

gleichnamig ὁμώνυμος, poet. ἰσώνυμος 2. — δ΄. 

Gleichnamigkeit ἡ ὁμωνυμία, sp. ἰσωνυμία. _ 

Gleichniss ἡ παραβολή, ἡ εἰκών, ὄνος, auch ὁ 
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αἰνιγμός (2. B. in e. G. sagen δι᾿ αἰνιγμοῦ λέ- 
γειν). — in G. reden δι εἰκόνων λέγειν. — e. 


G. anwenden εὐκάξειν; Anwendung eines 6. 
εἰκασία. dies G. zielt auf mich τοῦτ᾽ ἯΙ 
ἐμὲ αἰνίττεται. [ὑπόνοιαν. 
gleichnissweise δι’ εἰκόνος, δι αἰνιγμοῦ, καϑ' 
gleichsam οἷον (selten olovei), ὡς, ὥσπερ, ὡσπερ- 
ei; g. als ob, als wenn, 5. gleich II) 1). 

gleie schätzen, 8. gleichachten. 

gleiehschenkelig loosnehng 2. 

Gleichschenkeligkeit N ἰσοσκελία sp. 

sleichschnell ἴσος (3.) τὸ τάχος, ἰσοταχής 2. — 
g. sein ἰσοταχεῖν sp. [g. sein FDP ΒΡ 

gleichschwer ἴσος (3.) τὸ βάρος, ἰσοβαρής 2. 
gleichsein ἴσον od. ὅμοιον εἶναι, ἰσάζειν (u. Ῥ), 

sp. ἐξισάξειν (u. P.); auch τοιοῦτον εἶναι οἷον; 
vgl. gleichkommen. — das @. ἡ ὁμοίωσις. 
gleichseitig ἰσόπλευρος͵ 2, 

@leichseitigkeit ro ἰσόπλευρον. 

‚gleichsprachig ὁμόγλωττος 2. (m. Einem zwi). 

— g. sein ὁμογλωττεῖν Sp. 

- gleichstark a) v. gleicher Stärke: ἴσος (3.) τὴν 
δύναμιν od. τὴν ἰσχύν, sp. ἐσοσϑενής, ἰσοδύνα- 
μος 2. — g. sein ἐσοσϑενεῖν, ἰσοδυναμεῖν sp. 
b) gleich viel, w. 5. 
zleiehstehen — gleich sein, gleich kommen, w. s. 
sleichstellen ἰσοῦν, ἀν-, ἐξ-ισοῦν, ὁμοιοῦν, ἐξ- 
ομοιοῦν τί od. τινά τινι. — ‘sich. Einem g. si.’ 
durch d. Το; auch ἐσαζεσϑαί, poet. ἀντεφερί- 
ζειν τινί, — er ıst ihm keineswegs gleichzu- 
stellen οὐδέν od. οὐδαμοῦ ἐστι πρὸς αὐτόν. -- 
an Werthe gleichzustellen sein ἀντάξιον εἶναί 
τινος. [volle G.n ἀντίσωσις. 

Gleichstellung ὴ ὁμοίωσις, ἐξομοίωσις; ἀνίσωσις:; 

sleichstimmig 00 cvu-povog 2. (v. Tone), 
ἰσόψηφος 2. Κρ. gleicher Stimmenzahl). — 

g. sein Ouo-, ie 

gleichsylbig ἰσοσύλλαβος 2 2. — g. sein ἐσοσυλλα- 

Gleichsylbigkeit ἡ ἰσοσυλλαβία sp. |ßeiv sp. 

gleichthun, es Einem, 5. gleichstellen sich, 
gleichkommen; auch durch besondere Wen- 
dungen, z. B. Einem es im Aufwande g. τὰς 
αὐτὰς τινι δαπάνας δαπανᾶσϑαι u. dgl. — es 
Einem nicht g. od. nicht g. können ἀπολείπε- 
σϑαί (DP.) τινος, ὑστερεῖν "od. ὑστερέξειν τινός; 
ὕστερον, δεύτερον, ἥττω od. καταδεέστερον εἷ- 
ναί τινος. 

gleichtief ἴσος (3.) τὸ βέθος, ἰσοβαϑής 2. 

Gleichung (als math. ἐ, £.) ἡ ἰσότης, ἴσωσις. — 
e. G. auflösen loovv. 

gleichviel 1) gleich an Menge: ἴσος (3.) τὸ πλῆ- 
ϑος, ἰσοπληϑής 2.: ἴσος (3.) τὸν ἀριϑμόν, ἰσά- 
ριϑμος 2 2.5 τοσοῦτος. . ὅσος (καῶ), ἄλλος τοσοῦ- 
τος, ἕτερος τοσοῦτος τι. 8. w. --- 2) v. gleichem 
Werthe: ἀντάξιος 3. m. gen., selten ἰσοστάσιος 
2. m. dat. — 3) ‚gleichgültig, w. 8. 

gleichvielmal ἰσάκις. 

zleichweit a) gleich breit, w. s. ὁ) v. gleichem 
Abstande: ἔσον ἀπέχων 83: 

gleichwichtig ἀντάξιός (3.) τινος : ἰσόρροπός (2.) 
τινι, τινος ‚od. πρός Tı, Sp. ἰσάξιος "Ἢ 

gleichwie ὡς, ὥσπερ, οἷον, καϑάπερ, sp. καϑα. 

gleichwiegen ἰσορροπεῖν, sp. ἰσοσταϑμεῖν. -- 
gleichwiegend i ἰσόρροπος, selten ἰσοστάσιος, sp. 

sleichwinkelig ἰσογώνιος 2. {ἰσόσταϑμος 2. 

gleichwol ὅμως, μέντοι: auch οὐδὲν 7 ἧττον (michts 
desto weniger); am Anfange 6. Satzes ἀλλ᾽ ὅμως. 
— g. aber ὅμως ye μήν, ὅμως γε μέντοι, ἀλλὰ 
μέντοι. 


gleichnissweise — Gliederkrankheit 


gleichzeitig ὁμόχρονος, σύγχρονος 2. sp.; besser 
κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ὧν od. γενόμενος 8. -- 
adv. κατάλληλα 8Ρ.: besser ἅμα, ὁμοῦ, z. B. g. 
trat er ein ἅμα εἰσῆλθεν. — g. sein od. leben 
m. Einem κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους εἶναί od. 
γενέσϑαι τινί, 50. συγχρονεῖν od. συγχρονίξειν 
τινί. — die m. uns g. lebenden Menschen οἵ 
ad” ἡμᾶς od. οἵ Ep ἡμῶν. 

Gleichzeitigkeit, ὁ συγχρονισμός 50.; _ besser 
umschr. τὸ κατ᾽ αὐτούς τινι χρόνους εἶνοῃ od. 
γενέσθαι. 

gleissen a) eig. glänzen, w. s. 
λον, εὐσχήμονα, εὐπρεπῆ εἶναι. 
gleissend a) eig. glänzend, w. 5. Ὁ) übtr. ὑπόξυ- 
λος, εὐσχήμων, εὐπρεπής 2. 

Gleissner ὁ ὃ ὑποχριτής: ὁ ὑποχρινόμενός od. πρδο- 
ποιούμενός τι (z.B. ἀρετήν) od. m, inf. ς 
Gleissnerei ἡ ὑπόκρισις sp.; besser τὸ ὑποκρί- 
νεσϑαι, ἡ προσποίησίς τινος. 

gleissnerisch v ὑποκριτικός 3. (v. Pers. u. Sachen); 


b) übtr. ὑπόξυ- 


ὕπουλος 2., προσποίητος 2., πλαστός 3. (v. 
Sachen). 
gleiten ὀλισϑάνειν. — durch etw. 8. διολισϑά- 


νειν; aus etw. g. ἐξολισϑάνειν, τινός. 

Gleiten, das τὸ ὀλίσθημα, 8Ρ. N ὀλίσϑησις. 

Gletscher, umschr. ὄρος χιόνι καὶ παγετοὶς διὰ 
παντὸς κατεχόμενον. 

Glied 1) eig. als Theil 6. animalischen Körpers: 
τὸ ἄρϑρον (Gelenk; dem. τὸ ἀρϑρίδιον SP.)5 zo 
κῶλον (bes. v. d. Extremitäten, wie immer τὰ 
ἀκρωτήρια); τὸ μέλος (gew. pl); auch τὸ μό- 
ριον. — d. männliche G. τὸ (ἀνδρεῖον od. γό- 
vıo») μόριον, τὸ αἰδοῖον, ἡ πόσϑη, τὸ πόσϑιον, 
τὸ πέος.- (ὐ. für α. κατὰ μέλη. - 6. 6. ablösen, 
abschneiden ἀδηδεμοοῖν μέλος. — e. G. einren- 
ken, s. einrenken. — m. geraden, gesunden G. 
ἀρτιμελής ὡ. --- an allen G. κατὰ πᾶν τὸ σῶμα. 
— 2) übtr. a) G. einer Kette: ὃ δακτύλιος 
„ (Ring). b) einer Pflanze: ro ἐσογονάτιον. 

 ο) eines Satzes, einer Periode: τὸ μόριον; im 
: Bes. τὸ κῶλον σ. e. grösseren G.), τὸ κόμμα, 
τὸ κομμάτιον (v. e. kleineren G.). — aus lauter 
' kleinen G. bestehend κομματικός 3. d) im 

Imathem. Sinne: ὃ ὅρος, τὸ “μέγεϑος (v. e. Pro- 

iportion) ; Vorderglied τὸ ἡγούμενον μέγεϑος, 

Hinterglied τὸ ἑπόμενον μέγεϑος; Mittelglied 
τὸ μέσον. 6) ind. Verwandtschaft: τὸ γένος. _ 
Nachkomme Jmds. im fünften G. πέμπτος ἀπό 
τινος. --- Im dritten α. διὰ τριγονίας. f) G. einer 
Gemeinschaft: ö κοινωνός; ‚gew. bes. Ausdrücke, 
z. B. G. einer Familie ὁ οἰκεῖος, G. des Rathes 
ὃ βουλευτής u. dgl. 4) 6. Reihe v. Soldaten: 
zo ξυγόν (sp. ὁ ζυγός), ὃ στοῖχος, στίχος, ἡ τό- 
ξιρ. --- in Reih u. G. stellen τάττειν, παρα-, συν- 
τάττειν, κοσμεῖν: sich in Reih u. G. stellen 
παρα-, συν-τάττεσϑαι. — in mehreren G. auf- 
stellen κοσμεῖν ἐπὶ τάξεις πλείους. — Im ersten 
G. stehen τῆς πρώτης (τάξεως) τετάχϑαι. — in 
Reih u. G. marschieren συντεταγμένους πορεύε- 
σϑαι; in dicht geschlossenen α. anrücken ovu- 
φράξαντας ἑαυτοὺς ἐπιέναι. -- in Reih u. G. blei- 
ben μένειν ἐν τῇ τάξει. --- Reih u. G. halten μελε- 
τὰν τὰς τάξεις. — aus dem G. treten, Reih u. 
(x. verlassen τὴν τάξιν λείπειν od. ἐκλείπειν. 

gliederartig «ἀρϑρώϑης 2. 

Gliederhau ἡ (τῶν ἄρϑρων) φύσις; vgl. Wuchs. 
— ohne sichtbaren G. (v. fetten Menschen) ἄν- 
αρϑοος 2. 

Gliederkrankheit, s. Gicht. } 


gliederlahm — glückbedeutend 


gliederlahm ἀρϑρικός u. ἀρϑριτικός 3. (v. ἃ. 
Gicht); übr. s. lahm. 

zliederlos ἄναρϑρος 2 

gliedern ἀρϑροῦν, διαρϑροῦν (u. M.), sp. ἐναρ- 
ϑροῦν. — sich g. ἀρϑροῦσϑαι (P.) od. auch σχί- 
ξεσϑαι (P.) (sich spalten). — gegliedert ἄρϑρα 
ἔχων 3.5 ἔναρϑρος DR 
δ δ δε αν τὸ νευρόσπαστον (ἀγαλμα); 
Marionette. 

Gliederschmerz, s. Gicht. 

gliederschwach ἀκρατὴς (2.) τῶν κώλων. 

Gliedersch wäche ἡ (τῶν κώλων) ἀκράτεια. 

gliederstärkend ῥώμην ἐμποιῶν (3.) τοῖς ἄρϑροις 
"ad τοῖς κώλοις. 

Gliederung ἡ διάρϑρωσις, Sp. 
vgl. Ordnung, Organismus. 
Gliederverbindung ἡ διάρϑρωσις. 

gliederweise κατ᾽ ἄρϑρα od. κατὰ μέλη. --- ν. 
Soldaten κατὰ guy, κατὰ στοίχους, ἐπὶ στοίχων. 

Gliedkraut τὸ κέστρον (syrisches), φλομέδες δὲ- 
πλαὶ (römisches). [s. Glied. 

Gliedmassen τὰ μέλη, τὰ κῶλα, τὰ ἀκρωτήρια; 

glimmen ὑπεκκάεσϑαι (P.); unter d. Asche g. 
τύφεσϑαι (P.) (auch übtr.). — etw. Glimmendes 
anfachen ἐκξωπυρεῖν. 

Glimpf ἡ πρᾳότης, Bor. ἐπιείκεια, εὐγνω- 
μοσύνη. --- m. G., 5. ἃ. f. W. 

ἐν τ flich πρᾷος, πὐθατος πρᾷον; μέτριος 3. U. 

.. ἐπιεικής 2. —g.m. Einem od. etw. verfahren 
πράως, μετρίως, ἐπιεικῶς προσφέρεσϑαί (P.) τινι; 
πραότητι od. ἐπιεικείᾳ χρῆσϑαι πρός τινα. -- 
etw. m. 8. δ. Namen er ὑποκορέξεσϑαι 
od. ὑποκοριζόμενον καλεῖν, Sp. εὐφημεῖν; vgl. 
beschönigen. — g. Ausdruck oe εὔφημον. --- 
g. wegkommen μετρίως ἀπαλλάττεσϑαι (DP.). — 
nur g.! εὐφήμει. 

glitschen, s. gleiten. 

glitschrig, s. schlüpfrig. 

Glitschrigkeit, s. Schlüpfrigkeit.. 

glitzern μαρμαρυγὰς ἀφιέναι. — das &. ἡ μαρ- 
μαρυγή (u. pl.). — glitzernd μαρμαρυγώδης 2. 

Globus ἡ σφαῖρα. 

Glocke ὁ (selten ἡ) κώδων, wvog (eig. Klingel 
Schelle; grosse @. kamen erst seit 500 n. Chr. 
auf; dh. man hier e. nähere Bestimmung, wie 
τοῦ νεώ od. dgl. beifügen ‚muss). —d. Gr. ziehen, 
läuten κωδωνίζξειν, κρούειν τὸν κώδωνα. 
sprichw.‘ an d. grosse G. schlagen’ κώδωνας ἐξ- 
ἅψασθαι. — an d. grosse G. hängen δια-, ἐκ- 
κωδωνίζξειν. 

glockenförmig “κώδωνος σχῆμα ἔχων 8. 

Glockenklang ὁ τοῦ κώδωνος ἦχος. 

Glöckner, etw. ὁ νεωκόρος. 

Glorie 1) Heiligenschein, w. 8. — 2) Herrlich- 
keit, Ruhm, w. 5. 

glorreich, s. herrlich, berühmt, ruhmvoll. 

Glosse αὐ veraltetes Wort: ἡ γλῶττα, sp. τὸ 
γλώττημα. ‚b) e. Wort, womit man 6. anderes 
erklärt: τὸ σχόλιον. — G. über etw. machen, 
s. bereden, spotten. 

Glotzauge, s. d. f. W. 

glotzen ἀτενὲς od. ἀσκαρδαμυκτὶ βλέπειν. --- 

lotzende Augen ὀφϑαλμοὶ ἀτενεῖς. 

g uchsen, glucken (v. ἃ. Henne) κλώξειν, κακ- 
κάξειν, ἐπῴξειν, τετράξειν. -- das Θ΄. ὁ κλωγμός, 
κλωσμός. 

Glück 1) Zufall: ἡ τύχη, συντυχία. — etw. dem 
G. überlassen ἐπιτρέπειν τι τῇ τύχῃ. — es bei 
etw. auf's @. ankommen lassen ἀναρριπτεῖν od. 


vgl. 


ἐνάρϑρωσις. 
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παραβάλλεσϑαι τὸν κίνδυνόν τινος. --- auf gub 
Glück! ἀνερρίφϑω ὁ κύβος. -- ἃ. Wechselfälle 
des G. τὰ τῆς τύχης. — ‚2) gutes G., günstiger 
Zufall od. Umstand: / ἡ ἀγαθὴ τύχη (auch bloss 
ἡ τύχη; ist 88 ΞΞ- 6. τ bei etw. Ueblem ἡ ῥα- 
στώνη), ἡ εὐτυχία, εὐπραγία, εὐπραξία, εὐημε- 
ρία (auch: pl.; G. bei Unternehmungen, ‚glück- 
licher Erfolg; G. im Handel εὐημερίαι ἐμπορι- 
καί); τὸ εὐτύχημα (Glücksfall); τὸ ἕρμαιον, τὸ 
εὕρημα (Glücksfund). — G. bei etw. haben καλῇ 
od. ἀγαϑῇ τῇ τύχῃ χρῆσϑαι περί τι od. ποιοῦν- 
τά τι, εὐτυχεῖν τι, τινι; ἔν τινι, ποιοῦντά τι,. 
eumgayeiv od. εὐημερεῖν ποιοῦντά τι, κατορ- 
ϑοῦν τι, ἔν τινι, περί τι: auch ἐπιτυγχάνειν τι- 
νός (etw. erlangen); d. Feinde haben schon ge- 
nug G. gehabt ἱκανὰ ἤδη ηὐτύχηται τοῖς πολε- 
μίοις. - G. haben mit 6. Stücke (v. Diehter) 
εὐημερεῖν δρᾶμα. --- kein G. bei etw. haben 
ἀτυχεῖν, καχοτυχεῖν, κακοπραγεῖν ἔν τινι od. 
m, part.; auch ἀτυχεῖν u. ἀποτυγχάνειν τινός 
(etw. nicht erlangen). — mehr G. als Verstand 
haben τῇ τύχῃ μᾶλλον ἢ τοῖς λογισμοῖς χρῆσϑαι, 
εὐτυχέστερον εἶναι ἢ φρονιμώτερον. — etw. für 
e. G. halten, καλὸν od. ἀγαϑὸν νομίξειν τι, 
νομίζειν τι εὐτύχημα εἶναι, εὕρημα od. ἕρμαιον 
ἡγεῖσθαί od. ποιεῖσϑαί τις ich schätze es mir 
zum G., dass... εὕρημά ἐστί wor m. inf; das, 
was man für e G. ansieht τὸ εὐδαιμόνισμα. - 
es ist 6. G. für mich καλόν ἐστί μοί τι; es ist 
für mich e. Glück zu sterben καλῶς συμβαίνει 
μοι ἀποϑανεῖν; es war für mich 6. Glück, 
dass... ὠνήμην ὅτι... .; es ist für mich ὁ. G., 
dass d. Sache so ablief εἰς καλόν μοι ἀπέβη 
τοῦτο, es war 6. G. für dich, dass du dies sag- 
test καλῶς ἐποίησας. τοῦτο ᾿εἰπών. — zum 6. 
εἰς καλόν, ἐν καλῶ; ‘zur rechten Zeit’: 
εἰς καιρόν, ἐν καιρῷ, an τῷ EN εἰς τὸ δέον 
od. durch d. adj. καίριος 8., zum Glück bist 
drı gekommen καέριος σύ γε ἐλήλυϑας. — Einem 
alles G. wünschen εὔχεσθϑαί τινι πολλὰ (καὶ) 
ἀγαϑά od. πάντα τἀγαϑά, εὔχεσϑαί τινι πάντα 
κατὰ νοῦν ἀποβαίνειν. — Einem zu etw. @. 
wünschen συνήδεσϑαί (P.) τινι ὅτι... (sp. ©. 
τινί τινος), συγχαίρειν τινὶ ἐπί zum; G. wün- 
schend ovyyaentınos 3. sp. — du ‚kannst dir 
G. wünschen, wenn .... ἀγαπῴης ἄν m. part. 
od. m. el u. opt. — ihr könnt euch G. wün- 
schen, wenn ihr es hört ὀνήσεσϑε ἀκούοντες. -- 
sein G. versuchen ἀποπειρᾶσϑαι (DP.) τῆς τύ- 
χής. --- ἃ. G. ist günstig τὸ τῆς τύχης εὐμενές. 
— wenn d. G. günstig ist ἐὰν τύχῃ. — m. gu- 
tem (ὦ. μετ᾽ ἀγαϑὴς τύχης, μετὰ τύχης εὐμε- 
νοῦς, ἐπ᾽ ἀγαϑῇ τύχῃ, m. besserem G. τύχῃ 
ἀμείνονι, ἐπ᾽ ἀμείνοσι τύχαις. Glück zu! 
Glück auf! ἀγαϑῇ τύχῃ, τύχῃ ἀγαθῇ. — auf 
gut G. ἀγαϑῇ τύχῃ od. εἰκῆ (auf's Gerathewol). 
— 3) glücklicher Zustand: τὰ καλά, τὰ ἀγαϑὰ 
πράγματα; ἡ εὐδαιμονία, τὸ εὔδαιμον; n εὐ- 
ημερία, εὐετηρία: selten in Prosa ὃ ὄλβος; auch 
n μακαριότης, sp. μακαρία ‚(Glückseligkeit). — 
es wäre 6. grosses (@. ,πολλὴ ἂν εἴη εὐδαιμονία. 
— sein (+. machen εὐτυχεῖν, εὐπραγεὶν; εὐδο- 
κιμεῖν, χτήσασϑαι εὐδαιμονίαν od. τιμήν, αὐξά- 
νεσϑαι (P.) τιμαῖς u. dgl. — im G. sein εὖδαι- 
μονεῖν: er ist in seinem G. darüber ὑπερχαέρει 
τούτῳ. — Jmd. in seinem G. stören ἐνοχλεῖν 
τὴ a τινός. — 4) das G. personificiert: 
ἡ Toy [lich 1). 
sinekhodentend αἴσιος 2., δεξιός 3.;.5. glück- 
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glücken, s. gelingen; auch εὐτυχεῖν, z. B. es 
glückt mir etw. εὐτυχῶ τι, tivi, ἔν τινι: ἃ. 
Feinden ist alles geglückt τοῖς πολεμίοις πάντα 
ηὐτύχηται. — nicht g., s. missglücken. 

glücklich 1) d. gewünschten Erfolg habend a) 
v. Sachen, auch: zum gewünschten Erfolge 
führend: εὐτυχής 2.; καλός 3., καΐίριος 3.; v. 
Vorbedeutungen: δεξιός 3., αἴσιος 2.; v. g. Vor- 
bedeutung εὔφημος 2.; als e. g. Vorbedeutung 
ansehen αἰσιοῦσϑαι. — g. Zufall ἡ καλὴ τύχη, 
ἡ εὐτυχία; g. Gedanke τὸ καίριον ἐνῚθύμημα: 
8. Umstand, Ereigniss, 5, Glück. — g. Tag ἡ 
εὐημερία; 6. g. Tag haben εὐημερεῖν. - d. 
Opfer liefen glücklich ab τὰ ἱερὰ ἐγένετο 
(raid), τὰ ἱερὰ ἐκαλλιερήϑη. — g. v. Statten 
gehen (ev od. καλῶς) προχωρεῖν. --- glücklicher 
Weise evrvyas; κατὰ δαίμονα καὶ κατὰ συντυ- 
χίαν ἀγαθήν; vgl. “zum Glücke’ unter ‘Glück’. 
— Zuw. gebraucht man auch Compos. m. εὖ, 
z. B. g. Beschaffenheit ἡ εὐεξία, g. Fang ἡ 
εὐαγρία sp. u. dgl. b) v. Pers., u. zwar g. im 
Treffen d. Zieles, in Antworten u. dgl. εὔστοχος 
2. (5. sein εὐστοχεῖν), bei Unternehmungen 
εὐτυχής, SP. εὐπραγής 2. (g. sein εὐπραγεῖν, 
εὐημερεῖν; bei od. in etw. εὐτυχεῖν τι, τινι, ἔν 
τινι.) πατορϑοῦν (u. 77.) τι). — etw. g. voll- 
bringen κατορϑοῦν (u. M.) τι. g. τι. nicht g. 
sein m. etw., 5. ‘Glück’ haben. — g. reisen, 
wohin gelangen ἀσφαλῶς πορεύεσϑαι (DP.) od. 
ἀφικνεῖσθαι, auch διασῴξεσϑαι (P.). — g. wo- 
hin bringen ἀπο-, δια-σῴξειν. — 2) in glück- 
lichem Zustande sich befindend: εὐτυχής 2., 
εὖ πράττων 3. (v. äusserem Zustande); εὐδαίμων 
2., selten in Prosa ὄλβιος 3. (v. Äusserem u. 
u. innerem); μακάριος 3. (gew. v. innerem); 
εὐδαιμονικός 3. (v. innerem). — vollkommen 
g. τὰ πάντα εὐδαίμων, sp. πανευδαίμων 2. — 
g. sein εὐτυχεῖν, εὐημερεῖν, εὐδαιμονεῖν; εὖ, 
καλῶς, εὐδαιμόνως, εὐδαιμονικῶς od. μακαρίως 
πράττειν, auch εὐπραγεῖν, εὖ od. καλῶς ἔχειν, 


ξὺ πασχειν. — darin od. dabei g. sein ἐνεὺυ- 
- Ἐ - 

δαιμονεῖν τινι. --- g. leben εὖ, καλῶς, εὖδαι- 
r 35. = , = 

μόνως, εὐδαιμονικῶς od. μακαρίως ζῆν. — Imd. 


g. machen εὐδαίμονα ποιεῖν od. ἀποδεικνύναι 
τινά, καϑιστάναι τινὰ εἰς εὐδαιμονίαν, ἄγειν 
τινὰ πρὸς od. ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν. — g. bist 
du, wenn ... ξηλῶ σε εἰ... -- g. preisen etw. 
evdnıuovigev τι, Jmd. wegen etw. τινά τινος, 
τινὰ ὑπέρ τινος, ἐπί τινι, διά τι; μακαρίζειν τι 
τι. τινά τινος, auch τινά τινι, ξηλοῦν τινά τινος 
u. Emil τινι. --- σ. gepriesen μακαριστός 3. (auch 
‘g. zu preisen’, wie ἄξιος (3.) μακαρίξεσϑαι od. 
εὐδαιμονίξεσϑαι, ἀξιομακάριστος 2). — das 
Glücklichpreisen ὁ εὐδαιμονισμός, μακαρισμός. 
— g. Lage ἀγαθὰ πράγματα, g. Zustand τὸ 
εὐημεροὺν: 5. günstig 2). 

Glücksbote ὁ καλῶν λόγων od. εὐτυχήματός τι- 
νος ἄγγελος; ὃ καλὰ ἀπαγγέλλων u. dgl. 
Glücksbotschaft ἀγγελία ἡ καλή. --- 6. G. bringen 
εὐαγγελίξεσϑαι. — mir wird 6. G. überbracht 
ἀπαγγέλλεταί μοι εὐτύχημα. — να]. Botschaft. 
glückselig μακάριος 3., εὐδαίμων 2., εὐδαιμονι- 
κός 3., selten in Prosa ὄλβιος 8., auch #eo- 
φιλής 2. 

Glückseligkeit ἡ μακαριότης (sp. μακαρία): ἡ 
εὐδαιμονία, εὐημερία : selten in Prosa ὁ ὄλβος 
(sämmtl. als Zustand); τὸ εὐδαιμόνημα 5Ρ.; 
besser τὸ εὐδαιμονικόν (als Sache). 

-Glücksfall ἡ τύχη, τὸ εὐτύχημα, sp. εὐημέρημα. 


glücken — Gnade 


‘— es ereignet sich e. G. εὖ γίγνεταί τι; wenn 
sich e. G. ereignet ὧν τύχῃ τι. 

Glücksfund, s. Fund. 

Glücksgabe τὸ τῆς τύχης (δῶρον), sp. ἡ εὐημερία. 
Glücksgöttin ἡ Τύχη. 

Glücksgut τὸ ἐκ τύχης ἀγαϑόν; 5. Glücksgabe. 
Glückskind ὁ τῇ τετράδι γεγονώς, od. allg. ὁ 
εὐτυχέστατος, εὐδαιμονέστατος... du bist 6. G. 
τῇ τετράδι γέγονας. 

Glücksritter ὁ κινδυνευτής: vgl. Abenteurer. 
Glücksspiel ἡ κυβεία (m. Würfeln). 
Glücksstand αἵ τύχαι. [δαίμων πνεῖ. 
Glücksstern 7 ἀγαϑὴ τύχη. --- ἃ. G. leuchtet ὁ 
Glückstag ἡ λευκὴ ἡμέρα, Sp. ἡ εὐημερίας ἡμέρα, 
besser ἡ εὐημερία. --- 6. G. haben εὐημερεῖν. -- 
du bist an 6. G. geboren τῇ τετράδι γέγονας. 
Glücksumstand ἡ τύχη, τὸ εὐτύχημα, ἡ ἀγαϑὴ 
συντυχία, selten bloss 7 συντυχία; pl. τὰ τῆς 
Glückswechsel ἡ τῆς τύχης μεταβολή. [τύχης. 

glückwünschen, 5. Glück. 

Glückwunsch ἡ εὐφημία (Wunsch für Jmds. 
Glück); = “Gratulation’ umschr. durch d. Verba 
συνήδεσϑαί (P.) od. συγχαίρειν τινὶ ἐπί τινι; 
ἀποφαίνειν ἑαυτὸν συνηδόμενόν τινι ἐπί τινι. 
glühen 1) intr. a) eig. πυροῦσϑαι, sp. πυρακτοῦ- 
σϑαι (P.); auch κάεσϑαι, διακάεσϑαι (P.). b) 
übtr. «) hell leuchten: λάμπειν. ß) v. Leiden- 
schaften: κάεσϑαι, φλέγεσϑαι,, αἴϑεσϑαι (P.); 
vgl. brennen. — glühend ἔωπυρος 2. (eig.), διά- 
πυρὸς 2. (auch übtr., z. B. ἔρως, μῖσος); λαμ- 
πρὸς 3. u. sup. (hell); πυρώδης 2. (feurig); δει- 
vos, ὀξύς, σφοδρός, μέγας 3. (übtr. v. Leiden- 
schaften). — g. Masse ὁ μύδρος. --- 2) tr. glühend 
machen: πυροῦν, sp. πυρακτοῦν. — das 6. = 
glühend Machen: 7 πυράκτωσις sp. 

glühroth πυρρός 3. — g. werden πυρροῦσϑαι (P.). 

Glühwurm, s. Johanniswurm. 

Glut 1) eig. τὸ καῦμα, Sp. ὁ καῦσος, ὃ καύσων, 
νος, τὸ καύσωμα. --- in G. gerathen ἐκπυροῦ- 
σϑαι, διαπυροῦσϑαι, ἐκκάεσϑαι, διακάεσθαι (P.) 
(die drei letzteren auch übtr.). — 2) übtr. 7 dsı- 
vorns, ὀξύτης, σφοδρότης (z. B. ἃ. G. einer Lei- 
denschaft ἡ τοῦ πάϑους δεινότης); ἡ δρμή (hef- 
tiger Drang). 

Gnade 1) gnädige, wolwollende Gesinnung: 7 
εὔνοια, εὐμένεια. φιλοφροσύνη, εὐγνωμοσύνη ; 
ἡ χάρις, ıros. — Einem G. erzeigen εὔνοιαν ἐν-, 
ἐπι-δείκνυσθαί od. παρέχεσϑαί τινι. — durch 
Gottes G. ϑεοῦ διδόντος od. χαριζομένου, σὺν 
(τῷ) ϑεῷ. — bei Einem in G. stehen εὐδοκε- 
μεῖν παρά τινι, κεκτῆσϑαι τὴν παρά τινος χάριν, 
εὐνοίᾳ χρῆταί τις περὶ ἐμέ; in hoher G. stehen 
bei Einem πρωτεύειν φιλέᾳ παρά τινι. — G. fin- 
den bei Einem εὔνοιαν εὑρίσκεσθαι παρά τινος. 
— 2) Gnadenbezeigung: n χάρις, ırog (Gunst); 
ἡ εὐεργεσία, τὸ εὐεργέτημα (Wolthat); ἡ δωρεά 
(Geschenk); τὸ γέρας (Auszeichnung). — Einem 
6. G. erweisen χάριν διδόναι, ποιεῖσϑαί od. τύϑε- 
σϑαί τινι, χάριν κατατίϑεσϑαι πρός τινα, χαρί- 
ξεσϑαί τινί τι, εὐεργετεῖν τινα. --- Θ. G. v. Einem 
geniessen χάριτος τυγχάνειν od. χάριν λαμβά- 
νειν παρά τινος, εὐεργετεῖσϑαι (P.) ὑπό τινος; 
vgl. Wolthat. — Jmd. um 6. G. bitten χάριν, 
δωρεὰν od. ἀγαϑόν τι ἀπαιτεὶν τινα. --- Einem 
gestatten sich 6. G. auszubitten κελεύειν τινὰ 
λαβεῖν ὅ τι ἂν βούληται. --- v. fremder G. leben 
ξῆν εἰς ἀλλοτρίαν τράπεξαν ἀποβλέποντα. — 8) 
milde Behandlung, Nachsicht: ἡ εὐγνωμοσύνη, 
ἐπιείκεια; auch ὁ ἔλεος (Mitleid), 7 συγγνώμη 


(Verzeihung). --- — α. finden od. erlangen bei Einem 
ἐλέου od. συγγνώμης τυγχάνειν παρά τινος. — 
α. für Recht ergehen lassen ἐπιεικείᾳ χρῆσϑαι, 
ἐπιεικῶς προσφέρεσϑαί (P.) τινι. — "Einem G. 
widerfahren od. angedeihen lassen συγγιγνώσκειν 
τινί, συγγνώμης ἀξιοῦν τινα. — um G. bitten 
ἀξιοῦν, συγγνώμης τυγχάνειν; παραιτεῖσϑαί τινὰ 
συγγνώμην ἔχειν od. συγγνώμονα εἶναι; δεῖσϑαι 
συγγνώμης, αἰτεῖσθαι συγγνώμην; παραιτεῖσϑαι 
τὸν ϑάνατον, τὴν τιμωρίαν u. dgl. — für Jmd. 
um G. flehen παραιτεῖσϑαι ὑπέρ τινος. — sich 
auf G. od. Ungnade ergeben παραδιδόναι ἑαυτόν 
τινι χρῆσϑαι ὁ ) τι ἂν βούληται, sp. διδόναι ἐπι- 
τροπὴν περὶ ἑαυτοῦ, διδόναι ἑαυτὸν εἰς ἐπι- 
τροπήν; vgl. ergeben. 

gnaden, nur in d. Wendung: dir gnade Gott! 
ἵλεώς σοι εἴη ϑεός. 

Gnadenbezeigung, 5. Gnade 2). 

Gnadenbrot ὁ προῖκα διδόμενος od. μετρούμενος 
σῖτος. — Einem d. G. geben προῖκα τὸν σῖτον 
διδόναι τινί, προῖκα τρέφειν τινά; im Alter γηρο- 
τροφεῖν, γηροβοσκεῖν, Sp. γηροκομεὶν τινὰ (da- 
zu ἡ γηροτροφία, γηφοβοσκία, γηροκομία). —d. 
G. geniessen ξῆν εἰς ἀλλοτρίαν τράπεξαν ἀπο- 
βλέποντα; bei Einem im ‚Alter γηροβοσκεῖσϑαι 
od. γηροτροφεῖσϑαι (#.) ὑπό τινος. 
Gnadengehalt ὁ ἐν εὐεργεσίας μέρει διδόμενος 
μισϑός ; ὁ ἀδυνάτῳ (u. dgl.) διδόμενος μισϑός. 
τς Einem e. G. geben διδόναι τινὶ μισϑὸν ὡς 
ἐν εὐεργεσίας μέρει od. ὡς ἀδυνάτῳ ὄντι. -- 6. 
G. beziehen μισϑὸν λαμβάνειν ὡς ἐν εὐεργεσίας 
μέρει διδόμενον od. ὡς ἀδύνατον ὄντα. 
Gnadenstoss ἡ καιρία πληγή. — Einem ἃ. ἃ. 
geben παίειν τινὰ καιρίαν. --- ἃ. G. bekommen 
καιρίαν λαμβάνειν od. re ἐῶν 
gnadenvoll χαρίτων μεστός ὃ 
genädig 1) v. Pers. ἵλεως 2. ae 2., εὔνους 
2., φιλόφρων 2. (gewogen, 'wolwollend; d. bei- 
den ersteren ν. ἃ. Gewogenheit Höherer, bes. 
der Götter, gegen Niedrige); ὃ εὐεργέτης (fem. 
-γέτις, 180g), εὐεργετικός 3. (wolthätig); πρᾷος, 
πραεῖα, a ἐλεήμων 2., συγγνώμων 2., συγ- 
γνωμονικὸς 3. (mild, barmherzig, nachsichtig). 
— g. Herr, g. Frau (in der Anrede) ὦ φίλε δέ- 
σποτα, ὦ φίλη δέσποινα. -- g. sein gegen Jmd. 
ἵλεων u. 85. w. εἶναί τινι, φιλοφρονεῖσϑαί (DM.u. 
DP.) τινα (gewogen, wolwollend sein); χαρέζε- 
σϑαί τινι, εὐεργετεῖν τινὰ (Einem 6. Gunst, Wol- 
that erweisen); ἐλεεῖν τινὰ (Jmd. bemitleiden), 
συγγιγνώσκειν Od. συγγνώμην ἔχειν τινί (Einem 
verzeihen). — 2) v. Sachen: μέτριος 3. u. 2. 
Gnome, der, 5. Zwerg. [(. B. τιμωρία). 
Gnome, die τὸ ἀπόφϑεγμα; ἡ γνώμη (im pl.). 
Gnomiker ὁ Ἡμεπυχοξ ποιητής. 
gnomisch γνωμικός 3 
gönnen, Einem etw. οὐ φϑονεῖν τινί τινος (nicht 
missgönnen ; man gönnt mir etw. οὐ φϑονοῦμαί 
[P.] τινος); ἐᾶν τινὰ ἔχειν τι (md. etw. rubig 
besitzen lassen); συγχωρεῖν od. ἐπιτρέπειν τινί 
τι (gestatten); χγαρέξεσϑαί τινί τι (etw. als Gunst 
bewilligen); συνήδεσϑαί (P.) od. συγχαίρειν τινὶ 
ἐπί τινι (Freude über Jmds. Glück empfinden); 
aber συγχαίρειν τινί τινος u. ἐπιχαίρειν τινί, 
1. B. τοῖς καλοῖς τινος (Einem etw. Schlimmes 
g.). — man gönnt es gern, das sei gern ge- 
gönnt οὐδεὶς φϑύόνος. — ich will mir etw. Musse 
‘8. ἀξιῶ σχολὴν λαμβάνειν. — sich Zeit od. Musse 
zu etw. g. σχολὴν ποιεῖσϑαι πρός τι. — sich 
etw. 8. χαρίζξεοϑαι ἑαυτῷ od. τῇ ψυχῇ. 
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Gönner ὁ σπουδαστής sp., besser ὃ κηδεμών, 
ὄνος, auch ὁ φίλος. — Jmds. G. sein σπουδά- 
ξειν πρός od. περί τινα, κήδεσϑαί τινος, ὦφε- 
λεῖν τινα, εὔνουν εἶναί od. ϑύνοϊκῶς ἔχειν τινί. 
Gönnerin, s. Freundin u. vgl. d. vhg. W. 
Kötterbild τὸ (ϑεοῦ) ἄγαλμα, Sp. τὸ εἴδωλον; 
hölzernes τὸ ξόανον (selten v. Stein), τὸ ἔδος, 
poet. u. sp. τὸ βρέτας, gen. βρέτεος. 
Götterbote ὁ τῶν ϑεῶν ἄγγελος: ὃ Ἑρμῆς. 
Götterbotin N τῶν ϑεῶν ἄγγελος; ἡ Igıs, δος. 
Götterdienst ἡ τῶν ϑεῶν ϑεραπεία od. λατρεία. 
köttergabe er ϑεῶν δῶρον; pl. τὰ παρὰ ϑεῶν. 
Göttergeschichte ἡ μυϑολογία. 
göttergleich ἰσόϑεος, ϑεοειδής 2. 
Götterkampf ἡ ϑεομαχία. 
Götterkind ὁ ϑεοῦ παῖς, παιδός, sp. ϑεογενής = 
Götterleben ὁ μακάριος, εὐδαίμων od. ἥδιστος 
βίος. [vie); οἵ περὶ τοὺς ϑεοὺς λόγοι. 
Wötterlehre ἡ ϑεολογία, μυϑολογία (vgl. ϑεογο- 
Götterlust ϑεία τις ἡδονή. 
Göttermahl τὸ τῶν ϑεῶν συμπόσιον, ἡ τῶν ϑεῶν 
»olvn; bildl. τὸ ἥδιστον od. μακάριον συμπόσιογ, 
«ötterrath ἡ τῶν ϑεῶν βουλή. 
Göttersitz τὸ τῶν ϑεῶν ἔδος; ὁ Ὄλυμπος. 
Göttersohn ὁ ϑεοῦ υἷός. 
Götterspeise ἡ ἀμβροσία. [μάντευμα. 
Götterspruch τὸ θεοπρόπιον, ö χρησμός, τὸ 
Götterstimme ἡ ϑεοῦ φωνή, ἡ ϑεία φωνή. 
Göttertrank τὸ νέκταρ, αρος, τὸ ϑεῖον ποτόν. 
Göttin ἡ ϑεά, ἡ ϑεός. 
göttlich θεῖος 3., δαιμόνιος 8. τι. 2.; poet. u. ἘΠ 
Δεσπέσιος 8. τι. 2., Sp. auch ϑεοπρεπής 2. 
durch g. Schickung ϑείως, δαυμονέωξ; κατὰ τὸ 
θεῖον, κατὰ ϑεὸν τινα. Wesen τὸ ϑεῖον, 
τὸ δαιμόνιον. -- Jmd. g. Verehren σέβεσϑαί 
(DP.), ϑεραπεύειν od. τιμᾶν τινα ὥσπερ ϑεόν:; 
ϑρησκεύειν τινά, sp. λατρεύειν τινί (ὥσπερ Deo). 
- 2. verehrt ϑεύσεπτος 2. (mehr poet.). — m. 
Hülfe σὺν ϑεῷ; ohne g. Hülfe ἄνευ ϑεοῦ. 
Göttlichkeit zo ϑεῖον, Sp. N ϑειότης. 
Götze ὁ ψευδὴς ϑεός: im N. T. τὸ εἴδωλον. 
Götzenbild τὸ εἴδωλον N. 7. 
Götzendiener ὁ ε εἰδωλολάτρης N. T. 
Götzendienst ἡ εἰδωλολατρεία N. T. 
Götzenopfer τὸ εἰδωλόϑυτον N. ΤΣ 
Götzentempel τὸ εἰδωλεῖον N. 1’ 
«old ὁ χρυσός (als Stoff u. Fade auch verarbei- 
tet, z. B. das persische @. [d. 1. Goldmünze] ὁ 
χουσὸς ὁ ἐκ Μήδων; aus G. trinken ἐν χρυσῶ 
πίνειν); τὸ χρυσίον (gew. verarbeitetes G., bes. 
Goldmünze); 6. Bisschen G., 6. kleines Stück G. 
τὸ χρυσίδιον, χρυσιδάριον. - ungeprägtes, ge- 
münztes G. χρυσὸς ἄσημος, ἐπίσημ ος od. κεκομ- 
μένος. — gediegenes G. χρυσὸς ἄπυρος, καϑα- 
ρός 0d. ἄπεφϑος. — aus G., s. golden. — ganz 
v. G. ὁλόχρυσος 2. — m. G. belegt ἐπίχρυσος 
2. — m. G. leicht überzogen κατάχρυσος 2. — 
in G. gefasst, rings m. G. belegt περέχρυσος 2. 
— aus G. gearbeitet χρυσοῦ πεποιημένος 3. — 
m. G. untermischt ὑπόχρυσος 2. — Häufig bil- 
det man Compos. m. xevoo-, z. B. m. G. gestickt 
χρυσόπαστος, SP. χρυσοποίκιλτος, χρυσοποίκιλος ?2., 
α. kaufen od. gegen Silber einwechseln χρυσωνεῖν, 
G. schmelzen, in G. arbeiten χρυσοχοεῖν u. dgl. 
Goldader ἡ φλὲψ χρυσίτιδος (γῆς). 
(ΑἰοἸἀλά! ον ὁ χρυσαΐετος. 
Goldammer ὁ γλωρίων, 
χλωρίς, δος (Weibche 
Goldarbeit ἡ χρυσοῦ 
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Goldes); τὸ χρύσωμα, ἡ χρυσίς, ἰδος, pl. τὰ χρυ- 
σία (d. verarbeitete Gold). 

Goldarbeiter ὁ χρυσοχόος, 8. 6 χρυσοποιός, 
χρυσουργός, selten ὁ χρυσοτέκτων, ονος; auch 
umschr. ὃ περὶ τὸ χρυσίον τεχνίτης. — Werk- 
stätte des G. τὸ χρυσοχοεῖον, 5}. χρυσοχόιον, 
χρυσεῖον. --- d. Kunst, d. Gewerbe des G. ἡ χρυ- 
σοχοϊκή (τέχνη), ἡ χρυσοχοΐα. --- G. sein χρυσο- 
χοεῖν, 50. χρυσουργεῖν. [μορφος 2. 
goldähnlich, goldartig χρυσοειδής, ΒΡ. χρυσό- 
Goldbarre 7 χρυσοῦ od. χρυσῆ πλένϑος. 
Goläbergwerk τὰ χρύσεια μέταλλα, τὰ χρυσεῖα 
(selten m. μέταλλα), τὰ μέταλλα χουσοῦ, sp. τὸ 
Goldblatt τὸ χρυσοῦ πέταλον. [χρυσωρυχεῖον. 
«oldblech τὸ χρυσοῦ ἔλασμα. 

Goldblume τὸ χρυσάνϑεμον, ὃ ἑλίχρυσος, ἑλειό- 
χρυσος. — 6. Kleid m. G. gestickt ἐσθὴς χρυσό- 
παστος, SP: χρυσοποίκιλτος od. χρνυσοποίκιλος. 
soldblumig χρυσανϑής 2. poet.; 6. g. Kleid, 5. 
ἃ. vhe. [σκολυμώδης 2: 
Golddistel ὦ ὁ (7) σκόλυμος. — ν. ἃ. Art der G. 
Goldar aht τὸ ᾿χρυσόνημα, χρυσόλινον sp.; besser 
τὸ χρυσίον, ἡ χρυσοῦ μήρινϑος. 
golddurchwirkt χρυσοὐφής, χρυσόπαστος 2. 

g. Zeuge τὰ χρυσοὐφῆ. 
Golddur st ἡ χρυσοῦ ἐπιϑυμία, auch wol ἡ χρυ- 
σοῦ δίψα od. πεῖνα. — G. haben χρυσοῦ διψῆν 
od. πεινῆν, auch ἐπιϑυμεῖν od. ἀπλήδτως ἔχειν 
Goldemail τὸ χρυσέγκαυστον. [χρυσοῦ. 
golden χρυσοῦς 3. (sp. auch d. uncontr. F. χρύ- 
σεος u. d. poet. yevosıog), auch durch d. gen. 
χρυσοῦ; daneben χρυσοῦ πεποιημένος 3., auch 
χρυσότυπος 2. (aus Gold getrieben). — 2. Ge- 
schirr, Geräth, s. Goldgeschirr. — Häufig durch 
Zsstzgen m. nl 00 z. B. m. g. Griff χρυσολα- 
βής 2., m. &. Füssen χρυσόπους, -movv, m. g. 
Zaume χρυσογάλινος 2. τι. dgl. m., bes. poet. u. sp. 
Golderz ἡ χρυσῖτις (-ıdos) γῆ od. βῶλος. 
Goldfaden, 5. Golddraht. [eorns. 
Goldfarbe τὸ χρυσοῦ χρώμα; ἡ Serie, πυρ- 
EU ATArDIE χρυσόχρους, ὑπόχρυσος 2.; 5. goldgelhb. 
- Puppe der Schmetterlinge ἣ χρυσαλλίς, 

τε — g. aussehen ὑποχρυσίζειν sp. 
Goldfinger δάκτυλος ὃ Eur 
Goldfitter τὰ χρυσοῦ ὁ ἐλασμάτια: τὸ χρυσίδιον. 
goldführend χρυσὸν ἔχων od. καταφορῶν 3. (V. 
Flüssen); auch χρυσαγωγός 2. BP: 
goldgelb ξανϑός, πυρρύς 3. — g. Farbe ἡ ξαν- 
ϑύότης, πυρρύτης. 

goldgesäumt χρυσοπάρυφος, χρυσόσημος 3 2. sp. 
Koldgeschirr τὸ χρύσωμα, ἡ χρυσίς, (dos, pl. τὰ 
χρυσία; χρυσὸς ὃ κοῖλος. 

Goldgeschmeide, 5. Goldschmuck. 
zoldgesprenkelt χρυσόπαστος 2. 

zoldgestickt χρυσουφής, χρυσογραφής, SP. χουσο- 
βαφής, χρυσοποίκιλος u. χουσοποίκιλτος 2. 
goldgestreift χρυσόσημος 2.50: 

soldgezäumt χρυσοχάλινος 2 2. SP. 

Goldgewicht ὁ κόλλυβος (kleines G.). 

«oldgier ἡ χρυσοῦ ἐπιϑυμία, Sp. ἡ χρυσομανία. 
soldgierig χρυσοῦ ἐπιϑυμῶν 3., SP. χουσομανής 2. 
«oldgiesser ὁ χουσοχόος: vel. Goldarbeiter. 
soldglänzend χρυσαυγής 2., mehr poet. γρυσο- 
gang 2.; auch ὑπόχρυσος 2. 


«oldglanz ἡ τοῦ χρυσοῦ αὐγή. — e. G. haben 
χουσαυγεῖν, χρυσαυγίξειν sp. — m. 6. G., 5. ἃ. 
vhg. W. [χεῖν sp. 


Goldgräber ὃ χρυσωρύχος. — 6. sein χουσωρυ- 
Goldgrube τὸ χρυσωρυχεῖον, sp. ἡ χρυσωρυχία; 


Goldarbeiter — Golf 


auch τὸ χουσεῖον, 4. B. e. ergiebige 6. χουσεῖΐον 
εὐφυές. — vgl. Goldbergwerk. 

Goldhaar αἵ «ξανϑαὶ τρίχες, ἡ λάρον κόμη. 
als Pflanze ἡ χρυσοκόμη. 

goldhaarig χρυσόκομος 2., poet. u. ΒΡ. ὁ χρυσο- 
κόμης, SP. ὃ, ἡ χρυσόϑοιξ, τριχος; vgl. blond. 

goldhaltig ὁ χρυσίτης, fem. ἡ χρυσῖτις, ıdog; 
ὑπόχρυσος 2.; χρυσὸν ἔχων 3.; vgl. goldführend. 
— g. Erde ἡ γρυσῖτις (m. u. ohne γῆ). 

Goldherz, Goldjunge zo χρυσίον od. durch yev- 
σοὺς, z. Β. du bist ein allerliebster Mensch τι. 
in Wahrheit e. G. φίάτατος εἶ καὶ ὡς ἀληϑῶς 
χρυσοῦς. 

Goldkäfer ἡ μηλολόνϑη u. χρυσομηλολόνϑη (dem. 
τὸ μηλολόνϑιον u. -χρυσομηλολόνϑιον): ὃ χρυσο- 

Goldkies οἵ χρυσοῦ χόνδροι. [κάνϑαρος. 

Goldkind, 5. Goldherz; scherzhaft τὸ χρυσομη- 
λολόνϑιον (eig. Goldkäferchen). 

Goldklampen ἡ χρυσοῦ βῶλος. 

goldkörnig χρυσόκοκπος 2. [σοῦ χόνδρος. 

Goldkorn τὸ χρυσοῦ Od. χρυσίου ψῆγμα: ὁ χρου- 

Goldland ἡ πολύχρυσος χώρα poet. u. sp.; bes- 
ser χώρα ἡ πολὺν γρυσὸν od. ἀφϑονίαν χρυσοῦ 
ἔχουσα. -- du träumst dir 6. G. οἴεε χρυσᾶ ὄρη 

Goldloth ἡ χρυσόκολλα. [ὅλα εὑρήσειν. 

oldmacher ὁ χρυσοποιός. 

Goldmine, 5. Goldader, Goldbergwerk. 

Goldmünze ὃ χρυσοῦς, τὸ χρυσοῦν νόμισμα, τὸ 
χρυσίον: ὃ χρυσοῦς, χρυσοῦ od. χρυσίον στατήρ, 
ἤρος, auch bloss ὃ “στατήρ. 

Goldprobe ἡ χρυσοῦ βάσανος. 

Goldregen, umschr. χρυσὸς πολὺς ἐξ οὐρανοῦ 
καταφερόμενος. 

goldreich πολύχρυσος 2. poet. u. sp.; besser 
umschr. πολὺν χρυσὸν od. ἀφϑονίαν χρυσοῦ 
ἔχων 3 [ἡ χαλκίζουσα φωνή. 

goldrein εἰλικρινέστατος 3.5 8. Stimme: etwa 

Goldsand ἡ χρυσῖτις (-ıdog) ψάμμος od. ἄμμος; 
Sp. ἡ χρύσαμμος, χουσόκπονις, 805; auch τὸ φῆ- 
yua u. pl. (m. u. ohne χρυσίου od. χρυσοῦ). 

Goldsaum ἡ ἡ χρυσῆ παρυφή; m. 6. G., 5. gold- 
gesäumt. 

Goldschatz τὰ χρυσία: übtr. 5. Goldherz. 

Goldschlacke ἡ ἀπὸ τοῦ χρυσοῦ σκωρία. 

Goldschläger, etwa ὁ χρυσοῦ μαλακτήρ, ἦρος. 

Goldschmied ὁ χρυσοχόος; vgl. (oldarbeiter. 

Goldschmuck τὸ χρυσία. — G. tragen gevoo- 
φορεῖν: α. tragend χρυσοφόρος 2.; das Tragen v. 
G. ἡ χουσοφορία sp. — kleiner, werthloser G. 
τὰ χρυσίδια. 

goldschuppig χρουσοφορῶν 3., 
φολίδας yovoas ἔχων 3. 

koldservice, 5. Goldgeschirr. 

Goldstange, 5. Goldbarre. Äh 

Goldstaub ἡ χρυσύκονις, εως Sp., vgl. Goldsand; 
als künstliches Produkt τὸ χρυσοῦ ῥένημα (u. pl.). 

Goldstickerei 1) als Handlung: τὸ ποικπίλλειν 
χρυσῷ. — 2) als Sache: τὸ χρυσύπαστον, sp. τὸ 
χουσοποίκιλον od. χρυσοποίπιλτον. 

Goldstück, 5. Goldmünze. 

Goldstufe ἡ χρυσοῦ βῶλος: ὃ χουσίτης λίϑος. 

Goldwächter ὁ χουσοφύλαξ, κος. ' 

Goldwäsche, als Ort τὸ χουσοπλύσιον, τὸ χου- 
σιοπλύσιον (m. pl.); als Handlung τὸ πλύνειν 
χρυσόν. 

Goldwage ὁ χρυσίου σταϑιμός. — jedes Wort auf 
diG; legen σταϑμᾶσϑαι ἀκριβέστατα ἕκαστα τῶν 
λεγομένων, ἀργυραμοιβικῶς τῶν λεγομένων ἕπα- 

Golf ὁ κόλπος, Lore ἐξετάξειν, 


besser λεπίδας οὔ. 


Gondel — Gouverneur 


Gondel ἡ καμάρα: ἡ ϑαλαμηγός (σκάφη). 

Gosse ἡ λαύρα: ἡ ὑδρορρόα, 8. ὑδρόρροια, ὁ 
ὑδρορρύος; auch ὁ σωλήν, ἦνος. 

Gott ὁ ϑεός: ὁ δαίμων, ονος. --- d. himmlischen, 
oberen G. οἵ οὐράνιοι od. ἐν οὐρανῷ ϑεοί, οἵ 
ἐπουράνιοι, οἵ δώδεκα ϑεοί; d. unteren G. οὗ 
χϑόνιοι (Deor), οἵ καταχϑόνιοι He. — bei den 
α. (bei Betheuerungen) νὴ τοὺς ϑεούς, ναὶ μὰ τοὺς 
ϑεούς (in posit. Sätzen), οὐ μὰ τοὺς ϑεούς (in ne- 
gat. Sätzen); bei G. νὴ (τὸν) ia, ναὶ μὰ τὸν Ale 
(in posit. Sätzen), οὐ μὰ τὸν “Πα (in negat. 
Sätzen). — bei den 6. (bei Beschwörungen τι. 
Bitten) πρὸς (τῶν) θεῶν; bei α. πρὸς (τοῦ) “ιός. 
— um Gottes Willen ὦ πρὸς ϑεοῦ, ὦ πρὸς “Διός. 
— grosser Gott! ὠ Ζεῦ καὶ (πάντες) δ εοί. -- 
mit G. σὺν ϑεῷ. — so Gott will! ἐὰν ϑεὸς 
ἐθέλη, ἂν ϑεὸς ϑέλῃ, ἐὰν ϑεοὶ ἐϑέλωσιν, ϑεῶν 
βουλομένων od. συνεϑελόντων (wenn Gott hilft), 
σὺν ϑεοῖς εἰπεῖν, σὺν ϑεῷ δ΄ εἰρήσεται (mit 
Gott sei es gesagt), z. B. ich hoffe dich, so Gott 
will, von dieser Krankheit zu befreien ἐλπίζω, 
σὺν ϑεῷ δ᾽ εἰρήσεται, ταύτης ἀπαλλάξειν σὲ 
τῆς νόσου. — in Gottes Namen σὺν ϑεῷ, ἀγα- 
9 τύχῃ, τύχῃ ἀγαϑῇ (als Wunsch für d. Gelin- 
gen einer Sache); οὐδεὶς φϑόνος (meinetwegen). 
— α. weiss es! ἔστω Ζεύς od. ϑεός:; “Ὁ. weiss 
was für ein’ durch ὁστισοῦν, ὁστισδήποτε, δστισ- 
δηποτοῦν, z. B. er hat sich mehr Geld erworben 
als e. Anderer durch G. weiss was für eine 
Kunst πλέον ἀργύριον εἴργασται ἢ ἄλλος ἀφ᾽ 
ἡστινοσοῦν τέχνης; G. weiss wie ὁπωσδήποτε. -- 
Gott helfe! (als Wunsch beim Niesen) Ζεῦ σῶ- 
σον. — so wahr, mir G. helfe! οὕτως Ovadunv. 
— behüte ‚6. εὐφήμει (sage das nicht!); ὃ μὴ 
γένοιτο, ὦ ϑεοί; τοῦτο μὴ γένοιτο μηδαμῶς 
ἀπεύχομαι. — gebe G. dass... .! side m. opt.; 
wollte G. dass ich... .! Bopelon; ei’ (auch εἰ 
γὰρ od. ὡς) ὥφελον τη. inf. — G. soll mich strafen, 
wenn... un νῦν Se ἀλλ᾽ ἀπολοίμην od. 
Pkaneds ἀπολοίμην εἰ... --- ν. G. verlassen ἄϑεος 

, δυστυχέστατος 3. — einem G. weihen #sı- 
ΕΒ — σὰ 6. α. machen ϑεοῦν. — Häufig ge- 
braucht man auch Compos., z. B. v. G. reden, 
über @. d. göttlichen Dinge Untersuchungen 
ralen ᾿ϑεολογεῖν περί τινος, m. G. streiten 

ϑεομαχεῖν, v. G. geschlagen ϑεοβλαβής 2., v. 
G. Snack ᾿ϑεοποίητος Ὃ, ἃ. del. m., bes. 
poet. u. Sp. 

gottähnlich ϑεοειδής 2., θεῖος 3., 

οιος 2.5 8. göttergleich. [ϑεοειδὲς. 

Gottähnlichkeit ἡ ϑεοείδεια, sp.; besser τὸ 

gottbegeistert ϑεόληπτος, ϑεοφόρητος 2., ἅεο- 
φορούμενος 3., auch ὁ ϑεόμαντις, ἔνϑεος 2..- 
g. werden ϑεοφορεῖσϑαι, sp. ϑεοληπτεῖσϑαι (P.). 
— g. sein ἐνθουσιᾶν, ἐνϑ)ουσιάξειν. 

Gottbegeister ung ἡ ϑεοληψία, ϑιεοληπτική, ϑεο- 
φορία, ϑεοφόρησις, ϑεομανία sp.; besser ὁ ἐν- 
Δουσιασμός, ἡ, ἐνθουσίασις. 

Gottesacker τὸ ᾿ πολυάνδριον SP.; τὸ κοιμητήριον 
K. δι; gew. οἵ τάφοι. 

Gottesdienst ἡ ϑεῶν ἐπιμέλεια od. ϑεραπεία, ἡ 
ϑεῶν (ϑεοῦ) λατρεία, sp. ἡ ϑεολατρεία (als Hand- 
lung); ἡ 9 ἡσκεία, sp. ϑρήσκευσις, τὸ ϑρήσκευ- 

. μὰ, "huch τὰ ἵερά (als Sache). - den G. halten 
τὰς θρησκείας eh morsiv τὰ ἵερά, ἵερο- 
ποιεῖν (dazu ἱεροποιός 2 .» 80. ἡ ἱεροποιία). 

gottesdienstlich ἱερός 3., sp. ϑρησκεύσιμος 3. 

8. Gebräuche verrichten Vononsias ἐπιτελεῖν, 
ϑρησκεύειν, lsoomoısiv; vgl. ἃ, vhg. W. 


bei λ΄. 5. #eo- 
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Gotteserkenntniss ἡ ϑεοῦ γνῶσις, bei K. 5. ἡ 
Δεογνωσία. 

gottesfürchtig ϑεοσεβής 2., εὐσεβὴς (2.) περὶ 
τοὺς ϑεούς, δεισιδαίμων 3. ‚ φιλόϑεος 2. (auch 
verb. pr καὶ εὐσεβής), ὅσιος 3. ‚ ϑρησκός 2. 
u. 3. — g. sein εὐσεβεῖν περὶ τοὺς ϑεούς, Sp. 
ϑεοσεβεῖν. 

Gottesfurcht ἡ ϑεοσέβεια, ἡ περὶ τοὺς ϑεοὺς 
εὐσέβεια, ἡ δεισιδαιμονία, ἡ ὁσιότης, SP. ἡ φιλο- 
ἁεότης. 

Gottesgabe τὸ ϑεοῦ δῶρον, ἡ ϑεοῦ δόσις. 

Gottesgebärerin ἡ ϑεογεννήτρια τι. ϑεογεννήτωρ, 
ορος K. 8. 

Gottesgelehrter ὃ ὃ ϑεολόγος, ὁ σοφὸς περὶ τὰ 
θεῖα, ὁ ἐπιστήμων τῶν ϑείων od. περὶ τὰ ϑεῖα, 
ΒΡ. 6 ϑεόσοφος. 

Gottesgelehrtheit ἡ ϑεολογία, ἡ ϑεολογικὴ ἐπι- 
στήμη, ἢ ἐπιστήμη τῶν ϑείων, 50. ἡ ϑεοσοφία. 
Gottesgericht ἡ ϑεοκρισία D besser ἡ ϑεοῦ 
οὔ. ϑεῶν κρίσις, 9.9 ἐκκλησία. 
Gotteshaus τὸ „teoo», ὁ νεώς, τὸ ϑεῶν ἕδος: bei 
Gotteskasten ὁ κορβᾶν u. κορβανᾶς N. T. 
Gotteslästerer ὃ βλάσφημος, ὃ een 
zuüteslletenlich βλάσφημος 2., g. Rede ἡ βλα- 
σφημία ; 5. Reden führen βλασφημεῖν. [ σύνη),. 
Ele alerıne N βλασφημία, sp. βλασφημο- 
Gottesleugner ὃ ἄϑεος, bei K. 5.0 ἀρνησίϑεος. 
Gottesiohn ἡ ϑεία od. παρὰ ϑεδῦ εὐεργεσία. 
Gottesurtheil, 5. Ordalien. 
Gottesverehrung, s. Gottesdienst. 
sottesvergessen ἄϑεος, ἀσεβής 2, 
τῶν ϑεῶν od. περὶ τοὺς ἅεοῦς. — 
μελεῖν τῶν ϑεῶν:; ἀσεβεῖν. 
Gottesvergessenheit % ἀϑεότης, ἀσέβεια, ἡ τῶν 
ϑεῶν od. περὶ τοὺς ϑεοὺς ἀμέλεια. 
gottgeboren ϑεόγονος 2. poet. u. sp., ϑεογενης 
2. sp.; ἐκ od. ἀπὸ ϑεοῦ γεγονώς 3. 
gottgefällig ϑεοφιλής 2: 
gottgeliebt 9: ἑξοφιλής 2 
gottgesandt ϑεόπεμπτος 2.; v. Sachen auch ϑεή- 
gottgetreu εὐσεβής, ϑεοσεβής 2 [λατος 2. 

gottgleich ἰσόϑεος 2.; vgl. gottähnlich. 

Kottheit τὸ ϑεῖον, τὸ δαιμόνιον ὁ ϑεός, ὁ δαί- 
μῶν: vgl. Gott. 
gottlos ἀσεβής, ἄϑεος, ἀνόσιος, ἀϑέ ἕμιτος (ἀϑέ- 
μέθτοο) 2.; auch ϑεοῖς ἐχϑιρός 3. » μιαρός 8: 

. That ἔργον. ἀνόσιον καὶ ἀσεβές, τὸ ἀσέβημα, 
sp. τὸ ἀνοσιούργημα. — @. handeln ἀνοσιουρ- 
γεῖν, ἀσεβεῖν; d. g. Handeln ἡ ἀνοσιουργία, sp. 
ἀσέβησις; 2. handelnd ἀνοσιουργός 2: 

Gottlosigkeit ἡ (εἰς od. περὶ ϑεοὺς) ἀσέβεια, ἡ 
ἀνοσιύτης, ἡ ἀϑεότης; auch ἡ ἀνοσιουρ oyia, 8}. 
ἀσέβησις (das gottlos Handeln). — Ist es = "gott- 
lose ae τὸ ἀσέβημα, ΒΡ. ἀνοσιούργημα; ἔργον 
ἀνόσιον od. ἀσεβές. 

«ottmensch ὁ ϑεάνϑρωπος, ϑέανδρος: ihn be- 
treffend ϑεανδρικός 3.; seine en ἡ ϑεανϑρω- 
πία, ϑεανδρία (sämmtl. bei A. S.). 

gottselig εὐσεβής, ϑεοσεβής 2., ὅσιος, auch 
ἅγιος 3. [im N. τὴν ἡ ἁγιότης. 

Gottseligkeit ἡ εὐσέβεια, θεοσέβεια, ὑσιότης, 

gottverflucht ϑεοκατάρατος 2. K. δι: besser 

ϑεοῖς ἔχϑιστος 3., μιαρώτατος ὃ. 

gottvergessen, 5. gottesvergessen. 

gottverhasst ϑεομισής 2., ἅϑεοῖς ἐχϑρός 3. 

gottverlassen ἄϑεος 2, [παιδαγωγεῖν τινα, 

Gouvernante ἡ ἢ παιδαγωγύς. — (+. sein bei Einem 

Gouvernenr «) einer Stadt od. Provinz, 5. Statt- 
halter, — einer Festung ὁ φρούραρχος, ap. φοουρ- 


ἀμελὴς (2.) 
g. sein παρα- 


888. 


deyns; sein Amt ἡ φρουραρχία: G. sein φρουρ- 
αρχεῖν. ὃ) eines jungen Menschen, 5. Hofmeister. 
Grab a) eig, ὁ τάφος, ἡ ταφή (Grabstätte); ὁ 
τύμβος, τὸ ἠρίον, τὸ χῶμα (Grabhügel);_ ἡ Se 
(Grabbehältniss, Grabkammer); τὸ μνῆμα, τὸ 
ὠνημεῖον, τὸ σῆμα (Grabmal). — in's G. legen 
κρύπτειν od. καλύπτειν γῇ; Jmd. zu G. tragen 
ἐκφέρειν, ἐκκομίξειν τινά, vgl. bestatten. — zu G. 
begleiten ἐπ᾿ ἐκφορὰν ἀκολουθεῖν τινι. -- jen- 
seits des G. μετὰ τὸν ϑάνατον; auch ἐκεῖ (opp. 
ἐνθάδε hier in diesem Leben). — ich nehme 
etw. in’s G. mit μέχρι ϑανάτου od. καὶ ἐν ἄδου 
διατηρῶ od. κατέχω τι: ist es = ‘es geht etw. 
mit meinem ‚Tode unter’ διαφϑείρεταί od. ἀφα- 
νίξεταί τι σὺν ἐμοί od. ἐμοῦ ϑανόντος. — mit 
dem einen Fusse i im G. stehen τὸν ἕτερον πόδα 
ἐν τῇ σορῷ od. ἐν τῷ πορϑμείῳ ἔχειν. --- im G. 
ist Friede ἐν &dov εἰρήνη. b) bildl. ἃ. G. v. etw. 
sein: φϑορὰν od. ὄλεϑρον εἶναί τινος, διαφϑ'εί- 
ρειν od. ἀπολλύναι τι. 

grabähnlich ταφοειδής 2. 

Grabeland ἢ ἐργάσιμος γῆ. 

graben ὀρύττειν, σκάπτειν (in ἃ, Erde g., mit 6. 
Grabscheit; tiefg. βαϑεῖαν σκάπτειν); σκάλλειν, 
σκαλεύειν (ἃ. Boden behacken). — nach Gold 
g. μεταλλεύειν χρυσόν. — e. Graben g., 5. Gra- 
ben, der. — Ist es = ‘mit d. Meissel in etw. 
RR eingraben. — gegraben «ὀρυκτός 3 
Graben, das ἡ σκαπάνη, SP. ἡ ὄρυξις, ὀρυχή, 
σκαφή; auch ἡ σκάλσις, sp. σκαλεία (das Be- 
hacken ἃ. Bodens); gew. durch Verba. 
Graben, der zo ὄρυγμα, τὸ σκάμμα (allg.); ἡ 
τάφρος, τὸ τάφρευμα, SP. ἡ τάφρη (G. mit = 
höhtem Rande, Wallgraben); ἡ διῶρυξ, υχος u. 
υγος, ὃ ὀχετός, ὁ αὐλών, ὥνος (Kanal). — 8. α. 
graben, ziehen ταφρεύειν ᾿(τάφρον), τάφρον ὀρύτ- 
τειν, σκάπτειν, auch τείνειν, ἄγειν od. ἐλαύνειν, 
sp. ταφροποιεῖν; 6. (. rings um etw. ziehen 
περιταφρεύξιν τι; 6. G. vor etw. ziehen τάφρον 
παρατείνε ἐν τινί. — d. Ziehen eines G. ἡ τα- 
φρεία, τάφρευσις, ὀχετεία. — in 6. 6. leiten 
ὀχετεύειν, ὀχεταγωγεῖν: das Leiten ne. G. ἡ 
ὀχεταγωγία. --- einem 6. ähnlich ταφροειδής 2. 
— durch e. G. versperren ἀποσκάπτειν. 
(%rabesnacht ὁ (τὸ) ἐν ἄδον σκύτος. 
Grabesrand, 5. Rand. 

Grabesstille ἡ ἐν ἄδου σιγή. 

Grabgesang, 5. Grablied. 

 Grabgewölbe ἡ ϑήπη. 

Grabhügel ὁ τύμβος, τὸ ἠρίον, τὸ χῶμα. 
Grabkammer ἡ ϑήκη. 

Grablied τὸ ἐπιτάφιον μέλος, ἡ ἐπιτάφιος ὠδή. 
Grabmal τὸ μνῆμα, τὸ μνημεῖον, τὸ σῆμα. 
Grabrede ὁ ἐπιτάφιος (Aoyos); © ἐπιτάφιος 
ἔπαινος. [auf ἃ. 6. τὸ ἐπίϑημα. 
Grabsäule ἡ στήλη, sp. ὁ κίων, ονος. — Aufsatz 
Grabscheit τὸ σκαφεῖον (SP. σκάφιον), ἡ σκαλίς, 
(dos, ἡ σκαπάνη, poet. u. Sp. ἡ μάκελλα. 
Grabschrift, τὰ τῷ σήματι ἐπιγεγραμμένα (γράμ- 
ματα); τὸ ἐπίγραμμα. --- Stein m. G. ἡ τράπεξα. 
Grabstätte, 5. Grab. — allgemeine G., 5. Gottes- 
acker. 

Grabstein τὸ σῆμα, ἡ στήλη, ἡ τράπεξα. 
«rabstichel τὸ γλυφεῖον, poet. ὁ γλύφατος. 
Grabtuch ἡ πειρία N. T. 

Grabwespe ὁ ἰχνεύμων, ovog. 

Grad 1) ind. Mathematik u. Geographie: ἡ woi- 
θα; halber G. τὸ ἡμιμοίριον. — v. d. Grösse 
eines G., eines halben G, μοιρεαῖος, ἡμιμοιριαῖος 


Grab — 


Gram 


3. — 2) Mass der Beschaffenheit: ἡ ποσότης, 
τὸ ποσὸν (v. d. Quantität); ἡ ποιότης, τὸ ποιὸν 
(ν. ἃ, Qualität). — hoher G. v. etw. durch ἃ. 
adj. πολύς, 2. B. hoher G. v. Thorheit πολλὴ 
μωρία; im hohem 6. πολύ, ἐπὶ πολύ, ἅλιστα; 
e. hohen G. v. etw. erreichen ἐπὶ πολὺ προέρ- 
χεσϑαί τινος; 6. so hohen G. v. etw. erreichen 
εἰς τοῦτο Od. τοσοῦτον ἔρχεσϑαί, ἀφικνεῖσϑαί, 
προέρχεσϑαί od. ἐξικνεῖσϑαί τινος; sich in so 
hohem G. v. Einem unterscheiden τοσοῦτον δια- 
φέρειν τινός. — “höherer 6. v. etw.’ durch πλείων: 
in 6. höheren G. ἐπὶ πλέον, als Jmd. εἰς ὑπερ- 
βολήν τινος. — e. sehr hoher od. höchster ὦ. 
v. etw. durch πλεῖστος od. ὑπερβάλλων: ‚auch 
durch τὸ ἄκρον, ἡ ἀκρότης, τὸ ἔσχατον, ἡ ὑπερ- 
βολή, z.B. e. sehr hoher G. v. Keckheit ὑπερ- 
βολὴ τόλμης: dies ist d. höchste G. τοῦτ᾽ οὐκ 
ἔχει ὑπερβολήν, οὐκ ἔστιν ὑπερβολὴ τούτου; im 
sehr hohen, höchsten G. ἐπὶ πλεῖστον, μάλιστα, 
ἄκρως (selten ἄκρα), εἰς od. ἐπ᾽ ἄκρον, εἰς τὸ 
ἀκρότατον, ἐσχάτως, ὑπερβαλλόντως. -- ἴῃ all- 
zuhohem G. εἰς od. καϑ' ὑπερβολήν, εἰς ὑπερ- 
βολᾶς, ἐξ ὑπερβολῆς. m e. eringen G. ἐπὶ 
μικρόν: in 6. geringeren G. ἐπὶ ἔλαττον. — in 
e. mässigen, ziemlichen G. μετρίως. — in glei- 
chem G. ὁμοίως, ὡσαύτως, κατὰ ταὐτα. — bis 
zu diesem G. εἰς τοῦτο. --- bis auf e. gewissen 
G. ἐπὶ ποσόν; πώς, πῇ (enkl.); bis zu 6. gewis- 
sen G. μέχρι τινός. — bis zu welchem G.? 
μέχρι πόσου; (μέχρι ὁπόσου in indir. Frage). — 
nicht in dem G., in welchem . ... οὐ τοσοῦτον 
0609. — in 68. näheren (ferneren) Grade m. Einem 
verwandt sein ἐγγυτέρω (ἀπωτέρω) εἶναί τινος 
γένει. -- der im nächsten G. Verwandte ὁ &y- 
γυτάτω γένους οὐ. γένει. 

Gradation ἡ κλίμαξ, nos. [ροϑεσία; vgl. Mass. 

Gradbestimmung (mathem. u. geograph.) ἡ wor- 

Gradmesser τὸ μοιρογνωμόνιον ὄργανον. 

Gräber, der ὁ σκαπτήρ, 7008, ὁ σκαφεύῦς, ὃ σκα- 
πανεύς: auch ὁ σκαλεὺς (der d. Boden behackt). 

Gräberdieb ὁ τυμβωρύχος. 

grämen, sich, 5. “sich betrüben’ u. "sich ärgern’. 

grämlich δύσκολος, δυσχερής 2. ‚ χαλεπός 8: Gere 

risch, verdriesslich, w. s.); λυπηρός, ἀνιαρός 3 
(betrübt) ; σπυϑοωπός 2., selten 3., mehr poet. 
στυγνὸς 3., selten σκυϑρός 3. (finster). — g. sein 
od. aussehen σπυϑρωπάξειν, σκυϑρωπῶς ἔχειν, 
στυγνὸν εἶναι ὁρᾶν. — g. Wesen ἡ δυσκολέα, 
δυσχέρεια, χαλεπότης: g. Aussehen ἡ σκυϑρω- 
πότης, στυγνότης, SP. ὃ σκυϑρωπασμός. 

Grämlichkeit, 5. ἃ. vhg. W. 

Grünze u. s. w., 5. Grenze. 

Gräschen τὸ βοτάνιον, τὸ ποάριον. 

grässlich δεινός, φοβερός, σχέτλιος, ἐκ-, κατα- 
“πληκτικός 8. (fürchterlich, entsetzlich); μυσαρύς, 
βδελυρός, sp. βδελυκτός 3. (scheusslich); φρεκώ- 
δης 2. (schauerlich). 

Grässlichkeit ἡ δεινότης, φοβερότης, βδελυρία. 

Gräte ἡ ἄκανϑα. — kleine G. τὸ ἀκάνϑιον. 

grütig ἀκανϑηρός 3. [ohne G. ἀνάκανϑος 2. 

Gräuel τὸ μίασμα; vgl. d. f. W. 

Gräuelthat τὸ μίασμα, τὸ “μιαρὸν ἔργον, τὸ ἀσε- 
βὲς καὶ ἀνόσιον ἔργον, τὸ ἀσέβημα. 
sräuelvoll, 5. d. f. W. 

gräulich μιαρός 3. (verrucht, vgl. gottlos); μυ- 
σαρός, βδελυρός, Sp. βδελυκτός ΕἾ (scheusslich); 
αἰσχρός 3. (hässlich) ; δεινός 3. (grässlich, w. s.). 

Gram ἡ λύπη, ἡ ἀνία, ἡ ἀλγηδών, ὄνος (seltner 
in Prosa τὸ ἄλγος); ἡ δυσϑυμία. — Einem G, 


, gram — Gravität 


verursächen λυπεῖν od. ἀνιᾶν τινα, λύπην παρ- 


ἔχειν τινί. — in G. versunken sein λύπῃ συν- 
ἔχεσθαι (2), δυσϑυμεῖν. ; : 
gram ἀπεχϑής, δυσιενής a. -- Einem g. sein 


dneydas, ἔχειν τινί u. πρός τινα, ἀπ. διακεῖς- 
ὅϑαι πρός τινα, δυσμενῶς ἔχειν τινί, δι᾿ ἀπε- 
χϑείας γίγνεταί μοί τις. 

gramlos ἄλυπος (selten ἀλύπητος) 2 
Grammatik ἡ γραμματική. 
Grammatiker ὁ γραμματικός. 
grammatisch γραμματικός 3. 
gramvoll περίλυπος 2. 

Gran ἡ nad]. 

Granatapfel  00@ (seltner vor«), 
(auch “Schale des G.’, was gew. ro σίδιον be- 
deutet; blass wie d. Schale des G. sıdıosıöng 2. ; 
δ. damit bereitete Arznei τὸ σιδιωτόν Sp.). - 
kleiner G. τὸ δοίδιον, sp. ὃ ῥοΐσκος. — Kern 
des G. ὃ κόκκος, ὁ κόχχων, @vos. — Wein v. 
G. ὁ δοΐτης οἶνος Sp. 

Granatbaum ἡ δόα (seltner δοια), ‚selten ἡ side. 
— e.m.G. bepflanzter Raum ὃ ῥοών, @vog sp. 
Granatblüthe τὸ βαλαύστιον (ἃ. wilden Granat- 
baumes) sp. — d. Kelch der G. ὁ κύτινος (v. 
dessen Art od. Gestalt χυτινώδης 2.). 

Granit durch ἡ πέτρα: schwarzer G. ὁ Aldıo- 
πικὸς Aldog (auch mit dem Beisatze ποικίλος), 
rother G. ὁ Σνυηνίτης λίϑος, ὃ πυρροποίκιλος 
(iranne ὁ «ne, ἕρος. [λίϑος. 
Gras ἡ πόα, ἡ βοτάνη: als Futter ὁ χιλός (grü- 
nes G.), ἧ͵ κράστις, τὰ γράστις, εως (halbtrocke- 
nes G.), ὁ χόρτος ( grünes u. trockenes G.). — 
junges G. ἡ χλόη. — ἃ. fressen ποηφαγεὶν; G. 
fressend ποηφάγος 2. — G. sammeln βοτανηλο- 
γεῖν, Ep: ποηλογεῖν. — (. tragend monpögos 2. 
sp. — G. zu fressen geben χιλοῦν, χραστίζξειν, 
sp- ER 2. B. d. Pferden τοὺς ἵππους. 
junges @. tragen χλοηφορεῖν : Junges G. tragend 
χλοηφόρος 2. - τὴ G. beissen οδὰξ λαάξεσϑαι 
γαῖαν, ὀδὰξ ἑλεῖν οὖδας od. γαῖαν (Hom.). 
srasartig ποώδης 2.: ee 2» 


’ ‘ 
ἀναλγὴς 2. 


selten ἡ σίδα 


grasen «) v. Vieh: νέμεσϑαι. — g. lassen χιλοῦν. 
ἢ) v. Menschen: reuvsıv od. ee τὴν 
πόαν: vgl. Gras’ sammeln. 


Grasfarbe τὸ ποῶδες, χλοῶδες od. χλωρὸν χρῶμα. 
grasfarbig, 5. grasgrün. 
grassfressend ποηφάγος 2. 
grasgrün ποώδης, χλοώδης 2., χλωρός 3. 
Grashalın ἡ βοτάνης καλάμη ; ᾿ dürrer G. τὸ κάρ- 
grasig, 5. grasreich. [φος. 
Grasmäher ὁ ἀποτέμνων τὴν πόαν. 
Grasmücke ἡ ὑπολαΐς od. ἐπιλαΐς, ἴδος; auch 
Grasplatz ἡ πόα. [ὁ πάππος (9). 
grasreich ποώδης, A 2.—g. sein ποάξειν. 
grass, 8. i 
dov ὑποβλέπειν πρός τινα. 
Grassichel τὸ ποάστριον sp. 
grassieren (ἐπὶ πολὺ) νέμεσϑαι, ἐπινέμεσϑαι, 
πολὺν εἶναι, πληϑύειν, διὰ πολλῶν χωρεῖν; es 
grassieren im Staate wilde Leidenschaften ἡ 
πόλις ἀνϑεὶ πάϑεσιν ἀγρίοις. — wie 6. grassie- 
rendes Fieber ‚ ὥσπερ πυρετοῦ περίοδος. 
αταὐΠοδίϊοι ἡ ἐπιφορά (Zulage zum Sold); vgl. 
gratis, s. umsonst. [Belohnung. 
6ratulation, s. Glückwunsch. 2). 
gratulieren, s. “Glück wünschen’, unter ‘Glück 
grau φαιός 3. (schwarzgrau), πολιός 3. (weiss- 
grau); σπόδιος 3., σποδοειδής 2. (aschgrau); vgl. 
weisslich, schwärzlich. — etw. grau πποπύζεος 


SCHESKL, deutsch-griech, Wörterb, 3. Aufl, 
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ΡΣ. gesprenkelt ψαρός 3. — g. Haare αἵ 
πολιαΐ τ: ἡ πολιάν); m. g. Haar ὃ, ἡ πολιύόϑριξ, 
τριχος; g. Haare bekommen, g 8. en πολιοῦ. 
σϑαι (P.), bei etw. ἐγγηράσκειν τινί, — m. ρ΄, 
Haaren an d. Schläfen πολιοκρόταφος 2. — Υ. 
g. Farbe ὃ, ἡ πολιόχρως, wrog. -- 2. Farbe ἡ 
πολιότης. — es ist noch g. Morgen βαϑὺς ἔτι 
ὔρϑρος ἐστίν. — sprichw. “ich lasse mir des- 
wegen keine g. Haare wachsen, das macht mir 
keine g. Haare’ οὐδὲν φροντίζω τινός, οὐδέν 
μοι μέλει τινός, οὐ φροντὶς ἹἹπποκλείδῃ. 
grauen 1) d. Τὰρ od. Morgen graut: ὄρϑρος βα- 
ϑύς ἐστιν; ἡ ἡμέρα od. ἡ ἕως ὑπο-, διὰ φαίνει 
od. δια-, ἔπι-, ὑπο- -φαύσκει, Sp. ὑπαυγάξει. -- 
sobald d. Tag graut ἅμα τῇ ἕῳ. — 2) mir graut 
vor etw.: βδελύττομαί od. μυσαττομαΐί (DP) γε; 
ὀρρωδῶ, 5 selten φρέττω τι; auch φοβοῦμαι (DP) 
τι, OXv@ τι. 

Grauen, das 1) d. Morgens: τὸ ὑποφαίνειν ἡμέ- 
ραν; ἡ πρώτη ἕως. -- 9) ‚Abschen: ἢ βδελυγμία, 
ἡ ὀρρωδία, ἡ φρίκη, ὃ ὄκνος, ὃ φόβος. 
grauenhaft, 5. gräulich, graus. 

erauhaarig, granköpfig,, &raukopf ὁ ὃ, ἡ πολιό- 
ὕριξ, τρίχος: auch πολιός 3. — etwas 8. ὑπο- 

graulich σὉποπόλιος 2 [πύλιος 2. 

Graupe ὁ χόνδρος (v. Weizen od. Spelt); τὰ 
ἄλφιτα, selten ἡ πτισάνη (v. Gerste). — aus (ὦ, 
χόνδρινος ὃ 3., ὃ χονδρέτης. --- Bereitung vn 
αἀλφιτοποιΐα, ἀλφιτεία. — 6. essen ἀλφιτοσιτεῖν. 
— G. essend ἀλφιτοφάγος 3 — Halle, wo (. 
verkauft werden ἢ dApızomokıg (-ıdos) 600. — 
nach Art der G. ἀλφιτηδόν. — die G. betref- 
fend ἀλφιτήριος ὃ. 

graupenähnlich, -artig χονδρός ὃ 5, χονδρώδης 2. 

Graupenhändler ὁ ἀλφιταμοιβός, ἀλφιτοπώλης. 

Graupenhändlerin ἡ ἀλφιτόπωλις, ιδος. 
Graupenhandel τὸ ἀλφιτοπωλητήριον. 

Graupenmühle τὸ ἀλφιτεῖον, χονδροκοπεῖον. 
Graupenmüller ὁ ἀλφιτεῦς, sp. ἀλφιτοποιύς. 

Graupenschleim ὁ ὁ χόνδρος, ἡ govdgortıoavn,auch 
bloss ἡ πτισάνη.- das Schlürfen des G. ἡ 
πτισανορροφία. 

graus φρικώδης 2.; δεινός, φοβερός, ἐκ, 

Graus, der, s. Grausen. 
grausam ὠμός 3. (roh); ἄγριος 3., selten ἀνήμε- 
eos 2. (wild); ἀπάνθρωπος 2. (unmenschlich); 
τραχῦς, σκληρός, χαλεπὸς 3 . (rauh, hart); δει- 
vog 3. (entsetzlich). 

Grausamkeit ἢ ὠμότης, ἀγριότης, τραχύτης, 
σκληρότης, χαλεπότης, δεινότης, selten ἡ ἀπαν- 
ϑρωπία, Sp. N ἀνημερότης. — G. gegen Jınd. 
verüben ὠμῶς προσφέρεσϑαι (P.) πρὸς τινὰ οὔ: 
περιέπειν τινά. 

Grauschimmel ὁ ψαρὸς ἵππος. 

grausen, mich graust φρέττω, πέφρικα; 8. grauen 


κατα- 
ἰπληλτικός 3 8. 


2). — Grausen, das ἡ φρέκη: vgl. Grauen 2). 
— mich wandelt ὁ. G. an φρίκη ἐγγίγνεταί wor, 
ἔφριξα. [setzlich. 


grausenhaft, grausenvoll φρικώδης 2.; vgl. ent- 
6Graveur ὁ γλυφεύς (poet. ὃ γλύπτης, ὃ γλυπτήρ, 
905); auch ὁ δακτυλιογλύφος (Steinschneider); 
seine Kunst ἡ δακτυλιογλυφία. 

gravieren γλύφειν, ἐγκολάπτειν. — das &. ἡ γλυ- 
pn. — graviert od. zu gravieren Yinkerög τοὶ 
— gravierend (v. e. Aussage) καταμαρτυρῶν 
(3.) τινος, auch ἐλέγχων τς ἐξελέγχων 3. 
gravitätisch σεμνός 3. — g. Wesen τὸ σεμνόν. 
6) g. Miene annehmen a ioravaı τὸ 
Gravität ἡ σεμνότης, σπουδαιότης.. [πρύσωπον, 
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6Gravüre ἡ γλυφή, besser τὸ γλύμμα, Sp. τὸ ἐγ- 
κπόλαμμα. 
Grazie ἡ Ζάρις, ıros (als nom. propr.); ἡ χάρις 
Greif ὁ γρύψ, γρυπός. [(als appell.). 
greifbar ἁπτός, ληπτός 9.; übtr. δῆλος 3., κατά-, 
πρό-δηλος 2., σαφής, ἐναργής 3. 
greifen, etw. od. nach etw. λαμβάνειν τι, ἐπι-, 
ἄντι- λαμβάνεσϑαί, ἄπτεσϑαί, ἐφάπτεσϑαί, τινος, 
δράττεσϑαί, 5 ἐπιδράττεσϑαί τινος, χεῖρα ἐπι- 
βαλλειν τινί, ἐπιχειρεῖν τινες m. Hast nach etw. 
g. ἁρπάξειν, συναρπάξειν τι. --- übtr. nach, etw. 
σ. = etw. beanspruchen ἀντιλαμβάνεσϑαί, ἄντι-, 
προσ- -ποιεῖσθαί τινος. e. Saite ο. κρούειν, 
κινεῖν od. ψάλλειν χορδήν. — 6. falsche Saite 
g. παραχρούειν χορδήν, παραχορδίζειν. — zu d. 
Waffen g. λαμβάνειν od. ἀναλαμβάνειν τὰ ὅπλα. 
zu ἃ. Vorwande g- τοῦτο προφασίζεσθαι 
ἐπιχειρεῖν, χρῆσϑαι ταύτῃ τῇ προφάσει. --- Einem 
in seine Rechte g. ἀδικεῖν od. λυπεῖν τινα. — 
Einem unter d. Arme g. συλλαμβάνειν, Da 
ἐπικουρεῖν, ὑπουργεῖν τινι. -- um sich g. (ἐπὶ 
u γνέμεσϑαι, ἐπινέμεσϑαι, διὰ πολλῶν χω- 
εἶν, διαδίδοσϑαι (P.) (sich verbreiten); αὐξά- 
en (P.), ἐπέδοσιν λαμβάνειν (wachsen); προσ- 
περιβάλλεσϑαι (Eroberungen machen). — etw. 
aus der Luft g. ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λαμβάνειν τι, 
auch πλάττειν od. ψεύδεσθϑαί τι. --- τὴ etw. g. 
ἐμβάλλειν τὴν χεῖρα „eis τι. — in einander 8. 
ἐν-, ἐπ᾿ αλλάττειν. --- "in seinen Busen g.’ etwa: 
τὰ ἑαυτοῦ σκοπεῖν. — das kann man mit Hän- 
den g. δῆλον τοῦτο καὶ τυφλῷ. 
Greifen, das 1) eig. 9 ἁφή, ἐπαφή, λαβή: ἃ 
hastige α. ἡ ἁρπαγή. — 2) übtr. ἡ ἀντίληψις, 
ἄντι-, προσ-ποίησις; gew. Verba. [φισμός sp. 
greinen u me — das &. 0 κλανϑμυ- 
greis γηραιός 3 1 selten 2. (γεραιός 3.). 
Greis ὃ γέρων, ovrog, ὃ πρεσβύτης; dem. τὸ γε- 


ὄντιον; verächtlich γέρων τύμβος, od. bloss 
ὁ τύμβος, sp. ὁ τυμβογέρων, οντος. -- 6. G. 
führen od. warten γερονταγωγεῖν. - ἃ. G. be- 


treffend γερόντειος, γεροντικός, πρεσβυτικός 3. 
— zum (ἃ. werden γεροντιᾶν, γεροντέξειν Sp.; 
ἀρνῶν γηράσκειν, καταγηράσκειν. - ο. hochbe- 

N G. μάλα πρεσβύτης ὦν. — 6. G..v. 70 

ren ἀνὴρ γεγονὼς ἔτη ἑβδομήκοντα. 

asia τὸ γῆρας. — erst im G. γέρων ἤδη 
ὦν. — im hohen G. stehen μάλα πρεσβύτην 
εἶναι. — vgl. Alter. 

greisenhaft πρεσβυτικχός, γεροντικός gı 

Greisin ἡ γραῦς, γφαύς; dem. τὸ γραΐδιον, γρά- 
διον; verächtlich ἡ σορός. 

srell' ὀξύς ΞΡ Tone); λαμπρός 3. od. auch 
λαμπρότερος (3.) τοῦ δέοντος (v. ἃ. Farbe). — 
etw. m. zu g. Farben schildern δεινοῦν zu ἐπὶ 
τὰ μείξω, κοσμεῖν τι ἐπὶ τὸ μεῖξον, ὑπερβάλλε- 
σϑαι τὰ μικρὰ λόγοις. 

Grenzacker ὃ ἐν τοῖς μεϑορίοις ἀγρός. 

&renzbefestigung ἡ ἐπιτείχισις, ὁ ἐπιτειχισμός; 
vgl. Grenzfestung. 

Girenzbereiter, etwa ὁ περίπολος. 

Girenzbestimmung ἡ ὁροϑεσία (auch als Sache, 
wie τὰ ὁροϑέσια) sp.; besser ὃ ὁρισμός: vel. 

&renzbezirk ἡ ὴ ἐσχατιά. [Grenze. 

Grenzdorf ἡ ἡ ἐν τοῖς μεϑορίοις κώμη. 

Grenze ὁ ὁ ὅρος (auch pl.), τὸ ὅριον (pl.), seltner 
τὸ ὄρισμα (ὄρος auch übtr. = “Mass, Schranke’ ); 
τὰ μεϑόρια, sp. ἡ μεϑορία (Grenzscheide); ἡ 
ἐσχατιάώ, τὰ ἔσχατα (d. äusserste G.); τὸ κατα- 
.λήγον, ovrog sp. (ἃ, Ende); τὸ τέλος, τὸ τέρ- 
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μα, τὸ πέρας (Ziel). — d. richtige G. (d. rechte: 


Mass) τὸ “μέτρον, ἢ συμμετρία. — ἃ. G. be- 
treffend ὅριος 2. — Zeus als Beschützer der 
G. Ζεὺς ὅριος. — 4. G. bestimmen ὁρέζεσϑαι 


ὅρον, τίϑεσθϑαι τοὺς ὄρους, SP. ὁροϑετεῖν, v. etw. 
ὁρίζειν ἃ. περιγράφειν τι. — es war wie es 
scheint v. d. Gottheit e. G. gesteckt, bis wie 
weit. . περιεγέγραπτο ὡς ἔοικεν ὑπὸ τοῦ ϑείου 
μέχρι ὅσου. . — d. Bestimmung der α. ὁ ögı- 
σμός, Sp. ἡ ᾿δροϑεσία. -- d. G. zwischen zwei 
Dingen bildend, auf der G. v. etw. liegend μεϑ'- 
όριος 3. (sp. auch 2.) m. gen.; als G. zwei 
Dinge scheiden, d. G. zwischen zwei Dingen 
bilden ὁρίζειν τι καί τι. — e. G. stecken 0 ὅρον 
πηγνύναι. — engere, weitere G. ὅροι με ἔξους, 
ἐλάττους; in engere G. einschliessen εἰς μεῖόν 
τι συστέλλειν. — etw. zur Bezeichnung der G. 
hinstellen „Heigesder τι. — etw. durch e. G. tren- 
nen δὲ-, ἀφ-ορέζειν τι. --- einer Sache G. setzen 
ὕρους τίϑεσϑαίτινος, τέλος ἐπιτιϑέναι zwi, παύειν 
τι. --- d. G. einer Sache überschreiten ὑπερβαίνειν 
od. ὑπερβάλλειν τοὺς ὅρους, ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένα 
πηδὰν od. ἄλλεσϑαι; in seiner ‚ Vertheidigung d. 
G. überschreiten ὑπερπηδᾶν τὴν δικαίαν ἀπολο- 
γίαν. — innerhalb der G. bleiben ἐντὸς τῶν 
ὅρων μένειν (eig. u. übtr.). — über der G. ge- 
legen ὑπερύριος 2. u. 8. — über ἃ. G. bringen 
od. schaffen ὑπερ-, ἐξ- ορέξειν: über d. α. d. 
Landes gebracht werden ὑπὲρ τοὺς τῆς χώρας 
ὄρους ἀφανίξεσϑαι͵ (P.); das über ἃ. G. Brin- 
gen od. Schaffen ὁ ὑπερ-, ἐξ-ορισμός sp. — 
üb. ἃ. G. wandern od. ziehen ἀποδημεῖν εἰς 
τὴν ὑπερορίαν. --- α. 6. besichtigen, bereiten 
περιπολεῖν τὰ “μεϑόρια od. τὴν χώραν. — ohne 
G. ἀπείρος, ἀπέραντος 2.— keine G. habend 
od. kennend ἀνυπέρβλητος 2.; Jınds. Schlechtig- 
keit kennt keine G. ἀνυπέρβλητός ἐστί τις εἰς 
πονηρίαν, ὑπερβάλλει τις πονηρίᾳ. — an d. 
äussersten G. ἔσχατος 3.; bis zur äussersten G. 
v. etw. vorgehen sis τὸ ᾿ἔσχατόν τινος ἐλϑεῖν:; 
an d. (äussersten) Grenze des Lebens ἐπὶ τῆς 
ἐσχάτης ἡλικίας. 

grenzen an etw. 1) eig., 5. angrenzen. — 2) übtr. 
v. Zuständen: ἐγγύς τι τείνειν τινός. 
grenzenlos 1) eig. ἄπειρος, ἀπέραντος 2. -- 3) 
übtr. ὑπερβάλλων 3. — seine Unverschämtheit 
ist wirklich g. ὑπερβολὴν οὐκ ἔχει od. ὑπ. οὐ- 
δεμίαν λείπει τις τῆς ἀναισχυντίας. — er ist 6. 
g. Schuft εἰς ὑπερ ολὴν πανοῦργός ἐστιν. 
Grenzenlosigkeit τὸ ἄπειρον. — vgl. d. vhg..W. 
Grenzfestung ro ἐπιτείχισμα, τὸ φρούριον. 
Anlegung einer G. ἡ ἐπιτείχισις, ὃ ἐπιτειχισμός. 
— 6, G. gegen Jmd. anlegen ἐπιτειχέξζειν τινί 
(φρούριον). 

Grenzfluss ö μεϑόριος od. ἐν τοῖς μεϑορίοις πο- 
ταμός, ὃ ἀφορίζων τὰς χώρας ποταμός. 
Grenzgraben ἡ μεϑορία od. ἐν τοῖς μεϑορίοις 
τάφρος. [διατεταγμέναι. 
Grenzkordon, etwa φυλακαὶ κατὰ τοὺς ὅρους 
Grenzland τὰ μεϑύόρια, sp. ἡ μεϑορία ; τὰ πρόοσ- 
Grenzlinie, s. Grenze. [ορα. 
Grenzmauer τὸ ἐν τοὶς μεϑορίοις τεῖχος. 
Grenznachbar ὁ ὅμορος, πρόσορος, 6 ὁμοτέρμων, 
ονος; vgl. Nachbar. [ἔσχατον. 
Grenzort τὸ ἐν τοῖς μεϑορίοις χωρίον; χωρίον 
Grenzpfahl ἡ (ἐν τοῖς μεϑορίοις) στήλη. 
Grenzpunkt τὸ ἔσχατον, ἡ ἐσχατιά, τὸ τέρμα, 
τὸ πέρας; 5. Grenze. 

Grenzsäule, 5, Grenzpfahl, 


Grenzscheide — grösstentheils 


Grenzscheide τὰ ine; sp. ἡ μεϑορία. -- α. 

G. bildend μεϑόριος 3., SP. auch 2. : 8. Grenze. 
«renzstadt ἡ μεϑορία od. ἐν τοῖς μεϑορίοις πό- 
λις; πόλις ἐσχάτη. 

Grenzstein ὁ ὅρος, τὸ σημεῖον. 

Grenzstreit, Grenzstreitigkeit ἡ περὶ τῶν τῆς 
γῆς ὅρων ἀμφισβήτησις od. διαφορά. 

Grenzzeichen τὸ σημεῖον. 

Greuel, 5. Gräuel. 

Grieche ὁ Ἕλλην, vos. — m. den G. halten, die 
G. nachahmen ξλληνέξειν. — die G. τὸ Ἕλληνι.- 
κόν͵ ἡ Elias, ἄδος. 

Griechenfeind ὁ μισέλλην, νος. 

Griechenfreund ὁ φιλέλλην, νος. 

Griechenland ἡ Ἑλλάς, &dos. 

6riechin N ἱἙλληνίς, (dos. 

griechisch “"EiAAnwınos, selten ᾿Ελλήνιος 3.; bes. 
"em. ἡ Ἑλληνίς, (dos, selten ἡ ἱΕλλᾶς, δος. -- 
g. machen ἑλληνέξειν (sp. auch: ‘eg. übersetzen’). 
—g. Sprechweise, Bildung ὁ ἑλληνισμός sp. — 
g. verstehen ἑλληνιστὶ συνιέναι. — in ο΄. Sprache, 
auf g. Art ἑλληνιστί. 

6riechischheu, s. Heu. 

Gries a) grobkörmiger Sand: ἡ ψάμμος, αἵ ψη- 
φῖδες: = - Nierengries τὸ σύναγμα. b) als Speise: 

griesartig ψαμμοειδής 2. [ἡ πτισάνη. 

griesgrämisch, s. grämlich. 

Griesgram ὃ σκυϑρωπὸς (selten σκυϑρὸς), στρυ- 
φνὸς od. δύσκολος ἄνϑρωπος. 

griesgramen, s. grämlich (sein). 

Griff 1) das Greifen: N ἁφή, ἐπαφή, λαβή. — 
auf e. Saiteninstrument ἡ κροῦσις; falscher G. 
ἡ παράκρουσις. — 6. thun, 5. greifen. — e, 
G. in etw. thun ἐμβάλλειν τὴν χεῖρα εἴς τι. -- 
m. einem G. μιᾷ ἐπιβολῇ. -- ich habe etw. „um α. 
πρύχειρον ἔχω τι, πρόχειρόν ἐστί μοί τι, ἐμπεί- 
ρως ἔχω τινός. — 2) Handhabe: ἡ λαβή, ἄντι- 
λαβή. Sp. ἡ λαβίς, (dog, ἡ χειρολαβίς, (dog, ἡ 
χειρολάβη, τὸ ἐγχειρίδιον. — G. am „Degen u. 
Ruder ἡ κώπη. — am Schilde τὸ ὄχανον, ἡ 
ὀχάνη u. mehr poet. ὁ πόρπαξ, απος. — G. an 
e. Gefässe (Henkel) τὸ οὖς, ὠτός. — an ἃ. Thüre 
ὁ ἐπισπαστήρ, ἦρος. 

Griffel ἡ γραφές, ἕδος, τὸ γραφεῖον, SP. γραφέ- 
διον, ὃ στῦλος. — nach der Art eines ἃ. στυ- 
λοειδής 2. 

Grille 1) eig. als Insekt: ὁ τέττιξ, γος; vgl. Ci- 
kade. — 2) übtr. a) sonderbarer Einfall: zo 
παράδοξον, ἀλλόκοτον οὐ. ἄτοπον, ὁ λῆρος. b) 
grundlose Sorge: ἡ κενὴ od. ματαία φροντίς 
(-ἐδος). — G. haben od. fangen μεριμνᾶν: ἅ)η- 
ρᾶν φροντίδας; δυσκολαίνειν, δυσκόλως ἔχειν. — 
ἃ. G. fahren lassen ἀποβάλλειν τὰς φροντίδας. 

Grillenfünger ὁ φροντιστής (mehr poet. μερι- 
μνητής; kom. “μεριμνοφροντιστής): ὁ Kos 
od. δύσκολος ἄνϑρωπος. [ρώδης 2 

grillenhaft παράδοξος, ἀλλόκοτος, ἄτοπος, Ἴη-. 

Grimasse τὸ ἀλλόκοτον (τοῦ προσώπου) σχῆμα. 
—G. schneiden od. machen μορφάζξειν; διαστρέ- 
φειν τὸ πρόσωπον: das Schneiden (Machen) v. 
G.0 μορφασμός, ἡ τοῦ “προσώπου διαστροφή. 

Grimm ὁ ϑυμός, ἡ ὀργή, ἡ χαλεπότης, ἡ ἀγα- 
νάκτησις: vgl. Zom u. Unwille. 

6rimmdarm ἮΝ τὸ κόλον (κῶλον), ἡ (κάτω) κοιλία. 

Grimmen ὃ στρόφος (auch pl.), ὁ δηγμός. — 6. 
haben στροφοῦσϑαι (P.) sp., στροφεὶ μοί τι πνεῦ- 
μὰ περὶ τὸν ὀμφαλόν, bei Hipp. ἐντεροπονεῖν. 

ans ἄγριος, χαλεπός ἃ. ‚wild, heftig); dsı- 
vog 3. (sehr stark, z. B. κρύος). — g. sein Auf 
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Τιμᾶ, ἀγρίως ἔχειν πρός τινα, ἀγριαίνειν τινί, --- 
g. werden auf Jınd. ἀγριοῦσϑαι (P.) πρός τινα. 
— 8. g. Aussehen haben “γοργὸν εἶναι ὁρῶν. — 
eg; Gesicht πρόσωπον ἠγφιωμένον. 

Grimmigkeit ἡ ἀγριότης, χαλεπότης, δεινότης; 
vgl. d. vhg. W 

Grind ἡ ἐσχάρα, Sp. τὸ ἐσχάρωμα (auf 6. Wunde, 

6. Geschwüre); ὁ ἀχώρ, ὥρος, τὸ πίτυρον (böser 
ἃ, bes, am Kopfe). — was e. G. anzusetzen 
pflegt ἐσχαρωτικός 3. — m. G. überziehen ἐσχα- 
ροῦν. — das Ueberziehen m. G. ἡ ἐσχάρωσις. 
— vgl. Krätze. 

erindig ἐσχαρώδης, πιτυροειδής, πιτυρώδης 2. 
— vgl. krätzig. 

srinsen (grinzen) σεσηρέναι U. διασεσηρέναι. — 
m. grinsendem lachen σεσηρότι γέλωτι (selten 
6. μειδιάματι). 
grob 1) nicht fein od. zart, derb: παχύς 3., ἁδρός 
Ὁ ἁδρομερής οὐ λα Ὁ: Stimme βαρύς so 8. 
Brod ὁ πιτυρίας (m. u. ohne ἄρτος), ὁ πιτυρίτης; 

5. Pumpernickel. — g. Arbeit ἔργον βαρύ, auch 
Bone φαῦλον (dies auch v. dem Produkte der 
Arbeit). — g. Hand χεὶρ βαρεῖα. — etw. aus 
dem G. arbeiten ὡς ἐν τύπῳ μὴ δι ἀκρίβειαν 
ἐργάξεσϑαί τι. --- 2) in ἃ. Augen fallend, stark (v. 
üblen Dingen): ἐναργής ?2., φανερός 3., δεινός 3, 
auch αἰσχρός 3. — 3) unhöflich, plump: παχύς 3., 
φορτικός 3., ἄγροικος 2., χαλεπὸς (3.) τοὺς τρό- 
πους; τραχύς 3.5 σκαιός ὃ. , ἀπαίδευτος, ἀμαθής, 
ὠπειρόκαῖος, ἄμουσος τι. milder ἄπκομψος 2. 

. Betragen ἡ ἀγροικία, ἀπειροκαλία, ὠπαιδευ- 
σία. — sich g. betragen φορτικὸν εἶναι, ἀγροι- 
κέξεσϑαι, sp. φορτικεύεσθαι, gegen Imd. χαλε- 
πῶς ἔχειν od. προσφέρεσϑαί (P) τινι. 
Grobheit 1) als Eigenschaft: ἡ ἀγροικία, ἡ φορ- 
τιχότης, ἡ τῶν τρόπων χαλεπότης; ἡ ἀμαϑία, 
ἀπαιδευσία, ἀμουσία, ἀπειροκαλία, σκαιότης. --- 

2) als Sache: λόγοι ἄγροικοι od. φορτικοί. 

Grobian ὁ ἄγροικος od. φορτικὸς ἄνϑρωπος. 

grobkörnig χονδρός 8., χονδρώδης 2. 

&robschmied ὁ λησεν σιδηρουργός. 

sröblich δεινός 3. — adv. δεινῶς, λίαν, πάνυ, 
ἄγαν. — Sich g. gegen Ind. vergehen, δεινὰ 
ἁμαρτάνειν εἴς 0d. περί τινα, μεγάλα ἀδικεῖν 
τινα. 

Grösse 1) als Eigenschaft «) eig. τὸ μέγεϑος 
(d. Umfange od. Grade nach; in ersterer Bdtg. 
auch, wiewol selten, ἡ μεγαλομέρεια): τὸ πλῆ.- 
ἅγος (der Zahl od. Masse nach); τὸ μέτρον (übh. 
Mass); τὸ διάστημα (räumliche Entfernung); ἡ 
ποσύτης (G. nach Zahl od. Mass, Quantität) 
τὸ σχῆμα (v. d. Gestalt, bes. des menschlichen 
Körpers). — von od. an 6. τὸ μέγεϑος. — ν. 
ungeheurer G. ἀμήχανος (2.) τὸ μέγεϑος, ἄπλε- 
τος 2. — v. solcher, welcher u. dgl. G., 8. gross. 
— v. derselben G. sein wie etw. εἶναι (τοσοῦτον) 
ὅσον τι, εἶναι κατά τι. — 6. Sophist erster G. 
ἄκρος σοφιστής. b) übtr. τὸ μέγεϑος (Bedeutung, 
Macht; selten = Seelengrösse); ἡ μεγαλοψυχία 
τὸ μεγαλόψυχον, ἣ μεγαλοφροσύνη, μεγαλογνω- 
μοσύνη,, τὸ φρόνημα (moral. G., Seelengrösse); 
N σεμνότης (Erhabenheit); ἢ τιμή, ἀξίωσις, 
τὸ ἀξίωμα (Ansehen, Rang, Macht); ἢ λαμπρό- 
τῆς, μεγαλοπρέπεια, sp. τὸ ᾿μεγαλείωμα, ἡ μεγα- 
λειότης (Pracht, Glanz). — 3) als Sache: ro μέγε- 
%os; in ἃ. Mathematik ro ποσόν. — keine Stüm- 
ver sondern erste Grössen οὐ φαῦλοί τινες ἀλλ᾽ 
ὅτι μάλιστα ἄκροι. 

grösstentheils τὸ πολύ, 


x ‘ 
ὡς τὸ πολύ, τὼ πολλά, 


24* 
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ὡς τὰ πολλά, ὡς ἥξω τὸ πολύ, (τὸ) πλεῖστον, (τὰ) 
πλεῖστα, μάλιστα. — Auch durch ὃ πολύς, ΚΣ ΒΕ 
d. Heer gieng g. zu Grunde ὁ στρατὸς ὁ πολὺς 
διεφϑαρ en. 
«roll τὸ ἔχϑος, ἡ ἔχϑρα, τὸ μῖσος, poet. u. eB- 
ὁ κότος. — G. gegen Jmd. hegen, 5. ἃ. f. 
Gi. gegen Jmd. fassen ἔχϑραν art εσϑαι πρὸς τινα. 
grollen ἀγανακτεῖν: Einem g. ἐχϑαίρειν, selten 
ἐχϑραίνειν τινά, ἐθελέχϑρως ἔχειν πρός τινὰ, 
νεμεσᾶν τινι, μισεῖν τινα; nur poet. ist κοτεῖν 
u. κοταίνειν τινί. — grollend ἐθέλεχϑρος 2 
Gros, das (des Heeres) ἡ πολλὴ στρατιά. 
Giroschen, etwa ὃ ὀβολός: auch τὸ κέρμα, κερ- 
μάτιον. — auch nicht einen G. οὐδ᾽ ὀβολόν, 
οὐδὲ γρῦ. — nicht einen G. werth οὐδενὸς ἄξιος ὃ 
gross a) v. Raume: BEE: μεγάλη, μέγα; auch 
näher bestimmt μακρός 3 . (lang, weit), svovs 3. 
(breit), εὐρύχωρος 2. (geräumig), παχύς ὃ. (dick); 
ἀδρός 3. (stark, derb), ὑψηλός 3. (hoch), βαϑὺς 
3. (tief) ; nicht selten auch durch ἃ. acc. d. nähe- 
ren Bestimmung, 2. Ἢ fünf Schuh g. πέντε mo- 
δῶν τὸ μέγεϑος. — g. Schritte machen μακρὰ 
βαδίζειν, δ. Sprünge en μεγάλα πηδᾶν. -- 
g. werden μέγαν γίγνεσϑαι, μέγεϑος λαμβάνειν. 
— g. ziehen μέγαν τρέφειν, ἐκ-, ἄνα- τρέφειν. 
— grössermachen αὐξάνειν, ἐπαυξάνειν; ‘ grösser 
werden’ ‚durch die neue lB-.8- Mensch ἄνϑρω- 
πος εὐμήκης od. μέγας τὸ σῶμα. -- der Felsen 
gleicht im Grossen dem von Sunion ἡ πέτρα 
ὡς μεγάλη μικρᾷ τῇ ἐπὶ Σουνίῳ εἴκασται. --- 8. 
genug inavog 3. (τοῦ μεγέϑους, τοῦ βάϑους u. 
dgl); g. genug für etw. ἵκανός τινι, σύμμετρός 
(2.) τινι od. πρός τι; 5. genug, um zu „Inavög 
τι. inf. (m. u. ohne ὥστε), σύμμετρος ὥστε m. 
inf. b) v. d. Menge, Zahl: πολύς, πολλή, πολύ, 
R R e. g. Macht πολλὴ δύναμις (ν. Truppen), 
Geschrei πολλὴ βοή (v. 6. Menge). — sie 
en in g. Anzahl συνῆλθον πολλοί. c) ν. d. 
Beschaffenheit, ἃ. Grade: μέγας, πολύς; auch 
δεινός 3. (gewaltig); ἁδρός 3. (stark); ἀξιόλογος 
2; (ansehnlich); σεμνός 3. (edel, erhaben); wey«- 
λοπρεπής 2., μεγαλεῖος, λαμπρός ὃ. (herrlich, 
prächtig), z. B. e. g. Macht μεγάλη δαβιρ, 
8. 8. Geschrei μεγάλη od. δεινὴ βοή; 8. g. Krieg 
μέγας od. οἰδοὺς πόλεμος; Ὁ. Schmerz δεινὸν 
ἄλγος; 6. Gastmahl δεῖπνον μεγαλοπρεπές; 
es ist etw. zu erkennen... σεμνόν τί 
ἐστι γνῶναι ...— e. g. Redner sein δεινὸν εἶναι 
λέγειν, &. 8 Künstler sein δεινὸν εἶναι, τὴν 
τέχνην ; daneben auch ῥήτορα od. τεχνίτην ἄκρον 
εἶναι. --- 6. 8. Mann, ἀνὴρ δυνατός, ἀνὴρ ἀξιώ- 
UATOS πολλοῦ od. ἐν ἀξιώματι πολλῷ ὦν (v. 
Macht od. Ansehen), vgl. berühmt; ἀνὴρ μέγας, 
: μεγαλόψυχος, μεγαλόϑυμος, μεγαλόφρων, μεγαλο- 
γνώμων (hochherzig, hochsinnig). — e. g. Seele 
ἡ μεγάλη ψυχή, ἡ μεγαλοψυχία. — e. g. An- 
hänger Jmds. sein ἰσχυρὸν ἐπιϑυμητὴν εἶναί τι- 
νος. — g. werden αὐξάνεσϑαι, ἐπαυξάνεσϑαι 
(μέγαν) (P.), ἐπίδοσιν ἔχειν od. λαμβάνειν, ἐπι- 
διδόναι (übh.), δυνατὸν γίγνεσϑαι, ἀξιώματος 
πολλοῦ od. τιμῆς πολλῆς τυγχάνειν, μέγαν αἴρε- 
σϑαι (P.) (an Ansehen u. Macht). — Jınd. g. 
machen μεγαλύνειν τινά; αὐξάνειν u. ἐπαυξά- 
νειν τινά (μέγαν): ἐπίδοσιν ποιεῖν (u. M.) od. 
παρασκευάξειν τινί (übh. ); auch καϑιστάναι od. 


προάγειν τινὰ εἰς τιμάς, δύναμιν περιάπτειν 
‚ τινί (Ansehen u. Macht verschaffen). — — g. sein 


in etw. ἄκρον εἶναι εἴς od. περί τι, διαφέρειν 
τῶν ἄλλων τινί τι. τι, ἔν τινι od, eis τι. — Ν᾿ 


Grol — grossmüthig 


denken μέγα φρονεῖν, μεγαλοφρονεῖν. — σ᾿ hun 
m. etw. μεγαλύνεσϑαί τινι τι. ἐπί τινι, σεμνύνε- 
σϑαί τινι, ἐπί od. ἔν τινι, auch m. part.; vgl. 
brüsten. — Manchmal kann man auch d. sup. 
gebrauchen, z. B. e. g. Feind v. Einem sein 
ἔχϑιστον εἴναί τινι. — Sehr g. παμμεγέϑης 2, 
παμμέγας, παμμεγάλη, πάμμεγα, πάμπολυς, Tau. 
non, πάμπολυ, neurindng 2., auch sup. μέ- 
γιστος, πλεῖστος 3.; ziemlich od. gehörig g. εὖ- 
μεγέϑης 2., εὐμήκης 2a; übermässig od. ausser- 
ordentlich g. ὑπερμεγέθης, ὑπερφυὴς 2.) τὸ 
μέγεϑος, ἄπλετος 2.; ϑαυμαστὸς 9. od. „ ἀμήχα- 
vos (2. 0005; allzu g. περιττός 8., ὃ, ἡ τὸ 
ἄγαν, ὑπερβάλλων 3. — SO gTOSS τηλικοῦτος, τη- 
λικόσδε , τοσοῦτος, τοσύσδε 3.; sog. wie τοσοῦ.- 
τος ὅσος; SO g. wie 6. Apfel σον μῆλον τὸ 
μέγεϑος. — wie gross a) fragend: πηλίκος (in- 
dir. ὁπηλώιος) 3, πόσος (indir. ὁπόσος) 30) 
als rel. ἡλίκος u. ὁπηλίκος, ὅσος U. ὁπόσος 3.; 
irgendwie g. ποσός 3. (wobei zu bemerken, dass 
τηλικοῦτος u. ä. Bildungen v. Raum u. Grade, 
τοσοῦτος u. Ä. allgemein gebraucht werden). — 
eben so 8. ἄλλος od. ἕτερος τοσοῦτος 3., οὐκ 
ἐλάττων ὃ. — grösser μείζων, πλείων ἃ. --- "viel- 
mal grösser πολλαπλάσιος 3., selten πολλαπλα- 
σίων 2, zweimal so gross dinlauog 3., selten 
διπλασίων Das fünfmal so ο᾽, πενταπλάσιος 3.; 
51/,, 5, mal so δ᾽: πενταπλασιεφήμισυς, νυ, πεντα- 
πλασιεπίτριτος 2; 3°/,, .3%/, .nalı 30... 4zet- 
πλασιεπιδιμερής, τριπλασιεπιτριμερής 2:0. 5. )Κ. 
— Auch gebraucht man nicht selten Zsstzgen 
m. μεγαῖο-, 2..B. - Geschenke gebend μεγαλό- 
δωρος 2., m. en m. &. Stengel μεγαλόκαρ- 
πος, ne 2, aus “δ. Theiten ‚od, Mas- 
sen bestehend μεγαλομερής 2., m. g. Bauche 
μεγαλοκοίλιος 2. τι. dgl. noch vieles, Δ bei Sp. 
Grossältern ὁ πάππος καὶ ἡ τήϑη. 
grossäugig μεγαλόφϑαλμος 2. 
Grossarmenien Aguevic ἡ μεγάλη od. usigor. 
grossartig ‚we SypdongrruuE 2., μεγαλεῖος 3., SP. 
μεγαλομερής 3 
Grossartigkeit ἡ γ με αλοπΘΕΈΞρ ας SP. μεγαλειότης. 
grossbäuchig μεγαλοκοίλιος 2., Sp. μεγαλόκοιλος 
2.0, μεγαλογάστωρ, ορος: vgl. dickbäuchig. 
grossbeerig ὁ, ἡ μεγαλορρώξ, ὦγος. 
grossblätterig μεγαλόφυλλος 2: 
Grossenkel ὁ ἀπέγγονος sp., ἀπέκγονος pPoet. 
grossgliederig weyaAorwdog, 2. sp. 
Grossgriechenland Ἑλλὰς ἡ μεγάλη. 
Grosshändler ὁ ἔμπορος, sp. μεγαλέμπορος. 
Grosshandel ἡ ἐμπορία. — G. treiben ἐμπο- 
ρεύεσθαι. 
grossherzig μεγαλόψυχος, μεγαλόφρων, μεγαλό- 
vovs, μεγαλογνώμων 2.; s. grossmüthig. 
Grossherzigkeit ἡ ἡ μεγαλοψυχία, ueyalopgosvrn, 
μεγαλόνοια, βμἐγαλογνεμρίθοι 
grossjährig ἡλικίαν ἔχων 3., 6, ἡ, τὸ 
κίᾳ ; vgl. mündig. 
grossköpfig μεγαλοχέφαλος 2. 
grosskörnig χονδρός 3 35 χονδρώδης 2 
srossleibig μεγαλόσωμος, μεγαλοσώματος 2. sp. 
grossmächtig μέγα δυνάμενος 3., δυνατώτατος 
3., SP- μεγαλοκρατής ΟΥΑΙ μεγαλοκράτωρ, ορος. 
grossmäulig μεγαλόστομος 2.; vgl. grossspreche- 
risch. 
Grossmeister ὁ ἄρχων, ovrog. 
grossmüthig μεγαλόϑυμος, μεγαλοπρεπής 2; vgl. 
grossherzig u. edel. — g. handeln μεγαλογνῶ- 
μεῖν, μεγαλοψυχεῖν Sp. 


ἐν τῇ ἡλι- 


Grossmuth — Grund 


Grossmuth τὸ μεγαλόθϑυμον, τὸ φρόνημα, ἡ με- 
γαλοπρέπεια; vg]. Grossherzigkeit, Edelsinn. 
Grossmutter ἡ en, ΒΡ. 7 μάμμα u. “μάμμη, 
ἡ μεγαλομήτηρ (allg); ἡ τοῦ πατρὸς μήτηρ (τ. 
väter]. Seite); ἡ τῆς μητρὸς μήτηρ, poet. u. sp. 
ἡ μητρομήτωρ, ορος (Υ. mütterl. Seite). 
Grossmysien Mvol« ἡ μεγάλη. 
grossnasig μεγάλην τὴν ῥῖνα ἔχων 3. 
Grossoheim ὁ τοῦ nannov ἀδελφὸς (v. väterl. 
Seite), ὁ τῆς τήϑης ἀδελφός (v. mütterl. Seite). 
Grossphrygien Φρυγία ἡ μεγάλη. 
grossprahlen , grosssprechen , grossthun, m. 
etw. μεγαλύνεσϑαί tıvın. ἐπί τινι, μεγαλαυχεῖσθαι 
(sp. A.) ἐπί τινι, μεγαληγορεῖν, selten ῥαχίζειν, 
5}. μεγαλορρημονεῖν; übr. s. prahlen, brüsten. 
Grossprahler,, Grosssprecher , Grossthuer, ὃ 
μεγαληγόρος, ὁ ἀλαζών, ὄνος, selten ὃ ὃ ῥδαχιστής. 
Grossprahlerei, Grosssprecherei, Grossthuerei 
ἡ μεγαλαυχία, τὸ μεγάλαυχον, ἡ μεγαληγορία, 
sp. μεγαλορρημοσύνη, μεγαλορρημονία, ὑψηγο- 
ρέα; vgl. Prahlerei. 
grosssprecherisch, & 
μεγαληγόρος Ὁ cn. ππερολοθοη μων 2. 
sp. ὑψηγόρος 9. 
grossstengelig μεγαλόκαυλος 2. 
Grossthat τὸ μέγα od. λαμπρὸν ἔργον, ἡ ἀριστεία, 
sp. τὸ μεγαλούργημα. 
grossväterlich παππῷος 3. od. gen. πάππου. 
Grossvater 6 πάππος (allg.); ὁ τοῦ πατρὸς πα- 
τήρ (v. väterl. Seite), ὁ τῆς μητρὸς πατήρ, ὃ 
μητροπάτωρ, ορος (v. mütterl. Seite). 
srosswurzelig μεγαλόρριξος 2. 
grotesk ἀλλόκοτος, παράδοξος 2., auch a 
σιος 3., τερατώδης 2., Sp. τεράστιος 2. u. τερα- 
“«rotte τὸ ἄντρον, σπήλαιον. iR 8. 
grottenartig ἀντρώδης u. ἀντροειδής, σπηλαιώ- 
δης 2. 
Grube ὁ ὃ βόϑρος, βόϑυνος (dem. τὸ βόϑριον 5}.); 


rossthuerisch μεγάλαυχος, 
‚„ poet. u. 


ὁ λάκκος, τὸ ὄρυγμα. — G. im Bergwerk τὸ 
μέταλλον, auch τὸ στόμιον. — zur Aufbewahrung 
ἃ. Getreides ὃ σιρός. — 6. G. graben οϑροῦν 


(selten), sp. βοϑρεύειν, besser βόϑρον ὀρύττειν. 
— Einem 6. G. graben ἐπιβουλεύειν τινί, — 
der auf der (. geht γέρων τύμβος od. bloss ὁ 
τύμβος, sp. ὁ τυμβογέρων, οντος. --- vgl. Grab. 

8 srubenartig βοϑροειδής, λακκώδης 2. — σ΄. aus- 
"höhlen ἐμβοϑοοὺῦν (selten). 

Grübechen (im Kinne) ἡ νύμφη; (in d. Wangen) 
ὃ γελασῖνος (nur pl.). 

(«rübelei ἡ φροντίς, (dog (auch pl.); auch ἡ περι- 
ἐργία (m. d. Nebenbegriffe des Unnöthigen 
Unnützen). [σϑαν (unnöthig, unnütz 2). 

srübeln φροντίζειν, μεριμνᾶν, auch περιεργάξε- 

Grübler ὁ φροντιστής, mehr poet. μεριμνητής; 

“ kom. μεριμνοφροντιστής. 
grün γλωρὸς 8. (gelbgrün; auch wie unser “grün? 

= ‘frisch’, z. B. g. Holz χλωρὰ ξύλα); πράσιος, 
πράσινος 2 auch πρασοειδής 2. (lauchgrün); 
χλοώδης 2. (grasgrün). — Ist es = “unreif? ὠμός 
95 seltner ἄωρος 2. — σ. eg λοάξειν, 
sp. χλωρέζειν, πρασίξειν. -- Farbe ἡ χλωρό- 
ale Futter , τ᾿ Grünfutter. — immer g. 
ἀεέφυλλος ὥ., SP. ἀειϑαλής 2.; 6. immer g. 
Kraut τὸ ἀείζωον; das immer Grünsein ἡ deı- 
φυλλία. --- g. Waldthal χλωρὸν νάπος. 

«rün, das τὸ χλωρόν, χλοῶδες ; auch ἡ χλωρότης 
(grüne Farbe). — junges G. ἡ χλόη: junges ἃ. 
tragen χλοηφορεῖν. 

ΕΝ ründen Peusliodv sp. (eig. 


d. Grund wozu 
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legen); besser fdovsıw, καϑεδρύειν (Gebäude, e. 
Stadt); κτίζειν, οἰκίξειν, κατοικίζειν (e. Stadt, 
e. Kolonie); übh. κατασκευάξειν (herstellen), 
τιϑέναι, καϑιστάναι (veranstalten, anordnen). — 
e. Kolonie ‚an e. Orte g. οὐκίξειν u. χατοικέξειν 
a τινά. — sich auf etw. g. αἰτέαν ἔχειν ἔκ 
οὔ, ἀπό τινος, εἶναι ἐπί τινι, τὰ κρηπιδοῦσϑαι 
(12) ἐπί τινος; vgl. stützen u. 5. ‘gegründet’. 
eriiider ὁ χτίστης sp.; ὁ ἜΠΟΣ 0905; Υ͂. 6. 
Kolonie ὃ οἰκιστής; einer Stadt ὁ ἀρχηγέτης, ὁ 
ἀρχηγός (letzteres auch: 6. eines Geschlechtes 
od. einer Sekte); übr. auch durch d. part. der 


vhg. Verba. 
gründlich ἀκριβής 2., ἵκανός 3.; adv. ἀκριβῶς, 
ἱκανῶς, sp. ἐκ καταβολῆς. - etw. g. kennen 


ἀκριβοῦν τι (auch: g. darstellen), ἐξεπίστασϑαί 
τι; etw. δ΄. prüfen od. untersuchen ἀκριβολογεῖ- 
σϑαί τι u. περί τινος. — g. Untersuchung ἡ ἡ ἀκρι- 
βολογία. — g. Kenntniss τὸ ἀκρέβωμα ΒΡ. — g. ler- 
nen ἐκμανθάνειν; 5 . heilen ἐξιᾶσϑαι; g. kennen 
lernen od. prüfen dayıyy@one, g. Versuch ἡ 
διάπειρατι. del. — gl. übr. gänzlich, vollkommen. 
Gründlichkeit ἡ ἀκρίβεια, sp ἀκρίβωσις. 
Gründling ὁ ποωβιός, dem. τὸ κωβίδιον. --- v. der 
Art des @. ὁ κωβίτης, fem. κωβῖτις, ıdog, Sp. 
κωβιώδης 2. 

Gründeonnerstag, s. Donnerstag. 

Gründung a) als Handlung: 7 ϑεμελέωσις ΒΡ. 
besser ἡ ἴδρυσις, selten καϑέδρυσις: N κτίσις ; 
v. 8. Kolonie ἡ οἴκισις, κατοίκισις, ὃ οἰκισμός, 
κατοικπισμός. — Oft auch durch d. unter “grün- 
den’ angeführten Verba. b) als Sache: ro κτέσμα, 
grünen χλοάξειν, χλοηφορεῖν, selten κοιᾶν (eig.); 
ϑάλλειν (eig. τι. übtr.); ἀκμάξειν (übtr.). — grü- 
nend yAwoos 3., χλοώδης 2., ϑάλλων 3. , 8Ρ. εὐϑα- 
λής 2.; auch ἀκμάξων u. ἀκμαῖος 3.; immer g. 
ἀείφυλλος 2., SP. ἀειϑαλής 2.; vgl. grün. 
Grünfutter ὁ 0 ᾿χιλός: halbtrockenes G. ἡ κράστις, 
sp. γράστις, ξεως: vgl. Gras. 


grüngelb χλωρὸς 3., ὑπόχλωρος 2., auch ἔγχλω- 


ρος 2. — g. Farbe ἡ yAweoıns. — g. sein 
χλωρίζειν SP. } 
grünlich ὑπό-, ἔγ-χλωρος 2., χλοώδης 2. — 5. 


sein χλωριᾶν. 

Grünspan ὁ (τοῦ χαλκοῦ) ἰός. 

Grünspecht ὁ κελεός. 
6rünwaaren τὰ λάχανα, τὰ βοτάνια. 
Grünzeug τὸ φυλλεῖον ; 5. Grünwaaren. 

grüssen,. Ind ἀσπαάξεσϑαί, δεξιοῦσϑαί τινα (durch 
Umarmung, Handreichen); προσαγορεύειν (προσ- 
εἰπεῖν), selten προσφωνεῖν τινα, 8}. χαιρετέξειν 
τινά (mündlich). — wieder g. ἀντασπαάζεσϑαοι. - 
sich gegenseitig σ. ἀντασπάξεσϑαι ἀλλήλους, 
ἀλλήλους χαίρειν προσειπεὲν. sei gegrüsst! 
χαῖρε. — Jmd. g. lassen χαέρειν λέγειν, τινί, 
χαίρειν κε ἐλεύειν τινα. — Jmd. v. Einem g. ἀπαγ- 
γέλλειν τινὶ χαίρειν παρά τινος. 

ee das ὃ ἀσπασμός, ἡ δεξίωσις : ἡ προσ- 

ἡγορέα, «πρόσρησις, sp. ὁ χαιρετισμός. 

Grütze ἢ ἡ πτισάνη, ὁ χόνδρος (als Stoff u. 
ἡ χονδροπτισάνη (als Trank). 

Gruft ἡ an; vgl. Grab. 

Grummet ὁ μετοπωρινὸς Od. φϑινοπωρινὸς, auch 
ὄψιος χόρτος. 

Grund 1) eig. das Unterste v. etw.: a) e. Gefässes: 
ὃ πυϑμήν, ἕνος, τὸ ἔδαφος; 6. Schiffes: ὁ πυ- 
$urjv; e. Flusses, ἃ. Meeres: ὃ πυϑμήν, τὸ ἔδα- 
φος, ὃ βυϑός, τὸ βάϑος. — d. Becher bis auf ἃ. G. 
leeren ἐκπίψειν ὅλον τὸ ποτήριον. --- ὁ. Schiffin ἃ. 


Trank); 
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G. bohren, s. bohren. — aufd. G. stossen (v. Schif- 
fen) εἰς βράχεα ὀκέλλειν. — bildl. “zu G. richten’ 
ἀπολλύναι (verst. δι-, ἐξ- ολλύναι); ἀἂν-, καϑ-αι- 
ρεῖν; ἀνατρέπειν; καταλύειν; διαφϑείρειν (verst. 
καταδιαφϑ'είρειν); durch Aufwand zu G. richten 


δαπανᾶν (u. M.); zu G. gehen «r-, dı-, ἐξ- 
oAlvotaı, u. die P. ἀν-, χκαϑ- σιοεῖσδαι, κατα- 
λύεσθαι, διαφϑείρεσθϑαι, ἀφανίξεσϑαι. — auf 


den G. einer, Sache gehen ἐπὶ τὴν ἀρχὴν βαδί- 


ζευν τινός, ἀκριβῶς ἐξετάζειν τι. - Im G. τῷ 
ὄντι, (ὡς) ἀληϑῶς; vgl. freilich. — v. G. des 
Herzens — v. ganzem Herzen, s. Herz. b) Je 


Erde: τὸ χωρίον, ὁ ἀγρός, ἡ γῆ, χώρα. - G. 

Boden τὸ ἔδαφος..- liegende G. οἵ ἀγροί, τὰ 
κτήματα; liegende G. im fremden Lande er- 
werben ἐγκτᾶσϑαι; Erwerbung v. liegenden G. 
im fremden Lande ἡ ἔγκτησις; Besitz v. liegen- 
den G. im fremden Lande ro EENBB. — Ist 
es — Thalgrund’ ἡ κοιλάς, «dog. οὐ d. Grund- 
lage, auf welcher etw. ruht, Basis: τὸ ϑεμέλιον 
ΒΡ. (nur pl.), besser τὸ ἔδαφος, ἡ Ἀρηπίς, ἴδος, 
(sp. τὸ κρηπίδωμα), N ὑπόϑεσις, sp. τὸ ὑπόϑη- 
μα ἃ. ὑπόϑεμα; bildl. ἡ κρηπίς, ὑπόϑεσις. 
d. G. betreffend ϑεμέλιος 2. — d. G. zu etw. 
legen Δεμελιοῦν τι sp., besser ἰδρύειν, καῦ- 
ιδρύειν τι; auch κτίζειν, κατασκευάξειν τι (die 
auch bild}. stehen wie κρηπῖδα βάλλεσϑαί τι- 
vos [mehr poet.], ἀρχὴν καταβαλλεσϑαί͵ τινος, 
sp. καταβολὴν ποιεῖσϑαί τινος, auch ἄρχειν, 
ὑπάρχειν τινος), vgl. anfangen. — zu G. legen 
dnozideven. — zu G. liegen ὑποκεῖσθαι, ὑπάρ- 
χειν. — v. α. aus, 8. gründlich u. vol. gänz- 
lich, völlig, vollkommen; v. G. aus zerstören, 
vernichten εἰς ἔδαφος καϑαιρεὴν, ἄρδην (sp. ἐκ 
ϑεμελίων, auch verb. ἄρδην καὶ ἐκ Heu.) δια- 
φϑείρειν 'od. ἀπολλύναι, auch πρόρριζον (selte- 
ner προϑέλυμνον) διαφϑείρειν, ἀπολλύναι od. 
ἀνατρέπειν. — 2) übtr. a) Entstehungsgrund, 
Ursache v. etw.: 7 ἀρχή, ἡ αἰτία, τὸ αἴτιον. --- 
ἃ. G. zu etw. legen, 8.1) Ὁ) — 4.6 v. etw. 
heben ἰᾶσϑα! τὸ αἴτιόν τινος. — G. v. etw. sein 
αἰτίαν od. αἴτιον εἶναί τινος. — d. wahre G. 
der Sache aber ist ro δ᾽ ἀληϑὲς οὕτως ἔχει. - 
G. haben (gegründet sein) πιστὸν εἶναι, πίστιν 
ἔχειν, ἀληϑή εἶναι, ὀρϑῶς 0d. εὖ λέγεσϑαι (P.), 
seine Behauptung scheint mir G. zu haben δοκεῖ 
μοί τι λέγειν. — keinen G. haben μάταιον, κενὸν 
od. ψευδὲς εἶναι; Jmds. Behauptung ist ohne 
G. οὐδὲν λέγει τις. b) bestimmender G., Beweg- 
grund: ἡ αἰτία, τὸ αἴτιον; auch ὃ λόγος, λογι- 
σμός (vernünftiger G.); ἡ ὁρμή, προτροπή (An- 
trieb); ἡ ἀνάγκη (zwingender G.); ἡ πρόφασις 
(vorgeschützter G., Vorwand); ἡ πειϑώ, οὖς 
(Ueberredungsgrund). — aus diesem G. διὰ τοῦτο 
u. ταῦτα, τούυτῶν ἕνεκα, ἐκ τούτου; aus d. α. 
weil διὰ τοῦτο ὅτι, διότι, διὰ τὸ m. inf., ἀνϑ᾽ 
ὧν. — aus was für 8. 6. διὰ τί; τοῦ (τίνος) 
ἕνεκα; τοῦ (τίνος) χάριν; κατὰ τίνα λόγον; -- 
aus welchem G. auch immer ὅτου δήποτε ὃ ἕνεκα. 
— aus vielen G. διὰ πολλά, πολλῶν ἕνεκα. 
aus zwei G. δυοῖν ἕνεκα. — aus keinem ande- 
ren G. κατ᾽ οὐδὲν ἄλλο, δι᾿ οὐδὲν ἄλλο. — es 
ist kein G. vorhanden weshalb .. . οὐκ ἔστιν 
ὅτου ἕνεκα... — du hast keinen G. dich zu 
fürchten οὐδεμία σοι ἀνάγκη δεδιέναι. --- sich 
ohne G. fürchten ἀδεὲς δέος δεδιέναι. — du 
hast keinen G. dich dessen zu weigern οὐδεμία 
σοι πρόφασίς ἐστι τὸ un, δρᾶν τοῦτο. — ich 
habe G. zu vermuthen εἰκότως ὑποπτεύω. — 


Grundangel — Grundlehre 


΄ 


mit G. μετὰ λόγου, εὐλόγως, εἰχότως, ὀρϑώς, 
δικαίως: ohne G. ἄνευ λόγου, ἀλόγως, εἰκῆ,. 
μάτην: ohne auch nur @inen vernünftigen G. 
οὐδὲ πρὸς ἕνα λόγον: ohne allen u. jedweden 
G. ἄνεν λόγου καὶ δικαίας αἰτίας. — e. guten, 
vernünftigen G. haben λόγον (auch ‚m. d. Bei- 
satze ὀρϑὸν od. zixore) ἔχειν, εὐλόγως ἔχειν; 
es hat seinen guten G., dass... εὔλογον m. f. 

acc. u. inf. — dass ich so handle, hat guten G. 
οὐκ ἄνευ γε λόγου od. οὐκ εἰκῆ γε, auch εὐκό 
τως γὲ ταῦτα πράττω. — 6. G. v. etw. angeben 
αἰτίαν λέγειν τινός, λόγῳ od. προφάσει χρῆσϑαι 
ἐπί τινι; für alles 6. G. anführen ἑκάστῳ αἰτίαν 
ἀποδιδόναι. c) Beweisgrund, s. Beweis 2). 

Grundangel ἡ κάϑετος, ὃ καϑετήρ, ἦρος Sp. 

Grundbedeutung ὁ κύριος νοῦς, od. auch um- 
schr., z. B. d. Wort hat diese G. ἡ λέξις τοῦτο 
σημαίνει κυρίως. 

Grundbedingung ἢ (πρώτη) en τὸ στοι- 
χεῖον, ΒΡ. τὸ στοιχείωμα; gew. umschr., z. Β. 
etw. zur (ὦ. machen πρῶτον συντίϑεσθαί od. 
ἀξιοῦν τι. 

αὐππαθορΥ n πρώτη ἰδέα, ἡ ἀρχή; ine. Wis- 
senschaft ro στοιχεῖον, Sp. τὸ στοιχείωμα. 

Grundbesitz οἵ ἀγροί, τὸ χωρίον, τὸ χτῆμας ὃ 
Ἀλῆρος: ἡ ἔγγειος 0d. φανερὰ οὐσία, al Eyysıoı 
κτήσεις, τὰ ἔγγεια. — vgl. “liegende Gründe’ 
unter “Grund’ 1) ὃ). 

Grundbesitzer ὁ γεωμόρος: ὃ Ἀτηματίτης, 8}. 
ὁ κτηματικός, od. umschr. ὁ ἀγροὺς od. ἔγγειον 
od. φανερὰν οὐσίαν ἔχων, κεκτημένος od. κτη- 
σάμενος. — d. reichste G. ὁ πολυπλεϑρότατος. 

Grundbestandtheil τὸ στοιχεῖον, 7 ἀρχή. — zu 
den G. gehörig στοιχειώδης 2. 

Grundblei, s. Senkblei. 

grundböse παμπόνηρος 2 2., πονηρύτατος 3.; 
καπος 2., κάκιστος 3. 

grundehrlich zayrenstos 2., χρηστότατος 3. 
«rundeigenthümer, 5. Grundbesitzer. 
Grundeigenthum, s. Grundbesitz 
6rundeis, umschr. ὁ ἐκ τοῦ ἐδάφους κρύσταλλος. 
Grundeisen, s. Sonde. 

grundfalsch παντελῶς od. διὰ παντὸς ψευδής 2 
od. ἐψευσμένος 3 Sr παντελῶς οὐκ ὀρϑός 8., παντε- 
Grundfarbe τὸ ἴδιον χρῶμα. [λῶς σκαιός 3 
Grundfeste ἡ κρηπίς, ἔδος, τὸ κρηπιδαῖον, sp. 
τὸ κρηπίδωμα. Tlage. 
Grundfläche N βάσις, sp. τὸ ἐμβαδόν; vgl. Grund- 

Grundform τὸ πρωτότυπον sp.; ἡ ἰδία μορφή. 

Grundgedanke ἡ ὑπόϑεσις. 

grundgelehrt πολυμαϑέστατος, σοφώτατος 3. 

Grundgesetz ὃ πρῶτος νόμος: τὸ τῶν νόμων κὲ- 

grundgütig φιλανϑρωπότατος 8. [φάλαιον. 

grundhässlich αἴσχιστος 3. » ὑπερβάλλων (3.) αἴσχει. 

Grundherr ὃ χωρίου τινὸς ὑποτελοῦς κύριος. 

Grundidee ἡ ὑπόϑεσις. 

Grundkenntniss τὰ στοιχεῖα. 

Grundlage ἡ ὑπόϑεοις, seltner ὑπόστασις, ὑπο- 
στάϑμη, sp. τὸ ὑπόϑημα, ὑπόϑεμα, ὑπόβλημα; 
auch zo ἔδαφος, ἡ κρηπίς, ἔδος, τὸ Ἀρηπιδαῖον, 
ἡ βάσις, sp. τὸ κρηπίδωμα, τὰ ϑεμέλια, ἡ ἡ ἕδρα. --- 
G. einer Wissenschaft τὰ στοιχεῖα. — etw. zur 
G. machen ὑποτιϑέναι τι; etw. m. 6. G. versehen 
ϑεμελιοὺν od. κρηπιδοῦν τι sp. — d. G. v. etw. 
bilden ὑποκεῖσϑαί u. ὑπάρχειν τινί; d. erste G. 
v. etw. für Jmd. sein πρῶτον ὑπάρχειν τινός τινι. 

Grundlegung ἡ καταβολή, ἡ ἡ ϑεμελίωσις Sp., besser 
umschr., z. B. ἡ τῆς κρηπῖδος ϑέσις u. dgl. 

Grundlehre τὸ πρῶτον μάϑημα, τὸ στοιχεῖον. 


πογ- 


Grundlinie — Günstling 


6rundlinie ἡ βάσις (d. unterste); τὸ στοιχεῖον 
(d. N) 
grundlos 1) eig. ἄβυϑος, ἄβυσσος 3., auch ἄπει- 
ρος (2) τὸ βάϑος. — 2) übtr. ἄλογος 2.; auch 
κενὸς 3., διάκενος 2., μάταιος 3.142. (leer, nich - 
tig); ψευδής 2., πεπλασμένος 3. (erlogen, er- 
dichtet). ze 8. Furcht hegen ἀδεὲς δέος de- 
διέναι. --- adv. s.“ohne Grund’ "unter Grund’ 2)b). 
Grundlosigkeit ἡ κενότης, sp. ματαιότης; ἐπεί: 
durch ἃ. Neutra der vhg. Ad). 
6rundmauer τὸ ὑποκείμενον τεῖχος, ἡ κρηπίς, 
ἔδος, τὸ κρηπιδαῖον. 
Grundpfeiler ὁ ὑποκείμενος στῦλος, ἡ βαοσις; 
übtr. ἡ βάσις, n wonmis, ἔδος. 
Grundregel ὁ πρῶτος κανών, ὄνος. 
Arnndulns ἡ ὑπογραφή; τὸ διάγραμμα. ο. (ἰ. 
. etw. entwerfen ὑπογράφειν (u. M.) τι, dıe- 
ee τι: |pfeiler. 
Grundsäule ἡ ὑποκειμένη στήλη; übtr. vgl. Grund- 
Grundsatz 1) in wissenschaftl Hinsicht; ἡ ὑπό- 
ἅγεσις, ὑπόληψις, τὸ ὑποτεϑέν, τὸ ϑεώρημα, ἡ 
ϑεωρία, τὸ ἀξίωμα, ὁ λόγος, sp. τὸ δόγμα. — 
6. G. aufstellen ὑποτιϑέναι (u. M.) τι, sp. ἀξιοῦν, 
δογματίξειν, δογματοποιεῖν; Aufstellung v. α. ἡ 
δογματοποιία sp.; der G. aufstellt u. daraus Fol- 
gerungen zieht ὁ δογματικός. — es steht etw. 
als G. fest ὑπόκειταί τι. — 2) in moral. Hin- 
sicht: ἡ γνώμη, ἡ προαίρεσις, ἀξίωσις, sp. zo 
παράστημα ; auch ὁ νόμος (Gesetz), τὸ ἦϑος, τὸ 
ἡϑρ (Sitte, Brauch; letzteres auch = “Charak- 
ter’); bisw. auch bloss 6 λόγος, z. B. denselben 
G. en Svvineode τῷ αὐτῷ λόγῳ. — das 
ist mein G. οὕτως ἔγωγε γιγνώσκω, οὕτως ἀξιῶ, 
οὕτω προήρημαι.. — ich habe noch die ‚gleichen 
G. wie früher ταὐτὰ γιγνώσκω ἃ καὶ πρότερον. -- 
ich habe es mir zum G. gemacht ἔγνωκα m. 
inf. — nach G. handeln γνώμῃ (δικαίᾳ) χρώ- 
μενον πράττειν, οὐκ εἰκῆ πράττειν. — aus G 
strafen γνώμῃ κολάξειν. -- keine G. haben εἰκῆ 
πράττειν, πράττειν. δ τι ἂν τύχῃ. — bei seinen 
G. beharren τῇ αὐτῇ ἀεὶ γνώμῃ χρῆσϑαι, τὸν 
αὐτὸν ἀεὶ εἶναι τὴν γνώμην. — seinen G. un- 
treu werden ἐξίστασθαι τῆς γνώμης. -- ἃ. poli- 
tischen G. Jmds. & τις προείλετο πολιτευόμενος. 
grundschlecht παντελῶς od. διὰ παντὸς πονηρός 
3., παμπόνηρος 2., πονηρότατος 3.; vgl. grund- 
böse. [übtr.). 
Grundstein ὁ θεμέλιος (sc. λέϑος ; gew. pl.; auch 
Grundsteuer τὰ κατὰ τὴν χώραν od. etwa τὸ 
ἐκφόριον (vgl. ἡ δεκάτη). [λεια. 
Grundsteuerfreiheit ἡ ἡ τῶν κατὰ τὴν χώραν ἀτέ- 
Grundstoff τὸ στοιχεῖον (u. pl.), SP. τὸ στοιχεί- 
our, ἡ ἀρχή. 
Grundstrich ἡ πρώτη γραμμή. 
Grundstück zo γήπεδον (bes. innerhalb einer 
Stadt); τὸ χωρίον, ὃ ἀγρός (ausserhalb, einer 
Stadt); allg. τὸ κτῆμα, τὸ ἔδαφος, pl. τὰ ἔγγεια. 


-- Vermögen in G. n ἔγγειος οὐσία. — Dar- 
lehen auf” G. τὸ ἔγγειον δάνεισμα. — auf G. 
borgen ἐγγείων τόκων δανείξεσϑαι. — kleines 


α. τὸ yndıor. 

Grundsuppe ἡ ὑπόστασις, ὑποστάϑμη ; übtr. 
G. der Niederträchtigkeit ξωλοκρασία τις ἘΣ 
πονηρίας. 

Grundtext τὸ ἔδαφος Sp.; ;, zo ἀρχέτυπον. 
Grundursache 7 πρώτη αἰτία; ἡ ἀρχή. 
«rundvermögen ἡ ἔγγειος od. φανερὰ οὐσία. 
Grundwage ὁ χωροβάτης. 

Grundwesen ἡ (ἰδία) φύσις. 
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Grundwort, 5. Stammwort. 

Grundzug ὃ τύπος. [owos. 
grunzen γρύζειν, γρυλίξειν. — das α. ὁ γρυλι- 
«ruppe τὸ σύστημα, σύνταγμα, σχῆμα; v. unter 
einander verschlungenen Figuren τὸ σύμπλεγμα; 
auch τὸ γένος (Art). — in Gr. zusammenstellen, 
sad EM. 

gruppieren συντάττειν, σχηματίζειν. — sich «. 
συντάττεσθαι δὴν - ΕΝ Kreise g. συντάττειν 
εἰς κύκλον, im Viereck g. πλαισίου τρόπῳ 
συντάττειν. — sich im K. g. συνέίστασϑαι εἰς 
κύκλον, nuRAodoheı. 

Gruppierung, als Handlung ἢ σύνταξις, σχὴ- 
μάτισις; ‚als Sache, s. Gruppe. 

Gruss ὁ ἀσπασμός, n δεξίωσις, m. Worten ἡ προσ- 
ηγορία, πρόσρησις, sp. προσφώνησις (als Hand- 
lung); τὸ ἄσπασμα, πρόσρημα, selten προσφώ.- 
νημα (als Sache). — In Ueberschriften v. Brie- 
fen: „Philippos dem Aristoteles seinen G. Φίλιπ.- 
πος Δριστοτέλει χαίρειν od. εὖ πράττειν. -- 96. 
G. sagen, bringen u. dgl., 5. grüssen. 


gucken βλέπειν; aus etw. g. προκύπτειν; durch 
etw. g. διακύπτειν διά τινος; herab g. κατα- 
κύπτειν. 


gültig νόμιμος 3. τι. 2. (üblich); δόκιμος u. ἔν- 
tıuog 2. (gangbar, v. Münzen); κύριος 3. (fest- 
stehend, bestätigt, v. Gesetzen u. dgl.); ἱκανός 
3. (hinreichend, z. B. ν. e. Grunde); ἄξιος 3. 


(würdig), πιστός, πιϑανός 3., ἀξιόχρεως 2. (glaub- 
würdig, 2. B. v. e. Zeugen, Bürgen). - - etw. als 
g. annehmen δέχεσθαί, ἀποδέχεσϑαί, ἐπαινεὶν 


τι. — etw. g. machen κυροῦν, ἐπικυροῦν, κύ- 
ριον ποιεῖν τι, ἐγκρένειν τι. ---. sein νμομέξεσϑαν 
(P); δόκιμον εἶναι; πιστὸν εἶναι, πίστιν ἔχειν; 
κύριον εἶναι, κεκυρώσϑαι; S. gangbar. 
Gültigkeit τὸ νόμιμον; τὸ δόκιμον; selten τὸ 
κῦρος; auch τὸ πιστὸν, ἡ πίστις; vgl. d. vhg. 
W. — G. haben, s. gültig’ sein. 
Günsel (e. Pflanze) ἡ χαμαίπιτυς, vog. — v. od. 
aus G., damit angemacht χαμαιπιτύινος 3. 
günstig 1) wolwollend, geneigt: εὔνους, εὐμενής 
2., φίλος 8., φιλόφρων 2.; auch ἵλεως, ων (bes. 
ν. Göttern). - Einem 8: sein εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί 
u. πρός τινα, εὔνοιαν ἔχειν τινί. εἴς τινα, εὐνοίᾳ 
χρῆσϑαι περί τινα, εὐνοεῖν τινι, φιλοφρονεῖσϑαί 
(DM. u. DP.) τινα, ὑπάρχειν τινί, σπουδάξειν 
περί τινὰ τι. ὑπέρ τινος. --- 8. Gesinnung ἡ ἡ εὔνοια, 
εὐμένεια, φιλοφροσύνη. --- 2) d. Wünschen Jmds. 
gemäss, zweckmässig, vortheilhaft: καλός 3., ἐπι- ' 
τήδειος, 3. u. 2., χρηστός 3.; ; καέριος ὃ, ἐπέκαι- 
005 2.; Vv. Vorbedeutungen αἴσιος 2., δεξιός 3. 
— 8. Wind τὸ οὔριον od. καλὸν, Sp. φορὸν, ἐπί- 
φορον πνεῦμα, ἣ οὐρία, selten u. mehr poet. 
ὃ οὔρος, selten ἡ εὐηνεμία": m, g. Winde segeln 
ἐξ οὐρίας πλεῖν, ϑεὶῖν 0d. δραμεῖν, οὔρια ϑεῖν, 
(ἐν) paele πλεῖν. --- g. Wetter ἡ εὐημερία, εὖὐ- 
δία. -- Jahreszeit ἡ ὥρα (m. ἃ. ohne ἔτους). 
-- @elegenheit ὃ χαιρός, ἡ εὐκαιρία. — σ᾿ 
an ἡ ἐπιτηδεία od. καλὴ χώρα, für Reiterei 
g. Terrain τὸ Inndoıuov. — 8. Lage e. Ortes 
N εὐκαιρία. — d. Opfer sind g. τὰ ἱερὰ καλά 
ἐστι od. γέγνεται, auch bloss τὰ ἱερὰ γίγνεται, 
τὰ ἱερὰ καλλιερεῖται; καλλιερεῖ od. καλλιερεὲῖ- 
ταί τις. --- die Verhältnisse Jnds, sind günstiger 
τά τινος πράγματα εὐπορώτερα ἐστιν. für 
etw. g. sein καλὸν od. ἐπιτήδειον eival τινι; 
εἶναι πρὸς τι. 
Günstling, Jmds. ὁ φίλος τινί τι. τινός, ὃ προσ- 
φιλής od, κεχαρισμένος τινί, auch ὁ μάλιστα 
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εὐδοκιμῶν od. τὰ μέγιστα δυνάμεν og παρά τινι. 
— G. des Glückes ὃ εὐτυχέστατος, ὃ τὰ πᾶντα 
εὐτυχή ἧς. 

Gürtel ἡ ξώνη (allg.; dem. τὸ ζώνιον, sp. τὸ 
ξωνάριον G. der Frauen); τὸ περίζωμα (dem. τὸ 
περιξωμάτιον), ἡ περιξζώστρα (Leibgurt der Sol- 
daten, Athleten); v. Leibgurt d. Kriegers auch: 
ὃ ξωστήρ, neog (selten bei Sp.: α. der Frauen) 
u. τὸ ‚gone, (das auch ‘G. der Frauen’ bedeu- 
tet); δ᾽ στρόφος (Leibgurt für Männer); τὸ στρό- 
φιον, ὃ ἀπόδεσμος, ἡ ταινία, Sp. ὃ στηϑόδεσμος, 
ἡ στηϑοδέσμη, τὸ στηϑοδέσμιον, ἡ στηϑοδεσμίς, 
ἦδος (Busenband der Frauen). --- am G. befind- 
lich παραζωνέδιος 3., sp. παραζξώνιος 2. — ν. 
ἃ. Art od. Grösse eines G. ξωνιαῖος 3. — einem 
G. ähnlich ὁ ξωνίτης, fem. ἡ ξωνῖτις, ıdos sp. 
— den G. anlegen, s. gürten. [durch d. P. 

zürten- ξωννύναι, περι-, ὑπο- ξωννύναι: ‘sich g. 

Gürtler ὁ ξζωνιοπλόκος sp.; besser 6 τὰς Eoauk 
πλέκων: ist es — Arbeiter in Messing u. dgl., 
etwa ὃ χαλκεύς. [τὸ χτημάτιον. 
Witchen τὸ χωρίδιον, τὸ γήδιον, τὸ ἐπαύλιον, Sp. 
Güte 1) d. vollkommene Beschaffenheit einer 
Sache: ἡ ἀρετή, ἡ χρηστότης. — v. vorzüglicher 
G. ἄριστος, κάλλιστος 3. Ξ 2) G.d. Herzens, d. 
Sinnes: ἡ χρηστότης, φιλανθρωπία, εὐμένεια, 
εὔνοια, φιλοφροσύνη, sp. ἀγαϑότης:; vgl. Milde, 
Gnade. — in aller G. πρὸς τὸ βέλτιστον βλέ: 
πων. — Jmd. m. ἃ. behandeln, s. gütig. — 
Einem viel G. ‚erzeigen πολλὰ καὶ ἀγαϑὰ ποιεῖν 
τινα, πολλὰ εὐεργετεῖν τινα. — viel G. erfahren 

. Einem πολλὰ ἀγαϑὰ od. φιλικὰ πάσχειν ὑπό 
οὐδε -- ἃ Weg der G. einschlagen πευϑοῖ διὰ 
λόγων χρῆσϑαι. — zur G. rathen παραινεῖν τινι 
ὑπείκειν od. πειϑοὶ χρῆσϑαι od. διαλύσασϑαι 
πρός τινα. -- sich in G. fügen πρὸς χάριν od. 
χάριτος ἕνεκα ὑπείκειν. —_ sich in G. über etw. 
verständigen ἐν φίλοις διαλύσασϑαι περί τινος. 
— vgl. gütlich. 


Gütergemeinschaft ἡ κἈτημάτων, κτήσεων od. 
χρημάτων κοινωνία. — 6. einführen τὰ πάντων 
(χρήματα), πᾶσι κοινὰ ποιεῖν. -- in G. leben 


τῶν χρημάτων (πάντων) κοϊνωνεῖν. 
sütig εὐμενής, εὔνους 2, εὐνοϊκός 3., εὐγνώμων 
2., φιλόφρων 3. (wolwollend); φιλάνϑρωπος 2. 
menschenfreundlich); ἤπιος ‚3. (sanft, freund- 
lich); χρηστός 3. (bieder); εὐεργετικός 3. (wol- 
thätig); vgl. milde, gnädig. — g. Gesinnung 
s. Güte 2). — πᾶ. g. behandeln εὐνοϊκῶς od. 
φιλικῶς ποοσφέρεσθαί (DP.) τινι, φιλοφρονεῖ- 
σϑαί (DM.u. DP.) τινα: δ. Behandlung n, φιλο- 
φροσύνη, τὸ φιλοφρόνημα, ΒΡ. ἡ φιλοφρόνησις. 
— g. gegen Jmd. gesinnt sein εὐνοϊκῶς ἔχειν 
τινί u. πρός τινα, εὔνοιαν ἔχειν τινί u. εἴς τινα, 
εὐνοίᾳ χρῆσϑαι περί τινα, εὐνοεῖν τινι, φιλικῶς 
ἔχειν τινί, gew. πρός τινα, φιλικῶς διακεῖσθαι 
πρός τινα. ‘sehr g.!” in Antworten: χαλῶς, 
πάνυ od. ἀμέλει καλῶς, κάλλιστα, κάλλιστ᾽ ἐπαινῶ 
Gütigkeit, 5. Güte 2). [(als höfliche Ablehnung). 
zütlich φιλικός, εὐνοϊκός 3., εὔνους 2., auch συμ- 
βατικός 3. — e. g. Vergleich ἡ σύμβασις, ὃμο- 
λογία, διάλυσις, διαλλαγή, im Kriege αἴ σπον- 
δαί. — e. g. Vergleich m. Einem schliessen συμ- 
βαίνειν τινί U. πρός τινα, σύμβασιν ποιεῖσθαι 
πρός τινα, διαλλάττεσϑαί (DP) τινι U. πρός τινα, 
δε ποθι πρός τινα. — 8. Shreit ας . beilegen 
διαλύεσϑαι διαφοράν; διαλλάττειν τινά τινι u. 
πρός τινὰ (wozu noch ἐπ᾽ ἴσῃ καὶ ὁμοίᾳ, ἐπὶ 
μετρίοις treten kann). — Einem g. Vorstellungen 


Gürtel — Gurt 


machen φιλικῶς od. εὐνοϊκῶς νουϑετεῖν rıva. — 
etw. auf g. Wege erlangen ἡ τών μετὰ πειϑοῦς 
od. πείσαντα λαμβάνειν τι. - σ. Weg ein- 

schlagen πειϑοῖ διὰ λόγων Zora — sich g 
thun χαρέξεσϑαι ἑαυτῷ οὐ. τῇ ψυχῇ, m. etw. 
ἡδυπαϑεῖν ἀπὸ τινος; 5. schmausen. 

Guirlande τὸ ἀνϑέων πλέγμα, ὁ ἀνθέων στέφανος. 

Guitarre ἡ κιϑάρα: vgl. Cither τι. 5. w. 

Gummi τὸ κόμμι, og u. ıdog (gew. indekl.); dem. 
τὸ κομμίδιον sp. — wie G. ausschen κομμέζειν 

zummiartig κομμιώδης, κομμιδώδης 3 [sp- 

ndermann ὁ χαμαίκιττος, ἡ σελινῖτις, ιδος. 

Gunst ἡ χάρις, ἔτος (sowol die, welche man ge- 
niesst, als die, welche man erzeigt); ἡ εὔνοια, 
φιλοφροσύνη (Wolwollen); ἡ σπουδή (rege Theil- 
nahme für Jnd.); ἡ φιλία (Freundschaft). — 
sich Jmds. G. erwerben εὔνοιαν od. φιλίαν κτή- 
σασϑαι od. λαβεῖν παρά τινος, ἐξαρέσκεσθαί 
τινι: vgl. geneigt. — um Jınds. G. werben urn- 
GTEVELV τὴν παρά τινος εὔνοιαν; vgl. Volksgunst. 
—_ Einem 6. @. erzeigen χαρίξεσϑαί τινί τι, χά- 
ριν φέρειν, διδόναι od. νέμειν τινί, χάριν κατα- 
τίϑεσθαι πρὸς τινα, σπουδάξειν περί τινα u. 
ὑπέρ τινος. — aus 6. etw. thun χαρίξεσθαί τι, 
χαριζόμενον οὔ. χάριν φέροντα ποιεῖν τι. — 
Einem etw. aus G. erlassen (verzeihen, preis- 
geben) καταχαρέξζεσθαί τινί τι. das Recht 
nach 6. sprechen καταχαρίξεσϑαι τὰ δίκαια. -- 
aus G., nach G. χάριτος ἕνεκα, πρὸς χάριν. --- 
zu Jmds. Gunsten χάριν m. gen.;, mir zu 6. ἐμὴν 
οι»: zu Jmds. G. sprechen λέγειν “ὑπέρ τινος. 

bei Einem in G. stehen διὰ χάριτος εἶναί 

N yiyveodal τινι, χάριν ἔχειν πρός τινα, εὐδοκι- 
μεῖν παρά τινι. — sich bei Einem in ὦ. setzen 
χαρίξεσθαί τινι. — Jnd. zu seinen G. stimmen 
εὔνουν τινὰ κατασκευάξειν ἑαυτῷ. 

Gunstbewerbung N τῆς παρά τινος χάριτος uvn- 
oteia; beim Volk ἡ δημοκοπία, auch ἡ παραγ- 
γελία. Sp. 

Gunstbezeugung ἡ χάρις, ıros, τὸ φιλοφρόνημα. 
— Einem 6. G. erweisen χαρίξεσϑαί τινι, ἐν 
χάριτι ποιεῖν od. διδόναι τινί τι. 

Gurgel ὁ λαιμός: selten ὁ βρόχϑος, ὁ u. φά- 
guy&, γγος, ὃ λάρυγξ, γγος (Schlund, Kehlkopf); 
ὁ βόμβυξ, κος (6. der Naee)) — ἃ. 6. m. etw. 
netzen βροχϑίζειν τινί. durch d. G. jagen 
καταβροχϑίξειν, καταπίνειν (dies auch übtr.). — 
Einem d. Ὁ: abschneiden τὸν λαιμόν τινος οὐ. 
τὸν λάρυγγά τινος τέμνειν Od. ἐχκτέμνειν; λαρυγ- 
γίξειν, σφάττειν, ἀποσφάττειν τινά, Sp. λαιμο- 
τομεῖν, λαρυγγοτομεῖν τινα. — sich ἃ. G. ab- 
schneiden ἀποσφαττεσϑαι. — so- viel ἃ. G. ver- 
mag ὁπόσον ἂν ἡ φάρυγξ χανδάνῃ. 

gurgeln, sich ἀνακογχυλιάξειν, ἀνακογχυλίζειν 
(u. M.), ἀναγαργαρέξεσϑαι, γαργαρίζειν. — das 
6. ὁ ἀνακογχυλιασμός, ἀνακογχυλισμός, γαργα- 
ρισμός. -- Trank zum G. τὸ ᾿ἀναγαργάριστον. 

Gurgelzapfen ὁ γαργαρεών, ὥνος. 

Gurke ὁ σίκυος u. σικυός, selten ὁ σίκυς, υος u. 

gurkenartig σικυώδης Ὁ: [sınds, | vos. 

Gurkenbeet τὸ σικυήλατον, sp. ὃ σικυών, @vog. 

Gurkenkern ὁ σικύου πυρήν. 

gurren (im Leibe) βορβορύξειν, βομβυλιάξειν, 
ἐπι πὸ v. Tauben τρύξειν, γογγύξειν, βομβεῖν. " 
— das 6. (im Leibe) ὁ βορβορυγμός, #00%0- 
ρυγμός, RL) ‚#00r00vy 73 (v. Tauben) ὃ Bon 08. 

Gurt ὁ ἱμάς, &vrog (Riemen); ὃ δεσμός (Band); 
ὁ τελαμών, ὦνος (Degengehenk); vgl. Leibgurt, 
Sattelgurt, Bettgurt. 


Gurtenbett — gut 


Gurtenbett ἡ σχοινότονος κλίνη. 

Garfenienkel ὃ σχοινότονος δίφρος. 

Gnss 1) ἡ. Giessen: ἢ χύσις; ἃ. Metalles ἢ χω- 
νεία, χώνευσις ΒΡ. — 2) das, was gegossen wird: 
ἡ xon; ἃ. Metalles ro χώνευμα; ro πλάσμα (ge- 
gossene, Figur). — Ist es = Regenguss’ ὁ 
ὑετός, ὃ ὄμβρος. 

Gusseisen ὁ govevros σίδηρος. 

Gussform ὁ Alydos; τὸ χόανον, ὃ χόανος. 

Gusskuchen ἡ κρηπίς, ἔδος. 

«ussregen, 5. Guss 2 

Gusswaare, Gusswerk τὸ χώνευμα. 

gut a) in Bez. auf d. Sinne: καλός 3. (für Ge- 
eicht, Gehör u. Gefühl); ἡδύς 3. (für Gehör, Ge- 
ruch u. (Geschmack). — adv. εὖ, καλῶς, ἡδέως. 
— Einem Β. stehen πρέπειν, ἁρμόττειν, ἐφαρ- 
μόττειν τινί. — es schmeckt mir etw. g. ἡδέως 
ἐσθίω od. πίνω τι, ἤδομαί, (P.) τινι. --- etw. 
sich g. schmecken lassen εὐωχεῖσϑαί ΟΡ τὰ 
— es sich g. sein lassen ἡδυπαϑεῖν. — sich 
etw. zu Gute thun, sich 6. guten Tag machen 
χαρίξεσϑαι ἑαυτῷ od. τῇ ψυχῆ, ἐνδιδόναι τινί. 
b) der Sache od. ἃ. Umständen gemäss, nütz- 
lich, förderlich: καλός, ἀγαϑός, χρηστός 3,, χρή- 
σιμος u. ἐπιτήδειος 83... 2; auch = hinläng- 
lich, genügend: ἱκανός, u 3.— 8. Gelegenheit 
ὁ καιρός, ἡ εὐκαιρία; 6. g. Gelegenheit abwarten 
καιροφυλακεῖν, SP. καιροτηρεῖν, καιροσκοπεῖν. --- 
5. Wetter ἡ εὐημερία, εὐδία. — σ. Jahreszeit 
N ὥρα (m. u. ohne u 8. Weg n καλὴ 
od. εὔπορος ὁδός. — Wind, g. Terrain, g. 
Vorbedeutung, 8. ΠΡ — zu g. Stunde kom- 
men εἰς καλὸν od. δέον ἥκειν, “ἐν καιρῷ παρ- 

εἶναι, καέριον ἐπελϑεῖν. --- bei g. Zeit ἐν ὥρᾳ, 

ἐν καιρῷ. --- es ist g., dass du mir dies im 

Voraus sagtest καλῶς ἐποίησας προειπών μοι 

ταῦτα: 68 ist g., dass er zu Grunde geht καλῶς 

ποιῶν ἀπόλλυται: wie g . ist es, dass du endlich 
antwortetest ὡς ὥνησας, ὅτι μόγις ἀπεκρίνω. --- 
es ist etw. g. für Jmd. συμφέρει od. Ve 
τί τινι, ἐν καιρῷ γίγνεταί τί τινι. --- g. zu etw. 
ἀγαθὸς 8.) πρός τι. — es wäre σ΄. Für dich, 
wenn... ὄναιο εἰ m. opt. — so gut ich kann 
ὡς ἂν δύνωμαι. κάλλιστα. — so g. es angeht 
nad ὅσον παρείπει. — Sich g. καλῶς 

ἔχειν, εὖ 0d. καλῶς πράττειν. — g. gehen (v. 

Pers.) βαδιστικὸν od. εὔπουν εἶναι, 25 Sachen) 

καλῶς od. εὖ προχωρεῖν, καλῶς ἔχειν: es geht 

mir g. καλῶς ἔχω, εὖ od. καλῶς πράττω. --- σ. 

gerathen od. ausfallen καλῶς ἀποβαίνειν, καλῶς 

ἔχειν: d. Opfer fallen g. aus = sind günstig, 

w. s. — seine Sache steht g. καλῶς ἔχει τί τινι. 
— ich halte für g. δοκεῖ μοι m. inf. — etw. 

g. heissen ἐπ-, συν-αινεῖν τι, ἀπο-, ἐν- δέχεσθαί 

τι; ich heisse es nicht g. οὐκ ἀξιῶ: — etw. g. 

machen καλῶς ποιεῖν τι: etw. wieder g. machen 
ἐπανορϑοῦν (gew. ΜῸ, lache, ἀκεῖσθαί, ἄνα- 
καλεῖσϑαί τι, selten ῥύεσϑαί τι (z. B. d, Ver- 
schuldungen durch e. edle That ἔργῳ ἀγαϑῷ 
τὰς αἰτέας), sp. ἀναρρύεσϑαί τι. — 9. Fehler 
durch e. Fehler g. machen “ἥλω ἐκκρούειν. τὸν 
ἧλον. --- im g. Rufe stehen εὖ οὐ. καλῶς ἀκούειν. 

- m.g. Glücke μετ᾽ ἀγαϑῆς τύχης, μετὰ τύ- 
ans εὐμενοῦς, ἐπ᾿ ἀγαϑῇ τύχῃ. --- auf g. Glück! 
ἀγαϑῇ τύχῃ, auch εἰκῆ (auf's Gerathewol). — 

e. g. Stück Weges ἱκανὸν ὁδοῦ μέρος. -- 5. 

Zeit später συχνῷ od. πολλῷ χρόνῳ ὕστερον. — 

sein g. Auskommen haben τὸν βίον ἔχειν ἵκα- 

νὸν; ein sehr g. Auskommen haben ἐν ἀφϑό- 
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νοις βιοτεύειν. od. τρέφεσθαι (P.). — zum Guten 
ἐπ᾿ ἀγαϑῷ, ἐπὶ τὸ βέλτιστον. — unter g. Be- 
dingungen ἐπ᾽ ἀγαϑοὶς, ἐπὶ μετρίοις. — Einem 
Gutes thun εὖ od. ἀγαϑόν τι ποιεῖν τινα, εὐερ- 
γετεῖν τινα; Gutes empfangen εὖ od. ἀγαϑόν 
τι πάσχειν, εὐεργετεῖσϑαι (P.). — Gutes m. 
Gutem vergelten ἀμείβεσϑαι ἀγαϑὰ ἀγαϑοῖς, 
ἀντευεργετεῖν. — das eine Gute hat d. Sache 
τοῦτο μόνον ἀγαϑὸν πρόσεστι τῷ πράγματι. 
c) tüchtig, trefflich, vorzüglich: ἀγαϑός, καλός, 
χρηστός, δεινός 8. — σ. in etw. ἀγαϑός (3.) τι, 
εἴς od. περί τι, ἔν τινι, δεινός (3.) τι (2. B. 
τέχνην τινα), auch m. f. inf, z. B. e. g. Redner 
a: λέγειν. --- e.g. Gesicht (Auge) ΠΗ ὀξεῖα: 
ὃ. Gesicht haben ὀξυδερκῆ εἶναι, sp. ὀξυ- 
δὲς δὲν u. ὀξυδορκεῖν. — der e. g. Gedächtniss 
hat “μνημονιπός ὃ. -- σ. Herkommen, g. Geburt 
ἡ εὐγένεια; v. g. Geburt εὐγενής 2. — σ. ἀρογν. 

Farbe, 5. δ Sur lässt sich Imd. g. 
ἐλπίδα παρέχει τις ὡς ἔσται ἀγαϑός. — Mae g. 
wissen ἀκριβῶς Eniorachei'od. ἀκριβοῦν τι, ἐξεπί- 
στασϑαί τι; etw. g. lernen ἐχμανϑάνειν τι. — ΘΒ 
iste. g . Zeit her, dass... πολὺς Od. συχνὸς χρόνος 
ἐστὶν ὙΖΕ να Haus ist g. 6. Talent werth 
ὃ οἶκος ἘΣ ΤΟΣ ῥᾳδίως ἄξιός ἔστιν. d)i in moral. 
ae ἀγαϑός, καλός, καλὸς καὶ ἀγαϑός, χρηστός 

‚ χρηστοήϑης 2., auch εὐήϑης 2. (oft m. d. 
Nereeleeriße der Einfalt, wie auch wir fe. g. 

’ 

Mensch sagen, u. 50 immer γλυκύς 3.); εὐγνώ- 
μων, ἐπιεικής, φιλάνϑρωπος 2. (wolgesinnt, 
billig); εὐμενής, εὔνους, προσφιλής, φιλόφρων 
ΟΝ φίλος 3. (wolwollend, geneigt). — Einem g. 
sein εὐνοϊκῶς od. φιλικῶς ἔχειν τινί α. πρός 


τινα, φιλικῶς διακεῖσθαι πρός τινα, εὔνοιαν 
ἔχειν τινί u. εἴς τινα, εὐνοεῖν τινι. --- m. Einem 
wieder g. werden, s. sich aussöhnen. — sei so 


g.! χάρισαι; sei sog. und... βούλου m. f. inf‘; 
sei so gut u. sage εἶπε προϑύμως. — g. denken 
εὐγνωμονεῖν. — g. Gesinnung n irn nee, 
ἐπιείκεια, φιλανϑρωπία: auch ἡ εὔνοια, φιλο- 
φροσύνη (vgl. Gütigkeit). — e. g. Gewissen 
haben οὐδὲν κακὸν αὑτῷ συνειδέναι. — g. Auf- 
führung (g. Anstand) τὸ “κόσμιον. für ἃ. 5. 
Sache sprechen ὑπὲρ τοῦ βελτίστου λέγειν. --- 
sich für zu g. für etw. halten κρείττω νομίζειν 
ἑαυτόν τινος od. ἢ ὥστε m. inf. — sich g. be- 
tragen κοσμίως διάγειν. — Einem g. Worte geben 
λόγοις καταπραῦνειν τινά (einem Zornigen), λό- 
γοις πείϑειν τινά, πειϑοῖ διὰ λόγων χρῆσϑαι 
πρός τινα. --- ΘΟ. σ. Wort findet einen g. Ort οὐ 
μάτην ἐρρέψεται λόγος εὐγνώμων. 6) Besondere 
Redensarten: für etw. g. sein od. g. sagen = 
sich verbürgen, w. s. — Einem etw. q. schreiben 
ἀπογράφειν ἑαυτὸν ὀφελοντα τινί τι. --- kurz 
ug: (ὡς) ἁπλῶς εἰπεῖν. lass das g. sein! 
ἔασον τοῦτο χαίρειν, ἀλλ᾽ ἔασον τοῦτο, auch 
ἀμέλει. — du hast g. reden εὐμαρές od. ἐν εὐ- 
μαρεῖ σοί ἐστι λέγειν, ῥάδιόν ἐστι od. ῥᾳδίως 
ἔχει σοι λέγειν. — es kommt mir etw. zu gute, 
es wird mir etw. zu gute ‚gerechnet ὠφελοῦμαι 
(P.) ἔκ od. ἀπὸ τινος, εἰς δέον od. ἐν καιρῷ 
γίγνεταί μοί τι, ἀπολαύω τινός: es kommt mir 
etw. mit zu gute μετέχω τινός, μέτεστί μοί τι- 
νος. — Einem etw. zu gute kommen lassen μετα- 
διδόναι τινί τινος. — soviel bleibt mir zu gute 
τοσαῦτά μοι περιγίγνεται. — Einem etw. zu eute 
halten συγγνώμην τινὶ ἔχειν τινός, συγγιγνώσκειν 
τινί τι, οὐδὲν μνησικακεῖν τινι U. πρὸς τινα. — 
eben so g. als ἐξ ἴσου m. dat. od. m. f. καί 
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ὁμοίως m. dat.; es ist eben so g. als wenn. 
τὴν αὐτὴν δύναμιν ἔχει ὥσπερ εἰ... 65 ist 
eben so gut als wenn nicht . ἐν ἴσῳ ἐστὶ καὶ 
εἰ . πτ 50 gut wie nichts nun οὐδέν. 
— guten Muthes sein ϑαρρεῖν, εὐθαρσεῖν, εὐ- 
ϑαρσῆ εἶναι. — mein Guter! ὦ ᾽γαϑέ. — guten 
Morgen! guten Tag! χαῖρε. gute Nacht! 
ὑγίαινε. — gut! a) (auch “nun gut!” in Ant- 
worten) καλῶς ve, καλῶς εἶπες (als Pula 
der Billigung); εἶεν, ἔστω (es mag so sein’ 
als Ausdruck d. Zugeständnisses); schon a 
ταῦτ᾽ ἔσται (bei 6. empfangenen Auftrage). b) als 
Zuruf: εὖ γε (auch “gut so’ “bravo!’; auch 
wiederholt εὖ γε, εὖ γε); εἶεν, ἅλις τούτων, 
ἱκανὰ ταῦτα (genug). — Endlich ist noch zu 
bemerken, dass d. Griechen ausser d. bereits 
bemerkten m. δῦ noch viele andere 

gebrauchen, z. B. g. Botschaft τὰ εὐαγγέλια, α. 
Ruf ἡ εὐδοξία, im g. Rufe stehen εὐδοκιμεῖν, 
εὐδοξεῖν, „8: Mannszucht halten εὐτακτεῖν, g. zu 
heilen εὐέατος 2. u. ä. mehr, worüber d. betr. 
Nomina u. Verba zu vergleichen sind. 

Gut, das 1) etw. Gutes: τὸ ἀγαϑόν, τὸ καλόν. 
— d. Güter der Welt τὰ ἐν ἀνϑρώποις ἀγαϑά. 
— d, Güter des Glückes τὰ ‚uns τύχης. — ἃ. 
höchste G. (als philos. t. t.) to τέλος. --- 2) Ver- 
mögen, ‚Besitz: ἡ οὐσία, τὰ χρήματα, τὰ κτή- 
ματα, τὰ ὄντα, τὰ ὑπάρχοντα. — G. u. Blut für 
etw. aufopfern, s. Blut a). — 3) = Landgut, 
Waare, Frachtgut, w. 8. 

Gutachten ἡ γνώμη, vgl. Urtheil; einer Behörde 
τὸ προβούλευμα. — e. G. über etw. abgeben 
od. ausstellen ἀποφαίνεσϑαι γνώμην περί τινος: 
v. 6. Behörde προβουλεύειν περί τινος. — e. (. 
v. Einem über etw. fordern ἀξιοῦν τινα τὴν 
γνώμην ἀποφαίνεσθαι περί τινος. — nach mei- 
nem G. κατά γε τὴν ἐμὴν γνώμην od. ἐξ ὧν 
ἔγωγε γιγνώσκω. 

gutartig χφηστοήϑης 2 ., χρηστός, ἀγαϑός 3.5 auch 
ἀπειρόκαπος, ἄκακος 2. (nicht böse); εὐήϑης 2. 
(auch v. Krankheiten u. Geschwüren); ἥπιος 8. 
(auch v. Thieren); εὔτροπος 2. (v. Krankheiten); 
ἀκακοήϑης 2. sp. (V. Geschwüren). 

Gutartigkeit ἡ χρηστοήϑεια, εὐήϑεια; τὸ ἀπειρό- 
κακον; ἡ ἀκακία. 

Gutbefinden, Gutdünken ἡ δόξα, ἡ γνώμη: τὸ 
δόξαν, avrog. — nach ‚meinem 6. κατά γὲ τὴν 
ἐμὴν γνώμην, “γνώμην ἐμήν, ἐξ ὧν ἔγωγε γιγνώ- 
σχῶ, (ὡς) ἐμοὶ δοκεὶ od. δοκεῖν. — nach α. ἐκ 
τῶν δοξάντων. ᾿-- „jeder nach seinem G. ὡς ἂν 
ἑκάστῳ δοκῇ, ὡς ἂν ἕκαστος βούληται. 

zutgeartet, 5. wolgeartet. 


Gut — Haar 


gutheissen, 5. gut δ). 
gutherzig, Gutherzigkeit, s. gutmüthig, Gut-: 
sutmäulig. εὔστομος 2. pmüthi keit. 
gutmüthig χρηστοήϑης, φιλάνϑρωπος 3 οἷ εὐγνώ- 
μῶν, εὔκολος 2.; auch ἁπλοῦς 3., Sp. ἁπλοϊκός 
3. (schlicht, einfach); εὐήϑϑης 2. (auch m. d. 
Nebenbegrifte der Einfalt, wie immer γλυκὺς 3. 
Gutmüthigkeit ἡ n χρηστοήϑεια, φιλανϑρωπία, εὖὺ- 
γνωμοσύνη, εὐκολία, ἁπλότης: auch ἡ εὐήϑεια 
(auch = “Einfalt?, τι. 80 ἡ γλυκυϑυμία .8Ρ.). 
Gutsbesitzer ὁ ἔχων od. κεκτημένος χωρίον (χω- 
ρέα) od. γήδιον (γῇδια, auch ἔγγεια). 
Gutschmecker, s. Feinschmecker. 
Gutsverwalter ὁ τοῦ χωρίου od. γῃδίον ἐπι- 
μξλητής, Sp. ὃ ἀγροκόμος. 
gutthätig εὐεργετικός 3. 
Gutthat, s. Wolthat. 
gutthun 1) nützen: συμφέρει» od. λυσιτελεῖν τινι; 
ὀνινάναι od. ὠφελεῖν τινα. — 2) angenehm old. 
heilsam sein: ἡδὺ, καλὸν, ἀγαϑὸν, χρηστὸν od.‘ 
χρήσιμον εἶναι. — 8) gehorchen: ὑπακούειν, 
πείϑεσθαι (DP.), πειϑαρχεῖν. 
gutwillig 1) freiwillig: ἑκών, οὖσα, 0% (y. Pers.); 
ἑκούσιος 3. u. 2. (auch v. Sachen); πρόϑυμος 2. 
(bereitwillig). — ganz g. gehorchen za&vv εὐϑέως 
ἐθέλειν od. βούλεσϑαι ᾿πείϑεσϑαι. — 2) der sich 
Anderen fügt, gegen sie gefällig ist: εὐπειϑής, 
εὔπιστος 2., πειϑαρχικὸς 3. (SP. πειϑήνιος 2.); 
ϑεραπευτικὸς 3.; auch εὐήϑης 2. (auch im 
schlimmen Sinne: “einfältig’). 
Gntwilligkeit ἡ προϑυμία, εὐπείϑεια u. (auch 
m. übler Nebenbedeutung) ἡ εὐήϑεια. 
Gymnasium τὸ γυμνάσιον (Turnschule); im mo- 
dernen Sinne zo διδασκαλεῖον, 8}. ἡ σχολή. 
Gymnastik ἡ γυμναστική. — Lehrer der @. 
παιδοτρίβης (vgl. ὁ γυμναστής). 
symnastisch γυμνικός, γυμναστικός 8. -τ 8: 
Uebung τὸ γυμνάσιον, ΒΡ. τὸ γύμνασμα. -- 5. 
Uebungen treiben γυμνάξεσϑαι, ἀσκεῖν τὸ σῶμα. 
— Jınd. ‚g. Uebungen anstellen lassen γυμνά- 
ἕξειν τινά. 
Gyps ἡ γύψος (früher Kreide; erst seit Theo- 
phrastos in dieser Bdtg.); sp. ὃ σπίρος u. σπίρ- 
ρος, ἡ λατύπη. — ν. G. γύψινος ὃ. 
Gypsarbeiter ὁ σκιρίτης od. σκιρρέτης Sp. 
gypsartig ἡ σκιράς, &dog sp.; auch ψῸ] ᾿γυψώ.- 
δὴης 2. (unbelegt). 
Gypsbildner ö ὃ γυψοπλάστης (unbelegt) od.umschr. 


e 


ὃ τοὺς γυψίνους (ἀνδριάντας) πλάττων. 

sypsen γυψοῦν. 

gypsern γύψινος = [εἰκών, ὄνος. 
Gypsfigur ὁ γύψινος ἀνδριάς, ἄντος; ἡ γυψένη 
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ha! als Ausruf der Verwunderung βαβαΐί (bisw. 
verdoppelt, auch m. gen.), βαβαιάξ Com. (auch 
βαβαὶ βαβαιαάξ), φεῦ (auch m. gen.; dies auch 
als Ausruf des Schmerzes od. Unwillens, wie 
ἀν. als Ausruf des Befremdens ἀλλά. 


ha ha! α «.: 
Haar 1) d. einzelne Haar: 


ἡ ϑοίξ, τριχός (vgl. 


Härchen). --- v. H. gemacht τρέχινος 3 τρί- 
απτος 2. — Sprichw. ἡ so fein wie e. H.’ λεπτὸς 
ὥσπερ ‚weis, λεπτότατος ὃ. - es hängt etw. an 


6, H. ἐκ τριχὸς κρέματαί τι, ἐπὶ μιᾶς ῥοπῆς ἐστί 


τι. — nicht 6. H. breit οὐδ᾽ ἐλάχιστον, οὐδ᾽ 
ἀκαρῆ. — um 6. H. ὀλίγου od. ἐλαχίστου δεῖν, 
παρὰ μικρόν, παρ᾽ ὀλίγον, παρὰ τοσοῦτον, παρ᾽ 
ἀκαρῆ, bei Com. auch ἀκαρής, 2. Β. um 6. ἢ. 
wärst du verloren gewesen ἀκαρὴς ἀπόλωλας. 
— nur 6. H. fehlt, "noch ϑοὶξ ἀνὰ μέσον. 
auf's H., auf 6. Η. ἀκριβέστατα, sp. δι᾽ u. ἐπ᾽ 
ὄνυχος, εἰς u. ἐπ᾽ ὄνυχα. eyes ist kein gutes 
H. an ihm ὑγιὲς οὐδέν ἐστιν αὐτοῦ; 6. Mensch, 
an dem kein gutes H. ist ö οὐδὲν, ὑγιής. 
Einem kein H. krümmen οὐδὲν τὸ παράπαν 


haarähnlich — haben 


βλάπτειν τινά. — 2) ἃ. Masse v. Haaren, bes. 
auf d. Haupte: αἵ τρίχες: ἡ κόμη u. pl. (Haupt- 
haar); ἡ τρέχωσις, τὸ τρίχωμα (allg. Haarwuchs, 
Behaarung, auch v. zottigen Kleiderstoften); ἡ 

χαίτη (langes, fliegendes H.; in Prosa nur = 
Mähne); geflochtenes H. ὁ πλόκαμος (selten v. 
Männern), , 8. Haarflechte; fliegendes H. ἡ AsAv- 
μένη od. ἀνειμένη κόμη; m. fliegenden H. λελυ- 
μένος od. ἀνειμένος, (3.) τὴν κόμην. — dichtes 
H. τρίχες βαϑεῖαι, κόμη Βατνενο dünnes, schlich- 
tes H. τρέχες ἀραιαί, εὐϑεῖαι. - - langes H. haben 
od. tragen κομᾶν (auch näher best., z. B. am 


Hinterkopfe, am Kinne τὰ ὀπίσω τῆς κεφαλῆς, 
τὸ γένειον). der starkes, langes H. hat ὁ 
κομήτης. — end H. αἵ πολιαί (m. u. ἜΑΡ 


τρέχες); d. Bart voll grauer H. haben πολιῶν 
ἔχειν τὸν πώγωνα μεστόν. --- eigenes H. ἡ οἰκεία 
κόμη; falsches H., 5. Haartour. — voll Haare, 
8. haarig. — H. bekommen τρίχας φύειν, sp. 
reıyopveiv; wieder H. bekommen ἀνακομᾶν sp. 
— die H. verlieren τριχορρυεῖν (Sp. τριχορροεῖν), 
ἀποβάλλειν τὰς τρίχας; die H. gehen aus αἷ τρί- 
χες μαδῶσιν τι. ἀπομαδῶσιν. — sprichw. Ἧ. 
lassen’ mrEggogveiv (τὸν πλοῦτον). -- d. Η. wach- 
sen lassen τρέφειν τὴν κόμην, ἀνειμένην ἐᾶν 
τὴν κόμην. -- d. H. abschneiden κεέρειν u. ἀπο- 
κείρειν (u. M.) τὰς τρίχας od. τὴν κόμην, SP. 
τριχοτομεῖν (τὰς τρίχας ἀπὸ τῆς κεφαλῆς). — d. 
H. ausrupfen, 5. ausrupfen; sich ἃ. H. ausraufen 
τίλλειν ἑαυτόν, d. H. am Kinne τίλλεσϑαι τὸ 
γένειον. --- m. reichem, schönem H. ὁ, ἡ εὔϑριξ, 
ττριχος; ohne H., 5. haarlos; m. krausem H. ὃ, 
ἡ οὐλόϑριξ, m. blondem Η. ξανϑὸς (3.) ) ταῖς 
κόμαις. — Sprichw. “Haare auf ἃ. Zähnen haben’ 
== muthig sein, w. s. — d. H. stehen zu Berge, 
8. Berg. — einander wegen etw. in die H. ge- 
rathen διαφέρεσϑαι (P.) od. μάχεσϑαι ἀλλήλοις 
περί τινος. — etw. bei den H. herbeiziehen u«- 


κρὰν περιβαλλόμενον ἀνάγειν ἄνω. — m. Haut’ 


u. Haar, 5. Haut. 
haarähnlich, haarar tig, τριχώδης, τριχοειδής 2. 
— m. h. Blättern τριχόφυλλος 2. 
Haaraufsatz, s. Haartour. 
Haarband, -binde ἡ ταινία, ἡ μίτρα, τὸ ἀνά- 
δημα; vgl. ἡ σφενδόνη, 7 ὀτλεγγές, ἔδος. 
Haarbeutel, 5. Haarsack. 
haarbreit, s. Haar. 
Haarbüschel ὁ 0 τριχῶν σύνδεσμος; H. auf d. Kopfe 
ὁ κρωβύλος (bei Männern), ὁ τ (bei 
Frauen). — auf ἃ. Helme ὁ ᾿λόφος; ΒΡ. n χαίτη. 
Haardecke τὸ τρίχινον στρῶμα. 
Haareisen ἡ καλαμίές, ἔδος. 
haaren, sich, 8. ἃ. “Haare? verlieren. 
Haarfärber ὁ τριχοβάπτης sp. 
haarfein τριχώδης 2. (haarähnlich; m. h. Blättern 
τριχόφυλλος 2 .); auch λεπτὸς (3.) ὥσπερ ϑρίξ, 
λεπτότατος 3. (überaus fein). 
Haarflechte ὁ πλόκαμος, selten ἡ πλοκάς, dog, 
poet. ἡ πλοκαμίς, ἦδος, ὁ πλόκος, dem. τὸ πλό- 
Haarflechter ὃ πλοκεύς. [κιον. 
haarförmig, 5. haarähnlich, haarfein. 
haarig τριχωτός 3., τριχώδης 2.; auch δασύς, 
λάσιος 3. (m. dichten Haaren); τριχῶν μεστός 8. 
(voll Haare). — h. werden δασύνεσθϑαι (P.). — 
— auf ἃ. 6. Seite h. ἑτερόμαλλος 2. — auf bei- 
den Seiten h. ἀμφίέμαλλος 2.5 ©. auf, beiden 
Seiten h. Decke ὃ ἀμφιτάπης, τος, 6 ἀμφί- 
ταπος, τὸ ἀμφίταπον. 
Haarkamm ὃ κτείς, χτενός ; zum Festhalten der 
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Haare u. als Haarschmuck etwa ἡ στλεγγίς, (dos; 
vgl. Haarnadel. 

haarklein, z. B. etw. h. beschreiben ὠκριβέστατα 
od. σαφέστατα διηγεῖσϑαί τι. 

Haarkräusler, -künstler ὁ τριχοπλάστης sp.; vgl. 
Friseur. 

Haarlocke ὁ βόστρυξ, vyos, ὃ βόστρυχος, ὃ κίκιν- 
νος, ΒΡ. ἡ ἕλιξ, nos; vgl. Haarflechte. 

haarlos (τριχῶν) ψιλὸς 3.,,SP- “ἄκομος 2., poet. 
μαδαρός 3., ὃ, ἣ ἄϑριξ, ἄτριχος. 

Haarlosigkeit ἡ ψιλότης, τὸ ψιλόν. 

Haarnadel ἡ καλαμίς, ἴδος ; als Schmuck; ὃ τέτ- 

Haarnest, 5. Haarschopf. [τιξ, γος. 

Haarnetz ὁ πεχρύφαλος; vgl. Haarsack. 

Haarputz τὸ τῶν τριχῶν κόσμημα; vgl. τὸ καλ- 

Haarrand ἡ στεφάνη τριχῶν. [Avvrgov. 

Haarröhre τὸ σωληνάριον, σωληνίδιον, ὃ σωλη- 

Haarsack ὁ σάκος. ἱνίσκος. 

haarscharf ἀκριβέστατος 3.; vgl. “auf's Haar’ 

Haarschnur 7 ὁρμιά. [unter “Haar’ I). 

Haarschopf ὁ κρωβύλος (bei Männern), ὁ κόρυμ- 
βος (bei Frauen); ΒΡ. ὃ σκόλλυς, νος. 

Haarschur ἡ χουρά. 

Haarseil n πλεκτὴ τριχῶν. 

haarsträubend φρικοποιός ὃ 2., φρικώδης 2,, Sp. 

Haarsieb τὸ τρίχινον κόσχινον. [φρικτός 3. 

Haartour ai πρόσϑετοι., κόμαι, ἡ περίϑετος κόμη, 
auch ἡ περιϑέτη: τὸ προκόμιον; ἡ φενάκη, 
πηνήκη, τὸ ἔντριχον. 

Haartuch ἡ μίτρα. 

Haarwirbel τὸ μέσον λίσσωμα. 

Haarwuchs τὸ τρίχωμα, ἡ τρίχωσις; einiger H, 

Haarwulst ὁ ὄγκος. [τριχώδη ἄττα. 

Haarwurzel 7 τριχὸς ῥίζα. 

Haarzange τὸ τριχολάβιον, ἡ τριχολαβίς, ἔδος Sp. 

Haarzopf 8 Haarflechte. 

Habe τὰ χρήματα, N οὐσία, τὰ ὄντα od. ὑπάο- 
χοντα; auch τὰ ἴδια. — fahrende H. τὰ ἔπιπλα. 
— Hab’ u. Gut πάντα τὰ ὑπάρχοντα. 

haben 1) halten: ἔχειν. — in der Hand od. den 
Händen h. ἐν χειρὶ (χερσὶν), μετὰ χεῖρας, διὰ 
χειρὸς ἔχειν τι: ist es in seiner Gewalt h. 
ὑποχείριον od. ὑφ᾽ ἑαυτῷ ἔχειν, auch bloss ἔχειν 
τι od. τινά, κρατεῖν τινος. — 2) besitzen: a) zu 
eigen haben, als Eigenthum besitzen: ἔχειν, κὲε- 
κτῆσϑαί τι; ἔστι τινός od. τινί τι, ὑπάρχει τινί 
τι; auch χρῆσϑαί τινι (m. ἃ. Nebenbegriffe des 
Gebrauches). — d. Bürgerrecht ἢ. μετέχειν τῆς 
πολιτείας. b) v. Eigenschaften: ἔχειν ΠΣ ἔστι 
τινί τι, ὑπάρχει τινί τι, ἔν-, πάρ-, πρόσ- εστί τινί 
τι, χρῆσϑαί τινι. -- Bildung h. μετέχειν παι- 
δείας. DV. Zuständen, Empfindungen u. dgl.: 
ἔχειν, ἄγειν τι, ἔστι τινί τι, χρῆσϑαί τινι, z. Β. 
Ruhe od. Musse ἢ. ἡσυχίαν od. σχολὴν ἄγειν 


. (ἔχειν), Glück od. Unglück h. evzv ig, συντυχίᾳ 


χρῆσϑαι; ich habe Freude ἡδονή ἐστί „wor; ich 
habe Wolwollen für Jmd. εὔνοιαν ἔχω τινί, 
εὐνοίᾳ χρῶμαι πρός τινα u. dgl. — Sehr häufig 
stehen hier besondere Verbalausdrücke, 2..B, 
Glück, Unglück h. εὐτυχεῖν, ἀτυχεῖν, Freude h, 
ἤδεσϑαι (P.), Wolwollen für Jmd. h. εὐνοεῖν 
τινι, 6. Ende ἢ. τελευτᾶν, λήγειν, παύεσϑαι 
(neben τέλος od. πέρας ἔχειν), Mangel od. Ueber- 
fluss h. an etw. dmogeiv od. εὐπορεῖν τινος, Ge- 
winn ἢ. v. etw. ἀπολαύειν τινός, Fortgang jr 
ἐπίδοσιν ἔχειν od. λαμβάνειν, ἐπιδιδόναι, 

andere Krankheit ἢ. ἑτέραν νόσον νοσεῖν, ἐντὶ 
habe 6. Nachricht v. Einem ἀπήγγελταί μοέ τι 
παρώ τινος, ich habe den Befehl προστέτακταί 
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μοι od. προστέταγμαι m. f. inf. u. ä., worüber 
d. betr. Subst. zu vergleichen sind. d) zur Be- 
zeichnung der Beziehungen und Verhältnisse, 
welche zwischen Personen obwalten: ἔχειν τινά, 
χρῆσϑαί τινι m. näher bestimmenden Prädi- 
katen, z. B. Jmd. zum Freunde, Feinde h. ἔχειν 
τινὰ φίλον, ἐχϑρόν, χρῆσϑαί τινι φίλῳ, ἐχϑρῷ. 
6) enthalten: ἔχειν τι, εἶναι ἔν τινι, ἐπί τινι, 
περί τι, ἐνεῖναί τινι od. ἔν τινι, ἐπεῖναί u. ἐπι. 
κεῖσθαι τινι, περιεϊναί u. περικεῖσϑαί τινι, 2. Β. 
d. Land hat viele Städte πόλεις εἰσὶν ἐν τῇ 
χώρᾳ πολλαί, d. Haus hat 6. hohes Dach τῇ 
οἰκέᾳ ἐπίκειται ὑψηλὸς ὄροφος, d. Hof hat eine 
Umfriedigung τῇ αὐλῇ περίεστιν ἕρκος u. dgl. 
— τ. Gefässen, Massen ywgeiv τι, auch εἶναι 
m. gen. 1): in 'Verbinde. m. d. inf.: durch d. 
ad). auf -τέος 3. od. durch δεῖ od. χρή m. acc. 
(wenn eine Nothwendigkeit, eine Schuldigkeit, 
eine Verpflichtung bezeichnet werden soll), 2. B. 
ich habe das zu thun ποιητέον μοι τοῦτο (ποιη- 
τέα μοι ταῦτα), δεῖ od. χρή μὲ τοῦτο ποιεῖν; 
auch durch προσήκει od. πρέπει m. inf. (es ge- 
ziemt, gebührt sich), z. B. du hast zu gehor- 
chen προσήκει σοι πείϑεσϑαι; durch ἐστί m. d. 
gen. e. pron. pers. od. d. neutr. 6. pron. ρο88.; 
(es ist die Sache, Aufgabe, Pflicht u. dgl.), z. B. 
σοῦ ἐστι od. σόν ἐστι (σὸν ἔργον ἐστὶ) πείϑε- 
σϑαι; durch ἔχω m. inf. (vermögen, im Stande 
sein), z. B. darauf habe ich zu erwidern ἔχω 
ἀντειπεῖν πρὸς τοῦτο: endlich auch durch d. 
blosse Verbum, z. B. denn du hast zu befehlen 
σὺ γὰρ ἄρχεις: „bisw. gesellt sich zu dem Ver- 
bum das part. ἔχων, 2. Β. was hast du da zu 
lauern? τί κυπτάζεις ἔχων; --- zu leben h. βίον 
ἱκανὸν ἔχειν, nichts zu leben h. ἐνδεᾶ εἶναι od. 
ἀπορεὶν τῶν ἐπιτηδείων (τῶν πρὸς τὸν βίον, τῶν 
ἀναγκαίων). g) in Verbindung m. praep.: 

sich h. πρόσεστί τινί τι. — auf sich ἢ. die 
λογον od. λόγου ἄξιον εἶναι; gew. “das hat 
nichts od. nicht viel auf sich’ οὐδὲν διαφέρει. 
— bei od. mit sich ἢ. ἔχειν od. ἄγειν μεϑ᾽ 
ἑαυτοῦ od. ἀμφ᾽ Exvrov; auch ἕτοιμον ἔχειν (in 
Bereitschaft h.), φέρεσθαι (m. sich führen). — 
Jmd. über sich h. ὑποτετάχϑαι τινί, εἶναι ἐπί 
τινι. — Jnd. um sich h. ἔχειν τινὰ μεϑ᾽ ἕξαυ- 
τοῦ od. ἀμφ᾽ ἑαυτόν; Jmd. immer um sich ἢ. 
οὐδέποτε ἀπολείπεσϑαί (DP.) τινος. — Jmd. 
unter sich ἢ. ὑπήκοον ἔχειν τινά, ἄρχειν od. 
Ἀρατεῖν τινος. von od. bei etw. h., z. B. 
was hast du davon od. dabei? τί σοι τόδ᾽ od. 
τοῦδ᾽ ὄφελος; τί σοι περιέσται ἐκ τούτων; τί 
σοι διαφέρει; ich fürchte, dass ich noch Nach- 
theil davon haben werde δέδοικα un καὶ pAav- 
009 τι ἀπολαύσω; er hat wenig von seinem Vater 
= ist ihm wenig ähnlich. h) besondere Wen- 
dungen: es hat Eile σπουδῆς δεῖ, on. δεῖται τὸ 
πρᾶγμα. — es hat keine Gefahr οὐδεὶς κίνδυ- 
vos od. φόβος. — das hat seine ‚guten Wege 
οὐδὲν κατεπείγει. (es eilt nicht), οὐκ ἂν γένοιτο 
τοῦτο (dürfte nicht geschehen), οὐδεὶς φόβος 
(steht nicht zu befürchten). — du hast es gut 
σύ γε καλῶς πράττεις. — es hat seine Richtig- 
keit ἀληϑῶς ἔχει οὕτως. — das Andere hat 
nichts zu sagen τῶν ἄλλων οὐδεὶς λόγος. — da 
haben wir es τοῦτ᾽ ἐκεῖνο, ταῦτ᾽ ἐκεῖνα. --- (ἃ 
habt ihr es nun ἔχετε τὸ πρᾶγμα. ΄-- da hast 
du (bei einem Schlage), etwa ἰδού. — es ist 
etw. an e. Orte zu haben ἔστι τι od. πωλεῖταί 
τι ἐν γωρέῳ τινί. ὃ haben wollen: ἐπιϑ' υμεῖν 


Habenichts — häklig 


od. ἐφίεσθαι τινος (etw. begehren), ἀξιοῦν, κε- 
λεύειν ın. entspr. inf. (verlangen, ‚befehlen); etw. 
wieder h. wollen ἀπαιτεῖν τι, ἀξιοῦν ἀπολαμ- 
βάνειν τι. — das H. ἡ ἕξις ; 5. Besitzen. 
Habenichts ὁ παντελῶς ἄπορος, ὃ πάντων τῶν 
ἐπιτηδείων ἐνδεής: Ἶρος. ; 
Haberecht ὁ αὐϑάδης ἀνήρ. 

Habgier, habgierig, 5. Habsucht, habsüchtig. 
habhaft werden, einer Sache ἐπήβολον od. ΕὟΡ 
κρατῆ γίγνεσθαί τινος, Ἀρατεῖν u. ἐπικρατεῖν 
τινος, περιγίγνεσϑαί τινος, τυγχάνειν τινός, κατα- 
λαμβάνειν u. κατέχειν τι, μετέχειν u. μεταλαμ- 
βάνειν τινός, ὑποχείριον ποιεῖσϑαί od. λαμβά- 
vsıw τι; einer Person συλλαμβάνειν τινά. — das 
H. werden ἡ κατάληψις, σύλληψις. 


Habicht ὃ ἱέραξ, κος: vgl. ὃ κίρκος. kleiner 
H. ὁ ἵερακίσκος. — das Junge des Η. ὁ ἵερα- 
κιδεὺύς sp. — wie e. H. ἱερακώδης 2.; v. der 
Gestalt eines H. ἵερακόμορφος 2.; m. d. Ge- 
sichte e. H. ἱερακοπρόσωπος 2. (sämmtl. sp.). 
— wie e. H. schreien ἱερακίξειν. 

Habichtsnase ἡ γρουπὴ δίς. — m. 6. H. yovmog 


3%, ἐπίγρυπος 2. der Zustand, dass man e. 
H. hat ἡ γρυπότης. 

Habit, s. Kleidung. 

Habseligkeiten, s. Habe. 

Habsucht ἡ πλεονεξία, φιλοχρηματία, 80. φιλο- 
πλουτία, τὸ φιλόπλουτον: auch ἡ εὐ ξοδαξααεῖα 
(schmutzige, H.); ἡ ἀπληστία (unersättliche H.). 

habsüchtig ὃ πλεονέκτης, πλεονεπτικός 3., φιλο- 
χρήματος ΠΤ ΕΡῚ φιλόπλουτος 2.; auch αἰσχρο- 
κερδής 2 . (schmutzig h.); ὉΠ τ 2. (unersätt- 
lich). — δ, ἢ. Mensch’ sprichw. ὃ λάρος. — 
h. sein ἐπιϑυμεῖν κέρδους od. πλειόνων (yonuc- 


των), φιλοχρηματεῖν, Sp. φιλοπλουτεῖν; selten 
πλεονεκτεῖν. 

Hachee τὸ περίκομμα (U. pl.); dem. τὸ περικομ- 
Hachel ὁ ἀϑήρ, ἔρος. ᾿ [μάτιον. 


Hackbank, -block, -bret τὸ ἐπικύπανον, ἐπί. 
κοπον; τὸ ἐλεόν (poet. ὁ ἐλεός); auch -τὸ ἐπέ- 
ξηνον (bes. Henkerblock). 

Hacke ἡ σκαπάνη, ἄγκυρα, Sp. ἡ σκαλίς, ἔδος, 
poet. ἃ. 8Ρ. ἢ μάπελλα (breite H. zum Behacken 
der Erde); 7 σμινύη (dem. τὸ σμινύδιον) τ. ἡ 
δίκελλα (m. zwei Zinken); ἡ τρίαινα (m. drei 
Zinken); auch ἡ σφῦρα (eig. Hammer, Schlä- 
gel); vg. Hackmesser. 

hacken σκάπτειν, σκάλλειν, σκαλεύειν (d. Erde, 
bes. für d. Gemüsebau, bearbeiten); κόπτειν, 
συγπόπτειν, συντέμνειν (klein h. ); σχίζειν, τέμ νειν 
(ξύλα Holz h.); v. Vögeln en τύπτειν, 
παίειν, κολάπτειν. 

Hacken, das ἡ oxdAoıs; selten n roun, ὃ σχι- 
cuog, besser Verba. ' 
Hackklotz, 5. Hackbank. 

Hackmesser ἡ κοπίς, (dos. 

Hader, s. Streit, Zank. 

Haderlump τὸ (πολυσχιδὲς) ῥάκος. 

hadern, 5. streiten, zanken. 

hadersüchtig, s. streitsüchtig. 

Hades (Gott der Unter welt u.d. Unterwelt : selbst) 
“Ἅιδης (ζδης): in ‚den H. eis ἄδου, im H. ἐν «don. 
Häckerling τὸ κάρφος (u. pl.), ἡ κάρφη; ὃ φορυ- 
Häher ἡ κίττα. [τός. 
Hähnchen τὸ ἀλεχτρυόνιον, sp. ὁ ἀλεκτορέσπος. 
häklig (eig. besser: heikel, heikelig) a) v. Pers. 
δυσχερής, δύσκολος, δυσάρεστος 2! h. sein 
δυσχεραίνειν, δυσκολαίνειν, δυσαρεστεῖν. b) v. 
Sachen: ὄπορος, δυσχερής, δύσκολος 2., χαλεπός 8. 


5 Hälfte — Härte 


Hälfte zo ἡμισυ (auch pl. τὰ ἡμίσεα, selten ἡμέ. 
on), ἡ ἡμίσεια, Sp. τὸ ἡμίσευμα; bes. v. 6. zer- 
schnittenen Körper τὸ ἡμίτομον, Sp. τὸ διχοτό- 
μημα; auch τὸ μέσον (d. Mitte). --- ἃ, andere 
ἘΠ. ὕόεκορν μέρος. — Häufig durch d. ad). ἥμι- 
aus 3.,12.Bd. Η. des Lebens ἥμισυς ὃ βίος od. 
ὺ βίος ἥμιους, 6 ἥμισυς τοῦ βίου, 4: H...der 
keiter ἡμίσεις οἵ ἵππὶξ ες od. οἵ ἱππεῖς ἡμίσεις, 
οἵ ἡμίσεις τῶν ἱππέων. -- in der H. der Zeit ἐν 
ἡμίσει τῷ χρόνῳ. --- zur Η. ἐφ᾽ ἡ μισείᾳ, sp. ἐξ 
ἡμισείας, ἔκ τοῦ ἡμίσεος; auch ἐκ μέσου Od. 
ad). ἥμισυς 3. u. adv. ἡμισέως. --- zur H. sein 
μεσοῦν, 2. B. d. Stück ist schon zur H. aus ro 
δρᾶμα ἤδη μεσοῖ. — in d. H. des Weges sein 
κατὰ μέσην τὴν ὁδὸν εἶναι. — über ἃ, ὃν mehr 
als d. H. ὑπὲρ ἥμισυ, od. adj. ὑπερήμισυς, νυ. 
— in zwei H. zerlegt διχότομος 2.; in zwei H. 
„erlegen δεχοτομεῖν, wecorousiv; das Zerlegen 


in zwei H. ἡ διχοτομία, sp. διχοτόμησις. auf 
d. H. bringen od. verringern ἡμισεύειν. — das 
Ganze u. ἃ. H. ἡ ἡμιολία. 

Hälmehen τὸ καλάμιον, ὃ καλαμίσχος Sp. 
hümisch φϑονερός 3., καχοήϑης 2., auch wol 


δολερός 9: (selten δόλιος 3.), κακοῦργος, κακο- 
πράγμων, ὕπουλος 2., sp. κακεντρεχής 2..—.h. 
Wesen ἡ κακοήϑεια, ὁ φϑόνος, δόλος, Sp. ἡ 
κακεντρέχεια. — 6. h. Streich τὸ ae 
— e. h. Wesen haben κακοηϑίξζεσθϑαι. 
Hümmerchen τὸ σφυρίον. 

hämmern κροτεῖν, κύπτειν τῇ σφύρᾳ, SP. σφυρο- 
κοπεῖν, σφυρηλατεῖν. — das H. ἡ χρότησις, sp. 
σφυρηλάτησις. — gehämmert σῳφυρήλατος 2. 
Hämorrhoiden αἵ αἱμορφοΐδες. 
Hämorrhoidenknoten αἷ ἐξοχάδες (draussen am 
After); αἵ ἐσοχάδες (drinnen im Mastdarm). - 
Instrument zum Brennen derselben ὃ oe 
καύστης sp. 

Händchen ἡ μικρασχείρ; poet. τὸ χερύδριον. 
Hündeaufhebung N χειροτονία. 

Hündedruck ἡ δεξίωσις, od. umschr. m. ἐμβάλ- 
λειν τὴν δεξιάν. 

Händeklatschen ὁ κρότος od. ἡ κρότησις ameh 
m. gen. χειρῶν). — Häufig umschr. m. »gorei 
(m. u. ohne τὼ χεῖρε), συγχροτεῖν τὼ χεῖρε. 
Händewaschen, das τὸ λοῦσϑαι τὰς χε εἶρας, beim 
Opfer τὸ χερνίπτεσϑαι (Wasser zum H. ἡ χέρ- 
νιψ, Bos; Becken zum H. τὸ χειρόνιπτρον). 
Hündelsucher ὁ πραγματοδίφης. 

Händelsucht ἡ φιλοπραγμοσύνη. 

händelsüchtig φιλοπράγμων 2. . 
Händler ὁ πωλῶν, οὔντος: im Bes. ὁ ἔμπορος 
(Grosshändler); ὃ ᾿κάπηλος (Kleinhändler). — In 
Zsstzgen durch -zoAns, 2. B. Küsehändler ὃ τυρο- 
πώλης. — H. mit selbstverfertigten Waaren ὃ 
αὐτοπώλης (ihn betreffend αὐτοπωλικός 3 3.5 sein 
Gewerbe ἡ αὐτοπωλικὴ). 

Händlerin ἡ πωλοῦσα; ἡ καπηλίς, ἰδος (Klein- 
händlerin). — In Zsstzgen durch -πώλις, z. B. 
Käsehändlerin ἡ τυρόπωλις, ιδος. 

hänfen „avvaßınog 3 

Hänfling ἡ ἀχανϑίς, δος. 
Hängekorb, -matte ἡ χρεμάϑρα, αἰώρα. 
hängen 1) ir. etw. an etw.: κρεμαψνύναι τι. ἐκ- 
κρεμμανύναι. τι ἔκ od. ἀπό τινος, selten τέ τινος: 
ἀρτᾶν τι. ἀναρτᾶν τι ἔκ τινος: ἐξαρτᾶν τι ἔκ 
τινος U. τί τινος; αἰωρεῖν τι ἔκ τινος : selten 
ἀφάπτειν τί τινος U. ἔκ τινος, προσαρτᾶν τ. Sp. 
προσαναρτᾶν τινί τι. --- Jmd. h. βρόχον πεέρι- 
ϑέντα τῶ τραχήλω ἀναρτᾶν τινὰ ἐκ σκύλοπος. 
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— etw. um od. über sich h. περιβαάλλεσϑαί τι. 
— hänge nicht dein Herz an irdische Güter u] 
yAlyov τῶν κατὰ γῆν ἀγαϑῶν. — ἢ, lassen d. 
Ohren καϑιέναι od. καταβάλλειν (ἐπικαταβαλ- 
λεινὴ) τὰ ὦτα; ἃ. Schweif h. lassen σχάξειν τὴν 
οὐραν; d. Kopf h. lassen, s. Kopf. — sich hän- 
gen an etw. od. Jımd. ἐξαρτᾶσϑαί u. ἐκκρεμᾶν- 
vuchel (P.) τινος (eig. u. übtr.); προσαρτᾶσϑ'αί 
(P.) τινι, Eysodal τινος (übtr.); φύρεσϑαι (P.) 
πρὸς τινὰ, Sp. πϑοδχο, ande (P.) τινι (übtr., 
im üblen Sinne). — vgl. auf-, erhängen. 
2) intr. (eig. richtiger *hangen‘) a) eig. “κρέ- 
μασϑαι ἔκ od. ἀπό τινος, ἠρτῆσϑαι τι. ἀνηρ- 
τῆσϑιαι (P.) ἔκ τινος, ἐξηρτῆσϑαί ‚(#) τινὸς οὐ. 
ἔκ τινος; ἀφῆφϑ'αί (P.) τινος τι. ἔκ τινος; αἰω- 


ρεῖσϑαι (DP.; schweben). — etw. an sich ἢ. 
haben ἐξηρτῆσθαί τι (eig. u. übtr.). — an etw. 
h. bleiben ἐνέχεσϑαί (P.) τινι u. ἔν τινι, — an 


e. Härchen h, ἐπὶ μιᾶς ϑοπῆς od. ἐπὶ ῥοπῆς 
μικρᾶς εἶναι, ἐπὶ ξυροῦ ἀκμῆς ἔχε δσϑαι; es hängt 
nur an 6. Kleinigkeit οἴχεται ἐπ᾽ ὀλίγου. — ame. 
schwachen Faden ἢ. ἀπὸ λεπτῆς κρόκης ἠρτῆ- 
σϑαι. — hüngend κρεμαστύς 3. b) übtr, an etw. h., 
m. etw. verbunden sein: ἠρτῆσϑαι ἔκ τινος, ἄνηρ- 
τῆσϑαι ἔκ τινος Οὐ. εἴς τι, προσηρτῆσϑαί τινι, 
ἔχεσϑαί τινος, συμ-, προσ-πεφυκέναι τινί; am 
Einem od. etw. h. = sich nicht davon trennen 
können ἔχεσϑαί τινος, προσηρτῆσϑαί τινι. --- m. 
4. Blicken an Einem h. ταῖς ὄψεσιν ἀνηρτῆσθαι 
πρός τινα. — an d. Munde Jmds. ἢ. ἀνηρτῆσϑαι 
ἐκ τῆς ἀκροάσεώς τινος. — mein Herz hängt 
an etw. = ich trachte nach etw. ἀνήρτημαι τῇ 
γνώμῃ εἴς τι, γλίχομαί τινος. — m. Liebe, Be- 
wunderung, an Einem ἢ. ἀσπαάξεσϑαί τινα, ϑαυ- 
μάξειν τινά, ἄγασϑαί (gew. DP.) τινος τι. τινα. 
— h. bleiben = im Gedächtnisse (w. 5.) bleiben. 
Hängen, das ἡ κρέμασις, ὁ κρεμασμός (selten; 
gew. Verba); ἡ ἀγχόνη (das ‚Erhängen). 
Hängewerk (beim Schiffe) τὰ κρεμαστα (m. u. 
ohne σκεύη). 

hänseln ἐξηπεροπεύειν τινά, SP. ἀπολαύειν τινός: 
vgl. durchhecheln. 
Härchen τὸ τρίχιον. 

hären τρίχινος 3. 

hären, sich zgızoggveiv, sp. τριχορροεῖν:; auch 
ἀφιέναι od. ἀποβάλλειν τὰς τρίχας. 

Häring, 5. Hering. 

härmen, sich ἀνιᾶσϑαι od. λυπεῖσϑαι (P.), über 
etw. τινί, ἐπί τινι, περί τινος; vgl. abhärmen, 
grämen. 

Härte 1) eig. ἡ GTEQEOTNS, GTEEEOTNS (Festigkeit); 
ἡ σκληρότης, sp. σκληρία (Sprödigkeit); ἡ ἀτε- 
ραμνότης u. selten ἀτεραμνία (Unerweichlich- 
keit, bes. v. Nahrungsmitteln); ἡ ὠμότης (v. un- 
zeitigen Früchten); ἡ τραχύτης, selten τὸ τρά- 
χυσμα (Rauhheit, bes. v. Boden); τὸ στόμωμα 
sp. (v. Eisen); dem Eisen ἃ. H. nehmen κατα- 
σβεννύναι τὸ τοῦ σιδήρου στόμωμα. --- 2) übtr. 
7 σκληρότης (Hartnäckigkeit, Hartherzigkeit); ἡ 
τραχύτης u. χαλεπότης (Rauhheit, Heftigkeit); 
auch 7 ἀναλγησία, ἀναισϑησία, ἀπάϑεια (Ge- 
fühllosigkeit), ἡ ἀνεπιείκεια (Unbilligkeit), ἡ 
ὠμότης (Rohheit), ἡ ἀφειδία ΒΡ. (Schonungs- 
losigkeit), ἧ ἀγνωμοσύνη, ΒΡ. ἰσχυρογνωμοσύνη 
(Starrsinn), ἡ ἀποτομία sp. (übertriebene Strenge), 
woneben auch d. Neutr. sing. der betr. Adj. vor- 
kommen. — v. Ereignissen in d. Natur od. im 
Leben: 7 ἡ τραχύτης, χαλεπότης, δεινότης, βαρύ- 
της, τὸ βάρος. -- in d. Sprache, im Ausdrucke: 
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ἡ τραχύτης, 50. ἡ τραχυστομία τ. τραχυφωνία 
(H. in d. Aussprache). 
härten στερεοῦν, σηληρύνειν, SP. σκληροῦν: V. 
Eisen στομοῦν, βάπτειν. -- ein wenig h. vmo- 
σχληρύνειν. — im Feuer ἢ. zvgaxtovv. — das 
H., s. Härtung. 
härtlich ὑπόσπληρος 2.; vgl. säuerlich. 
Härtung (d. Eisens) ἡ στόμωσις, βαφή, βάψις. 
Häschen τὸ λάγιον, λαγῴδιον, Sp. λαγίδιον, λαγω- 
δάριον. [ὁ τοξότης). 
Häscher, etwa ὁ δημόσιος (in Athen ὁ Σικύϑης, 
hässlich” ἀσχήμων, ἄμορφος, δύσμορφος, δυσει- 
δής 2., selten (v. Pers.) ἄωρος 2. (physisch); 
αἰσχρός 8. u. φαῦλος 8: u 2. (DRypıech u. mo- 
ralisch); μιαρός ὃ > ἀπρεπής 3 (moralisch). — 
sehr h. ὑπέραισχρος 2. — “8. ἢ. Mensch’ sprichw. 
ὁ πίϑων, wvog. -— m. e. ἢ. Gesichte δυσπρόοσ- 
πος τι. αἰσχροπρόσωπος 2.3p. — e. ansserordent- 
lich h. Gesicht πρόσωπον ὑπερβάλλον αἴσχει. -- 
h. sein αἰσχρὸν. u. 5. w. εἶναι, ἀσχημονεῖν. 
Hässlichkeit ἡ ἡ ἀσχημοσύνη, ἀμορφία, selten δυσ- 
μορφία, sp. δυσείδεια (physisch); τὸ αἶσχος, ἡ 
αἰσχρότης, φαυλότης (physisch u. moralisch); 
N ἀπρέπεια, TO ἀπρεπές, ἡ μιαρία, TO μιαρόν 
(moralisch). 
Hätschelei ἢ ἄγαν ϑεραπεία, ἡ ϑωπεία. 
hätscheln ἄγαν θεραπεύειν τινά, ϑωπεύειν τινά. 
häufeln συνάγειν, συμφορεῖν: Erde um Pflanzen 
ἐπι-, περι- σάττειν. — das H. ἡ συναγωγή, sp. 
συμφόρησις: der Erde um Pflanzen ἡ ἐπί:, περί- 
σαξις. 
häufen σωρεύειν, νεῖν, συννεῖν (zu 6. Haufen zu- 
sammenlegen); χοῦν (Erde aufschütten); συν- 
ἄγειν, ἀγείρειν, συναγείρειν, συμφορεῖν, ἀϑροί- 
ξειν, συναϑροίξειν (in Menge zusammenbringen). 
— etw. auf Jmd. h. ἐπιβάλλειν, ἐπιφέρειν τινί 
τι. — Schmach auf ἃ. Staat ἢ. αἰσχύνης ἀνα- 
πιμπλάναι πόλιν. -- sich ἢ. συναγείρεσϑαι, αὐξά- 
vschar (P.), πληϑύειν: ν. Ereignissen συν-, ἐπαν- 
ελϑεῖν; vgl. ἃ. f. W. — das H. ἡ σώρευσις, sp. 
σωρεία; auch ἡ νῆσις (selten); N, συναγωγή, 
ἄϑροισις, ὁ ἀϑροισμός, ΒΡ. N συμφόρησις, συν- 
ἀϑροισις ὃ συναϑροισμός. 
häufig ἁϑρόος 8. (v. Raum); συχνός, πολύς, πυ- 
vos 3., sp. ἐπάλληλος 2. (v. Raum u. Zeit); συν- 
εχής 2. (y. d. Zeit). — adv. συχνόν. u. συχνά, 
sp. συχνάκις; auch συνεχῶς, πυκνῶς, πυκνόν 
(πυκνα): ϑαμά, ϑαμινά, selten ϑαμινάκις : ποῖ- 
λάκις (oft). h. gehen, kommen zu Einem 
ϑαμίξειν τινί u. ἐπί τινα, φοιτᾶν παρά od. ὥς 
τινα, προσφοιτᾶν τινι, wohin εἰς od. ἐπὶ τόπον 
τινά, — h. stattfinden ϑαμίξειν, πολλάκις γίγνε- 
cd od. συμβαίνειν. 
Häufigkeit ro συχνόν, τὸ πυκνόν, ἡ πυκνότης. 
Häuflein τὸ βραχύ, τὸ ἐλάχιστον μέρος. — Auch 
kann es durch τοσοίδε od. τοσοῦτοι ausgedrückt 
werden, z. B. wir, e. so kleines H., siegten über 
die Heeresmacht des Königs ἡμεῖς τοσοίδε ὄν- 
τὲς ἐνικῶμεν τὴν βασιλέως δύναμιν. 
Häufung, 5. Häufen, das. 
Häuptling ὁ ὃ ἀρχηγός, δυνάστης; ὃ ἡγεμών, ὄνος: 
ὁ ἄρχων, οντος. 
Hänschen τὸ οἰκίδιον, οἰκάριον, ö οἰκίσκος, ἡ 
οἰκίσκη. — aus dem Ἠ. sein (sprichw.) οὐκέτι 
ἐν ἑαυτοῦ εἶναι, ἔξω αὑτοῦ εἶναι. 
häuslich 1) d. Haus betreffend, im Hause befind- 
lich od. vorgehend: οἰκεῖος ὃ, ὁ, ἡ, τὸ κατ᾽ οἷ- 
πον, auch ὃ, ἡ, τὸ ἔνδον. — h. Verhältnisse τὰ 
οἰκεῖα. ---- h, Unglück «f κατ᾽ οἶκον κακοπραγίαι, 


härten — Haft 


auch 7 περὶ τοὺς γάμους od. περὶ τοὺς παῖδας 
συμφορά. --- sich h. niederlassen ἔδρύεσθϑαι (P.), 
εἰσοικίξεσϑαι οἶκον, sich h. einrichten κατα- 
σκευάζξεσϑαι τὸν 0iR0v. — 2) haushälterisch: 
οἰκονομικός 3.; auch φειδωλός 3. u. 2. (spar- 
sam). --- 3) sich im Hause aufhaltend, einge- 
zogen: οἰκουρός ?2., οἰκουρικός 3. — h. 'sein od. 
leben οὐκουρεῖν (ἔνδον). h. Leben δίαιτα 
οἰκουρός. 

Häuslichkeit N. κατ᾽ οἶκον κατασκευή (häusliche 
Einrichtung); ἡ κατ᾽ οἶκον διαγωγή (häusliches 
Leben); ἡ οἰκουρία, τὸ ‚olnovgınov (eingezogenes 
Leben); τὸ οἰκονομικόν, ἡ φειδωλία (Wirth- 
schaftlichkeit, Sparsamkeit); vgl. Einfachheit, 
Frugalität. 

Häutchen τὸ ὑμένιον, auch 6 ὁ nv, ἕνος: τὸ 
δερμάτιον: um d. Leibesfrucht τὸ duviov. 

häuten δέρειν, ἀπο-, ἐκ-δέρειν. -- sich, h. ἄπο- 
δερματοῦσϑαι (P.) sp.; (v. Schlangen) ἐκ., ἀπο- 
δύεσϑαι τὸ γῆρας. 

häutig δερματώδης 2. ‚ δερμάτενος 33 ὑμενοειδής, 
ὑμενώδης 2., ὁμένινος ὃ 3. — m.h. Flügeln δερμό- 
πτερος, en — m. ἢ. Schale ὑμενό- 
στρακος 2 

Hafen ö λιμήν, ἕνος (v. Natur od. durch Kunst 
gebildet); ὃ ὅρμος (Rhede, Ankerplatz) u. so 
auch τὸ “αύσταϑμον, sp. ὃ ναύσταϑμος, τὸ ναύ- 
λοχον, ὁ ναύλοχος; auch τὸ ἐπίνειον. — ohne 
H. ἀλίμενος 2.; Mangel an H. ἡ ἀλιμενότης, akı- 
wevie. — m. gutem H. εὐλίμενος 2. — m. schlech- 
tem H. δύσορμος 2. — m. vielen H. πολυλέμε- 
νος 2. sp. — Menge v. H. ἡ πολυλιμενότης sp. 
— e. H. bilden λιμενέξειν sp. — d. Schiff in 
den H. führen κατάγειν od. ὁρμέξειν τὴν ναῦν. 
- ἃ Schiff aus dem H. bringen ἐξορμέξειν τὴν 
ναῦν. — in d. Η. einlaufen κατάγεσϑαι (DM. 

. DR. εἰς τὸν λιμένα), καταίρειν, δρμέξεσθαι, 
8io-, ἀν. -ορμέξεσϑαι (DM. u. DP.). — im d. Η. 
der ewigen Ruhe einlaufen ὄρμισιν τὴν τελευ- 
ταίαν δομίξεσϑαι. — aus dem H. auslaufen ἀνά- 
γεσϑαι (DM. u. DP.), ἀπαίρειν, ἐξορμεῖν, ἐξ- 
ορμίξεσϑαι (P.). — im H. liegen ὁρμεῖν, ἐφ- 
ορμεῖν, selten νανυλοχεῖν (sp. M.). — im Ἡ, be- 
findlich ἐλλιμένιος 2. — ἃ. H. betreffend ἐλλι- 
μενικὸς 3% 

Hafenanlage ἡ λιμένος κατασκευή. 
Hafenaufseher ὁ τοῦ λιμένος φύλαξ, ὃ λιμενο- 

φύλαξ. -- sein Amt 7 λιμενοφυλακία. 

Hafenbucht τὸ κοῖλον τοῦ λιμένος. [ξευγμα. 
Hafendamm τὸ ἐπὶ τῷ λιμένι ξεῦγμα, τὸ διά- 

Hafenkapitän, -kommandant, 5. Hafenaufseher. 

hafenlos ἀλίμενος 2. 

Hafenmündung τὸ τοῦ λιμένος στόμα. 

Hafenort, ‚stadt τὸ ἐπίνειον. 

Hafenwache οἵ τοῦ λιμένος φυλακὴν ἔχοντες, οὗ 
τὰ κλεῖϑρα «ἔχοντες τοῦ λιμένος. 

Hafenzoll τὸ ἐλλιμένιον (sc. τέλος), τὸ ἐλλιμενι- 
κὸν τέλος. — ἃ. Η. einnehmen ἐλλιμενίξειν. -- 
Einnehmer des H. ὁ ἐλλιμενιστής. 

Hafer ὁ βρόμος (v. ἃ. Griechen noch nicht als 
Getreideart kultiviert; dah. man unser ‘Hafer’ 
vielfach mit ἡ κριϑη (Gerste) wiedergeben muss; 
sprichw. “dich sticht der H.’ zgıdıas); — Wind-, 
Flughafer ὁ αἰγίλωψ, ὠπος. 

Hafergrütze, etwa ὁ χόνδρος, ἡ πτισάνη (als 
Stoff u. Trank); ἡ χονδροπτισώνη (als Trank). 

Haferwurzel, s. Bocksbart. 

Haff ἡ λιμνοϑάλαττα. 

Haft ἡ φυλακή. -- Jmd. in Η. halten ἐν φυλακῇ 
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od. φρουρᾷ ἔχειν. τινά. — Jmd. in H. nehmen 
συλλαμβάνειν τινά. -- Jnd. in H. bringen εἰς 
φυλακὴν παραδιδόναι, ἄγειν, ἀπάγειν, ποιεῖν 
τινα; vgl. Gefängniss. — freie H. φυλακὴ ἄδε- 
σμος. — Jmd. in gelinder H. halten φυλακῇ τῇ 
μετρίᾳ τηρεῖν τινα. — vgl. Heftel. 

haften, auf od. an etw. ἐνέχεσϑαί (P.) τινι, προσ- 
ηοτήσϑαί u. προσκεχολλῆσϑαί (P.) τινι, προσ-, 
συμ- πεφυκέναι τινί, ἐμπεπηγέναι τινί, ἐμ-, προσ- 
μένειν τινί, --- 68 haftet e. Schuld auf etw. &vo- 
φείλεται (P.) ἔν τινι ἀργύριον. — es haftet d. 
Schuld (Beschuldigung) auf mir αἰτίαν ἔχω τι- 
νός, ἐν αἰτίᾳ εἰμί τινος. — es haftet bei ihm 
keine Ermahnung οὐδεμιᾶς παρακελεύσεως ἐπι- 
στροφὴν ποιεῖται. — für etw. h. Ge 
od. ὑπέχειν τὴν αἰτίαν τινός: ἐγγυᾶσϑαί τι, ἐγ- 
γυητὴν εἰναί τινος. 

Haftung ἢ ἐγγύη, διεγγύησις: vgl. Bürgschaft. 
Hag ὁ χόρτος. 

Hagebuche, 5. Hainbuche. 

hagebüchen (bildlich) σφενδάμνινος, πρένινος 3. 
Hagebutte ro κυνόσβατον, κυνόμορον. 
Hagebuttenstrauch ὃ (ἡ) κυνόσβατος, ἡ κυνά- 
Hagedorn ὃ κράταιγος. ἰκανϑα. 
Hagel ἡ χάλαξα (auch pl.). — es fällt H. χά- 
λαξα γίγνεται. — H. v. Steinen od. Geschossen 
πλῆϑος λίϑων od. βελῶν. -- m. H. zerschlagen 
hagelartig χαλαξώδης 9; [χαλαξοκοπεῖν. 
hageldicht χαλάξης δίκην, sp. χαλαζηδόν. 
Hagelguss ἡ χάλαξα. 

Hagelkorn ἡ χάλαξα. 

hageln γαλαζᾶν, sp. χαλαξοβολεῖν (Hagel fallen 
lassen). — es hagelt χάλαξα γίγνεται. — es hat 
an e. Orte gehagelt χάλαξα ἐνέπεσε χωρίῳ τινί. 
Hagelschlag ἡ χαλαξζοκοπία, auch durch ἡ χά- 


λαξα. — v. H. betroffen werden χαλαζξοκοπεῖ- 
Hagelwetter ἡ χάλαξα. [σϑαι (}.. 
hager ἰσχνός, λεπτός 3. — h. machen ἐσχναένειν, 


κατισχναίνειν, λεπτύνειν, καταλεπτύνειν: h. wer- 
den durch ἃ. P., auch τήκεσθαι, συντήκεσϑαι 
(P. m. pf. 2); vgl. mager. 

Hagerkeit N ἰσχνότης, λεπτότης: vgl. Magerkeit. 

Hagestolz ὃ ἄγαμος (ἀνήρ). --- das Leben eines 

τὴ ἡ ἀγαμία, μοναυλία. --- Klage ‚gegen e. H. 

. Strafe eines H. (in Sparta) ἡ ἀγαμίον δίκη 

u. ξημία. 

Hahn 1) Männchen v. Vögeln: ὁ ἄρρην, svog. — 
2) Haushahn: ὁ ἀλεκτρυών, ὄνος, poet. u. sp. ö 
ἀλέκτωρ, ορος. — vom H. ἀλεχτρυόνειος, sp. 

. ἀλεκτόρειος 2. — junger H. ὁ ἀλεχτοριδεύς Sp. 
— sprichw. ‘darnach kräht kein H.’ οὐδεὶς 
φροντίζει τούτου. — Hähne m. einander kämpfen 
lassen συμβάλλειν ἀλεκτρυόνας. -- 3) ΔῊ 6. Gefäss 
od. e. Röhre: τὸ ἐπιστόμιον, Sp. ὁ κρουνός, ὃ 
στρόφιγξ, γγος, ὁ στροφεύς. 

hahnenartig ἀλεκτρυονώδης 2insp; 

Hahnenbart τὰ κάλλαια (selten sing.), Sp. τὰ κάλλη. 

Hahnenfeder τὸ ἀλεχτρυόνειον πτερόν. 

Hahnenfleisch τὰ ἀλεκτρυόνεια κρέα. 

Halınenfuss (e. Pflanze) τὸ βατράχιον, auch τὸ 
ελιδόνιον (τὸ μικρόν) (Warzenhahnenfuss), τ 
ἄγριον σέλινον (asiat. H.). 

Hahnengeschrei ἡ ἀλεκτρυόνος ὠδὴ od. φωνή, 
sp. ἡ ἀλεκτοροφωνία. 

Hahnenkamm τὸ κάλλαιον, ὃ ἀλεκτρυόνος λόφος: 
als Pflanze ἡ ἀλεχτορόλοφος. 

Hahnenkampf ἡ ἡ ἀλεκτρυόνων συμβολή. 

Hahnenruf, 5. Hahnengeschrei. 

Hahneusporn τὸ πλῆκτρον, sp. τὸ κέντρον. 
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Hahnentritt (im Ei) ἡ χάλαξα. 

Hahnrei ὁ κερασφόρος, Sp. ὁ κερατᾶς, κερατίας. 
— Jmd. zum H; machen πέρατα ποιεῖν τινι Sp. 
Hai ὁ καρχαρίας, auch ὁ ἀλωπεκίας, 6 ἀλώπηξ, 
ER0S (Fuchshai), ὁ ἀστερίας (gefleckter H.), γα- 
λεὸς ὃ λεῖος (glatter H.), τὸ σκύλιον (Hundshai), 
0 ἀκανϑίας (stachlichter H.); allg. τὸ κῆτος 
(Seeungeheuer), ὁ πρῆστις, ‚sog (grosser See- 
fisch). — haiartige Fische τὰ γαλεώδη. 

Haide, als Gegend to ἔρημον πεδίον; als Pflanze, 
s. Haidekranut. 

Haidekraut (strauchartiges) ἡ ἐρείκη. 
bewachsen ἐρεικοῦς 3., ἐρεικώδης 2. 
Haifisch, s. Hai. 

Hain τὸ ἄλσος. — heiliger H. τὸ τέμενος. 
Hainbuche ἡ ὀστρύα, ὄστρυς, vog (ὀστρύς Ὁ), 
ὀστρυΐς, auch ἡ ξυγία (): v. 4. H. ξύγινος 2. 

Hairochen ὁ Sivößerrog, ‚gwoßorns. 

Haken τὸ ἄγκιστρον, ὃ ὄνυξ, χος, ὃ λύκος, sp. 
ἡ gaupis, ἔδος: (Enterhaken) ἡ σιδηρᾶ χείρ. -- 
als milit. ἐ. £. ἡ ἐπικαμπή, sp. τὸ ἐπικάμπιον, 
N] ἐπέκαμψις. 

hakenför mig ἀγκιστροειδής τι. -τρώδης 2., γου- 
πός 3. ; ἐπικαμπής 2. — ἢ. krümmen ἀγκιστροῦν, 
γρυποῦν, ἐπικάμπτειν; h. gekrümmt ἀγκιστρω- 
τός 3.; h. Krümmung, ἡ γρυπότης, ἡ ἐπικαμπή : 
h. Schlachtordnung ἡ ἐπικαμπή, SP. τὸ ἐπικάμ- 
πιον, ἡ ἐπικάμπιος τάξις. 

halb 1) eig. ἥμισυς 8.; auch ἡμίτομος 2. (in d. 
Hälfte durchschnitten) ; ἡμιτελής τι. ἡμιτέλεστος 
2, ἡμίεργος͵ u. sp. „Muzeyns 2. (h. fertig od. 
vollendet); ἡμιδεῆς 2 (halbvoll, h. verbraucht), 
z. B. h. Krug Wein Bixos οἴνου ἡμιδεής; vgl. 
halbgegessen. — Häufig: sind im Griech. Compos. 
m. ἡμι-, 4. Β. 6. ἢ. Α5 τὸ ἡμιασσάριον, 6. h. Finger 
τὸ ἡμιδακτύλιον, 6. h. Darike τὸ ἡμιδαρειπόν, 
6. h. Obolos τὸ ἡμιωβόλιον, 6. h. Ὁ. werth ἡμιω- 
βολιαῖος 8., ©. h. Fuss τὸ ἡμιπόδιον, 6. h. Fuss 
lang ἡμιποδιαῖος 3. u. dgl.; man sehe die fi. WW. 
u. vgl. ἃ. betr. Subst. u. . Ad). — Bisw. gebraucht 
man auch Compos. m. ὑπό, z. B. h. blind ὑπό- 
τυφλος 2., od. m. μιξο-, 2. B. h. barbarisch μιξο- 
βάρβαρος 2:50: Mensch, h. Thier μεμιγμένην 
ἔχων (3.) τὴν φύσιν ἀνδρὸς καὶ θηρίου: er 
u. sp. ὃ, ἡ μιξόϑηρ, ἤρος, SP- μιξόϑηρος 2. 

4. h. Weg ἡμίσεια n ὃδός od. N ὁδὸς ἡμίσεια, 
ἡ ἡμίσεια τῆς ὁδοῦ; h. Brote ἄρτων ἡμίσεα; vgl. 
Hälfte. — e. h. Jahr ὁ ἑξάμηνος od. ἕκμηνος (se. 
χρόνος: selten ist ἡ ἕξ. od, Eau), SP. ὁ ἡμιέτης 
χρόνος. h. Part! κοινὸς Ἑρμῆς. — ein u. ein 
Halb, s. anderthalb. — 2) übtr. ἐνδεής 2. (opp. 
ἱκανός 3). — h./Massregeln ergreifen τῆς δυνάμε- 
vos ἐνδεέστερα (selten “ἐνδεᾶ) πράττειν. -- halb u. 
halb σχεδόν, σχεδόν τι. --- du bist 6. halber Narr 
μωρίαν od. παράνοιαν σχεδόν τι ὀφλισκάνεις. -- 
6. h. Gelehrter ὠνὴρ οὐ τὸ πάμπαν ἀπαίδευτος. 
halbangefeuchtet, s. halbdurchnässt. 
halbbarbarisch μιξοβάρβαρος, ἡμιβάρβαρος 2 
halbbedeckt, halbbekleidet ἡμίγ υμνος 2. 
ὁ halbberanscht ἡμιμέϑυσος τι. ἡμιμεϑής 2. Sp. 
halbbesonnt ἡμίειλος 2. 
halbblind ὑπότυφλος 2: 
halbbloss ἡμίγυμνος 2. 

halbböse ἡμιπόνηρος, ἡμιμόχϑηρος 2 
Halbbruder ὁ ὁμοπάτριος od. ὁμομήτριος ἀδελ- 
Halbehor τὸ ἡ μιχόριον. [φός. 
Halbeylinder ὁ ἡμικύλινδρος, sp. τὸ ἡμικυλέν- 
Halbdunkel, z. Zwielicht. " [δριον, 
halbdurchnässt ἡμιβρεχής, ἡμίβροχος 2. 


m. H, 
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halbeingefallen ἡμέπτωτος 2. sp. 

halbeingezäunt ἡμίφρακτος 2. sp. 

halbellig ἡμίπηχυς 2. τ ἡμιπηχυαῖος 3. 

halberhabene Arbeit ὁ τύπος: 5. Relief. 

halbfertig Keusfreßiin, ἡμιτέλεστος, ἡμίεργος, Sp. 
ἡμιεργής 3 

halbfingerbreit, -lang ἡμιδακτυλιαῖος ὃ. 

halbgar ἡμίεφϑος, ἡμίπεπτος, ἡ μίοπτος 2. 

halbgebildet ἡμιπαίδευτος 2. Sp. 

halbgebraten ἡμίοπτος 2. 

halbgeflochten ἡμίπλεκτος 2. ἐνὶ 

halbgeformt ἡμίπλαστος 2.8 

halbgegessen ἡμέβρωτος 2., FR ἣ ἡμιβρώς, ὥτος. 

halbgekaut ἡμιμάσητος 2. 

halbgekocht, s. halbgar. 

halbgelehrt ἡμιμαϑής, ἡμιπαίδευτος 2 

halbgemacht, s. halbfertig. 

halbgepökelt ἡ μιτάριχος 3 2. 

halbgeronnen waayns 2. 

halbgeschaffen ἡμιγενής 2. 

halbgesotten, s. halbgekocht; 

halbgethan, s. halbfertie. 

halbgetheilt ἡμίτομος, διχότομος 2 

halbgewaschen. ἡμίλουτος 2. 

halbgewebt ἡ μιύφαντος 2 

Halbgöttin ἡ n, ἡμιϑέαινα (poet. ); ἡ newivn (ἡρώνη). 

Halbeott ὃ ἡμίϑεος, ὁ ἥρως, wos. 

halbgriechisch ὃ, ἡ ἡμιέλλην, νος; 5. halbbar- 

halbgut ἡμίχρηστος 15: |barisch. 

halbhart ἡμιπαγής 2 

halbheilig ἡμιάγιος ὃ. Κ. 8. 

halbjährig ἡμιέτης 2.; besser ἑξάμηνος od. ἕχ- 
μηνος 2. ‚ ξαμηνιαῖος. 3., auch ἕξ μηνῶν. — von 
dem, was alle halbe Jahre geschieht διὰ ἕκτον 
μηνὸς γιγνόμενος 3. 

Halbjahr ὃ ἑξάμηνος od. 
selten ist ἡ ἐξ. od. ἕκ.), SE μῆνες, Sp. ὁ ἡμιέτης 
χρόνος. [sp. ἡμισεύειν. 

halbieren δέχα διαιρεῖν, δίχα τέμνειν, διχοτομεῖν, 

Halbierung ἡ διχοτομία, sp. διχοτόμησις. 
Halbinsel ἡ χερρόνησος. — 8. H. bilden χερρο- 
νησίξειν u. -σιάξειν. — Bewohner einer H. ὁ 
χερρονησίτης τι. -σιώτης. einer H. ähnlich 

halbklug, s. halbweise. [χερρονησοειδής 2. 

Halbkreis zo ἡμικύκλιον. 

halkreisförmig ἡμικύκλιος (ἡμίκυκλος), ἡμι- 
κυκλιώδης 2. — ἢ. Sitz (h. Sonnenuhr) τὸ ἡμι- 

Halbkugel τὸ ἡμισφαίριον. [κύκλιον. 

halblaut οὐ τὸ πάμπαν ἄσημος 2. 

Halblauter, 5. Halbvokal. 

halblebendig ἡμίξῳος 2. 

halbleer ἡμίκενος 2., ἡμιδεής 2. 

halbmal, ein u. ein h. so gross od. so viel u. dgl. 

Halbmann ö ἡμίανδρος. [ἡμιόλιος 3. 
Halbmensch δ ἡμιάνϑρωπος, μιξάνϑρωπος. 

Halbmesser ἡ ἡμίσεια διάμετρος, ἡ ἐκ τοῦ κέντρου 
(εὐϑ᾽ εἴα). [πεντεκαΐδεκα ἡμέραις. 

halbmonatlich ἡμιμηνιαῖος 3.; in h. Frist ἐν 

Halbmond ἡ διχότομος od. μηνοειδὴς σελήνη. 

halbmondförmig μηνοειδής 2. — h. Körper, ἢ. 
Schlachtordnung ὁ ψηνίσκος. — h. Aufstellung 
der Schiffe τὸ μηνοειδὲς τῶν νεῶν. 

halbnackt ἡμίγυμνος 2. 

halbnass, s. halbdurchnässt. 

halbpfündig ἡμιλιτριαῖος 3. 

Kalbpfund τὸ ἡμίλιτρον. [ἡμιγενής 3. 
halbreif ἡμίπεπτος 2., ΒΡ. ἡμιπέπανος 2., auch 
halbroh ἡμέπεπτος, ἡμίεφϑος, ἡμίοπτος 2; 2 
Früchten, 5. ἃ. vhg. W. 


. SP.5 ἡμέ. 
[σοφὸς 2. 


v. Biern ἡμιπα- 
[γής 2. 


ἕχμηνος (se. χρόν γος; 


. halbeingefallen — Hals 


halbrund ἡμιστρύγγυλος 2., μηνοειδής 2. 
h. Lehnsessel τὸ ἡμικύκλιον. 
halbschlafend Nulvmvos 2. sp. 
halbschlecht ἡμώκακος, ἡμιπόνηρος, ἡμιμόχϑη- 
ρος, Πρ τἢ τὰ 2. 
halbschmutzig ἡμίρρυπος 2 
Halbschuh ἡ κρηπίς, idog.). 
Halbstiefel ὁ ἐμβάτης (bes. für Reiter); ἡ ἐν: 
δρομίς, (dos (für Fussgänger). 
Halbschwester 7 ὁμοπάτριος 
halbsichtbar ἡμιφανής 2. 
halbtaub ὑπόκωφος ὩΣ 
Halbthier ὁ, ἡ ἡμίϑηρ, μιξόϑηρ, 7005, Sp. μιξύ- 
ὅηρος 2. 
halbtodt ὁ, 7 ἡμιϑνής, ἦτος, ἡ μιϑανής 3. 
halbtoll ἡμιμανής 2. 
Halbton, 5. Ton. 
halbtrocken ἡμίξηρος 2. 
halbtrunken, s. halbberauscht. 
halbverbrannt ἡμίκαυτος, ἡμίφλεκτος 2 
halbverfault ἡμισαπής, ὑπόσαπρος 2: 
halbverloschen &uvdeos 3. (v. e. Schrift); ἕωλος 
2. (v. e. Dochte). 
halbverrückt, s. halbtoll. 
Halbvers zo ἡμιστέχιον. 
halbverschlossen ὁ, ἡ ἡμικχλείς, κλεῖδος. 
halbverzehrt, s. halbgegessen. 
Halbvokal τὸ ἡ μίφωνον. 
halbvoll ἡμίμεστος, ἡμιπλήρης, ἡμιπλήρωτος 3 2, 
ἡμίπλεως, av; am besten ἡμιδεής 2. 
halbvollbracht , „vollendet, 8. halbfertig. 
halbwahr, umschr. τοῦτο μὲν ἀληϑής, τοῦτο δὲ 
ψευδής 2. — d. Nachricht ist nur ἢ. wahr τῶν 
ἀγγελϑέντων τὰ μὲν ἀληϑῆ, τὰ δὲ φευδῆ. 
halbwegs, 5. ziemlich, einigermassen. 
halbweise ἡμίσοφος 
halbweiss ἡμίλε υκος : 
halbwelk ἡμιμάφαντος 2. 
halbwild ἀγρίῳ εἰκώς 3. 
halbwüchsig ἡμιφυής 2. [φαγής 2 
halbzerbrochen ἡμίϑραυστος, ἡμέκλαστος, ἡμερ- 
halbzerrissen ἡμιρραγής; SP. ἡμισπάραπτος 2. 
Halbziegel τὸ ἡμιπλίνϑιον. 
Halbzirkel, s. Halbkreis. um», @ro5. 
Halde zo κάταντες, πρόσαντες: auch ὁ ὄρειος Ası 
Haifter ἡ φορβειά (womit d. Thier an d. Keippl 
gebunden wird, dh. auch ἡ ἐπιφατνιδία φορ- 
βεια): ὃ ἀγωγεῦς (insofern man d. Thier daran 
führt). — Seil an d. H. ὃ ῥυταγωγεύς. 
halftern περιβάλλειν τινὶ τὴν φορβειάν, προσδεῖν 
Hall, 5. Schall. [tıva τῇ φορβειᾷ. 
Halle ἡ στοά (Säulengang); ἡ παστάς, δος (Vor- 
halle, bes. Säulengang vor e. Tempel). 
hallen, s. schallen. 
Halm ἡ καλάμη, ὃ κάλαμος, selten ὁ ἀνϑέριξ, 
— trockener H. 


od. ὁμομήτριος 


[ἀδελφή. 


108. 7 κάρφη, TO κάρφος. — 
dürren H. ähnlich καρφοειδής 2. — dürre H. 
lesen καρφολογεῖν. — H. treiben καλαμοῦσϑαι 


(P.). — m. wenigen H., 

a λεπτοκάλαμος 2. 
halmartig καλαμωδὴς 2. 
Halmknoten τὸ γόνυ, γόνατος. 

Hals 1) bei Menschen u. Thieren: ὁ τράχηλος, 
selten ἡ δέρη (d. ganze H.); ὁ αὐχήν, ἕνος 
(Nacken); αἵ opayar (auch Sing.) d. Vorderhals 
zwischen den Schlüsselbeinen); ὁ λαιμός, selten 
ὁ ἰσϑμός, τὸ ἴσϑμιον, auch ἡ φάρυγξ, yyos 
(Kehle, Schlund). — der untere Theil des H. 
τὸ ὑποτραχήλιον, ἡ ὑποδερίς, (dos. --- Einem ἃ, 


m. dünnem H. ὀλιγοκά- 


Halsader — halten 


H. abschneiden ἀποκύπτειν od. τέμνειν τὸν τρά- 
χηλόν od. τὸν αὐχένα τινός, Sp. τραχηλοκοπεῖν, 
poet. u. sp. ἀποδειροτομεῖν. -- d. Η. zurück- 
biegen τραχηλίξειν (dazu ὁ τραχηλισμός). --- Jınd. 
beim H. packen u. zu Boden werfen τραχηλίξειν 
τινά. — sich den H. brechen (καταπεσόντα) ἐκ- 
τραχηλέξεσϑαι (5). ΡΘΕ Η. u. Kopf fort- 
drängen εἰς 0d. ἐπὶ τράχηλον od. ἐπὶ FR Ιὴν 
ὠϑεῖν; gleich über Hu: Kopf, vor Gericht 
laufen εὐϑὺς ἐπὶ κεφαλὴν εἰς τὸ δικαστήριον 
βαδίζειν; über H. u. Kopf fliehen προτροπάδην, 
προπετῶς, ἐκτενέστατα φεύγειν. — das bricht 
ihm den H. = bewirkt seine Verdammung) 
τοῦϑ' αἵρεῖ αὐτόν. — das wird ihm ἃ. H. kosten, 
s. Leben. — Einem um d. H. fallen περιβάλλειν 
τινά. — an Jmds. H. hangen ἐξαρτᾶσϑαι (P.) 
ἐκ τοῦ τραχήλου τινός. Einem über d. H. 
kommen ἐπιγίγνεσϑαί od. ἐπιστῆναί τινι. 

sich Einem and. H. werfen “περιπίπτειν τινί, 
bildl. ἐν-, παρα- διδόναι ἑαυτόν τινι. — Einem 
auf ἃ. H. sein od. liegen }y-, προσ-κεῖσϑαί τινι. 
— Einem nicht v. H. gehen οὐδέποτε ἀπολεί. 
πεσϑαί (DP.) τινος. — sich etw. auf ἃ. H. laden 
od. ziehen ἐπαάγεσϑαί rı. — Einem e. Process 
an d. H. werfen, s. Process. — Einem etw. auf 
d. H. wälzen ἐπιφέρειν τινί τι, καταστήσασϑαί 
τι πρός τινα. — sich v. H. schaffen ἀπωϑεῖσϑιαί, 
ἀπαλλάττειν, ἀποσχευάξεσϑαί τινα od. τι, ἀπο- 
τρίβεσϑαί τι (Sp. τινα), ἀποπέμπεσϑαί, sp. ἀπο- 
διοπομπεῖσθϑαί τινα. --- d. H. betreffend τραχη- 
λιμαῖος 8. 5Ρ. — um d.H. befindlich περιδέραιος 
2. — aus vollem H. schreien λαρυγγέξειν: der 
aus vollem H, schreit λαρυγγικός 8. - er schrie 
aus vollem H. EngayEV ὑπόσον ἡ “φάρυγξ ἐχαν. 
davev (SP- ὅσον ἡ κεφαλὴ αὐτῷ ἐχώρει) od. 
ὅσον ἐδύνατο. — 2) v. e. Gefässe: ὃ τράχηλος 
(auch anderweitig, 2. B. τῆς μήτρας), τὸ “στόμα 
(auch τῆς ὑστέρας οὐ. κύστεως, u. 80 ὃ στό- 
μαχος); H. des Säulenkapitüls τὸ ὑποτραχήλιον. 

Halsader ἡ σφαγῖτις ιδος) φλέψ. 

Halsbändchen ὁ ὁρμίσκος. 

Halsband τὸ δέραιον͵ (auch der Hunde), 0 „Amos 
(nur für Hunde); τὸ περιδέραιον, ἡ ὑποδερίς, 
ἔδος, Sp. ἡ: περιδερίς, (dog, τὸ ὑποδέραιον ; auch 
ὁ ὅρμος, ἡ ἕλιξ, ἐκος; v. gedrehten Gliedern, 5. 
Halskette. — e. Hunde 6. ΠΕ anlegen (ἐν) χκλῳῷ 
δεῖν κύνα. 

Walsbinde τὸ ἴσϑμιον, ἐπίσϑμιον; vgl. Halsband. 

Halsbräune, 5. Bräune. 

halsbrechend ἐπικίνδυνος, ῤιψοκένδυνος, 
σφαλής 2., σφαλερός 8.) δεινότατος ὃ. 

Halseisen ὁ κλῳός, ὃ κύφων, @vos, Sp. ἡ τραχηλο- 
κάκη. — Einem 6. H. anlegen (ἐν) κλῳῷ δεὶν τινα. 
Halsentzündung ἡ ἡ παρασυνάγχη; 5. Bräune, 
Halsgegend τὰ ἴσϑμια. 

Halsgericht ἡ ἐπὶ ϑανάτῳ (sp. ϑανατικὴ) κρίσις. 
Halsgeschmeide, s. Halsband, Halskette. 
Halskette ὁ στρεπτός (auch pl. οἵ στρεπτοί, Sp. 
τὰ στρεπταλ); ΒΡ. ὃ στρεπτὸς κύκλος: auch ὁ 
περιαυχένιος στρεπτός. 

Halsschmuck τὰ περὶ τὸν τράχηλον ἀρτήματα; 
ὁ περιαυχένιος od. περιδέραιος κόσμος: übr. vgl. 
Halsband, Halskette. 
halsstarrig ὃ, ἡ σκληραύχην, ενος SP. (eig. ν. 
Pferde); ἐνστατικός 8. (v. Thieren, Arist.); 
σκληροτράχηλος 2: sp- (übtr. );, besser σκληρός 8. 
ἀγνώμων, ἰσχυρογνώμων 2. , ἀπειϑής, δυσπειϑής 
2., ἄπειστος, ἀμετάπειστος, δύσπειστος 2., SP. 
ἀδιάτρεπτος, ἀνένδοτος 2.; vgl. κερασβόλος. 
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h. sein ἀγνωμονεῖν, Sp. ἰσχυρογνωμονεῖν, gegen 
Μη. ἀπειϑ'εῖν τινι. — vgl. eigensinnig. 
Halsstarrigkeit N onAmgorgaynAla (nur sehr Sp.); 
besser ἡ σκληρότης, ἡ ἀπείϑεια, τὸ τῆς ψυχῆς 
ἀμετάπειστον, ἡ ἀγνωμοσύνη, sp. ἰσχυρογνωμο- 
σύνη, ἡ ἀδιατρεψία. — vgl. Eigensinn. 
Halstuch ro ἡμιτύβιον:; s. Halsbinde. 
Halswirbel ὁ σφόνδυλος (σπόνδυλος), bes. der 
zweite grosse, auch ὃ μέγας σφόνδυλος, ὁ ὀδούς, 
ὄντος. ὁ ΔΈΝ ονος. 


Halt, der 1) = Festigkeit, w. s.; bes. in den 
Dr H. gewinnen ἐν, συν- ἔχεσϑαι 
(P.). — H. (Bestand) bekommen, haben σύστα- 
σιν λαμβάνειν, ἔχειν. — keinen H. haben οὐκ 


ἐμμένειν od. ἐμπεπηγέναι (wo stecken bleiben); 
διαρρήγνυσθϑαι (P.) w. e e. Faden); übtr. οὐδεμίαν 
ἔξει ἀφορμήν od. ἀποστροφήν: σαλεύειν. 
2) Ὁ Stillstand: H. machen ἵστασθαι, ἐφέστασϑαι, 
ἐπέχειν, παύεσϑαι (πορευόμενον), ἀναπαύεσθαι; 
v. Soldaten auch τὰ ὅπλα τίϑεσθϑαι; das Halt- 
machen ἡ ἐπίστασις. es wird H. gemacht 
γίγνεται ἐπίστασις. — d. Heer H. machen lassen 
ἱστάναι, ἐφ- : ὑφ- ιστάναι, καταχωρίζειν, ἀνα- 
παύειν τὸν “στρατόν; ἃ. Pferd κατέχειν τὸν ἵπ- 
πον, auch ἐφιστάναι (m. u. ohne τὸν ἵππον). 
Halt! (als Imperativ) ἐπίσχες ; (beim Kommando 
an Mehrere) Emisyere. — halt, sage mir noch 
das ἔχε δή; τόδε ἔτι μοι εἶπον. 

haltbar ὀχυρός, ἐχυρός, ἰσχυρός, καρτερός ΩΣ ‚v. 
e. Orte); h. Grund πρόφασις ἱκανή, λόγος ἵκα- 
νός. — h. machen (6. Ort) ὀχυροῦν. vgl. 
dauerhaft. 

Haltbarkeit ἡ ὀχυρότης, ἱκανότης od. durch d. 
Neutra der vhg. Ad).; vgl. Dauerhaftigkeit. 
halten I) ἢ: 1) eig. @) gefasst haben: ἔχειν, κατ- 
ἔχειν. — fest h. etw. κατέχειν τι; ἔχεσϑαί, ἀντ- 
ἐχεσϑαί, ἀντιλαμβάνεσϑαί τινος (letztere auch 
im übtr. Sinne: fest an etw. halten, wie Eu-, 
προῦσ- μένειν zwi). Jmd. fest h. ἔχειν τινὰ 
συλλαβόντα. — Jmd. an der Hand- h. ἔχειν τινὰ 
τῆς χειρός, λαμβάνειν τινὰ τῆς χειρός od. λαμ- 
βάνεσϑαι τῆς χειρός τινος. — Jmd. beim Worte 
h. ἀξιοῦν τινα ποιεῖν od. ἀποτελεῖν ἔργῳ ἃ ὑπέ- 
σχετο. — Einem d. Stange h., 5. Stange. δ) Jmd. 
od. ‚etw. in seinen Bewegungen hindern: κατ-, 
m £ysıv, «πιά. od. etw., was im Fallen ist: ἴσχειν 
τινὰ od. τι τοῦ μὴ πεσεῖν, κωλύειν τινὰ 0d. τι 
(un) πεσεῖν, auch ὀρϑοῦν, ἀνορϑοῦν τινα od. 
τι. --- Jmd., der entfliehen will, h. συλλαμβάνειν 
τινά. — in Haft h., s. Haft. — im Zaume, in 
Schranken h. κατέχειν, κολάξειν τι} χρατεῖν u. 
ἐπικρατεῖν. τινος, κρείττω εἶναί τινος. --- ἃ. Mund 
h. σιγὴν ἄγειν, σιγᾶν. — das Lachen ἢ. κατ- 
ἔχειν τὸν γέλωτα. --- ich kann das, Weinen nicht 
halten οὐ δύναμαι κατέχειν τὸ μὴ δακρῦσαι. — 
d. Gefäss hält ἃ. Wasser nicht τὸ ἀγγεῖον τὸ 
ὕδωρ οὐ στέγει. — das Wasser nicht h. können 
(v. Personen) ἀκρατῆ εἶναι τῶν ὑγρῶν. —d. 
Athem an sich h. ἀπνευστὶ ἔχειν, ἀπνευστιά- 
ξειν. — Stich h., 5. Stich. 6) einem Gegen- 
stande 6. Richtung geben: etw. an etw. h. 
προσ-, ἐπ- ἄγειν, προσκινεῖν, προσφέρειν, προσ- 
βάλλειν zwi τι: in ἃ. Höhe ἢ. αἴρειν, ἐπαίρειν, 
ἀνέχειν, ἀνατείνειν: etw. darüber h. ὑπερέχειν 
τί τινος; darunter h. ὑπέχειν. —d Hände vor 
ἃ. Gesicht ἢ. προΐσχεσϑαι τῆς ὄψεως τὰς χεῖρας. 
— daneben od. dagegen h. παραβάλλειν u. ἄντι- 
παραβάλλειν τι πρός τι οὐ. παρὰ τι, συμβάλλειν 
u. παρατιϑέναι τί τινι Od. πρός τι, ἀντιπαρα 
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τιϑέναι τί τινι. d) enthalten, in sich fassen: 
χωρεῖν, ἔχειν, auch εἶναι m. gen., ἃ. B. e. Chönix 
hält 24 Kyathoi ἡ χοῖνιξ ἔχει κυάϑους εἴκοσι 
καὶ τέτταρας od. κυάϑων ἐστὶν εἴκοσι καὶ τετ- 
τάρων: auch ἱκανὸν εἶναι m. dat. od. m. (ὥστε) 


δέχεσθαι. --- 2) übtr. a) die Verhältnisse eines 
Gegenstandes od. einer Person bestimmen: etw. 
in gutem Stande h. σώξειν, διασώξε ἐν τι. -- in 


Bereitschaft h. πρύχειρον ol. ἕτοιμον ἔχειν, mgo- 
χειρίζεσθαι, παρασκευάζειν (U. 210. — in Ord- 
nung h. εὐϑημονεῖσθαι. — Jmd. in Zucht ἢ. 
εὔτακτον od. πειϑόμενον παρέχειν τινά, χρῆσϑαί 
τινι εὐτάκτῳ od. πειϑομένῳ. — in Ehren ἢ. ἐν 
τιμῇ ἄγειν, ἐντίμως ἔχειν οὐ. ἄγειν, τιμᾶν, ϑερα- 
πεύειν; sehr in Ehren h. μάλα περιέπειν. — 
Jmd. gut od. schlecht h. καλῶς od. κακῶς προσ- 
φέρεσθαί (P.) τινι od. χρῆσϑαέ τινι, ἜΣ ΟΣ περι- 
ἕπειν τινά. — geheim h. κρύπτει ‚ (σιγῇ) κα- 
λύπτειν, ἀποκρύπτεσθαι, ἐν sh (ἀπορρή- 
τοις) ποιεῖσθαι. — etw. zu Rathe h. φείδεσθαί 
τινος. — Einem ἃ. Gleichgewicht h. ἀντίπαλον 
εἶναί τινι U. τινος, ἀντέχειν τινί. — Jmd. schad- 
los ἢ. ἐπανορϑοῦν (u. M.) τὴν βλάβην τινός, 
ἐκ-, ἀπο-τίνειν τινὶ τὴν βλάβην. b) unterhalten: 
τρέφειν; daneben auch Compos., z. B. Thiere 
h. ξῳοτροφεῖν, Pferde ἢ. ἱπποτροφεῖν, Wagen- 
pferde h. ἁρματοτροφεῖν, Wachteln ἢ. ὀρτυγο- 
τροφεῖν u. daneben die Adj. ξῳοτρόφος, ἵππο- 
τρόφος 2. u. 5. w. — viele Diener h. πολλοὺς 
τρέφειν ὑπηρέτας, πολλοῖς χρῆσϑαι ὑπηρέταις. 
— 6. Hauslehrer f. d. Kinder h. παιδαγωγὸν 
ἐφιστάναι τοῖς παισίν. — Haus h. οἰκονομεῖν 
(sp. M.). ὦ erhalten, nicht preisgeben: dı«- 
φυλάττειν, σῴζειν, διασῴξειν; auch κρατεῖν τι 
(behaupten); vg]. vertheidigen; Stand h., s.Stand. 
d) vera anstalten, machen: ποιεῖσϑαι, ἄγειν, ἀπο- 

ἐπι-τελεῦν, 2. BR. e. Versammlung ἐκκλησίαν ποι- 
εἴσϑαι (V. ᾿ὰ. Theilnehmern, aber ν. d. Vorsitzen- 
den ἐκκλησίαν ποιεῖν, daneben συνάγειν, adooi- 
ξεῖν u. dgl.; es wird e. Versammlung, gehalten 
γίγνεται ἐκκλησία); 6. Fest ἢ. ἑορτὴν ἄγειν, ἐπι- 
τελεῖν, ποιεῖσϑαι; 6. Rede ἢ. λόγον ποιεῖσϑαι, 
λέγειν u. dgl. m., worüber d. betr. Subst. zu 
vergleichen sind. oO erfüllen, beobachten: @v- 
λάττειν, τηρεῖν, διατηρεῖν τι, “ἐμμένειν τινί, auch 
ἐμπεδοῦν u. ἐξεμπεδοῦν τι, ἀπο-, ἐκ-, ἐπι- τελεῖν 
τι, 4. B. ich halte Wort ᾿ἐμμένω οἷς ἂν ὑπό- 
σχώμαι, ἐμπεδῶ od. &x-, ἐπι-τελῶ τὴν ὑποσχε- 
σιν, τηρῶ τὴν πίστιν; d. Vertrag -h. φυλάττειν 
od. ἐμπεδοῦν τὰς συνϑήκας, vol. Eid, Bünd- 


niss, Frieden. — Ruhe h. ἡσυχίαν ἔχειν od. 
ἄγειν, ἡσυχάξειν. — gute Ordnung ἢ. εὔτακτον 
εἶναι, εὐταχτεῖν (. d. Untergebenen), neıdo- 


μενον od. εὐτακτοῦντα παρέχειν τινά (ν. ἃ. Vor- 
gesetzten). — ich pflege es so zu h. οὕτως 
εἴωϑα, νομίζω od. φιλῶ ποιεῖν; sie pflegen es 
so, zu 'h. οὕτω νομίζεται od. νενόμισται παρ᾽ 
αὐτοῖς. — es wird mir keine der ‚eingegangenen 
Bedingungen gehalten werden οὐδέν μοι κύριον 
ἔσται τῶν ὡμολογημένων. f) achten, schätzen: 
in ἃ, Redensarten: viel auf Jmd. od. etw. h. 
περὶ πολλοῦ ἡγεῖσϑαί u. ποιεῖσϑαί (auch bloss 
πολλοῦ ποιεϊσϑαῦ τι od. τινα, πολὺ νέμειν τινί, 
πολλοῦ ἄξιον νομίξειν τι od. τινά, πολὺν λόγον 
ποιξῖσλαί τινος, sehr viel auf etw. h. περὶ πλεί- 
στου ποιεῖσϑαί od. ἡγεῖσθαί τι, wenig auf etw. 
od. Jmd. ἢ. περὲ ὀλίγου. od. περὶ μικρῶν ποι- 
εἴσϑαί τι od. τινα, παρ᾽ ὀλίγον ποιεῖσϑαί τι, 
pichts auf Jmd, od, etw, h. περὶ οὐδενὸς ποι- 


halten 


siode/ τι od. τινα, ἐν ὀλιγωρίᾳ ποιεῖσϑαί τι, 
ὀλιγωρεῖν, ἀμελεῖν, παραμελεῖν τινος. — etw. 
auf sich h. φρόνημα ἔχειν, (μέγα) φρονεῖν ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ, δοκεῖν εἶναί τι (Selbstgefühl besitzen); 
ἐπιμέλεσϑαι (DP.) αὑτοῦ (für sich Sorge tragen). 
g) meinen, urtheilen: was hältst du davon? τί 
σοι δοκεῖ ᾿περὶ τούτων; — nichts v. etw. ἢ. 
παρ᾽ (sp; εἰς) οὐδὲν τίϑεσϑιαί τι; wenig v. etw. 
h. παρ ὀλίγον ποιεῖσϑαί τι. -- für etw. h. νομέ- 
ξειν, ἡγεῖσθαι, ποιεῖσϑαι, τιϑέναι (u. M.), ὑπο- 
λαμβάνειν, κρίνειν, z. B. “τη4. für 6. Freund h. 
φίλον νομέξειν τινά (εἶναι), auch τιϑέναι (N. M.) 
τινὰ ἐν τοῖς φίλοις od. εἰς τοὺς φίλους, τιϑέναι 
τινὰ τῶν φίλων. --- ich halte ἃ. Sache für etw. 
(v. Bedeutung) δοκεῖ μοι τοῦτο εἶναί τὲ tür 
nichts ἢ. παρ᾽ οὐδὲν ἡγεῖσϑαι, ἐν οὐδενὶ ΕΝ 
od. εἰς οὐδένα λόγον τίϑεσϑαι. — für ein Un- 
recht ἢ. ἐν ἀδικήματι od. ἐν ἀδικήματος μέρει 
τίϑεσϑαι. -- De für anständig ἢ. ἐν od. σὺν 


καλῷ τίϑεσθαί — für gleich h. ἴσον od. 
ταὐτὸν νομίζειν, ἐξ ἴσου τίϑεσθαι. — etw. für 
besser ἢ. als etw. προκρίνειν τί τινος. — für 
billig, gerecht ἢ. zu... .. ἀξιοῦν, δικαιοῦν m. 
inf. — für gut, tüchtig ἢ. δοκιμάξειν. — ich 


halte für gut zu . δοκεῖ μοι m. inf. — ich 
werde für etw. gehalten voulkouel(P.) τις, δοκῶ 
εἶναί τις. — Einem etw. zu Gute ἢ. συγγνώμην 
ἔχειν τινί τινος, οὐδὲν μνησικακεῖν τινι οὐ. πρός 
τινα. h) es mit Einem h. εἶναι σύν τινι u. μετά 
τινος; στῆναι μετά τινος, ἔχεσϑαί τινος, συμ- 
πράττειν τινί, πράττειν od. φρονεῖν τά τινος; 
es mit uns halten τὰ ἡμέτερα φρονεῖν; auch 
durch besondere Verba, z. B. es mit den La- 
konern, Persern h. λακωνέξειν, undigsıw (dazu: 
ὃ Δακωνισμός, μηδισμός das Halten m. ἃ. L., 
P.; 6 λακωνιστής der es m. αἱ L. hält). — es 
m. d. Weibe eines Anderen h. μοιχεύειν τινά, 
auch φύρεσϑαι (P.) πρός τινα. τὴ ich bin ge- 
halten etw. zu thun: προσήκει μοι ποιεῖν τι, 
δίκαιός εἰμι ποιεῖν τι, auch δεῖ od. χρή μὲ 
ποιεξὶν τι. — ich bin gehalten Rechenschaft ab- 
zulegen ὑπέχω εὐθύνας. — II) intr. 1) fest od. 
dauerhaft sein: ἰσχυρὸν εἶναι (fest sein); ἐμμέ- 
νειν ἔν τινι, ἐμπεπηγέναι τινί (worin stecken 
bleiben); ἀντέχειν (ausdauern), auch μόνιμον od. 
ἐπίμονον εἶναι; vgl. II) 1). — gegen etw. ἢ. 
στέγειν οὔ. ἀποστέγειν τι. — nicht h. (5 8ὶ 
Faden u. dgl.) διαρρήγνυσθαι (P.). — 3) ste- 
hen bleiben, anhalten: ἵστασθαι, ἐφιον δα δῇ 
ἐπέχειν, παύεσϑαι (πορευόμενον), ἀναπαύεσϑαι. 
— ἢ. lassen, 8. Halt. — an etw. ἢ. φυλάτ- 
τειν, διαφυλάττειν, τηρεῖν, διατηρεῖν τι, ἐμμέ- 
νειν τινί, — an sich ἢ. ἐπέχειν (sich gedulden; 
auch = schweigen, wie σιγᾶν u. sp. ἐχεμυ- 
ϑεῖν); ἀνέχεσθαι, καρτερεῖν, ἐγκαρτερεῖν (rahig 
od. gelassen ertragen); ἐγκρατῆ οὐ. κρείττω 
γίγνεσϑαι, κρατεῖν ἑαυτοῦ (sich a od. 
mässigen). hinter dem Berge h., s. Berg. 
— 3) zu od. mit Einem h., s. : 2) h). — -ῷ auf 


etw. h.: a) = zielen: ἐπέχειν ἐπί τινι (τὰ τόξα); 
στοχαάξεσϑαί τινος. b) geben: φυλάττειν, δια- 
φυλάττειν, τηρεῖν, διατηρεῖν τι; ἐπιμέλεσϑαΐί 


(DP.) τινος; auch πιστεύειν τινί "(Glauben schen- 
ken). — strenge auf etw. h. φυλάττειν τι ἄκρι- 
Bas. — II) refl. 1) im guten Zustande blei- 
ben: ἀντέχειν, ἀρκεῖν, παραμένειν „(dies bes. 
v. Weine, opp. τρέπεσθαι), δια-, ὑπο- μένειν, 
σῴώξεσϑαι, διασῴώξεσϑαι (P.), οὐ διαφϑείρεσϑαι 
(P.. = "Belag erten ὠντέχειν (πολιορκουμένους), 


Halten — Hand 


-- sich gegen Jınd. h. ἀντέχειν τινί. — 2) sich 
verhalten: “εἶναι, γίγνεσθαι, παρέχειν ἑαυτόν πη. 
entspr. adj., 2. B. sich schlecht h. κακὸν εἶναι 
od. γίγνεσθαι, κακὸν παρέχειν ἑαυτόν, gegen 
Jmd. πρός od. περί τινὰ; sich wacker h. ἄνδρα 
ἀγαϑὸν εἶναι οὐ. γίγνεσθαι, ἀνδραγαϑίέξεσϑαι, 
sp. ἀνδραγαϑεῖν; sich so h. τοιοῦτον εἶναι od. 
yiyvsodaı od. παρέ ἵχειν ἑαυτόν. — sich besser 
h. als d. Anderen ἀμείνω, γίγνεσϑαι τῶν ἄλλων, 
ἀριστεύειν ἁπάντων. --- 3) sich zu Einem h.: 
εἶναι σὺν τινι Od. μετά τινος, ἕπεσϑαί τινι, ἔχε- 
σϑαί τινος, ὁμιλεῖν od. προσομιλεῖν τινι. — sich 
zu Hause ἢ. οἰκουρεῖν. — sich zu etw. h. ἔχε- 
σϑαί τινος, εἶναι πρός τινι; vgl. sich beeilen, 
4) sich in der Mitte v. etw. h.: ἔσον τι 

τέμνειν. — sich rechts (links) h. ἐπὶ τὰ δεξιὰ 
(ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ) τείνειν οἵ. τρέπεσϑαι. — sich 
nicht über dem Wasser ἢ. können οὐχ ὑπερ- 
ἔχειν τοῦ κλύδωνος. — 5) sich an etw. h. a) eig. 
ἔχεσϑαί, ἀντέχεσθαί, ἀντιλαμβάνεσθϑαί τινος: 
vol. stützen. b) übtr. ἔχεσϑαί τινος, εἶναι πρός 
τινι ‚sich m. etw. angelegentlich beschäftigen); 
ἐμμένειν τινί (bei etw. verharren). 

Halten, das (. Thieren) ἡ τροφή, u. im Bes. ἡ 
ζωοτροφία, ἵπποτροφία τι. dgl. — das Anhalten, 
Zurückhalten ἡ κάϑεξις, σχέσις, Sp. κατάσχεσις. 
Sonst durch Verba. 

Halter ἡ στῆριγξ, yyos, ἡ λαβή, ἀντιλαβή; poet. 
ὁ κατοχεύς, sp. ὁ κάτοχος, τὰ κάτοχα. 
Haltpunkt ἡ “ἀντιλαβή (wo man Jmd. fassen 
kann; eig. u. übtr.); ἡ ἀφορμή, ἀποστροφή (Stütz- 
punkt, übtr.). 

Haltung ἡ ἕξις, σχέσις, σύστασις (als natürliche 
Beschaffenheit); τὸ σχῆμα (abhängig vom Wil- 
len); ὁ τρόπος (Verfahrungsweise). — gute H. 
ἡ εὐεξία, schlechte H. ἡ καχεξία. — e. gute, 
schlechte ἘΚ haben καλῶς, Hans ἔχειν: übtr. 
κόσμιον. εἶναι, εὐταλτεῖν u. dag. ἄκοσμον εἶναι, 
ἀκοσμεῖν, ἀτακτεῖν. — was für 6. H. zeigt er? 
ποῖός ἐστι οὐ, γέγνεται; ποῖον παρέχει ἑαυτόν; 
τίνι τρόπῳ γρῆται; [ὃ μαστιγίας. 
Halunke ἄνθρωπος οὐδενὸς een ὃ κύφων, ὠνος, 
Hamen τὸ δίκτυον. ea: H. fangen δικτυ- 
εύευν (dazu ὁ δικτυεύς, ἡ ἜΣ ΤΣ sp. 
Hamilkar ‘Auilxos, οὐ τι. α (ἀμέλχας, Ἀμίλχαρ, 
Hammel, 5. Schöps. [ἀμίλκων, wvog). 
Hammeltfleisch, 5. Schöpsenfleisch. 

Hammer ἡ σφῦρα. -- m. d. H. gearbeitet, ge- 
trieben σφυρήλατος 2. — m. d. H. arbeiten 
σφυρηλατεὶν u. σφυροκποπεῖν Sp. 

Hammerfisch, -hai ἡ σφύραινα, ξύγαινα. 
Hammerschlag 1) d. Schlagen m.d. Hammer: ἡ 
τῆς σφύρας πληγή, ὃ τῆς σφύρας κρότος. — 2) 
Abgang beim Hämmern: τὸ στόμωμα, ἡ (σιδήρου 
od. χαλκοῦ) λεπίς, ἔδος. 

Hammerschmied, 5. Schmied. 

Hammerstiel ἡ τῆς σφύρας λαβή. 
Hammerwerk τὸ σιδηρονργεῖον, χαλκοτυπεῖον. 
Hamster ὁ μνωξός. 

Hanbutte, 5. Hagebutte. 

Hand 1) als Glied des Körpers: ἡ χείρ, χειρός. 
— d. flache Η. ἡ παλάμη, selten τὸ ϑέναρ, auch 
ἡ χεὶρ ὑπτία (opp. ἡ χεὶρ πρανής). — 4. hohle 
H. τὸ κοῖλον τῆς χειρός, ἡ κοίλη χείρ. --- d. rechte, 
linke H. ἡ δεξιά, ἀριστερά. zur rechten H. 
ἐκ δεξιᾶς, ἐν od. ἐπὶ δεξιᾷ, ἐπὶ (τὰ) δεξιά, εἰς 
δεξιά, sp. ἐκ δεξιῶν: zur linken H. ἐξ ἀριστε- 
aus, ἐν ἀριστερᾷ, ἐπὶ (τὰ) ἀριστερά. — m. ei- 
'gener U. τῇ ἑαυτοῦ χειρί, αὐτοχειρίᾳ, αὐτοχειρί; 
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m. eigener H. thuend ὃ, ἡ αὐτόχειρ, ρος, αὖ- 
τουργύς 2. (auch: “m. eigener H. gethan’); ı 
eigener H. thuen αὐτοχειρίξειν, αὐτουργεῖν. -ς 
m. den H. gemacht χειροποίητος, χειρόχμητος 3 
-— y. seiner H. Arbeit lebend ἀποχειροβίωτος 
2., SP. χειρόβιος τι. -βίωτος 2. — Einem d. Hand 
geben, reichen, bieten διδόναι od. ἐμβαΐλειν τινὶ 
en δεξιών, δεξιοῦσϑαί τινὰ (bei d. Begrüssung 
. beim Abschiede); auch χεῖρα προτείνειν τινί, 
yet ὀρέγειν τινί (zum Grusse od. zur Hülfe). 
— Einem dagegen d. H. reichen ἀντιδεξιοῦσϑαί 
τινα. — sich d. H. geben, um e. Kette zu bil- 
den συνάπτειν τὰς χεῖρας. -- Jmd. bei d. H. 
nehmen λαμβάνειν τινὰ τῆς χειρός, λαμβάνεσϑαι 
τῆς χειρός τινος. — d. Hände aufheben αἴρειν, 
ἀνίσχειν, ἀνατείνειν (dies bes. bei Abstimmun- 
gen) τὰς χεῖρας: d. H. schwingen ἄνα-, ἐπι- 
σείειν τὰς “χεῖρας. Ξ συ d. andere "legen 
χεῖρα συνάπτειν χειρί. — d. Hände falten συμ- 
πλέκειν τὼ χεῖρε. — ind. Hände klatschen, d. 
1 zusammenschlagen κροτεῖν (τῶ χεῖρε), συγκρο- 
τεῖν τὼ χὲ εἶρε. -- ἃ. Hände nach etw. ausstrecken 
ἐκτείνειν τὰς χεῖρας ἐπί τι (auch bildl. nach 
etw. verlangen, wie ἐφίεσθαι, od. ἐπιϑυμεῖν τι- 
vos), nach Einem ἐκτείνειν τὰς χεῖράς τινι, od. 
πρὸς τινα, od. besser προσφὲ ἔρειν τινὶ τὰς χεῖ- 
θας. u anlegen an etw. ἐγ-, ἐπι- χε ἐρεῖν τινι, 
δηνεύθαν, ἐφάπτεσϑαί τινος, ἐπιλαμβάνεσϑαϊ 
τινος (mit H. anlegen συνεφάπτεσθαί, συνεπι- 
λαμβαάνεσϑαί τινος, συλλαμβάνειν τινί τινος): an 
Jmd. H. legen ἐπιβάλλειν, ἐπι-. προσ- φέρειν, 
ἐφιέναι τὰς χεῖρας τινι, ἐπιλαμβάνεσϑαί τινος: 
Η. an sich legen διαχρῆσϑαι od. ἀναιρεῖν ἕαυ- 
τόν. --- ἃ. H. v. Einem abziehen (= ihn preis- 
geben) προδιδόναι u. προΐεσϑαί τινα. — Einem 
hülfreiche H. leisten, 5. hülfreich. — d. H. mit 
im Spiele haben συμπράττειν τι, μετέχειν τινός, 
συλλαμβάνειν εἴς τι. — ἃ. H. über etw. halten 
ὑπερέχειν τὰς χεῖράς τινος (auch übtr. etw. be- 
schützen). — freie H. haben ἐξουσίαν ἔχειν, κύ- 
θέον εἶναι, vollkommen freie H. haben αὐτο- 
κράτορα εἶναι (bei etw. τινός od. m. f. inf.). — 
freie H. bekommen ἐξουσίαν λαμβάνειν, κύριον 
γίγνεσθαι. — Einem freie H. bei etw. lassen 
ἐξουσίαν τινὶ διδόναι τινός od. ποιεῖν τι, κύριον 
ποιεὲν τινά τινος, ἐπιτρέπειν τινί τι. --- mir sind 
d. Hände gebunden ἐξουσίαν οὐκ ἔχω ποιεῖν 
τι βούλομαι, εἴργομαι (μὴ) ποιεῖν ὅ τι βούλομαι 


ı. dgl. — seine milde H. aufthun gegen Jmd. 
ἐδ δ νεῖν τινα. --- m. d. H. geschnitten (aus- 
geschnitten) χειρότμητος 2 sp. — an ἃ. Η. ver- 


stümmeln χειροκοπεῖν sp. — so gross, dass es 
e. H. ausfüllt χειροπληϑής 2., χειροπληϑιαῖος 3. 


— m. den H. agieren χειρονῦμεῖν (Aktion m. 
den H. ἡ χειρονομία). -- m. gesunden, gewandten 
H. ὁ, ἡ ἀρτίχειρ, ρος. — ohne H. ὁ, ἡ ἄχειρ, 


φος. — m. vielen H. ὁ, ἡ πολύχειρ, ρος. — sprichw. 
δ. Hand wäscht d. andere’ ἁ χεὶρ τὰν χεῖρα 
νέξει. -- ἀ. Hände in d. Schoss legen καϑῆσϑαι 
ἀργοῦντα od. οὐδὲν ποιοῦντα. -- Bes. sind noch 
zu erwähnen d. Verbindungen τη. praep. a) an: 
an d. H. führen ἄγειν τῆς χειρός, SP. χειρα- 
γωγεῖν (abs. τι. τινα). -- an d. H. der Bay 
τῆς ἐλπίδος ἀγούσης od. ἡγουμένης. — Einem 
etw. an d.H. geben ὑποβάλλειν od, ὑποτίϑεσθαί 
τινί τι. — Einem bei etw. an d. H. gehen ὑπη- 
ρετεῖν οὐ. ὑπουργεῖν τινί τι, ὑφ-, ἐξ. , εἰσ-ηγεῖ- 
σϑαί τινί τι. ὃ auf: md. auf den H. tragen 
ἐν od. ἐπ᾽ ἀγκάλαις περιφέρειν τινά (eig.), ἐπὶ 
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κεφαλαῖς περιφέρειν τινὰ (übtr.). — das liegt 
auf der H. τοῦτο πρόδηλόν od. ἐμποδών ἐστιν; 
was auf d. Hand liegt ἐπιπόλαιος 2. πρόδηλος 
2., auch ἐμποδὼν, ἐν ποσὶν od. πρὸ ποδῶν ὦν 8. 
- auf ἃ. Η. geben, 8. Handgeld. — auf eigene 
H. ἰδίᾳ, ἰδίᾳ γνώμῃ, κατ᾽ ἰδίαν. — auf eigene 
H. thun, unternehmen ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ἰδίᾳ od. αὐτο- 
κέλευστον ποιεῖν τι, αὐτογνωμονεῖν, sp. ἐδιο- 
πραγεῖν (dazu n, ἰδιοπραγία): der auf eigene H. 
handelt αὐτογνώμων 2. — auf eigene H. leben 
ἀπὸ τῶν ἑαυτοῦ ζῆν od. βίον ποιεῖσϑαι. ΟἹ ἃτπ|8: 
aus freier H. werfen ἐκ χειρὸς βάλλειν. — aus 
ἃ. H. lassen ἀφιέναι ἐκ τῶν χειρῶν (eig. u. 
übtr.); προΐεσϑαι (übtr.).. — aus der H. legen 
ἀποτίϑεσϑαι. — aus freier H. verkaufen διὰ 
χειρὸς πιπράσκειν (Verkauf aus f. H. ἡ διὰ χει- 
ρὸς πρᾶσις) SP. d) bei: bei der H. sein πρό- 
χξιρον, ὑπόγυιον, ἕτοιμον, εὐτρεπῆ, ἐν μέσῳ εἶναι, 
auch ὑπάρχειν, παρεῖναι. -- die gerade bei der 
H. sind οἵ ὑπὸ χεῖρα sp. €) durch: es geht 
etw. durch meine H. μέτεστί μοί τινος, μετέχω 
τινός, “συνεπιλαμβάνομαί τινος. — durch d. dritte 
H. δι᾿ ἑτέρου. — ἃ. Graben wurde durch d. 
Masse der arbeitenden Hände schnell ausgefüllt 
ἡ τάφρος ταχὺ πλήρης ἐγένετο διὰ τὴν πολυ- 
ειρίαν. f), in: in der H. haben διὰ χειρὸς od. 
ἐν χεροῖν ἔχειν τι (eig.), διαχειρίξζειν (u. M.) u. 
μεταχειρίξειν (gew. DM., auch DP.,) τι (eig. u. 
übtr.); ich habe in d. H. ἐπ᾽ ἐμοί ἐστιν (übtr.). 
— etw. in den H. haben (einer Sache gewiss 
sein) ἐν χερσὶν ἔχειν τι. — mit etw. in ἃ. H. 
ἔχων τι διὰ χειρός. — etw. in d. Hände Jmds. 
geben ἐγχειρέξειν τινί τι; ind. H. liefern παρα-, 
προ- -διδόναι; in Jmds. Hände legen ἐπιτρέπειν 
τινέ τι, κύριον ποιεῖν τινά τινος. -- Einem in 
d. Hände fallen ἀπαντᾶν, συν-, ἐπι- τυγχάνειν 
τινί (begegnen); ἐν-, περι- τυγχάνειν τινί (zu- 
fällig auf etw. treffen); εἰς χεῖρας ἐλϑεῖν τινι, 
ὑποχείριον γίγνεσϑαί τινι (in Jmds. Gewalt ge- 
rathen). — in schlechte H. gerathen ἐμπίπτειν 
εἰς πονηρὰν συνουσίαν. — in seine H. bringen 
κτήσασθαι, ὑποχείριον ποιεῖσθαι: in Jmds. H. 
sein, ἐπί od. ἔν τινι εἶναι. — es liegt in meiner 
H. ἐπ᾽ ἐμοί ἐστιν od. κύριός εἰμί τινος od. m. 
inf. — in Jmds. H. lassen ἐᾶν τινὰ ἔχειν τι. -- 
Einem in d. Hände arbeiten συμπράττειν τινί, 
ὑπηρετεῖν od. ὑπουργεῖν τινι. — in fremde Η, 
übergehen ἀλλότριον od. ἄλλων yiyveodaı. g) mit: 
m. den H. verrichten παλαμᾶσϑαι. ταῖς χερσίν. 
— m. beiden H. annehmen ἀμφοῖν χεροῖν δέ- 
χεσϑαι. — m. vollen H. spenden δαψιλῶς od. 
ἀφειδῶς παρέχειν. — m. H. u. Fuss beistehen 
βοηϑεῖν καὶ ποδὶ καὶ χειρί, — m. Händen u. 
Füssen sich wehren ὀδοῦσι καὶ ὄνυξι καὶ πάσῃ 
μηχανῇ ἀντέχειν. — m. blossen H. ψιλαῖς ταῖς 
χερσίν (ohne Werkzeuge), γυμνὰς ἔχων (8.) τὰς 
χεῖρας (ohne Handschuhe). — m.d.H. verrichten 
od. ausführen χειρουργεῖν. ἢ) nach: nach der 
H. μετὰ ταῦτα, 8. hernach. ‘) unter: unter den 
H. haben μετὰ χεῖρας ἔχειν τι, διαχειρέξζειν (α. 
M.), μεταχειρίξειν (gew. 1)11., auch DP.) τι. — 
unter d. H. = nebenher, allmälich ὑπὸ χεῖρα, 
ἡσυχῇ. — unter der H. bemerken, verschwinden 
παραισϑάνεσϑαι, ὑπεκχχωρεῖν u. so andere Com- 
pos. m. παρά u. „Uno; unter den H. entfliehen 
διαφεύγειν ἐξ αὐτῶν τῶν χειρῶν. k) von: von 
uter H. gehört haben ἀκηκοέναι τι ἀνδρὸς 
ἀξιόχρεω. — e. Geschenk v. hoher H. δῶρον 
(παρ) ἀνδρὸς εὐγενεστάτου, auf ἃ. Wink v. 6. 


Handarbeit — handeln 


hohen H. ἀνδρὸς ἐπιφανεστάτου σημήναντος. -- 
der ν. d. H. in den Mund lebt ὁ ἀποχειροβίωτος. 
— es geht v. ἃ, H. κατὰ χειρὸς γίγνεται. D, vor: 
vor.d. Hand τὸ νῦν εἶναι, τὸ νῦν ἔχον, ἐν τῷ 
παρόντι. m) zu: zur H. sein, 5. bei d). — etw. 
zur H. nehmen προχειρίξεσϑαϊ τι. --- 2) = Hand- 
schrift: 7 χείρ, χειρός. --- 6. schöne H. schreiben 
καλῶς γράφειν. 

Handarbeit a) als Thätigkeit: ἡ χειρουργέα, χει- 
ρωναξία, ἐργασία. b) als Sache: τὸ χειρούργημα 
od. gew. τὸ ἔργον (χειρός). --- der v. ἃ. H. lebt 
ὁ ἀποχειροβέωτος, sp. χειρόβιος u. χειροβίωτος. 
Handarbeiter ὃ χειρῶναξ, κτος, χειροτέχνης, SP. 
χειρεργάτης; auch ὃ αὐτουργός, ἐργάτης. — H 
sein χειρουργεῖν, χειροτεχνεῖν. 

Handbecken τὸ χερνίβιον, SP. χειρόνιπτρον. 
handbreit παλαιστιαῖος 3. od. durch d. gen. πα- 
Handbreite ἡ παλαιστή. [λαιστῆς. 
Handbuch τὸ ἐγχειρίδιον, Sp. [ὑπηρετεῖν. 
Handdienst ἡ ὑπηρεσία, τὸ ὑπηρέτημα. --- Η. thun 
Handeisen, 5. Handfessel. 

Handel 1) Vertrieb v. Waaren: ἡ ἐμπορία (bes. 
Grosshandel, Seehandel), ἢ καπηλεία (Klein- 
handel), ὃ χϑηματισμός σ. Geldgeschäften), ἡ 
ἐπιμιξία, τὰ συμβόλαια, ἡ (περὶ τὰ συμβώλεια) 
πραγματεία (Handelsverkehr), τὰ κοινωνήματα, 
ai χρεῖαι (Handel u. Wandel). — H. treiben, 8. 
handeln. — des H. kundig ἐμπορευτικὸς 3. 
zum H. gehörig ἐμπορικός 3. -- 2) Taberein- 
kunft, Vertrag: τὸ συμβόλαιον, ἡ συνϑήκη. -- 
e. H. abschliessen m. Einem συμβόλαιον συμ- 
βάλλειν (od. bloss συμβαλλειν) τινί U. πρός τινα; 
συμβόλαιον συμμιγνύναι. — 8) Geschäft, Be- 
gebenheit, Vorfall: τὸ πρᾶγμα. --- Einmischung 
in fremde Händel N φιλοπραγμοσύνη, πολυ- 
πραγμοσύνη. — der sich in fremde H. mengt 
φιλοπράγμων, πολυπράγμων 2. — sich in fremde 
H. mengen φιλοπραγμονεῖν, gew. πολυπραγμο- 
νεῖν, πολυπραγματεῖν, sp. πραγματοκοπεῖν (auch: 
Η. anstiften). — Einem H. machen πράγματα 
παρέχειν τινί. — Einem den H. verderben Av- 
μαίνεσϑαί τινι τὴν πρᾶξιν. — Händel haben 
πράγματα ἔχειν, m. Einem διαφέρεσθαέ (P.) τινι 
τι. πρός τινα, διαστῆναι πρός τινα. — Händel 
anfangen ἄρχειν χειρῶν ἀδίκων, ὑπάρχειν πρό- 
τερον τῆς ἀδικίας od. bloss ὑπάρχειν, m. Einem 


εἰς χεῖρας ἰέναι (ἐλϑεῖν) τινί. — vgl. Streit, 
Streitigkeit. 
handeln 1) Handel treiben: ἐμπολᾶν, μεταβάλ- 


λεσϑαι, πραγματεύεσϑαι- (übh.); ἐμπορεύεσϑαι 
(im Grossen, zur See), καπηλεύειν (im re 
χρηματίξεσϑαι (Geldgeschäfte machen). 

etw. ἢ. πωλεῖν, ἀπεμπολᾶν, πιπράσκειν τι; dm 
Kleinen h.) χαπηλεύειν τι. — m. Einem h. (ἃ. 1. 
im Handelsverkehre stehen) ἐπιμιξίᾳ χρῆσϑαί, 
ἐπιμιγνύναι (u. M.) τινέ od. πρός u. παρά τινα. 
— m. Einem um etw. ἢ. ὁμολογεῖν τινι τιμὴν 
ὑπέρ τινος. — m. Einem knickerisch um etw. 
h. διαμικρολογεῖσϑαι περί τινος πρός τινα, auch 
δυσωνεῖν (v. Käufer; sp. M.). — 2) unterhan- 
deln, w. 5. — 3) über od. von etw. h.: Agysır 
od. λόγους ποιεῖσθαι περί τινος, (λόγῳ) διέρ- 
χεσϑαί τι od. περί τινος; εἶναι περί τι u. περί 
τινος; vgl. abhandeln. — 4) sich h. um etw., 
z. B. es handelt sich hier um dich, deine An- 
gelegenheiten ὁ λόγος ἐστὶ περὶ σοῦ, πράττεται 
τὰ σά, nun handelt es sich um euer Leben νῦν 
περὶ ψυχῶν τῶν ὑμετέρων ὁ ἀγών. — e. Kampf, 
wo es sich um d. Freiheit handelt, bestehen 


Handeln — handgreiflich 


τὸν ὑπὲρ τῆς ἐλευϑερίας ἀγῶνα ὑπομένειν, — 
5) thun, verfahren: ποιεῖν, πράττειν, δρᾶν, ἐργά- 
ξεσϑαι (über d. Unterschied s. “thun’). — jetzt 
ilt es zu h. νῦν ἀκμὴ ἔργων od. πράξεων, νῦν 
ἀκμή σοι πράττειν. — nach etw. h. κατά τι ποιεῖν; 
gegen od. wider etw. h. ποιεὴν παρά τι. — ge- 
gen, d. Gesetze h. παρανομεὶν (dazu ἡ παρα- 
νομία u. παράνομος 2.). — gerecht h. τὰ δέκατα 
πράττειν; ungerecht h. ἀδικεῖν. — ich werde 
nicht anders h. οὐκ ἄλλα ποιήσω. — gottlos 
h. ἀσεβεῖν: schlecht h. κακουργεῖν: unüberlegt 
h. ἀγνωμονεῖν: thöricht h. ἀφροσύνῃ χρῆσϑαι, 
selten ἀφρονεὴν u. ä., worüber d. betr. Adj. 
zu vergleichen sind. — gegen Jmd. ἢ. ποιεῖν 
τινά τι, auch χρῆσϑαί od. προσφέρεσϑαΐξ (P.) 
τινι m. entspr. adv., 4. B. gut od. schlecht 
gegen Jmd. ἢ. ποιεὴν τινὰ ἀγαϑόν, κακόν, εὖ 
(καλῶς), κακῶς ποιξεὶν τινα, menschenfreundlich 
gegen Jmd. h. φιλανθρώπως προσφέρεσϑαί od. 
χρῆσϑαί τινι, φιλανϑρωπίᾳ χρῆσϑαι περί τινα, 
ungerecht egen Jmd. h. ἀδικεῖν τινα, περί od. 
εἴς τινα, ἀδικίᾳ χρῆσϑαι περί τινὰ u. dgl. m. 
— wie od. als e. Mann ἢ. ἀνδρίξεσθϑαι, als 
wackerer Mann h. ἀνδραγαϑίξεσθαι, 5}. ἀνδρα- 
γαθεῖν. — als 6. Ehrenmann ‚h. καλὸν κἀγαθὸν 
γίγνεσϑαι od. παρέχειν ἑαυτόν. 
Handeln, das 1) = Handel 1), w. 5. — 
Thun: ἡ πρᾶξις od. Verba. 
Handelsangelegenheiten τὰ περὶ τὴν ἐμπορίαν, 
τὰ ἐμπορικά. 
Handelsartikel ἡ ἐμπολή, ἐμπορία, τὸ ἐμπό- 
ρεῦμα, τὸ ἐμπορικὸν χρῆμα, ὃ ἐμπορικὸς φόρ- 
τος, τὸ ὦνιον. 
Handelsbündniss, 5. Handelsvertrag. 
Handelschaft, s. Handel. — H. treiben ἐμπο- 
ρίαν ποιεῖσϑαι, ταῖς ἐμπορικαῖς ἐργασίαις χρῆ- 
σϑαι; vgl. handeln 1). 
Handelsfreiheit, etwa ἡ ἐπιμιξία. 
Handelsgenosse” ὁ κοινωνὸς u. 6 κοινωνῶν od. 
μετέχων τῆς πραγματείας u. dgl. 
Handelsgericht 1) als Behörde: οἵ περὶ τῶν συμ- 
βολαίων δικασταί; ἴῃ Athen οἵ vavrodingt. -ς 
2) als Verhandlung: n ἐμπορικὴ od. περὶ ovu- 
βολαίων δίκη, αἵ συμβολαίων δίκαι. — es findet 
e. H. statt γίγνονται δύιαι ἐμπορικαί. 
Handelsgeschäft ἡ πραγματεία, τὸ συμβόλαιον, 
ἡ ἐμπορικὴ ἐργασία, in Geld ὁ χρηματισμός. — 
H. treiben od. machen ἐμπορεύεσϑαί, ἐμπολᾶν 
τι (m. etw.), πραγματεύεσϑαι ἀπ᾽ ἐμπορίας, m. 
Einem συμβόλαια συμβάλλειν (od. bloss συμβάλ- 
λειν) τινί od. πρός τινα. — in H. reisen ἐμπο- 
ρεύεσϑαι (χρηματισμοῦ χάριν): ἀποδημεῖν, πο- 
ρεύεσθϑαι (DP.), πλεῖν κατ᾽ ἐμπορίαν. — ich 
stehe in H. m. Einem γίγνεταί μοι συμβόλαια 
πρός τινα. λαίων κοινωνία. 
Handelsgesellschaft ἡ ἐμπορικὴ od. ἀπὸ συμβο- 
Handelsgesetz ὁ ἐμπορικὸς od. περὶ τῶν συμβο- 
λαίων νόμος (steht es eollect. οὗ ἐμ. U. 5. W. νόμοι). 
Handelsgewicht ὁ ὃ ἐμπορικὸς σταϑιμός. 
Handelsgewinn ὃ χρηματισμός, τὸ ἀπὸ τῆς ἐμ- 
πορίας od. τῶν συμβολαίων κέρδος ; auch τὰ ἐπι- 
κέρδια (Hdt.). 
Handelskammer, 
μεληταί. 
Handelskonsul ὁ πρόξενος. 
Handelsleute, durch d. pl. v. Handelsmann. 
handelsmässig 2 „Eumogınos, ἀγοραστικός 3. 
Handelsmann ὁ ἔμπορος (Grosshändler), κάπη- 
Aog-(Kleinhändler), χρηματιστής (bes. in Geld- 


2) das 


etwa οἵ τοῦ ἐμπορίου ἐπι- 
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geschäften), sp. ὃ πραγματευτῆς (allg.); pl. auch 
οἵ ἀγοραῖοι (Höker). 

Handelsplatz ro ἐμπόριον. 

Handelspolizei οἱ τοῦ ἐμπορίου 
(Marktpolizei) οἵ ἀγορανόμοι. 

Handelsrecht οἵ ἐμπορικοὶ od. περὶ τῶν συμ- 
βολαίων νόμοι. 

Handelsreise ἡ κατ᾽ ἐμπορίαν ἀποδημία. — auf 
H. gehen, 5. Handelsgeschäft. 

Handelsschiff ἡ ἐμπορικὴ (Sp. 
vgl. Kauffahrteischiff. 

Handelssperre; e. H. gegen “πὰ, einführen πά- 
ons μὲν ἀγορᾶς, πάντων δὲ λιμένων εἴργειν καὶ 

Handelsstadt τὸ ,ἐμπόριον. [ἀπελαύνειν τινά. 

Handelsstand οἵ ἔμποροι καὶ οἵ κάπηλοι (Gross- 
u. Kleinhändler). 

Handelssteuer r« ἐμπορικὰ τέλη. 

Handelsstreitigkeit ἡ ἐμπορικὴ δίκη. 

Handelsverkehr τὰ συμβόλαια: (zwischen den 
Bewohnern fremder Staaten) 7 ἐπιμιξία. — ich 
stehe in H. m. Einem γίγνεταί μοι συμβόλινια 
πρός τινα: die Athener u. Peloponnesier stan- 
den in H. ἐπιμιξίαι ἦσαν τοῖς ᾿4“ϑηναίοις καὶ τοῖς 
Πελοποννησίοις. 

Handelsvertrag «ai περὶ ἐπιμιξίας συνθῆκαι (zwi- 
schen Staaten; auch τὰ σύμβολα in Betreff der 
Kompetenz der Handelsgerichte); ἡ ἐμπορικὴ 
συγγραφή od. συνϑήκη, τὸ συμβόλαιον (zwischen 
Privaten). — m. Einem in e. H. stehen σύμβολά 
ἐστί τινι πρός τινα, ἀπὸ συμβόλων κοινωνεῖν τινι. 

Handelsvorstand οἵ τοῦ ἐμπορίου προστάται, in 
Athen οἵ τοῦ ἐμπορίου ἐπιμεληταί. 

Handelswaare, 5. Handelsartikel. 

Handelswissenschaft ἡ ἐμπορική. 

handfertig rooyeıoos, εὐτρεπής 2 2. — h. machen 
προχειρίξειν (gew. M.), εὐτρεπίζειν (u. M.). 

Handfessel ἡ γειροπέδη, ὃ χειρόδεσμος Sp.; 5. 

handfest eh 3.; 5. stark, kräftig. [Fessel. 

Handfläche, s. Hand. 

Handgeld ἢ πρόδοσις:; ὃ ἀρραβών, ὥνος (beim 
Kaufe; sp. τὸ προνόμιον). --- e. H. geben deg«- 
βωνίξειν 8}. 

handgemein werden, m. Einem εἰς χεῖρας, ἐέναι, 
συνιέναι, ἐλϑεῖν, συμμιγνύναι (sp: συνάπτειν, 
συντρέχειν) τινί: ὁμόσε ἰέναι, χωρεῖν, γίγνεσϑαί 
τινι, ἐν χερσὶ γίγνεσθαί τινι; συνάπτειν μάχην 
τινί od. πρός τινα: συνάπτειν, προσ-, συμ- μιγνύ- 
ναι τινί; συμβάλλειν (μαχόμενον) τινί od. πρός 
τινα, ee εἰς μάχην πρός τινα; συμπλέ- 


᾽ 
ἐπιμεληταί; 


ἔμπορος) ναῦς; 


κεσϑαί (P.) τινι u. πρὸς τινὰ: ἕκ χειρὸς od. 
συσταδὸν (sp. συστάδην) μάχεσϑαί τινι. --- vgl. 
d. f.W. 


Handgemenge 7 ἐκ χειρὸς od. συσταδὸν (sp. συ- 
στάδην) μάχη,͵ ἡ ἐν συμπλοκαῖς μάχη od. σύστα- 
σις od. bloss ἡ συμπλοκή, σύστασις, sp. ἡ χειρ- 
αψέα: auch αἷ χεῖρες in einigen Wendungen, 
z. B. im H. sein ἐν χερσὶν εἶναι, im H. umkom- 
men ἐν χερσὶ διαφϑείρεσθαι (P.), sich ins ἮΙ» 
m. Einem einlassen εἰς χεῖρας ἰέναι, συνιέναι, 
ἐλθεῖν, συμμιγνύναι (sp. συνάπτειν, συντρέχειν) 
τινί, ἐν χερσὶ γίγνεσθαί τινι; es kommt zum H. 
μέχρι χειρῶν προχωρεῖ τὸ πρᾶγμα, ὁ ἀγὼν od. 
ἡ μάχη γίγνεται ἐν χερσίν, ἐκ χειρὸς ποιοῦνται 
τὴν μάχην: es zum H. m. Einem konmen lassen 
εἰς χεῖρας δέχεσθαί od. ὑπομένειν τινά. 

Handgicht ἡ χειράγρα, sp. χειραλγία. 

handgichtig χειραγρικός ΒᾺ 

handgreiflich ἐπιπόλαιος 9: 
2% σαφής, ἐναργής 2. 


; πρό-, κατά-δηλος 
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Handgriff τὸ πάλαισμα, von. u. poet. ἡ παλάμη, 

sp. τὸ παλάμημα; auch ἡ μηχανή, τέχνη, τὸ 
μηχάνημα, τέχνημα, od. allg. ὁ τρόπος, ἡ ὁδός 
(Art u. Weise etw. zu bewerkstelligen). — e. Η. 
nn ge Auch “Hand- 
habe’, 

Ἐπ δες ΡΣ 2., χειροπληϑιαῖος 8. 

Handhabe ὴ χειρολαβίς, ᾿ἴδος τι. χειρολάβη, ἡ 
λαβίς, τὸ ἐγχειρίδιον 8Ρ.; gew. ἡ λαβή, Be 
λαβή, selten zo ὄχανον;: auch τὸ οὖς, wrog 
(Henkel); ὃ πόρπαξ, κος (am Schilde). — 6. H. 
bieten λαβὴν od. ἀντιλαβὴν ἔχειν. — Einem 6. 
Η. geben λαβὴν διδόναι, ἐν- , παρα- “διδόναι, παρ- 
ἕχειν τινί, zu etw. ἀφορμὴν διδόναι τινὶ πρός 

τι. --- Θ. Η. zu etw. besitzen ἀφορμήν τινος (auch 
εἴς od. πρός τι) ἔχειν. 

handhaben διὰ χειρὸς ἔχειν, διαχειρίξειν (u. M.), 
μεταχειρίξειν (u. DM., auch DP.), παλαμᾶσϑαι, 
sp. χειρίζειν; auch διοικεῖν (verwalten). — d. 
Gesetze }. χρῆσϑαι τοῖς νόμοις. — leicht, schwer 
zu ἢ. &v-, δυσ- -μεταχείριστος 2: 

Handhabung ἡ ῆ διαχείρισις, ὃ ὁ διαχειρισμός, ἡ ἡ μετα- 
χείρισις, SP. ὃ χειρισμός, μεταχειρισμός: auch ἡ 
διοίκησις. 

Handkorb ὁ καλαϑος; kleiner H. τὸ καλάϑιον, ὃ 
καλαϑίέσκπος, ἡ, καλαϑές, dog; s. Korb, Körbchen. 

Handkuss τὸ τῆς χειρὸς φίλημα, od. besser umschr. 
τὸ τὴν χεῖρα φιλεῖν od. κυνεῖν. -- Jmd. zum H. 
zulassen παρέχειν od. προτείνειν τινὶ τὴν χεῖρα 


φιλεῖν. — sprichw. “schlimm zum H. kommen’ 
φλαῦρόν τι ἀπολαύειν. 
Handlanger ὃ ὑπηρέτης, ὑπουργός. — H. sein 


ὑπηρετεῖν, ὑπουργεῖν. 

Handlangerdienst (ἢ ὑπηρεσία, 
ἡ ὑπουργία, τὸ ὑπούργημα. 
ὑπηρετεῖν, ὑπουργεῖν. 

Handlangerin. ἡ ὑπηρέτις, ıdos; 5. Handlanger. 

Handleitung ἡ χειραγωγία: 85Ρ.γ besser umschr. 

handlich qeigozindns 2. , χειροπληϑιαῖος 3. (dass 
man es m. ἃ. H. fassen kann); εὐμεταχείριστος 

2. (übtr.). [σίας μισϑός. 

Handlohn τὸ χειροδόσιον Sp.; besser ὁ τῆς ἐργα- 

Handlung 1) Handel, w. 5. — als Ort τὸ πωλη- 
τήριον, auch ἡ σκηνή (Bude), τὸ καπηλεῖον (Krä- 
merei); H. v. Salben τὸ μυροπώλιον, μυροπωλεῖον 
u. dgl. — 2), That, Verrichtung: ἡ πρᾶξις, τὸ 
πρᾶγμα, τὸ ἔργον: "auch τὸ δρᾶμα (bes. auf der 
Schaubühne dargestellt). — e. H. verrichten ἔρ- 
yov ἐργάξεσϑαι. — 8. H. vollbringen ἀποτελεῖν 
od. ἀποδεικνύναι ἔργον od. πρᾶγμα. — Im Bes. 
gute, schlechte H. ἔργον καλόν od. καχόν (τὸ 
κακούργημα, ἡ ,πακουργία): wolthätige H. ἡ 
εὐεργεσία, τὸ εὐεργέτημα; vuchlose H. τὸ ἀσέ- 
βημα u. dgl. — Auch durch Verba, 2. Β. in allen 
seinen H. ὅ τι av ποιήσῃ (ὃ τι ποιήσειεν). 

Handlungsbuch τὸ «γραμματεῖον, τὰ γράμματα. 

Handlungsdiener, ὁ τοῦ ἐμπόρου od. καπήλου 
ὑπηρέτης: allg. ὁ «παῖς, παιδός. 

Handlungsweise ὃ τρόπος, N] ὁδός, ἡ αἵρεσις, 

Handmühle N χειρομύλη. [τὰ ἐπιτηδεύματα. 

Handpauke τὸ τύμπανον. 

Handpferd ὁ ἐκ δεξιᾶς ζύγιος ἵππος. ἡ 

Handquele, 5. Handtuch. 

Handreichung N ὑπηρεσία, ὑπουργία, τὸ ὑπηρέ- 
τημα, ὑπούργημα, ἡ συνεργία, Sp. τὸ συνέργημα; 
auch ἡ ἐπικουρία, ἐπικούρησις, ἡ N βοήϑεια, Sp. 
τὸ βοήϑημα. — H. thun ὑπηρετεῖν, ὑπουργεῖν, 
συνεργεῖν, συνεργάξεσϑαι, συνεργὸν εἶναι od. 
γίγνεσϑαι, ἐπικουρεῖν, βοηϑεῖν. 


τὸ ὑπηρέτημα, 
H. verrichten 


Handgriff — Handwerksbraueh 


Handschelle, s. Handfessel. 

Handschlag ἡ δεξιά, z. B. Einem ἃ, H. geben 
τὴν δεξιὰν διδόναι 0d. ἐμβάλλειν τινί, δεξιοῦ- 
σϑαί τινα; ἃ. Geben des H. ἡ δεξίωσις. — sich 
d. H. geben lassen τὴν δεξιὰν λαμβάνειν. -- 
510} gegenseitig ἃ. H. geben τὰς δεξιὰς διδόναι 
καὶ λαμβάνειν. [γραφα y γράμματα. 

Handschreiben ἡ αὐτόγραφος ἐπιστολή. τὰ αὐτό- 

Handschrift 1) das v. Einem Geschriebene: τὸ 
χειρόγραφον, αὐτόγραφον, auch τὰ γεγραμμένα 
ὑπό τινος; (im Gegensatze zu ce. gedruckten 
Buche) βιβλίον γεγραμμένον; vgl. Abschrift. _ 
2) Schuldschein: ἡ svyyapn, τὸ χειρόγραφον. 
— ohne H. borgen ἀσύγγραφα δανείξειν ΒΡ. — 
3) d. eigenthüml. Art der Schriftzüge: ἡ χείρ, 
χειρός, z. B. seine eigene H. ableugnen τὴν ἕαυ- 
τοῦ χεῖρα dovsichen. 
handschriftlich 1) geschrieben: γεγραμμένος 8., 
sp. ἔγγραφος 2.; (eigenhändig) αὐτόγραφος 2. 
u2): in Handschriften befindlich: ὁ, ἡ, τὸ ἐν 
τοῖς ἀντιγράφοις (ὦν 3.). 

Handschuh 7 ἀείρ, χειρός, ἡ χειρίς, idos; (Finger- 
handschuh) ἡ δακτυλήϑρα. 

Handspritze τὸ χειροσίφωνον sp. 

Handstreich ἡ ἐπιδρομή. — durch 6. H. ein- 
nehmen ἐξ ἐπιδρομῆς αἱρεῖν od. καταλαμβάνειν. 
— 6. H. auf 6. Ort unternehmen ἐπιβουλεύειν 
χωρέῳ. — Einnahme durch e..H. ἡ ἐξ ἐπιδρο- 
uns (Sp. ἡ αὐτοσχέδιος) κατάληψις. 

Handteller, 5. (flache) Hand. 

Handtuch τὸ χειρόμακτρον, sp. χειρεκμαγεῖον, 
ἐκμαγεῖον; auch wol τὸ ἡμιτύβιον. 

Handvoll τὸ δράγμα, τὸ χειροπληϑές; bildl. 
ein wenig βραχύ τι, ὀλίγον τι. --- 6. Η, τ. διαὶ 
nehmen ὁράττεσϑαί τινος. -- 8. H. Menschen 
τοσοίδε od. τοσοῦτοι ὄντες. 

Handwagen ἡ χειράμαξα, dem. τὸ χειραμάξιον, 

Handw ahrsager ὁ χειρόμαντις. 

Handwerk 1) eig. ἡ χειροτεχνία, χειροτεχνική u. 
selten χεερωναξία: gew. ἡ τέχνη (alle Arten um- 
fassend); ἡ δημιουργία (Gewerbe), ἡ ἐργασία 
(Hantierung). — e. niedriges, gemeines H. ἡ 
βάναυσος u. βαναυσικὴ, Sp. δημοτικὴ τέχνη, τὸ 
βάναυσον ἔργον, auch ἡ βαναυσία (Hdt.), sp. 
βαναυσουργία: e. solches H. treiben βαναυσουρ- 
ysiv, der e. solches treibt ὁ βάναυσος, ὃ βάναυ- 
σος τεχνίτης. — 6. sitzendes H. ἡ ἐπιδέφριος 
od. ἑδραῖος τέχνη, der 6. sitzendes H. treibt ἐπι- 
δίφριος ἄνϑρωπος, ἑδραῖος τεχνίτης. — 6, H. 
tr eiben ἐργάξεσϑαι, ἀσκεῖν, ἐπασκεῖν, ἐπιτηδεύειν 
τέχνην τινά, ἔχειν τινὰ ἐργασίαν. — €. H. aus etw. 
machen ἐργάξεσϑαί, τι ἐπὶ τέχνῃ. — Einem d, 
H. legen παύειν τινὰ ἐπιτηδεύοντά od. ποιοῦντα 


τι. — Einem ins Η. greifen ἀντίτεχνον εἶναί 
τινι. — im H. erfahren od. geschickt zeıeo- 
teyvınog 8. — 2) = Zunft, w. 8. 


Handwerker ὃ χειροτέχνης, ᾿χειρῶναξ, ακτος, δη- 
μιουργός, τεχνίτης, ἐργάτης: gemeiner H. ὁ βά- 
ναῦσος, ὃ βάναυσος τεχνίτης ; Art und Verfahren 


desselben ἡ βαναυσία. — die H. als Klasse, 5. 
Handwerkerstand 2); im Gegens. zu d. Gebil- 
deten τὸ βαναυσικὸν μέρος. — d. H., welcher 


e. sitzendes Handwerk treibt ἐπιδέρονοξ ἄνϑροω- 
πος, ἕδραϊος τεχνίτης. 

Handwerkerstand 1) abstr. ἡ ὃ ἡμιουργοῦυ u.8.w. 
τάξις. — 2) concr. οἵ δημιουργοί, τὸ τῶν δη- 
μιουργῶν γένος, οἵ τὰς τέχνας ἐργαξόμενοι ἃ. 8. W.; 
s. Handwerker. 

Handwerksbrauch ὁ τῶν χειροτεχνῶν νόμος. 
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Handwerksbursch, etwa ὃ τοῦ χειροτέχνον ὑπ- 
ἠρέτης od. im Zshge ὁ mais, παιδᾶς. 
Handwerksgenosse ὁ ὁμότεχνος. 
Handwerksleute οἵ δημιουργοί; 5 . Handwerker. 
handwerksmässig a) eig. χειροτὲ χνικὸς, δημι- 
ουργικός 8. b) übtr. βάναυσος 2, βαναυσικός 5: 
— etw. ἢ. betreiben ἀσκεῖν τι ἐκ πες οιξζώματος 
od. περίζωμα ἔχοντα. -- h. Verfahren ἡ βαναυσία. 
Handwerksmann, s. Handwerker. 
Handwerkszeng τὰ ἐργαλεῖα. 
Handwı ırzel ὁ καρπός. 
Hanf ἡ ἐθλναβια, zog, selten ὃ χάνναβος, sp. τὸ 
καννάβιον. --- v. N. καννάβινος 3. ἵ 
Hanfkorn τὸ ΟΝ σπέρμα. 
Hanföl τὸ καννάβινον ἔλαιον. 
Hanfsamen, 5. Hanfkorn. ἰσχοινέον. 
Hanfseil ὁ καννάβινος σχοῖνος, τὸ καγνάβινον 
Hanfstengel ὃ χαννάβεως καυλός. 
Hang ἢ ἐπιϑυμία, ὃ ἔρως, ἔρωτος, sp. N κατα- 
φέρεια, poet. u. sp. ὁ Smkos, zu etw. τινός; auch 
ἡ εὐχέρεια, zu etw. τινός od. πρός τις; unmäs- 
siger, zügelloser H. zu etw. 7 τινος ἀκράτεια 
od. ἀκρασία: ἡ περί τι ἀκολασία od, ἀσέλγεια. 
— H. zu etw. haben ἐπιϑυμεῖν u. ἐρᾶν τινος, 
ἐν ἐπιϑυμίᾳ εἶναί τινος, ἐπιϑυμίᾳ φέρεσϑαι (P.) 
πρός Tı, ἀποκλίνειν εἴς, ἐπί U. πρός τι, ῥέπειν 
ἐπί u. πρός τι; 8. „unmässigen, zügellosen H. zu 
etw. haben ἀκρατῆ εἶναί τινος, ἀκόλαστον εἶναι 
od. ἀκολάστως ἔχειν περί u. πρός τι. — der e. 
H. zu etw. hat καταφερής u. κατωφερής, ἐπι- 
κατάφορος (2.) πρός u. εἴς τι, besser durch ἐπι- 
ϑυμητής τι. ἐραστής τινος od. d. entspr. Verba. 
— der 6. H. zum Jähzorn hat ἀκράχολος Di 
ὀργίλος 3. — H. zum Jähzorn 9 ὀργιλότης, 
hangen, 8. hängen 2). [ἀκραχολία. 
Hanke ἡ διπλῆ ὀσφύς, ὕος. 
Hannibal ᾿ἀννίβας, ov u. α. 
Hanswurst, etwa ὁ γελωτοποιός. 
Hanteln, die δι ἁλτῆρες; αἵ χειροπληϑεὶς μολυ- 
βδίδες. -- ἃ. Springen damit ἡ ἁλτηρία. 
hantieren παλαμᾶσϑαι, διαχειρίξειν ( u. M.), μετα- 
χειρίξειν (u. DM., auch DP.), ἐργάξεσϑαι. πρα- 


γματεύεσθαι. [werk. 
Hantierung ἡ πραγματεία, ἐργασία; vgl. Hand- 
hapern ἔχεσθαι u, ἴσχεσϑαι (P.). — es hapert 
m. etw. ἀπορία ἐστί τινος. — 8. stocken. 


haranguieren παρακελευόμενον od. παροξύνοντα 
λόγους ποιεῖσϑαι πρός τινα. 

Harem 1) als Ort: ὃ γυναικών, ὥνος, ἡ γυναι- 
κωνῖτις, ιδος, Sp. τὸ γυναικεῖον, U. selten 7 
γυναικεία; auch durch αἴ γυναῖκες, 2. B. er ist 
in seinem H. παρὰ ταῖς γυναιξίν ἐστι. — 2) ἃ. 
Frauen: αἵ γυναῖκες, al γυναῖκες καὶ παλλα- 
κίδες, sp. n γυναικωνῖτις. 

Harfe zo τρίγωνον, ὃ τρίγωνος, ἡ σαμβύκη: vgl. 
ἡ πηκτίς, δος, ἡ μάγαδις, ιδὸς (dat. wayadı). 
Harfenist ὁ σαμβυκιστής. ἱτριγωνίστρια. 
Harfenistin, Harfenmädchen ἡ σαμβυκίστρια, 

Harfenspieler, s. Harfenist. 

Harke ἡ ἁρπαγη, &un, Sp. ἡ ἀγρεῖφνα, οἵ κη- 
πουρικὸς κτένες. 

harken τῇ ἁρπάγῃ ὁμαλύνειν (ἃ. Boden); τῇ «e- 
πάγῃ συνάγειν (2. B. Stroh u. dgl.). 

Harlekin, s. Hanswurst. [ovos, ἡ δυσϑυμία. 
Harm ἡ λύπη, τὸ ἄλγος (dies selten), ἡ ἀλγηδών 

harmlos ἄλυπος 2. (ohne Harm); ἄκακος, εὐήϑης 
2. (ohne Falsch); ἀβλαβής 2. (unschädlich). 

Harmlosigkeit ἡ ἀλυπία; ἡ ἀκακία, εὐήϑεια; 
ἡ ἀβλάβεια, 
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Harmonie n, ἁρμονία, συμφωνία, ὁμοφωνέᾳ (in 
d. Musik); ἡ (ἐναρμόνιος) κροῦσις (harmonische 
Begleitung mit Instr umentalmusik); ἢ εὐρυϑμία, 
ἐμμέλεια (in d. Rede u. im ‚Ausdruck); ἢ ἡ deuo- 
vie, συμφωνία, ἐμμέλεια, εὐχρμοστία, εὐρυϑμία 
(v. d. Uebereinstimmung der einzelnen Theile 
unter sich u. mit dem Ganzen), — H. der Seelen 
ἡ ὁμόνοια, Sp. ὁμογνωμοσύνη, poet. u. ‚sp. ὁμο- 
φροσύνη. — in H. ὁμογνωμόνως, ὁμονόως, ὃμο- 
νοητικῶς. 

harmonieren συμφωνεῖν, sp. ὁμοφωνεῖν (in d. 
Musik); ἁρμόττειν, συναρμόττειν, συμμετρον εἶναι 
(v. körpenl. Dingen); συμφωνεῖν, ὁμογνωμονεῖν, 
ομονοεῖν, ομοφρονεῖν (m. etw., ν. ἃ, (Gesinnung). 
— nicht ἢ. m. etw. ἀπάδειν τινός τι. ἀπό τινος. 
— gar nicht h. ἀπάδειν ὅλῃ ἁρμονίᾳ. —. har- 
monierend, s. ἡ. ΠΝ 

harmonisch ἁρμονικός 8., ἐναρμόνιος 2. ‚(sp- «e- 
wovıog 2.), σύμφωνος 2. (in d. Musik); εὔρυϑμος, 
ἐμμελής 2. (in d. Rede u. im Ausdrucke); σύμ- 
μετρος, εὐάρμοστος 2. (v. körperl. Dingen); σύμ- 
φωνος. ὁμόνους, ὁμογνώμων, poet. u. sp. ὁμό- 
φρων 2., auch ὁμονοητικός 3. (in ἃ. Gesinnung). 

harmvoll περίλυπος 2. 

Harn τὸ οὐρον, selten τὸ οὔρημα, auch τὸ (ὑγρὸν) 
περίττωμα. — H. lassen, 5. harnen. — Η, trei- 
bend, s. harntreibend. — durch_d, H. abführen 
ἀπουρεῖν. — auf ἃ, H. treiben οὖρα ἄγειν, διου- 
θεῖσϑαι. — H. aufnehmend οὐροδόκος, sp. οὐρο- 
δόχος, οὐρηδόχος 2. 8Ρ. 

Harnbeschwerden τὰ στραγγουρικὰ, στραγγου- 
ριώδη od. δυσουρικὰ πάϑη. [στις, ES. 

Harnblase ἡ (οὐρηδόχος od. οὐροδόχος sp.) κύ- 

harnen οὐρεῖν, poet. τ. sp. ὀμιχεῖν:] Blut ἢ. αἷμα 
οὐρεῖν. — gern h. mögen οὐρητιᾶν. — nach 
vorn, nach hinten harnend ἐμπροσϑουρητικός, 
ὀπισθουρητικός 3.5 s. pissen. — das H. ἡ οὔρη- 
σις, ΒΡ. ἀπούρησις. — das H. befördernd „ven- 
τικός 3. — ‚das H. befördern λύειν τὴν οὔρησιν. 

Harngang ἡ οὐρήϑρα, ὁ οὐρητήρ, ἦρος (dies 
auch: d. H. aus d. Nieren in d. Blase), ὃ oven- 
τικὸς πόρος. δοχεῖον. 

Harnglas ἡ οὐροδόκη (οὐροδόχη), Sp. τὸ οὐρο- 

Harnisch ὁ ϑώραξ, κος; kleiner H. τὸ ϑωράκιον. 
— sich d. H. anlegen τὸν ϑώρακα ἐνδύεσθαι 
od. περιβάλλεσϑαι: ϑωρακίξζεσϑαι (P.). — Einem 
ἃ. H. anlegen τὸν ϑώρακα περιβάλλειν τινί, 
ϑωρακίζειν τινά. — Verfertiger v. Η. ὁ ϑωρα: 
κοποιός. — Händler m. H. ὁ ϑωρακοπώλης. -- 
e. H. tragend ϑωρακοφόρος 2. — ἴῃ Η. bringen 
ἐξοργίζξειν, τραχύνειν. — in H. gerathen ἐξοργέ- 

harnischen, s. panzern. [geotaı (DP.). 

Harnleiter (im Nabel) ὁ ove«zos. 

Harnröhre, s. Harngang. 

Harnruhr ὁ διαβήτης. 

harntreibend «οὐρητικός, διουρητικός 3., 
ἄγων 3., sp. ὑδραγωγός 2. 

Harnzwang ἡ στραγγουρία, τὰ στραγγουρικά, ἡ 
δυσουρία, sp. ἰσχουρία. — d. H. haben στραγγ- 
ουριᾶν, Sp. δυσουρεῖν, δυσουριᾶν. ἰσχουρεῖν. — 
4. H. betreffend, v. d. Art des H. στραγγουρι- 
κός 8. , στραγγουριώδης 2. 

Harpune τὸ ἰχϑύκεντρον u. ἰχϑυόκεντρον:; drei- 
zackige H. ἡ τρίαινα, ὃ τριόδους, -ovrog. — m. 
d. H. werfen od. anspiessen, 5. d. ἢ W. 

harpunieren ἰχϑυβολεῖν poet.; besser τῷ ἰχϑυ- 
κέντρῳ οὔ. τῇ τριαίνῃ βάλλειν; ϑυννάξειν.΄ 

harren, auf etw. dve-, ἐπι-, περι- μένειν, προσ- 
δοκᾶν, καραδοχκεῖν, προσδέχεσϑαί τι, Sp. προῦσ- 
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ἀνέχειν τινί u. τι. — es harıt etw. auf mich 
περιμένει μέ τι. [| Verba. 
Harren, das ἡ προσδοκία, sp. καραδοκία; gew. 
harsch σκληρός 3., τραχύς 3. 
harschen σκληρύνεσθαι, τραχύνεσϑαι (P.). 
hart 1) eig. στερρός, στερεός, στεριφός 3. (fest); 
ἀντίτυπος 2 2 . (widerstandsfähig); σκληρός 3. (dürr, 
spröde); ἀτεράμων u. ἀτέραμνος 2. (nicht zu er- 
weichen, bes, v. Nahrungsmitteln; harter Leib 
ar. κοιλία); ὠμὸς 3. (unzeitig, v. Früchten); 2 
χύς 3. (bes. v. Boden, u. so auch ἀπόκροτος : 2:1 
eig. wovon man zurückprallt); sehr h. πρένινος 
3., πρινώδης 2. (h. wie Steineichen), ἀδαμάν- 
τινος 8. (h. wie Stahl). — ἢ. machen στερεοῦν 
(SP. στερροῦν, στεριφοῦν), σκληρύνειν, ἀποσπλη- 
ρυνειν (bes. im P. üblich), sp. oxAmgonoLeiv; 
“h. werden’ durch ἃ. P. — h. gesottene Eier ὠὰ 
συμπεπηγότα. — m. ἢ. Fleische σχληρόσαρκος 
2, τὰ, h. Haut σκληρόδερμος 2., m. h. Haaren 
ὁ, ἡ σκαληρόϑριξ, -τριχος u. del. Compos., die 
aber in att. Prosa erst seit Arist. vorkommen. 
— 2) übtr. «) gegen äussere Eindrücke un- 
empfindlich: σκληρός 3., καρτερικός 8.: ἄκαμπτος 
(2.) πρὸς πόνους, χειμῶνα u. dgl., Sp- σκιρρός 3. 
— h. Maul (der Pferde) ἡ ἄδικος γνάϑος. b) v. 
Charakter: ἄπειστος, ἀμετάπειστος, δύσπειστος, 
ἀπειϑής, δυσπειϑς 2.; ἄκαμπτος (25 πρός ΤΕ: 
z. Β. πρὸς δεήσεις); ἀγνώμων, ἰσχυρογνώμων 2. 
(unbiogsam, starrsinnig, vgl. halsstarrig); σκλη- 
οός, στερεός, στερρός 3. (schroft, streng); @»n- 
λεής, ἀνάλγητος u. ἀναλγής 2. (ohne Erbarmen); 
ἀναίσθητος, ἀπαϑής 2: (ohne Gefühl); ἀνεπι- 
sing 2 2. (unbillig); ἀπηνής 2 2. (meist poet., un- 
freundlich); nıngög, τραχύς 8. (schroff, vauh, 
herb); ὠμὸς 3. (roh, grausam); ἀφειδής 2. (scho- 
nungslos); χαλεπός, βαρύς 3. (lästig, drückend). 
Einem ἢ. begegnen χαλεπῶς od. τραχέως 
προσφέρεσϑαί (P.) τινι u. πρός τινα, Jmd. h. 
behandeln τραχέως περιέπειν τινά (selten). — 
h. halten od. erziehen σχληραγωγεῖν od. τραχέως 
παιδαγωγεῖν τινα. — h. Erziehung ἡ σκληρα- 
γωγία. --- h. strafen ἰσχυρῶς od. ἀφειδῶς κολά- 
. ἕξειν. -- e.h. Kopf ϑυμὸς πρινώδης, ἦϑος πρίνινον. 
— e. ἢ. Kopf haben ἀγνωμονεῖν, ΒΡ. ἐσχυρογνω- 
μονεῖν. — e. h. Mensch ἄνϑρωπος οἷον κερασ- 
βόλος. c) v. Dingen aller Art = streng, schmerz- 
lich, drückend: “σκληρός, χαλεπός, πικρός, βαρύς, 
δεινός, τραχύς 3 3.— 6. h. Strafe χαλεπὴ, δεινὴ, 
μεγάλη τιμωρία: d. härteste Strafe erdulden τὰ 
ἔσχατα πάσχειν. — 8. h. Winter χειμὼν τραχύς 
od. ἰσχυρός. — nie habe ‚ich so e. h. Winter 
erlebt οὐπώποτε τοσοῦτον ὑπέμεινα χειμῶνα. — 
es hält h. ἔργον ἐστίν, χαλεπόν ἐστιν, οὐ πάνυ 
τι ῥᾷδιόν ἐστιν. — dieser Ausspruch "klingt zu 
hart τοῦτο δὴ στερεώτερόν ἐστιν. --- h. an etw. 
ἐν χρῷ τινος, z. B. h. am Lande hinfahren ἐν 
χρῷ τῆς γῆς παραπλεῖν: od. durch αὐτός, z. B. 
h. am Flusse παρ᾽ αὐτὸν τὸν ποταμόν. d) v.d. 
Aussprache, d. Ausdrucke: σαληρός, τραχυς 8. 
-- σ. ἢ. Sprache, Aussprache τραχύστομος, τραχύ- 
φωνος 3., h. Sprache, Aussprache N τραχυστο- 
μία, τραχυφωνία sp. — eine h. Aussprache haben 
σκληραγωγεῖν τὴν λέξιν, Sp. τραχυλεκτεῖν. --- h. 
Ausdruck ἡ τραχυλεξία sp. 
hartfüssig ὃ, N. τραχύπους, σαληρόπους, -“ποδος. 
harthaarig ὁ, ἡ σπληρόϑριξ, τριχος. 
harthäutig σαληρόδερμος, τραχύδερμος 2: 
hartherzig σχληροκάρδιος u. σλλ ρόψυχος 2. sp.; 
besser σκληρός 3., ἀνάλγητος u. ἀναλγής 2., ἀνη- 
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λεής, ἀνελεήμων 2., ὦμὸς 3. (τὴν γνώμην), ἀπα- 
ans, avadodntos. 2 
Hartherzigkeit, N σκληροκαρδία. Sp.; besser n 
crHÄngoTnS, ὠμότης, ἀναλγησία, ἀπάϑεια, ἄναι- 
Hartheu, 5. Johanniskraut. [σϑησία. 
harthörig δυσήκοος 2. (sp. auch --- = ungehorsam), 
ὑπόκωφος 2. — h. sein δυσηκοεῖν. [ἤκοον. 
Harthörigkeit ἡ δυσηκοΐα sp., besser τὸ ὃνσ- 
hartköpfig σκληροκέφαλος 2. sp.; übtr. 5. d. f. 
W. u. hartnäckig. 

Hartkopf; er ist e. H. πρίνινόν ἐστι ro ἦϑος 
hartlehrig δυσμαϑής 2. [αὐτοῦ. 
hartleibig σκληροχοίλιος, σχληροσώματος 2. 8p.; 
besser σκληρὰν od. ἀτέραμνον κοιλίαν ἔχων 8. 
Hartleibigkeit ἡ σκληρὰ od. ἀτέραμνος κοιλία. 
hartmäulig σκληρόστομος 2.; auf d. einen Seite 
h. eg. 2. 

Hartmäuligkeit τὸ σχληρόστομον. 
hartnäckig «) v. Pers. ὁ, ἡ σαληραύχην, Evog u. 
σκληροτράχηλος 2! Mi besser σαληρός 3., auch 
σκλ. καὶ ἀντίτυπος 2., ἀγνώμων, ἰσχυρογνώμων 
2, γλίσχρος 3.; vgl. halsstarrig. ὁ) v. Sachen: 
ἰσχυρός 3. — 6. h. Treffen μάχη ἰσχυρά, ἀντί. 
τυπος, καρτερά, auch σχληρά. — ἢ. behaupten 
διισχυρίξεσθαι. 

Hartnäckigkeit ἡ σκληροτραχηλία Sp.; 
σκληρότης ; vgl. Halsstarrigkeit. 
Hartriegel (Kornelkirschbanm; cornus mascula) 
ἡ κράνεια (selten ἡ κρανία u. sp. κρανέα), ‚auch 
τὸ κπράνιον. (sp. ἡ κράνος): ἃ. rothe Η ἡ ὄψιος 
πράνξδια, ἡ ϑηλυκράνεια. -- ἃ. Frucht des H., 
s. Kornelkirsche. — vom H. κρανέινος 3., sp. 
κράνειος U. κἈράνιψος 3. 
hartrindig τραχύφλοιος 2. 

hartschalig σηληρύστρακπος, τραχυύστρακος, ὀστρα- 
κόδερμος 2., auch ἐδλθνμο δ, 2. (v. Krabben, 
Eiern). — h. Thiere, . Schalthiere. 

Harz ἡ δητίνη: ἡ Se — m. H. angemachter 
Wein ὁ ῥητινίτης οἶνος. — m. H. überziehen 
δητινοῦν. — ohne H. ἄπευκος 2. — nach H. 
schmecken ῥητινίζειν. 
harzig δητινώδης 2. — h. sein δητινίξειν. 
Harzklumpen (an Bäumen) ὁ (Eos. 

haschen 1) etw.: αἱρεῖν (als P. gilt ἁλίσκεσϑαι); 
κατα-, συλ- λαμβάνειν. — 2) nach etw. h.: ϑη- 
ρᾶν (ἃ. Mu; ϑηρεύειν τι, ἐφίεσθαί τινος, διω- 
»eıv, ξητεῖν τι: gierig nach etw. h. γλίχεσϑαί 
τινος, χάσκπειν πρός Tu. 

Haschen, das ἢ j σύλληψις, κατάληψις. — das H. 
nach etw. ἡ Be ϑήρευσις, τὸ ϑήρευμα, ἡ 
ἔφεσις, ξήτησις: gew. Verba. 

Hasdrubal ὃ ᾿Ἰσδρούβας, α. 

Hase ὁ λαγώς, sp. λαγωός; auch ὃ πτώξ, πτω- 
κός, 0 δασύπους, ποδος. — v. H. λαγῷος 8., 
δασυπόδειος 2. 

Haselhuhn ὁ ᾿ἀτταγᾶς, ἄ, ὃ ἀτταγήν, ἦνος. 
Haselnuss τὸ Ποντικὸν "od. Ἡρακλεωτικὸν od. 
λεπτὸν κάρυον:; τὸ λεπτοκάρυον. 

Haselruthe N, Ποντικῆς καρύας͵ ῥάβδος. 

Haselstaude ἡ Ἡρακπλεῶτις od. Hoanksotınn od. 

Haselwurz ro ἄσαρον. [Ποντικὴ καρύα. 
Hasenampfer τὸ ὀξυλάπαϑον, τὸ ἄγριον λάπαϑον. 

Hasenauge τὸ λαγώφϑαλμον. --- m. 6. Η. λαγώ- 

φϑαῖμος 2. 

ΠΕΣ τὸ λαγῷον δέρμα. 

Hasenbraten τὰ λαγῷα (κρέα) ὀπτα. 

Hasenfett τὸ λαγῷον στέαρ. [λαγώς ἐστιν. 

Hasenfuss 6 λαγῷος πούς. -- übtr. ‘er ist 6. H.’ 
Hasenhaar τὸ λαγῷον τρέχωμα, ἡ λαγῴα ϑοίξ. 


besser ἡ 
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Hasenhecke ro λαγωτροφεῖον sp. 
Hasenherz; er hat e. ek λαγώς ἐστιν. 
Hasenjagd ἡ ἡ τῶν λαγὼν ϑήρα. — αὐ ἃ. H. ge- 
hen ἐξιέναι, λαγὼς ϑηρασόμενον. 
Hasenklee 7 «λαγώπους, ποδος. 
Hasenklein ἡ μίμαρκυς, vos. 
Hasenkümmel τὸ λαγωκύμινον, τὸ ἄγριον κύμι- 
νον, vgl. τὸ ὑπήκοον. 
Hasenpfeffer, 5. Hasenklein. 
Hasenpfötchen, s. Hasenklee. 
Hasenscharte ro λαγώχειλον. 
hasenschartig λαγώχειλος 2. 
Hasenschwanz ἡ λαγὼ κέρκος. 
Hasenweizen ὁ λαγώπυρος. 
Haspel τὰ τροχίλια (sp. ἢ τροχαλία, τροχιλία), ὃ 
haspeln ὀνεύειν, πηνίξεσϑαι. [ὄνος, ὀνίσκος. 
Hass τὸ μῖσος, (gegen. Jnd. τινός, sp. κατά τι- 
vos, auch πρὸς U. ἐπί τινα); τὸ ἔχϑος u. häufi- 
ger ἡ ἔχϑροα (Feindschaft, gegen Jmd. τινός, εἴς 
u. πρός zıva); ἡ ἀπέχϑεια (Verfeindung, gegen 
Jmd. πρός zıvo); ἡ δυσμένεια (feindselige Ge; 
sinnung). — aus HM. μίσει, ὑπὸ μίσους, κατ᾽ 
ἔχϑος, na ἔχϑραν, ὑπ᾽ ἔχϑους, aus ΠῚ gegen 
Jmd. κατ᾽ ἔχϑος τινός, τῷ ἔχϑει τινός od. πρός 
τινα. --- Η. gegen Jmd. hegen μῖσος ἔχειν τι- 
νός, ᾿ἔχϑραν ἔχειν πρός τινα, ἔχϑραν ποιεῖσθαι 
eig τινα, δι ἔχϑρας ἐλϑεῖν τινι; vgl. hassen. -- 
Jmd. zum H. gegen Jmd. verleiten προάγειν 
τινὰ εἰς μῖσός τινος, μῖσός τινος ἐμποιεῖν τινι, 
καϑιστάναι τινὰ εἰς ἔχϑραν τινί, διαβάλλειν τινὰ 
πρός τινα. --- sich Jmds. H. zuziehen μῖσος Ἀτᾶ- 
σϑαί τινος, εἰς ἔχϑραν ἀφικνεῖσϑαί τινι, ἀπε- 
χϑάνεσϑαί τινι τι. πρός τινα, ᾿ἀπεχϑὴ γίγνεσθαί 
τινι, auch ἀπέχϑεια γίγνεταί τινι πρός τινα. — 
es entsteht bei Einem H. gegen Jınd. μῖσός τι- 
vos Eyyiyveral τινι. — es zieht etw. Einem H. 
zu μῖσος od. ἀπέχϑειαν ἔχει od. φέρει τί τινι. 
-- Η. gegen d. Wissenschaften, gegen d. Volks- 
regierung ἡ μισολογία, μισοδημία; u. so bei Sp. 
noch ähnliche Compos., wie μισοτελνία, μισο- 
πονία u. dgl. — Mittel H. zu erwecken τὸ μί- 
σηϑρον. — “ Gegenstand des H. τὸ μίσημα. 
hassen μισεῖν, ἐχθαίρειν, selten ἐχϑραίνειν Tu U. 
τινά; δυσχεραίνειν τι u. τινά, auch τινί, ἐπί 
τινι, κατά τινος, περί τ. πρός τι; vgl. “Hass 
begen gegen Jmd.’ unter “Hass’. “gehasst 
werden’ durch ἃ. P., auch μῖσος ἔχειν πρός u. 
παρά τινος, εἰς μῖσος καταστῆναι: aufs Aeus- 
serste gehasst werden v. Einem μισεῖσθαι (P.) 
ἔσχατον μῖσος ὑπό τινος. — Ausserdem merke 
man noch, dass “hassend’ m. 6. Objekt σον. 
durch Compos. wiedergegeben wird, z. B. d. 
Menschen, d. Guten, ἃ. Barbaren hassend μισ- 
ἄνθρωπος, μισόχρηστος, μισοβάρβαρος 2. u. dgl. 
m. — gehasst μισητός 3., εὐμίσητος 2. 
hassenswerth μισητέος 3,5 sp. ἀξιομίσητος u. 
ἀξιομισής 2. 
Hasser ὃ ἐχϑρός, od. ‚part. ν. ‘hassen’. 
Hast ἡ σπουδή, τὸ τάχος, ἡ δρμή; (Voreiligkeit) 
ἡ προπέτεια. — in H,, s. hastig (adv.). 
hastig ἐπισπερχής 2., σπουδαῖος, ταχύς 3.; (vor- 
eilig) προπετής 2. — als adv. ἐπισπερχῶς, σπου- 
δαίως, σπουδῇ, σὺν σπουδῇ, διὰ σπουδῆς, κατὰ 
σπουδήν, ὑπὸ od. μετὰ σπουδῆς, ταχέως, ταχύ, 
τάχα, ἐν τάχει, κατὰ τάχος, μετὰ 0d. διὰ τά- 
χους, προπετῶς. -- h. fliehen προτροπάδην = 
προπετῶς φεύγειν: h. Flucht ἐξαισία φυγή. 
h. essen λαιμάττειν: h. Essen ἡ (περὲ τὴν τρο- 
φὴν) λαιμαργία. — bh. essen u. trinken ἐμφα- 


e. H. Aayo- 
[χειλος 2. 
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γεῖν καὶ ἐμπιεῖν. -- h. zugeben ἐπιδραμόντα 

Hastigkeit, 5. Hast. [συγχωρεῖῦν. 

Hauhau (als Nachahmung des Hundegebelles) 
αὖ αὖ. 

Haube ὁ κεχρύφαλος (Haarnetz) : ὁ σάκος, ἡ μί- 
τρα (Kopftuch) ; ἡ πκαλύπτρα (6. Schleiertuch; 
ebenso τὸ κάλυμμα, was aber auch “e. Art Ka- 
puze?” bezeichnet). — bei d. Vögeln ὁ λόφος. 
— unter d. H. bringen, s. verheiraten; sie ist 
glücklich unter d. H. gebracht ηὗρεν ἡ λοπὰς ro 
πῶμα. 

Haubenlerche ὁ, ἡ χορυδός, κορυδαῖλός. 

Hauch τὸ πνεῦμα, ἡ πνοή, ἀναπνοή (Athem); ἡ 
αὔρα (Lufthauch, Luftzug). 

hauchen πνεῖν, φυσᾶν; von sich ἢ. ἀπο-, ἐκ- 
πνεῖν. - 8. Buchstaben h. (m. 6. Hauche aus- 
sprechen) δασύνειν. 

hauchlos (, Buchstaben) ψιλός 9: 

Haudegen ἀνὴρ μαχητιχός, ἀνὴρ ἀφειδῶς χρό- 
μενος τῇ χειρὶ κατὰ τὰς μάχας, sp. ἀνὴρ (τῇ 
χειρὶ) πλήκτης. 

Haue, s. Hacke. . 

hauen 1) e. Hieb führen: χαταφέθρειν (τῷ ξίφει 
od. τὸ ξίφος). — sprichw. “über d. Schnur h.’ 
ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένα πηδᾶν καὶ ἄλλεσϑαι. — 2) 
Einem e. Hieb versetzen: παίειν (πατάξαι, »Γ. 
P. πεπλῆχϑαι), κόπτειν, τύπτειν τινά, 2. B. m. 
d. Schwerte παίειν τινὰ τῷ ξίφει, Sp. auch 
καταφέρειν τὸ ξίφος τινί, καϑικνεῖσϑαί τινος 
βακτηρία. --- m. d. Peitsche h. μαστιγοῦν, τη. 
Ruthen h. ῥαβδέξειν. -- 3) dureh 6. Hieb tren- 
nen od. spalten: κόπτειν, τέμνειν, σχίζειν. — 
Holz ἢ. τέμνειν, σχίξειν ξύλα. — auseinander 
h. διακόπτειν, διατέμνειν, διασχίξειν. --- 4) durch 
Hauen gestalten, in Stein h.: γλύφειν, κολά- 
πτειν, ἐγκολάπτειν, 5}. λιϑοτομεῖν. — einen 
Weg durch, d. Wald h. ὁδὸν τέμνειν δι’ ὕλης. 
Hauen, das ἡ πληγή, κοπή, town; m. ἃ. Peitsche 
ἡ μαστίγωσις: V. Steinen ἡ λιϑοτομία; das H. 
aus Stein ἡ yAvpnj; doch überall sind ἃ. Verba 

Hauer, s. Hauzahn. [gew. 

Haufe ὁ σωρός, τὸ σώρευμα (sp. ἡ σωρεία), ὃ 
ϑωμός, selten ὁ ϑημών, ὦὥνος (Υ. Leblosem) ; 
τὸ χῶμα (6. H. v. Erde); τὸ πλῆϑος (v. Leb- 
losem u. Lebendem); ἡ ἀγέλη (Herde); ὁ ὅμιλος 
(Schwarm); ὁ ὄχλος (grosser, ungeordneter ΕΠῚ 
v. Menschen); ὁ κολοσυρτύς (meist poet., wirrer, 
lärmender H.); to στῖφος (Schaar, bes. v. Sol- 
daten, wie ἡ τάξις). — der grosse ἘΠ (απ: 
Masse der Menschen) to πλῆϑος, οἵ πολλοί, auch 
ὁ ὄχλος; ὁ πολὺς ὅμιλος (Hdt.). — auf 6. Η. 
bringen, 8. aufhäufen, häufen. — über d. H. 
werfen καταβάλλειν, καταστρέφειν, ἀνατρέπειν, 
καϑαιρεῖν, συγχεῖν: über ἃ. H. fallen κατα-, 
συμ πίπτειν, od. durch d. P. der vhg. Verba. — 
ΤΡ ΕΠΙΘΕΙ haufenweis. — H. v. Steinen, Getreide 
aufschütten λίϑους χύδην καταβάλλειν, τὸν σῖτον 
χύδην τιϑέναι. 
haufenweis σωρηδόν, χύδην (v. Leblosem); ἀγε- 
Andov (v. Belebtem); auch durch ἃ. Adj. dye- 
λαῖος, ἁϑρόος 3, συχνός 3., 2. Β. h. zusammen- 
kommen ἀϑρόους συνέρχεσθαι. 

Hauhechel ἡ ὄνωνις, ıdos. 

Haupt 1) eig. ἡ κεφαλή. — zu Häupten ὑπὲρ 
κεφαλῆς. -- “ἃ. Feind auf's H. schlagen = voll- 
kommen besiegen od. vernichten. — das falle 
auf dein H. εἰς κεφαλὴν τρέποιτο σοί, εἰς κεφα- 
λὴν σοί, σοὶ εἰς κεφαλήν; das lasse Gott auf 
dein H. fallen ταῦτα σοὶ οἵ ϑεοὶ τρέψειαν εἰς 
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REREN — d. Schuld v. dem Geschehenen auf 
d. Ἡ. Jmds. laden τὴν τῶν γεγενημένων αἰτίαν 
ἐπὶ τὴν κεφαλήν τινος ἀνατιϑέναι. — 2) übtr. 
a) d. oberste Theil einer Sache: ἡ κεφαλή, κο- 
ρυφή, τὸ ἄκρον, selten 0 κόρυμβος. b) d. Oberste, 
Führer: ὁ ἄρχων, οντος, ὃ ἡγεμών, ὄνος, ὃ πρῶ- 
τος, ὃ πρωτεύων, οντος, ὁ κορυφαῖος; d. Häupter 
der Stadt οἵ πρωτεύοντες ἐν τῇ πόλει. --- H. v. 
etw. sein ἄρχειν, ἡγεῖσθαί τινος; πρωτεύειν (Sp. 
πρωτιστεύειν) ἔν τισιν. — vgl. Oberhaupt. c) das 
Hauptsächlichste: τὸ κεφάλαιον; od. durch d. 
adj. πρῶτος, κύριος 3., d. superl. πλεῖστος, μέ- 
yıoros, das adv. μάλιστα; vgl. d. fl. WW. 

Hauptabschnitt τὸ κεφάλαιον. 

Hauptabsicht γνώμη ἡ κυρία od. κρατίστη, od. 
umschr. ὃ βούλομαι (σκοπῶ τι. dgl.) μάλιστα. 

Hauptader ἡ ἀρτηρία. 

Hauptaltar ὁ πρῶτος od. μέγιστος βωμός. 

Hauptanführer ὁ κύριος od, κυριώτατος ἄρχων, 
οντος ; ὃ πρωτεύων (- οντος) ἐν πᾶσιν; ὃ ἀρχηγός. 

Hauptangelegenheit τὸ μέγιστον od. κυριώτατον 
(πραγμα). 

Hauptangriff ἡ πανδτρατιᾷ γενομένη πφορβηδή 
(m. ἃ, (resammtmacht unternommener A.); : 
δοπὴν ἔχουσα προσβολή (entscheidender A.); ἡ 
μεγίστη od. μάλιστα προσβολή (der heftigste A.). ν 
— wo d. H. auf d. Feinde erfolgte ἔνϑα ἡ 0} 
στα προσέβαλον τοῖς πολεμίοις. 

Hauptanker ἡ μεγίστη τῶν “ἀγκυρῶν. 

Hauptanliegen, umschr. οὐ τις μάλιστα δεῖται 
od. βούλεται τυχεῖν. 

Hauptanstifter ὃ αἰτιώτατος, ὁ ἀρχηγός. 

Hauptantrieb ἡ μεγίστη ὁρμή. 

Hauptarbeit τὸ μέγιστον od. κυριώτατον ἔργον. 

Hauptarmee τὸ τῆς στρατιᾶς πλῆϑος, ἡ πολλὴ 
στρατιά, δύναμις N πλείστη. 

Hauptartikel τὸ κεφάλαιον. 

Hauptaugenmerk; sein H. auf etw. richten μά- 
λιστα σκοπεῖν τι. 

Hauptbau, 5. Hauptgebäude. 

Hauptbedeutung ὁ κύριος νοῦς, ἡ κυρία διάνοια. 

Hauptbedingung τὸ πρῶτον od. τὸ μέγιστον τῶν 
συγκειμένων od. ῥητῶν: od. umschr. 2. B. dies 
zur H. machen τοῦτο μάλιστα ἀξιοῦν παρά τι- 
νος. — das Geld ist ἃ, H. des Verkehrs zo 
νόμισμα στοχεῖόν ἐστι τῆς ἀλλαγῆς. 

Hauptbedürfniss τὸ ἀναγκαιότατον, τὸ κατεπεῖ- 
γον. — es ist etw. 6. Η. πολλὴ χρεία ἐστί τινος. 

Hanptbegebenheit τὸ ἀξιολογώτατον πρᾶγμα, τὸ 
μέγιστον ἔργον. 

Hauptbegriff, s. Grundbegniff. 

Hauptbenennung τὸ κύριον ὄνομα. 

Hauptbeschäftigung τὸ ἐπιτήδευμα, τὸ ἔργον: 
od. umschr., z. B. dies ist seine H. τοῦτο μάλι- 
στα ἐπετηδεύει. 

Hauptbeschwerde τὸ δεινότατον, χαλεπώτατον, 
βαρύτατον (ἃ. grösste Last); τὸ μέγιστον ἔγκλη- 
we (die bedeutendste Klage). 
Hauptbestandtheil τὸ στοιχεῖον, N] “ἀρχή, sp. τὸ 
στοιχείωμα, od. „unschr. ἐξ οὗ (ἐξ ὧν) σύγκειταί 
τι μάλιστα od. ὃ ὕπεστί τινι μάλιστα. --- ἃ. Η. der 
Mischung ist Gold συγκέκραται χρυσὸς πλεῖστος. 
Hauptbeweis τὸ μέγιστον τεκμήριον: Od. umschr. 
d. H. dafür ist folgendes δῆλον δὲ μάλιστα ἐκ 
τῶνδε, τεημηριοῖ δὲ μάλιστα τόδε, τεχμήραιτο 
δ᾽ ἄν τις μάλιστα ἐκ τοῦδε. 

Hauptbinde, 5. Kopfbinde. 

Hauptbuch τὸ γραμματεῖον. 

Haupteigenschaft τὸ μάλιστα ἴδιον, 0 μάλιστα 


Hauptabschnitt — Hauptmacht 


idıov ἐστί τινος, m τις μάλιστα διαφέρει τῶν 
ἄλλων, auch ἡ μεγίστη δύναμις (Kraft, Wirkung). 

Haupteigenthümlichkeit, s. d. vhg. W. 
Haupteingang ἡ χοινὴ εἴσοδος. 

Haupteinwand N μεγίστη ἀντιλογία od. umschr. 
ὃ μέγιστόν ἐστι κατά, τινος. 

Hauptentscheidung ἡ περὶ τῶν μεγίστων od. 
ὅλων κρίσις; beim Gerichte ἡ κυρία γνώμη ol. 

Haupterbe, 5. Universalerbe. [κρέσις. 

Haupterforderniss, 5. Hauptbedürfniss. 

Hauptergebniss τὸ κεφάλαιον, τὸ κεφαλαίωμα, 
τὸ τέλος. 

Hauptessen, 5. Hauptgericht. 

Hauptfach zo ἐπιτήδευμα: od. umschr. 0 rıg μά- 
λιστα ᾿ἐπιτηδεύει, περὶ ὅ τις μάλιστα σπουδάζει, 
περὶ ὃ τις “πλείστην σπουδὴν ποιεῖται. 

Hauptfall ἡ κυρία πτῶσις. 

Hauptfehler τὸ μέγιστον ἁμάρτημα: sein H. war, 
dass .... zo δὲ μέγιστον ἥμαρτε m. entspr. part. 

Hauptfeind ὁ ἔχϑιστος (ἁπάντων). 

Hauptfestung τὸ ἐχυρώτατον τεῖχος. 

Hauptfluss ὁ μέγιστος τῶν ποταμῶν. 

Hauptfrage τὸ μέγιστον ἐρώτημα. — das ist d. 
H. τοῦτο ξητεῖται μάλιστα, τοῦτο μάλιστα σκε- 
πτέον τι. 

Hauptgebäude ὁ οἶκος (ρρρ. τὸ παροικοδόμημα). 

Hauptgedanke τὸ κεφάλαιον. 

Hannigszenstand τὸ. κεφάλαιον: od. umschr., 

6. .Η- seiner Rede war sine δὲ μάλιστα 

Be τὸ ὄψον. [περὶ τοῦδε. 

Hauptgeschäft zo ἔργον (opp. πάρεργον); vgl. 
Hauptbeschäftigung. 

Hauptgewinn zo πρωτεῖον (gew. pl.). [eıor. 

Hauptgrund τὸ κεφάλαιον, τὸ μέγιστον τεκχμή- 

Hauptgrundsatz zo πρῶτον ἀξίωμα, τὸ στοιχεῖον. 
Haupthaar ἡ πόμη, τὸ τρέχωμα τῆς κεφαλῆς, 
αἴ ἐν τῇ κεφαλῇ od. κατὰ τὴν κεφαλὴν τρίχες; 
5, Haar. 

Haupthandlung ( 6. Drama) n τοῦ δράματος 
ὑπόϑεσις, τὸ τοῦ ὃρ. κεφάλαιον. 

Hauptheer, 5. Hauptarmee. 

Hauptheld (in e. Drama) ὁ πρωταγωνιστῆς, προ- 
τολόγος. — seine Rolle 7 πρωτολογία. --- H. sein 
πρωταγωνιστεῖν. 

Haupthinderniss τὸ μέγιστον ἐμπόδιον od. ἐμπό- 
δισμα, auch umschr. 0 μάλιστα ἐμποδίζει od. 
ἐμποδών ἐστιν od. κωλύει. 

Hauptinbegriff τὸ κεφάλαιον, N κορυφή. 
Hauptiffhalt τὸ κεφάλαιον. 

Hauptirrthum τὸ μέγιστον ἁμάρτημα od. σφάλ- 
μα. — er begieng ἃ. H., dass... μέγιστον od. 
μάλιστα δὲ ἤμαρτε m. entspr. part. 
Hauptklage τὸ μέγιστον ἔγκλημα od. τῶν ἐγκλη- 
μάτων (τῶν κατηγορημένων, κατηγορουμένων, 
κατηγορημάτων). 

Hauptkommando ἡ ἡ ἀρχή od. ἡγεμονία (τοῦ παν- 
τός); τὸ κράτος. 

Hauptkorps τὸ πολὺ τοῦ στρατεύματος; 5. Haupt- 
armee, Hauptmacht. 

Hauptkrankheit ἡ μεγίστη od. δεινοτάτη τῶν νό- 
σων; ist es = tödtliche K. τὸ ϑανάσιμον νόσημα. 
Hauptkunst ἡ μεγίστη τέχνη, 

Hauptlager, etwa τὸ τῆς ἰσχύος στρατόπεδον, od. 
umschr. ἔνθα ἐστρατοπέδευται τὸ πλῆϑος τῆς 
Hauptlaster N μεγίστη τῶν κακιῶν. [στρατιᾶς. 
Hauptlehre ὁ κύριος λόγος. 

Hauptlente durch d. pl. v. ‘Hauptmann’, Winß- 
Hauptmacht ἡ πλείστη od. πολλὴ δύναμις, τὸ 
πλῆϑος τῆς στρατιᾶς, τὸ κράτιστον, ἡ ἰσχύς, vog. 


Hauptmahlzeit — Haus 


Hauptmahlzeit to δεῖπνον. — d.H, halten deı- 
πνεῖν u. δειπνοποιεῖσϑαι. 

Hauptmangel τὸ ἀξιολογώτατον ἔλλειμμα (woran 
es am meisten mangelt), ἡ πολλὴ ἔνδεια, ἡ 
ἐσχάτη ἀπορία (d. grösste Mangel), auch umschr. 
z. B. es entstand im Heere e. H. an Getreide 
ἐπέλιπε δὲ μάλιστα τὸν στρατὸν ὁ σῖτος. 
Hauptmann ὁ λοχαγός, ταξίαρχος, selten ταξιάρ- 
χης. --- H. sein λοχαγεῖν, ταξιαρχεὶν. 
Hauptmannsstelle ἡ λοχαγία, ταξιαρχία. - 6. 
H. bekleiden, 5. d. vhg. W [schen οἵ πολλοί. 
Hauptmasse τὸ πλῆϑος, τὸ πολύ; d. H. der Men- 
Hauptmeinung ἡ “κυρία γνώμη. 

Daaptmitel τὸ μέγιστον ἐπικούρημα (φάρμακον, 
poet. u. sp. ἀλέξημα: gegen 6. Uebel κακοῦ) : 
τὸ ee μηχάνημα (um 6. Zweck zu er- 
reichen). 

Hauptmoment 7 “μεγίστη ῥοπή : ; vgl. Hauptpunkt. 
Hauptnahrung ἀφ᾽ οὐ τις μάλιστα ζῇ. 
Hauptname τὸ χφριον ὄνομα. ἰϑυμία. 

Hauptneigung, ἡ μεγίστη σπουδή, ὁρμή od. ἐπι- 

Hauptperson 6 πρωτεύων, evrog, ὃ πρῶτος, ὁ 
κύριος, κυριώτατος: auch τὸ κεφάλαιον bei e. 
Unternehmen ὁ ἀρχηγός, ὃ αἰτιώτατος τοῦ πρά- 
γματος, auch ὃ πρωταγωνιστής, 8. B. τῆς ὑπη- 
ρεσίας. — in d. Drama, 8. Hauptheld. 
Hauptpflicht τὸ μέγιστον τῶν προσηκόντων od. 
καϑηκόντων. — es ist d. Η. Jmds. πάνυ od. 
μάλιστα ἔστι τινός. [χαμᾶται μάλιστα. 
Hauptplan, umschr. ὅ τις βούλεται, σκοπεὶ od. un- 

Hauptpreis τὸ πρωτεῖον (gew. pl.). 

Hauptpriester, s. Oberpriester. 

Hauptpunkt τὸ κεφάλαιον, τὸ μέγιστον. — den 
H. nach ἐν κεφαλαίῳ u. κεφαλαίοις, ἐπὶ κεφα- 
λαίων, selten ἐπὶ κεφαλαίου; nur den H. nach 
βραχυτάτῳ κεφαλαίῳ. --- die H. ‚zusammenfassen 
κεφαλαιοῦν, τὸ κεφάλαιον συνάγειν (dazu ἡ κε- 
φαλαίωσις); die H. wiederholend zusammen- 
fassen ἀνακεφαλαιοῦν; ἐν κεφαλαίοις ἐπανεῖ- 
ϑεῖν (dazu ἡ ἀνακεφαλαίωσι ). 

Hauptquartier ἡ στρατηγικὴ od. στρατηγὶς σκηνή, 
τὸ στρατήγιον: im Zshge auch οἵ στρατηγοί. 

Hauptquelle ἡ κυρία od. ἀξιολογωτάτη πηγή, 
für materielle Dinge οἵ μέγιστοι πόροι, auch 
umschr. ἀφ᾽ od. ἐξ οὗ λαμβάνει τις μάλιστα 
τὰς προσόδους od. λαμβάνει τις τὰς μεγίστας 
προσόδους: vgl. Hauptursache. 
Hauptrechnung τὸ κεφάλαιον. 

Hauptregel τὸ στοιχεῖον. 

Hauptrolle 1) eig. (im Drama) 7 ἢ πρωτολογία. -- 
d. Η. spielen πρωταγωνιστεῖν. --- der d. H. spielt 
ὁ πρωταγωνιστής, πρωτολόγος. -- 2) übtr. zo πρω- 
τεῖον (gew. pl.). — d. H; spielen τὰ πρωτεῖα 
ἔχειν, πρωτεύειν, sp. πρωτιστεύειν. — d. Zufall 
spielt ἃ. H. τὸ ὅλον ἐστὶν ἔν τινι od. πρός τι 
ἡ τύχη. 

Hauptsache τὸ κεφάλαιον, ἡ κορυφή, τὸ μέγι- 
στον, τὸ κύριον od. κυριώτατον, τὸ σῶμα; H. 
bei etw. ἡ ἡγεμονία τινός (selten). — der H. 
nach, s. Hauptpunkt. 

hauptsächlich κύριος, κυριώτατος, 


μέγιστός, 
πλεῖστος, πρῶτος 8. — adv. μάλιστα, τὸ μέγι- 
στον, πρῶτον ἃ. πρῶτα. — ganz h. πάντων μα- 


λιστα. 

Hauptsatz τὸ κεφάλαιον, ἡ ὑπόϑεσις (in.d. Rede); 
ἡ πρώτη ϑέσις (in ἃ. Grammatik); τὸ ἀξίωμα 
(in d. Philosophie u. Mathematik). 


Hauptschaden ἡ μεγίστη βλάβη od. umschr. 
μάλιστα βλάπτει. 
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Hauptschlacht ἡ ἰσχυρὰ od. καρτερὰ μάχη (hef- 
tige Schlacht); ἡ κυριωτάτη od. ῥοπὴν ἔχουσα 
uayn (entscheidende Schlacht). 

Hauptschmuck ὁ μέγιστος κόσμος ; 1. Kopfputz. 

Hauptschuld τὸ μέγιστον χρέος. ern v. etw. 
μεγίστη τινὸς αἰτία. — d. Η. an etw. haben 
αἰτιώτατον εἶναί τινος. 

Hauptschuldiger ὁ πλεῖστον μετέχων τῆς αἰτέας, 
ὃ αἰτιώτατος. 

Hauptschuldner ὁ πλεῖστα ὀφείλων, οντος." 

Hauptschule, etwa τὸ πρῶτον τῶν διδασκαλείων. 

Hauptsitz ἡ ἀρχή. — d. Uebel hat seinen H. im 
Magen ἐν τῇ γαστρὶ μάλιστα ἵδρυται τὸ κακόν. 
-- Athen war d. H. der Weisheit αἵ ᾿ϑῆναι 
ἦσαν οἷον μητρόπολις od. πρυτανεῖον τῆς σοφίας. 
Hauptsorge ἡ μεγίστη φροντίς; gew. umschr., 
z. B. das ist meine H. τοῦτο μάλιστα σκοπῶ, 
μέλει μοι μάλιστα τούτου u. dgl. 

Hauptstadt ἡ μητρόπολις, ἡ πρώτη πόλις. 

Hauptstärke ἡ ἰσχύς, vos, τὸ κράτος, auch 
unschr. ᾧ πλεῖστον od. μέγιστον. δύναται od. 
ἰσχύει τις. -- ἃ. Η, des Heeres τὸ πλῆϑος τῆς 
στρατιᾶς, ἡ ἰσχύς, dog. — seine H. besteht in. 
δεινότατός ἐστι m. f. inf. 

Hauptstamm (6. Volkes) τὸ πρωτεῦον φῦλον: 
vgl. Kapital. 

Hauptstrasse n στειβομένη ὁδός, ἡ λεωφόρος 
(sp. n λεωφόρος 6805). — in d. Stadt ἡ μεγάλη 
ἀγυιά, auch ἡ πλατεῖα. 

Hauptstrom τὸ πλεῖστον ὕδωρ (in e. Flussbette), 
τὸ μέγα δεῦμα (bei mehreren Armen); vgl. 
Hauptfluss. [σπουδάζει τις μάλιστα. 

Hauptstudium, umschr. ὃ μελετᾷ od. περὶ ὃ 

Hauptstück τὸ κεφάλαιον; H. v. etw. ἡ nyeno- 
via τινός (selten). 

Hauptsumme τὸ κεφάλαιον. 

Haupttheil τὸ πλεῖστον (μέρος), τὸ κεφάλαιον. 

Hauptthor αἵ πύλαι (opp. ἡ ‚gwonvAn). 

Hauptthüre αἵ ϑύραι (opp. ἡ παράϑυρος). 
Haupttreffen, s. Hauptschlacht. 

Haupttugend ἡ μεγίστη ἀρετή. 

Hauptübel τὸ μέγιστον κακόν. 

Hauptumstand, 5. Hauptsache. 

Hauptunterschied 7 μεγίστη διαφορά, od. um- 
schr. ᾧ τίς τινος mleisron ‚od. μάλιστα διαφέρει. 
Haupturheber ὁ ἀρχηγός, ὃ αἰτιώτατος, Sp. πρωτ- 
αἴτιος. 

Hauptursache ἡ πρώτη od. μεγίστη αἰτία, ἡ 
ἀρχή; v. Pers., 5. ἃ, vhg. W 

Hauptveränderung ἡ τῶν πάντων μεταβολή. - 
e. H. im Staate vornehmen τὰ μέγιστα κινεῖν 
τὴν πόλιν, τὰ μέγιστα νεοχμοῦν. 
Hauptveranlassung, s. Hauptursache. 
Hauptverbrechen τὸ μέγιστον od. δεινότατον 
κακούργημα. 

Hauptverlust ἡ ἡ μεγίστη βλάβη. --- e. H. erleiden 
τὰ μέγιστα βλάπτεσϑαι (P.). 

Hauptvermögen τὸ κεφάλαιον. 

Hauptversehen τὸ μέγιστον σφάλμα. 

Hauptvorwurf zo μέγιστον. ἔγκλημα. 

Hauptwache, etwa τὸ ἐν τῇ ἀγορᾷ φυλακτήριον. 

Hauptwerk τὸ κεφάλαιον, τὸ μέγιστον ἔργον. 

Hauptwort, 5. Substantivum. 

Hauptzeuge ὁ κυριώτατος μάρτυς, ρος. 

Hauptzierde, 8. Hauptschmuck. 

Hauptzug ὁ κύριος τύπος od. χαρακτήρ, ἦρος. 

Hauptzweck, 85. Hauptabsicht. 

ὃ Hauptzweig, 5. Einkünfte, 

Haus ἡ οἰκία, ἡ οἴκησις, τὸ οἴκημα, ἡ στέγη (als 
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Wohnung; ἡ οἰκία aber auch “Hausstand, Fa- 
milie’); ὃ oinog (bes. Hausstand, Familie); vgl. 
Hauswesen, Hausleute, Familie. — im H. ἔνδον 
(opp. ἔξω ausser dem H.). — zu H. ἔνδον (in 
d. Wohnung); οἴκοι (in ἃ. Heimat, opp. ἐπὶ ξε- 
νίας, ἔξω in d. Fremde). — zu H. sein ἔνδον 
εἶναι (in d. Wohnung), οἴκοι εἶναι, ἐν-, ἐπι- 
δημεῖν (in d. Heimat); nicht zu H. sein ἔξω 
εἶναι, ϑυραυλεῖν (in d. Wohnung), ἐκδημεῖν (in 
d. Heimat); irgendwo zu H. sein ἱδρῦσϑαί που 
τὴν οἴκησιν; übtr. in etw. zu H. sein ἐνοικεῖν 
ἔν τινι, gew. ἔμπειρον εἶναί od. ἐμπείρως ἐ ἔχειν 
τινός. - zu H. essend οἶκόσιτος 2. (dazu ἡ ἡ οἶκο- 
σιτία). --- im H. geboren A 2. — nach 
H. ἐπ᾽ οἴκου, οἴκαδε: nach H. kommen οἴκαδε 
ἐπανελϑεὶν (in d. Wohnung u. Heimat), ἐπιδημεῖν 
(ἐκ τῆς ἀποδημίας: in ἃ. Heimat). — vom H. 
her οἴκοϑεν. — aus dem H. (dem Innern des 
H.) ἔνδοϑεν. — aus dem H. jagen ἐκβάλλειν 
od. ἐξωϑεῖν τῆς οἰκίας. — ich verbiete dir das 
H. zu verlassen ἀπαγορεύω σοι ἔνδοϑεν μὴ 
κινεῖσθαι (P.). — vom H. entfernt sein ἀπ᾿ οἴκου 
εἶναι, ἀποδημεῖν οἰκίας. — Jmd. nicht 1 in’s H. 
lassen ὠποκλείειν od. , ἀπείργειν τινὰ τῆς οἰκίας ; 
Jmd. in's H. lassen Öeysohal od. εἰσδέχεσϑαί 
τινα εἰς τὴν οἰκίαν. -- ἃ. H. hüten olxovesir. 
— e. H. bauen οἰκοδομεῖν (17. für sich bauen). 
— H. halten, d. H. verwalten οἰκεῖν, διοικεῖν, 
οἰκονομεῖν τὸν οἶκον; ταμιεύειν (α. M.). — sein 
H. bestellen Emuneleoher (DP.) τῶν ἑαυτοῦ; 
auch διαϑήκας ποιεῖσϑαι (sein Testament ma- 
chen). — sein H. zerrütten od. zu Grunde rich- 
ten οἰκοφϑορεῖν. — v. H. zu Η. gehen περι- 
nogsvVecha ‚DP.) τὰς οἰκίας. --- ohne H., ohne 
H. u. Hof ἄοικος 2. — Herr, Frau des H., S. 
Hausherr, Hausfrau; d. Leute im H. of κατ᾽ 
οἶκον, οἵ οἰκέται, — mit nn ganzen H. πανοι- 
nid, πανοικεσίᾳ 'G κησίᾳ), 8 ee, (κῶ u. 
auch adj. πανοίκιος 2. -- ἀν e. grossen H. 
stammen οἰκίας μεγάλης εἶναι, ν. gutem H. sein 
οἰκίας ἀγαϑῆς εἶναι. -- ν. Ἡ. aus “ἐξ ἀρχῆς. 
v. H. aus geringe Mittel haben ἀπὸ σμικρῶν on 
μᾶσϑαι (DP.). — Bildung haben, so, viel man 
in's H. braucht maudelav ἔχειν ὅσον ἑαυτῷ ἵκα- 
νήν. --- V. H. u. Hof vertreiben, s. Hof. 
Hausaltar ἡ ἑστία. [bloss τὰ ἔργα. 
Hausarbeit τὰ ἔνδον οὔ. κατ᾽ οἶκον ἔργα ; auch 
Hausarrest ἡ κατ᾽ οἶκον φυλακή. — Einem H. 
geben φυλάττειν τινὰ κατ᾽ οἴκον͵ εἰργνύναι τι- 
νὰ ἐν οἴκῳ, auch ἐ ἐν ἀδέσμῳ φυλακῇ ἔχειν τινά: 
in milderer Form ἀπαγορεύειν τινὶ ἔνδοϑεν μὴ 
Hausarzt, etwa ὁ Dr ἰατρός. [πινεῖσϑαι. 
hausbacken ἄμουσος 2., φαῦλος 8. u. 2., 6 τυχών 
u.8sw. — 6. ἢ. Mensch ἰδιώτης τις. 
Hausbau ἡ οἰκοδομία, ἡ οἰκοδόμησις, ἡ οἰκίας 
κατασκευή. 
Hausbediente ὁ οἰκέτης: 8. Hausgesinde. 
Hausbesitzer ὃ ἔχων od. κεκτημένος οἰκίαν; vgl. 
Hausherr. 
Hausbrauch τὰ κατ᾽ οἶκον »ομιξόμενα. 
Hausbuch τὸ γραμματεῖον, 80. ἡ ἐφημερίς, ἔδος. 
Hausdieb ὁ κατ᾽ οἶκον κλέπτης. 
Hauseigenthümer, 5. Hausbesitzer. 
hausen 1) wohnen: οἰκεῖν, ee (DP.), 
διατρέβειν; v. Thieren, bes. Vögeln αὐλέ- 
ξεσϑαι (gew. DP.). — 2) τατάθοε toben, ws 
-- 8) arg od. übel ἢ. = wirthschaften: κακῶς 
οἰκεῖν od. διοικεῖν; übh. = übel m. etw. ver- 
fahren: κακῶς χρῆσϑαΐ τινι, κακῶς διατιϑέναι 
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τι. — d. Feinde hausen übel in d. Lande or 
πολέμιοι κακποποιοῦσι τὴν χώραν. 

Hausen, der ὁ ἀντακαῖος. 

Hausenblase ἡ ἰχϑυόκολλα. 

Hausflur δ ϑυρών, ὥνος, selten ὃ πρόδομος. 

Hausfran N (οἴκου) δέσποινα, n δεσπότις, ιδος ; 
erst sp. ἧ οἰκοδέσποινα, ἡ στεγανόμος. 

Hausfreund ὁ οἰκεῖος (v. Einem mi), ὁ οἰκεῖος 
καὶ φίλος. --- Jmd. zum H. machen οἰκεῖον ποι- 
εἶν, οἰκειοῦν, εἰσοικειοῦν τινα, zu seinem H. 
οὐκεῖον ποιεῖσϑαί, οἰκειοῦσϑαί τινα. [πηπος. 

Hausgarten ὁ περὶ τὴν οἰκίαν κῆπος, sp. ὁ περέ- 

Hausgeflügel τὰ οἰκογενῆ ὄρνεα. 

Hausgenosse ὃ σύνοικος, ὁμωρόφιος, SP. ὁμώ- 
g0pos, poet. τι. Sp. ὁμέστιος (v. Binem zıvi). — 
H. v. Einem sein συνοικεῖν τινι. 

Hausgeräthe τὰ σκεύη (mehr poet. τὰ οἰκητήρια 
σπκευάρια). τὰ ἔπιπλα, 7 κατασκευή. 

Hausgesetz ὃ πάτριος “νόμος, in 6. fürstlichen 
Familie ὃ βασιλικὸς νόμος, (ἃ: Erbfolge betref- 
fend) ὁ περὶ τὴν διαδοχὴν od. κληρονομίαν νόμος. 
Hausgesinde οἵ οἰκέται, Sp. ἡ οἰκετεία, τὸ οἶκε- 
τικόν. — dem H. angehörig οἰκετικός 3. 

Hausgiebel, s. Giebel. ‚[Laren. 

Hausgott ὃ ἐφέστιος od. πατρῷος ϑεός; vgl. 

Haushä lterin ἡ σηκίς, (dos, ἡ οἰκονόμος; poet, 
ἡ ταμία. — 5. Haushalter. 

haushälterisch οἰκονομικός, Sp. ταμιευτικός 35 
ee φειδωλός 3. u. 2. (sparsam), εὐτελής, ἀφελής 

᾿ς (einfach). — seine Musse h. verwenden εὖ τί- 
Head od. διατίθεσθαι τὴν σχολήν. — ἢ. We- 
sen ἡ φειδώ, φειδωλία, ἡ εὐτέλεια, ἀφέλεια. 

Haushahn ὁ ἀλεκτρυών, ὄνος; vgl. "Hain! 

Haushalt τὰ οἰκονομικά; vgl. Haushaltung, Haus- 
wesen. 

Haushalter ὁ οἰκονόμος, ταμίας. -- H. sein οὐ- 
κονομεῖν τὸν οἶκον, διοικεῖν τὴν οἰκίαν, ταμιεύ- 
εἰν (u. M.). — 6. geschickter H. ὃ οἰκονομικός. 

Haushaltung ἡ οἰκονομία, ἡ τῶν κατὰ τὸν οἶκον 
διοίκησις, ἡ ταμιεία: vgl. Hauswesen. — d. H. 
besorgen οἰκονομεῖν τὸν οἶκον, διοικεῖν τὴν 
οἰκίαν, ἐπιμέλεσθαι (DP.), τῶν κατ᾽ οἶκον. — 
d. H. betreffend οἰκονομικός 8. — Schrift über 
ἃ. H. 6 οἰκονομικός (sc. λόγος). 

Haushaltungsbuch, 8. Hausbuch. 

Haushaltungskunst ἡ olxovowınn. 

Haushenne, 8. Henne. 

Hausherr ὃ οἴκου δεσπότης od. κύριος, selten 
ὃ οἰκοδεσπότης, auch bloss ὃ δεσπότης, ΒΡ. ὁ 
τρόφιμος, στεγανόμος. --- H. sein οὐκοδεσποτεῖν 
sp. — d. Η. betreffend οἰκοδεσποτικός EAN 

Haushofmeister ὁ τῶν κατ᾽ οἶκον ἐπιμελητής, 

ὁ (τῆς οἰκίας) ἐπίτροπος. 

Hirushüfer ὃ οἰκουρός. 

Haushund ὁ οἰκουρὸς (auch οἰκογενὴς) od. σύν- 
τροφος κύων; SP. 6 τρόφιμος od. οἰκότροφος 
κύων. 
hausieren περιπορεύξσϑαι (DP.) καπηλεύοντα. 

Hausierer ὁ περιπορευόμενος κάπηλος. 
Hauskater, Hauskatze ὁ, ἡ οἰκογενὴς (sp. οἰκό- 
τροφος, τρόφιμος) od. σύντροφος αἴλουρος. 
Hauskauf ἡ οἰκίας ὠνή. 

Hauskleid ἡ στολή, 7 κατ᾽ οἶκον χρῆταέ τις od. 
dgl. „Umschr. ; besser ἡ εὐτελὴς στολή, τὸ ἀφε- 
λὲς ἱμάτιον. 

Hausknecht ὁ οἰκέτης. 

Hauskobold ὁ σύντριψ, βος. 

Hauskreuz τὰ οἰκεῖα od. ἴδια κακά; ἡ κατ᾽ οἷ- 
κον κακοπραγία; ἡ περὶ τὸν οἶκον συμφορά. 


Hauslaub — Hebebaum 


Hauslaub, Hauslauch τὸ ἀείξῳον, τὸ κρινάνϑε- 
μον, τὸ ὑπόγεισον. ᾿ 
Hausleben ἡ, οἰκουρία. [δαγωγός. 
Hauslehrer ὁ τῶν παίδων διδάσκαλος, ὁ παι- 
Hausleute οἷ οἰκέται, σύνοικοι; vgl. Miethsleute. 

hauslos ἄοικος 2. 

Hausmagd ἡ οἰκέτις, ιδος. 

Hausmannskost 7 ἢ εὐτελὴς, ἀφελὴς οἁ.λιτὴ τροφή. 
Hausmaus ὁ ὀφοφίας υὺς; poet. u. sp. ὁ οἰκό- 
τροφὸς od. οἰκόσιτος μῦς. 

Hausmiethe τὸ ἐνοίκιον, sp. τὸ στεγανόμιον. 
Hausmittel, etwa τὸ εὐπόριστον φάρμακον; die 
H. τὰ εὐπόριστα. 

Hausmutter ἡ (οἴκου) δέσποινα, 
Hausnoth ἡ κατ΄ οἶκον ἀπορία. ἱσποινα. 
Hausordnung τὰ κατ᾽ οἶκον νομιξόμενα: in 6. 
fürstlichen Familie ὁ βασιλικὸς νόμος. 
Hausotter, 5. Hausschlange. 

Hausplage, s. Hauskreuz. 

Hausrath, s. Hausgeräthe. 

Hausrecht ἡ τοῦ δεσπότου ἐξουσία. --- d.H. gegen 
Jınd. gebrauchen ἐκβάλλειν od. ἐξωϑεῖν τινὰ 
Hausregel, 5. Hausordnung. [τς οἰκίας. 
Hausregiment ἡ οἴκου δεσποτεία, sp. ἡ olnods- 
σποτεία, οἰκοδεσποσύνη. 

Hausschlange ὁ οἰκουρὸς ὄφις. 

Hausschwalbe χελιδὼν ἡ ἢ κατ᾽ οἶκον νεοττεύουσα. 
Haussitte τὰ κατ᾽ οἶκον νομιξόμενα, ὃ πάτριος 
νόμος. 

Hausstand τὰ κατὰ τὸν οἶκον, τὰ οἰκεῖα, ὃ οἷ- 


sp. ἡ οἰκοδέ- 


πος, οἵ οἰκέται. — seinen eigenen H. haben 
χωρὶς οἰκεῖν. 
Haussuchung ἡ τῆς οἰκίας ἔρευνα, sp. 7 φώρα- 


σις. — Η. halten ἔρευναν τῆς οἰκίας ποιεῖσϑαι, 
ἐρευνᾶν τὴν οἰκίαν, φωρᾶν (nach etw. τι), σκευω- 
ρεῦσϑαι τὴν οἰκίαν od. τὰ ἔνδον, auch βαδίζειν 
εἰς οἰκίαν (u. }].). 
Haustaube ἡ περιστερά. 
Hausthier τὸ σύντροφον, οἰκεῖον od. συνανϑρω- 
πευόμενον. ζῶον, τὸ ϑρέμμα, τὸ κτῆνος. 
Hausthür ἡ ϑύρα (u. pl.); ἡ αὔλειος (sc. ϑύρα): 
auch αἵ πύλαι (Pforte). 
Haustrauer τὸ οἰκεῖον πένϑος. 
Hausübel τὸ οἰκεῖον od. σύντροφον κακόν. 
Hausvater ὁ (οἴκου) δεσπότης, selten ὁ οἰκοδε- 
Hausverwalter ὁ οἰκονόμος, ὁ ταμίας. [σπύτης. 
Hausverwaltung, s. Haushaltung. 
Hauswächter ö οἰκουρός. 
Hauswesen τὰ κατὰ τὸν oixov, τὰ οἰκεῖα, ὃ οἷ- 
κος, ἡ οἴκησις, τὰ τοῦ οἴκου, τὰ ἔνδον. 
Hauswirth, 5. Hausherr, Haushalter. 
Hauswirthschaft ἡ τῆς οἰκίας διοίκησις, ἡ οἶκο- 
Hauswurz, 5. Hauslaub. [νομία. 
Hauszins, 8. Hausmiethe. 
Hauszucht ἡ κατ᾽ οἶκον ἀγωγή. — gute Η. ἡ 
κατ᾽ οἶκον εὐταξία. 
Haut α) am thierischen Körper: ὃ χρώς, χρωτός, 
seltner ἡ χρόα, Sp. χροιά (am menschlichen 
Leibe); τὸ δέρμα, n δορά (bes. d. abgezogene 
H.); τὸ ἀπόδερμα (Hat.), ἡ βύρσα (nur d. abge- 
zogene H.); ἡ διφϑέρα, τὸ σκῦτος, von. ὁ λόπος 
(d. abgezogene u. zubereitete H.); τὸ κύτος (d. 
e. einzelnen Körpertheil umschliessende; auch 
ὁ ὑμήν, &vog, bes. 6. dünne H.); 6 χιτών, ὥνος 
(6. Darmes τι. dgl.); τὸ χόριον (ἃ. H., welche ἃ. 
Embryo umschliesst); ἡ λεβηρίς, (dos, sp. τὸ 
sögpag (d. alte H. ‚ welche Schlangen u. Insekten 
abstreifen); τὸ γῆρας, γήρως (alte H. der Schlan- 
gen); ἡ τύλη, ὁ τύλος (dicke, verhärtete H.). — 
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4. Η. abziehen δέρειν, ἀπο-, ἐκ- δέρειν τινά, sp. 
ἀπο-, &x- δερματοῦν, ἐκδερματίξειν. — sprichw.: 
«ἃ. H. schauert mir’ φρίττω, πέφρικα. --- in kei- 
ner gesunden (in e. üblen) H. stecken ἀκρο- 
σφαλὴ εἶναι πρὸς ὑγίειαν. --- sich seiner H. wehren 
πρὸς 0d. εἰς ἀλκὴν τρέπεσϑαι:; ἀμύνεσθαι. -- 
m. heiler Haut davon kommen ἀϑῷον, σῶν od. 
χαίροντα ἀπαλλάττειν. — mir ist um meine HB, 
bange δέδοικα περὶ τῷ δέρματι. — m. H. u. 
Haar παντάπασι(ν), παντελῶς, ἄρδην, od. durch 
d. ad). ὅλος, πᾶς ὃ. -- Jmd. m. H. u. Haaren 
auffressen ὠμὸν καταφαγεῖν τινα, ὠμοῦ ἐσϑίέειν 
τινός. — aus d. H. fahren ἐκτὸς od. ἔξω ἕαυ- 
τοῦ yiyveodaı. — er ist nichts mehr als H. u. 
Knochen αὐτὰ τὰ ὀστὰ λοιπά ἐστί τινος καὶ 
δέρμα, ὀστᾶ μόνον ἐστί τινι καὶ τρίχες. --- seine 
H. zu Markte tragen κινδυνεύειν τῇ κεφαλῇ 
od. τῇ ψυχῇ; andere ihre H. für sich zu 
Markte tragen lassen ἐν τῷ Καρὶ Gar οὐκ ἐν 
τῷ ἑαυτοῦ σώματι) κινδυνεύειν. ‚gute, 
ehrliche H. ἄνϑρωπος.͵ ἁπλοῦς od. τς b) 
bei anderen Dingen: ὃ φλοιός (Bast); τὸ κέ- 
λυφος (dem. τὸ κελύφιον), τὸ κελύφανον, τὸ 
λέπος, τὸ λέπυρον, dem. λεπύριον (bei Früchten); 
ὁ χιτών, @vos, auch τὸ λεπύχανον (v. d. Häu- 
ten der Zwiebel); ἡ γραῦς, γραός, SP. ὁ πάγος 
ἐπιίπογοιι τὸ σῦφαρ (auf d. Milch); ἡ λάμπη 
(auf d. Oberfläche verdorbener Flüssigkeiten). 
— d. H. abschöpfen γραΐξειν. 
hautartig δερματώδης, ὑμενοειδής, ὑμενώδης 2. 
Hautausschlag, 5. Ausschlag 2). 

Hautbois ὁ αὐλός. 

Hautboist ὁ αὐλητής. 

Hautfarbe ἡ χρύα (sp. χροια); ὁ χρώς, χρωτός ; 
vgl. Farbe 1). 

Hautfleck ὁ ἀλφός (weisser, bes. im Gesicht), ὃ 
φακός (Leberfleck). [ζῶον. 
Hautflügler τὸ δερμόπτερον od. ὑμενόπτερον. 
Hautkrankheit, s. Ausschlag 2). 

Hautrelief τὸ ἐκτύπωμα. — in H. ἔκτυπος 2. — 
in H. bilden ἐκτυποῦν (u. M.). — in H. auf etw. 
dargestellt sein ἐπειργάσϑαι ἔν τινι. 
Hautschauer 7] φρίκη. 

Hautverhärtung ἡ τύλωσις: 8 s. Schwiele. 
Hautwassersucht τὸ ὑπὸ σαρκὶ ὕδωρ: 5. Was- 
sersucht. 

Hautwunde, etwa τὸ ἐπιπόλαιον τραῦμα. 
Hauzahn ὁ χαυλιόδους, -ovrog; in d. Jäger- 
sprache ὁ ἀμυντήριος ὀδούς. m. H.6, 7, 
χαυλιόδους, -οντος. [spielen κυβεύειν. 

Hazardspiel (m. Würfeln) ἡ κυβεία. — ὁ. H. 

Hazardspieler ὃ κυβευτής. 
he! he da! οὗτος, ὦ οὗτος, ὠή. — he he! (als 
verhöhnendes Lachen) αἰβοὶ βοῖ. 

Hebamme ἡ μαῖα; vgl. N ὀμφαλητόμος (ὀμφα- 
λοτόμος), auch ἡ ἰατρός, ἰατρένη, ἰατρόμαια, ion. 
ἡ ἀκεστρίς, (dog. — Geschäft der H. ἡ μαιεία. 
— als H. entbinden μαιεύεσϑαι, Sp. μαιοῦσϑαι. 
Hebammendienst ἡ μαιεία, μαίευσις, SP. μαίω- 
σις. — H. leisten „uaısveoheu, Sp. μαιοῦσϑαι. 

Hebammenkunst ἡ μαιευτική (sp. μαιωτική), ἡ 
μαιεία; vgl. ἡ ὀμφαλητομία (ὀμφαλοτομία). 

Hebammenlohn z« μαίωτρα Sp. 

Hebebaum, Hebel ὁ μοχλός, dem. ὁ μοχλίσκος, 
τὸ μοχλίον. --- m. d. H. in Bewegung setzen 
μοχλεύειν, ἀναμοχλεύειν. — der m. d. H. in 
Bewegung setzt ὁ μοχλευτής. — alle H. in Be- 
wegung setzen πᾶσαν μηχανὴν αἴρειν, s. Mittel 
2), “bei Einem πάσας προσφέρειν τινὶ μηχανάς. 
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Hebemaschine ὁ ὁλκός, zum Einrenken ὁ μοχλός: 

ın. e. solchen einrenken μοχλεύειν; das Ein- 
renken m. e. H. ἡ μόχλευσις u. sp. μοχλεία; 
e. Schrift über d. Einrenken mittelst d. H. τὸ 
μοχλικόν. — H. im Theater 7 μηχανή: vgl. 
γέρανος (ὁ κόραξ), ἡ αἰώρα (τὸ ae 
noaön. 

heben 1) in d. Höhe bewegen: αἴρειν, ἀν-, ἐπ- 
αίρειν; ἀνάγειν; ἀναφέρειν; vgl. aufheben, er- 
heben. — m. ἃ. Hebel μοχλεύειν, ἀναμοχλεῦειν. 
— h. u. tragen (e. Last) βαστάξειν. --- ἢ. u. auf ἃ. 
Arın nehmen ἀναιρεῖσϑαι. — Jind. auf etw. h. 
ἀναβιβάξειν od. ἀναβάλλειν τινὰ ἐπί τι, 2. B. ἐπὶ 
τὸν ἵππον; der Jmd. auf d. Pferd hebt ὁ ἄνα- 
βολεύς:; bildl. “auf d. Thron heben’ dmodsınvv- 
ναι τινὰ βασιλέα..- e. Schatz ἢ. ἀνορύττειν od. 
ἀναπέμπειν ϑησαυρόν. — “Φπιηᾶ. aus d. Sattel 
h.” eig. καταβιβάξειν τινὰ ἀπὸ τοῦ ἵππου; übtr. 
γιπᾶν τινὰ, Ἀρείττω γίγνεσθαί τινος (Ind. be- 
siegen), ἐκβάλλειν od. ποιεὲν ἐκπεσεῖν τινά τι- 
vos, 2. B. τῶν ὑπαρχόντων, τῆς τιμῆς (verdrän- 
gen aus etw.). — d. Stimme h., s. erheben. — 
2) in Empfang nehmen, Gelder: ἀπολαμβάνειν, 
δέχεσθαι; auch πράττειν, εἰσπράττειν (u. M.) 
(eintreiben). -- 3) grösser od. bedeutender ma- 
chen: αἴρειν, αὐξάνειν (beide auch m. μέγαν), 
ἐπαυξάνειν (daneben αὔξειν, ἐπαύξειν) τι, ἐπί- 
δοσιν παρασκευάξειν od. ποιεῖν (u, M.) τινι. — 
Jmd. h. προάγειν, προβιβάξειν τινὰ εἴς τι, “. Β. 
εἰς τιμάς. --- sich h. αἴρεσϑαι, αὐξάνεσϑαι (P) 
(beide auch m. μέγαν) τι. 5. w.; ἐπέδοσιν λαμ- 
βάνειν od. ἔχειν, μέγαν γίγνεσθαι. — Ites—= 
für d. Sinne bemerklicher machen: ἐπιφανῆ οὔ. 
ἐπιφανέστερον ποιεῖν, ἐμφανίξειν, αἴρειν τῇ 
γραφῆ u. dgl. — etw. durch d. Darstellung in 
ἃ. Rede h. αἴρειν od. κοσμεῖν τι λόγῳ. — 4) auf- 
heben, aufhören machen, beseitigen: παύειν, 

. καταπαύειν (z. B. poßo» od. τινὰ φοβούμενον): 
ἐξαιρεῖσϑαί τινός τι; λύειν, διαλύειν (z.B. φόβον, 
ἔριν, ἀπορίαν). — e. Krankheit h. ἐᾶσϑαι νόσον, 

. auch ἱστάναι, z. B. διάρροιαν. — sich ἢ. παύε- 
Ha, καταπαύεσϑαι, λήγειν, λωφᾶν; διαλύεσϑαι 
(P). — es hebt sich alles (in d. Rechnung) 
καϑαραΐί εἶσιν αἵ ψῆφοι. 

Heben, das N ἄρσις; auch ἡ μόχλευσις (m. ἃ. He- 
bel), ἡ ἀναπομπή (v. Schätzen). — Sonst Verba. 

Heber ὁ σίφων, wvos. — ἃ. Wein m. d. Heber 
anzapfen σιφωνίξειν τὸν οἶνον. 

Hebestelle, s. Zollamt. [ὃ ὄνος. 

Hebewinde ὃ βαρυολκός, βαρουλκός ‚SP. ; besser 

Hebräer ὁ Ἕβραϊος. — hebräisch ἐβραϊκός 3., 
bes. fem. ἑβραΐς, idos; auf h. ἑβραϊστί. — wie 
e. H. sprechen, handeln : ἑβραΐξειν. 

Hebung ἡ ἄρσις. 

Hechel τὸ Edvıov. 

hecheln ξαίνειν. — das H. ἡ ξάνσις sp. 

Hecht ὁ λύκος (Meerhecht); ὃ ἴσοξ, κος (eso, 
Flusshecht). 

Hecke 1) v. Dornen: ἡ αἱμασιά; ‚vgl. Busch 1). 
— 2) d. Erzeugung v. Jungen: ὁ τόπος, u. bei 
Vögeln ἡ veorrevans, veorzei, Sp. νεοττοποιία: 
=d. Nest m. ἃ. Jungen ἡ veortid. 
hecken τίκτειν: v. Vögeln γνεοττεύειν, sp. veor- 
τοποιεῖν. — das H. ὁ τόκος; v. Vögeln ἡ »sor- 
τεύυσις, νεοττεία, SP. νεοττοποιία. 

Heckenrose τὸ χυνόροδον. 

Heckzeit ὁ τόκος: v. Vögeln ἡ νεόττευσις, νεοτ- 
he dal, 5, he. [rsi«, sp. νεοττοποιία. 
MHederich τὸ χαμαίπλιον, 
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Heer 1) v. Kriegern: 7 στρατιά (bes. auf d. 
Marsche); ö στρατύς, τὸ στράτευμα, τὸ στρατό- 
nedov (im Lager); ὁ στύλος, ἀπόστολος (auf 6. 
Expedition ausgesendet); ἡ βοήϑεια, ἐπικουρία 
(Hilfsheer). — m. ἃ. ganzen H., =. Heeresmacht. 
— m. 6. H. ausziehen στρατεύειν τι. ἐκστρατεύειν 
(u. M.), ἐλαύνειν (m. u. ohne στρατιάν od. στρα- 
τον); dagegen m. 6. Η. ausziehen ἀντιστρατεύε- 
σϑαι. — e. H, anwerben στρατὸν od. στρατιώ- 
τας συλλέγειν. — e. H. ausrüsten παρασκευάξε- 
σϑαι στρατιάν. — e. H. anführen στρατηγεῖν, 
ἡγεῖσϑαι (στρατοῦ), στρατηγὸν εἶναι. — 6. 
mustern ἐξετάξειν στρατόν, ἐξέτασιν ποιεῖσϑαι 
στρατιωτῶν. -- 6. H. in Schlachtordnung stel- 
len ovr-, παρα- τάττειν στρατὸν εἰς μάχην. — 
2) grosse Menge: τὸ πλῆϑος: vgl. Haufe. 
Heeresabtheilung ἡ τάξις, τὸ ἜΣ 


Heeresmacht ἡ δύναμις; vgl. Heer. — m. ge- 
sammter H. πανστρατιᾷ, πανστρατεί, πανδημεί, 
πασσυδίᾳ, poet. u. sp. πανδημίᾳ. --- nach dem 


Auszuge m. gesammter H. 
μένης. 

Heeresmasse τὸ τῶν στρατιωτῶν πλῆϑος. 
Heerfahrt, 5. Heerzug. 
heerflüchtig ὁ λιποτάκτης, λιποστρατιώτης 8}. 
besser umschr., z. B. h. werden λείπειν τὴν τά- 
Heerführer, s. 'Feldherr. [ξιν. 
Heerführung ἡ στρατηγία. 

Heerhaufe ἡ τάξις, τὸ τέλος, ὁ λόχος, τὸ στῖφος. 
Heerlager ro στρατόπεδον, 6 στρατός. — vgl. 
Heerschaar, s. Heerhaufe. [Lager. 
Heerschau, s. Musterung. 

Heerstrasse, s. Hauptstrasse. 

Heerzug ὁ στόλος, ἡ στρατεία (ἡ στρατηλασία 
Παϊ.), vgl. Feldzug. 

Hefe 1) eig. ἡ se, vos (allg.); ἡ τρύξ, τρυγός 
(bes. v. Weine; auch τὸ τρυγῶδες τοῦ οἴνου, 
5Ρ. ἡ τρυγία od. τρυγέ :@ m. u. ohne oivov); ὃ 
ἀμόργης, sp. ἀμόργη͵ (beim Olivenöl); ἡ ἡ ὑπο- 
στάϑιμη, ὑπόστασις, τὸ ὑπόστημα (übh. Boden 
satz). — wie H. aussehen τρυγέξζενν sp. — 3) 
übtr. ἃ. H. des Volkes: ὃ σύρφαξ, -nos, ὃ συρ- 
φετός, ὁ ὄχλος. 
hefenartig, ‚hefig τρυγώδης 2., τρυγικός, τρύγι- 
νος 3., ἰλυώδης 2.—h. aussehen τρυγίξειν SP. 
— h. Wein ö πρυγίας οἶνος. 

Heft 1) Griff: ἡ λαβή, sp. τὸ ἐγχειρίδιον (alle.); 
ἡ κώπη (beim Degen). — bildl. “ἃ. H. d. Staa- 
tes in d. Händen haben’ διὰ χειρὸς ἔχειν τὰ 
τῆς πόλεως od. τὴν πόλιν, κύριον εἶναι τῆς 
πόλεως; d. Ἢ: der Regierung an sich reissen 
ἁρπάξειν τὰς τῆς πόλεως ἡνίας. — 2) geschrie- 
benes Heft: τὰ ὑπομνήματα, sp. ἡ an, 
Heftel ἡ πόρπη, ἡ περόνη. -- m.d. . befesti- 
gen πορπᾶν, περονᾶν. 
hefteln πορπᾶν, περονᾶν. 
heften ἅπτειν, προσ-, ἐφ- ἄπτειν ‚(anfügen, an- 
passen); πηγνύναι (befestigen); δάπτειν (nähen), 
προσράπτειν πρός τι -τ τινί (annähen); συρ- 
ράπτειν (zusammennähen); vgl. hefteln. — d. 
Augen auf etw. h. ἀπερείδειν (u. M.) τὴν ὄψιν 
ἐπί τι, πηγνύναι τὰ ὄμματα πρός τι, ᾿ἀσκαρδα- 
μυκτὶ od. ἀσκαρδάμυχτον βλέπειν εἴς τι, Sp. 
ἀσκαρδαμυκτεῖν τις bildl. “ἃ. Gedanken auf etw. 
h.’ προσέχειν (τὸν ᾽ γοῦν) τινί. 
heftig spodgds 3. (ungestüm); ϑυμοειδής u. ϑὺυ- 
μώδης 3 2. (wild, feurig, leidenschaftlich); ἐκτε- 
vis, σύντονος 2. (angespannt, stark, nachdrück- 
lich) ; ὀξύς 3. (scharf, durchdringend, schnell, 
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leidenschaftlich); δεινός 3. (stark, ausserordent- 
lich, arg); ἰσχυρός 3. (stark); νεανικός 3. (kräf- 
tig, "stark, z. B. ἔρως; dann allg. auch Beovrn, 
χειμών u. dgl. seit Arist.); ἐμβριϑής 2 2. (ge- 
wichtig, nachdrücklich); χαλεπός u. βαρύς 8. 
(hart, drückend); μέγας, πολύς 3. (gross, viel); 
allzu ἢ. ὑπερβάλλων 3. (übertrieben). — adv. 
σφοδρῶς u. s. w.; daneben σφόδρα, λίαν: zu h. 
ἄγαν. — h. Bewegung n φορά; ἢ. Wind dvs- 
wos σφοδρός, πολύς, δεινός, χαλεπός, auch διά- 
τονον πνεῦμα; h. Regen ὑετὸς od. ὄμβρος ῥα- 
γδαῖος; h. Schlag πληγὴ ἰσχυρά od. βαρεῖα; 
h. Schmerz ὁδύνη βαρεῖα, ἀλγηδὼν πολλή; h. 
Durchfall διάρροια ἄκρατος: h. Begierde ἡ σφό- 
δρα od. δεινὴ ἐπιϑυμέα; h. Gemüthsart ἡ τοῦ 
τρύπου ὀξύτης od. χαλε πύτης: h. Worte 16- 
yoı πικροί; 6. h. Mensch ἄνϑρωπος ὀξύρροπος, 
ὀργίλος, ἀκράχολος, 8}. ἐμβριϑής, ἔχϑυμος. -- 
h. kämpfen σφόδρα od. ἰσχυρῶς μάχεσθαι. — 


ἢ. schreien μέγα βοᾶν. — Jmd. ἢ. anlassen 
ἰσχυρῶς od. πικρῶς καϑαάπτεσϑ'αί τινος. -- etw. 
h. begehren γλίχεσϑαί τινος. - h. werden 


σφοδρυνεσϑαι (P.) sp.; besser ὀργίξεσϑαι, ἐξορ- 
γίξεσϑαι UP): χαλεπαίνειν (u. P.); in h. Zorne 
sein ἀκραχολεῖν. 

Neftigkeit 7 ἡ σφοδρύτης, τὸ σφοδρόν, τὸ σφόδρα, 
ἡ ὀξύτης, τὸ ὀξύ, ἡ δεινότης, τὸ δεινόν, ἡ ἰσχύς, 
ύος, τὸ ἰσχυρόν, ἡ χαλεπότης, τὸ βάρος: auch 
τὸ μέγεϑος (z. B. τοῦ χειμῶνος): ἡ φορά (heftige 
Bewegung, z. Β. τοῦ ῥεύματος). — v. Kemüthe: 
τὸ ὀξύρροπον, ἡ ὀργιλότης, ἜΘΥΕ (als dau- 
eınde Eigenschaft); ἡ ὀργή (als vorübergehende 

Heftnadel, s. Heftel. [E rscheinung). 

Heftpflaster πὸ κολλητικὸν ἔμπλαστρον. 

Hegemonie N ἡγεμονία, ἀρχή. — d. H. haben 
ἡγεῖσϑαί, ἄρχειν, ἡγεμονεύειν τινός. 

hegen 1) eig. sioyvvvar, περιειργνύναι, εἴρχκτῇ 
περιβαλλειν, (ἐν εἴρκτῇ) τρέφειν. — 2) übtr. 
Jmd. h. u. pflegen: ἐπιμελέστατα θεραπεύειν 
τινά; etw. h. u. ‚pflegen περιστέλλειν τι, ἄρδειν 
καὶ αὔξειν τι, ἄρδειν τι “τρέφοντα. — 8. Mei- 
nung od. Gesinnung h. ἔχειν, selten u. mehr 
poet. τρέφειν od. φυλάττειν: auch durch ἔστι 
wol τι od. πάρεστί μοί τι, 2. Β. e. Meinung h. 
δόξαν ἔχειν, ἐπὶ γνώμης τινὸς εἶναι, dieselbe 
Meinung h. τῆς αὐτῆς γνώμης εἶναι; Hoffnung 
hegen ἐλπίδα ἔχειν, ἐν ἐλπίδι εἶναι, ἔστι μοι 
ἐλπίς; Liebe zu Einem hegen ἐρωτικῶς ἔχειν 
od. διακεῖσϑαί τινος; Vertrauen ἢ. πεποιϑέναι, 
πιστεύειν; Hass, Verdacht gegen Jmd. h., 5 
Hass, Verdacht. — bescheidenen Sinn ἢ. μέτρια 

Heger, s. Pfleger. [pgoveiv. 

Hehl; ‚kein H. einer Sache haben οὐ κρύπτειν 
od. οὐκ ἀποκρύπτεσϑαί τι. — ohne H. ἀδόλως, 
οὐδὲν ὑποστειλάμενος 3.; auch φανερῶς, ἀνα- 
φανδόν, ἄντικρυς, ἄντικρυς καὶ διαρρήδην, ἄν- 

hehlen, s. verhehlen. [tıngvg καὶ σαφῶς. 

Hehler, ὁ κρύπτων, συγκρύπτων, χρύψας, συγ- 
κρύψας. --- Jmds. H. sein συνειδέναι τινὶ κλέ- 
πτοντι od. κλέψαντι, συγκρύπτειν τινί (τὸ κπλέμ- 
μα). — sprichw. “ἃ, H. ist so gut als d. Steh- 
ler’ τῆς αὐτῆς ζημίας ἀξιοί eloıv οἵ συγκρύ- 
ψαντες τοῖς κλέψασιν. 

hehr σεμνός 3., Velos 3., ἅγιος 3., auch σεμνὸς 
καὶ ἅγιος. 

Heide ὁ ἐϑνικός, εἰδωλολάτρης; ἃ. Heiden τὰ 
,ἔϑνη N. 1.. α. Κα. δ. 

Heidenthum 1) Götzendienst: ἡ εἰδωλολατρεία. 

— 2) ἃ, Heiden: τὰ ἔϑνη N. T, u Καὶ, 8, 
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heidnisch ἐϑνικός 3. N. 7. u. RK, δ. 

heikel, heikelig, s. häklig. 

heil σῶς, σῶν (σῶος 3. selten u. zw.); ὑγιής 2. 

— m. ἢ. Haut davon kommen γαίροντα od. οὐ- 

δὲν κακὸν παϑόντα ἀπαλλάττειν (u. DP.); ow- 
ξεσϑαι (P.) — h. werden = heilen 2). 

Heil ἡ σωτηρία, ἡ εὐδαιμονία, ἡ εὐτυχία, auch 
ἡ εὐϑένεια βρ. εὐθηνία). — sein H. m. etw. 
versuchen πεῖραν λαμβάνειν τινός, πειρᾶσϑαί 
(DP.) τινος. — Heil dir! χαῖρε, ὄναιο. --- Heil 
dir wegen deines Edelmuthes ὄναιο τοῦ γὲν- 
ναΐου χάριν. — d. Tag des Heils ἡ λευκὴ ἡμέρα, 
sp. ἡ εὐημερέα. --- ὁ Heil für unseren Staat 
(VB, Person) ὦ φέγγος τῇ πόλει ἡμῶν. 
Heiland ὁ σωτήρ, ἦρος. 

Heilanstalt τὸ largeiov, sp. τὸ νοσοκομεῖον. 
Heilart ἡ ϑεραπεία. 

heilbar ἰατός 8. » ἰάσιμος 2. , ϑεραπευτός, ἀκεστύς, 
ὑγιαστός, ὑγιαντός 3. — leicht h. εὐίατος, εὖὐ- 
ἄπεστος, εὐϑεράπευτος 2., Sp. εὐακής 2. 
schwer h. δυσίατος, δυσήκεστος, δυσϑεράπευτος 
2. -- nicht h. ἀνίατος, ἀνήκεστος 2. — nicht 
h. sein ἀνηκέστως ἔχειν. 


Heilbarkeit τὸ ἐατόν, ἰάώσιμον τι. 5, w.; 5. ἃ, 
vhg. W. [ρος 2. 
heilbringend σωτήριος 2., poet. u. sp. ἀκεσφό- 


heilen 1) tr. Jmd.: ἰᾶσϑαί, ἰατρεύειν, ἀκεῖσϑαί, 
ϑεραπεύειν wa; auch ὑγιᾶ τινὰ ποιεῖν, ὑγιά- 
ξεῖν, selten ὑγιαίνειν, sp. ὑγιοποιεῖν. - 6. Wunde 
h. ἐᾶσϑαι od. ἀκεῖσϑαι τραῦμα; 6. Schaden h. 
ἀκεῖσϑαι κακόν (auch übtr.). — ganz heilen ἐξιᾶ- 
σϑαι, ἐξακεῖσϑιαι, ἐξυγιάξειν, selten ἐξυγιαίνειν. 
= leicht, schwer, nicht zu h., s. heilbar. 
geheilt werden ὑγιᾶ γίγνεσθαι, ὑγιαίνειν (sel- 
ten P), ὑγιάξεσϑαι (P.); v. Bisse geheilt wer- 
den ὑγιᾶ γίγνεσϑαι τὸ δῆγμα. — e. Wunde ἢ, 
lassen ὠπουλοῦν τραῦμα. sich h. lassen 
ἰατρεύεσϑαι. — “dies Uebel ist schwer zu hei- 
len’ sprichw. Hodxksıos ψώρα. — 2) intr. ὑγιὲς 
γίγνεσϑαι, ὑγιάξεσϑαι (P.); ν. Wunden = ver- 
narben ἀπουλοῦσϑαι (P.). 

Heilen, das 1) ἐγ. 5. Heilung, — 2) intr. τὸ ὑγιὲς 
γίγνεσθαι; v. Wunden = Vernarbung: ἡ ἀπού- 
λωσις 8Ρ., τὸ ἀπουλοῦσϑαι (P.). 

heilend ἐξακεστήριος 2, ER 2., ϑεραπευ- 
τιπός, Sp-, ἰατικός 3. 

heilig ἵερός u. ἅγιος 3. (der Gottheit geweiht od. 
m. ihr zusammenhängend; dh. e. Gotte h. sein 
ἱερὸν od. ἅγιον εἶναι ϑεοῦν; ὅσιος 3. (durch gött- 
liches Recht u. Gesetz geheiligt; im Gegens. zu 
ἱερός aber ΞΞΞ profan; dh. Heiliges u. Profanes 
ἱερὰ καὶ 0010); ἵεροπρεπής 2. (e. h. Orte, 6. h. 
Handlung od. Person geziemend); σεμνός 3. ‚Sp. 
σεβάσμιος 2. u. σεβαστός : 3., auch ἅγιος 3. u. 
verb. σεμνὸς καὶ ἅγιος (was heilige Scheu ein- 
flösst); &yvog 3., εὐσεβής 2., auch ὅσιος 3. (ν. 
d. Gesinnung); ϑεῖος 3. (göttlich); ἄσυλος τι. 
mehr poet. ἄϑικτος 2. (unverletzlich); ἄβατος 
u. sp. ἀβέβηλος 2. (v. geweihten Orten = nicht 
zu betreten). — h. sein od. leben ἁγιστεύειν. — 
e. h. Brauch ἡ ἁγιστεία; 6. h. Brauch ‚verrich- 
ten ἁγιστεύειν. --- e. ist 6. h. Pflicht 0 ὅσιόν ἐστιν. 
— etw. für 6. h. Pflicht halten ὅσιόν τι νομί- 
ξειν. — e. h. Pflicht erfüllen ὅσιόν τι δρᾶν. --- 
etw. h. halten σέβειν u. σέβεσϑαί (DP.) τι, 
Deus περί τι, ὅσιον καὶ δίκαιον φυλάττειν 

— h. Geräthe τὰ ἱερά; Aufbewahrungsort 
für h. Geräthe τὸ ἱεροφυλάκιον. sp. -- nein 

Eid ist mir h, οὐκ ἂν ἀσεβοίην ὀμόσας. 
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heiligen ἱεροῦν, καϑιεροῦν, sp. ἀφιεροῦν; od. 
umschr. ἱερὸν u. dgl. ποιεῖν, sp. ἱεροποιεῖν: vgl. 
weihen. — 6. Feiertag h. ἐπιμέλεσϑαι (DR) 
ἑορτῆς. — geheiligt ἱερός, ἅγιος 8. 
Heiligenbein τὸ ἱερὸν ὀστοῦν. 
Heiligenschein αἵ περὶ τὴν κεφαλὴν ἀκτῖνες. _ 
es ist Jmd. m. e. H. umgeben αὐγὴ οὐράνιος 
στεριπέχυται τῇ κεφαλῇ τινος. 
Heiliger ὁ ἅγιος. 
Heilighaltung n περί τι εὐσέβεια, sp. ὁ σεβα- 
σμός, ἡ σέβασις: gew. Verba, vgl. heilig. 
Heiligkeit ἡ ὁσιότης, ἁγνότης, εὐσέβεια, sp. ayı- 
στεία, ἁγιότης (v. ἃ. Gesinnung); τὸ σεμνόν 
(Eihrwürdigkeit); ἡ ἀσυλία (Unverletzlichkeit). 
Heiligtlum τὸ ἱερόν (alle.); τὸ τέμενος (Tempel- 
bezirk); ὁ σηκός (jeder abgegrenzte heilige Ort; 
selten); ὃ νεώς (selten vos), τὸ ἕδος (Tempel); 
zo ἄβατον u. ἄδυτον „(d. Allerheiligste). 
Heiligung ἡ καϑ-, ἀφ-ιέρωσις Sp. (Weihe); ἡ 
ὁσιότης, SP. ᾿ἁγιστεία (d. Gemüthes). — H. ἘᾺΝ 
Feiertages ἡ τῆς ἑορτῆς ἐπιμέλεια. 
heilkräftig φαρμακώδης 2., ὑγιεινός 3., σωτή- 
ριος 2. [ἰχτικὴ δύναμις. 
Heilkraft ἡ φαρμακώδης od. ϑεραπευτιπὴ, sp. 
Heilkraut N] φαρμακώδης βοτάνη. — Orte voll 
vH. τόποι φαρμακώδεις. — H. für jedes Uebel 
N πανάκεια, τὸ πάνακες sp. 
Heilkünstler ὁ ἰατροτέχνης, ὃ ἰατρικὸς ἀνήρ: 
vgl. Arzt. 
Heilkunde, Heilkunst ἡ ἰατρική (m. u. ohne 
ἐπιστήμη od. τέχνη). — ἃ. H. ausüben ἐπιτη- 
δεύειν τὴν ἰατρικήν, ἰατρεύειν. — Gott der H. 
ö AanAnnuös. — Göttin der H. ἡ Ὕγέξια. 
heilkundig, ἰατρικός 3. 
heillos ἀνήκεστος 2. (z. Β. 6. h. Unglück ἀνή- 
κεστον κακῦν); ἄσωτος 2 (äusserst "ausschwei- 
fend); ἀσεβής, ἀνόσιος 2., μιαρός 3., κατάρατος 
2. (gottlos, πάρ δεινός 3., ὑπερφυής 2. 
(sehr stark, sehr arg, z. B. e. h. Lärm δεινὸς 
ϑόρυβος). 
: Heilmethode ἡ “ϑεραπευτικὴ μέϑοδος od. ἀγωγή. 
Heilmittel τὸ ἴαμα, Sp. τὸ ἰατήριον: auch zo 
φάρμακον (dem. τὸ φαρμάκιον), selten τὸ ἄκος, 
poet. u. sp. τὸ ἄκεσμα. -- e. H. anwenden φαρ- 
μακεύειν (gegen etw. τι), φαρμάττειν. — Ge- 
brauch eines H. ἡ φαρμακεία, φαρμάπε ευσις, 
φάρμαξις. — 6. H. für Alles ἡ πανάκειο SP. 


Heilpflaster τὸ τραυματικὸν ἔμπλαστρον, τὸ 
καταπλαστὸν φάρμακον. 

Heilquelle τὸ ὑγιεινὸν ὕδωρ od. pl. 

heilsam 1) eig. ἰατικός 3., ἀκέσιμος 2. sp.; besser 


ὑγιεινός, ὑγιαστικός 3., σωτήριος 2. -- 2) übtr. 
σωτήριος 2 2. »λυσιτελής 2 rn ὠφέλιμος 2. u. 3., συμ- 
φέρων 3., σύμφορος 2 .; auch χρηστός, καλός 8: 
— h. für Jınd. sein λυσιτελεῖν od. συμφέρειν 
τινί, ὠφελεῖν od. ὀνινάναι τινά. — es wäre h. 
für dich, wenn dich Jmd. durchgerben wollte 
ὔναιο ἄν, εἴ τις δείρειέ σε. της. 
Heilsamkeit τὸ σωτήριον, τὸ χρηστόν, ἡ χρηστό- 
Heilung ἡ ἴασις, ἰατρεία, ἰάτρευσις, τὸ ἰατρευ- 
μα, ἡ ϑεραπεία, ἡ ἄκεσις, ἡ ὑγίασις: Ban: ich 
H. ἡ ἐξάκεσις. — zur H. gehörig ὑγιαστικός 3 
Heilverfahren, s. Heilart u. Heilmethode. 
heim οἴκαδε, ἐπ᾿ οἴκου; im Zshge auch durch 
Compos. mit ἀνά, κατά, z. B. h. rufen ἀνακα- 
λεῖν, h. führen (8. Verbannten) κατάγειν, 8. wei- 


ter unten. — sich „h. sehnen τὰ οἴκαδε ποϑεῖν. 
Heimat ὁ οἶκος, ἡ πατρίς, (dos, SP. ἡ οἰκεία 
(γῆ); auch ἤ τινὸς χώρα. — in der Η, oikor. 


heiligen — heimlich 


— in die H. οἴκαδε, ἔπ᾽ οἴκου, εἰς τὴν πατρίδα. 
— ohne H. ἄπολις; 2 ἄοικος, ΒΡ. ἀνέστιος 2., 
auch verb. ἄοικος καὶ ἀνέστιος. — Jund. der 


H. berauben ἄπολιν ποιεῖν od. τιϑέναι τινά. — 
in. ἃ. H. sein ἐνδημεῖν, ἐπιδημεὺν (opp. ἀποδη- 
μεῖν); Aufenthalt in d. H. ἡ ἐπιδημία (opp. 
ἀποδημία); meist in ἃ. H. verweilend &rönuo- 
τατος 3. 

Heimatland ἡ 
d. vhg. W. 
heimatlich οἰκεῖος 
8. πάτριος Dr 

heimatlos = ohne Heimat; s. Heimat. 
Heimatsort zo τινος χωρίον; s. Heimat. 
heimbegeben, sich (οἴκαδε) ἐπανέρχεσθαι. 
heimbringen (οἴκαδε) ἐπανέρχεσϑαι κομίξζοντά, 
ἄγοντα 0d. φέροντά τι, (οἴκαδε) κομίξεσϑαί τι. 
Heimehen, s. Grille. 
heimfahren οἴκαδὲ κομίζεσθαι (P.; allg.); ἀπε- 
λαύνειν οἴκαδε (zu Wagen); ἀποπλεῖν οἴκαδε 
(zu Schiffe) ; vgl. heimgehen. 
Heimfahrt ἡ οἴκαδε od. ἐπ᾿ οἴκου κομιδή: (zur 
See) ὁ οἴκαδε οὔ. ἐπ᾽ οἴκου πλοῦς, ὁ οἴκαδε 
κατάπλους. -- Häufig durch part., z. B. auf der 
H. οἴκαδε χομιξόμενος, πλέων u. dgl. 
heimfallen, an Jmd. περιέρχεσθαι εἴς τινα. 
heimführen οἴκαδε ἀπάγειν; im feierlichen Ge- 
leite oixade Ξροπὶ ag = Braut ἄγειν od. 
προπέμπειν τὴν νύμφην; 6. Verbannten κατά- 
γειν. 
Heimgang | ἡ οἴκαδε ὁδός od. πορεία. --- euph. 
-- Tod: ἡ παρὰ τὸν ϑεὸν ἄφοδος. 
heimgehen οἴκαδε ἐέναι od. πορεύεσθαι. (DP.. 
— euph. = sterben: ‚wage τὸν ϑεὸν ἀπιέναι. 
heimisch οἰκεῖος 3., ὃ ‚N, τὸ οἴκοι, ἔνδημος 2.: 
vgl. heimatlich. — sich an e. Orte h. fühlen 
ὡς οἰκείῳ χρῆσϑαι τόπῳ τινί, ἡδέως διατρέβειν 
ἔν τινι τόπῳ. 
Heimkehr ἡ ἐπάνοδος, ὃ νόστος, Sp. ἡ ἀπονό- 
στησις; vgl. Heimfahrt, Heimgang; Ἢ aus ἃ. 
Verbannung ἡ ἡ κάϑοδος. --- Häufig durch Verba, 
4. B. nach der H. ἐπανελϑών u. dgl. 
heimkehren ἐπανέρχεσϑαι (οὔκαδε),. ἀπονοστεῖν, 
selten νοστεῖν (πάλιν); aus d. Verbannung h. 
heimkommen = d. vhg. W. [κατέρχεσϑαι. 
Heimkunft, 5. Heimkehr. 
heimlich 1) zum Hause gehörig, traulich: oi- 
μεῖος 3.5 auch mehr allg. προσφιλής 2., ἡδὺς 3.5 
v. Thieren ἥμερος, τιϑασός 2. -- 2) verborgen, 
geheim: κρυπτός, nevgpalog, poet. u. sp. κρύ- 
φιος 3. (verborgen, versteckt); λαϑραῖος 3., λά- 
ϑριος 2.,5Pp. λαϑοίδιος 3. (unbemerkt, verstohlen); 
ἀφανής 2. (unsichtbar); ἀπόρρητος 2. (was man 
nicht aussprechen darf, was man geheim hal- 
ten muss). — Als adv. ‘werden gebraucht: κρύ- 
φα, κρυφῇ, κρύβδην, κρυφαίως (SP- Ἀρυφίως):; 
λάϑρα, λαϑραέως ‚sp. λαϑρίως) ; ἀφανῶς; δι᾽ 
ἀπορρήτων od. ἐν ἀπορρήτῳ u. ἀπορρήτοις: auch 
κλέπτων, z. B. h. od. m. Gewalt κλέπτων ἢ βια- 
ξόμενος; Jmd. h. über d. Grenze schaffen κλέ- 
πτειν τινὰ καὶ ὑπὲρ τοὺς τῆς χώρας ὅρους ἀφανίέ- 
ξειν; etw. h. thun Ἠλέπτειν τι; h. m. Einem 
reden εἰς od. πρὸς τὸ οὖς κοινολογεῖσϑαί τινι. 
Gew. aber gebraucht man das Verbum λανϑά- 
νειν m. part., 2. B. sie entflohen h. ἔλαϑον ἀπο- 
φυγόντες: ferner Zsstzgen m. ὑπό, 2. B. h. weg- 
nehmen ὑφαιρεῖσθαι, h. entfliehen ὑπεκφεύγειν, 
h. etw. anstiften ὑποικουρεῖν τι, Jmd. h. auf 
wiegeln ὑποιπουρεῖν τινα; auch m. παρά, 2. B. 


πατρίς, (dog, Sp. ἡ οἰκεία γῆ; vgl. 


F ε € \ - - 
3., 0, N, τὸ οίκοι: πατρῶος 


Heimlichkeit — heissen 


h. einführen παρεισάγειν, h. hineingehen παρεισ- 
νέναι, παρεισδύεϑαι U. del. Seltner sind Zsstzgen 
m. λάϑρα", 2. B. h. essen λαϑροφαγεῖν, u. bei 
Sp. h. Ehe ἡ λαϑρογαμέα, daneben Ἀρυψιγαμία, 
h. ren λαϑροδιδασκαλεῖν u. dgl. — h. Ge- 
mach, Abtritt. — übr. vgl. geheim. 

Heimlichkeit 1) ἃ. Zustand, d. Geheimseins: τὸ 
κρυπτόν, τὸ κρυφαῖον, τὸ ἀφανές. — 2) ἃ. ge- 
heime Sache: τὸ ἀπόρρητον. — aus etw. 8. ἘΠῚ 
machen ἀπόρρητον od. ἐν ἀπορρήτῳ ποιεῖσϑαί 
τι; κρύπτειν, ἐπι-, συγ-κρύπτειν, ἀποκρύπτειν 
(u. M.), κατακαλύπτειν zı. — der H. liebt κρυ- 
ψίνους 2., auch Ἀρυπτικός 3. 

Heimreise ἡ ἐπ᾽ οἴκου od. οἴκαδε ὁδός, ἄφοδος, 
ἄφιξις od. πορεία; vgl. Heimfahrt, Heimkehr. 
— auf ἃ, H. οἴκαδε πορευόμενος. u dgl. 

heimreisen ὁρμᾶσϑαι (DP.) ἐπ᾽ οἴκου; 
heimkehren. 

heimschicken ἀποπέμπειν οἴκαδε; übtr. ἐλέγ- 
χειν, ἐξελέγχειν, ἐπιστομίζειν. — man hat ihn 
tüchtig heimgeschickt κακῶς ἀπήλλαχεν. 

heimsehnen, sich, s. heim. 

heimsuchen 1) eig. besuchen, w. s. — 2) übtr. 
strafen , plagen: μετέρχεσϑαί (μετιέναι) τινὰ 
(τιμωρίᾳ); πιέζειν τινά (2. Β. λοιμῷ, λιμῷ u. dgl.); 
auch τρέπειν τι εἴς τινα (4. Β. ἃ. Fehler der 
Aeltern an den Kindern τὰς τῶν γονέων ἁμαρ- 
‚tias εἰς τοὺς παῖδας). — e. Krankheit sucht 6. 
Ort heim νόσος" ἐπινέμεται χωρίον τι; γ΄. etw. 
heimgesucht sein πιέξζεσϑαί (P.) τινι, κακῶς 
ἔχειν ὑπό τινος. 

Heimsuchung 1) eig. Besuch, ws 2). übtr. 
ἡ τιμωρία, im N. ἣν ἡ ἐπισκοπή, LXX ἡ ἐπί- 
σκέψις, gew. durch Verba. 

heimtragen, s. heimbringen. 

heimtreiben ἐλαύνειν ἐπ᾽ οἴκου. 

Heimtücke ἡ κρυψίνοια sp., besser ἡ κακοήϑεια, 
κακουργία, SP. κακομηχανία: auch ἡ ἐπιβουλή. 

heimtückisch κπρυψίνους 2., κρυπτικός ΘῈ; = 
κοήϑης, apayos ‚poet. u. "sp. κακομήχανος 2 
auch ἐπίβουλος 2 2., ὕπουλος 2. — ἢ. handeln ee 
κουργεῖν, Sp. κακομηχανεῖν, gegen Jmd. περί 
τινα; auch ἐπιβουλεύειν τινί. — e. ἢ. Charakter 
haben κακοηϑίξζεσδαι. 

heimwärts οἴκαδε. 

Heimweg, 5. Heimreise. 

Heimweh ὁ τῆς πατρίδος od. τῶν οἴκοι, πόϑος. 
— H. haben ποϑεῖν τὴν πατρίδα, τοὺς οἴκοι 
od. τὰ οἴκαδε. [sehnen. 

heimwollen = heimkehren wollen od. sich heim- 

heimziehen “ἀποχωρεῖν οἴκαδε; 5. heimreisen. 

Heimzug ἡ ἐπ᾽ οἴκου ἀποχώρησις; vgl. Heimreise. 
Heirat ὁ γάμος (ὃ. pl.). — e. H. stiften γάμον 
συνάγειν. — 6. H. schliessen γάμους ποιεῖσϑαι. 
— Heiraten unter einander schliessen (v. Fami- 
lien, Stämmen u. dgl.) γάμους ποιεῖσϑαι ἀλλή- 
Aue: —d. H. einer zweiten Frau (zu od. nach 
der ersten) ἡ ἐπιγαμία. — das Recht, vermöge 
welchem Angehörige verschiedener Staaten H. 
schliessen können 7] ἐπιγαμία. 
heiraten a) v. Manne: γαμεῖν τινα, ἄγεσϑαι γυ- 
ναϊκά, selten νυμφεύειν τινά, sp. ἄγειν τινὰ πρὸς 
γάμον. — zum zweiten Male (zu od. nach der 
ersten Frau) h. ἐπιγαμεῖν. — aus seinem Stande 
h. ἐκ od. παρὰ τῶν ὁμοίων ἄγεσϑαι (γυναῖκα). 
b) v. Weibe: γαμεῖσϑαί τινι, selten γαμίσκεσϑαι. 
— das H. 5. Heirat. [γάμον. 
Heiratlısangelegenheiten τὰ γαμικά, τὰ περὶ 

Heiratsantrag οἵ περὶ γάμου λόγοι. -- e. H. 


SCHENKL, ἀδυῖϑοι - griech. Wörterb. 3. Aufl 
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machen λόγους προσφέρειν (einem Mädchen τινὶ) 
od. ποιεῖσϑαι περὶ γάμου. 
heiratsfähig γάμου ὥραν ‚od. ἡλικίαν ἔχων 3 
(allg.); ἐπέγαμος 2., ὡραΐέα γάμου od. γάμων, 
selten ἀνδρός (v. Mädchen); ἔφηβος 2. (v. Jüng- 
lingen). 
Heiratsgedanken haben διανοεῖσθαι (DP.) ya- 
μεῖν od. γαμεῖσθαι; vgl. heiratslustig sein. 
Heiratsgut n pe ερνή (häufig pl.), ἡ προίξ, προι- 
κός. — ohne H. ἄπροικος 2. 
Heiratskontrakt, s. Heiratsvertrag. 
heiratslustig sein γαμησείειν. 
Heiratsvertrag αἵ γαμικαὶ od. γάμων συνϑῆκαι. 
heisa! io, ἰού. langen. 
heischen δεῖσθαί (DP.) τινος; vgl. fordern, ver- 
heiser βραγχαλέος 3., ion. κερχαλέος ὃ. (βραγχώ- 
δης α. κερχνώδης 2. etw. h.; bei Hipp. aber 
auch. — SH. machend’). — h. Stimme ἡ σομφὴ 
od. τραχεῖα φωνή. — ἢ. sein βραγχᾶν, ion. κερ- 
χᾶν, auch κέρχνειν (das aber auch “h. machen’ 
u. im P. ‘h. werden’ bedeutet). 
Heiserkeit ὁ (sp. τὸ) βράγχος; ion. ὁ πέρχνος, 
SP. ὃ κερχνασμός. 
heiss 1) eig. ϑερμός 3. u. stärker διάϑερμος, sp. 
πολύϑερμος 2. (warn, durchwärmt); ee 
(warm, wärmend); καυματώδης, καυσώδης 2 

ὁ καυματίας, SP. καυματηρός 3. (brennend heiss); 
ἔμπυρος 2. (dem Feuer od. d. Sonnenhitze aus- 
gesetzt); δια- , περι-καής 2. , διάπυρος 2. (durch- 
glüht, sehr "heiss); πνιγηρός 3., πνιγώδης 2. (er- 
stickend heiss); $eorog 3. (siedend heiss; d. 
Baden od. Waschen im h. Wasser ἡ ξεστολουσία 
8Ρ.). — es ist ἢ. καῦμά ἐστιν. — es ist er- 
een h. πνῖγός ἐστιν. - ἢ. machen ϑερμαί- 
νειν, διαϑερμαίνειν, ἐκπυροῦν; ‘h. werden’ durch 
ἃ. P. — ἃ. heisseste Zeit ἃ. Sommers 7 ἀκμὴ 
τοῦ ϑέρους. — 2) übtr. v. Begierden od. Lei- 
denschaften: δεινός 3., z.B. h. Verlangen δεινὴ 
ἐπιϑυμία. - ἢ. Verlangen nach Einem tragen 
περικαῶς ἔχειν τινός. -- 6. h. Gefecht μάχη 
ἰσχυρά od. δεινή. -- deine Sache „wäre es ihm 
recht heiss zu machen σὸν ἔργον ἂν εἴη τοῦτον 
ὀπτᾶν καὶ στρέφειν. 
heissblütig ϑερμὸς od. διάπυρος ὧν (3.) φύσει. 
heissen 1) tr. a) Einem e. Namen geben: 0v0- 
μάξειν τινά (ὄνομα); auch noleiv, ἐπικαλεῖν 
τινά τι (Einem 6. Prädikat beilegen); vgl. Name. 
δ) erklären: λέγειν, νομίζειν, »olveı, 4. B. Jmd. 
seinen Frennd ἢ. νομίζειν τινὰ φίλον, das heisse 
ich einen Fund gemacht τοῦτο ἕρμαιον λέγω. -- 
etw. gut ἢ. ἐπαινεῖν od. ἀποδέχεσϑαί τι. -- 
Jmd. willkommen h., 8. willkommen. 6) = be- 
fehlen: κελεύειν m. acc. u. inf.; λέγειν, ἐπαγ- 
γέλλειν m. acc. od. dat. u. inf.; προστάττειν m. 
dat. u. inf. — es wurde ihm geheissen zu fol- 
gen προσετάχϑη ἕπεσϑαι. — 2) intr. a) einen 
Namen haben: ὀνομάζεσϑαι (P.), ὄνομα ἔχειν, 
ὄνομά ἐστί τινι; auch καλεῖσϑαι, ἐπικαλεῖσϑαι 
(P.) (m. einem Prädicate bezeichnet werden); 
λέγεσϑαι, νομίζεσϑαι, κρίνεσϑαι (P.), auch ἀκού- 
εν (für etw. erklärt od. gehalten werden). — 
oder ich will nicht mehr Kyros ἢ. 7 μηκέτι μὲ 
νομίξετε Κῦρον. b) es heisst = man sagt: 1έ- 
yovoı, φασί od. λέγεται (P.) m. f. acc. u. inf. 
(dafür auch ἃ. persönl. Constr. λέγομαι m. nom. u. 
inf., wenn d. Subjekt der Hauptbegriff ist). — 
wie es ἴῃ d. Gesetze heisst ὡς εἴρηται ἐν τῷ 
νόμῳ, ὡς ὃ νόμος λέγει. — wie es im Sprich- 
worte heisst τὸ λεγόμενον δὴ τοῦτο, τὸ κατὰ 
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τὴν παροιμίαν λεγόμενον. — nun heisst es m. 
inf.: ἀκμή m. 6. gen., 2. B. fliehen φυγῆς od. 
inf. φεύγειν; auch τοῦτ᾽ ἐκεῖνο (2. ποῖ 
φύγω c) das heisst -- das bedeutet: τοῦτ᾽ 
ἔστιν, τοῦτο δύναται, τοῦτο λέγει. — was soll 
das h. ? τί δὲ τοῦτ᾽ ἔστιν; τί δὲ τουτί; τί δὲ 
βούλεται τοῦτο; — „was heisst dies anders 
als? ... τί δὲ τοῦτ᾽ ἔστιν ἄλλο ἢ .. „was 
heisst dies anders als dass er lügt? ἄλλο τι ἢ 
ψεύδεται; — das heisst etwas λέγει τι; das 
heisst nichts οὐδὲν λέγει. — es will etw. ἢ. 
μέγα 0d. δεινόν τί ἐστιν. 

Heisshunger 1) eig. ἡ βουλιμία, sp. ὃ βούλιμος, 


ἡ βουλιμίασις, ἡ φαγέδαινα. --- H. haben Bov- 
en, Sp. Be — 2) übtr. 7 ἀπληστία 
(nach etw. τινός). — H. nach Ruhm ἡ δοξο- 
φαγία Sp. 


heisshungerig 1) eig. βουλιμιῶν 3. , ὀξύπεινος 2., 
sp. βουλιμώττων 3., 3.,0 ὀξυπείνης. - übtr. nach 
etw.: ὀξύπεινος ὯΝ πρός τι, ἄπληστός (2.) τινος. 
— h. sein nach etw. ἀπλήστως ἔχειν τινός, auch 
πρός τ. περί τι. 

heiter 1) eig. v. Himmel u. Wetter: αἴθριος, sp- 
δίανϑρος 2.; auch εὔδιος 2. —h. Himmel 7 
αἰϑρία, h. Wetter ἡ εὐδία, ai εὐημερίαι; bei 
h. Himmel αἰϑρίας, bei h. Wetter εὐδίας οὐ. 
ἐν εὐδίαις. - ἢ. Tag N εὐημερία:; an 6. h. 
Tage εὐημερίας οὔσης od. γενομένης. — dem 
h. Himmel ähnlich αὐθϑριώδης 2. sp. — h. Meer 
γαληνὴ ϑάλαττα. — es (der Himmel) a ‚h. 
διαιϑριαάξει. 7,2) übtr. εὐήμερος 2 (2..Ἐ»: πρόσ- 
ὠὡπον); γαληνής 2. (4. Β. μέτωπον); γαληνὸς 3. 
(z. B. βίος); gew. Dane 3. (v. Aeusserem, wie 
v. Gemüthe); ἵλαρός 3., ἵλεως, wv, εὔϑυμος 2. 
(v. Gemüthe). — Jmd. h. machen φαιδρύνειν, 
εὐφραίνειν τινά, εὐθυμίαν (- μίας) παρέχειν τινί: 
ganz ἢ. machen διαγαληνίξειν (τὸ πρόσωπον): 
h. werden φαιδροῦσϑαι u. φαιδρύνεσϑαι (P.); h. 
sein γαληνίζειν, εὐθυμεῖσϑαι (poet. u. Sp. εὖ- 
ϑυμεῖν), φιλοφρονεῖσϑαι (DM. u. DP.), εὐϑυ- 
μέαν ἄγειν. — 6. ἢ. Miene machen φαιδρὸν 
εἶναι τῷ προσώπῳ. 

Heiterkeit 1) eig. ν. Himmel u. Wetter: ἡ αἰ- 
ϑρία, εὐδία, εὐημερία (u. pl.). — 2) übtr. ἢ γα- 
λήνη (sp. ἡ ᾿γαληνότης): τὸ φαιδρόν (SP. N φαι- 
δρότης): τὸ ἵλαρόν (sp. ἡ ἵλαρία, ἱλαρότης); ἡ 
εὐϑυμία, φιλοφροσύνη. 

heizbar ϑερμαντός 3. 

heizen ϑερμαίνειν, διαϑερμαίνειν, ϑάλπειν, SP. 
ἐγκάειν. 

Heizung 1) ϑέρμανσις, Sp. διαϑερμασία, ϑάλψις, 
ἔγκαυσις. 

Hekate ἡ ᾿Ἑκάτη. — Heiligthum u. Bildsäule der 
H. τὸ κάταιον, Ἑκάτειον, sp. Ἑκατήσιον. -- 
Fest der H. τὰ Exerijoıe sp. — das der H. dar- 
gebrachte Opfer τὰ Exataie, τὸ Ἑκάτης δεῖπνον. 

Hekatombaion, ἃ. erste att. Monat, ὁ "Exarou- 
βαιών, ὥνος: 5. Monat. 

Hekatombe ἡ ἑκατόμβη. — Feste, wo H. ge- 
opfert werden τὰ ἑἕκατόμβαια. 

Hektik ἡ παχεξία. 

hektisch 6 καχέκτης, καχεκτικός 3. ΒΡ. —h. sein 
καχεκτεῖν sp. — h. Zustand ἡ καχεξία. 

Held ὁ ἀϑλητὴς πολέμου od. τῶν κατὰ τὸν πό- 
λεμον ἔργων, ἀνὴρ δεινὸς μάχεσϑαι, ὃ ἀριστεύς: 
auch ὃ ἥρως, ἥρωος (Η. der Vorzeit, bes. inso- 
fern er nach seinem Tode göttliche Verehrung 
geniesst). — e, Held in der Tugend ö ΔῊ ΤῊΣ 

ἀρετῆς. — H, im Drama ὁ πρωταγωνιστής, 
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e. H. sein ἀριστεύειν, ἃ. H. im Drama sein 
πρωταγωνιστεῖν. 

Heldenalter ὁ τῶν ἡρώων od. ἡρωϊκὸς αἰών: 
concret ἡ τῶν ἡρώων γενεά. 

Heldenantlitz τὸ τοῦ προσώπου γοργόν. — er 
hat e. H. γοργός ἐστιν ἰδεῖν od. ὁρᾶσϑαι. 

Heldenarm 9 γενναία καὶ καρτερὰ χείρ: bildl. 
ἀνδρεία καὶ κράτος. 

Heldendichter ὁ ἐποποιός, ὃ ποιητὴς ἐπῶν. 

Heldengedicht to ἔπος, gew. τὰ ἔπη; ἡ ἐπο- 
ποιία. — zum H. gehörig 10005 2., ἡρωϊκός 3. 
(μέτρον, στίχοι, δυϑμός). 

Heldengeist ἡ ἀνδραγαϑία, μεγαλοψυχία. 
Heldengestalt N] ἡρωϊκὴ μορφή. 
heldenhaft ἃ ἄριστος, δεινός, ἀνδρεῖος 8. »ἡρωϊκός : 8. 
Heldenkraft ἡ δεινὴ δώμη, ἡ ἡρωϊκὴ ἀρετή; 
vgl. Heldenarm. 

heldenmässig, s. heldenhaft. 

Heldenmiene τὸ τοῦ προσώπου γοργόν. 

heldenmüthig ἀνδρεῖος 3., μεγαλόψυχος 2., 
ἡρωϊκός 3. 

Heldenmuth, Heldensinn An ἀρετή, μεγαλοψυ- 
χία, ἀνδραγαϑίέα, sp. τὸ ἡρωϊκὸν φρόνημα; H. 
hegen ἡρωϊκὰ φρονεῖν. 

Heldenthat N ἀριστεία, Sp. TO ἀνδραγάϑημα:; 
auch zo καλλιστον od. λαμπρότατον ἔργον. --- 
Η. verrichten ἀριστεύειν. 

Heldentod ὁ εὐκλεὴς ἐν τῇ μάχῃ od. ἐν τῷ πο- 
λέμω θάνατος. — d. H. sterben λαμπρῶς μαχό- 
μενον οἵ. ἀριστεύσαντα od. „bloss εὐκλεῶς τελευ- 
τᾶν od. ἀποϑνήσκειν, sp. ἡρωϊκῶς τελευτᾶν. 

Heldentugend ἡ (Λαμπρα) ἀρετή, N ἀνδραγαϑία. 

Heldenvolk zo ἀρετῇ od. ἀνδρείᾳ διαφέρον 

Heldenweib ἡ ἡρωΐνη (ἡρῴνη). [ἔϑνος. 
Heldin N. μεγαλόψυχος öd. ἀρετῇ διαφέρουσα 
γυνή; ἡ ἡρωΐνη (ἡρώνη); vgl. Held. 

helfen 1) Einem Beistand leisten: βοηϑεῖν, ἐπι- 
κουρεῖν (in Bedrängniss od. Gefahr, bes. im 
Kriege, u. so auch συμμαχεῖν, seltner προσωφε- 
λεῖν τινι); ἐπαρχεῖν, seltner προσαρκεῖν τινι, 
ἀμύνειν τινί, auch ὑπέρ οὗ. πρό τινος, παρ- 
ἰστασϑαί u. παραστατεῖν τινι (in 6. Bedrängniss 
beistehen); τιμωρεῖν τινι (einem Gekränkten); 
ἀκεῖσϑαί τινὰ (v. Arzte; einem Kranken helfen 
— ΠΗ heilen). — Einem bei etw. h. συλλαμ- 
βάνειν τινί τι u. τινος, συλλαμβάνεσϑαί u. συν- 
ἐπιλαμβάνεσϑαί τινί τινος: συνεργάξεσϑαί, συμ- 
πράττειν u. συνεργεῖν τινί τι, συνεργὸν εἶναί 
τινί τινος, ὑπηρετεῖν τι. ὑπουργεῖν τινί τι; auch 
gebraucht man hier häufig Compos. m. σύν, 
z. B. Einem Jmd. befreien h. συνελευϑεροῦν τι- 
vi τινα, Einem Jmd. vertreiben h. συνεκβαλλειν 
τινί τινα, Einem etw. vollenden ἢ. συνδιαπράτ- 
τειν τινί τι u. dgl. — Einem zu etw. ἢ. συλ- 
λαμβάνειν, συμβαάλλεσϑαί, συνεργάξεσϑαί τινι εἴς 
u. πρός τι. — Einem m. etw. h. συνευπορεῖν 
τινί τινος. — Einem v. etw. h. ἀπαλλάττειν τινά 
τινος: vgl. befreien ; einem Weibe v. e. Kinde 
h. διαφϑείρειν τινὶ τὸ ἔμβρυον. — Einem aus 
etw. h. σῴξειν τινὰ ἔκ τινος, ἐκσώζειν τινά τι- 
νος u. ἔκ τινος. --- Einem auf etw. h., z. B. auf 
d. Pferd ἀναβάλλειν od. ἀναβιβάξειν τινὰ ἐπὶ 
τὸν ἵππον; tibtr. = ἃ. Gedächtnisse Jmds. zu 
Hülfe kommen ὑποβάλλειν od. ὑποτίϑεσϑαί τινί 
τι. — sich nicht zu h. wissen bei 6. Sache 
ἀπορεῖν (u. M.) περί τινος, εἴς od. πρὸς τι (vor 
etw. τινί), διαπορεῖν (u. DP.) ἐπί τινι u. περί 
τινος: ἀμηχανεῖν ἐπί τινι τι. περί τινος; ἐν ἀπο- 
οίᾳ od, ἀμηχανίᾳ εἶναί τινος, --- man weiss sich 
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in etw. nicht zu h. διαπορεῖταί τι u. περί τινος. 
— ich konnte mir da nicht h. οὐκ εἶχον ὃ τι 
od. τί χρησαίμην τοῖς πράγμασιν. — der sich 
nicht zu ἢ. weiss ἄπορος, ἀμήχανος 2. — 8. 
Sache, wobei man sich nicht zu h. weiss πρᾶ- 
γμα ἄπορον od. ἀμήχανον. — dem zu h. ist 
βοηϑήσιμος 2.; dem nicht zu h. ist ἀβόηϑος u. 
ἀβοήϑητος, 2. — es ist ihm nicht zu h. (v. e. 
Kranken) ἀνίατός ἐστιν, ἀνιάτῳ κακῷ ἐνέχεται, 
σελίνου δεῖται. — auch d. Kuren der Aerzte 
halfen nichts οὐδ᾽ οἵ ἰατροὶ ἤρκουν ϑεραπεύον- 
τες. — so wahr mir Gott helfe οὕτως ὀναίμην. 
— helf Gott! (als Wunsch beim Niesen) Zev 
σῶσον; ζῆϑι. — zu ἢ. bereit βοηϑητικός 8., ΒΡ. 
βοηϑηματικός 3. — 2) nützen, förderlich sein: 
ὠφελεῖν, ἐπωφελεῖν, ὀνινάναι τινά: λυσιτελεῖν, 
συμφέρειν τινί; προύργου εἶναι, für etw. εἴς 
od. πρός τι. — was hilft uns das? τί δῆτ᾽ ἂν 
εἴη ὄφελος τούτου ἡμῖν; was hilft uns diese 
Zusammenkunft? τί ἡμῖν προύργου τῆς συνόδου 
ταύτης ἂν ein; — was kann es dir h,, wenn 
du weinst? τί. δὲ σοὶ πλέον ἔσται δαπούοντι; 
τί δ᾽ ἂν προκόπτοις εἶ δακρύεις; — es hilft 
nichts zu schweigen σιωπῆς οὐδὲν ἔργον (ἐστίν), 
οὐδὲν ἔργον σιωπᾶν. — es hilft dir nichts zu 
weinen οὐδὲν προύργου ἐστί σοι δακρύειν, οὐδὲν 
προύργου ποιεῖς δακρύων. — dies half nichts 
(sprichw.) αὕτη ἡ σμήρινϑος οὐδὲν ἔσπασεν. -- 
e. Arzneimittel das hilft sk σωτήριον. 
— viel helfend πολυωφελής 3 .,„ wenig ἢ. o4:- 
γωφελής 2. sp. 
Helfer ö βοηϑός, ἐπίκουρος (in ἃ. Noth, „bes. im 
Kriege); ὁ σύμμαχος (Bundesgenoss); ὁ παρα- 
στάτης (eig. der Nebenmann in d. Schlachtord- 
nung, dann “Vertheidiger, Beschützer’). — H. 
bei etw. ὁ συλλήπτωρ, συμπράκτωρ, συνεργός: 
vgl. Gehülfe. 
Helferin ἡ N] ‚Bon®os, ἐπίκουρος: ἡ συμμαχίς, ἕδος; 
ἡ παρασταάτις, ιδος; ἡ συλλήπτρια: ἡ συνεργός. 
Helfershelfer ὁ συνεργός, συμπράκτωρ, κοινω- 
νός, ὑπηρέτης, auch ὁ ἑταῖρος; od. durch part. 
ὁ συμπράξας, συγκατασκευάσας zı u. dgl.; pl. 
auch οὗ σύν τινι, οἵ μετά τινος. 
hell 1) eig. a) v. Lichte u. Glanze: λαμπρὸς 3 
(dies auch v. d. Farbe), φανός 3.; auch φωτει. 
νός 3. (v. Lichte); φανερός 3., κατα-, περι- φα- 
νής 2. (was im hellen Lichte ist) ; διαφανής, 
διαυγής 2. (ν. durchsichtigen Gegenständen, z. B. 
v. Luft u. Wasser). — v. Luft u. Himmel, 
αἴάϑριος 2. (sp. δίαιϑρος 2.), εὔδιος 2.; h. Himmel, 
h. Wetter ἡ αὐϑρία, εὐδία. — τ. "Auge yAav- 
og 3. — h. Schein τὸ φέγγος. — es wird h. 
φῶς γίγνεται; es beginnt h. zu werden ὑπαυ- 
γάξει, ὑπολάμπει, διαφαΐνει, sp. διαυγεῖ ἡ 
ἡμέρα, διαυγάξει. — 850 lange es noch h. ist 
ἕως ἔτι φῶς ἐστιν. — es wird ἢ. = das Ge- 
wölk zertheilt sich διαιϑριάξει. - am hellsten 
Mittage κατ᾽ ἀκμαιότατον καιρὸν τῆς ἡμέρας. 
b) v. Tone: λαμπρός 3., λιγυρός 8.;: 0805 3. 
(durchdringend); auch λευκός 3. (v. d. Stimme). 
h. Stimme ἡ λαμπροφωνία. — m. h. Stimme 
λαμπρόφωνος 2. — h. Gelächter γέλως πολύς, 
SP. γέλως καπυρός, ὁ καχοσμός, SP. καγχασμός. 
— h. auflachen καχάξειν (sp. καγχαξειν). --- h. 
die Syrinx blasen καπυρὸν συρίξειν sp. — 2) übtr. 
a) h. sehen: ὀξὺ ἜΤΕΙ; b) klar, deutlich: pa- 
νερός 3, δῆλος 3 "ν᾽ κατά-, πρό- δηλος 2., σαφής, 
ναργής, ἐμφανής 2. — etw. ins helle Licht 
stellen φανότατα ἐμφανίξειν τι. c) v. geistigen 
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Fähigkeiten: δια-, &x- πρεπής 2 — ἃ. Verstand 
haben, 6. h. Kopf sein συνετὸν od. ἀγχίνουν εἶναι. 
- ἢ. Verstand ἡ σύνεσις, ἀγχίνοια, τὸ συνετόν. 

helläugig γλαυκόμματος 2., Sp. γλαυκωπός 2. (fem. 

γλαυκῶπις, ıdog poet.) u. γλαυκόφϑαλμος 2. 

hellblau γλαυκός 5: 

hellbraun ξανϑός 3: 

Helldenker ὃ συνετός, ἀγχίνους: od. etwa ὁ ὴ 
τοῖς πολλοῖς ἐπακολουϑῶν, ὃ μὴ ne: ὦν. 

Helldunkel τὸ λυκόφως, ωτος. 

Helle τὸ φέγγος (als Sache) ; N λαμπρότης, τὸ 
λαμπρόν, zo φανόν (sp. ἡ φανύτης), ἡ περι-, 
κατα-φάνεια, ἡ διαφάνεια, τὸ διαφανές (als 
Eigenschaft). — H. d. Himmels ἡ ἡ αἰϑρία, εὐδία, 
τὸ αἴϑριον, sp. δίανϑρον. -- H. d. Tages, τὸ φώς, 
φωτός. — Η. d. Verstandes ἡ σύνεσις, ἀγχίνοια. 

Hellebarde, etwa ἡ διβολία, ἡ πελεκοειδὴς λόγχη. 

Hellene, s. Grieche. 

Heller ὁ κόλλυβος, od. umschr. zo ἐλάχιστον κερ- 
μάτιον, τὸ λεπτότατον τοῦ χαλκοῦ νομίσματος. 
— keinen H. werth οὐδενὸς ἄξιος 8. — das 
kaufe ich um keinen H. οὐδὲ κέρματος πρι- 
αίμην ἂν τοῦτο. — keinen rothen H. bezahlen 
οὐδὲ χαλκοῦν ἐκτίνειν. 

hellfarbig λαμπρός = 

hellgelb 10008 3., ὑπόξανϑος 2. „ ϑάψινος 3. 

hellgrau πολιός 3. 

hellgrün ὑπόχλωρος 2. 

Helligkeit, s. Helle. 

hellklingend λαμπρός, λιγυρός 3.; auch ὀξύς 3. 
(durchdringend). 

hellleuchtend περιφανής 2 2., seltner περιλαμπής, 
περίαυγος, περιαυγής 2. 

hellroth μέλτινος 3. (mennigroth); vgl. rosenroth. 

hellsehend ὀξὺ βλέπων 3., ὀξυδερκής 2.—h. 
sein ὀξὺ βλέπειν, sp. ὀξυδορκεῖν u. ὀξυδερκεῖν. 

hellstimmig λαμπρόφωνος 2: 

Hellstimmigkeit ἡ λαμπροφωνία. 

helltönend λιγυρός, λαμπρός, ὀξύς 8. (λιγύφϑογ- 
γος, λιγύφωνος 2. poet.). 

Helm τὸ κράνος, poet. u. sp. ἡ κόρυς, υϑος, Sp. 
τὸ ἐπίκρανον. — Verfertigung v. H. ἡ πρανο- 
ποιία, noavoveyla. — 5. Pickelhaube. 

Helmbügel ὁ κύμβαχος poet. 

Helmbusch ὃ λόφος, sp. ἡ χαίτη. — Futteral für 
ἃ. H. τὸ λοφεῖον. 

helmförmig, ὅμοιος (8.) κράνει. 

Helmrand ἡ στεφάνη poet. 

Helmschmied ὃ κρανοποιός, SP. κρανουργύς. 

Helmspitze ὁ κῶνος sp. 

Helote ὃ εἴλως, wrog, seltner ὁ εἱλώτης, fem. ἡ 


εἷλωτίς, δος. — ἃ. Masse der H. τὸ εἰλωτικὸν 
πλῆϑος. — Stand der H. ἡ εἴλωτεία. — die Ἡ. 
betreffend εἰλωτικός a H sein εἱλωτεύειν. 


Hemde, etwa ὃ (ἀνάκωλος) χιτών, ὥνος, ὁ χιτω- 
νίσκος, SP. ἡ ἐπιγονατίς, ἔδος (für Männer u. 
Frauen); τὸ χιτώνιον (gew. für Frauen). 
hemmen, etw. ἱστάναι, &p-, καῦ- ἱστάναι τι (eig.); 
ἐπ-, κατ- ἔχειν, ὑπολαμβάνειν, ἄνα-, κατα- στέλ- 
λειν, ἀνακρούειν (Sp. ἀνακόπτειν) τ; ἐγκόπτειν 
τινί (eig. u. übtr.); κολάξειν, κωλύειν, £umodi- 
gew τι, ἐμποδὼν εἶναί τινι, παύειν, καταπαύειν 
τι (übtr.). — im Gebrauche d. Verstandes ge- 
hemmt τὴν τῆς φρονήσεως πεδηϑεὶς δύναμιν. 
— im Wachsthume h. καταπνίγειν (ersticken); 
auch κολάζειν (δένδρον; beschneiden). 
Hemmen, das, s. Hemmung. 

Hemmkette ὁ ἐποχλεύς, ἡ ᾿τροχοπέδη. 
Hemmniss τὸ κώλυμα, ἐμπόδισμα. 
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Hemmschuh, s. Hemmekette. 

Hemmung, ἡ ἐπί-, κατά-στασις (eig.); ἡ ἐπ-, κατ- 
οχή, SP. ἀνακοπή (eig. u. übtr.); ἡ κόλασις, κώ- 
λυσις, ö ἐμποδισμός (übtr.). — vgl. Hemmniss. 

Hengst ö ἄρρην. ἵππος: ὃ κήλων, ὠνος (dies auch 
Eselshengst) ; ὃ ἀναβάτης. 

Hengstfüllen ὁ ἄρρην πῶλος. 

Henkel τὸ οὖς, ὠτός: seltner ἡ λαβή, sp. ἡ λα- 
βίς, (dos. — ohne H. ἄωτος 2. — m. ΘΙ H. 
δέωτος 2. — m. @inem H. μόνωτος 2. 

Henker ὁ δημόσιος, δήμιος, δημόκοινος, ὃ “τῆς 
πόλεως κοινὸς δήμιος : in Athen auch ὃ ἐπὶ τῷ 
ὀρύγματι od. ἐπὶ τοῦ ὀρύγματος, ὁ κοινός. -- 
geh’, lauf, pack’ od. scher’ dich zum H., hol’ ‚dich 
d.H. ἄπαγ᾽, Bar od. ἔρρ᾽ ἐς κόρακας, οὐκ ἐς 
κόρακας; οὐκ εἰς ὄλεϑρον; οὐκ ἐς κόρακας ἐρρή- 
σεις, οἰχήσει od. ἀποφϑερεῖ μου; auch φϑεέρου, 
ἐκφϑείρου, ἔρρε, ἄπερρε, ἐπιτριβείης, ἀπόλοιο; 
euphem. βαλλ᾽ ἐς μακαρίαν, ἄπαγ᾽ ἐς μακαρίαν 
ἐμποδών; zum H. m. dem Bade ἐς μακαρίαν zo 
λουτρόν. ᾿ Jınd. zum H. schicken od. Jagen ἐξ- 
ἐλαύνειν, βάλλειν, ἀποδιοπομπεῖσϑαί τινα ἐς κό- 
ρακας; σκοραχίξειν, SP. ἀποσκοραπίζειν, ἐκκχορα- 
κίξειν τινά; ἀποστέλλειν τινὰ εἰς ὄλεϑρον. — 
Jmd. zum H. wünschen ἐκποδών τινὰ γενέσϑαι 
βούλεσϑαι. — den ἃ. H. holen möge ὁ κακῶς 
ἀπολούμενος. 

Henkerbeil ὁ τοῦ δημοσίου πέλεκυς. - ἃ. Κορῖ 
dem H. darbieten ὑπὲρ ἐπιξήνου ἔχειν τὴν HE- 
φαλήν. --- dem H. verfallen sein ἁανάτον κε- 

Henkerblock τὸ ἐπίξηνον. [κρέσϑαι. 

henkermässig δημοσίου τρύπον; od. durch ἃ. 
adv. ὠμῶς, ἀγρίως u. dgl. 

Henkershand; durch H. "sterben δημοσία τελευ- 
τᾶν od. ἀποϑνήσκειν. 

Henkersknecht ὃ (τοῦ δημοσίου) ὑπηρέτης. 
Henne ἡ ἀλεκτρυών, ὄνος, poet. u. sp. ἡ ἄλεκτο- 
eis, ἔδος; auch ἡ ὄρνις, υϑος. 

Hephästos ὁ Ἥφαιστος. -- Heiligthum des H. 
τὸ Ἡφαιστεῖον. — Fest des H. τὰ Ἡφαΐίστια. 
— ἃ H. betreffend ἩἩφαΐίστειος =} 
her 1) v. e. Orte: ἀπό u. ἔκ τινος, od durch d. 
Suffix -#ev, z. B. v. Himmel her οὐρανόϑεν: v 
oben, unten her ἄνωθεν, κατωθεν, — v. da, 
dort her ἔνϑεν, ἐκεῖθεν; v. aussen her ϑύρα. 
ge — 2) v. d. Zeit: ἐκ, seltner ἀπό m. gen., 

B. v. langer Zeit her ἐκ πολλοῦ. — es ist 
lange Zeit her, seitdem od. dass... πολὺς χρό- 
νος ἐξ od. ἀφ᾽ οὗ. --- von je her ἐξ od. ἀπ᾽ αἰῶνος, 
ἀεί ποτε. — 3) um Jmd. her: ἀμφί u. περί τι- 

va. — eifrig über etw. her sein κυπτάξειν περί 
τι. — hin u. her ἄνω καὶ κάτω, ἄνω τὲ καὶ 
κάτω, ἄνω κάτω. — her! δεῦρο: auch durch 
φέρε u. dgl., z. B. Brod her φέρε ἄρτον; auch 
wol ἄρτου δεῖ (eig. man hat Brod nöthig). — 

4) übtr. zur Bezeichnung der Abstammung: ἀπό 
u. ἔκ τινος, auch durch ἃ. Suffix -Sev, z.B. v. 
Vater, Mutter her πατρόϑεν, μητρόϑεν:; v. e. 
Gotte her ϑεύϑεν poet. u. sp., besser ἐκ ϑεοῦ. 
— ν. Zeus her im dritten Gliede τρέτος ἀπὸ Jıos. 

Hera ἡ Ἥρα. — der H. gehörig Ἡραῖος ὃ. — 
‚Tempel der H. τὸ Ἡραῖον. :- Fest der H. τὰ 
Ἡραζϊα. 
herab κάτω, v. oben h. ἄνωθεν. --- v. etw. h. 
κατά od. ἀπό τινος; häufig auch durch Compos. 
m. κατώ, seltner ἀπό, vgl. ἃ. fl. WW. 
herabbegeben, sich κατέρχεσϑαι (κατιέναι), κα- 
ταβαίνειν. [vsıv. 

herabbeugen, -biegen κατακάμπτειν, καταηλί. 


Hemmschuh — herablassend' 


Herabbeugen, -gung ἡ κατάκαμψις. : 
herabbewegen, sich κατέρχεσθαι (κατιέναι), κα- 
ταφέρεσϑαι (P., allg.); φέρεσϑαι (P.) κάτω (τ. 
leblosen Dingen); ῥέπειν (bes. v. der Wag- 
schale). 
herabblicken, s. herabsehen. 
herabblitzen καταστράπτειν. 
herabbrennen κατακάεσϑαι u. καταφλέγεσϑαι 
(P.); v. Dochte καταφέρεσθαι (P.). 
herabbringen κατάγειν, καταφέρειν, κατακομί- 
ζξειν; ER 
herabbücken, sich κατακύπτειν. 
herabdrängen ἀπωϑεῖν, ἀποβιάξεσϑαι. 
herabdrücken καταϑλίβειν, sp. καταπιέζειν. 
herabeilen δρόμῳ κατιέναι (κατελϑεῖν) od. κα- 
ταφέρεσϑαι (P.). 
herabfahren 1) ἐγ. κατάγειν: κατακομίξειν (ἐφ᾽ 
ἁμάξης). --- 2) intr. κατελαύνειν (sc. ἄρμα, ἵπ- 
πον, ναῦν); plötzlich, rasch ἢ. καταφέρεσθαι 
(P). — über e. Sache m. etw. (z. B. m. d. Hand) 
h. καϑικνεῖσϑαι τινός τινι, καταφέρειν τινός τι 
herabfallen καταπέπτειν: ᾿καταφέρεσϑαι u. φέ- 
ρέεσϑαι (P.) κάτω; auch ἐκτραχηλίξζεσϑαι (P., 
Kopf über h.); καταρρεῖν, καταχεῖσθαι (P., v. 
Wasser, Blättern, Früchten u. dgl.); ἐκπέπτειν 
ἔκ τινος, ἀποπίπτειν ἀπό τινος (v. Wagen, 
Pferde); ἐπιπίπτειν ἐπί τι (auf etw. h.). 
Herabfallen ἡ καταφορα, gew. durch Verba. 
herabfliegen καταπέτεσϑαι. 
herabfliessen καταρρεῖν: ῥεῖν κατά τινος : κατα- 
φέρεσϑαι (P.); tropfe enweiseh. καταστάξειν, poet. 
u. sp. καταλείβεσϑαι. 
herabführen, s. herabbringen. — das Scher- 
messer über ἃ. Backen h. καταφέρειν τῶν yvd- 
Po» τὸ ξυρόν. 
herabgehen καταβαίνειν, κατιέναι. — übtr. ν. 
Preise ἐπ᾿ ἔλαττον βαδίζειν; ἀνιέναι (ζημι). 
herabgiessen, etw. auf etw. καταχεῖν τινὸς τι: 
ἐπιχεῖν τινί τι. 
herabgleiten κατ-, ἀπ-ολισϑάνειν: καταρ-, ἀπορ- 
ρεὲῖν ; (ringsum h.) περιρρεῖν. 
herabhängen 1) tr. κρεμαννύναι, ἑκκρεμαννυναι 
ἕκ τινος. — 2) intr. (herabhangen): “πρέμασϑαι, 
ἀπο-, ἐκ- κρέμασθαι ἔκ τινος; ἀπ-, ἐξ-ηρτῆσϑαι 
ἀπό u. ἔκ τινος: ἀπαιωρεῖσϑαί ᾿'ΦΡὴ τινος; 
auch καϑεῖσθαι (v. Barte, Locken). — h. lassen 
an (2. B: κώπας, κόμας), καταβάλλειν 


(z. τὰ ὦτα, OPP. ὀρϑὰ ἔχειν); ἃ. Haar h. 
2: ἀνειμένην ἐᾶν τὴν ἘΠῊΝ: — herab- 
hängend nad-, av- ειμένος 3.; . h. Locken 
καϑειμένος τοὺς βοστρύχους. 

herabhauen ἀποκόπτειν, ἀπαράττειν. 
herabheben (αἴροντα) καταβιβάξειν. 
herabhelfen καταβιβάξειν. [loses). 


herabholen κατάγειν (Lebendes); καϑαιρεῖν (Leb- 
herabkämmen κατακχτενέξειν (τὰς κόμας). --- das 
H. ὃ κανακχτενισμός. 

herabkommen κατέρχεσϑαι (κατιέναι), καταβαί- 
veıw; Ss. herunterkommen. 

herabkriechen καϑέρπειν. 

herablassen καϑ-, Auer, ἄνωϑε 37 ἀφιέναι: 
auch χαλᾶν, ἐπιχαλᾶν (Δ. B. ἵστόν, ἄγκυραν); 
an 6. Seile h. καϑιμᾶν. — übtr. sich h. ὑφ- 
ἔεσϑαι, zu etwas καταβαίνειν, συγκαταβαίνειν 
εἴς tt, συγκαϑιέναι ἑαυτὸν εἴς τι, zu Einem 
συγκαϑιέναι ἑαυτόν, τινι. 

Herablassen, das ἡ κάϑεσις, χαάλασις: an 6. 
Seile ἡ καϑέμησις sp. 


herablassend κοινός 3., φιλόφρων 2., εὐπροσή- 


΄ 


x Herablassung — heranbilden 


yooog 2., φιλοπροσήγορος 2., φιλάνϑρωπος 2. — 
h. Wesen, 5. d. f. W. 

Herablassung 1) das Herablassen, w. 5. — 2) her- 
ablassendes Wesen: ἡ κοινότης, ἡ φιλοφροσύνη, 
ἡ εὐπροσηγορία, φιλοπροσηγορία, ἡ φιλανϑρωπία. 

herablaufen κατατρέχειν, καταϑεῖν; 5. herab- 
eilen u. herabfliessen. [ἄγειν. 

herablocken κατάγειν; πειρᾶσϑαι ‚(DP. κατ- 
herabnehmen καϑαιρεῖν; ἄνωϑεν ἀφαιρεῖν od. 
ἀπολαμβάνειν; auch περιαιρεῖν (u. M., rings- 
um h.). 

herabneigen, sich κατα-, ἀπο νεύειν; κατακλί- 
νεσϑαι (P.). 

herabreichen 1) tr. ἄνωϑεν προτείνειν, παρέχειν 
od. ὀρέγειν. — 2) intr. καϑικνεῖσϑαι, καϑήκειν. 
— e. bis auf die Füsse herabreichendes Kleid 
χιτὼν ποδήρης. 

herabreissen xar«-, ἀπο-. περι-σπᾶν; nad, 
ἀφ-αιρεῖν; ἀφαρπάξειν: ἄπορ-, περιρ-ρηγνύναι. 

herabreiten κατελαύνειν. 

herabrennen, 5. herablaufen. 

herabrinnen, s. herabfliessen. 

herabrollen 1) tr. κατα-, ἀπο-κυλίνδειν. — 2) 
intr. durch d. P.; καταφέρεσϑαι (P.); v. Thrä- 

[nen auch καταστάζξειν, poet. u. sp. καταλείβεσϑαι; 
v. Donner καταρρήγνυσθαι GP) 

herabrufen ἄνωϑεν βοᾶν. — Jmd. h. ἄνωϑεν 
ἐπικαλεῖν τινα, βοᾶν od. κελεύειν τινὰ κατελϑεῖν. 

her: abschauen, s s. herahsehen. 

herabschicken, s. herabsenden. 

herabschiessen 1) ἐγ. a) etw.: βάλλοντα ἄφαι- 
ρεῖν. b) 6. Geschoss: βέλος κάτω ἀφιέναι, βέ- 
λος καϑιέναι; vgl. schiessen. — 2) intr. a) m. 
Geschossen: βάλλειν εἰς τὸ (τὰ) κάτω, κάτω 
ἀφιέναι τὰ βέλη u. dgl. b) sich schnell herab- 
bewegen: καταφέρεσθαι u. κάτω φέρεσϑαι (P.), 
ὁρμᾶν εἰς τὸ κάτω. 

herabschiffen καταπλεῖν. 

herabschlagen κατα-, ἀπο-κόπτειν, ἀποκχρούειν, 

herabschleichen καϑέρπειν. ᾿[ἀπαράττειν. 

herabschleudern σφενδονᾶν εἰς τὸ κάτω; etw. 
καταβάλλειν, καϑιέναι. 

herabschreien ἄνωϑεν κεχραγέναι od. βοᾶν. 

herabschütteln κατασείειν, σείοντα καταβάλλειν. 

herabschütten καταχεῖν; vgl. herabgiessen. 


herabschweben καταφέρεσθαι (P.); 5. herab- 
fliegen. [φέρειν. 
herabschwemmen, v. Flüssen κατάγειν, κατα- 


herabschwimmen νεῖν (νήχεσθαι) κατά m, acc., 


sp. κατανήχεσθαι:; v. Fischen καταπλεὶν (Arist.). 
herabsehen καϑορᾶν, καταϑεᾶάσϑαι, auf etw. 
χκαταβλέπειν, κάτω βλέπειν εἴς τι. — übtr. auf 


etw. ἢ. ὑπερορᾶν τι od. τινος; 5. verachten. 
herabsenden καταπέμπειν: (Lebloses) καϑιέναι. 
herabsenken καταστέλλειν (τὰς ῥάβδους). -- sich 
h. καϑέξειν. 

herabsetzen a) v. Preise: μειοῦν, ἐλαττοῦν od. 
ἐλάττω καϑιστάναι τὴν τιμήν. Ὁ) Jmd. od. etw. 
verkleinern: κακίξειν, ζηλοτυπεῖν τινα, φαυλί- 
ξειν, ΒΡ. ἐκφαυλίζειν od. ἐκφλαυρίξειν τι..--- 
Jmd. bei Einem ἢ. διαβάλλειν τινὰ πρὸς τινα. 
— Ist es beschränken συστέλλειν (auf etw. 
εἰς τι). 

Herabsetzung a) v. ‚Preise: ἡ μείωσις, ἐλάττωσις. 
b) V erkleinerung: ὁ κακισμός, ἐκφαυλισμός SP.; 
auch ἢ διαβολή (V erleumdung). 

herabsinken a) eig. καταπίπτειν, καταφέρεσϑαι 
(P); v. ἃ. Wagschale ῥέπειν. b) übtr. ἐλαττοῦ- 
Par, μειοῦσθαι, ταπεινοῦσϑαι (P., ταῖς ἐλπί- 


405 


σιν). — h. zu etwas μεταπίπτειν eis τι. —h. 
von etwas ἐχκπέπτειν ἔκ τινος. — vgl. erniedrigen. 
herabsprengen 1) tr. s. herabtreiben. — 2) intr. 
κατὰ κράτος κατελαύνειν, ἀνὰ κράτος ἐλαύνειν 
κατά τινος. 
herabspringen amo-, κατα-πηδᾶν, ἀφ-, καϑ' αλ- 
λεσϑαι, ν. etw. ἀπό, κατά, ἔκ τινος. 
herabsteigen χαταβαΐίνειν (auch καταβαίνεται ὁ 0) 
ἵππος man steigt vom Pferde h.); κατέρχεσθαι 
(κατιέναι). — Jmd. h. lassen καταβιβάξειν τινά. 
— bildl. ἵν. seiner Höhe h.’ ὑφ-, καϑυφ-ἕεσϑαι. 
Herabsteigen, das ἡ κατάβασις. --- zum H. ge- 
eignet καταβατικός 3. Sp. 
herabstimmen 1) eig. d. Saiten: χαλᾶν, ἐπιχα- 
λᾶν; ἀνιέναι (Inu). — 2) übtr. — einschränken: 
παπᾶς συ-στέλλειν, κολάζειν; auch ὑφέεσϑαί τι- 
νος σ. etw. nachlassen). — seinen Stolz ἢ. με- 
τριώτερον φρονεῖν; συστέλλεσϑαι (P.). 
Herabstimmen, das 1) eig. der Saiten: ἡ χαλα- 
σις, ἄνεσις. --- 3) übtr. ἡ ᾿συστολή, κόλασις. 
herabstossen κατ-, ἀπ- ϑεῖν. 
herabstreuen κατασπείρειν. 
herabströmen, 5. herabfliessen. 
herabstürmen καταφέρεσθαι (P.), ν. Winde καϑ- 
ἕξειν, v. Regen καταρρήγνυσϑαι (dad: 
herabstürzen 1) tr. καταβάλλειν, καταρριπτεῖν; 
ἵέναι, βάλλειν od. ῥδιπτεῖν κατά τινος: Υ͂. 9. Höhe 
κατακρημνίξζειν: Kopf über h. ἐκτραχηλίζξειν. — 
sich auf etw. h. ἄνωϑεν ἐπιφέρεσϑαί (P.) τινι. 
— 2)intr. καταφέρεσθαι (P.); auch κατασκήπτειν 

(v. Blitze u. plötzlich eintretenden Dingen); 
καταρρήγνυσθϑαι P. ‚m. Geräusch h.). 
Herabstürzen, das ἡ καταφορᾶ. 
herabträufeln ἀπο-, κατα-στάξειν (tr. 
poet. u. sp. καταλείβεσϑαι (intr.). 
herabtragen xaranouigeıw, καταφέρειν, βαστά- 
ξειν κάτω. 
herabtreiben κατάγειν, κατ-, 
herabstossen. 
herabtriefen, -tröpfeln, s. herabträufeln. 
herabwälzen κατακυλίνδειν. 
herabwärts κάτω, εἰς τὸ κάτω. 

herabwallen ἀνειμένον od καϑειμένον εἶναι. — 
h. lassen (z. Β. Haare, Bart) ἀνιέναι, auch 
καϑιέναι (u. M.). 

herabwerfen, s. herabstürzen. 

herabwürdigen ἀτιμάξειν, αἰσχύνειν, καταισχύ- 
νειν, Sp. ἀπαξιοῦν: auch umschr. ὄνειδος od. 
αἰσχύνην περιάπτειν τινί; 5. herabsetzen b). 
Jımd. zum Sklaven ἢ. παραχρῆσϑαϊ τινι ὥσπερ 
ἀνδραπόδω. --- Sich h. αἰσχύνειν, καταισχύνειν 
ἑαυτόν od. durch d. P, — herabwürdigend 
ἀνάξιος 2. u. 3., ἄτιμος 2., auch αἰσχρός 3. 


u. ıintr.), 


ἀπ-ελαύνειν; 8. 


Herabwürdigung ἡ ἀπαξίωσις sp.; 5. Herab- 
setzung. 

herabziehen 1) tr. καϑ'-, ἀφ-ἕλκειν, κατα-, ἀπο- 
σπᾶν, καϑαιρεῖν; auch περισπᾶν, περιαιρεῖν 
(ringsum .h., bes. v. Kleidern u. dgl.; M. v. 
sich h.). — 9) intr. u. refl. κατελαύνειν, κατέρ- 


χεσϑαι (κατιέναι), v. Höhezügen χαϑήκειν. 
Herakles ὁ Ἡρακλῆς, -ἕους. -- d. Η. betreffend 
Ἡράλλειος 3. — Tempel des H. τὸ Ἡράκλειον; 
Fest ἃ. H. τὰ Ἡράκλεια; nach Art 4. H. ἯἩρα- 
κλείως sp. — die Säulen des H. αἵ Ἡράκλειαι 
(Ηράκλειοι) od. Ἡρακλέους στῆλαι: s. Gibraltar. 
heran; im Compos. durch πρός, Be, i, παρα. --- 
imperativisch δεῦρο: πρόσελϑε. 

heranbilden παιδεύειν, ἐκπαιδεύειν; Jmd. zu 6. 
edlen Manne γενναῖον ἐκδιδάσκειν τινά; Jmd, 
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zu etw. παιδεύειν τινά τι od. m. 
τινὰ εἴς, ἐπί u. πρός τι. 
heranbrausen μετὰ ψόφου ἐπιφέρεσϑαι (1. 
heranbringen προσ-, ἐπι-, παρα-κομίζξειν; προσ-, 
ἐπ- ἄγειν: προσ-, ἐπι- φέρειν. 
heranfliegen προσ-, ἐπι-πέτεσϑαι. 
heranfliessen προσ-, ἐπιρ- ρεῖν. 
heranführen προσ-, ἐπ-άγειν. 
herangehen προσβαίνειν, προσ-, 
σϑαι (-ιέναι); προσχωρεῖν. 
heranjagen (zu Pferde) προσ-, ἐπ- ἐλαύνειν (δρό- 
uo, κατὰ 0d. ἀνὰ κράτος, ἵδροῦντι τῷ ἵππῳ). 
herankommen παραβάλλειν, προσελαύνειν (ört- 
lich); παραγίγνεσθαι (auch zeitlich); 5. heran- 
gehen. 

herankriechen προσ-, ἐφ- ἕρπειν. 

heranlassen προσ-, παρ-ιέναι (Inu), zu sich 
προσίεσϑαι. — nicht h. ἀποκωλύειν, εἴργειν. 
heranlaufen ἐπι-, προσ-, παρα-τρέχειν, δρόμῳ 
παρέρχεσϑαι od. ᾿παραγίγνεσϑαι. 

herannahen προσπελάζειν, πλησιάζειν, πλησίον 
παραγίγνεσϑαι, ἐγγὺς γίγνεσθαι; 5. heran- 
kommen. 

heranreifen ἐπαυξάνεσϑαι (P); ἐπακμάξειν. — 
zum Jüngling h. ἡβάσκειν, ἐφηβάσκειν, ἔφηβον 
γίγνεσθαι. --- herangereift sein ἡβᾶν. 
heranreiten προσ-, ἐφ- ἱππεύειν; 7006-, ἐπ-ελαύ- 
νειν (τῷ ἵππω): Sp. παριππεύειν, προσιππάξεσϑαι. 
heranrücken 1) tr. προσκχινεῖν; προσ-, ἐπ- ἄγειν. 
— 2) intr. προσ-, ἐπ-έρχεσϑαι (-ιέναι); προσ, 
ἐπι- φέρεσϑαι (P) (v. Pers. u. Sachen); προσ-, 
ἐπ-ελαύνειν (V. Pers.), 
heranschiffen προσ-, ἐπι-, παρα-πλεῖν. 
heranschleichen προσ-, ἐφ-έρπειν. — an Jınd. 
h. ὑπέρχεσϑαί (ὑπιέναι) τινα. 
heranschwärmen ἐπικωμάζειν. 
heranschweben, s. heranfliegen. 
heranschwimmen προσνήχεσϑαι, προσ-, ἐπι-νεῖν 
(v. Pers.); προσ-, ἐπι-πλεῖν (v. Sachen). 
heransegeln, s. heranschiffen. 

heransprengen, s. heranjagen. 

heranspringen zuo«-, ἐπι-, προσ-πηδᾶν; ἐφ-, 
προσ-άλλεσϑαι: 5. heranlaufen. 

heranströmen, s. heranfliessen. 

heranstürmen m900-, ἐπι- φέρεσθαι (P.), selten 
ἐπᾷττειν:; feindlich ἐφορμᾶν; gegen etw. προσ- 
βάλλειν zwi δὰ: πρός τι. 

heranstürzen, 5. heranstürmen. 

herantaumeln σφαλερὸν καὶ παράφορον προσ- 
herantreiben προσ-, ἐπ- ελαύνειν. [ἐέναι. 
herantreten προσ-, παρ-, ἐφ-ἔστασϑαι; 5. her- 
angehen. 

heranwachsen αὐξάνεσϑαι, ἐπαυξάνεσϑαι (P.); 
ἐπίδοσιν ἔχειν od. λαμβάνειν (Wachsthum haben, 
erhalten); ἐκτρέφεσϑαι (P., v. Menschen u. Pflan- 
zen); 8. ‚heranreifen. — herangewachsen sein 
ἡλικίαν ἔχειν (v. Menschen). 

heranwagen, sich τολμᾶν προσέρχεσϑαί (προσιέ- 
ναι) τινι. 


inf., auch 


ἐπ-, παρ-ἕρχε- 


heranziehen 1) ir. 5. herbeiziehen. — 2) intr. 
s. heranrücken. 
herauf; in Compos. durch ἀνά u. ἐπί. — als 


adv. ἀνά m. acc.; ἄνω; εἰς τὸ ἄνω. 
heraufbringen ἀνακομίξειν, ἀναφέρειν, ν. „Le- 
bendem ἀνάγειν (heraufführen); προσ-, ἄνα- 
βιβάξειν (heraufhelfen). 
herauffahren 1) tr. ἀνάγειν, ἀναφέρειν, ἄνα- 
κομίζειν. — 2) intr. a) zu Wagen: ἐλαύνειν ἄνω, 
ἀνακομίξεσϑαι (P.). b) plötzlich heraufkommen: 


heranbrausen — herausbringen 


ἀναφέρεσθαι (P.); ἀναδύεσϑαι, ἐξαναδύεσϑαι, 
selten &varrzeırv. 
herauffliegen ἀναπέτεσϑαι, πέτεσθαι ἄνω. 
heraufführen ἀνάγειν, ἀναβιβάξειν. 
heraufgeben avadıdovaı. 
heraufgehen ἀνέρχεσθαι (ἀνιέναι); ἀνα-, ἐπανα- 
βαίνειν. 
heraufheben ἄνα-, προσ-βιβάζειν. 
heraufhelfen, 5. heraufheben. 
heraufholen, s. heraufbringen. 
heraufkommen ἀνατέλλειν (v. Sonne u. Mond); 
ἐπιτέλλειν (v. Sternen); übr. s s. heraufgehen, her- 
auffahren 2) ὁ). [τινα “ἀναβαίνειν. 
herauflassen ἀνιέναι (inne); ἀναπέμπειν: ἐᾶν 
herauflaufen ἀνατρέχειν, dvadeiv; ἄνω τείνειν. 
heraufleiten ἀνάγειν. 
heraufnehmen ἀναλαμβάνειν; v. Kleidern auch 
ἀναστέλλειν (u. M.), ἐπιξώννυσϑαι. 
heraufreichen 1) ἐγ. ἀνατείνειν, ἀναδιδόναι. 
2) intr. ἐξικνεῖσϑαι, ἄνω τείνειν, ἀνήκειν, SP. 
ἀνατείνειν, bis an etw. μέχρι τινός. 
heraufrücken 1) ἐγ. ἄνω κινεῖν ‚od. προκινεὶῖν. 
— 2) intr. durch d. P.; auch ἄνω χωρεῖν od. 
ἐλαύνειν; ἀναβαίνειν. 
heraufschicken ἀναπέμπειν; πέμπειν ἄνω; ἀν- 
ιέναι (ἴημι). 
heraufschreien εἰς τὸ ἄνω βοᾶν od. κεκραγέναι 
ἔκ τινος Od. καάτωϑεν. 
heraufsenden, 5. heraufschicken. 
heraufsteigen ἀναβαίνειν, ἀνιέναι, ἄνω χωρεῖν. 
das H. ἡ ἀνάβασις. 
herauftreten ἀναβαίνειν. 
heraufwälzen ἀνακυλίνδειν. 
heraufwerfen βαλλειν ἄνω 0d. εἰς τὸ ἄνω; ἄνα- 
heraufwinden ἀνιμᾶν. [βάλλ ειν. 
heraufziehen 1) tr. ἀνέλκειν, ἀνασπᾶν; an Rie- 


men u. dgl. avıuav; e. Netz ἀναιρεῖσϑαι δί- 
χτυον. — d. Kleid h., heraufnehmen. — 2) 
intr. s. heraufrücken 2). 


heraus ἔξω; aus od. bei etw. heraus ἔκ τινος; 
in Compos. durch ἐκ, πρό, auch διά. — her- 
aus! (d. i. komm heraus)“ ἔξιϑι δή: nur h. da- 
mit (= sag’ es nur ἢ.) ἔξειπε δή. 
herausangeln ἐχκαλαμᾶσϑαι (eig. u. übtr.); 
herausfischen. 
herausarbeiten ἐξάγειν; m. Gewalt ἐκμοχλεύειν:; 
s. herausgraben. — sich h. ἐκ-, δια-δύεσθϑαι, 
auch ἀνακύπτειν (aus Noth u. Gefahr). 
herausbegeben, sich, s. herausgehen. 
herausbegleiten ἐξιόντα προπέμπειν. 
herausbekommen 1) eig. a) ich bekomme als 
Ertrag heraus: πρόσεισί τί μοι ἔκ τινος, καρποῦ- 
ucı ἔκ τινος : ich habe nichts mehr herauszubek. 
= ich habe schon empfangen μισϑὸν od. καρ- 
πὸν u. dgl. ἀπέχω od. ἀπείληφα. b) ich be- 
komme als Ueberschuss heraus: προσοφείλεταί 
τί μοι. — 2) übtr. = herausbringen, w. 5. 
herausbetteln ἐξαιτεῖν (u, M.) τι. 
herausbilden πλάττειν u. ἀναπλάττειν τι ἔκ τινος. 
herausbreehen 1) tr. ἐκρηγνύναι, ἐκμοχλεύειν, 
βίᾳ ἐξαιρεῖν. --- 2) intr. EEundeiv (bes. v. Ge- 
schwüren u. übtr. v. Leidenschaften) ; ἐκ-, προ- 
πίπτειν (plötzlich h.); προρρήγνυσϑαι (P.) sp. (m. 
Gewalt h.); ἐκφαίνεσϑαι (DP.; zum Vorschein 
kommen); s. hervorbrechen. 
herausbrennen 1) tr. ἐκκάειν, κάοντα ἀναιρεῖν 
od. ἀφανίζειν. - 2) intr. καταφλέγεσϑαι Ge 
abbrennen); ἐκ-, ἀνα-λάμπειν (ν. d. Flamme). 
herausbringen 1) eig. ἐκκομίζξειν, ἐκφέρειν, ἐξιστά- 


herausdefilieren — herauskommen 


ναι, ἐξαιρεῖν (Sachen); ἐξάγειν (Lebendes); auch 
ἐκβιάξεσϑαι (herausdrängen). — e. Fleck u. dgl. 
ἐξαλείφειν, ἀφανίζειν. — 2) übtr. a) ent- 
een ἐξάγειν (δάκρυ, γέλωτα); durch Fragen ἢ. 
ἐξερευνᾶν ς m. Gewalt h. ἐκβιάξεσϑαι. b) befreien: 
ἐξαιρεῖσϑαί τινα (ἐκ κινδύνων, πολέμουν; sich h. 
ἐκσώξεσϑαί (Ῥ) τινος u. ἔκ τινος. 6) Jmd. verwir- 
ren: ἐχπλήττειν, ἐκταράττειν. d) durch Nachden- 
ken h.: συμβαλλειν (u. M " zusammenreimen); 
Enkoyitsote: (ausr echnen); ; εὑρίσκειν, ἐξευρίσκειν 
(herausfinden); κατανοεῖν, μανϑάνειν (einsehen). 
herausdefilieren ἐκμηρύεσϑαι. 
herausdrängen ἐκβιάξεσϑαι, 
βειν, ἐχβάλλειν. 
herausdrehen ἐκστρέφειν (durch Drehen aus 
seiner Lage bringen); ἔξω στρέφειν (mach aussen 
drehen); auf Walzen od. Rädern ἢ. ἐκκυκλεῖῦν. 
her ausdringen ἐκ-, προ-χεῖσϑαι (P., Y. Flüssig- 
keiten u. übtr. v. 6. Menschenmenge); ἐκπίπτειν. 
herausdrücken ἐκπιέξειν, ἐκϑλίβειν, βίᾳ ἐξά- 
γειν; vgl. ἐκπυρηνίζειν. 

herauseilen ἐξορμᾶν (u. DP.), ἐκσπεύδειν; 5. 
herauslaufen. 

herausfahren 1) tr. 2£-, προ- ἄγειν: ἐχκομίξειν. 
— 2) intr. a) auf 6. Fahrzeuge: ἐξ-, προ-ελαύ- 
νειν; zu Schiffe h., 5. auslaufen 1) a). b) plötz- 
lich 'heraus- od. zum Vorschein kommen: ἐξάτ- 
τειν (selten), ἐκπίπτειν; ἐξ-, ἄνα- φαίνεσθαι 
(DP.); ἐκλάμπειν (hervorblitzen); ἐξολισϑάνειν 
(entgleiten); τ. Worten, 5. entschlüpfen. 

herausfallen ἐκχπέπτειν. --- h. lassen ἐχβάλλειν. 

herausfinden ἐξευρίσκειν: διαγιγνώσπειν. — sich 

h. a) aus e. Orte: δια-, ἐκ-δύεσθαι; πορίζειν 
ἑαυτῷ ἔξοδον. b) aus 6. Sache: καταμανϑάνειν, 
κατανοεῖν τι; sich aus etw. nicht h. können ἅπο- 
ρεῖν περί τινος, πρός u. εἴς τι; ἀμηχανεῖν περί 
τινος; ἀπόρως od. ἀμηχάνως ἔχειν πρός τι. 

herausfischen ἐκκαλαμᾶσϑαι (auch übtr.); ἀγκί- 
στρῳ u. δικτύω ἐξέλκειν. — übtr. ἐξαιρεῖσθαι. 

herausfliegen ἐκπέτεσϑαι. 

herausfliehen ἐκφεύγειν. 

herausfliessen ἐκ-, προρ- θεῖν. 

herausfordern 1) etw. h.: ἀπαιτεὺν (u. 170 τι. 
— 2) Jmds. Auslieferung verlangen: 2&aıreiv (u. 
(M.) τινα. --- 3) Jmd. zum Kampf h.: προκαλεῖ- 
σϑαί τινα. 

Herausforderung 1) ἡ ἀπαίτησις. --- 2) ἡ ἐξαίτη- 
σις. --- 8) ἡ πρόκλησις. — ἃ H. annehmen τὴν 
πρόκλησιν δέχεσθαι; ἃ. H. nicht annehmen 
φεύγειν. [μέξειν (u. M.) (Sachen). 

herausführen EE-, 700-dysıv (Lebendes); Enno- 

Herausgabe 1) ἡ ἔκδοσις. --- 2) ἡ ἀπόδοσις, παρά- 
δοσις. 

herausgeben 1) 6, Schrift: ἐκδιδόναι: ἐκφέρειν 
(εἰς τὸ φῶς). — 3) 6. Eigenthum: ἀπο-, παρα- 
διδόναι, ΒΡ. ἀποκαϑιστάναι τινί τι. 

Herausgeber, durch d. ‚part. v. herausgeben 1} 

herausgehen 1)v.Pers.: ἐξ. "προ- ἐρχεσϑαι(- υέναι): 
ἐκ-, προ- βαίνειν: ἐκπορεύεσθαι (DP.); ἐκχωρεῖν, 
χωρεῖν ἔξω: ἔξω κομέξεσϑαι (P.). — 2) v. Sachen: 
ἐκπίπτειν, ἐκχωρεῖν, auch ἐξαιρετὸν εἶναι (her- 
ausnehmbar sein). — sich tilgen lassen εὐεξά- 
λειπτον εἶναι; ἀφανίξεσϑαι (P). — nicht h. &v- 
εξάλειπτον εἶναι; ὑπομένειν. -- 3) m. ἃ. Sprache 
ΗΠ 8: herausrücken. 

Herausgehen, das ἡ ἔξοδος; gew. durch Verba. 
herausgerathen ἔξω γίγνεσϑαι od. φέρεσϑαι er: 

herausgraben ἐξ-, ἀν-οούττειν. [ἐκπίπτειν. 

herausgreifen ἐξ-, ὑπεξ- αιρεὴν (u. M.). 


ἐξωθεῖν, ἐκϑλί- 
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herausgrübeln λεπτολογεῖν, etw. aus Einem τι 
πρός τινα; vgl. herausklügeln. 

herausgucken ἐκ-, προ-, δια- »παρα- κύπτειν, zum 
Fenster ἐκ τῆς ϑυρίδος προκύπτειν. — es Suckt 
etw. h. ‚= kommt zum Vorschein &x-, προ-, "Biol, 
ἄνα-, ὑπο-φαίνεταί (DP.) τι. 

heraushängen 1) tr. κρεμαννύναι ἔκ τινος, z. B. 
ἐκ ϑυρίδος; 5. herausstecken. — 2) intr. (her- 
aushangen): κρέμασϑαι ἔκ τινος, προκρέμασϑαι. 
heraushalten προτείνειν. 

heraushauen ἐκκόπτειν, ἐκτέμνειν, ‚Enngovem. -- 
Jmd. h. ἐσχυρῶς μαχόμενον ἐκσῴξειν τινὰ ἐκ 


τῆς μάχης. 
herausheben 1) ἐξαίρειν; m. Gewalt ἐκμοχλεύ.- 
ειν, --- 2) übtr. 5. auswählen. — durch d. Rede 


h., s. hervorheben. 

heraushelfen 1) eig. ἐκβιβάξειν τινά (z. B. aus 
e. Schiffe). — 2) übtr. δίοδον od. ἔξοδον a 
od. παρασκχευάξειν τινί; ἐξαιρεῖσϑαί τινα (ἐκ 
κινδύνων); s. helfen, befreien. — sich h. δια-, 
ἐκ- -δύεσθαι; μηχανᾶσϑαι ἔξοδον. — sich nicht 
h. können ἀπορεῖν, ἀμηχανεῖν, ἐν ἀπόροις εἶναι 
od. ἔχεσϑαι (P.). 

herausholen 1) v. Sachen: ἐκ- »προ-κομίζειν, προ- 
φέρειν, ἐξαιρεῖν, auch προ-, ἄνα φαίνειν (zum 


Vorschein bringen). — 2) v. Personen: ἐξάγειν; 
ἐκ-, προ-καλεῖν; ἐμπέμπεσϑαι. 
herausjagen ἐξελαύνειν, ἐκδιώκειν, ἐκβάλλειν, 


ἐξωϑεῖν, ἐκσοβεῖν, ἐκπλήττειν. -- herausgejagt 
werden ἐκπίπτειν. 
Herausjagung ἡ ἐξέλασις, ἐκβολή. 
herauskehren 1) τρέπειν ἕξω (herauswenden). — 
2) ἐκκαϑαίρειν, SP. ἐκσαροῦν (m. d. Besen h.). 
herausklügeln σοφίξεσϑαι; ἐξευρίσκειν φροντί- 
ξοντα od. διασκοποῦντα. 
herauskönnen δύνασθαι od. ἔστιν mit d. Inf. 
der Verba, welche “herausgehen’ bedeuten. — 
nicht h. ἐνέχεσϑαί (P.) τινι; εἴργνυσθαι (P.); = 
eingesperrt sein, s. einsperren. 
herauskommen 1) eig. aus 6. Orte: ἐκ-, προ- 
ἔρχεσϑαι (ιέναι); ἐκχωρεῖν, χωρεῖν ἔξω; ἐκ-, 
δια-δύεσθαι. --- Jmd. ἢ. lassen ἐκχαλεῖν (zu sich 
M.). — e. Ort, wo man nicht ἢ. kann χωρίον 
ἀνέξοδον. — ν. 6. Flusse u. dgl. δεῖν od. προρ- 
ρεὲν ἔκ τινος. — 2) übtr. a) aus 6. Noth od. Ge- 
fahr: ἔξω γίγνεσθαί τινος, ἀπαλλάττεσϑαί (DP.) 
u. ἀπολύεσϑαί (P.) τινος; ἐκδυεσϑαί τι; φεύ- 
γειν, δια-, ἐκ- φεύγειν τις auch σῴξεσϑαι ei 
ἔκ τινος, ᾿ἐκσῴξεσϑαί (P) τινος U. ἔπ τινος. 
Ὁ) aus 6. gewohnten Gange u. dgl.: ἐξίστασϑαί 
τινος. — aus d. Koncepte kommen, v. Redner: 
ἐκπίπτειν τοῦ λόγου, διαταφα τεαϑ αὶ (P.). e) be- 
kannt od. offenbar werden: δηλοῦσϑαι (P.), δῆ- 
λον οὔ. φανερὸν γίγνεσϑαι, διαδίδοσθαι (P.) εἰς 
πολλούς. — es kommt heraus, dass Jmd. im 
Unrechte ist φαίνεταί od. ἐξελέγχεταί τις ἀδι- 
κῶν. — v. Büchern ἐκδίδοσθαι (P.). d) bei Rech- 
nungen, als Resultat: ἐξέρχεσθαι, yiyvsotaı, 
συμβαίνειν. e) sich bei 6. Sache als Folge od. 
Gewinn ergeben: συμβαίνειν ἔκ τινος, περιγίγνε- 
σϑαι 0d. περιεῖναι ἔκ τινος. --- was kommt da- 
bei heraus? τί δὲ ὄφελος τούτων; τί δὲ πλέον 
γένοιτ᾽ ἂν ἐκ τούτων; — es kommt dabei nichts 
heraus οὐδὲν ὄφελος τούτων; bei deinem Wei- 
nen kommt nichts heraus οὐδὲν πλέον ποιεῖς, 
πράττεις od. ἀνύτεις, auch οὐδὲν περαΐίνεις δα- 
κρύων, οὐδὲν πλέον ἐστί od. ἔσται σοι δακρύοντι. 
f) sich ausnehmen: εἶναι od. δοκεῖν εἶναι, z. B. 
das kommt sonderbar heraus ἄτοπόν ἐστι, ἄτο- 
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πον δοκεῖ εἶναι τοῦτο; v. 6. Rede ἄτοπα δοκῶ 
(u. 5. w.) λέγειν: wenn es auch ein wenig lächer- 
lich herauskommt εἰ καὶ γελοιότερον simeiv. 

herauskriechen ἐξέρπειν. 

herauslassen ἐξ-, ἐξαφ-, reo-ı8var (Inu); ἐᾶν 
mit d. Verben, welche “herausgehen’ bedeuten; 
selten ἐκφρεῖν. — sich über etw. h. διελϑεῖν 
od. διεξελθεῖν περί τινος. — das Η. ἡ πρόεσις, 
gew. Verba. 

herauslaufen ἐκτρέχειν, ἐχϑεῖν, δρόμῳ φέρεσθαι 
(P.) ἔξω, δρόμῳ ἐξ-, προ-ἕρ εσθαι: ἀποδιδράσκειν 
ἔκτινος: V. Flüssigkeiten ἐκ-, ἀπορ-ρεῖν. — übtr. 
s. hervorragen. [ἔκ τινος. 

herauslegen ἐκτιϑέναι. --- sich h. ἐκ- »προ-κύπτειν 

herausliegen ἐκκεῖσϑαι, ἐξέχειν τινός. [rsır. 
herauslocken ἐκκαλεῖσθαι, ἐξάγειν, SP. προέλ- 
herauslügen, sich ψευδόμενον od. ψευδῆ λέγον- 
τα ἐκδύεσϑαι od. σῴώξεσϑαι (P.). 
herausmachen 1) = austilgen, w. 5. — 2) her- 
auskehren: ἔξω τρέπειν: vor aller Augen brin- 
gen φανερὸν ποιεῖν, εἰς τὸ φανερὸν φέρειν. 
3) sich h.: ἐξ-, προ-τέναι εἰς τὸ φανερόν; s. her- 
ausgehen 1). — sich aus d. Bette ἢ. ἐξανίστασθϑαι 
ἐκ τῆς εὐνῆς. 

herausmüssen ἀνάγκη ἐξελθεῖν (v. Pers.), ἃ ἀνάγκη 
ἐκχομίξεσϑαι (Dis v Sachen), δεῖ προφέρεσϑαί 
τι (P.) εἰς μέσον, δεῖ ἐξειπεῖν τινά τι (V. Aeusse- 
rungen). — du musst aus d. Bette heraus ἀνάγκη 
σε ἐξανίστασϑαι ἐκ τῆς εὐνῆς. 

herausnehmbar ἐξαιρετός 2. 

herausnehmen ἐξ-, ὑπεξ-αιρεῖν (u. M.), ἐκ-, 
ἀπο-λαμβάνειν (aus 6. Verbindung); προφέρειν 
(aus d. Verborgenheit); ἐκλέγειν (auslesen). — 
sich etw. h. νέμειν ἑαυτῷ τι, τολμᾶν od. ἀξιοῦν 
m. inf. — das H. ἡ ἐξαίρεσις: sonst Verba. 

herauspacken, s. auspacken. — sich h. ἀπάγειν 
ἑαυτὸν ἔξω. [ἐλαύνειν od. , ἐκβάλλειν. 

herauspeitschen μαστιγοῦντα od. μάστιξιν ἐξ- 
herauspflücken ἐκδρέπεσϑαι sp. “ 

herausplatzen ἐκρήγνυσθαι (P.). — übtr. 
πετῶς. εἰκῆ od. ἀπερισκέπτως λέγειν. 

herauspochen, Jmd. χρούοντα τὴν ϑύραν ἐκχ- 
καλεῖσθαί τινα. 

herauspressen, 5. auspressen. 
herausprügeln πληγαῖς od. ξύλῳ ἐξελαύνειν od. 
ἐκβάλλειν: auch ἐκραβδίέξειν Com. 

herausputzen ἐπικοσμεῖν, καλλωπίξειν, 
σκευάζξειν. 

herausquellen ἐκ-, ἀνα-βλύζξειν; ἐκ-, προρ-ρεῖν. 
herausragen, 5. hervorragen. 
herausrecken 5.8. herausstrecken. 
herausreden ἐξαγορεύειν (ἐξειπεῖν). — sich h. 
προφασιξόμενον ἐκ-, δια- δύεσϑαι od. διαφεύγειν. 
herausreichen 1) tr. προτείνειν; ἔνδοϑεν 008- 
γειν. 2) intr. ἐξέχειν. 
herausreisen ἔξω πορεύεσϑαι (DP.); ἀπο-, ἐκ- 
δημεῖν; auch καταβαίνειν, κατιέναι (aus dem 
Binnenlande nach der Küste). 
herausreissen 1) eig. ἀνασπᾶν; ἐξέλκειν, ἐξαι- 
ρεῖν, ἐξαρπάζξειν. -- 2) übtr. aus 6. Gefahr od. 
del.: ἀπαλλάττειν τινὸς: σώζειν ἔκ τινος, ἐκ- 
σῴξειν τινός u. ἔκ τινος: mehr poet. ῥύεσϑαί 
τινος τι. ἔκ τινος. [ἱππάξεσϑαι. 
herausreiten ἐξ-, προ-ελαύνειν; ἐξιππεύειν, ἐξ- 
herausrennen, ἢ; herauslaufen. 
herausrinnen ἐκ-, 77000-08iv; ἐκ-)προ- χεῖσϑαι( Ὀ.. 

herausrücken 1) tr. nooxıweiv; m. Hebeln ἐκ- 
μοχλεύειν. --- 2) intr. 5. ausrücken. — übtr. mit 
Geld h, πορίξεσϑαι χρήματα, vgl. bezahlen; mit 


προ- 


παρα- 


herauskriechen — herausstellen 


d. Sprache h. ῥηγνύναι φωνήν (ἃ. Schweigen 

brechen); ἀποφαίνεσϑαι (γνώμην: seine Meinung 

äussern, m. F reimuth παρρησιάξεσϑαι). 
herausrufen 2 En-, προ-καλεῖν (zu sich M.); καλεῖν 


heraussägen ἐκπρέειν. [ἔξω. 
heraussagen ἐξαγορεύειν (ἐξ-, κατ- -εἰπεῖν). sp. 
ἀποφϑέγγεσϑαι. -- geradezu, „rund h. ἀπὸ od. 


ἐκ τοῦ εὐϑέος, sp. δι᾿ od. am’ ᾿ εὐθείας λέγειν; 
οὐδὲν ὑποστειλάμενον εἰπεῖν. dick u. dünn 
h. ῥητὰ καὶ ἄρρητα ἐξειπεῖν. — seine Meinung 
h. ἀποφαίνεσθαι, (γνώμην). 
herausschaffen ἐχχομίξειν, ἐξάγειν, ἐκφέρειν; 
auch ἐκ-, ἀπο- σκευάξειν (wegschaffen). 
herausscharren ἐξ-, ἀν-ορύττειν; ἐκσκαλεύειν. 
herausscheinen ἐκ-, δια-φαίνεσϑαι (DP.); ἐκ-, 
herausscheuchen ἐχσοβεῦν. [δια- "λάμπειν. 
herausschicken ἐκ-, προ- “πέμπειν: ἐξαποστέλλειν. 
herausschieben προκινεῖν. 
herausschiessen 1) m. Geschossen: βάλλειν od. 
βέλη ἀφιέναι (ἴημι) ἔξω: ἐκτοξεύειν, τοξεύειν 
ἔξω. — 2) = schnell herauskommen: ἐξαάττειν 
(selten); φέρεσϑαι (P.) ἔξω. — ν. Flüssigkeiten, 
s. herausrinnen. 
herausschiffen ἐκπλεῖν, ἔκπλουν ποιεῖσϑαι:; aus 
d. Hafen in d. hohe See ἀνάγεσϑαι (DM. u. 
DR). [σϑαι (DP.). 
herausschimmern £x-, δια- λάμπειν: διαφαίνε- 
herausschlagen 1) tr. ἐκκόπτειν, ἐξαράττειν, ἐκ- 
κρούειν. - ο. Feind, ἐξελαύνειν, ἐκβάλλειν, auch 
ἐχκρούειν; als P. ἐκπίπτειν. --- 2) ἐμέν. ν. ἃ. 
Flamme: ἐκ-, δια- -λάμπειν: s. herausscheinen. 
herausschleichen ὑπεχχωρεῖν, ὑπεξέρχεσθϑαι, 
(τέναι), ὑπαγειν, ὑπεξίστασϑαι. ὑπεκδψεσθαι 
(aus etw. τινός); παρέλκειν ἑαυτὸν ἔχ τινος. 
herausschleifen, -schleppen ἐξ-, προ-ἕλκειν:; 
ἐκφορεῖν, ἐκσύρειν. [werfen. 
herausschleudern ἐκσφενδονᾶν sp.; heraus- 
herausschlüpfen ἐκ-, δια-, dıex-, Urex-Övscheı; 
ἐξολισϑάνειν: &x-, ἀπο-, δια-διδράσκειν, SP. παρα- 


herausschneiden ἐκτέμνειν. [πίπτειν. 
herausschnellen ἀποπαάλλειν, ἐκσείειν. 
herausschöpfen ἐξαντλεῖν sp.; ἐξαρύτειν. 


herausschreiten ἐκ-, προ-βαίνειν. — 5. heraus- 
herausschütteln ἐκσείειν. [gehen. 
herausschütten ἐκ-, προ-χεῖν. 
herausschwimmen ἐκνεῖν, ἐκκολυμβᾶν; v.Fischen 
ἐκπλεῖν (Hdt.). 

heraussegeln, s. herausschiffen. 

heraussehen 2x-, προ- κύπτειν. 

heraussein = herausgegangen od. herausgekom- 
men sein, s. herausgeken, herauskommen. 
heraussenden, s. herausschicken. — v. Dingen 
auch προϊέναι (nu). τινος. 
heraussperren ἀπο-, ἐκ- κλείειν, ἀπείργειν τινά 
heraussprengen 1) ἐγ. ἐκκόπτειν. --- 2) intr. ἐκ- 
φέρεσθαι (P.); δρόμῳ ἐξ-, προ-ελαύνειν. 
herausspringen ἐκπηδᾶν, ἐξάλλεσϑαι, selten ἐξ- 
ἄττειν: auch προπηδᾶν. 

herausspritzen 1) ir. βαίνειν u. ἀπορραίνειν ἔκ 
τινος. — 2) intr, ἄνα-, ἐκ- βλύξειν. 
heraussprossen ἐκ-, ἄνα- βλαστάνειν. 
heraussprudeln 1) tr. ἐκ-, ἀνα-φυσᾶν. --- 2) intr. 
ἄνα-, ἐκ-βλύξειν. 

heraussteeken προτείνειν, προφαίνειν: ἃ. Kopf 
h., s. herausgucken. 

herausstehen Ber προ-ἔχειν. 

herausstehlen ἐκκλέπτειν. — sich h., s. heraus- 

heraussteigen ἐκβαίνειν. [schleichen. 

herausstellen ἐκ-, προ-τυϑέναι. — es stellt sich 


herausstossen — herbeispringen. 


heraus, dass... φαένεταί (1), φανερὸν, δῆ- 
λον, ἔκδηλον u. κατάδηλον γίγνεταί, δηλοῦταί 
(P) τι m. part., φαίνεταί od. ἐξελέγχεταί (P.). 
τις m. part. 
herausstossen ἐξωϑεῖν, ἐκβάλλειν, ἐκκρούειν, 
selten ἐκτινάσσειν; als P. auch ἐκπίπτειν. 
herausstrecken προτείνειν, προβάλλειν: auch 
ἐξείρειν (z. Β. τὸ κέντρον). 
herausstreichen (übtr. = loben) ἐπαινεῖν, ἐγκω- 
μιάξειν: σεμνύνειν τι. ἀποσεμνύνειν. 
herausströmen, 5. herausrinnen. E 
herausstürmen ἐκφέρεσϑαι (P.); ἐξορμᾶν (u. 
herausstürzen 1) tr. ἐκριπτεῖν, EnßaAlsır. 
2) intr. &a-, moo-nintew; ἐκφέρεσθαι (P); ἐξ- 
oguav (u. DP.). 
heraussuchen ἐκλέγειν, ἐξ-, ὑπεξ- -αιρεῖν (u. 11... 
heraustragen ἐκκομίξειν, ἐκφέρειν. 
Heraustragen, das ἢ ἐχφορᾶ, ἐκκομιδή. 
heraustreiben ἐξ-, ἀπ-ελαύνειν, ἐξάγειν: 5. her- 
ausdrängen, herausjagen. herausgetrieben 
manden = ἐχπίπτειν. — d. Faulheit durch Schläge 
h. ἐξαναγκάξειν τὴν ἀργίαν πληγαῖς. 
Heraustreiben, das ἡ ἐξέλασις. 
heraustreten 1) ir. ἐκκόπτειν τῷ ποδί od. πα- 


[Ὁ}.. 


τοῦντα. --- 2) intr. v. Lebenden: 8. herausgehen 
1). — übtr. aus e. Verbindung h. ἀφ-, ἽΝ ἔστα- 
σϑαί τινος. — aus 6. Zustande τ ἐκβαίνειν u. 


ἐξίστασϑαί τινος μὰ: ἔκ τινος (z. Β 
τοῦ φύσεως). . Leblosem, 
Bene 
Heraustreten, das ἡ ἐξοχή, sp. ἡ πρόπτωσις. 
herauswachsen ἐκφύεσθαι, ἐκβλαστάνειν;: v. Ge- 
schwüren ἐξανθεῖν. 
herauswälzen ἐκκυλίνδειν. 
herauswärts ἔξω, εἰς τὸ ἔξω. 
herauswagen, sich τολμᾶν ἐξ-, προ-ιέναι (- ελϑ'εῖν) 


. ἐκ τῆς ἕαυ- 
s. hervorragen, 


herauswaschen ἐχπλύνειν τί τινος. [π dgl. 
herauswehen ἐκπνεὶν od. πνεῖν ἕκ τινος. 
herausweisen ἐκβάλλειν, ἀποστέλλειν, ἀποπέμ- 


new, ἐξορίζειν, ἀπ-, ἐξ-ελαύνειν, κελεύειν ἀπ-, 
ἐξ- ελϑεῖν. 

herauswenden ἐκστρέφειν, στρέφειν ἔξω od. εἰς 
τὰ ἔξω. 

herauswerfen ἐκβάλλειν: ἐκ-, ἀπορ-ριπτεῖν. 
e. Feind h. ἐκκρούειν. — herausgeworfen wer- 
den ἐκπέπτειν. [ἀπ W. 
herauswickeln ἐξ-, ἀν-ελίττειν. — sich h., 5. 
herauswinden ἐκβιάζεσϑαι, βίᾳ ἐξαιρεῖν. — sich 
h. ἐκκυλίνδεσϑαι (P.; z. B. ἐκ τῶν δικτύων); 
ἐκ-, δια- δύεσθαι, sp. ἐξελίττειν. 

herauswollen βούλεσϑαι, ἐθέλειν od. ἐπιϑυμεῖν 
ἐξιέναι u. dgl. — m. ἃ. Sprache nicht h. ἄνα-, 
δια- δύεσθαι, 

herauswühlen ἐξ-, ἀν-ορύττειν; ἐκσκαλεύειν. 
herauszerren, 5. ἃ. £.W. 

herausziehen 1) tr. ἐξ-, παρ ἕλκειν; ἐκ-, dva- 
σπᾶν. — d. Schwert h. σπάσασϑαι zo ξίφος. -- 
aus Gefahren ἢ. ἐξαιρεῖσϑαι od. ἐκσώξειν ἐκ 
κινδύνων, vgl. herausreissen 2). — d. Mannschaft 
aus d. Stadt h. τοὺς στρατιώτας ἐκ τῆς πόλεως 
ἐξ-, ἀπ- ἄγειν. - ‚Gelder aus 6. Orte ἢ. ἐκκομί- 
ξεσϑαι χρήματα ἐκ χωρίον τινός; aus 6. Unter- 
nehmung ἀπαιτεῖν χρήματα τὰ συμβεβλημένα 
od. dgl. —_ ‚sich h. ἐκ-, δια-, ἀνα-δύεσθαι: παρ- 
ἕλκειν ἑαυτόν. — 2 intr. v. Truppen: EE-. ἀπ- 
ἄγειν: 2E-, ἀπ- ελαύνειν: ἐχπορεύεσϑαι (DP.). 
herbe 1) eig. στρυφνός 3., δριμύς 8., πικρός 3., 
αὐστηρός 8. , στυπτιπὸς 8.: ᾽ν. (unreifen) Früchten 
bes, ὃ, ἢ ὄμφαξ, πος. -- ᾽ο) übtr, πικρός 3., ἀλ- 
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γεινός Ξ: (schmerzlich); δεινός 3. (schrecklich); 
βαρύς 3. (drückend); αὐστηρός 3. (streng). 
Herbe, die ἡ στρυφνότης, δριμύτης, πικρότης, 
αὐστηρότης, αὐστηρία. 
herbei δεῦρο: herbei! δεῦρ᾽ ἴθι: δεῦρ᾽ ,ἄγε od. 
ἄγε δεῦρο. --- In Compos. durch ἐπί, πρός, παρά. 
herbeibringen 7006-, ἐπι-, παρα; φέρειν, προσ-, 
ἐπι- φορεῖν (tragend); προσ-, &r-dysıv (führend); 
προσ-, παρα- κομίξειν (fahrend); v. allen Seiten 
h. συμφέρειν, συγκομίξειν, συνάγειν. — Zeugen 
ἢ. ἐπάγεσϑαι od. “παρέχεσθαι μάρτυρας. 
Herbeibringung ἡ προσ-, ἐπι-φορά, ἡ προσ-, 
ἐπ-αγωγή, ἡ παρακομιδή. 
herbeibugsieren, e. Schiff ἐπάγεσϑαι ναῦν. 
herbeieilen προσ-, ἐπι- τρέχειν; δρόμῳ παραγίγνε- 
σϑαι: ἐπισπεύδειν; ἐπι- , προσ-φέρεσϑαι (P.). — 
zu Hülfe h. προσ-, ἐπι-, παρα-βοηϑεῖν. 
herbeifahren 1) tr. προσ-, παρα-κομίζευν: ἐπ- 
ἄγειν. — 2) intr. προσ-, ἐπ᾿ ελαύνειν. 
herbeifliegen προσ-, ἐπι- -πέτεσϑαι. [συρρεῖν. 
herbeifliessen προσ-, ἐπιρ- ρεῖν: ν. allen Seiten 
herbeiführen 1) eig. προσ-, &r-«ysıv. — zu Wa- 
SEN 7006-, παρα- κομίζειν. -- Getreide h. σιτα- 
yoysiv. — 2) übtr. ἐπάγειν, ἐπιφέρειν, ἐφέλ- 
κεσϑαι: 5. veranlassen. — das H. ἡ ἐπ-, προσ- 
ayoyn od. Verba. 
herbeigehen #000-, ἐπ-, mag-Eoysctaı (-ıEvar); 
παρα-, προσ- γίγνεσϑαι. 
herbeiholen προσ-, ἐπ- ἄγειν τινά u. τι; κομί- 
ἕξειν, προακομίξειν τι; μετέρχεσϑαί (μετιέναι) τι: 
s. herbeirufen. — h. lassen μεταπέμπεσϑαί τινὰ 
τίς τε. 
Herbeiholung ἡ ἐπ-, προσ-αγωγή;: ἡ μετάπεμψις. 
herbeikommen, 5. herbeigehen. — gerade, zu- 
fällig h. παρα-, προσ- τυγχάνειν τινί, — zu Hülfe 
h. προσ-, &mı-, παρα- βοηϑεῖν, — das H., 5. Her- 
beikunft; zu Hülfe n ἐπιβοήϑεια. 
herbeikriechen προσ-, ἐφ- ἕρπειν. 
Herbeikunft ἡ ἔφ-, πρόσ- οδος. n ἄφιξις. 
herbeilassen προσίεσϑαι: παριέναι u παρίεσϑαι: 
ἐᾶν προσιέναι τι. dgl.; οὐκ ἀποκωλύειν od. ἀπείρ- 


ysıv. — sich zu etw. h., s. herablassen. 

herbeilaufen προσ, ἐπι: , παρα-τρέχειν; προσ-, 
παρα-, ἐπι- θεῖν; δρόμῳ παραγίγνεσϑαι. -- v.e. 
Menge συντρέχειν. --- das H. ἡ ἐπιδρομή, συν- 


δρομ 

ἘΣ ΕΟ ΈΚῚ προσ-, ἐπ-άγεσϑαι, seltner ἐπισπᾶ- 
σϑααι. --- andere Vögel durch Lockvögel παλεύειν. 
herbeirennen, s. herbeilaufen. 

herbeirücken 1) tr. προσκινεῖν. — 2) intr. durch 
d. P. — v. Heere προσ-, ἐπ-ελαύνειν; προσ-, 
En-aysır. 

herbeirufen προσ-, ἐπι-, παρα-καλεῖν. --- zu Hülfe 
h. ἐπι-. προσ- καλεῖσθαι: παραναλεῖν; ἐπάγεσϑαι. 
— h. lassen μεταπέμπεσθαι. 

Herbeirufung ἡ παράκλησις, ἐπαγωγή. 
herbeischaffen παρασκευάξειν: πορίζειν, ἐκπορί- 
ἕξειν (u. M.); εὐπορεῖν, ἐξευπορεῖν : συλλέγειν: 
s. herbeibringen. — geschickt sein etw. ‚herbei- 
zuschaffen παρασκευαστικὸν od. ποριστικὸν εἶναί 
τινος. 

Herbeischaffung ἡ παρασκευή, sp. ὃ πορισμός. 
— 5, Herbeibringung. 

herbeischieben προσκινεῖν. 

herbeischiffen προσ-, παρα-, ἐπι- πλεῖν. 
herbeischleichen προσ-, ἐφ ἕρπειν. 

herbeischleppen ἐφ-, παρ-έλκειν; ἐπισπᾶν. 

herbeischwimmen προσνήχεσϑαι; προσ-, ἐπινεῖν. 

herbeispringen παρα-, προσ-πηδᾶν; ἐφ-, προσ- 


410° 


ἄλλεσϑαι:; s. herbeilaufen. — zu Hülfe h. προσ-, 
ἐπι-, παρα- βοηϑεῖν. 
herbeiströmen, eig. u. übtr. ἐπιρ-, προσ- ρεῖν. — 
v. allen Seiten h. συρρεῖν. — übtr. auch ἐπι- 
χεῖσϑαι (P.); 5. herbeilaufen. — das H. ἡ ἐπιρ- 
007; 5. Herbeilaufen, das. 
herbeistürmen ἐφορμᾶν:; ἐπι-, προσ-φέρεσϑαι 
herbeistürzen, 5. herbeistürmen. [(P.). 
herbeitragen προσ-, ἐπι-φέρειν; προσ-, ἐπι-φο- 
ρεῖν: 5. herbeibringen. 
herbeitreiben ἐπ-, προσ-ελαύνειν. — v. e. Menge 
συνελαύνειν. 
herbeitreten παρ-, ἐφ-, προσ- ίστασϑαι:; παρα- 
herbeiwälzen προσκυλίνδειν. [γίγνεσϑαι. 
herbeiwagen, sich τολμᾶν προσιέναι u. dgl. 
herbeiwehen 1) tr. πνέοντα ἐπάγειν, συνάγει 
u. dgl.; ἐπιπνεῖν. — 2) intr. ἐπι-, προσ-πνεῖν. 
herbeiwinken ἐπινεύοντα od. νεύματι χρώμενον 
προσκαλεῖν. 
herbeiwünschen ἐπιποϑεῖν ΤῊΣ ἐπιϑυμεὶν τινος. 
herbeiziehen 1) ir. ἐφ᾿, παρ- -ἔλκειν; ἐπισπᾶν. — 
v. Pers. auch ἐπ-, προσ- ἄγειν (v. 6. Menge συν- 
&ysıv); προσ-, παρα: λαμβάνειν (beiziehen). 
2) intr. προσ-, ἐπ- ελαύνειν: «προσ-, ἐπ-άγειν. 
Herberge τὸ καταγώγιον, n καταγωγή, κατά- 
Avoıs, ἐκτροπή, ὁ ξενών, ὥνος, Sp. τὸ ἕενο- 
δοχεῖον, ὑποδοχεῖον. Einem H. geben, 5. 
beherbergen. 
herberichten δεῦρο ἀπ-, προσ-αγγέλλειν. 
herbestellen κελεύειν τινὰ od. προστάττειν τινὶ 
παρεῖναι od. παραγίγνεσϑαι. — herbestellt sein 
τακτὸν, προστεταγμένον u. dgl. παρεῖναι. 
herbeten ἀπὸ στόματος λέγειν (εἰπεῖν); κατα- 
Herbigkeit, 5. Herbe. [λέγευν; διελθεῖν. 
herbitten zo00-, ἐπι-, παρα-κχαλεῖν. 
herblasen, 8, herbeiwehen. 
herblich ὑπό-, Eu- -πιῆρος 2., ὑπόστρυφνος 2., SP. 
ὑπαύστηρος 9. ὑπόδριμυς 2. 
herblicken "000-, ἐπι-, ἐμ-βλέπειν. 


herbringen, 5. herbeibringen. — hergebracht, 
s. herkömmlich. 
Herbst τὸ φϑινόπωρον, μετόπωρον. — übtr. im 


H. des Lebens stehen προβεβηκέναι τῇ ἡλικίᾳ 
od. τοῖς ἔτεσιν οὔ. ἡλικίας εἰς τὸ πρόσϑεν od. 
ἐν ταῖς ἡμέραις; προήκειν καϑ' ἡλικίαν. 
Herbstabend ἡ κατὰ φϑινόπωρον ἑσπέρα. 
Herbstapfel τὸ μετοπωρινὸν od. φϑινοπωρινὸν 
μῆλον. [οον ἔργον. 
Herbstarbeit τὸ μετοπωρινὸν od. κατὰ φϑινόπω- 
herbstartig οἷος (3.) κατὰ τὸ φϑινόπωρον (εἶναι 
εἰωδ'εν): 5. herbstlich. [ἄπιον. 
Herbstbirne τὸ μετοπωρινὸν od. φϑινοπωρινὸν 
Herbstblume τὸ μετοπωρινὸν od. φϑινοπωρινὸν 
ἄνϑος. εἶξειν. 
Herbstfrüchte ἡ ὀπώρα. — H. einernten ὀπωρί- 
herbstlich “μετοπωρινός 3., φϑινοπωρινός 3., ὃ, 
ἡ, τὸ κατὰ τὸ φϑινόπωρον. [αὖρα; 
Herbstluft ὁ φϑινοπωρινὸς ἀήρ, ἡ μετοπωρινὴ 
Herbstmonat ὁ φϑινοπωρινὸς, μήν. 
Herbstnacht ἡ μετοπωρινὴ νύξ. 
Herbstnachtgleiche N φϑινοπωρινὴ ἰσημερία. 
Herbstnebel ἡ μετοπωρινὴ od. κατὰ φϑινόπωρον 
Herbstobst, 5. Herbstfrüchte. [ὁμέχλη. 
Herbstregen ὃ μετοπωρινὸς od. φϑινοπωρινὸς 
ὄμβρος. ‚[rogov πάχνη. 
Herbstreif 7 μετοπωρινὴ od. κατὰ u. περὶ φϑινό- 
Herbstrose τὸ μετοπωρινὸν οὔ. φϑινοπωρινὸν 
ῥόδον. 
Herbsttag ἡ μετοπωρινὴ od. φϑινοπωρινὴ ἡμέρα 


herbeiströmen — hereinnöthigen 


Herbstwetter ὃ φϑινοπωρινὸς ἀήρ. 
Herbstzeit ὁ μετοπωρινὸς χρόνος, ἡ μετοπωρινὴ 
ὥρα: 5. Herbst. 
Herbstzeitlose, τὸ κολχικόν. 
Herculaneum ἡ Ἡράκλεια, τὸ Ἡράκλειον, “Honov- 
Hercules, 8. Herakles. [λάνεον, Ἡράκλανον. 
Herd ἡ ἐσχάρα, ἡ ἐσχαρίς, δος (Feuerherd), ἡ 
ἑστία (Hausaltar; anch übtr. = Haus u. Valoh- 
land). — ohne, eigenen H. ἀνέστιος 2. poet. τι. 8Ρ. 
ἄμοιρος ‚2.) ἑστίας. — seinen eigenen H. grün- 
den ἴδρύεσθϑαι ἑστίαν od. οἴκησιν. 
Herde ἡ ἀγέλη (. Vieh, bes. Rindern; auch v. 
Menschen); n, ποίμνη od. τὸ ποίμνιον (v. Klein- 
vieh); ἡ voun u: τὰ βοσκήματα (v. Weidevieh, 
Mastvieh); zur Bezeichnung der Menge τὸ πλῆ- 
ὅος. — zur H. gehörig, in Herden lebend od. 
vereinigt ἀγελαῖος 3. — zu 6. H. vereinigen ovv- 
αγελάξειν; das P. u. ἀγελάξεσϑαι (P.), = in Her- 
den leben. — Besorgung der H. ἡ ἀγελαιοτρο- 
φία: dazu gehörig ἀγελαιοτροφικός 3., d. Kunst 
Η. zü besorgen, zu warten ἡ ἀγελαιοτροφική, 
ee: dr. ἘΠ besorgend ἀγελαιοτρόφος 
Führer der H. ὁ ἀγελάρχης (Führer der 
ἢ. sein ἀγελαρχεῖν). 
herdeklamieren ἀπορραψῳδεῖν, ῥαψῳδεῖν (oft im 
tadelnden Sinne); διελϑεῖν ἐν ἤϑει πρέποντι καὶ 
διαϑέσει: καταλέγειν. 
Herdenochse ὃ ἀγελαῖος, 8Ρ. ἀγελάρχης Bovs. 
herdenweis ἀγεληδόν: nat’ ἀγέλας. — h. leben 
ἀγελάξεσϑαι, συναγελάξεσϑαι (P.), νέμεσϑαι κατὰ 
συνηϑείας. — h. lebend ἀγελαῖος 3. 
hereilen, s . herbeieilen. 
herein εἴσω (ἔσω), auch ἐντός: in Compos. durch 
die praep. εἰς, ἐν, ἐπί. — herein! εἴσιϑι, εἴσ- 
ελ.ϑ:. [καλεῖν. 
hereinbitten εἰσκαλεῖν (M. zu sich h.); εἴσω 
hereinbrechen, Y- Personen, Gegenständen u. 
Zuständen εἰσ-, ἐμ-, ἐπι- πίπτειν; εἰσ-, ἐπι-φέρε- 
σϑαι (P.). — v. Pers. εἰσ- , ἐμ-, ἐπι- βάλλειν: εἶσ-, 
ἐφ- ορμᾶν. — ν. Gegenständen u. Zuständen auch 
εἶσ-, ἐπι- -σκήπτειν: ἐπιγίγνεσθιαι. -- im Schwarme 
h. εἶσ-, ἐπεισ-κωμάζξειν. --- d. Nacht bricht herein 
νὺξ ἐπιγίγνεται (über etw. zwi); συσκποτάζξει. 
hereinbringen εἰσφέρειν, εἰσφορεῖν; εἰσάγειν: 
εἰσκομίξειν. 
hereindrängen, sich εἰσβιάζεσϑαι, εἰσδύεσθϑαι. 
hereindringen, 5. hereinbrechen u. hereindrängen. 
hereinfahren 1) tr. 5. hereimführen. — 1) intr. 
εἰσελαύνειν. 
hereinfallen εἰσπέπτειν, εἰσβάλλειν. 
hereinfliegen εἰσπέτεσϑαι. 
hereinfliessen elogeiv; εἰσχεῖσϑαι (P.). 
hereinführen εἰσάγειν, εἰσκομίξειν, ἡγεῖσϑαι εἴσω. 
hereingehen εἰσέρχεσϑαι (εἰσιέναι), εἰσπορεύε- 
σϑαι (DP). 
hereinholen εἰσάγειν, εἴσω ἄγειν. 
hereinkommen εἴσω παριέναι od. παραγίγνεσθαι: 
s. hereingehen. [παρεισ- δύεσθαι. 
hereinkriechen εἰσέρπειν, εἴσω παρέρπειν; εἶσ-, 
hereinlassen ἐᾶν εἰσελϑεῖν τι. dgl.; εἰσ-, mag- 
ἐἕναι (ζημι): εἰσ-, ὑπο-, παρα- δέχεσθαι; auch 
ὑπακούειν τινός (e. Pochenden). — nicht h. ἐκ-, 
ἅπο- Ἠλείειν, ἀπείργειν od. κωλύειν u. ἀποκω- 
λύειν τινά τινος: κωλύειν ἃ. ἀποκωλύειν τινὰ 
(μὴ) εἰσελϑεῖν. [χεσϑαι. 
hereinlaufen εἰστρέχειν, εἰσϑεῖν, δοόμῳ εἰσέρ- 
hereinlocken εἴσω ἐπάγεσϑαι. 
hereinnehmen εἶσ-, ὑπο-, παρα- -δέχεσϑαι. 
. hereinnöthigen κελεύειν τινὰ εἰσελϑεῖν. 


hereinrücken — herlesen 


-hereinrücken 1) tr. εἴσω προσκινεῖν. — 2) intr. 
εἰσελαύνειν; εἴσω ἄγειν. 

hereinrufen εἰσκαλεῖν: εἴσω παρακαλεῖν. 
hereinscheinen, 5. hineinscheinen. 
hereinschimmern εἰσλάμπειν. 

hereinsehen ἐγκύπτειν. [θη εἰσάττειν. 
hereinspringen εἰσάλλεσϑαι: εἶσ-, ἐμ- πηδᾶν; sel- 
hereinsteigen εἰσ-, ἐμ- βαίνειν. — h. lassen od. 
heissen εἰσ-, ἐμ- βιβάξειν. 

hereinstreifen ἐπιτρέχειν. 

hereinströmen εἰσρεῖν, εἰσχεῖσϑαι u. εἰσφέρεσϑιαι 
(P.); v. Strömen auch εἰσβάλλειν. 
hereinstürzen εἶσ-, ἐμ-πίπτειν; εἰσφέρεσϑαι (P.); 
εἰσοομᾶν (u. DP. ἣ 

hereintragen εἰσφέρειν, εἰσφορεῖν, εἰσκομίζειν. 

hereintreten εἰσβαίνειν: Ξ hereingehen. 

hereinwärts εἴσω (ἔσω): εἰς τὰ εἴσω. 

hereinziehen 1) ἐγ. εἰσέλκειν: εἴσω ἐφ- , παρ- 
ἕλκειν οὐ. ἐπισπᾶν. — 2) intr. εἰσελαύνειν;; im 
Schwarme εἶσ-, ἐπεισ- κωμάξειν. 

hererzählen καταλέγειν; (λόγῳ od. λέγοντα) δι-, 
διεξ- τέρχεσϑαι (-ἐέναι); καταριϑμεῖσϑαι (seltner 
A., auch ἐφεξῆς xer.). 

herfabeln μυϑολογεῖν. 

herfahren, 5. herbeifahren. — über Jmd. h. καϑ'-- 
ἀπτεσϑαί τινος, ἐπιπλήττειν τινί od. τινά: m. 
Schimpfreden. βλασφημιῶν ἐπιχεῖν τινι. 

herfallen 1) eig.: ἐπι-, προσ-, πξρι- πίπτειν τινί. 
— 2) übtr. über Imd.: ἐπι-, προσ-πίπτειν, ἐπι- 
φέρεσϑαΐί(.) τινι: προσβάλλειν u. προσφέρεσϑαί 
(P.) τινι od. πρός τινα; ἐπιτίϑεσθαί τινι: ἐφορ- 
μᾶν τινι od. ἐπί τινα; προσ-, ἐπι- κεῖσϑαί τινι: 
auch ἐπεμβαίνειν τινί (Einem arg mitspielen); 
vgl. herfahren. — über einander ἢ. εἰς χεῖρας 
ἐλθεῖν ‚od. συμμιγνύναι ἀλλήλοις. — über etw. 
ὁρμᾶν ἐπί τι, ἐπιτίϑεσϑαί τινι, ἀντιλαμβάνεσϑαί 
τινος. ἐπιχειρεῖν τινι. 


herfliegen, 5. herbeifliegen. [ren. 
herfliessen, s. herbeifliessen. — übtr. s. herrüh- 
herfühlen προσ-, ἐφ- πτεσϑαι; ἐπιψηλαφᾶν. 

herfü ühren, s herbeiführen. — was führt dich 


her? τί βουλόμενος od. τοῦ χρήξων τι. dgl. πάρει, 
παρεγένου Od. reis; — du weisst, was mich 
herführt οἶσϑ᾽ ὰ αἰτησόμενος od. del. ἤλϑον. 
Hergang 1) eig. N προσ-, πάρ- , ἔφ- “οδος. -- 2) übtr. 
= Verlauf: τὸ πρᾶγμα, ἡ πρᾶξις, τὰ γενόμενα, 
τὰ περί τι. 

hergeben ἀπο-, παρα-διδόναι (abgeben); παρ- 
ἔχειν (daxbieten); χορηγεῖν τι od. τινι (d. Kosten 
zu etw. h.). — sich zu etw. h. ἐπιδιδόναι ἑἕαυ- 
τὸν εἴς τι Sp., gew. παρέχειν ἑαυτόν m. inf.; 
sich zu Allem h. παρέχειν ἑαυτὸν χρῆσϑαι ὅ τι 
βούλεταί τις. — d. Namen zu etw. ἢ. ὄνομα 
ἐμπαρέχειν τινί. 

hergebracht, 5. herkömmlich. 

hergehen 1) herbeigehen, w. s. — 2) einher- 
gehen: σχῆμα ἔχειν od. φέρειν; σχήματι χοῆσϑαι: 
in Philosophentracht ἢ. φιλοσόφον σχῆμα φέ- 
ρειν. — 3) über etw. h., 5. herfallen 3). — 4) es 
geht her: durch ἐστίν, γίγνεται. od. συμβαίνει. 
— es gieng hoch her "beim Mahle μεγαλοπρε- 
πὲς ἦν τὸ δεῖπνον; es geht lustig her πολλή 
ἐστιν εὐθυμία, εὐφραίνονται od. αγαλλονται παᾶν- 
τες; es gieng laut her βοὴ ἦν od. ἐγένετο. -- 
es geht über Jmd. her = er wird durchgehechelt, 
s. durchhecheln. 

hergiessen καταχεῖν, κατασκεδαννύναι τί τινος 
od. κατά τινος: ἐπιχεῖν, ἐπισκεδαννύναι τινί τι. 
kerhalten παρέχειν; προτείνειν. — h. müssen 
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διατριβὴν παρέχειν τινί (zum Zeitvertreib für 
Imd.); δίκην u. δίκας ὑπέχειν od. διδόναι (zur 
Bestrafung). 

herhauen καϑικνεῖσϑαίξ τινος (βακτηρίᾳ u. dgl.). 

herholen, 5. herbeiholen. — weit h. μακρὰν ἄνα- 
Enteiv. 

Hering, etwa ἡ μαίνη, ἡ μαινίς, ἔδος (dem. τὸ 
μαινίδιον). — eingesalzener H. ὃ u. τὸ τάριχος, 
dem. τὸ ταρίχιον. — m. eingesalzenen Η. han- 
deln ταριχοπωλεῖν. 

Heringsfang n τῶν μαινίδων ϑήρα. 

Heringshändler ὁ ταριχοπώλης. --- H. sein ταρι- 
yonwleiv. 

herkömmlich νομιξόμενος 3., νόμιμος 3. U. 2., 
εἰωϑώς 3., καϑεστώς 3. ‚zdrglog 3.— herköimin- 
liche Anschauung der Menschen von der Gott- 
heit ἡ ἀνθρωπεία εἰς τὸ ϑεῖον νόμισις. — ES 
ist bei ihnen h. νομίζουσι: νομίξεται od. νενό- 
μισται παρ᾽ αὐτοῖς: εἰώϑασιν: ἔϑος καϑέστηκπεν 
od. ἐστὲν αὐτοῖς: ἐν ἔϑει ἐστὶν αὐτοῖς. - her- 
kömmlicher Weise κατὰ νόμον, νόμῳ, τρόπῳ 
τῷ εἰωϑότι, κατὰ τὰ καϑεστῶτα, εἰωϑότως, κατὰ 
τὰ πάτρια. 

herkommen 1) προσ-, ἐπ-, παρ- έρχεσϑαι ( ιέναι): 
παρα-, προσ- Pe τ προσ-, ἐπι-χωρεῖν. --- h. 
lassen μεταπέμπεσϑαι. — v. Einem herkommen 
πορεύεσϑαι. (DP.) παρά τινος. — v. etw. ἢ. 
γίγνεσϑαι ἀπό τινος od. ἥκειν ἔκ τινος od. m. 
part., z.B. v. Mahle h. ἀπὸ δείπνου γίγνεσθαι 
od. ἥκειν Ösınvnoavre; v. Kampfe ἥκειν ἐκ μά- 
χης. — 3) ἃ. Ursprung, Grund in etw. haben: 
yiyveodaı u. εἶναι ἔκ od. ἀπό τινος: ὑπάρχειν 
ἀπό τινος; αἰτίαν ἔχειν ἀπό od. ἔκ τινος: ἥκειν 
παρά τινος. — das kommt davon her αἴτιον δὲ 
τούτου τόδε, αἰτία δὲ τούτου ἥδε, od. auch bloss 
αἰτία δέ. 

Herkommen 1) eig. 5. Hergang 1). — 2) Ab- 
stammung: τὸ era ἡ γενεά. — v. gutem H. 
εὐγενής 2.; v. niedrigem H. ἀγενής 2 2.; v. edlem, 
niedrigem H. sein καλῶς, κακῶς γεγονέναι. -- 

3) Gebrauch: ὁ νόμος, τὰ νόμιμα, τὰ καϑεστά - 
τα, τὸ ἔϑος. — altes H. πάτριος νόμος: πάτρια 
καὶ παντάπασιν ἀρχαῖα νόμιμα; τὰ πάτρια. 
dem H. gemäss, 5. herkömmlich. — als H. beob- 
achten νομίζειν. 

herkriechen, s. herbeikriechen. 

Herkunft, s. Herkommen 2). 

herlassen, s. herbeilassen. 

herlaufen, s. herbeilaufen. 

herlegen κατα-, προ-τιϑέναι. 

herleiern κατάδειν;, selten ἀπάδειν, auch bloss 
ἄδειν; διελϑεῖν οἀ. περαΐνειν ἄδοντα: s. her- 
deklamieren. 

herleihen δανείξειν, auf 6. Pfand ἐπί τινι od. 
εἴς τι, auf Zinsen ἐπὶ ‚ron u. τόκοις. 

herleiten 1) eig. #000-, ἐπ- ἄγειν: v. Wasser auch: 
ὀχετεύειν. 2,2) übtr. d. Geschlecht y Einem 
h.: κατάγειν τὸ γένος ἀπό τινος, ἀνάγειν οὐ. 
ἀναφέρειν τὸ γένος εἴς τινα; γενεαλογεῖν τινά 
τινος οὐ. γενεαλογεῖν τινα γενέσϑαι τινός. — 
6. Wort v. etw. h. παράγειν ὄνομα ἔκ τινος od. 
παρά τί; παρονομάξειν ῥῆμα ἀπό τινος, ἀπο- 
φαίνειν ὄνομα ὃν ἀπό τινος. 

Herleitung 1) eig. ἡ προσ-, ἐπ- αγωγή: ἡ ὀχε- 
τεία. — 2) übtr. d. Geschlechtes: N “καταγωγή, 
γενεαλογία: 6. Wortes ἡ παρονομασία, auch ἡ 
παραγωγή (welches auch falsche, fehlerhafte H. 
bezeichnet). 

herlesen ἀναγιγνώσκοντα διελθεῖν: καταλέγειν. 
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Herlesung ἡ ἡ ἀνάγνωσις. 

Herling n (sp. auch ὁ) ὄμιφαξ, κος. 

herlocken, s. herbeilocken. 

 herlügen καταψεύδεσθαι. 

hermachen,, sich über etw. ἐπιτίϑεσθαί, ἐπιχει- 
ρεῖν τινι: ἄντι-, ἐπι- λαμβάνεσϑαί τινος. — Sich 
über Jmd. h. ἐπιτίϑεσθαί τινι, ἐπιλαμβάνεσϑαί 
τινος, χεῖρας προσβαλλειν τινί; 5. herfallen 2). 
Hermaphrodit ὁ ἑρμαφρόδιτος: vgl. Zwitter. 
Hermarsch ἡ πρόσ-, &p-0dos; ἡ ἄνοδος, ἡ ἀνά- 
βασις (ins Ἰπ ΠΝ, 

hermarschieren προσ-, ἐπ-ελαύνειν; δεῦρο πο- 
ρεύεσϑαι͵ (DP.); ins Binnenland ἀναβαΐίυειν. 
Herme ὁ Ἑρμῆς: dem. τὸ Ἑρμίδιον. 
Hermeneutik ἡ ἑρμηνευτική. 

hermeneutisch ἑρμηνευτικός a 

Hermes ὁ Ἑρμῆς, 00. — Fest des H. τὰ Ἑ μαῖα. 
— Heiligtum des H. τὸ 'Eou«iov, Sp: Equzior. 
En betreffend, ihm geweiht Ἑρμαϊῖος 3. 
Hermessäule, s. Herme. 

Hermesstab ἡ Ἑρμοῦ ῥάβδος; s. Heroldsstab. 
hernach ὕστερον, ἔπειτα, μετέπειτα, εἶτα, μετὰ 
ταῦτα, ae unmittelbar h: ἑξῆς. ἐφε- 
ξῆς. — Auch durch Compos. m. ἐπί, z.B. ἐπανα- 
στῆναι h. auftreten; ἐπεκ-, ἐπεμ- βαίνειν h. aus-, 
einsteigen. 

hernehmen ἄνα-, παρα-λαμβάνειν, 2. B. βιβλίον: 
— ausmitteln, verschaffen πορίζειν οὔ. εὑρίσκειν 
(u. M.). — nicht wissen wo etw. ἢ, ἀπορεῖν τινος. 

herneigen ἐπι-, προσ- -κλίνειν. — ἃ. Ohr h. τὰ 
ὦτα ἐπικλίνειν "od. “παρέχειν. — sich über etw. 
h. προσκύπτειν πρός τι. 

hernennen καταλέγειν, διελθεῖν, ἑξῆς εἰπεῖν; 
καταριϑιμεῖσϑαι (selten A., auch m. ἐφεξῆς). 

hernieder κάτω: in Compos. durch κατά. 
heroisch 1) eig . ἡρωϊκός, ἡρῷος 3.; auch durch 
d. gen. τοῦ ἥρωος od. τῶν ἡρώων. — Ist es 
zum Heldengedicht gehörig: ἡρωϊκός, ἡρῷος 3.; 
s. episch. — 2) übtr. s. heldenhaft, helden- 
Heroismus, s s. Heldenmuth. [müthig. 
Herold ὁ κῆρυξ, κος. — H. sein κηρυκεύειν: als 
H. ausrufen κηρύττειν (ἃ. H. ruft aus κηρύττει: 
durch 6. H. ausrufen lassen κηρύττειν, m. f. εἰ 
“durch 6. H. anfragen lassen ob’, m. f. inf. 
‘durch 6. H. befehlen zu...’); d. Bekanntma- 
chung des H. τὸ κήρυγμα: ἃ. Ausrufen des H. 
ἡ κήρυξις sp.; d. Amt des H. ἡ κηρυκεία; zum 

. gehörig κηρυκικός 3.; (Heroldskunst, -amt ἡ 

κηφυκική):, durch 6. H. m. Einem unterhandeln 
ἐπικηρυκεύεσϑαί τινι od. πρός τι. ὥς τινὰ (dazu 
ἡ ἐπικηρυκεία): durch 6. H. verkünden lassen 
Heroldin 7 κηρύκαινα. [ἐπικηρύττειν. 
Heroldsstab zo κηρύκειον, sp. auch κηρύκιον. 
Heroldsstein ὁ τοῦ κήρυκος λέϑος : auch τὸ κηρύ- 
herplärren κατάδειν: s. herleiern. [#sıov. 
herplappern κατα-, ἀπο-λαλεῖν; καταρραψῳδεῖν:; 
φλυαρεῖν: εἰκῆ λέγειν. 

Herr ὁ κύριος (Eigenthümer, Besitzer); ὃ κεητῆ- 
μένος (Besitzer, bes. gegenüber v. Sklaven); ὁ 
δεσπότης (unumschränkter H.; 0}. ὃ δοῦλοο): 
ὃ τοῦ οἴκου δεσπότης, selten ὃ οἰκοδεσπότης 
(Hausherr, w. s.); ὁ τροφεύς (H. ν. Thieren). — 
H. v. etw. sein κυριεύειν. od. δεσπόξειν, selten 
δεσποτεῖν τινος, ὑφ᾽ ἑαυτῷ ἔχειν τι; auch κεκτῆ- 
σϑαί τι (besitzen); ἄρχειν, κρατεῖν, ἐπικρατεῖν 
τινος (beherrschen; auch = H. über etw. sein, 
z. B. über Leidenschaften, ‚Begierden, wie κρείττω 
εἶναί τινος, ἐγκρατῆ eivai tıvos; dagegen: “nicht 
H. über etw. sein, einer Sache nicht H. werden 
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können’ ἀκρατῆ εἶναί τινος). — sich zum H. 
V. etw. machen »oateiv οὔ. ἐπικρατεῖν τινος, 
ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσϑαί τι, καταστρέφεσϑαί τι. — 
H. werden über Jmd. περιγίγνεσθαί τινος: vgl. 
besiegen. — sein eigener H. sein ἑαυτοῦ εἶναι, 
αὐτὸν ἑαυτοῦ ἰσχύειν od. κύριον εἶναι, ἐλεύ: 
ϑέερον od. αὐτόνομον εἶναι, auch αὐτοκράτορα 
εἶναι. — soll ich nicht mehr H. in meinem 
Hause sein? τὸν ἐμὸν οἶκον οἰκεῖν οὐκ ἑάσομαι; 
— über etw. d. H. spielen διοικεῖν τι, z. B. über 
od. in Griechenland διοικεῖν τὰ τῶν Ἑλλήνων. 
— In 4. Anrede: Ὃ Herr!’ ὦ δέσποτα σ΄, Seite 
des Sklaven). — ihr od. meine Herren ὦ ἄνδρες, 
z. B. ihr H. Richter ὦ ἄνδρες δικασταί. -- ἃ 
H. betreffend, ihm gehörig δεσποτικός 3. 
Herrchen ὁ δεσποτίσκος, sp. τὸ δεσποτίδιον: 
Menschlein τὸ ἀνϑρώπιον, ὃ ἀνθϑρωπίσκος. 
herrechnen «ro-, κατα-, ἀνα-λογίξεσϑαι: vgl. 
herzählen. — d. Verwandtschaft h. τὴν συγγέ- 
νειὰν γενεαλογεῖν. 
herreichen 1) ἐγ. ὀρέγειν; προτείνειν: 2. B. τὴν 
χεῖρα: 5. darreichen. — 2) intr. καϑήκειν; προσ- 
τείνειν; 8. erstrecken. 
Herreise ἡ δεῦρο ὁδός od. πορεία. 
herreisen δεῦρο πορεύεσϑαι (DP) od. ἀφικνεὶ- 
herreissen ἁρπαξειν. [σϑαι. 
herreiten, 5. heranreiten. 
Herrendienst ἡ λατρεία. -- H. thun λατρεύειν. 
Herrengunst ἡ παρὰ τῶν δυνατῶν χάρις od. εὖ- 
νοια τι. dgl. 
Herrenhaus τὸ ἀρχεῖον (Amtshaus) ; sonst umschr. 
herrenlos ἀδέσποτος 2.; umschr. οὐδενὸς ὧν 3. 
— v. Völkern ἄναρχος 2. 
Herrenlosigkeit τὸ ἀδέσποτον: ἡ ἀναρχία. 
herriehten 1) eig. ἐνθάδε od. δεῦρο τρέπειν. — 
2) zubereiten, zurüsten: σχευάξειν, κατα-, παρα- 
cnevatsn; εὐτρεπίζξειν. 
Herrichtung, s. Zubereitung, Zurüstung. 
Herrin N δέσποινα: N δεσπότις. ιδὸς: "auch ἡ 
κεκτημένη (bes. gegenüber v. Sklaven). 
herrisch ers 3., τυραννικός 3.; ἀρχικός 8. 
κελευστιχός 38 αὐϑάδης 2. — h. Wesen τὸ τυ- 
ραννικόν: ἢ αὐθάδεια. : ν 
herzlich 1) v. Aeussern: λαμπρός 3.; ERIGEAE 
2., μεγαλοπρεπής 3.: κάλλιστος 3., πάγκαλος. 5 2, 
u. 3.; μεγαλεῖος 8.: πολυτελής 2., 'auch χουσοῦς 
3. (eig. golden); sp. auch μεγαλομερής 2. 
2) v. inneren Vorzügen: καλός 3. u. sup., ἄρι- 
στος 3.; auch χαρίεις 3., ἐπίχαρις, ı, gen. -ırog 
(einnehmend); ἥδιστος 3. (angenehm); ϑαυμα- 
στός od. ϑαυμάσιος 3. (wunderbar); διαφέρων 
3., ἐκπρεπής 2. (hervorragend); εὔδοξος 2. ‚(be- 
rühmt); Beirde 3. (ausserordentlich); σεμνός Ξ: 
(Scheu u. Ehrfurcht erregend); χρυσοῦς 3. (eig. 
golden). 
Herrlichkeit N λαμπρότης, εὐπρέπεια, μεγαλο- 
πρέπεια: τὸ κάλλος: ἡ “πολυτέλεια: N σεμνότης. 
— als Titel (bei Sp.) ἡ λαμπρότης. 
Herrschaft 1) Macht, Gewalt: τὸ κράτος (oberste 
Gewalt); ἡ ἐπικράτεια (Obmacht); ἡ δεσποτεία 
(unumschränkte H.); in 6. Staate: n ἀρχή, δυνα- 
στεία (gesetzliche H.); ὴ τυραννίς, ἔδος (will- 
kürlich angemasste H. in e. freien Staate); n 
βασιλεία (königliche H.); ἡ αὐτοκρατορία Sp- 
(unumschränkte H.; bes. v. der des römischen 
Kaisers); n ἡγεμονία (Obecherre a Principat, 
Hegemonie). — Im H. v. Frauen ἡ yvraı- 
κοκρατέα, H. der a N πλουτοχρατία, H. v. 
wenigen Personen od. Familien ἡ ὀλιγαρχία, H. 
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der Vornehmen ἡ ἀριστοκρατία, Η. d. Volkes ἡ 
δημοκρατία, ἃ. Pöbels ἡ ὀχλοκρατία; H. auf Ἢ 
Meere ἡ ϑαλαττοκρατία. -- ἃ. H. übernehmen, 
antreten παραλαμβάνειν τὴν ἀρχήν, χαϑέστασϑαι 
(καταστῆναι) εἰς τὴν ἀρχήν. --- ἃ. H. über etw. 
haben od. führen, 5. herrschen. — d. H. über 
etw. bekommen προτῆδαϊ u. ἐπικρατῆσαί τινος. 
— unter Jmds. H. bringen ποιεῖν. ὑπό τινι, unter 
seine H. bringen ποιεῖσϑαι ὑφ᾽ ἑαυτῶ, κατα- 
στρέφεσϑαι. --- unter Jmds. H. stehen ἄρχεσϑαι 
(P.) ὑπό τινος, ὑπήκοον εἶναί τινος τι. τινι. — 
2) d. beherrschte Gebiet: ἡ ἀρχή, βασιλεία. — 
3) d. gebietenden Personen selbst, s. Herr, Herrin. 
herrschaftlich δεσποτικός 3., QeW. ὃ, ἡ, τὸ τοῦ 
δεσπότου (v. d. Herrschaft im Hause); ἀρχιπύς, 
βασιλικός, τυραννικός 3., ὃ, ἡ, τὸ τοῦ βασιλέως, 
ἄρχοντος, τυράννου (landesherrlich). — d.h. Ge- 
bäude τὸ ἀρχεῖον; τὸ βασίλειον (u. pl.). 
Herrschbegierde, 5. Herrschsucht. 
herrschbegierig, s. herrschsüchtig. 
herrschen 1) Herr sein, ἃ. Oberherrschaft über 
Jmd. od. etw. haben: κυριεύειν, κύριον εἶναί 
τινος; τὸ κράτος ἔχειν τινός, κρατεῖν, ἐπικρατεῖν 
τινος; Ἀρείττω εἶναί τινος: im Bes. δεσπόζειν, 
selten δεσποτεῖν τινος (unumschränkt h.); δυνα- 
στεύειν (6. Müchtiger, Vornehmer im Staate 
sein; auch ὃ. τινός): ἄρχειν τινός, τὴν ἀρχὴν 
ἔχειν τινός, ἐν ἀρχῇ εἶναι (im Staate , u.’z. 
rechtmässiger Weise) ), βασιλεύειν τινός, βασιλέα 
εἶναι (als rechtmässiger König h.), τυραννεύειν 
u. τυραννεῖν τινος (dur ch Usurpation in 8. freien 
-Staate h.); αὐτοκρατορεύειν sp. (als Selbstherr- 
scher). — zur See h. ϑαλαττοκρατεῖν (dazu ὃ, 
ὴ ϑαλαττοκράτωρ, 0005). — 2) übtr. im Schwange, 
gewöhnlich sein, v. Sitten, Gebräuchen, Zustän- 
den u. dgl.: κρατεῖν, ἐπικρατεῖν; ἐν ἔϑει εἶναι; 
vouigerai (P.) od. νενόμισταί τι od. m. inf; = 
vorhanden sein, allgemein verbreitet sein: καϑ-- 
ἑστάναι, ὑπάρχειν, εἶναι; auch ἀκμάξειν (eig. auf 
d. höchsten Punkte, im Flore sein); ἐπιδημεῖν 
(v. e. Krankheit); auch κατέχειν abs. od. m. e. 
Objektsaccusativ, z. B. es herrschte Fröhlich- 
keit in d. Kreise εὐθυμία κατεῖχεν ἅπαντας. 
— herrschend durch d. ‚part. der angegebenen 
Verba; auch εἰωθϑώς 3., νόμιμος 3. u. 2.; v. Krank- 
heiten” ἐπιδήμιος 2. — h. werden κρατῆσαι, ἐπι- 
κρατῆσαι, ἐχνιχᾶν, ἐπιπολάξειν. — d. h. Macht 
im Staate τὸ κύριον τῆς πόλεως. 
Herrschen, das, 5. Herrschaft. — zum H. be- 
- fähigt, im H. erfahren, ἀρχικός, τυραννικός ὃ. 
Herrscher ὁ κύριος, ὃ ἄρχων, οντος, ὁ δυνάστης, 
ὃ βασιλεύς. -- unumschränkter H. ὁ δεσπότης, 
ὁ αὐτοχράτωρ, ορος: auch ὃ τύραννος (Usurpa- 
tor). — d. H. betreffend, ihm gehörig ἀρχικός, 
δυναστικός, βασιλικός, δεσποτικός, τυραννικός 3. 
Herrschergeschlecht τὸ τῶν βασιλέων γένος; τὸ 
βασιλικὸν od. ἀρχικὸν γένος: ὁ τοῦ βασιλέως 
οἶκος u. dgl. 
Herrschergewalt, s. Herrschaft. 
Herrseher haus, s. Herrschergeschlecht. 
Herrscherin ἡ βασίλεια od. βασίλισσα; ἡ δέ- 
σποινα od. δεσπότις, ιδος. 
Herrschermacht, s. Herrschaft. 
Herrschertalent ro ᾿ἀρχεκόν, 
Herrscherwürde τὸ βασιλικὸν od. τυραννικὸν 
od. τοῦ βασιλέως u. dgl. ἀξίωμα. 
Herrschsucht ἡ τῆς ἀρχῆς od. τοῦ ἄρχειν u. dgl. 
ἐπιϑυμία; ἡ φιλαρχία, πλεονεξία: τὸ φίλαρχον. 
herrschsüchtig τῆς ἀρχῆς οὐ, τοῦ ἄρχειν ἐπι- 
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ϑυμῶν 3.; φίλαρχος 2.; ὃ πλεονέκτης: τυραννι- 
herrücken, s. heranrücken. [κός 3. 
herrühren, s. herkommen 2). 

herrufen, s. herbeirufen. 

hersagen “καταλέγειν: auswendig, h. ἀπομνὴη 0- 
veveıw, ἀπὸ μνήμης od. ἀπὸ στόματος od. ἀπὸ 
γλώττης εἰπεῖν, ἀποστοματίξειν, vgl. ῥαψωδεῖν, 
ἀπορραψῳδεὲν ; auch ὑμνεῖν (im singenden Tone). 
herschaften, s . herbeischaffen u. herbeibringen. 
herschauen προσ-, ἐπι-, ἐμ- βλέπειν. 
herschicken προσ-, ἐπι-, παρα-πέμπειν; ἐπιστέλ- 
herschieben προσκιενεῖν. ἰλειν. 
herschiessen 1) eig. δεῦρο βάλλειν od. βέλος 
ἱέναι. — 2) hergeben: συμβάλλειν (u. M.). 
herschiffen, s. herbeischiffen. 

herschlagen παίειν (naraEa.ı). 

herschleichen, s . heranschleichen. 
herschleppen ἐπισύρειν; 8, herbeischleppen. 
herschreiben 1) eig. a) niederschreiben: γρά- 
yew; ἄνα-, κατα-γράφειν. b) schriftlich melden: 
ἐπιστέλλειν. — 2) übtr. sich h., s. herkommen 3). 
hersehen προσ-, ἐπι- βλέπειν; ἐφ-, προσ- ορᾶν; 
seitwärts ἢ. παρορᾶν. [τοὺς ἐνθάδε. 
hersehnen, sich ποϑεῖν od. ἐπιποϑεῖν τὰ od. 
her sein 1) herstammen: γίγνεσϑαι od. ἥκειν ἔκ 
od. ἀπό τινος; 8. herkommen 2). — sprichw. “es 
ist nicht weit her’ οὐ πολλοῦ ἄξιόν ἔστιν, φαῦ- 
λόν ἐστιν: vgl. Belang. τα 3) über etw. her sein: 
εἶναι πρός od. ἐπί τινι, ἔχειν ἀμφέ τι, κυπτά- 
ξειν περί τι; über Jmd. her sein ἐγκεῖσϑαί, ΒΡ. 
ἐνίστασθαί τινι. — um Jmd. her sein, 5. be- 
gleiten. — 3) es ist lange, kurze Zeit her: πολύς 
od. μακρός, ὀλίγος ἐστὶ χρόνος: es ist lange her, 
dass . . πολὺς χρόνος ἐξ od. ἀφ᾽ οὗ, od. durch 
ἐκ μακροῦ, πολλοῦ, παλαιοῦ χρόνου. — es ist 
kurze ‚Zeit her, dass ... ὀλίγος χρόνος ἐξ od. 
ἀφ᾽ οὗ, od. durch νεωστί. 

hersenden, s. herschicken. 

hersetzen τυϑέναι, κατατιϑέναι, καϑιστάναι. — 
sich ἢ. καϑ-, παρακαῦ- ἔξεσϑαι. 

hersingen χατάδειν, selten ἀπάδειν; auch ἐν 
ὠδῇ διεξελϑεῖν, od. bloss ἄδειν, ὑμνεῖν; vgl. 
hersprengen, 5. heranjagen. [herleiern. 
herspringen, s. heranspringen. 

herstammeln διελϑεῖν τραυλίζοντα od. βατταρί- 
ζοντὰ od. bloss τραυλίζειν, βατταρίζειν. 
herstammen 1) eig. = abstammen, w. 8. 
2) übtr. s. herkommen 2). 

Herstammung τὸ γένος; ἡ γενεά. 

herstellen 1) eig. κατατιϑέναι, καϑιστάναι. --- 2 
übtr. zu Stande bringen: χαϑιστάναι (u. M.) (z.B, 
τὴν πολιτείαν); —= verfertigen ἀπεργάξεσϑαι:; 
κατα-, παρα- σκευάξειν: ἀποδεικνύναι. — wieder 
h. ἀποκαϑιστάναι: ἀνακτᾶσθαι; ἐπανορϑοῦν. — 
e. Kranken h. ὑγιᾶ ποιεῖν, ἀπεργάξεσϑαί od. 
ae er τινά; ἰᾶσϑαι; ὑγιάξειν; σώζειν 
u. dgl., heilen; v. e. ‚Krankheit hergestellt 
werden EN ante. od. ἀνακύπτειν ἐκ νόσου; 
διαφεύγειν νόσον: 5. sich erholen 1). 
Herstellung ἡ κατάστασις: ἡ ἀπεργασία, ἀπό- 
δειξις:; ἡ κατασκευή, παρασκευή, auch ἡ σκευα- 
σία (Zubereitung); = Wiederherstellung ἡ ἡ ἀπο- 
κατάστασις (auch als milit. £. £.); ἡ ἐπανορϑω- 
σις. — H. eines Kranken, s. Heilung. 
herstürmen, s. heranstürmen. 

hertragen, s. herbeitragen. 

hertreiben, s. herbeitreiben. 

hertreten, s. herantreten. 

herüber δεῦρο: εἰς τὰ ἐπὶ τάδε; πρὸς od, παρ᾽ 
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ἡμᾶς. — h. u. hinüber δεῦρο κἀκεῖσε. — In 
Compos. gew. durch διά, z. B. herüber bringen, 
gehen διακομίζειν, διαβαίνειν, vgl. ‚die ‚betr. 
Öompos. unter “hinüber’ ; selten durch ἐπί, ὑπέρ, 
wie: herüber hangen, ragen ἐπικρέμασϑαι, ὑπερ- 
ἔχειν. 
herum 1) adv. πέριξ; κύκλῳ. — 2) praep. περί 
u. ἀμφί m. acc.; selten πέριξ m. gen. — In 
Compos. durch περί, auch διά. 
herumbalgen, sich m. Einem ἀκροχειρέξζεσϑαί 
τινι od. πρός τινα: 8. herumhauen, streiten. 
Herumbalgen, das ἡ ὠκροχείρισις, ὃ ἀκροχει- 
ρισμός; ion. ἡ ἀκροχειρία. 
herumbauen περιοικοδομεῖν. 
herumbeissen, sich m. Einem διαδάκνεσθϑαί τινι. 
herumbekommen, s. herumbringen. 
herumbetteln πτωχεύοντα περιέρχεσϑαι, 
χεύειν κατὰ τὴν πόλιν od. ἀνὰ τὸν δῆμον. 
herumbewegen, sich περεφέρεσϑαι (P.). 
Herumbewegung ἡ περιφορά. ἰστρέφειν. 
herumbiegen περι-, ἐπι-, ἀνα- καμπτειν: ἄνα- 
herumbinden περιδεῖν od. περιάπτειν τινί τι. 
herumblicken περιβλέπειν, περισκοσεῖν, τὸ βλέμ- 
μα περιφέρειν (eig τινας); furchtsam u. vorsich- 
tig ἢ. παπταίνειν poet. u. sp. 
herumbreiten περιπεταννύναι, περιστρωννύναι. 
herumbringen 1) eig. = herumdrehen w. 5. — 
2) übtr. Jmd. = auf e. andere Meinung bringen: 
wera-, παρα-πείϑειν (letzteres im üblen Sinne 
= beschwatzen); auch κάμπτειν. — “sich ἢ. 
lassen’ durch d. P. 
herumdenken δια-, περι-σκοπεῖν : διαλογίξεσθαι. 
herumdrehen περιστρέφειν: auch στρέφειν, ἐπι-, 
μετα-, ἄνα- στρέφειν (umkehren); im Kreise h. 
περιάγειν (κύκλῳ), περιφέρειν, δινεῖν, περιδινεῖν, 
στροβεῖν. --- sich im Kreise ἢ. χύκλῳ περιφερέ- 
σϑαι, δινεῖσϑαι u. περιδινεῖσϑαι (P.). 
Herumdrehung ἡ 7 περιστροφή: im Kreise ἡ περι- 
Yoga, περιαγωγή;: ἡ δίνησις, περιδίνησις. 
herumdrücken, sich um etw. κυπτάξειν περί τι. 
herumfahren 1) tr. περιάγειν, περικομίξειν. — 
2) intr. περιελαύνειν (zu Wagen); περικομίξεσϑαι 
(P., zu Wagen u. zu Schiffe); περιπλεῖν (zu 
Schiffe). — es fahren mir mancherlei Gedanken 
im Kopfe herum ποικίλα ἐννοῶ πρὸς ἐμαυτὸν: 
s. herumgehen 2). 
herumflattern διαπτερύττεσϑαι, v. Dingen σείε- 
σϑαι, περισείεσθαι, περιφέρεσϑαι (P.). 
herumfliegen περιπέτεσϑαι: im Kreise διενεῖσδαι 
(P.); in Stücken ἢ. διασφενδονᾶσθϑαι (P.). 
herumfliessen 1) um etw. fliessen: περιρρεῖν τι 
od. ῥεῖν περί τι; φέρεσϑαι (P.) περί τι. — 
2 auseinanderfliessen, w. 8. 
herumfragen πάντας Een ἐρωτᾶν od. ἐξετάξειν; 
ἐρωτῶντα διελϑεῖν. 
herumfügen, um etw. περιάπτειν τι. περιαρμότ- 
τειν τινί. --- herumgefügt sein περικεῖσϑαί τινι. 
herumfühlen ψηλαφᾶν. 
herumführen 1) eig. περιάγειν (als Rührer; im 
M., wie συμπεριάγεσϑαι, “m. sich h.’ “bei 
sich haben’, 5. haben 2) g)); eye (als 
Erklärer v. ' Merkwürdigkeiten); Esvaysiv (als 
Fremdenführer). — übtr. “Jmd. an d. Nase h.’ 
‚ ἕλκειν τινὰ τῆς ῥινός, auch περιελϑεῖν τινα. -- 
2)= rings herum aufbauen: περιβάλλειν τινί τι, 
2. Β. τεῖχος, χῶμα; περιτειχίζειν od. περιχαρα- 
μποῦν τι; 6. Graben um etw. h. τάφρον περι- 
τείνειν τινί, περυδοφρενειν τι. 
Herumführen, d 
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ynsıs; v. Fremden 7 ἡ ξεναγία sp. — 2) d. H. 
einer Mauer: ἡ περιβολή: ῃ περιτείχισις. 
Herumführer ὁ περιηγητής: v. Fremden ὁ ξενα- 
γός Sp. [χάσκειν, sp. περιχάσκειν. 
herumgaffen κεχηνότα περιβλέπειν; auch bloss 
herumgeben διαδιδόναι: περιφέρειν; πᾶσιν ἑξῆς 
διδόναι, προσφέρειν τι. dgl. — die Becher schnell 
h. περιελαύνειν u. περισοβεῖν τὰς κύλικας. 
herumgehen 1) rings um 6. Ort gehen: περιέρ- 
χεσϑαί (περιιέναι). Sp. περιοδεύειν, περιβαίνειν 
τι; rings ἢ. κύκλῳ περιιέναι; v. Sachen: περι- 
φέρεσϑαι, περιστρέφεσϑαι u. περιάγεσϑαι (Ε: 
rasch ἢ. (z. Β. v. Becher) περιελαύνεσθαι τι. περι- 
σοβεῖσϑαι (P.); “h. lassen’ durch d. A. dieser 
Verba. — es geht e. Mauer um d. Stadt herum 
τεῖχος (τύκλῳ) περιέχει τὴν πόλιν, τεῖχος κύκλῳ 
περίεστι τῇ πόλει: es geht ein Graben, Seil um 
etw. herum τάφρος, σχοῖνος περιτέταται περί τι. 
— 2) umhergehen, hin u. hergehen: περιιέναι, 
περιπατεῖν, περινοστεῖν, περιπολεῖν, διαφοιτᾶν : 
auch πλανᾶσϑαι u. περιπλανᾶσϑαι" (", herum- 
irren). — Einem unter den Augen ἢ. ἐν ὀφϑαλ- 
μοὶς τινος ἀναστρέφεσϑαι (P.). — darin od. dar- 
auf h. ἐμπεριπατεῖν zıwı. — es geht alles m. 
mir herum πάντα δοκεῖ μοι περιστρέφεσϑαι: 
ἰλιγγιῶ: vgl. Schwindel’ haben. — es geht ἃ. 
Gerücht, d. Sage herum διαδίδοται od. διαφοιτῷᾷ 
ὁ λόγος. διαϑρυλεῖταί τι, λόγος ἔχει od. κατέχει, 
auch durch φασίν od. λέγεται: wie d. Sage her- 
umgeht ὡς λόγος. — 65 geht 6. Krankheit herum 
νόσος ἐπιδήμιός ἐστιν '0d. ἀκμάξει. — es geht 
mir etw. im Kopfe herum στρέφω od. ἑλέττω 
τι τῇ διανοίᾳ (mehr poet.), gew. βουλεύομαι 
περί τινος, λογίξομαί τι od. περί τινος; ἐννοῶ 
(auch DP.) τι πρὸς ἐμαυτόν; auch ταράττει od. 
διαταράττει μέ τι (es verwirrt mich etw.). — 
mir gehen alle möglichen Gedanken durch d. 
Kopf τῇ διανοίᾳ περιτρέχω ἅπαντας τοὺς Aoyı- 
σμούς. — 3) um etw. ἢ. — zaudern: μέλλειν, 
ὀκνεῖν, auch στρέφεσϑαι (P.); = = etw. nicht sagen 
od. nennen παραλείπειν od. παριέναι (iu) τι. 
Herumgehen, das 1) um 6. Ort: ἢ περίοδος: V 
Dina ἡ περιφορα. — 2) ἃ. Umhergehen, Hin- 
1. Hergehen: 6 περίπατος, Sp. ἡ περιπάτησις. 
Gew. durch Verba. 
herumgiessen zegı-, δια-χεῖν. --- herumgiessend 
περικλύδην ion. 
herumgraben περιορύττειν, Ζ. Β. τάφρον κύκλῳ: 
um Wurzeln h. περιορύττειν τὰς ῥίζας. 
herumgreifen ψηλαφᾶν. 
herumhängen 1) ir. περιπεταννύναι (rings herum 
ausbreitem); περιβάλλειν τινί τι (zur Bedeckung); 
περικαλύπτειν τινί τι, (zur Verhüllung). — 2) intr. 
(herumhangen) durch d. perf. des P. od. umschr. 
κύκλῳ κπρέμασϑαι. , 
herumhäufen, etw. um etw. περιχοῦν od. περι- 
σάττειν τινί τι: ἐπισυνάγειν τι. 
herumhangen, 5. herumhängen 2). 
herumhauen, sich m. Einem διαμάχεσθαί, δια- 
γωνίξεσθαί, διαπληκτίξεσθαί τινι, Od. πρός τινα: 
διαπυκτεύειν τινί: 5. herumbalgen. 
herumhorchen ὠτακουστεῖν͵ ὠτακουστοῦντα περι- 
herumhüpfen περιπηδᾶν, περισκιρτᾶν. [μέναι. 
herumjagen 1) tr. περιελαύνειν. — 2) intr. auf 
d. Jagd: ϑηρᾶν περὶ τόπον τινὰ, ϑηρῶντα διελ- 
ἁγεῖν τόπον τινά: zu Pferde: περιελαύνειν δϑύμῳ 
οὔ, ἀνὰ κράτος. 
herumirren, 5. herumschweifen. 
herumkommen 1) an verschiedenen Orten u. dgl, 


herumkreuzen — herumstreichen 


herumgehen: περεέρχεσθαι (περιιέναι); auch 
ἐπιέναι, 4. Β. πᾶσαν χώραν; v. Gerüchten, 85. 
herumgehen 2). — 2) in der Reihe, im Kreis- 
lauf an Jmd. kommen: περιήκειν, ᾿ἐπανήκειν: 
v. Dingen, die herumgegeben werden πάλιν ἥκειν 
ἀνταποδιδόμενον. — 8) ume. Ecke: κάμπτειν od. 
περικάμπτειν τι. --- 4) v. Sachen — herumgelegt 
werden: περιτίϑεσθαι, περιβάλλεσθαι (P.). 
herumkreuzen περιπλεῖν. 
herumkriechen περιέρπειν. 
herumkriegen 1) umstimmen: wera-, παρα-πεί- 
ἅγειν. ‘sich h. lassen’ durch ἃ. P. — 2) be- 
trügen: περιελϑεῖν, 8Ρ. περιοδεύειν τινα. 
Herumläufer ὁ πλανήτης, ὃ πλάνης, ητος, ὁ 
ἀγύρτης. 
herumlagern διασκηνεῖν (zerstr eut lagern); κατα- 
σκηνᾶν (u. M.) od. κατασχηνοῦν περί τι; in 
Reihen τύϑεσϑαι τὰ ὅπλα περί τι; in feindlicher 
Absicht καϑῆσϑαι περί τι, περικαϑῆσϑαί Ti, 
περιστρατοπεδεύεσθαί τι (um etw. h.). 
herumlaufen 1) hin- u. herlaufen: περι-, δια-τρέ- 
χειν; περιϑεῖν; διατροχάζειν: 5. herumschwei- 
fen. — 2) um etw. h.: περιφέρεσθαι (P.) περί 
τι (allg.); περιτρέχειν, περιϑεῖν τι (v. Leben- 
dem); περιρρεῖν τι (v. Flüssigkeiten); περιτετα- 
μένον εἶναί τινι, περιέχειν τι, περικεῖσϑαί τινι 
(v. unbeweglichen Dingen). — das H. ἡ περι-, 
δια-δρομή: ἡ περιφορά; vgl. Herumschweifen. 
herumlegen, um etw. περιτιϑέναι, περιάπτειν, 
περιβάλλειν τινί τι; herumgelegt sein περικεῖς 
σϑαι. — Sich h., 8. herumlagern. 
herumleiten 1) e. Fluss um etw.: 
— 2) = herumlenken, w. 8. 
agzumlenken; um etw. κάμπτειν od. περικάμ- 
πτειν τι; --- Wieder zurück lenken ἄνα-, ὑπο- 
a ἄνα-, ὑπο-στρέφειν. 
herumliegen 1) um etw. h.: περι-, ἐπι-, προσ- 
κεῖσθαί τινι; auch ὁμορεῖν τινι, (angrenzen). — 
herumliegend περίχωρος 2., ἡ περιοικίς, (dog 
(bes. fem. zu περίοικος, gebraucht von Städten 
u. Dörfern; auch als subst. — d.h. μαμὰ). — 

2) zerstreut h.: διεσκεδασμένον od. ἐρριμμένον 
od. εὐχὴ κεῖσϑαι; διεσπάρϑαι. --- herumliegend 
διεσκεδασμένος, ᾿διεσπαρμένος 3 3 
herumlungern, um etw. κυπτάξειν περί u. 
herumnähen, um etw. περιρράπτειν τινί τι. 
herumpeitschen διασμαστιγοῦν : μαστιγοῦντα 
herumpflanzen περιφυτεύειν. [περιελαύνειν. 
herumplänkeln, m. Einem διαπληκτίξζεσθαί τινι. 


ἄγειν περί τι. 


herumprügeln, sich, 5. herumhauen, herum- 
balgen. 

herumrathen ἄλλοτε ἄλλῃ einagsıv. 
herumreichen 1) ir. s. herumgeben. — 2) intr. 


περι-, ἐπαν-ἤκειν. 

herumreisen περιπορεύεσϑαι (DP.). 
herumreissen περιέλκειν, περισπᾶν, περισύρειν. 
— d. Pferd h. βίᾳ ὑποστρέφειν τὸν ἵππον. 
herumreiten περιιππεύειν; um etw. περιελαύ- 
herumrennen, s. herumlaufen 1). [νειν τι. 
herumrollen 1) ir. περικυλίνδειν. — 2) intr. πεέρι- 
κυλίνδεσθϑαι (P.). [διδόναι. 
herumsagen ἐκφέρειν ἐκλαλεῖν τι; λόγον δια- 
herumschicken περι-, ᾽δια- πέμπειν. [eı. 
herumschiffen, um etw. περιπλεὶν u. περιβάλλειν 
herumschlängeln, sich um etw. ἑλέίττεσϑαι od. 
περιελίττεσϑαι (P.) περί τι. 

herumschlagen 1) als Hülle: περιβάλλειν, πέρι- 
καλύπτειν τί τινι. --- 2) sich h.: ἐν χερσὶν εἶναι: 
8, herumhauen, 


415 


herumschleichen περιέρπειν; um etw. h. ἕρπειν 

περί τι, κρύφα περιελϑεῖν τι. 
herumscehlendern περιπατεῖν, περινοστεῖν, 

περιδινεῖσϑαι (P.); 5. herumschweifen. 
herumschleppen περιέλκειν, περισύρειν. 
herumschleudern διαρριπτεῖν, διασκεδαννύναι, 

διασφενδονᾶν. 
herumschlingen περιπλέκειν, περιπτύσσειν (die 

Hände um Jmd. ταῖς χερσί τινα); περιβάλλειν 

τινί τι; περιελίττειν τι περί τι οὐ. τί τινι. — 

sich h. um etw. περιελίττεσϑαί (P.) τινι od. περί 
τι; um Jımnd. (zur Umarmung) περιπλέκεσϑαί 

(P.) τινι, περιπτύσσεσϑαί τινα. 
herumschmieren περιαλείφειν τί τινι; 5. herum- 
herumschreiten περιβαίνειν. [streichen 1): 
herumschütteln διασείειν, διαταράττειν, 
herumsehütten περι-, δια- -χεῖν; v. ἃ. Erde auch 

περιχοῦν. [s. herumfliegen. 
herumsehwärmen περικωμάξειν (v. Menschen); 
herumschweifen πλανᾶσϑαι, περιπλανᾶσϑαι, : er 

ten ἀλᾶσϑαι (P.), sp. δέμβεσϑαι (DP.). — 

Augen h. lassen τὸ βλέμμα περιφέρειν (εἴς ὯΝ 

sp. ὄμμασι ῥέμβεσϑαι. — herumschweifend ὁ 

πλανήτης, ου, ὁ πλάνης, ητος, πλανητός 3., SP. 

ῥεμβώδης 2.;,h. Blick βλέμμα ῥεμβῶδες sp. τας 
das H. ἡ πλάνη, ὁ πλάνος, poet. u. sp. ἡ «An. 
herumsehwenken 1) tr. Öwweiv, περιδινεῖν. 

2) intr. s. schwenken 2). 
herumschwimmen zegıysiv (περινήχεσθϑαι); v 

Leblosem περιπλεῖν. 
herumsegeln, s. herumschiffen. 
herumsehen, s. herumblicken. 
herum sein 1) um Jmd. sein: εἶναι od. ἔχειν 

περί U. ἀμφί τινα; εἶναι μετά τινος: περιεστά- 

ναι τινά; ἕπεσϑαί τινι. --- 2) ἃ. Kreislauf voll- 

endet haben: zegı-, ἐπαν- ἥκειν. — 3) von 6. 

Gerüchte: διατεϑρυλήῆσϑαι; s. herumgehen 2). 
herumsenden zegı-, δια-πέμπειν. 
herumsetzen 1) um etw.: περιτιϑέναι: περιιστά- 

ναι; sich ἢ. περικαϑέξεσϑαί τι od. περί τι; her- 

umgesetzt sein περικεῖσϑαι. — 2) an verschie- 
dene Stellen setzen: διατιϑέναι, διιστάναι; sich 

h. διακαϑέξεσϑαι. 
herumsinnen, 5. nachsinnen. 
herumsitzen 1) um etw.: περικαϑῆσϑαί τι, πύμλω 

καϑῆσϑαι περί τινὰ τ. περί τι, auch κύκλῳ προῦσ- 

εδρεύειν οὐ. προσκαϑῆσϑαί τινι (belagern). — 

2) an verschiedenen Stellen: διακαϑῆσθϑαι. 
herumspannen περιτείνειν τί τινι od. περί τι. 
herumspazieren περιπατεῖν. — das H. ὁ περί- 
πατος, Sp. ἡ περιπάτησις. 
herumspringen περιπηδᾶν, περι-, δια-σκιρτᾶν. 
herumspritzen 1) ir. περιρραΐίνειν. — 2) intr. 

durch d. P. 
herumstechen περικεντεῖν. 
herumstecken περιπηγνύναι; auch περιπορπᾶ- 

σϑαι, προσπερονὰν (mit 6. Schnalle od. Nadel 

etw. befestigen). 
herumstehen, um etw. περιεστάναι τι od. περί 
τι, auch τινί. — v. Sachen περικεῖσθαι. 
herumstellen 1) um etw.: περιιστάναι; vgl. her- 
umsetzen. — sich ἢ. περεΐίστασϑαι. --- 2) an ver- 
schiedene Orte: διιστάναι. 
herumstimmen πάντας od. Eins ψηφίξεσϑαι od. 
τὴν ψῆφον τίϑεσϑαι. 
herumstossen περιωϑεῖν. — sich ἢ. m. Einem 
wegen etw. ὠστίζεσϑαί τινι περί τινος od. τινί 
τινος ἕνεκα. 
herumstreichen 1) tr, περιχρίειν, περιπλάττειν τι 


SP. 
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περί τι od. τινί τι; 5. herumschmieren. — 2) 
intr. s. d. f.W. 

herumstreifen περι-, δια-τρέχειν; περιιέναι, περι- 
νοστεῖν; 8. herumschweifen. 

herumstreiten, sich, s. streiten. 

herumstreuen διασπείρειν: περιπάττειν. 

herumtanzen περιχορεύειν, περιδινεῖσϑαι (P.). 

herumtappen, mit d. Händen ψηλαφᾶν: übtr. 
πλανᾶσϑαι, περιπλανᾶσϑαι (P.). 

herumtasten ψηλαφᾶν. 

herumtaumeln σφαλλεσϑαι (}.);: σφαλερὸν od. 
παράφορον περιιέναι. 

herumtragen περιφέρειν. --- mit h. συμπεριφέρειν. 

herumtreiben 1) tr. περιάγειν, περιελαύνειν:; im 
Kreise δινεῖν, περιδινεῖν, orgoßeiv, sp. megLoTgo- 
Beiv. — sich h. an 6. Orte ἀναστρέφεσϑαι (P.) ἕν 
τινι χώρᾳ Od. κατά τινα χώραν; κυλίνδεσϑαι od. 
καλινδεῖσϑαι (P.) ἔν τινι od. περί τι (dies bes. im 
üblen Sinne); vgl. herumschweifen. — sich m. 
Einem ἢ. συνεῖναί, sp. συναναστρέφεσθϑαί (P.) 
τινι u. im üblen Sinne an (P.) πρός 
τινα. — ind. Irre sich h., s. herumschweifen. 
— 2) intr. φέρεσϑαι, HN (P.). — das 
sich H. ἡ κυλίνδησις. 

herumtreten περιίστασϑαί, κυκλουσϑαί τι 0d. 
περί τι (um etw. h.); πατεῖν τι, ἐπεμβαίνειν 
τινί (auf etw. h.). 

herumtrinken κύχλῳ od. ἑξῆς προπίνειν. 

herumtummeln περιάγειν, περιελαύνειν: d. Pferd 
ἵππον ἐξαλίειν (nur im aor. u. perf.). — sich ἢ. 
περιάγεσϑαι (P.). 

herumwachsen περιφύεσϑαι. 

herumwälzen περικυλίνδειν. — sich in etw. ἢ. 
κυλίνδεσϑαι u. καλινδεῖσϑαι (P.) ἔν τινι, Sp. 
ἐγκαλινδεῖσϑαί (P.) τινι (eig. τι. übtr.), συγκυ- 
λίνδεσϑαί (P.) τινι (übtr.). 

herumwandeln περιπατεῖν. --- das H., 5. Herum- 
spazieren. ἰστεῖν. 

herumwandern περιπορεύεσϑαι ( (DP.), περινο- 

herumwenden περι-, μετα-στρέφειν. — das H. 
N περι-, μετα- στροφή. 

herumwerfen περιβάλλειν τινί τι (als Bedeckung; 
sich (sibi) durch ἃ. M.); διαρριπτεῖν (auseinan- 
der werfen). — sich auf d. Lager h. dıntaleodan 
(P.), auch ῥιπτάξειν (ἑαυτόν). 

herumwickeln, -winden περιελίττειν, περιειλεῖν; 
περιπλέκειν, SP. περισπειρᾶν. 

herumwohnen περιοικεῖν. herumwohnend 
περίοικος 2. [v. Hühnern). 

herumwühlen διορύττειν τι: διασκαριφᾶσϑαι (bes. 

herumzanken, sich m. Einem διαλοιδορεῖσϑαί 
(DP.) τινι: s. zanken. 

herumzerren, s. herumreissen. 

herumziehen 1) tr. als Hülle: περιπεταννύναι, 
περιβάλλειν τινί τι: als ‚Einfassung περι-, παρα- 
τείνειν, περιβάλλειν τινί τι; 6. Graben ἢ. τάφρον 
περιάγειν; 6. Furche h. περιελαύνειν αὔλακα. 
— sich um etw. h. περιέχειν, περιλαμβάνειν τι. 
— hin u. herziehen zegı£Axsıv; Jmd. ἢ. = durch 
Täuschung hinhalten παρατείνειν, Bere 
τινά. — 2) intr. = herumgehen 2), herumwan- 
dern, herumschweifen, w. s. — m. Lärm ἢ. zsgı- 
κωμάξειν. -- in d. Städten h. περιπολίξειν SP.; 
besser πόλιν ἐκ πόλεως ἀμείβειν. — m. Einem 
h. συμπεριιέναι, συμπερινοστεῖν τινι; vgl. sich 
herumtreiben. — herumziehend (v. Völkern) 
ö, ἡ νομάς, &dog; 6. h. Truppe v. Schauspielern 
9 περιπολιστικὴ σύνοδος Sp. 

herunter κάτω od. durch d. praep. κατά. — In 


herumstreifen — hervorbringen 


Compos. meist durch die praep. κατά — ΝΒ. 
Die hier nicht aufgeführten Compos. s. unter 
herunterbeugen καταχάμπτειν. [herab’. 
herunterblicken καταβλέπειν, καϑορᾶν, κατα- 
εᾶσϑαι. 
herunterbrechen 1) tr. καταρ-, ἀπορ-ρηγνύναι, 
sp. κατακλᾶν (u. M.). — 2) intr. durch ἃ. P. 
herunterbrennen (v.e. Lichte) καταφέρεσϑαι (ἢ. 
μι δι user 1) eig. κατάγειν; καταφέρειν: 
herabbringen. — 2) übtr. in e. schlechtern 
Zustand bringen: συστέλλειν, ταπεινοῦν; ἐλατ- 
τοῦν, μειοῦν; κακοῦν; φϑείρειΕι διαφϑείρειν: 
λυμαίνεσϑαί τι u. τινι; διαλυμαίνεσθαί τι. 
herunterkommen 1) eig. 5. herabkommen. — 
2) übtr. d. P. der Verba unter “herunterbringen 
2)’; ferner ἔλαττον γίγνεσθαι: κλίνειν ἐπὶ τὸ 
χεῖρον; bloss v. Pers. εἰς πενίαν καϑίστασϑαι ; 
v. Pflanzen καταφέρεσϑαι (P.). 
herunterlangen 1) tr. καϑαιρεῖν: χαϑιέναι. — 


2) intr. s. herabreichen 2). 
herunterlassen 1) eig. s. herablassen. — Jmd. 
ἢ. ἐᾶν τινὰ κατιέναι, od. καταβαίνειν. --- 2) übtr. 


v. Preise: μειοῦν τὴν τιμήν; καϑυφίεσϑαι τῆς 
τιμῆς. 

heruntermachen 1) eig. = losmachen λύειν, 
ἀπολύειν; περιαιρεῖν (u. M.). — 2) übtr. ἐπι- 
πλήττειν τινί, λοιδορεῖν od. καταισχύνειν τινά: 
e. Abwesenden διαβάλλειν τινα. 
herunterpurzeln ἀποκνλίνδεσϑαι (P.); ἐκτρα- 
χηλίζεσϑαι (P.). [s. heruntermachen 2). 
herunterreissen 1) eig. s. herabreissen. — 2) übtr. 
herunterrollen, s. herabrollen; über etw. κυλίν - 
δεσϑαι (P.) κατά τι. 

herunterschaffen κατα-, ἀπο-βιβάξειν, κατάγειν 
(Pers.); ἀποσχευάξειν (gew. M.; Sachen). 
herunterschieben ἀπωθεῖν, ὠϑεῖν κατῶ, 
herunterschiffen καταπλεῖν. 

herunterschlagen ἀπαράττειν. ἰσπᾶν. 
herunterschleppen καῦ-, ἀφ-έλκειν; κατα-, ἀπο- 
herunterschlüpfen 1) = herabgleiten, ws — 
2) heimlich herabgehen: χρυφῇ κατέρχεσθαι 
(κατιέναι); καϑέρπειν. 

herunterschlürfen καταρροφεῖν, καταπένειν. 
herunterschmeissen καταράτεειν. 
heruntersetzen Jmd. = ihm 6. schlechteren Platz 
anweisen ἐλαττοῦν τινα τὴν τάξιν; übr. 5. her- 
absetzen ὁ). 

heruntersteilen κατατυϑέναι; ἵσταάναι κάτω. 
hervor ἔξω. — hervor! πρόελϑε. — In Compos. 
durch ἐκ, πρό, ἀνά, διά, auch ὑπό (unten h.). 
hervorblieken ἐκ-, zce0- κύπτειν: auch ἐμ-, προ- 


φαίνεσθαι (DP., sichtbar werden); s . hervor- 
glänzen. 
hervorblitzen ἐξαστράπτειν 5Ρ.; s. hervorglänzen. 


hervorblühen ἐξανϑεῖν; &x-, ava- βλαστάνειν. 

hervorbrechen, v. lebenden Wesen ἐξορμᾶν (u. 
DP); ἐκτρέχειν, ἐκϑεῖν; ἐκπηδᾶν: ἐκ- προ- 
πίπτειν; aus d. Hinterhalte h. ἐξανίστασϑαι ἐκ 
τῆς ἐνέϑρας (ἐξανιστάναι τὴν ἐνέδραν ἃ. H. h. 
lassen). — v. Quellen, 5. hervorquellen; v. Ge- 
wässern ἐκρήγνυσθαι Vol Geschwüren ἐξ- 
ανϑεῖν, ion. ἐκφλυνδάνειν, ν. Hautausschlägen 
ἐκϑύειν (Hipp.). — τ. Schweisse ἀνακηκίειν. 

hervorbringen φύειν, ἐκ-, προ-φύειν (v.d. Natur); 
φέρειν, ἐκ-, προ- “φέρειν (v. d. Natur, ἃ. Boden); 
auch ἄγειν, προάγειν, ἐκ-, προ-φέρειν εἰς τὸ φῶς, 
προφέρειν εἰς τὸ μέσον, auch bloss ἐκ-, προ- 
φέρειν (an's Tageslicht, an’s Licht der Welt 
bringen); δεικνύναι, ἀφαδεικνύναι (zeigen); ὄνα- 


Hervorbringung — hervortreten 


διδόναι (v. Boden); γεννᾶν, τίχτειν (v. lebenden 
Wesen u. Y Boden; ἴγνεσϑαι hervorgebracht 
werden); ἀναφέρειν, ἀφιέναι (v. Lauten), — νυ. 
geistigen Produkten ποιεῖν, ἀπεργάξεσϑιαι, ἀπο- 
δεικνύναι, aber auch τίκτειν. — übr. 5. veran- 
lassen, verursachen. 
Hervorbringung, 8. Erzeugung. 
hervorbücken, sich παρακύπτειν. 
hervordrängen 2E-, προ- τωϑεῖν:; ἐκϑλίβειν, Sp. ἐκ- 
βιάξεσϑαι (DP.), — sich h. ἀναὰ- »ἐξανα- δύεσθαι. 
hervordringen ἐκ-, δια-, ἄνα-, ἐξανα-δύεσϑαι. 
— v. Geschwüren, 'Schweisse, 5. hervorbrechen. 
hervorfahren, s. herausfahren. 
hervorfliegen ἐκπέτεσϑαι. 
hervorfliessen Engeln, προρρεῖν. 
hervorführen προ-, ἐξ. ἄγειν; ἐκκομίζειν. 
hervorgehen 1) eig. 5. herausgehen. — sich zei- 
gen ἐκφαίνεσϑαι (DP); ἀνατέλλειν. — 2) übtr. 
daraus geht hervor: δῆλον od. φανερὸν ἐκ τού- 
των, Eu τούτων φαίνεται: es geht klar hervor 
πρόδηλον od. εὐδηλόν ἐστιν. 
hervorglänzen ἐκ-, δια- -λάμπειν; προ-, δια-φαί- 
νεσϑαι (DP.). — übtr. ἐκ-, δια-πρέπειν, auch 
ἐμπρέπειν (selten), gew. du, δια-πρεπῆ εἶναι. 
hervorgucken £x-, προ-κύπτειν ἔκ τινος, διακύ- 
πτειν διά τινος. 
hervorhangen ἐξ-, ὑπερ- -ἐχειν. 
hervorheben (070) ἐξαίρειν. τι; πλεῖστον λόγον 
ποιεῖσϑαι περί τινος; auch ἐπαινεῖν τι; 5. rüh- 
men. — vor od. gegen etw. προτιμᾶν τί τινος, 
ἀντί od. πρό τινος. 
hervorholen ἐξ-, προ-αιρεῖν; προφέρειν. 
hervorkeimen, 5. hervorspriessen. 
hervorklingen; aus d. Geschrei klang d. Ruf 
nach dem König hervor ἐκ τῆς κραυγῆς ἐξ- 
ἕλαμψε τὸ καλεῖν τὸν βασιλέα. 
hervorkommen προ-, ἐξ- ἔρχεσθαι (ἐέναι)ς προ-; 
ἐκ-, ἀνα-φαίνεσϑαι (DP.); ἐκ-, ἀνα-δύεσϑαι; 
‚. d. Sonne (aus d. Wolken) ἐξέχειν. — v. Pflan- 
zen, 8. hervorkeimen; v. Quellen, 5. hervorspru- 
deln, hervorquellen; v.Geschwüren, v. Schweisse, 
s. hervorbrechen. 
hervorkriechen ἐξέρπειν. 
hervorlassen παραπέμπειν, s. herauslassen. 
nicht ἢ. κρύπτειν, κατέχειν; 5. verbergen, zurück- 


hervorlaufen, s. "herauslaufen. | halten. 
hervorleuchten, s. hervorglänzen. — es leuchtet 
aus etw. hervor, s. hervorgehen 2). — hervor- 


leuchtend δια-, ἐκ- φανής 2.5 δια-, ἐκ-πρεπής 2. 
hervorlocken ἐξάγειν, ἐκκαλεῖσϑαι. 
hervorquellen ἐκ, ἀνα-βλύζειν; ἐπ- , προρ-ρεῖν, 
poet. ἐκπιδύεσϑαι. — h. lassen ἀφιέναι (inne), 
ἀναπέμπειν, πιδᾶν, διαπιδᾶν, Sp- ἀναπιδύειν. 
hervorragen 1) eig. ἐξ- -γ προς, ἄν-, ὑπερ- ἔχειν, 
τινός über etw.; προπίπτειν, ὑπεραίρειν, προ- 
πύπτειν. — 2) übtr. EE-, προ. ἔχειν τινός: über 
Jnd. in etw. διαφέρειν u. ὑπερέχειν τινός τινι, 
ὑπεραίρειν τινά, auch τινός τινε od. ἔν τινι, 
ὑπερβάλλειν τινὰ τινι. — her orzagond durch 
die part.; 8. hervorstechend. — h. Punkt ἡ ἐξ- 
οχή, ὑπεροχή, προβολή, sp. προοχή; h. Stellung 
ἡ ὑπεροχή, ὑπερβολή. [προοχή. 
Hervorragung ἡ ἐξοχή, ὑπεροχή, προβολή, Sp. 
hervorrecken προτείνειν; auch ἐξείρειν, προ- 
βάλλειν (ἃ. Zunge). [reissen. 
hervorreissen ἀνασπᾶν; ἐξέλκειν. — 5. heraus- 
hervorreiten προ-, ἐξ ἐλαύνειν, sp. ἐξιππεύειν, 
ἐξιππάξεσϑαι. 

hervorrennen, s. herauslaufen. 
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hervorrollen 1) tr. προ, ἐχ- κυλίνδειν ; auch ἐκ- 


κυλλεῖν (mit dem ἐκκύπλημα). — 2) intr. durch 
dı,sB, 
hervorrücken 1) ir. προκινεῖν. — 2) intr. προ- 


ελαύνειν͵ προϊέναι, προχωρεῖν, SD. προπορεύεσθαι 
(DP.). — m. etw. h. (ἢ d. Rede) προφέρειν Od. 
ἐξειπεῖν τι, ἐκφέρειν τι εἰς τὸ μέσον; s. heraus- 
rücken 2). 

hervorrufen προ-, ἐκ- καλεῖν; übr. s. veranlassen. 
hervorscheinen, 5. hervorglänzen. 
hervorschiessen 1) m. Geschossen, s. heraus- 
schiessen. — 2) schnell hervorkommen: ἐκ- 
φέρεσϑαι (P.); auch ἐξάττειν (selten); ἐξορμᾶν 


(m. DP.). — v. Gewässern ἐκ-, προ-χεῖσϑαι (P.); 
ἀνατέλλειν. — v. Pflanzen ἐκβλαστάνειν, ἄνα- 
τέλλειν, 


hervorschimmern, 85. hervorglänzen. 
hervorschlüpfen !x-, &ve- “δύεσθαι. 
hervorschreiten προβαίνειν. 

hervorsehen, 5. hervorgucken. 

hervorspriessen ἐ ἐκ-, @vo- βλαστάνειν, ἀνατέλλειν. 
- h. lassen ἀναδιδόναι, ἀνιέναι (ἴημι). 
kervorspringen προ-, &x- πηδᾶν, ἐξάλλεσθαι, sel- 
ten ἐξάττειν. — v. unbeweglichen Gegenstän- 
den, s. hervorragen 1). 

hervorspritzen ἡ ἐγ. ῥαίνειν ἔκ τινὸς τι; “προ- 
χεῖν. — 2) intr. durch d. P.; auch ἀναβλύξειν. 
hervorsprossen, 8. heryorspriessen. 
kervorsprudeln 1) ir. ἀναβράττειν, sp. ἐκβράτ- 
τειν, ἐκβλύξειν. — 2) intr. ἀναβλύζειν, sp. ἀνα- 
βλύειν; auch ἐκβλύξειν, ἀποπυτίζξειν. 
Hervorsprudeln, das ἡ ἀνάβλυσις. 
hervorstechen δια-, &x- πρέπειν (selten), gew. 
δια-, ἐχ-πρεπῆ εἶναι, διαλάμπειν: 8. hervorra- 
gen 2). — hervorleuchtend δια-, ἐκ- πρεπής 2.; 
ἐπιφανής 2.; διαφέρων 3. 

hervorstehen, s. hervorragen 1). — hervorste- 
hend durch ἃ. part.; auch ἐπιπόλαιος 2.; h. 
Augen ἐπιπόλαιοι ὀφθαλμοί; h. Knochen ἐπι- 
wölare ὀστᾶ: h. Zähne χαυλιόδοντες ὀδόντες. --- 
Häufig durch Compos. m. ἔκ, z. B. m. h. Augen 
ἐξόφϑαλμος 2., Sp. ἐξόμματος 2., kom. &rrsieß- 
ὄφϑαλῖλμος 2.; m. ἢ. Nase ὃ, ἡ Enoıv, ıvog SP.5 
τῆ. Ἢ. Hüften ἐξίσχιος 2.; m. h. Nabel ἐξόμφα- 
199.2 43Pp.:, απ ΠῈ Kehlkopfe ἐξεχέβρογχος 2.; 

h. Hinterbacken ἐξεχέγλουτος 2.; m. h. 
tern ὃ ἐξωμίας, an sp.; auch m. ἐπί z. B. m. h. 
Adern ἐπίφλεβος 2. 

hervorstralen, s. hervorglänzen. 
hervorstrecken προτείνειν, προβάλλειν; auch ἐξ- 
είρειν (d. Zunge). — d. Zunge über d. Zähne 
ἢ. προβάλλειν τῶν ὀδόντων τὴν γλώτταν. 
hervorströmen προρ-, ἐκ-ρεῖν; φέρεσϑαι (P.) ἔκ 
τινος. 
hervorstürzen προ-, 
ἐξορμᾶν (u. DP.); 
Wasser, Regen). 
hervorsuchen ἄνα-, ἐκ- ζητεῖν; ἀνερευνᾶν; 5. be- 
reiten, herbeischaffen. 
hier vorthun, sich διαφέρειν, 
ἐμπρέπειν, προέχειν τινός: 
ἀριστεύειν, κρατιστεύξ iv. 
hervortragen προφέρειν. [ἐκ- βλαστάνειν. 
bervortreiben προελαύνειν. — v. Pflanzen ἄνα-, 
hervortreten 1) eig. προβαίνειν; προΐὲ ἐρχεσϑαι 
(προϊέναι). -- 2) übtr. = hervorragen 1), w. 8. 
b) sich zeigen: dva-, ἐκ- φαίνεσϑαι (DP.,p ανε- 
ρὸν γίγνεσθαι: v.d. Sonne (aus d. Wolken) ἐξ- 
ἔχειν. — h. lassen ave-, ἐχ- φαίνειν. 6) vor- 


27 


En-nintew; ἐκφέρεσϑαι (P.); 
auch ἐκῥήγνυφθαι (Par 


ἐχπρέπειν u. selten 
sich vor Allen h. 
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herrschen: ἐπιπολάξειν. --- das H. 7 πρόπτωσις 
od. Verba. 

hervorwachsen ἄνα-, ἐκ- φύεσθαι; ἀνατέλλειν; 
ἄνα-, ἐκ- βλαστάνειν. — h. lassen ἀναδιδόναι: 
ἄνα-, ἐκ-φύειν. 


hervorwälzen προ-, ἐκ- κυλίνδειν. 
hervorwagen, sich, 5. herauswagen. 
hervorwerfen ἐκβάλλειν, ἐκριπτεῖν. 
hervorzeigen, 5. vorzeigen. 
hervorziehen ἐξ-, προ- ᾿ἐχχεῖν: ἐκ- ἀνα-σπᾶν; 
ἐξαιρεῖσϑαι. — aus d. Dunkel h. sis τὸ φῶς 
ἐκφέρειν; εἰς οα. ἐπὶ δόξαν προάγειν. 
herwälzen, 5. herbeiwälzen. 
herwärts δεῦρο. — h. kommen προσ-, ἐπ- ελϑεῖν. 
herwagen, sich τολμᾶν προσ-, ἐπ-ελϑεῖν u. dgl. 
Herweg ἡ δεῦρ᾽ ὁδός: ἡ ἔφ- ᾿ πρόσ- οδος. 
herweisen 1) vorweisen: ἐπι-, ἀπο-δεικνύναι (u. 
M.); ἀποφαίνειν: προφέρειν. — 2) nach etw. zei- 
gen: δεικϑύναι εἴς τι; δακχτυλοδεικτεῖν ἐπί τινι 
sp. δακτ. τι. --- 8) Einem ἃ. Weg hieher zeigen 
δεικνύναι τινὶ τὴν δεῦρ᾽ ὁδόν, ἡγεῖσϑαί τινι 
δεῦρο. — an Jmd. weisen κελεύειν τινὰ προσ- 
ελϑεῖν τινι: τρέπειν τινὰ πρός τινα. 
herwenden προστρέπειν. 
herwerfen ἐφιέναι; δεῦρο βάλλειν. — sich über 
Jmd. ἢ. 7000-, περι-πίπτειν τινί. 
herwinken, 5. herbeiwinken. 
herwollen ἐπιϑυμεῖν δεῦρο ἐλϑεῖν od. προσελϑ' εἰν. 
Herz 1). im physischen Sinne (doch häufig bild- 
lieh): ἡ καρδία, auch τὰ σπλάγχνα (ἃ. edleren 
Eingeweide: Herz, Lunge, Leber, u. im sing. 
v. jedem einzelnen), τὸ στῆϑος (Brust). — unter 
ἃ. H. tragen φέρειν dp’ ἥπατος, φέρειν ὑπὸ 
ζώνης (beides mehr poet.). — ἃ. Ἡ. aus d. Opfer- 
thiere herausziehen καρδιουλκεῖν sp. — d. H. 
treffend od. berührend καρδιοβόλος 2. sp. — d. 
H. ist ihm in ἃ, Hose gefallen δείσασα N καρ- 
δία αὐτοῦ εἰς τὴν κάτω κοιλίαν καϑείρπυσεν. 
— d. H. eines Landes τὸ μέσον τῆς χώρας, μέση 
ἡ χώρα: d. Stadt liegt gerade im H. des Lan- 
des ἡ πόλις μεσαιτάτη ἐστὶ τῆς χώρας. -- ἃ. 
H. hüpft, pocht ἡ καρδία πηδᾷ, seltner πάλλε- 
ται. — es drückt mir d. H. ab πνίγομαι (P.) 


τὰ σπλάγχνα, πνίγει μέ τι μάλιστα. — mein H.! 
- liebes H.! !(ind. Anrede) ὦ φίλη ψυχή : du treues 
Herz ὦ ἀγαϑὴ καὶ πιστὴ ψυχή. — 2), im mo- 


ralischen Sinne a) Gemüth: ὁ ϑυμός, αἴ φρένες, 
auch ἡ καρδία; alle. ἡ ψυχή (Seele). — v.H ἐκ 
τῆς καρδίας, ἐκ τῆς ψυχῆς, seltner ἀπὸ καρδίας, 
ἀπὸ ψυχῆς, v. ganzem H. ἐξ ὅλης τῆς ἘΠΟΘΣ 
ἀπ᾽ ὀρϑῆς καὶ δικαίας ψυχῆς, ὕλῃ τῇ ψυχῇ. 
vom H. kommen ἀπὸ καρδίας φέρεσϑαι (P.) (opp. 
ἀπὸ χειλῶν v. ἃ. Lippen). — aus gutem H. sv 
φρονῶν 3. ‚ εὐνοίᾳ, δι᾿ εὐνοίας. --- es kommt aus 
gutem H. ἐκ ψυχῆς δικαίας γίγνε ὅται. — ν. Η. 
gern ἀσμεναίτατα od. ἀσμενέστατα, προϑυμό- 
τατα. — v. gutem H. ἀγαϑὸς (3.) τὴν ψυχήν, 
εὐήϑης, εὐγνώμων, φιλάνθρωπος. 2. , χρηστός 3.5 
e. gutes H. τὸ χρηστὸν ἦϑος, ἡ εὐήϑεια, εὐγνω. 
μοσύνη, φιλανϑρωπία, χρηστότης. -- v. schlech- 
tem H. πονηρὸς (3.)) τὴν ψυχήν, καποήϑης AR 
e. böses H. ro πονηρὸν od. κακὸν ἦϑος, ἡ χακο. 
ἤϑεια. --- es liegt mir etw. am H. μέλει μοί τι, 
τινος u. περί τινος: ἐπιμελές ἐστί od. γίγνεταί 
μοί τι od. m. inf. “ auch ἐπιμελές ἐστί μοί τινος, 
:ἐπιμελές τι πεποίημαι, περὶ πολλοῦ ποιοῦμαΐί πὸ: 
es liegt mir etw. sehr am H. περὶ παντὸς ποι- 
οὔμαί τι. — was Einem am ΠῚ, liegt ἐπιμελής 
2, — da es dir ja am Η, liegt μέλον γέ σοι. — 


hervorwachsen — herzen 


6. H. für Jmd. od. etw. haben ἐπιμέλεσϑαί (DP.) 
τινος, κήδεσϑαί τινος, ἐπιμελές τι ποιεῖσθαι. --- 
sich etw. zu H. nehmen ἐνθύμιον ποιεῖσϑαί τι, 
ἐνθυμεῖσϑαί (DP.) τι; ἐπιστρέφεσϑαι (DP.) ἐπί 
τινι, ἐπιστροφὴν. ποιεῖσϑαί τινος ; sich etw. nicht 
zu H. nehmen ἀμελεῖν, παραμελεῖν τινος, παρ᾽ 
οὐδὲν τίϑεσϑαί τι. — zu H. gehen (v. 6. Lehre 
u. dgl.) ἐνδύεσϑαι τῇ ψυχῇ; es geht mir etw. 
sehr zu H. (v. e. Schmerze) οὐ μετρέως ἄπτε- 
ταί τι τῆς καρδίας od. τῆς ψυχῆς μου; es ‚schnei- 
det mir etw. tief in’s H. οὐκ ἄκρας τῆς καρ- 
δίας μου ψαύει τι. d. H. rühren κατακλᾶν 
τὴν ψυχήν: mein H wird gerührt ἐπικλῶμαι 
(P) τῇ γνώμῃ. — es liegt mir etw. auf dem 
H δάκνει μὲ τι, ἐν φροντίδι εἰμὶ περί τινος, 
φροντίς ἐστί μοί τι; auch ἐν τῷ στήϑει ἔχω τι 
(ich weiss etw. zu sagen). — es nagt mir am 
H. ἐσθίει μουν τὴν καρδίαν. — etw. auf dem 
H. haben μελετᾶν τι, μεριμνᾶν τι ἃ. περί Tıvos, 
φροντίζειν τινός. _- es wird mir leichter um d. 
H. werden gdav "ἔσομαι. wie ist dir um’s 
H.? τίνα ψυχὴν ἔχεις; — reden, wie es Einem 
um’s H. ist τὰ ἀπὸ καρδίας λέγειν od. ἁπλῶς 
od. οὐδὲν ὑποστειλάμενον λέγειν. — Einem etw. 
an’s H. legen παραινεῖν u. ἐπισχήπτειν τινί τι 
od. m. inf. --- etw. im H. tragen διὰ φρενῶν 
ἔχειν τι. — d. H. voll haben v. etw. πλῆρες τὸ 
στῆϑος ἔχειν τινός: sprichw. “wessen d. H. voll 
ist, davon geht es über’ τοῖς παροῦσιν ἕκαστος 
ἀφϑόνως χρῆται. etw. nicht über sein H. 
bringen οὐκ ἀνέχεσϑαί τι od. m. f. inf. — Jmds. 
H. gewinnen ἀνακτᾶσϑαί od. ἐξαρτᾶσϑαί τινα. --- 
sein H. öffnen ἀνοίγεσϑαι (P.m.pf.2).— ich habe 
ihn in mein H. geschlossen μάλα κεχαρισμένος 
od. προσφιλής ἐστί “μοι. — Ein H. u. ὀΐηθ Seele 
sein μίαν ψυχὴν εἶναι, ταὐτὰ φρονεῖν ἀλλήλοις. 
b) Muth, Entschlossenheit: 6 ϑυμός, TO ϑάρρος, 
ἡ ἀνδρεία. — H. haben ϑαρρεῖν, εὐϑαρσεῖν, 
ἀνδρεῖον od. ἀνδρικὸν εἶναι; kein H. haben 
δειλὸν od. ἄνανδρον εἶναι, ἀϑυμεῖν. — H. zu 
etw. haben ϑαρρεῖν, τολμὰν ru ‚od. m. inf.; d. 
H. zu etw. verlieren ἀποδειλιᾶν ἔν τινι, πρός τι. 
auch &mod. τινος. Einem H. machen ϑάρρος 
ἐμποιεῖν τινι, ϑαρρύνειν τινά: Einem wieder H. 
machen ἀναϑαρρύνειν τινά. — H. fassen ϑαρ- 
eeiv; wieder 6. H. fassen ἀναϑαρρεῖν. 
herzählen ἀπαριϑμεῖν, δι-, ἐξ- -agıdueiv (u. M.), 
ἀν-, κατ- αριϑμεῖν (gew. M.); καταλέγειν; Öt-, 
διεξ. ελϑεῖν λόγῳ. — and. Fingern ἢ. λογίξζεσϑαι 
ἀπὸ χειρός, ἀναπεμπάξεσϑαι. 
Herzählung a ἐξ-, δι-, ἀπ-αρίϑμησις, SP. κατ- 
αἰοίϑιμησις: ὁ κατάλογος. 
Herzbeutel ὁ περικάρδιος ὑμήν od. χιτών, auch 
τὸ περικάρδιον. 
Herzblut τὸ (ἀπὸ) τῆς Eier αἷμα. 
herzbrechend ϑρηνώδης 2., οἰκτρός 8.: 
mitleidenswerth. 
Herzchen (als Schmeichelwort), etwa τὸ χρυσίον 
(Goldchen), τὸ φαττίον (Täubchen). 
Herzdrücken ἡ καρδιαλγία, ὁ καρδιωγμός. -- 
H. haben καρδιώττειν, καρδιαλγεῖν. --- am H. 
leidend καρδιαλγικός 8., καρδιαλγής 2. » καρδια- 
herzeigen Emidsinvvvou (a. M.). [xös : 3. 
Herzeleid ἡ ἀλγηδών, “ὄνος, ἡ λύπη, τὸ πένϑος, 
ἡ ἀνία, ἡ ἀχϑηδών, όνος. — Einem grosses H. 
machen λυπεῖν τινὰ μέγιστα, δεινῶς τινὰ δια- 
τιϑέναι. — grosses H. haben λυπεῖσϑαι (P.) 
μέγιστα, δεινῶς διατίϑεσϑαι (P.). 
herzen φιλεῖν, καταφιλεῖν, 


be- 


Herzensangst — heuch eln 


Herzensangst ἡ ἀδημονία, ἡ ἀγωνία. — H. haben 
wegen etw. „Lönwoveiv τὴν ψυχήν τινι od. ἐπί 
τινι, ἀγωνιᾶν ἐπί τινι u. περί τινος. 
Herzensangelegenheit ὁ ἔρως, wos, pl. τὰ ἐρω- 
τιλα. — es ist mir 6. wahre H. μέλει μοί τι 
μάλιστα, ἐπιμελές τί μοί ἐστιν ὡς μάλιστα. 
lierzensfreude ἡ εὐθυμία. 
Herzensfreund ὁ φίώτατος. 
herzensfroh εὔϑυμος 2. 
Herzensgrund, v. od. aus H. ἐκ τῆς καρδίας, 
ἐκ τῆς ψυχῆς, 5. Herz 2) a). 
Herzensgüte ἡ εὐήϑεια: N χρηστότης, φιλαν- 
ϑρωπία; auch τὸ εὔηϑες od. ἀπειρόκακον. 
herzensgut εὐήϑης 2. » χρηστός 3., φιλάνϑρωπος 
2., auch verb. χρηστὸς καὶ φιλάνθρωπος. 
Herzenskenner ὃ ᾿καρδιογνώστης ὦ: 
Herzenskind zo ἀγαπητὸν od. φίλτατον τέκνον. 
Herzenslust ἢ ἡδονή. — nach H. ἐκ τῆς ψυχῆς, 
ἐκ τῆς καρδίας, auch καϑ' ἡδονήν, ad” ndo- 
νάς, πρὸς ἡδονήν, ὅσον ἄν τις βούληται. --- nach 
H. m. etw. schalten u. walten χρῆσϑαί τινι δ 
τι ἂν τις βούληται. 
Herzensmeinung ἡ γνώμη. — seine H. sagen 
ἁπλῶς od. οὐδὲν ὑποστειλάμενον ἀποφαίνεσϑαι 
γνώμην. 
Herzenswunsch ὁ πόϑος. nach H. 
ψυχῆς; ὡς dv τις εὔξαιτο μάλιστα. 
lıerzerfreuend ἤδιστος 3., κεχαρισμένος 3., ψυχα- 
γωγικός ὃ. 
herzergreifend οἰκτρός 34 
ist ἢ. κατακλᾷ τι τὴν ψυχήν, 
herzerhebend ψυχαγωγικός 9: 
Herzflügel, die τὰ ὦτα τῆς καρδίας. 
herzförmig καρδίας σχῆμα ἔχων 3. 
suöng 2. 
herzfressend ϑυμοφϑόρος, ϑυμοβόρος, υμοδα- 
κής, δακέϑυμος, δηξίϑυμος, καρδιόδηκτος. 2. (alle 
nur poet.); besser umschr. ἐσϑίων (3.) τὴν καρ- 


ἐκ τῆς 


ἐλεεινός ἢ (ann. 
ἐπικλῶμαι (P.) 


[τῇ γνώμῃ. 


, SP. καρδιο- 


Herzgegend τὰ περὶ τὴν καρδίαν. [δέαν. 
Herzgrube zo προκάρδιον. 
herzhaft εὐκάρδιος 2., εὐθαρσής 2., ϑαρραλέος 


3., εὔψυχος 2., εὔτολμος 2. 
thig, tapfer. 
Herzhaftigkeit ἡ εὐϑάρσεια, εὐψυχία, ϑαρρα- 
λεότης, εὐτολμία: 5. Tapferkeit. 

herziehen 1) tr. 5. herbeiziehen 1). — 2) intr. μετ- 
οικεῖν εἴς τινὰ τόπον. — zu Einem ἢ. ueror- 
κίζεσϑαι πρός τινα. 

herzielen καταστοχάξεσϑαι (auf Jmd. τινός). 
herzinnig ἐκ τῆς καρδίας, ἐκ τῆς ψυχῆς; vgl. 
Herz 2) α). 

Herzklopfen ὁ (τῆς καρδίας) σφυγμός:; ἡ (τῆς 
καρδίας) σφύξις: ἡ τῆς καρδίας ἀναπήδησις od. 
πήδησις. ich habe H. πηδᾷ, πάλλεται od. 
σφύξει ἡ vr μου. 

herzkränkend καρδιόδηκτος 2., ϑυμαλγής 2., 
ϑυμοφϑόρος 2. (poet.); gew. δάκνων od. λυπῶν 
(3.) τὴν καρδίαν. 

herzlich ἁπλοῦς 8., ἀληϑινόὸς 3., εὐήϑης 2 3, φιλό- 
φρῶν 2.; auch φίλος 3. (lieb). — adv. ἐκ τῆς 
καρδίας, ἐκ τῆς ψυχῆς; auch durch πάνυ, σφό- 
ὅρα, μάλιστα, ἐς τὰ μάλιστα, ὡς ἄν τις δύναιτο 
μάλιστα. — ἢ. gerne ἀσμεναίτατα od. ἀσμενέ- 
στατα. [φιλία. 
Herzlichkeit ἡ ἁπλύτης, εὐήϑεια, φιλοφροσύνη, 
herzlos 1) eig. ἀκάρδιος 2. — 2) ohne Gefühl: 
ἀπάνϑρωπος 2. + Sp. ἄσπλαγχνος 2.; 8. gefühllos. 
Herzlosigkeit ἡ ἀπανϑρωπία, sp. ᾿ἀσπλαγχνία. 
herznagend, s. herzkränkend, herzfressend. 


, τολμηρός 3.5 S. mu- 
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Herzog ὃ ἡγεμών, ὄνος, ὃ ἄρχων, ovros (auch 
wol ὁ βασιλεύς, das auch der Etymologie nach 
entspricht). 

herzoglich ἡγεμονικός 8.; ὃ, ἡ, τὸ τοῦ ἡγεμόνος. 

Herzogthum ἡ τοῦ ἡγεμόνος χώρα. 
Herzpochen, 5. Herzklopfen. 

Herzpolyp ὁ κατὰ τὴν καρδίαν πολύπους, -modog. 

Herzschlag, 5. Herzklopfen. 

Herzspannen, das ἡ καρδιαλγία. — H. haben 
καρδιαλγεῖν; 5. Herzdrücken. 

herzstärkend 1) eig. εὐκάρδιος 2 
3. — 2) übtr. παραμυϑητικός 3 
Herzstärkung 1) eig. τὸ εὐκάρδιον od. ἀναλη- 


3 ΄ 
, ἀναληπτιπὸς 


πτικόν. --- 2) übtr. ἡ παραμυϑία, τὸ παραμύϑιον. 
herzu δεῦρο. — In Compos. durch πρός, ἐπί, 
παρᾶ. s. herbei. 


herzubringen προσάγειν, προσφέρειν, προσκομί- 
ζειν; 85. herbeibringen. 
herzudrängen, sich βίᾳ ἐπεισελϑεῖν od. εἰσδύε- 
σϑαι; zu Einem τὸν ὄχλον od. dgl. διωϑούμε- 
νον προσελϑεὶν τινι. [σϑαι: ἐπισπεύδειν. 
herzueilen προσ-; ἐπι- τρέχειν; δρόμῳ παραγίγνε- 
herzufliegen προσ-, ἐπι- πέτεσϑαι. 
herzufliessen zeoo-, ἐπιρ- ρεῖν; v. allen Seiten 
herzuführen προσ-, ἐπ- ἄγειν. [συρρεῖν. 
herzugehen προσ-, ἐπ-ἕρχεσϑαι (- ἱέναι). 
herzukommen προσέρχεσϑαι (προσιέναι); παρα- 
γίγνεσθαι. — v. 6. Menge συγγίγνεσϑαι. 
herzulassen παριέναι (Emm); οὐκ ἀποκωλύειν; 
zu sich παρ-, προσ ἔξσϑαι. 
herzulaufen προσ-, ἐπι-, παρα-τρέχειν (-ϑεῖν). 
— ν. 6. Menge συντρέχειν, ϑρόμῳ συνελϑεῖν, 
herzulocken προσ-, ἐπ-άγεσϑαι; ἐπισπᾶσϑαι. 
herzunahen, 5. herannahen. [ἰππεύειν. 
herzureiten προσ-, ἐπ-ελαύνειν; προσ-, παρ- 
herzurennen ἐπι-, προσ-φέρεσϑαι (P.); 5. herzu- 
laufen. 
herzuruien προσ-, ἐπι-, παρα-καλεῖν (u. M.). 
herzuschiffen προσ-, παρα-, ἐπι- πλεῖν. 
herzuschleichen 000-, &p- ἕρπειν. 
herzuschleppen &p-, παρ- ἕλκειν: ἐπισύρειν. 
herzuströmen ἐπιρ-, προσ-ρεῖν; ἐπιχεῖσϑαι (P.). 
— v. allen Seiten h. συρρεῖν. [γίγνεσϑαι. 
herzutreten παρ-, ἐφ- > προσ- ἔστασϑαι: παρα- 
Herzweh ἡ καρδιαλγία, ὁ καρδιωγμός. --- H. haben 
καρδιαλγεῖν, καρδιώττειν. — H.habend καρδιαλ- 
γικός ὃ. , καρδιαλγής 2.; καρδιακός 8. 
heterodox ἑτερόδοξος 2. — h. sein ἕτεροδοξεῖν 
Heterodoxie N] ἑτεροδοξία BB. IK. 8. 
heterogen ἑτερογενής 24, ἑτεροῖος 3, , ἀλλόκοτος 2. 
Hetze ἡ δίωξις, ὃ διωγμός; ἡ Iron; τὸ κυνη- 
γέσιον (gew. pl), ἡ κυνηγεσία. 
hetzen διώκειν, καταδιώκειν, “ϑηρᾶν, κυνηγετεῖν. 
— d. Hunde auf Jmd. ἢ. τοὺς κύνας ἐπαφιέναι 


τινί. — an einander ἢ. συγκρούειν od. συμβάλ- 
λειν ἀλλήλοις. 
Hetzpeitsche ἡ (τυνηγετικὴ) μάστιξ, γος. 


Heu ὁ ἀμόδίος, χόρτος; ὁ ξηρὸς χιλός, ἡ κάρφη, 
τὸ Ba ‚u. pl.). — griechisch H. (foenum 
graecum) τὸ βούκερας, βούκερον, sp. ὃ ‚Bovne- 
omg; auch ἡ τῆλις, &wg u. ıdog, Sp. τὸ αἰγό- 
κερας. — v. g. H. τήλινος 3., darüber abgezo- 
gener W ein ὃ τηλίτης οἶνος. 

Heuboden ὁ χορτοβολάν, ὥνος, τὸ χορτύόβολον sp. 
Heubündel ἡ χόρτου δέσμη, ὃ χόρτου φάκελος. 
Heuchelei ἡ ὑπόκρισις; ἡ προσποίησις; auch ἡ 
εἰρωνεία, τὸ εἰρωνικόν (Verstellung). — H. der 
Frömmigkeit ἡ προσποίητος od. πλαστὴ εὐσέβεια. 
ΤΠ ΟΝΥ 1) intr. ὑποκρίνεσθαι, τεχνάξειν, εἰρω- 
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νεύεσϑαι. — 2) tr. etw.: προσποιεῖσϑαί od. πλάτ- 
τειν (u. M.) τι (2. B. εὔνοιαν). 

Heuchler ὁ ὑποκριτής sp.; gew. durch part., 

d. vhg. W. 

heuchleriseh προσποίητος 2., πλαστίς 8. (v. Sa- 
chen); εἰρωνικός 3 ‚ ψευδής ΤΥ ὑποκριτικός 3. 
(auch v. Pers.). — h. Geberden machen σχήμασι 
heuer τῆτες, τὸ τῆτες. [τεχνάξειν. 
heuerig ὁ, N, τὸ τῆτες, αὐτοετής 2.; SP. τήτειος 
2., τήτινος 3. 

Heuernte ἡ τοῦ χόρτου συγπομιδή. 

Heugabel τὸ δίκρανον. 

Heuhaufen ὁ χόρτου. σωρύς. 

heulen, v. Thieren ὠρύεσϑαι (A. selten sp.); v 
Winde ψοφεῖν, marayeiv; Υ. Menschen κωλύειν, 
ὀλολύζειν, ἀνολολύξειν. 

Heulen, das 0 ὠρυγμός, ἡ ὠρυγή (τ. Thieren); 
ὃ ψόφος, πάταγος (v. Winde); ἡ ὀλολυγή, poet. 
u. sp. ὁ κωκυτός (V. Menschen). 
Heumagazin ἡ χόρτου ἀποϑ'ήκπη. 
askerlehen To ἀκρίδιον. 

heurig, 5. heuerig. 


Bi enechrecke τὸ πὸ an H. ὁ 
ἀττέλαβος. 

Heuschreckenkrebs ἡ von καρίς, ἔδος. 

heute τήμερον, τῇδε τῇ ἡμέρᾳ. -- für h. τὸ τή- 
μερον (εἶναι). — h. zu Tage τὸ νῦν (εἶναι), 
κατὰ τούτους τοὺς χρόνους. -- auch h. zu Tage 
noch καὶ νῦν ἔτι. — auf h. εἰς τήμερον, εἰς 


τήνδε τὴν ἡμέραν. — bis auf h. μέχρι od. ἄχρι 
τῆσδε τῆς od. τῆς τήμερον ἡμέρας, μέχρι τοῦ νῦν. 

heutig ὃ, ἡ, τὸ τήμερον; τήμερον γενόμενος 35 
παρὼν 3., ἐνεστώς 3. .h. Tag n τήμερον 
ἡμέρα, auch bloss ἡ τήμερον (ungew. ist ἡ τῆ- 
τὲς ἡμέρα); ἡ νῦν παδοῦσα ἡμέρα. — am h. 
Tage, auf ἃ. ἢ. Tag u. dgl., s. heute. — ἃ. h. 
Welt οἵ νῦν (ἄνϑρωποι): ἃ. h. Verhältnisse τὰ 
νῦν (ιαϑεστῶτα πράγματα). 

Heuwage ὁ «χόρτου σταϑιμός. 

Heuwagen ἡ zogropogos ἅμαξα, ἡ ἡ χόρτου ἅμαξα. 

Heuwiese τὸ “χορτοκποπεῖον u. χορτοκόπιον sp. 

Hexameter τὸ ἑξάμετρον, τὸ ἔπος. — in Jamben 
u. H. ἐν ἰαμβείοις καὶ ἔπεσιν. --- €. Gedicht in 
H. ἔπη ἑξάμετρα, τὰ ἔπη. 

hexametrisch ἑξάμετρος 2: ‚[peouexsıe. 

Hexe ἡ φαρμακίς, ἔδος, φαρμακεύτρια, selten 

hexen μαγεύειν, φαρμακεύειν, φαρμάττειν. 

Hexenkunst, 5. Hexerei. [κευτής. 

Hexenmeister ὁ μαγος; ὁ φαρμακεύς, SP. φαρμα- 

Hexerei ἡ μαγεία, μαγική;: ἡ φαρμακεία, φαρμά- 
κευσις. — Sprichw. “es ist keine Π.᾿ οὐχ ἡ 
Τλαύκου τέχνη. 

Hiatus ἡ gesunde; H. machen χασμωδεῖν ; voll 
H. χασμωδιώδης 2. 5}. 

Hibernien, s. Irland. 

hie und da, s. hier. 

Hieb 1) ἃ. Hauen: ἡ πληγή; Geisselhieb τὸ μά- 
στιγμα; Ruthenhieb τὸ ῥάπισμα. — Einem 6. 
H. versetzen πληγὴν ἐμβάλλειν, Evroißsıv od. ἐν- 
τείνειν τινί; 5. hauen 2), schlagen 2 a). — Einem 
viele H. versetzen παίειν τινὰ πολλᾶς. — δ. H. 
bekommen πληγὴν λαμβάνειν. — auf Einen H. 
μιᾷ πληγῇ. — 2) d. durch den ‚Schlag entstan- 
dene Wunde: ἡ πληγή; τὸ τραῦμα, ἢ κοπή. 
Einem 6. H. beibringen πληγήν τινα φησώξιηι 
-- 6. ΗΠ. davontragen τραῦμα λαμβάνειν (Pf. 

hiebei, s. hierbei. [πεπλῆχϑαι). 

Hiebwunde τὸ ἀπὸ πληγῆς τραῦμα. 


— Hierosolyma 


hiedurch, s. hierdurch. 

Hiefhorn τὸ (ϑηρατικὸν) κέρας. [hiernach. 
hieher, hiemit, hienach, s. hierher, „hiermit, 
hienieden ἐνθάδε, τῇδε, ἐν ἀνθρώποις, ἐν τῇ γῇ. 
hier 1) an diesem Orte: τῇδε, ταύτῃ, ἐνταῦϑα, 
ἐνθάδε, αὐτόϑι, αὐτοῦ; παρ᾽ ἡμὶν (bei uns). — 

h. (zugegen) sein παρεῖναι (opp. ἀπεῖναι), h. (in 
der Heimat) sein ἐπιδημεῖν (opp. ἀποδημεῖν). 
— von ἢ. ἐνθένδε, ἐντεῦϑεν, αὐτόϑεν; v.h. u. 


dort ἔνϑεν (τε) καὶ ἔνϑεν. — h. u. da 209° 
ὅπου, ἐνιαχοῦ, ἔνϑα καὶ ἔνϑα. — h. bin ich 
Boris, ἣν ἰδού. — ἢ. nimm u. trink ἐδοὺ od. τῇ 


πῖϑι λαβών. — “ἃ. Mann h.’ u. dgl. Ausdrücke 
werden durch ὅδε, ὁδί, οὑτοσί gegeben, 2. Β. 
6 ἀνὴρ ὅδε od. οὑτοσί u.s. w.— ᾧ. kommt er 
ὁδὶ προσέρχεται: übr. vgl. “da’ I) 1). — 2) bei 
dieser Sache: ἐν τούτῳ, κατὰ ταῦτα, auch bloss 
ταῦτα (als acc. der Beziehung); ἐνταῦϑα, auch 
hieran, s. daran. [ταύτῃ. 
hierauf, zur Bezeichnung 1) der Folge: εἶτα; 
ἔπειτα; μετὰ τοῦτο od. ταῦτα; ἐκ τούτου od. 
τούτων: auch ἐπὶ τούτῳ od. ἐπὶ τούτοις (v. e. 
unmittelbaren Folge). — 2) einer Entgegnung: 

πρὸς ταῦτα (2. B. antwortete er ἀπεκρίνατο). 
— 8) des Grundes: ἐπὶ τούτῳ od. τούτοις, auch 


ἐν τούτῳ. — vgl. darauf. 

hieraus ἐντεῦϑεν, ἐνθένδε; ἐκ τούτου od. τού- 
των. — von ἢ. ᾿ἐνθένδε, ἐντεῦϑεν, αὐτόϑεν, 
ἀπὸ τοῦδε. 


hierbei 1) örtlich: drücken es die Griechen gew. 
durch Compos. mit παρά, ἐπί, πρός aus; 8. . da- 
bei 1). — 2) bei dieser Sache: ἐν τούτῳ, παρὰ 
od. κατὰ ταῦτα, ἐπὶ τούτῳ. 

hierdurch διὰ ταῦτα, ἐκ τούτων. 

hierher ἐνθάδε, δεῦρο, ἜΤ ΡΟΝ αὐτόσε. — von 
h. ἐνθένδε, ἐντεῦϑεν; 8. hier. ‚bis h. μέχρις 
ἐνταῦϑα, μέχρι δεῦρο (örtlich); ı μέχρι τοῦδε od. 
τούτου, μέχρι τοῦ νῦν, εἰς τόδε (ν. d. Zeit); εἰς 
ἡμᾶς (bis auf uns, bis auf unsere Zeit). — A. 
und dorthin Bon χαἀκεῖσε. 

hierherwärts δεῦρο. 


hierhin ἐνταυϑοῖ, ἐνταῦϑα, πρὸς ταῦτα. — h. 
u. dahin ἔνϑα καὶ ἔνϑα. -- ἢ. u. dorthin δεῦρο 
κἀκεῖσε. 


hierin 1) örtlich: ἐνταῦϑα. — 2) in dieser Sache: 
ἐν τούτῳ od. τούτοις ; auch bloss durch den acc. 
der Beziehung od. ἃ. inneren Objektes, z. B. h. 
tüchtig ἀγαϑὸς ταῦτα, h. fehlen ταῦτα ἁμαρ- 
τάνειν. — Sehr häufig wird es auch durch 
part, umschrieben, z. B. h. hat er gefehlt ταῦτα 
ποιήσας ἥμαρτεν. — vgl. darin. 

hiermit u. hiernach sind gew. nur durch die 
ee Casus des pron. demonstr. auszu- 
drücken, z. B. was willst du hiermit anfangen? 
τί δὲ χρήσει τούτῳ; hiernach fragt Niemand 
ταῦτά yE οὐδεὶς ξητεῖ hiermit gemug ἀλλ᾽ 
ἱκανὰ ταῦτα, ἀλλ᾽ KR δὴ, τούτων; hiemach ist 
es klar ἐκ δὲ τούτων δῆλον u. dgl.; ; vgl. darin 
u. darnach. 

hiernächst 1) örtlich: ἑξῆς, ἐφεξῆς, auch ἑξῆς 
τούτου: πλησίον͵ που. — 3) zeitlich: εὐϑὺς ἐκ 
τούτων, ἐπὶ τούτοις, πρὸς τούτοις; ἑξῆς, ἐφ- 
hierneben πλησίον. [ἑξῆς : τοὐντεῦϑεν. 
Hieroglyphen, Hierogly phenschrift τὰ ἱερὰ od. 
ἱερογλυφικὰ γράμματα: auch τὰ ἱερατικὰ od. 
ἱερογραφικὰ γράμματα. 

hieroglyphisch ἱερογλυφικός 8: 

Hierophant ὁ ἱεροφάντης. 

Hierosolyma, 5. Jerusalem. 


Hiersein — hinanreichen 


Hiersein, das ἡ παρουσία. — Gew. durch die 
part. παρών 3, παραγενόμενος, 30. dgl. 

hierselbst αὐτόϑι, ἐνταῦϑα, αὐτοῦ; auch παρ᾽ 
ἡμῖν (bei uns); 5. daselbst. 

hierüber 1) deswegen: διὰ τοῦτο od. ταῦτα; ἀπό, 
ἐκ od. ὑπὸ τούτου; ἐπὶ τούτῳ; πρὸς τοῦτο. -- 
2) über dieses (hinaus): παρὰ τοῦτο, od. durch 
e. andere Wendung, z. B. οὐδὲν ὑπερβάλλει 
τοῦτο hierüber geht nichts; 5. darüber 3) 0). 

hiervon durch den betreffenden Casus des pron. 
demonstr. auszudrücken, z. Β. τούτων, περὶ τού- 
τῶν u. dgl.; 5. davon. 

hierzu πρὸς τοῦτο. — h. kommt noch πρὸς rov- 
τοις; πρὸς δέ; ἔτι δέ. --- 8. dazu. 

hiesig δι, ἢ; τὸ ἐνθάδε (ἐνθένδε), ἐνταῦϑα od. 
παρ᾽ ἡμῖν; ἐγ-, ἐπι-χώριος 2., ἐντόπιος 2. e. 
Hiesiger ὃ ἡμεδαπός (nostras; als Gepensate, zu 

Hifthorn, s. Hiefhorn. [ἀλλοδαπός). 

Hilfe τι. 5. w., s. Hülfe. 

Himbeere τὸ "Cidoion) βάτον. 

Himbeeressig τὸ ἀπὸ τῶν (Ἰδαίων) βάτων ὄξος. 

Himbeerstrauch ἡ δαία) βάτος; vgl. 6 χαμοί- 
βατος. 

Himmel 1) eig. ὃ οὐρανός; als Göttersitz ὃ ὄλυμ- 
πος: als Wohnung der Seligen ai τῶν μακάρων 
νῆσοι; als oberer Luftkreis ὃ αἰθήρ, ἕρος, als 
unterer ὃ ἀήρ, ἔρος; als Sternenhimmel ὁ πό- 
λος, τὰ ἄστρα. — am od. im H. οὐράνιος 3.u. 
en ἐπουράνιος 2. — heiterer H. ἡ εὐδία od. αὖ- 
ϑρία; bei heiterem H. αἰϑιρίας. --- unter freiem 
m ἐν αἰϑρίᾳ, ἐν (τῷ) ὑπαίϑρῳ. --- unter freiem 
H. befindlich ὑπαίϑριος 2. — sich unter freiem 
Η: aufhalten ϑυραυλεῖν; Aufenthalt unter fr eiem 
H. ἡ ϑυραυλία. --- unter freiem H. schlafen αἰ- 
ϑριοκοιτεῖν poet. — vom Himmel herab οὐρα- 
νόϑεν. --- vom H. gefallen οὐρανοπετής 2., sel- 
ten διοπετής, poet. u. sp. διιπετής 2. -- ‚sprichw. 
SEE: «u: Erde in Bewegung setzen’ τῇ γῇ τὸν οὐ- 
ρανὸν ἀναμιγνύναι. — Jmd. od. etw, bis zum 
H. erheben “πρὸς οὐρανὸν βιβάζειν τινά, οὐρανό- 
μηκὲς ποιεῖν τι. — bis zum Η. ragend od. rei- 
chend ᾿οὐρανομήκης 2. — d. Frevel schreit zum 
H. ἡ ὕβρις (σιδήρεον) οὐρανὸν ἵκει (m. Anspie- 
lung auf Hom. Od. 15, 328). — gegen (gen) H., 
5. himmelwärts. — bis zum H. werfen οὐράνιον 
ῥιπτεὶν τι. — v. d. Erde scheiden u. in d. H, 
eingehen ἀπιέναι εἰς μακάρων εὐδαιμονίας. -- 
Himmel! beim H.! (als Betheuerung) νὴ τὸν οὐ- 
ρανόν od. ὄλυμπον, νὴ τοὺς ϑεοὺς; (als Ausruf 
der Verwunderung) ὦ Ζεῦ βασιλεῦ; um’s Himmels 
willen! (als Beschwörung) πρὸς ϑεῶν. — 2) übtr. 
Bedachung e. „Bettes od. Wagens: ἡ σκηνή: auch 
ὃ οὐρανύς, οὐρανίσκος (Baldachin); m. 6. H. ov- 
ρανοφόρος 2. 

himmelan εἰς od. ἐπ᾿ οὐρανόν. 

Himmelbett ἡ, καμάρα, ἡ οὐρανοφύρος κλίνη. 

himmelblau οὐρανόχρους, sp. οὐνανοχρώματος 2 
ἀέρινος 3., ἀεροειδής, 2. [οὐρανὸν ἄνοδος. 

Himmelfahrt ὁ εἰς οὐρανὸν μετεωρισμός: ἡ εἰς 

himmelhoch οὐρανομήκης 2 ‚ ὑψηλότατος 3. (auch 
ὕψει ὑψηλότατος), ὑπερύψηλος 2. — h. werfen 
οὐράνιον διπτεῖν τι. — h. springen ἄλλεσϑαι 
πρὸς τὸν οὐρανόν. 

Himmelreich , s. Himmel. 

Himmelsachse ὁ διὰ τοῦ οὐρανοῦ τεταμένος πό- 
λος, ὃ οὐράνιος πόλος, ὃ τοῦ κόσμου ἄξων, ονος. 

Himmelsbeschreibung ἡ οὐρανογραφία. 

Himmelsbewohner, 5. Himmelsbürger. 

Himmelsbogen, s. Himmelsgewölbe. 
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Himmelsbote ὁ παρὰ τῶν ϑεῶν ἄγγελος; ὁ παρὰ 
τῶν ϑεῶν πεμφθείς. 

Himmelsbraut, etwa ἡ ϑεοῦ νύμφη. 
Himmelsbürger ὁ τὰς τῶν μακάρων νήσους οὐἰ- 
κῶν; auch ὁ μακάριος; bei K. δ΄. ὁ οὐρανοπολί- 
τῆς (fem. -λῖτις, dos). 
himmelschreiend ἀσεβέστατος 3., 

3., δεινότατος 3.; vgl. Himmel N). 
Himmelserscheinung | τὸ οὐράνιον σημεῖον ; im 
plur. auch, τὰ ἐπουράνια, τὰ μετέωρα, τὰ κατὰ 
τὸν οὐρανόν. --- Lehre v. ἃ. Η. ἡ μετεωρολογία 

(dazu μετεωρολογεῖν, -λόγος 2., -λογικός 3.) — 

e. Buch über H. τὰ μετεωρολογικά. 
Himmelsfreude, 5. Himmelslust. 
Himmelsgegend τὸ Ἀλίμα. 

Himmelsgewölbe ὁ τοῦ οὐρανοῦ κύχλος, ἡ οὐ- 
ρανία od. ἐπουράνιος ἁψίς, ἔδος. 
Himmelsglanz τὸ οὐράνιον σέλας. 
Himmelskörper τὰ οὐράνια, τὰ μετέωρα; 5. Ge- 
stirn; Lehre v. d.H. ἡ μετεωρολογία (dazu μὲ- 
τεωρολογεῖν, -λόγος 2. » -ἰογικός 3.). 
umekiisels (tod οὐρανοῦ) σφαῖρα. — die 
künstliche H. ἡ er σφαῖρα. 
Himmelslicht τὸ οὐράνιον φῶς, τὸ ἐκ τοῦ οὐρα- 
νοῦ φῶς. 
Himmelslohn τὰ μετὰ τὸν ϑάνατον ἀϑλα. 
Himmelsluft ὁ αἰϑήρ, ἔρος. 
Himmelslust ἡ ϑεία ἡδονή. 
Himmelskunde ἡ μετεωρολογία. 
Himmelskundiger ὁ μετεωρολόγος. 
Himmelspforte, 5. Himmelsthür. 
Himmelspol, 5. Himmelsachse. 
Himmelsregionen τὰ μετέωρα χωρία. 
Himmelsspeise ἡ ἀμβροσία. 
Himmelsstrich τὸ κλίμα, ἡ ξώνη. 
Himmelsthür αἵ τοῦ οὐρανοῦ πύλαι. 
Himmelstrank τὸ νέκταρ. 
Himmelszeichen τὸ οὐράνον σημεῖον; 8. Gestirn. 
himmelwärts eis, πρὸς od. ἐπ οὐρανόν. 
himmelweit ἀμήχανος (2.) ὅσος 3., kom. auch 
οὐράνιος ὅσος 3. — ἢ. unterschieden sein πλεῖ- 
στον διαφέρειν, τῷ ὅλῳ καὶ παντὶ διαφέρειν. 
himmlisch οὐράνιος 3. > ἐπουράνιος Pr θεῖος 8. 

— d. Himmlischen οἵ ἐν οὐρανῷ ϑεοί, οἵ οὐ- 
ράνιοι. 
hin m. 
δεῦρο, 
ἐπὶ τὰ 
‘nach . 


ἀνοσιώτατος 


adv. dort hin ἐκεῖσε, αὐτόσε; hier hin 
Evravdoi; rechts, links hin ἐπὶ τὰ δεξιά, 
ἀριστερά; εἰς δεξιά, παρὰ τὴν ἀριστεράν. 
. hin’ durch die praep. ἐπί, εἰς, πρός 
m. acc., an. . hin’ durch παρά m. (00. — hin 
u. her δεῦρο κἀκεῖσε, ἄνω καὶ κάτω, ἄνω κάτω: 
hin u. her wenden ἄνω κάτω στρέφειν; oft auch 
durch Compos. mit διά, z. B. διατρέχειν, δια- 
#eiv hin u. her laufen; διαρριπτεῖν hin u. her 
werfen; auch mit περί, 2. B. περιπατεῖν hin τι. 
her gehen; περισκοπεῖν hin u her überlegen. 
hin u. wieder ἐνιαχοῦ, ἐνιαχῆ, ἔσϑ᾽ ὅπου 
(örtlich); ἐνίοτε od. 209” ὅτε, sp. ἐνιαχῆ (zeit- 
lich). — hin sein φροῦδον εἶναι, οἴχεσϑαι (weg 
sein); ἀπολωλέναι (verloren sein); s. dahin. 
hinab als adv. κάτω; als praep. κατά m. gen. u. 
acc.; in Compos. durch κατά; vgl. herab’ u. 
‘hinunter’. 
hinabwärts κάτω; εἰς τὰ κάτω. 
hinan als adv. ἄνω; als praep. vr m. dce.; 
Compos. durch ἀνά; vgl. “herauf” ı . “hinauf”. 
hinanreichen, an Jınd. od. etw. reivsıw πρός τινὰ 
od. πρός τι; nahe an Jmd. od. etw. h. ἐγγὺς 
τείνειν τινός. 


in 
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hinarbeiten, auf etw. πράττειν τι, πραγματεύε- 
σϑαί τι, σπεύδειν τι, σπουδάξειν περί τι, στο- 
χάξεσϑαί τινος: σκοπεῖν οα. μηχανᾶσθαι, ὅπως 
τι γενήσεται. [Compos. gew. durch ἀνά. 
hinauf, als adv. ἄνω; als praep. ἀνά m. acc.; in 
hinaufarbeiten, sich, s. emporarbeiten. 
hinaufbringen ἀνακομίξειν, ἀναφέρειν, ἀνάγειν: 
auch ἀναβιβάξειν (hinaufhelfen). 
hinaufdringen ἄνω τείνειν, ἄνω δρμᾶσϑαι (DP.) 
od. ὠϑεῖσϑαι να P) 
hinaufeilen ἄνω σπεύδειν od. ἐπείγεσθαι (DP.). 
hinauffahren ‚Dir 5. herauffahren 1). — 2) intr. 
zu Wagen: ἐλαύνειν ἄνω, ἀνακομίξεσϑαι (P.), 
zu Schiffe ἀνάγεσθαι (DM. u. DP.); = plötz- 
lich sich erheben ἀναφέρεσϑαι (P.), μετέωρον 
hinauffliegen ἀναπέτεσϑαι. [ἀπιέναι. 
hinauffliehen ἀναφεύγειν, auch ἀναδιδράσκειν. 
hinaufführen ἀνάγειν. ἀναβιβάξειν. — d. Weg 
führt hinauf N ὁδὸς ἀναφέρει. 
Hinaufgang ἡ ἀνάβασις, 7 ἄνοδος, Sp. ἡ ava- 
hinaufgeben ἀναδιδόναι. [βολή. 
hinaufgehen ἀνέρχεσθαι (ἀνιέναι), ἀναβαίνειν. 
hinaufhalten ἀνέχειν, ἀνατείνειν. 
hinaufheben ἀναβιβάξειν: Jmd. aufs Pferd ἢ. 
ἀναβάλλειν τινὰ ἐπὶ τὸν ἵππον. 
hinaufhelfen, 5. hinaufheben. 
hinaufhüpfen, auf etw. avaozıorav εἴς τι. 
hinaufklettern ἀναρριχᾶσϑαι (an Leitern πρὸς 
κλιμάπια): auf 6. Feigenbaum h. ἐρινεῷ προσ- 
βαίνειν. 
hinaufkommen ἀνέρχεσϑαι (ἀνιέναι), ἄνω γίγνε- 
ode, ἐξικνεῖσθαι ἐπὶ τὸ ἄκρον; aus 6. Tiefe 
hinaufkriechen ἀνέρπειν. [ὠναδύεσϑαι. 
hinauflassen ἀνιέναι (Inu), ἀναπέμπειν; ἐᾶν 
ἀναβαίνειν. 
hinauflaufen ἀνατρέχειν, ἀναϑεῖν: ἄνω τείνειν. 
hinauflegen ἀνατιϑέναι. 
hinauflocken ἄνω ἐπάγεσϑαι. 
hinaufmüssen; ich muss hinauf δεῖ μὲ ἀναβαί- 
τειν (aus δ erpflichtung τι. Bedürfniss); ἀνάγκη 
μοι ἀνιέναι, ἀναγκάζομαι (P.) ἀναβαίνειν (aus 
Zwang). [στέλλειν (u. M.); ἐπιξώννυσϑαι. 
hinaufnehmen ἀναλαμβάνειν. — v. Kleidern ἄνα- 
hinaufranken, sich ἀνελέττεσϑαι (P.). 
hinaufreichen,, s. heraufreichen. 
hinaufreisen ἄνω πορεύεσϑαι (DP.); ἀναβαίνειν. 
hinaufreiten ἄνω ἐλαύνειν. 
hinaufrennen, 5. hinauflaufen. 
hinaufrücken 1) tr. ἄνω κινεῖν. --- 2) intr 
Ban: ἄνω χωρεῖν od. ἐλαύνειν: 
lassen ἀνάγειν στρατιώτας. 
hinaufrufen ἄνω καλεῖν. 
hinaufschaffen, 5. hinaufbringen. 
hinaufschauen ἀναβλέπειν, ἄνω βλέπειν. 
hinaufschicken ἀναπέμπειν, ἀνιέναι (ἴημι). 
hinaufschieben ἄνω κινεῖν οὐ. ὠϑεῖν. 
hinaufschiessen ἄνω βάλλειν. 
hinaufschiffen ἀναπλεῖν; ἀνάγεσθαι (DM. u. 
hinaufschleppen ἀνέλκειν. |DP.). 
hinaufschrauben dvarsivew, ἐπαίρειν, ὀγκοῦν 
τι, κοσμεῖν τι ἐπὶ τὸ μεῖξον (nur im übtr. Sinne). 
hinaufschwimmen veiv ἄνω, v. Fischen ἄνα- 
πλεῖν (Arist.), den Fluss h. νεῖν ἀνὰ τὸν ποταμόν. 
hinaufschwingen, sich μετεωρέξειν od. ἀναπου- 
φίξειν ἑαυτόν, in ἃ. Lüfte ἀναπέτεσϑαι, μετέω- 
ρον ἀπιέναι; 5. hinaufspringen. 
hinaufsehen ᾿ἀναβλέπειν, ἄνω βλέπειν. 
hinaufsetzen ἀνατιϑέναι. 
hinaufsprengen ἄνω ἐλαύνειν κατὰ κράτος. 


. durch 
Truppen h. 


hinarbeiten — hinausgucken 


hinaufspringen ἀναπηδᾶν, ἀνάλλεσθαι, mehr 
poet. ἀναϑρώσκειν. [lassen ἀναβιβάζξειν. 
hinaufsteigen ἄνα-, προσ-, ἐπανα- βαίνειν. ΞΞΙΗΙ 
Hinaufsteigen, das ἡ ἀνάβασις, ἄνοδος. 
hinaufstossen ἀνωϑεῖν. 
hinaufstreben, s. emporstreben. 
hinaufstürmen, ἄνω ὁρμᾶν. (wEDBP)): 
hinauftragen ἀναφέρειν, “ἀνακομίξειν. 
hinauftreiben ἀνάγειν, ἐλαύνειν ἄνω. --- etw. 
im Preise ἢ. ἐπιτιμᾶν τι, auch πλειστηριάξειν 
(theurer verkaufen). 
hinauftreten ἀνα-, ἐπανα-βαίνειν. 
hinaufwälzen ὠνακυλίνδειν. 
hinaufwerfen ἀναβάλλειν, βάλλειν ἄνω. 
hinaufwinden, 5. aufwinden 2). 
hinaufziehen 1) tr. ἀνέλκειν, ἀνασπᾶν; an Rie- 
men u. dgl. ἀνιμᾶν. -- ἃ, Kleid h., 5. hinauf- 
nehmen. — 2) intr. ἀναβαίνειν: ἐλαύνειν od. 
χωρεῖν ἄνω; v. ἃ. Küste ins Binnenland (um 
sich dort anzusiedeln) ἀνοικέζεσϑαι. 
Hinaufziehen, das (tr.) ἡ ἀνολκή. 
hinaus als adv. ἔξω, εἰς τὰ ἔξω: zur Thür hin- 
aus ϑύραζε. — Als praep. ἐκ (ἐξ) m. gen.; über 
etw. h. ὑπέρ od. παρά τι, ἐπέκεινά τινος: über 
etw. ἢ. kommen εἰς τὸ ἐπέκεινα τινος ὑπερβαί- 
νειν; die um ἃ. Zeit des Troischen Krieges u. 
darüber h. lebten οἵ περὶ τὰ Towine καὶ ἐπέ- 
κεινὰ γενόμενοι. --- In Compos. durch‘ ἐκ u. πρό 
zur Bezeichnung der Richtung, durch ἀπό, κατά, 
die zur Bezeichnung der Vollendung. — s. auch 
“heraus”. [ἔξω. 
hinausbegleiten ἐκ-, προ- πέμπειν: ἀκολουϑεὶν 
hinausbieten (durch 'Heroldsruf) ἐκκηρύττειν. 
hinausblicken ἐκ-, προ-κύπτειν; auch προορᾶν 
(in d. Zukunft τὸ ᾿μέλλον). 
hinausbreehen, 5. herausbrechen. 
hinausbringen 1) = herausbringen 1), w. s. — 
2) zu Ende bringen: dno-, συν-τελεὶν: περαίνειν, 
διαπεραίνειν (u. M. ) Enmegaivew; s. vollenden. 
hinausdehnen δια- , ἐκ-τείνειν; μηκύνειν. — sich 
h. ἀνήκειν, auch διήκειν: μηκύνεσϑαι (Bi 
hinausdenken mgosxoneiv (προσκέψασϑαι). — wo 
denkst du hinaus? ποῖ σοι ὃ νοῦς; τί νοεῖς; 
hinausdrängen, 5. herausdrängen. 
hinauseilen, s. herauseilen. 
hinausfahren, 5. herausfahren. _ 
hinausfallen ἐχπέστειν. 
hinausfinden , sich, s. herausfinden. 
hinausfliegen ἐκπέτεσϑαι: οἴχεσθαι πετόμενον. 
hinausfliessen ἐκ-, dmog-, dıag-geiv. 
hinausführen ἐξ-, mgo-aysır, ἔξω ἡγεῖσϑαι; Ex- 
κομίξειν. 
hinausgeben προτείνειν ἔκ od. διά τινος. 
hinausgehen 1) — herausgehen 1), w.8.— 2) auf 
etw. h.: σκοπεῖν (σκέψασϑαῶ, ἐθέλειν, βούλεσϑαί 
τι; τείνειν πρός τι; ἀποκλίνειν ἐπί, εἴς τι. πρός 
τι; auch τελευτᾶν εἴς τι. z. B. wo geht das hin- 
aus? ποῖ «δὴ τελευτᾷ τάδε; — 3) ἃ. Richtung 
gegen etw. haben, Ζ. B. d. Thür geht in d. 
Garten hinaus 7 ϑύρα εἰς τὸν κῆπον φέρει: d. 
Fenster gehen auf d. Weg hinaus al ϑυρίδες 
βλέπουσιν εἰς τὴν ὁδόν; ist es = nach der 
Aussenseite gehen βλέπειν εἰς τὰ ἔξω. — 4) über 
etw. h.: ἐκβαίνειν τ ἐξ- , ὑπερ-ἔέχειν τινός; 
ὑπερβάλλειν τι; μείξω εἶναί τινος. --- übtr. sich 
um etw. nicht kümmern ἀμελεῖν, παραμελεῖν 
τινος: οὐδὲν ἐντρέπεσϑαί (P.) τίνος u. rı. 
hinansgiessen £&x-, προ-χεῖν. 
hinausgucken, s. "herausgucken. 


hinaushalten προτείνειν. 

hinaushören ἔξω od. ἔξωϑεν ἀκούειν. 

hinausjagen, s. herausjagen. 

hinauskommen 1) aus 6. Orte: 5. herauskommen 
1). — 2) mit etw. h., d. i. etw. beendigen: ἄπο-, 
δια-τελεῖν; περαίνειν, διαπεραίνειν (u. M.), ἐκ- 
περαίνειν. 3) auf etw. h.: ἐξήκειν, ἀποβαί- 
νειν od. τελευτᾶν, Παΐ. u. Sp. ἀποσκήπτειν εἴς 


τι. — es kommt auf eins hinaus ὅμοιόν ἐστιν: 
ταὐτὸν δύναται; οὐδὲν διαφέρει; ἐπὶ ταὐτὸν 
φέρει. — 8. hinausgehen 2). 


hinauskriechen ἐξέρπειν. 
hinauslassen, 5. herauslassen. 
Auausianfen, s. herauslaufen. — auf etw. h., 
hinauskommen 2), hinausgehen 2). 
hinanslegen, 8. herauslegen. [lesen 2). 
hinauslesen ἀναγιγνώσκειν μέχρι τέλους; 5. aus- 
hinausmüssen; ich muss hinaus δεῖ μὲ ἐξιέναι 
(aus Verpflichtung u. ‚Bedürfniss); ἀναγκὴ μοι 
(od. ἀναγκάξομαι P.) ἐξιέναι (aus Zwang). 
hinausnehmen ἐκφέρειν, ἐξαιρεῶν (für sich M.). 
hinauspacken, sich, s. herauspacken. 
hinauspeitschen ἐκραβδίζειν. 
hinauspri igeln πληγαῖς od. ξύλῳ ἐξελαύνειν od. 
ἐκβάλλειν; vgl. ἃ. vhg. W 
hinausragen ee , ὑπερ-ἔχειν τινός, προπίπτειν. 
hinausreichen 1) ir. 5. herausreichen 1). — 2) intr. 
ἐξικνεῖσθαι, διήκειν εἴς, πρός od. ἐπί τι (bis zu 
etw. h.); ἐξ-, ὑπερ-έχειν τινός (über etw. h.). — 
Auch = genug sein, w. 8. 
hinausreiten, s. herausreiten. 
hinausrücken 1) ir. 5. herausrücken 1). — 2) intr., 
hinausrufen, s. herausrufen. [5. ausrücken. 
hinaussagen lassen ἐξαγγέλλειν; λέγειν τοῖς ἕξω. 
hinausschaffen ἐκκομίξειν (u. M.), ἐξαγειν; ἐλ-, 
ἀπο-σκευάξειν (u. M.); ἐκποδὼν ποιεῖσϑαι: ἐκ- 


βάλλειν. 
hinatsschicken ἐκ-, ἀπο- πέμπειν: ἐξαποστέλλειν. 
hinausschieben 1) eig. προκινεῖν. — 2) übtr. 5. 


aufschieben 2). 
hinausschlagen, s. herausschlagen. 
hinausschlüpfen, s. herausschlüpfen. 
hinausschreiten, s. herausschreiten. 
hinaussehen. &x-, προ-κύπτειν. — in d. Zukunft 
ἢ. τὸ μέλλον προορᾶν. 

hinaussein 1) fort sein: ἐξεληλυϑέναι, οἴχεσϑαι, 
ἕξω τὰν οὐκ οὐ, οὐκέτι ἔνδον εἶναι. — 2) über 
etw. a) = beendigt haben, s. beendigen. 
b) ἊΣ überstiegen haben: ὑπερβεβηκέναι τι, 
εἶναι ὑπέρ ZU; ist es — etw. überstanden haben: 
ἔξω εἶναί zuvo, περιγενέσϑαι τινός. c) sich nicht 
mehr mit etw. befassen: οὐκέτι φροντίζειν τινός, 
οὐκέτι ζητεῖν od. διώκειν τι; auch ἀμελεῖν, παρ- 
ἀμελεῖν τινος. 

hinaussetzen ἐχκτιϑέναι, τιϑέναι ἔξω. - ἃ. Fuss 
h. zgoxıveiv πόδα, προβαίνειν. — sich über etw. 
h. ἀμελεῖν, παραμελεῖν, καταφρονεῖν, οὐ φρον- 
τίζειν, ὑπερορᾶν τινος. 

hinaussollen dei ἐξελϑεῖν 0d. ἐκπεσεῖν τινα. --- 
wo soll das hinaus? ποῖ δὴ τελευτήσει τάδε; 
ποὶ τείνεις:; 

hinaussperren, 8, heraussperren. 
hinaussprengen, s. heraussprengen. 
hinausspringen, s. herausspringen. 
hinausstecken, 5. herausstecken. 

hinaussteigen ἐκβαίνειν. [ϑέναι. 
hinausstellen ἐκτιϑέναι, ἔξω καϑιστάναι od. τι- 
hinausstossen ἐξωϑεῖν, ἐκβάλλειν, ἐκκρούειν: ἐκ- 
τινάσσειν, 
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hinausstrecken προτείνειν, προβάλλειν, ἐξείρειν. 
hinausströmen, 5. herausrinnen. 
hinausstürzen, s. herausstürzen. 
hinaustaumeln σφαλλόμενον ἐξέρχεσϑαι. 
hinausthun ἔξω ποιεῖν. 

hinaustragen ἐκκομίξζειν, ἐκφέρειν. 
hinaustreiben, 5. heraustreiben. 

hinaustreten, s. herausgehen 1). 

hinauswälzen ἐκκυλίνδειν. 

hinauswandern ἐξαν-, μεταν- ἔστασϑαι. 
hinausweisen, 5. herausweisen. 

hinauswerfen, s. herauswerfen, 

hinauswollen 1) eig. βούλεσϑαι (DP.) od. ἐπι- 
ϑυμεῖν ἐξιέναι. --- 2) übtr. a) 6. Ausgang haben: 
ἀποβαίνειν: τελευτᾶν εἴς τι: wo will das hin- 
aus? ποῖ δὴ ἀποβήσεται od. τελευτήσει τάδε; 
b) etw. bezwecken: σκοπεῖν (σκέψασϑαζ,, βού- 
λεσθϑαί τι; τείνειν πρός τι. c) hoch h.: μέγα 
(selten μεγάλα) φρονεῖν, μεγάλων ἐπιϑυμεὶν; 
höher ἢ. μειζόνων ἐπυιϑυμεῖν. 
hinauswünschen, 5. fortwünschen. 
hinausziehen 1) tr. «) eig. ἐξ-, παρ- ἕλκειν; ἔκ- 
σπᾶν. ὁ) übtr. 5. hinziehen 1) b). — 3) intr. ἐξελαύ- 
νειν, ἐξάγειν, ἐκπορεύεσθαι (DP.); s. ausziehen. 
hinbannen, “πη. an 6. Ort ἐκβάλλειν, ἀπελαύ- 
νειν, φυγαδεύειν τινὰ εἰς τόπον τινά: durch 
Zamberei ἐπάδοντα οἷον προσδεῖν τινι τόπῳ. 
hinbauen κατοικοδομεῖν τι: ἐνοικοδομεῖν τι ἔν 
τινι τόπῳ; 5. bauen. 

hinbestellen κελεύειν τινὰ od. προστάττειν τινὶ 
παρεῖναι εἰς τόπον τινά, od. durch ähnl. Um- 
hinbeugen, 5. hinbiegen. [schreibungen. 
hinbew egen zıreiv τι πρός τι, προσκπινεῖν τι. 
hinbiegen ἐπικλένειν, κάμπτειν τι πρός τι. 
hinbitten προσ-, παρα- καλεῖν. 
Hinblick ἡ πρόσοψις. — im H. 
βλέπων (3.) πρός od. εἴς τι. 
hinblicken ἀποβλέπειν εἴς od. πρός τινα od. τι 
(mit Erwartung u. Vertrauen). — übr. 5. hin- 
sehen. [ταννύναι. 
hinbreiten στρωννύναι, En ἐκπε- 
hinbringen 1) eig. κομίζειν, διακομίζειν; προσ-, 
δια-, ἀπο- φέρειν; etw. wolbehalten irgendwo 
h. δία. ἅπο- en τι εἰς τόπον τινά. — 2) 
zubringen 2), w. 8. 3) sich h., s. durchbrin- 
gen 2) «). 

hinbrüten σύννουν εἶναι; φροντίζοντα διάγειν. 
— über etw. ἢ. (ἐν ἑαυτῷ) συντνοεῖσϑαί τι, μὲ- 
ριμνᾶν τι u. περί τινος. 

hindehnen ἀποτείνειν. — sich h. «xo-, παρα- 
τείνεσϑαι (P.); μηκύνεσϑαι (P.); 8. hinziehen 2). 
hindenken, auf etw. ἐννοεῖν (u. DP.) od. μελε- 
τᾶν τι: τὸν νοῦν προσέχειν τινί od. ἔχειν πρός 
τι u. πρός τινι. — WO denkst du hin? ποῖ σοι 
ἡ γνώμη; τί ἐν vo ἔχεις; 

hinderlich ἐμπόδιος 2; ἐμποδιστικός 3., κωλυτι- 
κός, Sp. κωλυτήριος 8, .,„ auch ἐναντίος. 3.; adv. 
ἐμποδών. — h. sein Einem od. einer Sache ἐμ- 
ποδὼν εἶναί 0d. γίγνεσθαί τινι, ἐναντιοῦσϑαί 
(DP.) τινι, ἐμποδίζειν u. κωλύειν τινά οἵ. τι: 
5. hindern. — die h. Umstände τὰ ἐμποδών, τὰ 
κωλύοντα, τὰ κωλύματα. 

hindern, Jmd. od, etw., s.. hinderlich sein. 
Jınd. an etw. ἢ. ἐμποδίζειν τινὰ πρός τι, τινά 
τινος od. inf. m. un; ἐμποδὼν εἶναί ‚od. γίγνε- 
σϑαί τινί τινος. od. inf. m. μή, τοῦ un; κωλύειν 
τινά τινος ἃ. ἀπό τινος od. inf., auch m. um, 
τοῦ un; ἀπείργειν τινά τινος od. inf., auch m. 
un; ἐναντιοῦσϑαί (DP.) τινί τινος od. inf. m. 


auf etw. ἀπο- 
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un; ἐνίστασϑαί τινι πρός τι; οὐκ ἐᾶν τινὰ ποιεῖν 
τι. — etw. eifrig h. ἀποσπεύδειν τι. — einander 
h. διακωλύειν ἀλλήλους. 

Hinderniss τὸ ἐμπόδιον, τὸ ἐμπόδισμα, ὃ ἐμπο- 
δισμός, τὸ ἐμποδίξον, τὸ ἐμποδών; τὸ κώλυμα, 
διακώλυμα: τὸ ἐναντίωμα; auch ἡ πρόβολος, Sp. 
ἡ ἐγκοπή, ἀντικοπή „(Anstoss); ἡ ἀσχολία (v. Ge- 
schäften); v. Pers. 6 κωλυτής, Sp. κωλυτήρ, ἤρος 
od. ὁ κωλύων u. dgl. — Einem H. in den Weg 
legen πράγματα od. ἀσχολίαν παρέχειν τινί, 8. 
hindern. — es st, zeigt sich e. H. ἀντικόπτει 
τε, ἀσχολία τίς a τινι. --- m. H. ἐμποδιξομένος. 

Hinderung ἡ κώλυσις, Sp.) ἀνακοπή od. ἐγκοπή; 
s. Hemmung u. vgl. Hinderniss. 

hindeuten, auf etw. σημαίνειν, ἐπισημαίνειν τι, 
ἀποσημαίνειν εἰς τι; auch παραδηλοῦν τι (neben- 
bei andeuten), ὑποσημαΐνειν τι u. εἴς τι, αἰνίτ- 
τεσϑαί τι (etw. versteckt andeuten). 

Hindin ἡ ἔλαφος. 

hindrängen ἐπωϑθεῖν; ὠϑεῖν εἴς, ἐπί τι. πρός τι. 
— sich ἢ. ὠϑέξεσθαι od. ὠστίξζεσθαι πρός, ἐπί 
εἴς τί: “sich” h.” durch !d. P% 

hindrehen ἐπιστρέφειν εἴς, πρός u. ἐπί τι. — 

hindringen βιάξεσϑαι πρός οὔ. εἴς τι, εἰσβιά- 
ξεσϑαι εἴς τι τι. πρός τινα, βίᾳ εἰσελθεῖν εἴς τι 
τι. προσελθεῖν τινι. 

hindurch διά m. gen. v. Zeit u. Ort; ν. ἃ. Zeit 
auch παρά m. acc., z. B. παρὰ πάντα τὸν 190- 
vov die ganze Zeit h.; od. auch durch d. blossen 
acc., z. Β. πολὺν χρόνον lange Zeit ἢ. — In 
Compos. durch διὰ u. διεκ-; s. unter “durch’. 

hineilen διατείνειν εἰς τι. πρός m. acc., ἐπισπεύ- 
δειν πρός τινα; ἐπείγεσϑαι (DP.) εἰς, ἐπί u. 
πρῦς m. acc. 

hinein 1) ad. εἴσω (seltner ἔσω; aber in comp. 
u. sup. nur ἐσωτέρω τι. ἐσωτάτω). — 2) praep. 
εἰς (ἐς) m. acc. — ind. ‚Tag, in’s Gelag ἢ. εἰκῆ, 
ἄνευ γνώμης, ἀλόγως: in’s Blaue h., 5. blau. 
In Compos. durch εἰς u. ἐν. 

hineinarbeiten ἐμποιεῖν, Evsoyatscodal τί τινι 
od. ἔν τινι. — sich in etw. ἢ. εὐσδύεσθαι εἴς 
τις übtr. μελετᾶν, ἐχμελετᾶν τι. 

hineinbauen, in etw. ἐνοικοδομεῖν τι. ἐγκατα- 
σκευάζειν τινί τι. ἔν τινι. 

hineinbegeben, sich, 5. hineingehen. 

hineinbestellen,, Jmd. κελεύειν τινὰ ᾿εἰσελθεῖ, 
τι. ähnl. Umschr. 

hineinbeugen, sich ἐγκύπτειν. 

hineinbinden ἐνδεῖν τί τινι οὔ. ἔν τινι, εἴς τι. 

hineinblasen 1) tr. ἐμπνεῖν τινί τι. -- Ὁ) intr. 
ἐμφυσᾶν τινι od. εἴς τι, ἐμπνεῖν τινι. Υ 

hineinbohren τετραΐνειν. 

hineinbrennen ἐγκάειν, 
hineinbringen εἰσάγειν, εἰσχομίζειν εἴς τι: auch 
εἰσφέρειν, εἰσφορεῖν (hineintragen); ἐντιϑέναι 
(hineinlegen); ἐνιέναι (Inu) u. ἐμβάλλειν, seltner 
εἰσβάλλειν eig τι (hineinwerfen, -treiben, -stür- 
zen); ἐμποιεῖν (hineinthun, z. B. στάσεις ἡμῖν 
Streitigkeiten unter uns h.); ἐμπλέκειν τινὰ ἔν 
τινι od. εἴς τι (in etw. verwickeln, z. B. ἐν κα- 
κοῖς in's Elend h.); ἐμβιβάξειν (hineinführen, 
z. B. τινὰ εἰς ὄχημα, εἰς πλοῖον u. dgl.). — tief 
h. ἐγκαταβυσσοῦν Sp. 
hineindenken, sich in etw. μελετᾶν, ἐκμελετᾶν 
τι; διακριβοῦσϑαί τι τῇ γνώμῃ. — sich 1 in Jmds. 
Lage h. ποιεῖσϑαι ἑαυτὸν εἶναι τὸν καὶ τόν od. 
ταὐτὰ παϑεῖν, ἅπερ καὶ ἄλλος τις. 
hineindrängen” εἰσωϑεῖν. — sich h. εἰσωϑεῖσϑαι, 
sp. εἰσωθιξεσθαι; vgl. d. £. W. 
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hineindringen εἰσδύεσθαι εἴς τι: εἰσβιάξεσϑαι 
εἴς τι, πρός τινα; ἰὴ εἰσ-, παρ-ελϑεῖν εἴς τι; 
ee εἴς τι; ner h. συνεισπίπτειν 
τινὶ εἴς τι. 
hineineilen_ εἴσω σπεύδειν οὔ. ἐπείγεσϑαι od. 
δρμᾶν Mu. DP.); δρόμῳ εἰσελϑεῖν: εἰσφέρεσθαι 
(P); φέρεσϑαι (P.) εἴσω; εἰσϑεῖν, εἰστρέχειν, 
ΒΡ. ἐντρέχειν. 
hineinergiessen ἐγχεῖν; sich h. εἰσβάλλειν εἴς τι. 
hineinerstrecken, sich διήκειν εἴς τι; εἰσέχειν. 
hineinessen ἐμφαγεῖν; κατεσϑίειν, καταβρο- 
χϑίζειν. 
hineinfahren 1) ir. εἰσκομίζειν; εἰσάγειν. — 2) 
intr. εἰσελαύνειν (zu Pferd u. Wagen); εἰσπλεῖν 
(zu Schiff); vgl. hineinschlüpfen, hineinstürzen 
2) a). — m. d. Hand in etw. h. εἰσιέναι (Eu) 
τὴν χεῖρα εἴς τι. 
hineinfallen εἰσπίπτειν εἴς τι, ἐμπίπτειν τινί od. 
εἴς τι; v. Flüssen ἐμ-, εἰσ- “βάλλειν; v. Licht- 
stralen ἐνέχειν. 
hineinfinden, sich, eig. in 6. Ort πορίζεσϑαι 
(ξαυτῷ) τὴν εἴσος ΕΣ übtr. in etw. καταμανϑα- 
νειν τι S. begreifen. 
hineinflechten. „Eumkensıw. 
hineinflicken ἐνράπτειν; παρεμβάλλειν. 
hineinfliegen εἰσπέτεσϑαι: πέτεσθαι εἴς τι; πε- 
τόμενον 5} 
hineinflieken καταφεύγειν εἴς τι. [λειν. 
hineinfliessen εἰσρεῖν. --- v. Flüssen eis-, ἐμ βάλ- 
hineinflüchten 1) ἐγ. εὐσκομίξζεσθαι; σῴξειν (m. 
M.) εἴς τι. — 2) intr. καταφεύγειν εἴς τι; σῷ- 
ξεσϑαι (P.) εἴς τι. 
hineinfügen ἐνάπτειν, ἐναρμόττειν, ἐντιϑέναι. 
hineinführen εἰσάγειν; ἡγεῖσθαί τινι εἴσω; zu 
Wagen εἰσκομίξειν. — v. Wasser, 8. hineinleiten. 
hineinfüllen ἐγχεῖν. 
hineingeben παραδιδόναι εἴσω; 5. hineinlegen. 
hineingehen 1) eig. εἰσέρχεσϑαι (εἰσιέναι): εἰσ-, 
ἐμ- Balve; παριέναι εἴσω; mit h. συνεισέρχε: 
σϑαι (συνεισιέναι). --- .2) übtr. es geht etw. in 
e. Gefäss hinein: τὸ ἀγγεῖον. χωρεῖ od. ἀναδέ. 
χεταί τι, τὸ ἀγγεῖον ἵκανόν ἐστί τινι. 
hineingerathen, in etw. περιπίπτειν τινί, ἐμπί. 
πτειν τινί οὐ. εἴς τι, εἰσπίπτειν εἴς τι, auch ἐκ- 
κυλίεσϑαι (P.), eig τι. [ἐντήκειν τί τινι. 
v hineingiessen ἐγχεῖν. τί τινι; v. Geschmolzenem 
Hineingiessen, das ἡ ἔγχυσις sp.; besser Verba. 
hineingleiten ἐνολισϑάνειν sp., besser κατολι- 
σϑάνειν εἴς τι. [od. eis τι. 
hineingraben ἐγκολάπτειν, ἐγχαράττειν τί τινι 
hineingr eifen τὴν χεῖρα ἐμβάλλειν εἴς τι. — übtr. 
s. eingreifen. [κύπτειν εἰς τ 
hineingucken ἐγκύπτειν εἴς od. κατά τι, ἐπι- 
hineinhängen 1) ir. ἐνιέναι (nu); καϑιέναι εἴς 
τι: ἐνάπτειν εἴς τι. — 2) intr. hineinhangen: 
κρέμασθαι u. „Eminge ἐμασϑαὶι εἴς τι. 
hineinhalten ἔχειν, προτείνειν, ἐμβάλλειν εἴς τι; 
s. hineinstecken. 
hineinhangen, 5. hineinhängen 2. 
hineinhauchen Zunveiv, ἐμφυσᾶν τινι. 
hineinhauen, in etw. παΐειν od. κόπτειν τι. — 
etw. m. d. Meissel ἐγκολάπτειν τί τινι, ἔν od, ἐπί 
τινι, εἴς τι. 
hineinheben ἐ ἐμ-, slo-, ἐπι. βιβάξειν εἴς τι (v.Pers.); 
βαστάξοντα ἐντιϑέναι εἴς τι (v. Lasten). 
hineinhelfen ἐμβιβάξειν „eis τι. 
hineinholen, v. Pers. εἰσάγειν; καλεῖν εἴσω; Jınd. 
h. lassen μεταπέμπεσϑαί τινα εἴσω. — ν. Sachen, 
s. hineinbringen. 
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hineinjagen 1) tr. εἰσελαύνειν; v. 6. Menge συν- 
ελαύνειν od. συνειλεῖν εἴς τι. — 2) intr. εἰσελαύ- 
νειν εἴς τι δρόμῳ od. ἀνὰ κράτος. 
hineinkacken, in etw. ἐντιλᾶν τινι. 
hineinkehren στρέφειν od. τρέπειν εἴσω; περιά- 
γειν εἰς τὰ εἴσω; auch εἰστρέπειν. 
hineinkönnen δύνασϑαι εἰσελθεῖν. — nicht h. 
ἀπο-, κατὰ πλείεσϑαι (P.) τῆς εἰσόδου ; ich kann 
nicht hinein οὐκ ἔξεστί μοι εἰσιέναι. 
hineinkommen εἰσαφικνεῖσϑαι, εἰσέρχεσθϑαι (elo- 
κέναι); παραγίγνεσθαι εἴς od. ἐπί τι; ἐγγίγνε- 
σϑαι. --- in e. Unglück u. dgl., 5. hineingerathen. 
hineinkriechen εἰσέρπειν; auch εἰσ-, &v-, κατα- 
hineinlangen, s. hineinreichen. [δύεσϑαι. 
hineinlassen 1) hineingehen lassen: παρ-, εἰσ-, 
εἰσαφ-τέναι (inwı); auch εἰσάγειν (hineinführen), 
δέχεσθαι, εἰσ-, mE06-dtyeodaı, selten εἰσφρεῦν 
(u. M.) (Eingang gestatten); ὑπακούειν (dem 
Klopfenden aufmachen). — nicht h. κωλύειν u. 
ἀποκωλύειν μὴ εἰσελϑεῖν; ἀποκωλύειν, ἀπο-, 
κατα- κλείειν τῆς εἰσόδου. — 2) in 6. Oeffnung, 
Tiefe hinablassen: καταπέμπειν: καϑιέναι. 
hineinlaufen εἰστρέχειν, εἰσϑεῖν (εἴσω); δρόμῳ 
εἰσιέναι; φέρεσϑαι (P.) εἴς τι (v. lebenden We- 
sen); εἰσρεῖν, φέρεσθαι τι. εἰσφέρεσϑαι (P.) εἴς 
τι (v. Flüssigkeiten übh.); εἰσ-, ἐμ- βάλλειν (v. 


Strömen). 

hineinlegen τιϑέναι ἔν τινι od. εἴς τι; ἐντιϑέναι 
τινί od. εἴς τι; εἰστιϑέναι εἴς τι. — Bier h. ἐν- 
τίκτειν ῥα τινι od. ἔν τινι. — Besatzung ἢ. 
φύλακας ἐγκαϑιστάναι τινί od. ἔν τινι, φρουρὰν 
εἰσβάλλειν εἴς τι. — in 6. Bette ἢ. ἐγκατακλέ- 
νειν τινί; “sich h.’ durch d. P. — e. Sinn ἢ. 


νοῦν ὑποβαλλειν. 
hineinleiten, v. Wasser ὀχετεύειν εἴς τι, ΒΡ. εἶσ- 
οχετεύειν; vgl. hineinführen. 

hineinlenken εὐθύνειν εἴς τι. 

hineinleuchten εἰσλάμπειν od. εἴσω λάμπειν. -— 
Einem ἢ. εἰσιόντι τινὶ λύχνον προφέρειν, ὑπὸ 
φανοῦ εἰσάγειν τινά. [εἴς τι. 
hineinlocken Zraysctaı od. ἐφέλκεσϑαι εἴσω od. 
hineinmachen ἐμποιεῖν τινι od. ἔν τινι; ἐντιϑέ- 
var τινί od. εἴς τι; auch ἐμπλέκειν (hineinflech- 
ten) τινί od, εἴς τι. 
hineinmarschieren εἰσπορεύεσθαι (DP.), εἰσ- 
ἐλαύνειν; πορεύεσθαι od. ἐλαύνειν εἴσω. 
hineinmauern ἐγκατοικοδομεῖν. 

hineinmengen, „mischen £u-, ἐγκατα-μιγνύναι; 
ἐγκεραννύναι; 5. einmischen, 

hinneinnähen ἐν-, ἐγκαταρ-ράπτειν. 
hineinnehmen εἰσδέχεσθαι εἴς τι. 
hineinnöthigen, m. Gewalt: βιάξεσϑαί τινα εἰσ- 
ελϑεῖν; durch Bitten: εἴσω καλεῖν; κελεύειν τινὰ 
εἰσελϑεῖν. [sich ἢ. εἰσέρρειν. 
hineinpacken, 5. hineinwickeln, hineinlegen. — 
hineinpassen (tr. u. intr.) &v-, ἐφ-αρμόττειν τινί. 
hineinpflanzen ἐμφυτεύειν (eig.), ἐμφύειν u. Zu- 
ποιεῖν τινι (übtr.). 

hineinpissen ἐνουρεῖν εἴς τι τι. ἔν τινι. 
bineinplumpen εἶσ-, ἐπεισ- παίειν. 
hineinprägen ἐγχαράττειν. 

hineinpressen εἰσϑλέβειν. 

hineinprügeln πληγαῖς εἰσελαύνειν. 
hineinragen εἰσέχειν. 
hineinreden, in e. Gespräch λόγον ἐμβάλλειν; 
= in’s Wort fallen ὑπολαβόντα λέγειν; μεταξὺ 
ὑπολαμβάνειν; auch ἐναντιοῦσϑαι (DP., wider- 
sprechen). — in Jmd. ἢ, ἐγκεῖσϑαί τινι λέγοντα, 
auch νουϑετεῖν τινὰ (ermahnen). — in d. Tag 
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h. ληρεῖν, εἰκῆ λέγειν, λέγειν 6 τι ἂν ἔλϑῃ ἐπὶ 
στόμα. 

hineinregnen, es regnet hinein ἐμπίπτει od. 
καταφέρεται (P.) ὃ ὑετὸς εἴς τι; οὐ στέγει τι 
hineinreiben ἐντρέβειν. [τὸν ὑετόν. 
hineinreichen 1) ir. εἴσω ὀρέγειν od. διδόναι. 
— 2) intr. εἰσέχειν; διήκειν od. ἐξικνεῖσϑαι εἴσω. 
hineinreisen εἰσπορεύεσθαι (DP.), πορεύεσϑαι 
εἴσω; ins Binnenland πορεύεσθαι ἄνω, ἀναβαί- 
hineinreissen εὐἰσαρπάζειν. ; [νειν. 
hineinreiten εἰσελαύνειν, εἰσιππεύειν, ἐλαύνειν 
od. ἱππεύειν εἴσω. 

hineinrennen, 5. hineinlaufen; = in 6. Zustand 
sich stürzen ῥιπτεῖν ἑαυτὸν εἴς τι; περιπίπτειν 
τινί; blindlings ins Verderben h. εἰς προῦπτον 
διπτεῖν ἑαυτὸν ὄλεθρον. [Ὁ 
hineinrollen 1) tr. εἰσκυλίνδειν, --- 2) intr. durch 
hineinrücken 1) tr. κινεῖν od. moonıweiv εἴσω. 
— 2) intr. s. einmarschieren. 
hineinrufen, Jmd. εἰσκαλεῖν od. καλεῖν εἴσω τινα ; 
etw. h. βοᾶν τι εἴσω. [τι λέγειν. 
hineinsagen lassen εἰσαγγέλλειν; πέμποντα εἴς 
hineinschaffen εἰσκομίζειν, εἰσάγειν: εἰσφέρειν, 
hineinschauen, s. hineinsehen. Leispogeir. 
hineinscheinen καταλάμπειν τινός u. Sp. τις ἔπι- 
λάμπειν τινί; ἃ. Sonne scheint in etw. h. ὁ ἥλιος 
ἐν-, εἰσ- ἔχει εἴς τι. 

hineinschieken εἰσπέμπειν; εἴσω πέμπειν; εἰσ- 
ἀφιέναι, SP. ἐγκαϑιέναι. 

hineinschieben ἐνιέναι (Inu). 4 
hineinschiessen εἰσ-, ἐμ- βάλλειν; εἰστοξεύειν: 
βέλος ἀφιέναι εἴς τι. [DP.) εἴς τι. 
hineinschiffen εἰσπλεῖν; κατάγεσθαι (DM. u. 
hineinschlagen 1) tr. ἐμπηγνύναι; &y-, εἰσ-κοούειν 
τι eig τι; ἐγκόπτειν τί τινι. — 2) intr. 5. ein- 
schlagen 2) b). ; 
hineinschleichen εἰσέρπειν; εἰσδύεσθαι. --- 5. ein- 
hineinschleppen εἰσέλκειν. [schleichen. 
hineinschleudern εἰσβάλλειν; εἴσω σφενδονᾶν. 
hineinschliessen 2y-, κατα-κλείειν. — 85. 61π- 
schliessen. [βροχϑίζειν. 
hineinschlucken καταπίνειν, ἐγκάπτειν, κατα- 
hineinschlüpfen ὑπεισ-, παρεισ- δύεσθαι, παρεισ-, 
ὑπεισ- ἐρχεσϑαὶ (-ιέναι), παρεισρεῖν, ΒΡ. elopgeiv; 
auch ὀλισϑόντα εἰσπίπτειν (ausgleitend hinein- 
fallen). u 
hineinschlürfen καταρροφεῖν, κατα-, ἐμ-πίνειν. 
hineinschmieren εἰς-, ἐγκατ-αλείφειν, ἐμπλάτ- 
τειν, ἐγχρίειν. 2. 
hineinschneiden ἐντέμνειν εἴς τι; auch Emıre- 
μνειν τι (an ἃ. Oberfläche aufschneiden) od. κατὰ 
τι (an 6. Punkte h.). 

hineinschöpfen εἰσαρύτεσθαι; ἐγκατ-, εἰσ-αντλεῖν. 
— das H. ἡ ἐγκαταντλησις. 

hineinschütten ἐγχεῖν. 
hineinschwimmen εἰσνεῖν (εἰσνήχεσϑαι); v. Fi- 
schen εἰσπλεῖν (Arist.). 

hineinsegeln, s. hineinschiffen. Ma?" 
hineinsehen εἰσβλέπειν; καταϑεᾶσθϑαι; ἐγκυπτειν. 
hinein sein εἰσεληλυϑέναι; ἐντός τινος εἶναι. 
hineinsenden εἰσπέμπειν. 2 j 
hineinsenken ?v-, καϑ-, ἐγκαϑ' τέναι eig τι; ın 
6. Tiefe ἐμ-, κατα-βυϑίζειν. { 
hineinsetzen ἐντιϑέναι τί τινι od. εἴς τι; ἐγκαϑ'- 
ιστάναι τί τινι od. ἔν τινι. — d. Fuss ἢ. τύϑε- 
σϑαι τὸν πόδα εἴς τι; ἐπιβαίνειν τινός, ἐμβαί- 
νειν εἴς τι. — Bewohner ἢ. εἰσοικίζειν εἰς τινὰ 
τόπον. — schriftlich ἢ. ἐγγράφειν τί τινι, auch 
ἔν τινι, aber εἴς τι (in 6. Verzeichniss, unter ©. 


426 


Gattung). —e. Buchstaben h. ἐμβάλλειν γράμμα. 
— sich h. ἐγκαϑιίζεσϑαί τινι. 
hineinsinken κατα-, εἰσ-δύεσθϑαι. 
hineinspeien πτύειν τι. ἀποπτύειν εἴς τι. 
hineinsperren συγ-, nara-nAeleıv εἴς τι; καϑειρ- 
γνῦύναι. [DP.). 
hineinsprengen δρόμῳ εἰσελαύνειν: εἰσορμᾶν (u. 
hineinspringen eio-, ἐμ-πηδᾶν; elo-, ἐν-ἀἄλλεσϑαι 
εἰς τι; selten εἰσάττειν. 
hineinspritzen ἐγκλύξειν od. εἰσηϑεῖν (klystie- 
ren); ἐνεέναι (Inu), ἐμβάλλειν. 
hineinstechen κεντεῖν εἴς τι; διαπείρειν τι. 
hineinstecken ἐμβάλλειν, ἐμπηγνύναι τί τινι od. 
eis τι. — d. Hände in οὗν. ἢ. ἐνείρειν τὰς χεῖ- 
gas εἴς τι. — etw. in ἃ, Mund h. ἐντιϑέναι τι 
εἰς τὸ στόμα od. τῷ στόματι. — etw. in etw. 
h., um es zu verbergen κρύπτειν τι εἴς τι, ὑπό 
τινι, κατά τινος. -- viel Geld ın etw. h. χοή- 
ματα πολλὰ ἀναλίσκειν εἴς τι, auch πρός od. ἐπέτι. 
hineinstehlen, sich κρύφα od. λάϑρα εἰσέρχεσϑαι 
(-ιέναι); εἰσιόντα λανϑάνειν:; 5. hineinschlüpfen. 
hineinsteigen ἐμβαίνειν eig τι, sp. ἐγκαταβαί- 
νειν τινί. 
hineinstellen ἐνιστάναι εἴς τι; ἐγκαϑιστάναι τινί. 
hineinsticken ἐμπάττειν εἴς τι; ἐμποικίλλειν, ἐν- 
στέζειν. 
hineinstopfen σάττειν od. ἐμφράττειν εἴς τι. 
hineinstossen sio-, ἐν- ὠϑεῖν, ἐνσείειν, ἐναρατ- 
τειν : auch καταβάλλειν τινὰ εἴς τι (Imd. in etw. 
hineinfallen machen). — τη. ἃ. Schwerte in etw. 
h. τὸ ξίφος ἐλαύνειν εἴς τι: 8. durchstossen. 
hineinstreichen, S. hineinschmieren. 
hineinstreifen εἶσ-, ἐπι- τρέχειν; v. 6. Heere eio-, 
ἐμ- βάλλειν εἴς τινὰ χώραν. — übtr. ὥπτεσϑαϊ 
od. ἐπιψαύειν τινός. [τε od. τινέ. 
hineinstreuen Zu-, παρεμ-. προσεμ- πάττειν εἴς 
hineinströmen εἰσρεῖν: v. Flüssen auch εἰσ. , ἐμ- 
βάλλειν. 
hineinstürmen εἰσπίπτειν, βίᾳ εἰσφέρεσϑαι (P.), 


εἶσ-, ἐπεισ-παίειν, selten sloatrsıv, εἰσορμᾶν 

(u. DP); bes. nach e. Gelage in Häuser h. 
[2 

εἰσκωμαζξειν. 


hineinstürzen 1) tr. ῥιπτεῖν, καταρριπτεῖν, κατα- 
βάλλειν τινὰ εἴς τι; ine. Abgrund καταχρημνί- 
ζειν; in's Unglück h. εἰς ἀτυχίαν τινὰ ἐμβάλ- 
λειν, κακῷ τινα περιβαλλειν; in Kummer h. κατα- 
δύειν τινὰ ἄχει. — sich h. ῥιπτεῖν od. ἐμβαλ- 
λειν ἑαυτὸν εἴς τι (eig, u. übtr. ΕΣ hineinspringen. 
— 2) inir. a) eig. eio-, ἐμ. πίπτειν εἴς τι; εἰσ- 
τρέχειν, εἰσάλλεσθϑαι. b) übtr. ἐμπίπτειν εἴς τι, 
περιπίπτειν τινί. 

hineintauchen ἐμ-, κατα- βάπτειν. 
hineintaumeln εἰσέρχεσϑαι (εἰσιέναι) σφαλλόμε- 
νον od. σφαλερὸν καὶ παράφορον. 

hineinthun εἰσ-, ἐμ- ποιεῖν ; auch ἐντιϑέναι (hin- 
einlegen); ἐμβάλλειν (hineinwerfen); προσ-, ἐπι-, 
ἐμ- μιγνύναι (hineinmischen). 

hineintragen εἰσκομίζειν, εἰσφέρειν, εἰσφορεῖν, 
εἴσω φέρειν. 

hineintreiben εἰσελαύνειν (Vieh u. dgl.); ἐμβαλ- 
λειν (e. Keil u. dgl.). 

hineintreten, s. hineingehen. 

hineintrinken ἐμ-, κατα-πίνειν. 
hineintröpfeln 1) tr. ἐνστάξειν τί τινι, ἐνοταλά- 
ἕξειν τι εἴς τι. — 2) intr. εἰσρεῖν. 
hineinversetzen, 5. versetzen 1). 
hineinwachsen φύεσϑαι εἴσω οὔ. εἴς rı; in ein- 
ander h. συμφύεσϑαι. 

hineinwählen ἐγχειροτονεῖν εἴς τι sp. 


hineinsinken — hinführen 


hineinwälzen εἰσκυλίνδειν. 
hineinwagen, sich τολμᾶν εἰσέρχεσϑαι (εἰσιέναι). 
hineinweben ἐνυφαίνειν. 
hineinwehen ἐπιπνεῖν. 
hineinwenden εἰστρέπειν. 
hineinwerfen εἰσ-, ἐμ- βάλλειν: ἐνιέναι (ζημι); 
εἰσαράττειν, sp. Re — sich h. ἐνριπτεῖν 
ἑαυτόν; ‚gew. € ἰσ-, &u-nirteıw. — in sich h. (6. 
Speise) ᾿ἐμβάλλεσϑαί τι. [τειν εἴς τι. 
hineinwickeln ἐνειλεῖν rıvı u. ἔν τινι, ἐνελίτ- 
hineinwirken, 5. hineinweben. [εἰσελϑεῖν. 
hineinwollen ἐπιϑυμεῖν od. βούλεσθαι (DP.) 
hineinzählen Evagıdueiv, εἰστελεῖν. 
hineinziehen 1) ἐγ. ἕλκειν εἴς τι, εἰσέλκειν, stär- 
ker εἰσαρπάξειν (m. Gewalt); πείϑειν τινὰ εἰσ- 
ελϑεῖν (durch Ueberredung); ἐπάγεσϑαί u. ἐπι- 
σπᾶσϑαί τινὰ εἴς τι (zu etw. verlocken); ἐμ- 
βάλλειν τινὰ εἴς τι (in 6. Lage stürzen). — 2) 
intr., s. einziehen 2). 
hinerstrecken, sich καϑήκειν εἴς, ἐπί τι. πρός 
τι (bis an etw. hin), παρήκειν u. παρατεένειν 
πρὸς τι (gegen etw. hin), παρά τι (an etw. hin). 
hinfällig ἐπισφαλής 2. ἀβέβαιος, ἀκατάστατος 2. 
(unbeständig, schwankend); ἀσϑενής. (schwach); 
σαϑρός 3. (morsch); ἐξίτηλος 2., φϑαρτός 3. (ver- 
gänglich); ϑνητός 3. (sterblich); ἐπέώκηρος, sp. 
ἐπικήριος 2. (dem Verhängnisse od. Tode unter- 
worfen). 
Hinfälligkeit ἡ εὐπέτεια (selten), 7 ἀσϑένεια 
(Schwäche), gew. durch d. Neutr. der vhg. Ad). 
hinfahren 1) tr. προσάγειν, προσκομίξειν. — 2) 
intr. nach 6. Orte: ἐλαύνειν (zu Wagen) od. 


πλεῖν (zu Schiffe) πρός, εἴς u. ἐπέ τι- -- neben 
(an) 6. Orte ἢ. ἐλαύνειν, πλεῖν παρά τι; παρ- 
ἐλαύνειν, παραπλεῖν. -- über etw. m. ‚etw. h. 


καϑικνεῖσθϑαί τινός τινι, καταφέρειν τινὸς τι. -- 
schnell an od. über etw. h. φέρεσϑαι (P) παρά 
od. ὑπέρ τι. — er fahre hin ἐρρέτω, ἀπίτω; 
auch einfach ἴτω. — ‚vgl. hinscheiden. 
Hinfahrt n ἔφοδος, ἡ ἐκεῖσε ὁδός (allg.); ἡ προσ- 
ἕλασις (zu Wagen); ὃ πρόσπλους (τ. Schiffen); 
doch meist durch Verba. 
hinfallen πέπτειν, κατα-, προ-πίπτειν; 
φέρεσϑαι (P.). — h. lassen καταβάλλειν. 
Hinfallen , das N πτῶσις, auch τὸ πτῶμα; hef- 
tiges H. ἡ φορᾶ, καταφορά. 
hinflattern πτερυττόμενον od. πτερυγίζοντα φέ- 
ρεσϑαι (P.) od. οἴχεσϑαι: hin u. herflattern δὲα- 
πτερύττεσϑαι. — 5. ἃ. f. W. 
hinfliegen 1) wohin fliegen: προσ-, ἐπι-πέτεσϑαι ; 
πέτεσϑαι εἴς τι. — 2) wegfliegen: ἀποπέτεσϑαι: 
hingeflogen sein ἀποπτόμενον οἴχεσθαι. — neben 
etw. h. παραπέτεσϑαί τι. — über etw. ἢ. πέτε- 
σϑαι ὑπέρ τι, Sp. ὑπερπέτεσϑαί τι u. τινος, auch 
διαπέτεσϑαί τι. 
hinfliehen καταφεύγειν πρός τινα (zu Einem), 
εἴς τι (an 6. Ort);= entfliehen ἀποφεύγειν, pev- 
yovra οἴχεσϑαι. 
hinfliessen ἐπιρρεῖν; δεῖν Ei u. πρός τι. --- neben 
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etw. h. παραρρεῖν τι. — v. d. Zeit οἴχεσθαι. 
hinflüchten 1) er. ὑκεχτίϑεσϑαι, σῴξειν (u. M.), 
ἐκκομίξεσϑαι εἰς τόπον τινά. -- 2) intr. s. hin- 
fliehen. 


hinfort τὸ ἀπὸ τοῦδε; εἰς τὸ λοιπόν, εἰς τὸν λοι- 
πὸν χρόνον; ἐκ τοῦ λοιποῦ, ἐκ τῶν ᾽'λοιπῶν; τοῦ 
λοιποῦ: τὸ λοιπόν, τὰ “λοιπά: “μετέπειτα. [τι. 
hinfühlen προσάγειν τὴν χεῖρά τινι, ἐπαφᾶσϑαΐ 
hinführen 1) nach 6. Orte: προσ-, ἐπ-, εἰσ-ἀγειν 
(allg.) ; ἡγεῖσϑαί τινι ἐπέ u. εἴς τι (nur v. Pers.); 


hinfüro — hinlänglich 


προσπομίζξειν (nur v. Sachen). — Wasser h. ἐπο- 
χετεύειν. — Jmd. auf etw. h., 5. hinleiten. -- 
hinfüro, 5. hinfort. [2) wegführen: ἀπάγειν. 
Hingang 1) nach e. Orte: ἡ ἔφοδος, ἡ ἐκεῖσε 
ὁδός. — 3) Weggang: ἡ ἄφοδος, N ἀπαλλαγή; 
— Sterben ἡ (τοῦ βίου) τελευτή. - nach seinem 
H. τελευτήσαντος od. ἀποϑανόντος αὐτοῦ. 
hingeben 1) übergeben: διδόναι, ἐν- , παρα-διδό- 
ναι, selten ἐπιδιδόναι; auch παρέχειν (darbie- 
ten), χαρίξεσϑαι (willig geben). — sich Einem 
h. διδόναι, ἐνδιδόναι ἑαυτόν (seltner bloss ἐν- 
διδόναι) τινι, ἐπιδιδόναι, ἐγχειρέξειν, ὑπέχεϊν 
ξαυτόν τινι; sich Einem zu einer Behandlung 
h. παρ-, ὑπ-έχειν ἑαυτὸν m. f. inf. (auch παρ- 
ἔχειν allein = ‘sich h.’ v. Weibe); sich Einem 
zum Liebesgenuss ἢ. χαρίξεσθαί τινι; sich ganz 
in Jmds. Gewalt h. παρέχειν ἕαυτόν τινι χρῆ- 
σϑαι ὅ τι ἂν οὔληται. — sich einer Sache ἢ. 
ἐφιέναι τινί, ἐνδιδόναι τινί, auch εἴς od. πρὸς 
τι, ΒΡ. a (ἑαυτόν) ἘΠ u. = τι; auch 
εἴκειν (2. ὀργῇ), ὑπείκειν (2. ἡδοναῖς), 
τ con ja B. ἐπιϑυμίαις), A (ZB: τῇ 
λπίδι). — sich einem heiteren Lachen h. γέ- 
λωτι εὐφραίνεσϑαι ( (DP.). — 2) weggeben, Preis 
geben: προδιδόναι, προΐεσϑαι: auch ἀποδίδο- 
σϑαί τι (durch Verkauf); ἀνταλλαττεσϑαί τί 
τινος τι. ἀντί τινος (durch Tausch); auch δέ- 
χεσϑαι ἀντί τινός τι, πρίασϑαί τινὸς Tu. — sein 
Leben ἢ. προΐεσϑαι u. παραβάλλεσϑαι τὴν ψυχήν 
Hingebung 1) das Uebergeben, Preisgeben: 7 
παράδοσις. πρόδοσις, πρόεσις. — 3) übtr.: ἡ ὑπο- 
μονή (Ausdauer, Geduld); ἡ πρᾳότης (Sanftmuth); 
ἢ προϑυμία, τὸ πρόϑυμον (Bereitwilligkeit). 
m. H. etw. tragen πρῴως od. μετρίως φέρειν od. 
ὑπομένειν τι. --- ἃ. grösste H. gegen Jmd. bewei- 
sen προϑυμότατον γίγνεσϑαι εἰς τι. περί τινα. 
hingegen τοὐναντίον od. τἀναντία (im Gegen- 
theile), auch «ἔμπαλιν, τοὔμπαλιν; zuweilen auch 
δέ, αὖ, δ᾽ αὖ; vgl. aber. 
hingehen 1) an e. Ort od. zu Einem: ἔρχεσθαι 
(ἰέναι), πορεύεσϑαι (DP.) εἰς τόπον τινά, ὥς 
τινα u.ä, auch προσέρχεσϑαί (προσιέναι) τινι 
τι. πρός τινα: ‚öfter od. gew. h. φοιτᾶν εἰς τό- 
πον τινά, πρός τινα; auch προσ-, ἐπι- φοιτᾶν 
τινι τι. εἴς τι; übr. 5. gehen. — wo gehst du 
hin? zo? πορεύει; — Jmd. h. lassen = hin- 
schicken, w. s. — 2) weggehen a) v. Pers.: ἀπέρ- 
χεσϑαι (ἀπιέναι). — v. ἃ. Zeit u. Zuständen: Öt-, 
παρ Eoysodaı (-ıEvaı), οἴχεσϑαι, φεύγειν. — es 
geht lange Zeit hin χρόνος γίγνεται od. ἐγγί- 
γνεται πολύς, über etw. χρόνος ἐπιγίγνεται πο- 
λύς. — h. lassen ἐᾶν παρελϑεῖν ; παριέναι (nu). 
— ich lasse keinen Tag h., ohne zu lernen ovde- 
μίαν ἡμέραν διαλείπω μανϑάνων. b) Jmd. od. 
etw. lit lassen = nicht berücksichtigen: παρα- 
πέμπειν τινά u. τι, παραλείπειν τι: auch οὐδὲν 
φροντίζειν τινός, ἀφροντιστεῖν, ἀμελεῖν τινος. 
— etw. so ἢ. lassen περιορᾶν τι (γενόμενον), 
ἐὰν τι (γενέσϑαι). — Einem etw. nicht so ἢ. 
lassen οὐ περιορᾶν τινα ποιοῦντά τι. --- es geht 
Einem etw. so hin ἀξήμιόν ἐστί τινί τι, ἀξήμιός 
ἐστί τις ποιῶν τι, ἀϑῷος 0d. χαίρων ἀπαλλάττει 
τις. -- das soll dir nicht so h. οὐ χαίρων ἀπαλ- 
λάξει, οὐ ,χαιρήσεις ταῦτα ποιῶν, οὐ χαίρων 
ταῦτα ποιήσεις, οὔτοι καταπροίξει (ταῦτα ποιή- 
σας). c) schnell über etw. h.: παρατρέχειν ἘῈΣ 
hingehören προσήκειν τινί, εἶναί τινος, εἶναι πρός 
τι. --- 8. gehören 2) a). 
hingehörig προσήκων 3., οἰκεῖος 3. 
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hingelangen, s. hinkommen. 
hingerathen περιτυγχάνειν, περιπίπτειν τινί. --- 
hingiessen κατα-. προ-χεῖν. Is. gerathen 2). 
hingleiten ὀλισϑάνειν; χκατολισϑάνειν (εἴς τι wo- 
hin, τινός über etw. hin); sanft m. d. Hand über 
etw. h. ἠρέμα καϑικνεῖσϑαί τινος τῇ χειρί. 
hingreifen, nach etw. ἅπτεσϑαί, ἐφάπτεσϑαί, 
δραάττεσϑαί τινος; τὴν χεῖρα προσβάλλειν τινί, 
hingucken, nach etw. παρακύπτειν εἴς τι. 
hinhaben 1) seinen Theil h.: ἀπέχειν, ἀπειλη- 
φέναι, 4. B. τὸ προσῆκον μέρος, τὸν μισϑόν u. 
dgl. — 2) bis zu etw. h., z. Β. wie weit habe 
ich bis zur Stadt hin? πῦσον ἀπέχει ἡ πόλις; 
πόση ἡ ὁδὸς πρὸς τὴν πόλιν; 
hinhängen 1) ir., 5. hängen, anhängen; zur Auf- 
bewahrung ἀποτίϑεσϑαι. — 2) intr. (eig. hin- 


“ hangen), s. hinneigen 2). 


hinhalten 1) eig. παρ-; 
ὀρέγειν τινί τι; auch ἐπέχειν τινί τι od. inf., 
z. Β. πιεῖν. — vgl. hinneigen 1). — 2) übtr. 
a) m. etw. h. = aufschieben: “ἀναβάλλειν (u. M.) 
τι. — Jımd. m. etw. h. ἀναβαλλειν, παρατείνειν, 
βουκολεῖν τινά τινι: διακρούεσθϑαί τινὰ λέγον- 
τα u. dgl.; m. Hoffnungen διάγειν λέγοντα ἐλ- 
τα τς — sich h. lassen durch Versprechungen 

Hoffnungen ἀναρτᾶσϑαι (P.) ὑποσχέσεσι καὶ 
Fer b) "erhalten, fristen: διατρέφειν. --- sich 
m. etw. h. διάγειν. auch διαφέρειν τὸν βίον 
hinhangen, 5. hinneigen 2). [ἀπό τινος. 
hinhauen, nach Einem παίειν (πατάξαι) τινά; 
nach dem Bauche Jmds. h. παίειν εἰς τὴν γα- 
στέρα τινός. Ih. ἀϑλίως διαφέρειν τον βέοϊϊ 
hinhelfen βοηϑεῖν τινί ποι. --- sich kümmerlich 


„7906- ἔχειν, προτείνειν, 


hinhören ὠτακουστεῖν, nach etw. ἐπ-, ὑπ-ακοῦ- 
΄ ’ ΄ \ m 

ειν τινὸς, προσέχειν τινί (τον νοῦν). 

hinholen προσκομίξειν, προσφέρειν, προσ-, ἐπ- 


ἄγειν; auch ἐπικαλεῖσϑαι (hinrufen). — h. lassen 
μεταπέμπεσθαι. [vgl. hinhören. 
hinhorchen τὰ ὦτα παραβάλλειν, ὠτακουστεῖν ; 
hinhüpfen mooodllsotaı. — an Jinds. Seite h. 
παρασκιρτᾶν. --- Ist es = weghüpfen ἀποσκιρτᾶν. 
hinjagen 1) tr. nach e. Punkte h.: zg06-, ἐπ- 
ἐλαύνειν. -- Istes— wegjagen ἀπελαύνειν, ἀπο- 
σοβεῖν. — 2) ἐμέν. δρόμῳ προσ-; ἐπ- ελαύνειν; 
zu Pferde ἀνὰ κράτος προσ-, ἐφ-ιππεύειν. 
hinkauern ὀκλάξειν. 

hinkehren ἐπιστρέφειν. [P.), χωλαίνειν. 
hinken σκάξειν, selten σκιμβάξειν: χωλεύειν (U. 
Hinken, das ἡ χωλεία, SP. χωλότης. 
hinkend χωλός 3., σχάξων 8: 

hinknieen πίπτειν εἰς τὰ γόνατα, vor Einem 
πίπτειν od. προσπίπτειν πρὸς τὰ γόνατά τινος; 
προσπίπτειν τοῖς ποσί τινος, auch bloss προσ- 
πίπτειν τινί; προσκυνεῖν τινα. 
hinkönnen δύνασθαι προσελϑεῖν. nicht h. 
ano-, κατα-κχλείεσϑαι (P.), ἀποκωλύεσϑαι (P.) 
τοῦ μὴ προσελϑεῖν οὐ. τῆς προσόδου u. del, u 
man kann nicht hin ἀδύνατόν ἐστι προσελϑεῖν. 
hinkommen dp-, ἐξιικνεῖσϑαι εἴς u. ἐπί τι; εἰσ- 
αφικνεῖσϑαι εἴς τι; παραγίγνεσθαί τινι, od. εἴς 
τι. ἐπί τι; παρεῖναι εἴς τι. ἐπί τι; ἥκειν πρός 
τινα, εἴς τι; ἀνύτειν, κατ-, διὲ- ανύτειν εἴς, ἐπί 
u. πρός τι. — glücklich irgendwo h. &xo-, δια- 
σώξεσϑαι (P:.) εἴς τι, πρός τινα. — WO komnit 
das Geld = ποὶ οἴχεται od. τρέπεται, τὰ χρή- 
ματα; [kriechen ἀφέρπειν. 
hinkriechen προσ-, ἐφ- ἕρπειν. — Ist es = weg- 
hinlänglich ἱκανός 3., ἐξαρπής, ἐπαρπής, αὐτάρ- 
κῆς 2.; od. durch d. part. von ἀρκεῖν, ἐξ-, ἐπ-, δι- 
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αρκεῖν (1. sein). — ad. ἱκανῶς, ἀρκούντως, ἐξ- 
ἀρκούντως, ἀποχρώντως, ἅλις, κατακόρως. — 5. 
‚genug. 


Hinlänglichkeit, meist durch d. Neutr. der vhg. 
Adj.; auch ἡ ἱκανότης, ἡ διάρκεια, αὐτάρκεια. 
hinlangen 1) sich bis zu etw. erstrecken: δι-, 
καϑ-ήκειν εἴς, ἐπί u. πρός τι; διατείνειν; ἐξ: 
ιχνεῖσθαι. — 2)=hinlänglich sein, 5. hinlänglich. 
hinlassen παριέναι (ζημι): ἐᾶν τινα προσελθεῖν. 
— nicht h. τῆς προσόδου τινὰ ἀποκλείειν, ἀπο- 
κωλύειν u. del. 
hinlaufen, zu etw. ἐπι-, προσ- τρέχειν, προσϑεῖν 
ἐπί od. πρὸς τι. — an "etw. ἢ. παραϑεὶῖν τι. --- 
durch etw. h. τείνειν διά τινος, διαϑεῖν διά τι- 
νος, διατρέχειν τι. — Ist es = weglaufen ἀπο- 
τρέχειν, ἀποϑεῖν. 
Hinlanfen, das, durch Verba. 
Herlaufen ἡ διαδρομή. 
hinleben διάγειν (τὸν βίον), διαφέρειν τὸν βίον. 
hinlegen, etw. κατα- , ἀπο τιϑέναι (für sich M.); 
καταβάλλειν; auch προτιϑέν αὐ (ausstellen); für 
Jınd. hingelegt sein ὑποκεῖσϑαι; παρεσκευάσθαι 


— das /Eim- u: 


τινί, — Jınd. ἢ. κατακλίνειν; sich ἢ. κατακλέ- 
νεσϑαι (P.). — Ist 65. = ablegen ἀποτιϑέναι 
(u. M.). [δειν. 
hinleiten ἐπι-, ἄπο- χλίνειν; ἐπ-, προσ-, ἀπ-ερεί- 
hinleiten προσ-, ἐπ- ἄγειν: ἄγειν οὔ. ἡγεῖσϑαι 


ἐπί τι. πρύς τι; τρέπειν ἐπί od. πρός τι; v. Was- 
ser auch ἐποχετεύειν. 

hinlenken ἐπιστρέφειν, ἐπικάμπτειν, εὐϑ' 
eig 0d. πρός τι. — 5. hinleiten. 

hinliefern εἰσ-, ἀπο-πέμπειν; ἀποφέρειν. 
Proviant h. ἀγορὰν ἄγειν, κομίξειν, παρέχειν 
τινί. 

hinlocken ἐπάγεσθαι, ἐφέλκεσϑαι. 

hinmalen γράφειν od. ξωγραφεῖν εἴς od. ἐπί τι. 

Hinmarsch ἡ ἔφοδος: nach e. höheren Orte od. 
in’s Binnenland 7] ἄνοδος, ἡ en 

hinmarschieren πορεύεσθαι (DP.) εἰς τόπον 
τινά, ὡς τινὰ ἃ. ἢ; nach 6. höheren Orte od. 
in’s Binnenland πορεύεσϑαι ἄνω; ἀναβαίνειν. 

hinmelden εἰσ-, ἀπ-, ἐπ-αγγέλλειν. 

hinmetzeln ἀπο-, κατα-σφάττειν. 

hinmorden κατακτείνειν (κατακαίψνειν), κατα- 
σφάττειν. 

hinmüssen δεῖ od. ἀνάγκη τινὰ προσελθεῖν, 
πορεύεσϑαι εἰς τόπον τινά u. dgl. 

hinnahen προσπελάζειν. 

hinnehmen λαμβάνειν, ἀπολαμβάνειν; δέχεσϑαι, 
ἀποδέχεσθαι; —= sich etw. gefallen lassen ἂν- 
ἐχεσϑαί, ὑπομένειν τι, auch m. part., z. B. 6. 
‚Beleidigung h. ἀνέχεσθαι ἀδικούμενον ; nehmt 
nicht seine Prellereien (ruhig) hin un ἀποδέχε- 
σϑε τούτου φενακχίζοντος ὑμᾶς. 

hinneigen 1) ἐγ. ἐπι-, &y-, ἀπο-κλίνειν; ἐπικάμ- 
πτειν.---α. Kopf, d. 'Ohren h. παραβάλλειν τὴν 
κεφαλήν, τὰ ὦτα. — 2 refl. u. Ba ἀπο-, &y- 
Ἀλίνειν “πρός οὔ, ἐπί τι (eig. u. übtr.); dmo- 
νεύειν ἐπί 0d. εἴς τι (eig.), ἘΠῚ τι (übtr.); ἐπι- 
φέρεσϑαι (P.) ἐπί τι, προπετῆ, ΒΡ. καταφερῆ 
εἶναι εἴς, πρός u. ἐπί τι, ῥέπειν εἴς, πρός u. 
ἐπί τι (übtr.). — sich zu Einem Ἀ. προσλλίνειν 
τινί, συμφρονεῖν τινι, φρονεῖν τα τινος. 
Hinneigung 1) eig. ἡ ἔγκλισις, ἐπίκλισις. — 2) 
übtr. ἡ πρόσκλισις. — 8. grössere Η. zu etw. 
zeigen ἐπιρρεπέστερον εἶναι πρός τι. — 5. Nei- 
hinnen, v. h. ἐντεῦϑεν. [gung. 
hinopfern, s. aufopfern 2). 

hinpassen, s. 2. passen. 


ὕνειν 


Hinlänglichkeit — hinschielen 


hinpflanzen φυτεύειν u. καταφυτεύειν εἴς τε. -- 
hinraffen, 5. wegraffen. [übtr. s. hinstellen. 
hinrauschen φέρεσϑαι (P.) μετὰ gl od. #o- 
ρύβου. — im stolzen Gange durch d. Markt h. 
σοβεῖν διὰ τῆς ἀγορᾶς. 
hinrecken προτείνειν, ὀρέγειν, προβάλλειν. 
hinreden ληρεῖν, λαλεῖν; εἰκῆ λέγειν. 
hinreichen 1) tr. προτείνειν, ὀρέγειν, παρέχειν. 
— 2) intr. a) bis an etw. h.: διήκειν od. ἐξ- 
ιχνεῖσϑιαι πρός, εἴς u. ἐπί τι; über οὗν. ἢ. eg 
διά τινος. δ) genügen: ἱκανὸν. εἶναι; ἐξ-, 
δι-, ἐπ- ἀρκεῖν; es reicht hin ἀπόχρη. — eh 
h. Bar, ἐπι-λείπειν. 
hinreichend, 8. hinlänglich. 
Hinreise ἡ ἔφοδος, N ἐκεῖσε ὁδός od. πορεία; 
in's Binnenland ἡ ἄνοδος, ἡ ἀνάβασις. 
hinreisen πορεύεσϑαι (DP.) πρός od. ἐπί τινα, 
εἴς τι; über etw. Ἀ. ἐπιπορεύεσϑαί τὲ: 
hinreissen 1) eig. ἀφ-, ἐξ- > av- -αρπάζειν; ἐπισπᾶν 
(σον. M.). — 2) übtr. ἐπισπᾶσϑαι, ἐξάγειν (u. 
M.), ἐπάγειν Mm. M.), ἐφέλκεσϑαι. — “sich ἢ. 
lassen v. etw.’ durch ἃ. P. m. ὑπό τινος, auch 
κατέχεσθαι (P.) ὑπό τινος; ἐπαίρεσϑαί (P.) τινι 
u. ὑπό τινος; sich h. lassen zu etw. ἐκφέρεσθαι 
(P.) πρός τι od. ὥστε m. inf.; ἐπισπᾶσϑαι od. 
ἐξάγεσϑαι (P.) m. inf., selten eig τι; ἐπαέρε- 
σϑαι (P.) m. inf. 
hinreissend δεινός 3., ἐκπληκτικός 3. » πιϑανός 8. 
hinreiten 1) hinzureiten: προσ-, ἐφ- ἱππεύειν, 
προσ-, ἐπ-ελαύνειν. — an etw. h. παρελαύνειν, 
— 2) wegreiten: ἀφιππεύειν, ἀπελαύνειν, ἵπ- 
πεύοντα οἴχεσϑαι. 
hinrichten 1) hinwenden auf etw.: τείνειν, τρέ- 
πειν, ἔχειν πρός τι; συντείνειν εἷς u. ἐπί τι: 
προσ᾿, ἐπ-έχειν τινί. -- 2) ἃ. Todesstrafe an 
Einem vollstrecken: Vavarovy, δημοσία ἀποκτεί- 
νειν τινά, διδόναι τινὰ ϑανάτῳ. -- “hingerichtet 
werden? durch d. P., auch δημοσίᾳ od. κρυϑέντα 
ἀποϑνήσχειν; ϑανάτῳ δίδοσθαι ἋΣ 
Hinrichtung (6. Verbrechers) ἡ ϑανάτωσις od. 
ὁ ϑάνατος. — Jnd. zur H. abführen ἀπάγειν 
τινὰ ἐπὶ ϑανάτῳ od. τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ. 
hinriechen, zu etw. παρακύψαντα ὀσφραίνεσθϑαί 
τινος. 
hinrollen 1) tr. προσκπυλίνδειν. — 2) intr. durch 
d. P.; od. auch φέρεσϑαι (P.): 
hinrücken 1) tr. ‚mgoonıveiv; προσ-, ἐπ- -ἀγειν. -- 
2) intr. προσ-, ἐπ-έρχεσϑαι ( τ΄έναι); ἐπ-, προσ- 
hinrufen προσκαλεῖν. [ελαύνειν. 
hinsagen lassen εἰσ-, ἀπ- » ἐπ- αγγέλλειν od. durch 
Unischreibungen, wie πέμποντα, δι ἀγγέλου 
λέγειν τι. dgl. 
hinschaffen 'προσκομίζειν, προσάγειν, προσφέρειν; 
an 6. anderen Ort h. εἰς τόπον ἕτερον uer«- 
xoui&sıv; um in Sicherheit zu bringen vzex- 
hinschauen, s. hinsehen. [τίϑεσϑαι εἴς τι. 
hinscheiden ἀπαλλάττεσϑαι (DP.) τοῦ ζῆν od. 
τοῦ βίου; μεταλλάττειν (τὸν βίον); ἀπογίγνεσϑαι. 
- s. sterben. 
Hinscheiden, das N (τοῦ βίου) ἀπαλλαγή, ἡ τοῦ 
βίου μεταλλαγή, ἡ (τοῦ βίου) τελευτή. 
hinscheinen ἐπιλάμπειν τινί: κπαταλάμπειν τινός, 
sp. zı; auch προσλάμπειν. 
hinschieken προσ-, ἐπι- πέμπειν; ἐπιστέλλειν; 
ἀποστέλλειν τι. ἀποπέμπειν (πρός τινα, εἰς τόπον 
τινά, τινί τι). -- Sich h. zu etw., 8. 2. passen. 
hinschieben προσκινεῖν; προσ-, ἐπ- ἄγειν. 
hinschielen παρορᾶν εἰς τι; ὑποβλέπειν πρός od. 
εἴς τινα; παραβάλλειν τὼ ᾿ὀφϑαλμώ. 


hinschiessen — Hintansetzung 


hinschiessen 1) Zr: βάλλειν, βέλος ἴ ϊέναι, ἀφιέναι; 
τοξεύειν εἴς τι, sp. ἐπιτοξεύειν τινί τι. τινά, ἐπι- 
τοξαξεσϑαί τινι. --- 3) int. s. hineilen, hinfliegen. 
hinschiffen, nach etw. ἐπι-, προσ-πλεῖν; an etw. 
παραπλεῖν. -- Ist es = wegsegeln ἀποπλεῖν. 
hinschlachten ἀπο-, κατα- σφάττειν. 
hinschlängeln, 5. schlängeln. 
hinschlagen 1) tr. προσαράττειν τί τινι. -- 3) 
intr. 6. Schlag führen: παΐίξιυν, τύπτειν. — Ist 
es = an etw. anschlagen: ER πρός τι; προσ- 
ἀαραττεσϑαί ([.) τινι: —niederfallen καταπίπτειν. 
hinschleichen προσ-, &p-Eomsıw. — langsam da- 
hingehen ἠρέμα βαδίζειν: v. ‚Flüssen ἠρέμα δεῖν. 
— Ist es = wegschleichen ἀφέρπειν, ὑπάγειν. 
hinschleifen ἐφέλκειν. 
hinschleppen, zu etw. ἕλκειν, ἐφέλκειν; σύρειν, 
ἐπισύρειν: Jmd. vor d. Volk h. ἕλκειν τινὰ εἰς 
τὸν δῆμον. --- sich h. (vom ‚Gange) ἐπισύρειν 
τὼ πόδε, gew. ἐπισύρεσϑαι, ἐφέλκεσθαι; (vom 
Leben) χαλεπῶς διατρέφεσϑαι- (.) od. διάγειν. 
— sich d. Weg, durch ἃ. Leben ἢ. μόλις δια- 
περαίνειν τὴν ὁδόν, μόλις διαπερᾶν διὰ τοῦ 
βίου. - οὖν. h. διατρίβειν τι, διατριβὴν παρέχειν 
τινί: etw. schleppt, sich hin διατριβὴν ἔχει τι. 
hinschlüpfen ὀλισϑάνειν, ἐξολισϑάνειν, über etw. 
κατολισϑάνειν τινός. 
hinschlummern κατακοιμᾶσϑαι (DP.), καταδαρ- 
ἁγάνειν. [pf. 2), mehr poet. ᾿χείβεσϑαι. 
hinschmachten κατα-, συν-, ἐκ-τήκεσϑαι (P. m. 
hinschmelzen κατα-, συν", ἀπο-τήκεσϑαι (P. m. 
pf. 2); mehr poet. λείβεσϑαι. 
mein καταράττειν, καταρριπτεῖν, κατα- 
βάλλειν ; an etw. προσαράττειν τινί, 
hinschmieren ἐπισύρειν γράμματα. 
hinschreiben, = niederschreiben γράφειν, κατα- 
γράφειν. --- an Jmd. ἢ. ἐπιστέλλειν τινί od. πρός 
τινα; an 6. Ort h. ἐπιστέλλειν εἰς τόπον τινά. 
hinschütten ἐκ-, προ-χεῖν. [λεσϑαι. 
hinschwatzen ἀπολαλεῖν, ἀποληρεῖν, στωμῦύλ- 
hinschweben μετέωρον ἀπιέναι, οἴχεσϑαι. 
hinschwimmen προσ-, ἐπι-νεῖν (προσνήχεσϑαι); 
auch bloss νεῖν (sich schwimmend fortbewegen). 
hinschwinden οἴχεσθαι; selten φϑίένειν, ἀπό-, 
κατα-ῳφϑίένειν; auch τήκεσθαι, συν-, κατα- τήκε- 
σϑαι (P. m. pf. 2); μαραίνεσϑαι u. ἀπομαραί- 
νεσϑαι (P.); διαπνεῖσϑαι (P.). 
hinsegeln, s. hinschiffen. 
hinsehen, nach Einem od. etw. (m. Erwartung u. 
Sehnsucht) dmo-, ἄνα- “βλέπειν πρός τινα u. τι. 
— auf etw. h. ἀπο-, ave- βλέπειν εἰς τι; καϑ'-, 
εἰσ-ορᾶν τι; ἐπισκοπεῖν τι; ἀποσκοπεῖν πρός U. 
εἴς τι; προσβλέπειν τι, auf Imd. τινί. — scharf auf 
etw. = διαβλέπειν elen. πρός τι. --- starr auf etw. 
h. ἀτενίξειν πρός od. εἴς zu. — über etw. h. megı- 
ορᾶν. — vor sich ἢ. προορᾶν εἰς τὸ πρόσϑεν. 
hinsehnen, sich nach etw. ποϑεῖν u. ἐπιποϑεῖν τι. 
hin sein ὀλωλέναι, ἀπολωλέναι, φροῦδον εἶναι, 
hinsenden, 5. hinschicken. [οἴχεσϑαι, EogEie. 
hinsetzen τιϑέναι, κατα-, ἀπο-τιϑέναι (u. M., v. 
Sachen); καϑιστάναι (v. Pers., bes. Beamten); 
auf e. Sitz ἢ. καϑίζειν; sich ἢ. καϑέξζεσϑαι; 
sich neben Einem h. παραχαϑίξεσθαί τινι; sich 
zu Tische ἢ. κατακλίνεσθαι (P.) ἐπὶ δεῖπνον. 
Hinsicht, in H. auf etw. κατά, εἴς u. πρὸς τι, 
od. durch den blossen acc. der Bezie hung; auch 
durch d. part. βλέπων, ἀπο-, ἐπι- -βλέπων (3.) εἴς 


τι. — in dieser Η. τὸ κατὰ τοῦτο; τοῦτο μέν, 
— in jeder H. εἰς od. κατὰ πάψτα, τὰ πάντα, 
παντελῶς, πανταχῆ. --- in keiner H. οὐδέν (μη: 
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δέν), οὐδαμῇ, οὐδαμῶς. — in gewisser H. πῇ, 
πώς (enkl.). — ın emer H.. in der andern 
H. τοῦτο μὲν... . τοῦτο δέ; τῇ μὲν ἡν . πῇ de. — 
in beiderlei H. κατ᾽ ἀμφότερα. — in vieler H. 
κατὰ πολλᾶ; πολλαχῆ. — sowol in anderer Hin- 
sicht als auch ἄλλως τε καί. 
hinsichtlich=in Hinsicht auf, 5. d. vhg. W. 
h. seiner τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι. 
hinsinken κατα-, συμ-πίπτειν. 
Hinsinken, das τὸ κατάπτωμα, 
hinsollen δεὶ τινὰ προσελϑεῖν, 
τόπον τινά u. dgl. 
hinspazieren βαδίξειν ἐπί τι. 
hinsprechen λέγειν ἐπιστραφέντα πρός τι αὶ. 
τινα. — vor sich h. πρὸς ἑαυτὸν λέγειν. — 80 
h. εἰκῆ λέγειν. [ἐφ- ἄλλεσϑαι. 
hinspringen προσ-, ἐπι-, παρα- πηδᾶν; προσ-, 
hinspritzen ἐπιρραίνειν τί τινι u. ἐπί u. 
hinspülen προσκλύξειν. 
hinstellen, v. Sachen τιϑέναι, κατατιϑέναι, auch 
ἀποτιϑέναι u. M. (ablegen) ; v. Pers. ἱστάναι, 
καϑιστάναι; in 6. gewissen, Ordnung h. τάττειν, 
διατάττειν; 6. Heer h. στράτευμα παρατάττειν; 
Jnd. als Wächter für Einen ἢ. φύλακα τινὰ 
καϑ-, ἐφ-ιστάναι τινί. — “sich h.’ durch ἃ. M.; 
wenn man gesessen hat ἀνίστασϑαι. --- an e. 
anderen Ort ἢ, μεϑιστάναι; sich an e. anderen 
Ort h. μεϑίέστασϑαι. 
Dun 5. sterben. — v. Pflanzen μαραΐνε- 
σϑαι %. arouagaivechau (P.), v. Menschen u. 
Allee was über seine Blüthe hinaus ist: παρ- 
ἀκμάξειν. — dasH. ἡ φϑορά. 
hinsteuern ἔχειν eis u. ἐπί τι; εὐϑύνειν τὴν 
ναῦν od. τὸ πηδάλιον πρὸς od. εἰς τόπον τινώ. 
hinstralen, 5. hinscheinen. 
hinstreben, s. streben. 
hinstreceken ὀρέγειν, προτείνειν (hinrecken); κα- 
ταβάλλειν, ἐκτείνειν, καταστρωννύναι (zu Boden 
werfen); χατακλένειν (ausgestreckt hinlegen). — 
sich ἢ. κατακλίνεσθαι u. ἐκτείνεσθαι (P.). — 
neben etw. ἢ. παρατείνειν. 
hinstreichen 1) ir. ἐπιχρίειν τί τινι; προσχρίειν 
τι πρός τι. --- 2) intr. an etw.: παραφέρεσθαι 
(P.) παρά τι. --- v. ἃ. Zeit BE-, παρ-, δι-ελϑεῖν, 
hinstreifen, zu etw. προστρέχειν; am etw. παρα: 
τρέχειν, παραφέρεσϑαι (P.) παρά τι. 
hinstreuen κατα-, ἐπι-, δια-πάττειν; διασπείρειν. 
hinströmen dein, φέρεσθαι (P.); 5. strömen. — 
v. Menschen ἐπιρ-, συρ-ρεῖν:; συντρέχειν: συν.- 
αλίξζεσϑαι (P.), συναϑροίξεσϑαι (P.) πρός τινα, 
εἰς τόπον τινά. — an etw. h., 8. vorbeifliessen. 
— Ist es = wegströmen ἀπορ.- , ἐκ θεῖν. 
hinstürzen 1) tr. καταβαλλειν, καταράττειν; 85. 
hinwerfen. — 2) intr. a) auf Jmd. losstürzen: 
ἐφορμᾶν, ἐπιφέρεσϑαί (P.) τινι, sp. προσρεῖν 
τινι. b) niederstürzen: κατα-, συμ- -πίπτειν; zu 
Jınds. Füssen h. προσπίπτειν '0d. πίπτειν πρὸς 
τὰ γόνατά τινος, προσπίπτειν τοῖς γότασί τινος 
od. bloss προσπίπτειν τινί; προκυλίνδεσϑαί (P.) 
τινι u. τινος. c) fortstürzen, w. 5. 
hinsudeln ἐπισύρειν γράμματα; σχεδιάζοντα yod- 


[πτῶσις. 
τὸ πτῶμα, N 
πορεύεσϑαι εἰς 


φειν (dies auch v. Maler). — 8. sudeln. 
hintansetzen ὕστερον ποιεῖσθαι, ἐν ὑστέρῳ τί- 


ἅεσθϑαι; ὕστερον ἡγεῖσθαι; δεύτερον τιϑέναι 
(u. M. Ἔ ποιεῖσϑαί, ἄγειν τινός: ἐν δευτέρῳ τί- 
ἅγλεσϑαι; ἐν δευτέρᾳ τάξει τινὸς ποιεῖσϑαι. 
8. verachten, vernachlässigen 
Hintansetzung, meist durch Verba; übr. s. Ver- 
achtung, Vernachlässigung. 
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hintanstehen ὕστερον, δεύτερον, ἥττω εἶναί τι- 
νος; λείπεσϑαί od. ἀπολείπεσϑαΐί (DP.) τινος; 
od. durch ἃ. P. v. “hintansetzen’, w. 8. 
hinten ὀπίσω, ὄπισϑεν, κατόπισϑεν, κατόπιν. -- 
nach ἢ. zu eis τοὐπίσω, εἰς τοὔπισϑεν; ὀπίσω. 
- v. h. her ἐκ τοῦ ὄπισϑεν, κατὰ νώτου: ὄπι- 
σϑεν. -- beim Heere ἐπ᾽ οὐρᾷ, κατ᾽ “οὐράν; γ. 
h. ἀπ᾿ οὐρᾶς; v. h. angreifen κατ᾽ οὐρὰν προσ- 
πίπτειν. 
hintennach ὄπισϑεν, κατόπιν: beim Heere κατ᾽ 
οὐρᾶν. — h. kommen ὕστερον ἐλϑεῖν. 
hinter 1) als adj. ὃ, ἡ, τὸ ὄπισϑεν: ὀπίσϑιος 3., 
ὕστερος 3. — 2) als adv. ὀπίσω, ὄπισϑεν, ἐξ 
κατ- ὀπισϑεν, κατόπιν. -- ἃ. einander Bere: ἐφ- 
ἑξῆς; ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ. --- 3) als praep. v. Ort u. 
Zeit: κατόπιν m. gen.; μετά m. acc.; ἐπί τὰ. 
dat., nur v. Orte ὄπισϑεν, ἐξόπισϑεν m. gen. 
== h. ἃ. Rücken κατὰ νώτου, ἐκ τοῦ ὄπισϑεν: 
s. heimlich. — h. Einem stehen ὕστερον εἰναί, 
γενέσθαι 0d. τετάχϑαι τινός, ἐπιτετάχϑαι τινί. 
— h. etw. sein ὄπισϑεν γίγνεσθαί, εἰναί τινος : 
auch - Ἢ. etw. stecken’ λάϑρα συμπράττειν 
τινί. — sich h. Jmd. od. etw. stellen ἐπίπροσϑεν 
ποιεῖσθϑαί τινα u. τι. — sich h. Jmd. stecken 
προστήσασϑαί τινα. h. d. Berge halten, 8. 
Berg. — h. d. Licht "führen, ΕΣ hintergehen. — 
h. sich legen, 8. zurücklegen. — h. Einem blei- 
ben λείπεσϑαί (DP.) τινος; 8. hintanstehen; 
ist es = Einem folgen ὄπισϑεν ἕπεσθαί τινι. 
— “πιὰ. h. sich lassen ὄπισϑεν ποιεῖσϑαί od. 
ἀπολείπειν τινά; auch περιγίγνεσθϑαί τινος (ἢ. 
sich haben’ durch d. pf.). — etw. h. sich haben 
— damit fertig sein, s. fertig 2), od. einer Sache 
ledig sein, 8. ledig 2); es ist angenehm, der 
Mühen, wenn man sie h. sich hat, zu gedenken 
ἡδὺ ἀπαλλαχϑέντα μεμνῆσϑαι πόνων. --- h. etw. 
kommen, s. erfahren. 
Hinterbacken ὁ γλουτός (gew. pl.), Sp- ai πυ- 
γαί. — m. schmalen ἘΠῚ παράγλουτος 2. sp. 
Hinterbein ὁ ὀπίσϑιος πούς, τὸ ὀπίσϑιον σκέλος. 
- sich auf ἃ. H. stellen (v. 6. Pferde) ὀρϑὸν 
od. ὄρϑιον ἴστασϑαι, auch σφαδᾷξειν (dies auch 
bildlich). 
hinterbleiben, s. zurückbleiben. 
Hinterbliebenen, ‚die, s. Hinterlassenen. 
Hinterbord ἡ πρύμνα. 
hinterbringen προσφέρειν, dv-, ἐξ-͵ ἀπ- αγγέλ- 
λειν, μηνύειν τινί τι; ἀναφὲ ἔρξιν τι παρά τινα 
u. τί τινι. | Verba. 
Hinterbringer ὁ μηνυτής; od. part. der vhg. 
Hinterbringung ἡ μήνυσις; τὸ μήνυμα. 
hinterdrein, 5. hinterher. 
Hintere ὃ newmnrog, ἡ πυγή, Sp. ὃ ἀρχός; dem. 
τὸ πυγίδιον. — m. zugekehrtem H. πυγηδόν, 
παλιμπυγηδόν. — ἃ. H. betreffend πυγαῖος ὃ. 
— d. H. beim Gehen hin u. herbewegen σαυ- 
λοπρωκτιᾶν. --- m. zugekehrtem H. ἀντίπυγος 
2. — 6. Schlag od. Tritt auf d. H. geben ῥα- 
Hinterfuss, s. Hinterbein. [ϑαπυγίζειν. 
Hintergebäude ὁ ὀπισϑόδομος. 
hintergehen , Jmd. περι-, ὑπ-ἐρχεσϑαί, ἀπατᾶν, 
ἐξαπατᾶν, ὀνειροπολεῖν, δια-, παρα-κρούεσϑαί, 
φενακίξειν τινά; Jmd. um etw. παραλογίζεσϑαί 
τινά τι. — 8. betrügen. 
Hintergehung, s. Betrug, Täuschung. 
Hinterglied 1) = hinteres Glied: τὸ ὄπισϑεν od. 
ὀπίσϑιον μέλος. -- 2) militärisch: οἵ κατ᾽ οὐ- 
ράν, οἵ ὄπισϑεν, οἵ ἐπιτεταγμένοι, --- 8) mathe- 
matisch; τὸ ἑπόμενον μέγεϑος. 


hintanstehen — hinterlistig 


Hintergrund τὰ ὀπίσω, τὰ ἔσχατα. — ganz im 

H. μυχαΐτατος 3.; im H. v. etw, ἐν μυχῷ τινος. ᾿ 
— im Η. sein ἀνακεχωφηκέναι, ὑποκεῖσϑαι. -- 
etw. in ἃ. H. stellen ἐπισκοτεῖν τινι; in d. H. 
treten ἐπισποτεῖσϑιαι ΡΣ 

Hinterhalt ἡ ἐνέδρα: fast nur poet. ὃ λόχος. --- 
6. H. legen ἐνέδραν ποιεῖσϑαι (u. 4.), κατα- 
σκευάξειν, τιϑέναι (u. M.), καϑίξειν ; ane. Wege 
e. H. legen Aoyißsıw, gew. προλοχίξειν (Λοχὰν 
Hadt.) ὁδόν; das Legen eines H. ὃ λοχισμός Sp. 
— Soldaten in e. H. legen ἐνέδραν ποιεῖν στρα- 
τιωτῶν, στρατιώτας λοχίξειν od. προλοχίξειν. -- 
sich in 6. H. legen ὑφίστασϑαι, ὑποκαϑίέξεσϑαι. 
— im Η. liegen ὑποκαϑῆσϑαι; im H. liegend 
Einem auflauern ἐνεδρεύειν, λοχᾶν, ἐλλοχᾶν τι: 
να. — e. Ort, wo 6. H. liegt χωρίον λελοχι- 
σμένον Sp. — ine. H. locken εἰς ἐνέδραν ὑπ- 
ἄγειν. — in 6. H. gerathen ἐμπίπτειν εἰς ἐνέ- 
δραν, ἐνεδρεύεσθαι (P.).—d. H. hervorbrechen 
lassen ἐξανιστάναι τὴν ἐνέδραν; ΟΡ bricht 
hervor ἐξανίσταται ἡ ἐνέδρα, ἀνίστανται οἵ ἐκ 
τῆς “ἐνέδρας. — Einem 6. H. legen ἐνεδρεύειν 
τινά, ἐπιβουλεύειν τινί. --- mir wird 6. H. ge- 
legt λοχίξομαι, ἐνεδρεύομαι, ἐπιβουλεύομαι 6). 
Hinterhand 1) am Körper: τὸ μετακάρπιον. -- 
2) ἃ. zweite Rang, d. zweite Platz: τὰ δευτε- 
ρεῖα. — ἃ. H. haben δεύτερον εἶναι; δευτεριά- 
&sıw (ἃ. zweite Rolle spielen), sp. auch δευτερ- 
αγωνιστεῖν, δευτερεύειν. 

Hinterhaupt τὸ ὀπισϑοκχράνιον od. ὀπισϑοκέφα- 
λον, τὸ ἡμίκρανον (sämmtlich sp.), besser τὰ 
ὀπίσω τῆς κεφαλῆς, τὸ ἰνίον. 

Hinterhaus ὁ ὀπισϑόδομος. 

hinterher, v. Raum u. Zeit κατόπιν; v. Raume 
ὄπισϑεν, ἐξ, κατ-ὀπισϑεν, ἐπὶ τούτῳ od. τούτοις; 
γ. ἃ. Zeit ὀπίσω, (χρόνῳ) ὕστερον, μετὰ ταῦτα. 
— h. gehen ὕστερον ἰέναι, ἀκολουθεῖν, ἐπ- 
ακολουϑεῖν (ὄπισϑεν), (y- Soldaten) κατ᾽ οὐρὰν 
ἕπεσϑαι. --- h. sein διώκειν τι, προσ-, ἐπι-κεῖ- 
σϑαί τινι (auch übtr.). — Häufig wird es durch 
Zsstzgen m. ἐπί ausgedrückt, z. B. ἐπικαταρρι- 
πτεῖν h. herunterwerfen, ἐπικάμνειν h. sich 
Sorge machen; auch durch Zsstzgen m. μετά, 

Beh; schaudern μεταφρίττειν, h. erkennen 
Er 

Hinterkopf, s. Hinterhaupt. 
hinterlassen λείπειν, καταλείπειν. — e. Befehl h, 
ἀπιόντα κελεύειν u. ‚dgl. [’Verba. 
Hinterlassen, das ἡ κατάλειψις; meist durch 
Hinterlassenen, die οἵ ‚narahsımönevor, κατα- 
λελειμμένοι od. περιγενόμενοι ; auch = Kinder, 
Erben u. dgl. 

Hinterlassenschaft τὰ κπαταλειφϑέντα U. 
χρήματα; ἡ οὐσία; vgl. Erbe. 
Hinterlassung ἡ κατάλειψις: meist durch Verba. 
hinterlegen κατα-, ἀπο-τιϑέναι (u. M.). — e. 
Geld als Pfand h. μεσεγγυᾶν ἀργύριον (sich 6. 
Geld als Pfand h. lassen μεσεγγυᾶσϑαι ἀργύ- 
ριον). --- ἃ. als Pfand hinterlegte Geld. τὸ μεσ- 
εγγυηϑέν (ἀργύρεον), τὸ μεσεγγύημα. 
Hinterlegung N, κατά-, ἀπό- #ecıs. —H. 6. Gel- 
des als Pfand ἡ μεσεγγύησις. (unbelegt). 
Hinterleib τὸ (τὰ) ὄπισϑεν τοῦ σώματος. 
Hinterleute οἵ ἐπιστάται, ot ὄπισϑεν; v. Sol- 
daten οἵ κατ᾽ οὐράν; 8. Hinterglied 2). 
Hinterlist ἡ ἐπιβουλή, ὁ ὁ δόλος. --- ohne H. ἀδόλως. 
hinterlistig ἐπίβουλος 2., δολερός 3., κρυψένους 
2., διπλοῦς ὃ 4 (auch διπλοῦς καὶ πολλαπλοῦς), 
κακοῦργος 2,; auch ὕπουλος 2. — hinterlistiger 


dgl. 
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Weise ἐξ ἐπιβουλῆς. --- h. handeln ἐπιβουλεύειν. 

Hintermann ὃ ἐπιστάτης, ὃ ὄπισϑεν, v. Soldaten 
ὁ κατ᾽ οὐράν. 

Hinterpforte ἡ δινοπύλη sp. — ἢ: Hinterthür. 

Hinterrad ὁ ὀπίσϑιος τροχός. 

hinterrücks 1) rückwärts: ὀπίσω, εἰς τοὐπίσω; 
auch durch das adj. ὕπτιος 3. -- h. weichen 
(das Gesicht gegen den Feind gekehrt) ἐπὶ “πό- 
δὰ (selten ἐπὶ σκέλος) ἀναχωρεῖν, ἀνάγειν, ἄνα- 
χάξεσϑαι. -- 2) v. hinten: ὄπισϑεν; ἐκ τοῦ ὄπι- 
σϑεν; κατὰ νώτου; 8. heimlich. 

Hinterschädel κρανίον τὸ ὀπίσϑιον, SP. τὸ ὀπι- 
σϑοκράνιον. 

Hinterschenkel σκέλος τὸ ὀπίσϑιον. 

Hinterschinken ἡ σχελίς (σκελίς), δος, ἡ κωλῆ. 

hinterschleichen περι-, ὑπ-έρχεσϑαι (- ἐέναι). — 
s. beschleichen. [τὰ νῶτα. 

Hinterseite τὰ ὀπίσϑια, τὰ ὀπίσω od. ὄπισϑεν, 

hinterst ἔσχατος, ὕστατος 8.; ; ψυχαίτατος 3% 

hinterstreichen ἀνασπᾶν od. ἀναστέλλειν εἰς 

Hintertau_ ὁ ἐπίτονος. [τοὐπίσω. 

Hintertheil τὰ ὀπίσϑια; τὰ ὄπισϑεν od. ὀπίσω. 
— H. des Schiffes πρύμνα: des Kopfes τὸ 
ὀπισϑοχράνιον od. ὀπισϑοχέφαλον sp., besser 
τὸ ἐξόπισϑεν οὐ. τὰ ὀπίσω τῆς κεφαλῆς, τὸ 
ἰνίον; des Hauses ö ὀπισϑόδομος. 

Hinterthür 1) eig. ἡ ὀπισϑία ‚od. πλαγία ϑύρα; ἡ 
κηπαία (ϑύρα, ἀ. 1. ἡ εἰς τὸν κῆπον φέρουσα). 
— 2) übtr. = Ausflucht: ἡ ἀναχώρησις. 

Hintertreffen τὸ ὄπισϑεν τῆς στρατιᾶς, ἡ οὐρά, 
ai ἐπιτεταγμέναι σπεῖραι, οἵ ἐπίτακτοι, auch ἡ 
ὀπισϑοφυλακία, οἵ ὀπισϑοφύλακες (α. Nachhut),. 
— im H. stehen οὐραγεῖν; ἃ. H. (d. Nachhut) 
decken ὀπισϑοφυλακεῖν. 

hintertreiben, etw. κωλύειν od. ἐμποδίζειν τι; 
ἐμποδὼν γίγνεσϑαί τινι; ἐναντιοῦσϑαί (1) Ρὴ τινι. 
— etw. eifrig ἢ. ἀποσπεύδειν τι. 

Hintertreibung ἡ κώλυσις; meist durch Verba. 

Hinterviertel ἡ κωλῆ. 

hinterwärts ὀπίσω: εἰς τοὐπίσω 0d. τοὔπισϑεν. 

Hinterzimmer τὸ ὄπισϑεν οἴκημα. 

hinthun τιϑέναι, κατατιϑέναι. — 5. hinlegen. 

hintragen προσ-, δια-κομίξειν; προσ-, ἐπι-φέρειν. 

hintreffen καϑικνεῖσϑαί 0d. οὖχ ἁμαρτάνειν 
τινα, 

hintreiben 1) tr. zu etw. προσελαύνειν; γ. 6. Orte 
weg, ἀπελαύνειν. --- übtr. zu etw. h. προτρέπειν, 

προάγειν, παρορμᾶν, παροξύνειν εἴς, πρός U. 
ἐπί τι. — 2) intr. προσφέρεσϑαι (P.); auch 
bloss φέρεσθαι (P.; = treiben). 

hintreten καϑίστασϑαι; zu Einem ἢ. προσ-, ἐφ- 
ἑστασϑαί τινι: προσελϑεῖν τινι. — zum Kampfe 
h. καταβαίνειν εἰς ἀγῶνα: 

Hintritt ἡ (τοῦ βίου) τελευτή od. ἀπαλλαγή, ἡ 
τοῦ βίου. μεταλλαγή. 

hinüber ἐκεῖσε; ἐπέκεινα, εἰς τὸ ἐπέκεινα, εἰς 
τἀπὶ ϑάτερα (diese auch m. gen.; allg. ); im "Bes. 
διά m. gen. (über, e. Fläche); ὑπέρ m. acc. 
(über e. Höhe); πέραν εἰς m. acc. (z. B. τὴν 
Aciav) od. bloss πέραν (über 6. Wasser od. eine 
Tiefe). — In Compos. durch διά, ὑπέρ; auch 
μετά (zur Bezeichnung des Veberganges in e, 
entgegengesetzten Zustand). 
hinüberbringen διακομίζειν, διάγειν, περαιοῦν, 
διαπεραιοῦν: nur v. Belebtem δια-, ὑπερ-βιβά- 
ζξειν; διαπορεύειν. 
hinüberdringen βίᾳ δια-., ὑπερ- βαίνειν; βιάξε- 
σϑαι εἰς τὸ ἐπέκεινα od. εἰς τὸ πέραν. 
hinübereilen σπουδῇ dıw-, ὑπερ-βαίνειν; ὁρμᾶ- 


σϑαι (DP.) εἰς τὸ ἐπέκεινα 0d. εἰς τὸ πέραν. 
hinüberfahren 1) tr. διαπορϑμεύειν; 5. hinüber- 
bringen. — 2) intr. διαπλεῖν; περαιοῦσθαι (DP.), 
διαπεραιοῦσϑαι (gew. DP) διαπερᾶν, διακομί- 
Hinüberfahrt, 8. Ueberfahrt. [ξεσϑαι (23: 
hinüberfallen Unegen-, ὑπερ- πίπτειν; auf e. an- 
dere Seite μεταπίπτειν. 
hinüberfliegen δια-, ὑπερ- πέτεσϑαι. 
hinüberfliehen διαφεύγειν: v. Veberläufern αὐτο- 
μολεῖν. 
hinüberflüchten 1) ir. διακομίξζοντα ἐκσῴξειν od. 
ὑπεκτίϑεσϑαι. — 2) intr. διαφεύγειν, δια- 
περῶντα u. dgl. σῴξεσϑαι (P.). 
hinüberführen διαβιβάζειν, διάγειν, διακομίζειν, 
περαιοῦν, διαπεραιοῦν, διαπορεύειν, διαπορ- 
ϑμεύειν. 
εἰπῇ ibergehen διαβαίνειν, διαπορεύεσϑαι (DP.), 
ee (DP.); zu 6. andern Partei μετα- 
βαίνειν; μεϑίστασϑαι. 
hinüberhalten προτείνειν od. ὀρέγειν εἰς τἀπὶ 
ϑάτερα οὔ. εἰς τὸ πέραν. 
hinüberheben ἄραντα διαβιβάζειν. 
hinüberhelfen διαβιβάξειν. 
hinüberholen δια-, μετα-κομίξειν. — h. 
μεταπέμπεσϑαι (seltner Ar) 
hinüberjagen 1) tr. ἐλαύνειν u. ἀπελαύνειν εἰς 
τὸ πέραν. — 2) intr. διελαύνειν. 
hinüberklettern ἀναρριχώμενον ὑπερβάλλειν; 
μετὰ πόνου διαβαίνειν. 
hinüberkommen διέρχεσθαι (διιέναι), διαβαί- 
νειν, περαιοῦσϑαι (DP.). — ἢ. lassen μεταπέμ- 
πεσϑαι (seltner A.). 
Hinüberkunft ἡ διάβασις. 
hinüberlassen διιέναι (iu), διαπέμπειν. 
hinüberlaufen, über etw. διατρέχειν τι. — zu 
e. andern Partei, 5. überlaufen 1) b). 
hinüberlegen, über etw. ὑπερτείνειν τι ὑπέρ 


lassen 


τινος. — auf 6. andere Seite ἢ, μετατιϑέναι, 
τιϑέναι ἐπὶ ϑάτερα. 
hinüberleiten , Personen διάγειν, διαβιβάξειν, 


ἡγεῖσϑαι εἰς τὸ πέραν; Wasser μετ-, δι-ὀχετεύ- 
εἰν, παρατρέπειν. 

hinüberlenken μεταστρέφειν πρός τι; τρέπειν 
od. εὐϑύνειν εἰς τὸ πέραν. [τὸ πέραν). 
hinüberlocken ἐπάγεσϑαι οὔ, ἐφέλκεσϑαι (εἰς 
hinüberreichen 1).tr. ὀρέγειν od. προτείνειν εἰς 
τὸ πέραν. --- 2) intr. διήκειν, διικνεῖσθαι. 
hinüberreisen διαπορεύεσϑαι (DP.); 5. hin- 
übergehen. [mov διαβαίνειν. 
hinüberreiten διελαύνειν, διιππεύειν, ἐφ᾽ '% 
hinüberrichten μεταστρέφειν πρός τι, ἐπέχειν 
τινί; vgl. hinüberlenken. 

hinüberrücken 1) ir. ueraxıveiv. — 2) intr. δια- 
βαίνειν, διελαύνειν. 

hinüberrufen μετακαλεῖν (εἰς τὸ πέραν). 
hinüberschaffen, 5. hinüberbringen. 


hinüberschicken dıa-, ἐπι-πέμπειν; ἐπιστέλ- 
λειν. [πέραν. 
hinüberschieben μετακινεῖν; προκινεὶν εἰς τὸ 


hinüberschiessen βάλλειν εἰς τὸ πέραν; auch 
ἐξικνεῖσϑαι τοὶς τοξεύμασιν (im Zshge); über 
e. Ziel u. dgl. ὑπερβάλλειν τι. 
hinüberschiffen διαπλεῖν (πέραν); (νηὶ) διαπε- 
ρᾶν od. περαιοῦσϑαι (DP.); πλέοντα διαβαίνειν. 
hinüberschlagen, 6. Brücke über 6. Fluss ποτα- 
μὸν ξευγνύναι (γεφύρᾳ). λειν. 
hinüberschreiten δια-, ὑπερ- βαίνειν; ὑπερβαλ- 
hinüberschwimmen dıavsiv (διαν ἠχεσϑαι), νέον- 
τὰ διαβαίνειν, i 
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hinübersegeln, 8. hinüberschiffen. 
hinübersehen βλέπειν od. ὁρᾶν ἐπὶ ϑάτερα od. 
εἰς τὸ πέραν. 
hinübersenden, 5. hinüberschicken. 
hinübersetzen 1) ir. διακομέξειν, περαιοῦν, δια- 
περαιοῦν, διαπορϑμεύειν, διάγειν; nur v. Be- 
lebtem διαβιβάξειν, διαπορεύειν. — 2) intr. δια- 
βαίνειν, περαιοῦσϑαι (DP.), διαπεραιοῦσθαι 
(gew. DP.), διαπορεύεσϑαι (DP.). 
hinüberspielen, in einander: ἐναλλάττειν. — d. 
Krieg in 6. Land h. μετατίϑεσϑαι od. wera- 
φέρειν τὸν πόλεμον εἰς χώραν τινά: d. Krieg 
dorthin h. περισπᾶν τὸν πόλεμον ἐκεῖσε sp. 
hini ibersprengen δρόμῳ διελαύνειν, δρόμῳ ἐλαυ- 
γνειν εἷς τἀπὶ ϑάτερα od. εἰς τὸ πέραν; ὑπερ- 
πηδᾶν τῷ ἵππῳ. 
hinüberspringen δι-, ὑπερ. ἄλλεσϑαι; δια-, ὑπερ- 
πηδᾶν. 
ΠΙπη ρθε πίοῖκοπ ὑπερβαίνειν; ὑπερβάλλειν. 
hinüberstossen ὠϑεῖν od. προωϑιεῖν εἰς τἀπὶ 
ϑιάτερα od. εἰς τὸ πέραν. 
hinüberstreifen ἐπιτρέχειν εἰς τὸ πέραν; übtr. 
in d. Gebiet einer Wissenschaft ἄπτεσϑαί τινος. 
hinübertragen διακομίέξειν. 
hinübertreiben διελαύνειν. 
hinübertreten μεταβαίνειν od. μεϑίστασϑαι πρός 
τινα, auch προστίϑεσθαί τινι (zu 6. andern 
Partei). 
hinüberwälzen κυλίνδειν εἰς τἀπὶ ϑάτερα od. 
εἰς τὸ πέραν. 
hinüberwagen, sich τολμᾶν διαβαίνειν. 
hinüberwandern διαπορεύεσθαι (DP.); um sich 
anzusiedeln μετανίστασϑιαι (εἰς τὸ πέραν). 
hinüberwerfen βάλλειν ἐπὶ ϑάτερα, ὑπερβάλλειν. 
hinüberziehen 1) ir. μετασπᾶν ἐπὶ ϑάτερα; ἐπι- 
σπᾶν; μεϑελκειν. --- Jmd. zu sich ἢ. ἐπάγεσϑαί, 
ἐπισπᾶσϑαί, παραστήσασϑαί τινα. --- 2) intr.d. 
Wohnsitz verlegen: μετοικίξεσϑαι, auch εἰσοι- 
κίξεσθαι εἴς τινα τύπον; v. Auswanderern „WET- 
ανίστασϑαι. — über etw. h. ὑπερβαίνειν, ὑπερ- 
βάλλειν; ist es auf e. andere Stelle od. Seite 
gehen μετελϑεὶν; ἰέναι ἐπὶ ϑάτερα. 
hinunter κάτω; εἰς τὸ κάτω. — über etw. ἢ. 
κατά τινος; ἴῃ etw. h. ὑπό τι. — In Compos, 
durch κατά u. ὑπό; ‚vgl. ‘herab’ u . “herunter.? 
hinunterwärts eis τὸ 0d. τὰ κάτω. 
hinwälzen προχυλίνδειν πρός τι; ἐπικυλίνδειν 
hinwärts πρόσω; εἰς τὸ πρόσω. [ἐπί τι. 
Hinweg, der ἡ ἔφοδος, ἢ πρόσοδος, ἢ ἐκεῖσε 
ὁδός; in’s Binnenland ἡ ἄνοδος, ἀνάβασις. 
hinweg, dieses so wie die Compos. 8. unter © weg”. 
hinwehen 1) intr. πνεῖν od. φέρεσϑαι (P.) πρός 
u. ἐπί τι; auch ἐπι-, προσ- πνεῖν. --- 2) tr. ἐπι- 
πνεῖν. 
hinweisen, zu Einem ἀποπέμπειν πρός τινα; 
Jmd. auf etw. h. τρέπειν τινὰ ἐπί τι; vgl. hin- 
zeigen. 
hinwelken μαραένεσϑαι u, ἀπομαραίνεσϑαι (23; 
durch ἃ. Alter παρακμάξειν; ἵν. Körper’ auch 
συντήκεσϑαι (P. m. pf. 2). — es welkt d. Blüthe 
des Leibes hin zo σῶμα λήγει ἀνθοῦν. -- h. 
machen od. lassen μαραΐνειν. 
hinwenden ἐπιστρέφειν, προστρέπειν͵ τρέπειν od. 
στρέφειν πρός u. ἐπί τι. — sich zu etw. ἢ, 
τρέπεσϑαι πρὸς τι. — 8. hinneigen 1). 
hinwerfen 1) eig. a) an 6. Ort: ῥδιπτεῖν, zer- 
streut διαρριπτεῖν. — unordentlich hingewor- 
fene Dinge ἀτάκτως ἐρριμμένα. b) wegwerfen: 
ano-, ἐκ- βάλλειν; ἀπορριπτεῖν; προϊέναι ([Ήμι) 


hinübersegeln — hinzufügen 


(ι. 8: ) c) zu Boden werfen: καταβάλλειν: 
κατα-, ἐκ- τείνειν; sich h. καταβάλλειν ἑαυτόν, 
καταπίπτειν; sich zu Jnds. Füssen h. mooxvliv- 
deodai τινι u. τινος, προσπίπτειν τινί οὐ. πρὸς 
τὰ γόνατά τινος. d) vorwerfen: παρα-, προ-βαλ- 
λειν, selten παραρριπτεῖν, zerstreut διαρριπτεῖν. 
e) hinzuwerfen: προσβάλλειν: προσ-, ἐπιρ-ριπτεῖν 
τινι ; 6. Blick h. προσβάλλειν ὄψιν. — 2) übtr. 
α) flüchtig entwerfen: ὑπογράφειν, Fer το 
σχεδιάξοντα γράφειν, ἐπισύρειν. b) kurz an- 
deuten: ἀπορριπτεῖν; 6. Wort h. λόγον βῥιπτεῖν; 
d. Worte nachlässig h. σχεδιάξοντα λέγειν. 
hinwieder, hinwiederum av, ,αὖϑις, πάλιν. --- 
In Compos. durch ἀντί, z. Β. ἀντιποιεῖν h. thun, 
ἀντιδιδόναι ἢ, geben. 
hinwollen ‚Bovrsodeı προσελϑεῖν; auch τείνειν 
eig od. πρός rı.— wo willst du hin? ποῖ σύ; 
hinwünschen, sich ποϑεῖν u. ἐπιποϑεῖν τι. 
hinwürgen σφάττειν, κατασφάττειν. 
hinzählen ἐξ- ,rar-, ἀν-αριϑμεῖν; Geld h. ἀρ- 
γύριον καταβάλλειν. 
hinzeigen, etw. δεικνύναι u. ἐπιδεικνύναι τι. --- 
auf etw. ἢ. δεικνύναι τι; vgl. hindeuten; n.d. 
Fingern auf Jmd. h. δακτυλοδεικτεῖν ἐπί τινι, 
sp. ὃ. τινα. 
hinziehen 1) ir. a) eig. ἐφέλκειν, ἐπισπᾶν; V. 
Pers. auch ἐπ-, προσ-άγειν. b) übtr. in ἃ. Länge 
ziehen: παρέλκειν (seltner ἕλκειν), παρατεένειν, 
ἀναβάλλειν (gew. M.), μηκύνειν, auch διαφέρειν. 
— 2) refl. v. Raume, 5. ofiktecken 2). — v.d. Zeit 
παρατείνεσϑαι (P.), μηκύνεσϑαι (P.). — sich zu 
Einem hingezogen fühlen ῥέπειν πρὸς τινα. — 
3) intr. in 6. Wohnung od. e. Gegend ziehen: 
ἀποικεῖν εἴς τινα τόπον; μετ-, ἐπ-οικεῖν ἐν τόπῳ 
τινί; μετοικίξεσϑαι od, ᾿μετανίστασϑαι εἴς τινὰ 
τόπον. — v. Truppen ἐπ-, προσ-ελαύνειν (mach 
e. Orte); ἀπελαύνειν (wegziehen); παρελαύνειν, 
ἄγειν παρά τι (daneben h.). 
hinzielen, nach etw. στοχάξεσϑαί τινος: τείνειν 
εἴς u. πρός τι. --- m. Worten auf Jmd. ἢ. ἀπο- 
τείνειν εἴς 0d. πρός τινα, ἀποσημαίνειν εἰς τινα. 
hinzu a) v. 6. Annäherung: πρός, ἐπί, παρά m. 
acc. ὃ) v. 6. Häufung: πρός u. ἐπέ m. dat. 
hinzubauen προσοικοδομεῖν, ἐπικατασκευάξειν. 
hinzubekommen προσ-, ἐπι-λαμβάνειν; ποοσ-, 
ἐπι- γίγνεταί τι μοι. 
hinzubringen σπροσ-, ἐπι- φέρειν; 
ἄγειν; 7006-, ἐπι- κομέξειν. 
hinzudenken πρός τινι ὑπονοεῖν τι; auch τῇ δια- 
νοίᾳ od. τῇ γνώμῃ ὑπολαμβάνειν τι (im Gedan- 
ken ergänzen); ἔξωϑεν προσλαμβάνειν (z. B. e. 
fehlendes Wort). 
hinzudichten προσμηχανᾶσϑαι. (noch dazu ersin- 
nen); πλασάμενον ἐπιλέγειν; ἐπυψεύδεσϑαι (da- 
zulügen). 
hinzudrängen, sich ἐπικεῖσθαι; ὠϑεῖσϑαι (Pi ) 
ὠϑίξεσϑαι u. ὠστίξζεσϑαι (DP) πρός, ἐπέ u. εἴς 
τι, εἰσωϑεῖσϑ'αι, SP. εἰσωϑέξεσϑαι: s. herbeieilen. 
hinzuerwerben προσ-, ἐπι-, προσεπι-κτᾶσϑααι, 
προσεργάξεσϑαι, προσπορίξεσϑαι. — hinzuer- 
worben ἐπί,, πρόσ- Ἀτήτος 2. 
hinzufliegen προσ-, ἐπι- πέτεσϑαι. [συρρεῖν. 
hinzufliessen ἐπιρ- ‚, προσ-ρεῖν: V. allen Seiten 
hinzufügen προσ-, ἐπι-τιϑέναι, ἐπι-, προσεπι- 
βάλλειν; auch, προσλαμβάνειν (noch "dazu neh- 
men); 77006-, ἐπι- μιγνύναι (um zu mischen). 
mündlich h. ἐπι-, προσεπι-λέγειν:; schriftlich ἢ. 
προσ-, προσεπι- γράφειν: — hinzugefügt sein (v. 
Sachen) προσκεῖσϑαι. 


προσ-, ἐπ- 


Hinzuftgung — Hirtengesang 


Hinzufügung ἡ πρόσϑεσις, προσϑήκη: meist 
durch Verba, z. B. m. H. προσϑείς, ἐπειπών 
u. dgl. 

hinzuführen προσ-, ἐπ- &ysıv; 5. herbeiführen. 

hinzugehen 7000-, ἐπ-ἔρχεσϑαι (-ıEvaı), παρα-, 
προσ- γίγνεσθαι; προσχωρεῖν, προσβαίνειν. 

hinzugesellen, s. beigesellen. 

hinzugiessen ἐπι-, προσ-, προσεγ-, προσεπι- χεῖν. 

hinzukommen, 5. "hinzugehen. — noch h. = aus- 
serdem geschehen: προσ-, ἐπι- yiyveodaı. 


hinzulassen προσ-, εἰσ-, παρ-ιέναι (ζημι); ἐᾶν 
προσιέναι 0d. εἰσιέναι: οὐκ εἐποκωλύειν οἵ. 
ἀπείργειν. 


hinzulaufen προσ-, ἐπι- τρέχειν; προσ-, ἐπι-ϑεὶν. 
— v. 6. Menge συντρέχειν. [λειν. 

hinzulegen προσ-, ἐπι-τιϑέναι; προσ-, ἐπι-βαλ- 

hinzuleiten ἐποχετεύειν (Wasser). — 5. hinleiten. 

hinzulocken προσ-, ἐπ- ἀγεσϑαι. 

hinzulügen, 5. ἃ. f. W. 

hinzumachen προσπλάττειν. — Lügen h. ἐπι- 
ψεύδεσθαι, sp. προσεπιψευδεσϑαι:: auch πλα- 
σάμενον ἐπιλέγειν. 

hinzumengen, -mischen, 5. beimischen. 

hinzunahen προσπελάζειν; προσ-, mag-eyyißsıv; 
παραγίγνεσθαι; s. nähern 2). 

hinzunehmen προσλαμβάνειν. 

hinzupflanzen ἐπιφυτεύειν. 

hinzurechnen προσ-, κατα-λογίζεσϑαι, προστιϑέ- 
ναι, προσαριϑμεῖν. 

hinzureiten προσ-, ἐφ-ιππεύειν; προσ-, ἐπ-ελαύ- 

hinzurennen, 5. hinzulaufen. [vsıv. 

hinzurücken, s: hinrücken. Β 

hinzurufen προσ-, ἐπι-, παρα-καλεῖν. 

hinzuschiffen προσ-, ἐπι- πλεῖν. 

hinzuschleichen προσ, ἐφ- ἕρπειν; zu Einem h. 
ὑπέρχεσϑαί (ὑπιέναι) τινα. 

hinzuschwimmen προσ-, ἐπι- νεῖν (προσνήχεσϑαι). 

hinzusegeln προσ-, ἐπι-πλεῖν. 

hinzusetzen, 5. hinzufügen. 

hinzuspringen ἐπι-, προσ-πηδᾶν: “ἐφ- , προσ- 
ἀλλεσϑαι. — v. allen Seiten συντρέχειν. — ZUr 
Hülfe βοηϑεῖν, ἐπιβοηθεῖν 

hinzuthun, 5. hinzufügen. 

hinzutragen προσ-, ἐπι- φέρειν. 

hinzutreten προσ-, ἐφ-, παρ-ίστασϑαι:; παρα-, 
ἐπι-, προσ-γίγνεσθαι; 5. hinzugehen. 

hinzuwälzen προσκυλίνδειν. 

hinzuwagen, sich τολμᾶν meoceAteiv; sich nicht 
h. ὀκνεῖν προσιέναι. τινα, εἴς τι. 

hinzuwandern πορεύεσϑαι (DP.) πρός od. ἐπέ 

hinzuweben προσυφαΐνειν. [gumzeiv. 

hinzuwerfen rooc-, προσεπι- βάλλειν; προσ-, ἐπιρ- 

hinzuzählen προσ-, ἐπ-αριϑμεῖν; προσ-, κατα- 
λογίξεσθϑαι. 

hinzuziehen ἐφέλκειν, ἐπισπᾶν; προσ-, παρα-λαμ- 
βάνειν; 5. herbeiziehen. — zur Berathung παρα- 
καλεῖν τινὰ εἰς συμβουλίαν: χρῆσθαί τινι συμ- 
βούλῳ; συμβουλεύεσϑαί τινι περί τινος. 
Hiobspost, 8. Unglücksbotschaft. 

Hippe τὸ δρέπανον. 

Hippokrene ἡ ἹἹπποκρήνη od. Ἵππου κρήνη, ἡ 
Hirn, 5. Gehirn. [Πηγασὶς κρήνη. 
Hirngespinnst ὁ λῆρος, τὸ λήρημα, τὸ φάντα- 
σμα, τὸ πλάσμα: ἡ “κενὴ δόξα. 

Hirnhaut ἡ (περὶ τὸν ἐγκέφαλον) μῆνιγξ, ιγγος, 
ἡ ἐπικρανίς, ἔδος. 

hirnlos ἄνους 2. ‚ ἄφρων 2. ‚ ἠλίϑιος 8,, ὁ, ἡ βλάξ 
Hirnlosigkeit ἡ ἡ ἄνοια, ἀφροσύνη. [βλακός. 
Hirnnaht ἡ διπλόη. 


SCHENKL, deutsch-griech, Wörterb. 3, Aufl. 
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Hirnschädel τὸ χρανίον, τὸ βρέγμα. sd 
Hirnschale τὸ κρανίον, ro SRuplov, τὸ βρέγμα; 
vgl. ληνός. -- Bruch der H. ἡ καμάρωσις, τὸ 


ἐγγείσωμα, τὸ ἐμπίεσμα. --- Quetschung der H. 
τὸ ὃ. ἄσμα. 

Hirnwuth ἡ φρενῖτις, dog, Sp. ὁ φρενιτισμός. --- 
ἃ. H. haben φρενιτιᾶν od. φρενιτέζειν. — au 


ἃ. Η. leidend φρενιτιαῖος, φρενιτικός 3. 

Hirsch ἡ (zur Unterscheidung des Männchens 
auch ὁ) ἔλαφος; junger H., 8. Hirschkalb. — v. 
hirsehartig ἐλαφοειδής 2 [H. ἐλάφειος 2. 
Hirschbock ὁ (ἄρρην) ἔλαφος. 

Hirschfänger, etwa ἡ nonis, (dos. 

Hirschfell τὸ ἐλάφειον od. ἐλάφου δέρμα. 

Hirschgeweih τὰ ἐλαάφεια κέρα. 

Hirschhaar ἡ ἐλάφου ϑοίξ (einzelnes Haar); τὸ 
τῶν ἐλάφων τρίχωμα, αἵ ἐλάφειοι τρίχες (Be- 
haarung des Hirsches). 

Hirschhaut, s. Hirschfell. 

Hirschhorn τὸ ἐλάφου od. ἐλάφειον κέρας. 

Hirschjäger ὃ ἐλαφηβόλος poet.; besser ὁ ἐλά- 
φους ϑηρῶν. 

Hirschjagd ἢ ἐλαφηβολία, n τῶν ἐλάφων ϑήρα. 
Hirschkalb ὃ νεβρός. — Fell des H. ἡ νεβρίς, 
ίδος. — d. Fell eines H. tragen veßgigew. — 
v. H. νέβρειος 2., v. H. stammend νεβρόγονος 
2. — H. tödtend νεβροφόνος 2. -- wie 6, Η, 
gefleckt, einem H. ähnlich ὁ νεβρέας. 
Hirschkeule ὁ ἐλάφειος μηρός. 

Hirschklaue ἡ τῆς ἐλάφου χηλή. 
hirschköpfig ἐλαφόκρανος 2. sp. 
Hirschkolbenbaum, s. Sumach. 

Hirschkuh ἡ ἔλαφος. 

Hirschleder ἡ ἐλάφειος od. am ἐλάφου βύρσα 
τὸ ἐλάφειον δέρμα. 

Hirschlein τὸ ἐλάφιον. 

Hirschmark ὁ ἐλάφειος μυελός. 

Hirschtalg τὸ ἐλάφειον στέαρ. 
Hirschwildbret τὰ ἐλάφεια (κρέα). 

Hirschzunge (6. Pflanze) 7 φυλλῖτις, ıdog, τὸ 
σχολοπένδριον, τὸ ἄσπληνον. 

Hirse ὁ (SP- ἡ) κέγχρος (selten ἡ πεγχρίς, (dog 
im pl. ); ἢ μελίνη, selten ὃ μέλινος. --- italiänische 
Η. ὃ Zipuon. — τ. κέγχρινος ὃ — wie H. 
κεγχροειδής, κεγχρώδης 2., ΒΡ. ὃ neyy φέτης u. ae 
ἡ κεγχρῖτις, ıdos. — H. tragend κεγχροφόρος 2 
hirseartig = wie Hirse, 5. ἃ. vhg. W. 
Hirsebrei ὁ κέγχρινος πόλτος, ΒΡ. ἡ κεγχρίνη. 
Hirsebrot ὁ κέγχρινος ἄρτος. 


’ 


Hirsefelder αἵ μελίναι. 
Hirsekorn ὃ κέγχρου χόνδρος. — v. d. Grösse 
eines H. κεγχριαῖος 8. — 6. Hirsekörnern ähn- 


licher Ausschlag ὁ κεγχρίας ἕρπης, -NTog Sp. 
Hirsemehl τὸ κέγχρινον ἄλευρον. 

Hirt ὃ νομεύς (allg.); ὃ ποιμήν, ἕνος (bes. für 
Kleinvieh); ὃ Borne, ἦρος (poet. u. sp.), ὁ βου- 
κόλος (bes. für Grossvieh); s. Schafhirt, Rinder- 
hirt u. τ ΞΞ 4, H. betreffend νομευτικός, 
ποιμενικῦός, βουκολικός, sp. βοτηρικός 3. 
Hirtendichter ὃ τῶν βουκολικῶν ποιητής. 
Hirtenfest ἡ ποιμενικὴ (sp. βοτηρικὴ) ἑορτή. 
Hirtenflöte ἡ σῦριγξ, γγος. — auf ἃ. H. spielen 
συρίττειν. 

Hirtengedicht τὸ βουκολικόν (ποίημα), τὸ εἰδύλ- 
λιον, ἡ ἐκλογή. 

Hirtengesang τὸ βουκολικόν μέλος od. ἄσμα:; 
βουκολικὴ μελῳδία. --- ΘΟ. H. singen Bouiolude 
ξειν (gew. M.); das Singen eines H. ὁ Bovxo- 
λιασμός poet. u. sp. 


28 


434 


Hirtengespräch οἵ ποιμενικποὶ λόγοι. 
Hirtengott ὁ Πᾶν, Πανός. 


Hirtengespräch — hoch 


hobeln ῥυχανᾶν; (τῇ ῤφυχάνῃ) ξεῖν, ἀποξεῖν (ξύ- 


είν, ἀποξύειν). — das H. ἡ δυκάνησις. 


Hirtenhaus ἡ ποιμενικὴ στέγη, ἡ ἔπαυλις, εως. Hobelspäne τὰ ἀποξυσματὰ (nicht sicher belegt); 


Hirtenhund 0 ποιμενικὸς κύων; auch ὁ ποιμνί- 
της κύων Sp. 

Hirtenkleid ἡ ποιμενικὴ στολή; ἡ σισύρα, δι- 
φϑέρα, selten βαίτη. 

Hirtenleben ὁ ποιμενικὸς od. νομαδικὸς βίος. 

Hirtenlied, 5. Hirtengedicht. 

hirtenlos ποιμένος ἔρημος 2. 

Hirtenmädchen ἡ ποιμενικὴ παῖς od. κόρη. 

Hirtenpelz ἡ σισύρα. 

Hirtenpfeife ἡ σὕριγξ, γγος. 

Hirtenstab ἡ ποιμενικὴ ῥάβδος; vgl. N καλαῦροψ. 

Hirtenvolk οἵ ποιμένες, οἵ νομάδες. 

Hirtin ἡ ποιμενικὴ γυνή, sp. ἡ βότειρα. 

Historie, 5. Geschichte. 

Historiker, 8. Geschichtschreiber. 

historisch ἢ ἱστορικός 3 3.— ἢ. Beweis τὸ ἱστόριον. 
— ἃ, Gewissheit ἡ (ἀπὸ) τῶν πραγμάτων πίστις. 
— h. wissen ἀκοῇ εἰδέναι od. μεμαϑηκέναι. -- 
s. geschichtlich. 

Hitzblatter ἡ N φλύκταινα, τὸ ἔχξεμα, ἡ ἰονϑώδης 
ἔπαρσις: auch τὰ ἴδρωα (Schweissblasen a. d. 
Genitalien). 

Hitze 1) eig. τὸ ϑάλπος (opp. τὸ ψῦχος; häufig 
auch pl., bes. v. d. Temperatur der Luft); ἡ ϑέρ. 
μα (ϑέρμη), ϑερμότης, ,«ϑερμασία (v. körperl. 
Dingen); ἡ εἴλη, εἵλησις, οἷ ἥλιοι (Sonnenhitze); τὸ 
καῦμα, SP. ὁ καύσων, ὠνος, ὁ (τὸ) καῦσος, ἡ 
διάκαυσις (brennende, glühende H.; auch τὸ πυ- 
φιφλεγὲς καῦμα); ὁ αὐχμός (austrocknende H.); 
τὸ πνῖγος (erstickende H.). — H. „beim Fieber 

Ü (καυσώδης) πυρετός, ἡ ϑέρμη, ὁ καῦσος, 2 
ὁ καύσων. — H. verursachend καυσώδης D. 
an H. (beim Fieber) leiden καύσῳ πυρέττειν; 
Veoualveodaı (P.), sp. καυσοῦσϑαι, καυματίζξε- 
σϑαι (P.). — 2) übtr. Leidenschaftlichkeit, hef-, 
tige Begierde: ἡ ϑερμότης, besser ἡ ὀξύτης, 
σφοδρότης, ὁ ϑυμός, τὸ ϑυμοειδές:; auch ἡ ὀργή, 
ἀκραχολία, ὀξυϑυμία, τὸ ὀξύϑυμον (Zorn). — 
Jmd, in d.H bringen ἐξ „ παρ οργίζειν τινά, 
εἰς ὀργὴν ἐμβύλχεινν τινά; in H. gerathen δια, 
ἐκ κάεσϑαι (P.)., διαπυροῦσϑαι ὠς τῷ ϑυμῷ), 
ϑερμαίνεσθαι (P); auch 2£-, παρ- οργίξεσϑαι 
(DP.; ; in Zorn gerathen). — in ἃ. H. sein ἐν 
ὀργῇ εἶναι. — etw. in ἃ. H. thun, ὀργῇ πράτ- 
τειν τι. -- g. H. des Gefechtes ἡ τῆς μάχης 
ἀκμή, Sp. ἡ ἀκμαία μάχη. — in d. Η. d. Ge- 
fechtes τῆς μάχης ἀκμαζούσης. 

hitzig 1) eig. Hitze verursachend: καυματώδης 
2., καυματηρός 3., ὁ καυματίας, καυσώδης 2.; 
N "Krankheiten auch πυρετώδης 2.5; V. Weine 
ὀξύς, μαινόμενος 3. — 2) leidenschaftlich, hef- 
tig, v. Pers.: ϑερμός 3., διάπυρος 2. , σφοδρός 3., 
ὀξύς 3. , ϑυμοειδής τι. ᾿ϑυμώδης 2. ᾿ μαινόμενος 
8.; auch ἐπιϑυμητικός 3. (heftig "begehrend); 
ὀξύρροπος, ὀξύϑυμος 2., ὀργίλος 3:5, ἀκράχολος 
2. (zum Zorne geneigt). — h. sein auf etw. μαί- 
γεσϑαι (DP.) ἐπί τινι, πρός od. εἴς τι, ἐπιϑυ- 
μητικῶς ἔχειν τινός, ἐπιϑυμίᾳ φέρεσθαι (P.) 
πρὸς τι; auch ὀξυϑυμεῖσϑαι (DP. ᾿ ἀκραχολεῖν. 
- der h. handelt ϑερμουργός 2.; 6. ἢ. That ἡ 
ϑερμουργία ΒΡ. — ν. Sachen: δειφόῤ, ἰσχυρός, 
καρτερός 3. (z. Β. μάχη; προσβολή): ὀφοδρός 8. 
(ἐπιϑυμία); ὀξύς 3, (νόσος, πυρετός). 
Hitzkopf ὁ ἀκράχοϊος, ὀξύϑυμος. 

Hobel ἡ ἡ ϑδυκάνη. —m. d. H. bearbeiten, s. hobeln. 

Hobeleisen ro τῆς ῥυκάνης σιδήριον. 


hoch 1) eig. Sen 3:35 


τὰ ῥυκανήματα (ohne Beleg). 
auch βαϑύς 3. (eig. tief; 
z. B. σῖτος, πύα); h. schwebend μετέωρος 2.; 
gelegen ὑψηλός 3% μετέωρος 2., ὃ, ἧ, τὸ ἄνω 
(comp. ἀνωτέρω, sup. ἀνωτάτω): "höher gelegen 
ὑπερδέξιος 2., höher liegen od. stehen als etw. 
ὑπερδέξιον εἶναί τινος; höchster (äusserster) 
ἄκρος, ἔσχατος 8. — ἢ. Punkte τὰ ὑψηλά, τὰ 
μετέωρα; auf 6. h. Punkte ἐφ᾽ ὑψηλοῦ, ἐν ὑψη- 
λῷ; höher gelegene Punkte τὰ ὑπερδέξια; v. 6. 
höher gelegenen Punkte ἐξ od. ἐκ τοῦ ὑπερ- 
δεξίου od. τῶν ὑπερδεξίων. - ἃ. höchste Punkt 
τὸ ἄκρον, ἡ κορυφή. — ἢ. halten αἴρειν, ἐπαί- 
θεῖν, αἴρειν μετέωρον, μετεωρίζειν. --- ἢ. steigen 
ἀναβαίνειν ἐπὶ πολύ, αἴρεσθαι (P.). ἐπὶ μέγα, 
μετεωρίξεσϑαι (P.). — ἢ. springen ὑψηλὰ ἄλλε- 
σϑαι. — h. werden ὕψος λαμβάνειν. --- ἃ. Woge 
geht h. μέγα αἴρεται τὸ κῦμα; d. Meer geht h. 
ἡ ϑάλαττα μεγάλη φέρεται; ἢ ϑαλαττα ἐπιφέ- 
ρξται, πυμαίνει, κυματοῦται, ἃ. Fluss geht h. ὃ 
ποταμὸς ῥεῖ μέγας od. πλήρης. — ἢ. See ὃ 
πόντος, 5}. ϑάλαττα κοίλη καὶ τραχεῖα. --- in 
d. h. See steuern ἀνὰ πόντον πλεῖν, ἀνάγεσϑαι 
(DM. u. DP.), τὴν ἀναγωγὴν ποιεῖοϑαι, μετεω- 
ρέξεσϑαι (P.); v. Schiffen ἀνοιγνύναι. — sich 
auf h. See befinden μετέωρον εἶναι od. πλεῖν, 
πελαγίζειν, πελάγιον εἶναι. — im h. Meer be- 
findlich πελάγιος 3. u. 2. — ἢ. Stand (der Ge- 
stirne) τὸ ὕψωμα sp. — e. seichter Fluss m. 
h. Ufern ποταμὸς κοῖλος. — Bei Bezeichnung des 
Masses durch τὸ ὕψος als acc. der näheren Be- 
stimmung, z. B. die Mauer ist zehn Fuss hoch 
τὸ τεῖχος ἔχει δέκα πόδας τὸ ὕψος od. τὸ τεῖχός 
ἐστι δέκα ποδῶν τὸ ὕψος. — Auch gebraucht 
man hier mancherlei Compos., z. B. zwei Fuss 
h. δίπους, zwei Ellen h. δέπηχυς u. dgl. — End- 
lich wendet man auch Zsstzgen m. ὑψηλός, m. 
ὕψι (ὑψο-) an, die aber meist poet. u. sp. sind, 
wie: m. ἢ. Beinen ὑψηλόπους, “πουν,γΥ. h. Wuchs 
ἡφηλοφνής 2., m. h. Vordertheile ὑψόπρῳρος 96, 
h. Decke ᾿ὑψώροφος 2. — ἃ. Nacken h. tra- 
en ὃ, ἡ ὑψαύχην, evog; ἃ. Nacken ἢ. tragen 
ὑψαυχενεῖν; ἃ. Hochtragen d. Nackens ἡ ὑψηῖ- 
αυχενία. — 2) übtr. a) v. d. Tone, d. Stimme: 
ὀξύς 8. (opp. βαρύς 8.). — d.h. Töne οἵ ἄνω 
τόνοι; h. Tonart ὁ ὀξὺς od. ὄρϑιος νόμος, auch 
ἡ ὄρϑιος μελῳδία. — übtr. im h. ‚Tone reden 
ὑψηλολογεῖσϑαι (sp. auch A.), sp. ὑψηγορεῖν τι. 
ὑψαγορεῖν, auch αὐϑαδέστερον λέγειν, vgl. 
Bo der im h. Tone spricht ὃ ὑψαγόρας 
ὑψηγόρος 2. poet. u. sp. b) in taktischen 
en. sis m. acc., ἐπί m. gen. u. acc., 
z. B. vier Mann h. aufstellen εἰς od. ἐπὶ der. 
ταρας, ἐπὶ τεττάρων τάττειν. €) hohe Zeit: ὃ 
καιρός, ἡ ἀκμή, ἡ καιροῦ ἀκμή, ἡ ὥρα. — es 
ist h. Zeit (auch: man hat h. Ursache) καιρός, 
ἀκμή, ὥρα, ἐστίν m. f. inf.; auch μάλιστα δεῖ, 
πολλή γ᾽ ἀνάγκη, πᾶσα (ἅπασα) od. μεγάλη 
dvayan m. f. inf. — e. h. Alter βαϑὺ od. μα- 
κρὸν γῆρας, τὸ βαϑὺ τῆς ἡλικίας; im h. Alter 
stehend βαϑύγηρως, ὧν sp.; besser μάλα πρε- 
σβύτης ὧν 8. — 6. h. Alter erreichen πρὸς τὸ 
γῆρας ᾿ἀφικνεῖσϑαι. — 'd. höchste Alter τὸ ἔσχα- 
τον γῆρας. -- sein Leben h. gebracht haben 
εἰς βαϑὺ προήκειν τῆς ἡλικίας. — ἃ. h. Alter- 
thum τὰ πάνυ ἀρχαῖα. — im ἢ. Sommer κατὰ 


hochachtbar — hochfliegend 


ϑέρους ἀκμήν, τοῦ ϑέρους ἀκμάξοντος od. wE- 

σοῦντος. d) v. Preise u. Grade: πολύς, μέγας 3., 

2. B. h. Zinsen τόκοι μεγάλοι, h. Sold μισϑός 
πολύς: v. Range: ὑψηλός 3. (selten), gew. Auu- 
πρός 3. , ἐπίσημος 2., διαφέρων 8. -- höchst 
πλεῖστος, μέγιστος 8., a. d. Grade nach ἔσχατος 
8., ἄκρος, auch sup. ᾿ἀκρότατος 3 ὑπερβάλλων 
3. — etw. um 6. h. Preis kaufen πολλοῦ ὠνεῖ- 
σϑαί (πρίασϑαῶ), τι. --- um 6. höheren Preis ver- 
kaufen πλειστηριάξειν. — wie hoch verkaufst 
du dies? πόσου mırodaxsız τόδε; — 6. höheren 
Preis für etw. festsetzen ἐπιτιμᾶν τι; im 6. 
höheren Preis kommen ἐπιτιμᾶσϑαι (P). —h. 
im Preise od. Werthe πολυτίμητος, selten πολύ- 
τιμος 2. — etw. h. anschlagen περὶ πολλοῦ ποιεῖ- 
σϑαί τι, etw. höher anschlagen περὶ πλείονος 
ποιεῖσϑαί τι. --- etw. höher anschlagen als alles 
περὶ παντὸς ποιεῖσϑαί τι. --- mir steht etw. höher 
als etw., 5. stehen 8). — es kommt etw. höher 
zu stehen, s. stehen 4) c). — wenn's h. kommt 
εἰ καὶ πάνυ πολύς od. μέγας, auch durch μά- 
λιστα, 2. B. wenn's h. kommt in etwa 50 Jahren 
ἐν ἔτεσι πεντήκοντά που μάλιστα. — im h. Grade 
μάλα, πάνυ, σφόδρα; διαφερόντως, οὐ μετρίως; 
im höchsten Grade μάλιστα, ὅτι μάλιστα, πλεῖ- 
τα, ἐσχάτως, εἰς od. ἐπ᾽ ἄκρον, ἀκρότατον, ὑπερ- 
βαλλόντως, καϑ' ὑπερβολήν. — etw. im h. Grade 
besitzen διαφέρειν τινὶ τῶν ἄλλων. — ἃ. höch- 
sten Grad erreicht. haben, auf's Höchste ge- 
stiegen sein ἄκρον εἶναι, ἐπὶ τὸ ἔσχατον ἀφῖχϑαι, 
ἐν ἀκμῇ εἶναι od. ἀκμὴν ἔχειν, ἀκμάζξειν. τς 
das Höchste von od. in etw. τὸ ἄκρον od. τὸ 
τέλος τινός. — es hoch in etw. bringen ἐπὶ 
πολὺ προβαίνειν τινός. Jmd. h. erheben 
ὑψηλὸν αἴρειν τινά. — πηᾶ. h. erfreuen πολλὰ 
εὐφραίνειν τινά. — etw. h. empfinden δεινὸν 
ποιεῖσϑαι, δεινὰ παϑεῖν, δεινοπαϑεῖν od. βαρέως 
φέρειν τι. h. stehen (v. Pers.) ἐπίσημον, 
λαμπρὸν, δυνατὸν εἶναι, διαφέρειν τῶν ἄλλων. 
— höher stehen als Jınd. κρείττω εἶναί τινος, 
auch πλέον δύνασϑαί τινος (m. Rücksicht auf 
d. äusseren Verhältnisse). — am höchsten st. 
ἄριστον, σιράτιστον εἶναι, πλεῖστον δύνασϑαι, 
als alle ὑπερέχειν τῶν ἄλλων od. ἁπάντων. — 
Jmd. h. stellen πολλοῦ ἄξιον νομίξειν τινά; v. 
Dingen ὑψηλὸν od. μέγαν αἴρειν τινά, εἰς ὕψος 


αἴρειν τινά. — ἃ, Hohen οἵ δυνατοί, γνώριμοι, ἷ 
ἔνδοξοι, οὗ ἐν τιμῇ (ὄντες). — der, h. Adel οἵ 
εὐπατρίδαι. —d. h. Obrigkeit οἵ ἐν τέλει, οἵ 


τὰ, τέλη ἔχοντες, τὰ τέλη. --- ἃ. h. Schule, 
s. Hochschule. — d. höchsten Würden αἵ μέ- 
γισται τιμαί. — h. Ehren αἵ ἄνω τιμαί. — d. 
höchste Macht besitzen Ἀράτος ἔχειν; κύριον 
εἶναι ἁπάντων. --- e. h. u. göttliche Kunst τέχνη 
ὑψηλὴ καὶ ϑεσπεσία. --- d. höchste Gut τὸ μέγιστον 
ἀγαϑόν, τὸ τέλος τῶν ἀγαϑῶν. — in d. höchsten 
Verlegenheit sein ἐν ἐσχάτῇ ἀπορίᾳ εἶναι. —h.u. 
theuer schwören μέγαν od. δεινὸν 00x09 ποιεῖ- 
σϑαι. — h. Festtage σεμναὶ ἑορταί; d. höchsten 
Festtage αἵ ἀκμαῖαι ἡμέραι sp. — im höchsten 
Zone ἀκμαῖος (3.) τὴν ὀργήν. --- nach h. Dingen 
trachten, h. Gedanken haben, h. hinaus wollen 
μεγάλων ἐφίεσϑαι πραγμάτων, μέγα (seltner 
μεγάλα) φρονεῖν. — höher hinaus wollen, als 
es einem Menschen beschieden Ist μεῖξον φρο- 
νεῖν ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον, φρονεῖν ὑπὲρ ἄνϑρωπον. 
— ‚das ist zu hoch für mich μεῖζον τοῦτο ἢ 
zart ἐμέ. — das ist zu hoch für mich gespro- 
chen ὑπὲρ ἐμὲ εἴρηται ταῦτα; Reden, die für 
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gewöhnliche Leute zu hoch sind λόγοι ὑπὲρ 
τοὺς ἰδιώτας ἔχοντες. — h. Sinn hegen ὑψηλὰ 


φρονεῖν; der h. Sinn hegt ὃ, ἡ ὁ πηλ ον, 
ονος, ὑψηλόνους 2., ὑψηλὸς τῷ ἤϑει καὶ μεγα- 
λόφρων. — 68 geht bei 6. Mahle h. her Aau- 
πρὸν od. μεγαλοπρεπὲς γίγνεται τὸ δεῖπνον. --- 
er lebe hoch! μέγα χαιρέτω. — Jınd. ἢ. leben 
lassen εὐφημεῖν τινα. — In Verbindung m. ad). 
gibt man “hoch? od. “höchst?” durch d. sup., zu 
welchem noch πάνυ, πολύ, μάλιστα verstärkend 
hinzutreten können, oder durch μάλα, μάλιστα, 
πάνυ; endlich auch durch Zsstzgen m. πᾶν, 
z. B. hochweise πάνσοφος (πάσσοφος) 2. u. dgl., 
od. m. περί, z. B. höchst erwünscht περισπού. 
δαστος, περιπόϑητος 2., auch m. τρίς, z. B. 
höchst unglücklich τρισάϑλιος 3., höchst glück- 
lich τρισμακάριος 2. u. 3., auch - τρισμακάριστος 
2. u. dgl. — vgl. d. ff. ww. 

hochachtbar πλείστης τιμῆς ἄξιος 8. , πολυτίμη- 
τος (selten πολύτιμος) 2., ἀγαστός 8. σεμνός 8., 
sp. αἰδέσιμος 2., Δ ΙΔΕΙΣΕΘΕ 3. 

hochachten περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαι U. ἡγεῖσϑαι; 
τιμᾶν, ἐν τιμῇ ἔχειν od. ἄγειν, ἐντίμως ἔχειν 
od. ἄγειν; πολυωρεῖν, ἄγασϑαι (σον. DP.), 
αἰδεῖσϑαι (ἘΣ, σέβεσϑαι (DP.); auch ϑερα- 
πεύειν (thatsäichlich). 

Hochachtung ἡ τιμή, ἡ αἰδώς, οὖς, Sp. ἡ πολυ- 
ὠὡρία, αἴδεσις; auch ἡ ϑεραπεία (thatsächl. H.). ὁ 
— H. gegen Jmd. haben od. hegen, 5. hoch- 
achten. — Einem H. erweisen, Jmd. m. H. be- 
handeln τιμᾶν od. ϑεραπεύειν τινά, τιμὴν πξρι- 
ἄπτειν τινί. — τὴ Ἡ. stehen ‚bei Einem τιμᾶ- 
σϑαι, πολυωρεῖσϑαι (P.) ὑπό οἵ. πρός τινος, 
γίγνεσθαί, τινι διὰ τιμῆς, εὐδοκιμεῖν παρά τινι, 
auch ἐντίμως ἔχειν. — sich d. allgemeine H. 
erwerben κτᾶσθαι τὴν παρὰ πάντων τιμήν. 

hochachtungsvoll αἰδούμενος 8. τι. &. part.; wer’ 
αἰδοῦς. — h. gegen Jmd. gesinnt sein σεβαστι- 
κῶς ἔχειν πρός τινὰ ΞΡ. 

hochachtungsw ertli ἄξιος (3.) τιμῆς μεγίστης od. 
ὑπὸ πάντων πτιμᾶσϑαι; auch σεμνός 3.5 SP. @l- 
δέσιμος, σὲ ἄσμιος 2., αἰδεστός, σεβαστός 8. 

Hochaltar 6 βωμός. [sup. 

hochansehnlich μεγαλοπρεπής 2. » λαμπρός 8... 

hochbegabt κράτιστος (8.) τῇ φύσει od. τὴν φύ- 
σιν: μάλα εὐφυής 2. od. εὐφυέστατος 3.; Sp. 
ἀκροφυής 2. — h. sein m. Gütern ἀφϑονίαν 
ἔχειν ἀγαϑῶν, ἄφϑονα ἔχειν ἀγαϑιά, πλουσιώτα- 
τον, εὐδαιμονέστατον, μακαριώτατον εἶναι. 

hochbeglückt εὐδαιμονέστατος, μακαριώτατος 3., 
selten ὄλβιος 3. u. sup. 

hochbejahrt, s. Be 

hochbeinig μακροσκελής 2., Sp. ὑψηλόπους, -movv 
(gen. -modos). ἱμῶν 8; 

hochbelobt εὐδοκιμώτατος od. μάλιστα εὐδοκι- 

hochberühmt RREITEEE, ἐπιφανέστατος, λαμ- 
πρότατος 3. ‚ poet. u. sp. μεγαλόδοξος 2. 
hochbetagt "uche ΣΝ ἢ ὦν, πρόσω τῆς 
ἡλικίας ὦν 34; sp. βαϑύγηρως, ΜΕ 

Hochebene τὸ κατὰ τὰ ὄρη ὁμαλόν od. ὁμαλές. 

hochehrwürdig σεμνότατος 3., sp. σεβασμιώτα- 
τος 3. [λόμενος 3. 

hocherfreut περιχαρής 2., ὑπερχαίρων 3., ἀγαλ- 
hocherleuchtet (m. Rücksicht auf d. Verstand) 
σοφώτατος, συνετώτατος 8. 

hochfahrend σοβαρός 3., μετέωρος 2 
müthig. 
hochfliegend ὁ ὑψιπέτης (poet. u. sp.), ae od. 
εἰς ὕψος meröusvog 3. (eig); μετέωρος 2. (eig. 


ἐς vgl. hoch- 
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u. übtr.). — h. Pläne haben μεγάλων ἐφίεσθαι, 
μειζόνων ἢ κατ᾽ ἄνϑρωπον ἐφίεσϑαι. 
hochgebietend δυνατώτατος, κυριώτατος 8. 
hochgebildet καλλιστὰ πεπαιδευμένος 8.: 5. 
hochgelehrt. 
hochgeehrt πολυτίμητος (selten πολύτιμος) 2.; 
vgl. hochachtungswerth. 
hochgefeiert πολυεπαίνετος 2 2.; in Liedern zoAv- 
ὑμνητος τι. onen 2. poet. u. sp., ἀοίδι- 
wog 2. IIdt. u. Sp., besser ὑπὸ πολλῶν od. πάν- 
των ὑμνούμενος 3. 
Hochgefühl τὸ φρόνημα. — im H. der Freude 
ἀγαλλόμενος 3. 
hochgehend, v. Flüssen μέγας ῥέων 3., πλήρης 2. 
— v. Meere κυμαίνων, μέγας, sp. κοῖλος 3., mehr 
hochgelb μήλινος 8: [poet. ἀνοιδῶν 3 3. 
hochgelegen ὃ, ἡ, τὸ ἄνω, ὑψηλός 3 Mes 
2. — höher gelegen ὑπερδέξιος 2. τος 3 
hochgelehrt πάνσοφος (πάσσοφος) 2., Sopara- 
hochgelobt, hochgepriesen μακαριστότατος 8.5 
Hochgericht, s. Richtplatz. [s. hochgefeiert. 
hochgesinnt ὃ, ἡ ὑψηλόφρων, ovog; ὑψηλὸς (8) 
τῷ ἤϑει καὶ μεγαλόφρων; μεγαλόψυχος ῷ., ὃ, ἡ 
μεγαλόφρων, ovos, selten “μέγα φρονῶν ὃ. 
hochgewachsen μακροφυής 2.5 8. hochstämmig. 
hochheilig ἱερὸς καὶ ὅσιος 3., ἱερώτατος, ὁσιώ- 
τατος ὃ. 
- hochherzig μεγαλόϑυμος, μεγαλόψυχος, μεγαλο- 
γνώμων, μεγαλόνους 2.; vgl. hochgesinnt. 
Hochherzigkeit ἡ μεγαλοψυχία, τὸ μεγαλόψυ- 
χον, ἡ μεγαλοφροσύνη, μεγαλογνωμοσύνη, μεγα- 
λόνοια, τὸ μεγαλόνουν, τὸ φρόνημα. 
Hochländer ö, ἄνω οἰκῶν; ‚vgl. Bergbewohner. 
Hochland τὰ ἄνω (quote), ἡ ἄνω (χώρα); ἡ ὀρει- 
vn, τὰ ὄρη. — im Η. κατὰ τὸν ἄνω τόπον. 
hochliegend (v. Wurzeln) μετέωρος 2. 
hochmächtig δυνατώτατος 3. 
hochmüthig μεγαλόφρων 2% μέγα φρονῶν 3.; ὁ 
ὑπερύπτης, περοπτιχός 9: ὑπερήφανος 2.; αὖ- 
ϑάδης 2.; ὃ ὑβριστής, ὑβοιστικός 3. — ἢ. sein 
μέγα φρονεῖν, μεγαλοφρονεῖν Mu. M.); μεῖξον 
φρονεῖν ἢ κατ᾽ ἄνϑρωπον, ὑπὲρ ἄνϑρωπον φρο- 
νεῖν; αὐϑαδίξεσϑαι, ‚Sp- αὐϑαδιάξεσϑαι, ὑπερη- 
φανεῖν, ὑπερηφανξ εὐειν (U. ‚m. — ἢ. gegen 
Jmd. verfahren ὑβρίξειν τινά, εἴς U. περί τινα, 
ὕβρει χρῆσϑαι πρός τινα. -- vol. hoffärtig. 
Hochmuth ἡ μεγαλοφροσύνη, τὸ φρόνημα; ἡ 
ὑπεροψία, ὑπερηφανία; τὸ ὑπεροπτικόν: ἡ αὐ- 
ϑάδεια, auch ἡ ὕβρις. --- d. grösste H. τὸ ὑπερ- 
οπτικώτατον. 
Hochopfer, 5. Hekatombe. 
hochroth πυρρός 3.; (entzündet) ἐπιφλεγής 2. — 
h. Tuch φοινικὶς ὀξεῖα. 
hochschätzbar, s. hochachtbar. 
hochschätzen περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαι od. ‚nyei- 
σϑαι; τιμᾶν, ἐν (με γάλῃ) τιμῇ ἔχειν od. ἄγειν, 
ἐντίμως ἔχειν od. ἄγειν, πολυωρεῖν, ἄγασϑαι 
(gew. DP.); auch ϑεραπεύειν (thatsächlich);; 
ϑαυμάξειν (bewundern). — höher schätzen περὶ 
πλείονος ποιεῖσϑαι, als etw. προτιμᾶν od. προ- 
κρίνειν τινός; höher als alles schätzen περί παν- 
τὸς ποιεῖσθαι. 
Hochschätzung, 5. Hochachtung. 
Hochschule, etwa ἡ ἀκαδήμεια. 
hochschwanger ἡ ἐπίτεξ (nur nom. u. acc.), gew. 
Hochsinn, s. Hochherzigkeit. [ἐπίτοκος 2. 
hochsinnig, s. hochgesinnt u. hochherzig. 
Hochsommer ro ϑέρος μέσον οἵ. ἀκμάξον, ἡ 
ἀκμὴ τοῦ ϑέρους, ἡ ὀπώρα. 


hochgebietend --- Hochzeitstag Ξ 


hochstämmig (v. Bäumen) “μακροστελέχης 5: 
ὑψηλοφυής 2. --- h. Wald ὕλη μεγαλόδενδρος 
sp., besser ὕλη δένδρων μεγάλων od. μεγέστων. 
hochstengelig μακροστελέχης 2., (unbelegt) we- 
κρόκαυλος 2. 
hochtrabend Panel 3. (v. Pers.); vgl. hoch- 
müthig; τραγικός 3., κομπώδης 2. (v. ἃ. Rede). 
— τη h. Worten sprechen τραγικῶς λέγειν, τρα- 
γικώτερον λέγειν od. λαλεῖν; m. ἢ. Worten er- 
zählen, schildern u. dgl. τραγῳδεῖν, ἐπιτραγῳ- 
δεῖν, Sp. ἐκτραγῳδεῖν. 
Hochtragen, das, des Halses 7 ὑψηλαυχενία. 
hochverdient, um Jmd. πολλοῦ od. πλείστου 
ἀξιός (8.) τινι, πλεῖστα ὠφελήσας (3.) τινά. -- 
sich vielfach um Jmd. h. machen πολλαχοῦ 
πολλοῦ ἄξιον γίγνεσθαί τινι, πολλῶν ἀγαϑῶν 
αἴτιον γίγνεσθαί τινι. 
hochverehrt, 5. hochgeehrt. [vos 3. 
hochvermögend μέγιστα od. πλεῖστα δυνάμε- 
Hochverräther ὁ τῆς πατρίδος προδότης. 
Hochverrath ἡ τῆς πατρίδος προδοσία. 
Hochverrathsprocess n προδοσίας γραφή (im 
antiken Staate ἡ τῆς πολιτείας od. τοῦ δήμου 
καταλύσεως γραφή). 
Hochwasser τὸ μέγα ῥεῦμα (v. Flüssen); ἡ πλημ- 
μυρίς, ἕδος, ἢ ἧ ἡ ῥαχία (v. Meere). 
hochweise σοφώτατος 3., πάνσοφος (πάσσοφος) 2. 
hochwichtig βαρύτατος, μέγιστος 3., πλείστου 
ἄξιος 8., σπουδῆς ἀξιώτατος 8. 
Hochwild, etwa τὰ μεγάλα ϑηρία. 
hochwogend κυμαίνων 8. — h. Flut ὁ κλύδων, 
hochwürdig σεμνότατος 3. [®vos. 
Hochzeit ὃ γάμος (häufig ρ1.. — H. machen 


(halten) γάμον ποιεῖσϑαι. -- ΒΘ. H. ausrichten 
γάμους (selten γάμον) ἑστιᾶν, συντελεῖν, auch 
ποιεῖσϑαν u. (im antiken Sinne) ϑύειν. — zur 
H. einladen πρὸς γάμους καλεῖν. — die Tage 
vor d. H. τὰ προαύλια, Tag nach ἃ. H. τὰ 
ἐπαύλια. 

hochzeitlich γαμικός 3., γαμήλιος 2., auch ἐπι- 
δϑαλάμιος 2. — ἢ. bewirthen yauınas ἑστιᾶν. 
Hochzeitsbett ἡ γαμήλιος εὐνή. 


πο πε ΣΕ ἢ γαμήλιος das, δαδός. 
Hochzeitsfeier οἵ γάμοι (selten sing.), τὰ γαμικά. 
— ἃ. H. begehen, s. 6. “Hochzeit” ausrichten. 
Hochzeitsfeierlichkeiten τὰ yauınd. 
Hochzeitsfest, s. Hochzeitsfeier. 
Hochzeitsgast ὁ πρὸς τοὺς γάμους κεκλημένος. 
Hochzeitsgedicht, s. Hochzeitslied. 
Hochzeitsgepränge αἵ περὶ τοὺς γάμους παρα- 
σκευαί: ἡ τοῦ γάμου μεγαλοπρέπεια. 
Hochzeitsgesang, 5. Hochzeitslied. 
Hochzeitsgeschenk zo γαμήλιον δῶρον, ἡ me00- 
φορά; für d. Braut τὸ ἀνακαλυπτήριον (gew. 
im ‚pl), Sp. τὰ ἀνακάλυπτρα, ϑεώρητρα, auch 
τὰ ὀπτήρια, τὰ διαπαρϑένια δῶρα. -- Η. bringen 
δῶρα φέρειν εἰς τοὺς γάμους. 

Hochzeitskleid ἡ γαμήλιος od. γαμικὴ στολή. 
Hochzeitskranz ὁ γαμήλιος od. γαμικὸς στέφανος. 
Hochzeitskuchen ὃ γαμήλιος (πλακοῦς, οὔντος). 
Hochzeitslied ἡ ἐπιϑαλάμιος ὠδή, ὃ γαμικὸς 
ὕμνος : ὃ ἐπιϑαλάμιος, ὃ ὑμέναιος. 
Hochzeitsmahl, -schmaus ἡ γαμηλία, οἵ γάμοι 
(auch sing. ) τὸ γαμιχὸν δεῖπνον od. συμπόσιον, 
1) κατὰ τοὺς γάμους εὐωχία, SP. τὰ γαμοδαίσια. 
— 6. H. geben, 5. e. “Hochzeit” ausrichten. 
zum H. einladen, s. Hochzeit. 
Hochzeitsnacht ἡ μυστικὴ νύξ. 
Hochzeitstag ἡ γαμικὴ od. γαμήλιος ἡμέρα, 


hochzuverehrend — Hökerin 


hochzuverehrend, s. hochachtbar u. hochach- 
tungswerth. 
hocken 1) ir. = aufhocken 1), w. s. — 2) intr. 
aufhocken 2); vgl. ἐφεδρέξειν: auch TE 
(sich m. gebogenen Knieen auf ‚4. Fersen nieder- 
lassen); καϑῆσϑαι, auch m. ἀργόν (müssig da 
sitzen). — zu Hause ἢ. οἰκουρεῖν. --- der beim 
Ofen hockt βάναυσος 2. — auf etw. h. ἐπικαϑ- 
σϑαί τινι. — bei etw. h. (bei 6. Arbeit) προσ- 
καϑήσϑαί od. προσεδρεύειν τινί ‚(auch verb.), 
ἐπικεκυφέναι τινί. — hockend ὀκλαξ. — das 
H. ἡ ὄπλασις, ὃ ὀκλασμος. 

Hode ὁ ὄρχις, εῶς (im pl. auch τὰ ὀρχίπεδα); 
dem. τὸ öeyidıov. — m. H. ὁ ἐνόρχης, ἔνορχις; 
Evopyog 2. — ohne H. ἄνορχος 2. — m. verbor- 
genen H. ὁ κρύψορχις. — d. H. abschneiden 
ὀρχιτομεῖν ; 8. entmannen. 

Hodensack τὸ ὀρχίπεδον. (gew. pl.); ἡ ὀσχέα 
(ὀσχῆ),͵ ὁ ὄσχεος, sp. τὸ ὄσχεον, τὸ λακκόπεδον, 

n ϑυλάκη, ὃ κώρυκος. 

olenstrang ὃ κρεμαστήρ, ἦρος. 

Hodenverhärtung ἡ πωροκάλη (-κήλη) sp. 

höchlich πάνυ, ande, διαφερόντως, δεινῶς. 

höchst adv. μάλιστα, (ὅτι od. ὡς) μάλιστα, (ὅτι 
od. ὡς) πλεῖστα, ἐσχάτως, εἰς od. ἐπ᾽ ἄκρον, 
ἀκρότατον, διαφερόντως, ὑπερβαλλόντως, καϑ' 

ὑπερβολήν. — übr. vgl. *hoch’ a. E. 

höchstens τὰ μάλιστα, ἐς τὰ μάλιστα, τὰ πλεῖ- 
στα, (selten τὸ πλεῖστον), ἐπὶ τὰ πλεῖστα, τὸ 

μέγιστον: auch οὐ πλέον ῆ. 

Höcker τὸ κῦφος, τὸ κύφωμα, u. κύρτωμα; auch 
ὁ ὗβος (bes. des Kameels), τὸ ὕβωμα. 

höckerig κυφός, κυρτός, ὑβός 3. — ἃ. h. Be- 
schaffenheit ἡ κυφότης, κύφωσις, κύρτωσις. 

höfisch αὐλικός 8. 

höflich, 5. artig, freundlich. 

Höflichkeit, s. Artigkeit, Freundlichkeit. 
Einem H. erweisen ϑεραπεύειν τινά. --- etw. 
aus blosser H. thun ἀφοσιούμενον͵ od. ἀφοσιώ- 
σεως ἕνεκα ποιεῖν τι. --- kalte H. ἡ τιμῆς ἀφο- 
σίωσις. 

Höflichkeitsbesuch ὁ ἀσπασμός. - 6. blossen 
H. machen ἀφοσιούμενον od. ἀφοσιώσεως ἕνεκα 
ἀσπάξεσϑαί τινα. 

Höflichkeitsbezeugung ἡ ϑεραπεία. --- kalte H. 
ἡ θεραπείας. ἀφοσίωσις. 

Höfling ὁ αὐλικός ; pl. οἵ ἐπὶ ταῖς ϑύραις τοῦ 
βασιλέως, οἵ περὶ τὴν αὐλήν, οἵ περὶ τὸν 5 
σιλέα. 

Höhe 1) eig. α) als Eigenschaft: τὸ ὕψος, Sp. 
ὑψηλότης:. zuw. auch τὸ βάϑος (eig. Tiefe, z. B 
v. Wasser u. dgl.). — δ. H. y. acht Fuss haben 
ὀκτὼ ποδῶν εἶναι τὸ ὕψος, ὀκτὼ πόδας ἔχειν τὸ 
ὕψος. b) örtlich = hoher Punkt od, Ort: τὸ 
ὕψος, τὸ ἄκρον, ἡ ἄκρα, pl. τὰ ὑψηλά, τὰ μετ- 
ἑωρα: auf einer H. ἐφ᾽ ὑψηλοῦ, ἐν ὑψηλῷ. -- 
aus der H. ψόϑεν, gew. ἐξ od. ἀφ᾽ ὕψους. -- 
in der H. ὑψοῦ, ἄνω. --- in die H. ὑψοῦ, gew. 
ἄνω, εἰς τὸ ἄνω od. durch Zsstzgen m. ἀνά, 
z. B. in d. H. strecken ἀνατείνειν, ind.H. hal- 
ten ἀνέχειν (ἀνέσχειν) u. dgl. — an Einem in 
ας: springen ἀναπηδᾶν πρός τινα. — ἰὴ ἃ. 
H. heben αἴρειν, ἐπαίρειν, αἴρειν μετέωρον, 
μετεωρίζειν, — in ἃ. H. steigen αἴρεσθαι (P.) 
(μετέωρον), ἀναφέρεσϑαι (P.), φέρεσϑαι ἄνω, 
μετεωρίζεσθαι (P.); v. Gebäuden, die im Bau 
begriffen sind αἴρεσϑαι (P.) eis, ὕψος, ὕψος λαμ- 
βάνειν. -- ἴῃ d. H. kommen ἀναδύεσθαι, ἀνα- 


κύπτειν (aus d. Wasser auftauchen, u. bildl. 
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aus Noth u. Elend emporkommen); ὑψοῦσϑαι 
(P., selten, übtr. in Ruf od. Geltung kommen); 
αὐξάνεσϑαι (auch m. μέγαν), ἐπαυξάνεσϑαι 
(»), ἐπίδοσιν λαμβάνειν od. ἔχειν, ἐπιδιδόναι, 
μέγαν γίγνεσθαι (übtr. zunehmen); v. Pflanzen, 
s. wachsen, gedeihen. — in d. H. bringen (übtr.) 
αὐξάνειν, ἐπαυξάνειν τι, ἐπίδοσιν παρασκευάξειν 
τινί; dann“ ν αἴρειν od. ᾿ ἐξαίρειν τινά, προάγειν 
τινά, selten ὑψοῦν τινα; übr. vgl. aufrichten 1). 
— in der H. befindlich μετέωρος 2. (auch “auf 
der H. des Meeres’, wie πελάγιος 3., vgl. πελα- 
γίξειν). --- auf der H. v. Salamis kreuzen ὑπὲρ 
Σαλαμῖνος περιπλεῖν. — 2) übtr. a) v. Tone: 

ὀξύτης (opp. βαρύτης), ı τὸ ὀξύ. Ὁ) v. Preise: τὸ 
μέγεϑος: V. Range τὸ ὕψος, τὸ μέγεϑος. — auf 


6. H. stehen μέγαν εἶναι. --- 6. H. erreichen 
μέγαν γίγνεσθαι. — Jmd. auf 6. H. stellen 
καϑιστάναι τινὰ μέγαν. — Jmd. v. seiner H. 


herabstürzen καθαιρεῖν, ταπεινοῦν τινα; ν. Sei- 
ner H. herabsinken καϑαιρεῖσϑαι, ταπεινοῦ- 
σϑαι (P.). 

Höhenpunkt τὸ ἄκρον. - d. H. erreicht haben 

. ἐπὶ τῷ ἄκρῳ γενέσϑαι. 

Höhle τὸ κοῖλον, τὸ κοίλωμα, ἡ κοιλάς, &dos, ἡ 
κοιλότης ; ἡ κυψελίς, ἔδος, Bra ἡ κυψέλη (jede 
Höhlung); τὸ σπήλαιον, selten u. mehr poet. ἡ 
σπῆλυγξ, yyos, dem. to σπηλάδιον (Erd-, Felsen- 
höhle); ἡ σῆραγξ, γος (bes. Felsenhöhle unter 
d. Meeresfläche) ; ἡ σῦριγξ, 7γος Sp. (Erdhöhle); 
τὸ ἄντρον (Grotte); τὸ ὑπόγαιον od. ὑπόγειον, 
ἡ τρώγλη (unterirdische H., u. zw. ersteres bes. 
e. künstliche); 6 φωλεός, dem. τὸ φωλίον (Schlupf- 
winkel für Thiere, bes. in der Winterszeit). — 
in H. wohnen τρωγλοδυτεῖν: in H. wohnend 
τρωγλόδυτος 2., ὃ τρωγλοδύτης, τρωγλοδυτικός 8. 
— sich in seine H. verkriechen φωλεύειν; das 
sich Verkriechen in d. H. ἡ φωλεία, sp. φώ- 
λευσις. — voll H. ἀντρώδης 2. 

höhlen κοιλαίνειν, ἐκκοιλαένειν, Sp. κοιλοῦν:; vgl. 
aushöhlen. 

höhlenartig σπηλαιώδης, ἀντροειδής, SP. φολεώ- 
δης, κοιλώδης 2. 

Höhlenbewohner ὃ τρωγλοδύτης: ‚pl. (v. Thie- 
ren) τὰ τρωγλοδυτικα. — 6. H. sein τρωγλοδυ- 
τεῖν. --- ἃ. Η; betreffend τρωγλοδυτικός 8. 

Höhlung τὸ κοῖλον, τὸ κοίλωμα, ἡ κοιλάς, «dos, 
ἡ κοιλότης; ἡ σῆραγξ, γγος ’ ἡ κυψέλη, τὸ κύ- 
τος. H. unter d. Achsel ἡ μασχάλη (auch ἡ 
μάλη in der Verbindung: ὑπὸ μάλης in der H. 
unter d. Achsel). — d. H. des Hüftbeckens u. 
des Oberarmbeines ἡ κοτύλη; an verschiedenen 
Körpertheilen, wie d. Brust, d. Schädel, d. Bauche 
u. dgl. ἡ κοιλία. — H. eines Geschwüres ἡ 
σῦριγξ, yyos; was solche H. hat συριγγώδης 2. 

höhnen, s. verhöhnen. 

höhnisch σκωπτικός, χλευαστικός 3. od. durch d. 
part. ἐγγελῶν, χλευαάξων; 5. verhöhnen. — ἃ, 
Lippen h. verziehen διαμυλλαένειν, h. d. Nase 
rümpfen μυκτηρίξειν. Jmd. h. behandeln 
χλευάξειν, δια-, κατα- χλευάζειν τινά, χλεύην 
ποιεῖσϑαί τινα, ὑβρίζειν, καϑυβρίξειν τινά u. εἴς 
τινα: h. Behandlung ἡ λευασία, ὃ χλευασμός, 
N χλεύη, τὸ ὕβρισμα, ἡ ὕβρις; der Jınd. h. be- 
handelt ö χλευαστής, sp. ὁ χλεύαξ, κος. 

höken καπηλεύειν. 

Höker ὁ κάπηλος, ὁ μεταβολεύς, ὁ ἀγοραῖος. -- 
ἃ. ΗΠ betreffend καπηλικὸς 3. 

Hökerei ἡ καπηλεία. 

Hökerin ἡ καπηλίς, (dog (auch m. γυνή). 


438 


hökerisch καπηλευτικός 3. 

Hökerkniffe αἱ καπηλικαὶ τέχναι od. μηχαναί. 

Hökerkram, -laden τὸ (μεταβολικὸν) καπηλεῖον. 

Hökerweib, 5. Hökerin. — sich schimpfen wie 
d. H. λοιδορεῖσθαι ὥσπερ ἀρτοπώλιδας. 

Hölle ὁ ἄδης, τὸ ἔρεβος (allg. Unterwelt); ὃ Τάρ- 
ταρος, ὃ τῶν ἀσεβῶν τόπος; im N. T. ἡ ἄβυσ- 
σος (Aufenthaltsort der Verdammten). — übtr. 
Einem d. H. heiss machen ὀπτᾶν καὶ στρέφειν 
τινα. — zur H. fahren καταβαίνειν εἰς ἄδου. 

Höllenangst ὁ μέγιστος φόβος. 

Höllenfahrt ἡ εἰς ἄδου κατάβασις. 

Höllenfluss ὃ ἐν ἄδου ποταμός, ὃ ταρτάρειος 
ποταμός (Στύξ, Ἀχέρων, Κωκυτός, Πυριφλε- 
γέϑων). 

Höllenglut τὸ πυριφλεγὲς od. δεινότατον od. 
ἀνύποιστον καῦμα; auch καῦμα οἷον Ev Πυρι- 
φλεγέϑοντι. 

Höllengöttin N κάτω ϑεά; Περσεφόνη, ἱἙχαάτη. 

Höllengott ὃ κάτω ϑεός: ἸΠλούτων, “Ἅιδης. 

Höllenhund ὁ Trozeigeios κύων; Κέρβερος. 

Höllenleben ὁ ἀϑλιώτατος βίος; auch βίος οἷος 
ἐν Ταρτάρῳ. 

Höllenpein ἡ ἐν &dov τιμωρία; übh. ἡ μεγίστη 
od. δεινοτάτη τιμωρία. 

Höllenpforte_ al τοῦ ἄδου πύλαι. 

Höllenpfuhl ἡ Στύξ, γός, ὃ ᾿ἀχέρων, οντος. 

Höllenrichter ö ἐν ἄδου κριτής. 

Höllenschmerz ἡ μεγίστη od. δεινοτάτη ἄλγη- 

Höllenstein ὃ σαρκοφάγος. [δών, ὄνος. 

höllisch 1) eig. ταρτάρειος, στύγιος 8. — 2) übtr. 
στύγιος 8. poet. u. sp; besser δεινότατος 3. (ganz 
entsetzlich); ἀνοσιώτατος, ἀσεβέστατος, μιαρώ- 
τατος 3. (ganz ruchlos). 

Hölzehen τὸ ξυλήφιον, sp. ξυλάριον. 

hölzern a) eig. ξύλινος 3.; ξύλου (πεποιημένος 

3.), SP- Evlomayıs, ξυλόφρακπτος, ξυλουργής 2. 
(aus H. gemacht, gebaut). — m. h. Dache ξυ- 
Angopog, 2. b) übtr. “Εύλινος 8.; vgl. plump 2) a). 
hörbar ἀκουστός 3., selten ἡποκουστάξ 2. (was 
man hören kann, darf); ἐξακουστός, ἐπήκοος 
2. sp., besser σαφής 2. (vernehmbar, deutlich). 
-- nicht h. ἀνήκουστος 2. (was man nicht hören 

darf); ἀσαφής, ἄσημος, ἀφανής 2. (undeutlich). 

Hörbegier ἡ φιληκοΐα, τὸ φιλήποον. 

hörbegierig φιλήκοος 2., sp. ἀκουσματικός 3. - 

h. sein φιλήκοον εἶναι; auch ἀκροᾶσϑαι, SP. διῆ: 
ηκοεῖν, ἀκροατικῶς ἔχειν. 

hören 1) d. Sinn d. Gehöres besitzen: ἀκούειν. 
_ gut, od, scharf h. ὀξέως ἀκούειν, ὀξυήκοον 
οὔ. εὐήκοον εἶναι. — in d. Nacht "hört man 
leichter als am Tage εὐηχοωτέρα ἡ νύξ ἐστι 
τῆς ἡμέρας. — schwer h. βαρυήκοον εἶναι, βα- 
ρυηποεῖν, Sp. δυσήκοον εἶναι, δυσηκποεῖν. — nicht 
h. ἀνήκοον εἶναι (selten), besser χωφὸν εἶναι; 
vgl. taub 1). — 2) d. Gehörsinn auf etw. richten: 
ἀκούειν, ἐπ-, εἰσ-ακούειν, ἀκροᾶσϑαί τινος τι. τι; 
auch προσέχειν (τὸν νοῦν) τινί, ὑπακούειν τι- 
vos τι. τινί, ἐπήκοον εἶναί τινος, selten τινι; 
mehr poet. ἐπαΐειν τινός. Istes—= Gehör geben, 
gehorchen: ἀκούειν od. ἀκροᾶσϑαί τινος, ὑπ- 
ἀκούειν τινός u. τινί, ὑπήκοον εἶναί τινος, seltner 
τινι, κατακούειν τινός, Selten τινί, κατήκοον εἶναί 
τινος u. τινι, auch πείϑεσθαί (DP), τινι: vgl. 
gehorchen. — auf Jmds. Befehl h. ἀκούειν τι- 
νὸς “παραγγέλλοντος. — nicht auf etw. od. Jmd. 
h. ἀνήκοον, selten ἀνήκουστον εἶναί τινος, ἀνη- 
κουστεῖν τινος, ἀμελεῖν, παραμελεῖν, ὀλιγωρεῖν 
τινος, λόγον οὐδένα ποιεῖσϑαί τινος. — hör’ 
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einmal ἄκουσον δή. — bei Einem h. = seinen 
Unterricht geniessen συνεῖναί τινι, χρῆσϑαί τινι 
διδασκάλῳ, φοιτᾶν εἴς τινος, SP. διακούειν τινός 
τι. — 8) durch’s Gehör vernehmen: ἀκούειν, 
διακούειν τινός τι. τι, πυνϑάνεσθαί τινος, μαν- 
ϑάνειν τι. — etw. ν. Einem h. ἀκούειν τί τινος, 
auch παρά, πρός, ἔκ, ἀπό τινος ; πυνϑανεσϑαί 
τί τινος, auch παρά, πρός, ἔκ τινος, μανϑάνειν 
τί τινος, auch πρὸς τι. ἔκ τινος, — von od. über 
etw. ἢ. ἀκούειν od. πυνϑάνεσϑαι περί τινος. 
Jmd. sagen h. ἀπούειν τινὸς λέγοντος, Ta 
loben h. ἀκούειν τινὸς ἐπαινουμένου. — ich 
höre, dass ... ἀκούω od. πυνθάνομαι m.f. part. 
(wenn v. etw. Bestimmtem ἃ. Rede ist), m. ἢ. 
acc. ὁ. inf. (wenn v. etw. Unbestimmtem d. Rede 
ist), auch m. f. ὡς od. ὅτι. — genau od. deut- 
lich h. κατ-, ἐξ. απούειν τινός τι. τι; falsch h. 
παρακούειν τινός (aber auch τες “dabei h. ’); völlig 
od. bis zu Ende h. διακοῦε sv τινός τι. τι: --- etw. 
noch nicht gehört haben ἀνήποον εἶναί τινος. 
— gar nichts h. wollen οὐδὲ φωνὴν ἀνέχεσϑαί 
τινος. — etw. bloss gehört haben (im Gegens. 
zu “gesehen haben’) ἀκοῇ μεμαϑηκπέναι ‚od. παρ- 
εἰληφέναι τι. — was man hört τὸ ἄκουσμα, 
ἀκρόαμα, n, ἀκοή; was man am liebsten hört 
τὸ ἥδιστον ἄκουσμα. — etw. bezeugen, was man 
gehört hat ἀκοὴν μαρτυρεῖν. -- wenn man es 
so hört ὡς οὕτως ἀκοῦσαι, οὑτωσὶ ἀκοῦσαι. 
soweit man d. Stimme h. kann εἰς φωνῆς ἀκοήν. 
— an e. Ort treten, von welchem aus man h. 
kann εἰς ἐπήκοον στῆναι: an 6. Orte stehen, v. 
welchem aus man ἢ. kann ἐν ἐπηκόῳ ἕσταναι:; 
v. e. Orte aus, von wo man d. Sprechenden 
h. kann, sprechen ἐκ τοῦ ἐπηκόου od. ἐξ ἐπη- 
κόου λέγειν. — sich h. lassen ἀκούεσθαι (P.), 
vgl. tönen, schallen; ἐπιδείκνυσϑαί τι (sich als 
Redner, Musiker u. dgl. h. lassen), s. auftreten; 
auch übh. — reden, sprechen, w.8. — das lässt 
sich h. τοῦτό γε δοκεῖ κακῶς ἔχειν οὔ. καλῶς 
ἔχει, οὐ φαύλως ἔχει; auch καλῶς γε. — das 
lässt sich noch eher ἢ. τοῦτο δὴ αἱρετώτερον. --- 
das lässt sich allerdings ganz hübsch h.; wenn 
aber ..... ἀκοῦσαι μὲν οὑτωσὶ παγκάλως ἔχει 
τοῦτο ἐπειδὰν δὲ... — v. sich ἢ. lassen = 
Kunde geben, etw. ἐπιστέλλειν, ἀπαγγέλλειν τινί 
τι. — es lässt sich 6. Stimme h. γίγνεται φωνή. 
— 6, Laut, Schall h. lassen ἀφιέναι φωνήν, «ἀπο- 
τελεῖν ψόφον. — wie man hört ὥς φασιν, ὡς λ1έ- 
γουσιν. — lass h. εἰπὲ δή. --- lass mich ἢ, εἰπέ 
od. φράσον wor. — “ich habe gehört? wird im 
Griech. häufig durch d. praes. gegeben, z. B. 
Wie? Hast du nicht gehört, dass Themistokles 
e. wackerer Mann gewesen „Ist? Τί δέ; οὐκ 
ἀκούεις Θεμιστοκλέα ἄνδρα ἀγαθὸν γεγονότα; 
— ich möchte gerne h., mich verlangt es zu 
ih. ἀκουσείω. --Ξ hörst du; ? ἄρα “μανϑάνεις; 
Hören, das ἡ ἀκοή, ἄκουσις, ἀκρόασις. — so dass 
ihm H. u. Sehen vergieng ὥστε ἐμβροντηϑῆναι 
od. ἐμβρόντητον γενέσϑαι, auch ὥστε ἔξω φρε- 
νῶν γενέσθαι. 
Hörensagen ἡ ἀκοή (auch pl.). — etw. ν. H. 
wissen ἀκοῇ εἰδέναι τι. — nach H. über etw. 
sprechen ἐξ ἀκοῆς λέγειν περί τινος. 
hörenswerth ἀξιάπουστος, ἀξιακρόατος 2., auch 
ἄξιος (8.). ἀκοῆς, od. ἀκοῦσαι, sp. ἀξιήκοος 2. 
Hörer ὁ ἀκουστής, ἀκροατής, "od. durch d. part. 
ὁ ἀκούων, ἀκροώμενος. 
Höriger, etwa ὃ πενέστης. 
Hörlust, hörlustig, s. Hörbegier, hörbegierig. 


Hörnchen — Hoffnung 


Hörnchen τὸ κεράτιον. 

Hörnerklang, 5. Hörnerschall. 

hörnern negaizıvog 3: »κερατοειδής͵ u. κερατώδης 2. 

Hörnerschall ὁ τῶν κερῶν φϑόγγος (od. pl.); 
unter H. φϑεγγομένων τῶν κερῶν. — wie H. 
klingend κερατοειδής 2. (2. B. 11x08). 

Hörnerträger, s. Hahnrei. 

hörnertragend s. gehörnt. 

Hörnerv τὸ ἀκουστικὸν νεῦρον. [σκαλεῖον. 

Hörsaal τὸ ,ἀκροατήριον, ἡ ἀκρόασις, τὸ διδα- 

Hörweite τὸ ἐπήκοον: vgl. Sprechweite. 

Hof 1) eig. ἡ αὐλή (ein v. e. Mauer od. v. Wirth- 
schaftsgebäuden eingeschlossener Vorhof); ro 
χωρίον (Grundstück). — Jmd. v. Haus u. H. 
verdrängen ᾿ἐχβάλλειν τινὰ ὅπασης τῆς οὐσίας, 
ἁπάντων τῶν ὑπαρχόντων. für Haus u. H. 
kämpfen ὑπὲρ τῶν re μάχεσθαι. -- 2) 
übtr. «) H. um Sonne u. Mond: ἡ ἅλως, @. b) 
ἃ. Residenz eines Fürsten: ἡ (βασίλειος) αὐλή, 
gew. τὰ βασίλεια, αἵ ϑύραι (βασιλέως): ist es 
‘d. Umgebung, d. Gefolge eines Fürsten’, 5. 
Hofleute. — zum H. gehörig αὐλικός 3.— an 
den H. gehen ἰέναι, ἀφικχνεῖσϑαι, ἥκειν, παρ- 
εἶναι, φοιτᾶν (dies: "oft gehen) ἐπὶ (τὰς) θύρας 
(βασιλέως). --- am H. sich aufhalten περὶ ϑύρας 
διατρίβειν. --- sich an den Höfen herumtreiben 
ϑεραπεύειν τὰς αὐλας. — Aufwartungen bei H. 
al ἐπὶ τὰς ϑύρας φοιτήσεις. e) Einem ἃ. H. 
machen: ϑεραπεύειν τινά. — einem Mädchen 
d. H. machen ἐνωραϊΐξεσθϑαί τινι. 

Hofamt (bei d. Persern) ἡ σχηπτουχία. 

Hofarzt ὁ τοῦ βασιλέως ἰατρός. 

Hofbäcker ὁ τοῦ βασιλέως ἀρτοχόπος. 

Hofbedienter ὁ τοῦ βασιλικοῦ οἴκου ϑεράπων, 
οντος; bei ἃ. Persern ὃ σκηπτοῦχος. 

Hofdame ἡ τῆς βασιλείας ϑεραπαινίς, (dos. 

hoffärtig μεγάλαυχος 2. ; ὁ, ἡ μεγαλόφρων, Ὄροῦ, 

ὑπερήφανος 2., σοβαρός, τετυφωμένος 8. 
nn μεγαλαυχεῖν (gew. M.), μεγαλοφρονεῖν (u. 

M.), sp. ὑπερηφανεῖν, ὑπερηφανεύειν (u. M.). 

— ἢ. einhergehen σοβεῖν, βρενϑύεσθαι. — vgl. 
hochmüthig. 

Hoffart N μεγαλαυχία, τὸ μεγάλαυχον, ἡ μεγα- 
λοφροσύνη, ἡ ὑπερηφανία, ἡ ὀφρύς, ὦ ὁ δγ- 
κος, ὃ τῦφος; vgl. Hochmuti. 

hoffen, etw. ἐλπέξειν τι od. m. inf. (gew. fut., 
aber auch aor. m. u. ohne ἄν, selten praes.; 
etw. v. Einem h. ἐλπίξειν τι παρά τινος; auf 
Sir h. ἐλπίζειν τινί); ἐλπίδα ἔχειν τινός od. m. 
f. inf.; ἐν ἐλπίδι εἶναί m. f. inf.; δι ἐλπίδος 
ἔχειν τι; auch προσδέχεσϑαΐζ u. προσδοκᾶν τι 
od. m. £. inf. (erwarten); καραδοκεῖν τι (sehn- 
lich h.). Jmd. etw. h. lassen ἐλπίδα παρ- 
ἔχειν τινί m. f. inf. od. ὡς. — es lässt sich etw. 
h. ἐλπίς ἐστί (τινος od. m. f. inf. — was ich 
nicht h. will ὃ μὴ γένοιτο. — dies lässt, mich 
das Beste h. καλὴν μοι παρέχει τοῦτο τὴν ἐλ- 
πίδα, καλαὶ ἐκ τούτου εἰσί μοι ἐλπίδες. - ν. 
ihm können wir unsere Rettung ἢ. ἐλπίδας 
σωτηρίας ἐν αὐτῷ ἔχομεν. — was man nicht 
h. kann ἀνέλπιστος 2. — vgl. Hoffnung. — 
Hoffen, das, s. Hoffnung. 

hoffentlich, entw. durch e. parenthetischen Satz 
wie z.B. ὡς ἐλπίζω, ὡς οἶμαι od. ἐγῷμαι, od. 
so dass Ausdrücke, wie z. B. ἐλπίζω, προσδοκῶ, 
ἐλπίς ἐστι die regierenden Verba im Satze wer- 
den; auch durch εἰκότως, κατὰ τὸ εἶχός, ἐκ 
τοῦ εἰκότος od. ἐκ τῶν εἰκότων, τῷ εἰκότι. 
Hoffnung ἡ ἐλπίς, (dos, auch ἡ προσδοκία (Er- 
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wartung), sp. ἡ καραδοκία (sehnliche H.). — 
gute, frohe H, ἡ καλὴ ἐλπίς, sp. τὸ εὔελπι; der 
8- H. hat ὁ, ἡ εὔελπις, ı (gen. -ıdos; aber auch: 
“gute H. erregend’). — feste, sichere H. βέ- 
βαιος, πιστὴ ἐλπίς. -- geringe, schwache H. βρα- 
χεῖα, λεπτὴ, ἀμυδρὰ ἐλπίς. — leere, eitle H. 
κενὴ, κούφη, ματαία ἐλπίς. -- unerfüllte H. 
ἀτελὴς ἐλπίς. — fehlgeschlagene H. τὸ EEE 
sp. ἀπότευγμα. — H. haben auf etw. od. zu. 

ἐλπίδα od. EAnidag ἔχειν, ἐν ἐλπίδι εἶναί κρβεν 
od. m. f. inf. (gew. fut., aber auch aor. m. „u 
ohne ἄν; selten pr.aes.), προσδοκίαν ἔχειν τινός; 
8. hoffen; die sichere H. haben πεποιϑένα!, 
θαρρεῖν. — ich habe d. frohe H., dass... 
εὔελπίς εἶμι m. f. inf. fut. od. praes. — keine 
H. auf etw. haben ἀνέλπιστον εἶναί τινος οὔ. 
m. inf. fut.; ich habe nie weniger H. gehabt 
zu ... οὔπω μᾶλλον ἀνέλπιστος γέγονα m. inf. 
— H. fassen od. schöpfen εἰς ἐλπίδα ἔρχεσϑαι, 
ἐλπίδα λαμβάνειν; gute H. fassen ἐν ἐλπίσι 
καλαῖς γίγνεσϑαι. -- "wieder H. schöpfen ἀνα- 
κουφίξζεσϑαι (P.), ἀναϑαρρεῖν, Sp. ἀναϑαρρύ- 
νειν. — Einem H. machen, bei Einem H. 
erregen auf etw. ἐλπίδα παρέχειν, ἐμβάλλειν, 
ἐμποιεῖν, ὑπο-, “προ-τιϑέναι, παριστάναι, προ- 
φαΐίνειν, προ- ὑπο- τείνειν τινί τινος od. m. f. 
inf. fut. od. m. ὡς; “προσδοκίαν παρέχειν οὔ, 
ἐμποιεῖν τινι m. f. ὡς, προσδοκίαν ἐμβάλλειν 
τινί τυνος: εἰς ἐλπίδα καϑιστάναι οὔ. ἄγειν τινὰ 
τοῦ m. inf.; ἐπελπίξειν τινά m. f. ὡς; auch 
ἐλπίδος od. ἐλπίδων ἐμπιπλάναι τινά m. f. ὡς. 
— Einem grössere H. machen (Jmds. H. höher 
spannen) μείζονας ἐλπίδας ἐπανατείνειν τινί, 
— aller Herzen m. H. erfüllen ἐμπιπλάναι (ἐλ- 


πίδων) ἁπάντων τὴν γνώμην. — immer H. 
machen ἐλπίδας λέγοντα διάγειν. — Einem H, 
einsprechen ἐλπίσιν ἐπικουφίξειν τινά, ἐπεῖ- 
πίζειν u. ἀναϑαρρύνειν τινά. -- Einem d. H. 


abschneiden, vereiteln ὑποτέμνειν τινὶ τὰς ἐλπί- 
δας, ἐκκρούειν od. ἐκβάλλειν τινὰ τῆς ἐλπίδος. 
— Einem alle H. benehmen, dass ... ἀνέλπι- 
στον καϑιστάναι τινὰ ὡς οὐ m. ful....— es 
benimmt mir etw. jede H. ἀνέλπιστόν ᾿μοί ἐστί 
τι. -- seine H. auf etw. od. Jmd. setzen τὴν 
ἐλπίδα ἔχειν ἔν τινι, πεποιϑέναι τινί, ὁ αρρεῖν 
τις auch ἀποβλέπειν᾽ πρός τινα; ich setze alle 
meine H. auf dich ἐν σοὶ σῴξομαι. (P.); seine 
letzte H. auf etw. setzen τὸν ἀφ᾽ ἱερᾶς κινεῖν. 
— grosse H. auf Jmd. setzen ἐλπίδας μεγάλας 
ἔχειν ἔν τινι. — grosse Η. v. Einem hegen 
ἐλπίδας μεγάλας περί τινος τυγχάνειν ἔχοντα. 
— ἃ. letzte H. ἡ ἱερὰ ἄγκυρα. — die auf 
euch gesetzten H. αἵ ὑμῶν od. εἰς ὑμᾶς od. 
ὑμέτεραι ἐλπίδες. -- ἃ H. auf etw. ‚od. Jmd. 
aufgeben ἀφιέναι τὴν ἐλπίδα τινός, ἀπογιγνώ- 
σκειν τὴν ἐλπίδα τινός, ἀπογιγνώσπειν τινά τι. 
τι, ἀπελπίζειν τινός u. τι. — sich aller H. ent- 
schlagen πρὸς τὸ ἀνέλπιστον τρέπεσϑαι τῇ 
γνώμῃ. — Einem leere H. machen κενὰς ἐλ- 
πίδας λέγειν τινί. — Jmd. m. H. hinhalten 
ἐλπίδας λέγοντα ἐξαπατᾶν τινα. --- v.e.H. ge- 
tragen werden ἐπ᾽ ἐλπίδος ὀχεῖσθαι; μετεογρίς- 
ξεσθϑαι (P.), v. schwachen H. λεπταῖς ἐπαιω- 
ρεῖσϑαι (DP.) ἐλπίσιν. — Jmds..H. schwächen 
ee τὴν ἐλπίδα τινός. — seine H. erfüllt 
sehen τυγχάνειν τῆς ἐλπίδος od ὧν ἤλπισέ τις, 
ἐπὶ τὸ πέρας ἥκειν τῆς ἐλπίδος. — sich in sei- 
ner H. getäuscht od. betrogen sehen (es schlägt 
mir 6. H. fehl) ψεύδεσϑαι, σφάλλεσϑαι, ἀπο- 
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σφάλλεσϑαι (Ρ.) τῆς ἐλπίδος, ἀποτυγχάνειν od. 
ἀτυχεῖν τῆς ἐλπίδος. --- ‘getäuschte H. ’! sprichw. 
ἵν. 6. Habgierigen’ λύκος κεχηνώς, λύκος ἔχανεν. 
— zwischen Furcht u. H. schweben μετέωρον 
εἶναι. --- d. Seele Jmds. durch H. erheben uere- 
ὠρέξειν τινά. --- nicht zu h. ἀνέλπιστος 2. — ge- 
ringe H. habend ὁ, ἡ δύσελπις, ıdog; 5. hoffnungs- 
los a). — weniger Hoffnung haben ἀνέλπιστον 
μᾶλλον γίγνεσθαι. — ohne H., 8. hoffnungslos. 
— nicht ohne H. (v. Sachen) ΠΩΣ ἀνέλπιστος 2. 
— in der H., guter H., 5. schwanger. 
Hoffnungsanker 7 ἄγκυρα. — wir halten uns 
nur an e. „schwachen H. fest λεπτή τις ἐλπίς 
ἐστιν ἐφ᾽ ἧς ὀχούμεϑα. 
hoffnungslos a) v. Pers. ἀνέλπιστος 2.30, Övo- 
eArıs, ιδος; mehr poet. ist ὁ, ἡ ἄνελπις, ıdos, 
poet. u. sp. δυσέλπιστος 2.; auch umschr. Ami. 
dog ἔρημος 2. od. ἀπεγνωκώς 3. (verzweifelt). — 
h. sein ἀνελπίστως ἔχειν, ἀπεγνωκέναι, sp. δυσ- 
ελπιστεῖν, δυσελπίστως ἔχειν, ἀνελπιστεῖν : Υ. 6. 
Kranken (auch: h. darniederliegen) «& ἀσώτως ἔχειν, 
σελίνου δεῖσϑαι. — ich bin ἢ. verloren σωτη- 
θέας οὐδὲ μία ἐλπίς ἐστί μοι. b) ν. 6. Zustande: 
ἀνήκπεστος 2.5 5. heillos. 
Hofinungslosigkeit τὸ ἀνέλπιστον, Sp. ἡ δυσεῖλ- 
πιστία, ἀνελπιστία. 
hoffnungsvoll 1) der voll guter Hoffnung ist: ὃ, 
ἡ εὔελπις, ı (gen. -ıdos), auch umschr. ἐλπίδος 
Ε το od. πλέως 8., od. πεποιϑώς 8., ϑαρρῶν 
3. (zuversichtlich hoffend). — 2) gute Hoffnun- 
gen erregend: ὃ, ἡ εὔελπις, ι (gen. -ἰδος), auch 
TIER od. πολλὰς τὰς ἐλπίδας παρέχων 3. 
Hofgesinde οἵ τοῦ βασιλέως οἰκέται. od. ϑεράπον- 
Hofgunst 7 παρὰ τῶν βασιλέων εὔνοια. ἴτες. 
Hofhaltung ἡ τῶν τοῦ βασιλέως διοίκησις (ἃ. 
. Haushaltung des Fürsten); ἡ τοῦ βασιλέως δια- 
τριβή (Aufenthalt des Fürsten); ἡ βασιλικὴ 
ϑεραπεία, οἵ περὶ τὸν βασιλέα, οἵ περὶ τὴν 
αὐλήν (d. „Hofleute). 
Hofhund ὁ οἰκουρὸς κύων. 
Hofintrigue, -kabale ἡ αὐλικὴ σκευωρία od. 
κακοπραγμοσύνη. 
Hofjäger ὁ τοῦ βασιλέως κυνηγέτης. 
Hofkoch ὁ τοῦ βασιλέως ὀψοποιός. 
Hoflager ἡ τοῦ βασιλέως διατριβή; τὰ βασίλεια. 
Hofleben ὁ αὐλικὸς od. ἐν αὐλῇ βίος, ἡ αὐλικὴ 
δίαιτα. 
Hofleute οἵ περὶ τὴν αὐλήν, οἵ αὐλικοί, οἵ ἐπὶ 
ταῖς ϑύραις τοῦ βασιλέως, οἵ περὶ τὸν βασιλέα. 
hofmässig αὐλικός 2% 
Hofmann ὁ αὐλικός; übtr. 
vgl. Schmeichler. 
Hofmarschall ὁ ὃ ἐδέατρος, ἀρχιτρίκλινος sp-, bes- 
ser umschr. ö τῆς βασιλικῆς οἰκίας ἐπιμελητής; 
bei d. Persern ὁ τῶν σκηπτοῦχων ἄρχων. 
Hofmeister ὁ παιδαγωγός. 
Hofmeisterin ἡ παιδαγωγός. 
hofmeistern παιδαγωγεῖν τινα; νουϑετεῖν wa. 
Hofnarr ὁ τοῦ βασιλέως γελωτοποιός; vgl. ὁ πα- 
Hofraum ἡ αὐλή. ‚le&oıros. 
Hofsitte τὸ αὐλικὸν ἔϑος, 6 αὐλικὸς νόμος. 
Hofstaat ἡ βασιλικὴ μεγαλοπρέπεια, SP. ἡ βασι- 
λικὴ προστασία. --- Ist es= “Hofleute’ ἡ βα- 
σιλικὴ ϑεραπεία, οἵ περὶ τὸν βασιλέα. 
Hofthor ἡ αὔλειος πύλη. 
Hofthüre, 5. Hinterthüre. 
Hoftrauer; 3.8. H. anordnen amodavovros τοῦ βα- 
σιλέως ἤ τινος τοῦ βασιλικοῦ γένους πᾶσι προ- 
sımeiv πένϑος ποιεῖσϑαι:; vgl. Landestrauer. 


ἀνήρ τις κπομψός; 


Hoffnungsanker — hold 


Hoheit 1) Erhabenheit: τὸ ὕψος, τὸ μέγεθος. -- 
H. der Seele ἢ μεγαλοψυχία, μεγαλοφροσύνη, 
μεγαλογνωμοσύνη; ἡ σεμνότης. --- H. der, Ge- 
burt ἡ εὐγένεια. --- 2) Oberherrlichkeit: ἡ ἀρχή. 
— ἃ. H. über etw. haben ἄρχειν τινός; auch 
ἡγεμονεύειν od. ἡγεμονεῖν τινος. — unter Jnds. 
H. stehen ἄρχεσϑαι (P.) ὑπό τινος, ὑπήκοον εἶναί 

Hoheitsrechte ἡ ἡγεμονία. [τινος u. τινι. 

hoheitsvoll ὁ, ἡ ὑψηλόφρων, ονος, μεγαλόϑυμος, 
μεγαλόψυχος 2., σεμνός 8. ἰφεως, ὦ 

Hohepriester ὁ ᾿ἀρχιερεύς, Hdt. u. Sp. ὃ ἀρχιέ- 

Hohepriesterin ἡ ἀρχιέρεια. 

Hohepriesterthum ἡ ἀρχιερωσύνη SP.; ἡ ἄρχιε- 
ρεία (unbelegt). 

hohl ποῖλος 3., sp. κοιλαῖος 3. (ausgehöhlt); κοι- 
λιώδης 2. (eig. bauchig) ;, κενός 3. (leer; διάκενος 
2. dazwischen leer; ὑπόκενος 2. unten leer). -- 
inwendig h. ᾿κοιλόμυχος 2. — h. Hand τὸ κοῖ- 
λον τῆς χειρός, ἡ κοίλη χείρ. — h. Zahn ὁ τε- 
τρημένος ὁδούς. —h. Leib ἡ σιμὴ γαστήρ (einge- 
bogen), ἡ κενὴ γαστήρ (leer); m. h. (leerem) 
Magen κοιλοστόμαχος 2. — ἢ. blicken διάκενον 
βλέπειν. — 8. vorn h. Messer zum chirurgischen 
Gebrauch ὃ κοιλέσκος, auch ὁ κοῖλος ἐγκοπεύς, 
sp. ὃ κοιλισκωτός. — m. h. Augen, 8. hohläugig. 
— ἢ. Stimme ἡ σομφὴ φωνῇ, sp. ἡ ποιλοστομία. 
— 6. ἃ. Stimme haben φϑέγγεσθϑαι κοῖλον καὶ 
βαρύ. — h. klingen (v. zerbrochenen Töpfen 
u. dgl.) σαϑρὸν φϑέγγεσθαι, od. ὑπηχεῖν. --- h. 
Phrase ὃ λόγου od. λόγων κόμπος. --- h. machen 
κοιλαίνειν, ἐκκοιλαίνειν, 8Ρ. κποιλοῦν. — ἃ. See 
geht h. κοίλη καὶ τραχεῖὰ ἐστιν n, ϑάλαττα Sp. 

Hohlader ἡ κοίλη od. μεγάλη od. ἡπατῖτις (gen. 
ιδος) φλέψ, φλεβός. ἰφϑαλμιᾶν. 

hohläugig κοιλόφϑαλμος 2. — h. sein κοιλο- 

Hohläugigkeit ἡ κοιλοφϑαλμία Sp. 

hohlbäuchig κοιλιώδης, κοιλοσώματος 2. 

hohlblätterig, κοιλόφυλλος 2. 

Hohlbohrer ὁ ὀρϑοπρίων, ovos. 

Hohlgeschwür, s. Fistel. 

Hohlheit ἡ κενότης (übtr.). 

Hohlkehle τὸ κυμάτιον, poet. τὸ κῦμα. 

Hohlkopf, 5. Dummkopf. 

Hohlleiste, s. „Hohlkehle. 

Hohlmeissel ἡ γλαρές, ἔδος. 

Hohlsonde ὁ κάλαμος. . φεῖον. 

Hohlspiegel τὸ περιαυγὲς κάτοπτρον: τὸ σχα- 

Hohlweg ἡ κοίλη ὁδός: gew. ἡ στενὴ ὁδός, τὸ 
στενόν u. pl.), τὸ 6129070009 (U. Pl.); ὁ αὐλών, 
ὥνος;: ἡ χαράδρα. 

Hohlziegel ὁ σωλήν, ἦνος. 

Hohn ἡ χλευασία, τὸ χλεύασμα, Sp. ὁ χλευασμός: 
N ὕβρις: vgl. Spott, Gespötte. — H. erfahren 
χλευάξεσϑαι, ὑβρίξζεσϑαι (2) 

Hohngelächter ὁ κατάγελως, τος; ὃ σαρδάνιος 
γέλως; sp. ὁ σαρκασμύς. -- 6. Η. aufschlagen 
ἀνακαγχάζειν μάλα σαρδάνιον. % 

Hohnlache, 5. ἃ. vhg. W. 

hohnlachen καταγελᾶν τινος, ἐγγελᾶν τινι: γε- 
λᾶν σαρδάνιον. — das H., 5. Hohngelächter. 

hohnlächeln σαρδάνιον ὑπομειδιᾶν. 

hohnsprechen, Einem καταγελᾶν τινος, ἐγγελᾶν 
τινι; ὑβρίζειν τινά u. εἴς τινα. 

Hohnsprecher ὁ ὑβριστής od. part. καταγελῶν, 
ὑβρίζων u. dgl. 

Hohnsprechung ὃ κατάγελως, wrog, ἡ ὕβρις. 

hoho! ἔα. 

hold 1) günstig, gewogen: εὔνους 2., εὐνοΐκός 
3., εὐμενής 2., poet. u. sp. εὔφρων 2.; v. d. 


holdselig — Honig - 


Gottheit ἵλεως, av. — Einem h. sein εὐνοϊκῶς 
ἔχειν τινί u. πρός τινα, εὐνοίᾳ χρῆσϑαι πρός 
τινα, εὖ φρονεῖν τινι; Einem sehr ἢ. sein ἄρι- 
στὰ φρονεῖν τινι. -- d. Glück ist mir h. ἡ τύχη 
εὐμενῶς πάρεστί μοι. --- 3) lieblich, schön: χα- 

ἕεις 3., γλυκύς 3., κεχαρισμένος '3., ἡδύς 3., 
ἐπίχαρις u. εὔχαρις, ı (gen. ırog), καλός ϑι 
holdselig, 5. d. vhg. W. 2). [eıs, «τος. 
Holdseligkeit τὸ εὔχαρι u. ἐπίχαρι, 1708; N χά- 
holen, etw. κομίζειν, προσχομίζξειν, ἄγειν, ἐπ-, 
προσ-ἄγειν, φέρειν (‘sich , Ὁ fie Bich:th'? 
durch d. M.); auch ἔρχεσϑαι (even) od. ἐξέρχε- 
σϑαι ἐπί τι, μετέρχεσϑαί (μετιέναι) τι. --- “τη. 
h. καλεῖν, προσκαλεῖν τινα; zu sich ἢ. lassen 
μεταπέμπεσϑαί u. προσκαλεῖσϑαί τινα; 6. Arzt 
zu Einem ἢ. εἰσάγειν ἰατρόν τινι. — Sich 6. 
Krankheit ἢ. φέρεσϑαι νόσον, ἀπολαύειν νόσου. 
— hol’ dich der Henker! s. Henker. — Athem 
h., s. Athem. — Jmd. schicken, um etw. zu h. 
πέμπειν τινὰ ἐπί τι. — Wasser h. ὑδρεύεσθαι, 
Holz h. ξυλίξεσϑαι, ξυλεύεσϑαι u. dgl., worüber 
d. betreffenden WW. zu vergleichen sind. 
holla! io. 

Holper zo τράχυσμα, τραχύ τι ἐν τῇ ὁδῷ. 
holperig τραχύς 3. 

holpern W. Wagen), etwa σφαλλεσϑαι (P.) διὰ 
τὰ τραχέα τῆς ὁδοῦ. 

Holunder ἡ ἀκτῆ. GE H. ἄκτινος 8. 

ἘΠ τ ἢ ἰον μπ 6 τὸ τῆς ἀκτῆς φύλλον. 
Holunderblüthe τὸ τῆς ἀκτῆς ἄνϑος, SP. τὸ 
κανώπον. [vos 3. 
Holunderholz τὸ τῆς ἀκτῆς ξύλον. — v. Ἡ. ἄκτι- 
Holz τὸ ξύλον (als Gattungsbegriff; opp. Stein, 
Metall u. dgl.; dann: e. Stück Holz, Scheit, 
Prügel); τὰ ξύλα (Brenn-, Nutzholz); ἡ ὕλη 
(Wald, Gehölz; auch gefälltes Holz, zum Bauen 
u. Brennen); ὃ δρυμός (Wald, Gehölz); τὰ φρύ- 
yava (kleines, dürres H., Reisig); τὸ ξυλήφιον, 
sp. ξυλάριον (Stückchen 'Holz); vgl. Holzwerk. 
— aus od. v. H. ξύλινος, ξυλικός 8., ξύλου; ν. 
H. gemacht ξυλουργής ΦΈΡ vH. "gebaut od. 
zusammengefügt Eologpogontog, ξυλοπαγής 2. Sp. 
— ΗΠ. holen ξυλίξζεσϑαι, ξυλεύεσϑαι (ἃ. Holz- 
holen ἡ ξυλεία, ὁ ξυλισμός): kleines, dürres H. 
holen od. lesen φρύγανα συλλέγειν, Sp. φρυγα- 
γνίζειν (m. M.; ἃ. Sammeln v. dürrem u. ὃ pov- 
γανισμός); der, die kleines H. liest ὃ povyanrı- 
στής (Sp. -τήρ, ἦρος), ἡ φρυγανίστρια. — H. hauen 
od. schlagen ὑλοτομεῖν, ὑλοχοπεῖν, τέμνειν ὕλην 
od. ξύλα; Η. spalten σχίξειν ξύλα. --- H. be-, ver- 
arbeiten ξυλουργεῖν, ὑλουργεῖν; Bearbeitung des 
H. ἡ ξυλουργία, ὑλουργία:; d. Kunst d. H. zu 
bearbeiten ἡ EvAoveyırn. — H. führen od. tra- 
gen ξυληγεῖν (H. führend od. tragend EvAnyos, 
ξυλοφύρος, ὑλοφόρος, ὑληφόρος (dies auch: H. 
sammelnd) 2.). — zu H. werden ξυλοῦσϑαι (P.). 
— zu sehr 11,5 H. wachsen od. treiben ὑλομα- 
νεῖν, καϑυλομανεῖν. — auf H. schreiben od. 
malen ξυλογραφεῖν, ὑλογραφεῖν sp. — m. H. ge- 
mischt Evlonıyns 2. sp. —H. verderbend ξυλο- 
φϑόρος 2. — d. Fasern u. Lagen des H. αἵ 
#rnöoves. — v. blossem H. αὐτόξυλος 2. 
holzähnlich “ξυλοειδής, ξυλώδης 2. 

Holzapfel τὸ ἄγριον μῆλον. 

Holzarbeit ἡ ξυλουργία, ὑλουργία. 
Holzarbeiter ὁ ξυλουργός, ὑλουργός. 

holzarm ἄξυλος 2.; “ἐνδεὴς (2.) ξύλων. 

Holzart τὸ ξύλου εἶδος; pl. τὰ ξύλα. 

holzartig, 5. holzähnlich. 
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Holzasche ἡ ξύλων σποδὸς. 

Holzaxt ἡ ἀξίνη, © ὃ ξυλοκόπος πέλεκυς. 
Holzbirnbaum ἢ ἀχρᾶς, δος, ἡ ἄχερδος. 
Holzbirne ἡ ἀχράς, «dos. 

Holzbock, 5. Holzkäfer. 

Holzboden, etwa N EvAodnen sp. 

Holzbündel ὁ φάκξελος ξύλων. 

Holzbrücke ἡ ξυλίνη γέφυρα. 

Holzdieb ὁ κλέπτης ξύλων, ὃ ξύλα κλέπτων. 
Holzdiebin ἡ ξύλα κλέπτουσα. 

Holzdiebstahl ἡ ξύλων κλοπή. 

holzen ξυλίξεσϑαι, ξυλεύεσϑαι. 

Holzen, das ἡ ξυλεία, ὃ ξυλισμός. 

Holzfällen, das ἡ ὑλοτομία, δρυοτομία, auch ἡ 
ξυλεία, ὃ ξυλισμός. --- d. Kunst des H. ἡ δρυο- 
holzfarbig ξυλοειδής 2. konn 
Holzfaser ἡ κτηδών, ὄνος. 

Holzhacker ὁ ὑλοτόμος, δρυοτόμος. 
Holzhändler 6 ξυλοπώλης. 

Holzhauen, das, s. Holzfällen. 

Holzhauer, 5. Holzhacker. 

Holzhaufen ὁ σωρὸς ξύλων. 

Holzholen, das ἡ ξυλεία, ὁ ξυλισμοός. 

holzig ὑλώδης 2. (waldig); vgl. holzähnlich. 
Holzkäfer ö ὃ κάραβος. — seine Larve ὁ καράμβιος. 
Holzleim ἡ ξυλόκολλα. 

Holzleuchter ὁ ξυλολυχνοῦχος. 

Holzmaler ὁ ὑλογράφος 80. 

Holzmalerei ἡ ὑλογραφία sp. 

Holzmangel ἡ ἀξυλία, ἡ ἔνδεια ξύλων. 
Holzmarkt τὰ ξύλα, Sp. τὸ ὑλοτύμιον. 
Holzpreis ἡ τῶν ξύλων τιμή. [sp. πολύξυλος 2 
holzreich ὑλώδης 2. ἀφϑονίαν ὕλης ἔχων 3., 
Holzreiehthum ἡ ξύλων ἀφϑονία. [s. Holz. 
Holzsammler, -lerin 6, ἡ ὑλοφόρος, ὑληφόρος; 
Holzschlag, als Handlung, s. Holzfällen. — als 
Ort τὸ ὑλοτόμιον Sp. 

Holzschneider, s. Holzspalter u. Holzschnitzer. 
Holzschnitt γραφὴ ἢ ξύλῳ ἐγγεγλυμμένη. 
Holzschnitzer ὃ ξυλογλύφος. 

Holzschuhe τὰ κρούπαλα, αἵ κρούπεξαι; dem. τὰ 
κρουπέξια. --- H. tragend κρουπεξοφόρος 2. 
Holzspalter ὃ ξυλοσχίστης sp.; besser 6 ξύλα 

Holzstall ἡ ξυλοϑήκη sp. [σχίξζων. 
Holzstoss ὃ σωρὸς ξύλων: vgl. Scheiterhaufen. 
Holzstückehen τὸ ξυλήφιον. 

Holztaube ἡ οἰνάς, ἄδος. 

Holztragen, das ἡ ξυλοφορία. 

Holzung 1) = das Holzen, w. 5. — 2) = Holz- 
schlag, Gehölz, w. 8. 

Holzwerk ἡ ξυλεία, ξύλωσις : τὰ ξύλα. 

Holzwurm ὁ ϑοίψ, ϑριπός, ὃ σκνίῳ (χνέψ), σχνι- 
ros (im lebenden Holze); ἡ τερηδών, ὄνος (im 
todten). — v. H. angefressen werden #gımoxo- 
πεῖσϑαι, τερηδονίξεσϑαι (P.).. — v. H. ange- 
fressen ᾿ϑριπήδεστος 2. — H. fressend σκνιπο: 
φάγος 2. 

Homer Ὅμηρος. — homerisch Ὁμηρικός 3} 

homogen öuoyevıjs2., ὅμοιος 8.:; auch ὁμοιομερής 2. 
Honig τὸ μέλι, ıros. — v.H. bereitet μελιτήριος, 
(μελιτηρός) 3., auch 6. fem. ἡ μελιτοῦττα, Sp. μὲ- 
λίτινος 3.; m. H. gekocht μελίξφϑος 2. sp.; m. 
H. angemacht μελιχρός 3.; m. H. einmachen 
od. bestreichen μελιτοῦν: das Bestreichen m. 
H. ὃ μελιτισμός sp.; m. H. bereiteter Wein, s. 
Honigwein. —H. bereiten, verkaufen μελιτουρ- 
ysiv (auch μέλι ἐργάξεσϑαι), μελιτοπωλεῖν; Be- 
reitung des H. ἡ μελιτουργία. — guten od. vie- 
len H. enthalten εὐμελιτεῖν. --- Trankopfer aus 


ΕῚ 


‚Honigbau ἡ 
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En τὰ μελίσπονδα. — v.H. strömend μελίρρυτος 
(mehr poet.). 

Honigapfel τὸ μελίμηλον. 

honigartig μελιτοειδής, μελιτώδης 2., μελιειδής 2. 

«μελιτουργία. — zum Br gehörig 

oiieblene- ἡ μέλιττα. [μελιτουργικός 3. 

Honigblatt τὸ μελιττόφυλλον. 

honigfarbig μελίχρους 2., SP. 
@ros; s. honiggelb. 

Honigfass ro μελιτήριον (μελιτηρὸν) ἀ 
Fass voll Honig ὁ πίϑος μέλιτος. 

Honiggebäck, 5. Homgkucher, 

honiggelb μελίχλωρος 2 

Honiggemisch τὸ μελέτειον (aus H. u. Wasser); 
τὸ μελίκρατον (aus H. u. Milch); vgl. Honigwein. 

Honighändler ὁ μελιτοπώλης. — Ἢ. sein μελιτο- 

Honighändlerin ἡ μελιτόπωλις, ıdos. [πωλεῖν. 

Honigklee, 5. Süssklee. . 

Honigkuchen 1) Honigwabe: τὸ κηρίον, ἡ σχα- 
δών, ὄνος. — 2) als Backwerk: ἡ μελιτοῦττα, 
τὸ βελίπηχτον, τὸ μὲ Ἑλίτωμα, ἡ μελικηρίς, ἕδος, 
ἡ ἀμόρα, ὁ ἀμορβίτης ἄρτος: aus Honig u. Sesam 
τὸ ἴτριον (gew. pl. ): N σησαμῆ, ἡ σησαμίς, δος. 

Honigmotte ὁ πυραύστης, ὁ κλῆρος. 

Honigscheibe τὸ κηρίον. 

Honigseim τὸ (ιαϑ'αρὸν) μέλι, ıros, ὃ μελιτήριος 

Honigstein ὁ μελιτίτης λέϑος. [xvuwos. 

honigsüss μελιχρός 3. ἐν übtr. v. d. Rede); 

ἘΠ: λετήριος (μελιτηρός) 3 .; auch γλυκύτατος 3. 

nigthau τὸ ἀερόμελι, ırog. [(auch übtr.). 

Honigtopf, 5. Honigfass. 

Honigwabe τὸ κηρίον, ἡ σχαδών, ὄνος. 

Honigwein ὁ ὁ μελίχρους od. μελιτίτης οἶνος, τὸ 
οἰνόμελι, ιτος, τὸ ὑδρόμελι, ırog. 

honnet, 5. anständig a), ehrlich 1) u. 2). 

Honorar ἡ σύνταξις, ὃ μισϑός: für Unterricht 
auch τὸ διδασκάλιον, δίδακτρον Sp. Vor- 
lesungen gegen ein v.d. Zähörern zusammen- 
geschossenes H. ἀκροάσεις ἐρανικαί. 

honorieren, 5. ehren, bezahlen. 

Hopfen, etwa τὸ ἄγριον κλῆμα. [(ὄστρυς). 

Hopfenbuche ἡ ὀστρύα, ὀστρυίς, ἔδος, ὀστρὺς 

Hopfenstange ἡ κάμαξ, αἀκος; bildl. ὃ κανονίας 

Hoplite, s. Schwerbewatffneter. [ἄνϑρωπος. 

hopsen, 5. springen. 

horchen ὠτακουστεῖν (abs., erst Sp. ὦτ, τι u. τι- 
vos), auf etw. ἀκροᾶσϑαί τινος, ὑπακούειν τινός 
u. τινί, προσέχειν (τὸν νοῦν) τινί; auf Jmd. h. 
ΕΞ gehorchen, w. 5. vgl. beobachten i); 
belauern, lauern. 

Horcher ὁ ὠτακουστής od. part.; 8. d. vhg. W. 

Horde 1) Flechtwerk: τὸ πλέγμα: — Darre ὃ 
ταρρός, ἡ τρασιά. -- sich wie zu einer H. ver- 
flechten ταρροῦσϑαι (P.). — 2) v. Menschen: ἡ 
ἀγέλη, τὸ πλῆϑος, ὃ ϑίασος. 

Horen, die αἱ Ὧραι. 

Horizont ὁ ὁρίζων, οντος (m. τι. ohne κύκλος). 
- das geht über meinen II. weifov τοῦτο ἢ κατ᾽ 
ἐμέ, ἔχει τοῦτο ὑπὲρ ἐμέ. [δος 2. 

horizontal ὁμαλός 3. (seltner ὁμαλής 2.), ἰσόπε- 

Horn τὸ κέρας (ατος u. ως; in allen Beziehungen 
des deutschen Wortes); ἡ κεραία (v.d. Mondes- 
hörnern); τὸ κεράτιον (kleines Η.). — aus H. 
gemacht, s. hörnern. — m. Hörnern verschen 
χέρα ἔχων 3., 5. gehörnt; m. schönen H. ev- 
κέρως, ὧν (mehr poet.). — Hörner tragen κερα- 
Topogeiv, sp. κερασφορεῖν. — H. bekommend 
κερατοφυής 2. sp. — zu H. werden κερατοῦσϑαι 
(P.). — ἃ. H. blasen αὐλεῖν τῷ κέρᾳ. -- 6. 


6, ἡ μελίχρως, 


ἀγγεῖον; 


Honigapfel — Hüftpfanne 


Signal m. ἃ. H. geben σημαίνειν τῷ κέρᾳ. — 
sprichw. “in ein H. blasen’ συμφυσᾶν εἰς zav- 
τόν. — m. d. Hörnern stossen πυρέττειν, Sp. 
κερατίξειν. — Einem Hörner aufsetzen (d. 1. ihn 
zum Hahnrei machen) κέρατα ποιεῖν τινι. — 
der H. trägt, s. Hahnrei. 

hornähnlich κερατοειδής, κερατώδης 2. 
Hornarbeiter ὁ κερατοξόος, κερατοποιός, κερα- 
hornartig, 5. hornähnlich. [toveyos. 
Hornbläser ὁ κεραύλης. 
hornförmig κερατοειδής 2. 

Hornhaut ὁ «“κερατοειδὴς yırav od. ὑμήν. 
Hornhecht ἡ βελόνη, 6 ῥαμφηστής. 

hornicht, 5. hörnern. 

Hornisse, etwa 6 ἄγριος σφήξ, σφηπός. 
Hornist, s. Hornbläser. 

Hornkirsche, s. Kornelkirsche. 

Hornlaterne ö κεράτινος λύχνος. 

Hornschlange ὁ κεράστης. 

Hornung, s, Februar. 

Hornvieh τὰ κερασφόρα (κερατοφόρα, κερατώδη) 
Eu; gew. τὰ - βοσκήματα. [tivität. 
Horoskop zo ὡροσκόπιον, ὁ ὡροσκόπος; vgl. Na- 

Horst, etwa RL ἐν πέτραις ἀπροσβάτοις οἰωνοῦ 
τινος νεοττιᾶ, od. auch ai ἀπρόσβατοι πέτραι. 

horsten, 5. nisten. 

Hort ὃ φύλαξ, πος, ὁ βοηϑός, ὃ σωτήρ, ἦρος; 
auch ἡ φυλακή, ἡ σωτηρία; m. Anspielung auf 
homerische Stellen ὁ πύργος. 

Hosen, s. Beinkleider. 

Hospital ro νοσοκομεῖον (Krankenhaus); τὸ γε- 
ροντοκομεῖον, γηροκομεῖον, γηροτροφεῖον (für 
alte, gebrechliche Leute), τὸ ξενοδοχεῖον (für 
Fremde; sämmtl. sp.); vgl. Armenhaus. — sein 
Brot im H. empfangen ἐν τοῖς ἀδυνάτοις μισϑο- 
Hospitalität, 5. Gastfreiheit. [φορεῖν. 
hu! μορμώ. 

Hub, 5. Aushub. 

Huckepack, als Spiel ἡ ἵππάς, άδος, ὁ ἐφεδρια- 
σμός (ἐφεδρισμός), n πυβησίνδα, ἡ ἐν κοτύλῃ. 
— H. spielen ἐφεδρίζειν. — Jmd. h. tragen 
κατανωντίξεσϑιαί τινα. 

Hudelei a) ὁ σχεδιασμός, ἐ ἐπισυρμός (als Hand- 
lung); τὸ σχεδίχσμα, αὐτοσχεδίασμα (als Sache). 
b) ὁ στυφελιγμός: ἢ ἐνόχλησις, κάκωσις, ἐπή- 
osıa, 6 ἐπηρεασμός (als Handlung); τὰ πράγματα, 
ἡ ταλαιπωρία (als Sache). — 5, d. f. W. 

hudeln a) etw.: σχεδιάζειν, αὐτοσχεδιάξειν, ἐπι- 
σύρειν τι. b) Jmd.: στυφελίξειν τινά: ἐνοχλεῖν 
τινι, u. τινα: πράγματα od. ἀσχολίαν “παρέχειν 
τινί; κακοῦν, ταλαιπωρεῖν τινα; ἐπηρεάξειν τινί, 
sp. τινά u. τινῦς. 

hübsch a) v. ‚Pers.: χαρίεις 3.; ἐπίχαρις, ı (gen. 
-1708); εὐπρόσωπος, εὐσχήμων 2.5 οὐ μεμπτὸς 
8.) τὸ εἶδος; auch καλός 3. δ) v. Sachen: χα- 
ρέεις 8. (dies auch ironisch), ἡδύς 3., κομψός 8.) 
καλός 8., ἀστεῖος 3., auch εὐπρεπής 2., πρ μὲ 
πων 3. , ἐπιτήδειος 3. u. 2. ΤΣ ist eg — beträchtlich 
ἀξιόλογος 2.3 ἱκανός a 

Hüftbedeekung τὰ παραμηρίδια. 

Hüftbein, s. Hüftknochen. 

Hüfte ro ἰσχίον (auch pl.);, ἡ ὀσφύς, ὕος; τὸ ὑπο- 
κώλιον: ὃ μηρός. — die inneren Seiten der H. 
τὰ FRREIMRER u. παραμηριαῖα. — m. heraus- 
stehender H ἐξίσχιος 2. — d. H. betreffend 
Hüftgelenk τὸ ἰσχίον. [ἐσχιαδικός 3. 
Hüftknochen τὸ ἰσχίον, τὸ ὑποκώλιον. 
Hüftpanzer, 5. Hüftbedeckung. [όνος. 
Hüftpfanne τὸ ἰσχίον, ἡ κοτύλη, ἡ κοτυληδών, 


ὃ 


Hüftschmerzen — hüten, 


Hüftschmerzen ἡ ἰσχιάς, δος, ἡ ὀσφυαλγία, vgl. 


τὰ κέδματα. — an Η. leidend Ipradinds; ἰσχια- 
κός 8., ὀσφυαλγής 2. — δὴ H. leiden ὀσφνυαῖ- 
γεῖν͵ sp. ἰσχιάξειν. -- heilsam gegen H. ἐσχια- 
δικός 3. 8 


Hügel ὁ λόφος, γεώλοφος, γήλοφος, 8Ρ. ἡ γεω- 
kopie; auch N κολώνη, ὁ κολωνός, Sp. ὁ Bovvos; 
(Pelshügel) ὁ πάγος. - ἃ, Weg auf od. über d. 
H. ἡ ἐπικόλωνος ὃδός sp. Ξ 
hügelähnlich, -artig, 5. hügelig. 
Hügelchen τὸ λοφίδιον. 
hügelig λοφώδης 2., λόφοις διειλημμένος 3., Sp. 
γεώλοφος, γήλοφος, βουνοειδής 2 
Hügelkette ot λόφοι συνεχεῖς. 
Hühnchen τὸ ὁρν ἔϑιον. 
hühnerartig ὀρνιϑοειδής u. ὀρνιϑώδης 2. 
Hühnerauge ὁ ἦλος. 
Hühnerbraten τὸ ὀρνίϑεια ὀπτα. 
Hühnerei τὸ ὄρνιϑος od. ὀρνίϑειον wor. 
Hühnerfeder, 5. Hahnenfeder. 
Hühnerfleisch τὰ ὀρνίϑεια (κρέα), τὰ ἀλεκτρυό- 
Hühnergeier ὁ ἰκτῖνος. [νειὰ Ἀρέα. 
Hühnerhändler ὁ ὀρνιϑοπώλης, ἀλεκτρυονοπώ- 
Hühnerhaus, «hof, s. Hühnerstall. [Ans. 
Hühnermarkt al ὄρνεις, τὸ ἀλεκτρυονοπωλητή- 
Hühnermist ἡ ὀρνιϑεία κόπρος. [eıov. 
Hühnerstall ὁ ὀρνιϑών, ὥνος, τὸ ὀρνιϑοβοσκεῖον, 
Hühnersteige τὸ ξύλον. [ὀρνεϑοτροφεῖον. 
Hühnerzucht ἡ ὀρνιϑοτροφία. --- H. treiben ὀρνι- 
Δοτροφεῖν. [φος. 
Hühnerzüchter ὁ ὀρνιϑοτρόφος, ἀλεκτρυονοτρό- 
Hülfe (eig. Hilfe) ἡ βοήϑεια, ἐπικουρία, ἐπικού- 
ensıs (bes. in Noth u. Bedrängniss); ἡ συμμα- 
χία (im Kriege); ἡ τιμωρία (gegen Unrecht); ἡ 
ἀρωγή (Sehutz, Beistand; selten); ἡ ὠφέλεια, 
ὠφελία „(bes. auch im Kriege); N σωτηρία (tet- 
tung); ἡ συνεργία, σύλληψις, ὑπουργία, ὑπηρεσία, 
ὑπηρέτησις (. bei ‚ ollbringung einer, Sache); 
τὸ βοήϑημα, ἐπικούρημα, ὑπούργημα, ὑπηρέτη- 
μα, sp. τὸ συνέργημα (geleistete H.). — Häufig 
umschr. durch Verba, z. B. m. Jmds. H. ßon- 
ϑιήσαντός τινος, auch” σὺν τινι, μετά τινος: m. 
H. der Götter σὺν τοῖς ϑεοῖς. — H. leisten, 5. 
helfen u. Beistand 1). — Jmd. zu H. nehmen συν- 
ἐργὸν ποιεῖσϑαί τινα, προσλαμβάνειν τινά, χρῆ- 
σϑαί τινι (συνεργῷ). — zu H. rufen παρακαλεῖν, 
ἐπικαλεῖσϑαί u. ἐπιβοᾶσϑαί τινα. — H. suchen 
bei Einem δεῖσθαι βοηϑείας, συμμαχίας u. dgl. 
παρά τινος, δεῖσϑαί τινος βοηϑῆσαι u. dgl. — 
zu H. kommen βοηϑεῖν, ἐπι-, προσ-, παρα-βοη- 
δεῖν; das zu Η. Kommen ἡ ἐπι-, παρα- βοήϑεια. 
— H. bei Einem finden εὑρίσκεσθαι βοήϑειαν 
(u. dgl.) παρά τινος, τυγχάνειν βοηϑείας παρά 
τινος. --- ohne Jmds. H. ἄνευ τινός, οὐδενὸς 
Eee od. βοηϑήσαντος u. dgl., auch αὐτός 
., μόνος 3. — ärztliche H. ἡ ἰατρικὴ ὠφέλεια. 
— vgl. Hülfsmittel, Hülfstruppen. 
Hülfeleistung, s. Hülfe. 
hülflos, ἀβοήϑος u. ἀβοήϑητος, ἀνεπικούρητος 2., 
gew. ἄπορος, ἀμήχανος 2, ἔρημος 2. u. Be: h. 
Lage ἡ ἀπορία, ἀπορησία, ἀμηχανία, ἐρημία, 
sp. ἀβοηϑησία. — in 6. h. Lage, sein ἀπορίᾳ od. 
ἀμηχανίᾳ συνέχεσϑαι, ἐν "ἀπορίᾳ ἔχεσϑαι. 
Hülflosigkeit, 8. hülflose (Lage). 
hülfreich βοηϑητικπός, ἐπιχουρικός, ὑπηρετιχός 
3.; βοηϑός, ἐπίκουρος, ὑπουργός 2. (sp. ὑπουρ- 
γικὸς 3.). — Einem ἢ. Hand bei etw. leisten 
συμπράττειν u. συνεργάξεσϑαί τινί τι, συλλαμ- 
βάνεσϑαί u. συνεπιλαμβάνεσϑαί τινί τινος. 
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hülfsbedürftig ἄπορος 2. od. umschr. δεόμενος 
(3.) od. ἐνδεὴς (2.) ἐπικουρίας. 

Hülfsbedürftigkeit ἡ ἀπορία. 

Hülfsflotte νῆες βοηϑοί. 

Hülfsgelder, 5. Subsidien. 

Hülfsheer, s. Hülfstruppen. 

Hülfslehrer, etwa ὁ ὑποδιδάσκαλος. 

Hülfsmacht, 8. Hülfstruppen. 

Hülfsmittel ro ‚Bondnue, ἐπικούρημα (um etw: 
abzuwenden); ἡ μηχανή, τὸ μηχάνημα (um etw. 
zu bewerkstelligen); 8. Hülfsquelle. — H. gegen 
etw. τὸ ἐπικούρημά τινος, τὸ φάρμακόν τινος. 

Hülfsquelle ὃ πόρος, ἡ ἀφορμή. — H, eröffnen 
πορίζειν (M. sich eröffnen) πόρους. 

Hülfstruppen, »völker τὸ ἐπικουρικόν, ἡ ἐπι- 
κουρέα, οἵ ἐπίχουροι, οἵ σύμμαχοι, ἡ βοήϑεια 
(auch pl.), ἡ, βοηϑὸς δύναμις. 

Hülfsverein ὁ ἔρανος. — 6. Η. betreffend ἐρανι- 
08 3. — Mitglied eines H. ὃ ἐρανιστής. 

Hülfswissenschaft, etwa ἡ ὑπηρετικὴ ἐπιστήμη 
od. τέχνη. 

Hülle τὸ κάλυμμα, ἐπι-, περι-, προ. κάλυμμα, τὸ 
ἐπιχαλυπτήριον, auch τὸ σκέπασμα, ἡ περιοχή, 
τὸ ἔλυτρον, τὸ κύτος: 5. Haut, Kleidung. — ohne 
H. ἀκάλυπτος 2.— inH. u. Fülle ἄφϑονος καὶ 
πολύς, πολὺς καὶ ἄφϑονος. 

hüllen καλύπτειν, ἐπι-, κατα-, περι-, προ-καλύυ- 
πτειν, σκεπάξειν γί τινι; vgl. ein-, um-, verhüllen, 
— für euch ist d. Wahrheit in tiefes Dunkel 
gehüllt πολὺ τι παρ᾽ ὑμῖν σκότος ἐστὶ πρὸ τῆς 
ἀληϑείας. 

Hülse τὸ κέλυφος (Sp. τὸ κελύφανον), dem. τὸ 
κελύφιον: τὸ λέπος (ΒΡ. τὸ λέπισμα, λέπυρον), 
dem. λεπύριον; ὁ Aoßos; ἡ καλυξ, nos, ὃ κύττα- 
ρος, τὸ κύτταρον, dem. τὸ κυττάριον; τὸ ἔλυ- 
τρον:; ἡ περιοχή. — aus 6. H. bestehend λεπυ- 
ριώδης 2. -- m. Samenine.H. ἐλλοβοσπέρματος 2. 
hülsenartig λεπυριώδης, κελυφανώδης 2. 

Hülsenfrucht, -früchte τὰ χέδροπα (selten οἵ 
χέδροπες m. u. ohne καρποί), τὸ eg (gew. 
pl., bes. Bohnen), τὰ ἔλλοβα. --- m. H. ἐλλοβό- 
καρπος 2.— nach Art der H. ἐλλοβώδης, χεδρο- 
πώδης 2. --- H. essen ὀσπριοφαγεῖν. 

Hündchen τὸ κυνάριον, κυνίδιον, σκυλάκιον. 

Hündin ἡ κύων, κυνός; Junge H. ἡ σκύλαξ, κος, 
n κυνίσκη. 

hündisch κυνικός 3. (vereinzelt comp. κυντερώ- 
τερος, SUP. κυντατώτατος U. κυντότατος 8.), κυ- 
νοειδής τι. κυνώδης ὃ 2.; σκυλακώδης 2.; adv. κυ- 
νηδόν, κυνιστί. — h. Wesen τὸ σκυλακῶδες. 

hüpfen oxıprav, πηδᾶν, ἄλλεσϑαι; vor Freude 
ἀγάλλεσϑαι. — hin u. her h. διασκιρτᾶν. --- über 


etw. ἢ. ὑπερπηδᾶν τι. — in d. Höhe ἢ. ἀνα- 
πηδᾶν, an Einem πρός τινα. — hüpfend πη- 
δητικός 8. 


Hüpfen, das ἡ σκίρτησις, τὸ σκίρτημα; ἡ πήδη- 
σις, τὸ πήδημα; τὸ ἅλμα; auch ἡ &Acıs (das H. 
des Herzens). — zum H. geneigt σκιρτητικός 3. 

Hürchen zo πορνίδιον. 

Hürde τὸ αὔλιον, ἡ εἴρκτή, ὁ σηκός, ἡ μάνδρα. 

hüsteln ὑποβήττειν. 

Hütchen τὸ πιλίδιον, sp. ὁ πιλίσκος (ν. Filz). 

hüten φυλάττειν, προφυλάττειν͵ τηρεῖν, δια-, ἐπι-, 

παρα-τηρεῖν; auch φρουρεῖν (bewachen). — d. 
Haus ἢ. οἰκουρεῖν (nicht ausgehen). — d. Bett 
h. κλινοπετῆ od. κλινήρη εἶναι. — ἃ. Vieh h., 
s. weiden 2). — sich h. vor etw. od. Einem pv- 
λάττεσϑαί τι τι. τινα, ἀπό τινος, auch m. f. ‚un, 
ὅπως un (m. fut.), ὡς u. ὥστε (m. inf.), εὐλα- 
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βεῖσϑαί (DP.) τι u. τινα, auch m. f. un, od. m. 
inf. (auch m. μή), προφυλάττεσϑαί τι, φυλακὴν 
ποιεῖσθϑαί τινος, φυλακὴν ποιεῖσϑαι 0d. ἔχειν 
περί τι U. περί τινα; πρόνοιαν ποιεῖσϑαι τοῦ μὴ 
m. inf. — sich auf’s sorgfältigste ἢ. ἰσχυρὰς 
φυλακὰς ποιεῖσϑαι. -- sich nicht ἢ. ἀφυλακτεῖν. 

Hüten, das ἡ φυλακή, τήρησις, SP. EAN, 
φρουρά: ga. H..d. Viehes, 5. Weiden 2). — 
sich H. N φυλακή, εὐλάβεια: vgl. Vorsicht. 

Hüter ὁ φύλαξ, nos, ὁ φρουρός, od. part., 5. hü- 
ten. — H. einer Herde ὁ ποιμήν, ἕνος. — ohne 
H. ἀφύλακτος 2. 

Hüterin ἡ φύλαξ, κος. 

Hüttchen zo καλύβιον, σχηνίδιον, sp. σκηνύδριον. 

Hütte ἡ καλύβη, ἡ σκηνή, ἡ σκηνίς, (dog, τὸ αὖὔ- 
Auov; auch τὸ γέρρον (aus Reisig geflochten); τὸ 
στεγνόν (allg. Obdach); kleine, "elende H. τὸ κλέ: 
σιον. — in 6. H. wohnen oxnveiv, auch σκηνᾶν 
od. σχηνοῦν (u. M.); in 6. Η. wohnend ὃ καλυ- 
βίτης, σκηνίτης. — e.H. aufschlagen od. bauen 
σκηνοπηγεῖν, σχηνοποιεῖν (dazu ἡ σκηνοπηγία, 
σκηνοποιία), SP. σκηνοῦν σκηνήν ; sich 6. Η. bauen 
σκηνᾶσϑαι καλύβην, σκηνοποιεῖσϑαι, Sp. καλυ- 
βοποιεῖσϑαι. --- als Ort, wo Metalle verarbeitet 
werden: zo μεταλλουργεῖον. 

Hüttenbewohner ὃ καλυβίτης, σκηνέίτης. 

Hüttenwerk, s. Hütte a. E. 

Huf ἡ ὁπλή (σον. d. ungespaltene H.); ἡ χηλή 
(4. gespaltene H.); ὁ ὄνυξ, χος (in | beiderlei 
Sinne). — m. ungespaltenem H. ὁ, ἡ μῶνυξ, 
υχος, Sp. μονῶνυξ u. μονώνυχος 2.; m. gespal- 
tenem H. δίχηλος 2. 

Hufe τὸ πλέϑρον (als Flächenmass); οἵ ἀγροί, 
τὸ χωρίον (Landbesitz). 

Hufeisen, etwa τὸ σιδήριον (τὸ τοῖς ἵππου ποσὶν 
ὑποδεδεμένον) od. τὸ (τοῦ ἵππου) σιδήρειον ὑπό- 
δημα: auch τὸ σεληναῖον ΒΡ (mondförmiges H.). 

Huflattich zo βήχιον, sp. ἡ χαμαιλεύκη, τὸ χα- 
μαίγειρον; d. breitblätterige H. 0 πετασίτης (d. 
Blatt desselben ἡ πέτασος). 

Hufschlag ὃ (τῶν ὁπλῶν) κτύπος. 

Huhn ἡ ὄρνις, vos; vgl. Hahn, Henne. 

hui; im H., s. im “Augenblick”. 

Huld ἡ χάρις ιτος, ἡ εὔνοια, ἡ εὐμένεια. 

Huldgöttin ἡ Χάρις, ιτος. 

huldigen 1) einem Fürsten: τὰ πιστὰ διδόναι 
τινί (a. Eid als Unterthan leisten); προσκυνεῖν 
τινα et verehren). — 2) allg. ϑεραπεύειν, 
τιμᾶν, σέβειν (u. DP.) τινά u. τί; der Schönheit 
h. λατρεύειν τῷ κάλλει; der Tugend h. ἀσκεῖν 
ἀρετήν. [τρεία, sonst durch Verba. 

Huldigung ἡ προσκύνησις: ἢ ϑεραπεία, τιμή, λα- 

Huldigungseid, Einem d. H. leisten τὸν τῆς πί- 
στεως ὅρκον ἀποδιδόναι τινί. 

huldreich, huldvoll εὔνους 2., εὐνοϊκός 3., εὐ- 
μενής 2., φιλόφρων 2.; ἵλεως, ων. 

human φιλάνθρωπος, εὔκολος 2., καλὸς κἀγαϑός 
3.; εὖ πεπαιδευμένος 3., εὐπαίδευτος 2, --- sich 
h. gegen Jmd. benehmen ᾿φιλανθρωπεύεσϑαι πρός 
τινα, SP. φιλανθρωπεῖν τινα; auch φιλανϑρώπως 
προσφέρεσϑαί (P.) od. χρῆσϑαΐ τινι, φιλανϑρώ- 
πως διακεῖσθαι πρός τινα. 

Humanität ἡ ἢ φιλανθρωπία, εὐκολία, Sp. ὃ ἀνϑρω- 

Hummel ὁ (7) βομβυλιός. [πισμός. 

Hummer, 5. Meerkrebs. 

Humor, humoristisch, 5. Witz, witzig. 

Humpen ὃ λαβρώνιος, τὸ λαβρώνιον. 

Hund ὁ (ἡ) κύων, κυνός (als allg. Gattungsbegrift 
gew. fem.). — junger H. ὃ, ἡ σκύλαξ, anog, ὃ 


Hüten — Hundsgestalt 


κυνίσκος: vgl. Hündehen. — H. halten κύνας 
τρέφειν, SP. #vvorgopeiv, κυνοχομεῖν: H. hal- 
tend κυνοτρόφος 2. — H. ziehen σκυλακεύειν, 


Zucht der H. N σκυλακεία. --- H. auf Jmd. hetzen 
κύνας ἐπαφιέναι τινί; m. H. jagen od. hetzen 
#vvoögoueiv; ἃ. Jagen od. Hetzen m. H. ἡ κυνο- 
δρομέα. — Θ. böser H. κύων χαλεπός: e. bissiger 
H. κύων δηκτικός. — v. 6. H. gebissen κυνό- 
δήπτος, Sp. κυνόπληκτος 2., v. H. gefressen κυνό - 
βρωτος 2. — sprichw. ‘auf d. H. kommen’ eis 
τὰς «ἐσχάτας ἀπορίας, καταστῆναι. — Leitseil für 
H. ὁ κυνοῦχος; Sp. ὁ κυνόδεσμος. - d. H. be- 
treffend, vom H. κύνειος 3. u. 2. 
hundeartig κυνοειδής, κυνώδης, σκυλακώδης 2.; 
adv. κυνηδόν, κυνιστί. 
Hundefell n κυνῆ: τὸ κύνειον δεθμᾶς — 6. Ran- 
zen v. H. ö κυνοῦχος. 
Hundefleisch τὰ κύνεια (κρέα); v. jungen Hun- 
den τὰ σχυλάκεια. — Η, essen »vvopayeiv sp. 
Hundeführer ὁ κυναγωγός, sp. κυνουλπος. 
Hundegebell ὁ κυνῶν ὑλαγμός. 
Hundehalsband ὃ κλῳός. 
Hundelauch τὸ κυνόπρασον. 
Hundelaus ὁ Ἰρότων, ὠνος, ὃ κυνοραϊστής. 
Hundeleben, das; “e. H. führen’ etwa: λαγὼ 
βίον ξῆν. 
hundert ἑκατόν (als Ziffer 97. — Anzahl v. ἢ. 
ἡ ἕ ἑκατοντάς, δος, ἡ Ἷ ἡ ἑκατοστύς, vos. -- h. Jahr 
alt ὃ ἑκατοντούτης (fem. -τοῦτις, ιδος). — Zeit 
v. h. Jahren ἡ ἑἕκατονταετηρίς, Log, sp- ) ἕκα- 
τονταξτία. — Anführer v. ἢ. Mann ὃ ἕκατον- 
τάρχης, ἑκατόνταρχος (sein Amt ἡ ἑκατονταρχία, 
auch = ἃ. Anzahl v:h. Mann); e. Anführer v. 
h. Mann sein ἑκατονταρχεῖν. - νυ. ἢ. Talenten, 
Drachmen, Ellen, Klaftern ἑκατοντάλαντος, ἕχα- 
τοντάδραχμος Ὁ ἑκατοντάπηχυς, υ, ἑἕκατοντόρ- 
γυιος 2. — ἢ. "Fuss lan ἑκατόμπεδος 2. 
Summe v.h. Talenten ἡ ἑκατονταλαντία. --- m. 
ὯΣ Ruderbänken ἑκατόντορος 2: 
hundertarmig ὁ, ἡ ἑἕκατόγχειρ, ἕκατοντάχειρ, 
-χειρος. 
hundertblätterig ἑκατοντάφυλλος 2. 
hunderterlei μυρίοι 3., od. durch παντοῖος, παν- 
τοδαπὸς 3. 
hundertfach, -fältig ἑκατονταπλασίων ῶ. -- ἢ. 
Mass gebend ἑκατοντάχους 2. 
hundertfüssig ὃ, ἡ ἑκατόμπους, -modog. 
hunderthändig, s. hundertarmig. 
hundertjährig ἑκατονταετής 2., ὁ ἑκατοντούτης 
(fem. -τοῦτις, ιδος) od. ἑκατὸν ἐτῶν (100 Jahr 
alt od. dauernd); δι᾽ ἑκατοστοῦ ἐνιαυτοῦ (alle 
100 Jahre geschehend). 
hundertköpfig ἑκατογκέφαλος 2. 
hundertmal ἑκατοντάκις ; h. so viel ἕκατοντα- 
hundertste £x«rooros 3. πλασίων 2. 
hunderttausend “δεκακισμύριοι 8., αἵ δέκα μυ- 
ριάδες, αἵ ἑκατὸν χιλιάδες. 
hundertthorig ἑκατόμπυλος 2. 
hundertthürmig ἑκατόμπυργος 2; 
Hundestall ὁ τῶν κυνῶν σηκχός. 
Hundesteuer ö ἀπὸ τῶν κυνῶν τελούμενος φόρος. 
Hnndewärter ὃ κυνῶν od. σκυλάκων ἐπιστάτης. 
Hundezucht ἢ σκυλακχξία, σκυλαχοτροφία, σχυλα- 
κοτροφική. — Η. treiben σκυλακεύειν. 
Hundezüchter ὁ 0 σκυλακευτής sp.; besser 6 σχυλα- 
Hundsbiss To κυνὸς δῆγμα. [κεύων. 
Hundsfott ὁ συκομάμμας; ὁ κάκιστος od. δειλό- 
τατος ἄνϑρωπος. [μορφος 2 
Hundsgestalt ἡ κυνὸς μορφή. — τὰ. 6. H. χυνό- 


Hundshaar 


Hundshaar ἢ ἡ κυνὸς York, ἡ κυνεία ϑοίξ; poet. 
ἡ κυνάς, δος: 

Hundshai τὸ σκύλιον, ὁ νεβρίας γαλεός. 

Hundskopf ἡ κυνὸς χεφαλή. — m. 6. H. κυνο- 
κέφαλος, κυνοπρόσωπος 2. 

Hundsstern ὁ Σείριος, τὸ ἄστρον: poet. ἡ „wai- 
ρα, SP. τὸ κύναστρον: auch N κύων, κυνός ἴῃ 
ἃ. Redensarten: περὶ od. ὑπὸ κύνα, ἐπὶ κυνί 
(zur it des H.). — v. H. getroffen ὃ, ἡ ἄστρο- 
PAns, ἦτος, ἀστρόβλητος 2. — v. H. getroffen 
werden ἀστροβολεῖσϑαι (Ρ) 

Hundstage αἵ ᾿κυνάδες ἡμέραι, ἡ ὀπώρα; in den 
H. περὶ od. ὑπὸ κύνα, ἐπὶ κυνί. — Hitze der 
H. τὸ κυνόκαυμα sp. 

Hundsveilchen τὸ ἄγριον ἴον. 

Hundswürger (e. Kraut) τὸ ἀπόκυνον. 

Hundswuth ἡ λύττα. --- ἃ. H. haben λυττᾶν. 

Hundszahn ὁ κυνόδους, τοντος. 

Hundszunge (e. Kraut) τὸ κυνόγλωττον. 

Hunger ἡ σίτου od. τροφῆς ὄρεξις od. ἐπιϑυμία 
(Appetit, w. s.); ἡ πεῖνα, ὃ (selten ἡ) λιμός (hef- 
tiger H. , Hungersnoth); sp. τὸ πειναλέον ; auch 
ἡ ἀσιτία (das nicht Essen). — H. haben πεινὴν 
(mach etw. m. τινος, ἐπιϑυμεῖν τινος, auch übtr.), 
sp. λιμώττειν (ἀλιμαένειν Hadt.), gew. λιμῷ κατέ- 
χεσϑαι od. πιέξεσϑαι (P.), λιμῷ συνεῖναι (H. 
leiden). — durch H. tödten ἀποκτείνειν λιμῷ, 
λιμοκτονεῖν; das Tödten durch H. ἡ λιμοκτονία. 
— Hungers sterben ἀποϑνήσκειν od. ἀπόλλυ- 
σϑαι od. διαφϑείρεσθαι (P.) λιμῷ od. ὑπὸ λιμοῦ: 
freiwillig H. sterben ἀποκαρτερεῖν; Jmd.H. ster- 
ben lassen περιορᾶν τινα ἀποϑνήσκοντα οὔ. ἀπολ- 
λύμενον λιμῷ. — H. leiden lassen λιμαγχεῖν τι. 
λιμαγχονεῖν, λιμοκτονεῖν (sämmtl. auch als diä- 
tetisches Mittel; vorher H. leiden lassen προ- 
Aıuortoveiv); auch περιορᾶν τινὰ λιμώττοντα, 
παρατείνειν τινὰ λιμῷ, εἴργειν τινὰ σίτου od. 
toopns. — H. erregen bei Einem λιμὸν ἐμποιεῖν 
τινι. --- Η. erfasst mich λιμὸς καταλαμβάνει od. 
κατέχει με; ἔχομαι (2) λιμῷ. — H. u. Durst lei- 
den ἄσιτον καὶ ἄποτον εἶναι, d. ganzen Τρ Η. u. 
Durst leiden ἄσιτον καὶ ἄποτον διημερεύειν. -- 
es stösst mir vor H. auf λιμῶδες ἐρυγγάνω od. 
ἀναφϑέγγομαι. — vgl. Heisshunger, Hungerkur. 
hungerig πεινῶν 3., sp. πειναλέος 3.; auch ἄσι- 
τος 2. (ohne zu essen); λιμαγχικός 3., ἔκλιμος 2. 
(ausgehungert). — h. sein, 8. Hunger u. Heiss- 
hunger haben. 

Hungerkrätze ὁ λιμόψωρος, Sp. ἡ λιμοψώρα. 
Hungerkur ἡ λιμοκτονία, sp. λιμαγχία. --- 
bei Einem anwenden λιμαγχεῖν, λιμαγχονεῖν, λι- 
μοκτονεῖν τινα; d. Η. gebrauchen λιμοκτονεῖσϑαι 
(P.); vorher ἃ, H. gebrauchen προλιμοκτονεῖ- 
σϑαι (P.). 

Hungerleider ö ὃ πεινητικός, ὃ λιμός, ὃ κεστρεύς, 
sp. ὃ λιμοκέμβιξ, κος ; nach Art eines H. λιμώδης 2. 
hungern 1) Hunger haben, s. Hunger. — 2) sich 
der Speise enthalten: &oıreiv; auch λιμοκτονεῖ- 
σϑαι (P.) (nach ärztlicher Vorschrift), vorher 
h. mookıuorrovsichen (P.). — ἢ. lassen εἴργειν 
σίτου od. τροφῆς: übr, 8, “Hunger’ leiden lassen. 
— sich zu Tode ἢ. ἀποκαρτερεῖν. 

Hungern, das 1) = Hunger, w. s. — 2) das 
Nichtessen: ἡ ἀσιτία, κεναγγία, λιμοκτονία, Sp. 
λιμαγχία ; vgl. Fasten. — das sich zu Tode H. 
ἡ ἀποκαρτέρησις (unbele t). 

Hungersnoth ἡ πεῖνα, ὃ (selten ἡ) λιμός. — 
drückende Η, λιμὸς ἰσχυρός. -- es ist H. in 6. 
Lande λιμὸς κατέχει χώραν. --- in H. sein πιέ- 
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ξεσϑαι (P.) ὑπὸ λιμοῦ od. λιμῷ, auch bloss πιέ- 
ξεσϑαι, συνεῖναι λιμῷ. 

Hungertod τὸ ὑπὸ λιμοῦ ἀποθανεῖν, n ὑπὸ λι- 
μοῦ φϑορά (gezwungener H.); ἡ ἀποκαρτέρησις 
(freiwilliger H.; nicht belegt). — ἃ. H. sterben 
ἀποϑνήσκειν od. ἀπόλλυσϑαι λιμῷ od. ὑπὸ λι- 
μοῦ (gezwungen), ἀποκαρτερεῖν (freiwillig). — d. 
ἘΣ sterben lassen ἀποκτείνειν λιμῷ, λιμοκχτονεῖν. 

Hure ἡ πόρνη (auch γυνὴ od. ἄνϑρωπος πόρνη), 
ἡ πορνεύτρια (dem. τὸ πορνίδιον):; ἡ κασαλβάς, 
dog (κασαύρα u. κασαυράς, ἄδος), ἡ λαικάστρια 
(λαικᾶς, ἀδος), sp. ἡ δημοσία παιδίσκη, ἡ ἐργα- 
σιμος γυνή (sämmtl. feile Dirne); ἡ πεξὴ ἑταῖρα, 
ἡ χαμαιτύπη, sp. ἡ τριοδῖτις σοβάς, δος (ge- 
meine H., Gassenhure); vgl. Buhlerin. — zur 
H. machen καταπορνεύειν; das zur H. Machen 
ἡ καταπόρνευσις. --- Sich zur H. hergeben πορ- 
νεύεσϑαι; 6. H. sein πεπορνεῦσϑαι, 6. öffentl. 
H. sein ἐν οἰκήματι od. ἐπ᾽ οἰκήματος καϑῆσϑαι, 
sp. χαμαιτυπεῖν. --- m. H. verkehrend πορνο- 
κόπος 2. 

huren πορνεύεσϑαι (sp- A.) λαικάξειν ‚w. Män- 
nern U. Weibern); ἐργάξεσϑαι τῷ σώματι od. 
ἀφ᾽ ὥρας, μισϑαρνεῖν τῷ σώματι (v. feilen Dir- 
nen); κορινϑιάξεσϑαι (v. Männern); vgl. buhlen. 

Hurenhandwerk ἡ (τῶ σώματι) ἐργασία. 

Hurenhaus τὸ πορνεῖον, ἐργαστήριον, κασαύριον, 
κλίσιον, τὸ (μιαρὸν) οἴκημα; auch τὸ χαμαιτυ- 
πεῖον (gemeines H.). — e. H. halten zogvo- 
βοσκεῖν; vgl. Hurenwirthschaft, — e. Mädchen 
in e. H. geben ἐπ᾽ οἰκήματος ἱστάναι παιδίσκην. 

Hurenlohn N (ἀπὸ τοῦ σώματος) ἐργασία, τὸ μί- 
σϑωμα, sp. 7 ἐμπολή. [κορινϑιαστής. 

Hurenjäger ὁ πορνότριψ, βος, ὃ πορνοχόπος, ὃ 

Hurenmensch ἡ πόρνη ᾿ἄνϑρωπος. 

Hurensteuer τὸ πορνικὸν τέλος: d. Pächter der- 
selben in Athen ὁ πορνοτελώνης. 

Hurenwirth, -wirthin ὃ, ἡ nogvoßooxos. 

Hurenwirthschaft ἡ πορνοβοσκία. --- H. treiben 
mogvoßooxeiv. 

Hurer ὁ πόρνος, λαικαστής (der Andere zur Un- 
zucht missbraucht; vgl Hurenjäger, Buhler); ὁ 
πόρνος, χαμαιτύπος (der sich selbst missbrau- 
chen lässt). 

Hurerei ἡ πορνεία; vgl. Buhlerin. — H. treiben, 
s. huren. — zur H. verführen od. bestimmen 
καταπορνεύειν: sich zur H. hergeben, s. Hure, 
— v. H. leben μισϑαρνεῖν τῷ σώματι, ἐργά- 
ξεσϑαι τῷ σώματι od. ἀφ᾽ ὥρας. 

hurerisch πορνικός 8. --- sich h. betragen sr 
βάξειν. Ivevns u. πορνογέννητος 2 

Hurkind ὁ vodog παῖς, ἡ vorn παῖς; vgl. πορνο. 

hurrah (als Schlachtruf) ἀλαλά, ἐλελεῦ; (als Freu- 
denruf beim Grusse od. bei Beglückwünschung) 
τήνελλα: (als, Ruf der Matrosen) ῤῥυππαπαῖ. 

hurtig ἐλαφρός, ταχύς, “κοῦφος, ὑγρός ὃ. - ‚hur- 

tig! &vve, ἄνυσον:; οὐκ ἀνύσεις; σπούδασον, ἐγκό- 
νει, ἀλλ᾽ ἄγε (bei d. ‚Anrede an Mehrere ἃ. »1.. 
-- ἢ. öffne ἄνυσον ἀνοίγων od. ἀνύσας ἄνοιγε; 
auch ἄγε ἄνοιγε. 

Hurtigkeit ἡ ἐλαφρότης, ταχυτής (τος), κου- 

husch! σοῦ, σίττα. ‚[poens, ὑγρότης. 

husten 1) intr. βήττειν; 6. wenig h. ὑποβήττειν. 
— 2) tr. 5. aushusten. 

Husten ἡ (6) βήξ, ßnxos; auch ro βηχίον ( RER 
trockener H.). — m. H. geplagt βηχικός u 
Mittel gegen H. φάρμακον βηχικόν. 

hustenartig βηχώδης 2. 

Hut, der ὃ πῖλος (6. spitze Kappe v. Filz mit 6. 
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schmalen Krempe od. ganz ohne Krempe), ö 
πέτασος, ἡ Avon (βδομδυ Filzhut, m. kleinem 
Hutkopfe u. breiter Krempe), ebenso ἡ καυσία 
(tellerartig, m. sehr breiter Krempe, in Make- 
donien gebräuchlich). — kleiner H. τὸ πιλίδιον, 
sp. ὁ zuAloxog. — Einem ἃ. H. aufsetzen περι- 
τιϑέναι τινὶ τὸν πῖλον (sich aufsetzen M.). — 

d. H. abnehmen περιαιρεῖσϑαι τὸν πῖλον. — e. 
H. tragen πιλοφορεῖν. 

Hut, die, 5. Hüten. — auf ἃ. H. sein = sich 
hüten, ν΄. 8. — der nicht auf seiner H. ist ἀφύ- 
λακτος, ἄφρακτος 2.; nicht auf seiner H. sein 
ἀφυλακτεῖν, ἀφυλάκτως ἔχειν. 

hutförmig πετασώδης Ὡς 

Hutkrempe, etwa τὸ τοῦ πίλου κράσπεδον. 
Hutmachen, das ἡ πιλοποιία. --- zum H. gehörig 
πιλοποιητικός u. πιλοποιικός 8. 

Hutmacher ὁ πιλοποιός. 

Hutmacher handwerk ἡ πιλοποιική. 

Hyaeinthı N, ὑάκινϑος: ἡ ἡ ὑαλοειδὴς λίϑος (Ὁ). 
Hyaecinthe ὁ α. ἡ der (obwol die Alten mit 
diesem Namen gew. e. andere Blume bezeich- 
neten). — der H. ähneln ὑακινϑίέζειν. 
hyacinthfarbig ὑακίνϑινος 8. » ὑακινϑινοβαφής 2. 
Hyäne ἡ ὕαινα, ὃ yAdvog; vgl. ἡ κοροκόττα, ὃ 
Ἀροχόττας, κοροκότας, κχροχούττας. 

Hyder ἡ ἴδρα, ὃ ὕδρος. 

Hydraulik ἡ ὁδραυλική. 

hydraulisch ὑδραυλικός 3. 

Hymne ὃ ὕμνος, ἡ ὠδή, poet. u. sp. ἡ ὑμνῳδία. 


I 


IT, ἰ, τὸ ἰῶτα (indekl.) (nur Vokal = dem Deut- 
schen ‘i’, nie als Konsonant auszusprechen). 

i (ih) als Ausruf der Verwunderung: βαβαί, βα- 
βαιάξ, lov; bei Aufmunterungen εἶα δή, ἴϑι δή. 

ja 1) in 6. Antwort, wo man etw. zugesteht: ναΐ, 
valyız u. stärker, wie unser ‘ja wol, ja freilich’ 
πάνυ, πάνυ γε; καὶ πᾶνυ γε, πάνυ μὲν οὖν: 
μάλα Ye, καὶ μάλα, μάλιστά YE, παντάπασί γὲ, 
παντάπασι μὲν οὖν, πάντων μάλιστα, κομιδῇ μὲν 
οὖν, σφόδρα γε; auch πῶς δ᾽ οὔ; πῶς γὰρ οὔ; 
Häufig gebraucht man im Griech. auch andere 
Wendungen, wie: φημί, συγχωρῶ (schwächer 
φαίνεται, ἔοικεν), ἔστιν οὕτως od. bloss οὕτως, 
οὕτω δή, ἔδτι ταῦτα, ἀληϑῆ, stärker ἀληθέστατα, 
πολλὴ ἀνάγκη, od. man wiederholt dasjenige 
Wort des Fragesatzes, auf welchem d. Nach- 
druck liegt, z. B. Behauptest nicht auch du, 
dass es sich gebühre den Vorgesetzten zu ge- 
horchen? Ja! Οὐ καὶ σὺ φὴς πείϑεσϑαι τοῖς 
ἄρχουσι δίκαιον εἶναι; φημὶ δῆτα od. ἔγωγε; 
Werden wir nicht dies als d. Aufgabe von Jenem 
annehmen? Ja! Ag’ οὐ τοῦτο τούτου ἔργον ϑή- 
σομεὲν; ϑήσομεν μὲν οὖν; Ist dies gesagt wor- 
den? Ja! ἄρα τοῦτο εἴρηται; εἴρηται (γάρ). — 
Ja! ja! εἶεν. — 28 sagen φάναι, κατα-, συμ- 
φάναι; etw. m. ja beantworten, s. bejahen; zu 
etw. ja sagen Svugpavaı, χκατανεύειν τι Od. m. 
inf.; ὁμολογεῖν, ἐπαινεῖν τι. --- 2) als Partikel 
der Steigerung: καί, καὶ μήν; wenn ja εἰ ἄρα; 
als Partikel der Hervorhebung od. Bekräftigung: 
ἀλλά (bei einem Einwande, 2. B. ich bin ja viel 
zu alt ἀλλ᾽ ἔγωγε πολλῷ ἔτι πρεσβύτερός εἰμι); 
δή, δήπου (z. Β. das ist ja eine allbekannte Ge- 
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— H. singen ὑμνῳδεῖν, auf 6. Gott ὑμνεῖν, sp. 
καϑυμνεῖν ϑεόν. 

Hyperbel ἡ ὑπερβολή (im Ausdrucke u. auch als 
mathematische Figur); ἡ τομὴ κώνου ἀμβλυ- 
γωνίου (als mathem. Figur). — in od. mit H. 
εἰς ὑπερβολήν (-λάς), nad” od. πρὸς ὑπερβολήν, 
ὑπερβολῇ, ὑπερβολικῶς. 

hyperbolisch ὑπερβολιπός 3. 

Hypochondrie ἡ τῶν ὑποχονδρίων νόσος, -- an 
H. leidend, s. d. f. W. 

hypochondrisch ὑποχονδριακός θὲ 

Hypotenuse ἡ ὑποτείνουσα (m. u. ohne πλευραὶ). 


_ Hypothek ἡ ὑποθήκη, τὸ ἀποτέμημα. — 8.46. 


geben, etw. als H. bestellen ὑποτιϑέναι od. ἀπο- 
τιμᾶν τι; das Bestellen einer Η. ἡ «ἀποτίμησις. 
- sich etw. als H. geben lassen ὑποτίϑεσϑαί 
od. ἀποτιμᾶσϑαί τι, für etw. τινός, z.B. 8. Gut 
sich als H. für d. Mitgift geben lassen ἀπο- 
τιμᾶσϑαι τὸ χωρίον τῆς προιχός, auch πρός τι, 
z. B. sich 6. H. für 10 Minen auf d. Haus geben 
lassen ἀποτιμᾶσϑαι τὴν οἰκίαν πρὸς δέκα μνᾶς. 
— als H. dienen ἀποτιμᾶσϑαι (P.). — auf α. 
zweite H. leihen ἐπιδανείξειν ἐπί τινι. — e. 
Kapital auf zweite H. aufnehmen ἐπιδανείξεσϑαι 
ἐπί τινι. [ohne λόγος od. τρόπος). 
Hypothese ἡ ὑπόϑεσις, ΒΡ. ὁ hey (m. u. 
hypothetisch. ὑποϑετικός 8., ἐξ ὑποθέσεως. 
Hysterie τὰ ὑστερικὰ πάϑη. — an .d. H. leidend, 
5. ἃ. f. W. 

hysterisch ὑστερικός 3. 


J 


schichte πολυϑρύλητα δὴ ταῦτα); γέ (enkl.; z. B. 
ja das ist 6. grosse Schwierigkeit χαλεπόν γε 
τοῦτο); γάρ (wenn man bei e. Behauptung d. 
Zustimmung eines Anderen voraussetzt, z. B. du 
weisst es ja οἶσϑα γάρ); aber... ja ἀλλὰ. 
γάρ, z. Β. aber man darf ja nicht das, was man 
als Wahrheit erkennt, preisgeben ἀλλὰ γὰρ τὸ 
δοκοῦν ἀληϑὲς οὐ “χρὴ προδιδόναι. — Bei Im- 
perativen durch δή, 2. B. sei Ja, auf deiner Hut 
φύλαξαι. δή; thue das ja un ἄλλως ποίει; ja 
nicht μὴ σύ γε, μὴ δῆτα, μηδαμῶς, auch οὐ μή 
m. conj., z. B. thue das ja nicht οὐ μὴ ποιή- 
jach, 5. jäh, hastig. [ons ταῦτα. 

Jacht, Jachtschiff ὁ κέλης, τος, dem. τὸ κελή- 
τιον; auch ὃ ἐπαχτροκέλης, τος, ἡ ἐπαπτρίς, 
ΤΕΣ (bes. für Seeräuber). 

Jacke, etwa ὁ χιτωνίσκος. 

Jüger ὁ θηρευτής, ϑηρατής (der auf d. Jagd 
geht); ὁ κυνηγέτης, κυνηγὸς (der ἃ. Jagd als Ge- 
schäft betreibt); auch durch d. part. v. jagen, 
w. s. — als Soldat ὁ ψιλός, ἀπροβολιστής, auch 
ὁ τοξότης, ἀποντιστής:; reitender J. ὁ ἱπποτοξότης. 

Jägerbursche ὁ τοῦ κυνηγοῦ ὑπηρέτης. 

Jä ägerei 1) als Beschäftigung: ἡ κυνηγετική, κυνη- 
γεσία, ϑηρευτική. — Schrift über J. ὁ κυνηγετι- 
κός (se. λόγος). — 2) d. sämmtlichen Jäger: τὸ 
κυνηγέσιον: auch or κυνηγέται, κυνηγοί. 

Jägergarın τὸ ϑήρατρον, τὸ δίκτυον, τὸ πλέγμα, 
ἡ ἄρκυς, vog; für Hirsch-, Sawjagd τὸ ἐλάφειον, 
σύειον δέιτυον. 

Jägerhaus ἡ κυνηγοῦ σκηνή ‚od. οἰκία. 

Jägerhorn τὸ κυνηγετικὸν κέρας. [φεύτρια. 

Jägerin ἡ κυνηγός, Sp. κυνηγέτις, ıdos, ἡ ϑη- 
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jägerisch ϑηρατικός, ϑηρευτικός, κυνηγετιπός 3. 

Jägerkleid ἡ “κυνηγετικὴ στολή. 

Jägerkorps zo κυνηγέσιον; οἵ κυνηγέται, κυνη- 
γοί. — v. Soldaten οἵ ψιλοί, οἵ ἀκροβολισταί: 
auch οὗ τοξόται, οἵ ἀκοντισταί: reitendes J. οἵ 
ἱπποτοξόται. [τικόν), ἡ κυνηγετική. 

Jägerkunst ἡ ϑηρευτική, τὸ ϑηρευτικόν (ϑηρα- 

Jägerleben ὁ θηρευτικὸς βίος. 

jägermässig ϑηρευτικός, ϑηρατικός, κυνηγετικός ϑι 

Jägermeister 6 τῶν κυνηγῶν ἐπιστάτης. 

Jügermesser, 8. Jagdmesser. 

Jügerspiess, 5. Jagdspiess. 

Jügerzeug τὰ ϑηρατικὰ σκεϑύη, ἡ ϑηρατικὴ παρα- 
σκευή, τὰ ϑήρατρα. 

Jäh 1) hastig: προπετής 2.; plötzlich αἰφνίδιος, 
ἐξαιφνίδιος. 2., ὃ, ἢ, τὸ ἐξαίφνης od. παραυτίκα. 

2) abschüssig: ἀπόκρημνος, “ἀπότομος 2., Ἀρη- 
μνώδης 2.506,79 za ὥγος: καταφερής, 
κατάντης 2.; auch πρανής 2. — j. Abhang ὁ 
κρημνός. 

Jähe 1) Hastigkeit: ἡ προπέτεια, τὸ προπετές. 
— 3) Abschüssigkeit: τὸ ἀπόκρημνον u. ἃ. Neu- 
tra, vgl. jäh 2); auch in der Bdtg. “jäher Ab- 
hang’ ὁ ae 

Jählings 1) hastig: προπετῶς ; auch = plötzlich, 
w.s. — 2) steil: κάταντα poet. u. sp.; gew. durch 
d. Ad). unter “Jäh’ 2), 4. Β. ἃ. Terrain geht 1. 
abwärts ἀπόκρημνόν ἐστι τὸ χωρίον. 

Jührig 1) ein Jahr alt: ἐνιαύσιος 2. u. 8. (selten 
ἐνιαυσιαῖος 8); ἔτειος 3.; ἕνάενος 2.; auch um- 
schr. ἕν ἔτος ἔχων od. ἄγων 34 auch mEgvaı- 
νός 3. (e. Jahr aufbewahrt); j. Wein ὁ περυσίας 
sp. — 2) ein Jahr dauernd: ἐνιαύσιος 2. u. 8. 
ἐτήσιος 2. ‚(sp- 3.), ἐπέτειος 2. (selten 3.), ὃ, ἡ, 
τὸ εἰς u. ἐπ ἐνιαυτόν, δι΄ ἐνιαυτοῦ. 
jährlich ἐνιαύσιος 2. u. 3, ἔτειος 3., ἐπέτειος 2. 
(selten 3.), selten ἐτήσιος. 2. (sp. 8. ), poet. u. sp. 
ἐπετήσιος 2.; auch umschr. ὃ, N, τὸ κατ᾽ ἐνιαυ- 
τόν od. κατ᾽ ἔτος. — adv. κατ᾽ ἐνιαυτόν, κατ᾽ 
ἔτος, καϑ'' ἕκαστον ἐνιαυτόν od. ἔτος, τοῦ ἐνιαυ- 
τοῦ, ἑκάστου ἐνιαυτοῦ, δι᾽ ἔτους. — ). (Fracht) 
tragen ἐπετειοφορεῖν, Ἶ. tragend ἐπετειοφόρος 6. 
% frisches Laub „treibend ᾿ἐπετειόφυλλος Zu, i. 
Frucht tragend ἐπετειόκαρπος 2., J. 8. neuen 
Stengel treibend ἐπετειόκαυλος 2. 

Jährling ὃ, ἡ ἐνιαύσιος od. ἑνάενος. 

Jühzorn ἡ ἀκραχολία, ἡ ὀξυϑυμία, τὸ ὀξύϑυμον, 
ἡ ὀξύτης, ἡ ὀργιλότης, Sp. ἡ ὀξυχολία; selten ἡ 
δυσοργησία, u. δυσοργία. 

Jähzornig “ἀκράχολος, ὀξύϑυμος 2. (sp. ὃ ὀξυϑυ- 
μίας), ὀξύς 8. (εἰς ὀργήν), ὀργίλος 3., SP. ὀξύ- 
χολος 2., selten δυσόργητος u. δύσοργος 2. -- ". 
sein ἀκραχολεῖν, ὀξυϑυμεῖν (σον. DP.), ὀργίλως 
ἔχειν. 

Jämmerlich 1) wehklagend, w. 8. — 2) zu be- 
Jammern, Erbarmen erregend: ὀδυρτός 3., ἐλε- 
εινός, οἶκτρός 3.; 5. elend 2), unglücklich. — ᾿8)} im 
hohen Grade, übermässig (v. Leiden, e. schlim- 
men Lage): 'δεινός 3., auch περιττός ὃ. — 1. 
klagen δεινὸν ποιεῖσϑαι (selten δεινὸν ποιεῖν), 
δεινοπαϑεῖν, δεινὰ παϑεῖν, δεινολογεῖσθαι. — 
4) schlecht 1) a), unbrauchbar, w. 8. 

Jämmerlichkeit 1) Kläglichkeit: τὸ ἐλεεινόν, sp. 
ἡ ἐλεεινότης; vgl. Elend, Unglück. — 2) hoher 
Grad, Uebermass (v. Leiden, v. e, schlimmen 
Lage): ἡ δεινότης, περιττότης. — 3) Schlechtig- 
keit 1) a), w. 8. 

Jäten βοτανίξειν, ποάξειν, Sp. ποηλογεῖν. — das 
J. ὁ ποασμύς, sp. βοτανισμός. 
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Jagd ἡ ϑήρα, τὸ ϑηρᾶν, selten ἡ ϑήρευσις u. τὸ 
ϑήρευμα (gew. pl.) (eig. u. übtr.); ἡ κυνηγία, sp. 
κυνηγεσία (ἃ. förmliche Jagen m. Hunden); als 
Sache τὸ κυνηγέσιον (gew. ‚pl.), Βρ. τὸ κυνήγιον. 
— zur J. gehörig “ϑηρατικός, ἁγηρευτικός, κυνη- 
γετικός 3. “(auch “in ἃ. J. erfahren, Liebhaber 
der J.’). — auf der J. ἐν τῇ ϑήρᾳ od. durch d. 
part. ϑηρῶν, ϑηρεύων (ϑηρώμενος, ϑηρευόμενος) 
8. — auf der J. sein ϑηρᾶν u. ϑηρεύειν (auch 
M.), κυνηγετεῖν, κυνηγεῖν. — auf ἃ. J. gehen 
od. ausziehen ἐξιέναι ἐπὶ τὴν ϑήραν. — auf ἃ. 
J. gehen lassen ἐκπέμπειν ἐπὶ τὴν ϑήραν. — 
e. J. veranstalten Ynoav ποιεῖν; 6. J. halten 


ϑήραν ποιεῖσθαι. — an der 7. Theil nehmen 
συνϑηρᾶν, συνϑηρεύειν (u. M.), συγκπυνηγεῖν, 
συγκυνηγετεῖν. --- auf der J. fangen ἀγρεύειν. 


— J. auf etw. machen, 5. Jagen. — gute (glück- 
liche) J. ἡ εὐϑηρία, εὐαγρία sp.; schlechte (un- 
glückliche) J. ἡ ἀϑηρία sp. — "Auch = Jagd- 
kunst, Jagdrecht, w. s. 

jagdbar ϑηράσιμος 2. 

Jagdbeute τὸ κυνηγέσιον; ἡ ἄγρα, τὸ ἀγρευμα; 
poet. u. sp. τὸ ϑήραμα, τὸ ϑήρευμα. 

Jagdbezirk τὸ κυνηγέσιον. 

Jagdfest (der Artemis) τὰ ἐλαφηβόλια. 

Jagdfreund, S. . Jagdliebhaber. 

Jagdgefährte ὁ σύνϑηρος, συνθηρατής, συνϑη- 
ρευτής, ö συνθηρῶν, συνϑηρεύων (συνϑηρευό- 
μενος), ὃ συγπυνηγέτης, συγκυνηγός, συγκυνη- 
γῶν, συγκυνηγετῶν (v. Einem τινῶ). 

Jagdgefolge οἵ συνϑιηρῶντες (συνϑηρεύ οντες od. 
συνϑηρευόμενοι); ol ἀκολουϑοῦντες ἐπὶ τὴν 9ή- 
ραν; vgl. Jagdzug. 

Jagdgenosse, 5. Jagdgefährte. 

Jagdgeräthe, s. Jägerzug. 
jJagdgerecht, 5. jügermässig. 

Jagdgerechtigkeit, s. Jagdrecht. 
Jagdgesellschaft, s. Jagdzug. 

Jagdgöttin ἡ Ἄρτεμις, ıdos. 

Jagdhaus, s. Jägerhaus. 

Jagdhorn, 5. Jägerhorn. 

Jagdhund ἡ ϑηρευτικὴ κύων, ὁ ϑηρευτὴς κύων, 
sp. ἡ ϑηρεύτρια κύων. 

Jagdkleid, 5. Jägerkleid. 
jagdkundig ϑηρευτικός, ϑηρατικός, κυνηγετικός 8. 

Jagdkunst, 5. Jägerkunst. 

Jagdliebhaber ὁ 'φιλόϑηρος, φιλοκυνηγέτης, Sp. 
φιλοκύνηγος; auch ὃ κυνηγετικός. sein 
φιλοϑηρεῖν Sp. 

Jagdliebhaberei ἡ φιλοθϑηρία, 

Jagdlust, 5. Jagdliebhaberei. [iebhaber. 

jagdlustig ϑηρατικός, κυνηγετικός 3.; vgl. Jagd- 

Jagdmesser ἡ (κυνηγετικὴ) κοπίς, ἕδος. 

Jagdnetz, 5. ‚ Jägergarn. 

Jagdpartie ἣ κυνηγία, ‚SP- τὸ κυνήγιον. 

Jagdpferd ὁ κυνηγετικὸς ἵππος. 

Jagdrecht ἡ τοῦ ϑηρᾶν ἐξουσία. 

Jagdrevier, s. Jagdbezirk. 

Jagdspiess τὸ ἀκόντιον, auch τὸ σίγυνον, ὁ σι- 
γύνης (zum Schleudern); τὸ προβόλιον, selten ὁ 
πρόύβολος (zum Abfangen). 

Jagdstück τὸ κυνηγέσιον. 

Jagdtasche ἡ κυνηγετικὴ πήρα. 

Jagdvergnügen ἡ ἐκ τῆς κυνηγίας ἡδονή. 

Jagdwesen τὰ περὶ τὴν κυνηγετικήν od. κυνηγίαν. 

Jagdzeit ὁ τοῦ ϑηρᾶν od. κυνηγεῖν καιρός. 

Jagdzeug, 5. Jägerzeug. 

Jagdzug τὸ κυνηγέσιον; auch ἡ κυνηγία. 

jagen 1) tr. a) in schnelle Bewegung setzen, trei- 


sp. φιλοκυνηγία. 
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ben, scheuchen: ἐλαύνειν, τρέπειν, διώκειν, φο- 

: βεῖν, σοβεῖν; vgl. aufjagen, fortjagen, verjagen. 
— aus 6. Lande ὃ: ἐκβάλλειν od. ἐξελαύνειν (ἐκ) 
χώρας: auch ἐξανιστάναι (Er) χώρας (ἃ. Bewoh- 
ner aus 6. Gegend j.). — in d. Flucht j. εἰς 
φυγὴν τρέπειν; in ἃ. Verbannung j., 5. Verban- 
nung. b) verfol en, zu fangen suchen: διώκειν, 
ϑηρὰαν u. ϑηρεῦειν (auch M.; sämmtl. auch 
übtr.); auch κυνηγετεῖν u. κυνηγεῖν (m. Hunden). 
— m. Einem j. συνϑηρᾶν, συνϑηρεύειν (u. M.), 
συγπυνηγεῖν, συγκυνηγετεῖν τινι. — Ites = 
‘durch Jagen fangen’ ἀγρεύειν, αἱρεῖν, κατα- 
λαμβάνειν. — 3) intr. a) sich schnell bewegen: 
σπεύδειν od. ἐπείγεσθαι (DP., wozu noch δρόμῳ 
treten kann); φέρεσϑαι (P.) δρόμῳ, ΒΡ. συντεί- 
νειν δρόμῳ: zu Pferde ἐλαύνειν κατὰ κράτος. 
--- verfolgend 1. διώκειν. b) ἃ. Jagd treiben: ϑη- 
ρᾶν τι. θηρεύειν (u. M.); κυνηγετεῖν, κυνηγεῖν: 
auch ϑήραν ποιεῖσθαι. — der bei Nacht jagt ὃ 
νυκτοϑήρας. 

Jagen, das, s. Jagd 1). 

Jahr ὁ ἐνιαυτός (als i in sich abgeschlossener Zeit- 
kreis); τὸ ἔτος (als Ablauf der wechselnden Jah- 
reszeiten). — 6. halbes J. ἕξ μῆνες, 6. viertel 
J. τρεῖς μῆνες. — in jedem J., jedes J., alle J., 
J. aus J. ein, 8. jährlich. — im folgenden J. 
τοῦ ἐπιόντος ἔτους, περιιόντι τῷ ἔτει. --- im 
künftigen J., über's J. were, τὸν ἐνιαυτόν, εἰς 


νέωτα, εἰς ἔτους ὥραν, εἰς ὥρας. — in od. vom 
selbigen J. “αὐτοετής 2; adv. αὐτόετες. -- im 
vorigen J. ἐν τῇ πέρυσιν ὥρᾳ. — vorm 7. πέ- 


'ρυσιν; vor zwei J. προπέρυσιν; vom vorigen J. 
περυσινός 3 vor zwei J. her προπερυσινός 8. 
- vor vier J. πέμπτον ἔτος τουτί. — es ist nun 
zwei J. her, dass er in d. Verbannung gieng 
ἔφυγεν ἔτος τουτὶ τρίτον. - auf ein εἶπ εἰς ‚od. 
ἐπ᾽ ἐνιαυτόν. — ein J. lang ἐνιαυτόν, δι᾿ ἐνι- 
αὐτοῦ. — ein 1. zubringen” ἐνιαυτίξεσϑιαι (sp. 
4); ein J. durchleben διενιαυτέξευν (selten), em 
Jahr dauern διετίξζειν: ein J. abwesend sein 
ἀπενιαυτέζειν (sp. auch “um ein J. überleben’), 
ἀπενιαυτεῖν (bes. im Exil); Abwesenheit wäh- 
rend eines 1. ἡ ἀπενιαύτησις (bes. im Exil). — 
einen ‚Weg während eines J. zurücklegen &vıav- 
σίαν ὁδὸν ποιεῖσϑαι. — ein J. alt od. dauernd, 
s. Jährig. — für ein J. gültig ἐπέτειος 2. — seit 
vielen J. πολλῶν ἐτῶν. — alle drei, fünf J. διὰ 
τρίτου οὐ. πέμπτου ἔτους. — Θ. J. um das an- 
dere παρ᾽ ἐνιαυτόν; e. J. um d. andere Frucht 
tragend παρενιαυτοφόρος 2. — im Laufe des J. 
προϊόντος τοῦ ἔτους. — neues J. ὁ ἐνιαυτὸς ἀρ- 
χόμενος. — ἴῃ .d. besten J. stehen ἀκμάξειν (τὴν 
ἡλικίαν od. τῷ σώματι), ἐν ns εἰναι: in d. 
besten J. stehend ἀκμάξων 3 ., 180. ἀκμαῖος 3. 
(τὴν φύσιν od. τῇ ἡλικίᾳ); d. besten J. ἡ ἀκμή 
(τῆς ἡλικίας, τοῦ βίου od. τοῦ ζῆν). — im Zwan- 
zigsten J. stehen εἰκοστὸν „Eros ἄγειν od. ἔχειν; 
20 J. alt sein γεγονέναι ἔτη εἴκοσιν: etwa 20 
J. alt sein εἶναι ἐτῶν ὡς εἴκοσιν, εἶναι ἀμφὶ 
τὰ εἴκοσιν ἔτη. — in meinen jungen (Jüngeren, 
älteren) J. νέος (νεώτερος, πρεσβύτερος) ὦν 8. 
— in meinen alten J. γέρων ὧν 8. -- in hohen 
J. stehen μάλα πρεσβύτην od. πρεσβύτατον εἶναι. 
— die, welche etwa (über) 30 J. alt sind οἵ eis 
(ὑπὲρ) τὰ τριάκοντα ἔτη (γεγονότες). — er starb 
in 6. Alter von 50 1. ἐτελεύτησεν ἔτη βιοὺς 
πεντήκοντα. — Um d. Alter od. d. Dauer aus- 
zudrücken, bildet man gew. Compos. m. ἔτος, 
z. Β, fünf J. alt nevrasıng 2. (fem. -ετίς, dog), 
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πεντέτης 2.; Zeitraum v. fünf J. ἡ πενταετηρίς, 
ἔδος, Sp. ἡ ᾿πενεαθτέα; alle fünf J. sich ereig- 
nend od. zu feiern πενταετηρικός 3. Sp. u. del. 
m. — gutes (gesegnetes, fruchtbares) I. eve- 
τηρία : schlechtes (unfruchtbares) J. ἢ δυσετηρία 
sp.; vgl. Missernte. 

Jahrbücher τὰ χρονικά sp. (ion. οἵ ὧροι), auch 
allg. αἵ ἀναγραφαί. 

Jahresausgabe ἡ κατ᾽ ἔτος od. ἐπέτειος δαπάνη. 
Jahreseinnahme, -einkommen αἷ κατ᾽ ἔτος od. 
ἐπέτειοι πρόσοδοι, τὰ κατ᾽ ἔτος προσιόντα χρή- 
ματα. 

Jahresertrag ἢ ἐπέτειος ἐ ἐπικαρπία: 5. ἃ, vhg. W. 

Jahresfest ἡ ἐνιαύσιος od. ἐνιαυσία ἑορτή. 

Jahresfolge οἵ ἐνιαυτοί. 

Jahresfrist ὁ ἐνιαύσιος χρόνος. — in 4. αὐτό- 
ετες od. durch d. adj. αὐτοετής 2. — nach 7. 
ἐνιαυτὸν ἐπισχών 3. 

Jahresfrucht, 6. J. ernten καρποῦσθαι ἐνιαυτόν. 

Jahreslauf ὁ ἐνιαυτός. 

Jahresrechnung ὃ ἐνιαύσιος ἀπολογισμός. 

Jahresrente αἵ κατ᾽ ἐνιαυτὸν (γιγνόμεναι) πρόσ- 
Jahresschluss τελευτῶν ὁ ἐνιαυτός. [08 οι. 

Jahreswechsel αἵ ὧραι. — beim J. ἀρχομένου 
τοῦ ἔτους. 

Jahreszeit ἡ (τοῦ ἔτους od. ἐνιαυτοῦ) ὥρα; die 
Jahreszeiten ὥραι καὶ ἐνιαυτός. — ἃ. gute 7. ἡ 
(ἔτους) ὥρα, ἡ ὡραία: ἃ. stürmische J. ἡ χει- 
μῶνος ὥρα, ὃ χειμών, ὥνος. --- was ἃ. J. mit 
sich bringt od. reift ὡραῖος 8. ἰταξις. 

Jahrgehalt, Jahrgeld ὁ ἐνιαύσιος μισϑός, ἡ σύν- 

Jahrhundert ἡ ἑκατονταετηρίς, ἔδος, ΒΡ. ἡ ἕκα- 
τονταξτία; ἌΡΗ. -Ξ- Zeitalter ὁ αἰών, ὥνος. -- die 
in unserem J. leben ol nad” ἡμᾶς, οἵ ἐφ᾽ ἡμῶν. 

Jahrmarkt ἡ πανήγυρις, auch ἡ ἀγορά. -- 6. 7. 
abhalten πανηγυρίξειν. 

Jahrtausend τὰ χίλια ἔτη, Sp. N χιλιετηρίς, ἔδος, 

ἡ χιλιᾶς, ἄδος. — in 1. χρόνῳ μυριετεῖ. 

I zo ἔτος. 

Jahrzehend ὁ ὁ δεκαέτηρος χρόνος, Sp. ἡ δεκαετία. 
Jambe ὁ ἴαμβος, τὸ ἰαμβεῖον. --- J. ἐμὲ τις ἰαμβο- 
ποιεῖν. — in J. dichten ἰαμβίζξειν. 

jambenähnlich ἰαμβοειδής, sp. ἰαμβοφανής 2. 
Jambendichter ὁ ἰαμβοποιός, sp. ἐαμβογράφος. 
Jambenschlucker ὁ ἰαμβοφάγος. 

Jambisch ἰαμβικός 3., ἰαμβεῖος 2. Metrum 
τὸ ἰαμβεῖον (μέτρον). --- 1. Verse, 5. ee = 
j. Gedicht ὁ ἴαμβος (gew. pl.), τὰ ἰαμβεῖα: 1. 
Gedichte machen ἐαμβοποιεῖν. 

Jammer 1) lautes Wehklagen: N οἰμωγή, ὁ ὀδυρ- 
μός, ὃ ὀλοφυρμός, ἡ ὀλόφυρσις, ὃ οἰκτισμός, ὁ 
ϑρῆνος, auch ἡ ὀλολυγή (bes. v. Frauen); ὃ σχε- 
τλιασμός (m. d. Nebenbegriffe des Unwillens). 
— 2) hohes Elend: ἡ ταλαιπωρία, ἡ ἀϑλιότης, 

n μεγαλη δυστυχία. — 3) Mitleid: ὁ ἔλεος, οἶκτος, 
Abe u. sp. ὃ οἰκτιρμός. 

Jammerbild σχῆμα οἰκτρόν; vgl. Jammerscene. 
Jammergeschrei, s. Jammer 1). 

Jammerleben ὁ οἰκτρὸς od. ἄϑλιος βίος. : 
jammern 1) wehklagen: οἰμώξειν, ὀδύρεσϑαι, 
ὀλοφύρεσϑαι, οἰκτίξζεσϑαι, ϑρηνεῖν, poet. τι. Sp. 
αἰάξειν; auch ὀλολύξειν, ἀνολολύξειν (bes. v. 
Frauen); σχετλιάξειν, δεινὸν ποιεῖσθαι (selten 
δεινὸν ποιεῖν), δεινοπαϑεῖν, δεινὰ παϑεῖν, δεινο- 
λογεῖσϑαιν (m. d. Nebenbegriffe d. Unwillens). 
— es jammert mich Jmds. Unglück ἐλεῶ od. 
οἰκτείρω τινὰ τῆς δυστυχίας; vgl. bejammern. 
Jammern, das, s. Jammer 1). — zum J. geneigt 
ὀδυρτικός, ὀλοφυρτικός, ϑρηνητικός 3, 


= 


Jammerscene — jedesmal 


Jammerscene τὸ ἐλεεινὸν δρᾶμα. — 6. J. auf- 
führen ἐλεεινὸν δρᾶμα εἰσάγειν. 

Jammerthal τόπος πολλῶν καὶ παντοδαπῶν κα- 
κῶν μεστός. — ἃ. Erde ist 6. J. πλεέη γαῖα κα- 
κῶν (Hes. "Eoy. 101). 

Jammerton ἡ ἐλεεινὴ φωνή. 

jammervoll οἰκτρός, ἄϑλιος 3. 

᾿ πολλῶν κακῶν μεστός 8. 

Januar ὁ πρῶτος μήν; ὃ Ἰανουάριος; vgl. Monat. 

jappen yalveıv (neynvevaı), χάσκειν; vgl. schnap- 

Jasmin τὸ φιλάδελφον (2). [pen. 

Jasminöl τὸ ἰασμέλαιον, ἡ ἰάσμη, τὸ ἰάσμινον 
μύρον. 

Jaspis ἡ ἴασπις, ıdos; onyxartiger J. ὁ ἰασπόνυξ, 
χος, opalartiger J. 6 ἰασποπάλλιος, achatartiger 

ὃ ἰασπαχάτης. ἃ. Farbe des J. haben 

Jaspisartig sein ἰασπίζειν. [ἰασπίζειν. 

Jauche ὃ ἰχώρ, ὥρος. 

jauchig ἰχωροειδής, ἰχωρώδης 2. 

jauchzen ἐχβοᾶν, ἀγάλλεσϑαι, auch ὀλολύξειν, 
ἀνολολύξειν (bes. v. Frauen); ἀλαλάξειν (v. Sieges- 
geschrei); s. Jubeln. 

Jauchzen, das ἡ βοή, auch ἡ ὀλολυγή (bes. v. 
Frauen); ὁ ἀλαλαγμὸς (Siegesgeschrei). 

Jawort ἡ ὁμολογία, συνομολογία, συναίνεσις. --- 
Einem d. J. geben ὁμολογεῖν, συνομολογεῖν, συν- 
αἰνεῖν, κατανεύειν, SP. συγκατανεύειν τινί. 

Ibis ἡ Ἶβις, εῶς, τος τι. ἐδος. 

Ibisch, s. Eibisch. 

ich ἐγώ (nur bei 6. nachdrücklichen Hervor- 
hebung, bes. bei e. Gegensatze ausdrücklich 
gesetzt); auch ἡμεῖς (indem ἃ. Griechen häufig 
den verallgemeinernden Plural statt des Sin- 
gulars gebrauchen). — ich für meinen Theil 
oder meine Person «ἔγωγε, ἐγὼ γοῦν, ἐγὼ μέν, 
τό γε: κατ᾽ ἐμέ, τὸ μὲν ἐμόν, τό γ᾽ ἐμόν, τὰ 
γ᾽ ἐμά. — sein ‚eigenes Ich feierlich erwähnen 
σεμνῶς λέγειν τὸν ἑαυτόν. — e. zweites Ich & ἕτε- 
ρος ἐγώ; ἃ. Freund ist 6. zweites Ich ὃ φίλος 

Ichneumon ὃ ἰχνεύμων, ονος. [ἄλλος αὐτός. 

Ideal ἡ ἰδέα, τὸ εἶδος (Urbild); τὸ τέλος (Gipfel- 
punkt); τὸ παράδειγμα (Muster); gew. gebraucht 
man den superl., z. B. d. 1. der Schönheit τὸ 
κάλλιστον ; e. I. v. Schönheit ἀνὴρ καλλιστος, 
γυνὴ καλλίστη, πρᾶγμα κάλλιστον. od. auch um- 
schr., z. B. e. I. v. e. Manne ἀνὴρ οἷος οὐδεὶς 
οὐδέποτε ἐγένετο, wofür man auch ἀνὴρ τέλειος 
(τέλεος) od. ἀποτετελεσμένος gebrauchen kann. 
-- α. 1. erreichen ἅπτεσϑαι τοῦ τέλους. 

ideal, idealisch ἀνύπαρκτος 2. (micht wirklich 
vorhanden) sp.; ἰδανικός 3., sp. εἰδικός 3. (sehr 
selten) (nur in d. Vorstellung vorhanden), besser 
νοητός, ϑεωρητός 3.; ist es = ἃ. Ideaferrei- 
chend τοῦ τέλους ἁπτόμενος 3., τελεώτατος 3. 
— e. 1. angelegter Mensch ἀνὴρ φύσεε ἐλευ- 
ϑεριώτατος. [ϑεωρηρόν. 

Idealität ἡ ἀνυπαρξία SP-; besser τὸ νοητόν, τὸ 
1466 ἡ ἰδέα, τὸ εἶδος, ἡ εἰπών; ὄνος, auch durch 
αὐτός, Z. B. d. I. der end αὐτὴ ἡ ἀρετή. — 
Ist es = “Gedanke, Vorstellung, Einfall’, 
vgl. man ἃ. betreffenden WW.; in orale 
m. Adj. oft durch d. Neutra derselben, z.B. e. 
artige, neue 1. ἀστεῖόν τι, καινόν τι. --- wovon 
man keine I. hat ἀνεννόητος 2. — fixe I. ἡ 
ideell, s. idealisch. [δόξα; vgl. fix a). 
Ideenaustausch, s. Gedankenaustausch. 
Ideengang ἡ τῶν νοημάτων od. τῶν λόγων συν- 
ἔχεια, τὸ τῶν νοημάτων συνεχές; auch νοήματα 
συνεχῆ. 


SCHENKL, deutsch-griech. Wörterb. 3. Aufl. 


, ταλαίπωρος 2., 
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er v. Pers. διανοητικός 3.; Ἢ γνωμονικός 
πὴ ὀνεμτοὺ 2. u. 8., v. Schriften πολλὰς καὶ καλὰς 
Ph (3.) διανοίας. 

identisch ὁ αὐτός 3., εἷς καὶ ὁ αὐτός, ὁ αὐτὸς 
καὶ εἷς; bei sp. auch ἰσοδύναμος 2. (v. Wörtern, 
die gleiche Bdtg. haben). — es ist etw. m. etw. 
1. ταὐτὸν ἐστί τί τινι οὔ, καί τι. 

Identität ἡ ταυτότης (als philos. ἐ. t.), sp. ἡ ἰσο- 
δυναμία : am Besten umschr. durch d. vhg. Aus- 

Idiom τὸ ἰδίωμα, ἡ γλῶττα. [drücke. 

Idiosynkrasie ἡ δου νήδάθια (-neıcle), ἰδιοσύγ- 
κρασις (-κρισις) Sp. 

Idiot, in etw. ὁ ldıwrng τι, κατά τι, ‚gew. τινός. 
— e, ]. sein in etw. ἰδιωτεύειν Two 

Idol τὸ εἴδωλον: poet. u. sp. τὸ βρέτας. 

Idus αἵ εἰδοί; ἡ διχόμηνις (m. τι. ohne ἡμέρα), ἡ 
διχομηνιαία; τὸ μεσομήνιον, ἡ μεσομηνία (ämmt- 
lich sp.), besser μέσος ὃ μήν od. μεσῶν ὃ μήν. 

Idylle τὸ εἰδύλλιον. 

idyllisch ὁ, ἡ, τὸ τῶν εἰδυλλίων od. ὥσπερ ἐ 
τοῖς εἰδυλλίοις. Ivgl. ° 

Je! ἀλλά. — je nun ἀλλά » μέντοι, μὲν οὖν, dire, 

je 1) jemals: ποτέ (enkl.); πώποτε (fast "durch- 
aus m. Bez. auf d. Vergangenheit, u. in negat. 
Sätzen); m. Negationen οὔποτε, οὐδέποτε (gew. 
v. d. Zukunft, seltner v. d. Vergangenheit), οὐ- 
πώποτε (V. d. Vergangenheit, erst bei Sp. auch 

v.d. Zukunft). — αἴθ je gewesen sind od. ge- 
lebt haben οἵ πώποτε (γενόμενοι); Verräther, 
die je existiert haben oi πώποτε , προδόται. - 
Keiner hat dies je gethan οὐδεὶς οὐπώποτε τοῦτο 
ἐποίησεν : vgl. immer. — 2) von je her: ἐξ od. 
ἀπ᾽ αἰῶνος, ἐκ παντὸς τοῦ χρόνου, ἐξ ἀρχῆς, 
ἐν ἅπαντι τῷ χρόνῳ, νῦν τὲ καὶ πάλαι. — 3) bei 
comp. “je... . desto’: ὅσῳ ... τοσούτῳ. — je 
mehr, desto besser ὅ ὅσῳ πλέον, τοσούτῳ ἄμεινον. 
— je eher, je lieber ὅτι (ὡς, ὅσον) τάχιστα. -- 
4) zur Bezeichnung e. Verhältnisses ‘je nach’: 
κατά m. acc. ; je nachdem καϑάπερ, καϑ' ὅσον 
od. durch 7, ὡς. — bei Zahlbestimmungen κατά 
od. ἀνά m. acc., z. B. je zehn u. zehn κατὰ 
δέκα. [οὐ; vgl. allerdings. 

jedenfalls πάντως, παντὶ τρόπῳ; οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως 

jeder ἕκαστος, ἑκάστη, ἕκαστον (v. 6. bestimm- 
ten Individuum), πᾶς, πᾶσα, πᾶν (v. jedem be- 
liebigen Individuum einer Gattung); J.,v. beiden 
ἑκάτερος 8. — jeder welcher ὅστις, ἥτις, ὅ τι, 
ὅσοι 3., od. auch durch d. part. m. Artikel, z. B. 
jeder der will 6 βουλόμενος, jeder der uns be- 
gegnet ὃ τυχών, ἐν, ἐπι-, παρα-τυχών. --- jeder 
welcher nur ὁστισοῦν, ἡτισοῦν, ὁτιοῦν. == Jeder 
ohne Ausnahme οὐδεὶς ὅστις οὐ, auch οὐδεὶς 
οὐ (nemo non). — alle u. jede. οἱ nad” ἕκαστον, 
ἅπαντες. — jedes einzeln ὡς ἕκαστον (gew. im 
pl. ὡς ἕκαστα), αὐτὰ καϑ' ἕκαστα, avro ned 
αὑτό. — jeden Tag, καϑ' ἑκάστην ᾽τὴν ἡμέραν, 
κατὰ τὴν ἡμέραν ἑκάστην. — v. jeder Seite 
ἑκασταχόϑεν, an jedem Orte ἑκασταχοῦ, sp. ἕκα- 
σταχόϑι, nach jeder Seite hin ἑκασταχόσε, Sp. 
ἕκαστα οἵ, — bei jeder, Gelegenheit, in jedem 
Falle ἑκάστοτε, sp. παρ᾽ ἕκαστον (παρ᾽ ἕκαστα). 

Jedermann πᾶς τις, ἕκαστός ug, (selten τὶς & ἕκα- 
στος), πᾶς ἀνήρ; auch οὗ nad” ἕκαστον, πάντες, 
ἅπαντες, πάντες καὶ πᾶσαι: οὐδεὶς ὅστις οὐ. 

jederzeit ἑκάστοτε, sp. ἑκασταχῆ (in jedem ein- 
zelnen Falle); ἀεί, ἀεί ποτε, διὰ παντός, δὲ 
αἰῶνος (immerfort). 

jedesmal ἑκάστοτε, sp. ἑκασταχὴ Gem ein- 
zelnen Falle), auch ἀεί (z. B. sie strafen j., wenn 
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Jmd. sich vergeht κολάζουσιν ἀεὶ τὸν ἀδικοῦντα 
od. κολάξουσι τὸν ἀδικοῦντα dei); ἀεί ποτε (wol 
immer). — Bei Zahlwörtern setzt man κατά od. 
ἄνα m. acc., z. B. sie marschierten ) den Tag 
fünf Parasangen ἐπορεύϑησαν ἀνὰ πέντε παρα- 
σάγγας τῆς ἡμέρας; es traten 71. fünf v. ihnen 
ein εἰσῆλϑον κατὰ πέντε. — j. wenn Öcdxıg m. 
opt., gew. ὅτε od. ecm. opt. (y. d. Vergangenheit). 

jedesmalig ὃ, ἡ, τὸ ἀεί, ὃ, ἡ, τὸ ἑκάστοτε, auch 
τυχών, ἐν-, ἐπι-, παρα-τυχὼών 3. (gerade Einem 
in d. Wurf” kommend), z .B. die j. Besitzer οἵ ἀεὶ 
ἔχοντες, die }. Wanderer οἵ τυχόντες ὁδοιπόροι. 
jedoch μήν, ve, μήν, “μέντοι (postpositiv); ὅμως, 
ὅμως δ᾽ οὖν: ἀλλά, ἀλλὰ... τοι ἀλλὰ ἜΝ μέν- 
τοι, ἀλλ᾽ ὅμως, πλήν, πλὴν ἀλλα, οὐ μὴν ἀλλα. 
jedweder εἷς ἕκαστος: 5. Jedermann. 
jeglicher, s. Jedermann. 

jeher, s. je 2). 

jemals, s. je 1). 

Jemand τίς (enkl.); ‚irgend J- welcher ὅστις. 

jener ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνο (wenn etw. dem 
Redenden ferner Liegendes bezeichnet werden 
soll; hingegen bei e. dem Redenden näher lie- 
genden od. allgemein bekannten Gegenstande 
οὗτος, αὕτη, τοῦτο); ἃ. dazu gehörige subst. wird 
m. d. Artikel verbunden, 2. B. 2: Mann ἐκεῖνος 


ὃ ἀνήρ od. ὁ ἀνὴρ ἐκεῖνος. --- Wenn v. zwei 
Dingen d. „Rede ist, so gibt man es durch ὁ 
ἕτερος, ἡ ἑτέρα, τὸ ἕτερον. — Bezieht es sich 


auf etw., das im Vorhergehenden ‚erwähnt ist, 
so gebraucht man gew. αὐτός, ἡ, ὁ, U. nur sel- 
ten ‚bei nachdrucksvoller Her vorhebung 2 ἑκεῖνος. 
— )., dort ἐκεινοσί. — dieser ... jener ὁ μὲν 
ὁ de. — 1. welcher ὃ m. part. — auf j. Art 
nkeit; 8. jenseits. [ἐκείνως ion. τι. Sp. 
Jenseitig ὃ, ἡ, τὸ ἐπέκεινα ‚od. πέραν; ion. u. SP. 
περαῖος 3. — ἃ. j. Ufer τὸ “πέραν, ion. u. sp. ἡ j 
περαία. u ΚΙ ΤΣ Völker οἵ ἐν τῷ ἐπέκεινα, ΜΙ 
οἵ ἐκ τοῦ ἐπέκεινα. u gegenüber auf ἃ. j. Ufer 
ἀντιπέραν u. ἀντιπέρας (κατ᾽ ἀντιπέραν u. 
κατ ἀντιπέρας), Sp. ἀντιπέρα. — ἃ. 1. Leben ὃ 
ἐκεῖ βίος. 
jenseits (selten ‘jenseit’) ἐπέκεινα (auch ἐν τῷ 
ἐπέκεινα) m. gen.; τὰ ἐπὶ ϑάτερα m. gen., eben 
so πέραν U. «ἑπτός, ἔξω (darüber hinaus) m. gen.; 
selten ist ὑπέρ m. gen. od. acc. — v. j. her 
πέραϑεν, ἐκ τοῦ ἐπὶ “ϑάτερα. — diesseits u. 1. 
τὰ ἐπὶ τάδε καὶ τὰ ἐπ᾽ ἐκεῖνα. — 1. gelegen, 
s. jenseitig. — j. der Boiotischen Küste an’s 


Land gehen eh εἰς τὴν περαίαν τῆς Βοι- 
ωὠτίας χώρας ion. u. sp. — das Jenseits τὰ ἐκεῖ 
(opp. τὰ „evdde). [Ἱεριχούντιος. 


Jericho ἡ Ἱεριχοῦς, οὔντος, ἣ Ἱεριχώ. — ἔπ. ὃ 
Jerusalem τὰ Ἱεροσόλυμα, N Ἱερουσαλήμ. — Ew. 
Jesus Ἰησοῦς, οὔ. [ὁ Ἱεροσολυμίτης. 
jetzig ὃ, ἡ, τὸ νῦν; νῦν ὦν od. ὑπάρχων, παρών 
835%. B:bd; } Menschen οἵ νῦν (ἀἄνϑρωποι), da- 
für =. οἵ καϑ᾽ ἡμᾶς od. ἐφ᾽ “ἡμῶν (ἄνϑρω- 
ποι); d. 1. ‚Verhältnisse τὰ παρόντα u. dgl. — 
bis auf ἃ, 1. Zeit μέχρι τοῦ νῦν, εἰς τὸ νῦν. 
jetzt νῦν, auch τὸ νῦν od. τὰ vor (bezeichnet 
immer nur den dem Redenden gegenwärtigen 
Zeitpunkt; daher es in Bez. auf etw. Vergan- 
genes durch ἐνταῦϑα, τότε, "τότε δή gegeben 
werden muss); ἤδη (schon). — eben od. gerade 
1. νῦν γε; νῦν δή, νυνί, “ἄρτι νῦν od. νυνί, auch 
bloss ἄρ ἀρτίως. — 1. erst νῦν δή, τότε δή. 
— 7. scho νῦν ἤδη. — noch 1. νῦν ἔτι, ἔτι καὶ 
ψῦν, καὶ νῦν ἔτι, sp. εἰσέτι. --- 1. gleich εὐϑύς, 


παραχρῆμα; αὐτίκα δὴ μάλα. ἘΞ m 7. an ἀπὸ 
τοῦ νῦν, ἀπὸ τοῦδε, τὸ ἀπὸ od. ἐκ τοῦδε, ἐν- 
τεῦϑεν [τὸ ἐντεῦϑεν, τοὐντεῦϑεν). - bis j. μέ- 
χρι τοῦ νῦν (sp. μέχρι od. ἄχρι νῦν), μέχρι τοῦδε, 
δεῦρο (SP. μέχρι δεῦρο, auch m. τοῦ χρόνου); 
bis 7. immer “δεῦρ᾽ dsl. — für j. νῦν μέν, τὸ 
νῦν͵ τό γε νῦν, τὸ νῦν ἔχον, τὸ νῦν εἶναι, ἐν 


jeweilig, S. jedesmalig. [τῷ παρόντι. 


Igel ὁ ἐχῖνος (Land- u. Seeigel), sp. 6 ἄκαν- 
igelartig ἐχινώδης 2. [ϑίων, ονος. 
Ignorant ὁ ἰδιώτης: ὃ duadng od. ἀπαέδευτος 
ἄνθρωπος. 
Ignoranz ἡ ἀμαϑία, ἀπαιδευσία, Sp. ἰδιωτεία. 
ignorieren δοκεῖν od. προσποιεῖσθαι μὴ εἰδέναι; 
παρορᾶν U. περιορᾶν τι; οὐ προσποιεῖσϑαι (auch 
m. part., z. B. Schmähungen λοιδορούμενον). --- 
Junds. Widersetzlichkeiten i 1. περιορᾶν τινὰ ἐναν- 
τιούμενον. 
ihr pron. possess. a) sing. αὐτῆς: refl. ἑαυτῇς 
(αὑτῆς), selten σφέτερος 3. b) pl. αὐτῶν; refl. 
ἑαυτῶν (αὑτῶν), daneben σφῶν αὐτῶν u. σφέ- 
τερος 3. — ihre Lage (ihr Interesse) τὰ σφέτερα: 
ihre Leute οἱ σφέτεροι. — ihre Güter τὰ ἴδια 
αὑτῶν κτήματα. 
ihrerseits τὸ καϑ'΄ αὑτήν, und als plur. τὸ ne®’ 
αὑτούς (αὑτάς). Dient es bloss dazu, den Gegen- 
satz zu markieren: durch «av, z. B. sie werden 
ih. thun οὗτοι δ᾽ αὖ ποιήσουσιν. ER 
ihrethalben, "wegen a) sing. αὐτῆς, refl. ἕαν- 
τῆς χάριν ‚od. ἕνεκα. ὁ) pl. αὐτῶν, refl. ἑαυτῶν 
χάριν od. ἕνεκα; auch τὸ πρὸς od. κατ᾽ αὐτούς 
(αὐτάς). 
ihrig «) sing. αὐτῆς: refl. «ἑαυτῆς, selten σφέτε- 
θος 3. b) pl. αὐτῶν: refl. ἑαυτῶν, daneben “σφῶν 
αὐτῶν U. σφέτερος 8. --- die Ihrigen οἵ σφέτεροι. 
illegal, s. gesetzwidrig. 
illiberal ἀνελεύϑερος 2., ἀπειρόκαλος 2. — ἴ. 
Wesen, 5. ἃ. £ W. [ἀπειροκαλία. 
Tliberalität ἡ ἀνελευϑερία, ἀνελευϑεριότης, 
Illumination, 5. Erleuchtung; I. einer Stadt bei 
einer Festlichkeit ἡ λυχνοκαΐα. 
illuminieren, s. erleuchten; bei einer Festlich- 
keit λυχνοκαντεῖν sp.; besser λύχνους ἄπτειν. 
Illusion, 5. Täuschung. 
Iltis, etwa ἡ intıs, ıdog (auch ἐκτές betont). 
Imbiss τὸ ἔμβρωμα, τὸ πρύπομαϑρ.: vgl. Frühstück. 
immanent ἔμμονος 2. — i. sein ἐμμένειν. 
immateriell, s. unkörperlich. 
Imme, s. Biene. 
immatrikulieren, s. einschreiben. 
immer dei, διὰ παντός, συνεχῶς (auch συνεχῶς 
ἀεί), διὰ τέλους, ἀδιαλείπτως: vgl. jedesmal. — 
wol: @st) i i. ἀεί more. — für od. auf 1. εἰς ἀεί, εἰς 
τὸν ἀεὶ χρόνον, εἰς od. πρὸς αἰῶνα, δι᾿ αἰῶνος, 
εἰς ἀΐδιον. — jetzt wie 1. καὶ νῦν καὶ ἀεί. — 
Zur Bezeichnung v. andauernden Zuständen: u. 
oft wiederholten Handlungen gibt man es durch 
ἃ. Verba διατελεῖν, διάγειν, διαγίγνεσϑαι, auch 
διατρίβειν m. part., z. B. ich lerne 1. etw. Nütz- 
liches διατελῶ γδήσιμον τι προσμανϑάνων: auch 
οὐ διαλείπω, οὐ παύομαι, οὐ λήγω m. part., 
z. B. ich habe i. etw. ‚Nützliches gelernt οὐπώ- 
ποτὲ διέλιπον χρήσιμόν τι προσμανϑάνων: ich 
bin i. verleumdet worden οὐδένα διαλέλοιπα 
χρόνον διαβαλλόμενος. — weri., wer auch 1,, 
wer nur 1. «ὅστις, auch ὅστις ποτέ; ὅστις δήποτε, 
ὁστισοῦν, ὅστις δηποτοῦν, wozu noch im mehr 
verallgemeinernden Sinne der conj. m. ἄν treten 
kann, der nach e. hist. Tempus in d. opt. über- 


immerdar — in 


geht; auch kann man solche Relativsätze durch 
d. part. m. d. Artikel wiedergeben, z. B. wer 
i. will ὁ βουλόμενος, wer 1. da meint πᾶς ö olo- 
μενος. — wie 1. ὅπως ποτέ od. δήποτε, Onwo- 
οὖν, ὁπῃοῦν, ὅπῃ, δήποτε: wie es sich auch 1. 
treffen mag ὅ τι ἂν οὖν καὶ τύχῃ; wo 1. ὅπου 
ποτέ od. δήποτε, ὁπουοῦν, wohin 1. ὁποιοῦν. — 
Beim imp. drückt man es "durch δή, δῆτα, auch 
γέ (enkl.) aus, z. B. geh i.! ἴϑε δή. — Bei distri- 
butiven Zahlangaben durch ἀνά od. κατα m. 
acc., z. B. sie traten ein, 1. fünf Mann εἰσῆλϑον 
immerdar, s. immer. [κατὰ πέντε. 
immerfliessend ἀέναος 2. (selten ἀείνως 2.). 
immerfort, 5. immer. — immerfort! εἶα δή, πέ- 


ραινὲ δή. [Ans 2. 
immergrün ἀειβλαστής, ἀείφυλλος, Sp. ἀειϑα- 
Immergrün, das ἡ κληματίς, ἔδος. 
immerhin = ‚meinetwegen οὐ φϑονῶ, οὐδεὶς 


φϑόνος, οὐ μέμφομαι ἔγωγε, εἰ βούλει. --- Beim 
imper. od. bei Relativen 8. immer. 
immerlebend ἀείξωος 98 

immersprossend ‚aeıßhasris 2. 

immerwährend dei£wos, ἀέναος 2., συνεχής 2a 
αἰώνιος 2. τι. 3., δήωνόννοξ 8.; ‚auch ἀΐδιος 2. 
ἀϑάνατος 2., ἀδιάλειπτος, sp. ᾿ἀκατάπαυστος 2. 
— ij. Dauer" ἡ ἀιδιότης, ἀϑανασία. 

immerzu, 5. immer, immerfort. 

immobil, ΗΞ unbeweglich. 
Immobiliarvermögen, Immobilien τὰ ἔγγεια, 
ἡ ἔγγειος οὐσία od. κτῆσις. 

Immoralität, 5. Unsittlichkeit. 

Immortelle 1) Goldimmortelle: ὃ ἑλειόχρυσος, 
ἑλίχρυσος. — 2) Strohblume: ὃ ἀμάραντος. 
Immunität 7 ἀτέλεια. — e. I. besitzend ἀτελής 
2. m. gen., 2. B. τριηραρχίας. 

Imperativ τὸ προσταχτικόν (86. σχῆμα); ἡ προσ- 


τακτική (se. ἔγκλισις). — im 1. προστακτικῶς. 
Imperfekt ὁ παρατατικός (m. u. ohne χρόνος); 
ἡ (χρόνου) παράτασις. — im I. παρατατικῶς. 


impertinent, 5. grob, unverschämt. 

Impertinenz, 85. Grobheit, Unverschämtheit. 

impfen ἐνοφϑαλμίζειν (sp. wiege), ἐγκεντρί- 
ξειν, ἐμφυτεύειν, ἐμβάλλειν. — Jmd. i. ἐμφυ- 
τεύειν τινὶ φλυκταίνας. 

Impfung ὁ ἐνοφθϑαλμισμός, ἡ ἐμφυτεία, ἐμβολή, 
Sp. ἡ ἐγκέντρισις, ὃ ἐγκεντρισμός : (der Pocken) 
ἡ τῶν φλυκταινῶν μφυτεία. 

Impietät ἡ ἀσέβεια; als Handlung τὸ ἀσέβημα. 
— sich einer 1. gegen Jnd. od. etw. schuldig 
machen ἀσεβεῖν εἴς od. “περί τινα, πρός τι, 
selten τι. 

imponieren, Einem ἐκπλήττειν, κατέχειν τινά: 
ϑαυμάξεσϑαι (P.) ὑπό τινος; gew. in anderer 
Form, z. B. er imponierte dem König ὁ βασι- 
λεὺς ἐθαύμασεν αὐτόν od. ἠγάσϑη αὐτοῦ. -- 
imponierend ἐχπληκτικός, δεινός 3. 

Import, 5. Einfuhr. 

imposant δεινός, σεμνός 3 
Impost, s. Waarenzoll. 
Impromptü τὸ αὐτοσχεδίασμα, ὁ αὐτοσχεδιαστι- 
κὸς 0d. αὐτοσχέδιος λόγος: vgl. τὸ ἀπόφϑεγμα. 
Improvisator ὁ αὐτοσχεδιάξων od. ἐξ ὑπογυίου 
λέγων. 
improvisieren αὐτοσχεδιάζειν, ἐξ ὑπογυίου λέ- 
improvisiert αὐτοσχεδιαστικός 8., αὐτοσχέδιος 3. 
Impuls, s. Antrieb. [u. 2. 
in 1) räumlich: a) auf d. Frage ‘wo? worin?’: 
ἐν m. dat., z. ‚B. im Hause, in Verlegenheit sein 
ἐν τῷ οἴκῳ, ἐν ἀπορίᾳ εἶναι; man beachte hie- 


., μεγαλοπρεπής 2. 


ἰγειν., 
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bei elliptische Ausdrücke, wie: im Hades ἐν 
ἄδου, im Hause des Lehrers ἐν διδασκάλου, im 
Dempel des Dionysos ἐν Ζίιονύσου, u. bemerke 
d. Attraktion an e. verbalen „Ausdruck, z. B. die 
Leute in d. Dorfe flohen οἵ ἐκ κώμης ἔφυγον. 

— Selten findet sich ἐπί m. gen. (bes. v. Län- 
dern), z. B. in ἃ. Fremde ἐπὶ ξένης γῆς, ἐπὶ 
ξενίας. — Um 6, Ausdehnung od. Verbreitung 
über einen Raum auszudrücken, gebraucht man 
εἰς, ἀνά, κατά m. acc., z. Β. sie wohnen in Dör- 
fern οἰκοῦσι κατὰ κώμας, d. Gerücht ist in der 
Stadt verbreitet ὁ λόγος διέσπαρται εἰς od. κατὰ 
τὴν πόλιν; im ganzen Lande umher ἀνὰ od. 

περὶ πᾶσαν τὴν χώραν; im Munde führen ἀνὰ 
στόμα ἔχειν. — Bisw. steht dafür auch διά m. 

gen. u. werd m. acc., z. B. in d. Händen haben 
διὰ χειρῶν od. μετὰ χεῖρας ἔχειν; bes. findet 
sich διά u. μετά m. gen., auch ἐπί m. gen. bei 
adverbialen Nebenbestimmungen , z. B. in Eile 
διὰ τάχους, διὰ σπουδῆς, in Kürze διὰ βραχέων, 

in Sicherheit wer’ ἀσφαλείας, wer’ od. ἐπ᾽ ἀδείας, 
wofür auch adv. u. dativische Ausdrücke ein- 
treten können, z. B. in Eile σπουδῇ, in Sicher- 
heit ἀσφαλῶς, in Wahrheit, in der That τῇ ἀλη- 
ϑείᾳ, (ὡς) ἀληϑῶς, τῷ ὄντι. Besonders häufig 
findet sich, um auszudrücken, dass sich Jmd. 

od. etw. in e. Zustande befindet, διά τινος εἶναι 
od. γέγνεσϑαι, z. B. in Furcht sein διὰ φόβου 
εἶναι; in freundschaftlichen, feindlichen Verhält- 
nissen zu Einem stehen διὰ φιλίας, δι᾿ ἔχϑρας 
ἰέναι τινί, --- Wenn zu 6. Ortsnamen ἃ. Name 
ἃ. Landes hinzutritt, in welchem d. Ort liegt, so 
steht dieser im blossen gen., z.B. sie zogen gegen 
Pharsalos in Thessalien zu Felde ἐστρατεύσαντο 
ἐπὶ Φάρσαλον τῆς Θετταλίας. --- Bei Ausdrücken 
d. Masses steht d. blosse acc., z. B. in d. Grösse, 
Breite τὸ μέγεϑος, τὸ εὖρος; " ebenso findet sich 
der ace. der näheren Bestimmung bei Ad). „2.B. 

tüchtig in etw. ἀγαϑός τι, auch εἴς, περί, πρός 
od. κατά τι; zuw. auch d. gen., 2. B. erfahren 
in etw. ἔμπειρός τινος, neben περέ τινος u. περί 
τι. ---- Endlich merke man noch, dass im Griech. 

nicht selten part. gebraucht werden, 4. Β. ἃ. 

Bürger erschienen in schwarzer Kleidung παρ- 
ἤσαν ol πολῖται μέλανα ἱ ἱμάτια ἔχοντες; Ὀ68. πῆρ, 
wenn im Deutschen ‘in’ m. 6. abstrakten subst. 

steht, wo dann auch noch ἅμα, μεταξύ zur Ver- 
deutlichung hinzutreten können, z. B. im Scherze 
od. Ernst παίξων 7 N σπουδάζων; im Gehen schlafen 
πορευόμενον ἅμα καϑεύδειν ; mitten ind. Unter- 
haltung schwieg er μεταξὺ διαλεγόμενος ἀπε- 
σιώπησεν, in Gegenwart v. vielen Leuten zo4- 
λῶν παρόντων. b) auf ἃ. Frage “wohin?’: εἰς, 

auch ἐπί, κατά, πρός τη. acc., 2. B. in d. Haus 
eintreten” εἰσελϑεῖν εἰς τὴν οἰκίαν. Auch hier 
sind wieder elliptische Ausdrücke zu bemerken, 

z. B. in d. Schule gehen εἰς διδασκάλου φοιτᾶν, 
in d. Hades hinabsteigen εἰς ἄδου καταβαίνειν. 

— Bei d. Verbis, welche ‘stellen, setzen, legen’ 

bedeuten, steht häufiger ἐν m. dat. als εἰς, 2.B. 

Einem etw. in ἃ. Hand legen ἐν χειρὶ od. εἰς 
χεῖρα τιϑέναι τί τινι. — 2) zeitlich, auf d. Frage 
‘wann?’ zur Bezeichnung d.Z eitraumes, in dessen 
Bereich e. Handlung fällt: &v m. dat. u. (weni- 
ger bestimmt) κατά m. acc.; daneben findet sich 
aber auch d. blosse gen., z. B. im Winter, 

Sommer χειμῶνος, ϑέρους, im Monat Elaphe- 
bolion ᾿Ελαφηβολιῶνος μηνός; soll hingegen 
bloss das Datum einer Begebenheit angedeutet 
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werden, so steht der dat., jedoch nicht ohne 
nähere attributive Bestimmung, z. B. im vierten 
Monate τετάρτῳ μηνί, in demselben Monate τῷ 
αὐτῷ μηνί, in dieser Nacht τῇδε τῇ νυκτί, ἴῃ 
einer Nacht μιᾷ νυκτί; bisw. gebraucht man 
auch e. gen. abs., od. e. part., z. B. im Frieden 
εἰρήνης οὔσης, im zwanzigsten Jahre seines 
Lebens od. seiner Regierung, εἰκοστὸν ἔτος ἄγων, 
εἴκοσιν ἔτη βιούς od. βασιλεύσας. — Aufd. Frage 
“während welcher Zeit’ steht ἐν m. dat., διά 
m. gen., od. auch d. blosse gen., z. B. Magnesia 
liefert im Jahre e. Erträgniss v. 50 Talenten 
Mayvnoic προσφέρει πεντήκοντα τάλαντα τοῦ 
ἐνιαυτοῦ, d. Lakedaimonier meinten in wenigen 
Jahren d. Macht der Athener brechen zu können 
οἱ ἱ Ἰακεδαιμόνιοι ὦοντο ὀλίγων ἐτῶν καϑαιρήσειν 
τὴν τῶν ᾿᾿ϑηναίων δύναμιν. 

Inbegr 1 ἡ n περιοχή Sp.; 8. Gesammtheit. — kur- 
zer ]. τὸ κεφάλαιον, ἡ ἐπιτομή. --- m. 1. v. etw. 
σύν τινι. 

irbrünstig λιπαφής 2. (z. B. εὐχή); gan: σφοδρός, 
δεινός 3., ΒΡ. ἐμπαϑής 2. — 1. zu d. Göttern 
flehen λιπαρῶς προσκαλεῖν τοὺς Bo 

Inbrunst ἡ σφοδρότης, δεικύτηθι τὸ δεινόν, τὸ 
σφοδρόν, sp. τὸ ἐμπαϑές. -- I. der Liebe δει- 

indeklinabel ἄκλιτος, ἄπτωτος ἐν [νὸς ἔρως. 

Indeklinabilität ἡ ἀκλισία. 

nam 1) zum Ausdruck e. Zeitverhältnisses: ἐν 

‚ ἡνίκα, ὅτε. — 2) zum Ausdruck 6. Grundes: 
ἐπεί, ἐπειδή, ὅτι. --- In beiden Fällen gebraucht 
man aber gew. Partieipialconstructionen, u. zwar 
im letzteren Falle ἃ. part. auch m. ἅτε, ὡς ver- 
bunden. 

indess, indessen 1) während dieser Zeit: ἐν τού- 
τῳ, ἐν τούτοις, Sp. ἐν τοσούτῳ: vgl. unterdessen. 
- ᾽9) doch, jedoch: ἀλλά; μέντοι. (postpositiv); 
auch ἀλλὰ μέντοι, ἀλλὰ μήν, ἀλλά τοι; οὐ μὴν 
ἀλλά, οὐ μέντοι ἀλλα. -- vgl. aber. 

Indieium τὸ σημεῖον, TO τεκμήριον. 

indifferent, 5. gleichgültig. 

Indigenat,, s. Bürgerrecht. 

Indigo zo Ἰνδικόν. [στικῶς. 

Indikativ ἡ ὁριστική (sc. ἔγκλισις). — im 1. ögı- 

indirekt, s. mittelbar. — übtr. ἐγκάρσιος 3. (z.B. 
ein i. Beweis ἐ ἐγκαρσία ἀπόδειξις) sp. — i. Rede 
τὸ πλάγιον, ἡ πλαγιύτης SP. 

indiskret, 5. unbescheiden, rücksichtslos, unvor- 
sichtig. Tlosigkeit, Unvorsichtigkeit. 

Indiskretion, s. Unbescheidenheit, Rücksichts- 

Individualität zo ἴδιον, τὸ ἴδιον σχῆμα, ἡ ἰδία 
ἕξις, ὃ ἴδιος τρόπος, τὸ τῆς φύσεως ἴδιον, ἡ 
ἰδιότης, Sp. ἰδιοτροπία. — nach der I. eines 
Jeden καϑ᾽ ἕνα ἕκαστον. 

individuell ὁ, ἡ, τὸ xa®” ἕνα ἕκαστον, ἴδιος 8. 
8Ρ. ἰδιότροπος, ἰδιοφυής͵ 2. — jeder nach seiner 
i. Ansicht ὡς ἂν ἕκαστός τις γνώμης ἔχῃ. 

Individuum τὸ καϑ' αὑτό; in der philosoph. Ter- 
minologie ὃ τὶς ἄνθρωπος (dagegen ὁ ἄνϑρωπος 
der Begriff des Menschen); ἄν. = 1. Mensch, 
w. 5. — die Individuen οἵ ἐπὶ μέρους sp. 

indolent ἀνάλγητος 2.; s. gleichgültig. 

-Indolenz ἡ ᾿ἀναλγησία: 5. Gleichgültigkeit. 
Induktion ἡ ἐπαγωγή. — zur I. gehörig ἐπα- 
πτικός 8. -- ‚Beweis durch I. 9 ἐπακτικὴ δεῖξις, 
ὃ ἐπαγωγικὸς τρόπος. — durch 1. ἐπακτικῶς, 
Sp. &reyoyınas; durch 1. dahinbringen ἐπάγειν. 
— sich der 1. bedienen ἐπάγειν ‚(auch m. 16- 
γον, ἐπὶ πολλῶν, τὸ καϑόλον, ἀπὸ τῶν nad” 
ἕκαστα ἐπὶ τὸ καϑόλου). 


Inbegriff — inkommodieren 


induktionsweise, s. (durch) Induktion. 
induktorisch Zraxtınog, Sp. ἐπαγωγικός 3. 
Indult, 5. Nachsicht, Stundung. 
Industrie ἡ βιομηχανία, ὁ πορισμύς. 
Industrieritter ὁ ποριστής. 


industriös βιομήχανος 2., ποριστικός 3., auch 
infallibel, s. untrüglich. [βιωτικός 3. 
Infallibilität, s. Untrüglichkeit. [rührig. 


infam, 5. ehrlos, schändlich, entehrend, ehren- 

Infamie, s. Ehrlosigkeit, Schändlichkeit; auch 
= ehrenrührige Handlung, Beleidigung, w. 8. 

Infanterie, s. Fussvolk; leichte, schwere I., s 
leichtbewaffnet, schwerbewaffnet. 

Infanteriedienst τὰ πεζικα. 

Infanteriegefecht ἡ πεζομαχία 

Infanterist 6 πεζός. 

inficieren ν. 8. anstecken 13): 

Infinitiv ἡ ἀπαρέμφατος (SC. 
ἀπαρεμφάτως. 

influenzieren, influieren, 5. “Einfluss haben’ 
unter ‘Einfluss’ 2) a). 

Informator, 5. Hauslehrer. 
informieren, s. unterrichten, anleiten. 
Infusion τὸ ἐπάντλημα:; 6. 1. "bei Einem vorneh- 
men ἐπαντλεῖν τινι. vol. Einspritzung. — An- 
wendung einer I. N ἐπάντλησις. 

Ingenieur ὁ ἐπὶ τῶν μηχανῶν, 
χανάς; ὃ μηχανοποιός. 

ingleichen ὡσαύτως, ὡσαύτως δὲ καί, ὁμοίως, 
ὥσπερ καί; übr. 5. ferner 2) 0). 

Ingrimm, s. Grimm. 

ingrimmig, s. grimmig. 

Ingwer ἡ ζιγγίβερις, εως. 

inhaben, 5. innehaben 1). 

Inhaber, 5. Besitzer. 

Inhalt τὰ ἐνόντα, τὰ ἐντός: auch τὰ ἐγγεγραμ- 
μένα (das darin Geschriebene); τὸ κεφάλαιον, 
sp. ἡ περιοχή (Hauptgedanke); ἡ ὑπόϑεσις (ἃ. 
Stoff einer Rede od. Schrift); ἡ διάνοια, ὃ νοῦς, 
sp. τὸ λῆμμα (ἃ. Sinn im Gegens. zu der Dar- 
stellung); zo χωρίον (I. einer mathematischen 
Figur), τὸ στερεόν (1. eines geometrischen Kör- 
pers). — d. I. des Briefes war folgender Eve- 
γέγραπτο ἐν τῇ ἐπιστολῇ τάδε, ἐδήλωσεν ἡ ἐπι- 
στολὴ τάδε. — e. Brief folgenden Inhaltes ἐπι- 
στολὴ λέγουσα τάδε. 

inhaltleer οὐδενὸς λόγου ἄξιος 8.; 
οὐδένα νοῦν "ἔχων 8. 

inhaltreich λόγου ἄξιος 3.; πλεῖστον νοῦν ἔχωνϑ. 

Inhaltsangabe ἡ περιοχή sp., besser τὸ κεφαλαιον. 

Inhaltsanzeige ὁ ἔλεγχος, sp. τὸ λῆμμα. 

inhaltschwer, 5. inhaltreich. 

inhibieren, s. anhalten I) 2), verhindern. 

inhuman, s. unfreundlich, hart. 

Initiative; die 1. bei etw. ergreifen ἄρχειν, ἡγεῖ- 
σϑαί τινος, πρότερον ποιεῖν τι. 

Injurie N κακηγορία, κακολογία (Verbalinjurie); 
ἡ ὕβρις, ἡ αἰκία, ἡ ἀδικία, τὸ ἀδίκημα (Real- 
injurie). 

Injurienklage ἢ κακηγορίας (κακηγορέου) od. 
ὕβρεως, auch αἰκίας δίκη; 5. ἃ. vhg. W. 

Inklination, 5. Neigung. 

Inkolatrecht 7 ἔγκτησις. -- Kaufpreis des I. τὸ 
ἐγχτητικόν. 

inkommensurabel ἀσύμμετρος ὡς 
Inkommensurabilität ἡ ἀσυμμετρία. 

inkommodieren, «πηά. ἐνοχλεῖν τινι τι. τινα: διο- 
χλεῖν τινα U. Sp. τινι; ἀσχολίαν od. πράγματα 
παρέχειν τινί; vgl. belästigen. — v. etw. in- 


ἔγκλισις); im 1. 


ὃ περὶ τὰς μη- 


μικρὸν οὐ. 


inkompetent — insgesammt 


kommodiert werden ἀσχολίαν od. πράγματα ἔχειν 
ἔκ τινος: βαρύ ἐστί τί τινι. 
inkompetent ἄκυρος 2.; οὐκ ἀξιόχρεως 2. 
Inkompetenz τὸ ἄκυρον. 
inkonsequent ἀνακόλουθος 2. (v. Sachen); ἀστά- 
®unrtog 2. (v. Pers. τι. Sachen); μετάβουλος 2. 
(v. Pers.). — 1. sein, handeln, reden οὐχ ὁμολο- 
γεῖν ἑαυτῷ, ἄλλοτ᾽ ἄλλα λέγειν περὶ τῶν αὐτῶν. 
Inkonsequenz ἡ ἀνακολουϑία; τὸ ἀστάϑμητον, 
sp. ἡ ἀστασία; am besten durch d. vhg. Verba, 
z. B. das ist e. I. von dir τοῦτο δὴ οὐχ ὁμολο- 
yeis σεαυτῷ. 
Inländer ὁ ᾿ἐγχώριος, ἐπιχώριος, ὃ ἡμεδαπός. 
Inländerin ἡ ἢ ἐγχώριος, ἐπιχώριος, ἡμεδαπή (γυνή). 
inländisch ἐγχώριος 2., ἐπιχώριος 2. u. 8.; ἡμε- 
δαπός 8.; οἰκεῖος 8. 
Inlage, s. „Einlage 1). 
Inland 9 ἡμετέρα od. οἰκεία χώρα, Sp. ἡ ἡμε- 
δαπή. — im I. ἔνδημος 2.; Besitzungen im 1. 
τὰ ἔγγεια. 
inliegend ἐνών 3., ἐγκείμενος, ἐντεϑειμένος ὃ. 
inne behalten κατέχειν. 
inne haben 1) besitzen: ἔχειν, κατέχειν, κεκτῆ- 
σϑαι; auch νέμεσθαι (etw. als Antheil, m. ἃ. 
Nebenbegriffe des Benutzens) u. so auch καρ- 
ποῦσϑαι. — Ist es = “6, Raum füllen’, 5 ein- 
nehmen 3) b). — 2) verstehen, wissen: ᾿ἐπίστα- 
oda, εἰδέναι, μεμαϑηκπέναι. — ganz 1. h. axeı- 
βῶς εἰδέναι, ἐξεπίστασϑαι, ἀκριβοῦν, διακριβοῦν. 
inne halten ἴστασϑαιν ἐφίστασϑαι (in 6. Bewe- 
gung), ἐπέχειν od. ἐπίσχειν (in 6. Bewegung, 
im Reden od. Handeln); διαλαμβάνειν, διαλεί- 
πειν, παύεσϑαι, ἄνα-, δια-, διανα- παύεσϑαι 
(sämmtl. m. part., 2. B. ποιοῦντά τι in δά. bei 
etw.; παύεσϑαι u. seine Compos. verbinden sich 
auch m. gen., wie immer ἐφίστασϑαι τι. ἐπέ- 
χειν)ὴ. — 1. h. lassen ἵσταναι, ἐφιστάναι, ἐπέ- 
χειν, παύειν, ἄνα-, δια-, διανα-παύειν. 
innen ἔνδον, ἐντός, εἴσω ᾿(σω), sp. ἐνδοτέρω (in 
etw., durch ἃ. 9 gen.). — v. 1. ἔνδοϑεν, ἔσωϑεν. -- 
nach ἢ 8. hinein. — vgl. drinnen. 
innere ὃ, ἡ, τὸ εἴσω (ἔσω), ἔνδον od. ἐντός: auch 
οἰκεῖος 3., ἔνδημος, ἐμφύλιος 2. (258: στάσις, πό- 
λεμος). — das I. τὰ ἔσω, ἔνδον od. ἐντός: d. 1. 
des Menschen τὸ ἦϑος, ἡ ψυχή (Geist, ‚Kemüth); 
d. I. v. Pflanzen, Bäumen ἡ ἐντεριωνίς, (dos, ἡ 
ἐντεριώνη: d.L e. Landes τῆν μεσόγεια (μεσό- 
γαια), τὸ μεσόγειον, τὰ ἄνω τῆς χώρας, ἡ ἄνω 
χώρα. im I. d. Landes gelegen μεσόγεως 
(μεσόγειος, μεσόγαιος) 2. — weiter im I. ἐνδο- 
τέρω sp., weiter ins I. ἐσωτέρω ion. 
innerhalb εἴσω (ἔσω), sp. ἐνδοτέρω m. gen. (v. 6. 
Orte; ἔσω erst bei Sp. auch v. ἃ. Zeit); ἐντός m. 
gen. (v. Ort, Zeit, May; ἐν m. dat, (v. Ortu. Zeit); 
διά m. gen. od. auch d. blosse gen. (v. ἃ. Zeit, 
z. B. innerhalb 10 Tagen δέκα ἡμερῶν, wofür 
man auch bisw. e: ‚ad)., wie δεκαταῖος 3. ge- 
brauchen kann); μέχρι m. gen. (Υ. Masse, z. .B. 
i. der Grenzen des Rechtes μέχρι τοῦ δικαίου). 
innerlich, 5. innere; sich i. freuen χαέρειν ἐν τῇ 
ψυχῇ. 
innerst ἐνδότατος 8. sp.; besser μύχιος, auch sup. 
μυχαίτατος 3. — ἃ, 1. Raum ὃ μυχός. das 
Innerste τὸ μυχαίτατον: vgl. Mark. — T6RT. ἐν- 
δοτάτω sp., ins I. ἐσωτάτω ion. — du erregst 
mein Innerstes (kom.) τὸν ϑῖνα ταράττεις. 
inne werden, etw. αἰσϑάνεσϑαί u. συνιέναι (ἴημι) 
τινός u. τι; γιγνώσκειν, μανϑάνειν τι (ἃ. beiden 
letzteren, wie αἰσϑάνεσθαι, auch m. part.). — 


. 
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etw. ganz i. w. καταμανϑάνειν τι. — ich werde 
etw. nicht i. λανϑάνει od. φεύγει μὲ τι. — etw. 
thun, ohne dass man es inne wird λανϑάνειν 
ποιοῦντά τι. 

innig 1) ad). οἰκεῖος 3. (u. sup.) (vertraut); σπου- 
δαῖος 3., ἐπιμελής 2. (eifrig, sorgfältig); πρόϑυ- 
wog 2. (willig). —'® 1. Be οἰκειότατος καὶ 
φίλτατος, ἑταιρότατος: 6. 1. Freund v. Einem 
sein φίλον εἶναί τινι ἐς τὰ “μάλιστα: auf ἃ. In- 

nigste m. Einem verbunden sein οἰκειότατα δια- 

κεῖσθαι πρός τινα. — Ἰ. Liebe μέγας, μέγιστος 
od. δεινὸς ἔρως. — 2) adv. οἰκείως (u. sup. ot- 
Ἀειότατα):; “σπουδαίως, ἐκιμεῇ ἧς, een, auch 
μάλιστα, ἐς τὰ μάλιστα (z. B betrübt sein 
μάλιστα od. οὐ μετρέως ἀὐπεῖδϑαι P.); ἔχ τῆς 
ψυχῆς, ἀπὸ ψυχῆς, ἐκ N auch ὅλῃ τῇ 
ψυχῇ (von Herzen, z. Β. 1. lieben ἐκ καρδέας 
φιλεῖν). 

Innigkeit ἡ 
ἐπιμέλεια er 
fährigkeit). — 
vorns. — m. 1., 8. 

inniglich, s. innie. 

Innung, s. Zunft. 

Inokulation ὁ ἐνοφϑαλμισμός. 

inokulieren ἐνοφϑαλμίζειν, Sp. -μιάξειν. 

inquirieren ἀνακρίνειν; peinlich 1. βασανίζειν. 

Inquisit ὁ ἀνακρινόμενος. 

a ἡ ἀνάκρισις: peinliche I. ἡ βάσανος 
(u. pl.), ὁ βασανισμός. — ‘kirchliche 1. etwa 
ἡ περὶ τὴν πίστιν ἀνάκρισις. 

Inquisitor ὁ ᾿ἀνακρίνων; 6 βασανιστής. 

Insasse ὁ μέτοικος. 

insbesondere s. besonders 2). 

Inschrift ἡ ἐπιγραφή, τὸ ἐπίγραμμα, auch τὸ 
γράμμα. — m. 8. I. versehen, e. I. auf etw. setzen 
ἐπιγράφειν τι εἴς 0d. ἐπί τι, auch τέ τινι. 
m. e. I. versehen sein ἐπιγεγράφϑαι (m. 6. per- 
sischen I. γράμμασι Περσικοῖς). --- e. Säule m. 
folgender I. versehen στήλη διὰ γραμμάτων Ae- 
yovoa τάδε. 

Insekt τὸ ἔντομον (sc. ξῷον). 

Insel ἡ νῆσος; kleine 1., 5. Inselchen. e. 1. 
sein ER bilden νησίξειν, ᾽νγησιάξειν, SP. νησοποι- 
εἶσϑαι (P.); zur I. machen νησοῦν, νησοποιεξῖν 
sp. — zu 6. I. gehörig, sie betreffend νησιαῖος 3. 
poet.; auf e. I. ὁ νησιώτης, fem. ἡ νησιῶτις, ιδὸς 
poet. u. sp.; ὁ νησίτης, fem. ἡ νησῖτις, ıdog sp., 
besser ὃ, n, τὸ ἐν νήσῳ. 

inselartig νησοειδής 2. 

Inselbeherrscher ὃ νησιάρχης, sp. „nslagyos. 

Inselbewohner ὃ νησιώτης: pl. οἵ τὰς νήσους 
κατοικοῦντες, οἵ ἐν ταῖς νήσοις. zum 1. ge- 
hörig νησιωτικός 3. 

Inselbewohnerin ἡ νησιῶτις, ιδος. 

Inselchen ἡ νησίς, ἴδος, τὸ νησίδιον, νησύδριον, 
sp. νησίον. {μεναι νῆσοι. 

Inselgruppe 6 νήσων κύκλος, αἵ ἐν κύκλω κεί- 

inselreich νήσους πολλὰς ἔχων 3. 

Inselreich, Inselstaat ἡ ἐκ νήσων. συγκειμένη 
πόλις οὔ. ne oft bloss αἵ νῆσοι (6. aus 
Inseln bestehendes Reich); ἡ ἐν νήσῳ πόλις od. 
πολιτεία (e. Reich auf e. Insel). 

Inselstadt τὸ ἐν νήσῳ πόλισμα. 

Inselvolk οἵ νησιῶται. 

insgemein ὡς ἐπὶ τὸ πολύ; vgl. gewöhnlich 1). 

insgesammt ἅπαντες, σύμπαντες, ἁπαξάπαντες, 
ασαι, αντα, οἵ πάντες τι. S. W., ἁϑρόοι 3. --- adv. 
κοινῇ, πανδημεί (πανδημίο). 


ἡ οἰκειότης (Vertrautheit); ἡ σπουδή,. 

Sorgfalt); ἡ προϑυμία (Will- 
I. der Liebe ἡ τοῦ ἔρωτος δει- 
innig. 
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Insiegel, 5. Siegel. 

Insignie τὸ σημεῖον, sp. σύμβολον, παράσημον. 
insinuant, 5. einschmeichelnd. 

insinuieren, s. einflüstern, einhändigen. — sich 
i., s. einschmeicheln; sich bei Einem ἱ 1, ἐνδείκνυ- 
σϑαί τινι. [ἔνδειξις. 
Insinuieren; das sich I. bei Einem ἡ πρός τινὰ 
inskribieren, Inskription, 5. einschreiben, Ein- 
schreibung. 

insofern 1) demonstr. ταύτῃ, οὕτως. --- i. als τοσ- 
οὔτον 000%. — 2) rel., s. inwiefern. 


insolent, Insolenz, 8. frech, grob, Frechheit, 


Grobheit. [lungsunfähigkeit. 
insolvent, Insolvenz, s. zahlungsunfähig, Zah- 

insonderheit, insonders, s. besonders 2). 

insoweit 1) demonstr. μέχρι τούτου od. τοσούτου. 
— 2) rel., 5. inwiefern. 

Inspektion, Inspektor, inspieieren, s. Aufsicht, 
Aufseher, beaufsichtigen. [geistern. 

Inspiration, Imenirloren, s. Begeisterung, be- 
inständig λιπαρής 2., ἐκτενής 2.; vgl. eifrig. — 
1. bitten λιπαρεῖν, λιπαρῆ εἶναι δεόμενον, λιπα- 
ρῶς δεῖσϑαι (DP.), αἰτεῖσϑαι καὶ δεῖσϑαι. --- i. 
Bitte N Aumegnsus sp. — auf ἃ. Inständigste ὁ ὅσον 
τις δύναται μάλιστα, ὅσον δυνατὸν μάλιστα, ὡς 
οἷόν τε μάλιστα, ἐκτενέστατα. 

Inständigkeit ἡ λιπαρία (Hdt.); ἡ ἐκτένεια sp.; 
besser durch d. vhg. Ausdrücke. 

Instandsetzung ἡ κατα-, παρα- σκευή, od. durch 
d. Verba κατα-, παρα- σκευάξειν. 

Instanz 1) inständiges Ansuchen einer Sache: n 
λιπάρησις od. durch d. Verbum λιπαρεῖν. --- 2) d. 
Gerichtsstand: τὸ δικαστήριον. — höchste I. x. 
κύριον δικαστήριον. --- etw. in höchster I. zu 
entscheiden haben κύριον εἶναί τινος od. m. inf. 
-- 8) Einwendung, w. 8. — 6. I. bei etw. bil- 
den ἐνίστασϑαί τινι u. πρός τι. 

Instinkt ἡ φυσικὴ διάϑεσις, ἡ φύσις, ἡ φυσικὴ 
ἐπιϑυμία, ἡ ὁρμή. 

instinktartig, »mässig ὃ, 7, τὸ κατὰ φύσιν od. 
ἀπὸ ταύτοματου. — adv. κατὰ φύσιν, ἀπὸ ταύ- 
τομάτου, εἰκῆ. 

Institut, s. Anstalt. — I. für Waisen, Kranke 
u. dgl., 5. Waisenhaus, Krankenhaus. 

Institution, s. Einrichtung 2). 

instruieren, s. lehren, belehren, anweisen. — e. 
Process i. ἀνακρίνειν δίκην; wo es sich um 6. 
Mord handelt προδικαάξεσϑαι. 

Instruktion, s. Belehrung, Anweisung; I. eines 
Processes ἡ ἀνάκρισις: wo es sich um 6. Mord 
handelt ἡ προδικασία. 

instruktiv, 5. lehrreich. ' 

Instrument 1) eig. τὸ ὄργανον, τὸ ἐργαλεῖον, ἡ 
μηχανή, τὸ μηχάνημα, τὸ σκεῦος, ἡ κατασκευή, 
ΒΡ. τὸ κατασκεύασμα. — musikalisches I. τὸ 
ὄργανον. --- 6. 1. spielen, 5. musieieren. — 2) übtr. 
Aktenstück, Urkunde, w. 5. 

Instrumentalbegleitung N »govoıg; I. beim Ge- 
sange ἡ ὑπὸ τὴν φδὴν προῦσις. 

Instrumentalmusik τὸ κροῦμα (τροῦσμα), Sp. 
κρουσματικὴ μουσική. 

Instrumentenmacher ö ὀργάνων δημιουργός. 

Insubordination ἡ ἀταξία, ἀπείϑεια, ἀπειϑαρ- 
χία. e. I. begehen ἀτακτεῖν, ἀπειθεῖν. 
Insubrer οἵ ἢ Ἴνσουβροι, Ἴνσουμβθροι, Ἴνσοβρες, Ἴν- 
σομβρες, Ἴνσοβροι, Ἴνσομβροι. 

Insulaner, s. Inselbewohner. 

Insultation ἡ ὥβοις, τὸ ὥβρισμα: N ἐπήρεια, ὃ 
ἐπηρεασμός: ἡ αἰκία, τὸ αἴκισμα, ὃ αἰκισμός. 


Insiegel — interpolieren 


insultieren, Jmd. ὑβρέξειν τινά u. εἴς τινα; ἐπη- 
ρεάξειν τινά, SP. τινός U. τινί; αἰχέξεσθα, τινα. 

Insurgent, 5. Empörer. [sich empören. 

insurgieren 1) tr. s. aufwiegeln. — 2) intr. s. 

Insurrektion, s. Empörung. 

intellektuell νοητός, selten ‚voEgog 3. (ganz ver- 
einzelt ist ἰδανικός 3.). — i. Bildung ἡ παιδεία. 

intelligent, s. verständig, einsichtig, kenntniss- 

Intelligenz , 5. Einsicht, Kenntniss. [reich. 
Intendant ὁ ἐπιστάτης (e. Geschäftes), ὁ ἐπιμε- 
Antns (e. Geschäftes u. auch, wie ὃ ἔπαρχος Sp., 
e. Landes); ὁ ἐπίσκοπος (bes. e. unterworfenen 

Interdikt, s. Verbot, Bann. ‚[Landes). 

interessant 1) wichtig: ἀξιόλογος 2., λόγου ἄξιος 
8. ,‚ auch ἐπιτήδειος 3. τι. 2. — τὰ anziehend: 
ἐπαγωγος 2. (für Jmd. τινός, Sp. “meyayral 3%); 
πορσσα ας 2 ψυχαγωγικός 3., ὃ, ἡ ἐπίχαρις, 

. gen. ιτος. χαρίεις 8. 

Te 1) Theilnahme: ich habe an od. bei 
etw. e. 1. μέλει μοί τινος, περί τινος od. inf., 
selten μέλει μοί τι: διαφέρει μου m. inf.; προσ- 
ἥκει μοί τινος, μέτεστί μοί τινος, μετέχω τινός. 
— was habt ihr für 6. I. daran? τί ὑμῖν δια- 
φέρει; — da du ja 6. I. daran hast μέλον γέ 
σοι. — ich habe kein I. an etw. ἀμελῶ od. παρ- 
ἀμελῶ τινος. — Jmd. in sein I. ziehen προσ- 
ἀγεσϑαί od. προσποιεῖσϑαί τινα. --- 2) Reiz, An- 
ziehendes: zo ἐπαγωγόν, προσαγωγόν; ἡ χάρις, 
ιτος. — 8) Vortheil: τὸ συμφέρον, σύμφορον, 
διάφορον (u. pl.), τὰ διαφέροντα; ὁ καιρός (u. 
pl.). — Sehr häufig gebraucht man πράγματα, 
z. B. gemeinsame, wichtige I. πράγματα κοινά, 
μεγάλα, “πη65.1. schädigen λυμαένεσϑαι τοῖς τινος 
πράγμασιν, auch τὸ ἀγαϑόν, θα: gemeinsa- 
men I. τὸ κοινὸν ἀγαϑόν, im I. der Bürger ἐπ᾽ 
ἀγαϑῷ τοῖς πολίταις, endlich substantivierte 
Neutra v. Pronom., z. B. mein, dein I. τὸ ἐμόν, τὸ 
σόν; ἃ. 1. (65 Staates τὰ τῆς a τῆς (neben τὰ τῇ 
πόλει συμφέροντα, τὰ κοινά) u. dgl. m. — es ist 
etw. in meinem ]., mein T. bringt etw. mit sich 
συμφέρει wol τι, πρὸς ἐμοῦ ἐστί τι. — sich über 
d. wichtigsten τ berathen περὶ μεγίστων τῶν 
διαφερόντων od. περὶ τῶν μεγίστων βουλεύεσϑαι. 
— ich habe d. gleiche I. ταὐτόν wor συμφέρει. 
— 8 hat Jmd. 6. besonderes 1. ἰδέᾳ “διαφέρει 
τινί. — nicht alle haben d. gleiche I. οὐχὶ ταὐτὰ 
od. περὶ ταὐτὰ ἕκαστοι, μάλιστα σπουδάξουσιν. 
— ἴῃ Jmds. I. handeln πράττειν τινί od. τά 
τινος, σπουδάξειν πρός od. περί τινα, on. τινί. 
— 4) im pl. “die Interessen’ auch = Zins 3), w. 8. 

interessieren 1) ich interessiere mich für etw. 
—= ich habe Interesse für etw., s. Interesse 1). 
— ich i. mich thätig für etw. προσέχω τινὶ τὸν 
νοῦν, ἐπιμέλομαί (DP.) τινος, ἐπιμελές ἐστί od. 
γίγνεταί μοί τινος od. m. inf.; ἐπιμελὲς ποιοῦ- 
μαι m. inf.; ἐπιμέλειαν ποιοῦμαί τινος τι. περί 
τι; σπουδάζω περῖ τι u. περί τινος. -- 2) 68 in- 
teressiert mich etw.: ἐπάγεταί we τι, ἐπαγωγόν 
ἐστί μού τι, κατέχει od. κηλεῖ μέ τι. --- inter- 
essiert 1) bei etw., 8. betheiligt-u. vgl. Inter- 
esse 2). — 2) eigennützig: ὁ πλεονέκτης, πλεο- 

νεχτικός 3. 

interimistisch ὁ, ἡ, τὸ μεταξύ od. διὰ μέσου. 

Interimskommando, »regierung ἡ μεταξὺ od. 
διὰ μέσου ἀρχή. 

Intermezzo τὸ ἐπεισόδιον, ἐμβόλιον. 

Interpolation 2 διασκευή. 

Interpolator ὁ διασκευαστής. 

interpolieren διασκευάξειν. 


Interpret — irre fahren 


Interpret, s. Ausleger, Dolmetsch. 

Interpretation, s. Auslegung. 

interpretieren, s. auslegen. 

interpungieren διαστίζειν, διαστέλλειν; m. .e. 
kleinen Unterscheidungszeichen ὑποστίζειν. 

Interpunktion ἡ διάστιξις (als Handlung); ἡ 
διαστολή, στιγμή od. pl. (als Sache). 

Interpunktionszeichen ἡ διαστολή, στιγμή; im 
Bes. ἡ τελεία στιγμή (Punkt), ἡ μέση στιγμή 
(Kolon), ἡ ὑποστιγμὴ (Komma). τ [ἄρχή. 

Interregnum ἡ μεσοβασιλεία, ἡ μεσοβασίλειος 

Intervall τὸ διάλειμμα; bes. in der Musik τὸ 
διάστημα. [samkeit. 

intolerant, Intoleranz, s. unduldsam, Unduld- 

intransitiv ἀμετάβατος 2.; adv. ἀμεταβάτως. 
intriguant ungavınos ar κακοπράγμων 2., Auer, 
teyvog 2., “πολύπλοκος 2, poet. μηχανορράφος 2 

Intrigue ἡ μηχανή, τὸ μηχάνημα, ἡ σκευωρία, 
τὸ σκευώρημα, ἡ παρασκευή, ἡ κακοπραγμοσύνη, 
ἡ κακοτεχνία, SP. τὸ κακοτέχνημα: auch τὸ κάτ- 
τυμα. --- die späteren I. τὰ ὕστερον τεχταινό- 
μενα. — 6. 1. anstiften σκευωρεῖσϑαι, ῥάπτειν, 
καττύειν, συντάττειν, τεκταίνεσϑαί τι. 

intriguieren — ο ‚ntrigue anstiften, s. d. vhg. 
W.; gegen Jnd. 1. σκευωρίαν ποιεῖσϑαι note 
τινος; ἐπιβουλε ὕειν τινί. 

intrikat, 5. verwickelt, misslich. 

invalide ἀδύνατος 2. (τῷ σώματι), ἀχρεῖος 2. 

i. sein ἀδυνατεῖν (τῷ σώματι). 

Invasion ἡ ἐμβολή, εἰσβολή. — 6. I. machen 
ἐμβάλλειν od. εἰσβάλλειν εἰς χώραν. 

Invektive ἡ καταδρομή sp.; 5. Schmährede. — 
I. gegen “πη. vorbringen καϑαάπτεσϑαί, 8Ρ. κατα- 
τρέχειν τινός: καταδρομὴν ποιεῖσϑαι κατά τινος: 
kom. ἐφιππάξεσϑαί τινι. 

Inventarium ἡ ἀπόφανσις (τῆς οὐσίας). — e. 1. 
anlegen ἀποφαίνειν τὴν οὐσίαν. 

inwendig 1) adj. ὃ, ἦν, τὸ εἴσω (ἔσω), ἔνδον od. 
ἐντός, poet. u. sp. ὃ, ἡ, τὸ ἔντοσϑεν. — 2) adv. 
εἴσω (ἔσω) (eig. nach innen hinein), ἔνδον, ἐντός, 
poet. u. sp. ἔντοσϑεν (innen), in etw. τινός. — 
1. hölzern, „Kupfern, ὑπόξυλος, ῥπόχαλκος 2. 

inwiefern ὅσον, «ἐφ᾽ „ εἰς od. καϑ' ὅσον; Aado, 
selten καϑότι: ἢ; ἅτε m. part. 

inwohnen ἐν-, προσ-, παρ-, ὑπ-εῖναί τινι; ἐγγε- 
νέσϑαι od. ἐμπεφυκέναι τινί, inwohnend 
ἔμφυτος 2., οἰκεῖος 3. 

Inwohner, s. Einwohner. 

inzwischen. 1) unterdessen: ἐν τούτῳ (ἐν τού- 
τοις), Sp. ἐν τοσούτῳ: auch μεταξύ, ἐν τῷ με- 
ταξύ (χρόνῳ). -- 3) ‘jedoch, aber, w. s. 

Joch 1) eig. Geschirr zum Anspannen: τὸ ζυγόν 
(erst sp. ὃ Evyos); selten ist 7 ξεύγλη. --- 4. 0. 
auflegen ἐπιτιϑέναι τινὶ ξυγόν. — in’s J. span- 
nen ὑπάγειν εἰς τὸ ζυγόν, sp. ζυγῷ, auch bloss 
ὑπάγειν, ξευγνύναι, ὑποζευγνύναι. --- d. römi- 
sche J. τὸ ξυγόν: Jmd. unter d. J. schicken 
ὑπάγειν τινὰ ὑπὸ τὸ ‚goyov; unter’s J. geschickt 
werden ὑποστῆναι τὸ ξυγόν. — bildl. τὸ ζυγόν; 
d. Joch der Knechtschaft τὸ δούλειον od. δου- 
λείας ζυγόν, ἡ δουλεία. --- Einem d. J. der Knecht- 
schaft auferlegen ἐπιτιϑέναι τινὶ ξυγὸν τοῦ μὴ 
ἐπαναστῆναι. — unter d. J. bringen ἄγειν τινὰ 
ὑπὸ τὸ ζυγόν; δουλοῦν; καταδουλοῦν (u. M.) 
τινα. — ἃ, J. der Knechtschaft tragen, im J. 
derK. leben δουλεύειν. --- 2) übtr. a) Gespann: 
ro $edyog; übr. vgl. Gespann. δ) ©. Gebirges, s 
Gebirgsjoch. c) als Feldmass: ro πλέϑρον. 

jochartig ζυγοειδής, ζυγώδης 2. 
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Jochbar ξύγιος 8., ξύγιμος 2. 

Jochochs ὃ ᾿ξύγιος βοῦς. 

Jochpferd ὁ ξύγιος ἵππος. \ 

Jochriemen τὸ ξυγόδεσμον, ὁ ξευκτήρ, ἦρος. 
jochweise ξυγηδόν 50. 

Johannisbrot τὸ κεράτιον. 

Johannisbrotbaum ἡ κερατέα φιερατέα, κερα- 
τεία), κερατωνία, ion. κερωνέα. 
Johanniskraut τὸ ὑπέρεικον (ὑπέρικον); vgl. τὸ 
ἄσκυρον, τὸ ἀνδρόσαιμον, ὃ κόρις, EWG. 
Johanniswurm, -würmcehen ἡ λαμπυρίς, ἔδος: 


ἡ πυγολαμπίς, δος, ὃ βόστρυχος. — wie 6. 7. 
leuchten λαμπυρίξειν. 

Ionien N Ἰωνία. — Ew. Ἰωνικὸς ἀνήρ, pl. οἵ 
Ἴωνες, fem. ἡ Ἰωνίς, idog, Ἶας, «dos. — dd). 


Ἰωνικός, Sp. Ἰακός 3., bes. fem. ἡ Ἰωνίς, ἔδος, 
selten ἡ ’Ias, dog. — hi I. Dialekt ἡ Ἰάς, δος 
(auch: d. 1. nk dem I. Dialekte eigen- 
thümlich Ἰαπός 3. sp. im I. Dialekte Ἰαστί 
(auch: in I. Art, in 1. Tonart), Iovınas, (auch: 
in I. Art). [(τεραΐία, ἰῶτα) ἄπεστιν. 
Jota τὸ ἰῶτα: es fehlt nicht 6. J. οὐδὲ στιγμὴ 
Journal αἵ ἐφημερίδες. (gute) Laune. 
jovial, Jovialität, s. launig1), munter, Munterkeit, 
irden γήινος 3. u.2.; ; κεραμεοῦς (selten 2882. κερα- 
μοῦς), κεραμιπός, selten κεράμινος, sp. κεράμειος 
3.; auch durch d. gen. κεράμου. -- 1. Geschirr 
ὃ “κέραμος, τὸ κεράμιον, τὸ ὄστρακον; i. Topf ἡ 
χύτρα; 1. Waaren οἵ κέραμοι, ὃ “κέραμος. 
irdisch ἐπίγειος 2, gew. ὃ, ἡ, τὸ ἐν τῇ γῇ, ἐπὶ 
τῆς γῆς, κατὰ τὴν γῆν, ἐν τοῖς ἀνθρώποις, auch 
ὃ, ἡ, τὸ ἐνθάδε od. τῇδε (auf d. Erde befind- 
lich) , ἀνθρώπινος u. ἀνϑρώπειος 3. (menschlich); 
ϑνητός 8. (sterblich). - ἃ. 1. Hülle τὸ γήινον 
od. ϑνητὸν σῶμα. — 1. Güter τὰ ἐνθάδε od. 
τῇδε ἀγαϑα. — i. Glück ἡ κατὰ τὸν βίον εὖδαι- 
μονία. 
irgend πού (v. Orte, auch v. d. Art u. Weise), 
ποτέ (v. ἃ. Zeit), πώς, πῇ (v. d. Art u. Weise) 
(sämmtl. enkl.). — 1. Jmd., i. Einer τές (enkl.); 
auch ὁ τυχών, vgl. erste’; "nach einer Neg. ov- 
δείς; wenn nur 1. Einer, wenn 1. Jmd. εἴ τις καὶ 
ἄλλος 1 i. etw. τέ (enkl.), ὁτιοῦν, nach einer Neg. 
οὐδέν; 1. einer, eine, eines τίς, τί (enkl.), auch 
ὁστισοῦν, ἡτισοῦν, ὁτιοῦν. — i. wo πού (enkl.), 
auch ἁμοῦ γέ που. — 1. woher ποϑέν (enkl.); 
i. wo anders her ἄλλοϑέν ποϑὲν. -- i. wohin 
ποί (enkl.). — auf i. eine Weise πώς, πῇ (enkl.); 
auch ἁμῶς γέ πως, ἁμῇ γέ πῃ; auf 1. eine an- 
dere Weise ἄλλως πως. --- wer (was) nuri. ὁστισ- 
οὖν τι. 8. W. [Schwertlilie. 
Iris (des Auges) N στεφάνη; als Pflanze, =. 
Irland ὴ Ἰέρνη. -- Ew. ὁ Ἰερναῖος. 
Ironie ἡ εἰρωνεία, τὸ εἰρωνικόν. — I. anwenden 
gegen Jmd. od. etw. εἰρωνεύεσϑαι πρός τινὰ 
od. πρός τι. — |. treiben m. etw., 5. Spott. 
ironisch εἰρωνικός 3. — sich i. ausdrücken εἶἰρω- 
νείᾳ χρῆσϑαι, εἰρωνεύεσϑαι; der sich 1. aus- 
drückt ὁ, ἡ εἴρων, νος. — i. Rede τὸ εἰρώ- 
νευμα sp. 
irrational ἄλογος 2. (im mathem. u. philosoph. 
Sinne), ἄρρητος 2. (nur im he Sinne). 
Irre, die 7 πλάνη, selten 7 πλάνησις. — in d. 
I. führen πλανᾶν; in der 1. herumgehen πλα- 
νᾶσϑαι, περιπλανᾶσϑαι (P.). 
Irre, der ὃ παράφρων; s. verrückt 2). — Zustand 
des I., s. Verrücktheit. 
irre fahren ἐλαύνοντα ἀποπλανᾶσϑαι (P.) od. 
ἁμαρτάνειν τῆς ὁδοῦ. 
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irre führen πλανᾶν, ἀποπλανᾶν, Sp. διαπλανᾶν:; 
παράγειν, παραφέρειν, παρακρούειν (ες. α. übtr.); 
ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν, παρακρούεσϑαι (aur übtr.). — 
sich i. f. lassen παράγεσθαι, παραφέρεσϑαι (P.). 
irre gehen πορευόμενον ἁμαρτάνειν. 0d. ἀφαμαρ- 
τάνειν od. ἀποπλανᾶσϑαι (P.) τῆς ὁδοῦ; πλανᾶ- 
σϑαι, περιπλανᾶσϑαι, παραφέρεσθαι (Ρ, diese 
irregulär, s. unregelmässig. [auch übtr.). 
irre leiten 9. 8. irre führen. 
irreligiös ἀσεβὴς (2.) περὶ τὰ ϑεῖα od. περὶ τοὺς 
θεούς, καταφρονῶν od. ἀμελῶν (3.) τῶν ϑείων 
od. τῶν ϑεῶν (v. Pers.); ἀνόσιος 2. (v. Hand- 
lungen). 
Irreligiosität ἡ περὶ τὰ Bein od. περὶ τοὺς ϑεοὺς 
ἀσέβεια; ἡ τῶν ϑείων od. τῶν ϑεῶν ἀμέλεια 
od. καταφρόνησις. 
irre machen ταράττειν, διαταράττειν, ἐκ-, κατα- 
πλήττειν τινά; auch ἐνοχλεῖν τινὰ u. τινι; vgl. 
irre führen. 
irren 1) ir. irre machen, w. s. — 2) inir. 5. um- 
herirren; übtr. irren u. sich irren πλανᾶσθαι 
(P) τῇ διανοίᾳ, auch ἀγνοεῖν (in Unkenntniss 
sein); 1. u. sich i. in etw. ἁμαρτάνειν, διαμαρ- 
τάνειν τινός, ἐξαμαρτάνειν ἐ ἔν τινι, περί τι; σφαλ- 
λεσϑαί (P.) τινος, ἔν τινι, περί τι; ψεύδεσθαί 
(P.) τινος u. περί τινος. — sich in seinem Ur- 
theile i. ἁμαρτάνειν τῆς γνώμης, παραγιγνώσκειν 
(über Jmd. περί τινος, über etw. περί od. ὑπέρ 
τινος), οὐκ ὀρϑῶς γιγνώσκειν, Sp. ψευδοδοξεὺν 
u. ψευδοδοξαζειν. — sich in Jmd. 1. διαψεύδε- 
σϑαί (P.) τινος. --- wenn ich mich nicht irre εἰ 
ὀρϑῶς γιγνώσκω od. συμβάλλομαι. 
Irren, das ἡ πλάνη, ὁ πλάνος, selten ἡ πλάνη- 
σις (eig. u. übtr.); ἡ ἁμαρτία, διαμαρτία (übtr.). 
irrend πλανητός, Sp. πλανητικός 3. (eig.); πλα- 
νώδης, παράφορος 2. (eig. u. übtr.) od. durch 
ἃ, part. der Verba unter ‘irren’. 
Irrenhaus, etwa τὸ τῶν παραφρονούντων ἰατρεῖον. 
irre reden παραλέγειν: ληρεῖν; παραληρεῖν. -- 
das Irrereden ἡ παραλήρησις od. λήρησις; vgl. 
das Irresein. 
irre reiten ἐλαύνοντα ἀποπλανᾶσϑαι (P.) od. 
ἁμαρτάνειν τῆς ὁδοῦ. 
irre sein 1) = irren 2), w. s.; = ungewiss od. 
schwankend sein πλανᾶσϑαι (P.); = ine ge- 
macht sein τεταράχϑαι, ἐκ-, δια-τεταράχϑαι, ἐκ- 
πεπλῆχϑαι. - 2) wahnsinnig sein: παραφρονεῖν, 
ἀλλοφρονεῖν, παρακόπτειν τῇ διανοίᾳ, ἐξεστάναι 
τῶν φρενῶν. — der irre ist ὃ, ἡ παράφρων, 
ovog, poet. τι. sp. παράκποπος͵ 2. — das Irresein 
ἡ παραφροσύνη, poet. u. sp. n, παραποπή, selten 
N παράκρουσις, ὃ παρακρουσμός (Υ. 6. geringeren 
Grade). 
irre werden 1) bestürzt werden: ταράττεσϑαι, 
ἐκ-, δια- -ταράττεσϑαι (P.) τὴν γνώμην, ἐκπλήττε- 
σϑαι (P.), παραλλάττειν ; = ungewiss od. schwan- 
kend werden πλανᾶσϑαι (P.) τῇ διανοίᾳ. — ἴῃ 
ἃ. Rede 1. v. ἐκπίπτειν τοῦ λόγου. — an sich 
selbst i i. w. ἑαυτοῦ ἐπιλανθάνεσθαι. — an Einem 
1: w. Dromer λαμβάνειν κατά τινος, ὑποπτεύειν 
τινὰ ὡς... — 2) wahnsinnig werden: ἐξίστα- 
σϑαι τῶν φρενῶν; παραφρονῆσαι. 
Irrfahrt ἡ πλάνη, ὃ “πλάνος. 
Irrgang ὁ ἑλιγμός, ὁ λαβύρινϑος. — die I. im 
Labyrinth αἵ ἐν τῷ λαβυρίνϑῳ περίοδοι καὶ διέξ- 
οδοι. — vgl. Irrweg. [λαβύρινϑος. 
Irrgarten ὁ λαβυρινϑώδης κῆπος od. bloss ὁ 
irrgläubig ἑτερόδοξος 2. (περὶ τὰ ϑεῖα). — 1. 
sein ἑτεροδοξεῖν (περὶ τὰ ϑεῖα); vgl. ketzerisch. 
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Irrglaube ἡ (περὶ τὰ ϑεῖα) ἕτεροδοξία. 

ἰνσνῖρ οὐκ ὀρϑός 8. (unrichtig); ἐψευσμένος 3., 
ψευδής 2. (falsch, erlogen); auch μάταιος 3. u. 
2., κενός 3. (eitel, nichtig); vgl. ketzerisch. 
— 1. Meinung ἡ ἑτεροδοξία, ψευδοδοξία:; irri- 
ger Meinung di” ἄγνοιαν, ὑπ᾽ ἀγνοίας: παρα- 
γιγνώσκων, παραγνούς u. dgl.; 6. 1. Meinung 
haben ἑτεροδοξεῖν, sp. φεύυδοϑοξεῦν u. rend 
do&agsıv; der irriger Meinung ist ἑτερόδοξος, 
sp. ψευδόδοξος 2. — Auch durch Zsstzgen m. 
παρά, 2. B. 1. urtheilen παραγιγνώσκειν, 1. sehen 
παραβλέπειν u. dgl. ἥ 

irritieren, s. reizen. 

Irrläufer ὃ πλανήτης, ὃ πλάνης, nrog, ὁ πλάνος. 

Irrlehre ἡ οὐκ ὀρϑὴ δόξα, ἡ ψευδὴς δόξα, τὰ 
ψευδῆ δόγμ ατα. 

Irrlehrer ὃ ψευδοδιδάσκαλος, 6 πλανήτης, auch 
ὃ a u. αἱρεσίαρχος (in religiösen Din- 
gen) (sämmtl. sp.). — e. 1. sein αἱρεσιαρχεῖν ΒΡ. 

Irrlicht, etwa τὸ πλανητὸν φῶς, φωτός od, πῦρ. 

Irrpfad, 5. Irrweg. 

Irrstern ὁ πλανήτης ἀστήρ, τὸ πλανητὸν ἄστρον, 
auch ὃ πλάνης, τος. ‚wel. irrig. 

irrthümlich adv. δι᾿ ἄγνοιαν, ὑπ᾽ ἀγνοίας. 

Irrthum N πλάνη, ὃ πλάνος; τὸ ἁμάρτημα, ἡ 
ἁμαρτία, τὸ σφάλμα, τὸ διάπτωμα, ἡ παράκρου- 
σις, SP. N διάπτωσις, ἡ παράπτωσις, τὸ παρά- 
πτῶμα, τὸ ἀστόχημα, n, ἀστοχία (Verfehlen des 
Rechten, Verstoss); ἡ ἄγνοια (Unkenntnis); τὸ 
ἀγνόημα. sp. (I. aus Unkenntniss). — im I. sein 
= sich irren, w. s.; sehr im I. sein über, etw. 
πολὺ διεψεῦσθαι τινος. --- Θ. 1. begehen ἅμαρ- 
τάνειν: in 6. I. verfallen σφάλλεσθαι, ψεύδε- 
σϑαι (P). — seinen I. erkennen γιγνώσκειν ἡμαρ- 


τηκότα, γνωσιμαχεῖν. --- Θ. 1. veranlassend σφα- 
λερός 3.; 5. trüglich. 
Irrung 1) das Irren, w. s.; vgl. Irrthum. — 2) 


Uneinigkeit, w. s.; ‚ vol. Misshelligkeit. 

Irrwahn ἡ ψευδὴς δόξα, sp. ἡ ψευδοδοξία. -- 
e. 1. haben ψευδοδοξεῖν u. ψευδοδοξάξειν ΒΡ. 
Irrweg ἡ πλάνη, 6 ἑλιγμός, ὃ λαβύρινϑος (auch 
übtr.). — auf e. I. gerathen πλανᾶσϑαι, παραφέ- 
ρεσθαι (P.); vgl. irre gehen. — viele I. machen 
πολλοὺς ἑλιγμοὺς ἄνω καὶ κάτω πλανᾶσϑαι. -- 
Jmd. auf 6. I. leiten παράγειν, παραφέρειν, παρα- 

Irrwisch, 5. Irrlicht. [χρούειν τινά. 

Isabelle ὁ (ἢ) ξανϑὸς (ξανϑὴ) καὶ λεύκουρος 

isabellfarbig ξανϑός 8. [ἴππος. 

isolieren ἀπολαμβάνειν, διιστάναι; χωρίζειν, ἀπο-, 
δια-χωρέξειν, ἀπαρτᾶν τέτινος (absondern, w. 8); 
μονοῦν, ἀπομονοῦν (gew. im P. üblich; verein- 
zeln); ἐρημοῦν (machen, dass Jund. verlassen 
wird). — isoliert κεχωρισμένος, ἀπηρτημένος 3; 
v. Pers. μονωϑ'είς 3. (V. Einem τινός), auch ὃ 
μονώτης (fem. ἡ ἡ μονῶτις, ιδος), ἔρημος 2. (ein- 
sam, verlassen); ἄμικτος (2.) πρός τινὰ (ohne 
Verkehr m. ‚Einem); ‚auch durch ἔξω od. χωρές 
m. gen. — 1. sein αὐτὸν nad” αὑτὸν εἶναι. — 
i. Leben ἡ ἀμιξία, ἡ ἐρημία. 

Isolierung ὃ χωρισμός, ἡ διαχώρισις (sp: ὃ δια- 
χωρισμός); ἡ μόνωσις (als Handlung); ἡ μόνω- 
σις, ἡ ἐρημία; ἡ ἀμιξία (als Zustand). 

150} ἡ (6) ὕσσωπος, τὸ ὕσσωπον. — m. |. ange- 
machter ‚Wein ὃ ὑσσωπίτης οἶνος. 

Isthmos ὁ ἰσθμός, als nom. propr. ὃ ᾿Ισϑμός. -- 
wie 6. I., dem I. ähnlich ἰσϑμώδης u. ἰσϑμοει- 
δής 2. _ 'vom L,, zum |. gehöri Ἴσϑμιος, ᾿Ισϑμια- 
κός, SP. ᾿Ισϑμικός 3., fem. ἡ ᾿Ισϑμιάς, dog. -- 
d. Spiele auf d. 1. τὰ Ἴσθμια; Sieger in den- 
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selben ὁ ὃ ᾿Ισϑμιονέκης: Theilnehmer an denselben 
ὁ ἰσϑμιαστής, e. solcher sein ἰσϑμιάξειν. 

Italien ἡ Ἰταλία. -- Ew. ὁ Ἰταλός, fem. ἡ Ἶτα- 
Als, ἔδος (6 Ἰταλιώτης, fem. ἡ ᾿Ιταλιῶτις, ıdog 
bes. γ. d. griech. Kolonisten in Italien). — ad). 
Trakınog 3., fem. auch ἡ Ἰταλίς, (dos. 

Jubel 1) Jubelgeschrei, w. 8. — 2) Jaute Freude: 
χαρὰ καὶ ἡδονή, ἡ ἀνειμένη χαρά, SP. ἡ ἀγαλ- 
λίασις, τὸ ἀγαλλίαμα. 

Jubelgeschrei ἡ oAoAvyn. — 6. J. erheben ὁλο- 

Jubeljahr, s. Jubiläum. [λύξειν. 

Jubellied ὁ παιάν, ἄνος: 6. J. anstimmen παια- 
νίξειν, παιωνέξειν (sp. M.); Anstimmung eines 
J. 6 παιανισμός. 

jubeln ὀλολύξειν, ἀνολολύξειν: παιανίξζειν, παιω- 
νίξειν (sp- M.; eig. e. Jubellied anstimmen); 
εὐφημεῖν; übr. 5. frohlocken. 

Jubiläum, etwa ἡ ἑκατονταετηρίς, (dog ; auch 7 
πεντηκονταξτία, selten πεντηκονταετηρίς, ἔδος. 

juchhe! ἰού, ἰώ (auch verdoppelt). 

Jueken Ἀνῆν, κνήϑειν, κνίξειν, καταλνίξειν. — 
sich 1. χνῆσϑαι, κνήϑεσθαι. — 68 Juckt mich 
ὀδαάξω (ὀδάξομαι M. u. P., daneben ἀδάξομαι 
Hipp.; sp. ὀδαξῶμαι P.), won; κνίξομαι, κατα- 
κνίέξομαι. (P.). — 68 “juckt mich d. Schulter 
ὀδάξω τὸν ὦμον. — ‘wo es juckt, da kratzt 
man sich’ ‚sprichw. ὅπου τις ἀλγεῖ, κεῖϑι καὶ 
τὴν χεῖρ᾽ ἔχει. 

Jucken, das ἡ κνῆσις, τὸ χνῆσμα, ὁ Ἀνησμός, sp. 
n χνησμονή, ἡ Ἀνήφη: auch ὃ Ἀνισμός; selten 
ὁ ἀδαγμός, ὀδαξησμός, ἡ ἀνάδηξις. — 1. verur- 
sachen ἀδαχεῖν: vgl. jucken. — J. verursachend 
χνησμώδης 2 2., Sp. ᾿ὀδαξητικός 8., ὁὀδαξώδης 2. 

Jude ὁ Ἰουδαῖος, Ἕβραϊος: nach. Art der J. den- 
ken od. handeln ἰουδαΐζειν, ἑβραΐξειν. 

Judendorn ὃ παλίουρος; vgl. Lotosbaum. — v. 
IR παλιούρινος 2% [Ais, ἰδος. 

Judenkirsche ὃ ἁλικάκαβος στρύχνος, ἡ φυσαλ- 

Judenpech ἡ ἄσφαῖτος, τὸ ἄσφαλτον; vgl. Asphalt. 

Judenthum ὁ ἰουδαϊσμός. 

Jüdisch ἰουδαϊκός, ἑβραϊκός 3., fem. ἡ ἑβραΐς, 
δος. — in j. Sprache ἰουδαϊστέ, ἑβραϊστί. - 7). 
sprechen, denken, handeln ἰουδαΐξειν, ἑβραΐζειν. 
— ). gesinnt ἰουδαιόφρων 2. sp. 

Jüngelchen ὃ μειρακίσκος, TO παιδάριον, SP. τὸ 
νεανισκάριον. 

Jünger ὃ μαϑητής. (Schüler). — die J. Jmds. οἵ 
συνόντες τινί, οἵ ἀμφί od. περί τινα, ol σύν τινι, 
ol μετά τινος, οἵ ἀπό τινος. > 

Jüngferchen, s. Mädchen. 

Jüngling ὁ νέος (bes. pl.); auch ὃ παῖς, παιδός 
(Bursche); zo μειράκιον (etwa v. 18 --- 25 Jahren); 
ὃ νεανίσκος, νεανίας (Junger Mann bis zum 40. 
Jahre); ὁ ἐν ἡλικίᾳ od. ἐφ᾽ ἡλικίας (der mann- 
bare J.); ὃ ἔφηβος (im 17. bis 20. Lebensjahre); 
selten ὁ ἤϑεος (ἠίϑεος) (der unverheirathete J.). 
— ὅ. sein, 5. d. Εἰ W. 

Jünglingsalter, „Jahre ἡ νεότης, ἡ ἡλικία, auch 
ἡ ἀκμὴ τῆς Deuits; ἡ ἤβη, ἡ τῶν ἐφήβων ἡλι- 
κέα, ΒΡ. τὸ ἐφηβικόν, ἡ ἐφηβεία. — in d. J 
treten ἡβάσκειν, ἔφηβον γίγνεσθαι, ἐφηβᾶν, WEL- 
ρακιοῦσϑαι (sp. ‚Werganigecher), ἐλθεῖν εἰς ἡλι- 
κίαν od. εἰς τοὺς ἐφήβους. — im J. stehen ἐν 
ἡλικίᾳ εἶναι, ἀκμάξειν τὴν ἡλικίαν, ἡβᾶν, τελεῖν 
εἰς τοὺς ἐφήβους, sp. διάγειν τὴν νεότητα, selten 
νεανιεύεσθαι, ἐφηβεύειν. --- im ersten J. stehen 
ἐπὶ δίετες ἡβᾶν. — ἃ. 7. zubringen νεανισκεύ- 
εσθαι, ΒΡ. νεάξειν. 

jüngst adv. νεωστί, ἔναγχος, ἄρτι, ἀρτίως. 
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Jugend 1).d. Jugendliche Alter: ἡ νεότης (allg.); 
ἡ παιδία (Kindheit); ἡ ὀλιγοετία (geringes Al- 
ter); ἡ nn, ἡ ἡβητικὴ ἡλικία (. Jünglingsalter 
v. 17. Jahre an); ἡ ἡλικία od. ἀκμὴ τῆς ἡλι- 


κέας (d. reife, kräftige Alter). — erste J. N 
πρώτη ἡλικία. — ‚ewige J. τὸ ἀγήρων, τὸ ἀγή- 
ατον. --- Υ. J. an ἐκ παιδός, ἐκ παίδων, ἐκ νέου, 


ἐκ νέων, auch, ἐκ παιδὸς ἀρξάμενος θυ γι früher 
an ἘΠ 5. ἐκ παίδων, ἐκ παιδὸς εὐθύς, ἐκ 
νέων παίδων. --- in der 4. νέος od. mais ὧν 3. 
_ in d. „Blüthe der J- stehen. ἀνϑεῖν ἐν ὥρᾳ, 
sp. ἐφ᾽ ὥρᾳ; ἐν od. ἐφ᾽ ὥρᾳ εἶναι: ὥραν ἔχειν: 
ἀκμάξειν (selten ἀκμαῖον εἶναι) τὴν ἡλικίαν, ἐν 
ἀκμῇ τῆς ἡλικίας εἶναι, ἡβᾶν. — 2) d. ‚Jüng- 


linge: οἵ νέοι, ἡ νεότης, ἡ νεολαία, ἡ ἡλικία, 
οἵ ἐν ὥρᾳ. 

Jugendalter, 5. ἃ. vhg. W. 1). 

Jugendbildung ἡ τῶν νέων παιδεία; — d. erste 


Bildung ἡ πρώτη παιδεία. 
Jugendblüthe τὸ ἄνϑος (auch m. ὥρας); ἡ ὥρα. 
— ἴῃ ἃ. J. stehen, 5. Jugend. 
Jugenderi innerungen παιδικὰ ἀπομνημονεύματα. 
Jugenderziehung 9. 8. J ugendbildung. 
Jugendfehler τὸ ἐν παισὶν od. παΐίδειον ἁμάρ- 
Jugendfeuer ἡ νεανικὴ ὁρμή. [τημα. 
Jugendfreuden τὰ ἐν παισὶ καλά. --- die J. ge- 
niessen τὰ ἐν παισὶ καλὰ καρποῦσθαι. 
Jugendfreund ὃ ἐκ παιδὸς od. ἐκ παίδων φίλος; 
vgl. Jugendgefährte. 
Jugendfrisch νεαρός 3.5 8. Jung: 
Jugendfrische τὸ νεαρόν:; 5. Jugendblüthe. 
Jugendfülle ἡ ἤβη. 
Jugendgefährte ὁ ἡλιξ, »0S, SP. ὁ ἡλικιώτης; 
auch ὃ ὁμῆλιξ, κος: 6 συντραφείς. 
Jugendgefährtin ἡ NE, πος, Sp. ἡ ἡλικιῶτις, 
ıdog; auch ἡ ὁμῆλιξ, #05; ἡ συντραφεῖσα. 
Jugendhitze ἡ veavınn σφοδρότης od. bloss ἡ 
νεότης. — ἴῃ ἃ. J. handeln νεανιεύεσθαι, νεα- 
νισκεύεσϑαι, Sp. νεανίξειν. 
Jugendjahre, 85. Jünglingsjahre, Jugend 1). 
Jugendkraft ἡ veavınn ῥώμη, τὸ τοῦ σώματος 
ἄνϑος:; auch ἡ ἀκμὴ τῆς ἡλικίας, ἡ ἡλικία. — 
in J. sein ἀκμάξειν (τὴν ἡλυκίαν): in d. Fülle 
der J. stehen ἀνθεῖν ἐν ὥρᾳ, sp. ἐφ᾽ ὥρᾳ; v.J. 
strotzen σφριγᾶν (nn). — in der vollen J. stehend 
ἀκμάξων (3.), selten ἀχμαῖος 8.) τὴν ἡλικίαν, 
ὁ νεανίας. --- ich fühle J. in mir ἀχμάξειν μοι 
δοκῶ. [παιδία (Kindheit), 
Jugendleben N. νεότης, ἡ πρώτη ἡλικία; auch ἡ 
Jugendlehrer ὁ παιδευτής, ὁ παιδαγωγός. 
Jugendlich νέος 3.; auch νεαρός 3. ‚ νεαλής 2 ZT: 
frisch); 6 νεανίας, (). stark); ὡραῖος, ὡρικός 3. 
(j. schön); νεανικός 3. (j. frisch od. stark; bes. 
im tadelnden Sinne: j. übereilt, unbesonnen, 
muthwillig); μειρακιώδης 2., παιδικός 3. (bur- 
schenhaft, kindlich). — 1. Alter, s. Jugend 1). 
— )- Schönheit ἡ ὥρα. — 1. Leichtsinn ἡ veo- 
της. — 7. Streich, 5. Jugendstreich. — 1. über- 
eilt od. unüberlegt reden, handeln νεανιεύεσϑαι, 
νεανισκεύεσθϑαι, Sp. νεανίξειν. — sich 1. unter- 
fangen νεανιεύεσθαι, ‚m. inf. sp. 
Jugendschönheit ἡ ὥρα. 
Jugendstreich τὸ νεανίευμα, sp. veavıela; im 


pl. auch τὰ νεανιευόμενα, νεανιευϑέντα. — 6. 
J. begehen νεανιεύεσθαι, νεανισκεύεσϑαι, Sp. 
νεανίζειν. [Jugendstreich. 


Jugendsünde, Jugendthorheit, s. Jugendfehler, 
Jugendunterricht ἡ τῶν νέων od. παίδων διδα- 
σκαλία; — d. erste Unterricht 7 πρώτη παιδεία. 
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Jugendzeit, s. Jugend 1). 

Julius ὁ ἕβδομος μήν, ὃ Ἰούλιος: vgl. Monat. 

jung νέος 3., νεαρός 3., νεαλής 2. (sämmtl. v. 
Pers. u. Sachen; ἃ. beiden letzteren m. d. Neben- 
bedeutung des jugendlich Frischen). — so 1. 
τηλικόσδε, τηλικοῦτος 3. — j. Mensch, 1. Mann, 
1 Mädchen, s. Jüngling, Jungfrau. — J Frau 
N νεόγαμος γυνή, ἢ νύμφη. — j. Ehemann ὃ 
vedoyawog ἀνήρ. — Bei Thieren bildet man gew. 
Subst. auf -ıdevg, z. B. j. Adler, Hase ὃ ἄετι- 
δεύς, λαγιδεύς: 1. Gans ὁ χηνιδεύς u. dgl.; 1. 
Kameel, s. Kameel; vgl. das ‚Junge. — d. ]. 
Brut ἡ γεοττιά. — ewig j- ἀγήρως, ἀγήρατος 2. 
— 7. sein νέον εἶναι, poet. νεάξειν. — wieder 
J: werden “ἀνηβᾶν. — Jung u. Alt καὶ νεώτεροι 
καὶ πρεσβύτεροι, καὶ νέοι καὶ γέροντες. --- Jünger 
aussehend als man ist σπληφρός 8. 

Junge, der τὸ μειράκιον, ὃ μειρακίσκος, ὁ παῖς, 

παιδὸς; vgl. Lehrbursche. 

Junge, das τὸ τέκνον, selten τὸ βρέφος, auch ὃ 
γόνος, τὸ ἔκγονον (ἔγγονον), ὁ ἔκγονος: im Bes. 
ὃ νεοττός (v. Vögeln, auch v. Bienen), τὸ νεότ- 
τιον, ἡ νεοττίς, (dog (Küchlein), ὃ σκύμνος (v. 
Löwen u. ἃ. wilden Thieren), ὃ ᾿σκύλαξ; nos (V. 
Hunden, Bären), ὁ πῶλος (v. Pferden, Eseln, 
Kameelen, Elephanten). — d. Jungen (v. Vögeln) 
ἡ νεοττιά (d. 2 Nest m. den J.). die), (v. Vögeln) 
aufziehen νεοττοτροφεῖν, V. Bienen rexvorgogeiv 
(dazu ἡ νεοττοτροφία Sp., erv οτροφία). — viele, 
wenige J. habend πολύτεανος, ὀλιγότεχνος 2.; 
Reichthum, Mangel an J. ἡ πολυτεκνία, ὀλιγο- 
τελνία. 

Jungenhaft, 5. knabenhaft, kindisch, läppisch. 

Jungfer, Jungfrau a) ledige (junge) Frauens- 
person: ἡ παρϑένος, ἡ κόρη; poet. τι. ΒΡ. ἡ νύμφη 
(d. heiratsfähige Mädchen), vgl. Mädchen; im 
pl. auch αἵ ἐν ὥρᾳ. — J. sein, als 7. leben Erg: 
ϑενεύεσϑαι (sp. 4.), selten κορεύεσϑαι. — als 
J. halten παρϑενεύειν. -- e. alte J. bleiben ἀνέκ- 
δοτον γηράσκειν. — v. der J., der J. gehörig 


J ugendzeit — kämmen 


παρϑένιος 3. — Mord v.J. ἡ παρϑενοκτονία sp. 
Gesänge (Reigen) der J. τὰ παρϑένεια (mag- 
ϑένια). b) Dienstmädchen, s. Dienerin. 
Jungfernhäutchen τὸ ὑμένιον. 
Jungfernkind ὁ, ἡ παρϑένιος mais. 
Jungfernkraut τὸ παρϑένιον, ἡ ἑλξίνη. 
Jungfernraub ἡ παρϑένων ἁρπαγή. 
Jungfernschaft 1) Stand der Jungfrau: n παρ- 
ἁδενία (παρϑενεία), ἡ παρϑένευσις, poet. τὸ παρ- 
ϑένευμα, κόρευμα. -- 2) unverletzte Beschaffen- 
heit einer Jungfrau: ἡ κορεέα poet., τὸ κόρειον 
sp. — d. J. nehmen od. rauben, 8. entjungfern. 
— d. Zeichen der J. τὰ παρϑένια Sp. 
Jungfernsohn ὁ παρϑενίας. 


Jungfräulich παρϑένιος 3., poet. παρϑένειος 2., 


παρϑενικός 3. — 7. Stand, 5. Jungfernschaft 1). 
— v. 7. Ansehen παρϑενωπός 2.; 6. j. Antlitz 
haben παρϑένιον βλέπειν. — ). Beschäftigungen 
od. Vergnügungen τὰ παρϑενεύματα poet. — 
e. j. Leben führen, 1. rein sein παρϑενεύεσϑαι 
(sp- «4... 

Jungfrauengemach ὃ παρϑενών, ὥνος. 
Jungfrauschaft, 5. Jungfernschaft. 

Junggesell ὁ ἤϑεος (ἠΐϑεος). 

J unggesellenleben, s. Ehelosigkeit. 

Juni ὃ ἕχτος μήν, ὃ Ἰούνιος: 5. Monat. 

Junker ὁ εὐγενὴς παῖς. 

Jura ὁ Ἰόρας, α, ὃ Ἰουράσιος, Ἰουρασσός. 
Jurisdiktion, 5. Gerichtsbarkeit. 

Jurisprudenz ἡ τῶν νόμων ἐπιστήμη. 

Jurist, 5. rechtsgelehrt. 

Juristisch νομικός, δικανικός 3.; adv. κατὰ τοὺς 
νόμους, ἐκ τῶν νόμων. 

Just, 5. gerade, eben. 

Justiz, s. Rechtspflege; = die Richter of δικασταί. 
Justizwesen τὰ περὶ τὰς δίκας. 

Juwelen αἴ u. ot πολυτελεῖς Aldor. 
Juwelenhändler, s. Juwelier. 

Juwelenschmuck τὸ λυϑοκόλλητον. 

Juwelier, etwa ὁ λυϑοπώλης; vgl. Goldschmied. 


K 


K K,x, τὸ κάππα indekl. 
Kabale 1) polit. Verbindung: ἡ ἑταιρεία. 

2) Ränke, arglistige Schliche: ἢ κακοπραγμο- 
σύνη, κακοτεχνία, n παρασκευή, ἡ ἐπιβουλή: αἵ 
μηχαναί, τὰ μηχανήματα. -- K.schmieden μηχα- 
νὰς μηχανᾶσϑαι (μηχανορραφεῖν poet.), καπο- 
πραγμονεῖν, κακοτεχνεῖν, παρασκευάξεσϑαι, τυ- 
ρξύειν, “ἐπιβουλεύειν. Kabalen schmiedend 
κακοπράγμων 2. (μηχανορράφος 2. poet.). 
Kabalenmacher ὁ κακοπράγμων, ovog (ὃ μηχα- 
Kabel τὸ σ owviov. [ψορράφος poet.). 
Kabeljau ὃ ὄνος (ὀνίσκος), γάδος, μαζίνης, μα- 
ξέας, μαξεινός͵ vgl. ὁ καλλαρίας. 

Kabeltau τὸ σχοινίον. 

Kabinet 1), Zimmer: τὸ οἴκημα, δωμάτιον, dıeı- 
τητήριον, ὃ οἰκίσκος, Sp. ἡ δίαιτα. — 2) Kunst- 
sammlung, 8. Kunstkabinet. — 3) Rath eines 
Fürsten: ἡ βονλή; vgl. Ministerium. 
Kabinetchen, etwa τὸ οἰκημάτιον. 
Kabinetsordre τὸ παρὰ τοῦ βασιλέως πρύσταγμα. 
Kacke ἡ κάκκη. 

kacken κακκᾶν. [nam, Aas. 
Kadaver ὁ νεκρός, τὸ (νεκρὸν) σῶμα. — 5. Leich- 


Käfer, als Gattung τὰ κολεόπτερα:; als Individuum 
ὃ κάνθαρος, ἡ κανϑαρίς, ἔδος. 

Köferlarve ἡ κάμπη. 

Käfig ὃ οἰκίσκος, ἡ εἴρκτή, sp. τὸ ξωγρεῖον. — 
K. für Vögel 6 ὀρνίϑειος οἰκίσκος, τὸ ὀρνιϑο- 
τροφεῖον. — K. für wilde Thiere ἡ γαλεάγρα. 

Kähnchen τὸ σκαφίδιον. 

Kälbchen τὸ μοσχίον, μοσχάριον. 

Kälberbraten τὰ μόσχεια Ἀρέα ὀπτά. 

Kälbermilch ὁ ϑύμος. 

Kälte 1) eig. τὸ ψῦχος (u. pl.), τὸ ῥῖγος, (u. pl.); 
τὸ κρύος, ὃ κρυμός, auch ὃ, selten τὸ πάγος 
(u. pl. Eiskälte);_ ὃ χειμών, ὥὦνος (Winterkälte); 
als Eigenschaft ἡ ψυχρότης. -- für K. empfind- 
lich δυσχείμερος 2. — 2) übtr. 7 ψυχρύτης, τὸ 
ψυχρόν (Kaltsinn, Gleichgültigkeit), auch ἡ «r- 
αιϑδϑησία (Gefühllosigkeit). ἰγνεξται. 

kälten ψυχρὸν ποιεῖν τι. — es kältet ψῦχος γί- 

kältlich ὑπόψυχρος 2., ψυχρότερος 3.; vgl. kühl. 

Kämmchen τὸ χτένιον, sp. τὸ κτενέδιον. 

kämmen κτενίξειν, κατακτενίξειν: auch κοσμεῖν, 
sp. εὐϑετίξειν τὰς τρίχας. - 5108 k. κτενέζε- 
σϑαι. — Wolle k. πέκειν, πεκτεῖν ἔρια. 


Kämmen --- kalfatern 


Kämmen, das ὁ κτενισμός, SP. κατακτενισμός. 
Kämmerchen zo οἰκημάτιον. 

Kämmerei τὸ δημόσιον ταμιεῖον. 

Kämmerer ὁ ταμίας ; (als Hofstelle) ὁ τῶν περὶ 
τὴν αὐλὴν ἄρχων, οντος. 

Kämmerlein, 5. Kämmerchen. 

Kämmerling ὃ βασιλικὸς ϑεράπων, οντος. 
kämpfen ἀγωνίζεσθαι, διαγωνίξεσθαι (eig. u. 
übtr., m. Einem πρός τινα u. τινί; häufig ἀγῶ- 
να, μάχην ἀγ.: auch ἀγῶνα ποιεῖσϑαι πρός τιναν; 
ἁμιλλᾶσϑαι (DP) (wettkämpfen, m. Einem πρός 
tıvo); ἀϑλεύειν u. ἀϑλεῖν (mehr poet., im Wett- 
kampfe um d. Preis ringen, dann übtr. m. An- 
strengung k.); παλαΐειν, διαπαλαίειν (ringen, m. 
Einem τινί u. πρός τινα; auch übtr. παλαίειν 
κακῷ, ζημίαις u. dgl.); udyeodaı, διαμάχεσθαι 
(m. Waffen k., m. Einem τινί u. πρός τινα; 5. 
handgemein werden, 6. “Schlacht? liefern); #ır- 
δυνεύειν, διακινδυνεύειν (allg.: sich in 6. Gefahr 
begeben). — gegen Jmd. od. etw. k. ἀνταγωνί- 
ξεσϑαί τινι, ἀντιστῆναί τινι u. πρός τινα. — ich 
habe gegen Jmd. zu k. ὁ ἀγών ἐστί μοι πρός 
τινα. — im Zweikampfe m. Einem k. uovo- 
μαχεῖν τινι τι. πρός τινα. — wogegen man nicht 
k. kann ἄμαχος 2. — der nicht aan: od. ge- 
kämpft hat ἄμαχος, ἀμάχητος 2. — den Tag 
über brauchten sie nicht zu k. τὴν ἡμέραν ἄμα- 
χοι διήγαγον. 

Kämpfen, das, s. Kampf. 

Kämpfer ὁ ᾿ἀγωνιστής (allg.); ὁ ἀϑλητής (in Wett- 
kämpfen; im Bes. ὁ παλαιστής Ringer, ὁ πύκτης 
Faustkämpfer); im Kriege ὃ μαχόμενος, ὁ στρα- 


τιώτης:; im Zweikampfe ὃ μονομάχος (Fechter). 


Käppchen ἡ μικρὰ κυνῆ. 

kärglich 1) v. Sachen: εὐτελής 2., σπάνιος, Av- 
πρός 3., auch γλίσχρος 3. — 2) νυ. Pers. oh karg 1). 

Kärrner ὁ ἁμαξεύς ΒΡ. 

Käse ὁ τυρός; frischer K. ὁ χλωρὸς τυρός, ἡ τρο- 
φαλίς, (dos (auch m. τυροῦ). --- K. machen zv- 
ρεύειν (γάλα), Sp. τυροῦν γάλα, τυροποιεξῖν. — 
d. Käsemachen ἡ τυρεία, τύρευσις, sp. τυροποιία. 
— K. machend τυροποιός 2. — d. Messer, wo- 
mit man K. schabt ἡ τυρύχνηστις, ıdes. — e. 
wenig K. τὸ τυρίον, τυρίδιον, SP. ὃ τυρίσκος. — 
mit K. handeln τυροπωλεῖν. --- m. K. bestreuen 

käseartig τυροειδής 2. [τυροῦν. 

Käsehändler ὃ τυροπώλης. 

Käsehorde τὸ τυροκπομεῖον, ὃ τυροψύκτης: ὁ ταρ- 

Käsekorb τὸ τυροβόλιον. [φός. 

Käsekuchen ὃ τυροῦς, οὗντος (πλακοῦς od. ἄρ- 
τος); vgl. τὸ τυροκόσπινον. 

Käsemachen, das, 5. Käse. 

Käsemagen, 8. Labmagen. 

Käsemarkt τυροί, ὃ χλωρὸς τυρός. 

käsen 1) ἐγ. ἃ. Milch: τυρεύειν, ΒΡ. τυροῦν. 
2) intr. d. Milch käset: τὸ γάλα τυρεύεται, Sp. 

Käsemilbe τὸ ἄκαρι. [τυροῦται (P.). 

Käsenäpfehen ὃ πλακοῦς, οὔὖὗντος. 

Käserinde τὸ σκῖρον. 

käseweiss werden τυροῦσϑαι (P.). 
käsig, s. käseartig. |kästchen. 
Kästchen τὸ κιβώτιον, ἡ κιστίς, (dog; vgl.Schmuck- 

Kätzchen 1) als Thier: ὃ τῆς αἰλούρου σκύλαξ. 
— 23) ἃ. „männliche Blüthe bei Weiden u. a.: τὸ 
βρύον, ὁ ἴουλος, ἡ κάχρυς, νος. 

kätzchenähnlich καχρυώδης 25 5. Kätzchen 2). 

Käufer ö ὠνητής, gew. durch die part. ὁ ὠνου- 
μενος, ἀγοράζων, πριάμενος. 

Käuferin ἡ ὠνουμένη u. dgl. 
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käuflich ὠνητός 3., ὦνιος 2. u. 3. (auch = be- 
stechlich). — k. Sache ἢ ὠνή poet. u. sp. —K. 
an sich bringen ὠνούμενον, δι΄ ὠνῆς, ὠνῇ τι. ἃ. 

Käuzchen ἡ γλαῦξ, κός. [κτᾶσϑαί τι. 

Kaffee, etwa ὃ ᾿Δἀραβικὸς κύαμος. 

Kaftan ὁ κάνδυς, vos; vgl. ἡ μανδύη. 

kahl a) eig. ψιλός 3. (νυ. Ἰζορίο u. v. Gegenden; 
N ψιλὴ γῆ k. Land, τὰ ψιλά k. Gegenden); φα- 
λακρός, selten μαδαρός 8. (v. Kopfe); ἔρημος 3. 
u. 2. (v. Lande: öde, wüst). — k. machen ψι- 
λοῦν, ἀποψιλοῦν (das Kahlmachen ἡ ἀποψίλω- 
σις); k. werden ψιλοῦσϑαι (P.), auch φαλακροῦ- 
σϑαι (P.; v. Kopfe; das Kahlwerden ἡ μάδησις). 
— k. scheren ἐν χρῷ κείρειν (u. M.). — k. Kopf, 
s. Kahlköpfigkeit. — ο, k. Kopf haben φαλακρὸν 
εἶπαι; μαδᾶν. b) übtr. gering, schlecht: εὐτελής 
2 φαῦλος 3.u.2.; k. Ausflucht κενὴ πρόφασις. 

Kahlheit 9 ψιλότης: d. Kopfes, 5. ae 

kahlköpfig φαλακρός 3., Sp. φάλανϑος. 2., ὃ φα- 
λαντίας : (am Vorderkopfe kahl) ὁ ἀναφαλαν- 

τίας, SP. ἀναφάλακρος, ἀναφαάλαντος 2. — k. 

sein μαδᾶν. 

Kahlköpfigkeit ἡ φαλακρότης, μαδαρότης, sp. τὸ 
φαλάκρωμα, N φαλάκρωσις, ἡ φαλάκρα; (v. Vor- 
derkopfe) ἡ ἀναφαλαντίασις. 

Kahlkopf ὃ φαλακρός; 5. kahlköpfig. 

Kahm ἡ λάμπη. 

kahmig "λαμπηρός 3. 

Kahn τὸ σχάφος, N σκάφη, poet. ἡ κύμβη; 5. 

Kahr ἡ καμπή, ἐπικαμπή, ὃ Ἔα τίς ἦρος. — 
d. K. nehmen κάμπτειν, ἐπι-, παρα- κάμπτειν. 

Kaiser 6 αὐτοκράτωρ, ορος. — d. röm. „Kaiser 
hiess bei ἃ. Griechen neben αὖτ. noch ὁ βασι- 
λεύς, Καϊΐσαρ, Σεβαστός, Αὔγουστος. --- K. sein 
αὐτοπρατορεύειν, βασιλεύειν. — d. K. betreffend, 
s. kaiserlich. 

Kaiser familie, „haus ὁ τοῦ αὐτοκράτορος οἶκος, 
τὸ τοῦ αὖτ. od. αὐτοχρατορικὸν γένος. 

Kaiserin N τοῦ αὐτοκράτορος γυνή (röm. Kais. 
N βασίλεια, βασίλισσα, Σεβαστή, Αὐγοῦστα): als 
Regentin ἡ αὐτοχράτωρ. [διάδημα. 

Kaiserkrone τὸ αὐτοχρατορικὸν od. βασιλικὸν 

kaiserlich «αὐτοκρατοριπός, βασιλικός 8. --- K. 
Residenz ἡ αὐτοκχρατορίς, ἔδος Sp. 

Kaiserthum ἡ αὐτοκρατορία, βασιλεία. 

Kajüte ἡ σκηνή, στέγη. — K. des Kapitäns n 
voavaAngınn δίαιτα sp- 

Kalb (v. Rinde) ὁ μόσχος; (v. Hirsch u. Reh) ὁ 
νεβρός; ‚vw. anderen Thieren) ὁ σκύλαξ, anog. — 
Vi. μόσχειος 3; 

Kalbe n δάμαλις, poet. δαμάλη, πόρτις. 

kalben τίκτειν. sprichw. “wem das Glück 
wolwill, kalbt d. Ochs’ ὀρνέϑων γάλα. — das 
K. 6 τόκος. 

Kalbfell ἡ wooyn (Sc. δοραῖ, τὸ μόσχειον δέρμα. 
Kalbfleisch τὰ μόσχεια κρέα. 
Kalbleder τὸ μόσχειον σκχῦτος. 

aus K. ὃ μόσχειος κυνοῦχος. 

Kalbsbraten, s. Kälberbraten. 

Kalbsfuss δ μόσχειος πούς. 

Kalbskopf ἡ μόσχειος κεφαλή. 

Kalbsmilch, 5. Kälbermilch. 

Kaldaunen τὰ ἐγκοίλια, ἡ χόλιξ, ınog (bes. pl.), 
τὸ χολίκιον. 

Kalender τὸ ἡμερολόγιον, ἡ ἐφημερίς, ἔδος ; m. 
astronomischen Beobachtungen u. dgl. τὸ (ἐνι- 
αὐσιον) παράπηγμα. --- im K, verzeichnen παρα- 
πήγνυσθαι. 

kalfatern, 6. Schiff (παλαιὰν) ναῦν ξευγνύναι 


[Nachen. 


Hundeleine 
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(ὥστε πλώιμον εἶναι), τὰ νεὼς ἀραιώματα δια- 
νάττειν βρούοις. 

Kaliber (übtr.) τὸ κύμμα, τὸ εἶδος, ὃ τρόπος. 

Kalk ἡ ziravog (bes. ungebrannter K.), 7 κονία 
(Kalkstaub, gebrannter u. ‚gelöschter K.); vgl. 
Kalkstein. — ungelöschter K. ἡ ἄσβεστος τίτα- 
vos. — τη. Κ. bestreichen, τιτανοῦν, κονιᾶν. — 
m. K,. bestrichen τιτανωτός, κονιατός 8. — das 
Anstreichen m. Kalk ἡ »oviecıs; der damit an- 
streicht ὁ κονιατής. 

Kalkanstrich τὸ κονίαμα, sp. ἡ κονίασις. 
kalkartig τιτάνῳ εἰκώς Ξ 
Kalkbruch. τὰ τιτάνου μέταλλα. 

Kalkerde ἡ τέτανος. 
kalkig, 5. kalkartig. 

Kalklauge ἡ κονία (ἀσβέστου), ἡ σταχτή (κονία). 
Kalkstaub N κονέα. 

Kalkstein ὁ, ἡ χάλιξ, ınog. 

Kalktünche ἡ κονία; 5. Kalkanstrich. 
Kalkulator ὁ λογιστής. 

kalkulieren λογίξεσϑαι, SP. ἐχλογίξεσϑαι. 
schlecht k. σφάλλεσθαι (P.) τῆς γνώμης (τῇ γνώ- 
un, τῇ διανοέᾳ). — das K. ὃ λογισμός, 50. ἐκλο- 

Kalkwasser τὸ ἀπόπλυμα τιτάνου. [γισμός. 

Kalligraph ὁ καλλιγράφος. — Kalligraphie ἡ 
καλλιγραφία. --- Kalligraphieren καλλιγραφεῖν. 
— kalligraphisch καλλιγραφικός 3. (zum Schön- 
schreiben gehörig), κεκαλλιγραφημένος 3. (schön 
geschrieben). Sämmtl. ‚bei SP. 

Kallus ὁ πῶρος, τὸ ἐπιπώρωμα, ἡ ἐπιπώρωοσις. 
— 6. K. bilden, durch e. K. verbinden πωροῦν; 
m..e. K. überziehen ἐπιπωροῦν: sich m. e. K. 
überziehen ἐπιπωροῦσϑαι (P.). 

Kalmäuser ὁ ἐσκιατραφημένος, SP. ὃ σπιατρα- 

kalmäusern σκπιατραφεῖσϑαι (P.). [φίας. 

Kalmus ὃ κάλαμος, Sp. 7) ἄπορος; d. Wurzel des 
K. τὸ ἄπορον. — über K. abgezogener Wein 
ὃ ἀκορίτης οἶνος. 
kalt 1) eig. ψυχρός 3., selten ἔμψυχος 2.; auch 
ψυχεινὸς 3. (frisch, kühlend); δυσχείμερος 2 
δυσχειμερινός 3. (v: Klima, τ ν; Gegenden); 
χειμέριος 3. (v. Gegenden) sp. — k. Wasser τὸ 
ψυχρόν (ὕδωρ). — k Speisen, k. Küche n 
ἄπυρος τροφή, ψυχραὶ τράπεζαι, K. Frühstück 
zo ἄπυρον ἄριστον. — K. machen ψύχειν, sel- 
ten ψυχοῦν, Sp. ψυχραένειν, k. werden ψύχε- 
oda, ἀποψύχεσϑαι (P.). — es ist, wird k. 
ψῦχός ἐστι, γίγνεται. — es ist sehr ᾿κ. χειμὼν 
γίγνεται, πολὺς. — die vier kältesten Monate 
χειμεριώτατοι μῆνες τέτταρες. — sich k. baden 
ψυχρολουτεῖν, ἃ. k. Baden ἡ ψυχρολουσία. --- 
k. (k. Wasser) trinken ψυχροποτεῖν, d. k. Trin- 
ken n ψυχροποσία, der k. trinkt ὁ ψυχροπότης 
(sämmtl. sp.). — Benetzung m. k. Wasser ἡ 
ψυχροῦδρία. --- k. Fieber ὃ ἀμφημερινὸς πυρε- 
705. b) übtr. = kaltsinnig, leidenschaftslos, 
gleichgültig: ψυχρός 3. gegen etw. ἀπαϑής (2.) 
τινος, ὑπό τινος, πρός τι, ἀμβλὺς (3. πρός τι, 
Ερλης u. ὀλιγωρός (2.) τινος, auch ἀναίσϑητος 

2. (gefühllos) ; ‚vgl. kaltblütig. —k. gegen etw. 
sein ἀπεψυγμένον εἶναι πρὸς τι, ἀμελεῖν od. 
ὀλιγωρεῖν τινος. — d. Rede lässt d. Zuhörer k. 
ὃ λόγος οὐ κινεὶ τοὺς ἀκούοντας. _ sprichw. 
“er ist weder k. noch warm’ οὔτε ψύχεται οὔτε 

« Δ ερμαίνει. 
kaltblütig ἀτάρακτος 2. (τὴν γνώμην uner- 
schrocken), ἄφοβος 2. (ohne Furcht); ἥσυχος 2. 
(ruhig, gelassen); A 2., ὠμός 3. (ohne 
Mitleid). — etw. k. ansehen ὁρῶντα τι οὐ τα- 
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ραττεσϑαι (P. ) τὴν ψυχήν. — k. morden ἄνη- 
λεῶς ἀποκτείνειν. 

Kaltblütigkeit ἡ ἀταραξία sp., besser, τὸ ἀτά- 
θαχτον τῆς γνώμης; τὸ ϑθδος (ϑάρσος); ἡ 
ἡσυχία; ἡ ὠμύτης. 

Kaltsinn τὸ ψυχρόν, ἡ ψυχρότης; ἡ ἀπάϑεια 
ἀμβλύτης, ἀμέλεια, ἀναισθησία. 

kaltsinnig, 5. kalt b). 

Kaltwasserbad ἡ ψυχρολουσία, τὰ ψυχρὰ λουτρά. 

Kamaschen, die ei Ἀνημῖδες. 

Kameel ὃ, gew. 7 κάμηλος. — junges K. κάμη- 
Aos ἀμνός. — K. halten καμηλοτροφεῖν, K. hal- 
tend καμηλοβοσκός 2. — ἃ. zu K. Reisende ὁ 
καμηλέμπορος, καμηλίτης (letzteres auch: “Rei- 
ter auf 6. K.’, wie ὃ καμηλοβάτης). — vom K. 
καμήλειος ὃ. einem K. gleichen καμηλί- 
ξειν SP. 

kameelartig καμηλώδης 2. 

Kameelfleisch τὰ καμήλεια (κρέα). 

Kameelführer ὃ καμηλίτης. 

Kameelhaut ἡ καμήλου δορά. 

Kameelladung τὸ καμήλου φορτίον, ὅσον δύνα- 
ται φέρειν κάμηλος φορτίον. 

Kameelopard ἡ καμηλοπάρδαλις. 

Kameeltreiber, -wärter ὁ καμηλίτης, SP. καμη- 
λοκόμος. 

Kamerad ὁ ἡλιξ, ιπκος, ὃ ἡλικιώτης (eig. ‚Alters- 
genoss), 6 ἑταῖρος (Genoss, Gefährte), ὁ συνή- 
ϑης, οἰκεῖος, φίλος (Vertrauter, Freund). — Im 
Bes.! (ἀνὴρ) συστρατιώτης (Kriegskamerad), συνιπ- 
πεὺς (bei d. Reiterei), σύσκηνος (Zeltkamerad), 
συμφοιτητής (Schulkamerad), συνοδοιπόρος, συν- 
ἕμπορος (Reisekamerad); daneben auch part. der 
entspr. Verba. — die K. Jmds. οἵ σὺν τινι; οὗ 
μετά τινος, οἵ περί τινα, οἵ συνόντες τινί. 

Kamer adschaft ἡ ἑταιρεία, ἡ συνήϑεια; im Kriege 
N συστρατεία, συσκηνία. — Als coner. = die 
Kameraden; Auch τὸ ἑταιριπόν. 

kameradschaftlich συνήϑης 2., οἰκεῖος 8. 

Kamille τὸ εὐάνϑεμον, sp. τὸ χαμαίμηλον, ἡ ἀν- 

Kamin ἡ κάμινος, ὁ βαῦνος. [ϑεμίς, ἔδος. 

Kamm 1) eig. ὃ areis, κτενός. — 2) bildl.: K. 
der Vögel: ὁ λόφος (auch v. anderen Thieren, 
wien λοφιαν, beim Hahne auch zo καλλαιον (gew. 
pl., sp. τὰ καλλη, καλλεα), τὸ λόφιον. -- am 
Kammrade ὃ ὀδούς, ὄντος. — 6. Gebirges N 
(ὀρεινὴ) ὀφρύς od. ῥάχις. — bei d. Traube ὃ 
ὄστλιγξ, yyos. — sprichw. “es schwillt Einem d. 
K. κχερουτιᾷ τις; so hoch tragen sie den K., 
dass... τοσοῦτον περίεστιν αὐτοῖς ὥστε τα. inf, 

kammartig κτενώδης, χτενοειδής 2. 

Kammer 1) Zimmer: τὸ οἴκημα, τὸ δωμάτιον, 
τὸ διαιτητήριον, SP. ἡ δίαιτα; 5. Vorraths-, Schlaf- 
kammer. — 2) Schatzkammer, Schatz: ὁ ὃη- 
σαυρύς, τὸ ταμιεῖον, ἡ γάξα, sp. τὸ γαξαφυ- 
λάκιον. Ist es = die Verwalter d. Schatzes oi 
τοῦ βασιλέως ταμίαι, οἵ ἐπὶ τοῖς βασιλικοῖς χρή- 
μασιν. --- 3) Kollegium zur ‚Berathung von Staats- 
angelegenheiten: N βουλή, τὸ συνέδριον. 

Kammerdiener ὁ ϑεράπων, οντος, Sp. ὃ κοιτωνέ- 
τῆς, καταποιμιστής, κατευναστής. — Bei den 
Alten gew. ὃ «εὐνοῦχος. 

Kammerfrau ἡ ϑεράπαινα, Sp. κετευνάστρια. 

Kammerherr, 5. Kämmerling; 80. ὁ κοιτωνιάρχης. 

Kammerjungfer, „mädchen N) πομμώτρια, ἡ 
κουρίς, (dos; auch ἡ ἄβρα (Zofe), 5. Kammerfrau. 

kammförmig, s. kammartig. 

Kammhändler ὃ Ἀτενοπώλης. 

Kammmacher ὃ κχτενοποιός. 


in 
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Kammmuschel ὃ κτείς, κτενός. 

Kammrad ὁ ὠδοντωμένος τροχός. 

Kamönen, 5, Musen. 

Kampagne, s. Feldzug. 

Kampf 6 ἀγών, ὥνος (allg.); ἡ ἀγωνία, ἅμιλλα, 
ὃ ἄϑλος (pl. auch τὰ ἀϑλα), τὸ ἄϑλημα (Wett- 
kampf; im Bes. ἡ πάλη, τὸ πάλαισμα Ringkampf, 
ἡ πυγμή Faustkampf); ἡ μάχη, τὸ ἔργον (K. im 
Kriege); ἡ συμπλοκή (Handgemenge); ἡ μονομα- 
χία (K. unter Zweien). — K. auf Leben ἃ, Tod 
ὃ περὶ ψυχῆς od. περὶ τῶν μεγίστων ἀγών. -- 
innerer K. ö ἀγών, ἡ ἀγωνία. —d.K.m. Einem 
beginnen συνάπτειν μάχην τινί, διὰ μάχης ἰέναι 
τινί, εἰς χεῖρας ἐλϑεῖν τινι. — e. K. bestehen 
ἀγῶνα ἀγωνίξεσϑαι, εἰς ἀγῶνα 0d. μάχην κατα- 
στῆναι, ἀγῶνα od. μάχην ποιεῖσϑαι, für etw. 
gegen Jmd. διακινδυνεύειν ὑπέρ τινος πρός τινα; 

‘e. Kampf anf Leben u. Tod bestehen τὸν περὶ 
ψυχῆς (ἀγῶνα), Helv od. τρέχειν. — sich in 6. 
K. einlassen εἰς ἀντίπαλα καταστῆναι. - 6. Κ. 
(Wettkampf) veranstalten ἀγῶνα τιϑέναι οὔ, 
ποιεῖν: ἀγωνοϑετεῖν. -- ‚ohne K. “ἀναγώνιστος 2., 
adv. ἀμαχεί, ἀμαχητί, ἀκονιτί, ἄνευ κονίας. — 
vgl. kämpfen. 

Kampfbegierde ἡ μάχης ἐπιϑυμία, τὸ μαχητικόν. 

kampfbegierig μαχητικός 3: , μάχης ἐπιϑυμῶν 3, 
ὁρμητικὸς (3.) εἰς μάχην, πρόϑυμος (2.) μάχε- 
σϑαι, φιλοκίνδυνος 2. — k. sein φιλομαχεῖν. 

kampffertig παρεσκευασμένος 3. (ὡς) εἰς μάχην. 

Kampfgenosse ὁ σύμμαχος, ὅμαιχμος. 

Kampfgenossenschaft ἢ ὁμαιχμία, 
auch τς die Kampfgenossen, w. 8. 

Kampfgetümmel, s. Schlachtgetümmel. 

Kampfhahn ὁ εἰς μάχην τρεφόμενος ἀλεχτρυών, 
ὁ μάχιμος ἀλεκτρυών; vgl. Raufbold. 

kampflos, 5. ohne ‘Kampf’. 

Kampflust, kampflustig, s. Kampfbegierde, 

kampfmuthig μάχιμος 2. [kampfbegierig. 

Kampfplatz ὁ ἀγών, ὥνος, selten τὸ ἀϑλον (bei 
Wettkämpfen), ἡ παλαίστρα, (Ringschule); τὸ 
Eee (Rennbahn); ἡ μάχη, τὸ πεδίον (Schlacht- 
eld) 

Kam fpreis τὸ ἄϑλον (τὸ ἔπαϑλον mehr poet.), 
τὸ ἀγώνισμα, selten τὸ βραβεῖον. — erster K. 
τὸ ἀριστεῖον. — e. K. aussetzen ἄϑλον προ- 
τυϑέναι; es sind K. ausgesetzt ἄϑλα πρόκειται, 
Sp. ἔκκειται. 

Kampfrichter ὁ ἀγωνοθέτης, ἀϑλοϑέτης, βρα- 
βεύς, βραβευτής, ῥαβδοῦχος; vgl. οἵ ᾿Ελλανοδίέ- 
και. — 6. sein ἀγωνοθετεῖν, ἀϑλοϑετεῖν, 
βραβεύειν. 

Kampfr ichter amt N ἀγωνοϑεσία, ἀϑλοϑ'εσία, βρα- 

Kampfross ὁ «ἀγωνιστὴς ἵππος. [βεία. 
Kampfspiel ὁ ἀγών, ὥνος. — die Pythischen, 
Olympischen u. s. w. K. τὰ Πύϑια, Ὀλύμπια 
τι. 8. ΨΥ. --- ine. K. siegen ἀγῶνα νικῶν u. 80 
Ὀλύμπια νικᾶν τι. ἃ. 

Kampfübung ἡ ἄϑλησις. — K. treiben ἀσκεῖν 
τὰ περὶ τὴν ἄϑλησιν. 
kampfunfähig ἀπόμαχος 2. 
kampieren στρατοπεδεύεσϑαι; αὐλίξεσϑαι, κατ- 
αὐυλίξεσϑαι (DP.); σκηνᾶν (u. M.), σκηνοῦν, 
κατασκηνοῦν. [vgl. Pöbel. 
Kanaille ὁ κάκιστος, ὁ ὄλεϑρος, τὸ κάϑαρμα; 
Kanal 1) Wasserleitung: ὃ ὀχετός, τὸ ὀχέτευμα 
(kleiner K. τὸ ὀχέτιον sp.); auch ὃ αὐλών, ὥνος 
(Graben); ἡ διῶρυξ, υχος (aus 6. Flusse abgelei- 
tet); ὁ σωλήν, ἦνος (jede Röhre od. Rinne; dem. τὸ 
σωληνάριον, σωληνίδιον, σωλήνιον, ὃ σωληνίσκος). 


συμμαχία; 
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— e. K. ziehen, durch 6. K. ableiten ὀχετεύειν, 
ὀχεταγωγεὶν:; ἀπ-, δι- οχετεύειν: (heimlich u. un- 
rechtmässig παροχετεύειν. — ἃ. Ziehen νυ. Κὶ 
ἡ ὀχετεία, ὀχεταγωγία. --- ἃ, Mündung eines K. 
τὸ ὀχετόκρανον. --- durch e. K. leiten διοχετεύ- 
εἰν (auch: m. Kanälen durchziehen, bewässern). 
— 2) Meerenge: "ὁ πόρος. — 3) Mittel u. Weg: 
ὃ πόρος. 

kanalisieren, 6. Land διοχετεύειν χώραν. 

Kanapee, 5. Ruhebett. 

Kanariengras ἡ φαλαφρίς, (dog. 

Kandidat ὁ μετιὼν od. παραγγέλλων ἀρχήν. 

Kaninchen 0 λαγιδεύς, 80. 6 κόνικλος (κούνι- 
#Aos); vgl. ἡ λεβηρίς, (dog. 

Kanker, s. Spinne. 

Kanne 7 καλπις, ιδος, ὁ κανόϑαρος, ὃ χοῦς; Giess-, 
Schenkkanne N πρόχους, dem. τὸ προχοίδιον. -- 
als Mass ὃ χοῦς, gen. 4008 u. χοῶς. 

Kannegiesser ὁ περὶ τῶν τῆς πόλεως ληρῶν od. 
φλυαρῶν. — Kannegiesserei αἵ περὶ τῶν τῆς 
πόλεως φλυαρίαι. — kannegiessern περὶ τῶν 
τῆς πόλεως ληρεῖν od. φλυαρεῖν. 

kannelieren San kanneliert ῥαβδωτύς 3.; 
nk ἀρράβδωτος 2 

Kannelierung 7 saßdwcıs, sp. 
διάξυσμα. 

Kanon ὁ κανών, ὄνος. --- kanonisch κανονικός 3. 

Kanot τὸ μονόξυλον (πλοῖον). 

Kante, 5. Rand, Ecke, Falbel. 

kanten, s. eckig machen. 

kantig, 5. eckig. 

Kanton ὁ δῆμος, ὁ νομός. 

kantonieren διασκηνεῖν, καταστρατοπεδεύεσϑαι. 
— k. lassen διασκηνοῦν, σιαταστρατοπεδεύειν. 

Kantonierungsquartier ἡ καταστρατοπεδεία. 

Kanzel τὸ βῆμα, sp. 6 ἄμβων, ὠνος. 

Kanzelrede, Kanzelredner, s. Predigt, ‚Prediger. 

Kanzlei ai γραφαί. — (als Personale) οὗ γραμμα- 


ς ’ x 
ἢ ξύστρα, τὸ 


Kanzler ὃ λογοϑέτης (bei ἃ. Byzantinern). [τεῖς. 
Kap τὸ ἀκρωτήριον, ἡ ἄκρα. 

Kapaun ἀλεχτρυὼν ὃ ἐκτομίας, 8}. ὃ κάπων, 
kapaunen ἐκχτέμνειν (τοὺς ἀλεκτρυόνας). [ωνος. 


Kapelle 1) als Ort: ὃ σηκός, τὸ ἕδος, ἡ καλιᾶς, 
δος, auch τὸ ἡρῷον. — 2) als Verein v. Musi- 
kern etwa: οἵ μουσουργοί. 

Kaper, der, s. Räuberschiff, Raubschiff. 

Kaper, die 7 N κάππαρις, E06, SP. τὸ ἁλοσκόροδον 

Kaperbrief τὸ σῦλον (u. pl.), αἵ σῦλαι..-. Κ΄. 
ertheilen gegen Jmd. σῦλα διδόναι κατά τινος. 

Kaperei, 5. Seeräuberei. 

kapern λῃστεύειν, sp. πειρατεύειν;: Schiffe k. 
κατάγειν πλοῖα. --- d. Recht od. d, Erlaubniss 
zu k. τὸ σῦλον (u. pl.), αἵ σῦλαι. 

Kapernbrühe ἡ ἀβυρτάκη. 

Kapernstrauch ἡ κάππαρις, 

Kaperschiff, 5. Raubschiff. 

Kapitäl, s. Säulenkapitäl. 

Kapitälchen (an e. Säule) ἡ κίονος κεφαλίς, ἔδος. 

Kapitän ὁ ὁ ἑκατόνταρχος, Sp. ἑκατοντάρχης, i auch ὃ 
λοχαγός. — Stelle eines K. ἡ “ἑκατονταρχία, λ1ο- 
χαγία. --- K. 6. Schiffes ὁ ναύαρχος, ὃ τριήραρ- 
χος (bei 6. Kriegsschiffe), ὃ ναύκληρος (Ὁ. 6. 
Kauffahrteischiffe). 

Kapital 1) Geldsumme: τὸ κεφάλαιον, ἀρχαῖον. 
— ἃ, ausgeliehene K. τὸ δάνειον, δάνεισμα. --- 
Betriebskapital ἡ ἀφορμή. — e. K. ausleihen 
διδόναι χρέος, e. K. abtragen ἀποδιδόναι χρέος. 
— 6. K. aufnehmen λαμβάνειν χρέος, δάνεισμα 
ποιεῖσϑαι. --- es steht 6. K. auf etw. χρέος ἐνοφεί- 
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λεταί τινι. — Auch —= die Kapitalisten οἷ πλού- 
σιοι, οἵ ἔχοντες. —2)ane. Säule, s. Säulenkapitäl. 
Kapitalist ὁ πλούσιος χρημάτων: auch ὃ τοκι- 
στής, δανειστής (der sein Geld auf Zinsen ausleiht). 
Kapitalverbrechen παρανόμημα ἐφ᾽ © κεῖται 
θανάτου. ξημία. --- Jmd. eines K. anklagen κρέ- 
νειν τινὰ ϑανάτου. 
Kapitel τὸ κεφάλαιον. — vgl. Materie, Punkt. 
Kapitulation ἡ ὁμολογία, σύμβασις, auch αἵ 
σπονδαί. — 6. K. abschliessen σπονδὰς od. σύμ- 
βασιν ποιεῖσϑαι, συμβαίνειν nad ὁμολογίαν, m. 
Einem πρός τινα, προσχωρεῖν τινι ὁμολογίᾳ od. 
ἐπὶ συμβάσει. — 6. Stadt durch K. einnehmen 
ὁμολογίᾳ αἱρεῖν πόλιν, παραστήσασϑαι πόλιν. -- 
Einem d. K. anbieten ἐπικηρυκεύεσϑαί τινι od. 
πρός τινα περὶ συμβάσεως. 
Kapitulationsvorschläge οἵ περὶ συμβάσεως od. 
ὁμολογίας λόγοι, οἵ συμβατικοὶ λόγοι. — Einem 
-K. machen λόγους προσφέρειν τινὶ περὶ ovu- 
βάσεως. 
kapitulieren σύμβασιν ποιεῖσϑαι πρός τινα, προσ- 
χωρεῖν τινι, auch ὁμολογεῖν: v. einer Stadt παρα- 
διδόναι, τὴν πόλιν ἐπὶ συμβάσει. 
Kappe ἡ κυνῆ. 
kappen 1) abbauen: περι-, ἐπι- κόπτειν, auch #0- 
πτειν (Bäume), ἀποκύπτειν, ὑποτέμνειν (Anker, 
Mast). — 2) kastrieren: ἐκτέμνειν. — 3) v. Hahne, 
der d. Henne befruchtet: ἐπιβαίνειν. 
Kappzaum ὁ χαλινός. — Einem d. K. anlegen 
χαλινοῦν τινὰ (auch übtr.). 
Kapsel τὸ ἔλυτρον, ἡ ϑήκη, τὸ κιβώτιον; auch 
τὸ ἄγγειον me w. 8.). — ἃ. K. um 
das an Urkunden hangende Siegel ἡ κόγχη. 
Kapuze τὸ κάλυμμα. 
Karausche ὃ κορακῖνος, ὃ πλάταξ, απος. 
Karavane ἡ συνοδία, auch οἵ συμπορευόμενοι. 
Karavanenführer ὃ ᾿συνοδιάρχης. 
Karbatsche ἡ μάστιξ, γος, ἡ ὑστριχίς, (dog, τὸ 
σκῦτος (auch pl.); vgl. ὁ ῥυτήρ. 
karbatschen μαστιγοῦν; ξαίνειν τῇ ὑστριχίδι. 
Karcer, 5. Gefängniss. 
Kardamum τὸ καρδάμωμον. [&dog. 
Karde, Kardendistel ὃ δίψακος; vgl. ἡ διψᾶς, 
Kardetsche ὁ κνάφος (γνάφος), τὸ ξώνιον. 
kardetschen χνάπτειν (γνάπτει»), ξαίνειν, κατα- 
Kardinal, etwa ὁ ἀρχιερεύς. [ξαίνειν. 
Kardinaltugenden αἵ πρῶταί τε καὶ μέγισται 
Kardinalzahl ὃ κύριος ἀριϑμός. [ἀρεταί. 
Kardone ἡ κάκτος: ὃ u. ἡ σκόλυμος. 
karressieren, s. liebkosen. [schwür). 
Karfunkel ὁ ἄνϑραξ, ἀκος (als Edelstein u. Ge- 
karg 1) v. Pers. φειδωλός Ὡ, αι, 3., μικρολόγος, 
ἀνελεύϑερος, μικροπρεπής, ἀκριβής 2., auch yAl- 
σχρος 8. — K. sein, s. kargen. — e. k. leben- 
der Mensch ὃ γλίσχρων, νος. — 2) v. Sachen, 
s. kärglich 1). 
kargen μικρολογεῖσϑαι, γλίσχρως ἔχειν, m. etw. 
φείδεσϑαί τινος. — nicht m. etw. k. ἀφειδεῖν 
τινος, SP. ἀφειδῶς ἔχειν τινός. 
Kargheit 1) v. Pers.: ἡ φειδωλία, μικρολογία, 
ἀνελευθερία, μικροπρέπεια, γλισχρότης. --- 2) ν. 
Sachen: ἡ εὐτέλεια, ἡ σπάνις. 
Karikatur ἡ εἰς τὸ χεῖρον μίμησις (als Hand- 
lung), zo τυ τὸ χεῖρον μίμημα (als Sache); übr. 
vgl. Fratze. — e. K. v. etw. entwerfen εἰς τὸ 
χεῖρον μιμεῖσϑαί τι od. τὴν εἰκώ τινος. 
karikieren, 5. d. vhg. W. 
Karneol τὸ σάρδιον, sp. 6 σάρδιος, vgl. ἢ σαρ- 
Karniess τὸ κυμάτιον. δώ, οὖς. 


Kapitalist — Kastrat 


Karotte τὸ καρωτόν. ᾿ 

Karpfen ὁ κυπρῖνος. 

Karren, der ἡ ἅμαξα. 

karren ἁμαξεύειν. 

Karrenschieber ὃ ἁμαξοκυλιστής. 

Karst ἡ δέκελλα, N σμινύη (ἡ σμινύς, ὕδορ); 
kleiner K. τὸ σμινύδιον. 

Karte (Papierblatt) ὃ χάρτης; Spielkarte τὸ 
παικτιπὸν σχεδάριον; Eintritts-, Visitkarte τὸ 
σύμβολον : Landkarte ὃ πίναξ, πος, n περίοδος 
γῆς; Musterkarte τὸ παράδειγμα, ἡ δεῖξις. 

Kartenzeichner ὃ πινακογράφος. 

Kartenzeichnung ἡ πιναπογραφία. 

Karthagena Καρχηδὼν ἡ νέα. 

Karthago ἡ Καρχηδών, Ovos. 
Καρχηδόνιοι. — ad). 
-dovıanog 3. 

Karunkel (im vorderen Augenwinkel) ἡ ἐγκαν- 

Kaserne τὸ στρατόπεδον (Lager); αὖ τῶν στρα- 
τιωτῶν σκηναί. 

Kassation ἡ ἡ ἀκύρωσις, ἀϑέτησις, καϑαέρεσις, auch 
ἀφάνισις (V. Sachen) ; ἡ κατάπαυσις, κατάλυσις 
(Absetzung), ἡ ἀτέμωσις (Aechtung) (v. Pers.). 

Kasse 1) für Geld: ἡ κιβωτός, τὸ κιβώτιον, ἡ ϑή- 
κη; ὴ ἀργυροϑήκη (ἀργυριοϑ' πη) ; beim Wechs- 
ler ἡ τραάπεξα; 8. Staatskasse. — 2) das vor- 
handene Geld: τὰ χρήματα, τὰ ὑπάρχοντα; öffentl. 
K. τὸ κοινόν, τὸ δημόσιον (u. pl.). — 3) Ge- 
bäude zur Aufbewahrung .der K.: τὸ ταμιεῖον, 
ὁ ϑησαυρός. 

Kassenbestand τὰ ὑπάρχοντα χρήματα; (Ueber- 
schuss bei Staatsgeldern) τὰ περιόντα χρήματα 
τῆς διοικήσεως. [σεως, 8Ρ. ὁ διοικητής. 

Kassenverwalter ὃ ταμίας, ὁ ἐπὶ τῆς διοική- 

Kasserolle τὸ τάγηνον, τήγανον. --- in ἃ. K. bra- 
ten ταγηνίξειν, znyonlbeens in ἃ. K. gebraten 
ταγηνιστύς, τηγανιστός 3 . — ἃ, Braten in d. 
K. ὁ τηγανισμός, ἡ ταγήνισις. — Backwerk, das 
in d. K. gemacht ist 0 ταγηνίτης, τηγανίτης. 

Kassette ἢ ἀργυροϑήκη; s. Kasse 1). 

Kassettenwerk τὰ φατνώματα. --- m. K. ver- 
zieren φατνοῦν, damit verziert φατνωτός, ΒΡ. 
φατνωματικός 3.; das Verzieren m. K. ἡ φαά- 

Kassia ἡ, κασία. ἱτνωσις. 

Kassier ὁ πράκτωρ, ‚0005 ; ὃ πράττων, «δἰσπράτ- 
τῶν od. συλλέγων τὰ χρήματα ; auch: ὃ ταμίας, 
ὁ ἐπὶ τῆς διοικήσεως, sp. ὁ διοικητής. 

kassieren ἀκυροῦν, ἀϑετεῖν, καϑαιρεῖν, κατα-, 
δια-λύειν, auch ἀφανίζειν (v. Sachen). v. 
Persa.,;.8: absetzen 2) a); auch ‚erıwodv, ἄτιμον 
ποιεῖν; ἀτιμίᾳ περιβάλλειν τινά (ächten). 

Kastanie 1) als Frucht: τὸ κάστανον, καστάνειον, 
8Ρ. τὸ καστάνιον (nur pl. , τὸ κασταναϊκὸν κάρυον, 
τὸ πλατὺ κάρνον:; τὸ Εὐβοϊκόν κάρυον od. xa- 
στανονῚ), τὸ Σινωπικὸν κάρυον, ἢ Jos s βάλανος 
(letztere bloss v. d. essbaren KR). 2) als 
Baum: 1 καστανεία, καστανέα, ἡ κάστανος, SP- 
τὸ ἄμωτον. 

Kastanienwald ὁ καστανεών, ὥνος Sp. 

Kaste τὸ γένος, n φυλή, τὸ σύνταγμα. 

kasteien κολάξειν. — Kasteiung ἡ κόλασις. 

Kastell τὸ «φρούριον, τὸ τεῖχος. — in 6. Stadt 

Kastellan ὃ ταμίας. [ἡ ἀκρύπολις. 

Kasten τὸ ξύγαστρον, ἡ κιβωτός, τὸ κιβώτιον, ἡ 
κίστη, ἡ πιστίς, (dos; mehr poet. ἡ λάρναξ, απος. 
— K. am Ringe ἡ πυελίς, (dog, ἡ σφενδόνη. --- 
viel Geld im K. haben ἀργύριον ἔχειν ἔνδον 
πολύ. [ὃ εὐνοῦχος. 

Kastrat ὁ ἐκτομίας, ὃ σπάδων, ὠνος U. οντος, 


- Eww. v. Κὶ. οἵ 
γα  Υ τη ΕῚ -δονικός u. 
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[ϑές, ἔδος." 


Kastration — kaum 


Kastration ἡ ἐκτομή, ΒΡ. ὀρχοτομία. ‚nei. 

kastrieren ἐκτέμνειν, SP. εὐνουχίξειν, ὀρχοτὸ- 

Kasus ἡ «πτῶσις. — abhängiger K. ἡ πλαγία 
πτῶσις, ἡ πλαγιότης. — m. 6. abh. K. konstru- 
iert πλαγιοσύντακτος 2: 

Katakomben αἵ ϑῆκαι. 

Katalog ὁ κατάλογος, 6 πίναξ, κος. 

Katapulte ὁ καταπέλτης. 

Katarakt ‚(Augenkrankheit), ἡ καταβολή. 

Katarrh ὁ κατάρρους, sp. ἡ κατάρροια; auch X 
κόρυξα (Schnupfen), ὁ βράγχος (Heiserkeit). - 

6. K. haben καταρροΐξεσθαι, κορυξᾶν, βραγχᾶν. 
— am K. leidend καταρροώδης, κορυξώδης 2. 

katarrhalisch καταρροϊκός 3. 

Kataster ἡ ἀπογραφή. 

Katastrophe 17 καταστροφή, bes. im Drama ἡ 
περιπέτεια. 

Katechet ὁ κατηχητής, κατηχιστής. -- kateche- 
u. κατηχητικός, κατηχιστικός 8., κατηχητή- 
ριος 2 Katechisation ἡ κατήχησις. --- ka- 
techisieren κατηχεῖν, κατηχίξειν. — Katechis- 
mus ὃ κατηχισμός (unbelegt), βίβλος κατηχητη- 
ρία. — Sämmtl. ion. u. sp.; v. Religionsunter- 
richte erst bei Δ΄. 8. 

Kategorie ἡ κατηγορία; (in der etw. steht) ἡ 
αἰτία. — Vgl. Gattung, Klasse, Stand 3). 
kategorisch κατηγορικός 3. — vgl. bestimmt, 

Kater ὁ αἴλουρος. [unbedingt. 
Katheder ἡ καϑέδρα, τὸ βῆμα, τὸ ἀνάβαϑρον. 

Kathete ἡ, κάϑετος (SC. γραμμή). 

Katheter ὁ αὐλίσκος, ὃ καϑετήρ, ἦρος. — d. K. 
einbringen ἐνιέναι τὸν καϑετῆρα. — das Ein- 
bringen des K. ὁ καϑετηρισμύς. 

Katholik ö καϑολικός. — katholisch καϑολικός 8. 
Kattun, etwa ἡ βύσσος. — v. K. „Bvosıvos 8: 
Katze 1) eig. ὁ αἴλουρος (allg.); ἡ αἴλουρος (das 
Weibchen). — sprichw. “ἃ, Katze lässt ἃ. Mausen 
nicht? κύων ἅπαξ σκυτοτραγεῖν a οὐ παύ- 
cat’ ἄν. -- 2) = Geldkatze, w. 

Katzenauge ö κεραυνίτης sp. 

Katzenjammer, ἡ κραιπάλη, ἑωλοκρασία. -- K. 
haben κἈραιπαλᾶν (ἐκ τῆς προτεραίας); χαλεπῶς 
ἔχειν ἐκ τοῦ (χϑὲς) πότου. 

Katzenkraut τὸ μᾶρον, ὁ αἰλούριος. 
kauderwälsch ἄσημος, ἀσαφής 2.; βάρβαρος 2. 
— k. sprechen ἄσημα, ἀσαφῆ λέγειν; βαρβαρί- 
ξειν, Sp. βαρβαροφωνεῖν, ὑποξενίξειν; vgl. χελι- 
δονίξειν. — k. Reden ἡ βαρβαροστομία. 
kauderwälschen, 5. kauderwälsch sprechen. 
kauen μασᾶσϑαι, λεαίνειν od. συντρίβειν τοῖς 
ὀδοῦσι: auch δάκνειν (z.B. an dem Schreibrohre 
τὸν κάλαμον); τρώγειν (z. B. an d. Nägeln τοὺς 
ὄνυχας). — etw. zu k. haben μάσημά τι ἔχειν 
ταῖς γνάϑοις. — das Gekaute τὸ μάσημα. 
Kauen, das ἡ μάσησις; auch ἡ τρῶξις (an d, 
Nägeln τῶν ὀνύχων). 
kauern ὀκλάξειν, συγκαϑέξειν, ὑποπτήσσειν. 
Kauern, das ἡ ὄκλασις, τὸ ὄκλασμα. 

Kauf ἡ N ὠνή, ὥνησις - ἡ ἀγόρασις, SP. ἀγορασία, 
ὃ ἀγορασμός: auch ἡ ἐμπολή ‚Einkauf. — für 
ἃ. K. ‚ (gemacht) εἰς τὴν ἀγοράν. — Waare zum 
K. τὰ ἀγοράσματα. --- 6. K. machen ὠνὴν ποιεῖ- 
σϑαι. — etw. zum K. bringen ὦνιόν τι ἄγειν. 
- etw, das man mit in d. K. nimmt τὸ παρ- 
εμπόρευμα. — etw. m. in ἃ. K. n. παρέμπο- 
ρευμα κτᾶσϑαί τι. --- etw. m. in ἃ. K. geben 
παρεμπόρευμα ποιεῖσϑαί τι, παρεμπορεύεσϑαί 
τι, προσβάλλειν τι. 
kaufbar @vıog 2. u. 8., ὠνητός 8. 
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Kaufbrief αἱ περὶ τῆς ὠνῆς συνϑῆκαι, τὰ συμ- 
βόλαια, ἡ ὠνήη. 

kaufen ὠνεῖσθαι (m. ἃ. aor. πρίασϑαι), v. Einem 
= παρά τινός rtı, selten τινέ τι; auf d. Markte 

k. ἐξ ἀγορᾶς ὠνεῖσθαι, ἀγοράξειν (u. M.); auch 
ἐμπολᾶν (einkaufen, einhandeln). — theuer k. 
πρέασϑαι πολλῶν χρημάτων od. πολλοῦ, wolfeil me. 
μικροῦ od. ὀλίγου ; etw. um e. Drachme k. λαμ- 
βάνειν τι δραχμῆς. -- Lust zu k. haben ὠνη- 
σείειν, SP. ὠνητικῶς ἔχειν. --- etw. gekauft haben 

Kaufen, das, s. Kauf. [πριάμενον ἔχειν τι. 

Kauffahrer ὁ ἔμπορος, ναύκληρος. 

Kauffahrteischiff τὸ στρογγύλον od. φορτηγικὸν 
πλοῖον, ἣ φορτηγὸς (ΒΡ. φορταγωγὸς) ναῦς, ἡ 
φορτίς, ἔδος (ναῦς), ἡ ὁλκάς, δος; τὸ ναυκλή- 
ρίον, ἢ ἐμπόρου ναῦς. 

Kaufzeld ὴ τιμή, τὸ τίμημα, ἡ ὠνή. 

Kaufgut τὰ ὦνια, τὰ φορτία, ἡ Re auch τὰ 
ἀγοράσματα. 

Kaufhalle τὸ δεῖγμα, τὸ χρηματιστήριον, πωλη: 
τήριον, Ton. ‚u. sp. πρατήριον. 

Kaufladen τὸ πωλητήριον, auch ἡ σκηνή (Bude), 
τὸ ἐργαστήριον (wenn d. K. zugleich Werk- 

Kaufleute, s. Kaufmann. [stätte ist). 

kauflustig sein ὠνησείειν, 8Ρ. ὠνητικῶς ἔχειν. 

kaufmännisch ἐμπορικός, ἐμπορευτικός, χρημα- 
τιστικός 8. 

Kaufmann ὁ ἔμπορος (Grosshändler); ὁ ναύκλη- 
θος, seltner ὃ φορτηγῦς (Rheder, Schiffsherr); ὃ 
ἀγοραῖος, κάπηϊος, παλιγκάπηλος (Krämer, Hö- 
τες ὁ μεταβολεὺς (der v. Grosshändler kauft 

. dann kleinweise absetzt); ὃ χρηματιστής, SP. 
ὃ πραγματευτής (übh. der sich m. Handelsge- 
schäften befasst). 

Kaufmannschaft 1) d. Gewerbe der Kaufleute: N] 
ἐμπορία (v. Grosshandel, auch ἡ ναυπληρία, φορ- 
τηγία); ἡ καπηλεία (V. Kleinhandel, auch ἡ παρά- 
στασις): übh. 6 χρηματισμός, Sp. ἢ, πραγματεία. 


— 2) d. Innung der Kaufleute: of ἔμποροι, τὸ 
ἐμπορικόν. 
Kaufmannsdiener ὃ (tod ἐμπόρου u. dgl., 5 


Kaufmann) ὑπηρέτης. 
Kaufmannsgut, „waare N ἐμπολή, τὸ ἐμπόρευ- 
μα, τὰ (ἐμπορικὰ) ‚xonuere, ὃ ἐμποριπὸς φόρτος. 
Kaufmannsleben ὁ ἐμπορικὸς βίος. 
Kaufmannsstand ἡ ἐμπόρου τάξις, ἡ ἐμπορία. 
Als coner. οἵ ἔμποροι, τὸ An 
Kanfmannswaare, s. Kaufmannsgut. 
Kaufplatz τὸ ἐμπόριον (Handelsplatz, Stapel- 
platz); ἡ &yoe« (Markt); τὸ δεῖγμα (Bazar). 
Kaufpreis, s. Kaufgeld. — gleicher K. ἡ lowvie. 
Kaufschilling ὃ ἀρραβών, ὦνος, τὸ σύμβολον. 
Kaufsumme ἡ ὠνή. 
Kaufwaare, 5, Kaufgut. 
kaufweise, s. käuflich. 
Kaulbarseh κεστρεύς (6 ὀξύρυγχος). 
Kaulquappe ὁ yvoivog. — v. ἃ. Art einer K. yv- 
ρινώδης 2. 
kaum 1) schwerlich, nur mit Mühe: μόλις (seltner 
μόγις), σχολῇ, ἀγαπητῶς, χαλεπῶς. — kaum nur 
μόλις καὶ χαλεπῶς, ἀκριβῶς καὶ μόλις, μόλις καὶ 
βραδέως. --- Auch durch Zsstzgen m. δυσ-, welche 
aber gew. dichterisch sind od. erst bei Sp. vor- 
kommen, z. B. kaum zu heilen övoaAdrijs 2., 
kaum zu überreden δυσανάπειστος 2.; od., wo 
es sich auf den ganzen Satz bezieht, durch οὐκ 
u. opt. m. ἄν, z. B. das wird k. geschehen οὐκ 
ἂν γένοιτο ταῦτα. --- 2) eben, erst: ἄρτι, ἀρτίως. 
— "kaum ... als’ gibt der Grieche durch οὐ 
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φϑάνω m. part. u. folg. καί od. καὶ εὐϑύς, z.B. 
kaum war mir das Unglück begegnet, als sie 
Nachts in mein Haus drangen οὐκ ἔφϑασέ μοι 
συμβᾶσα ἡ ἀτυχία καὶ εὐθὺς νύκτωρ εἰσέπεσον 
εἰς τὴν οἰκίαν μου. --- kaum erst οὔπω od. 

Kaumuskel ὁ μασητὴρ μῦς. [οὐδέπω σφόδρα. 

kausal αἰτιώδης 2, 

Kaution ἡ ἐγγύη, κατεγγύη; auch τὸ ἀποτίμημα 
(K. für anvertrautes Geld); N παρακαταβολή, 
παρακαταϑήκη, ὃ ἀρραβῶν, ὥνος, τὸ παράβολον 
(Suceumbenzgeld). — K. stellen od. leisten ἐγ- 
γύην τίϑεσϑαι, ἐγγυᾶσθαι, ἐξεγγυᾶσϑαι:; χρή- 
ματα κατατίϑεσθαι od. καταβάλλεσϑαι, παρα- 
καταβαλλειν.. — Jmd. zur K. nöthigen κατὲγ- 
γυᾶν τινα. 

Kauz ὃ σχώψ, zog. — übtr. ν. 6. Menschen ϑαυ- 
μᾶάσιός τις; “e. alter K.’ etwa Koovınnos. 

Kavailerie u. 8. w. 8. Reiterei u. 8. w. 

Kaviar τὸ ἀντακαῖον τάριχος. 

Kebsehe ἡ παλλακεία, παλλακία. --- in K. leben 
m. Einer παλλακεύεσϑαί τινα, m. Einem zeA- 
λακεύεσϑαί τινι. 

Kebsfrau, -weib ἡ παλλακή, poet. u. sp. ἡ παλ- 
λαξ, κος, ἡ παλλακίς, (dos; dem. τὸ παλλάκιον, 
sp. τὸ παλλακίδιον. --- Jmds. K. sein zullenede- 
σϑαί τινι. — sich 6. Mädchen als K. halten 
παλλακεύεσϑαί τινα. 

" keck ϑρασύς 3. ‚ ἱταμός 3. , προπετής 2., milder 
λαμυρός 3. (dreist); ϑαρραλέος, Sen 3. (mu- 
thig, zuversichtlich); τολμηρός 3. (verwegen); 
ἀναιδής 2; (unverschämt). — k. machen ϑρα- 
σύνειν, k. werden θρασύνεσθαι, ἀποϑρασύνε- 
Ha. — k. Wesen ἡ ϑρασύτης, ἰταμότης. 

Keckheit ἡ ϑρασύτης, ἰταμότης, τὸ ἰταμόν, N 
προπέτεια, sp. λαμυρία; τὸ ϑάρρος (ϑάρσος, 
900605), sp. ἡ ϑαρραλεύτης; auch ἡ τόλμα, ἡ 
ἀναίδεια. 

Kegel 1) als mathem. Figur: ὁ κῶνος; kleiner 
K. τὸ κωνίον. gerader, schiefer K. κῶνος 
ἰσοσκελής, σπαληνός. — 2) 8. Berges: ὁ μαστός, 

kegelförmig κωνοειδής 2., κωνιπός 8. [ὁ λόφος. 

Kegelgestalt τὸ κώνου od. κωνοειδὲς σχῆμα. 

Kegelschnitt “ἢ κώνου οὔ. κωνικὴ τομή, τὸ κώ- 
vov τμῆμα, ὃ τομεύς. --- Θ. K. machen κώνοτο- 
μεῖν. — Lehre v. K. κωνικὰ ϑεωρήματα. 

Kegelzapfen ὁ κνῶδαξ, nos. 

Kehlader ἡ σφαγῖτις & "1dos) φλέψ. 

Kehldeckel ἡ ἐπιγλωττίς, (dog. 

Kehle ὁ λάρυγξ, yyos (Kehlkopf), N (6) φάρυγξ, 

γγος (Speise-, Luftröhre), ὃ βοόχος, ἡ (τραχεῖα) 
ἀρτηρία (Luftröhre), ö οἰσοφάγος τ 
ὃ λαιμός (Schlund); ἡ σφαγή (eig. d. Raum zwi- 
schen den Schlüsselbeinen, wo man d. Thier 
beim Schlachten zu stechen pflegte). — Einem 
d.K. ‚abschneiden τὸν λαιμόν τινος od. τὸν λά- 
ρυγγά τινος τέμνειν od. ἐκτέμνειν: λαρυγγίξειν, 
σφάττειν, ἀποσφάττειν τινά, Sp. λαιμοτομεῖν, 
λαρυγγοτομεῖν τινα: sich d. Κὶ abschneiden ἀπο- 
σφάττεσϑαι. --- aus voller K. schreien λαρυγγί- 
ἕξειν. — Einem d. K. zuschnüren ἄγχειν od. 
ἀπάγχειν τινά. — ἃ. Messer sitzt mir an d. Κ. 
ἐπὶ ξυροῦ ἀκμῆς ἵσταταί μοι τὸ πρᾶγμα, ἐπὶ 
ξυροῦ εἰμι od. βαίνω. — d. K. m. etw. netzen 

Kehlkopf ὁ “λάρυγξ, γγος. ἰβροχϑέζευν τινί. 
Kehlseite τὸ πυμάτιον, poet. τὸ κῦμα. 
Kehlriemen ὁ “κπεκρύφαλος. - ἃ. K. anschnallen 
περιτιϑέναι τὸν κεκρύφαλον. 

Kehrbesen, 5. Besen. 

Kehrbürste, 5. Bürste, 


Kaumuskel — keiner 


1. kehren a) e. andere Richtung | geben: τρέ- 
πειν, στρέφειν, πλίνειν: im Bes. ἐπιστρέφειν 
(wohin k.), ἀναστρέφειν (zurück k., umkehren), 
μεταστρέφειν (anderswohin K.), παράγειν (weg 
k.), ὑπάγειν (unvermerkt abkehren). — sich k. 
τρέπεσϑαι (P.), orgegpeodaL (DP.). — d. Augen 
gegen d. Himmel k: ἀναβλέπειν πρὸς τὸν οὖὐρα- 
νόν. == Hd, Oberste nach unten k. καταστρέφειν 
πάντα, ἄνω καὶ κάτω ποιεῖν τι, τὰ ἄνω κάτω 
ποιεῖν. -- zum Besten k. ἐπὶ τὸ βέλτιον τρέπειν, 
τιϑέναι καλῶς, τι. ist es τ “gut auslegen’ ἐπὶ 
τὸ βέλτιον ὑπολαμβάνειν. — in sich gekehrt sein 
σύννουν εἶναι (πρὸς ἑαυτῷ). b) übtr. sich an etw. 
od. Jmd. kehren: ἐντρέπεσϑαί u. ἐπιστρέφεσϑαί 
(DP.) τινος, λόγον ποιεῖσϑαί τινος; sich nicht : 
an etw. k. οὐδένα λόγον ποιεῖσϑαί τινος, ἀμε- 
λεῖν od. ὀλιγωρεῖν τινος. 

2. kehren = m. d. Besen fegen: »ogeiv, ἐκκο- 
ρεῖν, σαΐρειν, sp. σαροῦν; auch καλλύνειν, πα- 
ϑαίρειν, ἐκχαϑαίρειν (reinigen, putzen). 

Kehricht To κόρημα, TO σύρμα, ὃ συρφετός, ὁ 
φορυτόύς, ὃ χλῆδος, sp. τὸ σκύβαλον, τὸ σάρωμα, 
τὸ σάρον. 

Kehrseite ἡ ἐναντία od. ἑτέρα (πλευραὶ), τὰ ἐπὶ 
Ὡάτερα, τὰ τυφλά; vgl. Rückseite. 

Kehrt machen στρέφεσθαι, &va-, μετα-στρέφε- 

keifen, s. zanken. ἰσϑαι (DP.). 

Keil ὁ σφήν, -nvös; auch τὸ ἔμβολον, selten ὃ 
ἔμβολος (bes. v. ἃ. Schlachtordnung); kleiner 
K. ὁ σφηνίσκπος, τὸ σφηνάριον. -- - ἃ Κ. ein- 
treiben τὸν σφῆνα ἐμβαλλειν. -- m. 9. K. spal- 
ten σφηνοῦν, das Spalten m. 6. Κ. ἡ σφήνωσις. 

Keilbein τὸ σφηνοειδὲς ὀστοῦν. 

Keilchen, 5. kleiner K. 

keilen opnvovv. — das K. 

Keiler, s. (wilder) Eber. 

keilförmig σφηνοειδής 2., sp. ἐμβολοειδής, ἐπί- 
σφηνος 2. — Κ. Körper, k. Schlachtordnung ro 
ἔμβολον, selten ὃ ἔμβολος. 

Keim 1) eig. ἡ βλάστη, ὁ βλαστός, τὸ βλάστη- 
we; auch ἡ χλόη (d. junge, hellgrüne K.). — K. 
abschneiden βλαστοκοπεῖν, K. ablesen βλαστο- 
λογεῖν (ἃ. Ablesen v. K. ἡ βλαστολογία). -- K. 
treiben βλαστοφυεῖν, βλαστάνειν, ἄνα-, ἐκ- 
βλαστάνειν, od. umschr. ἀνιέναι (ἴημι), ἀναβάλ- 
λειν od. “ἀναπέμπειν βλαστούς:; — auskeimen δια-, 
περι- φύεσϑαι. -- ohne K. ἀβλαστής, ἀβλάστητος, 
ἄβλαστος 2. — 2) übtr. d. erste K. einer Sache: 
ἡ ἀρχή, τὸ σπέρμα. --- α. K. zu e. Uebel in sich 
tragen σπέρμα κακοῦ παρέχειν. --- 6. Uebel im 
K. ersticken κακὸν ἀρχόμενον ἀποσβεννύναι. 

keimen, 8. ‘Keime’ treiben. — nicht od. schlecht 
k. ἀβλαστεῖν: nicht od. schlecht keimend ἀβλα- 
στής, ἀβλάστητος, ἄβλαστος 2. — spät k. ὀψι- 
βλαστεῖν; spät keimend ὀψιβλαστής 2., ὀψίβλα- 
στος 2. — leicht keimend βλαστητικός u. βλα- 
στικός 3. [befördernd βλαστικὸς 3. 

Keimen, das ἡ βλάστησις, ἐκβλάστησις. --- ἃ. K. 

keiner, -e, 689, οὐδείς u. μηδείς, -δεμία, -δέν 
(als Subst. u. Adj., u. z. m. „a. Unterschiede, 
wie οὐ u. μή, vgl. nicht’); οὔτις u. μήτις, -τι 
(gew. als Subst.). — keiner v. beiden (wofür 
im Deutschen oft bloss “keiner” steht) οὐδέ- 
τερος, μηδέτερος 3. — ae od. gar keiner 
οὐδὲ (μηδὲ) εἷς, μία, ἕν, οὐκ ἔστιν ὅστις. 

(eig. es ist keiner, hie . ἡ, οὐδεὶς ὅστις οὐ 
m. d. bekannten "Attraktion, z. B. es gab kei- 
nen unter den Anwesenden, den er nicht durch 
seine Thränen rührte κλάων οὐδένα ὄντινα οὐ 


ἡ σφήνωσις. 


keinerlei — Kenntniss 


κατέκλασε τῶν παρόντων). — aus gar keinen 
anderen Grunde οὐδ᾽ ἐπὶ μιᾷ αἰτίᾳ ἑτέρα. --- 
Ist ‘kein’ nicht betont, so wird es durch die 
einfachen Negationen οὐ, μή wiedergegeben, 
die dann auf das Verbum zu beziehen ‚sind, 
z. B. ich habe kein Geld οὐκ ἔχω ἀργύριον, 
wenn du kein Geld hast el μὴ ἔχεις ἀργύριον, 
ieh erhebe keinen Widerspruch οὐκ ἀντιλέγω 
(stärker οὐδὲν ἀντιλέγω) u. dgl. (doch kann 
nachdrucksvoll neben d. Negation auch ἃ. Adj. 
eintreten, z. B. οὐκ ἔχω οὐδὲν ἀργύριον ich 
habe gar kein G.). Wenn Orts- od. Zeitbe- 
stimmungen hinzutreten, so werden dieselben 
auch m. d. Negation verbunden u. das Gleiche 
gilt auch v. Verbindungspartikeln , z. B. das 
hat keiner je gesehen οὐδεὶς οὐδέποτε ταῦτα 
ἑώρακε, keiner irgendwo οὐδεὶς οὐδαμοῦ τι. dgl., 
von d. Schülern des Sokrates kat keiner irgend 
etw. Schlechtes gethan oder ist auch nur in 
einen solchen Verdacht gekommen τῶν Σωκρά- 
τει ,»συνόντων οὐδεὶς οὔτ᾽ ἐποίησε, κακὸν οὐδὲν 
οὔτ᾽ αἰτίαν Eoyev. —an k. Orte οὐδαμοῦ (μηδα- 
μοῦ), οὐδαμῆ (μηδαμῆ), οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπου, v. k. Orte 
her οὐδαμόϑεν (μηδαμόϑεν), nach k. Orte hin 
οὐδαμοὶ (μηδαμοῖ), οὐδαμόσε (μηδαμόσελ); zu K. 
Zeit οὔποτε (μήποτε), οὐδέποτε (μηδέποτε) (allg.); 
οὐπώποτε (μηπώποτε), οὐδεπώποτε (μηδεπώποτε) 
(diese nur v. d. Vergangenheit); οὐκ ἔσϑ᾽ ὅτε: 
auf k. Weise οὐδαμῶς (μηδαμῶς), οὐκ ἔσϑ' 
ὅπως; v. keiner v. beiden Seiten her οὐδετέ- 
ρωϑεν (μηδετέρωϑεν), auf keine ν. b. S. hin οὐδε- 
τέρωσε (μηδετέρωσελ), auf keine v. Ὁ. Arten ov- 
δετέρως (μηδετέρως). — keinmal οὐδ᾽ (μηδ᾽) 
ἅπαξ, οὐκ Ed” ὅτε, οὔποτε (μήποτε). 
keinerlei οὐδείς (μηδείς), -δεμία, -δέν. — auf 
keinerlei Weise οὐδαμῶς (μηδαμῶς), οὐκ ἔσϑ᾽ 
ὅπως, οὐδεμιᾷ (μηδεμιᾷ) μηχανῇ. 
keineswegs οὐδαμῶς (μηδαμῶς), οὐδαμῆ (μηδα- 
μῆ), οὔτι, οὐδέν τι, οὗτοι, ἥκιστα (πάντων), πώ- 
μαλα. — in Antworten οὐ μὲν οὖν, οὐ δῆτα. 
Kelch 1) v. Blumen: ἡ κάλυξ, πυπος. --- 2) Trink- 


geschirr: ἡ κύλιξ, ınog, τὸ κύπελλον. --- kleiner 
Κ. ἡ κυλίχνη. — 3) K. beim korinth. Säulen- 
kapitäl: 6 καάλαϑος. — nach Art eines K. κα- 


kelchförmig καλυκώδης 2 

Kelchglas ἡ ὑαλίνη κύλιξ, ικος. 

Kelle a) der Maurer: ὃ ὑπαγωγεύς, sp. τὸ τρουλ- 
λίον. b) Schöpfkelle: ἡ ἀρύταινα (dem. ὃ ἀρύ- 
στιχος), Sp. ὃ ἀρντήρ, ἶρος, τὸ τρουλλίον, ἡ 
τροῦλλα. c) Rührkelle: 7 τορύνη, τὸ τάρακτρον, 
ungew. N τρυηλίς, Log. 

Keller ὃ λάκκος, ὁ σιρός (eig. Grube, um Früchte 
aufzubewahren) ; (im Hause) τὸ ὑπόγειον οἴκη- 
μα; auch τὸ ταμιεῖον (Vorrathskammer). 

Kellerassel ὃ Ö ὃ πολύπους, ποδὸς (ὄνος), ὁ (κατοι- 
κίδιος) ὄνος, ὃ ὀνίσκος. 

Kellerhals ἡ; ϑυμελαία. — ἃ. Beere des K. κόκχ- 

Kellerloch ἡ τοῦ "λάκκου ὀπή. [κος Κνίδιος. 

Kellermeister ὃ ὃ ἐπὶ τοῦ οἴνου. 

Kellerthür ἡ τοῦ ὑπογείου οἰκήματος ϑύρα. 

Kellerwurm, 8. „Kellerassel. [παῖς. 

Kellner, etwa ὁ “παῖς, παιδός. -- Kellnerin ἡ 

Kelter ἡ, selten ὁ 0 ληνός, Sp. τὸ τρυγητήριον. 

Kelterer ὁ ληνοβάτης ΒΡ. 

Kelterfest τὰ Λήναια. 
keltern (m. d. Füssen) πατεῖν τοὺς ἐν ταῖς λη- 
νοῖς βότρυς; (mittelst 8. Presse) ἀποϑλίβειν τὸν 
οἶνον, ἐκ βοτρύων. — das Keltern τὸ πατεῖν 
(sp. ἡ πάτησις); ἡ ἀπόϑλιψις. 

ΒΟΒΈΝΕΙ,, deutsch-griech. Wörterb, 8. Aufl. 


[λυκώδης 2. 
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kennbar, s. kenntlich. 

kennen, etw. εἰδέναι τι (wissen), ἐπίστασϑαί τι; 
ἐπιστήμονα εἶναί τινος, ἐπιστημόνως ἔχειν πρὸς 
τι, σοφὸν εἶναι περί τι (verstehen), ἔμπειρον 
εἶναί od. ἐμπείρως ἔχειν τινός, πειράσασϑαί 
(πειραϑηναῦῦ u. πεπειρᾶσϑαί τινος (aus Erfah- 
rung K.), “γιγνώσκειν τι (durch Erfahrung od. 
nach gewissen Merkmalen k.). — etw. genau 
k. ἀκριβῶς εἰδέναι τι, ἀκριβοῦν τι, εὖ od. καλῶς 
ἐπίστασϑαί ΤῊ ἐξεπίστασϑαί τι (womit sich auch 
noch εὖ, καλῶς verbindet), δεινὸν εἶναί τι. — 
etw. v. sich k. συνειδέναι ἑαυτῷ τι. --- etw. nicht 
k. ἀγνοεῖν τι, ἀπείρως ἔχειν τινός, ἄπειρον οὔ, 
ἀνεπιστήμονα εἶναί τινος. -- ich kenne etw. 
φανερόν od. δῆλόν ἐστί μοί τι, ich K Ind, 
γνώριμός ἐστί μοί τις, γνωρίξω τινά, ἐμπείρως 
ἔχω τινός. — Jmd. persönl. k. κατ᾽ ὄψιν ἐντε- 
τυχηκέναι τινί. --- Jmd. nur insoweit k., dass. 
τοσοῦτον μόνον γιγνώσκειν τινὰ ὅσον. 1: 
Jmd. an etw. k. γιγνώσκειν τινά τινι οὔ. ἔκ 
τινος. --- sich fast selbst nicht mehr k. ἑαυτοῦ 
σχεδὸν ἐπιλελῆσϑαι. — sich vor Zorn nicht k. 
ἐξίστασθαι τοῦ “φρονεῖν ὑπ᾿ ὀργῆς, ἡττᾶσϑαι 
(P.)-od. ἥττω εἶναι τῆς ὀργῆς. — etw. k. ler- 
nen πεῖραν λαμβάνειν τινός, εἰς πεῖραν ἐλϑεῖν 
τινος, πειρᾶσϑαί (DM. u. DP.) τινος; γνωρί- 
ἕξειν, γιγνώσκειν (einsehen), συνιέναι (nur) (be- 
greifen) τι, μανϑάνειν, καταμανϑάνειν, auch 
ἱστορεῖν τι: Jmd. k. lernen γνωρίζειν τινά, ἐν 
πείρᾳ γίγνεσθαί τινος: ich lerne Jmd. k. γνώ- 
gıuos γίγνεταί μοί rıs. — lerne dich selbst ken- 
nen γνῶϑι σαυτόν. — s. erkennen. 

kennenswerth ἄξιος (3.) γνῶναι. 

Kenner ὃ γνώμων, ονος, ὃ ἐπιστήμων, ονος, ὃ 
ἔμπειρος U. ἐμπείρως ἔχων τινός, ὃ πειρασάμε- 
νός (πειραϑείς), πεπειραμένος τινός; ὃ εἰδώς, 
γιγνώσκων od. ἐπιστάμενός σι; ὃ σοφὸς περί τι, 
ὃ δεινός τι, 50. ὃ διορατικός τινος: 6. genauer 
Κ. ὁ ἀκριβῶν τι, ὃ ἐξεπιστάμενός τι. --- Oft 
durch adj. auf -ınös, z. B. K. der Malerei ἀνὴρ 
γραφικός U. dgl. 

Kennerauge ἡ ἐπιστή jun. — vor Kenneraugen ? ἐν 
εἰδόσιν od. ἐπισταμένοις. — m.K. mustern &xoı- 
βοῦντά τι ἐξετάξειν. 

Kennerblick τὸ ,διορατικόν ΒΡ. 8: : vhg. W. 

Kennerin ἡ γνώμων, ονος τι. 5. w.; Ss. Kenner. 

Kennerurtheil ἡ τῶν εἰδότων ΠΝΈΗΙ 

kenntlich εὔγνωστος 2., ἐπίσημος u. εὔσημος 2., 
γνώριμος 2 UN 35 δῆλος 3., φανερός 8. — sehr 
k. εὔδηλος 2. — "k. sein an etw. γνωρίξεσϑαί 
(P.) τινι. 

Kenntniss ἡ γνῶσις (ἃ. geistige Erkennen), ἡ N, al- 
σϑησις (sinnl. u. geistige Wahrnehmung); ἡ ἐπι- 
στήμη (Wissen), ἡ μάϑησις, τὸ μάϑημα (die 
durch Unterricht gewonnene K.), ἡ ἐμπειρία 
(Erfahrung), ἡ παιδεία (Bildung), τὰ γράμματα 
(bes. Elementarkenntnisse), ἡ σοφία (Einsicht, 
bes. höhere Einsicht). — K. von etw. haben = 
etw. kennen, w. s. — sich K. v. etw. erwerben 
μανϑάνειν od. καταμανϑάνειν τι. — Einem K. 
v. etw. beibringen ἀποδεῖξαί τινὰ ἐπιστάμενον 
τι, διδάσκειν τινά τι. -- K. v. etw. bekommen 
αἰσϑαάνεσθϑαί, ἐπαισϑάνεσϑαί, πυνϑάνεσθϑαί τι- 
νος. — Jmd. in K. v. etw. setzen ἀγγέλλειν od. 
δηλοῦν τινί τι; in K. gesetzt werden πυνϑάνε- 
σϑαι, μανϑάνειν, ἀκούειν. — viele schöne K. 
bei Einem antreffen πολλὰ καὶ καλὰ ἐπιστώ. 
μενον εὑρίσκειν τινά. d. Geist m. K. be- 
reichern πλουτίξζειν ψυχὴν ἐπιστημῶν. 
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kenntnissarm ἀμαϑής, ἀνεπιστήμων, ἀπαίδευ- 
τος 2. 

kenntnissreich ἐπιστήμων (2.) πολλῶν od. „mok- 
Ad, ἐπιστάμενος (3.) πολλά, πολυμαϑης 2., εὐπαί- 
δευτος 2., σοφός 8. 

Kennzahn (bei Pferden u. Eseln) ὁ γνώμων, 
ονος, τὸ γνῶμα, ἡ γνώμη. -- Pferde, die d. 
Kennzähne verloren haben ἵπποι ἀγνώμονες od. 
λιπογνώμονες. 

Kennzeichen τὸ σημεῖον, τὸ γνώρισμα, δήλωμα, 
σύμβολον, selten ἡ γνώμη; im Bes. τὸ τεκμήριον 
(bes. 6. untrügliches K.); τὸ κριτήριον (wornach 
man etw. beurtheilt); ὁ χαρακτήρ, neos (ἃ. Eigen- 
thümlichkeit, d. Wesen einer Pers. od. Sache); 
vgl. Abzeichen. — m. 6. K. versehen σημαίνειν, 
παρασημαίνειν, SP. σημειοῦν. aus 6. K&K. 
schliessen συμβάλλεσϑαί, σταϑμᾶσϑαί, τεκμαέρε- 
σϑαί, Sp. τεχμηριοῦσϑαί τινι. — e. K. geben 
TerungLov εἶναι, selten τεκμηριοῦν. — ohne K. 
ἄσημος 2. — es ist e. gutes K. καλὴν τὴν ἐλ- 
πίδα παρέχει. 

kennzeichnen χαρακτηρίξειν SP.; ; vgl. schildern. 

Kenotaph χῶμα od. μνῆμα κενόν, sp. τὸ κενο- 
τάφιον. — Einem 6. K. errichten χοῦν χῶμα 
κενόν τινι, Ῥοθῦ, τι. sp. κενοταφεῖν τινα. 

Kerbe ὁ χαραγμύς, τὸ χάραγμα, ἡ ἐγκοπή, δια- 
στολή, χηλή, τὸ χήλωμα; am Pfeile ἡ yAvgis, 
{dog poet. u. sp.; an 6. Nuss, Erbse ἡ διαφυή. 
— e. K. machen, s. kerben. 

Kerbei ἡ σχάνδιξ, πος, τὸ χαιρέφυλλον, vgl. τὸ 
ἄνϑρυσκον, ἔνϑρυσκον, ἡ μυρρίς. — kerbelartig 
σκανδικώδης 2. — Kerbelhändler ὁ σκανδικο- 
πώλης. 

kerben χαράττειν, ἐγκόπτειν, γλύφειν, Sp. χηλοῦν. 
Kerbthier, > Insekt. 

Kerker ἡ εἴρκτή, ὁ εἴργμός, τὸ δεσμωτήριον. --- 
5. Gefängniss. 

Kerkermeister ὁ εἱργμοφύλαξ, sp. εἱρκτοφύλαξ, 
δεσμοφύλαξ, πος: ὁ ἐπὶ τῶν δεσμῶν. 

Kerl ὁ ἀνήρ, ἀνδρός (gew. im guten Sinne), ὃ 
ἄνϑρωπος (im verächtlichen Sinne). — e. tüch- 
tiger K. (v. e. Jungen Menschen) νεανικύς τις. 

Kerlchen τὸ ,ἀνδράριον, ,ἀνϑρώπιον, ὁ ἀνϑρω- 
Kermes τὸ ὕσγινον, ὃ κόκκος. [πίσκος. 
Kermesbaum, -eiche ἢ u. ὁ πρῖνος, ἡ κόκκος, 
ἡ ὕσγη. 
kermesroth κοκκοβαφής, κοκκινοβαφής 2., κόκ- 
κινος 3. , doywoßagrs 2. 

Kern 1) eig. a) im Holze u. holzartigen, Ge- 
wächsen: τὸ ἐγκάρδιον, ἡ καρδία, ἡ μήτρα; 
vgl. Mark 1). -- Κ. enthaltend ἔμμητρος 2. — 
ohne K. ἀκάρδιος 2. — m. rothem Κ΄. ἐρυϑρο- 
κάρδιος 2. 0) Fruchtkern: ὃ κόκκος (v. Baum- 
früchten, bes. v. Granatapfel); 6 πυρήν, ἦνος 
(gew. v. Steinobst); τὸ κάρυον (in Fiehten- 
zapfen); τὸ ὀστοῦν (im Steinobste); τὸ σίχυον 
(in Gurken u. Melonen); ἡ γελγίς, {dos od. γέλ- 
γις, ξεως U. og (im Knoblauch); ἡ “εγχραμίς, 
ἔδος, Sp. ὃ κέγχρος (in Feigen); τὸ γίγαρτον 
(in Weinbeeren); ὁ καρπός (übh. Samenkern, 
zumal v. Kernobst); τὸ μαλακόν od, ἁπαλόν (der 
Mandel, Nuss). — ohne harten K. ἀπύρηνος 2. 
(auch = m. weichem K.); ohne K. ἀγέγαρτος 2. 
(v. Trauben). — 2) übtr. d. K. der Truppen: 
zo κράτιστον, τοῦ στρατοῦ, οἵ ἐπίλεκτοι τῶν 
στρατιωτῶν, ὅτι περ ὄφελός ἐστι τοῦ στρατεύ- 
ματος; ἃ. K. der Jugend ἡ ἀκμή, τὸ ἄνϑος τῶν 
νέων; auch τὸ σῶμα (2. Β. τῆς πίστεως, τῆς 
ἱστορίας); τὸ κῦρος (z. Β. ἃ, K. der Musik ist 


kenntnissarm — Ketzer 


d. Harmonie συνέχει ἡ ἁρμονία τὸ κῦρος τῆς 
μουσικῆς, τὸ κῦρος τῆς μουσικῆς ἐστι διὰ τῆς 
ἁρμονίας). 

kernähnlich, -artig πυρηνοειδής, πυρηνώδης, 
κεγχραμιδώδης, γιγαρτώδης 2 

Kernbeisser ὃ καρυοκατάκτης, χοκκοϑραύστης. 

kernfest, 8. kernhaft, 

Kerngehäuse τὸ περικάρπιον. 

kerngesund ὑγιέστατος 8. 

kernhaft ἁδρός 3.; δωμαλέος, ἐρρωμένος, καρτε- 
ρός, κράτιστος 3.; scherzhaft auch: πρένενος 8. 
— k. Ausdruck λόγος ἀπεσφιγμένος, Κ. Rede 
λόγος σφυρήλατος, k. Stil λέξις στιβαρά. 

Kernholz 1) Holz v. Kerne d. Baumes: τὰ ἔμ- 

μήτρα ξύλα; vgl. Kern 1) a) u. s. Fichte, Tanne. 
— 2) gutes Holz: τὰ ἁδρὰ, ἐξαέρετα '0d. ἄρι- 
kernig, s. kernhaft. στα ξύλα. 

kernlos = ‚ohne Kern, s. Kern. 1) b). 

Kernmehl ἡ σεμίδαλις; s. Mehl. 

Kernobst τὰ μῆλα. 

Kernspruch, etwa τὸ χρυσοῦν ἔπος. 

Kerntruppen, s. Kern 2) u. vgl. Garde. 

Kernwort τὸ κεφάλαιον ῥῆμα. 

Kerze ö κηρίων, wvog, ὁ κηρός (Wachskerze, erst 
Sp.); ἡ das, dadog, ἡ λαμπάς, &dog (Fackel, 
Leuchte, bei Aelteren). [μίς, (dog. 

Kerzenkraut ὁ φλόμος, ἡ ,λυχνῖτις (-ιδο9) φλο- 

Kerzenlicht τὸ τῶν κηριώνων φέγγος; bei K. 
ὑπὸ κηρῶν (ὑπὸ δάδων). 

Kerzenträger, etwa ὁ δαδοῦχος. 

Kessel 1) eig. ὁ λέβης, ητος poet. u. sp., gew. 
ὁ τρίπους, ποδος ; kupferner K. τὸ χαλκεῖον, τὸ 
χάλκωμα; kleiner K. τὸ λεβήτιον, λεβητάριον ΒΡ. 
— 2) übtr. kesselartige Vertiefung im Boden: 
τὸ κοῖλον, ὃ αὐλών, ὥνος; bei e. feuerspeienden 
Berge ὁ χρατήρ, ἤρος. 

kesselfürmig λεβητώδης 2. ΒΡ. 

Kesseljagen, -treiben ἡ κύχλῳ “δίωξις. — sie hiel- 
ten e. K. κύκλῳ περιστάντες ἐϑήρων. 

Kettchen τὸ ἁλύσιον. 

Kette 1) eig. a) zum Befestigen od. Fesseln: ἡ 
ἅλυσις, ὁ δεσμός (pl. gew. τὰ δεσμα), auch ὃ 
κλῳός (Halseisen, bes. Halsband für Hunde), αἵ 
πέδαι (Fesseln). — in K. legen δεῖν, καταδεῖν, 
(ἐν) πέδαις δεῖν, in K. liegen (ἐν) πέδαις δεδέ- 
σϑαι, ἐν δεσμοῖς εἶναι. --- an ἃ. K. legen deiv 
(ιλῳφ). b) zum Schmucke: ἡ ἅλυσις, ὃ στρεπτός 
(pl. auch τὰ στρεπτα), ὃ ὅρμος. τσ εἰν. ane.K. 
tragen φορεῖν τι ἐξ ἁλύσεως ἠρτημένον. — 2) 
übtr. a) e. zusammenhängende Reihe od. Folge: 
ὃ ὁρμαϑός (z. Β. ἁμαξῶν, δακτυλίων); auch ἢ 
συνέχεια, συνάφεια, συμπλοκή, besser durch a 
ad). συνεχής 2., 2. B.e.K. v. Bergen «ὄρη, συν- 
eyn. b) der Aufzug bei den Weber: ὃ στήμων, 
ονος, ὁ μίτος. 

ketten δεῖν, κατα-, συν-δεῖν: übh. = verbinden 
συνάπτειν, συμπλέκειν, συξευγνύναι. — “πιὰ. an 
sich k. ἀναρτασϑαί τινα, ἐξαρτᾶσϑαί τινα ἕαυ- 
τοῦ. [hund. 

Kettenhund κύων ὁ κλῳῷ δεδεμένος ; vgl. Haus- 

Kettenpanzer ὁ ἁλυσιδωτὸς ϑώραξ, ακος. 

Kettenschluss ὁ σωρείτης (συλλογισμός), ἡ 6@- 
ρειτικὴ ἀπορία. 

Kettenstrafe αἵ πέδαι, τὰ δεσμά. 

Ketzer ὁ aigerinög, 6 αἱρεσιώτης (fem. - τις, 
ιδος), ὁ αἱρετίζων, αἱρετικίξων K. δ.; besser 
umschr. ö περὶ τὰ ϑεῖα νεωτερίξων, ὃ μὴ νομί- 
ξων οὖς ἡ πόλις νομίξει ϑεούς, ὃ καινὰ δαιμό- 
vır εἰσφέρων. 
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\ Ketzerei — Kinderliebe 


Ketzerei ἡ αἵρεσις K. S.; besser ὁ περὶ τὰ ϑεῖα 
νεωτερισμός. 

Ketzerin ἡ αἱρετική, ἡ αἱρεσιῶτις ; 8. Ketzer. 
keuchen πνευστιᾶν, ἀσϑμαίνειν, τὸ “πνεῦμα ἄνω 
ἔχειν, auch τὸ πνεῦμα γίγνεται ἄνω. — keu- 
chend ἀσϑματικός, 3: ἀσϑματώδης Dr 
Keuchen, das τὸ ἄσϑμα, τὸ μετέωρον πνεῦμα, 
auch bloss τὸ «πνεῦμα. 

Keuchhusten ἡ πνιγώδης βήξ, βηχός. 

Keule 1) zum Schlagen τὸ ῥόπαλον, ἡ κορύνη, 
sp. τὸ ὕπερον, ἡ κορδύλη. — ἃ. K. schwingen, 
m. d. K. schlagen, s. keulen. — 2) zum Stam- 
pfen, s. Mörserkeule. — 3) der hintere Schen- 
kel bei Thieren, s. Schenkel. 

keulen δοπαλίξειν; das Keulen ὁ δοπαλισμός; 5. 

keulenartig ϑῥοπαλοειδής 2. [prügeln. 

Keulenträger ὁ κορυνηφόρος. 

Keuler, s. (wilder) Eber. 

keusch ἁγνός 3., καϑαρός 8., σώφρων 2.; ἐγκρα- 
τὴς (2.) τῆς ἡδονῆς od. τῶν ἀφροδισίων. --- K. 
sein ἁγνεύειν, καϑαρεύειν, σωφρονεῖν. 

Keuschheit ἡ ἁγνεία (ἁγνότης 8Ρ.)ν. Υ̓ καϑαρό- 
της, τὸ καϑαρόν; ἡ σωφροσύνη, ἡ ἐγκράτεια 
(τῶν ἀφροδισίων). 

Keuschlamm ὁ ἄγνος, Sp. τὸ σεμνόν: vgl. ἡ 1ύ- 

Kibitz ἡ οἰνάνϑη. [yos, ὃ οἷσος. 

Kichererbse ὁ ἐρέβινϑος, ὁ ὄροβος (Pflanze u. 
Frucht). — v. d. Grösse einer K. ὀροβιαῖος 3. 

kichern κιχλίξειν. — das K. ὃ κιχλισμός. 

Kiefer, der ἡ γένυς, νος, ἡ γνάϑος, ἡ σιαγών, 
ὄνος. 

Kiefer, die, ἡ (£vöados) πεύκη; ἡ ἀγρία πίτυς. 

kiefern πεύκινος 3. od. durch d. gen. πεύκης. 

Kiel a) an ἃ. Feder: ὃ καυλός, ὁ κάλαμος. ὃ 
am Schiffe: ἡ τρόπις, ews; auch ἡ στεῖρα, τὸ 
στείρωμα poet.; vgl. Schiff 1). — m. 6. K. ver- 

Kielbalken τὰ τροπίδεια. [sehen τροπέξειν. 

Kielwasser ἡ ἀντλία, poet. u. sp. ὁ ἄντλος. 

Kiemen τὰ βράγχια. 

kiemenartig βραγχιοειδής, βραγχιώδης 2. 

Kiemendeckel τὸ τῶν βραγχίων καλυμμα od. 
ἐπικάλυμμα. 

Kien ἡ δάς, δαδός. — K. ausschneiden δαδοκο- 
πεῖν, δαδουργεῖν. — K. enthaltend, ohne K., 
K. ansetzen, s. kienicht. 

Kienbaum, s. Kiefer. 

Kienfackel ἡ δᾷς, δαδός, 7 πεύκη. 

Kienharz ἡ πευκίνη od. πιτυίνη ῥδητίνη; τα. u. 
ohne K., 5. kienicht. 

Kienholz, 5. Kien. — v. K. δάδινος 3. 
kienicht δαδώδης ὍΣ ἔνδαδος 9. SR, werden 
δαδοῦσϑαι, ἐνδαδοῦσϑαι ἘδῸ: — das k. Werden 
ἡ δάδωσις. — nicht k. ἄδαδος, ἄπευκος 2. 
Kienöl τὸ πεύκινον οὔ. πιτύινον ἔλαιον, τὸ ἀπὸ 
τῆς πεύκης ἔλαιον. 

Kienruss ἡ πευκίνη αἰϑάλη, τὸ πεύκινον μέλαν. 
Kies ἡ ψάμμος (am Meere), ὁ κάχληξ, πος U. 
κόχλαξ, axog (bes. an Flüssen), 6 u. ἡ χάζλιξ, 
ıros (K. zum Ausfüllen). 

Kiesel ὁ κάχληξ, nnog, ὃ κόχλαξ, κος; auch ἡ 
ψῆφος (v. Wasser glatt gerieben). 
kieselartig ψηφοειδής, κοχλακώδης 2. 
Kieselboden τὼ κοχλακώδη χωρία. 

Kieselstein, 5. Kiesel. 
kiesig ψαμμώδης 2. 
kikriki κόκκυ; k. rufen κοχκύξειν. 

Kimme, kimmen, s. Kerbe, kerben. 

Kind 1) eig. τὸ τέκνον (in Bezug auf die Aeltern), 

ὃ, ἡ παῖς, παιδός (in Bez. auf Aeltern u. Alter ἢ: 
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τὸ παιδίον, παιδάριον, SP. τὸ νήπιον (bloss in 
Bez. auf d. "Alter: ‘kleines K.’), τὸ βρέφος (neu- 
ne „ τὸ ἔμβρυον (noch ungeborenes 

K.); ὃ, ἡ ἔκγονος (Spross, Sprössling). — K. er- 

zeugen παῖδας γεννᾶν, παιδοποιεῖν (gew. M.), 
τεκνοποιεῖν (u. M.), τέκνωσιν ποιεῖσθαι; ἃ. Er- 
zeugen v. Κ. ἡ παιδοποιία, παιδοποίησις, παιδο- 
γονία, τεκνοποιία, τέκχνωσις. — ich habe K. 
παῖδές εἰσί od. γεγένηνταί μοις ich bekomme 
K. παῖδες γίγνονταί μοι: sie hatte RK" v en 
Anderen παῖδες ἐξ ἄλλου τινὸς ἐγένοντο αὐτῇ. 
— von od. mit vielen K., s. kinderreich; viele 
K. haben moAvreuveiv, ἃ. Besitz v. vielen E. 
N πολυτεχνία, πολυπαιδία. — v. od. mit weni- 
gen Κ. ὁ, ἡ ὀλιγόπαις, παιδὸς, SP. ὀλιγότεκνος 
2.; Mangel an K. ἡ ὀλιγοτεκνία, ὀλιγοπαιδίέα 
sp. — ohne K., s. kinderlos. — mit K. glück- 
lich sein εὐτεκνεῖν, glücklich m. K. ὃ, n, εὔπαις, 
δος, εὔτεκνος 2.; Glück m. K. ἡ εὐπαιδία, 
εὐτεκνία. — von od. mit schönen K. καλλίξ 
texvog 2., Besitz schöner K. ἡ καλλιτεχνία sp. 
— K. ernähren, erziehen παιδοτροφεῖν; Er- 
nährung od. Erziehung v. K. ἡ παιδοτροφία, 
Tenvorgopia. — K. leiten, erziehen παιδαγω- 
γεῖν, d. Leitung, Unterweisung v. K. ἡ παιδα- 
γωγία. — e. K. sein (d. Handlungsweise nach) 
παιδάριον od. “νήπιον εἶναι. — ganz wie 6. K. 
sein παιδὸς οὐδὲν διαφέρειν. — sich wie 6. K. 
fürchten τὸ τῶν παίδων δέος δεδιέναι. --- Jmd. 
wie 6. K. schrecken μορμολύττεσϑαι, v. etw. 
abschrecken u. ἀπό τινος. — wieder e. K. wer- 
den ἀνανηπιεύεσθαι (unbelegt), παλίμπαιδα 
γίγνεσθαι sp. -- von Kindesbeinen an ἐκ παι- 
δός (v. Mehreren ἐκ παίδων), auch ἐκ (μικροῦ) 
παιδαρίου, ἐχ παιδίου, ἐκ πρώτης ἡλικίας; ἐκ 
νέου “ἀρξάμενος 8. (v. Zarter Kindheit an); ἀπὸ 
νηπιότητος καὶ ἐκ πρώτων σπαργάνων, ἐξ αὐ- 
τῶν σπαργάνων, Sp. ἐκ νηπίου od. νηπίων (ν. 
zartester Kindheit an). — sprichw. “ἃ. K. mit 
ἃ. Bade ausschütten’ πάντα διαφϑείρειν, dem 
K. e. Namen geben περιπέττειν τι ὀνύματι, 
ὑποκορίξεσϑαί τι (ΒΡ. εὐφύμῳ ὀνόματι). -- d. 
K. betreffend παιδικός 3., selten παιδεῖος 2. — 
2) übtr. v. e. geistigen Erzeugnisse: τὸ ἔχγονον. 
— wes Geistes K. er ist οἷός ἐστιν. 

Kindbette ἡ λοχεία. --- im K. liegen λοχεύεσϑαι 

Kindbetterin ἡ λεχώ, οὖς. [(P.) poet. u. sp. 

Kindchen, s. Kind. 

Kinderei ἡ παιδιά; auch τὸ σκῶμμα (Spass), ὁ 
λῆρος, ἡ φλυαρία (Posen, Narrethei). — K. trei- 
ben τὰ τῶν παίδων πράττειν, παίζειν, μειρα- 
κιεύεσϑαι, ληρεῖν, φλυαρεῖν. 
Kindererzeugung, s. Kind. Lübr. s. Kind 1). 
Kindererziehung παίδων τροφή, ἡ παιδεία; 
Kinderfeind, -teindin ὃ, ἡ μισόπαις, -δος. 


Kinderfrau, 5. Amme. 


Kinderfreund, -freundin ὁ, ἡ φιλόπαις, -δος. 
Kindergeschichte, 5. Kindermärchen. 
Kindergeschrei ὁ (τῶν παιδέων) κλαυϑμυρισμός. 
kinderhaft, 5. kindisch. 

Kinderjahre, s. Kindheit. 

Kinderkleid zo τῶν παίδων od. παιδικὸν ἷ ἱμάτιον. 
Kinderkrankheit ἡ παιδικὴ νόσος. 
Kinderlehrer ὃ παιδαγωγός, in ἃ. Turnkunst 
ὁ παιδοτρίβης. --- α. K. sein παιδαγωγεῖν, παιδο- 
τριβεῖν. 

kinderleicht ῥάδιος (3. ἐκμαϑεῖν καὶ παιδί. -- 
das ist k. τοῦτο κἂν παῖς γνοίη. 

Kinderliebe ὁ τῶν τέκνων ἕρως, wrog. 
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kinderlos ὁ, ἡ ἄπαις, -dog „(oft m. e. näher be- 
stimmenden gen., 7. B. ἀρρένων od. γνησίων 
παίδων). ἄγονος, Sp. ἄτεκνος 2.; auch ἔρημος 
(2.) παίδων (wenn man keine Kinder gehabt 
od. dieselben verloren hat); dagegen ἐστερη- 
μένος (3.) παίδων (wenn man d. Kinder, welche 
man hatte, verloren hat). 

Kinderlosigkeit ἡ ἀπαιδία, Sp. ἡ ἀτεκνία, &yo- 
vie; auch ἡ ἐρημία παίδων. 

Kiedermädchen, δ. Kinderwärterin. 

Kindermärchen ὁ παιδικὸς ῦὅϑος. 

Kindermörder, -mörderin ὃ, ἡ παιδοκτόνος. 

Kindermord n παιδοχτονία, παιδοφονία 5Ρ., 
besser umschr. 

kindern, 5. ‘Kinderei’ treiben. 

Kinderpossen, s. Kinderei. 

kinderreich πολύτεκνος 2. 
— Κ΄ sein πολυτελκνεῖν. 

Kinderreichthum ἡ πολυπαιδία, moAvrenvia. 

Kinderschuhe τὰ παιδικὰ ὑποδήματα. -- sprichw, 
ἘΠ K, abgelegt haben, den K. entwachsen sein? 
ἐξεληλυϑέναι͵ ἐκ τῶν παίδων, πρόσηβον od. ἔφ- 
ηβον εἶναι τὴν ἡλικίαν, εἰς ἐφήβους τελεῖν, ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ εἶναι. 

Kindersegen ἡ πολυπαιδία, πολυτεκνία ; ἡ εὐ- 
παιδία, εὐτεκνία. 

Kinderspiel N παιδιά, τὸ ἄϑυρμα: ἡ φλυαρία. 
— es iste. K. πολλὴ δᾳστώνη γίγνεται, m, inf.; es 
ist kein K. οὐκ ὀλίγον ἔργον, μέγα ἔργον, χαλε- 
πόν ἐστιν τι. ἃ. [παισίν. 
Kinderspott; er ist e. K. καταγέλαστός ἐστι καὶ 

Kindersprache ἡ “παιδυκὴ od. τῶν παίδων λέξις. 

Kinderwärterin ἡ τροφός; - ‚Amme ἡ τιϑηήνη. 

Kinderwelt τὰ τῶν παίδων, οἵ παῖδες. 

Kinderzeugung, s. Kind 1). [τροφή. 

Kinderzucht ἡ παιδεία, παίδευσις, ἡ τῶν παίδων 

Kindesalter, 5. Kindheit. 

Kindesbeine; v. K. an, s. Kind 1). δες. 

Kindeskind ὸ παιδὸς παῖς, gew. οἵ παίδων παῖ- 

Kindesliebe ἡ φιλοστοργία, ἡ περὶ τοὺς γονέας 

Kindesmörder, 5. Kindermörder. [εὐσέβεια. 

Kindesnöthen, die 9 ὠδίς, ivog (gew. pl.). — in 
K. sein ὠδένειν, sp. ὠδινᾶν. 

Kindespflege 7 ᾿παιδοτροφία. 

Kindespflicht τὰ τοῦ παιδός, ἡ περὶ τοὺς γο- 
νέας εὐσέβεια. 

Kindesstatt; an K. annehmen παῖδα ποιεῖσϑαι:; 


, Sp. ὁ, ἡ πολύπαις, δος. 


τ, sp. υἱοποιεῖσϑαι. --- d. Annahme 
an K. ἡ εἰσποίησις, sp. υἱοϑεσία. — an K. an- 
genommen εἰσποίητος 2., ϑετὸς παῖς, 8Ρ. vio- 
ἅγετος 2. [γιγνόμενος). 


Kindestheil ὃ κλῆρος (ὁ τοῖς παισὶ κατὰ νόμον 
Kindheit ἡ παιδεία, N παιδικὴ od. πρώτη ἣλι- 
κία. — zarte K. ἡ νηπιότης. — Häufig umschr., 
z. B. in meiner K. παῖς ἔτι ὦν u.ä — v. K. 
an, 8. Kind 1). — ind. K. stehen παῖδα ἔτι εἶναι, 
ἐν παισὶν εἶναι; in d. ersten K. stehen ἐν 
γάλαξι (γάλακτι) τρέφεσϑαι (P.). — aus d. K. 
heraustreten ἐκ παίδων ἐξελθεῖν. 

kindisch παιδικός 3., παιδιώδης, παιδαριώδης, 
μειραπιώδης 2., mehr poet. νήπιος 3.— k. Wesen 
τὸ παιδαριῶδες, παιδιῶδες. e. kindischer 
Alter ὃ τυφογέρων, οντος. 

Kindlein, 5. Kind 1). 

kindlich παιδικός 3., ὃ, N, τὸ τῶν παίδων οὐ. 
τέκνων; v.d. ah gegen d. Aeltern εὖσε- 
βὴς (@.) περὶ τοὺς γονέας, φιλόστοργος 2. - 8. 
naiv, unschuldig. — Häufig umschr. ὥσπερ παῖς, 
οἷα δὴ παῖς od. durch ἃ. gen. παιδός u. παίδων. 


kinderlos — Kittel 


Kindlichkeit τὸ παιδικὸν og; N, περὶ τοὺς γο- 
νέας εὐσέβεια, N pıkoorogyia; 9 ἁπλότης, ἡ 
ἁγνεία, καϑαρότης, τὸ ἁγνόν, τὸ καϑαρόν. 
Kindspech, 5. Mutterpech. 

Kindtaufe, s. Taufe. 

Kinn τὸ γένειον. --- m. langem, kleinem K. μα- 
Ἀρογένειος 2. U. μακρόγενυς, v, μικρογένειος 2. 
u. μικρόγενυς, v Sp. 

Kinnbacken, -lade ἢ yvados, ἡ σιαγών, όνος. 
- ἃ. untere K. ἡ "- ἃ. obere K. τὸ γένειον. 

Kinnbackenmuskel ὁ σιαγονίτης μῦς. 

Kinnkette τὸ ψάλιον, Sp. τὸ σιαλιστήριον. 
Kippe τὸ ἀποκλίνεσϑαι (P.). — sprichw. “auf ἃ. 
K. stehen? ἐπὶ ξυροῦ ἀκμῆς ἴστασϑαι. 

kippen 1) ἐγ. ἀποκλίνειν. — 2) intr. ἀποκλίνε- 
σϑαι (P.). 

Kirche 1) ‚Tempel: τὸ ἱερόν, ὁ νεώς. --- 2) Gottes- 
dienst: τὰ ἱερά, ἡ ἱερουογία; auch τὸ ἱερουργεῖον, 
ἡ ἐκκλησία K. 5. ‘K. halten’ etwa τὰ ἵερὰ 
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ποιεῖσθαι; ἱερουργεῖν. — in d. K. gehen παρα- 
γίγνεσϑαι πρὸς τὰ ἱερά, häufig in ἃ. K. gehen 
φοιτᾶν πρὸς τὰ ἵερα. — 8) Gesammtheit der 


Bekenner 6. Glaubens: 7 ἐκκλησία K. δ. 

Kirchenbann, s. ‚Bann. 

Kirchenbesuch ἡ πρὸς, τὰ ἱερὰ φοίτησις. 
Kirchendiener ὃ νεωκόρος. 

Kirchengeschichte ἡ ἱερὰ (ἐκκλησιαστικὴ K. 5.) 
ἱστορία. 

Kirchengut τὰ ἵερά (χρήματαὶ. 

Kirchenmaus; ärmer als 6. K. γυμνότερος od. 
κενότερος λεβηρίδος. , 

Kirchenräuber ὃ ἱερόσυλος. 

kirchenr äuberisch i Le goovAınog 3. Sp. 

Kirchenraub ἡ ἱεροσυλία, Sp. ἵεροσύλησις. -- 6. 
K. begehen ἱεροσυλεῖν. 

Kirchhof τὸ περὶ τὸ ἵερόν (τέμενος; Platz um 
ἃ. Kirche); τὸ πολυάνδριον sp., auch τὸ κοιμη- 
τήριον K. > od. bloss οἵ τάφοι (Begräbnissplatz). 

kirchlich ἱερός 3.; K. δ΄. ἐκκλησιαστικός 3. 

Kirchsprengel, etwa ἡ διοίκησις; K. δ. ἡ. παρ- 
οἰκία, ἐνορία. 

Kirchweihe (Kirchweihfest), etwa τὰ ἐγκαίνια. 

kirre ἥμερος, χειροήϑης, τιϑασός 2.— K. machen 
χειροήϑη ποιεῖν, τιϑασεύειν, ἡμεροῦν ; übtr. ϑαλ- 


πειν, κηλεῖν. — ‘k. werden’ durch d. 0; übtr. 
φϑείρεσϑαι (P.) πρός τινα. 
kirren 1) “kirre’ machen, w. 8. — 2) anlocken: 


δελεάξειν:; προσάγειν (u. 'M.. 
Kirschbaum ὃ κέρασος, SP. 
Kirsche τὸ κεράσιον. 
Kirschfink, 5. Kernbeisser. 
Kirschharz ἡ ἀπὸ τοῦ κεράσου ῥητίνη. 
Kirschkern τὸ τοῦ κερασέου ὀστοῦν. 
Kirschwein ὃ ἀπὸ κερασίων οἶνος. 

Kissen τὸ κνέφαλλον ; auch τὸ προσκεφάλαιον 
(Kopfkissen); ἡ τύλη, dem. τὸ τυλεῖον (bes. zum 
Tragen einer Last). ᾿ 

Kistchen τὸ κιβώτιον, sp. κιβωτάριον. 

Kiste ἡ κέίστη, n ϑήκη, ἡ κιβωτός, ὃ δίσκος, ὃ σώ- 
ρακος; selten ἡ πυψέλη, poet. u. sp. ἡ λάρναξ, nos. 

Kistenmacher ὃ κιβωτοποιός. 

Kitt ἡ λιϑόκολλα (Steinkitt); ἡ μάλϑα, ὃ πιττό- 
κηρος (Wachskitt). 

Kittel ὁ τρίβων, ὠνος, τὸ τριβώνιον (abgetrage- 
nes u. abgerissenes Kleid); N σισύρα (zottiger 
K. aus Schaffellen); ἡ κατωνάχη (Sklavenkittel 
m. e. Saume v. Schaffellen); ἡ διφϑέρα (K. aus 
Leder od. Fellen; der e. solchen K. trägt ὁ 
διφϑερίας). 


ἡ κερασία, κερασέα, 
[τὸ κεράσιον. 


kitten — klar 


kitten a sp. στεγνοῦν. — gekittet κολ- 
λητός 3. — Kitten, das ἡ κόλλησις. 

Kitzel ὁ ᾿γάργαλος, γαργαλισμός, sp. τὸ γαργά- 
λισμα; auch ὁ κνισμός, τὸ κνῆσμα, ὃ κνησμός, 
τὸ κνῆσϑαι, κνίξεσϑαι (bes. Wollustkitzel). — 

K. empfinden γαργαλέζεσϑαι, κνῆσϑαι, κνίξεσϑαι 
(P.). — ἀ. K. sticht ihn κριυϑιᾷ. --- vgl. Jucken. 

‚kitzeln γαργαλίξζειν, κνίζειν, ὑποκνίζειν (auch 
übtr.); s. jucken. — innen m. e. Feder k. κνῆν 
(ταταματεύεσϑαι Hipp.) πτερῷ. -- m. e. Halme 
an ἃ. Nase k. κάρφει κινεῖν τὰς „gives. - ἃ, 
Ohr k. γαργαλίζξειν od. κνῆν τὰ ὦτα, λεαίνειν 
τὴν ἀκρόασιν. — das K., 5. Kitzel. 

Kitzler, ἡ nAsırogis, (dos, ἡ νύμφη, τὸ μύρτον, 
ἡ ἐπίδεροις, εως. — ἃ. K. berühren κλειτορίξειν 
u. κλειτοριάξειν. 

kitzlich 1) eig. δυσγάργαλις, ı, SP. “δυσγαργάλι- 
στος u. δυσγάργαλος 2. — 2) übtr. ἄπορος, δυσ- 
xsons, δύσκολος Ὁ χαλεπός 8. — es iste. Κ. 
Sache ἄπορον τὸ πρᾶγμα. 

kläffen κλάξζειν, ἀνακλάξειν; übtr. βαὔξειν. -- 

Kläger, 5. Ankläger. [das K. ἡ κλαγγή. 

kläglich 1) jammervoll: ἐλεεινός, οἶκτρός, ἄϑλιος, 
auch σχέτλιος u. δεινός 3. — es ist 6. Kk. ‚Ding 
ἀργαλέον (selten) od. σχέτλιον πρᾶγμά ἐστιν, 
ἄϑλιόν ἐστιν. — 2) klagend: ϑρηνώδης, γοώ- 
öns 2. -- k. thun δεινὸν ποιεῖσϑαι, σχετλιάξειν, 

klären, s. abklären. |odvesotaı. 

Klätscher ὁ λάλος, σπερμολόγος (auch sup.); τὸ 
κρόταλον, πατάγημα. “8, arger K.’ sprichw. 
λαλίστερος τρυγόνος. — böswilliger K. ὃ διάβο- 
λος, poet. u. sp. 0 ψιϑυρός, Sp. ψιϑυριστής. 


Klätscherei ἡ λαλια, σπερμολογία: böswillige K. 
ἡ διαβολή. — K. machen ἐκλαλεῖν πάντα, δια- 
βάλλειν. 

klaffen χάσκειν, ἀνα-, δια-χάσκειν; χαλᾶν: auch 
σεσηρέναι (Υ. Wunden). — das K. τὸ χάσμα. 

Klafter ἡ ὀργυιά. 

klagbar ἐπαίτιος 2. — k. werden gegen Jmd. 


λαγχάνειν δίκην τινί. — e. Sache k. machen 
ἀναφέρειν τι πρὸς τοὺς δικαστάς. 

Klage 1) Wehklage: ὁ ϑρῆνος, ὀδυρμός, ὀλοφυρ- 
μός, ἡ ὀλόφυρσις : laute K. ὁ σχετλιασμός. τος 
in K. ausbrechen ὀδύρεσθαι, ὀλοφύρεσθαι, ἀνο- 
λοφύρεσϑαι, ϑρήνους ποιεῖσθαι, in laute Κὶ, 
ausbr. σχετλιάξεσϑαι. — 2) Beschwerde über 
“πα, od. etw. a) allg. τὸ ἔγκλημα, ἡ αἰτία, 
αἰτίασις, μέμψις; K. über sein Schicksal ἡ weu- 
ψιμοιρέα. — K. über Jmd. od. etw. führen, 
gegen Jnd. erheben αἰτιᾶσϑαί u. ἐπαιτιᾶσϑαϊ 
τινα od. τι, ἐν αἰτίᾳ ἔχειν τινά, ἐγκαλεῖν τινί 
ΟἿ ἐγκλήματα ἔχειν τινί, πρός τινὰ τι. κατά 
τινος, μέμφεσθαί τινι; über sein Geschick 
μεμψιμοιρεῖν (der K. über sein G. führt μεμψίέ- 
μοιρος 2.). — laute K. gegen Jmd. erheben 
καταβοᾶν τινος. b) vor Gericht: τὸ ἔγκλημα, ἡ 
κατηγορία, ἡ λῆξις (dans); im Bes. ἡ ölan (bes. 
in Privatsachen), 7 γραφή (in öffentl. ‚Sachen), 
ὁ τύπος (gegen säumige Schuldner), ἡ ἐπίσκη- 
ψις (wegen falschen Zeugnisses od. Mordes). — 
e. K. eingeben «xo-, εἰσ-, ἐπι-φέρειν δίκην od. 
γραφήν, gegen Jmd. wegen etw. τινί τινος. — 

6. Κ. bei Einem einbringen ἀπο-, εἰσ-φέρειν δίκην 
od. γραφὴν πρός τινα. — 6. K. anstellen od. 
anhängig machen ἐνέστασϑαι δίκην od. κρίσιν, 
εἰσάγειν δίκην, λῆξιν ποιεῖσϑαι, gegen Jmd. 
δίκην λαγχάνειν τινί; διώκειν τινά (δίκην); auch 
γράφεσϑαί τινὰ (γραφήν, wegen eines Kriminal- 
verbrechens), ἐπισκήπτεσθϑαί τινι ψευδομαρτυ- 
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ριῶν od. φόνου (wegen falschen Zeugnisses od. 
Mordes). — es wird v. Einem wider Jmd. diese 
K. erhoben φεύγει τις ὑπό τινος ταύτην τὴν 
δίκην. --- 6. K. als ungültig ablehnen = 6. Ex- 
ception dagegen machen παραγράφεσϑαι (τὴν 
γραφήν). — e. schätzbare, nicht schätzbare K. 
τιμητὴ dian (τιμητὸς ἀγών), ἀτίμητος δίκη od. 
ἀγών. --- 6. v. Gerichte für zulässig erklärte K. 
εἰσαγώγιμος δίκη. -- vgl. Anklage, anklagen. 
Klageeid ἡ ἀντωμοσία. —d. K. leisten dvrouvv- 
Klagegedicht τὰ ἐλεγεῖα, ὃ ἔλεγος. ναι. 
Klagegeschrei ὁ ϑρῆνος, ἡ ὀλολυγή, οἰμωγή. --- 
6. K. erheben ἀνολολύξειν, ἀναβοᾶν (εἰς οἰμω- 
Klagegesang, s. Klagelied. ‚wm). 
Klagelaut n ϑρηνώδης φωνή, ἡ γοώδης ἠχώ. 
Klagelied ἡ ϑοηνῳδία, οἵ ϑρῆνοι: bei Leichen- 
begängnissen ἡ Καρικὴ μοῦσα, τὸ Καρικὸν μέ- 
λος; vel. Klagegedicht. — Kl. anstimmen ϑρή- 
γους ποιεῖσϑαι; ϑρήνους u. ϑρήνων ἐξάρχειν. 
— das Anstimmen v. K. 7 ϑρηνωδία. 

klagen 1) wehklagen: ϑρηνεῖν, γοᾶσϑαι, ὀδύρε- 
σϑαι, ὀλοφύρεσϑαι, σχετλιάξειν. — laut k. δει- 


γνοπαϑεῖν, δεινολογεῖσθαι. — Einem etw. k. 
ἀνακλάεσθαι πρός τινά τι. — klagend ϑρη- 
νώδης, γοώδης 2. — 2) sich beschweren, 8. 


Klage 2); vor Gericht Κ. κατηγορεῖν τινος, 
εἰσφέρειν πρὸς τοὺς δικαστάς, δικαάξεσϑαί τινι, 
διακειν tıva; 5. Klage 2) b) ἃ. anklagen. 
Klagen, das, 5. Klage. 

Klagepunkt zo ἔγκλημα, κατηγόρημα. -ς Klage- 


punkte τὰ κατηγορημένα, γεγραμμένα, εἰσηγ- 
γελμένα. 
Klageschrift ἡ γραφή; ἡ ἀντιγραφή «(088. Ge- 


genklage), selten N ὑπογραφή: auch ἡ ἀντωμο- 
σία; τὸ ἔγκλημα (δέκης); ἡ λῆξις. 

Klageton, 8. Klagelaut. 

Klageweib. ἡ καρίνη, ΒΡ. N ϑρηνήτρια. 

Klammer ὃ σύνδεσμος, τὸ προσαγώγιον; v. Holz 
ἡ περιστομίς, (dog. 

klammern συνδεῖν, προσάπτειν. --- sich k. an 
etw. 5. anklammern. 

Klang ὁ φϑόγγος, τὸ φϑέγμα. ὃ ἦχος, ὁ ὁ ψόφος, 
ἡ κλαγγή. --- 6. Κ΄. v. sich geben ψόφον ἄποτε- 
λεῖν, ψοφεῖν, ἠχεῖν, φϑέγγεσϑαι. — v. gutem 
Κ. εὔφϑογγος, εὔηχος, εὐηχής 2. (eig.), εὐδόκι- 
μος, εὔδοξος 2. (übtr.). 

klanglos ἄφϑογγος 2. 

Klappe τὸ ἐπιστόμιον (bes. an 6. Instrumente). 
— 5. Deckel, Ventil u. vgl. Fliegenklappe. 

klappen, s. klappern. — das klappt nicht, s. 2. 
passen 1), zusammenstimmen 1) b). 

Klapper τὸ κρόταλον, πρέμβαλον (als Instrument 
beim Tanze); τὸ σεῖστρον (beim Dienste der 
Isis); ἡ πλαταγή, τὸ πλαταγώνιον „(Kinder- 
klapper). 

klappern Ἀροτεῖν, ἐπικροτεῖν, παταγεῖν, πλατα- 
γεῖν (übh. 6. klappernden Ton hervorbringen); 
κροταλίζειν, κρεμβαλιάξειν (m. ἃ. Klapper spie- 
len). — vor Frost od. Kälte k. συγχροτεῖν τοὺς 
ὀδόντας ὑπὸ τοῦ κρύους, ἐπικροτεῖν τοῖς ὀδοῦσιν. 

Klappern, das ὁ κρότος, πάταγος, TO πατάγημα, 
ἡ πλαταγή (übh. klappernder Ton); 6 κροταλι- 
σμός (ἃ. Spiel m. d. Klapper). 

Klapperschnabel ὁ κλαδαρόρυγχος. 

Klappstuhl ὁ ὀκλαδίας (δέφρος). 

klar 1) rein, hell, durchsichtig: καϑιαρός 8., δια- 


φανής 2. , λαμπρός 3., ΒΡ. διαυγής 2.5 Υ. ἃ. Luft: 
αἴϑριος, εὔδιος 2. — kl. Himmel N] αἰϑρία, 
εὐδία. — 2) übtr, deutlich: σαφής, ἐναργύς, 
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ἐμφανής, καταφανής, εὐκρινής 2. » φανερός, δῆλος, 
8. , πρόδηλος 2. — völlig k. εὖ-, κατά-δηλος 2. — 
v. d. Stimme λαμπρός 3. — sonnenklar εἰλικρι- 
νής 2. — k. machen σαφηνίζειν, δηλοῦν, φανερὸν 
ποιεῖν. --- Einem k, machen, dass διδάσκειν od. 
ἐχδιδάσκπειν τινὰ ὅτι. — es ist k. δῆλόν ἐστι, 
φανερόν ἐστι, φαίνεται. — es ist k., dass ich. 
δῆλός εἰμι, φανερός εἶμι, φαίνομαι ΤῊ" part. 
— im Klaren sein über etw. ἀκριβοῦν τι, ἄκρι- 
βῶς μεμαϑηκέναι od. ἐγνωκέναι ZU; auch dı- 
ορᾶν τι (durchschauen). — in’s Klare kommen 
über etw. τὸ ἀκριβὲς “μανϑάνειν περί τινος. — 

k. sehen σαφῶς γιγνώσπειν. 

Klarheit 1) ‚eig. ἡ καϑαρότης, ἡ διαφάνεια, τὸ 
καϑαρόν, τὸ διαφανές. — v. d. Luft ἡ αἰϑιρία, 
εὐδία. -- 2) ‚übtr. ἢ σαφήνεια, ἐνάργεια, τὸ σα- 
φές od. τὸ ἐναργές, ἡ εἰλικρίψεια. — m.K. σα- 
φῶς, ἐναργῶς. 

Klasse τὸ φῦλον, ἡ φυλή; τὸ γένος; ἡ τάξις; 
auch τὸ εἶδος (Art, in ἃ. Naturgeschichte). — 
zu e. IK; gehören εἶναί τινων, τελεῖν εἴς τινας, 
μετέχειν τινῶν. 

klassifleieren τάττειν, δια-, κατα-, συν-τάττειν 
εἰς γένη 0d. εἴδη, διαλαμβάνειν, διαιρεῖν. 

Klassifikation ἡ εἰς γένη od. εἴδη διάταξις, σύν- 
ταξις οα. διαίρεσις. 

Klassiker, etwa ὃ ἔγκριτος od. ἄριστος συγγρα- 
φεῦς. --- die alten en οἵ πάλαι. 

klassisch ἔγκριτος 2. — für k. erklären ἐγκρί- 
νειν (εἰς τοὺς ἀρίστους). 

Klatschblatt (Blatt v. Mohne od. v. ἃ. Anemone) 
τὸ πλαταγώνιον. 

klatschen 1) eig. a) übh. παταγεῖν, κροτεῖν, 
ψοφεῖν. δ) ind. Hände k. (zum Zeichen der 
Freude, des Beifalles): συγχροτεῖν τὰς χεῖρας, 
ταῖς χερσὶ κροτεῖν, ἀνακροτεῖν (m. u. ohne τὼ 
χεῖρε od. τὰς χεῖρας), sp. συνεπικροτεῖν. — Ei- 

nem k. ἐπικροτεῖν τινι. — 2) übtr. schwatzen, 
ausschwatzen, w. 8. 

Klatschen, 1) eig. das ἡ πλαταγή, ὁ πάταγος: 
auch ὃ κρότος (χειρῶν), ἡ κρότησις (χειρῶν) (als 
Zeichen des Beifalles); τὸ ῥόϑιον (der Ruder 
im Wasser). — 2) Schwatzen, w. s. 

klatschhaft λάλος, στωμύλος. σπερμολόγος ϑι, 
ἀδολεσχικός 3.; verleumderisch ψυϑυρός 8. poet. 
τ. 580.» διάβολος 2. 

Klatschhaftigkeit ἡ λαλιά, στωμυλέα, σπερμολο- 
γία, ἀδολεσχία, τὸ ἀδολεσχικόν: Ξ-- Verleumdung 
ὃ ψιϑιυρισμός ΒΡ.» ἡ διαβολή. 

klatschig ψιϑυρός 3. poet. u. sp. 

Klatschnelke in Ἡρακλεία, οὔ. ἀφρώδης μήκων. 

Klatschrose ἡ ῥοιὰς od. ἀγρία μήκων, @vog. 

klau ben, an etw. περιτρώγειν τι. — übtr. and. 

Worten δυσχεραίνειν ἐν τοῖς λόγοις. 

Klaue ὁ ὄνυξ, ὄνυχος (Kralle); ἡ χηλή, seltner ὴ 
ὁπλή (gespaltene K.). — m. krummen K. ὃ, ἡ 
γαμψῶνυξ, υχος, γαμψώνυχος 2., m. geraden K. 
εὐϑυώνυχος 2.; m. gespaltenen K. δίχηλος 2 Er 
m. ungespaltenen K. ὃ, ἡ u@vv&; m. vielen K. 
πολυώνυχος 2. — gespaltene K. haben διχηλεύ- 
εν u. ,διχηλεῖν sp. — in Jmds. K. gerathen 
ὑποχείριον γίγνεσϑαί τινι. [ποδαγρᾶν. 

Klauenseuche N ποδάγρα. — an d. Κ. leiden 

Klause ἡ καλύβη, ἡ σκηνή; auch ἡ ἀναχώρησις 
(8. Einsiedlers). 

Klausel ἡ παρενϑήκη, προσϑήκη, ἐπιβολή. —m. 
ὥς Κα ἐπι-, προσ- “λέγων, ἐπι-, προσ-γράφων 8. 
Klausner ὁ ἐρημίτης, ἀναχωρητής 
Klebekraut ἡ ἀπαρίνη, ἡ φιλάνϑρωπος. 


Klarheit — kleiden 


kleben 1) intr. am etw.: ἔχεσϑαί τινος, ἐνέχε- 
σϑαί τινι; ἐμπεφυζέναι, προσ-, παρα-πεπηγέναι 
τινί; προσκεκολλήσϑαί τινι: προσηρτῆσϑαί τινι; 
ἐμ-, παρα- μένειν τινί, οὐκ ἀπαλλάττεσθϑαί (DP)) 
τινος, οὐκ ἀπολείπεσθαί (D-P.) τινος. ---- am Le- 
ben k. γλέχεσϑαι od. γλίσχρως ἐπιϑυμεῖν τοῦ 
ξῆν, φιλοψυχεῖν. --- 2) tr. an etw.: προσχολλᾶν, 
προσμάττειν, προσάπτειν τί τινι, συνάπτειν τί 
τινι U. πρός τί. 

Klebepflaster, 5. Heftpflaster. 

kleberig, klebrig γλίσχρος 3., γλοιώδης 2., κολ- 
λώδης 2., SP- ὄλκιμος 2 2 ἌΠΟ ἰξώδης 2. (wie 
Vogelleim). — 6. wenig k. ὑπόγλισχρος ὍΣ sehr 
k. κατάγλισχρος 2., nicht k. ἄγλισχρος 2. — Κ. 
werden γλισχραίνεσϑαι, γλοιοῦσϑαι (P.). — - κ. 
Stoff, Masse τὸ γλίσχρασμα, Sp. ἡ γλισχρότης: 
vgl. ὃ ἰξός. — zu 6. Κ. Masse machen γλοιοποι- 


Klebrigkeit ἡ γλισχρότης. [eiv. 
klecken, s. en — das kleckt = ist hin- 
reichend, w. s. 

Klecks ἡ κηλίς, ἔδος, ὃ σπίλος. — e. K. auf etw. 


machen κηλιδοῦν, σπιλοῦν τι. — Einem e.K. 
anhängen κηλῖδα 'προστρίβειν τινί. 

klecksen κηλιδοῦν, σπιλοῦν : vgl. pfuschen. 
Klee τὸ τρίφυλλον, seltner ἡ τρίφυλλος; auch ὁ 
λωτός (Futterklee); vgl. Süssklee, Kuhhornklee, 
Luzernerklee, Schneckenklee, Schotenklee, grie- 
chisch Heu (unter “Heu’). 

Kleeblatt τὸ τρίφυλλον; bildl. etwa ἡ ἑταίρων 
kleiben — kleben 2), w. 8. [τριάς, ἄδος. 
Kleiberlehm ö mnkos. 

Kleid ἡ ἐσθς, ἦτος, τὸ ἔσϑημα (letzteres τ 
pl.), auch ἡ στολή, σκευή (Anzug, Tracht) (allg.). 
Im Bes. τὸ ἔνδυμα (K. zum Anziehen), τὸ περί- 
βλημα, τὸ περιβόλαιον, ἡ περιβολή (K. zum Um- 
nehmen); τὸ ἱμάτιον (Oberkleid, Mantel), ἡ 
ἐφεστρίς, δος (wärmeres Ὁ. für d. Winter), ὁ 
πέπλος (weibl. OÜbergewand), ἡ ἀμπεχόνη u. τὸ 
διπλοίδιον (umwurfartiges weibl. Oberkleid), zo 
ἡμιδιπλοίδιον u. τὸ ἔγκυκλον (weibl. Oberkleid, 
ersteres Mantille, letzteres ‚Shawl); ἡ ἁπλοΐς, 
ἴδος (einfaches Oberkleid), ἡ διπελοῖε, διπληγίς, 
δος (doppeltes Ὁ. ); ἡ χλαῖνα (zottiges, männl. 
Oberkleid, Plaid), ἡ χλαμύς, ὕδος, dem. τὸ χλα- 
μύδιον (kurzer, grober Mantel, bes. v. Soldaten), 
ἡ χλανίς, (dos (feines, leichtes Oberkleid der 
Frauen im Sommer; vol. τὸ σείριον), ὃ χιτών 
(Unterkleid der Männer u. Frauen), ὃ ἀω μη 
σχκος (kurzes Unterkleid, bes. der Männer), τ 
χιτώνιον (Unterkleid der Frauen), ἡ ἐξωμίς, Isos, 
ὃ ἑἕτερομάσχαλος χιτών (Unterkleid m. 6. Arm- 
loche für d. linke Schulter, während ἃ. rechte 
bloss blieb, v. Sklaven u. übh. v. Arbeitern ge- 
tragen), ὁ τρίβων, wvog, τὸ τριβώνιον (abge- 
tragener kurzer, grober Mantel). — K. tragen 
ἱματίοις χρῆσϑαι:; bunte K. tragen ἀνϑινὰ 
φορεῖν: weisse, schwarze K. tragen λευχειμο- 
νεῖν, μελανειμονεῖν. — schöne K. anhaben εὖ 
od. καλῶς περιεσταλμένον εἶναι. --- 6. Κ. „au- 
ziehen ἐνδύεσϑαι γιτῶνα, περιβάλλεσϑαι ἱμά- 
τιον τι. dgl.; 6. Κ. ausziehen ἀπο-, ἐκ- δύεσθαι 
ἐσθῆτα; Einem ἃ. K. ausziehen (rauben) λωπο- 
δυτεῖν τινὰ (der dies thut ö λωποδύτης). 
Kleidchen τὸ ἱματίδιον, χλαμύδιον, χιτώνιον, ὃ 
χιτωνίσκος, τὸ τριβώνιον : 5. d. vhg. W. 
kleiden 1) ankleiden: ἐνδύειν, ἀμφιεννύναι τινά 
τι (letzteres auch τινά τινι), περιβάλλειν τινί τι, 
περιστέλλειν τινί τι od. τινά τινι. — Sich Κ. ἐν- 
δύεσϑαι, ἀμφιέννυσϑαι, περιβάλλεσθαι. — sich 


Kleiderbewahrer — kleinlich 


nach Art der Meder k. στολὴν Μηδικὴν ἐλέσϑαι. 
-- gekleidet sein ἱματίοις (näher bestimmt, z. B. 
πολυτελέσι) χρῆσϑαι; ἱμάτια φορεῖν; ἠμφιεσμένον 
εἶναι, ἀμπέχεσϑαι. — weiss, schwarz gekl. Asv- 
χείμων, μελανεέμων 2. poet. u. sp., weiss, schwarz 
'gekl. sein λευχειμονεῖν, μελανειμονεῖν ; gubgekl. 
εὐείμων 3. ‚poet. u. sp., gut gekl. sein εὐειμα- 
τεῖν, Sp. εὐειμονεῖν; schlecht gekl. δυσεέματος 
u. δυσείμων 2. poet., schlecht gekl. sein δυσει- 
uareiv Sp. — 2) d. nöthigen Kleider geben: 
ἱμάτια παρέχειν τινί, — 8) übtr. zieren: κο- 
σμεῖν, περιαμπέχειν, περιστέλλειν: es kleidet 
Jınd. etw. gut καλῶς ἔχει τί τινι, πρέπει τινί 
τι, κοσμεὶ τί τινα, «κόσμος ἐστί τινί τι. 
Kleiderbewahrer ὃ ἱματιοφύλαξ, κος Sp. 
Kleiderdieb ὁ λωποδύτης, sp. ἱματιολλέπτης. 
Kleiderhändler ὃ ἱματιοπώλης sp.; 5. Kleider- 
trödler. 
Kleiderhändlerin ὴ ἱματιόπωλις, ıdog Sp. 
Kleiderkammer ἢ j ἱματιοϑήκη: vgl. ἡ κανδύτα- 
λις, ἡ er (pl. οἵ “πανδύταν ες). 
Kleidermacher, etwa ὁ ἱματιουργός. — d. Kunst 
des K. ἡ ἱματιουργική (sc. τέχνη). 
Kleidermarkt N ἱματιόπωλις od. σπειρόπωλις 
ἀγορά SP.; τὰ ἱμάτια. 
Kleidermotte, ὁ σής, «σητός u. σεός. 
Kleider narr ὃ περὶ τὴν ἐσϑῆτα καλλωπιστής (fem. 
N καλλωπίστρια). 
Kleiderpracht N τῶν ἱματίων πολυτέλεια, 
πολυτελεῖς ἐσθῆτες, ὴ πολυτελὴς ἐσϑής. 
Kleiderschrank ὃ σώρακπος; 5. Kleiderkammer. 
Kleidertracht ἡ, στολή. 
Kleidertrödler ὁ ἱματιοκάπηλος. 
Kleidervermiether ὁ ἱματιομίσϑης, ἱἵματιομι- 
σϑωτής. χοντα. 
Kleidervorrath ὃ ἱματισμός, ἱμάτια τὰ ὑπάρ- 
Kleidung N ἐσθής, ἦτος, ἡ ἀμπεχόνη, τὸ ἀμφίέ- 
εσμα, 7) περιβολή, τὰ ἱμάτια: 1 m. d. Nebenbdtg. 
ἃ. Schmuckes ἡ στολή, σχευή. — Auch durch 
part., 2. B. in d. K. wie d. Anderen περιεσταῖ- 
μένος ὥσπερ καὶ οἵ ἄλλοι. 
Kleidungsstück τὸ ἔσϑημα (gew. pl.), ἱμάτιον. --- 
die Kleidungsstücke ὃ ἱματισμός ; 5. Kleidung. 
Kleie τὸ πίτυρον (gew. pl.), τὸ ἄχυρον (gew. pl.), 
τὸ xeiwvov (u. pl.), τὰ κυρήβια. — m. K. mengen 
ἀχυροῦν (dazu Subst. ἡ ἀχύρωσιςν. 
‚kleienartig πιτυρώδης, ἀχυρώδης, κριμνώδης 2. 
᾿ΚΙοϊοπ τοῦ ὁ πιτυρίας od. πιτυρίτης (ἄρτος); 6 
πιτυρώδης ἄρτος, N ἠχυρωμένη μᾶζα. 
Kleienhändler ὃ πυρηβιοπώλης. 
klein μικρός u. σμικρός 3. ‚vw. geringem Umfange 
und Werthe; comp. μικρότερος, SUP. μικρότατος, 
die regelmässig i in d. ersteren Bdtg. erscheinen, 
daneben ἐλάττων, ἐλάχιστος vorherrschend i in d. 
letzteren Bdtg. u. comp. μείων “geringer, niedri- 
ger’); εὐλίγος 3. (wenig), βραχύς 3. (eig. “kurz’, 
dann “gering, unbedeutend’); λεπτός 8. (dünn, 
schwach) ; ταπεινός.8. (niedrig; so auch χϑαμα- 
λός 3.); ἀκαριαῖος 3. (ganz klein, winzig); φαῦ- 
λος 3. u. 2. (unbedeutend). — der Tempel gleicht 
im Kleinen dem in Ephesos ὁ ναὸς ὡς μικρὸς 
μεγάλῳ τῷ ἐν ᾿ΕἘφέσῳ ἤκασται. --- über 6. Klei- 
nes ὀλίγῳ ὕστερον. — v. k. auf, 5. ν. Kindes- 
beinen an’ unter “Kind? 1). — Deleinaus drückt 
man im Griech. ‘klein’ noch auf verschiedene 
Weise aus, ‚nämlich: a) durch deminutiva, z. B. 
k. Kind τὸ παιδέον, παιδάριον; Ζ 7. durch 
eigene Wörter, wie 2. B. k. Geld τὰ κέρματα. 
b) durch Compos. m. μιᾷρο-, selten ὀλιγο-, z. B. 


» 
αι 
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aus Κ᾿ Theilen bestehend μικρομερής 2., m. ΚΞ. 
Munde μικρόστομος 2. u. dgl.; 1. Frühstück N 
ὀλιγαριστία sp., m. k. Hörnern ὃ ὃ, ἡ ὀλιγόκερως, 
@rog sp. 6) in Verbindg. m. "Verben durch 
Compos. m. σύν, 4. B. k. stossen, hacken σὺυν- 
τρίβειν, συγκόπτειν. — Κ. machen μικρὸν ποι- 
eiv; kleiner machen μειοῦν, ἐλαττοῦν, kleiner 
werden: durch ἃ. P. — k. denken μικρὰ φρο- 
νεῖν, μιπροψυχεῖν; k. v. Einem denken κατα- 
φρονεῖν τινος. — k. zugeben ὑποστέλλεσϑαι. 
— zu k. sein für etw. οὐ χωρεῖν τι. — ἃ, k. 
Krieg führen τοπομαχεῖν. 
Kleinarmenien Aguevia ἡ 
βραχυτέρα, ἑτέρα). 
kleinäugig μικρόφϑαλμος, μικρόμματος 2. 
Kleinasien Asia ἢ κάτω od. ἰδίως καλουμένη, 
gew. bloss ἡ “Δσία. 

kleinbäuchig, μικροκοίλιος 2 

kleinbeerig ὃ ἡ μικρόρραξ, γος, μικρόκαρπος 2 
kleinblätterig μικρόφυλλος 2. 

kleindärmig μικρόσπλαγχνος 2. 

kleindenkend wınge φρονῶν 3., μιπρόψυχος 2 2 
kleinfüssig ‚wngörovg, πουν, μικροσκελής a: 
Kleingeist ὃ μιμπρόψυχος, μικρολόγος, μικροπρε- 
πής. [πρέπεια. 
Kleingeisterei ἡ μυκροψυχέα, μικρολογία, μικρο- 
kleingeistig μικρόψυχος, μικρολόγος, μικροπρε- 
ans 2. 

un δυσπειϑής, δύσπειστος (δύσπιστος) 
2. — Κι sein δυσπειϑῶς od. δυσπείστως ἔχειν. 
Kleingläubigkeit ἡ δυσπείϑεια, τὸ δύσπειστον, 
sp. ἡ δυσπιστία. 

Kleinhändler ὃ κάπηλος, ἀγοραῖος. --- 6. K. sein 
καπηλεύειν. [λεύευν. 
Kleinhandel N καπηλεία. — K. treiben καπη- 
Kleinheit ἡ μικρότης, ὀλιγότης, βραχύτης, As- 
πτότης, ταπεινότης, φαυλοτης. 

kleinherzig μικρόψυχος, μικρόϑυμος 2 
Kleinigkeit τὸ μικρόν, βραχύ, ὀλίγον" φαῦλον; 


μικρά (μικροτέρα, 


Kleinigkeiten μικρολογίαι, λῆροι, Avagiaı. --ς 
es ist keine K. οὐκ ὀλίγον ἔργον ἐστίν. — als 
wäre es e. K. ὡς οὐδὲν ἔργον ὄν. — für e. K. 


achten παρ᾽ οὐδὲν τίϑεσθϑαι, περὶ οὐδενὸς ἡγεῖ- 
σϑαι od. ποιεῖσϑαι. --- auch nicht 6. K. borgen 
οὐδ᾽ ἀκαρῆ δανείζειν. — für e. K. kaufen βρα- 
χέων od. πάνυ ὀλίγων πρίασϑαί τι. — Häufig 
durch Compos. m. wıxeo-, z. B. der in K. Un- 
recht thut ὃ μικραδικητής, über K. sich bekla- 
gend μικραΐτιος 2., sich durch K. ärgern las- 
send μικρόλυπος 2. u. dgl.; sich um K. beküm- 
mern uıngokoysiodaı. 

Kleinigkeitsgeist 7 μικρολογία. 

Kleinigkeitskrämer ὁ μικρολόγος, ἀκριβολόγος, 
ὁ κίμβιξ, ınos. — e. K. sein μικρολογεῖσϑαι, Sp. 
γλισχρολογεῖσϑαι. 

Kleinigkeitskrämerei ἡ μικρολογία, ἀπριβολογία, 
sp. γλισχρολογία. — K. treiben e. Kleinig- 
keitskrämer sein, w. 8. 

kleinkernig μικροπύρηνος 2. 

Kleinknecht ὁ ad sp. 

kleinköpfig μικροκέφαλος 2 

Kleinkrämer, s. Kleinhändler. 

Kleinkünstelei ἡ μικροτεχνία ΒΡ. 

Kleinkünstler ὁ μικροτέχνης Sp. 

kleinlaut, 5. kleinmüthig. 

kleinlich 1) auf das Kleine gerichtet: μικρο- 
πρεπής, μικχρολόγος, μικρόψυχος, ΒΡ. μικρόϑυμος 
2., auch μικρὸς (8.) τὴν ψυχήν, ἀνελεύϑερος 2. 
— k, eitel μικροφιλότιμος 2. — k. Ruhmsucht 
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ἡ μικροφιλοτιμία. — k. denken μικρὰ φρονεῖν, 
μικροψυχεῖν. — k. Denkungsart ἡ μιχροψυχία, 
5Ρ- μικροϑυμία. — k. sein gegen Jmd. in etw. 
μικρολογεῖσϑαι od. διαμικρολογεῖσθαι πρός τινὰ 
περί τινος. -- 2) = gering, unbedeutend, (v. Sa- 
chen): φαῦλος 3. u. 2., ὀλίγου od. stärker οὐ- 
δενὸς ἄξιος 3., δωπικός 3., γλίσχρος 3., auch 
durch demin., z. B. k. Kunst τὸ τεχνύδριον. — 
sich um K. Dinge bekümmern μικρολογεῖσϑαι. 

Kleinlichkeit 1) N, μικροπρέπεια, μικρολογία, 
μικροψυχία. --- 2) ἡ φαυλότης. 

Kleinmaler ὁ ῥωπογράφος. 

kleinmündig μικροστομος 2. 

kleinmüthig, ἱμικρόψυχος, ὀλιγόψυχος, sp. μικρό- 
ϑυμος, μικρόφρων 2.; ; auch ταπεινός ὃ. (ταπεινό- 
φρῶν 2. sp.), κατηφής 2., ἄϑυμος, δύσϑυμος 
2, ἄνανδρος 2.. ὑφειμένος, συνεσταλμένος ὃ. - 
= sein μικροψυχεῖν, ὀλιγοψυχεῖν, ταπεινὰ φρο- 

eiv (ταπεινοφρονεῖν Sp.), ἀϑυμεῖν, δυσϑυμεῖν, 
rd, k. machen ταπεινοῦν τινα, αἀϑυμίαν ἐμ- 
βάλλειν τινί. — k. werden ἀναπίπτειν, συστέλ- 
λεσϑαι (P.), ὑποστέλλεσϑαι (gew. m. e. Neg.), 
ὑφίεσϑαι, καϑυφέεσθαι. 

Kleinmuth ἡ μικροψυχία, ὀλιγοψυχία, SP. μικρο- 
ϑυμία, μικροφροσύνη; auch ἡ ταπεινότης (ταπει- 
νοφροσύνη sp.), ἀϑυμία, δυσϑυμία, ἀνανδρία, 
sp. ὑποστολή. 

Kleinmysien Μυσία ἡ μικρά od. Ὀλυμπηνή. 
Kleinod τὸ ἄγαλμα, κειμήλιον. 
kleinschenkelig μικροσκελής 2. 

Kleinstädter ὁ μικροπολίτης, fem. -λῖτις, ıdos, ὃ 
᾿Αβδηρίτης. 

Kleinstädterei τὸ μικροπολιτικόν, τὸ ABS ηριτικόν. 
kleinstädtisch μικροπολιτικός 8., ᾿4βδηριτικός 3. 
- k. Wesen, 8. Kleinstädterei. 

Kleister ἡ κόλλα. 
kleisterig κολλώδης 2. 
kleistern κολλᾶν. 
klemm στενός, σπάνιος 8., ἄπορος 2. — die Zei- 
ten sind k. χαλεποὶ οἵ καιροί. 

Klemme 1) eig. enger Ort: ἡ στενοχωρία, τὸ στε- 
νόπορον, τὸ στενόν. — 2) bildl. = Verlegenheit: 
τὸ στενόν, ἡ ἀπορία. — ind. K. bringen εἰς στε- 
νὸν od. ἀπορίαν καϑιστάναι, εἰς ἀπορίαν ἐμβαλ- 
λειν, Sp. εἰς στενὸν συνελαύνειν: ind. K. kommen 
εἰς στενὸν καϑίστασϑαι: in d. κ΄ sein ἐν τῷ στενῷ 
ἔχεσϑαι (P.), ἐν στενῷ od. ἀπορίᾳ εἶναι, στενο- 
χωρεῖν, ἀπορεῖν, SP. στενῶς διακεῖσϑ'αι. 
klemmen θλίβειν, πιέξειν. — ‘sich k.’ durch das 
Klempner ὁ -πεταλοποιός, πεταλουργός ep ΕΣ 
Klepper τὸ Innagıov, Sp. ὃ καβάλλης. 

Klerisei, Klerus οἵ ἱερεῖς; ἡ τῶν ἱερέων τάξις: 
bei K. 8. οἵ κληρικοί. 

Klette τὸ ξάνϑιον: 8. Klebekraut. 
klettern ἀναοσιχαδθαι (hinaufklettern); καϑέρ- 
new (hinabklettern). 

Klient ὁ πελάτης: ἃ. Klasse der Kl. ro πελατικόν. 
Klientel, s. Klientschaft. 

Klientin 7 πελάτις, ιδος. 

Klientschaft ἡ πελατεία. 

Klima τὸ κλίμα; besser ὁ ἀήρ, «ἔρος, ἡ τοῦ ἀέρος 
od. τῶν ὡρῶν κρᾶσις, auch ἡ ὥρα (u. pl.). — 
mildes K. ἡ τοῦ ἀέρος od. “τῶν ὡρῶν εὐκρασία; 
N “μετριώτατα κεκραμένη ὥρα. — m. mildem K. 
εὐπραής 2., ὃ, ἡ εὐκχράς, ἄτος, sp. εὔκρατος 2. 
— an Orten m. mildem K. ἐν τοῖς εὐκρᾶσι, ἐν 
ταῖς εὐκρασίαις. 
klimmen, 5. klettern; auch μόλις ἀναβαίνειν. 
klimpern χρεμβαλιάξειν, ψόφον ποιεῖν. 


Kloben a) e. K. Holz: 


Kleinlichkeit — Klopfer 
Klinge (des Schwertes) zo ξίφος. — πη. mit 


flacher K. schlagen πλαγιάξειν τινά Sp., besser 
καταφέρειν τινὸς πλατεῖαν. --- über ἃ. K. sprin- 
gen lassen ἄἀπο-, κατα- σφάττειν, κατακόπτειν. 
— 6. gute K. führen δεινὸν εἶναι τῷ ξίφει 
χρῆσϑαι od. παίειν. 

Klingel τὸ κρόταλον, ὃ κώδων, ὠνος. 

klingeln χροταλέζειν, κωδωνίζξειν. --- Einem k. 
κωδωνίζοντα καλεῖν τινα. -- Klingeln, das ὁ 
κόμπος, κρότος, 50. ἦχος. 

klingen ψοφεῖν, ἠχεῖν, φϑέγγεσϑαι, βομβεῖν. -- 
d. Ohren klingen mir τὰ ὦτα βομβεῖ μοι. — es 
klingt mir noch in ἃ. Ohren !vavAov ἔτι μοί 
ἐστιν. -- wenn es auch lächerlich Klingt εἰ καὶ 
γελοιότερόν ἐστιν εἰπεῖν. — das klingt nicht 
übel οὐ κακῶς ἔχει ἀκοῦσαι, χαρίεν ἐστὶν ἀκοῦ- 
σαι. — das klingt sonderbar ἄτοπον τοῦτό γ᾽ 
ἀκοῦσαι. — das klingt räthselhaft αἰνίγματι 
τοῦτο ἔοικεν. 


Klingen, das ὁ vogos, ἡ ψόφησις, ὁ φϑόγγος, βόμ- 


Pos. ΒΡ. nos. — d. K 


. d. Ohren ὁ συριγμός, bei 
Hipp. ὃ ἤχος (u. pl.). 


klingend ἠχώδης 2. — kl. Münze τὸ ἀργύριον. 
Klingklang (als Nachahmung des Tones der Sai- 


ten) βλίτυοι, τήνελλα. 

Klinik 7 κλινική (sc. τέχνη), ἣ θεραπεία. 

Klio (Muse der Geschichte) ἢ Κλειώ. 

Klippe ἡ πέτρα, selten ὁ σκόπελος (mackter Fels); 
auch ἡ χοιρᾶς, ἄδος, poet. u. sp. 97 σπιλάς, 
«dog, selten 6 σπίλος (am od. im Meere), ὁ πλα- 
raum», ὥνος (lache K. am Meere), τὸ ἕρμα, ἡ 
ὕφαλος πέτρα (unter dem Meere). — voll K. 
σπιλώδης, σπιλαδώδης 2. — Oerter m. flachen 
K. τὰ πλαταμώδῃ. — bildl. “das kann e. K. für 
etw. sein’ ἐν τούτῳ ναυαγοίη ἄν τι: es ist etw. 
e. K. für Jınd. κίνδυνός ἐστί τινι ἀπό τινος. 


klippenartig σκοπελοειδής, σκοπελώδης 2. Sp. 
klirren ψοφεῖν. 
Klirren, das ὁ φόφος, πάταγος, κόμπος. Sp. ὃ 


[ἀραγμός. 
Klitsch ἡ πληγή. --- Einem e.K. geben, 5. d.f. W. 


klitschen, s. klatschen. — Jmd. kl. πληγὴν ἐν- 


τείνειν od. „mooozgißew τινί. 


Kloake ἡ ἀποσκευή, ἣ βορβόρου δεξαμενή, N 


λαύρα, SP. ὁ ὀχετός, βινοῦχος, ἡ ὀξοϑήκη. 

ὁ κορμός, τὸ ξύλον. b) 
im Flaschenzuge: τὸ κάρυον, vgl. τὸ μάγγανον. 
c) Winde: τὰ τροχέλια, auch ἡ τροχιλέα τι. (sel- 
ten) τροχαλία. 


Klöppel ἡ τυπίς, (dos, τὸ ῥόπαλον, ξύλον, τὸ 


ὕπερον (ὁ ὕπερος): zum Schlagen eines Instru- 
mentes τὸ Arxteov; im Mörser τὸ ὕπερον (ὁ 
ὕπερος). 

klöppeln (Spitzen), etwa συμπλέκειν, ὑφαίνειν. 
Klöschen τὸ βωλίον. 


klössig βωλοειδής 2. 


klösterlich “μοναστηριαγός, κοινοβιακός ὃ... ΚΝ. 
Klötzchen ὁ μικρὸς κορμός, sp. τὸ κορμίον. 
klopfen 1) tr. κρούειν, κόπτειν, an ἃ. Thüre τὰς 
ϑύρας, auch ϑυροκοπεῖν; sachte an d. Thür k. 
AvVsıv Od. τρυγανᾶν τὴν ϑύραν. --- etw. Κ. παίειν, 
τρίβειν, συντρέβειν, κόπτοντα συντρίβειν od. μα- 
λάττειν τι. --- Einem auf ἃ. Finger k. κολάξειν 
τινα. -- 2) intr. πάλλεσϑαι, (P.), πηδᾶν (v. Her- 
zen), σφύζειν (v. Pulse). 

Klopfen, das ἡ κροῦσις, an d. Thüre ἡ ϑυροκο- 
πία; ἃ. Herzens u. ἃ. Pulse ὃ ο παλμός, σφυγμύς. 


Klopfer (an d. Thüre) ὃ κόραξ, πος, 7 κορώνη, 


τὸ δόπτρον, ὁ λύκος, 6 ἐπισπαστήρ, ἦρος, auch 
τὸ ἐπίσπαστρον. 


Klopffechter — Knappe 


Klopffechter ö πύκτης, ἀθλητής: 5. Gladiator. 
Klopffechterei ἡ πυγμής:͵ übtr. αἵ χεῖρες. 
Kloss ἡ βῶλος (v. Erde); ἡ μᾶξα (zum Essen). — 
zu K. machen βωλοποιεῖν. 

Kloster τὸ κοινόβιον, ἡσυχαστήριον, μοναστήριον, 

ἡ μάνδρα, ἡ μονή. -- ἴῃ 6. Κὶ einsperren μαὰν- 
Base, ἐνσηκάξειν, ἐνλακκεύειν K. S. u. Byz. 

Klostervorsteher ὃ κοινοβιάρχης ἝΩ: 

Klotz τὸ στέλεχος (ὁ στ. sP.), 0 κορμός, τὸ πρέ- 
uvov; selten ἡ φάλαγξ, γγος. --- einem K. ähn- 
lich στελεχώδης, πρεμνώδης 2. -- übtr. ν. 6. 
Menschen τὸ στέλεχος ; wie 6. Κ. liegen xogun- 
δὸν κεῖσϑαι; wenn er nicht 6. K. ist εἰ un σι- 
Ingovds, ἐστιν. — in Klötze schneiden xogue&eıv sp. 

Klubb ἡ ἑταιρεία. 

Klubbist ὁ ἑταιρείας τινὸς μετέχων. 

klüftig σηραγγώδης, φαραγγώδης, χαραδρώδης 2. 

Klügelei ἡ λεπτολογία, σοφιστεία. 

Klügeler ὁ λεπτολόγος, σοφιστής, komisch με- 
ριμνοφροντιστής. 

klügeln λεπτολογεῖν, σοφίξεσθαι, περιέργως 0d. 
λεπτῶς μεριμνᾶν. 

klüglich φρονέμως, σοφῶς, auch εὖ, καλῶς. — 5. 
klug. 

Klümpchen ἡ μικρὰ βῶλος, τὸ βωλίον, ϑρομβίον. 

Kluft 1) Ritze, Spalte: τὸ χάσμα, τὸ τῆς γῆς 
ῥῆγμα, ἡ σῆραγξ, γγος, τι φάραγξ, γγος, ἡ δια- 
σφάξ, ἄγος, ἡ χαράδρα; = Lücke τὸ ἀφαίωμα. 
— voll v. K., 5. klüftig. — 2) Höhle: τὸ σπή- 
λαιον: poet. u. sp. ö κευϑμών, ὥνος. 

klug. ἔμφρων, σώφρων ΟΝ φρόνιμος 2., συνετός 
3., ὑγιής 2., εὔβουλος 2., σοφός 3. (m. "Verstand 
u. Einsicht begabt); νουβυστικός 3. (voll Ver- 
stand; kom. W.); ἔμπειρος 2. (erfahren), εὐλα- 
Bis 2. zu): ἀγχίνους 2. (geistesgegen- 
wärtig), δεινός 3 (geschickt, tüchtig); vgl. 
schlau. — k. sein φρονεῖν, εὖ φρονεῖν, σωφρο- 
νεῖν, ὑγιαίνειν, νοῦν ἔχειν; nicht k. sein οὐχ 
ὑγιαίνειν, παραφρονεῖν, μαένεσϑαι (DP). — 
klüger sein als Andere πλέον φρονεῖν τῶν ἄλ- 
λων. --- Jmd. k. machen φρενοῦν, σωφρονέζειν 
τινά. — durch Schaden k. werden παϑόντα 
γνῶναι od. wadeiv; sprichw. παϑὼν δέ τε 
νήπιος ἔγνω: durch Anderer Schaden k. wer- 
den dr ἀλλοτρίων παϑημάτων εὐλαβεῖσϑαι. 
(DP.). — aus etw. nicht k. werden οὐ ovvıE- 
var (Inu) τι, οὐ μανϑάνειν. τι. — nun bin ich 
wieder so k. als vorher οὐδὲν σαφέστερον od. 
οὐδὲν εἰς πλέον μεμάϑηκα. — sich k. benehmen 
εὐλαβεῖσϑαι (DP.). — k. Rath ἡ καλὴ βουλή, 
ἡ εὐβουλία. — e. k. Rath geben εὖ od. σοφῶς 
συμβουλεύειν. — k. Einfall τὸ σόφισμα. — k 
einrichten καλῶς τιϑέναι od. κατασκευάζειν. -- 
er hat seine Sache so k. eingerichtet, dass .. 
πεφιλοσόφηκεν οὕτως ὥστε. — wie k. du 
bist (ironisch) ὡς ἡδὺς ei. 

Klugheit ἡ ἢ φρόνησις, σύνεσις, σωφροσύνη, ἡ περὶ 
τὴν ψυχὴν ὑγίεια, ἡ εὐβουλία, σοφία; ὁ νοῦς, 
ἡ γνώμη; auch N, ἐμπειρία (Erfahrung), ἡ εὐλά- 
βεια (Vorsicht), ἡ ἀγχίνοια (Geistesgegenwart); 
vgl. Schlauheit. —m.K. φρονίμως, σοφῶς, γνώ- 
un, ohne K. ἀφρόνως, ἀβούλως, εἰκῆ. — m. K. 
vorgehen εὐλαβείᾳ χρῆσϑαι:; εὐλαβεῖσϑαι (DP.). 
— das gebietet d. K. ὁ λόγος οὕτως aigei. 

Klugheitsregel 7 καλὴ βουλή, τὸ καλὸν βούλευ- 
μα, ἡ σοφὴ παραΐνεσις. 

Klumpen ἡ βῶλος (v. Erde od. Mineralien), ὁ 
ϑρόμβος (V. geronnenen Massen), ὁ μύδρος κι 
glühendem Metall); ἡ τολύπη (etw. Zusammen- 
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geballtes). Ist es = Masse, Menge ὁ ὄγκος, τὸ 
πλῆϑος. 

klumpenweise ἁϑρόως. 
klumpicht βωλοειδής, ϑρομβοειδής, ϑρομβώδης, 
Klunker ὁ ϑύσανος. [ὀγκωδὴης 2. 
Klystir ὁ μλυστήρ, ἦρος, τὸ κλύσμα, ἔγκλυσμα, 
κατάκλυσμα, sp. τὸ ἔνεμα. — Einem 6. K. geben 
κλύζειν, ἐγκλύξειν τινά, sp. ἐνεματίζειν. - 6. Κ. 
bekommen κλύξεσϑαι, ἐγκλύξεσθαι (P.). — d. 
Leib durch e. K. reinigen ὑποκλύζειν. — Reini- 
gung ἃ. Leibes durch e. K. ὁ ὑποκλυσμός. 

klystiren, 5. d. vhg. W. 

Klystirspritze ὃ κλυστήρ, ἦρος, ὁ ἐνετήρ, ἦρος. 
Knabe ὁ παῖς, παιδός (auch 6 ἄρρην mais), τὸ 
παιδάριον, μξιρακύλλιον; kleiner K. τὸ παιδίον 
(τὸ ἄρρεν π.)}; grösserer K. (etw. v. 14. Jahren 
an) τὸ μειράκιον, ὁ νέος. 

Knabenalter ἡ παιδεία, ἡ παιδικὴ ἡλικία, ἡ 
πρώτη ἡλικία, ἡ νεότης. — noch im Κ. stehen 
ἔτι παῖδα εἶναι. -τ ἴῃ seinem K. παῖς ὦν. — 
vom K. an ἐκ παιδός, ἐκ νέου (V. Mehreren, ἐκ 
παίδων od. νέων), ἐκ μειρακίου, εὐϑὺς ἀπὸ 
πρώτης ἡλικίας. 

Knabenart ὁ παιδικὸς „od. παιδὸς οὔ, μειρακίου 
τρύπος. — ‚nach K. ἅτε od. οἷα δὴ παῖς od. 
μειράκιον ὦν. — vgl. knabenhaft. 
Knabenchor ὁ παίδων χορός. [κιώδης 2. 
knabenhaft παιδικός 8., παιδαριώδης, μειρα- 

Knabenjahr e 8. Knabenalter. — aus den K. her- 
austreten ἐξελϑεῖν ἐκ παίδων. 

Knabenlehrer ὁ τῶν παίδων διδάσκαλος; 6 γραμ- 


ματιστής. : 
Knabenliebe ὃ παιδικὸς ἔρως, -wros, ἢ παιδερα- 
στία. — K. treiben παιδεραστεῖν. — der K, 


treibt ὁ παιδεραστής. 

knabenmässig, 5. „knabenhaft. 
Knabenschänder ö παιδοφϑόρος sp.; 5. Päderast. 
Knabenschänderei ἡ παιδοφϑορία sp.; 5. Pä- 
derastie. 

Knabenschule τὸ τῶν παίδων διδασκαλεῖον. 
Knabenstreich ἡ παιδιά, τὸ νεανίευμα. 
Knabentracht ἡ παιδικὴ στολή. 

Knabenzeit, 5. "Knabenalter. - Erzählungen aus 
der K. παιδικὰ ἀπομνημονεύματα. 
Knabwurz ὃ (ἐλάττων) ὔὄρχις, εως. 
knacken 1) tr. καταγνύναι, συν-, 
κατακλᾶν. — 2) intr. ψοφεῖν. 
Knäbchen, Knäblein τὸ παιδίον (τὸ ἄρρεν 7.), 
τὸ παιδάριον, ὃ παιδίσκπος. 

Knäul, 5. Knaul. 

Knall ὁ πάταγος, ψόφος, κτύπος. --- Ο. K. verur- 
sachen πάταγον od. ψόφον ποιεῖν, ἀποτελεῖν. od. 


,’ 
κατα-τρίβειν, 


παρέχειν; παταγεῖν, πλαταγβῖν, ψοφεῖν, ἀπο- 
ψοφεῖν. — K. u. Fall, 8. ἀγοράν 

knallen, Knallen, das, Bird& hei Wi 

knapp 1) eig. fest anschliessend: εὖ προσαρ- 


μόττων 3., εὐάρμοστος 2. , προσεσταλμένος 3, 

auch ἀκριβής 2.— 2) übtr. v. Sachen n: εὐτελής 
ὍΝ γλίσχρος 3., λεπτός 3., auch ἀναγκαῖος 3.; 

v. Pers. ἀκριβής, μικρολόγος 2. — Jınd. Κ. hal- 
ten τὰ ἀναγκαῖα παρέχειν τινί. — 68 geht bei 
Einem k. her ἐν στενῷ καϑέστηκε τά τινος. — 
wenn es τὴ. ἃ. Wasser k. hergeht ἐὰν ro ὕδωρ 
δι᾽ ἀκριβείας ἧ. --- τὰ. k. Noth μάλα μόλις, 
μόλις καὶ χαλεπώς. --- Κ. Zeit χρόνος στενός od. 
βραχύς; Κ. Zeiten χαλεπὸς καιρός. --- k. Fassung 
(v. Gesetzen) N] συντομία. 

Knappe ὁ ὑπασπιστής, ὁ ὑπηρέτης. — Einem als 
K. dienen ὑπασπίζειν τινί, 


ara 


Knappheit 1) eig. 7 εὐαρμοστία, τὸ προσεσταῖ- 
μένον. — 2) übtr. ἡ εὐτέλεια, γλισχρότης, 1ε- 
πτότης, Sp. συστολή. 

knarren ψοφεῖν, πλαυσιᾶν. 

Knarren, das ὃ ψόφος, ὃ κνοῦς. 

knattern, etwa καναχεῖν. 

Knauf, s. Kapital 2). 

Knaul 7 τολύπη, ὁ κλωστήρ, ἦρος, ἡ ἀγαϑίς, 
Einen τρώγειν. [ὧδος, τὸ σύστρεμμα. 
Knauser ὃ μικρολόγος, ὃ κέμβιξ, nos, ὃ γνίφων, 


@vos; komisch ὃ πυμινοπρίστης. —, ©. K. sein, 
s. knausern. [ἀκρέβεια, ἀνελευθερία. 
Knauserei ἡ μικρολογία, πιμβεία, γλισχρότης, 


Pumenig μικρολόγος 2. » γλίσχρος 3., ἀκριβής 2., 
ὃ, ἡ κίμβιξ, ınog, ἀνελεύθερος 2. 
knausern μικρολογεῖσϑαι, Sp. κιμβικεύεσδαι. 
Knebel ὃ πάτταλος;: = mittleres Fingergelenke 
ὁ »ovövAog. — Einem 6. K. in ἃ. Mund stecken 
πάτταλον ἐμβάλλειν τῷ στόματί τινος. 
Knebelbart, 5. Schnauzbart. 
knebeln συνδεῖν, συσφίγγειν: — d. Mund ver- 
“ stopfen πάτταλον ἐμβάλλειν τῷ «στόματί τινος. 
Knecht (leibeigener κι, Sklave) ö δοῦλος, οἶκ ἐ- 
τῆς, τὸ ἀνδράποδον: ὃ παῖς, παιδός; s. Diener. 
— als K. dienen δουλεύειν (Sklave sein); vgl. 
dienen 1). — ohne K. ἄδουλος 2. 
knechten ἀνδραποδίζειν, ἐξανδραποδίζειν (gew. 
M.); δουλοῦν, καταδουλοῦν (u. M.). — vgl. 
unterjochen. 
knechtisch dovAsıog 2., gew. δουλικός 3., δουλο- 
πρεπής, ἀνδραποδώδης 2. ----τκ. gesinnt ἀνδρα- 
ποδώδης, ἀνελεύϑερος 2. — k. gesinnt machen 
καταδουλοῦν. — K. Gesinnung od. Handlungs- 
weise τὸ ἀνδραποδῶδες, ἡ ἀνδραποδωδία, δουλο- 
πρέπεια, ἀνελευθερία. 
Knechtschaft ἡ δουλεία, poet. n δουλοσύνη. -- 
in K. bringen, 5. knechten. — in K. sein dov- 
λεύειν. --- inK. gerathen δοῦλον od. ὑποχείριον 
γίγνεσθαι, δουλούσϑαι, καταδουλοῦσϑαι (P.). 
Knechtung ὃ ἀνδραποδισμός, ἐξανδραποδισμός, 
ἡ ἀνδραποδία, ἀνδραπόδισις, δούλωσις, κατα- 
δούλωσις, ΒΡ. ἐξανδραπόδισις. 
Kneif ἡ σμίλη (dem. τὸ σμιλίον), ὁ τομεύς. 
kneifen κνέζειν. [ἡ τομίς, ἔδος. 
Kneifzange ὁ τομεύς, τὸ τομεῖον, ὁ καρκίνος, SP. 
Kneipe τὸ καπηλεῖον; 5. Gast-, Wirthshaus. 
kneipen κνίζειν; auch θλίβειν, ᾿πιέξειν (drücken, 
quetschen). — es kneipt mich im Leibe κακὸν 
στρέφει μὲ περὶ τὴν γαστέρα, στροφεῖ τι πνεῦμα 
περὶ τὸν ὀμφαλόν, sp- στροφοῦμαι (P. 
Kneipen, das ὁ κνισμός ; (Leibschneiden) ὁ στρό- 
φος: K. haben, 5. kneipen. — Ist es = d. Her- 
umziehen in Kneipen ἡ ἐν τοῖς καπηλείοις δια- 
Kneipenwirth ὁ κάπηλος. [τριβή. 
Kneipenwirthin ἡ καπηλίς, (dos. 
Kneipzange, 5. Kneifzange. 
knetbar φυρατός 3.; k. Masse τὸ φύραμα. 
kneten μάττειν:; φυρᾶν, φύρειν (bes. Teig); δέ- 
ψειν, ὀργάζειν (Wachs, Lehm). 
Kneten, das ἡ φύρασις, φύροις, ὃ ὀργασμός sp. 
knicken κλᾶν, ἐπι-, κατα-, ovy-nAav, ϑρούειν. 
— s. einknicken. 
Knicker, s. Knauser. 
Knickerei, s. Knauserei. 
knickeriseh, s. knauserig. 
knickern, s. knausern. 
Knie 1) eig. τὸ γόνυ, ατος. — auf d. K. fallen 
πίπτειν ἐπὶ τὰ “γόνατα, vor Einem προσπίπτειν 
πρὸς τὰ γόνατά τινος, προσπίπτειν τοῖς γόνασί 


Knappheit — Knochen 


τινος, auch ἱκέτην προσπίπτειν τινί; sp. γονυ- 
πετεῖν τινα u. τινι. --- auf d.K. liegen καϑῆσϑαι 
u. συγκαϑῆσϑαι εἰς τὰ γόνατα, auch εἰς τὸ γόνυ. 
— ἴὰ 4. K. sinken ὀκλάξειν (m. u. ohne εἰς 
yovv; auch: die K. beugen). — vor Einem d. 
K. beugen προσκυνεῖν τινα. --- mir wanken d. K. 
ὑπολύεταί μοι τὰ γόνατα. — Jmds. K. umfassen 
λαμβάνεσϑαι od. ἅπτεσϑαι τῶν γονάτων τινός. 
— m. schlotternden K. γονύκροτος 2. — sprichw. 
“etw. über's K. brechen’ ἐπισύρειν τί. -- ῶ) Ξξ 

Einbug: N. καμπή, ὃ καμπτήρ, ἦρος. 

Knieband ἡ περισκελίς, ἔδος. 

Kniebeugung ἡ ὄπλασις, τὸ ὄκλασμα: (als Zei- 
chen der Verehrung) ἡ προσκύνησις, TO προσ- 
κύνημα. 

knieen καϑῆσθϑαι u. συγκαϑῆσϑαι εἰς τὰ γόνατα 
od. sig τὸ γόνυ: ‚selten γονατίζξειν. — auf etw. 
k. ἐρείδειν τὸ γόνυ ἐπί τινος od. ἐπί τινι. --- 
vor Einem k., 5. Knie. — vgl. niederknieen. 

kniefällig; Jmd. k. anflehen ἱκετεύειν τινὰ πρὸς 
τῶν γονάτων. --- 5. fussfüllig. 

Kniefall, 5. Knie u. Fussfall. 

Kniekehle ἡ ἰγνύα, sp. ἡ ἀγκύλη. 

Kniescheibe ἡ ἡ ἐπιγονατίς, δος, ἡ κόγχη, ἡ μύλη, 
ἡ ἐπιμυλίς, ἔδος. 

Knieschmerz τὸ τῶν γονάτων ἄλγος. — an K. 
leidend γονυαλγής, ὃι 

Kniff ἡ μηχανή, τὸ μηχάνημα, τὸ τέχνημα, τὸ 
κλέμμα, τὸ πανούργημα: bösartiger K. ἡ κακο- 
τεχνία, τὸ κακοήϑευμα, SP. ἡ κακομηχανέα. — 
K. anwenden μηχανᾶσϑαι, τεχνᾶσϑαι: alle mög- 
lichen K. anwenden πᾶσαν μηχανὴν μηχανᾶσϑαι, 
πάσας μηχανὰς προσφέρειν. — d. Anwendung 
v. K. ἡ κακοήϑεια. — an K. reich κακοήϑης, 
πανοῦργος 3. [σταλαγμός. 

Knirps τὸ μικρὸν ἀνθρωπίδιον; scherzhaft ὁ 

knirschen ψοφεῖν, τρέξειν. — m. d. Zähnen k. 
πρίειν (U. M.) od. ἐμπρέειν τοὺς ὀδόντας, Boev- 
χειν (τοὺς ὀδόντας), ‚Sp- τρέξειν τοὺς ὀδόντας. 

Knirschen, das ὁ ψόφος, τριγμός, sp. τρισμός. 
— m. 4 Zähnen ἡ τῶν ὀδόντων πρῖσις, ΒΡ. ὁ 
τρισμός (m. u. ohne τῶν ὀδόντων), ὃ βρυγμός. 

knistern ψοφεῖν, reigew. 

Knistern, das ὃ ψόφος, τριγμός, SP. τρισμός: 
auch ὁ κνοῦς (d. K. der Füsse beim Gehen). 

Knittel, s. Knüppel. 
knittern, s. knattern u. zerknittern. 

Knoblauch τὸ σκόροδον, sp. τὸ ox0gdov; vgl. τὸ 


σχοροδόπρασον (σκορδόπρασον), ὀφιοσκόροδον 
(ὀφιόσκορδον), ἀμπελόπρασον. -- m. K. füttern 
od. zubereiten σκοροδέξειν. — K. essen σκορο- 


dopaysiv; das K. Essen N σκοροδοφαγία. 
Knoblauchabsud τὸ σκοροδόξεμα.᾽ 
knoblauchartig σκοροδοειδής 3 
Knoblauchbeet ὁ σποροδών, ὥνος. 
Knoblauchblätter πὰ σκορόδια. 
Knoblauchbrühe ἡ σποροδάλμη, 6 μυττωτός. 
Knoblauchhändler ὃ σκοροδοπώλης. 
Knoblauchmarkt τὰ σκόροδα. 

Knoblauchsbolle ἡ δαῖτις, ıdog, ἡ σκορόδου κε- 
φαλίς, ἔδος. [γέλγις, δως od. υϑος. 
Knoblauchskern ἡ ἄγλις, υϑος, ἡ γελγές, ἔδος τι. 
Knochen τὸ ὀστοῦν. — aus K., 5. knöchern. — 
die K. sammeln (nach d. Verbrennung e. Leich- 
names) ὀστολογεῖν (dazu ἡ ὀστολογίαν. — Κ᾿ zer- 


malmend ὀστεοκόπος 2., vgl. ἡ ὀστάγρα. - κ, 
fressen ὀστοφαγεῖν sp. — aus einem K. beste- 
hend μονόστεος (μονόστους) 2. — ohne K, ἀνό- 


στεος (ἀνόστους) 2. 


Knochenansatz N περόνη. 

knochenartig ὀστώδης, ὀστοειδής, sp. ὀστεώδης 
2.; auch ὥσπερ ὀστοῦν od. ὀστᾶ. 

Knochenauswuchs ἡ περόνη. 

Knochenband τὸ νεῦρον, ὁ τένων, οντος. 

Knochenfrass ἡ end, ὄνος. — am K. leiden 
τερηδονίξζεσϑαι (P.). 

Knochengelenk ὃ γίγγλυμος. -- nach Art des K. 
γιγγλυμοειδής u. γιγγλυμώδης 2. — 5. Finger- 

Knochengerüst ἡ ὀστέωσις sp. [gelenk. 

Knochengeschwulst ὁ πῶρος, N ἐξόστωσις. 

Knochenhaut ὁ -“περιόστεος ὑμήν, τὸ περιόστεον. 

Knochenhöhle N “οτύλη. 

Knochenkopf ἡ ἀντεμβολή. 

Knochenlehre ἡ ὀστεολογία. 

Knochenleim τὸ ὀστεύκολλον Sp. 

knochenlos ἀνόστεος (ἀνόστους) 2 

Knochenmark ὁ (ὀστέτης) μυεῖός, | τὸ ὀστεογενές. 

Knochensplitter αἵ ὀστῶν ἀποσχίδες od. παρα- 
σχίδες. [συμβολαί; vel. ἡ ἀντέμβασις. 

er bindung ἡ N ὀστῶν σύνϑεσις, αἷ ὀστῶν 

Knochenvertiefung ἡ γλήνη. 

knochig, 5. knochenartig. 

Knöchel τὸ ἄρϑρον; auch ὁ ἀστράγαλος (bes. 
Sprungknöchel u. dann = Würfel); ὁ κόνδυλος 
(an ἃ. Fingern), τὸ σφυρόν (am Fusse); ὃ κύων, 
κυνός, pl. οὗ κυνήποδες ‚(am Pferdefusse). 

Knöchelband τὸ περισφύριον. 

Knöchelchen τὸ ὀστάριον. 

knöcheln ἀστραγαλίζειν. ο- Knöcheln, das, Knö- 
chelspiel N ἀστραγάλισις, ὃ ἀστραγαλισμός. 

knöchern ὀστέινος, ὄστινος 3., auch gen. ὀστῶν. 
— s. knochenartig. 

Knöllchen (an Pflanzen) τὸ δάκρυον. [ἀἄπτειν. 

knöpfen, etwa περονᾶν od. πορπᾶν: auch συν- 

Knöspchen τὸ καλύκιον; „als Ausschlag im Ge- 
sichte ὁ ἔονϑος, auch αἴ ἀκμαί. 

Knötchen τὸ γονάτιον (am Halme). 

Knollen ὁ ὄγκος, τὸ μέγα χρῆμα: v. Erde ἡ βῶ- 
λος; an Pflanzen ἡ “κεφαλή. 

ἘΠΟΠΟ ΠΡ ΟἸΓΒΘΉΒΟ, τὰ πεφαλόρριξα. [os 2. 

knollig ὀγκώδης 2. — m. Κ. Wurzel κεφαλόρρι- 

Knopf a) übh. jeder rundliche Körper, der an e. 
Gegenstande hervorragt: ἡ σφαῖρα, ὃ ὀμφαλός; 
ὁ ἧλος, τύλος. — m. 6. Κ. versehen σφαιρωτός, 
ἐσφαιρωμένος 8. b) am Kleide, etwa: ἡ περόνη, 
πόρπη. 

Knorpel ὁ χόνδρος, τὸ τραγανόν. -- ἃ. Gestalt 
eines K. haben γονδριᾶν sp. 

knorpelartig χονδρώδης 2. 

Knorpelfisch, ὁ χονδράκανϑος ἰχϑύς, τὸ σέλαχος 
(gew. pl.), τὸ σελάχιον. --- v. d. Art eines K. 
σελαχώδης 2. 
knorpelig χονδρός 3. , χονδρώδης 2., χονδρότυ- 
πος, selten χονδροφυής 2., sp. ἔγχονδρος 2.:; 
duch μυξώδης 2. — m.Kk. Gräten χονδράπκανϑος 

— k. u. sehnig χονδρονευρώδης ἃ. 

Be ὁ χαμαιλέων, οντος, ἡ χονδρίλη. 
Knorren (an Bäumen) ὁ γόγγρος u. sp. ἡ γογγρώ- 
vn; auch n κροτώνη ‚bes. am Oelbaume); = 
Knöchel am Fusse: τὸ σφυρόν. 

Knorrhahn ὁ κόκκυξ, γος. Pr 
knorrig (v. Bäumen) γογγρώδης 2 
Knospe ἡ καάλυξ, κος (bei Blumen), ὁ ὀφϑαλμός 
(Blätterknospe, Auge). — K. treiben βλαστάνειν, 
ἐχβλαστάνειν. 

Knoten 1) geknüpfter K. a) eig. ro ἅμμα, καϑ- 
αμμα, σύναμμα. --- 6. Κι. knüpfen, schürzen ἅμμα 
ποιεῖν od. συνάγειν, ihn lösen ἅμμα λύειν. 


Knochenansatz — Kocherei 
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b) übtr. dramatischer K. N (δραματικὴ) πλοκή; 
—= Schwierigkeit: n, δυσχέρεια, τὸ δυσχερές. -- 
2) am Halme: τὸ γόνυ, γόνατος; Trieb an Ge- 
wächsen ὁ ὄξος (ὄζος τυφλός, wenn d. K. zu- 
rückbleibt); vgl. Knorren. — Knoten bekommen 
(v. Halmen) "γονατοῦσϑαι (P.). — m.K. yova- 
τώδης Bir 3) Geschwulst am Körper: ἡ ov- 
στροφή, τὸ σύστρεμμα. 
Knotenstock, etwa τὸ ῥόπαλον. 
knotig γονατώδης 2.;, 8. knorrig. 
knüpfen ἄπτειν, συνάπτειν; δεῖν, συνδεῖν; πλέ- 
κειν., συμπλέκειν. _ Freundschaft, Bündniss k. 
φιλίαν συνάπτειν, φιλίαν οὔ, συμμαχίαν ποιξεῖ- 
σϑαι. — sich am "etw. k., s. daran knüpfen. 
Knüpfung ἡ σύναψις, δέσις, σύνδεσις, συμπλοκή. 
— d. K. des Knotens im Drama n πλοκή. 


Knüppel, Knüttel τὸ ξύλον, ῥόπαλον, sp. τύμ- 
πανον. — Τὴ. Knütteln todtschlagen ἀποτυμ- 
Knuff ὁ κόνδυλος. [πανίξειν. 
knuffen κόνδυλον ἐντρίβειν τινί. [τι. 


knuppern χναύειν, τρώγειν: an etw. περιτρώγειν 
Knupperwerk τὰ τραγήματα, TO χναῦμα, τὰ 
χναυμάτια. 

knurren (v. Hunden) κνυξᾶσϑαι (A. sehr selten), 
sp. ἀράξειν τι. ἀρράζξειν. — es knurrt im Leibe 
κορκορυγεῖ, βορβορύζει, ion. μύξει (τὰ σπλαγχνα). 
— den sehr Erschroekenen knurrt es im Leibe 
βομβυλιάξουσιν οἵ δεινῶς δεδιότες. — Knurren, 
das ὃ κνυξηϑμός Ῥοοῦ.; ἃ. K. im Leibe ἡ κορ- 
κορυγή, βορβορυγή, ὁ κορκορυγμός, βορβορυγμός, 
ion. ὃ ἄραδος. 

knurrig δυσκολος 2.; 5. mürrisch. 

Knute ἡ μαστιξ, ıyos (m. Knöcheln durchflochten 
N ἀστραγαλωτὴ μάστιξ, ὃ ἀστραγαλωτὸς ἵμας), 
τὸ σκῦτος (auch pl... — Einem ἃ. K. geben 
μαστιγοῦν, δέρειν τινά. ἃ. K. bekommen 
μαστιγοῦσθαι, δέρεσϑαι (P.). 

knuten, Bid. The. W. 

Kobalt ἡ καδμία, καδμεία. 

Koben n, εἱρκτή: für Schweine ὁ συφεός poet., 
ὃ συφεών, ὥνος Sp. 

ΚΟΡΟΥ ἡ ἄρριχος, ὃ κόφινος. 

Kobold ὃ κόβαλος. 

Koch ὃ μάγειρος (dem. μαγειρέσχος), ὀψοποιός, 
ὀψαρτυτής. -- 6. K. sein μαγειρεύειν. — ἃ. Κ. 
betreffend μαγειρικός 8. 

Kochart n ἕψησις. 

kochbar ἕψανός 3. 

Kochbuch τὸ ὀψαρτυτικὸν βιβλίον, τὸ ὀψαρτυ- 
τικόν (u. pl.), ἡ ὀψολογία. 

kochen 1) intr. v. Flüssigkeiten: ξεῖν, παφλά- 
&sıv, sp. βράξειν; = gekocht werden: v. Fleische 
ἕψεσθαι (P.), v. Früchten πεπαίνεσϑαι (P.; 
durch d. Sonnenhitze zur Reife kommen). — v. 
d. Galle, d. Leidenschaften ξεῖν. — es fängt in 
mir zu k. an ἐμπίπραμαι (Ρὺ: s. Galle. 
kochend ξέων, ξεστός 8. --- 2) tr, ἕψειν (Epeiv), 
πέττειν, ὀπτᾶν; lecker zurichten ὀψαρτύειν, 
ὀψοποιεῖν (σον. 1), μαγειρεύειν. er Sonne 
πεπαίνειν. — leicht zu k. ἕψανός 3., εὐέψητος 
2., auch τεράμων 2. (bes. v. a στ το -- 
gekocht ἑψητός, ἑἕφϑός, ὀπτός 8. — gekochte 
Speise τὸ ἕψημα. 

Kochen, ὦ das 1) intr. ἡ ζέσις, τὸ πάφλασμα. -- 
2) ir. n ἕψησις, πέψις, ὄπτησις; ἡ ὀψαρτυσία, 
ὀψοποιία. — zum K. gehörig ἑψητικός 3., ὄψο- 
ποιικός, ὀψοποιητικός 8. — im K. erfahren od. 
geschickt, s. Kochkunst. 

Kocherei, s. Kochen 2). 
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Kochfleisch τὰ κρέα, τὰ κπρεάδια. 
Kochgeschirr τὰ μαγειρικὰ σκεύη, τὰ ὀψοποιικά 
. (σκεύη). 

Kochholz τὰ φρύγανα; vgl. Brennholz. 

Kochkraut τὰ ἑψανά, τὰ λάχανα. 

Kochkünstler ὃ ὀψοδαίδαλος. 

Kochkunst ἡ μαγειρική «(τέχνη), ὀψαρτυτική, 
ὀψοποιητική, ὀψοποιική: N ὀψαρτυσία, ὀψοποιία, 
ἀρτυσία. — in ἃ. K. erfahren, geschickt μαγει- 
gınös, ὀψαρτυτικός 3. — Geschicklichkeit in d. 
Κ. ἡ μαγειρικὴ ἐμπειρία. — ἃ. Κ. treiben μα- 

Kochlöffel ἡ ἐτνήρυσις. [γειρεύειν. 

Kochmaschine ὁ αὐϑθϑέψης, πανϑέψης. 

Kochstücke τὰ κρεάδια. --- Jmd. in K. hauen 
καταλχρεουργεῖν τινα, περικόμματα ER τινος κατα- 
σκευάξειν. 

Kochtopf ἡ χύτρα, r κακκάβη, ἡ κάκκαβος, SP. 
N ἑψάνη, τὸ ἑψητήριον. 

Kodieill ἡ ἐπιδιαϑήπη. 

Köcher ὴ φαρέτρα, Sp. ἡ οἰστοϑήκη, οἰστοδόκη. 

Köchin ἡ μαγείραινα,, Sp. μαγείρισσα. 

Köder τὸ δέλεαρ, ατος, τὸ δελέασμα. — als K. 
gebrauchen, m. K. versehen δελεάαξειν. 

Köderfalle N δελέαστρα, τὸ δελέαστρον. 

ködern δελεάζειν, sp. ἀγκιστρεύεσϑαι (auch übtr.); 
sich durch Worte k. lassen περιπέττεσθαι (P.) 
onuarloıs. — das K. ὁ δελεασμός 8Ρ. 

Köhde (Knöchel am Pferdefuss) ὁ κύων, κυνός: 
pl. οἵ κυνήποδες. [Gluthkohle). 

Köhlchen τὸ ἀνϑράκιον: auch N μαρίλη (Kleine 

Köhler ὁ ἀνθρακεύς, poet. ὁ μαριλευτής, sp. ὃ 
μαριλοκαύτης. — Θ. K. sein ἀνϑρακεύειν, sp. 
μαριλεύειν. --- Schwarz wie e. K. ὁ ἀνθρακίας. 

Köhlerhütte ἡ ἀνϑιρακέως σκηνή. 

Kölesyrien Συρία ἡ κοίλη. 

König ὁ βασιλεῦς, ὃ βασιλεύων, ὃ ἄρχων, οντος. 
— K. sein βασιλεύειν, ἄρχειν. — ἃ. K. betref- 
fend βασίλειος 2.. βασιλικός 8. 


Königin ἡ βασίλεια, seltmer ἡ βασίλισσα, βασί- 
Ava, poet. u. sp. ἡ βασιλίς, ἐδος. 
königlich βασίλειος 2., βασιλικὸς 3., ὃ, ἡ, τὸ τοῦ 


βασιλέως: 6. wahrhaft k. Mann ἀνὴρ ei 
τατος. — k. Palast τὸ βασίλειον (gew. pl.), sp. 
ἡ βασιλική, τὸ βασιλικόν. 
Königreich N. βασιλεία, ἀρχή. 
Königsadler ὁ βασιλεὺς ἀετός. 
Königsburg τὰ βασίλεια. 

Königshaus 1) königl. Palast, 5. d. vhg. W. 

2) königl. Familie: ὁ βασιλικὸς od. τοῦ βωελεαςς 
οἶκος, τὸ βασιλικὸν γένος. [λέως. 
Königshof ἡ βασιλέως αὐλή, αἵ ϑύραι τοῦ βασι- 
Königskerze ἡ φλόμος (ὃ πλόμος): im Bes. ἡ μέ- 
have gAouis, (dog, ἡ μέλαινα pAowog (schwarze 
= ),n λυχνῖτις od. ϑρυαλλὶς (-ἐδος) pAouis (wollige 

K.), ἡ λευκὴ od. ϑήλεια φλόμος (gefaltete K.), 

ἡ λευκὴ od. ἄρρην φλόμος (gemeine K.), τὸ προσ- 
ὥπιον, N προσωπίς, ἔδος τι. προσωπῖτις, ιδος, auch 
τὸ ἄρκπειον (braune K.). 

Königskrone τὸ βασιλικὸν διάδημα. 
Königsmacht n τοῦ βασιλέως δύναμις, τὸ τοῦ 
βασιλέως ἀξίωμα. [od. φονεύσας. 
Königsmörder, umschr. ὁ τὸν βασιλέα φονεύων 
Königsmord ὁ τοῦ βασιλέως φόνος. 
Könisssitz, 5. Königsburg. 

Königssohn ὁ τοῦ βασιλέως (υΐός). 

Königsspiel ἡ βασιλίνδα παιδιά. --- das K. spie- 
len βασιλίνδα παίζειν. 

Königsstadt ἡ βασιλικὴ πόλις od. πόλις ἐν ἡ 
ἐστι τὰ βασίλεια. 


» 


Kochfleisch — - Köpfen 


Königsstamm τὸ βασιλικὸν γένος. 

Königsthron ὃ βασιλικὸς ϑρόνος, sp. auch τὸ 
βασίλειον. 

Königstitel τὸ βασιλικὸν od. τῆς βασιλείας ὄνομα. 
— den K. annehmen χρηματίξειν βασιλέα sp. 
Königstochter ἡ τοῦ βασιλέως ϑυγάτηρ. 
Königswürde ἡ βασιλεία, τὸ βασιλικὸν ἀξίωμα. 
Königthum ἡ oder 

können 1) ich kann = es ist mir möglich: οἷός 
T’ εἰμί, δυνατός εἶμι, ἔξ-, πάρ- εστί od. ὑπάρχει 
μοι. — man kann ἔστι, ἔν-, ἔξ-, πάρ-εστι, ἐν- 
δέχεται. --- Wenn d. Möglichkeit nicht als eine 
Thatsache, sondern als subj. Anschauung Jmds. 
ausgesprochen wird, so setzt man im Griech. 
d. opt. m. ἄν, z. B. "auch dir kann es übel er- 
gehen καὶ σὺ ᾿πράξειας ἂν κακῶς, wie kann ein 
Mensch, der irgend Jmd. als Knecht dient, 
glücklich sein? πῶς ἂν εὐδαίμων γένοιτο ὄνϑρω- 
πος δουλεύων ὁτῳοῦν; In abhängigen Sätzen 
wird es im Griech. eben so wenig als im Latei- 
nischen wiedergegeben, z. B. 
Reiterei ‚vorangehen, damit keiner entfliehen 
kann ἐγὼ δ᾽ ἡγήσομαι τοὶς ἵπποις, ἵνα μηδεὶς 
ἐκφύγῃ. — ‚Häufig gebraucht man auch Verbal- 
adj. auf -τός, z. B. ὁρατός, ἀκουστός den man 
sehen, hören kann, ποταμὸς διαβατός den man 
passieren kann; auch gehören hieher die v. 
Subst. od. Verbalstämmen m. den Suffixen τιμος 
u. -σιμος gebildeten Ad). „2. B. ὕδωρ πότιμον 
das man trinken kann, πόλις ἁλώσιμος die man 
einnehmen kann u. del. — Manchmal wird auch 
in Hauptsätzen unser “können’ im Griech. un- 
übersetzt gelassen, z. B. ich kann mich damit 
zufrieden geben ἀγαπῶ τούτοις, ich kann es 
nicht missbilligen οὐ μέμφομαι ἔγωγε, ich kann 
kaum gehen μόλις “βαδίζω, τς 2) vermögen: δυ- 
νασϑαι, δυνατὸν εἶναι, οἷόν τ᾽ εἶναι; ἔχειν, z.B. 
ἷ kannst du mir sagen ἄρ’ ἔχεις μοι εἰπεῖν; auch 
ἰσχύειν. — nicht Κ. ἀδύνατον εἶναι, ἀδυνατεῖν; 
— ich kann nicht mehr ἀπείρηκα ἤδη. - 80 
viel od. so sehr man kann ὡς od. ὅσον δυνα- 
τὸν μάλιστα, ὅ τι μάλιστα, ὡς οἷόν τε μάλιστα, 
(ὡς) ἐπὶ πλεῖστα; so schnell als man kann ὡς 
οἷον TE τάχιστα; 516 segelten. ein ‚jeder, so schnell 
er konnte heran ἐπέπλεον ὡς εἶχε τάχους ἕκα- 
στος. --- 8) d. Befugniss zu etw. haben, berech- 
tigt sein: δώκαιον elvaı, auch &ysıv, 4. B. sie 
können mit gutem Grunde Misstrauen hegen 
δίκαιοί εἰσιν ἀπιστότατοι εἶναι, du kannst ihm 
keinen Vorwurf machen οὐδὲν ἔχεις ἐγκαλέσαι 
αὐτῷ. — 4) für etw. können: αἴτιον eival τινος, 


ἐν αἰτίᾳ εἶναί τινος. — Sagen, dass Jmd. etw.» 


dafür kann ἐπιφέρειν τινὶ τὴν αἰτίαν τινός. -- 
ich kann nicht umhin, 8. umhin. — 5) etw. inne 
haben, e. Fertigkeit od. e. Wissen besitzen: εἰ- 
δέναι, ἐπίστασθαί, ἐξεπίστασϑαί Το ἔμπειρον 
εἶναί od. ἐμπείρως ἔχειν τινός, μεμαϑηκπέναι od. 
πεπαιδεῦσϑαί τι. — auswendig k. ἐξεπίστασϑαι, 
ἀπὸ μνήμης εἰδέναι. 

Köpfchen ἡ nepakls, (dog, τὸ ‚nepakıov. 

köpfen ἀποτέμνειν τὴν κεφαλήν τινος (P. ἀπο- 
τέμνεσϑαι τὴν κεφαλήν); auch κεφαλοτομεῖν, 
ΒΡ. ἀποκεφαλίζειν, καρατομεῖν, τραχηλοποπεῖν, 


m. d. Beile πελεκέξειν. --- Bäume k. ἐπι-, περι- 
κόπτειν δένδρα. — geköpfter Baum ἐπέκοπον 
δένδρον. 


Köpfen, das ἡ τῆς κεφαλῆς ἀποκοπή od. ἀπο- 
τομή, ὁ ἀποκεφαλισμός, N καρατομία, τραχηλο- 
κοπία, m, ἃ. Beile ὁ πελεκισμός (sämmtlich SpP.), 


ich will m. d. 


köpflings — Kollation 


am Besten durch Verba; v. en, ἡ δένδρων 
ἐπικοπή. 

köpflings κατὰ κεφαλῆς, ἐπὶ κεφαλήν, κάτω κάρα, 
Sp. ἐπὶ od. εἰς τράχηλον; auch πρανής (sp. πρη- 
νής), ἐπικλινής 2.— k. herabstürzen a) tr. κάτω 
κάρα βιπτεῖν, ἐκτραχηλίζξειν. Ὁ) intr. ἐκτραχηλί- 
ξεσϑαι (P.). 

Körbchen τὸ κανίσκιον; auch ὃ καλαϑίσκος, SP. 
τὸ καλάϑιον, ἡ καλαϑίς, ΠΣ (bes. Wollkörbehen); 
τὸ σπυρίδιον: ἡ φορμίς, ἔδος, ὃ φορμίσκος, selten 
τὸ φορμίον ; vgl. Kohlenkorb. 

Körnchen ἡ ψακας (ψεκάς), &dog, τὸ χονδρίον. 

körnen = anlocken, w. 8. 

körnig = mit od. in Körnern χονδρώδης 2., χον- 
δρός 3., auch γαλαξώδης 2. (wie Hagelkörner), 
ϑοομβώδης 2. (klumpig). — 5. kernhaft. 

Körper 1) animal. Leib: τὸ σῶμα (im Gegen- 
satze zur Seele). — todter K. ὁ vsxo0g, τὸ ἄψυ- 
χον σῶμα. — 2) als materielle Substanz: zo 
χρῆμα, πρᾶγμα. --- 3) als ἡ. ἐ. der Mathematik: 
τὸ στερεύν (εἶδος). 

Körperbau τὸ σῶμα, ἡ τοῦ σώματος κατασκευή, 
ἡ φύσις. 

Körperbewegung, s. Körperübung. 

Körperbildung τὸ τοῦ σώματος εἶδος, ἡ τοῦ σω- 
ματος φύσις, “κατασκευή od. ἕξις. 

Körperchen τὸ σωμάτιον, τὸ μικρὸν σωμάτιον. 

Körpergrösse τὸ τοῦ σώματος μέγεϑος, ἡ ἡλικία. 

Körperhaltung τὸ σχῆμα od. ἡ ἕξις (auch m. 
τοῦ σώματος). 

Körperkonstitution, 85. Konstitution 1). ‚wos. 

Körperkraft ἡ (τοὺ σώματος) ῥώμη od. ἰσχύς, 

körperlich 1) 6. Körper habend: σωματικός 3., 
besser σῶμα ἔχων 3. — 2) v.d. Art.d. Körpers: 
σωματοειδῆής, σωματώδης͵ 2. — 3) d. Körper be- 
treffend: σωματικός 30, De τὸ τοῦ σώματος, 
περὶ od. κατὰ τὸ σῶμα, ἐν τῷ σώματι, διὰ τοῦ 
σώματος. -- K. Gebrechen τὰ τοῦ σώματος σα- 
ὅρα, k. Genüsse αἵ (διὰ) τοῦ σώματος ἡδοναί. 

k. leiden ἀλγεῖν τὸ σῶμα. 

körperlos ἀειδής, ἀσώματος 2. 

Körpermasse ὁ τοῦ σώματος ὄγκος. 

Körperpflege ἡ τοῦ σώματος ϑεραπεία od. ἐπι- 
μέλεια. 

Körperschaft τὸ σύστημα, ἡ ἑταιρία. 

Körperschönheit τὸ τοῦ σώματος κάλλος, ἡ εὖ- 
μορφία. Loos 2. 

körperschwach ἀσϑενής 2. (τὸ σῶμα), ἄρρω- 

Körperschwäche ἡ (τοῦ σώματος od. περὶ τὸ 
σῶμα) ἀσϑένεια, ἡ ἀρρωστία. 

Körperstärke, 5. Körperkraft. 

Körpertheil τὸ τοῦ σώματος μέρος od. μόριον. 

Körperübung 9 τοῦ σώματος ἄσκησις od. γυμνα- 
σία, ἡ σωμασκίας d. einzelne Uebung τὸ γύμνασμα. 

Körperwinkel ἡ στερεὰ γωνία. 

köstlich 1) v. Speisen = wolschmeckend und 
übh. von dem, was den Sinnen angenehm ist: 
ἡδύς, γλυκύς 8. (u. sup.). — 2) theuer, v. hohem 
Werthe: πολυτελής 2., τίμιος 3. u. 2., ΒΡ. πολύ- 
τιμος 2.; auch κάλλιστος 3. (sehr schön), μεγαλο- 
πρεπής 2. u. λαμπρός 3. (prächtig), ἐξαίρετος, 
ἐκπρεπής, περιφανής 2., διαφέρων 3. (ausgezeich- 
net), auch χρυσοῦς 3. (golden). 

Köstlichkeit 1) ἡ ἡδονή, γλυκύτης. — 2) ἡ πολυ- 
τέλεια: τὸ κάλλος, ἡ μεγαλοπρέπεια, λαμπρότης. 

Koffer ἡ πίστη, ἡ ἐπ νιὸς ὃ δίσκος: für Kleider 
ὃ σώρακος. 

Kohl ἡ κράμβη, τὸ κραμβίδιον, ἡ δάφανος. --- 
Absud v. K. τὸ κραμβεῖον. --- sprichw. 6. auf- 
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gewärmter Kohl’ ὁ Διὸς Κόρινϑος:; d. K. ver- 
derben’ διαφϑείρειν od. λυμαίνεσϑαι τὸ πρᾶγμα. 

kohlartig ‚saupavadns Ὁ 

Kohle ὁ ἀἄνϑραξ, πος; glühende K. ὁ ἔμπυρος 
ἄνϑραξ, kleine Glutkohle ἡ μαρίλη. --- K. bren- 
nen ἀνθρακεύειν; zu K. brennen ἀνθϑρακοῦν, 
ganz zu K. brennen ἀπανϑρακοῦν. — auf K. 
rösten od. braten ἀνϑρακίζειν, ἀπανϑραπίξειν, 
ἀποπυρίζειν; das auf K. Geröstete N ,ἀνϑρακίς, 
(dog; «αὖ Κὶ geröstetes Brot ὁ ἀποπυρίας, ἡ ἀπο- 
πυρίς, (dog. — zu ἃ. K. gehörig ἀνθραπηρός = 
— sprichw. “ἃ, Schatz ist zu K. geworden’ 
ἄνϑρακες ϑησαυρὸς πέφηνεν. 

kohlen ἀνϑρακοῦν, ἀνϑρακεύειν (vgl. Kohle); 5 
verkohlen 1). [-κῖτις, ιδος). 

kohlenartig ἀνϑρακώδης 10 ἀνϑρακίτης (fem. 

Kohlenasche ἡ ἀπ᾽ od. ἐξ ἀνθράκων τέφρα. 

Kohlenbecken, 5. Kohlenpfanne. 

Kohlenbrennen, das ἡ ἀνθϑρακεία. 

Kohlenbrenner, s. Köhler. 

Kohlendampf ὁ ἀπὸ τῶν ἀνθράκων ἀτμός. 

kohlenfarbig ἀνϑρακοειδής 2. 

Kohlenfeuer ἡ ἀνϑρακιά, τὸ ἀνθρακῶδες πῦρ. 
— aufK. rösten od. braten; s. Kohle. — e. K. 
darunter machen ἀνϑιρακιὰν, ὑποτιϑέναι. 

Kohlenhändler ὃ ἀνϑρακχοπώλης. 

Kohlenhaufe ὁ ἀνϑράκων σωρός; glühender K, 
ἡ ἀνϑρακια. 

Kohlenkorb ὁ (ἀνϑρακηρὸς) λάρκος, dem. τὸ Awg-. 
κίδιον. — ©. K. tragen λαρκοφορεῖν sp. 

Kohlenmeiler ὁ ϑυμάλωψ, ὠπος. 

Kohlenpfanne τὸ ἀνϑράκιον, ἡ ἐσχαρίς, (dog, τὸ 
ἐσχάριον, SP. ὃ πύραυνος, τὸ πύραυνον. 

Kohlenschiff ναῦς ἡ ἄγουσα ἄνϑρακας. 

Kohlenstaub ἡ ἀπ᾽ od. ἐξ ἀνθράκων τέφρα od. 
κόνις: die feine Asche, die sich über d. glim- 
mende Kohle zieht ἡ μαρίλη, ὃ τῶν ἀνθρίπων 

Kohlenwagen ἡ ἀνϑρακηρὰ ἅμαξα. [χνοῦς. 

Kohlgärtner, -garten = Gemüsegärtner, -garten. 

Kohlmeise ὁ σπιξίτης. 

Kohlraupe ἡ »oaußis, (dos, ἡ πρασοκουρίς, (dog. 

Kohlrübe, etwa ἡ γογγυλίς, (dog, ἡ γογγύλη. 

kohlschwarz 6 ἀνϑρακίας. --- k. sein ἀνϑρακί- 
ξειν SP. [λός. 

Kohlstengel ὃ τῆς κράμβης od. τῆς ῥαφάνου καυ- 

Kohorte ἡ σπεῖρα; cohors praetoria ἡ στρατηγὶς 
(-ἰδος) σπ. — in K. σπειρηδόν. — halbe K. ἡ 
διμοιρία. --- Anführer einer halben K. ὁ διμοιρίτης. 

kokett ϑρυπτικός 3.; auch ἑταιρικός 3. (buhle- 
risch). — sich k. benehmen, s. kokettieren. 

Kokette γυνὴ annıdousvn od. ᾿ϑουπτομένη: auch 
ἡ Eraigo (Buhlerin), 

Koketterie ὁ ἀκκισμός, ἡ ἡ ϑρύψις. 

kokettieren ἀκκίξεσϑαι, ϑρύπτεσθϑαι τι. διαϑρύ- 
πτεσϑαι, m. Einem πρός τινα. -- m. οὗν. [κ. καλ- 

Kokon τὸ βομβύκιον. [λωπίξεσϑαι ἐπί τινι. 
Kokosbaum, -palme τὸ κουκιοφόρον (δένδρον), 

Kokosnuss τὸ κοῦκι, κάρυον τὸ Ἰνδικόν, SP. τὸ 
ἀργέλλιον. --- Milch der K. ἡ δογχοσοῦρα Sp. 

Kolbe, die, Kolben, der ἡ κορδύλη, κορύνη, τὸ 
δόπαλον; (bei Gewächsen) ἡ κορύνη. — Κ. trei- 
ben κορυνᾶν, das Treiben v. K. ἡ κορύνησις. 

kolbig πορυνώδης 2. 

Kolik ἡ κωλικὴ (SP. κωλιακὴ) νόσος od. διάϑεσις. 
— and. K. leiden κωλικεύεσϑαι, κωλικῶς ὀδυ- 
νᾶσϑαι (P.):sp. — and. K. leidend κωλικός 8. 
— Mittel gegen ἃ. K. τὸ κωλικὸν φάρμακον, ἡ 
κωλική (ἀντίδοτος). 

Kollation ἡ παρανάγνωσις sp. 
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kollationieren, etw. m. etw. παραναγιγνώσκειν 
τι παρά τι. 

Kollege (im Amte) ὃ μετέχων τῆς ἀρχῆς od. τῆς 
τιμῆς, ὃ συνάρχων τινές im Bes. K. eines Feld- 
herrn ὃ συστράτηγός τινος, ὃ συστρατηγῶν τινι, 
e. Konsuls 6 συνύπατός τινος, ὃ συνυπατεύων 
τινί, — sich 6. zum K. wählen προσαιρεῖσϑαι 
ἑαυτῷ τινα. — übr. vgl. Gehülfe, Kamerad. 
Kollegium 1) Gesammtheit v. amt. Personen: 
τὸ συνέδριον, σύστημα. — v. Rathsherren ἡ Bov- 
An. — 2) als. Ort: τὸ πρυτανεῖον, τὸ βουλευ- 
τήριον, auch ἡ βουλή: als Versammlungsort für 
Studierende: zo διδασκαλεῖον, Sp. ἡ σχολή. -- 

3) Vorlesung: ἮΝ διδασκαλία, sp. N σχολή. — K. 
hören φοιτᾶν εἰς τὰ διδασκαλεῖα, φοιτᾶν εἰς 
διδασκάλου (-λων), bei Einem φοιτᾶν παρά τινα, 
προσφοιτᾶν τινι. -- K. halten σχολὰς λέγειν sp. 

Kollektaneen αἵ συλλογαί. 

Kollekte ὁ ὁ ἔρανος, ἡ συμβολή (als Sache); 6 “ἐρα- 
νισμός u. mehr im verächtlichen Sinne ὁ ἀγυρ- 
μὸς (als Handlung). — e. K. machen ἔρανον 
συλλέγειν, ἐρανίξειν (für Jmd. τινῶ, συμβολὰς 
πράττεσϑαι. — 8. K. zusammenschiessen συμ- 
βολὰς φέρειν; εἰσφέρειν, τιϑέναι, κατατιϑέναι, 
auch συμβάλλειν ἀργύριον ; εἰσφέρειν ἔρανον. -- 
— durch 6, K. von, Einem unterstützt werden 
ἐρανέξεσϑαι (P.) ὑπό τινος. 

Kollekteur ὁ συλλογεύς. 

Kollektivum, Kollektivwort τὸ ἀϑροιστικὸν od. 

᾿ περιληπτικὸν ὄνομα. 

1 Koller (als Pferdekrankheit) ἡ τῶν ἵππων λύττα. 

— d. K. haben λυττᾶν, wahrsch. auch νυμφιᾶν. 

2 Koller ‚(als Kleidungsstück) ὃ χιτών, ὥνος (Leib- 
rock); ἡ σπολάς, «dog (Brustharnisch v. Leder); 
τὸ περιτραχήλιον (Halsberg). 

kollerig λυττώδης 2. 

kollern, Kollern, das, s. knurren, Knurren. 

kollidieren, m. Einem "od. etw. συγκρούειν τινί. 

Kollision ἡ σύγκρουσις. 

Kolon ἡ μέση στιγμή. — 6. Κ. hinter 6. Wort 
setzen ὑποστίζειν πρὸς “λέξιν. 

Kolonie ἡ ἀποικία, n, ἄποικος πόλις, n ἀποικίς, 
-idog (πόλις); auch ὁ ἀποικισμός (m. Bez. auf 
die Mutterstadt), ἡ ἐποικία (m. Bez. auf d. Ort 
der Niederlassung). — d. Kolonisten selbst οἵ 
ἄποιποι, ἔποικοι. — Θ. K. aussenden ἐκπέμπειν 
ἀποικίαν od. οἰκήτορας, ποιεῖσϑαι ἀποικίαν, auch 
ἀποικίξειν. — d. Aussenden einer K. ἡ ἀποί- 
κισὶις, ὃ ἀποικισμός. — 6. K. an 6. Orte grün- 
den οἰκίζειν, ἀπ-, ἐπ-, κατ- οὐκέξειν, κτίξειν χω- 
θίον. -- ἃ. Anlegung einer K. ἡ ἐποίκισις, κατ- 
οίκισις, ὁ κατοικισμός. --- ἃ. Gründer einer K. 
ὃ οἰκιστής od. entspr. part. 
kolonisieren ἀπ-, ἐπ-, κατ-οικίξειν. 

Kolonist ὁ ἄποικος, ὁ ἔποικος (ersteres mit Rück- 
sicht auf die alte, letzteres mit Rücksicht auf 
die neue Heimat), ὁ οἰκήτωρ, ορος, ὃ πληροῦχος. 
— als K. auswandern ἀπ-, ἐπ-οικεῖν. — ein 
Land mit K. besetzen ὧπ-, κατ- οἰκίζειν, κλη- 
ρουχεῖν χώραν. — die Besetzung ἘΣ Landes m. 
K.n ἐποίκισις, κατοίκισις, ὃ κατοικισμός, ἡ κλη- 
φουχία. — e. Stück Land als K. besitzen #An- 
ρουχεῖν. 

Kolonnade τὸ περίστυλον U. ὃ περίστυλος (um 6. 
Raum od. 6. Gebäude); τὰ πτερά (als Seitenflügel 
e. Gebäudes). — m. 6. K. umgeben περίστυλος 2. 
Kolonne 1) allg. als e. Heeresabtheilung: τὸ τά- 
γμα, τὸ μέρος τοῦ στρατοῦ. — 2) als Stellung 
e. Heeres u. zw. a) als Manöver: ἡ ἐπαγωγή 
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(opp- παραγωγή). — in Κ. ἐπὶ κέρως, εἰς od. 
κατὰ πέρας, in Kompagniekolonnen ὀρϑίοις τοῖς 
λόχοις. — Marsch in K. ἡ ἐπὶ κέρως, auch εἰς 
od. κατὰ κέρας ἀγωγή od. πορεία. — inK. auf- 
marschieren lassen ἐπὶ κέρως, eis od. κατὰ κέ- 
ρας παράγειν. --- die Truppen in Kompagnie- 
kolonnen aufm. lassen ὀρϑίους τοὺς λόχους παρ- 
ἄγειν. --- d. Heer inK. führen ἄγειν ἐπὶ κέρως 
od. κατὰ κέρως, ἡγεῖσϑαι ἐπὶ κέρως od. ὀρϑέους 
ποιησάμενον τοὺς λόχους. — in K. marschieren 
ἐπὶ κέρως πορεύεσθαι (DP.). — in Kompagnie- 
kolonnen angreifen ὀρϑίοις τοῖς λόχοις προσ 
βάλλειν πρός τι. — aus d. K. in d. Linienstellung 
übergehen ἐκ κέρως εἰς φάλαγγα καϑίστα- 
σϑαι. — in Linienstellung gegen d. Feind in 

K. kämpfen μάχεσϑαι φάλαγγι πρὸς κέρας. b) i in 
Kolonne gestellter Heerhaufen: τὸ ἐπὶ κέρως 
(εἰς οὔ. κατὰ κέρας) ταχϑὲν στράτευμα, ἡ ὀρϑία 
φαλαγξ; Kompagniekolonnen λόχοι ὄρϑιοι; ge- 
schlossene K. τὸ στῖφος. 

Kolonnenmarsch, ‚stellung, s. Kolonne. 

Kolophonium ἡ κολοφωνία (ῥητίνη od. πίττα). 

Koloquinthe ὃ κολοκυνϑίς, (dog, ἡ ἀγρία κολο- 
χύνϑη. 

Koloratur (in d. Musik) ἡ καμπή; auch zo πλά- 
σμα. — K. anbringen κάμπτειν καμπάς τινας. 
— ohne K. ἀπλάστως. 

kolorieren, s. färben. 

Kolorit, s. Farbe. 

Koloss ὃ κολοσσός. 

kolossal, kolossalisch κολοσσιαῖος, κολοσσικός 3. 
— auch das ist e. k. Arbeit κολοσσουργία τις 

Koluren αἵ πόλουροι (γραμμαῦ. [καὶ αὐτή. 

Kombattant ὁ μάχιμος ; pl. auch τὸ μάχιμον. 

kombinieren συνδυάξειν, συμβάλλειν. 

Kombination ὃ συνδυασμός. 

Komet ὁ κομήτης (ἀστήρ). 

Komiker 1) als Dichter: ὁ κωμῳδοποιός (κωμῳ- 
διοποιός), κωμῳδοποιητής, ὃ κωμικπός. — 2) als 
Schauspieler: ὃ κωμικὸς (ὑποκριτής). 

komisch κωμικός 3., κωμῳδικός 3. — vgl. witzig, 
sonderbar. 

Komite οἵ λεκτοί, ἔκκριτοι; οἵ ἐπιμεληταί; auch 
οἵ προβουλεύοντες (zur Vorberathung)., 

Komma ἡ διαστολή, vmosrıyun; vgl. ἡ ὑποτε- 
λεία στιγμή. — e. K. setzen bei e. Worte ὑπο- 
στίξειν πρὸς λέξιν. 

Kommandant, Kommandeur, 5. Anführer, Be. 
fehlshaber. — K. einer Festung ὃ φρούραρχος. 
— K. sein φρουραρχεῖν. — d. Stelle eines K, 
(Kommandantur) ἡ φρουραρχία. 

kommandieren 1) = Befehlshaber sein, w. 8. — 
2) den Soldaten e. Befehl geben: παραγγέλλειν, 
παρεγγυᾶν τινι m. inf. — πὰ ἃ. Waffen k. παραγ- 
γέλλειν εἰς τὰ ὅπλα. 

Kommando 1) = Oberbefehl, w. 8. — 2) Befehl 
an ἃ. Soldaten: ro παράγγελμα, ἢ ae ὦ 
τὰ παραγγελλόμενα od. παραγγελϑέντα. --- ἃ 
K. ἀπὸ od. ἐκ παραγγέλματος od. Be 
— 6. K. geben, s. kommandieren 2). — 8) 6. 
Abtheilung v. Soldaten, die zu e. bestimmten 
Zwecke beordert sind: οἵ τακτοί. 

kommen 1) eig. 1) v. lebenden Wesen: ἔρχεσθαι 
u. ἰέναι, zu Einem παρά, πρός, ὥς τινα, an 6. 
Ort εἴς τι, zu 6. Zwecke ἐπί τι; auch Compos. 
παρ-, προσ-ἔρχεσϑαι (-ιέναι), die sich auch m. 
ἃ. dat. verbinden, u. ebenso παραγίγνεσθαι, ne- 
ben welchem γίγνεσθαι εἴς, κατά τι od. πρός 
τινι vorkommt; ἀφικνεῖσϑαι εἴς, ἐπί τι (wohin 
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k.), ἐξικνεῖσϑαι εἴς, ἐπί, πρός τι (bis wohin k.). 
— gekommen sein ἥκειν (wie ἔρχεσϑαι kon- 
struiert),, auch παρεῖναι εἴς od. πρός τι, zu 6. 
Zwecke ἐπί τι. — wiederholt k. φοιτᾶν. παρᾶ, 
πρός τινα, εἴς, ἐπί, πρός τιν προσφοιτᾶν τινι, 
häufig k. ϑαμίζειν ἐπί τινα od. τινί, εἴς τι: ἴῃ 
6. Land, 6. Stadt k., z. B. nach Athen ἐπι- 
χωριάξειν Adnvoße. — wohin man leicht od. 
gut k. kann εὐπρύσοδος, sp. εὐπρόσιτος 2. (00. 
ἀπρύόσοδος, Sp. ἀπρόσιτος 2.). — Im Bes. zu Fusse 
k. πεξῇ προσέρχεσϑαι, geritten Κ. ἥκειν ἐλαύ- 
ψοντα, προσελαύνειν, geflogen k. ἤκειν πετό- 
μενον, προσπέτεσϑαι, zu Schiffe k. προσπλεῖν, 
angerückt k. προσ-, ἐφ᾿ ορμᾶν. — zur rechten 
Zeit k. εἰς καιρὸν ἥκειν, spät k. ὀψέξζειν, zu spät 
k. ὑστερεῖν, ὑστερίζειν, selten καϑυστερεῖν. -- 
Einem in ἃ, Weg od. Wurf k. ἐν-, ἐπι-, παρα- 
τυγχάνειν τινί, auch προσπίπτειν τινί, u. wenn 
es “hinderlich sein?’ ist ἐμποδὼν γίγνεσϑαι 
τινι. — Einem unter d. Augen k. εἰς ὄψιν ἔρ- 
χεσϑαί τινι, ἐντυγχάνειν τινές Einem nicht unter 
d. Augen k. wollen φεύγειν ὀφϑῆναι ὑπό τινος. 
— unter d. Leute k. ἐξελϑεῖν εἰς τὸ φανερόν 


od. εἰς τοὺς ἀνθρώπους. --- Einem auf d. Hals 
k. ἐπιγίγνεσϑαί τινι. — Einem zu Hülfe Κ. βοη- 
ἡ εῖν, παραβοηϑεῖν τινι. — unter etw. k. ὑπο- 


πίπτειν τινί. — v. etw. los k. ἀπαλλάττεσϑαί 
(DP.) τινος. --- nicht v. Jmds. Seite los Κ. οὐκ 
ἀπαλλάττεσϑαί od. ἀπολείπεσϑαί (DP.) τινος. --- 
davon k. σῴξεσϑαι, διασώξεσϑαι (P.); glücklich 
davon k. yarpovr« ἀπαλλάττεσϑαι. — weiter k. 
προβαίνειν, vorwärts k. ἰέναι τοῦ πρόσω Od. εἰς 
τὸ πρόσω. --- komm her δεῦρο ἐλϑέ, πρόσελϑε. 
— Jmd. zu sich k. lassen μεταπέμπεσϑαί τινα, 
καλεῖν uU. προσκαλεῖν τινα, κελεύειν παραγίγνε- 
σϑαί τινα. — 2) v. leblosen Dingen: ἔρχεσϑαι 
(ἥκειν, καϑήκειν, Ζ. B. ἔρχεται, ἦλϑε οὐ. ἧκε 
χρήματα, ἀγγελία, χρόνος γενέσεως u. ä.; wenn 
d. Zeit gekommen © ὅταν καϑ'ήχῃ ὁ χρόνος), ἄφι- 
κνεῖσϑαι (2. B. oirog ἀφικνούμενος), ἐπι-, παρα- 
γίγνεσϑαι, ἐπέρχεσϑαι (ἐπιέναι), ἐ ἐπι-, προσ-φέρε- 
σϑαι (P.); auch φοιτᾶν (wiederholt k.); v. zu- 
fälligen Begebenheiten γίγνεσθαι, συμβαίνειν, 
παραπέπτευν (sich ereignen); v. Pflanzen γέγνε- 
σϑαι, nagayiyveodau; gut k. εὐβλαστεῖν. — was 
kommen wird od. soll μέλλων 3. — der Reihe 
nach an Jmd. k. περιέρχεσϑαι u. περιήκειν εἰς 
τινα. — ἃ. Wort ist an mich gekommen ὁ 16- 
γος εἰς ἐμὲ καϑήκει. — es kommt (als Antheil) 
auf Jmd. ἐπιβάλλει τινί τι; der auf Jmd. kom- 
mende Antheil zo ἐπιβάλλον ἕρος. --- es kommt 
etw. vor Jmd. λέγεταί od. ἀναφέρεταί τι πρός 
τινα; es kommt mir etw. zu Ohren ἀκούω τινός 
u. τι; πυνϑάνομαί zus ἐπαγγέλλεταί μοί δὲ; es 
kommt mir etw. in d. Hand ἐπιτυγχάνω τινί. 
— es kommt etw. über mich περιτυγχάνω od. 
περιπίπτω τινί, ἐμπίπτω εἴς τι; προσπίπτει μοί 
zur καταλαμβάνει, μέ τι. — es kommt mir in 

Sinn ἐπέρχεταί od. παρίσταταί τί μοι. — es 
kommt mir zu Statten od. zu Gute συμφέρει 
od. λυσιτελεῖ μοί τι, ὠφελοῦμαι (P.) ἔκ τινος, 
προύργου ἐστί wol a es kommt ‚von selbst 
αὐτόματον od. ἀπὸ u. ἐκ τοῦ αὐτομάτου γίγνε- 
ται. — ich sehe d. Sache k. δρῶ τὸ πρᾶγμα 
προβαῖνον. — dazu kommt noch ἐπι-, προσ- 
γίγνεται δὲ τούτοις, auch προσέτι δέ od. πρὸς 
δέ. — etw. kommen lassen μεταπέμπεσϑαί τι, 
κελεύειν τι προσκομίξειν. --- 3) übtr. a) pers. in 
Verbindung m. e. grossen Anzahl präpos. Aus- 


479 


drücke, wie: an einander k. προσχρούειν ἀλλή- 
λοις, διαφέρεσϑαι (P.) πρὸς ἀλλήλους od. ἀλλή- 
λοις, εἰς χεῖρας ἐλϑεῖν ἀλλήλοις; an Imds. Stelle 
k. διαδέχεσθαί τινι: an ἃ. Tag k. φαίνεσθαι 
(DP.), δ. 1θθσθωι (P), φανερὸν γίγνεσϑαι; dar- 
an k., 5. daran. auf etw. k. (ind. Rede), 
auf etw. zu reden k. καταβαίνειν (λέγοντα) eig 
zu, μνήμην od. λόγον ποιεῖσϑαι od. ἐμβάλλειν 
περί τινος, συνάπτειν τὸν λόγον πρός τι; ἃ. Rede 
od. d. Gespräch kommt auf etw. ἐμβάλλεται od. 
ἐμπίπτει λόγος περί τινος, λόγοι γίγνονται περί 
τινος; (bei 6. Arbeit auf etw. Κι) ἐπι-, περι- 
τυγχάνειν τινί; (in Gedanken auf etw. k.) ἔν- 
νοιᾶά μοι γίγνεται. ‚vgl. einfallen 2) δ) &); auf 
etw. hinauskommen. ᾿ἀποβαίνειν εἴς τι. --- aus 
einander k. ἀπαλλάττεσϑαι (DP.) ἀλλήλων, auch 
διαλύεσϑαι πρὸς ἀλλήλους (sich versöhnen); aus 
ἃ. Mode k. παλαιοῦσϑαι (P.); aus ἃ. Fassung 
k. ταράττεσθαι, συνταράττεσϑοι (P.). — ausser 
sich k. ἔξω ἑαυτοῦ γίγνεσθαι. — bei etw. her- 
aus k. zegıyiyvsche: od. περιεῖναν ἔκ τινος. — 
hinter etw. k. μανϑάνειν, κατανοεῖν τι. --- in 
etw. (e. Zustand od. e. Lage) k. περιτυγχάνειν 
od. περιπίπτειν τινί; ἐμπίπτειν εἴς τι; häufig 
m. 6. subst. verbunden zur blossen Umschreibung 
e. Begriffes, z. B. in Zorn k. ὀργίζεσϑαι (όργι- 
σϑῆναι), in Bewegung k. κινεῖσθαι (P.) u. ὧι 
worüber ἃ. betr. Subst. zu vergleichen sind, 
um etw. k. ἀποβάλλειν od. ἀπολλύναι σὺν ἀπο- 
στερεῖσϑαί (P.) τινος, ἀφαιρεῖσθϑαί (P.) τι, ἐκ- 
πίπτειν τινός. von etw. her k. ER od. 
γίγνεσθαι ἔκ τινος; von Kräften k. ἀσϑενῆ γί- 
yveodaı. — zu etw. k. (etw. erreichen) τυγχά- 
γειν τινὸς, λαμβάνειν τι: zu Kräften k. ἄναρ- 
ρώννυσϑαι (P.), ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν; ZU sich 
k. ἐν ἑαυτῷ od. ἑαυτοῦ, ἐντὸς ἑαυτοῦ, αὐτὸν. 
ἑαυτοῦ γίγνεσϑαι, dvapgoveiv; zu Stande k. m. 
etw. διαπράττειν (U. M.), ἀνύτειν, ἀπο-, ἐπι- 
τελεῖν τι, (V. Sachen) ἀπο-, ἐπι- “τελεῖσθαι. (P}} 
τέλος λαμβάνειν od. ἔχειν; zu Schaden k. Bid- 
πτεσϑαι, ξημιοῦσϑαι (P.); sich etw. zu Schulden 
k. lassen αἰτέαν ἔχειν τινός, ἀδικεῖν τι; wie bist 
du dazu gekommen ...? πόϑεν λαβὼν od. τί 
μαϑιὼν, auch τί παϑὼν ...; Ὁ) impers. es kommt 
zum Gefecht ἄχρι χε εἰρῶν προβαίνει, μάχη γίγνε- 
ται; es kommt zum Schwur ὅρκοι γέγνονται. — 
so weit ist es mit seiner Unverschämtheit ge- 
kommen εἰς τοῦτ᾽ dpinrau ἀναισχυντίας. — es 
kann k., dass dies geschieht τοῦτο γένοιτ᾽ ἄν. 
- so musste es k. ταῦτ᾽ ἔδει οὕτω γενέσϑαι. — 


wie kommt es, dass ...? τέ δὲ. . 7 wie kommt 
es doch, dass ...? τί δήποτε ...; — woher 
kommt es, dass ...? πόϑεν ...5 τπ wenn es 
dazu kommt ὅταν γίγνηται, ὅταν τύχῃ. — wer 
hätte gedacht, dass es dazu od. so k. würde? 
τίς ἂν onen ταῦτα γενέσθαι; — wenn es hoch 
kommt τὸ πλεῖστον, τὸ μέγιστον. 6) einzelne 
Redensarten: hoch od. theuer zu stehen k., s. 


stehen 4) ce). — nicht weiter k. m. etw. οὐδὲν ἀνύ- 
τειν οἷ. προχύπτειν ποιοῦντά τι. --- wo ist das 
Geld hingekommen? ποῖ οἴχεται τὰ χρήματα; 
— es kommt dabei auf eins heraus εἰς ταὐτὸν 
φέρει, ταὐτὸν δύναται, οὐδὲν διαφέρει. 
Kommen, das ἡ ἄφιξις; ᾿ἃ. wiederholte K. ἡ φοί- 
τησις. — Gew. durch d. entspr. Verba. 
kommensurabel σύμμετρος 2., ‚u. z. lineal k. σύμ- 
μετρος μήκει, potential k. ovun. δυνάμει. 
Kommentar τὸ ὑπόμνημα (gew. pl.), ὁ ὑπομνη- 
ματισμός, τὰ σχόλια sp.; vgl. Auslegung. — 
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kleiner K. τὸ ὑπομνημάτιον sp. — e. K. zu etw. 
anfertigen ὑπομνηματίξεσϑαί τι Sp. 

Kommentator ὁ ὑπομνηματιστής od. ὑπομνη- 
ματισάμενος Sp.; vgl. Ausleger. 

kommentieren ὑπομνηματίξειν (u. M.) τι (τινα) 
sp.; besser ἐξηγεῖσϑαι, vgl. auslegen. 

Kommissär ö ἐπιτετραμμένος τι, ὃ ἐπίτροπος: ist 
er y. Staate, d. Gemeinde bestellt ὃ ἐπιμελητής 
(auch διοικητής, σύνεδρος, ἐπίσκοπος, worüber 
d. griech. Lex. zu vergl.). — Jmd. als K. zu 
etw. bestellen ἐπιτρέπειν tivi τι. 

Kommission a) = Auftrag, w. s. Ὁ) Vollmacht 
zu e. Geschäfte u. d. aufgetragene Geschäft: ἡ 
ἐπιτροπή; ist es e. v. ‚Staate, d. Gemeinde 
aufgetragenes Geschäft ἡ ἐπιμέλεια. --- Einem e. 
K. geben ἐπιτρέπειν τινί τι; 6. K. haben ἐπι- 
τετραμμένον εἶναί τι. c) ἃ. Gesammtheit der m. 
e. Sache beauftragten Personen: οἵ ἐπιτετραμ- 
μένοι; als öffentl. Behörde οἵ ἐπιμεληταί. 

Kommissionär ὁ ἐπίτροπος: sp. auch wol ö 
προξενητής. --- Lohn eines K. τὸ προξενητικόν. 

kommunal κοινός, δημόσιος 3. 

Kommune, 5. Gemeinde. 

kommunicieren a) = mittheilen, w. 5. 5) mit 
einander k., 5. in Verkehr od. Verbindung stehen, 
sich besprechen u. vgl. einmünden. 

Kommunikation «) ‚Mittheilung, w. s. δ) Ver- 
bindung, Verkehr: ἡ κοινωνία, τὰ κοινωνήματα, 
ἡ ἐπιμιξία. --- K. mit einander haben ἐπιμιγνύ- 
ναν (u. M.) ἀλλήλοις od. παρ᾽ (πρὸς) ἀλλήλους: 
ἐπιμιξίᾳ χρῆσϑαι πρὸς ἀλλήλους: ἐναλλάττεσθϑαι 
(DP.) ἀλλήλοις. — Einem d. K. abschneiden 
ὑποτέμνεσϑαι τὰς ὁδούς τινος od. ὑποτέμνεσϑαί 
τινα, εἴργειν τινά τινος οὔ. ἀπό τινος. — d.K. 
m. e. Orte absperren “ἀποτειχίζειν χωρίον, α. 

. Absperrung der K. ἡ ἀποτείχισις. — ausser K. 
m. Einem stehen οὐδὲν κοινὸν ἔχειν τινί, m. 
etw. κεχωρίσϑαι τινός. 

Kommunion (8. Abendmahl) N “εὐχαριστία R.S. 
Kommunismus τὸ κοινωνεῖν πάντας πάντων τῶν 
ἀγαθῶν, τὸ πάντας πάντα ἔχειν row u. dgl. 
Komödiant ö κωμῳδός, κωμικός; übh. = Schau- 

spieler, w. 8. 


Komödie ἡ κωμῳδία. — Aufführung einer K. ἡ 
κωμῳδοδιδασκαλία. — 6. rührende K. aufführen 
δρᾶμα ἐλεεινὸν εἰσάγειν. — vgl. Verstellung, 


(sich) verstellen 2). 
Komödiendichter, „schreiber ὁ κωμῳδοποιός 
(κωμῳδιοποιός), κωμῳδός, κωμῳδοδιδάσκαλος, 50. 
Komödienhaus τὸ ϑέατρον. [κωμῳδιογράφος. 
Kompagnie 1) Gemeinschaft, Verbindung: ἡ ποι- 
νωνία.- — in K. m. Einem treten εἰς κοινωνίαν 
ἐρχεσϑαί τινι. --- in K. m. Einem etw. betreiben 
κοινωνεῖν. τινί τινος. — 2) als milit. Abtheilung: 
ὁ λόχος, ἡ ἑκατοντᾶς, &dos; halbe K. ἡ πεντη- 
κοστύὺς, vos; in K. theilen καταλοχίζειν. — 8. 
K. befehligen λοχαγεῖν. — 8. Kolonne 2). 
Kompagniechef ὁ Aoyayos, ὃ ἑκατόνταρχος (-Tag- 
χης 8Ρ.). 
Kompagniekolonnen λόχοι ὄρϑιοι; 5. Kolonne 2). 
Kompagnon ὃ κοινωνός. — 8. Gesellschafter. 
kompakt ἁδρός 8. (ἁδρομερής 2. 8Ρ.), συνεστραμ- 
μένος 3. »,»στερεύς, πυκνός 8.: εὔογκος 2. — nicht 
k. ἀπαγής 2. 
Komparativ ὃ συγκχριτικός (m. u. ohne τρόπος); 
zo συγχριτικόν (sc. ὄνομα). 
Kompendium ἡ ἐπιτομή, sp. ἡ ὑποτύπωσις. 
Kompensation, kompensieren, 5. Ausgleichung, 
ausgleichen. 


Ὁ Ν 
Kommentator — konfiscieren 


kompetent κύριος 3., ἱκανός 3., ἐπιτήδειος 3. τι. 
2., ἀξιόχρεως 2., auch δίκαιος, 8. 

Kompetent, 8. Mitbewerber. 

Kompetenz τὸ κύριον, τὸ δίκαιον; 5. Befugniss. 

Komplement τὸ παραναπλήρωμα. 

komplet, 5. vollzählig, vollständig. 

kompliciert, s. verwickelt. 

Kompliment ὁ ἀσπασμός, ἡ πρόσρησις (Begrüs- 
sung); ὃ ἔπαινος (Lob); τὸ ϑώπευμα, κολάκευ- 
μα, Sp. ἀρέσκευμα (Schmeichelrede); tiefes K. 
N προσκύνησις, τὸ προσκύνημα. --- Einem e.K. 
machen ἀσπάξεσϑαί, προσαγορεύειν τινά (be- 
grüssen), ἐπαινεῖν τινα (loben), κολακεύειν od. 
ἁγωπεύειν τινά (schmeicheln); Einem 6. tiefes K. 
machen προσκυνεῖν τινα. — Einem 6. K. sagen 
lassen χαέρειν κελεύειν τινά. 

Komplott N συνωμοσία, σύστασις, παρασκευή. — 
- e. K. machen συνομνύναι, συνίστασϑαι, παρα- 
σκευάξεσϑαι. [An), μελοποιεῖν. 

komponieren συντιϑέναι (μελῳδίαν), ποιεῖν (μέ- 

Komponist ὁ μελοποιός. 

Komposition (übh.) ἡ σύνϑεσις: musikalische K. 

ἢ μελῶν ποίησις, ἡ μελοποιία, ἡ σύνϑεσις:; vgl. 
"Musikstück unter “Musik 2)’; Metall- 
mischung τὸ σύγκραμα (2. B. χρυσοῦ καὶ ἀργύ- 
ρου): in ἢ: Grammatik ἡ σύνϑεσις. 

Kompresse τὸ σπληνίον (dem. ὁ σπληνίσκος), ὃ 

ἀγχτήρ, ἦρος, ὃ μοτοφύλαξ, κος. --- 6. K. an- 
legen σπληνοῦν, ἀγκχτηρίζξειν. 
kompromittieren, “πᾶ. παραβαάλλεσϑαί τινα (ge- 
fährden); ἀτιμίαν τινὶ κατασκευάξειν, αἰσχύνην 
τινὶ περιάπτειν, ὀνείδει τινὰ περιβάλλειν (be- 
schimpfen). 

koncentrieren συνάγειν (εἰς ταὐτόν), ἀϑροίζειν, 
συναϑροίζειν. — ‘sich Κ,᾽ durch αἰ. 

Koncentrierung ἡ συναγωγή, ὃ ἀϑροισμός, συν- 
αϑροισμός. 

koncentrisch ὃ, ἡ, τὸ περὶ ταὐτὸν κέντρον. 

Koncept ἡ ὑπογραφή (ὑποτύπωσις sp.), τὸ σχῆμα. 
— sich 6. K. machen ὑπογράφειν (u. M.) τι. 
— ‚Jnd. aus d. K. bringen ‚Enngovew od. ἐκ- 


πλήττειν τινά, δια-, συν-ταράττειν τινά. -- aus 
d. K. kommen δια, συν-ταράττεσϑαι (P.), ἐκ- 
πίπτειν τοῦ λόγου. — Einem d. K. verrücken 


ἐκβάλλειν od. ἐκκρούειν τινὰ τῆς γνώμης od. τῆς 
ἐλπίδος. 

Koncert ἡ συναυλία, Sp. ἡ συμφωνία. 

Koncertsaal τὸ ὠδεῖον. 

Koncession, s. Bewilligung. 

Konchylie τὸ κογχύλιον. 

konchylienartig κογχυλιώδης 2. 

koneipieren, etw. ὑπογράφειν (u. M.) τι. 

Kondensation, kondensieren, s. Verdichtung, 

Konditor, s. Kuchenbäcker. [verdichten. 

Kondolenz, s. Beileid. 

kondolieren συναλγεῖν od. συλλυπεῖσϑαί (P.) τινι. 

Konfekt τὰ πέμματα, πεμμάτια, τραγήματα. -- 
K. essen τραγηματίξεσθαι, d. Essen v. KR. ὁ τρα- 
γηματισμός. 

Konferenz οἵ κοινοὶ λόγοι, ἡ κοινολογία. — ®. 
K. halten συνιέναι εἰς λόγους, κοινῷ λόγῳ χρῆ- 
σϑαι, κοινολογεῖσϑαι. 

konfiseieren δημεύειν (αφήματά τινος), δημο- 
σιοῦν; δημόσιον ποιεῖν, ἀποσημαίνεσϑαι. — Kon- 
fisciert werden δημεύεσϑαι (P.), auch δημιό- 
πρατον, δημόσιον od. τῆς πόλεως γίγνεσϑαι. -- 
α, Vermögen verzeichnen, um es zu K. ἀπογρά- 
φειν (dazu ἡ ἀπογραφή). --- konfiseiert δημιό- 
πρατος 2. 


| Konfiskation — kontraktlich 


Konfiskation ἡ (τῶν χρημάτων) δήμευσις. 
Klage wegen K. (Antrag auf K.) ἡ ἀπογραφή. 
Konföderation, konföderieren, s. Bund (Bünd- 
niss), verbünden. 

Konfrontation ἡ ἀντικατάστασις. 
konfrontieren ἀντικαϑιστάναι. 
konfus, Konfusion, 5. verwirrt, Verwirrung. 
Kongress ö σύλλογος, ἡ σύνοδος, τὸ συνέδριον. 
— 8. K. halten σύλλογον moLsichaı. 

Konjektur ἡ εἰκασία. --- e. K. machen εἰκάζειν; 
συμβαλλειν (u. M.). -- 5. Muthmassung, Ver- 
muthung. 

Konjugation ἡ / κλίσις τῶν δημάτων. ai πτώσεις 
βήματος: auch ἡ ov&vyla (Klasse v. Verben nach 
d. Konjugationsform). 
konjugieren κλίνειν (τὰ ῥήματα). 

Konjunktion. ὁ σύνδεσμος. 

Konjunktiv ἡ ὑποτακτική (ἔγκλισις), τὸ ὑποτα- 
κτικόν (δῆμα). --- konjunktivisch drorantınög 3. 

konkav κοῖλος, σιμός 8.; auch λορδός 3. 
Konklusion, 8. Folgerung. 
konkret ἴδιος 3. 

Konkubinat, 5. Kebsehe. — im K. m. Einem 
leben (v. Manne) παλλακεύεσθϑαί τινα, (v. Weibe) 
παλλακεύεσϑαί τινι. 

Konkubine, 5. Kebsweib. 

Konkurrenz, s. Mitbewerbung, Wettstreit. 

konkurrieren, s. wetteifern. 

konsequent a) v. Sachen: folgerecht, folgerich- 
tig, w.s. ὃ) v. Pers. εὐσταϑὴς (2.) τὴν ψυχήν 
od. τὴν διάνοιαν sp.; βέβαιος (2. u. 3.) τὴν διά- 
νοιαν. — k. sein ὁμολογεῦν, συμφωνεῖν, συν- 
ἄδειν ἑαυτῷ. 

Konsequenz a) v. Sachen: Fol erichtigkeit, w. 8. 
b) v. Pers. ἡ εὐστόύϑεια, τὸ εὐσταϑὲς τῆς ψυχῆς 
od. τῆς διανοίας sp.; ἡ τῆς διανοίας βεβαιότης. 

konservativ εὔνους (2.) τοὶς καϑεστῶσι: unter 
gewissen Verhältnissen auch ἀριστοκρατικός 3. 

konsistent, s. dicht, fest, dauerhaft. 

Konsistenz, s. Dichtheit, "Festigkeit, Dauer. — 
ohne K. ἀπαγής Ἐπ Ὁ gewinnen συντρέφε- 
oda, συμπήγνυσϑαι, πυκνοῦσϑαι (P.), συνίστα- 
σϑαι. [δρολογεῖν. 

konskribieren “καταλέγειν, καταγράφειν: sp. dv- 

Konskription 6 κατάλογος, ἡ καταγραφή. --- der 
K. unterworfen, 5. kriegspflichtig. 

Konskriptionsliste ὃ κατάλογος. 

konskriptionspflichtig, s. kriegspflichtig. 

Konsole ἡ ὦτίς, ἰδος. 

Konsonant τὸ ἄφωνον od. σύμφωνον (γράμμα). 

Konsorten οἵ μετά τινος, οἵ σὺν τινι. — Mele- 
tos und K. Μηήέλητος καὶ οἵ τοιοῦτοι. 

konspirieren συμφυσᾶν; vgl. sich verschwören. 

Konstantinopel ἡ Κωνσταντίνου πόλις (früher 
τὸ Βυζάντιον). -- Ew. ὃ Κωνοσταντινοπολίτης. 

Konstellation τὸ ἀστέρων διάϑεμα, ἡ doreo- 
ϑεσία, τὸ ϑεμάτιον sp. — d. Wiederkehr dersel- 
ben K. ἡ τῶν ἄστρων ἀποκατάστασις. -- in K. 
m. 6. Gestirne treten (v. 6. Sterne), σχηματίξειν 
τινί sp. — günstige, ungünstige K. ἀστὴρ ἀγαϑο- 
ποιός, κακοποιός Sp. 
konstituieren, 5. festsetzen. 

Konstitution 1) ἃ. Körpers: ἡ ἕξις, φύσις, κατά- 
στασις (τοῦ σώματος). — τ: schlechte K. ἡ 
εὐεξία, καχεξία. --- v. guter K. εὐεκτικός 8., 
sp. εὐέκτης, εὔεπτος 2., v. schlechter K. κα- 
χεκτικός 3., καχέκτης Sp.; 6. Körper v. guter 
od. fester K. σῶμα εὐπαγές od. εὐεκτικόν, ν. 
schwacher K. σῶμα ἀσϑενές, σῶμα ἀκροσφαλὲς 


SCHENKL, deutsch- griech. Wörterb. 3. Aufl. 
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πρὸς ὑγίειαν. — 6. gute, schlechte K. haben 
εὐεκτεῖν, καχεκτεῖν Sp. — 2) 6. Staates: ἡ κατά- 
στασις (πόλεως, πολιτείας, τῶν πραγμάτων), ἡ 

πολιτεία, τὸ τῆς πολιτείας σύνταγμα (τὸ κατά- 


στημα sp.), auch οἵ νόμοι. — gute K. ἡ εὖνο- 
μία, schlechte K. ἡ κακονομία, ἀναρχία. — m. 
guter K. εὔνομος 2., m. schlechter K. κακπό- 


vouog 2. — e. gute K. haben εὐνομεῖσϑαι (DP.), 
schlechte K. haben κακονομεῖσϑαι (DP.). 
konstitutionell ὁ, ἡ, τὸ κατὰ τοὺς νόμους; ἔννο- 
μος 2. -- Κ΄. Verfassung, s. Konstitution 2). 
konstitutionswidrig ὃ, ἡ, τὸ παρὰ τοὺς νόμους; 
παράνομος 2. 

konstruieren συντάττειν (grammatisch); κατα- 
σκευάξειν, ἀναγράφειν, συνιστάναι, πλάττειν 
(mathematisch), συντιϑέναι (philosophisch). 
Konstruktion ἡ σύνταξις, ἡ κατασκευή, ἡ σύν- 


ϑέεσις. --- 8. ἃ. vhg. W. 

Konsul 1) in Bo ὁ ὕπατος. —.K. sein ὑπα- 
τεύειν. — Amt des K. ἡ ὑπατεία. — 2) als 
Agent 6. Staates: ὃ πρόξενος. — K. sein προ- 


Esveiv (m. gen.). 

Konsular ὁ ὑπατευκώς, ὅτος: 6 ὑπατικὸς (ἀνήρ). 
konsularisch ὑπατικός 3. 

Konsulat 1) in Rom: ἡ ὑπατεία. --- 2) als Agen- 
tur e. Staates: ἡ προξενία. 

Konsulent, s. Anwalt. 

Konsultation, konsultieren, 8. Berathschlagung, 
berathen sich m. Einem. 

konsumieren, 5. verbrauchen. 

Konsumtion, s. Aufwand, Verbrauch. 
kontagiös, s. ansteckend. 

Kontext ἡ συνέπεια sp.; besser ἡ συνέχεια, ὃ 
Kontinent ἡ ἤπειρος. [συνεχὴς λόγος. 
Kontingent ἡ σύνταξις (an Geld u. Truppen); 
auch umschr. τὸ (καϑῆκον od. ἐπιβάλλον) μέρος. 
— sein K. stellen παρέχεσϑαι τὴν καϑήκουσαν 
δύναμιν od. τὴν ταλτὴν δύναμιν. 
kontinuierlich συνεχής, ἐνδελεχής 2. — adv. συν- 


ἐχῶς, ἐνδελεχῶς, κατὰ τὸ συνεχές. — vgl. un- 
aufhörlich. 
Kontinuität ἡ συνέχεια, τὸ συνεχές. 


kontradiktorisch ἀντιφατικός 8. 

Kontrahent 6 συνϑήκας ποιησάμενος. 
kontrahieren 1) intr. συνϑήκας ποιεῖσϑαι; συν- 
τίϑεσϑαι, συμβάλλεσϑαι. — 2) tr. a) Schulden 
Κι: χρέα λαμβάνειν, δανείξεσϑαι (ἐπὶ τόποις). 
b) = zusammenziehen 1) a). 

kontrakt παράπληκτος 2., παραπληχτικός 3.; 
παραλελυμένος u. sp. magahvrındg, ar 
Kontrakt, der ἡ συνϑήκη (u. pl.), τὸ συνάλλαγμα 
(ἡ συναλλαγή sp.), τὸ συμβόλαιον. — schriftl. K. 
ἣ συγγραφή, auch τὸ γραμματεῖον. e. K. 
machen od. schliessen συγγράφεσϑαι (über etw. 
περί τινος), γράφειν (u. M.) συνϑ'ήκας, Mm. Einem 
συνϑήκην udn) ποιεῖσϑαί τινι od. πρός 
τινα: συντίϑεσϑαί, συμβάλλειν συμβόλαιόν τινι 
od. πρός τινα. -- sich durch 6. K. zu etw. ver- 
pflichten συγγράφεσθϑαι περί τινος, πρός τι od. 
m. inf. — ἃ K. nicht halten ὑπερ-, παρα-βαί- 
νειν τὰς συνθήκας, gegen Jmd. παρασυγγραφεῖν 
τινα. — Verletzung des K. ἡ παρασυγγραφή. 
— zum Schreiben eines K. gehörig od. geschickt 
συγγραφικός 3. 

Kontraktion, s. Zusammenziehung 1) a). 
kontraktlich, kontrakimässig κατὰ τὴν συν- 
ἁἡγήκην (καὶ υμόλογέωνὴ! κατὰ τὴν συγγραφήν. 
— Arbeiten v. Einem k. übernommen haben 
συγγραφὰς ἔχειν παρά τινος. --- sich k. zu etw, 
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verpflichten συγγράφεσϑαι περί τινος, πρός τι 
od. m. inf. 

kontraktwidrig παρὰ τὴν συνϑήκπην od. συγγρα- 
φήν. — k. Handlung N, παρασυγγραφή. 
kontrasignieren ἄντιγρ ἄφειν. 

Kontrast τὸ ἐναντίον. — ΕΘ. K. m. etw. bilden 
ἐναντίον εἶναί τινι. — e. K. hervorrufen συμ- 
βάλλειν τὰ ἐναντία. 
Kontrebande τὰ. ἀπόρρητα. 
ἄγειν od. ἐξάγειν ἀπόρρητα. 
Kontrefei, 5. Abbild. [ἐλέττεσϑαι (8... 
Kontremarsch ὁ᾽ ἐξελιγμός. — 6. K. machen ἐξ- 


— K. treiben εἰσ- 


kontribuieren εἰσ-, ἀπο- φέρειν, συμβάλλεσθαι, 
παρέχεσϑαι. 
Kontribution N σύνταξις, ὃ φύρος. — Jmd. 


K. setzen ἐπιτάττειν τινὶ χρήματα τελεῖν, πράτ- 
τεσϑαί τινα χρήματα, ἀργυρολογεῖν τινα u. ἔκ 
τινος. — in K. setzend ἀργυρολόγος 2. — das 
Eintreiben einer K. ἡ ἀργυρολογία. — d.K. ent- 
richten ὑποτελεῖν τὴν σύνταξιν, τελεῖν τὰ χρή- 
ματα od. τὸ τακτὸν ἀργύριον. 

Kontrole, etwa ἡ ἀντιγραφή. 

Kontroleur ὃ ἀντιγραφεύς. 

kontrolieren, etwa ἀντιγράφειν, ἀντιλογίξεσϑαι. 

kontrovers ἀμφισβητήσιμος 2. 

Kontroverse, 8. Streit, Streitsache. 

Kontur ἡ ὑπογραφή: vol. Umriss. — e. K. ent- 
werfen, 5. ἃ. ἢ W. 

konturieren ὑπογράφειν (u. M.); vgl. Umriss. 

Kontusion, s. Quetschung. 

Konvenienz ἡ συνήϑεια, τὸ σύνηϑες (u. pl.). — 
Verstösse gegen d. K. τὰ παρὰ συνήϑειαν. 

Konvent ὃ σύλλογος, ἡ σύνοδος. — e. Κ. halten 
σύλλογον ποιεῖσϑαι. 

Konvention, 5. Uebereinkunft, Vertrag. 

konventionell, s. vertragsmässig, herkömmlich. 

konvergieren συνάπτειν ἑαυτόν. | Verkehr. 

Konversation, s. Unterredung, Unterhaltung, 

konsersieren, s. sich unterreden, unterhalten. 

konvex κυρτὸς 8. 

Konvexität ἡ κυρτύτης, τὸ κυρτόν. 

Konvoi ἡ παραπομπή. 

Konvoischiff ἡ παραπομπὸς ναῦς, ἡ φρουρίς, 
(dos. [ovos; vgl. Krampf. 

Konvulsion τὸ σπάσμα, ὃ σπασμός, ἡ σπαδών, 

konyulsivisch σπασμώδης, σπασματώδης 2., σπα- 

στικός 3. 

Kopf 1) eig. (bei Menschen u. Thieren): ἡ κε- 
φαλή, selten τὸ κεφάλαιον; (bei Pflanzen) ἡ κε- 
φαλή u. gew. zo κεφάλαιον, auch ἡ κώδεια (κω- 
δία), κωδύα, τὸ κώδυον (beim Mohn u. ähnl. 
Gewächsen), ὁ σφόνδυλος (bei der Artischocke), 
ὃ βολβός (bei der Zwiebel); ἡ ἐμβολή τι. 8Ρ. τὸ 
ἐπικέφαλον (beim Sturmbock), ὁ ϑρᾶνος (bei e. 
Balken); ἡ ἄκρα, τὸ ἄκρον (übh. Spitze). —d. 
halbe K. ἡ ἡμίκραιρα, sp. ἡμιπρανία. — vom 
K. bis zum Fuss ἐξ ἄκρας κεφαλῆς ἄχρι ποδῶν 
od. auch umgek. ἐκ τῶν ποδῶν εἰς τὴν κεφα- 
λήν. --- über Hals u. K. ἐπὶ κεφαλήν, sp. ἐπὶ 
od. εἰς τράχηλον, 5. köpflings; über Hals u. K. 
fliehen προτροπάδην φεύγειν, φυγὴ ἐξαισία γί- 
γνεταί τινῶν. — um 6. K. grösser sein als Jmd. 
μείζω τινὸς εἶναι (αὐτῇ) τῇ κεφαλῇ. --- m. schwe- 
rem K. ᾿κεφαλοβαρής 2. — ἃ. K. thut mir weh 
ἀλγῶ τὴν κεφαλήν, Sp. κεφαλαλγῶ. --- m. d.K. 
nicken (als Zeichen der Bejahung) νεύειν, κατα- 
γεύειν. — aK. schütteln: (als Zeichen der Ver- 
neinung) ἀνανεύειν. — sich auf d. K. stellen 
κυβιστᾶν. --- ἃ. K hängen lassen κύπτειν (κάτω, 
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eig τὴν γῆν; eig. u. übtr.). — d.K. hoch tragen 
βρενθϑύεσθαι, κερουτιᾶν, ὑπτιάξειν. -- ἃ. Köpfe 
zusammenstecken συγκύπτειν. — Einem vor d. 
K. stossen προσκρούειν τινί. — vor ἃ. K. ge- 
schlagen sein ἐμβρόντητον od. ἐμβεβροντημένον 
εἶναι. — Jmd. beim K. nehmen συλλαμβάνειν 
τινά. — Einem ἃ. Κ. waschen πλύνειν τινά. — 
Einem ἃ. K. warm machen ταράττειν od. ϑορυ- 
Beiv τινα, ὑπεκκάειν τὴν γνώμην τινός. = ich 
weiss nicht, wo mir d.K. steht τετάραγμαι τὴν 
γνώμην. — ἃ. K. voll haben ἐν πολλαὶς φρον- 
τίσιν εἶναι. --- aufd.K. fallen ἀπ᾽ ὄνου πεσεῖν. 
— m. grauem, kahlem K., 5. grau, kahl. — m. 
6. Ki. Pflanzen) nepelmrds 3., βολβώδης 2. 
— ohne K. ἀκέφαλος 2. -Ξ 9) übtr. a) Mensch, 
Person: ὃ ἄνϑρωπος, ὃ ἀνήρ: τὸ σῶμα; selten 
ἡ κεφαλή (in ἃ. Formel κατὰ κεφαλήν “auf ἃ. 
Kopf’). — auf Jmds. K. e. Preis setzen ἐπι- 
κηρύττειν τινὶ ἀργύριον. — viel Köpfe viel Sinne 
τοῖς πολλοῖς πολλὰ καὶ δοκεῖ, ἄλλος ἄλλην ἔχει 
γνώμην. b) animal. Leben: 7 ψυχή. — in ἃ. 
Gefahr kommen seinen K. zu verlieren κινδυ- 
νεύειν περὶ τῆς ψυχῆς od. τῆς κεφαλῆς. — d. 
K. verlieren oregeiodan τῆς κεφαλῆς, s. ent- 
haupten. — etw. m. seinem K. büssen ἀποτίνειν 
τι τῇ ἑαυτοῦ κεφαλῇ. ἃ. K. steht darauf 
ϑανάτου ζημία ἐπίκειται. €) geistiges Leben u. 
2. &) d. geistigen Fähigkeiten: ἡ φύσις. - 6. 
guter K. ἡ εὐφυΐα, ἀνὴρ “εὐφυής od. εὐμαϑής, 
e. scharfsinniger K. ἀνὴρ ἀγχίνους, e. langsamer 
K. ἀνὴρ ἀμβλὺς od. βραδὺς τὴν φύσιν. — seinen 
K. anstrengen συντείνειν (ἑαυτόν). β) Gedanken, 
Verstand: ὃ νοῦς, ἡ γνώμη, ψυχή. — es geht 
mir etw. im K. herum ἕλίττω τι (mehr poet.), 
μεριμνῶ U. φροντίζω τι, ταράττει μέ τι. 
Einem etw. in ἃ. Κ. setzen εἰς τὸν νοῦν ἐμβαάλ- 
λειν τινί τι; πείϑειν τινά τι, ἐμπιπλάναι τὴν 
γνώμην. τινός. — sich etw. aus d. K. schlagen 
ἀφεῖναί τι ἐκ τῆς ψυχῆς, ἐᾶν od. χαίρειν ἐᾶν 
τι. — Einem d.K. verrücken διαταράττειν τὴν 
γνώμην τινός. 
νουϑετεῖν οὔ. σωφρονίζειν τινά. --- ἃ. „Kopf ver- 
lieren ἐξίστασϑαι τοῦ φρονεῖν, ἔξω ἑαυτοῦ γί- 
γνεσϑαι. γ) Gedächtniss: etw. aus dem K. her- 
sagen ἀπὸ μνήμης od. ἀπὸ στόματος εἰπεῖν τι. 
— etw. imK. behalten ἐν μνήμῃ φυλάττειν τι. 
— etw. im K. haben καταμεμαϑηκέναι τι, με- 
υνῆσϑαί τινος. δὴ Sinn, Neigung: ἡ γνώμη, τὰ 
δόξαντα. — auf seinem K. bestehen ἐμμένειν 
τοῖς δεδογμένοις, ἔχεσϑαι τῆς γνώμης. - seinem 
K. folgen ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ γνώμης od. ἐκ τῶν 
ἑαυτῷ δοξάντων πράττειν τι. — 8. unruhiger 
K. ἀνὴρ στασιώδης, στασιαστιπός οὔ. ταραχώδης. 


— Einem d. K. zurecht setzen | 


— sich ἃ. K. aufsetzen αὐθαδίξζεσϑαι (sp. aude- - 


διάξεσϑαι), δυσπειϑῶς τ. δυσπείστως ἔχειν, Öv6- 
πειϑὴ εἶναι. 

Kopfabschneider ὁ ἀποκεφαλιστής sp., besser ὃ 
ἀποτέμνων τὴν κεφαλήν. 

kopfähnlich, ‚artig κεφαλώδης, κεφαλοειδής 2. 


Kopfarbeit οἵ λογισμοί, ἡ μελέτη. — K. thun 
μελετᾶν τι. ᾿ 
Kopfband, 5. Kopfbinde. [xgavov. 


Kopfbedeckung τὸ κάλυμμα κεφαλῆς, τὸ ἐπί- 
Kopfbinde ἡ ταινία (allg.), ἡ μίτρα (bes. der 
Frauen); τὸ διάδημα (bes. als königl. Abzeichen); 
τὸ στέμμα (bes. der Schutzflehenden); τὸ στρό- 
φιον (bei Priestern u. amtl. Personen). 


Kopfbrechen; ; es kostet viel K. πολλῆς μελέτης 


ἐστίν od. δεῖται. 


1» 
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kopfbrechend πολλῆς μελέτης δεόμενος 3 
kopfförmig, 8. kopfähnlich. 

Kopfgeburt ἡ τοῦ ἐμβρύου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ἔξ- 
Kopfgeld, 5. Kopfsteuer. [odos. 
Kopfhaar, s. Haupthaar. 

Kopfhänger ἀνὴρ κεχυφώς, σκυϑρωπός, σύννους. 
Kopfhaut τὸ περὶ τὴν κεφαλὴν δέρμα. 
Kopfkissen τὸ προσ-, ὑπο- “κεφάλαιον. 

Kopfkohl ἡ κεφαλωτὴ κράμβη. 

Kopflauch τὸ κεφαλωτὸν πράσον. 

Kopflaus, ὁ φϑείρ, φϑειρός. [γιστος, ἄλογος 2 
kopflos ἀκέφαλος 25 übtr. ἄνους, ἄφρων, ἀλό- 
Kopflosigkeit ἡ ἄνοια, ἀφροσύνη, τὸ ἀλόγιστον, 
Kopfnicken τὸ νεῦμα. [ἄλογὸν. 
Kopfputz ὁ ἐπικεφάλαιος od. περὶ τὴν κεφαλὴν 
Kopfsalat ἡ κεφαλωτὴ ϑροῖδαξ, κος. [κόσμος. 
Kopfschmerz N κεφαλαργία (κεφαλαλγία), καρη- 
βαρία, καρηβάρησις:; 7 κεφαλῆς ὀδύνη; auch 
ἡ κεφαλαία (alter, eingewurzelter K.); auf d. 
einen Seite des Kopfes ἡ ἡμικρανία, τὸ ἡμι- 
κρανικὸν πάϑος, ὁ ἡμικράνιος πόνος ; daran lei- 
dend ἡμικρανικός 3. — K. haben ἀλγεῖν τὴν 
κεφαλήν, καρηβαριᾶν, Sp. καρηβαρεῖν, κεφαλαλ- 
yeiv. -- K. bekommen ἀλγῆσαι κεφαλήν, κεφα- 
λαλγῆ γίγνεσθαι. --- “Κ. habend’ durch d. part., 
auch κεφαλαλγής, καρηβαρής 2. sp. — zum K. 
geneigt κεφαλαλγικός 33 K. verursachend 
κεφαλαλγής 2., κεφαλαλγικός 3. 
Kopfschmuck, s. Kopfputz. 

Kopfschütteln, das τὸ σείειν τὴν κεφαλήν; als 
Zeichen der Verneinung ἡ ἀνάνευσις. 
kopfschüttelnd σείων (3.) τὴν κεφαλήν, 
ἀνανεύων 3. ‚(verneinend). 

Kopfsteuer τὸ ἐπικε ἄλαιον, ἐπικεφάλιον. -- Κ᾿ 
erlegen κατὰ κεφαλὴν εἰσφέρειν ἀργύριον. 
Kopftuch, etwa αἵ ἐπικρατίδες. 

kopfüber, 5. köpflings. 

Kopfweh, s. Kopfschmerz. 

Kopfwunde τὸ κατὰ τὴν κεφαλὴν τραῦμα. 
Kopfzahl τὸ τῶν ἀνϑρώπων. πλῆϑος. 

Kopie 1) einer Schrift: zo ἀντίγραφον (ἡ ἄντι-, 
μετα-γ "ραφή, τὸ ἀντίγραμμα Sp.); τὸ ὠπόγραφον, 
τὸ ὑπόμνημα. -- 8. K. v. etw. nehmen «xo-, ἐκ- 
γραφεσϑαΐ τι, ἀντίγραφά τινος ποιεῖσϑαι od. 
λαμβάνειν. - 2) 6. Gemäldes: τὸ ἀπείκασμα 
γραφῆς, ἡ ἀντέγραφος εἰκόνος. --- 6, K. nehmen, 
ΒΟΥ: 

kopieren ἀπο-, ἐκ- γράφεσϑαι (e. Schrift); ἀπο- 
γράφεσθαι, ἀπεικάξειν (6. Gemälde); ἀποπλάτ- 
τεσϑαι (6. Statue); vgl. d. vhg. W. [ Verba. 
Kopist ὁ γραφεύς, besser durch ἃ. part. der vhg. 
Koppe (e. Berges), s. Kuppe. 

Koppel 1) Band zum Zusammenhalten: ὁ σύν- 
Ööeouos; beim Degen, 8. Degengehenk. 2) Ὺ 
Thieren: τὸ $evyos; v. Hunden τὸ κυνηγέσιον. 
koppeln ξευγνύναι, συξευγνύναι. 
Koppelriemen ὁ σύνδεσμος. 

Kopula ὁ σύνδεσμος. 


auch 


Kopulation ἡ σύξευξις. --- s. Vermählung. 
kopulativ ἀϑροιστικός 3. 
kopulieren συξευγνύναι. — 5. vermählen. 


Koralle zo κοράλλιον. 

Korallenschnur ὁ ὁ (ἀπὸ) κοραλλίων ὅρμος. 

Korb ὁ κόφινος, ὁ „(gew. ἡ) ἄρριχος (grosser K., 

Tragkorb); pl. al κανϑίαι, τὰ κανϑήλια sp. 
grosse K.); ὁ πάλαρος (Tragkorb, bes. Käse-, 

Hühnerkorb); ὁ φορμός „(aus Binsen od. Schilf 

geflochtener Tragkorb); ὁ γύργαϑος (aus Weiden 

geflochten, bes. Brotkorb); τὸ κανοῦν (aus Rohr 
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geflochten, für Brot u. Opfergerste); ἡ σπυρίς, 
(dos (runder, geflochtener K., bes. Brot- ‚ Fisch- 
korb); N σαργάνη. ἡ σαργανίς, τὸ φερνίον ‚(Fisch- 
korb); ὁ λάρκος. (Kohlenkorb); ὃ κάλαϑος (Hand- 
korb); τὸ λῖκνον (ein der Getreideschwinge ähn- 
licher Opferkorb); τὸ πλέγμα (jeder geflochtene 
K.); kleiner K., 5. Körbchen. — Einem ἃ. K. 
geben ἀποπέμπειν od. ἀπωϑεῖσϑαί τινα. — ©. 
K. bekommen ἀποτυγχάνειν τινός; περιωϑεῖσϑαι 
(P.). — e. K. (ῳ. Kohlen) tragen λαρκοφορεῖν 


sp. — 5. Bienenkorb. 
korbartig, -förmig, καλαϑοειδής 2., Sp. κοφινώ- 
Korbflasche ἡ πυτίνη. [δης 2. 


Korbilechter, -macher ὃ καλαϑοποιός, κοφινο- 
ποιός Sp., besser umschr., z. B. ὃ κανᾶ πλέκων 
u. dgl. ρος. 

Korbträgerin. (bei Festen in Athen) ἡ κανηφό- 

Korbwagen τὸ καν αϑρον (κἀνναϑρον). 

Kordon ἡ παραφυλακχή. — 6. K. ziehen παρα- 

Korfu ἡ Κέρκυρα. [φυλάττειν χώραν. 

Koriander τὸ κορίαννον. 

Korinthe, s. Rosine. 

Kork ὁ φελλός, -- v. K. φέλλινος 3. 

korkartig φελλώδης͵ ὍΣ 

Kornbaum, -eiche ὃ φελλός, ἡ 
vgl. ὁ (ἡ) ἁλίφλοιος. 

Korn 1) jeder kleine, rundliche Körper: ὁ χόν- 
ὄρος; auch ὁ καρπός (Fruchtkorn); τὸ ψῆγμα 
(m. u. ohne χρυσοῦ od. χρυσίου Goldkorn). — 
etw. auf dem K. haben στοχάξεσϑαί τινος, προσ- 
ἔχειν τὸν νοῦν τινι; τηᾶ. auf’s K. nehmen ἐνορᾶν 
τινι. — 3) Getreide, Roggen, w. s. — 3) Gehalt 
einer Münze: τὸ κόμμα. — e.Mannv. altem Schrot 
ur: ἀνὴρ τοῦ ἀρχαίου κόμματος od. τρόπου. 

Kornähre ὃ στάχυς, vos. 

Kornak ὁ ἐλεφαντιστής, sp. ἐλεφανταγωγός. 

Kornblume (blaue) 7 κύανος. 

Kornboden, s. Fruchtboden. 

Kornbrand, s. Mehlthau. 

Kornelkirschbaum, s. Hartriegel. 

Kornelkirsche ὁ τῆς πρανείας καρπός, Sp. ἡ 
πίτταξις (πίτταξυ-ς). 

a mnüln τὰ κρανέινα, ξύλα. — v.K. 
χρανέινος 3., Sp. κράνειος u. κράνινος 8. 

Kor nernte ἡ τοῦ σίτου κομιδή od. συγκομιδή. 

Kornfeld ὁ σιτών, ὥνος; τὸ λήιον (σίτου). 

Kornfrüchte οἵ δημήτριοι, sp. δημητριακοὶ καρ- 

Korngesetze οἵ σιτικοὶ νόμοι. ποί. 

Korngrube ὃ σιρός. 

Kornhändler ὁ σιτοπώλης;: K.im Kleinen ὁ σιτο- 

Kornhalm ὁ τοῦ σίτου κάλαμος. [κάπηλος. 

Kornhandel treiben σιτοπωλεῖν. 

Kornkammer, s. Fruchtboden. 

Kornland ἡ πολύσιτος od. σιτοφόρος χώρα. 

Kornlieferung ἡ σίτου προσαγωγή. --- e. K. er- 
halten σιτοδοτεῖσϑαι (P.). 

Kornmagazin, s. Fruchtboden. 

Kornmangel ἡ σιτοδεία. 

Kornmarkt ἡ σίτου ἀγορά. 

Kornmehl τὰ ἄλφιτα. 

Kornpreis αἵ τοῦ σίτου τιμαί. 

kornreich πολύσιτος 2. od. σῖτον ἔχων (3.) ἄφϑο.- 
νον. ἱναῦς od. ὁλκάς. 

Kornschiff τὸ σιταγωγὸν πλοῖον, ἡ σιταγωγὸς 

Kornschober ὁ ῥογός (seltnes Wort). 

Kornspeicher, s. Fruchtboden. 

Kornspende 7 σιτοδοσία. --- 6. K. erhalten cıro- 
δοτεῖσϑαι (P.). 

Kornwurm ὁ κίς, κιός, ὁ τρώξ, -γός. 


31: 


φελλόδρυς, vog; 
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Kornzufuhr ἡ σιταγωγία, σιτοπομπία. 
Korollarium (in ἃ. Mathematik) τὸ πόρισμα. -- 
aus 6. Satze 6. K. ableiten πορίζειν. 

Korporal, etwa ὃ δεκάδαρχος (-δάρχης, δεκάρ- 
χης, δέκαρχος SP.). 

Kor poralschaft N ,δεκαδαρχία. 

Korporation zo σύστημα, TO σύνταγμα, τὸ γένος. 

Korps (allg.), zo σύστημα; (v. Truppen) ἡ τάξις, 
τὸ τάγμα, σύνταγμα, τὸ τέλος, ἡ δύναμις. -- ἃ 
K. Jmds. oi περί od. ἀμφί τιχα, οἵ σύν τινι. 

korpulent, Korpulenz, 5. Wolbeleibt, Wol- 

korrekt ἀκριβής 2. [beleibtheit. 

Korrektheit ἡ ἀκρίβεια. 

Korrektionshaus τὸ σωφρονιστήριον. 

Korrektor ὁ διορϑωτής, ἐπανορϑωτής. 

Korrektur N διόρϑωσις, ἐπανόρϑωσις (als Hand- 
lung); τὸ διόρϑωμα, ἐπανόρϑωμα (als Sache)! 

Korrelat τὸ ἀντίστροφόν τινος U. τινι. 

korrelativ ἀνταποδοτικός 8. 

Korrespondenz ἡ δι᾽ ἐπιστολῶν ἐπιμιξία. - in 
K. stehen, s. ἃ. f. W. 1). 

korrespondieren 1) brieflich: διὰ γραμμάτων 
ὁμιλεῖν; πέμπειν καὶ ἀντιπέμπειν, ἐπιστέλλειν 
καὶ ἀντεπιστέλλειν, " γράφειν καὶ ἀντιγράφειν 
ἐπιστολάς. — 2) gegenüber u. in Beziehung 
stehen: ἀντίστροφον (m. etw. τινός u. τινῶ od. 
dvrigvyov eivan. 

Korridor ἡ παστάς, &dos. 

korrigieren διορϑοῦν, ἐπανορϑοῦν. 

Korsar, 5. Seeräuber. 

Korsika Ai Κύρνος, sp. ἡ Κορσική, Kogsına. — 
Eww. οἵ Κύρνιοι, sp. οἵ Κορσοί. 

kosen στωμύλλεσθϑαι, ὑποκορίξεσϑαι. Jınd. 
kosend Täubchen nennen ὑποκορίζεσϑαί τινὰ 
φαττίον. 

Kosen, das n στωμυλία, τὸ στώμυλμα gew. pl.). 

Kost 1) Speise: τὰ σιτία, τὰ ἐδέσματα: ὁ σῖτος 
(pl. τὰ size). — 2) Lebensunterhalt: ἡ τροφή, 
ὃ σῖτος, ἡ σίτησις, ἡ δίαιτα, ὃ βίος, τὰ ἐπιτή- 
δεια. — Einem d.K. geben τροφὴν od. σῖτον 
παρέχειν. ‚m. M.) τινί; bei Einem ind. K, gehen 
τροφὴν ἔχειν παρά τινι. 

kostbar 1) theuer, "osenichig: πολυτελής 2., 
μος 3. u. 2., SP. πολύτιμος 2 ὌΝ kostspielig, — 
2) werthvoll: πολλοῦ ἄξιος 3., selten τιμαλφής 2 2. 
— 3) prächtig, herrlich: μεγαλοπρεπής 2., μεγα- 
λεῖος 8. , λαμπρός 3., κάλλιστος 8. — etw. Kost- 
bares auf e. schlechte Sache verwenden, sprichw. 
τὸ ἐπὶ τῇ φακπῇ μύρον. 

Kostbarkeit 1) als Eigenschaft, u. z. a) Kost- 
spieligkeit: ἡ πολυτέλεια, τὸ τίμιον. b) Pracht, 
Herrlichkeit: ἡ μεγαλοπρέπεια, λαμπρότης, με- 
γαλειότης, τὸ κάλλος. — 2) kostbare Sache: 
χρῆμα πολυτελές od. τίμιον od. καλλιστον: τὸ 
κειμήλιον. 

Kosten, die ἡ ἡ δαπάνη, τὸ δαπάνημα, ἀνάλωμα, 
τὰ τέλη: Arch ἡ χορηγία, sp. τὸ χορήγημα (eig. 
v. den K. für ἃ. Aufführung e. Chores, Schau- 
spieles). — es macht viele K. πολλῆς δαπάνης 
ἐστίν od. δεῖται. — m. vielen K. πολλὰ ἀναλώ- 
σας od. δαπανήσας 3. — d. K. v. etw. tragen 
χορηγεῖν τινι. --- ἃ. K. ersetzen τὰ ἀναλωϑέντα 
χρήματα ἀποδιδόναι. -- wieder auf seine K. 
kommen ἐπανορϑοῦσϑαι τὴν δαπάνην. — auf 
eigene K. ἰδίᾳ, τοῖς οἰκείοις, ἰδίοις od. αὑτοῦ 
τέλεσι, ἀπὸ τῶν ἰδίων χρημάτων, sp. auch durch 
αὐτοτελής 2.; auf öffentliche K. δημοσίᾳ, δημο- 
σίοις τέλεσι. — auf K. Anderer = zum Schaden 
And. ἐπὶ τῷ ἑτέρων κακῷ od. ἐπὶ τῇ τῶν ἄλλων 


Kornzufuhr — krabbeln 


βλάβῃ. — sich auf K. Anderer bereichern πλου- 
τῆσαι ὑπ᾽ ἄλλων. --- auf K. seiner Ehre sich be- 
reichern μετὰ τῆς αὑτοῦ “αἰσχύνης πλουτῆσαι. — 
auf K. Anderer leben τὰ ἄλλων δαπανᾶν. 

1 kosten intr. ἔχειν τιμήν od. ἀξίαν; εἶναι od. 
καϑίστασϑαι m. gen. d. Preises, 2. B. es kostet 
fünf Drachmen πέντε δραχμῶν ἐστιν od. καϑ- 
ἔσταται. — Gew. durch πωλεῖσϑαι (P.), @vıov 
εἶναι od. ὠνεῖσϑαι (πρέασϑ'αι) umschr., 2, 8. wie 
viel kosten diese Aepfel? nm000v wvıa ἐστι τὰ 
μῆλα τάδε; es hat mich viel gekostet πολλῶν 
χρημάτων ἐπριάμην τοῦτο, πολλὰ εἰς τοῦτο ἀνή- 
λωκα. — viel k. πολλοῦ εἶναι, ἄξιον εἶναι πολ- 
λοῦ; sich 6. Sache viel Κ. lassen πρλλὰ δαπα- 
νᾶν od. ἀναλίσκειν εἴς τι. — übtr. es kostet 
viele Mühe πολλῆς ἐπιμελείας ἐστίν od. δεῖται: 
sich etw. viele Mühe kosten lassen πολλὰ πρά- 
γματα ἔχειν m. part. — es kostet mich d. Leben 


τὴν ψυχὴν ἀναλίσκω eig τι. — es wird uns ja 
nicht d. Kopf k. οὐ γὰρ περὶ τῶν ψυχῶν τῶν 
ἡμετέρων ἔσται ὃ ἀγών. — ἃ. Krieg hat viele 


Menschen gekostet ὁ πόλεμος πολλοὺς ἀπώλεσεν. 
— was viel kostet πολυδάπανος 2., was wenig 
k. εὐδάπανος 2. SP., was nichts k. ee ΒΡ. 

2 kosten tr. γεύεσθαί, ᾿ἀπογεύεσϑαί τινος: übtr. 
πειρᾶσϑαί (DP.) od. ἔμπειρον γίγνεσϑαί τινος. 
— vorher k. προγεύεσϑαί τινος. — Jmd. etw. 
k. lassen γεύειν τινά τινος, — etw. nicht ge- 
kostet haben ἄγευστον εἶναί τινος: übtr. ἄπει- 
ρον εἶναί τινος. 

Kosten, das 7 γεῦσις, Sp. τὸ γεῦμα. 
Kostenanschlag ὁ τῶν ἀναλωμάτων λογισμός. 
Kostenaufwand ἡ N δαπάνη (auch pl.), τὰ δαπανή- 
ματα, τὰ ἀναλώματα, χρήματα τὰ ἀναλωϑέντα. 
Kostenersatz ἡ ἢ χρημάτων τῶν ἀναλωϑέντων ἀπό- 
δοσις. -- K. leisten ἀποδιδόναι χρήματα τὰ ἀνα- 
λωϑέντα. [vns u. ä.; auch προῖχα. 
kostenfrei ἀδάπανος 2. sp.; besser ἄνευ. δαπό,- 
Kostenpunkt τὸ od. τὰ τῆς δαπάνης. 
Kostgänger ὁ (ἐπὶ τακτῷ ἀργυρίῳ) σύνδειπνος. 
-- Ἐκ, haben τροφὴν od. σῖτον παρέχειν τισὶν 
ἐπὶ τακτῷ ἀργυρίῳ. 

- Kostgeld τὰ τροφεῖα. 

kostspielig δαπανηρός 3., πολυδάπανος 2., πολυ- 
τελής 2. — (sehr) k. sein ᾿(πολλῆς) δαπάνης εἶναι 
od. δεῖσϑ'αι. 

Kostüm τὸ σχῆμα, ἡ παρασκευή. 
kostümieren σκευάξειν (m. 6. näher bestimmen- 
den dat., z. B. ἐσϑῆτι λαμπρᾷ, u.ä.) 

Koth a) erweichtes Erdreich: ὁ πηλός, auch ὃ 
Δολός, βόρβορος u. ἡ lAvg, vog. b) Mist: ἡ κό- 
προς, unatt. τὸ κόπρανον, Sp. τὸ κόπριον ‚(allg.); 
v. Thieren, 5. Mist; v. Menschen ἡ καάκκη, ὃ 
μίνϑος, τὸ σκώρ, σκατός, ὃ σπέλεϑος (πόδε ϑιθῶ,, 
sp. τὸ σκύβαλον; dünner K. ἡ σπατίλη. - 
fressen σκατοφαγεῖν, K. fressend σκατοφάγος 2. 
— ἴῃ ἃ. Κι. treten προπηλακίζειν, das in d. K, 


Treten ἡ προπηλάκισις, ὁ προπηλακισμός. -- m. 
K. beschmieren, besudeln κοπροῦν, μινϑοῦν. --- 
Jmd. m. K. bewerfen μποπροφορεῖν τινα. — Κ΄. 


ausbrechend κοπριήμετος 2. 

kothig πηλώδης 2., ϑολερός 3., βορβορώδης, ἴλυ- 
ὦδης 2 ; κοπριώδης u. κοπρώδης 2. —k. machen 
βορβοροῦν. — es ist Κὶ πηλός od. βόρβορός ἐστιν. 
Kothurn ὃ κόϑορνος. 

Krabbe ὃ καρκίνος: vgl. ἡ μαῖα, ὁ πάγουρος, 
ὃ Ἡρακλεωτικὸς καρκίνος: kleine K. τὸ καρπί- 
vıov, vgl. 6 κύλλαρος, σκύλλαρος. 

krabbeln γαργαλίξειν, κνῆν. 


Krach — Kraftausdruck 


Krach ὁ κτύπος (selten), ὁ πάταγος, τὸ πατά- 
γημα, ὃ ψόφος. 

krachen: aruneiv (selten), παταγεῖν, ψοφεῖν. --- 
das K. ἢ ψόφησις, 5. Krach. 

krächzen. κραάξειν (besser κεχραγέναι, v. Raben), 
κρώξειν (v. Raben, Krähen u. a.); übr. 5. ächzen, 
stöhnen. 

Krächzen, das ὁ κρωγμός. — s. Aechzen, Stöhnen, 
kräftig 1), stark am Leibe: δωμαλέος, ἐρρωμέ- 
νος 8.) εὔρωστος 2. (dieses auch m. d. Zusatze 
τὴν ψυχήν od. τῇ ψυχῇ “energisch’ ), εὔτονος 2., 
ἐγκρατής 2., ann ἰσχυρός 3., auch ἀνδρεῖος 
5: (mannhatt). sein ἰσχύειν, ἐρρῶσϑαι, 
ἀκμάζειν. — 2) Wickie: ἐνεργός 2 2. (SP. ἐνερ- 
γής 2 2.), ἰσχυρός, ἴ ἵκανός, δεινός, ἀκμαῖος 3., δρα- 


στήριος 2., auch ἀγαϑος 3. — Kk. Wind ἄνεμος 
λαμπρός. — 8) nachdrucksvoll: δεινός, βαρύς, 
ἰσχυρός 8. 


kräftigen ϑωννύναι, ἐπιρρωννύναι, βεβαιοῦν. -- 
kräftigend ῥωστικός 3. ΚΡ. 

Kräftigkeit 1) leiblich: ἡ δώμη, ἡ ἰσχύς, vos, ἡ 
δύναμις: auch ἡ ἀκμή, ἀνδρεία. — 2) Wirk- 
samkeit: ἡ ἐνέργεια, ἡ ἰσχύς. — 3) Nachdruck: 
ἡ δεινότης, τὸ βάρος. — vgl. Kraft 1), Nach- 
druck 2). 

Krähe ἡ κορώνη: Junge K. ὃ κορωνιδεύς. 

krähen (v. Hahne) κοχκύξειν, ἄδειν, φϑέγγεσθαι; 
übtr. (v. Menschen) κεκραγέναι. -- darnach kräht 
kein Hahn τούτου οὐδεὶς φροντίζει, περὶ τού- 
του οὐδεὶς λύγος. [τὸ nogwvomodıov sp.). 

Krähenfuss (6. Kraut) ὁ κορωνόπους, ποδὸς (dem. 

Krähwinkel (sprichw.) τὰ Ἄβδηρα. — die Kräh- 
winkler οἵ Aßdneitee. — 6. Krähwinkliade τὸ 
᾿4βδηριτικόν. [sein καπηλεύειν. 

Krämer ὁ κάπηλος. - die K. οἵ ἀγοραῖοι. — K. 

Krämerei ἡ καπηλεία, ἡ καπηλική. 

Krämergeist τὸ καπηλικὸν φρόνημα. 

Krämerin ἡ καπηλίς, ἔδος (γυνή). 

krämerisch καπηλευτικός 3. 

Krämerladen τὸ καπηλεῖον. 

Krämpe, krämpeln, 5. Krempe, krempeln. 

kränkeln ἀσθενεῖν, ἀρρωστεῖν, ὑπονοσεῖν:; seltner 
νοσίξεσϑαι, νοσάξεσϑαι ἜΣ ὑδυημοτωδιῶς ἔχειν, 
μαλακιᾶν, μαλακίξζεσϑαι (DP. u. DM.). — Krän- 
keln, das ἡ ἀσϑένεια, ἀρρωστία. 

kränken, Jmd. λυπεῖν, ἀνιᾶν τινὰ (betrüben); 
κνίζειν, δάκνειν τινά (beide nur v. Leidenschaften, 
Empfindungen u. dgl. “empfindlich K.’); ἐπηρεά- 
ξειν τινί, ὑβρίζειν u. καϑυβρίξειν τινά (misshan- 
deln); ἀδικεῖν τινα (Unrecht in Wort od. Thaten 
zufügen) ; βλάπτειν, ξημιοῦν τινα (verletzen, scha- 
den). — sich k., sich gekränkt fühlen über, 
durch etw. ἄχϑεϑαί (DP.), ἀγανακτεῖν τινι u. 
ἐπί τινι od. part., ἀνιᾶσϑαί, λυπεῖσϑαί (P.) τε 
od. ἐπέ τινι, δάκλνεσϑαι (P) ἐπί τινι, αλεπῶς 
od. βαρέως φέρειν τι, ἀλγεῖν τινι u. ἐπί τινι. 
— sich durch etw. nicht gekränkt fühlen dv- 
ἐπαχϑῶς φέρειν τι. — kränkend ἀνιαρός, λυπη- 
ρός, πικρός, ἀγανακτητός 8. 

kränklich ἀσϑενής, ἄρρωστος 2.; νοσώδης, voon- 
ματώδης 2. , voonwürınos Θ᾿" ἐπίνοσος 2., selten 
νοσερός, νοσακερός Bra 1 „sein, 8. kränkeln. 
Kränklichkeit ἡ ἀσϑένεια, ἀρρωστία (v. 6. ein- 
zelnen Falle τὸ ἀρρώστημα), τὸ νοσῶδες. 
Kränkung 1) als Handlung: ἐπήρεια, ὁ ἐπη- 
ρεασμός, ἡ ὕβρις; ἡ ἀδικία, τὸ ἀδίκημα; ἡ βλα- 
Pn, ξημία. --- e. K. erfahren ἀνιᾶσϑαι, λυπεῖ- 
ὅϑαι, ὑβρίζεσϑαι, ἀδικεῖσϑαι, βλάπτεσθαι 2). 
— Einem 9. Κὶ, zufügen, s. kränken. — 2) als 
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Zustand: ἡ ἀνία, ἡ λύπη, τὸ ἄχϑος (dies selten), 
ἡ ἀχϑηδών, ὄνος. 

Kränzchen 1) eig. ὃ στεφανίσκος, Sp. τὸ στεφά- 
νιον. — 2) übtr. = Gesellschaft: etwa ὃ ἔρανος. 
kränzen, s. bekränzen. 

Kräpfel N ἐγκρίς, ἔδος. 

Krätze ἡ ψώρα, Sp. ἡ ψωρίασις, ἡ κνήφη. -- ἃ. 
K. haben ψωρᾶν u. ψωριᾶν. --- v. d. K. herrüh- 
rend ψωρικός 3.—* Mittel gegen d.K. τὸ ψωρι- 
Krätzer τὸ ὄξος, 6 ὀξίνης (οἶνος). [κόν. 
krätzig ψωραλέος 3.5 SP. ψωρός 3. u. ψωροειδής 2. 

Kräuseleisen ὁ καλαμίς, ἦδος. 

kräuseln (ἃ. Haar) βοστρυχίζειν, sp. βοστρυχοῦν, 
ἐνουλίζειν: gekräuseltes Haar τρίχιον ἐπεστραμ- 
μένον; natürlich gekr. Haar κόμη φυσικῶς ἐν- 
ουλισμένη : 5. Locke. — Winde, die d. Meer k. 
ἄνεμοι τὴν ϑάλατταν ΘΟ ας: — sich k. (v. 
e. Wasserfläche) φρίττειν. 

Kräuseln, das ὁ ἐνουλισμός sp.; das sich K. des 
Wassers 7] φρίκη, poet. u. sp. ἡ pol, φρικός. 
Kräutchen τὸ βοτάνιον: v. Gartenkräutern τὸ 
λαχάνιον. 

Kräuterkunde ἡ βοτανική (τέχνη). 
kräuterreich βοτανώδης 2, 

Kräuterwein ὃ ἀρωματίτης οἶνος. 

Kraft 1) eig. ἡ δύναμις (übh. körperl. u. geisti- 
ges Vermögen); ἡ ἡ ῥώμη, ἡ ἰσχύς, ὕος, Ῥοοῦ, u. 
sp. ἡ ἀλκή (körperl. K.); τὸ σϑένος τι. τὸ κρά- 
τος (Macht; in Prosa ‚gew. nur in d. Wendun- 
gen: παντὶ σϑένει, ἀνὰ τι. κατὰ κράτος aus allen 
Kräften, m. aller K.); ἡ βία (Gewalt). — nach 
Kräften εἰς od. κατὰ δύναμιν, εἰς od. κατὰ τὸ 
δυνατόν, ὅσον δυνατὸν μάλιστα, ἐφ᾽ ὅσον δύνα- 
ταί τις, ἐκ τῶν δυνατῶν, ὡς ἂν οἷός τ᾽ n τι: 
— m. angestrengten K. σύντονος 2., συντετα- 
μένος 3. 0d. d. entspr, adv. — m. gleichen K. 
ἀντίπαλος ϑ u. ‚adv. ἀντιπάλως. — tiber seine 
K. παρὰ od. ὑπὲρ τὴν δύναμιν. — es ist nicht 
möglich und geht über die ‚Kräfte eines Men- 
schen ἄδυλατον ἐστι καὶ οὐκ ἀνϑρώπειον. —_ 
alle seine K. aufbieten ἐπὶ πᾶν ἐλϑεῖν, sprichw. 
πᾶντα λίϑον κινεῖν. — etw. aus eigener K. 
leisten können αὐτάρκη εἶναι εἴς od. πρός ἜΣ 
— bei Kräften sein ἐρρῶσϑαι, ἰσχύειν, ἀκμάξειν, 
δύνασθαι; von K. sein ἀσϑενεῖν, ἀδυνατεῖν, 
ἀδυνάτως ἔχειν; ganz v. K. sein ἀπειρηκέναι. 
— seine K. verlieren παραλμάξειν, ἐλαττοῦσθαι 
(P.) τὴν δύναμιν, ἀπολείπει we ἡ δύναμις. -- 
wieder zu K. kommen ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν, 
δώννυσϑαι, ἄἀναρ-, ἐπιρ- ρώννυσϑαι (P.). -- K. 
zu etw. haben δυνατὸν εἶναι od. ἰσχύειν m. inf. 
— sich über seine K. täuschen διεψεῦσθαι τῆς 
ἑαυτοῦ δυνάμεως. — 2) übtr. Gültigkeit: τὸ κῦ- 
ρος poet. u. sp.; bes. in ἃ, Wendungen: Kraft 
haben od. in K. stehen κύριον εἶναι, ἰσχύειν: 
in K. treten κύριον γίγνεσϑαι; in K. setzen od. 
treten lassen κύριον ποιεῖν; ausser K. setzen 
ἄκυρον ποιεῖν, SP. ἀκυροῦν, ἀϑεέεῖν: auch κατα- 
λύειν (dazu d. Subst. ἡ ἀπύρωσις, ὠϑέτησις ΒΡ.; 
auch ἡ καταλυσις); seine K. verlieren ἀκυροῦ- 
σϑαι (P.) sp., gew. ἄκυρον γίγνεσθαι. 
kraft als praep. ἐκ, seltner ἀπό m. gen., κατά 
m. acc. 

Kraftäusserung ἡ ἐνέργεια; τὸ ἔργον. 
Kraftanstrengung ἡ συντονία; m. K. ovvrovog, 
συντεταμένως. 

Kraftaufwand ἡ δώμη (leiblich); ἡ παρασκευή 
(übtr.). [σύντονος λέξις. 
Kraftausdruck τὸ βαρὺ od. κεφάλαιον ῥῆμα, ἡ 
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Kraftbrühe, -suppe ὁ ῥωστικὸς ξωμός. 
Kraftfülle ἡ τῆς ἡλικίας ἀκμή. 

Kraftgefühl τὸ φρόνημα. 

Kraftgenie ἀνὴρ δεινὸς τὴν φύσιν. 

kraftlos 1) schwach: ἀσϑενής, “ἄρρωστος, ἀδύνα- 
τος 2., = ἀδρανής 2.; auch ἄτονος 2, (schlaf), 


μαλακός 3 (weichlich). — k. sein ἀσϑιενεῖν, ἀρ- 

Se ἀδυνατεῖν, ἀρρώστως͵ od. ἀδυνάτως 
3 » 

ἔχειν, sp. aroveiv; ganz k. sein ἀπειρηκέ ἕναι, 


selten ἐξατονεῖν. — Ἅ. werden’, 5. ‘v. Kräften 
kommen’ unter ‘Kraft’. — 2) ohne Wirksam- 
keit: ἀμαυρός, ἀμβλύς, ψυχρός 3.; auch χαλα- 
ρός 3., &rovog 2. (schlaff); ξωλος 2. (abgestan- 
den). — 3) ohne Gültigkeit: ἄκυρος 2.— e. Gesetz 
k. machen — ausser Kraft setzen, 8. Kraft 2). 

Kraftlosigkeit 1) Schwäche: n ἀσϑένεια, ἄρρω- 
στία, ἀδυναμία, ἀδυνασία, ἀτονία, Sp. ἀδράνεια. 

eg) Unwirksamkeit: N ψυχρότης, τὸ ψυχρόν, 
τὸ χαλαρόν, ἡ ἀτονία. 

Kraftmehl τὸ ἀμύλιον, ἄμυλον, sp. ὴ ὑπόστασις. 

Kraftmensch ἐνεργός τις καὶ δραστήριος ἀνήρ. 

Kraftspruch τὸ κεφάλαιον ῥῆμα. 

Kraftsuppe, 8. Kraftbrühe. 

kraftvoll ῥωμαλέος, ἐρρωμένος, ἰσχυρός, ἀκμα- 
ξων 3.; auch δεινός 3. (tüchtig). — k. Jugend 
ἡ τῆς ἡλικίας ἀκμή; k. Beredtsamkeit ἡ (ἐν 
τοῖς λόγοις, περὶ τοὺς λόγους, λόγων od. λόγου) 
δεινότης. — k. sein ἀκμάζειν, ἐν ἀκμῇ εἶναι. 

Kragen eig. ὁ αὐχήν, ἕνος, 5. Hals 1); am Kleide 
etwa ἡ περὶ τὸν τράχηλον παρυφή;: Ξε Hals- 
kragen τὸ περιτραχήλιον. — Jımnd. beim K. neh- 
men συλλαμβάνειν τινά. 

Krasstein τὸ γεῖσον, ὃ πρόμοχϑος. 

Kralın ἡ U. ὃ γέρανος, τὸ καρχήσιον. 

Krahnständer τὸ καρχήσιον. 

Kralle ὃ ὄνυξ, γος. [krallen, w. s. 

krallen &onafsıv τοῖς ὄνυξι. — sich k. = an- 

Kram 1) Kleinhandel: ἡ καπηλεία. --- 2) Waaren: 
πὰ ὦν:α, bes. ibedbaibnde, τὰ ῥωπικα. 
sprichw. "das taugt nicht in unseren K.’ τοῦτο 
οὔ πρὸς ἡμῶν ἐστιν: wenn es in unseren K. 
passt ἐάν τι ἡμῖν πρὸς λόγον ῇ. 

Krambude τὸ καπηλεῖον, n σκηνή. 

kramen καπηλεύειν; übtr. unter etw. k. σκευω- 
gsiotal τι, διερευνᾶν τι. 

Kramladen, 5. Krambude. 

Krammetsvogel ἡ κίχλη, ἡ ἡ τριχάς, ados. — K. 
essen en ἃ. Essen der K. ὁ κιχλισμός. — 
wie e. K. schreien κιχλίξειν, “πιχλάξειν. 
Krampf τὸ σπάσμα, ὁ σπασμός, ion. ἡ σπαδών, 
ὄνος. — ich bekomme 6. K. σπασμὸς λαμβάνει 
we. — an Καὶ, leiden σπᾶσϑαι, σπάσμασι συνέχε- 
σϑαι (P.).. — m. Κ. behaftet σπασμώδης 2. 
Krampfader ὁ κιρσός (sp. 010005), ἡ ἰξία, τὸ 
οἴδημα φλεβῶν. --- nach Art einer K. κιρσώδης, 
κιρσοειδής, SP. κρισσώδης 2. 
Krampfaderbruch ἡ κιρσοκάλη ( -κήλη). 
krampfartig σπασματώδης, σπασμώδης 2: 
Krampffisch 7 (ϑαλαττία) νάρκη. 

krampfhaft HEN σπασματώδης 2., σπαστι- 
χκός 8. -- Κ. angespannt werden προσσπᾶσϑαι ΡΣ 
Krampfhusten ἡ μετὰ σπασμάτων od. σπασμα- 
τώδης βήξ. — e. K. bekommen σπᾶσϑαι (P.) 
ὑπὸ Any 08. 

Kranich ἢ. (ὁ sp.) γέρανος. 
krank νοσῶν, νοσηματικός 8., νοσώδης 2. (krank); 
νοσηματώδης 24 ἐπένοσος 2. ‚ selten νοσερός 3., 
auch ἄρρωστος, ἀσϑενής 22 ‚kränklich); ylıvo- 
πετής U. Sp. κατακλινής, κλινήρης 2. (bettlägerig). 


Kraftbrühe — Krankheit 


— k. sein νοσεῖν, ion. νοσεύεσϑαι, selten vooi- 
ξεσϑαι u. νοσάξεσϑαι, ΒΡ. νοσηλεύεσθαι (8); 
auch κάμνειν, ἀρρωστεῖν, ἀσϑενεῖν, ἀρρώστως 
od. ἀσϑενῶς ἔχειν, νοσηματικῶς διακεῖσθαι, auch 
übh. κακῶς ἔχειν. — an 6. Uebel k. sein νοσεῖν 
τινι od. ὑπό τινος, κάμνειν τινί, auch νοσεῖν od. 
κάμνειν νόσον τινάς an e. Theile k. sein νοσεῖν 
od. ἀσϑενεῖν τι, 2. B. τοὺς ὀφϑαλμούς. -- lange 
k. sein BOAUDARGSR ‚sp. — ohne k. zu sein ἄνο- 
cos (2.) ὦν. k. darnieder liegen (νοσοῦντα) 
κατακεῖσϑαι, ᾿χλινοπετῆ εἶναι. — k. machen νό- 
σον τινὶ ἐμποιεῖν, νοσίζειν, od. νοσάζξειν, v000- 
ποιεῖν τινα, ποιεῖν τινὰ κάμνειν, νόσου αἴτιον 
εἶναί τινι. — k. werden, 5. Krankheit. — k. 
machend »vooneös 3., νοσώδης 2., vooomoLög 3. 
— e. Kranken pflegen νοσηλεύειν, ϑεραπεύειν 
τινὰ νοσοῦντα, Sp. νοσοκομεῖν. 

kranken, s. ‘krank? sein. 

Krankenbesuch; bei Einem 6. K. machen ἐπι- 
σκοπεῖν τινὰ νοσοῦντα. — Krankenbesuche ma- 
chen φοιτᾶν πρὸς νοσοῦντας, v. Aerzten πέρι- 
ἐρχεσϑαι ἐπισκεψόμενον τοὺς νοσοῦντας; die K. 
der Aerzte αἵ (ἰατρυκαὶ) περίοδοι. 

Krankenbette ἡ (νοσοῦντος) κλίνη, ion. ὃ κλισμός. 
— auf ἃ. K. liegen κατακλιϑῆναι od. κατακεῖ- 
σϑαι (m. u. ohne νοσοῦντα). — aufs K. hin- 
gestreckt werden περιπίπτειν κλίνῃ; κλινοπετῆ, 
sp. καταλλινῆ, κλινήρη γίγνεσϑαι; καταπίπτειν 
νοσοῦντα. 

Krankenhaus τὸ παιώνιον, sp. τὸ νοσοκομεῖον. 

Krankenkost σιτέα τὰ τοῖς ἀσϑενοῦσι διδόμενα. 

Kraukenlager, 5. Krankenbette. 

Krankenpflege ἡ νοσοτροφία, ἡ τῶν νοσούντων 
θεραπεία, N παιδαγωγικὴ τῶν νοσημάτων, 80. 
ἡ νοσηλεία, νοσοκομία. — K. erhalten νοσηλεύ- 
εσθαι, Sp. νοσοκομεῖσϑαι ΩΣ 

Krankenwärter, -Tin 6, ἡ νοσοχόμος sp., besser 
umschr. ὁ νοσοῦντα ϑεραπεύων u. dgl. 

Krankenzimmer zo νοσοκομεῖον Sp. 

na νοσώδης 2:, ἐπίνοσος 2. , νοσηματιχός 

k. Zustand 7 νοσώδης ΞΡ ΣΝ τὸ νοσῶδες. 
ἯΙ Stelle, k. Theil (bei Aerzten) ὁ τόπος, 
Eh τόπος ὃ πεπονϑώς. 

Krankheit ἡ 90008, τὸ νόσημα, ion. νόσευμα, 
SP. ἡ νοσηλὲ ic; auch τὸ νοσημάτιον (leichte K.); 
ἡ ἀσϑένεια, ἀρρωστία, τὸ ἀρρώστημα (Schwäche, 
Unpässlichkeit); τὸ πάϑος (allg. “μοι αθπ7). -- 
langwierige K. ἡ μακρὰ νόσος, sp. ἡ μακρονοσία. 
— heftige, hitzige K. “χαλεπὴ, ὀξεῖα νόσος, akute, 
äusserst akute K. τὸ κάτοξυ, ἔσχατον νόσημα, 
tödtliche K. τὸ ϑανάσιμον, ἐπιϑάνατον͵ u. sp. 
ἐπιϑανότιον νόσημα, englische K. ἡ ῥαχῖτις, 
ιδος (νόσος), epidemische K. ἡ κοινὴ od. Aoı- 

μώδης νόσος, ὁ λοιμός, endemische K. ἡ «ἔνδη- 
μος od. ἐπιχώριος νόσος, chronische K. ἡ χού' 
vıos νόσος. --- Θ. K. haben, an e..K. Me Β. 
‘krank’ sein. — e.K. bekommen νοσῆσαι, περι- 
πίπτειν νόσῳ, ληφϑῆναι νόσῳ, “ἐμπίπτει τινὶ od. 
λαμβάνει u. χαταλαμβάνει τινὰ νόσος, ἅπτεται 
νόσος τινός. - sich 6. K. zuziehen νόσον κτή- 
σασϑαι od. λαμβάνειν: Einem 6. K. zuziehen 
νόσον ἐμβάλλειν τινί. — K. verursachen vooo- 
ποιεῖν: 8. krank. — e. K. überstehen περιγίγνε- 
σϑαιν νόσου. — Υ. 6. K. genesen ἀνακύπτειν ἐκ 
νόσου, ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. --- an 6. K. sterben 
τελευτᾶν od. ἀποϑνήσκειν νόσῳ od. ἐκ νόσου. 
— in ἃ Κ. warten od. pflegen, 5. krank. — K. 
verursachend, 5. ‘krank’ machend. — K. unter- 
worfen νοσηματιπός 8. — frei v. K. ἄνοσος 2. 
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Krankheitsanfall — Kreis 


‚— ἃ. Kunst e. K. an den äusseren Merkmalen 
(d. Symptomen) zu erkennen ἡ νοσογνωμονικχή. 
Krankheitsanfall ἡ N νόσου od. ἀσϑενείας καταβολή. 
Krankheitsstoff τὸ νοσῶδες, ἡ τῆς νύσου ἀρχή. 
Krankheitszustand τὸ od. τὰ τῆς νόσου. 
Krankwerden, das τὸ νοσῆσαι, selten ἡ νόσανσις. 
Kranz 1) eig. ὃ στέφανος, aus Rosen, Myrten 
u. dgl. ῥόδων, μύρτου u. 5. W.; auch δόδινος, 
μύρτινος τ. ἃ. -- ὁ. K. flechten στέφανον πλέ- 
κειν οὐ. ἀνείρειν:; στεφανηπλοκεῖν : K. flechtend 
στεφανηπλόπος τι. στεφανοποιός 2 2. — Einem 6. 
K. aufsetzen στέφανον περιτιϑέναι τινί; στεφα- 
νοῦν, στεφανίξειν τινά; ἀναδεῖν τινα (στεφάνῳ). 
— e. K. tragen στεφανηφορεῖν: das Recht 6. 
Ehrenkranz zu tragen n στεφανηφορία; 6. K. 
tragend στεφανηφόρος 2. — e. Wettkampf, in 
welchem der Sieger e. Kranz als Preis erhält 
ὃ στεφανηφύρος od. στεφανίτης ἀγών. -- zu Κ. 
geeignet στεφανωτικός U στεφανωματικός 33; 
dazu e. bes. fem. στεφανωτίς τι. -τρές, ἔδος; zuK. 
geeignete Pflanzen τὰ στεφανώματα. — 2) übtr. 
einer Mauer: ἡ στεφάνη, ὃ ϑριγκπός. 
kranzähnlich, -artig στεφανώδης 2., SP. ‚STEpa- 
νιαῖος 3. [od. ᾿στεφανωματικὰ ἄνϑη. 
Kranzblumen τὰ στεφανώματα, τὰ στεφανωτικὰ 
Kranzflechter, -erin ὃ, ἡ στεφανηπλόκος, SP. 
στεφηπλόκος, στεφανοποιός. 
kranzförmig, 5. kranzühnlich. 
Kranzhändler ὁ στεφανοπώλης. — K.-rin ἡ ore- 
pavonwlıs, dog u. στεφανοπωλήτρια. 
Kranzmarkt τὰ στεφανώματα. 
Kranznaht ‚am Schädel) ἡ στεφάνη, ὴ στεφα- 
νιχέα δαφή, ἡ στεφανῖτις (-ıdos) ῥαφή. 
Krapp; 5. Färberröthe. 
Krater (bei « e. feuerspeienden Berge) ὃ πρατήρ, 
ἦρος, τὸ στόμιον, ὃ ῥύαξ, κος. 

Kratzbürste, etwa τὸ Evorgov, ö ξυστήρ, ἤρος. 
kratzen ξαίνειν, ξεῖν (ξύειν), auch ἀμύττειν (m. 
d. Nägeln); vgl. jucken. — sich in d. Haaren k., 
sich den Kopf k. κνῆσϑαι τὴν κεφαλήν, sich 

hinter ἃ." Ohren k. χνῆσϑαι τὸ οὐς. 

Kratzen, das ἡ ξέσις, ὁ ξυσμός; ἡ ἄμυξις, ὁ 
ἀμυγμός; vgl. Jucken, Krauen. 

krauen ψῆν, καταψῆν, κνῆν. — sich hinter den 
Ohren k., 5. kratzen. 

Krauen, das ἡ κνῆσις, ὃ κνησμός. 

kraus οὖλος 8. --- m. k. Haare, 5. kraushaarig; 
m. k. Wolle οὖλος 3., m. k. Blättern, 5. τον 
blätterig. — k. Haar haben οὐλοτριχεῖν sp. 
das Kraussein ἡ οὐλότης. 

krausblätterig οὐλόφυλλος 2., auch οὖλος 8. 
Kraushaar τὸ οὖλον τρέχωμα, αἵ οὖλαι τρίχες, 
ἡ οὔλη κόμη. 

kraushaarig ὃ, ἡ οὐλόϑριξ, ττριχος, οὐλότριχος 
2. Ἄ οὐλόκομος 2., ΒΡ. ὃ οὐλοκόμης, auch οὔλην 
ἔχων (3.) τὴν κόμην. — k. sein οὐλοτριχεῦν sp. 
krausköpfig, 5. Krauskopf. 

Krauskohl ἡ οὐλόφυλλος od. οὔλη δάφανος. 
Krauskopf οὐλοκέφαλος, οὐλόκρανος 2. 5Ρ.; 8. 


kraushaarig. 
Kraut 1) ἃ. Zweige u. Blätter v. kleineren Ge- 
wächsen: ἡ χλόη, πόα, τὰ φύλλα. — 2) jedes 


kleinere Gewächs: ἡ βοτάνη, πόα; bes. Garten-, 
Gemüsekräuter τὰ λάχανα (solche sammeln Aw- 
χανέξζεσϑαι u. dazu Subst. ὃ λαχανισμός), auch 
τὰ φυλλεῖα (bes. v. gewürzigen K.). — K. lesen 
ποηλογεῖν sp. — K. fressen ποηφαγεῖν (dazu 
ποηφάγος 3... — wider d. Tod kein K. gewachsen 
ist ἄφυκτον τὸ χρεών, τὴν πεπρωμένην μοῖραν 
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ἀδύνατόν ἐστιν ἀποφυγεῖν ἀνθρώπῳ, πᾶσιν ἡμῖν 
κατϑανεῖν ὀφείλεται. — Gericht v. Kräutern ἡ 
φυλλᾶς, &dos u. φυλλίς, δος. — 3) 6. Kohlart: 
τὸ λάχανον. 

krautartig ποώδης 2., βοτανώδης 2., λαχανώδης 
2 λαχανηρός, λαχανικός 3. — k. Pflanzen τὰ 

Krautgarten ἡ λαχανιά. [ποώδη. 

Krawall ἡ ταραχή, ὃ ϑόρυβος: ἡ στάσις. — der 
diesen K. angestiftet ὃ ταράξας ταῦτα. 

Kreatur ἡ φύσις ‚(auch i im üblen Sinne), τὸ ξῷον; 
im N. T. τὸ Ἀτίσμα. 

Krebs 1) Thier: ὃ ἀστακός (Meerkrebs u. Fluss- 
krebs; letzterer auch ὃ ἐν ποταμοῖς dotaxos), 
ὁ καρκίνος (Krabbe), vgl. Krabbe, Garneele, Lan- 
guste, Heuschreckenkrebs, Gespenstheuschrek- 
kenkrebs; auch ὁ mıwvornong (kleiner K. in ἃ. 
eu, ὃ πιννοφύλαξ, πος (kleiner K. 
in Schwäramen). — 2) als Gestim: ὁ καρπένος. 
— 3) als Krankheit: ὁ καρκίνος, τὸ καρκένωμα, 
7 φαγέδαινα, Sp. τὸ φαγεδαίνωμα. — ἃ. K. 
haben καρκινοῦσϑαι, φαγεδαινοῦσθαι (P.). 

krebsartig καρκινοειδής τι. καρκινώδης 2. (v. Thier 
u.d. Krankheit; nur v. letzterer φαγεδαινικός 3.). 

Krebsfang ἡ τῶν ἀστακῶν ϑήρα. 

Krebsgang; der im K. geht ὃ καρκινοβήτης poet. 
— sprichw. “ἃ. Sache geht den K.’ οὐ προχω- 
gel τι ἀλλὰ μᾶλλον ὠποκλένει ἐπὶ τὸ χεῖρον. 

Krebsgeschwür, Krebsschaden 1) eig. 5. Krebs3). 
— an 6. K&. leiden, 5, Krebs 3). — 2) übtr. τὸ 
νόσημα, ἡ νόσος. 

Krebsschere ἡ χηλή, auch ἡ χείρ, χειρός. 

kredenzen (darreichen) ὀρέγειν, moreivew; (v. 
Mundschenken, der früher kostet) προπίνειν, 
προγεύεσϑαι. — der kredenzt ὁ προγεύστης (fem. 
-στρίς, Log). 

Kredenztisch τὸ κυλικεῖον, sp. τὸ τραπεξοφόρον. 

Kredit 1) Vertrauen: ἡ πέστις. — ich geniesse 
bei Einem K. für vieles Geld πέστις μοί ἐστι 
παρά τινι πολλῶν χρημάτων. — Einem etw. auf 
K. geben mıgrevsw τινί τι. — K. haben πιστεύ- 
εσϑαι (Ρ.. — 3) Ruf: ἡ δόξα. — im, guten, 
schlechten K. stehen εὖ (καλῶς), κακῶς ἀκούειν. 

kreditieren πιστεύειν τινί τι; vgl. leihen 1), 
borgen 2). 

Kreditor ὁ πιστεύσας, avrog; 5. Gläubiger. 

Kreide ἡ λευκὴ γῆ; ἡ γύψος. — m. Kreide be- 
streichen γυψοῦν. m. K. zeichnen Asvxo- 


γραφεῖν.. 
Kreis 1) eig. ὁ κύκλος, Sp. γῦρος. — im K. κύ- 
aim, seltner ἐν κύκλῳ, κυκληδόν. — im K. be- 


wegen κυκλεῖν, δινεῖν, περιδινεῖν: sich im K. 
bewegen κυκλεῖσϑαι, κυκλοφορεῖσϑαι (P.), κυ- 
κλῳ φέρεσϑαι (P.), περιφέρεσϑαι (κύκλῳ); δινεῖ- 
σϑαι, περιδινεῖσϑαι (}.. — e. K. um etw. bil- 
den κυκλοῦσϑαί τι τι. περί τι, περικυκλοῦν τι, 
κύκλῳ περιίστασϑιαί τι, Sp. auch κυκλοῦν τι. — 
sich in 6. K. stellen, 6. Κ. „bilden κυκλοῦσθαι, 
κύκλον ποιεῖσϑιαι, κύκλον ἀγειν. es bildet 
sich 6. K. κύκλος συνίσταται. -- etw. πὴ K. herum 
aufführen κυχλοῦν τι περί τι. — e.K. beschrei- 
ben κυκλογραφεῖν. — in 6. K. um etw. herum- 
gehen (e. K. um etw. beschreiben) κυκλεύειν τι, 
e. K. v. einem Tage beschreiben κυκλεύειν περί- 
οὗον μιᾶς ἡμέρας. — 2) übtr. a) Bezirk 6. Lan- 
des: 0 νομός. b) Umfang v. etw., z. B. ἃ, K. der 
Beschäftigungen: τὰ ἐπιτηδεύματα σύμπαντα. 
— in d.K.. view. gehören εἶναί τινος; was in 
d. K. v. etw. gehört τὰ περί τι. — das liegt 
ausser dem K. meiner Geschäfte οὐκ ἐμὸν τοῦτ 
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ἔστιν ἔργον. — Jmd. auf e. ganz geringen K. 
beschränken συστέλλειν τινὰ εἰς ἐλάχιστον. €) 
Verein: ὃ χορός; v. Sitzenden N συνδερία. — 
Leute aus unserem K. ol τοῦ ἡμετέρου χοροῦ. 
— aus dem K. der Sitzenden weggehen dzo- 


χωρεῖν τῆς συνεδρίας. — im K. der Seinigen- 


verweilen τοῖς ἑαυτοῦ συνεῖναι. — sich auf e. 
engen K. beschränken συστέλλε σϑαι (}.) εἰς ὀλέ- 
γους. — in weiten K. & πολλοῖς. 

Kreisabschnitt τὸ κύκλου τμῆμα. 

Kreisbahn ὁ κύκλος. 

Kreisbewegung ὃ κύκλος, N κύκλησις, κυλλοφο- 
ρέα, ἡ κύκλῳ od. ἐν κύκλῳ κίνησις od. πεὲρι- 
φορά, 8Ρ. N ἐγκύκλιος φορά, ἡ κυκλικὴ κένησις, 
auch ἡ δίνη, τὸ δίνευμα: ν. Gestimen ἡ Ku, 


κος, Sp. ἡ περιπόλησις. — zur K. gehörig od. 
geschickt κυκλοφορικός 3. — in K. κυκλικῶς, 
κύκλῳ. 


kreischen κεκραγέναι (noa&sın), κλάξειν, τρίζειν 
(τετριγέναι), ὀξὺ βοὰν od. φϑέγγεσϑαι, μινυρί- 
ἕξειν. -- kreischend ὀξύς, λιγυρός 8. 

Kreisel ἡ βέωβιξ, ınos, ὃ Ganäpe (ῥόμβος), ὃ στρό- 
βιλος, 0 στρόμβος. --- wie 6. K. (in d. Bewegung) 
Soußndor, στρομβηδόν Sp. 

kreiselförmig βεμβικώδης, στροβιλοειδής (λω- 
dns), στρομβοειδής (-βώδης) 2. 

kreiseln 1) tr. βεμβικίζειν, ῥυμβεῖν, στροβεῖν, 
sp. στρομβεῖν, στροβιλοῦν. — 2) intr. βεμβικιᾶν, 
auch στροβεῖν ἕαυτον. 

kreisen sich im Kreise bewegen, s. Kreis 1). 
— um etw. k. περιστρέφεσϑαί ze (Park 
lassen στρέφειν, περιστρέφειν τι. 

kreisförmig κυκχλοειδής 2., κύκλιος, κυκλικός 3., 
κυκλοτερής 2., ἐγκύκλιος BE SE, Bewegung, 5 
Kreisbewegung. — sich k. bewegen, s. Kreis 1). 

Kreislauf, s. Kreisbewegung; = Wiederkehr zu 
demselben Punkte ἡ ἀνακύκλησις, Sp. ἀνακύκλω- 
σις. — ine. K. wieder zurückführen, wieder zu- 
rückgelangen ἀνακυλλεῖν, ἀνακυκλεῖσϑαι (P.). 

Kreislinie ἡ κυκλικὴ γραμμή. s 

Kreissegment τὸ κύχλου τμῆμα. 

kreissen ὠδίνειν, sp. ὠδινᾶν. 

Kreisumfang ἡ περιφέρεια. 

Krempe (am Kleide) τὸ κράσπεδον. 

Krempel τὸ Eavıov. 

krempeln ξαίνειν, διαξαίνειν. — Krempeln, das 

ἡ ξανσις. — zum K. gehörig od. geschickt ξαν- 
ὅτ 8. --- d. Kunst des K. ἡ ξαντική, τὸ Eav- 

Krempler ὁ ξάντης; 5. d. vhg. W. [zıxov. 

Kremplerin ἡ ξαντρια. 

krepieren, s. verrecken. 

Kresse τὸ κάρδαμον (oriental. K.); ἡ ἀγρία κράμβη 
(breitblätterige K.); ἡ δράβη (türkische K.); τὸ 
λεπέδιον (Gartenkresse). — wie K. aussehen καρ- 
δαμίζειν. 

Kreuz 1) als Figur: τὸ χῖ, τὸ χίασμα (das lie- 
gende), τὸ ὀρϑόγωνον x (das stehende K.). — 

m. 6. K. bezeichnen yıadsıv. — über's K., 
kreuzweise. — der Kreuz u. Quer legen Be 

μηδὸν τιϑέναι, ἃ. K. u. Q. marschieren ἄνω 
κάτω πρρεύεσϑαι; S. Kreuzundquerzüge. =) als 
Sache a) Mittel zur Hinrichtung: ὃ σταυρός, sp. 
τὸ ξύλον, ὁ σκόλοψ, οπος. — ans K. schlagen 
ἀνασταυροῦν, ἀνασκολοπίζειν, προσηλοῦν τῷ 
σταυρῶ. — übtr. Noth 2), Elend, w. 5. — σὰ K. 
kriechen καϑυφίεσθαι, vor Einem ὑποπτήσσειν 
τινί. b) beim Menschen: ἡ ὀσφύς, vos. 

Kreuzbein ἡ κοχώνη. 
kreuzbrav χρηστότατος 3. 


Kreisabschnitt — Krieg 


kreuzen 1) tr. kreuzweise über einander legen: 
s. kreuzweise. — sich k. &v-, ἐπ-αλλάττειν (u. 
P.), v. Wegen σχίξζεσϑαι (P.. — 2) intr. v. 
Schiffen: negınleiv; an d. Küste παραπλεῖν. 

Kreuzen, das 1) ὁ χιασμός: ἡ ἐν-, ἐπ-άλλαξις:; 
n ἐπαλλαγή. — 23) τὸ περιπλεῖν. 

Kreuzer 1) als Schiff: ναῦς περιπλέουσα ἐπὶ τῷ 
σκοπεῖν τὰ τῶν πολεμίων: auch = Kaper, w. 5. 
— 2) als Geldstück: etwa τὸ τεταρτημόριον 
(süddeutsch), ὃ χαλκοῦς (österreichisch). 

Kreuzestod; ἃ. K. sterben ἀνασταυρωϑέντα ἀπο- 
Vaveiv. 

kreuzförmig χιαστός, ἐν-, 
adv. ἐναλλάξ, ἐπαλλάξ. 

Kreuzhölzer τὰ χιάσματα. 

kreuzigen an’s ‘Kreuz 2) a)’ schlagen. 

Kreuzigung ἡ ἀνασκολόπισις sp. 

kreuzlahm ἰσχιορρωγικός 3. 

Kreuzschnitt ὁ “χιασμός. - 68. K. machen χιάξειν. 
Kreuzspinne τὸ φαλάγγιον. 

Kreuzträger, etwa ὃ σταυροφόρος: auch 
“elender, unglücklicher’ Mensch, w. 8. 
Kreuzundquerzüge αἵ πλάναι, seltner οἵ πλά- 
νου: (v. Feldzügen) αὖ ἄνω κάτω στρατεῖαι. τος 
viele K. machen πολλοὺς ἑλιγμοὺς ἄνω καὶ κάτω 
πλανᾶσθαι (P.). 

Kreuzung, 5. Kreuzen 1). — K. v. Racen ἡ xoıvo- 
γονία: aus ἃ. K. v. Racen entstanden xowwo- 


ἐπ-ηλλαγμένος 8. — 


γενής 2. | [dgowos. 
Kreuzweg 7 σχιστὴ ὁδός, ἡ τρίοδος, sp. ἡ σύν- 
kreuzweise ἐναλλάξ, Ze ΠΕ: φορμηδόν. — κ. 


legen od. stellen χιάξειν, χαρακίζειν, ἐπαλλάτ- 
ER φορμηδὸν τιϑέναι. — K. gestellt χιαστός 
— k. Stellung (als Handlung) ὁ χιασμός, ἡ 
ἐν-, ἐπ- ἄλλαξις; (als Zustand) ἡ ἐπαλλαγή. 
Kreuzwurz ὁ ἠριγέρων, οντος. 
kribbeln, s. jucken. — es kribbelt da v. Ameisen 
yapyalgeı ὁ τόπος μυρμήκων. 
Krickelei ἡ δυσκολία. 
krickelig δύσκολος 2: 
kriechen 1) eig. ἕρπειν: v. Würmern Avonaotaı. 
— auf allen Vieren k. τετραποδηδὸν (-ποδιστὶ 
u. -ποδητὶ sp.), βαδίζειν. — in etw. hinein od. 
unter etw. k. ἐν-, εἰσ- δύεσϑαι εἴς τι, καταδύε- 
σϑαι εἴς od. κατα τι, ἔν τινι, ὑποδύεσϑαι ὑπό 
τι. — aus etw. k. ἐκδύεσϑαί τινος od. ἔκ τινος. 
— vor Scham unter d. Erde k. mögen κατα- 
δύεσθαι κατὰ τῆς γῆς ὑπὸ τῆς αἰσχύνης. - 
2) übtr. vor Einem: ὑποπίπτειν od. ὑποπτήσσειν 
τινί, ὑποτρέχειν od. ὑπέρχεσϑαί τινα (ϑωπείαις), 
θωπεύειν τινα. 
Kriechen, das 1) eig. 7 ἕοψις; v. Würmern ἡ 


ἰλύσπασις. — 2) übtr. s. Kriecherei. 
kriechend 1) eig. ἕρπων 3.; v. Würmern ἰλυ- 
σπαστικός 8. — k. Thiere τὰ ἕρπετα. -- 2) übtr. 
ταπεινός 3% ἀνδραποδώδης 2 2, ϑωπευτιπός, ἅἍω- 
πικὸς 8. -- =. Wesen: τὸ ταπεινόν, τὸ ἀνδρα- 
ποδῶδες, ΒΡ. ἡ ἀνδραποδωδέα. 

Kriecher τὸ ἀνδραποδῶδες ἀνϑρώπιον; 5. 


Schmeichler. 

Kriecherei τὸ ταπεινόν, τὸ ἀνδραποδῶδες, SP. 
ἡ ἀνδραποδωδία:; auch ἡ ϑωπεία, κολακεία, 5Ρ. 
ὑποδρομή. 

Krieg 1) eig. ὃ πόλεμος: K. zu Lande, zur See 
ὃ κατὰ γῆν, κατὰ ϑάλατταν πόλεμος. — aus- 
wärtiger K. ὁ ὀϑνεῖος καὶ ἔξωϑεν πόλεμος, ὃ 
πρὸς τοὺς ἔξω od. ἔξωϑεν πόλ., SP. ὁ ἀλλόφυ- 
Aog πολ., innerer οἵ. bürgerlicher K. ὁ ἐμφύλιος 
od. οἰκεῖος od. πρὸς ἀλλήλους πόλ. — ehrlicher 


1 kriegen — Kriegsfuhre 


(offener) K. ὁ νόμιμος “πόλεμος. — K.m. Einem 
od. gegen Jmd. ὁ πρός τινὰ od. ὅ τινος πόλε- 
μος. — 6. K. erregen πόλεμον ἐγείρειν, κινεῖν, 
ἐκκάειν; πολεμοποιεῖν, auch αἴτιον γίγνεσθαι 
πολέμου: K. zwischen Einigen erregen συνιστά- 
ναι od. συγκρούειν τινὰς εἰς πόλεμον. — zum 
K. anreizen ἐκπολεμοῦν τινα, gegen Jmd. τινί 
od. πρός τινα. — d. K. zum Ausbruch bringen 
συρρηγνύναιν τὸν πόλεμον sp.; 6. K. anfangen 
πόλεμον αἴρεσϑαι od. ἀναιρεῖσϑιαι, πολέμου od. 
ὅπλων ἅπτεσϑαι, καϑίέστασϑαι εἰς πόλεμον, πόλε- 
μον ἐκφέρειν πρός 0d. ἐπί τινα. — K. ankün- 
digen od. erklären προαγορεύειν (προειπεῖν) od. 
καταγγέλλειν πόλεμον; Einem d. K. ankündigen 
od. erklären πόλεμον ἐκφαίνειν πρός τινα: 8. 
nicht angekündigter Κ. ὁ ἀκήρυκτος, ἀκαταγ- 
γεῖτος od. ἀνεπάγγελτος πόλεμος. --- sich zum 
K. rüsten παρασκευάξειν (u. M.) τὰ πολέμια, 
τὰ πρὸς τὸν πόλεμον, παρασκευάζεσθαι εἰς τὸν 
πόλεμον od. ὡς πολεμήσοντα. — ind.K. ziehen 
στρατεύεσϑαι, ἐκστρατεύεσϑαι, στρατείαν ποιεῖ- 
σϑαι. -- Imd. m. K. überziehen ἐπιφέρειν. πόλε- 
μόν τινι, ἐκφέρειν πόλεμον πρός τινα, πόλεμον 
ποιεῖσϑαί τινι. --- ἃ, Κὶ, in e. Land spielen, nach 
e. Lande versetzen μεταφέρειν, μετατίϑ'εσϑαι, 
μετάγειν τὸν πόλεμον εἰς χώραν τινά. K. 
führen πολεμεῖν, πόλεμον πολεμεῖν od. ποιεῖσϑαί 
τινι od. πρός τινα, στρατεύεσϑαι ἐπί od. πρός 
τινα, μάχεσϑαί τινι od. πρός τινα; fortwährend 
K. führen διαπολεμεῖν τινι od. πρός τινα. — V. 
e. Orte aus K. führen ἐκπολεμεῖν, ἐκ χωρίου 
τινὸς ὁρμώμενον πολεμεὶν. --- ἃ, Κὶ. ἰὴ d. Länge 
ziehen μηκύνειν τὸν πόλεμον. — 6. Offensiv- 
krieg führen ἄρχειν od. ὑπάρχειν πολέμου, e. 
Defensivkrieg führen τὸν πόλεμον ἐπιόντα ἀμύ- 
νεσϑαι od. ἀπωϑεῖσϑαι, πολεμεῖν ὡς ἀμυνού- 
μένον. -- ἃ. K. endigen λύειν, δια-, κατα- -λύειν, 
ϑέσϑαι τὸν πόλεμον: ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν), 
παύεσϑαι od. ἀποπαύεσϑαι πολεμοῦντα, δια- 
πολεμεῖν (dazu Subst. ἡ διαπολέμησις), ἐκστρα- 
τεύεσϑαι (v. ἃ. Kriegführenden selbst), παύειν, 
καταπαύειν πολεμοῦντας (v. Vermittlern). — ἃ. 
K. erneuern ἀναπολεμεῖν (Erneuerung des K. 
ἡ ἀναπολέμησις). — ine. K. m. Einem verwickelt 
werden ἐχπολεμοῦσϑαί (P.) τινι od. πρός τινα. 
— ine. K. begriffen sein συνεστηκέναι εἰς πόλε- 
μον od. πολεμοῦντας, ἐν πολέμῳ εἶναι od. bloss 
πολεμεῖν. — ἃ, K. entbrennt, bricht, aus πόλε- 
wog γίγνεται, καϑ-, συν-ίσταται, συρρήγνυται. --- 
sich nach K. sehnen πολεμησείειν, ἐπιϑυμεῖν 
od. ἐφέεσϑαι πολέμου. — 6. unversöhnlicher K. 
πόλεμος ἀκήρυκτος καὶ ἄσπονδος. — zum K. ge- 
hörig πολεμικός 8. — d. Angelegenheiten des 
K. τὰ ee od. πρὸς τὸν πόλεμον, τὰ τοῦ πολέ- 
μου. d. Kommando im K. haben διοικεῖν 
τὸν on στρατηγεῖν od. στρατηγὸν εἶναι. -- 
2) übtr. Streit, Zank: ὁ πόλεμος, ἡ μάχη. 

1 kriegen 1) eig. Krieg führen, s. Krieg 1). 

2) übtr. zanken, streiten: πολεμεῖν od. a 
τινι, πολεμίξειν τῇ γλώττῃ. 

2 kriegen 1) fassen, ergreifen, w. s. — 2) be- 
kommen, erhalten (bes. etw. Ungünstiges): λαμ- 
βάνειν, παραλαμβάνειν τι, τυγχάνειν τινός, &no- 
λαύειν τινός. — e. Krankheit k. περιπίπτειν 
νόσῳ. — etw. satt k. ἄδην ἔχειν τινός. — du 
wirst es «. τιμωρήσομαί σε. 

Krieger ὁ στρατιώτης, ἀνὴρ στρατιώτης, poet. ὃ 
πολεμιστής: vgi. Söldner. — ein tüchtiger K. 
ἀνὴρ πολεμικός od. εὐπόλεμος, ἀνὴρ ἀγαϑὸς τὰ 
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πολεμικά od. πολέμια. --- ihr K.! ὦ ἄνδρες (στρα- 
τιῶται). [τιωτικῶς. 

Kriegerart τὸ στρατιωτικόν. — nach K. στρα- 

kriegerisch πολεμικός 3.; ; auch μάχιμος 2. (streit- 
bar). — k. Unternehmung ἡ στρατεία, pl. τὰ ἐν 

τῷ πολέμῳ, τὰ τοῦ πολέμου. — k. aussehen (v. 
Pers.) Ἄρην βλέπειν; es sieht k. aus πόλεμος 
μέλλει ἔσεσϑαι. — k. gesinnt sein πολεμικῶς 
ἔχειν od. διακεῖσϑαι. 

Kriegerschaar τὸ στρατιωτικόν. 

kriegführend πολεμῶν 8. — 5. Krieg 1). 

Kriegführung τὸ moAsueiv. — 8. Krieg 1). 

krieggeübt πολεμικός 3., πολέμου ἔμπειρος 2. Od. 
ἐμπείρως ἔχων 3. 

kriegliebend φιλοπόλεμος 2 

Kriegsangelegenheiten, τὰ πολεμικά od. τὰ πολέ- 
μια, τὰ περὶ Od. πρὸς τὸν πόλεμον, τὰ τοῦ πολέ- 

Kriegsanstalten, s. Kriegsrüstung. [uov. 

Kriegsanstifter ὁ πολεμοποιός. 

Kriegsbedarf, -bedürfnisse τὰ εἰς od. πρὸς τὸν 
πόλεμον, τὰ τοῦ πολέμου. 
Kriegsbegebenheiten τὰ περὶ od. κατὰ τὸν πό- 
λεμον, τὰ ἐν τῷ πολέμῳ, τὰ τοῦ ᾿πολέμου. 

Kriegsbereitschaft ἡ εἰς od. πρὸς τὸν πόλεμον 
παρασκευή. — ἴῃ K. sein ἕτοιμον (3. u. 2.) εἶναι 
εἰς od. πρὸς τὸν πόλεμον. 

Kriegsbeute, 5. Beute. 

Kriegsbrauch ὃ τοῦ πολέμου νόμος, τὰ τοῦ πο- 
λέμου νόμιμα, τὰ ἐν τῷ πολέμῳ νομιζόμενα. 

Kriegsbülletin, etwa ἡ τοῦ στρατηγοῦ ἐπιστολή 
od. ἡ περὶ τοῦ πολέμου ἀγγελία. 

Kriegsdepartement, etwa ἡ τοῦ πολέμου διοί- 
κησις, τὰ περὶ τὸν πόλεμον. 

Kriegsdienst ἡ στρατεία, sp. στράτευσις: = Ver- 
richtungen des Kriegers τὰ πολεμικα. --- K. thun 
στρατεύεσϑαι (selten A.); als Söldner στρατεύε- 
σϑαι ἐπὶ μισϑῶ od. μισϑοῦ, μισϑοφορεῖν. — K. 
nehmen ἕπεσϑαι πρὸς τὸν πόλεμον. — zum E 
tauglich στρατεύσιμος 2 — ἃ. Jahre des K. 
στρατεύσιμα ἕτη. --- Imd. zum K. nehmen, Werken 
στρατολογεῖν, Sp. στρατεύειν τινά, anch‘ m. dem 
Beisatze μισϑοῖς μεγάλοις u. del., μισϑοῦσϑαί 
τινα πρὸς τὸν πόλεμον od. ἐπὶ πολέμῳ. — ohne 
K. ἀστράτευτος 2. — Klage gegen Jmd., der 
sich dem K. entzieht ἡ ἀστρατείας γραφή. 

Kriegsdrangsal ἡ ἐκ od. διὰ τοῦ πολέμου, auch 
κατὰ τὸν πόλεμον ταλαιπωρία, τὰ τοῦ πολέμου 
κακά. 

Kriegselephant ὁ πολεμιστήριος ἐλέφας. 

Kriegsereigniss τὸ ἐν “πολέμῳ πραχϑέν, γενό- 
μενον od. συμβάν; pl. τὰ ἐν πολέμῳ, τὰ πολέμου. 

kriegserfahren πολεμικός 3., ἔμπειρος (2.) od. 
ἐμπείρως ἔχων (3.) πολέμων od. τῶν. πολεμικῶν. 

Kriegserfahrung ἡ τῶν πολεμικῶν ἐμπειρία. 

Kriegserklärung ἡ τοῦ πολέμου προαγόρευσις: 
gew. umschr. durch προαγορεύειν (προειπεῖν) 
od. κατ-, προ- αγγέλλειν πόλεμον, auch πέμπειν 


κήρυκα πόλεμον προεροῦντα u. dgl. — e. Krieg 
ohne vorhergegangene K., s. Krieg. — ohne K. 
ἀκηρυκτεί. 

Kriegsfach τὰ περὶ od. πρὸς τὸν πόλεμον, τὰ 
πολεμικά, τὰ τοῦ πολέμου. 

Kriegsfackel, 5. Kriegsflamme. 

kriegsfähig, s. kriegstüchtig. 

Kriegsfahrzeug, s. Kriegsschiff. μον. 


Kriegsflamme; d.K. entzünden ἐ ἐκχάειν τὸν πόλε- 
Kriegsilotte & ναυτικὸς στόλος, τὸ ναυτικὸν 
auch αἵ τριήρεις; αἷ μακραΐί (m. u. ohne νῆες). 
Kriegsfuhre ἡ τῶν στρατιωτικῶν σκευῶν noudr. 
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—K thun ἅρμασι κομέξειν od. διακομίξειν τὰ 
στρατιωτικὰ σκεύη. 

Kriegsfuss, das Heer auf d. K. setzen παρα- 
σκευάξεσθαι τὴν στρατιὰν (ὡς) εἰς πόλεμον od. 
ὡς πολεμήσοντα. — ἃ. Flotte auf ἃ. K. setzen 
πληροῦν τὰς τριήρεις ὡς πολεμήσοντα, ἐξαρτύε- 
σϑαι τὸ ναυτικόν. 

Kr iessgebrauch, s. Kriegsbrauch. 

Kriegsgefährte ὁ ὃ συστρατιώτης od. part. συστρα- 
τευόμψενος (σάμενος); auch ὁ σύσκηνος (Zelt- 
kamerad). K. sein συστρατεύεσϑαι. 

Kriegsgefahr ὃ πολεμικὸς od. στρατιωτιχὸς κίν- 
δυνος (Gefahr im Kriege); ὃ τοῦ πολέμου κίνδυ- 
νος (Gefahr, dass der Krieg ausbricht od. nahe 
kommt). 

kriegsgefangen αἰχμάλωτος 2.; mehr poet. dogıd- 
Awros 2.JESp. δορίκτητος 2:5 auch ξωγρηϑείς 8. 
ἑαλωκὼς. (8.). ἐν τῇ μάχῃ. — der K. ὁ αἰχμά! 
λωτος, pl. τὰ αἰχμάλωτα σώματα od. bloss τὰ 
αἰχμάλωτα; die Κ. ἡ αἰχμάλωτος od. αἰχμαλω- 
τίς, ἐδος. — zum K. machen αἰχμάλωτον λαμ- 
βάνειν (ΒΡ. αἰχμαλωτίξειν, -τεύειν), auch «igeiv 
od. λαμβανεῖν ξῶντα od. ζωγρείᾳ, ζωγρεῖν. -- 
‘k. werden’ durch ἃ. P., auch ἁλίσκεσθαι (ξω- 
γρξεέᾳ). [Κ. 'sein αἰχμάλωτον εἶναι. 

Kriegsgefangenschaft ἡ αἰχμαλωσία. — ind. 

Kriegsgelder τὰ στρατιωτικά (χρήματα). 

Kriegsgenosse, s. Kriegsgefährte. 

Kriegsgepäck τὰ “στρατιωτικὰ σκεύη. 

Kriegsgeräthe τὰ πολεμικὰ σκεύη, ἡ ἡ πολεμικὴ 
od. εἰς πόλεμον παρασκευή, τὰ SEEN. 
τὰ ὅπλα. 

Kriegsgericht, etwa στρατηγοὶ οἵ εἰς κρίσιν συν- 
ελϑόντες 0d. συγπληϑέντες. ie. K. niedersetzen 
συγκαλεῖν τοὺς στρατηγοὺς εἰς κρίσιν. — übr. 
5. Gericht 2). 

Kriegsgerücht 1) über e. bevorstehenden Krieg: 
οἵ περὶ πολέμου μέλλοντος λόγοι. — es sind K. 
im Umlauf γέγνονται λόγοι ὡς ἔσται od. μέλλει 
ἔσεσϑαι, πόλεμος. — 2) über Kriegsereignisse: 
λόγοι οἵ περὶ τῶν ἐν πολέμῳ πραχϑέντων. 

Kriegsgesang zo πολεμικὸν ἄσμα, 6 (πολεμικὸς) 
παιάν, ἄνος. — ἃ. K. anstimmen παιανίξειν τι. 
παιωνίξειν. -- Anstimmung des K. ὃ παιανι- 
σμός τι. παιωνισμός. 

Kriegsgeschäft τὸ «πολεμικὸν ἔργον. 

Kriegsgeschichte ἡ ἢ τῶν πολεμικῶν € ἔργων od. τῶν 
ἐν πολέμῳ πραχϑέντων διήγησις οὔ, ἀπόδειξις. 

Kriegsgeschick αἵ ἐν τῷ πολέμῳ od. ἐν ταῖς 
μάχαις συντυχίαι, τὰ τοῦ πολέμου. 

Kriegsgeschrei ὁ ἀλαλαγμός (sp. τὸ ἀλαάλαγμα): 
τὸ πολεμικόν. — d. K. erheben (τῷ ᾿Ενυαλίῳ) 
ἀλαλάξειν od. ἐλελίζειν (bei etw. ἐπαλαλάξειν), 
ἀνακραγεῖν τὸ πολεμικόν. — dagegen d. K. er- 
heben, m. K. antworten ἀνταλαλάζξειν. 

Kriegsgesetz ὃ στρατιωτικὸς νόμος. 

Kriegsgetöse, -getümmel 7 πολέμου ταραχή, ὃ 
στρατιωτικὸς ϑόρυβος; μάχαι καὶ ταραχαΐί. 

Kriegsglück 1) Kriegsgeschick, w. s. — 2) Glück 
bei kriegerischen Unternehmungen: ἡ ἐν ταῖς 
μάχαις εὐπραγία (u. pl.), ἡ κατὰ πόλεμον εὐτυ- 

Kriegsgöttin N Ἐνυώ, ods. [χία (u. pl.). 

Kriegsgott ὁ Ἄρης, Eine u. δος, 6 Ἐνυάλιος. — 
Kriegsgötter or ἐνόπλιοι ϑεοί Sp. 

Kriegshafen, umschr. ὁ λιμήν, ἐν ᾧ δρμοῦσιν 
αἷ τριήρεις. 

Kriegshandwerk τὸ τοῦ πολέμου ἔργον, auch ὁ 
πόλεμος, 4. B. vom K. leben ἀπὸ πολέμου ξῆν. 
— ἃ, K. betreiben ἐργάξεσϑαι πόλεμον, auch 
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μισϑοφορεῖν (um Sold ‚dienen); „das Betreiben 
des K. n Tod πολέμου ἐργασία, ἡ μισϑοφορία. 

Kriegsheer ἡ στρατιά, τὸ στράτευμα, ὃ στρατός. 
-- Anführer einesK. ö στρατηγός, selten ὃ στρα- 
τίαρχος (- deyns sp.); sein Amt ἡ στρατηγία. 
Kriegsheld ἀνὴρ δεινὸς κατὰ τὸν πόλεμον, ἀνὴρ 
πολεμικώτατος. ἰρυξ, πος. 

Kriegsherold_ ὁ “πῆρυξ, os, erst sp. 6 στρατοκῆ- 

Kriegshülfe ἡ ἐπικουρία, βοήϑεια. --- Einem K. 
leisten ἐπικουρεῖν, βοηϑεῖν τινι. 

Kriegsjahr, umschr. τὸ ἔτος ἐν & πολεμοῦσιν 
u. dgl. das sechste K. τὸ ἕκτον ἔτος τοῦ 
πολέμου. 

Kriegskamerad, 5. Kriegsgefährte. 

Kriegskanzlei zo στρατιωτικὸν λογιστήριον. 

Kriegskasse τὰ στρατιωτικά, τὰ εἰς τὸν πόλε- 
μον χρήματα. [ἐμπειρία. 

Kriegskenntniss ἡ τῶν πολεμικῶν ἐπιστήμη od. 

Kriegskleid N στρατιωτικὴ στολή: auch ἢ χλα- 
uvs, ὕδος, Sp. ἡ ἐφαπτίς, ἔδος, ὃ σάγος (Kriegs- 
mantel). 

Kriegskommando, 5. Kommando. 

Kriegskommissär, s. Proviantmeister. 

Kriegskosten χρήματα τὰ εἰς τὸν πόλεμον ἀνα- 
λωϑέντα, τὰ εἰς τὸν πόλεμον ἀναλώματα, δαπά- 
ναι αἵ εἰς τὸν πόλεμον γεγενημέναι. 

Kriegskunde, 5. Kriegskenntniss. 

kriesskundig τῶν “πολεμικῶν ἔμπειρος od. ἐπι- 
στήμων 2:5, auch ἐπιστάμενος (3.) τὰ πολεμικά, 
ἀγαϑὸς (8. τὰ πολεμικά. 

Kriegskunst ἡ πολεμική od. ,»στρατηγική, auch 
τὰ πολεμικά U. τὰ στρατηγικά, ἡ στρατηγία, SP. 
n στρατιῶτις τέχνη; 85. Kriegswissenschaft. 

Kriegslager, 5. Lager 2) ὁ). [steuer. 

Kriegslasten τὰ τοῦ πολέμου κακά; 5. Kriegs- 

Kriegsleben ὁ στρατιωτικὸς βίος. 

Kriegsleute οἵ στρατιῶται. 

Kriegslied τὸ πολεμικὸν ἄσμα. 

Kriegslist τὸ στρατήγημα, auch einfach τὸ κλέμ- 
μα, ἡ ἀπάτη. — Jmd. durch 6. K. besiegen 
στρατηγεῖν od. καταστρατηγεῖν τινὰ Sp. 

Kriegslust ἡ τοῦ πολέμου ἐπιϑυμία, 
πόλεμον. 

kriegslustig πολέμου ἐπιθυμῶν 3., φιλοπόλεμος 2. 

Kriegsmacht ἡ δύναμις. -- s. Kriegsheer. 

Kriegsmann (erfahrener) ἀνὴρ πολεμικός; übr. 
s. Krieger. 

Kriegsmantel, s. Kriegskleid. 

Kriegsmaschine ἡ (πολεμικὴ) μηχανή; τὸ (πολε- 
μικὸν) ὄργανον; τὸ μηχάνημα, seltner μηχάνωμα. 

Kriegsminister ὁ ὃ ἐπὶ τῶν ἔαρι παρ ὃ τῶν πολε- 
μικῶν ἐπιστάτης: vgl. ὁ πολέμαρχο 

Kriegsnoth ἡ τοῦ πολέμου od. διὰ En πόλεμον 
ταλαιπωρία. 

kriegspflichtig ὃ ἐκ καταλόγου, ὃ ἐν καταλόγῳ 
(ὦν), ορρ. ὃ ἔξω τοῦ καταλόγου u. ὃ ὑπὲρ τὸν 
κατάλογον; SP. στρατεύσιμος 2. — Κ΄ Alter ἡ 
στρατεύσιμος od. στρατιωτικὴ ἡλικία, τὰ στρα- 
τεύσιμα ἔτη. [Plan 2) b). 
Kriegsplan N (περὶ τοῦ πολέμου) ἐπιβολή; vgl. 

Kriegsrath ἡ (τῶν στρατηγῶν) βουλή, ὃ (τῶν 
στρατηγῶν) σύλλογος. --- Κ. halten βουλεύεσθαι 
περὶ τῶν πολεμικῶν. 

Kriegsrecht τὰ κατὰ τὸν πόλεμον νομιζόμενα, 
τὰ ἐν τῷ πολέμῳ δίκαια; 5. Kriegsbrauch. 

Kriegsross ὁ πολεμιστήριος od. “ἀγωνιστὴς ἵππος. 

Kriegsrotte τὸ τάγμα στρατιωτῶν: ἡ χείρ, χειρός. 

Kriegsrüstung N πολεμικὴ od. εἰς, πρὸς u. ἐπὶ 
τὸν πόλεμον παρασκευή; τὰ πολεμιστύρια. 


τὸ φιλο- 
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K. machen παρασκευάξεσϑαι πόλεμον od. πολε- 
μήσοντα od. (ὡς) εἰς, ἐπὶ u. πρὸς πόλεμον. — in 
d.K. begriffen sein ἐν παρασκευῇ πολέμου εἶναι. 
Kriegsruhm ἡ ἀπὸ τοῦ πολέμου δόξα. -- Κ. 
haben εὐδοκιμεῖν ἐν od. ἐπὶ τῷ πολέμῳ. 
Kriegsschaar τὸ τάγμα 0d. ἡ τάξις στρατιωτῶν, 
auch ἡ χείρ, χειρός. 


Kriegsschaden τὸ ἐκ τοῦ πολέμου κακόν od. ἐλατ-, 


τωμα, ἡ διὰ τὸν πόλεμον (γενομένη) βλάβη. 

Kriegsschauplatz ἡ χώρα, ἐν ἡ πολεμοῦσιν, πολε- 
weitet od. πόλεμος γίγνεται. --- d.K. verändern 
μεταφέρειν, μετατίϑεσϑαι, μετάγειν τὸν πόλε- 
μον εἰς ἄλλην χώραν. 

Kriegsschiff ἡ μακρά (ναῦς), τὸ πολεμικὸν od. 
μακρὸν πλοῖον, 
Zshge gew. bloss ἡ ναῦς. — Befehlshaber eines 
K. ὃ τριήραρχος, Befehlshaber eines K. sein 
τριηραρχεῖν. — Soldat od. Matrose auf e. K. 
ὃ τριηρίτης. 

Kriegsschulden τὰ διὰ τὸν πόλεμον ὀφειλήματα. 

Kriegssteuer ἡ εἰσφοραά od. umschr. τὰ εἰς τὸν 
πόλεμον τέλη. -- d. K. entrichten εἰσφέρειν εἰσ- 
φοράν od. bloss εἰσφέρειν. -- d. K. vorschiessen 
προεισφέρειν. --- Vorschuss der K. ἡ προεισφορᾶ. 

Kriegsstrapazen οἵ ἐν πολέμῳ od. στρατιωτικοὶ 
πόνοι, al ἐν πολέμῳ ταλαιπωρίαι. 

Kriegsstrasse, s. Heerstrasse. 

Kriegsthat τὸ ἐν πολέμῳ od. πολεμικὸν ἔργον. 

Kriegstribun ὁ χιλίαρχος. 

kriegstüchtig 1) tauglich zum Kriege: στρατεύ- 

ἔσιμος 2., δυνατός 3. (opp. ἀδύνατος 2.). — 2) tüch- 
tig im Kriege: πολεμικός 3., ἀγαϑὸς (3.) τὰ πολε- 

wind; S., kriegskundig. — nicht besonders k. 
Leute οὐ πάνυ πρὸς τοὺς ἐναντίους ἄλκιμοι. 

Kriegstumult ἡ πολεμικὴ ταραχή, ὁ τῶν ὅπλων 
ϑόρυβος. 

Kriegsübung ἡ τῶν πολεμικῶν ἄσκησις. — K. 
anstellen ἀσκεῖν τὰ πολεμικα. 

Kriegsunglück ἡ τοῦ πολέμου od. κατὰ τὸν πόλε- 
μον συμφορά; mehr poet. τὸ πάϑος. — vgl. 
Niederlage. 

Kriegsunternehmung, s. Kriegsthat, Kriegszug. 

Kriegsvolk οἵ στρατιῶται, τὸ στρατιωτικόν. 
vgl. Kriegsheer, ‚Kriegsmacht. 

Kriegsvorrath τὰ εἰς τὸν πόλεμον ἐπιτήδεια, ἡ 
(εἰς τὸν πόλεμον) παρασκευή. 

Kriegswagen τὸ πολεμιστήριον ἅρμα. 

Kriegswerkstätte τὸ τοῦ πολέμου ἐργαστήριον. 

Kriegswesen τὰ πολεμικά, τὰ πολέμια, τὰ στρα- 
τιωτικά, τὰ τοῦ πολέμου, τὰ περὶ Od. πρὸς τὸν 
πόλεμον. 

Kriegswissenschaft N τῶν πολεμικῶν ἐπιστήμη, 

Εὴ “πολεμική (ἐπιστήμη); τὰ τακτικά, τὰ περὶ τὰς 
τάξεις, Sp. ἡ ταλντική. --- 5. Kriegskunst. 

Kriegszahlmeister ὃ τῶν στρατιωτικῶν ταμίας. 

ein, ὁ τοῦ πολέμου ρόνος. — in Kriegs- 

ten κατὰ, τὸν πόλεμον, εκ τῷ πολέμῳ. 

Kriegszelt ἡ στρατιωτικὴ σκηνή. 

Kriegszucht u τῶν στρατιωτῶν πειϑαρχία. 
gute K. ἡ εὐταξία: v. od. m. guter K. εὔταπτος 
2.; gute K. halten (v. d. Soldaten) εὐτακτεῖν, 
εὐταξίᾳ χρῆσθαι: (v. Feldherrn) εὐτάκτους ἔχειν 
I od. παρέχειν τοὺς στρατιώτας, εὐτάπτοις χρῆ- 
deu τοῖς στρατιώταις. — schlechte K. ἡ ἀτα- 
Ela; v. od. τη. schlechter K. ἄτακτος 2.; ; schlechte 

PK. halten (νυ. d. Soldaten) ἀτακτεῖν, (v. Feld- 
herrn) ἀτάκτοις χρῆσϑαι τοῖς στρατιώταις. 

Kriegszug ἡ στρατεία, ὁ στόλος. — vgl. Feldzug. 

Kriegszustand ὁ πόλεμος. — sich im K. befin- 
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den πολεμεῖν τινι, πόλεμός μοί ἐστι᾿ πρός τινα, 
πολεμικῶς ἔχειν od. διακεῖσθαι πρός τινα. 
Kriekente N βοσκας, «dos. 
Krim Χερρόνησος ἡ Ταυρική. 
Kriminalgericht, etwa τὸ δικαστήριον ὃ κρίνει 
τὰς γραφᾶς. — vor 6. K. stehen od. bei e. K. 
belangt sein φεύγειν. γραφήν, v. Einem ὑπο' 
τινος, wegen Mord φόνου. 
Kriminalgesetze οἷ περὶ τῶν γραφῶν νόμοι. 
Kriminalklage ἡ γραφή. — e. K. gegen Jmd. 
anstellen γράφεσθϑαί τινὰ (wegen etw. τινός), 
γραφὴν γράφεσϑαί τινα, διώκειν τινὰ γραφήν, 
γραφὴν κατασκευάξειν κατά τινος od. ἐπί τινα. 
Kriminalprocess ἡ γραφή. — e. K. gegen Jınd. 
erheben, 5. d. vhg,. W.— ine. K. verwickelt 
sein φεύγειν γραφήν (wegen etw. τινός). --- sich 
auf e. K. einlassen εἰσέρχεσϑαι (εἰσιέναι) γρα- 
Kriminalrecht, s. Kriminalgesetze. _ [φήν. 
Kriminalverbrechen zo ἀδίκημα, οὗ γράφεσϑαι 
Kringel ὁ στρεπτός.͵ [ἔξεστι τὸν ἀδικήσαντα. 
Krippe N φάτνη. — and.K. ἐπιφατνίδιος 2. 
Krisis ἡ “κρέσις (068. zum, Guten); ἡ (πρὸς τὸ 
ἄμεινον ἢ τὸ χεῖρον) domn. --- es bit e. K. ein 
κρίνεται (P.) νόσος. --- e. Kranker, der über d. 
K. hinaus (auf dem „Wege zur - Besserung od. zum 
Tode) ist κάμνων, ἑτερορρεπής. [mal. 
Kriterium zo κριτήριον. - 5. Kennzeichen, Merk- 
Kritik ἡ κρέσις, ἡ κριτικὴ τέχνη οὔ. ἐπιστήμη. 
Kritiker ὃ Ἀριτικός. — 6. trefflicher K. ἀνὴρ 
κριτικώτατος. 
kritisch 1) zum Urtheilen gehörig od. fähig: πρι- 
τικός 8. — 2) bedenklich, misslich: ἄπορος, 
ἀμήχανος 2.; auch ἀμφίβολος 2. nern be 
ἐπισφαλής 2., σφαλερός 3 3 . (trüglich). — dal 
Tag (bei Krankheiten) ἡ ᾿κρέσιμος od. πριτικὴ 
ἡμέρα, ἡ γόνιμος (m. u. ohne ἡμέρα). — in sehr 
k. Lagen ἐν τοῖς μεγίστοις καιροῖς. ---ἃ. k. 
Lage Jmds. οἵ τινος καιροί. 
kritisieren κρίνειν περί τινος, ἀνακρίνειν u. ἐξ- 
ετάξειν τι. --- übr. 5. tadeln. 
Krittelei ἡ μικρολογία, ἡ δυσκολία. 
kritteln μικρολογεῖδϑαι. 
Krittler ὁ μικρολόγος, ὃ δύσκολος. 
krittlich μικρολόγος, selten μέρμερος 2., δύσκο- 
λος 2. — k. sein bei etw. δυσκολαίνειν, δυσχε- 
ραένειν Ev τινι. 
Kritzelei ὁ σκαριφισμός, sp. σκαριφηϑμός, τὸ 
σκαρίφημα, σκαρέφισμα, σκαρίφευμα. “" 
kritzeln σκαριφᾶσϑαι, sp. σκαριφεύειν. 
Kröbs τὸ περικάρπιον. 
Krönchen ὃ στεφανίσκος, τὸ στεφάνιον. 
krönen 1) eig. στεφανοῦν τινα, περιτυϑέναι τινὶ 
στέφανον. — Jmd. zum Könige k. περιτιϑέναι 
τινὶ τὴν βασίλειον τιάραν od. τὸ διάδημα, ἄνα- 
δεὸν τινὰ διαδήματι; auch allg. ἀποδεικνύναι 
od. καϑιστάναι τινὰ βασιλέα. --- zum König ge- 
krönt werden τελεῖσθαι βασιλέα. — 2) zieren, 
schmücken: κοσμεῖν, τιμᾶν, γεραίρειν τιμαῖς. --- 
d. Ende krönt d. W erk πρὸς τὰ συμβάντα κρί- 
νεται τὰ πράγματα. 
Krönung ἡ τοῦ βασιλέως ἀπόδειξις od. κατάστα- 
σις. [gı« sp. 
Krönungsfest, etwa τὰ τοῦ βασιλέως ἀνακλητή- 
Krösos ὁ Κροῖσος. — e. K. sein πλουσιώτερον 
εἶναι Κροίσου. 
Kröte ὁ φρῦνος, ἡ φρύνη, ὁ φύσαλος. 
krötenartig φρυνοειδής 2. 
Krokodil ὃ κροκόδειλος: auch näher bestimmt 
ὁ ἐν Αἰγύπτῳ od. ποτάμιος κροκόδειλος. 
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Krokodilsthränen τὰ ἐπίπλαστα δάκρυα. -- K. 
weinen Ἀροκοδειλέξειν sp. 

Kronanwalt ὁ τοῦ βασιλέως σύνδιπος. — K. sein 
συνδικεῖν τῷ βασιλεὶ od. τῷ βασιλικῷ (ταμιείφ). 
Krone 1) eig. ὁ στέφανος; eines Fürsten τὸ διά- 
δημα, ἡ τιᾶρα. --- Einem ἃ. K. aufsetzen , 8. 
krönen; zur K. gelangen καϑέστασθαι eig τὴν 
ἀρχήν od. βασιλείαν. — 2) übtr. das Aeusserste, 


Vortrefflichste : N nogwvis, (dog, ὃ κολοφών, 
ὥνος, 2. Β. τῶν ἀγαϑῶν od. τῶν καλῶν; mehr 
poet. τὸ ἄνϑος; auch umschr., z. B. sie ist d. 


K. aller Frauen πασῶν ᾿ἐκπρεπεστότῃ ἐστὶ γυ- 
νανκῶν. — einer Sache ἃ. K. aufsetzen τὸν κολο- 
ὥνα ἐπιτιϑέναι, ἐπάγειν od. προσβιβάξειν τινί, 
ἐπιτιϑέναι τινὶ κεφαλήν, ὥσπερ κεφάλαια, κορω- 
vida od. κορυφήν. [λείας. 
Kronerbe ὁ διάδοχος od. κληρονόμος τῆς βασι- 
Kronpr ätendent ὁ τὴς βασιλείας ἀντιποιούμενος, 
sp. ὁ τῆς βασιλείας ἔφεδρος. 

Kronprinz, umschr. τοῦ βασιλέως παῖς ὁ τὴν 
ἀρχὴν διαδεξόμενος. 

Kontrepan ἡ χοινέκη, ἡ χοινικίς, δος, ὁ (χαρα- 
τὸς) πρίων, ονος. 

Kropf 1) bei Menschen (als Krankheit): ἡ yoy- 
γρώνῃ, βφογχοκάλη, selten ἡ κάλη (κήλη). --- der 
6. K. hat ὁ καλήτης (τηλήτης). -- übr. s. Kehle. 
— 2) bei Vögeln: ὁ πρηγορών, @vos, ὁ πρόλοβος. 

kropfähnlich, -artig προλοβώδης 2. 

Kropfgans, s. Pelikan. 

Kropfvogel ὁ κήλας. 

Krueifix ἣ Χριστοῦ τοῦ ἀνασταυρωϑέντος εἰκών, 

Krücke ἡ βακτηρία. [όνος. 

Krügelchen ὁ Ο nadioxos, τὸ καλπιον, τὸ σταμνίον, 
σταμνάριον, sp. ὁ σταμνίσκπος: auch τὸ προχοί- 
διον, τὸ ὑδρίον, ἡ ὑδρίσκη. 

Krümchen τὸ ψωμίον, τὸ ψιχίον:; ἡ ψακᾶς, δος 
(selten ψεκαάς), sp. τὸ ψάκιον. 

krümeln 1) ἐγ. καταϑραύειν, κατα-, συν-τρίβειν. 
— 2) intr. durch ἃ. P.; vgl. zerfallen. 

Krümme 1) als Beschaffenheit: ἡ καμπυλότης, 
τὸ καμπύλον: ἡ σκολιότης, κυρτότης, κυφότης, 
λοξότης, selten κύφωσις (8. ἃ. Nähere unter 
krumm’); im Bes. des Schnabels, der Krallen 
ἡ γαμψότης, auch ἡ γρυπότης; der Nase ἡ yov- 
πότης; der Beine nach Aussen ἡ βλαισότης, nach 
Innen ἡ ῥαιβότης, N ‚snaußorns , er 2) als 
Gegenstand: ἡ παμπή, ἐπικαμπή, ὃ καμπτήρ, 
0085, τὸ κύρτωμα. τοῖς ὦ Flusses ὁ ἀγκών, 
ὥνος, ὃ ἑλιγμός, Sp- τὸ σκολίωμα, ἡ σκπολιότης. 
— K. 6. Weges ὁ ἑλιγμός. — voller K. πολυκαμ- 
Krümmel, 5. Krummbholz. [ans 2. 
krimmen κάμπτειν, ἐπι-, συγ- κάμπτειν, 50. καμ- 
πυλοῦν, selten ἀγκυλοῦν; auch σκολιοῦν: κπυρ- 
τοῦν, κυφοῦν; κυλλοῦν; λοξοῦν; διασεθέφειν, 
στρεβλοῦν; βλαισοῦν: βαιβοῦν, Sp. σκαμβοῦν; 
γαμψοῦν; γρυποῦν (8. d. Nähere unter "krumm’). 
— sich k., durch d. P.; sich wie 6. Wurm k. 
ἰλυσπᾶσϑαι. 

Krümmung 1) das Krümmen: ἡ κάμψις, ἐπι-, 
συγ- καμψις; ἡ πύρτωσις; das sich Kr. wie 6. 
Wurm ἡ ἰλύσπασις. — 2) = Krümme, w. 8. 
Krüppel ö ἀνάπηρος, auch ὃ ἀδύνατος. — zum 
K. machen πηροῦν, ἀναπηροῦν od. ἀνάπηρον 
ποιξῖν. --- Jmd. zum K. schlagen πηροῦν τινα 
τύπτοντα. [ἀδύνατος 2. 
kr üppelhaft ἀνάπηρος 2., selten πηρός 35 auch 
Krug ö κάδος, ἡ κάλπις, dos (Sp. ἡ κάλπη), ὁ 
(ΒΡ. ἡ) στάμνος, ὃ ἀμφορεύς, poet. u. sp. ὃ κρωσ- 
σὸς; auch ἡ ὑδρία, ἡ πρόχους (Wasserkrug). — d. 
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Wein in Krüge abziehen κατασταμνέζειν οἶνον. 
Krume ἡ (sp. 6) ψίέξ, ψιχός, (6. Stück K.) ὁ 
ψωμός; Krumen v. Brote ἄρτου ϑρύμματα. 
krumm καμπύλος 3., selten ἀγκύλος 8. (gekrümmt, 
bes. in d. Runde gebogen); σκολιός 3. (gewun- 
den, opp. εὐϑυς); κυρτός 3., ἐπίκυρτος 2. (ge- 
krümmt, gewölbt; ein wenig k. ὑπόκυρτος 2 
an beiden Seiten k. od. gekrümmt ὠμφέκυρτος 
2.); κυφός 8. (mach vorne gekrümmt, bes. vor 
Alter k., wie γρυπάνιος 2.); λοξός 3. (seitwärts 
gebogen, schräg); διεστραμμένος, στρεβλός 8. 
(verdreht); βλαισός 3; (auswärts gebogen, v.d. 
Beinen, opp. Ge δοικός, σκαμβὸς 3. einwärts 
gebogen); κυλλὸς 3 (mach Aussen gekrümmt, 


durch Verrenkung); γαμψός 8. (065. ν. Schnabel, 


ἃ. Krallen, selten γρυπός 3.); γρυπός 3., ἐπί- 
yovmos 2. (gew. ν. ἃ. ‚Nase; e. wenig k. ὑπό- 
γρυπος 2.); σιμός 3., ἀνάσιμος 2. (aufwärts ge- 
bogen, bes. v. ἃ, Nase). — Κι machen, k. werden, 
s. krümmen. — m. k. Rücken (d. "Rücken k. 
gebogen) κεκυφὼς (3.) τὰ νῶτα 0d. bloss κεκυ- 
φώς, κύψας. --- übtr. “krumme Wege’ τὰ σκολιά. 
krummbeinig βλαισός 3., ὁ, ἡ βλαισόπους, πο- 
δὸς (m. auswärts gebogenen Beinen); ῥαιβός, 6 001- 
nos, σκαμβός 3., poet. ῥαιβοσκελής 2. (m. ein- 
wärts gebogenen „Beinen). 

krummfüssig ὃ, ἡ ἀγκυλόπους, κυλλόπους, -πο- 
δος, διεστραμμένος (3.) τοὺς πόδας. 

krummgebogen, 5. krumm. 

krummsgliederig ἀγκυλόκωλος 2. 

krummhalsig ἀγπυλόδειρος 2. poet. 

Krummholz (am „Pfluge) ὃ γύης. 

krummklauig ὁ, ἡ γαμψῶνυξ, υχος, Ve 

krummlinig, etwa ,»καμπυλόγραμμος 2 

krummnasig γρυπός 3., ἐπίγρυπος 2. ‚sp. ὃ, ἡ 
καμπυλόρριν, τινος. 

krummschenkelig, 5. krummbeinig. 

krummscherig (v. Krebse) ὁ ἀγκυλοχήλης 'poet. 

krummschnäbelig ὁ ἀγκυλοχείλης poet. 

Krummstab ἡ καμπύλη (se. βακτηρία). 

Kruste N λεπίς, (dog, τὸ λέπος, τὸ λέπυρον, dem. 
τὸ λεπύριον (Schale, Hülse); ὁ ἐπίπαγος (auf 6. 
Flüssigkeit); ὃ ἀχώρ, ὥρος (Grind, Schorf); vgl. 

Krustenthier τὸ μαλαπόστραπον. [Haut 0). 

krustig πλακώδης 2. 

Krystall ὁ κρύσταλλος. — v. K. κρυσταάλλινος 3. 
— durchsichtig wie K. κρυσταλλοφᾶνής 2. 
durchsichtig sein wie K. »gvorwAlıfew sp. 

krystallartig ngvorallosıöng 2. (-aöng 2.). 

krystallen κρυστάλλινος 3.5 8. d. vhg. W. 

Krystallglas ἡ κρυσταλλοειδὴς ὕαλος. 

Kubikfuss ὃ στερεὸς od. στερεθμετρικὸς, ποῦς. 

Kubikinhalt τὸ στερεόν, v. etw., z. B. einer Py- 
ramide πυραμίδος. 

Kubikwaurzel N κυβικὴ πλευρά. 

Kubikzahl ὁ στερεὸς od. κυβικὸς ἀριϑμός: ὁ μύ- 
βος. — das Produkt zweier K. ὁ eco, 
kubisch στερεός 3. (nach Inhalt), κυβικός 3. (nach 
Form). — k. Inhalt τὸ στερεόν. - ἃ. k. Inhalt 
ausmessen στερεομετρεῖν. — das Ausmessen des 
k. Inhaltes ἡ στερεομετρία. 

Kubus ὁ κύβος. --- auf d. K. erheben κυβέζειν. 
— das Erheben auf ἃ. K. ὁ κυβιοσμός. 

Kuchen ὃ πλακοῦς, οὔντος., τὸ πέμμα; ‚auch τὸ 
πόπανον (bes. „Opferkuchen), ebenso ὁ ναστός 
(8. derber K ) ἢ n μελιτοῦττα, τὸ μελίττωμα (Honig- 
kuchen), ἡ οἰνοῦττα (aus Wein, Oel, Graupen); 
ὁ σησαμοῦς, σησαμίτης (m. Sesam zubereitet); 
τὸ λάγανον, ähnlich τὸ irgıov, ὃ ἐλατήρ, ἦρος 
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kuchenartig — künstelnd 


(dünner u. breiter K.); ὃ ἄμυϊλος, τὸ ἀμύλιον 
(K. v. feinstem Gerstenmehle); n ἐγκρίς,. (dog 
(Kräpfel); ὁ φϑόις (φϑοῖς), τος (6. runder K.); 
ὃ &uns, nrog (Milchkuchen); vgl. Gusskuchen u. 
s. Küchelchen. 

kuchenartig πλακουντώδης 9: πλακουντικός 8. 

Kuchenbacken, das ἡ πλακούντων σκευασία. --. 
zum K. gehörig πλακουντοποιικός 8. — der über 
das K. schreibt ö πεμματολόγος. 

Kuchenbäcker 6 πλακουντοποιός, πεμματουρ- 
γός, δημιουργός. — 5. Kuchenbäckerin. 

Kuchenbäckerei τὸ ποπανεῖον sp. 

Kuchenbäckerin ἡ ποπανοποιός, δημιουργός. --- 
8. Kuchenbäcker. 

Kuchenbret τὸ πλάϑανον. 

Kuchenhändler ὃ ἐγκριδοπώλης, ἰτριοπώλης. 

Kuchenteig τὰ καπυρίδια sp. 

Kuckuk ὁ κόκκυξ, yos; als Ausruf κόκπυ. — wie 
ἃ. K. rufen κοκκύξειν. --- Ei der K.! βαβαί, βα- 
βαιάξ (auch verb. ‚Bapßei βαβαιάξ), φεῦ. --- Hole 
dich der K.! Baar „Es μακαρίαν. 

Kübel τὸ ἀγγεῖον, ἡ λεκάνη. 

Küche τὸ μαγειρεῖον, τὸ ὀπτάνιον, ὀπτανεῖον, 
ἢ ὀπτανία, ὃ ἱπνός. --- kalte K., 5. kalt, 

Küchelchen τὸ πλακουντάριον, πλακούντιον, πεμ- 
μάτιον, ὃ ναστίσκος, ὃ φϑοΐσκος, τὸ φϑοίδιον: 
5. Kuchen. [ὀψοποιίαν. 

Küchenarbeit τὰ μαγειρικὼ ἔργα, τὰ περὶ τὴν 

Küchengarten ἡ λαχανιά, ἡ πρασιά (u. pl.). 

Küchengeräthe, -geschirr τὰ uaysıgına σκεύη, 
τὰ ὀψοποιικὰ ὄργανα. 

Küchengewächs τὸ "λάχανον, pl. auch τὰ ἕψανα. 

Küchenherd ἡ ἐσχάρα, ὁ ἱπνός. 

Küchenholz τὰ πρὸς τὴν ὀψοποιίαν ξύλα, 
φρύγανα, SP. τὸ ὀπτανεῖον. 

Küchenjunge ὁ τοῦ ὀψοποιοῦ od. μαγείρον ὑπη- 
ρέτης od. παῖς. 

Küchenkraut, 5. „Küchengewächs. 

Küchenmeister ὁ ἐπὶ τῆς ὀψοποιίας, SP. ὃ ἀρ- 
χιμάγειρος. [πίς, δος. 

Küchenmesser ἡ (μαγειρικὴ od. ὀψοποιικὴ) κο- 

Küchensalz, unıschr. οὗ ἅλες οἷς χρῶνται περὶ 
τὴν ὀψοποιίαν. 

Küchenschürze τὸ περίζωμα. 

Küchentisch τὸ ἐλεόν, ὃ ἐλεός, ἡ μαγειρικὴ 
τράπεξα. 

Küchenzettel ὃ τῶν ὄψων. κατάλογος, γραμμα- 
τίδιον περιέχον ἀναγραφὴν τῶν παρεσκευα- 
σμένων. -- ἃ. K. machen διατάττειν τὰ ὄψα. 

Kiüchlein ὃ νεοττός, τὸ νεύττιον, ἡ νεοττίς, (dog. 

Kügelchen τὸ σφαιρίον, sp. τὸ ἀφαιρέδιον:ς auch 
ὃ τροχέσκος (bes. ‚Pille), ὃ χόνδρος (Korn). 

kühl 1) eig. ψυχρός 3.; auch ψυχεινός 8. (küh- 
lend, frisch) ; ὑπόψυχρος 2. (etwas k.). — Κ. 
machen, 5. kühlen; “‘k. werden’ durch die P. 
der dort genannten Verba. — es wird k. (in 
gen Luft) ἀποψύχεται. — 2) übtr. ὑπόψυχρος 

— k. werden ὑποψύχεσϑαι (P.). — sich k. 
Besen Jmd. benehmen ἀμελέστερον γίγνεσθαι 
περί τινὰ od. προσφέρεσϑαί (P.) τινι. 

Kühle. τὸ ψῦχος. 
kühlen. ψύχειν, ἀνα-, ἐπι-, κατα- ψύχειν: selten 
ψυχοῦν, SP. ψυχραίνειν. - d. brennenden Wun- 
den k. κατασβεννύναι τὰ τραύματα. --- sein Müth- 
chen 1. πληροῦν ϑυμόν, an Einem ἀποσκήπτειν 
τὴν ὀργὴν εἰς τινα. — kühlend ψυχεινός ὃ.:; 
ψυκτικός, κατα-, ἀνα-ψυλτικός 3.; 6, Καὶ Um- 
schlag ro «ψῦγμα u. ψυκτήριον. 
Kühlfass ὁ an ἤρος, dem. τὸ ψυκτηρίδιον 
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Kühlmittel τὸ ψῦγμα. 

EN ἡ ψῦξις, κατάψυξις, ἀναψυχή u. ἀνά- 
ψυξι 

kühn εὔτολμος 2., ϑρασύς 8., ϑαρραλέος 8., εὐ- 
ϑαρσής 2., ἄοκνος 2. (v. Pers.), τολμηρός 3. (v. 
Pers. u. Handlungen); παρακεπινδυνευμένος 3., 
παρακινδυνευτικός 3. (m. Gefahr verbunden). — 
e. k. That τὸ τόλμημα, ἡ παρακινδύνευσις. — 
k. sein ϑρασύνεσθαι, τολμᾶν; rasend k. sein 
μαένεσϑαι (DP. m. pf. 2.) τῇ τόλμῃ. — k. wa- 
gen ἀποτολμᾶν. — K. Wagniss τὸ ἀποτετολμη- 
μένον. — Jmd. k. machen τόλμαν ἐμποιεῖν od. 
ἐμβάλλειν τινί, ϑαρσύνειν od. ἐπιϑαρσύνειν τινά. 
— 6. Κ. Mensch ὃ τολμητής. 

Kühnheit N τόλμα, εὐτολμία͵ τὸ τολμηρόν, τὸ 
ϑράσος, ἡ ϑρασύτης, SP. ἡ ϑαρραλεότης, εὐϑαρ- 
σία. --- K. haben τολμᾶν, τόλμῃ χρῆσϑαι. 

kühnlich (adv.) τολμηρῶς, ϑαρρούντως, ϑαρρα- 
λέως, ἀδεῶς, ἀόκνως. 

Kümmel τὸ (ἥμερον) κύμινον, τὸ Αἰϑιοπικὸν od. 
βασιλικὸν κύμινον (oriental. K.); τὸ κάρον, 
καρναβάδιον sp. (römischer K.); vgl. Feldkümmel, 
Hasenkümmel. — m. K. bestreuen κυμινεύειν. 
— v. K. κυμίνινος 3. 

kümmelartig κυμινώδης 2 

Kümmelbüchse ἡ κυμινοδόκη (später 
κυμινοϑήπκη, τὸ" κυμινοδόκον. 
Kümmelspalter ὁ κυμινοπρίστης. 
kümmerlich ἐνδεής 2., Avmoos 3., ‚yAloyoos 3, 
πενιχρός 3. (armselig, ärmlich); σπάνιος 3. u. 2 
(gering); ἄϑλιος 3., λυπηρός 3. a ee, 2. 
(elend, erbärmlich). — k. lebend κακόβιος 2 

kümmern, sich Avmeisdeı (P.), λύπην ἔχειν; 
ἄχϑεσϑαι (DP.), ἀνιᾶσϑαι (P.). — sich um etw. 
k. ἐπιμέλεσϑαί (DP.) τινος, ἐπιμέλειαν ἔχειν od. 
ποιεῖσϑιαί τινος, λόγον ποιεῖσϑαί τινος, φροντίζειν 
τινός, ἐντρέπεσϑαί (DP.) τινος, μέλει μοί τινος: 
sich nicht um etw. Κ. ἀμελεῖν, ὀλιγωρεῖν, ἀμε- 
λῶς, od. ὀλιγώρως ἔχειν τινός, ἀφροντιστεῖν τι- 
νος, οὐδένα λόγον ποιεῖσϑ'αί τινος, οὐκ ἐπιστρέ- 
φεσϑαί (DP.) τινος, κατατίϑεσθαί τι ἐν ἀμε- 
λείᾳ. — um das Andere kümmere ich mich 
weniger λόγος μοι μείων τῶν ἄλλων. — ihr 
müsst auch, wenn sie Unrecht gethan haben, 
es euch nicht k. lassen der ὑμᾶς “καὶ εἰ ἠδίκη: 
σαν μὴ προσποιεῖσϑαι. 

Kümmerniss ἡ λύπη, ἀνία; ἡ ἀχϑηδών, ὄνος, 
selten τὸ ἄχϑος. 

kündigen, 5. aufkündigen. 

künftig μέλλων 3. (auch m. inf. ἔσεσϑαι), ἐσό- 
wevog 3., ὃ, ἡ, τὸ ὕστερον od. εἰς τὸν ἔπειτα 
χρόνον, ΕΝ ὕστερον γιγνόμενος 3, ἐπιών ὩΣ 
ἐπιγιγνόμενος 8. —d.k. Zeit ὁ ὃ μέλλων, ἐπιὼν od. 
λοιπὸς χρόνος. — k. Jahr εἰς νέωτα. — sie lässt 
ihre k. Schönheit ahnen ὑποφαΐίνει καλὴ ἐσο- 
μένη. — adv. ὕστερον, τοῦ λοιποῦ, εἰσαῦϑις; 
k. hin εἰς τὸν ἔπειτα od. μετέπειτα χρόνον, εἰς 
τὸν λοιπὸν χρόνον, πρὸς τὸν λοιπὸν τοῦ χρόνου, 
τὸ λοιπόν, εἰς τὸ λοιπόν. 

Künstelei 1) als Handlung: ἡ περιττοτεχνία, τε- 
χνιτεία, auch ἡ κακοτεχνία:; in d. Rede ἡ ἐπι- 
τέχνησις. — 2) als Sache: τὸ τέχνημα, σόφισμα; 
τὸ περιέργως τετεχνημένον od. εἰργασμένον. 
künsteln τεχνιτεύειν, περιέργως od. περιττῶς τε- 
χνᾶσϑαι, σοφίξεσϑαι:; (im Reden od. Schreiben) 
σοφιστιᾶν, Sp. κακοτεχνεῖν. --- gekünstelt περιέρ- 
γως od. περιττῶς τετεχνημένος οὐ. εἰργασμένος 
3., auch bloss περίεργος 2., περιττός 3. — kün- 
stelnd περιέργος 2., τεχνητικός 3. 


-δόχη), 
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᾿ Künstler ὃ τεχνίτης, δημιουργός, auch ὃ τεχνι- 
κός. --- 6. ausgezeichneter K. «δεινὸς τὴν τέχνην. 


Künstlerin ἡ τεχνῖτις, dog, ἡ δημιουργός. 
künstlerisch τεχνικός 8: 
künstlich 1) im Gegensatze des v. d. Natur Ge- 
schaffenen: χειροποίητος 2., ποιητός 3. (opp. 
αὐτόματος 2.). — 2) m. Kunst gemacht: τεχνι- 
κῦς 3., ἔντεχνος (sp. φιλότεχνος) 2.; τεχνητύς, 
ἐπιτεχνητός 3., τεχνικῶς εἰργασμένος 8 , τέχνῃ 
πεποιημένος ΓΒΕΙ ἡ Arbeit τὸ τέχνημα, SP. τὸ 
τεχνίτευμα, δαίδαλμα, τεχνούργημα. --- k. verferti- 
gen, bereiten, anlegen τεχνᾶσϑαι, ἐπιτεχνᾶσϑαι 
selten τεχνάζειν, Sp. τεχνιτεύειν, τεχνουργεῖν, 
auch μηχανᾶσϑαι: ἃ alles, was_k. zubereitet ist 
τὸ μηχάνημα; K. Bereitung ἡ ἐπιτέχνησις. E 
k. Anschlag τὸ τέχνημα, μηχάνημα, sp. ἐπιτέ- 
᾿χνημα; e. solchen machen τεχνᾶσϑαι, ἐπιτεχνᾶ- 
σϑαι, m. Einem συντεχνᾶσϑαί u. συντεχναξειν 
τινί. — k. Haar ἡ πρόσϑετος κόμη; k. Dicke 
ἡ ἐπιτεχνητὴ παχύτης. 

Kitnstlichkeit ἡ τέχνη, Sp. φιλοτεχνία. 

Kürass ὁ θώραξ, ακος; kleiner K. τὸ ϑωράκιον. 
— übr.'s, ‚Harnisch. 

Kürassier ö ϑωρακοφόρος ἵππεύς. 

Kürbis noAonvvrn (unatt. κολόκυνϑα, κολοκύνϑη) 
(der runde K.), ὴ σικύα (der lange ἘΠῚ — klei- 
ner K. τὸ κολοκύντιον. — v. K. gemacht κολο- 
κύντινος 3. — nach Art eines K. σικυηδόν sp. 

Kürschner ὃ διφϑερῶν δημιουργός ; als Händler 
ὃ διφϑεροπώλης. 

Kürze ἡ βραχύτης, τὸ βραχύ; bes. ‚In d. Rede ἡ 
συντομία, τὸ σύντομον, so auch ἡ βοαχυλογία. 
— K. der Zeit ἡ χρόνου ὀλιγότης, τὸ ὀλιγοχρό- 
vıov, N ὀλιγοχρονία. - Κ. des Lebens τὸ βραχυ- 
χρόνιον τοῦ βίου. — K. des Athems N βραχύ- 
πνοια. --- in der K. συντόμως, ἐν συντόμοις. - 
etw. in der möglichsten K. mittheilen ὡς οἷόν 
τε διὰ βραχυτάτων λέγειν τι, ὡς ἄν τις δύνηται 
συντομώτατα διελϑεῖν τι. — um es in aller K. 
zu sagen συντομώτατόν γ᾽ εἰπεῖν. — in der K. 
(= bald), ἐν βραχεῖ, ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ, μετ᾽ οὐ 
πολὺν χρόνον, οὐκ εἰς μακρᾶν. Tabkürzen. 

kürzen συντέμνειν, συστέλλειν, μειοῦν. — vgl. 

kürzlich ἄρτι, ἀρτίως, νεωστί, πρῴην; ganz δ. 
ἔναγχος, χϑὲς (ἐχϑὲς) καὶ πρῴην, πρῴην (re) καὶ 
χϑές, ἄρτι καὶ πρῴην, τὸ ὑπογυιότατον. 

Küsschen τὸ φιλημάτιον, sp. στομάτιον. 

küssen φιλεῖν (auch m. τῷ στόματι), poet. κυ- 
νεῖν: 5. abküssen. — sich k. lassen φιλεῖσϑαι 
), δέχεσϑαι τὸ φίλημα. — du verdienst, dass 
man dich küsst ἀξιοφίλητος εἶ, — Küssen, das 

zo φιλεῖν, τὰ φιλήματα. 

küssenswerth ἀξιοφίλητος 2 

Küste ὃ αἰγιαλός, ἡ 'παραλία, N παραϑαλαττία, 
τὰ παραϑαλάττια, τὰ παρὰ τὴν ϑάλατταν, sel- 
ten ἡ ἠών, όνος. — δὴ ἃ. Κ. σ. Lande aus) 
ἐπι-, παρα-ϑαλάττιος 3., Sp. 2., ἐπιϑαλαττίδιος 
απ: 8.; παραϑαλαττίδιος 2% , παράλιος DIEUNS. 
— nahe and. K. (v. Meere aus) πρόσγε ιος 2. 

Küstenbewohner, die οἵ ἐπι-, παρα- -ὁαλάττιοι, οἵ 
ἐπὶ τῇ ϑαλάττῃ od. «παρὰ τὴν ϑάλατταν οἰκοῦν- 
τες, οἵ παράλιοι, οἵ κάτω. 

Küstenfahrer ὁ παραπλέων, ὃ παρὰ τὴν γῆν 
πλέων. [πλεῖν. 
Küstenfahrt ὃ παράπλους. — e. K. machen παρα- 
Küstengegend τὰ ἐπι-, παρα- -ϑαλάττια, παράλια, 
τὰ ἐπὶ τῇ ϑαλάττῃ od. παρὰ τὴν ϑάλατταν (χω- 
ρία); τὰ κάτω; ἡ παραϑαλαττία, ἡ παραλία od. 
Küsteniand, 5. ἃ. vhg. W. [παράλιος. 


Künstler — Kummer 


Küstenplatz τὸ ἐπι-, παρα-ϑαλάττιον χωρίον. 

Küstenstadt ἡ ἐπιϑαλαττία, ἐπιϑαλαττίδιος τι. 
-τιδία od. παράλιος πόλις. 

Küster, etwa ö ἱεροφυλαξ, κος, ὃ νεωκόρος. 

Kufe (als Gefäss) ὁ πέϑος ; (am Schlitten) ἡ βάσις. 

Kugel ἡ σφαῖρα. — zu 6. K. machen σφαιροῦν, 
Sp. σφαιροποιεῖν. --- m. 6. K. versehen σφαιρώ- 
τός, ἐσφαιρωμένος 3. — vgl. Köhde. 

kugelariig, 8. kugelförmig. 

Kugelfläche ἡ τῆς σφαέρας ἐπιφάνεια. 

kugelförmig σφαιρικός 3., σφαιροειδής 2, -- k 
gestalten σφαιροῦν, sp. σφαιροποιεῖν. - 6. k. Kör- 
per τὸ σφαίρωμα. --- k. Rundung ἡ ἢ σφαέρωσις sp. 

Kugelform, -gestalt τὸ σφαιροειδές, τὸ σφαί- 
ρας σχῆμα. --- inK. σφαιρικῶς od. adj. σφαιρι- 

kugeln κυλίνδειν. [xos 3. 

kugelrund, s. kugelförmig. 

Kuh 7 (ϑηήλεια) βοῦς, βοός; poet. u. sp. ἡ. δάμα- 
λις. — junge K. ἡ ϑήλεια μόσχος, poet. ἡ πόρ- 
τις, ιος. — Kühe weiden βουκολεῖν. — blinde 
K. spielen uvivda od. χαλκῆν μυῖαν παίξειν. -- 
sprichw. “ἃ, K. beim Schwanz packen’ τέττιγα 
τοῦ πτεροῦ συλλαμβάνειν. 

Kuheuter τὸ βοὸς οὐϑαρ, ατος. 

Kuhfell, 5. Kuhhaut. 

Kuhfladen, s. Kuhmist. 

Kuhfleisch τὰ βοὸς ϑηλείας κρέα, τὰ βόεια κρέα. 

Kuhhaare αἵ βοὸς Δηλείας od. βόειαι τρίχες. 

Kuhhaut τὸ βοὸς ϑηλείας od. βόειον δέρμα, N 

Kuhhirt ö βουκόλος. [βοεία. 

Kuhhorn τὸ βοὸς ϑηλείας od. βόειον κέρας. 

Kuhhornklee ὃ ἄγριος λωτός. 

Kuhkäse ὁ βόειος τυρός. 

Kuhkalb ἡ θήλεια μόσχος. 

Kuhmilch τὸ βόειον «γάλα. [δ βόλβιτος). 

Kuhmist τὸ βόλιτον, ὁ βόλιτος (unatt. τὸ βόλβιτον, 

Kuhschwanz n βοὸς θηλείας οὐρά. 

Kuhstall, 5. Ochsenstall. 

Kuhstelze ὃ βουδύτης. 

Kuhtrift, -weide ἡ βοῶν voun. 

Kulissen, etwa τὰ τῶν σκηνικῶν τοίχων παρα- 
πετάσματα;: al περίακτοι (μηχαναί), vgl. Lex. — 
d. Raum hinter den K. τὰ παρασκήνια. 

Kulissenreisser ὁ τραγικὸς (αὐτοτραγικὸς) πί- 
ὅηπος. [ὠεσουράνημα. 

Kulmination (der Gestirne) ἢ μεσουράνησις, τὸ 

Kulminationspunkt ἡ ἀκμή. auf dem K. 
stehen ἀκμάζειν, ἀκμὴν ἔχειν, ἐν ἀκμῇ εἶναι. 

kulminieren (v. Gestirnen) μεσουρανεῖν. 

kultivierbar τιϑασευτικός 3. od. umschr. δυνα- 
τὸς .) “ἡμεροῦσϑαι od. τιϑασεύεσϑαι:; v. Bo- 
den ἐργάσιμος 2.; k. Land ἡ ἐργάσιμος. 

kultivieren ἡμεροῦν, ἐξημεροῦν, ἥμερον ποιεῖν, 
τιϑασεύειν (allg.); ἐργάξεσϑαι (v. Boden); παι- 
δεύειν (geistig Κι: 5. bilden 2)); ἐπιτηδεύειν 
(betreiben). — kultiviert ἥμερος 2., τιϑιασός 2. 
(allg.); ἐνεργός (v. Boden); παιδευτός, πεπαι- 
δευμένος 3. (gebildet). 

Kultivierung, s. Kultur 1). 

Kultur 1) als En ἡ ἡμέρωσις, ἐξημέρω- 
σις, τιϑιασεία (allg.); ἡ ἐργασία (d. Bodens); ἡ 
παίδευσις, παιδεία (Bildung). =) als Zustand. 
ὃ ἥμερος βίος, ἡ ἥμερος δίαιτα; ἡ παιδεία. 

Kulturland ἡ ἐργάσιμος. 3 [ieoe. 

Kultus 7 ϑεραπεία, λατρεία; αἵ ϑρησκεῖαι; τὰ 

Kummer ἡ φροντίς, ἔδος, fast nur poet. N, μέ- 
θεμνα (Sorge); ἡ λύπη, ἡ ἀνία u. stärker ἡ ἀγω- 
vie (Betrübniss); ἡ ἀχϑηδών, ὄνος, mehr poet. 
τὸ ἄχϑος (Beschwerde). — K. haben μεριμνᾶν, 


kummerfrei — kunstlos 


διὰ φροντίδος εἶναι; λυπεῖσθαι, ἀνιᾶσϑαι (P.), 
ἐν λύπῃ, ἀνίᾳ, ἀγωνίᾳ εἶναι. — Einem K. ver- 
ursachen φροντίδα παρέχειν τινί, λυπεῖν od. 
ἀνιᾶν τινα, λύπαις περιβάλλειν τινά. — sich K. 
um, etw. machen φροντίζειν τινός od. περέ u. 
ὑπέρ τινος, ἐν φροντίδι εἶναι περί τινος, μέλει 
μοί τινος, ἀγωνιᾶν περί τινος U. ἐπί τινι. -- sich 
K. über etw. machen ‚aydecdai (DP.) τινι, Av- 
πεῖσϑαί (P.) τινι od. ἐπί τινι, --- das macht mir 
keinen K. (sprichw.) οὐ φροντὶς ἹΙπποκλείδῃ. 

kummerfrei, -1os ἀμέριμνος, ἄλυπος 2. 

Kummerlosigkeit ἡ ἀλυπία, τὸ ἄλυπον, ἡ ἀμε- 
ριμνία. 

kummervoll περίλυπος 2. (N. Pers.); λυπηρός, 
ἀνιαρός, ἀλγεινός, βαρύς 8. (v. Sachen). 

kund δῆλος, φανερός 8. — k. machen od. thun 
δῆλον od. φανερὸν, SP: ἔχπυστον ποιεῖν; δηλοῦν, 
ἀποφαίνειν (u. M.), ἀγγέλλειν, ἀπ-, ἐπ-αγγέλ- 
λειν (durch Botschaft). — k. werden δήλον, φα- 
νερὸν od. ἔκπυστον γίγνεσϑαι: δηλοῦσϑαι (P.), 
φαίνεσϑαι (DP.); οὐ λανϑάνειν. 

Kunde, die 1) das, was man erfährt: ἡ φήμη, 
ὃ λόγος (Gerücht); ἡ ἀγγελία ἢ —K. 
bringen ἀγγελίαν, φέρειν. — d. Kunde Υ. etw. 
gelangt an alle ἔκπυστόν τι γίγνεται εἰς πάν»- 
τας. -- bevor die K. v. unserer Lage sich, ver- 
breitete πρὸὴν ἡμᾶς ἐκπύστους γίγνεσθαι ὥσπερ 
ἔχομεν. --- 2) d. Zustand, dass man etw. in Er- 
fahrung gebracht hat: ἡ ἀκοή, πύστις, αἴσϑησις, 
μάϑησις. — K. v. etw. bekommen ἀκοῇ παρα- 
λαμβάνειν od. μανϑάνειν Tı, αἴσϑησιν λαμβά- 
νειν τινός, αἰσϑανεσϑαί u. πυνθάνεσϑαί τινος: 
durch Botschaft ἀγγέλλεταί, ἐπ-, εἰσ- αγγέλλεταί 
τινί τι, φέρεταί τινι ἀγγελία τινός. — K. ν. 
etw. einziehen μάϑησιν ποιεῖσϑαί τινος. --- K. 
v. etw. haben (ἀκοῇ) εἰδέναι τι, ἐμπειρίαν ἔχειν 
τινός, auch πυϑέσϑαι, αἰσϑέσϑαι τινός. 
Kunde, der ὁ ὠνητής od. ὃ ὠνούμενος παρά τι- 
νος (bei 6. Kaufmanne); 6 ἐργοδότης, ὁ χρώμε- 
νός τινι (bei 6. ἘΠ μιὰ ο ον 

kundgeben, 5. kund. 

Kundgebung ἡ δήλωσις (als Handlung); τὸ δή- 
λωμα. (als Sache). 

Fade: item 2., ἔμπειρος 2., ἐμπείρως ἔχων 

3., εἰδώς 8. — einer Sache K. sein εἰδέναι od. 
ἐπίστασθαί zb, “ἔμπειρον εἶναί, ἐμπείρως ἔχειν 
od. ἐμπειρίαν 'ἔχειν τινός, ἐπιστήμονα εἶναί τι- 
νος u. τι, auch περί τινος, περί τι. — genau k. 
sein ἀκριβῶς εἰδέναι τι, ἐξεπίστασϑαί τι, ἀκρι- 
βοῦν, διακριβοῦν τι. 

Kundschaft 1) Nachricht: ἡ ἀγγελία, πύστις. --- 
auf K. ausgehen κατάσκοπον πορεύεσϑαι. --- auf 
K. ausschieken πέμπειν εἰς κατασκοπήν u. ἐπὶ 
κατασκοπῇ. — K. bringen ἀγγελίαν φέρειν. — 
K. v. etw. einziehen κατασκοπεῖσϑαί, διερευνᾶν 
τι; 8. kundschaften. — übr. 5. Kunde, die 1). 
— 2) die Kunden, s. Kunde, der. 
kundschaften χατασκοπεῖσϑαι, κατασκχοπαῖς χρῆ- 
σϑαι, πυνϑάνεσϑαι, ἐκπυνϑάνεσϑαι. 
Kundschafter ὁ σκοπός, κατάσκοπος, πρόσκοπος 
(bes. im Kriege, Spion); ὁ ἐρευνητής, διερευ- 
νητῆς. 

Kunst 1) eig. ἡ τέχνη; im Bes. die Maler-, Bild- 
hauer-, Baukunst u. dgl. 7 γραφιχή;, πλαστική, 
τεντονιχή, Be ohne folg. τέχνη. kleine 
(kleinliche) K τὸ τεχνίον, τεχνύδριον. Ξ-ελᾶι 
‚edlen, freien K. αἵ ἐλευϑέριοι τέχναι, ἡ ἐγκύ- 
κλιος παιδεία, τὰ ἐγκύκλια μαϑήματα (der Un- 
terricht in diesen n ἐγκύπλιος ἀγωγὴ). --- e. K. 
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ausüben od. treiben τέχνην ἐργάζεσθαι, ἀσκεῖν - 
od. ἐπιτηδεύειν; σπουδάζειν περὶ τέχνην. --- Κ. 
anwenden τέχνῃ χορῆσϑαι, τεχνᾶσϑαι. — es ist 


etw. keine grosse K. οὐδὲν δεινόν od. ϑαυμα- 
στόν ἐστι τὸ m. es sprichw. οὐχ ἡ Γλαύκου 
τέχνη. — dieselbe K. treibend ὁμότεχνος 2. 
d. K. liebend φιλότεχνος 2. (d. K. lieben a 
teyveiv, Liebe zur K. ἡ φιλοτεχνία). --- 2) übtr. 
Kunstgriff, w. s. — schlechte Künste τὰ τεχνήμα- 
τα, μηχανήματα, αἵ MBRETE HMI — der schlechte 
K. anwendet κακότεχνος 2. — schlechte K. an- 
wenden κακοτεχνεῖν. --- Künste, um Frewnde zu 
fangen τὰ φίλων ϑηρατικά. 
Kunstarbeit τὸ τεχνίτευμα 80. ; vgl. Kunstwerk. 
Kunstausdruck τὸ τεχνικὸν. ὄνομα. — die K. im 
Seewesen τὰ ἐν τῇ ναυτικῇ ὀνόματα. 
Kunstausstellung ἡ ἐπίδειξις, τῶν τέχνης ἔργων. 
Kunstbau τὸ τέχνης κατασκεύασμα. 
kunstbeflissen σπουδάζων (3.) περὶ τὰς τέχνας, 
ἐπιτηδεύων (3.) τὰς τέχνας. 
Kunsteifer ἢ φιλοτεχνία. 
kunsterfahren τεχνικός 3460 τεχνίτης; auch ἔμ- 
πειρος (2.) τέχνης, ἔντεχνος, selten εὔτεχνος 2. 
Kunsterfahrenheit ἢ τέχνης ἐμπειρία, ἡ εὐτε- 
Kunsterzeugniss, 5. Kunstwerk. [χνία. 
kunstfertig τεχνικός 3., ὁ τεχνίτης; auch ἔμπει- 
ρος (2.) τέχνης, ἔντεχνος; selten εὔτεχνος 2.; 
auch σοφός 3. 
Kunstfertigkeit n τέχνης ἐμπειρία, ἡ εὐτεχνία; 
ἡ τέχνη: ἡ (ἔντεχνος) σοφία. 
Kunstfleiss ἡ τῶν τεχνῶν ἐπιτήδευσις, ἡ 
χνία, auch ἢ πραγματεία. 
Kunstfreund ὁ φιλότεχνος, ΒΡ. 
φιλοτεχνήμων. [κ΄ν (τῆς ῥητορικῆς). 
Kunstgebiet, das (z. Β. der Rhetorik) τὸ τεχνι- 
Kunstgebilde, s. Kunstwerk. 
kunstgemäss τεχνικός 3., ἔντεχνος 2, — etw. k. 
beramleln μεϑοδεύειν Ἴ k. Behandlung od. 
Verfahren ἡ μέϑοδος. — k. Dichtungen zeyvı- 
κῶς πεποιημέναι. [ὁμοτεχνεῖν. 
Kunstgenoss ὃ ὁμότεχνος, σύντεχνος. --- K. sein 
Kunstgenuss ἡ μουσικὴ τέρψις. 
kunstgerecht, 5. kunstgermäss. 
Kunstgeschichte ἡ ἢ περὶ τῶν τεχνῶν od. περὶ τὰς 
τέχνας od. τῶν τεχνῶν ἵστορία. 
Kunstgeschicklichkeit, 5, Kunstfertigkeit. 
Kunstgraben ἡ N χειροποίητος τάφρος; vgl.Kanal 1): 
Kunstgriff ἡ τέχνη, τὸ τέχνημα, τὸ τέχνασμα, ἡ 
μηχανή, τὸ μηχάνημα: τὸ σύφισμα; auch τὸ 
πάλαισμα (ἃ. Ringers u. dann übh.), sp. τὸ παλά- 
unue; vgl. Kunst 2). — K. anwenden τεχνᾶ- 
σϑαι, τεχνάξεσϑαι, μηχανᾶσϑαι (μηχανήν), σοφί- 
ξεσϑαι, παλαμᾶσϑαι. — alle K. anwenden παντὶ 
τρόπῳ μηχανᾶσϑαι, πᾶσαν μηχανὴν μηχῶνᾶ: 
σϑαι, πάσας στροφὰς στρέφεσθαι. 
Kunsthändler ὁ πωλῶν τέχνης ἔργα. 
Kunsthandel treiben πωλεῖν τέχνης ἔργα. 
Kunstkabinet, "kammer τὸ κειμηλιαρχεῖον u. 
-ἄρχιον SP-, besser τὰ κειμήλια. Aufseher 
eines K. ö κειμηλιάρχης Sp. 
Kunstkenner, 5. kunstverständig. 
Kunstliebe ἡ φιλοτεχνία, τὸ φιλότεχνον. 
kunstliebend φιλότεχνος 2. 
Kunstliebhaber, s. Kunstfrennd. 
kunstlos &rsyvos 2. ("keine Kunst verstehend’ 
u. “ohne Kunst’ ); in der letzteren Btg. auch 
ἀτεχνίτευτος, ἀτέχναστος, ἀνεπιτήδευτος, ἀπερί- 
εργος 2. sp., gew. ἁπλοῦς 3., ἀφελής 2. (ein- 
fach, schlicht). 


ἡ φιλοτε- 


φιλοτέχνης u. 
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Kunstlosigkeit ὁ ἡ ἀτεχνία; ἡ ἁπλότης, sp. 9 ἀφέ- 
λεια, ἀπεριεργία. ἐπιτηδευτός 8. 

kunstmässig ἔντεχνος 2. » τεχνικός 8.; ἀκριβής 2.5 

Kunstprodukt τὸ τέχνης ἔργον, τὸ τέχνῃ πεποιή- 
μένον. 

Kunstproduktionen οἵ reyrınol ἀγῶνες. 

Kunstredner ὁ τῶν λόγων. od. περὶ τοὺς λόγους 
τεχνίτης; ὃ ῥήτωρ, ορος, ὃ ἐπιδεικτικός. 

kunstreich πολύτεχνος 2., τεχνικός, ungavınog 8. 
(v..,Pers. u. ns ποικίλος 8. (v. Sachen); 
πολύμουσος 2. ‚sp- (v. Pers.). 

Kunstriehter ὁ κριτικός:; vgl. kunstverständig. 

Kunstsammlung ἡ τῶν τέχνης ἔργων συναγωγή: 
vgl. Kunstkabinet. 

Kunstsinn τὸ φιλότεχνον, N ἔντεχνος σοφία. 

kunstsinnig τεχνικός 3 φιλότεχνος 2. 

Kunststück ἡ τέχνη, τὸ τέχνημα, τὸ θαῦμα: γ. 
Thieren τὸ μάϑημα. — K. machen ϑαύματα 
ποιεῖν, ϑαυματοποιεῖν, ϑαυματουργεῖν. - K 
machend ϑαυματοποιός, Δαυματουργός 2. — das 
K. Machen ἡ ϑαυματοποιία, ϑαυματουργία. - 
etw. als 6. K. sehen lassen ἐπιδεικνύναι (u. 
wenn man es selbst ausführt ἐπιδείκνυσϑαῦ τι 
ὡς ἐν ϑαύματι. — “das ist kein K.’ sprichw. οὐχ 
N Γλαύκου τέχνη. — das K. kann auch ich 
τουτογὶ κἀγὼ σοφίξομαι. 

Kunstverständig „reyvınds τε καὶ “ἐπιστήμων περί 
τινος, τεχνικὸς ὧν εἴς τι, τεχνίτης ὧν περί τι. 
kunstvoll τεχνιπός 3., ἔντεχνος 2. 

Kunstwerk τὸ τέχνης ἔργον, τὸ τέχνημα: SP. N 
τέχνη, τὸ δαίδαλμα, φιλοτέχνημα, τεχνούργημα. 

kunstwidrig ἄτεχνος 2. 

Kunstwort, s. Kunstausdruck. 

Kupfer 1) als Metall: ὁ χαλκός (auch ὃ Κύπριος 
od. μέλας χαλκός); weisses K. ὁ λευκὸς χαλκός. 
--- v.K. χαλκοῦς 3. — K. bearbeiten χαλκεύειν 
(auch: aus K. arbeiten), χαλκουργεῖν, sp. yak- 
κοτυπεῖν; das Arbeiten in K. ἡ χαλκουργία. — 
K. graben χαλκωρυχεῖν. --- m. K. beschlagen 
χαλκήρης 2. poet. u. sp. — m. K. gemischt χαλκό- 
κρατος 2., ὃ, ἡ χαλκοκρᾶς, ἄτος sp. — 2) Kupfer- 
geld, = 'geschirr, w. s.— 3) Kupferstich, w. s. 

Kupferader ἡ χαλκπῖτις, ιδὸς (φλέφ). 

kupferartig χαλκοειδής, χαλκώδης 2. 

Kupferbergwerk zo μέταλλον χαλκοῦ, τὸ χαλ- 
κωρυχεῖον, SP. ᾿χαλκωρύχιον, χαλκουργεῖον. 

Kupferblech τὸ χαλκοῦ πέταλον od. ἔλασμα. 

Kupfererz ὁ χαλκίτης (Autos). 

kupferfarbig χαλκοειδής, χαλκώδης, sp. χαλκό- 
χρους 2. — k. sein χαλκίξειν τὴν χροίαν sp. 

Kupfergefäss, s. Kupfergeschirr. 

Kupfergeld τὸ χαλκοῦν νόμισμα, 
χαλκίον. 

Kupferger äth, Kupfergeschirr ὁ χαλκός, τὸ χαλ- 
κίον, χάλκωμα, Sp. χαλκούργημα: dem. τὸ χαλ- 
κίδιον. --- Behälter für K. ἡ χαλκοϑήκη. 

Kupferhändler ὃ χαλκοπώλης. [ὑπόχαλκος 2. 

kupferhaltig ὁ χαλκίτης (fem. χαλκῖτις, ιδὸος), 

Kupferhammer, etwa τὸ χαλκοτυπεῖον. 

kupferig ὁ χαλκίτης (fem. χαλπῖτις, ıdog), χαλκο- 
ειἰδής, χαλκώδης 2. 

Kupfermine, 5. Kupferbergwerk. 
Kupfermünze, s. Kupfergeld. 

kupfern χαλκοῦς 3. — k. Geschirr, 
geschirr. [(Borax). 

Kupferocker ö κύανος (blauer), ἡ χονσόύκολλα 

Kupferplättchen ἡ χαλκῆ λεπίς, (dos 

Kupferplatte τὸ χαλκοῦ πέταλον od. ἔλασμα, ἡ 
χαλκοῦ πλάξ, κός. — ν. Κ. χαλκοπέταλος 2. sp. 


ὁ χαλκοῦς, τὸ 


s. Kupfer- 


Kunstlosigkeit — kurz 


Kupferrost ὁ τοῦ χαλκοῦ ἰός. 

kupferroth, 5. kupferfarbig. 

Kupferschmied ὁ ὁ χαλκεύς, ὃ χαλκοτύπος, sp. χαλ- 
κουργός. — ἃ. Werkstätte eines K. τὸ χαλκοτυ- 
πεῖον, χαλκουργεῖον. --- d. Gewerbe eines K. ἡ 
χαλκοτυπική, χαλκουργική. 

Kupferstecher, etwa ὁ χαλκογράφος. 

Kupferstich , etwa.ro γαλκόγραφον, γραφὴ ἡ 
χαλκῷ ἐγγεγλυμμένη. 

Kupfer vitriolwasser τὸ χαλκανϑές, auch ἡ χαλ- 
κάνϑη, ὃ α. ἡ χάλκανϑος, τὸ χαάλκανϑον. 

kupiertes Terrain τόποι οἵ ,περικεκλασμένοι 53}. 
Kuppe (e. Berges) N κορυφή, ἡ ἄκρα, τὸ ἄκρον, 
ἄκρον τὸ ὄρος, Sp. ἡ ὑπεροχή: (bei Vögeln) ὁ 
λόφος. [26}06) ὁ οὐρανίσκπος. 

Kuppel, Kuppeldach ἡ (sp. 6) ϑόλος:; (bei e. 

kuppelartig ϑολοειδής 2. 

Kuppelei ἡ προαγωγεία, μαστροπεία. --- K. trei- 
ben, 5. kuppeln. 
kuppelförmig, s. kuppelartig. 
kuppeln προαγωγεύειν, μαστροπεύειν, Sp. μα- 
στροπεῖν. [μισϑός. 
Kuppelpelz ὁ τῆς προαγωγείας od. μαστροπείας 

Kuppler‘o προαγωγός, μαστροπός. 

Kupplerin a προαγωγός, μαστροπός, ματρύλη. -- 
Haus der K. (wenn es als Bordell dient) τὸ μα- 
τρυλεῖον. 

kupplerisch προαγωγός 2., 
1. Kur, s. Wahl, 

2. Kur (ärztliche Behandlung) 7 θεραπεία. — 
Jmd. in ἃ. K. nehmen Se τινὰ vo- 
σοῦντα. --- Jmd. ind. K. haben ϑεραπεύειν od. 
ἰατρεύειν τινά, προσιέναι τινὶ νοσοῦντι. — 8. K. 
brauchen φαρμάκοις χθρῆσϑαι, ϑεραπείαν τινὰ 
ϑεραπεύεσϑαι (P.), ἰατρεύεσϑαι (P.). — e. K.an- 
ordnen συντάττειν ϑεραπείαν καὶ δίαιταν. --- 6. 
K. bei Einem anwenden ϑεραπείαν προσάγειν 
od. προσφέρειν τινί, 

3. Kur, 5. Cour. 

Kurart ἡ ϑεραπεία. 

Kuratel ἡ ἐπιτροπεία, ἐπιτρόπευσις. 

Kurator ὃ ἐπίτροπος, ἐπιμελητής. — K. sein ἐπι- 

Kurbel ἡ „ann. [τροπεύειν. 

Kurden οἵ Καρδοῦχοι. 

Kurier, 5. Eilbote. 

kurieren ϑεραπεύειν, ἰατρεύειν; 

kurios, 5. sonderbar. 

Kuriosität ἀλλόκοτόν τι. 

Kurmachen, das, s. “Cour” machen. 

Kurort zo ὑγιεινὸν, χωρίον: τὰ ὑγιεινὰ ὕδατα. 

Kurs ἡ τῶν νομισμάτων τιμῇ od. ἀξία. --- K. ha- 
ben νομέξεσϑ'αι, (sp. νομιστεύεσϑαι) (P.), δόκιμον 
εἶναι, auch διαχωρεῖν (kursieren) ; K. im Aus- 
lande“ haben ἀγώγιμον εἶναι πρὸς τὰς ἄλλας 
πόλεις. — d. Münze, welche e. K. im Staate hat 
zo νόμισμα. — e. Münze ausser K. setzen ἄκυ- 
θον ποιεῖν νόμισμα. --- ἃ. K. steigt ἐπιτιμᾶται 
od. ἐπὶ μεῖξον χωρεῖ ἡ ἀξία: ἃ. K. fällt ἀνίησιν 
od. ἐπ᾽ ἔλαττον βαδίζει ἡ ἀξία. 

kursieren 1) eig. v. Münzen: διαχωρεῖν. — 2) 
übtr. v. Gerüchten: διαδέδοσθαι (P.). 

kursorisch ὃ, ἡ, τὸ ἐξ ἐπιδρομῆς. 

Kurtine τὸ μεσοπύργιον. 

Kurve ἡ καμπύλη γραμμή. 

nu 1) eig. a) v. Raume: βοαχύς 3., σύντομος 

— ἅ. kürzeste Weg N συντομωτάτη (ὁδός). 
- 6. k. Kleid ἐσϑὴς συνεσταλμένη. --- k. Holz 
ξύλα ἐπίτομα. — K. Waaren, s. Kurzwaaren. — 
kürzer machen συν-, ἐπι-τέμνειν, συστέλλειν; kür- 


Sp. μαστροπικός 3. 


s. heilen 1). 


kurzarmig — laben 


zer werden συστέλλεσθαι (P.); vgl. abkürzen u. 
verkürzen. — In Verbindung m. Subst. durch 
zsgstzte Adj., z. B. m. k. Schenkeln, Flügeln, 
Wurzeln βοαχυσκελής, βραχύπτερος, βραχύρριξος 
2. (dazu ἡ βραχυρριξίαλ) u. ἃ. --- k. abgeschnitten 
βραχύτομος 2., k. abschneiden βραχυτομεῖν. --- m. 
k. Wolle, s. kurzwollie. ‚b) v. ἃ, Zeit: βραχύς 8. 3. 
ὀλίγος 3., auch βραχυχρόνιος, ὀλιγοχρόνιος 2: „6, 
ἡ, τὸ δι᾽ ὀλίγου. — k. Zeit χρόνος βραχύς, μικρός 
od. ὀλίγος. — auf k. Zeit εἰς μικρὸν od. ὀλίγον 
χρόνον, ἐπ᾽ ὀλίγον, πρὸς βραχύ. - e.Kk. ἐς 
lang ὀλέγον χρόνον, βραχύ. — in k. Zeit, 

Kurzem ἐν μικρῷ χρόνῳ, ἐν βραχεῖ ἸαμΩ) τ ἐν 
ὀλίγῳ, δι᾽ ὀλίγου, auch ἐν τάχει, οὐκ ἐς μακράν, 


οὐ διὰ μαλχροῦ. — seit k. Zeit, seit Kurzem ἐξ 
ὀλίγου. — vor k. Zeit, vor Kurzem νεωστί, ἄρτι, 
ἀρτίως. — Κ᾿ vorher ὀλίγον ἔμπροσϑεν, ὀλίγῳ 


od. ὀλίγον τι πρότερον. — k. nachher μετ᾽ ὀλί- 
γον, οὐ πολὺ ὕστερον, wer οὔ πολὺν χρόνον. — 
es ist ganz k. her ὑπόγυιόν ἐστιν ἐξ οὗ. — über 
k. od. lang ϑᾶττον ἢ ὀψιαίτερον. --- Auch hier 
werden nicht selten Zsstzgen gebraucht, z. B. 
v. k. Leben βραχύβιος (. Leben ἡ βραχυβιότηρ), 
v. k. Lauf βραχύδρομος, v. k. Schlafe βραχυ- 
υπνος 2. u. ä. — 2) übtr. a) in ἃ. Aussprache 
u. Prosodie: βραχύς, συνεσταλμένος 3.— e. Sylbe 
k. brauchen συλλαβὴν συστέλλειν od. βραχύνειν. 
— m. 6. k. Sylbe endigend βραχνυκατάληκτος 2. 
(auch “um e. Fuss zu kurz’; dazu βραχυκατα- 
ληκτεῖν, ἡ βραχυκαταληξία), m. vorletzter Κ. 
Sylbe βραχυπαράληκτος 2. (dazu βραχυπαραλη- 
»teiv). ὃ) k. im Ausdrucke, der Rede: βραχυ- 
Aöyos 2. — k. reden, sich k. fassen βραχυλο- 
γεῖν, ἐν βραχεῖ, ἐν βραχέσιν od. διὰ βραχέων 
εἰπεῖν, συντέμνειν λόγους, auch bloss συντέ- 
uvsıv. — um es k. zu sagen ὡς συντόμως εἰπεῖν, 
ἵνα συντέμνω, (ὡς) συνελόντι εἰπεῖν, auch bloss 
συνελόντι, συντέμνοντι. — k. etw. berühren od. 
abmachen ἐπιτρέχειν τι (τῷ λόγῳ). — k. zu- 
sammenfassen συγχεφαλαιοῦν, Sp. συγκορυφοῦν. 
—_ kurz’ am Schlusse einer Auseinandersetzung 
ὅλως δέ, τὸ δ᾽ ὅλον, τὸ δὲ πᾶν, ἁπλῶς δέ. ec) 
zu k. kommen, den Kürzeren ziehen: ἐλαττοῦ- 
σϑαι (}), ἔλαττον od. μεῖον ἔχειν, μειονεητεῖν, 
μεῖον „Eyovra ἀπαλλάττεσϑαι (DP.), ἡττᾶσϑαι 
(P. ), ἥττω εἶναι od. γίγνεσϑαι (gegen Jmd. od. 
etw. τινός); auch νικᾶσϑαι, κρατεῖσϑαι (P.) 
(besiegt werden). d) Κ. halten, e. Pferd: κατα- 
τείνειν (τοὺς χαλινούς); Jmd. συστέλλειν od. κο- 
λάξειν τινά, ὀλίγα χρήματα παρέχειν (od. M.) 
τινί; Ἐ. angebunden, ‚vgl. anbinden 2). 
kurzarmig βραχείας ἔχων (3.) τὰς χεῖρας; (m. 6. 
zu kurzen Arme) ὃ, ἡ yalıdyawv, ὠνος od. 
-αγκών, ὥνος. 
kurzathmig βραχύπνους 2., κολοβὸς (3.) τὸ πνεῦ- 
μα, SP. ἀσϑματικός 3. 
Kurzathmigkeit ἡ ᾿βραχύπνοια, ἡ τοῦ πνεύμα- 
τος κολοβότης, τὸ ἄσϑμα. 
kurzbeinig βραχύκωλος, βραχυσκελής, μικροσκε- 
Ans, ἀνάκωλος 2. 
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kurzdauernd βραχυχρόνιος, ὀλιγοχρόνιος 2. 
kurzflügelig βραχύπτερος 2. 
kurzgestreckt ἀνάκωλος 9: 
kurzhaarig μικρότριχος 2: 
kurzhalsig βραχυτράχηλος 2., komisch ὃ, ἡ ßvo- 
kurzhenkelig βραχύωτος 2. [αύχην, ενος. 
kurzlang (v. Sylben) δίχρονος 2. — k. sein δὲ- 
kurzschenkelig, s. kurzbeinig. [χρονεῖν. 
kurzsichtig 1) eig. βραχὺ ὁρῶν 8., ὃ, n, μυώψ, 
ὥπος, μυωπός 2., auch ἀμβλὺς (8) od. ἀσϑενὴς 
(2.) τὴν ὄψιν. — k. sein μυωπάξειν. BE: 
blödsichtig. — 2) übtr. βραχυγνώμων 2., ραχὺ 
φρονῶν 3., Sp. ὁ, ἡ ὀλιγόφρων, ονος; auc ἀμ- 
βλὺς (3.) τὴν φύσιν od. τὴν γνώμην; ἀσύνετος 
2. — k. sein ὀλίγα προορᾶν. 

Kurzsichtigkeit 1) eig. ἡ μυωπία, ἀμβλυωπία, 
ἀμβλύτης, ὁ ἀμβλυωγμός. -- 2) übtr. N τῆς ,γνώ- 
uns βφαχύτης, N ἀμβλύτης, ἀσυνεσία, τὸ ἀμβλὺ 
τῆς γνώμης, τὸ ἀσύνετον. 

kurzstämmig βραχυστελέχης 2. 

kurzsylbig βραχυσύλλαβος 2. 

kurzum (ὡς) συνελόντι εἰπεῖν, vgl. kurz 2) b); 
auch ἀλλ οὐδὲν δεῖ πολλὰ λέγειν od. ἀλλὰ τί 
del μακρηγορεῖν; 

Kurzwaaren τὰ γέλγη, τὰ ῥωπικά, 6 ῥῶπος. --- 


m. K. handeln yehyonmleiv. — Kurzwaaren- 
händler, -Tin ὁ γελγοπώλης, δωποπώλης, ἡ γελ- 
γόπωλις, ιδος. [zı. 


kurzweg ἁπλῶς; etw. k. sagen συντεμόντα εἰπεῖν 

Kurzweil ἡ διατριβή, auch ἡ τριβή, ἡ διαγωγή; 
vgl. Scherz. — K. gewähren διατριβὴν παρέ- 
χϑιν. --- K. treiben τριβὴν ποιεῖσϑαι; vgl. scher- 
zen. — m. Einem K. treiben γέλωτα ἀποδει- 
κνύναι τινά. --- zur K. ἐκ περιουσίας. 

kurzweilen 1) intr. = scherzen, w. 8. — 2) tr. 

Jınd. k.: διατριβὴν od. διαγωγὴν παρέχειν τινί. 

kurzweilig διατριβὴν παρέχων 3. 

kurzwollig (v. Schafen) κολερός 3. 

Kusin, s. Cousin. 

Kuss τὸ φίλημα; wollüstiger K. τὸ καταγλώττι- 
σμα. --- Einem 6. K. geben φιλεῖν τινα (τῷ στό- 
ματι), Einem viele Küsse geben καταφιλεῖν τι- 
va; Einem e. wollüstigen K. geben καταγλωτ- 
tigsıv τινά. — 6. K. bekommen φιλεῖσϑαι (P.). 

Kusshand; Einem 6. K. zuwerfen φίλημα διὰ 
τῶν Be πέμπειν τινί. 

Kutschbock, 5. Kutschersitz. 

Kutsche N, ἁρμάμαξα. 

Kutscher ὁ ἡνίοχος, ἁρματηλάτης. 

Kutschersitz ὁ ὀκρέβας, αντος. — das hintere 
Querholz am K. ἡ καπάνη, die beiden Seiten- 
hölzer οἵ καπάνακες. 

kutschieren ἁρματηλατεῖν, auch συνωρικεύεσϑαι. 

das K. ἡ ἁρματηλασία. 

Kutschpferde ἕπποι καὶ ἅρμα, τὸ ἵππων ξεῦγος. 
— K. halten ἅρματα τρέφειν, ἁρματοτροφεῖν. 
— ἃ. Halten v. K. ἡ ἁρματατροφία. 

Kutte, etwa ἡ χλαῖνα: 5. Mönchskleid. 

Kutter ὁ κέρκουρος; vgl. Jacht. 

Kux ἡ μερίς, (dos. 


L 


Li (A) zo "λάβδα, τὸ λάμβδα indekl. 
Lab ἡ πυτία, πυετία, τὸ πῆγμα. — Milch durch 
L. gerinnen lassen ἐμπυτιάξειν γάλα; durch L. 


SCHENKEL, deutsch-griech. Wörterb. 3. Aufl, 


gerinnen ἐμπυτιάξεσϑαι (P.). — L. v. Pferden 
Labe, s. Labung. [ἡ ἵππάκη. 
1. laben (gerinnen machen), s. Lab. 


32 
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. lJaben (erquicken), Jmd. ἀναψύχειν, ἀναζωπυ- 
Fe τινα (eig.); τέρπειν τινά, τέρψιν. od. ἦἧδο- 
νὴν παρέχειν τινί (eig. τι. übtr.); εὐφραίνειν, 
ψυχαγωγεῖν, ϑέλγειν, bes. durch Musik κηλεῖν 
τινα (übtr.). — sich an etw. 1. τέρπεσϑαί (DP.), 
ἥδεσϑαί (P.), εὐφραίνεσϑιαί (DP.) τινι, ἀγάλλε- 
σϑαί τινι, ἀπολαύειν τινός. -- labend ἀναψυ- 
χτικός 3. SP., gew. τερπνός, ἡδύς, γλυκύς 8., 
auch ψυχαγωγικός, κηλητικός 3., poet. u. sp. 
ϑελκτήριος 3. 

labet werden = Spiele) ἐλαττοῦσϑαι (P.), μεῖον 
ἔχειν; bildl., s. “matt werden’ unter “matt? 2). 
Labetrunk τὸ ae ποτὸν Sp., gew. τὸ 
ἥδιστον ποτόν. — Emem 6. L. reichen ποτὸν 
προσφέροντα ἀναψύχειν οὔ, ἀναξωπυρεῖν τινα. 
Labmagen zo ἤνυστρον. 

Laborant ὁ ὑπηρέτης. 

Laboratorium τὸ ἐργαστήριον. 

laborieren ἐργάξεσϑαι:; an etw. 1., 5. leiden 1). 
Labsal N ἀναψυχή, τέρψις, ἡδονή, ψυχαγωγία: 
τὸ τερπνόν, τὸ ἡδύ, τὸ ψυχαγωγόν. --- τ. Spei- 
sen τὸ ἀναψυκτικὸν ἔδεσμα sp., besser τὸ ἤδιστον 
ἔδεσμα; vgl. Labetrunk. — 6. L. für Jind. sein 
ndıorov od. κεχαρισμένον εἶναί τινι, ἐν ἡδονῇ 
εἶναί τινι. --- ©. L. in etw. finden, 5. 2. laben (sich). 
Labung 1) als Handlung: 7 ἀναψυχή: ἀνάψυξις, 
ἡ τέρψις. — 2) als Sache, s. Labsal. 
Labyrinth ὁ λαβύρινϑος (auch bildl.). — ine. 
L. gerathen ὥσπερ εἰς λαβύρινϑον ἐμπεσεῖν. 
labyrinthisch λαβυρινϑώδης 2. 

1. Lache (Lacke) τὸ τέλμα, Sp. ἡ ὑδάτων ὀμβρίων 
od. dgl. συστάς; 5. Pfütze. 

2. Lache = das "Lachen, w. 5. — e. gellende L. 
aufschlagen καγχάξειν, ᾿ἀνακαγχάξειν. 

lachen γελᾶν. — über Jınd. od. etw. 1. γελᾶν ἐπί 
τινι, ἐπιγελᾶν τινι, γελᾶν τι u. τινα (sowol “be- 
lachen’ als “verlachen’ ); ἐγγελᾶν τινι, καταγε- 
λᾶν τινος (verlachen). — da muss ich 1. ἐγέ- 
λασα. — man lacht über Jmd. od. etw. γελᾶ- 
ταί u. καταγελᾶταί τις οα. τι, γέλως γίγνεται 
ἐπί τινι; dass man nur nicht über dich lacht 
ὅπως un γέλωτα ὀφλήσεις:; ich muss jetzt selbst 
über mich 1. αὐτὸς ἐμαυτοῦ νῦν δὴ κατεγέλασα. 
- laut 1. πολὺν γέλωτα ποιεῖσϑαι, καγχάξειν, 
ἄνα-, ἐκ-γελᾶν, SP. καπυρὸν γελᾶν (hell auf- 
lachen). — hämisch, grimmig 1. σαρδάνιον Fr 


od. ἀνακαγχάξειν. — sich ins Fäustchen l., 
Fäustchen. — ein wenig od. ‚verstohlen 1. 920- 
γελᾶν. — anfangen zu 1. ἄνα-, ἐκ-γελᾶν. — 


recht von Herzen |. γέλωτι εὐφραίνεσθαι (DP)). 
— sich halb todt 1. ἐκϑνήσκειν γέλωτι, sich 
krank 1. παρατείνεσϑαι ‚P) γελῶντα. — was 
hast du da zu 1.? τί τοῦτ᾽ ἐτεὸν γελᾶς; — Jmd. 
1. machen γέλωτα παρέχειν τινί; Einem viel 
zu 1, geben πολὺν γέλωτα παρέχειν τινί, — ohne 
zu l. ᾿ἀγέλαστος 2.; adv. ἀγελαστί. — worüber 
man lacht od. 1. muss, s. lächerlich. — d. 
Glück lacht mir ἡ τύχη εὐμενῶς πάρεστί wor. 
— übr. vgl. „weinen. 

Lachen, das 6 Ὁ γέλως, oros; Ausbrüche des L. οὗ 
γέλωτες. — starkes, lautes L. πολὺς, μέγας, 
ἰσχυρὸς, auch ἁϑρόος γέλως, ὃ καγχασμός:; an- 
haltendes, nicht zu stillendes L. ὃ ἄσβεστος γέ- 
λως; hämisches, grimmiges L. ὃ σαρδάνιος yE- 
Aog. — in L. ausbrechen καγχάξειν, ἀνακαγχά- 
ξειν, ἄνα-, ἐκ- γελᾶν. -- (.. Τι. halten, unterdrücken 
κατέχειν τὸν γέλωτα; ich kann mich des L. 
nicht enthalten οὐ δύναμαι, μὴ (μὴ οὐ) γελᾶν, 
οὐ δύναμαι od. οὐχ οἷός τ᾽ εἰμὶ κατέχειν τὸν 


laben — lächerlich 


γέλωτα. — Lust zum L. haben γελασείειν. —_ 
L. erregen “γέλωτα παρέχειν, ποιεῖν, παρασκευ- 
ἄξειν, κινεῖν; γελωτοποιεῖν; auch γέλωτα ὀφλι- 
σκάνειν (Υ. Pers); darauf ausgehen L. zu erre- 
gen γέλωτα unyavacdeı; um L. zu erregen ἐπὶ 
γέλωτι. — Jmd. zum L. bringen γέλωτα παρέ- 
χειν τινί, ποιεῖν τινα γελᾶν, γέλωτα ἐξάγειν τι- 
νός. — ich bin ganz hin vor L. παρατέταμαι 
γελῶν. — es ist zum L. γέλως ἐστίν, γελοῖόν 
ἐστιν; es ist noch mehr zum L. πλείων γέλως. 
-ὸ das ist mehr zum L. als irgend etw. πλείων 


ἐστὶ “γέλως τοῦ μηδενός. — d. L. über nichts 
ὁ ἐπ᾿ οὐδενὶ ὑγιεῖ γέλως. — unter L. σὺν od. 
ἅμα. γέλωτι, μετὰ γέλωτος od. durch d. part. 
γελῶν, γελάσας, ἐπιγελάσας. --- L. erregend γε- 


λωτοποιός 2., 5. lächerlich. 

lachend 1) eig. γελῶν 3. — 2) übtr. = blühend, 
reizend, w. 8. 

Lacher ὃ γελαστής, παγχαστής, γελασῖνος (fem. 
γελασίνη) od. durch ἃ. part. v. “lachen’. 
Lachlust; es wandelt mich 6. L. an γελασείω. 
lachlustig ὃ, ἡ φιλόγελως, @rog, φιλογέλοιος 2., 
selten γελαστικὸς 8. — Ἰ. sein γελασείειν. 
Lachtaube, s. Turteltaube. 

Lachter ἡ öeyvic. 

Lack 1) Firniss: τὸ γάνωμα. — 2) als Pflanze: 
τὸ κρόκεον Od. φλόγινον ἴον. 

Lacke, 5. 1. Lache. 
lackieren γανοῦν. 

Lade ἡ ϑήκη, πίστη, n κιβωτός, τὸ ξύγαστρον, 
poet. u. sp. ἡ λάρναξ, πος. 

Laden, 5. Fensterladen, Kaufladen. 

1. laden 1) eig. auf etw. laden, s. aufladen. — 
etw. in etw. 1. ἐντιϑέναι (u. M. ) τι eis τι, πλη- 
ροῦν τί τινος. -- 2) übtr. Einem etw. auf d. Hals 
l.: ἐπάγειν od. ἐπιφέρειν τινί τι, auch περι- 
ἅπτειν τινί τι (, Β. αἰσχύνην); sich etw. auf 
d. H. laden endyeodaı, od. ἐπισπᾶσϑαι ξαυτῷ 
τι, προστίϑεσϑαί od. ἀναιρεῖσϑαί τι; e. Vor- 
wurf, e. Schuld u. dgl. περιάπτειν (ξαυτῷ) τι, 
χτήσασϑαί od. ὀφλισκάνειν τι; d. Feindschaft 
Jmds. auf sich 1. κατατίϑεσθαι ἔχϑραν πρός 
Br — das L. ἡ ἐπίσαξις; ἡ ἔνϑεσις, πλήρωσις. 

. laden = rufen, einladen, w. s.; vor Gericht 1., 
s. Gericht 2). — das L. N κλῆσις (bes. vor Gericht, 
wie immer N. πρόσπλησις). [παῖς. 

Ladendiener ὃ (τοῦ καπήλου) ὑπηρέτης; auch ὃ 

Ladenhüter ὁ τοῦ πωλητηρίου φύλαξ, xos; übtr. 
(v. e. Waare) ἡ ἕωλος ἐμπολή. [ὠνή. 

Ladenpreis ἡ τεταγμένη od. καϑεστῶσα τιμή, N 

Ladung 1) Tracht, Fracht: ὃ φόρτος, τὸ φορτίον 
(gew. pl), τὸ ἀγώγιμον (gew. pl.); auch ὃ yo- 
wog, τὸ πλήρωμα (e. Schiffes). — e. L. einneh- 
men γεμίξεσϑαι. — 2) vor Gericht: ἡ κλῆ- 
σις, πρόσκλησις. 

lächeln μειδιᾶν, διαμειδιᾶν; ἠρέμα ‚od. ἡσυχῇ 
γελᾶν; ὑπογελᾶν; bei od. zu etw. 1. &mı-, προσ- 
μειδιᾶν τινι, ἐμμειδιᾶν πρός τι. 

Lächeln, das τὸ μειδίαμα, ἡ μειδίασις, ὃ μει- 
διασμός sp.; gew. durch Verba, z. B. m. L. mei- 
διῶν, ἐπιμειδιῶν; ein leises L. spielt um seine 
Lippen προσμειδιᾷ τοῖς χείλεσιν ἄκροις. 

lächerlich 1) zum Lachen geneigt: γελαστικός 
3. — es ist mir 1]. (zu en γελασείω. --- 2) 
Lachen erregend: γελοῖος 3., γελάσιμος 2., sp. 
γελοιώδης 2.; auch γελαστός 3., καταγέλαστος 2. 
(verlachenswerth). — ganz |]. ᾿παγγέλοιος 2. 

1. Sache ὃ γέλως, ὠτος; das L. bei der Sache 
ὥσπερ κατάγελως τῆς πράξεως. ---Ἰ. Dinge sagen 


Lächerlichkeit — lässig 


γελοῖα λέγειν; auch γελοιάξειν (spassen). — Jmd. 
od. etw. 1. machen γέλωτα od. ἐν γέλωτι ποιεῖ- 
σϑαί τινα od. τι, γέλωτα τίϑεσϑαί od. ἀποδει- 
κνύναι τινά od. τι, καταγέλαστον ποιεῖν τινα; 
sich 1. machen γέλωτα γίγνεσϑαι, καταγέλαστον 
ποιεῖν ἑαυτόν, bei Einem καταγέλαστον γίγνε- 
σϑαί τινι u. ὑπό τινος, γέλωτα ὀφλισκάνειν 
(ὄφλειν) πρός τινα u. παρά τινι. -- sich ‚selbst 
Ἰ. vorkommen γέλωτα ὀφλισκάνειν παρ᾽ ἑαυτῷ. 
— etw. in’s L. ziehen εἰς γέλωτα τρέπειν od. 
ἐμβαλλειν τι, κωμῳδεῖν, διακωμωδεῖν τι. 

Lächerlichkeit ἡ γελοιότης sp.; besser τὸ γε- 
λοῖον, ὁ γέλως, ωτος, κατάγελως, ὦτος. 

lächern; es lüchert mich γελασείω; es lächert 
mich etw. γελοῖόν μοι δοκεῖ εἶναί τι. 

lähmen 1) eig. χωλοῦν, χωλεύειν, Sp. χωλαίνειν 
(bes. d. Füsse); πηροῦν (dureh e. Schlag, Schlag- 
fluss), auch ἀποπλήττειν (vgl. betäuben); παρα- 
λύειν (ἃ. Glieder, bes. an einer Seite ἃ. Kör- 
pers); ναρκοῦν (durch Frost, Schlagfluss, Ohn- 
macht, Schreck); κυλλοῦν (verrenken Bo). 
— Tähmend χωλοποιός 2. , ναρκωτιπός 3. — 86- 
lähmt χωλός, πηρός 9: , πεπηρωμένος B. (an d. 
Füssen τοὺς πόδας), ἀπόπληκτος 2., seltner ἀπο- 
πληκτιχός 3. (durch 6. Schlagfluss) ; παραλελυ- 
μένος 3. (am d. Händen τὰς χεῖρας), παραπλη- 
κτικός 3., Sp. παραλυτιπός 3., παράλυτος 2., auch 
νεναρκωμένος 8., κυλλός u. κεκυλλωμένος Di 
g. sein χωλαίνειν, χωλεύειν (u. P.), πεπηρῶσϑαι, 
παραλελύσϑαι, ναρκᾶν (TO στόμα am Munde), 
νεναρκῶσϑαι, κεκυλλῶσϑαι. — 2) übtr. πηροῦν, 
παραλύειν, ἀμβλύνειν, κολούειν, κολάξειν, συ- 
στέλλειν, πεδᾶν, κωλύειν. — gelihmt sein χω- 
λεύεσϑαι (P.). 

Lähmung 1) Ir. a) eig. ἡ χώλωσις, πήρωσις; auch 
N ἀποπληξία, seltner ἀπόπληξις (durch 68. Schlag- 
fluss); ἡ παραπληξία, παράλυσις (an einer Seite 
d. Leibes); N νάρκωσις (durch Frost, a 
Schreck); ἡ κπύλλωσις (Verrenkung). ὃ) übtr. 
παράλυσις, κόλουσις, κόλασις, συστολή. — 2) a 
als Zustand: τὸ χώλωμα, χώλευμα, ἡ χωλεία, sp. 
τὸ χώλασμα, ἡ χωλότης, ἡ χώλανσις; auch τὸ 
πήρωμα;: ἡ ἀποπληξία; ἡ νάρκη: τὸ κύλλωμα. — 
L. der Hände, Füsse durch Gicht ἡ χειράγρα, 
ποδάγρα; 5. ‚Handgicht, Fussgicht. 

‘ Lämmchen ἡ duvis, ἔδος poet.; 

ὃ μικρός. 

Lämmergeier ἡ φήνη (nach Anderen ὃ αἰγυπιός). 

Lämmerwolke, 5. Schäfchen 2). 

Lämmerwolle τὰ (ἀπὸ) τῶν ἀμνῶν ἔρια; τὰ 
ἄρνεια od. ἄμνεια ἔρια. 

Lämpchen τὸ λυχνίον, λυχνίδιον, sp. ὁ λυχνίσκπος. 

- Ländehen ἡ μικρὰ χώρα. 

Länderbeschreiber ὃ χωρογράφος. 

Ländereien οἵ ἀγροί, τὰ χωρία. -- 5. ἃ. f. W. 

Ländereivertheilung ὁ γῆς ἀναδασμός. --- 6. L. 
vornehmen γῆν ἀναδάσασϑαι: d. Besitznahme 
des so erhaltenen Landes ἡ »Anpovyia; so 6. 
Stück Land erhalten χληρουχεῖν (sp. auch: 6. 
Stück Land anweisen); das so erhaltene od. 
angewiesene Land ἡ κληρουχικὴ (sp. κληροῦχος) 
γῆ, Sp. τὸ κληρούχημα:; derjenige, welcher so 
e. Stück Land erhält ὃ πληροῦχος, κληρουχικός. 
— Gesetz über L. ὁ κληρουχικὸς (sp. χώρονο- 
μικὸς) νόμος. 

Länderkunde ἡ τῶν χωρῶν ἐμπειρία. 

ländlich 1) opp. städtisch a) eig. ἀγροῖκος 9410, 
ἡ, τὸ ἐν ἀγροῖς, κατ᾽ ἀγρόν, κατ᾽ ἀγρούς: χω- 
ριτικός 3. 0) übtr. = einfach, ERS w.S. 


besser ἀμνὸς 
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— 2) in 8. Lande üblich: ἐγχώριος 2. u. 3., ἐπι- 
χώριος 3. u. 2. — 1. sittlich sein ἐπιχωριάξειν 


(u. M.) od. durch νομέξεσϑαι, νενομίσϑαι z. B. 
das ist so bei uns 1]. sittlich οὕτω γε παρ᾽ ἡμῖν 
νομέξεται. 

Länge τὸ μῆκος, sp. ἡ μακρότης (v. Raum u. 
Zeit); auch τὸ ὕψος (Höhe); τὸ μέγεϑος (Grösse) ; ; 
L. der Zeit τὸ χρύνου μῆκος od. πλῆϑος. — “im 
der L.? räumlich: τὸ μῆπος (z. B. fünf Stadien 
in der L. πέντε σταδίων [3Ρ. πεντασταδιαῖος od. 
πενταστάδιος] τὸ μῆκος), γ. d. Zeit: πολὺν χρό- 
νον, ἐπὶ πολὺν od. μακρὸν χρόνον. --- Θ. ansehn- 
liche L. εὔμηκες μῆκος. - in die L. strecken 
μηκύνειν, μακρὸν τείνειν, διατείνειν εἰς μῆκος, 
ἐκτείνειν; sich in d. L. strecken μηκύνεσθϑαι, 
μακρὸν τείνεσϑαι, παρατείνεσϑαι (gew. A.), εἰς 
μῆκος αὐξάνεσϑαι (P.). — “in d. L. ziehen’ 
räumlich = ἃ. vhg.; zeitlich: μηκύνειν (z. 8. 
πόλεμον, 8Ρ. auch διακατέχειν), παρατείνειν; 6. 
Rede μηκύνειν m. u. ohne λόγον od. λόγους, 
μηκύνειν λόγους μακροτέρους, (μείξω) ἐκτείνειν 
λόγον, μακρὸν λόγον od. μακρὰν ῥῆσιν ἀποτεί- 
νειν, δολιχὸν κατατείνειν τοῦ λόγου, παρατείνειν 
μῦϑον; “sich in d. L. ziehen’ räumlich, 5. oben; 
zeitlich: μηχύνεσθϑαι, χρονίξζεσϑαι (P.), sp. παρα. 
Längenmass τὸ μέτρον. [τεένειν. 
Längenseite ἡ, κατὰ μῆκος πλευρα. 

länglich ἐπιμήκης, προμήκης, SP. παραμήκης 2.5 
πρόμακχρος 2. 
längs παρά m. acc.; auch ἀνά (hinauf) τι. κατά 
(hinab) m. acc. 
längst πάλαι; ἐκ od. πρὸ πολλοῦ χρύνου; πολὺν 
χρόνον: πολὺς χρόνος ἐξ οὗ... 
längstens ἐπὶ πλεῖστον, ἐπὶ μήκιστον. 
Läppchen τὸ ἀποσπασμάτιον, τὸ τρυχίον (6. ab- 
gerissenes Stück); ὃ Aoßos (Ohrläppchen). 

ἐπι κα ρτὶ ληρώδης 2., selten φλύαρος 2., sp. plva- 
ρώδης 2. — 1. Reden, l. Zeug 6 λῆρος (u. pl.), 
τὰ Δηρήματα, 80. ἡ λήρησις: auch ἡ φλυαρία, 
ὁ φλύαρος, selten ἡ φλυαρολογέία, Sp. τὸ φλυά- 
ρημα. — 1. Reden führen, 1. Zeug treiben λη- 
ρεῖν, λῆρον ληρεῖν, Sp. ληραΐίνειν:; auch gAve- 
ρεῖν, πολλὴν φλυαρίαν φλυαρεῖν, SP. φλυαρο- 
λογεῖν. 

Lärm ὃ ,ϑόρυβος (allg.); ὃ ψόφος, πάταγος, sel- 
ten ἡ ῥαχία (Geräusch, Getöse); ὃ ἁροῦς (das 
wirre Reden einer Volksmasse); ἡ ταραχή, ὃ 
τάραχος (L. einer wirren Masse); ἡ βοή, κραυ- 
γή (Geschrei); ὃ κῶμος (v. Zechern u. Nacht- 
schwärmern); übr. s. Streit. — 6. L. machen ϑόρυ- 
Po», ψόφον od. ταραχὴν ποιεῖν (u. M.), ϑορυβεῖν, 
ἀναϑορυβεῖν, ψόφον ἀποτελεῖν, ψοφεῖν, πατα- 
γεῖν; auch βοᾶν (schreien); κωμάζειν (v. Ze- 
chern, Nachtschwärmern). — L. machend #0- 
ρυβώδης 2:, ϑορυβητικός 8: » Ψοφητικός 3., ψο- 
φώδης, ψοφοειδής 2.,, ταραχώδης 2. — L. ver- 
ursachend ϑορυβοποιός 2.; L. verursachen ἅγο- 
ρυβοποιεῖν sp. — L. blasen (bei Soldaten) σημαί- 
νειν (σάλπιγγι) εἰς od. ἐπὶ τὰ ὅπλα. --- nur um 
blinden L. zu machen (ohne wirklich anzugrei- 
fen) ὅσον ἀπὸ βοῆς ἕνεκα, sp. ὅσον ἀπὸ βοῆς. 
— es ist viel blinder L. bei etw. πολλά ἐστι τὰ 
κενά τινος. — ohne L. ἀϑόρυβος, ἄψοφος 2.; 
adv. ἀϑορύ ως, ἀψοφητί. 

lärmen, 5. Lärm machen. — lärmend, 5. Lärm 
machend. 

Lärmfeuer ὁ φρυχτύς (gew. pl.). -— durch L. ein 
Zeichen geben φρυκτωρεῖν (dazu ἡ φρυκτωρία). 

lüssig μαλακός (μαλϑιακός) 8, (weichlich, schlaff); 
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ἀνειμένος ὃ. (“dersich gehen lässt’, sowol‘ schlaf? 
als “ausgelassen” ); ὃ, ἡ βλάξ, βλακύς, ἀργός 2. 
(faul); ῥάϑυμος 2. (leichtsinnig); ἀμελής 2. (sorg- 
los). —_]. werden od. sein μαλακίξεσϑαι, (μαλ- 
ϑακίξζεσϑαι; seltner, μαλακύνεσϑθαι) (P. ν ἀναπί- 
πτειν, ἀπολείπειν, ἀργεῖν, ῥαϑυμεῖν, ,ϑᾳστωνεύ- 
ειν, ἀμελεῖν. — 1. betrieben werden ἀναπίπτειν. 
Lässigkeit ἣ μαλακία, sp. μαλακότης: auch ἡ 
ἄνεσις, ἡ ἀργία, ἡ δαϑυμία, ἡ δᾳστώνη, ἡ ἀμέ- 
Asıaz 8. lässig. 
Lästerer ὃ βλάσφημος (bes. gegen d. Gottheit); 
ὁ λοίδορος; 6 κακήγορος, καχολόγος, ὃ συποφᾶν- 
τῆς od. durch d. part. unter “lästern’. 
lästerlich 1) = lästernd, w. 5. — 2) schrecklich, 
schändlich: δεινός, αἰσχρός 3. 
Lästermaul, 5. “loses Maul’ 
vgl. schmähsüchtig. 
lästern, Jund. βλασφημεῖν περί U. κατά τινος, εἴς 
τινα (bes. εἰς ϑεοῦύς); λοιδορεῖν τινὰ ἃ. λοιδο- 
ρεῖσϑαί τινι, ὀνειδίξειν τινά (schmähen, schim- 
pfen); κακηγορεῖν u. κακολογεῖν τινα (Einem 
Böses nachreden, ihn verleumden), ebenso συκο- 
φαντεῖν τινα: auch σπαράττειν τι. διασπαράτ- 
τειν τινά (τῷ ,λόγῳ). — lästernd βλάσφημος, 
λοίδορος, κακήγορος, κακολόγος 2. — das L., 
8. Lästerung. [λουδορησμός. 
Lästerrede ἢ βλασφημία, ἡ λοιδορία, selten ὃ 
Lästerung ἡ ἢ βλασφημία, N λοιδορία, selten ἡ n λοι- 
δόρησις, ὁ λοιδορησμός : auch ἡ κακηγορία, κα- 
κολογία; ἡ συχοφαντία: als Inhalt τὸ λοιδόρη- 
μα, τὸ συκοφάντημα; kleine L. τὸ λοιδορημάτιον. 
Lästerwort ὃ βλάσφημος λόγος; τὸ λοιδόρημα, 
dem. τὸ λοιδορημάτιον. 
Lästerzunge ἡ βλάσφημος γλῶττα. 
Baus βαρύς 3. , ἐπαχϑής 25 δυσχερής 2. » ὀχληρός 
3., ὀχλώδης 2., χαλεπός Ἧς ἀνιαρός, χυσπεηρός 8. 
(y. Pers. u. Sachen); φορτικός 3. (bes. v. Pers.) ; 
ἀχϑεινὸς 3. , δύσφορος 2., sp. ὀχληρώδης 2. (v. 
Sachen). N: Zeug ὁ poeros. — etw. 1. finden 
ἄχϑεσϑαί (DP.), ἀνιᾶσϑαί, λυπεῖσϑαί (P.) τινι 
u. ἐπί τινι; δυσχεραίνειν τι, τινί, ἐπί τινι, περί 
τι; βαρέως οὐ. γαλεπῶς φέρειν τι, τινί, ἐπί τινι; 
auch m. part., 4. B. ich finde es 1. ‚(es ist od. 
fällt mir 1.) zu hören ἄχϑομαι ἀκούων u. dgl. 
— Einem 1. sein, werden, fallen βαρὺν u. dgl. 
εἶναί od. γίγνεσθαί τινι; ἐνοχλεῖν „sp. verst. 
διενοχλεῖν) τινι u. τινα, δι᾿ ὄχλου εἶναί od. γί: 
γνεσϑαί τινι, ὄχλον od. πράγματα παρέχειν τινί, 
ἀνιᾶν od. χυπεῖν τινα. — ich sage es nicht, 
um 1. zu fallen οὐ τοῦ φορτικοῦ ἕνεκα λέγω. 
Lästigkeit τὸ βάρος, ἡ ἐπάχϑεια, ἡ δυσχέρεια, 
selten ἡ N δυσφορία:; od. durch d. Neutra der Ad)., 
z. B. τὸ „enaydeg, δυσχερές u. dgl., 5. ἃ. vhg. W. 
Läufer ὁ δρομεύς (sp. ὃ δρομίας); auch ὁ ἦμε- 
ροδρόμος, δρομοκῆρυξ, ὑκος (Eilbote). — e. guter 
L. ὃ, ἡ dgougs, «dog, δρομικός 3. — e. L. sein 
ἡμεροδρομεῖν. 
läufig, läufisch ὁ, 7 δρομάς, ἄδος: 1. sein: (v. 
Hündinen) κυνᾶν; σκυξᾶν (u. M.); v. Säuen, 5. 
läugnen u. 5. w., ». leugnen. [ranzen. 
Läusekrankheit, -sucht ἡ φϑειρίασις. — ἃ. L. 
haben φϑειριᾶν. 
Läusekraut τὸ φϑειροκτόνον. 
läuten 1) ἐγ. πωδωνίξειν, κρούειν τὸν κώδωνα, 
σημαΐίνειν τῷ κώδωνι. -- 2) intr. φωνεῖν, φϑέγ. 
γεσϑαι; βομβεῖν. — das L., durch ἃ. Verba; 
intr. auch ὁ τοῦ κώδωνος φϑόγγος od. βόμβος; 
οἵ τῶν κωδώνων φϑόγγοι u. dgl. 
läutern καϑαίρειν, ἐκκαϑαίρειν; 


unter ‘Maul’ u. 


διακαϑαίρειν 


1 ἀβθιρκοιῦ — Lage 


(u. M.) (eig. u. übtr.); ἐκτήκειν a Schmel- 
zen), auch ἀποκαϑαίρειν (bes. edle Metalle); 
διυλίζειν, SP. ἀφυλίξειν (durchseihen). — ge- 
läutert καϑαρός 3. (rein); διυλιστός 8. (durch- 
geseiht); ἄπεφϑος 2. (v. Golde). 

Läuterung ἡ N κάϑαρσις, seltner amo-, ἐκ-, δια- 
κάϑαρσις (eig. u. übtr.); ἡ διύλισις, ὃ διυῖι- 
σμός sp. 

Lafle ὃ κεχηνώς, ὅτος; vgl. Geck. 

Lage 1) eig. v. Sachen «) ἃ. Art u. Weise, wie 
etw. liegt, u. ἃ. Ort, wo etw. liegt: ἡ ϑέσις 
(allg. , ‚auch v. der geographischen L., wofür 
auch: ὁ τύπος “Oertlichkeit? „N φύσις “Ortsbe- 
schaffenheit’, bei Sp. 7 χωροϑεσία, τοποϑεσία 
gebraucht wird). — einer Sache e. Lage geben, 
e. Sache in e. Lage bringen τιϑέναι, δια-, κατα- 
τιϑέναι, καϑιστάναι τί πως; 6. Τι. haben κεῖ: 
σϑαί πῶς (auch v. d. geograph. L.). --- e. L. 
haben, welche ἃ. Unabhängigkeit sichert αὐτάρ- 
”N ϑέσιν κεῖσθαι; 6. L. haben, die der Ge- 
sundheit sehr gefährlich ist θέσιν κεῖσϑαι 
νοσηροτάτην. — e. gute, bequeme L. haben 
καλῶς od. εὐκαίρως κεῖσϑαι; e. gute, bequeme 
L. ἡ εὐκαιρία. --- ἃ. L. eines Ortes beschreiben 
od. bezeichnen τοπογραφεῖν, τοποϑετεῖν (dazu 
N τοπογραφία od. τοποϑ'εσία) sp. b) v. Pers.: 
To σχῆμα (Haltung, Stellung, z. B. in dersel- 
ben L. bleiben μένειν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ σχήμα- 
τος). — 2) übtr. Zustand: ἡ διάϑεσις, κατά- 
στασις (Verfassung) ; ἡ ἕξις (Beschaffenheit); τὰ 
πράγματα, ἡ περίστασις (äussere Lage, Um- 
stünde), auch durch Wendungen, wie τὰ περί 
τι, Te τινος, 2. B. 4. L. des Heeres τὰ περὶ τὸν 
στρατόν, τὰ τοῦ στρατοῦ; übr. vgl. Stimmung 2) 
u. Schicksal 2) a). — missliche L. ἄπορα. od. 
ἐπισφαλῆ πράγματα; in sehr misslicher L. ἐν 
τοῖς μεγίστοις καιροῖς; d. missliche L. Jmds. 


οἵ τινος καιροί. — günstige L. τὰ καλὰ πρά- 
γματα; ἃ. gegenwärtige günstige L. 7 νῦν παρ- 
οὔσα εὐδαιμονία. — ἃ. gegenwärtige L. N παρ- 


οὔσα τύχη, ai παροῦσαι Od. παρεατῶσαι τύχαι, 
τὰ παρόντα, z. Β. m. der gegenw. (m. seiner) 
L. zufrieden sein ἀγαπᾶν od. στέργειν τὰ παρ- 
ὄντα od. τοῖς παροῦσιν, auch στέργειν τῇ τύχῃ; 
m. seiner L. unzufrieden sein μέμφεσθαι τοῖς 
παροῦσιν od. τῇ τύχῃ, μεμψιμοιρεῖν ; der m. 
seiner L. unzufrieden ist μεμψίμοιρος 2.; Un- 
zufriedenheit m. seiner L. ἡ μεμιφιμοιρία. --- 
unsere L. τὰ ἡμέτερα, z. B, ihr seht, dass 
unsere L. sehr gedrückt ist (dass wir uns in 
einer sehr gedrückten L. befinden) ὁρᾶτε τὰ 
ἡμέτερα κομιδῇ στενὰ ὄντα. — ihr seht, in 
welcher L. wir uns befinden ὁρᾶτε ἐν οἵοις 
ἐσμέν. — bei dieser L. der Dinge τούτων τοι- 
οὕτων ὄντων, ἐπὶ ταῖς παρούσαις τύχαις. 
Jmd.in 6. 1. bringen, versetzen διατιϑέναι τινά 
πως, 4. Β. καλῶς, κακῶς (in e. solche L. οὕτω 
διατιϑέναι τινα), καϑιστάναι τινὰ εἰς m. acc., 
z. B. in 6. missliche L. sis ἀπορίαν. — sich in 
einer L. befinden, in einer L. sein ἔχειν od. δια- 
κεῖσϑαΐ πως, auch πράττειν πως, 4. B. ich be- 
finde mich in einer guten L. καλῶς διάκειμαι 
od. πράττω, καλῇ τύχῃ χρῶμαι, auch εὖ φέρεται 
τὰ ἐμὰ πράγματα: sich in einer schlimmen L. 
befinden κακῶς οὔ. φαύλως διακεῖσϑ'αι od. πράτ- 
τειν; sich in einer schrecklichen L. befinden δει- 
νῶς διακεῖσθαι, ἐν δεινοῖς εἶναι; sich in einer 
besseren, schlechteren L. als Jnd. befinden καλ- 
λιον, κάκιον πράττειν τινός, ἐνδεέστερα πράτ- 


Lager — Lampe 


τειν τινός, weiov ἔχειν τινός; Sich in dieser L. 
befinden ὧδε ἔχειν; sich in der gleichen L. m. 
Einem befinden ἐξ ἴσου εἶναί od. πράττειν τινί, 
ὁμοίως διακεῖσθαί τινι, ταὐτὰ πάσχειν τινί, τῇ 
αὐτῇ τύχῃ χοῆσϑαί τινι. --- ἴῃ 6. L. kommen 
διατεϑῆναί mag; καταστῆναι εἰς m. acc., &v.m. 
dat.; in e. vortheilhaftere L. kommen εὐπορώ-. 
τερον γίγνεσθαι; sie werden in e. noch viel 
schlechtere L. kommen als jetzt τῶν παρόντων 
ἔτι πολὺ χείρω πράξουσιν. — ich bin in der L. 
zu... οἷός τέ εἶμι od. δυνατός εἶμι m. inf. — 
3) e. Reihe über einander liegender Dinge: 
πτύξ, πτυχός, 8 gew. ἡ πτυχή (v. Platten, Papier); 
ἡ κτηδών, ὄνος (beim Holze, Schiefer); ἡ ἐπι- 
βολή (v. Ziegeln); ἡ διαφυή (beim Gestein). 
Lager 1) der Ort, wo etw. niedergelegt ist: 
ταμιεῖον, ἡ ἀποϑήκη, sp. ἡ παράϑεσις; für Wen 
ὁ οἰνών, ὥνος. — 2) als Aufenthalts- od. Ruhe- 
ort für lebende Wesen: a) für Thiere: ὃ φω- 
λεός, ἡ κοίτη ; selten ἡ εὐνή, ἡ καϑέδρα, τὸ 
ndog; auch ὃ γωλεός, ἡ στιβάς, δος; mehr poet. 


ist ὁ κευϑμών, ὥνος. — in 6. L. liegen φωλεύ- 
εἰν u. φωλεῖν. — sich 6. L. machen ᾿στιβάδα 
ποιεῖσϑαι, στιβαδοποιεῖσθαι. — der zu 6. L. 


passende Ort τὰ εὐνάσιμα. δ) für Menschen: 
ἡ κλίνη, Sp. κλισία, dem. τὸ κλινάριον (Ruhe- 
bette, Tischlager); n εὐνή (selten; Ruhebette); 
ἡ στρωμνή, τὰ στρώματα, TO ὑπόστρωμα (d. be- 
reitete L., bes. v. Decken u. dgl.); ἡ στιβᾶς, 
ἄδος, dem. τὸ στιβάδιον (L. v. Stroh, Schilf, 
Laub; auch m. e. nüher bestimmenden gen., 
2. B: ᾿σχοίνων): τὸ χαμεύνιον, selten 7 χαμεύνη 
(niedriges L., L. auf dem Boden). c) für Solda- 
ten: τὸ στρατόπεδον, auch ἡ orgatonedeig, στρα- 
τοπέδευσις, SP. καταστρατοπεδεία; τὰ ὅπλα (eig. 
die vor dem L. aufgestellten Waffen); ἡ παρεμ- 
βολή sp. (auch: d. Stellung, der Platz im L., 
welchen Jınd. einnimmt); αἵ σκηναί (Zelte, Ba- 
raken u. dgl.); ὁ χάραξ, κος sp. (befestigtes 1). 
— ἃ Τι. aufschlagen στρατοπεδεύεσθαι (seltner 
A.), καταστρατοπεδεύεσϑαι (sp. 4.), στρατόπε- 
dov ποιεῖσθαι, κατασκηνοῦν, σπκηνᾶν U. κατασπη- 
νὰν (u. M.), sp. παρεμβάλλειν; das Aufschlagen 
des L.n στρατοπέδευσις, στρατοπεδεία; an einem 
Orte seinL. aufschlagen ἐνστρατοπεδεύειν (u. M.) 
ἔν τινι τόπῳ, σκηνᾶν Od. κατασκηνοῦν εἴς τινα 
τόπον; gegemüber dem Feinde od. in d. Nähe 
desselben e. Lager aufschlagen ἀντιστρατοπε- 
δεύεσθϑαι (Sp. A. ),sp: ἀντιπαρα-, ἀντικατα-, 
ἐπι- στρατοπεδεύειν (dazu ἡ ἀντιστρατοπέδευσις, 
ἡ dvrı-, ἐπι- στρατοπεδεία sp.); 6. festes od. ver- 
schanztes L. aufschlagen τειχίζειν στρατόπεδον ; 
das Aufschlagen des L. betreffend στρατοπε- 
δευτικός 3.; 6. L. aufschlagen lassen κατα- 
στρατοπεδεύειν, καϑίέζειν, selten ἵδρύειν τὸν 
στρατόν od. τὴν στρατιάν. - 6. anderes L. be- 
ziehen μεταστρατοπεδεύεσϑαι (sp. auch Nee 

— ἃ. L. abbrechen, m. ἃ. L. aufbrechen ἄνα- 
ξευγνύναι, ἀπαίρειν; d. L. abbrechen lassen 
κινεῖν τὸ στρατόπεδον, ἀναξευγνύναι τὸ στρατό- 
nedov od. τὸν στρατόν. Anführer des L. ὁ 
στρατοπεδάρχης, ein solcher sein στρατοπεδαρ- 
χεῖν, sein Amt ἡ n στρατοπεδαρχία, ihn betreffend 
στρατοπεδαρχικός 3. Sp. 

Lagerdecke ἡ στρωμνή. [φάϑεσις. 
Lagerhaus τὸ ταμιεῖον, N ἀποθήκη, ΒΡ. 7 πα- 
lagern 1) inir. = im Lager sein: ἐστρατοπεδεῦ- 
σϑαι, auch στρατοπεδεύεσϑαι, σκηνᾶν (u. M.), 
σκηνοῦν (u. M.), σκηνεῖν. --- 2) tr. sich 1.: κατα- 
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κλίνεσϑαι (P.) (sich niederlegen; gelagert sein 
κατακεῖσϑαι); αὐλίξεσϑαι u. χαταυλίξεσθαι (DM. 
u. DP.), ἔπαυλιν ποιεῖσϑαι, poet. u. sp. κοι- 
τάξεσϑαι (sich 1., um zu übernachten); v. Sol- 
daten καϑίέξεσϑαι, a τὰ ὅπλα; ist es — 
e. Lager aufschlagen, Lager 2) ec). — sich 
gegenüber l. (w. Soldaten) ἀντικαϑίζεσϑαι. — 
sich 1. lassen κατακλίνειν; 6. Truppe ἔδρύειν, 
καϑίξειν; ist es = das Lager aufschlagen las- 
sen, s. Lager 2) c). — das Lagern ἡ ποίτη (um 
zu schlafen); v. Soldaten ἡ στρατοπεδεία, στρατο- 
πέδευσις, Sp. ἡ καταστρατοπεδεία: das sich ‚ger 
genüber L. ἡ ἀντιστρατοπέδευσις, ἄντι-, ἐπι- 
στρατοπεδεία. 

‚ Lagerplatz, Lagerstätte, Lagerstatt ἡ κοίτη, 
selten ἡ εὐνή (dies auch ‘L. eines Heeres’); 
übr. s. Lager 2). 

Lagerwache ἢ τοῦ στρατοπέδου φυλακή. 
Lagune ἡ ma τὸ τέναγος (u. pl.). 
lahm 1) eig. πηρός 3 . (allg.); χωλός 3. (bes. an 
ἃ. Füssen); σκάξων 3. (hinkend); κυλλός 3. (durch 
Verrenkung). — 1. machen, 5. lähmen 1). — ]. wer- 
den χωλοῦσϑαι (P.); ganz 1. en ἀποχωλοῦ- 


oda, ἀποχωλεύεσϑαι πο sein, 5. 'ge- 
lähmt” unter “lähmen’ naken — 2) übtr. 
kraftlos, leer, nichtig: en 3., gew. ψυχρός, 


κενὸς 3 3., μάταιος ΘΕ ΠΕ aks 
passend, abgeschmackt). 
lahmen = lahm sein, s. “lahm? 1). 

Lahmheit n, χωλεία, Sp. χωλότης. 

Laich τὰ od, auch τὰ κυήματα. 

laichen (8) τίχτειν; ἀποτίκτειν ; ἀφιέναι τὰ 
od; vgl. κηριάξειν. = ‚darin 1. ᾿ἐντίκτειν. 
das L. ὁ τόκος, ἡ τῶν φῶν ἄφεσις. -- ἃ. L. be- 
enden ἀποτέκτειν. 

Laie ὃ ἰδιώτης (in etw. τινός τι. κατά τι). 
laienhaft ἰδιωτικός 3. 

Lake ἡ ἁλμαία. 

Lakedaimonier, Lakone ὁ ὃ “ακεδαιμόνιος, ὃ Ad- 
κων, νος: Lakonierin ἡ Λάκαινα. --- es m. den 
L. halten λακωνίζειν, λακεδαιμονιάξειν (auch: 
d. L. in Kleidung, Sitte u. dgl. nachahmen; 
im Dialekte der L. sprechen λακωνίζειν τῇ 
φωνῇ); Parteinahme für ἃ. L. ὁ λακωνισμός; 
der d. L. nachahmt od. m. ihnen hält ὁ λακω- 
νιστής; übertriebene Vorliebe für ἃ. L. haben 
λακωνομανεῖν. -- lakonisch “Μακεδαιμόνιος, ἘΠ 
»wvırog 3. (dies auch = ‘kurz, einfach’); ] 
sprechen, λακωνίζειν ἔξ: φωνῇ): 1. Wesen τὸ 
Laken ἡ ὀϑόνη. [λακωνιπόν. 
Lakmus τὸ μικρὸν ἡλιοτρόπιον. 

Lakritze ἡ γλυκύρριξα, τὸ γλυκύρριξον. 

lallen ψῳελλίξζειν (gew. M.), λαλεῖν; ὑποκορέζε- 
σϑαι. — lallend ψεῖλός 3., λάλος 2. 

Lallen, das ἡ ψελλότης, ὃ ψελλισμός:, τὸ λάλη- 
lamentabel, 5. kläglich. [ue, sp. ἡ λάλησις. 
lamentieren, 5. jammern, klagen 1). — das L. 
(das Lamento), s. Jammer 1), Klage 1). 

Lamm ö ‚9 ἡ duvos; dazu auch y. d. Stamme dev: 
gen. dovos u. 8, w. (nom. ὁ ἀρνός erst Sp.). — 
γ ἮΝ ἄρνειος. u. ἄμνειος 2. 

lammen ἀμνοὺς od. ἄρνας τίκτειν. 

Lammfell ἡ ἀμνοῦ od. ἀρνὸς δορά; τὸ ἄρνειον 
od. ἄμνειον δέρμα. 

Lammfleisch τὰ ἄρνεια od. ἄμνεια Ἀρέα. 
Lammsbraten κρέα ἄρνεια od. ἄμνεια ὀπτά. 
Lampe ὃ λύχνος, ὁ λαμπτήρ, ἦρος, ἡ στίλβη, Sp. 
ἡ λαμπᾶς, δος. — kleine L., 5. Lämpchen. — 
bei der L. πρὸς λύχνον. — ἃ. L. anzünden 


auch ἄτοπος 2. (un- 
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λύχνον &nteıv. — L. brennen λύχνους κάειν, sp. 
λυχνοκαυτεῖν (dazu 7 λυχνοκαΐα, sp. -navrie). 
Lampendocht, 5. Ὁ ὃ Βύ. 


Lampenfabrikant ὁ λυχνοποιός. -- 6. L. sein 
λυχνοποιεῖν Sp. [λυχνοπωλεῖν. 
Lampenhändler ὁ λυχνοπωλης. -- 6. L. sein 


Lampenlicht τὸ λυχνιαῖον od. λύχνου φῶς. 

Lampenöl τὸ λυχνέλαιον sp. 

Lampenstock ὃ λυχνοῦχος. 

Lampertsnuss, 5. Haselnuss. 

Lancette, s. Aderlasseisen. 

Land 1) festes Land im Gegensatze zum Wasser: 
ἡ γῆ: ἡ χέρσος (dies selten); ἡ ἤπειρος. -- zu Lande 
κατὰ γῆν, κατ᾽ ἤπειρον; m. Ausdrücken, welche 
6. Bewegung bezeichnen πεζῇ. — zu Wasser 
u. zu L. (καὶ) κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν, 
weder zu Wasser noch zu L. οὔτε πεζῇ οὔτε κατὰ 
ϑιάλατταν. --- zu L. reisen u. dgl. πεζῇ παρεύεσϑαι 
(DP.), πεξεύειν, selten πεζοπορεῖν; 6. Weg zu 
L. machen πεζεύειν ὁδόν; ἃ. Waaren werden zu 
L. auf Wagen fortgeschafitt τὰ φορτία πεζξεύε- 

ται ἁμάξαις; zu L. kämpfen πεξομαχεῖν (opp. 
ναυμαχεῖν: m. Einem τινῶ: zu L. kämpfend 
πεζομάχος 2.; Kampf zu L. ἡ mefouayie, ἡ πεξὴ 
od. κατὰ γῆν μάχη: zu L. handelnd πεξέμπο- 
ρος 2. — an's L. steigen ἀποβαίνειν (ἀπὸ od. ἐκ 
τῆς νεώς; auch m. εἰς τὴν γῆν), ἐκβαίνειν (ἐκ τῆς 
νεώς); übr. 5. landen 1). -- an’s L. setzen ἀπο-, 
ἐκ-βιβάξειν (Pers.); ἐκκομίξζειν (Sachen). — vom 
L. abstossen, s. abstossen 2), absegeln. — an’s L. 
ziehen, 6. Schiff ἀνέλκειν ναῦν, νεωλκεῖν (m. u. 
ohne ναῦν; dazu νεωλκός 2.,n vewinia). — an’s 
L. getrieben od. geworfen werden ἐκπέπτειν εἰς 
γῆν, πρὸς χώραν. -- zum festen L. machen ἠπει- 
ροῦν; “zum festen L. werden’ durch ἃ. P. -- 
festes L. sein χερσεύεσθϑαι. — auf ἃ. L. befind- 
lich, lebend u. dgl. χερσαῖος 3. u. 2., ἐπίγειος 
2., me£og 3., Sp. χέρσινος 3., χερσόβιος 2.;, auf 
d. festen L. leben χερσεύειν sp. (auch: “aus ἃ. 
Wasser an’s feste L. gehen’). — 2) zum Acker- 
bau geeignetes L.: ὴ γῆ, χώρα, auch τὸ ἔδαφος 
(übh. Boden); bes. ὁ ἀγρός, τὸ χωρίον. --- d.L. 
bauen, 5. bauen 2) u. bearbeiten. — bestelltes, 
bebautes L. ἡ ἐνεργὸς, sp. ἐνεργὴς γῆ od. χώρα 
(opp. 7 ἀργὸς γῆ); ἡ γεωργία. — 3) im Gegen- 
satze zur Stadt: 7 χώρα u. bes. ὁ ἀγρός (gew. 
pl.). — auf ἃ. L. ἐν ἀγροῖς, κατ᾽ ἀγρόν. -- auf 
d. L. leben διατρέβειν ἐν ἀγροῖς; auf ἃ. L. 16- 
bend ἀγροῖκος 2., sp. ἀγροδίαιτος 2.; ἃ. Leben 
auf d. L. ὃ ἀγροῖκος βίος, ἡ ἀγροῖκος od. κατ᾽ 
ἀγρὸν δίαιτα. --- auf's L. ziehen μετοικίξεσϑαι 
εἰς ἀγρούς. — d. Leute vom L. of ἐν ἀγροῖς, 
οἵ ἐξ ἀγρῶν. — 4) 6. abgegrenztes L., Landschaft: 
ἡ γῆ, χώρα; im Bes. τὸ χωρίον (Landstrich, 
Landgut), ὁ ἀγρός (Stück Landes, Feld); ἡ πα- 
τρίς, (dos (Vaterland, Heimat). Oft bleibt es 
unübersetzt, z. B. Freundesland, Feindesland ἡ 
φιλία, πολεμία, unser, euer L. ἡ ἡμετέρα, ὑμε- 
τέρα, ἃ. L. der Inder ἡ Ἰνδική, ἡ (τῶν) Ἰνδῶν; 
od. es tritt bei präpositionellen Ausdrücken d. 
Name d. Volkes ein, z. B. im L. der Perser ἐν 
(τοῖς) Πέρσαις. --- aus unserem, eurem, fremdem, 
fernem L. nusdanos, ὑμεδαπός, ἀλλοδαπός, τη- 
λεδαπός 3. (letzteres poet.); aus welchem L.? 
ποδαπός; — hier zu L. παρ᾽ ἡμῖν, ἐνθάδε. — 
ausser Landes gehen od. sein ἀποδημεῖν (οἰκίας, 
ἐκ τῆς πόλεως), ἐχδημεῖν; Aufenthalt ausser L. 
ἡ ἀπο-, ἐκ-δημία:; ausser L. (v. Pers. u. Sachen) 
amodnuos, ἔχδημος 2. — im L. sein ἐνδημεῖν; 


Lampendocht — Landesreligion 


im L. befindlich ἔνδημος 2. — im L. (= zu 
Hause) bleiben οἴκοι μένειν. --- aus dem L. ver- 
weisen, s. verweisen 2), verbannen. —e. L. be- 
schreiben χωρογραφεῖν, τοπογραφεῖν:; 6. L. be- 
schreibend χωρογράφος, τοπογράφος 2.; dazu 
geschickt ywgoygagpıros 3. sp. — e. L. ausmes- 
sen χωρομετρεῖν sp. — Einem 6. Stück L. an- 
weisen ἀποτάττειν τινὶ γώραν. 

Landarbeit, 5. Feldarbeit. 

Landarmee ὁ πεξὸς στρατός (auch bloss ὁ πεξός); 
ἡ πεξὴ od. πεξικὴ στρατιά od. δύναμις; τὸ πε- 
ξόν od. πεξικόν; ol πεζοί (στρατιῶται). — Dienst 
ind. L. ἡ πεξὴ στρατεία. [ Ackerbau. 

Landbau ἡ τῆς γῆς ἐργασία od. ϑεραπεία; 5. 

Landbauer ὁ τὴν γῆν ἐργαξόμενος, ἐξεργαξόμε- 
νος od. ϑεραπεύων, auch bloss ὃ ἐργαζόμενος; 
ὁ ἐργάτης; ὃ γεωργός. 

Landbeschreibung ἣ χωρογραφέα, τοπογραφία sp. 

Landbesitz, 5. Grundbesitz. 

Landbesitzer, s. Grundbesitzer. 

Landbewohner ὁ ἐν τοῖς ἀγροῖς od. κατ᾽ ἀγροὺς 
οἰκῶν, οὔντος, ὃ γωρίτης. 

Landdienst ἡ πεξὴ στρατεία (im Landheere). 

Landeigenthümer, 5. Grundbesitzer. 

Landeigenthum, s. Grundbesitz. 

landeinwärts εἰς τὴν μεσόγειαν (μεσόγαιαν); gew. 


ἄνω, εἰς τὰ ἄνω. — 1. gehen ἀναβαίνειν, ἄνω 
[4 ’ 
πορεύεσθαι (DP.). — 1. gelegen μεσόγεως (us- 
[4 ’ ες «ς x u ® 
σογειος, μεσογαιος) 2., ὃ, N, τὸ ἄνω. — weiter 
3 , 


1. ἀνωτέρω. 

landen 1) intr. 8. anlanden, Landung u. “an’s 
Land gehen’ unter ‘Land’ 2). — man kann an 
e. Orte 1. ἀπόβασίς ἐστι κατά τι χωρίον. — 2) 
tr. ἀπο-, ἐκ-βιβάξειν (v. Pers.), ἐκκοβίξειν (v. 
Landen, das, s. Landung. [Sachen). 
Landenge ὁ ἰσϑμός, 6 αὐχήν, Evos. — einer L. 
ähnlich ἐσϑμώδης u. ἰσϑμοειδής 2. 

Landesart τὸ ἐπιχώριον, τὰ καϑεστῶτα. 
landeseingeboren, 5. eingeboren. 
Landeseinkünfte αἵ (τῆς χώρας od. τῆς πόλεως) 
πρόσοδοι. 

Landeserzeugnisse, 5. Landesprodukte. 
Landesfürst ὁ ἄρχων τῆς χώρας. 
Landesgebrauch 0 ἐγχώριος, ἐπιχώριος od. πά- 
τριος νόμος, τὰ καϑεστῶτα. [νόμος. 
Landesgesetz ὃ ἐγχώριος, ἐπιχώριος od. πάτριος 
Landesgott ὁ ἐγχώριος, πάτριος, mehr poet. ἐγ- 
γενὴς ϑεός. 

Landesgrenze οἵ τῆς γῆς od. τῆς χώρας ὅροι; vgl. 
Grenze. 

Landeshauptmann ὁ ἔπαρχος; vgl. ὃ ταγός. 
Landesherr ὃ ἄρχων τῆς χώρας; ὃ δυνάστης, ὁ 
landesherrlich βασιλικός 3. [βασιλεύς. 
Landeshoheit ἡ ἀρχή. 

Landeskind ὃ ἐπιχώριος, ἐγχώριος, mehr poet. 
ἐγγενής; ὃ πολίτης. 

landeskundig ἔμπειρος (2.) τῆς χώρας. 
Landesmünze τὸ ἐπιχώριον νόμισμα. 
Landesmundart ἡ τῶν ἐπιχωρίων od. κοινὴ 
διάλεκτος. 

Landesmutter ἡ οἷον κοινὴ πάντων μήτηρ, od. 
ἡ βασίλεια. 

Landesprodukte τὰ κατὰ τὴν χώραν od. ἐν τῇ 
χώρᾳ φυόμενα od. γιγνόμενα. 

Landesregierung οἵ ἄρχοντες, τὰ τέλη (wozu 
noch 6. gen., wie τῆς χώρας, τῆς πόλεως tre- 
ten kann). 

Landesreligion τὰ ἐν τῇ χώρᾳ od. πόλει νομι- 
ξόμενα lege, τὰ τῆς χώρας od. πόλεως ἵερά, im. 
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antiken Sinne auch: οἵ ϑεοὶ oVg ἡ πόλις νομι- 
ξει od. οἷ κοινοὶ θεοί. 

Landesschulden τὰ κοινὰ χρέα. 

Landesschule, etwa τὸ κοινὸν (τῆς χώρας) δὲ- 
δασκαλεῖον. 

Landessitte ὃ ἐγχώριος, ἐπιχώριος od. πάτριος 
τρόπος; τὰ ἐπιχώρια; τὰ κατὰ τὴν “χώραν νόμι- 
μα, τὰ πάτρια νόμιμα͵ od. bloss, τὰ πάτρια. - 
nach L. κατὰ τὸ ἐπιχώριον, κατὰ τὰ πάτρια. 
es ist L. ἐπιχώριόν ἐστιν, πάτριόν ἐστιν, 
χωριάξει (auch M. bei Arist.) τι. 

Landessprache ἡ ἐπιχώριος γλῶττα od. φωνή, 
sp. ἡ πατριῶτις (-ıdos) φωνή. — in ἃ. L. ἐπι- 
χωρίως. 

Landestracht ἡ ἐπιχώριος ἐσθής, Atos, Sp. ἡ 
πατριῶτις (δος) στολή. 

Landestrauer τὸ κοινὸν od. δημόσιον πένϑος. -- 
L. anlegen δημοσίᾳ πένϑος ποιεῖσθαι. 

landesüblich ἐπιχώριος 8... 2., ἐγχώριος 2.0.8.5 
νομιζόμενος (3.) ἐν τῇ χώρᾳ. — ]. sein Zruyaaıd- 
ξεῖν (auch M. bei Arist.). 

Landesvater ö οἷον κοινὸς πάντων πατήρ; ὁ τῆς 
πατρίδος πατήρ; ὁ «βασιλεύς. 

Landesverfassung ἣ πολιτεία. 

Landesverräther ὃ τῆς πατρίδος προδότης. 

Landesvertheidiger 6 ὑπὲρ τῆς χώρας od. πα- 
τρέδος ἀμυνόμενος od. μαχόμενος. 

Landesvertheidigung, durch ἀμύνεσθαι περὶ od. 
ὑπὲρ τῆς χώρας od. πατρίδος. — Auch = die 
Landesvertheidiger,, w. s. 

Landesverwaltung ἡ τῆς πόλεως od. τῶν κοινῶν 

Landesverweisung, 5. Exil. [διοίκησις. 

Landesverwiesener, 5. Verbannter. 

Landexpedition ἡ κατὰ γὴν στρατεία. --- nicht 
so sehr für einen Kampf zur See sondern mehr 
für eine L. ‚gerüstet οὐχ ὡς ἐπὶ “ναυμαχίαν ἀλλὰ 
στρατιωτικώτερον παρεσκευασμένοι. 

landflüchtig, 5. verbannt. 

Landfriede ἡ (ποινὴ) εἰρήνη. 

Landgewächs τὸ ἔγγειον φυτόν. 

Landgütchen τὸ χωρέδιον, τὸ γήδιον, seltner τὸ 
ἐπαύλιον, ΒΡ. τὸ ἀγρίδιον. 

Landgut τὸ χωρίον, ἢ χώρα, ὃ ἀγρός; seltner 7 
ἔπαυλις, zug. — Θ. entlegenes L.’n ἐσχατιά. 

Landhäuschen τὸ ἐπαύλιον. 

Landhandel ἡ κατὰ γῆν ἐμπορία. 

Landhaus ἡ ἔπαυλις, εως; 5. Landgut. 

Landheer, s. Landarmee, 

Landjagd ἡ πεζοϑηρία, ἡ πεξὴ ϑήρα, ἡ χεθσαία 
ξῳοϑηρία. --- zur L. gehörig πεξοϑηρικὸς 3. 

Landigel ὁ (χερσαῖος) ἐχῖνος. [νέοι. 

Landjugend οἵ ἐν τοῖς ἀγροῖς od. ἐκ τῶν ἀγρῶν 

Landkampf, 5. Kampf zu Lande, unter “Land’ 1). 

Landkarte ἢ γῆς περίοδος; ὁ πίναξ, κος, τὸ πι- 
νάκιον, auch m. näherer Bestimmung: πίναξ ἐν 
ᾧ γῆς περίοδος τέτμηται, πινάκιον γῆς περίοδον 
ἔχον; Sp. ὁ γεωγραφικὸς πίναξ, ἡ γεωγραφία. 
— e. L. zeichnen πένακα γράφειν, sp. πινακο- 
γραφεῖν ; dazu ἡ πινακογραφία. 

Landkartenzeichner ὃ πινακογράφος sp. 

Landkrieg ὁ κατὰ γῆν πόλεμος. 

landkundig τεϑρυλημένος, διατεϑρουλημένος 3., 
διαβόητος 2. 

Landleben ἡ ἐν ἀγροῖς διατριβή od. δίαιτα; ὃ ἐν 
ἀγροῖς od. ἀγροῖκος βίος. 

Landleute οἵ ἐν τοῖς ἀγροῖς od. ἐκ τῶν ἀγρῶν; 
οἵ ἀγροῖκοι, χωρῖται, γεωργοί. — Menge der L. 
zo χωριτιχὸν πλῆϑος. 

Landluft ὁ ἐν τοῖς ἀγροῖς ἀήρ; 5. Landwind. 


ἐπι- 
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Landmacht, s. Landarmee. 

Landmädchen ἢ ἀγροῖκος mais, παιδός. 
Landmann ὁ ἀγροῖκος, χωρίτης, γεωργός, Sp. ὃ 
χωριτικὸς ἀνήρ; pl. 5. Landleute; vgl. Landbauer. 
Landmaus ö ἀρουραῖος μῦς. 

Landmesser 0 γεωμέτρης. — 6. L. sein γεω- 
μετρεῖν. [treiben γεωμετρεῖν. 
Landmesskunst ἡ γεωμετρία, γεωμετρική. —L. 
Landmessung ἡ γεωμετρία, χωρομετρία. — 6.1. 
vornehmen γεωμετρεῖν, χωρομετρεῖν. 
Landnachbar ὁ ἀγρογείτων, ονος. 

Landpartie, etwa ὁ κατ᾽ ἀγροὺς περίπατος. -- 
e. L. machen κατ᾽ ἀγροὺς περιπατεῖν. 
Landpfleger ὁ ἔπαρχος. 

Landpflegerschaft ἡ ἐπαρχία. 

Landplage τὸ κοινὸν od. δημόσιον κακόν, ἡ κοινὴ 


Landratte (bildl.) χερσαῖος ἀνήρ. [δυμφορά. 
Landrecht, etwa οἵ τῆς πόλεως νόμοι; vgl. Lan- 
Landregen οἵ συνεχεῖς ὄμβροι. [dessitte. 


Landreise ἡ κατὰ γῆν od. πεζὴ πορεία, ἡ δδοι- 
πορία. --- Θ. L. unternehmen πεζῇ πορεύεσθαι 
(DP.), ὁδοιπορεῖν. 

Landreiter, 5. Grenzbereiter. 

Landschaft ἡ χώρα; ὁ τόπος; als Gemälde τὸ 
τοπεῖον SP. 

Landschaftsmaler ὃ τοπεῖα γράφων Sp., 6 τόπους 
ἀπεικάξων τῇ γραφῇ. 

Landschildkröte ἡ χερσαία χελώνη. 

Landschlacht N πεξομαχία, ἡ πεξὴ od. κατὰ γὴν 
μάχη, ὃ πεζὸς ἀγών. -- e. L. liefern πεζῇ μά- 
χεσϑαι, πεζομαχεῖν. 

Landschlange ὁ χερσαῖος ὄφις. 

Landschule, etwa τὸ ἐν κώμῃ διδασκαλεῖον. 

Landsee ἡ λίμνη. 

Landseite τὰ πρὸς τὴν γῆν od. ἤπειρον (τετραμ- 
μένα); τὰ ἐκ γῆς od. ἐξ ἠπείρου. --- v. der Land- 
u. Seeseite eingeschlossen werden καὶ ἐκ γῆς 
καὶ ἐκ θαλάττης εἴργνυσθαι (Bi): 

Landsitz ἡ ἀγροικία (auch pl.) sp.; vgl. Land- 
gut, Landhaus. 

Landsleute, durch d. pl. der ff. WW. 

Landsmann ὁ ὁμόφυλος, ὁμοεϑνής, ἐπιχώριος, 
auch ὁ πατριώτης (gew. v. Sklaven gebraucht); 
ὃ πολίτης (Mitbürger). — was für 6. L.? ποδα- 
πός;. — unser, euer L. ὁ ἡμεδαπός, ὑμεδαπός, 
od. ὁ ἐπιχώριος ἡμῖν u. ὑμῖν. — L. sein v. 
Einem ἐπιχώριον εἶναί τινι, SP. ὁμοεϑνεῖν τινι. 

Landsmannschaft ὴ ὁμοφυλία. 

Landsoldat δ πεξὸς στρατιώτης, ὁ πεζομάχος. 

Landspitze τὸ ἄκρον, 7 ἄκρα (auch m. γῆς). 

Landstadt ἡ πολίχνη, τὸ πολίχνιον, sp. πολι- 
σμάτιον. |(gew. ohne ὁδός). 

Landstrasse ἡ στειβομένη ὁδός; ἡ λεωφόρος 

Landstreicher ὁ ἀγύρτης, ὁ ἀλήτης, ὃ πλάνης, 
ητος, Sp. ὃ πλάνος. 

Landstreicherin ἡ “ἀγύρτρια. 

Landstrich zo χωρίον, ἡ χώρα. 

Landsturm | ᾿οἵ πανδημεὶ, πανσυδὶ od. πασσυδὶ 
ἀμυνόμενοι od. ἐκβοηϑοῦντες. — Ist es = das 
letzte Aufgebot: οἵ ὑπὲρ ἡλικίαν od. ὑπὲρ τὰ 
στρατεύσιμα ἔτη. 

Landtag τὸ συνέδριον. — Abgeordneter zum L. 
ὁ σύνεδρος. 

Landtheilung ἡ γεωδαισία. 

Landthier τὸ κατὰ γῆν, χερσαῖον od. πεζὸν ξῷον 
od. ϑηρίον: im pl. auch bloss τὰ χερσαῖα, τὰ 
reed. — zum Weiden (Halten) v. L. gehörig 
πεζονομικός 2. — d. Kunst L. zu halten 7 πε- 


ξονομική. 
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Landtrauer, s. Landestrauer. 

Landtreffen, s. Landschlacht. 

Landtruppen, s. Landarmee. 

landüblich, s. landesüblich. 

Landung ἡ ἀπόβασις (auch m. γῆς u. εἰς γῆν); 
e. Schiffes ἡ καταγωγή, ὁ κατάπλους, ἡ προσόρ- 
μισις. — Θ. L. vornehmen ἀπόβασιν ποιεῖσθαι; 
man kann 6. L. vornehmen ἀπόβασίς ἐστιν; ἃ. 
Plan zu 68. L. auf ἃ. Insel haben ἀπόβασιν εἴς 
τὴν νῆσον διανοεῖσϑαι. — Opfer für glückliche 
L. τὰ ἀποβατήρια," ἐκβατήρια. 

Landungsplatz ἡ ἀπόβασις, κάταρσις, seltner ἡ 
καταγωγή; vgl. Anfurt. 

Landungstruppen οἵ στρατιῶται ἀποβησόμενοι. 

Landvogt ὁ ἔπαρχος: 5. Amtmann. 

Landvogtei ἡ ἐπαρχία; vgl. Amt 4). 

Landvolk οἵ ἀγροῖκοι, τὸ χωριτικὸν πλῆϑος. 

landwärts, 5. landeinwärts. 

Landweg 1) Weg zu Lande: ἡ πεξὴ od. κατὰ 
γῆν ὁδός. — ἃ, L. machen zetevsıw. — 2) Weg 
auf ἃ. Lande: ἡ κατ᾽ ἀγροὺς ὁδός. 

Landwehr οἵ πανδημεὶ, πανσυδὲ οὔ. πασσυδὶ 
ἀμυνόμενοι od. ἐκβοηϑοῦντες. 

Landwind τὸ ἀπόγειον πνεῦμα, ἡ ἀπόγειος αὖ- 
ρα, ἡ ἀπογεία, ὁ ἀπόγειος ἄνεμος. 

Landwirth ὁ ϑεραπεύων τὴν γῆν, 6 γεωργός. — 
e. tüchtiger L. ἀνὴρ γεωργικός. 

Landwirthschaft ἡ τῆς γῆς ϑεραπεία, ἡ γεῶωρ-" 
γία. — der L. kundig γεωργικός 3.; Kunde der 
L. ἡ yeagyınn; Schrift über L. τὰ γεωργικά. 

landwirthschaftlich γεωργικός 3. 

Landzunge, s. Erdzunge. 

lang 1) v. d. Ausdehnung im Raume: μακρός 3.; 
auch ἐκτεταμένος 3. (ausgedehnt); τετανός 3. 
(lang gestreckt); μέγας 3. (gross); ziemlich od. 
sehr 1. εὐμήκης, εὐμεγέϑης, περιμήκης 2. — Im 
Bes.: v. Kleidern ποδήρης 2.; v. Haar, Bart ἀν- 
ειμένη κόμη, ἀνειμένος od. βαϑὺς πώγων; 1. 
Haar haben κομῶν, sp. μακροκομεῖν ; τη. 1. Haare 
ὁ κομήτης; 1. Weg μακρὰ od. πολλὴ ὁδός. — 
im 1. Zuge marschieren ἐπὶ μακρὸν πορεύεσϑαι 
(DP.). — Bei Angabe e. bestimmten Längen- 
masses durch d. acc. (der Beziehung) τὸ μῆκος, 
2. B. zehn Fuss, Ellen, Klafter 1. δέκα ποδῶν, 
πήχεων, ὀργυιῶν τὸ μῆκος, wofür auch bes. 
Adj. üblich sind, wie ö, ἡ δεκάπους, ουν (gen. 
"ποδος), δεκάπηχυς, v (sp. δεκαπηχυαῖος 3.), 
δεκόργυιος 2. u. dgl.; wie 1.? πόσος τὸ μῆκος; 
so 1. τοσοῦτος τὸ μῆπος. — Auch gebraucht man 
Zsstzgen m. μακρός, z. B. m. 1. Stachel, Schwanze, 
Wurzel μακρόπεντρος, μακρόκερκος, μακρόρριξος 
2...1. schneiden μακροτομεῖν, 1. geschnitten μα- 
#g0Towog 2. u. dgl. m. (8. ἃ. fl. WW). — 2) v. 
d. Ausdehnung in der Zeit: a) als adj. μακρός 3., 
auch πολὺς u. ovyvos 3. — soll τοσοῦτος 8.: 
in dieser 1. Zeit ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ τοσούτῳ 
ὄντι. — wie 1. Zeit wirst du dort verweilen? 
πόσον τινὰ χρόνον ἐκεῖ διατρίψεις ; --- 1. Zeit 
πολὺν od. συχνὸν γρόνον, ἐπὶ πολὺν od. μακρὸν 
χρόνον, selten ygoviog; es ist schon ]. Zeit, seit- 
dem... πολὺς χρόνος ἀφ᾽ od. ἐξ οὗ .. .; ἰπ 1. 
Zeit ἐν χρόνῳ: nach 1. Zeit χρόνῳ, ἐν od. σὺν 
χρόνῳ, διὰ χρόνου, διὰ πολλοῦ od. μακροῦ (χρό- 
νον), μετὰ πολὺν χρόνον; seitl. Zeit ἐκ πολλοῦ od. 
μακροῦ χρόνου, ἔκ πολλοῦ, auch πολλοῦ χρόνου; 
auf 1. Zeit ἐπὶ πολὺν od. μακρὸν χρόνον, μέχρι 
πολλοῦ; in nicht 1. Zeit οὐ πολλῷ χρόνῳ, βραχεὶ 
χρόνῳ, οὐ διὰ μακροῦ, οὐκ εἰς μακράν; vor |. 
Zeit πάλαι, sp. ἔκπαλαι; vor sehr 1. Zeit πρό- 


παλαι. --- Daneben gebraucht man auch d. adj. 
χρόνιος 3. u. 2. (nach 1. Zeit, auf 1. Zeit, 1. Zeit 
hindurch), z. B. du kamst nach 1. Zeit χρόνιος 
ἦλθες, ἃ. Haft währte 1. Zeit hindurch ἡ φυ- 
λακὴ χρονία ἐγένετο τι. dgl. — 1. Erfahrung 7 
ἐκ πολλοῦ ἐμπειρία; 1. Krieg χρόνιος πόλεμος: 
1. Herrschaft ἡ πολυχρόνιος ἀρχή; 1. Dauer ἡ 
χρονιότης, vgl. “lange dauernd’ unter “lange”. 
— 1. Sylbe 7 μακρὰ od. ἐκτεταμένη ovMaßn; 
m. 1. Sylbe endigen μακροκαταληκτεῖν (dazu μα- 
Ἀροκατάληκτος 2.); m. vorletzter 1. Sylbe KURKQO- 
παρακατάληκτος 2. — ]. Rede πολὺς od. μακρὸς 
λόγος, ἡ μακρολογία, selten μακρηγορέα; 1. Re- 
den halten μακρολογεῖν (dazu μακχρολόγος 2.) u, 
μακρηγορεῖν; 5. weitläufig 2) a). — 1. Weile, 5. 
Langeweile. — d. Zeit wird mir 1., s. Langeweile. 
— ‚Auch hier gebraucht man Zsstzgen mit μα- 
008, 2. B. v. 1. Leben μακχρόβιος 2., 1. Leben ἡ 
μακροβιότης, v.1. Athem μακρόπνους 2.,1. Athem 
ἡ μακχρόπνοια sp. Ὁ) als adv. durch διά m. gen. 
od. auch durch ἃ. blossen acc., z. B. zehn Jahre 
1. διὰ δέκα ἐτῶν od. δέκα ἔτη; ἃ. ganzen Tag 
1. δι’ ὅλης τῆς ἡμέρας, ἀνὰ πᾶσαν τὴν ἡμέραν. 
— 8. Zeit 1. χρόνον (τινά), τέως, μέχρι τινὸς 
χρόνου, μέχρι του; ist es = auf 6. Zeit: εἰς od. 
ἐπὶ χρόνον. — nicht länger οὐκέτι. 
langarmig μακροὺς ἔχων (3.) τοὺς βραχίονας, sp. 
ὃ, ἡ μακρόχειρ, -χειρος. 

langbärtig ὁ, ἡ μακροπώγων, ὠνος, μακρογένειος 
2. sp.; besser μαχρὸν ἔχων (8.) τὸν πώγωνα. 

langbeinig μακροσκελής 2., sp. μακρόκωλος 2. 
langblätterig μακρόφυλλος 2. sp. 

langdauernd, s. lange 1). 

lange adv. 1) e. lange Zeit: πολὺν od. συχνὸν 
χρόνον, ἐπὶ πολὺν χρόνον, ἐπὶ πολύ; μακράν, 
selten χρονίως. — länger πλείω χρόνον, sehr 1. 
πλεῖστον χρόνον. — 1. nachher πολλῷ od. συ- 
χνῷ χρόνῳ ὕστερον; πολὺ ὕστερον; nicht 1. dar- 
auf οὐ πολλῷ ὕστερον, μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον, 
μετ᾽ ὀλίγον. — so 1. τοσοῦτον (χρόνον), ἐπὶ το- 
τοῦτον, τέως, μέχρι τοῦδε, τούτου od. τοσούτου: 
so 1. als ὅσον, ἐφ᾽ ὅσον, ἕως; sol. bis ἕως, auch 
μέχρι τούτου od. τοσούτου ἕως, μέχρι ὅτου. -- 
schon 1. πάλαι (sp. ἔκπαλαι), πρὸ πολλοῦ (χρό- 
vov); schon sehr 1. πρόπαλαι. --- es ist schon |. 
her, dass... πολὺς od. συχνὸς ἤδη χρόνος 
ἀφ᾽ od. ἐξ οὗ. — es ist nicht 1. her, dass... 
ὀλίγος χρόνος ἐξ οὗ... es ist gar nicht 1. her, 

a88.... ὑπόγυιόν ἐστιν ἐξ 00... — 1]. dauern 

χρονίζειν (selten P.), sp. πολυχρονίξειν. — 1. 
dauernd χρόνιος 3. u. 2., πολυχρόνιος 2., Sp. 
μακροχρόνιος 2.; nicht 1. dauernd ὀλιγοχρόνιος 
2., sp. ὀλιγόχρονος 2. — 1. lebend μακρόβιος 
2. — “l. nicht so gut’ durch πολλοῦ γε δεῖ, 
vgl. weit 3). — 2) seit langer Zeit: ἐκ πολλοῦ 
od. μακροῦ γρόνου, ἐκ πολλοῦ, auch πολλοῦ 
χρόνου. 

langen 1) = sich erstrecken, w. 5. — 2) = hin- 
reichen 2) δ), w. 5, — 3) m. der Hand: &x-, 
δια-τείνειν τὴν χεῖρα, selten ὀρέγειν τὴν χεῖρα. 
— bis an etw. 1. ἐξικνεῖσϑαι μέχρι τινός. --- nach 
etw. 1. ἐκ-, δια-τείνειν τὴν χεῖρα ἐπί τι, ὀρέγε- 
σϑαί (DM. u. gew. DP.) τινος. 

Langeweile ἡ ἄλυς, vos ion. u. sp.; besser ἡ 
σχολή οα. ἡ κατακορὴς σχολή. --- L. haben ἀλύειν 
sp., besser umschr. τοσαύτῃ σχολῇ χρῆσϑαι ὥστε 
δυσχεραίνειν; L. haben bei etw. ἀνιᾶσϑαι (P.) 
m. part., z. B. ἀκούοντα, ϑεώμενον u. dgl. — 
aus L. dummes Zeug machen κακοσχολεῖν u. 


langfingerig — lassen 


κακοσχολεύεσϑαι sp. — für d, L., ausL. ἐκ περι- 
ουσίας, ἐκ τοῦ περιόντος, μάτην, sp. εἰς μάτην. 

langfingerig μακχροδάκτυλος 2 

langflügelig μακρόπτερος 2; 

langfüssig μακρύπους, ουν. 

langgeschwänzt μακρόκερπος 2: 

langgestreckt προμήκης 2. , τετανός 3., SP. μα- 

langgewachsen μακροφυής ᾿. [κρότονος 2. 

langhaarig ὁ, ἡ μακρόϑριξ, -τριχος Sp. (τετανό- 
ϑοιξ, -τριχος m. langem u. schlichtem Haare); 
gew. κομῶν 3. od. umschr. μακρὰς τὰς τρίχας 
ἔχων 3. — ]. sein κομᾶν, sp. μακροχομεῖν. 

langhändig ὁ, ἡ μακρόχειρ, -χειρος. 

Langhals ὁ γερανίας. 

langhalsig μακραύχενος, ΒΡ. μακροτράχηλος 2. 

langhufig μακρόχηλος 2: sp: 

langjährig ἐτῶν πολλῶν od. διὰ πολλῶν ἐτῶν; 
auch πολυχρόνιος 2. 

lansklauig μακρόχηλος Asp: 

langköpfig, μακροκέφαλος 2. 

Langlauf ὁ δόλιχος. — d. L. laufen δολιχοδρο- 

᾿ μεῖν (der ihn läuft δολιχοδρόμος 2.), auch δόλι- 
χον ϑεῖν od. τρέχειν. — im L. siegen δόλιχον 
νυκᾶν. [μακροϑυμεῖν. 

langmüthig, μακρόϑυμος 2., weverog 3. — Ἰ. sein 

Langmuth N μακροϑυμία. 

langnasig ὃ, ἡ μακρόρρις, wos 80.) besser μαὰ- 
κρὰς ἔχων 8.) τὰς ῥῖνας. 

langöhrig ὦτα ἔχων (3.) μεγάλα. 

Langohr, 5. ἃ. vhg. W. u. vgl. ‘Esel’. 

langsam βραδύς 3., νωϑής 2.Ὁ. νωϑρός 3., selten 

- φωϑρώδης 2. (träge, faul, sämmtl. auch übtr.; 
v. Geiste, sp. auch βραδύνους 2.); σχολαῖος 3. 
(der sich Musse nimmt, od. v. Sachen: m. Musse). 
— adv. βραδέως, νωϑρῶς, σχολαίως, σχολῇ: auch 
βάδην (im Schritte); ἡσυχῇ, καϑ' ἡσυχίαν, ἠρέ- 
we (ruhig, gelassen). — 1. begreifend od. lernend 
δυσμαϑής 2.; 1. begreifen od. lernen δυσμαϑῶς 
ἔχειν. — 1. wachsend δυσαυξής 2. — 1. angrei- 
fend ö νωϑρεπιϑέτης (selten). — 1. schreitend 
βραδυβάμων 2., sp. βραδυπόρος 2.; 1. gehen 
βραδυπορεῖν ; 1: verdauen βραδυπεπτεῖν, δυσ- 
πεπτεῖν u. ü. Zsstzgen bei Sp. öfters. — ἐπ sein 
βραδύνειν, νωϑρεύεσθαι (sp. auch A. u. vo- 
ΔριανῚ, σχολάζειν. 

Langsamkeit ἡ βραδυτής (auch übtr.), selten τὸ 
βράδος; ἡ νώϑεια, νωϑρότης, sp. νωϑρία τι. 
νωϑρεία (auch übtr.); ἡ σχολαιότης; “L. d. Gei- 
stes’ auch ἡ βραδύνοια sp. — L. der Verdauung 
ἡ βραδυπεψία sp. — L. im Begreifen od. Ler- 
nen ἡ δυσμάϑεια. 

langschenkelig, 5. langbeinig. 

langschnäbelig μακρόρρυγχος 2. 

langschwänzig μακρόχκερκπος δὲ 

langstachelig μακρόκεντρος 2. 

langstengelig, erenge μι ἐβυῤῥ ει κο 2. 

langsylbig, μακροσύλλαβος 2 

Languste ὁ κάραβος. 

langweilen ἀνιᾶν, ἀποκναίειν. --- sich 1. = "Lange- 
weile’ haben. 

langweilig ἀνιαρός, ψυχρός 3., auch κατακορής 
2. (eklig). — 1. sein, 8. langweilen. — ]. reden 
περιττολογεῖν (dazu περιττολόγος 2., ἡ περιττο- 
λογία), Sp. ψυχρολογεῖν (ψυχρολόγος 2., ψυχρο- 
λογία). ψυχρόν. 

Langweiligkeit ὁ κόρος (Ekel); od. τὸ ἀνιαρόν, 

langwierig μακρός 3., χρόνιος 3. τι. 2., πολυχρό- 
vıog 2., Sp. μακροχρόνιος 2. — 1. sein ᾿ χρονίζειν, 
sp. μακροχρονεῖν, πολυχρονίζειν. — 1. Krankheit 
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ἡ μακρονοσίας 6. 1. Krankheit haben μακχρο- 
νοσεῖν SP. 

Langwierigkeit τὸ μῆκος, ἡ ἡ χρονιότης. 

langwurzelig μακρόρριξος 2. (dazu ἡ μακρορριξία). 

langzehig μοακροδάκτυλος 2i 

langzottig μακρόμαλλος 2. 

Lanze τὸ δόρυ, δόρατος, ἡ λόγχη, seltner N alyun 
(zum Wurfe u. Stosse); auch τὸ ξυστόν (zum 
Stosse; bes. der Reiter); ἡ σάρισα (ἃ. lange 
makedonische L.); 6 στύραξ, nos sp. (eig. das 
Ende des Lanzenschaftes); τὸ παλτόν (mehr 
Wurfspiess). 

lanzenähnlich ὃ λογχίτης, fem. ἡ λογχῖτις, 180g sp. 

Lanzenknecht, s. Lanzenträger u, Söldling. 

Lanzenreiter ὁ ξυστοφόρος ([ππεὺς). 

Lanzenschäfter ὃ δορυξόος (-ξοῦς). 

Lanzenschaft τὸ τοῦ δόρατος ξυστόν: vgl. ἡ κα- 
μαξ, πος. — das untere Ende des L. ὃ στύραξ, 
κος (dem. τὸ στυράκιον), ion. u. Sp. ὁ σαυρώ- 
ze, ἦρος. 

Lanzenschwinger 6 alyunens poet. 

Lanzenspitze ἡ λόγχη, seltner ἡ αἰχμή. — m. 6. 
L. versehen λογχοῦν. 

Lanzenstich πληγὴ ἡ ἀπὸ δόρατος. --- 6. L. be- 
kommen παΐξσϑαι >.) δόρατι. 

Lanzenträger ὁ δορυφόρος (sp. δορατοφόρος), 
λογχοφόρος, selten ὁ αἰχμοφόρος; auch ὃ Evoro- 
φόρος, σαρισοφόρος, 8. Lanze. — e. L. sein dogv- 
φορεῖν. 

Lappalie ὁ λῆρος (u. pl.), ἡ φλυαρία, ὃ φλήνα- 
φος (auch pl.), τὰ ER χρῆμα οὐδενὸς 
ἄξιον. --- L. vorbringen ληρεῖν, φλυαρεῖν, φλη- 

Lappe ὃ μῶρος (μωρός); 5. Laffe. ἰναφᾶν. 

Lappen τὸ ϑάκος, daxıov, ἡ λακίς, (dos, τὸ ἀπό- 
σπασμα, τὸ τρῦχος; vgl. Fleck 2). — am Öhre, 
an der Leber ö “λοβός. 

Lappentaucher ὁ καταρράλτης. 

Lapperei, 5. Lappalie. 

lappig ἐρρακωμένος, κατερρακωμένος 3., Sp. δα- 

Lar, 5. Hausgott. [κώδης 2. 

Larve 1) Maske: τὸ πρόσωπον, προσωπεῖον; dem. 
τὸ προσωπίδιον ; = scheussliches Gesicht τὸ μορ- 
μολυκεῖον od. μορμολύκειον, Sp. ἡ μορμολύκη : 
auch ἡ μορμώ, οὖς, ἡ μορμών, ὄνος τι. ὥνος. --- 
6. L. anlegen πρόσωπον περιτίϑεσθαι. — m. 6. 
L. versehen, 8. verlarvt. — 2) L. der Insekten: 
ὁ σκώληξ, ηκος, dem. τὸ σκωλήκιον, auch τὸ 
κύημα: ν. Bienen u. Wespen N Be όνος. 
— 3) Vorwand: ἡ πρόφασις: 5. Schein 2), Ver- 
stellung 2). 

lasciv, 5. geil 2), schlüpfrig 2), ausgelassen 2). 

Laserkraut τὸ σίλφιον. — L. tragend σιλφιο- 
φόρος 2. — m. L. bereiten σιλφιοῦν (m. L. be- 
reitet σιλφιωτός 3.). 

lass, s. lässig, schlaff, müde, träge. 

lassen 1) veranlassen: «) machen, dass etw. ge- 
schieht: ποιεῖν, z. B. wirst du mich wieder po- 
chen 1. ἄρ᾽ αὖϑίς με ποιήσεις κόπτειν; lässest 
du mich gehen od. wirst du Mitternacht wer- 
den 1.ῦ πότερον ἀφίης we ἢ μέσας ποιήσεις νύ- 
τας; b) gewähren, gestatten, zulassen: διδό- 
ναι, ἐπιτρέπειν, ἐφ-, παρ- ιέναι, παρέχειν: auch 
ἐξουσίαν διδόναι, παρέχειν od. ποιεῖν; ist es = 
zulassen, nicht hindern: ἐᾶν; περιορᾶν (auch m. 
part.), οὐ κωλύειν od. κατέχειν, z. B. lass mich 
trinken dog μοι πιεῖν, lass mich als würdigen 
Freund erscheinen δός μοι φανῆναι ἀξίῳ φίλῳ, 
Zeit zur Ueberlegung |. σχολὴν διδόναι βουλεύε- 
σϑαι, βουλὴν διδόναι; wenn ἀπ mich sagen lässest 
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ἐὰν παρῇς μὲ εἰπεῖν; Einem seine „Unabhängig- 
keit 1. ἐπιτρέπειν τινὶ αὐτονόμῳ εἶναι, ἐᾶν τινα 
αὐτόνομον εἶναι; etw. geschehen |. ἐᾶν τι, πε- 
ριορᾶν τι; wir werden d. Bundesgenossen nicht 
von euch misshandeln 1. οὐ περιοψόμεϑα τοὺς 
συμμάχους ὑβριξομένους ὑφ᾽ ὑμῶν. — Jmd. ge- 
Θη 1. ἀφιέναι τινὰ: lass mich gehen ἀπαλλά- 
γηϑι am’ ἐμοῦ, ἄπαγε; lass ihn! ἀλλ᾽ ἄφες av- 
τον; lass mich nach Hause ἀλλ᾽ ἄφες μὲ οἴκαδε: 
Jmd. auf d. Jagd gehen 1. ἀφιέναι τινὰ ἐπὶ 
ϑήραν od. ϑηρᾶν. --- “πα. bei seinen Geschäften 
1, ἐᾶν τινὰ διατρίβειν ἐπὶ τοῖς ἔργοις. — etw. 
ehen, stehen, liegen od. sein 1. ἐᾶν Ti, χαίρειν 
ἐᾶν od. κελεύειν τι, vgl. aufhören 1); auch: 
οὐ κινεῖν τι (nicht rühren), οὐκ ἐξαλείφειν τι 
(nicht ausstreichen) u. dgl.; etw. gehen 1., wie 
es will ἐᾶν τι φέρεσϑαι; lass das sein ἀλλ᾽ 
ἔασον δὴ τοῦτο χαίρειν; παῦε. --- etw. gut sein 
Ἰ: ἀγαπᾶν zıvı od. τι, auch m. ‚part.; lass das 
gut sein! εἶεν (abbrechend); ἔσται ταῦτα (es 
wird so kommen). — lass ihn nur kommen! 
ἀλλ ἐλϑέτω:; lass ihn nur zur Besinnung kom- 
men, dann. . ἀλλ᾽ ἐὰν ἐν αὑτῷ γένηται... 
Einem etw. 1. 2&v zıva ἔχειν τι od. χρῆσϑαί 
τινι. — Jınd. zu od. an etw. 1. προσιέναι (Une) 
τινὰ πρὸς τι; Jmd. zu od. an sich 1. προσίεσϑαί 
τινα; Jmd. nicht in od. zu etw. 1. εἴργειν τινά 
τινος, κωλύειν τινά τινος Ὁ. ἀπό τινος. — hören 
1: (e. Laut) ἀφιέναι (φωνήν). — sehen 1]. ἐπιδει- 
κνύναι (u. M. ), παρέχειν (u. M.). — fallen 1. ἀφιέ- 
ναι od. durch ἐκπέπτειν, z.B. er liess ἃ. Schwert 
aus der Hand fallen ἐξέπεσε τῆς χειρὸς αὐτοῦ 
τὸ Eipog. — sich sagen 1. ἀκούειν (hören), auch 
δέχεσϑαι od. προσδέχεσϑαι λόγον (6. Wort hin- 
nehmen), πείθεσθαι (DP.) (gehorchen), u. so 
noch viele andere Redensarten, worüber die 
mit ‘lassen’ verbundenen Verba zu vergleichen 
sind. — Die Wendung “lasst uns’ gibt ı man im 
Griech. durch d. sog. conjunctivus adhortativus, 
z. B. lasst uns gehen ἴωμεν, lass mich sehen 
φέρ᾽ idw. — Die Verbindung: ‘sich lassen” gibt 
man gew. durch das Passivum, z. B. sich über- 
reden, abbringen 1. πείθεσθαι, ἀποτρέπεσϑαι; 
auch durch παρέχειν ἑαυτόν m. inf., z. B. sich 
sehen |. παρέχειν ἑαυτὸν θεᾶσθαι, sich v. Arzte 
brennen 1. παρέχειν ἑαυτὸν τῷ ἰατρῷ κάειν; 
durch δέχεσθαι, προσδέχεσϑαι, 4. B. sich be- 
schenken 1, δέχεσϑαι δῶρον od. δῶρα, sich etw. 
gefallen 1. προσδέχεσθαί τι, od. durch bes. 
Wendungen, z. B. sich hören 1. ἄδειν (singen), 
λόγους ποιεῖσθαι (um sich m. etw. zu zeigen); 
sich m. etw. sehen od. hören 1. ἐπιδείκνυσϑαί 
τι; sich gehen 1. χαρίζξεσϑαι ἑαυτῷ u. dgl. Beson- 
ders häufig gebraucht man hier d. Ver balad). 
auf -τός 3. od. Adj. auf -ıwog 2., z. B. was sich 
fangen, einnehmen lässt ἁλωτός ἀξ ἁλώσιμος 2., 
was sich leicht einnehmen lässt, εὐάλωτος 2.; 
was sich heilen lässt ἑἰατός 3. u. ἰάσιμος 2.5 was 
sich erkennen lässt γνωστός 3., was sich leicht 
erkennen lässt εὔγνωστος, εὐμαϑής 2.; daneben 
findet man ἔξεστι, ἔστι, ἔνεστι, ἔνι m. entspr. 
inf., z. B. wenn es sich thun lässt ἐὰν ἐξῇ ‚od. 
ἢ πρᾶξαι, od. ἐνδέχεται, ἐγχωρεῖ, δυνατόν ἐστι 
m. inf.; was lässt sich da erwarten? τί καὶ χρὴ 
προσδοκᾶν; Die Redensart “lass dich nicht? gibt 
der Grieche durch "μή m. ἃ, imp. des praes. od. 
conj. des aor. od. ὅπως μή. (gew. m. d. ind. des 
fut., seltner m. d. con). des aor.), z. B. lass dich 
rc gelüsten un ἐπιϑύμεν od. μὴ ἐπιϑυμή- 
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ons, lass dich nicht gereuen μὴ μεταμεληϑῆς, 
lass dich nicht überreden ὅπως μὴ πεισϑήσει. 
c) befehlen: κελεύειν τινά, ἐπιτάττειν od. παραγ- 
γέλλειν τινί m. inf., 2. B. er liess durch die 
Leichtbewafineten die Dörfer in Brand stecken 
ἐκέλευσε τοὺς ψιλοὺς (ἐπέταξε od. παρήγγειλε 
τοῖς ψιλοῖς) ἐμπρῆσαι τὰς κώμας. --- Häufig aber 
wird das, was Jmd. durch 6. Anderen verrichten 
lässt, so dargestellt, als ob er es selbst thäte, 
Z% B. Kyros liess den Park verwüsten und die 
Burg niederbrennen Κῦρος κατέκοψε τὸν παρά- 
δεισον καὶ κατέκαυσε τὰ βασίλεια; er sandte 
einen Dolmetsch voraus und liess sagen προ- 
πέμψας ἑρμηνέα εἶπε; Jmd. rufen, einladen |. 
καλεῖν τινα: Jmd. grüssen 1. χαίρειν κελεύειν 
τινά. Auch wird nicht selten das sog. causative 
Medium gebraucht, 2. B. Jmd. kommen ]. us- 
ταπέμπεσϑαί τινα, seinen Sohn unterrichten 
1. διδάσκεσθαι τὸν viov, 6. Standbild verferti- 
gen 1. moLeiodaı ἀνδριάντα. d) darstellen (durch 
Kunst od. Rede): ἀποδεικνύναι, ἀποφαίνειν, 
ποιεῖν, z. B. Apelles liess den Alexandros auf 
dem Bilde m. 6. Donnerkeile erscheinen ᾿4πελ- 
Ans ἀπέδειξεν ἐν τῇ γραφῇ τὸν ᾿Δλέξανδρον 
ἔχοντα κεραυνόν: Platon lässt d. Sokrates fra- 
gen Πλάτων ἀποφαίνει od. ποιεῖ (πεποίηκε) τὸν 
Σωκράτην ἐ ἐρωτῶντα. 6) annehmen, d. Fall setzen: 
ποιεῖν, τιϑέναι, ὑπολαμβάνειν, z. B. lassen wir 
diese Meinung Gültigkeit, haben! ποιῶμεν ταύ- 
τὴν τὴν δόξαν κυρίαν (εἶναι), lassen „wir, zwei 
Arten v. Wesen sein ϑῶμεν δύο εἴδη τῶν ὄντων. 
— 2) verlassen, zurücklassen: λείπειν, ἀπο-, 
κατα-λείπειν; ἐγκατα-, προ-λείπειν (im Stiche is. 
— v. Einem od. etw. 1. ἀπαλλάττεσϑαί (DP.) 
τινος, v. etw. ἀπολείπεσϑαί (DP.) u. ἀποπαύε- 


σϑαί τινος. — Jmd. hinter sich 1. ἀπολείπειν 
τινά. — 8) v. sich gehen lassen: ἀφιέναι; 
Wasser 1., s. harnen; Blut l., 5. Blut; Ader l., 


8. Ader; Haare 1. τριχορρυεῖν (sp. τριχορροεῦν), 
τὰς τρίχας ἀποβάλλειν : bildl. πτερορρυεὲῖν. 
etw. zu 6. Preise 1., 8. verkaufen. — Ist es — 
“fahren 1: ἀφιέναι, ἀποβάλλειν, z. Β. d. Hoff- 
nung 1. ἀφιέναι τὴν ἐλπίδα, ἃ. Leben 1. ἀπο- 
βάλλειν τὴν ψυχήν, ἀποϑνήσκειν. — sich vor 
Freude od. Schmerz nicht 1. können ἐπτοῆσϑαι 
ὑπὸ χαρᾶς od. ὑπὸ λύπης. — Uebr. vgl. “sein 1.’ 
unter 1) 0). [Trägheit. 
Lassheit, s. Lässigkeit, Schlaffheit, Müdigkeit, 
Lasso ἡ (ἐξ ἱμάντων πεπλεγμένη) σειρά. 

Last 1) eig. a) Schwere: τὸ βάρος. b) Ladung: 
ὃ φόρτος, τὸ φορτίον, τὸ φόρημα. — Lasten 
tragen φορτηγεῖν (bes. v. Schiffen); ἀχϑοφορεῖν, 
sp. φορτοφορεῖν (v. Menschen u. Thieren). — 
2) übtr. a) Beschwerlichkeit, Unannehmlichkeit: 
τὸ βάρος, τὸ ἄχϑος, τὸ φόρημα, τὸ φορτίον, ἡ 
δυσχέρεια, ὃ μόχϑος. — es ist mir etw. zur L. 
ἄχϑομαί (DP.) τινι: allzugrosses Vermögen ist 
für d. Menschen e. L. τὰ περιττὰ χρήματα πρά- 
γματα ἔχουσιν οἵ ἄνϑρωποι. — zur L. fallen, 
s. fallen 2) ὦ). — Einem etw. zur L. legen τὴν 
αἰτίαν τινὸς ἐπιφέρειν τινί, αἰτιᾶσϑαί τινά τινος, 
ἐγκαλεῖν τινί τι, selten τι πρός τινα od. τινί 
τινος; ἔγκλημα ποιεῖσϑαι εἴς τινα, μέμφεσϑαί 
τινί τι, τινί τινος, τινα εἴς τι οὐ. ᾿ἐπί τινι, τί 
τινος, 'sp. τινὰ τινος. — 68 wird mir etw. v. 
Einem zur L. gelegt ὑπαίτιόν ἐστί μοι πρός 
τινος m. f. inf., ὑπαίτιός εἰμί τινί τινος. — 68 
fällt mir etw. zur L. ὑπέχω τὴν αἰτίαν τινός, 
ὑπεύϑυνός εἰμί τινος. Ὁ) Abgabe, Staatslast w. 8. 
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lastbar φορτηγός, SP. φορταγωγός 2.; auch oxevo- 
φόρος 2.; vgl. steuerbar. 

lasten, auf Einem βαρύνειν, πιέξειν, πολιορκεῖν, 
κακοῦν τινα; βαρὺν, ἐπαχϑῆ, ἐμβριϑῆ εἰναΐέ τινι. 
το es lasten schwere Sorgen auf mir κακῶς ἔγω 
ὑπὸ τῶν μεριμνῶν. — es lastet darauf d. Schande 
αἰσχύνη ἔπ-, ἔν- » πρόσ- εστί τινι. --- lastend βα- 
οὖς 3., ἐπαχϑής; ἐμβριϑής 2: 

Laster" ὴ κακία, πονηρία, μοχϑηρία, κακότης; 
auch τὸ ἁμάρτημα, ἡ ἁμαρτία (F ehler, Sünde). 
— in L. verfallen περιπέπτειν κακίαις. 

lasterfrei ἄκακος 2.5; οὐχ ἥττων (2.) κακίας; ἀν- 
αμάρτητος 2. 

lasterhaft κακός 3. (v. Pers. u. Sachen); zovn- 
005, μοχϑηρός 3. (bes. v. Pers.); ἄδικος 2. (un- 
gerecht), μιαρός 3. (verrucht), ἀσεβής, ἀνόσιος 2. 
(gottlos) (sämmtl. v. Pers. u. Sachen); ἀκάϑαρ- 
τος 2. (sittlich unrein) u. ἐξώλης 2. (verworfen), 
Serbien 2. (äusserst ausschweifend), ἀνοσιουργός 

2. (gottlos handelnd) (sämmtl. nur v. Pers.); 
αἰσχρός 3. (schändlich ; v. Handlungen). — 1. sein 
od. handeln πονηρεύεσθαι; ἀσεβεῖν, ἀνοσιουρ- 
γεῖν: ἀσωτεύεσϑαι. 

Lasterhaftigkeit ἡ κακία, πονηρία, μοχϑηρία, 
κακύτης, ἀκαϑαρσία, μιαρύτης, ἀσέβεια, ἀνοσιό- 
ns, ἀνοσιουργία. 

Lasterleben ὃ μιαρὸς βίος. 

lastervoll μιαρός 8., ἐξώλης 2. 

Lastesel, 5. Esel. 

lastführend, s. lasttragend. 

Lastpferd ὁ ‚ SREVOPOROS ἵππος. 

Lastschiff τὸ φορτηγικὸν πλοῖον, ἡ φορτηγὸς, Sp. 
φορταγωγὸς ‚vavs, poet. u. sp. N φορτίς, (dog; 
auch ἡ ὁλκάς, δος, τὸ ὁλκαδικὸν πλοῖον: gew. 
bloss τὸ πλοῖον. — Handel auf L. ἡ φορτηγία. 

Lastthier τὸ νωτοφύρον: τὸ ὑποξύγιον (σονν. pl.); 
pl. τὰ σκευοφόρα (ὑποξύγια). — die Last, welche 
e. L. trägt τὸ σκευοφορικὸν βάρος. 

Lastträger ὁ φορτηγός (ἀνήρ), sp. ὃ φύρταξ, 
απο, ὃ φορτοφόρος, ὃ φορτοβαστάχτης: auch ὃ 
ἀχϑοφόρος, σκευοφόρος, νωτοφόρος. 

Lasttragen, das ἡ ἀχϑοφορία. 

lasttragend φορτηγός, ΒΡ. φορτοφύρος 2.; auch 
νωτοφύρος, ἀχϑοφόρος, σκευοφόρος 2. 

Lastvieh τὰ ὑποζύγια; τὰ σκευοφόρα (ὑποξύγια). 

Lastwagen, ἡ ἅμαξα (auch mit φορτηγός od. φορ- 

Lasur ὃ κύανος. [τέων). 

lasurblau, lasurfarbig κυανοῦς 3. 

Lasurstein ὃ κπύανος. [στί. 

Latein ἡ τῶν Ρωμαίων γλῶττα. --- auf L. oouei- 

Lateiner ὃ “ατῖνος; 6. guter L. ἀνὴρ ἔμπειρος 
ὧν τῆς τῶν Ῥωμαίων γλώττης. 

lateinisch ἹΡωμαῖος, Pouainög 3. — in]. Sprache 
Soueicri. — 1. sprechen ῥωμαΐξειν. 

Laterne ὁ λυχνοῦχος, ὃ λαμπτήρ, n00s, ὃ φανός. 

Latschen, etwa χαλαραὶ ἐμβάδες. 

Latte ἡ κάμαξ, κος; auch ὁ στρωτήρ, ἦρος (e. 
quer über e. andere gelegte L.); τὸ πέτανρον 
od. πέτευρον (in 6. Stalle, wo Nachts d. Hühner 
darauf sitzen). 

Lattich ἡ ϑοῖδαξ, nos, ἡ Φριδακίνη; dem. ἡ ϑ0ι- 
δακινίς, (dos, τὸ ϑριδακιον (Gartenlattich; bei 
Sp. bezeichnet ἁρῖδαξ d. Gartenlattich; ϑριδα- 
κίνη ἃ. widen Lattich). 

lattichartig, ϑριδάκινος 3., ϑοιδακώδης 2. 

Latwerge ro ἐλατήριον. 

Latz τὸ παταγεῖον sp. 

lau 1) eig. χλιαρός 3., ὑπόϑερμος 2. — Ἰ. machen 
χλιαίνειν; “. werden’ durch d. P. — oben |. 


507 


ἀκροχλέαρος 2. — 2) übtr. ψυχρός 3., μέτριος 8. 
u 2; οὐ σπουδαῖος 3., οὐκ ἐπιμελής 2. -- 1. 
sein ἠπίως Er 

Laub τὸ φύλλον ( u. pl.), selten ἡ φυλλάς, «dog, 
sp. τὸ φύλλωμα, ἡ φυλλίς, (dog; auch ἡ τῶν δέν- 
δρῶν κόμη. --- L. tragen φυλλοφορεῖν. --- d. L. 
abwerfen od. fallen lassen φυλλοβολεῖν, φύλλα 
ἀποβάλλειν, φυλλορροεῖν, Sp. φυλλοχοεῖν: dv 
abwerfend φυλλοβόλος, selten φυλλοχόος 2 .; das 
Abwerfen des L. 7 φυλλοβολία, φυλλόρροια. -- 
L. haben od. bekommen »ou@v; L. wieder be- 
kommen ἀνακομᾶν. -- d. L. abstreifen φυλλο- 


λογεῖν, φυλλίξειν sp. — voll L. φυλλώδης 2., 
mehr poet. φυλλόκομος 2. — m. L. bedecken 
ἣν Bäume, v. Frühling) φυλλοῦν. — L. fressend 


ὁ, ἡ ΠΛ ΟΞΘΕΊΕΝ ὥγος. — wild in’s L. treiben 
φυλλομανεῖν (dazu ad). φυλλομανής 2. sp.), auch 
τραγᾶν (bes. v. Weinreben). — Υ. od. aus L. 
φύλλινος 3. — Haufen v. L. ἡ φυλλάς, «dos. 
laubähnlich, -artig φυλλώδης 2. 

Laube ἡ σκηνή ; bes. ἡ καλύβη, dem. τὸ καλύβιον. 

Laubfrosch ὁ μάντις. 

Laubguirlande ὁ φύλλινος στέφανος. 

Laubheuschrecke ὃ ἀττέλαβος. 

Laubholz τὰ φυλλοφόρα δένδρα. 

Laubhüttenfest ἡ «σκηνοπηγία, τὰ σκηνοπήγια; 
ΒΡ. ἡ ξυλοφόριος ἑἕορτή. 

Ἵππον laubreich φυλλώδης, mehr poet. φυλλό- 
»owog 2.; auch πολύφυλλος 2.; vgl. schattig. 

Laubwand ὁ φύλλινος οἷον τοῖχος. 

Laubwerk τὸ φυλλεῖον, τὰ φύλλα. 

Lauch τὸ πράσον. 

lauchartig πρασοειδής, sp. πρασώδης 2 

lauchgrün πράσινος, πράσιος, πρασοειδής 2., sp. 
πρασινοειδής, πρασινώδης 2. — 1. sein πρασέ- 
ἕξειν SP. 

Lauer, der αἵ στεμφυλίτιδες τρύγες, ὃ δευτερίας 
od. στεμφυλίτης οἶνος, ἡ ἀπὸ στεμφύλων, τρύξ, 
auch bloss ἡ τρύξ, ὁ τρυγηφάνιος οἶνος, τὸ τρυ- 
γηφανιον. 

Lauer, die ὴ σποπή, κατασκοπή, selten 7 oxo- 
πιά; auch 7 παρατήρησις, Sp. ἐπιτήρησις, ἐφε- 
δοεξέα: Ξε Nachstellung ἡ ἐπιβουλή, ἐπιβούλευ- 
σις. —.auf der L. stehen, s. lauern. — auf d. 
bh. stellen καϑιστάναι (u. Mm.) od. καϑίζειν τινὰ 
σκοπὸν Od. κατάσκοπον. 

lauern, auf etw. τηρεῖν, ἐπι-, παρα-τηρεῖν, σκο- 
πεῖν (selten σκοπεύειν), κατασκοπεῖν (gew. M.), 
κατ-, δι- οπτεύειν τι. — auf 6. Gelegenheit 1. τη- 
ρεῖν καιρόν, SP. καιροσχοπεῖν, καιροτηρεῖν ; auch 
ἐφεδρεύειν καιρῷ. — im Hinterhalt auf Jmd. 
1. λοχᾶν, ἐλλοχᾶν, ἐνεδρεύειν (u. M.) τινά; ἐνέ- 
δραν ποιεῖσϑαί od. κατασκευάξειν τινί, ἐφε- 
δρεύειν τινί; auch ἐπιβουλεύειν τινέ (Einem 
nachstellen). 

Lauf 1) das Laufen: «a) eig. ὃ δρόμος, selten τὸ 
δρόμημα (dedunue); auch ἡ φορά (v. jeder ra- 
schen Bewegung); L . ἃ. Wassers ἡ φορᾶ, ὃ ῥοῦς, 
N don, τὸ ῥεῦμα; L. der Himmelskörper ἢ φορά, 
ἡ περιφορά, ὃ κύκλος; L. ἃ. Schiffes ὃ πλοῦς: 
übr. vgl. Wettlauf. — im L. δρόμῳ, auch δρο- 
μαῖος 8. mehr poet. ö, ἡ δρομάς, ἄδος od. part. 
τρέχων 8.; ; im vollen L. einherstürmen δρόμῳ 
ner (P.) od. feosdaı, δρομαῖον ἵεσθαι. — 

. haben od. nehmen peosotau (P.) φοράν; 
ae 5. laufen Ὁ). — seinen L. vollenden (v. 6. 

Himmelskörper) πληροῦν κύκλον. -- Spuren v. 
L. des Wildes δρομαῖα ἴχνη. — bildl.: im L. der 
Zeit προϊόντος τοῦ χρόνου; im L, d. Lebens 


ὅ08 
παρὰ τὸν βίον; im L. dieses Jahres τοῦδε τοῦ 
ἔτους, 5. laufen b). ὁ) übtr. α) Fortgang: ἡ πρό- 
χώρησις, sp. προκοπή (Fortschritt), ἡ ἐπίδοσις 
(Zunahme, Wachsthum). — freien L. haben προ- 
χωρεῖν, Sp. προκόπτειν (fortschreiten), ἐπιδιδόναι, 
ἐπίδοσιν λαμβάνειν od. ἔχειν (zunehmen, ge- 
deihen). — d.L. einer Sache hemmen κατέχειν, 
συστέλλειν τι; κωλύειν τι (τοῦ μὴ λαβεῖν ἐπί- 
δοσιν); einer ‚Sache freien L. lassen τὰς ἡνίας 
χαλᾶν τινι, οὐ κατέχειν od. οὐ κωλύειν τι: der 
Zunge freien L. lassen εἰπεῖν οὐδὲν ἀποκρυψα- 
wevov od. ὑποστειλάμενον, εἰπεῖν ὅ τι ἂν ἔλϑῃ 
ἐπὶ τὸ στόμα; seiner Natur freien L. lassen γρῆ- 
σϑαι τῇ φύσει. ß) ἃ. Gang eines Dinges od. die 
in seinem Wesen begründeten Veränderungen: 
τὰ En τινος ἀποβαίνοντα οὔ. συμβαίνοντα, τὰ 
κατά τι, γιγνόμενα. — das ist ἃ, L. der Welt 
οὕτως ἔχει τὰ ἀνϑρώπεια πράγματα. — nach 
dem L. ‚der Natur κατὰ τὴν φύσιν. — .d.L. der 
Dinge ἡ (τῶν) πραγμάτων φορά. --- 2) das, wo- 
durch etw. läuft: a) das Rohr (bei e. Gewehre 
u.dgl): ἡ σῦριγξ, γ γγος, ὃ αὐλός. b) beim Flusse, 
das Bette: τὸ ῥεῖθρον, τὸ ῥεῦμα. — 8), in d. 
Jägersprache = Fuss (v. Thieren): ὁ πούς, πο- 
δός. — 4) in der Musik: N ἀγωγή (aufsteigend 
εὐθεῖα, absteigend ἀνακάμπτουσα, auf- u. ab- 
steigend περιφερής). 

Laufbahn 1) eie. Rennbahn: ὃ δρόμος, τὸ στά- 


διον. — in der L. siegen vınav δρόμον od. στά- 
διον. --- 2) übtr. @) Lebenszeit: ὁ βίος, ὃ αἰών, 
ὥνος, ὃ ὃ τεταγμένος τοῦ βίου χρόνος. --- ἃ. irdische 


L. 6 ἐνθάδε od. νῦν βίος; ἃ. irdische L. be- 
schliessen τελευτᾶν τὸν βίον, τελευτᾶν τοῦ ἀν- 
ϑρωπίνου βίου. Ὁ) Kreis d. Wirkens: n ig 
δευσις, τὰ ἐπιτηδεύματα: ἡ πραγματεία (5. Β 
staatsmännische, L. ἡ περὶ τὴν πολιτείαν πρα- 
γματεία: auch ἡ πολιτεία; τὸ πολίτευμα u. pl.); 
ἡ ἐργασία (z. B. künstlerische L. ἡ τῶν τεχνῶν 
Laufbohne ὁ δόλιχος. [ἐογασέα). 
Laufbursche ὁ παῖς, παιδός; vgl. ὃ ἀγοραστής. 
laufen «) v. lebenden Geschöpfen: τρέχειν, ϑεῖν; 
φέρεσϑαι (P.), ἴεσϑαν (nur praes. τι. imperf.); 
auch verst. δρόμῳ ἔρχεσθαι (ἰέναι), χωρεῖν, ϑεῖν, 
φέρεσϑαι (P.), ἔεσϑαι, auch συντείνειν δρόμῳ, 
δρομαῖον ἴεσϑαι (eilig, od. m. Hast 1). — 1. so 
schnell man kann ἀνὰ κράτος τρέχειν od. ϑεῖν, 
ὡς ποδῶν ἔχει τις (v- Mehreren ὡς ποδῶν ἔχουσι) 
τρέχειν οὔ. ϑεῖν, ἅπαντι τῷ δρόμῳ χρῆσϑαι. -- 
gelaufen kommen δρομαῖον ἐλϑεῖν od. ἔεσϑαι. 
— über d. „ Berge 1. τὰ ὄρη ϑεῖν. — davon |. 
ἀποϑεῖν, ἀποτρέχειν, heimlich davon |. ἀποδι- 
δράσκειν, δραπετεύειν (bes. v. Sklaven); φεύ- 
ysıv, ἀπο-, ἐκ-φεύγειν (fliehen, entfliehen). — 
hin u. her 1. διαϑεῖν, διατρέχειν. — nebenher 
l παραϑεῖν, παρατρέχειν, auch παρακολουϑεῖν, 
παρέπεσϑαι. --- auf Jmd. zu 1. προστρέχειν τινέ 
u. πρός τινα, προσϑεῖν τινι, V. Mehreren συν- 
τρέχειν πρός τινα. -- “πα. 1. lassen ἃ ἄφ-, ἀν-τέναι 
τινά (loslassen); bildl. ἐᾶν τινα, ἀμελεῖν τινος 
(sich nicht um ihn kümmern). — Sturm, Gefahr 
1., s. Sturm 2), Gefahr. — Einem in d. Hände 
1. ἐν-, περι-τυγχάνειν, περι-, προσ-πέπτειν τινί. 
— ν, kleinen Kindern — aufrecht gehen: ὀρϑὸν 
βαδίζειν. b) v. leblosen Dingen: φέρεσθαι (2); 
selten ϑεῖν: v. Wasser χωρεῖν, gew. ῥεῦν (Hies- 
sen). — ἃ Fluss läuft in d. Meer ὃ ποταμὸς 
δεῖ, φέρεται, εἶσ-, ἐμ- βάλλει, ἐκδίδωσιν, ἐξερεύ- 
γεται εἰς τὴν ϑάλατταν: ‚d. Fluss läuft neben 
der Stadt vorbei ὃ ποταμὸς παραρρεῖ παρὰ τὴν 


. laulich, 


Laufbahn — lauschen 


πόλιν. — d. Wasser läuft in ἃ. Schuhe τὸ ὕδωρ 
ἐνδύεται εἰς τὰ ὑποδήματα. σ- ἃ. Thränen lau- 
fen über d. Wangen τὰ δάκρυα λείβεται κατὰ 
τῶν παρειῶν. — d. Augen laufen über od. voll 
Wasser δακρύων ἐμπίπλαται τὰ ὄμματα. -- ἃ. 
Gefäss läuft τὸ κῦτος οὐ στέγει. — d. Schiff läuft 
in d. Hafen, 8. einlaufen ‚D 1). — d. Mond läuft 
um ἃ. Erde’ ἡ σελήνη φέρεται περὶ τὴν γῆν. — 
es läuft d. Gerücht τα es geht, =. gehen 1). 
— die Mauer läuft um d. Stadt τὸ τεῖχος περι- 
ἔχει κύχλῳ τὴν πόλιν. ‚in dem laufenden 
Monate τοῦ ἐνεστῶτος μηνός, auch τοῦδε τοῦ 
μηνός. — die laufenden Geschäfte τὰ πρόχειρα. 
— wider etw. 1. ἐναντίον εἶναί od. ἐναντιοῦ- 
σϑαί (DP.) τινι; es läuft wider d. Anstand = 
es ist unschicklich, anstössig, w. 8. — es läuft 
in’s Geld πολὺ εὑρίσκει ἀργύριον: 5. kostspielig. 
Laufen, das ὃ δρόμος: vgl. Lauf 1) a). — das 
Hinundherlaufen ἡ διαδρομή. — tüchtig zum 
L. δρομικός 3. 

Lauffeuer, etwa φλόγες συνεχεῖς. --- Sich wie 6. 
L. verbreiten τάχιστα διὰ πάντων χωρεῖν od. δια- 
Laufgraben, etwa ἡ τάφρος. [δέδοσϑαι (P.). 
Lauge ἡ κονία (Kalklauge u. Aschenlauge; im 
ersteren Falle auch κονία ἀσβέστου): N στακτὴ 
κονία (Tropflauge; v. Asche ἡ ἐκ τέφρας στα- 
ven κονία): ἡ σαπωναρικὴ κονία (Seifenlauge); 
ἡ πιλοποιητικὴ κονία (Hutmacherlauge); ἡ βαλα- 
νευτικὴ κονία ‚(Badelauge); τὸ ῥδύμμα (zum Wa- 
schen); vgl. τὸ λίτρον (νίτρον). 
laugenartig πονιώδης 2. 
Laugensalz zo λέτρον (νέτρον). 
Lauheit, ‚Lauigkeit 1) eig. ἡ χλιαρότης, gew. 
τὸ γι θεν 2) übtr. ἡ ψυχρότης, τὸ ψυχρόν. 
au 

Laune 7 πῆς ψυχῆς διάϑεσις, auch 9 ὀργή. 
gute L. ἡ καλὴ τῆς ψυχῆς διάϑεσις, ἡ τῆς ψυχῆς 
εὐθεσία, ἡ εὐκολία, εὐφροσύνη: heitere las, 
Heiterkeit; üble ‚od. mürrische L. ἡ τῆς erde 
δυσϑεσία, gew. ἡ δυσκολία, ἀηδία: scherzhafte 
L. zo παιγνιῶδες. — bei guter L. sein εὖ, κα- 
λῶς οὔ. εὐκόλως διακεῖσϑαι τὴν ψυχήν; ükler 
L. sein δυσϑετεῖσθαι (P), δυσκολαίνειν, δυσκό- 
λως διακεῖσϑαι τὴν “ψυχήν, ἀδημονεῖν. --- guter, 
übler L. εὔκολος, δύσκολος 2. — heiterer L. sein, 
s. heiter. — (üble) Launen haben, s. launisch 
(sein), — sich Jmds. Launen fügen χαρίζεσθαι 
ταῖς ὀργαῖς τινος, φέρειν τοὺς τρύπους τινός. -- 
nach L. = nach Belieben, w. s. — nach seiner 
L. leben ἐφ᾽ ξαυτοῦ ζῆν. — wie mir d. L. an- 
kömmt ὁ ὅπως ἂν τυγχάνω. -- d. Launen ἃ. Glückes 
al τῆς τύχης μεταβολαί, τὰ τῆς τύχης. 
laumenhaft, 5. launisch. 
launig 1) gute Laune habend: εὔκολος, εὔϑυμος 
2.,;, auch = witzig, w. 5. — 2) = launisch, w. s. 
launisch δύσκολος, ἀηδής 2.; auch ἀβέβαιος 2. 
(unbeständig). 

Laurer ὃ σκοπός, κατάσκοπος (Späher); ὁ ἔφε- 
δρος (der auf 6. Gelegenheit zum Eingreifen 
gegen Jmd. lauert); ὁ ἐπιβουλευτής (der Einem 
nachstellt); od. durch ἃ. part. v. “lauern?, w. 8. 
Laus ὁ φϑείρ, φϑειρός. --- L. suchen, 8. lausen; 
ἃ. Kunst L. zu suchen ἡ φϑειριστική. — L. er- 
zeugend φϑειροποιός 2. — L. essen φϑειροτρα- 
yeiv, Sp. φϑειροτρωκτεῖν; L. essend φϑειροφά- 
γος 2.; v. L. gefressen ῳφϑειρόβρωτος 2. — voll 
L. sein φϑειριᾶν. 

lauschen ὠτακουστεῖν (abs. ; erst sp. or. τι u. 
τινος); τηρεῖν, παρατηρεῖν; χαραδοκεῖν; vgl. be- 


Lauschen — leben 


lauern. — d. Worten Jmds. 1. ἐπιμελῶς &ngo- 
ἄσϑαι τῶν τινος λόγων, ἐπιμελῶς προσέχειν κηλού- 
μενον ὑπό τινος. 

Lauschen, ( das ἡ ἡ τήρησις, παρατήρησις, καραδοκία. 
Lauscher 6 ὠτακουστής. 

lausen φϑειρίξειν; bildl. πρὸς φϑεῖρα κείρειν. 
— sich 1. φϑειρίζεσϑαι; sich 1. lassen πρὸς 
φϑεῖρα κείρεσθαι Ga [mein. 
lausig φϑειρώδης 2.; vgl. schlecht, gering, ge- 
laut 1) eig. λαμπρός 3., auch σαφής 2., οὐκ ἄση- 
μος 2. (hell, vernehmlich, deutlich); ὀξύς 3,, 
τρανής 2.5 mehr poet. τορός 3. (durchdringend). 
— m. 1. Stimme μεγάλῃ od. λαμπρᾷ τῇ φωνῇ: 
m. 1. Stimme begabt λαμπρόφωνος, μεγαλόφωνος 
2., 1. Stimme ἡ λαμπροφωνία, sp. μεγαλοφωνία; 
e. 1. Stimme haben μεγαλοφωνεῖν, Sp. λαμπρο- 
φωνεῖν, besser umschr. — 1. Ruf ἡ βοή, κραυγή. 
— 1. sprechen μέγα λέγειν od. φϑέγγεσθαι; E 
rufen, schreien κράξειν (κεκραγέναι), ἀνακράξειν 
(ἀνακεκραγέναι), βοᾶν, ἀναβοᾶν, selten μακρο- 
φωνεῖν: 80 1. man kann schreien ἀνακραγεῖν 
0609 δύναταί τις μέγιστον: 1. auflachen μέγα 
ἐχγελᾶν, καγχάζξειν, ἀνακαγχάζξειν. --- 1. werden 
φϑέγγεσϑαι: es wurden mehrere Stimmen |. 
πολλοὶ εἶπον u. dgl. — 2) übtr. bekannt, kund: 
φανερός, δῆλος 3.; διαβόητος, πολυϑρύλητος 2, 
τεϑρυλημένος U. διατεϑρυλημένος 8. --- |. wer- 
den δηλοῦσϑαι, διαδίδοσθαι, θϑρυλεῖσϑαι, δια- 
Δρυλεῖσϑαι (P.). — |. werden lassen φανερὸν 
ποιεῖν, ἐκφαίνειν, ἐκφέρειν (εἰς τοὺς πολλούς), 
διαδιδόναι, διαϑροεῖν. --- Jmd. 1. tadeln φανε- 
ρῶς μέμφεσϑαί τινα. — “laut” als adv. = kraft, 

. 2. B. laut eines Gesetzes κατὰ νόμον, ἐκ νόμου, 
νόμῳ od. umschr. κελεύοντος νόμου. 

Laut ὁ ψόφος, ἡ κλαγγή, ἡ ἠχώ, sp. ὃ ἦχος (allg.); 
ὃ φϑόγγος, τὸ φϑέγμα (bes. L. animalischer 
Wesen); N φωνή (artikulierter L.); als Schrift- 
zeichen τὸ γράμμα. — e. L. v. sich geben od 
hören lassen ψοφεῖν, ψόφον ἀποτελεῖν, ἠχεῖν, 
φϑέγγεσϑαι, ἱέναι od. ἀφιέναι φωνήν, φωνεῖν; 
vor Schreck, Staunen u. dgl. φωνὴν ἐκβάλλειν. 
— 6. L. von sich gebend ψοφητικός 3., φϑεγ- 
κτύς 3., φωνήεις 3. — keinen L. von ‚sich gebend, 
s. lautlos. — undeutlicher L. φωνὴ ἄσημος. 
lautbar, 5. laut 2) und kund. 

Laute, etwa τὸ βάρβιτον, ἡ, Sp. ὁ βάρβιτος, ἡ 
λύρα, ἡ κιϑάρα. — d. L. spielen βαρβιτίζειν, 
κιϑαρίξειν, κρούειν τὴν λύραν od. τὴν κιϑάραν, 
λυρίζειν, ψάλλειν. -- ἃ, Spiel aufd.L.n τῆς 
λύρας κροῦσις, ἡ κιϑάρισις, ὃ ψαλμός, Sp. ὃ 
λυρισμός. — zur L. singen κιϑαρῳδεῖν; 5. Cither 
u. ἃ. f. WW. 

lauten, eig. = “schallen, tönen’, w. s.; im Deut- 
schen aber nur übtr. a) gut, schlecht 1.: καλὸν 
od. ἡδὺ, βαρὺ od. χαλεπὸν εἶναι (m. u. ohne ἀκού- 
εἰν): das lautet schlecht χαλεπὸν od. ἀηδὲς τοῦτο 
ἀκούειν, χαλεπὸν λέγεις τὸ πρᾶγμα. --- d. Orakel 
lautet dunkel ἀσαφής ἐστιν ὃ χρησμός. b) v. dem 
Inhalte eines Ausspruches u. dgl.: λέγειν, εἶναι, 
ἔχειν, 5. B. d. Brief lautet so ἡ ἐπιστολὴ λέγει 
διὰ γραμμάτων τάδε, sein Brief lautet etwa so 
τοιάδε γράφει ἐν τῇ ᾿ἐπιστολῇ; ‚so lautet d. Ge- 
setz τάδε λέγει od. κελεύει ὃ νόμος, ὅδε ἐστὶν ὃ 
νόμος, ὧδε νενομόϑηται:; 80 lautet d. Inschrift 
ἐστὶ δὲ ἐγγεγραμμένα τάδε: ἐπιγέγραπται δὲ 
τάδε: so lautet mein Befehl κελεύω τάδε; so 
lautet d. Beschluss ἐψήφισται ‚od. δέδοκται τάδε. 

πο das lautet anders ἄλλως ἔχει τοῦτό γε; wie 
lauten d. Worte? πῶς ἔχει τὰ ῥήματα; 


᾽ 
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Lautenschläger 6 βαρβιτιστής, ὃ κιϑαριστής (ὁ 
κιϑαρῳδός der zum Lautenspiel singt), ὁ ψάλ- 
τῆς, Sp. ὃ λυριστής. 

Lautenschlägerin ἡ κιϑαρίστρια, ἡ ψαλτρια. 

Lautenspiel ἡ κιϑάρισις, ἡ τῆς λύρας κροῦσις, 
ὃ κατ sp. ὃ λυρισμός. 

lauter 1) ad). a) eig.: εἰλικρινής 2. ‚rein, echt); 
καϑαρός 3. (rein); ἀκραιφνής, ἀκέραιος, ἀκή- 
ρατος, ἀμιγής, ἄμικτος 2., auch κατακορής 2. 
(ungemischt); ἄκρατος 2. (bes. v. Wein, wie ξω- 
005 2.). — v. Metallen καϑαρός 3., ἀκήρατος 2., 
v. Gold ἄπεφϑος 2, (geläutert);. vgl. echt, 3). 
ὃ) übtr. „wadagog 3., εἰλικρινής 2., ἀκήρατος, ἀκέ- 
ραιος, ἀμιγής 2. (makellos); ἁπλοῦς 3., εὐήϑιης 
2. (einfach, natürlich); ἀληϑής 2., ἄληϑινος 3. 
(wahrhaft, wirklich); χρηστός, ἀγαϑός 8. (wacker, 
gut); ἀκίβδηλος, ἄκαπος 2. (ohne Falsch). — in 
allen Stücken ἃ. 1. Wahrheit sprechen πάνϑ᾽ 
ἁπλῶς οὐδὲν ,ὑποστειλάμενον εἰπεῖν. ἘΞ 2) adv. 
παντελῶς, πάντως, πάντα, τὰ πάντα, κατὰ πάν- 
τα, οὐδὲν εἰ μή, οὐδὲν ἀλλ᾽ N, οὐδὲν ἄλλο πλὴν 
N, "auch durch ἄλλως, z. B. 1. Possen, 1. Lügen 
Angoı ἄλλως, ψεύδη ἄλλως: sehr häufig durch 
πᾶς, 2. B. er spricht 1. Wahrheit πάντα ἅπερ 
λέγει ἀληϑῆ, ‚er nahm zur Besatzung 1. Leicht- 
bewaffnete πάντας τοὺς φρουροὺς ἐποιήσατο ψι- 
λούς. — vor 1. Schmerz vergehen πολλὰ od. 
συχνὰ λυπηϑέντα οἴχεσθαι, ὑπὸ πολλῆς od. συ- 
χνῆς λύπης «οἴχεσθαι. 

Lauterkeit ἡ εἰλικρίνεια, καϑαρότης, ἀμιξία, 5Ρ. 
ἡ ἀκπεραιότης; übtr. ἡ ἁπλότης, χρηστότης, εὐή- 
Via; auch durch d. Neutra der vhg. Adj. 

lautlos d ἄψοφος | 2.; ἄφϑογγος, ἄφϑεγκτος 2. (beide 
mehr poet.); ἄφωνος 2., auch umschr., Z:eB.gl 
fiel er nieder οὐδὲν ᾿φϑεγξάμενος κατέπεσεν. — 
adv. ἀψοφητί, sp. ἀφϑεγατί. 

lauwarm, 5. lau 1). 

Lava, Lavastrom ὁ ῥύαξ, xog, auch m. (τοῦ) 
πυρός. — es „ergiesst sich e. L. aus d. Berge 
γίγνεται od. dei ὁ ῥύαξ πυρὸς ἐκ τοῦ ὄρους. — 
als kalte Masse (Lavastein) ὁ πηγεὶς ῥύαξ. 

Lavendel ἡ στοιχάς, ἄδος. 

lavieren πλαγιάξειν πρὸς ἀντίους τοὺς ἀνέμους. 

Lawine, 5. Schneelawine. 

lax, s. schlaf. 

Laxanz τὸ ἐλατήριον, τὸ ὑπήλατον φάρμακον, τὸ 
ὑπαγωγὸν τῆς κοιλίας Od. γαστρός. 

Laxheit, 5. Schlaffheit. 

laxieren 1) tr. ὑπάγειν τὴν κοιλίαν od. γαστέρα, 
λαπάττειν od. ταράττειν τὴν γαστέρα, ἐλαύνειν 
τὴν κοιλίαν. --- 2) intr. λαπάττεσϑαι (P.), sp. 
καϑαίρεσϑαι GR.), dung: olgeodaı; auch κάτω δια- 
χωρεῖ τινι. --- das L. ἡ λάπαξις; vgl. Durchfall. 

Laxierfisch ἡ σμαρίς, (dog. 

Laxiermittel, 5. Laxanz. 

Lazareth, s. Krankenhaus. 

lazurblau, Lazurstein, s. lasurblau, Lasurstein. 

Lebehoch; sie brachten ihm e. L. ἀνεβόησαν" 
(μέγα) χαιρέτω. 

Lebelang; sein L. τὸν ἅπαντα τοῦ βίου χρόνον, 
(παρ᾽) ὅλον τὸν βίον, δι᾿ ὅλου τοῦ βίου; vgl. 
lebenslänglich. 

leben 1) Leben haben, am Leben sein: ξῆν (übh. 
physisch existieren; bei Att. nur praes., imperf., 
fut., während d. anderen Tempora erst bei Sp. 
vorkommen, u. von βιοῦν ergänzt werden), βιοῦν 
(bes. v. Menschen; bei Att. selten im praes. u. 
imperf., was durch ξὴν ergänzt wird, wol aber 
im fut. βιώσεσϑαι, aor. βιῶναι (selten βιῶσαι), 


510 


verf. βεβιωκέναι); ἔμψυχον, ἔμπνουν, sp. ἔμβιον 
εἶναι (lebendig sein); εἶναι (e. Dasein haben). 
— noch 1. περιεῖναι, περιγενέσϑαι (nicht ge- 
storben sein); &tı ἔμπνουν εἶναι (noch am Leben 
sein, v. e. dem Tode Nahen); noch dazu od. 
länger 1. ἐπιξῆν, ἐπιβιῶναι, als Jmd. weoıeiver 
u. megıyeveodau τινός, ἐπιβιοῦν τινι. — so lange 
ich lebe ἕωσπερ ἂν ἐγὼ ζῶ, ἐμοῦ ξῶντος. — 50 
wahr ich lebe οὕτω Eon od. οὕτως ὀναίμην 
τοῦ βίου. -- da möchte ich nicht mehr 1. μη- 
κέτι ξώην; ἀπολοίμην, τεϑναίην. — ich mag 
nicht mehr 1. ἀβίωτόν, οὐ βιωτόν, seltner οὐ 
βιώσιμόν ἐστί ΜῊΝ auch ἀβίωτον, οὐ βιωτὸν 
ἡγοῦμαι εἶ μὴ... — ich habe genug gelebt 
ἅλις βεβίωταί μοι. — er lebe! χαιρέτω; er lebe 
hoch! μέγα χαιρέτω. — 1. bleiben Son» ἔχειν. 
— Jımd. 1. lassen φείδεσθαί τινος (ihm ἃ. Leben 
schenken), ζωγρεῖν τινὰ (6. Kriegsgefangenen); 
vgl. 6. ‘Lebehoch’” bringen. — d. vollbrachten 
Thaten leben τὰ ἔργα τὰ πραχϑέντα ἔστιν od. 
m. mehr poet. Anstriche τὰ ἔργα τὰ πο 920 
ξῇ. — lange lebend ξωτικός 3., μακρόβιος 2., 
kurz 1. βραχύβιος, ὀλιγόβιος 2. — 1. Geschöpf 
τὸ ξῷον. — 2) 6. Leben führen: ξῆν, βιῶναι, 
βιοτεύειν, διαιτᾶσϑαι (DP.), βίον ἄγειν od. ἔχειν, 
βίον ξῆν od. “βιῶναι, zB: ‚gut od. glücklich 1. 
εὖ, καλῶς, εὐτυχῶς, μαπαρέως ξῆν, εὖ πράττειν, 
εὐπραγεῖν, βίον εὐτυχῆ od. εὐδαίμονα ἄγειν; 
immer glücklich 1. διαβιῶναι, διάγειν, διατελεῖν, 
διαγίγνεσθαι εὖ πράττοντα, εὐτυχῶς δια-, κατα- 
ξῆν (-βιῶναι); sicher, gefahrlos 1. ξῆν (βίον) 
ἀσφαλῶς: in Ehren 1. ἐντέμως ξῆν; mässig 1. 
μετρέως ζῆν od. διαιτᾶσϑαι, μετρίᾳ τῇ διαίτῃ 
χρῆσϑαι: im Frieden 1. ξῆν ἐν εἰρήνῃ, ξῆν εἰρή- 
νην od. ἡσυχίαν ἄγοντα od. ἔχοντα, ἡσυχῇ τὰ 
vaı; in Armuth 1. πενίᾳ συνεῖναι od. συζῆν; 
Vergnügungen |. ἡδοναΐς συνεῖναι od. sn. 
in Unwissenheit l. ἀμαϑίᾳ συνοικεῖν; im Ueber- 
fluss 1. ἐν ἀφϑόνοις βιοτεύειν; wie 6. Thier 1. 
ϑηρίου βίον ξῆν ; wie 6. Hund 1. λαγὼ βίον ξῆν; 
in ἃ. Tag hinein 1. ῥαϑυμεῖν, ῥᾳδιουργεῖν: im 
einer Beschäftigung, l. εἶναι ἐν ἐπί od. πρός 
τινι, ὁμιλεῖν τινι; in etw. 1. weben συζῆν 
τινι, χρῆσϑαί τινι καὶ συζῆν, τῆν καὶ πάντα 
εἶναι πρός τινι. — was ὅτηα. gethan u. wie er 
gelebt hat τὰ πεπραγμένα καὶ βεβιωμένα τινί. 
— der Hoffnung 1. ἐν ἐλπίσιν εἶναι, ἐλπίζειν. 
— als Bürger 1. πολιτεύειν (u. M.), als Schutz- 
genoss μετοικεῖν, als Privatmann ἰδιωτεύειν. — 
für Jmd. ji ξῆν τινι: wir 1. für uns ξῶμεν τὰ 
πρὸς ἡμᾶς αὐτούς: für sich 1. τὰ ἑαυτοῦ πράτ- 
τειν, ἰδιωτεύειν, Sp. οἰπειοπραγεῖν. --- in Ab- 
hängigkeit v. Einem 1. πρὸς ἄλλον Ev. — m. 
Einem 1. συζῆν τινι. μετά τινος, συμβιοῦν τινι. 
— lebe wol! χαῖρε, ὑγίαυνε, am Ende v. Briefen 
εὐτύχει, ἔρρωσο. — 3) sich wo aufhalten: διαι- 
racdaı (DP.), διατρίβειν, τὴν δίαιταν od. δια- 
τοιβὴν ποιεῖσϑαι, οἰκεῖν. --- m. Einem  zusam- 
men |. συνδιαιτᾶσϑαί, συνδιατρίβειν, συνοικεῖν 
τινι. — Θ. Haus, wo es sich ganz angenehm |]. 
lässt οὐπκία ἡδίστη ἐνδιαιτᾶσϑαι. — 4) v. etw. 
l.: ξῆν ἀπό τινος, auch τινι (z. B. καρποῖς Υ. 
Früchten), διαξῆν τι. βιοτεύειν ἀπό τινος; τὸν 
βίον ἔχειν, ποιεῖσϑαι, πορίζεσθαι od. χτήσασϑαι 
ἀπό τινος, selten τὴν ξωὴν ποιεῖσϑαι ἔκ τινος; 
auch τρέφεσϑαί (P.) τινι od. ἀπό τινος: häufig 
verbindet sich auch m. d. genannten Ausdrücken 
e. part., z. B. v. fremder Gnade 1. ξῆν ἀποβλέ- 
ποντὰ ΝᾺ ἀλλοτρίαν τράπεζαν. — Ist es = als 
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gewöhnliche Nahrung geniessen: ἐσϑέειν (φα- 
yeiv) τι, τρέφεσϑαί (5) τινι; man bemerke hier 
die häufigen Zsstzgen, z. B. v. Fischen 1. ἐχϑυο- 
φαγεῖν (dazu ἰχϑυοφάγος 2.), v. Fleisch 1. κρεω- 
φαγεῖν (dazu Ἀρεωφάγος 2.), SP. κρεωβορεῖν. --- 
zu 1. haben ἔχειν βίον od. τὰ ἐπιτήδεια, τὰ 
πρὸς τὸν βίον, ἱκανὸν ἔχειν τὸν βίον, βίος wol 
ἐστιν ἵ ἱκανός. — er kann v. seinem Gewerbe 1. 
ἱκανῶς αὐτὸν τρέφει n, τέχνη: er lebt v. seinen 
Freunden τρέφουσιν αὐτὸν οἵ φίλοι; er „hat so 
viel Kunden, dass er davon 1. kann ἱκανοὺς 
αὐτὸν τρέφειν ἔχει ἐργοδότας. — gut lebend 
εὔβιος, εὐβίοτος 2.; schlecht, kümmerlich lebend 
κακόβιος 2. — ἃ. Kunst zu 1. ἡ βιωτική sp. 
Leben, das ἡ don, to ξῆν (übh. physische Exi- 
stenz); ἡ ψυχή (Prineip d. Lebens, Lebenskraft); 
ὃ βίος, selten ἡ βιοτή (d. L. des Menschen; Le- 
bensweise, Lebenslauf); ἡ δέαιτα (Lebensweise); 
vgl. Lebensart, Lebenszeit, Lebensunterhalt, Le- 
bendigkeit. — Bei Angabe d. Alters durch part, 
z. B. im 50sten Jahre meines L. ἔτη βιοὺς od. 
γεγονὼς πεντήκοντα, ἔτος ἄγων πεντηκοστόν. “τς 
während meines L. ἐμοῦ ζῶντος, ἕωσπερ ἂν ἐγὼ 
ζῶ. — im L. ἐν τῷ βίῳ, κατὰ τὸν βίον; im 
anzen L. παρ᾽ ὅλον τὸν βίον, διὰ παντὸς 0d. 
ὅλου τοῦ βίου, 5. lebenlang; ich glaube mein 
ganzes L. darauf gedacht zu haben δοκῶ τοῦτο 
μελετῶν διαβεβιωκέναι; was Jmd. in seinem L. 
gethan hat & τινι βεβίωται, τὰ εβιωμένα τινί; 
im gemeinen, gewöhnlichen L. ἐν τῷ καϑ'΄ ἡμέ- 
ραν βίῳ, παρὰ τοῖς πολλοῖς. — in diesem L. 
ἐνθάδε; dieses (jenes) L. ὁ ἐνθάδε (ἐκεῖ) βίος. 
- 6. angenehmes, trauriges, ruhiges L. βέος 
ἡδύς, λυπηρός, ἥσυχος (ἀπράγμων) u. dgl., wor- 
über ἃ. betreffenden Adj. zu vergleichen sind; 
e. unerträgliches L. Bros ἀβίωτος od. οὐ βιω- 
τός, αἰὼν ἀβίωτος. — das L. ist mir unerträg- 
lich ἀβέωτόν od. οὐ βιωτόν ἐστί μοι. — 6. L. 
führen, 8. leben 2); 6. angenehmes L. führen 
ἡδέως ξῆν, ἡδέως κπαταβιῶναι: ὃ. gemüthliches, 
leichtsinniges L. führen ῥᾳϑύμως ζῆν, ῥαϑυ- 
μεῖν, ῥᾳδιουργεῖν u. dgl., e. zurückgezogenes L. 
führen ἰδιωτεύειν; ἃ. L., welches Jmd. geführt 
hat ὁ βεβιωμένος rw) βίος. — ἃ. L. hinbringen 
δια-, κατα-ζὴν (-βιῶναι), διάγειν, διαγίγνεσϑαι, 
διατελεῖν, διατρίβειν, m. etw. ἔν τινι od. part. 
- d. L. v. Einem haben τὴν ζωὴν ἔχειν ἀπό 
od. ἔκ τινος. -- d. L. beenden, beschliessen re- 
λευτᾶν τὸν βίον od. (selten) τοῦ βίου, καταλύειν 
τὸν βίον, SP. καταστρέφειν m. u. ohne τὸν βίον, 
auch τοῦ ζῆν. --- d. L. verlieren, um’s L. kom- 
men ἀποβάλλειν. τὴν ψυχήν, ἀπόλλυσϑαι, durch 
Jmd. τελευτᾶν τὸν βέον ὑπό τινος. — V. Ἢ schei- 
den ἀπαλλάττεσϑαι (DP.) τοῦ βίου od. τοῦ ξῆν, 
μεταλλάττειν (τὸν βίον, eig. “ἃ. Erdenleben m. 
einem anderen Zustande vertauschen’; ; SP. wer- 
αλλάττειν ἐξ ἀνθρώπων). --- ἃ. L. aushauchen 
ψυχὴν ἀφιέναι od. προΐεσϑιαι. --- Einem d. L. 
nehmen dpagsiodei τινα τὴν ψυχήν, ‚sregeiv 
u. ἀποστερεῖν τινὰ τῆς ψυχῆς, τὴν ψυχήν τινος 
συλᾶν, sp. ἐξάγειν τινά (τοῦ βίου), vgl. umbrin- 
gen, tödten; sich d. L. nehmen ἀναιρεῖν od. δια- 
χρῆσϑαι ἑαυτόν, sp. ἐξάγειν ἑαυτὸν (ἐκ) τοῦ 
βίου, τοῦ ζῆν, auch bloss ἐξάγειν ἑαυτόν. -- 
Einem nach dem L. trachten ἐπιβουλεύειν ὅά- 
νατόν τινι. — wieder in's L. rufen “ἀναβιώσα- 
σϑαι (erst sp. ἀναβιῶσαι); wieder in’s L. kom- 
men od. zurückkehren ἀναβιῶναι, ἀναξωπυρεῖ- 
σϑαι (P.; sp. A.), selten βιώσκεσθαι. --- Einem 
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d.L. absprechen καταγιγνά σκειν τινὸς τὸν ϑά- 
νατον (Υ. Richter), οὐ φάναι ἐπὶ πλέον βιώσε- 
σϑαι τὸν νοσοῦντα (v. Arzte); man hat ihm d. 
L. abgesprochen κατέγνωσται αὐτοῦ ὃ ϑάνατος 
(er hat durch richterl. Spruch d. L. verloren), 
ἀβιώτως ἔχει, σελίνου δεῖται (v. 6. Kranken). — 
Jmd. am L. strafen ζημιοῦν τινα ϑανάτῳ. — 
Einem ἃ. L. schenken ἐᾶν τινὰ ξῆν (übh. ihn 
leben od. am Leben lassen), ζωγρεῖν τινὰ (einem 
Kriegsgefangenen), φείδεσϑαί τινος (Jmds. scho- 
nen); ἀπολύειν τινὰ τῆς τοῦ ϑανάτου ξημίας (v. 
Richter). — um Jmds. L. bitten παραιτεῖσϑαι 
τὴν ψυχήν τινος. --- sein L. lieben u. schonen, 
am L. hangen φιλοψυχεῖν (sp. φιλοξωεῖν), φεί- 
δεσϑαι τῆς ψυχῆς, auch ἀντέχεσθαι τοῦ ζῆν; 
sein L. liebend u. schonend φιλόψυχος, seltner 
φιλόξωος 2.; Liebe zum L. 7 φιλοψυχέα, Sp. 
φιλοξωΐα; ἡ τοῦ ζὴν ἐπιϑυμία. --- sein L. nicht 
schonen, sein L. in d. Schanze schlagen &peı- 
δεῖν τοῦ βίου, τοῦ σώματος, ἑαυτοῦ. — sein L. 
daran setzen παρακατατίϑεσϑαι τὸ σῶμα. -- sein 
L. retten σῴξεσϑαι (M.) τὴν ψυχήν. --- Einem 
sein L. zu verdanken haben ξῆν διά τινα, σῶ- 
στρα ὀφείλειν τινί; Einem für d. Rettung des 
L. danken σῶστρα παρέχειν, φέρειν, χαρίξεσϑαί, 
ἀποδιδόναι, ἐκτίνειν τινί; 6. Dankopfer für ἃ. 
Rettung des L. bringen σῶστρα ϑύειν. — am 
L. bleiben, m. d. ΠΝ davonkommen σῴξεσϑαι, 
διασῴξεσϑαι (P.), ξῶντα ἀπαλλάττεσϑαι (DP.), 
περιγίγνεσθαι: auch διαξῆν (διαβιῶναι). — noch 
am L. sein περιεῖναι, περιγενέσϑαι, ὑπόλοιπον 
εἶναι. — sein L. retten σῴζειν, διασῴξειν (u. M.) 
τὴν ψυχήν od. τὸ σῶμα. — sein L. hinbringen 
(τὸν βίον) διάγειν od. διατελεῖν, διαξζῆν (δια- 
βιῶναι) m. u. ohne βίον, καταζῆν (καταβιῶναι), 
auch διαγίγνεσϑαι, διατρίβειν. --- d. L. einrich- 
ten οἰκονομεῖν od. διοικεῖν τὸν βίον. --- etw. m. 
d. L. erkaufen, sein L. für etw. lassen τῆς ψυ- 
χῆς πρίασϑαί τι. --- sein L. daran setzen (auf's 
Spiel setzen) παραβάλλεσϑαι τὴν ψυχήν. — sein 
L. wagen, am L. gefährdet sein κινδυνεύειν 
περὶ τῆς ψυχῆς (selten τῇ ψυχῇ, τῷ βίῳ, τῇ 
κεφαλῇ) od. περὶ τοῦ σώματος, περὶ τῶν μεγί- 
στων od. περὶ πάντων; τὸν περὶ τῆς ψυχῆς κίν- 
δυνον κινδυνεύειν, τὸν περὶ τῆς ψυχῆς δρόμον 
ϑεῖν od. τρέχειν (selten τρέχειν περὶ ἑαυτοῦ, 
περὶ τῆς ψυχῆς). — auf L. u. Tod (wie e. Ver- 
zweifelter) kämpfen περὶ τῆς ψυχῆς ayavigeodeı 
od. μάχεσϑαι, sp. ψυχομαχεῖν. — Kampf auf L. 
u. Tod ὃ περὶ τῆς ψυχῆς ἀγών, sp. Ex ψυχο- 
μαχία. — nun gilt es euer L. νῦν ὃ ἀγὼν περὶ 
τῶν ὑμετέρων ψυχῶν. --- m. d.L. bezahlen ἀπο-, 
ἐχκ-τίνειν τῷ ϑανάτῳ od. τῇ κεφαλῇ. -- und 
wenn ich es auch m.d.L. bezahlen sollte (wenn 
es auch mein L. kosten sollte) el καὶ ἀπολοί- 
μην ἅμα, el καὶ τῆς ψυχῆς πριαίμην. τοι bei Leib 
u. L. etw. nicht wollen οὐχ ἐλέσϑαι ἐπὶ παντὶ 
τῷ βίῳ. --- lieber d.L. nicht haben a als. 

ἀβίωτον od. οὐ βιωτὸν ἡγεῖσϑαι εἰ... --- Ind. 
od. etw. mehr als sein L. lieben od. schätzen 
μεῖξον φιλεῖν od. τιμᾶν τινὰ od. τι τῆς (ἑαυτοῦ) 
ψυχῆς, προτιμᾶν τι τῆς ψυχῆς. — etw. für sein 
L. gern thun ἄσμενον u. adv. ἀσμένως (od. sup. 
ἀσμεναίτατα) ποιεῖν τι. --- sein L. v. etw. fristen 
διαζῆν ἀπό τινος. --- ‚des L. Nothdurft τὰ (καϑ'᾽ 
ἡμέραν) ἐπιτήδεια, τὰ ἀναγκαῖα. --- L. gebend, 
5. lebenspendend. — nach d. L. zeichnen od. 
malen ξωγραφεῖν; ganz (genau) nach dem L. 
darstellen ζωτικώτατα γράφειν τι. --- d. Statue, 
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(d. Gemälde) hat L. ὁ ἀνδριὰς (ἡ γφαφὴ) ξωτι- 
κὸς (ζωτικὴ) φαίνεται. --- einer Statue L. geben 
(v. Bildhauer) τὸ ζωτικὸν φαίνεσϑαι ἐνεργάξε- 
σϑαι ἀνδριάντι. --- L. gebend od. erhaltend, das 
L. bedingend ξωτικός 3.; zum L. gehörig od. 
dienlich βιωτικός 3.; zum L. kräftig βιώσιμος 
2.; Kraft od. Lust zum L. haben ξωτικῶς ἔχειν. 
— 6. langes, kurzes L. habend μακρόβιος, βρα- 
χύβιος (ὀλιγόβιος) 2. — für's L. tauglich βιω- 
φελής 2. sp. — mein L.! (als Anrede) ψυχὴ ἐμή, 
ὦ φιλότης, ὦ φίλτατον. 
lebend, lebendig 1) eig. ξῶν 3., selten ξωός 
(richtiger ξώς) 3.; ξωτικός 3:5 auch ἔμψυχος 2. 
(belebt, beseelt); "noch 1. ἔμπνους, sp. ἔμβιος 2. 
(v. solchen, die dem Tode nahe sind). — 1. Ge- 
schöpf τὸ ἐῷον. — 1. Junge gebären $woroxeiv; 
l. Junge gebärend ξῳοτόκος 2.; das Gebären v. 
l. Jungen ἡ ξῳοτοκία. — Lebendiges erzeugen 
ξῳογονεῖν, ξῳοποιεῖν: L. erzeugend ξφογόνος, 
ζῳοποιός 2.; das Erzeugen v. ]. Wesen ἡ ἕφο- 
yovia; zum Erzeugen v. 1. Wesen geeignet &wo- 
yovınog 3.; keine 1]. Wesen erzeugend ἄξφῳος 2, 
- ]. machen ξὼν ποιεῖν, Sp. ξωοποιεῖν ; wieder 
l. machen ἀναβιώσασϑαι (erst sp. ἀναβιῶσαι); 
wieder 1. werden ἀναβιῶναι, selten βιώσκεσϑαι: 
auch ἀναξωπυρεῖσϑαι P. (sp. 4.). — 1. gefangen 
nehmen ζῶντα αἱρεῖν od. λαμβάνειν τινά, ξω- 
γρεῖν, Sp. ξωγρεύειν τινά; 465]. Gefangennehmen 
n ξωγρεία; derl. Gefangene ὃ 0 ζωγρίας sp, besser 
ἐξωγρημένος. — 1. od. todt bringen ἢ ζῶντα 


ἢ νεκρὸν ἄγειν. — 1. Holz ξύλον χλωρόν. 2 
Jmd. 1. fressen ὠμὸν καταφαγεῖν τινα, ὠμοῦ 
ἐσθίειν τινός. — 2) übtr. lebhaft, munter, w. 8. 


— 6. 1. Beispiel παράδειγμα ἐναργές od. σαφές. 
— 1. Darstellung ἡ ἐνάργεια, τὸ ἐναργές. 
Lebendigkeit 1) eig. ἡ ἐμψυχία (ἃ. Belebtsein). 
— 2) übtr. Lebhaftigkeit, ‚Munterkeit, Ὑ. 8. — 
Ist es = Deutlichkeit: ἡ ἐνάργεια, τὸ ἐναργές. 
Lebensabend ἡ τοῦ βίου ἑσπέρα, αἵ τοῦ βίου 
δυσμαί. — am L. ἐν δυσμαῖς τοῦ βίου. 
Lebensalter ἡ ἡλικία. 

Lebensansicht ἢ περὶ τοῦ βίου γνώμη od. & τις 
ἔγνωκε od. & τινι ἔδοξε περὶ τοῦ βίου. 
Lebensart 1) d. Art u. Weise ἃ. Lebens a) m. 
Rücksicht auf Nahrung u. äussere Einrichtung: 
ἡ δίαιτα (bes. auch die v. ἃ, Arzte vorgeschrie- 
bene L., wie ἡ ayayn), τὸ διαίτημα (gew. pl.), 
selten ἡ διαίτησις: auch ὃ βίος, selten ἡ βιοτή, 
βιοτεία: ἡ τροφή. ‚b) in moral. Beziehung: ὁ 
βίος, ἡ ξωή, ἡ ἀγωγή, διαγωγή. - e.L. (in beiden 
Bdtgen a) u. b)) führen βέον ἄγειν od. ἔχειν, βέον 
nv od. βιῶναι, auch bloss ξῆν (βιῶναι), βιο- 
τεύειν:; διαιτᾶσθαι (DP.) m. u. ohne δίαιταν, 
διαίτῃ τινὶ χρῆσϑαι, in Verbindung m. entspr. 
Adj. od. Adv., z.B ὁ. üppige L. führen τρυφε- 
ρῶς ζῆν, τρυφερὸν τὸν ‚Biov ἄγειν; e. ausschwei- 
fende L. führen ἀνειμένως διαιτᾶσϑαι, ἀνειμένῃ 
διαίτῃ χρῆσϑιαι. --- so seine L. einrichten οὕτω 
οἰκονομεῖν od. διοικεῖν τὸν βίον. — seine L. 
ändern ἐχδιαιτᾶσϑαι, auch m. εἴς τι, μεταδιαι- 
τᾶν ἑαυτὸν εἰς διαυτν τινα. — Einem 6. L. 
vorschreiben (v. Arzte) διαιτᾶν zıva. — weich- 
liche od. üppige L. ro ἁβροδίαιτον, sp. ἡ ἁβρο- 
δίαιτα: 6. weichliche od. üppige L. führend 
ἁβροδίαιτος 2. — harte od. strenge L. τὸ σκληρο- 
δίαιτον; v. harter od. strenger L. σπληροδίαι- 
τος 2. — wegen deiner L. ἐξ ὧν Ss. €) in An- 
sehung d. Erwerbes: ὃ βίος, ἡ τέχνη, τὸ ἐπιτή- 
δευμα, ἡ ἐπιτήδευσις. — 6. L. ergreifen βίον 
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od. ἐπιτήδευμα αἵρεῖσϑαι, πρὸς ἐπιτήδευμα od. 
πρὸς τέχνην τρέπεσθαι. — 2) Art des Betragens: 
ὃ τρόπος (u. pl.); auch ἡ παιδεία (Erziehung). 
— e. Mensch v. (guter, feiner) I; ἀνὴρ, εὖ οὐ. 
καλῶς πεπαιδευμένος, εὐπαίδευτος, ἀστικός, 
ἀστεῖος, κομψός, εὐτράπελος, εὐφυής; gute, 
feine L. ὁ ἀστεῖος τρόπος, ἡ κομψότης, κομψεία, 
sp. ἡ εὐπαιδευσία, ἀστειοσύνη. 6. Mensch 
ohne L. ἀνὴρ ἀπαίδευτος od. es Mangel 
an L. ἡ ἀπαιδευσία, ἀπειροκαλία. --- d. allgemein 
geltende od. bestehende L. τὰ χαϑεστῶτα, τὰ 
νόμιμα: vgl. Sitte, Lebenssitte. 

Lebensbahn ἡ τοῦ βίου 6005, auch bloss ὁ βίος; 
vgl. Lebenslauf. — welche L. soll ich einschla- 
gen? ποίαν τοῦ βίου ὁδὸν τράπωμαι; ποῖον βίον 
ἕλωμαι; ἃ. ganze L. durchlaufen ἅπαντα τὸν 
βίον διατρέχειν. 

Lebensbaum, 5. Thuja. 

Lebensbedingung ἡ ξωτικὴ ἀρχή, τὸ ξωτικύν. 

Lebensbedürfnisse τὰ ἐπιτήδεια, τὰ ἀναγκαῖα, 
τὰ εἰς od. πρὸς τὸν βίον, auch ὃ βίος, sp. αἱ 
βιωτικαὶ χρεῖαι. — Mangel an den L. haben ἐν- 
δεῶς ἔχειν τῶν πρὸς τὸν βίον; σπανίζειν, σπά- 
νιν ἔχειν od. δεῖσϑαι (DP.) βίου. 


Lebensbeschreiber, Lebensbeschreibung, 5. 
Biograph, Biographie. 
Lebensblüthe 7 τοῦ βίου od. τῆς ἡλικίας ἀκμή, 


τὸ τοῦ βίου κι τῆς ὥρας ἄνϑος. — in der L 
stehen ἀχμάζειν (τὴν ἡλικίαν), ἀνθεῖν ἐν 0d. 
ἐφ᾽ ὥρᾳ. [ὁ βίος, τὸ ξωτικόν. 
Lebensdauer ὁ τοῦ βίου χρόνος, ὁ αἰών, ὥνος, 
Lebenseinrichtung ἢ τοῦ βίου οἰκονομία 'od. δι- 
οἔκησις; pl. τὰ διαιτήματα, τὰ περὶ τὸν βίον. 

Lebensende ἡ (tod βιοῦ) τελευτή, τὸ τοῦ βίου 


τέλος, ἡ (τοῦ βίου) καταστροφή. — Istes —=d. 
letzte Lebenszeit τὰ ἔσχατα τοῦ βίου, ἔσχατος 
ὁ βώος. 


Lebensereignisse τὰ κατὰ τὸν βίον συμβάντα, 
ai τοῦ βίου τύχαι, sp. αἵ περιστάσεις. 

Lebensfaden τὸ ἐπικεκλωσμένον τινὶ νῆμα: auch 
bloss ὃ βίος. — der L. ist abgelaufen ἐπιλέλοιπε 
τὸ ἐπικ. τινὶ νῆμα. — Einem d. L. spinnen (v. 
den Mören) ἐπικλώϑειν τινὶ τὸν ἄτρακτον. 

lebensfähig, 5. „lebenskräftig. 

Lebensfreude 7 κατὰ τὸν βίον. ἡδονή: pl. auch 
τὰ κατὰ τὸν βίον ἡδέα, τὰ ἐν τῷ βίῳ od. ἐν 
ἀνϑρώποις καλά. 

Lebensfrische ἡ τοῦ βίου “ἀκμή. 

Lebensfrist ὁ τοῦ βίου χρόνος, ὃ αἰών, ὥνος. — 
Einem L. gewähren ἐᾶν τινα ξῆν χρόνον τινα. 

Lebensfristung ἡ τῆς ψυχῆς σωτηρία. 

lebensfroh, 5. lebenslustig. 

Ichensgeführlich ἐπικίνδυνος (2) τῇ ψυχῇ, κίν- 

δυνον ἔχων od. φέρων (3.) τῇ ψυχῆ; διακεκιν- 

δυνευμένος 8. Kampf ὃ περὶ τῆς ψυχῆς 
ἀγών. — e. 1. Unternehmen bestehen, s. in 
‘Lebensgefahr’ sein. 

Lebensgefährte, -gefährtin ὁ συξῶν (συμβιούς), 
ἡ συξῶσα (συμβιοῦσα), ὁ συνοικῶν, ἡ συνοικοῦσα: 
selten ὃ, ἡ σύμβιος, ὁ συμβιωτής. 

Lebensgefahr ὃ περὶ τῆς ψυχῆς κίνδυνος, ὁ περὶ 
τῆς ψυχῆς ἀγών, auch ὃ μέγιστος κίνδυνος. --- 
in L. sein κινδυνεύειν περὶ τῆς ψυχῆς (selten 
τῇ ψυχῇ, τῷ βίῳ, τῇ κεφαλῇ), περὶ τοῦ σώμα- 
τος, περὶ τῶν μεγίστων, περὶ πάντων, τὸν περὶ 
τῆς ψυχῆς κίνδυνον κινδυνεύειν, τὸν περὶ τῆς 
ψυχῆς δρόμον ἡεῖν οὐ. “τρέχειν, "selten τρέχειν 
περὶ ἑαυτοῦ od. περὶ τῆς ψυχῆς. — Jmd. inL. 
bringen καϑιστάναι τινὰ εἰς τοὺς μεγίστους κιν- 


ς 
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δύνους. — in L. gerathen περιπέπτειν τοῖς με- 
γίστοις κινδύνοις. [ἡ ψυχή. 
Lebensgeist ἡ ψυχή, τὸ πνεῦμα; Lebensgeister 
Lebensgenuss 1) Genuss d. Lebens: 7 τοῦ βίου 
ἀπόλαυσις od. ὄνησις. — 6. Leben voll L. ἤδι- 
στος βίος. — 6. Leben ohne L. βέος ἀβέωτος, 
οὐ βιωτός, selten οὐ βιώσιμος. -— 2) ἃ. Genüsse, 
welche d. Leben darbietet, 5. Lebensfreuden. 
Lebensgeschichte ὃ βίος, τὰ περὶ τὸν βίον, τὰ 
κατὰ τὸν βίον συμβάντα, τὰ βεβιωμένα. 
Lebensgeschick, 5. Geschick. [Schicksal 2). 
Lebensglück τὰ κατὰ τὸν βίον ἀγαϑά; vgl. 
Lebensgrösse; in L. ὅσος ἐστί τις τὸ μέγεϑος 
od. τὸ σχῆμα: κατὰ φύσιν. — Bild od. Statue 
in L. εἰκὼν ἰσομεγέϑης; ἰσομέτρητος od. ἰσόμε- 
τρος. [ἀναπνοή. 
Lebenshauch τὸ πνεῦμα: d. letzte L. ἡ ἐσχάτη 
Lebensjahr τὸ τοῦ βίου ἔτος: od. durch Verba, 
z. B. er starb im fünfzigsten L. ἀπέϑανεν ἔτος 
ἄγων. πεντηποστόν, auch βιοὺς od. γεγονὼς ἔτη 
πεντήκοντα. 

lebensklug φρόνιμος 2. (περὶ τὸν βίον). 
Lebensklugheit τὸ φρόνιμον, sp. ἡ ἐφροριμάπη, 
lebenskräftig βιώσιμος 2., ξωτικός 3 ., Sp. ξώσι- 
wog 2.; v.neugeborenen Kindern γόνιμος 2. (auch 


v. geistigen Erzeugnissen). — 1. sein ξωτικῶς 
ἔχειν. 
Lebenskraft ἡ ψυχή, τὸ ξωτικόν. 


lebenslänglich, lebenslang παρ᾽ ὅλον τὸν βίον, 
διὰ παντὸς τοῦ βίου, διὰ βίου, ἐν ἅπαντι τῷ 
βίῳ, ἐφ᾽ ὅσον ἂν ζῇ τις, ἕωσπερ ἂν ξῇ τις. --- 
l. Amt ἡ ἀκατάπαυστος ἀρχή sp. — 1. Verban- 
nung ἡ ἀειφυγία; 1. verbannt werden ἀειφυγίαν 
φεύγειν; 1. verbannt sein ἐν ἀειφυγίᾳ φεύγειν. 
Lebenslauf ὁ βίος ; vgl. Biographie. — seinen L. 
vollenden ἐκπιμπλάναι τὸν βίον. 

Lebenslicht, 5. Leben. — Einem d. L. ausblasen, 
5. das ‘Leben’ nehmen. 

Lebenslust ἡ τοῦ ζῆν ἐπιϑυμία, ἡ φιλοψυχία, 
sp. φιλοξωΐα (Lust am Leben); vgl. Frohsinn, 
Heiterkeit. — L. haben ξωτικῶς ἔχειν. — ühr. 
s. Lebensfreude. 

lebenslustig βιώσιμος 2., φιλόψυχος, seltner φιλό- 
ξωος 2., auch ἐπιϑυμῶν (3.) τοῦ nv; vgl. froh- 
sinnig, "heiter. -Ξ ]: sein ξωτικῶς ἔχειν. 
Lebensmittel ὃ βίος, τὰ ἐπιτήδεια, τὰ ἀναγκαῖα, 
τὰ πρὸς τὸν βίον: ὁ σῖτος (τὰ cite), τὰ σιτία; 
τὰ ἐδώδιμα; auch ἡ ἀγορά (Proviant). — wenn 
er irgendwo L. fand, gab er sie den Hungern- 
den εἴ τέ που ὁρῴη βρωτόν, ἐδίδου ἂν τοῖς πει- ᾿ 


‚vooıw. — einem Heere L. liefern ἀγορὰν φέρειν, 
ἄγειν, κομίξειν τι. παρέχειν στρατῷ od. στρατιώ- 
ταις. --- L. für fünf Monate σῖτος πέντε μηνῶν. 


— sich m. L. versehen, sich L. holen ἐπισιτί- 
ξεσϑαι (v. Markte ἐκ τῆς ἀγορᾶς). 
lebensmüde, s. lebenssatt. 

Lebensordnung ἡ δίαιτα, τὸ διαίτημα (gew. pl.), 


ὁ βίος. 

lebenspendend βιόδωρος hat 
Lebenspender, rin ὃ βιοδότης, sp. ξωοδότης, 
ξωοδοτήρ, ἡ, ξωοδότειρα. 

Lebenspfad ἡ τοῦ βίου ὁδός. --- e. L. betreten, 
8. LER ehr 

Lebensphilosophie ἡ περὶ τὸν βίον σοφία; als 
Ansicht des Einzelnen ἥν τις περὶ τοῦ (βίου ἔχει 
γνώμην, & τις ἔγνωκε περὶ τοῦ βίου; ἡ αἵρεσις, 
προαίρεσις. [αέρεσις. 
Lebensplan ἡ τοῦ βίου od. περὶ τοῦ βίου προ- 
en a) physisches: ἡ ἀρχὴ τοῦ ζῆν; 


ἡ ξωτικὴ ἀρχή, τὸ ξωτικόν. 0) moralisches: τὸ 
ἀξίωμα, ἡ προαίρεσις. 

| Lebensquelle ἡ τοῦ ξῆν πηγή od. ἀρχή (auch 
πηγὴ καὶ ἀρχή). 

Lebensregel a) physische: 7 δέαιτα; τὸ διαίτημα 
(gew. pl.). — Einem e.L. vorschreiben διαιτῶν 
‚zıva. — Θ. 1.. befolgen διαιτᾶσθαι (DP.), m. u. 
ohne δίαιτάν τινα. Ὁ) moralische: ὁ τοῦ βίου 
κανών, όνος. — Einem L. geben παραινεῖν τινί 
τι πρὸς τὸ εὖ od. καλῶς ξῆν. ἴτιος. 
Lebensretter ὃ σώσας τινά, ὃ τῆς σωτηρίας αἴ΄- 
Lebensrettung ἡ (τοῦ βίου) σωτηρία. --- Dank 
od. Lohn Fr ne ξωάγρια (mehr poet.); 6 
Opfer für L. bringen σωτήρια (poet. u. sp. ξωά- 


yoıa) ϑύειν. |Lebensbahn. 
Lebensrichtung n) αἵρεσις, προαίρεσις. — vgl. 
lebenssatt καμών U. κεχμηκώς 8.; ἀπειρηκὼς 8.) 
πρὸς τὸ ζῆν; δυσχεράνας (3. τὸ ζῆν. — ]. sein 
δυσχεραίνειν τὸ ξῆν, ἀποπτύειν τὸ ζῆν. 

Lebenssitte τὰ καϑεστῶτα, τὰ νόμιμα. — wie 


es d. L. mit sich bringt ὡς νομίζεται; vgl. schick- 
Lebensstrafe, s. Todesstrafe. [lich 2). 
Lebensstufe ἡ ἡλικία. 
Lebenstage, s. Lebenszeit. 
Lebensüberdruss n τοῦ Ev ἀηδία. — L. empfin- 
den οὐ βιωτὸν od. ἀβίωτον ἡγεῖσϑαι. 
Lebensumstände τὰ περὶ τὸν βίον, τὰ τοῦ βώου; 
ἡ (τοῦ βίου) τύχη, sp. αἵ τοῦ βίου περιστάσεις. 
Lebensunterhalt ὁ βίος (selten N Born), ἡ ξωή, 
τὰ εἰς od. πρὸς τὸν βίον ἐπιτήδεια, τὰ πρὸς τὸν 
βίον χρήσιμα, ai εἰς τὸν βίον ἀφορμαί, τὰ πρὸς 
τὸν βίον, τὰ ἐπιτήδεια, τὰ ἀναγκαῖα; ὃ σῖτος; 
N τροφή, διατροφή. sich seinen L. durch 
etw. verschaffen morsiodaı τὸν βίον od. τὴν 
ξωὴν ἀπό od. ἔχ τινος, συλλέγεσθαι od. κτήσα- 
oda τὸν βίον ἀπὸ τινος, πορίζεσϑαι od. πορί- 
ἕξειν ἑαυτῷ τὸν βίον ἔκ τινος, daneben auch 
part., z. B. durch Beutezüge λεηλατοῦντα u. dgl. 
— seinen L. beschaffend durch Arbeit βιοπόνος 
‚ βιοπονητικός 3. sp.; darin betriebsam βιο- 

τὴ νοι 2., diese Geschicklichkeit ἡ βιομη- 
χανία. — L. v. etw. haben τὸν βίον ἔχειν ἀπό 
τινος, ζῆν od. διαξῆν ἀπό τινος. --- ohnel. ἄβιος 
2. — wenig zum L. brauchend ὀλιγοδίαιτος 2. 
Lebensverachtung ἡ τοῦ &nv ὑπεροψία. - τῇ. 
Π. οὐ φειδόμενος (3) πῆς ψυχῆς, ἀφειδῶν (8.) 
τοῦ βίου, τοῦ σώματος od. ἑαυτοῦ. 
Lebensverhältnisse τὰ περὶ τὸν βίον, τὰ τοῦ 
βίου; αἵ τύχαι, z. Β. in allen L. ἐν ἁπάσαις 
lebensvoll ξωτικός 8. [ταῖς τύχαις. 
Lebenswärme ἡ ζωτικὴ ϑερμότης. 
Lebenswandei ὁ βίος, οἵ τρόποι. — ἃ. v. Einem 
geführte L. τὰ βεβιωμένα τινί. 
Lebensweg 2 s. Lebensbahn. 
Lebensweise 9.8. Lebensart. 
Lebensweisheit, ἡ (περὶ τὸν βίον) σοφία od. σω- 
φροσύνη, τὸ φρόνιμον: ; ἡ τοῦ καλῶς ζῆν ἐπιστήμη. 
Lebenszeichen τὸ ζωῆς σημεῖον od. τεκμήριον. 
— noch L. v. sich geben ἔτι ἔμπνουν εἶναι. --- 
kein L. v. sich geben τεϑνεῶτι εἰκότα κεῖσθαι. 
Lebenszeit ὁ τοῦ βίου χρόνος: ὃ «βίος, ὃ αἰών, 
@vog. — ind. ganzen Di “παρ᾽ ὅλον τὸν βίον, 
διὰ παντὸς τοῦ βίου, ἐν ἅπαντι τῷ βίω. --- 
übrige L. τὸ λοιπὸν τοῦ βίου, τὸν ἐπίλοιπον βίον. 
Lebensziel, s. Lebensende, Lebenszweck. 
Lebenszweck ἡ αἵρεσις, προαίρεσις. 

Leber τὸ ἧπαρ, τατος ; dem. τὸ ἡπάτιον: L. der 
Schnecken ἡ (0) μήκων, νος. — zur ‚b. „gehörig 
ἡπατικός, ἡπατιαῖος 3. (fem. auch ἡ ἡπατῖτις, 


SCHENKL, deutsch-griech. Wörterb. 3. Aufl. 
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ıdog), auch ὁ ἡπατίας sp. (von od. an der L.). 
— der L. gleichen ἡπατίζειν sp. — ἃ. L. be- 
schauend ἡπατοσχόπος 2, (dazu ἡπατοσκοπεῖν ; 
ἡ ἡπατοσχοπία, ἡπατοσκοπική: sämmtl. sp.). — 
L. essen ἡπατοφαγεῖν sp. — ‚frei v. ἃ L. weg 
reden οὐδὲν ὑποστειλάμενον εἰπεῖν, τὰ ἀπὸ καρ- 
δίας εἰπεῖν. ‚e. hitzige L. haben κάμινον 
ἔχειν ἐν τῷ πνεύμονι. 
leberartig, -ähnlich ἡπατοειδής 2. (fem. auch 
ἡπατῖτις; ns) — |. sein ἡπατίζειν Sp. 
Leberaufschwellung ἡ ἥπατος ζύμωσις. 
Leberfisch ὁ ἥπατος. 
Leberfleck ὃ φαπός. 
ἡ φάκοψις, ἕως Sp. 
Lebergeschwulst, 8. Leberaufschwellung. 
leberkrank ἡπατικός 3 
Leberkrankheit N ἡπατικὴ νόσος. 
Leberlappen ὁ (ἡπατιαῖος, Sp. ἡπατίας) Aoßos. 
Leberleiden τὸ ἡπατικὸν παϑος. 
Leberlein τὸ ἡπαάτιον. 
Leberthran τὸ ἀπὸ σελαχῶν od. σελαχωδῶν ἔλαιον. 
Leberverhärtung ὁ τοῦ ἥπατος σπίρρος. 
Lebewol sagen χαέρειν od. ἐρρῶσϑαι λέγειν τινί; 
Einem d. letzte L. sagen τὸ ὕστατον χαίρειν λέ- 
γειν τινί, τὸ ὕστατον προσειπεῖν τινα. --- Kinem 
v. 6. Anderen L. sagen ἀπαγγέλλειν τινὶ χαίρειν 
παρά τινος. -- Einem od. einer Sache L. sagen 
— ihn od. etw. aufgeben χαίρειν ἐᾶν, κελεύειν, 
λέγειν τινά αι. τι, χαίρειν λέγειν. od. φράξειν τινί 
(wozu noch oft πολλά, Sp. μακρά hinzutritt, z. Β. 
πολλὰ κελεύειν τινὰ χαίρειν). 
lebhaft 1) munter, frisch, kräftig: ἀκμάξων 3“ 
seltner ἀκμαῖος 3. (τὴν φύσιν): auch γοργός 8. 
(v. 6. Pferde), ϑυμοειδής 2. (feurig, bes. v. Pfer- 
den); σφοδρός, ὀξύς 3. (rasch, heftig), u. ἐνερ- 
γός, sp. &veoyng 2. (thätig, wirksam; v. Pers. 
u. Zuständen); σπουδαῖος 3. (emsig, eifrig) u. 
πρόϑυμος 2. (willig, eifrig; v. Pers.); v. a 
lungen u. Zuständen: ἰσχυρός 3. , πολύς ΘῈ 
xvos 3., z. Β. 1. Kampf ἰσχυρὰ μάχη, I Streit 
πολλὴ ἔρις, 1. Studium συχνὴ μελέτη; v. Ein- 
drücken u. Empfindungen: δεινός 3. (gewaltig), 
ἐμπαϑής 2. (leidenschaftlich), σαφής, ἐ ἐναργής 2. 
(deutlich), 2. B. l. Begierde δεινὴ ἐπιϑυμία, B 
Traum ἐναργὲς ἐνύπνιον, Ι: Vorstellung ἔναρ- 
γὴς ἰδέα; 1. Neigung ἡ προϑυμία, τὸ “πρόϑυ- 
μονς 1. Gefühl τὸ nos; l. empfindend παϑη- 
τικὸς 3.51. Sprache παϑητικὸς λόγος, δεινὸς λόγος. 
— etw. 1. betreiben σπεύδειν τι, σπουδῇ, ἐπιμε- 
λῶς od. προϑύμως πράττειν τι, σπουδάξειν τι, περί 
τι ἃ. περί τινος, ἐπείγεσϑαί, (DP.) u. — e.l. 
Eindruck auf Jmd. machen εἰς πάϑη καϑιστάται 
τινά, πάϑος ἐμβάλλειν τινί, δεινῶς οὔ. ἐμπαϑῶς 
διατιϑέναι τινά. — οὗν. 1. empfinden σφόδρα od. 
ὀξέως αἰσϑανεσϑαί τι. ἐπαισϑάνεσθϑαί τινος, δει- 
vos 0d. ἐμπαϑῶς διακεῖσθαι ὑπό τινος. — |. 
für, etw. ‚eingenommen sein ὀξέως διακεῖσθαι 
πρός τι, ἐπτοῆσϑαι͵ περί τι. --- etw. sich 1. vor- 
stellen ὅλον καὶ πάντα εἶναι τῇ διανοίᾳ ἔν τινι, 
ἐγγύτατα γίγνεσθαί τινος τῇ γνώμῃ. — sich I 
erinnern εὖ od. καλῶς μεμνῆσϑαι. — v. Farben 
λαμπρός, ὀξύς 3. — ν. d. Augen γλαυκός 8.: 1. 
Blick γοργὸν βλέμμα. --- 2) v. Orten = belebt: 
πολυάνϑρωπος 2., συχνός 8. — Auch v. Ver- 
kehr: συχνός 3., z. B. es findet 6. 1. Verkehr 
zwischen ihnen statt συχνῇ τῇ πρὸς ἀλλήλους 
ἐπιμιξίᾳ χρῶνται; 1. Handel συχνὸς od. πολὺς 
χρηματισμός. 
Lebhaftigkeit ὁ ϑυμός, τὸ ϑυμοειδές (Feuer); 
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N σφοδρότης, ὀξύτης (Raschheit, Heftigkeit); N 
σπουδή, «σπουδαιότης, προϑυμία, τὸ πρόϑυμον 
(Eifer); ἧς δεινότης (Stärke); ἡ ἐνέργεια (That- 
kraft); ἡ ἐνάργεια (Deutlichkeit). — Im Bes.: L. 
der Empfindung τὸ πάϑος, sp. ἡ ἐμπάϑεια: I: 
der Rede τὸ zadntınov; L. einer Farbe ἡ λαμ- 
πρότης: L. des Blickes τὸ γοργόν, Sp. ἡ γορ- 
yorns; L. eines Ortes ἡ πολυανϑρωπία, πολυ- 
ἀνδρία. --- mit L., 5. ἃ. vhg. W. [στός). 

Lebkuchen, etwa ἡ μελιτοῦττα (μελιτοῦντα γνα- 

leblos ἄψυχος, sp. ἄξωος 2.; auch ψυχῆς ἔρημος 
2. u. ὅ. od. ἐστερημένος ὃ. (a. Lebens bar); vs- 
κρός 8. (todt); ψυχρός 8. (kalt). [χον. 

Leblosigkeit ἡ ἀψυχία, sp. ἀξωΐα: auch τὸ ἄψυ- 

Lebtage; mein L. παρ΄ ὅλον τὸν „Piov, δι᾽ ὅλου 
od. διὰ παντὸς τοῦ βίου, ἐξ οὗ δὴ ἐγενόμην 
od. δή εἶμι, ἕωσπερ ἐγὼ ἔξων (bloss Υ͂. der Hass 
gangenheit), ἕωσπερ ἂν ἐγὼ ζῶ, ποτέ (enkl.; 
der Zukunft). — mein L. nicht οὐπώποτε % 
der Vergangenheit, erst sp. v. d. Zukunft), ov- 
ποτε (bes. v. der Zukunft). 

Lebzeit, bei L. Jmds. ζῶντός τινος, noch zu Jmds. 
L. ἔτι περιόντος τινός: im Bez. auf d. Zukunft 
ἕωσπερ ἂν ζῇ τις, m. Bez. auf d. Vergangenheit 
ἕωσπερ ἔξη τις. Auch gebraucht man ἐπί τινος, 
κατά τινα, 4. B. bei L. des Kyros ἐπὶ Κύρου 
(ἄρχοντος, ᾿βασιλεύοντος), zu L. des Platon κατὰ 
τὸν Πλάτωνα: zu meinen L. κατὰ τὴν ἐμὴν 
ἡλικίαν. — vor Jmds. L. πρὶν γενέσϑαι τινά. 

lechzen 1) eig. ἀφαυαίνεσθαι (P.; δέψῃ); auch 
ἀφαύεσϑαι (P.), αὐχμεῖν (dürr, trocken sein); 
vgl. dürsten.. — lechzend avog (dos) 8: 
9) übtr. nach etw. 1.: χάσκειν πρός τι, διψῆν 
τινος (SP. τι), πεινῆν τινος, γλίχεσϑαί τινος, SP. 
λιχνεύειν. (u. M.) τι; auch δεινῶς ποϑεῖν τι, 
ἰσχυρῶς un τινος. 

Lechzen, das 1) eig. ὃ αὐχμός (Dürre). 2), übtr. 
ἃ. L. nach etw.: ἡ δίψα od. πεῖνα τινος, ὁ δει- 
νὸς πόϑος οὔ. ἡ δεινὴ ἐπιθυμία τινῦς. 

leck διάβροχος 2.; ganz 1. ὑπέραντλος 2. Ξ ἐς 
Schiff wird 1. ϑαλαττοῦται, ἀναρρήγνυται, ῥῆ- 
yuo λαμβάνει, κατατραυματίζξεται, διάβροχος γί- 
γνεται ἡ ναῦς; d. Schiff wird ganz 1. ὑπεραν- 
τλεῖται od. ὑπέραντλος γίγνεται ἡ ψαῦς. — |]. 
machen e. Schiff κατατραυματίξειν ναῦν. — α. 
Schiff ist 1. ἡ ναῦς παραχαλᾷ, od. οὐδὲν στέγει. 

Leck zo δῆγμα (Sp. ἡ enyn), τὸ χάσμα; auch τὸ 
τραῦμα (in Folge eines Stosses v. 6. anderen 
a — 6. L. bekommen, 6. L. beibringen, 

‘Jeck’ werden, machen. 

Era λείχειν τι, "mehr ‚poet. λιχμᾶσϑαι περί τι, 
ΒΡ. λιχνεύειν τι u. περί τι: m. hohler Zunge |. 
λάπτειν, ἀπολάπτειν τι. — Ist es — kosten γεύε- 
ode τινος; Jmd. an etw. 1. lassen γεύειν τινά 
Lecken, das ἡ Acapıs; sonst Verba. τινος. 
lecker 1) v. Speisen: χναυρός, τρυφερός, ἤδι- 
στος 3. — 1. Essen, 1. Speise τὸ λίχνευμα, gew. 
zo ἥδυσμα, τὸ ὄψον, N παροψίς, ἔδος, Sp. τὸ 
παρόψημα, παρόψιον, τὸ χναῦμα (χναυμάτιον), 
ἡ λιχνεία; dem. τὸ παροψέδιον, παροψημάτιον. 
— e. 1. Gericht nebenbei einkaufen παροψωνεῖν. 
— 1. Speisen essen ὀψοφαγεῖν. — 2) v. Men- 
schen: λίχνος 3. u. 2., ὃ τένϑης, χναυστικός 3; 
ὀψοφάγος 2.; übtr. s. "wählerisch, üppig. — 1. 
sein ὀψοφαγεῖν, Sp. λιχνεύειν (u. M.), τενϑεύειν: 
1. leben τρυφᾶν, τρυφερῶς ξῆν. --- etwas 1. ὑπό- 
Leeker, der, 5. Leckermaul. [Aıyvos 2. 
Leckerbissen leckeres Essen, s. lecker 1). 
Leckerei 1) — leckeres Essen, s. lecker 1). — 


Lebkuchen — Leere 


2) Begierde nach leckeren Speisen: N λιχνεία | 
(sp. λιχνότης), ἡ τενϑεία, ἡ ὀψοφαγία. 
leckerhaft, 5. lecker 2). — Leckerhaftigkeit, | 
s. Leckerei 2). 

Leckermaul ὃ χναυστικός, ὃ λέχνος, ὁ τένϑης, 
selten ὃ λιχνοτένϑης ; auch 6 ὀψοφάγος (e. grosses 
L. ὀψοφαγίστατος). — e. L. sein ὀψοφαγεῖν, 5 
lecker 2). 

Leckfinger ὃ λιχανός (m. u. ohne δάκτυλος). 

Leder τὸ δέρμα, ἡ βύρσα, ἡ διφϑέρα, τὸ σκῦ- 
τος, τὸ χόριον. — L. gerben, 8. gerben. — m. 
L. überziehen βυρσοῦν (verst. καταβυρσοῦν), dı- 
φϑεροῦν, σκπυτοῦν. --- L. fressen δερματοφαγεῖν, 
σκυτοτραγεῖν sp.; sprichw. “an kleinen Riemen 
lernt ἃ. Hund L. fressen’ χαλεπὸν χορίου κύνα 
γεῦσαι. — aus L. gefertigt βυρσοπαγής 2.: v. 
rohem L. ὠμόβυρσος 2. sp.; Schuhe v. rohem 
L. αἵ καρβατίναι. — wie L., 5. lederartig. — 
aus Lv. Di. gemacht, s. ledern. 

Lederarbeiter ὁ σκυτεύς, ὁ σκυτοτόμος. 

lederartig δερματικός 3., δερματώδης 2., σκυ- 
τώδης 2. [berei. 

Lederbereiter, Lederbereitung, s. Gerber, Ger- 

Lederhändler ὃ βυρσοπώλης, διφϑεροπώλης, σκυ- 
τοπώλης. 

Lederkleid N διφϑέρα. — der, die e. L. trägt 
ὃ διφϑερίας, N διφϑερῖτις, ιδος. 

Lederkoller ὃ σκπύτινος οὐ. δερμάτινος χιτών, 
ὥνος: ἡ σπολάς, dos. 

ledern δερμάτινος, διφϑέρινος, βύρσινος, σκύτι- 
νος 3. (letzteres auch bildl. v. mageren Men- 
schen); übtr. ψυχρός 3. (kalt, frostig). — 1. Decke, 
1. Oberkleid ἡ δέροις. — 1. Kleid, Zelt, Ranzen 
ἡ διφϑέρα. — 1. Ueberwurf od. "Mantel, auch 
1, Koller od. Brustharnisch N σπολάς, ἄδος. 

Lederriemen ἡ βυρσίνη, τὸ σκυτάριον. 

Ledertasche ἡ διφϑέρα. 

ledig 1) leer, w. 5. — 2) ungebunden, frei: ἄνει- 
μένος, ἐλεύθερος 8. — 1. ν. etw. ἀπηλλαγμένος 
(3.) u. ἐλεύϑερός (3.) τινος. — einer Sache |. 
werden ἀπαλλαάττεσϑαί od. ἐλευϑεροῦσϑαί (2) 
τινος. — seiner Geschäfte l., s. müssig. — Bes. 
= unverheiratet ἄγαμος 2. (gew. v. Männern), 
ἡ παρϑένος (v. Jungfrauen), sp. ἄξευκτος 2. (V. 
beiden Geschlechtern). — 1.-Tochter ϑυγάτηρ 
παρϑένος. --- 1. bleiben (v. Jungfrauen) παρϑὲε- 
νεύεσϑαι (selten 4.); sie will immer 1. bleiben 
παρϑένος ἐθέλει μένειν ἀεί, — 1. Stand, 1. Le- 
ben ἡ ἀγαμία, ἀξυγία, nur v. Jungfrauen N 
παρϑενεία, παρϑενία, SP. παρϑένευσις. 
lediglich μόνον: ee πάμπαν, παντάπασι(ν). 
leer 1) ‚ag. κενός 3., διάκενος 2. (0pPp. πλήρης 
voll); ἔρημος 2. u. 3. (verlassen, bes. öde, ver- 
ödet, menschenleer, w. s.), γυμνός 3. (v. etw. 
entblösst), ψιλός 3. (ohne Bäume u. dgl.); sämmtl. 
m. gen. = 1. v. etw. — Ἰ. machen, 8. leeren. — 
l. Raum τὸ κενόν, διάκενον. — m. 1. Händen 
fortgehen κεναῖς ταῖς χερσὶν ἀπαλλάττεσϑαι 
(DP.). — 2) übtr. κενός 8., διάκενος 2., μάταιος 
3. u. 2. — 1. Gerede machen χενολογεῖν, ματαιο- 
λογεῖν: 1. Gerede ἡ κενολογία, ματαιολογία: 
sprichw. “1. Stroh dreschen’, 5. Stroh. — 1. Ein- 
bildung ἡ κενοδοξέα: 1. Einbildung hegen »2vo- 
δοξεῖν: der e. IE Einbildung hegt κενόδοξος 2. 
— 1. Wahn ἡ κενοφροσύνη poet. u. sp. — keine 
l. Versprechungen un κενὰς προφάσεις, μὴ A0- 
γους ἀντ᾽ ἀλφίτων. 

Leerdarm ἡ νῆστις, ιδος. 

Leere ἡ κενότης, τὸ κενόν, διάπενον, ἡ ἐρημία. 
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leeren — Lehre 


leeren κενοῦν, ἐκκενοῦν, ἐρημοῦν; ganz 1. δια- 
κενοῦν. -- 6. Gefäss 1. ἐξαντλεῖν; ἃ. Becher 1. 
ἐκπίνειν: d. Kelch des Leidens ]. πόνον διαντλεῖν. 
Leerung 7 κένωσις, sp. ἡ διακένωσις, ἐκκένω- 
Lefze τὸ χεῖλος. [σις, ἐρήμωσις. 
legal, Legalität, 5. gesetzlich, Gesetzlichkeit. 
1 Legat, das, 5. Vermächtniss. 

2 Legat, der, s. Gesandter. Pr 
Legationsrath, etwa ὁ ἀπὸ τῆς πρεσβείας. 
Legationssekretär, etwa ὁ τῆς πρεσβείας γραμ- 
ματεύς. 

legen 1) eig. τιϑέναι; auch ἵστάναι (stellen), 
βάλλειν (eig. werfen). Im Bes. — hin- od. nieder- 
legen κατατιϑέναι (M. v. sich od. für sich nie- 
derlegen); bei Seite 1. ἀποτιϑέναι (u. M.); in 
etw. 1. ἐντιϑέναι, ἐμβάλλειν τί τινι u. εἴς τι; 
auf etw. 1. ἐπιτιϑέναι, ἐφιστάναι, ἐπιβάλλειν τί 
τινι σὰ οὗν. ]. προστιϑέναι, προσβάλλειν τί τινι; 
unter etw. 1. ὑποτιϑέναι, ὑφιστάναι, ὑποβάλλειν 


τί τινι: in Ordnung 1. διατιϑέναι, διατάττειν, 
διακοσμεῖν. — Holz an’s Feuer 1. ξύλα ἐπιφέ- 
ge τῷ πυρί. — Die Redensarten: Besatzung 


in 6. Stadt 1., in’s Bett 1., in Banden od. Fes- 
seln 1., unter Schloss u. Riegel l., Hand an etw. 
l., d. Schiff vor Anker ]., vor Augen 1., Eier 1., 
ἃ. Grund zu etw. l., 5. unter ἃ. betreffenden 
Subst. — sich auf’s Bett, sich zur Ruhe 1. κατα- 
Ἀλίνεσϑαι (P.), κατακοιμᾶσϑαι (DP.). — sich 
l. = krank od. bettlägerig werden, w. s. — 
sich zu Einem ]. κατακλένεσϑαι παρά τινα, παρα- 
κλίνεσϑιαί τινι. — sich vor 6. Stadt 1. προσ- 
καϑέξεσθϑαι πόλει, περικαϑέζεσθϑαι, Sp. περικαϑ'- 
ἔξειν πόλιν. — 2) übtr. a) in d. Redensarten: 
an’s Herz, an dın Tag, in den Mund ]., Einem 
zur Last l., worüber d. betreffenden Subst. zu 
vergleichen sind. — sich auf etw. 1. τρέπεσϑαι 
ἐπί, πρός od. εἴς τι; = etw. eifrig betreiben 
προσκεῖσϑαί (SP. προσανακπεῖσϑαῶ τινι, προσέχειν 
τινί: ἐπιτηδεύειν, μελετᾶν, ἀσκεῖν τι; διατρίβειν 
περί u. ἀμφί τι, ἔν, ἐπί u. πρός τινι od. part., 
διατριβὴν ποιεῖσθαι περί τι, ἔν τινι; ἀσχολεῖ- 
σϑαι (P.) περί τι od. part., σπουδάξειν περί τι, 
περί τινος, ἐπί τινι, πρός 0d. εἴς τι; ἐπιμέλε- 
σϑαί (DP.) u. ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί τινος, περί 
τινος τι. περί τι. — sich auf d. schlechte Seite 
l. ἀποκλίνειν πρὸς τὰ χείρω od. ἥττω. — Geld 
auf Zinsen 1. δανείζειν ἐπὶ τόκῳ. 0) = auf- 
hören machen: Einem d. Handwerk 1.: παύειν, 
καταπαύειν τινά m. entspr. part. — sich 1. λή- 
γειν, παύεσϑαι, ἀπο-, κατα-παύεσϑαι (aufhören); 
καϑίστασϑαι u. καταστῆναι (v. Winde); ἀνιέναι 
(ζημι; nachlassen), λωφᾶν (bes. v. Schmerzen 
u. dgl.), παραχμαάξειν (v. Stürmen u. übtr. v. 
Leidenschaften); λύεσϑαι (P.; v. d. Furcht); 
μαραΐνεσϑαι, ἀπομαραίνεσϑαι (P.; allmälich 
sich 1.). 

Legen, das ἡ ϑέσις; das in Ordnung 1. ἡ διά- 
θέσις, διάταξις. --- das sich L. ἡ λώφησις. — 

Legende ὁ μῦϑος. [&ew. Verba. 

Legendendichter ὁ uvdozorog, μυϑολόγος. 

Legendendichtung ἡ μυϑολογία, sp. μυϑοποιία, 
μυϑοποίησις, μυϑοπλαστία. 

Legion ὁ λεγεών, ὥνος (ἃ. lat. legio); τὸ στρατό- 
πεδον, τὸ τάγμα, τὸ τέλος : übh. 8. grosse Menge 
τὸ πλῆϑος. — zur L. gehörig ταγματικός 8. 

legitim γνήσιος 3. (echt, ehelich, v. Kindern; 
rechtmässig, v. Frauen), νόμιμος 3. u. 2. (ge- 
setzlich). — nicht 1. νόϑος 3. (unehelich); &vo- 
wog 2. (gesetzwidrig). — Auch durch νόμῳ, z.B. 
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er ist nicht 1. Herrscher οὐ νόμῳ βασιλεύς ἐστιν; 
e. nicht 1. Herrscher ὁ τύραννος (Usurpator); 
e. nicht 1. Herrscher sein τυραννεῖν. — 6.1. Ehe 
eingehen (v. Manne) ἐπὶ παίδων γνησίων ἀρότῳ 
λαμβάνειν γυναῖκα. 

Legitimation, 5. Beglaubigung u. vgl. ἃ. f.W. 
Legitimationskarte τὸ σύμβολον, ἡ πίστις. 
legitimieren, 5. beglaubigen. — sich 1. πιστὰ 
od. πίστιν παρέχεσϑαι. 

Legitimität ἡ γνησιότης, τὸ γνήσιον, τὸ νόμιμον. 
Lehen (als Recht) ἐξουσία δοϑεῖσά τινι ἐπὶ βη- 
τοῖς; (als Besitz) χωρίον εἰς κάρπωσιν δεδομέ- 
νον ἐπὶ ῥητοῖς, auch bloss ὃ κλῆρος. — 6. Land 
als L. geben διδόναι τινὶ χωρίον καρποῦσϑαι 
ἐπὶ δητοῖς; 6. Land als L. haben καρποῦσϑαι 
χωρίον ἐπὶ ῥητοῖς, χωρίον δεδομένον ἔχειν ὑπό 
od. παρά τινος ἐπὶ ῥητοῖς. 

Lehensmann, -träger ὁ ἐπὶ ῥητοῖς χωρίον καρ- 
πούμενος od. ähnliche Umschr., vgl. ἃ. vhg. W. 


Lehm, ὁ πηλός. — L. treten od. kneten φύρειν" 
od. ὀργάξειν πηλόν. — m. L. bestreichen πη- 
λοῦν (dazu ἡ πήλωσις), περιχρίειν πηλῷ. — L. 


tragen πηλοφορεῖν, L. tragend πηλοφόρος 2. --- 
lehmartig πηλώδης 2. [v. L. πήλινος 3. 
Lehmboden τὰ πηλώδη. 

lehmern πήλινος 3. 

lehmig πηλώδης 2.; (v. Wasser) ϑολερός 8. 
Lehmwand ὁ πήλινος τοῖχος. 

Lehn, 5. Lehen. 

Lehne ὁ ἀναλλισμός, τὸ ἐπίμλιντρον, sp. πρόσ- 
lehnen κλένειν; 5. anlehnen. [κλιντρον. 
Lehnrecht, etwa οἵ περὶ τῶν κλήρων νόμοι. 
Lehnsgut, 5. Lehen. [ἐπὶ ῥητοῖς. 
Lehnsherr ὁ δεδωκώς τινι χωρίον καρποῦσθαι 
Lehnsmann, Lehnsträger ὁ λαβὼν παρά τινος 
χωρίον καρποῦσϑαι ἐπὶ ῥητοῖς. 

Lehnstuhl ὁ κλιντήρ, ἦρος (dem. τὸ κλιντήριον), 
ὁ ϑρόνος, Sp. ὃ ἀνάκλιτος ϑρόνος, τὸ ἀνάπλιν- 
Lehramt ἡ τοῦ διδασκάλου τάξις. [τρον. 
Lehranstalt τὸ διδασκαλεῖον, παιδαγωγεῖον, sp. 
παιδευτήριον. 

Lehrart 7 τοῦ διδάσκειν μέϑοδος, ἡ διδασκαλία. 
lehrbar διδακτός, παιδευτός 3. 

Lehrbegierde ἡ τοῦ διδάσκειν ἐπιϑυμία. 
lehrbegierig προϑυμότατος (3.) εἰς τὸ διδάσκειν. 
Lehrbuch τὸ διδασκαλικὸν σύγγραμμα, sp. τὸ 
ἐγχειρίδιον (Handbuch); auch ἡ τέχνη, z.B. 6. 
L. der Rhetorik ἡ λόγων, περὶ λόγους od. δη- 
τορικὴ τέχνη, auch bloss ἡ τέχνη. 
Lehrbursch ὃ ἐπὶ τέχνῃ παραδεδομένος παῖς. 
Lehre 1) das Lehren, d. Unterweisung: ἡ διδα- 
σκαλία, διδαχή, ἡ παιδεία, παίδευσις, ἡ μάϑη- 
σις, Sp. μαϑ'ητεία. --- den Sohn in ἃ. L. geben 


τὸν παῖδα ἐπὶ τέχνῃ ἐκδιδόναι. πιά. in d. 
L. nehmen παραλαβόντα διδάσκειν od. παιδεύ- 
ειν τινα. — bei Einem in der L. sein od. ste- 


hen διδάσκεσθαι (P.) ὑπό τινος τέχνην τινα. --- 
2) das, was gelehrt wird a) Regel, Vorschrift: 
τὸ δίδαγμα, τὸ πάϑημα, τὸ παραγγεῖμα, ἡ παρ- 
αίνεσις, N ὑποϑήκη, auch bloss ὃ λόγος; = War- 
nung: ἢ νουϑέτησις, νουϑεσία, τὸ νουϑέτημα, 
ὁ νουϑετησμός. — Einem 6. L. geben διδάσκειν 
τινά τι, παραινεῖν, ὑποτιϑέναι (gew. M.), ὑπο- 
βάλλειν τινί τι, νουϑετεῖν τινά τι. --- sich etw. 
zur L. nehmen νουϑετεῖσϑαι (P.) ὑπό τινος, 
παράδειγμα ποιεῖσϑαί τι, παραδείγματι χρῆσϑαί 
τινι. — Sich aus etw. 6, L. ziehen μανϑάνειν 
ἀπό τινος. --- das war mir 6. L. παϑὼν ἔγνων. 
— das soll mir 6. L. sein τὰ παϑήματά μοι 
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μαϑήματα γενήσεται. Ὁ) Lehrsatz: τὸ ϑεώρημα, 
τὸ δόγμα: — das ganze System πάντα τὰ ἅγεω- 
ρήματα, ἡ ϑεωρία: (u. pl.), ἡ τέχνη, οἵ λόγοι. 


z. B. die L. v. Gott οἵ περὶ ϑεοῦ λόγοι, auch ἡ. 


ϑεολογία. — Vortrag einerLL. ἡ δογματολογία Sp. 
lehren 1) unterweisen: διδάσκειν, παιδεύειν τινά; 
Jmd. etw. 1. διδάσκειν τινά τι od. παιδεύειν τινὰ 
ἔν τινι, περί τι; Jmd. etw. gründlich 1. ἐκδὲ- 
δάσκειν τινά τι: 8. Kunst öffentlich 1. ἐπαγγέλ- 
λεσϑαι τέχνην, ἐπαγγ. διδάσκειν τι, ἐπαγγ. καὶ 
διδάσκειν τι. — ich will dich 1. den Eltern un- 
gehorsam sein! τιμωρήσομαί σε ὥστε μήποτε 
ἀπειϑεῖν τοῖς γονεῦσιν; οὐ χαιρήσεις ἀπειϑῶν 
τοῖς γονεῦσιν. — etw. anders 1. ἑτεροδιδασπαλεῖν 
sp. — sich 1. lassen, s. lehrbar. — 2) darthun: 
δηλοῦν, ἀποφαίνειν; "auch δεικνύναι, dmodsınvd- 
ναι. — das lehrt d. Sache selbst τὸ πρᾶγμα 
αὐτὸ δηλοῖ od. μαρτυρεῖ. — vgl. belehren, unter- 
richten. 

Lehren, das, s. Lehre 1). — zum L. v. etw. ge- 
schickt διδασκαλικός (8. ) τινος, περί τινος, περί τι. 
Lehrer 6 διδάσκαλος, 6 παιδευτής, auch ὁ δι- 
δάσκων τι. ä. part. — L. v. Kindern ὃ παιδα- 
γωγός: in ‚der Gymnastik 6 παιδοτρίβης. — 6. 
guter L. ἀνὴρ διδασκαλικός. — Jmd. zum L. 
haben χρῆσϑαΐ τινι διδασκάλῳ, προσφοιτᾶν τινι, 
auch φοιτᾶν εἴς τινος, 2. B. der nie e. L. ge- 
habt hat εἰς οὐδενὸς διδασκάλου ποτὲ φοιτή- 
σας. — sich für d. L. einer Kunst ausgeben, 
sich zum L. in 6. Kunst erbieten ἐπαγγέλλεσϑαι 
τέχνην, ἐπαγγέλλεσϑαι διδάσκειν τέχνην. 
Lehrerin N διδάσκαλος, sp. ἡ παιδεύτρια; auch 
ἡ διδάσκουσα τι. ὃ. part. 

lehrfähig διδασκαλικός 3. (fähig zu lehren); μα- 
ϑητικός 3., εὐμαϑ'ής 2. (fähig zu lernen). 
Lehrgabe τὸ διδασκαλικὸν. — sie besitzend δὲ- 
δασκαλικὸς 3. 

Lehrgebäude τὸ σύστημα. 

Lehrgedicht τὸ διδακχτικὸν od. παραινετικὸν ἔπος. 
Lehrgegenstand τὸ μάϑημα. 

Lehrgeld τὸ δίδακτρον; τὸ διδασκάλιον (gew. 
pl.). — ich habe-L. gezahlt ἔγνωκα παϑών, τὰ 
παϑηήματά μοι μαϑήματα γέγονεν. 

lehrhaft διδασκαλικός 8. [τέχνῃ. 
Lehrherr ὁ διδάσκαλος; 6 παραλαβὼν παῖδα ἐπὶ 
Lehrjahre, durch Umschr., z. B. d. L. antreten 
ἄρχεσθαι μαυϑάνειν τέχνην; in denL. sein μαν- 
ϑάνοντα τυγχάνειν τέχνην; Thränen waren d. 
Anfang v. meinen L. daxov« μοι ἐγένετο προ- 
οίμια τῆς τέχνης. --- ἃ. L. Jmds. ἡ παιδεία τινός. 
Lehrjunge, s. Lehrbursch. 

Lehrling ö μαϑητής. 

Lehrmeister ὃ διδάσκαλος: in d. Palästra ὁ yv- 
‚uvaoıng, ἀλείπτης, SP. σωμασκητής. 
Lehrmethode, s. Lehrart. 

lehrreich, umschr. καλὴν ἔχων (3.) τὴν παραΐί- 
νεσιν, λόγους σοφοὺς ὑποτιϑέμενος 8.: auch bloss 
ὠφέλιμος 2. u. 3. (od. sup.). — 1: sein für d. 
Verstand παιδεύειν τὸν νοῦν. 

Lehrsaal τὸ διδασκαλεῖον. 

Lehrsatz τὸ ϑεώρημα, τὸ δόγμα; kleiner L. τὸ 
ϑεωρημάτιον. — voll von L. ὁ δογματίας sp. 
— L. aufstellen δογματίζειν, δογματοποιεῖν; das 
Aufstellen v. L. ἡ δογματοποιία sp. — L. ent- 
haltend doywarınög 3. ΒΡ. 

Lehrstand N τῶν διδασκάλων τάξις. 

Lehrstuhl ὁ ϑιρόνος. 

Lehrvortrag ὁ (διδασκαλικὸς) λόγος. 

Lehrzeit ὁ τῆς διδασκαλίας χρόνος. 


lehren — Leibesübung 


Leib 1) Körper: τὸ σῶμα; auch ὁ χρώς, χρωτός 

(eig. d. Haut; hart am L. ἐν 108). — kleiner, 
ärmlicher, elender L. τὸ σωμάτιον. — gut bei 
Leibe sein εὐσωματεῖν, sp. εὐσαρκεῖν: 5. wol- 
beleibt. — der seinen Τὰ pflegt φιλοσώματος 2. 
(dazu ἡ φιλοσωματία, “φιλοσωματεῖν). -- Einem 
zu L. gehen ὁμόσε ἰέναι, συμ-, προσ-μιγνύναι 
τινί; ἐπιχϑιρεῖν, ἐπιτίϑεσθαί τινι (vgl. angrei- 
fen, handgemein werden); καϑαπτεσϑαί τινος 
(m. " Worten); ἐπεξιέναι od. ἐπεξέρχεσϑαί τινι 
(bes. auf gerichtlichem, Wege). — sich etw. vom 
L. halten πόρρωϑεν ἀσπαξεσϑαί τι. — Einem 
vom L. bleiben ἀπέχεσϑαί τινος: bleib mir vom 
L. ἔρρε, ἔρροις. — Einem d. Bett unter dem D. 
wegziehen τὰ στρώματα ὑποσπᾶν zwi. — ich 
gebe Einem ἃ. Kleid vom L. ἣν ἔχω στολὴν 
ἐχδὺς ,δέδωμίέ τινι. — bei Leibe nicht μηδαμῶς, 
un σὺ γε, auch εὐφήμει. — L. u. Seele ver- 
schwören κατ᾽ ἐξωλείας ἑαυτοῦ διόμνυσϑιαι, ἐξ- 
wAsınv ἐπαρᾶσϑαι ἑαυτῷ (ἐπιορκήσαντι). --- 
u. Leben, 5. Leben. — 2) = Bauch, w. 5. — 
offener L. κοιλία ὑπάγουσα od. ἐφυγφαινομένη. 
— m. aufgetriebenem L. ὁδηκὼς od. ἐξωδηκὼς 
(3.) τὴν γαστέρα. 

Leibarzt ὁ ἀρχίατρος. 

Leibbinde ἣ μίτρα, ξώνη. — 6. L. tragend μι- 
Leibchen ὁ χιτωνίσκος. [reopögos 2. 
leibeigen δούλειος 2., δοῦλος 3., πενεστικός 3. 
— der L. ö δοῦλος, τὸ ἀνδράποδον (Sklave); 
6 πενέστης (Höriger); die L. οἵ δοῦλοι τι. 5. w., 
τὸ πενεστιπὸν ἔϑνος: 5. Helote. — L. sein δου- 
λεύειν. 

Leibeigenschaft 7 δουλεία, πενεστεία, εἴλωτεία. 
leiben; nur in d. Redensart: wie er leibt u. lebt 
= leibhaftig, w. 5. — das ist der Mensch, wie 
er leibt u. lebt αὐτοανϑρώπῳ ὅμοιος ὃ dvöcıde. 
— das bist du wie du leibst u. lebst (wenn e. 
Kind dem Vater gleicht) σὸν αὐτέκμαγμα. 
Leibesbeschaffenheit N τοῦ σώματος ἕξις: gute, 
schlechte L. ἡ εὐεξία, “ιαχεξία:; v. guter, schlech- 
ter L. εὐεκτικός 3., ὁ εὐέχτης, SP. εὔξκτος 2.: 
ὃ καχέκτης, καχεκτικός 3.5 0. guter, schlechter 
L. sein εὐξατεῖν, _noyenteiv sp., besser εὖ od. 
κακῶς ἔχειν τὸ σῶμα. 

Leibesfrucht, s. Frucht 1) b). 

Leibesgestalt τὸ τοῦ σώματος εἶδος od. σχῆμα. 
Leibesgrösse, τὸ τοῦ σώματος μέγεϑος. 
Leibeskraft ἡ ἰσχύς, ὕος, ἡ ῥώμη, ἡ “δύναμις. 
— bei vollen L. sein ἀχμάξειν (τῷ σώματι, τῇ 
ἡλικίᾳ); aus allen L. ὅσον τις δύναται μάλιστα, 
κατὰ δύναμιν, ἀνὰ κράτος. 

Leibesöffnung, 8. Oeffnung 2). [πεία. 
Leibespflege ἡ τοῦ σώματος͵ ἐπιμέλεια od. ϑερα- 
Leibesschaden zo ἐν τῷ σώματι κακόν οὔ. σα- 
ϑιρόν; τὸ πήρωμα, "ἢ πήρωσις. 

Leibesschmerz "ἡ ἐν τῷ σώματι Od. τοῦ σώμα- 
τος ἀλγηδών, όνος. 

Leibesschwäche ἡ ἀσϑένεια. 

Leibessen τὸ κεχαρισμένον od. ἤδιστον ἔδεσμα 

Leibessorgey 8. Leibespflege. [od. σιτίον. 

Leibesstärke ἡ ῥώμη. : 

Leibesstrafe ἡ τιμωρία: Züchtigung ἡ ἡ κόλασις, 
τὸ κόλασμα. — mit Leibes- od. Geldstrafe be- 
legt werden παϑεῖν n, ἀποτῖσαι. 

Leibesübung ἡ τοῦ σώματος ἄσκησις, 7 σωμα- 
σκία: τὸ γυμνάσιον (u. pl.). --- Wettkampf in L. 

ὁ γυμνικὸς ἀγών. --- d.L. betreffend γυμναστι- 
κός 3. — L. treiben σωμασκεῖν, ἀσκεῖν τὸ σῶ- 


μα, γυμνάξεσϑαι; der L. treibt ὁ σωμασπίας, i 


Leibeszustand — leicht 


σωμασκητής sp., besser durch die part. der vhg. 
Verba. 

Leibeszustand τὸ σωματικὸν πάϑος; vgl. Leibes- 
Leibgarde, s. Leibwache. [beschaffenheit. 
Leibgericht τὸ ἥδιστον. ὄψον. 

Leibgürtel, Leibgurt 7 wiree., ὃ &worne, ἦρος. 
— 6. 1. tragend μιτροφόρος 2 

leibhaft, leibhaftig ἐναργής 2. ‚ ἀληϑινός 3. Oft 
auch ‚durch αὐτός 3. (selbst) od. durch Zsstzgen 
m. αὖτο-, z.B. 6. 1. Boreas αὐτοβορέας; 1. Eben- 
bild τὸ αὐτέκμαγμα. 

leiblich 1) körperlich: σωματικός͵ 3., 0, N, τὸ ποῦ 
σώματος, περὶ τὸ σῶμα, ἐν τῷ σώματι. — 1. Ge- 
nüsse αἵ (διὰ) τοῦ σώματος ἡδοναί. — 1. Güter 
ἀγαϑὰ φϑαρτα. -- 2) natürlich: v. Geschwistern 
ὁμομήτριος 8. (καὶ ὁμοπάτριος 2. u. 8.); 1. Bruder 
ὃ αὐτάδελφος (mehr poet.); 1. Geschwisterkind 
ὁ αὐτανέψιος : 1. Sohn ὃ αὐτόπαις, παιδὸς (mehr 
Be ), gew. ὁ φύσει παῖς, ὁ γόνῳ viog; 1. Vater 

ὃ φύσει od. γόνῳ πατήρ. F 

Leibpferd, umschr. ὃ. ἵππος ᾧ τις χρῆται od. 
ἥδεται μάλιστα. 

Leibrente, umschr. αὖ ἐφ᾽ ὅλον τὸν βών πρόσε 
οδοι. — 6. L. haben τεταγμένας δι᾽ ὅλου τοῦ 
βίου ἔχειν προσόδους. 

Leibrock ὁ χιτών, @vog. 

Leibschmerzen, Leibschneiden ὃ στρύφος (u. 
pl). — L. haben στρόφος. τινὰ ἔχει τὴν γαστέρα, 
καχὸν στρέφει τινὰ περὶ τὴν γαστέρα, ὀδύνη 
τινὰ στρέφει περὶ τὰ σπλάγχνα, SP. στροφοῦσϑαι 


On 


(P.), selten &vrsgonovsiv. — wie στροφώ- 
Leibspeise, s. Leibessen. [dns 2. 
Leibtrabant, s. Leibwache. ἰποτόν. 


Leibtrank, umschr. τὸ κεχαρισμένον od. ἥδιστον 
Leibwache ἡ „Tod σώματος φυλακή, sp. N σωμα- 
τοφυλαλία, οἵ σωματοφύλακες: auch οὗ δορυφό- 
θοι; 80. τὸ δορυφύρημα, τὸ δορυφορικόν; im Bes. 
τὸ ἄγημα (Garde, im makedonischen Heere; U.2. 
οἵ ἑταῖροι od. ἑταῖροι ἱππεῖς d. Reitergarde, οἵ 
πεξέταιροι d. Fussgarde). — Begleitung der L. 
ἡ δορυφορία, SP. δορυφόρησις. — κὰν [.. gehörig 
δορυφοριπός 3.— Jmds.L. bilden dogvgpogei» τινὰ 
u. zıwı. — zur L. gehören τῶν δορυφόρων εἶναι. 
Leibwächter ὁ τοῦ σώματος φύλαξ, %0g, Sp. ὃ 


σωματοφύλαξ; auch ὁ δορυφόρος. — L. sein 
δορυφορεῖν, sp. σωματοφυλαπκεῖν. 

Leichdorn 6 (κατὰ τὸν πόδα) ἧλος. 

Leiche 1) — Leichnam, w. 8. — 2) = Leichen- 
begängniss, w. s. — mit zur L. gehen = einem 


‘Leichenbegängnisse’ beiwohnen. 
ieichenähnlich, -artig νεκρώδης, νεκροειδής 2; 
8; leichenblass. — 1. aussehen vexginag ἔχειν 
τὴν χρόαν Sp. 

Leichenbegängniss ἡ ταφή, ὃ τάφος, τὰ ἐντά- 
φια: τὸ κῆδος (sp. ἡ κηδεία, κήδευσις); ἢ ἐκχ- 
φορά, seltner ἐκκομιδή. — Einem 6. L. halten 
‚damzeıv τινά; τὰ νόμιμα, νομιζόμενα od. νενο- 
μισμένα ποιεῖν τινι; poet. u. Sp. κηδεύειν τινά; 
auch ἐκφέρειν, ἐκκομέξειν., τινά. — einem L. 
beiwohnen ,ἀφικνεῖσϑαι ἐπὶ κῆδος, ἀκολουϑεὶν 
ἐπ᾽ ‚Erpogav; συνεκφέρειν. — zum L. gehörig 
ἐντάφιος 2. 

Leichenbegleiter ὁ 0 ἀφικόμενος ἐπὶ τὸ κῆδος, ὃ 
ἀκολουϑῶν ἐπ᾽ ἐκφοράν, ὃ συνεκφέρων. 
Leichenbegleitung, durch ἃ. pl. der vhg. Aus- 
drücke. [rapns κηδευτής. 
Leichenbesorger ὁ τὴν ταφὴν κηδεύων, ὃ τῆς 
Leichenbesorgung. ἡ τῆς ταφῆς κηδεία. 
Leichenbestatter ὁ ἐνταφιαστής. 
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Leichenbestattung ἡ ταφή, ὁ τάφος, sp. ὃ ἐν- 
ταφιασμός; 5. Leichenbegüngniss. 
Leichenblässe ἡ πελιτνότης, πελιότης, Sp. ἡ me- 
λίδνωσις. . 

leichenblass πελιός, πελιτνός, Sp. πελιδνός 3.; 
s. leichenähnlich. — 1. werden πελιοῦσϑαι, sel- 
ten πελιαίνεσϑαι, sp. πελιδνοῦσϑαι (P.). 
Leichenessen, s. Leichenmahl. . 
Leichenfackel N ἐντάφιος das, δαδός. 
Leichenfarbe τὸ πελιτνόν (χρωμαὶ. 
leichenfarbig, 8. leichenähnlich, leichenblass. 


Leichenfeier, -fest αἵ ταφαί; vgl. Leichen- 
begängniss. 

Leichenfrau 7 νεκροχόμος ΚΑΤ ον 
Leichengedicht ἡ ἐπιτάφιος ὠδή. 
Leichengefolge, 5. „Leichenbegleitung. [πεια. 


Leichengepränge ἡ περὶ τὸν τάφον “μεγαλοπρέ- 
Leichengeruch N ἀπὸ νεχρῶν ὀσμή od. δυσω- 
δία, ὀσμὴ δεινὴ καὶ φονώδης. --- e. L. haben 
ἜΕΣ ὄζειν. 

Leichengesang n ἐπιτάφιος od. ἐπικήδειος on, 
τὸ ἐπικήδειον μέλος, auch bloss τὸ ἐπικήδειον. 
Leichengewand τὸ ἐντάφιον. 

Leichengewölbe, 5. Grabgewölbe. 
leichenhaft, s. leichenähnlich. 

Leichenhaufe ὁ σωρὸς νεκρῶν. 

Leichenhaus, umschr. οἰκία ἐν 7 πρόκειται νε- 
κρός. [hügel. 
Leichenhügel ὃ σωρὸς νεκρῶν; übr. 5. Grab- 
Leichenklage ὃ (ἐπικήδειος) ϑρῆνος. 
Leichenkleid, 5. Leichengewand. 
Leichenkosten N περὶ τὸν τάφον δαπάνη, Sp. 
τὰ ἐντάφια. 

Leichenmahl τὸ ἐπιτάφιον δεῖπνον, gew. τὸ 
περίδειπνον. -- Θ. L. geben περίδειπνον ποιεῖν; 
Jmd. m. etw. beim L. bewirthen περιδειπνεῖν 
τινά τινι sp., am L. Theil nehmen περιδειπνεῖ- 
σϑαι (P.) sp. 

Leichenordnung, οἵ περὶ τὰς ταφὰς νόμοι. 
Leichenrede ὁ ἐπιτάφιος (m. u. ohne λόγος τι. 
Sp- ἔπαινος). — 6. L. auf Jmd. halten ἔπαινον 
λέγειν ἐπί τινι (ἀποϑανόντι). 
Leichenschmaus, s. Leichenmahl. 
Leichenschmuck ö 0 ἐντάφιος κόσμος, τὸ ἐντάφιον. 
Leichenspiele _ ὁ ἐπιτάφιος (m. u. ohne ἀγών), 
οἵ ἐπιτάφιοι ἀγῶνες. [ἡ στήλη. 
Leichenstein τὸ μνῆμα, τὸ uvnueiov, τὸ σῆμα, 
Leichenträger ὁ τὸν νεχρὸν od. τοὺς νεκροὺς 
ἐκφέρων, SP. ὁ νεκροφύρος. 

Leichentuch τὸ ἐντάφιον (στρῶμα). 
Leichenwagen τὸ νεχροφόρον ἄρμα. 
Leichenzug, 5. Leichenbegängniss u. Leichen- 
begleitung. — sich dem L. anschliessen ovvex- 
φέρειν. 

Leichnam ὃ νεκρός (poet. ὁ νέκυς, vos), TO σῶ- 
μα: poet. u. sp. τὸ πτῶμα (vengov). Oft auch 
durch ἃ. ad). νεκρός ΘΟ ΖΟ ΡΠ, ἴῃ d. Hause la 
ἃ. L. der Mutter ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔκειτο νεκρὰ N 
μήτηρ. — L. tragend (tragen) νεχροφόρος 2. 
(νεκροφορεῖν). — L. fressend (fressen) νεκροφά- 
γος 2. (vengopayeiv). — ἃ. L. betreffend νεξκρι- 
κός 3. sp. — einem L. ähnlich, 5. leichenähnlich. 
leicht 1) eig. a) dem Gewichte nach: “ποῦφος 33 
ἐλαφρός 8., 680. εὐπετής 2.; auch οὐ βαρύς 8., 
ἀβαρής 2. It es = ‘dünn’, zB4l Kleid, 
1. Münze NER 3.— ν. Speisen κοῦφος 3., 
πεπτος 2.; s. verdaulich; 1. Verdauung ἡ εὖπε- 
ψίας 1. Wein λεπτὸς οἶνος. — |. Bewaffnung τὰ 
κοῦφα ὅπλα, ἡ κούφη ὅπλισις, ἡ ψιλὴ σκευή, 
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τὰ γυμνητικὰ ὅπλα. --- 1. machen κουφίξειν, ἐπι- 
κουφίζειν. b) leicht gekleidet, bepackt τι. dgl.: 
γυμνός, κοῦφος, ἐλαφρός 3.5 5. leichtbewaffnet. 
— |. Truppen οἵ ψιλοί, οἵ γυμνῆτες (ΒΡ. γυμνῆ- 
ται), ol ἀκροβολισταί, Sp. N κούφη στρατιώ, τὰ 
κοῦφα τῆς δυνάμεως. — |L Reiter οἵ ψιλοὶ ἵπ- 
πεῖς. — l. Fussvolk ἡ γυμνητία, τὸ γυμνητικόν, 
οἵ πελτασταί, τὸ πελταστικόν. --- 1. Fussgänger 
πεζὸς εὔξωνος. e) nicht schwerfällig, flink, be- 
hend: κοῦφος, ἐλαφρός 8., εὔξωνος 2., εὐπετήῆς 
2., ταχύς ὃ. — 2) übtr. a) leicht zu ertragen, 
an heftig, geringfügig, unbedeutend: κοῦφος 
Ξὰ 5 ἐλαφρός 3.; βραχὺς 3.; auch μέτριος 9. τ 5. 
(mässig). — 6. 1. Wunde τραῦμα ἐπιπόλαιον. — 
1. Schmerz ὀδύνη “μετρία. -- 1. Anstrengung κοῦ- 
φος od. ὀλίγος πόνος. — 1. Angriff ἡ ἀκροβόλι- 
σις, ὃ ἀκροβολισμός, 5Ρ. ἡ ἀκροβολία, τὸ ἄκρο- 
βόλισμα. — 1. Tod ὁ ἄπονος ϑάνατος, ἡ εὖϑα- 
νασία; einen 1. Tod sterben καλῶς ἀποϑανεῖν, 
Sp. εὐθανατεῖν. — etw. 1. nehmen κούφως od. 
ὀχ δίως φέρειν τι; etw. nicht 1. nehmen οὐκ ἐν 
ige ποιεῖσϑαί τι. Ὁ) ohne besondere „Mühe 
od. Anstrengung: ῥάδιος 3., εὐμαρής, εὐπετής 
2., πρύχειρος 2., 0® χαλεπός 3. — das ist e, 
Leichtes οὐ χαλεπόν ἐστιν, οὐκ ἔστιν ἔργον, οὐ 
μέγα ἔργον, εὐπορία od. εὐμάρειά ἐστιν: das 
ist keine 1. Sache οὐκ ὀλίγον ἔργον, πολὺ ἔργον 
(ἐστίν). — Einem οὗν. 1. machen ῥᾳστώνην παρα- 
σκευάξειν τινί τινος, κουφίξειν od. ἐπικουφίζειν 
τινά τινος. 1. zu... - ῥᾷδιος m. inf. Sehr 
häufig aber gebraucht man Verbaladj., gew. m. 
εὖ zusammengesetzt, 2. B. 1. zu fangen, einzu- 
nehmen εὐάλωτος, εὔληπτος 2., ἁλώσιμος 2a. 
zu verarbeiten, auszuführen εὐκατέργαστος 2% 
1. zu begreifen εὐμαϑής 2.; leichter zu verwun- 
den μᾶλλον Ζρωτός 8. — m. 1. Mühe ῥᾳδίως, 
εὐμαρῶς. — ‘etw. m. 1. Mühe erlangen’ sprichw. 
τῇ ἑτέρᾳ λαβεῖν τι. c) nicht m. Sorgen beschwert: 
ἄλυπος 2., κοῦφος 3., ῥάϑυμος 2. — mein Herz 
ist mir leichter (es ist od. „ich fühle mich leich- 
ter, es ist mir leichter um’s Herz od. zu Muthe) 
κουφίξομαι (P.; auch v. Kranken, selten A.; ‚oft 
m. gen., wie τῆς ὀδύνης, τοῦ addons); ῥῴων 
εἰμί: v. Kranken ῥᾳΐζω, selten ῥᾳστωνῶ. 
leichten Herzens ῥάϑυμος 2.; leichten Herzens 
sein, e. leichtes Herz haben ᾿δαϑυμεῖν, ἀλύπως 
ἔχειν. d) leichtsinnig, w. 5. — 1. Grundsätze, 8. 
Leichtsinn. — adv. κούφως, ἐλαφρῶς, μετρίως, 
ἀπόνως, οὐ χαλεπῶς, ῥᾳδίως, εὐμαρῶς, εὐπετῶς, 
δι᾿ εὐμαρείας od. εὐπετείας, μετ᾽ εὐπετείας; 
sehr leicht μετὰ πολλῆς εὐμαρείας, μάλα εὖὐμα- 
ρῶς, εὐχερέστατα, κατὰ πολλὴν εὐπέτειαν, τα- 
χέως, ταχύ. Als Ausdruck der Möglichkeit durch 
τάχα m. opt. pot. od. durch d. blossen opt. pot., 
z. B. das sieht auch 6. Kind 1. ein τοῦτο κῶν 
παῖς γνοίη, das kann 1. geschehen τάχ᾽ ἂν γέ- 
vorto τοῦτο. es geschieht 1., dass wir hören 
εὐμάρεια ἡμῖν ἐστιν ἀκούειν... -- 1. zornig 
werden od. zürnen ῥάδιον εἶναι πρὸς ὀργήν, 
προπετῆ od. καταφερῆ εἶναι εἰς od. πρὸς ὀργήν, 


ὀργίλον εἶναι. — Ἰ. lernen ταχὺ μανϑάνειν, εὐὖ- 
μαϑῆ εἶναι. — |. ‚berühren etw. (in d. Rede) 
ἐπισύρειν τι, ἐπισύροντα λέγειν. — In Verbin- 


du:r m. 6. ad). od. part. durch εὖ, z. B. 1. gehor- 
chen! εὐπειϑής, εὐήκοος 2.; leicht zu theilen 
od. ‚theilbar εὐμέριστος, 2. u. del. m.; auch durch 
ὑπό, z. B. 1. gebogen ὑπόκυρτος 2.; so auch m. 
Verben, z. B. 1. anfassen, quetschen ὑποϑιγγά- 
veıv, ὑποϑλὰν. --- Bei Zahlangaben ῥᾳδίως, z.B. 


leichtbewaffnet — leiden 


d. Acker ist 1. e. Talent werth ἀγρὸς ῥαδίως 
ταλάντου ἄξιός ἐστιν, auch εὐπετῶς, 2. B. der 
Mischkrug fasst f zehn Mass ὃ κρατὴρ yweei 
εὐπετῶς δέκα ἀμφορέας. 

leichtbewaffnet κοῦφος 3., ψιλός 3.5 Sp. ὁ, ἢ 
γυμνής, 1705; auch χούφως ὡπλισμένος od. παρ- 
ἐσκευασμένος 3. — 1. Truppen, 5. leicht 1) b). 

leichtbeweglich εὐκίνητος 2x 

leichtfertig κοῦφος, ἐλαφρός 335 ῥᾳδιουργός, er 
ἅγυμος 2., auch λαμυρός 3., ἀκόλαστος 2. ᾿ δ 
handeln ῥᾳδιουργεῖν, ῥαϑυμεῖν. --- 1. bei od. mil 
etw. verfahren ga®vusiv ἐπί τινι (sp. περί τι- 
νος, περί τι), σχεδιάξειν τινί od. ἔν τινι; sich 1. 
über etw. äussern σχεδιάζειν ὑπέρ τινος. — adv. 
εἰκῆ. — vgl. leichtsinnig. 

Leichtfertigkeit ἡ κουφότης, sp. ἐλαφρία: auch 
ἢ ῥᾳδιουργία, ῥαϑυμία, εὐχέρεια: 5 A λαμυρία (dies 
sp.), ἡ ἀκολασία: als Sache zo δᾳδιούργημα. 

leichtfüssig ἐλαφρός 8., εὐπετής 2., ταχύς 8.: 
vgl. leicht 1) ὁ). 

Leichtfüssigkeit ἡ ἐλαφρότης. 

leiehtgerüstet, 5. leichtbewaffnet. 

leichtgeschürzt εὔξωνος 2. 

leichtgläubig εὐπειϑής, εὔπιστος (εὔπειστος) 2. 
— ]. sein ταχὺ πείϑεσϑαι (DP.). 

Leichtgläubigkeit ἡ εὐπείϑεια, τὸ εὐπειϑές, τὸ 
εὔπιστον. [hin 2), oberflächlich. 

leichthin κούφως, ἐλαφρῶς, εὐπετῶς: vgl. oben- 

Leichtigkeit 1) eig. a) Mangel an Schwere; ἡ 
κουφότης. ὃ) Behendigkeit: ἡ ἐλαφρότης, εὐχέ- 
ρξια. — 2) übtr. Mangel an Anstrengung: ἡ 
EUNETELG, εὐμαρεια; 1. der Ausführung ἡ εὐχέ- 
osıa; L. im Handeln ἡ ῥᾳδιουῤγία, ῥᾳστώνη. --- 
L. sich etw. zu verschaffen ἡ εὐπορία: L. ın 
der Erfindung v. etw. ἡ svungavie. — m. L 
s. leicht (adv.). 

leichtlich, s. leicht. 

Leichtsinn ἢ “πουφότης (sp. ἡ κουφόνοια, τὸ κου- 
φόνουν); ἡ ῥαϑυμία, ῥᾳδιουργία, sp. ἡ ἐλαφρία. 
_ jugendlicher L. ἡ νεότης. 

leichtsinnig κοῦφος ὃ. (poet. u. Sp. κουφόνους 
2.); ἐλαφρός 3.; ῥᾳδιουργός, ῥάᾷϑυμος 2.; jugend- 
lich 1. ΠΕ ΤΙΣ 3.; vgl. unbesonnen. — |]. han- 
deln od. leben ῥᾳδιουργεῖν, ῥᾳϑυμεῖν, νεανιεύε- 
σϑαι (νεανισκεύεσϑαι): 1. bei od. mit etw. ver- 
fahren ῥᾳϑυμεῖν ἐπί τινι, Sp. περί τινος, περί 
τις 1. Handlung τὸ ῥᾳδιούργημα, τὸ νεανίευμα. 

Leid, das τὸ πάϑος, τὸ «πάϑημα, ἡ nam (jedes 
schlimme Begegniss); ἡ Δδλύπη, ἡ ἀνία, τὸ ἄλγος 
(dies selten), τὸ πένϑος (Schmerz, Kummer), vgl. 
Unbill. — Einem e. L. zufügen, etw. zu Leide 
thun λυπεῖν, ἀνιᾶν, κακόν τι od. κακῶς ποιξῖν, 
κακὸν τι ἐργάξεσϑαι, κακουργεῖν, ἀδικεῖν τινα. 
— Τὶ erfahren κακόν τι πάσχειν; wenn mir 6. 
L. widerfahren sollte ἤν τι πάϑω: es soll dir 
kein L. widerfahren οὐδὲν μὴ κακὸν πάϑης. -- 
L. tragen πένϑος ἔχειν od. ἄγειν, um Jmd. πεν- 
Heiv τινα, πενϑικῶς ἔχειν τινός. --- es thut mir 
L. λυποῦμαί (P.) u. ἀχϑομαί (DP.) τινι, ἐπί 
τινι od. m. part., χαλεπῶς od. βαρέως φέρω τι, 
τινί, ἐπί τινι od. part., selten κάμνω m. part. 
(es schmerzt mich etw.); μεταμέλει μοί τινος 
od. m. part. (4. Β. μοι ποιήσαντι dies gethan 
zu haben), μεταμέλομαι (DP) m. part., seltner 
τινί u. ἐπί τινι (es gereut mich); es thut mir 
L. um Jmd. od. etw. ἐλεῶ τινὰ od. τι. --- sich 
e. L. anthun διαζρῆσϑαι ἑαυτόν. 

leiden 1) etw., was man nicht hindern kann, er- 
fahren, bes. etw. Uebles; πάσχειν τι; m. d. 
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Leiden — Leidlichkeit 


Nebenbe riffe “aushalten, ertragen’ φέρειν, ὑπο- 
φέρειν, ἀνέχεσθαί, ὑπομένειν τι, καρτερεῖν, ἐγ- 
καρτερεῖν τι. Oft im Griech. näher bestimmt 
κακόν τι πάσχειν, κακῶς πάσχειν, κακῶς ἔχειν 
od. πράττειν; auch πονεῖν (u. P.), z. Β. durch 
ἃ. Sturm 1. πονεῖν τῷ χειμῶνι od. ὑπὸ τοῦ χει- 
μῶνος (v. Pers. u. Sachen), da d. Staat durch 
ἃ. Krieg leidet τῆς πόλεως Er τῷ πο- 
λέμῳ:; ebenso ταλαιπωρεῖν (u. P.); κακοῦσϑαι 
7); auch ἐλαττοῦσϑαι (P.), 4. Β, dabei leidet 
ἃ. Staat ἐν τούτῳ ἐλαττοῦται ἡ πόλις. Istes = 
krank sein νοσεῖν, κάμνειν (beide auch übtr.); 
an einer Krankheit l. νόσον νοσεῖν τινα, κάμνειν 
νόσῳ u. νόσον, ἔχεσϑαι (P.) νόσῳ od. ὑπὸ νό- 
σου, συνέχεσϑαι (P) νόσῳ: an d. Augen 1. vo- 
σεῖν od. κακῶς ἔχειν τοὺς ᾿ὀφϑαλμούς. Für d. 
besonderen Krankheiten gebraucht man Verba 
auf -&v u. -ı@v, z. B. am Podagra 1. ποδαγρᾶν, 
am Schwindel, an der Wassersucht 1. Auyyıav, 
ὑδρωπιᾶν u. dgl. — Im Bes. Hunger, Durst 1. 
πεινῆν, διψῆν, πείνῃ, δίψῃ συνέχεσϑαι od. πονεῖ- 
σϑαι (P.); Schmerz 1. ἀλγεῖν, ἄλγος ἔχειν, ἄλγει 
συνέχεσϑαι (P.); ‚Noth, Mangel. ἀπορεῖν (U. M.), 
ἐν ἀπορίᾳ od. ἀπορίαις εἶναι (an etw. τινός): 
Unrecht 1. ἀδικεῖσϑαι (P); Strafe 1. δώκην δὲ- 
δόναι od. ὑπέχειν, περιπέπτειν ξημέίᾳ 5 unschuldig 
od. unverschuldet (Unverdientes) 1. ἀνάξια πα- 
ϑεῖν, sp. ἀναξιοπαϑεῖν: Schaden ]. βλάπτεσϑαι, 
ξημιοῦσϑαι (P.), βλάβην od. ζημίαν λαμβάνειν; 
Nachtheil, ‚Verlust 1. ἐλαττοῦσϑαι, κακοῦσϑαι 
GP μεῖον ἔχειν; Schiffbruch 1. ναυαγεῖν u. dgl. 
m., worüber d. betrefi. Subst. zu vergleichen 
sind. — 2) Jmd. od. etw. 1. können: φέρειν, 
ὑπομένειν, ἀνέχεσϑαί τινὰ τι. τι! — ich kann 
Jınd. od. etw. wol od. gut l. ἀρέσκει μοί τις 
u. τι, ἀρεστός od. κεχαρισμένος ἐστί μοί τις, 
ἀρεστόν, ἀσπαστόν od. κεχαρισμένον ἐστί μοί τι, 
ἀγαπῶ τινὰ u. τι, auch τινι, φιλῶ τινα u. τι; 
προσφιλῶς ἔχω zivi; bei Einem wol gelitten 
sein εὖ φέρεσϑαι (P.) παρά τινι. — Jmd. οὔ, 
etw. nicht 1. können ἄχϑεσϑαί (DP.) τινι u. 
ἐπί τινι, ἀηδῶς ἔχειν τινί, ἀλλοτρίως ἔχειν πρός 
τινα, μισεῖν τινα u. τι. — 3) geschehen lassen: 
ἐᾶν τι, περιορᾶν τι; 1., dass Jmd. etw. thut ἐ ἐᾶν 
τινὰ ποιεῖν τις περιορᾶν τινα ποιοῦντα τι. 
Ist es = 'verstatten’ δέχεσθαι, 4. Β. d. Sache 
leidet keinen Aufschub τὸ πρᾶγμα οὐ δέχεται 
ἀναβολήν. 

Leiden, das 1) passiver Zustand: N πάϑη, πά- 
ϑησις: d. Ertragen, Erdulden ἡ καρτερία, καρ- 
τέρησις, ὑπομονή. -- 2) als Sache: zo πάϑος, 
τὸ πάϑημα, ἡ πάϑη, τὸ κακόν, τὸ δεινόν; ἡ 
ταλαιπωρία, ὁ πόνος: 7 συμφορά: vgl. Leid; 
auch ἡ νόσος (Krankheit, w. 8). — mL. ge- 
rathen κακοῖς περιπίπτειν. — L. erdulden κακὰ 
πάσχειν od. ὑπομένειν, ἐν κακοῖς ‚od. δεινοῖς 
εἶναι. — Einem L. verursachen κακὰ ποιεῖν od. 
ἐργάξεσϑαί τινα. 

leidend 1) passiv: πάσχων 3.; d. 1. Zustand ἡ 
πάϑη, πάϑησις, τὸ πάϑημα. -- ᾿ sich 1. verhalten 
ἡσυχάξειν, ἡσυχίαν ἔχειν od. ἄγειν, καρτερεῖν, 
οὐδὲν ἀντιποιεῖν. --- ‚2) Uebles erfahrend od. 
erduldend: κακῶς πάσχων od. ἔχων 3., πονῶν 
u. πονοὐμενὸς (P.) 3., ταλαίπωρος 2., ταλαιπω- 
ρῶν u. ταλκιπωρούμενος GP; κακούμενος (P.) 
3.; vgl. elend, unglücklich. — Auch = krank, 
w.s.—d.|. Theil ö πονούμενος, ὁ μεῖον ἔχων, 
ὃ ἀδικούμενος od. ἀδικηϑείς, ὃ ἥττων od. ἡττώ- 
μενος; am Körper τὸ νοσοῦν, τὸ σαϑρόν. — |. 
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sein, s. leiden 1). — d. 1. Theil sein ἡττᾶσϑαι, 
ἐλαττοῦσϑαι (P. ), μεῖον ἔχειν. 

leidenfrei ἀπαϑής 2., ἀπηλλαγμένος 3., ἐλεύϑε- 
ρος 3., ἄπειρος 2. (sämmtl. m. gen., wie κακῶν, 
νόσου τι. ἃ); ἄλυπος, ἀναλγής 2. 

Leidenschaft τὸ πάϑος (jede Affektion d. Gemü- 
thes); ἡ ὀργή (auch pl.) u. 6 ϑυμός, sp. ἡ ἐμ- 
πάϑεια (heftige Gemüthsbewegung); ἡ ἐπιϑυ- 


μία (Begierde); ἡ μανία (rasende L.). — ohne 
L., Freiheit v. L., s. leidenschaftslos, Leiden- 
schaftslosigkeit. — e.L. für etw. haben ἐν ἐπι- 


ϑυμίᾳ εἶναί τινος, ἐπιϑυμητικῶς ἔχειν od. δια- 
κεῖσθαί τινος, U. im höheren ‚srade ἐμπαϑῶς 
ἔχειν πρός τι, μαίνεσϑαι (DP.) ἐπί τινι, sp. πρός 
od. εἴς τι, ἐπιμαίνεσϑαί τινι. --- in L. sein ἐμ- 
παϑῶς ἔχειν od. διακεῖσϑαι, μαίνεσθαι, μανι- 
κῶς ἔχειν od. διακεῖσθαι. — Jmd. in L. für 
etw. setzen ἐμπαϑῆὴ moıeiv od. καϑιστάναι τινὰ 
πρὸς τι, ἐπιθυμίαν ἐμποιεῖν od. ἐμβάλλειν τινί 
τινος: in rasende L. setzen ἐκμαίνειν τινα. --- 
in L. gerathen καταστῆναι εἰς πάϑος, ἐπιϑυ- 
μίαν u. stärker μανίαν, ἀφικνεῖσϑαι εἰς ἐπιϑυ- 
μίαν, μανῆναι, ἐκμανῆναι. — Herrschaft über 
della ἐγκράτεια. - ἃ. L. beherrschen Ἀρεέττω 
εἶναι τῶν ἐπιϑυμιῶν: v. den L. beherrscht wer- 
den ἥττω εἶναι τῶν ἐπιϑυμιῶν. -- ἃ. L. im 
Zaume halten κολάζειν τὰ παϑΊ. 
leidenschaftlich, v. Pers. σφοδρός, ὀξύς, ϑερ- 
μός 3., διάϑερμος, διάπυρος 2.; ; ϑυμοειδής, ἐμ- 
παϑής 2.; u. im höheren Grade μανικός 3., ἐμ- 
μανής, περιμανής 2.; παράφορος 2. --- v. Hand- 
lungen ἄγριος 35 selten 28: δεινός, σφοδρός 38 
selten διάπυρος 2.; auch ἐμπαϑής 2.; wavınog 3., 
ἐμμανής 2.3. παράφορος 3 — 1. in “πᾶ. verliebt 
sein ἐμμανῶς ἐρᾶν τινος. — 1. Charakter ἡ τρό- 
που προπέτεια. 

Leidenschaftlichkeit 7 ἡ ὀργή, σφοδρότης, ὀξύτης, 
ϑερμότης, τὸ ἐμπαϑὲές (sp. ἡ ἐμπάϑεια), τὸ ϑυ- 
μοειδές, τὸ μανικόν. 

leidenschaftslos ἀπαϑής 2., ἀτάρακτος 2; ; #geir- 


των (2.) τῶν ἐπιϑυμιῶν; σώφρων 2.; μέτριος 
Θ.Π: 2. 
Leidenschaftslosigkeit ἡ ἀπάϑεια, ἀταραξία, 


σωφροσύνη, μετριότης. 

Leidensgefährte, -genosse, Jmds. ὁ συμπάσχων 
(συμπαϑών) τινί; ὃ μετέχων (μετασχών) τινὶ 
τῶν κακῶν. 

Leidensgeschichte τὰ περὶ τὰ πάϑη τινός. --- 
Jınds. L. erzählen τὰ πάϑη͵ τινὸς διελθεῖν. 

Leidenstag, ἡ κακῶν μεστὴ ἡμέρα. — meine L. 
τὰ ἐμὰ πάϑη. ἡ ἐμὴ κακοπραγία. 

Leidensträger ὃ κακῶν πολλῶν ἔμπειρος od. 
γευσάμενος: ὃ ἀϑλιώτατος, ἀτυχέστατος. 

leider φεῦ, οὐδὲν δέον, ὃ μὴ ὥφελε γενέσϑαι; 
so musste es |. en ἔμελλε δὴ γενέσϑαι 
ταῦτα. — Hast du das gethan? Leider! don 
πεποίηκας τοῦτο; ἀλλ᾽ οὐ χαίρων u. dgl. 

Leidfrau, 5. ‚Klagefrau. 

leidig χαλεπός 3., βαρύς 3., „Emaydns, δυσχερής 
2. (beschwerlich, lästig); ἀνιαρός, λυπηρός 8. 
(traurig); ἄϑλιος 3. (elend); φαῦλος 3.- 0253 
(schlecht), auch οὐδενὸς ἄξιος 3. (nichts werth), 
ἄχρηστος, ἀχρεῖος 2. (unbrauchbar, unnütz); 
αἰσχρός 8. (schändlich); κακός, μοχϑηρός 3. 
(schlecht, böse). 

leidlich dvenzög 3., μέτριος 3. u. 2., ἐπιεικής 2. 
— sich 1. befinden μετρίως ne vgl. er- 
träglich. 

Leidlichkeit ἡ μετριότης, τὸ μέτριον. 
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leidlos, s. leidenfrei. 

Leidtragen, das τὸ πένϑος. [ἄγων 8. 

leidtragend πενϑικῶς ἔχων 58 πένϑος ἔχων od. 

Leidwesen τὸ πάϑος, τὸ πένϑος, n λύπη; vgl. 
Jammer. — zu meinem L. ἀχϑομένῳ od. Av- 
πουμένῳ μοι. 

Leier N. λύρα (auch als Sternbild), τὸ βάρβιτον, 
n, Sp. ὃ βαάρφβιτος. --- auf der L., die L. spielen 
λυρίζειν, βαρβιτίξειν, κρούειν τὴν λύραν, χρῆ- 
σϑαι τῇ λύρα. -- Verfertigung ν. L. ἡ λυροποιία: 
darin geschickt λυροποιητικός 3. — das Kaufen 
Υ. L. ἡ λυρωνία. — das ist d. alte L. ταῦτ᾽ 
ἐκεῖνα τὰ εἰωϑότα, ὃ Διὸς Κόρινϑος. 

leierähnlich, -artig Avgosız 3., gew. λύρας σχῆμα 
od. εἶδος ἔχων 3) 

Leierchen τὸ λύριον. [ποιική. 

Leiermacher ὃ λυροποιός: seine Kunst ἡ λυρο- 

Leiermädehen 7 λυρῳδός (γυνή, die zur Leier 
singt). Ἰρῳδός (der zur Leier singt). 

Leiermann ὁ λυριστής, βαρβιτιστής; auch ὁ Av- 

leiern 1) eig. = auf der Leier od. die Leier 
spielen, 8. Leier. sein Stückchen 1. ταὐτὰ 
ἀεὶ λέγειν οὔ. duvsiv. — Einem d. Ohren voll 
l. κόπτειν τὰ ὦτά τινος. — 2) übtr. = zögern: 
μέλλειν, διαμέλλειν, βοαδύνειν. 

Leierspiel ἡ λύρα (als Sache); ἡ τῆς λύρας προῦ- 
σις (als Handlung); Gesang zum L. ἡ λυρῳδία. 
— d. Kunst des L. ἡ λυρικὴ τέχνη. 

Leierton ὁ τῆς λύρας φϑόγγος. 

leihen 1) eig. Einem etw.: κιχράναι, auch διδό- 
ναι τινί τι: Geld (bes. auf Zinsen) δανείζειν τί 
τινι (ἐπὶ τόκῳ), auf etw. ἐπί τινι u. εἴς τε; auch 
τοπίζειν (das Leihen als Geschäft betreiben). — 
sich etw. 1. κίχρασθϑαΐί τι: Geld v. Einem daver- 
ξεσϑαί τι παρά od. ἀπό τινος. — geliehenes 
Geld τὸ δάνειον, δάνεισμα. — N Pfand, Zins 3). 
— 2) uneig. Einem sein Ohr 1, 5. Ohr 1). 

Leihen, das ἡ χρῆσις, auf Zins ὃ δανεισμός, ὃ 
τοκισμύς. 

Leiher α) der Geld an Andere leiht: ὃ χρήστης, 
δανειστής οὔ. part. ὃ χρήσας, δανείσας u. dgl.; 
auch ὃ τοκιστής (der es als Geschäft betreibt). 
b) der e. Darlehen nimmt: 6 δανειζόμενος, δα- 
νεισάμενος, SP. ὃ χρήστης. 

Leihkauf, 5. Angeld, Handgeld. 

Leim ἡ κόλλα; 5. Vogelleim. 

leimartig κολλώδης 2. . ἰξώδης 2. 

men κολλᾶν, συγκολλᾶν. — geleimt κολλητός 

; das Geleimte τὸ κόλλημα. — der welcher 
ar ὃ συγκολλητής. 

Leimen, das ἡ κόλλησις, συγκόλλησις. — zum 1). 
gehörig od. geschickt κολλητικός 3. 

Leimhändler ὁ κολλοπώλης. 

leimicht ἐχέκολλος 2. 

Leimkocher ὃ κολλεψός. 

Leimruthe ὁ ἰξευτικὸς κάλαμος: n ῥάβδος. — 
L. stellen ῥάβδους ἵστάναι. — τη. L. fangen 
ἰξεύειν. (α. M.); der m. L. fängt ὁ ἐξευτής. 

Leimsieder, s. Leimkocher. 

Lein (Flachs) τὸ λίνον; auch = Leinsame, w. 5. 

Leinbau n τοῦ λίνου φυτεία. 

Leine ἡ Aıw&a; besser ὃ σχοῖνος, τὸ σχοινίον, ἡ 
σειρά: für Hunde, s. Leitseil; vgl. Longe. — 
d. Hund v. der L. lassen ἂν-, ἘΠ νέναι τὴν κύνα. 

leinen Awovs, ΒΡ. λένειος 3% auch gen. λίνου; fein 
l. ὀϑόνινος 3. , ἀμόργινος 2., Sp. καρπάσινος 2., 
καρπάσιος, ‚dwogyınds 3 ὁ σινδονίτης. 

Leinmehl τὸ λίνου σπέρμα κεκομμένον. 

Leinöl τὸ ἀπὸ τοῦ λίνου σπέρματος ἔλαιον. 


leidlos — Leistung 


Leinpflanze τὸ λίνον, sp. ἡ λινοκαλαμίς, De. 
λινοκαλάμη. fu. “λινόσπερμον. 
Leinsame τὸ λίνου σπέρμα, SP. τὸ λινόσπερμα 
Leinwand τὸ λίνον. — feine L. ἡ ὀϑόνη (e. Stück 
L. zo ὀϑόνιον, ΒΡ. ὀϑόνειον): feine, indische L. 
ἡ σινδών, ὄνος: dem. τὸ σινδόνιον, ἡ σινδονί- 
σκη. — grobe L. ὁ φώσων od. φώσσων, @vog 
(selten). — v. L., s. leinen. — L. tragen λινᾶ 
φορεῖν: Kleider v. indischer L. tragen 'σινδονο- 
φορεῖν; in solche L. gekleidet ὃ σινδονίτης Sp. 
— L. verfertigend λινουργός 2.; Verfertigung 
v. L. ἡ λινουργία. [νιοπώλης. 
Leinwandhändler ὁ ὃ λινοπώλης (unbelegt); ὁ όϑο- 
Leinweber ὁ λινουργός (SP. λινοποιός), ὁ ὀϑονο- 


ποιός. — seine Werkstatt τὸ λινουργεῖον. 
leise 1) ve in's Gehör fallend: ‚nezuelog, Bi, 
ἤσυχος 2 1. Stimme φωνὴ μικρά, ὑφειμένη, 


ἠφεμαία: τὰ Tritt βάσις ἠρεμαία. -- adv. ἠρέμα, 
ἡσυχῆ, σιγῇ, ὡὑφειμένως: l. sprechen λεπτὸν 
φϑέγγεσϑαι, ἡσυχαιτέρᾳ χρῆσϑαι τῇ φωνῇς 1. 
auftreten ἠρέμα od. μαλακῶς βαδίζειν u. bildl. 
ὑφίεσϑαι, καϑυφίεσϑαι, auch εὐλαβεῖσϑαι DE 
— leise, leise! σῖγα, σῖγα. — Uebh. “nur 
wenig merkbar, geringfügig, unbedeutend’, z.B. 
8. 1. ‚Schlag πληγὴ οὐχ ἰσχυρά; 1. Fieber πυρε- 
τὸς ἠρεμαῖος, l. Verdacht μικρὰ ὑποψία, auch 
ὑποψία τις: 1. Feuer πῦρ μαλακόν: ΙΕ Schlaf 
ὕπνος οὐ βαϑύς, auch ὀλίγος ὕπνος; 1. Luft μέ- 
τριον πνεῦμα (vgl. sanft a), mild 2) α)) τι. dgl. 
— 2) v. Gehör = auch 6. schwachen Laut ver- 
nehmend: ὀξύς 3. — 1. hören ὀξέως ἀκούειν. 
Leiste τὸ“ κράσπεδον: die L. (am Körper); 
Weichen. 
Leisten ὁ καλάπους, ποδος, dem. τὸ καλαπόδιον. 
-- Alles über, einen L. schlagen od. messen 
πάντα Evi καλάποδι ὑποδεῖν. τς "Schuster, bleib’ 
bei deinem L!! μὴ σύ γ᾽ ὑπὲρ τὴν κρηπῖδα. 
leisten τελεῖν, ἅπο-, ἐπι- τελεῖν: πράττειν, δια- 
πράττειν (U. M. ); χαταπράττειν; ἀνύτειν, ἑξανύ- 
τειν; περαίνειν; auch παρέχειν (u. M.; herstel- 


len, liefern). — Ist es = ‘schaffen’, z. B. v. e. 
Künstler ποιεῖν, ἐργάξεσθαι. — viel, wenig 1. 1: 
πολὺ, ὀλίγον δύνασθαι. — viel in etw. 1. 


“Fortschritte machen? πολὺ ἐπιδιδόναι εἴς nd 
ἐπί τι. — etw. in d. Kunst 1]. ἐπιεικῶς od. κα- 
λῶς χρῆσϑαι τῇ τέχνῃ. — wenig in etw. leistend 
μαλακὸς (3.) “πρός τι. — ohne etw. zu leisten 
ἄνευ πραγμάτων. — Dienste» Eid, Folge, Ge- 
horsam, Gewähr, Hülfe-Widerstand, Zahlung 1., 
s. die betreffenden Substantiva. — Einem Ge- 
sellschaft 1. συνεῖναί od. συγγίγνεσϑαί τινι, ὃμι- 
λεῖν τινι, bei etw. κοινωνεῖν od. μετέχειν τινί 
τινος. — das, was Jmd. leistet, 5. Leistung. — 
das muss geleistet werden ταῦτα δεῖ ὑπάρχειν. 


— etw. 1. können ἀρκεῖν πρός τι, ἱκανὸν εἶναι" 


εἴς, πρός οὐ. ἐπί τι od. m. inf; vol. im Stande 
sein, unter “Stand’ 3). [ακος. 

Leistenbinde ö βουβωνίσκος, ὃ βουβωνοφύλαξ, 

Leistenbruch ὁ βουβωνοκάλη ( -κήλη). 

Leistengeschwulst ὁ βουβών, ὥνος. --- 6. L. be- 
kommen βουβωνοῦσϑαι: 6. L. haben βουβωνιᾶν. 
— einer L. ähnlich βουβωνοειδής 2. — Mittel 
gegen d. L. τὸ ßovßwwıov. — d. L. betreffend 
βουβωνικός 8. 

Leistung zo πρᾶγμα, ἡ πρᾶξις, τὸ ἔργον. — die 
Leistungen Jumds. τὰ ὑπό τινος πραττόμενα, πε- 
πραγμένα, εἰργασμένα τι. ä., auch τὰ παρά τινος 
(ὑπάρχοντα) od. bloss τά τινος: d. früheren L. 
τὰ προγεγενημένα; L.für ἃ. Staat ἡ λειτουργία, 


— 


ET ὦ 


leiten — Lenkung 


zo λειτούργημα. — e.L. übernehmen ὑφίστασϑαί 
τι, ὑφίστασϑαι ποιεῖν τι, um Gewinn ἐργολαβεῖν 
τι (dies thuend ἐργολάβος 2.), für d. Staat Ası- 


τουργεῖν, auch m. τῇ πόλει (u. acc. λειτουργίαν 


u. dgl.). 

leiten 1) e. bestimmte Richtung 
(übh.); εὐθύνειν, κατευϑύνειν, AD: διευϑύνειν 
(in gerader Richtung, 1); in etw. 1. εἰσάγειν, in 
e. Rinne od. Graben ὀχετεύειν, SP. ὀχεταγωγεῖν; 
neben etw. hin 1. παράγειν (auch: anderswohin 
1). — Ist es = den Weg weisen: odnysiv τινα 
poet. u. sp.; gew. ἡγεῖσθαί, προ-, υφ- ηγεῖσϑαί 
τινι, auch καϑηγεῖσϑαί τινι (τῆς ὁδοῦ); übtr. 
s. anleiten. — zur Tugend |. ooTasmErn ἐπ᾽ 
ἀρετήν. — 2) an der Spitze v. etw. stehen, über 
etw. schalten u. walten, etw. anordnen: ἡγεῖ- 
σϑαί, ἡγεμονεύειν τινός, ἐπιστατεῖν τινι τι. τινος, 
προεστάναι, προστατεῖν τι. προστατεύειν τινός: 
εὐϑύνειν τι; διοικεῖν, διατάττειν, πρυτανεύειν, 
κυβερνᾶν τι. -- 8. Chor 1. χορηγεῖν, ἡγεῖσϑαι 
τοῦ χοροῦ. — e. Knaben, Jüngling 1. παιδαγω- 
γεῖν τινα. — Sich v. Einem 1. lassen πείϑεσθαί 
(DP.) od. πειϑαρχεῖν, ἕπεσϑαί τινι; sich v. etw. 
l. lassen ἀκολουϑεῖν τινι. — der sich leicht 1. 
lässt εὐπειϑής, εὐάγωγος 2., πειϑαρχικός 3., 

εὐήνιος, sp. πειϑήνιος 2. — ἃ. leitende Prineip 
τὸ ἡγεμονικόν, τὸ ἀρχηγόν. - übr. 5. lenken. 

Leiter, der ὁ ἀγωγός (selten), besser ὁ ἡγεμών, 
ὄνος: auch ὁ ὁδηγός (Wegweiser); ὁ ἐπιστάτης, 
προστάτης (Vorstand, Aufseher); ὃ διοικητής sp. 
(Ordner, Verwalter); ὁ παιδαγωγός (L. eines 
Knaben, Jünglings); auch durch die part. der 
vhg. Verba. 

Leiter, die ἡ κλίμαξ, κος (auch pl.); selten τὸ 
βάϑρον, ἡ ἐπιβάϑρα. — Ist es = Schiffsleiter 
N ἀποβάϑρα, sp. auch ἡ ἐπιβάϑρα. — d. Schen- 


geben: ἄγειν 


kel der L. τὰ ἐνήλατα. --- L. anlegen προσάγειν 
κλίμακας. --- auf L. hinaufsteigen διὰ κλιμάκων 
ἀναβαίνειν, hinabsteigen κατὰ κλιμάκων κατα- 
βαίνειν. — 6. L. tragend κλιμακοφόρος 2. -- 


wie 6. L. κλιμακώδης 2.5. wie e. L. gemacht 
leiterartig κλιμακώδης 2: [κλιμακωτός 3. sp. 
Leiterbaum τὰ ἐνήλατα. 

Leiterchen τὸ κλιμάκιον; auch ἡ κλιμακίς, ἔδος 
(bes. v. d. ‚Sehiffsleiter). 

Leiterin ἡ ἡγεμών, ὄνος, ἡ ἐπιστάτις, ıdog; häufig 
durch Verba, 8. Leiter. 

Leitersprosse ὃ Ἀλιμακτήρ, ἦρος, τὸ κλιμάκιον, 
sp. ὃ βαϑμός, ἡ βαϑμίς, (dos; pl. αἵ κλίμακες. 
Leiterwagen ἡ ἅμαξα (Lastwagen). 

Leitfaden (beim Unterrichte), s. Handbuch. 
Leithammel κριὸς ἡγεμών. 

Leitseil ὁ ἀγωγεύς, ῤυταγωγεύς, vgl. Zügel; L. 
für Hunde, ὁ κυνοῦχος, ὃ κυνόδεσμος. 
Leitstern ἀστὴρ ἡγεμών: übtr. 5. Leiter. 
Leitung 1) eig. ἡ ἀγωγή: L. d. Wassers in Grä- 
ben u. dgl. ἡ ὀχεταγωγία, ὀχετεία. — 2) übtr. ἡ 
ἡγεμονία, προστασία, ἐπιστασία (Oberleitung); 
ὴ διοίκησις, διάταξις (Verwaltung, Anordnung); 
N ,“πυβέρνησις (Lenkung); L. 6. Chores ἡ χορη- 
γία: L. eines Knaben, Jünglinges ἡ παιδαγω- 
yie, Sp. παιδαγώγησις; häufig auch durch Verba, 
z. B. unter Jnds L. ἡγουμένου τινός; sich Imds- 
L. überlassen 2 ἐπιτρέπειν ἑαυτόν τινι; Alles steht 
unter Gottes L. ὁ ϑεὸς διοικεῖ τὰ πάντα; d. L. 
v. etw. haben, s. leiten 2). — Einem d. L. des 
Staates übergeben παραδιδόναι τινὶ τὰς τῆς 
πόλεως ἡνίας. — vgl. Lenkung. 

Lektor, s. Lehrer. 
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Lektüre 1) als „Handlung: ἡ ἡ ἀνάγνωσις. --- 2) als 
Sache: τὸ ἀνάγνωσμα, τὸ βιβλίον (od. pl.); auch 
τὸ ἀκρόαμα, (Vorgelesenes). — Freund der L. 
ö φιλαναγνώστης, v. gelehrter L. ὃ φιλογράμ- 
ματος, φιλόλογος; e. Freund der L. sein φιλανα- 
γνωστεῖν Sp., v. gelehrter L. φιλογραμματεῖν, 
φιλολογεῖν. Lion. Υ̓ ἰξύς, vos (u. pl.). 
Lende τὸ loylov ‚u. pl. ) ὁ μηρός, ἡ ὀσφύς, vos, 
Lendenbraten τὰ μηρία ὀπτά. 
Lendengegend αἵ ψοιαΐ (ψόαι). 
Lendengicht ἡ loyıas, dog. 
lendenlahm ὦ loyoggmyınog. 3., ὁ, ἡ ὀσφυῆξ, Myog; 
gew. πεπηρωμένος (3.) τὰ ἰσχία. 
Lendenmark ὁ ψοΐτης μυελός. 
Lendenmuskeln (die inneren) αὖ ψοιαί; vgl. αἵ 
νεφρομῆτραι, αἵ «ἀλώπεηες. 
Lendenschmerz ἡ ἰσχιάς, ἄδος (auch pl. ), 7 ἑαχίον 
δικὴ νόσος, ἡ ὀσφυαλγία, τὸ ἰσχίων ἄλγημα. 
an 1,. leidend ἰσχιακός 8. » ἰσχιαδιπός 3. (sp. Mheh: 
“heilsam gegen L.’), ὀσφυαλγής 2. — δὴ 1). lei- 
den ὀσφυαλγεῖν, ἰσχιάξειν. 
Lendenstück τὸ μηρίον (gew. pl.). 
Lendenweh, s. Lendenschmerz. 
Lendenwirbel ὁ ἀσφαλτίας (der erste L.); ὁ ve- 
φρίτης σφόνδυλος (der letzte L.). 
lenkbar εὐάγωγος 2. (allg.); εὐήνιος, sp. πειϑή- 
vıog 2. (v. Pferde, auch übtr.); εὔστομος 2. (gut- 
mäulig); übr. s. folgsam. 
lenken 1) e. bestimmte Richtung geben: ἄγειν 
(übh.); εὐϑύνειν, κατευϑύνειν, sp. διευϑύνειν (in 
gerader Richtung); d. Pferde u. d. Wagen 1. nwıo- 
χεῖν (abs. u. τὸ ὥρμα, τοὺς ἵππους); εὐϑύνειν, 
auch κυβερνᾶν τὸ ἄρμα; 6. Schiff, d. Steuer: 
ruder 1. κυβερνᾶν (abs. u. ναῦν), seltner oland- 
ξειν. — seitwärts 1. παράγειν (auch: anderswo- 
hin 1.). — 2) ἃ. Oberleitung über etw. haben: 
ἡγεῖσθαί, ἡγεμονεύειν τινός; auch ἐπιστατεῖν 
τινι U. τινος, προεστάναι, προστατεῖν τι. προστα- 
τεύειν τινός (Vorstand, Aufseher sein); μετα- 
χειρίξζεσϑαί (DM., seltner DP.) τι (etw. hand- 
haben); διοικεῖν, διατάττειν, πρυτανεύειν τι 
(etw. anordnen, verwalten); im gleichen Sinne 
ebraucht man d. bildl. Ausdrücke εὐϑύνειν, 
ἡνιοχεῖν, κυβερνᾶν, διακυβερνᾶν, auch οἰακέξειν. 
= seine Augen auf etw. 1. τὰς ὄψεις ἐφιστά- 
ναι ἐπί τι; seine (Gedanken, seinen Sinn auf 
etw. le , ἐφιστάναι τὴν γνώμην χατά σε; auch bloss 
ἐφιστάναι τινί, ἐπί α. περί τι; προσέχειν (τὸν 
νοῦν, τὴν γνώμην) τινί, πρός τινι, πρός τι. 
Jmd. durch Vorstellungen 1. λόγοις πείϑειν τινά. 
— sich v. Einem 1. lassen πείϑεσθϑαί (DP.) od. 
πειϑαρχεῖν, ἕπεσϑαί τινι; sich v. etw. 1. lassen 
a@noAovdeiv τινι. — der sich v. Einem 1. lässt, 
s. lenkbar. 
Lenker ὃ ἀγωγός ‚(selten); ὁ ἡγεμών, ὄνος, ὃ 
ἐπιστάτης, προστάτης (Vorstand, Aufseher); ὃ 
διοικητής sp. (Ordner u. Verwalter). —L.e. Wa. 
gens ὁ ἡνίοχος (58. Wagenlenker); L. 6. Schiffes 
ὃ κυβερνήτης (auch bildl., 5. Steuermann); häufig 
auch durch d. vhg. Verba. 
Lenkerin ἡ ἡγεμών, ὄνος, ἡ ἐπιστάτις, 1dog; 
häufig durch Verba. 
lenksam, s. lenkbar. 
Lenksamkeit ἡ εὐαγωγία, τὸ εὐάγωγον. 
Lenkseil, 8. Leitseil. 
Lenkung ἡ ἀγωγή (alle.); 7 ἡγεμονία, προστα- 
σία, ἐπιστασία (Oberleitung); ἡ διοίκησις, διά- 
ταξις (Verwaltung, Anordnung); L. 6. neels 
ἡ ἡνιοχεία, ἡνιόχησις (ersteres auch bildl.); L, 
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e. Schiffes 7 κυβέρνησις (auch bildl.). Häufig 
auch durch en, vgl. Teilung: 

Lenz, s. Frühling. 

Leopard, wahrsch. N πάρδαλις, eos; erst sehr 
sp. ὃ λεοντόπαρδος, ke δόπαρδος. 

Lerche ὃ (N) κόρυδος (κορυδός), ὁ κορυδαλλός 
(sowol Feldlerche als Schopf-, Kuppenlerche). 

Lerchenbaum ἡ λάριξ, κος sp. 

lernbar μαϑητὸς 3. 

Lernbegierde N φιλομάϑεια (-μαϑ'ία), τὸ φιλο- 
μαϑές ; auch n φιληκοΐα (ἃ. gerne Zuhören); ἡ 
τοῦ μαϑεῖν ἐπιϑυμία. — L. haben Tora: 
gierig sein, w. 8. 

lernbegierig φιλομαϑής 2., auch φιλήκοος 2. 
(gerne zuhörend). — 1. sein φιλομαϑεῖν, φιλο- 
μαϑῶς ἔχειν, SP. φιληκοεῖν. 

lernen, etw. v. Einem μανϑάνειν (verst. ἐκ- 
κατα- μανϑάνειν genau 1.) τέ τινος od. παρά τι. 
ἔκ τινος ; auch παραλαμβάνειν τι παρά τινος (V. 
“Einem durch Mittheilung, Unterricht überkom- 
men), διδασκεσϑ'αί od. παιδεύεσϑαί (P.) τι ὑπό 
τινος. — v. etw. |. μανάγάνειν ἀπό τινος. - 6. 
Kunst (6. Gewerbe) 1. μανϑάνειν, ἐκμανϑάνειν 
τέχνην; auch wie wir sagen: “er lernt Kauf- 
mann’ uavtavsı καπηλος. — auswendig ]. ἐκ- 
uavdaveıv, μελετᾶν. — leicht 1. εὐμαϑῶς ἔχειν 
(leicht lernend od. zu 1. εὐμαϑής 2.); schwer 1. 
δυσμαϑῶς ἔχειν (schwer lernend od. zu 1. δυσμα- 
ϑής 2.). — spät lernend ὀψιμαϑής 2.; spät 1. 
ὀψιμαϑεῖν sp. — viel 1. πολυμαϑεῖν:; der viel 
gelernt hat πολυμαϑ'ής 2. — der gerne lernt 
φιλομαϑής 2.; gerne l. φιλομαϑεὶν, --- Imd. od. 
etw. kennen l., s. kennen. 

Lernen, das ἡ μάθησις, τὸ μανϑάνειν: d. leichte 
L. ἡ εὐμάϑεια (-ϑέα), das schwere L. ἡ δυσμα- 
Va; d. späte L. ἢ ὀψιμαϑίέα. --- Lust u. Liebe 
zum L. n φιλομαϑία; Lust u. Liebe zum L. ha- 
ben φιλομαϑεῖν. 

Lernende, der ὃ μαϑητής od. part. v. “lernen’. 

Lesart ἡ γραφή (N ἀνάγνωσις m. Rücksicht auf 
Accent u. Spiritus u. so “falsche L.’ τὸ ἀπανά- 
yvooua, während 7 γραφή sich auf d. Buch- 
staben selbst bezieht). — verschiedene L. zo 
διττογραφούμενον; es findet 6. verschiedene L. 
statt διττογραφεῖται. --- Verschiedenheit der L. 
ἡ διττογραφία, διφωνία. 

lesbar 1) leserlich: umschr. ὃ ἂν ῇ οἷόν τε ἄνα- 
γνῶναι: od. ἐπίσημος, εὐκχρινής, σαφής 2., δῆ- 
λος 3. (deutlich). — 2) erträglich zu lesen: ἐνε- 
κτός 3., ἀνεχτῶς συγγεγραμμένος 8. 

Lesbarkeit ἡ εὐκρίνεια, τὸ εὐκρινές, τὸ σαφές; 
sonst umschr. 

Lese, s. Wein-, Obst- ‚Aehrenlese u. vgl. Auswahl. 

Lesebuch (für Kinder) ὃ πίναξ, κος, ἡ πιναπίς, 
ἔδος, τὸ πινάκιον, ὃ πινακίσκος; dem. τὸ πινα- 
κίσκιον, ΒΡ. πινακίδιον. 

Leseholz τὰ φρύγανα. -- L. sammeln φρυγανέ- 
ξειν (u. M.), φρύ yava συλλέγειν : das Sammeln 
von L. ὃ φρυγανισμός; der, die L. sammelt ὁ 
φρυγανιστήρ, 7 005, ἡ φρυγανίστρια. — Το tra- 
gend φρυγανοφόρος 2. 

Leselust τὸ φιλαναγνωστεῖν Sp. 
leselustig ὁ φιλαναγνώστης sp. ; 
γνωστεῖν Sp. 
lesen 1) sammeln: συλλέγειν (u. M. ) auch ἀπο- 
λέγευν (ablesen, z. B. Früchte), ἀναλέγειν (u. M.; 
auflesen, z. B. Blumen); Wein 1. τρυγᾶν; Obst 
1 ὀπωρίξειν (u. M.; abs. u. m. ὀπώραν, φοίνι- 
μας u. dgl.); Aehren 1, συλλέγειν στάχυς, Sp. 
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1. sein φιλανα- 


Lenz — Leuchtthurm- 


orayvokoyeiv. — 2) 6. ‚Schrift, e. Buch 1. a) eig. 
ἀναγιγνώσκειν, SP. ἄνα-, ἐπι-λέγεσθαι; auch 
ἐντυγχάνειν βιβλίῳ (eig. "darauf gerathen). — 
gern 1. φιλαναγνωστεῖν sp. — |. lernen τὰ γραάμ- 
ματα μανϑάνειν. -- Ἰ. können εἰδέναι τὰ γράμ- 
ματα. b) übtr. in od. aus etw. 1.: γιγνώσκειν 
ἔκ τινος, τεκμαίρεσϑαί τινι, ἀπό u. ἔκ τινος. — 
über etw. 1. = 6. Vorlesung über ‚etw. halten 
λόγους od. ἀκρόασιν ποιεῖσϑαι περί τινος, διη- 
γεῖσϑαι περί τινος. -- Einem d. Text 1. ἐπι- 
τιμᾶν οὔ. ἐπιπλήττειν τινί. 

Lesen, das ἡ ἀνάγνωσις, sp. ἔντευξις, od. Verba. 
— Freund v. L. ö φιλαναγνώστης 5Ρ. 

lesenswerth ἄξιος (3.) ἀναγνῶναι, γνῶναι od. 
μαϑεῖν. 

Lesepult τὸ ἀναλογεῖον, ἀναγνωστήριον sp. 

Leser ὁ ἀναγνώστης, auch ἀκροατής sp.; besser 
durch d. part. v. ‘lesen’ 2) a). — meiner L. 
wenn der Verfasser 6. Buches spricht) τῶν 
ἐντευξομένων (τῷδε- τῷ βιβλίῳ). 

Leserin ἡ ἀναγιγνώσκουσα, ἐντυγχάνουσα u.dgl.; 

leserlich, s. lesbar .1). [s. d. vhg. W. 

Leseübung ἡ τοῦ ἀναγιγνώσκειν, ἄσκησις. 

Lesezimmer, etwa τὸ ἀναγνωστήριον Sp. 

Lesung, N ἀνάγνωσις; 5. Lesart. 

Lethe ἡ 4ήϑη, ὃ τῆς λήϑης ποταμός: adj. An- 
δΔαῖος 3.; 6. Trunk aus d. L. πόμα Andeiov, e. 
Trunk aus d. L. thun τὸ Λήϑης ὕδωρ πιεῖν. 

Letten, 5. Lehm, Thon. 

Letter τὸ γράμμα (Buchstabe); ὁ τοῦ γράμματος 
τύπος (d. Form für d. Buchstaben). 

letzen, s. laben. 

letzte ἔσχατος 8.. ὕστατος 3., τελευταῖος 8. 
die Letzten οἵ ἐπὶ πᾶσιν. — zum 1. Male (26) 
ὕστατον, (τὸ) τελευταῖον, τὰ τελευταῖα. --- Einem 
ἃ. 1. Ehre erweisen τὰ ᾿νομιξόμενα ποιεῖν τινι. 
-- “das Letzte (Aeusserste) wagen’ sprichw. τὸν 
ἀφ᾽ ἱερᾶς κινεῖν. “ἃ. 1. Zuflucht? sprichw. ἡ 
ἱερὰ ἄγκυρα. --- ἃ. Gefangenen bis auf ἃ. 1. 
Mann tödten τοὺς αἰχμαλώτους ἀπολχτεῖναι ἅπαν- 
τας, ἀἁϑρόους οὔ. οὐδένα λιπόντα. 

letzthin νεωστί, ἔναγχος. 

Leu, 5. Löwe. 

Leuchte ὁ λύχνος, ὃ pavos; vgl. Lampe, La- 
terne. — zur L. gehörig λυχνιαῖος 3. 

leuchten 1) Licht geben: λάμπειν; φαίνειν, φω- 
τίζειν, selten φέγγειν (u. P.); wie 6. Johannis- 
würmchen 1. λαμπυρίζειν; vom Blitze ἀστρά- 
zreıv; 5. funkeln. — aus etw. 1. ἐκλάμπειν, z.B: 
d. Freude leuchtet ihm aus d. Augen ἐκ τῶν 
ὀφϑαλμῶν αὐτοῦ ἐκλάμπει n χαρά; in etw. 1. 
ἐλλάμπειν. — übtr. in die Augen 1. φαένεσϑαι 
(DP.), δῆλον, κατάδηλον εἶναι, vgl. offenbar. — 
2) Einem |.: λύχνον προσφέρειν τινί (ἃ. Licht 
hinhalten); λύχνον προφέρειν τινί, προφαΐνειν 
τινί, Sp. λυχνεύειν (ἃ. Licht vortragen). 


Leuchten, das ἡ λάμψις sp.; besser τὸ φέγγος, 


ΒΡ. τὸ φεγγαῖον, τὸ αὔγασμα, ὃ αὐγασμός (als 
Zustand od. Sache), sonst Verba; L. d. Blitzes 
ἡ ἀστραπή. 

leuchtend λαμπρός 8., φωτεινός 8., od. part. v. 
“leuchten? 1). [ὁ λυχνοῦχος. 
Leuchter τὸ λυχνεῖον, SP. ἡ λυχνία, ὁ λυχνεύς, 
Leuchterbehältniss 6 λυχνεών, ὥνος. 
Leucehterfuss, 5. ἃ. £. W. 

Leuchterstock τὸ Avyvsiov, sp. ἡ λυχνία. 
Leuchtkäfer, s. Johanniswurm. Ä 
Leuchtthurm τὸ φρνυκτώριον, τὸ πυρσούριον, ὃ 


φάρος Sp. 


Ἷ 


an 


Leuchtwurm — lichthell 


Leuchtwurm, s. Johanniswurm. 
leugnen, etw. ἀρνεῖσϑαί, ἀπ-, ἐξ- αρνεῖσϑαί (DP.) 
τι, ἔξαρνον εἶναί ‚od. γίγνεσθαί τι, περί τινος, 
sp. ὑπέρ τινος, ἀποφάναι (selten ἀποφάσκειν) 
τι; übr. kann auch bei allen diesen Verben d. 
inf., gew. m. μή (und wenn ‘leugnen’ selbst m. 

6. Negation verbunden ist, m. μὴ οὐ) od. ὅτι 
τ ὡς οὐ eintreten; auch οὐ φάναι m. f. inf. 
(auch m. un οὐ). — d. That 1. ἐξίστασϑαι τῶν 
πεπραγμένων. — leugnend ἔξαρνος 2., ἐξαρνη- 

tınog 3. 

Leugnen, das ἡ ἄρνησις, ἐξάρνησις. — zum L. 
geneigt ἐξαρνητικός, 8. 

Leugner ὁ ἔξαρνος ὧν τινος od. durch d. part, 
der Verba, unter “leugnen’. 

Leumund ἡ φήμη, ἡ δόξα. — in 6. guten od. 
e. schlechten L. stehen εὖ (καλῶς), κακῶς ἀκού- 
εἰν. --- in e. üblen L. bringen, s. verleumden. 
Leute οἵ ἄνθρωποι, οἵ ὥνδρες; auch durch τινές 
(enkl.), z. Β. L. aus der Stadt τινὲς ἐκ τῆς πό- 
λεως; die L. in der Stadt οἵ ἐν τῇ πόλει; oft 
auch nicht übersetzt, z. B. die L. sagen φασίν, 
λέγουσῖν, auch λέγεται (P); die L. meinen vo- 
μέξεται (P.). — Ist es = “das gemeine Volk’ 
οἵ πολλοί, τὸ ‚mAnWos, auch ὃ ὄχλος. = die L. 
Jnds. οἵ οἰκέται (Gesinde); οἵ περί od. ἀμφί 
τινα, οἵ μετά τινος, οἵ σύν τινι (ἃ. Umgebung, 
ἃ. Gefolge). — unter d. L. kommen ἐξελθεῖν 
εἰς τὸ φανερόν od. εἰς τοὺς ἀνθρώπους (v. Pers.); 
διαϑουλεῖσϑαι, διαδίδοσϑαι (P., v. Gerüchten u. 
dgl.). — unter ἃ, L. bringen ἐκφέρειν (πρὸς od. 
εἰς τοὺς πολλούς, εἰς τὸ μέσον); διαϑρυλεῖν, 
διαδιδόναι, ἐξαγγέλλειν: φέρειν, τιϑέναι οὐ, 
κατατιϑέναι εἰς τὸ μέσον, προφέρειν (eis, zo 
μέσον), λέγειν od. φϑέγγεσϑαι εἰς τὸ μέσον 
(πάντων), Sp. διαφημέξειν. — VOR den L. ἐν τῷ 
φανερῷ, auch εἰς τὸ φανερόν, ἐν πᾶσιν; vor 
allen L. sagen εἰς τὸ μέσον πάντων λέγειν od. 
φϑέγγεσϑαι. 

leutescheu φεύγων (8.), τοὺς ἀνθρώπους; μισάν- 
ἅγρωπος 2.; selten ἀπρόσμικτος, ΒΡ. ἀνέντευκτος, 
δυσέντευκτος, ,δυσπρόσμικτος 2., besser umschr. 
ᾧ οὐκ ἔστιν ἐντυγχάνειν u. del. 

Leutescheu,, die 7 μισανθρωπία, sp. ἡ δυσεν- 
τευξία, τὸ ἀπρόσμικτον u. dgl.; 5. d. vhg, W. 
leutselig φιλάνϑρωπος, φιλοπροσήγορος, εὐπροσ- 
ἤγορος, τ ὠμὰ 2.5 κοινός, δημοτικός 3., auch 
εὐπρόσοδος 2., SP. Evrsvarınog 3. (leicht Ζιι- 
gänglich). 

Leutseligkeit N φιλανϑρωπία, φιλοπροσηγορία, 
εὐπροσηγορέία, φιλοφροσύνη, Sp. 7 κοινότης; auch 
τὸ δημοτικόν. 

Levit ὁ λευίτης; dazu ad). λευιτικός 8. 
Levkoie τὸ λευκὸν ἴον, τὸ λευκόιον: v. L. λευκπόι- 


Levkoienöl τὸ λευκόινον. [vos 3. 
Lexikograph ὁ λεξικογράφος. 
Lexikon τὸ λεξικόν. [ydovvor. 


Leyden τὸ Aovyodsıvor, Aovyovdovvor, Aov- 
Libation ἡ σπονδή (gew. pl.), N yon (gew. pl.; 
bes. für Todte), poet. u. sp. ἡ λοιβή. -- e. 
darbringen σπένδειν, sp. κατασπένδειν ς selten 
χοὰς χεῖσθαι. -- Gefäss zur L. τὸ Aoıßeiov, τὸ 
λοιβάσιον, ὃ λοιβαῖος κύλιξ poet. u. sp. 

liberal ἐλευϑέριος 2. 

Liberalität ἡ ἐλευϑεριότης, τὸ ἐλευϑέριον. --- τη. 
L. ἐλευϑερίως. 

libieren = 6. Libation (darbringen). 

Licht 1) d. leuchtende Stoff u. d. dadurch er- 
‚zeugte Helligkeit: τὸ φῶς, φωτός (selten φάους); 
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τὸ φέγγος = Helligkeit; übr. 5. Glanz1). — künst- 
liches L. φῶς ἐπιτεχνητόν. — nicht ins L. sehen 
können ἀμβλυώττειν πρὸς τὸ φῶς. -- an’s L. 
bringen, ἄγειν, προ-, ἀν-, ἐπαν-ἄγειν, ἐκφέρειν, 
καϑιστάναι εἰς τὸ φῶς; φαένειν, ἀνα-, ἐκ-φαί- 
νειν; auch δῦλον od. φανερὸν ποιεῖν, δηλοῦν 
(offenbaren). — an’s L. kommen εἰς 0d. πρὸς 
τὸ φῶς ἰέναι (auch = “ἃ. L. ἃ. Welt erblicken’); 
φαίνεσϑαι, ἀναφαένεσϑαι (DP.), δηλοῦσϑαι (P.), 
δῆλον od. φανερὸν γίγνεσϑαι; nicht an’s L. kom- 
men λανϑάνειν. --- an’sL. stellen (einer Sache L. 
geben) = deutlich od. klar machen, w. s. — Jmd. 
od. etw. in 6. gehässiges L. stellen διαβάλλειν 
τινά od. τι; Jmd. od. etw. in 6. vortheilhaftes 
L. stellen ἐπαινεῖν τινὰ od. τι; in's wahre od. 
rechte L. stellen ᾿ὀρϑῶς ἀποφαίνειν τι; sie stel- 
len d. Gegenstand der Berathung_ nicht im wah- 
ren L. dar τὴν ὑπόϑεσιν περὶ ἧς βουλεύονται 
οὐχὶ τὴν οὖσαν παριστᾶσιν. — etw. im wahren 
L. sehen 0080» γιγνώσκειν τι. — in 6. 1). er- 
scheinen od. sich zeigen φαένεσθαι od. δοκεῖν 
εἶναι, z. B. in welchem L. erscheint dir d. 
Mann? ποῖός σοι φαίνεται od. δοκεὶ εἶναι ὃ 
ἀνήρ; im wahren L. erscheinen ὀρϑὸν φαίνε- 
σϑαι; er liess ihn in 6. besseren L. erscheinen 
ἐποίησεν αὐτὸν πλέονος ἄξιον δοκεῖν εἶναι. --- 
Einem im L. stehen ἐπισκοτεῖν, ion. ἐπισκοτά- 
ξειν τινί, ἐπίπροσϑεν εἶναί od. γίγνεσθαί τινος, 
ἐπιπροσϑεῖν τινι (auch bildl.=im ‚Wege stehn, 
Eintrag thun); das im L. Stehen ἡ ἐπιπρόσϑη- 
σις. sich selbst im L. stehen ἐπισκοτεῖν 
ἑαυτῷ, βλάπτειν ἕαυτόν. — Einem aus dem 
L. gehen μεταστῆναί τινι ἐκ τοῦ ἡλίου, SP. ἀπο- 
σκοτίζξειν, ἀποσκχοτεῖν τινος; geh mir aus dem 
L. μὴ ἐπισκοτήσῃς μοι. Jmd. hinter’s L. 
führen, s. betrügen, täuschen. — bei L. κατὰ 
od. πρὸς φῶς (bei Tageslicht; πρὸς τὸν λύ- 
χνον bei einer Leuchte); bei hellem L. πρὸς 
φῶς πολύ, πρὸς φῶς “καϑαρόν. — bei L. be- 
sehen ὑπ’ od. πρὸς αὐγὰς ἰδεῖν, ϑεωρεῖν, σκο- 
πεῖν. — einer Sache L. geben φωτίζειν τι, vgl. 
erklären 1) a). — nun geht mir e. L. auf νῦν δὴ 
μανϑάνω. — L.in 8. Gemälde τὸ φῶς, τὸ φω- 
teıvov (u. ρῖ., opp. τὰ σκιερα). --- L. gebend 
φωσφόρος 2. — 2) 6. leuchtender Körper: τὸ 
φῶς (allg. ); ὃ λύχνος (Leuchte); ὁ κηρίων, ὠνος, 
pl. οἵ κηροί sp. (Wachslicht), ἡ κανδήλη sp. 
(Wachs-, Talglicht). — L. anzünden λύχνον 
ἅπτειν, ἀ ἶτα putzen τὸν λύχνον προβύειν: L. 
brennen λύχνον κάειν: bei L. πρὸς τὸν λύχνον. 
licht φανός, φωτεινύς, λαμπρός 8. — am]. Tage 
κατὰ οὔ. πρὸς φῶς. 
Lichtanzünden, das ἡ λυχναψία. 
lichtblau, lichtbraun, 5. ἴδηι hellbraun. 
lichtbringend φωσφόρος 2. 
Lichtehen τὸ λυχνίον, λυχνίδιον, ὃ λυχνίσκος. 
lichten a) d. Anker: αἴρειν, ἀνασπᾶν, ἀναλαμ- 
βάνειν τὰς ἀγκύρας; auch = absegeln w.s. δ) 
e. Wald: ὑλοτομεῖν. — das Lichten “der Anker’ 
durch, Verba, od. = Absegeln, w. s.; ‘des Wal- 
des’ ἡ ὑλοτομία. 
lichterloh brennen ἐκφλέγεσϑαι (P.), ὅλον κάε- 
σϑαι (P.), φλέγεσϑαι (P.) od. λάμπεσϑαι πάντα. 
lichtfarbig, s. hellfarbig. 
Lichtglanz ἡ φωταύγεια sp.; übr. 5. Glanz. — 
es verbreitet sich e. starker L. v. 6. Orte φῶς 
μέγα ἐκλάμπει ἀπό τινος χωρίου. 
lichtgrau, lichtgrün, s. hellgrau, hellgrün. 
lichthell φωταυγής 2.; λαμπρότατος 3. 
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Lichtkreis ὁ φωτεινὸς κύκλος. 
lichtleer, lichtlos ἀφεγγής 2. poet. u. Sp., ἀφώ- 
tıorog 2. Sp.; σκοτεινός ὃ. 
Lichtlosigkeit ἡ ἀφέγγεια 8Ρ.: 
Lichtmasse πολὺ τὸ φῶς. 
Lichtmotte ὁ πυραύστης, ἡπίολος; selten ἡ φά- 
λαινα, SP. ἢ ψώρα. 
Liehtpunkt τὸ φῶς, φωτός, τὸ φωτεινόν. 
Lichtputze, _ etwa τὸ λύχνου ἀπόμακτρον. 
Lichtquell ἡ τοῦ φωτὸς ἀρχή. ΄ 
Lichtschere, 5. Lichtputze. 
lichtscheu φεύγων 3.) τὸ φῶς. 
Lichtschnuppe ὁ 0 μύκης, τος, auch ὃ μύκης, ου. 
Lichtseite τὰ φωτεινα, τὰ πρὸς τὸ φῶς τετραμ- 
μένα; übtr. d. L. Junds. od. einer Sache τὰ ἄγα- 
Da, καλά od. “χρηστά τινος. 
Liehtstral N ἀκτίς, ivog, τὸ φῶς, φωτός. 
Lichtträger ὁ ὃ λυχνοφόρος. 
lichtvoll φωτεινός 3.; auch übtr. = klar, deut- 
lich, w.s. — 1. Darstellung, 1. Uebersicht τὸ 
(καϑαρὸν) φῶς τῆς διηγήσεως. Α 
Lietor, 5. Liktor. 
lieb φίλος 8. προσφιλής δ. ἀγαπητός 3: (geliebt, 
Breuer); ἀσπαστός, κεχαρισμένος, ἡδύς, χαρίεις 
3. (angenehm, erfreulich); τίμιος 3. (geschätzt, 
werthvol)). — 1. Mam, 1. Freund! ὠ ᾽γαϑέ, 0) 
φίλε, ὦ φιλότης, ῶ οἰλεατε, ὦ λῷστε; mein Lie- 
ber! ὦ τᾶν (ὦ ταν; auch m. leisem Tadel, wie 
ὦ δαιμόνιε). — es ist mir etw. 1. ἐν ἡδονῇ od. 
κεχαρισμένον ἐστί μοί τι; ἥδομαί (P.) od. “χαίρω 
τιν; es ist mir. 1. zu... od. das. . ἥδομαι 
(P.) od. χαίρω m. part. od. m. folg. ὅτι od. &l; 
ἀγαπῶ m. folg. ὅτι od. εὖ, auch m. “φαγί: ἀσμέ- 
vo μοί ἐστί τι od. γίγνεταί τι; ἡδομένῳ ἐστί 
μοι εἰ... τ: ἡδὺς εἶμι m. part.; es ist mir l., dass 
du das im Voraus sagtest καλῶς γ᾽ ἐποίησας 
προειπὼν ταῦτα: es ist mir l., dass du kommst 
εἰς δέον, εἰς καλὸν, εἰς καιρὸν ἥκεις; ἡδομένῳ, 
βουλομένῳ οὔ, ἀσμένῳ μοι. ἥπεις; es ist „air 
sehr ]., dass ihr mich nicht gewählt habt ὠνή- 
σατέ ne οὐχ ἑλόμενοι; wie 1: ist's mir, dass du 
endlich geantwortet hast ὡς ὥνησάς μὲ ὅτι 
μόγις run. es wäre mir 1, wenn du 
kämest βουλοίμην ἂν (u. wenn d. Sache nicht 
möglich ist ἐβουλόμην ὧν) ἐλϑεῖν σὲ; es ist mir 
1]; dich zu sehen ἄσμενος ὁρῶ σε. — Jmd. |. 
‘haben ἡδέως ἔχειν τινί, 8. lieben 1); 6. Ort 1. 
haben περιβάλλεσθαι τόπον; Jmd. od. etw. ΙΕ 
gewinnen ἀγασϑῆναί τινὰ od. τι α. τινος; ἐρα- 
σϑῆναί τινος, “ἔρωτι ἁλίσκεσθαί od. λαμβάνεσϑαί 
er) τινος; εἰς ἔρωτα ἐλϑεῖν τινος, ἔρως ἐμπί- 
πτει τινί τινος, ἐραστὴν γίγνεσϑαί τινος: V. ©. 
Sache auch: ἐν ἡδονῇ γίγνεταί τινί τι. --- lieber 
ἥδιον, μᾶλλον. — es ist mir ]., ich will l.als. 
μᾶλλον βούλομαι od. bloss βούλομαι N, μᾶλλον 
αἱροῦμαι od. bloss αἱροῦμαι N, αἱροῦμαι ἀντί 
οὔ. πρό τινος, προαιροῦμαί τινος, ἀντί od. πρό 
τινος, προαιροῦμαι μᾶλλον ῆ; es ist mir weit 1. 
als... πολὺ μᾶλλον αἱροῦμαι 7. — warum nicht 
ἸΠ τ μᾶλλον 7; — am liebsten μάλιστα; ich 
möchte dies am ]. hören τοῦτο μάλιστ᾽ ἂν ἀκού- 
σαιμι, ἥδιστον ἄν μοι ein τοῦτο ἀκούσαντι. 
liebäugeln, m. Einem ἐρωτικὸν λέπειν πρός τι- 
ve u. προσβλέπειν τινί, Sp. ἐποφϑαλμιᾶν u. 
-peiv τινι: auch Vovnzecde: (P.; auch Be. καὶ 
ὡραΐξεσϑαι) πρός τινα. 
Liebchen ἡ ἐρωμένη, τὸ ἐρώμενον, .8Ρ. ὁ ἔρως, 
τος: mehr poet. τὸ ἐρωμένιον, ἡ ἐρωτίς, δος : 
vgl. Liebling. 


s. Dunkelheit. 


Lichtkreis — lieben 


Liebe 1) innige ‚Zuneigung: ἢ φιλία, ἡ φιλότης; 


ἡ ἀγάπησις, ö &yannouös; auch ἡ εὔνοια (Wol- ᾿ 


wollen), ἡ χάρις, “τος (Gunst). — zärtliche L. > 
zwischen ‚Aeltern, Kindern u. Geschwistern N 
στοργή, ἡ ἡ φιλοστοργία: zärtliche L. zu ἃ. Kin- 
dern ἡ ek, pflichtmässige L. zu Gott, 
zu den Aeltern, zum Vaterlande ἡ εὐσέβεια. -- 
L. zu Einem ἡ πρός od. εἴς τινα φιλία od. 
εὔνοια, ἢ τινος φιλία. od. εὔνοια (L. zu dir N 
on φιλία od. εὔνοια), ἡ ἡ πρός od. εἴς τινὰ φιλο- 
στοργία, ἡ εἰς, πρός οὐ. περί. τινα εὐσέβεια. --- 
aus L. διὰ τὴν φιλίαν, διὰ φιλίας, “κατὰ φιλίαν, 
εὐνοίᾳ, κατ᾽ εὔνοιαν, δι᾿ οὔ. ὑπ᾽ εὐνοίας. --- 
Jmds. L. sich erwerben φιλίαν λαμβάνειν παρά 
τινος, Ἀτήσασϑαι τήν τινος φιλίαν od. εὔνοιαν. 
— Einem L. beweisen εὔνοιαν τινι παρέχειν 
od. ἐπιδείκνυσθαι, φιλίᾳ od. εὐνοίᾳ χρῆσϑαι 
περί τινα. --- L. zu "Einem hegen, s. lieben D.— 
Einem L. einflössen φιλέαν od. εὔνοιαν ἐμποι- 
εἶν τινι. — 4. L. ist blind τυφλοῦται περὶ τὸ 
φιλούμενον ὃ φιλῶν. --- Ist es = Beweis der L., 
Gefallen: 7 χάρις, ıros; Einem L. erzeigen χά- 
ριν διδόναι, φέρειν od. τίϑεσθαί τινι χαρίζξε- 
σϑαί τινι: nen zu L. τινὸς χάριν, seltner χά- 
ριν τινός: thue mir das zu L. δός wor τὴν χά- 
gıv ταύτην, χαρίζου μοι ταῦτα: dir zu L. σὴν 
χάριν: Keinem zu L., Keinem zu Leide οὔτε 
πρὸς φιλίαν οὔτε πρὸς ἔχϑραν τινός. — ΒΘ. L. 


ist der andern werth, wie es im Sprichworte 


heisst zo λεγόμενον. “χάριν ἀντὶ χάριτος. — 2) 
Geschlechtsliebe: ὁ ἔρως, ὠτος; sehnsüchtige L. 
ὃ πόϑος͵ ὁ ἵμερος. — L. zu einem ö τινος, sel- 
ten πρός τινα ἔρως, auch ὅ τινος, selten εἴς 
τινὰ od. ἐπί τινι πόϑος. — L. zu einem fühlen 
od. hegen ἐρᾶν τινος, ἐρωτικῶς ἔχειν Od. δια- 
χεῖσϑαί τινος; eine heftige, wahnsinnige αν χα 
Einem hegen δυσέρωτα εἶναί τινος. — 65. er- 
fasst mich L. zu Einem ἔρωτί τινος ἁλίσκομαι 
od. λαμβάνομαι (letzteres bes. im aor.), εἰς ἔρω- 
τά τινος ἔρχομαι od. ἀφικνοῦμαι. — vor L. 
brennen αἰϑεσϑαι od: κάεσϑαι (P. ) ἔρωτι. - 
ἴῃ L. entbrennen ἐκκάεσϑαν (P.) τῷ ἔρωτι, sp. 
eis ἔρωτα. --- unglückliche L. ἔρως δύσερως. -- 
Zorn od. Kummer aus L. ἐρωτικὴ ὀργή od. λύ- 
zn. — Auch = Liebesgenuss, w. 5. — 3) übh. 
Neigung, Lust: ὃ ἔρως, ὠτος, ἡ ἐπιϑυμία (Be- 
gierde, Lust); ὃ πόϑος (Verlangen, Sehnsucht); 
N προϑυμία (Neigung, Lust u. Liebe). — L. zu 
etw. ὃ ἔρως οὔ. ἡ ἐπιϑυμία τινός τι. 5. w. — 
mit L. προϑύμως. — L. zu etw. hegen, 5. lie- 
ben 3). — Sehr häufig gebraucht man Compos. 
m. φιλο-, z.B. L. zur Arbeit ἡ φιλεργέα, φιλοπο- 
vie, L. zum Gelde ἡ φιλαργυρία, φιλοχρηματία 
u. del. [ehelei. 
Liebediener, ‚-dienerei, s. Schmeichler, Schmei- 
liebekrank ἔρωτι νοσῶν 3.; auch ὃ, ἡ δύσερως, 
@Tog (bes. V. unglücklicher Liebe). 
Liebelei ὁ μάταιος ἔρως. 
liebeln μάτην ἐρᾶν. 
lieben 1) innige Zuneigung zu Einem hegen: gı- 
λεῖν, ἀγαπᾶν τινα, ἀσπάξεσϑαί (auch φιλεῖν : καὶ 
ἀσπαάξεσϑαῦ τινα; auch εὐνοεῖν od. εὔνουν εἶναί 
τινι; εὔνοιαν ἔχειν τινί od. εἴς τινα, εὐνοϊκῶς 
ἔχειν τινί od. πρὸς τινα; προσφιλῆ εἶναί od. 
προσφιλῶς ἔχειν τινί; φιλικῶς ἔχειν od. διακεῖ- 
σϑαι πρός τινα, selten φιλικῶς ἔχειν τινί. — 
zärtlich 1., bes. Aeltern, Kinder, Geschwister 
στέργειν, φιλοστοργεῖν. — pflichtmässig 1. (Gott, 
ἃ. Aeltern, ἃ. Vaterland) εὐσεβεῖν περί m. αὐ 
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Lieben — liebevoll 


— ἃ Kinder 1. φιλεῖν τέχνα, sp. pilorenveiv; 
d. Kinder, d. Verwandten, Gott liebend φιλό- 
tenvog 2., ὃ, ἡ φιλοχηδεμών, ὄνος, φιλόϑεος 2. 
= übermässig , über ἃ. Massen 1. ὑπερφιλεῖν, 
ὑπεραγαπᾶν, ὑπερασπάξεσϑαι, Sp. ὑπερστέργειν. 
— vom Herzen l., s. Herz 2) a). — 2) v. ἃ. Ge- 
schleehtsliebe: ἐρῶν (aor. ἐρασϑ'ῆναι) τινος, 
ἐρωτικῶς ἔχειν od. διακεῖσθαί τινος ; auch ἐπι- 
ϑυμεῖν τινος (Liebesverlangen nach Einem ha- 
ben); sehnsüchtig Jmd. 1. ποϑεῖν τινα, πόϑω 
συνέχεσϑαί (P.) τινος; leidenschaftlich, "wahn- 
sinnig Jmd. 1. δυσέρωτα εἶναί τινος, Sp. «δυσε- 
ρωτιᾶν. -- unglücklich 1. κακῶς ἐρᾶν; unglück- 
lich liebend ὍΝ ἡ δύσερως, @Tog, SP. ἀναφρό- 

διτος (2.) εἰς τὰ ἐρωτικά. — d. Kunst zul. ἡ 
ἐρωτικὴ τέχνη. — d. geliebte Gegenstand, s. 
Geliebter, -te, Liebling, Liebchen. — 3) ρ. Nei- 
gung zu etw. haben: φιλεῖν, “ἀγαπᾶν, ἀσπά- 
ξεσϑαί, στέργειν τιν ἐν ἡδονῇ ἔχειν τι, ἐν ndo- 
vn ἐστί τί τινι: ἐρᾶν τινος, ἐρωτικῶς. ἔχειν 
τινός ; auch ἐπιϑυμεῖν, ἐπιϑυμίαν ἔχειν, ἐν ἐπι- 
ϑυμίᾳ εἶναί od. γίγνεσθαί τινος. — Nicht sel- 
ten gebraucht man Verba compos. m. φιλο-, 
z. B. den Prunk 1. φιλοκαλεῖν, ἃ. Arbeit 1. gı- 
Aonovsiv, φιλεργεῖν, d. Geld Ἰ: φιλοχρηματεῖν, 
sp. φιλαργυρεῖν τι. dgl.; diese Verba sind sämmtl. 
v. Adj. compos. hergeleitet, wie φιλόκαλος 2. 
d. Prunk liebend, φιλόπονος, φίλεργος Dat: 
Arbeit liebend, φιλοχρήματος, φιλάργυρος 2. d. 
Geld liebend, wobei zu bemerken ist, dass v. 
manchen in solcher Weise gebildeten Adj. keine 
abgeleiteten Verba sich nachweisen lassen, 

Lieben, das, 5. Liebe. — zum L. geneigt ἐρω- 
τικός, φιλητικός 3 

liebenswerth, -würdig ἐράσμιος 25 ἐραστός 8.; 
ἀξιέραστος, ἀξιοφίλητος, 8Ρ. ἀξιαγάπητος 2.: 
auch ἐπαφρόδιτος 2.; χαρίεις 3., εὔχαρις, ἐπί 
χαρις, ı (gen. υτος). 

Liebenswürdigkeit N ἐρασμιότης, ἐπαφροδισία 
τω ‚besser τὸ ἐράσμιον, χαρίεν, εὔχαρι, ἐπίχαρι; 

ἡ χάρις, ırog. 

Lieber, 5. lieb. 

Liebesabenteuer N ἐρωτικὴ συντυχία; pl. auch 
οὗ ἔρωτες, τὰ ἐρωτικά. 

Liebesangelegenheit ἐρωτικόν τι; pl. τὰ 2ow- 
tınd, οἵ ἔρωτες. 

Liebesantrag οἵ περὶ ἔρωτος od. “ἐρωτικοὶ "λόγοι. 
— Einem 6. L. machen προσφέρειν τινὶ περὶ 
ἔρωτος λόγους. 

Liebesband ὁ τοῦ ἔρωτος od. τῆς εὐνοίας od. 
τῆς φιλίας σύνδεσμος. 

Liebesbeweis τὸ φιλικὸν ἔργον, ἡ χάρις, ιτος. 

Liebesbezeugung τὸ φιλοφρόνημα (sp. ἡ φιλο- 

φρόνησις), ἡ φιλοφροσύνη, ἡ ἡ χάρις, ιτος. 

ἘΠ γα μεμα. τὸ ἐρωτικὸν βλέμμα. 

Liebeshbrief τὰ «ἐρωτικὰ «γράμματα, τὸ ἐρωτικὸν 
γραμματίδιον, a ἐρωτικὴ ἐπιστολή. 

Liebesbrunst ὁ ἕμερος, N, “πτόησις (πτοίησις). 

Liebesdienst τὸ φιλικὸν ἔργον, φιλάνϑρωπόν τι, 
sp. τὸ φιλανϑρώπευμα: auch ἡ χάρις, ιτος, τὸ 
εὐεργέτημα, ἡ εὐεργεσία. --- Einem 6. L. er- 
weisen χαρίξζεσϑαί τινί τι, φιλοφρονεῖσϑαί τινί 
Τὰ εὐεργετεῖν τινά τι. 

Πἰῤθοβάγαηρ, ἡ ἐρωτικὴ od. ἀφροδίέσιος ὁρμή. 

Liebeserklärung, S. Liebesantrag od. umschr. 
φάναι ἐρασϑῆναί τινος, Sp. ἐναφροδισιάξειν τινί. 
Im Alterthume pflegte man durch zugeworfene 
Aepfel, durch Zusendung v. Aepfeln, die man 
angebissen (μῆλα ἀποδεδηγμένα), od. v. halb- 


525 


verwelkten Kränzen (στέφανοι ἡμιμάραντοι), die 
man getragen hatte, die Liebe zu erklären, 

Liebeserweisung, s. "Liebesdienst. . 

Liebesfeuer, -flamme τὸ (τοῦ ἔρωτος) πῦρ (mehr 
poet.); besser umschr. durch αἰϑεσϑαι od. καάε- 
σϑαι (P.) ἔρωτι. [κεῖσϑαι. 

Liebesgedanken, haben ἐρωτικῶς ἔχειν od. δια- 

Liebesgedicht τὸ ἐρωτικὸν ποίημα, ἡ ἐρωτικὴ 
ὠδή; spielendes L.. τὸ ἐρωτοπαίγνιον Sp. 

Liebesgenuss τὰ ἀφροδίσια, ὃ ἀφροδισιασμός. --- 
sich dem L. hingeben ἀφροδισιάξειν (v. Manne; 
DW Weibe, m. Einem πρός τινος): διατρίβειν 
περὶ τὰ ἀφροδίσια. - ἃ, L. betreffend ἀφροδι-- 
σιαστικός, sp. ἀφροδισιαπός 3. — ausschweifend 
im L. ἀκρατὴς (2.) od. ἥττων (2.) τῶν ἀφρο- 
δισίων, ὃ, ἡ δύσερως (-ὠτος) τῶν ἀφροδισίων. 

Liebesgeschichte ὃ ἐρωτικὸς λόγος od. μῦϑος, 
ὃ παιδικὸς λόγος; pl. auch τὰ ἐρωτικά. — Auch 
= Liebeshandel, w. 5. - 

Liebesgespräch of ἐρωτικοὶ λόγοι. 

Liebesglut, 5. Liebesfeuer. 

Liebesgöttin N ᾿ἀφροδίτη. 

Liebesgott ὃ Ἔρως, τος u. insofern mehrere 
gedacht werden ὁ ἔρως; kleiner L. τὸ ἐρω- 
τάριον, ἐρωτίδιον. 

Liebeshandel ἡ ἐρωτικὴ συντυχία, ὃ ἔρως, @rog, 
pl. τὰ ἐρωτικά: im schlechten Sinne τὰ ἀφρο- 

Liebesheld ὁ ἐρωτικὸς ἀνήρ. [δίσια, 

liebeskundig ἐρωτικός 3. 

Liebeskunst ἡ ἐρωτικὴ τέχνη. 

Liebeslied, 8. Liebesgedicht. 

Liebeslust ἢ ἀφροδίσιος od. 
ἡδονή; 5. Liebesgenuss. 

Liebesmacht τὸ τοῦ ἔρωτος κράτος. 

Liebesmahl, 5. Abendmahl. 

Liebesmittel, 8. Liebestrank. 

Liebespaar ol ἐρῶντες. 

Liebespein οἵ ἐρωτικοὶ πόνοι od. ἀγῶνες. 

Liebespfand ἡ τοῦ ἔρωτος πίστις, τὸ τοῦ ἔρωτος 

Liebespfeil τὸ τοῦ Ἔρωτος βέλος. [πιστόν. 

Liebespflicht τὸ τοῦ ἔρωτος, τὸ τῆς φιλίας od. 
εὐνοίας. 

Liebesprobe ἡ τοῦ ἔρωτος βάσανος. 

Liebesqual, 5. „Liebespein. [(8.) ὑπ’ ἔρωτος. 

Liebesrausch ἡ ἐρωτικὴ μανία. — im L. μεϑύων 

Liebesruf (der Frösche) ἡ ὀλολυγών, όνος. 

Liebesschmerz ἡ KL ἐρωτικὴ λύπη. 

Liebesschwur ὃ ἀφροδίσιος ὅρκος. 

liebestoll ἐρωτομανής 2.5; ὃ ἡ δύσερως ( τος) 
τῶν ἀφροδισίων. [ποιὸς 2. 

Liebestrank τὸ φίλτρον. --  Τ,. bereitend φιλτρο- 

Liebestrieb, 5. Liebesdrang. 

Liebesverhältniss ἡ ἐρωτικὴ συνουσία; Pl. τὰ 

Liebeswerk, 5. Liebesdienst. [ἐρωτικά. 

Liebeswuth, 5. Liebestollheit. 

Liebeszauber τὸ φίλτρον, ἡ ἴυγξ, ἴυγγος. --- Τι. 
bereitend φιλτροποιός 2. sp. — 6. L. gegen Jmd. 
anwenden ἴυγγα ἕλκειν. ἐπί τινι. 

Liebeszorn ἡ ἐρωτικὴ ὀργή. 

liebetoll, 5. liebestoll. [κὴ μανία. 

Liebetollheit ἡ ἐρωτομανία sp.; besser 7 ἐρωτι- 

liebetrunken μεϑύων (3. ὑπ᾽ ἔρωτος. 

liebevoll φιλικός 3., run φιλάνϑρωπος 2. ; 
εὔνους 2., εὐνοϊκός 3 .„ εὐμενής 2.5 ἐπιεικής 2., 
πρᾷος, πραεῖα, πρᾷον; gegen Anverwandte φι- 
λόστοργος (2.) εἴς, πρός “οἵ. περί τινα. — Ἰ. ge- 
sinnt sein gegen Jınd. φιλικῶς, φιλοφρόνως, φι- 
λανϑρώπως ἔχειν οὔ. διακεῖσϑαι πρός τινα, 
εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί od. πρός τινα. --- Jmd. Ἕ 
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behandeln φιλοφρονεῖσϑαί (DM. u. DP.) τινα 
u. πρός τινα, φιλανϑρωπεύεσϑαι πρός τινα, εὐ- 
νοϊκῶς od. φιλικῶς προσφέρεσϑαι (P.) πρός τι- 
να, φιλανθρώπως χρῆσϑαί τινι. --- 1. Gesinnung 
ὴ φιλοφροσύνη, φιλανϑρωπία, εὔνοια, εὐμένεια, 
ἐπιείκεια, πραότης, ἡ φιλοστοργία, τὸ φιλόστορ- 
γον. rl Behandlung τὸ φιλοφρόνημα, n φιλο- 
φροσύνη, SP. ἡ φιλοφρόνησις: auch ἡ φιλαν- 
ϑρωπία, ΒΡ. τὸ φιλανϑρώπευμα. 

Liebhaber ὃ ἐραστής, ὃ ἐρῶν (einer Pers. u. 
Sache); ὃ ἐπιϑυμητής (einer Sache). Sehr häufig 
gebraucht man Compos. m. φιλο-, z. B. L. der 

. Jagd ὃ φιλοκυνηγέτης, φιλόϑηρος, φιλοκύνηγος, 
L. der schönen Künste ὃ φιλόμουσος, L. der 
Literatur ὃ φιλόλογος, u. dazu die Verba φιλο- 
ϑηρεῖν, φιλομουσεῖν, φιλολογεῖν: übr. 8. lieben 
2 u. 3). — Ist es = Käufer ὃ ὠνητής od. part. 

. “kaufen’. — es findet etw. L. ἐπιϑυμητὰς od. 
πος λαμβάνει τι. --- wie 6. L. sehr empfind- 
lich sein über etw. ἐρωτικῶς περιαλγεῖῦν τινι. --- 
deine Rede war für e. L. gar nicht passend 
τοῦτο ἥκιστα ἐρωτικὸν εἴρηκας. --- Θ. L. sein 
v. 6. Pers. od. Sache ἐρᾶν (aor. ἐρασϑῆναι), 
ἐπιϑυμεῖν τινος. 

Liebhaberei ὁ ἔρως, ὦτος, ἡ ἐπιϑυμία:; ἡ φιλο- 
τιμία (für etw. ἐπί τινι, περί τι); auch ἡ ἡδονή 
(eig. Lieblingssache). — es ist etw. Jmds. L. 
ἐρᾷ τίς τινος, φιλοτιμεῖταί (DP.) τις ἐπί τινι, 
ἔν τινι οα. περί u. πρός τι, ἐν ἡδονῇ ἐστί od. 
γίγνεταί τί τινι. — Häufig gebraucht man auch 
Subst., die v. m. gı4o- zsgszten Adj. abgeleitet 
sind, z. B. L. für Jagd, Literatur, schöne Künste 
ἡ φιλοϑηρία,͵ φιλολογία, φιλομουσία, u. del. 

Liebhaberin ἡ ἐράστρια sp., gew. ἡ ἐρῶσα (einer 


Person od. Sache), ἡ ἐπιϑυμοῦσα (einer Sache). 


— Auch Compos. m. φιλο-, z. B. L. der Jagd, 
der schönen Künste ἡ φιλόϑηρος, φιλόμουσος 
u. dgl., 5. Liebhaber. [τοῦ ἐραστοῦ. 
Liebhaberrolle τὸ τοῦ ἐραστοῦ πρόσωπον, τὰ 
liebkosen ἀσπάξεσϑαι, κατασπάζξεσϑαι: auch κο- 
ρέξεσϑ'αι (selten), ὑποκορίξζεσϑιαι (m. 6. Schmei- 
chelnamen benennen); vgl. schmeicheln. — lieb- 
kosend ὑποκοριστίκός 3. — vgl. ἃ. ἢ W. — 
Jmd. 1. Täubehen nennen ὑποκορίξεσϑαί τινὰ 
φαάττιον. 

Liebkosung ὁ ἀσπασμός, auch zo ἄσπασμα (sp. 
auch: Gegenstand der L.), ἡ περιβολή (bes. v. 
L. der Thiere); pl. τὰ πραέα; 5. Schmeichelei. 
— Jmd. durch L. besänftigen ϑωπεύειν τινα. 

Liebkosungswort τὸ ὑποκόρισμα, ὃ ὑποκορισμός, 
τὸ ὑποκοριστικὸν ὄνομα; vgl. Schmeichelwort. 
— Jınd. m. e.L. nennen ὑποπορίζεσϑαί τινά τι. 

lieblich “χαρίεις SH, ἐπίχαρις u. εὔχαρις, ı (gen. 
-1705); ἐράσμιος 2., ἐραστός 3 ἐπαφρόδιτος 2.; 
γλυκύς, ἡδύς 3% ᾿τερπνός 8. „ Ἀξεχαρισμένος 8, 

Lieblichkeit ἡ N χάρις, ἐτος, τὸ ἐπίχαρι od. εὔχαρι, 
τος, τὸ ἐπαφρόδιτον, ἡ γλυκύτης, ἡ ἡδονή, Sp. 
ἡ ἐρασμιότης, ἐπαφροδισία. 

Liebling τὸ φίλτατον. (τὰ φίλτατα), ὃ φίλτατος, 
ὃ ἀγαπητός; ὁ ἀγαπώμενος, ἐρώμενος (ἡ ἄγαπω- 
μένη, ἐρωμένη); auch τὰ παιδικά (gew. v. männ- 
lichen Pers.; höchst selten v. Frauen). — mein 
L.! ὠ φίλτατον ; L. meines Herzens! κεχαρισμένε 
τῷ ἐμῷ ϑυμῷ. — Jmds. L. sein = von ihm 
geliebt werden, s. lieben 1) 2). 
Lieblingsarbeit τὸ ἔργον od. zo ἐπιτήδευμα ᾧ 
μαλιστά τις χαίρει od. ἤδεται od. ὃ προήρηταί τις. 
Lieblingsaufenthalt τὸ χωρίον ὅπου τις μαλι- 
στὰ φιλεῖ διάγειν od. διατρίβειν. 


Liebhaber — liederlich 


Lieblingsausdruck ἡ λέξις 9 τις κέχρηται μά- 
λιστὰα od. μάλιστα φιλεῖ χρῆσϑαι. 

Lieblingsbeschäftigung, s. Lieblingsarbeit. 

Lieblingsidee ἡ διάνοια περὶ ἣν μάλιστά τις 
ἐπτόηται. 

Lieblingsneigung ἡ N ἡδονή; od. umschr.: dies ist 
seine L. τοῦτο κεχαρισμένον ἐς τὰ μάλιστα αὐτῷ. 

Lieblingsort, 5. Lieblingsaufenthalt. 

Lieblingssache ἡ ἡδονή, τὸ κεχαρισμένον τινί. 

Lieblingsschr iftsteller ὁ συγγραφεὺς περὶ ὃ ὃν μά- 
λιστά τις χαΐρει διατρίβων; scherzhaft τὰ παιδικά. 

Lieblingssklave ὃ δοῦλος ὃν μάλιστα ἀγαπᾷ od. 
ᾧ πιστοτάτῳ χρῆται ὃ “δεσπότης. 

Lieblingssklavin ἡ δούλη ἣν μάλιστα ἀγαπᾷ ἡ 
δέσποινα: ἡ ἄβρα. 

Lieblingsspeise τὸ κεχαρισμένον σιτίον. 

Lieblingsstudium τὸ μάϑημα ὃ ὃ μαλιστά τις ἐπι- 
τηδεύξι od. yalgsı ἐπιτηδεύων; scherzhaft τὰ 
παιδικά. 

Lieblingsthema περὶ οὗ διαλεγόμενος Od. γρά- 
φων χαίρει τις. 

Lieblingswunsch ὁ ὅ τις βούλεται od. εὔχεται μά- 
λιστα, οὗ τις ἐπιϑυμεῖ μάλιστα. 

lieblos ‚Esrogyog 2.; auch ἀγνώμων 2. (rücksichts- 
los), ἀνήμερος, ἀπάνθρωπος 2., ὦμός 8. (roh, 
gefühllos); ἀνελεήμων (ἀνηλεήμων), ἀνηλεής (ἀνε: 
λεής) 2. (anbarmherzig); ns τραχύς, χαλε- 
zog 3. (hart). — vgl. hart 2) ὁ 

Lieblosigkeit ἡ ἀστοργία: ἡ ᾿ἀγνωμοσύνη; N 
ἀπανϑιρωκχία, ἡ ὠμότης: sp. ἡ ἀνελεημοσύνη; 
auch ἡ σχληρύτης, τραχύτης, χαλεπότης. 

liebreich, s. liebevoll. 

Liebreiz ἡ χάρις, ιτος, τὸ ἐπίχαρι, τὸ ἐπαφρόδι- 
τον, sp. ἡ ἐπαφροδισία, ἐρασμιότης; auch ἡ 
ἴυγξ, γ γγος. --- m. L. begabt, s.d. f. W. — ohne 
L. ἄχαρις, ı (gen. 170g), sp. ἀναφρόδιτος 2.; 
Mangel an L. ἢ ἀναφροδισία sp. 

liebreizend χαρίεις 8., ἐπίχαρις, ı, gen. ιτος, ἐπα- 

φρόδιτος, ἐράσμιος 2. 

Liebschaft ὃ ἔρως, τος, ἡ ἐρωτικὴ συντυχία; 
pl. τὰ ἐρωτικά; im schlechten Sinne τὰ ἀφρο- 
,δίσια. --- e. L. m. Einem od. Einer haben ἐρᾶν 
(aor. ἐρασϑ'ῆναι) τινος. 

Lied ,1) Gesang: τὸ μέλος, τὸ ἄσμα, ἡ ὠδή (allg.); 
ö νόμος (6. bestimmte Liedesweise; auch: Lob- 
gesang auf e. Gottheit); ὃ ὃ ὕμνος, selten ἡ ἡ ὑμνῳ- 
δία, auch ὁ παιάν, ἄνος, SP. ὃ ψαλμός (Loblied 
auf e. Gottheit, geistliches L.). — e. L. singen 
μέλος ἄδειν, μελῳδεῖν, ὑμνῳδεῖν, παιανίζξειν, 
παιωνίξζειν, Sp. ψαλμωδεῖν, ψαλτῳδεῖν. : 
machen od. dichten μελοποιεῖν (dazu μελοποιός 
2.59 μυελοποιία). — 2) Gedicht: ἡ ὠδή, τὸ ἔπος. 

Liedehen τὸ μελύδριον, μελίσκιον, SP. τὸ ἀσμά- 
τιον, ἀκουσμάτιον, ὠδάριον. 

Liederbuch, etwa 7) ἀνϑολογία, τὸ ἀνϑολόγιον, 
auch τὰ μέλη u. dgl., s. Lied 1). 

Liederdichter ö ᾿μελοποιός, SP. ἀσματοποιός, με- 
Aovoyosg; poet. ὃ ὑμνοποιός. 
liederlich a) unordentlich, nachlässig: ἄκοσμος, 
ἄτακτος 2.; ἀνειμένος 3., ἀμελής 2.; vgl. nach- 
lässig, leichtsinnig , träge. b) ausschweifend, 
schwelgerisch: ἀνειμένος 3., 80. ἄνετος 2.; auch 
ἐβθοτηι 2., stärker ἀσελγής, ἀκόλαστος, ἄσωτος 

2., τρυφερός 3. — 1. Lebensweise, 5. Liederlich- 
keit. — 1. Haus τὸ ἀσωτεῖον. — 1. sein od. leben 
ἀκοσμεῖν, ἀτακτεῖν, ἀκρατεύεσθαι, ἀσελγαίνειν, 
ἀκολασταίνειν, τρυφᾶν, sp. ἀσωτεύεσϑαι: 1. sein 
in etw. ἀμελεῖν τινος, ἀμελῶς ἔχειν πρός τι. -- 
vgl. leichthin. 


Liederlichkeit — liegen 


Liederlichkeit a) Unordentlichkeit, Nachlässig- 

keit: ἡ ἀκοσμία, ἀταξία: ἡ ἀμέλεια. Ὁ) aus- 
schweifendes Leben: ἡ ἀκράτεια, “ἀκρασία, ἀσέλ- 
γεια, ἀκολασία, ἀκολαστία, ἀσωτία, SP. ἀσωτεία. 
Liedersänger ὁ μελῳδός, ὑμνῳδός, ΒΡ. ψαλμῳδός. 
Liedersammlung, 5. Liederbuch. 
Lieferant ὁ ποριστής, Sp. χορηγός; od. part. der 
Verba unter “liefern? 1). 
liefern 1) Einem etw.: πορίξειν, παρέχειν (u. M. ), 
ἐπαρκεῖν, χορηγεῖν τινέτι: auch ἄγειν, φέρειν τινί 
τι (herbeischaffen); παριστάναι τινί τι (zur Ver- 
fügung stellen); διδόναι τινί τι (geben; ἀποδιδό- 
ναι 7, was man zu geben verpflichtet ist); τελεῖν, 
ἀποτελεῖν, ἀποφέρειν (als Abgabe, Tribut); ἀπο- 
δεικνύναι (e. Arbeit fertig machen). — e. Be- 
weis, 6. Probe v. etw. 1. ἐπιδεικνύναι (gew. M.) 
τι, ἐπίδειξιν ποιεῖσϑαί τινος ; Einem 6. Beweis 
v. etw. 1. ἐπίδειξιν. ἐπιδείκνυσϑαί τινος πρός 
τινα, ἐπίδειξιν παρέχειν (u. M.) τινί τινος. — 
e. Beispiel l. παράδειγμα διδόναι, παρέχειν, 
ποιεῖσϑαι, ἐκφέρειν ; ist es = 6. Β. werden πα- 
ράδειγμα γίγνεσθαι. --- in's Gefängniss 1. παρα- 
διδόναι εἰς φυλακήν. --- 2) 6. Schlacht, 9. Tref- 
fen 1.: μάχην ποιξῖσϑαι, SP. ob μάχην 
συνάπτειν, μάχην μάχεσθαι: συμβάλλειν (εἰς μά- 
zn»), συνελϑεῖν εἰς μάχην; Einem μάχην ποιεῖ- 
oda πρός τινα, συμβάλλειν τινί τι. πρός τινα, 
συνάπτειν τινί. -- es wird 6. Schlacht geliefert 
μάχη γίγνεται od. καϑίέσταται. --- 3) Jmd. 1. = 
zu Grunde richten: ἀπολλύναι, διαφϑείρειν τινά. 
ἀπόλωλεν. 

Lieferung 1) das Liefern: ὃ πορισμύς, sp. ἡ χο- 
ρηγία, ἐπάρκεια; auch ἡ ἀποφορά (als Abgabe). 
— Uebernahme einer L. ἡ ἐργολαβία ; 6. L. v. 
etw. übernehmen ἐργολαβεῖν τις der ἃ. L. v. 
etw. übernimmt ὁ ἐργολάβος, sp. ἐργολήπτης. -- 
L. ausschreiben χορηγίας προγράφειν od. ἐπι- 
τάττειν: L. v. Getreide unter ἃ. Bundesgenossen 
ausschreiben περιαγγέλλειν σῖτον κατὰ τοὺς συμ- 
μάχους. — 2) das Gelieferte: τὰ πορισϑέντα, ἡ 
ἀποφορά (z. B. L. v. Getreide τὰ πορισϑέντα 
σιτία, ἡ ἀποφορὰ σίτου). 

liegen 1) gelegt sein od. sich gelegt haben: κεῖ- 
σϑαι, κατακεῖσϑαι; dabei od. daran |. ἐπι-, 
προσ-, παρα-, συγ-Ὰ -κεῖσϑαί τινι; darauf 1. ἐπι- 
κεῖσθαί τινι, Sp. ἐπί τινι, ἐπί τινος, ἐγκεῖσϑαί 
τινι; darin 1. κεῖσϑαι ἔν τινι, ἐγκεῖσϑαί τινι, 
sp. ἔν τινι; darunter 1. ὑποκεῖσϑαί τινι od. ὑπό' 
Ti; darüber 1. ὑπερχεῖσϑαί τινος; vor etw. 1. 
προκεῖσϑαί τινος. — bei Tische 1. κατακεῖσθαι 
od. κατακλιϑῆναι (δειπνοῦντα). --- im Bette 1. 
κεῖσϑαι ἐν od. ἐπὶ τῇ κλίνῃ, κατακεῖσϑαι (ἐπὶ 
τῇ κλίνῃ). --- krank 1. κατακεῖσϑαι (νοσοῦντα), 
Ἀλινοπετῆ εἶναι. — in dem Wochenbette r 
λοχεύεσϑαι (P.; entbunden werden), ἄρτι τετο- 
κέναι (eben geboren haben). — auf den Tod 
(krank) 1. ϑανάσιμον εἶναι; in den letzten Zü- 
gen 1. ἐπιϑάνατον εἶναι, sprichw. σελίνου δεῖ- 
σϑαι. --- müssig od. auf der faulen Haut 1. κατα- 
κεῖσϑαι. -- Einem zu Füssen 1. προσπεπτωπέναι 
τοῖς ποσί τινος od. bloss τινί, ὑποπεπτωκέναι 
τινί, προκυλίνδεσϑαί τινι ἃ. τινος; auch ὑπο- 
κεῖσϑαί, ὑποχείριον εἶναί τινι (Einem,unterthan 
sein). — nicht gut 1. οὐ δεξιῶς κατακεῖσϑαι. 
— da 1., bereit 1. κεῖσθαι, ὑπάρχειν, παρεῖναι, 
ἕτοιμον "od. ηὐτρεπισμένον εἶναι. — |]. bleiben 
ἀκίνητον μένειν od. κεῖσϑαι; auch ἠρεμεῖν, ἡσυ- 
yageıv (ruhig bleiben), οὐκ ἀνίστασϑαι (nicht 
aufstehen), ἀναπαύεσθαι ἐν τῇ πορείᾳ od. πο- 
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ρευόμενον (ausruhen, auf der Reise), ἀπειπεῖν, 
ἀπειρηκέναι (vor Müdigkeit); μένειν, ἐπιμένειν 
(in derselben Lage bleiben); d. Schnee bleibt 
l, ἡ χιὼν οὐ τήκεται, auf etw. ἡ χιὼν μένει 
ἐπί τινος od. ἐπιμένει τινί; 6. Sache bleibt 1. 
— wird nicht fortgesetzt od. vollendet μεταξὺ 
καταλείπεταί τι, οὐκ ἀποτελεῖταί τι, ἀτελὲς γί- 
γνεταί τι, auch ἀργεῖταί od, dvanimreı si; d. 
Waare bleibt 1. ἄπρατόν ἐστι τὸ ἀγόρασμα, 
ἀπρασία ἐστὶν ἀγοράσματος. — 1. „lassen ἀκίνη- 
τον ἐᾶν, κεῖσϑαι ἐᾶν od. bloss ἐᾶν τι; ist es 
— nicht mitnehmen κατα-, ἀπο-, παρα- λείπειν: 
= nicht fortsetzen, nicht vollenden : μεταξὺ 
καταλείπειν τι, παραλείπειν od. ἀφιέναι τι, παρα- 
μελεῖν τινος, ἀτελὲς ἐᾶν τι: auch ἀργεῖν τινος. 
— sie liessen d. Ort rechts l. u. wandten sich 
nach links ἀφέντες ἐν δεξιᾷ τὸ χωρίον πρὸς 
τὴν ἀριστερὰν ἐτράποντο. — ich habe Geld l. 
ὑπόκειταί od. κατάκειταί μοι ἀργύριον, ὑπάρχει 
μοι ἀργύριον κατακείμενον. — ich habe viel Ge- 
treide 1. πολύς μοι ἀπόκειται σἴτος. — 2) ν. 
ἀρ αὐτῇ Oertern: κεῖσϑαι (auch: θέσιν κεῖσϑαι, 

B. gesund l. ὑγιᾶ ϑέσιν κεῖσθαι); olneiodeı 
(P, v. bewohnten Orten). — nach einer Gegend 
hin 1. κεῖσϑαι od. τετραμμένον εἶναι εἴς od. 
πρός τι, βλέπειν εἴς od. πρός τι, νεύειν εἴς, πρός 
od. ἐπί τι, τείνειν εἴς od. πρός τι, seltner ἔχειν 
εἴς, πρός 0d. ἐπί τι. an od. bei etw.l. προσ-, 
παρα-κεῖσϑαί τινι; unter etw. IE ὑποκεῖσϑαί τινι 
od. ὑπό τι, ἔχειν ὑπό τι, κεῖσϑαι ὑπό τινι; 
über etw. 1. κεῖσϑαι ὑπέρ τινος od. ἄνω (dva- 
τέρω) τινός, ὑπερκεῖσϑαί τινος, Vor etw. l. προ- 
κεῖσθαί τινος: entfernt, v. etw. |. ἀπέχειν U. 
διαλείπειν τινὸς od. ἀπό τινος. — tief liegend 
κοῖλος 3. (hohl). — 3) dauernd sich wo befinden 


a) ν. Pers.: εἶναι, διατρίβειν, διάγειν: stille 1. 
ἠρεμεῖν, ἡσυχάξειν, παύεσθαι, ἀναπαύεσθαι; 
im Bes. vor Anker, im Quartier RE Anker, 


Quartier 25 im Felde 1 στρατεύεσϑαι, ἐν στρα" 
τείᾳ od. ἐπὶ στρατείας εἶναι; im Lager 1. στρατο- 
πεδεύεσϑαι:; als Besatzung in einer Stadt 1., 
8. Besatzung ; in Banden, Fesseln 1. δεδέσϑαι 
od. δεδεμένον εἶναι, vgl. Gefängnis; zu Hause 
1. οἰκουρεῖν; über etw. 1.2 sieh anhaltend m. 
etw. beschäftigen εἶναι πρός od. ἐπί τινι od. 
ἀμφί τι, προσκεῖσϑαί τινι, immer über οὖν 1. 
ὅλον εἶναι πρός τινι; Einem auf dem Halse 1]. 
προσ-, ἐπι-, ἐγ-κεῖσϑαί τινι; Einem in d. Ohren 
l., 8 Ohr” 2)=.D)yay: Sachen: εἶναι, κεῖσθαι, 
ἀποκεῖσθαι. — es liegt mir auf der Brust κακῶς 
ἔχω τὸ στῆϑος: übtr. 5. ängstigen. — darnieder 


1. ἀργεῖν (v. 6. Geschäfte), κακῶς ἔχειν. — in 
d. Ohren 1., s. Ohr 1). — zu Grunde 1. ὑποκεῖ- 
σϑαι. - in etw. 1. ἐνεῖναί τινι od. ἔν τινι; die 


Ursache liegt darin, dass ... αἰτία od. αἴτιον 
δὲ 0u.. : ἃ, Unterschied liegt darin ταῦτα 
δὲ διαφέρει, τὸ δὲ διάφορον ἐν τούτῳ ἐστίν. --- 
es liegt in uns ἔνεστιν od. ἐμπέφυκεν ἡμῖν od. 
ἐν ἡμῖν, ὑπόκειται ἡμῖν; es liegt nicht im 
Charakter Jmds. οὐκ ἔστι πρὸς τοῦ τρόπου 
τινὸς od. πρός τινος, οὐχ οὗτος ὁ τρόπος τινός: 
es liegt etw. Einem im Sinne ὑπόκειταί τι τῇ 
γνώμῃ τινός. — es liegt mir etw. am od. auf 
dem Herzen, s. Herz 2) a). — es liegt nichts 
daran οὐδὲν πρᾶγμα ἐστιν: es liegt mir daran, 
S. daran liegen. — 50 viel an, mir liegt ὅσον 
γ᾽ ἐπ᾽ ἐμοί ἐστιν, τό 1: ἐπ᾽ ἐμοί, so viel an 
jenen liegt τὸ κατ᾽ ἐκείνους εἶναι, τὸ ἐπ᾽ 
ἐκείνοις εἶναι. — die Schuld liegt an ihm αἴτιος 
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ἐκεῖνος: 4. Schuld liegt nicht an ihm ἀναίτιος 
ἐκεῖνος, οὐκ ἔστιν ἐν αἰτίᾳ, αἰτίαν οὐκ ἔχει. — 
es liegt am Tage δῆλόν, κατάδηλόν, πρόδηλόν, 
φανερόν, ἐμφανές ἐστιν, φαίνεται. 

Liegen, das ἡ κατάκλισις (bes. bei Tische); sonst 
durch Verba. 

liegend κεέμενος, κατακείμενος 8.; 8. liegen. --- 
1, Gründe (Güter), 1. Habe N φανερὰ οὐσία, τὰ 
φανερὰ χρήματα. 

Lieutenant, etwa ὃ ὑπολόχαγος. 

Ligurien N Auyvorınn. — Eww. οἵ Λίγυες. --- ad). 
Διγυστικός 3% 

Liktor ὁ ῥαβδοῦχος, ῥαβδοφόρος, ῥαβδονόμος; 
auch 6 δημόσιος (Gerichts-, Polizeidiener). — L. 
sein ῥδαβδουχεῖν, ῥαβδοφορεῖν. — Amt des L. 
N δαβδουχία. 

Lilie τὸ χρίνον, τὸ σοῦσον: d. weisse L. τὸ λεί- 
ριον: d. gelbe L. τὸ ἡμεροκαλλές, sp. ἡ ἡμερο- 
καλλίς, δος, τὸ κρινάνϑεμον. — v. L. gemacht 
wolvıvog, λείρινος, σούσινος 3. — m. L. geziert 
κρινωτός 3. SP. 

lilienartig λειριώδης, κρινοειδής 2. 

Lilienbeet ἡ κρινωνιᾶ. 

Lilienblume τὸ λείρινον ἄνϑος. 

lilienfarbig κρινόχρους 2: 

Lilienöl τὸ ἀπὸ τῶν κρένων ‚od. χρένενον, σού- 
σινον, λείρινον ἔλαιον,. SP. τὸ κρινέλαιον; auch 
τὸ Αἰγύπειον ἔλαιον. 

lilienweiss κρίνων λευκότερος 3.; λευκότατος 8. 

limitieren, 5. begrenzen, bestimmen 1). 

linde, s. gelinde. 

Linde ἡ φιλύρα: vgl. Steinlinde. — v. der L. 

linden φιλύρινος 3. [φιλύρινος 3 

Lindenallee ὃ φιλυρῶν ὄρχος. 

Lindenbast ἡ φιλύρα. — aus L. φιλύρινος 8. 

Lindenbaum, s. Linde. 

Lindenblüthe τὰ τῶν φιλυρῶν od. φιλύρινα ἄνϑη. 

Lindenholz τὰ φιλύρινα ξύλα. — aus L. φιλύ- 
ρινος 3. — Täfelchen aus L. zo φιλύριον ΒΡ. 

Lindenkohle ὃ ἀπὸ τῶν φιλυρίνων ξύλων ἄν- 

Lindenwald ὃ φιλυρῶν δρυμός. [ϑραξ, κος. 

lindern ἠπιώτερον od. μαλακώτερον (μαλϑακώ- 
τερον) ποιεῖν; auch μαλάττειν, πεπαίνειν (wei- 
cher, milder machen); πραῦνειν, καταπραῦνειν 
(besänftigen); παραμυϑεῖσϑαι, παρηγορεῖν (durch 
Zuspruch) ; κουφέζειν, ἐπικουφίζξειν (erleichtern). 
— lindernd μαλαλτικός, πραῦντικός, παραμυ- 

ἁγητικός, παρηγορικός, SP. παρηγορητικός 9: 

Linderung 1) als Handlung: ἡ μάλαξις, πράυν- 
σις, ἡ παραμυϑία, ἡ παρηγορία: ἡ κούφισις, sp. 
ὃ κουφισμός. — 2) als Zustand: ἡ ἄνεσις, ἡ δᾳ- 
στώνη. --- L. gewähren, 5. lindern. — Einem L. 
verschaffen in etw. κουφίζειν τι. ἐπικουφίζειν 
τινά τινος, ϑᾳστώνην παρασκευάζειν tivi τινος. 
— L. fühlen κουφίζξεσϑαι, ἐπικουφίξεσϑαι (Ρ.-: 
in etw. τινός), λωφᾶν (in etw. τινός) ; in einer 
Krankheit ῥαΐξειν, von. ἠπιοῦν τῷ σώματι. 
Linderungsmittel τὸ μαλαγμα, τὸ μαλακτικὸν 
οὔ. πραὐντικὸν φάρμακον: übtr. τὸ παραμύϑιον, 
παρηγόρημα. 

Lineal ὁ κανών, ὄνος, ἡ στάϑμη. 

Linie 1) als Ausdehnung i in d. Länge: ἡ γραμμή: 
gerade L. ἡ εὐϑεῖα (γοαμμή), krumme L. ἡ σπο- 

λιὰ γραμμή: ἢ in gerader L. κατ᾽ εὐϑεῖαν, ἐπὶ τὴν 

αὐτὴν od. ἐπὶ μέαν εὐϑεῖαν, εὐϑύ (εὐθύς), τοῦ 
εὐϑέος, ὀρϑήν. — 6. L. ziehen γραμμὴν ἄγειν 
od. τείνειν, zum Schreiben v. Buchstaben ὑπο- 
γράφειν γραμμήν: auf solchen L. ‚schreiben yod- 
φειν κατὰ τὴν τῶν γραμμῶν ὑφήγησιν. --- 6. L. 


Liegen — Linse 


ἢ 


geht od. läuft v. e. Winkel zum andern ἐκ γωνίας | 


εἰς γωνίαν τείνει γραμμή. --- nach der L. κατὰ 
od. ἐπὶ στάϑμην. --- d. L. betreffend, in Linien 
bestehend γραμμικός 3.— m. od. v.vielen L. πολύ- 
γραμμος 2.—d. v. Linien durchzogene Handfläche 
χειρὸς Bo διῃρημένον ἄρϑροις. — vgl. Aequator. 
— 2) Reihe: ὁ στοῖχος, ἡ τάξις; v. Buchstaben, 
s. Zeile; in Geschlechtsregistern τὸ γένος: in 
ab- u. aufsteigender L. εἰς τὸ κάτω καὶ ἐπὶ τὸ 
ἄνω (τοῦ γένους): d. Verwandten Jmds. in männ- 
licher, weiblicher L. οἵ πρὸς ἀνδρῶν, πρὸς yv- 
ναικῶν συγγενεῖς τινι: d. männliche, weibliche 
L. οἵ ἄρρενες, αἴ ϑήλειαι, sp. ἡ ϑηλυγονία. — 
v. Soldaten: ὃ στοῖχος, ἡ τάξις (Reihe), ἡ φά- 
λαγξ, αγγος (im Gegens. zur Kolonne). — in 
einer L. stehen od. gehen (marschieren) στοιχεῖν: 
in einer L. liegen κατὰ στοῖχον κεῖσθαι: in Li- 
nien marschieren ἐπὶ στοίχων ἰέναι: in einer 
langen Ir marschieren od. segeln ἐπὶ κέρως, 
εἰς, ἐπὶ od. κατὰ κέρας ἰέναι od. πλεῖν; aus der 
geraden L. im Marsche kommen (v. Soldaten) 
ἐκκυμαίνειν; ἃ. erste, vorderste E. (in der 
Schlachtordnung) οἵ πρωτοστάται: 8. lange L. 
bilden ἐπὶ πολὺ ἐκτεταμένον εἶναι od. bloss Emi 
πολὺ εἶναι. — Auch = Linientruppen, Linien- 
schiffe, w. 5. 

linienartig γραμμώδης, γραμμοειδής 2. 

Linienblatt ὁ γραμμαῖς διειλημμένος χάρτης. 

Linienschiff, etwa ἡ τριήρης. 

Linienstellung ἡ «φάλαγξ, ayyos; 5. Kolonne. 

Linientruppen οἵ ὁπλῖται; (im maked. Zeit- 
alter) ἡ φάλαγξ, γ γγος, οἵ ,φαλαγγῖται. 

. linieren, etw. γραμμὰς ἄγειν od. τείνειν ἐπί 
τινος, γραμμαῖς, διαλαμβάνειν τι. 

link σκαιός, λαιός 3. (selten); gew. ἀριστερός 8., 
εὐώνυμος 2. (als euphemistischer Ausdruck; letz“ 
teres bes. in der Kriegssprache; d.l. Flügel τὸ 
εὐώνυμον τῇ. τι. ohne πέρας, ἁγάτερον κέρας; d. 
1. Flügel bilden τὸ εὐώνυμον (κέρας) ἔχειν. — 
ἃ. 1. Hand ἡ ἀριστερά, selten n λαιά, ἢ ἑτέρα. 
— zur 1. Hand od. Seite ἐν (τῇ) ἀριστερᾷ, παρ᾽ 
ἀριστεράν, κατὰ τὰ εὐώνυμα: nach der 1. Seite 
hin ἐ ἐπὶ τὴν ἀριστεράν, ἐπ᾽ ἀριστερά, εἰς od. ἐπὶ 
τὰ εὐώνυμα; vend;@l: Seite her ἐξ ἀριστερᾶς, 
ἐξ ἀριστερῶν, 8Ρ. ἐξ εὐωνύμων (in milit. Aus- 
drücken παρ᾽ ἀσπίδα, ἐπ᾽ ἀσπίδα, ἐξ ἀσπίδος, 
bei d. Reiterei ἐφ᾽ ἡνίαν). - zur Linken ste- 
hend 6 ἀριστεροστάτης. 

linkhandig, s. links c). 

linkisch σκαιός 3., sp. ἀδέξιος 2. — 1. Wesen ἡ 
σκαιότης. — |. handeln, sich benehmen σκαι- 
ovoyeiv. 

links a) ‚auf der linken Seite: ἐν ἀριστερᾷ, παρ᾽ 
ἀριστεράν, κατὰ τὰ εὐώνυμα: in milit. Wendun- 
gen mag ἀσπίδα; auch ἐξ ἀριστερᾶς, ἐξ ἀριστε- 
ρῶν, ἐξ ἀσπίδος (eig. ν. der linken Seite her), 
b) auf d. linke Seite hin: ἐπὶ τὴν ἀριστεράν, ἐπ᾽ 
ἀριστερά, εἰς od. ἐπὶ τὰ εὐώνυμα: ἴῃ milit. ‚Wen- 
dungen ἐπ᾿ ἀσπίδα, bei ἃ. Reiterei ἐφ᾽ ἡνίαν; 
6) m. d. linken Hand: τῇ ἀριστερᾷ. — der. ist 
ὁ ἀριστερόχειρ, χξιρος sp.; 1. sein ἀριστερεύξιυν ΒΡ. 

linksum ἐπ᾽ ἀσπίδα; 5. links b). 

linnen, s. leinen. 

Linnen, Linnenzeug, s. Leinwand. 

Linse 1) eig. ὃ φαπός, ἡ φακῆ (Pflanze u. Frucht). 
— saure L. ἡ ὀξεῖα φακῆ: Absud ν. L. τὸ φάκιον. 
--ν. 1,. φάκυνος 35 Gericht v. geschrotenen L. 
m. Gerste ἡ φακοπτισάνη. — 2) bildl.: am Rade 


N περόνη. £ 
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linsenartig — Lobpreiser 


linsenartig φαχοξριδής, φακώδης 2. 
Linsenbaum ἡ κολοιτία, κολυτέα, noAovr£a. 
linsenfarbig ὑποφακώδης 2.; vgl. linsenartig. 
linsenförmig φακωτός 3.; 5. linsenartig. 
Linsengericht ἡ φακῆ. 

Linsensuppe τὸ φάκπιον. 

Lippchen τὸ χειλάριον sp. 

Lippe τὸ χεῖλος. --- d. hervorstehende Theil der 
L. τὸ προχειλίδιον sp. — m. hervorstehenden L. 
πρόχειλος 2. sp. — aufgeworfene L. χείλη παχέα. 
— m. aufgeworfenen L. παχυχειλής, παχύχειλος 


2., mit dünnen L. Asmroysılog 2. — sich in ἃ. 
Lippen beissen δάκνειν Eavrov, ἐνδάκνειν τὸ 
χεῖλος. — e. leises Lächeln spielt um seine L. 
προσμειδιᾷ τοῖς χείλεσιν ἄκροις. — L. an L. 


fügen προσαρμόττειν od. προσεγγίζειν τὰ χείλη. 
— d. L. verziehen μυᾶν, μοιμυᾶν, μοιμυλλᾶν, 
höhnisch διαμυλλαίνειν. -- d. Seele schwebt auf 
seinen L. (v. e. Sprechenden) τὴν ψυχὴν ἐπὶ 
τοῖς χείλεσιν ἔχει. — Einem d. Wort v. d. L. 
nehmen ἀφαρπάξειν τινὶ τὸ ὄνομα ἀπὸ τῶν χει- 
λῶν. --- d. Herz auf den L. haben ἁπλῶς od. οὐ- 
δὲν ὑποστειλάμενον λέγειν. 

Lippe (Fluss) ὁ Λουπίας. 

Lippenbuchstabe, umschr. τὸ διὰ τῶν χειλῶν 
προφερόμενον ἄφωνον. 

Lippenschraube, -zwang τὸ γειλοστρόφιον. 

Lippfisch ὁ κόττυφος, ἡ ἰουλίς, δος, ἡ κίχλη. 

Liquidation 1) = Berechnung 3), w. 5. — 2) Be- 
zahlung v. Schuldforderungen: ἡ διάλυσις. 

liquidieren 1) berechnen 3), Rechnung machen, 
5. Rechnung 1). — 2) Schuldforderungen bezah- 

Liris ὁ Δεῖρις, 1og. [len: διαλύειν. 

lispeln, im Sprechen τραυλίξειν (selten M.); v. 
d. Luft, Blättern u. dgl. ψιϑυρίζξειν. 

Lispeln, das, im Sprechen 6 τραυλισμός, sp. ἡ 
τραυλότης; v. d. Luft, Blättern u. dgl. ὁ ψιϑυ- 
ρισμός, τὸ ψιϑύρισμα. 

lispelnd, im Sprechen τραυλός 8.; v. d. Luft, 
Blättern u. dgl. ψιϑυρός 3. — in 1. Tönen 
τραυλίζων (3.) τῇ φωνῇ. 

Lissabon 7 Ὀλιοσείπων, Ὀλιοσίπων, ὠνος, Ὀλυσι- 
πών, ὥνος. 

List 1) als Eigenschaft: ἡ σοφία, πανουργία, sp. 
ποικιλία, δολιότης. --- durch L. σοφία. -- 2) als ein- 
zelne Handlung: ἡ τέχνη, τὸ τέχνασμα, τέχνημα, 

ἡ μηχανή, τὸ μηχάνημα, ἡ σκευωρία, τὸ σκευνώ- 
ρημα, σκευοποίημα, τὸ πάλαισμα, σόφισμα, Sp. 
τὸ παλάμημα; auch 6 δόλος, ἡ ἀπάπη (Trug). 
— 6. L. ersinnen μηχανᾶσϑαι od. ἐκπορίζειν μη- 
χανήν, πλέκειν μηχανάς, κατασκπευάξειν τέχνας, 
τεχνάζειν (u. M.), τεχνᾶσϑαι. --- 6. Τι. brauchen, 
anwenden μηχανᾶσθαι, τεχνᾶσϑαι, τεχνάζειν 
(u. M.), σοφίζεσϑαι, σοφίσματι χρῆσϑαι; alle 
mögliche L. anwenden πάσας μηχανὰς προσφέ- 
θέειν. ---- m. L. (σὺν) δόλῳ, μετὰ δόλου, δολερῶς; 
etw. m. L. einfädeln, anzetteln σχευωρεῖσθαι, 
σχευοποιεῖν. -- vgl. Kriegslist. 

Liste ὁ κατάλογος, τὸ διάγραμμα, τὸ σανίδιον; ἡ 
ἀπογραφή. --- auf οὔ, ἴῃ ἃ. 1,. stehen ἐνεῖναι ἐν 
τῷ καταλόγῳ, ἐγγεγραμμένον εἶναι ἐν τῷ κατα- 
λόγῳ od. εἰς τὸν κατάλογον. — 6. L. v. etw. 
haben ἀπογεγραμμένα ἔχειν τινά. — 6. L. v. 
etw. entwerfen ἀπογράφειν (u. M.) τινά. 

listig σοφός 3., πανοῦργος 2.; δολερός 3., seltner 
δόλιος 3. u. 2.; auch ποικίλος 3. — 1. Anschläge 
ersinnen, etw. 1. einfädeln u. dgl., 5. List 2). 

Listigkeit, s. List 1). 

Litanei ἡ λιτή poet., ἡ λιτανεία sp.; besser αἵ 

ScHENKL, dentsch-griech, Wörterb. 3, Aufl: 
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εὐχαί, — e. L. anstimmen λιτανεύειν, εὐχὼς 
ποιεῖσθαι. 

literarisch γραμματικός 3., μαϑηματικός 3. 

Literatur τὰ γράμματα, auch τὰ μαϑήματα, ἡ 
παιδεία. — Freund der L. ὁ φιλογράμματος, 
φιλόλογος; ein solcher sein φιλογραμματεῖν, 
φιλολογεῖν ; Liebhaberei für L. ἡ φιλογραμματία, 
φιλολογία. 

Lithograph ὁ λιϑογράφος. --- Lithographie ἡ 
λιϑογραφία, ἡ λιϑογραφική (als Kunst); τὸ λι- 
ϑογράφημα (als Erzeugniss). —- lithographie- 
ren λιϑογραφεῖν. — lithographisch λιϑογρα- 
φικός 3. (sämmtl. neu gebildet). 

Liturgie ἡ λειτουργία (auch im christl. Sinne bei 
K. δ, wie ἡ ἀκολουϑίέα), Sp. τὸ λειτούργημα. 
liturgisch λειτουργικός 3. sp. 

Litze, etwa ἡ ῥάβδος; 5. Borte. 

Livree ἡ τῶν ὑπηρετῶν στολή. 

Lob ὁ ἔπαινος, ἡ εὐλογία; 5. Loben, das u. Lob- 
rede. — Einem L, ertheilen od. spenden, s. loben. 
— das muss ich zu seinem L. sagen ταῦτα χρή 
we ἐπαινεῖν αὐτόν. --- Einem zum L. gereichen 
κόσμον εἶναί τινι, auch δόξαν λαμβάνειν ἀπό 
od ἔκ τινος; εὐδοκιμεῖν ἐπί od. ἔν τινι, auch 
bloss zıvı. — allgemeines L. erhalten ἐπαίνου 
τυγχάνειν παρὰ πάντων, εὐδοκιμεῖν παρὰ πᾶσιν; 
e. schönes L. v. Einem erhalten καλὸν ἔπαινον 
ἐπαινεῖσϑαι ὑπό τινος. — Jmd. des L. werth 
erachten ἐπαίνου ἀξιοῦν τινα. — des L. würdig 
sein ἄξιον εἶναι ἐπαίνου, ἀξιέπαινον εἶναι. — 
Gott Lob! χάρις ϑεῷ. 

Lobbegierde ἡ ἐπαίνου od. τοῦ ἐπαινεῖσϑαι od. 
δόξης ἐπιϑυμία. 
lobbegierig ἐπιϑυμῶν (3.) ἐπαίνου od. τοῦ ἐπαι- 
νεῖσϑαι od. δόξης. 
loben, Jmd. od. etw. ἐπαινεῖν (sehr selten in 
Prosa αἰνεῖν) τινὰ od. τὶ (wegen etw. ἐπί τινι, 
εἴς od. πρός τι, etw. an Einem τινός τι, Einen 
gegen Jmd. τινὰ πρός τινα), εὖ λέγειν τινά, εὖ- 
λογεῖν τινα, ἔπαινον ποιεῖσϑ'αι περί τινος ; vgl. 
lobpreisen. — Ist es = billigen, Beifall zollen 
δοκιμάξειν, ἀποδέχεσθϑαί τι; nicht 1. ἀποδοκι- 
μάξειν τι. --- ich muss deinen Eifer 1. ἐπήνεσα 
τὴν σὴν προϑυμίαν, καλῶς ποιεῖς προϑυμούμε- 
νος, καλῶς ἐποίησας προϑυμηϑείς. --- d. Werk 
lobt den Meister τὸ πρᾶγμα δίδωσι τὸν ἔλεγχον. 
Loben, das ἡ ἐπαίνεσις (poet.), sp. αἴνεσις; Ὁγ. 
5. Lob. — zum L. geneigt od. geschickt ἐπαινε- 
τικός 8. [ἀξιέπαινος 2., ἐπαινετός 8. 

lobenswerth, lobenswürdig ἐπαίνου ἄξιος 8,, 
Lobenswürdigkeit ἡ ἀξία. 

Lober ὁ ἐπαινέτης. 

Lobeserhebung ὁ ἔπαινος, τὸ ἐγκώμιον, poet. ἡ 
ἐπαίνεσις. --- viele L. v. etw. machen πολλὰ ἐγ- 
κομιάξειν τι, πολὺν ἔπαινον ποιεῖσϑαι περίτινος. 

Lobgedicht τὸ ἐγκώμιον. 

Lobgesang, Loblied ὁ ὕωνος, ὃ παιάν, ἄνος, 
poet. u. sp. ἡ ὑμνῳδία, sp. ἡ ὑμνολογία; 6. klei- 
neres L. auf 6, Gottheit τὸ προοίμιον. --- 6. L. 
singen ὑμνῳδεῖν: der 6. L. singt ὁ ὑμνῳδός. -- 
6. L. anstimmen παιανίξζειν, παιωνίξειν; das An- 
stimmen eines L. ὃ παιανισμός, παιωνισμός. --- 
der L. schreibt ὁ ὑμνογράφος sp. — vgl. Lobrede. 

lobpreisen, Jmd. od. etw. ἐγκωμιάξειν τινά od. 
τι (wegen etw. ἐπί τινι, Jmd. in einem Punkte 
τινὰ κατά τι, etw. an Einem τί τινος), ὑμνεῖν 

u. Sp. καϑυμνεῖν τινα. 
Lobpreiser ὁ ἐγκωμιαστής, 


ὃ ὑμνολόγος sp.; 
besser part. der vhg. Verba. 
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Lobpreisung, τὸ ἐγκώμιον. 

Lobrede τὸ ἐγκώμιον, ὃ ἔπαινος, sp. ὃ ἐγκώμιος 
λόγος; in feierlicher Versammlung ὁ πανηγυρι- 
κός (m. u. öhne λόγος). — L. auf Jmd. od. etw. 
ἐγκώμιόν τινος, ἔπαινός τινος, auch εἴς τινα, 
ἐπί τινι, κατά, περί, sp. ὑπέρ τινος. πεν L. auf 
IJmd. od. etw. halten ἔπαινον λέγειν ἐπί τινι, 
λόγον ἔπαινον εἰπεῖν τινος, ἔπαινον ποιεῖσϑαι 
περί τινος: in feierlicher Versammlung 6. L. 
halten πανηγυρίζειν (auf Jmd. τινά sp.) — der 
L. schreibt ὃ ἐγκωμιογράφος. 

Lobredner ὁ ἐπαινέτης, SP. ἐγκωμιαστής od. 
part., 5. ἃ. vhg., W. u. vgl. ‘loben’. 
Lobr ednerin ἡ ἐπαινέτις, “δὺς sp.; 
s. d. vhg. W. u. vgl. ‘loben’. 

lobrednerisch ἐγκωμιαστικός 3. sp. 

Lobschrift τὸ ἐγκώμιον, ὃ ἔπαινος. 

lobsingen ὑμνεῖν, ὑμνῳδεῖν, Sp. ὑμνολογεῖν; 
Einem ὑμνεῖν u. ΒΡ. καϑυμνεῖν τινα. 

Lobspruch ὁ ἔπαινος, τὸ ἐγκώμιον; 5. Lob u. 
Lobrede. 

Loch ἡ ὀπή (allg.); τὸ τρῆμα, ἡ τρῆσις, τὸ τρύ- 
πημαὰ (gebohrtes L.); ἡ τρυμαλιά, 8Ρ. τὸ τρῦμα 
(durch- Reiben entstanden); τὸ διάβρωμα Sp. 
(Wurmloch); τὸ ὄρυγμα, ὃ βόϑρος, βόϑυνος (ge; 
grabenes L., Grube), τὸ «χάσμα, poet. u. sp. ὁ 
χηραμός (Kluft, Spalt); 6 φωλεός, ἡ φωλεά, sp. 
τὸ φωλίον (bes. als Lager v. Thieren), so auch ν 
τρώγλη (was auch ‘L. im Fleische’ bedeutet); 
Pahauie (sc. ὀπή; ἃ. L. im Schiffborde, dich 
welches d. Ruder geht). —e. L. im Kleide, Schuhe 
τὸ διερρωγὸς τοῦ ἱματίου, τὸ σαϑρὸν τοῦ ὑπο- 
δήματος. — was 6. L. hat τρητός, τετρημένος B., 
τρηματώδης 2 ., τετρυπημένος 3.; συντετριμμένος, 
διερρωγώς 8. , σαϑιρός 8. — sich 6. L. in ἃ. Kopf 
fallen πεσόντα συντρίβειν τὴν κεφαλήν, συντρι- 
βῆναι τὴν κεφαλήν. od. τῆς κεφαλῆς, καταγῆναι 
τὴν κεφαλήν od. τῆς κεφαλῆς, τὸ κρανίον od. 
τοῦ πρανίου. — 6. L. im Kopfe bekommen ha- 
ben κατεαγέναι τὴν κεφαλήν od. τῆς κεφαλῆς. 
— Einem 6. L. in d. Kopf schlagen συντρίβειν 
od. narayvovar τινὸς τὴν κεφαλήν od. τὸ κρα- 
νίον. --- bildl. “6. L. in d. Kasse machen’ ὑπ- 
αναλίσκειν τὰ χρήματα: e. Loch in d. Gesetz 
machen dı«-, κατα-λύειν od. διαφϑείρειν νόμον. 
— sprichw. te. L. aufmachen, um damit e. an- 
deres zuzumachen’ etwa κακὸν κακῷ ἰᾶσθαι; 
vgl. ὄνου πλοκᾶς. 

Locke ὁ βόστρυξ, υχος, ὃ κίκιννος, ὁ πλόκαμος, 
ἡ πλοκᾶς, δος, mehr poet. ὁ πλόκος, ἡ πλοκα- 
μίς, ἴδος. --- in L. legen, 5. 1. locken. — nach 
Art‘v. L., 5. lockenartig. 

1. locken (in Locken legen) βοστρυχίζειν, Sp. 
Bene. 

. locken 1) eig. δελεάξειν (durch Lockspeise, 
übtr.), παλεύειν (durch Lockvögel; auch 
übtr.). — 2) übtr. ἐπ-, προσ- ἄγεσθαι, ὑπάγειν 
(Ba, an ἐφέλκειν (u. M.), ἐπαίρειν, 
ψυχαγωγεῖν. — Zur Paarung 1. ἀνακαλεῖσϑαι 
πρὸς ὀχείαν. — Ππηᾶ. in 6. Hinterhalt 1. ὑπά- 
γειν τινὰ εἰς ἐνέδραν; Jmd. in sein Netz ]. 
παλεύειν τινά. — Sich 1. lassen durch etw. 
ἐπισπᾶσϑαί, ἐπαίρεσϑαί (Βὴ τινι. — lockend 
ἀγωγός, ἐπι. προσ-αγωγός 2. (sp. ἐπαγωγικός 3.), 
ψυχαγωγικός 3. 

Locken, das (Anlocken) ὃ δελεασμός, τ τὸ πάλευ- 
μα sp. (eig. u. übtr.) ; ἡ ἐπαγωγή, selten ὑὕπα- 
yoyn, auch ἡ ψυχαγωγία (übtr.); sonst Verba. 
lockenartig βοστρυχώδης 2.; ὭΣ Bogrevyndor. 


besser part., 


Lobpreisung — en 


Lockenkopf, ἡ καταβόστρυχος a sp., besser 
βόστρυχας ἔχων 3.; vgl. Kraushaar. 

lockenreich, s. lockig. 

Locker, der ὁ παλευτής, od. part. 

locker 1) eig. a) nicht derb, nicht solid: χαῦνος 3. 
τι. 2., ψαϑυρός 3. ‚ σομφός 3., σομφώδης 2., μανός 
3., ἀραιός 3.; auch ἄσακτος 2. (nieht fest ge- 
stampft). — 1. Zähne ὀδόντες μέλλοντες Eume- 
σεῖσϑαι. — 1. machen, 5. lockern; 1. machend 
χαυνωτικχός, ἀραιωτιπός 8. 5Ρ.:; 1. gemachte Erde 
τὸ χαύνωμα sp. b) nicht straff, lose: χαλαρός 3., 
ἀνειμένος 3., Sp. ἄνετος 2. — 1. machen, 8, 
lockern; l. werden, s. sich lockern. — 2) übtr. 
ἀνειμένος 3., ΒΡ. ἄνετος 2.; auch τρυφερύς 3., 
ῥάϑυμος 2. ya leben ἀνειμένῃ χρῆσϑαι τῇ 
διαίτῃ, τρυφερῶς ξῆν, τρυφᾶν, ῥαᾳϑυμεῖν, ῥᾳδὲ- 
ουργεῖν. — vgl. üppig, schwelgerisch. 

Lockerheit 1) eig. ἢ χαυνότης, ᾿“ψαϑυρότης, σομ- 
φότης, μανότης, ἀραιότης; auch ἡ χαλαρότης 
(Schlaffheit). — 2) übtr. ἡ τρυφή, ῥᾳϑυμία, 
ϑαδιουργία. 

Lockerin ἡ παλεύτρια, od. part. 

lockern χαυνοῦν, ἀραιοῦν; auch ἀνεέναι (Inu), 
χαλᾶν (nachlassen, schlaff machen; χαλᾶν auch 

‘sich 1.’, wofür gew. χαλᾶσϑαι u. a. P. ste- 
hen). — s. locker 1). 

Lockern, das ἡ χαύνωσις, ἀραέωσις: 7 χάλασις 
(sp. ὁ χαλασμός), ἡ ἄνεσις. — zum L. geschickt 
χαυνωτιπός, χαλαστικός 3. Sp. 

lockig οὖλος 3. (kraus, v. Haare); καταβόστρυ- 
yos 2. poet. u. Sp. (lockenreich). 

Lockruf, s. Liebesruf. 

Lockspeise τὸ δέλεαρ, ατος, τὸ δελέασμα. -- 
durch L. kirren δελεαξειν. 

Lockung, als Handlung, 5. Locken, das; als Sache 
τὸ δέλεαρ, ατος, τὸ δελέασμα, τὸ ἀγωγόν, ἐπα- 
yoyov, προσαγωγόν, N ψυχαγωγία. 

Lockvogel ἡ παλεύτρια, ἡ ἠϑὰς (-ἀδος) ὄρνις. — 
m. L. fangen παλεύειν; der m. L. fängt ὁ πα- 
λευτής. 

lodern φλέγεσθαι, ἐκφλέγεσϑαι (P.), seltner in 
Prosa αἴϑεσθαι (P.); auch λάμπειν (u. M.). — 
lodernd αἰϑόμενος 8. 

löblich ‚Emetverdg 8. » ἄξιος (3.) ἐπαίνου, ἀξιέπ- 
aıwvog 2.; auch übh. καλός, χρηστός 3. 
löcherig τρηματώδης 2. 5. Loch’ u. vgl. “porös’. 
Löcherschwamm ὃ βωλίτης. 

Löckchen τὸ πλόκιον, ᾿βοστρύχιον. 

Löffel zo λίστρον, τὸ μύστρον, ὃ μύστρος, ἡ 
ἐτνήρυσις, Sp. τὸ κοχλιάριον (sämmtl. L. zum 
Kochen, da d. Griechen Esslöffel nicht gebrauch- 
ten); vol. Schöpflöffel. 

Löffelehen τὸ μυστρίον Sp. 

Löffelgans ö πελεκάς, ἄντος, unatt. 6 πελεκάν, 
ἄνος, vgl. 6 πελεκῖνος. 

löffeln μυστιλᾶσϑαι (s. Löffel); auch übtr. 

Löffelreiher ὃ λευκερωδιός. 
löhnen, Jmd. μισϑοδοτεῖν τινι, sp. τινα. 
Löhnung 1) das Geben v. ‚Lohn; ἡ μισϑοδοσία, 
7) μισϑοῦ δόσις; hohe 1. ἡ μεγάλου μισϑοῦ δό- 
σις. -- 2) Lohn, Sold: ὃ μισϑός, ἡ μισϑοφορά: 
auch τὸ σιτηρέσιον (bei Soldaten); ἡ σύνταξις 
(Besoldung). — etw. als L. erhalten μισϑοφο- 
ρεῖν τι. --- seine L. bekommen λαμβάνειν, δέ- 
χεσϑαι, κομίξεσϑαι, φέρειν τὸν μισϑόν. 

lösbar λυτός 3. 

Löschanstalten αἵ πρὸς τὸ κατασβέσαι τὰς πυο- 
καϊὰς παρασκευαί. 

löschen 1) etw. Brennendes: 
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κατα- σβεννύναι; bildl. “den Durst 1.” σβεννύναι, 
auch παύειν, πληροῦν τὴν δίψαν; nicht zu 
löschender Durst δίψα ἄπαυστος. — etw. Ge- 
schriebenes, 6. Schuldforderung u. dgl. 1. ἐξαλεί- 
φειν τι (. lassen’ durch d. M.). — 2) als £. t. 
der Schiffersprache = ausladen, w. 8. 

Löschen, das ἡ σβέσις, sp. κατάσβεσις. — zum 
L. gehörig od. dienlich σβεστήριος, σβεστικός 3. 

Löschgeräth τὰ σβεστήρια σκεύη. 

Löschmittel τὸ σβεστήριον κώλυμα, auch bloss 
τὸ σβεστήριον. 

Löschpapier, etwa ὁ πότης χάρτης. 

Lösegeld τὸ λύτρον (gew. pl.). — gegen L. 108- 
geben λυτροῦν, ἀπολυτροῦν; das Losgeben ge- 
gen L. ἡ ἀπολύτρωσις sp. — durch L. befreien 
ζυτροῦσθαϊ; das Befreien durch L. ἡ λύτρωσις Sp. 

lösen 1) losmachen: λύειν, ἀπολύειν: ‚vgl. los- 
machen. — e. Gefangenen ἢ: “λύειν τινὰ τῶν δε- 
σμῶν od. ἐκ δεσμῶν, λύειν εἱρκτῆς τινα; 5. los- 
kaufen. — Einem d. Zunge. ποιεῖν τινὰ φϑέγγε- 
σϑαι δά. λαλεῖν, κελεύειν τινὰ λέγειν od. ἐξει- 
πεῖν, ἐξουσίαν διδόναι τινὶ λέγειν. — ich löse 
e: Aufgabe ἀπεργάξομαι od. ἀποτελῶ ὁ μοι 
προστέτακται: ich habe meine Aufgabe gelöst 

ἀπείργασμαι ὃ ὑπεθέμην od. ὑπεδεξάμην: 6. 
wissenschaftliche Aufgabe 1. λύειν ζήτημα od. 
πρόβλημα, ἀπολύεσθαι πρότασιν. -- 2 Geld 
beim Verkaufe v. etw. 1. : ᾿ἐμπολᾶν τι ἔκ τινος: 
auch λαμβάνειν χρήματα ἀπό τινος, γίγνεταί τινι 
χρήματα ἔκ τινος. — d. gelöste Geld τὸ ἐμπόλη- 
μα, ἡ ἐμπολή; τὸ ἔκ τινος γιγνόμενον ἀργύριον. 

Lösung ἡ λύσις; vgl. Loskaufung. 

löthen κολλᾶν, συγχολλᾶν: στεγνοῦν, συστεγνοῦν. 

Löthen, das ἡ κόλλησις, συγκύλλησις. — zum L. 
gehörig od. geschickt κολλητικός 3. 

Löthrohr ὃ καμινευτὴρ (-ἦρος) αὐλός. 

Löwe ὃ λέων, οντος (auch als Sternbild u. bildl. 
= e. tapferer Mann). — 6. junger L. ὃ Asov- 
τιδεύς. — kleiner L. τὸ λεόντιον. — vom L. 
λεόντειος 3.— v. L. beweidet λεοντόβοτος 2. Sp. 
— L. tragend, tödtend λεοντοφόρος, λεοντοφό- 

Löwenaffe ὁ λεοντοπίϑηκος. [νος 2. 

Löwenantheil, etwa μερὶς τοσαύτη ὅσην τῆς ἀλώ- 
TTEROG διελούσης λαβεῖν φασι τὸν λέοντα. 

Löwenart n λέοντος φύσις, τὸ λεοντῶδες; nach 
L. λεοντηδόν, λεοντωδῶς. [d. vhg. W. 

löwenartig λεοντώδης, λεοντοειδής οὐ αν: IS. 

Löwenbändiger ὁ λεοντοδάμας, avros poet. 

Löwenblatt (6. Kraut) τὸ λεοντοπέταλον. 

Löwenfell, 8. Löwenhaut. 

Löwenfett τὸ λεόντειον λίπος. 

Löwenfuss ὁ λέοντος πούς, ποδός; als Kraut 
τὸ λεοντοπόδιον. [φονταιν λέοντες. 

Löwengarten, umschr. ὁ παράδεισος ἐν © τρέ- 

Löwengestalt τὸ λέοντος εἶδος, — v. L. λεοντό- 
μορφος 2. [s. Löwenhöhle. 

Löwengrube, ὁ βόϑρος ἐν ᾧ ἔνεισι λέοντες: übhr. 
Löwenhaut ἡ λεοντῆ. 

Löwenherz, löwenherzig λεοντόϑυμος, Asov- 
τόψυχος 2. Sp-; ὃ ϑυμολέων, οντος poet.; 6. 1. 
Löwenhöhle ὁ ὃ λέοντος φωλεός. [Mann ὁ λέων. 
Löwenjagd ἡ λέοντος ϑήρα. 

Löwenklau τὸ χρυσόγονον. 

Löwenklaue ἡ λέοντος χηλή, οἵ λεόντειοι ὄνυχες. 
löwenköpfig «λεοντοκέφαλος 2. 

Löwenkopf ἡ ἢ λέοντος κεφαλή. --- m. 6. L. Asov- 
τοπέφαλος 2. [ἀνάρρινον. 

Löwenmaul (als Pflanze) τὸ ἀντίρρινον, vgl. τὸ 

Löwenmuth ὁ λέοντος ϑυμός, τὸ λεοντῶδες. 
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löwenmuthig, s. löwenherzig. 

Löwennatur ἡ λέοντος φύσις, τὸ λεοντῶδες. 
Löwenrachen τὸ λέοντος χάσμα. --- als Pflanze, 
5. Löwenmaul. 

Löwenschwanz ἡ λέοντος οὐρά, sp. ἡ ἀλκαία. 
Löwenstimme ἡ λέοντος φωνή; “πῃ. L.’ etwa 
βρυχώμενος (3.) ὥσπερ λέων. 

Löwentatze, 5. Löwenklane. 

Löwenwärter ö λεοντοκόμος. 

Löwenzahn ὃ λέοντος ὁδούς, ὄντος; als Pflanze 
ἡ ἀπάπη (ἀφάκη). 

Löwenzucht ἡ λεοντοτροφία. 

Löwin ἡ λέαινα. 

logieren 1) intr. 

Logik ἡ λογική. 
Logiker ὁ Aoyınös. 

Logis, s. Wohnung. 
logisch Aoyınog 3. 

Lohe 1) Flamme, w. s. — 2) Gerberlohe, etwa: 
τὸ βυρσοδεψικὸν od. σκυτοδεψικὸν λέπος. 

Lohgerber ὁ βυρσοδέψης, σκυτοδέψης, sp. Bve- 
σεύς. 

Lohn ὁ μισϑός (Sold, Entlohnung) ; ἡ σύνταξις 
(Besoldung); τὰ ἐπίχειρα, ἡ τιμή, τὸ ἄἀϑλον (Be- 
lohnung); ἡ ἐργασία (Nutzen, Ertrag); kleiner, 
geringer L. τὸ μισϑάριον; „ad. bedungene L. τὸ 
μίσϑωμα; ἃ. gegebene L. ἡ μισϑοφορά; L. der 
Richter, s. Richtersold; Mi der Sachwalter τὸ 
συνηγορικόν: L. eines Mäklers τὸ προξενητι- 
κόν sp.; L. für ärztliche Dienste τὰ ἐατρεῖα, 
für Hebammendienste τὰ μαΐίωτρα, für Erzie- 
hung (Pflege in d. Kindheit) τὰ τροφεῖα, für 
Rettung τὰ σῶστρα, für gute Botschaft τὸ 
εὐαγγέλιον; vgl. Hurenlohn. — für od. um L. 
μισϑοῦ, ἐπὶ μισϑῷ. — ohne L. ἀμισϑέ od. ad). 
ἄμισϑος 2. (letzteres auch: “keinen L. gebend’ 
bei ‚Sp-); — Einem L. geben, bezahlen μισϑὸν.. 
διδόναι, τελεῖν, παρέχειν, auch ἀποδιδόναι, ἀπο- 
τίνειν τινί: μισϑοδοτεῖν. τινι, Sp. τινα; ἃ. Geben 
v. L. ἡ μισϑοῦ δόσις, ἡ μισϑοδοσία. — L. be- 
kommen μισϑὸν λαμβάνειν, ἀπολαμβάνειν, δέ- 
χεσϑαι, ἄρνυσϑαι, φέρειν, ἀποφέρεσϑαι, κομίέ- 
ἕεσϑαι: μισϑοφορεῖν; das Empfangen v. L. A 
μισϑοφορία. — für L. dienen, Dienst für L., 
Lohndienst. — um L. gedungen, für L. oh 
ἔωμισϑος 2. (sp. auch: L. empfangend). — für 
L. übernehmen etw. zu machen ἐργολαβεῖν τι; 
der für L. etw. zu verfertigen übernimmt ὁ ἐργο- 
λάβος, Sp. ἐργολύήπτης: d. Uebernahme einer sol- 
chen Sache ἡ ἐργολαβία. --- gegen L. verdingen 
μισϑοῦν, ἐργοδοτεῖν. --- um L. dingen μισϑοῦ- 
σϑαι. — sich für L. anwerben lassen μισϑῶ 
πείϑεσϑαι (P.). — das habe ich dafür zum L. 
τοῦτό μοι περίεστι od. περιγίγνεται ἐκ τούτων. - 
sie haben d. L. von unseren Mühen ἔχουσι τοὺς 
ἡμετέρους πόνους. —Ites= Vergeltung: τὰ 
ἐπίχειρα, τὸ ἄϑλον, ἡ τιμή, ἡ δίκη. — er hat. ἃ. 
verdienten L. empfangen δέκην ἀξίαν δέδωκεν 
(ὧν ἡμάρτηκεν). 

Lohnarbeit ἡ μισϑαρνικὴ ἐργασία; τὸ ϑητικὸν 
ἔργον; 5. Lohndienst. 

Lohnarbeiter ὁ μισϑοφόρος, μισϑάρνης, μέσϑαρ- 
vos, ὃ μισϑωτός, ὃ μισϑοφόρος, ὁ ϑής, ϑητός, 
6 πελάτης. -- 6. L. sein ἘΞΞ Lohndienste (thun). 
— ἃ. Gewerbe des L. 7 μισϑαρνητική. — den 
L. betreffend μισϑαρνικός ὃ. 

Lohnarbeiterin ἡ ϑῆττα, μισϑάρνισσα, πελάτις, 
Lohndiener, 5. Lohnarbeiter. [εδος. 
Lohndienst ἡ μισϑαρνία, μισϑοφορία, ϑητεία (als 
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wohnen, w. 3. — 2) tr. 
[beherbergen, w. 8. 
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Beschäftigung); τὸ ϑητικὸν ἔργον (als Sache). 
— d.L. betreffend μισϑαρνητικός 3. — L. thun 
μισϑαρνεῖν, μισϑοφορεῖν, ϑητεύειν, auch ὑπη- 
ρετεῖν μισϑοῦ. 

lohnen, 5. ‘Lohn’ geben, belohnen, vergelten. — 
es lohnt sich der Mühe zu... ἄξιον (ἐστίν) m. 
inf.; ; es lohnt sich nicht der Mühe zu... οὐκ 
ἄξιον (ἐστιν) m. inf. 

Lohnherr ὃ μισϑοδότης, ἐργοδότης. 

Lohnkutsche ἡ μισϑωτὴ od. μισϑώσιμος ἁρμά- 
μαξα; τὸ μίσϑιον. ξεῦγος. 

Lohnkutscher ὁ ἐπὶ μισϑῷ παρέχων ἁρμαμαξας. 

lohnsüchtig_u:c9ov_od. κέρδους ἐπιϑυμῶν 3. 

Lohnsucht ἡ μισϑοῦ od. κέρδους ἐπιϑυμία. 

lokal ὁ, N, τὸ κατὰ χωρίον τι οὐ. κατὰ χώραν 

τινά; ἐγχώριος 2. u. 8., ἐπιχώριος 8. u. 2. 

Lokal, das, s. Ort, Wohnung. 

Lokalität ὁ τόπος, τὸ χωρίον (od. pl.). 

Lokalkenntniss ἡ τῶν τύπων od. χωρίων ἐμπει- 
ρία. — L. haben τῶν τόπων od. χωρίων ἔμπει- 
ρον εἶναι. 

Loleh ἡ «ige, sp. τὸ ξιξάνιον (Taumellolch); 
ἡ φοῖνιξ, ınog (perennierender L.). — voll L. 

Loligin, s. Tintenfisch. [ξιξανιώδης 2 

Longe ὃ κυνόδεσμος (Hundeleine), ὁ δυταγωγεύς 

Loos, 5. Los. |(Pferdeleine). 

loosen, 5. losen. 

Lorbeer 1) als Pflanze: ἡ δάφνη, sp. 6 δάψεμε; 
vgl. Lorbeerblatt, Lorbeerkranz. — bildl. z 
ἀριστεῖα, τὸ νικητήριον (gew. pl.), 8. Sieg ; auf 
seinen L. ausruhen ἀγαπῶντα τοῖς πρότερον 
κατορϑώμασιν οὐδὲν ἔτι πολυπραγμονεῖν. --- 2) 
Mist der Schafe, 5. Schaflorbeer. 

torbeerähnlich. δαφνοειδής τι. δαφνώδης 2. 

Lorbeerbaum ἡ δάφνη. — Frucht des L. ἡ δά- 
gvis, (dog. — vom L. δάφνινος 8. — L. tragend 
δαφνηφόρος 2. 

Lorbeerblatt τὸ δάφνης φύλλον. 

Lorbeere ἡ δαφνίς, (dos. — v. L. δάφνινος 3. 
— nach L. schmeckend δαφνωτός 8. 8Ρ. 

Lorbeerhain ὃ ᾿δαφνών, ὥνος. 

Lorbeerholz τὰ ἀπὸ δάφνης ξύλα. 

Lorbeerkranz, ὃ δάφνινος στέφανος; bildl. ὃ 
εὐκλείας Od. ἀριστείας στέφανος. --- e. L. tragen 
δαφνηφορεῖν: 6. L. tragend δαφνηφόρος 2. 

Lorbeeröl zo δάφνινον ἔλαιον, ‚Sp- zo δαφνέλαιον. 

Lorbeerrose ἡ ῥοδοδάφνη, τὸ ῥοδόδενδρον, τὸ 
νήριον. 

Lorbeerwein ὁ «δάφνινος od. 5 . δαφνίτης οἶνος. 

Lorbeerzweig ὁ δάφνινος λον, μλωνός. 

Los (Loos) 1) eig. ὃ κλῆρος (d. Loszeichen u. das 
durchs L. Zugetheilte, bes. Grundbesitz); τὸ λά- 
xos, ἡ λῆξις. (das durch’s L. Zugefallene). — 
durch’s L. κλήρῳ, ἀπὸ κλήρου od. κλήρων, sp. 
πληρωτί. -- ἃ. L. ziehen, ἃ. L. werfen #Angovv 
(u. M.), λαγχάνειν. --- e. ungünstiges L. ziehen 
δυσκαληροῦν. --- durch's L. etw. bekommen #M- 
ροῦσϑαί τι U. τινος, λαγχάνειν (κλήρῳ) TUN. 
τινός; das Erhalten v. etw. durch’s L. ἡ Anis 
τινος. — er wurde durch’s L. zum Rathsherrn, 
Priester bestellt, es fiel ihm durch d. L. ἃ. 
Stelle eines Rathsherrn od. Priesters zu ἔλαχε 
βουλευτής od. βουλεύειν, ἱερεύς od. ἱερεύειν:; 68 
traf ihn d. L. zum Ausrücken ἔλαχε τῶν ἐξιόντων. 
— Jmd. durch’s L. bestimmen, wählen Ἀληροῦν 
od. ἀποκληροῦν τινα, χληρωσάμενον αἵρεῖσϑαί 
τινα: durch's L. zu einem der neun Archonten 
gewählt werden κληροῦσϑαι (P.) τῶν ἐννέα ἀρ- 
χντων:Ὁ Bestimmung od. Wahl durch’sL. ἡ κλή- 
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ρωσις, ἡ λῆξις, ὃ κλῆρος, sp. ἡ ἀποκλήρωσις. -- 
Einem etw. durch’sL. zutheilen ἐπικληροῦν τινί 
τι; durch’s L. zufallen ἐπικληροῦσϑαι (En 
durch’s L. vertheilen δια-, &mo-xAngovv, δια- 
λαγχάνειν, Sp. κληροδοτεὶν: "Vertheilung durch’s 
L. ἡ διακλήρωσις, διάληξις, “κληροδοσία Sp. — 
Grundstücke durch’s L. anweisen od. nach dem 
L. in Besitz nehmen »Amgovgeiv; Besitzunahme 
v. Grundstücken nach dem L. ἡ #Angovyia; der 
e. Grundstück nach dem L. in Besitz nimmt 
ὁ »Angodyos; das in L. vertheilte Stück Landes 
ἡ κληρουχικὴ U. Sp. κληροῦχος γῆ. --- 2) Geschick, 
Schicksal: ἡ τύχη; N μοῖρα. — glückliches L. 
ἡ καλὴ od. ἀγαϑὴ τύχη, ἡ εὐπραγία, εὐπραξία, 
εὐδαιμονία, εὐτυχία, sp. εὐμοιρία ; unglückliches 
L. ἡ κακὴ τύχη, ἡ δυσπραγία, δυσπραξία, Övo- 
δαιμονία, δυστυχία, sp. δυσμοιρέα; 6. glück- 
liches L. haben χαλῇ τῇ τύχῃ χορῆσϑαι; εὐπρα- 
γεῖν, εὐδαιμονεῖν, εὐτυχεῖν, sp. εὐμοιρεῖν: e 
unglückliches L. haben κακῇ τῇ τύχῃ χρῆσϑαι, 
δυσπραγεῖν, δυστυχεῖν, sp. δυσδαιμονεῖν: — ich 
habe gleiches L. mit dir ταὐτὰ πάσχω σοι, ταὐτὰ 
συμβαίνει ἐμοὶ ἅπερ, καὶ σοί; wir haben alle 
gleiches L. κοινὴ ἡ τύχη. — vgl. Schicksal 2) a). 
los; i immer darauf 1.! ἄγε δή, ἴϑι δή, ἴϑι ἀνύσας, 
ἄνυε πράττων od. διώκων; auch τέ μέλλομεν; τί 
μέλλετε; τι. dgl. 
losarbeiten 1) ir. etw. v. etw.: ἀποσπᾶν, ἀφαι- 
ρεῖν πονοῦντα τί τινος Od. ἀπό τινος. --- sich 
1. βίᾳ ἀπαλλάττεσϑαι (DP.). — 2) intr. frisch 
darauf ].: ὁρμᾶν "(π: 7)15 ἐπί τι: σπουδῇ od. 
μετὰ σπουδῆς πράττειν τι, σπουδάζειν περί, εἴς 
od. πρός τι. 
losbekommen λύειν, ἀπολύειν, ἀφαιρεῖν, ἀπο- 
losbetteln, 5. losbitten. [σπᾶν. 
losbinden λύειν, ἀπολύειν (Schuhe); ὑπολύειν 
(Zugthiere, Schuhe). 
losbitten, Jmd. ἐξαιτεῖσϑαί τινα; παραιτεῖσϑαί 
τινα U. περί τινος. 
losbrechen 1) ir. ἀπορρηγνύναι. --- 2) intr. ἀπορ- 
ρήγνυσϑαι (P.); übtr. v. Stürmen, Krieg, Lärm 
u. dgl. καταρρήγνυσϑαι (P.), ν. Krankheiten, 
Empörungen ἐμπέπτειν, V. Sturm, Ungewitter, 
Krankheiten, Leidenschaften κατασκήπτειν. == 
seinen Zorn ‚gegen Jmd. 1. lassen ἀποσκήπτειν 
ER ὀργὴν εἴς τινα. --- gegen Jind. 1 ὁρμᾶν (u. 
P.) ἐπί τινα, φέρεσϑαι (P.) ἐπί τινα, ἐφορ- 
μᾶν (u. DB.) τινι u. ἐπί τινα, ἐπιφέρεσϑαί (P.) 
τινι, ἐπι-, προσ-πίπτειν τινί. --- m. Worten, 8. 
Losbruch ἡ ἐπιφορά, ὁρμή. [losziehen. 
losdonnern ἄνα-; ἐκ- βροντᾶν. 
losdrücken ἀφιέναι; σχάξειν, ἀποσχάξειν. 
lose 1) eig. = locker 1) b), w. 5. — 2) übtr. muth- 
willig, ausgelassen: λαμυρός 3., stärker ὃ ὑβρι- 
στής, ὑβριστικός 9: ἀκόλαστος 2. 
loseisen, etw. ἀνασπᾶν τι πεπηγῦς. 
losen κληροῦν, gew. κληροῦσϑιαι: διακληροῦσϑαι 
(m. Einem πρός τινα); λαγχάνειν (um etw. περέ 
τινος). --- Jmd. 1. lassen #Angovv, διακληροῦν 
τινα. -- vorher ἢ: προκληροῦν. 
Losen, das ἡ πλήρωσις, ὁ κλῆρος, ἡ λῆξις. 
losfahren, gegen Jmd. ἴεσϑαι od. ἱέναι αὑτὸν 
ἐπί τινα; vel. losbrechen 2). 
losgeben ἀπολύειν, ἐλεύϑερον ἀφιέναι; gegen 
Lösegeld λυτροῦν, ἀπολυτροῦν; vgl. freilassen. 
— das L. (Losgebung) ἡ ἀπόλυσις, sp. Areas 
015, ἀπολύτρωσις. 
losgehen 1) sich lösen v. etw.: Avscdal u. ἀπο- 
λύεσϑαί (P.) τινος od. ἀπό τινος. --- nicht I. = 
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festhalten an etw. ἔχεσϑαί τινος, ἐμ-, προσ- 
πεφυπέναι. τινί, προσ-, συγ- κεκολλῆσϑαί τινι. 
— 2) sich in Bewegung setzen: ὁρμᾶν (u. DP.); 
auch = ‚beginnen, anfangen, w. 85. — 68 geht 
etw. 1. γίγνεταί τι (νεώτερον), δοκεῖ τι νέον ἔσε- 
σϑαι. — auf Jmd. od, etw. 1. ἐπέρχεσϑαί (ἐπιέ- 
ναι) τινι, χωρεῖν od. ἐέναι ἐπί τινὰ u. τι, ὁμόσε 
ἰέναι οἷ. χωρεῖν τινι. v. 6. Geschosse: v. 
selbst 1. σχάξεσϑαι (P.) αὐτόματον. --- vgl. los- 
brechen 2). 

losgürten ἀποξωννύναι: λύειν. 

loshauen 1) etw.: ἀποτέμνειν, ἀποκόπτειν, ἀπα- 
ράττειν, ἀποσχίξειν ; ringsum 1. megı-, ἐκ- κόπτειν. 
— 2) auf «πη. 1.: παίειν τινα. 

losheften λύειν τὴν περόνην od. τὰς περόνας. 
Loskauf, 5. Loskaufung, 

loskaufen λυτροῦσϑαι, ἀπολυτροῦσϑαι, λύεσθαι; 
ἐξωνεῖσϑαι, SP. ἐξαγοράξειν (u. M.); sich um 
Geld v. den Gefahren 1. ἐξωνεῖσϑαι τοῖς χρήμασι 


τοὺς κινδύνους. [ἡ λύσις. 
Loskaufung ἡ λύτρωσις, ἀπολύτρωσις sp., besser 
losknüpfen λύειν, ἀπο-, ἀνα-λύειν. 

loskommen λύεσθαι, ᾿ἀπολύεσϑαι, ἀφίεσϑαι, 


ἐλευϑεροῦσϑαι (P.), gegen Lösegeld λυτροῦσϑαι 
(P); v. δ᾽ Angeklagten ἀπολύεσϑαι (P.), ἀπο-, 
Ex- φεύγειν, ἀποψηφίξεσϑαι (P.). — v. etw. 1. 
ἀπαλλάττεσϑαί (DP.; auch ἀπαλλάττειν), ἐλεύ- 
ϑερον γίγνεσθαί, ἐλευϑεροῦσϑαί (}.), ἔξω γέ- 
γνεσϑαί τινος. — 1. wollen ἀπαλλαξείειν, sp. 
ἀπαλλακτικῶς ἕ ἔχε sıv, ἀπαλλακτιᾶν. --- wovon man 
leicht od. nicht leicht 1. kann, s. losmachen. 
Loskommen, das N ἀπαλλαγή, selten ἀπάλλαξις. 
loslassen ἀφ-, dv-, μεϑ-ιέναι; auch παριέναι, 
προϊέναι (U. M.); vgl. losgeben, entlassen. — e. 
Hund auf Jmd. 1. κύνα ἐπαφιέναι τινί, — τ. 
etw. 1. ἀπαλλάττεσϑαί (DP.) τινος, v. Einem 
ἀφίστασϑαί τινος, ἀφ-, μεῦ- ἐεσϑιαί τινος. 
Loslassen, das, Loslassung ἡ ἄφεσις, ἄνεσις; 
vgl. Losgeben, das u. Entlassung. 
losmachen, Jmd. v. etw. λύειν τι. ἀπολύειν τινά 
τινος τι. ἀπό τινος, auch λύειν τινὰ ἔκ τινος, 
2. ΒΞ δεσμῶν; παραλύειν, ἀπαλλάττειν τι. 
ἐλευθεροῦν τινά τινος; vgl. losreissen. — sich 
v. etw. 1. “ἀπαλλάττεσϑαί (DP.) τινος, v. Einem 
od. etw. ἀφ-, μεϑ-ίεσϑαί τινος, ἀφίστασϑαί τι- 
γος. — wovon man sich leicht 1. kann εὐαπάλ- 
λακτος 2.; wovon man sich nicht leicht 1. kann 
δυσαπάλλακτος 2. (auch: der sich nicht leicht 1. 
kann); Schwierigkeit sich v. etw. loszumachen 
ἡ δυσαπαλλαξία. 
Losmachen, das, Losmachung ἡ ἀπόλυσις, ἐλευ- 
ἁγέρωσις:; ἡ, ἀπαλλαγή͵ (dies auch: das sich L.). 
losreissen ἀποσπᾶν, ἀφέλκειν, ἀποσύρειν, Jmd. 
od. etw. v. etw. ἀποσπᾶν od. ἀφέλκειν τινά od. 
τί τινος τι. ἀπό τινος, auch ἀφιστάναι τινά τινος. 
— sich 1. v. Einem od. etw., 5. losmachen. 
leicht loszureissen Hua 2.; schwer 
loszureisen δυσαπόσπαστος 2. (sp. auch: wovon 
man sich schwer losreisst); schwer loszureissen 
sein δυσαποσπάστως ἔχειν. 
losrennen, auf Jmd. τρέχειν od. δεῖν ἐπί τινα: 
ἐπιτρέχειν od. ἐπιϑεῖν τινι od. ἐπί τινα, ἐπιφέρε- 
σϑαί (P.) τινι, ἐμπίπτειν τινί od. εἴς τινα. 
lossagen, sich v. etw. ἀπαγορεύειν (aor. ἀπειπεῖν, 
sp. auch dneinacdei), τι; ἀφίστασϑαί τινος; 
sich v. Einem 1. ἀφ- , ἐξ- ἰστασϑαί τινος; = ihn 
verstossen ἀπειπεῖν τινα; bes. v. 6. Sohne « ἀπο- 
κηρύττειν viov, ἀπειπεῖν υἱὸν ὑπὸ κήρυκος: 
übr. 5. ableugnen. 
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Lossagung, v. Einem 7 τινος ἀποκήρυξις. 
losschälen, 5. abschälen. — sich v. etw. 1. ἀπο- 
τρίβεσϑαί τι. ἀπωϑεῖσϑαί ZU: 
losschiessen ἀφιέναι βέλος, ἀποσχάξειν; βάλλειν, 
τοξεύειν, ἐκτοξεύειν. 
losschlagen 1) ir.a) eig. abschlagen: ἀποκόπτειν, 
ἀποκχρούειν, ἀπαρᾶάττειν. .d) übtr. 6. Sache —= 
verkaufen, w. s. — um 5 Talente losgeschla- 
gen werden πωλούμενον εὑρεῖν πέντε τάλαντα. 
— um jeden Preis 1. ἀποδίδοσθαι τοῦ εὑρόν- 
τος. — 2) intr. a) auf Jmd. 1.: παέειν τινα. b) 
anfangen zu schlagen: χειρῶν od. μάχης ἅπτε- 
σϑαι, εἰς χεῖρας ἐλϑεῖν od. συνελϑ'εῖν τινι; ἄρ- 
χειν χειρῶν ἀδίκων. 
losschliessen, Jmd. λύειν οὔ. ἐκλύειν τινὰ ἐκ 
τῶν δεσμῶν, λύειν τὰ δεσμα τινος. 
losschnellen, 5. abschnellen. 
losschnüren λύειν. 
lossein, v. Einem od. etw.  ἀπηλλάχϑαι τινός, V 
etw. ἐλεύϑερον od. ἔξω εἶναί τινος. — Ist es—= 
etw. verkauft haben, 5. verkaufen. — Jınd. od. 
etw. 1. wollen βούλεσϑαι ἀπαλλαγῆναί τινος. 
— es ist etw. los κεκένηταί τι; γίγνεταί τι (νεώ- 
τερον»); was ist denn los? τί νεώτερον γέγονεν; 
es ist doch nicht etwas los? μῶν τι νεώτερον; 
der Teufel ist los: etwa ἄνω κάτω πᾶντα. 
losschneiden, s. abschneiden 1). 
losspannen, 5. abspannen 1) a). 
lossprechen, Jmd, v. etw. ἀφιέναι od. ἐλευϑε- 
ροῦν τινά τινος; ἀπολύειν τινά τινος: als Rich- 
ter ἀπολύειν (u. M.) τινά (τῆς αἰτίας od. μὴ 
ἀδικεῖν), ἀποδικάξειν τινά, ἀπογιγνώσκειν τινός, 
ἀποψηφίζεσϑαί τινος, als Schiedsrichter ἀπο. 
διαιτᾶν τινος, auch ἀποδιαιτᾶν τινος od. τινι 
τὴν δίαιταν. --- losgesprochen werden ἀπολύε- 
σϑαι (P.; auch ἀποῖ. μὴ ἀδικεῖν), ἀποψηφίζε- 
σϑαι (P. Ἶ ἀπο-, ἐκ- φεύγειν. 
Lossprechung ἡ ἀπόλυσις; gew. Verba. 
lossprengen 1) tr. „absprengen, w. 5. — 2 intr. 
auf Jmd.: δρόμῳ ἐπ-, προσ-ελαύνειν τινί, δρόμῳ 
ὁρμᾶν ἐπί τινα, ἐφιππεύειν τινί. 
losspringen 1) = abspringen 2), w. s. — 2) auf 
Jmd. 1.: 2p-, προσ-αἀλλεσϑαί τινι; 5. losfahren. 
lossteuern, auf etw. ἐπιπλεῖν τινι u. ἐπί τι, 
προσπλεῖν τινι; übtr. στοχάξεσϑαί τινος. 
losstürmen, stürzen, auf Jmd. ὁρμᾶν (u. DP.) 
od. „pEgeodaı (P.) ἐπέ τινα; ἐπιφέρεσϑαί (P.) 
τι. ἐφορμᾶν (u. DP.) τινι. 
Lostopf τὸ κληρωτήριον, sp. ἡ „Angorgis, ἔδος. 
lostrennen λύειν, ἀπολύειν, ἀφαιρεῖν. 
Losung, Losungswort τὸ σύνϑημα, selten τὸ 
σύμβολον, vgl. τὸ παρασύνϑημα u. 5. Parole. — 
übtr. zo σύνϑημα. 
loswerden ἀπαλλάττεσϑαί (DP.) τινος, auch 
ἀπολύεσθαί (P.) τινος; Waaren 1. ἀποδίδοσθαι, 
διατίϑεσϑαι ὥὦνια. -- was man leicht, nicht 
leicht los wird εὐαπαάλλακτος, ΝΣ 2% 
— ich, kann das Lachen nicht los werden οὐχ 
οἷός τ᾽ εἰμὶ ἀποσοβῆσαι τὸν γέλωτα. 
loswinden, sich v. etw. βίᾳ καὶ μόλις ἀπαλλάτ- 
τεσϑαί (DP.) τινος od. ἀποφεύγειη, τις 
losziehen, auf Jmd. καϑάπτεσϑαί τινος (λόγοις); 
κατατρέχειν τινά, sp. τινός, τινί, κατά τινος; auch 
διασύρειν τινά; κακῶς λέγειν, κακολογεῖν, κακῆη- 
γορεῖν τινα; πολὺν ἐγκεῖσϑαί τινι λέγοντα; kom. 
λόγοις ἐφιππάξεσϑαί τινι: auf 6. Abwesenden 
διαβάλλειν τινά, --- ἃ. 1,. auf πιῆ, ἡ κακολογία, 
κακηγορία, διαβολή. 


Loth τὸ τῆς οὐγκίας ἥμισυ, τὸ ἡμιούγκιον 
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(ἡμιούγγιον); besser τὸ τετράδραχμον. — zwei L. 
ἡ οὐγπία, besser τὸ ὀκτάδραχμον. — vgl. Loth- 
wage, Senkblei. 

lothrecht κατὰ στάϑμην. 

Lothwage ἡ στάϑμη, ὁ κανών, ὄνος, ὃ διαβή- 
τῆς; vgl. ἡ σταφύλη. 

Lotos 1) 6. Kleeart: ὃ λωτός. --- ν. L. λώτινος 8. 
— L. tragend, essend λωτοφόρος, λωτοφάγος 2. 
— 2) = Lotosbaum, w. s. νος 3. 

Lotosbaum ὃ (μιβυκὸς) λωτός. --- vom L. λώτι- 

Lotosholz τὸ λώτινον ξύλον. — aus L. λώτινος 8. 

Lotosrose ὃ Αἰγύπτιος λωτός. --- die Wurzel der- 
selben τὸ 096109. [λιμένα. 

Lotse, umschr. 6 ταῖς ναυσὶν ἡγούμενος εἰς τὸν 

Lotterbube ὃ οὐδενὸς ἄξιος, ὃ κάκιστος, πονὴη- 
ρύτατος, ὃ μιαρός, ὃ ὄλεϑ' ρος. 

Lotterie ὃ Argos (u. pl.); als Ort, etwa τὸ κλη- 
ρωτήριον. 

Lotwurz ἡ ὄνωνις, ιδὸς SP-, τὸ ονοσμα. 

loyal νόμιμος 3. u. 2., ἔννομος 2., δίκαιος 3. — 
l. Bürger ἀγαϑὸς πολίτης. 

Loyalität τὸ ἔννομον, N δικαιοσύνη. 

Luchs ὁ λύγξ, Avynös; kleiner L. τὸ λυγκίον. 

luchsartig λυγκικός 3. sp. 

Luchsaugen haben βλέπειν ὀξύτερον τοῦ ‚Avy- 
NEWS. [λιγγούριον. 

Luchsstein τὸ λυγκούριον, schlechter λυγγούριον, 

Luder, 5. Aas. 

Lücke, an körperl. Dingen τὸ διάλειμμα, τὸ διά- 
στημα, τὸ διέχον, τὸ κενόν, τὸ μεταξύ, sp. τὸ 
κένωμα, ἀραΐίωμα, χάλασμα, διάσπασμα:; auch 
τὸ διάβρωμα (zerfressene Stelle); in e. Zustande 
τὸ ἐλλιπές, τὸ ἐλλεῖπον. — es entsteht 6. L. in 
der Mitte κενὸν γίγνεται τὸ μέσον. — 6. L. aus- 
füllen 1 in etw. ἀποπληροῦν τὸ κενόν od. τὸ ἐλλι- 
πὲς τινος, in seinen Kenntnissen προσμανϑάνειν 
τὶ; d. L. im Rhythmus, ausfüllen ἀναπληροῦν τὸ 
κεχηνὸς τοῦ δυϑμοῦ. — was 2 hat ἀραιός 3. 
(opp. πυκνός 3.). 

Lückenbüsser τὸ παραπλήρωμα, ἡ στοιβή. 

lückenhaft διαλείμματα ἔχων 3.; = mangelhaft 
ἐλλιπής, ἐνδὲ eng 2. 

lückenlos ἄκενος 2. sp., besser ὁλόκληρος 2., 
5, derb 1). — Ist es = nicht mangelhaft ἄνεν- 
dens, ἀνελλιπής 2. sp., 5. vollkommen. 


lüderlich, s. liederlich. 

Lüftehen ἡ αὖρα. 

lüften 1) der Luft aussetzen: ἄνα-, δια- -ψύχειν, 
ἐξαιϑριάξειν. — 2) locker machen: ᾿,αλᾶν, ἄνα-, 


ἐπι- χαλᾶν. --- 8) Ξε aufdecken 1), aufheben 1), w. 8. 

Lüften, das, Lüftung 1) ἡ ἀναψυχή, dvd, διά- 
ψύξις. — 2) ἡ χάλασις, SP. 6 χαλασμός, ἀναχα- 
λασμός. — 3) = Aufdeckung 1), w. 5. 

Lüge τὸ ψεῦδος, τὸ ψεῦσμα, ὁ ψευδὴς λόγος, ἡ 
ψευδολογία (sp. ψευδηγορία), pl. auch τὰ Me 
δῆ: L. gegen Jmd. ἡ κατάψευσις sp. — L. sa- 
gen, 5. lügen.— e. L. gegen Jmd. sagen od. vor- 
bringen καταψεύδεσϑαί τινὸς τι. --- L. schmieden 
ψεύδη od. ψευδῆ πλάττειν (u. M.). — πιὰ. auf 
einer L. ertappen λαμβάνειν τινὰ ψευδόμενον; 
als P. ψευδόμενον ἁλίσκεσθαι. --- Jmd. L. stra- 
fen ἐλέγχει» od. ἐξελέγχειν τινά (ψευδόμενον), 
ἀποφαίνειν τινὰ ψευδόμενον od. ψευσάμενον; 
etw. L. strafen ἐλέγχειν od. ἐξελέγχειν τι, ψευ- 
δὲς ἀποφαίνειν τι, SP. ψευδοποιεῖν τί. — 
berichtend ψευδάγγελος, ψευδαγγελής 2. 

lügen ψεύδεσϑαι (ψεῦδος); διαψεύδεσϑαι; λέγειν 
ἡππϑοῦ, ψεύδη od. ψευδῆ; ψευδολογεῖν, selten 
u. mehr poet. ψευδηγορεῖν; auch ἀλαξονεύε- 
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σϑαι (prahlen, aufschneiden); nicht 1. ἀψευδεῖν, 
sp. ἀψευστεῖν. — lügend ψευδής, ψευδολόγος, 
sp. ψευδηγόρος 2.; nicht 1. ἀψευδής, Sp. ἄψευ- 
στος 2.; gern od. "gewöhnlich l. φιλοψευδής 2. 
Lügen, das τὸ ψευδεσϑαι; seine Zuflucht zum 
L. nehmen τρέπεσθαι ἐπὶ τὸ ψεύδεσθαι; Hang 
zum L.,n φιλοψευδία. 

Lügenbläschen ὃ ψύδραξ, κος, dem. τὸ ψυδρά- 
Lügenbote ὁ ψευδάγγελος. [xıov. 
Lügenbotschaft ἡ ψευδαγγελία. — 6. L. bringen 
a ποιεῖν, Sp. ψευδαγγελεῖν. 
Lügenfreund ὁ φιλοψευϑής. 

lügenhaft ψευδής 2., ὃ, 7 ἀλαξών, όνος (v. Pers. 
u. Sachen); ψευδολόγος βρ. ψευδηγόρος) a υ ϑὲς 
λοψευδῆής 2. (τ. Pers.); ἐψευσμένος ‚3. (v. Sa- 
chen); 1. Prahler ὃ, ἡ ψευδαλαζών, ὄνος. 
Lügenhaftigkeit ἡ φιλοψευδία. 

Lügenmacher, 8. Lügner. 

Lügenmaul ὁ φιλοψευδῆής, ὃ ψευδίστατος. 
Lügenprophet ὁ ὁ ψευδόμαντις, εως; ΠΧΧ. Ν.Υ. 
0 ψευδοπροφήτης. 

Lügenprophetin ἡ ψευδοπροφῆτις, ıdos K. 9. 
Lügenschmied ὁ ψευδοπλάστης sp., besser ψεύδη 
od. ψευδῆ πλάττων u πλαττόμενος. 

Lügner ὃ ψεύστης, ὁ ψευδολόγος, SP. ὁ ψευδη- 
γόρος od. durch part. v. ‘lügen’, z. B. Jmd. als 
L. entlarven ἐπιδειενύναι od. ἐλέγχειν τινὰ 
ψευδόμενον od. ψευσάμενον; als L. betroffen 
werden ἁλίσκεσϑαι ψευδόμενον. 

Lügnerin ἡ ψεύστρια sp.; besser 7) ψευδολόγος, 
sp. ee od. durch part. v. “lügen’, 
lügnerisch, s. lügenhaft. [s- d. vhg. w. 
Lümmel ἄνθρωπος φορτικός οὔ. ἄγροικος. — 
übr. 5. vierschrötig. 

Lüstchen, 6. L. nach etw. haben, 5. gelüsten. 
lüstern (adj.), nach etw. λίχνος 3.u. 2., ἐπιϑυ- 
μητικός (3.) τινος: ἐρωτικὸς (8.) πρός od. περί 
τι; auch σινάμωρος 2. (bes. nach Liebesgenuss). 
rd. sein nach etw. ἐπιϑυμητικῶς od. ἐρωτικῶς 
ἔχειν τινός; ἐπιθυμεῖν, ἐρᾶν (aor. ἐρασϑ'ῆναι), 
ἐφίεσϑαί, auch ὀρέγεσϑαί (DM. αι. DE.) τινος; 
κιττᾶν τινος od. τη. “ἦη7.: sp. λιχνεύειν (u. M.) 
τι od. περί τι. — Jmd. 1. machen ἐπιϑυμίαν 
ἐμβάλλειν τινί. — vgl. Lüsternheit. 


küstern, es lüstert mich nach etw. Alyvos εἰμί 


τινος u. dgl, 5. d. vhg. ‚w. 

Lüsternheit, nach etw. ἡ περί τι λιχνεία, ἡ ἐπι- 
ἁυμία τι. τὸ ἐπιϑυμοῦν τινος: ἡ ἔφεσίς u. ὄρε- 
ξίς τινος, selten πρός τι; ἡ σιναμωρία ; ἡ κίττα 
(dies eig. vom ungewöhnlichen Appetit schwan- 
gerer Frauen). — etw. aus L. entwenden σινα- 
umgeiv; Diebstahl aus L. τὸ σιναμώρευμα. 

Luft ὁ ἀήρ, ἔρος (den Erdkreis umgebende L. τι. 
als Lebenselement; bes. d. niedere, dickere L. 
opp. ὃ αἰϑήρ, ἐρος d. obere, reinere ΤΩ: ἡ αὖρα 
(ἃ. leicht bewegte, kühle L. Ἢ τὸ πνεῦμα (bewegte 
L., Lufthauch); übr. 5. Atmosphäre, Wind. — 
heitere L. ἡ εὐδία: tem erierte, gesunde , L. Ὁ 
εὔκρατος, od. εὔπνους ἀήρ, ἡ τοῦ ἀέρος εὐκρα- 
σία, SP. ἡ εὐαερία; v. milder, „gesunder L. εὖ- 
κρατος 2., ὃ, ἡ, τὸ εὐκρᾶς, ἄτος, εὐκραής 2., 
Sp. εὐάερος 2. — schlecht temperierte, unge- 
sunde L. 7 τοῦ ἀέρος δυσχρασία, ὃ δύσκρατος 
od. δύσπνους ἀήρ, SP. ἡ δυσαερία; m. schlech- 


ter, ungesunder L. δύσκρατος, SP. δυσάερος 2., 
auch, ἄπνους 2. — dicke u. heisse, erstickende 
L. τὸ πνῖγος, ὁ πνιγηρὸς ἀήρ. — verdorbene ‘ 


ΠΡ ὁ διεφϑαρμένος ἀήρ. — rauhe, (milde) L. 
σαληρὸς (μαλακὸς) ἀήρ. — freie L. ἡ αἰϑρία, τὸ 


; luftartig — Lungensucht 


ὕπαιϑρον:; sich in freier L. aufhalten πρὸς τὸν 
ἀέρα διατρίβειν, ἐν ὑπαίϑρῳ διάγειν, ϑυραυ- 
Asiv; Aufenthalt in freier L. ἡ ϑυραυλία; in 
freier L. hausend ἀερίοικος 2.; δὴ ἃ. freie L. 
gehen ἐξελθεῖν εἰς τὸ ὕπαιϑρον; was in freier 
L. ist od. geschieht ὑπαίϑριος, seltner ὕπαιϑρος 
2.; der freien L. aussetzen αὐϑριάξειν τι. αὐϑιριᾶν, 
vgl. lüften 1). — der L. ausgesetzt, s. Auflig. - 
in..d,;. L. heben μετεωρίζειν (ἄνω), αἴρειν WET- 
ἕωρον od. ἄνω; sich in ἃ. L. heben, in ἃ. L. 
steigen μετεωρίξεσϑαι (P.), αἴρεσϑαν ‚P), WET- 
ἕωρον od. ἄνω. --- ind. L. schiessen ἄνω ἱέναι. 
— in der L. wandeln, d. L. durchwandeln &seo- 

βατεῖν (selten αἰϑεροβατεῖν), μετεωροπορεῖν, Sp. 
degomogeiv; in ἃ, L. wandelnd ὃ ἀεροβάτης, 
ἀεροπόρος, ἀερόφοιτος, sp. μετεωροπόρος 3.: d. 
L. durchlaufen ἀεροδρομεῖν:; sich in der L. ‚dre- 
hend ἀεροδόνητος 2.; in der L. fliegend ἄερο- 
πέτης 2.; durch d. ΤΙ fliegend ἀεροφόρητος 2.5 
in der L. "schwimmend ἀερονηχής 2.; aus der Τρ 
gefallen ἀεροπετής 2.; durch L. gespannt ἀερό- 
τονος 2.; m. L. gemischt ἀερομιγής 2. — d. L. 
messen ἀερομετρεῖν. — inderL, befindlich ἀέριος 
DE ce μετέωρος. 2. — zu L. werden πνευμα- 
τοῦσϑαι (P.), sp. ἀεροῦσϑαι (P.). — L. schöpfen 
πνεῦμα ἕλκειν; πνεῖν, gew. ἀναπνεῖν; auch — 
sich erholen 1), w.s. --- EinemL. machen ποιεῖν 
τινὰ ἀναπνεῖν od. ἐξαναπνεῖν (eig. u. übtr.), 
ϑαστώνην παρέχειν τινέ, εὐπορίαν κατασκευάζειν 
τινί (übtr., vgl. unterstützen, fördern); seinem 
Zone L. machen ἐκφέρειν τὴν ὀργήν; er machte 
seinem Zorne L. οὐκέτι ἀπέκρυψεν od. οὐκέτι 
κατέσχεν ὑπὸ σκότου τὴν ὀργὴν ἀλλὰ... .; sich 
durch Aeusserungen L. machen ἐκφέρεσθαι (P.) 
λέγοντα. — Ist “L. machen’ = locker od. lose 
machen, s. lüften 2). — Einem L. lassen ἐᾶν 
τινὰ ἀναπνεῖν. — aus der L. leben τρέφεσϑαι 
(P.) ἐκ τοῦ οὐρανοῦ; den Unterhalt für Jmd. 
aus der L. nehmen τρέφειν τινὰ ἐκ τοῦ οὐρα- 
νοῦ. — aus der L. nehmen od. greifen etw. ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ λαμβάνειν τι; πλάττειν (u. 17.) τι. 
luftartig degosıdns, ἀερώδης 2.; vgl. luftfarbig. 
Luftballon ὁ ἀεροστάτης Neugr. 
rer τὸ τοῦ ἀέρος βάρος, ἡ τοῦ ἀέρος πλη- 

yn od. 
Lufterscheinung τὸ μετέωρον, τὸ (ἐν τῷ οὐρανῷ) 
φαινόμενον, τὸ οὐράνιον σημεῖον: vgl. Meteor. 
Luftifahrer, ὁ ἀεροπόρος, ἀεροδρόμος. 
Luftfahrt ὁ διὰ τοῦ ἀέρος δρόμος, ἡ μετέωρος 


od. διὰ τοῦ ἀέρος πορεία. -- e, L. machen ἀέρο- 
δρομεῖν, μετεωροπορεῖν, Sp. ἀεροπορεῖν. 
luftfarbig ἀέρινος ὃ. -- 1. ‚sein ἀερίζειν sp. 


Lufthauch ἡ αὔρα, ἡ πνοή, ava-, δια- -πνοή, τὸ 
Lufthieb, s. Luftstreich. [πνεῦμα, διάπνευμα. 
luftig ἀέριος 2. τι. 3., ἀέρινος 8.; selten αἰϑέριος 
2.u.3; = der Luft ausgesetzt εὔπνους Ds 

πνευματικός 3., πνευματώδης 2. , προσήνεμος 2 ; 
vgl. kühl.. — 1. sein εὔπνουν "od. ἐν εὐπνοίᾳ 
εἶναι. — Ist es = nichtig ὑπηνέμιος 2., ἄνε- 
μιαῖος 2. τι. 3 κωφός 9. 

Luftkreis, ὃ ἀήρ, ἔρος, ὃ περιέχων ἀήρ, 8Ρ. τὸ 
iuftleer ἀέρος κενός 3. , ἱπεριέχον. 
Luftloch ἡ ἄνα-, δια-πνοή:; auch ἡ ὀπή (Luke). 
Luftreise, s. Luftfahrt. 

Luftröhre N] ἀρτηρία (auch ἀρτηρία ἡ τραχεῖα), 


ὁ βρόγχος (βραάγχος): L. der Vögel ὁ βόμβυξ, 
κος. Anfang der L. ὁ λάρυγξ, vyyog; Ende 
der L. τὰ βρόγχια. 


Luftschloss τὸ πλάσμα, ἡ κενὴ ἐλπίς, (dog, N 
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κενὴ μακαρία. — L. bauen πολλὰ καὶ ϑαυμαστὰ 
ὀνειροπολεῖν, πολλὰ καὶ ϑαυμαστὰ ὀνείρατα od. 
κενὴν μακαρίαν ἀναπλάττειν αὑτῷ, sprichw. οἴε- 
σϑαι χρουσοχοήσειν. 
Luftschöpfen, das ἡ ἀναπνοή. 
Luftstreich ἡ 7 ἀερομαχία, σκιαμαχία. τ 8: L. thun 
od. führen ἀερομαχεῖν, σκιαμαχεῖν, ἀέρα δέρειν, 
Luftstrom N πνεύματος καταφορά, τὸ πνεῦμα. 
Luftzug ἡ πνεύματος καταφορᾶ: vgl. Lufthauch. 
— der freie L. des Ortes τὸ εὔπνουν τοῦ τύπου. 


— guter L. ἡ εὔπνοια. --- es ist etw. dem freien 
L. ausgesetzt ἐν εὐπνοίᾳ ἐστί τι. — ohne L. 
ἄπνους 2. 


ı. Trug ἀψευδὴς καὶ 
[ἄδολος 2. 


Lug, 5. Lüge. — ohne L. 
Lugdunum, s. Leyden, Ben 
Luke ἡ ὀπή. . 
lullen, s. einlullen. 

Lump ἀνϑρώπιον οὐδενὸς ἄξιον od. πονηρόν, τὸ 
ῥάκος (heruntergekommener Mensch); τὸ κάϑαρ- 
μα (elender 1 Mensch, Auswurf). — er ist 6, ganzer 
L. ῥάκος ἤδη͵ γεγένηται. 

Lumpen τὸ δάκος, τὸ βῥάκιον, ἡ λακίς, (dog, τὸ 
τρῦχος (kleiner L. τὸ τρυχίον). --- m. L. beklei- 
det, L. tragend ῥακόδυτος 2., SP. ῥακένδυτος, 


δακοφόρος 2., ὁ δακοδύτης, ῥακενδύτης. - m. 
L. bekleidet sein, L. tragen ganodvreiv, δακπο- 
φορεῖν sp. — zu L. machen ῥακοῦν:; zu L. wer- 


den ῥακοῦσϑαι (ΕΣ 

Lumpengeld τὸ φαῦλον τίμημα: vgl. τὸ νομι- 
σμάτιον, τὸ κερμάτιον, τὸ χρυσίδιον. 
Lumpengesindel, 5. Lumpenpack. Lumpenhund, 
5. Lamp. Lumpenpack οἵ βωμολόχοι; vgl. Ge- 
sindel. 

Lumpenzeug τὸ ῥδάκωμα, τὰ ῥάκια; übh. ὁ φορυ- 
τός, τὸ κάϑαρμα; vgl. a. f. W. 

Lumperei ö ὁ λῆρος (u. pl.), χρῆμα od. πρᾶγμα οὐ- 
δενὸς ἄξιον. 

lumpig ῥακώδης 2., Sp. ῥάκινος 3.; auch τρυχη- 
005, τρύχινος 3.; übtr. — armselig πολεχοῦδι 8.3 
Ξε schlecht, nichts werth φαῦλος. 3. u. 2., ov- 
δενὸς Eros 3., πονηρός (auch: ποτ ἢ 
schlecht, wie αἰσχρός 8.). — 1. werden ῥακοῦ- 


oda (P. ᾿ 
Lunge ὁ πλεύμων (πνεύμων), ονος. --- an der L. 
leiden πλευμᾶν, sp. πλευμοῦν. — zur L. gehörig 


πλευμονικός (πνευμονικός) 3., SP. ὁ πνευμονίας. 
— 6, kleines Stück L. τὸ πνευμόνιον. — m. einem 
Riss in der L. πλευμορραγής 2. — v. guter L. 
εὔπλευρος 2. 
lungenartig πλευμονώδης 2. 
Lungenentzündung r περιπλευμονία (περιπνευ- 
wovie). — ἃ. L. betreffend, daran leidend περι- 
πλευμονικός (περιπνευμονικός) 8. --- 6, L. haben 
περιπλευμονιᾶν (περιπνευμονιᾶν). 
Lungenfäule, 5. Lungenseuche. 
Lungenflügel τὸ τοῦ “πλεύμονος πτερόν; 
Lappen am L. τὰ ἄορτρα. 
Lungengeschwür τὸ ἐμπύημα, ἡ ἐμπύησις, ἐμ- 
πύη. --- L. hervorbringend ἐμπυητικός Se L. 
haben, an L. leiden ἐμπυΐσκεσϑαι (2) Eumveiv; 
L. habend ἔμπυος 2. 4 ἐμπυϊκός, ἐμπυηματικός 3 
Lungenkrankheit τὸ πλευμονικὸν πάϑος; vgl. 
Lungensucht τι. 5. Lunge. 
Lungenseuche (d. Rindviehes u. der Schweine) 
ὁ χραῦρος, ἡ κραῦρα. --- daran leiden κραυρᾶν. 
Lungensucht ἡ πλευμονία (πνευμονία), n πλευ- 
μονίς, δος, Sp. ὃ rue τὸ πλευμῶδες πάϑος; 
s. Schwindsueht. — d. L. haben πλευμᾶν, sp. 
πλευμοῦν. 


d. zwei 
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lungensüchtig πλευμονικός, πλευμονιακός 3., 


πλευμώδης 2. — 1. sein “πλευμᾶν, Sp. πλευμοῦν. 
Lunte, etwa ἡ ἅπτρα, τὸ ἅπτρον. --- Τι. riechen, 
s. riechen. — übr. 5. Schwanz. 


Lupine ὃ ϑέρμος, u. z. ὃ. ἥμερος ἃ. rauhe, 9'. 
ἄγριος d. schmalblättrige. — ν. Τι. ϑέρμινος 3 
Lust 1) Begierde, Neigung: ἡ ἡ ἐπιϑυμία u. stär- 
ker ὃ ἔρως, wrog; auch ὁ Eos (Sehnsucht); 
προϑυμία (Bereitwilligkeit, Geneigtheit), zu ee 
τινός. — Τ zu etw. haben ἐπιϑυμεῖν, ἐφίεσθαί, 
ὀρέγεσϑαί (DM. u. DP.), ἐρῶν τινος Οὔ. m. inf.; 
ἐν ἐπιϑυμίᾳ εἶναί τινος, ἐπιϑυμητικῶς od. ἐρω- 
τικῶς ἔχειν τινός, γλίχεσϑαί τινος τι. τι, περί 
τι od. m. inf., ποϑεῖν τι od. m. inf., πόϑος ἔχει 
τινά τινος; ist es = L. u. Liebe zu etw. haben, 
bereitwillig od. geneigt sein etw. zu thun πρό- 
ϑυμον εἶναι πρὸς τι. εἴς τι od. m. inf., προϑυύ- 
ung ἔχειν od. διακεῖσθαι πρός τι, προϑυμεῖσϑαί 
(DP.) τι od. m. inf., ϑυμός ἐστί τινι m. inf., 
auch βούλεσϑαι (DP) m. inf. — geht, wohin 
ihr L. habt ἄπιτε ὅποι ὑμῖν ϑυμός. — wer dazu 
L. hat ὅτῳ βουλομένῳ ἐστίν. --- L. zu etw. „be- 
kommen ἐν ἐπιϑυμίᾳ γίγνεσθαί τινος, εἰς ἐπι- 
ϑυμίαν τινὸς ἀφιχνεῖσϑαι od. ἔρχεσθαι. — Einem 
L. zu etw. machen, einflössen ἐπιϑυμίαν od. προ- 
ϑυμίαν ἐμβάλλειν "od. ἐμποιεῖν τινί τινος. — ἃ. 
L. wandelt mich an ἐπυϑυμία „we λαμβάνει, od. 
εἰσέρχεται. — ἃ L. verlieren ἀναπίπτειν, ἀϑυ- 
weiv u. stärker καταϑυμεῖν. -- keine L. zu etw. 
haben ἄϑυμον εἶναι. od. . ἀϑύμως ἔχειν πρός τι: 
οὐ βούλεσϑαι od. οὐ φάναι m. inf. — seine L. 
büssen ἀπολαύειν τῆς ἐπιϑυμίας:; seine L. ge- 
büsst haben ἅλις ἔχειν τῆς ἐπιϑυμίας. — Im 
Bes.: “Lüste? = sinnliche Begierden αἵ (κακαὶ) 
ἐπιϑυμίαι, τὰ ἀνόητα: seinen L. fröhnen δου- 
λεύειν ταῖς ἐπιϑυμίαις τι. dgl. — 2) Vergnügen, 
angenehme Empfindung: N ἡδονή, φιληδία ; auch 
ἡ τέρψις (Ergötzung); ἡ χαρά (poet. u. sp. τὸ 
χάρμα), ἡ εὐφροσύνη, SP. τὸ «γῆϑος (Freude), 
übr. s. Sinnenlust. — vor L. ὑφ᾽ ἡδονῆς, ὑπὸ 
χαρᾶς, χαρᾷ. — nach L. καϑ'' od. πρὸς ἡδονήν. 
— m. L. ἡδέως, μετὰ χαρᾶς: etw. m. L. hören 
ἡδέως ἀκούειν τινός, χαίρειν ἀκούοντά τινος. -- 
seine L. an etw. haben ἤδεσϑαί (23), χαίρειν, 
εὐφραίνεσϑαί (DP.) τινι od. ἐπί τινι, ἕν τινι, 
διά τ. ἀπό τινος, auch m. part., τέρπεσϑαΐ (DP) 
τινι od. m. part., φιληδεῖν τινι, ,ἀγάλλεσθαί (P.) 
τινι, ἐπί τινι, ἀμφί τι, auch ἐν ἡδονῇ ἐστί τί 
τινι, ἡδέως ἔχειν ἐπί τινι. — es ist 6. L. ἡδονή, 
τερπνόν od. ἡδύ ἐστιν; es ist e. L. ihn Cither 
spielen zu hören ἡσϑείης ἂν ἀκούσας αὐτοῦ 
κιϑαρίζοντος. Ed ‚hättest deine L. sehen sollen 
ἐχάρης od. ἥσϑης ἂν ἰδὼν. 
Lustbarkeit ἡ ἡδονή, ἡ N τέρψις, TO τερπνόν; ἡ παι- 
διά, παιγνία, τὸ παΐγνιον. 
Lustgarten ὃ παράδεισος (Park); vgl. Garten. 
Lustgelage_ ὃ κῶμος. 
Lusthaus τὸ ἐνηβητήριον, ἡ ἡ διατριβή. 
lustig 1) heiter, fröhlich: (δούς. φαιδρός 3., εὖ- 
ὥτυμος 2.; 1. sein od. machen, 5. fröhlich, heiter 2), 


lungensüchtig — machen 


erheitern. — d. Anwendungen waren sehr 1. ev- 
ϑυμία ἦν πολλὴ ἐν τοῖς παροῦσιν. --- sich über 
Jmd. od. etw. 1. machen καταγελᾶν τινος, σκώ- 
πτειν, ἐπισκώπτειν τινά τι. τι, εἴς τινα u. τι, 
παίζειν εἴς τινὰ τι. τι, χλευάξειν, διασύρειν τινά 
u. τι, κωμῳδεῖν, διακωμῳδεῖν τινα, ἐν γέλωτι 
καὶ παιδιᾷ τίϑεσθαί τινα. — 2) spasshaft: ya- 
ρίεις, ἀστεῖος 3. (v. Pers. u. Sachen); εὐτράπελος 
2. (v. Pers.); γελοῖος ὃ. (lächerlich, v. Sachen). 
— 6.1. Geschichte N χαριτία. 

Lustigkeit ἡ εὐϑυμία, εὐφροσύνη, ἵλαρότης. 

Lustigmacher ὃ γελωτοποιός, sp. γελοιαστής: 
auch ὃ βωμολόχος, παράσιτος (Schmarotzer); 
vgl. Possenreisser. 

Lustigmacherei N γελωτοποιία, βωμολοχία. 

Lustort zo ἐνηβητήριον, N διατριβή. 

Lustreise πορεία ἡ ἡδονῆς ἕνεκα γιγνομένη od. 
γεγενημένη. — 6. L. machen περιπορεύεσθαι 
ἡδονῆς ἕνεκα od. καϑ' ἡδονήν. 

Lustrum ἢ πενταξτηρίς (πεντετηρίς), (dos, Sp. ἡ 
πενταξτία ; auch ὃ πενταξτὴς χρόνος. 

Lustseuche ἡ ἀφροδισία νόσος (vol. ἡ ϑήλεια 

Lustspiel ἡ κωμῳδία. [νόσος). 

Lustspieldichter ὁ κωμωδιοποιύς, κωμῳδοποιύς, 
κωμῳδοποιητής, “ωμῳδός, Sp. ὃ κωμῳδιογράφος, 
κωμικός:; auch ὃ κωμῳδιῶν ποιητής. 

Lustwald ὁ παράδεισος (Park). 

lustwandeln περιπατεῖν. — das L., 5. Lust- 
wandlung. 

Lustwandler, der ὃ περιπατῶν, οὔντος. 

Lustwandlung ὁ περίπατος, 8Ρ. ἡ περιπάτησις. 

Lutetia (Paris) ἡ “ουκοτοκία, Παρισίων Λουκο- 
τεκία. 

luxuriös τρυφερός, @ßoos 3. (v. Pers. u. Sachen); 
πολυτελής 2., δαπανηρός 3., πολυδάπανος 2. (Auf- 
wand machend u. erfordernd). — 1. Lebensweise 
τὸ ἁβροδίαιτον, sp. ἡ ἁβροδίαιτα. — 1. leben 
τρυφερῶς ξῆν, τρυφᾶν. 

Luxus ἡ τρυφή, ἁβρότης (Ueppigkeit); ἡ ἀσέλ- 
γειὰ, ἀσωτία (Schlemmerei, Wollust); ἡ ἡ πολυ- 
τέλεια, ἡ πολλὴ δαπάνη (auch pl.; viel ἀεί 
— L. treiben τρυφᾶν, m. etw. ἔν τινι; dem L. 
ergeben sein τρυφᾶν, τρυφερῶς ξῆν. — das ist 
(reiner) L. = es ist überflüssig, w. s. 

Luxusartikel τῶν πολυτελῶν od. δαπανηρῶν τι. 

Luzerne, Luzernerklee ἡ Μηδικὴ πόα. 

Lyceum τὸ λύκειον; vgl. Gymnasium. 

Lycium τὸ Avnıov (als "Pflanze u. Heilmittel); ἡ 
πυξάκανϑα. (als Pflanze). 

Lymphe ö ἰχώρ, ὥρος. 

Iympheartig ἐχωροειδής π. ἰχωρώδης 2: 

Lyon τὸ “Λούγδουνον od. Aovyovdovvov, auch m. 
d. Beisatze τῶν Σ'εγοσιανῶν; ad). Aovydovvij- 

Lyra, s. Leier. ἰσιος 8: 

Lyriker ὁ μελῳδός, ὃ μελοποιός, ὁ μελικός (m. 
u. ohne ποιητής), ὃ λυριπός. 

Iyrisch μελικός, λυρικός 8. — 1. Gedicht τὸ μέ- 
λος, N, μελῳδία, τὸ λυρικὸν ποίημα. — 1. Dieh- 
tung ἡ μελικὴ od. Avgınn ποίησις. --- 1. Dichter, 
8. Lyriker. 


M 


M u (Μὴ τὸ wö indekl. 
Maal, s. 2. Mahl u. Mahlstein. 
Maas (Fluss) ὁ σας, « 


Maass, s. Mass. 


machen 1) übh. thätig sein, thun (ohne nähere 


Bezeichnung des Resultates der Thätigkeit): 


ἡ τ De ως 


machen 


πράττειν, δρᾶν, ποιεῖν, z. B. was machst du? 
τί πράττεις; — was wirst du τη. ὃ τί ποιήσεις 
od. δράσεις; τί χρήσει τῷ πράγματι; was willst 
du m.? τί μέλλεις ποιεῖν od. δρᾶν; — mach’ 
es so οὕτω ποίει od. ποίησον. - ‚mach’ es nicht 
anders un ἄλλως ποίει od. “ποιήσῃς. — weisst 
du, was du m. musst 0/00” ὃ δρᾶσον; weisst du, 
wie du es m. musst οἷσϑ᾽ ὡς ποίησον; — was 
ist zu m.? τί δεῖ od. χρὴ ποιεῖν; — 68 ist nichts 
zu m. οὐδὲν ἔργον. — ich weiss nicht, was ich 
m. soll οὐκ ἔχω ὅ τι dei od. χρὴ ποιεῖν, ἀπορῶ 
(u. M.), διαπορῶ (u. DP.). — mit od. aus sich 
m. lassen, was Jmd. will παρέχειν ἑαυτόν τινι 
χρῆσϑαι ὅ τι ἂν βούληται. — was wird er mit 
uns m.? τί δράσει ἡμᾶς; τί ποιήσει ἡμᾶς od. 
περὶ ἡμᾶς; τί. χρήσεται ἡμῖν; τί πεισόμεϑα ὑπ᾽ 
αὐτοῦ; ich weiss nicht, was ich mit ihm m. 
soll οὐκ οἶδα ὅπως χρήσομαι αὐτῷ; es so mit 
Einem m. τοιαῦτα ποιεῖν τινα od. περί τινα. — 
ich weiss nicht, was ich damit m. soll οὐκ οἶδα 
ὅπως χρήσομαι αὐτῷ, οὐκ ἔχω διατύϑεσθαι αὐτό; 
es ist damit nichts zu m. οὐκ ἔστι χρῆσϑαι αὖ- 
τῷ, οὐδὲν ὄφελος αὐτοῦ. — lass mich nur m. 
ἐμὸν τὸ ἔργον, ἐμοὺ μεϑλήσει. — es wie Andere 
m. τὰ αὐτὰ ποιεὶν od. δρᾶν τοῖς ἄλλοις, μιμεῖ- 
σϑαι τοὺς ἄλλους. — wie ihr es macht ὅπερ 
ὑμεῖς ποιεῖτε od. δρᾶτε; wie ihr es zu m. pflegt 
ὅπερ φιλεῖτε ποιεῖν. — er wird es nicht lange 
mehr m. (v. e. Kranken) σελίνου δεῖται, τὸν 
ἕτερον πόδα ἔχει ἤδη ἐν τῇ σορῷ. — mach’ fort 
σπούδασον, seltner ἐγκόνει: ἄνυε, ἄνυσον, οὔκ- 
ουν ἀνύσεις; auch &vvs πράττων, ἴϑι ἀνύσας, 
ἀλλ᾽ ἴϑι, ἄγε δή; mach, dass du fortkommst 
ἀλλ᾽ ἄπιϑι ἤδη, ἄπαγε (δξαυτόν), ἔρρε, ἄπερρε. 
— 2) etw. durch seine Thätigkeit bewirken 
a) hervorbringen: ποιεῖν (schaffen); ἐργάξεσϑαι, 
ἀπ-, κατ-εργαξεσϑαι, ἀποτελεῖν, κατασκευάζειν 
(Kert igen, zu Wege od. zu Stande bringen), ἀπο- 
Demon (fertig machen); κτίξειν, ἴδρύειν (grün- 
den, bauen), καϑ'-, ovv-ıcoravaı (herstellen, ein- 
richten), συντιϑέναι (eig. zusammensetzen), z. B. 
6. Gedicht m. ποιεῖν μέλος, Kleider m. ἱμάτια 
ποιεῖν Od. κατασκευάζειν, 6. Rede m. λόγον ποι- 
εἶν od. συντιϑέναι; 6. Geräusch, einen Lärm m. 
ψόφον ποιεῖν od. ἀποτελεῖν, ϑόρυβον ποιεῖν, 
ψοφεῖν, θορυβεῖν: Anstalt zu etw. m. παρα- 
σκευάξεσϑαι πρός od. εἴς τι, auch m. inf. od. 
part. fut. (m. ὡς): e. Versuch mit etw. m. zei- 
ραν λαμβάνειν τινός, e. Erfahrung an sich m. 
πεῖραν λαμβάνειν ἐν ἑαυτῷ; Einem Vorwürfe 
m. μέμφεσϑαί οὔ, ἐγκαλεῖν τινι; Fortschritte in 
etw. m. - ἐπίδοσιν λαμβάνειν od. ἔχειν εἴς τι, 
ἐπιδιδόναι εἴς, ἐπί od. πρός τι; sich Geld m. 
χρήματα ἐργάζεσϑαι, χοηματίξεσϑαι; Freund- 
schaft mit Einem m. gıllav ποιεῖσϑαν πρός τινὰ 
u. so noch in vielen Redensarten, wie “Frieden, 
e. Bündniss, Rühmens, Aufhebens, Platz m., sich 
Rechnung m.’ u. dgl, worüber d. betreffenden 
Substantiva zu vergleichen sind. — ‚„weimal 
fünf macht zehn τὰ δὶς πέντε δέκα ἐστίν od. 
ἀποτελεὶ δέκα. --- Jmd. etw. m. lassen ἐᾶν τινὰ 
ποιεῖν τι (zulassen, dass er etw. macht), ἐπι- 
τρέπειν τινὶ ἔργον τι od. ποιεῖν τι. ἐργάξεσϑαί 
τι (bei Einem etw. machen lassen); auch κελεύειν 
τινὰ ποιεῖν τι (Einem d. Fertigung einer Sache 
anbefehlen). — sich etw. m. lassen ποιεῖσϑαί 
od. κατασκευάζεσϑαί τι. b) zurecht m.: παρα-, 
κατα-σκευάξειν, z.B. d. Essen m. παρασκευάξειν 
δεῖπνον, ἃ. Bett m. στρωννύναι (m. u. ohne #Al- 
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vn»), Holz m. ξύλα τέμνειν, σχίζειν, Heu m. 
πόαν ἀποτεμόντα ξηραίνειν od. sp. ϑειλοπεδεύειν. “ 
€) verursachen: ποιεῖν, κατασκευάξειν, παρέχειν 
τι; αἰτίαν od. αἴτιον εἶναί τινος, 2. B. Einem 
Freude, Vergnügen m. ἡδονὴν παρέχειν τινί, 
τέρψιν 'ποιεῖν τινι, εὐφραίνειν od. τέρπειν τινά: 
Einem Plage m. πόνους od. πράγματα παρέχειν 
τινί, Einem Schande m. αἰσχύνην φέρειν, κατα- 
σκευάξειν, περιάπτειν τινί, αἰσχύνειν, καταισχύ- 
νειν τινά; Einem Ehre m. τιμὴν φέρειν τινί, 
καλὸν od. κόσμον εἶναί τινι, κοσμεῖν τινα; Einem 
Sorge m. φροντίδα παρέχειν τινί, ποιεῖν τινὰ 
φροντίξειν: Einem Hoffnung m. ἐλπίδα παρέχειν, 
ἐμβάλλειν od. ἐμποιεῖν τινι, ἐπελπίζειν τινά, 
Einem Lust m. ἐπιϑυμίαν od. προϑυμίαν ἐμ- 
βάλλειν zwi u. dgl. m. — das macht d. Liebe 
αἰτία od. αἴτιον δὲ τούτου ὃ ἔρως. — Jmds. 
Glück m. ποιεῖν τινὰ εὐδαίμονα, αἴτιον εἶναί 
τινι τῆς εὐπραγίας od. εὐδαιμονίας. d) Jınd. od. 
etw. in e. Zustand, 6. Lage versetzen: ποιεῖν, 
τιϑέναι, καϑιστάναι, ἀπεργάξεσϑαι, ἀπο-, ἀνα- 
δεικνύναι, ἀποφαίνειν, 2, B: Jind. glücklich m. 
εὐδαίμονα ποιεῖν od. τιϑέναι τινά, etw. offenbar 
τη. καϑιστάναι τι φανερόν, d. Leben mühselig 
m. καϑιστάναι τὸν βίον ἐπίπονον, Jmd. zum 
Feldherrn m. ποιεῖν, ἀποδεικνύναι od. ἀναδει- 
κνύναι τινὰ στρατηγόν, Jınd. zum Gelächter m. 
γέλωτα ποιεῖν Od. ἀποδεικνύναι τινά u. dgl. m. 

auch διατιϑέναι m. adv., 5. Β. Jnd. verioit 
misstrauisch machen ἐρωτικῶς, ἀπίστως διατι- 
ϑέναι τινά. — Imd. zum Gefangenen m. αἰχμά- 
λῶτον λαμβάνειν τινά, ξωγρεῖν τινα; sich Jınd. 
zum Freunde m. φίλον ποιξῖσϑαί τινα, ἀνακτᾶ- 
σϑαί od. ἀναρτᾶσϑαΐ τινα; etw. zu Gelde m. 
ἀποδίδοσθαί τι: Einem etw. zum Vorwurfe m. 
μέμφεσϑα! od. ὀνειδίξειν τινί τι; 6. Verbrechen 
aus etw. m. ἔργον ἀνόσιον ἡγεῖσθαί τι, Einem 
6. Verbrechen aus etw. τι, ἐγκαλεῖν τινι ὡς μέγα 
τι ἀδικήσαντι u. dgl. — Häufig gebraucht man 
hier die abgeleiteten Verba auf -όω, z. B. taub, 
blind m. κωφοῦν, τυφλοῦν, frei, zum Sklaven 
m. ἐλευϑεροῦν, δουλοῦν, καταδουλοῦν (“zu seinem 
Sklaven m.’ durch das M.), zum Steine, Baume 
m. ἀπολιϑοῦν, ἀποδενδροῦν u. dgl. Auch merke 
man, dass man d. „deutschen Wendungen: “Jmd. 
lachen, weinen m.’ u. dgl. entweder ebenso durch 
ποιεῖν m. inf. od. durch ἀποδεικνύναι m. part., 
auch durch καϑιίζειν m. part., selten m. inf. 
wiedergibt. — zu etw. (wie) gemacht sein (pv- 
08) πεφυκέναι m. inf. — sich arm, dumm m., 

d. i, stellen προσποιεῖσϑαι πένητα εἶναι, σχημα- 
τίξεσϑαι ἀμαϑῆ εἶναι. — Sich gross m. μεγα- 
Avvsıv ἑαυτόν, καυχᾶσθαι, mit etw. μεγαλύνε- 
σϑαί τινι τι. ἐπί τινι. ed) Jmd. m. = Jmds. Stelle 
vertreten: παρέχειν ἑαυτόν τινα, πράττειν τά 
τινος, 2. B. den Diener m, παρέχειν ἑαυτὸν 
ϑεράποντα, den Herrn m. πράττειν τὰ δεσπότου. 
— Ist es = auf der Bühne darstellen: ὑποκρί- 
νεσϑαι, 2. B. er machte den Aias ὑπεκρίνατο 
Αἴαντα. — 3) achten, als etw. ansehen: (sich) 
etw. od. viel aus etw. m. (περὶ) πολλοῦ od. περὲ 
πλείστου ποιεῖσθϑαί τι, μέγα ποιεῖσϑαί τι, πολ- 
λοῦ ἄξιον νομίζειν τι, πολὺ νέμειν τινί, --- (sich) 
nichts aus etw. m. = nicht beachten οὐδένα 
λόγον ποιεῖσϑαί τινος, φαῦλον od. οὐδενὸς ἄξιον 
ἡγεῖσθαί ΤῸ βραχέα οὔ. οὐδὲν φροντίζειν τινός, 
οὐδὲν μέλει τινί τινος: ἀμελεῖν, παραμελεῖν, ὁλι- 
γωρεῖν u. stärker καταφρονεῖν τινος, aus Einem 
οὐ δεῖσϑαί (DP.) u. stärker καταφρονεῖν τινος: 
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ist es = sich durch etw. nicht affıcieren lassen, 
gleichgültig od. unempfindlich sein gegen etw. 
οὐδὲν ἐντρέπεσϑαί (DP.) τινος, οὐδὲν ἄχϑεσθαί 
(DP.) τινι, ἐπί τινι, selten ἐπί τινος, ἀπαϑῆ 
εἶναί τυρὸς, ὑπό τινος, SP. πρός τι, SP. ἄτρεπτον 
εἶναι πρός τι. — daraus mache ich mir nichts, 
sprichw. οὐ φροντὶς Ἱπποκλείδῃ. — man macht 
viel, wenig aus etw. πολὺς, σμικρὸς λόγος ἐστί 
τινος. — etw. aus sich m. δοκεῖν εἶναί τι. — 
4) refl. mit verschiedenen ‚praep. u. adv.: sich 
davon od. fort m. ἀπιέναι, ἀπαλλάττεσϑαι 
(DP.), οἴχεσθαι, φεύγειν, ἀποφεύγειν, ἀποδιδρά- 
σκειν: sich heran m. προσέρχεσϑαι (προσιέναι); 
sich an etw. m. προσίστασϑαι πρός τι, ἐπιχει- 
ρεῖν od. ἐγχειρεῖν τινι; ἅπτεσϑαί τινος, μετιέναι 
τι: sich an Jmd. m. ἐπιχειρεῖν τινι, ἐπιτίϑεσϑαί 
zıvı (feindlich), προσιέναι, προσμιγνῦύναι, προσ- 
owAeiv τινι (m. Einem in Verkehr treten), ὑπέρ- 
χεσϑαί (ὑπιέναι) τινὰ (sich an Jmd. anschleichen, 
um ihn zu gewinnen); sich über etw. her m. 
ἀπτεσϑαί τι. ἐφάπτεσϑαί τινος, ἐπιχειρεῖν u. ἐπι- 
τίϑεσϑαί τινι, χεῖρας ἐπιβάλλειν τινί; sich hin- 
aus m. ἐξέρχεσϑαι (ἐξιέναι); sich auf den Weg 
m., 5. Weg 1). 
Machen, das ἡ, ἐργασία, ἀπεργασία: ἡ ποίησις: 
ἡ κατασκευή; ἡ παρασκευή; häufig durch Verba. 
an τὰ ἐπίχειρα, Sp. τὸ χειροδόσιον ; auch 
ὃ (τῆς ἐργασίας) μισϑός. [guieren. 
Machination, machinieren, s. Intrigue, intri- 
Macht 1), abstr. a) Kraft, Vermögen: ἡ ἰσχύς, 
vos, ἡ ῥώμη, ἡ δύναμις, auch τὸ κράτος (selten 
in Prosa, bes. in d. Verbindungen ἀνὰ od. κατὰ 
κράτος, sp. ἀπὸ κράτους mit M.; κράτος ἔχειν 
ἑαυτοῦ Μ. über sich haben); τὸ σϑένος (gew. 
nur in der Wendung παντὶ σϑένει mit aller M.). 
τς mit aller M. κατὰ τὸ δυνατόν, ἐκ τῶν δυνα- 
τῶν, ὅσον τις δύναται μάλιστα, ὅσον οἷόν τε 
μάλιστα. — alle M. anstrengen od. aufbieten — 
alles aufbieten, w. 8. — 68 steht etw. in meiner 
M. δυνατός εἶμι, δύναμαι, Sp. ἰσχύω ποιεῖν τι: 
es steht etw. nicht in meiner M. ἀδύνατός εἶμι 
od. οὐ δύναμαι ποιεῖν τι. -- soviel in meiner 
M. steht ὅσον ἐπ᾿ ἐμοί, seltner ἐν ἐμοί (ἐστίν). 
0) Befugniss: ἡ ἐξουσία, seltner τὸ κῦρος. --- Μ. 
haben etw. zu thun ἐξουσίαν ἔχειν U. πύριον 
od. δίκαιον εἶναι m. inf.; M. über etw. haben 
ἐξουσίαν ἔχειν τινός, ἐξουσία ἐστί τινί τινος u. 
περί τινος (ἐξ. πάρεστί τινί τινος), ἐπιτέτραπταί 
τ: ἘΠ Sp. ἐξουσιάξειν͵ τινός; es steht in meiner 
M. ἐξουσίαν ἔχω. τινός od. m. inf., ἔξεστί μοι 
m. inf., κύριός εἰμί τινος od. m. inf., κῦρος ἔχω 
περί τινος, δίκαιός εἶμι m. inf. ; da es in unserer 
M. steht od. stand ἐξὸν ἡμῖν. --- Einem M. geben 
über od. zu etw. ἐξουσίαν διδόναι od. παρέχειν 
τινί τινος, κύριον ποιεῖν τινά τινος od. m. inf. 
— unbeschränkte M. habend ὃ, ἡ αὐτοκράτωρ, 
0908, unbeschränkte M. über od. zu etw. haben 
αὐτοκράτορα εἶναί τινος od. m. inf. c) M. über 
Andere, δ. Gewalt 8). — 2) concer. a) Heeres- 
macht: 7 δύναμις: M. zu Lande, zur See ἡ πε- 
ξικὴ, ναυτικὴ δύναμις. — mit gesammter M. 
πανστρατιᾷ, πανστρατεί, πανδημεί, πασσυδί τι. 
πασσυδίᾳ. b) = mächtiger Staat: πόλις, βασι- 
λεία od. ἀρχὴ (μεγάλην) δύναμιν ἔχουσα ‚od. πολὺ 
δυναμένη. c) höhere (göttliche) M.: τὸ δαιμό- 
vıov, τὸ ϑεῖον. 
Machtfülle ἡ ἐξουσία. 
Machthaber ὁ δυνάστης, ὁ κύριος, ὁ κυριεύων, 


ἘΝ 


ὃ δεσπότης, Sp. ἡ ἐξουσία, ὃ ἐξουσιαστής; auch 


Machen — Mädchen 


0 τύραννος, ὃ τυραννεύων U. τυραννῶν (unrecht- 
mässiger M., in einem freien Staate); pl. οἵ δυ- 
νατοί, οἵ μέγα δυνάμενοι (ἐν τῇ πόλει), οἵ ἔχον- 
τες τὰ πράγματα, οἵ ἐν οὔ. ἐπὶ τοῖς πράγμασιν, 


οὗ ἐπὶ τῶν πραγμάτων, οἵ ἐν ἐξουσίαις. — 6. Ν. 
sein δυναστεύειν. 
machtlos ἀδύνατος, ἀσϑενής 2. --- m. sein ἀδυ- 


νατεῖν, ἀσϑενεῖν. 

Machtlosigkeit N ἀδυναμία, ἀδυνασία, ἀσϑένεια. 
Machtspruch ὴ δι᾿ od. ἐπ᾽ ἐξουσίας κρέσις,, ΒΡ. 
ὁ ἐξουσιαστικὸς λόγος. — e. M. thun di? od. 
ἐπ᾽ ἐξουσίας (SP. ἐξουσιαστικῶς) ἀποφαίνεσϑαι 
γνώμην, παραγγέλλειν, γιγνώσκειν, καταγιγνώ- 
crew τι. dgl. 

Machtstellung τὰ τῆς δυνάμεως, ἡ δύναμις. 
Machtvollkommenheit ἡ ἐξουσία, τὸ τέλος, τὸ 
κῦρος: 5. Macht 1) ὃ). — mir steht d.M.zu τέλος 
ἔχω, ἐπ᾽ ἐμοί ἐστι τέλος, κῦρος ἔχω περί τινος. 
Machtwort ἡ κυρία γνώμη, τὸ κύριον ψήφισμα, 
sprichw. τὰ ἀπὸ od. ἐκ teimodos. — e.M. sprechen 
γνώμην κυρίαν ἀποφαίνεσθαι, sprichw. ὥσπερ 
ἐκ τρίποδος ἀποφαίνεσϑαί τι. vgl. Macht- 
spruch. 

Machwerk τὸ (φαῦλον) ἔργον od. ποίημα. 

Made ἡ εὐλή (in faulenden Körpern); ἡ σχαδών, 
ὄνος (Larve v. Bienen u. Wespen). 

mächtig 1) Macht habend: δυνατός 3., πολὺ od. 
μέγα, δυνάμενος 3., πολλὴν od. μεγάλην δύνα- 
uw ἔχων 8., ἰσχυρὸς 3 ἰσχύων I, καρτερός 3.5 
e. m. Staat πόλις πολλὴν δύναμιν ἔχουσα, με: 
γάλη od. εὐδαίμων, auch verb. μεγάλη καὶ εὖ- 
δαίμων. — Ist es -Ξ gross, stark, gewaltig, 
heftig: μέγας 3. (4. B. m. Humpen λαβρώνιον 
μέγα, m. Baum δένδρον μέγιστον), πολὺς 8. (2. Β. 
m. Wasser πολὺ ῥεῦμα, m. Heer πολλὴ στρατιώ; 
e. ungemein m. Heer παμπληϑὴς στρατια): δει- 
νός 8. (2. B. 6. m. Wind δεινὸς ἄνεμος, m. Leiden- 
schaft δεινὴ ἐπιϑυμία); βίαιος 3. u. 2. (Ζ. Β. v. 
6. Sturme); ἰσχυρός 3. (v. 6. Sturme, e. Leiden- 
schaft); σφοδρός 3. (z. B. m. Wind σφοδρὸν 
πνεῦμα, m. Hass σφοδρὸν μῖσος); ὑπερφυής 2. 
(ungeheuer). — Als Bergmannsausdruck: zehn 
Fuss mächtig δέκα ποδῶν τὸ πάχος. --- mäch- 
tiger πλείω δυνάμενος 8., πλείω od. μείζω δύ- 
ναμιν ἔχων 3. » κρείττων 2. — m. sein δυνατὸν 
εἶναι, πολὺ od. μέγα δύνασθαι, (πολλὴν od. με- 
γάλην) δύναμιν ἔχειν. — m. sein vor Anderen 
ὑπερέχειν τῶν ἄλλων. — τὰ. machen μεγαλύ- 
νειν: m. werden μεγαλύνεσθαι, μέγαν ᾿αὐξάνε- 
σϑαι od. αἴρεσϑαι (P.). — adv. ἰσχυρῶς, καρ- 
τερῶς, δεινῶς, σφοδρῶς, σφόδρα. — 2) einer 
Sache m.: ἐγκρατής (2.), κύριός 8.) τινος: einer 
Sache m. sein nguteiv, ἐπικρατεῖν, κυριεύειν 
τινός; seiner m. sein ἐγκρατῆ εἶναι od. κρατεῖν 
ἑαυτοῦ (ορρ. ἀκρατῆ εἶναι ἑαυτοῦ, οὐκέτι ἕαυ- 
τοῦ εἶναι); vgl. Besinnung, — Ist es = etw. 
inne haben, verstehen ἐ ἔμπειρον εἶναί od. ἐμπεί- 
ρως ἔχειν τινός, ἐπίστασϑαί τι: einer Sache voll- 
kommen m, sein ἐξεπίστασθαϊ od. ἐκμεμαϑ'ηκέ- 
ναι τι. [od. τὸ πάχος. 
Mächtigkeit (als £. ἐ. des Bergbaues) ἡ παχύτης 
Mädchen 1) Junges, unyerheiratetes Frauen- 
zimmer: ἡ mais, παιδός, ἡ κόρη, ἡ ἡ μεῖραξ, απος, 
ἡ παρϑένος, mehr poet. ἡ νεᾶνις, δος; häufig 
dem., wie ἡ παιδίσκη, τὸ παιδισκάριον (dies bes. 
mannbares Δ), τὸ κοράσιον (familiär, wie unser 
‘Mädel’), ἡ μειρακίσκη. — 2) Magd: ἡ maudi- 
un, ἡ ϑεράπαινα, ἡ ϑεραπαινίς, ἔδος, ἢ δούλη. 
— 3) Geliebte: ἡ ἐρωμένη; (Buhlerin) ἡ ἑταέρα. 


Mädehenalter — Mästen 


Mädchenalter ἡ τῶν παρϑένων ἡλικία. 
Mädchengesicht τὸ παρϑένιον πρόσωπον. — ©. 
M. haben παρϑένιον βλέπειν. 
mädchenhaft παρϑένιος 3, 8Ρ. κορασιώδης 2. 
Mädehenkopf ἡ παρϑενία ᾿κεφαζή. 
Mädchenlehrer ὃ τῶν παρϑένων διδάσκαλος. 

Mädchenschule τὸ τῶν παρϑένων διδασκαλεῖον. 
Mädel, 5. Mädchen 1). 

Mägdearbeit τὰ τῶν ϑεραπαινέδων od. δουλῶν 

Mägdelein, s. Mädchen 1). [ἔργα. 

Mägdelohn ὁ τῶν θεραπαινίδων μισϑός. 

mähen ϑερίξειν, poet. ἀμᾶν (Getreide); τέμνειν, 
ἀποτέμνειν (Gras τι. dgl.). — das M. ὁ ϑερισμός. 

Mäher ὁ ϑεριστής od. durch part. v. mähen. 

Mäherin ἡ ϑερίστρια. 

Mäherlohn ὁ ὁ τῶν ϑεριστῶν od. ϑεριξόντων μισϑός. 

Mähne ἡ χαίτη, ἡ λοφια. --- ἃ. M. emporsträu- 
ben ἀναχαιτίζειν. 

Mähre τὸ (πονηρὸν od. φαῦλον) ἵππάριον; vgl. 
ὃ γίννος. 

mäkeln προπωλεῖν, sp. προξενεῖν. --- an etw. m. 
ὑφαιρεῖσϑαΐί τινος (an 68. ‚Preise); δυσχερῆ εἶναι 
περί τι, δυσχεραίνειν περί τι, ἔν τινι, auch ἐπη- 
ρεάξειν zwi; übr. s. herabsetzen b), "tadeln. 

Mäkler ö προπώλης, sp. ὃ προξενητής. 

Mäklerlohn τὸ προξενητικόν sp., besser ὃ τοῦ 
προπώλου μισϑός. 

Männchen 1) kleiner Mann: τὸ ἀνδρίον, τὸ ἀν- 
δράριον, τὸ ἀνϑρώπιον, ὃ ἀνθρωπίοσκπος. — altes 
M. τὸ γερόντιον. — 2) männliches Thier: ὁ ἄρ- 
env, Evog, To ἄρρεν. 

Männerart ἡ ἀνδρὸς φύσις, ὃ ἀνδρὸς τρύπος. --- 
nach Μ. ἀνδριστί. 

Männerchor ö ἀνδρικὸς od. ἀνδρῶν χορός. 

Männerhass τὸ ἀνδρῶν μῖσος, SP. ἡ μισανδρία. 

Männerkleider τὰ ἀνδρεῖα ἱμάτια. 

Männerliebe ὁ τῶν ἀνδρῶν ἔρως. 

Männerliebhaberin N ἀνδρεράστρια. 

Männermörder ὁ ἀνδροφόνος, mehr poet. ἀν- 
δροκτόνος. 

Männermord ἡ ἀνδροφονία sp., ἡ ἀνδροκτασία 
poet., besser ὃ ἀνδρῶν φόνος. -- e. Μ. begehen 
ἀνδροφονεῖν, poet. ἀνδροχτονεῖν. 
Männerrock , 5. Mannsrock. 

Männerschuhe τὰ ἀνδρεῖα ὑποδήματα. 
Männervolk τὸ ἀνδρικὸν od. ἀνδρῶν γένος. 
Männerwohnung, -zimmer ὁ ἀνδρών, ὥνος, ἡ 
ἀνδρωνῖτις, ἐδος. 

Männerwürde τὸ ἀνδρὸς od. ἀνδρικὸν ἀξίωμα. 
männiglich ἕκαστός τις; Aa” ἕκαστον, nad ἕνα 
ἕκαστον, καϑ' ἑκάστους, πάντες ἐφεξῆς. 
Männlein, s. Männchen 1). 
männlich 1) v. m. Geschlechte: ἄρρην, εν; d. m. 
Geschlecht, τὸ ἄρρεν γένος: m. Kinder od. "Junge 
erzeugen ἀρρενογονεῖν, sebären ἀρρενοτοκεῖν, 
Sp. ἀρρενοκυεῖν: m. Kinder erzeugend, gebä- 
rend ἀρρενογόνος, ἀρρενοτόκος 2.; das Erzeu- 
gen v. m. Kindern ἡ ἀρρενογονία: dies beför- 
dernd ἀρρενοποιός 2. sp. — 2) d. Mann betref- 
fend, ihm gehörig: ἀνδρεῖος, ἀνδρικός 3., auch 
durch ἃ. gen. ἀνδρός, ἀνδρῶν. — ἃ. m. "Glied 
zo ἀνδρεῖον: vgl. Schamglied. --- 3) dem Manne 
ähnlich: ἀρρενωπός 2., sp. 3., selten 6 ἀρρενώ- 
πας, Sp. ἀρρενικός 3. (dies auch als t. ὁ. der 
Grammatik; v. m. Aussehen u. Wesen); @vögı- 
κός 34; ἀνδρεῖος 8. (kräftig, beherzt, tapfer) ; 
ἀρρενοπρεπής, ἀνδροπρεπής 2. (dem Manne ge- 
ziemend). — m. Wesen, 5. Männlichkeit. — m. 
That, s. mannhaft. — m. werden ἀνδροῦσϑαι 
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(P.). — sich m. zeigen ἀνδρίξεσϑαι, av- 
δροῦσϑαι. 

Männlichkeit τὸ ἀνδρικόν, τὸ ἀρρενωπόν, nd ἄρ- 
ρενωπία, ἡ ἀνδρεία (ἀνδρία), selten ἡ ἀνδρειό- 
τῆς, auch N, ἀρετή, sp. ὁ ἀνδρισμός, ἡ ἀρρενότης. 

Mäntelchen τὸ ἱματίδιον, abgetragenes M. τὸ 
τριβώνιον. — einer Sache 6, Ν. umhängen παρ- 
ἀμπέχειν τι vgl. beschönigen. 

Märchen ὁ μῦϑος (Sp. zo μυϑάριον, μυυϑίδιον) ; 
τὸ μυϑολόγημα; ὁ λόγος ; auch ὁ ἀπόλογος (äso- 
pische Fabel); τὸ πλάσμα, ὁ λῆρος (Erfindung, 
Erdichtung). ἦ ΜΝ. erzählen μυϑολογεῖν (selten 
DM.), ύϑους λέγειν. --- M. erfinden μύϑους od. 
λόγους πλάττειν, λογοποιεῖν, μυϑοποιεῖν. --- vgl. 

Märchendichter ὁ μυϑοποιός. [Fabel. 

Märchendichtung ἡ μυϑοποιία, μυϑοποίησις Sp. 

märchenhaft μυϑώδης 2. — es klingt m, μύϑῳ 
ἔοικεν. 

Märchenschmied ὁ τερατολόγος. 

Märe, 5. Erzählung, Sage 2), Gerücht. 

Märtyrer ὁ μάρτυς, vos. — M. einer Sache wer- 
den τὸν ,ϑάνατον, τὰ ἔσχατα od. πάντα ὑπομέ- 
νξιν ὑπέρ τινος, προΐεσϑαι τὸν βίον od. τὴν ψυ- 
χὴν ὑπέρ τινος. 

März ὁ τρίτος μήν, ὃ Megruos; v vgl. Monat. 
mässig, 1) Mass haltend: μέτριος 8. ἘΠῚ ΩΣ, ἔμμε- 
τρος, ἐπιεικής, ἐγχρατής, σώφρων 2., εὔκρατος 2 
— m. im Trinken ὃ μετριοπότης ; m. im Essen, 
im Reden, in d. Leidenschaften μετριόσιτος, 
μετριολόγος, μετριοπαϑ'ής 2 .sp., m. im Essen 
u. Trinken ἐγκρατὴς γαστρός. — m. sein in etw. 
μετριάξειν περί u. πρός τι, selten τινί u. ἕν 
τινι, μετρίως ἔχειν πρός τι, μετρίως od. ἐπιει- 
κῶς χρῆσϑαί τινι, ἐγκρατῆ. εἶναι u. ἐγχρατῶς 
ἔχειν τινὸς, κρατεῖν τινος, σωφρονεῖν περί τι. 
— 2) mittelmässig: μέτριος 8. u. 2., οὐ πολύς 
8.; vgl. mittelmässig. — 8) verhältnissmässig: 

σύμμετρος 2. 

mässigen μετριάξειν, σωφρονίζειν, κολάζειν, κατ- 
ἔχειν, συστέλλειν ; auch σβεννύναι (dämpfen). == 
sich in etw. m. μετριάξειν περί Od. πρός τι, sel- 
ten τινί u. ἔν τινι, μετρίως od. ἐπιεικῶς χρῆ- 
σϑαί τινι, ἐγκρατῆ εἶναί od. ἐγκρατῶς ἔχειν τι- 
νός, κρατεῖν τινος, σωφρονεῖν περί τι, auch φεί- 
δεσθαί τινος (schonen, sparen). "sich in d. 
Leidenschaften m. μέτριον εἶναι ἐν ταῖς ἐπι- 
ϑυμίαις, ΒΡ. μετριοπαϑεῖν. --- sich nicht m. kön- 
nen ἀκρατῆ od. ἥττω εἶναι ἑαυτοῦ, in etw. 
ἀκρατῆ εἶναί τινος, ἀκολάστως ἔχειν πρὸς τι, 
ἀσελγῶς χρῆσϑαί τινι, ἥττω εἶναί τινος. 

Mässigkeit 1) das Masshalten: ἡ μετριότης, ἐπι- 
είκεια, ἐγκράτεια, σωφροσύνη. — M. beweisen 
ἀσκεῖν σωφροσύνην; μετρίως, ἐπιεικῶς, ἐγχρα- 
τῶς, σωφρόνως ἔχειν. — M. im Essen, τότες 
ἢ τῶν σίτων, τῶν ποτῶν μετριότης, sp. ἡ με- 
τριοποσία. — 2) Mittelmässigkeit: ἡ μετριότης, 
τὸ μέτριον. 

Mässigung 1) das Mässigen: ἡ κόλασις, συστολή, 
ὃ σωφρονισμός, ἡ σωφρόνισις. Häufig durch 
Verba, 5. müssigen. — 2) als Zustand u. Be- 
schaffenheit: ἡ μετριότης, ἐπιείκεια, ἐγκρά- 
τεια, σωφροσύνη. — M. in Leidenschaften ἡ ἐν 
ταῖς ἐπιϑυμίαις, μετριότης, Sp. N μετριοπάϑεια. 
— mit Μ. μετρίως, σωφρόνως, ἐπιεικῶς, ἐγκρα- 


sp. 


tag. — ohne M. ἀμέτρως, ἀκρατῶς: auch ἄγαν 
(zu sehr). 

mästen χορτάζειν, πιαίνειν, σιτεύειν, σιτίξειν, 
εὐωχεῖν. — gemästet σιτευτός 8. 


Mästen, das ὁ χορτασμός, sp. ἡ χορτασία, ὃ σι- 
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τισμός, ἡ σίτισις, σιτεία, τὸ σίτισμα. — zum M. 
gehörig, πιαντήριος, ΒΡ. πιαντικός 3. 

Mäster ὁ σιτευτής sp., besser Verba, 5. mästen. 
Mäulchen τὸ στόμιον ΒΡ. (eig.); τὸ στομάτιον 5Ρ.; 
besser τὸ φιλημάτιον (Küsschen). 

Mäuschen ö μικρὸς μῦς, SP. τὸ μυΐδιον. 
mäuschenstill, s. “ganz still’ unter ‘still’; “sie 
wurden m.” auch wol durch d. homerische” ἀκὴν 
ἐγένοντο σιωπῇ. 

mäuseartig wvosıdns, μυώδης 2 

Mäusedarm (e. Pflanze) ἡ ἀναγαλλίς, (dos. 
Mäusedorn ὁ (sp. 7) μυάκανϑος: v. ΝΜ. μυακάν- 
ϑινος 3. u. dah. auch d. Pflanze: ὁ uvandavdt- 
νος ἀσπάραγος sp. 

Mäusedreck τὰ μυόχοδα, sp. τὸ υυσκέλενδρον 
(auch pl.), ἡ μυόκοπρος (?), τὸ μυύσκατον. 
Mäusefänger ὁ μυοϑήρας; vgl. 6 μύαγρος (e. 
Schlangenart). 

Mäusefalk ὃ τριόρχης; τρίορχος. 

Mäusefalie ἡ μυάγρα, auch μυοϑήρας. 
Mäusegift τὸ εἰυοκτόνον φάρμακον. 
Mäusekrieg_ N wvouagia. 

Mäuseloch ὴ μυωπία, selten μυωνία, sp. μυωξία. 
Mäusenest ἡ μυῶν νεοττιά. 
Mäuseohr 1) eig. zo μυὸς οὖς (auch als Pflanze). 
— 2) als Pflanze: τὸ μυόσωτον, 7) μνοσωτίς, Log, 

ἡ μυοσώτη; ἡ ἀλσένη. 

Mäuseschwanz 1) eig. ἡ μυὸς οὐρά. — wie 6. 
M. μύουρος 2. — 2) als Pflanze: ἡ „wVovgos. 
Magazin ἡ ἀποθήκη, τὸ ταμιεῖον, ὁ ϑησαυρός, 
sp. 9 παράϑεσις ( (allg.); im Bes. τὸ “σιτοβολεῖον, 
sp. σιτοβόλιον, σιτόβολον, ὃ σιτοβολών, ὥνος (für 
Getreide), ἡ σκευοϑήκη (für Geräthe, Waffen); 
e. M. v. Früchten anlegen ἀποτιϑέναι τὸν συλ. 
λεγέντα σἶτον, ϑησαυρίξειν (u. M.) σῖτον. — 68 
sind M. v. Getreide, vorhanden σῖτος ἀπόκειται. 
Magd ἡ παιδίσκη, ἡ ϑεράπαινα, ἡ ϑεραπαινίς, 
dog; auch 9 δούλη (Sklavin). 

Magen ö στόμαχος, ἡ καρδία (Magenmund τι. übh. 
Magen); N, γαστήρ, γαστρός (als Sitz der Ver- 
dauung); ἡ ἄνω κοιλία, auch ἡ κοιλία (Unter- 
1610, Bauch). — d. erste M. wiederkauender 
Thiere κοιλία ἢ. μεγάλη, d. zweite ὁ κεκρύ- 
φαῖος, d. dritte ὁ ἐχῖνος, d, vierte τὸ ἤνυστρον. 
— m. einem M. μονοκοίλιος 2. — gut für d.M. 
εὐστόμαχος 2. (auch: m. e. guten M.), εὐκάρ- 
διος 2.; Tauglichkeit für ἃ. Μ. ἡ εὐστομαχία. 
— mit e. schlechten, verdorbenen M. κακοστό- 
μαχος 2. (auch: d. M. schwächend od. verder- 
bend); e. schlechten od. verdorbenen M. haben 
κακοστομαχεῖν sp. — ἃ, M. betrefiend, am M. 
leidend στομαχικός 8. — schwacher, schlechter 
M.n στομάχου ἀρρωστία od. ἀσϑένεια. --- m. 
leerem M. ὃ, ἡ νῆστις, δος. --- vom leeren M. 
riechen νηστείας ὄξειν. 
Magenarzenei τὸ στομαχικὸν φάρμακον; vgl. 
Magenstärkung. 

Magenbeschwerden, s. Magendrücken. 
Magenbruch 7 γαστροχάλη (- κήλη: nicht belegt). 
Magendrücken ἡ παρδιαλγία, ὃ καρδιωγμός. --- 
Μ. habend καρδιαλγής 2., καρδιακός 3., ΒΡ. κοι- 
λιακὸς 3. --- Μ. haben καρδιαλγεῖν, καρδιώττειν, 
sp. κοιλιαλγεῖν. -- am M. leidend καρδιαλγιπός 3. 
Magendrüse zo πάγκρεας,, εῶως. 

Magengegend ἡ καρδία, ἡ κοιλία, τὰ περὶ τὸν 
στόμαχον; τὸ ὑποχόνδριον (auch pl). 
Magenkrampf ὁ ὁ κατὰ τὴν καρδίαν σπασμός, ἡ 
καρδιαλγία; vgl. ΠΣ ΠΗ: δ το, 
magenkrank, 5. unter “Magendrücken’. 


Mäster — mahlen 


Magenleiden ro στομαχικὸν πάϑος; vgl. Magen- 
Magenmittel, s. Magenarzenei, [drücken. | 
Magenmund ὁ στόμαχος, ἡ καρδία, ὃ οἰσοφάγος 
(ἃ. obere); ὃ πυλωρός (d. untere). 

Magensäure τὸ κατὰ τὸν στόμαχον δριμύ. 
Magensaft ὁ στομαχικὸς χυλός. 

Magenschmerz ἡ τοῦ στομάχου ὀδύνη, 5. Magen- 
drücken. νεια. 
Magenschwäche ἡ στομάχου ἀρρωστία od. ἀσϑέ- 
magenstärkend εὐστόμαχος, εὐκάρδιος 2. 
Magenstärkung τὸ εὐστόμαχον οὐ. εὐκάρδιον 
Magenwurst ἡ φύσκη. φάρμακον. 
mager 1) eig. ἰσχνός, λεπτός 3., ἄσαρκος, ἄτρο- 
φος 2. (ohne Fleisch, abgezehrt). — m. machen 
ἰσχναίνειν, λεπτύνειν „(das Magermachen ἡ λέ- 
πτυνσις, ἴσχνανσις): “m. werden? durch d. Ῥ 
auch σκελετεύεσθαι (P.) ἃ. Magerwerden ὃ 
ἰσχνασμός, Sp. λεπτυσμύς):; m. machend ἐἰσχναν- 
τικός, Sp. λεπτυντικός 3. — 2) übtr. a) v. Boden: 
λυπρός, τραχύς 8. — mit m. Boden λεπτόγεως 
(λεπτόγειος), sp. λυπρόγεως, λυπρόχωρος 2. b) ge- 
ring: φαῦλος 3. u. 2., auch ὀλίγος ὃ. (wenig, 
z. B. m. Einnahmen πρόσοδοι ὀλίγαι od. ὑπο- 
δεέστεραι). — m. Kost ἡ ἄκνισος, auch λεπτὴ 
od. φαύλη τροφή od. δίαιτα. --- e. m. Gegen- 
stand der Behandlung “ἄπορος ὑπόϑεσις. 

Magerkeit ἡ ἰσχνότης, ἰσχνασία, λεπτότης, ἄσαρ- 
κία, ἀτροφία, sp. σκελετεία. — M. des Bodens 
τὸ λεπτόγεων, N τῆς γῆς λυπρύτης. 

Magie N μαγεία, ἡ μαγευτική (sc. τέχνη). 

Magier ὁ μάγος, sp. μαγευτής. -- e. Μ. sein μα- 
γεύειν. 

magisch μαγικός. 3., selten μάγος 2. --- m. Künste 
anwenden μαγεύειν: Jmd. durch m. Künste be- 
zaubern μαγεύειν τινά. 

Magister (als Titel), etwa ὃ σοφιστής sp.; vgl. 
Lehrer. -- „magister equitum 6 ἵππαρχος (6. sol- 
cher sein ἱππαρχεῖν: sein Amt ἡ ἱππαρχία). 

Magistrat ἡ ἀρχή (αἵ ἀρχαῶ, οἵ ἄρχοντες, οἵ ἐν 
τέλει, τὰ τέλη: auch N βουλή (Rath). 

Magistratsperson ὃ ἄρχων, οντος (allg.); ὃ βου- 
λευτής, auch ὃ μετέχων τῆς βουλῆς, ὃ βουλεύων 
(Ratbsherr). — die Magistratspersonen οὗ ἐν 
τέλει, τὰ τέλη. 

Magistratsstelle ἡ τοῦ ἄρχοντος τάξις, ἡ ἡ ἀρχή. 
— sich um 6. Μ. bewerben ἀρχαιρεσιάξειν. 

Magistratswahl αἵ ἀρχαιρεσίαι, sp. τὰ ἀρχαιρέ- 
σια. — e. M. abhalten ἀρχαιρεσιάξειν sp. 

Magnat ὁ δυνάστης, ὃ παραδυναστεύων, 0 γνώ- 
θιμος (im pl. οἵ πρῶτοι τῆς πόλεως, οἵ μεγιστᾶ- 
νξς): auch ὃ ὃ σατράπης (Statthalter bei ἃ. Persern). 

Magnet ἡ Ἡρακλεία Altos, ἡ Ἡρακλεῶτις (-ıdog) 
λέϑος, ἡ Meayvnsie od. Πῆαγνῆτις (-ıdog) λίϑος, 
sp. ὃ μάγνης, ntog (m. u. ohne λέϑος), ὃ μαγνή- 
της λίϑος, ὁ σιδηρίτης λίϑος. 

magnetisch, etwa μαγνήσιος 3,; besser ἀγωγὸς 
(2.) σιδήρου, ἐφελκόμενος od. ἄγων (8.) σίδηρον. 
— m. Kraft ἀγωγὸς δύναμις. — wie durch m. 
Kraft angezogen, etwa ὥσπερ ἴυγγι ληφϑείς. 

magnetisieren ἐντιϑέναι τινὶ δύναμιν ἀγωγὸν 
σιδήρου: ψαύειν τινὸς τῇ Ἡρακλείᾳ od. μαγνη- 
σίᾳ λίϑωῳ. 

Magnetnadel, etwa ἡ μαγνησία βελόνη. 

1. Mahl, 5. Mahlzeit. 

2. Mahl, (“Mal, Maal? = Zeichen, Fleck) ὃ συγ- 
γενὴς ohne (Muttermahl); τὸ στίγμα (einge- 
branntes M.); τὸ σημεῖον, σύμβολον (Zeichen); 
vgl. Mahlstein. 

mahlen (auf ἃ. Mühle) ἀλεῦν, sp. ἀλήϑειν:; auch 


Mahlen — Maler 


καταλεῖν (klein m.). — das @emahlene τὸ ἄλη- 
τον, sp. τὸ ἄλεσμα, ὃ ἄλετος οὔ, ἄλε groß, τὰ 
ἀλέτρια3 [sp. ἡ ἄλεσις, ὃ ἀλεσμός. 

Mahlen, das (auf d. Mühle) ὁ ἄλετος od. ἀλετός, 

Mahlmühle ἡ μύλη, sp. ὃ μῦλος. 

Mahlschatz ἡ προίξ, κός; vgl. Aussteuer, Mitgift. 

Mahlstein (Malstein) τὸ σῆμα, σημεῖον: ἡ στήλη. 

Mahlzahn, 5. Backzahn. [stein. 

Mahlzeichen (Malzeichen), s. 2. Mahl u. Mahl- 

Mahlzeit τὸ δεῖπνον (Hauptmahlzeit; lat. cena); 
τὸ ἄριστον (Morgenimbiss, Frühstück); τὸ δόρ- 
πον (Abendmahlzeit u. übh. Mahlzeit); , ἡ εὐω- 
χία (Schmaus); τὸ συμπόσιον (Gelag); 6 ἔρανος 
(eine M., zu der Jeder seinen Beitrag gibt; Pike- 
nik). — "gemeinschaftliche M. τὸ σύνδειπνον, Sp. 
συνδείπνιον, auch τὰ συσσίτια: vgl. τὰ φιδίτια. 
— Einem 6. M. geben δειπνίξειν, ἑστιᾶν, εὐω- 
χεῖν τινα. --- e. Μ, halten, einnehmen δειπνεῖν, 
δειπνοποιεῖσϑαι (eig. sie bereiten [so auch A 
u. dazu ἡ δειπνοποιία sp.] u. dann einnehmen, 
wie δεῖπνον ποιξῖσϑαι), ἑστιᾶσϑαι u. εὐωχεῖσθαι 
(DP.; bes. als Gast Jmds.). — d.M. betreffend 
δειπνητικός 3. sp. (gew. ‘zu M. geneigt’). 
nach der M. ἀπὸ δείπνου. — v. der M. auf- 
stehen ἀπὸ δείπνου γίγνεσθαι. --- gesegnete M.! 
εὖ γένοιτο τὸ δεῖπνον. --- gesegnete M. wün- 
schen ἀνειπεῖν εὐδειπνίας. --- um eine M. kom- 
men (gebracht werden) παραδειπνεῖσϑαι (Be): 

Mahnbrief, umschr. ἡ ἐπιστολὴ δι᾽ ἧς ἀπαιτεῖ 
τίς τινα τὸ ,Χρέος. - Einem 6. M. schreiben δι᾽ 
ἐπιστολῆς ἀπαιτεῖν τινα τὸ χρέος. 
mahnen, Jmd. um etw. ἀπαιτεῖν τινά zı, auch 
πράττειν τινά τι, πραττεσϑαί τινά τι τι. παρά 
τινός τι; um etw. gemahnt werden ἀπαιτεῖσϑαί 
(P.) τι. — vgl. erinnern 2), ermahnen. 

Mahnen, das, s. Mahnung. 

Mahner ὁ ἀποιτῶν, πραττόμενος τι. ἵν. part. 

Mahnung ἡ & ἀπαίτησις; vgl. Erinnerung 1), Er- 
mahnung. 

Mai ὁ πέμπτος μήν, ὁ Μάιος; vgl. Monat. 

Maiblume τὸ πολυγόνατον. (Jungfrau. 

Maid ἡ μεῖραξ, &xos, poet. ἡ νεᾶνις, ıdos; vgl. 

Maie, s. Birke. 

Majestät τὸ βασιλικὸν σχῆμα (sp. τὸ βασιλικὸν 
ἀνάστημα), ἢ μεγαλοπρέπεια, τὸ μεγαλοπρεπές, 
ΒΡ. ὃ ὄγκος (sämmil. v. d. äusseren Glanze); τὸ 
βασιλικὸν ἦϑος, ἡ σεμνότης (im Wesen); τὸ ᾿βα- 
σιλικὸν ἀξίωμα (m. Bez. auf d. Anerkennung 
a — ai Titel βασιλεύς, sp. σεβαστός, 
fem. βασίλισσα, Sp. σεβαστή. - in seinem Antlitz 
offenbart sich ἃ. M. τῷ προσώπῳ αὐτοῦ ἐμφαΐί- 
νεται τὸ βασιλικόν. 

majestätisch βασιλικός 3., σεμνός 3., μεγαλοπρε- 
πής 2., SP. σεβαστός 8. — m. Wesen τὸ βασι- 
λικόν, "To σεμνόν. 

Majestätsverbrechen τὸ εἰς od. περὶ τὸν βασι- 
λέα ἀσέβημα od. ἠσεβημένον. 

Maikäfer, etwa ἡ μηλολόνϑη. sp. μηλολάνϑη; 
dem. τὸ μηλολόνϑιον (eig. Goldkäfer). 

Mailand zo Π͵εδιόλανον u. Πῆ]εδιολάνιον. 

Mainz τὸ Maxovrıanov. [παρχος. 

Major, etwa δ ταξίαρχος, „bei d. Reiterei ὁ ἴπ- 

Majoran ὁ ἀμάρακος, τὸ ἀμάρακον, τὸ σάμψυ- 
χον, ἡ (6) σάμψυχος, τὸ σάμψουχον, τὸ κνήκιον. 
— v. Μ. ἀμαράκινος, σαμψύχινος 3. — wie Μ. 
riechen σαμψυχίζειν sp. 

majorenn ἡλικίαν ἔχων, ἐν ἡλικίᾳ ὦν, εἰς ἡλι- 
κίαν ἐλϑῶὼν 8. --- τῇ. werden εἰς ἄνδρας τελεῖν, 
(in Athen) εἰς ἄνδρας ἐγγράφεσϑαι (P.). 
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Majorennität ἡ ἡλικία. 

Majorität οἵ πλείους, οἵ πολλοί, τὸ πλῆϑος. -- 
d. M. haben κρείττους γίγνεσθαι, κρατεῖν, ἐπι- 
κρατεῖν, νικᾶν (γνώμην). — d. Vorschlag hat 
die M. ἡ γνώμη vır&; mein Vorschlag hat d. 
M. ἡ, ἐμὴ νικᾷ; der Vorschlag, welcher d. M. 
hat ἡ νικῶσα. 

Majoritätsantrag ὃ παραινοῦσιν od. λέγουσιν οἵ 
πλείους, οἵ πολλοί u. dg 1% 

Majoritätsbeschluss τὸ Biker τῷ πλήϑει; ἡ νι- 
κῶσα (SC. γνώμη). 

Mais, etwa ὃ βόσμορος, τὸ βόσμορον (βόσπορον ὃ 
πο 8. ΩΝ ee Ra 
Makel 1) eig. Flecken: ὁ σπίλος, ἡ κηλίς, ἦδος 
(auch übtr.). — 2) Fehler: τὸ κακόν, τὸ σα- 
%00v; Vorwurf: τὸ “ἔγχλημα; Schande: τὸ ὄνει- 
δος, ἡ αἰσχύνη, τὸ αἶσχος. — ἃ. Leben eines 
gesitteten Mannes muss so rein sein, dass an 
ihm kein M, haftet οὕτω καϑαρὸν χρὴ τὸν βίον 
εἶναι τοῦ σώφρονος ἀνδρός, ὥστε μὴ ἐπιδέχεσϑαι 
δόξαν αἰτίας πονηρᾶς. 

makellos τέλειος (τέλεος) 3. u. 2. »,ἐντελής 2. (voll- 
kommen, bes. v. Opferthieren); & ἄμεμπτος 2. (un- 
tadelig); „adagög, ἁγνός 3. rein). [λίας. 
Makrele ὃ σκόμβρος, vgl. ἡ ἀμία, ὃ ἁμίας, ὁ κο- 
Makrone 6 ἀμυγδαλινοξ πλακοῦς, οὔντος. 

1. Mal, Malstein, Malzeichen, 5. 2. Mahl u. s. w. 
2. Mal (mal), m. Zahlwörtern verb. gew. durch 
adv. auf -«xıs, z. B. viermal, fünfmal τετράκις, 
πεντάκις τι. dgl.; einmal, zweimal, dreimal ἅπαξ, 


δίς, τρίς. -- beide Male ἑἕκατεράκις. — jedesmal 
ἑκάστοτε, sp. ἑκαστάκις; 5. jedesmal. — so viel 
mal τοσαυτάκις, so viel mal... als τοσαυτά- 


MICH ὁσάκις. — viel mal zolldnuıg: mehre 
Male πλεονάκις; sehr viele Male πλειστάκις. --- 
wenigemal ὀλιγάκις; wenigere Male (nicht so 
vielmal) ἐλαττονάκις. --- wie viel mal (rel.) ὁσά- 
ns; wie viel mal? ποσάκις; — unzählige Male 
ἀπειράκις. — doppelt so viel mal διπλάσιος 3., 
sp. διπλασίων 2.; dreimal so viel od. gross τρι.- 
πλάσιος 3., SP. τριπλασίων 2.; vielmal mehr od. 
grösser πολλαπλάσιος 3 „sp. πολλαπλασίων 2. u. 
dgl. m. — ein ander Mal ἄλλοτε (zu 6. anderen 
Zeit); αὔθιρ εἰσαῦϑις,͵ πάλιν (wiederum). — ein 
Mal... ein ander Mal ἄλλοτε μὲν .... ἄλλοτε 
δέ, τοτὲ μὲν... τοτὲ δέ, τοτὲ μὲν... ἄλλοτε 
δέ. — dies Mal, für dies Mal τὸ (τὰ) νῦν, τό 
γε νῦν, τὸ νῦν ᾿εἶναι, sp. τὸ νῦν ἔχον. -- auf 
ein Mal ἄφνω, αἰφνιδίως, ἐξαπίνης, ἐξαίφνης 
(plötzlich); ἁϑρόος 3. (in Masse, insgesammt). 
— das erste, zweite u. 5. w. Mal, zum ersten, 
zweiten u. 8, w. Mal τὸ πρῶτον, τὸ δεύτερον 
u. 8. w. — das letzte Mal, zum letzten Mal τὸ 
τελευταῖον, τὸ ὕστατον, τὸ ἔσχατον. --- vgl. ein- 
mal, tausendmal. 

maldivische Nuss αἵ μαργαρίδες, τὰ μαργέλλια. 

malen γράφειν, ζωγραφεῖν, γραφῇ εἰκάξειν od. 
ἀπεικάξειν, SP. εἰκονογραφεῖν, σκηνογραφεῖν : 
vgl. Makerei 1). — gemalt γεγραμμένος 3. u. ἃ. 

part., Sp. γραφικός ὃ 

Malen, das ἡ γραφή, ᾿ξωγραφία. — des M. kun- 
dig γραφικός, ξωγραφικός 3. — zum M. geeig- 
net γραφικός 3. 

Maler 6 γραφεύς, ξωγράφος, auch ὁ 6 γράφων, ον- 
τος; 6. geschickter M. ὁ γραφικός, ξωγραφικός. 
— Im Bes. ὁ εἰκονογράφος (Bildmaler), ὁ δωπο- 
γράφος (der Gegenstände des gewöhnlichen 
Lebens malt, Genremaler); ὃ σκηνογράφος 
(Theatermaler). 
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Maleratelier, s. Malerwerkstatt. 

Malerei 1) das Malen u. d. Kunst zu malen: N 
γραφή, ξωγραφία; ἡ γραφική (τέχνη), sp. ἡ ξω- 
γραφική. Im Bes. N εἰκονογραφία ΒΡ. (Darstel- 
lung im Bilde); 7 σκηνογραφία, σπιαγραφέα 
(Bühnenmalerei, perspektivische M.). — Kennt- 
niss der M., Sinn für M. besitzend γραφιπός, 
ξωγραφικός 3. — 2) = Gemälde, w. s. 
Malerfarbe τὸ χρῶμα od. τὸ φάρμακον ᾧ χρῶν- 
ται οἵ ξωγράφοι. 
malerisch γραφικός 3. (auch übtr. v. Stil). 

m. Aussicht ὄψις γραφική od. σκηνογραφικχή. 

Malerkunst N γραφική, Sp. «ξωγραφική. 
Malerpinsel τὸ γραφεῖον, ἡ γραφίς, (dog (dem. 
τὸ γραφίδιον SP.). 

Malerwerkstatt τὸ ξωγραφεῖον Sp. 

Malice ἡ ἐπήρεια, ὃ ἐπηρεασμός: vgl. Bosheit 2). 
— Einem e. M. anthun, ἐπηρεάξειν τί τινι τι. 
εἴς τινα. — aus M. κατ᾽ ἐπήρειαν. 

malieiös ἐπηρεαστικός 3. sp.; besser κακοήϑης 
2., vgl. boshaft. — Jınd. m. behandeln ἐπηρεά- 
Es τινί u. εἴς τινα. 

Malta ἡ Μελίτη. 

Malter, etwa δύο μέδιμνοι. 

Malteser ὁ MeAıtevg; adj. Mekıraiog 8. 

maltraitieren, s. misshandeln. 

Malve ἡ n μαλάχη, Sp. 6 αἰγὸς σπλήν (ἃ. wilde ΟΡ. 
N κηπευτὴ͵ μαλάχη); ἃ. hochschiessende Μ. ἡ 
δενδρομαλάχη Sp., besser N δενδρώδης μαλάχη. 

Malvensamen ὁ πλακοῦς, οὔντος. 

Malz αἵ κάχρυες, sp. ἡ βύνη: od. umschr. κριϑαὶ 
καταβεβρεγμέναι TE καὶ φρυκταί. 

malzen ‚nad, καταβρέχειν τε καὶ φρύγειν. 

Mama ἡ μαμμία, μάμμη, μάμμα; dem. τὸ μαμ- 
μίδιον, μαμμίον. ἢ 

Mammon ὃ πλοῦτος (vgl. 6 μαμωνᾶς N. 1... — 
dem M. dienen τῷ πλούτῳ δουλεύειν. 

man τίς, τινός (enkl.). — Gew. durch andere 
δ endungen, u. zwar a) durch d. 3te Pers. des 
Plural, z. B. man sagt φασίν, λέγουσιν. b) durch 
passive Ausdrücke: man sagt, dass ... λέγεται 
m. f. acc. u. inf. od. nom. u. inf. (ersteres, wenn 
der Inhalt des ganzen Satzes, letzteres wenn 
das Subjekt der Hauptbegriff ist), auch m. ἢ, 
ὅτι, 2. B. man sagt, dass die Feinde heranrücken 
λέγεται τοὺς πολεμίους προσελϑεῖν, λέγονται οἵ 
πολέμιοι προσελϑεῖν, λέγεται ὅτι προσέρχονται 
οἵ πολέμιοι. — man lacht über mich καταγε- 
Aoucı; man thut mir Unrecht an ἀδικοῦμαι; 
man stellt mir nach ἐπιβουλεύομαι: man be- 
neidet mich φϑονοῦμαι. c) durch ἃ. 2te Pers. 
sing. des Opt. m. ‚ev, z. B. man könnte sagen 
εἴποις od. φαίης ἄν, daneben εἴποι od. pain ἄν 
τις. d) durch verb. impers., z. B. man muss dies 
thun χρὴ od. δεῖ ποιεῖν ταῦτα, da konnte man 
sehen ἔνϑα ἦν ἰδεῖν, man darf dies thun ἔξεστι 
ποιεῖν ταῦτα U. dgl.; auch durch Verbalad). auf 
-τέον, z. B. man muss sich zufrieden geben ay«- 
πητέον, man muss den Bundesgenossen Gutes 
erweisen εὖ ποιητέον τοὺς συμμάχους od. εὖ 
ποιητέοι οἵ σύμμαχοι U. ä. 

mancher 1) der u. jener: τίς, τί (emkl.); ἔνιοι, 
au, ἃ (auch £ ἔνιοί τινες: der sing. erst seit Arist.); 
ἔστιν ὅς, N, 0, gew. im pl. ἔστιν ol od. οἵ τινὲς 
u. 8. w., 2. B. manche haben nicht dieselbe An- 
sicht ἔστιν οἷς οὐ ταὐτὰ δοκεῖ; hast du manche 
Leute wegen ihrer Weisheit bewundert? ἔστιν 
οὕστινας ἀνϑρώπων τεϑαύμακας ἐπὶ σοφίᾳ; 516 
erhielten v. manchen Städten Hülfstruppen ἔστιν 


Maleratelier — mangeln 


ἀφ᾽ ὧν πόλεων ἔλαβον ἐπικούρους u. Gele 
Einiges... manches wieder τὰ μὲν... τὰ δέ. 
— an manchen Orten 2 Evıayn, ἐνιαχοῦ, ἔστιν οὗ, 
ἔσϑ᾽ ὅπου; an manchen Stellen ἔστιν ἧ, ἐνια- 
χοῦ; zu manchen Zeiten ἐνίοτε, ἔστιν ὅτε od. 
ἔσϑ᾽ ὅτε, ἐνιαχοῦ, sp. ἐνιαχῆ. --- ᾽Ω) nicht wenig, 
nicht gering: οὐκ ὀλίγος 3., auch πολύς 3), zo. 
er erwies mir manche Wolthaten οὐκ ὀλίγα od. 
πολλά μ᾽ ηὐεργέτησεν. 

mancherlei παντοῖος, παντοδαπὸς 8.: ; ποικίλος 8.: 
auch πολύς 8. [χοῦ, 8Ρ. ἐνιαχῆ. 
manchmal ἐνίοτε, ἔστιν ὅτε od. ἔσθ’ ὅτε, ἐνια- 

Mandat τὸ ἐπίταγμα, τὸ ἐπιτεταγμένον, Sp. ἡ 
ἐπιταγή: vgl. Vollmacht. 

Mandel 1) als Frucht: ἡ ἀμυγδάλη, τὸ ἀμύγδα- 
λον, Sp. ἣ ἀμύγδαλος, ἡ ἀμυγδαλίς, τ: dem. 
τὸ ἀμυγδάλιον. — v. M. ἀμυγδάλινος 3. — zur 
M. gehörig ἀμυγδάλεος 3. sp. — 2) d. Drüsen 
zu beiden Seiten des Schlundes: τὰ παρίσϑμια 
(Sp- auch “Entzündung der M.’), οἵ σπόγγοι, sp. 
al ἀντιάδες (bes. d. krankhaft geschwollenen). 
— ἃ. Μ. schwellen an τὰ παρίσϑμια παροιδαΐί- 
ψεται (P.). — 3) 6. Anzahl v. fünfzehn: zevre- 
καίδεκα. [ἀμυγδαλέτης. 

mandelähnlich, -artig ἀμυγδαλοειδής 2., SP. ὁ 

Mandelbaum ἡ ἀμυγδαλῆ. — zum M. gehörig 
ἀμυγδάλεος 3. Sp. 

mandelförmig, s. mandelartig. 

Mandelholz τὰ ἀπὸ τῆς ἀμυγδαλῆς od. sp. duv- 
γδάλεα ξύλα. — vgl. Mangeholz. 

Mandelkern τὸ μαλακὸν od, ἁπαλὸν τῆς ἀμυγδά- 
Ans, 5. Mandel 1). 

Mandelknacker ὃ ἀμυγδαλοκατάκτης. 

Mandelöl τὸ ἀμυγδάλινον ἔλαιον. 

Mandelseife ὁ ἀμυγδάλινος σάπων, ὠνος. 

Mandeltorte ὁ ἀμυγδάλινος στρεπτύς. 

Manen οἵ δαίμονες. 

Mangeholz ὁ κύλινδρος. 

Mangel 1) eig. ἡ ἔνδεια (wenn etw. Nöthiges fehlt); 
N ἀπορία ΟἿ, an Mitteln, Hülflosigkeit); ἡ σπά- 
vis, ἡ σπανιότης, selten ἡ σπανία (das Vorhan- 
densein in geringer Menge); ἡ ἔλλειψις (Erman- 
gelung); ἡ ἐρημία (ἃ. Entblösstsein, Verlassen- 
heit); τὸ χῆτος (nur dat. χήτει aus 'M., in Er- 
mangelung); ἡ στέρησις (Verlust). — M. an etw. 
ἔνδειά, ἀπορία u. 8. W. τινός. — M. an Proviant 
ἡ σίτου ἔνδεια, ἡ σιτοδεία. — Häufig gebraucht 
man Bildungen m. d. sogenannten « priv., z. B. 
M. an Ueberlegung r ἀβουλία, M. an Geld ἡ 
ἀχρηματία: od. m. ὀλίγος, z. B. M. an Menschen 
ἡ ὀλιγανδρία, ὀλιγανϑιρωπία, od. m. σπανο-, z.B. 
M. an Getreide ἡ σπανοσιτία, M. an Früchten 
ἡ σπανοκαρπία sp.; M.an Geschwistern ἡ ἡ σπανα- 
δελφία sp. — M. haben od. leiden an etw. ἐν- 
δεῶς ἔχειν τινός, ἐνδεᾶ εἶναί τινος, δεῖσθαί 
(DP.) u. ἐνδεῖν (u. Μὴ τινος͵ δεῖ od. ἐνδεῖ τινί 


τινος, σπανίζειν od. ἀπορεῖν τινος, ἔρημον εἶναί 


τινος. --- 2) Fehler, Gebrechen: τὸ ἔλλειμμα, τὸ 
ἐνδεές; τὸ κακόν, ἡ κακία. τὸ σαϑιρόν. 
mangelhaft 1) nicht vollständig: ἐνδεής, ἐπιδεής, 
καταδεής 2.: ἀτελής 2.; ἐλλιπής 2. od. part. ἐλ- 
λείπων 3. — 2) m. ‚Gebrechen behaftet: κακός, 
σαϑρός, πηρός 3., ἀνάπηρος 2 
Mangelhaftigkeit" 1) Unvollständigkeit: ἡ ἀτέ- 
λεια, τὸ ἀτελές, τὸ ἐλλιπές, τὸ ἐνδεές. — 2) Feh- 
lerhaftigkeit: τὸ κακόν, τὸ σαϑρόν, ἡ κακία. 
mangeln ἐλ-, ἐπι-, ἐπ- “λείπειν ‚ auch ἐλλείπεσϑαι 
(P.); οὐκ εἶναι, οὐχ ὑπάρχειν ‚nicht vorhanden 
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sein). — es mangelt an etw. οὐκ ἔστι τι͵ ἄπεστέί - 
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Mangold — Mannsschuhe 


τι, δεῖ οὔ. ἐνδεῖ τινος, ἀπορία ἐστί τινος. --- 
es mangelt mir an etw. = ich ermangele einer 
Sache, s. ermangeln. [τλώον. 
Mangold, τὸ τεῦτλον, ,τευτλίον, sp. σεῦτλον, σευ- 
Manier ὁ τρόπος, οἵ τρόποι; vgl. Betragen. — - 
auf diese Μ. τούτῳ τῷ τρόπῳ, τοῦτον τὸν τρό- 
πον, ταύτῃ, οὕτω(ς), ὧδε. - ‚gute, feine M. τὸ 
κόσμιον, ἡ κοσμιότης, εὐκοσμία, εὐπρέπεια, εὐ- 
σχημοσύνη, κομψεία, κομψότης, ἀστειότης, εὐ- 
τραπελία. — 6. ‚Mann v. guten od. feinen M. ἀνὴρ 
κῴσμιος, εὐσχήμων, κομψός, ἀστικός, ἀστεῖος, 
εὐτράπελος. 

manieriert, s. affektiert, ‚geziert. 

manierlich κόσμιος ὌΝ , ξὔκοσμος 2% ; εὐπρεπής, 
εὐσχήμων 2. , κομψός 3., ἀστεῖος 3., εὐτράπελος 2. 
Manierlichkeit ἡ κοσμιότης, τὸ κόσμιον, ἡ εὐ- 
κοσμία, εὐπρέπεια, εὐσχημοσύνη, κομψεία, κομ- 
ψότης, ἀστειότης, εὐτραπελία. 

Manifest τὸ πρόγραμμα, ἡ προγραφή. — 6. ΜΝ. 
erlassen προγράφειν, προαγορεύειν (προειπεῖν). 
— vgl. Befehl 1). 

manipulieren, m. etw. μεταχειρέξζεσθαί (gew. 
DM., selten pP), διαχειρέξζειν (ὐ 7} τι: 
Mann. a) Person: 0 ἄνϑρωπος. — 8. armer M. 
ἄϑλιος ἄνϑρωπος. — armer M.! ὦ τάλαν; ich 
armer M. ἐγὼ ὁ τάλας. — ἃ, reichste M. in d. 
Stadt πλουσιώτατος ὧν ἐν τῇ πόλει. — Männer 
wie Gorgias oder Philippos ΓὈργίαι ἢ Φίλιπποι. 
— etw. an den M. bringen ἀποδίδοσϑαί, διατί- 
ϑεσϑαί τι. — wenn d. Noth an Mann geht nv 
δέῃ τινός. — ἃ. Schiff gieng m. M. u. Maus 
unter κατεποντίσϑη ἡ ναῦς αὐτοῖς ἀνδράσιν. 
b) dem Geschlechte u. Alter nach: ὃ ἀνήρ, ἀν- 
0005; e. volljähriger M., e. M. im reifen Alter 
ἀνὴρ τέλειος: alter, greiser M. ὁ πρεσβύτης, ὃ 


γέρων, οντος. --- M. werden ἀνδροῦσϑαι, ἐξαν- 
δοοῦσϑαι (P.), εἰς ἄνδρας τελεῖν, τέλειον ἄνδρα 
γίγνεσϑαι. — zum M. heranziehen ἀνδροῦν sp. 


— gemeiner M. ἀνὴρ ἐκ δήμου, δημότης, ἰδιώ- 
ns; collect. “der gemeine Μ.᾽ οἵ δημόται, 
ἰδιῶται, ὁ δῆμος, SP. τὸ δημοτικόν, οἵ δημώδεις, 
τὸ δημῶδες πλῆϑος; auch τὸ πλῆϑος, οἵ πολλοί, 
ὁ πολὺς ὅμιλος. -- 8. gemeiner M. sein ἐἰδιω- 
τεύειν. --- M. für M. κατ᾽ ἄνδρα, πα’ ἕκαστον. 
— Geld macht den M. χρήματ᾽ ἀνήρ. ep: 
wackerer, ehrenwerther M. ἀνὴρ χρηστός, ἀνὴρ 
καλὸς κἀγαϑός. — sich als 6. tüchtigen M. zei- 
gen παρέχειν ἑαυτὸν ἄνδρα ἀγαϑόν, ἀνδραγαϑίέ- 
ξεσϑαι, Sp. ἀνδραγαϑεῖν. --- sich als M. bewei- 
sen ἀνδροίξεσϑαι. — er wird seinen M. stehen 
ἡ ἂν ταχϑῇ μενεῖ, ἄριστα μαχεῖται. — ich will 
dir gleich e. M. weisen αὐτίκα σοι τὸν ἄνδρα 
δείξω. — d. M. dazu sein οἷόν τ᾽ εἶναι od. πε- 
φυκέναι m. inf. — nicht Mannes genug sein 
οὐχ οἷον τ᾽ εἶναι, οὐχ ἱκανὸν εἶναι m. inf. 
c) Soldat: ὁ στρατιώτης : auch ὃ ἰδιώτης (gemeiner 
Soldat). — der gemeine M. (eollect.) ὃ δῆμος 
τῶν στρατιωτῶν, ὃ στρατιώτης ὅμιλος. — vier 
M. hoch εἰς od. ἐπὶ τέτταρας, ἐπὶ τεττάρων. — 
2000 M. δισχίλιοι, 59,000 M. πέντε μυριάδες 
u. dgl. — M. gegen M. fechten μόνον πρὸς μό- 
γον μάχεσϑαι, μονομαχεῖν τινι αι. πρός τινὰ (im 
Einzelkampfe); ἐκ χειρὸς μάχην ποιεῖσϑαι, συ- 
σταδὸν (SP. συστάδην) μάχαις χρῆσϑαι, συστα- 
δὸν μάχεσϑαι (im dichten Handgemenge); e 

Kampf, wo M. gegen Μ. ficht ἡ ἐκ χειρὸς μάχη, 
ἢ συσταδὸν (sp. συστάδην) μάχη. d) Ehemann: 
ὁ ἀνήρ, ὃ γαμέτης. — ohne M. ἄνανδρος 2. (v. 
Jungfrauen u. Wittwen). — e. M. nehmen ya- 


r 
οι 
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μεῖσϑαΐ τινι. — seine Tochter einem M. geben 
ἐχδιδόναι (u. M.) τὴν ϑυγατέρα. 

Manna τὸ ἀερόμελι, ιτος, ΒΡ. τὸ ὗον μέλε; im 
N. T. u. bei Sp. τὸ u. ἡ μάννα; vel. τὸ ἐλαιό- 
weir, 170g. 
mannbar ἀκμάξων 3. (τὴν ἡλικίαν), ἀκμαῖος, 
ὡραῖος 8. (v. beiden Geschlechtern); ἔφηβος 2: (v. 
Jünglingen); ἐπίγαμος 2., ἡλικίαν ἔχων od. ὡραῖος 
(3.) γάμου od. «γάμων σ. Jungfrauen). — d. m. 
Alter ἡ ἥβη, ἡ ἀκμή (ἥβης), ἡ ἡλικία; v. Jung- 
frauen ἢ ὥρα. m. werden, v. Jünglingen 
ἡβάσκειν, δρμᾶσϑαι εἰς ἥβην, ᾿ἐφ᾽ ἥβην ἔρχε- 
σϑαι, ἔφηβον γίγνεσθαι, γενειάσκειν, ἀνδροῦσϑαι 
ΓΕ τὴν ἡλικίαν); v. Jungfrauen ὡραίαν γίγνε- 
σϑαι γάμου, παρανδροῦσϑαι (P.), εἰς γάμου οὔ. 
ἀνδρὸς ὥραν ἀφικνεῖσθαι: m. gewordene Jung- 
frau κόρη εἰς ἀνδρὸς ὥραν ἤκουσα. — m. sein 
ἡβᾶν, γενειᾶν (v. „Jünglingen); „Houlav εἶναι 
γάμον, εἰς ἀνδρὸς ὥραν ἥκειν, ὥραν ἔχειν (v. 
Jungfrauen). - noch nicht m. ἄνηβος 2. 

Mannbarkeit Ἢ ἥβη, ἡ ἀκμή (ἥβης), ἡ ἡλικία; ν. 
Jungfrauen u ὥρα. 

Mannesalter ἡ (ἀνδρὸς) ἡλικία, N καϑεστηκυῖα 
od. καϑεστῶσα ἡλικία. --- in’s M. treten ἀνδροῦ- 
σϑαι (P., τὴν ἡλικίαν), ἐξανδροῦσϑαι (P.), τέ- 
λειον ἄνδρα γίγνεσθαι, τελεῖν εἰς ἄνδρας. 

Manneskraft N ῥώμη, τὸ ἀνδρεῖον. — in voller 
M. stehend ἀκμαῖος od. ἀκμάξων 8. (τὴν ἦλι- 
κίαν). — in voller Ν. stehen ἀκμάξειν (τὴν 

Mannesthat τὸ ἀνδρὸς ἔργον. [ἡλικίαν). 

Mannestugend ἡ ἀνδρὸς ἀρετή, ἡ ,ἀνδραγαϑέα. 
mannhaft (dem Aeusseren nach) ἀρρενωπός 2., 
ΒΡ: 3% ἀρρενικός 3. Sp.;, (dem Wesen od. Cha- 
yakter nach) ἀνδρεῖος, “ἀνδρικός 3, ἀνδρώδης 2. 
—_ ‚eine m. That τὸ ᾿ἀνδραγάϑημα 8Ρ.; besser 
ἡ ἀριστεία, pl. αἵ ἀνδρεῖαι. — sich m. halten, 
benehmen ἀνδρίζεσϑαι, ἀνδραγαϑίξζεσθϑαι, sp. 
ἀνδραγαϑεῖν. 

Mannhaftigkeit ἡ ἀρρενωπία, τὸ ἀρρενωπόν: ἡ 
ἀνδρεία u, ἀνδρία, ἡ ἀνδρειότης, τὸ ἀνδρεῖον. 

Mannheit, s. d. vhg. W. — Jmd. der M. berauben 
Brnkuwern τινά. 

Mannhure ὁ ἀνδρόπορνος, ὃ κίναιδος, ὁ κατα- 
πύγων, ονος. 

mannigfach, mannigfaltig πολύτροπος, πολύ- 
χους 2. , ποικίλος 3., auch πολύς 3. --- m. Ab- 
wechslung ἡ ποικιλία. 

Mannigfaltigkeit ἦ ποικιλία. 

Mannschaft ἡ χείρ, χειρός, ἡ δύναμις: οἵ ἄν- 
does, οὗ στρατιῶται, τὸ στρατιωτικόν; auch τὰ 
σώματα; “. Β. Jmd. weder mit Geld noch mit 
M. unterstützen οὔτε χρήμασιν οὔτε σώμασιν ὠὦφε- 
λεῖν τινα. — d. junge M. ἡ ἡλικία, ἡ νεολαία; 
die ganze junge M. der Mytilenäer niederhauen 
τοὺς Πῆυτιληναίους πάντας ἡβηδὸν ἀποσφάξαι. 
— M. auf 6. Schiffe οἵ ἐπιβάται, οἵ ἐμπλέοντες. 

Mannsgesicht τὸ ἀνδρεῖον od. ἀνδρὸς πρόσωπον. 

Mannsgestalt τὸ ἀνδρὸς εἶδος, τὸ ἀνδρικὸν σχῆμα. 

Mannshand ἡ ἀνδρὸς χείρ. 

mannshoch ἀνδρομήκης 2. 

Mannshöhe τὸ ἀνδρὸς μῆκος od. μέγεϑος. 

Mannskleid ἡ ἀνδρικὴ od. ἀνδρὸς ἐσθής od. στολή. 

Mannslänge, 5. Mannshöhe. 

mannslang, s mannshoch. 

Mannsleute οἵ ἄνδρες. 

Mannsname τὸ ἀνδρικὸν od. ἀνδρὸς ὄνομα. 

Mannsperson ὁ ἀνήρ, ἀνδρός, ὃ ἄρρην, ενος. 

Mannsrock τὸ ἀνδρικὸν od. ἀνδρὸς ἱμάτιον. 

Mannsschuhe, 5. Männerschuhe, 
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Mannsstamm τὸ ἀνδρικὸν γένος, οἵ ἄρρενες. 
Mannesstimme ἡ ἀνδρὸς φωνή. 

Mannstreu (. Pflanze) τὸ ἠρύγγιον, SP. ὁ ἠρυγ- 
Mannsvolk οἵ ἄνδρες. [γίτης. 
Mannszucht ἡ εὐταξία, πειϑαρχία. — gute Μ. 
halten εὐτακτεῖν, πειϑαρχεῖν (V. ᾿ Soldaten), εὐτα- 
Ἀτοῦντας, εὐτάκτους, πειϑιαρχοῦντας od. πξιϑο- 
μένους παρέχειν τοὺς στρατιώτας (V. Heerführer). 
— m. guter M. εὔτακχτος 2.; ohne M. ἄτακτος 
2.; ohne M. sein aranzeiv; Mangel an Μ. ἡ 
Gzasin. 

manntoll ἀνδρόλαγνος, ἀνδρομανής 2.; auch φέ- 

᾿λανδρος 2. u. N ἀνδρεράστρια. 

Manntollheit ὴ ἀνδρομανία SP. 

Mannweib δ ἀνδρόγυνος, sp. ὃ ἑρμαφρόδιτος, 
poet. u. sp. ὃ γύνανδρος (Awitter); γυνὴ τὸ 180g 
ἐρρωμένη od. ἦϑος ἀνδρεῖον ἔχουσα (6. Weib v. 
männlichem Wesen). 

Manöver αἵ ταλτικαὶ διέξοδοι, ἡ ἐν τοῖς ὅπλοις 
σύνταξις, SP. ἡ ἀνάπειρα (dies bes. Seemanöver); 
M. zur See ἡ ναυτικὴ σύνταξις. “0. 
halten σύνταξιν ποιεῖσϑαι τοῦ στρατεύματος, 
σύντ. ποιεῖσϑαν τοῦ ναυτικοῦ, SP. ἀνάπειραν 
ποιεῖσθαι. --- 6. M. machen, 5. manövrieren. 

manövrieren ‚Hvvraitreodan, γυμνάξεσϑαι οὔ, δια- 
γωνίξεσϑαι ἐν τοῖς ὅπλοις, ἀντιτάττεσθαι καὶ 
ἐπιτίϑεσθϑαι ἀλλήλοις ὥσπερ μαχομένους: auch 
ἀναπειρᾶσϑιαι (zur See ναυσίν, so auch ἀνάπει- 
ραν ποιεῖσθαι SP.); τ. Schiffen γυμνάξεσϑαι. -- 
d. Soldaten m. lassen γυμνάζειν τοὺς στρατι- 

ὥὦτας, κ κελεύειν od. ποιεῖν τοὺς στρατιώτας δια- 
γωνίξεσϑαι ἐν τοῖς ὅπλοις, ἀντιτάττειν τοὺς στρα- 
τιώτας ὥσπερ εἰς μάχην; vgl. d. vhg. W. 

Mantel 1) als Kleid a) eig. τὸ ἱμάτιον (ϑοἰμά- 
τιον), dem. τὸ ἱματίδιον ; N περιβολή, seltner τὸ 
περιβόλαιον; τὸ ἐπίβλημα; auch ἡ χλαμύς, ὕδος 
(bes. als militärisches u. als Amtskleid); ὁ rei- 
βων, ὠνος, dem. τὸ τριβώνιον (alter, abgetra- 
gener M.). — d. M. umthun od. umwerfen wegı- 
βάλλεσϑαι τὸ ἱμάτιον. — den Arm im M. haben 
ἐντὸς ἔχειν τὴν χεῖρα. b) bilal. sich in ἃ. M. der 
Bescheidenheit hüllen: περιβαλλεσϑαι σωφρο- 
σύνης δόξαν. --- 4. M. nach dem Winde hängen 
ἁρμόττεσϑαι πρὸς od. εἰς τὰς τῶν πνευμάτων 
μεταβολᾶς, πρὸς, πᾶν τὸ πνέον κάμπτεσθαι GB); 
μετακυλίνδειν αὑτὸν ἀεὶ πρὸς τὸν εὖ πράττοντα 
τοῖχον, δουλεύειν τοῖς καιροῖς. --- 2) als Form 
der Erzgiesser: ὁ χόανος, τὸ χύανον, ὃ λίγδος. 
Mantelsack ἣ πήρα, ἀσκοπήρα, sp. σακοπήρα: 
auch ὃ φάσκωλος, τὸ φασκώλιον; für Reiter αἵ 
Mantille τὸ ἡμιδιπλοίδιον. [ἱπποπῆραι. 
Manual τὰ ὑπομνήματα. — 6. M, führen ὑπο- 
μνήματα γράφεσϑαι. 

Manufaktur 1) als Arbeit: ἡ χειρουργία: als 
Sache τὸ χειρούργημα. — 2) als Ort: τὸ ἐργα- 
Manuskript, 5. Handschrift 1). [στήριον. 
Marder ἡ γαλῆ; 5. Steinmarder. 

Marderfalle ὴ γαλεάγρα. 

Marderfell τὸ «γαλῆς δέρμα, ἡ γαλῆς δορά. 
Mariendistel ὁ σίλυβος (sAhußoe). 

Marienglas ὁ σεληνίτης λίϑος, ὃ ἀφροσέληνος, 
ὁ φεγγίτης. 

Marine τὸ ναυτικόν, τὰ ναυτικά. 

Marinesoldat ὃ ναυτικὸς στρατιώτης, ὁ ναύτης, 
τριηρίτης, ἐπιβάτης, αὐτερέτης. 
marinieren ταριχεύειν, 50. ἁλμεύειν. — mari- 
niert ταριχευτός, τεταριχευμένος 8., Sp. ἔφαλ- 

μος 2. 


Marionette τὸ νευρύσπαστον (ἄγαλμα), SP. τὸ 
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νευρύσπασμα, τὸ νευροσπαστούμενον σιγιλλά- 
ριον, τὸ καμπεσίγυιον παίγνιον. 

Marionettenspieler ὁ νευροσπάστης. — seine 
Kunst ἡ νευροσπαστικῇ sp. 

Marionettentheater ἡ τοῦ νευροσπάστου σκηνή, 
τὸ τοῦ νευροσπάστου πῆγμα. 

% Mark a) ‚eig. ὁ ψυελός (bei Thieren u. Pflan- 
zen); ὃ αἰών, ὥνος, ὁ νωτιαῖος μυελός (Rücken- 
mark); ἡ ἐντεριώνη, ἡ ἐντεριωνίς, (dog (ἃ. weiche 
M. v. Gewächsen, bes. des Flieders u. der Bin- 
sen); 7 μήτρα, N ᾿καρδία, τὸ ἐγκάρδιον Ὁ Bäu- 
men); ὃ τοῦ φοίνικος ἐγκέφαλος (d. Μ. des 


Palmbaumes). -- voll v.M. περίμητρος Adam " 


durch M. u. Bein μέχρι μυελῶν αὐτῶν καὶ ὀστῶν 
sp. — v. Μ. μυέλινος 3. sp. — ohne M. ἀκάρ- 
διος 2. (v. Bäumen). — M. enthaltend ἔμμητρος 2. 
Ὁ) übtr. d. M. des Landes: ἡ ἀκμή, τὸ ἄνϑος, 
poet. auch ὁ μυελός. --- Einem ἃ. M. aussaugen 
ἐκκαρποῦσϑαί τινα, ἐπιτρίβειν τινά; M. u. Blut 
aussaugen ἐχπίνειν τὴν ψυχήν: bis in’s M. der 
Seele πρὸς τὸν τῆς ψυχῆς μυελόν (mehr poet.). 
2. Mark, 5. Grenze, Feldmark. 
markähnlich, -artig μυελώδης 2. 
Marke τὸ σύμβολον, σημεῖον, σύσσημον; auch ἡ 
σφραγίς, ἴδος (Stempel). 
Marketender ö (era τὸ στρατόπεδον) κε 
Marketenderin ἡ (κατὰ τὸ στρατόπεδον) καπη- 
Als, ἰδος. 
markicht μυελώδης 2. — m. Mann ἀνὴρ ευρω- 
crog; m. Rede λόγος δεινός. 
markieren σημειοῦν (gew. M.); σημαίνειν, ἐπι-, 
παρα- σημαίνειν (u. M.). 
markig μυέλινος ΘΙ ΕΒ ἔμμητρος 2. 
Markscheide τὰ μεϑύρια; ἡ μεϑορία. 
Markscheider, etwa τεχνίτης 6 ἐν τοῖς μετά- 
λοις τοὺς ὄρους καϑιεστᾶς. 
Markscheidung, etwa ἡ τῶν 
τάλλοις κατάστασις od. durch d. verbalen Aus- 
druck καϑιστάναι τοὺς ὅρους ἐν τοῖς μετάλλοις. 
Marksknochen τὸ μυέλινον ὀστοῦν. 
Markstein ὁ μεϑόριος λίϑος, ἡ στήλη. 
Markstralen αἵ κτηδόνες (ξύλου). 
Br ἡ ἀγορά (sowol d. Ort, als d. Marktwaare 
das Kaufen u. Verkaufen); τὸ πωλητήριον, 
τας πρατήριον (Ort zum Verkaufen). — M. 
halten ἀγορὰν παρέχειν od. παρασκευάζειν. - 
etw. zu M. ‚bringen ἄγειν, φέρειν 0d. “ιομέξειν 
τι εἰς ἀγοράν, ἀγορὰν προτιϑέναι τινός: übtr. 
εἰς μέσον φέρειν. — auf ἃ, Μ. kaufen ἐξ ἀγο- 
ρᾶς πρίασθαι: ἀγοράξεσϑαι. — auf d. M. käuf- 
lich ἐξ ,ἀγορᾶς ὦνιος 3. u. 2. — wenn gerade 
M. ist ἀμφὶ od. περὶ πλήϑουσαν ἀγοράν, ἀγορᾶς 
πληϑούσης, ἐν ἀγορᾷ πληϑούσῃ. — d. Menschen 
verlieren sich vom M. ἡ ἀγορὰ λύεται. --- auf 
4. Μ. sein, sich auf ἃ. M. zeigen od. herum- 
treiben ἀγοράξειν. — seine Haut zu M. tragen 
κινδυνεύειν τῇ κεφαλῇ od. τῇ ψυχῆ; vgl. ὃ Kae. 
Marktaufseher, 5. Marktmeister. 
markten δυσωνεῖν (sp. M.). — derjenige, wel- 
cher marktet ὃ ὃ δυσώνης. — m. Einem m. μικρο- 
λογεῖσϑαι περὶ τῆς τιμῆς πρός τινα; bildl. μικρο- 
λογεῖσϑαι (λεπτὰ) πρός τινα. 
Marktilecken ἡ μεγάλη κώμη, sp. ἡ κωμόπολις. 
Marktfreiheit, durch N ἀγορά, ΖΞ B. es ist in e. 
Stadt M. ἔστιν ἐν πόλει τινὶ ἀγορά; Μ. ge- 
währen ἀγορὰν διδόναι. 
Marktgefälle, 5. Marktzoll. 
Marktgeld 1) das von ἃ. Verkaufe gelöste: τὰ 
ἀπὸ τῆς ἐμπολῆς χρήματα. — 2) zum Einkauf: 


er er 
ὅρων ἐν τοῖς με- 


| 


| 


τὰ εἰς τὴν ὀψωνίαν χρήματα. -- 3) = Markt- 
zoll, w. 5. 

Marktgesetze, οἵ περὶ τῆς ἀγορᾶς νόμοι. 

Marktgut ἡ ἀγορά, ἡ ἐμπολή, τὰ ὦνια. 

Markthelfer, etwa ὁ ἀχϑοφύρος od. allg. ὁ ὑπη- 

ἑτης. 

Harküiente, of οἵ ἀγοραῖοι, οἵ «περὶ od. “κατὰ τὴν 
ἀγοράν, οἵ ἐν τῇ ἀγορᾷ, οἵ ἐκ τῆς ἀγορᾶς. 
die Μ, οἵ ἐν ἀγορᾷ καταστρεφόμενοι, τὸ ἀγοραῖον 
(γένος), τὸ περὶ ὠνὴν καὶ πρᾶσιν (διατρῖβον). 

Marktmeister ὃ ἀγορανόμος: sein Amt ἡ ἀγορα- 
νομία: M. sein &yogavousiv; ἃ. M. betreffend 

ἀγορανομικός 3.5.d. Lokal des M. τὸ ἀγορανό- 

Marktplatz ἡ ἀγορά. ἰμιον. 

Marktpolizei ot ἀγορανόμοι (als Pers.), ἡ ἀγορα- 
voule (als Amt). 

marktpolizeilich ἀγορανομικός 3. 

Marktpreis ἡ “νενομισμένη od. τακτὴ τιμή. 

Marktschiff zo ἀγοραῖον πλοῖον. [Prahler. 

Marktschreier ö ἀγύρτης, sp. ὀχλαγωγός; vgl. 

Marktschreierei ἡ πυλαϊκὴ ὀχλαγωγία 5}. 

marktschreierisch ἀγυρτικός 8. 

Marktstand, „stelle τὸ χωρίον. 

Markttag ἡ ἀγοραῖος (ἡμέρα), N ἀγορά. 

Marktwaaren τὰ ἀγοράσματα, τὰ ἐν τῇ ἀγορᾷ 
od. ἐκ τῆς ἀγορᾶς ὦνια. 

Marktzoll τὸ ἀγορᾶς od. τῶν ὠνίων τέλος, τὸ 
ἀγοραστικόν, τὸ ἀγοραῖον τέλος. 

Marmel, 5. Marmor. 

Marmelade ἡ παλάϑη, SP. ἡ παλαϑίς, (dog; dem. 
τὸ παλάσιον, παλάϑιον. — M. v. Quitten m. 
Rosen zo δοδόμηλον sp. 

Marmelstein Σ᾽ 5. Marmor. 

Marmor ὃ u. ἡ μάρμαρος, auch ὁ μάρμαρος λί- 
ὅος; weisser M. ὁ λευκὸς λίϑος, SP. τὰ λευκό- 
λιϑα: parischer M. ὃ Πάριος λίϑος, ὃ λυχνίτης 
od. λυχνεὺς λίϑος. — v. M. μαρμάρινος 8., v. 
weissem M. λευκόλιϑος 2. — hart, glänzend wie 
M. sein μαρμαρίξειν. — das Hauen e. Bildes 
aus M. ἡ μαρμαρογλυφία sp. 

Marmorameer N Προποντίς, (dos. 

Marmorarbeit τὸ ἐκ μαρμάρου, auch Aldov λευ- 
κοῦ ἔργον. 

Marmorarbeiter ὃ τὸν “μάρμαρον κατεργαξόμε- 


νος, Sp. ὃ μαρμαρουργός. [μαρος. 
marmorartig μαρμαρώδης 2. SP-, ὥσπερ μάρ- 
Marmorbild τὸ μαρμάρινον ἄγαλμα, ἡ εἰκὼν 
μαρμάρου, auch λέϑου λευκοῦ. [λευκοῦ. 


Marmorbruch τὰ μέταλλα μαρμάρου, auch λέϑου 
marmorieren ποικίλλειν, διαποικίλλειν. 

‚Marmorierung ἡ ποικιλία, ποίκιλσις, Sp. ὃ ποι- 
κιλμός. 

marmorn μαρμάρινος 3. οὐ, gen. μαρμάρου: V. 
weissem ΝΜ. λευχόλιϑος 2. od. λέϑου λευκοῦ. 
Marmorplatte ἡ μαρμαρένη od. μαρμάρου, auch 
λίϑου λευκοῦ πλάξ, πλακός. 

Marmorsäule ἡ μαρμαρίνη, auch λευκόλιϑος 
Marmorstein, 5. Marmor. [στήλη. 
Marmortafel, s. Marmorplatte. 

marode κατάπονος 2., καμών, κεχμηκώς, ἀπει- 
ρηκώς 8., auch ἀδύνατος 2.; die Maroden (beim 
Heere) of ἀπόμαχοι, οἵ ἀδύνατοι, τὸ ἀχρεῖον 
τοῦ στρατεύματος. 

Marodeur ὃ λῃστής: pl. οἵ ὑστεροῦντες. ἀπὸ τοῦ 
στρατεύματος, οἵ “ἀποσκεδαννύμενοι ἀπὸ τοῦ 
στρατεύματος (na ἁρπαγήν). 

marodieren ληίξεσϑαι (λήξεσϑαι), λῃστεύειν, λε- 
ηλατεῖν: ἀποσκεδάννυσϑαι (P.) ἀπὸ τοῦ στρα- 
τεύματος (καϑ΄ ἁρπαγήν). 
ScHENKL, ἀοιιέβοῃ - griech. Wörterb. 3. Aufl. 
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Marterbank ἡ στρέβλη. 
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Marone, s. Kastanie. 
Mars, s. Ares; als Stern ὃ πυρύεις, zvrog. 
Marsch 1) eig. N πορεία, ἡ ὁδός, ἡ ὁδοιπορία; 
bei Nacht ἡ νυκτοπορία; 5. Abmarsch. — M. 
in Kolonne, 5. Kolonne. — auf ἃ, M. κατὰ πο- 
ρξίαν, nad” ὁδόν od. durch ἃ. part. πορευόμενος 
3.5.2. Bir'aufi-ds ΕΝ. griffen sie die Feinde an 
πορευομένοις ἐπέϑεντο οἵ πολέμιοι, sp. ἐκ πο- 
θείας. — d. M. antreten, sich in M. setzen πο- 
ρεύεσθϑαι, ἐκπορεύεσϑαι (DP.); ὁρμᾶν, ἐξορμᾶν 
(u. DP.), ἐξιέναι, ἐξελαύνειν, ἐκστρατεύειν (u. 
M.); ἀναξευγνύναι. — 6. M. machen πορείαν 
ποιεῖσϑαι od. ἰέναι; ὁδὸν ποιεῖσθαι, ἰέναι, βαδί- 
ξειν, πορεύεσθαι. — 6. schnellen, forcierten M. 
machen ὀξείᾳ τῇ πορξίᾳ χρῆσϑαι, δρόμῳ πορεύε- 
σϑιαι. — seinen M. wohin nehmen, 8. ‚marschie- 
ren. — Marsch! (als Kommando) πρόαγε, πρό- 
ελϑε, προάγετε, προέλϑετε: Marsch mit dir! 
Marsch fort! ἄπαγε, ἔρρε. -- 2) als Musikstück: 
τὸ ἐμβατήριον (μέλος). — 6. M. (beim Abzuge) 
blasen ἔξοδον αὐλεῖν. | Hofbeamten). 
Marschall, etwa ὃ onnmrovyos (V. persischen 
marschfertig ἕτοιμος Θ. u. 2.) πορεύεσϑαι od. 
eis u. πρὸς τὴν πορείαν: παρεσκευασμένος (3.) 
ὡς πορευσόμενος od. ὡς ἐπὶ τὴν πορείαν. - 
sich m. machen παρασκευάξεσϑαι ὡς ἐπὶ τὴν 
πορείαν od. ὡς πορευόμενον. 
marschieren πορεύεσθαι (DP.), πορείαν ποιεῖ- 
ἐκ ἐλαύνειν, βαδίζειν; auch προάγειν, προϊέ- 
(vorwärts m.). — durch 6. Land m. πο- 
een διὰ χώρας: auch διέρχεσθαι (διιέναι) 
od. διελαύνειν. ,χώραν τινά. -- marschiere! (= 
fort mit dir) ἄπαγε, Eggs. — m. lassen ἄγειν, 
ins Feld ἐξάγειν. 
Marschieren, das, s. Marsch 1). 
Marschland N ὀργάς, dog (auch pl.), τὰ ἕλη. 
Marschlied ὃ ἐμβατήριος παιάν, ἄνος, τὸ ἐμβα- 
τήριον (μέλος). 
Marschroute, N ὁδός, ἡ τῆς πορείας διάταξις. 
Marschtakt ὁ ὁ ἐμβατήριος δυϑμός. 
Marsfeld τὸ Ἄρειον πεδίον. 
Marstall τὸ ἵἱἵπποστάσιον (auch pl.), ἡ ἱππόστα- 
σις, SP. N ἱπποστασία. 
Marter ἡ βάσανος, ΒΡ. ἡ στρέβλωσις (Folter); ἡ 
τιμωρία u. stärker ἡ αἰκία (Misshandlung); ΔῈ 
Qual. — Einem 6. M. anthun, 5. martern. 
die schrecklichsten M. erdulden τὰ δεινότατα 
od. τὰ πάντων ἐσχατώτατα πάσχειν, τὰ ἔσχατα 
αἰκισϑῆναι. --- vgl. ἃ. f. W. 


[“martern’. 
Marterer ὁ βασανιστής od. part. der Verba unter 
Marterinstrument, s. Folterwerkzeug. 
Marterkammer, s. Folterkammer. 

martern βασανίζειν, στρεβλοῦν (foltern); rıuo- 
ρεῖσϑαι u. stärker αἰκίξεσϑαι (misshandeln); τα- 
λαιπωρεῖν (plagen), δέρειν (schinden), κακὰ od. 
κακῶς ποιεῖν, κακοποιεῖν, SP. κακουχεῖν (übel 
behandeln). 

martervoll ἀλγεινός, ἀνιαρός, ἄϑλιος 8. 
martialisch γοργός 3., βλοσυρός 3. (dem Aus- 
sehen nach); πολεμικός 3. (kriegstüchtig). — er 
hat e. m. Aussehen γοργός ἐστιν ἰδεῖν od. ὁρᾶ- 
σϑαι. — m. Gesicht τὸ γοργὸν τοῦ προσώπου. 
Masche ὁ βρόχος. 


Maschine ἡ μηχανή, τὸ μηχάνημα, sp. ἡ ungd- 
νησις; auch τὸ σκεῦος, τὸ κατασχεύασμα (übh. 


Geräth). — M. bauen μηχανοποιεῖν. --- Bau v. 
Μ. ἡ μηχανουργία sp., besser ἡ τῶν μηχανῶν 
κατασκευή. --- M. tragend μηχανοφόρος 2. 
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Maschinenbauer ὁ μηχανοποιός. 
Maschinenbaukunst ἡ μηχανική (sc. τέχνη). 
Maschinenmeister ὁ ἐπὶ ταῖς μηχαναῖς. 
Maschinenverfertiger, 5. Maschinenbauer. 
Maschinist, s. Maschinenmeister. 

Maser 1). im Holze: ἡ σπεῖρα; ἡ συστροφή; die 
Masern ἡ ποικιλία. --- 2) d. Masern (als Krank- 
heit) etwa: τὰ ἐξανϑήματα, ai ἐξανϑήσεις (übh. 
m. Fieber verbundener Ausschlag). 

maserig (v. Holze) σπείρας ἔχων 3. [vos 3. 

Masholder ἡ σφένδαμνος. — v. M. σφενδάμνι- 

Maske 1) eig. τὸ πρόσωπον, προσωπεῖον, dem. τὸ 
προσωπίδιον (Gesichtsmaske); ἡ σκευή (als gan- 
τ Anzug). — M. verfertigend προσωποποιός 

2. sp. — sich d. M. anlegen, s. maskieren. — 

m. e. M. πρόσωπον περικεί evog 3. -- ohne M, 
spielen δι᾽ ἑαυτοῦ od. αὐτὸν ἑαυτὸν ὑποκρίνε- 
σϑαι. --- 2) übtr. N προσποΐησις, τὸ προσποίημα;: 
τὸ πλάσμα; auch τὸ προκάλυμμα, πρόσχημα 
(Deckmantel); τὸ σχῆμα, z. B. unter ἃ. M. der 
Freundschaft σχήματι φιλίας od. durch ραγή., 
z. Β. προσποιούμενος, σχηματιξζόμενος od. σκη- 
πτόμενος φίλος εἶναι. — etw. als M. brauchen 
προκαλύπτεσϑαί u. προΐσχεσϑαί ΤῈΣ πρόσχημα 
ποιεῖσϑαί τι, προκαλύμματι χρῆσϑαί τινι, σπή- 
πτεσϑαί τι. — e. M. annehmen ὑποχρίνεσϑαι 
od. σχηματίζεσθαι m. inf. od. ὡς m. 6. part., 
eoonoLeicheı: m. part.; ἃ. M. Jmds. od. von 
etw. annehmen ὑποκρίνεσϑαί τινα, ὑποδύεσθϑαί 
τινα od. τι u. ὑπό τι, ὑποδύεσϑαι τὸ σχῆμα 
τινος. --- d. Μ. ablegen οὐκέτι ὑποκρίνεσθαι, 
ἀποδύεσϑαι od. ἀποβάλλειν τὸ σχῆμα, ἀπαρα- 
καλύπτως ποιεῖν τι, ἀφιέναι τὸ πλάσμα. 

maskieren 1) eig. Jmd.: περιτιϑέναι τινὶ πρόσω- 
πον, ἐνδύειν τινὰ σκευήν; sich m. ἐνδύεσθαι 
od. aloeioheı πρόσωπον: m. etw. ἐνσκευάξεσϑαί 
τι. — sich wie Jmd. m. ἐνδύεσθαι τὴν αὐτήν 
τινι σχευήν. - 2) übtr. etw. m. etw.: προκαλύ- 
πτεσϑαί τί τινος. πρόσχημα ποιεῖσϑαί τί τινος. 

— maskiert πρόσωπον περικείμενος 8. 

Maskulinum τὸ ἄρρεν γένος; (V. e. Worte) τὸ 
ἄρρεν ὄνομα. — generis masculini ἄρρην (2.) τὸ 
γένος. 

Mass 1) übh. τὸ μέτρον (eig. u. übtr.); ὁ λόγος 
(Verhältniss). — d. M. nehmen zu etw. τὴν ovu- 
μέτρησίν τινος λαμβάνειν: ἃ. M. nehmen nach 
etw. μετρεῖν τί τινι u. πρός τι, συμμετρεῖσθαί 
τι πρός τι. — etw. nach dem M. vertheilen od. 
verkaufen διαμετρεῖν (M. “nach dem M. unter 
sich vertheilen od. kaufen’). — im vollen, reich- 
lichen M. ἄφϑονος 2. u. adv. ἀφϑόνως: in sehr 
reichem M. παμπληϑής 2.; reichliches M. ἡ 
ἀφϑονία. --- ἃ. rechte M., 5. Mass 2 a). — im 
rechten, gehörigen M. μετρίως; ἐμμέτρως, ὀρϑῶς, 
δικαίως. — ἃ. rechte M. einhaltend, im r. Masse 
Eu- x σύμ- wergog 2. — Jınd. m. gleichem M. messen 
τὴν ἴσην μετρεῖν τινι, ταὐτὰ νέμειν τινὶ τοῖς ἄλ- 
λοις; in gleichem M. ‚gemessen werden τῶν ἴσων 
τυγχάνειν. --- in demM. wie ὥσπερ, καϑάπερ. —_ 
nach ἃ. M. meiner Kräfte κατὰ τὴν ἐμὴν δύναμιν. 
— sich d.M. für 6, Kleid nehmen u. dies darnach 
verfertigen lassen ὦ ἁρμόττουσαν περὶ τὸ σῶμα ποι- 
ἤσασϑαι τὴν ἐσθῆτα. — 2) im Bes. a) d. rechte 
Mass: τὸ μέτρον, τὸ μέτριον; auch ὁ καιρός (α, 
rechte Punkt, d. rechte Mitte); 7 ἐμμετρία, συμ- 
μετρία (Ebenmass); vgl. Mittelmass. — M. halten 
μετριάξειν, μέτρῳ χρῆσϑαι, μέτριον «εἶναι; M. 
halten in etw. werguageıv περί od. πρός τι, auch 
tivi, ἔν τινι, μετρίως χρῆσϑαί τινι od. ποιεὲν τι, 
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ἐγκρατῆ εἶναί od. ἐγκρατῶς ἔχειν τινός, auch 
σωφρονεῖν. — halte M. (u. Ziel) in allen Dingen! 
μηδὲν ἄγαν. --- ἃ. M. überschreiten ὑπερβάλλειν 
(m. u. ohne τὸ. μέτρον), πλεονάξειν: M. u. Ziel 
überschreiten φέρεσϑαι (P.) ἐκτὸς τῶν ἐλαῶν:; 
4. M. nach keiner Seite hin überschreiten οὔτε 
ὑπερβάλλειν οὔτε ἐγκαταλείπειν τι τῶν δεόντων; 
kein M. halten ‚Quergie χρῆσϑαι, ἀκολασταίνειν, 
ἀκόλαστον Od. ἀκρατῆ εἶναι, ἀκρατεύεσϑαι: kein 
M. in etw. halten ἀκολάστως ἔχειν περί τι, 
ἀπρατῆ εἶναί τινος. d. M. überschreitend 
ὑπέρμετρος 2., ὑπερβάλλων En ohne M. (u. 
Ziel) ἀμέτρως, πέρα τοῦ μέτρου, ὑπερβαλλόν- 
τως, nad” ὑπερβολήν, ἄγαν, ὑπεράγαν, auch 
ἄνευ τοῦ καιροῦ, τοῦ καιροῦ μεῖξον: od. durch 
ἃ. ad). ἄμετρος 2., ἃ. part. ὑπερβάλλων 8. 
‘Massen’ in mehreren Redensarten, nämlich: 
über d. Μ., 5. im Vhg. “ohne Mass’; auch 
durch Compos. m. ὑπέρ, z. B. über ἃ. M. be- 
wundern ὑπεράγασϑαι (DP. ), über d. M. ein- 
fältig ὑπεραβέλτερος 2. u. ä.; über alle M. ὑπερ- 
pvas; gehöriger od. gebührender M. προσηκπκόν- 
Tag, es ἀξίως, δικαίως. — folgender 
M. ὧδε, οὕτω(ς); etwa folgender M. ὧδέ πως. 
- gewisser M., einiger M. πώς, πῇ (enkl.) od. 
durch d. pron. ΟΣ τίς, τί (enkl.); einiger M. 
= ziemlich μετρίως. — gleicher M. ὁμοίως, 
ὡσαύτως (ὡς δ᾽ αὕτως). b) 6. bestimmtes Μ. ν. 
6. Flüssigkeit (“die Mass’) etwa: τὸ ἡμέχουν. --- 
viel, wenig ins M. gehen (v. Feld-, Baumfrüch- 
ten) πολύχουν, ὀλιγόχουν εἶναι. c) — Ziel u. 
Ende: τὸ τέλος. — einer Sache e. M. setzen 
τέλος ἐπιτιϑέναι τινί: παύειν, καταπαύειν τι. 


massakrieren κατασφάττειν, κατακύπτειν. 
Masse 1) Stoff: ἡ ὕλη (bes. feste M.); τὸ φύραμα 


(weiche, knetbare M.); τὸ ἐχμαγεῖον. (weiche 
M., worin man etw. abdrückt); ἡ ὑπόστασις 
(Substanz); τὸ στοιχεῖον (ἀτ απαϑιο δ); ἡ σύστα- 
ΠΕ sp. περιοχή (das Zusammengetretene, Stoff, 
feste, flüssige M. γεώδης, ὑγρὰ σύστασις). 

-- 2) grosse Menge: τὸ πλῆϑος, n φορά (W. 
Pers. u. Sachen), auch τὸ χρῆμα (z. B. 8. sehr 
grosse M. v. Reitern πάμπολύ τι χρῆμα ἱππέων, 
e. grosse M. Geldes πολύ τι χρῆμα χρυσοῦ); ἡ 
ἀφϑονία (v. Sachen); ὃ ὄγκος (088. m. Rück, 
sicht auf d. grossen Umfang); τὸ στῖφος (dichte 
M.; bes. feste, geschlossene M. v. Kriegern); 
auch durch d. ad). ἀϑρόος, συχνός 8., ἄφϑονος 

2., 2. B. die Bürger giengen in Masse entgegen 
οἵ πολῖται ἁϑοόοι ἀπήντησαν, Geld in M. χρή- 
ματα συχνά, ἄφϑονα; od. durch ἃ. adv. mev- 
δημεί, πασσυδίᾳ, πασσυδί (in Masse; auch παν- 
στρατιᾷ, πανστρατεί V. Soldaten, wie πανστρα- 
τιᾶς γενομένης): das Volk in Masse ἡ πανδημία. 
— in ganzer M. παμπληϑής 2., Sp. adv. παμ- 
πληϑεί. — d. grosse M. = ἃ. grosse Haufe, 5. 
Haufe. — in endloser M. ἄπειρος (2.) τὸ πλῆϑος. 
— 6. ungeheure M. Υ͂. Dareiken δαρεικοὶ &us- 
τροι; ungeheure M. ἡ ἀμετρία. 

massenhaft ἀϑρόος, συχνός 3., παμπληϑής 2., 
ἄπειρος (2.) τὸ πλῆϑος. 
Massgabe, durch d. praep. κατά m. acc. ‚od. ἐκ 
m. gen., 2. B. nach M. der Umstände ἐκ τῶν 
ὑπαρχόντων Od. παρόντων. 
massgebend, 5. entscheidend. — meine Ansicht 
über etw. ist nicht m. λευκὴ στάϑμη εἰμὶ πρός τι. 
Masshalten, das ἡ σωφροσύνη, ἐγκράτεια. 
masshaltend ἔμμετρος 2. (v. Sachen); σώφρων 2., 
ἐγκρατής 2. (v. Pers. u. Sachen). 


massiv — Mauer 


massiv 1) eig. στερεός 3. — Sonst durch Zsstzgen 
m. πᾶς u. ὅλος, 2. B. von m. Golde πάγχρυσος, 
ὁλόχουσος 2., von m. Silber πανάργυρος, ὁλάργυ- 
ρος 2., von m. Stein ὁλόλιϑος 2., wofür aber d. 
einfachen adj. χρυσοῦς, ἀργυροῦς, λέϑινος 3., 
auch m. beigefügtem πᾶς gewöhnlicher sind. — 
ein m. Haus οἴκημα ὁλόλιϑον od. besser Aldı- 
vov. — 2) übtr. = plump, BROBEN w. 8. 
masslos ἄμετρος 2., ἀκρατής 2. m. sein in 
etw. ἀμετρέᾳ χρῆσϑαί τινος u. περί τι, ἀκρατῆ 
εἶναί τινος, auch adv. ἀμέτρως m, Verben, z. B. 
m. Bedürfnisse haben ἀμέτρως δεῖσϑαι (DP.). 
Masslosigkeit, i in etw. ἡ „duergia περί τι τι. τινός, 
ἡ ἀκράτεια, ἀκρατία, ἀκρασία τινός. 
Massregel ἡ βουλή, γνώμη, μηχανή, τὸ βούλευ- 
μα. M. nehmen od. ergreifen βουλεύεσϑαι, 
μηχανᾶσθαι, gegen , etw. ἀντιμηχανᾶσϑαι, ἄντ- 
ἐπιμέλεσθαι (DP.), ἀντιπράττειν (u. M.) τινέ, sp. 
καταπραγματεύεσϑαί τινος: seine M. nach etw. 
nehmen βουλεύεσθαι πρός τι. — Auch durch 
Umschreibungen, z. B. heilsame M. für d. Staat 
empfehlen παραινεῖν ἐξ ὧν ἄριστα ἐδεξν, τὰ τῆς 
πόλεως πράγματα. — 5. halb 2). 

massregeln, Jund. νουϑετεῖν, κολάξειν τινά. 
Massstab_ ὃ κανών, ὄνος, ἡ στάϑμη; übh. τὸ μέ- 
τρον, ὃ ὅρος. — etw. zum M. für etw. nehmen 
μετρεῖν τί τινι U. πρός τι, σταϑμᾶσϑαί τί τινι. 
massvoll ἔμμετρος 2. (v. Sachen); μέτριος 3. u. 
2. σώφρων 2. (8: Pers. u. Sachen). — m. Wesen 
N μετριότης, σωφροσύνη; m. Beschaffenheit ἡ 
ἐμμετρία. 

1. Mast 1) das Mästen: ὃ χορτασμός, ἡ εὐβοσία, 
sp. ἡ χορτασία, N σιτεία, σίτευσις. — 2) das 
Futter: τὸ χόρτασμα, ὁ χόρτος, ἡ τροφή. 

2 Mast, der, Mastbaum ὃ ἴστός; der zweite M. 


ὃ ἀκάτειος ἵστός. --- d. Μ. aufstellen αἴρεσϑαι 
τὸν ἱστόν. 

Mastdarm τὸ x0A0v u. κῶλον. 

Mastix ἡ μαστίχη. — aus M. μαστίχινος 8. — 


über M. abgezogener Trank τὸ μαστιχάτον sp. 

Mastixbaum ἡ σχῖνος. --- d. Beere des M. ἡ oyı- 
vis, (dos. 

Mastixlistel 9 ἰξίνη, sp. ὃ χαμαιλέων, οντος. 

Mastixharz N σχινίνη ῥητίνη. 

Mastixholz τὸ σχίνινον ξύλον. -- d. Zähne m. e. 
Zahnstocher v. M. reinigen σχινίξειν τοὺς ὀδόν- 
τας sp. — M. od. 6. Zahnstocher davon kauen 
σχινίξεσθαι u. der dies thut ὃ σχινοτρώκτης sp. 
Mastixöl zo μαστιχέλαιον, τὸμ αστίχινον ἔλαιον, 
v.d. Frucht zo σχινέλαιον, TO σχίνινον ἔλαιον. 

Mastkalb ὁ “σιτευτὸς od. σιτιστὸς μόσχος, ὁ τρο- 

Mastkorb τὸ ϑωράκιον. [φέας μόσχος. 

Mastkuh ἡ σιτευτὴ od. σιτιστὴ βοῦς. 

mastlos ἔρημος (2.) ἱστοῦ. 

Mastochs ὁ σιτευτὸς od. σιτιστὸς βοῦς, ὁ τροφίας 
Bovs. [6 σίαλος. 

Mastschwein ὁ σιτευτὸς od. σιτιστὸς χοῖρος ; poet. 

Mastung, 5. Mast 1). 

Mastvieh τὰ σιτευτὰ od. σιτιστὰ κτήνη. 

Matador, etwa ὃ πρῶτος ἀνήρ, ὃ πρῶτος τὸ ἀξί- 
our, ὃ ἀριστεύων, οντος. 

Material, Materialien ἡ ὕλη (Materie, Masse); 
τὰ στοιχεῖα (Grundstoffe); ἡ ὑπόστασις (Substanz, 
Stoff); ἡ ὑπόϑεσις (für 6. Rede od. Schrift). 
Materialist ὁ ῥωποπώλης, ὃ γελγοπώλης u. fem. 

ἡ γελγόπωλις, ιδὸς (der mit kurzen Waaren han- 
delt); ὁ ἀρωματοπώλης (Gewürzhändler). — e. 
M. sein γελγοπωλεῖν. 

Materialwaaren ὁ ῥῶπος, τὰ δωπικά, τὰ γέλγη 
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(kurze Waaren); τὰ ἀρώματα (Gewürz); τὰ φαρ- 
une (Farbwaaren). 

Materia medica ἡ, ἰατρικὴ, ὕλη. 

Materie 1) Stoff: τὸ στοιχεῖον (Grundstoft); ἡ ὕλη 
(Stoff bes. im Gegens. zur Form d. 1. ἡ μορφή, 
τὸ εἶδος); ἡ ὑπόστασις (Substanz); ἡ ὑπόϑεοις 
(für e. Rede od. Schrift); auch ὁ λόγος (der be- 
handelte Gegenstand). — sich durch d. M. ver- 
breiten διυλάξεσθαι. — 2) das Körperliche im 
Gegens. zum Geiste: τὸ σῶμα, τὸ σωματικόν. — 
3) = Eiter, w. 8. 

materiell σωματικός, ὑλικός 3., ἔνυλος 2. -Ξοχῃ, 
Bedürfnisse αἵ (περὶ τὸν βίον 0d. περὶ τὸ σῶμα) 
el m. Gewinn τὸ κέρδος; m. Interesse ἡ 

θεία. — m. sein ὕλην ἔχειν. 

Mathematik ἡ μαϑηματική; τὰ μαϑήματα (d. 
en τ ὐες Wissenschaften); auch 7 yeo- 
μετρία. [τῶν μαϑημάτων SP: 

Mathematiker ὁ μαϑηματικός ; pl. auch οἵ ἀπὸ 

mathematisch μαϑηματικός 3.; die m. Wissen- 
schaften τὰ μαϑήματα. — in den m. Wissen- 

schaften nicht bewandert ἀγεωμέτρητος 2. 
m. Beweis ἡ γεωμετρικὴ ἀπόδειξις. 

Matratze zo στρῶμα, ἡ στρωμνή, τὸ ὑποπέτασμα 
(allg.); ἡ στιβᾶς, «dog (Laubbett); ὃ φορμός, ἡ 
ψίαϑος, sp. dem. τὸ ψιάϑιον (aus Binsen od. 
Schilfrohr); zo χαμεύνιον, ἡ χαμεύνη (als Lager- 

Matrikel ὁ κατάλογος. ‚[statt). 

Matrone ἡ γεραιτέρα γυνή, ἡ γραῦς, γραός; vgl. 
Hausfrau. 

Matrose ὁ ὑπηρέτης, auch ὁ ἐρέτης (Ruderer); ὁ 
ναύτης, ναυβάτης (Schiffer). — dieM. ἡ ὑπηρε- 
σία (auch pl.), auch οἵ ναυτικοί, τὸ ναυτικόν. --- 
M. sein, als M. dienen ὑπηρετεῖν. ε[τεῦν. 

Matrosendienst ἡ ὑπηρεσία. — M. thun ὑπηρε- 
matschig πλαδαρύς, ion. φλυδαρός 8. — m. sein 
πλαδᾶν, ion. φλυδᾶν. 
matt 1) eig. ἀσϑενής, ἄρρωστος. 2. (ohne Kraft); 
ἄτονος 2., ἀνειμένος 3., Sp. ἄνετος 2. (abge- 
spannt, schlaf); κατάπονος 2. od. part. καμών, 
κεκμηκώς, ἀπειρηκώς 8. (ermüdet, ‚»bgemattet). 
m. sein ἀσϑενεῖν, ἀρρωστεῖν, ἀνεῖσϑαι, κε- 
κμηκέναι, ἀπειρηκέναι. mn machen καταπο- 
νεῖν. — 2) übtr. ἀμβλύς, ἁμαυρός, ἀμυδρός 8. 
(v. Licht, Augen u. dgl.); μικρός 3. (z. Β. v. der 


Stimme); μαλακός, μαλϑακός 3. (ohne Nach- 
druck; weichlich, zärtlich). — m. weiss ἠρέμα. 
λευκός 3. — m. machen (im Schachspiel) etwa 


ἀπο-, Guy-nAsleıv, ἀποτέμνεσϑαι. 

Matte 1) Decke: ὁ φοομός, ἡ ψίαϑος, sp. dem. 
τὸ ψιάϑιον (v. Binsen od. Schilfrohr), ὃ ταρρύς 
(v. Rohr od. Ruthen), selten ἡ u. ὁ ῥέψ, διπός 
(τὸ δῦῖπος Hdt.; jedes Flechtwerk aus Rohr u. 
Binsen). — 2) Wiese, Grasplatz, w. s. — 3) ge- 
vonnene Milch: τὸ πηκτὸν γάλα, Sp. ἡ πηκτή; 
auch ἡ πυετία, τὸ πῆγμα (Lab). 

Mattenkümmel, s. Feldkümmel. 

Mattheit, Mattigkeit 1) eig. ἡ ἀσϑένεια, ἀρρω- 
στία (Kr. aftlosigkeit); ; 1 &rovie (Mangel an 'Spann- 
kraft); ὁ κάματος, κόπος (Ermüdung). — 2) übtr. 
ἡ ἀμβλύτης, sp. ἀμυδρότης; auch ἡ μαλακία, 
μαλϑακία. 

Mauer τὸ τεῖχος, τὸ “τείχισμα, dem. τὸ τειχύδριον 
(Festungsmauer); τὸ τειχίον, ὃ τοῖχος (M. 6. ΜῈ 
bäudes); ἡ αἵμασιά (Umfriedigung, w. 5.); 
περιτείχισμα (die um etw. aufgerichtete Mae τὸ 
ἐπιτείχισμα (ἃ. gegen etw. aufgerichtete M.); τὸ 
διατείχισμα (Zwischenmauer). — e. M. aufführen, 
bauen ἱστάναι, ἀνιστάναι, ἀνορϑοῦν, οἰκοδομεῖν 
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τεῖχος od. «τοῖχον, Sp. τειχοποιεῖν : Aufführung 
einer M. ἡ τείχισις, ὃ τειχισμός, sp. N τειχοδο- 
μία, τειχοποιία, auch ἡ τοίχου οἰκοδόμησις. -- 
8. M. wieder aufführen ἀνατειχίξειν, 2. B. 
διῃρημένον τεῖχος: Wiederaufbau einer M. ” 
ἀνατειχισμός. — 6. Stadt mit 6. M. versehen 
zeıyigsıv πόλιν; etw. m. 6. M. umgeben περι- 
τειχίξειν τι (reigsı), περιβάλλειν τινὶ τεῖχος od. 
τι τείχει; das Umgeben m. 6. M. ἡ περιτείχισις, 
ὃ περιτειχισμός. — gegen ἃ. Feind e. M. er- 
richten ἐπιτειχέξειν u. dazu ἡ ἐπιτείχισις τι. ὃ 
ἐπιτειχισμός. --- etw. durch 6. M. sperren od. 
trennen διατειχέξευν τι, διαφραγνύναι τι τείχει. 
— M. bauend τειχοποιός 2. — der für die Er- 
haltung u. Ausbesserung der M. sorgt ὃ τειχο- 
ποιός. — d. Ν. stürmen τειχομαχεῖν. ---- Sturm 
auf d. M. ἡ τειχομαχία. --- ohne Μ. ἀτεέχιστος 
2. --- ἃ. M. bewachen τειχοφυλακεῖν sp. 
Mauerbau, 5. d. vhg. W. 

Mauerbiene zo βομβύκιον. 

Mauerbrecher ὁ κριός (Widder). 

mauerfest 1) fest wie 6. Mauer: ἰσχυρὸς (3.) 
ὥσπερ τεῖχος; auch τειχήρης 2. sp. — 2) mit 
Mauern befestigt: reıyyong 2. sp.; besser rereı- 
Mauerkelle, s. Maurerkelle. [χισμένος 3. 
mauern 1) intr. συντιϑέναι, συνδεῖν od. συναρ- 
μόττειν λίϑους; ohne Kalk u. Mörtel λιϑολογεῖν, 
λογάδην συντιϑέναι λίϑους. — 2) tr. 6. Mauer, 
Wand: λύϑοις od. λέϑων οἰκοδομεῖν, κατασκευά- 
ζειν τεῖχος od. τοῖχον. 

Mauerpfeffer τὸ ἀείξωον, vgl. τὸ τηλέφιον. 
Mauersalz τὸ ἀφρόλιτρον, ΒΡ. ἀφρόνιτρον. 
Mauerschwalbe ἡ δρεπανίς, (dog. 

Mauerstein ὃ u. ἡ χάλιξ, ınos; gebrannter M. 
ἡ πλένϑος. 

Mauerthurm ὁ ἐπὶ τοῦ τείχους πύργος. 
Mauerwerk τὸ ,λιϑολόγημα (bes. v. Unterbau); 
τὸ τείχισμα, τὸ τεῖχος (u. pl.). 

Mauerzinne ἡ τοῦ τείχους ἕπαλξις. 

Mauke (Krankheit der Pferde) ἡ ποδάγρα. 
Maul τὸ στόμα. — e. schiefes M. ziehen ἀπομυλ- 
λαίνειν. --- e. loses (ungewaschenes) M. ἡ γλωτ- 
ταλγία, selten ἀϑυρογλωττία, ἀϑυροστομία, Sp: 
κακοστομία, καπογλωττία; 6. loses M. haben οὐ 
κατέχειν τὴν γλῶτταν, γλωτταλγεῖν, Sp. ἀϑυρο- 
γλωττεῖν, auch κακολογεῖν, λοιδορεῖν (schmähen, 
schimpfen); ῥητὰ καὶ ἄρρητα ὀνομάξειν ὥσπερ 
ἐξ ἁμάξης: πομπεύειν. — der 6. loses M. hat 
κακόστομος, κακόγλωττος, ἀϑυρόγλωττος, άϑυ- 
θόστομος 2. (sämmtl. mehr poet.); γλώτταλγος 
(γλώτταργος) 2.; ; vgl. schmähsüchtig. — -ἃ Ν. 
hangen lassen ᾿χύπτειν κάτω od. εἰς τὴν γῆν; 
5. niedergeschlagen sein. — halt dein M. σιω- 


πᾶν σὲ κελεύω. — Einem um ἃ. M. gehen, 58. 
schmeicheln. — Andere Redensarten s. unter 
‘Mund’. 


Maulaffe ὁ ö κεχηνώς, ότος, ὃ κοικυλίων, νος, SP. 
6 χάσκαξ, απος; auch ὃ βλαξ, απός. — "Maulaffen 
feil haben κεχηνέναι, κεχηνότα ἕσταναι, χάσκειν, 
κοικύλλειν, χασκωρεῖν. 

Maulbeerbaum N u. ὃ συκάμινος, "Ἐς ἡ συκαμι- 


νέα, auch ἡ μορέα. — Holz vom Μ. ξύλα συ- 
χαμίνινα. 

Maulbeere τὸ συκάμινον, τὸ μόρον. — einer M. 
ähnlich συκαμινώδης 2. — v. od. aus M. συκα- 
μίνινος 3. ' 

Maulbeerfeige τὸ συκπόμορον. — aus M. berei- 


teter Wein ὁ συχομορίτης οἶνος. 
Maulheerfeigenbaum ἡ συκόμορος, SP. ἡ συκο- 


Mauerbau — Mauth 


μορέα, τὸ συκόμορον, auch ἡ (ἐν Αἰγύπτῳ) ov- 
κάμινος. 

Mauldrescher; 6. M. sein τρυγᾶν τῇ γλώττῃ. 

mauldrescherisch στοματουργός 2. 

maulen, gegen Jmd. δυσκολαένειν, δυσκόλως δια- 
κεῖσϑαι οὐ. ἔχειν πρός τινα. 

Maulesel ὃ ὀρεύς (Bastard v. Pferdehengst u. 
Eselin); ὃ ἡμίονος (Bastard v. Esel u. Stute; 
besser “Maulthier?). — vom M. ὀρικός, ἡμιονι- 
κός, poet. u. ion. ἡμιόνειος 3. (bei Sp. auch: 
ἡμιονικὴ 000g 6. für M. gangbarer Weg). — 
Gespann v. M. (richtiger: v. Maulthieren , weil 
sich nur diese zum Zuge eignen) τὸ ὀρικὸν od. 
ἡμιονικὸν, poet. u. son. ἡμιόνειον ξεῦγος. — 6. 
mit einem M. trächtige Stute ἡ ἡμιονῖτις (- ıd0g) 
ἵππος. — auf 6. M. Teiten ἐπ᾿ ἀστράβης ὀχεῖ- 
σϑαι. --- M. treiben ἀστραβεύειν. 

Mauleselgespann, s. d. vhg. W. 

Mauleselin ἡ ἡμίονος. 

Mauleselmist ἡ ἡμιονίς, ἔδος. 

Mauleseltreiber ὃ ὀρεωχόμος, sp. ὀρεοκόμος: ὃ 
ἡμιονηγός sp.; selten 6 ἀστραβηλάτης. --- 6. Μ. 
sein ὀρεωπομεῖν. 

maulfaul ὁ, ἡ βλάξ, ακός (träge); δύσκολος, sp. 
δυσπροσήγορος, Övoevrevarog 2. (mürrisch, un- 
freundlich). 

maulfertig, s. redselig, geschwätzig. 

Maulfreund ö προσποίητος φίλος, ὃ προσποιού- 
μενος φιλίαν od. φίλος εἶναι. 

Maulheld, 5. Grosssprecher, Prabler. 

Maulkorb ὁ κημός, ὃ φιμός, ὃ πνιγεύς. — dem 
Pferde d. M. anlegen κημοῦν. od. φιμοῦν τὸν 
ἵππον. — ἃ. ‚Anlegen des M. ἡ “κήμωσις. 

Maulschelle ὃ κόσσος sp., ὃ κύλαφος poet. u. 
sp.; besser durch d. folg. "Ausdrücke. — Einem 
e. M. geben πλατείᾳ, τῇ χειρὶ πατάξαι τὴν γνά- 
ϑὸν τινὸς, παΐειν 4. τύπτειν (πατάξαι) τινὰ 
ἐπὶ od. κατὰ κόρρης, SP. κολαφέζειν od. κοσσί- 
ξειν τινα. 

maulschellen, 5. d. vhg. W. 

Maulsperre; d. M. haben οὐ δύνασϑαι τὸ στόμα 
χάσκον συγχλείειν od. ähnl. Umschreibungen. 
Maulthier ὁ ὃ u. ἡ ἡμίονος; vgl. Maulesel. — jun- 

ges M. ὃ yivvos. 

Maulthiergespann, s. Maulesel. 

Maulthiertreiber, s. Mauleseltreiber. 

Maultrommel, etwa zo κρέμβαλον. --- auf der M. 
spielen ngeußahudgsın. 

Maulwurf ö σκάλοψ, οπος, ὃ σπαάλαξ (sp. ἀσπά- 

Maulwur fshaufen ἡ σκαλοπια. [λαξ), πος. 

Maurer ὁ λιϑολόγος ‚(der ohne Kalk u. Mörtel 
baut); gew. ὁ λιϑοδόμος. 

Maurerkelle ὁ ὑπαγωγεύς. 

Maus 1) eig. ὁ μῦς, μυός. — Mäuse fangen μυο- 
Sngeiv sp. — wie 6. M. herumlaufen μυσπολεῖν. 
— mit Mann u. M., 5. Mann a). — 2) Muskel: ὃ 
μῦς, μυός: vgl. Muskel. 

Mauschelei, s. Schacher, Betrug. 

mauscheln, s. schachern, betrügen. 

Mause, die ἡ πτερορρύησις Sp. 
mausen 1) Mäuse fangen: μυυοϑηρεῖν sp. — 2) = 
stehlen, w. s. — 3) sich m., 5. mausern. 

Mausen, das = Stehlen, w. s. 
mausern, sich zregoggveiv. — das M. N πτερορ- 
ρύησις SP. 

Mauserzeit M πτερρορύησις Sp., besser umschr. 

mausetodt ἄψυχος 2., vgl. todt. 

Mausoleum τὸ μαυσώλειον, τὸ λαμπρότατον σῆμα. 

Mauth u. 5. w., 5. Zoll 1) u. 5. w. 


Mayonnaise — Meerpolyp 


m. Pfeffer τὸ πεπερόγαρον. 


Mayonnaise τὸ γάρον, 
ἡ βουλή. 


Maxime τὸ ἀξίωμα, N γνώμη, ἡ 
Mechanik ἡ μηχανική. 
Mechanikus ὁ ungavınos. 
mechanisch μηχανικός 3.; übtr. ἄνευ γνώμης, 
αὐτόματος 2. 

Mechanismus ἡ μηχανή, κατασκευή. 
meckern μηχᾶσϑαι, μηκάξειν. — meckernd ἡ 
unnds, ἄδος. — das M. ὃ μηκασμός. 
Medaille, etwa τὸ “μνημόσυνον νόμισμα. 
Medaillon, etwa τὸ ἄρτημα, προσάρτημα. 
Medialform ἡ μέση διάϑεσις, τὸ μέσον od. we- 
σύτητος σχῆμα. 

Mediein, 5. Arzneikunde, Arzneimittel. 

medieinieren φαρμακεύεσθαι (Arzneimittel neh- 
men); laresveotau (sich v. e. Arzte behandeln 
lassen). — das M. "ἡ φαρμακεία. 

medicinisch ἰατρικός 8. 
Medikament, 5. Arzneimittel. 

Medikus, s. Arzt. 

Mediolanum, s. Mailand. 

Meditation ἢ μελέτη, τὸ μελέτημα; 5. 

meditieren μελετᾶν; s. nachdenken. 

Medium τὸ μέσον, ἐπίμεσον od. περιεκτικὸν ῥῆμα, 
ἡ μεσότης. -- Tempora des M. χρούνοι μέσοι. — 
Aorist des M. ὃ μέσος ἀόριστος. 

Medusenhaupt ἡ Τοργοῦς κεφαλή, τὸ Γοργοῦς 
πρόσωπον. 

Meer ἡ ϑλαττὰ (allg.); τὸ πέλαγος (ἃ. offene M.); 
ὃ πόντος (d. offene M.; ; auch: e. Meerestheil mit 
bestimmten Grenzen); ὃ σάλος poet. u. sp. (d. 
unruhige, wogende M., bes. im Gegensatze d. 
Hafens); ὃ ὠκεανός (d. " Weltmeer). — Im Bes. 
das schwarze ΔΙ. ὃ Εὔξεινος πόντος: d. mittel- 
ländische M. ἡ ἔσω od. ἐντὸς θάλαττα mach d. 
Standpunkte der Griechen ἡ παρ᾽ ἡμῖν, x 
ἡμᾶς od. ἡμετέρα ϑάλαττα); d. rothe M. ἡ ἐρυ- 
ϑρὰ θάλαττα; d. atlantische M. ἡ ἔξω ϑάλαττα, 
auch ὃ ὠκεανός: ἃ. todte Μ. ἡ ἀσφαλτῖτις (- ιδος) 
λίμνη od. ϑάλαττα. --- zum M. gehörig ἡγαλάτ- 
τιος 8... 2. — im od. am Μ. ἐνάλιος 2. — am 
M. gelegen ἐπιϑαλάττιος 3. u. 2., ἐπυϑιαλαττί- 
ΩΝ 2% "selten Θ᾿ παραϑαλάττιος 3. u. 2., παρα- 
ϑαλαττίδιος 2.; παράλιος 3. u. 2., πάραλος 2. 
(diese auch: ‘am M. wohnend’). — rings v. M. 
umgeben ἀμφιϑάλαττος 2. — zwischen zwei M. 
gelegen ἀμφίαλος 2. — sich auf d. M. befinden 
ϑαλαττεύειν (sp. auch: “sich im M. befinden’; 
in beiden Bdtgen ἐνθιαλαττεύειν sp.). — ἃ. Ν᾽ 
befahren πλεῖν τὴν ϑάλατταν od. ἐν τῇ ϑα- 
λάττῃ, auch ἐν od. ἐπὶ πόντῳ, Sp. ποντοπορεῖν, 
Δαλαττοῦσϑαι. — α. Μ. beherrschen ὅαλαττο- 
»gareiv, d. M. beherrschend ὁ ϑαλαττοκράτωρ, 
ορος: Herrschaft auf ἃ. Μ. ἡ ϑαλαττοκρατία. --- 
sein Geschäft auf ἃ, M. betreiben ϑαλαττουρ- 
yeiv (dazu 6 ϑαλαττουργός, ἡ ϑαλαττουργία). --- 
zum M. machen, durch’s M. überschwemmen 
ϑαλαττοῦν (dazu ἡ ϑαλάττωσις Sp.). — v. M. 
sich nährend ϑαλαττοβίωτος 2. sp. — im offenen 
M. befindlich, mitten im M. πελάγιος 3. u. 2. — 
wie e. offenes M. sein πελαγίζειν (auch: auf d. 
offenen M. sein, über’s M. fahren). — in’s M. 
werfen, versenken καταποντίξειν, καταποντοῦν 
(dazu ὁ καταποντισμός, ὃ καταποντιστής). 
immer auf d. M. leben, sprichw. Adoov βίον͵ ξῆν. 
Meeraal ὁ γόγγρος (ἡ κέστρα ?); auch ἡ μύραι- 
va (6. schön gefleckte Art). — einem M. ähn- 
lich γογγροειδής 2. — M. tödtend γογγροκτόνος 

Meeradler ὃ ἁλιάετος u. ἁλιαίετος. [2. ΒΡ. 


[denken. 
Nach- 
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Meeralant ὃ κεστρεύς (6 neorgivog ?); bes. Gat- 
tungen ὁ περαίας, ὃ σάργος, ὃ φεραῖος, ὁ μύ- 
Eom od. σμύξων, ὃ χελλών od. χελών, ὃ κέφαλος. 

meerartig ϑιαλαττοειδής 2. 

Meerbarbe ἡ τρίγλη, dem. ἡ τριγλίς, (dog, Sp. τὸ 
toıyAlov; rothe M. ὁ ἐρυϑρῖνος, ἐρυϑνος. 
Meerbars ἡ πέρπη, ἡ περκίς, (dog, dem. τὸ περ- 
κίδιον; ὃ λάβραξ, απος. 

Meerbeherrscher ὃ ἡαλαττοκράτωρ, ορος. --- M. 
sein VaAarrongareiv. 

Meerbusen ὃ κόλπος. 

Meerenge ὃ πορϑμός; τὸ στενόν od. τὰ στενά; 
auch ὃ πόρος (Furt). — Im Bes. 4. M. zwischen 
Euboia u. Boiotien ὁ Εὔριπος (dann auch als 
appell. “Meerenge’ übh.); d. M. v. Sicilien ὁ 
κατὰ τὴν Σικελίαν πορϑμός: d.M. v. Gibraltar 
ὃ nad” Ἡρακλέους στήλας πόρος, auch bloss αἴ 
Ἡρακλέους στῆλαι: d. Μ. zwischen Thrakien u. 
Kleinasien ὁ Θράκιος βόσπορος od. bloss ὃ Βόο- 
πορος;: d. M. v. Kertsch in d. Krimm ὃ Κιμμέ- 
ρίος βόσπορος. — nach Art einer M. εὐριπώδης 
2. (auch “in e. M. befindlich?). 

Meeresbucht ἡ “"λιμνοϑάλαττα:; s. Bucht. 

Meeresfläche τὸ πέλαγος. 

Meeresflut ὁ κλύδων, ὦνος, τὸ κλυδώνιον. 

Meeresgrund ὃ τῆς ϑαλάττης πυϑμήν, ἕνος, τὸ 
τῆς θαλάττης ἔδαφος: poet. u. ΒΡ. ὃ βυϑός. 

Meeresküste N πα α (sp. ἡ πάραλος): ἡ παρα- 
θαλαττία; τὰ παραϑαλάττια, τὰ ἐπιϑαλάττια: 
τὰ παρὰ τὴν ϑάλατταν; τὰ κάτω (opp. τὰ ἄνω 
Binnenland). [εὐδία ‚wu. pl.). 

Meeresstille ἡ γαλήνη: auch n, (κατὰ ϑάλατταν) 

Meeresstrand ὁ αἰγιαλός, ἡ ἀκτή; τὸ τῆς 9α- 
λάττης χεῖλος: 5. Meergestade. 

Meereswoge τὸ (τῆς ϑαλάττης) κῦμα; ὃ κλύ- 
δων, ὠνος. 

meerfarbig ϑαλαττοειδής 2.5 γλαυκός 8. 

Meerfenchel τὸ κρῆϑμον, κρίϑμον. 

Meerfisch, 5. ‚Seefisch. | poet.). 

Meergestade ἡ ῥαχία; auch ἡ ῥηγμίν, ivos (mehr 

Meergewächs τὸ ϑαλάττιον φυτόν: & Meergras. 

Meergöttin ἡ Θέτις, ıdog, ἡ Νηρηΐς, ἴδος; 5. 

Meergottheit. 

Meergott ὁ Ποσειδῶν, ὥνος (als Beherrscher d. 

Meeres); ὃ ϑαλάττιος od. ἐνάλιος ϑεός. : 

Meergottheit ὁ ϑαλάττιος od. ἐνάλιος ϑεός; ἣ 
ἁγαλαττία od. ἐνάλιος ϑεά: vgl. d. vhg. WW. 

Meergras τὸ φῦκος: τὸ φυκίον (gew. pl.); ἡ φυ- 
κία; vgl. ὃ ξωστήο, 7008, τὸ τριχόφυλλον. - ΝΜ. 
fressend φυκοφάγος, φυπιοφάγος 2. — M. her- 


vorbringend φυπιοφόρος 2. — v. der Art des 
M. φυκιώδης 2. sp. — m. M. ausstopfen φυ- 
meergrün γλαυκός 8: [κιοῦν sp. 


Meergründel ὁ κωβιός, dem. τὸ κωβίδιον; Brut 
des Μ. ἡ κωβῖτις, ıdos. 

Meerhafen, 5. Hafen. 

Meerherrschaft, s. Seeherrschaft. 

Meerigel ὃ (ϑαλάττιος od. πελάγιος) ἐχῖνος: 6. 
bes. Art ὁ σπαταγγης. — d. Schale des M. ὁ 
Meerkalb N, φώκη. [ἐχῖνος. 
Meerkatze ὃ περκοπίϑηκος, ὃ ‚«mBos (κῆπος). 
Meerkohl ἡ ϑαλαττοκράμβη τι. τὸ ᾿ ϑαλαττόκραμβον. 
Meerkrebs ὁ (ϑαλαττιος) καρπένος: 8. Krebs 1). 
Meerlinse, etwa ἡ ἁγαλαττία par). 

Meerlöwe ὁ ϑαλάττιος λέων. 

Meermuschel τὸ ὄστρεον (Oorg&ıov), τὸ Auuvo- 
στρεον; 7] κόγχη: vgl. Muschel. 

Meernadel ἡ βελόνη. 

Meerpolyp, 5. Polyp. 
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Meerqualle ἡ͵ ἀπαλήφη. 

Meerrebe ἡ ἄμπελος. 

Meerrettig, etwa ἡ ἀγρία ῥαφανίς, idog; τὸ 
ἀνάρρινον. (?). 

Meersalz ὃ ϑαλάττιος „ag, ἁλός (auch ‚pl.). 

Meerschaum 1) eig. ὁ τῆς ϑαλάττης ἀφρός. -- 
2) uneig. als Mineral: ὃ ὀστρακίτης λίϑος: 
d. Rückenknochen des Dintenfisches τὸ σήπιον 
(σηπίον). [ὑδος. 

Meerschildkröte ἡ ϑαλαττία χελώνη, ἡ (6) Euvs, 

Meerschlamm ὁ δίς, ϑινός. 

Meerschlange ὁ ϑαλάττιος ὄφις, εως. 
Meerschnecke ö ϑαλάττιος κοχλίας, selten ὃ 0 ἄνα- 
ρέτης; besondere Arten ὁ orooußos, ἡ χήμη, ὃ 

νηρείτης, ὃ κῆρυξ, στυπος. 

Meerschwalbe, 5. Seeschwalbe. 

Meerschwein ἡ φώκαινα. 

Meerskolopender N, σκολοπένδρα. — v. d. Art 
des M. σκολοπενδρώδης 2. 

Meertang, s. Meergras. 

Meerungeheuer, s. Seeungeheuer. 

Meerwasser τὸ ϑαλάττιον od. ἁλμυρὸν ὕϑωρ, ἡ 
ἅλμη, ἡ ϑαάλαττα: im Schiffe ἡ ἀντλία, poet. τι. 
sp. 6 ἄντλος. -- τη. Ν. mischen ϑαλαττοῦν. --- 
m. Μ. gemischter Wein ὁ ϑαλαττίτης οἶνος ΒΡ. 
— nach M. schmecken ϑαλαττίζειν (τὴν γεῦ- 
σιν) Sp 

Meemmolt,s ὃ λάβραξ, anosgglem. τὸ λαβράκπιον. 

Meerwunder τὸ ϑαλάττιον τέρας. — 5. See- 
ungeheuer. 

Meerzwiebel ἡ σκίλλα, ἡ σχῖνος, Sp. τὸ oxıllo- 
κρόμμυον. — τ. ἃ. M. σκίλλινος, σκιλλιτικός 8. 
sp.; m. M. angemachter Wein ὃ σκιλλίτης οἶνος 


sp. — v. der Art der M. (wie e. M. schmeckend) 


σκιλλώδης 2. 
Megäre ἡ Me£yaıga. — eine M. γυνὴ ὥσπερ τις 
“Μέγαιρα. [Ew. ὃ Μεγαλοπολίτης. 
Megalopolis ἡ Μεγαλόπολις, ἡ Μεγάλη πόλις. — 
Mehl ὁ ἀληλεσμένος σῖτος, sp. τὰ ἀλέτρια, ὃ 
ἄλετος. Im Bes. τὸ ἄλφιτον (gew. ‚pl; Gersten- 
mehl u. übh. grobes Mehl); zo ἄλευρον (δον. 
pl. Weizenmehl, übh. feines Mehl); ὁ (ἀληλεσμέ- 
vog) σῖτος (Weizenmehl); ἡ σεμίδαλις (ἃ. feinste 
‚Weizenmehl, Kernmehl, Auszug); τὸ ἀμύλιον, 
ἄμυλον (Kraftmehl); n, παιπάλη (Mehlstaub, 
mehlartige Masse); “ἡ ee sp. (durch- 
gesiebtes, feinstes Mm). — ΝΜ, fressend ἄλφιτο- 
φάγος 2. --- aus Μ. ἀχαι αε ὃ ἀλευρίτης (ἄρτος 
Brot aus ‚Weizenmehl), ἀλευρινός 3., ὃ o8ut- 
δαλίτης (ἄρτος Brot v. feinstem Weizenmehl), 
ὃ χρησερίτης (ἄρτος Brot v. gesiebtem Mehle); 
Brot v. feinstem M. ὁ ἄμυλος ἄρτος: Kuchen 
von feinstem M. ö ἄμυλος, dem. τὸ ἀμύλιον. — 
M. bereiten ἀλευροποιεῖν, ἀλφιτοποιεῖν sp. (dazu 
N ἀλευροποιία SP.). 

mehlartig ἀλευρώδης 2. 

Mehlbeerbaum ἡ ἀρία. 

Mehlbrei ἡ ἀϑάρη͵ (ἀϑαρα), ὁ ἀλευρίτης πόλτος. 
mehlfarbig ὃ, ἡ ἀλφιτόχρως, τος. 

Mehlfass ἡ ἀλφιτοϑήκη, ἀλευροϑήκη, ἡ ἀλεύρατ- 
zıs; —= Fass mit Mehl zo τεῦχος ἀλφίτων τι. dgl. 
Mehlhändler ö, ἀλφιταμοιβός, ἀλφιτοπώλης. - 
Halle der M. ἡ ‚Apıronwlıg (-ıdos) στο. 
Mehlhändlerin ἡ ἀλφιτόπωλις, ιδος. 
Mehlhandel τὸ ἀλφιτοπωλητήριον sp. 
Mehlkasten N ἀλφιτοϑήκη, ἀλευροϑηήπη. 
Mehlmilbe, το ἄκαρι. 

Mehlsack ὁ ϑύλαπος ἀλφίτων; kleiner M. 
Mehlschabe ἡ σίλφη. 


ἡ σι- 
ΠΝ, 


Meerqualle — mehr 


Mehlsieb ἡ κρησέρα, dem. τὸ κρησέριον (Beutel- 
tuch); 7 ἀλευρότησις (feines M.). 
Mehlspeise τὸ ἀλφίτου od. ἀλεύρου ἔδεσμα: ὃ 
σῖτος (pl. τὰ σῖτα). — Μ. essen ἀλφιτοσιτεῖν. 
Mehlstaub ἡ παιπάλη. 
Mehlteig, 5. Teig. 
Mehlthau ἡ ἐφναίβης selten ἡ μίλτος. — γ. Μ. 
leiden ἐρυσιβᾶν, ἐρυσιβοῦσϑαι (}.). — m. Μ. 
überziehen u. verderben ἀπερυσιβοῦν. -- m.M. 
bedeckt, v. der Art des M. ἐρυσιβώδης 2. 
mehr 1) adj. πλέων, πλέον (daneben πλείων, 
πλεῖον, welches im nom. sing. gen. masc. u. in 
den 28g2. Formen πλείους, πλείω üblicher ist). 
— Sehr häufig gebraucht man d. Comparativ 
eines adj. od. adv., z. B. mit mehr Muth ἐρρω- 
μενέστερον u. ἐρρωμενεστέρως. — In Verbin- 
dung mit Verben wird es durch d. neutr. πλέον 
(πλεῖον) u. πλείω (πλέονα), daneben auch durch 
ἐπὶ πλέον gegeben, Ζ. Β. mehr (als 6. Anderer) 
vermögen πλέον od. ἐπὶ πλέον Övvacdeı, mehr 
geben πλείω διδόναι, mehr fordern πλείω ᾿αἰτεῖν. 
Ist aber “mehr? gleich ‘dazu’, so gebraucht man 
Compos. m. πρός, z. B. mehr (als man bereits 
gegeben ‚hat) geben προσδιδόναι, mehr fordern 
προσαιτεῖν U. dgl. — mehr als, s. unter 2). — 
mehr sein zAsova&eıw (an Zahl u. Masse), ὑπερ- 
βάλλειν (an Zahl u. Werth), πλέον od. τὸ πλέον 
ἔχειν, πλεονελτεῖν, πλέον φέρεσϑαΐ τινος (über- 
legen sein), διαφέρειν τινός (sich auszeichnen, 
sich hervorthun), Ἀρείττω εἶναί τινος (tüchtiger 
sein), δυνατώτερον, τιμιώτερον εἶναί τινος (mäch- 
tiger, geehrter sein). — um Eins m. sein ὑπερ- 
βάλλειν ἑνί. --- nichts mehr sagen οὐδὲν περαι- 
τέρω λέγειν, οὐδὲν ἐπὶ πλέον λέγειν. -- das hat 
etw. mehr zu sagen od. zu bedeuten τούτῳ 
ὕπεστι μεῖξόν τι. — was willst du mehr? τί 
ξητεῖς πλέον od. ἔτι πρὸς τούτοις od. παρὰ τοῦτ᾽ 
ἄλλο; auch οὔ σοι ἵχανὰ ταῦτα; (ist dir dies 
nicht genug?). — und noch mehr πρὸς δὲ Tov- 
τοις, πρὸς δ᾽ ἔτι, καὶ προσέτι, ἔτι δέ, ἀλλ᾽ ἔτι 
καὶ τοῦτο; U. τιοδῇ mehr als dies καὶ ἔτι πε- 
ραιτέρω. --- und was mehr ist καὶ τὸ od. τὸ δὲ 
μέγιστον (worauf 6. Satz mit γάρ folgt), ἀλλ᾽ 
ἔτι καὶ τοῦτο. --- mehr od. weniger (N) πλέον 
ἢ ἔλαττον, πλέον ἔλαττον: etw. mehr ὀλίγῳ πλέον: 
um d. Hälfte mehr πλέον τῷ ἡμίσει; um nichts 
mehr οὐδὲν πλέον. — Einer mehr bei so Vielen 
τοσοῦτοι καὶ ἄλλος εἷς. ---- kein anderer Mensch 
mehr οὐδεὶς τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. --- v. meh- 
reren Orten od. Seiten her πλεοναχόϑεν; auf 
mehrere Arten πλεοναχῶς; nach mehreren Seiten 
hin πλεοναχῆ. — mehr Geld haben als Jmd. 
χρήμασί τινος πλεονεκχτεῖν. --- mehr haben wollen 
πλεονεκτεῖν (dazu ἡ πλεονεξία, ὃ πλεονέκτης). --- 
2) adv. πλέον (πλεῖον; ion. πλεόνως, Sp. πλειό- 
vos; sowol extensiv als intensiv); μᾶλλον (in- 
tensiv). — sich mehr freuen πλεέω χαΐρειν (als 
e. Anderer), μᾶλλον χαίρειν (als gewöhnlich). 
— noch mehr ἐπὶ πλέον, εἰς τὸ πλέον. — mehr 
u. mehr, immer mehr ἐπὶ πλέον, ἀεὶ μᾶλλον. -- 
je mehr ... desto ὅσῳ μᾶλλον od. πλέον... 
τοσούτῳ μᾶλλον (wofür natürlich auch andere 
Comparative eintreten können). — um so mehr 
τοσούτῳ πλέον od. μᾶλλον. — um nichts- mehr 
οὐδέν (μηδέν) τι μᾶλλον. — mehr als: in ex- 
tensiver Bdtg. (wenn es ad). ist) πλείων m. folg. 
7], welches auch fehlen kann, od. m. gen.; (wenn 
es adv. ist) πλέον (πλεῖν) m. folg. 7, welches 
auch fehlen kann, od. m. gen., auch ὑπέρ mm. 


ke 


Mehraufwand — meinen 


acc. (darüber); in intensiver Bdteg. μᾶλλον m. 
folg. ἤ od. gen., διαφερόντως m. folg. 7 od. m. 
gen., auch m. folge. παρά mM. acc. (im, Vergleiche 
mit), z. B. mehr als 70 Jahre alt ἔτη γεγονὼς 
πλείω (ἢ) ἑβδομήκοντα, man schuldete den Sol- 
daten den Sold für mehr als drei Monate τοῖς 
στρατιώταις ὠφείλετο μισϑὸς πλέον ἢ τριῶν μη- 
νῶν, ich werde gegen sie ‚mehr als 600 Reiter 
schicken πέμψω ἐπ᾽ αὐτοὺς ἱππέας πλεῖν ἕξα- 
κοσίους (τὸν ἀριϑμόν) od. ἱππέας ὑπὲρ τοὺς 
ἑξακοσίους; er wurde mehr geehrt als die An- 
deren ἐτιμήϑη μᾶλλον od. διαφερόντως 7 n οἵ ἄλλοι 
od. τῶν ἄλλων, auch διαφερόντως παρὰ τοὺς 
ἄλλους. — mehr als nöthig, recht, billig μᾶλλον 
Tod δέοντος od. προσήκοντος, πέρα Od. περαι- 
τέρω τοῦ δέοντος Od. προσήκοντος, παρὰ τὸ di- 
καιον, — und das i$ nicht mehr als billig καὶ 
μάλα δίκαιόν ἐστι τοῦτο. --- mehr als d. Kräfte 
gestatten παρὰ od. ὑπὲρ δύναμιν. — vielmal 
mehr als πολλαπλάσιος 3., sp. πολλαπλασίων 2. 
m. folg. 7 od. gen. — Wenn zwei Eigenschaften 
eines Subjektes mit einander verglichen werden, 
so stehen die beiden Adj. od. Adv. im comp., 
z. B. mehr klug als weise συνετώτερος ἢ σοφώ- 
τερος, mehr kurz als genau συντομώτερον ἢ σα- 
φέστερον. --- Bezeichnet “mehr? ἃ. Wiederholung 
einer Handlung, so ‚gebraucht man αὐϑὲς, καὶ 
αὖϑις (wiederum), ἔτι (moch), πλεονάκις (mehr- 
mals, öfters); nicht mehr οὐκέτι (μηκέτι); etw. 
nicht mehr thun παύεσϑαι ποιοῦντα τι; singe 
nicht mehr! zave. — je mehr = je öfters ὅσῳ 
πλεονάκις. 
Mehraufwand τὸ πλέον od. μεῖζον ἀνάλωμα; ἡ 
πλείων od. μείζων δαπανη. 
mehren, 5. vermehren. 
mehrentheils τὰ πολλά, ὡς τὰ πολλά, sp. ὡς τὸ 
πολύ, auch τὸ πλεῖστον, τὸ πλεῖστα (grössten- 
theils); ὡς ἐπὶ τὸ πολύ '(gemeiniglich). 
Mehrer, s. Vermehrer. 
mehrerlei πολλαπλοῦς 3., πολύχους 2., ποικίλος 
3., παντοδαπός 3.; auch ᾿πλείους, ee — auf 
m. Art πλεοναχῶς, πλεοναχῆ. 
mehrfach πολλαπλάσιος 3., sp. πολλαπλασίων 2.; 
auch πλεοναχός 3. — auf m. Art, 8. ἃ. vhg. W. 
Mehrheit zo πολύ, τὸ πλεῖστον: οἷ πλείους, οἵ 
πολλοί, τὸ πλῆϑος (4. Menge, Masse), — nach 
d.M. der Stimmen ἐκ τῆς νικώσης Od. κρατου- 
ons (sc. τῆς γνώμης). --- Als t. t. der Gramma- 
tik, s. Pluralis. 
mehrjährig πλειόνων ἐτῶν; vgl. vieljährig. 
mehrmalig συχνός ὃ. — Gew. durch d. adv. πολ- 
λάκις, z. B. auf m. Ermahnung πολλάκις vov- 
Δετηϑείς. [χνόν, πυκνά, πυκνῶς. 
mehrmals πολλάκις; συχνόν, συχνά, auch πῦυ-. 
mehrseitig, 5. vielseitig. — m. betrachten πλεο- 
vayı) σκοπεῖν. 
mehrsylbig πλειόνων συλλαβῶν: ‚vgl. vielsylbig. 
mehrtägig πλειόνων, auch πολλῶν ἡμερῶν. 
mehrtheilig πλείω μέρη ἔχων 8.; auch πολυμε- 
ons 2. (vieltheilig). 
Mehrung, s. Vermehrung. 
Mehrzahl, s. Mehrheit u. Plural. 
meiden εὐλαβεῖσϑαί (DP.) τι; ἀποτρέπεσϑαί u. 
ἀφίστασϑαί τινος; φεύγειν οὔ. διαφεύγειν τι; 
vgl. vermeiden. [Verba. 
Meidung, einer Sache 7] τινος εὐλάβεια: sonst 
Meier ὁ ἀγροκόμος sp.; besser ὁ ταμίας (Schaffner). 
Meierei, Meierhof 7 ἔπαυλις, dem. τὸ ἐπαύλιον. 
Meile τὸ μίλιον (römische M. = '/, einer deut- 
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schen M. od. ὀκτὼ στάδιοι bei ἃ. Griechen); ὁ 
παρασάγγης (persische M. = °/, einer deutschen 
Meile od. τριάκοντα στάδιοι bei d. Griechen). — 
e. deutsche M. = τετταράκοντα στάδιοι (bei d. 
Griechen). — nach M. messen μιλιάξειν, Abmes- 
sung nach M. ö μιλιασμός sp., besser μετρεῖν 
od. διαμετρεῖν κατὰ σταδίους. 
meilenlang σταδίων τετταράκοντα τὸ μῆκος, στα- 
δίους τετταράκοντα ἔχων (3.) τὸ μῆκος. --- Ist 
es = "sehr lang’ μακρότατος 3., σταδίων πολλῶν. 
Meilenstein, "zeiger, etwa κίων λέϑινος (στήλη) 
τοῦ τῆς ὁδοῦ μέτρου σημεῖα ἔχων (ἔχουσα): auch 
bloss zo σημεῖον. --- M. aufrichten πίονας λυϑέ- 
νους od. στήλας τοῦ τῆς ὁδοῦ μέτρου σημεῖα 
καϑιστάναι. --- m.M. besetzte Strasse ὁδὸς κατε- 
στηλωμένη sp. 
Meiler, im Zusammephange ὁ σωρὸς ξύλων. 
mein a) wo e. Gegensatz zu dem, was einem 
Anderen ‚gehört, stattfindet: ἐμός 3.; auch durch - 
ἃ. gen. ἐμοῦ u. schwächer μοῦ (enkl. ), u. wenn 
d. Subjekt des Satzes in d. ersten Person steht, 
durch ἃ. pron. refl. ἐμαυτοῦ, z. B. mein Vater 
ὁ ἐμὸς πατήρ, ὃ πατήρ μου: ich bestelle meinen 
Acker κατασκευάξω, τὸν ἐμαυτοῦ ἀγρόν; er war 
mein Freund ἦν ἐμὸς φίλος, auch ἦν μου od. 
μοι φίλος. b) wenn kein solcher Gegensatz statt- 
findet, gebraucht man den blossen Artikel, ἤ Βὲ 
mein Vater liebt mich φιλεῖ μὲ ὃ πατήρ. 
Bisw. kann, um das Interesse der Person an 
der Handlung zu bezeichnen, der ethische Dativ 
des pron. der ersten Pers. hinzutreten, 2..B. 
rette meinen Vater σῶσόν. μοι τὸν πατέρα. -- 
es ist meine Pflicht ἐμόν ἐστι, προσήπει μοι. --- 
ich meines Theils ἔγωγε, τό γ᾽ ἐμόν. — nach 
meinen Kräften ὅσον δύναμαι, ἐκ τῶν δυνατῶν, 
κατά γε δύναμιν. — mein Freund φίλε. — wo 
es auf Mein u. Dein ankommt τὰ διάφορα. — 
lass mir ‚meine Meinung, ‚ich lasse dir die deine 
σοὶ μὲν ἐκεῖνα δοκείτω, ἐμοὶ δὲ ταῦτα. 
Meineid ἡ ἐπιορκία (wenn man das Beschworene 
nicht hält od. nicht halten will), 6 ψευδὴς δρ- 
χος, Sp. ἡ ψευδορκία (wenn man etw. Falsches 
beschwört); vgl. Eid. — e. M. schwören ἐπι- 
ogneiv (bei ἃ. Göttern τοὺς ϑιεούς), ψευδορκεῖν ; 
auch , ἐπιορκεῖν ὅρκον, ἐπίορκον od. ψευδῆ δρ- 
κον ὀμνύναι, SP. παρορκχεῖν. — etw. durch Μ. 
bewirken κατεπιορκεῖσϑαί τι. 
meineidig ἐπίορκος, ψεύδορκος 2., ion. ψευδόρ- 
κιος 2.; 5. Meineid. m. werden ἐπιορκεῖν, 
Sp. παρορκεῖν. 
meinen 1) glauben, dafür halten: νομέξειν, oie- 
σϑαι DP.; Nebenf. οἶμαι in Zwischensätzen, 
wie unser “mein’ ich’); δοξάξειν, ὑπολαμβάνειν, 
ἡγεῖσϑαι sämmtl. m. folg. inf. od. ὅτι τι. ὡς, 
auch δοκεῖ μοι m. inf. — wie ich meine ὡς 
ἐγῷμαι, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ od. δοκεῖν; mein’ ich 
οἶμαι, δοκεῖ od. δοκεῖν ἐμοί. — was meinst du? 
τί σοι δοκεῖ; — od. was meinst du? ἢ πῶς φής; 
auch ἢ πῶς λέγομεν; (wenn man eine bejahende 
Antwort erwartet). — das meine auch ich ταῦτα 
συνδοκεῖ καμοί. — So sprechen, wie man es 
meint νομέξοντα λέγειν. --- welche Stadt, meint 
ihr, wird sich nicht besser rüsten? τένα οἴεσϑε 
οὐκ ἄμεινον παρασκευάσεσϑαι πόλιν; — man 
könnte m. ὑπολάβοις ἄν, λέγοις ἄν. man 
sollte m. εἰκός m. inf.; wie man m. sollte ὡς 
(ὥσπερ, οἷον, οἷα, ἡ) εἰκός; das sollte man m. 
Se Antwort) εἰκός γε, εἰκὸς γοῦν; ich sollte 
dass Krieg werden 'wird κινδυνεύει πόλεμος 


m., 
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ἔσεσθαι. — 2) Jmd. od. etw. m., ἃ. 1. mit d. 
Worten andeuten: λέγειν. --- wie meinst du das? 


τί τοῦτο λέγεις; πῶς τοῦτο λέγεις; — dich meine 
ich σέ τοι λέγω. — er meint es etwa so ψοξεῖ 


τοιόνδε τι. — 3) ©. Gesinnung hegen: es gut 
mit Einem m. εὖ φρονεῖν τινι od. εἴς τινα, εὖ- 
νοϊκῶς ἔχειν τινί οὐ. πρός τινα, εὔνουν εἶναί 
od. εὐνοεῖν τινι, εὐνοίᾳ χρῆσϑαι περί τινα. -- 
es ehrlich od. redlich mit Einem m. ἀδόλως, 
ἁπλῶς od. δικαίως προσφέρεσϑαί (P.) τινι. -- 
es schlecht mit Einem m. κακόνουν εἶναί od. 
καπονοεῖν τινι, nonovoig χρῆσϑαι περί τινα, 
ἐχϑρὸν εἶναί τινι, ἐχϑρῶς ἔχειν τινί od. πρός 
τινα. — 4) gemeint sein, 5. gemeint. 
meiner, s. der Meinige. 
meinerseits, meinestheils ἔγωγξ, τό γ᾽ ἐμόν, τὸ 
ἐμὸν od. τοὐμὸν μέρος, τὸ κατ᾽ ἐμέ, To κατ᾽ 
ἐμαυτόν. 
meinethalben, -wegen, "willen ἐμοῦ γε Evene, 
ἐμοῦ χάριν, ἐμὴν χάριν (um meinetwillen). — 
Ist es — ich ‚habe nichts dagegen: “ἐμοῦ γε 
ἕνεκα, τὸ ἐπ᾽ ἐμοί, οὐδεὶς φϑόνος, οὐ φϑονῶ, 
οὐ μέμφομαι ἔγωγε, εἰ βρύλεις vgl. dagegen 
haben. 
meinige ö 
τὰ ἐμα. 
me 1) Urtheil über etw. nach Wahrschein- 
lichkeitsgründen: ἡ δόξα, ὑπόληψις, οἴησις: ἡ 
γνώμη. Häufig durch Verba, z. B. das ist meine 
M. οὕτως ἔγωγε γιγνώσκω, οὕτω διάκειμαι τὴν 
γνώμην; das ist auch meine M. ταῦτα συνδοκεῖ 
κἀμοί; in der M., dass... οἰόμενος ‚od. voni- 
ἕων m. ‚inf. - nach meiner M. κατὰ γνώμην 
τὴν ἐμήν, κατά γε τὴν ἐμήν, γνώμην ἐμήν, ὡς 
ἐμοὶ δοκεῖ od. δοκεῖν, δοκεῖν ἐμοί od. ἔμοιγε, 
ἐμοὶ δοκεῖν, ὡς ἐγῷμαι, οἶμαι ἔγωγε. — 6. ΜΝ. 
haben od. hegen δόξαν od. γνώμην ἔχειν, δόξῃ 
od. γνώμῃ χρῆσϑαι; vgl. meinen he ich bin 
einer M. δοκῶ, δοκεῖ μοι, γνώμην ἔχω. — seine 
M. aussprechen ἀποφαΐίνεσϑαι (τὴν) γνώμην, 
auch bloss ἀποφαίνεσϑαι. - ich ‚spreche meine 
M. offen aus ἁπλῶς λέγω τὰ ἐμοὶ δοκοῦντα od. 
ἃ δοκεῖ μοι, ἃ (N) γιγνώσκω. τος seine M. über 
etw. zurückhalten EURE od. ἐπιστῆσαι τὴν 
γνώμην περί τινος. dieselbe M. haben über 
etw. τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχειν περί τινος, ταὐτὰ 
λέγειν περί τινος. -- ich bin ‚noch immer der- 
selben M. ἐγὼ μὲν ἔτι ὁ αὐτός εἶμι τῇ γνώμῃ. 
— derselben od. der gleichen M. m. Einem sein 
τὰ αὐτὰ “δοξάζειν od. φρονεῖν τινι, τὴν αὐτὴν 
γνώμην ἔχειν τινί, ὁμοδοξεῖν, ὁμογνωμονεῖν, ὁμο- 
γοξῖν τινι, ich bin hierin derselben M. ταὐτὰ 
συνδοκεῖ μοι. — gleiche Μ. ἡ ὁμοδοξία, 5 
ὁμογνωμοσύνη : gleiche M. hegend ΠΕ ΒΘ ΟῚ 
ὁμογνώμων 2. -- anderer ‚od. verschiedener M. 
sein ἄλλην od. ἑτέραν γνώμην ἔχειν, ἄλλως γι- 
γνώσκειν od. φρονεῖν, ἑτεροδοξεῖν, Sp. ἕτερο- 
γνωμονεὶν: auch ἄλλο τι λέγειν. — verschiedene 
M. ἡ ἑἕτεροδοξία, SP: ἑτερογνωμοσύνη: verschie- 
dene M. hegend ἑτερόδοξος, sp. ἑτερογνώμων 2. 
— entgegengesetzter M. sein ἐναντίαν ἔχειν τὴν 
γνώμην, τὰ ἐναντία φρονεῖν, γιγνώσκειν 0d. 
ψηφίζεσϑαι; ἀντιγνωμονεῖν, ἀντιδοξάξειν, SP. 
ἀντιδοξεῖν τινι τι. πρὸς τινα: entgegengesetzter 
M. ἀντίδοξος 2. sp. — getheilter M. sein δίχα 
φρονεῖν, γιγνώσκειν od. ψηφίζεσθαι. — welcher 
M. bist du? τίνα γνώμην ἔχεις; τί δοκεῖ σοι; 
τί λέγεις; — seine M. ändern μεταδοξάζειν, 
μεταγιγνώσκειν, μεταπείϑεσϑαι (P.), ἀλλοιοῦ- 


᾽ , 


ἐμός, ἡ ἐμή, τὸ ἐμόν. --- das Meinige 
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σϑαι (P.) τὴν γνώμην. -- keine entschiedene 
M. über etw. haben ἀμφιδοξεῖν περί τινος; der 
keine entschiedene M. hat ἀμφέδοξος (2.) πρός 
τι u. περί τινος. — e. falsche, irrige M. haben 
ἁμαρτάνειν od. Yevod'nvaı τῆς γνώμης, ἀλ1λο- 
δοξεῖν, ΒΡ. ψευδοδοξάξειν u. φευδοδοξεῖν. --- 
falsche, irrige M. ἡ ἀλλοδοξέα, sp. ψευδοδοξία. 
- Jımd. auf 6. Ν. bringen, Einem e. M. bei- 
bringen δόξαν παρασκευάξειψ od. παρέχειν τινί. 
-- πιά. auf e. andere M. bringen μετα-, παρα- 
πείϑειν τινά. --- Jmds.M. beitreten προστίϑεσϑαι 
τῇ γνώμῃ τινός, αἱρεῖσϑαι. τὴν γνώμην τινός. -- 
ich beharre auf meiner M. ἐγκαρτερῶ οἷς ἔγνωκα. 
— Jınd. um seine M. „über etw. befragen ἐρω- 
τᾶν τινα τίνα γνώμην ἔχει περέτινος od. τί δοκεῖ 
αὐτῷ περί τινος, ἀνακοινοῦσϑαί τινι περί τινος. 
— 8. grosse M. v. Einem”od. etw. haben nyei- 
[1074 τινα od. τι εἶναί τι, πολλοῦ ἄξιον νομί- 
ξειν τινά 0d. τι; 6. grosse M. v. sich haben, 8. 
‘Dünkel’ haben; der eine grosse M. v. sich hat, 
s. dünkelhaft. — e. geringe M. v. etw. haben 
καταφρονεῖν οὔ. ὀλιγωρεῖν τινος, ὀλίγου ἄξιον 
νομίζειν τι. — ich will nicht v. dir d. üble M. 
haben wie v. d. Anderen οὐ καταγνώσομαί σου 
ὅπερ τῶν ἄλλων. 6. Ν. siegt γνώμη, νικᾷ, 
selten ἀριστεύει. — ἃ. öffentliche Μ. ἃ τοῖς 
πολλοῖς δοκεῖ, τὰ τοῖς πολλοῖς δοκοῦντα, ἃ οἵ 
πολλοὶ νομίζουσιν, ἃ τοῖς πολλοῖς νενόμισται. --- 
2) Gesinnung, Absicht, w. 5. — 8) d. M., welche 
Andere v. uns haben, Ruf, s. Ruf 4). 
Meinungsstreit, Meinungsverschiedenheit αἵ 
ἄλλαι, ἕτεραι od. ἐναντίαι γνῶμαι; ἡ ἀσυμφω- 
via; 8. Streit. 

Meisch αἵ καταβεβρεγμέναι κρυϑαί. 

meischen κχαταβρέχειν. 

Meise ὁ αἰγίϑιαλλος τι. αἰγιϑιαλός ; vgl. ὃ σπιξίτης. 
Meissel ὃ κποπεύς, Eynonevg, ὃ κολαπτήρ, ῇρος; 
auch ἡ γλαρίς, (dog (Hohlmeissel); τὸ γλυφεῖον 
(feiner M.). 
meisseln γλύφειν, κολάπτειν; 5. glätten, 
meist 1) zum grössten Theil: πλεῖστος 3., ὃ πο- 
λύς. — 2) in d. meisten Fällen, s. meistens. 
meistbietend πλείστην τιμὴν ὑποσχόμενος 8.(κατα- 
ϑήσειν); πλείστην τιμὴν od. πλεῖστον διδούς 8. 
meiste πλεῖστος 3. — d. Meisten οἵ πλεῖστοι, οἵ 
πολλοί; auch οἵ πλείους (ἃ. „ Mehrzahl). — am 
meisten πλεῖστα, μάλιστα, οὐχ ἥκιστα. — ind. 
meisten Fällen, 5. d. ἢ W. 

meistens, meistentheils τὸ πολύ, ὡς τὸ πολύ, 
τὰ πολλά, ὡς τὰ πολλά, ὡς ἐπὶ ἊΝ πολύ, πλεῖ- 
στον, πλεῖστα, τὸ πλεῖστον, τὰ πλεῖστα: πλει- 
στάκις: μάλιστα, ὡς ἐπὶ (seltner κατὰ) τὸ πλῆ- 
ἅος, ὡς πλήϑει. 

Meister 1) d. Stärkere, Mächtigere: ὃ κρείττων; 
6 πρῶτος τὴν δύναμιν. — sich zum M. γ΄ etw. 
machen κρατεῖν od. ἐπικρατεῖν τινος, ὑφ᾽ ἑαυτῷ 
ποιξῖσϑαί τι, πρείττω od. κύριον γίγνεσϑαί τινος. 
— M. v. etw. sein κρατεῖν τινος, κατέχειν u. 
ἔχειν τι. — seiner selbst nicht M. sein οὐ κρα- 
teiv E£avrod, ἥττω εἶναι ἑαυτοῦ. den M. 
spielen πρωτεύειν, κρατιστεύειν, ἀριστεύειν. — 
2) der in einer Kunst erfahren od. geschickt 
ist: ὁ δεινὸς od. ἄριστος τέχνην τινά; ὃ ἀϑλη- 
τής τινος, 4. Β. im Landbau τῶν γεωργικῶν 
ἔργων: ὁ τεχνικὸς περί τινος U. περί τι: auch 
ὃ ἄκρος τινός, z. B. M.-in. d. Dichtkunst οἵ ἄκροι 
τῆς ποιήσεως, e. M. im Bretspiele ἄκρος πετ- 
τευτής: auch 6 τεχνίτης (Künstler); ὃ δημιουρ- 
γός (Handwerker). — e. M. sein in δὔν. ἀϑλητὴν 
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εἶναί τινος, δεινὸν od. ἄριστον εἶναί τι od. m. 
inf., δεξιὸν (auch δεξιώτατον) εἶναι περέτι, ἄκρον 
εἶναί τι, εἴς τι. περί τι, κρατιστεύειν τινί od. ἔν 
τινι; auch ἐξεπίστασϑαί od. ἀκριβοῦν τι, ἀκριβῶς 
εἰδέναι τι. --- sich für 6. M. in einer Kunst aus- 
geben ἐπαγγέλλεσθαι τέχνην τινα. --- Ist Meister’ 

‘Lehrer einer Kunst? ὁ διδάσκαλός τινος, ὃ 
ἐπαγγελλόμενός τι. --- d. Werk wird seinen M. 
loben τὸ πρᾶγμα τὸν ἔλεγχον δώσει. 

meisterhaft 1) v. Pers. = sehr geschickt: ἄρι- 
στός od. δεινός (SH)RZU; Teyvınög 8.) περί τινος 
τι. περί τι; ἄκρος (3.) τι, eig u. περί τι; δεξιὸς 
3. (u. sup.) περί τι. --- 2) v. Sachen = voll- 
kommen: τέλειος (τέλεος) 3. u. 2. „ ἀκριβέστατος 
3., καλλιστος 3.; auch τεχνικῶς εἰργασμένος 3.5 
9. ἃ. £.W. 

Meisterhand, etwa πλείστη od. πᾶσα τέχνη, 2. B. 
mit od. von M. gearbeitet sein πλείστῃ od. πά- 
σῃ τέχνῃ od. διαφερόντως τῇ τέχνῃ ἐξειργάσϑαι, 
auch ἀπηκχριβῶσϑαι. 

Meisterin ἡ δεινὴ τὴν τέχνην γυνή. — Istes = 
ἃ. Frau des Lehrherrn ἡ τοῦ τεχνίτου, δημιουρ- 
γοῦ od. διδασκάλου γυνή. 

meistern νουϑετεῖν τινα: vgl. tadeln. — das M. 
N νουϑεσία, νουϑέτησις, ὃ νουϑετησμύς. 

Meisterschaft ἡ δεινότης. --- sich ἃ. Μ. in etw. 
erwerben κράτιστον od. δεινὸν γίγνεσθαί τι, 
ἄκρον γίγνεσϑαί τι, εἴς u. περί τι. — es ist 
etw. mit M. gearbeitet πλείστῃ od. πάσῃ τέχνῃ 
εἰργασταί τι. 

Meisterstreich τὸ δεινὸν τέχνημα. 

Meisterstück ἡ ἐπίδειξις, τὸ ἐπίδειγμα. — 6. ΜΝ. 
machen ἐπίδειξιν ποιεῖσϑαι, ἐπιδείκνυσθαι od. 
παρέχειν; ἐπιδείκνυσθαι ἔργον. 

Melancholie ἡ μελαγχολία: ἡ δυσϑυμία, δυσκο- 
λία, τὸ δύσϑυμον: ἡ μανία. — zur M. geneigt 
μελαγχολικός; δυσϑυμικός 3. — Μ. bewirkend 
od. davon herrührend μελαγχολικός 3. 

melancholisch μελαγχολικός 3., δύσϑυμος, δύσ- 
κοῖλος 2. m. sein μελαγχολᾶν, δυσθϑυμεῖν, 
δυσκολαίνειν. 

Melde ἡ ἀδράφαξυς, 5}. ἀτράφαξυς, νος. 

melden, etw. ἀγγέλλειν, ἀπ-, ἐπ-, δι-, ἐξ-, παρ-, 
προσ-αγγέλλειν τι (dureh 6. Boten); σημαίνειν 
τι (durch Zeichen u. Worte); ἐπιστέλλειν τι 
(schriftlich m.); übh. λέγειν, ἀποφαίνειν (u. M.) 
τι (sagen, aussprechen); δηλοῦν τι (bekannt 
machen); urnodnvel τινος, μνημονεύειν τι, μνή- 
μὴν od. μνείαν ποιεῖσθϑαί τινος τι. περί, τινος 
(erwähnen). — e. Ankommenden m. eloayyek- 
λειν τινὰ προσελϑόντα od. βουλόμενον ἐντεύ- 
ξεσϑαι; vgl. anmelden. — sich m. καταστῆναι, 
φαίνεσθαι u. ἐμφαίνεσθαι (DP.); αἴσϑησις γί- 
γνεταί τινος, αἴσϑησιν παρέχει τι ἑαυτοῦ. 
sich zu 6. Stelle, 6. Amte m. μνηστεύεσθαί ζιε, 
παραγγέλλειν (abs.), sp. παρ-, ἐπ- αγγέλλειν τ: 
— sich bei Einem m. lassen ἀξιοῦν λόγου τυγ- 
χάνειν παρά τινος, ἀξιοῦν “ἐντυγχάνειν τινί. 

Meldenstrauch ὃ ἄἅλιμος, τὸ ἅλιμον. 

Meldung ἡ ἀγγελία, ἀπαγγελία, εἰσαγγελία, εἰσ- 
άγγελσις, sp. διαγγελία (durch 6. Boten), ἡ μνή- 
μη, μνεία (Erwähnung), z. B. M. v. e. Sache 
thun μνήμην od. μνείαν ποιεῖσϑαΐ τινος u. περί 
τινος. — es wird mir 6. M. gemacht ἀγγέλλεταί 
od. ἀπαγγέλλεταί wol τι; vgl. melden. — M. zu 
e. Stelle, e. Amte 7 παραγγελία. 

Melilote τὸ μελίλωτον, ὁ μελίλωτος. — aus od. 
v.M. μελιλώτινος ὃ. 

Melisse ἡ καλαμένϑη, τὸ μελιττόφυλλον, τὸ μέλι- 
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νον, μελίφυλλον, N μελίτταινα, τὸ μελίτταιον, 
poet. ἡ μελίτεια, Sp. τὸ μελιττοβότανον. 

Melkeimer, 5. Melkgefäss. 

melken ἀμέλγειν (auch übtr.); gew. βδάλλειν:; 
auch βδάλλειν od. ἱμᾶν γάλα. --- das M. ἡ ἄμελ- 
ἕξις poet., ἡ «βδάλοις ΒΡ. 

Melkgefüss ὁ ἀμολγεύς, τὸ ἀμόλγιον (beide poet.); 
0 γαυλός ‚(poet. u. ‚SP.)- 

Melodie τὸ μέλος, ἡ μελῳδία, ὃ νόμος. — ohne 
Μ. ἀμελῴδητος 2. — e. M. zu etw. komponieren 
μελοποιεῖν ; e. M. komponierend μελοποιός 2. — 
das Komponieren v. 6. Μ. ἡ μελοποιία, μελοϑε- 

melodisch μελῳδικός Θ ἐμμελής 2. [σία. 

Melone ὁ μηλοπέπων, ὄνος, σίκυος πέπων, auch 
bloss πέπων. 

Melonenbeet τὸ σικυήλατον, SP. ὁ σικυών, ὥνος. 

Melonendistel ἡ κάκτος. 

Memme ὁ βλάξ, βλακός; ὁ δειλός, καπός, ἄναν- 
δρος, μαλακός. -- feige M. ὃ συκομάμμας. - 
sich als M. zeigen ἀποδειλιᾶν, βλακεύειν, μαλα- 
κίζεσϑαι. 

memmenhaft δειλός, καρπός Ba ἄνανδρος 2., μα- 
λακός 3. — m. Wesen ἡ δειλία, 8Ρ. ἡ δειλίασις, 
ἀποδειλία, ἀποδειλίασις; auch ἡ κακία, ἄναν- 
δρία, μαλακία. 

Memoiren τὰ ἀπομνημονεύματα, ὑπομνήματα, 
sp. οἵ ὑπομνηματισμοί; dem. τὰ ὑπθμμη αν 
sp. -- Ν. schreiben ὑπομνηματογραφεὺν Sp. 
Verfasser v. M. ὃ ὑπομνηματογράφος sp. — ΝΜ. 
betreftend ὑπομνηματικός 8. sp. 

Memorial τὸ ὑπόμνημα; vgl. Bittschrift. 

memorieren τύϑεσθαι εἰς μνήμην; ἐκμανϑάνειν. 

Menagerie 1) als Ort: τὸ ϑηριοτροφεῖον sp.; od. 
ὃ παράδεισος (Thiergarten). — 2) ἃ. Thiere: τὰ 
ϑηρία. 

Menge τὸ πλῆϑος (jede Vielheit, Masse); ὃ deı- 
»uog (Zahl, Anzahl); N εὐπορία, ἀφϑονία (reich- 
licher Vorrath); ἡ φορά (unser “Tracht, 2. BD; 
e. M. v. Rednern φορὰ ῥητόρων); ὃ ὅμαδος (v. 
Dingen, die unter einander gewirrt sind); τὸ 
χρῆμα (z. B. e. grosse M. Goldes πολύ τι χρῆμα 
χρυσοῦ); ὃ ὄχλος (Volksmenge). — Daneben auch 
durch ἃ. Adj. πολὺς od. συχνός 3:, ΘΒ Θ᾽ M. 
Menschen πολλοὶ od. συχνοὶ ἄνϑρωποι. — grosse 
M. ἡ πολυπλήϑεια (poet. u. sp. ἡ πολυπληϑία). 
-- ἃ. grosse M. (des Volkes) to πλῆϑος, οἵ πολ- 
λοί, ὃ πολὺς ὅμιλος. — Bei Bezeichnung v. Be- 
griffen ungleicher Art gebraucht man die Wen- 
dungen πολλὰ γένη od. πολλὰ εἴδη m. entspr. 
gen., 2. B. es gibt e. M. von Verbrechen πολλά 
ἐστι γένη ἀδικημάτων. — inM. πολύς, συχνός 8.; 
in grosser M. ἄφϑονος, δαψιλής 2., auch sup. 
see 3% 

mengen μιγνύναι, συμμιγνύναι (allg.); προσμιγνύ.-- 
ναι τί zıvı (unter etm. m.); διαμιγνύναι (durch 
einander m.) u. so auch κυκᾶν, ovyrvnav; Trocke- 
„nes u. Nasses m. φύρειν u. φυρᾶν. --- sich unter 
"das Gefolge m. συμμίγνυσθαι od. συγπεράννυ- 
σϑαι (P.) τοὶς ἀκολούϑοις. --- sich in etw. m, 
s. einmischen 2). — sich in Dinge, die Einen 
nichts angehen, od. sich in Alles m. πολυπρα- 
yuoveiv, πολυπραγματεῖν, φιλοπραγμονεῖν (dazu 
d. Ad). πολυπράγμων, φιλοπράγμων 2.). — sich 
m. Reden in d. Feldherrnamt m. λόγῳ διαστρα- 
znyeiv sp. — vgl. mischen. 

Mengen, das ἡ μῖξις. — das sich M. in fremde 
Dinge n πολυπραγμοσύνη, φιλοπραγμοσύνη. 

Mengsel τὸ μῖγμα, φύραμα, Sp. σύμμιγμα. 

Mennig ἡ μίλτος; bei Sp. auch ἡ σάνδυξ, υκος 
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u. σάνδιξ, ınog. — v.M. μίάτινος 8. — v. der 
Art des M. μιλτώδης 2. — m. M. färben μιλτοῦν ; 
sich mit M. färben od. schminken μιλτοῦσϑαι; 
mit M. gefärbt μιλτηλιφής 2. (Hdt.), μιλτωτός 8. 
Mennigfarbe ἡ μίλτος; τὸ μίλτινον. 

1: Mensch ὁ ἄνϑρωπος: auch ὁ ἀνήρ, ἀνδρός 
(Mann); ὃ ϑνητός (ἃ. Sterbliche’, selten in 
Prosa; ὃ βροτός nur poet.); im pl. auch οἵ ξῶν- 
τὲς (die Lebenden). — e. junger M. ὁ νέος, ὃ 
νεανίας, ὃ παῖς, παιδός: 6. alter M. ὃ πρεσβύ- 
τῆς. — e. erbärmlicher M. πονηρὸν ἀνϑρώ- 
zıov. — Vielfach bleibt es unübersetzt, z. B. 
viele M. πολλοί, kein M. οὐδείς, es gibt M., 
welche glauben eisiv οἱ νομίξουσιν u. dgl. — 
nach d. Verhältniss eines M., wie es einem M. 
geziemt, wie 6. M. kann od. soll κατ᾽ ἄνϑρω- 
πον (opp. ὑπὲρ ἄνϑρωπον), z. B. höher hinaus- 
denken, als es einem M. geziemt μεῖξον ἢ κατ᾽ 
ἄνϑρωπον φρονεῖν, ὑπὲρ ἄνϑρωπον φρονεῖν. --- 
unter M. gehen προϊέναι od. ἐξιέναι εἰς τὸ 
φανερόν od. εἰς τοὺς ἀνθρώπους. —.der Menschen 
zu gefallen sucht ἀνϑρωπάρεσπος 2.; M. zu ge- 
fallen suchen ἀνϑρωπαρεσκεῖν : ἃ. Sucht M. zu 
gefallen ἡ ἀνθρωπαρέσπεια (sämmtl. sp.). — sich 
wie 6. M. betragen, wie 6. M. handeln ἄνϑρω- 
πίξζεσϑαι (selten” N ἀνϑρωπεύεσϑαι. — zum 
M. machen ἀνϑρωπίξειν, M. werden ἀνϑρωπί- 
ξεσϑαι (P.) sp. — Zeugung v.M. ἡ ἀνϑρωπογο- 
via sp. — v. M. gebissen ἀνϑρωπόδηκτος 2. sp. 
— m. ἃ. Muthe eines M. ἀνθρωπόϑυμος 2. sp. 
— M. opfern ἀνϑρωποϑυτεῖν sp. -- Μ. mordend 
ἀνδροφόνος, sp. ἀνθρωποκτόνος 2., M. morden 
ἀνδροφονεῖν, SP. ἀνϑρωποκτονεῖν. — zur Pflege 
der M. gehörig ἀνϑρωποκομικός 3.sp.— v.M. 
handelnd ἀνϑιρωπολόγος 2. — zum Leiten der M. 
geschickt ἀνϑιρωπονομικός 3.— M. nachahmend 
ἀνϑρωπόμιμος 2. sp. — M. werden ἀνϑρωποῦ- 
σϑαι (P.) sp. — M. bildend ἀνϑρωποποιός 2. 
(das Bilden v. M. ἡ ἀνϑρωποποιία) sp. — Μ. 
fressend ἀνϑρωποφαγος 2., M. fressen ἄνϑρω- 
ποφαγεῖν: dazu ἡ ἀνϑρωποφαγία. — dem M. 
zuwider ἀνάνϑρωπος 2. — Mangel an M. 
ὀλιγανθρωπία, ὀλιγανδρία ; Mangel an M. habend 


. ὀλιγάνϑρωπος 2.; Mangel an M. haben ὀλιγαν- 


δρεῖν, selten ὀλιγανθρωπεῖν (u. M.). — Ueber- 
fluss anM.n πολυανϑρωπία, πολυανδρία; Veber- 
fluss an M. habend πολυάνϑρωπος 2.; Ueber- 
fluss an M. haben πολυανδρεῖν (sp. M. Y πολυαν- 
ἁρωπεῖν. --- dem M. eigen, ihn betreffend, v. 
ihm herrührend «vdewzeuog 3., sp. 2., ἀνϑρώ- 
πινος 8. 

2. Mensch, das N ἄνϑρωπος: vgl. Dirne. 

Menschchen ὁ ἀνϑρωπίσκος, τὸ ἀνθρώπιον, ἂἀν- 
ἁγρωπάριον, ἀνδράριον. 

ΠΆΡΘΟΙΣ ἀνϑρωποειδής, selten ἄνϑρω- 
ποφυής 2., Sp. ἀνϑρωποφανής 2. 

Menschenalter ὁ αἰών, ὥνος, ἡ ἡλικία, ἡ (ἀν- 
ϑρώπων) γενεά. —d. jetzige M. ἡ νῦν (ζῶσα) 
ἡλικία, οἵ νῦν od. ned” ἡμᾶς ἄνϑρωποι: vor 
diesem M. πρὸ τῆς ἡμετέρας ἡλικίας; viele M. 
früher πολλαῖς ἔμπροσϑεν ἡλικίαις, πολλαῖς γενε- 
αἷς πρότερον; auf od. für 6. Μ. ἐπ᾿ ἀνθρώπων 
γενεάν. 

Menschenart 1) Menschengattung: zo ἀνϑρώπων 
γένος οὔ. εἶδος. — 2) Menschensitte: ὃ ἀνϑρώ- 
πινος οὔ. ἀνϑρώπειος τρόπος. — nach M. ἀνϑρω- 
πικός 8.: adv. ἀνϑρωπικῶς, κατ΄ ἄνθρωπον. 

menschenartig, s. menschenähnlich. 

Menschenblut τὸ ἀνθρώπειον od. ἀνϑρώπου αἷμα. 


Mennigfarbe — Menschenkenntniss 


Menschendiener ὁ ὃ ienkine ἀνθρώπους; K.S. 
ὁ ἀνϑρωπολάτρης. 
Menschendienst ἢ τῶν ἀνθρώπων θεραπεία: 
Κ΄. 5. N ἀνϑρωπολατρεία. — M. üben ϑεραπεύειν 
ἀνϑρώπους;: K. 5. ἀνϑρωπολατρεῖν. 
Menschenfeind ὁ μισάνϑρωπος. — e. M. sein 
ucavdow@reiv Sp. 
menschenfeindlich ᾿“μισάνϑιρωπος 2 
Menschenfleisch τὸ ἀνϑρώπειον κρέας. — M. 
fressend ἀνϑρωποφάγος 2.; M. fressend ἀνϑρω- 
ποφαγεῖν, Sp. ἀνϑρωποβορεῖν: das Fressen v. 
Μ. ἡ ἀνϑρωποφαγία. - der M. kocht od. zu- 
richtet ὃ ἀνϑρωπομάγειρος sp. 
Menschenfresser ὁ ἀνϑρωποφαγος. --- e. M. sein 
ἀνϑιρωποφαγεῖν. 
Menschenfreund ὁ φιλάνϑρωπος. ᾽ 
menschenfreundlich φιλάνϑρωπος 2.; auch ἥμε- 
ρος 2., κοινός 3., ἐπιεικής 2. — m. Wesen u. 
Betragen ἡ φιλανϑρωπία, gegen Jmd. εἴς od. 
πρός τινα. --- m. Handlung od. Behandlung τὸ 
φιλανϑρώπευμα. --- sich gegen Jmd. m. betragen, 
Jmd. m. behandeln φιλανϑρωπεύεσϑαι πρός τινα, 
φιλανϑρώπως χρῆσϑαί od. προσφέρεσϑαί (P) 
τινι, φιλανθρωπίᾳ χρῆσϑαι περί τινα, SP. φιλαν- 
ϑρωπεῖν τινα. 
Menschenfreundlichkeit ἡ φιλανθρωπία, 
φιλάνϑρωπον; ἡ κοινότης, ἐπιείκεια. 
Menschenfurcht ὁ ἀπὸ τῶν ἀνϑρώπων φόβος: 
auch ἡ εὐλάβεια (Behutsamkeit). — etw. aus M. 
nicht thun οὐ ποιξῖν τι εὐλαβούμενον. od. φυλατ- 
τόμενον τὴν παρὰ τοῖς ἀνϑρώποις ἀδοξίαν. 
Menschenfuss ὁ ἀνθρώπειος οὔ. ἀνθρώπου πούς, 
Menschengattung, s. Menschenart 1). [modos. 
Menschengebot ὁ ἀνθρώπων νόμος. 
Menschengedenken N ἀνϑρώπων μνήμη. — seit 
M. ἐφ᾽ ὅσον ἀνθρώπων μνήμη ἐφικνεῖται; vgl. 
Gedenken. 
Menschengefühl ἡ φιλανϑρωπία, τὸ φιλάνϑρω- 
πον. --- alles M. verleugnen dnavdgnnov εἶναι. 
Menschengeschlecht τὸ ἀνθρώπειον, ἀνϑρώπι- 
νον od. τῶν ἀνθρώπων. γένος; οἵ ἄνϑρωκοι. --- 
das ganze M. πᾶν τὸ ἀνϑρώπινον. 
Menschengesicht τὸ ἀνθρώπου πρόσωπον. 
Menschengestalt τὸ ἀνθρώπειον, , ἀνθρώπινον 
od. ἀνθρώπου σχῆμα od. εἶδος, N ἀνϑιρωπεία 
μορφή. — vonM. ἀνϑρωποειδής 2., SP. ἄνϑρω- 
πόμορφος, ἀνϑιρωπόσχημος 2. 
Menschengewühl ὁ ὁ (ἀνϑρώπων) ὄχλος. 
Menschenglück τὰ ἐν ἀνθρώποις od. κατὰ τὴν 
γῆν od. ἐνθάδε ἀγαϑα. — M. befördern αὐξά- 
veıw τὸ κοινὸν ἀγαϑόν. 
Menschengrösse 1) eig. τὸ ἀνθρώπου μέγεϑος 
od. μῆκος. --- 2) übtr., 5. Menschenwürde. 
Menschengunst ἡ παρὰ τῶν ἀνϑρώπων χάρις 
οὔ. εὔνοια: ἡ ἀνϑρωπεία od. ἀνθρωπίνη χάρις. 
Menschenhand ἡ ἀνϑρωπεία, ἀνϑρωπένη od. 
ἀνθρώπου χείρ. — γ. Ν. gemacht χειροποίητος, 
χειρόκμητος 2. 
Menschenhandel, 5. Seelenverkauf. 
Menschenhass 7 «μισανδρωπία, τὸ ἀνθρώπων 
Menschenhasser ὁ μισάνϑρωπος. [υῖσος. 
Menschenhaufe ὁ (ἀνϑρώπων) ὄχλος, τὸ πλῆϑος 
(ἀνϑιρώπω»ν). [ἡ ἀνϑρωπῆ. 
Menschenhaut (abgezogene) N ἀνϑρωπεία δορά, 
Menschenherz ἡ ἀνθρώπου ψυχή. 
Menschenhülfe N παρὰ τῶν ἀνϑρώπων βοήϑεια 
od. ἐπικουρία. [ϑήρα. 
Menschenjagd ἡ ἀνϑρωποϑηρία $ N ἀνθρώπων 
Menschenkenntniss ἡ τῶν ἀνθρώπων od. τῆς 


\ 
το 


Menschenkind — merken 


ἀνθρωπείας, od. ἀνϑρωπίνης φύσεως ἐμπειρία: 
ἡ περὶ τὰ ἀνϑρώπεια od. ἀνϑρώπινα τέχνη. 
Menschenkind ὃ ἄνϑοωπος: ‚auch ὁ ϑνητός (selten). 
Menschenklasse τὸ ἔϑνος, z. B. ἃ. gewerbtrei- 

bende M. τὸ δημιουργικὸν ἔϑνος. 

Menschenkopf ἡ ἀνϑρωπεία od. ἀνθρώπου κε- 

Menschenkoth, 5. Koth. [φαλή. 

Menschenlänge, 5. Menschengrösse. — v. M. ἄν- 
δρομήκης 2. 

Menschenleben ὃ ἀνϑιρώπινος οὔ. ἀνϑρώπου 
βίος; 6 ἐνθάδε οὔ. ἐν ἀνθρώποις od. κατὰ τὴν 
γῆν βίος. --- Ist es = “Menschen’, so gibt man 
es durch τὸ σῶμα, z. B. viele M. "opfern πολλὰ 
σώματα od. auch πολλοὺς ἄνδρας ἀποβάλλειν; viel 
Geld u. M. aufwenden πολλὰ σώματα καὶ χρή- 
ματα ἀναλίσκειν. 

menschenleer ἔρημος (2.) ἀνθρώπων; selten 
ἀπάνϑρωπος 2.5 auch ὀλιγάνϑρωπος 2. (v. weni- 
gen Menschen bewohnt). — m. sein ὀλιγανδρεῖν, 
selten ὀλιγανθρωπεῖν (u. M.). 

Menschenleere ἡ ἀνθρώπων ἐρημία; ἡ ὀλιγαν- 
ϑρωπία, ὀλιγανδρία. 

Menschenliebe ἡ φιλανϑρωπία. --- Beweise v.M. 
τὰ φιλάνϑρωπα:; Beweise. v. M. geben gılav- 
ἁρωπεύεσθϑαι. 

Menschenmangel ἡ ὀλιγανθρωπία, ὀλιγανδρία. 
— an M. leidend, s. menschenleer. 

Menschenmasse, "Menschenmenge τὸ ἀνϑρώ- 
mov πλῆϑος, ὁ (ἀνθρώπων) ὄχλος: πολλοὶ ἄν- 
Homo; ἡ πολυανϑιρωπία, sp. πολυανδρία. -- 
grosse M. πολὺς ὄχλος. 

Menschenmilch τὸ ἀνθρώπειον γάλα. 

menschenmöglich 0,7, τὸ ἐξ ἀνθρώπων. - ἴῃ 
wie weit es m. ist εἰς ὅσον δυνατὸν od. οἷόν 
τε ἀνϑρώπῳ. 

Menschenmörder ὃ ἀνδροφόνος, sp. 
κτόνος. — M. sein ἀνδροφονεῖν, Sp. 
AToveiv. 

Menschenmoräd ἡ ἀνδροφονία, Sp. ἄνϑρωπο- 
κτονία. — Θ. M. begehen, 8. ἃ. vhg. W. 

Menschennatur ἡ ἀνϑρωπεία, ἀνϑρωπίνη od. 
ἀνϑρώπου φύσις. 

Menschenopfer ἡ ἀνδροφόνος ϑυσία, sp. ἡ ἀν- 
ρωποθυσία. — M. darbringen en 
sp., besser ϑύειν ἀνϑρώπους. 

Menschenpflicht τὰ τοῦ ἀνϑιρώπου; ὰ προσήκει 
ποιεῖν ἀνϑρώπῳ. — es ist M. ἔστιν ἀνθρώπου 
m. f. inf. 

Menschenräuber ὁ ἀνδραποδιστής. 
Menschenraub ὁ ἀνδραποδισμός, ἡ ἀνδραπόδι- 
σις, ἀνδραποδία, ἀνδραποδιστική. --- M. treiben 
ἀνδραποδίζεσϑαι. 

Menschenrecht τὰ ἐν ἀνθρώποις δίκαια. 

menschenreich πολυάνϑρωπος, πολύανδρος 2. 

m. sein πολυανδρεῖν (sp. M.), πολυανϑρωπεῖν. 
Menschensatzung ὁ ἀνθρώπων νόμος. 
menschenscheu μισάνϑρωπος, seltner ἀπάνϑρω- 1 

πος, Sp. φυγάνϑρωπος 2.; auch δυσσύμβολος, 

δυσπρόσοδος, ἀνίδρυτος 2. — m. sein ἀπροσοί- 
στως ἔχειν, selten ἀπανϑρωπεύεσϑαι (m. acec., 

z. B. τήν τινος κοινωνίαν u. dgl:), sp. μισαν- 

ϑρωπεῖν, φυγανϑρωπεύειν. 

Menschenscheu ἡ μισανϑρωπία, 
ϑρωπία, Sp. ἡ φυγανθρωπία. 
Menschenschlag,_ s. Menschenart. — e. schöner 
M. καλοὶ τὰς φύσεις; gewöhnlicher M. οἵ rv- 
χόντες. 

Menschensohn ὃ τοῦ ἀνθρώπου υἱός (v. Chri- 
stus); übr. 5. Mensch. 


ἄνϑρωπο- 
3 
ἀνϑρωπο- 


seltner ἀπαν- 
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Menschenstimme ἡ ἀνϑρωπεία οὔ. ἀνθρώπου 
φωνή. 

Menschenvater ὁ τῶν ἀνθρώπων πατήρ; ὃ τοὺς 
ἀνϑρώπους φύσας, αντος. 

Menschenverstand ὁ (ἀνϑιρώπινος) νοῦς; ἡ ἀν- 
ϑρωπίνη, γνώμη. — ohne M. ἄνους, ἀνόητος, ἄ- 
λογος, ἀλόγιστος 2.; ἄνευ νοῦ od. γνώμης. — 
Υ. gesundem M. ὑγιὲς (2.) τὴν ψυχήν od. τὴν 
γνώμην. — gegunden M. haben ὑγιαίνειν τὸν 
νοῦν od. τὴν ψυχήν. — dazu reicht d. blosse 
M. hin τοῦτο καὶ ἀνϑρώπου γνώμῃ αἵρετέον. 

Menschenwerk τὸ ἀνϑρώπινον ἔργον. 

Menschenwol N τῶν ἀνθρώπων σωτηρία; τὸ 
κοινὸν ἀγαϑόν. 

Menschenwürde ἡ τῆς ἀνϑρωπίνης φύσεως ἀ- 
ξία. — seiner M. nichts vergeben οὐδὲν ἀνάξιον 
ἀνϑρώπου ποιξῖν, οὐδὲν ἀνελεύϑερον ποιξῖν. 

Menschenzeugung ἡ ἀνϑρωπογονία ΒΡ. 

Menschenzunge ἡ ἀνϑρωπεία od. ἀνθρώπου 
γλῶττα. --- m. Μ. ἀνϑρωπόγλωττος 2. 

Menschheit 1) menschliche Beschaffenheit: ἡ 
ἀνθρωπεία, ἀνϑρωπίνη od. ἀνθρώπου φύσις, 
sp. ἡ ἀνθρωπότης, ὃ ἀνϑρωπισμός. --- 2) Men- 
schengeschlecht, w. 8. 

Menschlein, 5. Menschchen. 

menschlich” 1) dem Menschen eigen, ihn betref- 
fend, ihm geziemend, von ihm herrührend: dv- 
ϑρώπειος 8. (sp. 2 ) ἀνθρώπινος 8.; 06,7, τὸ ἀν- 
ϑρώπου od. ἀνθρώπων. — nach m. Art ἀνϑρώ- 
πειος τι. ἀνϑιρώπινος 8.: ἀνϑρωπικός 3. (opp- 
ϑεῖος); adv. ἀνθρωπένως; ἀνϑρωπικῶς, κατ᾽ ἄν- 
ϑρωπον. — sich durch m. Mittel retten ἀνϑρω- 
πείως σῴώξεσϑαι (P.). — v. m. Gestalt od. Bildung, 
S% ‚Menschengestalt. — mit m. Sprache ἄνϑρω- 
πόγλωττος 2. — m. Empfindung, m. Gefühl ἡ ἄν- 
ϑρωποπάϑεια sp. — mit m. Empfindung ἀνῶρω- 
ποπαϑής 2. sp. — v. τι. Natur ἀνϑρωποφυής 2. 
— m. m. Verstande ἀνϑρωπόνους 2. sp. — m. 
Dinge, Einrichtungen τὰ ἀνϑρώπειὰ od. ἀνϑρώ- 
πινα, τὰ ἐν ἀνθρώποις. --- m. fehlen ἀνϑιρώπινα 
ἁμαρτάνειν. --- m. handeln ἀνθρωπεύεσϑαι, ἀν- 
ϑρωπίξεσϑαι (selten A.). — m. denken (gesinnt 
sein) κατ᾽ ἄνϑρωπον φρονεῖν, ϑνητὰ φρονεῖν 
(opp. ὑπὲρ ἄνϑρωπον φρονεῖν). — ‚wenn ihm 
etw. Menschliches begegnen sollte ἐάν τι πάϑῃ, 
ἐαν τι γένηται περὶ αὐτόν (εἴ τι πάϑοι, εἴ 
τι γένοιτο περὶ αὐτόν). — nach m. Aussich- 
ten ὅσα γε τἀνϑρώπεια, ὅσον γε σκοπεῖν EE- 
ἐστιν ἀνθρώπῳ u. dgl. — 2) = menschenfreund- 
lich, w. s. 

Menschlichkeit 1) menschliche Beschaffenheit, 
s. Menschheit. — Menschlichkeiten τὰ ἀνθρώ- 
πινα. --- 2) = Menschenfreundlichkeit, w. 8. 

Menschwerdung 7 εἰς τοὺς ἀνϑρώπους καταά- 
στάσις; Ο. Christus ἡ ἐνανθρωπότης, ἐνανϑρώ- 
πησις, ἐνσωμάτωσις bei K. 5. 

Menstruation τὰ μηνιαῖα, τὰ ἐπι-, κατα- -μήνια:; 
ἡ συνήϑεια, Υ̓ μηνιαία κάϑαρσις, αἵ ἔμμηνοι 
καϑάρσεις, ὃ καϑαρμός; τὰ γυναικεῖα. — ZUN 
M. gehörig od. sie habend καταμηνιώδης 2. — ἃ. 
M. haben ᾿καϑαίρεσϑαι (Ρ.. — ἃ. Μ. tritt ein, 
hört auf καταρρήγνυται, ἵσταται τὰ καταμήνια. 

Mensur τὸ μέτρον; in ἃ. Musik ὁ ῥυϑμός. 

Mercur, 8. Hermes; als Stern ὁ στίλβων, οντος. 

Mergel ἡ ἄργιλλος u. ἄργιλος. 

Meridian ὃ μεσημβρινός (m. u. ohne κύκλος). 

merkbar, s. merklich. 

merken 1) wahrnehmen: αἰσϑάνεσϑαί τι u. τινος, 
auch m. folg. part. (körperlich u. geistig); ὁρᾶν 
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(sehen, gewahr werden), μανϑάνειν, καταμαν- 
ϑάνειν (gewahr werden, einsehen), ψοεῖν, ἐν- 
νοεῖν (u. DP.), κατανοεῖν (inne werden, begrei- 
fen), γιγνώσκειν (erkennen), sämmtl. m. acc. u. 
auch m. folg. part., ὑποπτεύειν, ὑπονοεῖν τι 
u. m. folg. ὅτι (vermuthen, argwöhnen). — etw. 
an Einem m. καταγιγνώσκειν U. καταμανϑάνειν 
τινὸς τι. --- etw. (sich) m. lassen Evdsinvvohei, 
φανερὸν od. δῆλον ποιεῖν, δηλοῦν τι; ἐνδεί- 
κνυσϑαιν τι. δῆλον od. ἔνδηλον εἶναι od. γίγνε- 
σϑαι m. part., z. B. er liess seinen Zorn m, 
er liess sich m., dass er zornig war δῆλος ἦν 
(ὡς) ὀργιξόμενος. — etw. (sich) nicht m. lassen 
κρυπτεσϑαί, ἀποχρύπτεσϑαί τι: λανϑάνειν. m. 
part., 2. B. er liess seinen Zorn nicht m. ἀπε- 
Ἀρύψατο τὴν ὀργήν, ἔλαϑεν ὀργιζόμενος. --- ΟΥ̓ 
merkte es nicht, dass er in’s Unglück gerathen 
war ἔλαϑεν ἑαυτὸν περιπεσὼν συμφοραῖς. 
vgl. übr. bemerken 2). — 2) auf etw. m. = auf 
etw. achten, 5. 1. Acht b). — ‘wol zu merken, 
wol gemerkt’ am besten durch λέγω, z. B. wol 
gemerkt, wenn uns die Anderen beistimmen 
συνειπόντων τῶν ἄλλων λέγω; bei Gramm. on- 
μειοῦ, σημείωσαι. — 3) im Gedächtniss be- 
halten: διὰ μνήμης ἔχειν od. φέρειν τι, ἐν μνή- 
μῃ φυλάττειν τι, σῴζεσθαί, διασῴξειν τι, δια- 
μεμνῆσθαί τι, διαμνημονεύξιν τι τι. τινός, auch 
εἰδέναι τι (wissen). — merke wol! εὖ ἴσϑι. — 
merke es dir! μέμνησο. — auch das muss man 

wol m. καὶ τάδε χρὴ εἰδέναι. — leicht, schwer 
zu m. er Övo- -μνημόνευτος 2, leichter zu m. 
sein εὐμνημονεστέρως ἔχειν. 

Merken, das 1) Wahrnehmung: ἡ αἴσϑησις. — 
2) das im Gedächtniss Behalten: ἡ μνήμη. 

merklich 1) wahrnehmbar: αἰσϑητός. νοητὸς 3.; 
auch ἐπίδηλος, ἐπίσημος 2. (in d. Augen fallend 
od. stechend). — 2) beträchtlich, w. s. 

Merkmal, s. Kennzeichen. 

merkwürdig ἀξιόλογος 2., λόγου οὔ. μνήμης 
ἄξιος 3., ἀξιομνημόνευτος 2. — Erzählung v. m. 
Dingen " τὸ ἀπομνημόνευμα. — m. Reden od. 
Handlungen τὰ ἀπομνημονεύματα. 

Merkwürdigkeit 1) merkwürdige Beschaffen- 
heit: τὸ ἀξιόλογον. 2) merkwürdige Sache: 
τὸ ἀξιόλογον (ἀξιομνημόνευτον, λόγου od. μνή- 
uns ἄξιον) πρᾶγμα; τὸ ἀπομνημόνευμα. 

Merkzeichen, 5. Kennzeichen. 

messbar μετρητός, σταϑιμητός 3. 

Messe 1), Jahrmarkt, w. 5. — 2) in der Kirche, 
etwa τὰ ἱερά; bei K. 5. ἡ (ἐκκλησιαστικὴ) ἀκολου- 
δία, bei Byz.n ϑεία od. τῆς τραπέζης λειτουργία. 

messen 1) ἐγ. μετρεῖν; ἄνα-, δια-, ἐπ- μετρεῖν 
(u. M.); σταϑιμᾶσϑαι. — etw. nach etw. m. μετρεῖν 
τί τινι. πρός τι ‚(eig. u. übtr.); σταϑμᾶσϑαί τί 
τινι, τάττειν τυ ἔκ τινος, ὁρέξειν τί τινι (übtr.). 
— d. Land m. μετρεῖν τι. διαμετρεῖν τὴν χώραν, 
γεωμετρεῖν (τὴν χώραν). — wieder m. dvaus- 
τρεῖν m. M.). — m. gleichem Masse m. τὴν ἴσην 
μετρεῖν. — schlecht (falsch) m. κακομετρεῖν, 
κρουσιμετρεῖν Sp., besser παρακχρούειν μετροῦντα. 
— gemessen, 8. bestimmt; den gemessenen Be- 
fehl geben διαρρήδην προστάττειν. -- sich mit 
Einem m. παραβάλλειν u. παρατιϑέναι ἑαυτόν 
τινι od. πρός τινα, mehr poet. ἀντιφερέζειν τινί 
(sich m. Einem vergleichen); διαγωνίξεσϑαί τινι 
τι. πρός τινα, ἁμιλλᾶσϑαί (DP)) τινι U. πρός 
τινα, προσανατρίβεσϑαί τινι, selten ἀντεξετάζε- 
sd (P.) τινι (den Kräften nach es m. Einem 
aufnehmen, seine Kräfte an Einem versuchen). 
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— sich mit Einem im offenen Felde m. παρατάτ- 
τεσϑαί τινι. --- sich mit Einem m. können = 
es mit Einem aufnehmen können, Einem ge- 
wachsen sein, vgl. “aufnehmen’ 1) u. “gewach- 
sen’ 2). — 2) intr. μέτρον ἔχειν τινός; auch 
μῆκος, μέγεθος u. ἃ. ἔχειν τινὸς. 

Messen, das, 5. Messung. — zum M. gehörig od. 
geschickt, darin erfahren werontinog 3. 

1. Messer, der ὁ μετρητής. 

2 Messer, das ἡ μάχαιρα (grösseres M.); ἡ κο- 
nis, (dog (Hackmesser); τὸ ἐγχειρίδιον (Hand- 
messer); ἡ dogts, (dog (zum Abhänuten), ἡ owiAn 
(zum Schnitzen). -- Sprichw. ‘a. M. sitzt mir 
an ἃ, Kehle’ ἐπὶ ξυροῦ εἶμι od. βαένω, ἐπὶ Ev- 
000 ἀκμῆς ἵσταταί μοι τὸ πρᾶγμα. 

Messerchen τὸ μαχαίριον, μαχαιρέδιον, ἡ μα- 

χαιρίς, ἔδος. 

Messerfabrik τὸ μαχαιροποιξῖον. 

Messerfabrikant ὁ μαχαιροποιός. 

messerförmig μαχαιρωτός, μαχαιριωτός 3. Sp. 

Messerhändler ὃ μαχαιροπώλης. 

Messerheft 7 τῆς μαχαίρας λαβή. 

Messerklinge τὸ τῆς μαχαίρας πέταλον. 
Messerrücken τὸ ἄνω od. τὸ πλατὺ τῆς μαχαΐέρας. 
Messerscheide 1) eig. ὃ τῆς μαχαίρας κολεός. -- 
2) als Name eines Schalthieres: ὃ σωλήν, ἦνος; 
Fischer der M. ὁ σωληνοϑήρας, σωληνιστής SP. 
Messerschmied ὃ μαχαιροποιός. 
Messerschneide ἡ τῆς μαχαίρας ἀκμή. 
Messerspitze τὸ τῆς μαχαίρας ἄκρον. 
Messerstiel, 5. Messerheft. 

Messfremder ξένος ὁ ἐπὶ τὴν πανήγυριν παρα- 
γενόμενος. [στολή Byz. 
Messgewand ἡ δαλματική͵ Rısan λειτουργικὴ 
Messgut τὰ ὦνια, τὸ ἐμπόρευμα, ἡ ἐμπολή. 
Messing ὁ ἐρυϑρὸς “χαλκός, ὃ ὀρείχαλκος. 

Messingblech τὸ ὀρειχάλκινον od. ὀρειχάλχου 
πέταλον. [κου ἕλασμα. 
Messingdraht τὸ ὀρειχάλκινον οὔ. ἀπ᾽ ὀρειχαλ- 

messingen ὀρειχαάλπινος 3., Sp. ὀρείχαλκος 2.5 0d. 
durch = gen. χαλκοῦ ἐρυϑροῦ u. ὀρειχάλκου. 

Messingerz ὃ ὀρείχαλκος. 

Messingplatte N ὀρειχαλκίνη οὔ, 
πλάξ, κός, τὸ ὀρειχάλκου πέταλον. 
Messkette 0 σχοῖνος. 

Messkunst ἡ μετρητική: ἡ γεωμετρία. 
Messleute οἵ ἐπὶ τὴν πανήγυριν παραγενόμενοι. 
Messner ὁ νεωχόρος. 

Messruthe ὃ κανών, όνος, ὃ (μετρητικχὸς) κάλα- 

μος, ἡ κερκύς, (dog, sp. ἡ ἄκαινα, τὸ ἄκαινον. 

Messschnur ὃ κανών, όνος, N λευκὴ στάϑμη. 

Messtisch ἡ γεωμετρικὴ τράπεζα. 

Messung ἡ μέτρησις, SP. ἄνα-, δια-μέτρησις. 

Messwaare, s. Messgut. 

Messzeit ὁ τῆς πανηγύρεως χρόνος, N πανήγυρις. 

Metageitnion, d. zweite attische Monat ὁ Mer«- 

γειτνιών, ὥνος; vgl. Monat. 

Metall τὸ μεταλλεῖον, sp. μέταλλον; vgl. Erz. — 
nach M. graben μεταλλεύειν: das Aufsuchen der 
Metalle ἡ ἡ μεταλλεία, Sp. μετάλλευσις. — der nach 
M. sucht ὁ μεταλλεύς, sp. μεταλλευτής: zum Auf- 
suchen der M. gehörig μεταλλευτικὸς 3. — v. 
M. μεταλλικός 3. 0d. gen. μεταλλείου, auch ὁ 
μεταλλίτης (fem. ἡ μεταλλῖτις, ıdos), vgl. metall- 
reich, ehern. — M. verarbeiten μεταλλουργεῖν. 
— M. haben (v. d. Stimme) χαλπέζξειν. 

Metallarbeiter ὁ un sp.; besser ὁ 

metallartig μεταλλείῳ εἰκώς 3 [χαλκεῦς. 

Metallasche τὸ eu, ἡ σποδός. 


3 , 
ὀρειχαλπκον 
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metallen μεταλλικός, μεταλλευτικός 8. od. gen. 
μεταλλείου. 

Metallgräber ὃ μεταλλεύς, sp. μεταλλευτής. 

metallhaltig ὁ μεταλλίτης (fem. ἡ “μεταλλῖτις, 
ιδος). — e.m. Stimme haben φωνὴν ἔχειν χαλκί- 

metallisch, 5. metallen. |govoav. 

Metallklang, haben χαλκίξειν. 

Metallplättchen ἡ λεπίς, (dog. 

‚metallreich sein (v. d. Stimme), χαλκίζειν. 

Metallschiene, Metallschuppe ἡ λεπίς, ἔδος. 

Metallstaub (in Silberbergwerken) 6 κέρχνος Sp. 

Metallurgie, etwa ἡ μεταλλουργία. 

Metamorphose, s. Verwandlung. 

metamorphosieren, 5. verwandeln. 

Metapher ἡ μεταφορά; auch ἡ ἀλληγορία, ΒΡ. τὸ 
ἀλληγόρημα. — τὴ Μ. sprechen μεταφορικῶς AE- 
γειν, Sp. @AAnyogeiv. — in M. bewandert wer«- 
φορικός 3. [κός 3. 

metaphorisch. μεταφορικός 3., auch ἀλληγορι- 

Metaphysik_ τὰ μετὰ τὰ φυσικά: od. ‚umschr. N 
περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως ἐπιστήμη. — Μ. 
treiben σκοπεῖν περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως, 
φροντίζειν od. μεριμνᾶν περὶ τῶν ϑείων od. 
περὶ τῶν δαιμονίων. 

metaphysisch δαιμόνιος, θεῖος 8. --- ῃ. Unter- 
suchung ἡ ἡ περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως od. περὶ 
τῶν δαιμονίων od. ϑείων σκέψις. 

Meteor τὸ οὐράνιον φῶς; pl. τὰ μετέωρα, Sp. οἵ 

Meteorstein ὁ ἐξ οὐρανοῦ Altos. [ἀκοντίαι. 

Meth τὸ οἰνόμελι, ırog. 

Methode ἡ μέϑοδος, ἡ 0809, ὃ τρόπος; auch ἡ 
ἀγωγή (bes. Heilmethode), ἡ ἐγχείρησις (in Be- 
handlung einer Sache; bes. vom Arzte). — mit 
od. nach M., s. methodisch. 

Methodik τὰ μεϑοδικά. 

methodisch μεϑοδικός, sp. μεϑοδευτικός 3.; adv. 
ὁδῷ, nad” 080v. — m. behandeln od. betreiben 
etw. μεϑοδεύειν τι; der etw. m. behandelt od. 
betreibt ὃ μεϑοδευτής sp. 

Metier ἡ τέχνη, ἡ πραγματεία, τὸ ἐπιτήδευμα. 

Metonymie ἡ μετωνυμία. 

metonymisch μετωνυμικός 8. 

Metrik ἡ μετρυκή, τὰ περὶ τὰ μέτρα. 

Metriker ὃ μετρικός, od. umschr. ὃ τῶν περὶ τὰ 
μέτρα ἐπιστήμων. 

metrisch μετρικός 8. 

Metropolitanbischof, Metropolite ὃ μητροπο- 
λίτης ἐπίσκοπος. 

1. Metze, .die (als Getreidemass) in Oesterreich, 
wo jetzt der Name noch am meisten üblich ist, 
“ ὃ μέδιμνος. 

2. Metze, die (iederliche Dirne), s. Dirne 2), Hure. 
Metzelei ἡ σφαγή, ὁ φόνος; vgl. Blutbad. 
metzeln “σφάττειν, ἀπο-, κατα-σφάττειν, φονεύ- 

ειν τινάς, σφαγὴν ποιεῖσϑαί τινων. — das M., 

Metzger, 5. Fleischer. [s- Metzelei. 

Meuble τὸ σκεῦος: die Meublen τὰ σκεύη, ἡ κα- 
τασκευή, τὰ ἔπιπλα. 

meublieren σχευάξειν, κατασκευάξειν. 
Meublierung ἡ κατασκευή. 

Meuchelmörder ὃ δολοφόνος poet.; besser ὃ ἐξ 
ἐπιβουλῆς φονεύων. 

meuchelmörderisch δόλῳ χρησάμενος 8.: ἐξ 
ἐπιβουλῆς. — m. umkommen ἐπιβουλευϑέντα 
ἀποϑανεῖν. 

Meuchelmord ἡ ἡ δολοφονία, sp. δολοφόνησις; gew. 
ὁ ἐξ ἐπιβουλῆς φόνος. — 6. Μ. an Einem be- 
gehen dolopovsiv τινα; gew. ἐξ ἐπιβουλῆς od. 
δόλῳ χρησάμενον φονεύειν od. ἀποκτείνειν τινά. 
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— durch M. umkommen ἀποϑανεῖν ἐξ ἐπιβου- 
λῆς. — auf M. an Einem ausgehen λαϑραῖον 
ϑάνατον ἐπιβουλεύειν τινί. 

meuchelmorden, meucheln, τ 6. Meuchelmord 
an Einem begehen, s. Meuchelmord. 

meuchlerisch, s. meuchelmörderisch. 

meuchlings ἐξ ἐπιβουλῆς, δόλῳ χρησάμενος 8. 

Meute τὸ κυνηγέσιον. 

Meuterei ἡ στάσις, ὃ στασιασμός, N UM EDER 
— Ν. erregen στώσιν ποιεῖσθαι, στασιάξειν. 

Meuterer ὁ στασιώτης, SP. ὃ στασιαστής: auch 
ὃ συνωμύτης. 

meuterisch στασιαστικός 8., στασιώδης 9. 

meutern oraoıadsıw, 

Mewe, s. Möve. 

Mieder, s. Schnürbrust. 

Miene 1) eig. τὸ “πρόσωπον, τὸ τοῦ προσώπου 
σχῆμα; auch ἡ ὄψις, τὸ βλέμμα (Blick). — e. 
ernsthafte M. annehmen σπουδαίως lotavaı τὸ 
πρύσωπον; e. vornehme, gravitätische, ‚feierliche, 
M. annehmen σεμνοπροσωπεῖν, τὴν ὀφρὺν od. 
τὰς ὀφρῦς ἀνασπᾶν, αἴρειν, ἐπαίρειν, od. ἄνα- 
τείνειν; e. finstere M. machen τὴν ὀφρὺν od. 
τὰς ὀφοῦς συνάγειν od. συσπᾶν, SP. κατασπᾶν, 
auch σκυϑρωπάζειν. — ruhige, unveränderte M. 
πρόσώπον καϑεστύς. — ohne irgendwie αι. Μ. 
zu verändern οὐ διαφϑείρας οὔτε τοῦ χρώματος 
οὔτε τοῦ προσώπου, ἄτρεπτος ὧν τὸ πρόσωπον. 
— 2) uneig. τὸ σχῆμα (angenommene Haltung). 
— M. machen etw. zu thun μέλλειν (m. inf. gew. 
fut. u. praes.), δοκεῖν m. inf., παρασκευάξεσϑαι 
m. inf. od. part. fut. m. ὡς. --- e. M. annehmen, 
als ob... προσποιεῖσϑαι m. inf. od. part. m. 
ὡς; 6. M. annehmen, als ob etw. nicht geschehen 
wäre οὐ προσποιεῖσθαι. — 6. gute M. zum bö- 
sen Spiel machen καλλωπίξεσϑαι ὡς μὴ ἀγανα- 
κτοῦντα 0d. ἀχϑόμενον. 

Mienenspiel τὰ τοῦ προσώπου σχήματα. 

Miesmuschel ὃ μύαξ, κος, ὁ μῦς, μυός. 

Miethe 1) Miethgeld: N μίσϑωσις, τὸ μίσϑωμα, 
ὃ μισϑός; für 6. Wohnung τὸ ἐνοίκιον. — ein 
Haus, das 6. M. abwirft οὐἰκΐα μισϑοφοροῦσα. — 
keine M. bringend ἀμίσϑωτος 2. — 2)" gemie- 
thete Wohnung: ἡ μεμισϑωμένη οἰκία, SP. τὸ 
μίσθωμα. — zur M. wohnen ἐπὶ μισϑῷ οἰκεῖν. 

miethen μισϑοῦσϑαί τινα u. τι, μισϑῷ πείϑειν 

τινά. --- gemiethet μεμισϑωμένος, μισϑωτός 8.; 
sp. μίσθιος 3. u. 2. — zu m. μισϑώσιμος 2., 
sp. μίσϑιος 3. u. 2. — Miethen, das ἡ μέσϑωσις. 

Miether ὁ μισϑωτής. od. part. ὁ μισϑούμενος, 
μισϑωσάμενος; ὁ ἐπὶ μισϑῷ οἰκῶν. 

Miethfrau ἡ μισϑουμένη, μισϑωσαμένη. 

Miethfuhre τὸ μεμισϑωμένον, μισϑωτὸν od. μι- 
σϑώσιμον ξεῦγος. 

Miethgeld 1) Pachtgeld, Hausmiethe: ὃ μισϑός, 
ἡ μίσϑωσις, τὸ μίσϑωμα, sp. τὸ ναῦλον; auch 
τὸ ἐνοίκιον (nur “Hausmiethe’ ). — 2) für Dienst- 
leute: ὃ μισϑός, τὸ μίσϑωμα, ἡ μισϑοφορά; (Hand- 
geld) ὁ ἀρραβών, ὥνος. 

Miethhaus ἡ μισϑωτὴ οἰκία, ἡ συνοικία, SP. τὸ 
μίσϑωμα. — kleines M. τὸ ᾿συνοικίδιον. 

Miethknecht ὁ ϑής, ϑητός, ὃ πελάτης. — ΜΝ. 
sein, als M. dienen ϑητεύειν παρά τινι. --- Dienst 
als M. ἡ ϑητεία. — ἃ. M. betreffend ἁητικός 3. 

Miethkontrakt ἡ περὶ τῆς μισϑώσεως συγγραφή. 

Miethkutsche, Miethkutscher, 5. Lohnkutsche, 
Lohnkutscher. 

Miethleute; durch ἃ. pl. v. Miether, Miethmann. 

Miethling ὁ μισϑωτός, 6 ἔμμισϑος, 6 μίσϑαρνος, 
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ὃ μισϑαρνῶν, οὔντος; auch ὃ μισϑοφόρος (bes. 
Söldner, u. so immer ὃ ξένος). — M. sein μυ- 
σϑοφορεῖν. — M. werben μισϑῷ πείϑειν τινάς. 

Miethmann ὁ ἐπὶ μισϑῷ οἰκῶν od. ἔχων οἰκίαν. 
Miethpferd ὃ μισϑωτὸς od. μισϑώσιμος ἵππος: 
im Zshge auch: ὃ ἀλλότριος ἵππος, z.B. ἃ 
M. reiten ἀλλοτρίοις ἵπποις χρῆσϑαι. 

Miethschiff τὸ μισϑωτὸν od. μισϑώσιμον πλοῖον. 

Miethsoldat, 5. Söldling. 

Miethtruppen οἵ μισϑοφόροι, οἵ ξένοι, τὸ ἕενι- 
κόν, sp. τὸ ξενολόγιον; vgl. Söldling. 

Miethvertrag,. s. Miethkontrakt. 

Miethwagen τὸ μισϑωτὸν od. μισϑώσιμον ξεῦγος. 
miethweise μισϑῷ, ἐπὶ μισϑῷ, auch μισϑοῦ. — 
etw. m. haben μισϑωσάμενον ἔχειν τι. 

Miethwohnung ἡ συνοικία; kleine M. τὸ συνοι- 

Miethzeit ὁ τῆς μισϑώσεως χρόνος. [κέδιον. 

Miethzins, 8. Miethgeld. 1). 

Migräne ἡ ἡμικρανία, ἡμίκραιρα, ὁ ἡμικράνιος 
πόνος, τὸ ἡμικρανιπὸν πάϑος, ἡ ἑτεροχρανία, 
τὸ ἑτεροκράνιον. — an ἃ. M. leidend ἡμικρανι- 
χός, ἑτεροκπρανικός 3., ἡμικράνιος 2. 

Mikrologie ἡ μικρολογία. 

mikrologisch μικρολόγος 2. — m. sein μικρολο- 

Milbe τὸ &xagı. [γεῖσϑαι. 

Milch 1) eig. zo γάλα, ακτος. — geronnene M. 
τὸ πηλχτὸν od. πεπηγὸς γάλα: saure M. τὸ ὀξύ- 
γαλα; v. saurer M. ὀξυγαλάκτινος 3. — Θ. wenig 
M. τὸ γαλάκτιον sp. — viel M. geben (beim 
Melken) βδάλλεσϑαι od. ἱμᾶσϑαι, selten ἀμέλγε- 
σϑαι (P.) πολὺ γάλα. --- vielM. haben γαλακτιᾶν. 
-- ΝΜ. trinken γαλακτοποτεῖν τς M. trinkt, v. 
M. lebt ö γαλακτοπότης). — Μ. essend (davon 
lebend) γαλακτοφάγος 2.; M. essen yalaxro- 
φαγεῖν. — wie M. aussehen yahanrigeıv SP. — 
aus M. bereiten γαλακτουργεῖν (aus M. berei- 
tend γαλαχτουργός 2.) ‚sp- — m. M. aufziehen 
γαδακτοτροφεῖν (dazu ἡ γαλακτοτροφία) sp. — 
M. haben, ἃ. 1. säugen γαλακτουχεῖν (dazu ἡ 
γαλαχτουχία; M. habend yalarrovyos 2.) sp. — 
lau wie M. γαλακτώδης: 2. — wie M. aussehen 
yakontigsıv sp. — zu M. werden, sich in M. 
verwandeln γαλακτοῦσϑαι, ἐκγαλακτοῦσϑαι (23; 
in M. verwandeln, zu M. machen ἐκγαλακτοῦν: 
Verwandlung i in M. ἡ γαλάκτωσις, ἐκγαλάκτωσις. 
— 2) uneig. a) milchiger Saft v. Pflanzen: τὸ 
γάλα; 5. Milchsaft. b) bei ἃ. Fischen: τὸ σπέρμα, 
ὃ ϑορός. 

milchartig γαλακτοειδής, γαλακτώδης 2., Sp. 
γαλακτικός 3. — m. werden γαλακτοῦσϑαι, ἐκ- 
γαλακτοῦσϑαι (P.)- 

Milchbart ὁ χνοῦς, N λάχνη, ὃ ἴουλος: als Per- 
son ὃ χνοάζων, ὃ πρῶτον ὑπηνήτης (m. homer. 
Reminiscenz). --- e. M. bekommen χνοάξειν, 
χνοᾶν. --- m. M. bedeckt χνοώδης 2. 
Milchbrei ἡ γαλαξία. 

Milehbrot ö γαλακχτικὸς ἄρτος; 5. Milchkuchen. 
Milchbruder ὃ ὁμογάλαπτος; ὁ ὁμογάλαξ, ακτος 
(nur im pl. gebr.); ὃ ὁμότιτϑος. 

Milchdieb (6. Schmetterling) ἡ ψυχή. 
Milcheimer, 5. Milchgefäss. 
milchen γαλακτιᾶν, γαλακτουχεῖν sp. — milchend 

R γαλακτοῦχος 2. 

Milcher ὁ ἄρρην ἰχϑύς, vog. 

Milchfarbe τὸ γαλακτικὸν χρῶμα od. besser τὸ 
γαλακτῶδες. 

milchfarbig, s. milchweiss. 

' Milchgefäss τὸ γαλακτοδόκον ἀγγεῖον. 

Milchhaar, 5. Milchbart. 


Miethmann — 


Milderung 


milchig γαλακτικός 3. sp., besser γαλαχτώδης 2. 
— m. sein γαλακτίξειν sp. 

Milchknoten ἡ orgayyakls, ἔδος. 

Milchkuchen ὁ &uns, τος; dem. ὁ ἀμητίσκος. 
Milchkuh ἡ γαλακχτοῦχος βοῦς. 


uf Milchkur, 5. Milchtrinken. 


Milchmädchen ἡ τὸ γάλα πωλοῦσα παῖς. 
Milchnapf, 5. Milchgefäss. 

milchreich γαλαχτιῶν 3., poet. εὐγλαγής, εὖὔ- 
γλαγος, εὐγλάγετος 2. 

Milchsaft zo γάλα, anros; auch ὁ χυλός, ὁ 070g. 
— ἃ. M. ausziehen ὀπίζξειν, ausdrücken ἐξοπί- 
ἕξειν. — reich an M. πολύοπος OR 
Milchschaum zo ἀφρόγαλα sp. 

Milchschwester ἡ ὁμογάλακτος:; n ὁμογάλαξ, 
ακτος (nur im pl. gebr.); N δμότιτϑος. 
Milchspeise zo γαλακτῶδες ἔδεσμα, ἡ γαλακτώ- 
δης τροφή; pl. auch τὰ γαλάκτια sp. — ΔΙ. be- 
reiten γαλαχτουργεῖν; der M. bereitet ὁ γαλα- 
κτουργός sp- 

Milchstein ὁ γαλακτίτης λίϑος, ὁ γαλαξίας. 
Milchstrasse τὸ (οὐράνιον) γάλα; ὁ γαλαξίας 
(m. u. ohne κύκλος). 

Milchtopf, s. Milchgefäss. 

Milchtrinken, das 7 γαλακτοποσία. 
Milchtrinker ὁ γαλακτοπότης. 

milchweiss γαλακτώδης 2., ὃ, ἡ γαλακτόχρως, 
ὦτος, SP. γαλακχτικός 3. —ım. sein γαλακτέξειν sp. 
Milchzahn ὃ νεογιλὸς ὀδούς, ὄντος (poet.). 
mild1)eig. weich: μαλακός 8.; ; auch πέπων 2. (reif). 
— m. machen πεπαίνειν. — 2) übtr. a) gelinde: 
μαλακός 8. (Δ. Β. αὔρα, ζημία; auch μαλακὸς 
οἶνος m. Wein); λεῖος 3 WW. Geschmack; auch 
λεῖον πνεῦμα): πρᾷος, πραεῖα, πρᾷον (2. B. πυρε- 
τός, νύξ, τιμωρία); μέτριος 3. u. 2. (mässig); 
εὔκρατος 2. (eig. gehörig gemischt; dann: nicht 
zu heiss, lauwarm, v. Getränken; gemässigt, 
V. Temperatur u. Klima; auch εὔκρατος ὀλιγαρ- 
χία τα. Oligarchie); auch ἁπαλός 3. (z.B. v.d. 
Sonnenstralen) u. Amos 3. (2. B. d. Hitze ist 
milder geworden τὸ πνῖγος ἠπιώτερον γέγονεν); 
κοῦφος 3. (leicht, z. Β. πνεῦμα u. auch βασι- 
Asia). — m. Temperatur, m. Klima ἡ (τοῦ ἀέρος 
od. τῶν ὡρῶν) εὐκρασία. -- an Orten mit m. 
Temperatur ἐν τοῖς εὐκρᾶσι, ἐν ταῖς εὐκρασίαις. 
b) sanft, gütig: πρᾶος, πραεῖα, πρᾷον; ἥπιος 3.; 
προσηνής 2.; ἥμερος 2., ἐλαφρός 3.; auch φιλάν- 
ϑρῶπος ἌΣ (menschenfreundlich), ἐπιεικής, εὖ- 
γνώμων 2. (billig, nachsichtig); 6 εὐεργέτης, 
fem. ἡ εὐεργέτις, ἐδος, εὐεργετικος 3. (wolthätig). 
— m. machen ἡμεροῦν, πραῦνειν, καταπραῦνειν. 
Milde 1) eig. Weichheit: ἡ μαλακότης, τὸ μαλα- 
κόν. — 2) übtr. a) Gelindigkeit: ἡ πραότης, 
μετριότης; τὸ «ὑφειμένον. — M. der Witterung, 
Temperatur ἡ εὐκρασία. b) Sanftmuth, Güte: 
ἡ πρᾳότης, selten ἡ ἠπιύότης, Sp. ἡ προσήνεια: 
auch ἡ ἡμερότης, ἡ φιλανθρωπία, ἡ ἐπιείκεια, 
εὐγνωμοσύνη, ἡ εὐεργεσία. --- vgl. ἃ. vhg. w. 
mildern πεπαΐνειν (eig. weich, reif machen; 
dann auch übtr. τὴν ὀργήν): πραὔνειν, κατα- 
πραῦνειν, πρὸς τὸ ἠπιώτερον καϑιστάναι (be- 
sänftigen); 3 ἡμεροῦν (milder machen, eultivieren); : 
λεαίνειν (eig. “glatt machen’; selten); ἀμβλυ- 
veıv (abstumpfen, schwächen); ἀνιέναι (Inur; 
nachlassen machen); κουφέξειν, ἐπικουφίζειν (er- 
leichtern); παρηγορεῖν, παραμυϑεῖσϑαι (durch 
Zureden, Trost m.). — mildernd πραῦντικός 3.; 
m. Umstand ἡ δᾳατώνη. 

Milderung ἡ πέπανσις, ἡ πράυνσις, ἡ ἡμέρω- 
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σις, ἡ ὥνεσιο,, ἡ ῥᾳστώνη, ἡ κούφισις, sp. ὁ κου- 
φισμός, ἐπικουφισμός: auch ἡ παρηγορία, παρα- 
μυϑία, τὸ παραμύϑιον. 

mildherzig φιλοικτίρμων 2., ἐλεήμων 2. 
ἅρωπος 2.; vgl. mildthätig. 
Mildherzigkeit, τὸ φιλοίκτιρμον, ἡ ,φιλανϑρωπία. 
mildthätig 6 εὐεργέτης; fem. ἡ εὐεργέτις, ιδὸς: 
Mildthätigkeit τὸ εὐεργετικόν. [εὐεργετικός 9. 

Militär τὸ στρατιωτικόν, οἵ στρατιῶται; Υ. 6. 
Einzelnen (ἀνὴρ) στρατιώτης, ἀνὴρ στρατιωτικός. 
Militär angelegenheiten τὰ στρατιωτικά, τὰ πο- 
λεμικά, τὰ πρὸς τὸν πόλεμον. 

Militärdienst, $. Kriegsdienst. 

Militärgesetz ὁ στρατιωτικὸς νόμος. 
Militärgewalt ἡ τῶν στρατιωτῶν ἀρχή; ἡ στρα- 
τηγικὴ od. τοῦ στρατηγοῦ δύναμις. 

militärisch στρατιωτικός; πολεμικός 8. -- m. 
Einsicht ὃ στρατηγικὸς νοῦς; m. Wissenschaft 
N στρατηγική, ἡ στρατηγία. 

Militärmacht ἡ στρατιωτικὴ δύναμις. 
Militärperson ὁ στρατιωτικός (ἀνήρ), ἀνὴρ στρα- 

militärpflichtig, 5. kriegspflichtig. [τιώτης. 

Militärstand ἡ τῶν στρατιωτῶν τάξις : (concr.) 
τὸ στρατιωτικόν, οἵ στρατιῶται. [πολέμια. 

Militärwesen τὰ στρατιωτιχά, τὰ πολεμικά, τὰ 
Miliz οἵ ἐν τῷ καταλόγῳ od. ἐκ τοῦ καταλόγου. 
Million ἑἕκατοντάκις μύριοι 3; αἵ ἑκατὸν μυ- 
ριάδες; 100 Ν. μυριάκις μύριοι; e. halbe M. 
μυριάδες πεντήκοντα. — Als unbestimmte Zahl 
πολλαὶ μυριάδες od. durch μυρίος 3. 

Milz, ὃ σπλήν, σπληνός. — zur M. gehörig σπλη- 
vınog 3. (auch: ‘an ἃ. M. leidend’, wie σπληνώ- 
öns 2., fem. ἡ σπληνῖτις, ıdos). — an ἃ. M. ei 
den σπληνιᾶν. 

Milzader ἡ σπληνῖτις (-ıdog) φλέψ. 

Milzbeschwerden, Milzdrücken τὰ περὶ τὸν 
σπλῆνα πάϑη; ἡ τοῦ σπληνὸς καχεξία. 
milzkrank, 5. milzsüchtig. 

Milzkraut τὸ σπλήνιον, τὸ ἄσπληνον. 
Milzstechen, s. Milzbeschwerden. 

Milzsucht οἵ σπλῆνες. — d. M. haben σπληνιᾶν. 
milzsüchtig σπληνικός 3., σπληνώδης 2., ἐπί- 
σπληνος, ὑπόσπληνος 2. — τη. sein σπληνιᾶν. 

Mime ὁ μῖμος; vgl. Mimus. 
mimenartig μιμοειδής 2. 

Mimik ἡ τῶν μίμων τέχνη. 

Mimiker ὁ μῖμος. 
mimisch μιμικός 8. — m. Darsteller ὁ wiwos. 
Mimose τὸ “παϑητικὸν ὕλημα (stachlichte M.); 
N αἰσχυνομένη (mimosa pudica). 

Mimus ὁ μῖμος. — Darsteller v. Mimen ὃ μῖμος. 
— M. darstellend od. vortragend μιμῳδός, μιμο- 
λόγος 2.; M. vortragen od. darstellen ‚wwokoyeiv; 
das Vortragen od. Darstellen v. M. 7 μιμολογία, 
τὸ μιμολόγημα; Verfasser v. M. ὃ μιμογράφος 
(sämmtl. sp.). 
minder μεῖον, ἧττον, ἔλαττον; nicht m. οὐχ ἧτ- 
τον, οὐδὲν ἧττον. --- nichts desto m. οὐ μεῖον ; 
Minderheit, s. Minderzahl. vgl. dennoch. 
minderjährig &vnßos 2., auch νήπιος 3.5 auch 
νέος ὧν (3.) τὴν ἡλικίαν, od. παῖς ὦν 8. u. dgl. 
Minderjährigkeit ἡ ἄνηβος ἡλικία; auch um- 
schr., z. B. während seiner M. παιδὸς ἔτι ὄν- 
τος αὐτοῦ. 
mindern μειοῦν, ἐλαττοῦν, μεῖον od. ἔλαττον 
ποιεῖν; auch συστέλλειν, κολάξειν (beschränken); 
vgl. vermindern, lindern. 

Minderung N μείωσις, ἐλάττωσις: ἡ κόλασις, 
συστολή; vgl. Verminderung, Linderung. 


, Qılav- 
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Minderzahl οἵ ἐλάττους, τα ἐλάττω. --- sie waren 
in ἃ. M. ἐλάττους ἦσαν: 
mindeste ἐλάχιστος, ὀλίγιστος 3. — am minde- 
sten ἐλάχιστα, ἥκιστα. — auch nicht das M. οὐδ᾽ 
ἐλάχιστον (μέρος), οὐδ᾽ “ὁτιοῦν, οὐδ᾽ ἀκαρῆ. 
nicht im M. ἥκιστα πάντων, οὐκ ἔσϑ'᾽ ὅπως, 
παντελῶς οὐ πώμαλα; auch nicht im M. οὐδ᾽ 
ὁπωστιοῦν, οὐδ᾽ “ἀκαρῆ. 

mindestens τοὐλάχιστον. 

1. Mine (Gewicht u. Münze) ἡ μνᾶ, μνᾶς ; dem. 
τὸ μναδάριον. — v. Gewicht od. Werth einer M. 
μνααῖος, μναϊαῖος 3.; zwei M. schwer od, werth 
διμναῖος, sp. διμνααῖος 3., vier M. werth od. 
schwer τετραμναῖος ὃ. u. sp. τετρώμνους 2 2. u. 
„8 l. — e. halbe Μ. τὸ ἡμιμναῖον. 

Mine 1) eig. (unterirdischer, künstlich ange- 
men Gang): ὁ ὑπόνομος (sp. N ὑπονομή):;. τὸ 
ὑπόρυγμα, διόρυγμα, ὄρυγμα; ἡ διῶρυξ, -υχος 
(Sp- -vy08); ἡ διωρυχή, ΒΡ. διωρυγή; bei Sp. auch 
τὸ μέταλλον, ἡ μεταλλεία, ἡ σῦριγξ, ιγγος. — M. 
anlegen ὑπονομεύειν, sp. μεταλλεύειν, unter 
etw. ὑπορύττειν τι. — durch Minen ὑπονομη- 
δόν. -- 2) übtr. heimlicher Anschlag: ἡ μηχανή, 
ἐπιβουλή, ΒΡ. ὑπονομή. — alle M. springen las- 
sen πάσας μηχανὰς μηχανᾶσϑαι; πάντα κάλων 
ἐξ-, ἐφ-ιέναι, ἐκτείνειν, κινεῖν. — e. Ν. ‚gegen 
Ind. springen lassen μηχανᾶσϑαί τι ἐπί τινα, 
τεκταίνεσϑαί τι ἐπί τινι, ἐπιβουλεύειν τινί: ἃ. 
M. des Krieges gegen Jund. Springen lassen 
πόλεμον ὑπονομεύειν τινί Sp. 

Mineral τὸ ὀρυκτόν, τὸ μεταλλευτόν; auch τὸ 
μεταλλεῖον, sp- μέταλλον. 

mineralisch ὀρυκτός 8.; auch ὃ χαλκέίτης (fem. 
Mineraloge, etwa δ ὀρυκτολόγος. [-irıs, ιδος). 
Mineralogie, etwa N ὀρυκτολογία. 

Mineralquelle τὰ φαρμακώδη od. ὑγιεινὰ ὕδατα. 

Mineralreich τὰ ὀρυχτά, τὰ μεταλλευτᾶ. 

Minerva ἡ ᾿4ϑηνᾶ, ἃς. 

minieren ὑπονομεύειν, μεταλλεύειν. 

Minierer ὁ ὑπονομευτής Sp.; ὃ μεταλλεύς, Sp. 
μεταλλευτής. 

Minister ὁ τοῦ βασιλέως σύνεδρος; ὁ μετέχων 
τοῦ βασιλικοῦ συνεδρίου; im pl. (im Zshge) οἵ 
περὶ τὸν βασιλέα. 

Ministerium τὸ βασιλικὸν συνέδριον: im Zshge 
Minne ὁ ἔρως, @Tog. [οἵ περὶ τὸν βασιλέα. 
Minnelied τὸ "ἐρωτικὸν μέλος. 


"Minnesänger, etwa ὁ ἐρωτικὰ ἄδων, οντος. 


minorenn, s. minderjährig. 

Minorität, s. Minderzahl. 

Minoritätsantrag ὃ παραινοῦσιν od. λέγουσιν 
οἵ ἐλάττους. 

Minoritätsbeschluss τὸ δόξαν τοῖς ἐλάττοσιν. 
Minute a) eig. τὸ ἑξηκοστὸν μέρος. τὴν ὥρας. --- 
b) übh. 6. sehr kleiner Zeittheil: ἀκαρὲς χρόνου 
od. ὥρας, βραχύ τι τοῦ χρόνου μέρος. — ind 
M. ἐν ἀκαρεῖ χρόνῳ, ἐν ἀκαρεῖ (τοῦ χρόνου): 
vgl. Augenblick. - keine ‚M. in ἃ, Nacht οὐδὲ 
πολλοστὸν μέρος τῆς νυκτός. 

Minze ἧ μίνϑα u. μένϑη, ἡ μένϑος, n καλαμίνϑη; 
auch τὸ ἥμερον ἡδύοσμον, ὃ ἡδύοσμος, μίνϑος 

ἡ ἡδύοσμος (Gartenminze); τὸ ἄγριον ἡδύοσμον 

naliize M.); τὸ σισύμβριον, sp. σίσυμβρον 
(Wasserminze) ; ἡ ἑἕτέρα καλαμίνϑη (zarte M.). 
— mit M. gewürzt ὁ καλαμινϑίτης. — V. d. 
Art der M., voll M. καλαμινϑώδης ῶ. --ν. Ν. 
(Wasserminze) gemacht σισύμβρινος 3. 
Misanthrop ὁ μισάνϑρωπος. 

Misanthropie ἡ μισανϑρωπία. 
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mischen μιγνύναι (Festes od. Flüssiges); κεραν- 
νύναι (Flüssiges) ; κυκᾶν, συγκυκᾶν (umrühren). 


— zu, etw. m. ἐπι-, 7000-, συμ- μιγνύναι, συγπε- 
ραννύναι τί τινι. — darunter m. ἀναμιγνύναι, 
ἀνακεραννύναι. — sich unter Einige m. ἄνα-, 


ἐπι-, συμ- μίγνυσϑαίτι. συγκεράννυσθϑαί (Ἐ.) τισιν. 
— sich in etw. m., s. einmischen 2) u. mengen. 
— gemischt μικτὸς 8. , σύμμικτος 2. 
Mischen, das ἡ μῖξις, ἡ ᾿κρᾶσις; ἡ σύμμιξις, σύγ- 
πρᾶσις. 
Mischgefäss, Mischkessel ὁ κρατήρ, eos. 
Mischling ὃ, N μιγάς, ἄδος. 
Mischmasch ἡ πολυμιξία, πολυμιγία, ὃ κυκεών, 


ὥνος SPp.; gew. πλῆϑος εἰκῆ συμπεφυρμένον. 
Mischtrauk. ὃ κυκεών, ὥνος: τὸ κρᾶμα, SP. τὸ 
σύγκραμα. 


Mischung 1) als Handlung: 5. Mischen, das. — 
2) als Sache: τὸ niyue, τὸ πρᾶμα, sp. σύμ- 
μίγμα, σύγκραμα. 
τικὸς 3. (auch: aus einer M. entstanden) sp. — 
M. v. Honig u. Wein μέλι καὶ οἶνος μεμιγμένα 
od. συμμεμιγμένα 0d. συγκεχραμένα, τὸ οἶνό- 
weit, ιτος. — M. ν. Honig u. Milch τὸ μελέ 
“00700; M. v. Honig u. Wasser μελέκρατον 
ὑδαρές; M. aus Gold u. Silber τὸ ἤλεκτρον. 

Miserere, 5. Darmverschlingung. 

Mispel τὸ μέσπιλον, ἡ μεσπίλη: ‚gemeine M. τὸ 
σητάνειον μεσπίλου an auch ἡ ἐπιμηλίς, (dos. 

mispelartig μεσπιλώδης 2 

Mispelbaum ἡ usozin; gemeiner M. ἡ σητά- 
νειὸς μεσπίλη. 

missachten , etw. ἀτιμάζειν τι, καταφρονεῖν τι- 
νος, auch ὀλιγωρεῖν τινος; 8. verachten. 

Missachtung N ἀτιμία, ἡ καταφρόνησις, τὸ κα- 
ταφρόνημα:; N ὀλιγωρία, 8Ρ. ὀλιγώρησις. - ın 
M. stehen ἀτιμάξεσϑαι, ἀτιμοῦσϑαι, καταφρο- 
νεῖσϑιαι, ὀλιγωρεῖσϑαι, (Bi). 

Missbehagen N δυσαρέστησις, τὸ δυσάρεστον, sp: 
ἡ δυσαρεστία (über etw. τινέ u. ἐπί τινι); ἡ 
ἀηδία; ἡ δυσϑυμία, ἡ δυσκολία. --- M. an Ei 
finden δυσαρεστεῖν (auch δυσαρεστεῖσϑαῦ τινι 
u. ἐπί τινι, δυσκολαίνειν τινί, δυσϑυμεῖν (selten 
dvodvusichet) τινι, δυσχεραίνειν τινί, ἐπί τινι, 
περί τι, ἀηδῶς ἔχειν τινί, sp. ἀηδίζεσϑαί (P.) 
τινι, U. 'πρός τι; auch ἄχϑεσϑαί (DP.) τινι, ἐπί 
τινί, ἐπί τινος. [25 ἀηδής 2. 

missbehaglich δυσάρεστος, δύσκολος, δύσϑυμος 

missbilden ἀμορφοῦν sp., ἀμορφύνειν poet. ; gew. 

im part. “missgebildet? δύσμορφος, ἄμορφος 2. 

᾿ Missbildung ἡ 'δυσμορφία, ἀμορφία. 
missbilligen, etw. ἀποδοκπιμάξειν, ἀπογιγνώσκειν 
τι; μέμφεσϑαί τι, auch οὐκ ἐπαινεῖν τι; vgl. 
tadeln. 

Missbilligung ἡ μέμψις (ἀποδοκιμασέα ist nicht 
belegt); auch umschr. durch d. vhg. Verba, z. B. 
M. finden ἀποδοκιμάξεσϑαι (P.): 

missbräuchlich καταχρηστικός 3. 
durch d. Verba, 5. missbrauchen. 

Missbrauch ἡ παράχρησις sp., auch wol ἡ κατά- 
χρησις: besser Verba. — Ist es = “üble sohn 
heit? τὸ κακὸν ἔϑος. — Mn. m. etw. treiben, s. 
missbrauchen. — M. (im Staate) einführen παρα- 
νομίας ἄρχειν. 

missbrauchen ἀπο-, κατα-χρῆσϑαί τινι, seltner 
παραχρῆσϑαί τινι; auch καπῶς, οὐ καλῶς, οὐκ 
εἰς δέον od. οὐκ εἰς καλὸν χρῆσϑαί τινι. 

missdeuten παρεκδέχεσθαι sp.; besser κακῶς, 


sp.; besser 
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οὐκ ὀρϑῶς, ἐπὶ τὸ χεῖρον ὑπολαμβάνειν; οὐκ 
εἰς καλὸν δέχεσθαι. 

Missdeutung ἡ παρεκδοχή sp.; besser Verba. 
missen δεῖσθαί (DP.) od. ἀπορεῖν τινος. — ich 
kann etw. m. οὐδέν μοι δεῖ τινος, οὐδὲν δέο- 
ual τινος, οὐ ξητῶ od. ποθῶ τι, οὐκ ἐπιϑυμῶ 
τινος. — ich kann etw. nicht m. ἰσχυρῶς δέο- 
ul τινος od. ποϑῶ τι, ἀναγκαῖόν ἐστί μοί τι. 

Missernte N δυσετηρία, σπανοχαρπία sp.; besser 
ἡ τῶν "καρπῶν φϑορά, ἡ ἀφορία, poet. u. Sp. 
ἀκαρπία. 

Missethäter ὁ φιακοῦργος; schwerer M. ὃ ἀλά- 

Missethäterin N κακοῦργος. [στωρ, ορος. 

Missethat N κακουργία, τὸ κακούργημα: τὸ κα- 
κὸν, ἀνόσιον od. ἀσεβὲς (auch verb. ἀνόσιον καὶ 
ἀσεβὲς) ἔργον. —e. M. begehen “κακουργεῖν (ge- 
gen Jmd. τινα); ἔργον κακὸν, ἀνόσιον od. ἄσε- 
βὲς ἐργάξεσϑαι. 

missfüllig ἀπάρεστος 2. sp., selten ἀφάδιος 8. 
τι. ᾿ἀφαδός 2., besser δυσχερής 2., βαρύς, χαλε- 
πός 3. — es ist mir etw. m. missfallen. 

missfallen ἀπαρέσκειν. τινί u. τινά, auch ἀπο- 
δοκιμάξεσϑαι (P.), οὐκ ἐπαινεῖσϑαι (P.). — es 
missfällt mir etw. δυσαρεστῶ (δυσαρεστοῦμαϊ) 
τινι: δυσχεραίνω τινί, ἐπί τινι, περί τι; ἄχϑο- 
wol (DP) τινι, ἐπί τινι, ἐπί τινος: βαρέως φέρω 
τι u. ἐπί τινι: χαλεπῶς φέρω τι u, τινί od. ἐπί 
τινι: milder 09% ἀποδέχομαί od. οὐκ ἐπαινῶ τι, 
μέμφομαί τι. - es missfällt mir etw. an Einem 
μέμφομαί τινί τι, τινί τινος, 
τινος. 

Missfallen, das ἡ δυσαρέστησις, TO δυσάρεστον, 
sp. ἡ δυσαρεστία (über etw. τινέ u. ἐπί τινι); 
ἡ μέμψις. --- sein M. über etw. an d. Tag legen 
ἀποδοκιμάξειν od. μέμφεσϑαί τι. --- zu meinem 
M. habe ich gehört χαλεπῶς φέρω ἀκούσας. -- 
e. Zeichen des M. v. sich geben ϑορυβεῖν, συ- 
ρίττειν τι. dgl. ‚ bei etw. ἐπιϑορυβεῖν, ἐπισυρίττειν. 

Missfarbe ἡ κακόχροια, δύσχροια sp- 

missfarbig nanoygovS. 2.,06,79 δύσχρως, @rog, 
δύσχρους 2. — m. sein κακοχροεῖν Sp. 

missförmig, s "missgebildet’ unter “missbilden’. 
missgebären, 5. “e. Fehlgeburt thun? unter “Fehl- 
geburt’ I) vgl. d. £. W. 

Missgeburt τὸ τέρας, 80. ἡ τερατογονία. -- 86. Ν. 

zur Welt bringen τέρας τίχτειν, τερατοτολεῖν. 


Missgeschick ἡ “δυστυχία, ἀτυχία, τὸ δυστύχημα, 


ἀτύχημα; ὑἡ κακὴ τύχη (Sp. ἡ κπακοτυχία); ἡ δυσ- 
πραξία, δυσπραγία, κακοπραγέα (sp. κακοπρα- 
ξία, τὸ κακοπράγημα), τὸ σφάλμα, πταῖσμα. -- 
Μ. haben δυστυχεῖν, ἀτυχεῖν, κακοτυχεῖν, κακῇ 
τύχῃ od. δυστυχίᾳ χρῆσϑαι, κακοπραγεῖν, δυσ- 
πραγεῖν: σφάλλεσϑαι (P.; bei etw. τινί); πταί- 
εἰν (ἔν τινι, περί τι). 

Missgeschöpf, s. Missgeburt. 

Missgestalt ἡ δυσμορφία, ἀμορφία, Sp. δυσεί- 
δεια; auch τὸ αἶσχος (Hässlichkeit; als Eigen- 
schaft). — übr. = Missgeburt, w. 8. 
missgestaltet δυσειδής, δύσμορφος, ἄμορφος, 5Ρ. 
κακόμορφος 2., auch αἰσχρός 3. (hässlich). 
missgestimmt, s. missvergnügt. — m. sein ge- 
gen Jmd., 5. Missstimmung. 

missglücken, s. misslingen. 

missgönnen, Einem etw. φϑονεῖν τινί τινος, ξη- 
λοῦν τινά τινος, selten νεμεσᾶν τινί τι, sp. βα- 
σκαίνειν τινί τινος. --- Niemand missgönnt es 
dir οὐδεὶς φϑόνος. — man missgönnt mir etw. 
φϑονοῦμαί (P.) τινος od. m, part. — der, wel- 
cher missgönnt ὃ φϑονῶν, 6 βάσκανος. 


’ 


τινα εἴς τι, τί 


Ἴ 
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Missgriff τὸ ἁμάρτημα, N ἁμαρτία; ἡ πλημμέ- 
λεια, τὸ πλημμέλημα; τὸ σφάλμα, τὸ πταῖσμα; 
ἡ ἀστοχία. — ©. . thun in etw. ἁμαρτάνειν 
τινός; πλημμελεῖν εἴς od. περέ τι; σφάλλεσϑαί 
(P.) τινος, ἔν τινι, περί τι u. περί τινος; πταί- 
εἰν ἔν τινι. 

missgünstig φϑονερός 3., ἐπίφϑονος 2.; βάσκα- 
νος 2., sp. βασκαντικός 8.: auch ξηλότυπος 2. 
— m. sein gegen Jmd. φϑονεῖν τινι, ξηλοτυπεῖν 
τινα; φϑονερῶς, ἐπιφϑόνως od. ξηλοτύπως ἔχειν 
πρός τινα. [Ros, ἡ ξηλοτυπία. 

Missgunst 6 φϑόνος, sp. ἡ βασκανία; auch ὁ ζῆ- 

misshandeln αἰκίζεσϑαί, seltner καταικίξεσϑαί 
(sp. auch A.) τινα; ἐπηρεάξειν τινί (sp. auch 
τινά τι. τινός); ὑβρίζειν, seltner καϑυβρίζειν. τινά 
u. eig τινα; λυμαίνεσϑ'αί τινι U. τινα ; λωβᾶσϑαί 
τινα, selten τινι; κακῶς ποιεῖν, κακοποιεῖν u. 
κακοῦν τινα; κακουργεῖν U. ἀδικεῖν τινα. 
gemisshandelt werden αἰκίξεσϑαι, λυμαένεσϑαι, 
ὑβρίξεσϑαι, κακοῦσθαι, ἀδικεῖσϑαι (P.); auch 
κακοπαϑεῖν, κακῶς πάσχειν. 

Misshandlung α) als Handlung: ὁ αἰκισμός, ἡ 
αἰκία; ὁ ἐπηρεασμός, ἡ ἐπήρεια, n ὕβρις; ἡ " 
κωσις, ἡ κακουργία: ἡ ἀδικία. b) als Sache: τὸ 
αἴκισμα; τὸ ὕβρισμα, n ὕβρις; ἡ λώβη, ἡ λύμη; 
τὸ ἀδίκημα, ἡ ἀδικία. --- ἃ. schmählichsten Μ. 
erfahren τὰ «αἴσχιστα αἰκισϑῆναι. 

Missheirat ὃ ἄγαμος od. δύσγαμος γάμος: ἡ 
δυσγαμία (sämmtl. nur poet.); besser 6 ἀνάξιος 
γάμος. 

misshellig δυσηχής, δύσφωνος 2. (v. Tone; vgl. 
misstönend); διάφωνος, ἀσύμφωνος, ἀπηχής 2. 
(auch übtr.); διχογνώνων, διάφορος 2. (in e. 
Meinung od. Gesinnung). — m. sein dıyoyvo- 
woveiv; m. Einem διαφωνεῖν u. διαφορὰν (-ρὰς) 
ἔχειν τινί U. πρός τινα, διίστασϑαι πρός τινα. 

Misshelligkeit ἡ δυσφωνία (v. Tone, vgl. Miss- 
ton); ἡ διαφωνία, ἀσυμφωνία (auch „übtr.); ἡ 
ἀπήχεια, N διαφορά (u. pl.), zo madangovone 
(πρόσκρουμα), N ἀγνωμοσύνη, 80. ἡ διχογνωμο- 
σύνη, ἡ προόσλρουσις, ὁ προσχκρουσμός, ἡ προσ- 
κοπή (übtr.). — in M. m. Einem ‚gerathen εἰς 
διαφορὰν (-ρὰς) ἐλϑεῖν od. καταστῆναί τινι, δια- 
φέρεσθαί ΠΡ τινι τι. πρός τινα, ,διαφοραὶ γί- 
γνονταί μοι πρός τινα, προσχρούειν τινί, SP. 
προσκόπτειν (u. P.) τινί. 

Missjahr, 5. Missernte. 

Missionär ὃ ἀπόστολος. 

Mission, s. Sendung 1). — er hatte d. M. ἐπε- 
τέτραπτο αὐτῷ. — Ist es = Ehrenamt: τὸ γέ- 
gas. — der e., ἍΜ. „hat = Gesandter, w. s.; auch 
ὃ ἐπιμελητής, ὃ ἐπίσκοπος, vgl. Kommissär. 

misskennen, etw. ἀγνοεῖν τι u. περί τινος, auch 
m. folg. ὅτι, ὡς οἷ. part. (ἀλλογνοεῖν Hdt.); 
παραγιγνώσκειν περί τινος; σφάλλεσϑαι (P.) ἐν 
τῇ περί τινος κρίσει, τῆς περί τινος κἈρίσεως, 
κρένοντα περί τινος. 

Missklang 8. Misston. — im M. m. ‚etw. stehen 
ἀπάδειν ἀπό τινος, Sp. τινός τι. πρός τι. -- im 
entschiedensten M. stehen ἀπάδειν ὅλῃ ἁρμονίᾳ. 

missklingen, s. misstönen. 

Misskredit ἡ κακὴ δόξα, ἡ ἀδοξία. --- in M. ste- 
hen κακῶς ἀκούειν, ἀδοξεῖν (im üblen Rufe ste- 
hen); auch ἀπιστεῖσϑαι, οὐ πιστεύεσϑαι (ΡΟ; 
kein Vertrauen geniessen); in M. stehend &ö0- 
Eos, ἄτιμος 2., auch ἄπιστος ῶ, -- mM. kom- 
men ἀδοξίᾳ περιπίπτειν, ἀτιμοῦσϑαι (P.), ἀπι- 
στεῖσϑαι (P), bei Einem διαβάλλεσϑαι (P.) 
πρός τινα. --- Jmd. in M. bringen ἀδοξίαν φέ- 
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θειν οὔ. περιάπτειν τινί (v. Sachen); διαβάλλειν 
τινά (v. Pers.). 

misslaunig δύσκολος, δυσχερής 2. 
über etw., s. missvergnügt. 

Misslaut, s. Misston. 

misslauten, s. misstönen. 

missleiten παράγειν od. παραπείϑειν τινά; vgl. 
verleiten. 

Missleitung ἡ ἡ παραγωγή; vgl. Verleitung. 

misslich σφαλερός 3., ἐπισφαλής 2., ἐπικίνδυνος 
2., παράβολος 2. (gefährlich) ; ἀμφίβολος 2. (zwei- 
deutig); “δυσχερής 2. , χαλεπὸς 3. (schwierig); 
ἄπορος, ἀμήχανος 2. (wo man sich nicht zu hel- 
fen weiss). — es steht m., sieht m. aus χαλε- 
πὸν τὸ πρᾶγμα, ἐν ἀπόρῳ καϑέστηπεν. - ἢ]. 
Lage ἡ ἀπορία, ἀμηχανία, τὸ ἄπορον, δυσχερές, 
N δυσϑεσία, τὸ δύσϑ'ετον. --- sich in 6. m. Lage 
befinden ἐν ἀπόροις εἶναι od. ἔχεσϑαι; ἀπορεῖν, 
ἀμηχανεῖν, δυσϑετεῖσϑαι ΓΕ 

Misslichkeit ἡ δυσχέρεια, χαλεπότης; ἡ ἀπορία. 
— Ist es = missliche Lage u. dgl., 5. ἃ. vhg.W. 

misslingen οὐκ ἀποβαίνειν (auch mit näheren 
Bestimmungen wie: εἰς καλόν, εἰς δέον, κατ᾽ 
εὐχήν, κατὰ γνώμην, ὥσπερ βούλεταί τις); πολὺ 
τοὐναντίον ἀποβοίνειν: οὐ προχωρεῖν (ἃ mg06- 
δέχεταί τι): παρὰ δόξαν od. εἰς τυὐναντίον 
προχωρεῖν, εἰς τοὐναντίον περιίστασϑαι. --- 68 
misslingt mir etw. ἀποτυγχάνω, ἀτυχῶ, ἅμαρ- 
τάνω, διαμαρτάνω, σφάλλομαί (P.) τινος; οὐ 
κατορϑῶ Tees misslingt mir e. Unternehmung 
κακοπραγῶ, δυσπραγῶ. — misslungene Unter- 
nehmung ἡ κακοπραγία, τὸ ἀτύχημα, Sp. τὸ ἀπό- 
τευγμα, κακοπράγημα, ἡ κακοπραξέία. 

Misslingen, das ἢ ἀπότευξις, ἀτυχία; v. Unter- 
nehmungen ἡ δυσπραξία, δυσπραγία, κακποπρα- 
γία. --- im Falle des M. ἐὰν ἀποτύχῃ, ἀτυχήσῃ, 
σφαλῇ τις. [χέρεια. 

Missmuth ἡ δυσθυμία, ἀϑυμία, δυσκολία, Övo- 

missmuthig δύσϑυμος, ἄϑυμος, δύσκολος, δυσ- 
χερής 2. -- m. sein δυσθυμεῖν, ἀϑυμεῖν, Övc- 
κολαΐίνειν͵ δυσχεραίνειν, δυσϑετεῖσϑαι (P.), δυσ- 
μεναίνειν: vgl. missvergnügt. 

missrathen 1) intr. S. misslingen; v. Früchten, 
Thieren κακοϑενεῖν (opp. εὐϑεν εν). Be 
treide ist missrathen οἵ καρποὶ οὐ γεγένηνται. -- 
missrathene Söhne υἱοὶ ἐξεστῶτες τῆς τῶν πατέ- 
ρων ἀρετῆς. --- 2) tr. Einem etw. m., 5. abmahnen. 

Missrathen, das, s. Misslingen; das M. der 
Früchte N ἀφορία, poet. u. „Sp. ἡ ἀκαρπία (opp. 
N φορά, ἡ εὐετηρία); auch ἡ τῶν καρπῶν φϑορά, 

Missstand, 5, Uebelstand. 

Missstimmung, s. Missvergnügen. — e. M. ge- 
gen Jmd. hegen δυσκόλως ἔχειν od. διακεῖσϑαι 
πρός τινα, δυσχεραίνειν τινί τι. κατά τινος, ἄη- 
δῶς ἔχειν τινί. 

misstönen διαφωνεῖν, ἀπάδειν, ἀναρμοστεῖν. --- 
misstönend διάφωνος, δύσφωνος, ἀπηχής,, δυσ- 
ηχήῆς, ἀπῳδός, ἀνάρμοστος, ἀσύμφωνος, ἄμου- 
σος, SP. «ἀπόχορδος ὍΣ 

Misston 7 διαφωνία, δυσφωνία, ἀναρμοστία, ἀσυμ- 
φωνία, ἁμουσία. — Θ. M. geben, s. misstönen ; 
e. entschiedenen M. geben ἀπάδειν ὅλῃ ἁρμονίᾳ. 
— wenn 6. M. zwischen uns eingetreten ist ἐὰν 
διαφορὰ γένηται ἡμῖν, ἐὰν προσχρούσωμεν 
ἀλλήλοις. 

misstrauen, Einem od. einer Sache ἀπιστεῖν od. 
οὐ πιστεύειν τινί, “ἀπιστίαν ἔχειν. περί τινος: 
δυσπίστως ἔχειν πρός τι: ὑποπτεύειν τινά, ὑπό- 
πτως ἔχειν πρός τινα, ὑποψίαν ἔχειν κατά τι- 


36 


misstrauen 


m. sein 
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vos u. εἴς τινα, ἐν ὑποψίᾳ ποιεῖσϑαί τι. -- 
durchaus Einem m. διαπιστεῖν τινι. — man 
misstraut mir ἀπιστοῦμαι od. οὐ πιστεύομαι (2: 
Misstrauen ἡ ἀπιστία (gegen Jmd. πρός τινος 
Sp. τῇ δυσπιστία) ; N ὑποψία (gegen Jmd. eis u. 
πρός τινα, κατά τινος), TO ὕποπτον (τῆς γνώ- 
uns). — aus M. gegen sich δι᾽ ἀπιστίαν ἑαυτοῦ. 

Μ. gegen Jmd. hegen, M. in Jmd. od. etw. 


ἘΠΕ 5. misstrauen. — man hegt M. gegen 
mich ᾿ἀπιστοῦμαι (P.). — etw. m. M. betrach- 
ten ὑφορᾶν (u. M.), ὑποπτεύειν τι. — sich 


gegenseitig das M. benehmen ἐξαιρεῖσϑαι ἀλ- 
λήλων τὴν ἀπιστίαν. — M. gegen Jmd. fassen 
ὑποψίαν λαμβάνειν κατα τινος. 

misstrauisch ἄπιστος (selten δύσπιστος) 2.; ὕπ- 


οπτος 2. --- m. sein gegen Jmd., 5. misstrauen. 
— Einen gegen Jmd. m. machen ὑποψίαν ἐμ- 
βάλλειν τινὶ πρός τινα. — m. gegen Jmd. wer- 


den ὑποψίαν λαμβάνειν κατά τινος. 

Missvergnügen ἡ δυσαρέστησις (sp- δυσαρεστία), 
δυσκολία, δυσχέρεια, ἀηδία, 5Ρ. ἀτερψία: auch 
ἡ λύπη. — Einem M. verursachen ἀηδίαν παρ- 
ἔχειν τινί, λυπεῖν τινα, πράγματα παρέχειν τινί. 
— Ν. empfinden, S. missvergnügt sein. 

missvergnügt δυσάρεστος, δύσκολος, δυσχερής, 

ἀηδής 2. — m. sein über etw. δυσαρεστεῖν (u. 
δυσαρεστεῖσϑαῖῦ τινι, δυσκολαίνειν τινί, δυσχε- 
ραένειν τινί, ἐπί τινι, περί τι; λυπεῖσϑαί (P.) 
τινι, ἐπί τινι, διά τι; ᾿ἄχϑεσϑαί (DP.) τινι, ἐπί 
τινι, ἐπί τινος: βαρέως φέρειν τι u. ἐπί τινι; 
χαλεπῶς φέρειν τι, τινί, ἐπί τινι. — die Miss- 
vergnügten (im Staate) οἵ νεωτερίζοντες, vew- 
τεροποιοί, Sp. νεωτερισταί; m. sein νεωτερέξειν. 

Missverhältniss 1) Mangel an richtigem Ver- 
hältniss: N ἀμετρία, ἀσυμμετρία, ἀνωμαλία, ἀνο- 
μοιότης, ἀνομοίωσις. — in 6. Μ. zu etw. stehen 
ἄμετρον ‚od. ἀνόμοιον εἶναί τινι; ἀνάρμοστον 
εἶναι πρός τι; ἀναρμοστεῖν τινι U. πρός τι; οὐχ 
ἁρμόττειν τινί ἃ. πρός τι. — 2): Uneinig- 
keit, w. s. 

Missverständniss 1) falsche Auffassung od. Deu- 
tung einer Sache: N παρακποή τ. παρεκδοχή SP-, 

magasvveoıg, (kleines M.; als Handlung); ἡ 
ἀγνωμοσύνη, ἄγνοια, Sp. τὸ παράκουσμα (dem. 
τὸ παρακουσματιον)Ὶ, auch τὸ σφάλμα (als Sache). 
— 2) = Misshelligkeit, w. s. — es herrscht 6. 

M. zwischen ihnen διαφοραὶ γεγένηνται αὐτοῖς, 
διαφέρονται (P.) ἀλλήλοις od. πρὸς ἀλλήλους. 

Missverstand, s. Missverständniss 1). 

missverstehen, etw. παρακούειν τινός (opp. ὁρ- 
ϑῶς ἀκούειν; auch verb. παρακούειν καὶ, οὐ 
συνιέναι): παρανοεῖν τι (auch verb. παρακούειν 
καὶ magavosiv); οὐκ ὀρϑῶς γιγνώσκειν τι; παρα- 
σκοπεῖν τινος: Sp. παρεχδέχεσθαί τι. 

Misswachs, 5. Missernte. 

Mist 1) Koth: ἡ κόπρος (sp. τὸ κόπριον), ὃ „Boe- 
βορος; vgl. Koth. — Im Bes. Υ. Rindern to ßo- 
λιτον, ὃ βόλιτος ‚(anatt. τὸ βόλβιτον, ὃ βόλβι- 
τος), v. Eseln N. ὀνίς, (dog (auch pl.), ἡ ὀνιαία; 
Υ. Mauleseln ἡ N ἡμιονίς, dos; v. Schafen od. Zie- 
gen ἡ σφυράς, δος (gew. pl.), ion. u. sp. ἡ 
σπυρᾶς, dos, ὃ (Sp. n) σπύραϑος, Sp. ἡ σφυρα- 
Wo, τὸ σπυράϑιον, τὰ σπύρδανα (σπύρδαρα ὃ). 
— diesem M. ähnlich σφυραϑώδης (σπυρ.) 2. — 
v. M. βολίτινος 3. — M. führen xomeayayeiv; 
M. führend κοπραγωγός 2. — M. tragend xo- 
προφόρος 2. — M. sammeln κοπρολογεῖν; M. 
sammelnd κοπρολόγος 2. — M. fressend κοπρο- 
φάγος 2. — in M. geboren od. erzeugt κοπρο- 
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yevns 2. sp. — m. M. düngen κοπρίζειν. — 2) 
— Miststätte, w. s. 

mistartig κοπρώδης, κοπριώδης ὩΣ 
Mistbeet, etwa πρασιὰ ἡ εὖ κεκοπρισμένη καὶ 
ἐσκεπασμένη. ᾿ 
Mistel ὁ ἰξός, ἡ ἰξία; bes. Arten τὸ ὕφεαρ, ατος 
(4. auf Fichten u. Tannen wächst); ἡ στελίς, 
(dog. φάγος 2. 
Misteibeere ὁ ἰξός. -- M. fressend ἰξοβόρος, ἰξο- 
Misteldrossel ἡ ἰξοβόρος κίχλη, ὃ ἰξοφαγος. 
misten, 1) Koth v. sich geben, 5. scheissen. — 
2) = düngen, w. s. — 8) = ausmisten, w. 8. 
Misten, das 1) = Scheissen, das, w. s. — 6) das 
Düngen: ἡ κόπρισις, κόπρωσις, 6 κοπρισμός. -- 
8) das Ausmisten: 7 ἐκκόπρωσις, unatt. ἡ xo- 
προσύρα. 
Mistfink ὁ κοπρολόγος, 80. ὃ κοπρίας. 
Mistgabel, im Zshge τὸ δίκρανον. 
Mistgrube τὸ ποπροδοχεῖον U. 7) κοπροδύχος 58Ρ.; 
ὁ ἱπνός:; vgl. Miststätte. 
Misthaufen ἡ κοπρία, ὃ κοπρών, ὥνος. 
mistig κόπρειος 3., SP. κοπρηρός, κόπρινος, κο- 
πρικός 3. 

Mistkäfer ὁ κοπριών, ὥνος, ἡ μηλολόνϑη (dem. 
τὸ μηλολόνϑιον); vgl. ὃ κάνθαρος. 

Mistkorb ὁ ποπροφόρος κόφινος. 

Mistpächter ὃ κοπρώνης SP. 

Miststätte ὃ κοπρών, ὥνος, ὃ βολεών, ὥνος; ὃ 
ἰπνός; Sp. τὸ κοπροβολεῖον, ἡ κοπροϑήκη, τὸ 
κοπροϑέσιον. 

Mistwagen ἡ κοπραγωγὸς ἅμαξα. 

mit 1) zur Bezeichnung einer Verbindung od. Ge- 
meinschaft: σύν (altatt. ξύν) m. dat., μετά m. 
gen. (wobei σύν mehr 6. Vereinigung, μετά mehr 
e. Theilnahme u. Gemeinschaft ausdrückt); auch 
ἅμα od. ὁμοῦ m. dat. (zugleich mit, sammt). — 
m. Gottes Hülfe σὺν ϑεῶ. — m. Anbruch d. 
Tages ἅμ᾽ ἡμέρῳ, ἅμα, τῇ ἡμέρᾳ, m. Anbruch 
d. Frühlings zu’ ἦρι, ἅμα τῷ ἦρι ἀρχομένῳ. -- 
es m. Einem halten, 5. halten I) 2) h). — Häufig 
durch Compos. mit σύν, z. B. sich m. Einem 
freuen συνήδεσϑαί (P.) τινι, m. Einem herum- 
gehen συμπεριιέναι, m. Einem zurückkehren 
συγκατέρχεσϑαι u. dgl. m.; seltner durch Compos. 
mit μετά, z. B. m. Einem etw. haben μετέχειν 
τινός; m. Einem zusammenkommen ovy-, παρα- 
γίγνεσϑαί τινι, ἐντυγχάνειν τινί. — Oft ist “mit? 
durch part. wiederzugeben, wie ἄγων (“mit sich 
führend’, gew. v. lebenden Wesen, z. Β. er kam 
m. d. Männern ἧκεν ἄγων τοὺς ἄνδρας), ἔχων 
u. λαβών (“bei sich habend’, v. lebenden We- 
sen, wie v. leblosen Gegenständen, z. B. er kam 
m. wenigen Schiffen ἧκεν ἔχων ναῦς ὀλίγας; ἃ. 
König gab ihm tausend Dareiken; m. diesen 
gieng ΘΓ... ὃ βασιλεὺς ἔδωκεν αὐτῷ χιλίους 
δαρεικούς" λαβὼν δὲ ἦλθεν... ..), φέρων (“mit 
sich tragend’; v. leblosen Gegenständen , z.B: 
es kamen Boten m. Geschenken ἦλϑον ἄγγελοι 
φέροντες δῶρα)." — wenn sich @ine Handlung 
auf mehrere Personen od. Gegenstände bezieht, 
so übersetzt man “mit?” durch καί, z. B. es kam 
d. König m. ἃ. Königin ἤἦλϑον ὃ βασιλεὺς καὶ 
ἡ βασίλισσα. -- Wenn 6. begleitender Gegen- 
stand als Mittel erscheint, so steht auch d. blosse 
dat., z. B. er rückte m. a. ganzen Heere gegen 
Selinus ἐπορεύϑη (σὺν) παντὶ τῷ or ατεύματι 
ἐπὶ Σελινοῦντος ; in Verbindung mit αὐτός steht 
immer d. blosse dat., z. B. sie nahmen fünf Schiffe 
m. d. Bemannung ἔλαβον πέντε ναῦς αὐτοῖς τοῖς 
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ἀνδράσιν; m. d. ganzen Volke od. Volksaufge- 
bote πανδημεί, πανδημίᾳ, m. d. ganzen Heeres- 
macht πανστρατιᾷ, πασσυδίᾳ, πασσυδί, m. ἃ. 
ganzen Hausstande, m. d. gesammten Familie 
πανοικίᾳ, πανοικησίᾳ, πανοικεσίᾳ, Sp. πανοικί. 
— Bei d. Ausdrücken der Gleichheit od. Aehn- 
lichkeit wird es gew. durch d. dat. ausgedrückt, 
Ζ, 8. ich habe eimerlei Schicksal m. dir ταὐτὰ 
πάσχω σοι (daneben ἅπερ καὶ σύ); einerlei Mei- 
nung m. Einem haben ταὐτὰ “γιγνώσκειν τινί; 
Aehnlichkeit m. Einem haben ὅμοιον εἶναί τινι, 
εἰκέναι τινί. — 2) zur Angabe eines Mittels 
od. Werkzeuges: gew. durch d. blossen dat., 
z. B. m. dem "Schwerte durchbohren διελαύνειν 
τῷ ξίφει, m. ἃ. Stocke schlagen παΐειν τῇ βα- 
χτηρέᾳ, m. d. Tode bestrafen ξημιοῦν ϑανάτῳ. 
Daneben finden sich auch praep., wie σύν m. 
dat., auch ἀπό u. διά m. gen., 2. B. m. vielen 
Mühen σύν πολλοῖς πόνοις, m. d. Augen sehen 
δι᾿ ὀμμάτων ὁρᾶν, m. d. Gelde 6. Heer sammeln 
ἀπὸ τῶν χρημάτων συλλέγειν στρατιάν. --- 2) zur 
Angabe der Art u. Weise, des begleitenden Um- 
standes: entw. durch d. blossen dat., od. durch 
die praep. μετά m. gen., seltner σύν m. dat., 
διά m, gen., κατά m. acc., daneben auch durch 
adv. od. part., z. B. m. Schnelligkeit μετὰ τά- 
χους, σὺν τάχει, διὰ τάχους, κατὰ τάχος, ἐν τά- 
χει, auch ταχέως, m. Thränen μετὰ δακρύων 
od. part. δακρύων. Sehr gew. sind auch hier 
d. Umschreibungen m. χρώμενος, z. B. m. Ge- 
walt βίᾳ χρώμενος (neben βίᾳ, σὺν βίᾳ, βιαίως), 
m. Vorsicht εὐλαβείᾳ χρώμενος (neben μετ᾽ εὖ- 
λαβείας, εὐλαβῶς, εὐλαβούμενος). -- — Wenn das 
von “mit? regierte Substantiv ein Adjektiv bei 
sich hat, so wird dieses zuweilen mit d. Sub- 
jekte verbunden, während das Substantiv in d. 
acc. (der näheren Bestimmung od. Beziehung) 
od. auch d. dat. tritt, z. B. er trat ein m. ed- 
lem Anstande εἰσῆλϑε σεμνὸς τὸ σχῆμα od. τῷ 
σχήματι, er kam hinzu m. freudestralendem Ant- 
litze προσῆλϑε φαιδρὸς λάμποντι μετώπῳ u. dgl., 
e. Mann m. langem Barte ἀνὴρ βαϑυπώγων od. 
βαϑὺν πώγωνα καϑειμένος, μέγαν ἔχων πώγωνα, 
6. Frau m. schönen Augen γυνὴ εὐόφϑαλμος od. 
καλοὺς ἔχουσα ὀφθαλμούς u. 5. w. — Bei An- 
gabe der Gleichzeitigkeit steht gew. ἅμα „m, 
dat., 2. B. m. Tagesanbruch ἅμα τῇ ἡμέρα, ἅμ᾽ 
ἡμέρᾳ, ἅμα (τῇ) ἕῳ, ἅμα τῷ ὄρϑρῳ, ἅμα τῷ 
ἡλίῳ ἀνίσχοντι: m. dem Anfang d. Frühlings 
ἅμα ἦρι, ἅμα τῷ ἔαρι, ἅμα τῷ ἔαρι ἀρχομένῳ, 
ἔαρος ἀρχομένου τι. dgl. — m. einmal, 5. plötz- 
lich. — 4) zur Angabe d. Objektes, auf welches 
sich e. Handlung bezieht, durch den blossen 
dat., πρός m. acc., aber auch andere Konstruk- 
tionen, je nach der Rektion des betreffenden 
Verbum, z. B. sich m. Einem unterreden δια- 
λέγεσϑαί (DP.) τινι u. πρός τινα; 6. Vertrag 
m. Einem abschliessen συνθήκας ποιεῖσϑιαί τινι 
u. πρός τινα, συνϑήκας τίϑεσϑαι μετά τινος: 
m. etw. zufrieden sein ἀγαπᾶν u. στέργειν τινί 
od. τι: m. etw. d. Anfang machen ἄρχεσθαι 
ἀπό od. ἔκ τινος: 6. Ende m. etw. machen παύ- 
εσϑαι εἴς τι, auch παύεσθαι λέγοντα od. πράτ- 
τοντά τι; es steht gefährlich m. ihm χαλεπῶς 
διάκειται; was soll ich m. ihm machen? τί χοή- 
σομαι αὐτῷ; es ist aus m. mir ἀπόλωλα, ἔρρει 
τἀμά: we steht es mit der Sache πῶς ἔχει ro 
πρᾶγμα; dgl. m., worüber die betreffenden 
I τ΄ zu vergleichen sind. 


= mitabfallen — mitauflösen 
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mitabfallen συναπορρεῖν, συγκαταρρεῖν (v. Blät- 
tern u. dgl.); συναφίστασϑαι(συναποστῆναι), συμ- 
μεταβάλλεσϑαι (P.) (v. Bundesgenossen u. dgl.). 

mitabhauen συνεκκόπτειν. 

mitabhelfen, einer Sache συνεπικουρεῖν τινι. 

mitablegen συναποτίϑεσϑαι, ἃ. Kleider συναπὸο- 
δύεσθαι; übtr. συνεκ-, συναπο- δύεσϑαι. 

mitabreisen συναπέρχεσϑαι (συναπιέναι). 

mitabreissen συναποσπᾶν, συναπορρηγνύναι. 

mitabrupfen συναποτίλλειν. 

mitabschicken συναποστέλλειν. 

mitabsegeln συναποπλεῖν, συνεκπλεῖν, συναν- 
ἄγεσϑαι (DP.). 

mitabsenden, s. mitabschicken. 

mitabsteigen συναποβαίνειν, συγκαταβαίνειν. 

mitabsterben συναπομαραίνεσϑαι (P.). 

mitaltern συγγηράσκειν, συγκαταγηράσκειν (-γη- 
ρᾶν). — das M. ἡ συγκαταγήρασις. 

mitanbefehlen συγκελεύειν. 

mitanbrennen (tr.) συνεπικάειν. 

mitanfallen 1) ir. s. mitangreifen. — 2) intr. 
ἅμα περιήπειν εἴς τινα. 

mitanfangen συγκατάρχεσϑαι. 

mitanfassen συνεπι-, συναντι- λαμβάνεσϑαί τινος. 

mitanführen συνηγεῖσϑαί τινος. 

Mitanführer, der Reiterei ὁ συνίππαρχος. 

mitanfüllen συγκατα-, συνανα-πιμπλάναι, συν- 
αναπληροῦν. 

mitangehören κοινὸν εἶναί τινι; auch μετέχει 
τίς τινος, μέτεστί τινί τινος. 

mitangreifen, Jmd. συνεπιέναι, συνεπιτίϑεσϑαί, 
συνεπικεῖσθαί τινι. 

mitanhören συνακροᾶσϑαί τινος; auch παρόντα 
ἀκούειν; παραγίγνεσϑαί τινι. --- vgl. anhören. 

mitanklagen συγκατηγορεῖν τινος: vgl. mitbe- 
schuldigen. [κνεῖσϑαι. 

mitankommen συμπαραγίγνεσϑαι, SP. συναφι- 

mitanrechnen ὑπολογίζεσθαι, sp. συγκαταλογί. 
ξεσϑαι. 

mitanreizen συμπαροξύνειν, SP. συμπαρορμᾶν. 

mitanrichten συγκατασκευάζξειν. [σϑαι. 

mitanrufen συνεπιφϑέγγεσϑαι, sp. συνεπικαλεῖ- 

mitansehen συνϑεᾶσθϑαι, κοινῇ ϑεᾶσϑαι; μετέ- 
ειν τῆς ϑέας. -- etw. ruhig m. ἀνέχεσθαι 
ὁρῶντα τι: ist es = “geschehen lassen’ περιορᾶν 
τι γιγνόμενον. — etw. m. müssen ἐφορᾶν τι 
γιγνόμενον. 

mitanstrengen, sich συγκάμνειν. 

mitantreiben συνεξορμᾶν, συνεπαίρειν: vgl. mit- 

mitanvertrauen συνεπιτρέπειν. |anreizen. 

mitanzünden συγκάειν, Sp. συναναφλέγειν, συν- 

mitapplaudieren συνεπιχροτεῖν. [εξάπτειν. 

mitarbeiten συνεργεῖν, συνεργάξεσϑαι, συμπράτ- 
τειν: μετέχειν Od. κοινωνεῖν τοῦ ἔργου: v. an- 
strengender Arbeit συγκάμνειν, συμπονεῖν. 

Mitarbeiter ὁ συνεργός, ὃ συμπράλκτωρ, ορος, 
poet. u. sp. ὃ συνεργάτης:; vgl. Gehülfe. 

Mitarbeiterin 7 συνεργός, sp. συμπράκτρια; vgl. 
Gehülfin. 

mitaufbrechen 1) tr. συνεχπόπτειν, 
— 2) intr. συνεξορμᾶν, συναπαίρειν. 

mitaufführen, 6. Gebäude συγκατασκευάξειν οἷ- 
κοδόμημα; 6. Festzug συμπέμπειν πομπήν; ©. 
Darstellung συνεπιτελεῖν »eav; 6. Schauspiel 
συνδιδάσκειν δρᾶμα (V. Dichter). 

mitaufgehen συνανατέλλειν Sp. 

mitauflehnen, sich συνεπανίστασθϑαι, sp. συνεξ- 
ανίστασϑαι. 

mitauflösen συγκαταλύειν. 


συλλύειν. 
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mitaufschreien συναναφϑέγγεσϑαι, συναναβοᾶν, 
ΒΡ. συνεχβοᾶν. [στατεῖν. 
Mitaufseher ὃ συνεπιστατῶν. --- M. sein συνεπι- 
mitaufstehen συν-, συνεξ- ανίστασϑαι; 5. sich 
mitauflehnen. m. a. heissen od. machen 
συνανιστάναι. 

mitaufstellen συνανιστάναι, auch συγκαϑιδρύειν 
(6. Weihgeschenk). 

mitauftragen συνεπιστέλλειν. [φύεσϑαι. 

mitaufwachsen συντρέφεσθαι (P.), ΒΡ. συμπαρα- 

mitaufwenden συναναλίσκειν. [σιάξειν. 

mitaufwiegeln συγκαταστασιάζειν, selten ovore- 

mitaufziehen 1) tr. συντρέφειν, συνεκτρέφειν. — 
mitaufgezogen σύντροφος 2. — 2) intr. in 6. 
Festzuge: συμπομπεύειν. 

mitausfallen συνεκπίπτειν; v. Haaren u. dgl. 
συναπορρεῖν; v. Kriegern συνεκτρέχειν. 

mitausfindig machen συνεχπορίξειν, συνεξευρί- 
CHE. [vsıv (e. Unternehmen). 

mitausführen συνεξάγειν (Nanren)) συμπεραΐ- 

mitausfüllen συνεκπληροῦν. 

mitausgeben συναναλίσπευν (Geld). 

mitausgehen συνεξέρχεσθαι (συνεξιέναι). --- Ist es 
— “mitanfangen zu mangeln’ συναπολείπειν. — 
übr. s. mitausfallen. 

mitausgiessen ovvenyei. 

mitaushalten 1) ıntr. ,»συνδιαμένειν, 
κεῖν. — 2) ἐγ. συμπάσχειν. 

mitausharren συγκαρτερεῖν. 

mitaushauen συνεκκόπτειν. 

mitaushelfen, Einem m. etw. συνευπορεῖν τινί 

mitauslaufen (v. Schiffen) συνεκπλεῖν. [Tıvos. 

mitausliefern συνεκχδιδόναι. 

mitauslöschen συναπο-, συγκατα- σβεννύναι. 
mitausmarschieren, 5. mitausrücken. 
mitausmitteln συνεκπορίζειν, συνεξευρίσπειν. 
mitausraufen συναποτίλλειν. 

mitausreissen 1) ir. συναποσπᾶν. --- 2) intr. συν- 
ἀποδιδράσκειν. 

mitausrotten συνεξαιρεῖν (u. M.). 
mitausrücken συνεξέρχεσϑαι (συνεξιέναι). 
mitausrüsten συμπαρασκευάξειν. 

mitausruhen ovvavanavschaı. 

mitausscheiden (fr.) συνεκκρίνειν. 
mitausschicken συναποστέλλειν. 
mitausschiffen (intr.), s. mitaussegeln. 
mitausschmücken συνεπικοσμεῖν. 
mitausschneiden συνεκτέμνειν. 
mitausschütten συνεκχεῖν. 

mitaussegeln συνεκπλεῖν, συνανάγεσϑαι (DP.). 
mitaussetzen συνεκτιϑέναι. 

mitaussondern συνεκλρίνειν. 

mitausspannen συνδιατείνειν. 

mitausspeien συνεξεμεῖν. 

mitaustilgen συνεξαλείφειν. 

mitausziehen 1) ir. συνεκ-, συναπο- δύεσϑαι (übtr., 
z. B. τὴν αἰδῶ). --- sich m. συναποδύεσϑαι. — 
2) inir. 5. mitausrücken. 

Mitbeamter ὃ “συνάρχων, Ὄντος, 6 σύναρχος, ὃ 
μετέχων τῆς ἀρχῆς od. τῆς τιμῆς. 

mitbefassen συμπεριλαμβάνειν (etw. unter etw. 
τί τινι), Sp. συμπεριλαμβάνεσϑαί τινος. [herr. 
Mitbefehlshaber ὃ συνάρχων, οντος: 5. Mitfeld- 
mitbefreien συνελευϑεροῦν, sp. συνεξαιρεῖν. 
mitbegleiten συμπαρακολουϑεῖν od. συμπαρέπε- 
σϑαί τινι, συμπροπέμπειν τινά; 6. Leiche συμ- 
φέρειν, συνεκφέρειν οα. συνεκκομέξειν τινά. 
mitbegraben συν-, συγκατα-ϑάπτειν, συγκπατο- 
ρύττειν τινά. 


sp. συνδιαρ- 


mitaufschreien — Mitbewohner 


mitbegreifen, s. mitbefassen. — mitbegriffen 
sein in etw. συμπεριειλῆφϑαί τινι. 
mitbehandeln συμμεταχειρέξεσϑαι. 
mitbeherrschen συνάρχειν, συμβασιλεύειν, συν- 
τυραννεῖν τινι; κοινωνεῖν τινι τῆς ἀρχῆς. 
mitbeistehen συνεπικουρεῖν, συμβοηϑεῖν. 
mitbeisteuern, mitbeitragen συνεισφέρειν, sp. 
mitbeklagen συνοδύρεσθαι. [συγχορηγεῖν. 
mitbekränzen συστεφανοῦν ; sich τη. συστεφανοῦ- 


mitbelagern συμπολιορκεῖν. [σϑαι. 
mitbeleidigen, Jmd. συναδικεῖν τινα. 
mitbenützen, etw. συγχρῆσϑαί τινι. 
mitbeobachten συμπαρατηρεῖν. [λεύεσϑαι. 


mitberathen συμβουλεύεσϑαί τινι, κοινῇ βου- 

Mitberather ὃ σύμβουλος, συμβουλευτής. 

mitberechnen συγκαταλογίξεσϑαι. 

mitbereden συμπείϑειν, συναναπείϑειν. 

mitbereisen συμπεριοδεύειν. 

mitbesehimpfen συνατιμάξζειν, συνατιμοῦν. 

mitbeschliessen; ich beschl. m. συνδοκεῖ μοι. 

mitbeschuldigen ovv-, ovver- ‚ συγκατ-αιτιᾶσϑαι. 
-- mitbeschuldigt werden μετέχειν τῆς αἰτίας 
od. τοῦ ἐγκλήματος. 

mitbesetzen συγκαταλαμβάνειν. 

mitbesiegeln συσσημαίνεσϑαι: παρασημαίνεσϑαι 
τὰ σεσημασμένα. [εστί μοί τινος. 

mitbesitzen μετέχειν od. κοινωνεῖν τινος : μέτ- 

Mitbesitzer ὁ μετέχων, οντος, ὃ κοινωνός. --- Μ. 
v. etw. sein, 5. mitbesitzen. 

mitbesorgen συνεπιμέλεσϑαΐί (DP.) τινος. 

Mitbesorger ὁ συνεπιμελητής. 

mitbelästigen συνεπι-, συγ-κυροῦν; συμβεβαιοῦν. 

mitbestatten, 5. mitbegraben, mitbegleiten. 

mitbestechen συνδεχάξειν. 

mitbestehen συνυπάρχειν, συνδιατελεῖν. 

mitbesteigen συναναβαΐίνειν ἐπί τι U. τι, συνεπι- 
βαίνειν τινός; 6. Schiff συνεισβαίνειν εἰς πλοῖον. 

mitbestellen, 6. Feld συγγεωργεῖν. 

mitbestrafen συγκολάξειν. 

mitbestreiten συμπαρέχειν (u. M.) τὰς δαπάνας, 
μετέχειν τῆς δαπάνης. 

mitbesudeln συμμιαίνειν. 

mitbeten συν-, GUVET- εὐχεσϑαΐί τινι, κοινὰς τὰς 
εὐχὰς ποιεῖσϑαι, καὶ αὐτὸν (U. 5. w.) εὔχεσϑαι. 

mitbetrachten συνϑεᾶσϑαι, συσκοπεῖν, συνδια- 
croreiv (u. M.). 

mitbetrauern συμπενϑεῖν τι; συλλυπεῖσθαί (P.) 
u. συνάχϑεσϑαί (DP.) τινι. ἐπί τινι. 

mitbetreiben συμπράττειν τινί τι; eifrig m. Ὁ. 
συμπροϑυμεῖσϑαί (D,P.) zıvı m. inf. 

mitbetreten συνεπιβαίνειν τινός. 

mitbetrüben συλλυπεῖν. 

mitbetrügen συναπατᾶν. 

Mitbevollmächtigter ὃ κοινωνῶν τῆς ἐξουσίας; 
vgl. Mitgesandter. 

mitbewachen συμφυλάττειν. 

mitbewahren συμ-, συνδια-φυλάττειν, συνδιατη- 

mitbewegen ovyxıveiv. [geiv. 

mitbewerben, sich um 6. Amt ἀντιπαραγγέλ- 
Asıv τινὶ ἀρχήν, συναπογράφεσϑαι sp.;, besser 
καὶ αὐτὸν μνηστεύειν od. μετιέναι ἀρχήν. 

Mitbewerber, durch ἃ. part. der vhg. Verba. 

Mitbewerbung N ἀντιπαραγγελέα sp. od. Verba. 

mitbewerkstelligen συμπράττειν, συγκαϑιστά- 
ναι, συγκατασχευάξειν, συμμηχανᾶσϑαι. 

mitbewirken συναπ-, συγκατ- εργάξεσϑαι, 
πράττειν, συμπεραίνειν. 

mitbewirthen συνεστιᾶν, συνευωχεῖν. 

Mitbewohner ὁ σύνοικος. 


συμ- 


mitbewundern — mitfortdauern 


mitbewundern συνϑαυμάζειν. 

mitbewusst συνειδώς 3. 

mitbezahlen συγκαταβάλλειν. 

mitbezeugen ovuuagrvgeiv. 

mitbieten ἀντωνεῖσϑαι. 

mitbitten συνδεῖσϑαι (DP.); κοινῇ δεῖσϑαι; καὶ 


αὐτὸν δεῖσϑαι od. δεήσεις ποιεῖσθαι. — vgl. 
miteinladen. ᾿ r 
mitbringen 1) eig. ἄγειν μεϑ Eavrov; auch 


ἄγειν, ἄγεσϑαι τι. ἐπάγεσθαι; κομίξειν:; φέρε- 
σθαι, ἐπιφέρεσϑαι:; ἔρχεσθαι (ἥκειν) od. ἄφι- 
χνεῖσϑαι m. ἄγοντα, ἔχοντα Od. φέροντα (U. 
zwar wird ἄγειν gew. v. lebenden Wesen, die 
anderen v. Sachen gebraucht). — 2) übtr. es 
mit sich bringen: durch πεφυκέναι, z. B. ἃ. 
Natur der Dinge bringt es mit sich, dass es 
leichter ist etw. zu erhalten, wenn man es be- 
sitzt, als es zu erwerben πολὺ ῥᾷον ἔχοντάς τι 
φυλάττειν πέφυκεν ἢ κτήσασϑαι; ferner durch 
ἔστι τινός, ἡ . B. d. Alter bringt es so mit sich 
tod γήρως ἐστίν ; auch durch “andere Wendun- 
gen, z. B. d. Gesetz bringt es so mit sich οὕτω 
κελεύει ὃ νόμος, οὗτος ὁ νόμος: da es die Ver- 
hältnisse so mit sich bringen οὕτω πεφυκότων; 
wie es d. Umstände mit sich bringen ἐκ τῶν 
καιρῶν, ἐκ τῶν παρόντων, ἐκ τῶν ὑπαρχόντων, 
πρὸς τὰ ὑπάρχοντα. 
Mitbruder ὃ ἀδελφός: vgl. Mitmensch. 
Mitbürge ὁ συμπαρέχων τὴν πίστιν. --- Μ. sein 
συμπαρέχειν τὴν πίστιν, auch συνεγγυᾶσϑαι. 
Mitbürger ὃ πολίτης (συμπολίτης poet. u. sp.); 
ὁ δημότης; auch ὃ ὁμόφυλος, poet. u. sp. ὃ 
ὁμόπολις. — Jmds. M. sein συμπολιτεύειν (u. 
M.) zwi. 
Mitbürgerin ἡ πολῖτις, ιδος; ἡ δημότις, ιδος, 
auch ἡ ὁμόφυλος, 80. ἡ συμπολῖτις, ιδος. 
Mitchorege ὃ συγχορηγός. - M. sein συγχορηγεῖν. 
Mitconsul ὃ συνύπατος. sein συνυπα- 
τεύειν. [τινί, 
mitdabeisein συμπαρεῖναί, συμπαραγενέσϑαι 
mitdazuzählen συγκαταριϑμεῖν (u. 17.) τινά τινι 
od. τέ τινι. 
mitdienen, mit Einem συνδουλεύειν τινί; als 
Soldat συστρατεύειν (u. M.) τινί. 
Mitdiener ö συνδιάκονος: ὃ σύνδουλος od. ὁμό- 
δουλος. — M. sein, 5. mitdienen. 
mitdulden συμπάσχειν. 
mitdurchfliegen συνδιαπέτεσθϑαι. 
mitdurchfliessen συνδιαρρεῖν. 
mitdurchkämpfen συνδιαμάχεσθϑαι. 
mitdurchschauen συνδιορᾶν. 
miteinander 1) gemeinschaftlich: ὁμοῦ, κοινῇ, 
μετ᾽ , ἀλλήλων; alle m. 6. ἅπαντες, σύμπαντες, 
συνάπαντες, ἁπαξάπαντες 8. — 2) gegenseitig, 
z. B: m. e. Krieg führen πολεμεῖν ἀλλήλοις od. 
πρὸς ἀλλήλους. 
miteinbegreifen συμπεριλαμβάνειν. 
miteindringen συνεισβάλλειν, συνεισπίπτειν, συν- 
εἰσδίεσθϑαι. 
miteinfallen συνεισβάλλειν, συνεισπίπτειν (in 6. 
Land); συγκαταφέρεσϑαι (P.; v. Gebäuden); συν- 
ἑπηχεῖν (v. Gesang u. Musik). 
miteinladen συμπαρακαλεῖν; auch συγκαλεῖν τινά 
τινι. [συγκαταίρειν. 
miteinlaufen (in 6. Hafen) συγκαϑορμίξεσϑαι (2), 
miteinreihen συγκατατάττειν τινὰ εἴς τι. 
miteinreissen συγκαϑαιρεῖν συγκατασκάπτειν. 
miteinrichten συγκατασκευάξειν, συγκαϑιστάναι, 
συνδιοικεῖν. 
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Miteinsammler ὃ συνερανιστής. 

miteinschiffen, sich συνανάγεσϑαι (DP.). 

miteinschliessen συγκατακλείειν, ,»συγκαϑειργνύ- 
ναι: übtr. συμπεριλαμβάνειν τινί od. ἔν τινι. 

miteinsetzen συγκαϑιστάναι. 

miteinsperren, 5. miteinschliessen. 

miteinsteigen, s. mitbesteigen. — in e. Haus 
συνεισδύεσθϑαι. 

miteinstimmen ovv-, συνεπ-ηχεῖν. 

miteintreiben, etw. v. Einem συναναπράττειν 
τι παρά τινος. 

mitempfangen συναπολαμβάνειν. 

mitempfinden συναισθάνεσθαι: συμπάσχειν; 
Freude συνήδεσθαι (P.), Schmerz συναλγεῖν, 
Betrübniss συλλυπεῖσϑαι (P.).. — mitempfin- 
dend συμπαϑής 2. 

Mitempfindung ἡ συμπάϑεια. 

mitempören, sich συστασιάξειν; auch συναφέ- 
στασϑαι (mitabfallen); vgl. mitauflehnen. 

mitentfliehen συνεχφεύγειν. 

mitentlaufen συναποδιδράσκειν. 

mitentscheiden συνδιαγιγνώσκειν. 

mitentzünden, sich (v. Körpertheilen) ovvex- 
φλεγμαίνειν. 

miterbauen, 5. mitgründen. 

Miterbe ὁ μετέχων τῆς κληρονομίας, sp. ὃ συγ- 
κληρονόμος. — M. sein, 5. ἃ. f. W. 

miterben μετέχειν od. μέτεστί τινι τῆς πληρονο- 
μίας, SP. συγμληρονομεῖν. 

miterinnern, sich an etw. συμμιμνήσκεσθαί 
(DP.) τι: [pf. 4.). 

miterlöschen συγκατασβέννυσθϑαι (m. aor. 2. u. 

miterobern συγκαταλαμβάνειν, συγκατακτᾶσθϑαι. 

miterrichten συγκατοικίζειν, συγκαϑιδρύειν. 
miterscheinen συναναφαίνεσθϑαι, 5Ρ. συμφαένε- 
σϑαι (DP.). 

miterschüttern συγκραδαίνειν. “- 

mitertragen συμφέρειν, συμπάσχειν; 
Elend συν-, συν-διαταλαιπωρεῖν. 

miterwägen συσκοπεῖν, κοινῇ σκοπεῖν, 
miterwähnen, etw. συμμνημονεύειν τινός. 
miterwärmen συνδιαϑερμαένειν. 

miterwerben συγκτᾶσϑαι, συγκατακτᾶσθαι. 

miterzeugen συγγεννᾶν. 

Miterzeuger ὁ συγγεννήτωρ, ορος. 

miterziehen συν-, συνεκ-τρέφειν, συμπαιδεύειν. 

miterzwingen συναποβιάζεσϑαι. 

mitessen συνεσϑίειν, συνδειπνεῖν, σύνδειπνον 
εἶναί τινί; auch συσσιτεῖν. — ὅπη. m. lassen 
σύνδειπνον ποιεῖσθαί τινα. 

Mitesser 1) Tischgenosse: ὁ σύνδειπνος, συντρά- 
πεζος, σύσσιτος, ὁμοσιτος, σύγηλινος, ‚Sp- ovynÄl- 
της. — 2) in ἃ. Haut: etwa οἵ φαγέσωροι. 

Mitexistenz ἡ συνύπαρξις sp. 

mitexistieren συνυπάρχειν. 

mitfahren 1) ir. κοινῇ ἄγειν od. κομέζειν. — 
2) intr. συνοχεῖσϑαι (P.); ὁμοῦ ἐλαύνειν. --- zu 
Wasser συμπλεῖν, σύμπλουν εἶναι od. γίγνεσθαι. 

mitfaulen συσσήπεσϑαι (P. m. pf. 2). — m. 
machen συσσήπειν. 

mitfehlen συνεξ-, συν- «μαρτάνειν. 

mitfeiern, 6. Fest συνεορτάξειν τινί (ἑορτήν); 
der e. Fest mitfeiert ὃ συνεορταστῆς. 

Mitfeldherr ὁ συστράτηγος: M. sein συστρατηγεῖν. 

mitfliegen συμπέτεσϑαι, ἅμα πέτεσϑαι. 

mitfliehen συμφεύγειν, συναποδιδράσκειν. 
mitfördern συναυξάνειν, συνωφελεῖν, 
mitfolgen συν-, συμπαρ-ἔπεσϑαι, συνακολουϑ εἶν. 
mitfortdauern συνδιατελεῖν. 
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mitfortgehen συναπέρχεσϑαι (συναπιέναι), συν- 
ἀποχωρεῖν, συναπαίρειν. 

mitfortreissen συνεπισπᾶν (u. M.), συνεφέλκειν 
(u. M.) (mit sich ziehen); συναπορρηγνύναι (mit 
losreissen). — sich m. lassen συμπαραφέρεσϑαι 
(P.); ovvennintew (übtr.). 

mitfortschicken ovverrzeunsı. 

mitfortziehen 1) ἐγ. = mitfortreissen, w. 5. — 
2) intr. = mitfortgehen, mitziehen, w. s. 

mitfressen συνεσθίειν. 

Mitfreude ἡ κοινὴ ἡδονή; gew. durch d. folg. 
Verba, z. B. M. bezeugen συνηδόμενον φαίνε- 
σϑαι (DP). 

mitfreuen, sich an etw. συνήδεσϑαί (P.), ovy- 
χαίρειν, συνευφραίνεσθαί (DP.) τινι. 
mitfrühstücken συναριστᾶν. — der mit früh- 
stückt ὁ συνάριστος Sp. 

mitfühlen, s. mitempfinden. 

mitführen, s. mitbringen. 

mitfüttern συντρέφειν. 

Mitgabe, s. Mitgift. 

Mitgast ὁ σύνδειπνος, σύσσιτος, ὁμόσιτος, συν- 
Εἰ δὲ: ὃ συμπότης. 

mitgeben, etw. διδόναι τι; (zur Ueberbringung) 
διδόναι τινί τι φέρειν: (als Aussteuer) ἐπιδὲ- 
δόναι τι προῖκα od. φερνήν: Jmd. (als Geleite) 
συμ-, συνεκ-πέμπειν τινά. 

mitgeführdet sein συγκινδυνεύειν. 
Mitgefangener ὁ συνδεσμώτης : (im Kriege) ὁ 
συναιχμάλωτος Sp. 

Mitgefühl ἡ συμπάϑεια, vgl. Mitleid; auch ἡ 
φιλανθρωπία ‚(menschliches Gefühl). — ohne M 
ἀσυμπαϑής, ἀπάνϑρωπος 2. — M.hegen συμπα- 
ϑεῖν, συμπάσχειν. 

mitgehen ovumogsveotau (DP.); συν-, παρ-, συμ- 
παρ-ακολουϑ'εῖν (u. simpl.); συν-, παρ- , συμπαρ- 
ἕπεσϑαι (U. simpl.); συμπαρομαρτεῖν:; sp. συμ- 


βαδίζξειν, συγχωρεῖν. — es geht so mit μέτριόν 
ἐστί τι, οὐ πάντως φαῦλόν ἐστί τι. — etw. m. 
lassen = entwenden, w. 8. 


mitgeleiten ovuroo-, συμπαρα-πέμπειν. 

mitgeniessen συναπολαύειν, μετέχειν, κοινωνεῖν 
τινος. --- Jınd.m. g. lassen μεταδιδόναι τινί τινος. 

Mitgenoss ὃ κοινωνός, auch ὃ £raieos, selten 
συνέταιρος (Kamerad), ὃ φίλος ‚Freund); vgl. 
Gespiele); bei 6. Arbeit ὁ ὃ συνεργός, ὃ συλλήπτωρ, 
ορος: im Kriege ὃ σύμμαχος. — Jmds. M. sein 
συνεργὸν od. σύμμαχον εἰναί τινι, συνεργεῖν od. 
συμπράττειν τινί: M. ν. etw. sein μετέχειν od. 
κοινωνεῖν τινος. 

Mitgenossenschaft ἡ ἢ κοινωνία; im Kriege ἡ ἢ συμ- 
μαχία: bes. zu politischen Zwecken ἡ ἑταιρεία. 

Mitgenuss 7 κοινὴ ἀπόλαυσις; gew. Verba, 5. 
mitgeniessen. 

Mitgesandter ὁ ‚svumgeoßsvrng (pl. οἵ συμπρέ- 
σβεις). — M. sein συμπρεσβεύειν (ι. M.). 

Mitgeschöpfe, die τὰ ἄλλα ξῷα, τὰ ὁμοίως ἡμῖν 
πεφυκότα; vgl. Mitmensch. 

Mitgesell, s. Mitgenoss; im Handwerke ὁ σύν- 
τέχνος, ὁμότεχνος. — Jmds. M. sein τὴν αὐτὴν 
τέχνην ἐπιτηδεύειν τινί, selten ὁμοτεχνεῖν. 
mitgewähren συμπαρέχειν (u. M.). 

Mitgift ἡ προίξ, προικός (mur cas. obl.), ἡ φερνή. 
— ohne M. ἄπροικος, ἀνέκδοτος 2. 

Mitglied ὁ κοινωνός, ὃ μετέχων (übh. Theilneh- 
mer); ὃ ἑταῖρος (einer Gesellschaft) ; ὃ πολίτης 
(e. Staates); ὃ βουλευτής, ἀνὴρ τῆς βουλῆς (d. 
Rathes); ὃ σύνεδρος (Mitglied 6. Kollegiums od. 
e. berathenden Versammlung). — M. v. etw. 


mitfortgehen — mitklagen 


sein μετέχειν τινός, auch εἶναι m. gen., z. B. 
τῶν nevraxoclwv. 
mitgründen, e. Stadt συγατίξειν; 6. Kolonie 
συγκχατοικίξειν. — das M. ἡ σύγκτισις Sp. 
Mitgründer ὃ συγκατίστης. 
mithaben ἔχειν, ἄγειν od. φέρειν wet” ξαυτοῦ. 
mithalten ἔχειν τι ὁμοῦ; μετέχειν οὔ. κοινωνεῖν 
τινος (Antheil nehmen); es m. Einem halten, 
5. halten I) 2) A). [πράξεως od. ἔργου. 
mithandeln συμπράττειν, συνεργεῖν; μετέχειν 
mithassen, Jmd. συμμισεῖν τινά τινι Sp. 
mithelfen, Einem bei etw. συμπράττειν, συνερ- 
γαξεσϑαί, συνεργεῖν τινί τι; συνεργὸν εἶναί od. 
γίγνεσθαί τινί τινος; συλλαμβάνειν τινί τι; συν- 
εφάπτεσϑιαί τινί τινος: vgl. helfen 1). 
Mithelfer ὃ συνεργός, ὃ συμπράκτωρ, ορος, ὁ 
συλλήπτωρ, ορος ; vgl. Helfer. 
mitherabführen συγκαταβιβάξειν. 
mitherabgehen συγκαταβαίνειν, συγκατιέναι. 
mitherabsteigen συγκαταβαίνειν. 
mitherabstürzen 1) ir. συγ-, συγκατα-κρημνί- 
ἕξιν; vgl. mitherabwerfen. — 2) intr. συγπκατα- 
φέρεσϑαι (P.). [Asır. 
mitherabwerfen συγκαταρριπτεῖν, συγκαταβαλ- 
mitherabziehen 1) ir. συγκατασπᾶν. --- 2) intr. 
s. mitherabgehen. 
mitherausbringen GVVERPERELD, συνεξάγειν, συν- 
erßıßagew. 
mitherausgeben συνεκδιδόναι, κοινῇ ἐκδιδόναι. 
. Mitherausgeber, umschr. durch d. vhg. Verba. 
mitherbeirufen συμπαρακαλεῖν. 
mitherbeischaffen συμπορέξειν (u. M.). 
mitherrschen συνάρχειν, συμβασιλεύειν, συντυ- 
ραννεῖν; μετέχειν Od. κοινωνεῖν τῆς ἀρχῆς. 
Mitherrscher, 5. Mitregent. [durch d. P. 
mitherumbewegen συμπεριφέρειν; “sich m. h.? 
mitherumfliegen συμπεριπέτεσθϑαι. 
mitherumführen συμπεριάγειν (u. M.). 
mitherumgehen συμπεριιέναι, συμπεριπατεῖν. 
mitherumlaufen συμπεριτρέχειν. 
mitherumtragen συμπεριφέρειν. 
mithervorbringen συναποτίκτειν. 
mithervordringen συνεξορμᾶν. 
mithin οὖν, ἄρα, τοίνυν (postpositiv); οὐκοῦν 
(am Anfange des Satzes); vgl. also 1). 
mithinbringen συνδιακομίξειν; 6. Zeit m. ovr- 
διάγειν, συνδιατρίβειν. 
mithineinflechten συγκαταπλέκειν. 
mithineingehen συνεισέρχεσϑαι (συνεισιέναι). 
mithineinziehen 1) ir. συνεπισπᾶσϑαι. --- 2) intr. 
συνεισέρχεσϑαι (συνεισιέναι), συνεισελαύνεινς in 
e. Wohnung ovvornigscher εἴς τι. : 
mithinschwinden συμφϑένειν (mehr poet.); bes- 
ser συναπομαραίνεσϑαι, (GER): 
mithören, etw. συνακούειν τι U. τινος. 
Mithülfe ἡ συνεργία; vgl. Beihülfe. 
mitjagen συνϑηρᾶν, συνϑηρεύειν (u. M.); συγ- 
κυνηγετεῖν, συγκυνηγεῖν. --- der mitjagt ὃ σύν- 
ὅηρος, συνϑηρατής, συνϑηρευτής, συγκυνηγέτης, 
poet. u. sp. συγκυνηγός od. part. 
mitjammern συνοδύρεσϑιαι, συνολοφύρεσϑαι. 
mitinbegriffen sein in etw. συμπεριειλήφϑιαί τι. 
συμπεριειλημμένον εἶναί τινι τι. ἔν τινι. 
mitirren συνεξ-, συν-ἀμαρτάνειν. [μαχεῖν. 
mitkämpfen συναγωνίξεσϑαι, συμμάχεσϑαι, συμ- 
Mitkämpfer ὁ συναγωνιστής, σύμμαχος. 
Mitkämpferin ἡ σύμμαχος. 
mitklagen, gegen Jmd. vor Gericht συγκατήγο- 
ρεῖν τινος: vol. mitjammern. 


Mitknecht — mitsiegen 


Mitknecht ὁ σύνδουλος, ὁμόδουλος. 
mitkochen συγκαϑέψειν. 
Mitkönig ὁ συμβασιλεύς 5γ.; 
λεύων, οντος. 
mitkommen συμπαραγίγνεσϑαι; συν-, συνεφ-, 
συμπαρ- -ἔπεσϑαι u. simpl.; συνεπακολουϑεῖν, 
ἐπακολουθεῖν u. simpl. 

mitkosten, etw. συγγεύεσϑαί τινος Sp. 

mitkränken συλλυπεῖν, συναδικεῖν. 

mitlachen συγγελᾶν. 
mitlanden συγκαταίρειν. 
mitlassen ἐᾶν συμπορεύεσϑαι, συμπαρέπεσϑαι 
od. συνακολουϑεῖν. [ϑεῖν. 

mitlaufen συν-, συμπαρα- τρέχειν: συν-, συμπαρα- 

Mitlauter τὸ σύμφωνον γράμμα; pl. auch τὰ 
συμφωνούμενα. i 

Mitleid ὁ ἔλεος, τὸ ἐλεεινόν; ὃ οἴκτος, ἡ κατοί- 
κτίσις, poet. τι. Sp. ὁ οἰκτιρμός. — M. mit Einem 
ὃ ἔλεός τινος. — M. haben συμπάσχειν, συμπα- 
ϑεῖν, mit Einem ἔλεον ποιεῖσθαι ἐπί τινι; 8. be- 
mitleiden. — M. bei Einem finden ἐλέου τυγ- 
χάνειν od. ἔλεον εὑρίσκεσϑαι παρά τινος. — Ν. 
bei Einem erregen ἔλεον ἐμποιεῖν τινι, τὸν ἔλεόν 
τινος ἐγείρειν; Μ. erregend ἐλεεινός 3. — πα. 
zum M. bewegen εἰς ἔλεόν τινα προάγειν, ἐπι- 
„Adv τινα (εἰς ointov). — Einem sein M. be- 
zeigen συλλυπεῖσθαί (P.) τινι, συνοικτίξειν τινά. 
— 68 beschleicht mich od. es regt sich in mir 
6. M. für Jmd. eio-, ὑπεισ- ἐρχεταί we ξλεός τι- 
νος. — zum M. ‚geneigt pıAoınzigumv 2. — Nei- 
gung zum M. τὸ φιλάνθρωπον καὶ φιλοίκτιρμον. 

mitleiden, m. Einem συμπάσχειν, συμπαϑεῖν, 
συναλγεῖν, συγκάμνειν τινί. 

Mitleidenheit, -schaft ἡ συμπάϑεια. — πα. 
zur M. ziehen (bei Steuern u. dgl.) ἀναγκάζειν 
τινὰ καὶ αὐτὸν εἰσφέρειν. 

mitleidig ἐλεήμων, συμπαϑής, οἰκτίρμων, BE 
οἰκτίρμων 2.; ἐλεητικὸς, 8Ρ. ἐλεημονικός, 3. 
er fragte ihn m. κατοικτείρας ἐπήρετο αὐτόν. 

Mitleidigkeit ἡ συμπάϑεια; vgl. Mitleid. 

mitleidslos ἀσυμπαϑής, poet. u. 8Ρ. ἄνοικτος 2. 

mitleidswerth ἐλέου ἄξιος 3., οἰκτρός, ἐλεεινός 3. 

mitleiten συμποδηγεῖν. 

mitlernen συμμανϑάνειν (m. Einem lernen); 
προσ-, ἐπι- μανϑάνειν. (noch dazu lernen). 

mitlesen συναναγιγνώσκειν. — das M. ἡ συν- 
ανάγνωσις Sp. 

mitleugnen συναρνεῖσθϑαι (DP.). 

mitmachen 1) an etw. Theil nehnten: ovA-, 
συνεπι-, ἄντι- λαμβάνεσϑαίέ τινος; μετέχειν, συμ- 
μετέχειν οὐ, κοινωνεῖν τινος: παραγίγνεσϑαί 
τινι. — Häufig durch Compos. m. σύν, z. Β 
e. Feldzug” m. συστρατεύειν (u. M.); 6. Reise 
m. συμπορεύεσϑαι (DP.); 6. Seefahrt m. συμ- 
πλεῖν u. dgl.— 2) etw. nachahmen: μιμεῖσϑ'αί τι. 

mitmarschieren συμπορεύεσϑαι (DP.). 

Mitmeister ὁ σύντεχνος, ὁμότεχνος. — ΜΝ. sein 
συντεχνιτεύειν Sp. 
mitmelden , sich zu 6. Amte μετιέναι σύν τινι 
ἀρχήν, Sp. συναπογράφεσϑαι. 

Mitmensch ὁ πλησίον, 6 πέλας. — dieM. οἵ ἄλλοι. 
mitnachstellen συνεπιβουλεύειν. 
mitnähren συντρέφειν: mitnährend σύντροφος 2. 

mitnebenherlaufen συμπαραϑεῖν, συμπαρατρέ- 
χειν, SP. συμπαρατροχάζξειν. 
mitnebenherschiffen συμπαραπλεῖν. 

mitnehmen 1) .916- mit sich nehmen: ἄγειν od. 
φέρειν wet” ἑαυτοῦ; ἄγεσϑαι, φέρεσϑαι; ἀπ- 
ἄγειν (u. M.), ἀποκομίέξειν; λαβόντα, ἄγοντα od. 


besser ὃ συμβασι- 


.. 
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ἔχοντα ἀπιέναι od. οἴχεσϑαι. -- wohin od. wozu 
ın. προσάγειν, προσλαμβάνειν, — mit Gewalt m. 
&p-, συν- αρπάξειν. — 2) übtr. beschädigen, ent- 
kräften: καταπονεῖν, κατατρίβειν, auch κατα- 
τρύχειν, ταλαιπωρεῖν, κακοῦν, κόπτειν (diese 
bes. im P.); Jmd. hart m. τραχέως περιέπειν 
τινά. — d. Marsch ‚hat ihn sehr mitgenommen 
κακῶς ἀπήλλαχεν ἐκ τῆς πορείας, κακῶς διά- 
κειται ὑπὸ τῆς πορείας. -- d. Winter nahm sie 
hart mit ἐταλαιπώρουν ὑπὸ χειμῶνος. 
mitnichten, s. keineswegs. 

mitniederhauen ‚SUYRATAHONTEI. 

mitopfern συνϑύειν; etw. m. συγκαϑαγέζειν sp. 
mitordnen συγκοσμεῖν. 

mitplaudern συλλαλεῖν. 

mitprüfen συνεξετάξειν, συνδοκπιμάξειν. 
mitrasen συμμαένεσϑαι (ΟΡ ταὶ 7; 2): 
mitrasten συναναπαύεσθαι. 

mitrauben συναφαιρεῖσϑαι. 

mitrechnen συλ-, προσ-, ἐγκατα-λογίξεσθϑαι: συν-, 
προσ-αριϑμεῖν: "auch sprichw. ἐν ϑοίνῃ λέγειν 
τινα. 

Mitregent 6 σύναρχος, Sp. ὃ συμβασιλεύς, συν- 
τύραννος: auch durch ἃ. part. ὃ συνάρχων, συμ- 


βασιλεύων. — M. sein, 5. mitregieren. — Jmd. 
zum M. machen καϑιστάναι τινὼ ud” ἕαυτοῦ 
ἄρχοντα. 


mitregieren συνάρχειν, συμβασιλεύειν, συντυ- 
ραννεῖν;; κοινωνεῖν od. μετέχειν τῆς ἀρχῆς. 

mitreisen συμπορεύεσθαι (DP.), συνοδοιπορεῖν, 
συνοδεύειν; κοινωνεῖν τῆς ὁδοῦ od. πορείας: zur 
See, 8. mitschiffen. [See ὁ σύμπλους, συμπλέων. 

Mitreisender ö συνέμπορος, συνοδοιπόρος, zur 

mitreiten συνιππεύειν, sp. συνιππάξεσϑαι; ἀκο- 
λουϑεῖν ἐφ᾽ ἵππου. 

mitretten συνδιασῴξειν. 

mitrichten συνδικάξειν. 

Mitrichter ὁ συνδικαστής ; ὁ συνδιαιτητής (dies 
eig. Mitschiedsrichter). 

mitrösten συμφρύγειν. 

mitrufen συμβοᾶν. 

mitruhen, 5. mitrasten, 

mitschicken συμπέμπειν, συναποστέλλειν. 

mitschiffen συμπλεῖν; σύμπλουν εἶναι od. γίγνε- 
σϑαι. .(D2: 

mitschmausen συνευωχεῖσθαι, συνεστιᾶσϑαι 
mitschreien συμβοᾶν. 

Mitschüler ὁ συμμαϑητής, συμφοιτητής, sp. συ- 
σχολαστής. — M. v. Einem sein συμφοιτᾶν, sp. 
συσχολάζειν τινί. 

Mitschuld τὸ συναίτιον. --- ohne Jmds. M. μὴ 
συναιτίου γενομένου τινός. 

mitschuldig μεταίτιος 2., συναίτιος 2. u. 3., ovu- 
μεταίΐτιος, παραίτιος 2. ‚„ an etw. τινός. - m. 
sein an etw. κοινωνεῖν od. μετέχειν τῆς αἰτίας, 
συμμετέχειν τινὶ τοῦ ἔργου. 

mitschwärmen συνενϑουσιᾶν; συγκωμάξειν, συμ- 
βακχεύειν, συγκορυβαντιᾶν. --- mitschwärmend 
σύγκωμος, σύμβαλχος 2. 

Mitschwager ὁ σύγγαμβρος sp. 

mitschweben συναιωρεῖσϑιαι (DP.). — dasM. ἡ 

mitschwelgen συντρυφᾶν. pen. 

Mitschwester ἡ ἀδελφή: allgemeiner N πλησίον, 

Mitschwiegervater ὁ συγκηδεστής. [ἡ πέλας. 

mitschwimmen συννεῖν, συννήχεσϑαι, συγκολυμ- 

mitsegeln, 5. mitschiffen. [Bav, 

Mitsenator ὁ συμβουλευτής, ὁ σύμβουλος sp. 

mitseufzen συστένειν, συστενάξειν. [νέκης. 

mitsiegen συννικᾶν; μετέχειν οὔ, κοινωνεῖν τῆς 
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Mitsieger, durch d. part. der vhg. Verba. 
mitsingen συνάδειν. — mitsingend συνῳδός 2. 
— das M. “ἢ συνφῳδία. 

Mitsklave ὁ ᾿σύνδουλος οὔ. ὁμόδουλος. 
Mitsklavin ἡ σύνδουλος od. ὁμόδουλος. 
Mitsoldat ὁ συστρατιώτης: bei der Reiterei ὁ 
mitspeisen, s. mitessen. [συνιππεύς. 
mitspielen 1) eig. συμπαέξειν; m. An συγ- 
κυβεύειν. — 2) übtr. Einem übel m.: κακῶς, 
χαλεπῶς od. τραχέως προσφέρεσϑαί (P) τινι od. 
(seltner) περιέπειν τινά. — mir wird übel mit- 
gespielt κακῶς πάσχω; κακῶς διατέϑεμαι (P.); 
mir hat man übel m. κακῶς διάκειμαι. 
Mitspieler ὁ συμπαίκτωρ, ορος, ὁ συμπαίστης: 
m. Würfeln ὁ συγκυβευτής. 

Mitspielerin ἡ συμπαίστρια, Sp. συμπαίκχτρια. 
mitstaunen συνϑαμβεῖν, συνϑαυμαάζειν. 
mitstehen καὶ αὐτὸν ἑστάναι: auch dies steht 
mit aufd. Säule καὶ τάδε ἐπιγέγραπται τῇ στήλῃ 


mitstehlen συγκαλέπτειν. [u. dgl. 
mitsterben συναποθϑνήσκειν, poet. u. sp. συν- 
ϑνήσκειν; auch συναπόλλυσϑαι: συνδιαφϑείρε- 
σθαι (P.). 


mitstreiten συναγωνίξεσϑαι, συμμάχεσϑαι, συμ- 
μαχεῖν; um d. Vorrang συμφιλονικεῖν, συμφι- 
λοτιμεῖσϑαι ‚DP.). 

Mitstreiter ὃ συναγωνιστής, σύμμαχος: ‚vgl. Mit- 
soldat. — Ist es = ‘Nebenbuhler? ὁ ἀνταγωνι- 
στής. [συμφιλοσοφεῖν τινι. 

mitstudieren συμφοιτᾶν od. συσχολάξειν τινί; 

mitsündigen συνεξαμαρτάνειν, συναδικεῖν. 
mittägig , mittäglich 1) am Mittag: μεσημβρι- 

νός 8. — 2) südlich: μεσημβρινός, νότιος 3.; ὃ, 
ἡ, τὸ πρὸς νότον οὔ. μεσημβρίαν. 

Mittänzer ὁ συγχορευτής. 

Mittänzerin ἡ συγχορεύτρια. 

Mittag 1) ἃ. Mitte d. Tages: ἡ μεσημβρία: μέση 
od. μεσοῦσα N ἡμέρα; τὸ μέσον τῆς ἡμέρας. -- 


hoher M. ἡ σταϑερὰ μεσημβρία. — gegen M. 
ἀμφὶ μέσην τὴν ἡμέραν, πληϑούσης τῆς ἀγο- 
ρᾶς. — zu, am M. τῆς μεσημβρίας, “μεσούσης 


τῆς ἡμέρας, κατὰ τὴν μεσημβρίαν, ἐν μεσημ- 
βρίᾳ, (τὸ) μεσημβρινόν od. durch d. Adj. μεσημ- 
βρινός 3. — am M. thun, zu M. ruhen weonu- 
βριάξειν, ‚Sp- μεσημβρέζξειν. --- 2) Süden: ἡ μεσημ- 
βρία, ὃ νότος. --- gegen M. gelegen, 8. mittägig 2). 
--- ἃ. Sonne steht im M. μεσημβριάξει ὃ ἥλιος. 
Mittags, 5. “am Mittag?” unter “Mittag? 1). 
Mittagsessen τὸ δεῖπνον (Hauptmahlzeit). — 6. 
M. einnehmen δειπνεῖν, deınvonoLsiode.. — Vgl. 
Mahlzeit. 

Mittagsgegend, s. Mittag 2). 

Mittagshitze τὸ μεσημβρινὸν od. κατὰ τὴν με- 
σημβρέαν καῦμα. 

Mittagskreis 6 μεσημβρινός (κύκλος). 
Mittagsländer τὰ πρὸς μεσημβρίαν od. νότον τε- 
τραμμένα; τὰ μεσημβρινα. 

Mittagslinie τὸ μεσουράνημα, ἡ μεσουράνησις:; 
Mittagsmahl, 5. Mittagsessen. [s. Aequator. 
Mittagsruhe, -schlaf ὁ μεσημβρινὸς υπνος. — 
M. halten μεσημβριάζειν, sp. μεσημβρίζξειν ; ἐν 
μεσημβρίᾳ ἀναπαύεσϑαι. 

Mittagsseite τὰ πρὸς vorov od. μεσημβρίαν, τὰ 
νότια, τὰ μεσημβρινά. 

Mittagssonne ὃ μεσημβρινὸς od. μεσουράνιος 
“ἥλιος. — in ἃ. Ν. μεσοῦντος τοῦ ἡλίου. 
Mittagsstunde ἡ μεσημβρινὴ ὥρα; vgl. Mittag 1). 
Mittagstafel, -tisch, s. Mittagsessen. 
Mittagswind ὁ νότος. 


Mitsieger — Mittel 


Mittagszeit ὁ μεσημβρινὸς χρόνος; vgl. Mittag 1). 
Mittagszirkel, s. Mittagskreis. 


mittanzen ,συνορχεῖσϑαι; 0vy-, συνανα- χορεύειν. 
Mitte 1) eig. ἡ μεσότης, τὸ μέσον, τὰ μέσα. --- 
in der Μ. ἐν μέσῳ, κατὰ τὸ μέσον; in der M. 
von zwei Dingen διὰ μέσου od. μεταξύ m. gen. 
— in der M. sein, stehen, liegen ἐν “μέσῳ εἶναι, 
διὰ μέσου εἶναι, μέσον εἶναι, μεσεύειν, μεσοῦν 
m. gen.; in der m. stehen (im übtr. Sinne) ἐπ- 
αμφοτερέξειν (abs. u. m. dat.). — in der M. od. 
Hälfte sein μεσοῦν (auch m. gen., 2. B. in der 
M. der Reise sein μεσοῦν τῆς πορείας), selten 
μεσάξειν. — in ἃ. Mitte stellen εἰς μέσον καϑ- 


ἱστάναι. — in ἃ. M. nehmen διὰ μέσου ποιεῖ- 
σϑαι. — wir haben ihn in der M. ἔχεται μέσος. 
— d.M. halten, sich in der M. halten μέσον 
τέμνειν, τὴν μέσην τέμνειν. — in der M. be- 


findlich, die M. haltend μέσος 3. — Oefters wird 
es durch das Adj. μέσος ausgedrückt, z. Β. ἃ. 
M. der Stadt μέση ἡ πόλις od. (seltner) ἡ πό- 
Aıs μέση, ἃ. M. der Nacht μέσαι νύκτες, in der 
M. des Winters χειμῶνος μέσου; was in der M. 
ist μέσος (was mehr in der M. ist μεσαέτερος, 
was ganz in der M. ist μεσαέτατος 3.); auch 
durch d. part. μεσῶν 3., z. B. in der M. des 
Sommers, des Jahres ϑέρους μεσοῦντος, ἐν με- 
σοῦντι ἐνιαυτῷ. --- Häufig gebraucht man auch 
Zsstzgen mit μέσος, z. B. in der M. weiss ue- 
σόλευκος 2., in der M. der Nacht μεσονύκτιος 
2.; ἴῃ der M. durchschneiden μεσοτομεῖν, in der 
M. gespalten μεσοσχιδής 2. u. dgl. m. — 2) übtr. 
a) Kreis, Gesellschaft, z. B. in unserer M. ἐν 
ἡμῖν; in der M. der Bürger sagen ἐν πολίταις 
od. εἰς τὸ ΠΝ τῶν πολιτῶν λέγειν. b) das 
rechte Mass: N μεσότης, τὸ μέτρον; ἃ. rechte 
M. ἡ συμμετρία. 

Mittel 1) eig. das was zwischen zwei Extremen 
inmitten liegt: τὸ μέσον. d. M. nehmen 
τὸ μέσον σκοπεῖν. - ἃ. M. halten τηρεῖν τὸ 
μέσον. — sich in’s M. legen μεσιτεύειν; vgl. 
Mittelsperson. — 2) alles, was zur Erreichung 
einer Absicht dient: ὃ πόρος, n ὁδός, ἡ μηχανή, 
τὸ μηχάνημα, ἡ τέχνη (die letzteren gew.V. ‚klug 
od. listig ersonnenen M.); auch ἡ ἀφορμή (zur 
Betreibung od. Begründung v. etw.). — M. zu 
etw. ἀφορμαί τινος, εἴς, ἐπί, πρός τι, πόροι τινός, 
ἐπί u. πρός τι; M., um Geld zu beschaffen πόροι 
χρημάτων. --- Μ. gegen, etw. τὸ φάρμακον (bes. 
medicinisches M.), zo ἐπικούρημα, poet. u. sp. 
τὸ ἀλέξημα ( Schutzmittel)i in Verbindung m. gen., 
z. B. e. M. gegen d. Schnee ἐπικούρημα χιόνος. 
— M. um Liebe zu erregen τὸ φίλτρον : M. um 
Hass zu erregen τὸ μίσηϑρον Sp. — d. letzte 
M. ἡ τελευταία καταφυγή, sprichw. ἡ ἱερὰ ἄγ- 


κυρα. — schlechtes, elendes M. ἡ κακοτεχνία, 
καὶ ομηχανία, τὸ κακοτέχνημα. -- d. nöthigen 
M. ὧν dei, ὧν δεῖταί τις. — M. ersinnen πορέ- 


ἕξειν πόρους od. μηχανάς, μηχανᾶσϑαι μηχανάς. 
— der leicht M. u. Wege ausfindig macht πό- 
ριμος 2. — M. anwenden χρῆσϑαι μηχαναῖς, wun- 
χανᾶσϑαι; schlechte M. anwenden κακοτεχνεῖν, 
κακοτεχνίξειν, SP. nanounyaveiv, nanoumyavd- 
σϑαι; alle M. anwenden od. in Bewegung setzen 
παντοίας μηχανὰς μηχανᾶσϑαι, πάσας μηχανὰς 
προσφέρείν, πᾶσαν ὁδὸν ἰέναι, πᾶσαν ἰδέαν 
πειρᾶν, ἐπὶ πᾶν ἔρχεσθαι, παντοῖον γίγνεσθαι, 
sprichw. πᾶντα κάλων ἐξ-, ἐφ-ιέναι, ἐκτείνειν, 
κινεῖν, πάντα λέϑον κινεῖν; d. letzte M. anwen- 
den χαλᾶν τὴν ἱερὰν ἄγκυραν, κινεῖν τὸν ἀφ᾽ 


Mittelalter — Mitternachtszeit 


ἱερᾶς; medieinische M. anwenden φαρμάκοις 
χρῆσϑαι, ΠΑ ee προσφέρειν (allg.), φάρμακα 
διδόναι (v. Arzte). — Μ. für d. Schlaf, zur 
Reinigung ἃ. Körpers φάρμακον ὑπνωτικχόν, κα- 
ϑαρτικόν. — Μ. zur Rettung, Erhaltung ἡ σω- 
τηρία, τὸ σωτήριον. --- M. u. Wege haben ev- 
πορεῖν, ἐξευπορεῖν; der M. u. Wege hat εὔπορος 
2. — weder M. noch Wege wissen ἀπορεῖν 
(yerst. διαπορεῖν), ἐν ἀπορίᾳ od. ἀπορίαις εἶναι, 
ἀμηχανεῖν; der weder M. noch Wege weiss ἄπο- 
ρος 2. — durch ἃ. Μ. des Geldes διὰ χρημάτων. 
— durch gerechte M. ἐκ τοῦ δικαίου, δικαίως; 
durch ungerechte M. ἐκ τῶν un προσηκόντων, 
ἀδίκως. — Einem M. u. Wege angeben πορί- 
ξειν τινὶ μηχανήν, διδάσκειν τινὰ ὅπως δεῖ χρῆ- 
σϑαι τοῖς πράγμασιν. --- ich finde kein M., wie 
ich dem Freunde helfen könnte οὐκ ἔχω ὭΣ ΩΝ 
ἐπαρκέσω τῷ φίλῳ. --- übr. 8. ‚Möglichkeit. — 
3) dieM. — Vermögen: τὰ χρήματα, τὰ ὑπάρ- 
χοντα, αἵ ἀφορμαί, οἵ πόροι: reichliche M. ἡ 
εὐπορία. — bei Mitteln sein εὐπορεῖν, εὐχρημο- 
νεῖν, SP. εὐχρηματεῖν;: bei M. εὔπορος, “εὐχρήμα- 
τος 2. — mit so bedeutenden Ν. ἀπὸ τοσῶνδε 
ὁρμώμενος. — aus eigenen M. ἐκ τῶν ἰδίων, 
ἰδίᾳ; aus Öffentlichen M. ἀπὸ κοινοῦ, δημοσίᾳ. 
— aus seinen M. hergeben διδόναι παρ᾽ ἕαυ- 
τοῦ, παρέχεσθαι. 
Mittelalter ‚(als Zeitperiode) ἡ μέση γενεά. 
Mittelart τὸ μέσον γένος od. εἶδος. 
mittelbar δι᾿ ἄλλου τινός, ἄλλου τινὸς ὑπουρ- 
γοῦντος od. durch οὐκ αὐτός. 
Mittelding 1) eig. τὸ μέσον, τὸ ἐν μέσῳ, τὸ με- 


ταξύ. — 6. M. sein μέσον od. μεταξὺ εἶναί 
τινος καί τινος. -- Freund od. Feind od. 6. M. 
φίλος ἢ ἐχϑρὸς ἢ μεταξύ. — 2) übtr. τὸ adıd- 


φορον (was weder gut noch böse ist) sp. 

Mittelfarbe ἡ μέση χρόα. — v. M. μεσόχρους 2 

Mittelfinger, s. Finger. (sp. 

Mittelfleisch τὸ περίνεον, ὃ περίνεος, Sp. περέ- 
ναιος. 

Mittelfuss μέσος ὁ πούς, τὸ τοῦ “ποδὸς μέσον 
(ἃ. Mitte d. Fusses); ὃ μέσος πούς (d. in der 
Mitte befindliche Fuss). 

Mittelglied τὸ ἑταχὺ οὔ. ἐν μέσῳ μέλος od. μέ- 
ρος; τὸ μεταξυ; τὸ διὰ μέσου; M.v. 9. stätigen 
Proportion ἡ μεσότης (u. 2. μεσότης ἀριϑιμητική 
einer arithmetischen, γεωμετρική M. einer geo- 
metrischen Prop.). 

Mittelgrösse τὸ μέτριον μέγεθος. — v.M. μέ- 
τριος (3.) τὸ μέγεϑος; μέσος 8. (τῷ μεγέϑει). 

Mittelhand τὸ μετακάρπιον. 

mittelländisch μεσό eos (SP. μεσόγειος, μεσό- 
yauos) 2.; ὃ, ἡ, τὸ ἐν τῇ μεσογείᾳ. — m. Meer 
ἡ ἐντὸς od. ἔσω ϑάλαττα; vgl. Meer. 

Mittelland, “ἧ μεσόγεια (μεσόγαια). 

mittellos ἄπορος, ἀμήχανος, ἀχρήματος 2. 

Mittellosigkeit ἡ ἀπορία, dunyavia, ἀχρηματία. 

mittelmässig μέτριος θυ 2% μέσος 8. 

Mittelmässigkeit ἡ μετριότης, μεσότης, τὸ μέ- 

Mittelmann ὁ μέσος ἄνγύρ. ἰτριον. 

Mittelmass τὸ μέτριον, τὸ μέσον. 

Mittelmast ὃ μέσος fotos. 

Mittelmeer, 5. mittelländisch. 

Mittelpfeiler ὁ ὃ μέσος (SP. μεσοκρινὴς) κίων, ονος; 
vgl. ἡ μεσόδμη. 

Mittelpreis ἡ μετρέα τιμή; = Durchschnittspreis 
ἡ καϑεστηκυῖα τιμή. [φαλός (übtr.). 

Mittelpunkt τὸ μέσον, τὸ κέντρον: auch ὁ ou- 

Mittelraum ὁ μεταξὺ τόπος, τὸ μεταξὺ χωρίον. 
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Mittelschlag N Boa, μετριότης. — vom M. 
μέσος 3., μέτριος 3. u. 2., SP. μεσόκοπος 2. 
Mitteisperson ὁ μεσέγγυος, ΒΡ. μεσεγγυητής, sel- 
ten ὃ μεσίτης (fem. μεσῖτις, ιδος), ὁ μεσίδιος 
(Vermittler); auch ὁ μέσος od. μεσίδιος δικα- 
στής, ὃ διαιτητής (Schiedsrichter); ὃ διαλύων 
od. διαλύσας (der Streitende versöhnt) ; ὃ πρό- 
ξενος, προξενητής (fem. n προξενήτρια) sp., besser 
ὃ προξενῶν, 0VVTog ‚(Unterhändler). — e.M. sein 
od. machen μεσιτεύειν sp.; besser durch Wen- 
dungen wie διαλύειν τοὺς ἐρίξοντας. — für Jmd. 
bei etw. ἃ. M. machen προξενεῖν τινί rı. — etw. 
durch e. Pfand bei einer M. verbürgen weoey- 
yvav; 6. Pfand bei 6. M. niederlegen weoeyyv&- 
σϑαι (- οὔσϑιαι) ; das bei 6. Ν. niedergelegte Pfand 
τὸ μεσεγγύημα, μεσεγγύωμα. — Lohn einer M. 
τὸ προξενητικόν ΒΡ. 

mittelst διά, μετά, ἀπό m. gen., auch durch 
den blossen dat., od. umschr, durch χρώμενος 3. 
m. dat. 

Mittelstand 1) das, was zwischen zwei Extremen 
in der Mitte liegt: n μεσότης. — 2) im Staate: 


οἱ μέσοι, ὁ δῆμος. — e. Mann aus dem M. ἀνὴρ 
ἐκ δήμου od. δημοτικός, auch ἀνὴρ μέσος; ὃ 
δημότης. 

Mittelstatur τὸ τοῦ σώματος μέτριον od. ἐπιει- 
κὲς μέγεϑος. --- 6. Mann v. Μ. ἀνὴρ μέσος τῷ 
μεγέϑει. [ἐν μέσῳ od. ἐν a 


mittelster μέσος od. sup. μεταίτατος 3.5 0, ἣ τὸ 
Mittelstrasse ἡ μέση ὁδός (eig. u. übtr.); ἡ uE- 
σότης, μετριότης, τὸ μέτριον (übtr.). Auch dlaich 
d. Adj. μέσος 3., z. B. immer e. M. im Leben 
einschlagen μέσον τινὰ βίον τέμνειν del. — d. 
M. halten od. einschlagen μέσον τέμνειν, τὴν 
μέσην τέμνειν (eig. u. übtr.); τηρεῖν τὴν μετριό- 
τητα od. τὸ μέτριον; ἐπιϑυμεῖν μετρίων (übtr.). 
— ἃ M. ist immer d. beste ἡ μεσότης ἐν πᾶσιν 


ἀσφαλεστέρα. 
Mitteltreffen μέση ἢ ἡ τάξις; τὸ μέσον (τῆς στρα- 
τις). — im M. stehen μέσον ἔχειν. 


Mittelwand ὁ μεσότοιχος (ΒΡ. τὸ μεσότοιχον); ὃ 
μεταξὺ τοῖχος: auch ὁ κοινὸς τοῖχος (wenn sie 
zwei Häusern gemeinschaftlich ist). 

Mittelweg, s. Mittelstrasse. 

Mittelwort, als ὁ. ὑ. der Grammatik: ἡ μετοχή. 

Mittelzahl τὸ μέσον. 

mittelzeitig μέσος 3., δίχρονος 2. 

Mittelzustand τὸ μέσον. 

mitten ἐν μέσῳ τινός, gew. durch d. Adj. μέσος 
3., z. B. m. auf ἃ. Markte ἐν μέσῳ TTS ἀγορᾶς 
od. ἐν μέσῃ τῇ ἀγορᾷ. — τῇ. im Sommer με- 
σοῦντος ϑέρους:; m. im Jahre ἐν ᾿μεσοῦντι ἐνι- 
αὐτῷ: m. im Amte μεσῶν τὴν ἀρχ! 7v ee 
— Bei Angabe v. Zuständen durch ἄρτι od. 
ταξύ, z. B. m. in der Blüthe der Jugend don 
ἀκμάξων τὴν ἡλικίαν; m. in der Rede μεταξὺ 
λόγων od. μεταξὺ λέγων. 

Mitternacht 1) eig. μέσαι νύχτες ‚(selten sing. 
μέση ἡ νύξ), μεσοῦσα νύξ, τὸ μέσον τῆς νυ- 
#Tog, SP. τὸ μεσονύκτιον. — in der M. ἐν μέσῳ 
vorzov; um M. περὶ od. ἀμφὶ μέσας νύκτας; 
in beiden Fällen auch durch ἃ. Adj 7. μεσονύκχτιος 
2., z. B. sie kamen um Μ. ᾿μεσονύπτιοι ἤλϑον. 
— 2) als Himmelsgegend: ἡ ἄρκτος (auch pl.), 
τὰ ἀρκτῷα, ὃ βορρᾶς (βορέας). 

Mitternachtsstunde ἡ μέσης τῆς νυκτὸς ὥρα. — 
in der M., um ἃ. m s. d. vhg. W. 1). 

Mitternachtswind ὁ βορρᾶς (βορέας). 

Mitternachtszeit, 5. Mitternacht 1). 
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lin „nächtlich 1) v.d. Zeit: μεσο- 
νύκτιος 2., ὃ, ἡ, τὸ περὶ μέσας νύκτας. — τη. 
Gottesdienst τὸ μεσονύκτιον Κ΄. 5. -- 2) v. d. 
Himmelsgegend: βόρειος 2. ‚ ἀρκτικός, ἀρκτῷος 
8.: πρὸς ἄρκτον od. βορρᾶν τετραμμένος 8. 
mittheilbar παραδοτός 3. od. besser umschr., 
2. B. ὧν ἂν οἷόν τ᾿ ἢ μεταδιδόναι τινί: auch 
ῥητός 3. (was man aussprechen kann od. darf; 
0PP. ἄρρητος). 
mittheilen, Einem etw. μεταδιδόναι τινί τινος 
(Mehreren auch: διαδιδόναι τισί τι); παραδιδό- 
ψαι, παρέχειν. (u. M.) τινί τι: 6. Gedanken, Plan 
u. dgl. κοινοῦν (u. M.), ἀνακοινοῦν (u. M. ), ἐπι- 
κοινοῦσϑαί (SP. ἐπικοινοῦν) τινί τι od. περί τι- 
νος, συγκοινοῦσϑαί τινί τι; auch ἀνατίϑεσϑαί 
τινί τι (anvertrauen); durch d. Geburt m. ἐντί.- 
τειν τινί τι. [κός 3. 
mittheilend, mittheilsam μεταδοτικός, κοινῶνι- 
Mittheilung 1) als Handlung: ἡ μετάδοσις, ἄνα- 
κοένωσις. — M. der Gedanken durch Worte ἡ 
ἑρμηνεία, 2.,B..sich der Zunge zur M. bedienen 
τῇ γλώττῃ χρῆσϑαι πρὸς ἑρμηνείαν. — durch 
die M. Anderer wissen ἀκοῇ od. ἐξ ἀκοῆς εἰδέ- 
ναι. — Einem e. M. machen, 5. mittheilen. 
nach e. M. über etw. sprechen ἐξ ἀκοῆς λέγειν 
περί τινος. -- sich auf 6. M. bei e. Processe 
berufen ἀκοὴν «προσάγειν πρὸς τὸν ἀγῶνα. -- 
2) als Sache: ὃ λόγος (u. pl.); τὰ παρά τινος 
λεγόμενα od. λεχϑέντα. 
Mittler, 5. Vermittler. 
mittlere μέσος 3.; ὃ, ἡ, τὸ ἐν μέσῳ, κατὰ τὸ 
μέσον od. διὰ μέσου: ὃ, N, τὸ μεταξύ: vgl. 
mittelmässig. — v. m. Grösse μέσος (τῷ weye- 
#eı), m. Alter ἡ μέση od. καϑεστηκυῖα ἡλικία; 
v. m. Alter μέσος τὴν ἡλικίαν; ἃ. Leute v. m. 
Alter οἵ καϑεστηκότες : e. Mann v. m. Range 
od. Vermögen ἀνὴρ μέσος. 
mittlerweile μεταξύ, ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ, διὰ 
μέσου, ἐν τούτῳ. 
mittödten συναποκλτείνειν, συναναιρεῖν. 
mittönen συνηχεῖν, συμφωνεῖν. 
mittragen 1) mit Einem tragen: συμβαστάξειν, 
κοινῇ φέρειν; übtr. etw. gemeinschaftlich er- 
tragen κοινῇ φέρειν, συνδιαφέρειν τι, μετέχειν 
τινός: vgl. mittheilen. — 2) mit sich forttragen, 
s. mitnehmen. [συμπενϑεῖν. 
mittrauern συλλυπεῖσϑαι (P.), συνάχεσϑαι (DP.), 
mittrinken συμπίνειν, κοινωνεῖν ποτοῦ. 
Mittrinker ὁ συμπότης. 
mitturnen συγγυμνάξεσθϑαι. 
Mitturner ὁ συγγυμναστής. 
Mittwoch N τετάρτη τῆς ἑβδομάδος: bei den 
Neugr. ἡ τοῦ Ἕρμοῦ ἡμέρα. 
mitüben, Jmd. συγγυμνάξειν τινά (sich m. συγ- 
γυμναάξεσϑαι); etw. m. συμμελετᾶν τι. 
mitübergeben συμπαραδιδόναι. 
mitüberlegen ovoxoneiv; συνδιασκοπεῖν (u. M.). 
mitüberreden συναναπείϑειν. 
mitüberschreiten συνδιαβαίνειν. 
mitübersetzen 1) ἐγ. συνδιαβιβάξειν, συνδιακο- 
μέξειν. --- 2) intr. συνδιαβαίνειν, συνδιαβάλλειν:; 
συνδιακομίζεσθαι (P.). 
mitübersiedeln 1) ἐγ. συμμετοικίζειν, — 2) intr. 
συμμετοιμεῖν, Sp. συμμετοικίξεσϑαι (P.). 
mitüberstehen (e. Noth) συνδιαταλαιπωρεῖν. 
mitübertreten 1) tr. συμπὰραβαίνειν Sp. — 2) 
intr. συμμεϑ'ίστασϑαι (συμμεταστῆναι). 
mitüberwinden συγκαταστρέφεσθϑαι. --- mitüber- 
wunden werden συνηττᾶσϑαι (DP.). 


mitternächtig — mitverheiraten 


mitumändern συμμεταβάλλειν, συμμεϑαρμόττειν 
(u. M.). 

mitumbringen συναναιρεῖν, συνδιαφϑεέρειν. 
mitumfassen συμπεριέχειν (räumlich); συμπερι- 
λαμβάνειν (räumlich u. geistig). 

mitumhauen συνεκκόπτειν. 

mitumkommen συν-, συμπαρ- απόλλυσϑαι: συν- 
διαφϑείρεσϑαι (P.). 

mitumschiffen συμπεριπλεῖν. 

mitumschlagen συμμεταπίπτειν; συμμεταβαάλλε- 
σϑαι (P.; daneben auch A.). 

mitumstossen συνανατρέπειν. 

mitunter ἐνίοτε, E69” ὅτε, ἐνιαχῆ, ἐνιαχοῦ. 
mituntergehen ᾿συγκαταδύεσϑαι:; vgl. mitum- 
kommen. — das M. ἡ συγκατάδυσις sp. 
mitunterjochen συγκαταδουλοῦν (u. M.); ovy- 
μκαταστρέφεσϑαι. 

mitunterliegen συνηττᾶσϑαι (P.); einem Ver- 
dachte m. καὶ αὐτὸν ὕποπτον γίγνεσθαι. 
Mitunterredner ὁ προσδιαλεγόμενος. 
mitunterschreiben ovoonuaiveodean; ist es 
mit beistimmen συνυπογράφεσθαι sp. 
mituntersinken, vgl. mituntergehen. 
mitunterstützen, ὅπη, συνεπικουρεῖν οὔ. συμ- 
βοηϑεῖν τινι. 

mituntertauchen συγκαταδύεσθϑαι. 
mitunterwerfen, 5. mitunterjochen. 
mitunterzeichnen, s. mitunterschreiben. 
Miturheber, Miturheberin ὃ, ἡ συναίτιος, μετ- 
αἴτιος, συμμεταίτιος, παραίτιος. 

Mitursache τὸ συναίτιον; od. durch d. Ad). συν- 
αίτιος 2. τι. 8.; μεταίτιος 2. » αἴτιος (8.) καὶ αὐτὸς. 
mitverabschieden συναποπέμπειν. 
mitverändern συμμεταβάλλειν. --- sich m. συμ- 
μεταβάλλεσϑαι P. (daneben auch A.). 
mitveräussern συναποδίδοσϑαι. 

mitveranlassen ovv-, wer-, συμμετ-, παρ-αίτιον 
εἶναί τινος. [ναι. 
mitveranstalten συγκατασκευάξειν, συγκαϑιστά- 

mitverbannen συνεκβάλλειν, sp. συμφυγαδεῦειν. 
— mitverbannt werden συνεκπίπτειν. --- mitver- 
bannt sein συμφεύγειν. 

Mitverbannter ὃ συμφυγᾶς, dog, od. durch d. 
part. 6 συμφεύγων, συμφυγών, συνεχπεσών. 
mitverbergen συνεπικρύπτειν. 

mitverbleiben συνδιαμένειν. 

mitverblühen συναπομαραίνεσθϑαι (P.). 
mitverbrauchen συναναλίσκειν. 

mitverbrennen 1) tr. συγκατακάειν, συγκαταφλέ- 
γειν. — 2) intr. durch die P, 

mitverbürgen ovveyyvaotaı. 

mitverdammen, Jmd. συγκαταγιγνώσκειν «τινός. 
mitverderben 1) tr. συνδια-, συγκατα-φϑείρειν:; 
συγκαπύνειν. — 2) intr. durch die P. 
mitverfallen συμπεριπέπτειν. 

mitverfassen μετέχειν τῆς συγγραφῆς. 
mitverfaulen συσσήπεσϑαι (P. m. pf. 2). 
mitverfeinden, sich συναπεχϑάνεσθϑαι. 
mitverfertigen συγκατασκευάξειν. 
mitverflechten ovyxara-, συνδια-πλέκειν. 
mitverfolgen ovr-, συγκατα-διώκειν. 
mitvergehen συναπολλυσϑαι; συνδιαφϑείρεσθαι 
u. συναφανίζεσϑαι (P.). 

mitverhandeln, etw. μετέχειν od. κοινωνεῖν τῶν 
λόγων περί τινος; συνδιαπράττειν (u. 17.) τι. — 
noch etw. Anderes m. λόγους ποιεῖσϑαι καὶ περὶ 
ἄλλου τινός, συνδιαπράττειν καὶ ἄλλο τι. 
mitverheeren συμπορϑεῖν. 

mitverheiraten συνεκδιδόναι. 


mitverhungern — Mode 


mitverhungern συναπόλλυσθϑαι od. συνδιαφῦ εἰ- 
ρεσϑαι (P.) λιμῷ. 

mitverjagen συνεκβάλλειν; 5. mitverbannen. 
mitverkaufen συναποδίδοσϑαι. 

mitverklagen, Jmd. συγκατηγορεῖν τινος. 
mitverlangen, etw. συνεπιϑυμεῖν τενος. 
mitverleben συνδιάγειν (m. Einem τινί od. μετά 
τινος). — e. Tag, 6. Nacht m. συνδιημερεύειν, 
συννυλτερεύειν, m. Einem τινί. 

mitverleihen συμπαρέχειν (u. M.). 

mitverleiten συνεπισπᾶσϑαι. 

mitverleumden συνδιαβάλλειν. 

mitverlieren συναπολλύναι, συναποβαλλειν. 
mitverloben συνεγγυᾶν. 

mitverlöschen συναποσβέννυσϑαι (m. aor. 11 u. 
mitverlosen συγκληροῦν. (pr. 4.). 
mitvermuthen ovvvrovosiv, συνυποπτεύειν. 
mitvernehmen, etw. onen τινος. 
mitverniehten συναπολλύναι, συνδιαφϑείρειν, 
συγμκαϑαιρεῖν, συναναιρεῖν, selten συναιρεῖν. 
mitverreist sein συναποδημεῖν. — mitverreist 
συναπόδημος 2. 

mitverschaffen συμπορίξειν, συμπαρασκχευάζξειν. 
mitverschlechtern συνδιαφϑ'εέρειν. 
mitverschliessen συγκαταλκλείειν. 
mitverschlingen, mitverschlucken συγκαταπί- 
νειν, συνεσϑίειν. [εἶναί τινος. 
mitverschulden συν-, WET-, συμμετ-, παρ-αἕτιον 
Mitverschwägerte, der ὁ συγκηδεστής. 
mitverschwenden συναναλίσκειν. ὃ. 
mitverschwinden συναφανίξζεσϑαι (P.). 
mitverschwören, sich συνομνύναι (u. M.); συν- 
wuoolaev ποιεῖσϑαι od. συνάγειν; συνωμότην 
γίγνεσϑαί τινος. 

Mitverschworener ὃ 0 συνωμότης:; ὃ συνειδώς τινι; 
pl. οἵ ἐν τῇ συνωμοσίᾳ, οἵ ἐκ τῆς συνωμοσίας. 
mitversiegeln συσσημαΐίνεσθαι. 

mitversinken συγκαταδύεσϑαι. 
mitvertheidigen, etw. m. Worten συναπολογεῖ- 
σϑαί τινι; durch ἃ. That συνεπικουρεῖν od. συμ- 
βοηϑεῖν τινι. 

mitverthun συναναλίσκειν. 

mitvertilgen συνδιαφϑείρειν, συναπολλύναι, συν- 
αφανίξειν, συνεξαλείφειν. 

mitvertreiben συνεκβάλλειν: 5. mitverbannen. 
mitverurtheilen συγκαταγιγνώσκειν ἃ. συγκατα- 
ψηφίζεσϑαί τινος. 

mitverwalten συνδιοικεῖν: d. Stadt m. συμπολι- 
τεύειν (u. M.). 

mitverweilen συνδιατρίβειν, συνδιαμένειν. 
mitverwelken συναπομαραΐίνεσϑαι (P.). 
mitverzehren συγκατεσϑίειν. 

mitvollbringen, mitvollenden συγκατεργάζεσϑαι, 
συμπεραίνειν, συμπεραιοῦν, συνεκ- συνεπι-τελεῖν. 
mitvoraussetzen συνυποτίϑεσθϑαι. 

Mitvormund ὃ συνεπίτροπος. 

mitvorrücken συμπροάγειν. 

mitwachen συναγρυπνεῖν; bei etw. συμφυλάτ- 
τειν τι. 

Mitwächter ὁ συμφύλαξ, κος. 

mitwahrnehmen συναισϑαάνεσθαί τινος. 
mitwandern συμπορεύεσθαι (DP.), συνοδοιπο- 
ρεῖν:; aus d. Heimat συναποδημῆσαι. 
mitweiden κοινῇ νέμειν (v. Hirten); κοινῇ νέμε- 
σϑαι, συννέμεσϑαι (v. Vieh). mitweidend 
σύντροφος 2. 

mitweihen συγκαϑιεροῦν, συγκαϑοσιοῦν: 6. Weih- 
geschenk συγκαϑιδρύειν, sp. συνανατίϑεσϑαι. 

mitweinen ovvdaxovsır, συγκλάειν. 
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ἜΡΗΜΟΙ οἵ νῦν od. καϑ' ἡμᾶς (ἄνϑρωποι); Mit- 
Nachwelt οἵ re νῦν καὶ οἵ ἔπειτα. 
heiten συμφιλονικεῖν; συναμιλλᾶσϑαι 
(DP.), συμφιλοτιμεῖσϑαι (DP.). 
mitwirken, m. Einem zu od. bei etw. συνεργά- 
ξεσϑαί αι. συνεργεῖν τινί τι od. πρός u. eig tu; 
συνεργὸν εἶναί τινί τινος: συμπράττειν τινί τι 
u. περί τινος; συλ-, συνεπι- λαμβάνεσϑαί τινί 
τινος: συνεφάπτεσϑαί τινος. 
Mitwirker ὃ συνεργός (poet. u. sp. συνεργάτης) 
od. durch d. part. der vhg. Verba. 
Mitwirkung ἡ συνεργία:; meist durch Verba, z.B. 
unter Jmds. M. συνεργοῦντός τινος. unter 
Gottes M. σὺν ϑεῷ. 
mitwissen συνειδέναι od. συνεπίστασϑαί τινί τι. 
Mitwissen, das, Mitwissenschaft ἡ συνείδη- 
σις; Bew. Verba, z. B. unter ‚Jmds. M. συνει- 
δότος τινός: ohne Jmds. M. ἀγνοοῦντός τινος, 
λάϑρα τινός. [ορος. 
Mitwisser ὁ συνειδώς τινι, selten ὃ συΨψέστωρ, 
mitwollen συμβούλεσϑαι (DP); = m. Einem 
gehen wollen βούλεσϑαι σὺν τινι ἰέναι od. dgl. 
mitwünschen συνεύχεσϑαι od. συναξιοῦν m. inf.; 
συνεπιϑυμεῖν τινος. 
mitzählen 1) ir. συν-, προσ- αριϑμεῖν ; vgl. mit- 
rechnen. — 2) ΤΉ). "durch die P. od. &v ἄρι- 
ϑμῷ εἶναι. 
mitzechen συμπίνειν: συγκωϑωνίξζεσθαι. 
Mitzecher ὃ συμπότης. 
mitzerbrechen συγκατακλᾶν sp. 
mitzerstören ovyrad-, ovvav-aıgeiv; 
φϑείρειν:; συγκατασκάπτειν. 
Mitzeuge, Mitzeugin ὁ, ἡ συμμάρτυς, voog. — 
M. sein συμμαρτυρεῖν. 
mitzeugen (miterzeugen) ovyyervav; (Mitzeuge 
sein) συμμαρτυρεῖν. 


συνδια- 


mitziehen 1) tr. συνεπισπᾶν (u. M.). — 2) intr. 
συν-, παρ-, συμπαρ-ἔπεσϑαν (u. simpl.); συν-, 
ἐπ-, παρ-, συμπαρ-ακολουϑεῖν (u. simpl.). — ἴῃ 


d. Krieg m. συστρατεύεσθαι; als Kolonist συμ- 
μετοικεῖν; bei e. feierlichen Aufzuge συμπρο- 
πέμπειν, προπέμπειν, συμπομπεύειν. 
mitzugreifen συλλαμβάνειν. 

mitzurückbringen συγκατάγειν. 

mitzurückgehen συναναχωρεῖν. 

mitzurückkehren, -kommen συγκατέρχεσϑαι. 
mitzuschauen μετέχειν od. κοινωνεῖν τῆς ϑέας, 
bei etw. συνθϑεάσθϑαί od. συνϑεωρεῖν τι. 

Mitzuschauer ὁ συνϑεατής od. part. der vhg. 

mitzwingen συμβιάξεσϑαι. | Verba. 

Mixtur τὸ μῖγμα, σύμμιγμα, κρᾶμα, σύγκραμα: 
τὸ φάρμακον. 

mobil κινητός, κινητικός 8. (beweglich); ὑγρός 3. 
(geschmeidig, gewandt); εὔξζωνος 2. (δύ, u 
v. e. Heere παρεσκευασμένος 3., ἕτοιμος 8. u. 
(gerüstet, bereit). — e. Heer m. machen ἐπ 
σκευάξεσϑαι od. ἐξοπλίζειν στρατιάν. 

Mobiliar τὰ ἔπιπλα; τὰ σκεύη, σκευάρια: ἡ κατα- 

Mobiliarvermögen ἡ κατασκευή. [σκευή. 

Mobilien, 5. Mobiliar. 

Mobilmachung ἡ (τοῦ στρατοῦ) παρασκευή, 2. B. 
in der M. begriffen sein ἐν τῇ τοῦ στρατοῦ 
παρασκευῇ εἶναι, od. durch d. Verba παρασκευά- 
ξεσϑαι od. ἐξοπλίζειν m. τὸν στρατόν, τὴν δύνα- 
μιν u. dgl. 

Mode ὃ τρόπος, τὸ ἔϑος. --- nach d. Jetzi en M. 
κατὰ τὸν νῦν τρόπον. — ἴῃ der M. sein ἐν ἔϑει 
εἶναι, ἐπικρατεῖν auch ἐπιχωριάξειν (u. M.; in 
e. Lande M. sein); in ἃ, M. kommen eis 2905 
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καϑίστασϑαι (ιαταστῆναι); ἐ Euvınav, ἐπιπολάξειν. 
— was in d.M. ist ἐν ἔϑει ὦν 3.; auch ἐπι- 
χώριος 3. u. 2. (in 6. Lande); συνήϑης 2. (woran 
man gewöhnt ist); aus d. M. ἀρχαῖος 3. , ἀρχαιό- 
τροπος 2. — aus d. M. kommen od. sein, 5. 
veralten. 

Modedichter “ποιητὴς ὃ συνήϑης. 

Modefarbe τὸ σύνηϑες χρῶμα. 

Modegeschwätz ἡ ἐπιπολάξουσα λεσχηνεία. 
Modekrankheit ἡ ἐπιπολάξουσα od. κοινὴ νόσος. 
Model, 5. Form u. Modell. 

Modelaster ἡ ἐπιπολάξουσα od. κοινὴ κακία, τὸ 
ἐπιπολάξον od. κοινὸν “ἁμάρτημα. 

Modell ὃ τύπος, τὸ ἐμβόλαιον (Form); ὃ κάναβος 
(d. Holzfigur, die der Künstler als M. mit Thon 
od. Wachs bekleidete), dah. τὸ κανάβευμα, sp. 
τὸ πρόπλασμα (das so bekleidete M.); ὁ λέγδος 
(4. thönerne Form beim Erzgusse); τὸ παρά- 
δειγμα, Sp. τὸ σκοπέδιον (Muster, Vorbild). 
modellieren πλάττειν, τυποῦν. 

Modellierer ö πλάστης. 

Modellierkunst ἡ πλαστική. 

modeln, 5. formen. 

Modemann , vgl. Stutzer. 

Modena ἡ Morivn, Movrivn, Movrıva; Ew. 6 
Μιοτιηνός, ,Μουτιναῖος. 

Moder ὁ εὐρώς, τος, ἡ ἡ λάμπη: vgl. Fäulniss. 

moderig εὐρωτιῶν 8., λαμπηρός 3.; vgl. faul 1). 

modern εὐρωτιᾶν:; vol. faulen. 

modern (adj.) ὃ, ἢ, τὸ ἐν Ede; συνήϑης 2., νομι- 
ζόμενος 8.; ‚ auch καινὸς 3., καινότροπος 2. ᾽ωθυ).ὕ 

modernisieren καινοτομεῖν, καινουργεῖν, καινο- 
ποιεῖν. --- das M. ἡ καινοτομία, καινουργία, Sp. 
καινοποιία. 

Modesucht τὸ καινόσπουδον, ἡ καινοτομία. 

‚Modetracht ἡ συνήϑης od. ϑομιξομένη στολή. 

modificieren ἑτεροιοῦν, μεταρρυϑμίξειν: vgl. 
ändern. — modificierend ἑτεροιωτικός 3. SP. 

Modifikation ἡ rulanies vgl. Aenderung. — 
unter der M. dass... ἐπὶ τῷ m. inf., ἐφ᾽ ᾧ (u. 
ἐφ᾽ ᾧτε) m. inf. od. ind. ΤΩΣ [τρόπον. 

modisch καινότροπος 2.; ὃ, ἡ, τὸ κατὰ τὸν νῦν 

Modulation τὸ χρῶμα; ἡ καμπή, ἡ πλάσις. 

modulieren, ἃ. Stimme κάμπτειν, „Adv, ἐπικλᾶν 
τὴν φωνήν. — moduliert ἐπιστρεφής 2., ἐπι- 
κεκλασμένος 3. [Weise 1). 

Modus (in d. Grammatik) ἡ ἔγκλισις : vgl. Art 3), 

mögen 1) wollen, wünschen: βούλεσϑαι (DP.), 
ἐθέλειν, auch προσίεσθαι (bei sich zulassen), δέ- 
χεσϑαι (annehmen); etw. nicht m. οὐ προσίεσϑαί 
τι, ἀμελεῖν od. παραμελεῖν τινος, stärker μισεῖν 
τι. — ich möchte gerne od. wol βουλοίμην ἄν 
(velim, dagegen ἐβουλόμην ἄν vellem); m. e. 
Inf. durch d. opt. pot. des im inf. stehenden 

Verbum, z. B. ich möchte gerne hören ἡδέως 
ἀκούσαιμι ἄν. — ich ‚mag etw. gerne ἀγαπῶ 
τι od. τινι, ἀγαπητόν ἐστί τί „wor; Jmd. gern m., 

‘gern haben’ unter ἡ gern’. — etw. haben m. 
ἐπρλυμεῖν od. ἐφέεσϑαί τινος; ich mag es nicht 
haben ἄλλος ἐχέτω. — lieber m. βούλεσϑαι, δέ- 
χεσϑαι od. αἱρεῖσϑαι μᾶλλον: auch προαιρεῖσϑαί 
τί τινος, ἀντί τι. πρὸ τινος od. m. inf. — ich 
mag nicht erwähnen ἐῶ, παραλείπω. — 2) als 
Hülfsverbum in manigfachen Wendungen, u. 
zwar a) in selbständigen Sätzen «) zum Aus- 
druck eines Wunsches durch d. opt., z. B. möge 
es dir wol ergehen (εἴθ) εὐτυχοίης. ß) als Aus- 
druck eines Zugeständnisses, einer Einräumung, 
durch den imp. od. durch den opt. m. ἄν, z. B. 
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er mag kommen ἐλϑέτω od. ἔλϑοι ἂν. -- er mag 
e. guter Mensch sein ἀγαϑὸς ἔστω. — das mag 
nun so sein καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα od. bloss 
eiev. y) als Ausdruck der Ungewissheit, Un- 
bestimmtheit gew. durch d. opt. m. ἄν, 2. B. 
wer mag wol das gethan haben? τίς ἂν ein, ὁ 
τοῦτο ποιήσας; es möchte Jmd. sagen εἴποι ἄν 
τις, es möchte wol 6. Fund sein ἕρμαιον ἂν εἴη. 
— Bisw. gebraucht man auch δοκεῖν, z. B. wie 
mag er doch dies gemacht haben? πῶς δοκεῖς 
αὐτὸν ποιῆσαι τοῦτο; ΘΙ mag e. wackerer Mann 
sein δοκεὶ χρηστὸς εἶναι; auch durch un m. 
conj., ἃ. B. es mag wol allzu derb klingen μὴ 
λίαν ἄγροικον n. b) in abhängigen Sätzen, u. 
zwar «) in Aussagesätzen steht d. blosse inf. A 
z. B. er sagte ihm, dass er fortgehen möge ἐκέ- 
λευσεν αὐτὸν ἀπελϑεῖν: ich wünsche, dass ‚es 
dir gut ergehen möge βουλοίμην ἄν σε εὖ πράτ- 
τειν. ß) in Absichtssätzen der con). od. opt., je 
nachdem im negierenden Satze e. Haupttempus 
od. e. historisches Tempus vorangeht, z. B. wir 
befürchteten, dass uns e. Unglück begegneh 
möchte ἐφοβήϑημεν μή τι κακὸν ἡμῖν συμβαίη. 
y) in verallgemeinernden Relativ- u. 'Temporal- 
sätzen durch ἄν m. conj., wofür bei Beziehung 
auf die Vergangenheit d. opt. eintritt, z. B. du 
sollst alles, was du nur wünschen magst, erhal- 
ten οὐδενὸς ὧν ἂν βούλῃ ἀτυχήσεις, er erhielt 
alles, was er nur wünschen mochte οὐδενὸς ὧν 
βούλοιτο ἠτύχησεν; wir sehen, wohin wir uns 
auch wenden mögen, dass uns Gefahren, be- 
drohen κινδύνους ἡμῖν αὐτοῖς περιστάντας ὁρῶ- 
μεν, ὅποι ἂν τρεπώμεϑα; sie sahen sich, wohin 
sie sich auch wenden mochten, v. Gefahren, „be- 
droht κινδύνους ἑαυτοῖς περιστάντας εἶδον © ὅποι 


τράποιντο. — mag es auch sein dass... ἣν δὲ 
καί m. con). — mag nun... oder εἴτε... εἴτε 
m. ind. (opt.), ἣν τε. . ἦν τὲ m. con). 

möglich δυνατός 3., selten ἀνυστός 2. — alles 


nur mögliche ἐνδεχόμενος 3., 5. B. alle nur m. 
Vorsorge für Jmd. haben τὴν ἐνδεχομένην πρό- 
ψοιαν ποιεῖσϑαί τινος: vgl. ‚menschenmöglich. — 
es ist m. δυνατόν ἐ ἐστι, οἷόν τέ ἐστι, ἔνεστι, ἔνι, 

ἐνδέχεται, ἐγγίγνεται, auch πάρεστι, ὑπάρχει, 

παρέχει. — es ist mir m. δύναμαι, οἷός TE εἰμι, 

ἔξεστί wor, ἐξουσίαν ἔχω. es ist Mcht m. 

ἀδύνατόν ἐστι, οὐκ ἔστι (γενέσϑαι). -- da es 
m. ist ἐνόν, παρόν, ἐξόν, ἐγγενόμενον, παρέχον 
(παρασχόν). -- als ob es m. wäre ὡς ὑπάρχον. 

— das ist nicht m. οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐκ Eo® 
ὅπως γενήσεται ταῦτα u. ἜΣ — da es nicht 
m, ist ἀδύνατον ὄν. — m., dass dies geschieht 
τάχα γενήσεται τοῦτο. --- un ist nicht m., dass 
d. Leier noch fortbesteht, wenn d. Saiten Zer- 
rissen sind οὐδεμία, μηχανὴ ἂν εἴη τὴν λύραν 
ἔτι εἶναι od. ὅπως ἔτι ἔσται ἡ λύρα διερρωγυιῶν 
τῶν χορδῶν. — wie ist es anders m. als dass 
solches Unglück entstehe? τίς μηχανὴ μὴ οὐχὶ 
τοιαύτας γενέσϑαι συμφοράς; dergleichen viel 
m, ist & σπολλὼ ἐνδέχεται. — wenn es m. wäre, 
dass... εἶ μηχανή τις γένοιτο ὥστε m. inf. -- 
wo m. εἰ δυνατόν, ἐὰν δυνατὸν ἢ, ἣν δύνωμαι 
(εἰ δυναίμην) u. dgl. je nach dem Zusammen- 
hange. — was m. ist τὰ δυνατά, τὰ ἐνδεχόμενα, 

τὰ ἐνόντα. --- so viel od. gut wie m. ὡς δυνα- 
τὸν od. οἷόν τε μάλιστα, ὡς ἔνι μάλιστα, ὡς 
δυνατὰ ταῦτα γίγνεσθαι, ὅσον δυνατόν, κατὰ, 
εἰς od. ἐπὶ δυνατόν, ἐκ τῶν δυνατῶν, εἰς od. 

κατὰ δύναμιν, καϑ' ὅσον οὔ. εἰς ὅσον ἐνδέχεται, 
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ὡς ἐνδέχεται. μάλιστα, ἐκ τῶν ἐνδεχομένων, ἐν- 
δεχομένως, ἐκ τῶν ἐνόντων, ὑπαρχόντων od, 
παρόντων, εἰς τὸ ἐνδεχόμενον, seltner ὡς τι. ἡ 
ἀνυστόν, καϑ' ὅσον (SP. ὡς τι. ὅσον) ἐφικτόν: 
so sehr es immer m. ist εἰς ὅσον ἀνθρώπῳ δυ- 
νατὸν μάλιστα, καϑ' ὅσον μάλιστα δυνατὸν ἀν- 
ϑρώπῳ γίγνεσϑαι: bei Adj. u. Adv. durch ἃ. 
sup. m. ὡς, wozu aber noch δυνατόν, οἷόν re, 
ἔνι u. das Verbum δύναμαι in ἃ. entspr. Formen 
hinzutreten können, auch sup. m. ὅτι, z. B. er 
trieb so viel Geld als m. ein ἐς πλεῖστα od. ὡς 
ἐδύνατο “πλεῖστα εἰσεπράξατο χρήματα, so schnell 
als m. ὡς od. ὅτι τάχιστα, ὡς δυνατὸν od. οἷόν 
τε τάχιστα, ὡς ἔνι τάχιστα. — auf alle m, Weise 
πάσῃ μηχανῇ, πάσῃ τέχνῃ καὶ μηχανῇ, ἐκ παν- 
τὸς τρόπου, κατὰ πᾶντα τρόπον, μετὰ ὁτουοῦν 
τρόπου. — alles Μ. thun ἐπὶ πᾶν ἔρχεσϑαι. od. 
ἀφικνεῖσϑαι, πᾶσαν μηχανὴν μηχανᾶσϑαι, οὐδὲν 
a vgl. die Redensarten unter “Mittel’ 
) (alle M, anwenden), auf alle m. Weise 
Te ziehen πανταχόϑεν ὦφελε εἶσθαι (P.). -- 
Einem etw. m. machen ἐξουσίαν παρέχειν, παρα- 
σκευάξειν, ποιεῖν τινι m. inf. — ‚vgl. d. £. W. 
Möglichkeit τὸ δυνατόν; auch ἡ μηχανή, Ἰδὲ 
es ist keine M. der Rettung οὐκ ἔστι σωτηρίας 
μηχανή: es ist keine M., dass ... οὐδεμία μη- 
χανή m. inf.; oder gibt es e. M., dass ...? ἢ 
ἔστι τις μηχανή τη. inf. ; ‚wenn es e. M. gäbe, 
dass... εἶ ungern τις γένοιτο ὥστε τη. inf. -- 
nach Μ. ‘so viel wie möglich’ unter “mög- 
lich’. — über d. M. παρὰ τὸ δυνατόν, παρὰ 
τὴν δύναμιν. — d. M. v. etw. bezweifeln ἀδύ- 
varov τι νομίξειν. — wir bezweifeln d. M. des 
Sieges οἰόμεϑα οὐ νικήσειν. — vgl. möglich. 
möglichst, umschr. durch og δυνατόν, ὡς οἷόν 
te, ὡς ἔνι, z.B. mit, m. Annehmlichkeit ὡς ἔνι 
ἥδιστα, auch bloss ὡς u. ὅτι ἥδιστα: vgl. mög- 
lich. — sein Möglichstes thun, s. “alles Mögliche 
thun’ unter “möglich’. 
Möhre, s. Pastinak. 
Mönch 1) als Pers. 6 μοναχός, μοναστής, ἡσυχα- 
στής, κοινοβιακός Κ΄. δι. — ΒΘ. Μ. sein μονάξειν 
K.S. -- 2) 6. Vogel: ὁ μελαγκόρυφος. --- wie 
dieser singen μελαγκορυφίξειν. 
mönchisch μοναχικός, μοναστικός, ἡσυχαστιπός, 
κοινοβιακός 3. K. 5. 
Mönchskleid ἡ μηλωτή K. S. 


Mönchskloster τὸ μοναστήριον, ἡσυχαστήριον, 
κοινόβιον K. 8. 
Mönchskutte, s. Mönchskleid. [K. 8. 


Mönchsleben ὁ μονασμός, ἡ μοναχικὴ δίαιτα 

Mönchsorden ἡ μοναχικὴ͵ ἑταιρεία. 

Mönchswesen τὰ μοναχικά, τὰ περὶ τοὺς μοναχούς. 

Mörder ὃ φονεύς, ὁ ἀνδροφόνος: Sp. ὃ φονευ- 
τής; auch ὃ μιαιφόνος (der sich durch ἃ. Mord 
eines Menschen besudelt hat), ὁ αὐτόχειρ, ρος, 
ὁ αὐϑέντης (der m. eigener Hand mordet); da- 
neben durch ἃ. part. v. “morden’, z. B. ὁ φο- 
νεύων, φονεύσας τινά. [höhle. 

Mördergrube τὸ , σπήλαιον BSR 5. Räuber- 
Mörderin ἡ αὐτόχειρ, ρος, ἡ μιαιφόνος, Sp. ἡ 
φονεύτρια: auch durch d. part. v. morden, z. B. 
N) φονεύουσά, φονεύσασά τινα. — s. Mörder. 

mörderisch φονικός 3. (poet. φόνιος 3. u. 2.); 
vgl. blutig. 

Mörser ὁ OAuos, ἡ ϑυεία (sp. ϑυΐα), ἡ ἴγδις u. 
ἴγδη. — kleiner M. τὸ ϑυείδιον od. ϑυΐδιον, sp. 
τὸ iydiov. — der M. verfertigt ὃ ὁλμοποιός. 

Mörserkeule τὸ ὕπερον (6 ὕπερος), ὁ δοίδυξ, κος, 
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ὁ ἀλετρίβανος, 6 τριπτήρ, ἦρος; ungew. ἡ Tev- 
ie — wie e. M. gestaltet ὑπεροειδής 2. — 
der M. verfertigt ö δοιδυκοποιός. 

Mörtel N ἄμμος, ἀμμοκονία. 

Möve ὁ λάρος, ἡ αἴϑυια; vgl. ἡ ἄρπη, ὃ βρένϑος. 

mövenartig λαροειδής 2. SP. 

Mohn ἡ μήκων, ὠνος; im Bes. ἡ ῥοιὰς (-ἀδος) 
od. ἀγρία μήκων (wilder M.); ἡ ϑυλακῖτις (- ıdos) 
μήκων (Gartenmohn); N κερατῖτις (- ιδος) μήκων 
(gelber Hornmohn), ἡ μέλαινα μήκων, τὸ λεοντο- 
πέταλον (violetter Hornmohn). — v. M. μηκώ- 
νειὸς ὃ. 

mohnühnlich, -ar tig μηκωνάριος, μηκωνικός 3;, 
μηκωνοειδής 2., ὃ μηκωνίτης, fem. -ἴτις, ιδος. 

Mohnbrot ὁ μηκώνειος ἄρτος. 

Mohnhaupt, kopf ἡ κώδεια (κωδία).. 

Mohnkuchen ὁ μηκώνειος πλακοῦς. 

Mohnöl τὸ ἀπὸ μήκωνος ἔλαιον. 

Mohnsaft ἡ μήκων, @vog, τὸ μηκώνιον, sp. τὸ 

Molınsamen τὸ τῆς μήκωνος σπέρμα. [özıov. 

Mohr ὁ Αἰϑίοψ, πος; ὃ μέλας ἄνϑρωπος. 
sprichw. “einen M. weiss waschen’ Aldlor« 
σμήχειν, λέϑον ἕψειν. schwarz wie 6. M. 
πίττης μελάντερος 3. 

Moire — gewässertes Zeug, 5. wässern. 

Molch, s. "Salamander. 

Molken ὃ ὀρός (0005). — zu M. machen διορ- 
ροῦν (dazu ἡ διόρρωσις): zu M. werden dt-, ἐξ- 
ορροῦσϑαι (}.. —M. trinken GOgomSeeRr. — νυ. 
M. reinigen ἐξορρέζειν ; rein v. Μ. ἔξορρος, 2. 

Molkenkur τὸ ὀρροποτεῖν, auch etwa 7) ὀρρο- 
ποσία. — ἃ. Μ. gebrauchen ὀρροποτεῖν. 

molkig ὀρρώδης 2 

Mollusken τὰ μαλάκια. 

Molo, 5. Hafendamm. 

1. Moment, der ὁ καιρός, ἡ ἀκμή. — im M., 
Augenblick. — im M. v. etw. ἅμα m. dat. a 
m. part, z. B. im M. ἃ. Todes ἅμα τῷ ϑιανάτῳ 
od. ἅμα ἀποϑνήσκων:; auch durch αὐτός, z.B. 
im M. der Gefahr ἐν αὐτῷ τῷ κινδύνῳ. -- d. 
rechte M. ὁ καιρός, ἡ καιροῦ ‘od. καιρῶν ἀκμή. 
— im rechten M. ἐν καιρῷ, εἰς (seltner κατὰ) 
καιρόν, καιρῷ, ἐν (τῷ) δέοντι. — jetzt ist der 
rechte M. zu etw. νῦν ἀκμή m. inf. 

2. Moment, das N ῥοπή. — es ist 6. wichtiges 
M., dass... ῥοπήν τινα ἔχει τὸ m. inf. — be- 
deutendes, "umbedeutendes M. μεγάλη, μικρὰ (sp. 
βραχεῖα) ῥοπή. — 6. entscheidendes M. für etw. 
sein μεγάλην ῥοπὴν ἔχειν πρός τι. 

momentan, s. augenblicklich. 

Monade N. μονάς, δος, ἡ ἄτομος. 

Monarch ὃ μόναρχος, seltner μονάρχης; ὁ αὐτο- 
κράτωρ, ορος. — Μ, sein μοναρχεῖν, Sp. αὐτο- 
κρατορεύειν. ἱκρατορέα. 

Monarchie ἡ μοναρχία, τὸ μοναρχικόν, sp. αὖτο- 

monarchisch μοναρχικός 3., SP. αὐτοκρατορικός 
3. — e. m, Verfassung haben μοναρχεῖσϑαι (P.). 

Monat ὁ μήν, μηνός. en! Anfange od. in d 
ersten Tagen eines M. μηνὸς ἱσταμένου od. ἀρχο- 
μένου, in der Mitte 6. M. μηνὸς μεσοῦντος, am 
Ende od. in ἃ. letzten Tagen e. M. μηνὸς φϑί- 
νοντος, παυομένου, λήγοντος, selten ἀσ-, ἐξ. ιόν- 
τος (ἀπ-, ἐξ- ελϑόντος). — in der Mitte eines M. 
διχομηνιαῖος 3., διχόμηνος 2. — d. mittelste Tag 
eines M. ἡ διχομηνιαία. -- Die Athener hatten 
e. gebundenes Mondjahr von 12 Monaten, die 
abwechselnd 30 u. 29 Tage hatten (dah. πλήρεις 
d. 1. ‘volle’ u. κοῖλοι ἃ. 1. "hohle’ genannt). Um 
nun d. Sonnenjahr m. d. Mondjahr auszuglei- 
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chen, half man sich durch periodische Einschal- 
tung eines Monates von 30 Tagen, der nach dem 
Poseideon als zweiter Poseideon eingeschoben 
wurde (μὴν ἐμβόλιμος, sp. ἐμβολιμαῖος). Da das 
Jahr mit der Sommersonnenwende begann, so 
war die Ordnung der Monate folgende: Ἕκα- 
τομβαιών (entspr. der zweiten Hälfte des Juli 
u. der ersten des August), Meraysırvıov (2te 
H. des Aug. u. 1ste H. des Septbr.), Βοηδρομιών 
(ἴθ H. des Septbr. u. 1ste H. des Oktbr.), IIva- 
νεψιών (2te H. des Oktbr. u. 1te H. des Novbr.), 
"ΜΜαιμακτηριών (2te H. des Novbr. u. 1ste H. des 
Dechr.), Ποσειδεών (2te H. des Decbr. u. 1ste 
H. des Jan.), Γαμηλιών (2te H. des Jan. τι. 1ste 
H. des Febr.), ᾿ἀνϑεστηριών (2te H. des Febr. 
u. 1ste H. des März), Ei&pnßoiıwv (2te H. des 
März u. 1ste H. des April), Μουνυχιών (2te H. 
des April u. 1ste H. des Mai), Θαργηλιών (2te 
H. des Mai u. 1ste des Juni), Σκιροφοριών (26 
H. des Juni u. 1ste H. des Juli). — Jeder Monat 
zerfiel i in drei Dekaden, von denen die erste μὴν 
ἱστάμενος od. ἀρχόμενος, die zweite μὴν μεσῶν, 
die dritte μὴν φϑίνων, παυόμενος, Anyav od. 
ἀπιών hiess. Der erste Tag hiess ἡ ἡ νουμηνία 
od. πρώτη ἱσταμένου u. so ward fortgezählt bis 
δεκάτη ἱσταμένου; ebenso wurden die Tage der 
zweiten Dekade m. dem Zusatze ἐπὶ δέκα od. 
μεσοῦντος gezählt, z. B. der eilfte πρώτη ἐπὶ 
δέκα 0d. πρώτη μεσοῦντος u. 5. w. Der zwanzigste 
Tag hiess ἡ εἰκάς, «dogs. Von da an zählte man 
entw. πρώτη ἐπ᾽ εἰκάδι u. 5. w. od., was weit 
gewöhnlicher war, man zählte rückwärts, wie 
bei d. Römern d. Tage vor den Calendae, mit 
-d. Beisatze φϑίνοντος: also hiess der 28ste τρίτη 
od. δευτέρα φϑίνοντος, der 2iste δεκάτη od. 
ἐνάτη φϑίνοντος, je nachdem d. Monat 30 od. 
29 Tage hatte. Der letzte Tag d. Monates hiess 
Evn no) (τε καὶ) νέα u. bei einem Monate v. 
30 Tagen auch ἡ teıandg, ἄδος. --- Da aber die 
Berechnung unserer Daten nach d. griechischen 
Kalender viele Schwierigkeiten verursacht und 
auch mit Hülfe der obigen Erörterung sich nur 
ungenau verwirklichen lässt, so ist es zweck- 
mässiger entw. die Namen des römischen Ka- 
ienders zu wählen od. die Monate einfach mit 
Zahlen zu bezeichnen, z. B. den Januar mit 
πρῶτος μήν u. 5. w., u. dann auch ἃ. Tage nach 
unserer Gewohnheit zu zählen, z. B. am 22sten 
Februar τῇ εἰκοστῇ καὶ δευτέρᾳ τοῦ Φεβρουαρίου 
(μηνός) od. τοῦ δευτέρου μηνός. — v. zwei M., 
für zwei M. δέμηνος 2., διμηνιαῖος 3., u. 50 zei. 
μήνος 2., τρυμηνιαῖος ὃ. ᾿α. 8. w. — Zeit v. zweiM. 
ἡ δίμηνος, τὸ δίμηνον τι. 580 ἡ τρέμηνος, τὸ τρί- 
unvov u. 8. w., besser μῆνες δύο, τρεῖς u. 8. W. 

monatlich μηνιαῖος 5}: ἐπι-, κατα-μήνιος 2., ἔμ- 
μηνος 2., ὃ, ἡ, τὸ κατὰ μῆνα. — ' adv. τοῦ μη- 
νός, μηνὸς ἑκάστου, κατὰ μῆνα od. μῆνας, κατὰ 
μῆνα ἕκαστον. -- m. Opfer τὰ ἐπιμήνια. — das 

M. (m. Reinigung der Frauen), s. Menstruation. 

Monatsfrist ὃ μηνιαῖος. χρόνος. 

Monatsgeld τὸ κατὰ μῆνα διδόμενον “ἀργύριον. 

Monatsrose τὸ “κατὰ μῆνα ἀνθοῦν ῥόδον. 

Monatssold ὃ ἐπιμήνιος μισϑός. 

Monatstag ἡ ἡμέρα μηνός. 

monatsweis κατὰ μῆνα od. μῆνας. 

Mond 1) als Gestim: ἡ σελήνη; kleiner M. τὸ 
σελήνιον (Mondsichel), ἡ σεληνίς, (dog (als Ver- 
zierung); vgl. land. — d. zunehmende u. 
abnehmende M. ἡ διχότομος σελήνη; ἃ. zuneh- 
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mende M. ἡ τικτομένη τᾶ; αὐξανομένη σελήνη; 
der abnehmende M. ἡ φϑίνουσα, ἀπολείπουσα, 
Sp. λειψιφαὴς, λειψίφως, λενψίφωτος σελήνη. — 
d. neue M. 7 νεομηνία (gew. νουμηνία). --- ἃ. 
erste od. letzte Viertel des M. ἡ μηνοειδὴς od. 
ἀμφίκυρτος σελήνη. — das Zunehmen des M. 
ἡ τῆς σελήνης ἀναπλήρωσις:; d. Abnehmen des 
M. ἡ τῆς σελήνης ἀπόλειψις: d. Zeit, wo d.M. 
ausbleibt τὸ λευψοσέληνον sp., besser ἡ νουμηνία. 
— zum M. gehörig σεληνιακπός, σεληναῖος 3. - 
aus od. vom M. ὃ “᾿σεληνίτης (fem. -νῖτις, ιδος). 
— 2) Monat: ὃ μήν, μηνός: 5. Monat. 
mondähnlich, mondartig σεληνοειδής 2. 
Mondbewohner ὃ σεληνίτης (ἀνηρ). 
Mondbewohnerin ἡ ‚sehmvitig, ιδος (γυνὴ). 
Mondenglanz ἡ σελήνης αὐγή. [rs sp. 
Mondenjahr ὁ σεληνιακὸς od. σεληναῖος ἐνιαυ- 
Mondenlauf ἡ τῆς σελήνης περιφορά. --- Schrift 
über ἃ. M. τὰ σεληνοδρόμια sp. 
mondfinster ἀσέληνος 2., poet. u. sp. σκοτομή- 
νιος 2. — m. Nacht ἡ ἀσέληνος νύξ, Sp. ἡ σκο- 
τομηνία, σχοτομήνη. 
Mondfinsterniss ἡ σελήνης ἔκλειψις. — es tritt 
e. M. ein σελήνη ἐχλείπει: es tritt 6. fast 
totale M. ein τῆς σελήνης τὸ πολὺ ἐκλείπει od. 
ἐκλιπὲς γίγνεται. 
mondförmig σεληνοειδής 2. 
— m. Körper ὁ μηνίσκπος. 
mondhell εὐσέληνος 2. poet. 
Mondhörner αἵ σελήνης κεραῖαι. K2.). 
Mondkalb ἡ μύλη. — zum Μ. werden μυλοῦσϑαι 
Mondkraut ἡ νευρᾶς, δος, n νευρίς, (dog. 
Mondkugel ἡ σεληνιακὴ σφαῖρα. 
Mondlicht τὸ σελήνης φῶς od. φέγγος, vgl. 
Mondschein. 
mondlos, s. mondfinster. 
Mondmonat ö „sehmvınog μήν sp. 
Mondscheibe ὃ τῆς σελήνης κύκλος. 
Mondschein τὸ σελήνης φῶς od. φέγγος. — im 
od. beim M. πρὸς τὴν σελήνην, sp. ἐν σελήνῃ, 
πρὸς -τὸ σελήνιον. --- es ist Ν. λάμπει n σελη- 
vn; es ist heller M. λαμπρά ἐστιν ἡ σελήνη. --- 
ohne M., 5. mondfinster. 
Mondsichel τὸ ceAnvıov; vgl. Halbmond. 
Mondstein δ σεληνίτης λίϑος. 
Mondsucht ὁ σεληνιασμός, ἡ σεληνιακὴ od. ἐκ 
τῆς σελήνης νόσος. --- an der Ν. leiden, 5. d.f. W. 
mondsüchtig ceAnvıanog 3., selten σεζηνόβλητος, 
σεληνόπληκτος, 2. -- m. sein σεληνιάξειν (u. M.). 
Mondwechsel ἡ ἕνη καὶ (τε καὶ) νέα. [sp. 
ER ἡ μονογαμία, ἡ μονογαμικὴ σύξευ- 
ξις K. 5. — in M. leben μονογαμεῖν K. 5. 
besser μέαν ἄγεσϑαι γυναῖκα, μιᾷ γυναικὶ συνοι- 
»eiv; in M. lebend μονόγαμος 2. K. S., besser 
μιᾷ γυναικὶ συνοικῶν 3. [σύγγραμμα. 
Monographie, etwa ἡ ἰδία συγγραφή, τὸ ἴδιον 
Monolog ἡ uövoloyie K. S. 
Monopol ἡ μονοπωλία (Alleinhandel), τὸ uovo- 
πώλιον (α. Recht des Alleinhandels). — 6. M. 
haben ἔχειν μονοπώλιον, μονοπωλεῖν; der 6. Μ. 
hat, etwa ὁ ‚novonwang. 
monoton μονότονος, μονόκωλος 2.; vgl. einförmig. 
Monotonie ἡ μονοτονία. 
Monstranz, etwa ἡ ἵεροϑήκη; bei Byz. τὸ ἄρτο- 
φύριον. [τερατικός 3. 
monströs τερατώδης 2., seltner τεράστιος 2., 
Monstrum τὸ τέρας, ατος, sp. τὸ τέρασμα. 
Montag N δευτέρα τῆς ἑβδομάδος; bei ἃ. Neugr. 
n τῆς σελήνης ἡμέρα. 


,‚ selten σεληναῖος 3. 
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montieren σκευάξειν. 

Νοπίμι ἡ στολή, ἡ σκευή, selten ἡ σκευασία. 
Monument, 5. Denkmal. 

Moor ἡ ἰλυώδης γῆ. 

Moos τὸ Bevor; —= Seemoos τὸ μνίον (μνζον). 
Moosflechte ὃ λειχήν, ἦνος. 

moosig βρυώδης 2.: μνιώδης 2.; 85. Μοοϑ. 

Mora (Spiel m. d. Fingern) αἵ δακεύλων ἐπαλ- 
λάξεις. -- M. spielen λαγχάνειν. 

Moral ἡ ἠϑικὴ ἐπιστήμη, τὰ ἠϑικά, vgl. Moral- 
philosophie. — Vortrag über M. ὁ ἠϑικὸς λόγος. 
moralisch ἠϑικός 3.; m. gut ἢϑικός 3., gew. 
χρηστός, καλὸς κἀγαθός 3% σώφρων 2. 
Moralität τὸ ἦϑος; gute M. N ἠϑικότης, besser 
ἡ χρηστύτης, καλοχαγαϑίέα, σωφροσύνη. 
Moralphilosophie N ἠϑικὴ φιλοσοφία, τὸ ἦϑι- 
κὸν uns, φιλοσοφίας, τὰ ἠϑικά. 

Morast ἡ ἰλύς, vog, ὃ πηλός: vgl. Sumpf. 
morastig ἰλυώδης, πηλώδης Ὡ.: vol. sumpfig. 
Mord ὁ φόνος, n, σφαγή (act. u. pass.); ὃ ϑάνα- 
τος (pass.), ἡ αὐτοχειρία (act.; der mit eigener 
Hand an sich selbst od. Anderen vollzogene M.). 
— e. M. begehen od. verüben φόνον ποιεῖν, 
πράττειν od. ἐξεργάξεσϑαι; φονεύειν, μιαιφο- 
νεῖν, Sp. αἷμα ποιεῖν; an Einem, 5. morden. — 
es wird 6. M. verübt γίγνεται φόνος. — auf ΜΝ. 
sinnen βουλεύειν φόνον. — Jmd. des ‚M. an- 
klagen φόνου γράφεσϑαί, διώκειν οὔ. ἐπαιτιᾶ- 
σϑαί τινα, φόνου ἐπεξιέναι τινί; eines M. an- 
geklagt sein ἐφ᾽ αἵματι φεύγειν od. διώκεσθαι 
(P.). — mit Μ. befleckt μιαιφόνος 2., μιαρός 35 
ways 2.; Befleckung mit M. ἡ μιαιφονία, μια- 
ρία, τὸ μίασμα, τὸ &yos. — den M. betreffend 
φονικός 3. 

Mordanschlag ἡ περὶ τῆς ψυχῆς ἐπιβουλή. -- 
e. M. gegen Jmd. fassen βουλεύειν od. ἐπιβου- 
λεύειν φόνον τινί, ῥάπτειν φόνον tivi u. ἐπί τινι. 
Mordbegier, -begierde ὴ φόνου ἐπιϑυμία, τὸ 
φονικόν. 

mordbegierig φόνου ἐπ συ μῶν 3., 
— m. sein φονᾶν poet. u. sp. 
Mordbeil, s. Beil. 
Mordbrenner ὁ «ἐμπρηστής Sp.; 
part. ὃ κάων, ὃ «πυρπολῶν. 
Mordbrennerei ἡ πυρπόλησις Sp.; 
d. Verba κάειν, πυρπολεῖν. 
morden, Jınd. φονεύειν, Ἀτείνειν, amo-, κατα- 
κτείνειν, σφάττειν, ἀπο-, κατα- σφάττειν, ἄναι- 
ρεῖν, μεαιφονεῖν τινα. — v. Einem gemordet 
werden ἀποϑνήσκειν ὑπό τινος. 

Morden, das ὁ φόνος, ἡ σφαγή, ἡ αὐτοχειρία: 
vgl. Mord. 

Mordgeruch ὀσμὴ δεινὴ καὶ φονώδης. 
Mordgeschichte - ὁ φονικὸς λόγος: τὰ περὶ τὸν 
Mordgeschoss τὸ φονικὸν βέλος. [φόνον. 
Mordgeschrei, etwa ἡ δεινὴ κραυγή. 
Mordgewehr τὸ ξίφος u. dgl. 

mordgierig, s. mordbegierig. 

Mordlust, s. Mordbegier. 

mordlustig, s. mordbegierig. 

Mordplan, s. Mordanschlag. — Mordpläne gegen 
seine Verwandten schmieden τοὺς ϑανάτους 
τοῖς πέλας μηχανᾶσϑαί τε καὶ παρασκευάζειν. 
Mordscene ἡ σφαγή. 

Mordstätte ὁ τῆς σφαγῆς τόπος. 

Mordstahl ὁ σίδηρος. 

Mordsucht, 5. Mordbegierde, 

Mordthat,, s. Mord. 

morgen αὔριον, auch ἐς αὔριον, ἕωϑεν. — auf 


povınog 3. 


besser durch die 
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m. ἐς αὔριον, εἰς τὴν αὔριον. — m. früh αὔριον 
ἕωϑεν od. πρῴ. --- m. um diese Zeit αὔριον τη- 
νικάδε. — Niemand weiss, wie es m. aussieht 
οὐδεὶς οἷδε τὸ αὔριον od. πῶς ἔσται od. ἕξει 
αὔριον, οὐδεὶς μάντις τῶν μελλόντων. — sorge 
du ‚für heute, nicht für m. μὴ ὑπὲρ τὴν πήραν 
φρόνει. 

Morgen 1) als Tageszeit: ἡ ἕως, ὠ, ὃ ὄρϑρος: 
früher Μ. βαϑὺς ὄρϑρος. — d. nahende M., ἃ. 
Zeit gegen M. τὸ περίορϑρον. --- am M. (76) 
ἕωϑιεν, (τὸ) ὄρϑριον, τὸ ἕωϑινόν, πρῴ, auch 
durch a. Adj. ὄρϑριος ὃ. (sp. ὀρϑοινός 3.) ἕωϑι- 
vos 3.; am M. kommen, Singen, ὄρϑριον. ἐλϑεῖν, 
ᾷδειν; gleich am M. ἅμ᾽ ἕῳ, ἅμα τῇ ἕῳ, au 
ὄρϑρω, noch am frühen M. ἔτι βαϑέος ὄρϑρου. 
— gegen M. εἰς, περὶ, πρὸς od. κατ᾽ ὄρϑρον, 
ἐπὶ τὴν ἕω, εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἕω, ὑπὸ τὴν ἕωϑι- 
νήν. --- vomM. bis zum Abend ἕωϑεν μέχρι δεί- 
Ans, μέχρι δείλης ἐξ ἑωϑινοῦ. — es wird M. 
ἕως μέλλει γίγνεσϑαι, ἡ ἡμέρα ὑποφαίνει od. 
ὑπολάμπει. — am frühen M. aufstehen ὀρϑρεύε- 
σϑαι, SP. ὀρϑρίζειν. --- Guten M.! χαῖρε; Einem 
guten M. sagen κελεύειν τινὰ χαίρειν. — 2) als 
Himmelsgegend: ἡ ἕως, αἵ (τοῦ ἡλίου) ἀνατο- 
hai. — gegen Morgen πρὸς ἕω; gegen M. gelegen 
ὃ, 7, τὸ πρὸς ἕω, ἑῷος, sp. ξωϑινός 3. — vom 
M. bis zum Abend ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν μέχρι 
δυσμῶν, ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατέλλοντος μέχρι δυομένου. 
— 8) als Flächenmass: etwa τὸ πλέϑρον. --- von 
d. Grösse eines M. πλεϑριαῖος 3. 

Morgenandacht αἵ ἑωϑιναὶ od. ὄρϑριαι εὐχαί. 
--- e.M. halten τὰς ἕωϑεν εὐχὰς ποιεῖσϑαι. 

Morgenbesuch ἡ ἑωϑινὴ ἐπίσκεψις. ---- Einem 6. 
M. abstatten ἕωϑεν ἐπισκοπεῖν τινα od. ἐντυγ- 
χάνειν τινί. 

Morgenbrot, 5. Frühstück. Ltse., ἡμέρα). 

morgend ὁ, n, τὸ αὔριον. -- d. m. Tag ἡ αὔριον 

Morgendämmerung, s. Dämmerung. 

morgendlich ἑωϑινός, ὄρϑριος 3., 
ἑῷος 3., Sp. ὀρϑοινός 3. 

Mörgengabe τὰ διαπαρϑένια, ἡ μετὰ τὴν γαμή- 
λιον ἡμέραν δωρεά. 

Morgengebet, 5. Morgenandacht. 

Morgengegend, 8. ‚Morgen 2). 

Morgengesang τὸ ὄρϑριον od. ξἑωϑινὸν ἄσμα. 

Morgengrauen, 5. Morgendämmerung. 

Morgengruss ὁ ἑωϑινὸς ἀσπασμός. — Einem den 
M. bieten προσειπεῖν τινα τὸ ἑωϑινόν, κελεύειν 
τινὰ χαίρειν. 

Morgenimbiss, s. Imbiss u. Frühstück. 

Morgenkälte τὰ ἕωϑεν od. περὶ τὸν ὄρϑρον ψύχη. 

Morgenländer ὁ ἐξ ἀνατολῶν od. ἐν ἀνατολαῖς. 

morgenländisch ἀνατολικός 3. sp.; besser ὃ, 7], 
τὸ ἐξ ἀνατολῶν od. ἐν ἀνατολαῖς. 

Morgenland αἴ ἀνατολαί, αἵ ἑῷαι (se. χώραι), 
τὰ ἑῷα, τὰ πρὸς ἕω, τὰ πρὸς τὰς ἡλίου ἀνα- 
τολάς. — in, aus dem M., s. ἃ. vhg. W. 

Morgenlied, s. Morgengesang. 

Morgenluft 7 ἑωϑινὴ od. ὀρϑρία αὔρα. 

Mor zornebel! ἡ ἕωϑεν ὁμίχλη. 

Morgenregen ὑετὸς ὁ ἕωϑεν γιγνόμενος. 

Morgenreif ἡ ἕωϑεν πάχνη. 

Morgenröthe, Morgenroth ἡ ἡ ἕως, ὦ. — mit der 
M. ἅμα πῇ ἕῳ, ἅμ᾽ ἕῳ. — es naht ἃ. M. ὑπο- 
λάμπει ἡ ἕως. 

morgens, s. (am) Morgen 1). 

Morgenschlaf ὃ ἑξωϑινὸς ὕπνος. 

Morgenseite τὰ πρὸς ἕω, τὰ πρὸς τὰς ἡλίου ἀνα- 
τολάς. — auf der Μ, πρὸς ἕω (v. etw. τινός), 
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πρὸς ἥλιον ἀνατέλλοντα, auch durch d. Ad). 
&00g, SP. ἑωϑινός 3. 

Morgensonne ὃ ἥλιος ἀνίσχων od. ἀνατέλλων. 

Morgenstern 1) eig. ö ἑωσφόρος: ὁ φωσφύρος, 
(ἀστήρ). --- 2) als Waffe ἡ κορύνη, τὸ σιδήρῳ 
τετυλωμένον ῥόπαλον. 

Morgenstral ἡ ἀκτὶς (-ivog) ἡλίου ἀνίσχοντος od. 
ἀνατέλλοντος. — beim ersten M. ὑπολάμποντος 
τοῦ ἡλίου. 

Morgenstunde ἡ ἑωϑινὴ od. ὀρϑρία ὥρα; auch 
ἡ ὀρϑρία. — in der M. ἕωϑεν, ὄρϑριον, τὸ ἕω- 
ϑεν, τὸ ἑωθϑινόν, vgl. Morgen 1). 

Morgenthau ἡ ἕωθεν δρόσος. 

Morgenwind 1) der am Morgen weht: ὃ ἑωϑινὸς 
ἄνεμος. — 2) Ostwind, w. 8. 

mOrOS, 5. mürrisch. 

morsch caseos, σαπρός 3., auch ψαϑυρός 2. 
(mürbe, bröcklich). — m. werden σαπρίξζεσϑαι 
(P). ἰϑρότης. 

Morschheit N σαπρότης, ψαϑυρύτης, sp. σα- 

Mosaik τὸ λιϑόστρωτον, Sp. τὸ ψηφοϑέτημα, 
ψηφολόγημα, τὸ μεμουσωμένον ἔργον, τὸ Ban. 
σεῖον U. μουσίον. — e. Fussboden mit M. 
λιϑόστρωτον ἔδαφος, τὸ κονίαμα: 6. Gebände 
od. Zimmer mit M. zo λιϑόστρωτον. — in M. 
arbeiten ψηφολογεῖν τ. ψηφοϑετεῖν, SP. μουσοῦν. 
-- Mosaikarbeiter ὃ ψηφοϑέτης. --- Verfertigung 
ν. Ν. ἡ ψηφολογία. 

Mosaikstift ἡ ψῆφος, n ψηφίς, ἴδος. 

Mosaikwürfel ὁ ἀβακέσπος. 

Moschus ὃ μόσχος sp. 

Most τὸ γλεῦκος, ὃ γλεύκινος οἶνος, ἡ τρύξ, υγός. 
— eingekochter Most, 5. Sekt. — M. aus nach- 
gepressten Trestern αἵ στεμφυλίτιδες τρύγες. -- 
v. Μ. γλεύκινος 3. — M. führend γλευκαγωγός 


2. — Mosttrinker ὁ γλευκοπότης. 
Motion 1) Bewegung, w. s. — 2) Antrag, Vor- 
schlag, w. s. [weggrund. 


Motiv (künstlerisches) ἡ ὑπόϑεσις:; übr. vgl. Be- 

motivieren λέγειν od. ἀποφαίνειν τὴν αἰτίαν od. 
τὰς αἰτίας, τινός. 

Motte ὃ ons, gen. σεός u. sp. σητός (Kleider-, 
Büchermotte); ἡ τίλφη, Sp. σίλφη (Büchermotte); 
ὃ δερμηστής poet. (Pelzmotte); 5. Lichtmotte. -- 
v. M. zerfressen σητόβρωτος, σητόκοπος 2. 5}.:; 
v. M. zerfressen werden σητᾶσϑαι (P.) sp. 
v. M. unbeschädigt, ἄκοπος 2. 

Mottenkraut τὸ ἀγήρατον. 

Motto ΕῚ γνώμη, ὃ- λόγος. 

moussieren ξεῖν. — das M. ἡ ζέσις. 

Mucke τὸ δυσχερές, ἡ δυσχέρεια; Mucken eines 
Pferdes τὰ δηνεύματα. — M. haben δυσχερῆ, 
δύσκολον od. χαλεπὸν εἶναι. 

mucken, 8. mucksen. 

muckisch δυσχερής, δύσκολος 2., χαλεπός 3. 

Mucks τὸ γρῦ (indekl.). — auch nicht e. M. thun 
οὐδὲ γρύζειν, οὐδ᾽ ἀναγρύζξειν, οὐδὲ γρῦ λέγειν. 

mucksen γρύξειν, dvayg ούξειν. — er hat nicht 
einmal gemuckst οὐδ᾽ ἔγρυξεν od. ἀνέγρυξεν, 
οὐδὲ γρῦ ἔλεξεν od. ἀπεκρίνατο. — dürft ihr 
noch m.? ἄρα γρυκτόν ἐστιν υμῖν; -- Einer, 
der.sich nicht m. ‚darf συστομώτερος σχάφης. 

Mückchen τὸ κωνώπιον͵ Sp. 

Mücke ὁ 6 κώνωψ, wog, ἡ ἐμπίς, (dos. — sprichw. 
‘aus 6. M. 6. Elephanten machen’ ἐλέφαντα ἐκ 
μυίας ποιεῖν. --- vgl. Wassermücke. 

mückenähnlich, -artig κωνωποειδής, κωνωπώ- 
dns ὍΣ 

Mückenbrut ἡ τῶν ἐμπίδων νεοττιά. 


Morgensonne — Mühle 


Mückennetz τὸ κωνωπεῖον; seltner ὁ κωνωπεών, 

Mückenstich zo κώνωπος δῆγμα. [ῶὥνος. 

müde κατάπονος, κατάκοπος 2. sp.; besser durch 
d. part. κεκμηκώς, ἀπειρηκώς, καταπεπονημένος, 
κατατετριμμένος, κατατετρυμένος U. κατατετρυ- 
χωμένος 3. — m. machen κοποῦν sp.; besser 
καταπονεῖν͵ κατατρίβειν, κατατρύχειν. — m. wer- 
den durch a. P., auch κάμνειν, ἀπο-, &4- κάμ- 
νειν, ἀπειπεῖν; einer Sache m. werden ᾿ἐκκαμ- 
νειν τι, Sp. πρός τι, ἀποκάμνειν ποιοῦντά τι 
od. ποιεῖν τι, ἀπειπεῖν πρός τι Od. ποιοῦντά τι, 
auch μεστὸν εἶναί τινος: vgl. überdrüssig. — 
m. sein κεχμηπέναι, ἀπειρηκέναι, κοπιᾶν. 
nicht m. machend dnomos 2. (auch: nicht m. 
werdend), seltner ἀκοπίαστος 2. 

Müdigkeit ὁ ὃ κόπος, ὃ κάματος. -- d. M. vertrei- 
bend ἄκοπος 2.; Vertreibung der M. ἡ ἀκοπία Sp. 
Mühe τὸ ἔργον, τὰ πράγματα (Arbeit, Thätig- 
keit); ὁ πόνος (Anstrengung); ὁ κάματος, ἡ τα- 
λαιπωρία, Sp. ἡ ταλαιπώρησις, τὸ ταλαιπώρημα, 
selten u. mehr poet. ὃ μόχϑος (schwere, erschö- 
pfende Arbeit; Mühsal, Drangsal); 7 σπουδή 
(Fleiss, Eifer), ἡ ἐπιμέλεια (Sorgfalt). — voll M., 
s. mühsam, mühselig. — ohne M,, 8. mühelos. 
— m. M. σὺν πόνῳ, ἐπιπόνως, ἐργωδῶς, μόλις 
(μόγις), σχολῇ: m. vieler M. σὺν πολλῷ πόνῳ, 
πολυπόνως, χαλεπῶς, μόλις καὶ βραδέως: τα. M. 
u. Noth χαλεπῶς. τε καὶ μόλις, μόλις (τε) καὶ 
χαλεπῶς, ἀγαπητῶς, auch ἀγαπητῶς καὶ μόλις: 
m. geringerer M. ἀπονώτερον. — ohne viele M. 
εὐπετῶς, ῥᾳδίως, οὐ χαλεπῶς. --- m. Μ. verbun- 
den ἐπίπονος 2. — sich Μ. um etw. geben 
σπουδάξειν͵ περί τι, περί τινος, ἐπί τινι, πρός 
1 Ξίσυ τον ὑπέρ τινος, σπουδὴν ποιεῖσϑαι περί 
τινος u. περί τι. — sich alle M. geben πάντα 
ποιεῖν, Sprichw. πάντα κάλων ἐξιέναι u. dgl., 
vgl. ‘alle Mittel anwenden’ unter “Mittel? 2): 
sich alle M. m. etw. geben περὶ παντὸς ποι- 
εἴσϑαι m. inf., διατείνεσθαι m. inf. od. πρός 
τι; sich vergebliche M. geben ἀνήνυτα od. &vo- 
νήητὰ πονεῖν. sich ἃ. M. nehmen σπουδῆς 
ἄξιον νομίζειν τι, ἀναδέχεσϑαί τι. --- M, haben, 
sich M. machen m. etw., sich etw. Μ. kosten 
lassen πονεῖν „Eis DE κάμνειν περί τι od. ποι- 
οὔντά τι, πράγματα ἔχειν ἔν τινι, περί τι 0d. 
ποιοῦντά τι. — es kostet M. ἔργον ἐστίν, χα- 
λεπόν ἔστιν, auch ἐπιμελείας δεῖ (es erfordert 
Sorgfalt); es kostet, die grösste M. χαλεπώτατόν 
od. ἐργωδέστατόν ἐστιν. -- ΝΜ. machen ἔργον 
εἶναι (v. Sachen), πράγματα παρέχειν τινί (v. 
Pers. u. Sachen). — M. auf etw. verwenden, sich 
M. geben m. etw. ἐπιμέλεσθϑαί (DP.) τινος, ἐπι- 
μέλειαν ποιεῖσϑαί τινος od, περί τινος, ἐπιμέ- 
λειαν ἔχειν od. σπουδὴν ποιεῖσϑαί τινος, περί 
τε; περί τινος. sich ‚keine M. verdriessen 
lassen (δαδίως) πάντα πόνον ὑπομένειν. — 68 

ist der Ν. werth (Λόγου) ἄξιόν ἐστι m. inf. 

mühelos ἄπονος, ἄκοπος (seltner ἀκοπέαστος), 
ἀταλαίπωρος, ἀπράγμων, mehr poet. ἄμοχϑος 2.; 
auch εὔκολος 2. — adv. ἀπόνως, ἀκονιτί, mehr 
poet. ἀμοχϑ'εί (ἀμοχϑῆ; auch εὐπετῶς, ῥᾳδίως. 

mühen, sich πονεῖν, πόνον od. πράγματα ἔχειν, 
μοχϑεῖν; vgl. “sich bemühen’ unter “bemühen’ 2). 

mühevoll, 5. mühsam, mühselig. 

Mühle 1) Instrument zum Malen: N μύλη, 8 
μύλος. — zur M. gehörig wvAınog 3., ὑπ μϑλιος 
2. — d. Ν. drehen περιάγειν od. στρέφειν τὴν 
μύλην. — 2) Ort, wo gemahlen wird: 0 μυλών, 
ὥνος, Sp. ὃ ἀλετών, ὥνος, τὸ μύλωθϑρον. 


οὐδὲ τος a RE, 


Mühlenbesen τὸ μυλήκορον. 
Mühlenhüter, „wächter ὃ μυλωρός Sp. 
Mühlenlied ἡ ἱμαῖος, ἡ ἵμαλίς, (dos; 5. Müller- 


Mühlherr, 5. Müller. [lied. 
Mühlmeister, etwa τεχνίτης ὃ τὰς μύλας κατα- 
Mühlrad ὁ μυλικὸς τροχός. [σκευάξων. 


Mühlstein ὃ μυλίας λίϑος, ΒΡ. ὁ μυλικὸς u. μυ- 
λωνικὸς «λίϑος, pl. auch αἵ wir. Im Bes.: der 
untere n μύλη, ΒΡ. ὃ μύλος, ὃ μυλίτης, ἡ τοῦ 
ὄνου τράπεξα: d. obere ὃ ὄνος, auch ὁ ὄνος ἀλέ- 
της; ἀλέτων ὄνος, SP. ὃ ὀνικὸς wuhog, τὸ ἐπι- 
μύλιον. — ἃ. M. schärfend ὀνοκόπος 2. 

Mühlwasser zo τὴν μύλην κινοῦν ὕδωρ. 

Mühlwerk ἡ μύλη. 

Mühsal, s. Mühseligkeit. 

mühsam ἐπίπονος 2., “ἐργώδης, πραγματώδης, 
καματώδης 2. , καματηρός 3., πολύπονος 2., auch 
χαλεπός 3. (z. B. ὁδός). 

Mühsamkeit τὸ ἐπίπονον, τὸ πραγματῶδες, ἡ 
χαλεπότης. 

mühselig 1) sehr mühsam: πολύπονος 2., κοπώ- 
Öng 2., ἐπιπονώτατος, χαλεπώτατος 3. — 2) elend, 
unglücklich: μοχϑηρός 3., ταλαίπωρος 2., ἄϑλιος 
3. 8. m. Leben führen ἀϑλίως ξὴν. 

Mühseligkeit 1) grosse Anstrengung: ὁ κάμα- 
τος, mehr poet. ὁ μόχϑος, auch of πόνοι. — 
2) Elend: ἡ μοχϑηρία, ταλαιπωρία, ἀϑλιότης; 
pl. τὰ κακᾶ, οἵ πόνοι. [Bemühung. 

Mühwaltung‘ ἡ πραγματεία; 7 ἐπιμέλεια: vgl. 

Müller ö μυλωϑός, sp. ὃ ἀλέτης. — dem M. 
gehörig μυλωϑρικός 3. 

Müllerin ἡ μυλωϑρίς, ἔδος, Sp. 
μυλώνισσα; auch ἡ ἀλετρίς, (dog. 

Müllerlied ἡ ἐπιμύλιος, sp. μυλωϑρὸς ὠδή, τὸ 
ἐπιμύλιον En 5. Mühlenlied. 

Mündcehen τὸ στόμιον. 

Mündel, der ὁ ὀρφανός; die M. ἡ ὀρφανή. = 
Jmds. M. sein ἐπιτροπεύεσϑαι (P.) ὑπό τινος. 

Mündelgeld τὰ ὀρφανικὰ χρήματα. 

münden εἰσ-, ἐκ- βαλλειν. 

mündig ἡλικίαν. ἔχων 3, ἐν ἡλικίᾳ ὦν 3., ἔφη- 
βος 2. — m. sein ἡλικίαν ἔχειν, ἐν ἡλικίᾳ εἶναι, 
ἀκμάζειν. --- m. werden εἰς ἡλικίαν ἀφικνεῖς- 
σϑαι od. ἔρχεσϑαι. — für m. erklären δοκιμά- 
ἕξειν, ἐγγράφειν εἰς ἄνδρας; für m. erklärt wer- 
den δοκιμάξεσϑαι (P.; εἰς ἄνδρας), ἐγγράφεσϑαι 
(P.) εἰς ἄνδρας. 

Mündigkeit ἡ ἡλικία. 

mündlich διὰ τοῦ στόματος, ἀπὸ στόματος, ἀπὸ 
γλώττης, auch durch λόγῳ χρώμενος 3. , παρών 3., 
od. αὐτός 8., 2. B. m. berichten παρόντα, od. 
αὐτὸν ἀπαγγέλλειν, e. m. Auftrag geben αὐτὸν 
ἐντέλλεσϑαι od. κελεύειν. Bisw. auch durch ἐν- 
avrio® mit gen. (im Angesichte od. in Gegen- 
wart Jmds.) od. durch ἄγραφος 2. (nicht schrift- 
lich), z. B. e. m. Testament ἄγραφοι διαϑῆκαι. 
— nm. Unterhaltung ἡ πρὸς τοὺς παρόντας διά- 
λεξιςς m. Befehl ἡ παραγγελία, παράγγελσις, τὸ 
παράγγελμα (bes. v. milit. Kommando); auf m. 
Befehl ἀπὸ παραγγέλσεως; 6. m. Befehl geben 
παραγγέλλειν. 

Mündung τὸ στόμα (allg.); τὸ στόμιον (eines Ge- 
fässes, einer Höhle); ἡ εἰσβολή (6. Flusses, Pas- 
ses); ἡ ἐκβολή (e. „Flusses); τὸ ὀχετόκρανον (einer 
Wasserleitung); ὃ κώδων, νος (einer Trompete). 
— M. der Speiseröhre in ἃ. Magen ἡ προσβολή. 
— m. grosser, kleiner M. ᾿“μεγαλόστομος, μικρό- 
στομος 2., m. enger M. σύστομος 2. 

Münzdirektor ὁ ἐπὶ τῶν νομισμάτων. 


SCHENKL, deutsch-griech, Wörterb. 3. Aufl, 


ἢ μυλωϑρός, 
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Münze 1) geprägtes Geld: τὸ νόμισμα ‚(allg.); τὸ 
κέρμα (gew. pl.), τὸ κερμάτιον, SP. τὸ νομισμά- 
τιον (kleine Münze, Scheidemünze). — kupferne 
ΝΜ. ὁ χαλκός, ὁ χαλκοῦς: goldene M. ὁ χρυσοῦς. 
— gute M. τὸ δόκιμον od. ἀκίβδηλον νόμισμα; 
falsche M. τὸ κίβδηλον, ἀδόκιμον od. παρακξκομ- 
μένον νόμισμα, SP. τὸ παράπομμα, παραχάραγμα. 
— M. schlagen, 5. münzen; falsche M. schlagen 
παρακχόπτειν, Sp. παραχαράττειν. — zuM. machen 
κατακόπτειν τι (sp. auch eig νόμισμα). --- “klin- 
gende M.’ bloss τὸ ἀργύριον. — M. m. d. Bild- 
nisse Jmds. νόμισμα ἐκτετυπωμένην ἔχον τήν 
τινος εἰκώ. -- sprichw. “etw. für baare M. neh- 
men’ ῥᾳδίως πιστεύειν od. πείϑεσϑαι (P.); Jmd. 
mit gleicher M. bezahlen τὸν αὐτὸν ἔρανον ἀπο- 
διδόναι τινί. - übr. vgl. Geld. — 2) der Ort, 
wo Geld geprägt wird: τὸ «eyvooxomeiov. 
3) unrichtig auch = Minze, w. s. 

münzen 1) eig. κόπτειν (auch M., bes. = Münze 
schlagen lassen), κατακόπτειν, ᾿αράττειν νομί- 
σματα, SP. ἀργυροκοπεῖν. — falsch τη,; 5. Münze 
1). — gemünztes Gold, Silber χρυσίον οὔ, ἀρ- 
γύριον ἐπίσημον. -- 2) übtr. etw. auf Jmd. m.: 
τείνειν τι (z. B. τὸν λόγον) εἴς τινα. --- das ist 
auf mich gemünzt πρὸς ἐμὲ τείνει od. εἴρηται 
τοῦτο; τοῦτ᾽ εἰς ἐμὲ αἰνίττεταί τις. 

Münzer ὁ ἀργυροκοπιστήρ, ἦρος, GEW. ὃ ἀργυρο- 
κόπος. -- vgl. Falschmünzer. 

Münzfälscher, s. Falschmünzer. 

Münzfuss ἡ τῶν νομισμάτων τιμή. 

Münzhaus, 5. Münze 2). 

Münzkabinet, etwa ἡ νομισματοϑήκη od. ὁ vo- 
μισμάτων ϑησαυρός. [vowiouere σοφύς. 

Münzkenner ὁ ἀργυρογνώμων, ονορ: ὁ περὶ τὰ 

Münzkunde ἡ περὶ τὰ νομίσματα ἐπιστήμη od. 
σοφία; auch wol ἡ νομισματική. 

Münzmeister ὁ ὁ ἐπὶ τῶν νομισμάτων; vgl. Münzer. 

Münzsorte zo εἶδος νομισμάτων: τὰ νομίσματα. 
— kleine M. τὰ κέρματα, κερμάτια. 

Münzstätte, 5. Münze 2). 

Münzwardein ὃ ἀργυρογνώμων, 
μαστὴς τῶν νομισμάτων. 

Münzwesen τὰ περὶ τὰ νομίσματα. 

Münzwissenschaft, 5. Münzkunde. 

mürbe 1) eig. «) morsch, bröcklicht: ψαϑυρός 2 
σαϑρός 3., auch εὔϑρυπτος, Sp. εὐϑρυβής 2. 
& v. Früchten = weich, reif: πέπων, πέπειρος 

2.; v. Fleische ψαϑυρός 2., εὔϑρυπτος 2.; übh. 
μαλακός 3. — etw. m. machen καταϑρύπτειν 
τι. — 2) übtr. μαλακός : ΘΝ ὑγρός 3., vgl. nach- 
giebig; auch κατάπονος, κατάκοπος 2. (zexschla- 
gen, ermüdet). — Jmd. m. machen »aramoveiv, 
κατατρίβειν, κατατρύχειν, κατακχύπτειν, μλᾶν, 
κατακλᾶν, ὥϑραύειν, ϑρύπτειν τινά. 

Mürbe, Mürbheit i) eig. ἡ ψαϑυρύότης, σαϑρό- 
της; N μαλακότης. -- 2) übtr. ἡ μαλακία (selten 
μαλακότης); ἡ ὑγρότης. 

mürrisch σκυϑρωπός 2., selten 8., σκυϑρός >= 
στρυφνός 3., δύσκολος, δυσχερής, δυσάρεστος 2., 
ἀηδής 2.5 αὐσεηδός 3.5 χαλεπός 3. (τοὺς τοῦ. 
πους). - m. aussehen σκυϑρωπάξειν, σκυϑρω- 
πῶς ἔχειν, στρυφνὸν, selten στυγνὸν εἶναι ὁρᾶν. 
— m. sein δυσκόλως ἔχειν, δυσκολαίνειν, δυσχε- 
ραένειν, χαλεπὸν εἶναι τοὺς τρόπους, gegen Jmd. 
χαλεπῶς προσφέρεσϑαί (pP τινι, über etw. Övo- 
χεραίνειν τινί, ἐπί τινι, περί, Sp. πρός τι, δυσπκο- 
λαένειν τινί. --- m. Wesen ἡ σκυϑρωπότης, στρυ- 
φνότης, δυσκολία, αὐστηρύτης, n τῶν τρύπων 
χαλεπότης, τὸ στρυφνὸν ἦϑος. 
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müssen δεῖ m. acc. u. inf., ἀνάγκη (ἐστί) m. dat. 
od. acc. u. inf. (v. äusserer Nothwendigkeit) u. 
so auch ἀναγκάξεσϑαι (P.) m. inf. (gezwungen 
werden); χρή m. acc. u. inf. (w. ‚Innerer Noth- 
wendigkeit), auch οὐ δύναμαι. un od. μὴ οὐ m. 
inf. (2. B. ich muss lachen οὐ δύναμαι un od. 
un οὐ γελᾶν): ὀφείλειν (‘schulden’; v. moral. 
Verpflichtung); προσήκει u. πρέπει mit dat. od. 
ace. u. inf. (es gebührt od. schickt sich). Auch 
durch Wendungen, wie ἐμὸν ἔργον od. ἐμόν 
(ἐστίν) ich muss, es ist meine Pflicht; κριτοῦ 
ἐστιν ἃ. Richter muss, es ist die Pflicht des 
Richters u. dgl.; od. durch Verbaladj. auf -τέος 
in ihrer doppelten Construction, z. B. man muss 
d. Mann ehren τιμητέον τὸν ἄνδρα od. τιμη- 
τέος ὁ ἀνήρ; wir müssen d. Gesetze gehorchen 
πειστέον ἡμῖν od. ἡμᾶς τῷ νόμῳ. Daneben kann 
man d. ‚Formeln οὐκ 269” ὅπως οὐ od. οὐκ ἔχω 
ὕπως οὐ gebrauchen, z. B. ihr müsst in, dieser 
Absicht gekommen sein οὖκ ἔσϑ'᾽ ὅπως οὐ ταῦτα 
διανοηϑέντες προσήλϑετε, ich muss deinen Wor- 
ten Glauben schenken οὐκ ἔχω ὅπως οὐ πιστεύσω 
(ὅπως ἀπιστήσω) τοῖς σοῖς λόγοις. — was muss 
man thun, um recht tüchtig zu werden? τέ ποιῶν 
ἄριστος γένοιτ᾽ ἄν τις; das müsst ihr thun, um 
reich zu werden ταῦτα ποιήσαντες πλουτήσαιτ᾽ 
ἄν. — Bes. merke man noch a) die deutschen 
Wendungen hätte müssen u. dgl. giebt der 
Grieche durch’ ἃ. ind., z. B. du hättest uns 
nicht misstrauen müssen οὐκ ἐχρῆν σὲ ἀπιστῆσαι 
ἡμῖν. b) es musste sich treffen od. ereignen, 
dass -.. giebt man durch συνέβη m. acc. u. 
inf. od. ἔτυχε m. part., 4. B. es musste sich 
treffen, dass d. König starb συνέβη τὸν βασιλέα 
ἀποθανεῖν, ἔτυχεν ὃ βασιλεὺς ἀποϑανών. 
dass doch... musste (im unwilligen Aus- 
rufe) durch τὸ m. inf., z. B. dass ich doch ge- 
vade jetzt hierher berufen werden musste zo 
ἐμὲ νῦν κληϑέντα δεῦρο τυχεῖν. — 50 musste es 
kommen οὕτω ἔμελλε γενέσϑαι. c) du musst 
nicht (als nachdrückliche Ermahnung) giebt 
man durch μή m. imp. od. gew. m. conj. des 
aor., wozu noch ein οὐ γὰρ “δίκαιον od. ἄξιον 
begründend hinzutreten kann, 2. B. du musst 
nicht mit deinen Eltern streiten un ἐρίσῃς τοὶς 
γονεῦσιν" οὐ γὰρ δίκαιον. d) es müsse (bei e. 
Wunsche) durch d. opt., auch m. εἴθε, sl γάρ, 
5. B. Gott müsse dir des Guten viel bescheeren 
εἶϑε ϑεὸς πολλά σοι ἀγαϑὰ διδοίη. 6) es muss 
(zum Ausdrucke einer festen Behauptung) durch 
ἃ. ind. mit der Partikel δή, welche zu dem be- 
tonten Worte des Satzes tritt, z. B. das muss 
erlogen sein ἐψευσμένον. δὴ τοῦτ᾽ ἔστιν; οὔ. 
durch οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως οὐκ ἔψευστα: τοῦτο (8. 
oben). f) es müsste (zum Ausdrucke einer sub- 
jektiven Ansicht) durch d. opt. m. ev, z. B. der 
müsste glücklich sein εὐδαίμων ἂν εἴη οὗτος. 
— als müsste es so sein ὥσπερ ἐπιτηδές. — es 
müsste denn,es müsste dennsein,dass.. 
ἣν μὴ m. con). (in indirekter Rede εἰ μὴ m. opt.), 
z. B. wir werden nicht d. Geld erlegen, es müsste 
denn Jmd. Gewalt gegen uns gebrauchen οὐ 
καταβαλοῦμεν τὸ ἀργύριον, ἣν μή τις βιάσηται 
ἡμᾶς (in indir, Rede οὐκ εἶπον καταβαλεῖν τὸ 
ἀργύριον, εἶ μή τις βιάσαιτο αὐτούς), wofür man 
auch nach einem negativ. Hauptsatze πρὶν ἄν 
m. conj. (in indir. Rede πρίν m. ὁ ht.) setzen 
kann; so in unserem Beispiele πρὶν ἄν τις βιά- 
σηται ἡμᾶς od. indirekt πρίν τις βιάσαιτο αὐτούς. 


müssen — Mund 


g) das muss ich loben ἐπήνεσα ταῦτα; da muss 
ich lachen ἐγέλασα. 

müssig 1) ohne Geschäfte: σχολαῖος, σχολαστι- 
#05 3., SP. edoyokog. 2.; auch ἀπράγμων, ἀργός 
2; adv. σχολῇ, κατὰ σχολήν, ἐπὶ σχολῆς, σχο- 
Be, ἀργῶς. — Versammlung v. m. Menschen 
σχολαστικὸς σύλλογος. — m. ‚sein σχολάζειν, selt- 
ner κατασχολάξειν:; σχολὴν ἄγειν, ἀργεῖν, ἀπρα- 
Ἀτεῖν, Sp. ἀπραγεῖν; daneben ῥαᾳϑυμεῖν τι. ῥᾳ- 
στωνεύειν (sp.. M.) (mit, d. Nebenbegriffe d. 
Leichtsinnes); 'πρᾶγμα οὐδὲν ἔχειν; auch ἧσυ- 
χίαν ἄγειν. — Θ. m. Zuschauer abgeben Pal 
νέναι. — 2) unnütz: περιττός 3., περίεργος 2 
— das sind m. Reden Angor οὗτοι. 

Müssiggänger ὁ ἀργός, ὃ ἀπράγμων, ονος, ὃ 
σχολαστικός. — 6. M. sein ἀργεῖν, ἀπρακτεῖν, 
sp. ἀπραγεῖν. 

Müssiggang ἢ ἀργία, ἀπραγμοσύνη, ἀπραξία, 8Ρ. 
ἀπραγία. — sich dem M. ergeben πρὸς ἀργίαν 
τρέπεσϑαι. --- Ν. „ist aller Laster Anfang παν- 
τὸς κακοῦ ἀρχὴ ἡ ἀργία. 

Müthchen, sein M. kühlen πληροῦν ϑυμόν, χα- 
ρέξζεσθαι τῷ ϑυμῷ, an Einem τιμωρεῖσϑαί τινα, 
τιμωρίαν λαμβάνειν παρά τινος. 

Mütterchen N μαῖα (poet.), τὸ μαμμάριον, Sp. 
τὸ μαμμίδιον od. μαμμίον, τὸ μητράριον. -- e. 
altes M. τὸ γράδιον (γραΐδιον). 

mütterlich 1) der Mutter angehörig, sie betref- 
fend, v. ihr herrührend: μητρῷος, μητρικός 3., 
ὃ, ἡ, τὸ τῆς μητρός. --- von m. Seite πρὸς μη: 
τρός, μητρόϑεν. — 2) nach Art der Mutter: 
ὥσπερ od. οἷα ‚on μήτηρ. — 6. m. Pflege ϑερα- 
πεία οἵα μητρός. [Haube. 

Mütze n wvon (eig. v. Hundsfell; dann allg.); ve]. 

Muff, etwa τὸ σκέπασμα χειρῶν. 

muffen μυδᾶν. 

muffig μυδῶν 8. — m. Fleisch ὃ μυδών, ὥνος 
sp. — übtr. = mürrisch, w. 8. 

Mufione ὃ μούσμων, ονος. 

Muhme ἡ τηϑίς, ἔδος, N τοῦ πατρὸς od. τῆς un- 
τρὸς ἀδελφή: auch ἡ συγγενής: selten ἡ Hein. 

Mulde ἡ κάρδοπος, ἡ σκάφη; kleine M. ἡ σκα- 
φίς, ἔδος, τὸ σκάφιον. — der Μ. aushaut ὃ καρ- 
δοπογλύφος. — Deckel einer M. τὸ καρδοπεῖον SP. 

Mulm ἡ σε οι ὄνος. 

mulmig σαπρός 3 

multiplieieren πολλαπλασιοῦν, πολλαπλασιάξειν. 
— mit sich selbst multiplieiert ἰσάκις ἴσος 8. 

Multiplikation ἡ πολλαπλασίωσις, ὃ πολλαπλα- 
σιασμός. 

Mumie τὸ σκελετόν, ὁ σκπελετός; τὸ ταριχευτὸν 
od. τεταριχευμένον σῶμα. 

mumienähnlich, -artig σκελετώδης 2. 

mummeln μασταρύζξειν. 

Mummerei, s. Verkleidung, Maske. 

Mund τὸ στόμα. -- „a. M. aufthun, öffnen διεαίρειν 
τὸ στόμα (eig.); δηγνύναι φωνήν; φϑέγγεσθαι 
(6. Laut von sich geben, reden); nicht einmal 
ἃ. M. aufthun οὐδὲ γούξειν, οὐδ᾽ ἀναγρύξειν, 
οὐδὲ γρῦ λέγειν. --- d. Μ. aufsperren χασμᾶσϑαι, 

nach etw. χάσκειν od. χκεχηνέναι πρός Ti, SP. 
ἐγχάσκειν πρός τι; m. offenem M. χάσκων, κεχη- 
νώς 3.; Jmd. m. offenem M. angaflen κεχηνέναι 
πρός τινα. — ἃ. Ν. aufreissen ἀναρρηγνύναι, τὸ 
στόμα: aufgerissener od. weit geöffneter Μ. στύμα 
ἀνερρωγός. — ἃ. ΝΜ. schliessen συγκλείειν τὸ 
στόμα. — d. M. halten σιωπᾶν, σιγὴν ἄγειν; 
reinen M. halten σιωπᾶν, σιγᾶν, seltner ἐχεμυ- 
δεῖν. — Einem d. M. stopfen ἐπιβύειν od. Eu- 


᾿ Mundart — 


φράττειν τὸ στόμα τινί od. τινός, ἐπιστομίζειν 
τινά, Sp. φιμοῦν τινα (eig. ἃ. übtr.). — d. Μ. 
verziehen μυᾶν, μοιμυᾶν, μοιμύλλειν, μυλλαίνειν, 
ἀπομυλλαίνειν. — etw. ἴῃ ἃ. M. nehmen λαμ- 
βάνειν τι εἰς τὸ στόμα, um es zu kauen ἐντί- 
ϑεσϑαί od. ἐμβάλλειν τι εἰς τὸ στόμα; auch λέ- 
γειν τι (etw. sagen); man darf dies nicht ein- 
mal in ἃ. M. nehmen οὐδὲ λέγειν ἄξιον τοῦτο, 
ἄρρητα ταῦτα. --- ἃ. Μ. voll nehmen (beim Reden) 
στομφάξειν, auch ἀλαζονεύεσθαι; der ἃ. Μ. voll 


nimmt ὃ, ἡ στόμφαξ, μος. — zum M. Jmds. 
führen προσφέρειν τινί, zu seinem M. προσφέ- 
ρεσϑαι. — im M. haben od. führen διὰ στόμα- 


τος οὐ. ἀνὰ στόμα ἔχειν τι οὗ. τινά; ϑρυλεῖν, 
ΒΡ. κυκλεῖν τι; auch ὑμνεῖν τι (bes. preisend u. 
rühmend); es ist in Aller M. πᾶσι διὰ στόματός 
ἐστιν. — sagen, was Einem in d. M. kommt 
λέγειν δ τι av ἔλθῃ ἐπὶ στόμα; sprichw. λέγειν 
ὅ τι κὲν ἐπ᾽ ἀκαιρίμαν γλῶσσαν ἔπος ἔλθῃ. — 
Jmd. in Aller M. bringen διαβάλλειν τινὰ πρός 
τοὺς πολλούς. --- Einem etw. in ἃ. M. legen 
ὑποτίϑεσθϑαί od. ὑποβάλλειν τί τινι (Einem ein- 
geben, was er sprechen soll); ἀνατιϑέναι τινί 
τι (etw. als v. Einem gesprochen angeben), κατα- 
ψευδεσϑαί τινός τι (wenn dies erlogen ist). — 
Einem d. Wort vor dem M. wegnehmen ὑφαρ- 
πάξειν τινὶ τὸν λόγον: Einem d. Wort aus dem 
M. wegnehmen φϑάσαι λέγοντα, ἅ τις μέλλει 
ἐρεῖν. — an Jmds. M. hangen ἀναρτᾶν ἑαυτὸν 
τῆς ἀκροάσεως sp., auch wol ἀνηρτῆσθαι ἐκ 
τοῦ στόματός tıvog. — Sich kein Blatt vor d. 
M. nehmen οὐδὲν ὑποστειλάμενον εἰπεῖν, auch 
παρρησιάξεσϑαι. — Einem nach dem M. reden 
πρὸς ἡδονὴν od. χάριν λέγειν τινί, poet. u. sp. 
χαριτογλωττεῖν. --- es geht von M. zu M. δια- 
δίδοται od. διαχωρεὶῖ διὰ πάντων. --- loser M., 
e. losen M. haben, 5. Maul. — Jmd. bloss m. 
4. M. beweinen τῇ φωνῇ δακρύειν τινα. — der 
M. versprach es, nicht das Herz ἡ γλῶσσ᾽ ὀμώ- 
μοχ᾽, ἡ δὲ φρὴν ἀνώμοτος (Eur. Hipp. 612). — 
— etw. aus Jmds. „eigenem M. vernehmen αὐτοῦ 
τινος (λέγοντος) ἀκούειν, — das kommt nicht 
aus meinem M., sondern aus dem eines Andern 
οὐκ ἐμὸς ὃ μῦϑος ἀλλ᾽ ἄλλου τινός (vgl. Eur. 
fragm. 788). — frei vom M. weg reden ἀπὸ στό- 
ματος εἰπεῖν. — aus einem M. schreien ἐξ ἕνὸς 
στόματος ἀνακχραγεῖν: alle erklären durchaus 
wie aus einem M., dass... μιᾷ φωνῇ καὶ ἐξ 
ἑνὸς στόματος πάντες συμφωνοῦσιν ὅτι πὸ 
vor Staunen starb ihm ἃ. ‚Wort i im M. ὑπὸ ϑαύ- 
ματος ἐξεσιώπησεν od. ἄφωνοι, ἐγένοντο, ἀφα- 
σία κατέσχεν od. ἔλαβεν αὐτούς. — aus d. M. 
riechend ὀξόστομος 2. Sp., besser τοῦ στόματος, 
ἀπὸ od. ἐκ τοῦ στόματος ὄξων 8.: übler Geruch 
aus d.M. ἡ ὄξη. — «. gebratenen Tauben fliegen 
Einem in d. M. αὐτόματον τὸ μέλι ἐκ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ εἰσρεῖ εἰς τὸ στόμα τινός. — dies lässt 
mir d. Wort im M. ersterben εἰς ἀφασίαν μὲ 
καταβάλλει τοῦτο. — m. stinkendem, grossem, 
kleinem, breitem M. σαπρό-, μεγαλό-, μικρό-, 
πλατύ-στο og 2., m. spitzem M. σύστομος Ὁ: 
Mundart ἡ γλῶττα, ἡ φωνή, Sp. διάλεκτος. — 
in lakonischer, boiotischer M. sprechen λακωνίέ- 
ζξειν, βοιωτιάξειν τῇ φωνῇ. — die aiolische, at- 
tische, dorische, ionische M. ἡ Alois, Ads, 
Aoets. (dog, Ἰάς, ἄδος. 

mundartlich διαλεκτικός 3. sp. 

Mundbissen, s. Bissen. 

munden ἡδὺ εἶναι; vgl. gefallen. — mir mundet 
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etw. ἤδομαί (P.) τινι, ἐν ἡδονῇ ἐστί μοί τι, vom 
Essen ἡδέως ἐσϑίω τι. 

Mundfäule ἡ στομακάκη, besser ἡ αἱμωδία. --- 
ἃ. M. haben «iuwdeiv. — m. der M. behaftet 

mundfertig, s. redefertig. [αἱμώδης 2. 

Mundklemme, s. Maulsperre. 

Mundkoch ö ὀψαρτυτής:; vgl. Koch. 

Mundkrankheit ἡ στομαλγία. — 8. Μ. haben 
στομαλγεῖν. — Mittel gegen M. τὸ στοματικόν. 

Mundleim ἡ ἰχϑυόκολλα. 

Mundloch τὸ στόμα, τὸ στόμιον. 

Mundportion τὸ τοῦ σίτου μέτρον od. μέρος. 

Mundprovision, 5. d. vhg. W. 

Mundschenk ὃ οἰνοχόος, sp. ὃ προγεύστης. — 

M. sein οἰνοχοεῖν. 

Mundschmerz, s. Mundkrankheit. 

Mundsperre, s. Maulsperre. 4 

Mundstück N γλῶττα, ἡ γλωττίς, dos, 6 ὄλμος, 
sp. ἡ σῦριγξ, ıyyos, ἡ προστομίς, δος (bes. M. der 
Flöte). — Futteral für τὸ γλωττοκομεῖον, 
γλωττοκόμον. — der Μ. verfertigt ὁ γλωττοποιός: 
M. verfertigen γλωττοποιεῖν : Verfertigung v.M. 
ἡ γλωττοποιία. 

Mundvoll τὸ ἔγκαφος, τὸ ψώμισμα. 

Mundvorrath, 5. Proviant. — sich M. vom Markte 
holen ἐπισιτίζεσϑαι ἐξ ἀγορᾶς. 

Mundwerk τὰ στωμύλματα, ἡ στωμυλία, τὸ στω- 
μύλον. — 6. gutes M. haben στωμύλλειν (u. M.), 
στωμύλον od. πολυλόγον εἶναι, δεινότατον εἶναι 
λαλεῖν, οὐκ ἀπορεῖν λόγων. 

Mundwinkel, die, οἵ χαλινοί (bes. beim Pferde). 

Munieipalstadt N ἰσοπολῖτις (-ıdog) πόλις. 
Bürger einer M. ὃ ἰσοπολίτης. 

Munition ἡ (πρὸς τὸν πόλεμον) παρασκευή, τὰ 
πρὸς τὸν πόλεμον; σον. τὰ βέλη, Ζ. B. so lange 
ἃ, Bogenschützen M. hatten ἕως οἵ τοξόται βέλη 
εἶχον. 

munkeln; man munkelt, dass .... λέγουσιν οὐδὲν 
σαφὲς εἰδότες ὁ ὅτι 2.2. 68 munkelt, dass . 
ἀσαφής τις φήμη ὑπορρεῖ Τῆς f. 72]: 

munter 1) eig. ἐγρηγορώς 3. (wachend), ἄυπνος, 
ἄγρυπνος 2. (schlaflos; letzteres v. absichtlich 
Wachenden). — m. sein ἐγρηγορέναι, ἀγρυπνεῖν. 
— m. werden ἐγείρεσϑαι (P.). — m. machen, 
s. aufwecken. — m. erhaltend ἐγρηγόρσιος 2. 
(Com.). — 2) uneig. ὀξύς, σφοδρός ὃ. (lebhaft, 
rasch); ἄοκχνος 2. (ohne Zögern); ἐνεργός, SP. 
ἐνεργής 2. (thätig); πρόϑυμος 2. (willig); σπου- 
δαῖος 3. (eifrig, emsig); ἵλαρός, φαιδρός 3., 
ϑυμος 2. (heiter, aufgeräumt). — m. sein ἔνες: 
yeiv, εὐϑυμεῖσϑιαι (selten A.), εὐθυμίαν ἔχειν 
od. ἄγειν. --- m. werden εὐφραίνεσθαι (gew. DI) 
φαιδροῦσϑαι (P.). — Jmd. m. machen εὐθυμίαν 
ἐμποιεῖν. τινι, εὐφραίνειν τινά. — e. m. Kopf 
ὀξὺς γνῶναι τὰ ῥηϑέντα. 

Munterkeit 1) eig. ἡ ἐγρήγορσις, besser ἡ ἀυ- 
πνία, ἀγρυπνία. — 2) uneig. ἡ σφοδρότης. ἀοκνία 
(Lebhaftigkeit, Unverdrossenheit); ἡ Be 
(Thätigkeit); ἡ προϑυμία (Bereitwilligkeit); ἡ 
σπουδή (Eifer), ἡ εὐθυμία, τὸ φαιδρὸν, Sp. ἡ 
ἱλαρότης, ἵλαρία, φαιδρότης (Heiterkeit, Fröh- 
lichkeit). 

Munychion (der 10te attische Monat) ὁ Movvv- 
χιών, @vog; vgl. Monat. 

murmeln τονϑορύζειν, γογγύξειν, ὑποτονθορύξειν, 
ὑπογογγύζειν; v. einer Versammlung ὑποϑορυ- 
βεῖν, θορυβεῖν ; v. einem Bache ὑποψοφεῖν, ἠρέμα 
ψοφεῖν. [Bächen ψόφος ö, ἠφερύνον. 

Murmeln, das ὁ γογγυσμός, sp. ἡ yoyyvaıs; Υ 
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Murmelthier, etwa ὃ μυοξός (μυωξός). 

murren γογγύξειν, τονϑορύξειν: leise m. ὕπο- 
γογγύξειν, ὑποτονθορύξειν: laut m. ἀναβορβορύ- 
gew. — v. einer Versammlung ϑορυβεῖν, ὑπο- 
ἁΔορυβεῖν, laut m. ἀναϑορυβεῖν. — über etw. 
m. ϑορυβεῖν ἐπί τινι, gegen Jmd. Vogvßeiv πρός 
τινα. — über etw. m. = es tadeln ἐπιμέμφεσϑαί 
τινος, μέμφεσϑαί TI. 

Murren, das ὃ „yoyyvanos (sp. ἣ γόγγυσις), ὃ 
ϑόρυβος:; auch ἡ woupr, selten ἡ μόμφις (Tadel, 
Beschwerde). 

Mus, das ὁ Ο πόλτος, ὁ λέκιϑος, τὸ ἔτνος; v. Knob- 
lauch ὃ μυττωτός; zu M. zerquetschen uvrro- 
τεύειν. 

musartig, λεκιϑοειδής u. λεκιϑώδης 2. 


Musche ἡ φολίς, ἔδος. 

Muschel ἡ κόγχη, ‚selten τὸ κογχύλιον, poet. ὃ 
(sp. ἡ) κόγχος: τὸ ὄστρξιον u. ὄστρξον. --- kleine 
M. τὸ κογχίον, Sp. κογχάριον. — zur M. gehörig, 


in d. M. lebend ὀστρέινος 3. 
muschelartig κογχοειδής, κογχώδης, ὀστρειώδης, 
ὀστρεώδης 2. 
Muschelchen, 5. Muschel. 
Muschelfänger ὁ κογχοϑήρας. 
muschelförmig, 5. muschelartig. 
Muschelkalk, Muschelmarmor ὁ 
κογχυλιάτης, Sp. κογχίτης λίϑος. 
Muschelschale N κόγχη, τὸ κογχύλιον, SP. ὃ κόγ- 
Muschelthier τὸ ὀστρέινον ξῶον. [χος. 
Muse „N μοῦσα. --- v. d. M. begeistert μουσομα- 
νής 2., Sp. μουσόληπτος, μουσοπάτακτος, μουσό- 
πνεξυστος 2., Υ. d. Μ. begeistert werden od. sein 
μουσομανεῖν, μουσοληπτεῖσϑαι (P.) sp. — d. M. 
betreffend μουσικός 8. — vgl. die ff. WW. 
Musenfeind ὃ ἄμουσος. 
Musenfest τὰ μουσξῖα. [sein φιλομουσεῖν. 
Musenfreund ὁ φιλόμουσος, μουσικός. -- e. M. 
Musenkunst ἡ μουσική, ἢ ἢ μοῦσα. — d. Μ. lie- 
bend φιλόμουσος 2.; d. M. lieben φιλομουσεῖν: 
Liebe zu den M. ἡ ᾿φιλομουσία. - d.M. leiden- 
schaftlich liebend μουσομανής 2.; ἃ. M. leiden- 
schaftlich lieben μουσομανεῖν sp. — d. M. übend 
μουσουργός 2. 
Musensitz τὸ μουσεῖον. 
Musensohn, 5. Musenfreund. 
Musentempel τὸ μουσεῖον. 
Museum τὸ μουσεῖον. 
musicieren μουσίξειν (u. M.; mehr poet.); gew. 
Ἀρούειν (λύραν), ψάλλειν, anlei u, del.; v. Meh- 
reren ἀποτελεῖν συμφωνίαν. — d. ΝΟ; S. "Spielen. 
Musik 1) als Kunst: ἡ μουσική, auch ἡ μοῦσα. 
— ἃ. Μ. liebend, in d. Μ. erfahren μουσικός 3. 
(auch: “ἃ, M. betreffend”). — M. treibend, μου- 
σουργός 2.; M. treiben ἀσκεῖν τὴν μουσικήν. — 
sich auf M. verstehen μουσικεύεσϑαι sp. — nach 
Art der M. μουσικῶς. — M. machen, 5. musi- 
cieren. — inM. setzen μελοποιεῖν (dazu ἡ ἢ weio- 
ro); im M. gesetzte Lieder μέλη δι᾽ ὠδῆς καὶ 
ὀργάνου μουσωϑέντα. — 2) Tonstück: ἡ μελῳ- 
δία, τὸ μέλος, pl. τὰ μουσικά; im Bes, τὸ κροῦ- 
μὰ (κροῦσμα), τὸ αὔλημα: vgl. Tonstück. — 
3) = die Musikanten: οἵ μουσουργοί. 
musikalisch μουσικός 8. (sowol: zur M. gehörig 
als ind. M. gebildet). — m. sein, ἃ. 1. sich auf 
M. verstehen μουσικεύεσϑαι sp. 
Musikant ὃ ὃ μουσουργύς: im Bes. ὃ αὐλητής, κιϑα- 
ριστής, προυματοποιός, ψαλτης u. dgl. 
Musikantin ἡ μουσουργός; im Bes. ἡ αὐλητρίς, 
ψάλτρια u. dgl. 


κογχυλίας, 


Murmelthier — mustern 


Musikfreund ὁ φιλόμουσος. 

Musikfreundin 7 φιλόμουσος. 

musikkundig μουσικός. 3., μουσικῆς ἔμπειρος 2. 

Musiklehrer ὁ “μουσικῆς Börde 

Musiksaal τὸ @deiov. 

Musikstück, s. Musik 2). 

Musikunterricht ἡ μουσικὴ παιδεία. 

Musikus ὁ μουσικός (Liebhaber u. Kenner der 
Musik); vgl. Musikant. 

musikverständig, s. musikkundig. 

Musivarbeit, s. Mosaik. 

musivisch λιϑόστρωτος 2. — m. Fussboden ἔδα- 
φος λίϑοις διαπεποικιλμένον, τὸ ἐκ λίϑων ποι- 
κίλων ἔδαφος. 

Muskate, Muskatnuss τὸ μοσχοχαρύδιον, τὸ 
μοσχοκάρυον sp.; vgl. τὸ κώμαπον. 

Muskel ὁ μῦς, υυός. — voll Μ. μνώδης 2. — mit 
‘M. versehen μυωτός 3. sp. — ohne (sichtbare) M. 

Muskelband τὸ «νεῦρον. [ἄμυος 2. 

Mnskeiknoten ὁ μυών, ὦνος ‚(poet.). 

Muskeikraft ἡ εὐτονία, ἡ ῥώμη. 

muskulös μυώδης 2. — e. m. Körper haben μυ- 
Won εἶναι τὸ σῶμα. 

Muss, der, 5. Nothwendigkeit. 

Musse ἡ σχολή, sp. N εὐσχολία (d. Freisein v. 
Berufsgeschäften) ; ἡ ἀπραξία, ἀπραγμοσύνη, sp- 
ἀπραγία (Unthätigkeit); selten 7 ἡ εὐκαιρία: auch 
ἡ ἡσυχία (Ruhe), „a δαστώνη (Erleichterung). — 
M. haben σχολὴν ἄγειν od. ἔχειν, σχολάξειν, σχολή 
ἐστί τινι, selten εὐκχαιρεῖν: auch ἀπράγμονα ei- 
ναι, ἀπρακτεῖν, Sp. ἀπραγεῖν; viel M. haben εὖ 
ἔχειν σχολῆς: M. für etw. haben σχολάξειν. τινί, 
σχολή ἐστί τινι πρός τι od. m. inf., σχολὴν ἄγειν 
ἐπί τινι, περί τι, SP. πρός τι u. τινί, SP. εὐσχο- 
λεῖν τινος. — wenn es dir nicht an M. fehlt 
el un τις ἀσχολία σοι τυγχάνει οὖσα. — seine 
M. auf etw. verwenden σχολάξειν wi u. πρός 
τι. — sich M. für etw. nehmen σχολὴν ποιεῖ- 
σϑαι πρός τι. --- keine M. haben ἀσχολίαν ἄγειν 
od. ἔχειν, ἄσχολον εἶναι, ἀσχολεῖσϑαι (Bu), ἀσχό- 
λως ἔχειν, οὐ σχολή ἐστί τινι, πράγματα ἔχειν. 
— Einem M. gewähren od. verschaffen σχολὴν 
παρέχειν Od. παρασκπευάξειν τινί. — Einem seine 
M. rauben ἀσχολίαν od. πράγματα παρέχειν τινί, 
ἄσχολον ποιεῖν τινα, Sp. ἀσχολεῖν τινα. --- m. 
M. ρχολῇ, μετὰ σχολῆς: in od. bei M. ἐπὶ σχο- 
Ans, κατὰ σχολήν, nad’ ἡσυχίαν. 

Musselin ἡ (βυσσίνη) σινδών, όνος (auch “6. Kleid 
γ. ΝΜ. ; dem. N σινδονίσκη, τὸ σινδόνιον 5}.). — 
v. M., inM. gekleidet ὃ σινδονέτης sp. — Kleider 
v.M. tragen σινδονοφορεῖν Sp. 

Musselinkleid, s. Musselin. ‚[Musse. 

Mussestunde, Mussezeit ὃ σχολῆς χρόνος: 85. 
Muster 1) eig. τὸ ἀρχέτυπον, sp. τὸ πρωτότυπον, 
τὸ προτύπωμα, ἡ πρότυπος: auch τὸ δεῖγμα, ἡ 
ἐπίδειξις (Probe, Probestück). — M. in gewebten 
Zeugen αἵ ἀπὸ κερκίδος γραφαί od. ποικιλίαι. 
— 2) übtr. τὸ δεῖγμα, παράδειγμα, Sp. ὑπόδει- 
γμα; auch ὃ κανών, ὄνος. --- etw. zum M. auf- 
stellen παράδειγμα ᾿ποιεῖσϑαί od. παρέχειν τι. 
— sich etw. zum M. nehmen παραδείγματι χρῆ- 
σϑαί τινι. 

Musterbild τὸ παράδειγμα; 5. Muster 2). 

mustergültig, musterhaft δόκιμος 2., ἐντελής 
2., od. durch ἃ. sup, ἄριστος, κράτιστος, καλλι- 
στος 3. od. umschr. ᾧ παραδείγματι χρῶνται od. 

χρήσαιο ἄν; im moral. Sinne χρηστός, δίκαιος 3. 

Musterkarte τὸ παράδειγμα, ἡ δεῖξις. 

mustern ἐξετάζειν, κρένειν, διακρένειν; δοκιμά- 


Musterrolle — muthwillig 


ἕξειν; auch καταϑεᾶσθαι, καταϑεωρεῖν (betrach- 
ten). — d. Soldaten m. ἐξετάξειν od. ϑεωρεῖν 
τοὺς στρατιώτας, ἐξέτασιν τῶν στρατιωτῶν ποι- 
eiodeı, auch δοκιμάξειν (bes. ἱππέας). 
Musterrolle ὁ κατάλογος. — Jmd. in d.M. ein- 
tragen καταλέγειν τινὰ εἰς τὸν κατάλογον od. 
τινὰ στρατιώτην. 

Musterung ἡ ἐξέτασις, ὃ ἐξετασμός, N. κρέσις, 
διάκρισις; v. Soldaten ἡ ἐξέτασις, sp. ἡ ὅὃπλο- 
σκοπία, bes. v. ἃ. Reiterei ἡ δοκιμασία. --- 6. 
M. halten, s. mustern. 

Muth 1) Gemüthsstimmung; n, ψυχή, ὁ ϑυμός:; 
im Bes. guter, froher M. ἡ εὐθυμία, εὐψυχία, 
προϑυμία. -- "gutes, M. sein εὐθυμεῖσϑαι (sel- 
ten 4.), εὐθυμίαν ἄγειν, προϑυμεῖσϑαι (DP.), 
ΒΡ. εὐψυχεῖν; auch ϑαρρεῖν, εὐϑθαρσεῖν; der 
gutes M. ist εὔϑυμος 2., δϑαρρῶν, ϑαρραλέος 3.; 
adv. εὐθύμως, ϑαρρούντως, ϑαρραλέως. — leich- 
ter ΔΙ. ἡ ῥᾳϑυμία. --- leichten M. sein ῥᾳϑυμεῖν: 
der, leichten M. ist ῥάϑυμος 2. — hoher M. τὸ 
φρόνημα, vgl. Hochherzigkeit; hohen M. haben 
ὑψηλὰ φρονεῖν, μέγα φρονεῖν, μεγαλοφρονεῖν 
(u. M.; die beiden letzteren meist im tadeln- 
den Sinne); der hohen Muthes ist μεγαλόϑυμος, 
μεγαλόψυχος 2., vgl. hochgesinnt und hochher- 
zig. — wie ‚glaubst du wol, dass mir zu Muthe 
ist? πῶς μ᾽ oieı διατεϑεῖσθαι od. διακεῖσθαι 


τὴν ψυχήν; τίνα μ᾽ οἴει ψυχὴν od. nagdiav 
ἔχειν; wie ist dir zuM.? τί πέπονθας; — mir 
wird leichter zu M. sein ῥάων ἔσομαι. — mir 


ist ganz, wol zu M. εὐθϑυμοῦμαι, ϑαρρῶ, καλὴν 
ἐλπίδα ἔχω, vgl. übr. befinden 2) ὃ). — mir ist 
übel od. schlecht zu M. ἀϑύμως ἔχω, ἀϑυμῶ, 
seltner δυσϑυμῶ (u. M.), δυσϑύμως ἔχω, κακῶς 
ἔχω τὴν ψυχήν: bei etw. ἀϑυμῶ πρός τι, οὐ 
ϑαρρῶ περί τινος. — mir ist sonderbar zu M. 
ϑαυμάσια πάσχω od. πέπονθα. — mir ist zu 
M. als ob. διανοοῦμαι (DP.) ὡς m. part,, 
δοκῶ μοι m. inf. „2. B. mir ist zu M. als ob ich 
flöge διανοοῦμαι ὡς πετόμενος, δοκῶ μοι πέτε- 
σϑαι. — 2) bes. starke, entschlossene Gemüths- 
stimmung, Entschlossenheit, „Herzhaftigkeit: ὃ 
ϑυμός, τὸ ᾿ϑάρρος (ϑάρσος): ἡ εὐψυχία (sp. εὐ- 
ϑάρσεια u. εὐϑαρσία); τὸ ἐν auch 7 
ἀνδρεία (ἀνδρία: Mannesmuth); ἡ τόλμα, a 
μία (Kühnheit); ἡ desrr (Tapferkeit). 

haben ϑαρρεῖν; M. zu etw. haben "ἀπ Κ8η u. 
τολμᾶν τι od. m. inf., ἐπερρῶσϑαι εἴς u. πρός 
τι. — nicht d. M. zu etw. haben ἀποδειλιᾶν 
τοῦ m. inf., ἀϑυμεῖν πρός οὔ. εἴς τι, ἀϑύμως 
ἔχειν πρός τι, ἀποκνεῖν τι τι. τη. inf. — Ν. fassen 
ϑαρρῆσαι (sp. ἐπιϑαρρεῖν, gegen Jmd. zwi), ἐπιρ- 
ρωσϑῆναι; wieder M. fassen ἀναϑαρρεῖν (sp. 
ἀναϑαρρύνειν), ἀναλαμβάνειν ‚Dvuor. — d.N 
sinken lassen, verlieren ἀποβάλλειν τὸν ϑυμόν, 
δουλοῦσϑαι (Ρ) τὴν γνώμην, ἀναπίπτειν (τῇ 
ψυχῇ), Sp. καταπίπτειν τῇ ψυχῇ od. τὴν ψυχήν: 
auch ἀϑυμεῖν, εἰς ἀϑυμίαν ἐμπίπτειν, ἀϑυμία 
ἐγγίγνεταί od. ἐμπίπτει τινί, ἀποδειλιᾶν, ὑφίε- 
σϑαι, Sp. ἐκκακεῖν; d. M. ganz sinken lassen 
καταϑυμεῖν; m. d. Sturze des Glückes d. M. 
sinken lassen συγκαταπίπτειν ταῖς τύχαις: d, M. 
zu etw. verlieren ἀϑύμως ἔχειν πρός τι, ἀπο- 
δειλιᾶν πρός τι od, ἔν τινι, ἀποκάμνειν ποιεῖν 
τι (dagegen: ποιοῦντα τι bei etw.). — Einem 
M. einflössen ϑαρρύνειν, παραϑαρρύνειν, ἐπιρ- 
ρωννύναι, selten ἐπιϑαρρύνειν τινά, ποιεῖν τινὰ 
θαρρεῖν, “ϑάρρος ἐμποιεῖν, ἐμβάλλειν od. παρ- 
ἔχειν τινί; Einem wieder M. einflössen ἀναϑαρ- 
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ρύνειν τινά. — Einem M. einsprechen παρα- 
κελεύεσϑαί τινι ϑιαρρεῖν, κελεύειν τινὰ ϑαρρεῖν, 
— Jmds. M. anfeuern ϑήγειν τὴν ψυχήν τινος. 
— Jmds. M. brechen καταδουλοῦν (u. M.) τὴν 
ψυχήν od. τὸ φρόνημά τινος, δουλοῦν τὸ φρό- 
νημαᾶ τινος. 
muthig ϑαρραλέος (ϑαρσαλέος) an εὐϑαρσής 2 
<BOnUpe; εὔψυχος 2.; auch ἀνδρεῖος, ἀνδρικός 
3. (mannhaft); εὔτολμος 2., τολμηρός 3. (kühn); 
ἄοκνος 2. (ohne Zaudern); bes. v. Thieren ϑυμο- 


εἰδής τι. ϑυμο δ τε 2., ϑυμικός 8. — Jmd. 
m. machen, . "Einem Muth einflössen’ unter 
‘Muth’ 2). 


muthlos ἄϑυμος, ἄτολμος 2.; auch ἄνανδρος 2 2. 
καπός, δειλός 3. (feig). — m. werden, 5. “ἃ. Muth 
verlieren’ unter “Muth’ 2); m. werden über etw. 
ἀϑυμεῖν τινι U. ἐπί τινι. — m. sein ἀϑυμεῖν, 
ἀϑύμως ἔχειν, διακεῖσϑαι od. διάγειν; ganz ın. 


» sein καταϑυμεῖν. -- Jmd. m. machen ἀϑυμίαν 


παρέχειν τινί, ποιεῖν τινὰ ἀϑυμεῖν. 

Muthlosigkeit ἡ ἀϑυμία, ἀτολμία, sp. ἀποδει- 
λίασις u. ,ἀποδειλία:; auch ἡ ἀνανδρία, δείλη, 
κακία, κακὴ (Feigheit). 

muthmassen εἰκάζειν, ὑπολαμβάνειν, δοξάξειν, 
τοπάξειν: auch ὑποτοπεῖν (u. M.), ὑποπτεύειν, 
ὑπονοεῖν, Sp. ὑποτοπάξειν (bes. m. d. Neben- 
begriffe d. Verdachtes, Argwohnes, dh. auch 
ὑποτοπεῖν u. ὑποπτεύειν m. £. un u. con). od. 
opt.); συμβάλλεσϑαι, τεκμαίρεσθαι, στοχάξεσϑαι, 
καταστοχάξεσϑαι (errathen). — leicht zu m. εὖ- 
σύμβλητος, εὐσύμβολος, εὐτέπκμαρτος 2.; schwer 
zu m. δυστέκμαρτος, δυστόπαστος, Sp. δυσξύμ- 
βλητος, δυσξύμβολος 2. 

Muthmassen, das, 5. Muthmassung. — im M. ge- 
schickt στοχαστικός 3.; Geschicklichkeit im M. 
ἡ στοχαστική. 

muthmasslich δοκῶν 8. -- τ. Abschätzung ἡ 
εἰκασία. — adv. εἰκαστικῶς ‚Sp. ;_ besser ὡς εἶ 
κάσαι, ὡς ἔοικεν, εἰκότως, ἐκ τῶν εἰκότων, ἐκ 
τῶν δοκούντων od. δοξάντων. --- m. abschätzen 
sinagsın. 

Muthmassung ἡ εἰκασία (Sp. ὃ εἰκασμός, τὸ εἴς 
κασμα): ἡ ER ἡ δόξα, τὸ δόξασμα: auch 
ἡ ὑποψία, ὑπόνοια, Sp. ὃ ὑποτοπασμός (bes. m. 
d. . Nebenbegriffe d. Verdachtes, Argwohnes); ἡ 
τέχμαρσις, ἡ στόχασις, ὁ στοχασμός, SP. ὁ κατα- 
στοχασμός (das Errathen). — etw. nach M. an- 
deuten ὑπονοεῖν τι. 

mutlıroh εὐϑαρσής, εὔϑυμος, εὔψυχος, εὔτολμος 

‚ γενναῖος 3.; vgl. muthig. 

τ ΜΠ ἡ παιδιά (kindisches Wesen); ἡ νεό- 
τῆς (jugendlicher Leichtsinn); ἡ λαμυρία Sp. 
(loses Wesen); ἡ ἀκολασία (selten ἀκολαστία), 
ἀσέλγεια (Ausgelassenheit, Uebermuth); ἡ ὕβρις 
(beleidigender Uebermuth). — M. treiben ψεανι- 
εύεσϑαι, νεανισπκεύεσϑαι, μειρακιεύεσθαι (sp. 
μειρακεύεσϑαι), ἀκολασταίνειν, ἀσελγαίνειν, ὑβρί- 
ξειν. = seinen M. mit Einem treiben μειρακπι- 
εὔεσϑαι πρός τινα. — seinen M. an Einem aus- 
lassen ὑβρίζειν τινά τι. εἴς, Sp. πρός τινα, ἀφυ- 
βρίζειν εἴς τινα, ἐφυβρίζειν τινί. — aus Μ. μετὰ 
παιδιᾶς: ist es = ohne Noth ἐκ περιουσίας. 

muthwillig 1) veavınos 8. ‚Qugendlich leichtsin- 
nig), λαμυρός 3. (lose); ἀκόλαστος, ἀσελγής σε 
(ausgelassen, übermüthig); ὁ ὑβριστής, ὕβριστι- 
κός 3. (übermüthig behandelnd). — m. sein, sich 
m. betragen, 8. “Muthwillen’ treiben. — m. Hand- 
lung, m. Streich τὸ νεανίευμα, τὸ νεανιευόμε- 
νον 0d. νεανιευϑέν, τὸ ἀκολάστημα, τὸ ἠσελγη- 
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μένον, τὸ ὕβρισμα. — m. Behandlung ὕβρις. 
— 2) selbstverschuldet: ἑκών, οὔσα, ὄν, ἑκού- 
σιος 2. τι. 8. (freiwillig); οὐ ϑδίθετος 2. (aus eige- 
ner Wahl); ἀλόγιστος 2. (unüberlegt). — adv. 
εἰκῆ (ohne Grund); ἐκ περιουσίας (ohne Noth). 
— etw. m. ‚preisgeben προΐεσϑαί τι. 

Mutter 1) eig. ἡ μήτηρ, μητρός, auch ἡ τεκοῦσα 
(Jmnds. τινα): in ἃ. Kindersprache 7 μαμμία, 
μάμμα, μάμμη; nach der M. verlangen μαμμᾶν. 
— M. werden zinreww παῖδα. — d. wahre M. 
ἡ φύσει μήτηρ. — v. Seiten der Μ., ν. ἃ. Μ. 
her πρὸς μητρός, μητρόϑεν. -- d. M. heiraten 
unzgoyaueiv; Ehe m. ἃ. eigenen M. ἡ μητρο- 
γαμία sp. — v. der M. gelehrt μητροδίδακτος 2. 
- ἃ. ΝΜ. morden unreoxtoveiv. — Wird d. Wort 
bildlich gebraucht, so muss man auf d. Ge- 
schlecht des Subjektes im Griechischen achten 
und damach zwischen μήτηρ u. πατήρ wählen, 


Mutter — mystisch 


ϑεραπεία (Pflege v. Seiten der Mutter); 7 ἡ τῆς 
μητρὸς θεραπεία (die der Mutter Bew 
Mutterschaf n οἷς, οἰός. [Pflege). 
Mutterscheide, etwa 6 γυναικεῖος κολεός. 
Mutterschmerz, s. Geburtsschmerz. 
Mutterschoss, 5. Mutterleib. [συός. 
Mutterschwein ἡ γρόμφις, ξῶς (poet.); ἢ, σῦς, 
Mutterschwester ἡ τῆς μητρὸς ἀδελφή, ἡ μη- 
τράδελφος, ἣ τηϑίς, (dog. 

Minktersprache 2 ἐγχώριος od. ἰδέα γλῶττα. 
Mutterspritze ὃ μητρεγχύτης. 

Mutterstadt ἢ μητρόπολις: vgl. Geburtsort. 
Mutterstelle, vertreten bei Einem ἀντὶ μητρὸς 
εἶναί τινι: ἐπιμέλεσϑαί (DP.) τινος ὥσπερ ἂν 
εἶ μήτηρ ἐπιμέλοιτο. [τρὸς “λόγοι. 
Mutterstimme N τῆς μητρὸς φωνή: οἵ τῆς μη- 
Muttertheil τὰ παρὰ τῆς μητρὸς παρειλημμένα: 
& τις μητρὸς ἐκληρονόμησεν. 


4. B. die Mühe ist d. M. des ne ὁ πόνος" Muttertreue ἡ (τῆς μητρὸς) φιλοστοργία, τὸ φιλό- 


εὐκλείας πατήρ. — 2) übtr. a) d. an der 
Schraube: τὸ περικόχλιον. b) = en 
w.S®. ‚IM. leidend ὑστεριχός 3. 

Mutterbeschwerden τὰ ὑστερικὰ πάϑη. — an 

Mutterbruch ἡ ὑστεροκάλη ( κήλη; unbelegt). 

Mutterbruder ὁ τῆς μητρὸς ἀδελφός, ὃ μητρά- 
δεῖφος, ὃ πρὸς μητρός θεῖος. 

Mutterbrust 7 μάμμη, μάμμα, 5. Brust 2). 
nach der M. Farlanzen (ind. Kindersprache) μαμ- 

Mutterflecken, 5. Muttermahl. [uav. 

Mutterfreude N ἀπὸ τῶν τέχνων ἡδονή. 

Muttergicht ἡ ὑστερικὴ ἄρϑρζτεις, δὸς. 

Mutterglück N εὐπαιδία, selten εὐτεκνία. 
Möge ich nie M. geniessen! un ὀναίμην τέκνων. 

Mutterhals (Hals "der Gebärmutter) ἡ ἐναυλία 
(sc. δδός). 

Mutterherz N τῆς μητρὸς ψυχή. 

Mutterkalb ἡ δάμαλις, ξῶς. 

Mutterkrampf ὁ τῆς μήτρας σπασμός. 

Mutterkraut τὸ παρϑένιον. 

Mutterlamm ἡ ἀμνός, poet. ἡ ἀμνή. 

Mutterland ἡ unteis, (dos; die Griechen sagen 
gew. ἡ πατρίς, ἔδος. --- 5. Mutterstadt. 

Mutterleib ἡ γαστήρ, γαστρός, ἡ μήτρα, ἡ (τῆς 
μητρὸς) κοιλία. — ν. M. an ἐκ γαστρός, ἐκ κοι- 
λίας μητρός, ἀπὸ πρώτης γενεᾶς, εὐϑὺς γεννη- 
Weis 8. 

Mutterliebe N φιλοτεκνία, φιλοπαιδέα sp.; besser 
τὸ φιλότεκνον, ἡ φιλοστοργία, τὸ φιλόστοργον, 
selten N στοργή. — e. hohen Grad v. M. zeigen 
πᾶνυ φιλότελνον. παρέχειν ἑαυτήν. 

mutterlos ὁ, ἡ ἀμήτωρ, ορος; τῆς μητρὸς ἔρη- 
μος 2. od. ἐστερηιυένος 3: 

Muttermahl ὁ συγγενὴς σπίλος, Sp. ἡ ἐλάα. 

Muttermilch τὸ (μητρὸς) γάλα, ακτος; d. erste 
M. ὃ πῦος (mvos). 

Muttermörder ὃ μητροκτόνος, μητραλοίας : selten 
ὃ μητροφόντης, ὃ μητροφόνος. — M. sein μητρο- 
Ἀτονεῖν., [μητροκλτονεῖν. 

Muttermord ἡ μητροχτονία. — Θ. M. begehen 

Muttermund x eig. τὸ τῆς μητρὸς στόμα. 
2) Oeffnung der Gebärmutter: N μήτρα, τὸ τῆς 
ὑστέρας στόμα: auch bloss ἣ ὑστέρα, z. B. es 
öffnet sich d. M. χάσκει n ὑστέρα. — Rand des 
M. τὰ ἀμφίδεα, τὰ λέγνα. 

mutternackt πάντων γυμνός 3. od. ἔρημος 2. 

Muttername τὸ μητρὸς od. μητρῷον ὄνομα. 

Mutterpech τὸ μηκώνιον. 

Mutterpferd ἡ (ϑήλεια) ἵππος. 

Mutierpfiege ἡ παρὰ τῆς μητρὸς od. μητρικὴ 


στοργον:; selten ἢ στοργή. 

Mutterwitz N ἔμφυτος od. φύσει κομψότης; ὃ ὃ 
οἰκεῖος νοῦς, ἡ οἰκεία σύνεσις: 5. Verstand. 

M. haben = verständig sein, w. 5. 

Myriade N μυριᾶς, &dog. 

Myrrhe 7 μύρρα (σμύρνα), τὸ μύρον. -- v. Μ. 
σμυρναῖος, σμύρνινος 3. sp. — m. M. anmachen 
σμυρνίζειν, σμυρνιάξειν sp.; das Anmachen m. 
M. ἡ σμύρνισις sp. — M. tragend σμυρνοφόρος 2. 

Myrrhenöl, -salbe τὸ ὠύρον. [sp- 

Myrte ἡ μυρρίνη (μυρσίνη), ἡ μύρτος: 85. Myrten- 
baum. — v. M. μύρρινος (μύρσινος), μύρτινος, 
sp. μυρσίνιος 8. --- m. M, angemacht ὁ μυρτί- 
της, 8Ρ. wveowirns; vgl. μυρίνης. 
myrtenähnlich,, -artig μυρρινοειδής 2. 
Kraut ἡ μυρρίς, ‚dos, τὸ μυρτίδανον. 

Myrtenbaum ἡ μύρτος, ὃ μύρρινος, sp. 7 

Myrtenbeere τὸ μυύρτον (gew. pl.), n μυρρένη, ἢ 
wvgris, (dog, SP. ἢ wveros. — m. M. gemischt 
μυρτομιγής 2. sp. — kleine M. tragend μικρό- 
μυρτος 2. 

Myrtenblatt τὸ uvggiwov φύλλον. 

Myrtengebüsch al μυρρίναι. 

Myrtenhain ὁ μυρρινών, νος. 

Myrtenkranz 7 μυρρίνη, ὃ μύρρινος στέφανος. 

Myrtenlaub ἡ μυρρίνη. 

Myrtenmarkt αἵ μυρρέναι. 

Myrtenöl τὸ μύρον, τὸ μύρρινον ἔλαιον, 
μυρσινέλαιον. 

Myrtensaft τὸ μύρον. 

Myrtenwald, 8. Myrtenhain. 

Myrtenwein ὁ μυρτίτης (sp. wugowizns; vgl. auch 
μυρίνης) οἶνος. 

Myrtenzweig ἡ μυρρίνη, ὴ μύρτος. 

Mysterien τὰ μυστήρια, τὰ μυστικά, al τελεταί, 
τὰ ἄρρητα ἵερά. - in die M. einführen μυστα- 
yoysiv; Einführung in ἃ. M. ἡ μυσταγωγία, τὸ 
μυσταγώγημα: der in d. M. einführt ὁ μυστα- 
γωγός. — in d. M. einweihen μυεῖν, sp. ψυστη- 
ρει ἄξειν: in d. Μ. eingeweiht μὲ εμυημένος 8. (τὰ 
μυστήρια): der ind. Ν. Eingeweihte ὃ μύστης, 
μυστικός: Vorstand derselben ὁ ὃ μυστάρχης:; Ein- 
weihung in ἃ. Μ. ἡ μύησις, Sp- ὃ ἱυστηριασμός. 
— zu d. M. gehörig μυστικός, μυστηρικός, ΒΡ. 
μυστηριακπός 8.:; auch fem. μυστηριῶτις, ιδος. — 
Vorstand der Ν. ὃ μυστηριάρχης. --- ἃ. Μ. feiern 
τελεῖν τὰ. μυστήρια. 

mysterienartig, -haft μυστηριώδης 2. 

mystisch τ υνστηρικός, SP. μυστηριακός 
3.; auch μυστηριώδης 2. 


m. 


ἡ μυρρίνη. 


ΒΡ. τὸ 


Mythengeschichte τὰ μυϑικά. 
mythisch μυϑικός 3 „ s. fabelhaft. 
Mytholog ὃ μυϑολόγος. 
Mythologie ἡ μυϑολογία, οἵ μῦϑοι. 
Antholosfäch μυϑολογικός 3. 


᾿ Mythengeschichte — Nachachtung 
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Mythos ὃ μῦϑος, τὸ μυϑολόγημα. --- e. M. er- 


zählen μυϑολογεῖν, 6. M. erdichten μυϑοποιεῖν; 
dazu μυϑολόγος, μυϑοποιός 2.; ἡ μυϑιολογία, 
“ωυϑοποιία. — einem M. ähnlich μυϑώδης 2.5 
vgl. Fabel. 


N 


NN,», τὸ vv (indekl.). 

N. N. ὃ, ἡ, τὸ δεῖνα. 

Nabe ὴ σῦριγξ, γγος (dem. τὸ ovelyyıov sp- ); poet. 

ἡ χνόη, poet. u. sp. ἡ πλήμνη, Sp. ἡ gowınis, 

{νι N χοινίχη, ἡ χοῖνιξ, πος. 

Nabel ὃ ὀμφαλός. — m. 6. N. versehen ὀμφα- 
λόεις 3. (poet.). — m. hervorstehendem N. Ἢ 
όμφαλος 2. — d. N. betreffend ὀμφαλικός 3 

abelähnlich ‚artig, 8. nabelförmig. 
Nabelbinde τὸ ὀμφαλοῦ σπάργανον. 

Nabelblatt, 8. Nabelkraut. 

Nabelbruch ὁ ἐξόμφαλος. 

nabelfürmig ὀμφαλώδης 2., ὀμφαλωτός 3. — mm. 
n. Frucht ὀμφαλόκαρπος 9. Sp- 

Nabelgegend τὸ ἐπομφάλιον. 
Nabelknopf τὸ ἀκρομφάλιον, ,“ἀκρόμφαλον. 


Nalelkini ἣ ποτυληδών, ὄνος, ὃ Ageodirns 
κῆπος. 
nabelrund ὀμφαλώδης 2., ὀμφαλωτός 3.; ὀμφα- 
λικός 3. 


Nabelschnur ὃ ὀμφαλός. --- ἃ. Ν. abbinden, ab- 
schneiden τὸν ὀμφαλὸν ἀποδεῖν, ἀποτέμνειν: 
ἃ. Abschneiden der N. ἡ ὀμφαλητομία, ὀμφαλο- 
τομίας ἃ. Ν. abschneidend ὀμφαλητόμος, ὀμφα- 
λοτόμος 2. — d. Messer, um d. N. abzuschneiden 
ὁ ὀμφαλιστήρ, ἦρος. 

Nabelverhärtung τὸ πωρόμφαλον sp. 

nach 1) örtlich a) d. Richtung od. Bewegung 
nach e. Orte bezeichnend: εἰς, ἐπί, πρός m. acc., 
selten κατά m. acc. (zur Angabe Ὁ: Zweckes, 
2. B. nach Beute ausgehen κατὰ λείαν ἐξελϑεῖν, 
wofür ἐπί m. acc. üblich ist, z. B. nach Wasser 
schicken πέμπειν ἐφ᾽ ὕδωρ): ἐπί m. gen. (zur 
Bezeichnung d. Zielpunktes, z. B. d. Fahrt nach 
Chios ὃ ἐπὶ Χίου πλοῦς, nach Hause zurück- 
kehren ἀναχωρεῖν ἐπ᾽ οἴκου). — Bei Städte- 
namen stehen auch die Accusativformen m. d. 
Suffix -δὲ, z. B. nach Megara, Korinth Meya- 
ράδε, Κόρινϑόνδε, nach Athen, Theben 497- 
vats, Θήβαξε; nach Hause οἴκαδε. — nach . 
hin, nach ... zu ἐπί od. πρός m. acc., selten 
κατα m. acc.; auch πρός m. gen. (eig. ‘von. 
her’, z. B. nach Süden zu πρὸς νότου). — Oft 
gebraucht man m. μετά zsgstzte Verba, z. B. 
nach Einem schicken μεταπέμπεσϑαί τινα, nach 
Einem od. etw. gehen μετέρχεσϑαί τινὰ u. τι; 
auch andere Verba m. ihren Casus, z. B. nach 
Einem hauen παίειν od. τύπτειν τινά, sich nach 
etw. sehnen zo#eiv τι, nach etw. begehren ἐπι- 
ϑυμεῖν τινος u. dgl., worüber d. betreffenden 
Verba zu vergleichen sind; bei Subst. drückt 
man es durch d. obj. gen. aus, z. B. Sehnsucht 
nach d. Heimat ὃ τῆς πατρίδος πόϑος, Streben 
nach Ruhm ἡ τῆς δόξης ἐπιϑυμία: Sehnsucht 
nach dir ὁ σὸς πόϑος. Ὁ) eine ‚Folge im Raume 
od. Range bezeichnend: μετά m. acc.; auch 
ὄπισϑεν m. gen. (hinterdrein); ἐπί m. dat. (un- 
mittelbar sich anschliessend). — nach einander 


ἄλλος ἐπ ᾿ἄλλῳ; ἑξῆς, ἐφεξῆς; ἐν τῷ μέρει, ἀνὰ, 
κατὰ od. παρὰ μέρος (ἃ. Reihe nach). — 2) zeit- 
lich: μετά m. acc., διά τη. gen., 4. B. nach langer 
Zeit μετὰ πολὺν χοόνον, διὰ πολλοῦ od. μακροῦ 
(χρόνου). — Häufig auch durch ἃ. gen. abs. od. 
part., 2. B. nach vollbrachtem Morde entflohen 
sie ἐξεργασϑέντος τοῦ φόνου od. ἐξεργασάμενοι 
τὸν φόνον ἀπέφυγον; nach kurzer Zeit kam er 
wieder οὐ πολλοῦ χρόνου διαγενομένου od. οὐ 
πολὺν διαλιπὼν χρόνον πάλιν ἧκεν τι. ‚dgl. — 
Bisw. auch durch d. temporal. dat. ‚m. ὕστερον, 
z. B. nach ‚eraumer Zeit συχνῷ χρόνῳ ὕστερον 
od. συχνῷ ὕστερον χρόνῳ, einen Tag nach d. 
Schlacht μιᾷ ἡμέρᾳ ὕστερον τῆς μάχης, 516 Κα- 
men einen Tag nach d. Schlacht ὕστεροι ἀφί- 
κοντο τῆς μάχης μιᾷ ἡμέρᾳ: am Tage nach der 
Zusammenkunft τῇ ὑστεραία τῆς συνόδου od. 
ἐπειδὴ ὑστεραία ἡμέρα ἐγένετο τῆς συνόδου, 
am Tage nach d. Begräbniss des Sohnes τῇ 
ὑστεραίᾳ ἢ ἣ ἐτάφη ὃ mais α. dgl.; ; zehn Tage 
nach ἃ. Ausmarsch δεκάτῃ ἡμέρᾳ ἀπὸ τῆς ἐξ. 
0dov. — unmittelbar nach etw. ἔκ m. gen., ἐπί 
m. dat., εὐθὺς μετά τὴ 2. ΒΒ. unmittelbar 
nach d. Kriege ἐκ τοῦ πολέμου od. εὐθὺς μετὰ 
τὸν πόλεμον, unmittelbar nach diesem Ereigniss 
ἐπὶ τούτῳ od. τούτοις. — nach u. nach κατὰ 
μιαρόν, κατ᾽ ὀλίγον, κατὰ βραχύ. — nach wie 
vor καὶ πάλαι καὶ νῦν, νῦν καὶ πάλαι. --- 3) übtr. 
zur Angabe der Gemässheit, Uebereinstimmung, 
Rücksicht, Beziehung: κατά m. acc., ἐκ od. ἀπὸ 
m. gen., 2. B. nach meiner Meinung κατὰ γνώ- 
μην τὴν ἐμήν, κατά γὲ τὴν ἐμήν, auch bloss 
γνώμην ἐμήν, ἔκ τῶν ἐμοὶ δοξάντων, ἐμοὶ do- 
κεῖν; nach Kräften κατὰ δύναμιν, ἐπ τῶν δυ- 
νατῶν ς nach der früheren Vereinbarung ἀπὸ τῆς 
πρότερον συμβάσεως. -- nach etw. beurtheilen 
CHoTElV od. nolveıw ἀπό u. ἔκ τινος: nach Ge- 
fallen πρὸς χάριν, πρὸς ἡδονήν. — Nicht selten 
steht auch dafür der blosse dat., z. B. nach 
dieser Rede wäre die Klugheit etw., das Nutzen 
bringt τούτῳ τῷ "λόγῳ (meben κατὰ τοῦτον τὸν 
λόγον) φρόνησις ἂν εἴη ὠφέλιμον, das Handeln 
folgt der Ordnung nach auf das „Ueberlegen τὸ 
πράττειν τοῦ βουλεύεσθαι ὕστερόν ἐστι τῇ τά- 
ξει. — nach etw. schliessen, bemessen rexuei- 
ρεσϑαί τινι, ἔκ τι. ἀπὸ τινος, πρός τι. — Auch 
d. blosse acc. (der Beziehung) steht hier häufig, 
z. B. der Abstammung nach τὸ γένος, daneben 
γένει, ἃ. Gestalt nach ähnlich sein ὅμοιον εἶναι. 
to εἶδος. — Bei der Angabe einer Musik, der 
sich e. Bewegung anschliesst, πρός u. ὑπό m, 
QCC., 2. B. nach der Flöte πρὸς (τὸν) αὐλόν, ὑπὸ 
τὸν ᾿αὐλόν, selten ὑπ᾽ αὐλοῦ; nach dem Takte 
ἐν (to) ῥυϑμῷ, μετὰ ῥυϑμοῦ. 

Nachachtung ἡ τήρησις. Gew. durch Verba um- 
schr., z. B. zu Jedermanns N. bekannt machen 
προαγορεύειν ὅπως πᾶς τις τηρῇ (τηρήσει) od. φυ- 
λάξῃ (φυλάξει), ὅπως πᾶς τις οὕτω ποιῇ (ποιήσει). 
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nachäffen, Jmd. sixa&sıv τινά (um ihn zu ver- 
spotten); (κακῶς) ξηλοῦν, auch ξηλοτυπεῖν τινα: 
s. nachahmen. — nachäffend κακόξηλος 2. Sp. 

Nachäffung ἡ ξηλοτυπία, sp ἡ κακοξηλέα, τὸ 
καπόξηῖλον. — Jınd. durch N. verspotten εἰκά- 
ξειν τινά. 

nachahmen, Einem μιμεῖσϑαί, ἀπομιμεῖσϑαί τινα 
(in schlechten Dingen μιμήσεις πονηρᾶς, in allen 
Stücken ἅπαντα); “ζηλοῦν τινα; auch ἀκολουϑεῖν 
τινι (in ἃ. Handlungsweise); χοῆσϑαί τινι παρα- 
δείγματι (Jmd. sich zum Beispiel nehmen); etw. 
n. μιμεῖσϑαί, ἀπομιμεῖσϑαί τι, Sp. ὑποποιεῖσϑαί 
τι (auch: nachahmend darstellen od. ausdrücken), 
παραδείγματι χρῆσϑαί τινι. --- getreu n. ἐκμιμεῖ- 
σϑιαί zıve u. τι. --- nachgeahmt od. nachzuahmen 
μιμητός 8. — leicht, schwer nachzuahmen ev- 
μίμητος, δυσμέμητος ᾽ϑ, 

Nachahmer ὃ μιμητής, ὃ ζηλωτής (auch verb. ὃ 
ξηλωτὴὲς καὶ μιμητὴς). — e. geschickter N. v. 
etw. μιμητικός τινος; 6. verkehrter N. 6 κακό- 
ζηλος. 

Nachahmerin ἢ μιμουμένη, ἡ δηλοῦσα. — eine 
geschickte N. v. etw. μιμητική τινος. 

nachahmlich μεμητός 8. 

Nachahmung ἡ μίμησις (sehr selten ἡ ἀντιμίμη- 
σις), ἡ ξήλωσις. --- “τη. od. etw. durch N. dar- 
stellen μιμεῖσϑαί τινα od. τι; Darstellung durch 
N. ἡ μίμησις; das durch N. Dargestellte τὸ wi- 
unue; der Jmd. od. etw. durch N. darstellt ὁ 
μιμητής, darin geschickt μιμητυκός 3. — zur 
N. gehörig od. geschickt μιμητικός 3. ("zur N. 
geschickt” auch μιμηλός 3. sp.). — verkehrte 
N, s. Nachäffung. 

Nachahmungssucht ἡ ζηλοτυπία. 

δ ΡΠ ΘΕ ΓΟΚΙΝ, "würdig μιμητός, ζηλωτὸς 
, ζήλου ἄξιος 8. [Nachahmung. 

Nacharbeit ἔργον ὕστερον γενόμενον. — übr. 5. 

nacharbeiten 1) nach Einem arbeiten: διαδέχε- 
σϑαί τινι ἔργον od. ἔργον παρά τινος od. τινι 
ἐργαζομένῳ. τος 2) nach 6. Muster arbeiten: χρῆ- 
σϑαν τῷ ἔργῳ τινὸς ὡς παραδείγματι; vgl. nach- 
ahmen. — 3) nachbessern, w. 5. — 4) nachholen 
(e. versäumte Arbeit), w. s. — das N., 5. Nach- 
bessern, Nachholen. 

nacharten, Einem ὅμοιον γίγνεσϑαί od. ὁμοιοῦ- 
σϑαΐί (P.) τινι (auch m. 6. Zusatze, wie τὴν 
φύσιν u. ‚dgl.). 

Nachbar ὃ πλησίον (selten u. mehr poet. ὁ πλη- 
σίος), ὃ πέλας (allg.); ὃ γείτων, ovog (Haus- u. 
Grenznachbar); ö ὃ σύνοικος (Hausgenoss; v. Einem 
zwi); ὃ πάρ-, πρόσ- οικος, ὃ ὅμορος, ὁ ὁμοτέρμων, 
ονος (dies selten), 6 πλησιόχωρος, περίχωρος, ὁ 
ἀστυγείτων, ονος (Grenznachbar); 6 παραλλίτης 
(Tischnachbar). — N. sein v. Einem od. etw. 
πλησίον οἰκεῖν τινος; παροικεῖν τινι, προσοικεῖν 
τινι U. τι; συνοικεῖν τινι: γειτνιᾶν, γειτονεύειν, 
γειτονεῖν, γειτονιᾶν τινι; SP. ὁμορεῖν τινι; auch 
παραπαϑῆσθϑαί τινι (neben Einem sitzen), παρα- 
καταπλιϑῆναί τινι ‚(Jmds. Tischnachbar sein). — 
Krieg m. den N. ὁ ὕμορος, πάροικος, πρόσοιπος, 
ἀστυγείτων, SP. ἀστυγειτονικὸς πόλεμος. — vgl. 
Nachbarschaft. [σέον οἰκία. 
Nachbarhaus ἡ τοῦ γείτονος od. γείτων od. πλη- 
Nachbarin ἡ πέλας, ἡ πλησίον; ἡ γείτων, ονος 
u 6Ρ].: 5. d. vhg. W. 

Nachbarland N) ὅμορος γῆ od. χώρα; τὸ ὅμορον, 
sp. ἡ ὁμορία. 
nachbarlich 6,9, τὸ πλησίον; ὁ, ἡ γείτων, ονος:; 
γειτνιῶν, γειτονεύων, γειτονῶν, γειτονιῶν 3.5 


nachdem 1) adv. a) = 


nachäffen — nachdem Alice 


πάροικος πρόσοικος 2.; ὅμορος, πλησιόχωρος 2.5 
seltner ἀστυγείτων 2.5; SP. γειτνιαπός 3. 

Nachbarschaft 1) das 'Benachbartsein: ἡ πὲ τὸς 
vie, γειτνίασις, sp. γειτόνησις, γειτοσύνη, ὁ on. 
γειτνία ; 5. Nachbarland. — aus der N. ἐπ (τῶν) 
γειτόνων. — in der N. πλησίον, sp. ἐν „yeıro- 
νῶν: sich in der N. v. etw. ansiedeln ἐκ γει- 
τόνων τινὸς μετοικεῖν, παροικίξεσϑαί (P.) τινι. 
- in der N. v. Einem od. etw. wohnen „TEQL- 
οἰκεῖν τινα τι. τι. — 2) die Nachbarn: οἵ πλη- 
σίον (οἰκοῦντες), οἵ γείτονες, οἷ περίοικοι τι. dgl., 
s. Nachbar; sp. auch ἡ γειτνίασις. --- 3) benach- 
barter Ort: zo γειτόνημα. 

Nachbar staat, "stadt ἡ πάροικος, γείτων, γειτνιῶ- 
σα, πλησιόχωρος πόλις. 

Nachbarvolk τὸ ὅμορον od. γειτνιῶν ἔϑνος. -- 
die N. in der Runde οἵ πέριξ οἰκοῦντες, οἵ 
περίοιποι. 

Nachbau, der τὸ προσ-, ἐπ- φκοδομημένον. 
nachbauen 1) nach Einem bauen: ὕστερον οἶκο- 
δομεῖν. — 2) zu etw. hinzubauen: προσ-, " ἐπ- 
οἰκοδομεῖν. --- 3) nach e. Muster bauen: olxodo- 
unueri τινι ὡς παραδείγματι χρῆσϑαι. — 4) bei 
e. Baue nachbessern: ἐπισκευάξειν. 

nachbedacht, klüger gedacht αἵ δεύτεραί πως 
φροντίδες σοφώτεραι. — vorgethan τι. n. hat 
Manchem schon gross Leid gebracht, etwa κα- 
κὸν ὑστερίζειν τὴν διάνοιαν τῶν ἔργων. 
nachbekommen ὕστερον λαμβάνειν, προσλαμβά- 
νειν; auch ἐπιγίγνεταί τινί τι. 

nachbellen ὄπισϑεν ὑλακτεῖν. 
nachbessern ἐπισκευάζειν, διορϑοῦν (u. M.), sp. 
ἐπιδιορϑοῦν; bei 6. Schriftwerke auch ἐπισκευά- 
ξεῖν sp. S. verbessern. 

Nachbesserung ἢ ἐπισκπευή, διόρϑωσις, sp. ἐπι- 
διόρϑωσις : bei Schriftwerken auch ἡ διασκευή sp. 

nachbeten, Einem etw. 1) eig. συνεπεύχεσϑαί 


τινί τι. — 2) übtr. εἰκῆ ταὐτὰ λέγειν τινί. 
nachbezahlen προσαποτίνειν, προσκατατιϑέναι, 
προσκαταβαάλλειν. 


Nachbild τὸ μέμημα (τὸ ἀπομίμημα 5ρ.): τὸ ἀπ- 
είκασμα (Sp. τὸ ἐξείκασμα genaues N.); τὸ ὁμοί- 
μα, ἀφομοίωμα; ἡ εἰκών, ὄνος; vgl. Abbild. 

nachbilden μιμεῖσϑαι, ἀπομιμεῖσθαι: εἰκάξειν, 
ἀπ -, ἐξ- εικάξειν (letzteres: genau n.); ὁμοιοῦν, 
ἀφομοιοῦν; auch παραποιεῖν, Sp. παρασχηματί- 
ξειν. — getreu n. ἀπεικάξοντα ἐκμιμεῖσϑαι. --- 
genau nachgebildet ἀντίμιμος 2. — vgl. abbilden. 

Nachbildner ὁ μιμητής. 

Nachbildung 1) als Handlung: ἡ μίμησις (selten 
ἀπομίμησις), ἡ εἰκασία, ἀπεικασία. 2) als 
Sache, s. Nachbild. 

nachbleiben , s. zurückbleiben. 

nachblicken, s. nachschauen. 

nachbrechen ἐπικαταρρήγνυσθϑαι (BP). 

nachbringen ὄπισϑεν προσάγειν od. προσκομέ- 
ξειν (hinterdrein bringen); ὕστερον προσάγειν 
(später bringen); φέρειν ὑπολελειμμένον τι (etw. 
Zurückgelassenes). 


nachher: ὕστερον, μετὰ 
ταῦτα. Ὁ) je nachdem: καϑ' ὅσον, καϑάπερ, ΒΡ. 
nad; auch ἡ. — Häufig durch Wendungen m. 
ἃ. praep. ἔκ m. gen. u. κατά m. acc., z. B. je 
n. die Umstände sind ἐκ τῶν “παρόντων, je n. 
d. Naturen sind κατὰ τὰς φύσεις. — 2) con- 
junct. ἐπεί, ἐπειδή m. ind. u. in indirekter Rede 
m. opt.; m. Rücksicht auf einen zukünftigen 
Fall ἐπών od. ἐπειδάν m. conj. (bes. des aor., 
der künftig vergangenen Zeit im Deutschen ent- 


sprechend; in indirekter Rede tritt dafür der 
opt., ohne &v, ein). Sehr häufig gebraucht man 
auch Partieipialeonstructionen. 
nachdenken, über etw. διανοεῖσϑ'αί (DP)), ἐν- 
νοεῖν (U. 2}Ρὴ τι od. περί τινος; συννοεῖν (u. 
M.) τι; σκοπεῖν (u. M.) τι od. περί τινος; ἐπί- 
νοιαν ποιεῖσϑαί τινος, εἰς σύννοιαν ἀφικνεῖσϑαί 
τινος, ἔννοιαν λαμβάνειν τινός, λογίξεσϑαί τι τι. 
περί τινος, ἐνθυμεῖσϑαι, (DP.) περί τινος; ἐφι- 
στάναι τινὶ τὸν νοῦν, τὴν γνώμην κατά τι, τὴν 
διάνοιαν od. σκέψιν περί τινος, auch bloss ἐφι- 
στάναι τινί, περί u. ἐπί τι, περί τινος. — SOrg- 
fältig n. über etw. φροντίζειν περί τινος, WEQL- 
νῶν τι τι. περέ τινος, μελετᾶν τι. 
Nachdenken, das ὴ διάνοια, σύννοια, ἔννοια; ἡ 
σκέψις; ὁ λογισμός (gew. pl); ernstes N. N 
φροντίς, (dog, ἡ μελέτη. — zum N. geschickt 
διανοητικός 3. — Häufig durch Verba (s. nach- 
denken), z. B. ohne alles N. οὐδὲν τι λογιξόμε- 
νος, οὐδενὶ λογισμῷ χρώμενος. 
nachdenkend σύννους 2., od. durch part., wie 
λογιξόμενος, φροντίζων 3. u. dgl. —n. sein (τὴν 
διάνοιαν) ἐφιστάναι. --- Ἡ. aussehen πεφροντι- 
κὸς βλέπειν poet., φροντιστικὸν εἶναι τὴν πρόσ- 
οψιν sp.; besser εὐκέναι φροντίζοντι. 
nachdenklich, 5. d. vhg. W. 
nachdrängen ἐπικεῖσϑαι; ἐγκεῖσθαι (ὄπισϑεν). 
nachdringen, 5. nachdrängen u. vgl. folgen 1) a). 
Nachdruck 1) das Nachgedruckte: τὸ μίμημα 
(sp- ,ἀπομέμημα):͵ τὸ ͵ ἀποτύπωμα. — 2) Kraft: 
ἡ δύναμις, ὴ ἰσχύς, ὕος, ἡ ἐνέργεια; seltner τὸ 
βάρος, sp. ἢ ἐμβρέϑεια. — N. beim Sprechen 
ὁ τόνος, der Worte ἡ τῶν λόγων ἔμφασις od. 
δεινότης. - m. Ν. ἐρρωμένως, καρτερῶς, δει- 
vos, ἐπιστρεφῶς, ἐντόνως, auch σφόδρα, εὖ μάλα. 
— N. haben δύναμιν ἔχειν, δυνατὸν εἶναι: kei- 
nen N. haben οὐδὲν ἰσχύειν. --- e. Rede m. 
N. δεινὸς λόγος, okne N. ψυχρὸς λόγος. — m. 
N. sprechen μᾶλλον ἐντεινάμενον. εἰπεῖν, δει- 
νῶς od. διατεταμένως εἰπεῖν, ἐπεστραμμένα 
εἰπεῖν. -- etw. m. dem gehörigen N. vortragen 
dis λϑεῖν τι ἐν ἤϑει πρέποντι, ohne N. οὐδὲν 
ἦϑος ἐνσημαινόμενον. 
nachdrucken μιμεῖσθαι, ἀπομιμεῖσϑαι, ἀποτυ- 
ποῦσϑαι. — das N. ἡ μίμησις, ἀπομέμησις, ἀπο- 
τύπωσις. 
nachdrucksvoll, 5. nachdrücklich. 
nachdrücken, s. nachdrängen. 
nachdrücklich βαρύς 8., ἐνεργός U. ἐνεργής 2., 
ἰσχυρός, καρτερός, “δεινός, 3., v. d. Rede bes. 
δεινός 3, ,ἐπιστρεφής Des ἐπεστραμμένος 9. > 8Ρ. 
ἐμφαντικός 3. — adv. καρτερῶς, ἐρρωμένως, 
ἰσχυρῶς, δεινῶς, ἐπιστρεφῶς, ἐντόνως, σφόδρα, 
εὖ μάλα. — n. Beredtsamkeit ἡ ἐν τοῖς λόγοις 
(περὶ τοὺς λόγους, τῶν λόγων) δεινότης. — Ei- 
nem.n. bedeuten ἐπισκήπτειν τινί m. inf. 
Nacheifer ὁ ὁ ξῆλος, ἡ ζήλωσις; ἡ ἅμιλλα; ἡ φιλο- 
τιμία. 
Nacheiferer ὁ ζηλωτής, od. part. der folg. Verba. 
nacheifern, Einem ξηλοῦν τινα, sp. ξηλοτυπεῖν 
τινι u. τινα; auch διώκειν τὰ ἴχνη τινός, ταύὐ- 
τὸν ἴχνος μετιέναι τινί: einer Sache n. ζηλοῦν 
τι, φιλοτιμεῖσϑαι (DP.) περί τι ἃ. πρός τι: ϑη- 
ρᾶν (u. 17.) od. διώκειν τι; ἀντέχεσϑαί od. ἐφίε- 
Nacheiferung, 5. Nacheifer. [σϑαί τινος. 
nacheilen , Einem ἐκτεταμένως (sp. ἐκ ποδὸς) 
ἕπεσϑαί τινι; διώκειν, κατα-, μετα-διώκπειν τινά. 
nacheinander ἑξῆς, ἐφεξῆς (sp. ‚nadeöns); συν- 
εχῶς; ἄλλος wer ἄλλον od. ἐπ᾽ ἄλλῳ; = der 
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Reihe nach ἐν (τῷ) μέρει; κατὰ, παρὰ od. ἀνὰ 
μέρος. 

nachempfinden 1) hinterher empfinden: ὕστερον 
αἰσϑαάνεσϑ'αί τινος u. τι. --- 2) Gleiches wie Jmd. 
empfinden: συναισϑάνεσϑαί τινί τινος. 

Nachempfindung 1) ἡ ὕστερον αἴσϑησις. --- 2) ἡ 
συναίσϑησις. — vgl. ἃ. vhg. 

Nachen, s. Kahn. [geschirr τὸ ἀκάτιον. 

nachenartig, -förmig σκαφοειδῆς 2. — n. Trink- 

Nachernte 7 σταχυολογία sp.; N. halten καλα- 
μᾶσϑαι, 50. ἐπικαλαμᾶσϑαι, ἐπικαρπολογεῖσϑαι, 
σταχυολογεῖν. 

nacherzählen; ich erzähle etw. Einem nach & 
παρά τινος παρέλαβον od. ἤκουσα, διηγοῦμαι. 

nachessen ἐπεσϑίειν. 

Nachessen, das, s. Nachtisch. 

Nachexistenz 7 μεϑύπαρξις sp.; τὸ καὶ 
nachexistieren μεϑυπάρχειν sp.; καὶ 

nachfälschen, 5. nachmachen 2). [eivaı. 
nachfahren 1) tr. ὄπισϑεν κομέξειν od. προσκο- 
μίξειν. — 2) intr. Einem: ἐλαύνειν μετά τινα 
οὔ. κατόπιν τινός: auch διώκειν, κατα-, μετα- 
διώκειν τινά; m. ἃ. Pinsel, m. d. "Feder ἢ. κατὰ 
τὴν ὑφήγησιν τῶν γραμμῶν γράφειν. [CR 
nachfallen ἐπικαταπίπτειν:; ᾿ἐπικαταφέρεσϑαι 

Nachfeier 1) als Handlung: N ἐπιτελέωσις. — 
2) als Sache: zo ἐπιτελέωμα: vgl. αὖ ἐπίβδαι. 
nachfeiern ἐπιτελεοῦν: ὕστερον ἐπιτελεῖν. 
nachfiebern ἐπιπυρέττειν, selten ἐ ἐπιπυρεταίνειν. 
nachfliegen πέτεσϑαι κατόπιν τινός: πετόμενον 
ἀκολουϑεῖν τυνι, od. διώκειν τινά. 

nachfliehen φεύγειν μετά τινα. 
nachfliessen ἐπιρρεῖν. 

Nachfolge ἡ ἀκολουϑία, ἀκολούϑησις: in 6. Amte 
od. Besitze N διαδοχή, selten διάδεξις: in 6. 
Sache ἡ μίμησις (Nachahmung). 
nachfolgen, Einem ἀκολουϑιεῖν τινι U. κατόπιν 
τινός, ἐπακολουθεῖν τινι (ὄπισϑεν); παρ-, συν- 
απολουϑεῖν τινι; ἕπεσθαί, ἐφέπεσϑαί τινι; auch 
διώκειν, κατα-, μετα-διώκειν τινά; in 6. Amte 
od. Besitze διαδέχεσϑαί τινι, Sp. τινα: ἐκδέχε- 
-σϑαί τι παρά τινος; in 6. Sache μιμεῖσϑαέ τινὰ 
(machahmen). 

Nachfolger ö ὃ ἀκόλουθος: in 6. Amte od. Besitze 
ὃ δ σα δ: od. διαδεξάμενος (v. Einem τινός); 
in 6. Sache ὃ μιμητής (Nachahmer). — unsere 
N. οἵ weh” ἡμᾶς. --- Jmds. N. in etw. sein dıd- 
δοχον γίγνεσϑαί τινί τινος. 
nachfordern, etw. προσαιτεῖν τι. 
nachformen, 5. nachbilden. 
nachforschen, s. forschen u. nachfragen, Nach- 
frage. od. part. 

Nachforscher ὃ ξητητής, ἐρευνητής, ἐξεταστής 

Nachforschung, 8. Forschung u. vgl. Nachfrage. 

Nachfrage ἡ ἐρώτησις, ἡ πύστις (als Handlung) ; 
τὸ ἐρώτημα (als Sache). — e. N. anstellen od. 
halten nach etw. ἐρώτησιν ποιεῖσϑαί τινος; 5. 
nachfragen. — es ist N, nach etw. ξητεῖταί τι. 

nachfragen, bei Einem ἐρωτᾶν τινά Tı, πυνϑά- 
νεσϑαί u. ἀναπυνϑαάνεσϑαί τινός τι od. παρά 
τινὸς τι, διαπυνϑάνεσθαί τινός τι od. τινος εἶ; 
nach etw. ξητεῖν τι τι. περί τινος, ἐπιξητεῖν τι. 

nachführen ὄπισϑεν͵ κομίζειν od. προσχομίξειν 

(auf 6. Wagen); ἐπάγειν τινά, ἀκολουϑεῖν ἐπά- 
γοντά τινὰ (au d. Hand). 

nachfüllen ἐπεγχεῖν. τινα. 
nachgaffen κεχηνότα ἀποβλέπειν εἴς 0d. πρός 

nachgeben 1) tr. dazu geben: ἐπι-, προσ- διδό- 
ναι; ἐπι-, προσ-τυϑέναι; ἐπι-, προσ- βάλλειν. — 
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2) intr. weichen, sich fügen: ἐνδιδόναι (einer 
Sache τινί, εἴς od. πρός τι); εἴκειν, ὑπ-, παρ- 
είκειν (Einem od. einer Sache τινί); ὑφέσϑαι, 
καϑυφίεσθϑαι (Einem in etw. τινί τινος); ὑπο- 
καταλλίνεσθαι (P.; Einem in etw. τινί τινοοὶ. 
— Jmds. Ansicht od. Meinung ἢ. παρα-, ovy- 
χωρεῖν τινι; Jmds. Verlangen ἢ. χαρίζεσϑαί τινι, 
Jinds. Vorstellungen n. πείϑεσϑαί (DP.) τινι. 

Keinem in etw. —= nachstehen οὐδενὸς 
ri εἶναί τι, bee ὕστερον εἶναί τινι; einer 
Sache in nichts n. 
τινος. 

Nachgeben, ‚das ἡ ἔνδοσις, ἡ ὕπειξις (selten ei- 
Eis), Sp. ἡ ὕφεσις: auch ἡ συγχώρησις. Häufig 
durch Verba. 

nachgebildet ἀντίμιμος 2 

nachgeboren 2 ἐπιγενόμενος 3., selten ὀψίγονος 2 
— n. werden ἐπιγίγνεσϑαι. 

Nachgeburt τὸ ὕστερον οἵ. τὰ ὕστερα, τὸ χόριον, 
τὰ λόχια, Sp. τὰ δεύτερα. 

nachgehen 1) folgen: ἀκολουϑ'εὴν τινι (ὄπισϑε»»), 
aus, ἕπεσθαί τινι; διώκειν τινά; einer 


Norm u. dgl. n. συνέπεσϑαί τινι. -- einer Spur 
n., s. Spur. — einem Geschrei n. l&vaı πρὸς τὴν 
βοήν. — 2) sich um etw. bemühen, bestreben, 


bewerben: διώκειν u. μεταδιώκειν zu, μετέρχε- 
σϑαΐί (μετιέναι) τι: μεταϑεῖν τι (sp. τινι), σπου- 
δάξειν περί τι τι. περί τινος, ἐπί τινι, εἴς 0d. 
πρὸς τι, τρέπεσϑαι πρός τι; ἐπιμέλειαν ποιεῖ- 
οϑαί ἘΠΕ ἐπιμέλεσϑαί (Ὁ Ρὴ τινος. --- Seinem 
Berufe n. σπουδαάξειν περὶ τὰ δέοντα. — 3) nach- 

nachgehends —= nachher, w. 56.  |[stehen, w. 8. 

nachgerathen, s. nacharten. 

Nachgericht, s. Nachtisch. 

Nachgeschmack τὸ κατὰ τὴν γλῶτταν od. ἐν τῇ 
γλώττῃ ἐκ τῆς γεύσεως Od. μετὰ τὴν γεῦσιν 
ὑπολειφϑέν. — 6. üblen N. haben (. Sachen) 
ὑπολείπειν τι ἀηδὲς od. δυσχερὲς κατὰ τὴν γλῶτ- 
ταν, (v. Pers.) γευσάμενόν τινος mıng0V τι, ἔχειν 
κατὰ τὴν γλῶτταν. : 
nachgiebig ὑπεικχτικός, Sp. παραχωρητικός 3.5 
gew. ἐπιεικής, εὔκολος, εὐπειϑής 2., auch μα- 
λαπός, ὑγρός 8.; πρᾷος, πραεῖα, πρᾷον; ῥᾷδιος 
3. —'n. sein od. n. sich beweisen gegen Jnd. 

nachgeben, ws. 

Nachgiebigkeit 7 n ὕπειξις : ἡ ἐπιείκεια, εὐκολία, 
εὐπείϑεια, μαλακία, πραότης. --- Sich zur N. be- 
stimmen lassen £ ἕπι-, κατα- κπλασϑῆναι (τῇ γνώμῃ). 
nachgiessen ἐπεγχεῖν, προσεγχεῖ», προσεπιχεῖν. 
nachgraben, an e. Orte σκάπτειν, ἀνορύττειν, 
ἀνασκάπτειν χωρίον τι; nach etw. ὀρύττοντα 
od. σκάπτοντα ζητεῖν τι. 

Nachgraben, das, Nachgrabung, durch d. Verba. 
nachgrübeln, über etw. ἐξερευνᾶν τι; μεριμνᾶν 
τι τι. περί τινος; φροντίξειν περί τινος. 
Nachgrübeln, das ἡ φροντίς, (dos, selten ἡ μέ- 
ρίμνα, Sp. ἡ ἐξερεύνησις. 

Nachguss 1) das Nachgeschüttete: τὸ ἐπέγχυμα 
(unbelegt), τὸ ἐπεγχεόμενον, ἐπεγκεχυμένον: 8. 

nachgiessen. — 2) späterer Metallguss: τὸ δεύ- 
τερον χώνευμα, τὸ ὕστερον κατεσκευασμένον 
χώνευμα. 

nachhängen, einer Sache διδόναι, ‚SP- ἐκδιδόναι 
ἑαυτόν τινι; ἐνδιδόναι τινί, πρός od. εἶς Τῇ: 
ὅλον εἶναι πρός τινι; μάλιστα, ἐπιτηδεύειν τι: 

“ διάγειν od. διατελεῖν ποιοῦντά τι: ἀντέχεσϑαί 
τινος: οὐκ ἀφίεσϑαί od. ἀπαλλαττεσϑαί (DP.) 
τινος. seinen Gedanken n. διατελεῖν συν- 
νοοῦντα od. συννοούμενον. 


39 «ἡ r 5, , 
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Nachhall, 5. Echo; bildl. τὸ ἀπήχημα; auch 6 
ὔνειρος, z. B. davon ist nur 6. schwacher N. 
übrig geblieben τούτων μικρὰ μόνον ὀνείρατα 
λέλειπται. 
nachhallen ἠχεῖν, &vr-, ἀπ-, συν-, προσ-ηχεῖν; sp. 
ἀνταναπλᾶσϑαι (P.). --- vgl. nachklingen. 
Nachhallen, das ἡ ἄντ-, ἀπ-, συν-ήχησις (meist 
sp.); besser Verba. 
Nachhalt, s. Dauer 1). — keinen N. haben οὐ- 
δὲν δι-, ἐξ-, ἐπ- ἀρκεῖν. 
nachhaltig συνεχής 2. (andauernd); διαρκής, sp, 
ἐπαρκής ?2., od. part. δι-, ἐξ-, ἐπ- αρκῶν 3. (aus- 
ΝΟ οἰ ταί, ἡ ἐπιγαμία. [reichend). 
nachhelfen, Einem βοηϑεῖν, ἐπικουρεῖν, συνερ- 
γεῖν, συλλαμβάνειν τινί, προάγειν τι. προβιβά- 
ξειν τινά; einer Sache ἐπικουρεῖν τινι, ἐπικου- 
φίζειν τι, προάγειν u. προβιβάξειν τι; auch ἐπαὰν- 
ορϑοῦν (u. M.) τι. 
nachher (χρόνῳ) ὕστερον; εἶτα, ἔπειτα (diese bei- 
den auch m. folgernder Bdtg. ); μετέπειτα, μετὰ 
ταῦτα (selten μετὰ δέ): auch αὐϑις (künftig- 
hin); unmittelbar n. ἑξῆς. — Ites= “ferner? 
ἔτι δέ, “πρὸς δέ. — bald od. kurz n. ὀλίγον ὕστε- 
ρον, οὐ πολὺ ὕστερον, βραχεῖ ὕστερον, οὐ πολὺν 
χρόνον ὕστερον, ust οὐ πολὺν χρόνον, δι᾿ ὀλί- 
γου, ἐν ὀλίγῳ: lange n. πολλῷ ὕστερον; wenige 
Tage n. ὀλίγαις ἡμέραις ὕστερον: am Tage n. 
τῇ ὑστεραίᾳ. — n. einsehen μετανοεῖν, μεταγι- 
γνώσκειν; vgl. darnach, darauf. 
nachherig ὁ, ἡ, τὸ ὕστερον, ἔπειτα, μετὰ ταῦτα 
od. ἐξῆς; ὕστερον γιγνόμενος 8.; ἐπιγιγνόμενος 
3.; ὕστερος 3. 
nachheulen, Einem 1) hinter Einem her heulen: 
ὀλολυγῇ προπέμπειν τινά. — 2) e. Heulenden 
nachahmen: ὠρύοντα od. ὀλολύξοντα μιμεῖσϑαί 
τινα. 
nachhinken 1) Einem hinkend folgen: χωλεύοντα 
ἕπεσϑαί τινι. — 2) 6. Hinkenden nachahmen: 
μιμεῖσϑιαί τινα χωλεύοντα. 
Nachhochzeit αἵ ἐπίβδαι. 
nachholen 1) noch dazu holen: προσεπάγειν (v. 
Pers. u. Sachen); ἐπικαλεῖν (v. Pers.). — 2) etw. 
Versäumtes.n.: ἀναπληροῦν: ἐπανορϑοῦν (u. M.). 
Nachhülfe ἡ βοήϑεια, τὸ βοήϑημα; ἡ ἐπικουρία, 


ἐπικούρησις; n συνεργία, τὸ ἐπανόρϑωμα; Sp. 
ἡ σύλληψις. 

Nachhut 1) als der Einem zugewiesene Posten: 
ἡ ὀπισϑοφυλακία. 2) diejenigen, welche d. 
N. bilden: οἵ ,ὀπισϑοφύλαπες, N (τῆς στρατιᾶς) 
οὐρά, sp. N οὐραγία; auch οὗ ἔσχατοι (τῆς στρα- 
τιᾶς), οἵ ὄπισϑεν, οἵ ἐπίτακτοι. --- d.N. bilden, 
in der N. sein, ἃ. Ν. befehligen ὀπισϑοφυλα. 
Helv, SP. οὐραγεῖν. — Führer der N. ὃ οὐραγύς. 


nachjagen ἐλαύνειν ὄπισϑεν; Einem διώκειν τινάς 
einer Sache μεταϑεῖν τι (sp. τινι), διώκειν u. 
μεταδιώκειν τι, ϑηρᾶν (u. M.), ϑηρεύειν τι; vgl. 
trachten. 

nachkeimen ἐπιβλαστάνειν, 
— das N. ἡ ἐπιβλάστησις. 
Nachklang n ἀπήχησις SP-; τὸ ἀπήχημα (auch 
bildl.). — 6. N. „geben ἀπηχεῖν. 
nachklatschen ἐπικροτεῖν. [πιν τινός. 
nachklettern ἀναρριχᾶσϑαι μετά τινα od. κατό- 
nachklingen ἀπηχεῖν: lange n. μακρὸν ἀποτεί- 
νειν τὸν φϑύόγγον. τ: klingt mir etw. in den 
Ohren nach ἔναυλόν ἐστί μοί τι. 

nachkönnen οἷόν τ᾽ εἶναι ἕπεσϑαι od. ἀκολου- 
®eiv. — nicht n. λείπεσϑαί od. ἀπολείπεσθϑαί 
(DP.) τινος. 
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Nachkömmling — Nachmittag 


Nachkömmling, Nachkomme ὁ ἔχγονος, seltner 
ἀπόγονος, ἔγγονος; auch, ὁ ἐπιγιγνόμενος, τὸ 
γέννημα; im pl. auch οἵ ὕστερον γιγνόμενοι, οἵ 
ἔπειτα od. ὕστερον ἐσόμενοι. --- die N. Jmds. οἵ 
ἀπό τινος, οἵ γενόμενοι, γεγονότες od. τὴν γε- 
νεὰν ἔχοντες ἔκ od. ἀπὸ τινος. —N. hinterlassen 
καταλείπεσϑαι παῖδας. — ohne N. ὃ, ἡ ἄπαις, 
ἄπαιδος; ich habe keine männlichen N. ἄπαις 
εἰμὶ ἀρρένων παίδων. 

nachkommen 1) nach Einem kommen: v. Pers. 
ὄπισϑέν τινος ἔρχεσθαι, auch εἰσέρχεσϑαι ; : ἀκο- 
λουϑεῖν, ἐπακπολουϑεῖν τινι (ὄπισϑεν); ἕπεσϑαίιτι. 
ἐφέπεσϑαί τινι: auch ὕστερον ἔρχεσϑαί τινος, 
ὑστερεῖν u. ὑστερίζειν τινός (hinten n., später 
kommen); v. Sachen ἐπιγίγνεσθϑαι; προσάγεσθαι 
τι. προσχομίξεσθϑαι ( (P.) ὕστερον; v. Ereignissen 
ἕπεσϑαί, ἐπιγίγνεσθαί, τινι, ὕστερον γίγνεσθαί 
tıvog. —n. lassen Jmd. od. etw. ἐπιμεταπέμπε- 
σϑαί u. μεταπέμπεσϑαί τινα od. τι. — 2) Einem 
n. = ihn erreichen: καταλαμβάνειν τινά (eig.); 
ἰσοῦσϑαί u. ἐξισοῦσϑαί (P.) τινι. (bildl.); Einem 
nicht ἢ. λεέπεσϑαί od. ἀπολείπεσϑαί (DP.) τινος 
(eig. u. bildl.; in etw. ἔν τινι). --- Einem nach- 
zukommen suchen διώκειν, κατα-, μετα-, ἐκ- 
διώκειν τινά, — Ist es — m. ἃ. Verstande fol- 
gen: ἕπεσϑαι, bes. ἐφέπεσϑαι. — 3) einer Pflicht, 
einem Befehle u. dgl. n. = sie erfüllen: ἀπο-, 
ἐπι-, ἐκ- τελεῖν τι; πράττειν, διαπράττειν τι; πε- 
ραένειν τι; auch συνέπεσθαί τινι (2. Β. νόμῳ). 

Nachkommenschaft οἵ ἐπιγιγνόμενοι, οἵ ἀπόγο- 
νοι, τὰ ἔχγονα, οἵ παῖδες: τὸ γένος. — die N. 
Jmnd. οἵ ἀπό τινος, τὸ ἔκ u. ἀπό τινος γένος. 
— 6. zahlreiche N. haben παῖδας ἔχειν od. κατα- 
λείπεσϑαι πολλούς. — 5. Nachkömmling. 

Nachkost, 5. Nachtisch. 

nachkriechen μεϑέρπειν. 

Nachkur; Jmd. 6. N. brauchen lassen ἐπιϑερα- 
πεύειν τινά; 6. N. gebrauchen ἐπιϑεραπεύεσθαι 
(P.) sp 

ΕΗ ἐλλιπής 2. (der mit seinem Thun, im 
Rückstande bleibt); ἀμελής, ὀλίγωρος 2. ‚Sp. ἀτη- 
μελής 2. (ohne Sorgfalt, Achtsamkeit); ἀνειμέ- 
νος 3. (fahrlässig); ῥάϑυμος, ῥαδιουργός 2. (leicht- 
fertig) ; μαλακὸς 3., ὃ, ἡ βλάξ, βλακόύς, β᾽ακικός 
3., βλακώδης 2. ‚(schlaf ‚lass) ; οὐκ ἀκριβής 2 
(nicht genau); ἐπισεσυρμένος 3. (gesudelt, z.B. 
v.d. Schrift) ; auch ἀτημέλητος 2., sp. ἄτημε- 
λής, δεμβώδης 2 ; (vernachlässigt). —.n. sein ἄμε- 
λεῖν, ἀμελῶς ἔχειν, ῥαϑυμεῖν, ῥᾳϑύμως ἔχειν, 
βαδιουργεῖν, βλακεύειν, Sp. deußsodaı (DP.); in 
etw. (etw.n. betreiben) ἀμελεῖν u. καταμελεῖν τι- 
νος, ἀμελῶς ἔχειν τινός τι. περί od. “πρός ἘΣ ὀλιγω- 
gEiv τινος τι. εἴς τι; ῥᾳδιουργεῖν ἐπί τινι u. περί 
γὲ: καταβλακεύειν τι. — etw. n. machen ἐπισύ- 
ρειν od. ἐπισύροντα ποιεῖν τι. — n. betrieben 
werden ἀμελεῖσθαι, ὀλιγωρεῖσϑαι ΓΝ 

Nachlässigkeit ὴ ἀμέλεια, ὀλιγωρία (Sp. ὀλιγώ- 
ρησις); ἡ ἄνεσις, τὸ ἀνειμένον, ἢ ῥᾳϑυμία, ῥα- 
δι υ γον ἡ μαλακία, βλακεία: ὃ ἐπισυρμός; als 
eingetretene Handlung τὸ δαδιούργημα: vgl. 
d. vhg. W. — im Ausdruck τὸ εὐχερὲς τῶν 

Nachläufer ὃ ὁ ἀκόλουϑος. [ὀνομάτων. 

Nachlass 1) = Be ennchaft, we. — 2)= 
Erlass 2), w 

nachlassen 1) en a) hinterlassen: καταλείπειν 
(u. M.). — d. nachgelassenen Kinder οἵ περι- 
γενόμενοι, παῖδες. δ) ἃ. Spannung vermindern: 
ἄν-, ὑφ΄ τέναι: χαλᾶν, ἄνα-, ἀπο-, ἐπι-χαλᾶν. 
ce) erlassen: ἐνδιδόναι, ΒΡ. παρενδιδόναι; vgl. 
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erlassen 2). d) = zulassen 3), gestatten, w. ἔπ τα 
2) intr. ὑφίεσθαι (in etw. τινός; auch A. ); ἀνιέ- 
ναι (ἴημι; m. part., z B. im Eifer σπουδαζοντα); 
χαλᾶν (v. Begierden, Schmerzen); λωφᾶν (abs. 
u. m. gen., z. B. τῆς φιλοτιμίας): ἐνδιδόναι (ν. ἃ. 
Augen, v. Krankheiten); παύεσϑαι, ἀναπαύεσθαι 
(aufhören, bes. v. Schmerzen, Krankheiten, eben- 
so auch Aupa»); παρακμάξειν (v. Stürmen, Lei- 
denschaften); μαραΐίνεσϑαι (P., v. Kräften, bes, 
sp.); μειοῦσϑαι (P.; sich verringern). —d. Hitze 
hat nachgelassen τὸ πνῖγος ἠπιώτερον γέγονεν. 
—d. Krankheit lässt für kurze Zeit nach ἔνδοσις 
γίγνεται τῆς νόσου βραχεῖα. --- nicht n. οὐκ avı- 
ἕναι od. οὐ παύεσϑαι m. entspr. part.; διατελεῖν 
ποιοῦντά τι; auch ἐσχυρίζεσϑαι (beharr 6), ὠντέχε- 
σϑαί τινος (an etw. festhalten). vgl. ermüden 2)* 
Nachlassen, das ἡ N. χάλασις, Sp. ὃ χαλασμός, ἄνα- 
χαλασμός; auch ἡ ἄνεσις, ὕφεσις, ἔνδοσις; vgl. 
Ermüdung. 
nachlaufen, Einem μεταϑ'εῖν, selten μετατρέχειν 
τινά : διώκειν (δρόμῳ), κατα-, μετα-, ἐκ- διώκειν 
τινά; bildl. μετέρχεσϑαί (μετιέναι) τινα τι. τι; 
οὐκ ἀπαλλάττεσϑαί (DP.) τινος, ἔχεσϑαί τινος; 
auch διώκειν τι, ϑηρᾶν (u. 17.) τι. 
nachleben a) sein Leben nach etw. einrichten: 
ποιεῖσϑαι τὸν βίον od. τὴν δίαιταν (ἃ. ἔμιδδθγθ 
Lebensweise) κατά 0d. πρός τι; διοικεῖν τὸν βίον 
κατά od. πρός τι. b) gehorchen, befolgen: συνέ- 
πεσϑαί τινι (4. B. νόμῳ), πείθεσθαί (ΟΣ 
πειϑαρχεῖν τινι; seiner Pflicht n. διατελεῖν od. 
διαγίγνεσθαι πράττοντα τὰ δέοντα od. καϑή- 
κοντα. τινί ΤΣ 
nachlegen ἐπι-, προσ- βάλλειν, ἐπι-, προσ-τιϑέναι 
Nachlese halten καλαμᾶσϑαι, Sp. ἐπικαλαμᾶσϑαι, 
ἐπικαρπολογεῖσϑαι (auch bildl.); im Weinberge 
ἐπιφυλλίξειν sp. — die N. (als Sache) αἵ ἐπι- 
φυλλίδες Sp. 
nachlesen 1) = Nachlese halten, 8. d. vhg. W. 
— 2) nachschlagen u. lesen: ἀναγιγνώσκειν. -- 
8) mitlesen: συναναγιγνώσκειν Sp., besser ἅμα 
od. καὶ αὐτὸν διελθεῖν; zum Behufe der Ver- 
gleichung «vr-, „mag- αναγιγνώσκειν. 
Nachlesen, das ἡ ἀνάγνωσις, Sp. συνανάγνωσις, 
sonst Verba. 
nachliefern ὁ ὕστερον πέμπειν, ἀποπέμπειν οὔ. ἀπο- 
στέλλειν; ὕστερον παρέχειν (u. M.) od. πορίζειν. 
nachmachen 1) nachahmen: μιμεῖσϑαι, ἄπομι- 
μεῖσϑαι. — 2) nachbilden, w. s. — Gew. m. der 
Nebenbdtg. “verfälschen’: παραποιεῖν (bes. M.); 
Münzen παρακύπτειν, παραχαράττειν, ΒΡ. παρα- 
σημαίνειν, παρατυποῦν, auch κιβδηλεύειν: Sie- 
gel παραγλύφειν, sp. παρασημαίνειν; 6. Schlüs- 
sel ὑποβάλλειν. — nachgemacht παραπεποιη- 
μένος 3.; v. Münzen παρακεκομμένος (ΒΡ. παρα- 
σεσημασμένος) 3., παράσημος 2., κίβδηλος, ἀδό- 
κιμος 2. ; auch ὑποβολιμαῖος ἘΣ 
Nachmachen , das 1) Nachahmung: ἡ μίμησις, 
ἀπομίμησις. --- 2) = Nachbildung, w. 8. — Bes. 
m. der Nebenbdtg. der Verfälschung: ἡ παρα- 
ποίησις, κιβδηλία ( (χιβδηλεία), ὑποβολή. 
nachmalen ἀπογράφειν, ἀπεικάξειν γραφῇ, ἀπο- 
nachmalig, 5. nachherig. [μιμεῖσϑαι. 
nachmals, 5. nachher. 
nachmarschieren πορεύεσϑαι (DP.) ὄπισϑεν od, 
κατόπιν τινός: vgl. nachgehen. 
nachmessen πάλιν od. αὖϑις uergeiv; auch wol 
ἀναμετρεῖσϑαι. [μεσημβρίαν. 
nachmittägig δειλινός 3.5 ὃ, N, τὸ μετὰ τὴν 
Nachmittag ἡ δείλη, u. z. d. ersten Stunden δείλη 
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ἡ πρωΐα, ἃ. ‚späteren δείλη ἡ ὀψία, auch bloss 
ἡ δείλη. 

Nachmittags περὶ od. ἀμφὶ δείλην, πρὸς τὴν δεί- 
Anv, τὸ δειλινόν; auch durch d. ad). DaHluds 3. 

Nachmittagsbrot τὸ δειλινόν. 

Nachmittagsschlaf ὁ  δειλινὸς ὕπνος. [tag. 

Nachmittagsstunde ἡ δειλινὴ ὥρα; 85. Nachmit- 

Nachmittagszeit ἡ δὲ ein, τὸ δειλινόν: zur N., 
S. Nachmittags. 

Nachmost αἵ στεμφυλίτιδες τρύγες. 

nachmüssen, Einem δεῖν ἀκολουθεῖν, 
od. ἐφέπεσϑαί τινι. 

nachnehmen προσλαμβάνειν ; 6. Arznei ἐπιπίνειν 
φάρμακον. [τελεοῦν. 

Nachopfer τὸ ἐπιτελέωμα: e.N. darbringen, ἐπι- 

nachopfern ἐπιϑύειν (u. M.; τὸ δεύτερον); © ὕστε- 
ρον ϑύειν; ἐπιτελεοῦν. -- das N. ἡ ἐπιτελέωσις. 

nachpfeifen 1) im Pfeifen nachahmen: wueicter 
τινα συρίττοντα. — 2) einem Weggehenden n.: 
συρίττειν τινὰ ἀπιόντα. 

nachpflanzen ὕστερον φυτεύειν. 

nachprägen ἀπεικάζειν τῇ κοπῇ οὔ. χαράξει; 
m. dem Nebenbegriffe der Verfälschung παρα- 
κόπτειν, παραχαράττειν, SP. παρασημαίνειν, πα- 
ρατυποῦν : 5. nachmachen 2). 

nachquellen ἐπιπροχεῖσϑαι (P.). 

nachreehnen 1) = berechnen: λογίζεσθαι, ave-, 
ὑπο-λογίξεσϑαι (auch übtr.). — 2) Einem n., 
ἃ. τ. e. v. e. Anderen gemachte Rechnung νεῖν 
fen: ἐξετάξειν τοὺς λογισμούς. [Ruf 4), 

Nachrede 1) Schlussrede: ὁ ἐπίλογος. --- Ἂ 
nachreden 1) etw. v. Einem reden: λέγειν περί 
τινος. — Einem Böses n. κακῶς λέγειν od. ἀγο- 
θεύειν τινά: κακολογεῖν, κακηγορεῖν, διαβάλλειν 
τινά; Einem viel Böses n. λέγειν τινὰ κακὰ 
πολλί; Einem das Aergste ἢ. λέγειν τινὰ τὰ 
ἔσχατα od. τὰ ἀπόρρητα: Einem nichts Uebles 
τ. οὐδὲν φλαῦρον λέγειν τινά. --- Einem Gutes 
n. εὖ οὔ. καλῶς λέγειν τινά; εὐλογεῖν, ἐπαινεῖν 
τινα. — Einem etw. in böser Absicht n. κατα- 
ψεύδεσϑαί τινός τι. — man redet mir nach, 
dass ich etw. thue λέγουσι od. ψεύδονται περί 
μου, ὡς ποιῶ τι, διαβαάλλουσί μὲ ὡς ποιοῦντά 
τι. — 2) im Reden nachahmen: μιμεῖσϑαί τινὰ 
λέγοντα. --- 3) wiederholen, was man v. Ande- 
ren gehört hat: παραλαβόντα, μαϑόντα od. πυϑό- 
wevov παρ᾽ ἄλλων λέγειν τι, ἀκοῇ εἰδότα λέγειν τι. 

nachreifen ὕστερον πεπαένεσϑαι (ea): 

nachreisen πορεύεσθαι (DP.) ὄπισϑέν οὔ. κατό- 
zw τινός, “πεσϑαί τινι πορευομένῳ, διώκειν 
τινὰ πορευόμενον. 

nachreissen 1) ir. ἐπισπᾶν (m. M.), συνεπισπᾶ- 
σϑαι, ἐφέλκειν. -- 2 intr. onyvvodaı od. διαρ- 
ρήγνυσθαι P.) ἐπὶ πλέον. 

nachreiten ἐλαύνειν ὕπισϑέν οἵ. κατόπιν τινός; 
διώκειν τινὰ ἐφ᾽ ἵππου. 

nachrennen, s. nachlaufen. 

Nachricht ἡ ἀγγελία, poet. τὸ ἄγγελμα; auch ἡ 
ἀπαγγελία (Bericht). — Nicht selten durch Verba, 
z. B. auf diese N. τούτων ἀπαγγελϑέντων od. 
ἀκούσας ταῦτα: aufd.N., dass... “ἀγγελϑέντος 
De Einem e. N., bringen ἀγγελίαν. φέ- 
θρειν τινί; ἀγγέ ἕλλειν. zwi τι, ἀπαγγέλλειν τί τινι 
τι. πρός τινα; auch ἐπ-, εἰσ-, προσ-αγγέλλειν τινί 
τι. — e. N. wohin bringen ἀπαγγέλλειν τι εἴς 
τινα τόπον. --- ich bekomme 6. Ν, ἀγγελία ἔρ- 
χἕεταί μουν ἀγγέλλεταί, ἀπ-, ἐπ-, εἶσ-, προσ- 
ἀγγέλλεταί μοί τι; πυνϑάνομαί m.—e.N. em- 
pfangen od. gehört haben πυϑόμενον od. ἀκοῇ 
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Nachmittags — nachschiffen 


εἰδέναι τι. --- N. geben v. etw. ἀπαγγελίαν ποιεῖ- 
σϑαι περί τινος, Einem ἀπαγγέλλειν τί τινι u. 
πρός τινα; schriftlich ἐπιστέλλειν τινί τι. — es 
kommt d. N., dass Jmd. gesiegt habe ἀγγέλλε- 
ταί τις νικῆσαι: es kommt d. N. v. seinem Tode 
ἀγγέλλεταί τις τεϑνηκώς. — 6. N. einziehen 
über etw., 5. einziehen 1) 0) y). 

Nachrichter, s. Scharfrichter. 

nachringen, einer Sache ἀγωνίξεσϑαι m. folg. 
inf. ; DITOEEN KB (DP. πρός τι. εἴς τι od. m. 
folg. inf., διώκειν τι (ἐκτεταμένως); Einem &n- 
Aovv τινα. 

nachrollen 1) tr. ἐπικυλένδειν. --- 2) intr. durch 
d. P.; auch κυλινδόμενον ἐπικαταφέρεσϑαι (ἢ: 
nachrücken 1) ir. προσπινεῖν; κινοῦντα προσ- 
ἐπάγειν. — 2) intr. προσχινεῖσϑαι (2); (πορευό- 
μενον) ἀκολουϑεῖν od. ἐπακολουϑεῖν, ἕπεσϑαί, 
ἐφέπεσϑαί τινι: Vv. Truppen u. Feldherren προσ- 
ἄγειν, allmälich n. ὑπάγειν; an Jmds. Stelle 
n. διαδέχεσθϑαί τινι, Sp. τινὰ, v. 8. Beförderung 
ἐπαναβαίνειν εἰς τὴν χώραν τινός. 
nachrühmen, etw. Einem, ἐπαινεῖν τί τινος: was 
ich dem Sokrates n. & ἐγὼ Σωκράτη, ἐπαινῶ. 
Nachruf οἵ πρὸς οἰχόμενόν τινὰ γιγνόμενοι λό- 


yoı. — Einem 6. N. widmen ἔπαινον λέγειν ἐπί 
τινι ἀποδημήσαντι od. ἀποϑανόντι u. dgl. — 
übr. s. Nachruhm. 


nachrufen ἐπιβοᾶν od. ἐπιφωνεῖν τινι ἀπιόντι. 

Nachrulm N καταλελειμμένη od. παρὰ τοῖς ἐπι- 
γιγνομένοις δόξα, ἢ ἔπειτα μνήμη, auch bloss 
μνήμη, z. BD. dauernder N. μνήμη ἀϑάνατος: 
auch ἡ δόξα, ἡ φήμη, Sp. ἡ ὑστεροφημία. -- 
Ν. hinterlassen δόξαν καταλείπειν. 

nachsäen ἐπισπείρειν; Gemüsearten, die „nach- 
gesäet werden τὰ ἐπίσπορα. — das N. ἡ ἐπι- 
σπορά. [s. nachsprechen. 

nachsagen, s. nachreden; vorgesprochene Worte, 

nachsalzen προσεπιβάλλειν ἅλας. 

nachsammeln ἐπισυλλέγειν. 

Nachsatz ἡ ἀπόδοσις, τὰ ἑπόμενα. --- ohne N. 
ἀνανταπόδοτος 2. — der Satz, wo der N. fehlt 
τὸ ἀνανταπόδοτον, ἀναπόδοτον, ἀνανταποδοτι- 

nachschallen, 5. nachhallen. [xov. 

nachschauen, 5. nachsehen. 

nachschicken ἐπιπέμπειν (ὑποπέμπειν heimlich 
n.); προσαποστέλλειν; als Nachfolger ἐπαποστέλ- 
λειν sp.; 6. Auftrag προσεπιστέλλειν. 

nachschieben προσπινεῖν, ἐπ-, προσ-οϑεῖν; κι- 

νοῦντα od. ὠϑοῦντα προσεπάγειν. — Ist 65 τ 
vorschieben mgoxıveiv, προωϑεῖν. 
nachschiessen 1) ir. Geld: πρὸς τοῖς δεδομενοις 

ἄλλα διδόναι χρήματα; ἐπιδιδόναι, ἐπιφέρειν, 
προσχαταβάλλειν, προσαναλίσχειν, προσδαπανᾶν, 
ΒΡ. ἐπιχορηγεῖν χρήματα. -- ἢ.) um eine Summe 
zu ergänzen πληροῦν, ἀποπληροῦν, συμπληροῦν 
(u. M.) τὸν ἀριϑμὸν ἀργυρίου. — 2) intr. a) 
Einem, n. m. dem Bogen: τοξεύειν ἐπί u. εἴς 
τινα ἀπιόντα οὔ. φεύγοντα u. dgl. b) hinter 
Einem od. etw. herstürzen od. fallen: ἐπικατα- 
φέρεσθαι (P.). ὦ v. Pflanzen: ἐπιβλαστάνειν, 
sp. ὑποβλαστάνειν. 

Nachschiessen, das, einer Geldsumme ἡ Enido- 
σις, Sp. ἐπιχορηγία; von Pflanzen ἡ ἐπιβλάστη- 
σις, sonst Verba. 

nachschiffen 1) nach Einem absegeln: ὕστερον 
ἐχπλεῖν, ἀποπλεῖν μετά τινα. --- 2) hinter, Einem 
schiffen: πλεῖν. ὄπισθέν od. κατόπιν τινός, ἐπι- 
πλεῖν; —= Einem zu Schiffe nachsetzen ἐπιπλεῖν 
τινι, πλέοντα διώκειν τινᾶ. 
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nachschlachten ἐπικατασφάττειν, ὕστερον ἀπο- 
σφάττειν. 
nachschlagen 1) Münzen = nachprägen , w. 5. 
— 2) in e. Buche: ἀνελίττειν, sp. ἀνειλεῖν βι- 
βλίον. --- 3) = nacharten, ws. 
nachschleichen ἐπ-, wed-, ,ὖφ- ἕρπειν. 
nachschleppen 1) tr. ἐπισύρειν, ἐφέλκειν; "nach 
sich schleppen’ durch ἃ. M.; 6. solchen Haufen 
v. Leuten nach sich schleppen τοιοῦτον ὄχλον 
ἐξηρτῆσϑαι. — 2) intr. ἐπισύρεσϑαι, ἐφέλκεσθαι 
(P.). — das Nachgeschleppte τὸ ἐπίσυρμα. 
Nachschleppen, das ὃ ἐπισυρμός. 
nachschlürfen ἐπιρροφεῖν. 
Nachschlüssel ἡ ἀντίκλεις, ειδος, τὸ ψευδοκλεί- 
διον sp., od. umschr. ἡ παραπεποιημένη κλείς. 
— das Anfertigen v. N. ἡ κλειδῶν ὑποβολή. 
nachschmecken, nach etw. ὑπολείπειν τι κατὰ 
τὴν γλῶτταν od. ἐν τῇ γλώττῃ; vgl. Nach- 
geschmack. 
nachschneiden αὖϑις τέωνειν (wiederholt schnei- 
den), τέμνοντα od. γλύφοντα ἀπεικάζειν (schnei- 
dend nachbilden). 
nachschreiben 1) etw. vorgeschriebenes: ἅπο- 
γράφειν; auch μιμεῖσϑαι τῇ γραφῇ (v. d. Nach- 
bildung der Schriftzüge). — — 2) nach dem Diktie- 
ren: ὑπογράφειν od. bloss γράφειν: auch παρα- 
λαβόντα γράφειν τὰ ὑπό τινος λεγόμενα. = 3) 
Einem 6. Brief n.: ἐπιστέλλειν τινὶ (ἀποδημή- δ 
σαντι) ἐπιστολήν. [ Verba. 
Naechschreiber ὁ ὑπογραφεύς od. 6. part. der vhg. 
nachschreien, Einem ἐπιβοᾶν τινι ἀπιόντι. 
Nachschrift τὸ παράγραμμα, τὰ παραγεγραμμέ- 
να; auch ἡ προσϑήκη (Zusatz). — e. N. machen 
προσπαραγράφειν τι. 
nachschütten Emeyyeiv, προσεγχεῖν, προσεπιχεῖν. 
Nachschuss ἡ ἐπίδοσις , ἐπιφορά, τὸ προσκατά- 
βλημα, sp. τὸ ἐπιχορήγημα. 
Nachschwarm ὃ δεύτερος od. ἐπιγιγνόμενος ἑσμός. 
nachschwimmen, Einem νεῖν ὕπισϑέν od. κατό- 
πιν τινός; νέοντα ἕπεσϑαί τινι od. διώκειν τινα. 
nachsegeln, s. nachschiffen. 
nachsehen Ὄ hinter Einem od. etw. hersehen: 
ἀποβλέπειν εἴς u. πρός τινὰ οὔ. τι, ἐπί τι, auch 
τινά; ἀναβλέπειν εἴς τι. πρός τι od. τινα. — 2) 
in e. Buche n., s. nachschlagen 2). — 3) unter- 
suchen: σκοπεῖν (σκέψασϑααι), ἐπισκοπεῖν; sieh’ 
nach σκόπει δή. — herumgehend n.  ἐφοδεύειν, 
περιπολεῖν τι. --- 4) Einem etw. n. συγγιγνώ- 
σκειν τινί τι U. τινί τινος, συγχωρεῖν τινί τι, 
περιορᾶν τινα ποιοῦντα τι, ἀφιέναι τινί τι; 5. 
nachlassen 1) 6) (vgl. Nachsicht). 
Nachsehen, das n ἐπίσκεψις: gew. Verba. — er 
hat das N. κεναῖς ταῖς χερσὶν ἀπαλλάττεται. 
nachsenden, 8. nachschicken. 
nachsetzen 1) tr. a) eig. τάττειν τι μετά τι, πα- 
ρα-, ὑπο-τάττειν τι. 0) übtr. ὕστερον od. dev- 
τερον Μομίξειν, ἡγεῖσθαί, ἄγειν, ποιεῖν, τιϑέναι 
od. τάττειν τινά τινος, ὕστερον ποιεῖσϑαί τί τι- 
νος, Sp. ἐν δευτέρῳ od. ἐν δευτέρᾳ τάξει ποι- 
εἴσϑαί τί τινος; auch τὰ δεύτερα διδόναι od. 
νέμειν τινί τινος: καταφρονεῖν od. ὀλιγωρεῖν 
τινος πρός τι. — alles Andere setzt er diesem 
nach τἄλλα πάντα πάρεργα νομίζει πρὸς τοῦτο. 
— 2) wir. Einem n.: μεταϑεῖν τινα, διώκειν 
κατόπιν), ἐκ-, κατα-, μετα-διώκειν τινά; ἐγ- ; 
ἐπι-, προσ-κεῖσϑαί τινι. — Einem n. lassen πὲμ- 
πειν τοὺς διωξομένους τινά. 
Nachsetzen, das ἡ δίωξις, ὁ διωγμός, τὸ δίωγμα, 
ΒΡ. ἡ μεταδίωξις. 


"nachschlachten — Nachsteller 
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Nachsetzung ἡ καταφρόνησις, ὀλιγωρία, Sp. ὀλι- 
γώρησις. 

Nachsicht N συγγνώμη, συγχώρησις, δᾳστώνη, 
auch ἡ ἐπιείκεια, πρᾳότης. — N. m. Einem bei 
etw. haben συγγνώμην ἔχειν, διδόναι, ἀπονέ- 
wew τινί τινος, συγγνώμην ποιεῖσϑαι πρός ru. 
περί τινος; keine N. m. Einem haben οὐδεμίαν 
ῥᾳστώνην διδόναι τινί; keine N. stattfinden las- 
sen οὐδὲν μαλακὸν ἐνδιδόναι. — N. bei Einem 
finden. συγγνώμης τυγχάνειν παρά τινος ( wegen 
etw. ὑπέρ τινος, ἐπί od. ἔν ‚zwı), συγγνώμην 
λαμβάνειν od. εὑρίσκειν παρά τινος. 

nachsichtig, nachsichtsvoll συγγνώμων 2. (ge- 
gen Jmd. in etw. τινί Tıvog), συγ) γνωμονικός 8.) 
εὐγνώμων, ἐπιεικής 2. , πρᾷος, πραεῖα, πρᾶον; 
auch μαλακός 3 (bei etw. περί τινος). — gegen 

Jmd. n. sein ἐπιεικείᾳ χρῆσϑαι πρός τινα, ΒΡ. 
εὐγνωμονεῖν πρός τινα: vgl. Nachsicht. της. 

Nachsichtigkeit ἡ εὐγνωμοσύνη, ἐπιείκεια, πραό- 

nachsingen a) einem Vorsingenden: ἄδειν τινὸς 
ἐξάρχοντος, auch συνάδειν (mitsingen). b) Jmds. 
Gesang nachahmen: ᾿μιμεῖσϑαί τινα ἄδοντα. 

nachsinken ἐπικαταπίπτειν, ἐπικαταφέρεσϑαι( Β)). 

nachsinnen, 5. nachdenken. 

Nachsinnen, das, s. Nachdenken. 

Nachsommer τὸ ὄψιμον od. ὄψιον ϑέρος. 
nachspähen, 5. nachspüren. 

Nachspiel τὸ ἐξόδιον. 

nachsprechen 9 Einem etw. τὰ αὐτὰ λέγειν τινὶ 
ὑφηγουμένῳ; Einem 6. Gebet τὰς εὐχὰς ποιεῖσθαι 
ὑπό τινος. — ühr. 5. nachreden 3). [τινό. 

nachsprengen, Einem δρόμῳ ἐκτενεστάτῳ διώκειν 

nachspringen μεταπηδᾶν, μεϑάλλεσϑαι; 5. nach- 
laufen; in e. Graben n. ἐπεισπηδᾶν od. καὶ αὖ- 
τὸν καταπηδᾶν εἰς τάφρον. 

nachspüren μεταϑεῖν τι; ἐρευνᾶν, ἰχνεύειν, ἂν-, 
ἐξ- ἐρευνᾶν, poet. u. sp. ἄν-, EE- ἰχνεύειν, ἰχνο- 
σκοπεῖν τι τι. τινα: auch ἐξετάξειν τι. 

Nachspüren, das ἡ ἔρευνα, ἰχνεία, ἴχνευσις, Sp. 
ἰχνοσκοπία, «ἐξερεύνησις. 

Nachspürer ὁ ἐρευνητής, ἰχνευτής ΒΡ.; besser. part. 

nachstehen, in etw. ἐλλιπῆ εἶναί τινι, ἐλλείπειν 
τινός, μειονεκτεῖν τι. μειοῦσϑαί τινος: Einem 
in etw. λείπεσθαί (DP.) τινός τινι, ἔν τινι, 
κατά τι od. m, part., ἀπολείπεσϑαί (DP.) τινος 
ἔν τινι, ἐλλείπεσϑαί (DP.) τινος (im Uebrigen 
τἄλλ); ἐλαττοῦσϑαί (P.) τινός τινι; ἥττω εἶναί 
τινός τι οὗ. m. part., ἡττᾶσϑαί (P) τινός τινι 
od. m. part.; ὕστερον od. δεύτερον εἶναί τινός 
τινι; ἐνδεᾶ (ἐνδεέστερον) eival τινός τινι U. τι; 
καταδεέστερον εἶναί τινος πρός τι: ὑποδεέστερον 
εἶναί τινός τινι: ἐνδεεστέρως ἔχειν τινὸς περί 
τι; χείρω εἶναί τινος εἴς τι; auch ὑστερίζειν 
τινός; WELOVERTEIV τινός τινὶ 04. ἔν τινι; Binem 
in nichts n. μειοῦσϑαί (P.) τινος οὐδέν. -- 

Keinem n. οὐδενὸς δεύτερον, ὕστερον, ἐλάττω 
od. ἥττω εἶναι. — alles Andere steht diesem 
nach τάλλα πάρεργα πρὸς τοῦτο. 

nachstehend, 5. d. vhg. Wort u. vgl. “folgend’. 

nachstellen 4) Jmd. od. etw. n., s. nachsetzen 
1). — 2) Einem n.: ἐνεδρεύειν, ἐλλοχᾶν τινὰ (in 

e. Hinterhalte); ϑηρᾶν (u. M.) u. ϑηρεύειν τινά 
(auf ἃ. Jagd, auch übtr.); διώκειν τινά u. τι 
(verfolgen, auch übtr.); ἐπιβουλεύειν τινί, κακὰ 
μηχανᾶσϑαί τινι (böse Anschläge gegen Jınd. 
fassen). — man stellt mir nach ἐνεδρεύομαι, 
ἐπιβουλεύομαι (P.). 

Nachsteller ὁ ἐπιβουλευτής, gew. ἐπιβουλεύων 
od. ἐπιβουλεύσας; ὃ ϑηρευτής, ϑηρατύς. 
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Nachstellung N ϑήρα (Jagd); ἡ ἐνέδρα (Hinter- 
halt); ἡ ἐπιβουλή, ἐπιβούλευσις, τὸ ἐπιβούλευμα 
(böser Anschlag). — Einem N. bereiten, 8. nach- 
stellen 2). — sicher vor N. ἀνεπιβούλευτος Ὁ" 
Sicherheit vor N. τὸ ἀνεπιβούλευτον. -- schwer 
durch N. zu fangen δυσεπιβούλευτος 2.; den N. 
ausgesetzt εὐεπιβούλευτος ὭΣ 

nachsterben ἐπ-, συν-αποϑνήσκπειν τινί; καὶ αὐ- 
τὸν ἀποϑνήσκειν. schuss. 

Nachsteuer ὃ προστελούμενος φόρος: vgl. Nach- 


nachsteuern ἐπεισφέρειν, προστελεῖν; 5. nach- 
schiessen u. vgl. nachsegeln. 
nachstopfen ἐπιστοιβάξειν. — das N. ἡ ἐπι- 


στοίβασις SP. 
nachstreben, einer Sache ἐφίεσϑαί, ἐρᾶν (aor. 
ἐρασϑῆναι), ὀρέγεσθϑαί (»ΡὈὰᾺ, ἐπιϑυμεὶν τινος: 
σπουδάξειν͵ περί τι, περί τινος, ἐπί τινι, πρὸς τι. 
εἰς τι, ὑπέρ τινος; διώκειν τι, ϑηρᾶν (7 
u. ϑηρεύειν τι. — Einem n. ξηλοῦν τινα. 
Nachstrebung ἢ ἡ ἔφεσις, ὁ ἔρως, @ros, ἡ ἐπιϑυ- 
μία: ἥ τινος od. περί τι σπουδή; ἡ δίωξις, ὁ 
διωγμός, τὸ δίωγμα: ὁ ξῆλος. 
nachstreuen ἐπισπείρειν. 
nachströmen ἐπιρρεῖν; ἐπιχεῖσϑαι (2): 
nachstürmen ἐφορμᾶν ὄπισϑεν. 
nachstürzen ἐπικαταπίπτειν, ἐπικαταφέρεσϑαι 
(P.); Einem n. μεταϑεῖν τινα, ἐπι-, „er -κεῖσϑαΐί 
τινι: sich Einem n. ἐπικαταρριπτεῖν ἑαυτόν τινι. 
nachsuchen 1) nach etw. suchen: ζητεῖν, ἀναξη- 
τεῖν; ἐρευνᾶν, av-, ἐξ- ἐρευνᾶν; auch φωρᾶν 
(eig. nach gestohlenen Sachen, dann übtr. nach 
verborgenen Dingen). — 2) um etw. n.: μετέρ- 
χεσϑαΐ (μετιέναι) τι; bei Einem um etw. αἰτεῖς 
σϑαί τινά τι Od. παρά τινός τι, δεῖσθαί (DP.) 
τινός τι od. m. ‚inf. (selten τινός τινος), ἐντυγ- 
χάνειν τινὶ περί od. ὑπέρ τινος. 
Nachsuchung ἡ ξήτησις, τ 10 ἔρευνα, Sp. 
ἐξερεύνησις, φώρασις. nach Einem od. 
etw. halten ζήτησε | od. ἔρευναν ποιεῖσϑιαί τινος, 
vgl. d. vhg. W. N. in d. Häusern halten 
ag εἰς τὰς οἰκίας. 
acht ἡ νύξ, νυκτός; auch ὃ u. τὸ σκότος (Dun- 
kel). — des Nachts, bei N. νυχτὸς, τῆς νυκτός, 
sp. τῶν νυκτῶν, auch “νύχτωρ; vgl. Tag. — in 
der N. ἐν νυκτί, ἐν τῇ νυκτί; ἴῃ dieser Ne (ἐν) 
τῇδε τῇ νυκτί. — d. N. hindurch νύκτα, διὰ 
νυκτός. — gegen Anbruch der N. εἰς νύχτα, 
ὑπὸ (τὴν) νύκτα. — m. Anbruch der N. ἐκ νυ- 
κτός. —Ztier ın ‚der N., tief in d. N. hinein 
πόρρω τῶν νυκτῶν. - τὶ 6. N. zur anderen ἐκ 
νυκτὸς εἰς γύκτα. — tiefe N. νὺξ πολλή οὔ. 
βαϑεῖα: in tiefer N. πολλῆς νυκτὸς οὔσης, ‚Sp. 
ἀκμαζούσης νυκτός; in dunkler N. ἐν σκότει 
(πολλῷ). — mitten in der N, μεσούσης τῆς νυκτός, 
ἐν μέσῳ νυκτῶν, περὶ Od. ἀμφὶ μέσας νύχτας. -- 
d. N. bricht an od. ein ἡ νὺξ ἐπέρχεται; ἃ. Ν. 
überrascht Jmd. ἡ ‚vos ἐπιγίγνεταί τινι; 
ist vor der Thüre ἡ νὺξ ἐπίκειται. «τ gute N.! 
ὑγίαινε. — Einem gute N. sagen ὑγιαίνειν λέ- 
γειν τινα. bei N. geschehend od. vorkom- 
mend νυκτερινός 3., ‚selten νυκτερείσιος 2., SP. 
νυκτερήσιος 2 „ νυκτέριος 8: αἰ. Ὡ- , ψυκτέλιος ὍΣ 
-- ἃ. ganze Ν. hindurch dauernd od. etw. thuend 
πάννυχος ὩΣ (παννύχιος 3. poet.), besser durch 
πᾶσαν τὴν νύπτα, διὰ πάσης τῆς νυκτός. --- d. 
N. hindurch wachen VOATEQEVELD, SP. νυκτεγερ- 
τεῖν, νυντηγρετεῖν (auch —= bei N. etw. thun, 
dh. 5 νυκτερευτής der bei N. etw. thut, bes. 
Jagt; νυκτερευτικός 3. zu nächtl. Verrichtungen, 


Nachstellung — Nachtgewand 


bes. zur Jagd bei N. geeignet; ἡ νυκτερεία Jagd 
bei N.; sp. ἡ νυκτεγερσία das Wachen bei N., 
Unternehmung bei N.), auch ἀγρυπνεῖν τὴν 
νύκτα, διαγρυπνεῖν (τὴν νύκτα). -- ἃ Ν. über 
wo bleiben νυλχτερεύειν ἔν τινι τόπῳ, Sp. ἐπι- 
νυχτερεύειν. — ἃ. ganze N. durchwachen, wo- 
bei od. womit zubringen OPT τος (m. sp. 
M.), sp. διαπαννυχίζειν. bei N. kämpfen 
vurroueysiv (Kampf bei N. ; ἡ νυκτομαχία), bei 
N. gehen, marschieren, reisen vvrronogeiv (Gang, 
Marsch, Reise bei N. ἡ νυλτοπορία): Schiffahrt 
bei N. ἡ νυκτίπλοια Sp.; bei N. seinen Lebens- 
unterhalt suchend, auf Frass ausgehend vunre- 
ρύβιος, vuntivouos 2.; das Schreiben bei N. 
νυχτογραφία Sp., des Nachts sich verbergend 
νυχτικρυφής 2. — nur bei N. sehend ὁ, ἡ νυκτό- 
λωψ, ὠπος; dieser Fehler der Augen ὃ νυκτά- 
λωψ, ὠπος, ἡ νυχταλωπία, Sp. νυκταλωπίασις; 
diesen Fehler haben νυκταλωπιᾶν sp.; ihn be- 
treffend νυκταλωπικὸς 3. 

nachtanzen a) Einem tanzend folgen: ὀρχούμε- 
νον ἕπεσϑ'αί τινι. Ὁ) nach dem Vorgange Jmds. 
tanzen: ὀρχεῖσϑαί τινος ἐξάρχοντος, συγχορεύειν 
τινί. 0) 6. Tanzenden nachahmen: μιμεῖσϑαί 
τινα ὀρχούμενον. 

nachtähnlich νυκτοειδής 2 

Nachtarbeit τὸ νυκτερινὸν ἔργον; vgl. ἡ νυκτε- 
θεία, νυκτογραφία. [ovros. 

Nachtarbeiter ὁ νυκτερευτής od. νυκτερεύων, 

nachtaumeln σφαλλόμενον ἀκολουϑεῖν od. ἕπε- 

Nachtbecken, 5. Nachttopf. [σϑαι. 

Nachtbild, 5. Nachterscheinung. 

Nachtbrot, s. Nachtessen. 

Nachtbuch ἡ ἐπινυκτίς, (dog sp. 

Nachtdieb ὁ en alinen od. νυκτοκλόπτης poet.; 
besser umschr. 

nachten; es nachtet νὺξ ἐπέρχεται. 

Nachterscheinung τὸ κατὰ τὴν νύχτα od. ἐν νυ- 
χτὶ (γενόμενον) φάντασμα, τὸ νυχτερινὸν φᾶν- 
τασμα, N νυκτερινὴ ὄψις. 

Nachtessen τὸ δόρπον poet. — d. Zeit des N. 
ὃ δορπηστύς. 

Nachteule ἡ γλαύξ, γλαυκός, ἡ κικκάβη; poet. 
ἡ κικυμίς, δος, ὃ κίκυμος; vgl. Eule. — ihr 
Ruf (uhu) κικκαβαῦ. --- wie e. N. schreien xıx- 
καβέίζειν. --- von der Art, einer N. γλαυκώδης 2. 

Nachtfalter ἡ φάλαινα, ὃ ἠπίολος. 

Nachtfeier ἢ παννυχίς, (dog; zu Ehren des Bak- 
chos τὰ νυκτέλια sp. — e. N. begehen zavvv- 
χίξειν, sp. διαπαννυχέξειν; das Begehen einer 
N. ὁ παννυχισμύς, ΒΡ. διαπαννυχισμός; der e. N. 
begeht ὁ παννυχιστής sp., besser durch Verba. 

Nachtfeuer (im Lager) τὰ πυρά. — N. unter- 
halten πυρὰ κάειν, anzünden πυρὰ κάειν, ἄνα- 
ἐκ-κάειν. — es werden N. angezündet πυρὰ 
γίγνεται. [ϑήρα. 

Nachtfischerei (bei Fackellicht) N πυρευτικὴ 

Nachtfrost ὁ νυκτερινὸς παγξτός. 
Nachtgedanken τὰ νυκτερινὰ us sAernuare. 

Nachtgefecht ἡ ἐν νυχτὶ od. κατὰ τὴν νύκτα 
μάχη, ἡ νυκτομαχία. --- e.N. liefern νυκτομαχεῖν. 

Nachtgeist, 5. Nachterscheinung. 

Nachtgesang τὸ νυκτερινὸν doue. 

Nachtgeschirr, s. Nachttopf. [erscheinung. 
Nachtgesicht τὸ “νυκτερινὸν εἴδωλον; 5. Nacht- 
Nachtgespenst τὸ νυκτερινὸν φάσμα. 

Nachtgespräch ἡ κατὰ τὴν νύχτα ὁμιλία, οἵ νυ- 
κτερινοὶ λόγοι. 

Nachtgewand, 5. Nachtkleid. 


Nachtgleiche — Nachtsitzen 


Nachtgleiche ἡ ἰσημερία. — τ. od. in ἃ. N. ἐση- 
Nachthabicht ὁ κύμινδις, ιδος. [μερινός 3. 
Nachthaube ὃ ᾿χεβρύφαλος: vgl. Nachtmütze. 

Nachtheil ἡ βλάβη, seltner ro (βλάβος, sp. τὸ 
βλάμμα (bes. am Vermögen); ἡ ξημία, SP. τὸ 
ξημίωμα (Schade); τὸ ἐλάττωμα (Binbusse); übh. 
τὸ κακόν (alles Schlimme), ἡ συμφορά (widri- 

ges Begegniss, Missgeschick). — zu meinem N. 
ἐπὶ τῷ ἐμῷ κακῷ, ἐπὶ τῇ ἐμῇ βλάβῃ. --- etw. zu 
seinem N. thun μετὰ βλάβης od. ξημίας ποιεῖν 
τι, οὐκ εἰς καλὸν, εἰς καιρὸν od. εἰς δέον ποιεῖν 
τι. — Einem N. bringen od. zum N. gereichen 
βλάπτειν. ξημιοῦν τινα, βλάβην od. ξημίαν φέρειν 
τινί, ξημίαν εἶναί τινι, κακὸν od. βλαβερὸν εἶναί 
τινι, ἐπὶ κακῷ οὗ. οὐκ ἐπ᾽ ἀγαϑῷ τινος γίγνε- 
σϑαι. — “πᾶ. in N. bringen od. setzen ἐλαττοῦν 
τινα. — N. haben βλάπτεσθαι, ξημιοῦσϑαι, ἐλατ- 
τοῦσϑαι (P); βλάβην, ξημίαν od. κακὸν λαμ- 
βάνειν, κακὸν πάσχειν; φλαῦρόν τι ἀπολαύειν. 
— im N. sein od. stehen μεῖον od. ἔλαττον 
ἔχειν, ἱειονελτεῖν, ἐλαττοῦσϑαι (P.), gegen Jmd. 
τινός. — ohne N. ἄνευ βλάβης; auch durch d. 
adj. ἀξήμιος, ἀβλαβής, ἀϑῷος 2. 
nachtheilig βλαβερός 3. (sp. ἐπιβλαβής 2 2., βλα- 
πτικός 3.), ζημιώδης 2. , ἐπιζήμιος 2., auch ἀσύμ- 
φορος 2. u. übh. ἜΣΤΕ 3.; sehr n. ᾿πάγκακος 2» 
— ἢ. sein für Jund. κακὸν od. βλαβερὸν εἶναί 
τινι, 5. “"Nachtheil bringen’ unter “Nachtheil’. 
— Jid in e. n. Licht stellen διαβάλλειν τινά 
(bei Einem πρός τινα); ἀδοξίαν κατασκευάζειν 
τινί od. κατασχεδαννύναι τινός, κακπίξειν τινά. 
-- αὶ Ruf ἡ ἀδοξία. --- n. Gerede ἡ διαβολή. 
EDV, Jmds. Muth urtheilen καταγιγνώσκειν 
τινὸς ἀνανδρίαν u. dgl. —n. Meinung v. ἃ. 
Energie Jmds. ἡ κατάγνωσις μαλακίας τινός. 

Nachtherberge τὸ καταγώγιον. 

Nachthimmel ὁ κατὰ τὴν νύκτα αἰϑήρ. 

nachthun, Einem μιμεῖσϑαί τινὰ (nachahmen); 
ἰσοῦν od. ἐξισοῦν ἑαυτόν τινι; ἰσοῦσϑαί od. ἐξι- 
σοῦσϑαί (P.) τινι (gleichthun, w. S.). 

Nachtjäger ö νυκτοϑήρας, νυκτερευτής. 

Nachtjagd ἡ κατὰ τὴν νύκτα ϑήρα, ἡ νυκτερξεία. 

Nachtigal ἡ ἀηδών, ὄνος. — das Junge der N. 
ὁ ἀηδονιδεύς poet. — d. N. betreffend ἀηδόνιος 
2. poet. -- ‚kleine N. τὸ ‚Endovıov. 

Nachtisch αἵ δεύτεραι τράπεξαι (auch sing.), sp. 
αἵ ἐπιδόρπιαι τράπεζαι, τὸ ἐπιδόρπισμα, auc 
τὰ ἐπιφορήματα (im sing. selten); τὰ τραγήματα 
(selten sing. ) τὰ τρωγάλια; τὰ πέμματα: sp. τὸ 
ἐπίδειπνον, ἡ ἐπιδειπνίς, (dos; vgl. τὰ ἔπαικλα, 
ἐπαίκλεια. — etw. zum N. essen ἐπιδειπνεῖν, 
ἐπιδορπίξεσϑαι, sp. ἐπιδορπεῖσϑαι. — etw. als 
N. aufsetzen ἐπιτραγηματίξειν sp. — d. N. ‚essen 
τραγηματίζειν (u. M.); das Essen des N. ὁ ἐπι- 
δορπισμός, sp. τραγηματισμός. — zum N. ge- 
hörig ἐπιδόρπιος 2. u. 3. sp. 

Nachtkälte τὰ κατὰ τὴν νύχτα ψύχη. 

Nachtkerze, s. Nachtlicht. 

Nachtkleid ἡ n, ἐσθὴς ἣν νυχτός τις ἀμφιέννυται 
od. ἠμφιεσμένος καϑεύδει. [berge. 
Nachtlager ἡ (νυκτερινὴ) κοίτη: 5. Nachther- 
Nachiloe.. licht ὃ νυκχτερινὸς λύχνος, Sp. ἡ 
νυκτολαμπίς, δος. 

Nachtluft ἡ νυχτερινὴ αὔρα. 

Nachtlust ἡ νυκτερινὴ od. κατὰ τὴν νύκτα τέρ- 

Nachtmahl, s. Nachtessen. [ψις. 

Nachtmarsch ἡ νυκτερινὴ πορεία, N] νυπτοπορία. 
— 6. N. machen νυκτὸς od. ἐν νυκτὶ πορεύε- 
σϑαι (DP.); νυκτοπορεῖν. 
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Naechtmütze ἡ νυκτερινὴ μίτρα. 

Nachtmusik ἡ νυκτερινὴ συμφωνία. 

nachtönen, 5. nachklingen. — der Klang der 
Worte tönt ‚noch in mir nach ἡ τῶν λόγων ἠχὴ 
βομβεῖ ἔτι ἐν. ἐμοί. 

Nachtposten ἡ φυκτερινὴ φυλακή, Sp. ἡ νυκτο- 
φυλακία;: pl. οἵ νυκτοφύλαπες. 

Nachtquartier ἡ νυκτερινὴ σκηνή ; sp. (v. Thie- 
ren) τὸ νυκτέρευμα. — N. wo machen κοιταῖον 
γίγνεσϑαι ἔν τινι τόπῳ. 

Nachtrab, 5. Nachhut 2). 

Nachtrabe ὃ νυκτικόραξ, απος. 

nachtraben ἕπεσϑαι τροχάξζοντα (vom Pferde); 
ἕπεσϑαι ἐντείνοντα τὸν ἵππον (vom Reiter). 

nachtrachten, 5. nachstreben τι. nachstellen. 
nachträglich als adv. durch Compos. m. ἐπί, 
πρός od durch 6. dem Verbum beigefügtes ὕστε- 
θον, 2. B. n. erzählen ἐπιδι-, ἐπιδιεξ-ἐρχεσϑαι 
(ἐπιδι-, ἐπιδιεξ- LEVEL) od. ὕστερον διεξιέναι τι. 
dgl.; als adj. durch ὃ, ἡ, τὸ ὕστερον od. durch 
m. ἐπί u. πρός zsgstzte Subst., z. B. n. Gabe 
ἡ ὕστερον δόσις, ἡ ἐπίδοσις, τι. Bündniss af ἐπι- 
σπονδαί. 

Nachtrag ἡ προσϑήκη; bei 6. Zahlung τὸ προσ- 
κατάβλημα: auch τὸ ἀναπλήρωμα (Ergänzung). 

nachtragen 1) hinter Einem her tragen: ἕἔπε- 
σϑαί, ἐφέπεσϑαί, ἀκολουϑεῖν οὔ. ἐπακολουϑεῖν 
τινι ,“φέροντά τι. — sich etw. n. lassen ἄγειν τι 
us®” ἑαυτόν, ἐπικομίξζεσϑαί τι. --- 2) hinzu- 
fügen: προστιϑέναι, ἐπιβάλλειν; auch πληροῦν, 
ἀναπληροῦν (ergänzen). — schriftlich n. προσ-, 
προσανα-, προσεγ-, προσεπι-, προσκατα-γράφειν. 
— 3) Einem etw. = 6. Kränkung nicht verges- 
sen: μνησικακεῖν τινί τινος, “ἀπομνημονεύειν 
τινί τι. -- nachtragend μνησίκακος 2. — das 
N. ἡ μνησικακία. 

Nachtraubvogel ὃ νυκτερικὸς γαμψῶνυξ. 

nachtreiben ἐλαύνειν ὄπισϑέν od. κατόπιν TI- 
vos; ἕπεσϑαι ἐλαύνοντα. 

Nachtreise ἡ νυκτερινὴ πορεία od. ὁδοιπορία; 
ἡ νυκτοπορία. — 6. N. machen νυκχτερινῇ πο- 
ρεέᾳ od. ὁδοιπορίᾳ χρῆσϑαι, νυκτὸς od. ἐν νυκτὶ 
πορεύεσθαι (DP. δὶ νυπτοπορεῖν. 

nachtreten ἀκολουϑεῖν, ἐπακολουϑεῖν, ἕπεσθαί, 
ἐφ-, παρ-ἐπεσϑαί τίνι: auch μιμεῖσθϑαΐί τινὰ 
(machahmen). 

Nachtreter ὁ 2 ἀκόλουθος: auch ὁ μιμητής (Nach- 


Nachtrieb ἡ ἐπιβλάστησις. |ahmer). 
nachtrinken ἐπιπίνειν, ἐπιρροφεῖν. — nachzu- 
trinken geben προσπιπίσκειν. [ἡσυχία. 


Nachtruhe ἡ διὰ τῆς νυκτὸς ἀνάπαυσις od. 
Nachtrunde ἡ Epodeia (als Handlung); οἵ ἐφο- 
δευταί sp., besser οἵ ἐφοδεύοντες, κωδωνοφο- 
ροῦντες (als Personen). — ἃ, N. machen ἐφο- 
δεύειν, κωδωνοφορεῖν. 

Nachts νυκτός, τῆς νυχτός, sp. τῶν νυκτῶν, auch 
ἐν νυκτί, κατὰ τὴν νύκτα, νύκτωρ. 
Nachtschatten (als Pflanze) 6 u. ἡ στρύχνος, τὸ 
στρύχνον. 

Nachtschmaus τὸ νυκτερινὸν συμπόσιον. 
Nachtschrecken τὸ νυκτερινὸν δεῖμα. 
Nachtschwärmer ὃ κωμαστής, ὁ κομάξων, οντος. 


— den N. betreffend κωμαστικὸς 3. — nach Art 
der N. κωμαστικῶς. --- als N. herumziehen κω- 
μάξειν. 


Nachtschwärmerei τὸ κωμάζξειν, ὃ κῶμος. 
Nachtschweiss ὃ νυκτερινὸς od. κατὰ τὸν ὕπνον 
ἱδρώς, ὥτος. 

Nachtsitzen, das, 5. Nachtarbeit. 
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Nachtstille ἡ τῆς νυκτὸς σιγή. 

Nachtstuhl τὸ λάσανον, ἡ σκωραμίς, ἔδος, ἡ ἕδρα. 

Nachtstunde ἡ νυχτὸς ὥρα, ἡ νυχτερινὴ ἄρα; 
pl. auch αἵ νύκτες. 

Nachtthau ἡ νυκτερινὴ δρόσος. 

Nachttopf ἡ ἡ ἀμίς (ἁμίς), ἔδος: τὸ λάσανον, poet. 
ἡ ἐνουρήϑρα, sp. ἡ ‚ovonreis, (dog, τὸ οὐρηρὸν 
ἀγγεῖον; vgl. τὸ σκάφιον, ὃ xadog. —d.N. tra- 
gend λασανοφύρος 2. 

Nachttreffen, s. Nachtgefecht 

Nachtuhr τὸ νυκτερινὸν ὡρολόγιον. 

Nachtviole ὴ ἑσπερίς, ἔδος. 

Nachtvogel 6 νυκχτερινὸς od. νυκτερύβιος ὄρνις, 
ιϑος: vol. Nachtfalter. 

Nachtwache 7 N νυκτερινὴ φυλακή od. φρουρά, sp. 
ἡ νυκτοφυλακία; pl. οἵ νυχκτοφύλακες. — N. hal- 
ten vvaropvinneiv, ἐκκοιτεῖν, ἐκκαϑεύδειν; das 
Halten der N. ἡ ἐκκοιτία. — ἃ. N. visitieren 
κωδωνοφορεῖν. 

Nachtwachen, das ἡ νυκτερεία, ἀγρυπνία. 

Nachtwächter ὁ νυχτοφύλαξ, απος. 

nachtwandeln νυχτὸς περιπορεύεσϑαι (DP.); sp. 
σεληνιάξειν (u. „M.). — das N. ὁ σεληνιασμός Sp. 

Nachtwandler ὃ νυκτὸς περιπορευόμενος; Sp. ὃ 
σεληνιακός. 

Nachtzeit 7 ἢ νυκτὸς 0d. νυκτερινὴ ὥρα. -- zur N. 
νυκτός, ὥρᾳ, νυκτός. 

Nachtzeug τὰ νυχτερινὰ ἱμάτια. 

Nachtzug ἡ νυχτοπορία, SP. νυκτεγερσία. --- 6. 
N. unternehmen νυκτοπορεῖν, SP. VUnTEyEgreiv, 
νυλντηγρετεῖν 

nachwachsen ἐπι-, ὑπο- βλαστάνειν; ἐπι-, ὑπο- 
φύεσϑαι; ἐπιγεννᾶσϑαι (P.); ἐπιγίγνεσθαι. 
v. Haaren ἀναφύεσϑαι, πάλιν φύεσϑαι. 

Nachtwachen, das ἡ ἐπιβλάστησις, ΒΡ. ὑπόφυ- 
σις. — zum N. geeignet ἐπιβλαστικός 3: 
nachwägen αὖϑις σταϑμᾶσϑαι. 

nachwählen ὕστερον od. δεύτερον αἴἵρεῖσϑαι, 
ἐφαιρεῖσϑαι. 

nachwälzen ἐπικυλίνδειν. 

nachwagen, sich τολμᾶν ἕπεσϑαι od. ἐφέπεσϑαι. 

Nachwahl 7 δευτέρα αἵρεσις, gew. durch das 
Verbum, s. nachwählen. 

nachwandeln, s. nachfolgen. 
nachwaten ἐπιδιαβαίνειν. 

Nachwehen τὰ ὕστερον πάϑη: nach der Geburt 
αἷ μετὰ τὸν τόκον ὠδῖνες. — sprichw. “nun kom- 
men d. N.’ ἄρτι μῦς πίττης γεύεται. 

nachwehen ἐπιπνεῖν. 

Nachwein, der, 5. Lauer, der. 

nachweinen, Einem δακρύοντα ἐπιποϑεῖν τινα. 

Nachweis, 5. Nachweisung. 
nachweisen δεικνύναι, ἀπο-, ἐπι- δεικνύναι, ἀπο- 
φαίνειν, ἐμφανίζειν, δηλοῦν; ἐλέγχειν, ἐξελέγ- 
χειν; τεχμαίρεσθαι. -- sich nicht n. lassen ἄδη- 
λον od. ἀφανὲς εἶναι; ἀτέκμαρτον εἶναι, ἀτε- 
Ἀμάρτως ἔχειν. 

Nachweisung ἡ ἀπο-, ἐπί- δειξις: ἡ ἀπόφανσις 
(dies bes. ἈΡΕ ΜΕ: N); ἡ ἐμφάνισις, ὃ ἐμφανι- 
σμός; ἡ δήλωσις; ὃ ,ἔλεγχος. 

Nachwelt οἵ ἐπιγιγνόμενοι, οἵ μέλλοντες ἔσεσϑαι, 
οἵ ὕστερον (γιγνόμενοι), οἵ ἔπειτα (ἐσόμενοι); d. 
ganze N. τὸ πὰν γένος ἀνθρώπων τὸ ἀεὶ ἐπι- 
γιγνόμενον. — Ruhm bei ἃ. Ν. ἡ εἰς τὸ ἔπειτα 
δόξα. 
nachwerfen, Einem etw. ἐπιρριπτεῖν τί τινι. 
nachwiegen, 5. nachwägen. 
nachwiehern χρεμετίξοντα ἐπιποϑεῖν τινα. 
nachwinken νεύειν τινὶ ἀπιόντι. 


Nachtstille — Nadel 


Nachwinter ὃ ὄψιμος χειμών, ὦνος, selten 6 ὁπι- 
σϑοχειμών, sp. ἡ μεταχείμασις. 
nachwirken ὕστερον od. μετὰ χρόνον τινὰ ἀπο- 
φαίνεσϑαι od. “ἐπιδείκνυσθαι τὴν δύναμιν; ν. 
Arzneimitteln 2 ὕστερον ποιεῖν. 
nachwogen ἐπικυμαίνειν (auch bildl.). 
nachwollen ovleodaı ἔπεσϑαι od. ἐφέπεσϑαι. 
Nachwort ὁ ἐπέλογος, ἡ ἐπίρρησις, τὸ ἐπιφώνημα. 
Nachwuchs 1) = das Nachwachsen, w. s. — 2) 
das, was nachwächst: zo ἐπιβλαστάνον (v. Pflan- 
zen); ἡ ἐπιγονή, τὰ ἔχγονα (v. Thieren u. Men- 
schen), auch τὸ γένος, ἡ γενεά, γένεσις (Ge- 
schlecht, Generation). --ὄ (. jedesmalige N. τὸ 
ἀεὶ ἐπιγιγνόμενον γένος. 
nachwünschen, Einem etw. ἐπεύχεσϑαί τινί τι 
(bes. etw. Böses, wie immer ἐπαρᾶσϑιαί τινί τι). 
nachzählen αὖϑις agıdwein. 


nachzahlen ὕστερον ἀπο-, ἐκ-τίνειν; προσαπο- 
τίνειν. 

ΓῚ 9 ε ᾿ ’ 
nachzeichnen «no-, ὑπο-γράφειν, ἀπεικαξειν 


(τῇ γραφῇ). 
Nachzeichnung 1) als, Handlung: ἡ ἀπεικασία. 


— 2) als Sache: τὸ ἀπείκασμα. 

nachzerren ἐπισύρειν, ἐφέλκειν (u. M.), ἐπισπᾶν 
(gew. M.). 

nachzeugen ἐπιγεννᾶν, ἐπιτεκνοῦν. 

nachziehen 1) ir. ἕλκειν ἐξόπισϑεν, ἐφέλκειν (U. 
M.); ἐπισπᾶν (gew. 17... — übtr. etw. nach sich 
ziehen ἐργαξεσϑαί τι, ἀποβαίνειν εἴς τι, auch 
wol τίκτειν od. γεννᾶν τι. — Jınd. bei seinem 
Sturze nach sich ziehen καταπίπτοντα συνεπι- 
σπᾶσϑαί τινα. — 2) intr. ἕπεσϑαι, ἐφέπεσϑαι, 
ἀκολουϑεῖν, ἐπαχολουϑεῖν. — Einem in 6. Land 
n. ὕστερον '0d. καὶ αὐτὸν μετανίστασϑαι, WETOL- 
κίξεσϑαι (P.) od. μετοικεῖν. 

Nachzügler ὁ ὑστερῶν ἀπὸ τοῦ στρατεύματος, ὃ 
a al: ἀπὸ τοῦ στρατεύματος. 

Nachzug 5, 5. Nachhut. 

Nacken ὁ αὐχήν, ἕνος, 6 τράχηλος, seltner ἡ ἐπω- 
wis, (dos; beim Zugvieh ὃ λόφος. --- d. N. hoch 
tragen τραχηλιᾶν 8Ρ. (eig. u. übtr.); ἐπαίρεσϑαι 
(P.), μέγα φρονεῖν (übtr.). — ἃ. N. unter d. 
Joch beugen ὑπὸ τῷ ξυγῷ τὸν λόφον ἔχειν. -- 
Einem d. NR. beugen κάμπτειν, κολάξειν, συστέλ- 
λειν τινά. — ἃ. N. beugen (intr.) ὑφέεσϑαι, τα- 
πεινότερον φρονεῖν. --- Einem auf d. N. sitzen 
&y-, ἐπι-, προσ- κεῖσϑιαί τινι. -- d. Ν. betreffend, 
zum N. gehörig αὐχένιος 3. 
nackend, nackt γυμνός 3. (entblösst, ohne Klei- 
der u. übh. ohne Bedeckung); ψιλός 3. (unbe- 
haart, unbewachsen); ἔρημος 2. (übt. , ‚ohne 
Hülfsmittel). — m.n. Füssen ö, N yvuvomovg 
(-modog), -πουν; γυμνὸς (3.) τοὺς ἘΠ ἢ m.n. 
Füssen gehen yvuvomodeiv sp.; vgl. barfuss. — 
n. ausziehen γυμνοῦν τινα (τῶν ἱματίων); ἄἅπο- 
γυμνοῦν τινα; auch λωποδυτεῖν τινὰ (Einem ἃ. 
Kleider stehlen od. rauben, auch übtr. = Jmd. 
rein ausplündern). — sich n. ausziehen ἀπογυ- 
μνοῦσϑαι. — sich n. sehen lassen γυμνὸν δρᾶ- 
σϑαι (P.), Sp. γυμνοδερκεῖσθαι. — n. gehen 
γυμνὸν πορεύεσθαι (MP) γυμνὸν βιῶναι. 

Nacktheit ἡ γυμνότης, ψιλότης; auch ἡ ἐρημία 
(übtr., „ Verlassenheit). 

Nadel ἡ ἡ βελόνη (allg.; kleine N. ἡ βελονές, (dog); 
ἡ ϑαφίς, (dos (Näh-, Steck-, Sticknadel; kleine 
N. τὸ δάφιον sp.); τὸ ἠπητήριον, ἡ ἄκεστρα Sp. 
(Näh-, Stopfnadel); zum Frisieren, 5. Frisier- 
nadel. — N. der Tannen u. Fichten τὸ (BeAovosı- 
δὲς) φύλλον, φύλλον οἷον πριονῶδες, sp. ἡ βελόνη" 


EN ar Ar 


Nadelbüchse — nämlich 


— N., um Matten od. Körbe zu flechten 7) φορ- 
οραφές, dos. 
adelbüchse ἡ ῥαφιδοϑήκη sp. 

nadelförmig βεϊονοειδής 2. 

Nadelgeld, etwa τὰ εἰς ξώνην δεδομένα χρήματα 
od. bloss n ξώνη. — etw. zum N. geben διδό- 
ναι τι εἰς ξώνην; etw. zum N. haben ἔχειν τι 
εἰς ξώνην δεδομένον. 

Nadelhändler, -erin ὁ βελονοπώλης, fem. ἡ Be- 
λονόπωλις, ıdog. 

Nadelholz, umschr. δένδρα φύλλα βελονοειδῆ 
od. οἷον πριονώδη ἔχοντα; δένδρα τριχόφυλλα. 

Nadelkopf ἡ τῆς βελόνης κεφαλή. 

nadeln προσ-, συν- ἄἅπτειν τι βελόνῃ od. βαφίδι. 

Nadelöhr ἡ τῆς βελόνης ὀπή, τὸ (τῆς βελόνης) 
κύαρ, ατος. 

Nadelspitze ἡ τῆς βελόνης ἀκίς, ἔδος. 

Nadler ὁ βελονοποιός (Fabrikant v. Nadeln; un- 
belegt); ὁ βελονοπώλης (Nadelhändler). 

nächst @V. Orte: πλησίον (πλησιαίτατα) m. gen.; 
ἐγγυτάτω u. ἐγγύτατα (selten ἔγγιστα) m. gen. 
(erst sp. m. dat.); ἑξῆς u. ἐφεξῆς m. gen. u. 
dat.; auch durch πρός u. ἐπί m. dat., παρά m. 
dat. u. acc. b) v. Range u. der Folge: were 
m. acc. 

nächstdem ἐκ τούτων, μετὰ ταῦτα, ἑξῆς ; = aus- 
serdem, s. ausser 2) δ). 

nächste ᾿ἐγγύτατος 3., ὃ ‚N, τὸ ἐγγύτατα (örtlich 
u. zeitlich); ὁ ὃ, 7), τὸ πλησίον od. πέλας (v. Orte); 

0, ἡ, τὸ ἑξῆς u. ἐφεξῆς (v. Ort, Zeit u. Rang); 
ἐχόμενος 3. (sich unmittelbar anschliessend); 
πρῶτος (3.) μετά τινα (der Zeit u. dem Range 
nach). —d.n. Tag ἡ ἑξῆς, ἐφεξῆς, ἐπιοῦσα od. 
ἐπιγιγνομένη ἡμέρα; ἡ ὑστεραία (gew. ohne 
ἡμέρα); was am n. Tage geschieht ὑστεραῖος 
3. ; nächster Tage, 5. nächstens. — d. n. Weg 
N ᾿συντομωτάτη (ὁδός); auf dieser Strasse ist es 
der n. Weg ταύτῃ συντομώτατόν ἐστιν; ἃ. τ. 
Weg einschlagen συντέμνειν (m. u. ohne ὁδόν). 
- ἃ. ἢ. Verwandten οἵ ἐγγύτατα προσήκοντες 
τῷ γένει, οἵ ἐγγυτάτω γένους u. γένει, οἵ οἰκειό- 
τατοι. — der Nächste ὁ πλησίον, ὁ πέλας. — 
der Nächste der Beste ὁ τυχών, ὁ ἐν-, ἐπι-, 
παρα-, προσ- τυχών, εἷς ὃ πρῶτος, ὁ βουλόμενος 
od. ὅστις ἂν τύχῃ u. dgl. — am nächsten stehen 
ὁμοιότατον εἶναί od. μάλιστα προσεικέναι τι- 
vi; dem Tode steht der Schlaf am n. τῷ 3.α- 
νάτῳ (gew. τοῦ ϑανάτου) οὐδὲν ἐγγύτερόν ἐστιν 

Nächstenliebe ἡ φιλανϑρωπία. ὕπνου. 

nächstens σύνεγγυς, gew. ἐν βραχεῖ, ἐν μικρῷ, 
ἐν ὀλίγῳ (χρόνῳ), οὐκ εἰς μακράν, stärker τάχα, 
αὐτίκα (uch); vgl. bald 1). 

nächstfolgend ὃ, N, τὸ ἐξῆς od. ἐφεξῆς: ἐχόμε. 
νός (3.) τινος: ἑπόμενός 8.) τινες ν. d. 
ἐπιγιγνόμενος 3. — n. Tag N, ὑστεραία bed). 
— amn. Tage geschehend ὑστεραῖος 8. 
nächstkünftig μέλλων καὶ οὔπω παρών 3.; 
κα ἐσόμενος 8. 
nächstliegend ὑπόγυιος (ὑπόγυος) 2. 
nächtlich νυκτερινός 3 sp. νυκτέριος 8. u.'2., 
νυκτερήσιος 2.; auch ö ὃ, ἡ, τὸ τῆς νυκτός: ἐν νυκτὶ 
od. κατὰ τὴν νύκτα γιγνόμενος (γενόμενος) ὃ. - -Π. 
Feier, 8. Nachtfeier; n. Treffen, 5. Nachttreffen ; 
n. Unternehmung ἡ ἢ νυχτερξία, SP. νυχτεγερσία; 
n. Arbeit, 5. Nachtarbeit. 

Nägelchen τὸ ὀνύχιον (am Körper); ὃ ἡλίσκος 
(zum „Einschlagen). 

Nähe ἡ ἐγγύτης, ητος; ἡ γειτονία, γειτνίασις ; um- 
mittelbare Nähe τὸ σύνεγγυ. — in der N. v. 


ΒΟΉΞΝΕΙ,, deutsch-griech. Wörterb,. 8, Aufl. 
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etw. πλησίον m. gen., ἐγγύς m. gen. (erst. sp. 
m. dat.), πάρεγγυς m. gen.; auch ἐγγύϑεν (opp. 
πόρρωϑεν); ganz in der N., in unmittelbarer 
N, v. etw. ἐγγύτατά od. ἐγγυτάτω τινός, σύνεγ- 
γύς τινος τι. seltner τινι, ἐν χρῷ τινος. — aus 
der N. ἐγγύϑεν, ὁμόϑεν. — in die N. ὁμόσε; 
in d. N. kommen od. gehen ὁμόσε ἰέναι od. 
βαδίζειν, ἐγγύϑεν προσιέναι; in Jmds. N. kom- 
men ἐγγὺς od. πλησίον γίγνεσθαί τινος; πελά- 
ξειν, häufiger προσπελάξειν τινί, πλησιάξειν 
τινί, προσ-, ἐπ-ἐρχεσϑαί (προσ-, ἐπ-ιέναι) τινι, 
ganz in d.N. v. Einem kommen ἐγγύτατα γίγνε- 
σϑαί τινος. — etw. in Jmds. N. bringen προῦσ- 
ἄγειν, προσφέρειν τί τινι: selten πλησιάξειν 20 
τινι. — in Junds. N. sein ἐγγὺς od. πλησίον 
εἶναί τινος, πλησιάξειν τινί; in unmittelbarer N. 
v. Einem sein σύνεγγυς εἶναί τινος. — etw. in 
der N. sehen ἐγγύϑεν ὁρᾶν τις — in der N. 
fechten ὁμόϑ'εν μάχεσϑαι, od. τὴν μάχην ποιεῖ- 
σϑαι, συσταδὸν (SP. συστάδην) od. ἐκ χειρὸς μά-. 
χεσϑαι; Kampf in der N. ἡ ὁμόϑεν, συσταδὸν 
od. ἐκ χειρὸς μάχη; Waffen zum Kampf in der 
N. τὰ ἀγχέμαχα, ὅπλα. — Jmd. in seiner N. 
haben περὶ ἑαυτὸν ἔχειν τινα. 

nähen ῥάπτειν (u. M.); etw. Zerrissenes ἀκεῖ- 
σϑαι, ἠπᾶσϑαι. — das N. ἡ ἤπησις sp.; gew. 
Verba. 

näher 1) ad). ἐγγύτερος 3., πλησιαίτερος (sp. πλη- 
σιέστερος) 3. — 2) adv. ἐγγυτέρω, ἐγγύτερον, sel- 
ten ἔγγιον; πλησιαίτερον, πλησιαιτέρω. 
Näherin ἡ ἀκέστρια od. part. der Verba, 5. nähen. 
nähern 1) etw.: ἐγγὺς od. πλησίον ποιεῖν τί τι- 
νος; προσάγειν od. προσφέρειν τί τινι, selten 
πλησιάξειν τί τινι. — 2) sich n.: ἐγγὺς od. πλη- 
σίον γίγνεσθαί τινος; πελάξειν, hänfiger προσπὲ- 
λάξειν τινί, πλησιάζειν τινί, προσ-, ἐπ-ἐρχεσϑαί 
(προσ-, ἐπ-τέναι) τινι; v. Schiffenden προσπλεῖν : 
v. Sachen προσχομίξεσϑαι, προσφέρεσϑαι, προσ- 
ἄγεσϑαι (P.); auch ἐπιφέρεσθαι (P.,v.e. Sturme, 
übtr. v. e. Gefahr u. dgl.); v. der Zeit ἐπέρ- 
χεσϑαι (ἐπιέναι), ἐπιγίγνεσϑαι; übtr. der Aehn- 
lichkeit nach ἐγγὺς εἶναί τινος u. τινι, ἐγγὺς 
τείνειν τινός, ὅμοιον εἶναί, εἰκέναι od. προσ- 
εἰκέναι τινί. ['Verba. 
Näherung ὃ πλησιασμός, ΒΡ. ἣ πλησίασις; gew. 
Nähnadel ἡ n δαφίς, ἔδος,, sp. ἡ ἄπεστρα, τὸ ἠπη- 
τήριον ; kleine N. τὸ ῥάφιον ΒΡ. 

nähren, Jmd. τρέφειν τινά, τροφὴν παρέχειν τινί 
(eig. u. übtr.); σιυτέξειν τινά (füttern); ,ἀνατρέ- 
φειν (eig. aufziehen; dann übtr., z. B. «. φλόγα, 
φιλοτιμίαν); αὐξάνειν, ἐπαυξάνειν (mehren). — 
sich v. etw. ἢ. τρέφεσϑαί (P.) τινι, ἀπό u. ἔκ 
τινος, διατρέφεσϑαί (P.) τινι, τὸν βίον ἔχειν, 
ποιεῖσϑαι, πορίξεσϑαι od. κτήσασϑαι ἀπό τινος, 
ξῆν τινι τι. ἀπό τινος; im Bes. v. Fischen, Wur- 
zeln sich n. ἰχϑυοφαγεῖν, ῥιξοφαγεῖν (a. dazu 
die ad). ἰχϑυοφάγος, oıfopayog 2.) u. ä.— sich 
reichlich n. εὐβοσίᾳ χρῆσϑαι (v. Thieren). — 

e. Gewerbe, das gut nährt τέχνη ἱκανὸν τὸν πό- 
ρον (ὑκανοὺς τοὺς πόρους) ἔχουσα. — nährend 
ϑρεπτικός 3., τρόφιμος 2. , τροφώδης. 2:, αὔξη- 
tınog 3. — gut, nicht n. εὔτροφος, ἄτροφος 2.; 
sehr n. πολύτροφος 2. poet. u. sp. — sich gut 
od. leicht n. εὔβιος, εὐβίοτος 2., sich schlecht 
od. kümmerlich n. „ranoßıog 2. 

Nährer ὃ τροφεύς, ὁ “τρέφων, οντος, selten ὃ τρο- 
Nährstand οἵ τὰς τέχνας ἐργαζόμενοι. [φός. 
Nähzeug, etwa τὰ ῥαπτικὰ σκεύη. 

nämlich a) zur Verdeutlichung u. Hervorhebung 
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eines Begriffes: δή, δῆτα, δηλαδή, δῆλον ὅτι (δη- 
λονότι), δήπου, auch ἄρα; bisw. auch λέγω, 

z. B. wenn nämlich kein Feind im Lande steht 

μηδενὸς ὄντος ἐν τῇ χώρᾳ πολεμίου λέγω. -- 

Bei einer Apposition wird es in der Regel nicht 
übersetzt; doch kann es durch λέγω gegeben 
werden, z. B. in Betreff dieser nahe liegenden 
u. wichtigeren Gegenstände, „nämlich der Phoker 
und Pylai περὶ τῶνδε τῶν ἐγγὺς καὶ μειζόνων, 
λέγω (auch λέγω δὲ) Φωκέων καὶ Πυλῶν, ich 
verfeindete mich mit einem schlechten Menschen, 
mit dem sich endlich die ganze Bürgerschaft 
verfeindete, nämlich dem Androtion προσέκρου- 
σα ἀνθρώπῳ, πονηρῷ ᾧ τελευτῶσα ὅλη προσέ- 
κρουσὲν ἡ πόλις, Ἀνδροτίωνα λέγω. b) zur An- 
knüpfung eines ganzen Satzes, der eine Erläu- 
terung enthält: γάρ ‚(postpositiy). 

nämliche ὁ αὐτός, N αὐτή, τὸ αὐτό (ταὐτόν), 
vgl. derselbe 2). — das ist ganz das N. ἕν καὶ 
ταὐτόν ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει. 

Näpfehen τὸ σκάφιον; ἡ σκαφίς, (dog; τὸ λοπά- 
διον, Sp. τὸ σκαλλίον. 

Närrehen ; du N. ὦ δαιμόνιε; du biste. N. ἡδὺς ei. 

Närrin ἡ μώρα. 

närrisch 1) possenhaft: ληρώδης 2. , φλύαρος (sp. 
φλυαρώδης) 2. , παιγνιώδης u. παιδιώδης. 2., γε- 
λοῖος 3. --- τ. "Zeug ὁ λῆρος (u. pl.), τὰ ληρή- 
ματα, ἡ φλυαρία, ὃ φλύαρος, Sp. τὸ φλυάρημα. 
- n. Ζ. reden ληρεῖν (λῆρον), φλυαρεῖν. -- Ἢ 
sonderbar: ἀλλόκοτος, παράδοξος, ἄτοπος 2. 

3) albern, thöricht: μῶρος (μωρός) 3., ἠλίθιος 
8. - ἢ. Zeug reden od. treiben umgaiveıv (n. 
Zeug reden Uogoloyeiv, dazu μωρολόγος Ὁ. “τὴ 
μωρολογία), ἠλιϑιάξειν. - 4) wahnsinnig: ἄφρων, 
ἀνόητος 2., μαινόμενος 8. -- n. sein μαένεσϑαι 
MDE:-m. 5; 2); ἀνοηταίνειν, selten ἀφρονεῖν. 

Näscher ὃ λίχνος, ö τένϑης (sp. λιχνοτένθης), ὃ 
σινάμωρος, ὃ χναυστικός. 

Näscherei 1) das Naschen: τὸ σιναμώρευμα. -- 
2) die Naschhaftigkeit, w. s. — 3) = Naschwerk, 

näschig, s. naschhaft. [w. 5. 

Nässe ἡ ὑγρότης (als Eigenschaft), ἡ ὑγρασία 
(selten τὸ ὕγρασμα, n ὑγρηδών, ὄνος); τὸ ὑγρὸν 
(als Sache); auch ὴ νοτία, ἡ νοτίς, ἔδος:; 
nasse Witterung ἡ ἐπομβοία. — überflüssige N. 
τὸ πλάδος, sp. ἡ πλαδαρύότης. — N. liebend 
φίλυδρος 2. 

nässen ὑγραίνειν, ἐφυγραίνειν:; νοτίξειν (u. M.). 

nässlich ἔφυγρος, ὕφυγρος 2. 

Nagel 1) am menschlichen Körper: ὃ ὄνυξ, vyog. 
— d. Nägel beschneiden ὀνυχίζειν, ἀπονυχίζειν: 
sich ἃ. N. beschneiden ὀνυχίξεσϑαι, ἀπονυχίξε- 
σϑαι; das Beschneiden der N. ὃ ὀνυχισμός. — 
Schere od. Messerchen zum Beschneiden der N. 
zo ὀνυχιστήριον. --- Abschnitzel von den N. τὸ 
ἀπονύχισμα, pl. τὰ ὀνυχιμαῖα ΒΡ. — m. den N. 
ritzen od. kratzen ὀνυχογραφεῖν. — es ist etw. 
bis auf den N. ausgearbeitet ἐκμέμακταί τι εἰς 
ὄνυχα. — etw. auf dem N. erproben ὀνυχίζξειν, 
ἀπονυχίζειν τι. — es brannte mir unter d. Nä- 
geln καὶ εἰς ὄνυχας ἔδυ 0 πόνος. — v. der Art 
eines N. ὀνυχοειδής, ὀνυχώδης 2. —ım. geraden, 
krummen N. εὐθυώνυχος, γαμψώνυχος 2. (ὃ, N 
γαμψῶνυξ, υχος). — 2) zum Einschlagen: ὁ 
ἧλος (v. Metall u. Holz); ὁ γόμφος (bes. v. Holz); 
ὁ πάτταλος (Pflock). — m. N. befestigen ἡλοῦν, 
γομφοῦν, ἐφηλοῦν, sp. καϑ-, ἐν- ηλοῦν, m. N. 
zusammenfügen συνηλοῦν, συγγομφοῦν. — Ν. 
in ἃ. Schuhe einschlagen ἥλους ἐγκρούειν εἰς 
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er ὑποδήματα. — v. der Art eines N. ἡλοειδης 
— durch e. N. verletzt ἡλόπληκτος 2. Sp. 
Nagelblüthe τὸ ὄνυχος νεφέλιον. 
Nagelbohrer zo τρύπανον, ἡ τρυπάνη. 
Nagelfell τὸ νεφέλιον, πτερύγιον. 
nagelfürmig ὀνυχοειδής u. ὀνυχώδης 2. (wie 6. 
Fingernagel); ἡλοειδής 2. (wie e. Bretnagel). 
Nagelgeschwür ἡ παρωνυχία, Sp. ἡ παρωνυχίς, 
Nagelkopf, -kuppe ἢ τοῦ ἥλου κεφαλή. [ἔδος. 
Nagelmesserchen τὸ ὀνυχιστήριον: od. umschr. 
To μαχαίριον ᾧ τοὺς ὄνυχας ἀφαιροῦσιν. 
Nagelmuschel, s. Messerscheide 2). 
nageln ἡλοῦν, γομφοῦν, ἐφηλοῦν (sp- καῦ-, ἐν- 
ηλοῦν), συνηλοῦν, συγγομφοῦν: auch πηγνύναι 
od. δεῖν ἥλῳ (ἥλοις); 5. Nagel 1). 
nagelneu καινότατος 3. 
Nagelprobe, als Handlung, etwa τὸ ovvgi£ew, 
ἀπονυχίζειν ; als Sache, s. Tröpfchen, Bisschen. 
Nagelschere τὸ ὀνυχιστήριον. 
Nagelschmied ὁ ἡλοκόπος. [sp- 
Nagelschnitzel τὸ ἀπονύχισμα, pl. τὰ ὀνυχιμαῖα 
Nagelspitze ἡ ἀκρωνυχία, ἄκρος ὁ ὄνυξ (8. Fin- 
gernagels); ἄκρος ὃ ἧλος (6. Bretnagels). 
Nagelwurzel, s. Neidnagel. 
nagen a) eig. an etw.: τρώγειν, χναύειν τι; πε- 
ριτρώγειν τι; παρατρώγειν τινός. Ὁ) uneig. an 
Einem: δάκνειν, ἀνιᾶν τινα. 
nahe ὃ, ἡ, τὸ πλησίον (v. Orte); ὁ, n, τὸ ἐγγύς 
(, Ort u. Zeit). — adv. πλησίον (m. gen.); ἐγ- 
γύς (m. gen., erst sp. m. dat.), πάρεγγυς (m. 
gen.), ὁμοῦ (m. dat.) ;, auch ἐγγύϑεν (opp- πόρ- 
ρωϑὲν) ; ganz n. ἐγγύτατα od. ἐγγυτάτω, selten 
ἔγγιστα (m. gen.), σύνεγγυς (m. gen. u. dat.), ἐν 
χρῷ (m. gen. u. dat.), ἐξῆς ΠῚ gen. u. dat.), ἐφεξῆς 
(m. dat., selten m. gen.); d . Haar ganz n. an der 
der Haut wegscheeren ἐν χρῷ (xeoi) κείρειν Od. 
Evgeiv. —n. gelegen πλησίον κείμενος ER , πλησιό- 
χωρος 2.— €.n. Verwandter προσήκων (τῷ) γένει; 
e. sehr, n. Verwandter ὃ ὃ ἐγγύτατα προσήκων (τῷ) 
γένει, ὃ ἐγγυτάτω γένους od. γένει, 6 οἰκειότατος. 
- ἢ. Umgang m. Einem haben οἰκείως χρῆσϑαί 
τινι οἰκείως ἔχειν πρός τινα. — nahe sein 
ἐγγὺς od. πλησίον εἶναί τινος, ὁμοῦ εἶναί τινι, 
πλησιάξειν τινί (v. Orte); ἐγγὺς εἶναι, μέλλειν 
ἔσεσϑαι (v. ἃ. „Zeit). — ganz n. sein “ἐγγύτατα 
od. σύνεγγυς ‚gival τινος (vom Orte); ὅσον οὔπω 
παρεῖναι, ὑπόγυιον (ὑπόγυον) εἶναι (N. d. Zeit). 
— die Sonne ist dem Untergange n. ὃ ἥλιός 
ἐστιν ἐπὶ δυσμαῖς: es war schon n. an Sonnen- 
untergang ἐγγὺς ἣν ἤδη ἡλίου δυσμῶν. — dem 
Tode n. sein μέλλειν ἀποϑανεῖσϑαι, ἐπιϑάνατον 
εἶναι, ἐπιϑανάτως ἔχειν, sprichw. σελένου δεῖ- 
σϑαι. — n. daran sein etw. zu thun od. zu lei- 
den ἐγγὺς εἶναι τοῦ m. inf.; τ. daran sein in's 
Verderben zu gerathen ἐγγύτατα ϑεῖν τοῦ ὀλέ- 
ϑρου: wir waren n. daran umzukommen παρὰ 
μικρὸν ἤλϑομεν (ganz n. παρ᾽ ἐλάχιστον ἤλϑο- 
μὲν) od. ἐδεήσαμεν ἀπολέσϑαι; ὀλίγου od. με- 
Ἀροῦ ἐδεήσαμεν (sp- ὀλίγου ἤλϑομεν od. παρ᾽ 
ὀλίγον. ἤλϑομεν τοῦ) ἀπολέσϑαι. --- πῶ ἢ 8 kom- 
men ἐγγὺς od. πλησίον γίγνεσϑαί τινος, ὁμοῦ 
γίγνεσθαί τινι: πελάζειν, häufiger προσπελάζειν 
τινί, πλησιάξειν. τινί, προσ-, ἐπ-ἐρχεσϑαί ἐπαρον 
ἐπ- ιέναιὴ τινι, ἐγγύθεν προσελϑεῖν τινι; . 
Zeit) ἐπέρχεσϑαι, ἐπιγίγνεσϑαι: übtr. (wie, a 
stehen’) ,ἐγγὺς εἶναί τινος u. Sp. τινι, ἐγγὺς τεί- 
νειν τινός, τείνειν πρός τινα U. τι, ὅμοιον u. παρα- 
πλήσιον εἶναί τινι, εἰκέναι U. προσεικέναι τινές: 
er kommt Einem nicht im geringsten ἢ. τὸ λε- 
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yousvov οὐδ᾽ ἴκταρ βάλλει πρός τινα. — Einem 
n. stehen ἐγγυτάτω εἶναί od. ἑστάναι τινός 
(eig.); οὐκεῖον εἶναί τινος, οἰκείως ἔχειν πρός 
τινὰ (mit ihm vertraut sein), προσήκειν τινὶ τῷ 
γένει (m. ihm verwandt sein). - ἡ. bringen 
ἐγγὺς od. πλησίον ποιεῖν τί τινος; προσάγειν 
u. προσφέρειν, selten πλησιάξειν. τί τινι. --- es 
liegt etw. nahe ῥάδιόν od. οὐ χαλεπόν ἐστί 
τι νοῆσαι od. μαϑεῖν. — es geht mir nahe 
δάκνει od. ἀνιᾷ μέ τι; λυποῦμαί (P.) u. ἄχϑο- 
μαί (DP.) τινι ‘od. ἐπί τινι. — Einem zu nahe 
treten, s. kränken, beleidigen; Jmds. Ehre zu 
n. treten κακῶς λέγειν τινά, διαβάλλειν τινά. -- 
es berührt mich etw. nahe οἰκεῖόν ἐστί μοί 
τι. — sich näher m, etw. befassen ἐπιτη- 
δεύειν od. μελετᾶν τι, als Jmd. ἐπιτηδεύειν τι 
μᾶλλόν τινος. -- etw. näher untersuchen 
od. bestimmen ἀκριβέστερον ἐξετάζειν od. 
ὁρίζειν τι. — nahe an (bei Zahlbestimmungen) 
ἐγγύς, auch ἐγγύς που (adverbial od. m. gen., 
z. B. er warn. ein Jahr in Haft ἐγγὺς ἐ ἐνιαυτὸν 
ἐδέδετο, τι. an zehntausend ἐ ἐγγὺς μυρίων); ὁμοῦ 
(n. an 20,000 ὁμοῦ δισμύριοι); ἀμφί od. εἰς m. 
acc. ; auch ὀλίγου εἰς (z. Β. n. an tausend ὀλί- 
yov εἰς χιλίους); ὡς; σχεδόν τι. 
nahen (sich, nahen) = sich nähern, w. 8. 
nahrhaft εὔτροφος 2., übr. vgl. nährend; nicht 
ἢ. ἄτροφος 2. [φιμον od. τροφῶδες. 
Nahrhaftigkeit ἡ τροφιμότης Sp.; besser τὸ τρό- 
nahrlos ἄτροφος 2. (v. Speisen); ἄπορος 2. (v. 
Oertern u. Zeiten); λυπρός 8. (v. Boden); ἄάνω- 
φελής 2. (τ. Beschäftigungen). 
Nahrlosigkeit 7 ἀτροφία, ἀπορία, 
5. d. vhg. 
Nahrung a) eig. N τροφή, ὃ σῖτος, τὰ (πρὸς τὸν 
βίον) ἐπιτήδεια, τὰ πρὸς τὸν βίον, ὁ βίος. — 
seine N. v. etw. haben τὸν βίον ἔχειν, ποιεῖ- 
σϑαι, πορίξεσϑαι, συλλέγεσθαι od. κτήσασϑαι 


λυπρότης; 


ἀπό τινος; βίος ἐστί τινι ἀπό τινος. — seiner 
N. nachgehen ἐργάξεσϑαι τὸν βίον od. τὰ ἐπι- 
τήδεια. -- Einem N. geben παρέχειν τινὶ τρο- 


φήν, τρέφειν τινά. — Mangel an N. ἡ ἀτροφία, 
ἡ τῆς τροφῆς ἀπορία; Mangel an N. haben 
ἀτροφεῖν, ἀπορεῖν τῆς τροφῆς. -- reichliche N. 
N εὐτροφία, εὐβοσία: gute N. haben βίον. ἵκα- 
νὸν ἔχειν, βίος ἐστί τινι ἵκανός, εὐτροφεῖν (u. 
M.), v. Thieren εὐβοσίᾳ χρῆσϑαι. b) übtr. ἡ 
ὕλη (Stoff). — N. haben od. finden ὕλην ἔχειν. 
— einer Sache N. geben τρέφειν τι, αὐξάνειν, 
nahrungslos, s. nahrlos. [ἐπαυξάνειν τι. 
Nahrungsmittel ἡ τροφή, τὰ ἐπιτήδεια, τὰ πρὸς 
τὸν βίον. — d. unentbehrlichen N. τὰ πρὸς τὸν 
> ἀναγκαῖα. — Mangel an N. ἡ σιτοδεία. 
ahrungsquelle ὁ πρὸς τὸν βίον πόρος; 5. Er- 
werbsquelle. 
Nahrungssaft ὁ χυλός. — sich in N. verwandeln 
χυλοῦσϑαι (P.); Verwandlung in N. ἡ χύλωσις sp. 
Nahrungssorge n περὶ τοῦ βίου φροντίς, ἔδος; 
ἡ τῶν πρὸς τὸν βίον od. τῶν ἀναγκαίων ἀπορία. 
Nahrungsstoff ἡ τροφή, τὸ τρόφιμον od. τρο- 
φῶδες; vgl. Nahrung b). 
Nahrungszweig 0 πόρος, 5. Erwerbszweig. 
Naht ἡ ῥαφή (selten τὸ ῥάμμα), ἡ συμβολή. — 
d. N. der Hirnschale ἡ τῆς κεφαλῆς od. τοῦ 
κρανίου ῥαφή od. συμβολή. 
Najade ἡ Ναΐς, ἴδος. 
naiv, Endods (ep: ἁπλοϊκός) 8.; ἀφελής 2.; αὐτο- 
φυής 2., ὃ, ἡ, τὸ κατὰ φύσιν. — sich n. betragen 
Naivetät ἡ ἁπλότης, ἀφέλεια. [ἁπλοΐξεσϑαι. 


595 


Name 1) Benennung: τὸ ὄνομα, ἡ προσηγορία, 
πρόσρησις, τὸ πρόσρημα:; vgl. Beiname, Zuname. 
— mit N., mn ὄνομα τοὔνομα (selten ὀνό- 
ματι), sp. ἐπ᾽ ἐξ ὀνόματος, z. B. 6. Stadt 
mit N. Thapualit) πόλις Θάψακος ὄνομα; auch 
durch προσαγορευόμενος 3., z. B. e. Mann Na- 
mens Aristarchos ἀνὴρ ᾿Δρίσταρχος προσαγορευ- 
όμενος. — Jmd. beim od. mit N. nennen, rufen 
ὀνόματι od. ὀνομαστὶ λέγειν od. καλεῖν τινα, 
ὀνομάξειν, ἐπονομάξειν τινά (ὀνομαστί), προσ- 
ἀγορεύειν τινὰ ὀνομαστί; mit Angabe od. unter 
ee: des Namens des Vaters πατρόϑεν, 

B. πατρόϑεν ὀνομάξειν τινά. -- etw. beim 
eiperititehen N. nennen ovouagsıw τι οἰκείῳ 0v0- 
ματι: sprichw. “das Kind beim rechten N. nen- 
nen’ τὰ σῦκα μὲν σῦκα, τὴν σκάφην δὲ σκάφην 
λέγειν. -- Einem 6. N. geben od. beilegen ὄνομα 
τίϑεσθϑαί τινι; ὄνομα καλεῖν τινα (selten, τινι), 
ὄνομα ἀποχαλεῖν τινα; ὀνομάξειν τινὰ ὄνομα, 
ἐπονομάξειν τινὰ (selten τινὶ) ὄνομα; προσαγο- 
ρξεύειν (προσειπεῖν) τινὰ ὄνομα od. ὀνόματι: 
Einem 6. anderen N. geben ἀντονομάξειν τινά 
τι; vgl. übr. nennen, benennen. — e. N. be- 
kommen ὀνομάξεσϑαι, προσαγορεύεσθαι, μκαλεῖ- 
σϑαι, ἐπικαλεῖσϑαι (P), λαμβάνειν ὦ ὄνομα; 6. an- 
deren N. bekommen μετονομάξεσϑαι (P). - 6. 
N. haben od. führen ὄνομα ἔχειν; καλεῖσϑαι, 
προσαγορεύεσϑαι, ὀνομάξεσϑαι (P.), ἔστι ‚od. 
κεῖταί τινι ὄνομα: seinen N. v. etw. haben ὦ ὄνο- 
μα ἔχειν od. ὀνομάξεσϑαι (P.) ἀπό τινος, ἐπώ- 
νυμὸν εἶναί od. καλεῖσϑαί τινος, selten ἐπωνυ- 
μὸν εἶναι ἐπί U. ἀπό τινος. — er ist mir „nur 
dem N. nach bekannt “γνώριμός ἐστί μοι ὅσον 
ἀπ᾽ ὀνόματος; τὸ μὲν ὄνομα αὐτοῦ ἀκήκοα, τὸν 
δ᾽ ἄνδρα αὐτὸν οὐκ ἔγνωκα. — in Jmds. N. 
etw. thun ποιεῖν τι ἀντί τινος od. κπελεύσαντός 
τινος; κελευσϑέντα 0d. ταχϑέντα ὑπό τινος: 
ἴῃ Jmds. N. antworten ἀποκχρίνεσϑαι ἀντί od. 
ὑπέρ͵ τινος; ich schäme mich in deinem N. 
αἰσχύνομαι ὑπέρ σου; im N. des Königs, öffnet ! 
ἀνοίξατε" κελεύει “γὰρ ὁ βασιλεύς (bei Sp. steht 
so ἐκ τοῦ ὀνόματός τινος, im N. 1. τῷ ὀνόματι, 
διὰ τοῦ ὀνόματος, ἐν od. ἐπὶ τῷ ὀνόματί τινος); 
Jmd. im N. des Königs grüssen χαίρειν a 
εἰν τινὰ παρὰ τοῦ βασιλέως; in Gottes N., 
Gott. — dem N. nach = dem Scheine nach, 
unter dem Vorgeben λόγῳ, πρόφασιν, auch ὀνό- 
ματι, z. B. unter dem N. der Bundesgenossen- 
schaft ὀνόματι τῆς συμμαχίας. — unter 6. ehren- 
rührigen N. ἐν ἀτίμῳω ὀνόματι. — gleichen 
Namens ὁμώνυμος 2. (m. Einem τινί u. τινός; 
gleicher N. 7 ὁμωνυμία; „gleichen N. haben 
m. Einem ταὐτὸν ὄνομα ἔχειν τινί; sp. Öu@- 
vvusiv τινι); m. falschem N. ψευδώνυμος 2.; 
ohne N. “ἀνώνυμος Ὡ. - der Ν. des Hauses stirbt 
aus ἀνώνυμος γίγνεται ὃ οἶκος. ες ΕἾ: bildend 
od. ersinnend ὀνοματουργύς, ὀνοματοποιός 2.; 
De bilden od. ersinnen ὀνοματοποιεῖν. -- 2), Ruf: 
τὸ ὄνομα, ἡ δόξα, φήμη. — 8. N. haben ὄνομα 
ἔχειν, ἐν ὀνόματι εἶναι, ὀνομαστὸν εἶναι. --- e. 
grossen N. haben ὄνομα λαμπρὸν ἔχειν, «ὄνομα 
ἔχειν ὑπὲρ τοὺς πολλούς. — guter N. ἡ καλὴ 
δόξα, ἡ εὐδοξία. — einen guten N. haben εὖ, 
u od. καλὰ ἀκούειν, εὐδοξεῖν, εὐδοκιμεῖν. 

Jmds. guten N. kränken κακολογεῖν, κακη- 
γορεῖν, διαβάλλειν τινά. — Einem 6. N. machen 
ὀνομαστὸν ποιεῖν τινα. e. N. bekommen 
ὄνομα κἈτᾶσϑαι, ὀνομαστὸν γίγνεσθαι. 

Namengeben, das ἡ ὀνοματοϑεσία sp., besser 
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Verba, 5. ἃ, vhg. W. — im N. geschickt ὀνο- 
μαστικός 8.;: ἃ. Kunst des N. ἡ ὀνομαστική; 
zum N. gehörig ὀνοματοϑετικός 3. 

Namengeber ὁ ὀνοματοϑέτης. 

Namengebung, s. Namengeben. 
namenlos 1) ohne Namen: ἀνώνυμος 2. (auch : Ξε 
“unberühmt’, w. 8.). — 2) unaussprechlich: ἄρ- 
ρητος, ἀνέκφραστος 2.5 “λόγου͵ μείζων od. κρείτ- 
τῶν 2.; ; δεινότατος 3. , ὑπερβάλλων 8. [ keit. 
Namenlosigkeit N ἀνωνυμία: vgl. Ruhmlosig- 
Namenregister 6 τῶν ὀνομάτων κατάλογος. 
Namenserbe; d. Familie ohne N. aussterben las- 
sen τὸν οἶκον ἀνώνυμον γενόμενον περιιδεῖν. 

Namensgenosse, -genossin ὁμώνυμος (2.) τινι 
u. τινος. 

Namenstag ἡ δεκάτη (sc. ἡμέρα; weil bei den 
Griechen das Kind am zehnten Tage nach der 
Geburt den Namen erhielt). — ἃ. Feier des N. τὰ 
ὀνομαστήρια, ὀνοματοϑέσια sp-; den N. feiern 
ποιεῖν τὴν δεκάτην, auch ϑύειν od. ἑστιᾶν τὴν 
δεκάτην (m. 6. Opfer, Schmause). 

Namensverwandter (-te), Namensvetter, s. 
Namensgenosse. 

Namenszug τὸ μονόγραμμα 8Ρ. 

namentlich ὀνομαστί, κατ᾽ ὄνομα, sp. ἐξ od. ἐπ᾿ 
ὀνόματος ; —= besonders: μάλιστα; übr. 5. be- 
sonders 2). 

namhaft 1) namhaft machen: ὀνομαστὶ λέγειν 
τινά u. τι; σαφῶς λέγειν τινά u. τι; διειπεῖν od. 
ἐξειπεῖν τι: vgl. andeuten 1), anzeigen 1). — 

2) ansehnlich: ὀνομαστός 3., ἐπίσημος 2.5 vgl. 
berühmt. — Ist es = beträchtlich: ἐλλόγιμος >. 
λόγου ἄξιος 34; auch μέγας, πολύς 8. 

Napf τὸ τρύβλιον, ἡ λοπάς, δος, ἡ σκάφη. 

Napfschnecke ἡ λεπάς, «dos; vgl. Spaltnapf- 
schnecke. — e. Trinkgefäss in der Form einer 
N. ἡ λεπαστή (λεπάστη). 

Naphtha ἡ νάφϑα (gen. auch τοῦ νάφϑα); 
“Μηδείας ἔλαιον, 

Narbe a) einer Wunde: ἡ οὐλή, auch ἡ ὠτειλή. -- 
es bildet sich 6. N. über 6. Wunde ἐπουλοῦ- 
ται, οὐλοῦται, SP. ἀπουλοῦται (P.) τραῦμα. b) 
an anderen Dingen: 7 εἰσοχή:; vgl. Kerbe, Ein- 

narbig ἀνάπλεως (2.) οὐλῶν. (schnitt. 

Nareisse ὁ νάρκισσος. --- v. od. aus N. gemacht 
ναρκίσσινος 3. 

Narde ἡ νάρδος, sp. τὸ νάρδον. — v. N. gemacht 
νάρδινος 3.; m. N. bereitet ὃ ναρδέτης. --- N. tra- 
gend ναρδοφόρος 2 ἰδόσταχυς. 

Nardenblume ὁ νάρδου, στάχυς, vos, SP. ὃ ναρ- 
Nardenöl τὸ νάρδινον ἔλαιον, Sp. ἡ νάρδος. 
Nardenwein ὃ ναρδίέτης, οἶνος. 

Narr ὁ μῶρος (μωρός), ὁ ἠλίϑιος, ὁ ἀνόητος, ὃ 
ἄφρων, ονος; vgl. Lustigmacher, Possenreisser, 
Ἢ 8. Verrückter, Irre. — du bist der allergrösste 
N. μωρότερος εἶ Μορύχου. — 6. weiser N. ὁ 
μωρόσοφος. — du guter N. ὡς ἡδὺς εἴ. — oft 
hat auch 6. Narr einen guten Einfall πολλάκι 
τοι καὶ μῶρος ἀνὴρ κατακαίριον εἶπεν (sprichw.). 
— Jmd. zum N. haben, aus Einem e. N. ma- 
chen ἐμπαίζειν od. ἐντρυφᾶν τινι; χλευάζειν 
τινά (sp. ἀπολαύειν τινός); γέλωτα τίϑεσϑαί, 
ποιεῖσϑαί od. ἀποδεικνύναι τινά, ἐν γέλωτι ποι- 
εἴσϑαΐξ τινα; auch ἐξαπατᾶν, παρατείνειν, φενα- 
κίξζειν τινά; "vol. täuschen, betrü en. — sich zum 
N. haben lassen παρέχειν ἑαυτὸν χλευάζεσϑαι, 
ἐξαπατᾶσϑαι (P.) u. ἃ. — einen N. an Einem 
od. etw. gefressen haben ἐπιμαίνεσϑαί (DP.) 
τινι, δυσέρωτα εἶναί τινος. 


Namengeber --- Nase 


Narrengeschwätz ὃ λῆρος (u. pl.), τὰ ληρήματα, 
ἡ φλυαρία, ὃ φλύαρος; vgl. Geschwätz. 

narrenhaft μῶρος (μωρός) 3. 2 ἠλίϑιος 8. — sich 

n. betragen od. reden μωραΐνειν, ἠλιϑιάξειν. 

Narrenhaus, s. Irrenhaus,. 

Narrenposse ἡ ἢ φλυαρία, ὁ λῆρος (u. pl.); ἡ βω- 
μολοχία, τὸ βωμολόχευμα. — N. treiben g4v- 
αρεῖν, ληρεῖν, μάταια ποιεῖν, γελωτοποιεῖν. 

Narrenseil; Jmd. am N. herumführen παρατεί- 
νειν, φενακίζειν τινά. 

Narrenstreich μῶρόν. τι, ἄτοπόν τι, γελοῖόν αἵ 
— 6. N. machen μῶρόν τι ποιεῖν, μωραίνειν, 
ἠλιϑιάξειν. 

Narrethei ἡ παιδιά, 5. Narrenstreich 2). 

Nar rheit 1) als Eigenschaft: ἡ μωρία, ἠλιϑιότης, 
ἄνοια, ἀφροσύνη. — der N. beschuldigt werden 
μωρίαν ὀφλισκάνειν. — eine N. begehen uo- 
ραίνειν; ἠλιϑιάξειν. — vgl. Verrücktheit. — 
2) als Handlung, s. Narrenstreich. 

naschen, etw. od. v. etw. λιχνεύειν (u. M.) τι, 
γεύεσϑαί τινος: παρατρώγειν τινός: vgl. be- 
naschen. — gerne n. τενϑεύειν. — das N. τὸ 
σιναμώρευμα. [eos 2. , χναυστικός 3. 

naschhaft λίχνος 2. (sp. χλιχνώδης 2.); σινάμω- 

Naschhaftigkeit, Naschlust Y λιχνεία (sp. Au- 
yvorns), τενϑεία, σιναμωρία. 

Naschmaul, 5. Näscher. —e. N. sein τευϑεύειν. 
Naschwerk zo λίχνευμα, τὸ χναῦμα (χναυμά- 
τιον); τὰ πέμματα, τραγήματα; selten τὰ γέλγη. 
— N. essen τραγηματίξειν (u. M.); das Essen 
v. N. ὁ «τραγηματισμός. 

Nase ἡ ῥίς (sp. δώ), ϑινός (im pl. ai givesd.N. 
als Geruchswerkzeug); ὃ “μυκτήρ, ῇρος. — ein- 
wärts gebogene N. ἡ σιμὴ δίς: m. einwärts ge- 
bogener N. σιμός 3. (τὴν ῥῖνα), sp. ἐπέσιμος, 
ϑινόσιμος πες gekrümmte, auswärts gebogene 
N. ἡ γουπὴ dis; m. gekrümmter, auswärts ge- 
er N. γρυπός 3, ἐπίγρυπος 2. — ohne N. 

, ἡ ἄρις (ἄριν), ıvog, ἄρινος 2, ‚Sp. ὃ, ἡ ἀμύ- 

ΤᾺ ηρος. --- m. guter N. ὃ, ἡ εὔρις (εὔριν). — 
d. N. schneuzen od. putzen ἀπομύττεσϑαι, ῥδύ- 
πτεσϑαι; Einem ἃ. N. putzen ἀπομύττειν τινά. -- 
d. N. rümpfen μυκτηρίξειν, auch σιμοῦν τὴν 
oiva, bei etw. ἐπιμυκτηρίξειν. — durch d. N. 
reden φϑέγγεσϑαι ὑπὸ ῥινός. — durch d. N. 
spüren (wittern) δινηλατεῖν; das Spüren durch 
d. N. ἡ ῥινηλασία; der durch ἃ. N. spürt ὁ 
δινηλάτης (sämmtl. sp.). — durch d. N. ein- 
giessen diveyyvreiv; Mittel, welche durch d. N. 
eingegossen werden τὰ ῥινέγχυτα; e. Instrument 
dazu ὃ δινεγχύτης, τὸ ῤινέγχυτον (sämmtl. Sp.). 
—d.N. abschneiden ἀποτέμνειν τὴν ῥῖνα, Sp. 
δινοκοπεῖν, δινοτομεῖν. — τῇ. 4. Ν. lärmen od. 
schnauben ῥιναυλεῖν, Oivoxtuneiv, vgl. schnau- 
ben; wie schnaubt ἃ. N.! οἷον ὃ μυκτὴρ μυκᾶ- 
ται. --- Einem d. Thüre vor der N. ‚„uschlagen 
προσαράττειν τινὶ τὴν ϑύραν od. εἰς τὸ μέτω- 
πόν τινος εὐϑὺ τὴν ϑύραν. — es hat Jmd. 6. 
feine N. ὀξύς ἐστί τις τὴν ῥῖνα. --- e, feine N. 
für etw. haben sv ὀσφραίνεσϑαί τινος. -- Jund. 
bei der N. herumführen τῆς ῥινὸς ἕλκειν τινά, 
δινᾶν τινα; παρατείνειν, sp. διαβουκολεῖν τινα. 
-- Einem e. N. drehen ἐξαπατᾶν, φενακίζειν 
τινά. — Einem 6. N. geben μέμφεσϑαί τινι, 
ψέγειν, διαψέγειν, τινά. -- ἃ. N. hoch tragen 
ὑπτιάξειν, βρενϑύεσϑαι; ἀνασπᾶν, ann od. 
ἐπαίρειν τὰς ὀφρῦς, ἐπαίρεσϑαι (P.). m. 
langer N. abziehen ἄπρακτον od. BRRE. 
ἀπελθεῖν. — Jmd. od. etw. Einem auf ἃ. N. 


Nasenbein — natürlich 


setzen ἀπαντικρύ τινος καϑιστάναι τινά od. τι. 
— Einem etw. vor d. N. wegnehmen προαρπά- 
ξειν τί τινος. [ῥάχις. 
Nasenbein τὸ «τῆς δινὸς ὀστοῦν; N τῆς δινὸς 
Nasenbluten ἡ αἵματος (ἀπὸ δινῶν) ἀπόσταξις, 
ἡ ἀπὸ ῥινῶν ἀπόσταξις; ἡ αἵματος ἐκ δινῶν 
στάξις, N (ἐκ δεινῶν) στάξις : ἡ ἐκ δινῶν od. ἐκ 
τῶν μυκτήρων ῥύσις; τὸ ἐκ ῥινῶν ῥέον αἷμα; 
wiederholtes N. ἡ ἐπίσταξις. — er hat ein we- 
nig N. μικρὸν ἀπὸ ῥινῶν στάζει αὐτῷ. — es 
bekommt Jmd. N. μυκτηρίζει τις, wiederholt 
Nasenflügel τὸ πτερύγιον. [ἐπιστάξει τις. 
Nasengewächs ἡ ὄξαινα (übel riechendes), ὃ πο- 


λύπους, ποδος. — 9. Ν. habend ὀξαινικός 3. 
v. der Art eines N. ὁ ὀξαινίτης, fem. ἡ oe 
τις, ιδος. 


Nasenhaare αἵ κατὰ τὰς ῥῖνας τρίχες. 
Nasenknorpel 6 τῶν ῥινῶν χόνδρος. 

Nasenkuppe, s. Nasenspitze. 

Nasenloch ὃ ὃ μυκτήρ, ἦρος; ὃ ψυξωτήρ, ἤρος (gew. 
pl); ὃ ῥώϑων, ὠνος (gew. pl.); im pl. bes. auch 
al ῥῖνες, τὰ δινία. 

Nasenpest ἡ ῥινώλεϑρος ὀσμή. 

Nasenpolyp, 5. Nasengewächs. 

Nasenspitze τὸ τῆς ῥινὸς ἄκρον; ἄκρα ἡ δίς. — 
ἃ. untere Theil der N. αἵ ληνοί. 

Nasenstüber; Eineme.N. geben σκιμαλίξειν (σκαν- 
Δαρίξεινὶ), παταδωρτὐλίδειν τινά. 

nasenstübern, Jmd., 5. d. vhg. W. 

Naserümpfen, das ὃ μἱυκτηρισμός, τὸ μυκτήρισμα. 

Naserümpfer ὃ μυκτηριστής. 

naseweis προπετής 2. » ἰταμός 3. ‚ πολυπράγμων 2. 
περίεργος 2. —n. sein προπετείᾳ χρῆσϑαι, πὸ: 
λυπραγμονεῖν, πολυπραγματεῖν, περιεργάξεσϑαι, 
sp. προπετεύεσϑαι, ἰταμεύεσϑαι. 

Naseweisheit ἡ προπέτεια, ἰταμότης, πολυπρα- 
γμοσύνη, «περιεργία. 

Nashorn ὃ δινόκερως, τος. 

nass ὑγρός 3., ἔνυγρος 2. (δίέυγρος, κάϑυγρος 2. 
sehr n.; ἔφυγρος 2. ein wenig n.); ‚voregös 3., 
νοτιώδης 2.; διάβροχος, SP. διαβρεχής 2.; zu n. 
πλαδαρός SUSE 2 Witterung, N ἐπομβρία. -- 
n. Frühling, n. Jahr ἔαρ, ἔτος Evvygov od. ἔπομ- 
βρον. — τι. sein ὑγρὸν εἶναι (selten ὑγράξειν), 
νοτιᾶν, Sp. νοτίζειν: triefend n. sein uvdav, 
πλαδᾶν. — n. machen ὑγραίνειν, &p-, καϑ- 
υγραίνειν (ganzn. machen διυγραίνειν); βρέχειν, 
διαβρέχειν ς νοτίξειν (u. M.).— “τι. werden’ durch 
47; durch Regen , ὕεσθαι (P.). [zıov). 

Nass τὸ ὑγρόν, νοτερόν; τὸ πμες (dem. τὸ ναμά- 

nasskalt ‚dyoös τε καὶ ψυχρός 3 

Nation τὸ ἔϑνος, τὸ φῦλον, τὸ γένος. — von N. 
(der N. nach) 6. Hellene’ Ἕλλην τὸ γένος od. τὴν 
πατρίδα. — v. derselben N. ὁμοεϑνής (sp. ὁμό- 
εῶνος), ϑμόφυλος 2., ν. derselben N. sein ὅμοε- 
ϑνεῖν Sp.; Gleichheit der N. ἡ ὁμοεϑνία, ὅμο- 
φυλία. — d. eigene N. οἵ ὁμοεϑ'νεῖς, ὁμόφυλοι, 
τὸ ὁμόφυλον. — v. anderer N. ἀλλοεϑνής, ἀλλό- 
φυλος 2.; Verschiedenheit der N. ἡ ἀλλοεϑνία, 
ἀλλοφυλία. — Leute verschiedener N. ἄνϑρωποι 
σύμμικτοι. 

national ἐϑνικός 3. „SP-, besser ö ὃ, ἡ, τὸ τοῦ ἔϑνους 
od. φύλου; auch ἐπιχώριος 3. u. 2., οἰκεῖος 3., 
κοινός 3., ὃ, M, τὸ οἴκοι. --- n. Bräuche u. Ein- 
richtungen τὰ ἐπιχώρ ια. 

Nationalcharakter τὸ ἴδιον ἦϑος. 
Nationalehre ἡ τῆς πόλεως δόξα. 

Nationalfest ἡ ἡ ἐπιχώριος od. δημοτελὴς ἕ ἑορτή: ἡ 
πανήγυρις. --- e.N. feiern πανηγυρίζειν πανήγυριν. 
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Nationalgebräuche τὰ ἐπιχώρια. 

Nationalgeist, s. Nationalcharakter, National- 

Nationalgötter οἵ πατρῷοι ϑεοί. [stolz. 

Nationalhass τὸ κοινὸν ἔϑνους μῖσος. 

Nationalheer τὸ πολιτικόν (m. τι. ohne στράτευμα). 

nationalisieren, Jmd. διδόναι τινὶ πολιτείαν, we- 
ταδιδόναι τινὶ τῆς πολιτείας, πολίτην γράφειν 

Nationalkleidung, 5. Nationaltracht. [tıva. 

Nationalrechte τὰ κοινὰ ἔϑνους (ἐθνῶν) δίκαια; 
τὰ κοινὰ νόμιμα. 

Nationalschuld τὸ κοινὸν od. δημόσιον χρέος. 

Nationalsitte τὰ ἐπιχώρια. 

Nationalstolz τὸ ἔϑνους φρόνημα. 

Nationaltracht ἡ πατριῶτις (-ıdos) od. ἐπιχώ- 
ριος od. ἰδέα ἔϑνους στολή. 

Nationalversammlung ἡ ἐκκλησία. 

Nativitätz die N. stellen γενεϑλιαλογεῖν, ὥροσκο- 
πεῖν, ϑεματίζειν sp. --- das Nativitätstellen, 5. 
Nativitätstellerei. 

Nativitätsteller ὃ γενεϑλιαλόγος (γενεϑλιακός); 
ὃ ὡροσκόπος; ὃ ἀποτελεσματικός ; ὃ στοιχειω- 
ματικός Sp. 

Nativitätsstellerei N γενεϑλιαλογία (γενεϑλιαλο- 
γική); ἡ ὡροσχόπησις, ὡροσκοπία; ἡ ἀποτελε- 
σματική sp. — Art u. Weise derselben τὸ ὧρο- 
σκοπεῖον U. -σκόπιον (auch = Instrument dazu, 
was auch ö ὡροσκόπος bedeutet) sp. 

Nativitätszeichen τὸ ϑέμα, ὃ ὡροσκόπος Sp. 

Natrum τὸ νίτρον (att. λίτρον). — N. erzeugend 
νιτροποιός 2. sp. — m.N. reinigen vırgovv sp. 
— dem N. ähnlich, voll N. νιτρώδης 2. 

natrumähnlich, -artig νιτρώδης 2. 

Natrumgrube ἢ νιτρία. 

natrumhaltig νιτρώδης 2. 

Natrumquelle ἡ νίτρου πηγή. — aus N. gewon- 
nenes Salz ἅλες νιτροπηγικοί sp. 

Natter ἡ ἔχιδνα, ὃ ἔχις, εως, bes. N ἀσπίς, (dos; 
kleine N. τὸ ἐχίδιον; junge N. ὃ ἐχιεύς poet. 
— v. der N. ἐχιδναῖος 3. poet. — v. der N. 
gebissen ἐχιδνόδηκχτος, ἀσπιδόδηκτος 2. --- sich 
v. N. nährend ἀσπιδότροφος 2. sp. — das Essen 
v. N. ἡ ἐχιδνοφαγία. 

natterartig ἐχιδνώδης 2. Sp. 

Natterbiss τὸ ἐχίδνης δῆγμα. 

Natterngift ὁ ἐχίδνης ἰός. 

Natternkopf ἡ ἐχίδνης κεφαλγ; 

Natternkraut τὸ ἔχιον. 

Natternwurz τὸ ἄρον. 

natürlich 1) v. der Natur ‚herrührend: φυσιχός 
ἘΠῚ ὃ, ἡ τὸ φύσει; φύσει ὑπάρχων od. γιγνόμε- 
νος, ἐγ-, παρα- γιγνόμενος 3.; auch αὐτοφυής 2 
seltner αὐτόφυτος 2. (v. selbst gewachsen od. 
entstanden); ἔμφυτος 2. (angeboren); adv. φύσει, 
κατὰ φύσιν. — es ist mir etw. n. φύσει ὑπάρ- 
χει μοί τι, ἐμπέφυκέ μοί τι od. m. inf. — ich 
habe en, Hass gegen etw. φύσει μισῶ, τι, ἐμπέ- 
φυκέ μοι μῖσός τινος, ἔμφυτον μῖσος ἔχω κατά 
τινος. --- Ἡ. Anlage ἡ φύσις: 5. Naturanlage. — 
2) der Natur gemäss: φυσικός 3., ὃ, N, TO κατὰ 
φύσιν; auch ἀναγκαῖος 3. u. 2. — es ist den 
n. Gesetzen gemäss κατὰ φύσιν ἐστίν od. πέ- 
pvnev, φύσει πέφυκεν; wie es der n. Lauf der 
Dinge ist ὡς πέφυκεν. — τι. Einrichtung od. 
Anordnung ἡ φύσις. — es ist etw. n., es ist 
natürlicher Weise denkbar φύσιν, ἔχει τι, φύσιν 
ἔχον ἐστί τι. —n. Bedürfnisse τὰ ἀναγκαῖα. - 
n. Tod ὁ κατὰ φύσιν od. αὐτόματος ϑάνατος. -- 
eines n. Todes sterben τελευτᾶν κατὰ φύσιν. --- 
aus n. Gründen erklären φυσιολογεῖν. -- n. Sohn, 


m. 6. N. ἐχιδνο- 
[κέφαλος 2. sp. 


98." 


85. unehelich. — 3) ungekünstelt: αὐτοφυής, 
seltner αὐτόφυτος 2., φύσει ὑπάρχων od. „yı- 
yvousvog 3. (opp. πλαστός 3., Kg ἐπί- 
ἄτητος 2.); auch ἁπλοῦς 3., ἀφελής 2 >, erst sp. 
αὐϑέκαστος 2. — n. Verstand ἡ οἰκεία σύνεσις. 
—- n. Bewegung ἡ αὐτοκίνησις. — 4) der Na- 
tur einer Sache gemäss: ἀναγκαῖος 3. u. 2., οἷ- 
μεῖος 3., auch εἰκώς 3. » δίκαιος 8.-.--- natürli- 
cher Weise εἰκότως, τῆς ἀπεικότως, οὐδὲν ἀπὸ 
τρόπου. — es ist. n. ἔοικεν, εἰκός (ἐστι) od. ἄναγ- 
καῖόν (ἐστι) m. inf.; ist es nicht n., ‚dass dies 
so kommt? οὐχὶ πᾶσα ἀνάγκη τοῦτο οὕτως ἀπο- 
βαίνειν; — es geht n. zu οἰκείως ἀποβαίνει; 
auch οὐδὲν ϑασυμαστόν (es ist nicht zu ver- 
wundern). — das musst du n. thun ταῦτα δὴ 
χρή ce ποιεῖν. — wien. οἷον εἰκός. — ganz 
n. εἰκότως γε, καὶ εἰκότως, ἀμέλει δή. — WO- 
her kommst du? od. das ist ja „»atürlich, 
dass... πόϑεν φαίνει; ἢ δῆλα δὴ ὅτι Su 
Natürlichkeit ἡ ἁπλότης, ἀφέλεια; τὸ ἁπλοῦν, 
ἀφελές. 
Natur 1) natürliche Beschaffenheit einer Person 
od. Sache: ἡ φύσις. — v. N. aus φύσει, τὴν 
φύσιν, κατὰ φύσιν, πρὸς τὴν φύσιν, ἐκ φύσεως; 
gegen d. N. παρὰ φύσιν. — v. N. eigen ἔμφυ- 
τος 2., ‚vgl. angeboren; es ist Einem v. N. eigen 
πέφυκέ τις m. inf., φύσει. ὑπάρχει τινί τι. --- τ. 
Ν. aus zu etw. bestimmt sein πεφυκέναι εἴς, 
ἐπί 0d. πρός τι, ἐπί τινι. -- d. Feuer brennt; 
denn das ist seine N. τὸ πῦρ κάει" τοιοῦτον 
γὰρ πέφυκεν od. τοιαύτην γὰρ ἔχει φύσιν. — 
v..d. N. gut bedacht sein εὖ, καλῶς od. ἱκανῶς 
πεφυκέναι; vgl. Naturanlage. — e. Mensch sei- 
ner N. nach (wie er v. N. aus ist) ἄνϑρωπος 
(φύσει) πεφυκώς. --- e. gute N. haben εὖ ἔχειν 
τὴν φύσιν; 6. schwache N. haben ἀσϑενῶς ἔχειν 
τὴν φύσιν. — es ist etw. ganz N. οὐδὲν πλα- 
στὸν ἔνεστί τινι; er ist ganz Natur παντεχνῶς 
ἐστιν ἁπλοῦς. — Einem zur anderen N. werden 
εἰς φύσιν καὶ ἔϑος καϑίστασϑαί τινι; ἃ. Thätig- 
keit, die ihm zur anderen N. geworden ist ἡ 
φιλοπραγμοσύνη, ἡ χρῆται καὶ συξῇ. -- d.N. 
der Sache bringt es so mit sich τοιαύτην φύσιν 
ἔχει τὸ πρᾶγμα, τοιαῦτά ἐστι τὰ τοῦ πράγματος, 
τοιοῦτον τὸ πρᾶγμα πέφυκεν. — es liegt ἴῃ der 
N. der Sache φύσιν ἔχει τι, φύσιν ἔχον ἐστί τι. 
— seiner N. freien Lauf lassen τῇ φύσει yon- 
σϑαι od. πείϑεσϑαι (1):Ρ.). — d. N. eines Din- 
ges erforschen φυσιολογεῖν. --- 2) die in allen 
Wesen wirkende Kraft: ὴ φύσις. — es ist dem 
Lauf der N. gemäss κατὰ φύσιν ἐστίν od. πέ- 
φύπεν. — wir müssen alle d. Schuld der N. 
bezahlen ϑανάτῳ πάντες ὀφειλόμεϑα. -- .3) der 
Inbegriff aller Dinge: τὰ πάντα, τὰ ὅλα, τὰ ὄντα; 
d. Ordnung der gesammten N. ἡ τῶν πάντων, τοῦ 
σύμπαντος, τῶν ὅλων od. τῶν ὄντων φύσις od. 
τάξις. -- 4) d. freie Nez. Bons. de freie ἮΝ. 
gehen: κατ᾽ ἀγροὺς περιπατεῖν. — ἃ. schöne 
N. τὰ καλὰ χωρία, τὸ τῶν χωρίων καλλος αἱ. 
dgl. — 5) Geschlechtstheil: ἢ φύσις; vgl. Ge- 
Naturalabgabe ἡ ἀποφορά. [chlechtstrieb. 
Naturalien τὰ κατὰ φύσιν γιγνόμενα, τὰ φύσει 
ὑπάρχοντα. — Lieferung v. Ν. ἡ ἀποφορά. 
naturalisieren, 5. nationalisieren. 
Naturallieferung ἡ ἀποφορά. 
Naturanlage ἡ φύσις, τὸ αὐτοφυές. Nam 
etw. besitzen πεφυκέναι εἴς, ἐπί 0d. πρός τι, 
ἐπί τινι; „ich habe N. zu e. Redner φύσει ὑπάρ- 
χει μοι ῥητορικῷ εἶναι. — gute, ausreichende 
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N. besitzen εὖ (καλῶς), ἱκανῶς πεφυκέναι. — 
— übr. 5. Fähigkeit. 

Naturbedürfniss τὸ (φύσει) ἀναγκαῖον, ἡ χρεία. 
Naturbegebenheit τὸ κατὰ φύσιν od. ἐν τῇ φύσει 
γιγνόμενον (γενόμενον) od. συμβαῖνον (συμβάν). 
Naturbeobachtung ἡ φυσικὴ θεωρία. [f. W. 
Naturdrang n, φύσεως od. φυσικὴ ὁρμή. -- 5. ἃ. 
Naturell ἡ φύσις, selten ἡ ὀργή. — seinem Ν. 
folgen χρῆσϑαι od. πεέϑεσθαι (DP.) τῇ φύσει. 
Naturerscheinung τὸ φαινόμενον; am Himmel 
ἡ διοσημεία (-μία); ausserordentliche N. τὸ 
Naturerzeugniss, 5. Naturprodukt. [τέρας. 
Naturfehler τὸ φυσικὸν od. φύσει κακόν od. ἔλ- 
λειμμα, τὸ ἔμφυτον κακόν. — 6. N. an sich 
haben φύσει ἐνδεῶς ἔχειν. 

Naturforscher, ὁ φυσιολόγος, ὃ φυσικός (ἀνήρ) 


od. umschr. ὃ τὰ φυσικὰ σχοπῶν, ὃ τὰ τῆς 
φύσεως ἐξετάζων, ὃ περὶ τῆς φύσεως Hewenti- 
πος. — 6. Ν. sein φυσιολογεῖν. 


Naturforschung ἡ φυσιολογέα (τὸ φυσιολόγημα), 
N φυσική (ϑεωρία). --- d. N. betreffend φυσιο- 
λογικός 8. --- N. treiben φυσιολογεῖν. 

Naturgahe τὸ φύσει ὑπάρχον; vgl. Naturanlage. 

Naturgebilde τὸ φύσει καϑεστός: τὸ αὐτοφυές, 
seltner τὸ αὐτόφυτον. 

naturgemäss ὁ ὃ, ἡ, τὸ κατὰ φύσιν, sp. φυσικός 3., 
auch 00% ἀλλόκοτος 2. οὐ παράδοξος 2.— 68 ist 
etw. n. κατὰ φύσιν ἐστέ τι od. πέφυκέ τι; φύ- 
σιν ἔχει οὐ. , ἔχον ἐστί τι. --- im n. Zustande 
sein κατὰ φύσιν ἔχειν. — adv. κατὰ φύσιν, Sp. 
φυσικῶς. 

Naturgeschenk τὸ φύσεως δῶρον od. δώρημα. 

Naturgeschichte ἡ τῆς φύσεως od. περὶ τῆς φύ- 
σεῶς ἱστορία. — N. der Thiere ἡ περὶ τῶν ζῴων 
ἱστορία. 

Naturgesetz ὁ φυσικὸς νόμος: die unwandelba- 
ren N. αἵ ἀνάγκαι, οἵ ἄγραφοι νόμοι, τὰ ἄγραφα 
νόμιμα. 

naturgetreu πιϑανός, ζωτικός, 3% 

Naturkenner ὁ φυσικός, ὃ τὰ περὶ τὴν φύσιν 
ἐξεπιστάμενος. 

Naturkraft N, τῆς φύσεως od. φυσικὴ δύναμις. 
Naturkunde ἡ φυσική, τὸ φυσικόν, τὰ φυσικά. 
— d. N. betreffend, dazu gehörig φυσικός 3. 

Naturkundiger ὁ φυσιπός. 

Naturleben ἡ φύσις (Natur) ; ὁ κατὰ φύσιν βίος, 
6 ἁπλοῦς, ἀφελὴς od. ἀκατάσκευος βίος (natur- 
gemässes, einfaches Leben). 

Naturlehre, s. Naturkunde. 


Naturmensch ὁ κατὰ φύσιν ἄνθρωπος (im Na- 
turzustande); 6 ἁπλοῦς od. ἀφελὴς ἀνήρ (ein- 


facher Mann). 
Naturnothwendigkeit τὰ (ἐκ ϑεοῦ) ἀνάγοι α 
ἡ (ϑεία) ἀνάγκη. — es ist 6. N., dass... ἀνάγκη 
Me f. inf. u. acc., ὀφείλεται m. inf. u. dat. 
Naturordnung ἡ ᾿φύσις; d. unwandelbare Ν, ἡ 
ἀνάγκη. 
Naturphilosoph ὃ φυσικός; ὃ περὶ τῆς τῶν παᾶν- 
τῶν φύσεως φιλοσοφῶν od. διαλεγόμενος. 
Naturphilosophie N φυσική, τὸ φυσικόν, τὰ φυ- 
σικά; ἡ περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως φιλοσοφία. 
Naturprodukt τὸ φύσει γιγνόμενον, γενόμενον, 
ὄν od. ὑπάρχον, τὸ αὐτοφυές, seltner τὸ αὐτό- 
pvrov. — 6. N. sein φύσει γίγνεσθαι, εἶναι, 
ὑπάρχειν; αὐτόματον φύεσϑαι. [παια, 
Naturrecht τὰ τῆς φύσεως od. κατὰ φύσιν δί- 
Naturreich τὰ φυσικά, τὰ φύσει ὑπάρχοντα, ἡ 
φύσις. 
Naturschönheit τὸ φύσει καλόν. 


Naturstand — Nebenrolle Ξ 


Naturstand ἡ, φύσις. -- im N. οἷόν ἐστι od. 
ὑπάρχει τι φύσει. [ζωτικῶς. 
Naturtreue τὸ ξωτικόν. -- voll N. ξωτικός 3.; ; adv. 
Naturtrieb N φυσικὴ od. κατὰ φύσιν ἐπιϑυμία 
od. ὁρμή; ἡ φύσις, 2. Β. dem N. folgen τῇ 
φύσει χρῆσϑαι od. πείϑεσϑαι (DP.). -- es ist 
etw. e.N. φυσικόν ἐστί τι. --- etw. aus N. thun 
ὑπὸ τῆς φύσεως͵ ἀναγκαξόμενον πράττειν τι. 
naturwidrig ὁ, ἡ, τὸ παρὰ φύσιν. 

Naturwissenschaft, s. Naturkunde. 

Naturzustand, s. Naturstand; v. Pflanzen, Thie- 
ren τ. Menschen (roher, wilder N.) ἡ ἀγριότης, 
τὸ ἄγριον, τὸ ἀνήμερον: im rohen, wilden N. 
ἄγριος 3. πεῖ; ἀνήμερος 2. 

Neapel ἡ Νεάπολις, ἡ ἡ Νέα πόλις. 

Nebel ἫΝ ὁμίχλη, N an — bei Nacht u. N. 
μέσῃ τῇ νυκτί, ἀκμαζούσης τῆς νυκτός, ἀωρὶ 
(τῆς) νυκτός od. (τῶν) νυκτῶν. — zu N. werden 
ὁμιχλοῦσϑαι. — vgl. nebeln. 

nebelartig ὁμιχλώδης, ὁμιχλοειδής 2. 

Nebelgestalt ἡ ἀμυδρὰ ὄψις, τὸ ἀμυδρὸν εἴδω- 

Nebelgewölk ἡ ὁμέχλη. [λον. 

nebelig ὁμιχλώδης. ὁμιχλοειδής 2. sein 
ὁμιχλαίνειν sp. 

Nebelkappe ὴ Ἄιδος κυνῆ. 

Nebelkrähe ἡ τεφρώδης κορώνη. 

nebellos ἀνόμιχλος 2, 

Nebelluft ἡ öudyAn, ὁ ὁμιχλώδης ἀήρ, ἕρος. 

nebeln; es nebelt ὁμέχλη ἐστίν, γίγνεται od. 
καταφέρεται. 

neben 1) m. dem dat.: πρός m. dat., ἐπί m. dat., 
παρά m. dat. (in der Regel nur bei persönl. Be- 
griffen); auch παρά m. acc. —n. vorbei od. hin 
παρά m. acc. — 8. “ausser”. — 2) m. acc.: παρά 
m. acc. — Gew. bilden d. Griechen Compos. m. 
παρά, auch m. πρός, 2. B. n. etw. liegen παρα-, 
προσ-κεῖσϑαί τινι, τ. Einem sitzen παρακαϑῆ- 
oral τινι u. ἃ. 

Nebenabsicht ἡ ἄλλη γνώμη. — 6. N. haben 
ἄλλο τι σκοπεῖν od. βούλεσϑαι: er hat diese 
N. καὶ τοῦτο δὲ σκοπεῖ od. βούλεται. — e. ver- 
steckte N. haben λανϑάνειν σκοποῦντά od. 
βουλόμενόν τι. — ohne jede N. ἁπλοῦς 8., 
ἄκακος 2. — 6. Rath ohne jede N. συμβουλία 
ἀκέραιος. 

Nebenader ἡ παρατεταμένη φλέψ, φλεβός. 

Nebenaltar ὁ παρακείμενος βωμός. 

Nebenamt ἡ ἄλλη ἀρχή od. τιμή. 

nebenan πλησίον, ἑξῆς, ἐφεξῆς. -- π΄ liegen ἑξῆς 
od. ἐφεξῆς κεῖσϑαΐζ τινι; ἔχεσϑαί τινος. 

Nebenarbeit τὸ πάρεργον. --- etw. als N. betrei- 
ben πάρεργον ποιεῖσϑαί τι, ὡς ἐν παρέργῳ ποι- 
εἶσϑαί od. τίϑεσθϑαί τι. 

Nebenartikel (als Waare) τὸ παρεμπόρευμα, sp. 
7 παρενϑήκη; (in einer Schrift) ἡ παρενϑήκη; ὃ 
vgl. Nebensache. 

Nebenaufwand, Nebenausgabe τὸ ἄλλο ἀνάλωμα, 
τὸ πρὸς τοῖς ἀναγκαίοις ἀνάλωμα: nutzloser N. 
τὸ περιττὸν ἀνάλωμα, τὸ παρανάλωμα. --- 6. Ν. 
machen παραναλίσκειν, sp. παραχορηγεῖν τι. 

Nebenausgang ἡ ἄλλη ἔξοδος; auch τὸ ψευδό- 
ἅυρον Sp. (geheime Thüre). 

Nebenbau τὸ παροικοδόμημα. — 6. N. aufführen 
παροικοδομεῖν τι. 

Nebenbedeutung; es hat etw. eine N. ὕπεστί 
τις καὶ ἄλλος νοῦς od. καὶ ἄλλη δύναμίς τινι: 
es hat etw. diese N. βούλεται καὶ τόδε λέγειν ru. 
Nebenbedürfnisse τὰ ἀλλα πρὸς τὸν βίον ἐπι- 
τήδεια: τὰ οὐκ ἀναγκαῖα πρὸς τὸν βίον. 
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Nebenbegriff ὁ ὑποβεβλημένος νοῦς, auch τὸ 
παρασύμβαμα (t. t. der Stoiker). 

nebenbei παρέργως, ἐκ παρέργου, (ὡς) ἐν παρέο- 
γῳ, ἐν παρέργου. μέρει, Sp. κατὰ πάρεργον: auch 
ἐν τῇ παρόδῳ, ἐκ παρόδου, SP. κατὰ τὴν πάρο- 
δον. — das ist so n. πάρεργον ὁδοῦ. --- Häufig 
durch Compos. m. παρά, z. Β. n. zeigen παρ- 
ἐπιδείκνυσθαι u. dgl.; s. daneben, zugleich. 

Nebenbeschäftigung τὸ πάρεργον. 

Nebenbuhler ὃ ἀνταγωνιστής (Jmds. τινέ, in 
etw. τινός u. περί τινος): in der Liebe ὃ ἄντερα- 
στής, συνεραστής: in der Kunst ὁ ἀντίτεχνος 
(Jimds. τινί); im politischen Leben ὃ ἀντιστα- 
σιώτης, Sp. ἀντιστασιαστής. Jmds. N. sein 
ἀνταγωνίξεσϑαί τινι; in der Liebe ἀντερᾶν τινι: 
im politischen Leben ἀντιστασιάξειν τινί, --- N. 
Jmds. bei Uebernahme einer Arbeit sein „Evreg- 
γολαβεῖν τινι. [ἡ ξήλη. 

Nebenbuhlerin ἡ ἀνταγωνιξομένη, ἀντερῶσα, sp. 

Nebenbuhlerschaft τὸ ἀνταγωνίξεσθαι, in der 
Liebe τὸ ἀντερᾶν; in der Kunst ἡ ἀντιτέχνησις 
sp.; vgl. Wetteifer. 

Nebending τὸ πάρεργον. — aus N. Hauptsachen 
machen τὸ πάρεργον ἐν ἔργου μέρει od. ὡς ἔργον 
ποιεῖσϑαι. — N. treiben περιεργάξεσϑιαι, selten 
παραπρᾶάττειν. 

nebeneinander ἑξῆς, ἐφεξῆς m. dat. u. gen. 

Nebeneinkünfte αἵ πρὸς ταῖς τεταγμέναις (γι- 
γνόμεναι) πρόσοδοι. 

Nebenerzählung ἡ ἐκβολὴ λόγου, ἡ ἐχτροπή (λό- 
yov), ἡ παρέχβασις, ΒΡ. ὃ παρεκλβατιπὸς λόγος. 

Nebenfigur, etwa τὸ πάρεργον. 

Nebenform (eines Wortes) ἡ ἐκτροπὴ ὀνόματος. 

Nebenfrage τὸ ἔξωϑεν ἐρώτημα. --- e. N. thun 
ἔξωϑεν ἐρωτᾶν. 

Nebenfrau, 5. Beischläferin, Kebsweib. 

Nebengebäude, 8. Nebenban. 

Nebengericht τὸ παροψώνημα (sp. παρόψημοα), 
ἡ παροψίς, ἔδος (Sp. τὸ παρόψιον); dem. τὸ παρ- 
οψημάτιον, παροψίδιον. — als N. essen παρο- 
ψᾶσϑαι sp. — e. N. einkaufen ᾿παροψωνεῖν. 

Nebengeschäft τὸ πάρεργον, τὸ οὐκ ἀναγκαῖον 
ἔργον; ἄλλο τι ἔργον. 

Nebengeschmack, 8. Beigeschmack. 

Nebengewinn ἄλλο τι κέρδος; ἡ ἐπίκτησις. — 
e. N. machen ἐπικτᾶσϑαί τι. 

Nebenglied τὸ πάρεργον μέλος. [διον. 

Nebenhandlung (im Epos u. Drama) τὸ ἐπεισό- 

Nebenhaus ἡ ἐχομένη od. ὁμότοιχος οἰκία. 

nebenher, s. nebenbei. — ἢ. laufen παραϑεῖν, 
παρατρέχειν u. dgl. Compos. — das Nebenher- 
laufen ἡ παραδρομή u. Ά 

nebenhin παρά m. acc., gew. durch Compos., z. Β. 
n. fliessen παραρρεῖν ΕἾ dgl. 

Nebenhülfe ἡ παραβοήϑεια, 7 ὑπουργία, τὸ 
ὑπούργημα. — Einem N. leisten παραβοηϑεῖν, 
ὑπουργεῖν τινι. 

Nebenkanal ἄλλη τις διῶρυξ, vyog; übtr. ἄλλος 
τις πόρος. — durch 6. N. ableiten παροχετεύειν 
(dazu ἡ παροχέτευσις). 

Nebenmann ὁ πλησίον, ὁ παραστάτης, ὁ παρατε- 
ταγμένος. -- Jmds. N. sein παρατετάχϑαι τινί, 

Nebenmensch ὃ “πλησίον, ὃ πέλας. 

Nebenpforte ἡ δινοπύλη, sp. ἡ παραπυλίς, (dog, 
τὸ παραπύλιον. 

Nebenrolle τὰ δεύτερα, nur bildl. τὰ δευτερεῖα. 
— d.N. spielen τὰ δεύτερα λέγειν, gew. δευ- 
τεριάξειν, δευτεραγωνιστεῖν : der 6. N. spielt ὁ 
δευτεραγωνιστής. 
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Nebenrücksicht, umschr. z.B. 6. N. haben καὶ 
ἄλλο τι σκοπεῖν; ohne alle N. οὐδὲν ἄλλο σκο- 
πῶν, οὐδὲν παρὰ τοῦτο λογιξόμενος. — v. allen 
N. absehen πάντα τἄλλα ἀφιέναι. -- s. Neben- 
absicht. 

Nebensache τὸ πάρεργον, Sp. τὸ παρεμπόρευμα:; 
auch ἡ προσϑήκη. — etw. als 6. N. behandeln 
od. betrachten πάρεργον ποιεῖσϑαί τι, πάρεργον 
ἐᾶν τι γίγνεσθαι, ἐν παρέργῳ τίϑεσθαί od. 
ποιεῖσϑαί τι. -- wie e. N. ἐν παρέργου μέρει, 
(ὡς) ἐν παρέργῳ, ἐκ παρέργου, ἐν προσϑήκης 
μέρει. 

Nebenschoss ἡ ἀπο-, παρα- pvas, dog; ἡ ἀπό-, 
παρά- φύσις, τὸ παραφυές: ἢ παρασπᾶς, dog; 
N παραβλάστη, τὸ παραβλάστημα. — dem. τὸ 
παραφυάδιον. 

Nebenschüssel ἡ παροψίς, (dog; SP. τὸ παρό- 
ψιον, dem. τὸ παροψίδιον. 

Nebensonne ὃ παρήλιος, ΒΡ. τὸ παρήλιον. 

Nebensorge ἄλλη τις φροντίς, ἔδος. 

Nebenspeise, 5. Nebengericht. 

Nebenspiel, s. Nebenhandlung. 

Nebenspross, s. Nebenschoss. 

Nebenstube τὸ ἐχόμενον οἴκημα. 

Nebenthor, 5. Nebenpforte. 

Nebenthür 7 παράϑυρος, ΒΡ. ἡ παραϑύρα, ἡ 
παραϑυρίς, ἔδος, τὸ παραϑύριον. 

Nebenumstand τὸ παρεπόμενον πρᾶγμα, τὸ ἐλάτ- 
τονος ἄξιον πρᾶγμα: τὸ πάρεργον. 

Nebenursache ἡ δευτέρα αἰτία. --- N. sein παρ-, 
συν-αίτιον εἶναι. 

Nebenverdienst, s. Nebenvortheil, Nebengewinn. 

Nebenvortheil ἄλλο τι ἀγαϑόν od. πέρδος. 

Nebenweg ἡ ἐκτροπή, sp. παρεχτροπή. 

Nebenwerk τὸ -πάρεργον, 8Ρ. τὸ παρεμπόρευμα. 

Nebenwinkel ἡ παρακειμένη γωνία. 

Nebenwort τὸ ἐπίρρημα. --- zum N. gehörig 
ἐπιρρηματικός 8. 

Nebenzeit 7, σχολή; 5. Musse. 

Nebenzimmer, s. Nebenstube. 

Nebenzweck, s. Nebenabsicht. 

Nebenzweig 8, s. Nebenschoss; bildl. N. der Venen 
N παραφυάς u. ἀποφυᾶς, εἶδον: N. ἃ. Geschäftes 
τὸ πάρεργον; N. ἃ. Erwerbes od. Gewinnes ἀλ- 
λος τις πόρος, ἄλλο τι κέρδος. 


nebst, 5. “mit? u. “ausser?. 
necken ἐρεσχηλεῖν, ἐρεϑέξειν τινά: σκώπτειν 
τινά u. εἴς τινα, ἐπισκώπτειν τινά: selten u. 


mehr poet. κερτομεῖν, ἐπικερτομεῖν τινα. — 
neckend σκωπτιχός 3., selten u. mehr poet. κέρ- 
τόμος 2.; n. Rede zo σκῶμμα. 

Neckerei ὁ ἐρεϑισμός, τὸ ἐρέϑισμα: N σκῶψις, 
ἐπίσκωψις, τὸ σκῶμμα, 5Ρ. ἡ ἐρεσχηλία, ἐπικερ- 
τόμησις. 

neckisch λαμυρός 8. (v. Ρρυβ.); σκωπτικός 3. 
(v. Sachen); ἀστεῖος 3., Enigagıs, ı (allg.). 
Neffe ὁ ἀδελφιδοῦς, sp. ὁ ἀδελφόπαις, παιδος 
(Bruder-, Schwestersohn). 

Negation, 5. Vermeinung. — Ist es = 
Partikel, 5. d. ἢ W. 

negativ στερητικύς, ἀποφατιχός, ἀναιρετικός 8. 
-- ἢ. Partikel τὸ ἀποφατικόν od. στερητικπόν. 
— n. Grösse ἡ λεῖψις. 

Neger ὁ Αἰθίοψ, οπος: ὃ μέλας ἄνθρωπος. 
Negerin ἡ Αἰϑιοπίς, ἔδος; ἡ μέλαινα γυνή. 
Negersklave ὁ ἐκ τῆς Αἰϑιοπίας δοῦλος. 
nehmbar ληπτός, καταληπτός, αἵρετός, ἁλωτὸς 3., 
αἵρέσιμος, ἁλώσιμος 2. 

nehmen λαμβάνειν (fassen, ergreifen); ἀναλαμ- 


negative 


Nebenrücksicht — nehmen 


βάνειν (aufnehmen, in ἃ. Höhe n.); καταλαμβά- 
veıw (in Besitz n.); συλλαμβάνειν (n. u. fest- 
halten); δέχεσθαι, ἀποδέχεσϑαι (entgegen n., 
in Empfang n., u. 80 auch ἀπολαμβάνειν, 
παραλαμβάνειν), aigeiv (u. M.; an od. zu sich 
n., in seine Gewalt bringen, "einnehmen; = 
P. gilt ἁλίσκεσϑαι): ἁρπάξειν (hastig n.). 

Ist es = “wegnehmen’: ἀφαιρεῖν (u. M.), ἀπο- 
λαμβάνειν, u. m. dem Nebenbegriffe der Hast: 
ἀφ- ᾽ ἐξ-αρπαζειν; Einem etw.n. ἀφαιρεῖν τινά 
TL, ἀφαιρεῖσϑαί τινά τι U. τί τινος, ἀποστερεῖν 
τινά τινος u. τί τινος, ἐξαρπάξειν τινί τι, ἀφαρ- 
πάξειν τι ἀπό τινος: heimlich n. ὑφαιρεῖσθαι, 
Ἀλέπτειν; widerrechtlich etw. n. σφετερέξειν 
(gew. Μὴ τι. — in d. Hand n. λαμβάνειν εἰς 
τὴν χεῖρα, λαμβάνειν. τῇ χειρί: bildl. μεταχει- 
ρέξειν (häufiger M.), ἐγχειρίξεσϑαί Ti; ἐγχειρεῖν, 
ἐπιχειρεῖν τινι; etw. selbst in ἃ. Hand n. αὐτὸν 
ἀντιλαμβάνεσϑαί τινος. — etw. zur Hand ἢ. 
προχειρίζεσθαί τι. — Jmd. bei der H. n. λαμ- 
βάνειν τινὰ τῆς χειρός, λαμβάνεσϑαι τῆς χειρός 


τινος. -- auf d. Arm n. ἐν ἀγκάλαις od. εἰς 
ἀγκάλας λαμβάνειν, sp. ἐναγκαλίξεσϑαι. - auf 
d. Rücken n. δέχεσθαι ἐπὶ τὸ νῶτον. — auf d. 
Schultern n. αἴρεσθαι ἐπὶ τοὺς ὦμους. — Imd. 


gefangen n., 5. gefangen; Einem ἃ. Leben n., s. 
Leben. — Von Verbindungen m. präpositio- 
nellen Ausdrücken merke man: a) auf sich 
n. αἴρεσϑιαι, ἀναιρεῖσϑαι, ἀναλαμβάνειν, ἐπιτε- 
λεῖσϑαι, ἐγχειρίξεσϑαι; ἄνα-, ὑπο- δέχεσθαι, ὑφέ- 
στασϑαι (diese drei auch: e. Verantwortung auf 
sich n.); ὑπομένειν, ὑπέχειν; selten ἐπιβαλ- 
λεσϑαί τι, z. B. δουλείαν. ὃ) aus etw. n., 5. 
herausnehmen, entnehmen; daraus kann ich mir 
nichts ἢ. τούτων οὐδὲν μανϑάνω od. συνίημι. 
ce) etw. für etw. n., ἃ. 1. halten vowigeıw; vgl. 
aufnehmen 4) b). — nimm es wie du willst 
δέχου ὅπῃ βούλει. --- wie soll man dies n.? ποῦ 
ἄν τις dein τοῦτο; d) mit sich n. ἀναερεῖσϑαι, 
ἀναλαμβάνειν: ἄγεσϑαι, ἀπάγεσθαι, κομέξεσϑαι, 
ἀποφέρεσϑαι. 6) zu sich n. δέχεσθαι, εἰσδέχε: 
σϑαι (in sein Haus aufnehmen); πρὸς od. ὡς 
ἑαυτὸν λαμβάνειν, ἀναλαμβάνειν (an seine Seite 
n.); αἱρεῖσθαί, προσφέρεσθαί, προσέεσϑαί τι, 
ἀπολαύειν τινός (Speisen, Getränke, 8. trinken); 
schnell zu sich n. ἐμβαάλλεσθαί τι; 6. Arznei n. 
χρῆσϑαι φαρμάκῳ. --- Jmd. zu etw. n., z. B. zu 
einer Berathung παραλαμβάνειν τινὰ ᾿ἐπὶ συμ- 
βουλίαν od. συμβουλον, vgl. wählen; etw. zu 
etw. n. = aus etw. verfertigen, w. s., auch 
χρῆσϑαί τινι εἴς od. πρός τι. — Bes. häufig 
sind ἃ. Verbindungen v. Subst., wie: 6. Ab- 
schrift n., Abschied n., in Acht n., e. Anfang 
n., Anstand n., e. Ausgang n., e. Beispiel an 
Einem n., in Besitz n., in Eid n., in Empfang 
n., e. Ende n., d. Flucht n. (= ergreifen), e 
Frau n., sich d. Freiheit n., d. Gelegenheit n. 
(= ergreifen, benützen), sich zu Herzen n., sich 
e. Herz n. (= fassen), sich d. Mühe n. „ein 
Pacht n., Rücksicht n., Schaden n., Theil n., 
d. Weg wohin n. (= einschlagen), e. Wendung n., 
das Wort n., es nimmt mich Wunder, sich Zeit 
n., seine Zuflucht zu Einem od. etw. n., welche 
sämmtl. unter d. betreffenden Subst. angegeben 
sind. — Geld.n. χρήματα λαμβάνειν; vgl.“sich be- 
stechen lassen’ unter bestechen’. — genau, übel, 
überhand, vorlieb n., s. genau, übel, überhand, 
vorlieb. — im Ganzen genommen συλλήβδην, τὸ 
ὅλον od. σύνολον, τὸ πᾶν od. σύμπαν, ὅλως. 


Neid — Nennung 


Neid ὁ φϑόνος, sp. ἡ βασκανία (Missgunst); ὁ 
ξῆλος, ἡ ξηλοτυπία (Eifersucht) — aus N. δ. 
vo, ὑπὸ φϑόνου, κατὰ φϑόνον, od. ‚durch d. part. 
φϑονῶν 8. — N. erregen φϑόνον ἔχειν, ἐπίφϑο- 
νον εἶναι. — dem N. ausgesetzt ἐπίφϑονος 2. 
— N. hegen = neidisch sein, w. s. — sich d. 
N. zuziehen φϑόνον ἔχειν od. λαμβάνειν, τὸ 
ἐπίφϑονον λαμβάνειν; etw. thun, wodurch man 
sich ἃ. N. zuzieht ἐπιφϑόνως ποιεῖν od. δια- 
πράττεσϑαί τι. — aus dir spricht d. N. φανερὸς 
εἶ φϑονῶν ἐξ ὧν λέγεις. — etw. m. N. betrach- 
ten ξηλοτυπεῖν τι. — dem selbst d. N. nichts 
anhaben kann κρείττων (2.) τοῦ φϑόνου od. τῶν 
φϑονούντων:; sprichw. οὐδ᾽ ἂν ὁ Mawog τόν ye 
τοιοῦτον μέμψαιτο. 

neiden φϑονεῦν (sp. βασκαένειν); ζηλοῦν, ξηλο- 
τυπεῖν. --- Jmd.n., 5. beneiden; Einem etw. n., 
s. beneiden (Jmd. wegen etw.). 

Neider ὃ φϑονῶν, οὔντος, ὃ φϑονερός, ὁ βάσκα- 
νος, ὃ ξηλότυπος. 

Neidhaken, 5. Neidnagel. 

Neidhammel, Neidhart, s. Neider. 

neidisch φϑονερός 3. (sp. φϑονητικός 3. ; ἐπί- 
φϑονος 2.), βάσκανος 2. (sp. βασκαντικός 8.), 
ξηλότυπος 2. —n. sein φϑονερῶς od. ξηλοτύπως 
ἔχειν πρός τινὰ u. τι; vgl. neiden, beneiden. 
— ἡ Wesen, 5. Neidsucht. 

neidlos ἄφϑονος 2., sp. ἀβάσκανος, ἄξηλος, ἀξη- 
λότυπος 2. 

Neidlosigkeit ἡ ἀφϑονία, sp. «ἀξηλία. 

Neidnagel ἡ παρωνυχέα, SP. N παρωνυχίς, (dog. 

Neidsucht ἡ φϑονερία, sp. ἡ βασκανία. 

Neige 1) eig. ἡ ὑπόστασις, ὑποστάϑιμη, τὸ ὧπό- 
στημα (Bodensatz); ἡ τρύξ, τρυγός (Hefe); 7 ἕω- 
λοκρασία (im Becher, Glase). — d. Wein geht 
auf ἃ. N. οὐ πολὺ περίεστι τοῦ οἴνου. --- 2) übtr. 
—= Abnahme 2), Verfall, w.s. — aufd.N. gehen 
μεῖον od. ἔλαττον γίγνεσθαι; μειοῦσϑαι od. ἐλατ- 
τοῦσϑαι (P.); vom Lichte καταφέρεσϑαι (P.). 
— wie man aus d. N. entnehmen kann ὡς ἔν- 
ἐστιν ἀπὸ τῆς καλάμης τεμμαΐέρεσϑαι. 

neigen 1) ἐγ. κλίνειν, ἀπο-, ἐγ- ᾽ ἐπι-, κατα- „Ave. 
— Einem sein Ohr n. παρέχειν τινὶ τὰ ὦτα, 
seltner ἀνατιϑέναι τινὶ τὰς ἀκοάς. — 2) sich 
n. a) v. Pers.: κύπτειν, ἐπικύπτειν, über etw. 
εἴς u. ἐπί τι; sich durch etw. vorwärts n. δια-, 
ἐκ-, προ-κύπτειν. — sich vor „Einem n. προσ- 
κυνεῖν τινα. — bildl. ‘sich n.’ (zu e. Ansicht 

1. dgl.) κλένειν ἐπί τι, ἀποκχλίνειν εἴς, ἐπί u. 
ποῦς τι, ἐγκλένειν ἐπί u. πρός τι, ῥέπειν πρός 

u. ἐπί τι, ἐπιφέρεσθαι (P.) ἐπί τι. — es neigt 
Jmd. nicht dazu — es ist nicht Jmds. Art, vgl. 
Art 2). 5) v. Sachen u. Zuständen: κλένειν u. 
»Alvsodaı (P.), ἀπο-, ἐγ-κλίνειν; auch ῥέπειν 
(eig. v. ἃ. Wagschale); καταφέρεσϑαι (P., nach 


unten od. zu Ende gehen). — sich wohin n. 
κλένειν ἐπί τι, ἀπο-, ἐγ- -κλένειν od. ῥέπειν ἐπί 
τι. πρός „u, ἐπικλένειν πρός τι. — ἃ. Tag neigt 


sich ἡ ἡμέρα “καταφέρεται od. κλένει; ἃ. Sonne 
neigt sich ὁ ἥλιος καταφέρεται od. καταλλίνε- 
ται. — sich vorwärts n. κχύπτειν, ἐπικύπτειν. 
— sich zum Ende n. μέλλειν τελευτῆσαι: πρὸς 
τῇ τελευτῇ εἶναι. — sich bald φῇ ἃ. eine, bald 
auf d. andere Seite n. ταλαντεύεσϑαι (P). 

Neigung 1) eig. ἡ κλίσις, τὸ κλίμα, ἡ ἀπό-, ἔγ-, 
ἐπέ-κλισις, Sp. τὸ ἔγκλιμα; auch ἡ δοπ (bes. 
der Wagschale). — 2) übtr. 7 Iubuisois, sp. τὸ 
κλέμα, ἡ παταφέρεια, ὁλκή: auch ἡ ἐπιϑυμία, προ- 
ϑυμία, ὃ ἔρως, wrog, ὃ ϑυμός, ἣ ψυχή; starke, 
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heftige N. ἡ öewn, 6 πόϑος, auch ro πάϑος. — 
N. zu etw, haben κχλένειν ἐπί τι, ἀποκλίνειν εἴς, 
ἐπί τι. πρός τι, ῥέπειν πρός U. ἐπί τι; ἐφίεσϑαί, 
ὀρέγεσϑαί (DP. ), ἐπιϑυμεῖν u. ἐπιϑυμίαν ἔχειν 
τινός, ἐν ἐπυιϑυμίᾳ εἶναί τινος, προϑυμεῖσϑαί 
(DP.) τι od. m. ınf., προϑυμίαν ἔχειν τινός; 
starke N. wozu haben ἐπιϑυμίᾳ φέρεσϑαΐ (2) 
τινος, δρμᾶν (u. DP. εἴς, ἐπί u. πρός τι, ἐρᾶν 
(aor. ἐρασϑῆναι) u. ἐρωτικῶς ἔχειν τινός: der 
N. wozu hat καταφερὴς (2.) πρός od. εἴς τι Sp., 
besser ἐπιϑυμητής od. ἐραστής τινος. —N. zu 
Einem haben ῥέπειν πρός τινα; ἐπιϑυμεῖν, ἐρᾶν, 
ἐρωτικῶς ἔχειν τινός Od. τοῦ m. inf. — N. zu 
etw. bekommen εἰς ἐπιϑυμίαν wog ἀφικνεῖ- 
σϑαι. — Einem N. zu Einem od. etw. einflössen 
ἐπιϑυμίαν od. πόϑον ἐμβάλλειν od. ἐμποιεῖν τινί 
τινος; “zu etw.’ auch: προϑυμίαν ἐμβάλλειν τινί 
τινος, πρόϑυμον παρέχεσϑαί τινα ποιεῖν τι. --- 
gleiche N. m. Einem haben τῶν αὐτῶν ἐπιϑυ- 
weiv τινι, τοῖς αὐτοῖς χαίρειν rıwl. — seine N. 
zu Einem od. etw. verlieren ἀλλοτριοῦσϑαί (P.) 
τινι, SP. πρός τι; ἀπαλλοτριοῦσϑαί (P.) τινος, 
Sp. πρός τινα. — etw. m. N. thun προϑύμως 
od. ἡδέως πράττειν τι. — Einem seine N. zu- 
wenden ὀργὰς ἐπιφέρειν τινί (selten). 
nein οὔ (οὔκ, οὔχ), οὐχί: stärker οὐδαμῶς, οὐ δῆ- 
τα, μὰ Δία, οὐ μὰ Δία, auch οὐ μὰ τόν, μὰ 
τόν (μὰ τῆν). Gew. aber wird neben der Nega- 
tion das Verbum aus dem Fragesatze wieder- 
holt, z. B. Hast du dies gethan ? ἄρα σύ γε 
ἐποίησας ταῦτα; nein! οὐκ ἐποίησα, auch οὐκ 
ἔγωγε. — Wenn aber der durch ‘nein’ ausge- 
drückte Satz ein Heischesatz ist, also einen Be- 
fehl, Wunsch, eine Aufforderung od. Bitte ent- 
hält, so muss die Negation μή eintreten, zZ. B. 
Soll’ ich ihn rufen? de« καλέσω αὐτόν; nein! 
un σύ γε, μὴ δῆτα, μηδαμῶς, μὴ ποιήσῃς ταῦτα. 
— nein sagen οὐ φάναι; ἀνανεύειν: ἀρνεῖσϑαι 
(DP.); zu nichts nein sagen πρὸς οὐδὲν ἀνα- 
Neitnagel, 5. Neidnagel. [νεύειν. 
Nekrolog_ ὁ τετελευτηκότος τινὸς βίος, τὰ περὶ 
τοῦ τετελευτηκότος τινὸς βίου. 
Nekromant, 5. Todtenbeschwörer. Ἕ 
Nekromantie, 5. Todtenbeschwörung. 
Nektar τὸ νέκταρ, αρος. 
nektarartig νεκταρώδης 2. 
nektarisch νεκτάρξος 3. [τὸ νέκταρ. 
Nektartrank τὸ νέκταρος od. νεχντάρεον πῶμα; 
nektartriefend vertagootayng 2. 
Nelke τὸ καρυόφυλλον (Gewürznelke); Y Avynis, 
(dos (Lichtnelke); τὸ ἄγριον φλόγινον ‚(Abend- 
nelke); τὸ ὠκιμοειδές (rauhe N.); ἡ ἡρακλεία 
μήκων (Klatschnelke); vgl. ὁ πόϑος. 
nemlich, 5. nämlich. 
nemliche, 5. nämliche. 
nennbar ὀνομαστός, δητός 8. 
nennen ὀνομάξειν (beim: Namen nennen); προῦσ- 
ἀγορεύειν (προσειπεῖν : m. d. Namen ansprechen); 
καλεῖν, ἀνακαλεῖν, λέγειν (rufen, heissen); ἀπο- 
καλεῖν (laut od. ungescheut n., bes. m. e. ver- 


ächtlichen od. schmählichen Namen). — Ist es 
— Einem 6. Namen geben, s. benennen. — sich 
n. lassen καλεῖσθαι (P.), ἀκούειν. --- etw. n. 


hören ἀκούειν τι. --- ihr habt Jmd. n. gehört 
ἀκούετε τὸ ὄνομά τινος. 

nennenswerth λόγου ἄξιος 3; 

Nenner (im Bruch) τὸ βύριον. 

Nennung ἡ ὀνόμασις, ὀνομασία, „gow. Verba. _ 
m, N. des Namens λέγων (3.) τὸ ὄνομα; ὀνομαστί. 
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Nennwort τὸ ὄνομα, ῆ ὀνομαστικὴ λέξις. 

Nerv τὸ νεῦρον, ἡ is, tvos; bildl. “4. N. d. Staa- 
tes? τὰ τῆς πόλεως νεῦρα: Geld ist ἃ. N. der 
Dinge ὁ ὁ πλοῦτος od. τὰ χρήματα νεῦρα τῶν πρα- 
γμάτων. --- an den N. leidend νευρικός 3: 

nervenartig νευρώδης, νευροειδής 2. 

Nervenfieber τῶν νεύρων νόσος πυρετώδης. 

Nervenkrampf ὁ πέτανος. 

Nervenlähmung ἡ (τῶν νεύρων) παραλυσις. 

Nervenlehre ἡ νευρολογία (neugebildetes Wort). 

nervenlos ἄνευρος 2. 

Nervensaft ö τῶν νεύρων χυλός. 

nervenschwach ἄτονος (2.), τὰ νεῦρα. 

Nervenschwäche ἡ ἡ τῶν νεύρων ἀτονία. 

Nervensystem τὸ τῶν νεύρων σύστημα, SP. τὸ 

Nervenzucken ὃ τέτανος. [νευρῶδες. 

nervig ἐνώδης 2., νευρώδης 2. (dies auch bildl., 
z. B. v. der Rede), — Ist es = kräftig εὔτονος 2. 
(auch bildl. )- ϑωμαλέος 8., καρτερός 8. 

Nessel ἡ ἀκαλήφη, N χνίδη. — taube N, ἡ γαλίο- 
ψις, τὸ γαλεόβδολον. — Same der N. τὸ κνιδό- 
σπέρμον od. κνιδόσπερμα sp. 

Nest ἡ καλιά, dem. τὸ καλίδιον; gew. ἡ νεοττιά 
(eig.: d. N. m. d. Jungen). — sich e. N. bauen 
ποιεῖσϑαι, κατασκευάξειν (u. M.), πλέπειν, SP. 
πήγνυσθαι καλιᾶν od. νεοττιάν. - Υ͂. 6. Orte: 
τὸ πολίχνιον, χώμιον. 

Nestbau ἡ ἢ σκηνοπηγίω, besser umschr., 5. d. vhg. 

Nestel ἡ περόνη, πόρπη. [W. 

nett κομψός 35 καϑάρειος (ιτιαϑάριος) 2., γλαφυ- 
ρός 8. ππόσμιος 3., καλός 3. — n. machen κομ- 

ψεύειν: n. ‚gemacht κομψευτός 8. 

Nettigkeit. N) κομψότης, τὸ κομψόν, ἡ καϑαριό- 
τῆς, Sp. ἡ γλαφυρύτης, γλαφυρία; auch n κο- 
σμιότης, τὸ κόσμιον, τὸ κάλλος. 

Netz 1) eig. τὸ δίκτυον (Fischernetz, Jagdnetz); 
τὸ ἀμφέβληστρον, ἡ σαγήνη (Zugnetz, Schlepp- 
netz); ὁ mögxog, (Fischernetz); ἡ ἄρκυς, vog, 
auch τὸ ἀρκνυστάσιον, ἡ ἁρκυστασία (Stellnetz), 
τὸ ϑήρατρον (Jagd-, Fangnetz), τὸ λένον poet. 
u. sp. (Jagdnetz, Fischernetz), N yayydun (klei- 
nes, rundes N., bes. zum Austernfang); ἡ ῇ νεφέλη 
(dünnes Vogelnetz). — kleines N: τὸ δικτύδιον. 
— e.N. flechten od. stricken ὑφαίνειν od. πλέ- 
neıv δίκτυον od. ,, ϑήρατρον. -- Ν. stellen ἵστά- 
ναι δίκτυα od. ἄρκυς, ἐκπεταννύναι δίκτυα. — 
Ν. auswerfen καϑ-, ἀφ- ιέναι δίκτυα. — ins N. 
gerathen ἐμπίπτειν εἰς δίκτυον, περιπίπτειν τοὶς 
δικτύοις. — m. dem N. fangen περιλαμβάνειν 
τοῖς δικτύοις: σαγηνεύειν. -- amN. aufpassen 
ἁρκυωρεῖν. — 2) im thierischen K „Körper: τὸ ἐπί- 
πλουν (ἐπίπλοον, ἐπίπλοιον), ὃ ἐπίπλους (ἐπέ: 
mAoos). — 8) bildl. τὸ ϑήρατρον, ἡ παγίς, ἔδος, 
mehr poet. τὸ δέμτυον, ἡ ἄρκυς; auch ἡ ἐπι- 
βουλή. Einem -N. stellen ὑφαίνεσϑαί τινι 
ϑήρατρόν τι, παγίδας ἵστάναι. τινί, auch ἐπι- 
βουλεύειν τινί, ἐνεδρεύειν u. ϑηρᾶν τινα: man 
stellt mir N. ἐπιβουλεύομαι (P.). 

netzähnlich, netzartig διχτυοειδής, δικτυώδης 
2. - ἢ. umstrickend ἀμφιβληστρικός 3. 

Netzbruch ἡ ἐπιπλοχάλη (-κήλη). --- Θ. N. habend 
ἐπιπλοκαλικός 8. 

1. netzen = benetzen, w. 8. 

2. netzen — netzförmig machen δικτυοῦν. 

Netzfischer ὁ ὃ δικτυεύς (sp. ὁ δικτυοβόλος, δικτυα- 
γωγός); ὃ σαγηνεύς, σαγηνευτής, ὃ πορκεύς, ὃ 
γαγγαμεῦύς. 

Netzfischerei ἡ δικτυεία, δικτυοϑηρευτική, ‚aw- 
φιβληστρική, σαγηνεία. --- N. treiben σαγηνεύειν. 


Nennwort — Neuerung 


Netzflechter, s. Netzstricker. 

netzförmig διχτυοειδής, δικτυώδης, ἀμφιβλη- 
στροειδής 2. — n. gegittert δικτυωτός 8. — n. 
machen δικτυοῦν. 

Netzhaube ὁ κεκρύφαλος. 

Netzhaut ὁ ἐπίπλους (ἐπίπλοος), τὸ ἐπίπλουν 
(ἐπίπλοον, ἐπίπλοιονν). 

Netzstellen, das, etwa ἡ ἁρκυστασία, νεφελο- 
στασία; 5. Netz. 

Netzstrieker 6 ὃ δικτυοπλόκος. 

Netzwächter ὁ 6 ἀρκυωρός. 

neu νέος (eben erst entstanden, noch nicht da- 
gewesen, ungewöhnlich, unerwartet); καινός 3. 
(noch nicht gebraucht, eben geschehen od, ent- 
standen, ungewöhnlich, unerhört); vexeog 3., 
νεαλής 2. (jung, frisch; poet. u. sp. übh. 
νέος); πρόσφατος 2. (frisch geschlachtet, frisch; 
dann übh. eben geschehen od. entstanden); τ: 
γενόμενος 8. (später geworden); ὑπόγυιος (ὑπό- 
yvos) 2. (der nächsten Vergangenheit angehörig); 
ξένος 3. (ungewöhnlich, unerhört); adv. καινῶς, 


νεωστί, ἄρτι, ἀρτίως: ist es —= τ. Neuem: ἐκ 
καινῆς, auch αὖϑις, πάλιν (wieder), ἐξ ἀρχῆς 
πάλιν. --- Im Bes. neue (noch nicht beim Feuer 


gebrauchte) Geschirre ἄπυρα σκεύη: neues (meu 
gemachtes) Kleid veovgyov (sp. νεουργὲς) ἱμά- 
τιον, neues (neu geprägtes) Geld νεόκοπα ψομί- 
σματα, neues (neu gebautes) Haus »vsoxzıorog 
οἰκία, u. so gibt es viele Bildungen m. »eo- od. 
ἄρτι, selten m. xaıvo-, z. B.n. keimend νεό- 
βλαστος, ἀρτιβλαστής 2., τι. verheiratet νεόγαμος 
ΡΝ τὰν einstudiert veodidunzog, ἀρτιδίδακτος 2., 
n. Sprechweise ἡ καινολογέα, aufn. Art geschrie- 
ben καινογραφής 2. u. dgl.; vgl. auch die folg. 
Wörter. — Auch gebraucht man Compos. m. 
πρὸς, z. B. n. Aufwand machen προσδαπανᾶν 
τι, es bedarf n. Aufwandes «προσδεῖ δαπάνης 
u. dgl. — ἃ. a. Testament N “καινὴ διαϑήκη. 
- ἃ. π. Zeit ὃ νῦν αἰών, οἵ νῦν ἄνϑρωποι; ἃ. 
n. Philosophen οὗ νῦν φιλόσοφοι. — e.n. An- 
griff machen αὖϑις od. πάλιν ἐπιτίϑεσϑαι. — 
gibt es etw. Neues? λέγεταί τι καινόν; was gibt 
es N.? τί νεώτερον (γέγονεν); es gibt doch nicht 
etw. N.? μῶν τι νεώτερον; — es ist mir etw. 
n. ξένως͵ od. ἀπείρως ἔχω τινός. — in der neuesten 
Zeit νεώτατα. — etw. Neues thun od. vollbrin- 
gen καινοτομεῖν, καινοποιεῖν, καινουργεῖν, auch 
καινοῦν. — 6. n. Bau im Bergwerke anfangen 
καινοτομεῖν. — etw. n. machen, 8. neuern. 
das N. liebend φιλόκαινος 2. Sp. 
neu angekommen ὃ, ἡ νέηλυς, υδος. 
neubacken νεόπεπτος, πρόσφατος 2.; vgl. neu. 
Neubekehrter ὁ vsopvros N. T 
Neubruch, s. Neuland. 
Neubürger ὁ νεοπολίτης (in Sparta ὃ νεοδαμώ- 
Neubürgerin ἡ νεοπολῖτις, ιδος. [δὴης). 
neu eingeweiht νεοτελής, ἀρτιτελής. 2. 
neuerdings, neuerlich (adv.) νεωστί, ἄρτι, ἀρτίως, 
ἔναγχος (sp. auch m. τοῦ χρόνου), sp. ὑπογυίως: 
‘neuerlich’ als adj. ὑπόγυιος (ὑπόγυος) 2.; ganz 
neuerlich, vgl. erst ‘neulich’. 
Neuerer ὃ νεωτεριστής sp.; gew. ὃ νεωτερίξζων, 
οντος, ὃ νεωτεροποιός. 
neuerlich, 5. neuerdings. 
neuern καινοτομεῖν tu, περί u. εἴς τι; καινοποι- 
εἴν τι; καινουργεῖν περί τι; auch καινοῦν, vew- 
τεροποιεῖν͵ νεοχμοῦν τι: vgl. δ ἘΠ: 
Neuerung (als Handlung) ἡ καινοτομέα, καινουρ- 
γία (bes. auch: in der Staatsverfassung), u. so 


Neuerungssucht — neutral 


gew. ὁ νεωτερισμός, ἡ νεωτεροποιία, Sp. ἡ και- 
νοποιία, καένωσιρ: (als Sl τὸ καινόν, τὸ 
νεώτερον, sp. τὸ νεωτέρισμα. N. vorhaben 
νεώτερόν τι φρονεῖν od. Baden νεωτέρων 
πραγμάτων ἐπιϑυμεῖν. — N. machen od. vor- 
nehmen in etw. καινοτομεῖν τι, περί τι. εἴς τι; 
καινοποιεῖν τι, καινουργεῖν τι τι. περί τι, νεώτε- 
ρόν τι ποιεῖν περί τι, νεωτερίζειν τι τι. περί τι, 
νεοχμοῦν τι, selten νεωτεροποιεῖν τι. — der N. 
sucht od. macht ὃ “"καινοτόμος, ὃ νεωτερίξων, 
οντος, ὃ νεωτεροποιός, SP. ὃ νεωτεριστής. — 68 
gehen N. m. etw. vor καινὰ ἄττα γίγνεται περί 
τι. — Neigung zu N. bekommen καινοῦσϑαι 
(P.) τὰς διανοίας. 
Neuerungssucht ἡ νεωτεροποιία, ὃ νεωτερισμύς, 
Sp. τὸ καινόσπουδον, τὸ φιλόκαινον. 
neuerungssüchtig καινοτόμος, sp. καινύσπουδος 
2.; auch νεωτεροποιός 2., SP. νεωτεριστικός 3. 
neu erworben νεόκτητος Ὁ: 
neu gebaut νεόκτιστος ὩΣ 
ann geboren νεογενής, νεογνός 2 2., poet. veoyılog 
» SP-, ἀρτίτοκος, ἀρτιγενής, ἀρτιγέννητος 2., 
ἐδ ἄρτι γεγονώς 8. 


neu gehauen νεύκοπος 22 

neu gemacht νεουργύς, 0% νεουργής 2. 
neu genäht νεορραφής 3 

neu gepflanzt veopvrog 2. Sp. 


neu 
neu 


geschärft νεύόκοπτος 2: 

geschliffen νεακόνητος 2 

neu gewaschen vsonAvrog 2. 

neu geworben veoAsxtog 2. sp. 

Neugier, Neugierde ἡ περιεργία, πολυπραγμο- 
σύνη. 

neugierig περίεργος, πολυπράγμων, selten πολυ- 
πράγματος 2.; auch λέχνος 2. (τοῦ κεκρυμμένου). 
--- ἢ, sein περιεργάξεσϑαι, πολυπραγμονεῖν, 561- 
ten πολυπραγματεῖν: n. sein auf etw. μετέωρον 
εἶναι ἐπί τινι, ἐπέ τινος, πρός τι, ὀρϑὸν εἶναι 
ἐπί τινι. — Jmd. n. machen μετεωρίξειν od. 
ἀναπτεροῦν τινα. 


Neuheit ἡ καινότης, καινοτομία; τὸ καινόν, τὸ 


νέον. das Aussehen der N. habend x«ıro- 
πρεπῆς 2. 
Neujahr τὸ νέον ἔτος, ἡ τοῦ ἔτους ἀρχή. — m. 


dem N. ἀρχομένου od. ἀρξαμένου τοῦ ἔτους. 

Neujahrsfest τὰ εἰσιτήρια (se. ἵερα). 

Neujahrsgeschenk ἡ ἐπινομίς, ἔδος sp. 

Neujahrstag n πρώτη τοῦ ἔτους ἡμέρα; Sp. ai 

ἐπίβδαι. 
Neujahrswunsch, ἡ ἀρξαμένου τοῦ ἔτους προσ- 
φερομένη ἐπευχή. — Einem 6. N. bringen «e- 
Sauzvov τοῦ ἔτους ἐπεύχεσϑαί τινι (γενέσϑαι) 
παντὰ τἀγαϑα. 

Neuigkeit τὸ καινόν, τὸ νέον, τὸ νεώτερον (wozu 
überall noch πρᾶγμα treten kann); τὸ νεωστὶ 
συμβάν. — was gibt es für N.? s. unter ‘neu’. 
— kann es denn e. grössere N. ArReN ale .'...? 
γένοιτο γὰρ ἄν τι καινότερον ἢ. — N. er- 
zählen, erdichten λογοποιεῖν. 

Neuigkeitskrämer ὃ λογοποιός, ὃ λογοποιῶν, 
οὔντος, ὃ πλάττων λόγους. 

Neuigkeitskrämerei ἡ 10 οποιία. 

Neukarthago Ἀαρχηδὼν ἡ νέα. 

Neuland ἡ νεός, Ψειός ‚(se. γῆ). 

neulich νεωστί, ἄρτι, ἀρτίως, ἔναγχος (sp. auch 
m. τοῦ χρόνου), sp. ὑπογυίως: erst ἢ. χϑές τε 
καὶ πρῴην, χϑὲς καὶ πρῴην, πρώην (τε) καὶ χϑές, 
τὸ ὑπογυιότατον. 

Neuling ὁ ξένος, ὃ ἄπειρος. -- N. in etw. sein 
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ξένως od. ἀπείρως ἔχειν τινος. — sich wie 6. 
N. betragend καινοπρεπής 2. SP. 

neumodisch καινότροπος 2.; καινῷ τρόπῳ ἐξειρ- 
γασμένος od. ἐσκευασμένος 3; ; 6, N, τὸ τοῦ νῦν 
τρόπου. 

Neumond ἡ (τατὰ σελήνην) νουμηνία, SP. ἡ νεο- 
μηνία, τὸ μεσοσέληνον. — Tag desN. ἡ ἕνη 
(τε) καὶ νέα, ὴ νουμηνίας am Tage des N. τῇ 
νουμηνίᾳ, μηνὸς τῇ νέα. --- am N. ‚geschehend 
νουμήνιος 2. der den N. feiert ὃ νουμηνια- 


στής sp. 
neun ἐννέα (als Ziffer 8). — Anzahl von n. ἡ 
ἐννεάς, &dog. — Zeitraum v. n. Jahren ἡ ἐννα- 


ἑτηρίς, ἔδος. -- m. n. Tischlagern, Sprudel- 
röhren, Stockwerken ἐννεάλλινος, ἐννεάκρουνος, 
ἐννεάστεγος 2. — n. Ellen lang, breit u. dgl. 
ἐννεάπηχυς, v. 

Neunauge (6. Fisch) ἡ βδέλλα. 

neundrähtig. Evvedkıvos Di 

Neune, die ἡ ἐννεάς, ἄδος. 

neuneckig ἐννέα γωνιῶν (ἐννεάγωνος 2. ist un- 
belegt). 

neunerlei, neunfach ἐννεαπλάσιος 3. 
neunfädig ἐννεάλινος 2. 

neunfältig, s. neunerlei. 

neunhundert ἐνακόσιοι 3. (als Ziffer 9); 
Neunhundertste ἐνακοσιοστός 8. 
neunjährig ἐνναἕτηρος, ἐνναετής 2.: gew. in 
Prosa ἔτη ἔχων (3.) ἐννέα (neun Jahre alt), ἐννέα 
ἐτῶν (neun Jahre alt od. dauernd), dr’ ἐννέα 
ἐτῶν (meun , Jahre dauernd). — n. Zeitraum ἡ 
neunmal Zvaxıs. [ἐνναετηρίς, ἔδος. 
neunmonatlich ἐννεάμηνος 2., Sp. ἐννεαμηνιαῖος 
3.; daneben ἐννέα μῆνας ἔχων 3. (neun Monate 
alt), ἐννέα μηνῶν (neun Monate alt od. dauernd), 
δι᾿ ἐννέα μηνῶν (neun Monate dauernd). 
neunsaitig ἐννεάχορδος 2. 

neunsylbig “ἐννεασύλλαβος 2. 

neuntägig ἐννέα ἡμερῶν. 

neuntausend ἐνακισχίλιοι 3. (als Ziffer 3); der 
neuntausendste ἐνακισχιλιοστός 3. 

neunte ἔνατος 3. — am n. Tage ἐναταῖος 3. — 
zum n. Mal τὸ ‚Evarov. 

neuntehalb ὀκτὼ καὶ ἥμισυ. 

Neuntel ἡ ἐνάτη μερίς, ἔδος. — acht N. τὰ ὀκτὼ 
neuntens (τὸ) ἔνατον. μέρη. 
neunundzwanzig εἴκοσιν͵ ἐννέα, ἐννέα καὶ εἴκοσι: 
gew. τριάκοντα δέοντα ἕνός od. bei Sp. ἑνὸς δέ: 
οντος. — im 29sten Jahre ἑνὸς δέοντι τριακο- 


der 


στῷ ἔτει. — Ebenso werden alle mit neun zu- 
sammengesetzte Zehner, wie 39, 49 u. dgl., 
gebildet. 


neunzehn ἐννεακαίδεκα od. εἴκοσι δέοντα Evog, 
sp. ἑνὸς δέοντος (als Ziffer 9). Zeitraum 
v. 19 Jahren ἡ ἐννεακαιδεκαετηρίς, (dog. 
neunzehnfach ἐννεακαιδεκαπλασίων 2. 
neunzehnjährig ἐννεακαιδεκαέτης 9. 
neunzehnte ἐννεακαιδέκατος 3., ἔνατος καὶ δέ- 
κατος 8.: am 19ten Tage ἐνάτῃ ἐπὶ δέκα, auch 
durch d. ad). ἐννεακαιδεκαταῖος 3. 
neunzig ἐνενήκοντα (als Ziffer 4... — 90 Ellen 
lang ἐνενηκοντάπηχυς, υ. 
neunzigjährig ἐνενηκονταετής DE 
τούτης (fem. ἢ - τοῦτις, ιδος). 
neunzigmal ἐνενηκοντάκις. 
neunzigste ἐνενηκοστός 8. 
neunzigtausend ἐνακισμύριοι 2 
Neustadt ἡ νέα πόλις. 
neutral μέσος 3. od. umschr. μετ᾽ οὐδετέρου ὧν 


€ 
ὁ ἐνενηκον- 
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(3.) τῶν πολεμούντων; ‚vgl. unparteiisch. — n. 
sein od. bleiben μεσεύειν (selten μεσηρεύειν), 
διὰ μέσου εἶναι, μέσον ἑαυτὸν φυλάττειν, bei 
Hat. ἐκ τοῦ μέσου καϑῆσθαι: auch μετ᾽ οὐδε- 
τέρου τῶν πολεμούντων εἶναι od. στῆναι, οὐδὲ 
ve” ἑτέρων εἶναι; auch ἡσυχίαν ἄγειν od. ἔχειν. 
— die Neutralen οἵ διὰ μέσου. 
Neutralität ἡ ἡσυχία; τὸ ἄσπονδον. — N. beob- 
achten — neutral sein; s. d. vhg. W. 
Neutrum τὸ οὐδέτερον. — im N. οὐδετέρως. 
neuverlobt νεόνυμφος 2 
neuvermählt νεόγαμος, νεόνυμφος 2 
nicht οὐ (οὐκ, οὐχ) ‚od. un, mit dem Haupt- 
unterschiede, dass οὐ bloss verneint, un hin- 
gegen ablehnt od. abwehrt. Daher steht οὐ 
in "allen Aussagesätzen, in Consecutivsätzen m. 
ὥστε (ὡς), wenn diese Partikeln sich mit dem 
ind. (auch m. &v) od. opt. m. &v verbinden, 
beim Partieip, wenn es nicht hypothetische Be- 
deutung hat, beim inf. nach Verben, die ein 
Glauben, Meinen, Sagen, Behaupten bezeichnen, 
endlich da, wo einzelne Begriffe verneint wer- 
den sollen. Dagegen steht μή in allen Sätzen, 
welche ein Verbot, eine Aufforderung, einen 
Wunsch od. eine Bitte ausdrücken, in allen Ab- 
sichtssätzen, hypothetischen Sätzen, auch in 
Relativ- u. Temporalsätzen mit hypothetischer 
Bedeutung, vorherrschend beim inf. (namentlich 
immer bei ὥστε m. inf. u. dem durch den Ar- 
tikel substantivierten inf. ; ‚nach negativen Sätzen 
steht beim abhängigen inf. un od), endlich beim 
part., wenn es hypothetische Bedeutung hat 
(nach negativen Sätzen un οὐ). — In Frage- 
sätzen steht diejenige Negation, welche in dem 
Antwortsatze stehen muss, Ζ. B. was hast du 
nicht bekommen? τί οὐκ ᾿εἴληφας; (Antwort: 
οὐκ είληφα .. .); sollen wir ‚es nicht thun? ἄρα 
μὴ ποιήσωμεν; (Antwort: μὴ ποιήσητε). Wenn 
man aber besorgt auf seine negativ gestellte 
Frage eine bejahende Antwort zu erhalten, in 
welchem Falle man im Deutschen: “doch nicht, 
doch nicht etwa’ gebraucht, steht als N egation 
un, z. B. du wirst doch das nicht thun? ἄρα 
μὴ σύ γε ποιήσεις τοῦτο; du bringst doch nicht 
etwa 6. schlimme Nachricht? μή τι νεώτερον 
ἀγγέλλεις; du hast doch dem Vater nicht 6. Un- 
recht angethan? μῶν τι (auch μῶν μή τι) ἠδί- 
κηπας τὸν πατέρα; -- und nicht καὶ οὐ, καὶ 
μή (nach affırmativen Sätzen), οὐδέ, μηδέ (nach 
negativen). — auch nicht, nicht einmal οὐδὲ od. 
μηδέ. — zZuch nicht, im Geringsten οὐδ᾽ ὁτιοῦν, 
οὐδ᾽ ὁπωσοῦν, οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν. --- auch so nicht 
οὐδ᾽ ὥς. — aber nicht ἀλλ᾽ οὐ, ἀλλὰ μή. 
doch nicht οὐ μήν (οὐ μήν. . γε), οὐ μέντοι. 
— nichts desto, weniger οὐ μὴν ἀλλά. — also 
nicht οὐ μὲν ον, οὐκ ἄρα, οὔπουν. — freilich 
nicht οὐ γὰρ οὖν, οὐ γὰρ οὖν “δή, «οὐ μήν. - 
gewiss (sicherlich) nicht οὐ μὲν οὖν, οὐ μήν, 
οὐ μέντοι, οὔτοι; auch durch οὐ μή τι. con). 
od. ind. fut., 2. B. ich werde dich gewiss nicht 
preisgeben οὐ μὴ προδῶ σε. — durchaus nicht 
οὐδαμῶς, οὐ “δῆτα, ἥκιστα πάντων, in der Ant- 
wort auch οὔκουν; in einem Heischesatze unda- 
μῶς, un δῆτα. — ganz u. gar nicht, s. ganz. — 
noch nicht οὔπω, οὐδέπω, μήπω, μηδέπω. — 
nicht mehr, nicht weiter οὐκέτι, ἀπέ -- nicht 
wahr? ῇ γάρ; οὐκοῦν; ἄλλο τι; a nicht un 
δή, un δῆτα, ὅπως μή m. ‚ind. fut., οὐ μή m. con). 
— wol nicht οὔ που, οὔ τί που, οὐ δήπου, ur 


Neutralität — nichts 


οὐ m. Conj. — warum nicht? 5. warum; warum 
nicht gar, s. gar. — nicht nur... . sondern auch, 
nicht nur nicht ... sondern auch, 5. nur. 
nicht sowol... als, s. sowol. — dass nicht, da- 
mit nicht, s. dass, damit; damit nicht etwa μή 
που, μή τι. --- mit nichten οὐδαμῶς (μηδαμῶς), 
ovdaun (μηδαμῆ). — zu nichte machen ἀφανί- 
ξειν, ἀναιρεῖν, ἀνατρέπειν, περιτρέπειν, δια- 
φϑείρειν, ἀπολλύναι, δια-, κατα-λύειν; zu nichte 
werden ἀφανίξεσϑαι ΤῈ ἀπόλλυσθαι u. dgl.; 
auch περὶ αὑτὸν καταρρεῖν. — Jmds. Hoffnung 
zu nichte machen ψεύδειν, ἐχχρούειν od. ἄἀπο- 
στερεῖν τινὰ τῆς ἐλπίδος: meine Hoffnung ward 
zu nichte ἐψεύσθην τῆς ἐλπίδος. --- Häufig ge- 
braucht man bei Verbindungen von “nicht?” mit 
Adjektiven od. Verben Bildungen mit dem so- 
genannten «& priv., z. B. nicht schadend «ßA«- 
Bis 2., nicht anmuthig, ἄχαρις, ı, nicht kennen 
ἀγνοεῖν, nicht wollen ἀβουλεῖν u. dgl. m. — In 
Ausrufungssätzen mit “wie” od. “welcher” bleibt 
‘nicht? im Griech. unübersetzt, z. B. welch grosse 
Mühe ist es nicht d. Zom zurückzuhalten ὅσος 
τὸ κατέχειν τὴν ὀργήν ἐστι πόνος, wie süss ist 
es nicht, wenn man gerettet ist, der Mühen zu 
gedenken ὡς ἡδὺ τοῖς 'σωϑεῖσι μεμνῆσϑαι πόνων. 
Niehtachtung, v. etw. ὴ ἀμέλεια u. ὀλιγωρία τινός 
od. περί τι, selten ἡ ἀλογία; vgl. „Verachtung. 
Nichte N ἀδελφιδῆ: ἡ ἀδελφοῦ παῖς, Sp. ἡ ἀδελ- 
φόπαις. [od. εἶναι. 
Nichtexistenz N, ἀνυπαρξία 8Ρ.: τὸ μὴ ὑπάρχειν 
Nichtgebrauch ἡ ἀχρηστία; τὸ μὴ χρῆσθαι. 
Niehterieolte ὃ ᾿βώρβαφος. 
Nichtgriechin ἡ βάρβαφος γυνή. 
nichtig μάταιος 8... 2., κενός 3. (SP. κενόσπου- 
dog 2.), οὐδενὸς (μηδενὸς) ἄξιος 3.; ; οὐδείς (un- 
deis),, οὐδεμία, οὐδέν; auch σαϑρός 3. (hinfäl- 
lig), ἄκυρος 2. (nicht mehr rechtskräftig); 5. ver- 
gänglich. — n. Dinge treiben μάταια ποιεῖν, 
περιεργάξεσϑαι, SP. κενοσπουδεῖν, ματαιοσπου- 
δεῖν; das Betreiben v. n. Dingen ἡ περιεργία, 
sp. κενοσπουδία; der π. Dinge treibt περίεργος, 
sp. κενόσπουδος 2. — n. Zeug reden μάταια λέ- 
γειν, οὐδὲν λέγειν, κενολογεῖν, ματαιολογεῖν (da- 
zu ἡ nevokoyia, ματαιολογία). — für ἢ. erklären 
ἄκυρον ποιεῖν, Sp. ἀκυροῦν, ἀϑετεῖν. — etw. 
Nichtiges’ sprichw. καπνοῦ σκιά od. bloss σκιά. 
Nichtigkeit τὸ μάταιον (sp. 7 ματαιότης), ἡ κε- 
νότης, τὸ κενόν; ἡ οὐδενία; 5. Vergänglichkeit. 
Nichtigkeitsklage, 8. Nullitätsklage. 
Nichtkenner ὃ ἀνεπιστήμων τινός u. περί τινος, 
ὃ ἄπειρός od. ἀπείρως ἔχων τινός, ὃ ἰδιώτης τινός. 
nichts οὐδέν u. μηδέν (-Evös). — um n. πρὸς 
οὐδέν, περὶ τῶν μηδενὸς ἀξίων, sprichw. περὲ 
ὄνου σκιᾶς; vgl. umsonst 2). — um ΤΠ. weniger, 
n. desto weniger οὐδὲν (μηδὲν) ἧττον, οὐ “μὴν 
ἀλλά (seltner οὐ μέντοι ἀλλα), auch ἀλλ᾽ ὅμως 
(aber dennoch). — um n. mehr οὐδὲν (μηδὲν) 
μᾶλλον. --- τι. als οὐδὲν (μηδὲν) εἰ μή od. ὅ τι 
μή. — der thut nichts anderes als dass er den 
Einfluss des Staates schmälert οὐδὲν ἄλλο (ποιεῖ) 
ἢ ἀκυροῖ τὸ τῆς πόλεως ἀξίωμα. — n. weiter 
οὐδὲν περαιτέρω, οὐδὲν πλέον. - π. „ausrichten 
οὐδὲν πλέον ποιεῖν, πράττειν οὔ. ἀνύτειν. — 
das ist (heisst) n. gesagt οὐδὲν λέγεις. --- ἢ. zur 
Sache οὐδὲν πρὸς ἔπος (auch: um n. u. wieder 
n.). — πὶ sein im Vergleiche m. etw. οὐδὲν 
εἶναι πρός τι. -- τ. gelten od. bedeuten, n. 
werth sein οὐδὲν εἶναι, οὐδενὸς ἄξιον εἶναι. -- 
für n. gelten, für n. angesehen werden οὐδαμοῦ 
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εἶναι (bei od. v. Einem zwi), οὐδαμοῦ φανῆναι, 
ἐν οὐδενὸς εἶναι μέρει. --- etw. für n. achten 
παρ᾽ οὐδὲν ἡγεῖσθαί, ποιεῖσϑαί, auch τίϑεσϑαί 
τις οὐδενὸς ἄξιον μομίξειν τι, περὶ οὐδενὸς ἡγεῖ- 
σϑαί τι, λόγον οὐδένα ποιεῖσϑαί τινος, SP. ἐξ- 


ουδενίζειν, ἐξουδενεῖν (-vovv). — n. auf etw. 
geben οὐδὲν ἐντρέπεσϑαί (DP.) τινος u. τι; ἀμε- 
λεῖν, ὀλιγωρεῖν, auch καταφρονεῖν τινος. — in 


ein Nichts verwandeln ἀφανίζειν, διαφϑ'εέρειν, 
ἀπολλύναι: σὰ τι. werden ἀφανίξεσϑαι, διαφϑ'εί- 
ρεσϑαι (P); ἀπόλλυσϑαι. 

nichts bedeutend οὐδενὸς (μηδενὸς) ἄξιος 25 
auch bloss οὐδείς (undeis), οὐδεμία, οὐδέν; μά" 
zarog 3. U. 2.5 ; κενός Sr 

nicht schuldig οὐκ (un) od. οὐδὲν (μηδὲν) ἀδὲ- 
κῶν (ἀδικήσας), 8. 

Nichtsein, das ἡ ἀνυπαρξία sp.; τὸ μὴ εἶναι od. 
ὑπάρχειν. 

nichtsnützig ἄχρηστος, ἀχρεῖος, ἀνωφελής 25 
οὐδενὸς (μηδενὸς) ἄξιος 3.; auch παράσημος 2 
ἀπερριμμένος 3., SP. οὐδαμινός 3. , κηφηνώδης 2, 
— er ist n. οὐδὲν ὄφελός ἐστιν αὐτοῦ. 

Nichtsnützigkeit ἡ ἀχρηστία, τὸ ἄχρηστον, ἡ οὐ- 
δένεια, SP. ἡ ἀνωφέλεια, ἡ οὐδαμινότης. 

Niehtsthuer ὁ ἀργός. 

Nichtsthun,, das n ἀργία. 

nichtswürdig οὐδενὸς (μηδενὸς) ἄξιος 8., ἀνά- 
ξιος 2.; οὐδείς (μηδείς), οὐδεμία, οὐδέν; κάκι- 
στος, φαυλότατος 3.; ἀπερριμμένος 8. 
Niehtswürdigkeit ἡ ᾿οὐδενία: ἡ κακία: als ein- 
zelne That: 6. N. τὸ κακούργημα, ἡ κακουργία. 

Nichtübung ἡ ἀγυμνασία. 

Niehtwissen, das ἡ ἄγνοια, τὸ um εἰδέναι. 
nicken νεύειν: (im Schlafe) vvoregsıv. — Einem 
Beifall n. ἐπινεύειν τινί. — zu etw. n. ἐπι- 
νεύειν τι. κατανεύειν τι. 

Nicken, das τὸ νεῦμα, seltner ἡ νεῦσις; das N. 
im Schlafe ὃ νυσταγμύς, ἡ νύσταξις. — zum N. 
genei νυσταλχτικὸς 3. 

nie οὔποτε, οὐδέποτε, μήποτε, “μηδέποτε (v. d. 
Zukunft u. Vergangenheit); οὐπώποτε, μηπώ- 
ποτὲ (noch nie, v. d. Vergangenheit). 

nieder κάτω: auf u.n. ἄνω καὶ κάτω, ἄνω κάτω. 
— In Zsstzgen κατά, vgl. d. #. WW. 

niederbeugen 1) eig. κατακάμπτειν, καταλλίνειν. 
— sich n. κύπτειν, κατακύπτειν. --- Sich über 
Ind. π. ἐπικύπτειν τινί, über etw. ἐπί od. εἴς 
τι. — 2) übtr. ταπεινοῦν, συστέλλειν, καταδου- 
λοῦσϑαι. --- niedergebeugt sein ἐπικεκλάσϑαι τῇ 
γνώμῃ, συγκεκλάσϑιαι τὴν φυχήν. 

niederbeugend βαρύς 3. (eig. u. bildl.); s. nieder- 
schlagend. [ἡ ταπείνωσις. 

Niederbeugung 1) eig. ἡ κατάκαμψις. --- 2) übtr. 
niederblicken κάτω βλέπειν (zur Erde blicken); 
καϑορᾶν, ἀφορᾶν (v. 6. höheren Punkte herab- 
blicken). 

niederbrechen καταρρηγνύναι, καϑαιρεῖν, κατα- 
βάλλειν, κατασκάπτειν. 

Niederbrechung ἡ ἡ καϑαίρεσις, κ κατασκαφή. 
niederbrennen 1) ἐγ. κατακάειν, καταφλέγειν. 
— 2) intr. durch die P.; v. 6. Lichte καταφέ- 
ρεσϑαι (P.). 

Niederbrennen, das ἡ κατάκαυσις, κατάφλεξις 
sp. (beide transitiv); gew. Verba. 
niederbringen “καταβάλλειν, κατεργάζεσθαι, καϑ'- 
αἱρεῖν, ἀνατρέπειν. 
niederbücken, sich κατα-, 
Furcht κατα-, ὑπο-πτήσσειν. 

niederdonnern καταβροντᾶν (auch übtr.); κατα- 


συγ-κύπτειν; Aus 
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βάλλειν τῷ περαυνῷ. — wie niedergedonnert 
ὥσπερ ἐμβεβροντημένος. 

niederdrücken 1) eig. καταπιέξειν, κάτω ϑλίβειν. 
— durch schwere Lasten καταβαρύνειν, SP. κατα- 
βαρεῖν. — 2) übtr. καταβαρύνειν, sp. καταβα- 
oeiv; 5. niederbeugen 2). — Ist es = d. Öber- 
hand über Jmd. bekommen κρατεῖν, ἐπικρατεῖν 

niederducken, s. ducken. [τινος. 

niedere ὃ, ἡ, τὸ κάτω; ταπεινός 3. — 5. niedrig. 
niederfahren 1) intr. χατελαύνειν, καταφέρεσϑαι 

(P.). — 2) tr. ἐλαύνοντα καταβάλλειν od. ἄνα- 
τρέπειν. ἰβασις. 

Niederfahrt ἡ καταφορά; ἡ κάτω ὃδός, ἡ κατά- 

niederfallen κατα-, συμ-πίπτειν; καταφέρεσθαι 

(P.). — vor Einem προσκυνεῖν τινὰ (als Zeichen 
der Verehrung); προσπίπτειν τινί, τοῖς γόνασί 
od. τοῖς ποσί τινος, πρὸς τὰ γόνατά τινος (als 
Flehender). 

Niederfallen, das N καταφορᾶ, sp. κατάπτωσις: 
auch ἡ προσκύνησις, SP. τὸ προσκύνημα (als 
Zeichen der Verehrung). KB). 

niederfliegen καταπέτεσϑαι; auch καταφέρεσϑαι 

Niedergang ἡ δύσις, κατάδυσις, καταφορά; ai 
δυσμαί. — vom Aufgang der Sonne bis zum N. 
ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατέλλοντος μέχρι δυομένου. --- bildl. 
ἡ ἐλάττωσις, μείωσις. 

niedergehen καταφέρεσθαι (}.), vgl. unter- 
gehen 1); bildl. ταπεινοῦσϑαι, ἐλαττοῦσϑαι, μει- 
οὔσϑαι (Ὀ.. 
niedergeschlagen a) eig. s. niederschlagen. 6) 
übtr. ὃ, ἡ καταπλήξ, ἤγος: καταπλαγ είς 8., κατη- 
φής 2., ἄϑυμος 2., ταπεινός 3., SP. ταπεινόφρων 
2.— n. sein καταπεπλῆ ϑαι, καταπλαγῆναι, 
κατηφεῖν (sp. κατηφιᾶν»ν); ἀϑυμεῖν, καταϑυμεῖν, 
ἀϑύμως ἔχειν. 

Niedergeschlagenheit N κατήφεια, ἀϑυμία, τα- 
πεινότης, SP. ταπεινοφροσύνη. 

niederhalten καϑιέναι, καταστέλλευν (nach unten 
halten); κατέχειν (am Boden fest halten; dann 
übtr.); übtr. s. niederbeugen 2). 

niederhangen κατακρέμασϑαι (κατακρεμάννυ- 
σϑαι, P.) κατά τινος (sp. auch κατακρέμασϑαί 
τινος): ἐκκρέμασθαξ (ἐκκρεμάννυσϑαί, P.) τινος 
u. ἔκ τινος; auch ἀποκρέμασϑαι ἔκ τινος: BE: 
ηρτῆσϑαί τινος u. ἔκ τινος: ἀπηρτῆσϑαι ἀπό u. 
ἔκ τινος; vom Haare καϑειμένον εἶναι; n. lassen 
καϑιέναι, καταστέλλειν. 

niederhauen κατα-, συγ-κόπτειν; καταλτείνειν 
(ιατακαίνειν)ς κατατέμνειν:; σφάττειν, ἀπο-, 
κατα-σφάττειν. — Bäume n. κόπτειν, τέμνειν 
δένδρα. [κατασφαγή. 

Niederhauen, das ἡ κατακοπή; ἡ σφαγή, Sp. 

niederkämpfen, Jnd. καταγωνίξεσϑαίτινα (allg.); 
καταπαλαίειν τινά (im Ringkampfe); καταπολε- 
μεῖν τινὰ (im Kriege). 

Niederkämpfen, das ὁ καταγωνισμός, ἡ καταπο- 
λέμησις Sp.; besser Verba. 

niederkauern ὀκλάξειν, selten σκιμβάζξειν; aus 
Furcht πτήσσειν, κατα-, ὑπο- πτήσσειν. — sich 
unter etw. n. ὑποκαϑίέζεσθϑαι ὑπό τινι. 

Niederkauern, das ἡ ὄπλασις, τὸ ὄκλασμα. 

niederklappen καϑιέναι. 

niederknieen προπίπτειν εἰς τὰ γόνατα; vgl. 
niederlassen; vor Einem, 8. niederfallen. 

Niederknieen, das ἡ προσκύνησις, SP. τὸ προσ- 
κύνημα (als Zeichen der Verehrung). 
niederkommen τίκτειν, selten Aoysvestaı (P.); 
m. 6. Kinde τίκτειν παῖδα. 

Niederkunft ὃ τόκος, ἡ λοχεία; der N. nahe ἡ 
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ἐπίτεξ (nur nom. u. acc.), gew. ἐπίτοκος 2. — 
vgl. Geburt 1). 

Niederlage 1) eines Heeres: ἡ ἧττα, sp. τὸ ἤττη- 
μα: selten τὸ τραῦμα; τὸ πταῖσμα, τὸ σφαλμα, 
ἡ συμφορᾶ. — 6. N. unter den Feinden anrich- 
ten πολλὴν „syayıv ποιεῖν τῶν πολεμίων, πολ- 
λοὺς κατακόπτειν Od. κατακτείνειν πολεμίους. -- 
6. N. erleiden ἡττᾶσϑαι (P.; auch m. τῷ πολέ- 
wo, τῇ μάχῃ, τὴν μάχην; auch ἡττ. ἧτταν), 
πληγῆναι; zur See ἡττᾶσϑαι, τῇ ναυμαχίᾳ. 
2) Ort zur Aufbewahrung: ἡ ἀποϑήκπκη, Sp. ἡ 
ἀπόστασις, παράϑεσις. 
niederlassen καϑ'., ὑφ-νέναι, καταστέλλειν. 
sich n. καϑιεξεσθαι, καϑίξειν, συγκαϑιίξεσϑαι (u. 
M.), auch συγκαϑιέναι (z. B. ἐπὶ τὴν γῆν): am 
Tische (zum Speisen) κατακλίνεσϑαι (P.); sich 
auf e. Knie n. καϑέξεσϑαι εἰς γόνυ, ὀκλάξειν εἰς 
γόνυ. — Ist “sich n.’ = seine Wohnung an e. 
Orte nehmen ἴδρύεσϑαι, καϑιδρύεσθαι (P.) ἐν 
τόπῳ τ. εἰς τόπον: κατοικεῖν ἐν χώρᾳ; μκατοι- 
κίζεσϑαι (2) 2 v χώρᾳ u. εἰς χώραν; ἐποικεῖν 
τι; selten en iu)! 

Niederlassung 1) das Niederlassen: ἡ κάϑεσις 
od. Verba. — 2) Ansiedelungsort: ἡ κατοικία, 
ἐποικία. 
niederlegen 1) eig. etw.: κατα-, ἀπο-τιϑέναι (u. 
M.); καταβαλλειν. — Geld bei Einem παρα- 
κατατίϑεσϑαί τινι χρήματα; bei Gericht παρα- 
καταβαλλειν (8. Lex.). — niedergelegt sein ἀπο- 
κεῖσθαι: d. Verträge sind bei Einem niedergelegt 
αἵ συνθῆκαι κεῖνται παρὰ τινι. — d. Waften ἢ. 
κατατίϑεσϑαι τὰ ὅπλα; παύεσϑαι πολεμοῦντα. 
— Jmd. n. κατακλένειν: (auch: zu Bette legen, 
wie καταποιμᾶν; εὐναξειν) τινά; sich n. κατα- 
κλίνεσϑαι (P.); κοιμᾶσϑαι, κατακοιμᾶσϑαι DR). 
— 2) übtr. e. Amt n.: κατα-, ἀπο-τίϑεσϑαι οὐ. 
ἀπειπεῖν, auch ἀφιέναι ἀρχήν: ἐξίστασϑαι od. 
ἀπαλλάττεσϑαι (DP.) ἀρχῆς. — das bei Einem 
niedergelegte Geld ἡ παρακαταϑήκη, bei Gericht 
ἡ παρακαταβολή (vgl. Lex.). 

Niederlegen, das, Niederlegung ἡ κατάϑεσις, 
ἀπόϑεσις: der Waffen ἡ τῶν ὅπλων ϑέσις (0. 
ἀναίρεσις); das sich N. ἡ κατάλλισις. — Sonst 
niederliegen κατακεῖσϑαι. [ Verba. 
niedermachen διεργάξεσϑαι, διαφϑεέρειν; 5. 
niederhauen. 
niedermähen, s. abmähen, mähen. 

niedermetzeln, s. niederhauen, niedermachen. 

Niedermetzeln, das, s. Niederhauen, das. 
niederreissen 1) einreissen: καϑαιρεῖν, διαιρεὲν, 
κατασκάπτειν, καταβαλλειν; selten ἐρείπειν, κατ- 
ερείπειν: auch διασπᾶν. --- ringsherum n. zeeı- 
αἱρεῖν. ---- 2) zu Boden strecken, s. niederwerfen. 
Niederreissung ἡ καϑαίέρεσις, “κατασκαφή. 
niederreiten καταπατεῖν ἐλαύνοντα τῷ ἵππῳ; 
ἀνατρέπειν (ἐλαύνοντα) τῷ ἵππῳ od. τῇ τοῦ 
ἵππου ἐμβολῇ od. δύμῃ. 
niederrennen τρέχοντα od. δρόμῳ ἐπιφερόμενον 
ἀνατρέπειν od. καταβαλλειν. — niedergerannt 
werden καταπίπτειν. 
niederringen καταπαλαίειν. 
niederrollen (intr.) κατακυλίνδεσϑαι, καταφέρε- 
σϑαι (P.). 
niedersäbeln κατασφάττειν τῷ ξίφει. 
niederschiessen 1) tr. κατατοξεύειν (m. d. Bogen); 
καταποντίζειν (m. d. Wurfspiesse); übh. καταβαλ- 
Asıv, selten κατέχειν (2. B. κάπρον). — 2) intr. 
καταφέρεσϑαι od. κάτω φέρεσϑαι (P.). 
Niederschlag, 5. Bodensatz; in der Musik ἡ ϑέσις. 


Niederlage — Niederträchtigkeit 


niederschlagen 1) tr. a) eig. κατακόπτειν, κατα- 
βάλλειν. — .d. Augen n. κάτω βλέπειν, κατα- 
βάλλειν τὴν ὄψιν, auch κατηφεῖν, sp. κατηφιᾶν:; 
vor Einem δυσωπεῖσϑαί (DP.; sp. auch A.) τινα 
u. πρός τινα. --- Jmd. ἃ. Augen ἢ. machen δυσω- 
πεῖν τινα. b) übtr. α) mildern, stillen: πραΐῦνειν, 
καταπραῦνειν, παύειν, καταπαύειν, κατέχειν, 
συστέλλειν. β) unterdrücken, zu nichte, machen: 
κατα-, δια-λύειν. --- Jmds. Hoffnung, n. ἐκκρούειν 
τινὰ τῆς ἐλπίδος, ὑποτέμνειν τὴν ἐλπίδα τινός. 
Yy) entmuthigen: καταπλήττειν τινά; ταπεινοῦν, 
συστέλλειν τινά; ἀϑυμίαν παρέχειν 0d. ἐμποιεῖν 
τινι; κατακλᾶν τὸ ϑάρρος τινός. -- niederge- 
‚schlagen werden πέπτειν, auch v. Pers. m. τῷ 
φρονήματι. 2) intr. καταφέρεσϑαι (P.), κατα- 
πίπτειν, κατασκήπτειν, auch καταρρεῖν. --- nieder- 
schlagend καταπληλχτιπός, πραὐντικός 3. 
Niederschlagen, das 1) eig. ἡ κατακοπή. 
2) übtr. ἡ κατάλυσις, διάλυσις. 
niederschlucken καταβροχϑίζειν, καταπίνειν. 
Niederschlucken, das ἡ κατάποσις, sp. ὁ κατα- 
βροχϑισμός. 

niederschreiben κατα-, «ἄνα-, ἀπο-, συγ- γράφειν. 
Niederschreiben, das ἡ κατα-, &va-, ἀπο-, συγ- 
niedersehen, 5. niederblicken. [γφαφή. 
niedersenden καταπέμπειν ; καϑιέναι. 
niedersenken καϑ-, ὑφ-τέναι; den Blick n., 8. 
niederschlagen (d. Augen). — sich ἢ. καταφέ- 
ρεσϑαι (P.), καϑέξζεσϑαι, συγκαϑέξεσϑαι (u. A.), 
auch νεύειν κάτω; ist es zusammensinken 
συγκαϑίζεσϑαι. 

Niedersenkung ἡ κάϑεσις. 

niedersetzen 1) eig. καθίζειν; vgl. niederlegen 1); 
sich n.: καϑίζεσθαι (u. A.). — Jınd. n. lassen 
καϑίξζειν τινά, κελεύειν τινὰ καϑίξεσϑαι. — 2) 
übtr. 6. Gericht n.: καϑέζειν od. καϑιστάναι δὲ- 
καστήριον Od. δικαστας. 

Niedersetzung ἡ κατάστασις. 

niedersinken πέπτειν, κατα-, συμ- πίπτειν; κατα- 
φέρεσϑαι (P.); καταρρεῖν: καϑίέξζεσϑαι, συγκαϑί- 
ξεσϑαι (u. A.); im Wasser καταδύεσϑαι (- δῦναι). 
— ἡ. lassen καϑιέναι. 

Niedersinken, das ἡ καταφορά; ἡ πτῶσις, τὸ 
πτῶμα; auch durch Verba. 

niedersitzen καϑίξζεσϑαι (u. A.); 5. niedersetzen 1). 
niederstampfen καταπατεῖν. 

niederstechen διελαύνειν οὔ. διαπείρειν τινά; 
vgl. erstechen. 

niedersteigen, v. etw. καταβαένειν ano od. ἔκ 
Niedersteigen, das ἡ “κατάβασις. [τινος. 
niederstellen κατα-, ἀπο-τιϑέναι (u. M.). 
niederstossen 1) = "niederwerfen, ws. — 2) = 
niederstechen, w. 8. 

niederstrecken καταβάλλειν, selten καταστορεὲν- 
νύναι; auch κατα-, ἐκ-τείνειν ; vgl. καταπλίσσειν. 
niederströmen καταρρεῖν; καταχεῖσϑαι; κατα- 
φέρεσϑαι (P.). 

niederstürzen 1) intr. πίπτειν, κατα-, συμ-πί- 
πτειν; καταρρεῖν, χκαταφέρεσϑαι (P.), καταράτ- 
τειν, χατασκήπτειν. — 2) tr. καταβάλλειν, καϑ- 
aıgsiv; selten κατερείπειν. 

Niedersturz ἡ καταφορά; N πτῶσις, τὸ πτῶμα. 
niedertauchen 1) tr. καταδύειν. — 2) intr. κατα- 
δύεσϑαι (-δῦναι). 

niederträchtig ἀνελεύϑερος 28 ; ἀγενής 2.5; ἀπερ- 
ριμμένος 3.5 κατάπτυστος 2:9 ; κακοήϑης 2.; πο- 
νηρός, μοχϑηρός, μιαρός 3.; ; κακοῦργος 2. 

Niederträchtigkeit 1) als Bigenschaft: ἡ avelev- 
ϑερία, ἀγένεια, κακοήϑεια, πονηρία, μοχϑηρία, 


niedertreten — noch 607 
μιαρία, κακουργία. — 2) als Handlung: ἡ κα- Nierenkrankheit ἡ “νεφρῖτις, ιδὸς (m. u. ohne 
κουργία, τὸ κακούργημα, τὸ κάκιστον, πονηρὸν Nierenschmerzen τὰ vepgırınd. [νόσος). 
od. μιαρὸν ἔργον. Nierenstein τὸ σύναγμα. 

niedertreten καταπατεῖν. [πίνοντα. Nierentalg τὸ νεφρέδιον. 

niedertrinken, Jınd. κατασείειν τινά; νικᾶν τινα niesen πτάρνυσϑαι. --- zu etw. n. ἐπιπτάρνυσθϑαί 
Niederung τὰ κάτω: ὁ κοῖλος τόπος, τὰ κοῖλα. τινι poet.; gew. πτάρνυσϑαι γιγνομένου τινός 
niederwärts κάτω. u. dgl. — n. machend πταρμικός 3. 
niederwerfen καταβαλλειν, καϑαιρεῖν, ἀνατρέ- Niesen, das ὃ πταρμύός. — N. erregend, zum N. 
zeıw; im Ringkampfe κατα-, &x- teivew, κατα- reizend πταρμικός 3. — Mittel zum N. τὰ πταρ- 
πλίσσειν. --- sich n. καταβάλλειν, ἑαυτόν; κατα- Nieskraut ἡ πταρμική. [μικα. 


πίπτειν. — sich vor Einem ἢ. ὑποπίπτειν τινί 
(in Unterwürfigkeit), προσχυνεῖν τινὰ (als Zei- 
chen der Verehrung), προσπίπτειν τινί, προπυ- 
λίνδεσϑαί τινι u. τινος (als Flehender); vgl. 
niederfallen. [| Verba. 
Niederwerfen, das ἡ καταβολή, καϑαίρεσις: od. 
niederziehen κατασπᾶν, καϑέλκειν, κατασύρειν. 


Niederziehen, das N κατάσπασις, SP. ὃ κατα- 
σπασμός. , 
niedlich κομψός, γλαφυρός, λεπτός 8.; ἐπίχαρις, 


ı (gen. -ırog); χαρίεις 3.5 καλὸς 3. 

Niedlichkeit 1) als Eigenschaft: N κομψότης, λε- 
πτότης, ἡ χάρις, ιτος, Sp. ἡ γλαφυρότης, γλαφυ- 
ρέα ; auch τὸ κάλλος. — 2) als Sache: τὸ κομ- 
ψόν od. γλαφυρόν u. dgl.; pl. τὰ κάλλη. 

niedrig 1) eig. χϑαμαλός 3,, seltner χαμηλός 3., 
χαμαίξηλος 2. (auch: τ. wachsend); χαμαιπετής 
2.5 ταπεινός 3.; ὃ, ἡ, τὸ κάτω; auch βραχύς, 
μικρός 3., 2. B. e. n. Mauer τεῖχος βραχὺ ώκο- 
δομημένον od. οὐχ ὑψηλόν, ν. π. Statur μικρὸς 
gr μορφήν. — 2) übtr. a) v. Tone: βαρύς 3. 
b) v. Preise: μικρός, βραχύς 3.; um 6. n. Preis 
μικροῦ, ὀλίγου; was man um e.n. Preis ‚bekommt 
εὐτελής, εὔωνος 2. --- zu n. Preis τιμὴ ἐλάττων 
τῆς ἀξίας. c) der Geburt od. dem Stande nach: 
ἀγεννής 2., ταπεινός 3. — e. Mann v.n. Stande 
ἀνὴρ τοῦ δήμου od. ἐκ τοῦ δήμου, ἐκ τῶν πολ- 
λῶν, ἀνὴρ δημότης, δημοτικός od. δημώδης. -- 
vn. Herkunft sein πατέρων ἀφανῶν εἶναι, ἐξ 
ἀγενῶν od. ἀφανῶν εἶναι. --- mn. Verhältnissen 
leben ταπεινῶς ζῆν, ταπεινῶς 0d. ταπεινὰ πρατ- 
τειν. — niedriger stehen als Jmd. δεύτερον od. 
ὕστερον εἶναί τινος. --- n. Sprache ταπεινὴ 0d. 
χαμαιπετὴς λέξις. d) der Denkungsart nach: 
ἀγεννὴς 2." ; ἀνελεύϑερος 2.; μιχρόψυχος 2., ἀπει- 
ρόκαλος 2., ταπεινός 3., SP. χαμαίξηλος 2.; vgl. 
gemein. —n. machen ταπεινοῦν, sp. χϑαμαλοῦν. 

Niedrigkeit 1) eig. ἡ ταπεινότης, Sp. χϑαμαλό- 
της. — 2) übtr. a) v. Tone: ἡ βαρύτης. ὁ) v. 
Preise: ἡ εὐτέλεια, εὐωνία. ‚e) der, Geburt od. 
dem Stande nach: ὴ ταπεινότης, ἀγέννεια, τὸ 
ἀγεννὲς καὶ ταπεινόν. d) der Gesinnung nach: 
ἡ ταπεινότης, ἀγέννεια, ἀνελευϑερία, μικροψυ- 
χία, ἀπειροκαλία. 

niemals οὐδέποτε, οὔποτε, μηδέποτε, μήποτε (v- 
Zukunft u. Vergangenheit); οὐδεπώποτε, οὐπώ- 
ποτε, μηδεπώποτε, μηπώποτε (v. der Vergangen- 
heit); sprichw. auch οὔτε ὄναρ οὔτε ὕπαρ. 

Niemand οὐδείς (μηδείς), οὐδενός: ich bin N. 
begegnet οὐκ ἐντετύχηκα οὐδενί. 

Niere ὃ νεφρός (gew. pl. u. dual.); der Ostra- 
ceen ἡ μήκων, wvog. — d. N. betreffend νεφρί- 
διος (sp. νεφριαῖος) 8., ὁ νεφρίτης, fem. ἡ ve- 
φρῖτις, ıdog. — mit verfetteten N. περένεφρος 2. 

nierenähnlich, -artig νεφροειδής, νεφρώδης 2. 

Nierenbeschwerden τὰ νεφριτικά; 5. Nieren- 

Nierenfett τὸ νεφρίδιον. [krankheit. 

nierenförmig, 5. ‚nierenähnlich. 

Nierengries τὸ σύναγμα. 


Niessbrauch ἡ κάρπωσις, sp. καρπεία. --- den N. 
v. etw. haben καρποῦσϑαί, seltner καρπεύειν 
τι; τὰς ἐπικαρπίας λαμβάνειν ἔκ τινος. 

Nieswurz ὃ ἑλλέβορος (ἐλλέβορος): schwarze N. 
ὁ μελαμπόδειος ἑλλέβορος, τὸ μελαμπόδιον, τὸ 
ἔκτομον. --- N. nöthig haben (ἃ. 1. verrückt sein) 
ἑλλεβοριᾶν. — Jmd. m. N. heilen ἑλλεβορίζειν 
τινά; Kur τη. Ν. ὁ ἑλλεβορισμός. — das Trinken 
v.N. ὴ ἑλλεβοροποσία. — m. N. angemachter 
Wein ὁ ἑλλεβορέτης οἶνος. 
niet und ‚nagelfest ἀκίνητος 2. 

1. Niete ὁ ἧλος. 

2. Niete (der Lotterie), etwa ὃ κενὸς κλῆρος ; auch 
ἡ ἀστοχία, τὸ ἀστόχημα sp. (das Fehlgreifen). -- 
e. N. ziehen ἀστοχεῖν sp., besser ἀτυχεῖν, Övo- 
μληρεῖν. — übr. 5. Null. [γνύναι. 
nieten καϑ-, προσ-ηλοῦν: ἥλοις κατα-, συμ-πη- 
Nieten, das’ ἡ καϑήλωσις sp.; besser Verba. 
Nietnagel, s. Neidnagel. 

Niger ὁ Niygıs od. Niyens, ητος. 

Nil ὁ Νεῖλος. — v. od. aus ἃ. Nil Νειλαῖος, Νει- 
λῷος 8. — Anwohner des N. ὁ Νειλώτης. 
Nilfest τὰ Νειλῷα. 

Nilmesser τὸ νειλομέτριον, νειλοσκοπεῖον. 
Nilpferd, 8. Flusspferd. 

Nimbus αἵ „meg! τὴν κεφαλὴν ἀκτῖνες od. ἀκτι- 
νοειδεὶς αὐγαί, bildl. ἡ κενὴ δόξα. 
nimmer,-s. niemals. 
nimmermehr οὐκ ἔσϑ'᾽ ὅτε, οὐδέποτε, μηδέποτε 
(zu keiner Zeit); οὐκ ἔσϑ᾽ Omas, οὐδαμῶς, un- 
δαμῶς (in keiner Weise); οὐκέτι, μηκέτι (nicht 
mehr); οὐ δῆτα, μὴ δῆτα (wenn man etw. nach- 
drücklich verneinen will). 
nimmersatt ἄπληστος, ἀκόρεστος 2. 
nippen, v. etw. ἄκροις τοῖς χείλεσιν ἄπτεσϑαι 
τινος: auch γεύεσϑαί, ἀπογεύεσϑαί τινος. 

Nippen, das ἡ γεῦσις. 
nirgends οὐδαμοῦ, οὐδαμῆ, Ion. οὐδαμόϑι (un- 
δαμοῦ, μηδαμόϑι), auch οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπου. — τ. 
in der Welt οὐδαμοῦ γῆς. -- n. hin οὐδαμόσε, 
οὐδαμοῖ (μηδαμόσε, μηδαμοῖ). --- n. her οὐδα- 
μόϑεν (μηδαμόϑ'εν). — überall τι. n. κοὐδοαμοῦ 
καὶ πανταχοῦ. 

Nische τὸ κοῖλον, τὸ κοίλωμα. 

ΝΙ556 αἵ κονέδες. 
nisten ψνεοττεύειν, νεοττιὰν ποιεῖσϑαι, τεκνοποι- 
εἴσϑαι, selten αὐλίξεσϑαι (DP.). — darin od. 
darauf n. ἐννεοττεύειν ἔν τινι. 

Nisten, das ἡ vsorzevaıg, Sp. νεοττεία. 

Niveau = Wasserwage, w. 5. — Ist es = ‘Ebene’ 
τὸ ἐπίπεδον; gleiches N. τὸ ἰσόπεδον; im glei- 
chen N. ἐσόπεδος 2. 

nivellieren ἰσόπεδον ποιεῖν τί τινι; 
gleich machen, 5. gleich 2) u. 8). 

Nixe ἡ νύμφη: 5. Nymphe. 
noch 1), v. ἃ. Zeit: ἔτι. -- 


übh. ΕΞ 


n. immer, n. jetzt, n. 


heute ἔτι καὶ νῦν, μέχρι τοῦδε (def). - ἡ. nicht 
οὔπω, οὐδέπω (μήπω, μηδέπω). - n. keiner ov- 
δείς πω. — ἢ. nichts οὐδὲν πώποτε. — 2) zur 
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Bezeichnung einer Steigerung: ἔτι, ἔτι δέ, πρὸς 
τούτοις, πρὸς δέ. -- und n. dazu καὶ ταῦτα. --- 
und noch das καὶ τὸ “δεῖνα. — noch ein Mal 
(auch bloss: “noch’) αὖϑις, πάλιν. — noch ein 
mal so gross διπλάσιος (3.) τὸ μέγεϑος. — noch 
einmal so viel δὶς τοσαῦτα. --- Bisw. muss man 
‘noch’ in Verbindung m. e. adj. durch den sup. 
übersetzen, z. B. ‚man sei n. so vorsichtig, so 
fehlt man doch κἂν ἧς εὐλαβέστατος, ὁ ὅμως ἅμαρ- 
τάνεις:; mitunter gibt man es durch δή od. lässt 
es auch unübersetzt, z. B. das lässt er n. gelten 
ταῦτα (δὴ) φαίη ἂν ᾿καλῶς ἔχειν. — Häufig ge- 
braucht man Compos. m. ἐπί u. πρός, 2. B. n. 
geben προσ-, ἐπι-διδόναι, τι. bekommen προσ- 


λαμβάνειν. — er nur 1). — 3) nicht... noch: 
οὐ... οὐδέ (u... μηδὲ); weder... noch, 8. 
weder. 

nochmalig ὁ, 7, τὸ αὖϑις od. πάλιν; δεύτερον, 
αὖϑις οὔ. πάλιν γενόμενος 3. — auf meine n. 
Frage πάλιν μου ἐρομένου u. dgl. 

nochmals “δεύτερον, αὖϑις, πάλιν. 

nördlich ὃ, N, τὸ πρὸς ἄρκτον od. πρὸς βορρᾶν 


(ἄνεμον); πρὸς ἄρκτον od. πρὸς βορρᾶν (ἄνεμον) 
τετραμμένος 3., βόρειος, προσβόρειος, πρόσβορ- 
τι 2., seltner ἀρκτῷος, ἀρχτικός 8. , προσάρλτιος 
‚SP. ᾽βορεινός 3. —.n. v. etw. πρὸς ᾿βορρᾶν τινος. 
— d.n. Fisch (e. Sternbild) ἰχϑὺς χελιδονίας. 
Nösel, etwa ἡ κοτύλη, dem. τὸ κοτύλιον, N κοτυ- 
λίσκη, τὸ κοτυλίσκιον; 6. halbes N. ἡ ἡμικοτύλη, 
dem. τὸ ἡμικοτύλιον. — e. N. fassend od. hal- 
tend κοτυλιαῖος 3.; 6. halbes N. fassend ἦμε- 
κοτυλιαῖος 3.; zwei N. fassend δικότυλος 2. 
nöselweise verkaufen κοτυλίζξειν. 
nöthig ἀναγκαῖος 3. (mothwendig); προσήκων 3. 
(angemessen, gebührend); ἐπιτήδειος SUR, 
(passend, erforderlich); ἱκανός 3. (hinreichend); 
δίκαιος 3. (recht, gehörig), — das Nöthige, n. 
Bedürfnisse τὰ δέοντα, τὰ ἀναγκαῖα: das N. be- 
sorgen πράττειν τὰ δέοντα od. ἃ δεῖς das Nö- 
thigste τὰ ἀναγκαιότατα, τὰ κατεπείγοντα. --- 
ἃ. n. Bedarf od. Vorrath ro ἐπιτήδειον (gew. 
pl.); Ὁ. Dinge ὧν δεῖ. — es ist n. δεῖ, χρή, 
χρεών ἐστι m. f. acc. u. inf.;, ἀνάγκη (ἐστῶ m. 
f. acc. (selten dat.) u. inf., ἀναγκαῖόν ἐστι m. 
f. dat. od. acc. u. inf.; es ist nicht n. οὐδὲν 
κατεπείγει m. inf.; es ist durchaus n. πολλή γ᾽ 
ἀνάγκη, μεγάλη ἀνάγκη, πᾶσα od. ἅπασα ἀνάγκη. 
— es ist etw. ἢ, δεῖ τινος, ἐν χρείᾳ ἐστί τι; es 
ist Eile n. ἀκμή ἐστιν ἔργων. --- ehe es n. ist 
πρὸ τοῦ δέοντος. — mehr als n. ist πλείων τοῦ 
δέοντος, περιττός 3.; als adv. πέρα τοῦ δέοντος. 
— ich habe etw.n. δεῖ wor τινος, δέομαί (DP.) 
τινος, ἐνδεῖ μοί τινος, ἐνδέομαί, ἐνδεής εἰμί͵ ἐν- 
δεῶς ἔχω τινός, χρείαν ἔχω τινός, ἐν χρείᾳ εἰμί 
τινος, χρεία ἐστί μοί τινος. -- etw. für n. halten 
ἀναγκαῖον νομίξειν od. ἡγεῖσϑαί τι, οἴεσϑιαι δεῖν 
τινος od. m. inf. — wenn es n. ist, n. falls ἤν 
τι δέῃ (ei τι δέοι). 
nöthigen 1) zwingen: ἀναγκάξειν, κατ-, προσ- 
αναγκαάξειν, βιάξεσϑαί τινὰ ποιεῖν τι. --- 65 nÖö- 
thigt nichts οὐδὲν κατεπείγει m. inf. — ich bin 
od. sehe mich genöthigt ἄνα κάξομαι, βιάξομαι 
(P.), ἀνάγκη od. ἀναγκαῖόν ἐστί μοι m. inf. — 
2) Jmd. dringend wozu auffordern: κελεύειν τινὰ 
m. inf., παρακελεύεσϑαί τινι m. inf., παρορμᾶν 
u. προτρέπειν τινά τη. inf. od. eis, ἐπί τι. πρός 
τι. -- sich nicht lange n. lassen ῥᾳδίως πείϑε- 
σϑαι (DP.). — beim Essen n. προσαναγκάζξειν. 
Nöthigkeit ἡ χρεία. 


nochmalig — Noth 


Nöthigung N ἀνάγκη (Zwang); N παρακέλευσις, 
6 παρακελευσμός, ἡ παρόρμησις, προτροπή (drin- 
gende Aufforderung); gew. Verba. [sp- 

Nomaden oi νομάδες. — Haufe v.N. N νομαδία 

Nomadenart τὸ τῶν νομάδων, τὸ νομαδικόν. --- 
nach N. νομαδικῶς. 

nomadenhaft νομαδικός 3. 
lebend νομαδιαῖος 3. Sp. 

Nomadenleben ὁ νομαδικὸς βίος. 

Nomadenvolk τὸ νομαδικὸν ἔϑνος. 

nomadisch νομαδικός 3.; s. nomadenhaft. 

Nominativ ἢ εὐθεῖα od. ὀρϑή (sc. πτῶσις); ἡ 
ὀνομαστική (πτῶσις). K 

Nonne ἡ vovve, ἡσυχάστρια, ἀσκήτρια, μονάστρια 

Nonnenkloster τὸ γυναικῶν od. γυναικεῖον ἧσυ- 
χαστήριον. 

Nonplusultra ἡ ὑπερβολή. -- das ist schon das 
N. v. Schlechtigkeit τοῦτο δὴ ὑπερβολὴ πονη- 

Nord, 5. Nordwind. [eies. 

Norden τὰ πρὸς ἄρκτον, τὰ πρὸς βορρᾶν: seltner 
τὰ βόρεια, τὰ ἀρκτῷα. — im N. v. etw. πρὸς 
βορρᾶν τινος. — gegen N. gelegen πρόσβορρος, 
προσβύρειος 2. 

nordisch ὁ, ἡ, τὸ ἐν τοῖς πρὸς ἄρκτον od. πρὸς 
βορρᾶν ; selten ἀρχτικός 8. 

Nordländer ὁ ἐκ τῶν πρὸς ἄρκτον od. πρὸς βορ- 
ρᾶν; ὃ ἐν τοῖς πρὸς ἄρκτον od. πρὸς βορρᾶν 
οἰκῶν. 

Nordland τὸ (τὰ) πρὸς ἄρκτον od. πρὸς βορρᾶν. 

Nordluft ὁ ἀπ᾽ ἄρκτου φερόμενος “ἄνεμος. 

nordöstlich πρὸς ἄρκτον τε καὶ τὴν ἡλίου ἀνα- 
toAnv; als ad). ὃ, ἣν τὸ πρὸς ἄρκτον u. 5. w., 0d. 
τετραμμένος (3.) πρὸς ἄρκτον u. 8. w. 

Nortostwind ὁ καικίας; vgl. ὁ πρόδρομος. 

Nordpol ὁ ἀρχτιπὸς πόλος, ὃ φανερὸς πόλος, αἴ 
ἄρκτοι. 

Nordsee ἡ πρὸς ἄρκτους ϑάλαττα, 6 προσάρατιος 
ὠκεανός, ὃ “Τερμανικὸς ὠκεανός. 

Nordseite τὰ πρὸς ἄρκτον od. πρὸς βορρᾶν (τεί- 
νοντὰ Od. τετραμμένα). --- auf der N. πρὸς ἄρ- 
ATov, πρὸς «βορρᾶν. 

Nordstern ἡ ἄρκτος. 

nordwärts πρὸς ἄρκτον, πρὸς βορρᾶν. 

nordwestlich πρὸς ἄρκτον te καὶ ἡλίου δυσμᾶς; 
als ad). ὃ, N, τὸ πρὸς ἄρκτον τι. 8. w., 0d. τε- 
τραμμένος (3.) πρὸς ἄρκτον τι. 5. W. 

Nordwestwind ὁ ἀργεστής. 

Nordwind ὁ βορρᾶς, ἃ (βορέας). --- dem N. aus- 
gesetzt πρόσβορρος, προσβόρειος 2. 

Norm, s. Richtschnur. 

normal νόμιμος 3. u. 2. 

Notar ὁ ὑπογραφεύς. 

Note 1) Bemerkung, Schrift: τὸ ὑπόμνημα. — 

2) in der Musik: τὸ σημεῖον. 

Noth 1) äusserer od. innerer Zwang: Nothwen- 
digkeit: N ἀνάγκη. — aus N. etw. thun ἀνάγκῃ 
πεισϑέντα ποιεῖν τι, auch ἐξ od. ὑπ᾽ ἀνάγκης, 
κατ᾽ od. πρὸς ἀνάγκην ποιεῖν τι; der nur aus 
N. Freund ist ὃ ἐκ προσαγωγῆς φίλος. — ohne 
N. ἐκ περιουσίας, οὐδὲν δέον: auch ἑκουσίως, 
ἑἕκουσίᾳ, ἕκών 8., ἑκὼν εἶναι (freiwillig); was 
ohne N. geschieht περιττός 3., περίεργος 2. 

d. N. drängt ἀνάγκη κατεπείγει: wenn d. N. 
drängt. ἢν γπατεπείγῃ. — wenn es d. N. erfor- 
dert εἰ ἀνάγκη (ἐστίν), εἴπερ δεῖ. — im Falle 
der N. ἤν τι δέῃ (εἴ τι δέοι). 2) Bedürfniss: 

ἡ χρεία. — d.N. drängt ἡ χρεία ἀναγπάζξει od. 
κατεπείγει. --- es thut etw. N. ἐν χρείᾳ ἐστί τι, 
χρεία ἐστί τινος, δεῖ τινος; es thut mir etw. N. 


,‚ SP. 6 νομαδίτης:; n. 


Nothanker — nüchtern 


χρείαν ἔχω τινός, ἐν χρείᾳ εἰμί τινος, χρεία ἐστί 
μοί τινος, δέομαί (DP.) τινος, δεῖ od. ἐνδεῖ μοί 
τινος, ἐνδέομαί, ἐνδεής εἶμι, ἐνδεῶς E ἔχω τινός. -- 
aus N. διὰ (τὴν) χρείαν, ὑπὸ χρείας. --- ind.N. 
kommen εἰς χρείαν τινὸς ἔρχεσϑαι, ἀφικνεῖσϑαι 
od. ἐμπίπτειν. — es ist grosse N. um etw. 
πολλὴ χρεία ἐστί τινος. --- mehr als N. ist πλέον 
τοῦ δέοντος. - ich habe N. = muss bei Seite 
gehen χρεία wol ἐστιν ἀποπατεῖν, ἀποπατητέον 
μοί ἐστιν. --- 3) bedrängte Lage: ἡ ἀπορία, τὰ 
ἄπορα u. stärker ἡ ἀμηχανία; selten ἡ στενο- 
χωρία: auch τὰ δεινά (schlimme, arge Lage); 
οἵ καιροί (schlimme Zeitumstände) ; N Tekuımo- 
ρέα (Elend), ὁ κίνδυνος, τὰ ἐπικίνδυνα (Gefahr). 
— in der N., in Nöthen sein ἀπορεῖν, ἐν ἀπο- 
ροις εἶναι od. ἔχεσθαι (P.), ἀπόρως ἔχειν od. 
διακεῖσθαι, ἀπορίαις συνέχεσϑαι (P.), ἐν δεινοῖς 
εἶναι, πιέξεσϑαι (P.), ταλαιπωρεῖν (u. P.), ἐν 
κινδύνῳ εἶναι, κινδυνεύειν. — in der äussersten 
N. sein ἐν ταῖς μεγίσταις ἀπορίαις εἶναι, ἐν 
ἐσχάτοις εἶναι, ἐσχάτως ἔχειν. od. διακεῖσθαι. 
— in tausend N. sein ἐν παντὶ εἶναι od. γενέ- 
σϑαι. — mN. kommen εἰς ἀπορίαν καϑίστα- 
σϑαι, ἀφικχνεῖσϑαι od. ἐμπίπτειν, εἰς κίνδυνον 
καϑίστασϑαι, ἔρχεσϑαν od. “ἐμβαίνειν. — Jmd. 
in N. bringen εἰς ἀπορίας ἐμβάλλειν od. καϑι- 
στάναι τινά, ἀπορίας παρέχειν τινί, ποιεῖν τινὰ 
ἀπορεῖν, od. ἀμηχανεῖν, πιέξειν u. ᾽ταλαιπωρεῖν 
τινα, εἰς κίνδυνον καϑιστάναι τινά. — viel N. 
erdulden πολλὰ καὶ κακὰ ὑποφέρειν. — es hat 
keine N. οὐδεὶς κίνδυνος od. φόβος, οὐδὲν δει- 
vov. — N. hat kein Gebot ἀγὼν οὐ δέχεται 
ἘΣΤΈ ΠΊΕ: — das ist e. Noth δεινὸν τοῦτο. 
Einem seine N. klagen ὀδύρεσθαι πρός τινα. --- 
4) Mühe, Anstrengung: ὁ πόνος. — N. haben 
m. etw. πράγματα ἔχειν ποιοῦντά τι. --- Einem 
N. machen πράγματα παρέχειν τινί. — zur N., 
m. genauer, knapper N., s. kaum 1), Mühe; ist 
zur N’= mittelmässig: μέσως, μετρίως. 
Nothanker ἡ ἱερὰ od. ὑστάτη od. ἐσχάτη ς ἄγκυρα. 
— ἃ. letzten N. auswerfen τὴν ἀφ ἱερᾶς ἀφιέ- 
ναι, χαλᾶν τὴν ἱερὼν ἄγκυραν, τὴν ἐσχάτην 
ἄγκυραν ἀφιέναι. 
Notharbeit τὸ ἀναγκαῖον ἔργον. 
Nothbau ἡ ἀναγκαία οἰκοδόμησις. 
nothdürftig ἀναγκαῖος 3. (durch d. N. geboten); 
ἐνδεής 2. (mangelhaft, ‚dürftig); ὀλίγος, λεπτὸς 
3. (gering, spärlich); μέσος 8., μέτριος 8. u. 2. 
(mittelmüssig). — Als adv. = zur Noth, 5. Noth 4). 
Nothdurft n χρεία. — es reicht zur N. hin μο- 
λις ἀπαρκεῖ. — zur höchsten N. μάλα, μόλις, 
χαλεπῶς te καὶ μόλις. -- des Lebens N. τὰ (καϑ' 
ἡμέραν) ἐπιτήδεια, τὰ ἀναγκαῖα. — „weggehen, 
um seine N. zu verrichten ἰέναι, ἀπο-, προσ- 
χωρεῖν πρὸς οὔ, ἐπὶ τἀναγκαῖα, sp. ἐπὶ τὴν ἄνα- 
γκαίαν χρείαν. 
Nothfall ἡ χρεία; ἡ ἀνάγκη. — im N., für den 


N. ἤν τι δέῃ (εἴ τι δέοι). — ausser im Ν. ὅ τι 
“μὴ ἀνάγκη; nur im äussersten N. εὐ μὴ πᾶσα 
ἀνάγκη. 

nothgedrungen ἀναγκαῖος 8.; als adv. ἀνάγκῃ, 


ἐξ, δι᾽ ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγκης, κατ᾽ 0d. πρὸς ἀνάγκην, 
ἀναγκαίως. — ich fühle mich n. ἀναγκάζομαι 
(P.), ἀνάγκη ἐστί μοι (seltner we) m. inf. 
Nothhelfer 1) Helfer in der Noth: ὁ βοηϑός, ὁ 
ἐπίκουρος. — 2) dessen Hülfe man sich in der 
Noth bedient: ᾧ ἂν χρώμεϑα ἀνάγκης od. χρείας 
ὑπαρχούσης. 

Nothhülfe 1) als Handlung: ἡ βοήϑεια, ἐπικου- 
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ei. — 2) als Sache: τὸ ἐπιχούρημα; auch τὸ 
παραπλήρωμα (Ausfüllung). 
Nothjahr, s. Missernte. . ἰ[λαΐίπωρος 2. 
nothleidend ἄπορος 2., ἐνδεής 2.; ; ἄϑλιος 3., τα- 
Nothlüge τὸ ἀναγκαῖον ψεῦδος; auch ἡ πρόφα- 
σις, τὸ παρακάλυμμα (Vorwand, w. 8.). — 6. Ν, 
vorbringen προχκαλύπτεσϑαι ψεῦδος τι, ψεύδει 
χρῆσϑαι προφάσεως χάριν, auch προφασίξεσϑαί 
τι; πρόφασιν ποιεῖσϑαι. 6. N. ist erlaubt 
ἀναγκαῖα ψεύδεσθαι οὐκ αἰσχρόν. 
Nothpfennig τὰ πρὸς χρείαν τινὰ ἀποκείμενα 
nothreif πρόωρος 2, [zennere. 
Nothreife τὸ πρόωρον. --- d. N. bekommen πρό- 
ὠρον γίγνεσϑαι. 
Nothsache τὸ ἀναγκαῖον od. 
ἐπεῖγον πρᾶγμα, ἡ ἀνάγκη. 
Nothsignal, 5. Nothzeichen. 
Nothstall, etwa «ai ἀνάγκαι. 
Nothstand, s. Noth 3). 
Nothwehr ἡ ἄμυνα sp.; gew. part. ἀμυνόμενος 
3. (in od. aus Nothwehr). 
nothwendig ἀναγκαῖος 3. — es ist n. ἀνάγκη 
(ἐστίν), δεῖ, χρή m. inf., od. acc. u. inf, — es 
ist durchaus n. πολλή γ᾽ ἀνάγκη, μεγάλη ἀνάγκη, 
πᾶσα 0d. ἅπασα ἀνάγκη, οὐκ Eh ὅπως οὐ. — 
nothwendiger Weise ἀναγκαίως, ἀνάγκῃ, ἐξ, δι᾽ 
od. ὑπ᾽ ἀνάγκης, κατ᾽ od. πρὸς ἀνάγκην. 
Nothwendigkeit N ἀνάγκη, τὸ ἀναγκαῖον; auch 
τὸ χρεών (nur nom. u. acc., Verhängniss, Schick- 
sal). — es ist 6. dringende N. = es ist durch- 
aus "nothwendig?, w. 8. Jmd. in ἃ. N. ver- 
setzen ἀνάγκην ἐπι-, προσ- σιτιϑέναι, προσ-φέρειν 
τινί, ἀναγκάξειν τινά. — ich bin in d. N. ver- 
setzt ἀνάγκη ἐστί od. πρόσκειταί μοι; ἠνάγκα- 
sucı; ind. N. versetzt werden εἰς ἀνάγκην ἄφι- 
Ἀνεῖσϑιαι, εἰς ἀνάγκας ἐμπίπτειν, ἀναγκάζεσϑαι 
Nothwerk τὸ ἀναγκαῖον ἔργον. (2). 
Nothzeichen τὸ κίνδυνόν τινὰ ἀποφαῖνον ση- 
μεῖον, mittelst Feuerbrände od. Fackeln οὗ φρυ- 
“ol, mugoot, sp. ἡ πυρσεία. — solche N. geben 
φρυκτοὺς αἴρειν: φρυχτωρεῖν, πυρσεύειν. — das 
Geben v. N. ἡ φρυκτωρία. 
Nothzucht ὁ βιασμός: gew. ἡ ὕβρις. 
nothzüchtigen βιάξεσϑαι γυναῖκα, βίᾳ μίγνυσϑαι 
(P.) γυναικί, πρὸς βίαν συγγίγνεσθαι γυναικί, 
auch ὑβρίζειν εἰς γυναῖκα. — vgl. schänden. 
notieren ἀναγράφειν, ἀπογράφειν (u. M.), auch 
γράφειν (u. M.) (aufschreiben); παρασημαίνε- 
σϑαι, Sp. παρασημειοῦσϑαι (bezeichnen). 
Notiz, s. Kenntniss, Anzeige 2), Bemerkung 2). — 
Einem N. v. etw. geben σημαίνειν, δηλοῦν τινί 
τι; vgl. berichten. — N. nehmen v. etw. αἱ ἴσϑη- 
σιν λαμβάνειν τινός, μάϑησιν ποιεῖσϑαι. περί 
τινος. — keine N, v. etw. nehmen οὐδὲν ἐντρέ- 
πεσϑαί (DP.) τινος u. τι; παρορᾶν τι. 
notorisch φανερός 8. ἐμφανής 2. , σαφής 2., δῆ- 


ἐπεῖγον od. κατ- 


λος 3.; u. stärker διά, ἔχ-, κατεῖ:, πρό- δηῖος 25 
ἐναργής 2. 

Novelle, s. Neuigkeit, Erzählung. 

November ö Endenatzog μήν, ὃ Noovsußeuos; vgl. 
nu, s. nun. [Monat. 
Nu, im Nu, s. plötzlich, augenblicklich u. vgl. 
Nudel 7 ἡ μαγίς, ίδος. (Augenblick. 


nüancieren (in der Malerei) dmoygaivew. 

Nüaneierung (in d. Malerei) ἡ ἀπόχρωσις σκιᾶς. 
nüchtern 1) eig. a) der noch nichts gegessen hat 
(mit n. ‚Magen): ὃ, ἡ νῆστις, ıdog (selten ὁ νή- 
στης); ἄσιτος, ἀνάριστος (seltner ἀναρίστητος), 
auch ἄγευστος 2. — n. sein νηστεύειν, ἀσιτεῖν, 
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selten ἀναριστᾶν. --- n. Magen, 5. Nüchternheit 
1); nach n. Magen riechen νηστείας ὄξειν. -- 
n. trinken νηστοποτεῖν (dazu N νηστοποσία) Sp. 
b) nicht trunken: νήφων 3., Sp. νηφάλιος 9: 
2. --- ἢ. sein νήφειν. --- n. machen ἀνανήφειν; 
n. machend νηφαντικός 3. — wieder ἢ. werden 
ἐκνήφειν, ἀνανήφειν, ἀποκραιπαλᾶν (das Nüch- 
ternwerden ἡ ἔκνηψις). -- 2) übtr. a) besonnen, 
mässig: νήφων 8., 8Ρ. νηφάζλιος 3.0.2255 auch 
ἐγκρατής, σώφρων 2.—n. sein od. leben νήφειν, 
σωφρονεῖν, μετρέᾳ τῇ διαίτῃ χρῆσϑαι. - ἢ. ma- 
chen σωφρονίζειν, n. werden ἐκνήφειν, σωφρο- 
νίξεσϑαι (P.). b) οὔπιθ Schwung, abgeschmackt: 
ψυχρός 8. — du bist 6. höchst n. Mensch ὕδωρ 
πίνεις. 
Nüchternheit 1) eig. a) der Zustand, dass man 
nichts gegessen hat: ἡ νηστεία, ἀσιτία, selten 
ἀναριστία, ἀναρίστησις. 2) der Zustand, dass 
man nicht trunken ist: ἡ νῆψις, ‚Sp; νηφαλιό- 
της. — Wiedererlangung der N. ἡ ἔκνηψις. -- 
2) übtr, a) Besonnenheit, Mässigkeit: ἡ σωφρο- 
σύνη, ἐγκράτεια. b) Abgeschmacktheit: ἡ φυ- 
χρότης, τὸ ψυχρόν. 
Nüsschen τὸ καρύδιον. 
Nüstern αἵ ῥῖνες. 
nütze sein, 5. nützlich u. nützen. — Einem od. 
für etw. ist etw.n. ὄφελός ἐστί τινί τινος: Jmd. 
od. etw. ist viel, wenig n. μέγα (μέγιστον), μι- 
κρὸν (βραχὺ) ὄφελός ἐστί Tıvos;' Jmd. od. etw. 
ist nichts n. οὐδὲν ὄφελός ἐστί τινος. 
nützen, nutzen 1) intr. a) brauchbar sein: χρή- 
σιμον, ὠφέλιμον od. προύργου εἶναι, ὄφελός ἐστί 
τινος. --- es nützt etw. nichts Οὐδὲ, ὄφελός ἐστί 
τινος. Ὁ) Einem n. = Nutzen gewähren: ὠφε- 
λεῖν od. ὀνινάναι τινά, λυσιτελεῖν od. συμφέρειν 
τινί, auch συμβάλλεσθαί τινι. — es nützt mir 
nichts, dass od. wenn ich etw. thue οὐδέν μοι 
πλέον ἐστὶ od. γίγνεται ποιοῦντί τι, od. οὐδέν 
μοι προύργου ἐστὶ ποιεῖν τι. — was könntest 
du uns n.? τί δῖτ᾽ ἂν “εἴης ὄφελος ἡμῖν; was 
nützt es mir, wenn mein Land erweitert wird, 
während ich meine Ehre einbüsse? τί ἐμοὶ πλέον 
τὸ τὴν γῆν πλατύνεσϑαι, αὐτὸν δὲ ἀτιμάξεσϑαι; 
was nützt euch dies? τί ὑμῖν προύργου τούτου 
ἂν εἴη; — sehr viel zu etw. ἢ. μεγίστην woi- 
ραν od. πλεῖστα συμβάλλεσϑαι εἴς u. πρός τι. --- 
2) ir. = benützen, gebrauchen, w.s.; vgl. auch 
“Nutzen ziehen aus etw.” unter “Nutzen”. — ich 
kann etw. gut n. πολλοῦ ἀξιόν ἐστί μοί τι. 
nützlich χρήσιμος 2. u. 3., χρηστός 3, εὔχρηστος 
2. (brauchbar); “ὠφέλιμος, selten ὀνήσιμος 25 
συμφέρων 3., σύμφορος 2. (förderlich , zuträg- 
lich); λυσιτελῶν 3. ‚ λυσιτελής 2. (vortheilhaft); 
auch καλός 3., ἐπιτήδειος 3.2. (zweckmässig, 
trefflich). — ἢ. sein ἐπὶ καιροῦ γέγνεσϑαι, εἰς και- 
ρὸν εἶναι, Einem ὠφελεῖν u. ὀνινάναι τινά, λυσι- 
τελεῖν od. συμφέρειν τινί, auch συμβάλλεσϑαί 
τινι, ἕν καιρῷ γίγνεσθαί τινι. — es würde dir 
sehr n. sein, wenn dich Jmd. durchgerbte ὄναιο 
μένταν εἴ τις δείρειέ σε 0d. δαρείς. --- etw. 
n. anwenden καλῶς od. εἰς καλὸν χρῆσϑαί τινι, 
εὖ τίϑεσϑαί τι. — sehr od. Vielen n. πολύ- 
xonotog 2. 
Nützlichkeit N χρηστότης, sp. ὴ χρησιμότης, ἡ 
εὐχρηστία: auch τὸ ὠφέλιμον, τὸ συμφέρον, ον- 
τος, τὸ λυσιτελές. — grosse ‚N. ἡ πολυχρηστία. 
Null τὸ οὐδέν (μηδέν), οὐδενός. — e. N. sein ἐν 
οὐδενὸς μέρει εἶναι, οὐδὲν δύνασϑαι; Jmd. für 
6. N. halten ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποιεῖσϑαί τινα. --- 6. 


Nüchternheit — nur 


blosse N. (v. e. Menschen) ἀριϑμος. — du bist 
e. reine N. σὺ δ᾽ οὔτ᾽ ἐν λόγῳ οὔτ᾽ ἐν ἀριϑμῷ. 
— null u. „nichtig & ἄκυρος 2.; ‚für null u. nichtig 
erklären «ἄκυρον ποιεῖν, Sp. ᾿ἀκυροῦν, ἀϑετεῖν. 

Nullität ἡ οὐδενία. 

Nullitätsklage; 5 e. N. gegen e. Entscheidung er- 
heben ἀντιλαγχάνειν τὴν μὴ οὐσανς gegen 6. 
schiedsrichterliches Erkenntniss ἀντιλαγχάνειν 
τὴν δίαιταν. 

nullmal οὐδενάκις: n. Null u. n. neun ist Null 
οὐδενάκις οὐδὲν καὶ οὐδενάκις ἐννέα οὐδέν. 
Numer ὁ ἀριϑμός. 
numerieren 1) Zahlen aussprechen: καταλέγειν 
ἀριϑμούς. — 2) m. Zahlen bezeichnen: σημαί- 
νειν od. διασημαίνειν ἀριϑιμοῖς. 
numerisch ἀριϑμῷ, κατ᾽ ἀριϑμόν. 

Numismatik, 5. Münzkunde. 
nun 1) als Zeitpartikel: νῦν, νῦν δή (v. der Ge- 
genwart); ἤδη, δή (y. der Gegenwart u. Ver- 
gangenheit); τότε δή, τηνικαῦτα, ἔνϑα δή (v. 
der Vergangenheit). -- ‚da nun ἔνϑα δή. — von 
nun an ἀπὸ τοῦ νῦν, τὸ ἀπὸ od. ἐκ τοῦδε; vgl. 
fürderhin. — nun endlich Ton ποτέ. — nun u. 
nimmermehr οὐδέποτε: ich werde nun u. nim- 
mermehr schweigen οὐκ 209” ὅπως. σιγήσομαι. 
— 2) als Folgerungspartikel: οὖν, ἄρα, τοίνυν. 
— und nun εἶτα (ιᾷτα), ἔπειτα (κἀπειταὶ. --- 
nun so εἶτα, ἔπειτα: οὕτω δή. — nun aber zor- 
νυν, ἀλλὰ μήν, ἀλλὰ γάρ. — 3) zur Angabe der 
Ursache: ἐπεί, ἐπειδή. — 4) als blosse Ueber- 
gangspartikel: δέ. --- 5) um zu bejahen od. zu- 
zugeben: ἀλλά: μήν, μέντοι (beide postpositiv). 
— nun aber καὶ μήν. — 6) zu Anfang einer 
Frage: τί δέ; — ΚΝ bei Aufforderungen: ἀλλα. 
— nun denn! ἀλλ᾽ ἄγε δή. 
nunmehr νῦν, τὸ νῦν, τὰ νῦν, νῦν. δή, νῦν ἤδη 
(v. der Gegenwart); ἤδη (v. 'der Gegenwart u. 
Vergangenheit); τότε δή, ἔνϑα δή, τηνικαῦτα 
(v. der Vergangenheit). — es ist ἢ. drei od. vier 
Jahre her τρίτον ἢ τέταρτον ἔτος τουτί. 
nunmehrig ὁ, ἡ, τὸ νῦν: παρών 3.; ἐνεστώς en 
nur 1) beschränkend: μόνον (wenn das “nur” sich 
auf d. Handlung od. d. Zustand bezieht; sonst 
steht dafür das” adj. μόνος, z. B. nur ich habe 
es gesehen ἐγὼ μόνος ἑώρακα). — Leitet “nur? 
e. ganzen Satz ein, der als Beschränkung hin- 
zugefügt wird, so gibt man es durch ἀλλά, πλήν, 
πλὴν ἀλλά, “. ᾽Β. ich habe es wol gelesen, nur 
verstehe ich ‚es nicht ἀνέγνωκα μέντοι, ἀλλ᾽ od. 
πλὴν ἀλλ᾽ οὐ γιγνώσκω. --- In gleicher Weise 
steht es bedingend, 2. Β. ich will erzählen; nur 
höre διηγήσομαι δή, ἀλλὰ σύ γε ἄκουσον. --- Bei 
Hervorhebung eines einzelnen Wortes wird es 
häufig durch ye_(enkl.) gegeben, z. B. thue nur 
das nicht un δῆτα τοῦτό ye ποιήσῃς; nur auf 
eine Weise ἑνί γε τρύπῳ. --- nicht nur... son- 
dern auch οὐ μόνον... . ἀλλὰ καί (und bei stär- 
kerer Hervorhebung, des zweiten Gliedes bloss 
a οὐχ ὅτι, ἰδ ἀλλά Ben nicht nur nicht 

. sondern οὐχ ὅπως... ἀλλά (nal). — ausser 
nur πλὴν ἀλλ᾽ ἤ. — mur eben, nur erst , ἄρτι, 
ἀρτίως, ἔναγχος. --- nur nicht ὅσον οὐ: οὐ μέν- 
τοι. — nur so (hin) ἄλλως, εἰκῆ. — nur noch 
οὐδὲν ἄλλο ἤ od. πλήν, z. B. ich habe nur noch 
dies περίεστί Od. ὑπόλοιπόν ἐστί ‚wor οὐδὲν ἄλλο 

ἢ τοῦτο od. πλὴν τοῦτο (πλὴν τούτου): ich habe 
nur noch e. Bischen Geld ἀργύριον οὐκ ἔχω 
πλὴν μικρόν. — nur noch das! πλὴν τὸ δεῖνα. 
— Bei Relativen, wo es eine unbestimmte All- 


Nuss — ob 


gemeinheit ausdrückt, ist es durch ποτέ (enkl.), 
δήποτε, δηποτοῦν, οὖν wiederzugeben, z. B. wer 
auch nur ὅστις ποτέ, ὁστισδήποτε, ὁστισδηποτ- 
οὖν, ὁστισοῦν ; auch durch ἄν m. conj. (wofür 
aber in der indirekten Rede nach einem Prä- 
teritum gew. der opt. ohne ἄν eintritt), 2. B. 
wer auch nur sagt ὃς ἂν od. ὅστις ἂν λέγῃ. -- 
wer nur? τίς ποτε; — die ‚Wendung “nur zu 
od. allzu’ gibt man durch ὡς οὐκ ἔδει, ὡς μή 
ποτ᾽ ὦφελεν, z. B. von dem Verlesenen ist das 
Meiste nur zu wahr, τῶν ἀνεγνωσμένων ἀληϑὴ 
ἐστι τὰ πολλὰ ὡς οὐκ ἔδει, er bewies sich als 
einen nur zu rechtlichen Mann χρηστότατος ἐγέ- 
vero ὡς μή ποτ᾽ ὥφελεν u. dgl. -- 2) Bei Be- 
willigung und Zulassung: δή, δῆτα, τοίνυν, z.B. 
gehe nur! ἄπελθε δή: er soll es nur versuchen 
πειράσϑω “δή. 

Nuss τὸ κάρυον (bes. Wallnuss), selten ἡ βάλα- 
νος. — v. der N. καρυηρός, καρύινος 8, — m. 
N. spielen »agvarigeıv sp. — m. N. od. Nuss- 
laub verziert καρυωτός 8. sp. — es ist e. harte 
N. χαλεπὸν τὸ ἔργον, ἔργον ἐστὶ πολὺ od. χα- 
λεπόν. [δόν sp. 

nussähnlich, ‚artig καρυώδης 2. — adv. καρυη- 

Nussbaum ἡ καρύα. 

nussbaumen xagvıvog 3. 

nussbraun καρύενος 3. 

Nussdattel ὁ καρυωτὸς φοίνιξ, ἡ καρυῶτις, ιδος. 

nussfarbig καρύινος 8., ΒΡ. καρυόχρους 2. 

Nusshäher ὁ καρυοκατάκτης. 

Nusskern τὸ κάρυον, ὁ καρύου πυρήν, ἦνος. 

Nussknacker ὃ καρυοκατάπτης. 

Nusskuchen ὃ καρύων. 

Nussöl τὸ καρυηρὸν od. καρύινον ἔλαιον. 

Nussschale τὸ καρύου κέλυφος. 

Nutz, sich etw. zu N. machen, s. Nutzen. 

Nutzanwendung ἡ χρῆσις, χρεία. — in 6. Fabel 
zo ἐπιμύϑιον. 

nutzbar κάρπιμος 2. (v. 6. Felde); übr. 5. nütz- 

Nutzbarkeit, s. Nützlichkeit. [lich. 

nutzen, s. nützen. 

Nutzen ἡ ὠφέλεια, ἡ ὄνησις, τὸ ὠφέλημα, τὸ 
ὄφελος: τὸ λυσιτελοῦν, ἡ λυσιτέλεια: ἡ χρῆσις, 
χρεία: τὸ συμφέρον, ovros; auch ὁ χαρπός, ἡ 
ἐπικαρπία, τὸ κέρδος. — ohne N. μάτην, εἰκῆ; 
vgl. nutzlos. — m. N. συμφερόντως, καλῶς, εἰς 
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τὸ καλόν, ἐπὶ. κέρδει. --- zu Jmds. N. ἐπ᾿ ὠφε- 
λείᾳ od. ἐπ᾽ ἀγαϑῷ τινος, ὑπέρ τινος. --- Einem 


N. "gewähren ὠφέλειαν παρέχειν (u. M.) τινί, 
καρπὸν od. κέρδος φέρειν τινί, ὠφέλιμον, καλὸν 
od. ἀγαϑὸν εἶναί τινι, vgl. nützen; Einem grossen 


N. gewähren μεγάλα ὠφελεῖν τινα. --- "keinen 
N. gewähren ἀνόνητον γίγνεσϑαι; keinen N. v. 
etw. haben ἀνόνητον. εἶναί τινος. — Jmd. um 


ἃ. N. v. etw. bringen ἀνόνητον ποιεῖν τινά τινος. 
— N. haben od. ziehen v. Einem od. etw. ὦφε- 
λεῖσϑαι (P.) ἀπό u. ἔκ τινος, ὀνίνασϑαί τι ἀπό 
τινος, ἀπολαύειν τί τινος (Υ. Pers. u. ‚Sachen); 
καρποῦσϑαί, SP. καρπίξεσϑαί τι ὄνησιν ἔχειν τινός 
(v. Sachen); sp. εὐχρηστεῖσϑαι (P.) ὑπό τινος (Υ. 
Pers.). — Einem zum N. gereichen εἰς ὄνησιν 
ἥκειν τινί; es wird euch zum N. gereichen zu 
hören ὀνήσεσϑε ἀκούοντες. was für 6. N. 
hat dies? τί δὲ ὄφελος τούτου; — es hat etw. 
keinen N. ὄφελος οὐδέν ἐστί τινος. -- was für 
e. N. habe ich davon, wenn ... τί ἐμοὶ πλέον 
τὸ m. inf., vgl. nützen. — N. bringend ὀνησι- 
φόρος 2. — sich etw. zu N. machen χρῆσθαί, 
ἀποχρῆσϑαί τινι, ἀπολαύειν τινός, καρποῦσϑαί, 
sp. καρπίζεσϑαί τι. 

Nutzholz, s. Holz. 

nutzlos ἀνωφελής, ἀνόνητος, ἄχρηστος, ἀχρεῖος, 
ἀχρήσιμος, ἄκαρπος, ἀλυσιτελής, ἀσύμφορος, ἀκερ- 
δής 2., μάταιος 3. u. 2. — adv. μάτην, εἰκῆ: sich 
n. abmühen ἀνόνητα πονεῖν. — n. sein ἀχρη- 
στεῖν sp. — etw. Nutzloses thun σκιαμαχεῖν. 
Nutzlosigkeit ἡ Ἐγρήρτί, sp. ἀνωφέλεια; gew. 
τὸ ἄχρηστον u. dgl., ἃ, vhg. W. 

Nutzung 1) als Handlung: ἡ χρῆσις, χρεία, κάρ- 
πώσις. --- 2) als Sache: ὁ καρπός, ἡ ἐπικαρπία. 
Nymphe ἡ νύμφη. — d. Nymphen der „Berge αἵ 
ὀρειάδες (νὐμφαι); der Waldthäler αἴ ναπαῖαι 
νύμφαι: der Haine αἵ ἀϊσηΐδες (poet.), der Wie- 
sen αἵ λειμωνιάδες νύμφαι (poet.); der Bäume 
ai δρυάδες, ἁμαδρυάδες: des Wassers αἵ Epv- 
δρίδες od. ἐφυδριάδες νύμφαι: des Oceans αἴ 
ὠκεανίδες: des Meeres αἵ νηρηΐδες, der Flüsse 
αἵ ποτάμιαι νύμφαι, poet. αἵ ποταμηΐδες, der 

Seen αἵ λιμνάδες νύμφαι poet., der Flüsse u.’ 
Quellen ai ναΐδες. — v. 6. N. geboren νυμφο- 
γενής 2. poet. — v. den N. begeistert νυμφό- 

ληπτος 2. 


0 


0, das kurze O, ο (0 μικρόν); das lange 2, o (ὦ 
μέγα). 

0! Ausruf des Erstaunens, Schmerzes, Unwillens 
ὦ (beim Vokativ ὦ), αἰβοῖ, φεῦ; ἔα (als Aus- 
druck der Verwunderung u. d. Unwillens); αἷ 
(d. Schmerzes). — o weh! ai el, ἀτταταῖ, arre- 
ταιάξ, ἰατταταῖ, ἰατταταιάξ, παπαῖ; ο weh mir! 
οἴμοι, ὦμοι. --- ο ich Unglücklicher! ὦ τάλας 
ἐγώ. — 0 welch 6. Mann φεῦ τοῦ ἀνδρός. -- 

o die Prahlereien τῶν ἀλαζονευμάτων. --- Ο dass 
doch! εἴϑε, εἰ γάρ m. opt. u., wenn d. Wunsch 
nicht in Erfüllung gehen kann, ὥφελον od. ὡς 
(εἴ, εἰ γὰρ) ὥφελον m. inf., z.B. o dass doch 
dies geschehen möchte! εἴϑε γένοιτο ταῦτα: 0 
dass er noch lebte ὡς ὥφελε ξῆν ἔτι. --- 0 rufen 
αἰάξειν, φεύξειν, ὦξειν: das o Rufen τὸ αἴαγμα 


(sp. 6 αἰαγμός), ὁ ὠγμός. 


Oase ἡ ὄασις, Sp. αὔασις. 

ob 1) praep. 5. wegen 1), über 2) a). — 2) als 
Fragepartikel in indirekten Fragesätzen: εὐ m. 
ἃ. Modus der direkten Frage, wofür nach einem | 
vhg. hist. Tempus auch der opt. eintreten kann; 
ἐάν m..conj. (“ob wol’) nach vhg. Haupttempus, 
das nach 6. hist. Tempus gew. in εὐ m. opt. 
übergeht. — Bei Doppelfragen ‘ob... oder 
(oder ob)? el (μὲν)... je πότερον (πότερα). 


N, ERLEBEN (ὁπότερα). N, ferner eite ... εἴτε, 
εἶ (μὲν). : εἴτε, εἴτε N . ἤ, ἘΓΕΙΣΣ εἶτε καί, 
site καὶ... εἴτε καί, εἴτ᾽ οὖν... εἴτ᾽ οὖν, ἐάν 
EIERN ἐάν te; auch steht bisw. im ersten Gliede 


keine Fragepartikel und wird bloss das zweite 
Glied durch 7] ‚eingeleitet. — ob... oder ob 
nicht εἴτε... εἴτε ur, ἐάν τε. . ἐάν τε μή. — 
ob nicht un m. ind. u. nach vhg. hist. Tempus 
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man Compos. m. ἐπί, z. Β. auf d. Ο. aufritzen 
auch m. opt., z. B. sehen wir zu, ob Nikias 
nicht etwas von Bedeutung vorzubringen meint 
ὁρῶμεν μὴ Νικίας οἴεταί τι λέγειν. Man 
merke noch, dass d. Grieche nach Ausdrücken 
der Ungewissheit u. des Zweifels oft bloss εἰ 
zu setzen pflegt, während wir “ob nicht” ge- 
brauchen, z. B. erwäget, ob nicht etwa sogar 
hierin d. Barbaren e. sehr grosse Thorheit be- 
gangen haben σκέψασϑε εἰ ἄρα τοῦτο καὶ μω- 
ρότατον πεποιήκασιν οὗ βάρβαροι. --- ob wol εἴ 
πῶς, ob etwa εἰ ἄρα. — als ob, gleich als 
ob ὡς, ὥσπερ m. part. (wozu anch ἄν treten 
kann, wenn es im selbstständigen Satze stehen 
müsste); ὡς m. ἃ. acc. u. gen. abs., vgl. ‘als’ 1).d). 
— es kommt mir vor, es ist mir als ob. 
δοκῶ μοι, z. B. es kommt mir vor als ob ich 
ein Geräusch hörte δοκῶ μοι ἀκούδιν ψόφου 
τινός. — 68 kommt mir vor als ob du meintest 
ἔοικας οἰομένῳ. — es sieht nicht aus als ob 
Krieg werden” solle κινδυνεύει πόλεμος ἔσεσϑαι, 
πόλεμος ἔοικεν ἔσεσθαι. — er thut so als ob er 
e. Sturm wagen wollte προσποιεῖται προσβαλεῖν. 
Obacht ἡ φυλακή, τήρησις; ἡ ἐπιμέλεια. — etw. 
-in OÖ. nehmen φυλάττειν, τηρεῖν, σκοπεῖν τι: 
ἐπιμέλεσθαί (DP.). a. ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί od. 
ἔχειν τινός. 
obbemeldet, obbenannt, obberührt, obbesagt 
προειρημένος, auch εἰρημένος 8. 
Obdach N στέγη, τὸ στεγνόν, τὸ στέγασμα, poet. 
u. sp. τὸ στέγος; auch ἡ σκέπη, Sp. τὸ κατά- 
λυμα. --- Einem 6. Ὁ. geben εἰσδέχεσϑαί τινα. 
obdachlos ἄοικος 2. 
Obduktion ἡ ἀνατομή. 
Obelisk ὃ ὀβελός, ὀβελίσκος, auch ἡ στήλη. 
Obelos (kritisches Zeichen) ὁ ὀβελός. — m. 6. Ο. 
bezeichnen ὀβελίξζειν; ἃ. Bezeichnung m. ἃ. O. 
ὃ ὀβελισμός (bei Gramm.). 
oben 1) ‚ig. ἄνω (ἀἄνωϑεν); o. darüber od. dar- 
auf ἐπάνω, ὑπεράνω. — ο. auf d. Berge ἄνω 
τοῦ ὄρους, ἐπὶ τοῦ deovs. — Ο. befindlich ὃ, ἡ, 
τὸ ἄνω od. ἐπάνω. — v. ο. herab ἄνωθϑεν, ἐπ- 
ἄνωϑεν: auch ὑψόϑεν (aus d. Höhe); κατά τι- 
νός, Ζ. B. κατὰ τοῦ ὄρους. — nach ο. zu ἐπὶ 
τὰ ἄνω, πρὸς τὸ ἄκρον. — bis o. hin μεχρὶ τοῦ 
ἄκρου. — Ο. darauf legen ἐπιτιϑέναι, ἐπιβάλ- 
λειν; bis ο. anfüllen ἐκπιμπλάναι:; 0. schwim- 
men ἐπιπολάζειν. — 2) übtr. = vorher: ἐπάνω, 
ἔμπροσϑεν. — ἃ. ο. Gesagte τὰ ἔμπροσθεν od. 
ἐπάνω λεχϑέντα. — dies ist o. erzählt worden 
τοῦτο ἐν τοῖς ἐπάνω εἴρηται. — siehe ο. ἐν τοῖς 
ἐπάνω ζήτει. — 0. genannt od. erwähnt προει- 
ρημένος, εἰρημένος. 3. 
obenan πρῶτος 3., ἐν τοῖς πρώτοις. — 0. stehen 
πρῶτον καταστῆναι Od. τετάχϑαι, auch πρωτεύ- 
ξιν, 2. B. unter ἃ. Hellenen τῶν “Ελλήνων od. 
ἐν “ποὺς Ἕλλησιν. — τὴ Jmds. Freundschaft o. 
stehen “πρωτεύειν φιλίᾳ παρά τινι. --- 0. Sitzen 
πρωτεύειν ἐν ἕδρᾳ. 

obenauf ἐπιπολῆς (adv.) u. ἐπιπόλαιος 2. — 0. 
schwimmen, liegen od. sein ἐπιπολάξειν (auch 
übtr.), sp. ἐπιπολεύειν. — das Obenaufschwim- 
men u. 8. w. ἡ ἐπιπόλασις, ὃ ἐπιπολασμός. --- Ο. 
schwimmend ἀκρόπλους 2. — o. kommen (durch 
Rütteln) ἀναβράττεσϑαι. (P.). — 0. benetzen ἐπι- 
τέγγειν, ἐπινοτίξειν u.ä. 

obendrauf ἐπάνω, ὑπεράνω: in Zsstzgen durch 
en, z.B. 0. gerinnen ἐπιπήγνυσϑαι CP.) 
obendrein προσέτι, πρὸς δέ, καὶ πρός (γε), πρὸς 


Obacht — Oberfläche 


τούτοις. --- τι. ein klein wenig 0. καὶ μικρόν τι 
πρός. — u. noch 0. καὶ ταῦτα. 

obenher ἄνωθεν; s. oben 1). 

obenhin 1) eig. ᾿ἐπιπολῆς, sp. ἐξ ἐπιπολῆς. -- 
2) übtr. παρέργως, ἐν παρέργῳ, ἐν παρέργου μέ- 
ρει, ἐκ παρέργου (SP. κατὰ πάρεργον): (ὡς) ἐν 
παρόδῳ, ἐκ παρύδου, ἐπιπολαίως, αὐτοτελῶς, 
ἁπλῶς, ἄκρῳ τῷ δακτύλῳ, Sp. ἐπιτροχάδην; auch 
ἀφοσιώσεως ἕνεκα (nur zum Scheine). -- etw. 
0. thun ἐκ παρέργου ποιεῖν τι, σχεδιάξειν, αὐτο- 
σχεδιάξειν τι, auch ὁσίας ἕνεκα ποιεῖν τι, ἀφο- 
σιοῦσϑαι (etw. nur zum Scheine thun). — etw. 
0. abthun (in 6. Rede od. Schrift) ἐπιτρέχειν, 
ἐπισύρειν, Sp. ἐπιτροχάξειν τι. -- Jınd. od. etw. 
o. behandeln πάρεργον ποιεῖσϑαί od. ἐν παρέργῳ 
ποιεῖσϑαί τινα od. τι, παρέργως ἔχειν πρός τι. 
— das ο. Arbeiten ὁ σχεδιασμός; das o. Gethane 
od. Gearbeitete τὸ αὐτοσχεδίασμα, σχεδίασμα: 
sprichw. πάρεργον ὁδοῦ. [ἐπιϑυμεῖν. 

obenhinaus wollen ὑπεράχρως ζῆν, «μειζόνων 

Oberadmiral ὁ ναύαρχος, od. umschr. 6 τῆς ναυ- 
τικῆς δυνάμεως κυριώτατος. 

Oberarm ὁ βραχίων, ovos; vgl. Unterarm. 

Oberaufseher ὁ προστάτης, ὃ ἐπιστάτης, ὃ ἄρ- 
χων, οντος. — 0. über etw. sein προστατεῖν, 
ἡγεῖσθαί τινος: ἐπιστατεῖν τινι ‚U. τινος. 

Oberaufsicht ἡ προστασία, sp. ἐπιστασία; auch 
ἡ κυρία ἐπιτροπεία. 

Oberbefehl ἡ ἀρχή, ἡγεμονία; im Bes. über ἃ. 
Heer ἡ στρατηγία; über ἃ. Flotte ἡ ναυαρχία: 
über d. Reiterei ἡ ἱππαρχία. -- ἃ. Ο. über etw. 
haben ἄρχειν, ἡγεῖσθαί, ἡγεμονεύειν. τινός, im 
Bes. στρατηγεῖν, ναυαρχεῖν, ἱππαρχεῖν. 

Oberbefehlshaber ὃ ἄρχων, ovros, ὃ ἡγεμών, 
ὄνος: im Bes. über e. Heer ö στρατηγός, über 
e. Flotte ὁ ναύαρχος, über d. Reiterei ὁ izzee- 
χος. — Ο. sein, 5. d. vhg. W. — vgl. Oberfeld- 

Oberbein τὸ ἄνω τοῦ σκέλους. [herr. 
Oberbette ἡ „EmıßeßAnueon στρωμνή; vgl. Bett- 

Oberboden οἶκος ὁ ἀνώτατος. [decke, 

Oberbootsmann ὁ τῆς νεὼς πρωρεύς. 

obere 1) eig. ὁ, ἡ, τὸ ἄνω od. ὕπερϑεν: ἀνώ- 
τερος 3.; ὑψηλός 8. — d. ο. Gegenden τὰ ἄνω. 
— die ο. Theile τὰ ὕπερϑεν. — 0. Seite τὰ 
ἄνω; der Hand ἡ ‚N, χεὶρ πρανής (opp. ἡ χεὶρ ὑπτία), 


k eines Blattes τὰ ὕπτια (opp. τὰ πρανῆ). — oberst 


ἄκρος 3. — ἃ. oberste Spitze τὸ ἄκρον. — d. 
Oberste zu unterst kehren τὰ ὑπέρτερα νέρτερα 
τιϑέναι: τὰ μὲν ἄνω κάτω τιϑέναι, τὰ δὲ κάτω 
ἄνω. — das Oberste ist zu unterst gekehrt ἀ ἄνω 
κάτω πάντα. --- 2) übtr. Υ͂. Range: προέχων 3., 
μείξων 2. — d. Oberen οὗ ἄρχοντες, αἵ ἀρχαί, οἷ 
προστάται, ol προεστῶτες, ol ἐπιστάται, οἵ ἐ ἐφε- 
στῶτες: vgl. Obrigkeit. — oberst πρῶτος, κρα- 
τιστος 3.—d. Oberste sein πρωτεύειν τινῶν od. 
ἔν τισιν, ὑπερέχειν τινῶν. --- ἃ. oberste Platz 
ἕδρα ἡ πρώτη, N προεδρία, Sp. πρωτοκλισία. 

Oberfeldherr ὁ ὁ κυριώτατος od. αὐτοκράτωρ στρα- 
τηγός; ὃ ἅπαντος τοῦ στρατεύματος ἡγεμών, όνος. 
Oberfläche τὸ od. τὰ ἐπιπολῆς, sp. ἡ ἐπιπολή; 
auch ἡ ἐπιφάνεια; τὰ ἄκρα. — auf. d. Ο. ἐπι- 
πολῆς (adv.); ἐπιπόλαιος 2.; ἄκρος 3.; auch μετ- 
ἕωρος 2. (Opp. βαϑύς 3. V. Wurzeln; ’m. solchen 
Wurzeln μετεωρόρριξος od. ἐπιπολαιόρριξος; 0}. 
βαϑύρριξζος 2.). — auf d. Ο. (des Wassers) 
schwimmen μετέωρον νεῖν, μετεωρέξεσϑαι (P., 
sp. A.). — sich «α΄ d. ©. "befinden, auf ἃ. Ὁ. 
kommen ἐπιπολάζειν, Sp. ἐπιπολεύξειν (dazu ἡ 
ἐπιπόλασις, ὃ ἐπιπολασμός).. — Häufig gebraucht 


"oberflächlich — obgleich 


ἐπικνίξειν (dazu ἡ ἐπίκνισις), auf d. Ο. gefrieren 
ἐπιπήγνυσϑαι (P.) u. dgl. 

oberflächlich ἐπιπόλαιος 2. (eig. u. übtr.); ἀκρό- 
πλους 2. (selten), οὐκ ἀκριβής 3 2., οὐκ ἐπιμελής 
2. (sämmtl. übtr.). — adv. ἐπιπολῆς (eig.); € ἐπι- 
πολαίως (eig. u. übtr.); οὐκ ἀκριβῶς, ἐν τύπῳ 
od. bloss τύπῳ (opp. δι᾿ ἀκριβείας) (übtr.); vgl. 
obenhin. 

Oberförster, etwa τῶν ὑλωρῶν ὃ πρῶτος. 
Oberfuss 6 ταρσός (ταρρός) (τοῦ ποδός). 
Obergeneral, 5. Oberfeldherr. 

Obergericht τὸ μέγιστον od. κυριώτατον δικα- 
Obergeschoss, 5. Oberstock. [στήριον. 
Obergestell (d. Wagens) ἡ ὑπερτερία. 
Obergewalt ἡ (μεγίστη) ἐξουσία. 

oberhalb ἄνω, ἄνωϑεν, ἀνωτέρω m. gen.; ὑπέρ 
m. gen., ἐπιπολῆς m. gen.; ; selten ὕπερϑεν. -- 
Auch gebraucht man Compos. m. ὑπέρ, z. B. 
o. halten, liegen ὑπερέχειν, ὑπερκεῖσϑαι. — 0. 
gelegen ὑπερκείμενος 8. » ὑπερδέξιος 2a 
Oberhand 1) eig. ὃ καρπός. — 2) übtr. τὸ xod- 
τος, ἡ ἐπικράτεια, ὴ νίκη. — die Ο. haben κρα- 
τεῖν, ἐπικρατεῖν, νικᾶν (auch v. Vorschlägen); 
ἐπιπολάξειν (v. Sitten, Gebräuchen u. dgl. ); über 
Jmd. in etw. κρατεῖν τινός τινι, κρείττω εἶναί 
τινός τινι od. τι. -- ‚die 0. bekommen od. ge- 
winnen über Jmd. ἐπικρατεῖν, ἐπικρατέστερον 
od. κρείττω γίγνεσθαί, περιγίγνεσϑαί, καϑυπέρ- 
τερον γίγνεσθαί, seltner προτερεῖν (sp. προτε- 
ρεύειν) τινος: νικᾶν τινα; v. Dingen νικᾶν, ἐκ- 
νικᾶν, ἐπιπολάξειν. 
Oberhaupt ὁ ἄρχων, οντος, ὃ ἡγεμών, ὄνος, ὁ 
προστάτης, auch ἐπιστάτης. — ohne Ὁ. ἄναρ- 
χος 2. -- Jmds, Ο. sein ἄρχειν, ἡγεῖσϑαί, προ- 
στατεῖν τινος, ἐπιστατεῖν τινος u. τινι. 
Oberhaus (im Parlament), etwa ἡ γερουσία od. 
umschr. βουλὴ ἡ ὑπερτέρα. 
Oberhaut ἡ ἐπιδερμίς, δος. 
Oberhemd, etwa To ἐπένδυμα. 
Oberherr ὁ ἄρχων, οντος, ὃ ἡγεμών, ὄνος, vgl. 
Fürst, König. — sich zum Ὁ. v. etw. machen 
κρατεῖν, ἐπικρατεῖν τινος, ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσϑαί 
zu, καταστρέφεσθαί τι. 
oberherrlich ὃ, ἡ, τὸ τοῦ ἄρχοντος; ἡγεμονικός, 
βασιλικός, τυραννικός 8. 

Oberherrschaft ἡ ἀρχή, ἡ ἡγεμονία; τὸ κράτος, 
ἡ ἐπικράτεια. 

Oberjägermeister ὃ ἀρχικυνηγός sp. 
Oberkiefer ἡ ἄνω σιαγών, N ἄνω γνάϑος. 
Oberkleid τὸ ἱμάτιον, ἡ ἀμπεχόνη, Sp. τὸ ἐπέν- 
övua; im Bes. ἡ χλαῖνα (für Männer; v. dicker 
Wolle); ὃ πέπλος (der Weiber); ἡ χλανίς, ἔδος 
(leichtes O. für Männer u. Frauen); ἡ χλαμύς, 
ὕδος (e. Mantel gew. für Soldaten, ἸῸΝ für 
Reiter); ὁ κάνδυς, vog (6. persisches 'Oberkleid 
m. Aermeln, Kaftan). [mewros. 
Oberkoch ὁ ἀρχιμάγειρος 8Ρ.: τῶν μαγείρων ὃ 
Oberkörper τὸ ἄνω τοῦ σώματος: τὸ ἀνώτερον 
τοῦ σώματος μέρος: bei Thieren ἡ προτομή, τὰ 
πρανῆ (opp. τὰ ὕπτια). ἱμοναρχία. 
Oberkommando ἡ ἀρχή, ἡ ἡγεμονία: auch ἡ 
Oberländer ὁ ἐκ τῆς ἄνω χώρας, ὁ ἄνωϑεν ἐκ 
τῆς χώρας, ὁ τὰ ἄνω κατοικῶν. 

Oberland ἡ ἄνω χώρα: τὰ ἄνω (τῆς χώρας). 
Oberleder (am Schuh) ὁ (tod ὑποδήματος) χι- 
τών, ὥνος. -- d. Ο. auszacken σχίζειν τὸν χι- 
Oberlefze, s. Oberlippe. [τῶνα. 
Oberleib, s. Oberkörper. 

Oberleiter ὁ ἄρχων, ovrog, ὁ ἡγεμών, ὄνος. 
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Oberleitung ἡ (τοῦ παντὸς) ἀρχή, ἡ ἡγεμονία. 
Oberlippe τὸ ἄνω od. ἀνώτερον a 
Obermeister ö πρῶτος ἐπιστάτης. 
Obermundschenk ὃ ἀρχιοινοχόος Sp.; τῶν olvo- 
χόων ὃ πρῶτος. 

Oberoffiziere οἵ ἐπικαίριοι. 

Oberpriester ὃ ἀρχιερεύς, ion. u. Sp. ὁ ἀρχιέ- 
ρεως, ὡς vgl. ὃ ἱεροφάντης. --- seine Würde, 5. 
Oberpriesterwürde. 

Oberpriesterin ἡ ἀρχιέρεια (unbelegt); vgl. ἡ 
ἱεροφάντις, ιδος. 

Oberpriesterwürde ἡ ἀρχιερωσύνη SP.; ἡ ἀρχιε- 
ρεέα (unbelegt); vgl. ἡ ἱεροφαντία. 

Oberrechnungsbehörde, "kammer οἵ λογισταί; 
6. Mitglied derselben ὃ λογιστής, 6 e. Mitglied der- 
selben sein λογιστεύειν, sein Amt ἡ λογιστεία; 
das Bureau der Ο. τὸ λογιστήριον. 
Oberrichter ὁ ἀρχιδικαστής; τῶν δικαστῶν ὃ 
πρῶτος. [Rinde. 

Oberrinde ἄκρος ὁ φλοιός (am Baume); vgl. 
Oberrock, 5. Oberkleid. 

Obersatz (in d. Logik) τὸ λῆμμα; vgl. Vordersatz. 

Oberschenk, s. Obermundschenk. 
Oberschenkel ὃ „ugs. 

Oberschwelle τὸ ὑπέρϑυρον (poet. τὸ ὑπερϑύ- 
ριον); βαϑμὸς 6 ἀνώτερος. 

Oberseite, s. obere 1). 

Obersitz, s. Vordersitz. 

oberst ἀνώτατος, mehr poet. ὑπέρτατος 3.; auch 
ἄκρος, πρῶτος 8. --- zu 0.,s. obenan. --- vgl. obere. 

Oberstadt ἡ ἄνω πόλις. 

Oberste (als militär. Würde), etwa ὁ ταξίαρχος 
(beim Fussvolk), ὃ φύλαρχος (bei d. Reitern). 
Obersteuermann ὁ ἀρχικυβερνήτης Sp.; τῶν κυ- 

βερνητῶν ὃ πρῶτος. 

Obersthofmeister, etwa ὁ καϑηγητής sp: 

Oberstock, Oberstube τὸ ὑπερῷον: τὸ ἀνώγεων, 
sp. ἀνώγαιον: selten ἡ κατήλιψ, φος. 

Obertheil τὸ ἄνω μέρος: τὸ ἄκρον; bei 6. Thiere 
n προτομή, τὰ πρανῆ (opp. τὰ ὕπτια). 

Obervormund τῶν ἐπιτρόπων ὁ πρῶτος. 

Obervorsteher ὁ πρῶτος ἐπιστάτης. 

oberwärts εἰς τὰ ἄνω. 

Oberwelt, “ἢ ἄνω γῆ od. bloss N γῆ; τὰ ὑπὲρ 
γῆς, τὰ ἄνω τῆς γῆς, τὰ τῶν ἀνϑρώπων, τὰ ἐν- 
Bade; auch τὸ φῶς, φωτός, 2. Β. an die O. brin- 
gen πρὸς φῶς ἄγειν. — auf der 0. ἄνω, ἐνθάδε, 
τῇδε (opp. “κάτω, ἐκεῖ). 

Oberzahn ὁ ἄνω ὀδούς, όντος. [bemeldet. 

obgedacht, obgemeldet 3 obgenannt, s. ob- 

obgleich εὐ καί m. ind. od. opt.; καί u. καίπερ 
m. part.; häufig setzt man auch d. blosse part.; 
in beiden Fällen kann noch ὄμως hinzutreten, 
z. B. obgleich sie erschrocken waren, versam- 
melten sie sich im Rathhause καίπερ τεϑορυ- 
βημένοι συνελέγησαν ὅμως εἰς τὸ βουλευτήριον. 
— Wenn d. Hauptsatz negativen od. dubitativen 
Inhaltes ist, so kann man ein nachstehendes 
“obgleich? durch ἐπεί, ἐπεὶ. .. γε od. durch 
οὐχ ὅτι geben, z. B. ich bin dazu unfähig, ob- 
gleich ich wünschte fähig zu sein ἐγὼ ταῦτα 
ἀδύνατός εἰμι, ἐπεὶ ἐβουλόμην ἂν δυνατὸς εἶναι, 
was vielleicht auch Herakleitos sagen will, ob- 
gleich er sich, hiebei nicht passend ausdrückt 
ὅπερ ἴσως καὶ Ἡράπλειτος βούλεται λέγειν, ἐπεὶ 
τοῖς γε δήμασιν οὐ καλῶς λέγει, für Sokrates 
stehe ich ein, dass er es nicht vergessen wird, 
obgleich er Scherz treibt u. vergesslich zu sein 
behauptet Σωκράτη γε ἐγὼ ἐγγυῶμαι un ἐπι- 


λήσεσϑαι, οὐχ ὅτι παίζει καί φησιν ἐπιλήσμων 
εἰναι. 


obherrschen, s. beherrschen, “Oberhand” haben. 

Obhut ἡ φυλακή; auch ἡ ἐπιμέλεια, πρόνοια (Für- 
sorge). — etw. in seine Ὁ. nehmen φυλακὴν, 
ἐπιμέλειαν Od. πρόνοιαν ποιεῖσϑαΐ τινος; etw. 
ganz bes. unter seine O. nehmen ἐν πλείστῃ φυ- 
kaum ποιεῖν TI. — etw. unter Jmds. O. stellen 
ποιεῖν τι ἐπί τινι, ἐπιτρέπειν τί τινι. 

Objekt, der Wahrnehmung τὸ ὁρώμενον, τὸ ὁρα- 
τόν, τὸ αἰσϑητόν: der Behandlung τὸ ὑποκείμε- 
ψον, ἡ ὑπόϑεσις: philosoph. Ο. zo ὄν; grammat. 
0. τὸ ἀντικείμενον. 

objektiv ὅρα μενος, ὁρατός, αἰσϑιητός 3. (wahr- 
nehmbar); ἀληϑῶς ὦν od. bloss ὦν 3. (wirklich). 
— o. Darstellung = unparteilich, w. s. 

obig, 5. obbemeldet. 

Oblate, etwa τὸ λαγάνιον. 

obliegen 1) sich einer Sache befleissigen: μελε- 
τᾶν, ἐπιτηδεύειν τι, σπουδάξειν περί τινος τι. 
περί τι. — 2) es liegt mir ob: προσήκει, πρέπει, 
auch πρόσκειταί μοι, ἐμόν ἐστιν od. ἔργον ἔχω 
m. inf.; auch δεῖ u. χρὴ ἐμέ ın. inf.; μέλει μοί 
τινος, ἐπιμελές ἐστί μοί τινος. 

Obliegenheit τὸ προσῆκον, οντος (Jmds. τιν), 
τὸ δέον, οντος, τὸ ἔργον: d. Obliegenheiten des 
Lehrers τὰ τοῦ διδασκάλου. 

Obligation ἡ συγγραφή, sp. τὸ χειρόγραφον. 
6. 0. ausstellen συγγραφὴν ποιεῖσϑαι. 

Oblongum τὸ (ἑτερόμηκες) πλαίσιον. 

Obmacht τὸ κράτος, N ἐπικράτεια. — Ο. über 
etw. haben κρατεῖν od. ἐπικρατεῖν τινος. 

Obmann, s. Schiedsrichter. 

Obolos S ὀβολός. — ν. ἃ. Grösse od. ἃ. Werthe 
eines Ὁ. ὀβολιαῖος 8. — halber O. τὸ ἡμιωβό- 
λιον, selten τὸ ἡμιώβολον. — v. d. Grösse od. 
d. Werthe eines "halben, Ο. ἡμιωβολιαῖος 5: 

Obrigkeit ai ἀρχαί, οὗ ἄρχοντες; τὰ τέλη, οἵ ἐν 
τέλει, οἵ τὰ τέλη ἔχοντες. 

obrigkeitlich 6,7, τὸ τῶν ἀρχόντων od. τῶν 
ἀρχῶν. - ο. Personen οἵ ἄρχοντες, οἵ ἐν τέλει, 
οἵ τὰ τέλη ἔχοντες, τὰ τέλη; o.Amt ἡ ἀρχή: ο 
Befehl τὸ ὑπὸ τῶν ἀρχόντων παρηγγελμένον. 

Obrist, 5. Oberste. 

obscen, s. unanständig. 

obschon, s. obgleich. 

obschweben 1) darüber schweben: ἐπαιωρεῖσϑαι 
(DP.), ἐπικρέμασϑαι, ἐπηρτῆσϑαι (pf. P.) 
(sämmtl. auch übtr.). — 2) bevorstehen: zeo- 
κεῖσϑαι, μέλλειν; im Gange sein πράττεσϑαι (P.). 

obseön (obscen), 8. unanständig. 

Observanz zo ἔϑος, τὰ νόμιμα, τὰ νομιξόμενα, 
τὰ καϑεστῶτα, τὰ εἰωϑότα. --- es ist OÖ. ἔϑος 
ἐστίν; es ist bei ihnen Ο. νενόμισται αὐτοῖς, 
νομίξουσιν, ἐν ἔϑει ἐστὶν αὐτοῖς. — zur Ὁ. wer- 
den εἰς ἔϑος καταστῆναι, ἐν ἔϑει γίγνεσϑαι, 
νομισϑῆναι. 

observanzmässig νομιξόμενος 8. νόμιμος 3.u.2.; 
auch κατὰ τὸν νόμον od, κατὰ τὸ ἔϑος, ὥσπερ 
ἔϑος ἐστίν od. ἐν ἔϑει ἐστίν, ὥσπερ Φομίζξεται. 
Observationsarmee, -korps ὀτρατιὰ ἡ τοὺς πο- 
λεμίους παραφυλάττουσα. 

Observatorium, 5. Warte. 

observieren, s. beobachten. 

obsiegen ἐκνικᾶν; über etw. κρατεῖν, ἐπικρα- 
τεῖν, κρείττω γίγνεσθαι, περιγίγνεσθαι (sämmtl. 
m. gen.). 

Obst ἡ ὀπώρα, τὰ ὀπωριαῖα:; οὗ τῶν δένδρων 
καρποί, οἵ ξύλινοι (sp. ξυλικοὶ) καρποί: im Bes. 


obherrschen — Ochsenmarkt 


τὰ μῆλα (Kernobst); τὰ ἀκρόδρυα (m. harter 
Schale, wie Nüsse u. dgl.). — O. einsammeln 
ὀπωρίξειν (u. M.); das Einsammeln des Ὁ. ὃ 
ὀπωρισμός Sp. 

Obstbaum τὸ καρποφόρον, ἥμερον, SP. ὀπώριμον 
δένδρον. 

Obstbaumpflanzung 1) als Handlung: ἡ ἡ καρπο- 
φόρων od. ἡμέρων δένδρων φυτεία od. φύτευ- 
σις. -- 2) als Sache: τὸ ἄλσος ἡμέρων δένδρων. 

Obstbaumschule τὸ καρποφόρων od. ἡμέρων δέν- 
δρων φυτευτήριον od. Sp. φυτουργεῖον. 

Obstbaumzucht, s. Obstbaumpflanzung 1), 

Obsternte ὃ ὀπωρισμός sp. 

Obstessig τὸ ὀπωριαῖον ὄξος. 

Obstgarten τὸ δένδρεσι καρποφόύροις πεφυτευ- 
βέμον χωρίον: τὸ ἄλσος ἡμέρων δένδρων; Sp. 

ὃ unAwv, ὥνος. 

Obsthändler ὃ ὀπορώνης, sp. ὁ ὀπωροπώδλης. 

Obsthändlerin 7 ὀπωρόπωλις, ıdog SP. 
Obsthöker ὁ ὀπωροκάπηλος. 

Obsthökerin ἡ ὀπωροκάπηζλις, ιδος 
Obsthüter ὁ ὀπωροφύλαξ, nos. — seine Hütte τὸ 
ὀπωροφυλάκιον SP. 

Obstjahr, gutes O. ἡ εὐετηρία καρπῶν τῶν ἀπὸ 
τῶν δένδρων γενομένων: schlechtes Ὁ. ἡ δυσε- 
τηρία καρπῶν U. 8. W.; SP. 7) σπανοκαρπία. 
obstinat, 5. hartnäckig. 

Obstkammer ἡ ὀπωροϑήκη sp.; besser τὸ τῆς 
Obstkorb ὁ καλαϑος. [ὀπώρας ταμιεῖον. 
Obstlese ὃ ὀπωρισμός Sp. 
obstliebend φιλόμηλος 2. . 

Obstruktion, 5. Hartleibigkeit. 

Obstwächter, 5. Obsthüter. [Bevros). 
Obstwein ὃ ὀπωριαῖος οἶνος; vgl. τὸ βρῦτον (ὃ 

obwalten a) obherrschen, w. 5. δ) dabei vorhan- 
den sein: παρεῖναι, ‚magayevioden, ὑπεῖναι, ὑπο- 
κεῖσθαι, auch τυγχάνειν παρόντα, od. bloss ὑπάρ- 

είν, εἶναι. — nach a. obwaltenden Umständen 
ἐκ τῶν παρόντων, ἐκ τῶν ὑποκειμένων, οὕτως 
obwol, 5. obgleich. [ἐχόντων. 

Ocean, 5. Weltmeer. 

Oceident, oceidentalisch, 5. Abendland, abend- 
ländisch. 

Ocher ἡ ὥχρα; 5. Kupferoker. 

Ochse ὁ βοῦς, βοός (auch als Ἔνια: enae. ὃ 
ταῦρος (Stier). — Junger 0. ὃ μόσχος: übr. 
Rind. — sprichw. “hier stehen die Ochsen Ar 
Berge’ ἐνταῦϑα δὴ τὸ κωλῦον. 
Ochsenauge a) eig. ὁ βοὸς ὀφθαλμός. 
Pflanze: τὸ βούφϑαλμον. 

Ochsenblut τὸ βόειον od. ταύρειον (βοὸς od. ταύ- 
ρου) αἷμα. [sp. u. 5. dumm. 
ochsendunm; durch ὃ βοῦς; vgl. βουκόρυξος 2: 
Ochsenfell τὸ βόειον δέρμα: ἡ Bose (δοραλ. 
Ochsenfleisch τὰ βόεια κρέα. 

Ochsengespann τὸ βοεικὸν (sp. βοϊκὸν) ζεῦγος. 
Ochsenhändler ὁ βουκάπηλος sp. 

Ochsenhaut, 5. Ochsenfell. 

Ochsenherde, s. Rinderherde. 

Ochsenhirt, s. Rinderhirt. 

Ochsenhorn. τὸ βόειον κέρας. — mit . βούκερως, 

Ochsenhuf N, βοεία ὁπλή od. χηλή. [ων. 

Ochsenkalb ὁ μόσχος. 

Ochsenklaue, 5. Ochsenhuf. 

ochsenköpfig, 5: dad. W. 

Ochsenkopf ἡ βοεία κεφαλή, τὸ βουκεφαλιον, 
sp. τὸ βούκρανον od. βουκράνιον. — mit 6. Ὁ. 
βουκέφαλος 2.; selten ,βούκρανος 2. 

Ochsenmarkt, "etwa οἵ Boss. 


b) als 


Ochsenmist — Oelbaum 


Ochsenmist ἡ βοεία κόπρος; τὸ βόλιτον, ὁ βόλι- 

τος (unatt. τὸ βόλβιτον, ὁ βόλβιτος). 
Ochsenschwanz ἡ βοὸς οὐρα. 

Ochsenstachel ei βούκεντρον sp.; ὃ u. ἡ βου- 
πλήξ, γος poet. 

Ochsenstall ἡ βούστασις, ‚SP- ἡ βουστασία, τὸ 
βουστάσιον; mehr poet. τὸ βούσταϑμον, ὃ βού- 
σταϑμος; auch ὁ βοών, ὥνος. 

Ochsenstecken, 8. Ochsenstachel. 

Ochsentalg ro βόειον στέαρ. [reiv. 

Ochsentreiber ὁ βοηλάτης. --- ο. Ὁ. sein βοηλα- 

Ochsentrift, -weide ἡ βοῶν νομή. 

Ochsenziemer 7, ταυρῆ {ταυρεία). 

Ochsenzunge a) eig. ἡ βοεία γλῶττα. Ὁ) als 
Pflanze: ὃ BovyAwrrog, τὸ βούγλωττον, ἡ ἔγ- 

ochsig βόειος 3. [xovo« (&yyovoa). 

Ocker, s. Ocher. 

Ode ἡ ὠδή, ὃ ὕμνος. 

Odem, 5. Athem. 

Odendichter ὁ ὃ ὑμνοποιός, SP. ὁ ὠδοποιός; vgl. 

Odeon, τὸ φδεῖον. [Liederdichter. 

oder 7 (sowol das lat. aut als vel). — entweder 

. oder, s. entweder. — in d. Doppelfrage “(ob) 
. oder’, 8. ob 2). — vier od. fünf Jahre ἔτη 
τέτταρα καὶ πέντε, seltner τέτταρα ἢ πέντε. 

— oder vielmehr μᾶλλον δέ. 

Oechslein τὸ βοίδιον (βοΐδιον), βοιδάριον. 

öde ἔρημος 2. u. 3.; auch κενός 8. (leer). — ὃ. 
machen ,ἐρημοῦν. 

Dede ἡ ἐρημία; selten 7 ἔρημος, ἡ ἐρήμη. 

öffentlich 1) vor Jedermanns Augen: φανερός 8: 
ἐμφανής, προφανής 2.; adv. φανερῶς, ἐκ τοῦ 
φανεροῦ (sp. ἀπὸ τοῦ φανεροῦ), auch ἐν τῷ 
φανερῷ, ἐμφανῶς, ἐν τῷ ἐμφανεῖ, ἐκ od. ἀπὸ 
τοῦ προφανοῦς: auch durch d. ad). φανερός, 
z. B. ö. abstimmen τὴν ψῆφον φανερὰν διαφέ- 
θεν od. τιϑέναι. — ὅ. zeigen εἰς τὸ φανερὸν 
φέρειν od. ἐξάγειν. — sich ὅ. zeigen ‚od. sehen 
lassen “παρέχειν ἐν τῷ φανερῷ ἑαυτόν, ἐν τῷ 
φανερῷ εἶναι, φανερῶς περιπολεῖν, εἰς τοὐμφα- 
νὲς ἰέναι, ἐξιέναι εἰς ἀνϑρώπους. — sich ö. ent- 
kleiden εἰς τὸ φανερὸν ἀποδῦναι. — ὃ. auf- 
treten προελϑεῖν εἰς τὸ φανερόν, vgl. auftreten 
2). — ö. ausstellen mgozıdevaı; das ö. Ausstellen 
N, πρόϑεσις. — ö. aussprechen od. erklären εἰς 
τὸ μέσον λέγειν. --- 2) dem allgemeinen Wesen 
od. dem Staate gehörig: κοινός, δημόσιος 3.; 
auch δημοτελής 2. (v. Staate bestritten, z. B. 
ϑυσία, ἑορτή). — auf ö. Kosten δημοσίᾳ, κοινῇ, 
ἀπὸ (τοῦ) κοινοῦ. — ὃ. Gelder τὰ δημόσια od. 
κοινά. — ὃ. Angelegenheiten τὰ κοινά. -- ὃ. 
Geschäfte betreiben πράττειν τὰ δημόσια, od. 
τὰ τῆς πόλεως. — das ὃ. Wol τὸ κοινὸν ἀγα- 
ϑόν, auch bloss τὸ κοινόν. — ein ö. Geschäft 
haben, ö. angestellt sein δημοσιεύειν. — zum 
ö. Gebrauche dienen κοινὸν εἶναι, SP. δημοσι- 
εὔειν. — ein ö. Amt bekleiden, 5. Staatsamt. --- 
ö. bekannt machen, 5. bekannt 1). — die ö. Mei- 
nung ἡ τῶν πολλῶν δόξα, ὃ οἵ πολλοὶ “Ψομέξουσιν. 

Veffentlichkeit τὸ φανερόν, auch τὸ μέσον. -- 
zur od. ἴῃ ἃ. Oe. bringen δημοσιοῦν, s. “bekannt 
machen’ unter “bekannt 1).” — zur od. in d. Oe. 
kommen δημοσιοῦσϑαι (P.), s. auskommen 1). 

öffnen 1) eig. ἀνοιγνύναι (ἀνοίγειν), διανοίγειν, 
διοιγνύναι (διοίγειν), χαλᾶν (allg.); λύειν (e. 

Brief, Knoten u. dgl.); ἀναπεταννύναι (6. Thüre, 
d. Augen, Ohren); ἀνελίττειν (6. Buch; eig. auf- 
rollen). — e. Ader ὅ. τέμνειν od. σχάξειν φλέβα; 
.e. Leichnam ὃ. τέμνειν od. ἀνατέμνειν νεκρόν. 
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— sich ὃ. ale (ἀνοίγεσϑαι) u. s. w., 
ἀναπετάννυσϑαι (P.), auch χανεῖν: ἃ. Muschel 
öffnet sich διίσταται τὸ ὔστρεον. — allmälich 
od. heimlich ὃ. ὑπανοιγνύναις sich allmälich ὃ, 
ὑπανοίγνυσϑαι (P.). — vgl. Mund, Auge, Lippe. 
— 2) übtr. sich d. Eingang mit Gewalt 6.: βια- 
ξεσϑαι τὴν εἴσοδον. — den Schmeichlern ἃ. 
Ohren ὃ. παρέχειν τὰ ὦτα τοῖς κολακεύουσιν. 
— Einem d. Augen ὃ. σωφρονίζειν οὔ, ἐχδιδά- 
σκειν τινά. 

Oeffnung 1) das Oeffnen: N ἄνοιξις, δίοιξις (sp. 
διάνοιξις): ἡ χάλασις, sp. ὃ χαλασμός, 6. Briefes, 
Knotens ἡ λύσις: e. Buches ἡ ἀνέλιξις ; einer 
Ader n τομή; 6. Leichnames ἡ ἀνατομή. 
2) das Offenstehen: τὸ ἀνεῷχϑαι, τὸ χαλᾶν od. 
χάσκειν. — 0Oe. des Leibes ἡ πκοιλιολυσία, ἡ κοι- 
λέα ὑπάγουσα; Oe. verschaffen ὑπάγειν od. λύειν 
τὴν κοιλίαν od. γαστέρα; 0.6. verursachend κοι- 
λιολυτικός 3. sp. -- d. Leib hat Oe. ἢ γαστὴρ 
ὑποχωρεῖ. — 8) offen stehender Ort: τὸ στύμα, 
τὸ στόμιον, ἡ ὀπή; auch zo χάσμα (gähnende 
Oe.); sp. τὸ χάλασμα (bes. in den Gliedern 6. 
Heeres); vgl. Loch. — e. Oe. wohin haben, durch 
e. Oe. m. etw. in Verbindung stehen συντετρῆ- 
σϑαι εἴς τι, Sp. πρός τι; 5. Verbindung 2). 

öfter, s. häufig. 

öfters, s. oft. 

Oehr 1) = Oeffnung 3), w. s.; einer Nadel, 5. 
Nadelöhr. — 2), Henkel, Griff 2), w. s. 

Oehrchen τὸ ὠτάριον (eig. und = Henkelchen); 
seltner zo ὠτίον. 

Oekonom ὃ οἰκονόμος (Hauswirth); vgl. Land- 
wirth. — e. „guter 06. ὁ οἰκονομικός, γεωργικός. 

Oekonomie ἡ οἰκονομία ; vgl. Landwirthschaft. 

ökonomisch 1) οἰκονομικός 3.; vgl. landwirth- 

schaftlich. — 2) sparsam, haushälterisch, w. 8. 

Oel τὸ ἔλαιον (Baumöl); τὸ χρῖμα (Salböl); τὸ 
μύρον (wolriechendes Oel). — e. wenig Oel τὸ 
ἐλάδιον. --- mit Oel salben od. bestreichen &Aaı- 
οὖν, selten λιπαΐίνειν. — sich mit Oel salben 
λίπα ἀλείφεσϑαι od. χρίεσϑαι (wozu bei Homer 
u. Hipp. ἐλαέῳ tritt). — in Oel getaucht ἐλαιο- 
βαφής 2. sp.; m. Oel genetzt ἐλαιόβροχος, ἐλαιο- 
βραχής, ἐλαιοβρεχής 2. sp. — m. Oel begiessen 
ἐλαιοχυτεῖν sp. — Oel enthaltend ἐλαιοδόχος 2. 
sp. — m. Oel ern ἐλαιόϑρεπτος 2. Sp. 
Oel zumessen ἐλαιομετρεῖν sp. — m. Oel ber 
schmutzt ἐλαιοπινής 2.; voll Oel ἐλαιοπληϑής 
2. sp. — Oel tragend (v. 6. Lande) ἐλαιοφόρος 
2. — reich an Oel (v. e. Lande) εὐέλαιος 2. Sp. 
— in Oel verwandeln ἐξελαιοῦν; “zu Oel wer- 
den’ durch d. Ῥ. -- sprichw. “Oel ins Feuer 
giessen’ πῦρ πυρὶ ἐγχεῖν, πῦρ ἐπὶ πῦρ ὀχετεύ- 
ειν, ἄγειν Od. φέρειν. ölartig ἐλαιοειδής, ἐλαι- 
δῆς 2.5 2 8. ölig. 

Oelbau ἡ ἐλαιοκομία sp. — Oe. treiben ἐλαΐξειν, 
sp. ἐλαιοκομεῖν. — Oe. treibend ἐλαιοκόμος 2.; 
zum Oe. gehörig ἐλαιοκομικός 3. ΒΡ. 

Oelbaum r ἐλάα (ἐλαία), selten ἡ ἐλαΐς, δος: 
wilder Oe. N ἀγριέλαιος, sp. ἀγριελαία, poet. 
u. sp. ὃ (ἄγριος) ἔλαιος; auch ὃ κότινος. ἡ klei- 
ner Oe. τὸ ἐλάδιον sp. — 06. ziehend ἐλαιοκό- 
wog 2. (dazu ἐλαιοκομεῖν, ἡ ἐλαιοκομία) ΒΡ. — 


vom Oe., vom Holz des Oe. ἐλάιϊνος 8. — nach 
Art des Oe. ἐλαϊκῶς sp. — mit 06. bepflanzt 
od. bewachsen ἐλαιόφυτος 2. — 0Oe. tragend 


(v. e. Lande) ἐλαιοφόρος 2. — d. Frucht des 
Oe., s. Oelbeere, Olive. — Laub u. Zweig v. 
Oe. Ὦ ϑαλλός. 
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Oelbeere, s. Olive; vom wilden Oelbaume ἡ κο- 
τινάς, δος; d. Beere des wilden Oelbaumes 
fressend κοτινοτράγος 2, 

Oelbereitung N ἑλαιοποιία. 

Oelberg ὁ ἐλαιών, ὥνος 8}.; 

ölbeschmutzt ἐλαιοπινής 9: 

Oelblatt τὸ ἐλάας φύλλον. 

ölen ἐλαιοῦν, ἐλαίῳ χρίειν, λίπα χρίειν. — geölt 
ἐλαιωτός 8.:; vgl. “mit Oel genetzt’ unter ‘Oel’. 

Oelernte, etwa ὃ ἐλαιοτρυγητός. 

Oelfarbe τὸ ἐλαιωτὸν χρῶμα; weisse Ve. ἡ ἐλαιο- 
κονία (ohne Beleg). 

Oelfass ὁ ἐλαίου πίϑος. 

Oeliläschchen, 5. d. f. W. 

Oelflasche ἡ ὄλπη (v. Leder; dor.); ἡ λήκυϑος 
(v. Thon; att.); kleine Oe. τὸ ληκύϑιον. - 6. 06. 
tragend ᾿ληκυϑοφόρος 2. -- Oe. verfertigend 
ληκυϑοποιός 2. — der m. 06. handelt 6 ληκυ- 
ϑοπώλης. 

Oelfleck ὁ ἐλαίου σπίλος, ἡ ἐλαίου κηλίς, ἴδος. 

Velgarten, 5. Oelberz. 

Oelgefäss τὸ ἐλαιοδόκον ἀγγεῖον. 

Oelgeruch ἡ ἐλαίου ὀσμή. 

Velgeschmack ὃ ἐλαίου yvuos, ἡ ἐλαίου γεῦσις. 

Oelgötze; wie e. 06. dastehen μᾶλλον ἢ yeyoau- 
μένην εἰκόνα ἑστάναι. 

Oelhändler ὁ ἐλαιοπώλης, ὃ ἐλαιοκάπηλος. 

Oelhandlung τὸ ἐλαιοπωλεῖον (unbelegt). 

Oelhefen τὸ ἐλαιότρυγον:; besser ὁ ἀμόργης, SP. 
ἡ ἀμόργη. 

ölicht, ὃ ölig ἐλαιηρός 3., 5. ölartig. — ὅ. werden 
ἐξελαιοῦσϑαι (P.). 

Oelkeller, etwa ἡ ἐλαιοϑήκη od. ἡ ἐλαίου Bun. 

Oelkelter, 5. Oelpresse. 

Oelkrug, 5. Oelflasche, Oelgefäss. 

Oelkuchen ὁ ἐλαιωτὸς πλακοῦς, οὔντος. 

Oellampe, 5. Lampe. 

Oellese, 5. Oelernte. — Oe. haltend ἐλαιολόγος 
2.; Oe. halten ἐλαιολογεῖν. 

Oelmarkt τὸ ἔλαιον. 

Oelmühle τὸ ἐλαιουργεῖον, sp. τὸ ἐλαιοτριβεῖον, 

Oelmüller ὁ ἐλαιουργός. [ἐλαιοτρόπιον. 

Oelpflanze ἡ ἐλαΐς, ᾷδος. 

Oelpflanzung τὸ ἐλαιόφυτον, ἡ ἐλαιοφυτεία, ὃ 
ἐλαιών, ὥνος 8}. besser τὸ ἐλαῶν ἄλσος. 

Oelpresse τὸ ἐλαιουργεῖον: s. Oelmühle. 

ölreich (v. 6. Lande) εὐέλαιος 2. sp. 

Oeltrester, 5. Oelhefen. 

Velung ἡ χρῖσις, ἡ ἄλειψις. 
εὐχέλαιον ΠΟ ΘΕ 

Velzweig ὃ ἐλάας ϑαλλὸς od. κλάδος, auch bloss 
ὃ ϑαλλός. — Kranz v. Oe. ὃ FaAlod od. xori- 

Oertchen τὸ μικρὸν χωρίον. [νου στέφανος. 

örtlich τοπικός 3. 

Oertlichkeit, 5. Ort u. Ortsbeschaffenheit. 

Oese — Ochr 1); bei Sandalen, wodurch d. Rie- 
men zum Binden gezogen werden ὃ ἀναγωγεύς 
‚sp. — übr. vgl. Stiel 1). 
ud &00g 3., SP. ἑωϑινός 3.; als adv. πρὸς 

ω (Υ. etw. τινός), πρὸς ἡλίου ἀνατολήν, πρὸς 
τὸν ἥλιον ἀνίσχοντα. — die ὃ. Theile τὰ πρὸς 
ἕω μέρη. — die ὅ. Gegenden τὰ ἑῷα, τὰ πρὸς 
ἕω (τετραμμένα). 

Ofen a) zum Heizen: ὃ ἱπνός, unter einem Ge- 
mache ἡ ὑποκαύστρα, TO ὑπόκαυστον Sp. (in 
Badestuben; denn unsere Oefen waren bei den 
Alten nicht gebräuchlich). b) bei Gewerben: ὃ 
invos (Backofen); ἡ κάμινος (dem. τὸ καμίνιον 
sp.; Backofen, Brennofen, Schmelzofen); ὃ βαῦ- 


s. Oclpflanzung. 


— letzte Oe. τὸ 


‘Oelbeere δ offen 


νος od. βαυνός (tragbarer O., Feuerherd); ἡ ϑέρ- 
μαστρα (ϑέρμαυστρα, selten; Schmiedeofen). — 
im Ὁ. bereiten, brennen, schmelzen u. dgl. κα- 
μινεύειν. — im 0. gebackenes Brot ὁ ἰπνίτης 
od. χαμινίτης ἄρτος. — im Ὁ. gebraten (gerö- 
stet) invonans 2. (selten). 

ofenartig καμινώδης͵ 2: [ποιός. 
Ofenbauer ὁ ἰπνοπλάϑης, sp. ἰπνοπλάστης, invo- 
Ofenblase (in Badestuben) ὁ ἐπνολέβης, nros; 
dem. τὸ ἰπνολεβήτιον. 

Ofenbruch (Metallasche) τὸ σπόδιον. 
Ofenheizer, 5. Einheizer. 

Ofenkessel, s. Ofenblase. 

Ofenkrücke τὸ σκάλευϑρον. 

Ofenloch, Ofenthüre τὸ τοῦ ἰπνοῦ στόμα: ἡ 
τοῦ Erw ὀπή. 

offen 1) eig. ἀνεῳγμένος 3. (nicht geschlossen); 
ἀναπεπταμένος 3. (nicht zugemacht od. zusam- 
mengelegt); λελυμένος, λυτός 3. (gelöst) ;, χάσκων, 
κεχηνώς 3. (klaftend); προσβατός 8.) βάσιμος 2. 
(zugänglich). — o. Leib ἡ κοιλία ὑπάγουσα; 0. 
Leib machen, s. “Oefinung 2)’ verschaffen. — 
o. Feld zo lan τὸ ὕπαιϑρον (u. pl.); auch ἡ 
εὐρυχωρία (bes. zum Kampfe); sich im o. Felde 
m. Einem messen παραταττεσϑαί τινι, Sp- ἐν 
τοῖς ὑπαίϑροις μάχεσθαί τινι. — 0. See ὃ πόν- 
τος, τὸ πέλαγος ἀναπεπταμένον, auch ἡ εὐρυ- 
χωρία; die 0. See gewinnen (v. Schiffen) ἀνοί- 
yeın. — das Meer, d. Schifffahrt ist 0. πλώιμός 
ἐστιν ἡ ϑάλαττα, πλώιμά ἐστιν. — auf 0. Strasse 
ἐν φανερῷ, ἐν ὑπαίϑρῳ. — ο. Augen ἀναπεπτα- 
μένοι od. ἀνεῳγμένοι ὀφϑαλμοί; m. o. Augen 


nicht sehen ὁρῶντα οὐ γιγνώσκειν. - m. 0. 
Munde dastehen κεχηνέναι, χάσκειν. — ο. Hand 
ἢ χεὶρ ὑπτία. --- e. ο. Brief ἐπιστολὴ οὐκ ἐσφρα- 


γισμένη (nicht versiegelt), ἐπιστολὴ λελυμένη 
(aufgebrochen). — 6. o. Schaden τραῦμα ἀνέ- 
ατον: τὸ ἕλκος. — 0. Kasse bei Einem haben 
τοῖς ἀλλοτρίοις χρήμασιν ὡς ἰδίοις χρῆσϑαι. -- 
o. Tafel halten ἑστιᾶν τὸν βουλόμενον εἰσελϑεῖν 
(ist es = öffentlich speisen, so dass Jedermann 
zusehen kann φανερῶς δειπνεῖν). — τῇ. Ο. Armen 
aufnehmen ἀσμένως od. ἡδέως δέχεσϑαι. — m. 
offenen Thoren aufnehmen ἀναπεπταμέναις δέ- 
χεσϑαι ταῖς πύλαις. — ο. sein od. stehen ἀνεῷ- 
χϑαι, ἀναπεπτάσϑαι, χαλᾶν, λελῦσϑαι, χάσκειν, 
κεχηνέναι. — meine T'hüre steht Jedermann o, 
ἡ ἐμὴ ϑύρα ἀνέφκται εἰσιέναι πᾶσι τοῖς δεομέ- 
ψοις μου. --- seine „Thüre für Jedermann o. hal- 
ten ἕν τῷ μέσῳ ἑαυτὸν παρέχειν. — 2) übtr. 
a) nicht befestigt: ἀτείχιστος, ἄφρακτος, ἀνώ- 
χύρος 2ER eo! Land χώρα ἀνώχυρος. — Ist es 
“unbesetzt? ἔρημος 2. u. 3. (φυλάκων od. pv- 
λακῆς), ἀφύλακτος 2. Ὁ) öffentlich 1), offenbar, 


w. s. — 0. Krieg προφανὴς πόλεμος. Tarot d. 
Krieg gegen Jmd. beginnen ἐκφαίνειν τὸν πό- 
λεμον πρός τινα. -- ο. Krieg m. Einem führen 


ἐκ τοῦ φανεροῦ od. ἐκ τοῦ προφανοῦς πολεμεῖν 
τινι, sich Ο. τι. ehrlich schlagen ἐκ τοῦ φανεροῦ 
καὶ δικαίου τὴν μάχην ποιεῖσϑαι. — 0. u. ge- 
heimen Krieg gegen Jmd. führen πολεμεῖν καὶ 
ἐπιβουλεύειν τινί. — im ο. Kampfe siegen ἐκ 
τοῦ φανεροῦ νικᾶν. - ο. heraus sagen ἄντικρυς 
od. κατὰ u. εἰς τὸ φανερὸν εἰπεῖν. — 0. ab- 
stimmen τὴν ψῆφον φανερὰν διαφέρειν, φέρειν 
od. τιϑέναι. — etw. o. sehen lassen ἐπιδείκνυ- 
σϑαί τι: seinen Reichthum o. sehen lassen φα- 
νερῶς πλουτεῖν. --- 0. Feindschaft φανερὰ ἔχϑρα. 
— ο. ἃ. frei daliegen ἐν κοινῷ od. μέσῳ κεῖσϑαι. 


offenbar — ohne 


— aufo. Veranlassung ὑ ὑπὸ τοῦ φανεροῦ. c) offen- 
herzig, aufrichtig, w.s8.; adv. ἁπλῶς, ἐλευϑέρως͵ 
ἀπὸ od. ἐκ τοῦ εὐϑέος, sp. δι᾿ εὐθείας, τὴν εὖ- 
ϑεῖαν. — die ο. Wahrheit ἡ ἁπλῆ od. σαφὴς 
᾿ἀλήϑεια, πᾶσα ἡ ἀλήϑεια. — ο. Rede ἁπλοῦς 
λόγος. -- Ο. handeln ἁπλοΐξεσϑαι. — sich ο. 
gegen Jnd. aussprechen παρρησιάξεσϑαί τινι τι. 
πρός τινα, παρρησίᾳ χρῆσϑαι πρός τινα. d) v. 
guter Fassungskraft: εὐφυής 2. — 0. 0. ‚Kopf 
ἡ εὐφυΐα (gute Fähigkeiten); a εὐφυής (e. 
Mann v., guten Fähigkeiten); e. sehr o. Kopf 
ἀνὴρ κράτιστος, τὴν φύσιν, ὀξύτατος γνῶναι. 
offenbar φανερός, δῆλος 5% ἐμφανής, προφανής, 
καταφανής, seltner ἐπιφανής 2.; auch σαφής, 
ἐναργής 2. — ganz 0. διάδηλος, ἔκδηλος, κατά- 
δηλος, πρόδηλος. 2.5 περιφανής 2. — 0. sein φα- 
a u. 8. w. εἶναι, φαίνεσθαι (DP.). — es ist 
dass ... δῆλόν ἐστιν ὡς od. ὅτι; gew. in 
son. Konstr. m. part., z. B. es war offenbar, 
dass er sich gekränkt fühlte od. er fühlte sich 
o. gekränkt δῆλος ἦν ἀχϑόμενος ; es ist Ο., dass 
er sich nach Hause sehnt φαίνεται ποϑῶν τὰ 
οἴκαδε: zum part. tritt bei δῆλος zuweilen ὡς; 
auch findet sich δῆλός εἶμι m, folg. ὅτι τι. ὡς. 
— ο. machen φανερὸν, δῆλον u. 5. w. ποιεῖν; 
δηλοῦν, φαίνειν, ἀποφαΐνειν (u. M.), ἐκφαίνειν; 
verst. ἐκδηλοῦν, sp. διαδηλοῦν; auch hier m. 
part., z. B. ihr habt o. gemacht, dass ihr, nicht 
nach Gewinn trachtet δῆλον ἐποιήσατε οὐ κέρ- 
δους ἐπιϑυμοῦντες. --- Ο. werden δηλοῦσϑαι ἘΡὴ; 
auch δηλοῦν: φαΐνεσθαι, ἐμ-, ἐκ- Bu 
(DP); φανερὸν καϑίστασϑαι (καταστῆναι). 
es ist ngeh nicht ο., dass... οὐδέπω δῆλον εἰς. 
— adv. φανερῶς, ᾿καταφανῶς, ἐμφανῶς, ἐπι- 
φανῶς, περιφανῶς, σαφῶς, ἐναργῶς, selten προ- 
δήλως, sp. προφανῶς: daneben auch, Wendun- 
gen, wie ἐκ (sp. ἀπὸ) τοῦ φανεροῦ, ἀπὸ od. ἐκ 
τοῦ προφανοῦς, ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς, selten ἐκ προ- 
δήλου; auch ἄντικρυς (geradezu); in der Ant- 
wort, s. allerdings, gewiss. — Dient es zur Be- 
kräftigung einer Behauptung, so gibt man es 
durch die Partikel δή, z. B. du hast o. den 
Namen gehört ἀκήκοας δὴ τὸ ὄνομα. 
offenbaren φανερὸν od. δῆλον ποιεῖν, δηλοῦν 
(verst, ἐκδηλοῦν, Sp. διαδηλοῦν), φαίνειν, ἀπο- 
φαίνειν (u. M.), ἐκφαίνειν (bekannt machen); 
δεικνύναι (zeigen); ἀποκαλύπτειν (u. M.) (ent- 
hüllen, z. B. τὴν ἐπιβολήν seinen Plan); σημαί- 
νειν (andeuten). E= sich 0. “δῆλον od. φανερὸν 
γίγνεσθαι, φαίνεσϑαι, ἐμ-, ἐκ- φαίνεσθαι (DP.), 
δηλοῦσθαι (P.) u. δηλοῦν. 
Offenbarung ἡ δήλωσις, sp. ἡ ἀποκάλυψις, ἔκ- 
φανσις (als Handlung); τὰ φαινόμενα u. dgl. 
(als Sache; s. d. vhg. W.); göttliche Ὁ. τὰ παρὰ 
τῶν ϑεῶν σημαινόμενα, τὰ τῶν ϑεῶν, αἵ τῶν 
ϑεῶν αἰσϑήσεις. — durch göttliche Ο. ἐκ od. 
παρὰ ϑεοῦ. 
Offenheit a) d. Gemüthes: ἡ ἁπλότης, χρηστότης. 
b) im Reden: ἡ παρρησία. c) d. Kopfes: ἡ εὐφυΐα. 
offenherzig ἁπλοῦς, χρηστὸς 8. ‚vgl. aufrichtig. 
— ο. m. Einem reden ἁπλῶς od. ἐλευϑέρως λέ- 
γειν πρός τινα, παρρησιάξεσϑαί τινι U. πρός 
τινα, παρρησίᾳ ᾿χρῆσϑαι πρός τινα. — 0. ge- 
stehen ἐλευϑέρως ὁμολογεῖν, ἐξομολογεῖσϑαι. -- 
ο. sagen ἀπὸ od. ἐκ τοῦ εὐθέος λέγειν, εἰπεῖν 
οὐδὲν ἀποκρυψάμενον od. ὑποστειλάμενον, auch 
ἐξειπεῖν, Sp. ἁπλῶς καὶ δι᾽ εὐθείας φράζξειν. 
Offenherzigkeit ἡ ἡ ἁπλότης, χρηστότης; im Reden 


ἡ παρρησία. 
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offenkundig πᾶσι δῆλος 3., κατάδηλος, ἔκδηλος, 
διάδηλος, πρόδηλος 2., περιφανής 2.; vgl. offenbar. 

offensiv d. Krieg führen ἄρχειν τοῦ πολέμου. 

Offensivbündniss ἡ συμμαχία. 

Offensivkrieg; 6. Ö. gegen Jmd. führen ἐπιστρα- 
τεύειν (u. M.) τινέ u. ἐπί τινα; στρατεύειν (u. 
M.) ἐπί τινα. 

Offerte, s. Anerbieten, Vorschlag. — Einem e. 
Ö. machen προσφέρειν od. ἐπαγγέλλεσϑαί τινέτι. 

Offieiant ὁ ὑπηρέτης; vgl. Beamter. 

offieiell δημόσιος 3.; adv. δημοσία, auch κοινῶς, 
κοινῇ. 

Officier, etwa ὃ ἡγεμών, όνος, 6 ἡγούμενος. 
Officierstelle, etwa ἡ ἡγεμονία. 
Offiein τὸ ἐργαστήριον: chirurgische O. τὸ i«- 
offieinell φαρμακώδης 2. ἱτρεῖον. 
oft πολλάκις, ὡς ἐπὶ πολύ, ϑαμά, ϑαμινά, συ- 
χνόν, Sp. συχνά, συχνάκις, συχνῶς; auch durch 
ἃ. adj. πολύς, συχνός, 2. B. er wird sich dieses 
Grundes oft bedienen τούτῳ τῷ λόγῳ πολλῷ 
χρήσεται, dies trat oft ein συχνὰ συνέβη ταῦτα. 
— öfters πλεονάκις. -- am öftesten τὰ πλεῖστα. 
— sehr oft πλειστάκις, τὸ πολύ, τὰ πολλά, ὡς 
τὸ πολύ, ὡς τὰ ποῖλά, ὡς ἐπὶ ἢ πολύ; so oft 
als möglich ὡς 0d. ὅτι πλειστάκις: unendlich 
oft ἀπειράκις; „wie oft? πόσον; ποσάκις; wie 
oft... so oft ὁσάκις... τοσάκις, ὅσον ἐσ ῸΞ 
σοῦτον; so oft als ὁσάκις, ὁποσάκις; ὅταν οὔ. 
ὁπόταν m. con). (in Bez. auf d. ‚Vergangenheit 
u. in indirekter Rede ὅτε od. ὁπότε m. opt.). 
— so oft als nur ὁποσακισοῦν, ὁπόταν γε. -- 
oft vorkommend πολύς, συχνός, πυκνός 8. --- oft 
vorkommen ϑαμίζειν. — oft, kommen od. gehen 
zu Einem ϑαμέζειν τινί u. ἐπί τινα, an 6. Ort 
εἰς τόπον τινά, so auch φοιτᾶν παρά, τι. πρός 
τινα, ἐπὶ 0d. πρὸς τὰς ϑύρας τινός, εἰς τόπον 
τινά; προσφοιτᾶν τινι U. πρὸς τόπον τινά; ἐπι- 
φοιτᾶν εἰς τόπον τινά. 

oftmalig πολύς, συχνός, πυκνός 3. » 

oftmals, s. oft. 

ohe! Eu. 

Oheim ὃ θεῖος; näher best. v. väterlicher Seite 
ὃ πρὸς πατρὸς ϑεῖος, ὃ τοῦ πατρὸς ἀδελφός, δ᾽ 
πατράδελφος, selten ὃ πάτρως: v. mütterlicher 
Seite ὃ πρὸς μητρὸς ϑεῖος, ὁ τῆς μητρὸς ἀδελ- 
φός, selten ὃ μητράδελφος, ὃ ᾿μήτρως; angehei- 
rateter Ὁ. ὁ τῆς τηϑίδος ἀνήρ. 

ohne 1) als praep.: ἄνευ, χωρίς, auch πλήν m. gen., 
selten ἔξω m. gen., poet. u. sp. δίχα m. gen. — 
Daneben gebrauchen die Griechen: a) sehr häufig 
Adj. u. Adv. m. ἃ. sogenannten ἃ privativum, 
z. B. ο. Gefahr axivövvog 2. (adv. ἀκινδύνως), ὁ 
Grund, o. Sinn ἄλογος 2. (adv. ἀλόγως) u. dgl., 
worüber d. betreffenden Wörter u. Bildungen, 
wie “ungefährlich, grundlos, sinnlos’ u. s. w. zu 
vergleichen sind. d) durch Ausdrücke, wie yo- 
ριξζόμενος 3. (getrennt), ἔρημος 2.u.3. (verlassen, 
entblösst), ἐστερημένος, ἀπεστερημένος, στερόμε- 
νος 3. (beraubt), κενός, ψιλός 8. ‚leer, ledig), 
sämmtl. m. gen., z. B. o. Freunde ἔρημος φίλων, 
o. Geld, o. Augen (wenn Jmd. derselben beraubt 
worden ist) ἀπεστερημένος τῶν χρημάτων, στε- 
ρθόμενος ὀφϑαλμῶν; 6. Feld ο. Bäume πεδίον 
κενὸν δένδρων, πεδίον ψιλόν (selten m. δένδρων) ; 
auch durch οὐκ (μὴ) ἔχων, z. B. ο. Geld kommen 
ἐλϑεῖν οὐκ ἔχοντα, χρήματα. ο. etw. sein 
ἔρημον od. κενὸν εἶναί τινος: ἐστερῆσϑαί, ἀπε- 
στερῆσϑαί, στέρεσϑαί τινος; ἀπορεῖν, σπανίζειν 
τινός; auch δεῖσθαί (DP.) τινος (etw. bedürfen) 
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c) durch Dative der Art u. Weise in Verbindung 
m. οὐδείς (μηδείς), 4. B. 0. Ordnung οὐδενὶ x0- 
σμῳ, od. durch ähnliche präpositionelle Aus- 
drücke, z.B. ο. Grund ἐξ οὐδενὸς λόγου. d) durch 
conditionale Sätze m. ἃ. entsprechenden Nega- 
tion, z. B. ο. deine Hülfe wären wir verloren ge- 
wesen ἀπολώλειμεν ἂν εἰ un σὺ ἐβοήϑησας, wo- 
für man auch sagen kann σοῦ un βοηϑήσαντος 
eben so: o. Jmds. Zuthun Beh ὑπουργήσαν- 
τος. 6) durch besondere Wendungen, wie: o. 
Jmds. Wissen od. Vorwissen ἀγνοοῦντός τινος, 
λάϑρα od. κρύφα τινός, auch durch λανϑάνω m. 
part., 2. B. sie giengen Ο. sein Vorwissen fort 
ἔλαϑον ἀπελϑόντες αὐτόν: 0.Jmds. Willen ἄκον- 
τός τινος, βίᾳ τινός: ο. Widerspruch ὁμολογου- 
μένως: 0. Umschweife ἁπλῶς, vgl. kurz; ο. Ver- 
dienst παρὰ τὴν ἀξίαν; ο. alles Recht : παρὰ τὰ 
δίκαια u. dgl. τη. — 2) adv. ohne dass, ohne 
zu durch ἄνευ τοῦ m. inf., z. B. was frommt 
es zu leben, ohne dass man gesund ist τέ δ᾽ 
ὄφελος: Ev ἄνευ τοῦ ὑγιαίνειν; od. durch part. 
m. d. Negation, z. B. o. zu wissen οὐκ (un) 
εἰδώς: auch durch d. gen. abs., z. B. er sagte, 
dass er nicht weggehen werde, 'o. sein Geld be- 
kommen zu haben οὐκ ἂν ἔφη ἀπελϑεῖν μὴ 
ἀποδοϑέντων. τῶν χρημάτων (daneben um ἀπο- 
λαβὼν τὰ χρήματα, εἰ μὴ od. πρὶν ἀπολάβοι τὰ 
χρήματα): ὁ . zu essen od. zu trinken ἄσιτος, 
ἄποτος 2., 0. zu kosten ἄγευστος 2.; 0. zu 
lachen ἀγελαστί: o. zu merken: durch λαν- 
ϑάνω m. part., z. B. diejenigen, welche sich 
selbst loben, werden, | 0. es zu merken, den An- 
deren lästig οἵ ἑαυτοὺς ἐπαινοῦντες ἜΣ ΤΣ 
βαρεῖς γενόμενοι τοῖς ἄλλοις. — er fiel, ο. dass 
man wusste, wer ihn getroffen habe ἀπέϑανεν 
ὅτου δὴ βαλόντος. [καὶ ἄλλως, καὶ ὥς. 
ohnedem, ohnedies, ohnehin ἄλλως: ο. schon 
ohnerachtet, ohngeachtet, 8. obgleich. — des- 
sen 0, ὅμως, ἄλλ᾽ ὅμως, ἀλλὰ καὶ οὕτως), ἀλλὰ 
καὶ ὥς. — 0. der grossen Menge καὶ ἐν τοσού- 
τῷ πλήϑει. 

ohngefähr, ohnlängst, s. ungefähr, unlängst. 

Ohumacht 1) Mangel an Kraft: ἡ ἀσϑένεια, ἀρ- 
ρωστία, ἀδυναμία, ἀδυνασία, ἔκλυσις ; im Zshge 
auch ἡ δύναμις, z. Β. seine Ὁ. kennen yıyvo- 
σειν τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν. — hierin zeigt sich 
d. ©. der Menschen τοῦτο τοῖς ἀνθρώποις τῶν 
ἀδυνάτων ἐστίν. -- 2) Zustand der Bewusstlosig- 
keit: ἡ λιποψυχία, λιποθυμία, ἔκλυσις, selten 
N ἀψυχία. —d. Anwandlung einer Ὁ. ἡ κατα- 
βολὴ ἀσϑενείας. — in O. fallen «λιποψυχεῖν, 
λιποϑυμεῖν, selten ἀψυχεῖν: auch ὡρακιᾶν, ἐκ- 
λείπειν, ἐκλύεσϑαι (P.), ἐκϑνήσκειμ, ἀδυνατεῖν. 
— in 6. Ὁ. liegen κεῖσθαι λιποψυχήσαντα, sp. 
λιποδρανεῖν. --- χὰ Ο. geneigt λιποϑυμικός 8. 

ohnmächtig 1) kraftlos: ἀσϑενής, ἄρρωστος, ἀδύ- 
νατος 2. -- 2) bewusstlos: λιπόψυχος, λιπόϑυ- 
μος, selten ἄψυχος 2.: ὀλιγοδρανῆς, sp. λιπο- 
δρανής 2. — 0. werden u. sein, s. Ohnmacht. 

oho! ἔα. 

Ohr 1) eig. τὸ οὖς, ὦὠτός. -- die Ὁ. spitzen ὀρϑὰ 
τὰ ὦτα ἱστάναι, Hehe τὰ ὦτα ἐφιστάναι, sp. 
ἐπορϑιάξειν τὰ ὦτα: bildl. ἐπιμελῶς προσέχειν 
(τὸν νοῦν); gespitzte 0. ὦτα ὄρϑια od. ἑστῶτα. 
— die Ὁ. hängen lassen καϑιέναι od. arußdk- 
λειν (ἐπικαταβάλλειν) τὰ ὦτα; bildl. τὰ ὦτα ἐπὶ 
τῶν ὦμων ἔχειν, ἀϑυμεῖν. — Jınd. am Ο. ziehen 
(um d. Eindruck einer Ermahnung zu verstär- 
ken) ψαύειν τοῦ ὦτός τινος, ἕλκειν τινὰ Tod 
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ὠτός, SP. ἀνατείνειν τινὰ τοῦ ὠτός. — Jmd. 
beim Ὁ. nehmen = verhaften: συλλαμβάνειν τι- 
νά. — Einem hinter die 0. schlagen παΐειν 
(πατάξαι) τινὰ ἐπὶ od. κατὰ πόρρης. — Jmd. 
über’s O. hauen = betrügen: magamngovew. τινά. 
— sich hinter den O. kratzen κνήσασϑαι τὸ οὖς. 
— Einem d. Fell über d. Ohren ziehen ἀσκὸν δέ- 
ρειν τινά, περικόπτειν καὶ λωποδυτεῖν τινα, ἀπο- 
στερεῖν τινα τῶν ὑπαρχόντων. — die, 0. auf- 
machen, aufsperren « ἀναπεταννύναι τὰ ὦτα, ἀνα- 
πεπταμένα ἔχειν τὰ ὦτα; sich die O. zuhalten 
ἐπισχέσϑαι τὰ ὦτα. — sich die 0. verstopfen 
ἐπιφράττεσϑαι. od. ἐπιβύσασϑαι τὰ ὦτα: ἀπο- 
φράττειν τὰς ἀκοάς; sprichw. πύλας τοῖς ὠσὶν 
ἐπιτίϑεσϑαι. — sich etw. hinter die O. schrei- 
ben μνημόσυνον γράφεσϑαι, διὰ μνήμης ἔχειν 
τι, οὐκ ἐπιλανϑάνεσϑαί τινος, μνησικακεῖν τι- 
νος. — es hinter den O. haben κρυψένουν εἶναι, 
τὴν ἀλώπεκα ἕλκειν ἐξόπισϑεν. --- die Ο. klin- 
gen mir τὰ ὦτα βομβεῖ μου: die Ο. gellen mir 
v. etw. διατεϑρύλημαι τὰ ὦτά τινι; es ‚klingt 
(liegt) mir noch etw. in den 0. ἔναυλον ἔτι wol 
ἐστί τι. — die O. ergötzen ἑστιᾶν τὰς dnodg; 
den Ὁ. schmeicheln λεαένειν τὰ ὦτα: die Ο. „er- 
müden, betäuben κόπτειν τὰ ὦτα, 8Ρ. ὦτο- 
κοπεῖν: Einem die O. vollreden ἐμπιπλάναι, τὰ 
ὦτά τινος λέγοντα; Einem in den Ὁ. liegen ἐγ-, 
προσ-κεῖσϑαί τινι λέγοντα od, δεόμενον τι. dgl.; 

die 0. beleidigen ἀνιᾶν τὰ ὦτα, Sp. τραχύνειν 
τὴν ἀκοήν; die Ὁ. weiden an etw. ἥδεσθαι (P.) 
ἀκροώμενόν τι od. bloss «ἀκροᾶσϑαί τι: ange- 
nehm, lästig für die Ο. ἡδὺς, βαρὺς (3.) ταῖς 
ἀκοαῖς; 6. Genuss für die O., 5. Ohre chmaus. 
— m. den O. vernehmen τοῖς ὠσὶν od. διὰ τῶν 
ὦτων od. δι’ ἀκοῆς αἰσϑάνεσθϑαι: m. eigenen 
0. hören αὐτὸν od. αὐτὸν παρόντα ἀκούειν, 
αὐτήκοον. εἶναί τινος. --- Einem zu Ὁ. kommen 
εἰς τὰς ἀκοάς τινος ἀφικνεῖσϑαι, προσπίπτειν 
τινί. — Ohren haben ὦτα ἔχειν (übtr.); O. für 
etw. haben ἀκούειν od. ἀκροᾶσϑαί τινος : kein 
Ο. für etw. haben οὐκ ἀκούειν od. ἀκροᾶσϑαίέ 
τινος: ὀλιγωρεῖν, ἀμελεῖν τι. stärker καταφρονεῖν 
τινος: ganz O. sein ἀπηρτῆσϑαι ἐκ τῶν ὥτων. -- 
Einem od. einer Sache sein Ὁ. leihen παρέχειν 
τινὶ τὰ ὦτα, seltner ἀνατιϑέναι τινὶ “τὰς ἀκοάς, 
ΒΡ. ὑπέχειν τινὲ τὰ ὦτα 0d. τὰς ἀποάς: vgl. 
anhören. — mit hörenden Ὁ. taub sein ἀκού- 
οντα οὐ μανϑάνειν od. συνιέναι (mu); tauben 
Ο. predigen κωφοῖς λέγειν. — Einem etw. in’s 
Ο. sagen sig, seltner πρὸς ὃς εἰπεῖν τινί τι, 
κοινολογεῖσϑαί τινί τι πρὸς οὐς, Einem etw. in’s 
Ο. flüstern ψιϑυρέξειν τινί τι πρὸς od. εἰς οὖς. 
— vor Jmds. O. etw. sagen λέγειν τι ἀκούον- 
τός τινος. --- e. feines 0. ὦτα πεπαιδευμένα. --- 
dicke, harte O. haben οὐ πείϑεσϑαι (DP)), Övo- 
πειστον od. δυστράπελον εἶναι; vgl. eigensin- 
in Schulden stecken 


nig. — bis über die O. 

ὑπέρχρεων εἶναι. — die O. betreffend ὠτικός 8. 
- τη. abgeschnittenen Ο. ἀποτετμημένος (3.) τὰ 
ὦτα. sp. ὠτότμητος 2. — m. zerschlagenen 0. 


τὰ ὦτα κατεαγώς 3., selten ὃ ὠτοκάταξις, ὦτο- 
καταξίας, ὠτοϑλαδίας. --- sich auf's O. legen 
κατακοιμᾶσϑαι cu ). — Einer, dem die Ὁ. flies- 
sen ὠτόρρυτος 2. — 2) übtr. v. Dingen, die e. 
Ohre gleichen: τὸ οὐς, ὦτός: 5. Oehr 2). 
ohrähnlich, -artig ὠτοειδής 2. 

Ohrenbeule ἡ παρωτίς, ἔδος: vgl. Ohrendrüse. 
Ohrenbläser ὁ ψιϑυριστής, 6 ψιϑυρός; vgl. Ver- 
leumder. 
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_ Ohrenbläserei ὁ ψιϑυρισμός: vgl. Verleumdung. 

| Ohrenbrausen ὁ τῶν ὥὦτων βόμβος, οὗ τῶν ὦτων 
ἦχοι, auch bloss 6 ἦχος od. οἵ ἦχοι; ὃ συριγμός. 
— ich habe Ο. βομβεῖ od. ἠχεῖ μοι τὰ ὦτα. --- 
Ο. verursachend ἠχώδης 2. 

Ohrendecke τὸ ὠτίον, ἡ ὠτίς, (dog. 

Ohrendrüse ἡ παρωτίς, (dog (auch d. Geschwulst 

Ohrengellen, 5. Ohrenbrausen. Iderselben). 

Ohrenkitzel ὃ τῶν ὦτων γαργαλισμός ; übtr. 5. 
Ohrenschmaus, 

Ohrenklappe, 5. Ohrendecke. 

Ohrenklingen, s. Öhrenbrausen. 

Ohrenschmalz n, κυψέλη, selten ἡ κυψελίς, ἔδος ; 
sp. ὃ κυψελίτης ῥύπος. --- m. Ὁ. verstopft κυψελό- 
βυστος 2. (selten). 

Ohrenschmaus τὸ &xovoue‘, τὸ ἀκρόαμα. — Ei- 
nem 6. köstlichen 0. verschaffen ἀκροάματα 
ἥδιστα παρέχειν τινί, εὖ μάλα ἑστιᾶν τὰ ὦτά 

Ohrenschmerz, 5. Ohrenzwang. [rıvos. 

Ohrenspritze ὁ ὠτεγχύτης, ὃ οτικὸς κλυστήρ, 
ἦρος; ἡ ξύστρα. 

Ohrensausen, -summen, 5, Ohrenbrausen. 

Öhrenweide, s. Ohrenschmaus. 

Ohrenzeuge ὃ αὐτήκοος. — 0. v. etw. sein αὖτ- 
ἤἥκοον εἶναί τινος. αὐτὸν παρόντα ἀκηκοέναι τι- 


Ohrenzwänge ἡ ὠτάγρα. [νός od. τι. 
Ohrenzwang n ὠταλγία. — O. haben ὠταλγεῖν 
"πὶ ὠταλγιᾶν. sp. — Mittel gegen Ὁ. τὸ ὠτικὸν 
Ohreule δ ὦτος τι. ὠτός. [φάρμακον. 


Ohrfeige ὁ κόλαφος poet., ὁ κόττος Sp. — Einem 
e. 0. geben παίειν u. τύπτειν (πατάξαι) τινὰ 
ἐπὶ 0d. κατὰ κόρρης, Sp. κολαφίέξειν od. κοσ- 
ohrfeigen, 5. d. vhg. W. [σίζειν τινά. 

ohrförmig ὠτοειδής 2. 

Ohr gchänge, Ohrgehenk τὸ «ἐνώτιον (gew. pl.), 
οἵ ἑλικτῆρες, τὰ πλάστρα, αἴ διόπαι, ὃ βότρυς, 
selten τὸ ἄρτημα: ΒΡ. τὸ ἐλλόβιον. 

' Ohrhöhle ἡ κυψέλη, N κόγχη. 

Ohrläppcehen ö Aoßos. — im 0. ἐλλόβιος 2. 

Ohrleiste „(äussere) ἡ ἕλιξ, κος. 

Ohrloch N. κυψέλη: τὸ τοῦ ὠτὸς τρῆμα. 

Ohrlöffel ἡ ὠτογλυφίς, (dos; sp. ἡ μηλωτίς u. 
μηλωτρίς, ἰδος. 

Ohrring, 5. „Obrgehänge, 

Ohrspitze ἄκρον τὸ οὖς. 

Oker, 5. „Ocher. 

Oktave ἡ διὰ πασῶν (sc. χορδῶν συμφωνία). --- 
zwei 0. hindurch δὶς διὰ πασῶν. [nat. 
Oktober ὃ δέκατος μήν, ὁ ὉὈκτώβριος:; vgl. Mo- 
oktroieren ἐξουσίᾳ χρησάμενον, auch ἐπ᾽ ἐξου- 
σίας καϑιστάναι τι, εἰσηγεῖσϑαί τι τι. del. 
okulieren ἐνοφϑθαλμίξειν. — das 0. ὃ ἐνοφϑαῖ- 

᾿ς μισμός. 

Oleander ἡ ἡ δοδοδάφνη, τὸ ῥοδόδενδρον, 5. d. 
Εν erstnauch τὸ νήριον. f. W. 
Oleaster = wilder Oelbaum, s. Oelbaum. 
Oligarch τῶν ὀλίγων eig; selten ὃ ὀλιγάρχης. -- 
die Ο. οἵ ὀλίγοι. -- 4.0. betreffend ὀλιγαρχικός 3. 
Oligarchie ἡ ὀλιγαρχία (bei älteren Schriftstel- 
lern = „Aristokratie); ἡ ὀλίγων ἀνδρῶν δυνα- 
στεία: ἡ ὑπὸ 0d. διὰ τῶν ὀλίγων δυναστεία; ἡ 
ὀλιγαρχικὴ πολιτεία. --- d. Ο. betreffend ὀλιγαρ- 
χικός 8. (auch: der Ὁ. ergeben). 
oligarchisch ὀλιγαρχικός 3. — e. ο. Verfassung 
haben ὀλιγαρχεῖσϑαι (P. ); 0. Verfassung, s. Oli- 
garchie. — 0. gesinnt ὀλιγαρχικός 3. 

Olive, ἡ ἐλάα (ἐλαία): vollständig reife Ὁ. ἡ δου- 
πεπής (ἐλάαν); unreife O. ἡ ὄμφαξ (-κος) ἐλάα; 
mit Salz eingemachte O. ἡ ἁλμάς, &dog (mit τι. 
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ohne ἐλαα); ausgepresste u.  ausgekernte Oliven 
τὸ στέμφυλον (gew. pl); τὰ βρύτεα u. βρύτια. 
— 0. bauen ἐλαΐξειν, sp. ἐλαιοκομεῖν. — 0. 
sammeln ἐλαιοῦν sp. — Oel v. unreifen O. τὸ 
ὀμφάκπιον. 

olivenartig, olivenfarbig ἐλαιοειδής, ἐλαιώδης 2. 

Olivengarten, -hain τὸ ἐλαῶν ἄλσος, sp. ὃ Ζλαι- 
ὦν, ὥνος, τὸ ἐλαιόφυτον, ἡ ἐλαιοφυτεία, 

Olivenholz τὰ ἐλάινα ξύλα. — v. Ο. ἐλαάινος 3. 

Olivenkern ὁ τῆς ἐλάας πυρήν, ἦνος. 

Olivenkranz ὃ στέφανος ἐλάας. 

Olivenöl, 5. Oel. 

Olivenpflanze ἡ ἐλαΐς (pl. ἐλᾷδες). 

Olivenpflanzung τὸ ἐλαιόφυτον, ἡ ἐλαιοφυτεία 

Olivenzweig, 5. Oelzweig. [sp. 

Olymp ὁ Ὄλυμπος. --- vom O., den Ὁ. bewohnend 
ὀλύμπιος. 2. 

Olympia ἡ Ὀλυμπία. --- in Ο. Ὀλυμπίασι; nach 
Ο. Ὀλυμπίαζε: v. O. her Ὀλυμπίαϑεν. 

Olympiade, N ὀλυμπιᾶς, ἄδος. 

olympisch Ὀλυμπιακπός, selten Ὀλυμπικός 3.; die 
o. Spiele τὰ Ὀλύμπια: darin siegen, Ὀλυμπια 
νικᾶν; Sieger darin ö ὀλυμπιονίκης. — Tempel 
des o. Zeus τὸ oAvumısiov, ὀλύμπιον. 

Omen, s. Vorbedeutung. 

ominös ἐπισημασίαν ἔχων 3.5; σον. ο. sein? olo- 
νὸν εἶναι: etw. für ο. halten eis οἰωνὸν od. 
πρὸς οἰωνοῦ τίϑεσϑαί τι, οἰωνὸν ποιεῖσϑαί τι, 
δι᾿ od. πρὸς οἰωνοῦ λαμβάνειν τι. 

Onkel, 5. Oheim. 

Onyx ὁ ὄνυξ, vyos, τὸ ὀνύχιον. — v. ©. ὀνύχι- 
νος 8. — dem Ὁ. ähnlich ὃ ὀνυχίτης, fem. -ἶτις, 

Opal ὁ ὀπαλλιος. [ἐδος. 

Oper, etwa τὸ μουσικὸν δρᾶμα. 

Operation τὸ ἐπιχείρημα; vgl. Unternehmung. -- 
militärische Ο. τὸ στγατηγούμενον, στρατήγημα, 
sp. ἡ στρατηγία. --Ὁ chirurgische Ο. ὁ χειρισμός, 
selten ἣ χείριξις, sp. ἢ χειρουργία; 6. O. an 
einem Gliede vornehmen χειρέξειν, das Glied, 
welches operiert wird τὸ ‚xeigıowe. 

Operationsbasis τὸ δρμητήριον, ἡ ἀφορμή. 

Operationsplan ἡ (τοῦ στρατηγοῦ) ἐπιβολή: τὸ 
στρατήγημα, sp. ἡ στρατηγία. 

operieren a) = wirken: δύνασθαι (1). b) militä- 
risch: στρατηγεῖν. c) chirurgisch: χειρέξειν, χει- 
ρουργεῖν: das ‚operierte Glied zo χείρισμα. 

Operment τὸ ἀρσενικόν (gelbes); ἡ σανδαράκη, 
sp. σανδαράχη (rothes). — Grube, wo rothes Ὁ. 
gegraben wird ro σανδαρακουργεῖον. 

Opernhaus, etwa τὸ ὠδεῖον. 

Opfer 1) eig. ἡ ϑυσία, τὰ ἵερά, τὰ σφάγια, sp. 
N προσφορά (als Handlung u. Sache); τὸ ϑῦμα 
(als Sache); τὰ ϑυλήματα (unblutiges O.); vgl. 
Opferthier, Hekatombe. — OÖ. für Rettung τὰ 
σωτήρια (se. feoc), Ο. für glückliche Vollendung 
τὰ τελεστήρια, zum Danke τὰ χαριστήρια, für 
e. Sieg τὰ ἐπινίκια, für glückliche Führung τὰ 

ἡγεμόσυνα, für glückliche Seefahrt τὰ ἄναβα- 
τήρια (m. sing. ‚SP-), für glückliche Landung, τὰ 
ἀποβατήρια, τὰ ἐκβατήοια, beim Einsteigen in’s 

Schiff τὰ ἐμβατήρια, bei einem Vertrage od. 
Bündnisse τὰ ὅρκια. — 6. Ὁ. verrichten od. dar- 
bringen ϑύειν, 5. opfern; im Bes. σωτήρια, Emı- 
vinıe u. dgl. ϑύειν. — es wird e. Ὁ. darge- 
bracht ϑυσία γίγνεται. --- e. (gelobtes), Opfer dar- 
bringen ϑυσίαν ἀπο-, ἐπι-τελεῖν od. ἀποδιδόναι. 
— als 0. darbringen od. weihen καταϑύειν. — 
ἃ. Hochzeit, den Geburtstag mit 6. Ὁ. feiern 
γάμους, γενέϑλια ϑύειν. --- ἃ. Ο. fallen günstig 
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aus τὰ ἱερὰ καλά ἐστιν, τὰ ἵερὰ γίγνεται od. 
καλλιερεῖται; τὰ σφάγια γίγνεται καλά: 9: mit 
günstiger Vorbedeutung τὰ καλὰ ἱερά, sp. τὸ 
καλλιέρημα; 6. Ο. unter günstigen Vorzeichen 
darbringen, 5. ‚opfern. — d. Opfer fallen un- 
günstig aus τὰ ἵερὰ οὐ γίγνεται. — als Ο. 
schlachten ϑυσιάξειν τι (sp. auch “m. O. ver- 
sehen’). — zum Ὁ. tauglich ϑύσιμος 2.; zum 
0. gehörig ϑυτικός 3. sp. — d. O. besorgen 
ἱεροποιεῖν, d. 0. „besorgend ἱεροποιός 2.; Besor- 
gung des 0. ἡ ἱεροποιία. — vgl. Todtenopfer. 
— 2) übtr. ἡ χάρις, υτος, ὃ ἔρανος (Gunst, Lie- 
besdienst); τὸ ἀνάλωμα, ἡ δαπάνη, τὸ δαπάνημα 
(Aufwand). — Einem e. Ὁ. bringen χαρίξζεσϑαί 
τινί τι. — Einem etw. zum Ὁ. bringen προ- 
ἵεσϑαί τι ὑπέρ τινος: etw. einer Säche zum 0. 
bringen ἀντικαταλλάττεσϑαί τί τινος, auch ἀντί 
u. ὑπέρ τινος. --- ‚ein kleines, grosses O. für 
etw. bringen μικρὰ, μεγάλα ἀναλίσκειν εἴς u. 
πρός τι, ἐπί τινι Od. δαπανᾶν εἴς, πρός τ. ἀμφέ 
τι, auch δαπανᾶν τινι. --- Θ. Ὁ. v. etw. ‚werden 
ἀπόλλυσϑαι, od. διαφϑείρεσθϑαι (") ὑπό τινος. 

Opferaltar ὁ βωμός, poet. u. sp. ἡ ἐσχάρα, sp. 
τὸ ϑυσιαστήριον, ϑυτήριον. 

Opferbecken τὸ σφαγεῖον. 

Opferbeil ὁ πέλεκυς, εῶς. 

Opferbeschauer ὁ ἱεροσκόπος, ἱερόπτης; sein 
Amt ἡ ἱεροσκοπία: e. Ὁ. sein ἱεροσκοπεῖσϑαι. 
Opferbinde ἡ ταινία. 

Opferblut τὸ τοῦ ἱερείου αἷμα. 

Opferbrauch, 5. Opfergebrauch. 

Opferdampf, -duft ἡ κνῖσα. — O. aufsteigen las- 
sen #vıodv (m. OÖ. anfüllen od. durchziehen 
lassen nvıoav u. Ἀνισοῦν τι). 

Opferdiener ὃ ϑυσιουργός sp.; ὁ ὑπηρέτης. 

Opferer ὁ ϑύτης od. durch part., wie ὁ ϑύων, 
ovros. — zum Ὁ). gehörig ϑυτικὸς 8. 

Opferfest ἡ ϑυσία (u. pl.), τὰ ἵερά. — 6. Ο. be- 
gehen ϑυσίαν ϑύειν, ποιεῖσϑαι od. ἀποτελεῖν. 

Opferfeuer τὸ ἱερὸν πῦρ. 

Opferfleisch τὰ (ἀπὸ) τῶν ἱερείων κρέα. 
Opfergabe, 5. Opfer 2). 

Opfergebet αἵ πρὸ τῆς ϑυσίας γενόμεναι εὐχαί. 
Opfergebrauch ὁ ὃ περὶ τὰ ἱερὰ νόμος. 

Opfergefäss τὸ ἱερὸν σκεῦος, τὸ πρὸς τὴν ϑυ- 
σίαν σκεῦος. 

Opfergeräthe τὰ ἱερὰ 0d. πρὸς u. περὶ τὴν ϑυ- 
σίαν σκεύη. -- 0. tragend ἱεραφόρος 2.; das 
Tragen des O. ἡ ἱεραφορία Sp. 

Opfergerste αἵ ὀλαί (ion. u. sp. ovAei), auch m. 
πριϑῶν. --- Ο. aufstreuen οὐλοχυτεῖσϑαι κριϑαῖς 
sp.; das Aufstreuen v. Ὁ. ἡ πρόχυσις. 
Opferguss ἡ σπονδή. 

Opferhandlung ἣ Δυσία, ἵερουργία. 
Opferherold ὃ δ᾽ ἱεροκῆρυξ, υπος. 

Opferkleid ἡ ἱερὰ od. ϑυτικὴ στολή. 
Opferknecht, 5. Opfersklave. 

Opferkuchen τὸ ϑῦμα (selten τὸ ϑύον), zo πό- 
πανον, ὃ πέλανος. 

Opferkunde ἡ ϑυτική, τὸ ϑυτικόν sp. 
Opferlied ὁ ϑυσιαστήριος ὕμνος. 

Opfermahl τὸ μετὰ τὴν ϑυσίαν δεῖπνον, τὸ ἴε- 
ρὸν δεῖπνον. 

Opfermesser ἡ σφαγίς, (dog, poet. ὁ σφαγεύς ; 
auch ἡ ϑυτική μάχαιρα. 
opfern 1) eig. ϑύειν (M. für sich, in seinem In- 
teresse 0.), sp. ϑυλεῖσϑιαι; auch ϑυσίαν ποιεῖν (6. 
Opfer veranstalten) u. ποιεῖσϑαι (e. Opfer verrich- 
ten); ϑυσίαν θύειν, προσφέρειν, auch ἀπο-, ἐπι- 
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τελεῖν, ἀποδιδόναι (ein schuldiges Opfer darbrin- 
gen); καϑαγέξειν (als Opfer weihen, als Opfer 
verbrennen, bes. Räucherwerk); καταϑύειν, καῦ- 
οσιοῦν (zum Opfer bringen, weihen); ϑυσιάξειν, 
καταϑύειν, καϑιερεύειν, selten ἔ ἱερεύειν (als Opfer 
weihen od. schlachten); σφάττειν (schlachten); 
σφαγιάξειν (σον. M.; 8. Opferthier schlachten); 
ἀπάρχεσϑαι (Exstlinge 0., wie ἀπαρχὰς ϑύειν, 
ἀποτελεῖν, παρέχειν, ἀνατιϑέναι). — glücklich 
0. καλλιερεῖν (u. M. für sich glücklich 0). — 
Rinder, Pferde u. dgl. o. ßov®vreiv, ἵππο- 
ϑυτεῖν u.ä. — es wird 6. Gotte geopfert ϑυσία 
γίγνεται Deo. — 2) übtr. χαρέξζεσϑαι, προΐεσϑαι 
(hingeben); ἀναλίσκειν, δαπανᾶν (aufwenden); 
ἐπιδιδόναι (für d. Staat 0.); διαφϑεέρειν, ἀπολ- 
λύναι, ἀποβάλλειν (verderben, vernichten). — Gut 
u. Blut für, etw. 0. nal “χρήματα καὶ σώματα 
ἀναλίσκειν ὑπέρ τινος, οὔτε γρημάτων οὔτε σω- 
μάτων φείδεσθαι ; übr. 5. Opfer 2). 
Opfern, das ἡ ϑυσία, ἡ σφαγή, ὃ σφαγιασμός:; 
ἡ ἱερουργία. --- zum O. tauglich ϑύσιμος 2.,8p. 
Opferplatz τὸ ϑυτεῖον. [ἱερεύσιμος 2. 
Opferpriester ὁ ϑύτης, ὁ ἱερεύς, ἱεροποιός, Sp. 
ἱεροθϑύτης, ἱερουργός: vgl. Opferbeschauer. 
Opferrauch ὁ ἀπὸ τῶν “θυμάτων καπνός: vgl. 
Opferdampf. 
Opferschale N (πρὸς τὴν ϑυσίαν) φιάλη. 
Opferschau ἡ ἱεροσκοπία (bes. der Eingeweide). 
— 0. halten ἱεροσκοπεῖσϑαι. 
Opferschmaus, 5. Opfermahl. 
Opfersklave, -sklavin ὃ, ἡ ἱερόδουλος. 
Opferspende ἡ σπονδή. 
Opfertag ἡ τῆς ϑυσίας ἡμέρα. 
Opferthier τὸ σφάγιον, τὸ ἱερεῖον od. ἕερόν, auch 
ἡ ϑυσία. --- Ο. schlachten σφαγιάξειν (σον. M.). 
Opfertisch τὸ ϑυσιαστήριον sp; 7 ϑυωρός u. 
ϑυωρίς, ἔδος (Sc. τράπεξα: selten); auch ἡ ἵερὰ 
τράπεζα. 
Opfertod ὁ ἑκούσιος ϑάνατος (freiwilliger Tod). 
Opferung, 5. Opfern. 
Opfervieh τὰ ἱερεῖα οἄ. ἱερά: τὰ ϑύσιμα, Sp. 
ἱερεύσιμα κτήνη. 
Opferwein ὁ ϑύσιμος, sp. ϑυτικὸς οἶνος. 
opferwillig πρόϑυμος (2.) πρός od. εἴς τι. 
Opferwilligkeit ἡ προϑυμία. 
Opferzeit ἡ ἁγυσία. 
Ophit ὃ ὀφίτης (m. u. ohne λέϑος). 
Opium ἡ μήκων, ὠνος, τὸ ηκώνιον, sp. τὸ ὄπιον. 
Opponent ὁ ἀνταγωνιστῆς, ὁ ἀντιλέγων; vgl. 
Gegner. — 6. Ὁ. sein ἀνταγωνιστεῖν: vgl. ἃ. ἐν. 
opponieren, Einem ἀνταγωνίξεσϑιαί, ἐναντιοῦ- 
σϑαί (DP.) τινι: ἀντιλέγειν, ἀνϑίστασϑαί, ἀντι- 
τείνειν τινί τι. πρός τινα. 
Opposition 1) als Handlung: ἡ ἐναντίωσις, τὸ 
ἐναντίωμα. — 2) coner. = Gegenpartei, w. 8. 
Optativ N εὐκτική (sc. ἔγκλισις): im Ὁ. εὐκτικῶς. 
Optik ἡ ὀπτική (sc. τέχνη od. ϑεωρία). 
Optimaten οἵ ὀλίγοι. 
optisch ὀπτικὸς 3. — 0. Täuschung ἡ περὶ τὰ 
χρώματα u. dgl. πλάνη τῆς ψυχῆς. 
Orakel 1) Götterspruch: ὃ χρησμός, τὸ χρηστή- 
ρίον, τὸ μάντευμα, τὸ μαντεῖον (gew. pl.), ἢ 
μαντεία, τὸ λόγιον, selten τὸ ϑεοπρόπιον, sp. τὸ 


χρησμῴδημα. — 6. O. ertheilen μαντεύεσθαι, 
χρησμῳωδεῖν, χρησμολογεῖν, ΒΡ. χρησμοδοτεῖν, 
χρηστηριάξειν ; auch χρᾶν, ἀναιρεῖν (letzteres 


bes. vom delphischen O.); sich 6. Ὁ. geben las- 
sen AaneenEe eo χρῆσϑαι, μαντεύεσθαι; ich 
bekomme 6. Ὁ. λαμβάνω χρησμόν, χρησμὸς u 
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γνεταί wor, ὁ ϑεὸς ἀποφαίνει od. ἀναιρεῖ BARRE Tı. 
— der 0. bewahrt 6 χρησμοφύλαξ, κος Sp. 
die Art, wie die Ὁ. ertheilt werden ‚a μαντεία. 
— etw. für 6. O. ausgeben ὥσπερ ἐκ τρίποδος 
λέγειν τι; etw. für e. O. halten ὥσπερ ἐκ τρί- 
modos od. ἐκ ϑεοῦ εἰρημένον δέχεσϑαί τι. — 
2) als Ort, wo Orakelsprüche ertheilt werden: 
τὸ μαντεῖον, τὸ χρηστήριον. -- d. Ο. befragen 
ἐρωτᾶν u. ἐπερωτᾶν (ἐπερέσϑαι) τὸν ϑεόν, μαν- 
τεύεσϑαι (μαντείαν παρὰ θεῷ), χρῆσϑαι τῷ ϑεῷ, 
χρηστηριάξεσϑαι (τῷ ϑεῷ), ἀνακοινοῦν (u. M.) 
τῷ ἁγεῶ περί τινος, durch Abgesandte πέμπειν 
ἐπερησομένους τὸν ϑεόν od. μαντευσομένους. -- 
v. d.O. ‚verkündigt μεμαντευμένος, μαντευτός, 
κεχρησμένος 3. — da es v. Ὁ. verkündigt war 
χρησϑέν. — Jmd. für 6. O. halten gender τινι 
ὥσπερ ϑεῷ. 
Orakeldeuter, 5. d. ἢ. W. 
Orakelpriester, -priesterin ö προφήτης, ἡ προ- 
φῆτις, ıdog; ὃ, ἡ χρησμολόγος: ἡ πρόμαντις. 
Orakelsitz τὸ μαντεῖον, τὸ χρηστήριον. 
Orakelspruch, s. Orakel 1). 
Orakelverkündiger ὃ μάντις, προφήτης. 
Orakelverkündigerin ἡ πρόμαντις, ἡ προφῆτις, 
Orange τὸ Μηδικὸν μῆλον. [ιδὸς. 
Orangenbaum ἡ Mndınn μηλέα. 
orangenfarbig μηλινοειδής 2., μήλινος 8. 
Örant, 5. Gauchheil. 
Oratio obliqua τὸ διηγηματικόν, ἡ διήγησις; 
Or. recta τὸ μιμητικόν, ὴ μίμησις. 
oratorisch ῥητορικός 3. 
Orchester 1) als Raum: etwa τὸ ὑποσκήνιον. --- 
2) die Musikanten: οἵ ᾿μουσουργοί: vgl. Musikant. 
Ordalien, etwa ἡ τοῦ ϑεοῦ κρίσις, ἡ τοῦ ϑεοῦ 
πεῖρα. — sich den O. unterziehen μύδρους αἴρειν 
χεροῖν, εἰς πῦρ ἐλϑεῖν, διὰ πυρὸς βαδίζειν u. del. 
Orden 1) 6. Gesellschaft, deren Glieder durch 
‚eigene Gesetze u. Regeln gebunden sind: ἡ ἕται- 
ρεία. --- concr. durch bes. Ausdrücke, z. B. ἃ. 
pythagoräische Ὁ. οὗ Πυϑαγόρειοι, Πυϑαγορικοί, 
Πυϑαγορισταί; dem pyth. Ὁ. angehören πυϑα- 
γορίζειν u. dgl. — 2) Ordenszeichen: τὸ σημεῖον, 
τὸ παράσημον. 
νι οππά8: 5. Profess. 
Ordensmann, 5. Mönch. 
Ordenszeichen, 5. Orden 2). 
ordentlich 1) geordnet: εὖ 0d. λαλῶς τεταγμέ- 
vog 8.; εὔτακτος, εὔϑετος 2.; κόσμιος 8. --- etw. 
ο. stellen εὐϑθετίξειν (sp. εὐθετεῖν, διευϑετεῖν), 
κοσμεῖν, διακοσμεῖν τι. --- Ο. marschieren ἐν 
τάξει, τεταγμένους οὐ. συντεταγμένους πορεύε- 
σϑαι. — adv. εὐτάκτως, κοσμίως, κόσμῳ, σὺν 
(gew. &v) κόσμῳ. — etw. o. erzählen καλῶς οὐ, 
ἀκριβῶς διελθεῖν τι, auch διελθεῖν τι λόγῳ τῷ 
πρέποντι. — 2) die Ordnung liebend: εὔτακτος 
2. » κόσμιος 3.; auch Evvouog 2., δίκαιος 3., ἐπι- 
εὐκής I χρηστός 3. (rechtlich, gerecht, bieder); 
μέτριος 3. u. 2., ἐγκρατής 2. (mässig, enthalt- 
sam); σπουδαῖος 3., ἐπιμελής 2. (sorgsam, eifrig). 
— 6. 0. Leben führen εὐτακτεῖν, μετρίᾳ τῇ δι- 
αίἰτῃ χρῆσϑαι. — seine Geschäfte 0. besorgen 
σπουδαίως od. ἐπιμελῶς πράττειν τὰ προσήκον- 
τα. --- 8) gesetzmässig, regelmässig: ἔννομος 2., 
νόμιμος 3. u. 2.; auch δίκαιος 8. (recht, billig). 
— ohne Geld lässt sich nichts Ord. leisten ἄνευ 
χρημάτων οὐδὲν ἔστι γενέσϑαι τῶν δεόντων. — 
Bisw. kann man auch τίς, τί (enkl.) gebrauchen, 
2. B. etw. Ord. sagen λέγειν τι, 6. ganz 0. Macht 
besitzen δύναμίν τινα ἔχειν; od. man setzt ἵχα- 
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vog 3. (genügend, a) z. B. e. o. Mal 
δεῖπνον ἱκανόν. — 4) als adv. = vollkommen: 
ἁπλῶς, ἀτεχνῶς, z.B. er scheint o. verrückt zu 
sein ἔοικεν ἀτεχνῶς μαινομένῳ. 

ordinär κοινός 3, φαῦλος ὃ. um: , τυχών 3. 

ο. Wesen ἡ (τῶν τρόπων) φαυλότης. 
Ordinalzahl, 5. Ordnungszahl. 

Ordination, etwa ἡ τῶν ἱερέων τελετὴ Od. κατά- 
ordinieren, etwa τελεῖν ἱερέα. [στασις. 
ordnen τάττειν, δια-, συν-τάττειν (die beiden 
letzteren bes.: Soldaten 0.); κοσμεῖν, δια-, κατα- 
κοσμεῖν; κόσμῳ τιϑέναι, amd ereh καταρτύειν: 
auch διοικεῖν, πρυτανεύειν (z. B. τὸν βίον, τὰ 
τῆς πόλεως τι. 451). — anders Ο., 8. umordnen. — 
gut ο. εὐϑετίζειν (sp. εὐϑετεῖν u. verst. διεευϑε- 
teiv), δυϑμίζειν. -- reihenweis 0. στοιχίζειν, Sp. 


στιχίξειν. — Sich 0. (Vv. Soldaten) δια-, συν-τάτ- 
τεσϑαι. — geordnet τεταγμένος, κεκοσμημένος 
9. πὶ: dgl; wol g δ. εὔκοσμος 2. (auch “leicht zu 


ordnen’), εὐτρεπής 2., s. ordentlich 1); geord- 
net sein τετάχϑαι, κεκοσμῆσϑαι u. dgl.; reihen- 
weis δ΄. sein στοιχεῖν. 

Ordnen, das ἡ τάξις, διάταξις, κόσμησις, δια- 
κόσμησις, κατακόσμησις, διάϑεσις, διοίκησις. 
Ordner ὁ διοικητής: gew. durch die part. der 
Verba unter “ordnen’. 

Ordnung 1) das Ordnen, w. s. — 2) d. dadurch 
hergestellte Zustand: a) d. gehörige Reihen- 
folge u. schickliche Zusammenstellung y. Din- 
gen, ordentliche Einrichtung: ἡ τάξις, σύνταξις, 
ὁ κόσμος. — gute 0. ἡ εὐταξία, εὐκοσμία, Ἶ 
τὸ εὔκοσμον, selten ἡ εὐϑημοσύνη (opp. ἀταξία, 
ἀκοσμία): gute Ο. im Staate ἡ εὐνομία (opp. 
χκακονομία, ἀνομία, ἀναρχία). --- OÖ. im Leben 
od. Wandel ἡ τοῦ βίου μετριότης, ἡ περὶ τὸν 
βίον σωφροσύνη. --- in O. bringen od. stellen, 
5. ordnen; wieder in O. bringen καταρτίζειν, κατ- 
ευτρεπίξειν. — Jmd. in Ὁ. halten κόσμιον od. 
εὔτακτον παρέχειν τινά, selten εὐϑημονεῖσϑαι. 
— 0. halten εὐτακτεῖν, φυλάττειν. τὴν τάξιν, 
ἐμμένειν τῇ τάξει: keine Ὁ. halten &raxteiv. — 
in Ο. εὔτακτος, εὔκοσμος, εὐτρεπής 2., ν. 6. Staate 
εὔνομος 2.; auch durch d. adv. εὐτάκτως Od. 
durch Wendungen wie κόσμῳ, ἐν (seltner σὺν) 
κόσμῳ; ἴῃ (guter) Ο. sein εὐπρεπῶς, καλῶς ἔχειν, 
(v. 6. Staate) εὐνομεῖσθαι (DP.). — ‚als alles 
in 0. war ἐπεὶ πάντα τὰς ἑαυτῶν χώρας εἶχε, 
ἐπεὶ πάντα ἐν χώρᾳ ἔκειτο τεταγμένῃ. — da 
ist kein Durcheinander, sondern e. schöne Ὁ. 
οὐκ ἐν χώρᾳ ἐν ἡ ἔτυχεν ἀλλ᾽ ἔνϑα προσήκει 
τέτακται ἅπαντα. — folgt mir in der bestimm- 
ten Ὁ. ἕπεσϑε ἐν τῇ δηϑείσῃ χώρᾳ. --- ohne 0. 
ἄτακτος 2. (v. 6. Staate ‚navovouos, ἄναρχος 2.), 
auch ἀτάκτως, οὐδενὶ κόσμῳ, εἰκῆ, ἀναμίξ, φύρ- 
önv; ohne 0. sein (v. 6. Staate) κακονομεῖσϑαι 
(DP.). — Jmd. zur OÖ. bringen σωφρονίζειν od. 
σώφρονα ποιεῖν τινα. --- 0. im Leben od. Wan- 
del beobachten μετρίως, od. σωφρόνως ξῆν. b) 
Regel, Gewohnheit: ὁ νόμος, τὰ νομιξόμενα, zo 
ἔϑος, auch ἡ ὁδός (in d. Ausdrücken ὁδῷ od. 
nor” ὁδόν = in O., nach der 0)... --- in der Ὁ. 
sein νόμιμον εἶναι, ᾿ὀρϑῶς, καλῶς od. μετρίως 
ἔχειν; nicht in der Ὁ. sein παράνομον εἶναι, 
οὐκ ὀρϑῶς ἔχειν. — ich finde etw. ἴῃ ἃ. ©. 
νομίζω ὀρϑῶς ἔχειν τι, φημὶ καλῶς ἔχειν τι. --- 
Ο. in der Lebensweise ἡ δίαιτα; Einem 6. be- 
stimmte O. in der Lebensweise vorschreiben 
διαιτᾶν τινα; aus seiner Ὁ, kommen ἐκβαίνειν 
τῆς εἰωθυίας διαίτης. — Als ἐ. t. der Baukunst: 
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d. dorische Ὁ. (der Säulen) ὃ Awgınög νόμος. 
€) coner. = Klasse, Υ. 5. 

Ordnungsliebe 7 εὐταξία, selten ἡ εὐθημοσύνῃ. 
ordnungsliebend εὔτακτος 2.; mehr poet. ist εὖ- 
ἁήμων 2. 

ordnungsmässig νόμιμος 3. u. 2., ἔννομος 2., δί- 


Ordnungssinn, s. Ordnungsliebe. [καιὸς 8. 
ordnungswidrig παράνομος 2: [vouor. 
Ordnungswidrigkeit ἡ παρανομία, τὸ παρά- 


Ordnungszahl ὁ τακτικὸς ἀριϑμός. 

Ordonnanz 1) = Ordre, 5. Befehl. — 2) dienst- 
thuender Soldat bei e. Officier: ὁ ὑπηρέτης (Sp. 
διάγγελος), vgl. ὁ πρόδρομος. 

Ordre, 5. Befehl 1) (bes. militärischer B.). 

Oreade, die ἡ ogsıds, ἄδος. 

Orengel, s. Mannstreu. 

Organ τὸ ὄργανον, τὸ ὀργανικὸν μόριον: auch τὸ 
ἄρϑρον (Glied); ἡ φωνή, auch τὸ στόμα (Stimme), 
— e. schönes 0. N εὐφωνία, εὐστομία; der e. 
schönes 0. hat εὔφωνος, εὔστομος 2.3 6. schlech- 
tes O0. ἡ κακοφωνία, τὸ κακόφωνον:; der 6. 
schlechtes O. hat κακόφωνος 2. 

Organisation «a) als Handlung: ἡ κατασκευή, διά- 
ϑεσις, διακόσμησις, διοίκησις, SP. ὀργάνωσις, 
διοργάνωσις. b) als Zustand: ἡ κατασκευή, σύν- 
ταξις; auch ἡ φύσις, ἕξις. 

organisch ὁ ὄργανα ἔχων 8. 3 ἔναρϑρος 2. — ο. Feh- 
ler τὸ ἔμφυτον κακόν, TO φυσικὸν ἐλάττωμα. -- 
o. ausbilden διαρϑροῦν (u. M.). 

organisieren κατασκευάζειν, συντάττειν, διατι- 
ϑέναι, διακοσμεῖν, διοικεῖν, 5Ρ. ὀργανοῦν, διορ- 
γανοῦν. — v. Natur organisiert sein (φύσει) 
πεφυκέναι. 

Organisierung, 85. Organisation. 

Organismus ἡ κατασκευή, ἡ σύνταξις, ἡ διάϑε- 
cıs; auch ἡ φύσις (Wesen, Geschöpf); τὸ καϑ'᾽ 
αὑτό (selbständiges Wesen). 

Orgel τὸ Zunvevorov od. πνευματικὸν ὄργανον; 
8. Wasserorgel. 

Orgien τὰ ὄργια; Ο. feiern ὀργιάξειν; Feier der 
Ὁ. ὁ ὀργιασμός: der 0. feiert ö ὀργιαστής: die 
Feier der OÖ. betreffend ὀργιαστικὸς 3. — die Ὁ 
betreffend ὀργιακός 3. sp. 

Orient, s. Morgenland. 

orientalisch, 5. morgenländisch. 

orientieren, sich in etw. ἐμπειρίαν κτήσασϑαί 
τινος, διακριβοῦσϑαι περί τινος; εἰς πεῖραν τι- 
νος ἔρχεσθαι, “πεῖράν τινος λαμβάνειν; orientiert 
sein in etw. ἔμπειρον εἶναί, ἐμπείρως ἔχειν od. 
ἐμπειρίαν ἔχειν τινός: gut in etw. o. sein δια- 
Ἀριβοῦν τι, οἰκείως διακεῖσϑαι πρός τι. 
Original 1) eig. τὸ deyervmov, sp. τὸ πρωτότυ- 
πον; Ö. einer Handschrift τὸ αὐτόγραφον. --- ἃ. 
Ö. (im Gegensatze zu e. Abbilde) darstellend 
αὐτοποιητικός 3. — 2) übtr. v. 6. Menschen: @»- 
ϑρώπος αὐτοφυής od. ἴδιος: ἴδιόν τι. 
Originalbrief ἡ ἡ αὐτόγραφος, Sp. ἰδιόγραφος ἐπι- 
στολή. ‚Ipferischer Dichter). 
Originaldichter, etwa ö yovınos “ποιητής (schö- 
Originaldokumente τὰ αὐϑεντικὰ γράμματα. 
Originalhandschrift τὸ αὐτόγραφον, sp. ἰδιό- 
χεῖρον. 

Originalität τὸ αὐτοφυές; auch ἡ ἰδιότης, τὸ 
ἴδιον (eigenthümliche Beschaffenheit); 7 καινό- 
τῆς, τὸ καινόν (Neuheit). 
originell ἀρχέτυπος, πρωτότυπος 2.; auch γόνι- 
wos 2. (schöpferisch); γνήσιος 3. (echt); οἰκεῖος, 
ἴδιος 3. (eigenthümlich); καυνός 3., sp. καινο- 
τόμος 2. (neu). 
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Orkan ὁ ἐκνεφίας (se. ἄνεμος); ἡ καταιγίς, ἔδος : 
ἡ ϑύελλα:; ὁ σκηπτός. 
Orkus ὁ Long. — ind. Ο. εἰς ἄδου. 
Ormuzd ὁ Ὡρομάξης, Ὡρομάσδης. 
Ornament, 5. Zierrath. [τὸν κόσμον. 
Ornat ἡ κατασκευή, ὁ κόσμος: im Ὁ. ἔχων (3.) 
Ort 1) allg. Raum, Platz: ὃ τόπος, ἡ χώρα, ὃ 
χῶρος, τὸ χωρίον: vgl. Sitz. — an Ὁ. u. Stelle 
κατὰ χώραν, αὐτοῦ, αὐτόϑι: an diesem Ο. ἐν- 
ϑάδε, ἐνταῦϑα, ὧδε; an jenem Ὁ. ἐκεῖς an wel- 
chem Ὁ. ποῦ; an irgend einem Ὁ. πού (enkl.); 
an manchen, einigen Ὁ. ἔσϑ'᾽ ὅπου, ἐνιαχοῦ ; an 
einigen Ὁ. . an anderen Ὁ. ὅπου μὲν... 
ὅπου δέ; an vielen O. πολλαχοῦ; an allen O., 
aller OÖ. πανταχοῦ; an 6. anderen Ὁ. ἄλλῃ, ἀλ- 
λαχοῦ; an anderen Ο. der Stadt ἄλλῃ τῆς πό- 
λεως: an keinem Ὁ, οὐδαμοῦ (μηδαμοῦ). - α. 
0. wechseln μεϑίστασϑαι εἰς ἕτερον τόπον Od. 
εἰς ἄλλην ἕδραν u. dgl.— an seinen Ὁ. stellen 
εὐϑετίζειν (sp. εὐϑετεῖν, διευϑετεῖν), διατάττειν, 
διατιϑέναι. -- d. gewöhnliche 0. τὸ εἰωϑύς. — 
am rechten Ὁ. ἐν χώρᾳ u. bildl. καλῶς, ὀρϑῶς, 
οἰκείως (schicklich, passend); ἐν καιρῷ, εἰς od. 
πρὸς καιρόν, ἐπὶ καιροῦ, ἐν δέοντι (zur rechten 
Zeit od. Gelegenheit) (opp. πὰ & τόπον Sp.; 
ἀπὸ od. ἄνευ καιροῦ, παρὰ καιρόν): es ist etw. 
am rechten od. an seinem Ο. ἐν χώρᾳ ἐστί τι, 
ΒΡ. χώραν ἔχει od. ἐπέχει, auch τόπον ἔχει τι; 
καιρὸν ἔχει τι, δεῖ τινος : er ist hier am rech. 
ten Ὁ. ἱκανὸς od. ἐπιτήδειος πρὸς ταῦτα; am 
rechten 0. angebracht ἐπιτήδειος 3. u. 2., καί- 
θιος 8.) ἐπικαίριος τι. ἐπίκαιρος 2. (0PP. ἄτοπος, 
ἄκαιρος 2.). — es ist kein Durcheinander son- 
dern alles an seinem Ὁ, οὐκ ἐν. χώρᾳ ἐν ἡ ἔτυ- 
χὲν ἀλλ᾽ ἔνϑα προσήκει τέτακται ἅπαντα. = 
etw. an seinen O. gestellt sein lassen ἐν μέ- 
σῳ παταλείπειν τι. --- etw. gehörigen Ortes mel- 
den ἀναφέρειν τι πρὸς τοὺς ἐπιτηδείους. — es 
ist etw. höheren Ortes befohlen παρήγγελταί τι 
πρὸς τῶν ἀρχόντων od. πρὸς τῶν ἐν τέλει. 
ich meines Ortes ἔγωγε, τὸ (τό γ᾽) ἐπ᾽ ἐμοί. 
2) Stelle in 6. Rede od. Schrift: ὃ τόπος, τὸ 
χωρίον, auch ὃ λόγος. — davon ist an 6. an- 
deren Ὁ. gesprochen worden τοῦτο ἐν ἄλλῳ 
λόγῳ (daneben: ἀλλαχοῦ) εἴρηται, δεδήλωται, 
γέγραπται. --- davon werden ‚wir noch an e. an- 
deren Ὁ. sprechen περὶ τούτων καὶ αὖϑις od. 
ὕστερον τοὺς λόγους ποιησόμεϑα. -- 3) e. Platz, 
wo Menschen wohnen: ὁ πόπος, τὸ χωρίον; auch 
ἡ κώμη ‚Flecken, Dorf), ἡ ἡ πόλις (Stadt). — fester 
Ö. τὸ ἔρυμα, τὸ τείχισμα, τὸ φρούριον: feste 
Oerter τὰ ἐρυμνά (χωρία), τὰ ἐχυρά, τὰ ὀχυρά: 
v. 6. festen (Ὁ. aus ἀπ᾽ Eyvgod. — d. ο. seines 
Aufenthaltes ὃ τόπος od. ro χωρίον ἐν ᾧ δια- 
τρίβει tıs. — hiesigen Ortes ἐνθάδε (hier), παρ᾽ 
ἡμῖν (bei uns). — d. OÖ. wechseln, s. auswan- 
dern. — immer d. Ὁ. wechseln ἄλλον ἐξ ἄλλου 
τύπον τόπου ,ἀμείβεσϑαι. 
Ortband ὁ μύκης, ητος. 
orthodox, 5. rechtgläubig. 
Orthodoxie, s. Rechtgläubigkeit. 
Orthographie 7 ὀρϑογραφία. 
orthographisch ὀρϑός 8. 
Ortsbeschaffenheit ἡ τῆς χώρας φύσις; ὃ τόπος 
τῆς χώρας. 
Ortsbeschreibung ἡ ἡ τοπογραφία Sp. --- 6. Ὁ. ge- 
ben τόπογ αφεῖν Sp. 
Ortschaft τὸ χωρίον; auch ἡ κώμη (Dorf, Flecken). 
Ortskenntniss, Ortskunde ἡ τῶν τόπων οὔ. τῆς F 


« ; ortskundig — Packet 


χώρας ,ἐμπειρία. — 0. besitzen τῶν τόπων od. 
τῆς χώρας ἔμπειρον εἶναι od. ἐμπείρως. ἔχειν. 

ortskundig τῶν τόπων od. τῆς χώρας ἔμπειρος 
2. --- 0. sein, ud. vhg. W. 

Ortsveränderung , Ortswechsel ἡ (τοῦ τόπου 
od. τῆς χώρας) μεταβολή; ἡ (τῆς χώρας) μετά- 
στασις. — ©. Ο. vornehmen “μεϑιίστασϑαι εἰς 
ἕτερον τόπον οὗ. εἰς ἄλλην χώραν; 5. auswan- 
dern u. Ort 3). 

Osten ἡ ἕως, ai (τοῦ ἡλίου) ἀνατολαί, auch ö 
ἥλιος ἀνατέλλων. --- aus Ο. ἐξ (ἡλίου) ἀνατολῶν, 
Ep ἡλίου ἀνατέλλοντος. — nach (gegen) οἱ 
πρὸς ἕω, πρὸς (ἡλίου) ἀνατολας. --- gegen 0. ge- 
legen, 8. östlich. 

Osterfest τὰ πάσχα. — das 0. feiern πασχάξειν. 

Osterluzei ἡ ἀριστολοχία. 

Ostern, 5. Osterfest. 
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Ostlünder, 5. Orientale. 

Ostrakismos ὁ ὀστρακισμός, SP. ἡ ὀστρακοφορία 
(eig. das Abstimmen beim O.), τὸ ὄστρακον. --- 
Jmd. durch ἃ. Ὁ. verbannen ὀστρακίξειν, ἐξ- 
οστραπίξειν τινώ, 80. ἐξοστρακισμὸν ποιεῖσθαι 
κατά τινος, ἐπιφέρειν τινὶ τὸ ὄστρακον: Verban- 
nung durch d, 0.6 ὀστρακισμός, sp. ὁ ἐξοστρα- 
Ostspitze τὸ ῷον ἄκρον. [xıowos. 
ostwärts, 5. “gegen Osten’ unter “Osten’. 
Ostwind ὁ ἀπηλιώτης (ἄνεμος: sp. ἀφηλιώτης), 
früher auch ö EV008 (später “Südost’); od. umschr. 
6 ἐξ ἀνατολῶν πνέων ἄνεμος. — ν. ἃ, Richtung 
des Ὁ. her ἀπηλιωτικός 8. 

Otter a) als Schlange: ἡ ἔχιδνα, ὁ ἔχις, εως ; kleine 
Ο. τὸ ἐχίδιον. Ὁ) = Fischotter, w. 8. 
otternartig ἐχιδνώδης 2. 

oval ῬΈΕΙ φὠώδης 2. 
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Px (I; τὸ ni indekl. 

Paar τὸ ζεῦγος, ἡ συξυγία; auch ἡ Tee {dog 
(eig. Zweigespann); kleines (schlechtes) P. zo 
ζευγάριον; 5. „Ehepaar, — P. u. P. χυτὰ övo. 
— dieses P. ἄμφω τούτω. — zu Paaren treimen 
συστέλλειν, κολάξειν, σωφρονίζειν. - δ. Ρ. 
einige τινές, ἔνιοι, ἔσϑ᾽ οἵ; auch ὀλίγοι ὙΠ 
— paar u. unpaar spielen «grıageıw; dieses 
Spiel ὁ ἀρτιασμός. 

paaren ξευγνύναι, συξευγνύναι; συνδυάξειν: συν- 
ἅπτειν; συμμιγνύναι. — Sich Ρ. συνδυαζεσϑαί 
od. συμμίγνυσθαί (P.) τινι; σύξευξιν od. συν- 
δυασμὸν ποιεῖσϑαι; gepaart sein κεχρᾶσθαί, 
συγκεκρᾶσϑαί τινι, selten συξυγεῖν τινι. --- sich 
gerne paarend ἀφροδισιαστικός 8. (opp. ayvev- 
tınog 3.). 

Paaren, das Paarung ἡ ξεῦξις, σύξευξις, ἡ σύμ- 
μιξις, ὃ συνδυασμός. --- zum P. geschickt συν- 
δυαστικός 3. 

Paarungszeit ἡ τῆς ὀχείας ὥρα, ἡ ὀχεία. 
paarweise κατὰ ξεῦγος (ζεύγη, συξυγίας); κατὰ 
δύο; σύνδυο: 8}. ξυγάδην. — p. lebende Thiere 
ἑῷα σύξυγα od. σύννομα. — p. Verbindung ἡ 
συξυγ la. 

| Pacht 1) d. Pachtung: ἡ μίσϑωσις (das Pachten); 
ἡ ἐργολαβία, ΒΡ. ἐργολάβεια (Unternehmung od. 
Betreibung einer Sache um Lohn); ἡ τελωνία 
(Zollpacht). — Einem etw. in P. geben μισϑοῦν 
od. ἀπομισϑοῦν τινί τι; διδόναι od. παραδιδόναι 
τινί τι ἐπὶ μισϑῷ. -- ebw. in P. nehmen μισϑοῦ- 
σϑαί τι, λαμβάνειν τι ἐπὶ μισϑῷ. — etw. in P. 
haben μισϑωσάμενον od. ἐπὶ μισϑῷ ἔχειν τι. -- 
2) Pachtbrief, w. 5. — 3) Pachtgeld, w. 8. — 
um P, zu haben μισϑώσιμος 2. 

Pachthrief ἡ (περὶ τῆς μισϑώσεως οὔ. ἐργολα- 
βίας) συγγραφή od. συνϑήκη. --- e. P. m. Einem 
abschliessen συνϑήκην ποιεῖσϑιαί od. bloss συν- 
τίϑεσθϑαί τινι od. πρός τινα. 

pachten, etw. μισϑοῦσϑαί τι, λαμβάνειν τι ἐπὶ 
μισϑῷ:; 6. Arbeit Ρ. ἐργολαβεῖν ; Zölle p. τελω- 
veiv; auch durch ὠνεῖσθαι, z. Β. τὰ τέλη (Zölle 
u. öffentliche Einkünfte), τὰ ᾿μέταλλα (Bergwerke). 

Pachter, gew. durch part. der vhg. Verba, z. B. 
ὃ μισϑούμενος: auch ὃ μισϑωτής, ὃ ὠνητῆς. -- 
P. einer Arbeit ὃ ἐργολάβος, ἐργολήπτης. — P. 


der Zölle ὃ τελώνης. — P. der Staatszölle od. 
Einkünfte ὁ ᾿δημοσιώνης sp. 

Pachtgeld τὸ μίσϑωμα, ἡ μίσϑωσις, ὃ μισϑός:; 
v. 6. Arbeit ἡ τῆς ἐργολαβίας τιμή; auch τὰ 
τέλη (Steuer, Zoll); —= d. Einkünfte eines ver- 
pachteten Gutes αἷ πρόσοδοι. — d. P. bezahlen 
ἀποδιδόναι, ἐκτίνειν, auch φέρειν τὸν μισϑόν. 
- d. P. einnehmen λαμβάνειν τὴν μίσϑωσιν od. 
τὰς προσόδους. — ἃ. P. geht ein ἔρχονται od. 
προσέρχονται αἵ πρόσοδοι. 

Pachtgut τὸ μισϑωτὸν χωρίον. 

Pachtherr ὃ μισϑώσας, ὃ δοὺς ἐπὶ μισϑῷ. 
Pachtkontrakt, s. Pachtbrief. 

pachtlustig ἐπιθυμῶν (3.) μισϑώσασϑαι od. ἐρ- 
Pachtung, 5. Pacht ἽΝ [γολαβεῖν. 

pachtweise ἐπὶ μισϑώ. 

Pachtzins, 5. Pachtgeld. 

Pack, 5. Packet. — übtr. = gemeine, schlechte 
Leute ö σύγκλυς ὄμιλος od. ὄχλος, οὗ σὐύγκλυδες 
(m. u. ohne ἀνϑρωποι), ὃ συρφετός. 

packen 1) zusammenpacken: συσκευάζειν (U. M.), 
συντιϑέναι, Sp. στοιβάξειν: auf etw. p. ἐπισάτ- 
τειν τι ἐπί τι; ἐπιτιϑέναι od. ἐπιβάλλειν τί τι- 
γι, ἐπισκευάζειν τι ἐπί τινος; in 6. Schiff hin- 
ein p. ἐντιϑέναι (u. 17.) τι εἰς πλοῖον. — 2) 
fest anfassen: κατα-, συλ- -λαμβάνειν τι u. τινά; 
ἅἄπτεσϑαί od. δράττεσϑαί τινος (sp. ἐπιδράττε- 
σϑαΐί τινος U. τι), “κατέχειν τὸ ἃ. τινά. — 8) sich 
packen: ἀπάγειν ἑαυτόν, ἔρρειν, ἀπέρρειν, φϑεί- 
ρεσϑαι, ᾿ἀποφϑείρεσϑαι. — packe dich ἄπαγε, 
ὕπαγε, ἔρρε, ἄπερρε, φϑείρου, ἄξεις; packt euch 
hinein εἰσέρρετε: packt euch aus d. Wege ὑπά- 
γεϑ᾽ ὑμεῖς τῆς ὁδοῦ; packe dich zum Henker, 
Teufel, vgl. Henker, Teufel. 

Packen, das 1) das Zusammenpacken: ἡ συσκευ- 
ασία, σύνϑεσις; das P. auf etw. ἡ ἐπίσαξις. - 
2) das Anfassen, Ergreifen: ἡ κατάληψις, σύλ- 
ληψις, ἡ κατοχή. 

Packer ὃ συσχευάζων τι. dgl. part. 

Packesel ὁ σκευοφύρος, σκευαγωγὸς od. φορτα- 

γωγὸς ὄνος; ὃ κανάλήλιος (ὄνος). 
Packet ὁ φάκελλος, N δέσμη (δεσμή), ἡ δεσμίς, 
(dos, Sp. ὁ σύνδεσμος, ἀπόδεσμος : Sach τὸ φορ- 
τίον (Tracht). — etw. in 6. P, zusammenmachen 
συνδεῖν, SP. φακελοῦν τι. 
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Packetboot τὸ ᾿ἀγγελιαφόρον πλοῖον; vgl. ἡ πάρ- 
Packgeräth τὰ σκεύη. [αλος. 
Packhof τὸ ἐμπόριον. 

Packknecht ὃ σπευοφόρος, ὁ σκευαγωγός, ὃ πε- 
ei τὰ ὑποζύγια od. “σκευοφόρα, ὁ ἐπὶ τοῖς ὑπο- 
ζυγίοις od. σχευοφόροις. 

Packnadel ἡ ἄκεστρα. 

Packpferd ὃ φορτηγὸς od. φορτηγιπὸς, Sp. φο- 
ρεὺς ἵππος; beim Heere ὃ σκευοφόρος od. σκευ- 
αγωγὸς ἵππος. 

Packsattel ἡ ἀστράβη, τὰ κανϑήλια, τὸ σάγμα, 
Sp. τὸ ἐπίσαγμα, N στρωματοϑήκη; τὸ σαγμάριον. 
— kleiner P. τὸ „sayuarıov. — 8. Pferde d. P. 
auflegen ἵππον ἐπισάττειν. 

Packt, 5. Packet. 

Packthier τὸ σκευοφόρον ὑποξύγιον; 5. Pack- 

Packträger, 5. Packknecht. [vieh. 

Packvieh τὰ ὑποζύγια od. σκευοφόρα, Sp- τὰ 
σαγμάρια. [γὸς) ἅμαξα. 

Packwagen τὸ σχευοφύρον ἄρμα, ἡ (σκευαγω- 

Päan ὁ παιάν, &vos. — d. P. anstimmen παιανέ- 
ἕξειν, παιωνίξειν (Sp- auch M.); ‚das Anstimmen 
des P. ö παιανισμός, παιωνισμός. — d. P. da- 
gegen anstimmen ἀντιπαιανίζξειν. — e.P. schrei- 
bend παιανογράφος 2. — der 6. P. singt ὁ παι- 
ανιστής. — zum P. gehörig, v. ἃ. Art eines P. 
παιανικὸς 3. 

Päckchen φάκελλος μικρός; 5. Packet. 

Pädagog ὁ παιδαγωγός. --- Jmds. P. sein παιδα- 
γωγεῖν τινα. [γωγικός. 

Pädagogik ἡ παιδαγωγική: als Schrift ὃ παιδα- 

pädagogisch παιδαγωγικὸός 3. — p. Verfahren 
τὸ παιδαγώγημα Sp. 

Päderast ὁ παιδεραστής, selten ὃ ἀνδροβάτης; 
vgl. ὁ βάταζξος. 

Päderastie ἡ παιδεραστία, ἡ ἕταίρησις, ἡ, κιναι- 
δεία (κιναιδία), sp. ἡ ἀρρενομιξία od. ἄρρενο- 
φϑορία. — P. treiben παιδεραστεῖν, selten av- 
δροβατεῖν, SP. κιναιδεύεσϑθαι : sich zur. Ῥ. νυ. 
Einem gebrauchen lassen ἑταιρεῖν τινι. 

Päonie n παιωνία, ἡ γλυκυσίδη, τὸ σεληνόγονον, 
N σεληνόγονος. 
päpstlich ἱεραρχικός 3.— p. Würde ἡ ἵεραρχία. 

Page ὃ περὶ τὸν βασιλέα mais, im Zshge auch 
pah! interj. βαβαί, α [bloss ὃ παῖς. 
paille, 5. strohgelb. 

Pair, etwa ὁ ὁμότιμος, ὁ εὐπατρίδης. — zum 
P. ernennen εἰς τοὺς ὁμοτίμους od. εἰς τὴν τῶν 
ὁμοτίμων τάξιν καϑιστάναι. 

Pairskammer, etwa τὸ τῶν ὁμοτίμων συνέδριον, 
ἡ τῶν ὁμοτίμων βουλή. 

Pairswürde, etwa ἡ τῶν ὁμοτίμων τάξις. 
Palais, 5. Palast. 

Palästra, 5. Ringschule. 

Palast ἡ μεγάλη od. λαμπρὰ οἰκία, ἡ μεγαλο- 
πρεπὴς οἴκησις; auch ἡ, βᾶρις IX könig- 
licher P. τὰ βασίλεια, ἣ βασιλέως αὐλή. 
Palatinischer Hügel 6 IlaAlavrıos λόφος, τὸ 
Παλλάντιον, τὸ Παλάτιον (0005). 

Palladium zo Παλλάδιον, τὸ τῆς Παλλάδος ἄγαλμα. 
Pallasch N, σπάϑη;: 5. Schwert. 

Palliativ τὸ παραμύϑιον, ὴ παραμυϑία. 
Pallisade ὁ ἀάραξ, κος, ὃ σταυρός; ὃ σκόλοψ, 
πος, auch ἡ κεραία sp. (eig. d. Spitze der P.). 
— Reihe v. P. τὸ περίφραγμα, τὸ σταύρωμα, τὸ 
χαράκωμα, τὸ ξύλινον τεῖχος. — P. einschlagen 
σταυροῦν, σκόλοπας καταπηγνύναι; m. P. um- 
geben, befestigen σταυροῦν, περισταυροῦν (τ. 
M.); χαρακοῦν, χαρακίξειν; das Einschlagen v. 
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P., das Befestigen m. Ρ. ἢ ὃ χαρακισμός, ἡ vage 
χώσις, σταύρωσις, sp. N, χαρακοποιία. --- Θ. M. 
befestigter Ort τὸ χαράκωμα, τὸ σταύρωμα, sp. 
τὸ περισταύρωμα, auch ὁ χάραξ, πος. 
Palmbaum, 5. Palme 1). 
Palmblatt τὸ φοινίκινον od. τοῦ φοίνικος φύλ- 
λον. — Kleid aus P. ἡ φοινικεία ἐσϑῆς. 
Palme 1) Palmbaum: 6 φοίνιξ, κος (d. männliche 
220 ἄρσην φοίνιξ; d. weibliche P. ἡ ϑήλεια od. 
βαλανηφόρος φοίνιξ). --- P. tragend φοινικοτρό- 
φος 2.; mit P. bewachsen φοινικόφυτος 2. sp. 
— v.d.P. powinwos, φοινίκειος, SP. φοινέκιος 
3.; auch ὁ φοινικίτης. — d. weibl. P. m. dem 
Samen der männl. befruchten ὀλυνϑάξειν. 
2) Palmzweig: ὃ τοῦ φοίνικος οὔ. φοινίκινος 
κλάδος, auch einfach ὁ φοίνιξ: selten u. sp. ἡ 
Beis, ἴδος, τὸ βαΐον. — Einem ἃ. Ρ. reichen 
φοίνικα ἀποδιδόναι τινί 8Ρ.; besser στέφανον 
περιτιϑέναι τινί, στεφανοῦν τινα. — P. tragend 
βαϊφόρος τι. βαϊοφόρος 2.sp.— v.P. βαϊνός 2. sp. 
Palmenfrucht N (ἀπὸ) τοῦ φοίνικος βάλανος, 
ΒΡ. ἡ φοινιχοβάλανος, ὁ φοίνιξ, nos, ὃ δάκτυλος. 
Palmenhain ὃ φοινικών, ὥνος, SP. ὃ φοινικοῦς, 
οὔὖντος. 
Palmenöl τὸ φοινίκινον od. φοινέίκειον ἔλαιον. 
Palmenwald, s. Palmenhain. 
Palmkohl ö ἐγκέφαλος τοῦ φοίνικος. BE S, 
Palmsonntag N] βαϊφόρος od. βαϊοφόρος ἑορτή 
Palmwein ὁ powinwog od. φοινίκειος,, SP. φοι- 
νίκιος οα. φοινικίτης οἶνος : auch bloss ὁ φοινί- 
Palmzweig, 5. Palme 2). [#ıvos. 
Panacee 1) als Heilmittel: ἡ πανάκεια sp.; gew. 
umschr. ro πάγχρηστον (ΒΡ. πάνακες) φάρμακον. 
502) als Pflanze: τὸ navanss, ἡ πανάπεια, 
πανάκη. — damit zugerichteter Wein ὁ πανα- 
κίτης οἶνος. 
Pandekten οἵ πανδέκται. 
Panesyrikus, 5. Lobrede. 
Panier τὸ σημεῖον, sp. ἡ σημαία. --- d. P. auf- 
pflanzen, aufrichten αἴρειν od. καϑιστάναι τὰ 
σημεῖα. 
panischer Schrecken τὸ πανικὸν δεῖμα, ὃ πανι- 
κὸς ἁόρυβος od. φόβος, αἵ πανικπαὶ ταραχαί, τὰ 
πάνεια, auch τὸ πανικόν. — p. Sch. befällt 
Jmd. πανικὸν ἐμπίπτει τινί: in p. Sch. gerathen 
πανικῷ περιπεσεῖν. 
Pankratiast ὁ παγαρατιαστής: seine Kunst ἡ 
παγλρατιαστικὴ τέχνη. 
Pankration τὸ παγκράτιον. — ἃ. P. üben παγ- 
κρατιάξειν. — im P. geübt παγκρατιαστικός 3. 
Pantheon τὸ πάνϑειον. 
Panther ὁ πάνϑηρ, ρος: ἡ πάρδαλις: ὃ ὃ πάρδος. 
— d. Junge v. ΕΣ Ὁ παρδαλιδεύς. --- v. P. od. 
zum P. gehörig παρδαλειος 3. — gefleckt wie 
e. P. παρδαλωτὸς 3. 
pantherartig παρὸ αλώδ ἤς . 
Panthere (6. Netz) τὸ πάνϑηρον; τὸ πάναγρον 
λίνον od. δώιτυον. 
Pantherfell, -haut ἡ 
Pantherthier, s. 
ϑῆρες SP. 
Pantoffel ἡ βλαύτη (meist im pl.; dem. τὸ βλαυ- 
ziov; e. Art eleganter Halbschuhe, die mit Rie- 
men an d. Knöcheln befestigt wurden); N xon- 
is, ἴδος (für Männer); τὸ σάνδαλον od. σανδά- 
λιον (gew. pl.; dem. ὃ σανδαλίσκπος : bes. für 
Frauen). — P. anziehen drodeiodaı βλαύτας, 
περιδεῖσϑαι σανδάλια. --- in Ῥ, βλαύτας ὑποδε- 
δεμένος 8.: auch πόδας σανδαλοις ὑποδεδεμέ- 


παρδαλῆ. 
Panther, pl. οἵ παρδαλειοι 
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νος 3. — unter dem P. stehen εἶναι ἐπὶ τῇ γυ- 
ναικί; δεδουλῶσϑαι, κἈρατεῖσϑ'αι (P.) ὑπὸ τῆς 
yvvaınos, γυναικοχρατεῖσϑαι (P.). — “πιὰ. den 
P. fühlen lassen βλαυτοῦν τινα Sp., gew. πλη- 
γὰς ἐντείνειν τινὶ τῷ σανδάλῳ. 

Pantoffelbaum, 5. Korkbaum. 

Pantomime, der ö ὃ ὀρχηστής, SP. ὀρχηστήρ, ἦρος: 
erst sp. ὃ mavrouınog. — ‚die Aktion des P. n 
ὄρχησις: die Kunst des P. ἡ ὀρχηστική, σχηματο- 
ποιία. 

Pantomime, die, Pantomimik ἡ ὀρχηστική, ἡ 
ὄρχησις: ἡ χειρονομία. 

pantomimisch ὀρχηστικὸς 3. — p. darstellen oe- 
χεῖσθαι, ὑπορχεῖσϑαι:; μιμεῖσθαι: σχηματοποι- 
εἴσϑαι;:; χειρονομεῖν. --- Ῥ. Darstellung, zo deyn- 
μα. --- e. Stück für p. Darstellung τὸ ὑπόρχημα. 
a Darsteller, 5. Pantomime; p. Darstellerin 
ἡ ὀρχηστρίς, δος. 

Panier ὁ ϑώραξ, xos; dem. τὸ ϑωράκιον. — Einem 
d. P. anlegen περιβαλλειν τινὶ τὸν ϑώρακα, ϑω- 
ρακπίζειν τινά: sich ἃ. P. anlegen ϑώρακα Evöv- 
εσϑαι οὔ. περιβάλλεσϑαι; ἐπιϑιωρακίξεσϑαι. -- 


mit 6. P. bekleidet ϑωρακοφόρος 2., Sp. ὁ ϑω- 
ρακίτης. — 6. Kleid über d. P. τὸ ᾿ἐπυϑωρακί- 
διον. — am P. herabhängende Streifen «ai πτέ- 


ρυγες. 

panzerartig ϑωρακοειδής 2. sp. — p. Bedeckung 
v. Thieren, z. B. v. Schildkröten ἡ φολίς, 1806. 

Panzerhändler ὁ ϑωρακοπώλης. 

Panzerhemd ὁ ἁλυσιδωτὸς ϑώραξ, πος. 

Panzerkette ὁ λεπιδωτὸς στρεπτός. 

Panzermacher ὁ ϑωρακοποιύς, 

panzern, στα. ϑωρακίξειν τινά; τὸν ϑώρακα πε- 
ριβάλλειν zıvi; Jmd. am ganzen Leibe P- ἅ)ω- 
ρακίζειν τινὰ πάντα. [ἱππεῦς. 

Panzerreiter ὁ τεϑωραπισμένος (sp. ἘΠ ΘΕΊΗΝ 

Panzerscehurz αἵ (τοῦ ϑώρακος) πτέρυγες. 

Panzerstreifen ἡ φολίς, (dog. 

Panzerthier τὸ φολιδωτὸν͵ ξῷον. 

Panzerträger ὁ ϑωρακοφόρος, Sp. ὃ ϑωρακίτης. 

Papa ö πάππας (im nom. nicht gebräuchlich); 
dem. τὸ παππίδιον, ὃ παππίας. — P. rufen παπ- 
πάζειν (dazu ὁ παππασμός 8Ρ.). 

Papagei ὁ ψιττακός, ἡ ψιττάχη (m. weicherer 
Aussprache, sp. Gier u. σιττάκη). — dem P. 
eigen Yırraxıvog 3. Sp. 

papageienfarbig ψιττάκινος 3. Sp. 
Papageifisch. ὁ μῆρυξ, υκος. 

Papier δα. ἡ πάπυρος; ἡ βύβλος, τὸ βυβλίον; 
ὃ χάρτης (dem. τὸ χαρτίον, χαρτίδιον). --- zu P 
bringen, 8. auf-, niederschreiben. — Armeen auf 
ΠΡ. αἵ ἐπιστολιμαῖοι δυνάμεις; Beschluss auf 
ἃ, P. τὸ κενὸν Ψήφισμα. — m. Einem auf ἃ. 
ἘΠ Krieg führen ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς πολεμεῖν τινι. 
— “auf dem P. stehen’ etwa λόγῳ μόνον Eror- 
uov εἶναι. = ‚Papiere = Schriften τὰ γράμμα- 
τα, αἵ γραφαί; — Aktenstücke οἵ χρηματισμοί. 
— falsche P. γραφαὶ ψευδεῖς. 
papierartig παπυρώδης 2 
Papierblatt ö «1άρτης. 

Papierchen τὸ χαρτίον, χαρτίδιον. 
papieren βύβλινος, παπύρινος 3. od. durch d. 
gen. παπύρου, βύβλου. 

Papiergeld, etwa τὸ βύβλινον, παπύρινον, auch 
παπύρου od. βύβλου νόμισμα. 

Papierhändler ὁ χαρτοπώλης od. χαρτοπράτης sp. 

Papiermühle etwa τὸ «χαρτουργεῖον, 

Papiermacher, etwa ὁ χαρτοποιός. 
Papierschere ἡ χαρτοτόμος σμίλη. 

SCHENKL, deutsch-griech Wörterb 3, Aufl 
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Papierstaude ὁ u. ἡ πάπυρος, ἡ βύβλος. --- Sten- 
gel od. Wurzel der R. essend παπυροφάγος 2. 
Pappe 1) Kleister: n κόλλα. — 2) zusammen- 

geleimte Papiermasse: ὁ σύγκολλος χάρτης. 

Pappel ἡ αἴγειρος (d. schwarze); ἡ λεύκη (d. 
weisse). „Ixie, αἴγειροι δίστοιχοι. 

Pappelallee ὁ αἰγείρων ὄρχος, ἡ αἰγείρων διστοι- 

Pappelbaum, 5. Pappel. 

Pappelholz τὰ αἰγείρινα οὔ. ἀπὸ τῆς αἰγείρου 
u. λεύκινα od. ἀπὸ τῆς λεύκης ξύλα. — v. P. 
αἰγείρινος, λεύκινος 8. (d. Unterschied 5. unter 
Pappel). 

Pappelknospe ὃ alyeigov od. λεύκης βλαστός. 

Pappelöl τὸ αἰγείρινον od. λεύκινον ἔλαιον. 

Pappelwald ὁ αἰγειρών, 6 λευκών, ὥνος. 

pappen συγκολλᾶν. 

Pappen, das ἡ συγκόλλησις. 

Pappenstiel χρῆμα οὐδενὸς ἄξιον. --- keinen P. 
werth sein οὐδενὸς ἄξιον εἶναι; etw. um 6. Ρ, 
kaufen πρίασϑαί τι πάνυ μικροῦ od, ἐλαχίστου ; 
etw. keinen P. werth halten παρ᾽ ὀλίγον, παρ΄ 
οὐδὲν, «περὶ ,ὀλίγου ποιεῖσϑαί τι ἃ. ‚dgl. 

Papst ὁ ἱεράρχης, τῶν ἐπισκόπων ὁ πρῶτος, ὃ 
ἹΡωμαῖος ἐπίσκοπος. - P., sein ἱεραρχεῖν. 

Papstthum ἡ (τοῦ Ῥωμαίου ἐπισκόπου) ἱεραρχία. 

Papyrusstaude 6 u. ἡ πάπυρος. 

Parabel ἡ παραβολή (als ἐ. t. der Mathematik 
u. Rhetorik). 

parabolisch παραβολικός 8. 

Parade 1) allg. N ἐπίδειξις (Schaustellung) ; ἡ 
πρόστασις, SP. προστασία (Gepränge); N πομπή 
feierlicher Aufzug); N] ἀλαζονεία (Grossthuerei); 

ὃ κόσμος (Putz). — zur P. ἐπιδείξεως ἕνεπα, 
πρὸς κόσμον. — P. machen πομπεύειν: übtr. 
σοβεῖν: v. Sachen περίβλεπτον od. περίστατον 
εἶναι, ϑαυμάξεσϑαι (P.). — m. etw. P. machen 
Emiösıkıv ποιεῖσϑ'αί τινος, ἐπιδείκνυσϑαί τι. --- 
vor Einem in P. sich zeigen ἔρχεσϑαΐ τινι εἰς 
ἐπίδειξιν. — 2) ‚bes. v. Heere: ἡ τῶν στρατιω- 
τῶν πομπή, ἡ ἐν κόσμῳ παράταξις: ἡ ἐν τοῖς 
ὕπλοις ἐξέτασις καὶ σύνταξις; P. der Reiterei ἡ 
διέλασις. — ἃ. Heer Ir machen lassen, P. hal- 
ten ἐπιδειχνύναι τὸ στράτευμα, σύνταξιν τοῦ 
στρατεύματος ποιεῖσϑαι. --- 3) als t. t. der Reit- 
kunst: dem Pferde ἃ. P. geben ἀναλαμβάνειν, 
κατέχειν, ἠρεμίξειν τὸν ἵππον; dem Pferde d. 
halbe P. geben ὑπολαμβάνειν. 

Paradebett ἡ ἐπιτάφιος κλίνη. --- auf ἃ. P. aus- 
stellen προτιϑέναι ἐπὶ κλίνης, auch bloss προ- 
τιϑέναι (gew. M.). 

Paradekleid 7 λαμπρὰ od. πομπικὴ, 80. πομπευ- 
τηρία στολή, ἡ σοβαρὰ ἐσϑής. 

Parademarsch (als Musik) beim Heere ὃ ἐνό- 
πλιος ῥυϑμός:; bei feierlichen Aufzügen τὸ πομπι- 
κὸν μέλος. -- ἃ. P. spielen τὸν ἐνόπλιον δυϑμὸν 
αὐλεῖν: πομπιχὸν σαλπίζειν. 

Paradepferd ὃ πομπικὸς οὔ, σοβαρὸς ἵππος. 

Paradeplatz, etwa τὸ πομπικὸν πεδίον; ὃ δρό- 


μος. [ἄρμα. 
Paradewagen τὸ πομπιχὸν, sp. πομπευτήριον 
Paradies 1) eig . N τῶν πρώτων ἀνθρώπων χώρα; 
ὃ παράδεισος. — 2) übtr. a) 6. anmuthiger 


Ort: τὸ χαριέστατον od. πάγκαλον χωρίον u. dgl. 
b) Aufenthalt der Seligen: al τῶν μακάρων νῆ- 
σοι, τὸ Ἠλύσιον πεδίον. 
paradiesisch πάγκαλος 2. U.3.; χαριέστατος, ἥδι- 
στος, εὐδαιμονέστατος 3. 
paradieren, 5. Parade (machen). — p. lassen, 8. 
Parade (machen lassen). 
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paradox παράδοξος 2. 

Paragraph, Paragraphenzeichen ἡ N, παραγραφή. 

parallel παράλληλος 2.; adv. παράλληλα, παρ- 
αλλήλως, ἐκ παραλλήλου. — p. ziehen παράλ- 

Ama τείνειν: p. laufen ἐκ παραλλήλου τείνειν; 
τείνειν παρά τι. 

Parallelepipedon τὸ παραλληλεπίπεδον. 

Parallelkreis ὃ παράλληλος (κύκλος). 

Parallellinie ἡ παράλληλος (sc. γραμμή); auf ἃ. 
Globus ὁ παράλληλος κύκλος. 

Parallelogramm τὸ παραλληλόγραμμον (σχῆμα). 

Parallelstelle ἡ παρόμοιος δῆσις, ὃ παρόμοιος 
οὔ. ὅμοια λέγων τόπος. 

paralysieren παραλύειν. 

paralytisch παραλελυμένος 3., 
3., παράλυτος 2. 

Paraphrase, s. Umschreibung. 

Paraphrast 6 παραφράστης. 

paraphrastisch παραφραστικός 3. 

Parapluie, s. Regenschirm. 

Parasange (persische Meile) ö παρασάγγης. 

Parasit, 5. Schmarotzer. 

Parasol, s. Sonnenschirm. 

parat, s. bereit. 

Pardel, s. Panther. 

Pardon ἡ συγγνώμη, N τοῦ βίου συγχώρησις. --- 
um P. bitten συγγνώμην αἰτεῖσϑιαι, παραιτεῖς- 
σϑαι τὸν βίον. --- P. erlangen συγγνώμ ης τυγχά- 
νειν, συγγνώμην λαμβάνειν: σῴξεσϑαι (P). — 
Einem P. geben συγγνώμην ἔχειν οα. διδόναι 
τινί; συγχωρεῖν τὸν βίον τινί; φείδεσϑαί τινος. 

pardonieren, 5. ‘Pardon’ geben. 

Pardune ὁ ἐπίτονος. 

Parentation, 8. Leichenrede. 

Parenthese ἢ παρενϑήκη od. παρένϑεσις. 

parentieren, 5. 6. “Leichenrede’ halten. 

Parforce βίᾳ, πρὸς βίαν; κατὰ od. ἀνὰ κράτος. 

Parforcejagd ἢ πυνηλασία:; 6. P. halten κυνη- 
λατεῖν. 

Parfüm N ὀσμή (α. Β. was nur immer 6. guten P. 
hat ὃ ὅτι μάλιστα ὀσμὴν ἔχει); als Stoff zo μύρον, 
τὸ ἥδυσμα; dem. τὸ ἡδυσμάτιον, Sp. τὸ μυρά- 
φιον (im pl.). — nach P. duftend μυρόπνους 2. 
sp. — m. P. handeln μυροπωλεῖν. --- P. berei- 
ten μυρεψεῖν: Bereitung v. P- ἡ μυρεψία: d. 
Kunst P. zu bereiten N μυρεψικὴ τέχνη. 

Parfümbüchse ἡ ἡδυσματοϑήκη, μυροϑήκη; dem. 
τὸ μυροϑήκιον. 

Parfümeriegeschäft, -handlung, 
ροπωλεῖον Od. μυροπώλιον. 

Parfümeriemarkt τὸ μύρον. 

Parfümeur ö μυροποιός, μυρεψός, μυρεψικός. 

Parfümfabrik τὸ μυρέψιον. — 6. P. etablieren 
κατασκπευάζξεσϑαι τέχνην μυρεψικήν. 
Parfümhändler, 5. Parfümkrämer. 
parfümieren μυρέζειν, μυροῦν, χρίειν, ἀλείφειν. 
— parfümiert durch d. part., wie μεμυρισμένος 
3. u. dgl.; auch μυροβρεχής, μυρόπνους 2. Sp. 
Parfümkrämer, -krämerin ὃ μυροπώλης, ἡ μυρό- 
πωῖλις, ıdog. --- P. sein μυροπωλεῖν. 

Paria, durch ὁ βάρβαρος, auch ἄνϑρωπος ἀπερ- 
ριμμένος. 
parieren 1) 6. Hieb p.: δια-, ἀπο- κρούεσϑαι πλη- 
γήν, auch εὐλαβεῖσϑαι (0) πληγή: im Faust- 
kampfe χειρονομεῖν. — 2) als t. t. der Reit- 
kunst: ἀναλαμβάνε ιν, κατέχειν, Be τὸν 
ἵππον; ὑπολαμβάνειν, 5. Parade 3). — 8) Ξε ge- 
horchen, w. 8. — 4) = wetten, w. s. |Verba. 

Parieren, das ἡ εὐλάβεια πληγῆς (auch pl.) od. 


Sp. παραλυτικός 


laden τὸ wv- 


paradox — parteiisch RR 


Paris ἡ “Δουκοτοκία, ἡ Παρισίων “Δουκοτεκία. 
Park ὁ παράδεισος, sp. ἡ, ὀρχάμη. — 5. Garten. 
Parlament, etwa 7 βουλή od. ro συνέδριον. 
Parlamentsakte, -beschluss, etwa τὸ ψήφισμα. 
Parlamentsmitglied, etwa ὁ βουλευτής od. σύν- 
εδρος. 

Parlementär ὁ κῆρυξ, κος. — durch 6. P. unter- 
handeln ἐπι-, δια- -κηρυκεύεσϑαι; d. Unterhand- 
lung durch ὁ. Ρ. ἡ ἐπικηρυκεία. 

par lementieren, m. Einem ἐπικηρυκεύεσϑαέ τινι 
od. πρός τινὰ (über ‚etw. περί od. ὑπέρ τινος), 
διακηρυκεύεσθϑαι πρός τινα. — das P. ἡ ἐπικη- 

Parochie, s. Pfarre, Pfarrsprengel. [ουκεέα. 

Parodie ἡ παρῳδία, sp. τὸ παρῴδημα, ἡ παρώ- 
δησις. — der 6. P. macht ὁ παρῳδός. — zur P. 
gehörig maowdınog 3. 

parodieren παρῳδεῖν, sp. μεταλαμβάνειν. --- das 
P. ἡ παρώδησις Sp. 

Parole 1) bei Soldaten: τὸ σύνθημα, selten τὸ 
σύμβολον. — ἃ. P. geben τὸ σύνϑημα παραγ- 
γέλλειν, παρεγγυᾶν, διδόναι, παρα-, ἐν-διδόναι. 
— ἃ. P. geht herum παρέρχεται τὸ σύνϑημα. 
— d. P. kommt wieder zurück τὸ σύνϑημα 
ἥκει πάλιν ἀνταποδιδόμενον. - α. P. verrathen 
ἐξαγγέλλειν τὸ σύνϑημα. — d. Ausgeben der P. 
ἡ παράγγελσις od. παρεγγύησις. — 2) ἃ. gege- 
bene Wort: ἡ πίστις. — P. geben πίστιν od. 
πιστὰ διδόναι τινί. 

Paroxysmus ὃ παροξυσμός, TO σπάσμα. 

Part ἡ μερίς, (dog; s. Antheil. — halb P.! κοινὸς 
“Ἑρμῆς. 

Partei ἡ μερίς, δος (allg.); ἡ ἑταιρεία (politi- 
scher Klubb); ἡ αἵρεσις (im Staatsleben, auch in 
d. Philosophie = Sekte, Schule); ἡ προαίρεσις 
(im Staatsleben); N, στάσις (Faktion, die Mit- 
glieder derselben οὗ στασιῶται). — es bildet 
sich e. P. ἑταιρεία συνίσταται. sich zur 
P..d. Volkes halten ταῖς τοῦ δήμου προαιρέσεσι 
προσνέμειν ἑαυτόν. — d. P. des Marius ἡ τοῦ 
Μαρίου στάσις. — Parteien im Staate bilden 
στασιάξειν τὴν πόλιν. — in P. getheilt sein, 
gegen einander stehen διαστῆναι, στασιάξειν 
πρὸς ἀλλήλους. — d. Staat zerfällt in Ρ. ἡ 
πόλις στασιάξει ἐν αὑτῇ. — von Jmds. P. sein 
εἶναι μετά τινος 0d. σύν τινι (οἵ μετά τινος οὔ. 
σύν τινι ἃ. Ρ. Jmds.), στῆναι μετά τινος, φρο- 
νεῖν od. πράττειν τὰ τινος, μερέδος τινὸς Od. ἐν 
μερίδι τινὸς εἶναι, συστῆναί τινι; nicht selten 
auch durch eigene Verba, 2. B. von der P. der 
Lakoner, Meder sein τακωνίξειν, μηδίέξειν (dazu 
ὃ λακωνισμός, μηδισμός) u. dgl. — Jmds. P. er- 
greifen od. nehmen αἱρεῖσθαι τά τινος, ἀντιλαμ- 
βάνεσϑαι τῶν πραγμάτων τινός, συμφιλονικεῖν 
τινι. — gegen Jmd. P. machen συστῆναι ἐπί 
τινα. — mit vie: ἘΣ sein συστασιάξειν:; der mit 
v.e,P. ist 6 συστασιώτης, SP. συστασιαστής. — 
d. Parteien vor Gericht οἵ ἀμφισβητοῦντες. 

Parteieifer ὁ ζῆλος. 

Parteiführer ὃ ἀρχηγὸς τῶν ἑταιρειῶν (sp. ὁ ἕται- 
θειάρχηΞ): ὁ στασίαρχος (στασιάρχης), ὁ ἦγε- 
μὼν od. ἄρχων τῆς στάσεως od, τῶν στασιωτῶν: 
im Zshge auch bloss ὁ προστάτης. 
Parteigänger, s. Parteimann; im Kriege s. Frei- 
beuter. 

Parteigeist τὸ στασιαστικόν od. στασιωτικόν. 

Parteihaupt, 5. Parteiführer. 

parteiisch, parteilich οὐ δίκαιος 3. (v. Pers. u. 
Sachen); οὐκ ὀρϑός 8. (v. Sachen). — Ρ. urthei- 
len οὐκ ὀρϑῶς κρίνειν od. δικἄξειν, παρὰ τὸ 


ἣ 


! 


δίκαιον τίϑεσϑαι τὴν ψῆφον. — p. sein gegen 
Jınd. ἀδικεῖν τινα; p. sein für Jmd. χαρέζεσϑ'αί 
τινι, ὑπάρχειν τινί. — nicht p. sein (v. Richter) 
ἀμφοτέρων ὁμοίως ἀκροᾶσϑαι. 

Parteikampf ἡ N] στάσις, ΒΡ. ἡ ἄντι-, δια-πολιτεία. 
Parteilichkeit ἡ οὐ δικαία od. οὐκ ὀρϑὴ γνώμη; 
ἡ ἀδικία. — P. für Imd. ἡ „res, ιτος. 
parteilos δώιαιος 3. ‚ ὀρϑός 3 " οὔτ᾽ ἔχϑρᾳ οὔτ᾽ 
εὐνοίᾳ χαριξόμενος 8; ἐπιεικής 2. 

Parteimann ὃ στασιώτης, συστασιώτης, SP. συστα- 
σιαστής;: pl. auch οἵ μετά τινος od. σύν τινι. 
Parteinahme, umschr. durch Verba, s. Partei; P. 
für ἃ. Meder, Lakoner ὁ μηδισμός, λακωνισμός 

u. dgl. 

Parteisucht ἡ στασιωτεία : 5. Parteigeist. 
parteisüchtig στασιαστιπός od, στασιωτικός ΞΕ 
Parteiung ἡ στάσις. --- frei v. P. ἀστασίαστος 2. 
— Neigung zu P. ἡ στασιωτεία. 
Parteizwecke τὰ τῆς στάσεως. — keine P. ver- 
folgen οὐδὲν στασιαστικὸν πράττειν. --- etw. für 
seine P. benützen στασιαστικῶς χρῆσϑαί τινι. 
Parterre 1) Erdgeschoss, w. s. — im P. wohnen 
κάτω ‚od. ἐν τοῖς κάτω διαιτᾶσϑαι. — 2)1πὶ Thea- 
ter: ἡ ὀρχήστρα od. etwa αἵ κάτω ἕδραι. 
partieipial μετοχικός 3. 

participieren = Theil nehmen, 8. Theil. 
Partieipium ἡ μετοχή. 

Partie 1) unbestimmte Menge: τὸ πλῆϑος. — 2) 
gesellige Zusammenkunft: ἡ συνουσία, ὃ σύλλο- 
γος: — e&. P. veranstalten σύλλογον ᾿ποιεῖσϑαι 
τῶν φίλων, εἰς συνουσίαν συγχαλεῖν τοὺς φίλους. 
— an 6. P. Theil nehmen τῶν συνόντων εἶναι, 
μετέχειν τῆς συνουσίας. --- 3) = Spiel, w. 8. — 
4) Theil, Antheil: ἡ μερίς, ίδος: τά τινος. — 
4: Ὁ. ΠΝ ergreifen τὰ τινος alesicheı, diese 
P. ergreifen ταῦτα αἷρεῖσϑαι, d. bessere, klügste 
P. ergreifen αἵρεῖσϑαι τὸ βέλτιον, τὰ ᾿ἀσφαλέ- 


στατα. — 5) Heirat: ὁ γάμος. --- e. P. machen 
(v. 6. Mädchen) γήμασϑαί τινι. — 6. reiche Ρ. 
machen γυναῖκα πλουσίαν ,ἄγεσϑαι. — Einem 


e. reiche P. verschaffen γάμον πλούσιον ἐξευ- 
partiell, 5. theilweise. [gdorsıv τινί. 
Partikel τὸ μόριον, ἡ προσϑήπη. 

Partikulier ὁ ἰδιώτης. --- als Ρ. ἰδέᾳ. 
Partisan, 5. Parteigänger. 

Partisane, etwa ἣ πελεχοειδὴς λόγχη, ἡ διβολία. 

Partitur, etwa ὁ νόμος. 

Parze ἡ Μοῖρα. 

Pasch, etwa οἵ τρὶς ἕξ (sc. κύβοι), ἡ Re 
auch allg. ὃ εὔβολος od. εὐβολώτατος κύβος ( e. 
glücklicher Wurf). — ὁ. P. werfen εὐκυβεῖν, 
τρὶς ἐξ βάλλειν. 

Pascha ὁ σατράπης. — P. sein σατραπεύειν (V. 
e. Land χώραν od. χώρας). — zum P. gehörig, 
nach Art eines P. σατραπικός Eat Residenz 
des P. ἡ σατραπικὴ αὐλή, Sp. τὰ σατράπεια. 

Pascha, das Paschafest τὰ πάσχα. — das P. 
feiern πασχάζξειν. 

Paschalik ἡ σατραπεία. 
paschen, 5. einschmuggeln. 

Pasquill τὸ arıumrınov πρόγραμμα. - 6. P. auf 
Jmd. anschlagen κατατοιχογραφεῖν τινος. --- 8. 
Schmähschrift, -gedicht. 

Pasquillant ὃ διάβολος (Verleumder, w. s.) od. 
durch 6. part.; vgl. ἃ. vhg. W. 

Pass 1) Zugang, Durchgang: ἡ πάροδος, ὁ πό- 
ρος, ἡ διάβασις, ἡ εἰσβολή, ὑπερβολή. --- ‚e. enger 
P., s. Engpass. — m. e. engen P. στενόπορος 2. 
— 2) Reisepass: ἧ σφραγίς, idog; auch wol τὸ 
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σύμβολον (Legitimation), τὸ δέπλωμα sp. (Empfeh- 
lungsschreiben). — 3) e. besondere Art des Aus- 
schreitens beim Pferde, nämlich gleichmässig 
mit d. Füssen einer Seite: τὸ κατὰ σκέλος βα- 
δίζειν οὗ. βάδισμα. --- den P. gehen κατὰ σκέλος 
βαδέξειν. --- 4) es kommt mir etw. zu P.: καί- 
ριόν od. εὔκαιρόν wol τι γίγνεται, καιρὸν ἔχει 
μοί 112, ἐν καιρῷ od. εἰς καιρὸν γίγνεταί μοί τι, 
ἀσμένῳ μοί τι γίγνεται. --- Jmd. kommt mir zuP. 
ἀσμένῳ, ἐν καιρῷ od. εἰς καιρὸν ἔρχεταί μοί τις. 
passabel, 5. erträglich, leidlich. 

Passage ἡ διάβασις: ἡ δίοδος, διέξοδος. 
Passagier ὃ ὁδοιπόρος. — auf 6. Schiffe ὁ ἐπι- 
βάτης, ὁ ναυβάτης (auch ναύτης), ὃ περίνεως, 
ὃ ἐμπλέων, οντος. — auf 6. Wagen ὃ ἐμβεβη- 
κὼς τὸ ἄρμα. 6. P. sein auf 6. Schiffe ἐπι- 
βατεύειν ἐπὶ νεώς, Eunkeiv (πλοίῳ). 
Passagiergut τὸ ἐφόλκιον sp., od. umschr. 
tod ἐπιβάτου (τῶν ἐπιβατῶν) 0d. dgl. 
Passatwinde οἵ ἐτησίαι (selten m. ἄνεμοι Hdt. 
od. evooı Strabon). 

1. passen — warten, harren: μένειν, auf etw. 
od. Jmd. &va-, περι- 'μένειν, καραδοκεῖν, τηρεῖν, 
ἐπιτηρεῖν τι od. τινα; = Einem auflauern ἐπι: 
βουλεύειν τινί; τηρεῖν, ἐπιτηρεῖν τινα. 

2. passen 1) intr. angemessen sein: “ἁρμόττειν, 
συναρμόττειν τινί od. εἴς τι: ἐφαρμόττειν τινί, 
ἐπί od. πρός τι: ἐναρμόττειν τινί u. ἔν τίνι: 
(genau p. ἀπαρτίζξειν πρὸς τι; eig. übt); 
εὐάρμοστον εἶναι πρός τι ἐπιτήδειον, εἶναί TL- 
vi, πρός od. εἴς τι; olneioy εἶναί τινος, οἰκείως 
ἔχειν od. καλῶς διακεῖσϑαι πρός τι: πρέπειν 
τινί, συμβαίνειν τινί; εὐϑετεῖν εἴς τι (bloss 
übtr.). — nicht p. ἀναρμοστεῖν, ἀνάρμοστον εἶναι. 
— das passt sich gut = ist gelegen τοῦτο καί- 
ΘΟ εὔκαιρον, ἐν «καιρῷ, εἰς καιρὸν γίγνεται 
(ἐστίν), τοῦτο καιρὸν ἔχει od. καλῶς ἔχει. — es 
passt zu jeglichem Gebrauche εὐϑετεὶ πᾶσι 
χρῆσϑαι. -- soll dies etwa auf mich p.? μῶν 


το 


εἰς ἐμὲ τείνει τοῦτο; — das passt wie eine 
Faust auf's Auge τοῦτο οὔτε γῆς, φασίν, οὔτε 
οὐρανοῦ ἅπτεται. -- 2) tr. etw. auf od. an etw. 


Ῥ᾿: ἁρμόττειν, συν-, ἐφ-, προσ- αρμόττειν τί τινι; 
προσάπτειν τί τινι; in etw. ἐναρμόττειν τί τινι 
od. εἴς τι. 

1. Passen, das ἡ τήρησις, ἐπιβουλή, sp. ἐπιτή- 
ρησις, καραδοκία; häufig durch Verba. 

2. Passen, das, umschr. "durch Verba. 

passend εὐάρμοστος 2., ἱκανός 3., ἁρμόδιος 3. 
od. durch part., s. 2. passen (eig. u. übtr.); 
ἐπιτήδειος 3. u. 2., οἰκεῖος 3., πρέπων 3., πρε- 
πώδης 2., σύμμετρος ΝΣ ἐμμελής 2., καλός 3 
(bloss übtr.). — d. p. Zeit od. Gelegenheit ὁ 
καιρος. 

Passgänger ἴ ἵππος ὁ κατὰ σκέλος βαδίζων. 
Passgang τὸ κατὰ σκέλος βαδίζειν od. βάδισμα. 
passieren 1) gehen: πορεύεσθαι (DP.); 6, Fluss, 
e. Ebene dtaßadvsıv ποταμόν, πεδίον; 6. Meer 
πέλαγος διαπλεῖν, διαβάλλειν: 6. Pass πάροδον 
παρ-, δι- ἐρχεσϑαι (-ıevaı); 6. Berg ὄρος ὑπερ- 
βαίνειν, ὑπερβάλλειν. — durch etw. p. διαβαί- 
νειν, διαπορεύεσϑαί (DP.), περᾶν, διαπερᾶν τι 
(v- Pers.); διαχωρεῖν, διακομίξζεσϑαι (P.) διά τι- 
vos (Υ. Sachen); διαπλεῖν, διεκπλεῖν τι (v. Schif- 
fen). — an etw. vorbei p. παρέρχεσθαι (-τέναι), 
παραλλάττειν, παρελαύνειν, παραμείβεσϑαί τι; 
v. Waaren παρακομίξεσϑαι (P.); παραπλεῖν (v 
Schiffen). — p. lassen dt-, παρ ı£vaı (Ünu), παρα- 
πέμπειν, διαβιβάζειν, οὐ κωλύειν od. κατέχειν; 
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nicht p. lassen κωλύειν τοῦ μὴ παριέναι τι. dgl. 
— zu p. διαβατός 3.; leicht, gut zu p. εὔπορος, 
εὔβατος, εὐδιάβατος, sp. εὐπέρατος 2., für Rei- 
terei ἱππάσιμος 3., sp. 2.; schwer zu p. δύσπορος, 
δύσβατος, δύσοδος, δυσδιάβατος, 53}. δυσπέρατος 
2., für Reiterei δύσιππος 2.; nicht zu P. ἄπορος, 
ἄβατος, ἀδιάβατος, ἜΠΕΙ Sp. ἀπέρατος Ὁ" für 


Reiterei ἄνιππος 2. — 2) erträglich sein: μέ- 
τριον οὔ. ἀνεχτὸν εἶναι; es passiert ἐγχωρεῖ: 
s. angehen 2) b) u. c). — etw. p. lassen ἐᾶν τι, 


περιορᾶν τι γιγνόμενον : ἀποδέχεσϑαί τι; οὐ 
μέμφεσϑαί τι, οὐκ ἐναντιοῦσϑαί (DP.) τινι. -- 
3) für etw. p., d. 1: für ‚etw. gehalten werden: 
νομίζεσθαι (P. IN δοκεῖν, εἰκέναι;: 5. halten I) 1) 9). 
— 4) sich ereignen: γίγνεσθαι; mir passierte 
etw. συνέβη μοί τι, ἔπαϑον τι. 

Passion, 5. Neigung 2), Begierde. 

passioniert sein, auf etw. ἐρᾶν (aor. ἐρασϑῆναι) 
τινος; σπουδάξειν͵ περί τι, περί U. ὑπέρ τινος, 
ἐπί τινι, εἴς u. πρός τι; φιλοτιμεῖσθαι (DP.) ἐπί 
τινι, πρός, εἴς u. περί τι, φιλονικεῖν πρός τι οὔ. 
τὸ m. inf. 

passiv 1) ruhig: ἥσυχος 2. — sich p. verhalten: 
ἡσυχίαν ἄγειν od. ἔχειν: ἡσυχάξειν: ἥσυχον κα- 
ταϑεᾶσϑαί τι; οὐδὲν ἀντιπράττειν. --- bei Allem 
sich p. verhalten, was Einem auch geschieht 
παρέχειν ἑαυτὸν χοῆσϑαι ὁ τι ἄν τις βούληται. 
— 2) als ὁ. t. der Grammatik: παϑητικός 3. 

passivisch παϑητικός 3. 

Passivum τὸ παϑητικόν: als Wort τὸ παϑητι- 

Passkarte, s. Pass 2), [κὸν ῥῆμα. 
Pastete, etwa τὸ ἀρτόκρξεας, ως. 

Pastinak δα. ἡ σταφυλῖνος, τὸ καρωτόν, ὃ δαῦ- 
κος, τὸ φίλτρον; vgl. τὸ γιγγίδιον. — wilder P. 
Pastor, 5. Pfarrer. [τὸ ἐλαφοβόσκον. 
Patellmuschel ἡ λεπάς, ἄδος. 

Patent 1) öffentlicher Befehl: N προγραφή, τὸ 
πρόγραμμα, τὸ παράγγελμα. — 6. P. ergehen 
lassen προαγορεύειν (προειπεῖν), παραγγέλλειν. 
— 2) Diplom, etwa: ἡ πινακίς, (dog. 

Pathe, Pathin ὃ, ἡ ἀνάδοχος (Taufzeuge), ὃ, ἢἣ 
ἀναδεξιμαῖος od. ᾿ἀναδέξιμος, ὁ πνευματικὸς υἷος, 
ἡ πνευματικὴ ϑυγάτηρ (aus d. Taufe gehobenes 
Kind) Byaz. 
pathetisch παϑητικός 3., ἐμπαϑής 2. 
Pathologie ἡ παϑολογική. 

Pathos τὸ παάϑος. 

Patient ὃ ϑεραπευόμενος, 6 ἐν ϑεραπείᾳ ὦν; 
übr. 5. “Kranker’ unter “krank”. 

Patriarch ὁ πατριάρχης LXX. 
patriarchalisch πατριαρχικός Er es 
Patriarchat ἡ πατριαρχία Bye. 
Patriarchensitz ἡ καϑέδρα {τ S. 

Patricier ὁ εὐπατρίδης, 6 ἐκ τοῦ ἀρχικοῦ γένους: 
sp. (nach dem Lat.) ὃ πατρίκιος. 
Patrieiergeschlecht τὸ τῶν εὐπατριδῶν γένος, 
τὸ ἀρχικὸν γένος. 

Patricierin ἣ εὔπατορις (τιδος), γυνή. 
patrieisch ö εὐπατρίδης, ἡ εὔπατρις, ıdog; Sp. 
(mach dem Lat.) πατρίκιος 3. — p. Aemter sv- 
πάτριδες ἀρχαί. 

Patriot ὁ φιλόπολις. EWG U. ıdog, ὃ φιλόπατρις, 
ἐδος. - d. wahre P. ὃ ὀρϑῶς 0d. ἀληϑῶς φι- 
λόπολις; d. grosse P. ὃ δεινῶς φιλόπατρις. πὶ 28: 
P. sein φιλόπολιν εἶναι: τὸ κοινὸν οὔ. τὴν πό- 
λιν ὠφελεῖν od. εὐεργετεῖν. 

Patriotin ἡ φιλόπολις u. Ss. ΜΠ; 5: d. vhg. W. 
patriotisch ὁ u. ἡ φιλόπολις, zog u. ıdog, ὃ ἡ 
φιλόπατρις, ιδος. 


Passion — Pech u 


Patriotismus ὃ τῆς πατρίδος ἔρως, ἡ φιλοπα- 
τρία: τὸ φιλόπολι u. τὸ φιλόπατρι, ιδος: ἡ φι- 
λόπολις «ἀρετή. 5 

Patron ὁ προστάτης, ὁ κηδεμών, ὄνος, erst bei 
den Schriftstellern der Römerzeit ὃ πάτρων, 
νος. — Einem 6. P. geben προστάτην τινὶ νέ- 
wew; sich e. P. wählen προστάτην γράφεσϑαι 
od. ἐπιγράφεσϑαι:; unter 6. P. stehen ἐπὶ προ- 
στάτου οἰκεῖν. [τρωνία: s. Patron. 

Patronat ἡ προστασία od. προστατεία, sp. ἡ πα- 

Patrouille οἵ ἐφοδεύοντες (sp. ἡ ιἐφοδεία), οἵ 
κωδωνοφοροῦντες, οἵ περίπολοι,, οἵ „megLodsvor- 
τες. — Aufseher, Anführer der P. ὃ περιπόλαρ- 
χος (περιπϑλάρχης). — als P. herumgehen, 8. 
patrouillieren. — als d. P. vorbeigieng τοῦ κώ- 
δὺώνος παρενεχϑέντος. 

patrouillieren κωδωνοφορεῖν: περιπολεῖν od. 
ἐφοδεύειν (κώδωνι), περιέρχεσϑαι (-τέναι), περι- 
οδεύειν. 

Patsch, Patschhand, etwa ἡ δεξίωσις. --- Einem 
e. P. geben δεξιοῦσϑαί τινα; τὴν δεξιάν τινι 
ἐμβάλλειν. 

patschen παταγεῖν, πλαταγεῖν, ψοφεῖν auch = 
schlagen: πατάξαι. 

patzig αὐϑάδης 2., σοβαρός 3. — Pp. Wesen ἡ αὖ- 
ϑάδεια. — sich p. machen, Ὁ. thun σοβεῖν, αὖ- 
ϑαδίξζεσϑαι, ‚Sp- αὐϑαδιάξεσϑαι. 

Pauke τὸ τύμπανον, τὸ ῥόπτρον: kleine P. τὸ 


τυμπάνιον. — ἃ P. schlagen τυμπανίξειν; τὰ 
τύμπανα κρούειν. — P. tragen τυμπανοφορεῖ- 
σθαι Sp. 


pauken τυμπανίξειν (eig. u. übtr.); 5. Pauke. 
Pauken, das ὁ τυμπανισμός. 

paukenähnlich, - -artig τυμπανοειδής, τυμπανώ- 
Paukenfell τὸ ῥόπτρον. [dns 2. 
Paukenschall ὁ τυμπάνου od. τυμπάνων ψόφος. 
— sich m. P. begleiten lassen τυμπανίξεσθαι 
(P.) κατὰ τὰς ἐξόδους sp. 

Paukenschläger ὁ τυμπανιστής. 
Paukenschlägerin ἡ τυμπανίστρια. 
Paukenschlag, «schlagen ὃ τυμπαμισμός: 5. 
Paukenschall. 

Pauker ὁ τυμπανιστής. 

Pausback ὃ γνάϑων, ὠνος. 

pausbäckig τὰς γνάϑους παχείας καὶ ἐρυϑρὰς 
ἔχων 8.; od. für d. mase. ὁ γνάϑων, @vog. 
Pause ἢ παῦλα, ἀνάπαυλα: ἡ ἀνάπαυσις: τὸ διά- 
λειμμα, τὸ διαλεῖπον, ονζος. — ἴῃ ἃ. Musik ἡ 
διαστολή. - ὁ. Ῥ. machen παῦλαν λαμβάνειν; 
διαλείπειν; dva-, διανα-παύεσϑαι; im Sprechen 
e. P. machen λέγοντα διαλαμβάνειν. -- nach 
einer langen P. πολὺν χρόνον διαλιπών od. ἐπι- 
pausieren, s. ‘Pause’ machen. [σχών. 
Pavian ὃ κυνοκέφαλος. --- einem P. ähnlich κυ- 
νοκεφαλοειδής 2- 

Pavillon N σκιάς, δος, ἡ ϑόλος: auch ἡ σκηνή, 
τὸ σκήνωμα, ö οὐρανίσκχος. 

Pech ἡ πίττα; rohes P. ἡ ὠμὴ πίττα; gekoch- 
tes P. ἡ ξηρὼ πίττα; zweimal gekochtes P. ἡ 
παλίμπιττα: der dünne ‚obenauf schwimmende 
Theil des flüssigen P. τὸ πέττανϑος, τὸ πιττέ- 
λαιον (dies auch = ‘Oel m. P. gemischt’), ὃ 
ὀρὸς τῆς πίττης. --- e. wenig P. τὸ mırragıov. — 
aus P. gemacht mirzıvog 3.; mit P. bereitet, ver- 
setzt u. darnach riechend, 'schmeckend πιττηρός 
3.; mit P. angemachter Wein ὁ πιττίτης οἶνος. 
— wie P. aussehen, riechen πιττίξειν. — mit 
P. bestreichen πιττοῦν, καταπιττοῦν, MITTORO- 
πεῖν, πιτταλοιφεῖν:; mit P. bestrichen πιττωτός 
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3.; das Bestreichen mit P. ἡ πίττωσις; der mit 
P. bestreicht ὁ πιττωτής. — P sieden πιττοκαυ- 


τεῖν. — P. gebend (v. Bäumen) πιττοτρόφος 2. 
— voll P. πιττώδης ῶ. -- Ρ. bereiten πιττουρ- 
γεῖν, --- sprichw. “er hat Ρ.᾽ μῦς ἐν πίττῃ οὐ. 


μῦς πίττης γεύεται. — vgl. Pechpflaster. 
pechähnlich, -artig πιττώδης 2. — p. sein πιτ- 
Pechbrenner ὃ πιττουργός. [τίζειν. 
Pechbrennerei ἡ πιττουργία. -- als Ort τὸ πιτ- 
Pechdraht τὸ πιττωτὸν νῆμα. [τουργεῖον. 
Pechfabrikation, 5. Pechbrennerei. 
Pechfackel ἡ πεύκη. 
Pechfichte ἡ πεύκη. 
Pechhütte τὸ πιττουργεῖον. 
pechig πιττώδης 2., πιττηρός 3. 
Pechkappe (zum Ausziehen der Haare) ὃ δρῶ- 
παξ, κος. --- durch 6. P. die Haare ausziehen 
δρωπακέζξειν ; dazu dienlich δρωπακιστὸς 3., diese 
Handlung ὃ δρωπακισμός: vgl. Pechpflaster. 
Pechkranz, τὸ zırrwrov στυππεῖον. 
Pechmütze, s. Pechkappe. 
Pechnelke ἡ λυχνίς, ἔδος. 
Pechpflaster ἡ πιττηρά (τηρωτή). — ἃ. Haare 
mit e. P. ausziehen πιττοῦν, mırrononeiv; diese 
Handlung ἡ πιττοκοπία; dies thuend πιττοκό- 
πος 2., dazu gehörig πιττοκοπικὸς 3. — 5. Pech- 
kappe. 
peehschwarz πιττώδης (2.) τὴν χρόαν. — P. aus- 
sehen πιττίξειν τὴν χρόαν. 
Peehtanne ἡ πίτυς, υος. 
Pedal, etwa τὸ ποδεῖον. 
Pedant ὁ μικρολόγος od. περίεργος ἀνήρ, SP. 
σχολαστικός. 
Pedanterie 7 μικρολογία, ἡ περιεργία. 
pedantisch μικρολόγος 2., περίεργος 2. 
Pedell, etwa ὁ τῆς ἀκαδημείας od. τοῦ μουσείου 
Pein, peinigen, s. Qual, quälen. [ὑπηρέτης. 
Peiniger ὁ βασανιστής od. durch part. 
peinlich 1) eig. vor Gericht u. dgl.: p. Unter- 
suchung n βάσανος: 6. p. Untersuchung gegen 
Jmd. anstellen βασανίξειν τινά; Ῥ. untersucht 
werden διὰ βασάνων ἐλέγχεσϑαι (P.). — das p. 
Halsgericht ἡ ἐπὶ ϑανάτῳ (sp. ϑανατικὴ) κρίσις, 
wo es sich um 6. Mord handelt ἡ φονικὴ δίκη; 
Jmd. vor 6. p. Gericht stellen κρένειν τινὰ ϑανά- 
του od. περὶ ϑανάτου; 6. p. Klage gegen Jmd. 
erheben γράφεσϑαί τινα (γραφήν), u. im Falle 
e. Mordes περὶ τῶν φονικῶν ἐγκαλεῖν τινι. — 
Reden bei p. Processen (wo es sich um e. 
Mord handelt) φονικοὶ λόγοι. --- 2) uneig. ἀλ- 
γεινός 8., τι. sup. ἄλγιστος 8. (schmerzlich); ἄνια- 
ρός, λυπηρός, πικρὸς 3. u. sup. (unangenehm, 
betrübend); βαρύς, χαλεπός, δεινός 3. u. sup. 
(lästig, drückend). — es ist etw. p. für Jmd. 
ἀνιᾷ od. ἄγχει τινά τι. — in 8, P- Lage sein 
ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ (ἐν πολλαῖς ἀπορίαις, ἐν ταῖς 
δεινοτάταις ἀπορίαις) εἶναι; ἀγωνιᾶν. — ein p. 
Mensch ἀνὴρ μικρολόγος od. περίεργος. 
Peinlichkeit τὸ ἀλγεινόν, ἀνιαρόν, πικρόν; S. 
peinlich; ‚w. Pers.) ἡ μικρολογία, περιξεργία. 
Peitsche ἡ μάστιξ, ιγος, τὸ σκῦτος; ὁ ἱμάς, dv- 
τος. — der immer ἃ. Ρ. verdient od. bekommt 
ὃ μαστιγίας, auch μαστιγώσιμος 2. — ἀ P. füh- 
rend μαστιγοφόρος, sp. μαστιγονόμος 2.; 6. sol- 
cher sein μαστιγοφορεῖν sp.; unter einem sol- 
chen stehen μαστιγονομεῖσϑαι (P.) sp. — Hieb 
m. der P., s. Peitschenhieb. — d. P. bekommen 
μαστιγοῦσϑαι, ῥαπίξεσϑαι (2). —.gern d. P. 
bekommen mögen μαστιγιᾶν. 
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peitschen μαστιγοῦν u. mehr poet. μαστίζειν:; 
auch ῥαπίζειν. 

Peitschen, das ἡ μαστίγωσις, sp. ὃ ῥαπισμός. 
Peitschenhieb τὸ ῥάπισμα. --- unter P. ὑπὸ μα- 
στίγων, μαστιγούμενος 3. — dir juckt die Haut 
nach P. μαστιγιᾷς. 

Peitschenknall ὁ τῆς “μάστιγος ψόφος. 

Pelikan 1) 6. Vogel: ὁ πελεχᾶς, ἄντος, unatt. ὃ 
πελεκάν, ἄνος; vol. ὃ mehenivos. -- 2) 6. chi- 
rurgisches Instrument: ἡ ὀδοντάγρα, τὸ ὀδοντα- 
γωγόν. 

Pelz τὸ δέρμα (Fell); ἡ διφϑέρα (bearbeitetes 
Fell, Pelzkleid); ἢ σισύρα (Pelzrock, bes. aus 
Ziegenfell); ἡ ἀρνακίς, (dos (Schafpelz). — klei- 
ner ἘΣ τὸ δερμάτιον. — e. P. tragend δερμα- 
τοφόρος 2., σισυροφόρος 2., auch ὁ διφϑερίας, 
fem. ἡ διφϑερῖτις, ιδος. — sprichw. ‘Einem den 
P. waschen’ πλύνειν τινά; auch = ihn durch- 
prügeln, w. s. (in diesem Falle auch: Einem d. 
P. ausklopfen). 

Pelzdecke τὸ κώδιον. 
pelzen 1) Jnd.: δέρειν, ἀπο-, ἐκ- δέρειν τινά (δέ- 
ρειν, ἐκδέρειν auch übtr. durchprügeln). — 
2) = pfropfen, w. 8. 

Pelzhändler ὁ διφϑεροπώλης. 

Pelzhandschuh, etwa ἡ διφϑερένη χειρίς, ἔδος ; 
χειρῖδες od. δακτυλῆϑραι δασεῖαι. 

pelzig (v. Früchten) ἄχυλος, ἄχυμος 2. 

Pelzjacke ἡ διφϑέρα. 

Pelzkappe ἡ κυνῆ; vgl. ἡ ἀλωπεκῆ. 

Pelzkleid, 5. Pelz. 

ὃ Pelzmantel, etwa τὸ διφϑέρινον ἱμάτιον. 

Pelzmotte ὁ δερμηστής poet. 

Pelzmütze, 5. P kanns [eos 2. 

Pelzrock ἡ σισύρα. P. tragend σισυροφό- 

Pelzschuhe, etwa τὰ διφϑὲ ρινα “ὑποδήματα. 

Pelzwerk τὰ δέρματα, ἡ διφϑέρα. 

Penaten οἵ πατρῷοι, πάτριοι od. γενέϑλιοι ϑεοί. 

Pendant, 5. Seitenstück. 

Pendel 7 στάϑμη, ἡ κάϑετος. 

penetrant, 5. unter “durchdringend’. 

Pennal ἡ καλαμίς, ἔδος, ἡ καλαμοθϑήκη, sp. τὸ 
καλαμάριον. 

Pension 1) Gnadengehalt: ἡ σύνταξις od. durch 
Umschr. —_ Einem 6. P. geben σύνταξιν διδό- 
ναι τινί, ἔμμισϑον ποιεῖν τινα; 6. Ὁ. BerIsrEB 
σύνταξιν καρποῦσϑαι, ἔμμισϑον εἶναι; 6. P. 
Seiten d. Staates geniessen δημοσίᾳ a 
(P.). — 2) Lohn für Kost u. Erziehung: ὃ uı- 
σϑός, τὰ τροφεῖα. -- Jmd. bei Einem in P. ge- 
ben εἰς τροφὴν παραδιδόναι τινά τινι. — vgl. 
Erziehungsanstalt. 

Pensionär 1) der 6. Gnadengehalt bezieht: ὁ 
ἔμμισϑος. — 2) = Kostgänger, Zögling , w. 85. 

pensionieren, Jmd. σύνταξιν διδόναι τινί, ἔμ- 

pensiv, 5. nachdenkend. [μισϑοὸν ποιεῖν τινα. 

Pensum, s. Aufgabe. 

Pentathlon τὸ πένταϑλον. — d. Ρ. üben τὸ πέν- 
ταϑλον ἀσκεῖν τι. ἐπασκεῖν; πενταϑλεῖν, πεντοι- 
λεύειν: der ἃ. P. übt od. treibt ὁ Ἐπ νας, 
— im P. kämpfen τὸ πένταϑλον ἀγωνίξεσϑαι. 
— Sieg im P; ἡ πενταϑλητικὴ νίκη. 

Peperin ὁ φελλάτας λίϑος. 
peremtorisch ἀνυπέρϑετος 2. Sp.; 
— adv. = unverzüglich, w. 8, auch διαρρήδην 
(bestimmt); Er fordern’ auch durch οὐδεμίαν 
πρόφασιν δέχεσθαι od. οὐδεμίαν ἀναβολὴν συγ- 
perfekt, 5. vollkommen. [χωρεῖν u. dgl. 
Perfektum ὁ παρακείμενος (sc. χρόνος), ὃ συν- 


besser umschr. 
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τελικὸς χρόνος, ὃ συντελεστικός (χρόνος): ἡ συν- 
τέλεια, συντελείωσις. --- Verbum perfectum ῥῆμα 
συντελικόν. — Partieipium des P. μετοχὴ συν- 
τελική. — im P. συντελικῶς, συντελεστικῶς. 

Pergament ἡ zeoyaunvn (sc. διφϑέρα); ἡ δι- 
φϑέρα. 

Periode 1) in der Rhetorik: ἢ περίοδος, ἡ σύν- 
ϑεσις: kleine P. τὸ περιόδιον sp. — P. machen, 
sich in P. ergehen περιοδεύειν (τῷ λόγῳ). — 
lange P. machend μακροπερίοδος 2. sp., in lan- 
gen P. μακροπεριοδεύτως ΒΡ. — 2) Zeitraum: 
ἡ περίοδος : auch ὃ χρόνος. —d.P,, in der Jmd. 
lebt 6 ἐπί τινος od. κατά τινὰ χρόνος. — ge- 
wisse P. beobachten περιοδίξειν (v. 6. Uebel). 

Periodenbau ἡ τῶν περιόδων κατασκευή. 
periodisch περιοδικός 3. — pP. Fieber οἵ ἐκ πε- 
ριόδου od. περιοδικοὶ πυρετοί. — p. sein περιο- 
Öle. 

Peripatetiker ὃ περιπατητικός, ὃ ἐκ περιπάτου. 

Peripherie ἡ περιφέρεια, ὁ κύκλος. [νία. 

Peripheriewinkel N κατὰ τὴν περιφέρειαν γω- 
Peristyl ἡ περίστυλος αὐλή, ὃ περίστυλος τόπος, 
sp. τὸ περίστυλον, ὃ περίστυλος. 
perlartig_ ‚naoyagmöns 2. SP., #E γχροειδής 2. 0d. 
umschr. ὅμοιος (3.) τοῖς μαργαρίταις u. dgl. 

Perle 1) eig. ὃ μαργαρίτης : N μαργαρῖτις, δος 
(m. u. obne λίϑος) ; sp. ἡ μαργαρίς, ἔδος (m. u. 
ohne Altos), ἡ μαργηλίς, δος, τὸ μάργαρον, ὁ 
μάργαρος. — P. tragend μαργαριτοφόρος 2. — 

2) uneig. a) im Wasser u. ‚dgl.: ἡ πομφόλυξ, 
γος. Ὁ) v. Pers. τὸ ἄγαλμα, τὸ ὄμμα (beide mehr 
poet.); gew. ὃ ϑησαυρός od. ὃ ἄριστος m. entspr. 
gen. u. dgl. 

perlen πομφολυγεῖν, πομφολύζειν: 
Thräne ϑαλερὸν δάκρυ poet. 
Perlenfischer ὁ τοὺς μαργαρίτας ᾿ἀναξητῶν. 
Perlenfischerei n τῶν μαργαριτῶν ἀναξήτησις. 
Perlenmuschel ὃ μάργαρος sp. od. umschr. ἡ 
μαργαριτοφόρος κὐγχή. 

Perlenschmuck ὁ μαργαριτῶν κόσμος. 
Perlenschnur ὁ μαργαριτῶν ὅρμος; μαργαρῖται 
συνειρμένοι. [τοῖς μαργαρίταις. 
perlfarbig, umschr. τὴν αὐτὴν χρόαν ἔχων (3.) 
perlförmig, s. perlartig. 

Perlhuhn 7 μελεαγρίς, ‚dos, ὃ Νομαδικὸς ὄρνις, 
ἀλεκτρυὼν ὃ Νομαδιπός. 

Perlmuschel, 5. Perlenmuschel. 

Perlmutter zo ὄστρακον. 

Perlschrift, etwa γράμματα τὰ ἐλάχιστα. 
perorieren λόγῳ od. λέγοντα διέρχεσϑαι; &yo- 
ρεύειν: δημηγορεῖν. 

Perpendikel ἡ στάϑμη:; ἡ κάϑετος (Sc. γραμμή). 
perpendikulär, 5. lothrecht, senkrecht. 
perplex, s. bestürzt. 

Perser ὁ Πέρσης. — persisch Περσικὸς 3. — es 
m. den P. halten, persisch gesinnt sein μηδέ- 
ξειν; Parteinahme für die P. ὁ μηδισμός. --- Per- 
sisch sprechen περσίζειν (sp. auch: die P. nach- 
ahmen); auf persisch περσιστί, μηδιστί. --- Per- 
serkriege ὁ Περσικὸς πόλεμος, τὰ Μηδικα. 
Persiflage ὃ διασυρμός. 
persiflieren διασύρειν. 
persönlich 1) ἃ. Person betreffend: ἴδιος 3. od. 
adv. ἰδίᾳ, z. B. p. Vortheil τὸ ἴδιον od. ἰδίᾳ 
συμφέρον, zum p. Vortheil εἰς τὸ ἴδιον: p. Be- 
leidigung gegen Jmd. τὸ ἰδίᾳ πρός τινα ἀδίκημα: 
wenn ich meine p. Ansicht sagen soll εἰ δεῖ 
τοὐμὸν ἴδιον εἰπεῖν; 6. p. Hass auf Jmd. haben 
ἰδίᾳ μισεῖν τινα. — 2) in eigener Person: «v- 


perlende 
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τός 3., παρών 3. — Ῥ. kommen αὐτὸν ἔρχεσϑαι 
od. παραγίγνεσθαι, etw. p. hören αὐτὸν od. αὖ- 
τὸν παρόντα ἀκούειν, αὐτήκοον. εἶναί τινος; Ῥ. 
mit Einem bekannt werden κατ᾽ ὄψιν ἐντυγχά- 
γειν τινί, εἰς πεῖράν. τινος ἔρχεσϑαι; p. mit 
Einem bekannt sein ἐν πείρᾳ γίγνεσθαί τινος: 
Jmd. p. kennen αὐτὸν (ἰδόντα) od. ἐξ ὄψεως 
γιγνώσκειν τινά: p. Unterredung ἡ, κατὰ πρόοσ- 
πον ἔντευξις: Ῥ. Unterhaltung N πρὸς τοὺς 
παρόντας ὁμιλία. — 3) als ἐ. ἐ. der Grammatik: 
προσωπικός 3. 

Persönlichkeit 1) die Existenz als Person: ἡ 
οὐσία, ἡ ὑπόστασις. --- 2) = Individualität, Per- 
son 3), w.s.— 3) beleidigende Aeusserung über 
Jmd.: ἡ ἐπήρεια. 


Person 1) äussere Gestalt: zo σῶμα, ἡ φύσις, τὸ 
εἶδος, N ἰδέα. — schön v. P. καλὸς fe .) τὸ σῶ- 
μα; τὴν φύσιν, τὸ εἶδος. — Jmd. v. P. kennen 


ἐκ τῆς ὄψεως γιγνώσκειν τινά. --- 2) im Schau- 
spiel: τὸ πρόσωπον. --- Jmds. P. vorstellen ὑπο- 
nglveodar τινα. — 8) 6. menschliches Indivi- 
duum: ὁ ἄνϑρωπος, sp. τὸ πρόσωπον (das auch 
“moralische P.’ bedeutet); auch τὸ σῶμα, z. B. 
es haftet Jmd. m. seiner Person für etw. zo σῶμά 
ἐστί τινι ὑπεύϑυνόν τινος: nicht selten durch 
andere Wendungen, z. B. er machte meine (seine) 
P. zum Gegenstande des Gelächters γέλωτα τὸν 
ἐμὲ (τὸν ἑαυτὸν) ἀπέδειξεν, hier ist noch Platz 
für einige P. ὁ τόπος οὗτος πλείους ἔτι χωρεῖ 
(ἀνθρώπους), die P. zahlt e. Groschen ἕκαστός 
τις τελεῖ ὀβολόν; 6. einzige P., in Einer P. eig 
ὦν; Jmd. um seine P. haben ἔχειν τινὰ περὶ 
αὑτόν: um Jinds. P; sein εἶναι περί τινα: in 
eigener P. αὐτός od. αὐτὸς παρών (αὐτοπρόσ- 
@zog 2. v. Schauspieler = ohne Larve); in 
eigener P. hören (sehen) αὐτὸν παρόντα ἀκού- 
ξιν (ὁρᾶν), αὐτήκοον (αὐτόπτην) εἶναί τινος: 
ich für meine P. ἔγωγε, ἐγὼ αὐτός, τὸ (τό γ}) 
ἐπ᾽ ἐμοί. — fürstliche Personen βασιλεῖς, ἄν- 
dass ἄρχοντες u. dgl.; vornehme Ρ. Bades εὐ- 
γενεῖς, ἄνδρες πρωτεύοντες (ἐν τῇ πόλει u. dgl.). 
— ἃ P. ansehen τὴν ἀξίαν τινὸς σκοπεῖν: im 
N. T. προσωποληπτεῖν (dazu ὃ προσωπολήπτης, 
ἡ προσωποληψία). — ohne Ansehen der P. οὐ 
σκοπῶν τινὰ ὅστις ἐστίν, auch durch d. Wen- 
dung ὦ ὅστις ἂν ἡ od. durch ὃ βουλόμενος, ὃ τυ- 
χών u. dgl. — 4) d. grammatische P.: τὸ πρόσ- 
orov. 
Personal οὗ ἄνϑρωποι (4. Menschen, d. Leute); 
ὁ ἀριϑμός, τὸ πλῆϑος (Zahl, Menge). — Gew. 
durch e. entspr. Wendung: οὗ ἀκόλουϑοι (v. Ge- 
folge); οἵ πρεσβευόμενοι (P. einer Gesandtschaft) ; 
οἵ ἐπὶ ϑύραις βασιλέως (Hofpersonal u. . 461.). 
Personensteuer τὸ ἐπικεφάλαιον, Sp. ἐπικεφά- 
personifleieren προσωποποιεὶν. [λιον. 
Personifikation ἡ προσωποποιία. [Wort). 
Perspektiv, etwa τὸ τηλεσκόπον (neugebildetes 
perspektivisch σκιαγραφικός, σχηνογραφιπός 3 
— p. malen σκιαγραφεῖν, onnvoygapeiv. — Ῥ. 
Malerei ἡ σκιαγραφία, σκηνογραφία. --- pP. Ge- 
mälde τὸ σκιαγράφημα. 
Perspektivmaler ὁ σκιαγράφος, σκηνογράφος. 
Perücke, vgl. Haartour. 
Perückenbaum 7 κοχχυγέα. [σκευάξων. 
Periickenmacher ὃ φενάκας ποιῶν od. κατα- 
Pest 1) eig. ö λοιμός, ἡ λοιμώδης νόσος, im Zshge 
auch bloss ἡ νόσος, τὸ νόσημα. — ἃ. P. bricht 
aus ὃ λοιμὸς ἄρχεται γίγνεσθαι; ὃ λοιμὸς ἐγ- 
κατασκήπτει τισίν, ἐμπίπτει τισίν Od. εἴς τινας. 


pestartig — Pfarrgemeinde 


— ἃ. P. haben λοιμώττειν. — 2) übtr. verderb- 
licher Mensch: ὃ λοιμός, ὃ ὃ λυμεών, ὥνος, ὁ ὅλε- 
ὥρος;: ὃ φϑόρος (aueh 7 φϑόρος); ὁ ἀλιτήριος: 
selten u. ‚poet. ὃ κήρ, #908. — verderbliche Sache 
ἡ φϑορά, διαφϑορά, ὃ φϑόρος. — hol’ euch d. 
P.! ir’ ἐς φϑύόρον; κακῶς ἀπόλοισϑε: οὐκ εἰς 
pestartig λοιμώδης 2. [ὄλεϑρον; 

Pestbeule τὸ ἀπὸ τοῦ λοιμοῦ ἕλκος. --- P. be- 
kommen ἐξανθεῖν ἕλκεσιν. 

Pestessig τὸ λοιμοῦ ἀλεξητήριον ὄξος. 

Pestgeruch ἡ λοιμικὴ od. λοιμώδης ὀσμή od. 

Pesthauch τὸ λοιμικὸν πνεῦμα. [δυσωδία. 

Pestilenz, 5. Pest 1). 

pestilenzialisch λοιμικός 3., λοιμώδης 2. 

pestkrank sein λοιμώττειν. — Pestkranker ὁ 
λοιμώττων. 

Pestluft zo Aoıuınov πνῖγος. 

Peststoff τὸ λοιμῶδες (μίασμα). 

Pestzeit ὃ τοῦ λοιμοῦ od. λοιμώδης χρόνος. 

Pestzustand ἡ Κὴ λοιμικὴ διάϑεσις od. κατάστασις. 

Petersilie τὸ ὀρεοσέλινον od. πετροσέλινον, τὸ 
σέλινον. 

Petersilienwein ὁ πετροσελινίτης (οἶνος). 

Petersilienwurzel ἡ τοῦ ὀρεοσελίνου, πετροσε- 
λίνου od. σελίνου ῥίζα. 

Petschaft, Petschier 7 σφραγίς, δος; dem. τὸ 
spgayidıov. — ἃ, P. auf etw. drücken τὴν σφρα- 
yida ἐπιβάλλειν τινί; σφραγίζειν (u. M.) τι. — 
vgl. Siegel. 

petschieren, s. Petschaft u. vgl. siegeln. 

Petschierring, s. Siegelring. 

Petschierstecher ὁ τῶν σφραγίδων yAvgpevs. 

petitio ‚prineipii, s. Zirkelschluss. 

Petze ἣ πύων, κυνός. 

Pfad ἡ ὁδός: N ἀτραπός; ἡ (selten 6) τρίβος, ὁ 
τριμμός: selten ὁ τι. ἡ οἶμος. — bildl. *d. Pf. der 
Tugend’ ἡ δι᾽ ἀρετῆς ὁδός: d. Pf. der ‚Tugend 
einschlagen τρέπεσϑαι τὴν δι’ ἀρετῆς ὁδόν, ἃ. 
Pf. der Tugend wandeln πορεύεσϑαι (DP.) ᾽δι᾽ 
ἀρετῆς. — vgl. Weg 1). 

pfadlos ἄβατος, ἄνοδος, ἄπορος τ 

pfäffisch ἱερατικός, ἱεροφαντικός 8 
lerisch, unduldsam. 

Pfählchen τὸ χαράκιον SP. 

pfählen χαρακοῦν, σταυροῦν (letzteres auch: ° 
Verbrecher pf.’, wie: ἀνασταυροῦν, σκολοπίζειν 
u. gew. ἀνασκολοπέζειν). 

Pfählen, das ἡ χαράκωσις ; ἡ σταύρωσις (letz- 
teres auch: das Pf. 6. Verbrechers bei Sp., wie 
ἡ ἀνασκολόπισις). 
pfänden, Einem etw. ἐνεχυράξειν (sp. ἐνεχυριά- 
ζεινὴ τινός τι; auch σῦλα ποιεῖσϑαί τινος (in 
Beschlag nehmen, Schiffe m. ihrer Ladung). — 
ich werde um etw. gepfändet, es wird mir etw. 
gepfändet ἐνεχυράξομαί (P.) τι. — gepfändet 
(zu pfänden) ἐνεχυραστός 3. 

Pfänder, der, durch d. part. 

Pfänderspiel, etwa durch τὰ «ἐνέχυρα. 
Pfändung ἡ ἐνεχυρασία, sp. 6 ἐνεχυρασμός. --- 
d. Recht der Pf. ‚(Beschlagnahme v. Schiffen m. 
ihrer Ladung) τὰ σῦλα, ai ovAcı; ἃ. Recht der 
Pf. gegen Jmd. haben σῦλα od. σύλας ἔχειν 
κατά τινος. 

Pfaffe, etwa ὁ κληρικός (K. 5.); übr. 5. Priester. 
Pfaffenvolk, etwa τὸ ἱερατικὸν “γένος. 

Pfahl ἡ (0) χάραξ, κος (allg.); ὁ σκόλοψ, πος, ὃ 
σταυρός (bes. Spitzpfahl). — Pf. einschlagen 
σταυροῦν; σκόλοπας καταπηγνύναι; m. Pf. um- 
geben, verrammen περισταυροῦν (u. M.), χαρα- 


.; vgl. heuch- 
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κοῦν, yaganigew; 6. eingerammter Pf. ὃ πατα- 
πήξ, nyos. — das Einschlagen v. Pf. ἡ σταύ- 
ρώσις. — das Umgeben od. Verrammen m. Pf. 
ὃ χαρακισμός, ἡ χαράκωσις. --- e. m. Pf. be- 
festigter Ort, 5. Pfahlwerk. — an 6. Pf. stecken 
σκολοπέζειν, gew. ἀνασκολοπίζειν, σταυροῦν, ἄνα- 
σταυροῦν; das Spiessen an 6. Pf. ἡ σταύρωσις, 
ἀνασκολόπισις Sp. 

pfahlartig σχκολοποειδής 2. 

Pfahlbürger, etwa ὃ μέτοικος. 

Pfahlwerk τὸ χαράκωμα: τὸ σταύρωμα, περι- 
σταύρωμα: ὁ χάραξ, κος. — Pf. einer Brücke 
τὸ στρῶμα (sublicae). 

Pfand ἣ ὑποϑήκη; τὸ ἐνέχυρον (gew. pl); selt- 
ner τὸ ὅμηρον; 6. genommenes Pf. τὸ ϑύσιον 
sp.; e. bei Einem niedergelegtes Pf. ἡ παρα- 
καταϑήκη: das als Bürgschaft bei e. Dritten 
niedergelegte Pf. τὸ μεσεγγύημα, τὸ weosyyvn- 
DEV. — etw. als Pf. einsetzen ὑποτιϑέναι od. 
τιϑέναι τι ἐνέχυρον; διδόναι od. παραδιδόναι 
τί τινι ἐνέχυρον od. ἐπ᾽ ἐνεχύρῳ; ὑποτιϑέναι 
od. κατατίϑεσθαί τι. --- ο. Pf. annehmen, auf e. 
Pf. leihen ὑποτίϑεσϑαί τι; ‚Einem etw. auf e. 
Pf. leihen διδόναι τινί τι ἐπ᾽ ἐνεχύρῳ. - v. 
Einem 6. Er nehmen ἐνέχυρα od. ὅμηρα λαμ- 
βάνειν παρά τινος; παρακαταϑήκην δέχεσϑαι 
παρά τινος; ἐνεχυράζειν τινός τι; sich v. Einem 
6. Pf. v. etw. geben lassen ἐνεχυράξεσϑαί τινος; 
zur Sicherung einer Geldsumme bei einem Drit- 
ten e. Pf. ‚niederlegen lassen μεσεγγυᾶσϑαι (u. 
-οὔσϑαι) ἀργύριον. --- Einem etw. als theures 
Pf. übergeben παρακατατίϑεσϑαί τινί τι. --- sei- 
nen Kopf zum Pf. setzen περιδέδοσθαι περὶ τῆς 
κεφαλῆς. --- Pf. der Treue zo πιστόν (1. pl.); 6 
Pf. v. Einem nehmen πιστὰ λαμβάνειν παρά τι- 
vog, Pfänder der Treue geben u. nehmen πιστὰ 
διδόναι καὶ «λαμβάνειν. — 8. Unterpfand. 

Pfandbrief ἡ “περὶ ὑποϑήπης συγγραφή: 5. Pfand- 

Pfandbürge ὁ ὅμηρος. [schein. 

Pfandinhaber ὁ ἔχων τὰ ἐνέχυρα. 

Pfandklage ἡ ὑποθήκης, ölan. 

Pfandrecht τὰ σῦλα, ai ovAcı (Recht zur Be- 
schlagnahme v. Schiffen m. ihrer Ladung). -- 
e. Pf. gegen Jmd. haben σῦλα od. σύλας ἔχειν 
κατά τινος; ovAal εἰσί od. δέδονταί τινι κατά 
τινος. ἰδιαφέρειν. 

Pfandschein ὁ ἔρανος. — 6. Pf. auslösen ἔρανον 

Pfandschilling ὃ ἀρραβών, νος. 

pfandweise ἐν ὑποϑήκης μέρει. 

Pfanne 1) Kochgeschirr: τὸ τήγανον od. τάγη- 
vov. — in ἃ Pf. braten τηγανίξειν od. ταγηνί- 
ξειν; das Braten in ἃ. Pf. ὃ τηγανισμός, N τα- 
γήνισις; in d. Pf. gebraten τηγανιστὸς u. ταγή- 


νιστός 3. — ind. Pf. geröstetes Gebäck ὁ τη- 
γανίτης, ταγηνίτης, ταγηνίας. --- sprichw. “in d. 
Pf. hauen’ κατακόπτειν, sp. χρεουργεῖν; d. 


Feinde wurden in d. Pf. gehauen πολλὴ τῶν 
πολεμίων ἐγένετο σφαγή, trivial πολὺς ἐγένετο 
ξωμος. — 2) Hüftknochenhöhle: ἡ κοτυληδών, 
όνος, ἡ κοτύλη. — 3) zur Aufnahme 6. Zapfens: 
τὸ τρῆμα; ἡ ἐσχάρα. 

Pfannkuchen ὃ τηγανίτης, ταγηνίτης, ταγηνίας. 

Pfarramt, -dienst, Pfarre, etwa ἡ ἱερατεία; 8. 
Pfarrsprengel. 

Pfarrer, etwa ὁ ἱερεύς, ὁ ἱεροφάντης. sp. 6 ἴε- 
ροδιδάσκαλος, ἱερουργός, ἱερολόγος, bei Byz. ὃ 
ἐνορίτης πρεσβύτερος od. ἱερεύς. 

Pfarrgebühren τὰ ἱερατικά, ἱεροφαντικά. 

Pfarrgemeinde τὸ τῶν παροίκων κοινόν. 
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Pfarrkind, etwa, ὁ πάροικος. 

Pfarrkirche ἡ ἐνορῖτις, ıdos, ἡ ἐνοριακπή (ἐπκ- 
κλησία) Βυ2. 

Pfarrsprengel ἡ παροικία, Κ΄. 8., ἡ ἐνορία By2. 
(zum Pf. gehörig, ἐνοριακός 3.). 

Pfau ὁ ταῶς, ὥ; ὃ ταῶν, ὥνος; zum Pf. gehörig 
ταώνειος 2. --- e. Kleid, in welches Pfauen ein- 
gestickt sind τὸ ταώνιον sp. 

Pfauenei zo ταώνειον ᾧόν. 

Pfauenfeder τὸ ταώνειον πτερόν. 

Pfauenschwanz ἡ τοῦ ταῶ od. ταώνειος οὐρά. 

Pfebe ὁ πέπων, ονος (gew. σίκυος πέπων, 8Ρ. 
σίκυς πέπων, δικυοπέπων); ἡ σικύα, σικυωνία, 
selten σικυώνη. — 6. Beet, auf welchem Pf. 
wachsen τὸ σικυήλατον, Sp. ὃ σικυών, ὥνος. — 
v. der Art einer Pf. σικυώδης 2. 

Pfeffer τὸ πέπερι, εῶς Od. ἐδος, Sp. Log. — weisser 
Pf. τὸ λευκὸν πέπερι. — nach Pf. schmecken 
πεπερίξειν. — Mayonnaise m. Pf. zo πεπερό- 
yagov SP. [δὸς sp. 

pfefferähnlich ὁ πεπερίτης, fem. ἡ πεπερῖτις, 

Pfefferbaum τὸ πέπερι, εως, τος, ıdog, Sp. ἡ πε- 
περίς, ἰδος. 

Pfefferbrühe ὁ πεπέρισι παστὸς οὔ. πεπασμένος 
Ewuos; vgl. τὸ “πεπερόγαρον. 

Pfeffergurke τὸ πεπέρισι παστὸν Od. πεπασμέ- 
νον σικύδιον. [Pfeffer. 

Pfefferkorn ὁ πεπέρεως χόνδρος od. κόκκος: vgl. 

Pfefferkraut ἡ ϑύμβρα, ὁ μέλας od. κεφαλωτὸς 
UV μος. 

Pfeferkuchen, etwa ὁ πεπέρισι παστὸς od. πε- 
πασμένος πλακοῦς, οὔντος. 

Pfefferminze ἡ πεπερῖτις (dos) μένϑη. 

pfeffern ἐξαρτύειν πεπέριδι οὔ, πεπέρισιν. - ge- 
pfeffert πεπέριδι παστός Od. πεπασμένος 3., SP. 

Pfeifchen ὁ αὐλίσκος. [πεπέρατος 8. 

Pfeife ἡ σῦριγξ, γγος; ὁ αὐλός. -- d. Ton der 
Pf. τὸ σύριγμα. — dem Ton der Pf. ähnlich 
συριγματώδης 2., συριγγόφωνος 2. sp. — Pf. 
schneiden αὐλοκοπεῖν: d. Kunst Pf. zu machen 
ἡ αὐλοποιική. — übtr. ‚nach Jmds. Pf. tanzen 
ὀρχεῖσϑαι ὡς λέγεται ἐν τῷ μύϑῳ τινὸς αὐ- 
λοῦντος (vgl. Hdt.I, 141) od. bloss πάντα ὑπα- 
χκούειν τινί. --- α. Pf. einziehen od. in den Sack 
stecken συστέλλεσϑαι (P.), ὑφίεσϑαι, καϑυφίε- 
σϑαι, ὑπείκειν. — seine Pf. bei, etw. schneiden 
πεοδαίνειν od. χρηματίζεσθαι ἀπό u. ἔκ τινος. 

pfeifen, auf d. Pfeife συρίττειν (συρίζειν), αὖ- 
λεῖν; m. d. Munde συρέττειν (auch v. Schlangen 

u. dgl. ), τερετέξειν: Ο. Vögeln ἄδειν, auch πιπ- 
πίζειν (v. jungen Vögeln); vom Winde ῥοιζεῖν. 
— e, Stückchen pf. αὐλεῖν μέλος. --- einem T'hiere 
pf. ποππύξειν τινά. 

Pfeifen, das, auf d. Pfeife u. mit dem Munde ὃ 
συριγμός (συρισμός); m. dem Munde ὁ τερετι- 
σμός, τὸ τερέτισμα; auf der Pfeife 1 αὔλησις. 
— Ist es = Sausen, Schwirren ὃ ῥοῖζος, τὸ ῥοί- 
Enwe, sp. ἡ βοίξησις. ; 

Pfeifenbohrer ὃ αὐλοτρύπης. 

pfeifenförmig συριγγώδης 2. 

Pfeifenfutteral ἡ αὐλοδόκη, αὐλοϑ'ήκη. 

Pfeifenmacher ὃ αὐλοποιός. 

Pfeifenrohr ὃ συριγγίας κάλαμος. 

Pfeifer ὃ αὐλητής, συριστής. 

Pfeil τὸ τόξευμα, ὃ οἰστός, τὸ βέλος; selten ὃ 
ἄτρακτος. -- Bogen u. Pf. τὰ τόξα. — Pf. ab- 
schiessen ro&sdsıww; ἱέναι u. ἀφιέναι βέλη; mit 
Pf. erschiessen κατατοξεύειν. — d. Schiessen 
m.d. Pf. ἡ τόξευσις od. τοξεία; darin geschickt 


Pfarrkind — Pferdedieb 


τοξικός 3. — ἃ. Pfeile (der Verleumdung) auf 
Jmd. richten ἐπιτοξάξεσϑαί τινι. 
Pfeilbehälter, s. Köcher. 
Pfeiler 6 ὀρϑοστάτης, poet. ὁ σταϑμός (frei- 
stehender Pf.; vgl. Säule); ἡ παραστάς, ἄδος 
(Wandpfeiler, "Pilaster); ἡ ἀντηρίς, (dog (Strebe- 
Pfeilfisch ἡ βελόνη. [pfeiler). 
Pfeilregen οἷον βελῶν νέφος, τὸ βελῶν πλῆϑος 
od. βέλη ἄπειρα τὸ πλῆϑος u. dgl. 
pfeilschnell ὀξύτατος, τάχιστος 3.; auch βέλους 
ὀξύτερος 8. 
Pfeilschütze ὃ τοξότης, fem. ἡ τοξότις, ıdog. 
Pfeilschuss, 8: Bogenschuss, Bogenschussweite. 
Pfeilspitze n τοῦ βέλους ἀκίς, (dog, ἄκρον τὸ 
βέλος. x 
Pfennig, etwa τὸ τεταρτημόριον, ὃ χαλκοῦς. 
Pferch 1) Hürde, w. 5. — 2) Dünger, w. s.; 
vgl. Mist 1). 
pferchen 1) einpferchen, w. 5. — 2) düngen, w. 5. 
Pferd 6 u. ἡ ἵππος: junges Pf. ὁ (ἡ) πῶλος, auch 
ὁ ἄβολος πῶλος (wenn es noch nicht d. Kenn- 
zähne gesetzt hat); kleines, schlechtes Pf. τὸ 
ἵππάριον; ἃ. zugerittene Pf. 6 ἱππαστὴς ἵππος 
(Bereiterpferd); einzelnes Renn- od. Reitpferd 
ὃ μόνιππος, ὁ πέλης, τος; 6. Gespann v. zwei 


15:8, N συνωρίς, ἔδος. — e. Herde v. Pf. τὸ ἴπ- 
ποφόρβιον. -- v. Pf., zum Pf. gehörig ἱππικός, 
poet. u. sp. ἵππειος Sn wie er.BE gestaltet 


ἱππόμορφος 2. — zu Pt. ἐφ᾽ ἵππου, seltner ἐφ᾽ 
ἵππῳ, ἔφιππος 2., ἱππεύων 3 ἐλαύνων (3.) ἐφ᾽ 
ἵππου. --- ohne Pf. ἄνιππος 2. — zu Pf. „sein 
od. dienen ἱππεύειν. — zu Pf. kämpfen ἀφ᾽ ἔπ- 
mov μάχεσϑαι, ἱππομαχεῖν; zu Pf. ‚kämpfend 
ἵππομάχος 2a Speerschütz zu Pf. ὃ ἵππακοντι- 
sum Bogenschütz zu Pf. ὁ ἱἵπποτοξότης; ἃ. Kampf 
Ὁ δὴ ἱππομαχία. — sich aufs Pf. „setzen 
ehe ἐφ᾽ ἵππον; auf ἃ. Pf. sitzen ἐφ᾽ ἕπ- 
που καϑῆσθϑαι od. εἶναι. --- Einem auf's Pf. 
helfen ἀναβιβάξειν od. “ἀναβάλλειν τινὰ ἐπὶ τὸν 
ἵππον. — Pf. halten ἵππους τρέφειν, ἵπποτρο- 
φεῖν: Pf. haltend ἱπποτρόφος, ἱπποφορβός 2; 
das Halten von Pf. ἡ ἱπποτροφία, ἱπποφορβία; 
d. 0. dazu (Stuterei, Marstall) τὸ ἱπποτρόφιον 
od. ἱπποτροφεῖον, τὸ ἱπποφόρβιον. — Pf. wei- 
den, hüten Inmoßooneiv; Pf. hütend ἵππονόμος 
2. — Pf. opfern ἱπποϑυτεῖν. --- Pf. kaufen ἵπ- 
πωνεῖν. --- Pf. verleihen ἵππους παρέχειν ἐπὶ 
μισϑῷ. — v. Pf. auf d. Esel kommen μειοῦσϑαι 
od. ἑἐλαττοῦσϑαι (P.) τὴν τάξιν od. τύχην. -- 
d. Pf. hinter d. Wagen, spannen (sprichw.) 
ἅμαξα τὸν βοῦν ἕλκει, ἡ ἅμαξα τὸν βοῦν. 
Pferdcehen τὸ ἵππάριον, sp. ἱππίδιον. 
pferdeähnlich, -artig ἱππώδης 2.; auch Inno- 
μορφος 2. (wie 6. Pferd gestaltet). 
Pferdearzt ὁ τῶν ἵππων ἰατρός, Sp. ὃ ἵππία- 
τρος. — dessen Kunst ἡ ἱππιατρικὴ τέχνη. 
Pferdebändiger ὁ τοὺς ἵππους δαμάξων, ὃ πω- 
λοδάμνης, SP. ἱπποδαμαστής, πωλοδαμαστής. 
Pferdebohne ὁ «φάσηλος. 
Pferdebremse ὁ οἶστρος, ὃ μύωψ, πος. — die 
Pf. v. sich abwehren (v. Pferde) μυωπίξεσθαι. 
— v. Pf. verfolgt od. geplagt werden μυωπίξε- 
σϑαι (P.). — durch das Summen u. den Stich 
der Pf. wüthend werden ofore«v (auch v. der 
Pf.: “durch ihr Summen u. ihren Stich wüthend 
machen’ ; beides aber gew. in übtr. Bdtg.). 
Pferdedecke τὸ ἐφίππιον (m. u. ohne στρῶμα), 
sp. τὸ ἔφιππον: ὃ ᾿ἐφίππιος πῖλος. πους. 
Pferdedieb ὁ τῶν ἵππων πλέπτης, 6 κλέψας ἵπ- 
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Pferdedill τὸ ἱππομάραϑρον, sp. ἱππομάραϑον. 
Pferdefessel ἡ ἱπποπέδη. 
Pferdefleisch τὰ ἀπὸ τῶν ἵππων χρέα. 
Pferdefuss ὁ τοῦ ἵππου πούς. — m. Pf. ὁ, ἡ 
ἱἵππόπους, ποδὸς. 
Pferdefutter ἡ τῶν ἵππων τροφή; im Bes. ὁ 
χιλός (grünes Pf.); ὁ χόρτος (grünes u. trocknes 
Pferdegeil τὸ ἱππομανές. LPf.). 
Pferdegeschirr τὰ ἱππικὰ od. τῶν ἵππων σκεύη; 
auch τὰ φάλαρα (verziertes Geschirr am Kopfe). 
Pferdehaar ἡ τοῦ ἵππου Wis, τριχός, τὸ τῶν 
ἵππων τρίχωμα: auch ἡ χαίτη (Mähne). 
Pferdehändler, etwa ὁ ἱπποπώλης, od. durch 
Umschr., s. Pferdehandel. 
Pferdehals ὁ τοῦ ἵππου αὐχήν od. τράχηλος. 
Pferdehalten, das ἡ ἱπποτροφία, ἱπποφορβία. --- 
durch Pf. durehbringen καϑιπποτροφεὲὶν τι. 
Pferdehalter ὁ ἱπποτρόφος, ἱπποφορβός, Sp. ἵππο- 
φορβεύς. πραόσπειν πάλιν. 
Pferdehandel, treiben ἵππους ἀγοράξειν καὶ πι- 
Pferdeherde τὸ ἵἱπποφόρβιον. 
Pferdehirt ὁ ὃ ἱπποφορβύς, ΒΡ. ἱπποφορβεύς; „uch 


ö τῶν ἵππων νομεύς, sp. ὁ Inmoßoonös, ἵππο- 
νομεύς. — 6. Pf. sein νέμειν ἵππους, seltner 
ἱπποφορβεῖν, Immoßooneiv. 


Pferdehüter, s. Pferdehirt u. Pferdewärter. 
Pferdehuf ἡ, τοῦ ἵππου ὁπλή. 

Pferdekäse ἡ ἵππάκη. 

Pferdekäufer, etwa ὃ ἱππώνης. 

Pferdekauf ἡ ἱππωνεία, sp. ἱππωνία. 
Pferdekenner ὁ τῶν ἵππων od. περὶ τοὺς ἵππους 
Pferdeknecht ὃ ἱπποκόμος. [ἔμπειρος. 
Pferdekopf ἡ τοῦ ἵππου κεφαλή. 
Pferdeliebhaber ὁ φίλιππος, ὃ ἱππεραστής. -- 
leidenschaftlicher Pf. ὃ ἵππομανής. 
Pferdeliebhaberei ἡ φιλιππία. — leidenschaft- 
liche Pf. ἡ ἵππομανία; 6. solche hegen ἵππο- 
μανεῖν Sp. [Rogpia. 
Pferdemähne ἡ (τοῦ ἵππου) χαίτη, sp. ἡ immo- 
pfer demässig a man im Griech. durch Com- 
pos. m. ἵππο- geben, Z. B. pf. Stolz ἡ ἱπποτυφία 
Pferdemarkt ἡ ἵππων ἀγορά. [π dgl. 
Pferdemilch τὸ τοῦ ἵππου γάλα. 

Pferdemist ἡ τοῦ ἵππου κόπρος. 

Pferderennen ἡ ἱπποδρομία. — zum Pf. gehörig 
ἵἱπποδρόμιος 2.; Ort dazu ὃ Immodgowos. 
Pferdesattel, s. Sattel. 

Pferdescheuche (6. fabelbaftes Kraut) ἡ ἵππο- 
φοβάς, &dog. 

Pferdeschmuck ὁ τῶν ἵππων κόσμος; am Kopfe 
der Pferde τὰ φάλαρα. 

Pferdeschwamm ὁ ἀπλυσίας, ἡ ἀπλυσία. 
Pferdeschweif ἡ n τοῦ ἵππου οὐρά, Sp. ἡ ἵππου- 
ρις, ıdos, ἡ σόβη, τὸ σόβητρον. 
Pferdeschwemme ;; ἡ κυλίστρα, ἡ καλινδήϑρα, Sp. 
ἡ ἱππολούστρα. 

Pferdesilge zo ἵπποσέλινον ‚to σμυρνίον. 
Pferdespur τὰ τῶν ἵππων ἴχνη, 6 τῶν ἵππων 
στίβος. 

Pferdestall, "stand ὁ ἱππών, ὥνος, ἡ ἱππόστα- 
σις, τὸ ἱπποστάσιον (sp. auch pl.), sp. ἡ ἵππο- 
Pferdestriegel, s. Striegel. [στασία. 
Pferdetränke, 5. Tränke. 
Pferdetransportschiff ἡ ἱππαγωγός, sp. ἵππη- 
γός (m. u. ohne ναῦς). 

Pferdeverleiher ὁ ὃ παρέχων ἵππους ἐπὶ μισϑῷ. 
Pferdewärter ὃ ἱπποκόμος, Immogogßos, sp. ἵππο- 
pooßevs, inmoßoonos. — Pf. sein Imnoxouesiv, 
selten inmoßooxeiv, ἱπποφορβεῖν. 
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Pferdezeug τὰ ἱππικὰ od. τῶν ἵππων σκεύη. 

Pferdezucht ἡ ἱπποτροφία od. ἱπποφορβία, selt- 
ner n ἵππεία; auch ἡ πωλεία. — Pf. treiben 
ἱπποτροφεῖν od. ἱπποφορφβεῖν: ῬΕ treibend ü ἵππο- 
τρόφος, ἱπποφορβός 2. — gut für Pf. ἵπποφορ- 
ßos 2.; für Pf. nicht geeignet ἄνιππος 2. —- ©. 
Land, das sich durch Pf. auszeichnet yn ἵππο- 
τρύφος. — die Kunst der Pf. ἡ ἱπποτροφική 
(sc. τέχνη). 

Pferdezüchter ὁ ἱπποτρόφος od. ἵπποφορβός. 

Pfiesterschabe ἡ uvAangis, seltner μυλαγρίς u. 
μυλαβρίς, (dog. 

Pfiff 1) das Pfeifen: τὸ σύριγμα, ὁ συριγμύός, sp. 
συρισμός. — 2) List: τὸ τέχνημα, τὸ σόφισμα, 
τὸ μηχάνημα, ἡ μηχανή, ὁ δόλος, ἡ πανουργία. 

Pfifferling, übtr. N πασπάλη. — nicht 6. Pf. οὐδὲ 
ψακάς, οὐδὲ γρῦ, οὐδ᾽ ἀκαρῆ, οὐδ᾽ ἐλάχιστον 
οὔ, ὀλίγιστον, οὐδὲ πασπάλη. 

pfiffig πανοῦργος 2., κερδαλέος 8: 

Pfiffigkeit ἡ πανουργία, ὃ δόλος, ΒΡ. ἡ κερδαλεότης. 

Pfingstblume ἡ παιωνία, ἡ γλυκυσίδη. 

Pfingsten ἡ πεντηκοστή (se. ἡμέρα). 

Pfingstfest ἡ n τῆς πεντηκοστῆς ἑορτή. 

Pfirsich τὸ Περσικόν (m. u. ohne μῆλον), ὃ Περ- 

Pfirsichbaum ἡ Περσικὴ μηλέα. [σικός. 

Pfirsichkern ὃ ὃ τοῦ Περσικοῦ (μήλου) πυρήν,͵ ἦνος, 
τὸ τοῦ Περσικοῦ (μήλου) ὀστοῦν. 

Pflänzchen τὸ φυτάριον;:; auch τὸ βοτάνιον (Kräut- 
chen); ἡ βλάστη, ὁ βλαστός, τὸ βλάστημα (Trieb, 

Pflästerchen τὸ ,“παταπλασμάτιον. [Spross). 

Pflanze τὸ φυτόν, τὸ φύτευμα, Sp. ἡ φυτεία; 
auch ἡ βοτάνη (Kraut). — zur Pf. gehörig, d. 
ER betreffend φυτικός, βοτανικός 3. — Pf. setzen 
φυτὰ ἐμβάλλειν εἰς τὴν γῆν. --- Pf. pflegen, ziehen 
φυτουργεῖν, SP. φυτοτροφεῖν, φυτηκομεῖν: Bf. 
pflegend φυτουργύς, sp. φυτοτρόφος, φυτηκύμος 
2.; Pflege der Pf. ἡ φυτουργία, Sp. ἡ φυτοτρο- 
pie, φυτηκομία, τὸ φυτούργημα: dazu gehörig 
φυτουργικός 3.; diese Kunst 7 n φυτουργική (Gärt- 
nerei); Wuchs der Pf. ἡ φυτεία. 

pflanzen φυτεύειν. — in etw. pf. φυτεύειν εἰς 
τι ἐμφυτεύειν τινί. --- gepflanzt φυτευτός 3., 
πεφυτευμένος ὃ. 

Pflanzen, das ἡ φῆβείαι φύτευσις. — das Pf. be- 
treffend φυτευτικός 8. — Kunst des Pf. ἡ φυ- 
τευτική. 

pflanzenartig φυτικός 8.: φυτοειδής 2., βοτανώ- 

Pflanzenbeet ἡ φυταλιά, φυτεία. [dns 2. 

Pflanzenbeschreibung, 'als Buch τὰ Boravınd, 
τὰ περὶ τῶν φυτῶν od. βοτανῶν: als Handlung 
ἡ περὶ τῶν φυτῶν διήγησις. 

Pflanzenkenner ὁ τῶν φυτῶν od. βοτανῶν ἔμ- 
πειρος ὦν οὔ. ἐμπείρως ἔχων. [ἐμπειρία. 

Pflanzenkenntniss ἡ τῶν φυτῶν ‚od. βοτανῶν 

Pflanzenkunde ἡ βοτανική; ἡ περὶ τῶν φυτῶν 
φυσιολογία. 

Pflanzenleben ἡ τῶν “φυτῶν ξωή. νος. 

Pflanzenreich, ΑΗ τὰ φυτά: τὸ τῶν φυτῶν γέ- 

Pflanzensaft ὁ (τῶν φυτῶν od. βοτανῶν) χυμός 
od. χυλός (dies bes. v. dem ausgezogenen Safte, 
der auch τὸ χύλισμα heisst) od. ὁπός (bes. v. d. 
aus d. Pflanze v. selbst träufelnden Safte). — den 
Pf. ausziehen χυλίζξειν, ΒΡ. χυλοῦν: das Aus- 
ziehen des Pf. ὁ χυλισμός, Sp. ἡ χύλωσις. 

Pflanzenthier τὸ ξῳόφυτον. 

Pflanzenwelt τὰ φυτά, τὰ τῶν φυτῶν. 

Pflanzenzucht ἡ φυτουργία, ΒΡ. φυτοτροφία, φυ- 
τηκομία, τὸ φυτούργημα. 

Pflanzer 1) der pflanzt: ὃ φυτευτής; gew. ὁ φυ- 
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τουργός, sp. φυτοτρόφος, φυτηκόμος: od. durch 
part. ὁ φυτεύων, φυτεύσας. --- 2) = Pflanzholz, 
w.s. — 8) = Kolonist, w. 8. 


Pflanzholz ὃ ἐμβολεύς Sp. 
Pilanzloch ö γῦρος. 
Pflanzreis τὸ φυτευτήριον, ἡ ' 
τὸ βλάστημα, Sp. ἡ φυτάς, ἄδος (bes. d. Oel- 
baumes). [τὸ φυτώριον. 

Pflanzschule τὸ φυτευτήριον, Sp. τὸ φυτουργεῖον, 

Pflanzstadt ἡ ἀποικία: 5. Kolonie. 

Pflanzung 1) das Pflanzen, w. s. — 2) bepflanzter 
Ort: ἡ φυταλιά, sp. ἡ φυτεία, ὃ φυτών, ὥνος. 

Pflanzvolk οἵ ἄποικοι. 

Pflaster 1) als Heilmittel: τὸ ἔμπλαστον, sp. τὸ 
ἔμπλαστρον, ἡ ἔμπλαστρος: auch τὸ κατάπλασμα 
(dem. τὸ καταπλασμάτιον), ἐπίπλασμα: erwei- 
chendes Pf. τὸ μάλαγμα. — etw. m. 6. Pf. be- 
legen καταπλάττειν τι, ἐπιπλάττειν τί τινι; der 
m. einem Pf. belegt ὃ καταπλάστης sp.; das 
Auflegen eines Pf. 7 κατάπλασις, ἐπίπλασις. - 
übtr. τὸ παραμύϑιον, poet. u. sp. τὸ weilıyug, 
τὸ ϑελκχτήριον. — 2) auf d. Strasse, etwa: τὸ 
λιϑόστρωτον, im Zshge auch τὸ ἔϑαφος. --ὀ ( 
Gasse hat e. Pf. aus „grossen Steinen λέϑοις με- 
γάλοις κατέστρωται ἡ ἀγυιά. 

pflasterartig ἐμπλαστρώδης, μαλαγματώδης 2.; 
vgl. Pflaster. 

Pflasterer, durch part. der folg. Verba. 

pflastern στρωννύναι u. καταστρωννύναι λίϑοις. 

— gepflastert στρωτός 3.; m. Steinen λιϑόστρω- 
τος 2. [σία sp. 

Pflastern, das ἡ N στρῶσις: v. Strassen ἡ ὁδοστρω- 

Pflasterstein ὃ εἰς τὴν στρῶσιν παρεσκευασμέ- 
νος λέϑος: im Zshge bloss ὁ Altos. 

Pflastertreter ὁ ἀγοραῖος, sp. περιαγόραιος. 

Pflaume τὸ κοχκύμηλον, Sp. τὸ προῦμνον, προῦ- 
νον, ὃ προῦνος: 8. edle Art v. Pf. τὰ δαμασκηνα. 

Pflaumenbaum ἡ (Συριακὴ) κοκκυμηλέα, ἡ κολ- 
κύμηλος, sp. ἡ προύμνη. — 6. Garten mit Pf. 
ὃ κοκππυμηλών, ὥνος. sp. 

Pflaumenkern τὸ τοῦ κοκκυμήλον ὀστοῦν. 

Pflaumfeder, 5. Flaumfeder. 

7 Epeigtuen τρόφιμος 2. U.3.; ἐπιτετραμμένος 

— der Pf., s. Pflegekind. 

Pflege ἡ ϑεραπεία, κηδεμονία (Wartung, Besor- 
gung);, N ἐπιμέλεια, selten τημέλεια (Sorge, Sorg- 
falt); 7 τροφή (Beköstigung, Unterhalt). — Pf. 
v. Kranken, s. Krankenpflege. — Pf. des kran- 
ken Leibes” N τοῦ σώματος νοσοτροφία. — Pf. 
im Alter od. eines Alten ἡ yneoßocki«, γηρο- 
τροφία, Sp. γηροχομία: Dank durch Pf. im Alter 
αἵ γηροβοσκοὶ χάριτες; Hoffnung auf Pf. im 
Alter αἵ γηροβοσκοὶ ἐλπίδες sp. — zur Pf. des 
Alters gehörig γηροκομικός 3. sp. — Jınd. Einem 
zur Pf. übergeben παραδιδόναι τινά τινι τρέφειν. 
— Mangel an Pf. ἡ ἀϑεραπευσία, ἀϑεραπεία. 
— ohne Pf. ἀϑεράπευτος, ἀτημέλητος 2., seltner 
ἀτημελής 2.; ohne Pf. sein, der Pf. entbehren 
ἀτημελήτως σά. ἀτημελῶς ἔχειν. 

Pflegeältern_ οἵ τροφοί, παιδοτρόφοι od. durch 
part., wie οἵ τρέφοντες. 

Pflegekind ὁ ὃ τρόφιμος (mais) od. durch Umschr., 
ΒΤ παραδεδομένος τινὶ εἰς τροφήν. 
Pflegemutter ἡ τροφός, ἡ τρέφουσα. 
pflegen 1) tr. a) warten, besorgen, Jınd. od. etw.: 
ϑεραπεύειν τινά u. τι, ϑεραπείαν ποιεῖσϑαί τι- 
νος u. περί τι; ἐπιμέλεσϑαί (DP,) τινος, περί 
τινος, περί τινα τι. περί τι; ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑιαί 
τινος τι. περί τινος; τημελεῖν τινος οὔ. τινὰ u. 


ἡ βλάστη, ὃ βλαστός, 
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τις Jmd. κήδεσθ'αί τινος. — ἃ. Haar pf. ἀσκεῖν 
τὴν κόμην. — ἃ Bauch pf. χαρέξζεσϑαν od. δου- 
λεύειν τῇ γαστρί. — Kranke pf. ϑεραπεύειν 
νοσοῦντας; νοσηλεύειν, SP. νοσοκομεῖν τινα. --- 
sich als Kranken pf. lassen νοσηλεύεσϑαι, νοσο- 
noweisdeL sp. — im Alter pf. γηροβοσκεῖν, γηρο- 
τροφεῖν, sp. yngoroueiv; im Alter ‚pflegend yn- 
ροβοσκός, γηροτρόφος, SP. γηροκόμος 2. — 8. 
Kind pf. τιϑηνεῖσϑαι παιδίον. --- etw. hegen u. 
pf. ἐπιμελέστατα ϑεραπεύειν τι, ἐννεοττεύειν τι. 
b) sich einer Neigung gemüthlich überlassen: 
χαρίξζεσϑαί τινι, διδόναι ἑαυτόν τινι, ἀπολαύειν 
τινός; auch durch Zsstzgen m. φιλο-, z. B. des 
Trunkes, der Liebe pf. φιλοπότην, φιλεραστὴν 
εἶναι, sp. φιλοποτεῖν, φιλεραστεῖν. c) etw. üben, 
betreiben, z. B. Freundschaft m. Einem pf. χρῆ- 
σϑαί τινι (ὡς) φίλῳ, Umgang m. Einem pf. χρῆ- 
σϑαι τῇ τινος ὁμιλίᾳ, ὁμιλεῖν τινι: Unterhand- 
lungen m. Einem pf. über etw. λόγους ποιεῖσθαι 
πρὸς τινὰ od. λόγους προσφέρειν τινὶ περί τινος, 
πράττειν τινὶ od. πρός u. εἴς τινα περί τινος, 
ἐπικηρυκεύεσϑιαί τινι od. πρός τινα περί τινος: 
Rath pf. βουλεύεσϑαι, m. Einem über etw. συμ- 
βουλεύεσϑαί τινι od. χρῆσϑαί τινι συμβούλῳ 
περί τινος. — 2) intr. gewohnt sein: εἰωϑέναι, 
εἰϑίσϑαι, ἔϑος ἔχειν, auch (wiewol selten) vout- 
ξειν m. £. inf. (dem Herkommen gemäss); ferner 
φιλεῖν u. ἐϑέλειν m. inf. (m. dem Nebenbegriffe 
der Neigung; auch v. Sachen, z. B. Berühmt- 
heit u. Glanz pflegen nicht aus Ruhe, sondern 
aus Kämpfen zu entstehen αἵ ἐπιφάνειαι καὶ 
λαμπρότητες οὐκ ἐκ τῆς ἡσυχίας ἀλλ᾽ ἐκ τῶν 
ἀγώνων yiyveodaı φιλοῦσιν: bisw. fehlt auch 
der inf., z. B. wie es eben im Kriege zu gehen 
pflegt οἷα δὴ ἐν πολέμῳ φιλεῖ). --- In allgemei- 
nen Sätzen gibt man ‘pflegen’ m. inf. entw. 
durch das praes. od. den aor. des im inf. ste- 
henden Verbum, u. zwar ersteres bei Erschei- 
nungen, wie sie die Gegenwart darbietet, letz- 
teres, wo es sich Um einen Erfahrungssatz 
handelt, z. B. Uebermass ‚pflegt Uebermuth zu 
erzeugen αἵ περιουσίαι τίκτουσιν ὕβριν; wenn 
Jmd. ein rechtlicher Mann ist, pflegt er nicht 
schnell reich zu werden οὐδεὶς ἐπλούτησε ταχέως 
δίκαιος ἄν. ---- Soll ein wiederholtes Vorkommen 
in der Vergangenheit bezeichnet werden, so 
steht das imperf., auch m. ἄν, od. der aor. m. 
ἄν, z.B. Sokrates pflegte zu sagen Σωκράτης 
ἔλεγε; so oft er vorbeigieng, pflegte er zu sagen 
ἐπεὶ παρίοι, εἶπεν ἄν u. dgl. 

Pfleger ὁ ϑεραπευτής (Wärter); ö ἐπιμελητής 
(Besorger, Verwalter); ὁ τροφός, τροφεύς (Er- 
nährer); ὃ ἐπίτροπος (Vormund). — väterlicher, 
sorgsamer Pf. ö κηδεμών, ὄνος. --- Heger u. Pf 
jeder Schlechtigkeit πάσης κακίας πανδοκεὺς 
καὶ τροφεύς. 

Pflegerin γυνὴ ἡ ϑεραπεύουσα od. ἐπιμελομένη ; 
N) τροφός (den Unterschied s. unter ‘Pfleger’). 
Pflegesohn ὁ τρόφιμος παῖς. 

Pflegetochter ἡ τρόφιμος παῖς. 

Pflegevater ὃ τροφός, τροφεύς. 

Pilegling, ὃ τρόφιμος (mais). 

pfleglos ἀϑεράπευτος 2., ἀτημέλητος 2., seltner 
ἀτημελής 2.; auch durch d. part. ν. Aushziodeı 
(P.). — ἃ. Zustand eines Pf. ἡ ἀϑεραπευσία, 
Pflegung, 5. Pflege. [ἀϑεραπεία. 
Pflicht τὸ δέον, ovrog; τὸ προσῆπον; τὸ καϑῆ- 
μον, οντος: auch durch τὸ ἔργον u. ἡ τάξις. 
Häufig wird es bloss durch den gen. eines No- 
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mens od. durch d. Neutrum eines Pron. poss. 
ausgedrückt; manchmal nur durch den Artikel, 
z.B. ἃ. Pflichten e. Mannes τὰ τοῦ ἀνδρός, meine 
Pf. τὰ ἐμά, d. Pf. gegen ἃ. Götter τὰ περὶ τοὺς 
ϑεούς; d. Pf. der Freundschaft τὰ τῆς φιλίας; 
s. weiter unten. — es ist Pf. δεῖ mit acc. u. 
inf. od. blossem inf. — es ist deine Pf. προσ-, 
καϑ-ήκει σοι m. inf.; σὸν ἔργον ἐστίν od. ein- 
fach σόν ἐστιν m. inf. — es ist Pf. eines guten 
Bürgers προσ-, καϑ-ήκει ἀγαθῷ πολίτῃ: ἔργον 
ἐστὶν ἀγαθοῦ πολίτου od. bloss ἔστιν ἀγαϑοῦ 
πολίτου. — ἃ. Pf. erheischt etw. χρὴ od. δεῖ 
ποιεῖν τι. — seine Pf. erfüllen τὰ προσήκοντα 
od. καϑήκοντα πράττειν, ἀποτελεῖν od. δρᾶν: 
τὰ δέοντα od. νόμιμα ποιεῖν od. πράττειν, ge- 
gen Jmd. τινί, περί τινα, auch πρός τινα: seine 
Pf. gegen ἃ. Götter od. Aeltern erfüllen evos- 
Beiv od. εὐσεβείᾳ χρῆσϑαι περὶ, πρὸς τι. εἰς τοὺς 
ϑεούς od. γονέας, εὐσεβεῖν τὰ πρὸς ϑεούς od. 
γονέας. — bei seiner Pf. bleiben μένειν ἐν τῇ 
τάξει: vom Krieger εὐτακτεῖν. --- seine Pf. nicht 
erfüllen, verabsäumen ἐλλείπειν τοῦ δέοντος: 
οὐδὲν τῶν δεόντων πράττειν; λείπειν od. Enkei- 
πειν τὴν τάξιν; ἀμελεῖν, καταμελεῖν : vom Krieger 
ἐθελοκακεῖν, ἀταχτεῖν. κακὸν εἶναι οὐ. γίγνε- 
σϑαι: seine Pf. gegen Jmd. od. etw. verabsäu- 
men, verletzen ἀμελῶς ἔχειν περί τινὰ (gegen 
Jmd.), πρός τι (in etw.); ἀσεβεῖν περί τινὰ od. 
περί τι. — Niemand darf, ohne seine Pf. zu ver- 
letzen, ihn freisprechen οὐδενὶ εὐσεβῶς ἔχει ἀπο- 
ψηφίσασθαι αὐτοῦ. — gegen seine Pf. handeln 
παρὰ τὰ προσήκοντα πράττειν: ἀκοσμεῖν. — seine 
Pf. im Auge behalten, beobachten φυλάττειν τὸ 
προσῆκον. — Jmd. in Pf. nehmen λαμβάνειν 
ὅρκον παρά τινος; ἔνορκον λαμβάνειν, τίϑεσϑαί 
od. ποιεῖσϑαί τινα. — Einem etw. zur Pf. machen 
ἐπισκήπτειν τινί τι od. m. inf. — ich halte es 
für meine Pf. οἶμαι δεῖν m. inf., ἀξιῶ m. inf. 
— vgl. Schuldigkeit. 

pfliehtbrüchig ἐπέορκος 2., ψεύδορκος 2.5 
στος 2. — pf. sein ἐπιορκεῖν, ψευδορκεῖν. 

Pflichteifer ἡ ἐπιμέλεια, ἡ προϑυμέα, Sp. ἡ δι- 
καιοπραγία; auch umschr. ἡ περὶ τὰ δέοντα od. 
προσήκοντα σπουδή. 

Pflichterfüllung τὸ τὰ δέοντα ποιεῖν : auch n 
δικαιοσύνη: gegen Götter, Aeltern u. dgl. ἡ εὐὖ- 
σέβεια, ἡ ὁσιότης. 

pflichtfrei ἀτελής 2.; οὐχ ὑπήκοος 2.; ἐλεύϑερος 8. 

Pflichtgefühl ἡ εὐσέβεια, ἡ ὁσιότης. 

pflichtgemäss, 5. pflichtmässig. 

pflichtig ὑποτελής 2., ὑπήκοος 2.; auch ἔνορκος 2. 

Pfliehtleistung 1) Pflichterfüllung, w. 5. — 2) 
Eidesleistung: 6 ὅρκος, sp. ἡ δρκωμοσία. 

Pilichtliebe, 5. Pflichteifer. 

pflichtlos ἄδικος, ἀνόσιος, ἀσεβής 2.5 5. pflicht- 

pflichtmässig δύκαιος 3., ὅσιος 3., εὐσεβής 2. (v- 
Pers. u. Handlungen); προσήκων, καϑήκων 3., 
Zvvowog 2. (nur v. Handlungen). — pf. handeln 
πράττειν κατὰ τὸ προσῆκον. — damit das, was 
den Göttern gebührt, pf. gethan werde όπως τὰ 
πρὸς ϑεοὺς εὐσεβῶς ἕξει. 

Pflichtmässigkeit τὸ δίκαιον, ὅσιον, εὐσεβές: ἡ 
εὐσέβεια, ὁσιότης. 

Pfliehttheil ἡ νόμιμος μερίς, (dos. 

pflichttreu δύκαιος 8., ὅσιος 3., εὐσεβής 3. 

Pflichttreue ἡ δικαιοσύνη, ὁσιότης, εὐσέβεια. 

pflichtvergessen ἀμελής, ἄδικος, ἀνόσιος, ἀσε- 
βής 2. — pf. sein ἀμελῶς ἔχειν περί τινα (ge- 
gen Jmd.), πρός rı (in etw.); ἀσεβεῖν περί τινὰ 
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u. περί τι; v. Soldaten ἐθελοκακεῖν, ἀτακτεῖν, 
κακὸν εἶναι od. γίγνεσθαι. 
Pflichtvergessenheit ἡ ἀμέλεια, ἀσέβεια, ἀνο- 
σιότης, Sp. ἡ ἐθελοκάκησις. 


Pflichtverletzung, -versäumniss ἡ ἀμέλεια: τὸ 
ἀσέβημα, τὸ ἀμελεῖν od. ἀμελῶς ἔχειν, τὸ ἀσεβεῖν. 

pfliehtwidrig @dınos, ἀνόσιος, ἀσεβής, ἀϑέμιτος 
(ἀϑέμιστος), παράνομος 2. — pf. handeln πρᾶτ- 
τειν παρὰ τὸ προσῆκον. 

Pflichtwidrigkeit, 5. Pflichtvergessenheit, Pflicht- 
verletzung. 

Pflock ὁ πάτταλος, dem. τὸ παττάλιον (um etw. 
daran zu hängen od. damit zu befestigen od. 
zu verstopfen); ὃ γόμφος (zur Verbindung d. 
Bauholzes bei Schiffen, Häusern u. dgl.); τὸ 
ἔμβολον (zum Vorstecken u. Verstopfen, vgl. ἡ 
βάλανος); τὸ Zvögvov (am Pfluge); ὃ σκαλμός, 
dem. τὸ σκαλμίδιον (Ruderpflock). — an 6. Pf. 
befestigen marrakevew, προσπατταλεύειν. — das 
Einschlagen v. Pf. ἡ πατταλοκοπία sp. — durch 
Pf. verbinden youpovv; durch Pf. verbunden 
youpwrog 3. 

pflücken 1) abbrechen: δρέπειν (für sich, M.); 
ἀποδρέπειν (u. M.); ἀπολέγειν. — Früchte pf. 
καρποὺς ἀπολέγειν od. δρέπειν (U. M.), sp. καρ- 
πολογεῖν (dazu καρπολόγος 2.)., — Blumen pf. 
συλλέγειν od. δρέπειν (u. M.) ἄνϑη, Sp. ἄνϑο- 
λογεῖν (dazu ἀνϑολόγος 2.); 5. abpflücken. -- 
2) rupfen: τίλλειν, ἀποτίλλειν. 

Pflücken, das, durch d. Verba; 
ten ἡ καρπολογία SP. 

pflügen ἀροῦν, ἀροτριᾶν. — gepflügt ἀροτός 3.5; 
sepflügtes Land ἡ ἄρουρα. 

Pflügen, das 6 ἄροτος. — zum Pf. geeignet ἀρό- 
σιμος 2. — ἃ. Zeit zum Pf. ὁ ἄροτος. 

Pflüger ὁ ἀροτρεύς, ὃ ἀροτήρ, ἦρος, ὁ ἀρότης. 
Pflügezeit 6 ἄροτος. 

Pflug τὸ ἄροτρον. — ἃ. Pf. ziehen ἀροτροφορεῖν 
sp. — sprichw. “das ist sein Acker u. Pf.’ τοῦτο 
γεωργεῖ, ἐπιτηδεύει, ἐργάξεται. 
pflugähnlich, -artig ἀροτροειδής 2. 
pflugbar ἀρόσιμος 2., ἀροτός 3. 

Pflughaupt τὸ ἔλυμα (poet.); τὸ ἕλκηϑρον (Ὁ). 
Pflugland ἡ ἄρουρα, ἡ ἀρόσιμος γῆ. 
Pflugochse ὁ ἀρύτης od. ἀροτριῶν βοῦς. 
Pflugpferd ὁ ἀρότης od. ἀροτριῶν ἵππος. 
Pflugrad ὁ τοῦ ἀρύτρου τροχός. 

Pflugreute ὁ τοῦ ἀρότρου ξυστήρ, ἦρος, τὸ τοῦ 
ἀρότρου ξύστρον. 

Pflugschar ὁ ἀροτρόπους, ποδὸς: ἡ ὕννις od. ὕνις, 
ξεως; sp. ὁ ὀρύκτης. — m. der Pf. kämpfend 
ὑννιμάχος 2. ΒΡ. 

Pflugsterze ἡ ἐχέτλη (poet.). 
Pflugstier, 5. Pflugochse. 

Pflugwage τὸ τοῦ ἀρότρου ξυγόν. 
Pförtehen ἡ πυλίς, ἔδος, ἡ ϑυρίς, (dos; 
fallspförtchen. 

Pförtner ὁ πυλωρός, ϑυρωρός. — Pf. sein mv- 
λωρεῖν, ϑυρωρεῖν. --- sein Amt ἡ ϑυρωρεία Sp. 

Pförtnerwohnung τὸ ϑυρωρεῖον, πυλώριον. 

Pfortader ἡ στελεχιαία φλέψ. — d. beiden Aeste 
derselben αἵ πύλαι (τοῦ ἥπατος). 

Pforte ἡ πύλη, ἡ ϑύρα (beide gew. pl.); 5. Thür. 

Pfoste ὁ στῦλος poet. u. sp.; gew. 7] παραστᾶς, 
«dog (bes. Thürpfoste); ὁ σταϑμός (pl. οἵ στα- 
ϑιμοί ἃ. τὰ σταϑμά); die Pfosten (bes. an der 
Thüre) τὰ ϑυρώματα. 

Pfote ὁ πούς, ποδός: auch ἡ χείρ, χειρός (Vor- 
derpfote eines Affen od. Bären). 


das Pf. v. Früch- 


vgl. Aus- 


656 


Pfrieme τὸ κεντητήριον, n κπέστρα, τὸ ὄπεας, 
ατος, dem. τὸ ὀπητίδιον. 

Pfriemenkraut τὸ σπάρτον, ὁ (N) σπάρτος, τὸ 
λινόσπαρτον. [ἐπέφραγμα. 
Pfropf τὸ βύσμα; τὸ ἔμβολον u. ὁ ἐμβολεύς: τὸ 

pfropfen 1), Bäume u. Reiser: ἐγκεντρίξειν: ἐμ- 
φυτεύειν, ἐνΘθεματίζειν, ΒΡ. ἐμφυλλίξειν: ἐνϑέ- 
ματα, sp. ἐμβολάδας ἐντιϑέναι od. ἐμβαλλειν. 
— gepfropfte Birnen ἄπιοι ἐμβολάδες. --- ge- 
pfropfte Reiser v. Fruchtbäumen φυτὰ dngo- 
δρύων γενναῖα ‚EußeßAnueve. — 2) stopfen: ἐμ- 
βαλλειν: στοιβάξειν. — voll pfropfen etw. m. 
etw. ἀναπληροῦν, ἐμπιπλάναι τί τινος; σάττειν 
τί τινος, bes. im pf. P., z. B. τριήρης σεσαγμένη 
ἀνθρώπων. 6. m. Menschen voll gepfropfte Triere; 
d. Frucht in Gefässe pf. σάττειν τὸν καρπὸν εἰς 

ἀγγεῖα. 

Pfropfen, das (der Bäume) ἡ ἐγκέντρισις, ὁ ἐγ- 
κεντρισμός, ἡ ἐμφυτεία, ὁ soul Sp. ἐμ- 
pvAAıouos. 

Pfropfreis τὸ ἔνϑεμα, τὸ κλῆμα, sp. ἡ ἐμβολας, 
«dog, τὸ ἔμβολον, ὁ ἐπίπηξ, ηγος. 

Pfründe N ἱερωσύνη. 

Pfühl ἡ τύλη, τὸ στρῶμα. 

pfündig λιτριαῖος, λιτραῖος 3.; auch wol μνααῖος, 
μναϊαῖος 3. 

Pfütze τὸ τέλμα. — Pfützen v. stehendem Meer- 
od. Regenwasser αἷ συστάδες ϑαλάττης od. ὀμ- 
βρίων ὑδάτων. 

Pfuhl τὸ ἕλος, ἡ ἰλύς, vos. 

pfui φεῦ, βαβαΐέ; auch ἀπέπτυσα; dazu muss ich 
pfui sagen ἀπέπτυσα ταῦτα. 

Pfund ἡ λίτρα; auch wol ἡ μνᾶ. — d. halbe Pf. 
τὸ ἡμίλιτρον od. ἡμιμναῖον. 

pfuschen αὐτοσχεδιάξειν. — in fremdes Hand- 
werk pf. ἀλλότρια σοφίξεσϑαι, bildl. ἀλλοτρίαν 
ἀροῦν γῆν. [etw. τινός. 

Pfuscher ὁ ,αὐτοσχεδιαστής : auch ὃ ἰδιώτης, in 

Pfuscherei ὁ αὐτοσχεδιασμός (das Pfuschen; nicht 
belegt); τὸ αὐτοσχεδίασμα (Pfuscherarbeit). 

pfuscherhaft αὐτοσχέδιος 3. u. 2., αὐτοσχεδια- 
στικός, ἰδιωτικός 8. — adv. ἰδιωτικῶς. 

Phänomen τὸ φαινόμενον; τὸ φάσμα, 
τασμα. 

Phalanx ἡ ἡ φαλαγξ, yyos. — in 6. Ph. aufmar- 
schieren en ἄγειν od. παράγειν ἐπὶ φάλαγ- 
γος, εἰς φάλαγγα καταστῆσαι. — in e. Ph. auf- 
‚marschieren, 8. Ph. bilden ἐπὶ φάλαγγος τάτ- 
τεσϑαι (P.), καθίστασθαι, γίγνεσθαι. --- d. Ph. 
vertiefen φάλαγγα βαϑύνειν, βαϑεῖαν ποιεῖν, 
ἀναπτύσσειν. — 6. fest geschlossene Ph. φα- 
AayE πυκνή, SP. καρτερῶς ἀραρυῖα. 

Phantasie 1) Vermögen der Seele: τὸ φανταστι- 
κόν, ‚Sp- ἡ καταληπτικὴ φαντασία, τὸ φαντασια- 
στικὸν; vgl. Schwung 2). — 2) Vorstellung: ἡ 
φαντασία, φάντασις, τὸ φάντασμα, τὸ φανταστόν. 
— in ἃ. Musik etwa: τὸ αὐτοσχέδιον μέλος. 

phantasieren φάσματα od. φαντάσματα πλάττειν, 
sp. φαντάζεσθαι (DP.), φαντασιοκοπεῖν : auch 
ληρεῖν, παραληρεῖν ; im Fieber μαένεσϑαι (DP.), 
παραλέγειν, παρακλρούειν; in d. Musik αὐτοσχε- 
διάξειν μέλος. 

Phantasieren, das 7 παραλήρησις, λήρησις, gew. 
durch d. Verba; im Fieber n παράκρουσις, ἡ 
μανία; in d. Musik ὁ αὐτοσχεδιασμός (nicht 
belegt) od. τὸ αὐτοσχεδιάζειν. 

Phantast ὁ ἐνθουσιαστής, ὃ ληρῶν, παραληρῶν, 
ὁ μαινόμενος. — 8. phantasieren. 
Phantasterei ὁ ἐνθουσιασμός (Begeisterung); τὰ 
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ὀνείρατα, τὰ ληρήματα, ὃ λῆρος (u. pl.) (Träume, 
albernes Geschwätz). 

phantastisch ἐνθουσιάζων 3., 
stert); ληρώδης 2 (albern). 

Phantom τὸ φάσμα, φάντασμα. 

Pharaonsratte ὁ ἰχνεύμων, ονος. 

Pharmaceut, s. Apotheker. 

Pharmaceutik ἡ φαρμακευτική. 

Pharmakopöe οἵ περὶ τῆς φαρμακοποιίας νόμοι. 

Phasan, s. Fasan. 

Phase 7 φάσις: übr. 5. Wechsel 1), Verwande- 

Philsutron ὁ φιλάνθρωπος. lung. 

Philanthropie ἡ pıhavdgonia. 

philanthropisch φιλάνθρωπος 2. 

Philister, etwa ὁ βάναυσος. 

Philisterei, etwa ἡ βαναυσία. 

philisterhaft, etwa βάναυσος 2. 

Philolog ὁ κριτικός, γραμματικός; auch ὁ φιλό- 
λογος (als Kenner der Literatur). 

Philologie ἡ κριτική, γραμματική; auch ἡ φιλο- 
λογία. [AoAoyog 2. 

philologisch κριτικός, γραμματικός 8., auch gı- 

Philosoph ὁ φιλόσοφος (in d. älteren Zeit auch 
ὃ σοφιστής): auch ὁ σοφός (der Weise). — e. Ph. 
sein φιλοσοφεῖν. — einen Ph. betreffend od. 
eines Ph. würdig φιλοσοφικός 3. SP. 

Philosophie ἡ φιλοσοφία. — Ph. treiben φιλο- 
sopeiv. — ohne Sinn für Ph., der Ph. abgeneigt 
ἀφιλόσοφος 2. (auch v. Sachen: der Ph. fremd, 
entgegen); Abneigung gegen Ph. n ἀφιλοσοφία. 

philosophieren, über etw. φιλοσοφεῖν περί τινος 
u. περί τι; 5. nachdenken. 

philosophisch φιλόσοφος 2.; auch ἀκριβής 2. 
Phlegma 1) eig. a) Entzündung 2), w.s. Ὁ) Schleim 
im Blute, Schleimblut: τὸ φλέγμα. --- 2) übtr. 
Trügheit: N βραδυτής, ἦτος, ἡ βλακεία. 

phlegmatisch 1) eig. ‚pheywarınos, 3. — 2) übtr. 
träge: βραδύς 3., ὃ, ἡ βλαξ, βλακός, βλακικός 3., 
βλακώδης 2. — ph. sein βλακεύειν. — ph. We: 
sen τὸ βλακῶδες, βλακικόν; übr. 5. d. vhg. W. 2). 

Phönix ὁ φοίνιξ, ıxog. 

Phrase, vgl. Redensart. — hohle Phrasen ὁ A0- 
γων »oumogs. — Ph. drechseln od. machen καλ- 
λιεπεῖσϑαι. — Ph. dreschen xevoxozeiv, besser 
κενολογεῖν. 

Phrasendrechsler ὁ καλλιεπής, ὃ καλλιεπούμε- 
νος, ὃ κεκαλλιεπημένους λόγους λέγων. 

Phrasendrescher 6 κπενοκοπῶν, besser κεφολο- 
γῶν, οὔντος. 

Phrasenmacher,, s. die vhg. WW. 

Physik N φυσική (m. u. „Ohne ἱστορία): ἡ περὶ 
φύσεως Od. περὶ φύσιν ἱστορία: τὰ φυσικά. - 
Ph. treiben φυσιολογεῖν, σκοπεῖν τὰ τῆς φύσεως. 

physikalisch pvoınög, 3. 

Physiker ὁ φυσιπός, ὁ φυσιολόγος, ὁ τὰ τῆς φυ- 
σεως σκοπῶν. 

Physiognom ὁ φυσιογνώμων, ovog. — 6. Ph. sein 


ἔνϑεος 2. (begei- 


φυσιογνωμονεῖν. 
Physiognomie τὸ πρόσωπον, τὸ τοῦ προσώπου 
εἶδος, ἡ τοῦ προσώπου φύσις, ἡ ὄψις. — aus d. 


Ph. beurtheilen φυσιογνωμονεῖν. 
Physiognomie ἡ φυσιογνωμονία, SP- ἡ φυσιο- 
γνωμονικὴ σοφία. --- als Buch τὰ φυδιοεσθον 
vırd, auch ὃ φυσιογνωμονικός (sc. λόγος). 

in d. Ph. geschickt φυσιογνωμονικός 8. 
Physiolog ὁ φυσιολόγος. --- Ph. sein φυσιολογεῖν. 
Physiologie ἡ φυσιολογία. --- dazu gehörig φυ- 
cıoAoyınog 3. 

physiologisch φυσιολογικός 3 


͵ physisch pvoınog 3, 0, ἡ, τὸ φύσει, κατὰ τὴν 
φύσιν od. περὶ τὴν ᾿φύσιν. 

; pichen πιττοῦν, πιττοκοπεῖν. — das P, ἡ πίττω- 
σις, SP. ἡ πιττοκοπία. 
Pichwachs ὁ πιττόκηρος. 
Pickelhaube ἡ »vv7j; nur poet. ἡ καταϊτυξ, υγος, 

ἡ πήληξ, κος 

ideen (m. d. Schnabel), an od. in etw. xoAd- 
πτειν Od. κόπτειν τι. 
Picknick ὁ ἔρανος, τὸ συναγώγιον, τὸ συναγώ- 
γιμον (m. u. ohne δεῖπνον), τὸ συγκομιστὸν od. 
συμφορ τὸν δεῖπνον, sp. τὸ ἀπὸ σπυρίδος δεῖ- 
πνον, τὸ ἀπὸ συμβολῶν συμπόσιον, ὃ στρωματί- 
της ἔρανος. — Theilnehmer an 6. P. ὃ ἐρανι- 
στῆς. — 6. P. geben, halten ἀπὸ συμβολῶν 
συνάγειν od. bloss συνάγειν συμπόσιον, SP. σπυ- 
ρίσι δειπνίξειν. 
Piedestal τὸ βάϑρον, ἡ βάσις, sp. ἡ καϑέδρα. 
piepen πιππίζξειν, σπίζειν, τιτίξειν. — 6. piepen- 
der Vogel ὁ ‚rinos, vgl. ἡ σπίξα. 
Piepen, das ὁ oreißog sp.; gew. Verba. 

Pietät ἡ εὐσέβεια, gegen Jınd. εἴς, πρός u. περί 
τινα. τινα. 
pietätsvoll εὐσεβής 2.; gegen Jmd. εἴς od. πρός 
pikant δριμύς 3. (v. Geschmack u. Geruch); 
ἁλμυρός, ὀξύς 3. (v. Geschmack); δηκτικός 3., 
mehr poet. δηκτήριος 2. (für das Gemüth). — p. 
Geschmack v. etw. ἡ δριμύτης od. ὀξύτης τινός. 

Pike ἡ Aoyyn,, τὸ δόρυ, ατος, ὃ κοντός. 
en ὁ λογχοφόρος, δορυφόρος, κοντο- 


Piket "Feldposten) ἡ προφυλακή (σον. pl.), auch 
οἵ προφύλακες. — auf P, stehen προφυλακὴν 
ἀγειν; προφυλάττειν, Sp. ἐχκοιτεῖν. 

Pilaster ἡ παραστάς, ἄδος, ὃ παραστάτης. 

Pilger, Pilgrim 1) Reisender: ὁ ὁδοιπόρος: ὁ 
ἀποδημῶν. --- 2) Fremder: ὁ ξένος, sp. ὁ προσή- 
Pilgerleben, 5. Wanderleben. [Avrog. 

pilgern, s. wandern. 

Pilgerschaft N ὁδοιπορία, , ἀποδημία. 

Pille ὁ τροχίσπος: τὸ κατάποτον (dem. τὸ κατα- 
πότιον); ὃ ἃ. ἡ φϑοῖς, vos u. φϑοίΐδος (dem. ὃ 
φϑοΐσκος, sp. τὸ φϑοΐδιον); sp. ὃ κόκκος (dem. 
τὸ κοκκίον, τὸ γογγυλίδιον). 

Pillendreher, etwa ὃ φαρμακεύς. 

Pilot, 8. ‚Steuermann. 

Pilz ὁ μύκης, nros u. ου. — essbarer P. ὁ βω- 
λίτης. — ν. P. gemacht μυκήτινος 8. 
Pimpernuss τὸ κωνίον, τὰ πιστάπια, φιττάπια, 
ψιττάκια, βιστάκια. [τέρμινϑος. 

Pimpernussbaum ἡ πιστάκη, ἡ (ἐν Βάκτροις) 

Pincette ἡ λαβίς, (dog (dem. τὸ Ἰαβίϑδιον), sp. τὸ 
ἀϑερολόγιον. --- m. der P. anheften λαβιδοῦν. 
Pinie (als Frucht) ἡ πιτυΐς, ἴδος, ὁ (τῆς πίτυος) 
κῶνος; als Baum, 5. ἃ. -W. [κῶνος. 
Pinienbaum a πίτυς, vos, Κ᾽ κωνοφόρος, „Sp ἡ 
Pinienkern ἡ πιτυΐς, ἴδος, ὁ κόκκαλος, ἡ ὀστρα- 
als, (dos, ὃ πιτύινος κῶνος, τὸ πιτύινον κάρυον. 
Pinienzapfen ὁ ὁ κῶνος, ὃ στρόβιλος. 

Pinne ὁ κνώδαξ, ακος Sp. 

Pinsel τὸ γραφεῖον, ἡ γραφές, sp. auch ὑπογρα- 
pls, (dog, dem. τὸ ygapidıov. — als Schimpf- 
wort ὁ ἠλίϑιος, ὁ βλάξ, ακός, sp. ὁ σχολαστικός; 

pipen, 5. piepen. [s: Dummkopf. 

Pirat, s. Seeräuber. 

Pisewand, s. Lehmwand. 
pispern ψιϑυρέξειν; unter einander p. διαψεϑυρί- 
ἕξειν πρὸς ἀλλήλους. ἰγουρέα. 
Pisse τὸ οὖρον, τὸ οὔρημα. — kalte P. ἡ στραγ- 
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pissen οὐρεῖν, poet. u. sp. ὀμιχεῖν; in etw. &vov- 
geiv εἴς τι u. ἔν τινι. — 6. wenig p. ὑπουρεῖν 
sp. — leicht pissend οὐρητικός 3. 
Pissen, das, s. Harnen, das. 
pissern οὐρητιᾶν, Sp. οὐρησείειν. 
Pisstopf, 5. Nachttopf. 
Pistazie, s. Pimpernuss. 
pittoresk, s. malerisch. 
placieren καταχωρίζειν. 
placken, s. plagen. [s. Plage. 


Plackerei 1) tr. N αἰκία, ὃ αἰκισμός. — 2) intr., 

Pläne τὸ πεδίον, τὸ ἰσόπεδον; τὸ ὁμαλόν, seltner 
τὸ ὁμαλές. 

Plänkelei ἡ ἀκροβόλισις, ὃ ἀκροβολισμός, sp. ὃ 
διακρο ολισμός, 7 ἀκροβολία, τὸ ἀκροβόλισμα; 
auch ἡ ἁψιμαχία. 

plänkeln ἀκροβολίξεσϑαι, sp. διακροβολέζεσϑαι:; 
auch ἁψιμαχεῖν; übtr. ἔπεσιν ἀκροβολίξεσϑαι. -- 
plänkelnd ἁψέμαχος 2. — das Pl., 5. Plänkelei. 

Plänkler ὁ ἀκροβολιστής, ἁψίμαχος. 

plärren ὀλολύξειν, ὠρύεσϑαι. 

Plärren, das ἡ ὀλολυγή, selten ὃ ὀλολυγμός ; auch 
ἡ ὠρυγή, ὁ ὠρυγμός. 

plätschern καχλάξειν, δοϑιάξειν, poet. κελαρύ- 
ξειν u. λαλάξειν. — plätschernd ῥόϑιος 2. 

Plätschern, das zo κάχλασμα, poet. ἡ λαλαγή. 

Plätteisen ὃ ὁμαλιστήρ, ἦρος, ἡ ὁμαλίστρα, τὸ 
ὁμάλιστρον (sämmtlich sp.). νειν. 

plätten λεαίνειν ‚(sp. λειοῦν): ὁμαλίζειν, ὁμαλύ- 

Plätten, das ὃ ὁμαλισμός, ἡ λέανσις sp.; besser 
Verba. 

Plätzchen zo ἕδριον, τόπιον Sp.; besser durch 
Umschr., z. B. τὸ μικρὸν χωρίον, ὃ ἐλάχιστος 
τόπος u. dgl. 

Plafond. τὰ φατνώματα. 

Plage τὸ κακόν, ἡ συμφορώ, ἡ λύπη, 9] καχοπά- 
ἅὅεια (Unglück, Leid); ὃ πόνος, 6 μόχϑος, ἡ τα- 
λαιπωρία (Mühsal, Strapatze, Noth), ἡ ἀνία, ἡ 
ἀχϑηδών, ὄνος (Beschwerde, Belästigung). — ΡΙ. 
haben m. etw. “πράγματα ἔχειν ἔν τινι od. ποι- 
οὔντά τι, πονεῖν ἀμφί τι; Pl. haben m. od. für 
Jmd. μοχϑεῖν ἐπί τινι, περί τινα. -- Einem Pi 
machen πράγματα od. “ἀσχολίαν παρέχειν τινί; 
ἀνιᾶν u. λυπεῖν τινα: ἐνοχλεῖν τινὰ τι. τινε; κα- 
κοῖς ἐλαύνειν τινα. 

Plagegeist ὁ κακοδαίμων, ονος, ὃ παλαμναῖος, 
ὁ ἀλάστωρ, ορος (auch v. Menschen); auch ἡ 
ἐρινύς, vog. 

plagen, Jmd. κακοῦν, τρύχειν, ϑλίβειν, ταλαιπω- 
eEiv τινα (in Unglück, "'Noth versetzen ‚bedrücken); - 
παρατείνειν, τινά (placken); ἀνιᾶν, ᾿᾽χυπεῖν, ἀπο- 
κναΐίειν τινά ‚(wehe thun, kränken); &yyeıw τινά 
(ängstigen); ὄχλον, πράγματα od. ἀσχολίαν παρέ- 
χειν τινί, ἐνοχλεῖν τινὰ od. τινι, δι᾿ ὄχλου εἶναζ 
od. γίγνεσθαί τινι (zu schaffen machen, belü- 
stigen, stören); καταπονεῖν τινὰ (übermässig an- 
strengen). — Jmd. m. Bitten beständig pl. λιπα- 
ρεῖν τινα, ἐγ-, ἐπι- κεῖσθαί τινι (δεόμενον). -- 
‘geplagt werden od. sein’ durch d. P., auch κακο- 
παϑεῖν τινι od. ὑπό τινος: κακὰ πάσχειν, κακῶς 
ἔχειν u. διακεῖσϑιαι ὑπό τινος; ν. 6. bösen Geiste 
geplagt sein κακοδαιμονᾶν, κακοδαιμονεῖν: v. ©. 
Seuche geplagt sein ταλαιπωρεῖσϑαι ὑπὸ νόσου. 
— sich pl. ταλαιπωρεῖν (u. P.), κακοῦσϑαι (P.), 
πονεῖν, μοχϑεῖν, m. etw. πόνον od. πράγματα 
ἔχειν ποιοῦντά τι, πράγματα ἔχειν ἔν τινι; πο- 
νεῖν ἀμφί τι, κάμνειν ποιοῦντά τι: mit Einem, 
für, um Jmd. sich pl. μοχϑεῖν ἐπί τινι od. περί 
τινα. — sie haben sich nicht umsonst geplagt 
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οὐκ ἄλλως αὐτοῖς πεπόνηται. --- geplagt ausser λογία, sp. ἡ πολυλαλέα ; auch ἡ ἀδολεσχία, τὸ 
den part. auch: ἄϑλιος 8., ταλαίπωρος 2., selten ἀδολεσχικόν, sp. ἡ σπερμολογία. 
τλήμων 2. Plappermaul, s. Schwatzmaul. 


Plager, Plageteufel, s. Plagegeist. 

Plagiat τὸ κλέμμα: 5. Diebstahl. 

Plaid ἡ χλαῖνα. 

Plakat τὸ πρόγραμμα, ἡ προγραφή. etw. 
durch 6. Pl. bekannt machen προγράφειν τι (ἐν 
τοῖς zıvanlors). 

plan, s. eben, glatt, verständlich. 

Plan 1) = Ebene, w. 8. — bildl. “etw. auf ἃ. Pl. 
bringen’ εἰς (τὸ) μέσον φέρειν, προφέρειν, τιϑέ- 
ναι, κατατιϑέναι τι; εἰς τὸ μέσον λέγειν od. 
φϑέγγεσθαί τι. — 2) Entwurf, u. zwar q) schrift- 
licher: ἡ ὑπογραφῆ, διαγραφή, τὸ διάγραμμα. 
-- 6. Pl. zu etw. entwerfen ὑπογράφειν, δια- 

γράφειν τι. b) in Gedanken: ἡ βουλή, γνώμη, 

διάνοια, ἐπιβολή, προαίρεσις, ἐπίνοια, od. umschr. 
ἃ τις ἐπινοεῖ 0d. ἐπενόησε (πράττειν), & τις δια- 
νοεῖται οὐ. διενοήϑη πράττειν. -ς künstlicher, 
listiger Pl. τὸ μηχάνημα, τέχνημα, N μηχανή; 
hinterlistiger Pl. ἡ ἐπιβουλή, τὸ ἐπιβούλευμα. 
— 6. Pl. fassen βουλεύεσϑαι, προαιρεῖσϑαι, ἐπι- 
βάλλεσϑαι, ἐπινοεῖν; κατασκευάξεσθαι βουλήν; 
6. Pl. gegen Jmd. fassen ἐπιβουλεύειν τινί. -- 
d. Pl. haben βούλεσθαι (DP.), διανοεῖσθαι (DP.), 
τὴν γνώμην ἔχειν od. ποιεῖσάϑαι m. folg. inf.; 
παρεσκευάσθαι ὡς m. part. fut.; 6. hinterlistigen 
Di. gegen Jmd. haben μηχανᾶσϑαί τι ἐπί τινι, 
auch ἐπί τινα, ἐπιβουλεύειν τινί. ---- d. geheimen 
Plan haben etw. zu thun ἐπιβουλεύειν ποιεῖν 
τι. — d. Pl. sich die Oberherrschaft zu erwer- 
ben ἡ τῶν ὅλων ἐπιβολή. -π ich führe meinen 
ΡΙ. aus ποιῶ od. διαπράττομαι ἃ βούλομαι od. 
ἐπενόησα. — ich merkte seinen schlauen ΡΒ]. 
ἠσϑόμην αὐτοῦ τεχνωμένου. 

Planet zo πλανητὸν ἄστρον, ὁ πλανήτης ἀστήρ: 
τὸ περιφερόμενον 0d. κινούμενον ἄστρον, Sp. ὃ 
πλάνης, ητος. 

Planetenbahn ἡ τῶν πλανητῶν ἄστρων περιφορά. 

Planetensystem ἡ τῶν πλανητῶν ἄστρων τάξις. 

planieren, s. ebnen, glätten. — planiert λεῖος 

3., ὁμαλός 3., selten ὁμαλής 2. 

Planieren, das ὁ ὁμαλισμός, ἡ λέανσις 5γ.; 
besser durch Verba. 

Planke ὁ φραγμός, τὸ φράγμα, περίφραγμα, SP. 
N περιφραγή, ὃ περιφραγμός (Zaun, Gehege). — 
runde Pl. ἡ φαλαγξ, yyos, τὸ φαλάγγιον (runder 
Stamm, „Block). 

planlos 'ἄσκεπτος, ἀπερίσκεπτος, ἄβουλος, ἄλογος 
2.5 μάταιος 8... 2.; εἰκαῖος 3. — adv. sinn, 
ἁπλῶς, ἄνευ γνώμης, οὐδενὶ κόσμῳ. --- sich pl. 
herumtreiben, ‚pl. handeln ῤέμβεσϑαι (DP, sp. 

Planlosigkeit ἡ ἀβουλία, sp. ἀπερισκεψία. 

planmässig 1) dem Plane entsprechend: ἐπιτή- 
δειος 8. τι. 2., σύμμετρος 2., ἀνάλογος 2. --- 2) mit 
Ueberlegung u. Absicht: "pl. etw. thun ἐσκεμ- 
μένως, βουλευσάμενον, σκεψάμενον, γνώμῃ, ἐκ 
προαιρέσεως, ἐκ παρασκπευῆς, Sp. ἐκ προϑέσεως, 
κατὰ πρόϑεσιν ποιεῖν τι. 

Plantage, 5. Pflanzung. 

Plapperer ö πολυλόγος, ὁ ἀδολέσχης, Sp. ὃ πολύ- 
λαλος: auch ὃ σπερμολόγος. 
plapperhaft λάλος 2., πολυλόγος 2., Sp. πολύλα- 
λος 2.; auch σπερμολόγος 2., ἀδολεσχικός 3. 
pl. sein ἀδολεσχεῖν, Sp. πολυλογεῖν, τ ρλυλεάειν, 
σπερμολογεῖν; auch πάντα ἐκλαλεῖν (alles aus- 
schwatzen). 

Plapperhaftigkeit ἡ λαλιά, ἡ φλυαρία, ἡ moAv- 


plappern λαλεῖν, ἀδολεσχεῖν, sp. πολυλογεῖν, πο- 
λυλαλεῖν, σπερμολογεῖν. — unnützes Zeug pl. 
ληρεῖν, φυλαρεῖν; kom. ϑαλαττοκοπεῖν, πλατυ- 
γίξειν ; selten φλεδονεύειν (u. M.). 

Plappern, das ἡ λαλιά, ἡ φλυαρία. 

Plastik ἡ πλαστική. 

plastisch πλαστικός 3.; p. Künstler 6 πλάστης. 

Platane ἡ πλάτανος, seiten ἡ πλατάνιστος. _ 
Hain od. Anlage v. ῬΙ. ὁ πλατανών, ὥνος, ὁ πλα- 
tavıorns Sp. — wie 6, Pl. πλατανώδης 2. 
Aepfel, welche den Geschmack v. Blättern der 
Pl. haben μῆλα πλατάνια od. πλατανίστινα Sp. 

platanenartig πλατανώδης 2. 

Platanenblatt τὸ πλατάνου φύλλον. 

Platanenhain τὸ πλατάνων ἄλσος: 5. Platane. 

Plateau, 5. Hochebene. 

Platoniker ὃ Πλατωνικός: pl. οἵ ἀπὸ Πλάτωνος, 
οἵ περὶ (τὸν) Πλάτωνα, οἱ Πλατωνικοί, οἵ Πλά- 
τῶνι χρώμενοι. 

Platsch ὁ πάταγος, sp. ἡ παταγή. 

platschen zarayeiv, ae πλαταγεῖν. 

Platschen, das, 5. Platsch. — das P. der Ruder 
τὸ ῥόϑιον. 

platt ὁμαλός 8., seltner ὁμαλής 2.; ἄπεδος, ἐπέ- 
πεδος, ἰσόπεδος 2. (eben); πλατύς 3. (breit); 
ταπεινός 3. (niedrig, auch übtr.). — pl. Rede 
λόγος ταπεινός, ψυχρός, ἀσϑενής. -- d. pl. Land 
τὰ πεδία (im Gegens. zum Gebirge); οἵ ἀγροί, 
ai noucı (im Gegens. zur Stadt). 

Platte 1) breiter, "lacher Körper: ἡ πλαξ, κός, 
τὸ πέταλον, Sp. τὸ πλατεῖον, τὸ πλάτυσμα (dem. 
τὸ πλατυσμάτιον). -- P. v. "getriebenem Metall 
τὸ ἔλασμα. — ΡΙ. m. einer Inschrift od. m. er- 
habener Arbeit ἡ τράπεξα. — 2) = Glatze, w. 8. 

plattenartig πλακώδης 2. 

Plattenmönch (6. Vogel) ὃ μελαγκόρυφος. — wie 
d. .B. singen μελαγκορυφίζειν. 

Platterbse ὁ λάϑυρος:; grosse P. ὃ ὦχρος. 

platter dings παντελῶς, παντάπασι, πάσῃ μηχανῇ 
od. τέχνῃ, πάσῃ τέχνῃ καὶ μηχανῇ, παντὶ τρόπῳ. 

plattförmig πλακώδης 2. 

Plattfuss ὁ, n πλατύπους, ποδὸς. 

Plattheit τὸ ὁμαλόν (seltner ὁμαλές), τὸ ἄπεδον, 
N ὁμαλότης (Ebenheit); ἡ πλατύτης (Breite); ἡ 
ταπεινότης (Niedrigkeit, auch übtr., wie τὸ τα- 
πεινόν Od. ψυχρόν). 

plattieren πεταλοῦν, περιπεταλοῦν. — m. Gold 


plattiert ἐπίχρυσος, περίχρυσος 2., M. Silber 
plattiert ἐπάργυρος, περιάργυρος 2. 
plattköpfig_ πλατυκέφαλος 2. [Anv). 


Plattkopf ὁ πλατυκέφαλος, ὁ πλατύς (τὴν κεφα- 
Plattmönch, 5. Plattenmönch. 
De ὁ, ἡ πλατύρριν, wog. 

. Platz 1) übh. Ort, Raum: ὃ τόπος, 6 χῶρος, ἡ 
ΞΡ τὸ χωρίον. — ebener Platz τὸ πεδίον, 
πεδιάς, δος, τὸ ὁμαλόν, seltner τὸ ὁμαλές: το 
ἐπίπεδον, ἰσόπεδον, ἄπεδον. — breiter, weiter 
ΡΙ. ἡ εὐρυχωρία, τὸ εὐρύχωρον: enger Pl. ἡ 
στενοχωρία. — öffentlicher Pl. ἡ ἀγορά. — 2) 
bewohnter Ort: τὸ χωρίον. --- fester Pl. τὸ ἔρυ- 
μα, τὸ ὀχυρὸν, , ἐχυρὸν od. ἐρυμνὸν χωρίον (pl. 
τὰ ὀχυρά, ἐχυρά, ἐρυμνα), τὸ ὀχύρωμα, τὸ φρού- 
ριον. — offener Pl. τὸ ἀτείχιστον χωρίον, ἡ 
κώμῃ; in offenen Pl. leben κατὰ κώμας (SP. κω- 

μηδὸν) ζῆν. — 3) der Raum, die Stelle, „welche 
e. Gegenstand od. eine Pers. einnimmt: ἡ χώρα; 


In 
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im Bes. ἡ ἔδρα, ὃ ϑᾶκος ‚(Sitz); ἡ nAucie (Pl. 
auf dem Tischlager); ἡ στάσις (Standort, Stand- 
punkt). — v. seinem Pl. aufstehen “ἐξανίστασϑαι 
τῆς ἕδρας, ὑπανίστασϑαι ἐξ 0d. ἀφ᾽ ἕδρας. _— 
Einem seinen Pl. einräumen εἴκειν od. ὑπείκειν 
τινὶ τῆς ἕδρας, παραχωρεῖν τινι (τῆς ἕδρας). — 
Pl. machen ἐκποδὼν ἰέναι, ἀπιέναι od. χωρεῖν. 
— Einem Pi. machen ἐκποδὼν στὴῆναί τινι; 
εἴκειν od. ὑπείκειν τινὶ τῆς ὁδοῦ, “παραχωρεῖν 
τινι (τῆς ὁδοῦ). Ist es = Einem seinen BL ein- 
räumen, 8. ἃ. Vhg.; auch παραλαμβάνειν τινὰ 
εἰς τὴν ᾿ἔδραν (Jmd. neben sich sitzen lassen); 
‘ Pl. gemacht! πάρεχ᾽ ἐκποδών. — Pl. nehmen 
καϑίξζειν (u. M.; sich niedersetzen), καταλκλίνε- 
σϑαι (P.; sich "niederlegen); d. nächsten Pl. 
neben Einem einnehmen ἐγγύτατά τινος καϑί- 
Seodaı od. καταλκλίνεσϑαι, ἐν τῷ πλησιαιτάτῳ 
τινὶ δίφρῳ καϑῆσϑαι. — Jmd. nöthigen Pl. zu 
nehmen καϑίέζειν τινα. — Jmd. v. seinem Bl 
verdrängen ἀπελαύνειν od. ἐχβαλλειν τινὰ τῆς 
ἕδρας. — etw. v. seinem Pl. wegbringen xıveiv 
τι, μετατιϑέναι od. μεϑιστάναι τι. — Jmd. od. 
etw. an seinem ΡΙ. lassen ἐᾶν τινα κατὰ χώραν 
μένειν, ἀκίνητον ἐὰν τι. — an seinem Pl. sein 
ἐν χώρᾳ εἶναι. --- Pl. haben für etw. χωρεῖν τι, 
ἱκανὸν εἶναί τινι: alle haben in dem Schiffe 
ΕἸ. ἡ ναῦς χωρεῖ ἅπαντας. -- 6. Pl. im Theater 
ἡ ϑέα; 6. solchen Pl. einnehmen, haben, Einem 
anweisen, kaufen ϑέαν καταλαμβάνειν, ἔχειν, 
κατανέμειν τινί, ἀγοράζειν (u. M.). — erster EL 
ἡ πρωτεία sp., am Tische 7 προκατάκλισις Sp., 
besser durch Verba, z. B. d. ersten Pl. einneh- 
men πρωτεύειν ἐν ἕδρᾳ, bei Tische προκατα- 
κλίνεσϑαι (P.). — zu e. ehrenvolleren Pl. auf- 
rücken προβαίνειν ἐπὶ τιμιωτέραν ἕδραν. — 6. 
Tisch od. Wagen, an welchem für vier od. zehn 
Personen Pl. ist τράπεξα od. ἅμαξα τετράπλι- 


vos, δεκάλλινος. --- Pl. neben Einem N “παρά- 
στασις. -- 4) Posten, Stelle, Amt: ἡ χώρα, ἦ 
τάξις. --- ἃ. erste ΕἸ τὸ πρωτεῖον (gew. pl.); d 


ersten Pl. haben τὸ πρωτεῖον od. τὰ πρωτεῖα 
ἔχειν, πρωτεύειν; d. ersten Pl. unter d. Freun- 
den od. in ἃ, Freundschaft Jmds. einnehmen 
πρωτεύειν τῇ φιλίᾳ παρά τινι. -- an Jinds. ΡΙ. 
kommen διαδέχεσϑαί τινι, ἕπεσϑαί τινι εἰς τὴν 
τάξιν. — Einem 6. Pl. anweisen τάττειν τινά 
(τάξιν τινα). — seinen Pl. ausfüllen ποιεῖν ἃ 
ἂν ἐπιταχϑῇ τις. — Jedermann muss seinen Pl. 
im Leben ausfüllen οὗ ἄν τις ἑαυτὸν τάξῃ ἐν 
τῷ βίῳ ἢ ταχϑὴ ὑπ᾽ ἄρχοντος ἢ ὑπὸ ϑεοῦ, ἐν- 
ταῦϑα δεῖ μένοντα κινδυνεύειν, 

2. Platz --- Platzen 2), w. 8. — platz! (als In- 
terjektion), etwa κόγξ. 

platzen 1) bersten: ῥήγνυσθαι, διαρ-, καταρ-ρή- 
γνυσϑαι (P.); σχίξεσϑαι, διασχίζεσϑαι (P.); v 
Fruchthülsen u. dgl. διαχάσκειν. — 2) 6. star- 
ken Schall verursachen: παταγεῖν (poet. πλατα- 
γεῖν), ψοφεῖν; ἀποτελεῖν πάταγον od. ψόφον. 

Platzen, das 1) das Bersten: ἡ ῥῆξις. --- 2) lau- 
ter Schall: ὁ πάταγος, sp. ἡ παταγή; auch ὁ 
κρότος, ψόφος, κτύπος. 

Platzkommandant ὁ Ο φρούραρχος, sp. φρουράρ- 
χης: sein Posten 7 φρουραρχία; Pl. sein φρου- 
ραρχεῖν. 

Platzregen ὃ ὄμβρος (a. pl.), ὃ ῥαγδαῖος ὄμβρος, 
sp. τὸ ὄμβρημα, ἡ ὄμβρου συστροφή. --- es fällt 
6. ΡΙ. ὄμβρος καταρρήγνυται 6R.). 

Plauderei ἡ ἡ λαλιά, selten ἡ λεσχηνεία, bei Hipp. 
τὸ λέσχημα; unnütze Pl. ὁ φλύαρος, ἡ φλυαρία 


ὡ 2. Platz — Plünderung 
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(sp. τὸ φλυάρημα), ὁ λῆρος (u. pl.), τὸ λήρημα, 
ὃ φλήναφος (u. pl.), τὸ φληνάφημα. 

Plauderer ὁ πολυλόγος, ὁ στωμύλος, SP. ὃ πολύ- 
λαλος, λεσχηνευτής. 

plauderhaft λάλος, πολυλόγος, στωμύλος 2.5; ὃ 
ἀδολέσχης, ἀδολεσχικός 8.: κωτίλος 8. (bes. v. 
Thieren, z. B. v. der Schwalbe); sp. πολύλαλος, 
ἀσίγητος 2. 

Plauderhaftigkeit ἡ λαλιά, πολυλογία, 
λία, ἀδολεσχία, τὸ ἀδολεσχικόν, 
Ale, ἀσιγησία, φλυαρολογία. 

plaudern λαλεῖν, πολυλογεῖν, στωμύλλειν (u. M.), 
sp. πολυλαλεῖν;; m. Einem διαλαλεῖν τινι u. πρός 
τινα, λεσχηνεύειν (u. M.) τινί. -- zärtlich pl. κω- 
τίλλειν. — unnützes Zeug pl. φλυαρεῖν, ληρεῖν 
(λῆρον), φληναφᾶν. 

Plaudern, das, 5. Plauderei. [γυνή. 

Plaudertasche ὁ λαλίστατος ἀνήρ, N λαλιστάτη 

plausibel πιϑανός 3., .εὐκώς 3., δόκιμος 2% 
etw. pl. finden ἐπαινεῖν od. δοκιμάξειν τι; ἀρέ- 
σκεσϑαί (P.) τινι; ich finde etw. pl. συνδοκεῖ τι 
κἀμοί. Einem etw. pl. machen πείϑειν τινά τι. 

Plebejer ὁ δημότης, ἰδιώτης: die Pl. oi δημόται, 
ὁ δῆμος, τὸ δημοτικόν, Sp. οἵ δημώδεις, τὸ Ön- 
μῶδες πλῆϑος; auch or τυχόντες. 

Plebejerin ἡ δημότις (γυνή), ἡ ἰδιῶτις γυνή. 
plebejisch δημοτικός 3 
Plektron τὸ πλῆκτρον. 

Plethron (6. griech. Längenmass 100 griech. 
Fuss) τὸ πλέϑρον. — ein, zwei, drei, vier Pl. 
gross, breit, lang u. 5. w. πλεϑριαῖος 3., δίπλε- 
ἅγρος, τρίπλεϑρος, τετράπλεϑρος 2. (wozu noch 

e. näher bestimmender acc., wie ro εὕρος, μῆκος 
u. dgl. hinzutreten kann). — zwei P. τὸ δίπλε- 
Bo ἡ διπλεϑρία u. dgl. 

Plinze τὸ λάγανον. 

plötzlich αἰφνίδιος, ἐξαιφνίδιος 2., ἐξαπιναῖος 
Θέτις δι ; ἀπροσδόκητος 2., ὃ, ἢ, τὸ αὐτίκα, παρ- 
αὐτίκα od. παραχρῆμα: 8 vanz pl. ἀγχίστροφος 2. 
— adv. “ἐξαίφνης, ἐξαπίνης; αἰφνιδίως (sp. , αἰφνί- 
διον), & ἄφνω, αὐτίκα, παραυτίκα, παραχρῆμα, E 
ἀπροσδοκήτου, ἀπροσδοκήτως, ΒΡ. ἀγχιστρόφως. 

Plombe, etwa.n μολυβδὴ σφραγίς, ἴδος. 

plombieren 1) m. Blei ausfüllen: μολύβδῳ ἐκ-, 
ἀνα-πληροῦν. — 2) 8. Bleisiegel auflegen: uo- 
λυβδὴν σφραγῖδα ἐπιτιϑέναι. τινί. 

Pluderhosen οἵ ϑύλακοι. 
Plünderer ὁ λῃστής; 6. Tempels ὃ 
Häufig durch die folg. Verba. 
plündern 1) Beute machen: ἁρπάζειν, ἁρπαγὴν 
ποιεῖσϑαι: λείαν ποιεῖσθαι, ἄγειν, λαμβάνειν, 
ἐλαύνειν (sp. ἀπάγειν, ἀπελαύνειν); λεηλατεῖν, 
λήξεσϑαι (ληΐξεσϑαι), λῃστεύειν, ἄγειν καὶ φέ- 
θξιν, selten φέρειν καὶ ἄγειν; auch ἄγειν καὶ 
κάειν. — pl. lassen ἁρπαγὴν ποιεῖν ; ἐφιέναι 
ἁρπάζειν, λεηλατεῖν u. dgl. — 2) Jmd. od. etw. 
pl.: λήξεσϑαί (Anigeodail), λῃστεύειν τινά u. τι; 
λεηλατεῖν, διαρπάζειν, διαφορεῖν, πορϑεῖν τι; 
λείαν ποιεῖσϑαί τι: συλᾶν τινα u. τι. --- Tempel 
pl. ἱερὰ συλᾶν, ἱεροσυλεῖν. --- e. erschlagenen 
Feind pl. σκυλεύειν τινά. — ἃ, Staatskasse pl. 
κλέπτειν τὰ κοινά od. τὰ δημόσια. 

Plünderung ἡ ἁρπαγή, διαρπαγή, λεηλασία; ἡ 
σύλησις, SP. πόρϑησις: auch n λεία. — Pl. e. 
erschlagenen Feindes N orvAsia. — Pl. 6. Tem- 
pels ἡ ἱεροσυλία, sp. ἱεροσύλησις. — zur Pl. ge- 
hörig λῃστικός, λῃστρικός 3. — auf pl. v. etw. 
ausgehen ἐπὶ λείαν τινὸς ἐξιέναι od. ἐκπορεύε- 
σϑαι (DP.), zu Schiffe κατὰ λείαν ἐκπλεῖν. 


στωμυ- 
sp. ἡ πολυλα- 
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plump 1) eig. unförmlich: ὑπέρογκος 2., ὀγκώ- 
Öng 2., παχύς 3., ἁδρός 3. — 2) übtr. a) unge- 
wandt, schwerfällig: βραδύς, βαρύς, σκαιός 8. 
— pl. Tanz: ὀγκώδης ὄρχησις. Ὁ) unmanierlich: 
ἄγροικος 2., φορτικός 3., ἄκομψος 2., σκαιός 3., 
σόλοικος 2. ᾽σ. Pers. u. Sachen); ἀπαίδευτος 9. 
(auch verb. σκαιὸς καὶ ἀπ.: v. Pers). — e. 
Mensch v. recht pl. Manieren ἄνϑρωπος σολοι- 
κότερος τῷ τρόπῳ. — pl. Wesen, Betragen ἡ 
ἀγροικία, ἡ σκαιότης, ἡ φορτικότης, SP. ὃ σολοι- 
κισμός: häufig durch d. Neutr. der Adj. — sich 
pl. benehmen ἀγροικέξεσϑαι, Sp. σολοικίξειν. -ς 
Jmd. pl. betrügen ἀγροίκως od. μώρως ἐξαπα- 
τᾶν τινα. — wenn es nicht gar χὰ ῬΙ. ‚klingt 
εἰ μὴ ἀγροικότερον od. φορτικόν ἐστιν εἰπεῖν. 
Plumpe, s. Pumpe. 
Plumpheit 1) eig. Unförmlichkeit: 7 παχύτης, 
τὸ ὑπέρογκον, ὀγκῶδες. — 2) übtr. a) Unge- 
wandtheit, Schwerfälligkeit: ἡ βραδυτής, nros, 
ἡ βαρύτης, σκαιότης. Ὁ) Unmanierlichkeit: N 
ein, ἡ σκαιότης, N φορτικότης, od. durch 
Neutr. der Adj., s. plump 2) ὃ). 
plumps κόγξ. 
Plumpsack (Spiel) ἡ σχοινοφιλίνδα (σχοινοφο- 
᾿ς λίνδα, N sc. παιδιά. --- Pl. spielen 
σχοινοφιλίνδα παίξειν. 
Plunder 1) Lumpen: τὸ ῥάκος, τὸ ῥάπιον ‚u. pl.). 
— 2) werthlose Sache: ὁ ῥῶπος, pl. τὰ ῥωπιχά; 
χρῆμα, οὐδενὸς ἄξιον, τὸ μηδὲν ὄν, τὸ μηδέν; 
τὰ γρύτη. 
Plunderkram τὸ δωποπωλεῖον sp. 
Plural 6 πληϑυντικὸς ἀριϑμός. — im Pl. πλη- 
ϑυντικῶς. 
Plusquamperfektum ὁ ὑπερσυντελικός (χρόνος). 
Pnyx N νύξ, Πυκνός. 
Po ὁ Πάδος, ὃ Ἠριδανός. 
pochen 1) eig. κρούειν, κόπτειν, πατάξαι, stark 


Ῥ. ἀράττειν. — and. Thür p. τὴν ϑύραν κρού- 
εἰν, κόπτειν, πατάξαι; heftig p. ἀράττειν, leise 
Ῥ. χνύειν, δρυγονᾶν. — 68 pocht κόπτεται od. 


κρούεται ἡ ϑύρα. — d. Herz pocht 7 καρδία 
πηδᾷ od. “πάλλεται. — es pocht in d. Zahnfleische 
ζεῖ καὶ ἀγανακτεῖ τὰ οὖλα. --- 2) übtr. auf etw. 
p.: μέγα φρονεῖν ἐπί τινι (stolz sein); ἀλαζονεύε- 
σϑαι περί τινος, ϑρασύνεσϑαί (P.) τινι u. ἐπί 
‚zwi, κομπάξειν τι od. m. f. ὡς, auch m. f. inf. 
(m. etw. prahlen); ἐπιδείκνυσϑαί τι (zur Schau 
tragen); πιστεύειν od. πεποιϑέναι τινί (auf etw. 
vertrauen). 

Pochen, das 1) eig. ἡ κροῦσις:; leises P} τὸ πνῦ- 
μα. — das P. im Zahnfleisch n περὶ τὰ οὖλα 
ἀγανάκτησις. — 2) übtr. ἡ ἀλαζονεία, τὰ κομπά- 
σματα, Sp. ὃ κομπασμός. 

Pocher 1) der Pochende: durch part. — 2) ἃ. 
Klopfer an d. Thür, s. Klopfer. 

Pocken, etwa αἵ φλύκταιναι. —d.P. bekommen 
φλυκταινοῦσϑαι (P.). — ἃ. P. einimpfen Eynev- 
τρίζειν τὰς φλυκταίνας. [οὐλή. 

Pockengrube, -narbe ἡ ἀπὸ τῶν φλυκταινῶν 
Podagra ἡ ποδάγρα, τὰ modaygınd, Sp. ἡ ποδαλ- 


γία, ποδαργία. --- ἃ. P. haben ποδαγρᾶν, selten 
ποδαγριᾶν, Sp. ποδαλγεῖν; auch κάμνειν τοὺς 
πόδας. --- am P. leidend, 5. ἃ. ἢ W. 


podagrisch modaygınög 3, 
ποδαγρὸς 2. , ποδαλγής 2 

Podagr ist ὃ ὃ modaygınds, sp. ποδαγρός, ποδαλγής. 
Pöbel τὸ πλῆϑος, οἵ πολλοί; gemeiner Ρ. ὁ ὄχλος, 
ὃ συρφετός, ὃ σύρφαξ, #065 8. Gesindel. — aus 
ἃ, niedrigsten P. δήμου τοῦ ἐσχάτου. --- den P. 


ΒΡ. ποδαλγικός 3., 


ui u 
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betreffend, ihm gefällig ὀχλικός 3.; ἃ. P, er- 
götzend ὀχλοτερπής 2. sp. — nach d. Gunst des 
P. streben ὀχλοκοπεῖν : darnach strebend ὀχλο- 
κόπος 2.; ἃ. Kunst dem Pöbel zu schmeicheln 
N ὀχλοκοπική (sämmtl. sp.). 

pöbelhaft δημώδης 2., συρφετώδης 2., Sp. ὁχλι- 
κός 8.; auch ἄγροικος 2., φορτικός 3. 

Pöbelhaufe ö ὄχλος. 

Pöbelherrschaft 7 ὀχλοκρατία. — unter 6. P. 
stehen, darin leben ὀχλοκρατεῖσϑαι (P.; nicht 
belegt). 

Pökel 7 ἅλμη. 

Pökelfass τὸ ταριχηρὸν od. ταρέχους κεράμιον. 

Pökelfleisch τὸ (auch 6) τάριχος (dem. τὸ ταρί- 
χιον): τὰ ταριχηρὰ, ταριχευτὰ od. τεταριχευμένα 
κρέα, τὰ ἅλμια. — P. verkaufen ταριχοπωλεῖν ; 
der P. verkauft ὃ ταριχοπώλης: d. Ort dazu τὸ 
ταριχοπωλεῖον: P. „führend u. damit handelnd 
ταριχηγός 2., SP. ὁ ταριχέμπορος. — Fass für 
P. zo ταριχηρὸν κεράμιον. 

pökeln ταριχεύειν. — gepökelt ταριχευτός, ταρι- 
χηρός, τεταριχευμένος 8. — der pökelt ὃ ταρι-. 
χευτής. — Ort, wo man pökelt ἡ ταριχεία. 

Pökeln, das ἡ ταριχεία, bei Hdt. ταρίχευσις. 

Poesie N ποίησις, ἡ ποιητική. 

Poet ὁ ποιητής. 

Poetin ἡ ποιήτρια. 

poetisch ποιητικός 3. 

Pokal ὁ u. τὸ σκύφος (dem. τὸ σκυφίον), τὸ ἔκ- 
πωμα, τὸ ποτήριον: vgl. Trinkgeschirr. 

pokulieren συμπίνειν, κωϑωνίζεσθαι. 

Pol ὁ πόλος. 

Polarkreis ὁ ὁ ἀρκχτικὸς κύκλος. 

Polarstern ὁ ἀρκτοῦρος, Sp. ὃ πόλος. 

Polei ἡ βλήχων, wvos, seltner ἡ βληχώ, οὖς. — 
m. od. v. P. bereitet ὃ βληχωνίας. 

Polemik ἡ “ἀμφισβήτησις (das Disputieren); ἢ 
ἔρις, ιδος, ἡ διαφορά (Uneinigkeit); N degree 
τήτική, ἈΝ ἡ ἐριστικὴ τέχνη, τὸ ἐριστικόν (als 
Kunst). — Gegenstand der P. τὸ ἀμφισβήτημα. 

polemisch ἀμφισβητητικός 3., ἐριστικός 8. (ge- 
schickt, geneigt zum Polemisieren); διάφορος 2. 
(feindlich). 

polemisieren, gegen Jmd. ἀμφισβητεῖν u. ἐρίζειν 
τινί od. πρός τινα, scherzhaft auch πολεμεῖν 
τινι. — das P., 8. "Polemik. 

Polhöhe τὸ ἔξαρμα (auch m. näher bestimmen- 
dem gen. πόλου), τὸ ἔπαρμα. 

polieren 1) glätten: ξεῖν (Evsıv), ἀποξεῖν (ἀπο- 
ξύειν); λεαίνειν, Sp. λειοῦν: m. ἃ. Feile ῥινᾶν. 
— poliert ξεστός, ξυστός, λεῖος, γλαφυρός 8. 
— 2) funkelnd machen: στιλπνοῦν, στιλβοῦν, 
στιλβοποιξῖν sp., besser λαμπρύνειν, yavovv; für 
sich p. λευκοῦσϑαι. — poliert στιλπνός, Sp. 
στιλβός 3.; gew. λαμπρός 3. 

Polieren, das 1) das Glätten: 7 ξέσις (Evans), 
sp. N λέανσις. — Werkzeug zum P. ὃ &vorye, 
ἦρος, τὸ ξύστρον. — 2) das Funkelndmachen: 
ἡ στίλβωσις, γάνωσις sp.; besser Verba. — Mittel 
(Materie) zum P. zo στίλβωτρον Sp. 

Polierer 1) ὁ ξέων, ovrog u. ä. part., 
1). — 2) ὁ στιλβωτής sp.; besser part., 
lieren 2). 

Politik 1) eig. ἡ πολιτική (τέχνη, ἐπιστήμη; 
Staatskunst); τὰ πολιτικά, τὰ περὶ τὴν πόλιν 
(Staatssachen, Staatsgeschäfte); ἡ πολιτεία, τὸ 
πολίτευμα (u. pl.; politisches Verhalten, poli- 
tische Grundsätze). — “πιά. durch seine P. 
überwinden καταπολιτεύυεσϑαί τινα. — 2) übtr. 


s. polieren 
5. Ρο- 
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ἡ σοφία, ἐμπειρία (Klugheit, Erfahrenheit); ἡ 
πανουργία, ἡ πολυτροπία (Schlauheit). 
Politiker ὃ πολιτικός (ἀνήρ): ὁ τὰ πολιτικὰ 
ἐπιστάμενος, ὁ τῶν πολιτικῶν Od. τῆς πολιτείας 
ἐπιστήμων. 

politisch 1) eig. πολιτικός, Sp. πραγματικός δ: 
5. Politik. — p. Gegner Jmds. sein dnrımolı- 
τεύεσϑαί τινι. — Jmd. durch p. Massregeln 
überwinden καταπολιτεύεσϑαί τινα. — P. Ge- 
spräche führen διαλέγεσϑαι (DP.)meei τῆς πολι- 
τείας. — p. Geschichte ἡ πραγματικὴ ἱστορία. 
— 2) übtr. σοφός 3., ἔμπειρος 2. (klug, erfahren); 
πανοῦργος, πολύτροπος 2. (schlau, verschlagen). 

Politur 1) eig. ἡ λειότης, yAagpvgorns; ἡ στιλ- 
πνύτης, ΒΡ. στιλβότης:; gew. ἡ λαμπρότης; auch 
τὸ γάνωμα. — 2) übtr. das stattliche Aeussere: 
ἡ λαμπρότης, ἡ καλλονή ; vgl. gute, feine ‘Manier’, 
feine “Bildung 2) δ)". — P. haben στίλβειν; übtr. 
manierlich, gebildet sein, w. 8. — P. geben, 8. 

olieren; übtr. — sor fältig ausarbeiten ἀκριβῶς 
ἐξεργάξεσϑαι; τορνεῦξιν, ἀποτορνξύειν, δινᾶν. 

Polizei, etwa ἡ τῆς εὐκοσμίας, ἐπιμέλεια. — 68 
herrscht gute P. in d. Staate εὐνομέᾳ χρῆται od. 
εὐνομεῖται (DP.) ἡ πόλις. — übr. 5. Polizei- 
amt, Polizeibeamter, ‚Marktpolizei. 

Polizeiamt N ἀστυνομία. — als Lokal τὸ ἀστυ- 
νόμιον. — als Personale οἵ ἀστυνόμοι. 

Polizeibeamter ö ἀστυνόμος. - Ῥ. sein ἀστυνο- 
μεῖν. — den P. betreffend ,ἀστυνομικός 8. 

Polizeidiener ὃ τοῦ ἀστυνόμου od. τῶν ἀστυνό- 
μων ὑπηρέτης; ὁ δημόσιος: auch ὃ μαστιγοφό- 
905, Sp. μαστιγονόμος (Peitschenträger); i in Athen 
ὃ τοξότης, ὁ Σκύϑης, vgl. οἱ σπευσίνιοι. 

Polizeidirektor, etwa ὃ ἐπὶ τῆς ἀστυνομίας. 

Polizeigesetze, etwa οἵ ἀστυνομικοὶ οὔ. περὶ 
τὴν εὐκοσμίαν νόμοι. 

Polizeimann, 5. Polizeidiener. 
Polizeioffiziant, s. Polizeibeamter. 
Polizeiordnung ἡ περὶ τῆς εὐνομίας τάξις. 

Polizeispion ὁ ὠτακουστής. 

Polizeiwesen τὰ „uns ἀστυνομίας, τὰ περὶ τὴν 
ἀστυνομίαν, τὰ ἀστυνομικά. 

Polizeiwissenschaft, etwa N ἀστυνομική. 

- Pollution ὃ ὄνειρωγ 05, ἐξονειρωγμός. - 6. 
haben ὀνειρώττειν, ἐξονειρώττειν, ἐξονειροῦν. --- 
Pp; habend ἐξονειρωκχτιπός 8. 

Polster ἡ τύλη (dem. τὸ τυλεῖον) : τὸ στρῶμα. — 
der Ueberzüge für P. webt 6 τυλυφάντης. 

polstern στρωννύναι (στρωννύειν), καταστρων- 
νύναι. 

Polsterstuhl, etwa ὴ ἐστρωμένη ἕδρα. 

Poltergeist ἢ μορμώ, οὖς, ἡ μορμών, 
ὥνος; τὸ μορμολυπεῖον τι. μορμολύκειον, 
μορμολύκη. 
poltern ϑορυβεὶν: μέγα, ψοφεῖν; ϑόρυβον od. ψό- 
φον μέγαν ποιεῖν od. ἀποτελεῖν ; selten Ἀτυπεῖν. 
— v. 6. Redner ϑρασύνεσθϑαι καὶ πολὺν ῥεῖν. 
Poltern, das ὁ ϑόρυβος, ὃ μέγας ψόφος, selten ὃ 
κτύπος. 

Poltron ὁ ϑρασύδειλος. 

Polygamie 7 πολυγαμία. --- in P. leben πολυγα- 
weiv; in P. lebend πολύγαμος 2. (sämmtl. sp.). 
Polygon τὸ πολύγωνον, πολυγώνιον. 
polygon πολυγώνιος, πολύγωνος 2. 
Polygonzahl ὃ πολύγωνος ἀριϑιμός. 

Polygraph ὁ πολυγράφος (ἀνήρ). --- e. P. sein 
πολυγραφεῖν. 

Polygraphie ἡ ἡ πολυγραφία. 

Polyhistor ὁ πολυέστωρ, ορος (ἀνηρ), Sp. ὃ πολυ- 

ScHENKL, deutsch-griech. Wörterb. 3. Aufl, 


ὄνος u. 
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ἰστόρητος:: auch umschr. ὁ πολλῶν ἐπιστημῶν 
ἐμπειρίαν ἔχων, ἐμπείρως ἔχων od. ἔμπειρος ὦ ὦν. 
Polyp 1) als Thier: ὁ πολύπους, modos, dem. τὸ 
πολυπόδιον: e. stark riechende Art ἡ ὄξαινα, 
ἡ ὄξολις, ıdog, ἡ ὀσμύλη, ὃ ὀσμύλος, dem. τὸ 
ὀσμύλιον. --- vom P. πολυπόδειος 2. — Fleisch 
des P. τὸ πολυπόδειον (κρέας), τὰ πολυπόδεια 
(ιρέα). — 2) Auswuchs erweiterter Gefässe: ὃ 
πολύπους, ποδὸς. — Messer zum Ausschneiden 
des P. ö πολυποξύστης, τὸ πολυπικὸν σπαϑίον. 
Polypenarme, die αἵ πλεκτάναι. 

polypenartig πολυποδώδης 2. 

Pomade τὸ χρῖμα: 5. Wachspomade. 
Pomeranze τὸ Μηδικὸν μῆλον. 
Pomeranzenbaum n, Μηδικὴ μηλέα. 
pomeranzengelb ταὐτὸν χρῶμα ἔχων (3.) τῷ Μη- 
δικῷ μήλῳ; auch wol μηλοειδῆς, μηλώδης 2., 
μήλινος 8. 

Pomeranzenschale τὸ τοῦ Mndınov μήλου κέλυ- 
φος od. ἔλυτρον. [ἐπιστήμων. 
Pomolog, etwa ὃ τῆς ὀπώρας od. τῶν ὀπωρῶν 
Pomologie, etwa ἡ περὶ τὴν ὀπώραν od. περὶὲ 
τὰς ὀπώρας ἐπιστήμη, τὰ περὶ τὴν ὀπώραν. 
Pomp ἡ πομπή, ἡ μεγαλοπρέπεια, ἡ πολυτέλεια, 
ἡ σεμνότης, ἡ λαμπρότης. --- m. Ῥ. μεγαλοπρε-. 
πῶς, πολυτελῶς, σεμνῶς, λαμπρῶς. -- P. der Rede 
πομπὴ καὶ δημάτων dykaiouog, ἡ σεμνολογία. 
pomphaft μεγαλοπρεπής 2., πολυτελής 2. » σεμνός 


3., μεγαλεῖος 8. , λαμπρότατος 3., SP- πομπικός 
er p- sprechen σεμνολογεῖν; p. sprechend 
σεμνολόγος 2. [EAn. 


Pomptinische Sümpfe τὰ Πομπτῖνα (Ποντῖνα) 
Pontifex ὃ ἀρχιερεύς (von. u. sp. ἀρχιέρεως); ὃ 
ἱερομνήμων, ονος (sp. ὁ ἱεροδιδάσκαλος): ὁ ἵερο- 
φύλαξ, κος, u. nach dem Lat. ὁ ποντίφηξ, ınog 
--- pontifex masximus ὃ ἱεροφάντης, od. nach 
dem Lat. ὃ μέγιστος ποντίφηξ ; ὃ μέγιστος τῶν 


ποντιφίχων. — sein Amt ἡ ἱεροφαντία. — ihn 
betreffend ἱεροφαντικός ὃ. — οἴῃ solcher sein 
ἱεροφαντεῖν. — ἃ. Bücher der P. αἵ ἵεροφαντι- 
καὶ βίβλοι. 


Pontonier ὃ γεφυρωτής, γεφυροποιός. 

Popanz ἡ Ada (vgl. ἡ TeAlo); N μορμώ, ods, 
ἡ μορμών, ὄνος u. ὦνος: τὸ μορμολυκεῖον (1υ- 
κειονὴ; Sp. 7 μορμολύκη: auch τὸ προβασκάνιον 
sp. (Vogelscheuche). 

populär a) beim Volke beliebt: τοῖς πολλοῖς od. 
τῷ πλήϑει κεχαρισμένος od. ἁρμόττων, sp. ἁρμό- 
δίιος 8.: δημοτικός 3.5 ΒΡ. ὀχλικός 8. — p. sein 
κεχαρισμένον εἶναι οὔ, ἁρμόττειν τοῖς πολλοῖς. 
Ὁ) dem Volke günstig: δημοτικός 3.; dem Volke 
nützlich: δημωφελής 2.0) allgemein bekannt, 
verständlich: κοινός 8., δημώδης 2. [δες, 
Popularität τὸ δημοτικόν, ἡ κοινότης, τὸ δημῶ- 
Population, s. Bevölkerung 2). 

Poren ot πόροι; der Lunge, des Schwammes οὗ 
σήραγγες. — m. „geraden BR. εὐθύπορρς 2., Ge- 
radheit der P. ἡ εὐϑυπορία, gerade P . haben 
εὐϑυπορεῖν. 

porös σηραγγώδης 2., χαῦνος 3. u. 2., ἀραιός 3., 
μανός 3. — P. werden σηραγγοῦσϑαι (P.) sp. 
Porosität τὸ σηραγγῶδες, ἡ χαυνότης, ἀραιύτης, 
μανότης. 

Porphyr ὃ πορφυρίτης. — Säulen aus P. κίονες 
πορφυρῖται. — Porphyrbruch ἡ πορφυρῖτις 
(-ıdog) λιϑοτομία. 

Porree, s. Lauch. 

Porreezwiebel τὸ γήϑυον, τὸ γήτειον, Sp. yn- 
τιον; dem. ἣ γηϑυλλίς, ἔδος. 
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Port ὃ ὅρμος, ὁ λιμήν, ἕνος. — 5. Hafen. 

Portader, 5. Pfortader. 

Portal τὰ θυρώματα, sp. ὁ πυλών, ὥνος. 

Portechaise τὸ φορεῖον, τὸ φέρετρον, poet. u. 
SP. φέρτρον. 

Portier, s. Pförtner. 

Portion ἡ μερίς, ἔδος, τὸ (τακτὸν) μέρος, τὸ λά- 
gas. - 6. P. Fleisch μερὶς κρεῶν. — gleiche 
P. ἡ tsoworgia; gleiche P. haben ἰσομοιρεῖν, an 
etw. τινός, m. Einem πρός τινα od. τινί; dop- 
pelte P. 7 διμοιρία:; halbe P. τὸ ἡμιμόριον sp. 
— nach P. πρὸς μέρος; nach P. speisen πρὸς 
μερίδας δειπνεῖν: man speistnach P. (portionen- 
weise) τὰ δεῖπνα πρὸς μερίδας γίγνεται. --- ἴῃ 
kleinen P. geben κοτυλίξειν. 

Porto, etwa τὸ ὑπὲρ τῆς διακομιδῆς τελούμενον 
ἀργύριον. 

Porträt N εἰκών, ὄνος, τὸ ἀπείκασμα, sp. τὸ εἰ- 
κόνισμα, ἀπειχόνισμα: dem. τὸ εἰκόνιον. 

porträtieren γραφῇ εἰκάζειν od. ἀπεικάξειν, sp. 
εἰκονογραφεῖν, ἀπεικονίξειν : auch γραφῇ μι- 
μεῖσϑαι. [εἰκονισμός. 

Porträtieren, das ἡ εἰκασία, ἀπεικασία, Sp. ὃ 

Porträtmaler ὁ εἰκονογράφος. 

Porträtmaler ei ἡ εἰκονογραφία. 

Portulak ἡ ἀνδράχνη (ἀδράχνη) u. ἄνδραχνος. 

Porzellanschnecke ἡ yougivn. 

Posaune, etwa ἡ σαλπιγξ, yyos. — d. P. ertönt 
ἡ σάλπιγξ φϑέγγεται. — d. P. ertönen lassen 
σαλπίξειν, τῇ σάλπιγγι od. σαλπίξοντα σημαίνειν, 
auch bloss σημαίνειν. 

posaunen σαλπίζειν. 

Posaunenbläser 6 σαλπιγχτής (σαλπικτής), sp. 
σαλπιστής. — ἃ. Ῥ. gab d. Zeichen ἐσήμηνε (τῇ 
σάλπιγγι): ἐσάλπιγξεν. 

Posaunenschall τὸ σάλπισμα, τὸ σάλπιγγος φϑέ- 
γμα, gew. ἡ σάλπιγξ, yyos, 4. B. unter Ρ. ὑπὸ 
τῆς σάλπιγγος, beim P. erschrecken παρὰ σάζ- 
zıyya ϑορυβεῖσϑαι (P.). 

Pose, s. Kiel a). [Lage 1). 
Position ἡ ϑέσις:; ὃ τόπος, ἡ ἡ χώρα; s. Stellung 2), 
positiv 1) festgesetzt, im Gegens. zum Natür- 
lichen: ϑεματικός 9: 50." das” Positive 6 ϑεμα- 
τισμός ΒΡ. - Ῥ- Gesetze νόμοι κείμενοι (0}. 
νόμοι ἄγραφοι). — 2) wirklich, bejahend, im 
Gegens. zum Negativen: εὐθύς 8. NAD: ϑετιπός, 
ἀποφαντικχός, κατηγορικός 3. -- "Ἢ Grösse ἡ 
ὕπαρξις. --- 3) = bestimmt, sicher, w. 8. 
Positiv (in der Grammatik) ὃ ϑετικός; τὸ ἀπό- 
λυτον od. ἀπολελυμένον. 

Positur τὸ σχῆμα, ὃ τρύπος. — in gravitätischer 
P. σεμνὸς (3.) ἀπὸ σχήματος. — 9. gravitätische 
P. annehmen σεμνύνεσθαι. — sich in P. setzen 
παρασκευάξεσϑαι, εὐτρεπίξεσϑαι. — in gehöri- 
ger P. ἐν ἤϑει πρέποντι. 

Posse ἡ παιδιά, παιγνία, τὸ παίγνιον. Im pl. = 
leeres Geschwätz, dummes Zeug ἡ φλυαρία, ὁ 
φλύαρος (Βρ. τὸ φλυάφημα), ö λῆρος (u. pl.), τὰ 
ληρήματα, ὁ ὕϑλος, ὃ φλήναφος (u. pl.), selten 
zo pAnvapnue; vgl. τὸ σκαλάϑυρμα (dem. τὸ 
σκαλαϑυρμάτιον): = Neckerei, Spott τὸ σκῶμμα 
(dem. τὸ σκωμμαάτιον):; gemeine P. N βωμολοχία, 
τὸ βωμολόχευμα:; als Theaterstück ὃ wiuos, vgl. 
ὃ φλυαξ, anog. — P. treiben maigeıw, φλυαρεῖν, 
ληρεῖν (λῆρον), ὑϑλεῖν, φληναφᾶν, σκώπτειν: m. 
Einem P. treiben παίζειν εἴς τινα, σκώπτειν 
τινά u. εἴς τινα, ἐρεσχηλεῖν τινα. --- P. reissen 
γελωτοποιεῖν, βωμοῖο εὐεσϑαι, sp. βωμολοχεῖν. 
— Possen! ἀμέλει, ϑάρρϑδι (lass dir nichts bei- 
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fallen); οὐδὲν λέγεις (deine Rede hat nichts zu 
besagen). 

Possen, der ἡ ὕβρις, τὸ ὕβρισμα, ὃ χλευασμός, 
N χλευασία, Sp. τὸ χλεύασμα. — Einem 6. P. 
spielen ὑβρίζειν, selten καϑυβρίζειν (verst. περι- 
υβρίζειν), χλευάζειν, παρακρούεσϑαί τινα, δια- 
φϑείρειν 0d. λυμαίνεσϑαί τινι τὴν πρᾶξιν. — 
Einem jeden P. anthun, alles zum Ῥ. thun τὰς 
ἐξ ἀνθρώπων ὕβρεις ὁβρίξειν τινὰ, τὰ ἐν λόγοις 
τε καὶ ἔργοις ὑβρίσματα ὑβρίζειν τινά. — Einem 
zum P. βίᾳ τινός, ἄκοντος τινος. 

Possendichter ὁ «μιμογράφος, φλυακογράφος. 

Possendichtung ἡ μιμογραφία (unbelegt), 7 pAve- 
κογραφία Sp. 

possenhaft ‚Angadns 2.5 φλύαρος, Sp. A 
2.5 ; παιγνιώδης u. παιϊιδιώδης 2.; γελοῖος 3.; κό- 
βαῖος, βωμολόχος 2.; Sp. σπερμολογικός 3. 

Possenmacher, „reisser ὁ γελωτοποιός, ὁ γελοια- 
στής, ὁ μῖμος γελοίων, sp. ö φλύαξ, κος; auch 
ὁ βωμολόχος, ὃ κόβαλος, ὁ σπερμολόγος (Schma- 
rotzer). In γελωτοποιία. 

Possenreisserei ἡ βωμολοχία, τὸ βωμολόχευμα; 

possenreisserisch βωμολοχικός 3., Sp. σπερμο- 
Aoyınog 3. 

Possenspiel zo παίγνιον: als Theaterstück ὃ ὃ wi- 
wos, vgl. 6 φλύαξ, nog. — der P. schreibt ὁ μι- 
μογράφος, φλυακογράφος: das Schreiben v. P. 
N μιμογραφία (unbelegt), ἡ ee sp. 

possessiv κτητικός 3. 2., χαρίεις 3. 

possierlich γελοῖος 3., παιγνιώδης u. παιδιώδης 

Possierlichkeit, durch die Neutr. der vhg. Ad). 
Post 1) d. fahrende P.: etwa τὸ κοινὸν od. δη- 
μόσιον ὄχημα: ἃ. reitende (der Perser) τὸ &yya- 
osiov (als Einrichtung), οὗ ἄγγαροι (als Perso- 
nale). — m. der P. verschickt werden &yyaosvs- 
σϑαι (P.). — 2) = Nachricht, w. s. — 3) Geld- 
summe: τὰ χρήματα, τὸ ἀργύριον: Schuldpost 
τὸ χρέος: P. in der Rechnung ἡ ψῆφος. 

Postament ἡ βάσις, τὸ βάϑρον, sp. τὸ ἀνάλημ- 
μα, ἡ ἕδρα; τ. Säulen ὁ -στυλοβάτης. 
Postamt, etwa τὸ ἀγγαρεῖον. 

Postbeamter etwa ὁ ἐπὶ τῶν ἀγγάρων. 
Postbote ὁ ἄγγαρος. 

Postdienst ἡ ἀγγαρεία sp. (Dienst des Post- 
boten); ro ἀγγαρεῖον (als Einrichtung). 
Postdirektor, etwa ὃ τοῦ ἀγγαρείου προστάτης. 
1. Posten a) allg. ἡ τάξις, ἡ χώρα. — d. „ange- 
wiesene P.n τεταγμένη, ῥηϑεῖσα od. προσήκουσα 
χώρα. — an seinen P. gehen κατὰ χώραν ἀπιέ- 
ναι, βαίνειν od. ὁρμᾶν. — an seinem P. bleiben 
μένειν ἐν τῇ τάξει, ὑπομένειν ἐν τῇ χώρῳ, κατὰ 
χώραν ἔχειν. — Einem 6. P. anweisen, Jmd. an 
e. P. stellen τάττειν τινά (τάξιν τινα): mir wird 
e. P. angewiesen τάττομαι (P.) τάξιν τινά; dem 
Einen da, dem Anderen dort seinen P. anwei- 
sen τάττειν ἄλλον ἄλλῃ. — seinen P. verlassen 
λείπειν τὴν τάξιν. --- auf Θ. P. stehen, ihn be- 
kleiden τάξιν od. χώραν ἔχειν od. κατέχειν. -- 
übr. vgl. Platz 4). b) v. Soldaten: ἡ φρουρά, 
n φυλακή. — auf 6. P. stehen φυλακὴν ποιεῖν, 
ἔχειν 0d. ἄγειν; φυλάττειν (φυλακήν τινα). — 
übr. 5. Wache 1) u. vgl. Stelle 4), Amt 2). 

2. Posten, s. Post 3). 

postfrei ἀτελής 2. (τοῦ φορείου). 

Postfreiheit ἡ (τοῦ φορείου) ἀτέλεια. 

Postgeld, etwa τὸ “φορεῖον (Trägerlohn). 

Posthalter, etwa ὃ “παρέχων τὰ δημόσια ὀχή- 

Posthaus, etwa τὸ ἀγγαρεῖον. [ματα. 

Posthorn τὸ τοῦ ἀγγάρου πέρας. 


Postillion — Präposition 


Postillion ὁ ἄγγαρος (reitender Eilbote bei den 
Persern). 

postieren καϑιστάναι, τάττειν, καϑίζειν, καϑ'- 
ιδρύειν, selten ἱδρύειν:; 6. Heer an 6. Orte ἐγ- 
καϑίζειν στρατιὰν ἔν τινι χωρίῳ. — auf 6. er- 
er Punkt p. ἀναβιβάξειν ἐπί τι. — sich p., 

‘Posto’ fassen. — postiert sein τετάχϑαι, auf 
τ linken Flügel ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ od. ἐπὶ τοῦ 
εὐωνύμου, auf dem Berge εἰς τὸ ὄρος, im ersten, 
letzten Gliede τῆς πρώτης (τάξεως), τὴς ὑστά- 
της u. dgl. m., bei ebw. ἐπί τινι τι. περί τι. 

. Postierung ὴ τάξις, ἡ κατάστασις. 

Postknecht ὁ ἄγγαρος. 

Postkutsche τὸ δημόσιον od. κοινὸν ὔχημα. 

Postmeister ὁ ἐπὶ τῶν ἀγγάρων, ὁ τῶν ἀγγάρων 
ἐπιστάτης. 

Posto fassen χώραν λαμβάνειν; καϑιίζεσϑαι; 
ἵδρύεσϑαι, καϑιδρύεσϑαι (P. DE v. Soldaten rids- 
σϑαι τὰ ὅπλα. — an 6. Orte ἐγκαϑέξεσϑαι χωρίῳ. 

Postordnung οἵ τοῦ ἀγγαρείου νόμοι. 

Postpapier, etwa ὃ βασιλικὸς χάρτης. 

Postpferd ὃ ἀγγάρειος ἵππος. 

Postrecht, 5. Postordnung. 

Postschiff 70 δημόσιον od. κοινὸν πλοῖον; vgl. 
Packetboot. 

Postsekretär, etwa ὃ τοῦ dyyagsiov γραμματεύς. 

Poststation 0 σταϑμός, ὃ ἱππών, ὥνος. 

Poststrasse N τῶν ἀγγάρων ὅδός. 

Postulat τὸ ἀξίωμα, τὸ αἴτημα. 

Postwagen τὸ δημόσιον od. κοινὸν ὄχημα. 

Postwesen τὸ ἀγγαρεῖον. 

Potasche, etwa τὸ χαλεστραῖον (Alroov). 

Potentat, s. Fürst, König. 

Potenz, in d. Mathematik: d. zweite P. ἡ δύνα- 
us; d. dritte P. ὁ κύβος; d. vierte P. ἡ δυνα- 
μοδύναμις: d. sechste P. ὃ δυναμόκυβος: ἃ. 
neunte P. ὁ »vßoxvßos. — ın der zweiten, drit- 
ten P. δυνάμει, κύβῳ u. SW. 

potenziell δυνάμει (opp. ἐνεργείᾳ aktuell). 

Pottasche, s. Potasche. 

Pottfisch ὁ φυσητήρ, ἦρος. 

potz, potztausend βαβαί, βαβαιάξ, παπαῖ, πα- 
παιάξ, πύππαξ, Ἡράλσλεις, μορμώ. — p. ein herr- 
licher Einfall πύππαξ καλοῦ ἐνθυμήματος. — 
potztausend ausrufen πυππάξειν u. ὑπερπυππά- 
ζευν (Com.). 

Pracht ἡ μεγαλοπρέπεια, πολυτέλεια, sp. Ἢ με- 
γαλειύτης, τὸ “μεγαλεῖον, ἢ ἡ ἐξουσία; auch ἡ λαμ- 
πρότης, ὃ κόσμος: würdevolle Pr. ἢ σεμνότης: 
P. in d. Kleidung ἡ ἁβρότης. --- vgl. Prunk. — 
d. P. lieben φιλοκαλεῖν. 

Prachtaufzug ἡ πομπή, ἡ ἐπίδειξις. 

Prachtausgabe ἔκδοσις πολυτελεστάτη:; d. ein- 
zelne Buch βιβλίον πολυτελέστατον. 

Prachtgebäude οἰκοδόμημα od. κατασκεύασμα 
πολυτελέστατον: οἴκησις μεγαλοπρεπεστάτη. 

Prachtkleid ἐσθὴς λαμπροτάτη od. πολυτελε- 
στάτη, ἡ ξύστις, ιδος. [φιλοκαλία. 
Prachtliebe ἡ μεγαλοπρέπεια, πολυτέλεια, Sp. 
prachtliebend φιλόκαλος 2., μεγαλοπρεπής 2., 
πολυτελής 2. — p. sein φιλοκαλεῖν. 
prachtlos εὐτελής 2., λιτός 8., ἀφελής 2.; 
ἁπλοῦς 8. 

Prachtstück τὸ πολυτελὲς χρῆμα: τὸ κάλλος er 
pl.); τὸ κειμήλιον, mehr poet. τὸ ἄγαλμα. - ΘΟ. 
P. v. 6. Hirsche καλόν τι χρῆμα καὶ μέγα ἐλά- 
φου. [vgl. prächtig. 
prachtvoll μεγαλοπρεπέστατος, πολυτελέστατος 8.; 
Prachtwerk ἔργον μεγαλοπρεπέστατον, πολυτε. 
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λέστατον οὐ ξλαμπρότατον to κάλλος. --- Pr. τ, 
Tempeln κάλλη ἱερῶν. 

Prachtzimmer οἴκημα μεγαλοπρεπέστατον οὔ, 
λαμπρότατον. 


prächtig μεγαλοπρεπής 2.,, πολυτελής 2., μεγα- 
λεῖος 3., λαμπρός 3., σεμνός 3. » ὀγκηρός 3., SP: 
πομπικὸς 8. — pP. lebend μεγαλοπρεπής, πολυ- 
τελής 2. — zu p. leben ὀγκηρότερον διάγειν. -- 


Einem p. Geschenke machen δῶρα διδόναι τινὶ 
μεγαλοπρεπῶς. 

präcis, s. pünktlich, bündig. 

Prädestination ὃ προορισμός, Sp. ἡ προύρισις. 

prädestinieren προορίξειν. 

prädieieren κατηγορεῖν, etw. v. Einem τί τινος 
u. ἐπί τινος. 

Prädikat ἡ N προσϑήκη; als ἡ. ἐ. der Logik ἡ κατη- 
yogia, τὸ κατηγόρημα: als £. ἐ. der Grammatik 
τὸ ἐπίϑετον, ἡ ἐπίϑεοσις. 
prädikativisch ἐπιϑετικός 3. — adv. ἐπιϑετικῶς. 

prädominieren, s. vorherrschen. 

Präexistenz ἡ προὔύπαρξις, προῦὐπόστασις. --- der 
Pr. gemäss προὐπαρχόντως. 

präexistieren προὐπάρχειν, προῦὐποστῆναι. 

Prüfekt ὁ ἔπαρχος. -- ‚praefectus urbi 6 ἔπαρ- 
χος τῆς πόλεως: praefectus ‚praetor io ὃ ἔπαρχος 
τῆς αὐλῆς (auch τῆς αὐλῆς καὶ τῶν δορυφόρων), 
ὁ ἔπαρχος τῶν στρατοπέδων. — sein Amt ἡ 
ἐπαρχία. — P. sein ἐπάρχειν, m. entspr. gen. 
— d. Pr. betreffend ἐπαρχικός 3. 

Präfektur ἡ ἐπαρχία (ἃ. Amt); τὸ ἀρχεῖον, τὸ 
δημόσιον (als Lokale). 

prägen a) eig. κόπτειν, κατακόπτειν, χαράττειν. 
— Münze pr. κόπτειν (auch M.) νόμισμα; Mün- 
zen pr. lassen κόπτεσϑαι νόμισμα. — etw. auf 
etw. pr. ἐντυποῦν od. ἐγχαράττειν τί τινι od. 
εἴς τι: ἐγκολάπτειν τί τινι, ἔν τινι, ἐπί τινι, eig 
τι: ἐνσημαίνεσϑαί τί τινι. -- geprägtes Geld τὸ 
ἐπίσημον νόμισμα, χρυσίον od. ἀργύριον. b) bildl. 
sich in’s Gedächtniss pr.: τέϑεσθϑαι εἰς μνήμην; 
vgl. einprägen. 

Prägen, das ἡ κοπή (ΒΡ. τὸ κόμμα), ἡ χάραξις. 
— das Pr. auf etw. ἡ ἐντύπωσις. — Häufig 
umschr. durch Verba. 

Präger ὁ χαράκτης sp.; besser part. der Verba. 

Prägung, s. Prägen, das, u. Gepräge. 

präjudieieren προλαμβάνειν τι τῆς κρίσεως ; auch 
bloss προλαμβάνειν. [λαμβάνειν. 

Präjudiz ἡ πρόληψις, gew. durch ἃ. Verbum zeo- 

Präklusivfrist "termin ἡ προϑεσμία. 

Prälat, etwa 0 πρωτεύων τῶν ἱερέων; ὃ ἀρχιε- 
ρεύς, ion. u. Sp. ὁ ἀρχιέρεως. 

Präliminarbedingungen τὰ περὶ εἰρήνης τῆς 
ἐσομένης συγκείμενα. 

Präliminarien, Präliminarver trag τὰ περὶ τῆς 
εἰρήνης προομολογηϑέντα, τὰ περὶ εἰρήνης τῆς 
ἐσομένης ὁμολογηϑέντα od. ὡμολογημένα. 

präludieren ἀνακρούειν, προανακρούεσϑαι, ἄνα- 
βάλλεσϑαι, τερετίζειν. 

Präludium, s. Vorspiel. [ Belohnung. 

Prämie τὸ ἄϑλον, ὃ στέφανος: übr. s. Preis 1), 

Prämisse τὸ Anuue, ἡ πρότασις. 

Pränumeration 7] προκαταβολή, auch ἡ πρόδοσις. 

pränumerieren προκαταβάλλειν, προδιδόναι ἀρ- 
γύριον. [μελέτη 

Präparation ἡ παρασκευή, ἡ προπαρασκευή, ἡ 

präpar ieren ,παρα-, προπαρα-, κατα. σχευάξειν. 

‘sich pr.’ durch d. M., auf etw. τί (enkl.) 
od. πρὸς τι; μελετᾶν, ἐκμελετᾶν Ti. 

Präposition ἡ πρόϑεσις, τὸ προϑετικὸν μόριον. 
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Prärogativ, 5. Vorrecht. 

Präsens ὃ ἐνεστώς, ὥτος (m. u. ohne γρόνος). 
Präsent, s. Geschenk. 

Präsentation, umschr. durch d. folg. Verba. 
präsentieren 1) darstellen: παριστάναι. ἐπιδει- 
χνύναι. — Jmd. bei Einem pr. συνιστάναι τινά 
τινι, προσάγειν τινά τινι, παράγειν τινὰ πρός 
τινα. -- sich pr. παραφαΐνεσϑαι (DP.), παρέρ- 
χεσϑαι, εἰς ὄψιν τινὸς οα. τινὶ καϑίστασϑαι (ἐλ- 
ἡγεῖν). — übr. 5. anempfehlen, vorschlagen. — 
2) darbieten: προσφέρειν, παρέχειν (u. M.), ἐν- 
διδόναι. --- d. Gewehr pr., etwa αἴρειν τὰ ὅπλα; 
vor Einem τιμᾶν τινὰ αἴροντα τὰ ὅπλα. 
Präsentierteller, etwa ὃ ἄβαξ, κος, τὸ ἀβάκιον. 
Präservativ ἡ προφυλακή; vgl. Gegenmittel, 
Gegengift. 

Präsident ö πρόεδρος, ὃ προστάτης, ἐπιστάτης. 
— Pr. sein προεδρεύειν. 

präsidieren, in od. bei etw. προεδρεύειν, προ-, 
ἐπι- στατεῖν, m. entspr. gen. 

Präsidium ἡ προεδρία, προεδρεία. --- ἃ. Pr. füh- 
ren, s. präsidieren. 

prästieren, s. leisten. 

präsumieren, s. voraussetzen. 

Präsumtion, s. Voraussetzung. 

präsumtiv, s. muthmasslich. 

Prätendent, durch d. part. der folg. Verba; vgl. 
Kronprätendent. 

prätendieren προσποιεῖσϑαί τινος od. 
ἀξιοῦν, δικαιοῦν τι od. m. inf. 
Prätension ἡ προσποίησις, ἡ ἀξίωσις, ἡ δικαίω- 
σις. — viele Pr. machen αὐϑθαδίξεσϑαι, sp. αὖ- 
ϑαδιάξεσϑαι. 

Präteritum ὁ παρῳχημένος (m. u. ohne γρύνος). 
Prätext, s. Vorwand. 

Prätor ὃ στρατηγός, ὃ ἑξαπέλεκυς (m. u. on 
ἡγεμών od. στρατηγός), auch nach dem Lat. 
πραίτωρ, ὦρος U. ορος. — P. sein Teer 
Prätorianer ö δορυφόρος. [ἀρχή. 
Prätur ἡ (πολιτικὴ) στρατηγία, ἡ ἑξαπέλεκυς 
pragmatisch πραγματικὸς 8. — „pr. Geschichte ἡ 
ἀποδεικτικὴ od. πραγματικὴ ἱστορία: pr. Ge- 
schichtsschreibung ὃ πραγματικὸς τῆς ἱστορίας 
τρύπος, ὃ τῆς πραγματικῆς ἱστορίας τρόπος; Pr- 
Geschichtsschreiber, umschr. συγγραφεὺς 6 τάς 
τε αἰτίας τῶν ἀεὶ γενομένων καὶ τὰ ἀποβαί- 

vovra διεξιών. 
prahlen, m. etw. ἀλαζονεύεσϑαι περί τινος: κομ- 
πάξειν τι, auch m. folg. inf. od. ὡς (aufschnei- 


m. inf.; 


den); καυχᾶσϑαι, μεγαλαυχεῖσϑαι (selten A.) ἐπί 


τινι, μεγαλύνεσϑαί τινι τι. ἐπί τινι, αὐχεῖν m. 
inf. (sich brüsten); μεγαληγορεῖν, ὑψηλολογεῖσϑαι 
ΒΡ. Φ)ς ἘΡ- ὑψηγορεῖν. (grosssprechen); auch 
καλλωπίξεσϑαί τινι od. ἐπί τινι, ἐν-, ἐπι- δείκνυ- 
σϑαί τι (zur Schau tragen). 
Prahlen, das N ἀλαξονεία, 
κόμπος, τὰ “κομπάσματα (sp. ὃ πομπασμύς); ἡ 
καύχησις, τὸ καύχημα (beide meist sp.), auch 
ἡ αὔχησις, τὸ αὔχημα; N μεγαλαυχία, τὸ μεγά- 
λαυχον; 7 μεγαληγορία, sp. ἡ ὑψηγορία, ὑψη- 
λολογία; auch ὁ καλλωπισμός; ἡ ἐπίδειξις, ἡ 
ἐπιδεικτική; vgl. prahlen. 

prahlend ἀλαξών 2,, ἀλαξονικός 8., κομπώδης 2. 
(sp. κομπαστικός 3.); μεγάλαυχος 2.; μεγαληγό- 
ρος, selten ὑψηλολόγος, poet. u. sp. ὑψηγόρος 2. 
— pr. Geberde τὸ σαλακώνισμα; pr. Geberden 
machen σαλακωνίζειν. 

Prahler ὁ ὁ ἀλαξών, ὄνος, SP. ὃ κομπαστής, καυ- 
χητύς. —vel. Prahlhans. 


ς 
τὸ ἀλαζόνευμα; 0 


ςε 


Prärogativ — Praxis 


Prahlerei, s. Prahlen. 

prahlerisch, s. prahlend. 

Prahlhans ὁ καυχηματίας, 6 σαλάκων, ὠνος, SP. 
ὁ ἀλαζονίας; 5. Prahler. 

prahlsüchtig ἀλαξονικός 8. [ἁμαξιαῖα. 
Prahlworte λόγοι κομπώδεις, sprichw. δήματα 
prakticieren 1) tr. πράττειν, διαπράττεσθαι: μη- 
χανᾶσϑαι. — Ὧ) intr. in e. Kunst: ἀσκεῖν, ἐπι- 
τηδεύειν od. ἐργάξεσϑαι τέχνην: ἐν τέχνῃ εἶναι. 
— Im Bes.: als Arzt Pr; ἰατρεύειν, δημοσιεύειν, 
τὴν ἰατρικὴν ἀσκεῖν od. ἐπιτηδεύειν, als Advokat 


pr. συνηγορεῖν. -- bei Einem pr. διδάσκεσθαι. 


(P.) ὑπό τινος τέχνην τινά. Ai 

Prakticieren, das ἡ ἐπιτήδευσις, ἡ ἐργασία, ἡ 
ἄσκησις, od. -durch d. vhg. Verba. 

praktikabel δυνατός 3., ἀνυστός 2.; ganz p. εὖ- 
πορος, εὐμήχανος 2. — nicht p. ἄπορος, ἀμή- 
χανος 2. 

Praktikant ὃ ἐπιτηδεύων τέχνην τινά. 

Praktike n μηχανή, τὸ μηχάνημα, ὃ δόλος, ἡ 
καποτεχνία: auc ἡ τέχνη. 

Praktikus ὃ πρακτικός. — 6. alter Pr. in etw. 
πραχτικώτατος περί τι, auch συγκεκροτημένος 
πρός od. εἴς τι. 

praktisch πρακτικὸς 3. (v. Pers. u. Sachen), πρα- 
γματικός 3. sp. (v. Pers.); auch χειρουργικός 8. 
(bes. v. Sachen). — Ist es = für's Leben nütz- 
lich βιωφελής 2. 80. — d. pr. Theil der Musik 
τὸ χειρουργικὸν. μέρος τῆς μουσικῆς. --- Pr. An- 
wendung ἡ χρῆσις: für's ‚pr. Leben “πρὸς τὴν 
χρῆσιν. — im pr. Leben ἐν ταῖς περὶ τὸν βίον 
πραγματείαις. — pr. Lehre ἡ πρὸς τὸν βίον 
παραίνεσις: Pr. Weisheit ἡ ἐν τῷ βίῳ σοφία. --- 
pr. Kenntniss N πρακτικὴ ἐπιστήμη: pr. Kennt- 

nisse v. etw. haben ἐμπείρως ἔχειν τινός. — Pr. 
ausüben £ ἔργῳ ἀσκεῖν τι, χειρουργεῖν τι; Pr. Aus- 
übung N χειρουργία: pr. Arzt sein ἀσκεῖν od: 
ἐπιτηδεύειν τὴν ἰατρικήν, ἰατρεύειν, δημοσιεύειν. 
prall ἀντίτυπος 2., συνεστραμμένος 3., ar 

prallen, s. anprallen. [λιπαρός 3 

prangen λάμπειν, dmo-, ἐλ- λάμπειν; selten (mehr 
poet.) δια-, ἐκ- πρέπειν; auch ἀνϑ'εῖν. --- m. etw. 
pr. ἐπι-, ἐν- δείκνυσθαί τι; καλλωπίξεσϑαί τινι 
od. ἐπί τινι, sp. ἐμπομπεύειν τινί. 

Prangen, das 6 καλλωπισμός; ἡ ἐπίδειξις (m. 
etw. τινός); sonst Verba. 

Pranger ἡ στήλη (Schandsäule); ὃ #Awog (κλοιός : 
Halseisen), — πιὰ. an disBr, stellen el 
λιτεύειν, ἐκϑιεατρίζξειν, ἐκπομπεύειν τινά SP. 
der am Pr. gestanden ist ὃ στηλίτης. 
prasseln παταγεῖν, ψοφεῖν, Ἀροτεῖν; selten τι. 
mehr poet. χτυπεῖν, δουπεῖν. 

Prasseln, das ö “πάταγος, ψόφος, κρότος; selten 
u. mehr poet. ὁ κτύπος, δοῦπος. 
prassen σπαϑᾶν, ἀσελγαίνειν, SP. ἀσωτεύεσϑαι; 
rasend pr. ἀσελγομανεῖν sp. — m. etw. pr., 8. 
verprassen. 

Prassen, das ἡ ἀσωτία, ἀσέλγεια: s. Verprassen. 

Prasser ὁ ἄσωτος, ὁ ἀσελγής. 

Praxis 1) Uebung, Erfahrung: ἡ πεῖρα, ἐμπει- 
ρία; auch ἡ τέχνη (Fertigkeit). — Pr. in etw. 
f τινος od. περί τι ,ἐμπειρία.. — Pr. in etw. haben 
πεῖραν od. ἐμπειρίαν τινὸς ἔχειν, ἐμπείρως ἔχειν 
τινός od. περέτινος: συγκεκροτῆσϑαι εἴς od. πρός 
τι. — Pr. im Kriege habend ἐμπειροπόλεμος ᾿ 2. 
sp. — 2), Ausübung: ἡ ἐπιτήδευσις, ἐργασία, 
ἄσκησις: ἡ χειρουργία. — Pr. eines Arztes ἡ 
ἰατρεία, eines Advokaten ἡ συνηγορία. --- d. Pr. 


einer Kunst ergreifen ἀσκεῖν, ἐπιτηδεύειν, ἐργά- 


. Predigen — prellen 


ξεσϑαι τέχνην τινά; ἃ. gerichtliche Pr. ergreifen 
κρέσεις αἱρεῖσϑαι ζέγειν. — 6. Arzte d. Pr. ver- 
bieten παύειν τινὰ ἰατρεύοντα. 

predigen λόγον od. λόγους ποιεῖσϑαι “πρὸς τὸν 
δῆμον, δημηγορεῖν πρός τινας περὶ τῶν ϑείων, 
Sp- ἱερολογεῖν. — Einem etw. pr. παραινεῖν τινί 
τι, διακελεύεσθαί τινί τι; πείϑειν τινά τι. -- 
tauben Ohren pr. κωφῷ λέγειν od. ἄδειν, λέ- 
γοντα οὐ πείϑειν, πολλὰ λέγοντα od. παραινοῦντα 
οὐδὲν (ἐς) πλέον ποιεῖν. 

Prediger ὁ δημοδιδάσκαλος, ἱερολόγος SP., ἵερο- 
κῆρυξ, υκος Byz.; besser durch d. part. der vhg. 
Verba. 

Predigt, ὃ ἐν τῷ δήμῳ περὶ τῶν ϑείων λόγος: ὁ 
ἱερὸς λόγος, sp. ἡ ἱερολογία, bei Δ΄. 5. ἡ ὁμιλία; 
auch ἡ παραίνεσις, 6 διακελευσμός (das Zu- 
reden). — e. Ῥ. halten, 5. predigen. 

Predigtamt 7 ἱερατεία, ἱερωσύνη. 

Preis 1) Belohnung: τὸ ἄϑλον (eig. Kampfpreis, 
wie τὸ βραβεῖον); τὸ γέρας (Ehrengabe); Pr. der 
Tapferkeit τὸ ἀριστεῖον (gew. pl.); τὸ νικητή- 
ριον (ἄϑλον; Siegespreis), vgl. 0 στέφανος (eig. 
Siegeskranz). — d. auf die Entdeckung eines 
Verbrechens ausgesetzte Pr. τὰ μήνυτρα. - 6. 
Pr. für etw. aussetzen τιϑέναι, προτιϑέναι, προ- 
φαίνειν, κατατιϑέναι (εἰς τὸ μέσον) ἀϑλόν τι- 
νος. --- es ist 6. Pr. ausgesetzt κεῖται (ἐν μέσῳ) 
od. πρόκειται ἄϑλον. — 6. Pr. auf Jmds. Kopf 
setzen ἐπικηρύττειν ἀργύριόν od. χρήματά τινι 
u. ἐπί τινι; οὐρα een od. ᾿ἐπαναγορεύειν δώ- 
σειν τι (2. τάλαντον) τῷ ἀπαγαγόντι τινά 
(πρὸς τὴν deyie) od. τῷ ἀποκχτείναντί τινα, ἐπ- 
ἀναγορεύειν ἦν τις ἀπαγάγῃ od. ἀποκτείνῃ τινὰ 
λήψεσϑαί τι (z. Β. τάλαντον) u. dgl.; „derjenige, 
auf dessen Kopf e. Pr. gesetzt, ist ὃ ἐπικηρυ- 
χϑείς. — d. Pr. davon tragen ἄϑλον λαμβάνειν 
od. φέρεσϑαι. — d. erste, "zweite, dritte Pr. τὸ 
πρωτεῖον (gew. pl.), τὰ δευτερεῖα (sing. bei Sp.), 
τὰ τριτεῖα; Einem ἃ. ersten Pr. in etw. zuer- 
kennen ἀποδιδόναι τινὶ τὰ πρωτεῖα τινος: Einem 
d. Pr. der Tapferkeit zuerkennen διδόναι u. ἀπο- 
διδόναι τινὶ τὰ ἀριστεῖα. — ἃ. ersten Pr. da- 
vontragen τὰ πρωτεῖα, φέρεσθαί, ἐκφέρεσϑαί 
od. λαμβάνειν τινός, ἄκρα φέρεσθαί τινος. -- 
2) Lob, Ruhm: ὃ ἔπαινος, τὸ ἐγκώμιον, Sp. 
δόξα: vol. Preisgesang. — Pr. dem Herrn (Gott) 
εὐλογείσϑω ϑεός, χάρις ϑεῷ, Sp. δόξα ϑεῷ. — 
3) Werth (einer) Sache: ἡ τιμή; auch ἡ ἀξία 
(der rechte, wahre Werth; dh. um 6. billigen 
Pr: verkaufen τῆς ἀξίας ἀποδίδοσθαι). —- Sehr 
häufig gebraucht man e. pron. od. ad). im Neu- 
trum, z. B. für od. um welchen Pr.? πόσου; ἐπὶ 
πόσῳ; für 6. hohen Pr. kaufen πολλοῦ πρίασϑαι, 
für 6. geringen Pr. verkaufen ὀλίγου ἀποδίδο- 
σϑαις für ἃ. ersten besten ΡΥ. losschlagen ἀπο- 
δίδοσθαι τοῦ εὑρόντος od. εὑρίσκοντος : für 6. 
allzu „billigen Pr. hergeben ἀποδίδοσθαι ἔλατ- 
τον τῆς ἀξίας λαβόντα; um keinen Pr. οὐδὲ τοῦ 
παντός. -- die Sachen wurden um e. Preis v. 
mehr als 70 Talenten losgeschlagen τὰ χρήματα 
ηὗρε πλέον ἢ ἑβδομήκοντα τάλαντα. — wie hoch 
ist d. Pr. des Getreides? (wie , hoch steht d. Ge- 
treide im Pr.?) πῶς ὃ σῖτος ὦνιος; — hoch im 
Pr., s. theuer 1). — ἃ. Pr. einer Sache bestim- 
men τάττειν od. συνιατάναι τὴν τιμήν τινος. --- 
6. höheren od. niedrigeren Pr. für etw. stellen 
μείξονος (πλέονος) ἢ ἐλάττονος τιμᾶσϑαί τι. — 
d. Pr. einer Sache erhöhen ἐπιτιμᾶν τι (bedeu- 
tend ἐπὶ πολύ), sp. τιμιουλκεῖν, τιμιοπωλεῖν ; im 
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Pr. steigen ἐπιτιμᾶσϑαι (P.); im Pr. fallen μει- 
οὔσϑαι od. ἐλαττοῦσϑαι (P.) τὴν τιμήν ; d. Ge- 
treide ist im Pr. gefallen ἐπανῆκεν ὁ σῖτος. — 
4) etw. Pr. geben: προΐεσϑαί, προδιδόναι, κατα- 
προδιδόναι τι (die beiden letzteren m. dem Ne- 
benbegriffe des Verrathes); Einem etw. Pr. ge- 
ben προΐεσϑαί τί τινι; ἔκδοτον ποιεῖν τι. παρα- 
διδόναι τί τινι, ποιεῖν τι ἐπί od. ὑπό τινι, selten 
ἐπιτρέπειν, χαρίξεσϑαί τί τινι. — d. Staat den 
Feinden Pr. geben τὴν πόλιν ὑποχείριον παρα- 
διδόναι τοῖς πολεμίοις. — d. Staat der Vernich- 
tung Pr. geben περιορᾶν τὴν πόλιν διαφϑειρο- 
μένην od. διαφϑαρεῖσαν (selten διαφϑείρεσϑαι). 
— sich einer Gefahr Pr. geben = sich in 6. 
Gefahr stürzen, 5. Gefahr. — preisgegeben ἔκ- 
δοτος 2.; das ist 6. völlig pr. Sache: sprichw. 
“Μυσῶν λεία. 

Preisaufgabe τὸ ἀγώνισμα. — e. Pr. stellen ἀϑλα 
τιϑέναι, προτιϑέναι od. προφαίνειν: ἀγῶνα τι-᾿ 
ϑέναι, καϑιστάναι, ποιεῖν, προαγορεύειν, auch 
προγράφειν (ausschreiben); ἀγωνοϑετεῖν. 

Preisbewerbung τὸ ἀγώνισμα, ὁ ἀγών, ὥνος. -- 
e. Pr. eröffnen, 5. d. vhg. W. 

preisen, Jmd. ‘od. etw. εὐλογεῖν τινα u. τι; Jmd. 
wegen etw. ἐπαινεῖν τινὰ πρός od. εἴς τι, τινὰ 
ἐπί τινι, τινά τινος ἃ. τινός EU: ἐγκωμιάξειν τινὰ 
ἐπί τινι od. κατά τι, τινός Tu; ὑμνεῖν (eig. in 
Lobliedern) τινα εἴς τι, τινός τι; ἄγασϑαί (DM. 
u. DP.) τινά τινος od. τινός τι; sp. δοξάξειν 
τινὰ ἐπί u. ἔν τινι. --- Jmd. wegen etw. glück- 
lich pr. εὐδαιμονίζειν τινός τι; τινά τινος od. 
τινὰ ἐπί τινι, μακαρίζειν τινά τινος od. τινός 
ΤῈΣ ξηλοῦν τινά τινος. -- gepriesen ἀγαστός, 
ΒΡ. εὐλογητὸς 3., mehr poet. ἀοίδιμος 2.; glück- 
lich gepriesen od. zu preisen EnAwrog 8. ‚(auch 
ξηλωτὸς καὶ εὐδαιμονιξόμενος), μακαριστός 9.) 

Preisen, das ἡ εὐλογία, ὁ ἔπαινος, τὸ ἐγκώμιον, 
sp. ἡ ὕμνησις; das Glücklichpreisen ὃ μακαρι- 

Preisertheiler, 5. Preisvertheiler. [σμός. 

Preisfrage, 5. Preisaufgabe, 

preisgeben, s. Preis 4). 

Preisgebot, s. Gebot 2). 

Preisgebung ἡ πρόεσις; auch ἡ προδοσία (Ver- 
rath); ἡ ἀμέλεια. (Vernachlässigung); sonst Verba, 

ἡ Preisgesang ὁ ὕμνος. [s. Preis 4). 

preislich, δ. „preiswürdig. 

Preislied ὁ ὕμνος. 

Preisschrift τὸ περὶ τῶν πρωτείων ἁμιλλώμενον 
σύγγραμμα, τὸ ἀγώνισμα. gekrönte Pr. zo 
τῶν πρωτείων τυχὸν od. τὰ πρωτεῖα λαβὸν σύγ- 
γραμμα. 

Preisvertheiler ὃ βραβεύς, βραβευτής; 6 ἀϑλο- 
ϑέτης, ὃ ἀγωνοθέτης (eig. der d. Preise aus- 
setzt). — Pr. sein βρα εὐειν, ἀγωνοθετεῖν, ἀϑ1λο- 

Preisvertheilung ἡ ἀϑλοϑεσία. [ϑετεῖν. 

preiswürdig 1) seines Preises würdig: ἄξιος 3. 
— er kaufte es p. ἐωνήσατο αὐτὸ τὴν ἀξίαν 
τιμὴν ἀποδούς; etw. pr. verkaufen τῆς ἀξίας 
ἀποδίδοσθϑαί τι. --- 2) des Preisens würdig: ἐπαί- 
vov ,ἄξιος 8.) ἀξιέπαινος, ἀξιάγαστος 2.; ἐπαι- 
νετός, ἀγαστός 3., εὔδοξος 2, εὐδαίμων ᾿. ‚ μα- 
κάριος 3., μακαριστός, ξηλωτός 3. ‚was ich 
an der Stadt als pr. darstellte ἃ τὴν πόλιν 
ὕμνησα. 

Preiswürdigkeit 1) ἡ ἀξία. --- ἃ) ἡ εὐδοξία, εὐὖ- 
δαιμονία, μακαριότης; sonst durch ἃ. Neutr. der 
vhg. Ad}. 

prellen 1) eig. ἀναπάλλειν (selten), ἀνωϑεῖν. - 
2) Jmd. = hintergehen: φενακίζειν τινά; Jmd. 
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um etw. παρακπρούεσϑαί, παραλογίξεσϑαί τινά 
τι, παρακόπτειν τινά τινι, παρακόπτεσϑαί τινά 
τινος; kom. ἀπομύττειν τινα. — geprellt wer- 
den um etw. ἐξαπατᾶσϑαί (P.) τινος od. τι. --- 
s. betrügen. 

Prellen, "das 1) eig. ὴ ἀνάπαλοσις. — 2) übtr. 
παράκρουσις, ὃ φενακισμός, παραλογισμός: τοι 
Preller, 5. Betrüger. [ Betrug. 
Prellerei, s. Prellen 2). 

Prellschuss ἡ ἀντίτυπος βολή. 

Prellstein, etwa 7] νύσσα, auch ὃ καμπτήρ, ἦρος. 
Presse τὸ ἐκπιεστήριον (selten πιεστήριον, «πίε- 


στρον), ἡ στρέβλη ; für Weintrauben, Oel ἡ ἡ An- 
νός, SP. ὃ τριπτήρ, ἦρος; für Kleider ὁ I 
vgl. Buchdruckerpresse. — unter der Pr. sein 


(v. Schriften) ἐκτυποῦσϑαι (P.). — übtr. 5. Be- 
drängniss. 


pressen πιέζειν, ἐκπιέξειν, ἰποῦν ‚ ϑλίβειν. -- sich 


ῬΤ.» 8. drängen 1). — Matrosen pr. βίᾳ ἀγείρειν 
ὑπηρέτας. — gepresste Helfer ἄνδρες ἐξ ἀνά- 
yans ὑπηρετοῦντες. — Jmd. um etw. pr. πράτ- 


τεσϑαί ‚od. εἰσπραττεσϑαί τινά τι, εἰσπραάττεσθαί 
τι παρά τινος; ich werde um etw. gepresst εἰσ- 
πραάττομαί (P) τι. 

Pressen, das N πίεσις, ἐχπίεσις, ὃ πιεσμός, ἐκ- 
πιεσμός, ἡ ϑλῖψις, ἡ ἴπωσις ; meist durch d. Verba. 
Presser, durch d. part. der Verba, s. pressen. 
Presshaus ὁ ληνεών, ὥνος. 

prickeln, 5. jucken. 


Priester 6 ἱερεύς. — Pr. einer Gottheit sein 
ἱερᾶσϑαι ϑεοῦ, SP. ϑεῷ, Sp. ἱερατεύειν ϑεοῦ 
u. ϑεῷ. 

Priesteramt ἡ ἱερατεία, ἱερωσύνη, ἱερατική; 
ΒΡ. N ἱερεία. — ἃ. Pr. verwalten ἱερᾶσθαι, sp. 
ἱερατεύειν. 

Priesterehe οἵ τῶν ἱερέων γάμοι. 

Priesterin ἡ ἱέρεια, Sp. ἡ Legig, (dog. --- ange- 
hende P. ἡ μελλιέρη sp. 


Seienterlich ἱερατικός 8. ὃ, ἡ, τὸ τοῦ ἵερέως. 
Priesterkaste τὸ τῶν ἱερέων γένος. 
Priesterrock ἡ ἱερὰ (sp. λειτουργικὴ) στολή od. 
ἐσϑής (-ἤτος). 

Priesterschaft οἵ ἱερεῖς: sp. τὸ ἱεράτευμα. 

Priesterstand ἡ τῶν ἱερέων. τάξις. 

Priesterthum ἡ ἱερατεία, ἵερωσύνη, 
sp. ἢ ἱερξέα. 

Priesterweihe ἡ τοῦ ἱερέως “τελετή. 

Priesterwohnung ἡ τοῦ ἱερέως οἰκία. 

Priesterwürde ἡ N ἱερατεία, ἱερωσύνη: sp. ἡ ἱερεία. 

Primas ὁ πρῶτος τῶν ἐπισκύπων. 

Primzahl ὃ πρῶτος ἀριϑμός (opp. ὁ σύνϑετος 
ἀριϑιμός). — relative Primzahlen οἵ πρῶτοι πρὸς 
ἀλλήλους ἀριϑιμοί. 

Prinz ὃ τοῦ βασιλέως παῖς od. υἷός; 

ἡγεμονιπός. 

Prinzenerzieher ὁ τῶν τοῦ βασιλέως παίδων παι- 
δαγωγός. 

Prinzessin ἡ τοῦ ᾿βασιλέως παῖς od. ϑυγάτηρ. 

Prineip ἡ ἀρχή, τὸ στοιχεῖον, ἡ ὑπόϑεσις. — das 
leitende Pr. τὸ ἀρχηγόν, τὸ ἡγεμονικόν; ἃ. be- 
wegende Pr. τὸ κινητικόν od. κινοῦν. —d. Be- 
urtheilung geht v. 6. Pr. aus ἡ κρίσις ἐκ στοι- 
χείου τινός ἐστιν. etw. auf e. Pr. zurück- 
führen ἐπ᾽ ἀρχὴν ἀνάγειν τι. — ν. ἃ. Art eines 
P. ἀρχοειδής 2 

Prinzipal ὃ δεσπότης od. οἰκοδεσπότης; ὃ μι- 
σϑοδότης; ὃ «ἐπιστάτης od. προστάτης. 

Prinzipalin ἡ δέσποινα od. οἰκοδέσποινα. 

Prinzipat ἡ ἡγεμονία. 


δ ‚ 
ἱερατικῇ ; 


ΒΡ. ὃ νέος 


Prellen — Privathaus. 


prinzlich βασιλικός 3., βασίλειος 2., ὃ, ἡ, τὸ τοῦ 
βασιλικοῦ παιδός. 
Prinzmetall- ὁ λευκὸς χαλκός. 
Prior, etwa ὃ προστάτης; 6 πρῶτος. 
. Priorat, etwa ἡ προστατεέα od. προστασία. 
ἡ Priorin, etwa n προστάτις, ἐδος; ἡ πρώτη. 
Priorität ἡ πρωτεία Sp., τὸ προτέρημα, ἡ προ- 
τέρησις. --- d. Pr. vor Einem haben προτερεῖν 
Prioritätsrecht, 5. Priorität. [zıvos. 
Prise 1) so viel man zwischen drei Fingern fasst: 
ἡ δραγμίς, ἔδος. — 2) erbeutetes Schiff: τὸ «i- 
ρεϑὲν od. ληφϑὲν πλοῖον. — d. ‚Sachen für e. 
gute Pr. erklären γιγνώσκειν τὰ χρήματα un 
φίλια εἶναι. 
Prisma τὸ πρῖσμα, dem. τὸ πρισμάτιον. 
Pritsche 1) zum Schlagen: τὸ ξύλον, τὸ ῥόπα- 
λον. — 2) am Schlitten, etwa: ὁ κιλλίβας, αν- 
τος. — 3) zum Liegen: ἡ χαμεύνη, τὸ χαμεύ- 
νιον, ὃ σχίμπους, ποδὸς. 
privat ἴδιος, ἰδιωτικός, οἰκεῖος 8. — adv. ἰδέᾳ. 
Privatabsicht ἡ ἰδέα γνώμη. τ θ᾽ be haben 
ἰδίᾳ βούλεσϑαί od. σκοπεῖν τι; τὰ ἑαυτοῦ σκο- 
πεῖν, εἰς τὰ ἴδια ἀποβλέπειν. 
Privatakten τὰ ἴδια γράμματα. 
Privatangelegenheit ἡ ἰδία πρᾶξις, τὸ ἴδιον 
πρᾶγμα, im pl. τὰ ἴδια, τὰ οἴκεῖα. --- meine Pr. 
τὰ ἐμά od. τὰ ἐμαυτοῦ (δια). --- seine Pr. be- 
treiben τὰ ἑαυτοῦ πράττειν, τὸ (ἑαυτοῦ) ἴδιον 
od. τὸ ἴδιον τὸ ἑαυτοῦ διαπράττεσθαι. — in 6. 
Pr. ἰδίου ἕνεκα πράγματος; ἰδίᾳ. 
Privatansicht τὸ ἴδιον, z. B. wenn ich meine 
Pr. sagen soll ei δεῖ τοὐμὸν ἴδιον εἰπεῖν. — ich 
nach meiner Pr. . ἔγωγε τοὐμὸν ἴδιον u 
Privataudienz ὁ ἰδίᾳ χρηματισμὸς, sp. ὃ ἰδιω- 
τισμός. — e, Pr. bei Einem haben ἰδίᾳ οὔ. κατ᾽ 
ἰδίαν τινὶ διαλέγεσϑαι (DP.), μόνον ἐντυγχάνειν 
τινί. — um 6. Pr. bei einem bitten δεῖσθαι 
μόνον ἐντυγχάνειν τινί. — Pr. ertheilen ἐδέᾳ 
λόγον διδόναι τινί. 
Privatbesitz 1) als Zustand: ἡ ἰδιωτικὴ od. ἐδίέα 


κτῆσις. — in Pr. übergehen μεϑίστασθϑαι εἰς 
ἰδιωτικὴν, now; ἴδιον γίγνεσθαι. — 2) als 
Sache: τὸ ἴδιον od. ἰδιωτικὸν κτῆμα. — mein 


Pr. τὰ ἐμά od. τὰ “ἐμαυτοῦ (δια). 
Privateigenthum τὸ ἴδιον: τὰ ἴδια od. ἰδιωτικά. 
— sein Pr. τὰ ἴδια αὑτοῦ κτήματα. — es ist 
etw. Jmds. Pr. ἴδιον κέκτηταί od. ἔχει τίς τι. 
— vgl. ἃ. vhg. W. 2). 

Privaterziehung ἡ ἰδία, ἰδιωτικὴ od. κατ᾽ oi- 
nov παιδεία. --- Einem 8. Pr. geben ἐδέῳ παι- 
δεύειν τινά: 6. Pr. geniessen ἰδίᾳ παιδεύεσθαι 


Privatfeind ὁ (ἰδίᾳ) ἐχϑρός. RP). 
Privatfeindschaft n (ἰδίᾳ) ἔχϑρα. 
Privatgebäude 7 ᾿Ιδιωτικὴ οἰκία. 
Privatgebrauch ἡ ἰδίᾳ χρῆσις. — zum Pr. εἰς 
τὸ ἴδιον. — Pr. v. etw. machen ἰδίᾳ χρῆσϑαι 
τινι. ματα. 


Privatgelehrter ὁ ἰδίᾳ διατρίβων περὶ τὰ γράμ- 

Privatgeschäft, s. Privatangelegenheit. — e. P. 
betreiben ἰδιωτεύειν. 

Privatgespräch οἷ ἰδίᾳ γιγνόμενοι λόγοι, SP. ἡ 
ἰδιολογία, ὁ ἰδιωτισμός. — 6. Pr. m. Einem haben 
ἰδίᾳ διαλέγεσϑαί (DP.) τινι. 

Privatgewinn τὸ ἴδιον κέρδος. 

Privatgrundstück τὸ ἴδιον, ἰδιώτου od. πολίτου 
τινὸς χωρίον. 

Privathass τὸ ἰδίᾳ μῖσος. — Pr. gegen Jmd. 
haben ἐδίέᾳ μισεῖν τινα. [τινὸς οἰκία. 

Privathaus ἡ ἰδία, ἰδιωτικὴ, ἰδιώτου od. πολέτου 
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Privathülfe ἡ ἰδέα βοήϑεια. 

Privatjagd ἡ ἰδιοϑηρία, ἰδιοϑηρευτική. 
privatim ἰδίᾳ, κατ᾽ ἰδίαν. — pr. ein Geschäft. 
betreiben ἰδιωτεύειν. — pr. Einem etw. sagen 
κατ᾽ ἰδίαν τινὶ εἰπεῖν τι. 

Privatinteresse τὸ ἴδιον διάφορον, τὸ ἰδίᾳ συμ- 
φέρον, ἡ ἰδία ὠφέλεια; τὰ ἴδια od. οἰκεῖα. -- 
sein Pr. verfolgen τοῖς, αὑτοῦ ἰδίοις προσέχειν 
(τὸν νοῦν); τὸ ἴδιον τὸ αὑτοῦ διαπράττεσθαι. 
— ich habe 6. Pr. bei etw. ἐδέᾳ τί wor διαφέρει. 
privatisieren ἰδιωτεύειν, ἰδιώτην εἶναι. 
Privatklage, 5. Klage 2) b). 

Privatkosten ἡ ἰδία δαπάνη, αἴ ἴδιαι δαπάναι. 
— auf Pr. τὰ ἴδια od. οἰκεῖα δαπανήσας od. 
ἀναλώσας 3., auch bloss ἰδίᾳ. 
Privatländereien οἵ ἴδιοι, ᾿ἰδιωτικοὶ, ἰδιωτῶν 
od. πολιτῶν τινων ἀγροί. 

Privatleben ἡ ἰδιωτεία, ὃ ἰδιωτικὸς, ἰδιώτης od. 
κατ᾽ ἰδίαν βίος. --- e. Pr. führen ἰδιωτεύειν. — 


in’s Pr. zurücktreten ἰδιώτην γίγνεσθαι. — im 
P. ἐδέᾳ. 
Privatlehrer 0 ἰδίᾳ παιδεύων od. διδάσκων, 


οντος. [Pr. ἐν ἰδίοις. 

Privatleute οἵ ἰδιῶται, οἵ ἰδιωτεύοντες. --- unter 

Privatmann ὁ ἰδιώτης, ὁ δημότης. — d. Pr. be- 
treffend ἰδιωτικός 8. — als Pr. ἰδίᾳ, κατὰ τὸν 
ἴδιον βίον. -- als Pr. leben ἰδιωτεύειν. — Gast- 
freund eines Pr. ὁ ἰδιόξενος. 

Privatmittel τὰ ἴδια (χφήματα). — aus Pr. ἐδίᾳ. 
Privatnutzen ἡ ἰδία ὠφέλεια, τὸ ἰδίᾳ συμφέ- 
ρον od. λυσιτελοῦν. --- zum Pr. εἰς τὸ ἴδιον. 

Privatperson, 8. Privatmann. 

Privatprocess, ἡ ἰδία δίκη. 

Privatrache ἡ ἰδέα τιμωρία. — Pr. an Einem 
nehmen ἰδίᾳ τιμωρεῖσϑαί τινα. 

Privatrecht οἵ περὶ τῶν ἰδιωτικῶν od. περὶ τῶν 
ἰδίων συμβολαίων νόμοι. 

privatrechtlich, durch Umschr., etwa ἃ νενόμι- 
σται περὶ τῶν ἰδιωτικῶν od. ἰδίων συμβολαίων. 

Privatreichthum ὃ ἴδιος πλοῦτος. 

Privatsache τὸ ἴδιον πρᾶγμα; vgl. Privatstrei- 
tigkeit. — etw. zu seiner Pr. machen ἴδιον 
ποιεῖσϑαί τι. 

Privatschatz τὰ ἴδια (χρήματα): ὃ ἴδιος ϑησαυ- 
ρός od. πλοῦτος. 

Privatschüler, Jmds. ὃ ἰδίᾳ διδασκόμενος od. 
παιδευόμενος ὑπό τινος, ὁ ἰδίᾳ προσφοιτῶν τινι. 
Privatschuld τὸ ἴδιον χρέος. 

Privatschule τὸ ἴδιον διδασκαλεῖον, auch τὸ ἴδιον 
γραμματεῖον (als Elementarschule). 
Privatstand, 5. Privatleben. — im Pr. sein ἐδιω- 
τεύειν. [ἴδια διάφορα. 

Privatstreitigkeit ἡ ἰδία διαφορά; pl. auch τὰ 
Privatstunden, geben Einem ἰδέᾳ τινὰ διδάσκειν; 
Pr. bei Einem haben od. nehmen ἰδίᾳ διδώσκε. 
σϑαι od. παιδεύεσϑαι (P.) ὑπό τινος, ἰδίᾳ προσ- 
φοιτᾶν τινι. 

Privatumgang, m. Einem ἡ ἰδίᾳ πρός τινα ὃμι- 
λία. --- Pr. m. Einem haben ἰδίᾳ ὁμιλεῖν, προσ- 
ομιλεῖν od. χρῆσϑαί τινι. 

Privatumstände τὰ ἴδια. (πράγματα), τὰ τῶν 
ἰδιωτῶν. --- meine Pr. τὰ ἐμαυτοῦ (ἴδια). — in 
P. ἐδίέᾳ. 

Privatunterricht, s. Privatstunden. 
Privaturtheil ἡ ἰδέα γνώμη od. δόξα. 

-Privatverhältnisse, 5. Privatumstände. — in Pr. 
ἰδίᾳ. — in meinen Pr. τὸ κατ᾽ ἐμαυτόν. — in 
Pr. sein ἰδιωτεύειν. 

Privatverhandlung ὃ ἰδίᾳ χρηματισμός. — e. 


Pr. m. Einem haben ἰδέᾳ yenuarigew τινί, gew. 
πρός τινα. 

Privatverkehr ἡ ἰδίᾳ πρός τινα ὁμιλία, τὰ ἴδια 
συναλλάγματα. 

Privatvermögen τὰ ἴδια (genuere) , n ἰδία οὐ- 
σία, τὰ οἰκεῖα. — aus ‚seinem Pr. die; aus sei- 
nem Pr. geben παρ᾽ ἑαυτοῦ διδόναι. 

Privatvortheil τὸ ἴδιον κέρδος od. πλεονέκτημα; 


5. Privatnutzen. — viele Pr. ziehen πολλὰ ἰδέᾳ 
πλεονεκτεῖν. 
Privatweg n ἰδία ὁδός. — auf dem Pr. ἰδίᾳ, 
κατ᾽ ἰδίαν. 


Privatwohnung, 5. Privathaus. 
Privatzusammenkunft ἡ ἰδία αὐνοδος od. ὁμι- 
λία, ὃ ἴδιος σύλλογος. --- 5. Privatgespräch. 
privilegieren 1) 6. Vorrecht ertheilen: προνο- 
μίαν διδόναι τινί, πρόλημμα ποιεῖν τινι 5}.: 
besser διδόναι τινί τι ἐξαίρετον, od. bloss dı- 
δόναι τινί m. entspr. inf., ἐξαίρετον ποιεῖν τινί 
τι. — 2) v. 6. Leistung befreien: τὴν ἀτέλειαν 
διδόναι od. ἀπονέμειν τινί τινος. — privilegiert 
προνομίαν ἔχων 3, προνομίᾳ χρώμενος 3. Sp., 
besser ᾧ ἂν ἢ ἐξαίρετόν τι, ᾧ ἂν ἐξῇ od. ὃς 
ἂν κύριος ἦ τὰ. inf.; = v. 6. Leistung befreit 
ἀτελής 2. 

Privilesium 1) Vorrecht: ἡ προνομία, τὸ προ- 
νόμιον, πρόλημμα sp.; besser ἐξαίρετόν τι, od. 
umschr. z. B. ich habe e. Pr. zu etw. ἐξαί. 
ρετόν ἐστί μοι μόνῳ πάντων ın. inf., ἔξεστί μοι 
m. inf., κύριός εἰμί τινος od. m. inf.; Einem 68. 
Pr. geben, s. privilegieren 1). — 2) Befreiung 
v. e@, Leistung: ἡ ἀτέλεια; 5. privilegieren 2). 
pro und contra, über etw. ‚sprechen ἀμφισβη- 
τεῖν περί τινος: λέγειν ἐπ᾽ ἀμφότερα; δίχα τὰς 
γνώμας ἀποφαίνειν. 

Probe 1) Versuch: ἡ πεῖρα, ἀπόπειρα, διάπειρα, 
sp. ἡ πείρασις, ὃ πειρασμός, ἡ δοκιμή; Pr. ob 
etw. echt, gediegen, wahr sei ἡ βάσανος. — 6. 
Pr. m. etw. od. Einem machen, Jmd. auf ἃ. Pr. 
stellen πειρᾶσϑαί, ἀπο-, δια- πειρᾶσϑαί (DP.) 
τινος (unatt., ist πειράξειν, ἀποπειράζειν τινός), 
πεῖραν od. ἀπόπειραν ποιεῖσϑαί od. λαμβάνειν 
τινός, διάπειραν λαμβάνειν τινός; βασανίζειν od. 
βασάνῳ διδόναι τι, βάσανον προσφέρειν τινί, 
ἐπὶ ,βάσανον ἀναφέρειν τι, βάσανον λαμβάνειν 
τινός; ἐξετάξειν, δοκιμάξειν, selten κωδωνέζειν 
τινά u. τι. Jmds. Muth auf d. Pr. stellen 
ἀπο πειοξσϑ τινος εἰ ἀνδρεῖός ἐστιν. — Jnd. 
e. Pr. m. etw. machen lassen πεῖραν παρέχειν 
τινί τινος. --- 4. Pr. halten, bestehen δοκιμάξε- 
σϑαι (P.); δόκιμον φαίνεσϑαι (DP.) od. εὑρέ- 
σκεσϑαι (P.). — was ἃ. Pr. hält δόκιμος 2.: 
was d. Pr. nicht hält ἀδόκιμος, 9. — d. ersie 
Pr. m. etw. machend πρωτόπειρός (2.) τινος. --- 
Pr. (= Vorübung) halten μελετᾶν, προμελετᾶν 
τι; μελέτην ποιεῖσϑαί τινος. — 2) der Beweis 
für d. Beschaffenheit einer Sache: ro δεῖγμα, 
ἐπίδειγμα; ἡ ἀπόδειξις, ἐπίδειξις: ὃ ἔλεγχος; 
Pr. zum Kosten τὸ γεῦμα. — zur Pr. δείγματος 
ἕνεκα. — e. Pr. v. etw. geben od. ablegen 
(Einem πεῖραν, βάσανον od. ἔλεγχον διδόναι 
τινός, ἐπίδειξιν ποιεῖσϑαί τινος, ἐπίδειξιν παρέ- 
χειν (u. M.) τινί τινος, ἐπίδειγμα ἐπιδεῖξαί 
τινος, ἐπίδειξίν τινος ἐπιδείκνυσθαι πρός τινα; 
auch bloss ἐπι-, &v- δείχνυσϑαί τι, Sp. δεῖγμα 
ἐχτίϑεσθϑαι, προφέρειν od. παρέχειν τινός, δεῖ- 
ξιν παρέχεσϑαί τινος. — Sich 6. Pr. v. Einem 
ablegen lassen λαμβάνειν τινὸς τὴν ἀπόδειξιν 
od, ἐπίδειξιν. 
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Probearbeit zo δεῖγμα, ἐπίδειγμα, ἡ ἐπίδειξις. 
— Pr. des Lehrlings τὸ ἐκδίδαγμα. 

probehaltig δόκιμος 2., δεδοκιμασμένος 3.; nicht 
pr. ἀδόπιμος 2. — für pr. erklären δοκιμάξειν, 
ἐγκρίνειν. 

Probejahr ἡ di ἔτους od. ἐνιαύσιος πεῖρα. 

Probemuster τὸ δεῖγμα, ἐπίδειγμα. 

Probeschrift 1) als Probe des Schönschreibens: 
τὸ ἐπιδεικτικὸν σύγγραμμα, auch bloss ἡ ἐπί- 
δειξις. — 2) Probe v. der Handschrift: τὸ ἐπί. 
δειγμα χειρογράφου. — 3) = Vorschrift 1), w. 5. 

Probestück τὸ δεῖγμα, ἐπίδειγμα. — 6. Pr. ma- 
chen ἐπίδειγμα ἐπιδεικνύναι, “ἐπίδειξιν ποιεῖ- 
σϑαι od. παρέχειν, v. etw. τινὸς. 

Probewaare τὸ δεῖγμα, ἐπίδειγμα. 

Probezeit ὁ τῆς πείρας χρόνος. 

probieren — Probe machen, s. Probe 1). — Ist 
es = etw. kosten γεύεσθϑαί τινος. — e. Vortrag 
u. dgl. pr. μελετᾶν, προμελετᾶν τι. 

Probieren, das ἡ πεῖρα, ἀπόπειρα, διάπειρα, 
sp. ἡ πείρασις, ὁ πειρασμός; übr. 5. Probe 1). 
-- Ist es — Prüfung ἡ δοκιμασία, ἡ ἐξέτασις, 
ὃ ἐξετασμός; vgl. Prüfung. 

Probierer ὁ δοκιμαστής, Sp. ὃ δοκιμαστήρ, ἦρος; 
meist durch d. Verba. 

Probiergewicht, etwa τὸ δοκιμεῖον (δοπέμιον). 
Probierkunst ἡ δοκιμαστική. 

Probierstein ἡ βάσανος, ἡ Λυδία Altos, sp. τὸ 
βασανιστήριον. — auf d. Pr. streichen τρίβειν 
od. προστρέβειν τῇ βασάνω:; “βασανίζειν. 

Problem τὸ πρόβλημα, ἡ πρότασις (dem. τὸ προ- 
βλημάτιον 8Ρ.). — Einem e. Pr. vorlegen πρότα- 
σιν προτείνειν τινί; ἐρώτημα od. σκέψιν τινὶ 
προβάλλειν. 

problematisch προβληματικός 3., sp. προβλημα- 
τώδης 2.; auch ἄδηλος 2. (ungewiss). 

Procedur, s. Verfahren 1). 

Procent, s. Zins. — ein Pr. N ἑκατοστή; zwei 
Pr. N] πεντηκοστή: fünf Pr. ἡ εἰκοστή: zehn Pr. 
ἡ δεκάτη; 1 Pr. als Zins berechnen ἑκατοστὴν 
εἰς τοὺς τόκους λογίξζεσϑαι. --- Die Alten bedienen 
sich aber gewöhnlich der Wendungen: zehn 
(zwanzig) Pr. zahlen τοὺς ἐπιδεκάτους (ἐπιπέμ- 
πτουςῚ) τόκους τελεῖν; das auf Bodmerei ausge- 
liehene Kapital trägt "Einem zwanzig Pr. τὸ vev- 
τιπκὸν γίγνεταί τινι ἐπίπεμπτον; 6. Kapital von 
600 Drachmen mit 33, Pr. ἑξακόσιαι δραχμαὶ 
ἐπίτριται d. Zinsen betrugen 16°, Pr. ἦσαν 
ἔφεκτοι οἵ τόκοι: ich nahm e. Kapital auf Bod- 
merei m. 12"), Pr. auf ἀνειλόμην ναυτικὸν ἐπό- 
γδοον. Noch viel häufiger aber sind bei den 
Alten, die monatlich Zinsen zu nehmen pfleg- 
ten, die Wendungen: zu zehn Pr. ausleihen ἐπὶ 
πέντε ὀβολοῖς δανείζειν (ἃ. 1. monatlich 5 Obo- 
len u. jährlich 60 Obolen od. 10 Drachmen auf 
eine Mine, was gleich 10 Pr. ist, da die Mine 
100 Drachmen hat) u. so sagt man weiter: auf 
12 (16, 18, 36) Pr. leihen ἐπὶ δραχμῇ od. ἐφ᾽ 
88 ὀβολοῖς ᾿(ἐπ’ ὀκτὼ ὀβολοῖς, ἐπ᾽ ἐννέα ὀβο- 
λοῖς, ἐπὶ τρισὶ δραχμαὶς) δανείξειν. 

Process 1) = Hergang 2), w. 8. — es ist e. 
kurzer Pr. οὐ πολλοῦ δεῖταί τι χρόνου, ἐν ὀλίγῳ 
γίγνεταί τι χρόνῳ u. dgl. — 2) Rechtshandel: 
ἡ δίκη (im engeren Sinne: ‚Privatprocess, 0}. 
ἡ γραφή Kriminalprocess); ὃ ἀγών, ὦνος ; auch 
ἡ διαδικασία (Prioritätsstreitigkeit). —ıe. Bart 
wegen etw. δίκη τινός, um etw. δίκη τινός, sel- 
ten ἀμφί τινος. — 6. Pr. m. Einem führen 


Probearbeit — Procession 


dundınagechel τινι οὐ. πρός τινα, über etw. 
δικαάξεσϑαί τινί τινος u. περί τινος, διαδικάξε- 
σϑαί τινι περί τινος; 6. Pr. führen (vom Sach- 
walter) συνδικεῖν od. συνηγορεῖν τινι; ἃ. Kunst 
Pr. zu führen ἡ δικανική. δι. Dr! gegen 
Jmd. anfangen, anstellen, erheben δίκην. λαγχά- 
νειν τινί, δίκην - (γραφὴν) διώκειν τινά, auch 
bloss διώκειν τινα: ἐπεξιέναι τινί (δέῃ), ἐπ- 
εξέρχεσϑαί τινι (δύκην):; in Kriminalsachen γρά- 
φεσϑαί τινα, γραφὴν γράφεσϑαι κατά τινος. 
— es wird 6. Pr. gegen mich, erhoben φεύγω 
(auch m. δίκην u. γραφήν, v. Einem ὑπό τινος). 
— es findet 6. Pr. über etw. statt δίκη γίγνε- 
ται περί τινος, über 6. Erbschaft ἐπέίδικός ἐστι 
κλῆρος. — Jmd. in 6. Pr. verwickeln καϑιστάναι 
τινὰ εἰς δίκην od. ἀγῶνα; Einem e. Pr. an d. 
Hals werfen ἐπάγειν τινὶ δίκην: in 6. Pr. ver- 
wickelt werden καταστῆναι εἰς δίκην od. ἀγῶνα; - 
in 6. Pr. m. Einem verwickelt sein δέκην καὶ 
πράγματα ἔχειν πρός τινα. — Θ. Pr. einleiten εἰσ- 
ἄγειν οὔ. παρασκπευάξειν δίκην (δίκας), gegen 
Jmd. κατά τινος. --- Einem d. Pr. machen = ihn 
vor Gericht führen, s. Gericht 2); vom Richter 
κρίνειν τινα. — sich auf 6. Pr. einlassen εἰσέρ- 
χεσϑαι (εἰσιέναι) δίκην, γραφήν od. ἀγῶνα. — 
sich dem Pr. entziehen, dem Pr. ausweichen 
φυγοδικεῖν. - er. aufgeben, ihn fallen las- 
sen ἀπαλλαγῆναι καὶ καϑυφεῖναι ἀγῶνα (aber 
καϑυφιέναι ἀγῶνα auch: dem Gegner ἃ. Pr. in 
d. Hände spielen), διαγράψασϑαι δίκην. --- 6. 
Pr. erneuern ἀναδικαάξεσϑαι, Sp. παλινδικεῖν ; 
e. Pr. erneuernd παλίνδικος 2.; Erneuerung eines 
Pr. ἡ παλινδικία: 6. erneuerter, neuerdings vor 
Gericht gebrachter Pr. ἡ ἀναδικέα, ἡ ἀνάδικος 
δίκη. — e. Pr. entscheiden δίκην (δίκας) δικά- 
ξειν, διαδικάξεσϑαι κρίσιν, κρίνειν δίκην, ἐκεῖν 
ψηφίξεσϑαι δύκην (durch Abstimmung). 
Pr gewinnen αἱρεῖν δίκην; vırav (selten m. Ki 
δίκην), ἐπιτυγχάνειν ἀγῶνος, gegen Jmd. κατα- 
δικαζξεσϑ'αί τινος (δίκην). --- e. Pr. verlieren ἧτ- 
τᾶσϑαι (P., m. u. ohne δέώκην), ὀφλισκάνειν δέ- 
κην. — Pr. anzetteln δικορραφεῖν: δίκας ταράτ- 
τειν (gegen Jmd. τινώ); das Anzetteln v. Pr. ἡ 
δικορραφέα sp.; der Pr. anzettelt ὁ δικορράπτης, 
δικορράφος. — viele Pr. haben πολυδικεῖν (der 
viele Pr. hat πολύδικος 2.). — es entspinnt sich 
e. Pr. ödnn συνίσταται. --- kurzen Pr. m. Einem 
machen ἀκρίτου od. ἀκρέτως καταγιγνώσκειν τι- 
vos; kurzen Pr. m. etw. machen ταχέως od. διὰ 
ταχέων ἀποτελεῖν od. κατεργάξεσθαί τι (etw. 
schnell abmachen), οὐδὲν ἐντρέπεσϑαί (DP.) 
τινος u. τι (auf etw. keine Rücksicht nehmen). 
— s. Klage 2) b), Anklage 1). 
Processchen τὸ dıxidLov. 
-feindin μισόδικος 2. sp.; besser 
ὃ, ἡ ἀπράγμων, ονος. 

Processführung ἡ δίκη; v. Seiten des Sach- 
walters ἡ συνηγορία, συνδικία. — Θ. im Pr. ge- 
wandter Mann ἀνὴρ δικανικός. 

Processgang τὰ τῆς δίκης od. γραφῆς, τὰ περὶ 
τὴν δίκην od. γραφήν. -- d. durch keine Ein- 
rede (gegen d. Rechtmässigkeit der Klage) ge- 
störte Pr. ἡ εὐϑυδικία. 

processieren = e. Process m. Einem führen, 5. 
Process 2), auch ἀντιδικεῖν od. ἀνειδικξειν, 
gegen Jınd. τινί od. πρός τινα. --- gern pr. φιλο- 
δικεῖν ; viel pr. πολυδικεῖν. — die processieren- 
den Parteien οὗ ἀντίδικοι. 


δίκην (δίκας) δικάξεσϑαί τινι, δικάξεσϑαί u. Procession ἡ πομπή, seltner ἡ πόμπευσις, πομ- 


Processkosten — prolongieren 


πεία. --- Pr. zu e. Tempel ἡ πρόσοδος. — 6. 
Pr. halten πομπὴν od. ,»πρόσοδον ποιεῖσϑαι; πομ- 
πὴν πέμπειν, πομπεύειν, ἄγειν od. releiv. — 
in Pr. gehen od. aufziehen πομπεύειν (auch πομ- 
πεύειν τι etw. in Pr. aufführen); m. Einem bei 
e. Pr. gehen συμπομπεύειν τινί, — zur Pr. ge- 

- hörig od. geeignet πομπικός, Sp. πομπευτήριος 
3.; zur Pr. gehörige Geräthschaft τὸ πομπεῖον 
(gew. pl.); Aufbewahrungsort für derlei Dinge 
τὸ πομπεῖον. 

Processkosten τὸ δικαστικόν, vgl. τὰ πρυτανεῖα. 
Processordnung ὃ δικαστικὸς νόμος (od. pl.); 6 
(of) περὶ τὰς δίκας νόμος (νόμοι). 
Processsache τὸ δικαστικὸν πρᾶγμα: ἡ δίκη. 
Processsucht ἡ φιλοδικία, auch ἡ ΤΠ δ γ48- 
σύνη. 

processsüchtig φιλόδικος 2., δικορράφος Ὁ vgl. 
ὃ δικορράπτης, δικοδίφης ; auch φιλοπράγμων 2. 
— pr. sein φιλοδικεῖν, δικορραφεῖν. 
processualisch δικαστικός 8: 

Processverhandlung 7 δίκη, ὃ ἀγών, ὥνος. 
Processweg; im Pr. διὰ δίκης; ἃ. Pr. einschla- 
gen διὰ δώκης ἰέναι. 

producieren 1) hervorbringen: φύειν, φέρειν (v. 
der Erde); γεννᾶν (zeugen); ἐργάξεσϑαι, ἀπερ- 
γάξεσϑαι, ἀπο-, ἐπι-δείκνυσθαι (durch Kunst). 
— 2) vor ἃ. Augen bringen: προφέρειν: auch 
ἄνα-, προ-φαίνειν (vorzeigen); εἰσάγειν (dar- 
stellen). — sich pr. paiveodaı (DP.), παρ-, προ- 
ἐρχεσϑαι: sich m. etw. pr. ἐπιδείκνυσϑαί τι. 

Produkt τὸ γιγνόμενον ἔκ τινος: τὸ γέννημα; ὃ 
καρπός. --- die Pr. des Landes τὰ ἐν τῇ χώρᾳ 
od. κατὰ τὴν χώραν φυόμενα: τὰ ὡραῖα; alle 
P. unseres Landes ὅσα ἡ γῆ ἡμῶν ἀναδίδωσιν 
ὡραῖα. — e. Pr. der Kunst τὸ τῆς τέχνης ἔρ- 
γον, τὸ τέχνημα, Sp. τὸ δαίδαλμα. - 6. Pr. von 
etw. sein γίγνεσθαι ἔκ od. ἀπό τινος. -- τη ἃ. 
Mathematik: d. Pr. zweier Zahlen ὃ ὑπὸ δύο 
ἀριϑμῶν περιεχόμενος ἀριϑμός. 

Produktion ἡ γέννησις οὔ. γένεσις. 

produktiv γόνιμος 2., γεννητικός 3. 

profan 1) nicht geweiht: βέβηλος 2., ἀνίερος 25 
ὅσιος, auch κοινός 8. (v. Öertern); ἀτέλεστος, 
ἀμύητος, βέβηλος 2. (v. Pers.). — 2) ruchlos: 
ἀνόσιος, ἀσεβής 2. 

profanieren βέβηλον τιϑέναι, 
s. entheiligen. 

Profanierung ἡ ἢ βεβήλωσις sp. — 5. Entheiligung. 

Profess, etwa 7 τῶν μοναχῶν ἐπαγγελία, τὸ τῶν 
μοναχῶν ἐπάγγελμα. — Pr. thun, ablegen ἐπαγ- 
γέλλεσϑαι κατὰ τοὺς τῶν μοναχῶν νόμους βιώ- 
σεσϑαι. 

Profession ἡ τέχνη, τὸ ἔργον, ἧ͵ ἐργασία, τὸ ἐπι- 
τήδευμα, auch ῆ ἐπιτήδευσις, ἡ ἄσκησις, 6 χρη- 
ματισμόᾳ: τὸ ἐπάγγελμα. -- einträgliche Pr. 
ἀγαϑὴ ἐργασία. --- e. Pr. treiben τέχνην ἀσκεῖν, 
ἐργάξεσϑαι ‚od. ἐπιτηδεύειν, διατρίβειν περὶ τέ- 
χνὴν τινά, ἐν τέχνῃ τινὶ εἶναι. — Pr. von etw. 
machen τέχνην od, ἔργον ποιεῖσϑαΐ τι, χρημα- 
τίξεσϑαι ἔκ τινος, εἶναι πρός τινι, ἐπιτηδεύειν 
od. ἐπαγγέλλεσϑαί τι. — sich zu 6. Pr. beken- 
nen ἐπαγγέλλεσϑαί τι (ἐπάγγελμά τι) od. m. inf. 
— 6. Pr. ergreifen αἵρεῖσϑαι τέχνην. — e, Pr. 
lernen μελετᾶν τέχνην, μανϑάνειν τι ἐπὶ τέχνῃ. 
-- “πιὰ. 6. Pr. lernen lassen ἐκ-, παρα-διδόναι 
τινὰ ἐπὶ τέχνῃ. — gut, schlecht in e. Pr. be- 
wandert sein ὀρϑῶς od. φλαύρως ἔχειν τέχνην 


τινά. — v. 6. Pr. leben ἀπὸ τέχνης. τρέφε- 
σϑαι (P.). κά το υοι 


sp. βεβηλοῦν. --- 
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Professionist ὃ δημιουργός, 6 τεχνίτης, ὃ χειρο- 
τέχνης. — Meist durch part., 5. unter Profession. 
Professor ὃ διδάσκαλος (Lehrer); ὃ ἐπαγγελλό- 
μενος τέχνην τινά (der sich zum Unterricht in 
etw. erbietet); ὃ σοφιστής (Jeder, der für Geld 
höheren Unterricht ertheilt; seit Hadrian der 
öffentliche, vom Staate besoldete P.). — Pr. 
sein ἐπαγγέλλεσϑαι τέχνην τινά, διδασκαλίαν 
ποιεῖσϑαι, ΒΡ. σοφιστεύειν. 

Professur ἡ διδασκαλία (Unterricht) ; τὸ ἐπάγ- 
γεῖμα (α. Fach, das Jmd. vertritt); 7 σοφιστοῦ 
τάξις (Stelle eines Professors). — e, Pr. beklei- 
den, 5. “Professor? sein. 

Profil τὸ κατὰ ah, σχῆμα (opp. τὸ κατὰ 
πλάτος σχῆμα). — Darstellung in P. ἡ κατα- 
γραφή, SP. κατατομή. — πὴ Pr. malen od. bil- 
den καταγραφῇ (καταγραφὴν) N od. 
ἐκτυποῦν. — im Pr. gemalt κατάγραφος 2 

Profit τὸ κέρδος, τὸ λῆμμα; Pr. bei verkaufter 
Waare τὰ ἐπικέρδια, Sp. ἡ ἐπικέρδεια. — Pr. 
bei etw. machen κερδαίνειν od. ‚»Eodos, ποιεῖν ἔκ 
od. ἀπό τινος, χρηματίξεσϑαι ἔκ od. ἀπό τινος, 
περιποιεῖσϑαι ἀπό ‚od. ἔκ τινος. — ich habe 
Brav: etw. κέρδος ἐστί μοι ἔκ τινος: περίεστί 


μοί τι ἔκ τινος. — das ist unser Pr. περίεστιν 
ἡμῖν τι od. m. inf. — mit Pr. σὺν κέρδει, 
μπερδαλέως. — 5. Gewinn. 

profitabel κερδαλέος 8: RER 2., κέρδος ἔχων 


9. ὀνήσιμος 2., ὠφέλιμος 2. ur8. 
Profitchen τὸ κερδάριον, sp. τὸ λημμάτιον. 
profitieren, bei od. Y. etw. κερδαίνειν τι. ὦφε- 
λεῖσϑαι (P.) ἀπό u. ἔκ τινος, ἀπολαύειν u. ὀνί. 
νασϑαί τινος, χρηματίξεσϑαι ἔκ u. ἀπό τινος; 
auch περιποιεῖσϑαι od. περίεστέ μοι ἀπό α. ἔκ 
τινος. — 8. gewinnen. 
Profoss, etwa ὁ (ἐν τῷ στρατοπέδῳ) ῥαβδοφό- 
Prognose ἡ πρόγνωσις. [οος od. ῥαβδοῦχος. 
Prognostikon τὸ προγνωστικόν. — Einem 6. Pr. 
stellen, s. prophezeien. 
Programm τὸ πρόγραμμα, ἡ προγραφή. 
Progression ἡ συνεχὴς ἀναλογία. 
progressiv εἰς τὸ πρόσω (ἃ. Raume nach); ἐπὶ 
τὸ μεῖζον (ἃ. Grade nach). 
Projekt, 5. Plan 2) b), Anschlag 4). 
projektieren - e. Entwurf machen, 5. Entwurf, 
entwerfen; = e. Plan fassen, s. Plan 2) b). 
Proklamation a) als Handlung : ἡ πρόκλησις, 5}. 
ἡ ἀνακήρυξις, δήλωσις; Pr. eines Königs τὰ τοῦ 
βασιλέως ἀνακλητήρια sp. b) als Sache: τὸ κή- 
gvyue. — an Jmd. 6. Pr. erlassen προκαλεῖσϑαί 
τινα, προαγορεύειν (προειπεῖν) τινί. 
proklamieren ἄνα- , προ- ᾿αγορεύειν (-ειπεῖν), κη- 
ρύττειν, ἀνακηρύττειν, ἀναγγέλλειν. — Jınd. als 
König pr. ἀναγορεύειν τινὰ βασιλέα. 
Prokonsul ὁ ἀνϑύπατος, auch ὁ ἔπαρχος (als 
Statthalter einer Provinz). — Pr. sein ἄνϑυπα- 
τεύειν, ἐπάρχειν. — den Pr. betreffend ἀνϑυ- 
πατικός ὃ. 
prokonsularisch ἀνϑυπατικός 3. — pr. Gewalt 
ἡ ἀνθύπατος ἀρχή, ἡ ἀνθύπατος od. ἐπαρχικὴ 
ἐξουσία. 
Prokonsulat ἣ ,ἀνϑυπατεία, ἡ ἐπαρχία. 
Prokurator ὁ ἐπίτροπος, ὁ διοικητής. 
Pr. sein ἐπιτροπεύειν τινί. 
Proletarier,- die οἵ παράξυγες; vgl. οἵ ϑῆτες. 
Prolog ὁ πρόλογος ; Vorrede τὸ προοίμιον. -- d. 
Pr. halten προλογίζειν, προοιμιάξεσθϑαι. 
Prolongation, 5. Verlängerung, Erneuerung. 
prolongieren, s. verlängern, erneuern. 


— Jmds. 


650 


Promem: ria τὸ ὑπόμνημα. 

Promenaäe, s. Spaziergang. 

promenieren, s. spazieren. 

Promotion, 5. Beförderung 1) ce). 

promovieren, 8. befördern 3). 

Pronomen ἡ ἀντωνυμία. --- das Pr. „setzen ἀντ- 
ovouageıv; das Setzen, des Pr. ἡ ἀντονομασία. 

pronominal ἀντωνυμιπός 3. 

Prophet ö προφήτης, ὃ μάντις, ὃ χρησμῳδός, ὁ 
χρησμολόγος (ἀνήρ), SP. ὁ χρησμοδότης, ὃ χρη- 
σμηγόρης od. χρησμηγόρος. — falscher Pr. ὃ ψευ- 
δόμαντις, Sp. ὃ ψευδοπροφήτης. — dem ΡΥ. ge- 
hörig, gebührend, προφητικός 3. sp. — Pr. ge- 
bärend “προφητοτόκος 2. sp., Pr. tödtend προ- 
φητοκτόνος 2. sp. — Pr. sein προφητεύειν. — 
ἃ. Amt eines Pr. ἡ προφητεία sp. — man muss 
e. P. sein, um zu verstehen, was du meinst 
μαντείας δεῖται, ö τι ποτὲ λέγεις. — Saul un- 
ter der P. κόρκορος ἐν λαχάνοις. 

Propheiengabe N μαντεία, N μαντική; τὸ μαν- 
τικό ", 50. ἡ μαντευτική, χφησμολογική, προφητεία. 

Ῥγοτ ὃ vetin T, προφῆτις, dos, ἡ μάντις, ES, ἡ 
yon woAöyos γυνή. — falsche Pr. ἡ ψευδόμαν- 
τις, Sp. 9 ψευδοπροφῆτις, ιδος. 

prephetisch μαντικός 3., SP. μαντῷος 3. 
φητικός 3. — pr. Kraft, S. Prophetengabe. 

propkezeien μαντεύεσθαι (auch: sich pr. lassen), 
ἀπομαντεύεσϑαι, χρησμολογεῖν, χρησμῳδεῖν (dies 
bes. in Versen), sp. προφητεύειν, προφητίζειν, 

χφησμοδοτεῖν, χρησμηγορεῖν. — falsch Pr. ψευδο- 
ε:ροφητεύειν sp. — prophezeiend χρησμολόγος, 
χρησμῳδός, sp. χρησμηγόρος 2. — prophezeit 
URVTEUTCS 3. 

Prophezeiung 1) das Prophezeien: ἡ μαντεία, ἡ 
χρησμωδία ("168 bes. in Versen), sp. N χρησμο- 
λογία, ἢ προφήτευσις. - 2) das Prophezeite: ἡ 
μαντεία, τὸ μαντεῖον, τὸ μάντευμα, ἡ χρησμο- 
λογία, ὃ χρησμός, sp. τὸ προφήτευμα, τὸ χρησμο- 
λόγιον, τὸ γοησμῴδημα, ἡ προφητεία. — Kunst, 
Gabe der P: " 5. Prophetengabe. — Pr. ‚bringend 
χθησμο’͵ ὅρος 2.; der Pr. aufbewahrt ὃ χρησμο- 
φύλαξ, κος sp. 

propon: ren, s. vorschlagen. 

Propor':on 1) Verhältnis: ὁ λόγος, ἡ ἀναλογία, 
ἡ συμ! ἑτρία, ὃ ῥυϑμός, ἡ ἁρμονία. -- nach, Pr. 
ἀνὰ od. κατὰ λόγον, κατὰ τὴν ἀναλογίαν, ἀνά- 
λογον, ἀναλόγως, auch durch d. ad). ἀνάλογος 
2. — 2) in der Mathematik: ὃ λόγος, ἡ avaho- 
γία. — geometrische, arithmetische Pr. ἡ γεω- 
μετρικὴ, ἀφιϑιμητικὴ ἀναλογία. -ς stätige Dr..g 
συναπ. ομένη \"vvnuuern) od. συνεχὴς ἀναλογία, 
ὃ συναπτομένο: λόγος; unstätige Ὁ τον ὃ διεξευ- 
γμένος λόγος, 7 διεξευγμένη ἀναλογία. — in mitt- 
lerer Pr. stehen μέσον λόγον ἔχειν. — d. Glieder 
einer Pr. τὰ μεγέϑη τι. z. die hinteren τὰ ἕπό- 
μενα, d. vorderen τὰ ἡγούμενα); das Mittelglied 
einer stätigen Pr. 7 μεσότης. — das Verhält- 
niss der Zahlen in abnehmender Pr. ö ,ὑπόλογος. 
proportion 1 ἀνάλογος 2., ὃ, ἡ τὸ ἀνὰ λόγον, 
5. Proport »n 1). --- adv. ᾿ἀναλόγως, ἀνάλογον. 
— stätig γχ... συνεχὲς ἀνάλογον. 

Proportion:: Ilinien, die αἵ ἀνὰ λόγον γραμμαί 
od. εὐϑε εῖαι, — d. mittlere Proportionallinie ἡ 
μεσόγραφος γραμμή, τὸ μεσόγραφον. 
proportionieren συμμετρεῖν, ἀνάλογον ποιεῖν; 
ἁρμόττειν, ἐναρμόττειν. --- Proportioniert ἀνά- 
λογος, σύμμετρος, ἔμμετρος 2.5 sent pr. εὔρυ- 
ὕμος 2.; schlecht pr. ἄρρυϑμος 2 
Proposition, s. Vorschlag. 


, προ- 


Promemoria — Proviant 


Proprätor ὃ ἀντιστράτηγος. — Pr. sein ἄντι- 
Propst ö προστάτης. [στρατηγεῖν. 
Propstei ἡ προστατεία (als Amt); ἡ τοῦ προστά- 
του οἰκία ‚(als Wohnung). 

Prosa ὃ λόγος, ὃ πεξὸς od. ψιλὸς λόγος; N Aoyı- 
κή (sc. λέξις). --- in Pr. ἐν λόγῳ, καταλογάδην. 
— in Pr. schreiben καταλογάδην γράφειν, sp. 
πεξογραφεῖν: das Schreiben in Pr. ἡ λογογρα- 
pie; d. Kunst in Pr. zu schreiben N «λογογρα- 
φική. - ἴῃ Prosa od. Poesie ἐν λόγῳ ἢ ἐν ποι- 
ἥσει; ἐν λόγοις ἢ ἐν ὠδαῖς, κατὰ λέξιν τὲ καὶ 
φὠδήν. — Schriften in Pr. τὰ καταλογάδην γράμ- 
ματα (opp. τὰ ποιήματα, τὰ ἔμμετρα). 

prosaisch λογικός θ᾿ ἄμετρος 2., πεζὸς 3. 
pr. Schriften τὰ καταλογάδην γράμματα. — pr. 
Schriftsteller, s. Prosaist. — pr. Schriftstellerei 
ἡ λογογφαφία, 50. πεξογραφία. - 5. Prosa. 

Prosaist ὁ {) συγγραφεύς, ὃ λογογράφος, ὁ ἰδιώτης, 
Sp. ὁ λόγων συνϑέτης, ὃ λογοποιός, ὃ λογικός, 
ὃ πεζογράφος. 

Proselyt ὁ προσήλυτος NL: 

proskribieren προγράφειν. 

Proskription ἡ προγραφή. --- Pr. erlassen προ- 

γραφὰς ποιεῖσθαι. 

Prosodie ἡ μετρική, τὰ μέτρα, Sp. ἢ πρρσρδια. 

prosodisch μετρικός, Sp. προσῳδιακός 3 

Prospekt, s. Aussicht. 

prosperieren, s. gedeihen. [ehren. 

prostituieren ἐκϑεατρίζειν;; 5. beschimpfen, ent- 

Prostitution, s. Beschimpfung, Entehrung. 

Protektion, s. Schutz. 

Protektor ὁ “προστάτης. —P. 
u. ᾿ προστατεύειν m. gen. 

Protektorat N προστασία, προστατεία. 

Protest ἡ ἔνστασις: 5. Einwendung u. Exception. 
— Pr. einlegen, s. protestieren. 

Protestation, s. Protest. 

protestieren, gegen etw. ἐνίστασϑαί u. ἀντιλέ- 
yeıw τινί οὔ. πρὸς τι, ἐναντιοῦσϑαί (DP.) τινι 


sein προστατεῖν 


τι. πρός τι. — 8. Wechsel ἀποδοκιμάζειν συγ- 
γραφήν. 
Protokoll n ἀναγραφή, τὸ ὑπόμνημα. — Pr. 


führen, zu Pr. nehmen ἀναγράφειν; ἀπογράφειν 
(u. M.), seltner ὑπογράφειν. — zu Pr. geben 
ἀπογράφεσϑαι. 

Protokollführer 6 ἀναγραφεύς, Sp. ὃ ὑπογρα- 
pevs (bes. in der Volksversammlung); ὃ ἄντι- 
γραφεύς (im Rathe). 

protokollieren ἀναγράφειν; ἀπογράφειν (u. M.), 
seltner ὑπογράφειν. 

Protokollist, s. Protokollführer. 

protzig, 5. trotzig, patzig. 

Proviant ὁ σῖτος, τὸ σιτηρέσιον, τὰ σιτία, τὰ 
ἐπιτήδεια, ἡ ἀγορά: auch ἡ σιτάρκεια. — Pr. 
zur Reise τὸ ἐφόδιον (gew. pl.). — Mangel an Br: 
ἡ σιτοδεία. -- Ueberfluss an Pr. ἡ τῆς ἀγορᾶς 
ἀφϑονία, εὐπέτεια 0d. εὐπορία. — Jmd. m. Pr. 
versehen σιτηρεσιάξειν τινά, ἀγορὰν od. ἐπιτή- 
δεια παρέχειν τινί, ἐκπορίξειν τινὶ σιτηρέσιον ; 
auch σιτοδοτεῖν τινα; SP. ὀψωνιάξειν, σιτομε- 
τρεῖν τινα; τῇ. hinlänglichem Pr. versehen oır- 
ἀρκεῖν sp. — sich m. Pr. versehen ἐπισιτέζε- 
σϑαι (dazu ὃ ἐπισιτισμός). — Pr. zuführen oırn- 
yeiv, Sp. σιταγωγεῖν:; auch ἀγορὰν παρασπευ- 
ἄξειν od. παρέχειν. — Pr. herbeischaffen &yo- 
gav κομίζειν (u. M.). — Pr. sammeln σιτολογεῖν 
ΒΡ.» aus 6. Lande σιτολογεῖν χώραν. --- das Sam- 
meln von Pr. ἡ σιτολογία sp. — Pr. sammelnd 
σιτολόγος 2. sp. — Zufuhr von Pr. ἡ σιτηγία, sp. 


Proviantamt — Prytaneion 


σιταγωγία. — das Austheilen ν. Pr. ἡ σιτομε- 
τρία. --- zum Pr. gehörig σιτηρός 3. Sp. 
Proviantamt N, σιτωνία, Sp. σιταρχία; auch ἡ 
τοῦ σιτώνου τάξις; vgl. 'Proviantmeister. 
Proviantkommissär, s. Proviantmeister. 
Proviantmagazin, 5. Fruchtboden; auch ro τα- 


μιξῖον. 
Proviantmeister ὃ σιτώνης, Sp. ὁ σιτάρχης, σί- 
ταργχος, σιταγέρτης. — Pr. sein σιταρχεῖν sp. 


Proviantschiff τὸ σιταγωγὸν τι. σιτηγὸν πλοῖον; 
N σιταγωγὸς ‚od. σιτηγὸς OAndg (-&dog) od. ναῦς; 
pl. τὰ σιτηγα. 

Provianttransport ἡ σιτοπομπία. 

Proyiantwagen τὸ σιταγωγὸν U. σιτηγὸν ἅρμα, 
ἡ ἅμαξα σίτου. 

Proviantwesen τὰ περὶ τὸν Gitov, Sp. zo σιτι- 
κόν. [ἐπιτηδείων ἐπαγωγή. 

Proviantzufuhr ἡ ἡ σιτηγία, Sp. σιταγωγία: ἡ τῶν 

Provinz ἡ χώρα (Landestheil); ὃ ὃ νομός (065. in 
Aegypten); zur Zeit der Römer ἡ ἐπαρχία; bei 
den Persern ἡ σατραπεία. -- 8. ‚Mensch aus der 
Provinz ὃ ἐπαρχιώτης, fem. N te ιδὸς 
sp. — d. Pr. betreffend ἐπαρχικός 3 — Statt- 
halter einer Pr. ὁ ἔπαρχος, νομάρχης, σατράπης. 
— Statthalter einer Pr. sein ἐπάρχειν "χώρας τι- 
νός, σατραπεύειν χώρας τινός od. χώραν τινά. 

Provinzialismus ἡ γλῶττα, ἡ λέξις. -- in Pr. 
schreiben κατὰ γλῶτταν γράφειν. 

Provision 1) = Mundvorrath, w. 5. — 2) Lohn 
der Kommissionäre, Faktoren u. dgl.: ὁ (τῶν 
προξένων, προπωλῶν, ἐπιμελητῶν) μισϑός, Sp. 
τὸ προξενητικόν. 

Provisor, etwa ὁ τοῦ φαρμακοπωλείου ἐπιστά- 

provisorisch, 5. vorläufig, einstweilig. [της. 

provocieren, s. hervorrufen, reizen. 

Provokation, s. Hervorrufung, Reizung. 

Prozent, s. Procent. 

Prozess u. s. w., s. Process. 

Prozession, s. Procession. 

prüfen ἐξετάξειν (sp. διεξετάξειν), δοκιμάξειν, 
βασανίζειν, ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν τι u. τινά; κρέ- 
very U. ἀνακρίνειν τι u. τινά (diese bes. ge- 
richtlich); πειρᾶσϑαί (DP.) τινος: κωδωνίζειν 
τι. διακωδωνίξειν τι u. τινά: ἔλεγχον, πεῖραν, 
ἐξέτασιν od. βάσανον λαμβάνειν τινός: ἔλεγχον 
ποιεῖν (u. M.) τινος; ἐξέτασιν od. ἐξετασμὸν 
ποιεῖσϑαί τινος; ἐπὶ βάσανον ἀναφέρειν τι; 
βάσανον προσφέρειν τινί; auch ἐπισκοπεῖν τι. 


— genau pr. διαγιγνώσκειν τι. — pr. lassen 
ἔλεγχον od. βάσανον διδόναι τινός. — prüfe 
dich selbst γνῶϑι σαυτόν. — hart od. schwer 


geprüft ‚werden (durch Leiden u. dgl.) πολλὰ 
καὶ κακὰ πάσχειν: κακῶν πολλῶν ἔμπειρον γί. 
γνεσϑαι: οὐκ ἄπειρον εἶναι κακῶν. — geprüft 
ἐξητασμένος, δεδοκιμασμένος 3. (SP. δοκιμαστός 
3.) u. ä. part. — der Prüfende 0 δοκιμαστής, 
sp. ὁ δοχιμαστήρ (-ἦρος), ἐξεταστής. 

Prüfen, das, 5. Prüfung. — geschickt zum Pr. 
ἐξεταστικός 3. — Mittel zum Pr. τὸ δοκιμεῖον 
(δοκέμιον). 

Prüfstein ἡ βάσανος, sp. τὸ βασανιστήριον (eig. 


u. übtr.); τὸ κριτήριον (übtr.). — vgl. Pro- 
bierstein. 
Prüfung ἡ ἐξέτασις, ὃ ὃ ἐξετασμός, ἡ "βάσανος, ὃ 


ἔλεγχος; auch ἡ δοκιμασία (bes. de Staatsbe- 
amten vor dem Antritt ihres Amtes). — e. Pr. 
m. etw. od. Einem anstellen (vornehmen), Jmd. 
od. etw. einer Pr. unterwerfen, s. prüfen. — e. 
Pr. bestehen δοκιμάξεσϑαι (P.), δόκιμον φαίνε- 
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σϑαι (DP.) od. εὑρίσκεσθαι (P.). — sich e. Pr. 
unterziehen ἔλεγχον διδόναι τινός, εἰς ἔλεγχον 
ἰέναι τινός u. περί τινος. — etw. bei der Pr. 
verwerfen ἀποδοκιμάξειν tı.— bei der Pr. durch- 
fallen ἀποδοκιμάξεσϑαι (P.). — ohne Pr., 5. 
ungeprüft. 

Prüfungskommission, etwa οἵ ἐπὶ ,δοκιμασίᾳ 
σύνεδροι; in d. Schule οἵ τὴν τῶν νέων ἐξέτα- 
σιν ἐπιτετραμμένοι. 

Prüfungszeit ὁ τῆς πείρας χρόνος. 

Prügel 1) Werkzeug zum Prügeln: τὸ ῥόπαλον, 
τὸ ξύλον, ἡ σκυτάλη, sp. τὸ τύμπανον (früher: 
eine Maschine zum Durchprügeln), τὸ ὕπερον, 
τὸ πλήγανον. — 2) Schläge: αἵ πληγαί, τὰ βῥαπί- 
σματα. -- Einem Pr. geben πληγὰς διδόναι, 
ἐμβάλλειν, Evreivew, προστρίβεσϑαί τινι: Pr. be- 
kommen πληγὰς od. ῥαπίσματα λαμβάνειν. — 
s. prügeln. 

Prügelei_ αἴ πληγαί, ἡ ἡ ἁψιμαχία (χειρῶν); häufig 
durch αἷ χεῖρες, 2. B. es kommt zur Pr. eig χεῖ- 
ρας ἔρχονται od. συνέρχονται ἀλλήλοις; 6. Pr. 
anfangen χειρῶν (ddr) ἄρχειν. 

Prügelmaschine τὸ τύμπανον. 

prügeln, Jnd. μαστιγοῦν, παίειν (τὐπτεινῚ, δέρειν, 
ῥαβδίζειν, ϑαπίζειν, sp. ξυλοχοπεῖν τινα; auch 
πληγὰς διδόναι, ἐμβάλλειν, ἐντείνειν od. προσ- 
τρίβεσϑαί τινι: αἰκίξζεσϑαί τινα. — Jmd. zu 
Tode pr. πολλαῖς πληγαῖς ἀπολλύναι od. δια- 
φϑείρειν τινά, ἀποτυμπανίξειν τινά: zu Tode 
geprügelt werden μαστιγούμενον ἀπόλλυσϑαι; 
ἀποτυμπανίξεσϑαι (P.). 

Prügeln, das ἡ μαστίγωσις, ἡ αἰκία, ὃ αἰκισμός, 
sp. ὁ τυμπανισμύς, ἡ ξυλοκοπία. 

Prünelle τὸ κοκκύμηζον. 

Prunk ἡ n μεγαλοπρέπεια, πολυτέλεια, λαμπρύτης: 
ἡ πρόστασις, ΒΡ. n προστασία, ἡ μεγαλειότης, τὸ 
μεγαλεῖον, ἡ ἐξουσία; bes. in d. Kleidung ἡ ἀβρό- 
της. — der Prunk, den ich für den Staat mache 
durch den Aufwand bei den Festspielen ὅσα 
λαμπρύνομαι τῇ πόλει ταῖς χορηγίαις. --- 5. Rede- 
prunk. 

prunken λάμπειν, περιφανῆ od. ἐκπρεπῇ εἶναι, 
τρυφᾶν; m. etw. ᾿καλλωπίξεσϑαί τινι τι. ἐπί τινι; 
καλλύνεσϑαί τι. ἁβρύνεσθϑαί τινι: λαμπρύνεσϑαϊ 
τινι, τι. ἔν τινι: κομᾶν ἐπί τινι; ἀγάλλεσϑαί τινι 
τι. ἐπί τινι, ἀμφί τι: ἐπαγάλλεσϑαι ἐπί τινι; σε- 
μνύνεσϑαι ἐπί u. ἔν τινι; ἐπί. ν ἐν- δείκνυσθϑαί τι; 
sp. ἐγκαλλωπίξζεσϑαί τινι, ἐμπομπεύειν τινί. 
das, womit Jmd. prunkt zo ἐγκαλλώπισμα. - 
prunkend ἐπιδειχτικός, λαμπρός, μεγαλεῖος 8 
selten ὃ, ἡ ἀλαξών, ὄνος. 

Prunken, das ὁ κόμπος, 5. Prahlen. 

prunkhaft, 5 “prunkend’ unter, “prunken’. 

Prunkliebe ἡ μεγαλοπρέπεια, ἡ πολυτέλεια, τὸ 
φιλόκαλον. [μεγαλοπρεπῆς, πολυτελής 2. 

prunkliebend φιλόκαλος 2. (in etw. περί τι); 

prunklos εὐτελής, ἀφελής 2.; λιτός, ἁπλοῦς 3.; 
Sp. ἄκομψος, ἀκόμψευτος, ἀκαλλώπιστος 2. 

Prunkrede ὁ ἐπιδεικτικὸς λόγος, ἡ ἐπίδειξις, ἡ 
ῥητορεία. 

Prunkstück τὸ ἐγκαλλώπισμα. 

Prunktisch ὁ ἄβαξ, κος. 

prunkvoll, 5. prächtig, glänzend. 

Prunkzimmer τὸ εἰς τρυφὴν κατεσκευασμένον 
οἴκημα (τὸ ἠσκημένον οἴκημα Hadt.). 

Prytane ὃ πρύτανις, εως, ὃ πρυτανεύς. — sein 
Amt ἡ πρυτανεία. — Pr. sein πρυτανεύειν. — 
zum Pr. gehörig πρυτανικός 3. 

Prytaneion τὸ πρυτανεῖον. 
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Prytanie ἡ πρυτανεία. 
prytanienweis κατὰ πρυτανείαν od. πρυτανείας. 
Psalm ὁ ψαλμός Ν. 1., τὸ ψάλμα K.S.; 5. im an- 
tiken Sinne: ἡ φδή, δ ὕμνος, ὃ παιᾶν, ἄνος. -- 
zum Ps. gehörig, wie ein Ps. ψαλμικός 8. -- 
Ps. singen ψαλμολογεῖν, ψαλμῳδεῖν, ψαλτῳδεῖν. 
— das Singen von Ps. 7 ψαλμῳδία. --- Ps. sin- 
- gend ψαλμῳδός, Yaltadds, ψαλμολόγος pe 
Dichter, Sänger v. Ps. ὃ ψαλμογρᾶφος, ψαλμι- 
Psalmbuch οἱ ψαλμοί sp. [στής. 
Psalmdichter ὃ ψαλμογράφος sp. 
Psalmist ὁ ψαλμιστῆς Sp. 
Psalter τὸ ψαλτήριον, ὃ ψαλτήρ, ἦρος SP. 
pseudonym ψευδώνυμος 2. 
pst! ψύττα (auch vielleicht στ, vgl. das lat. st). 
Psychologie ἡ περὶ τῆς ψυχῆς lorogie; auch ἡ 
ψυχολογία (neu gebildet). 
psychologisch ψυχολογιπός 3 (neu gebildet). 
Psyllienkraut τὸ ψύλλιον, ἡ ψύλλερις, ιδος. 
publieieren, 5. “öffentlich bekannt machen’, 
ter “bekannt 1)’. 
publik, 5. öffentlich “bekannt 1)". 
Publikation, s. Bekanntmachung. 
Publikum τὸ πλῆϑος, οἵ πολλοί (d. grosse Masse); 
οἵ ἄνϑρωποι (ἃ. Leute); ὁ δῆμος, τὸ δημόσιον, 
τὸ κοινόν (d. Gemeinde); οἵ ϑεαταί, οἵ ϑεώμε- 
γοι, οὗ καϑήμενοι, τὸ θέατρον. (d. Zuschauer i im 
Theater u. dgl.); οἵ ἀκροαταί, οἵ ἀκροώμενοι, 
τὸ ἀκροατήριον (α. ‚Zuhörer), — sich vor dem 
18% ‚zeigen ἐξιέναι εἰς τοὺς ἀνϑρώπους od. εἰς 
τοὺς πολλούς, προϊέναι εἰς τὸ μέσον, ἐν τῷ φα- 
νερῷ ἑαυτὸν παρέχειν, φανερῶς προϊέναι. — vor 
dem P. sprechen, auftreten λέγειν ἐν τῷ δήμῳ, 
εἰς τὸν δῆμον παρέρχεσϑαι. — vor’s P. brin- 
gen δημοσιοῦν; εἰς (τὸ) μέσον προφέρειν, τι- 
ἁέναι, κατατιϑέναι, λέγειν οὐ, ,φϑέγγεσϑαι. -- 
im P. sein ἐν τῷ φανερῷ εἶναι. --- in's P. 
kommen, verbreitet werden δημοσιεύεσϑθαι, 
διαϑρυλεῖσϑαι, διαδίδοσθαι (Ρ.. — dem P. 
schmeicheln πρὸς χάριν λέγειν od. διαλέγεσθαι 
(DP.) τῷ δήμῳ, πρὸς χάριν δημηγορεῖν, ϑερα- 
πεύειν τοὺς πολλούς, Sp. «δημοκοπεῖν. - dem Ρ. 
gefallen εὐδοκιμεῖν παρὰ τοῖς πολλοῖς. ΞΕ ΜΟΥ 
d. Augen des P. etwas thun εἰς τὸ φανερὸν 
ποιεῖν τι. — Θ. (grosses) P. haben (erwerben) 
(πολλοὺς) ἐπιϑυμητὰς od. φίλους ἔχειν (κτᾶσϑαι, 
προσάγεσθαι). — das ist schon im grossen P. 
bekannt δι᾽ ὄχλου ἤδη τοῦτό γε. 
Puder, etwa 7 παιπάλη. 
pudern, etwa παιπάλην καταπάττειν τινός οὔ. 
κατά τινος. 
Pünktchen τὸ στιγμάτιον (ohne Beleg); übtr. ἡ 
πασπάλη: kein P. οὐδ᾽ ἐλάχιστον od. ἀκαρῆ, 
οὐδὲ γρῦ; auch nicht ein P. von etw. haben 
οὐδὲ στιγμήν τινος ἔχειν; vgl. ἐῶτα. 
pünktlich ἀκριβής, ἐπιμελής | 2. (genau); ὁ ; ἡ; τὸ 
ἐν καιρῷ od. εἰς καιρόν, ὃ, ἡ, τὸ ἐν δητῷ χρόνῳ 
od. εἰς ῥητὸν χρόνον (zur "rechten, bestimmten 
Zeit). --- adv. ἀκριβῶς, ἐπιμελῶς, ἐν καιρῷ od. 
εἰς καιρόν, ἐν χρόνῳ γητῷ, κατὰ χρόνον ῥητόν; 
p. folgen ἰσχυρῶς, σφοδρα od. εὐτάκτως πείϑε- 
σϑαι (DP.), ὀξέως ὑπακούειν καὶ πείϑεσϑαι. — 
p. bedienen τορῶς καὶ ὀξέως διακονεῖν. 
Pünktlichkeit ἡ ἀκρίβεια, ἐπιμέλεια. — τὰ. P., 
s. pünktlich. 
Püppehen τὸ κόριον, κοράσιον, SP. κορασίδιον 
(Mädchen); vgl. „Täubehen. 
Ῥιυ 1) Schlag: ὃ ö κόνδυλος. --- Einem 6. P. 
ben κόνδυλον. ἐντρίβειν τινί. --- 2) = Knall, γι ἢ: 


un- 


Prytanie — Punkt 


puffen 1) Jmd.: κόνδυλον ἐντρέβειν τινί, --- 2) = 
knallen, w. s. 

puh! inter). φῦ. 

Puls ὁ σφυγμός. — voller, starker P. σφυγμὸς 
ἁδρός, πυκνός, ἰσχυρός, σφοδρός. — leiser, schwa- 
cher P σφυγμὸς μανός. --- ἃ. P. betreffend σφυ- 
γμικός 8. --- α. Ρ. schlägt ἡ φλὲψ od. ἡ ἀρτηρία 
σφύζει, σφύζει od. πηδᾷ τὸ αἷμα ἐν ταῖς φλεψίν. 
— ἃ. Ρ. setzt bei Einem aus ἀσφυκτεῖ ‚rs; das 
Sr des P. ἡ ἀσφυξία:; ohne P. ἄσφυκτος 

2. (sämmtl. sp.). — d. regelmässige Gang des 
P. ἡ εὐσφυξία sp.; m. gutem, leichtem P. εὖ- 
σφυκτος 2. Sp. — übr. s. Pulsschlag. 

Pulsader ἡ ἀρτηρία, auch ἡ φλέψ, βός. —d.P. 
unter d. Handwurzel 7 ὑποκάρπιος ἀρτηρία. — 
die Ρ. öffnen, schlagen ἀρτηριοτομεῖν : das Oeff- 
nen der P. ἡ ἀρτηριοτομία. 

pulsartig παλμώδης 2. — p. sich bewegen opv- 
γμοειδῶς κινεῖσϑαι (P.). 

pulsieren σφύξειν; πάλλεσϑαι ‚(P.). 

Pulsieren, das ἡ σφύξις: ἡ τῶν φλεβῶν od. τῆς 
ἀρτηρίας διάσφυξις, ὃ τῶν a πηδηϑμός. 

Pulsschlag 6 σφυγμός, ἡ σφύξις, ὃ παλμός, τὸ 
πήδημα. — ἃ. regelmässige P. ἡ εὐσφυξία sp.; 
m. regelmässigem P. εὔσφυκτος 2. sp. — d. 
schwache Ρ. ἡ μιπροσφυξία: m. schwachem P. 
μικρόσφυκτος 2.; auch ἄσφυκτος 2. (das übr. 
auch “m. stockendem P., ohne P.’, auch “kei- 
nen heftigen P. bewirkend’ bezeichnet) (sämmtl. 
sp.). — m. heftigem P. verbunden σφυγματώ- 
δης, SP. σφυγμώδης 2. — dem P. ähnlich παλ- 
μώδης 2. — übr. 5. Puls. 

Pult τὸ βῆμα (erhöhter Ort); vgl. Lesepult. 

Pulver ἡ κόνις, swg (Staub); τὸ διάπασμα (zum 
Aufstreuen, bes. zum Wolgeruch); τὸ κατάπο- 
τον, dem. ᾿καταπότιον (als Arznei). — keinen 
Schuss P. werth sein οὐδενὸς ἄξιον εἶναι. — 
kaum das P. gerochen haben παρακεκυφέναι 
ἐπὶ τὸν πόλεμον; noch nicht ἃ. P. gerochen 
haben ἀπείρως ἔχειν τοῦ πολέμον. 

pulverisieren κατα-, συν- τρίβειν. 

Pumpe τὸ χηλώνειον; auch ὃ κοχλίας (Wasser- 
maschine m. e. Schraube) sp.; ὁ ἄντλος (Schiffs- 
pumpe) sp. - 

pumpen ἀντλεῖν, ἐξαντλεῖν: darauf p. ἐπαντλεῖν. 

Pumpen, das 7 ἄντλησις, τὸ ἄντλημα Sp. 

Pumpernickel, etwa ὃ κολλιξ, ı10S, 8Ρ. ὃ κοζ- 
λίκιος od. χονδρίτης ἄρτος; auch ὃ αὐτοπυρίτης, 
ὃ αὐτόπυρος ἄρτος. 

Punier ὁ Φοίνιξ, nos, ὁ Καρχηδόνιος. — ad). 
Καρχηδόνιος, Καρχηδονικός, Καρχηδονιακός, Φοι- 
νικιπκος, 8. -- d. p. Krieg ὁ Καρχηδονιακὸς πό- 
λεμος, ὁ ἐπὶ od. πρὸς Καρχηδονίους πόλεμος. 

Punkt 1) als Zeichen: τὸ στίγμα; auch ἡ στιγμή, 
τὸ σημεῖον (bes. auch mathem. P.); am Wür- 
fel τὸ τρῆμα. — darüber gesetzter P. ἡ ἐπι- 
στιγμή. — als Interpunktionszeichen ἡ τελεία 
στιγμή; vgl. ἡ παραγραφή. --- Punkte auf etw. 
machen στίζξειν τι, διαλαμβάνειν τι στίγμασιν. 
— e. P. bei 8, Worte setzen τελείαν στιγμὴν 
προσβάλλειν ῥήματι. — v. d. Grösse eines P. 
στιγμαῖος 3. sp. — 2) 6. kleiner Theil an Raum 
od. Zeit: τὸ χωρίον (vom Raume); τὸ ἀκαρές 
(τοῦ χρόνου), ὁ ἀκαρὴς χρόνος, ἡ στιγμὴ τοῦ 
χρόνου (Augenblick); ὁ καιρός (ἃ. rechte Zeit- 
punkt); ἡ ἀκμή (P. der an 
diesem P., an welchem P. u. ‚dgl., “hier, wo’ 
u. dgl.; an einigen, allen P. Da πανταχοῦ. 
— an 6inem P. zusammenziehen συνάγειν εἰς 


punktieren — putzen 


ἕν οὔ. εἰς ταὐτόν (χωρίον): an einem P. zu- 
sammenkommen καϑ' ἕν γίγνεσθαι, συνελθεῖν 
εἰς ταὐτόν. --- auf den P. da sein παραγίγνεσϑαι 
(παρεῖναι) ἐν καιρῷ od. εἰς καιρόν, ἐν ῥητῷ od. 
Tan χρόνῳ, εἰς δητὸν od. τακτὸν χρόνον. -- 
auf dem P. sein etw. zu thun μέλλειν m. inf. 
des fut. od. praes. — seine Angelegenheiten 
sind auf ἃ. P. gekommen, dass... ERRIEH 
αὐτῷ τὰ πράγματα εἰς καιρὸν, τοιοῦτον ὥστε. 

ἐν καιρῷ τοιούτῳ ἐστὶν αὐτῷ τὰ πράγματα 
ὥστε... — bis zu diesem P. sind d. Sachen 
gediehen εἰς τοῦτο προκεχώρηκε, τὰ πράγματα. 
— die Sache steht auf diesem P. ἐνταῦϑα ἕστηκε 
od. ἐνταῦϑά ἐστι τὸ πρᾶγμα. — 3) Sache, Um- 
stand: τὸ εἰρημένον: ὃ λόγος. --- e.P. übergehen 
λόγον τινὰ παραλείπειν. — alle P. umfassen 
ἅπαντας τοὺς ἀριϑμοὺς περιλαμβάνειν. — Meist 
durch d. Neutr. eines adj. od. pron., 2. B. diese 
drei P. τρέα ταῦτα, jeder einzelne Ρ. ἕν ἕκαστον, 
Punkt für Punkt no” ἕκαστον, nad” ἕκαστα, 
nad” ἕν ἕκαστον, in allen P. einwilligen ἐνδι- 
δόναι πρὸς ἅπαντα; bis zu welchem P.? μέχρι 
πόσου; μέχρι τίνος; bis zu einem gewissen Ρ. 
ἐπὶ od. κατὰ ποσόν. --- in diesem P. (τὸ) κατά 
τοῦτο: 8. “hierin’. — wenn ich auf diesen P. 
in der Erzählung komme ἐπὰν κατὰ τοῦτο γέ- 
voucı τοῦ λόγου. — in dem Vertrage war e. 
P. enthalten εἴρητο od. . ὡμολόγητο ἐν ταῖς σπον- 
δαῖς. — in vielen P. ἐν πολλοῖς, εἰς πολλά; in 
ἃ. andern P. τάλλα. — ἃ. wichtigste P. τὸ xe- 
φάλαιον: d. streitige P. τὸ διάφορον; d. rechte 
P. τὸ καίριον, ὃ καιρός. 

punktieren στίξειν, ἐπιστίξειν. — punktiert orı- 
κτός, ἐστιγμένος, ἐπεστιγμένος 3.; schwarz p. 
μέλας ἐπεστιγμένος 3. 

Punktieren, das ἡ στίξις. 

punktweise καϑ' ἕκαστον, na®’ ἕκαστα, nad” ἕν 
ἕκαστον. [-- 2 = Mündel, w. 8. 

Pupille 1) im Auge: ἡ κόρη, ἡ γλήνη, ἡ ὄψις. 

Pupillengelder τὰ ὀρφανικὰ χρήματα. 

Pupillenkollegium οἵ ὀρφανοφύλακες. 

Puppe 1) als Spielzeug: ἡ κόρη, sp. ἡ νύμφη 
(v. Thon). — P. im Marionettenspiel, 5. Mario- 
nette. — 2) d. goldfarbige P. der Schmetter- 
linge: ἡ χρυσαλλίς, löog; P. der Seidenraupe ro 
βομβύκιον ; ὁ νεκύδαλος od. νεκύδαλλος ; ν. Bienen 
u. Wespen ἡ νύμφη. 

Puppenmacher ὃ κοροπλάϑος, sp. κοροπλάστης. 

Puppenmacherei ἡ κοροπλαϑική sp. — zur P. 
ὃ gehörig κοροπλαϑικός 3. Sp. 

Puppenspiel, s. Marionettenspiel. 

Puppenspieler, s. Marionettenspieler. 

Puppentheater, s. Marionettentheater. 

pur, s. rein, ungemischt. 

Purganz τὸ ἐλατήριον (starke P.);n συρμαία, τὸ 
καϑαρτικόν od. ἐκκριτικόν (φάρμακον), τὸ ὑπα- 
γωγὸν γαστρός, τὸ ὑπήλατον (φάρμακον), τὸ φαρ- 
μάπιον, ΒΡ. τὸ καϑάρσιον. -- 6. Ρ. gebrauchen, 
nehmen συρμαΐξειν. — Gebrauch einer P. 6 συρ- 
as SP. ὁ καϑαρμός „(Reinigung durch eine 

P.). — der P. verkauft ὁ συρμαιοπώλης. 
purgieren ταράττειν, λαπάττειν, ἐλαύνειν, ὑπά- 
γειν, λύειν τὴν κοιλίαν od. τὴν γαστέρα; συρ- 
μαΐξειν:; sp. καϑαίρειν τὴν φύσιν. — purgie- 
rend ὑπαγωγὸς (2.) τῆς κοιλίας, ὑπήλατος 2., 
ἐκκριτικός 3% 

Purgieren, das ἡ κάϑαρσις, ΒΡ. δ καϊλαρμός: 
auch ὁ συρμαϊσμός, ἡ τῆς κοιλίας ὑπαγωγή. 
zum P. geeignet καϑαρτικός 8. 
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τὸ ἐλατήριον. 

Purgierkraut ἡ σκαμωνία (σκαμμωνία), ἡ συρ- 
μαία. — m. P. angemachter Wein ὃ σκαμωνί- 
τῆς οἶνος. 

Purgiermittel, 5. Purganz. 

Purgiersaft ἡ συρμαία: τὸ ἐλατήριον. 

Purpur ἡ πορφύρα; dunkler P. πορφύρα βαϑεῖα. 
— v. P., s. purpurm. — m. P. gefärbt πορφυρό- 
βαπτος, ᾿πορφυφοβαφής 245 ; ἁλουργός 2. (sp. 3.), 
ἁλουργής 2., SP. ἁλουργοβαφής, φοινικοβαφής ΡῈ 
— m.P. gemischt ‚rogpvgouynS 2. sp. — m. 
P. färben πορφυρεύειν. 

purpurähnlich πορφυροειδής 2.5 ΒΡ, ὃ πορφυρί- 
της, fem. ἡ πορφυρῖτις, δὸς (bes. v. 6. Steinart). 

Purpurdecke ἡ πορφυρίς, (dog; pl. τὰ ἁλουργῆ. 

Purpurdrossel ἡ πορφυρίς, (dog. 

Purpurfärber ὃ πορφυρεύς, SP. ὃ πορφυρευτής 
u. πορφυροβάφος. 

Purpurfärberei zo πορφυροβαφεῖον, πορφυρεῖον 
(alsWerkstätte); ἡ πορφυροβαφική 8Ρ. (als Kunst). 

Purpurfarbe ἡ πορφύρα: τὸ ὄστρειον od. ὄστρεον:; 
sp. τὸ κοχλίδων αἷμα: auch τὰ πορφυρᾶ: s.Purpur. 

purpurfarbig πορφυροῦς 3., ἁλουργός 2. (Sp. 3.), 
ἁλουργής 2.; auch φοινικοῦς 8. (hochroth, pur- 
purroth). — in’s P. spielen (fallen) πορφυρίζειν, 
ἐπιπορφυρίξειν, ἐπιφοινικίξειν, ἐπιφοινίσσειν; 
in’s P. spielend (fallend) ἐπιπόρφυρος 2. — mit 
p- Blüthe πορφυρανϑής, πορφυράνϑεμος 2.: mit 
Ῥ- Stengel, πορφυρόκαυλος 2.; mit p. Anzuge 
πορφυροσχήμων 2. 

Purpurfischer ö πορφυρεύς, ΒΡ. ὁ πορφυρευτής. 
— seine Kunst N πορφυρευτική. 

Purpurflagge ἡ φοινικίς, ἔδος. 

Purpurhändler ὁ ἁλουργοπώλης, πορφυροπώλης. 
Purpurhändlerin ἡ πορφυρύπωλις, ιδος. 

Pur purhandel ἡ N] ἁλουργοπωλική, πορφυροπωλιπή. 

Purpurkleid N πορφυρίς, ἔδος, N πορφύρα, ἣ 
ἁλουργίς, δος, pl. τὰ ἁλουργῆ; auch ἡ φοινικίς, 
ἔδος, ἡ αἵματίς, (dog (purpurrothes Kleid). 

Purpurmantel τὸ ἁλουργὸν od. ἁλουργὲς ἱμάτιον. 

purpurn, 5. purpurfarbig. 

Purpurrock, s. Purpurkleid. 
purpurroth φοινικοῦς 3.; 5. purpurfarbig, Pur- 
purkleid. [dar αἷμα. 

Purpursaft ἡ πορφύρα, sp. ἡ καάλχη, τὸ κοχλί- 

Purpursaum, s. Saum. — 6. Kleid m. e. P. τὸ 
περιπόρφυρον ἱμάτιον; bes. 7 nee 
(ἐσθής od. τήβεννα) die tunica u. toga prae- 
textata od. laticlavia der, nase 

Purpurschnecke ἡ πορφύρα, sp. ἡ κογχύλη, ἡ 
κάλχη, ἡ κοχλίς, (dos; dem. τὸ πορφύριον, “, 
κογχύλιον. --- P. fangen, fischen πορφυρεύεσϑαι 
sp. — Brut der P.n “μελέκηρα. — die P. laichen 
al πορφύραι κηριάξουσιν. 

Purpurstreif ἡ πορφύρα (an der Toga der Rö- 
mer, clavus, sowol latus als angustus; ἡ πλα- 
zei πορφύρα latus clavus); ὁ ὄχϑοιβος (P. vorn 
in d. Mitte des Chiton). — auf beiden Seiten 
ἣν u: besetzt παραλουργής, SP. παραλουργός 

fem. ἡ παραλουργίς, (dog. — τη. P. τη 
Mitte μεσοπόρφυρος 2. 

Purzelbaum, s. Burzelbaum. 

purzeln (andere Schreibweise für “burzeln’), 5. 
fallen, stürzen. 

Pustel' ἡ φλύκταινα: τὸ φλυξάκιον (σον. pl.). 

Putz ὁ κόσμος, τὸ κόσμημα, τὸ καλλώπιοσμα, ὃ 
καλλωπισμύός, 8Ρ. τὸ κόμμωμα. 
putzen 1) reinigen: καϑαέρειν, ἐκ-, ἀπο-καϑαί- 
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ρειν, καϑαρὸν ποιεῖν od. ἀποδεικνύναι, καλλύ- 
νειν, selten εἰλικρινεῖν; = blank machen λαμ- 
πρύνειν. — ἃ Licht p. τὸν λύχνον προβύειν od. 
προμύττειν. — d. Zähne p. σμῆν (sp. σμήχειν) 
τοὺς ὀδόντας. — ἃ. Nase Ῥ. ,ἀπομύττειν τὰς 
oivas; Einem d. Nase p. ἀπομύττειν τινά; sich 
d. Nase p. ἀπομύττεσϑαι, ῥύπτεσϑαι. — Bäume 
p. κλαδεύειν od. κολάξειν δένδρα. — geputzt 
καϑιαρός 3., λαμπρός 3.; frisch σ΄. veogunntog 2: 
poet. u. sp. — 2) schmücken: κοσμεῖν, ἐκ-, κατα-, 
ἐπι- κοσμεῖν, καλλωπίζειν, seltner καλλύνειν, κομ᾿ 
μοῦν. — sich p. καλλωπίζεσθαι. -- geputzt 
κεκοσμημένος, κεκαλλωπισμένος, κομψός 3. 
Putzen, das 1) das Reinigen: ἡ κάϑαρσις, ἀπο- 
κάϑαρσις. -- d. P. der Zähne n τῶν ὀδόντων 
σμῆξις sp. — ἃ. P. der Nase ἡ ἀπόμυξις sp. -- 
das P. der Bäume N κόλασις, κλάδευσις. -- 2) das 
Schmücken: ἢ κόσμησις, ὃ καλλωπισμός, Sp. ἡ 
κόμμωσις. -- 416 Kunst des P. ἡ κοσμητική. 
Putzmädchen N κομμώτρια, SP. καλλωπίστρια. 
putzsüchtig ὁ ὁ καλλωπιστής (fem. ἡ καλλωπίστρια), 
Sp. φιλόκοσμος 2. — p. sein φιλοκοσμεῖν Sp. 
Putzsucht ὴ φιλοκοσμία Sp. 
Putztisch ὁ ἄβαξ, nos; dem. τὸ ἀβάκιον. 
Puzzolanerde ἡ ἄμμος. 


Putzen — Qualm 


Pyanepsion ὃ πυανεψιών, ὥνος (d. vierte attische 
Monat). — s. Monat. 
Pygmäe ὃ πυγμαῖος. 
pygmäisch ‚faustlang) πυγμαῖος 3. 
Pyramide 7 πυραμίς, (dos. — wie 6. P. gestal- 
tet πυραμιδικός 3. sp. — wie 6. P. gestalten 
πυραμιδοῦν. 
pyramidenähnlich, -förmig πυραμοειδής 2., Sp. 
πυραμιδικός 3. [Πῦρηναῖος 3. 
Pyrenäen τὰ . Hovonvai« (ὄρη), ἡ Mvenvn; ad). 
Pythagoras ὁ Πυϑαγόρας. τος Schüler od. An- 
hänger des P. ὃ Πυϑαγόρειος u. Πυϑαγοριπός:; 
fem. ἡ Πυϑαγορίς, ἔδος (γυνὴ). --- 6. Anhänger 
des P. sein πυϑαγορίξειν (auch: 6. solchen spie- 
len). — der des P. Lehrsätzen folgt, ihn nach- 
äfft 6 πυϑαγοριστής. 
pythagoräisch Πυϑαγόρειος, Πυϑαγορικός 8. 
Pytho ἡ Πυϑώ, οὖς u. Πυϑών, @vog. — zu P. 
μάν — nach P. Πυϑῶδε. — adj. Πυϑικός 
— ἃ. pythische Gott ὃ Πῦύϑιος. — v. pyth. 
Cotte begeistert πύϑυϑόληπτος 2. sp. — d. pyth. 
Priesterin ἡ Πυϑία. — d. pyth. Feier ἡ Πυϑιᾶς, 
dog. -- d. pyth. Spiele τὰ Πύϑια; Sieger in 
denselben ö Πυϑιονίκης. — vom pyth. Orakel 
geweissagt πυϑόχρηστος 2. 


ῳ 


Quacksalber ὁ φαρμακεύς, SP. φαρμακευτής; 
auch ὃ γόης, τος; ὁ ἀγύρτης. 
Quacksalber οἱ ἡ “φαρμακεία, ἡ φαρμάκπευσις (ρ].), 
ἡ γοητεία, Sp. ἀγυρτεία. 
Quaeksalberin ἡ φαρμακίς, (dog, ἡ φαρμάκεια, 
ἡ ἀγύρτρια. [ητικός, ἀγυρτικός 3. 
quacksalberisch φαρμακευτικός, γοητευτικύς, γο- 
quacksalbern φαρμακεύειν, φαρμάττειν. 
Quadalquivir (Fluss in Spanien) ὁ Βαῖτις, τος. 
Quaden οἵ Kovadoı. 
Quader, Quaderstein ὁ ὃ τετράπεδος λέίϑος. 
Quadrant τὸ τεταρτημύριον, ΒΡ. ὃ τετρᾶς, ἄντος. 
Quadrat τὸ (ὀρϑογώνιον) τετράγωνον, auch τὸ 
τετράγωνον χωρίον, selten τὸ στῖφος (als Figur); 
ἡ δύναμις (v. Zahlen). — auf's Q. bringen, s. 
quadrieren. — v. d. Gestalt eines Q. rergaym- 
νοξιδής 2. 
Quadratfuss ὃ τετράγωνος πούς, ποδός. 
quadratisch τετράγωνος 2., τετραγωνικπός, SP. 
τετραγωνιαῖος 8. — α. Verhältnis διπλασίων 
Quadratur ὃ τετραγωνισμός. [1όγος. 
Quadratwurzel ἡ πλευρά. 
Quadratzahl ὃ 0 τετράγωνος od. ἐπίπεδος ἀριϑμός:; 
τὸ τετράγωνον; ἡ δύναμις. [νισμός. 
quadrieren τετραγωνέζειν. — das 0). ὁ τετραγω- 
quäken vvgaoheı (selten A.). — das 0. τὸ κνύ- 
ξημα, ὃ κνυξηϑιμός. 
quälen βασανίξειν, στρεβλοῦν, τροχίζειν (foltern; 
die beiden ersteren auch übtr.; ebenso παρατεί- 
ve eig. ‘auf der Folter recken’); δέρειν (schin- 
den); ἄγχειν (eig. würgen; dann übtr. ängstigen); 
τύφειν (eig. brennen); τρύχειν, κατατρύχειν (auf- 
reiben, erschöpfen); ἀποκναίειν (eig. abreiben; 
dann: "beschwerlich fallen, kränken); δάκνειν 
(eig. beissen, nagen; v. quälenden Gedanken, 
Empfindungen); ἀνιᾶν (beunruhigen, kränken); 
ταλαιπωρεῖν, καταπονεῖν (ermüden, erschöpfen). 
— sich q. ἀποκναίεσϑαι; πόνον ἔχειν, πονεῖν: 


sich m. etw. q. μοχϑεῖν περί τι, Sp. εἴς τι: was 
quälst du dich damit? τί ταῦτα μοχϑεῖς; — 5. 
plagen. 

Quälen, das ö βασανισμός, ἡ βάσανος, ἡ στρέ- 
βλωσις (eig. Folterung); ἡ τρύχωσις, SP. ἡ ἀπό- 
Ἀἄναισις. ἰορος (Quälgeist). 

Quäler ὃ βασανιστής (eig. Folterer); ὁ ἀλάστωρ, 

Quälgeist ὁ ἀλάστωρ, ορος, ὃ παλαμναῖος. 

quängeln , 8. quengeln. 

Quästor ὃ ταμίας, Sp. ταμιείας. — Ο. sein τα- 
μιεύειν. — den Q. betreffend «ταμιευτικός 8. 

Quästur ἡ ταμιεία, ἡ ταμιευτικὴ ἀρχή od. ἐξουσία. 

(uai (eines Hafens) n τοῦ λιμένος nonnis, ἦδος. 

quaken κοὰξ κοὰξ φϑε ἔγγεσϑαι:; κεκραγέναι. — 
das 0. ἡ κραυγή: vgl. ἡ ὀλολυγών, ὄνος. 

Qual 7 βάσανος, ἡ ταλαιπωρία, Sp. ἡ ταλαιπώ- 
θήσις, τὸ ταλαιπώρημα (Marter, Plackerei); 7 
ἀνία, SP. ὁ βρόχος, auch ἡ ἀλγηδών, ἀνα; 
(Schmerz); ὃ πόνος, ὃ μόχϑος (Mühsal). — Einem 
Q. anthun, 5. quälen. — Q. leiden ταλαιπωρεῖν 
(u. P.); πόνον ἔχειν, πονεῖσϑαι (P.); μοχϑεῖν; 
ἀλγεῖν, ἀλγηδόνας ἔχειν: ΒΡ. κακουχεῖσϑαι, (P.)- 


— sich selbst zur Q. sein ἀλγεινὸν εἶναι ἑαυτῷ, 


φέρειν. 
qualificieren, sich zu etw. ἐπιτήδειον od. χρή- 
σιμὸν εἶναι, γίγνεσθαι od. παρέχειν ἑαυτὸν πρός 
od. εἴς τι; οἷόν τ εἶναι ποιεῖν τι. 
Qualifikation, zu etw. ἡ πρός τι ἐπιτηδειύτης. 
(Qualität, 5. Beschaffenheit. — v. guter od. schlech- 
ter Q. ἀγαϑὸς od. κακὸς (3.) τὴν φύσιν. --- V. 
welcher Q.? ποῖος 8.; (indir. ὁποῖος 3.). — τ. 
solcher Q. τοιοῦτος, τοιόσδε 8.: ; v. welcher Q.? 
(rel.) ὁποῖος 3.; v. gleicher ῳ,, wie... τοιοῦτος 
ὁποῖος καὶ... -- Ohne Q. ἄποιος 2. 
qualitativ τῇ. ποιότητι, τῷ ποιῷ, κατὰ τὸ ποιόν. 
- q. verschieden sein εἴδει διαφέρειν. 
Qualle, 5. Meerqualle. 
Qualm ὁ τῦφος, selten ἡ λιγνύς, vog. — es steigt 


qualmen — quer 


e. Q. aus dem Berge ἀναπέμπει τὸ ὄρος λιγνῦς. 
— voll Q., s. qualmig. — vgl. Dampf a). 
qualmen (Qual erzeugen) τύφειν (auch m. dem 

Beisatze καπνῷ, πολλῷ τῷ καπνῷ, selten καπνόν); 

in Qualm aufgehen τύφεσϑαι (P.; auch m. 
καπνῷ). — vgl. dampfen. 

qualmig τυφώδης, selten λιγνυώδης 2.; vgl. 

Qualster τὸ φλέγμα: s. Schleim. [dampfig. 

en, ἀλγεινός, ἀνιαρός, λυπηρός 3.; auch 
ἄϑλιος 8., «μοχϑηρός 8. ταλαίπωρος 2. 

Quantität N ποσύτης, τὸ ποσόν (als Eigenschaft); 
ὃ ἀριϑμός (Zahl), τὸ πλῆϑος (Menge, Masse). — 
v. welcher Q.? πόσος 3.: ; (indır. ὁπόσος 3.). — 

v. solcher Q. τοσοῦτος, TasdadE 3.; v. welcher 
Q. (rel.) ὁπόσος 3.5; Ὑ. gleicher Q., wie... 
τοσοῦτος ὑπόσος καὶ... — ἴῃ grosser N. πολύς 
8. , ἄφϑονος 2 2. — in beliebiger 0. καϑ' ὅσον ἄν 
τὶς βούληται. --- ohne Q. ἄποσος 2. 
quantitativ, τῇ ποσότητι, τῷ ποσῷ, κατὰ τὸ πο- 
σόν, nad” ὑπεροχὴν καὶ ἔλλειψιν. — α. verschie- 
den sein ἀριϑμῷ od. πλήϑει διαφέρειν. 

Quantum τὸ πλῆϑος, ὁ ἀριϑιμός. 

Quarantaine 7 τετταρακοντάς, ἄδος (eig. bloss: 
40 Tage); besser umschr., z. B. Q. halten διὰ 
τετταράκοντα ἡμερῶν μένειν ἔξω τῆς πόλεως 0d. 
εἴργεσϑαι (P.) τῆς πόλεως. 

Quark 1) Käsematte: τὸ ὀξύγαλα, ακτος; ἡ τὰς 
φαλίς, ίδος͵ (auch m. dem Beisatze τυροῦ); 
χλωρὸς τυρός; selten ἡ πηχτή. --- 2) Koth, w. 8. 
— 3) werthlose od. geringfügige Sache: χρῆμα 
οὐδενὸς ἄξιον: τὸ μηδὲν; 50. τὸ σκύβαλον 

Quarkkäse, s. Quark 1). [(gew. pl.). 

Quarre τὸ (ἐσόπλευρο») πλαίσιον, ἡ τετράγωνος 
τάξις, sp. τὸ πλινϑίον; vgl. τὸ ὀτῖφος. - 6. 
bilden od. formieren πλαίσιον ποιεῖσθαι (τῶν 
ὅπλων), συνάγειν τοὺς στρατιώτας εἰς τετράγω- 
νον τάξιν. 

Quart τὸ τεταρτημύριον, selten τὸ τέταρτον: als 
Mass für Flüssigkeiten etwa ἡ τετάρτη; als For- 
mat ἡ τετράς, dos (erst sehr sp.). 

Quartal ὃ τριμηνιαῖος od. τρίμηνος χρόνος; 7 
τρίμηνος, τὸ τρίμηνον. 

Quartalbesoldung ὃ τριμηνιαῖος, τρίμηνος od. 
τριῶν μηνῶν μισϑός: N τριμηνιαία μισϑοφορά. 

Quartalrechnung οἵ τριμηνιαῖοι od. τρέμηνοι 
λογισμοί. 

Quartanfieber ὁ τεταρταῖος (πυρετός). --- das Q. 
haben τεταρταΐζειν: am Q. leiden τεταρταῖον 
πονεῖσϑαι. — das Q. betreffend τεταρταϊχός 3. 

Quartblatt, "bogen ἡ τετράς, ἄδος (erst sehr sp.). 

Quarte ἡ od. ro διὰ τεττάρων; vgl. ἡ συλλαβή. 
— 5. Quinte. 

ee, etwa ἡ τετράφϑογγος συμφωνία. 

1. Quartier 1) Abtheilung einer Stadt: ἡ κώμη. 
— 2) Wohnung: ἡ οἴκησις, τὸ οἴκημα (poet. u. 
Sp. τὸ οἰκητήριον); ἡ στέγη, ἡ σκηνή, τὸ σκή- 
vouc; für Reisende u. Soldaten ὁ σταϑιμός. — 
zu vermiethende Q. (bes. durch Afterpacht) στέ- 
yaı ναυκληρώσιμοι. — 6. Q. beziehen, wo 6. (. 
nehmen καταλύειν που od. εἴς τι, κατασκηνοῦν 
(auch κατασχηνᾶν u. M.) που od. εἷς τι, auch 
σκηνοῦν (onvav u. M.) εἴς τι, κατά τι, ἔν τινι, 
sp. ἐπισκηνοῦν ἐπί τινι u. τινι. -- 0. nehmen 
bei Einem καταλύειν παρά τινὰ od. παρά τινι, 
Sp. σταϑμεύειν u. ἐπισταϑμίαν ποιεῖσϑαι παρά 
τινι, ἐπισταϑμεύειν τινί. — das Beziehen eines 
0. ἡ κατασκήνωσις, ἡ ἐπισταϑμία sp. — in’s Q. 
aufnehmen δέχεσϑαι τῇ οἰκίᾳ u. εἰς τὴν οἰκίαν; 
ἃ. Verpflichtung in's Q. aufzunehmen ἡ ἐπιστα- 
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Sul sp. — sich in die Q. vertheilen διεασκη- 
νεῖν. — im Q. liegen exnvovv, κατασκηνοῦν: 
σκηνᾶν u. κατασκηνᾶν (auch M.); im Q. ἐπέ- 


σκηνος, ἐπίσταϑ'μος 2. sp.; besser part. — Einem 
Q. geben ihm das Leben schenken: geide- 
σϑιαί τινος, ξωγρεῖν τινα. 

2. Quartier (am Schuhe) ὃ χιτών, ὥνος. 
uartiermacher, die, etwa οὗ πρόδρομοι. 
uartiermeister ö ὃ ἐπίσταϑμος, sp. ὁ σταϑμοδότης. 

Quaste ὁ ϑύσανος, ὃ 1006005; selten ὁ σίλλυβος, 
τὸ σίλλυβον. --- m. Q. versehen ϑυσανωτός, κροσ- 
σωτός 3. 

quastenartig ϑυσανώδης, ϑυσανοειδής 2.; adv. 
ϑυσανηδόν. 

Quatember, 5. Quartal. 

(uaterne τὸ τετραδεῖον od. τετράδιον. 

quatschelicht πλαδαρός 3., πλαδώδης 2.; vgl. 
schwammig. — α. sein πλαδᾶν. 

Quecke ἡ ἄγρωστις, εῶς U. ιδος. 

Quecksilber ὁ χυτὸς ἄργυρος (ἃ. gediegene Q.); 
ὁ ὑδράργυρος (d. künstlich aus Zinnobererz be- 
Quele, s. Handtuch. [reitete Q.). 
Quell, Quelle 1) eig. N πηγή͵ (gew. pl. v. der 
Q. eines Flusses); n nonvn, ὃ κρουνός, poet., 
ion. u. sp. ἡ πῖδαξ, ἀκος (Spring); auch τὸ νᾶμα 
(meist poet.; alles Fliessende, Nass); ἡ ἀνά- 
βλυσις (Sprudel). — von, aus, an einer (. zy- 
γαῖος ep πηγιμαῖος) 3.5 κρηναῖος, κρουναῖος 3. 
— an der Q. wachsend ὃ χρηνίτης, fem. ἡ κρη- 
νῖτις, ıdog, ion. 6 πιδακπίτης, fem. ἡ πιδακῖτις, 
ıdog. — e. immer fliessende, nie versiegende Q. 
πηγὴ ἀείνως. - ἰδοῦ 65 -ὸ Heilquelle τὸ ὑγι- 
sıvov ὕδωρ (u. pl.), auch, bloss τὰ ὕδατα. — 
2) übtr. ἡ πηγή, ἡ ἀρχή (auch ἡ πηγὴ καὶ 
ἀρχή, ἡ πηγὴ καὶ ῥίζα); ἡ αἰτία; auch umschr. 2 
4. B. ἃ. @. v. etw. für Jmd. sein αἴτιον εἶναί 
τινί τινος; auß e. Q. entspringen γίγνεσϑαι ἔκ 
od. ἀπό τινος : aus welcher Q. hast du dies er- 
fahren? παρὰ τίνος πέπυσαι τοῦτο; — Ist es = 
Hilfsquelle ol πόροι; neue (). eröffnen ἄλλους 

πόρους πορίζειν od. ἐκπορίζειν. 

quellartig ναματώδης 2: 

Quellchen zo nonvidıov (sp. πηγάδιον, πηγίδιον, 
πηγίον): auch ἡ κρηνίς, δος poet. u. sp., ὁ 
κρουνίσκος, SP. τὸ κρουνίον; τὸ ναμάτιον, Sp. τὸ 

Quelle, 5. Quell. [πιδάκιον. 

quellen 1) intr. a) heryorquellen: Engeiv, προρ- 
ρεῖν; ἀναβλύζειν (sp. ἀναβλύει"ν); ἀναπέμπεσϑαι 
(P); poet. u. sp. πιδύειν (m. M.), ἐκπιδύεσϑαι. 
— ᾳ. lassen προχεῖν, ἀναπέμπειν, selten πιδᾶν, 
διαπιδᾶν. b) aufgetrieben werden, 8. aufschwel- 
len. — 2) tr. βρέχειν, καταβρέχειν:; μαλάττειν 
(ὕδατι). 

quellenreich ναματώδης 2., πιδακώδης 2. 

quellig πιδακώδης 2. [νύμφη. 
uellnymphe ἡ κρηναία od. κρηνιὰς (-ἀδος) 

I mer τὸ πηγαῖον (Sp. “πηγιμαῖον), κρη- 
ναῖον, κρουναῖον od. ναματιαῖον ὕδωρ. 

Quendel δα. ἡ ἕρπυλλος, τὸ ἕἑρπύλλιον; wilder 
Q. ἡ ξυγίς, ἔδος ; römischer (Q., s. Thymian. — 
wo: gemacht ἑρπύλλινος 3. 

Quengelei ἡ δυσκολία, δυσχέρεια. 

quengelig δύσκολος, δυσχερής 2. 

quengeln δυσκολαίνειν, δυσχεραίνειν, δνσκόλως 
od. δυσχερῶς ἔχειν 0d. διακεῖσϑαι. 

Quentchen, etwa ἡ doayun. — e. (. schwer δρα- 
χμιαῖος 3. 

quer πλάγιος ΘΕ Θ ἐγκάρσιος u. ἐπικάρσιος 3. 
u. 2.; λέχριος 8.: λοξός 3. — g. durch διὰ μέ- 
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cov. — quer Feld ein, 8. querfeldein. 
geht mir alles 4. πάντα μοι λέχριά ἐστιν. 
Querbalken N ἐγκαρσία δοκός, ὃ στρωτήρ, ἤρος, 
ἢ μεσόδμη, sp. ἡ διαδοκίς, δος: auch ὃ μοχλός 
(zum Verriegeln der Thüre). 

Pe ann (im Schiffe) τὸ ξυγόν, poet. u. sp. ö 
(Querdamm τὸ διὰ μέσον χῶμα. [ζυγός. 
Quere 7 λοξότης, sp. πλαγιότης, n Ao&woıg; auch 


— le] 


τὸ πλάγιον, τὸ λοξόν. — in der ()., 5. quer. — 
in die Q. ziehen od. stellen πλαγιοῦν, πλαγι- 
ἄξειν, λοξοῦν, λέχριον τιϑέναι τι. — Einem in 


die Q. kommen παρὰ σκέλος ἀπαντᾶν (v. Pers.), 
ἐμποδὼν γίγνεσϑαί τινι, ἀντικρούειν τινί (v. Pers. 
u. Sachen), διὰ μέσου γίγνεσϑαι (v. Sachen). - 
es geht mir alles der Q. πάντα μοι λέχριά ἐστιν. 
querfeldein πλαγίως, ἄνευ κόσμου, οὐδενὶ κό- 
σμῳ, εἰκῆ. 

Querilöte ὁ πλάγιος αὐλός, ὃ πλαγίαυλος, sp. ὁ 
τι. ἢ (πλαγίαυλος) φῶτιγξ, γγος, dem. τὸ φωτίγ- 
Querfurche ἡ πλαγία αὐλαξ, απος. [γιον. 
Quergang ἡ πλαγία ὁδός. 

Quergasse ἡ πλαγία λαύρα. 

Quergiebel τὸ πλάγιον ἀέτωμα. 

Quergraben N διὰ μέσου τάφρος, ἡ εἰς τὸ πλά- 
γιον τεταμένη τάφρος. 

Querhand ἡ πλαγία χείρ, N παλαιστή (παλαστή). 
(uerholz τὸ διάξυλον͵ τὸ ζυγόν; eingefügtes Q. 
τὸ διάπηγμα. 

Querkopf ἄν ἄνϑρωπος διεστραμμένος τὴν διάνοιαν; 
ἄνϑρωπος σκαιός. — du bist 6. Ὁ. σκαιὸς πέ- 
Querlinie N πλαγία γραμμή. ἰφυκας. 
Quermauer τὸ ἐγκάρσιον od. διὰ μέσου τεῖχος. 
(uerpieife, s. Querflöte. 

Querpfeifer ὃ φωτιγγιστής ἜΡ. 

Quersack ἡ πήρα. 

Querschnitt ἡ πλαγία τομή. 

Querseite 7 πλαγία πλευρά. 

Querstab, Querstange τὸ ζυγόν, ὃ κανών, όνος. 
Querstrasse, s. Quergasse. 

Querstrich ἡ πλαγία γραμμή; übtr. = Hinder- 
niss τὸ ἐμποδών, τὸ ἐμπόδιοσμα, ὁ ἐμποδισμός. 
— Einem 6. Q. machen ἐμποδὼν sival οα. γέ- 
γνεσϑαί τινι λυμαίνεσϑαί τινι τὴν πρᾶξιν. 
querüber ἐκ πλαγίου. 


Querbalken — Rachegöttin 


uerwand. ö πλάγιος οὔ, διὰ μέσου τοῖχος. 
uerweg ἡ πλαγία ὁδός. 

quetschen ϑλᾶν, ϑλίβειν, πιέζειν; rings herum q. 
περιϑλᾶν, περιϑλίβειν. -- gequetscht δλαστὸς 3. 

Quetschung 1) als Handlung: 7 ϑλάσις, ϑλῖψις, 
πίεσις, ὃ πιεσμός: Q. an allen Seiten ἡ περί- 
ϑλασις, περίϑλιψις. — 2) als Sache: τὸ ϑλάσμα, 
τὸ ἔκϑλιμμα, τὸ σύντριμμα; vgl. τὸ ἐκχύμωμα, 
ἡ ἐκχύμωσις. --- Q. am Kopfe τὸ κεφαλόϑλαστον. 

quiek (als Laut) κοΐ. 

quieken zoigeıw; v. 6. Ferkel κοΐζειν. — das 0. 
ὁ τριγμός, 5Ρ. τρισμός. 

Quinte ἡ od. τὸ διὰ πέντε: Dissonanz zwischen 
der Quarte u. Q. τὸ τρέτομον. 

Quintessenz τὸ κράτιστον (das Beste); τὸ ἄνϑος 
(Blüthe); auch ἡ ἀκμή. 

Quintett, etwa ἡ πεντάφϑογγος συμφωνία. 

Quirinischer Hügel ὁ Kvgivos λόφος, ὃ Κυρί- 
ψιος (λόφος), ὃ Κυρινάλιος od. Κυρίνας λόφος 

Quiriten οἵ “Κυρῖται. [0d. κολωνός. 

Quirl ἡ σπάϑη, ἡ σπαϑίς, (dos; dem. τὸ σπα- 
ἁίον; vgl. Rührlöftel. 

quirlen omadigeıv; besser περιστρέφειν τῇ σπαϑη. 

quitt sein, m. Einem διαλελῦσϑαι πρός τινα; 
einer Sache g. sein, 8. ledig 2). 

Quitte, Quittenapfel τὸ κυδώνιον μῆλον. --- aus 
od. von Q. μήλινος 8. — Marmelade aus Q. u. 
Rosen τὸ ῥοδόμηλον SP- 

quittenartig μηλοειδής 2. 

Quittenbaum ἡ κυδωνέα u. κυδωνία; auch ἡ 
κυδωνία μηλέα. 

Quittenbirne τὸ στρούϑειον (m. u. ohne μῆλον). 

quittengelb μήλινος 3., μηλοειδής, μηλινοειδής 2. 
— g. aussehen μηλίξειν. 

Quittenhonig τὸ κυδωνόμελι od. μηλόμελι, ırog. 
uittenöl zo μήλινον ἔλαιον. 
uittenwein ὃ κυδωνίτης od. μηλίτης͵ οἶνος. 

quittieren 1) Einem über etw.: ἀποχήν τινι δι- 
δόναι τινός. — 2) etw. q.: ἀφιέναι. τι, προΐε- 
σϑαί τι, ἀφίστασϑαί τινος, ἐᾶν od. ἐᾶν ᾿χαΐρειν 
τι; 6. Amt od. 6. Stelle, 5. abdanken. 

Quittung ἡ ἀποχή. 
uodlibet, 5. Mischmasch. 
uotient τὸ πηλίκον. 


R 


R ὁ (P) zo ῥῶ (indekl.). 

Raa, s. Bape 

Rabat geben ὑφιέναι τι τῆς τιμῆς. 

Rabatte τὰ ἄνδηρα, Sp. ὃ περίκηπος, τὰ πεέρι- 
Rabbiner ὃ δευτερωτής KR. δ. κήπια. 
Rabe ὃ κόραξ, ακος. — d. R. schreit κράξει 0d. 


κρώξει ὃ κόραξ. — vom R. κοράπκινος Ξ: 
Rabenaas (als Schimpfwort) τὸ κάϑαρμα, ὃ ὅλε- 
ἅγρος. [κίας. 


rabenartig κορακχοειδής, κορακώδης 2u5 
Rabenei τὸ τοῦ κόρακος ᾧόν. 
Rabenfeder τὸ τοῦ κόρακος πτερόν. 
Rabengekrächze, -geschrei ὃ κχρωγμός. 
Rabenmutter n, περὶ τὰ τέκνα ἀσεβὴς μήτηρ; 
auch μήτηρ ἀμήτωρ (Soph. El. 1154). 
rabenschwarz κοράκινος 3., κοραξός 3., ὃ κορα- 
κίας. 

Rabenvater ὃ περὶ τὰ τέκνα ἀσεβὴς πατήρ. 
Rabulist ὃ δικορράπτης, δικορράφος, ὃ συκοφάν- 


ὁ κορα- 


της: τὸ περίτριμμα δικῶν od. ἀγορᾶς; vgl. ὁ 
κύρβις. --- 6. R. sein δικορραφεῖν, συκοφαντεῖν. 
Rabulisterei ἡ δικορραφία, συκοφαντία. 
Race τὸ γένος. -- ν. edler R. εὐγενής 2., γεν- 
Racepferd ὃ γενναῖος ἵππος. [ναῖος 8. 
Rache ὴ τιμωρία, τὸ τιμώρημα, ἡ τίσις; selten 
ἡ ποινή; sp. ἢ ἄμυνα (Abwehr); ἡ δίκη, Sp. ἡ 
ἐκδίκησις, ἐκδικία (Verfolgung seines Rechtes). 
— R. an Einem τιμωρία τινός ο. κατά τινος. 
— R. nehmen τιμωρίαν ποιεῖσϑαι, τιμωρεῖν (U. 
M.), für Jmd. ὑπέρ τινος, für 4. Mord Jmds. 
τιμωρεῖν τινι τὸν φόνον, an Einem τιμωρεῖσϑαί 
u. τίσασϑαί τινα, τιμωρίαν od. δέιην λαμβάνειν 
παρά τινος. — Einem R. nehmen helfen wegen 
etw. τιμωρεῖν τινί τινος. — nach R. dürsten' 
ἐπιϑυμεῖν δίκας λαβεῖν. 
Rachegeist ὃ u. ἡ ἀλάστωρ, ορος, poet. ὃ μιά- 
στῶρ, 0g05; auch ὃ παλαμναῖος. 
Rachegöttin ἡ ᾿Ερινύς, vos (meist pl.). 


Rachen — räuchern 


Rachen ro χάσμα, τὸ στόμα; vgl. Schlund. —d. 
R. offen haben χασμᾶσϑαι, κεχηνέναι, χάσπειν. 
Rachgier ἡ μνησικακία. 
rachgierig, ‚süchtig μνησίκακος 2., SP. μνησι- 
κακητικός 3.; auch τιμωρητικός 3., ῥᾷάδιος (3.) 
πρὸς τὴν τιμωρίαν, sp! ἐκδικητικός 8. -- r. sein 
μνησικακεῖν. — nicht τ. ἀμνησίκακος 2. Sp. 
Rachsucht, s. Rachgier. 
rackern, 8. ‚plagen, schinden. 

Rad ὁ τροχός (auch: ‚Folterrad), ὁ κύκλος: ist es 
— Rundung, Kreis ὁ κύκλος, ὁ γῦρος. — Räder 
machen τροχοποιεῖν. --- m. Rädern versehen τρο- 
χίξζειν (auch = auf dem R. zur Marter. um- 
drehen, m. dem R. überfahren). — auf ἃ, Rad 
(als Marterinstrument) legen ἀναβιβάξειν ἐπὶ τὸν 
τροχόν, τροχῷ ἐνδεῖν, προσδεῖν od προσηλοῦν. 
— auf dem R. mıartern στρεβλοῦν od. ἕλκειν ἐπὶ 
τροχοῦ. --- 6. R. schlagen κυβιστᾶν, τροχοὺς μι- 
μεῖσϑαι (das Radschlagen ἡ ἢ, κυβίστησις, τὸ κυβί. 
στημα; der 6. R. schlägt ὃ κυβιστητήρ, 1905); 
vom Pfau τὴν οὐρὰν ἐπᾶραι καὶ πάντοϑεν αὐτῷ 
περιστῆσαι, κύκλῳ ἀνιστάναι τὰ τῆς οὐρᾶς πτε- 
ρά, 8Ρ. ἀνακλᾶν τὰ οὐραῖα (πτερά) (dazu ἡ τῶν 
οὐραίων ἀνάκλασις). — spriehw. “das fünfte R. 
am Wagen sein’ = überflüssig, unnöthig sein, 

Radachse ὁ ἄξων, ovog. [w. s. 
adartig τροχοειδῆς 2. 
radbrechen καμψικίζειν, gew. βαρβαρίξειν, sp. 
Baur ogmners (v. solchen, welche d. griech. 
Sprache τι; dazu ὁ βαρβαρισμός, ΓΕ ἡ βαρβα- 
ροστομία: βαρβαρόφωνος 2. sp.; auch βαρβαρέ- 
ἕξειν τὴν Ῥωμαίων φωνήν; βαρβαρίξειν καὶ σο- 
λοικέξει»). 

Raden ἡ ἀγρία λυχνίς, δος, τὸ μελάμπυρον. 
Radfelge, 5. Felge. 

radförmig τροχοειδής 2. [φειν. 

radieren ξεῖν, Eve; etw. Geschriebenes ἐξαλεί- 

Radiermesser ὁ ξυστήρ, ῆρος. 

Radieschen τὸ gapanidıor. 

Radmacher, etwa ὁ τροχοποιός. 

Radnagel ὁ τοῦ τροχοῦ ἧλος. 

Radpflock τὸ παραξόνιον. 

Radschiene, 5. Schiene 1). 

Radschlagen, das, s. Rad. 

Radspeiche, s. Speiche. 

Radsperre, S. Hemmschuh. 

Radspur ἡ ἁμαξοτροχιά, ἁρματοτροχιά, sp. τροχιά. 
rächen, etw. δίκην od. τιμωρίαν λαμβάνειν ὑπέρ 
τινος: ἐπεξέρχεσϑαί τι, Sp. ἐκδικεῖν τι; ἃ. Mord 
Jmds. r. τιμωρεῖν τινι τὸν φόνον. -- Jmd. τ. 
τιμωρεῖν τινι, τιμωρεῖν (u. 17.) ὑπέρ τινος: ich 
verspreche dir deinen Sohn zu r. τιμωρήσειν 
σοι ὑπισχνοῦμαι τοῦ παιδός; Jmd. an Einem r. 
τιμωρίαν λαμβάνειν ὑπέρ τινος παρά τινος. -- 
sich an Einem r. τιμωρεῖσϑαί od. ἀμύνεσϑαί 
τινα, ἐπεξέρχεσϑαί τινι, wegen etw. (etw. an 
Einem r.) τιμωρίαν od. ᾿δίκην, λαμβάνειν τινὸς 
παρά τινος: τιμωρεῖσϑαί τινά τινος οὔ. τινὰ 
ἀντί u. περί τινος; sich dagegen an Einem τ 
ἀντιτιμωρεῖσϑαί τινα. — rächend τιμωρός 2., 
sp. ἐκδικητικός 3. — das Rächen, 8. Rache; 

zum R. bereit od. geneigt τιμωρητικός 8. 

Rächer ὃ τιμωρός, bei Hdt. ὃ τιμωρητήρ, ἦρος, 
sp. ὁ τιμωρητής, ἐκδικητής, ἔκδικος ; auch durch 
ἃ. part. der vhg. Verba. 

Rächerin 7 τιμωρός od. part. [τικός 3. 

rächerisch τιμωρός Di; «τιμωρητικός, sp. ἐκδικη- 

Rädchen τὸ τρόχιον, ὁ τροχίσχκος, SP. τὸ τρο- 
χίσκιον. 


SCHENKL, deutsch-griech. Wörterb, 3. Aufl, 
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Rädelsführer ἢ ἐξηγητής, ὁ ἡγεμών, ὄνος, 6 
ἀρχηγός: Sp. ὁ αὐθέντης; auch ὃ ἄργων od. ὃ 


ἄρξας (τινός), ὃ ὁ κορυφαῖος: bei einer Empörung 
ὃ στασίαρχος, SP. στασιάρχης. 

rädern τροχίξειν. — das R., durch das Verbum. 
Räderwerk οἵ τροχοί, τὸ τρόχισμα. 

rändern κρασπεδοὺῦν poet., τς κρα- 
σπέδω. 6 βωμολόχος. 
Ränkeschmied ὁ μηχανορράφος: gemeiner ἢ. 
ränkevoll μηχανορράφος 2. » πανοῦργος 2., κπακο- 


πράγμων 2. — r. sein μηχανορραφεῖν, κακχο- 
πραγμονεῖν. — r. Sinn, r. Wesen ἡ πανουργία, 
κακοπραγμοσύνη. 


Ränzel τὸ πηρέίδιον; v. Hundefell ὁ κυνοῦχος, 
τὸ κυνούχιον. 
räthlich 1) was man aurathen kann: durch ‚mag- 
αἰνεῖν, z. B. das scheint mir nicht r. ταῦτ᾽ ἐγὼ 
οὐκ ἂν παραινοίην, οὐκ ἐπαινῶ ταῦτα; auch 
übh. = nützlich, 5. rathsam. — 2) = sparsam, 
haushälterisch, w. 8. 

Räthsel zo αἵἰνιγμὰ, ö γρῖφος: ὃ αἰνιγμός (gew. 
pl... — e. R. aufgeben «ivıyua προβάλλειν, Sp. 
γριφεύειν. — 6. R. rathen συμβάλλειν (u. M.) 
αἴνιγμα. — vgl. räthselhaft. — 6. R. lösen λύειν 
od. εὑρίσκειν αἴνιγμα. --- in Räthseln sprechen 
αἰνίγματα λέγειν, δι᾿ αἰνιγμῶν λέγειν, αἰνίττε- 
σϑαι; der in R. spricht ὁ αἰνιγματίας, alvıyua- 
τιστής Sp. — nicht i in R., sondern deutlich steht 
geschrieben οὐ δι᾽ αἰνιγμάτων ἀλλ᾽ ἐνεργῶς γέ- 
γραπται. 
räthselhaft αἰνιγματώδης, γοιφώδης 2.; vgl. dun- 
kel. — r. Rede ὁ αἰνιγμὸς (gew. pl.). — τ. spre- 
chen, alvirreodat. — das klingt r. αἰνίγματι ἔοικε 
od. ὅμοιόν, ἐστι τοῦτο. — vgl. Räthsel. 

Rätzel ὁ, N σύνοφρυς, vos. 

Räuber 1) eig. ὃ ἄρπαξ, γος, gew. ὁ λῃστής; auch 
durch part., wie ὁ ἁρπάσας od. ἐξαρπάσας τι, 
ὁ ἀφελόμενος τι. --- den R. betreffend, ihm ge- 
hörig λῃστικός, λῃστρικός 3. — δ. R. sein λῃ- 
στεύειν. — Gewerbe des R. ἡ λῃστεία. --- 2) un- 
eig. am Lichte: ὃ μύκης, ntog u. ου; an Pflan- 
zen ἡ παραφυάς, δος. [στρικῶς. 

Räuberart τὸ λῃστικόν; nach R. λῃστικῶς, λῃ- 
Räuberbande τὸ λῃστήριον, λῃστικόν, sp. λῃστρι- 
κὸν; auch, τὸ λῃστῶν σύστημα, οἵ “λῃσταί. 

Räuberei ἡ ἁρπαγή, Sp. ὃ ἁρπαγμός, ἁρπασμός: 
auch ἡ λῃστεία, λῃστική, sp. τὸ λῃστήριον. -- 
R. treiben ἁρπαγὴν ποιεῖσϑαι, λῃστεύειν, λήξε- 
σϑαι (ληΐξεσϑαι). — R. an etw. verüben διαρ- 
πάξειν, λῃστεύειν, ληξεσϑαί τι. 

Räuberhand, 2. B. er starb durch R. ὑπὸ λῃστῶν 
ἀπέϑανεν. 

Räuberhauptmann ὁ λήσταρχος, λῃστάρχης, ὁ 
ἀρχίχλωψ, ὠπος, ὁ ἀρχιλῃστής. 

Räuberherberge τὸ τῶν λῃστῶν καταγώγιον, κατ- 
αγωγεῖον od. ὑποδοχεῖον. 

Räuberhöhle τὸ λῃστρικὸν ἄντρον, ἡ τῶν λῃστῶν 
καταφυγή, Sp. τὸ λῃστήριον. 

Räuberin ἡ ἅρπαξ, γος; ἡ λῃστρὶς 5 (dog) γυνή. 

räuberisch ὃ, ἡ ἅρπαξ, γος (sup. ἁρπαγίστατος 
3.), ἁρπακτικός, ἁρπαστικός 3.; λῃστικός, λῃ- 
στρικός 8. 

Räuberleben ὁ λῃστικὸς od. λῃστρικὸς βίος. 

Räucherfass τὸ ϑυμιατήριον, ΒΡ. ὃ ϑυμιατήρ, 
ἦρος, ἡ ϑυμιατρίς, ἔδος, ὃ λιβανωτός, ἡ λιβανω- 
räucherig καπνώδης 2. [τρίς, (dos. 

räuchern 1) intr. ϑυμιᾶν (Rauch machen; m. 
etw. ϑυμιᾶν τι u. τινος; auch ϑυμιᾶν τι etw. 
beräuchern); ϑύειν (Räucherwerk als Opfer an- 
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zünden). — mit Schwefel r. ϑειοῦν, auch περι- 
ϑειοῦν (herum r.); m. Weihrauch r. λιβανωτί- 
ξειν. — 5. qualmen. — 2) intr. καπνίξειν. — 


geräuchert καπνιστός 28 
Räuchern, das 7 κάπνισις, Φυμίασις (beide erst 
sp.); R. m. Schwefel ἡ περιϑείωσις. --- zum Räu- 
chern tauglich καπνιστικός 3. Sp.; zum R. gut 
ϑυμιατικός 3. ἴὸ λιβανωτός. 
Räucherpfanne ἡ ἐσχαρίς, ίδος, τὸ ἐσχάριον, sp. 
Räucherwerk τὸ ϑυμίαμα (gew, pl.), τὰ ϑυμι- 
ώμενα, selten τὸ ϑύος, sp. τὸ κάπνισμα; vgl. τὰ 
ϑυλήματα. — wolriechendes R. τὰ εὐώδη ϑυ- 
μιατα. 
Räude ἡ ψώρα, sp. Ψψωρέίασις. --- d. R. haben ψω- 
ρᾶν, ψωριᾶν. — Mittel gegen ἃ. R. zo ψωρικόν. 
räudig ψωραλέος 3., SP . Ψψωριώδης, ψωροειδής, 
ψωρώδης 2., ψωρός 8. — r. sein = die “Räude’ 
haben. 
Räumehen τὸ μικρὸν od. ἐλάχιστον χωρίον. 
räumen 1) etw. aus 6. Orte wegschaffen: ἀπαί- 
geiv; ἀποσκευάζειν (u. M.). — etw. aus d. Wege 
τ. ἐκποδὼν ποιεῖσϑαί τις Jmd. aus d. Wege r. 
ἐκποδὼν ποιεῖσϑαί (sp. ποιεῖν) τινα, ἀναιρεῖν 
τινὰ (ἐκ μέσου); aus d. Wege geräumt werden 
ἐκποδὼν yiyveodaı. — 2), e. Platz τ. «) ihn leer 
machen, Y etw.: κενοῦν, ἐκκενοῦν τινος, καϑαί- 
ρξιν τινός, καϑαρὸν ποιεῖν τινος, selten ἀπό 
τινος: auch = reinigen, fegen, w. s. b) 6. Platz 
verlassen: &mo-, &x- “λείπειν χωρίον: auch ἀπο- 
χωρεῖν, ἀπανίστασϑαι, ἀπιέναι ἀπὸ od. ἐκ χω- 
elov; ἀπαλλάττεσϑαι (DP) πρὸς ἄλλο χωρίον, 
μεϑίστασϑαι εἰς ἕτερον τόπον: V. Soldaten ἀπαί- 
ρξιν, ἀναξευγνύναι: v. Feldherrn ἀπάγειν τὴν 
στρατιάν). — Jmd. 6. Platz r. lassen ἀνιστάναι 
τινά. — d. Land τ΄. müssen (v. Verbannten) φεύ- 
γειν, ἐκπίπτειν. — Einem 6. Platz r. ὑποχωρεῖν 
τινι ἕδρας, 8. einräumen 2) a). — Einem d. Feld 
r. εἴκειν, ὑπείκειν, ὑποχωρεῖν τινι; ἡττᾶσϑαί 
(P.) τινος, ἥττω γίγνεσθαί τινος. 
Räumen, 5. Räumung. 
Räumer ὃ καϑαρτής, καλλυντής Sp.; besser durch 
part. ὃ καϑαέρων, ἐκκαϑαίρων, καλλύνων u.ä. 
(als Person); τὸ κάλλυντρον (als Werkzeug). 
räumig, s. geräumig. 
räumlich 1) im Raume befindlich: ὃ, ἡ, τὸ κατὰ 
τόπον od. κατὰ χώραν. — r. v. Einem getrennt 
sein κεχωρίσϑαι τινὸς 0d. ἀπό τινος τῷ τόπῳ 
οὔ. τῇ χώρᾳ. -- 2) ΞΞ geräumig, w.s. [nung. 
Räumlichkeit ὁ τόπος, τὸ χωρίον; 5. Ort, Woh- 
Räumung 1) Wegschaffung v. Dingen aus e. Orte: 
τὸ ἀπαίρειν, “ἀποσκευάζξειν. — 2) eines ‚Ortes: N 
κένωσις, ἐκκένωσις (das Leermachen); ἡ κάϑαρ- 
σις, ἐκκάϑαρσις (Reinigung); ἡ ἀναχώρησις, © ὑπο- 
χώρησις, ἀπαλλαγή, SP. ἀνάξευξις, ἄπαρσις (das 
Aufbrechen v. e. Orte); die R. des Landes 7 ἐκ 
τῆς χώρας ἀναχώρησις od. avageväıs. 
Räuschchen, durch κραιπάλη τις. --- sich 6. R. 
trinken ὑποπίνειν; der sich 6. R. getrunken hat 
ὑποπεπωχώς, ὑποβεβρεγμένος. 
räuspern, sich χρέμπτεσϑαι: sich tief r. χρέμ- 
πτεσϑαι μὐχιόν τι, Sp. ἐπισεσυρμένον: auch χρ. 
μέγα καὶ πλατύ (um auszuspucken). 
Räuspern, das ἡ χρέμψις. --- durch R. auswerfen 
ἀποχρέμπτεσϑαι. 
raffen ἁρπάξειν: auch ἀφαρπαάξειν (wegraffen), 
συναρπάξειν (weg-, zusammenraffen); an sich r. 
σφετερίξζεσϑαι (auf unrechtliche Weise). — das 
Raffholz, s. Leseholz. ‚[R. N ἁρπαγή. 
Raffinement τὸ σόφισμα, ἡ unyavr, τὸ μηχάνημα. 


Räuchern — Randbemerkung 


raffinieren 1) eig. etw.: καϑαίρειν, ἀπο-, ἐκ-κα- 
Δαίρειν. — 2) übtr. auf etw. r.: ungavaot«i, 
τεχνᾶσϑαί, σοφίξεσϑαί τι. 

raffiniert 1) eig. καϑαρός 8., eldınguvns, 2. (auch 
beide verbunden). — 2) übtr. ungavınos, μηχα- 
νητικός, σοφιστικός, σοφός, sp. τεχνικός 3.; auch 
δεινός 3., πανοῦργος 2. 

ragen, gew. in den Compos. empor-, heraus-, 
hervorragen, w. 8. 

Ragout τὰ περικόμματα. 

Ragwurz ὃ (τυνὸς) ὄρχις, εῶς. 

Rahe ἡ κεραία, τὸ κέρας; das äusserste Ende 
der R. τὸ τέρϑρον. 

Rahm τὸ παχὺ τοῦ γάλακτος. -- sprichw. ‘d.R. 
abschöpfen’ τὰ καλλιστὰ ἔκ τινος ἀπανϑέίζε- 
σϑαι SP. 

Rahmen τὸ κράσπεδον, ἡ περιβολή. --- in 6. R. 
fassen κρασπεδοῦν poet,, περιλαμβάνειν κρα- 

Rahtau ὁ 0 τέρϑριος (πάλως), ἡ ἡ ὑπέρα. [σπέδω. 

Rain τὰ μεϑόρια, sp. ἡ μεϑορία. 

Rainfarn ὁ μείζων χιλιόφυλλος. 

Raison, s. Vernunft. 

raisonnabel χρηστός, δίκαιος 8. 

Raisonnement ὃ λογισμός (u. pl.; Ueberlegung), 
sp. ἡ εὑρησιλογία, εὑρεσιλογία; vol. Auseinander- 
setzung; Gerede, Geschwätz. 

Raisonneur, 8. Schwätzer. 

raisonnieren λογίζεσθαι, συλλογίζεσθαι (über- 
legen, erwägen), sp. εὑρησιλογεῖν, εὑρεσιλογεῖν; 
vgl. auseinandersetzen, schwatzen. 

Rak ὁ ἐξ ὀρύξου οἶνος. 

Ramme, etwa ἡ ἐμβολή. 

rammeln μίγνυσθαι, συμμίγνυσϑαι (P.). 

Rammelzeit ὃ τῆς μίξεως χρόνος. 

Rampe, etwa τὸ ἀνάλλιμα, ἡ ἄνοδος. 

Rand τὸ κράσπεδον (Saum, Einfassung; auch v. 
dem unteren R. eines Berges); τὸ A&yvov (selten; 
Saum; auch: äusserer R. des Muttermundes); ἡ 
πεξίς, (dog, SP. ἡ πέξα, τὸ λῶμα (Saum; sach 
ἡ τῆς 60800 πέζα); τὸ χεῖλος (R. einer jeden 
Oeffnung od. Vertiefung, 2.B. „e., Bechers, Gra- 
bens, Flusses); N κρηπίς, ἴδος, ἡ ὄχϑη (gew. pl.), 
selten u. mehr poet. ἡ ὀφρύς, vog ‚(erhabener 
R. e. Flusses, Grabens u. del.); τὸ στόμα (e. 
Tisches); ὃ κρημνός (eig. Abhang; auch: der 
R. v. Wunden u. ΟΘΕΡ ΕΠ ΘΈΘΕῚῚΙ ἡ στεφάνη (ἃ. 
um etw. herumlaufende R., e. Helmes, 
Berges, einer Mauer u. dee n ἴτυς, vog ‚(bes. 
d. Schildes); ὁ ἄμβων, νος (selten; von. ἡ ἄμ- 
βη: R. e. Schildes, einer Schüssel); ἡ ἐσχατιά, 
τὰ ἔσχατα (äusserster R.); τὸ μέτωπον sp. (R. 
e. Blattes, margo); R. des Stellnetzes, s. Saum. 
— m eR. einfassen πρασπεδοῦν poet., Ἀρα- 
σπέδῳ περιλαμβάνειν. — etw. and. R. schreiben 
παρα-, παρεπι-γράφειν. am R. bemerken 
παρασημειοῦσϑαι: das Bemerken am R. ἡ παρα- 
σημείωσις. --- zu R. kommen m. etw. διαπράτ- 
τειν (u. M.), περαίνειν, ἀνύτειν τι. --- am R. des 
Grabes stehen πρὸς τῷ στόματι od. πρὸς τῷ 
τέρματι τοῦ βίου εἶναι, ἐπιϑάνατον εἶναι; auch 
πάρεστιν ἤδη τινὶ τὸ τοῦ βίου τέλος, -- diese 
Krankheit brachte mich an ἃ, R. ἃ. Grabes ἐκ 
ταύτης τῆς νόσου εἰς τοὔσχατον ἦλϑον od. παρὰ 


μικρὸν ἦλϑον ἀποθανεῖν. — das versteht sich 
am R. δῆλον τοῦτο καὶ μὴ ἀκριβῶς σκοποῦντι 
od. καὶ παιδί. 


Randbemerkung, -glosse ἡ παραγραφή, παρ- 
ἐπιγραφή, sp. παρασημείωσις : τὸ παραγεγραμ- 
μένον σχόλιον, vgl. τὸ παρεγκύκλημα. — ©. R. 


Randzeichen — rasend 


machen παραγράφειν, παρεπιγράφειν, παραση- 
μειοῦσϑαι. 

Randzeichen ἡ παραγραφή, παραάγραφος. 
Ranft, 5. Rand, Rinde. 

Rang ἡ χώρα, ἡ τάξις, auch ἡ μοῖρα (Platz, 
Stelle); N τιμή ΠΣ ποθ 6}: ἡ ἀξία, τὸ ἀξίω- 
μα, ἡ ἀξίωσις (Werth, Würde). -- der erste, 
zweite, dritte R. zo πρωτεῖον (gew. τὰ Es 
sp: ἡ φιλοπρωτεία), τὰ δευτερεῖα (Sp. sing.), τ 
τριτεῖας d. ersten R. haben πρῶτον εἶναι ὁᾶ, 
πρωτεύειν (τῇ τιμῆ, τῷ ἀξιώματι), auch πρωτ- 
αγωνιστεῖν (unter den Bürgern πρῶτον εἶναι τῶν 
πολιτῶν, πρωτεύειν τῶν πολιτῶν od. ἐν τοῖς 
πολίταις): ἃ. zweiten R. einnehmen δεύτερον 
εἶναι, bei Com. δευτεριάξειν, Sp. δευτερεύειν; 
auch δευτεραγωνιστεῖν: d. dritten R. einnehmen 
τρίτον εἶναι, τριταγωνιστεῖν (ἃ. 1. wenig gelten); 
nach dem ersten R. streben ὀρέγεσϑαι (gew. 
DP.) τῶν πρωτείων, Sp. φιλοπρωτεύειν (der nach 
dem ersten R. strebt φιλόπρωτος 2. sp.; Streben 
nach dem ersten R. ἡ φιλοπρωτεία, sp. τὸ φιλό- 
πρωτον). -- d. erste R. (im Theater u. dgl.) τὸ 
πρῶτον. ξύλον, N προεδρία: im ersten R. sitzen 
ἐπὶ τοῦ πρώτου ξύλου καϑῆσϑαι. gleicher 
Rang ἡ ἰσοτιμία, τὸ ἰσότιμον: in gleichem R. 
m. Einem stehen ὅμοιον. εἶναί τινι τὴν τιμήν, 
ἰσότιμον εἶναί τινι, ἐξ ἴσου od. ἴσα τιμᾶσϑαΐ 
(P.) τινι. — 8. hohen R. haben ἐν πολλῇ τιμῇ 
εἶναι, ἐν ἀξιώματι εἶναι, πολυωρεῖσϑαι (P.), δια- 
φερόντως ‚od. μάλιστα τιμᾶσϑαι WE μεγάλην 
μοῖραν καὶ τιμὴν ἔχειν. = Jnds. R. haben τὴν 
χώραν od. τὴν τάξιν τινὸς ἔχειν, ἐξ ἴσου od. 
ἴσα τιμᾶσϑαί (P.) τινι. --- in keinerlei R. stehen 
ἐν οὐδεμιᾷ χώρᾳ εἶναι. --- Einem d. R. ablaufen 
περιγίγνεσθαί od. Ἀρείττω γίγνεσθαί τινος, νικᾶν 
τινα, προτερεῖν τινος, in etw. προλαμβάνειν τινός 

— Einem d. R. streitig machen ἀμφισβη- 
τεῖν τινι, seltner πρός τινα τῆς τιμῆς od. τῆς 
προεδρίας. 

Range μειράκιον, προφερές: im tadelnden Sinne 
μειράκιον οὐδενὸς ἄξιον; als Schimpfwort ὁ ὄλε- 
ὕρος, τὸ κάϑαρμα. 

rangieren 1) tr. διατάττειν, διατιϑέναι, διαπο- 
σμεῖν. — sich r. κατορϑοῦν od. καλῶς διατιϑέναι 
τὰ ἑαυτοῦ: ν. een διαλύειν τοῖς χρήσταις. 
— 2) intr. m. Einem r.: ἴσην τιμὴν ἔχειν od. 
ἰσότιμον εἶναί τινι; vor Kinn r. προέχειν τινὸς 
τῇ τιμῇ; nach Einem r. δεύτερον εἶναί τινος, 
sp. δευτερεύειν τινί; vgl. Rang. 

Rangordnung N τάξις: vgl. Reihe. 

Rangstreit ἡ περὶ τῆς πρωτείας od. περὶ τῆς 
προεδρίας ἀμφισβήτησις od. φιλονικία. — 6, R. 
m. Einem haben φιλοτιμεῖσϑαι (DP.) πρός τινα, 
seltner eig τινα. 

Rangsucht 7 φιλοπρωτεία, Sp. τὸ φιλόπρωτον. 
Rank (gew. pl. Ränke) ἡ “μηχανή, τὸ μηχάνημα, 
n τέχνη, τὸ τέχνημα, τὸ τέχνασμα: ἡ στροφή 
(u. pl.); τὸ πάλαισμα ion. u. poet. ἡ παλάμη): 
τὸ »σχευώρημα, n σκπευωρία, seltner τὸ σκξυο- 
ποίημα; ὃ δόλος. --- Ränke schmieden μηχανὰς 
μηχανᾶσϑαι od. πλέκειν, τέχνας πλέκειν, ῥάπτειν 
ἐπιβουλάς, τεχνᾶσϑαι, τεχνάζειν; μηχανορρα- 
φεῖν, δολορραφεῖν. -- dagegen Ränke schmie- 
den ἀντιμηχανᾶσϑαι, ἀντιτεχνᾶσϑαι (dazu ἡ 
ἀντιτέχνησις). 

Ranke τὸ κλῆμα: ἡ ἕλιξ, ınos (dies bes. Wein- 
ranke, wie immer τὸ oivagov, ion. ἡ olvagis, 
(805); "dem. τὸ κλημάτιον, Sp. κληματίδιον. 
die kleinen R. des Weines, der Melonen, der 
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Bohnen τὰ βοστρύχια. --- zur R. gehörig κλη- 
ματικός 3. sp.; aus R. gemacht Ἀλημάτινος 3 
sp. — in RR. schiessen, Τὺ. treiben »Anuarovodaı 


u. ἐκχληματοῦσϑαι (ῤ.. 

ranken = in Ranken treiben, 5. d. vhg. W. -- 
sich r. ἐλέττεσϑαι (P.), um etw. περί τι, auch 
περιελίττεσϑαι περί τι. 
rankenähnlich, -artig κληματοειδής, κληματώ- 
δης 2.;: ὃ κληματίτης (fem. -ἴτις, ιδος)ὴ: adv. 
κληματηδόν. [δὸς. 
Rankgewächs ἡ κληματίς, ἔδος: ὴ »Anueritıg, 
Rankmade ἢ τερηδών, ὄνος: vgl. ὁ κλῆρος. 
Ranküne, 5. Eifersucht, Rank, - Bosheit. 

Ranunkel τὸ βατράχιον. 

Ranzen ἡ πήρα, διφϑέρα; ὃ ϑύλακος, κώρυπος. 
ranzen (v. brünstigen Thieren) κυνᾶν, σκυξᾶν 
(u. M.; v. Hunden); καπρᾶν, καπρίζειν, καπρώ- 
gew, ϑυᾶν (v. Schweinen). 

1. ranzig (v. Thieren) ὃ, ἡ δρομάς, &dog; ὃ, ἡ 
σύβαξ, απος. — Tr. sein, 5. ranzen. 

2. ranzig (v. Speisen) σαπρός 3., Sp. ταγγός 3. — 
r. werden σαπρίξεσθαι (P.); τ. sein σεσαπρίσϑαι, 
8Ρ. ταγγίξειν: das Ranzigsein ἡ σαπρύτης,. SP. 

ἡ τάγγη, τὸ Tayyos. 

Ranzion, s. Lösegeld. 
ranzionieren, s. loskaufen. 

Ranzionierung, 5. Loskaufung. 

rapid ὀξύς θεῖς 

Rapidität N ὀξύτης. 

Rappe ὃ μέλας ἵππος. 

rappelig μανικός 3., μανιώδης (μανικώδης Hipp.) 
2.; vgl. rasend a). — r. sein, s. rappeln. 

rappelköpfisch ἀκράχολος 2., ὀργίλος 8. 
Wesen ἡ ,ἀκραχολία, ὀργιλότης. 

rappeln οὐχ ὑγιαίνειν, μαίνεσϑαι (DP. m. pf. 2), 
παρανοεῖν, παραφρονεῖν, παραληρεῖν, παραπαί- 
ειν. — rappelt es bei dir? ὑγιαένεις μέν; -- 
rappelnd, s. rappelig. 

Rappier τὸ σφαιρωτὸν od. ἐσφαιρωμένον ξίφος: 
auch ἡ ῥάβδος. — das Fechten m. R. ἡ ῥαβδο- 

Rapport, s. Bericht. [μαχία. 

rapportieren, 5. berichten u. “Bericht? erstatten. 

Rappuse; in die R. geben, s. preisgeben. 

rapsen ἀφ- ν ἐξ. αρπάξειν. 

Rapunzel τὸ σίσαρον. 

rar, 5. selten, kostbar. 

Rarität, s. Seltenheit. 

rasch 79042005 3.; s. schnell, munter, lebhaft, hef- 
tig. — rasch in etw. πρόχειρος (.) πρός u. ἐπί 
τι, rasch im Handeln ταχυεργός 2., ΒΡ. ταχυερ- 
γής 2. — e. flotter u. r. Fussgänger ἀνὴρ εὔξω- 
νος καὶ εὔπους. 

Raschheit, 5. Schnelligkeit, Lebhaftigkeit. — R. 
im Handeln ἡ ταχυεργία. 

Rasen ἡ πόα, ἡ χλόη. -- ©. ausgestochenes Stück 
R. ἡ χορτόβωλος, τὸ χορτόβωλον, ἡ χορτόπλιν- 
ἅγος, τὸ χορτόπλινϑον Sp. 

rasen μαίνεσθαι (DP. m. pf. 2), Avrrav; παρα- 
φρονεῖν, παρανοεῖν, παραπαίειν, κακοδαιμονᾶν 
(κακοδαιμονεῖν), sp. δαιμονᾶν: poet. u. sp. βακ- 

Rasen, das 7 μανία, λύττα. [χεύειν. 

rasend a) eig. “μαινόμενος, μανείς 3. μανικός 3, 
ἐμμανής 2.5; ἄφρων, παράφρων 2., ö, ἡ κακοδαί: 
μῶν, ονος: sehr r. περιμανής 2. sp.; wie r. μα- 
νιώδης (μανικώδης Hipp. .), οἰστρώδης 2.; wie 6. 
Rasender blicken μανικόν τι βλέπειν. --- Jmd. 
r. machen μαίνειν, ἐκμαίνειν τινά, gew. μανίαν 
τινὶ ἐμβάλλειν, ποιεῖν τινὰ μαίνεσθαι: r. werden 
μανῆναι, ἐκμανῆνα͵ b) uneig. μανικός 3., μανιώ- 
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Ins 2., δεινός 3.; ὑπερβάλλων 3. , ὑπερφυής 2. — 
“τη. in τ. Liebe zu Einer versetzen ἐκμαίνειν 
τινὰ ἐπί τινι. --- τ. Verlangen nach etw. tragen 
ἐπιμαίνεσϑαί (DP.) τινι (auch: r. in ‚Jınd. ver- 
liebt sein); r. in Jmd. verliebt ö, ἡ δύσερώς 
τινος. — Υ. Liebhaberei zu Pferden ἡ ἵππομα- 
via, r. Leidenschaft für Weiber ἡ γυναικομανία 
u. ἃ. Bildungen mehr. 

Rasenplatz ἡ πόα, ὃ (μικρὸς) λειμών, ὥνος. 
Raserei ἡ μανία, λύττα, κακοδαιμονία:; vgl. Wahn- 
sinn. — in R. versetzen, gerathen, s. “rasend’ 
machen, werden. 

rasig ποώδης, χλοώδης 2. 
rasieren, s. barbieren. 

Rasiermesser, s. Barbiermesser. 

Raspel ἡ δίνη (Feile); 5. Schabeisen; für Käse 
ἡ τυρόχνηστις, ιδος. 

raspeln κνῆν; ξεῖν, Eve; auch ῥινᾶν (feilen). 
— dasR.n ξέσις, ξύσις, ὁ ὁ ξυσμός, selten ἡ ξύσμη. 

Raspelspäne τὸ ῥένημα (u. pl.); 5. Schabsel. 

rasseln κροτεῖν, ψοφεῖν. 

Rasseln, das ὃ Ἀρότος, ψόφος. 

Rast ἡ παῦλα, ἀνάπαυλα, ἡ ἀνάπαυσις (das Aus- 
ruhen, Erholen); ἡ σχολή, ἀργία, ϑᾳστώνη (Musse, 
Unthätigkeit). — R. halten, 5. rasten. — Einem 
R. gönnen v. etw., z. B. v. Arbeiten ἀναπαύειν 
τινὰ πόνων od. πονοῦντα: übr. vgl. Ruhe, Ruhe- 
platz. — keine R. haben ἀσχολίαν od. πράγματα 
ἔχειν. -- ohne R. u. Ruhe οὐδέν τι ἀναπαυό- 
μενος 0d. ἐπισχών 3.; s. unaufhörlich. 

rasten ἀναπαύεσϑαι (v. etw. τινός), σχολάξειν, 
σχολὴν ἄγειν od. ἔχειν (τινός od. ἀπό τινος), 
ἀργεῖν (τινός), ἐλινύειν (τινός): auch καταλύειν, 
δᾳστωνεύειν od. auch μένειν (bleiben). — d. Sol- 
daten r. lassen ἀναπαύειν τοὺς στρατιώτας. --- 
das Rasten, 5. Rast. 

rastlos ἄσχολος 2., auch ἄπαυστος 2.; adv. ἀσχό- 
λως, SP. ἀπαύστως u. ἀπαυστί; gew. umschr., 
z. B. er wanderte r. ὁδοιπορῶν 00% ἀνεπαύσατο 

Rastlosigkeit ἡ ἀσχολία: ἡ σπουδή. [u. dgl. 

Rasttag; die R. αἵ ἐλινύες. — R. halten ἄνα- 
παύεσθαι, καταλύειν, ἡσυχάζειν, ἡσυχίαν ἄγειν 
od. ἔχειν: er liess d. Heer drei R. halten εἰς 
τρὶς ἀνέπαυσε τὸ στράτευμα; Kyros hielt in 
Kelainai drei R. ἐν Κελαιναῖς τρεῖς ἡμέρας 
ἔμεινε Κῦρος. 

rastweise κατ᾽ ἀναπαύλας. 


Rate τὸ τεταγμένον od. γιγνόμενον μέρος. --- in 
R. bezahlen ταξάμενον ἀποδιδόναι. --- Zahlung 
in R. ἡ ταξις. 


Rath ) Berathschlagung: N συμβουλία, συμβου- 
An, sp. τὸ συμβούλιον: auch ἡ βουλή. — Rath 
halten βουλὴν ποιεῖσϑιαι. --- m. Einem zu Rathe 
gehen über etw., Jmd. zu R. ziehen bei etw. 
βουλεύεσϑαι μετά τινος, συμβουλεύεσϑαί τινι, 
auch μετά τινος περί τινος: ἄνα-, ἐπι-κοινοῦ- 
oval τινι περί τινος. --- m. sich zu R. gehen 
βουλεύεσϑαι, λογίξεσϑαι, ἐνῚθθυμεῖσϑαι (DP.), vgl. 
erwägen, überlegen; voraus od. früher m. sich 
zu R. gehen προβουλεύεσϑαι. — etw. zu R. hal- 
ten φείδεσθαί τινος, καλῶς χρῆσϑαί τινι; etw. 
nicht zu R. halten οὐ φείδεσθϑαί od. ἀφειδεῖν 
τινος, προΐεσϑαί τι; vgl. verschwenden. 2) der 
K., welchen man Einem gibt: ἡ βουλή, τὸ βού- 
λευμα (dem. τὸ βουλευμάτιον); ἡ συμβουλή, συμ- 
βουλία, τὸ συμβούλευμα, ΒΡ. τὸ συμβούλιον; 
auch ἡ εἰσήγησις, τὸ εἰσήγημα (Vorschlag); ἡ 
γνώμη, n παραίνεσις, ἡ ὑποϑήκη u. mehr N 
ἡ ὑποϑημοσύνη (Lehre, Ermahnung, Warnung), 


Rasenplatz — Rathen 


auch allg. ὁ λόγος: auch umschr. durch Verba, 
z.B. ὃ συμβουλεύει od. παραινεῖ τις: auf Imds- 
R. συμβουλεύσαντός τινος u. dgl. — & guter R. 
ἡ εὐβουλία, ἡ ἀγαθὴ βουλή, vgl. ἡ ἱερὰ συμ- 
βουλή. -- Einem 6. Rath geben τὶ ertheilen 
βουλεύειν, συμβουλεύειν, εἰσηγεῖσϑαί, παραινεῖν, 
ὑποτίϑεσϑαί τινί τι od. inf.; Einem 6. guten R. 
geben συμβουλεύειν τινὴ χρηστά. — das ist mein 
R. οὕτως ἔγωγε γιγνώσκω. --- Jmd. umR. fragen 
= m. Einem zu Rathe gehen, 8. 1). — Jmds. 
R. folgen, πείϑεσθαί (DP.) od. ὑπακούειν τινὶ 
συμβουλεύσαντι. -- Einem m. Rath u. That bei- 
stehen ὠφελεῖν τινὰ καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ » συμ- 
βουλεύειν καὶ συμπράττειν τινί, σύμβουλον καὶ 
συνεργὸν Od. συμπράκτορα γίγνεσϑαί τινι u. τι- 
vos. --- 3) Art u. Weise od. die Mittel, um etw. 
zu erreichen: ὃ πόρος (u. pl), ἡ “μηχανή. ΞΞ 
schaffen πορίζειν, ἐκπορίζειν Od. ἐξευρίσκειν πό- 
ρους od. μηχανήν. -- es kann R. werden ἔστι 
τις μηχανή m. inf. od. ὅπως u. fut. — keinen 

. wissen sich nicht zu rathen wissen, 8. 
rathen 2). — 4) Rathsversammlung: ἡ βουλή, 
sp. τὸ βουλευτήριον, βουλευτικόν, συμβούλιον: 
auch τὸ συνέδριον, 7 σύνοδος; οἵ σύνεδροι, οἵ 
βουλευταί: der R. der Alten ἡ γερουσία, ‚vgl. 


Senat. — ἃ. R. versammeln, berufen συνάγειν 
od. συγκαλεῖν τὴν βουλήν. -- Mitglied e. Rathes, 
s. 5). — Mitglied eines R. sein, in 6. R. sitzen 


βουλεύειν (βουλήν τινα), μετέχειν τῆς βουλῆς. 
— der Erste im R., Vorsteher des R. ὁ βούλ- 
«eyos; e. solcher sein βουλαρχεῖν. — d. ent- 
scheidende Stimme im R. haben προβουλεύειν. 
— vor dem R. reden BovAnyogsiv (dazu βουλη- 
yogog 2., ἡ βουληγορία) sp. — 5) Mitglied einer 
berathenden Behörde: ὁ βουλευτής (vgl. ὃ γέρων, 
οντος), 6 σύνεδρος, auch durch die part. ὁ βου- 
λεύων, συνεδρεύων, ὁ μετέχων τῆς βουλῆς u. 5. w. 
— 8. R. sein βουλεύειν. 

rathen 1) muthmassen, vermuthen, errathen, w. 8. 
— 2) Einem etw. od. zu etw. r.: βουλεύειν, 
συμβουλεύειν, εἰσηγεῖσϑαί, παραινεῖν, ὑποτίϑε- 
σϑαί τινί τι od. inf.; auch πείϑειν τινὰ ποιεῖν 
τι. — mit od. zugleich r. συμπαραινεῖν. — zu 
Jmds. Besten r. προβουλεύειν τινός. — Einem 
etw. nicht r. συμβουλεύειν τινὶ μὴ ποιεὶν τι, 
πείϑειν τινὰ μὴ ποιεῖν τι. -- sich v. Einem r. 
lassen συμβούλῳ χρῆσϑαί τινι, πείϑεσθϑαί (DP.) 
τινι; sich nicht v. Einem r. lassen οὐ πείϑεσϑαί 
τινι, οὐκ ἐντρέπεσϑαί (DP.) τινος. --- sich nicht 
zu r. wissen ἀπορεῖν (u. M.), διαπορεῖν (DES 
dungaveiv, ἄπορον, ἀμήχανον, ἐν ἀπορίᾳ (-elaıs) 
εἶναι; ἐν ἀπόρῳ εἶναι od. ,ἔχεσϑαι, (P.); ich 
weiss mir da nicht zu r. οὐκ ἔχω ὅπῃ χρήσο- 
μαι τοῖς πράγμασιν. — es ist ihm nicht mehr 
zu r. ἀπόλωλεν, οἴχεται; mEnovdev ἀνήκεστόν 
τι. — etw. für gerathen halten, es für ger. 
halten zu... νομίζειν τι καλὸν, ἐπιτήδειον od. 
χρήσιμον», εἶναι, οἴεσϑαι δεῖν m. ἌΡ: es für das 
Gerathenste halten zu ... κράτιστον ἡγεῖσθαι 


m. inf. — das scheint mir ‚für dich das Ge- 
rathenste zu sein ταῦτα πράττων κάλλιστ᾽ ἂν 
πράξειας ἐμοὶ δοκεῖν. — damit ist mir nicht 


gerathen τούτου od. τούτων οὐδέν μοι ὄφελος. 
— der zu etw. räth ὁ βουλευτής τινος, fem. ἡ 
BovAsvris, (dos. 

Rathen, das. 1), das Vermuthen, Errathen: ἡ εἰ- 
κασία, SP. ὁ εἰκασμός: od. durch Verba, z. B. 
dein R. hilft dir nichts οὐδὲν πλέον ποιεῖς Eind- 
ξων. — im R. geschickt εὐκαστικός 3. — 2) das 


Rathgeber — Raubschiff 


Rath Ertheilen: ἡ συμβούλευσις. --- im R. ge- 
schickt βουλευτικός, συμβουλευτικός 3. — das 
R. betreffend παραινετικὸς 3. sp. 

Rathgeber ὃ σύμβουλος, συμβουλευτής, Sp. ὃ 
παραινετήρ,. ἦρος; auch durch part. ὃ ovußov- 
λεύων, συμβουλεύσας u. dgl. 

Rathgeberin ἡ σύμβουλος: auch durch part. ἡ 
συμβουλεύουσα, συμβουλεύσασα. 

Rathhaus τὸ βουλευτήριον, sp. βουλεῖον: auch 
τὸ ἀρχεῖον (Amtshaus), τὸ συνέδριον (Versamm- 
lungsort); vgl. τὸ πρυτανεῖον, ἡ ϑόλος. 

rathlos ἄβουλος 2.; ἄπορος 2. (βουλῆς); ἀμήχα- 
νος 2.— r. sein, 5. “sich nicht zu rathen wissen’ 

unter “rathen’ τ 

Rathlosigkeit ἡ ἀβουλία, ἀμηχανία, ἀπορία. 

ratısam 7) was man anrathen kann: ὃ συμβου- 
λεύσειεν 0d. παραινέσειεν ἄν τις u. dgl.; oder 

ΞΞ nützlich, passend: χρήσιμος 2. u. 8.) χρηστός 
3., πρόσφορος, σύμφορος 2., σωτήριος 2., δεξιός 
3., ἐπιτήδειος 8. umon καλὸς 3. — es ist r. συμ- 
φέρει, καλῶς ἔχει, χαλόν (ἐστι), πρέπει, προσ- 
ἤχει; ich halte es für r. οἶμαι δεῖν m. inf.;_ ich 
halte es für das Rathsamste κράτιστον ἡγοῦμαι 
m. inf.; etw. für r. halten νομέξειν τι καλὸν, 
χρήσιμον od. ἐπιτήδειον εἶναι; ἐπαινεῖν Od. ἀπο- 
δέχεσθαί τι; δοκιμαάξειν τι od. ποιεῖν τι; das 
Rathsamste für dich ist, wenn... . καλλιστ᾽ ἂν 
πράξειας m. part.; es war nicht r., dass ihr. 
οὐκ ἔδει ὑμᾶς m. inf.; was nicht r. war οὐδὲν 
δέον; weiter als r. προσωτέρω τοῦ καιροῦ. — 
2) = sparsam, w. 8. 

rathsbedürftig βουλῆς ἐνδεής 2. — r. sein ovu- 
βούλου od. συμβουλευτοῦ δεῖσϑαι (DP.). 

Rathsbeisitzer ὁ σύνεδρος. 

Rathsbeschluss zo βούλευμα, τὸ τῆς βουλῆς ψφή- 
φισμα; vorläufiger R. τὸ προβούλευμα. — 6. R. 
fassen βουλεύειν (gew. M.); 6. vorläufigen R. 
fassen προβουλεύειν. 

Rathschlag, s. Rath 2). — e. R. fassen βουλεύε- 
σϑαι, ΒΕ: ποιεῖσθαι, γνώμην ποιεῖσϑαι od. 
αἵρεῖσοϑαι. 

rathschlagen, 5. berathschlagen. 

Rathschlagung, s. Berathschlagung. 

Rathschluss τὸ βούλευμα, ἡ βουλή, ἡ γνώμη: 
auch τὸ ψήφισμα (durch Abstimmung). — 6. R. 
fassen βουλεύεσϑαι, βουλὴν ποιεῖσϑαι, γνώμην 
ποιεῖσϑαι od. αἱρεῖσθαι: (durch Abstimmung) 
τίϑεσθαι ψήφισμα, ψηφίξεσϑαι. 

Rathsdiener ὁ τῆς βουλῆς ὑπηρέτης. 

rathsfähig ἄξιος (8.) βουλευτὴς γίγνεσθαι. 

Rathsgebäude, 5. Rathhaus. 

Rathsglied, s. Rathsherr. 

Rathsgutachten τὸ προβούλευμα. — e. R. ab- 
fassen προβουλεύειν. 

Rathsherr ὁ βουλευτής, sp. συμβουλευτής, VE 
ρουσιαστής (vgl. ὁ γέρων, ovrog); auch ὃ σύνε- 
ὄρος od. part. ὃ βουλεύων, συνεδρεύων u. dgl. 
— ἃ. R. betreffend BovAsvrınog 3. — Eid der R. 
ὃ βουλευτικὸς öorog. — Ehrensitz der R. im 
Theater zo βουλευτικόν. 

Rathsherrenamt ἡ βουλεία. 

Rathsherrenstand ἡ τῶν βουλευτῶν τάξις. 
Ratlısherrenstelle, -würde ἡ βουλεία. 
Rathskollegium τὸ συνέδριον, ἡ βουλή; ol σύὺν- 
εὄροι, οἵ βουλευταί. 

Rathsmann, Rathsmitglied, 5. Rathsherr. 
Rathssitzung τὸ συνέδριον. — e. R. halten συν- 
εδρεύειν. 

Rathsversammlung τὸ συνέδριον, ἡ συνεδρία 
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(letzteres auch: Theilnahme an e. R.); übr. s. 
Rath 4). 

Rathswahl αἵ ἀρχαιρεσίαι, sp. τὰ ἀρχαιρέσια. --- 
R. halten ἀρχαιρεσιάξειν sp. 

Rathswechsel αἵ τῶν ἀρχῶν. διαδοχαί. τι. 

ratifiecieren κυροῦν, ἐπικυροῦν τι; κύριον ποιεῖν 

Ratifikation ἡ κύρωσις, sp. ἐπικύρωσις, od. Verba; 
auch umschr., z. B. vor d. R. des Friedens πρὸ 
τοῦ τοὺς περὶ εἰρήνης ὅρκους ἀποδοῦναι od. 
λαβεὺν u. dgl. 

Ration ἡ μερίς, (dos, ἡ μοῖρα; τὸ ἐπιβάλλον (τινὶ 
μέρος): R. v. Proviant τὸ σιτηρέσιον, sp. N sıro- 
μετρία (dies auch: das Zumessen v. R.), τὸ 
σιτομέτριον. R. austheilen, zumessen otro- 
μετρεῖν; R. erhalten SToweresicheL (P.). — dop- 
pelte R. ἡ διμοιρία. --- halbe R. τὸ ἡμιμοίριον 
sp. — in kleinen R. geben κοτυλέζειν. 

rational δητός 3. (opp. ἄρρητος, ἄλογος 2.; auch: 
r. auflösbar). 

rationell Aoyınos, „vonrög 8. 

Ratte, etwa μῦς ὁ μέγας. 

Ratz, 5. Iltis, Siebenschläfer. 

Ratze, s. Ratte. 

Raub 1) als Handlung: ἡ ἁρπαγή, Sp. ὁ ἄρπα- 
γμός, ἁρπασμός; auch ἡ λῃστεία, Sp-, τὸ λῃστή- 
ριον. — auf R. ausgehen ἐξιέναι ἐφ᾽ ἁρπαγήν, 
τρέπεσϑαι ἐφ᾽ od. εἰς ἁρπαγήν; ἐξιέναι λῃστεύ- 
οντὰ od. λῃξόμενον. — vom R. leben ἀπὸ τῆς 
λῃστείας τὸν βίον ποιεῖσϑαι, λῃστεύοντα od. λή- 
ξόμενον ζῆν. — R. treiben Inoreiev od. λῃστι- 
κὴν ποιεῖσϑαι. — 2) als Sache: ἡ ἁρπαγή, τὸ 
ἄρπασμα, ἄρπαγμα, τὰ ἁρπασϑέντα: vgl. Beute. 
— 6. R. ‚der Feinde werden ἀφ-, ἐξ-αρπάξεσϑαι 
(P.) ὑπὸ τῶν πολεμίων: 6. R. der Flammen 
werden καταφλέγεσϑαι (P.); 6. R. der Krank- 
heit werden ἀπόλλυσϑαι od. διαφϑεέρεσθαι (L.) 
ὑπὸ τῆς νόσου. De. 

Raubbegierde ἡ ἁρπαγῆς ἐπιϑυμία: τὸ ἀρ- 

raubbegierig ἁρπακτικός τι. ἁρπαστικός 3., do- 
παγῆς ᾿ἐπιϑυμῶν 3.; s. räuberisch. 

Raubbiene ὁ φώρ, φωρός, ὃ κηφήν, ἤνος:; dem. 
τὸ κηφήνιον. — v. der Art einer R. κηφηνώ- 
ons 2. 

rauben ἁρπαγὴν morsicheı, λεηλατεῖν, λῃστεύειν, 
λήξεσϑαι (ληΐξεσϑαι), etw. ἁρπάζειν rı, etw. 
Einem ἐξαρπάξειν τί τινι, συλᾶν τί τινα, βίᾳ 
ἀφαιρεῖσϑαΐί τί τινα od. τί τινος, auch βίᾳ παρ- 
αιρεῖσϑαί τί τινι od. τί τινος, ἐχβαλλειν od. 
γυμνοῦν τινά τινος: vgl. berauben. — ru. plün- 
dern ἄγειν καὶ φέρειν, selten φέρειν καὶ ἄγειν. 
— Einem d. Verstand r. ἐξιστάναι τινὰ τοῦ 
φρονεῖν, τῶν λογισμῶν, τῶν φρενῶν od. ἑαυτοῦ, 
auch bloss ἐξιστάναι τινα. 

Rauben, das, 5. Raub 1). 

Raubgesindel τὸ Ansotınov, τὸ λῃστήριον, SP. τὸ 

Raubgier, 5. Raubbegier. [λῃστρικόν. 

raubgierig, ΕΒ; raubbegierig. 

Raubnest τὸ λῃστικὸν (λῃστρικὸν) Od. τῶν λῃ- 
στῶν φρούριον: 8 Räuberhöhle. 

Raubschiff τὸ λῃστικὸν ‚od. λῃστρικὸν (sp. πει- 
ρατικὸν) πλοῖον od. σκάφος: n ,λῃστρικὴ ναῦς, 
ἡ λῃστρὶς (dos) ναῦς od. τριήρης, 8Ρ. ἡ 1ῃ- 
στειρα ναῦς, ἡ λῃστρίς, ἔδος, τὸ λῃστρικόν. — Im 
Bes. e. leichtes R. ἡ (λῃστρικὴ) ἡμιολία, ἡ ἡμιο- 
λία ναῦς, τὸ ἀκάτιον, sp. τὸ ἡμιόλιον, ö μυοπά- 
ρων, ὠνος:; auch ὁ λῃστικὸς κέλης, τὸ λῃστικὸν 
κελήτιον (Jacht); ἡ ἐπακτρίς, (dog, ὃ ἐπακτρο- 
κέλης, τος (schnellsegelnder Strandnachen für 
Seeräuber). 
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Raubschloss, 5. Raubnest. 
Raubstaat ἡ λῃστείαν ποιουμένη πόλις: ἡ Am- 
στῶν πόλις. 
Raubsucht, 5. Raubbegierde. 
raubsüchtig, 5. raubbegierig. 
Raubthier τὸ  ἁρπακτικὸν (ἁρπαστικὸν) ϑηρίον, 
besser τὸ ἀφ᾽ ἁρπαγῆς ζῶν ἁγηρίον u. gew, τὸ 
ἄγριον ϑηρίον od. bloss τὸ ϑηρίον;: pl. τὰ ὦμο- 
φάγα. 
Raubvogel ὃ ἁρπακτιχὸς (ἁρπαστιπὸς) ὄρνις, ὃ 
σαρκοφάγος od. κρεωφάγος ὄρνις, ὁ γαμψῶνυξ 
u. γαμψώνυχος ὄρνις, gew. ὃ οἰωνός. 
Raubzug ἡ ἡ διὰ ληστείαν od. ἐπὶ λῃστείᾳ ἐπιδρομή. 
rauch λάσιος, δασύς 8. (zottig); τραχύς 3. (un- 
eben, rauh). — r. machen δασύνειν, τραχύνειν: 
Er. werden’ durch d. P. — etwas r. ἐπίδασυς 2. 
Rauch ὁ καπνός; auch N ἀτμίς, ἔδος, ὁ ἀτμός 
(Dampf); ὁ τῦφος, ὃ pEypelog, mehr poet. ἡ 
λιγνύς, vog (auch pl.; (Qualm). — R. machen 
καπνίζειν: καπνὸν ἀνιέναι (ἴημι), ἀναδιδόναι 
od. ἀναπέμπειν. --- vom R. leiden καπνέξεσϑαι 
(P.; auch: “vom Rauch geschwärzt werden’, 
wofür auch καπνίξειν steht), χαλεπῶς διακεῖ- 
σϑαι ὑπὸ τοῦ καπνοῦ. --- in R. aufgehen εἰς κα- 
πνὸν διαλύεσϑαι (P.), mehr poet. καπνοῦσϑαι, 
φεψαλοῦσϑαι (P.); auch καταφλέγεσϑαι (P.). — 
in ἃ. R. hängen, s. räuchern 2). — ohne R., 
keinen R. gebend ἄκαπνος 2. 
Rauchaltar 7 ϑυμέλη. 
rauchartig καπνοειδής, καπνώδης 2 
rauchen one: (P., selten), gew. καπνὸν 
ἀνιέναι (ἵημι), ἀναδιδόναι. od. ἀναπέμπειν, Sp. 
καπνιᾶν:; auch ἀτμίξειν (selten ἀτμιᾶν), ϑυμιᾶν 
(dampfen); vgl. qualmen. — es raucht καπνὸς 
ἐφάνη od. φαίνεται. — rauchend ϑυμιατός 3.; 
widrig r. δύσκαπνος 2. 
Rauchen, das ἡ ϑυμίασις od. Verba. 
Rauchfang ἡ καπνοδόκχη (SP. καπνοδύχη), ἡ κά- 
zvn, ἡ ὀπή: der Deckel des R. ἡ τηλία. 
Rauchfangkehrer ὁ καϑαίρων τὴν ἘΠ ποτ ΗΙ». 
rauchfarben καπνοειδής, καπνώδης 2 
Rauchfass, 5. Räucherfass. 
Rauchfeuer τὸ καπνῶδες πῦρ; mehr poet. ἡ 
λιγνύς, ὕος (auch pl.). 
Rauchfleisch τὰ καπνιστὰ χρέα. 
rauchfüssig δασύπους, -movv (gen. ποδος: bes. 
vom Hasen), τραχύπους, -πουν. 
Rauchfutter, 8. Rauhfutter. 
rauchhaarig ὁ, ἡ λασιόϑριξ, -τριχος poet., λά- 
Rauchhändler, s. Pelzhändler. ἴσιος 3 
Rauchheit N δασύτης, ΒΡ. λασιότης: auch τὸ δα- 
σύ, τὸ λάσιον: ἡ τραχύτης. 
rauchig καπνώδης, ἀτμιδώδης, ἀτμώδης, 5}. 
ΕΣ ἰδῆς 2.3 selten λιγνυώδης 2. 
Rauchleder “δασεῖα διφϑέρα. 
Rauchloch ἡ ὀπή; s. Rauchfang. 
rauchlos ἄκαπνος 2. 
Rauchsäule ἡ καπνοῦ ὥσπερ στήλη. 
Rauchschwalbe, 5. Schwalbe. 
Rauchwerk 1) Pelzwerk, w. s. — 2) Räucher- 
werk, w. 8. 
Rauchwolke τὸ “καπνοῦ νέφος; καπνὸς ὥσπερ 
μελανία τις. 
Raufbold ὁ ἁψίμαχος. 
Raufe τὸ κραστήριον. 
raufen τίλλειν, παρατίλλειν. — sich m. Einem 
im Scherze r. diamvnrsvsw, διαπαλαίειν, ἅψι- 
μαχεῖν τινι, διαπληκτίξζεσθϑαί τινι. 
Raufen, das ὁ τιλμός, ἡ τίλσις; vgl. ἃ. f. W. 
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Rauferei ἡ χειρῶν ἁψιμαχία. — e. R. anfangen 
χειρῶν ἀδίκων ἄρχειν. 
rauh 1) eig. τραχύς 3. (uneben); orAnoos 3. (starr, 
hart). — r. machen πραχύνειν (sp- auch: τ. sein); 
das Rauhmachen ὃ τραχυσμός. — m. r. Felle 
τραχύδερμος, τραχυδέρμων 2.; m.r. Schale τρα- 
χυόστρακος 2.; m. r. Füssen ὃ, N τραχύπους, 
ποδος: m. r. ‚Rinde τραχύφλοιος 2. Gegend 
N τραχεῖα χώρα, SP. ὃ τράχων, ὠνος. — auf τι 
Boden gehen τραχυβατεῖν, besser wol τραχὺ 
ἰέναι. --- 2) übtr. a) v. Wetter, der Luft: τραχύς 
3., s. kalt. b) v. Stimmorgan u. der Stimme: 
τραχὺς 3. (auch: vom Tone, Stile); βραγχαλέος, 
κερχαλέος 3.' , περχνώδης, sp. κερχώδης 2. (ἢ ei- 
ser). — etw. 'r. βραγχώδης 2. — r. machen κέρ- 
χνειν (auch: r. sein, wie κερχᾶν, gew. βραχγᾶν): 
τς, werden’ durch d. P.; r. machend κερχνῶ- 
δης, βραγχώδης 2. — r. Hals, s. Rauhheit. 

r. Stimme, Sprache ἡ τραχεῖα φωνή, SP. ἡ τρα- 
a τραχυφωνία, 8. Rauhheit; m. r. Stimme, 
Sprache τραχὺς (3.) τῇ φωνῇ, sp. τραχύφωνος, 
τραχύστομος 2. — Θ. rauhere Stimme bekommen 
τραγίζξειν. b) AR Menschen: τραχύς 8.; σκληρός 
8. (rauh), ὠμὸς 3. (roh); ἄγροικος 2. (bäurisch, 
ungebildet) χαλεπός 3., βαρὺς 3., δυσσύμβολος 

2. (heftig, schwer zu behandeln). — r. Wesen, 
8. Rauhheit. — Jınd. r. behandeln τραχέως πέερι- 
ἕπειν τινά, χαλεπῶς προσφέρεσθαί (P.) τινι. -- 
r. sein τραχέως ἔχειν. 

Rauhfutter ὁ χόρτος. 

Rauhheit, Rauhigkeit 1) eig. N τραχύτης, selten 
τὸ τράχυσμα, SP. TO τράχωμα: auch. ἡ σκληρό- 
της. — 2) übtr. a) v. Wetter, Luft: ἡ τραχύτης. 
b) v. der Stimme: τραχύτης (auch: vom Tone, 
Stile); ὃ βοάγχος (ΒΡ. τὸ βοαγχος), ὁ κέρχνος, τὸ 
κερχνόν, SP. ὃ κερχνασμός (u. pl.) (Heiserkeit). 
c) v. Charakter: ἡ τραχύτης, σκληρότης, ὠμύτης, 
ἀγροικία, χαλεπότης, βαρύτης. 

Rauke, etwa zo σισύμβριον, sp. τὸ σίσυμβρον: 
vielschotige R. τὸ ἐρύσιμον (iris). — v. R. ge- 
macht «σισύμβρινος 3. 

Raum ὁ τόπος (allg.); ὁ χῶρος (selten), τὸ χω- 
eiov, ἡ χώρα (Platz, Stelle); Raum zwischen 
etw., 8. Zwischenraum. -- ‚leerer R. τὸ κενόν: 
d. leere R. des Aethers ὁ “ἔρημος αἰϑήρ. 
weiter R. ἡ εὐρυχωρία, τὸ εὐρυχώριον: von od. 
mit „weitem R. εὐρύχωρος, εὐρυχωρής 2.5 enger 
ΗΠ. ἡ στενοχωρία ; von od. mit engem R. στενό- 
10005, στενοχωρής 2. -- aufe. kleinen beschränk- 
ten R. ἐν ὀλίγῳ. — 6. R. einnehmen πληροῦν 
χώραν: e. grossen R. einnehmen ἐπὶ πολὺ εἶναι 
οὔ. ἐκτείνεσϑαι (P.). — R. haben für Jmd. od. 
etw. χωρεῖν τινὰ od. τι, ἱκανὸν εἶναί τινι; 65 
ist in dem Lande nicht R. für so viel Menschen 
ἡ χώρα οὐ χωρεῖ τοσούτους τοὺς ἀνϑρώπους:; 
wenn kein R. mehr für d. Bienen zur Arbeit 
da ist ὅταν μηκέτι. χωρῇ μελίτταις ἐργαζομέναις. 
— R. geben χωρεῖν, ἐνδιδόναι, Einem od. etw. 
ὑπο-, παρα-χωρεῖν, εἴκειν, ὑπείκειν τινί, Sp. auch 
χώραν διδόναι, παρέχειν od. ποιεῖν τινι: bildl. 
Neigungen, Gefühlen u. dgl. ἐνδιδόναι τινί, παρα- 
διδόναι ἕαυτόν τινι, χαρίξεσϑαί τινι. — Jmds. 
Bitten R. geben δέχεσϑαι τὰς δεήσεις τινός. — 
einem Gedanken R. geben παριέναι (μι) τι εἰς 
τὴν ψυχήν. 

raunen ψιϑυρίξειν; Einem etw. in’s Ohr r. ψι- 
ϑυρίέξειν τί τινι, (εἰς τὸ οὖς), ψιϑυρίξειν. μικρὸν 

Raunen, das ὁ ψιϑυρισμός. [πρός τινα. 

Raupe ἡ κάμπη. 
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raupen — Rechenschaft 


raupen ἀπολέγειν κάμπας. 

Raupennest ἡ τῶν καμπῶν veorrid. 

Rausch ἡ xgaımaan, N μέϑη; schwerer R. ἡ βα- 

ϑεῖα μέϑη. — im R. διὰ od. μετὰ μέϑης, ἔν 
μέϑαις, auch durch d. part. μεϑύων, κραιπαλῶν 
3. u. dgl. — 6. R. haben κραιπαλᾶν, μεϑύειν, 
μεϑυσϑῆναι. — 6. R. bekommen μεϑύσκεσθαι 
Ba); περιπίπτειν μέϑῃ. — Sich 6. R. antrinken 
χρῆσϑαι μέϑῃ. — der 6. R. hat, s. berauscht; 
e. leichten R. habend ὁ, ἡ ἀκροϑώραξ, απος. — 
d. R. ausschlafen ,ἀποχραιπαλᾶν (auch: im R. 
von sich geben), ἄνα-;, ἐκ- νήφειν. --- Einem d. 
Rausch vertreiben ἀνανήφειν τινά. — Nach- 
wehen des R. ἡ ἑωλοχρασία. 

rauschartig κραιπαλώδης 2. 

rauschen ψοφεῖν, ϑορυβεῖν, ϑοοεῖν, selten nTumelv 
(übh. lärmen); παταγεῖν (v. Wasser, Winde); ῥοι- 
ξεῖν (sausen) ; δῥοϑιάξειν, καχλάξειν (v. Wasser). — 
nee ψοφητικός 8. ‚ ϑορυβώδης. 2., ῥόϑιος 

‚Sp. παταγητικός 3. — τ. Beifall ὁ θόρυβος, 
ὃ ᾿κρότος (χειρῶν), auch ϑόρυβος καὶ κρότος, 
κρότοι ἐπαίνους ἀποδιδόντες. 

Rauschen, das ὁ “ψόφος, N ψόφησις: ὃ θόρυβος, 
ὁ ϑροῦς, selten ὁ κτύπος, τὸ κτύπημα: auch ὃ 
πάταγος; ὁ ϑοῖξος, τὸ δοίζημα (sp. ἡ δοίζησις):; 
ὁ ῥόϑος, τὸ ῥόϑιον; vgl. d. vhg. W. 

Raute 1) als Pflanze: τὸ πήγανον (u. zZ; τὸ κη- 
πευτὸν od. ἥμερον πήγανον Gartenraute, τὸ ὀρει- 
νὸν od. ἄγριον πήγανον wilde R.). — der R. 
ähnlich sein πηγανίξειν. — aus od. mit R. ‚ge- 
macht znyawıvog 3., ὃ πηγανίτης (fem. -ἔτις, 
ıdog). — 2) als geometr. Figur: ὁ ῥόμβος. — 
in ἃ. Figur einer R. bringen 'δομβοῦν; nach der 
Gestalt einer R. gemacht ῥομβωτός 3: 

Rautenblatt τὸ πηγάνου φύλλον. 
rautenförmig 1) der Pflanze Raute ähnlich: πη- 
γανώδης 2. — 2) der geometr. Figur ähnlich: 
voußosıdns, ῥομβώδης 2. is soußwros 3. 

Rautenkranz ὁ πηγάνου στέφανος. 

Rautenöl τὸ πηγανέἕλαιον 8Ρ.: τὸ πηγάνινον ἔλαιον. 

Rautenpflaster ἡ πηγανηρά, τὸ πηγανηρόν Sp. 

Rautensame τὸ πηγανόσπερμον Sp.; besser τὸ 
πηγάνου σπέρμα. 

Rautenwein ὃ πηγανίτης οἶνος. 

Reaktion N ἀντιτυπία, τὸ ἀντίτυπον (Gegenwir- 
kung); ἡ τῆς πρότερον πολιτείας ἀποκατάστασις, 
ἡ τῆς πολιτείας κατάλυσις (politische R.); R. im 
animalischen Organismus αἵ φύσεως ἔφοδοι. 
reaktionär σπουδάξων (3.) τὴν πρότερον πολι- 
τείαν ἀποκαταστῆσαι Od. τὴν πολιτείαν κατα- 
λῦσαι u. dgl. 
real, s. wirklich. 

Realien τὰ πράγματα. 

Realinjurie ἡ αἰκία, ἡ ὕβρις. -- Einem 6. R. 
zufügen αἰκέξεσϑαί od. ὑβρίζειν τινα. — Klage 
wegen R. ἡ αἰκίας od. ὕβρεως δίκη. 
realisieren, 5. verwirklichen, ausführen. 
Realität, s. Wirklichkeit, Grundbesitz. 

Rebe τὸ ᾿(ἀμπέλου) κλῆμα (065. junge R.), poet. 
ἡ οἰνᾶς, ἄάδος, ion. ἡ οἰναρές, ἔδος. --- v. R. κλη- 
μάτινος 8. --- kleine R. τὸ κλημάτιον. -- R. be- 
nagend ἀμπελοφάγος 2., m. R. bepflanzt ἀμπε- 
λόφυτος 2. — R. beschneiden ἀμπελουργεῖν. --- 
übr. s. Weinstock. 

Rebell, s. Empörer. 
rebellieren, s. sich empören. 

Rebellion, s. Empörung. 
rebellisch, s. empörerisch. 
rebenartig ἀμπελώδης 2.; adv. κληματηδόν. 
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Rebenasche ἡ κληματίνη τέφρα od. σποδιά. 
Rebenblatt, 5. Weinblatt. 

Rebenblut τὸ βοτρύων αἷμα poet. 

Rebenholz τὸ ἀμπέλινον ξύλον. — Stock v. R. 
ἡ ἀμπελίνη βακτηρία. 

Rebenlaub, 5. Weinlaub. 

Rebenmesser τὸ κλαστήριον sp. 

Rebenpfahl ἡ (6) ἀμπέλου χάραξ, κος. 
Rebenpflanzer ὃ ἀμπέλους φυτεύων. 

rebenreich ‚Lumehoöns 2. Sp; 8. weinreich. 

Rebensaft ὁ οἶνος; poet. ἡ ἀμπέλου δρόσος, τὸ 
ἀμπέλου γάνος. 

Rebenschoss τὸ κλῆμα, ὁ κλάδος. -- die R. ab- 
schneiden κλαδεύειν, κλαστάζειν; das Abschnei- 
den der R. ἡ κλάδευσις, sp. κλαδεία. 

Rebenstock, s. Weinstock. 

Rebenthräne τὸ ἀμπέλινον δάκρυ. 

Rebenzucht ἡ ἀμπελουργία. — dazu gehörig od. 
geschickt. ἀμπελουργικός 3: 

Rebhuhn ὃ u. ἡ πέρδιξ, ınog (ὁ πέρδιξ der Hahn, 
ἡ πέρδιξ die Henne), selten 7 κακκάβη; kleines 
R. τὸ neodinıov; das Junge des R. ὁ περδικι- 
Os -ν. ἔξ περδικιίκός. 3., ΞΡ. περδίέκειος 2. 
— ἃ. R. fütternd περδικοτρόφος 2.; Ort, wo R. 
gefüttert werden zo περδικοτροφεῖον, — wie 6. 
R. schreien κακκαβίζειν. 

Rebhuhnfänger, „Jäger ὁ περδικοϑήρας. 

Recensent ὁ κριτής, Sp. ἐπικριτής, od. part.; 5. 
ας Εν: 

recensieren, etw. ngivew, sp. ἐπικρίνειν τι; πρί- 
σιν ποιεῖσϑαι περί τινος. 

Recension ἡ κρίσις, sp. ἐπέκρισις. 

Recepisse, 5. Quittung. 

Recept, s. Vorschrift; v. Arzte ausgestellt, etwa 

Recess, 8. Vergleich. [τὰ ἰατρικὰ γράμματα. 

Rechen ἡ, ἄμη, οἵ κηπουρικοὶ κτένες; selten u, 
poet. ἡ ἄγρειφνα. 

rechen τῇ &um ὁμαλίξειν od. λεαένειν (den Bo- 
den); συνάγειν τῇ ἄμῃ (Stroh u. dgl.). 

Rechenbret τὸ ἀβάκιον, ὁ ἄβαξ, κος; τὸ ψηφο- 
λογεῖον : auch wol ὁ agıduntınos πίναξ, nos; 
sp. τὸ λογιστήριον. 

Rechenbuch τὸ agıduntnov βιβλίον. 

Rechenkunst ἡ λογιστική, τὸ λογιστικόν, οἵ 1ο- 
γισμοί (ἃ. gemeine, praktische R.); ἡ ἀριϑμη- 
τική (ἃ. höhere, theoretische). 


Rechenlehrer, “meister ὁ λογιστής, ὃ λογιστι- 
κός (ἀνήρ). 
Rechenpfennig ἡ ἶ ‚UNYoS, selten 7 ψηφίς, ἔδος. 


Rechenschaft ὃ ἀπο v. der Fähreng e. Amtes 
αἵ εὔϑυναι, z. Β. τῆς πρεσβείας, τῶν πεπολι- 
τευμένων u. dgl. — R. geben, ablegen ἀπολο- 
γίξζεσϑαι, ν. etw. λόγον διδόναι, ὑπέχειν, παρέ- 
χειν od. ἀποφέρειν τινός, ἔλεγχον διδόναι τινός, 
εὐϑύνας διδόναι u. ὑπέχειν τινός, auch εἰς 
λόγον καϑίστασϑαι od. εἰς ἔλεγχον ἰέναι περί 
τινος: schriftlich R. bei Einem ablegen λόγον 
καὶ εὐϑύνας ἐγγράφειν πρός τινα. --- sich R. 
v. Einem über etw. ablegen lassen Aoyov od. 
εὐϑύνας λαμβάνειν παρά τινος ὑπέρ τινος; R. 
ablegen u. sich ablegen lassen λόγον διδόναι 
καὶ λαμβάνειν od. Olyesdeı. — ἢ, fordern v. 
od. über etw. αἰτεῖν od. ἀπαιτεῖν λόγον τινός 
u. περί τινος od. εὐϑύνας τινός, v. Einem λό- 
γον τινὸς ξητεῖν παρά τινος, ἀπαιτεῖν τινὰ εὖ- 
ϑύνας τινός. --- Jmd. zur R. ziehen wegen etw. 
εὐϑύνειν (verst. ἐξευϑύνειν) τινά τινος, vor Ge- 
richt ὑπεύϑυνον γράφεσϑαί τινα, εὐθύνας κατα- 
σπευάζειν ἐπί τινα, δίκην λαμβάνειν παρά τινος 
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ὑπέρ τινος. — Einem R. schuldig sein ὑπεύ- 
ϑυνον εἶναί τινι; zur R. über etw. verpflichtet 
sein ὑπεύϑυνον εἶναί τινος. — ἃ. R. betreffend 
εὐθυντικός 3. — vgl. ἃ. ἢ W. 

Rechenschaftsablegung ὁ ὃ ἀπολογισμός: v. Beam- 
ten αἵ εὔϑυναι. -- sich der R. unterziehen λό- 
γον od. εὐθύνας ὑπέχειν, ἔρχεσϑαι, ἐπ᾿ εὐϑύ- 
νας. — auf R. klagen κατηγορεῖν τὰς εὐϑύνας. 
— über R. entscheiden δικάζειν τὰς εὐϑύνας. 
— meine R. wird als zureichend erkannt ἀπο-, 
δια-φεύγω τὰς εὐϑύνας. — sich zur R. (bei den 
Logisten) melden ἐγγράφειν (sc. τὸν λόγον). 

Rechenschaftsbehörde οἵ εὔϑυνοι, τὸ εὐϑυντι- 
κὸν δικαστήριον. 

Rechenschaftsbericht ὃ ἀπολογισμός, v. Beam- 
ten αἵ εὔϑνναι. --- e. R. ablegen ἀπολογέζεσϑαι ; 
e. schriftlichen R. bei Einem ablegen λόγον καὶ 
εὐθύνας ἐγγράφειν πρός τινα. 

rechenschaftspflichtig ὑπεύϑυνος 2. 

Rechenstein, s. Rechenpfennig. 

Rechentafel, s. Rechenbret. 

Rechentisch ὃ ἀβαξ, xos, ἡ λογιστηρία τράπεζα. 

rechnen 1) eig. zählen: ἀριϑμεῖν, λογίξεσϑαι, 
selten ποσοῦν; auf d. Rechenbrete, m. Rechen- 
steinen λογίξεσϑαι ψήφοις, ψήφους τιϑέναι, SP- 
ψηφίζειν: an ἃ. Fingern οὐ ψήφοις ἀλλ᾽ ἀπὸ 
χειρὸς λογίζεσθαι, poet. πεμπάξειν (1 }} — 

— nach etw. r. λογίζεσθαι εἴς τι, τὸν λογισμὸν 
ποιεῖσϑαι κατὰ τι. — falsch r. σφάλλεσϑαι ‚P. 
ἐν τοὶς λογισμοῖς od. λογιξόμενον, ἁμαρτάνειν 
ἐν λογισμῷ (unabsichtlich), παραλογίξζεσϑαι (bes. 
absichtlich). — zusammen τ. συλλογίζεσθαι; dazu 
τ, προσλογίξεσθαι. — r. lernen λογισμοὺς, τὴν 

_ Aoyıorınnv od. τὴν ἀριϑμητικὴν μανϑάνειν. — 
-2) übtr. @) Jmd. zu e. Klasse, unter 6, Klasse 
ΤΣ καταριϑμεῖν od. καταλογίζεσθαί τινα ἔν τι- 
σιν; καταλέγειν τινά τινων, Sp. τινὰ εἴς τινας: 
ἐναριϑμεῖν, τι. ἐγκαταλέγειν. τινά τισιν; τιϑέναι 
(u. M.) τινὰ ἔν τισιν τι. εἴς τινας, auch τιϑέναι 
τινά τινων; τάττειν τινὰ ἔν τισιν τι. εἴς τινας, 
auch τάττειν, selten λογίζεσϑαί τινά τινων ei- 
var; Jmd. zu d. Klasse r., wohin er gehört κα- 
τανέμειν τινὰ εἰς τὴν προσήκουσαν τάξιν; zu e. 
Klasse gerechnet werden καταλέγεσϑαι (P.) ἔ 
τισιν u. dgl.; auch ἐξετάξεσϑαί (P.) τινῶν, re 
τινων, Sp. ὅν τισιν: εἶναί τινων Od. ἔν τισιν: 
τελεῖν u. συντελεῖν εἴς τινας; selten deudwei- 
σϑαι (P.) εἴς τινας od. ἔν τισιν. — ich ‚werde 
dich zu meinen grössten Wolthätern r. ἐν τοῖς 
μεγίστοις εὐεργέταις πᾶρ᾽ ἐμοὶ ἀναγεγράψει. b) 
etw. für etw. r.: λογίξζεσϑαί, καταριϑιμεῖν, ἡγεῖ- 
σϑαί, νομίζειν τί τι; τιϑέναι (u. 17.) τί τι od. τι 
ῶς τι: ᾿καταλογίξεσθαί od. τίϑεσθϑαί τι, ἔν τινι, 
4. Β. ἐν εὐεργεσίᾳ für 6. Wolthat; ἀριϑμεῖν od. 
τίϑεσϑαί τι ἐν μέρει τινός. — etw. für nichts r 
ἄγειν od. τίϑεσϑαί τι παρ᾽ οὐδέν, τίϑεσϑαί τι ἐν 
οὐδενί (λόγῳ), περὶ οὐδενὸς ἡγεῖσϑαί τι, νομίξειν 
τι οὐδενὸς ἄξιον, λόγον οὐδένα ποιεῖσϑαί τινος. 
-- 510} etw. zur Ehre r. φιλοτιμεῖσϑαι (DP.) 
ἔν u. ἐπί τινι od. m. inf., ἄγειν τι διὰ τιμῆς, 
τιμὴν νομίζειν τι, περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαι m. inf. 
c) m. Einem r. (auch bildl.): λογίζεσθαι u. δια- 
λογίζεσϑαι πρός τινα. d) auf etw. r.: πιστεύειν 
od. πεποιϑέναι τινί, ἐλπίζειν τι; πιστεύειν od. 
ἐλπίζειν τεὐξεσϑαί τινος: auf Inad. r. ἐλπίδας 
ἔχειν ἔν τινι; auch durch andere Wendungen, 
z. B. ich kann auf Junds. Hülfe r. πιστὴν, ἑτοί- 
unv od. βέβαιον ἔχω τὴν βοήϑειάν͵ τινος: ich 
kann auf Jmds. Wolwollen sicher r. ὑπάρχει od. 
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ἀπόκειταί μοι ἡ παρά τινος εὔνοια. e) schlies- 
sen: λογίζεσϑαι, συλλογίξζεσϑαι, συμβαάλλεσϑαι. 
Rechnen, das ὁ λογισμός (u. pl.); auch n Aoyı- 
στική, τὸ λογιστικόν, ἡ ἀριϑιμητική (echenkunst). 
— zum R. gehörig, geschickt ἀριϑμητικός, λο- 
γιστικός 3. [ὃ λογιστικός (ἀνήρ). 
Rechner ὁ ἀριϑμητής, λογιστής: 8. tüchtiger R. 
Rechnung 1) eig. ὁ λογισμός (u. pl.), τὸ λόγισμα: 
auch ὁ .λόγος (in einzelnen Redensarten, 5. un- 
ten); αἵ UNPgL, % . Β. ἃ. R. geht rein auf κα- 
ϑαραί εἰσιν αἱ πρήφοὶ. — falsche R. ὁ παραλο- 
γισμός; 6. falsche R. machen παραλογίζεσϑαι 
(bes. absichtlich, dh. Jmd. durch falsche R. be- 
trügen παραλογίζεσϑαί τινα). --- R. machen ψή- 
φους τιϑέναι, λογισμὸν (-μοὺς) ποιεῖσϑαι; m. 
Einem ἢ. machen od. halten λογέξεσϑαι od. δια- 
λογίξεσϑαι πρός τινα (auch bildl.) ; ‚hingehen, 
sich hinsetzen, um R. abzuhalten ἐπὶ λογισμὸν 
ἔρχεσϑαι od. καϑέξεσϑαι. — inR. bringen κα- 
ταλογίξεσϑαι, ἐπαναφέρειν, ὑπολογίζεσϑαι (sp. 
A.), bildl. ἐν ὑπολόγῳ od. ὑπόλογον ποιεῖσϑαί 
zu, ὑπολογίξζεσϑαί τι. ὑπολογεῖν τι; etw. (gar) 
nicht in R. bringen οὐδὲν ὑπολογίξεσθαί τι, οὐ- 
δένα ὑπόλογον ἀονεϊσθδι τινος; Einem etw. in 
R. bringen, etw. auf Jmds. R. setzen od. schrei- 
ben καταλογίξεσϑαί τι πρός τινα, Sp. τί τινι (eig. 
u. ‚bildl.), ἐπάγειν τι. ἀνατιϑέναι τινί τι, ἄνα- 
φέρειν τὴν αἰτίαν τινὸς εἴς τι. ἐπί τινα, ἐπανα- 
φέρειν τι εἴς τινα (nur bildl.); etw. auf R. v. 
etw. setzen “ἀναφέρειν u. ἐπαναφέρειν τε Eis, 
ἐπί od. πρός τι. — in R. kommen ὑπόλογον 
εἶναι; das kommt nicht mit in R. τούτου ov- 
δεὶς λόγος: auf Jmds. R. kommen ἀνατίϑεσθϑαί 
τινι, ἀναφέρεται ἡ αἰτία εἴς τινα τι. dgl., s. im 
Vhg.; ‚auch εἰναί τινος. — etw. auf R. empfan- 
sen εἰς ὑπόλογον λαμβάνειν τι. — R. ablegen 
ἀπολογίξεσϑαι, λογισμὸν ἀποφαΐνειν, über etw. 
λόγον. ἀποφέρειν od. διδόναι τινός, λογισμὸν 
ἀναφέρειν τινός, vgl. Rechenschaft; schriftlich 
bei Einem R. ablegen Aoyov le πρός 
τινα; Einem R. abnehmen, Jmd. R. ablegen las- 
sen λογισμὸν (λογισμοὺς) od. λόγον λαμβώνειν od. 
ἀπολαμβάνειν παρά τινος: R. v. Einem for- 
dern über etw. λόγον τινὸς ζητεῖν παρά τινος, 
λόγον ἀπαιτεῖν τινά τινος, Sp. λογοθετεῖν τινα: 
vgl. Rechenschaft. — die R. prüfen od. revidie- 
ren λογιστεύειν, sp. λογοθϑετεῖν ; der die R. prüft 
ὁ λογιστής, SP. λογοθϑέτης: die Prüfung einer R. 
7 λογοϑεσία, τὸ λογοϑέσιον SP. — die R. trifft 
ein 0 λόγος συμβαίνει, καϑαραΐ εἰσιν αἵ φῆ- 
φοι. --- die R. abschliessen "λογισμοὺς συντελεῖν, 
συγκεφαλαιοῦν τὸν λογισμόν. — Einem einen 
Strich durch “ἃ. R. machen λυμαίνεσϑαί τινι 
τὴν πρᾶξιν, ἐκκρούειν τινὰ τῆς ἐλπίδος. — die 
R. ohne den Wirth machen = sich verrechnen 
παραλογίξζεσϑαι. — sich R. auf etw. machen —= 
auf etw. rechnen, s. rechnen 2) d). — auf ei- 
gene R. ἰδέᾳ; auf eigene R. Jmds. gehen ἴδιον 
εἶναί τινος: "auf allgemeine R. gehen κοινὸν 
eivaı ἁπάντων. - nach meiner R. — Meinung 
κατὰ τὴν ἐμὴν δόξαν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖν u. dgl., 
5. Meinung. — gegen die R. παρὰ λόγον; was 
gegen die R. ist, über die gewöhnliche R. hin- 
ausgeht παράλογος 2. — 2) = Vortheil; seine 
R. bei etw. finden: κερδαίνειν, κέρδος ἰαμβά- 
ψειν Od. ὠφελεῖσϑαι {#.) ἕκ U. ἀπό τινος; seine 
R. nicht finden ἁμαρτάνειν od. ἐκπίπτειν τῆς 
ἐλπίδος; ἁμαρτάνειν, σφραλλεσϑαι (P.), &rorvy- 
χάνειν m. gen. od. part, 


Rechnungsablegung ὃ ἀπολογισμός, v. Beamten 


ai εὔϑυναι; vgl. ἃ. vhg. W. u. 8. Rechenschafts- 
ablegung. 
Rechnungsabschluss ἡ τῶν λογισμῶν συγκεφα- 
λαίωσις, SP. συντέλεια. 
Rechnungsart ὃ λογισμός. 
Rechnungsbeamter ὁ λογιστής, sp. λογοθέτης ; 
sein Amt ἡ λογιστεία; ein R. sein λογιστεύειν. 
Rechnungsbehörde οἵ λογισταί; Amtslokale der- 
selben τὸ λογιστήριον. 
Rechnungsbuch τὸ γραμματεῖον, αἵ a 
δέλτοι. ἰτημ 
Rechnungsfehler τὸ περὶ τὸν λογισμὸν τ ὐθ: 
Rechnungsführer 6 τὸν ἀπολογισμὸν ποιούμε- 
νος, ὃ ἀπολογιξόμενος. 
Rechnungskammer οἵ λογισταί, τὸ λογιστήριον. 
Rechnungsschluss ὁ διαλογισμός. 
Rechnungswesen τὸ λογιστικόν, τὰ περὶ τοὺς 
λογισμούς. 
recht 1) im Gegensatze des Linken: δεξιός 3.; 
die rechte Hand, die Rechte ἡ δεξιά (selten m. 
χείρ). --- Einem d. Rechte gebail τὴν δεξιὰν δὲ- 
δόναι od. ἐμβάλλειν τινί, δεξιοῦσϑαι τινα; Einem 
d. echte auf etw. geben τὴν δεξιαν τινι διδό- 
vor ἐπί τινι: sich gegenseitig d. R. geben rag 
δεξιὰς διδόναι καὶ λαμβάνειν; Jmds. Rechte 
empfangen δεξιοῦσϑαι (P.). — die r. Seite τὰ 
δεξιά, auch ἡ δεξιά: von derr. Seite her ἐκ τῶν 
δεξιῶν, ἐκ δεξιᾶς (in milit. Ausdrücken ἐκ δόρα- 
τος); von der Rechten zur Linken ἐκ τῶν δεξιῶν 
ἐπὶ τὰ ἀριστερά (bei der Reiterei: v. der Linken 
nach der Rechten ἀφ᾽ ἡνίας; v. der Rechten nach 
der Linken ἐφ᾽ ἡνίαν Sp.); zur Rechten (mach 
der r. Seite hin) ἐπὶ (τὰ) δεξιά, εἰς δεξιά, πρὸς 
τὴν δεξιάν (in milit. Ausdrücken ἐπὶ od. εἰς od. 
παρὰ δόρυ); zur od. auf der Rechten ἐν δεξιᾷ, 
ἐπὶ δεξιᾷ (V. Einem od. etw. τινος); auf der gan- 
zen r. Seite πάντα τὰ ἐπιδέξια ; auch durch das 
adj. δεξιός 3., z. B. er marschierte, die Reiter 
auf der Rechten 2. ἐπορεύετο τοὺς μὲν ἱππέας 
δεξιοὺς ἔχων ...: nach der r. Seite hin mar- 
schieren πορεύεσϑαι τὴν εἰς δεξιᾶν. — der r. 
Flügel τὸ δεξιόν (m. u. ohne κέρας). — 2) in 
der Mathematik: ὀρϑός. 8. — r. Winkel ἡ ὀρϑὴ 
γωνία (sp. auch bloss N δρϑη). — πη]. τ. Win- 
keln ὀρϑογώνιος, sp. ὀρϑόγωνος 2. --- 3) dem 
Zwecke od. den Verhältnissen entsprechend: a) 
richtig: ὀρϑός 3. — der r. Weg N ὀρϑὴ ὁδός. 
— den r. Weg einschlagen τὴν ὀρϑὴν ὁδὸν τρέ- 
πεσϑαι. --- ich kam i in das r. Haus εἰς ἣν ἐβου- 
λόμην ἀφικόμην οἰκίαν. — die r. Zeit, der r. 
Zeitpunkt ὁ ὃ καιρός, ὴ εὐκαιρία; zur r. Zeit και- 
ρίως, εὐκαίρως, ἐν καιρῷ, εἰς καιρόν, καιρῷ, 
seltner κατὰ καιρόν, σὺν καιρῷ, „auch εἰς κα- 
λόν: zur Tr. Zeit kommen εἰς καιρὸν, εἰς καλὸν, 
εἰς δέον; ἐν δέοντι, auch καέριον ἥκειν od. παρα- 
γίγνεσθαι. — ἃ. r. Zeitpunkt wahrnehmen τὸν 
καιρὸν τηρεῖν; ἃ. r. ‚Zeitpunkt vorüber gehen 
lassen, versäumen τὸν καιρὸν παριέναι (ζημὺ), 
τὸν καιρὸν καϑυφιέναιν καὶ προδιδόναι: den r. 
Zeitpunkt ergreifen τὸν καιρὸν “λαμβάνειν (rasch 
ergreifen ἁρπάξειν), τῷ καιρῷ χρῆσϑαι. — es 
geschieht etw. zur r. Zeit ἔχει τι καιρόν. — das 
r. Mass τὸ μέτρον. τὸ μέτριον; ἢ ἐμμετρία, συμ- 
μετρία: im r. Masse μετρίως, ἐμμέτρως, συμμέ- 
τρως od. durch d. adj. μέτριος 3. u. 2., ἔμμε- 
700g, σύμμετρος 2.; das r. Verhältniss der Theile 
unter sich ἡ συμμετρία; im r. Verhältnisse συμ- 
μέτρως od. adj. σύμμετρος 2. — mehr als r. ist 
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πέρα od. περαιτέρω τοῦ μετρίου, τοῦ δέοντος, 
τοῦ προσήκοντος, auch τοῦ μέτρου, τῆς χρείας, 
τῆς ἀνάγκης ; weiter vorrücken als 651. ist zoote- 
var προσωτέρω τοῦ καιροῦ. — ἃ. r. Punkt, das 
Rechte treffen τυγχάνειν τοῦ καιροῦ. — r. sein 
ὀρϑῶς od. καλῶς ἔχειν. — etw, für r. erkennen 
νομίξειν τι ὀρϑῶς ἔχειν. — d. r. Gebrauch v. 
etw. machen εἰς τὸ δέον od. καλῶς χρῆσθαί 
τινι, εὖ οὐ. καλῶς τίϑεσθαί τι. — es möchte 
wol ἃ. Rechte sein αὐτὸ ἂν τὸ δέον εἴη. 
Jmd. r. berichten σαφῶς λέγειν τινί τι, ἜΣ 
τινὶ τὰ σαφῆ, auch τὰ ἀληϑῆ (α. Wahrheit). -- 
‘recht’ als adv. ὀρϑῶς, εὖ, καλῶς, % z. B. r. ur- 
theilen ὀρϑῶς, εὖ od. ode nolsew: r. thun 
εὖ od. καλῶς ποιεῖν m. part., z. B. du thatest 
r., dass du dies mir früher sagtest καλῶς ἐποίη- 
σὰς προειπών μοι ταῦτα ; aber auch umgekehrt, 
2. B. du ‚thust recht, dass du zu mir kommst 
ἥκεις πρός μὲ καλῶς ποιῶν; bes. in der Ant- 
wort: ‘daran thust du r.’ καλῶς ποιῶν σύ, εὖγε 
σὺ ποιῶν. — “recht, ganz recht’ in der Antwort: 
ὀρϑῶς, ἀληϑῶς: εἰκότως; ἀληϑ ῦ λέγεις (auch 
bloss ἀληϑη); εὖγε λέγεις. ---τρομῦ so! εὖγε, auch 
εὔγε „EUyE. — wenn es mit r. Dingen zugeht 
εἰ μή τι δαιμόνιόν ἐστιν (wenn nicht dabei e. 
höhere Macht im, Spiele ist); das geht nicht 
mit r. Dingen zu ὕπουλον τὸ πρᾶγμα (es steckt 
etw. dahinter). δ) gehörig, zukommend, passend: 
οἰκεῖος 3., ἐπιτήδειος 3. u. 2.; πρέπων, προσή- 
κων 3.; ἐπιεικής 2. — die r. Grösse haben ἔχειν 
τὸ  οἰκεῦον μέγεϑος. — etw. an dem r. Flecke 
angreifen ἅπτεσϑαί τινος od. ἐπιχειρεῖν τινι ὅπου 
πρέπει. — nicht auf die r. Art οὐχ ὃν προσήκει 
τρόπον. — das Kleid ist mir r. ἁρμόττει μοι 0 
χιτών. — das ist der r. Mann dazu ἐπιτήδειος 
od. ἱκανὸς ἁνὴρ πρὸς τοῦτο. -- da trifft, er auf 
den τ. Mann γνώσεται ἄρα οἷός ἐστιν ἐκεῖνος, 
κρείττονι ἄρα ἀνδρὶ ἐπιτεύξεται; du bist noch 
nicht an den r. Mann gekommen, sprichw. οὔπω 
μελαμπύγῳ ἐντετύχηκας. c) dem Wunsche ge- 
mäss: ἀρέσκων 8.. δοκῶν 3., auch καλός 8., φί- 
λος 3. (lieb), ἡδὺς 3: (angenehm). — es ist mir 
etw. τ: ἀρέσκει μοί τι, seltner μέ τι, ἀρέσκον 
ἐστί μοί τι δοκεῖ μοί TU; ἐπαινῶ τι: ᾿ἀγαπῶ ἘΠ 
στέργω τι od. τινί; ἥδομαί (P)) od. χαίρω τινί; 
ἡδομένῳ, ἀσμένῳ od. βουλομένῳ ἐστί od. γίγνε- 
ταί μοί τι; es ist mir r., wenn ich dabei aus 
dem Spiele bleibe ἤδομαι od. χαίρω ἐκτὸς ὧν 
τούτου. — wenn es dir r. ist εἴ΄ σοι βουλομένῳ 
od. ndouevo ἐστίν, εἰ βούλει. — das ist mir 
eben r. τοῦτ᾽ αὐτὸ ἐβουλόμην. — es Einem r. 
machen ἀρέσκειν τινί, selten τινά. — es ist 
schwer Allen es r. zu machen πᾶσιν ἁδεῖν ya- 
λεπόν (sprichw.). — e. Mensch, dem man nichts 
τ. machen kann ἄνθρωπος δυσχερής od. δύοσ- 
κολος. -- τ tüchtig, vollkommen: τέλειος (τέ- 
A2os) 3.u. 2,2. B. er. Sophist τέλειος σοφι- 
Aal e. r. Steuermann ὁ ὀρϑῶς κυβερνήτης; © ϊ 
. Weib σφόδρα γυνή ; 6. τ. Thor u@gorarog; 
e. r. Wahnsinn ὀρϑὴ μανέα; bisweilen durch 
αὐτός 3., z. B. das ist erst recht das Gegen- 
theil αὐτὸ τοὐναντίον τοῦτο; ist es — "gross, 
stark’ μέγας, δεινός 8., 2. Β. 6. τ. Unglück μέγα 
od. δεινὸν κακόν. — 'e. r. Freude haben περι- 
χαρῆ εἶναι, μέγα οὔ. σφόδρα χαίρειν, ὑπερχαί- 
ρειν; 6. r. Schmerz empfinden περίλυπον εἶναι, 
ὑπερλυπεῖσϑαι ΠΝ — als adv. τελέως, [κανῶς 
(völlig), ἀκριβῶς (genau), σφόδρα (verst. μάλα 
σφόδρα, πάνυ (καὶ) σφόδρα, σφόδρα πάνυ), 
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σφοδρῶς, μάλα, εὖ μάλα (sehr). --- τ. gut ἄριστα, 
r. schön κάλλιστα. — T. in der Mitte εἰς αὐτὸ 
τὸ μέσον. — r. wissen εὖ, καλῶς, ὀρϑῶς od. 
ἀκριβῶς εἰδέναι od. ἐπίστασϑαι: ἐξεπίστασϑοι : 
r. lernen εὖ od. καλῶς μανϑάνειν: ἐχμανϑά- 
vew; T. wie es sich gebührt καὶ σφόδρα προσ- 
ηκόντως: r. nach Wunsch πάνυ κατὰ νοῦν. 
— ich weiss es selbst nicht r. αὐτὸς οὐκ οἶδα 
σαφῶς καὶ ἀκριβῶς: ich erinnere mich nicht r. 
οὐ σαφῶς, οὐχ ἱκανῶς od. οὐ πάνυ τι μέμνημαι: 
wenn ich mich r. erinnere (wenn mir r. ist) εἰ 
σαφῶς μέμνημαι. — r. verstehen σαφῶς od. κα- 
λῶς συνιέναι (ἴημι) od. μανϑάνειν, δέχεσϑαι κατὰ 
ὃν; nicht r. verstehen οὐ συνιέναι καλῶς: παρα- 
κούειν. — nicht recht bei sich od. bei Sinnen 
sein ἔξω ἑαυτοῦ γενέσϑαι od. εἶναι; παρακξκι- 

νηκέναι, παραληρεῖν, παραπαίειν. — nicht so r. 
οὐ σφόδρα, οὐ πάνυ (τι). --- r. gern καὶ μάλα, 
καὶ πάνυ, καὶ σφόδρα, πάνυ ἡδέως, ἥδιστα: 
auch οὐδεὶς φϑόνος. -- erst r. καὶ σφόδρα γε, 
καὶ πάνυ, ἔτι μᾶλλον͵ ἔτ᾽ ἄμεινον. — 5) wahr, 
wahrhaft: ἀληϑής 28 ἀληϑινός 3., 2. Β. d. r- 
Freundschaft ἡ ἀληϑὴς φιλία: ὃ, Ei τὸ τῷ ὄντι, 
z. Β. ἃ. r. Verwandtschaft ἡ τῷ ὄντι συγγένεια: 
auch γνήσιος 3 (echt), 2. B. 6. r. Bruder γνή- 
σιος ἀδελφός, auch ἀδελφὸς ὁμομήτριος καὶ 
ὁμοπάτριος: d. r. Kinder οἵ γνήσιοι παῖδες: d. 
r. Sohn ὁ φύσει od. γόνω υἱός: ‚d. r. Vater 
ὃ κατὰ φύσιν, φύσει od. γόνῳ πατήρ, ὁ φύσας: 
d. r. Mutter ἡ κατὰ φύσιν, φύσει od. γόνῳ 
μήτηρ, ἡ τεκοῦσα; die r. Eltern οἵ γεινάμενοι. 
— 6) dem Rechte gemäss: δέκαιος 3. u. ἔνδι- 
κος 2., ὅσιος 3. u. 2. “(die beiden ersteren: “dem 
menschlichen’, ὅσιος “dem ‚göttlichen od. natür- 
lichen Rechte’ gemäss’); ἔννομος 2., νόμιμος 3. 
u. ὦ. , vouınög 3. (dem Gesetze gemäss, gesetz- 
lich); μέτριος 3. u. 2. (billig). — auf τ. Weise 
ἐκ τοῦ δικαίου, σὺν τῷ δικαΐῳ. --- τ. handeln od. 
thun δέκανα ποιεῖν od. πράττειν, ὅσια καὶ δίκαια 
ποιεῖν, ὅσια καὶ νόμιμα ποιεῖν, δικαιοπραγεῖν, 
ὀρϑοπραγεῖν (dazu ἡ δικαιοπραγία, ὀρϑοπραγία):; 
du thust ganz r., dass du dieses nicht zulässest 
δίκαια ποιεῖς μὴ, περιορῶν ταῦτα. — esist r. 
δίκαιόν, ὅσιόν, νόμιμόν, ἄξιόν ἐστιν; auch ϑέ- 
μὲς ἐστίν (man sagt es sei nicht τ. φασὶν οὐ 
ἁγέμις od. οὐ ϑεμιτὸν εἶναι); es ist τὴ dass ich 
hiervon die Schuld trage δίκαιόν ἐστιν ἐμὲ τού- 
του τὴν αἰτίαν ἔχειν, wofür man gew. m. per- 
sönl. Constr. sagt δίκαιός od. ἄξιός εἶμι τούτου 
τὴν αἰτίαν ἔχειν; es ist nicht r. von dir, dass 
du... ἀδικεῖς m. part., οὐ δίκαιος εἶ a inf. 
— etw. für r. halten νομίξειν τι δίκαιον εἶναι. 
— es ist dir r. (geschieht dir r.) ἄξια, τὰ εἰ- 
κότα od. τὰ δίκαια πάσχεις, ἀξίως πράττεις: es 
geschieht ihm schon r., dass er Schläge bekommt 
ἄξιός ἐστι πληγὰς λαβεῖν. -- Recht so! ἀξίως. 
— Vgl. d. f. W. 

Recht 1) Befugniss etw. zu thun: τὸ δίκαιον (u. 
pl.), auch τὸ δικαέωμα, ἡ ἐξουσία (Macht, Macht- 
vollkommenheit). — e. R. haben etw. zu thun 
δέκαιον εἶναι od. ἐξουσίαν ἔχειν ποιεῖν τι, EE- 
ουσία ἐστί od. ἔξεστί τινι ποιξῖν τι. --- e. R. über 


etw. haben ἐξουσίαν ἔχειν τινός, κύριον εἶναί 


od. κρατεῖν τινος. --- Einem das R. geben zu. 

ἐξουσίαν διδόναι, παρέχειν od. ποιεῖν τινί τι- 
vos od. m. inf. — wir geben ihm 6. Recht uns 
auszulachen “γέλωτα ὀφλισκάνομεν πρὸς αὐτόν 
od. παρ᾽ αὐτῷ. — sein R. auf eiw. geltend 
machen δικαιοῦν τι, δικαιοῦν ἔχειν τι, ἀξιοῦν 


Recht 


ἔχειν τι. — sein R. behaupten ἀντέχεσϑαι τῶν 
ἑαυτοῦ δικαίων. --- sein R. durchsetzen, erhal- 
ten, sich R. verschaffen, R. finden τὰ δέκαια 
λαμβάνειν, τῶν δικαίων τυγχάνειν; vor Gericht 
νικᾶν (selten m. dinnv); ich werde mir schon 
von dir R. verschaffen δίκην λήψομαι παρά σου. 
— sein R. verfolgen diun» od. γραφὴν (5. Pro- 
cess 2)) διώκειν, gegen Jmd. τινά (od. bloss διώ- 
κξιν τινάν. — sein R. ‚vertheidigen δικαιολογεῖς- 
σϑαι περί τινος ἃ. ὑπέρ τινος, gegen Ὑτηᾶ. πρὸς 
τινα οὔ. τινί. — etw. v. seinem R. vergeben 
ὑφίεσϑαί τι τῶν ἑαυτοῦ δικαίων. -- im Besitze 
od. Genusse seines R. sein τὰ δίκαια ἔχειν, τῶν 
δικαίων ἀπολαύειν. --- sein R. haben δέκην ἔχειν 
(sow. “"Genugthuung haben’, als “Strafe empfan- 
gen haben’). — Jmds. R. schützen βοηϑεῖν τινι. 
— Einem zu seinem R. verhelfen διαπράττειν 
τινὶ τὰ δίκαια. --- ἢ. sprechen δικάζειν, Sp. δὲ- 
καιοδοτεῖν, über etw. δικάξειν τι (Einem τινῶ),, 
διαδικάξειν τι U. περί τινος, Ἀρένειν τι (über 
“πη. τινά u. περί τινος); das Recht Sprechen N 
δικαιοδοσία sp., der R. spricht ὁ δικαιοδότης 


sp. — sich R. sprechen lassen δικάξεσθαι, δια- 
δικάξεσϑαι. — Jmds. Rechte kränken ἀδικεῖν 
τινα. -- gleiche R. m. Einem haben τὸ ἴσον 


ἔχειν τινί, μετέχειν τῶν ἴσων τινί, ἰσομοιρεῖν 
πρὸς ἀλλήλους. — Gleichheit der bürgerlichen 
R. ἡ ἰσονομία; gleiche bürgerliche R. haben ἐσο- 
νομεῖσϑαις gleiche bürgerliche R. geniessend 
ἰσόνομος 2.; die Verfassung, wo die Bürger 
gleiche R. haben ἡ ἰσόνομος πολιτεία. — glei- 
ches R. zu reden ἡ ἰσηγορία: solches R. haben 
ἰσηγορεῖν (u. M.) sp.; solches R. habend ἰσή- 
γορος 2.— Einem sein R. thun, sein R. zu Theil 
werden lassen τὰ δίκαια ποιεῖν τινι u. περί 
τινος. -- mir wird mein Ν. Υ. Einem τὰ δώιαια, 
τὰ εἰκότα od. ἄξια πάσχω ὑπό od. πρός τινος. 
— mir ist mein R. geschehen δίκην. ἔχω. -- 
R. haben = die Wahrheit sagen: εὖ, ὀρϑῶς 
λέγειν; ἀληϑῆ od. δίκαια λέγειν: er schien ihm 
R. zu haben ἔδοξέ τι λέγειν αὐτῷ; da hast du 
auch R. ἀληϑὲς καὶ τοῦτο λέγεις, Amen καὶ 
ταῦτα: du dürftest wol. R. haben mit der Be- 
hauptung . . οὐκ ἂν ἁμάρτοις λέγων... — 
Einem R. geben ὁμολογεῖν, συνομολογεῖν, συμ- 
φάναι τινί; ἐπαινεῖν ἃ λέγει τις ; πείϑεσϑαί 
(DP.) τινι; οὐδὲν ἐναντιοῦσϑαί (DP.) τινι; ich 
werde dir nicht R. geben, du sollst nicht R. 
haben οὔ μὲ πείσεις. —_R. behalten vındv, κρα- 
τεῖν, ἐπικρατεῖν: R. behalten wollen φιλονικεῖν, 
φιλονίκως ἔχειν; das Bestreben R. zu behalten 
n φιλονικία. --- 2) Inbegriff der Rechte u. Pflich- 
ten der Menschen unter einander und ihrer 
Pflichten gegen die Gottheit: τὸ δίκαιον, ἡ 
δίκη; auch τὸ ὅσιον (göttliches R.); ἡ ϑέμις 
(nur nom. u. acc.; das durch alten Brauch ge- 
heiligte R.); τὰ γομιξόμενα, τὰ νόμιμα (Brauch, 
Herkommen); τὸ εἰκός (was recht u. billig ist); 
ὁ νόμος, οἵ νόμοι (Gesetz). — göttliches u. 
menschliches R. τὰ ὅσια καὶ δίκαια (τὰ ὅσια 
καὶ νόμιμα). — gegen das R. παρὰ τὴν δέκην 
od. τὰ δίκαια; gegen alles R. παρὰ πάντα τὰ 
δίκαια. --- wider R. u. Billigkeit παρὰ τὸ εἰκός. 
— mit R. δικαίως, ἐνδίκως, δίκῃ; ‚ev ‚od. σὺν 
δίκῃ, μετὰ δίκης; εἰκότως, κατὰ τὸ εἰκός; ἐκ 
τῶν δικαίων, προσηκόντως; m. vollem R. καὶ 
πάνυ προσηκόντως, δικαιότατα, ἐνδικότατα, λόγῳ 
τῷ δικαιοτάτῳ (nach begründetem Rechtsan- ᾿ 
spruche). — nach R. u. Gebühr δικαίως καὶ 
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ἀξίως. — nach dem R. νόμῳ, κατὰ νόμον ; nach 
dem R. seinen Spruch fällen σὺν τῷ νόμῳ τὴν 
ψῆφον τίϑεσϑαι; nach R. u. Gesetz δίκῃ καὶ 
νόμῳ, nach R. u. Sitte νόμῳ καὶ ἔϑει. --- e. Staat, 
in welchem R. u. Gesetz gilt ἔνδικος πόλις. --- 
wie es R. ist ὥσπερ od. ὥς γε τὸ δίκαιον, τὸ 
γε δίκαιον. --- SO bringt es das R. mit sich οὕτω 
τὸ δίκαιον φέρει. — so will od. fordert es das 

R. οὕτως ὁ νόμος κελεύει. --- als Τὺ. anerkennen 
δικαιοῦν. --- etw. als R. verfechten διαδικαιοῦν. 
— das R. verdrehen στρεψοδικεῖν. — durchaus 
nicht v. dem R. abweichen τὸ ξυγὸν οὐχ ὑπερ- 
Beivsıv. — es gilt bei uns nicht das gleiche R. 
wie „bei euch οὐ ταὐτὰ παρ᾽ ἡμῖν δίκαια καὶ 
ἐν ὑμῖν ὁμολογεῖται. — “die Rechte studieren’ 
etwa: τὰ περὶ τοὺς νόμους od. ‚em, δικανικὴν 
ἐπιτηδεύειν, σπουδάζειν περὶ τοὺς νόμους. 

Rechte, die 1) — rechte Hand, s. recht 1). — 

2) als pl. v. Recht, s. Recht 2) a. E. 

Rechteck τὸ (ὀρθογώνιον) τετράγωνον (im wei- 
teren Sinne); τὸ ἑτερόμηκες (im engeren Sinne). 

rechten, m. Einem über etw. δικαιολογεῖσϑαί 
τινι od. πρός τινα περί τι. ὑπέρ τινος: ἀμφισβη- 
τεῖν τινί α. πρός τινὰ τινος od. περί τινος: ἕρί- 
gew πρός τινὰ περί u. ὑπέρ τινος: Vor Gericht 
δικάξεσϑαί τινί ἃ. πρός τινά τινος od. περί τι- 
νος, διαδικάξεσϑαί τινι u. πρός τινα περί τινος: 
auch δικολογεῖν. — das R. ἡ δικολογία. 

Rechtens; es ist R. ϑέμις ἐστίν, νόμος ἐστίν; ὃ 
νόμος κελεύει. --- etw. ἃ. Weg R. gehen lassen 
ἐπιτρέπειν τι τοῖς δικασταῖς. — d. Weg R. ein- 
schlagen dıxoloyeiv; δικάξεσϑαι od. διαδικάξε- 
σϑαι (gegen Jmd. τινέ od. πρός τινα). 

rechtfertigen, Jmd. wegen etw. ἀπολογεῖσϑαί 
τινι, od. ὑπέρ τινος περί τινος, auch ἀπολύειν 
τινά τινος (lossprechen). — sich r. ἀπολογεῖσϑαι 
(ὑπὲρ ἑαυτοῦ), gegen od. vor Einem πρός τινα 
u. τινί, wegen etw. περί τι. ὑπέρ τινος, gegen 
etw. πρός τι, auch m. acc., 4. B. sich gegen 
Verleumdungen E ἀπολογεῖσϑαι τὰς διαβολας : 
εὐθύνας ὑπέχειν, wegen etw. τινός. — etw. r. 
— als wahr erweisen ἐπιδεικνύναι (u. M. 2) τι 
ἀληϑὲς ὄν od. οὕτως ἔχον, auch ὅτι ἀληϑές ἐστιν 
u. Ss. w. 

Rechtfertigung ὁ ἀπολογισμός, ἡ ἀπολογία, ἡ 
δικαιολογία:; auch τὸ ἀπολόγημα (Rechttferti- 
gungsgrund); ἡ ἀπόλυσις (Lossprechung). — zu 
seiner R. sagte er ἀπολογούμενος (ὑπὲρ ἑαυτοῦ) 
εἶπεν; etw. zu seiner R. anführen ἀπολογεῖσϑαί 
τι od. m. folg. ὅτι, u. ὡς: dies sei zu unserer 
R. gesagt ταῦτα ἡμῖν ἀπολελογήσϑω. — etw. 
durch R. v. sich zurückweisen ἀπολογεῖσϑαί τι. 

Rechtfertigungsgrund τὸ ἀπολόγημα. — 6. R. 
anführen ἀπολογεῖσϑαί τι od. m. folg. ὅτε u. ὡς. 

rechtgläubig ὀρϑόδοξος 2. (in diesem Sinne erst 
Sp., bei denen auch ὀρϑοδοξαστικός 3., ὃ ὀρϑο- 
δοξαστής vorkommen); besser umschr. νομίζων 
ἅπερ καὶ n, πόλις νομίζει περὶ τὰ ϑεῖα od. dgl. 
— τ. sein ὀρϑοδοξεῖν, besser umschr. 

Rechtgläubigkeit 7 00®0do&l« sp., besser durch 
Umschr., s. d. vhg. W. 

Rechthaberei ἡ φιλονικία, φιλαπεχϑημοσύνη, 
αὐϑάδεια, Sp. ἰσχυρογνωμοσύνη. 

rechthaberisch φιλόνικος a φιλαπεχϑήμων (sp. 
φιλαπεχϑής) 2. , αὐϑάδης 2., αὐϑαδικός 3., ἰσχυ- 
ρογνώμων 2. — r. sein φιλονικεῖν, φιλονίκως u. 
φιλαπεχϑημόνως ἔχειν, αὐθαδίζεσϑαι τὴν γνώ- 
μήν, SP. ἱσχυρογνωμονεῖν. 

rechtlich 1) den Gesetzen gemäss: δέκαιος 3., 
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νόμιμος 3. u. 2., ἔννομος 2., νομικώς 3.; übr. vgl. 
rechtschaffen. — 2) gerichtlich, w. s. — e. Sache 
τε ausmachen δικάζεσθαι, διὰδικάζεσϑαι περί 
τινος, ἐν τοῖς δικασταῖς πράττειν τι. --- d. Sache 
kommt zur r. Entscheidung δώκη γίγνεναι. 

Rechtlichkeit, s. Rechtschaffenheit. 

rechtlos ἄνομος, ἄδικος, παράνομος 2. — v. Pers. 
ἄτιμος 2., 8. vogelfrei. 

Rechtlosigkeit, Υ̓ ἀνομία, ἀδικία, παρανομία; R. 
einer Person ἡ ἀτιμία. 

rechtmässig δώκαιος 3., νόμιμος 3. u. 2., Evvo- 
wog 2. , Ψομικός 3. (s. recht 6)), auch 6,7, τὸ 
κατὰ νόμον od. σὺν τῷ νόμῳ. — r. entscheiden 
δικαίως od. ἐν u. σὺν δίκῃ κρίνειν, σὺν τῷ νόμῳ 
τὴν ψῆφον τίϑεσϑαι. — auf r. Weise ἐκ τοῦ 
δικαίου, σὺν τῷ δικαίῳ, δικαίως. — r. Forde- 
rung ἡ δικαίωσις, ἀξίωσις, τὸ δικαίωμα; etw. 
τ fordern δικαιοῦν τι, ἀξιοῦν τη. inf. — r. 
Gattin ἡ γαμετή (gew. m. γυνή), N γνησία 
γυνή; r. Kinder οἵ γνήσιοι παῖδες: Υ . Erbe ὁ 
κατὰ τὴν φύσιν od. κατὰ τὸν γόμον #An00- 
vowos. [uov. 

Rechtmässigkeit τὸ δίκαιον: τὸ νόμιμον, ἔννο- 

rechts ἐν δεξιᾷ, ἐπὶ δεξιᾷ; ἐπὶ (τὰ) ) δεξιά, εἰς 
δεξιά; auch durch das ad). δεξιός 3., vgl. recht 
1). — v.r. her ἐκ τῶν δεξιῶν, ἐκ ᾿δεξιᾶς, in 
milit. Ausdrücken ἐκ δόρατος. — sich r. wen- 
den τρέπεσϑαι ἐπὶ δεξιά: τ. schwenken, ἐπὶ 
δόρυ ἐπιστρέφειν. --- an beiden Händen Tr. ἄμφι- 
δέξιος 2. — aus links r. machen τὸν ἥττω λόγον 
κρείττω ποιεῖν. 

Rechtsanspruch ἡ δικαίωσις, τὸ δικαίωμα, τὸ 

Rechtsanwalt, 5 Advokat. [δίκαιον. 

Rechtsbeflissener ὁ περὶ τοὺς νόμους σπουδά- 
ξων, ὁ τὰ περὶ τοὺς νόμους od. τὴν δικανικὴν 
ἐπιτηδεύων. 

Rechtsbefugniss ἡ ἐξουσία, τὸ δίκαιον. 

Rechtsbeistand, 5. Advokat. 

Rechtsbescheid ἡ κρίσις, διάγνωσις, διαγνώμη ; 
ἡ ψῆφος, τὸ ψήφισμα (wozu noch die gen. τοῦ 
δικαστοῦ od. τῶν δικαστῶν treten können). 

Rechtsboden τὸ δίκαιον, z. B. auf d. R. σὺν 
τῷ δικαίῳ, ἐκ τοῦ δικαίου. --- ἃ. R. nicht ver- 
lassen οὐδὲν ἔξω τοῦ δικαίου πράττειν. 

rechtschaffen δίκαιος 8., ἔνδικος 2.; χρηστός 8., 
καλὸς κἀγαϑός a; σπουδαῖος 3.5 selten u. meist 
poet. ἐσϑλός 3. r. handeln δέκαια πράττειν, 
δικαιοπραγεῖν, auch ἀνδραγαϑίζεσϑαι sp., ἂν- 
δραγαϑεῖν; das r. Handeln ἡ δικαιοπραγία: r. 
Handlung τὸ δικαιοπράγημα, sp. τὸ ἀνθραγάϑη- 
μα. --- Θ. r. Mann ἀνὴρ μέτριος. — auf r. Weise 
σὺν τῷ δικαίῳ, ἔκ od. μετὰ τοῦ δικαίου. --- Als 
adv. — tüchtig, sehr: σφόδρα, εὖ μάλα. 

Rechtschaffenheit ἡ δικαιοσύνη, χρηστότης, κα- 
λοκἀγαϑία, σπουδαιότης, ἀνδραγαϑία. 

Rechtschreibung ἡ ὀρϑογραφία. 

rechtserfahren νομικός, δικανικός, δικαστικός 3. 

Rechtserfahrenheit ἡ περὶ τὰς δίκας od. περὶ 
τοὺς νόμους ἐμπειρία. 

Rechtserklärung ἡ τῆς δίκης ἐξήγησις. 

Rechtsfall ἡ δίκη. [δίέκη. 

Rechtsfrage, etwa n νομικὴ πρότασις; gew. ἡ 

Rechtsgang ἡ δίκη, ἡ τῆς δίκης πρᾶξις: der durch 
keine Einrede gestörte R. ἡ εὐϑυδικία: richti- 
ger, ordnungsmässiger R. öixn ἄμεμπτος. 

Rechtsg elehrsamkeit ἡ τῶν νόμων ἐμπειρία: 
als Wissenschaft ἡ δικανική, 8Ρ. ἡ νομική. 

rechtsgelehrt νομιπός, δικανικός, δικαστικός 3.; 
ἔμπειρος (2.) τῶν νόμων. 
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Rechtsgrund τὸ δικαίωμα, τὸ δίκαιον, ἡ δικαίω- 
Rechtshandel, s. Process 2). ἰσις. 
rechtshin ἐπὶ (τὰ) δεξιά, εἰς δεξιά, πρὸς τὴν 
δεξιάν, auch ἐπιδέξια. 

Rechtskenntniss, 5. Rechtskunde. 
Rechtsklage ἡ δίκη. 

Rechtskonsulent ὃ νομοδείκτης, νομοδιδάκτης 
sp.; übr. 5. Advokat. 

rechtskräftig κύριος 8. — etw. r. machen κυ- 
ροῦν, ἐπικυροῦν, ψηφίζεσϑαί τι; νόμον τίϑεσϑαί 
τι; r. werden od. sein, 5. d. f. W. 
Rechtskraft τὸ κῦρος (selten), besser τὸ τέλος. 
— R. geben einer Sache = rechtskräftig machen, 

5. d. vhg. W. — R. bekommen κυροῦσϑαι, ἐπι- 


κυροῦσϑαι (P.). — R. haben κύριον eivaı, τέ- 
λος ἔχειν, νόμον κεῖσϑαι. — ohne R. ἄκυρος 2. 
— einer Sache die R. nehmen ἄκυρον ποιεῖν, 
SP. ἀκυροῦν τι. — die R. verlieren ἄκυρον γί- 
γνεσϑαι. 


Rechtskunde ἡ τῶν νόμων ἐμπειρία od. ἐπιστή- 
un; als Wissenschaft ἢἣ δικανική, SP. νομική. 
rechtskundig νόμων ἔμπειρος 2., νομικός, δικα- 
vInos, δικαστικός 3. [δικανική, Sp. νομική. 
Rechtslehre ἡ περὶ τοὺς νόμους διδασκαλία; ἡ 
Rechtslehrer ὁ τῶν “δικαίων διδάσκαλος, ὃ τῶν 
νόμων ἐξηγητής, Sp. ὃ νομοδείκτης, νομοδιδάκτης. 
Rechtsmittel; 6. R. anwenden δίκῃ χρῆσϑαι, διὰ 
δώιης ἰέναι; übr. vgl. Einrede, Nullitätsklage 

u. dgl. 
Rechtspflege ἡ δικαιοδοσία sp.; es besteht bei 
ihnen e. strenge R. ἀκριβεὶς εἰσιν αἵ κρίσεις 
παρ᾽ αὐτοῖς, ἀκριβὴ ἐστι τὰ περὶ τὰς δίκας. 
Rechtsprechen, das ἡ δικαιοδοσία Sp.; τὸ δικά- 
Rechtsprechung ἡ ὀρϑοέπεια. [geıv. 
Rechtspunkt τὸ δέκαιον. 
Rechtsregel ὁ δίκης κανών, όνος. 
Rechtssache ἡ dien (pl. τὰ νομικά sp.), τὸ (δὲ- 
κανικὸν) πρᾶγμα; übr. 5. Process 2). 
Bechtsspruch, 5. Rechtsbescheid. 
Rechtsstreit ὁ ἀγών, ὥνος; 58. Process 2). 
Rechtsstuhl τὸ δικαστήριον. 
rechtsum ἐπὶ (τὰ) δεξιά, als milit. tt. ἐπὶ δόρυ. 
τον od. reehtsumkehrt machen ἐπὶ δόρυ ἄνα- 
στρέφεσϑαι (P.). 
Rechtsverdreher ὁ στρεψοδιχῶν; ὁ ΠΣ: 
Rechtsverhandlung ἡ δίκη, αἵ δίκαι. [(Com.). 
Rechtsverletzung ἡ παρανομία, SP. παρανόμη- 
σις (als Handlung); τὸ παρανόμημα (als Sache). 
rechtsverständig, 5. rechtsgelehrt. 
Reehtsvertreter ὁ σύνδικος; 5. Advokat. 
Rechtsvormund ὁ προστάτης. ; 
Rechtsweg ἡ δώιη. — ἃ. R. betreten, einschla- 
gen δέκῃ χρῆσθαι: διὰ δίκης ἰέναι (g egen Jmd. 
τινί). — ἃ, R. steht mir offen δίκαι εἰσί μοι. 
rechtswidrig παράνομος 2. — r. handeln παρα- 
voueiv, παρὰ τὸ δίκαιον πράττειν; das r. Han- 
deln 7 “παρανομία, Sp. παρανόμησις; τ. Hand- 
lung τὸ παρανύμημα. 
Rechtswidrigkeit 7 παρανομία. 
Rechtswissenschaft, s. Rechtsgelehrsamkeit. 
Rechtswolthat τὸ δίκαιον (u. ‚pl.). 
rechtwinklig ὀρϑογώνιος, Sp. ὀρϑόγωνος 2., auch 
ὀρϑός 3. — r. ziehen πρὸς ὀρϑὰς ἄγειν. 
rechtzeitig καίριος 3. u. 2., εὔκαιρος 2. — adv. 
καιρίως, εὐκαίρως, vgl. recht 3) a). 
Reeidive, reeidiv werden, 5. Rückfall. 
recipieren, s. aufnehmen. [ότος. 
Reciprocität τὸ ἀντιπάσχειν, τὸ ἀντιπεπονϑός, 
veciprok ἀντιπαϑής 2.; als t. t. der Grammatik 
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ἀντανακλαστικός 8. - ‚einige ‚Pronomina haben 
r. Bedeutung ἀντωνυμίαι τινὲς ἀντανακλῶνται. 
- σ᾿ Verhältnis τὸ ἀντιπεπονϑύς, ὅτος. 

Reeitativ ἡ καταλογή: τὸ παρὰ τὴν κροῦσιν λέ- 
γειν. — Abweichung v. der natürlichen en 
anderfolge der Töne u. des Taktes im R. 
παρακαταλογή. 

recitativisch , singen παρὰ τὴν κροῦσιν λέγειν. 

reeitieren καταλέγειν, διεξιέναι (διελθεῖν), ῥα- 
ψῳδεῖν; feierlich r. ἐπαινεῖν; Einer nach dem 
Andern τ. ἐξ ὑπολήψεως διεξιέναι. — das R. 

ἡ ῥαψῳδία. 

Feoken s. strecken. — sich τ. σκορδινᾶσϑαι; das 
(sich) Recken τὸ σκορδίνημα, ὃ σκορδινιασμός, 
Sp. σχορδινισμός. 

Redakteur ὁ ἐκδιδοὺς (ἐκδούς): ὁ διατάττων 
(διατάξας) od. διοικῶν (διοικήσας). 

Redaktion ἡ ἔκδοσις ; ἡ διάταξις, διοίκησις; auch 
—= Redakteur, w. 5. 

Rede 1) das Vermögen u. die Art zu reden: ἡ 
φωνή, ἡ γλῶττα; = Mundart ἡ διάλεπτος. — 
vernehmliche R. φωνὴ μεγάλη. — 2) durch 
Worte ausgedrückte Gedanken: ὃ λόγος (u. pl.), 
selten ὃ μῦϑος (u. pl.); auch ἡ ῥῆσις, τὰ As- 
χϑέντα od. ῥηϑέντα (εἰρημένα); bes. m. Be- 
ziehung auf die Form ἡ λέξις, ἡ διάλεξις, διά- 
Asntog (Redeweise). — d. R. betreffend, der R. 
sich annähernd λεκτικός 8. — unanständige R. 
ἡ aloxookoyiay αἰσχρορρημοσύνη, αἰσχροὶ λόγοι; 
solche R. führen αἰσχρολογεῖν, αἰσχροεπεῖν: der 
sie führt αἰσχρολόγος 2. — ernste, würdevolle, 
feierliche R. ἡ σεμνολογέα sp., gew. σεμνοὶ λόγοι: 
solche R. führen σεμνολογεῖν; “der sie führt σε- 
μνολόγος 2. — witzige, treffende R. τὸ ἀπόφϑε- 
γμα. --- verfängliche Reden τὰ σοφίσματα. -- R. 
von od. über etw. ὁ περί τινος λόγος. — der 
R. werth λόγου ἄξιος 3. ἀξιόλογος 2.— die R. 
auf etw. bringen λόγον ἐμβάλλειν περί τινος. -- 
die R. kommt od. fällt auf etw. γίγνεται λόγος 
περέ τινος, ὃ λόγος ἐμπίπτει 0d. περιήκει εἴς 
τι. — auf solche R. kommen od. verfallen εἰς 
τοιούτους λόγους ἀφικνεῖσϑαι od. ἐμπίπτειν. Ξ-- 
die R. kam zwischen ihnen auf etw. εἰς λόγους 
ἦλϑον περί τινος. — an Jmd. die R. richten 
λέγειν od. λόγον ποιεῖσϑαι πρός τινα, λόγον προσ- 
φέρειν τινί, auch λόγος γίγνεται πρός τινος 
παρά τινα. — vergiss deine R. nicht μὴ ἐπιλάϑῃ 
ὧν πέρι ἔμελλες λόγους ποιεῖσθαι. — davon ist 
nicht die R. οὐ περὶ τούτων ἐστὶν ὃ λόγος. —ın 
die R. fallen (μεταξὺ od. ἔτι λέγοντός τινος) 
ὑπολαμβάνειν: VMOREOVELV (Aoyov od. ῥῆσιν); 
παρεμβάλλειν λόγον; Einem in d. R. fallen ὑπο- 
προύειν τινά. — auf seiner R. bestehen οὐκ 
ἐξίστασϑαι; διισχυρίξεσϑαί τι od. m. folg. acc. 
u. inf. — gebundene, ungebundene R., s. bin- 
den 2). — 8) e. zusammenhängender Vortrag: ö 
λόγος, selten ἡ oncıs.— ind. Volksversammlung 
ἡ δημηγορία, ὁ δημηγορικὸς λόγος; vor Gericht 
ὃ δικανικὸς λόγος, ἡ δικολογία: bei 6. Volks- 
feste, bes. zum Lobe Jmds. ὁ πανηγυρικός (m. 
u. ohne λόγος) : am Grabe, bei e. ‚Leichenbe- 
gängnisse ὁ ἐπιτάφιος (Röyos);, ὃ ἔπαινος, τὸ 
ἐγκώμιον, ö ἐπαινετικὸς λόγος, ὃ ἐγκωμιαστικὸς 
λόγος, Sp. τὸ ἐγκωμιαστικόν (Lobrede), ἡ μελέτη 
(Uebungsrede), ἢ ῥητορεία (Prunkrede). — 6. 
R. halten (vor e. Versammlung) λόγους ποιεὶῖ- 
σϑαι (πρός τινας), λέγειν (πρός od. εἴς τινας, ἔν 
zıoıw); auch συνείρειν (λόγους; 68. zusammenhän- 
genden Vortrag halten); 6. lange R. in einem 
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Zuge ‚ vortragen, συχνὸν οὔ. μακρὸν λόγον od. 
μακρὰν ῥῆσιν ἀποτείνειν; 6. R. vor d. Volke 
halten δημηγορεῖν (λόγον), ἀγορεύειν, bei 6. 
Festfeier (6. feierliche Lobrede) πανηγυρίζειν: 
e. Prunkrede halten ῥητορεύειν. — 6. R. ab- 
fassen συντιϑέναι od. γράφειν λόγον; 6. Τὺ. aus- 
arbeiten ἐξεργάξεσϑαι od. κατασκευάξεσϑαι λό- 
γον, auch μελετᾶν λόγον. — 6. R. ausfeilen 
ἀποτορνεύειν λόγον; 6. sorgfältig ausgearbeitete 
od. ausgefeilte R. λόγος ἀπηκριβωμένος od. ἀπο- 
τετορνευμένος. - 6. R. einstudieren “μελετᾶν od. 
ἐκμελετᾶν λόγον: λόγον τίϑεσϑαι ἡ εἰς μνήμην 
.od. ἐκμανθάνειν. — 6. R. ablesen ἀναγιγνώ- 


σχεῖν λόγον. — in der R. stecken bleiben z«- 
ράττεσϑαι οὔ. διαταράττεσϑαι (P.) μεταξὺ λέ- 
γοντα, διαπορεῖν λέγοντα. — die R. schliessen 
τέλος ἐπιτιϑέναι τῷ λόγῳ, περαίνειν τὸν λό6- 
γον: παύεσϑαι λέγοντα. — Fluss der R. ἡ (τοῦ 
λόγου) εὔροια. — ἘΠ}. Gerücht, w. 5. — 
5) Rechenschaft: ὃ λόγος. — Jmnd. zur R. 


setzen od. stellen über etw. λόγον λαμβάνειν 
παρά τινος ὑπέρ τινος, λόγον αἰτεῖν od. απαι- 
τεῖν τινα περί τινος, ἀνακρίνειν τινὰ “ὑπέρ, τι- 
vos. — Einem R. stehen über etw. λόγον ὑπ-, 
παρ- ἔχειν τινί τινος od. περί τινος, λόγον διδό. 
ναι od. ἀποδιδόναι τινὶ περί τινος, ἀπολογεῖσϑαι 
πρός τινὰ περί τινος; auch ἀποκρίνεσθαί τινι 
(Einem Antwort geben). [(u. pl.). 

Redefähigkeit ἡ τοῦ λέγειν δύναμις; ὁ λόγος 

Redefertigkeit ἡ (τοῦ Aoyov) δεινότης, sp. ἡ Ao- 
γιότης ; vgl. ἡ γλῶττα. 

Redefigur τὸ π᾿ — ohne R. ἀσχηματίστως 
od. ad). ἀσχημάτιστος 2, 

Redefluss ἡ (τοῦ λόγου) εὔροια. — sich im vollen 
R. gegen Jmd. auslassen πολὺν ῥεῖν κατά τινος. 

Redefreiheit ἡ τοῦ λέγειν ἐξουσία ; auch ἣ παρρη- 
σία (Freimüthigkeit) ; ἡ ἰσηγορία: (politische R.). 

Redefülle ἡ ἀφϑονία λόγων; allzugrosse R. ἡ 
περιττολογία, τὸ περιττόν (τοῦ λόγου). 

Redegabe, 5. „tedefähigkeit, Redefertigkeit. 

Redegewalt ἡ ῥητορικὴ Od. τοῦ λόγου δύναμις : 
ἣ τοῦ λόγου δεινότης. 

Redekünstler ὁ “λόγων τεχνίτης, ὃ περὶ τοὺς λό- 
γους τεχνικός, ὃ λογοδαίδαλος ; auch ἀνὴρ δει- 
νὸς λέγειν, ἀνὴρ δητοριπός, ὃ ῥήτωρ, 0005; ὃ 
σοφιστής (λόγων); ἀνὴρ δημηγοριπός. 
Redekunst ἣ τῶν λόγων τέχνη; N λεκτική, ἡ ῥη- 
τορεία, ἡ δητορική, τὸ ῥητορικόν (τὰ δητορικά); 
ἡ δημηγορική (τέχνη). — die R. betreffend ῥη- 
τορικός 3. — vgl. Beredtsamkeit. 

Redelust ἡ πολυλογία. 

redelustig πολυλόγος 2. — r. sein πολυλόγον &i- 
vaı, πολὺν εἶναι λέγοντα, Sp. πολυλογεῖν; vgl. 
vedeselig. 

reden 1) artikulierte Laute hervorbringen: po- 
νεῖν, φϑέγγεσϑαι, ἱέναι φωνήν, auch λαλεῖν (in 
der Bdtg. lallen, schwatzen). — anfangen zu r. 
Goyssdau, χρῆσϑαι τῇ φωνῇ (v. Kindern), ῥηγνύ- 
ναι φωνήν (v. Stummen, Betäubten, Verstumm- 
ten). — r. lernen (v. Menschen) μανϑάνειν χρῆ- 
σϑαι en φωνῇ, (v. Thieren) μανϑάνειν ἱέναι τὴν 
φωνήν, auch μανϑάνειν λαλεῖν od. διαλέγεσθαι, 
ἐϑίξζεσϑαι (P.) ἀνταποδιδόναι ῥήματα. — als die 
Thiere r. konnten ὅτε φωνήεντα ἣν τὰ ξῷα. — 
durch die Nase r. φϑέγγεσϑαι ὑπὸ ῥινῶν. — 
langsam r. ἡσυχαιτέρᾳ χρῆσϑαι τῇ “φωνῇ. — vor 
Furcht nicht r. können ἄφωνον εἶναι ὑπὸ φό- 
βου, οὐχ οἷόν τ᾽ εἶναι φϑέγγεσϑαι ὑπὸ φόβου. 
— redend φωνήεις 3., φωνὴν ἔχων 3., sp. ἔμ- 
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ypavog 2. — langsam, schnell r. βραδυλόγος, 
ταχύφωνος 2. SP; Langsamkeit im Reden 7 
βραδυλογία sp. — 2) seine Gedanken durch 
Worte ausdrücken: λέγειν (εἰπεῖν, ἐρεῖν, εἰρη- 
κέναι), φράζειν, λόγους ποιεῖσϑαι; λαλεῖν (plau- 
dern, v. De der Kinder, aber auch v. dem 
familiären u. volksthümlichen Tone der Rede). 
— es wird geredet λόγοι γίγνονται, von etw. 
περί τινος; es wird viel v. etw. geredet πολλοὶ 
λόγοι γίγνονται περί τινος. --- Mm. Einem τ. δια- 
λέγεσϑαί (DP.) τινι u. πρός τινα; εἰς λόγους 
ἐλϑεῖν od. συνελϑεῖν τινι, συνάπτειν τινὶ εἰς 
λόγους, συμβάλλεσϑαί (λόγους) τινι; ὁμιλεῖν, 
προσομιλεῖν τινι; (um sich m. ihm zu berathen) 
dvanoıyovv (gew. M.) τινί τι. περί τινος, κοινο- 
λογεῖσϑαί τινι od. πρός τινὰ περί. ὑπέρ τινος. 
— ich habe etw. m. Einem zu r. ἔστι μοι λό- 
γος πρός τινα, δέομαί od. χρήξω τινός. --- m. 
sich r. lassen 1όγον διδόναι τινί, χρηματίζειν 
τινί (Einem Gehör geben); πείϑεσθαί (DP.) τινι 
(Jımds. Vorstellungen Folge leisten); der m. sich 
r. lässt εὐπροσήγορος, “εὐπρόσοδος 2. (leicht zu- 
gänglich); εὐπειϑής, εὔπειστος 2. (leicht zu über- 
reden, folgsam). — Jedermann m. sich r. lassen 
εὐπρόσοδον εἶναι πᾶσιν, παρέχειν ἑαυτὸν τῷ 
βουλομένῳ ἐντυγχάνειν. — von etw. r. λέγειν, 
λόγους ποιεῖσϑαι, διαλέγεσϑαι περίτινος ; immer 
und ewig v. etw. τ. ἄνω κάτω διαλέγεσϑαι περί 
τινος; v. ernsten Dingen r. σπουδαιολογεῖσθαι, 
m. Einem σπουδάξειν πρός τινα; v. unnützen 
Dingen r. ληρεῖν Aneon), φλυαρεῖν, ὑϑλεῖν, Sp. 
κενολογεῖν. --- für Jmd. Einem das Wort r. 
λέγειν ὑπέρ τινος, ΠΡ τ ἔς το τὶ ὑπέρ τινος, 
συναγορεύειν od. συνδικεῖν τινι. -- Gutes, Böses 
v. Einem r. εὖ (ἀγαϑὰ), κακῶς (κακὰ) λέγειν 
τινά; εὐλογεῖν, κακολογεῖν (κακηγορεῖν) τινα ; 
auch διαβάλλειν τινά (verleumden). — ehren- 
rührig od. lästerlich v. Einem r. βλασφημεῖν 
περί Od. κατά τινος, εἴς τινα, Sp. τινα. --- wider 
od. gegen Jmd. r. λέγειν κατά τινος, κατηγορεῖν 
(κατειπεῖν) τινος, ἐγκαλεῖν, τινι. — ernsthaft r. 
ἐξ ξεν (m. Einem πρός τινα), σπουδαιολο- 
γεῖν (u. M.). — freimüthig r. παρρησιάξεσϑαι, 
παρρησίᾳ χρῆσϑαι. — unanständig r. αἰσχρολο- 
γεῖν, αἰσχροεπεῖν, αἰσχρὰ λέγειν. — würdevoll, 
feierlich r. σεμνολογεῖν. — viel r. πολὺν λόγον 
ποιεῖσθαι, πολὺν εἶναι λέγοντα, πολυλόγον, SP. 
πολύλαλον εἶναι, SP. πολυλογ εἴν, πολυλαλεῖν. -- 
davon wäre viel zu r. πόλλ᾽ ἂν εἴη λέγειν, πόλλ᾽ 
ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν περὶ τούτων. — zügellos r. 
ἀϑυρογλωττεῖν, ἀϑυροστομεῖν sp.; zügellos re- 
dend ἀϑυρόγλωττος, ἀϑυρόστομος 2. poet. u. sp. 
— kurz, wenig r. διὰ βραχέων λέγειν od. τοὺς 
λόγους πποιεῖσίραι, λόγοις βραχυτέροις χρῆσϑαι; 

weitläufig, weitschweifig τ. διὰ “μακρῶν λέγειν 
od. τοὺς λόγους ποιεῖσϑαι, μακρὸν λόγον ἐκτεί. 

νειν, ΒΡ. περιττολογεῖν. — dazwischen r. (μεταξὺ 
od. ἔτι λέγοντός Tıvos) ὑπολαμβάνειν; ὑποκρού- 
εἰν; παρεμβάλλειν λόγον. — aus dem Stegreif 
γ᾽, αὐτοσχεδιάζειν. — Einem nach dem Munde r. 
πρὸς ἡδονὴν od. πρὸς χάριν λέγειν τινί, — in 
ἃ. Wind τ. μάτην λέγειν. --- Einem in’s Gewissen 
r. νουϑετεῖν τινα, διακελεύεσθϑαί τινι. --- Einem 
etw. aus ἃ. Sinne r., 8. ausreden 2). — allein 
(privatim) m. Einem Te μόνον πρὸς μόνον λό- 
γους ποιεῖσθαι, μόνον μόμῳ διαλέγεσϑαι, Sp. 
ἰδιολογεῖσϑαί τινι. — Einem etw. zu r. geben 
ποιεῖν τινα λέγειν τι. — rede nicht so! εὐφή- 
μει. --- auf etw. zu r. kommen ἐλϑεῖν εἰς λόγους 


670 


od. ἐροῦντα περί τινος, auf solche Reden kom- 
men ἀφικνεῖσθαι εἰς τοιούτους ,λόγους. — bloss 
um zu r. λόγου ἕνεκα od. χάριν. — das ist 
so bloss geredet λόγος ταῦτα. — Einem d. 
Erlaubniss geben zu r. λόγον διδόναι τινί; diese 
bekommen λόγου τυγχάνειν. ee: Rede hal- 
ten vor Leuten: λέγειν sig od. πρός τινας, ἔν 
τισιν, ποιεῖσθαι λόγους πρός τινας; übr. 5. Rede 
3). — vgl. sagen, sprechen. 

Reden, das ro λέγειν, οἵ λόγοι, ἡ δῆσις. --" das 
R. aus dem Stegreif zo αὐτοσχεδιάζειν; das viele 
R. ἡ πολυλογία. — wozu das R.? τί δεῖ λόγων; 
— mitten im R. anhalten ἐπισχεῖν μεταξὺ λέ- 
yovze; mitten im R. unterbrechen μεταξὺ ὑπο- 
λαμβάνειν. — viel Redens v. etw. machen πο- 
Avv λόγον ποιεῖσϑαι περί τινος; 5. Aufheben 1): 
— um nicht viel Redens zu machen ἵνα συν- 
τέμω λόγον, ὡς συνελόντι εἰπεῖν. 

Redensart ἡ λέξις, ῥῆσις, φράσις. --- R. machen 
δησικοπεῖν sp. — das sind blosse R. Aoyoı ταῦτα, 
λόγοι ἄλλως. --- etw. mit R. bemänteln περι- 
πέττειν τι (ἐν) τοῖς λόγοις. 

redeschen μισόλογος 2. 

Redescheu, die N μισολογία. 

Redeschluss τὸ τοῦ λόγου τέλος; ὁ ἐπίλογος. 

Redeschmuck ὁ τῶν λόγων κόσμος, Sp. τὸ τοῦ 
λόγου χρῶμα; auch τὸ καλλώπισμα, οὗ κεκαλλιε- 
πημένοι ΤΠ ἡ ποικιλία. — ohne R. ἀφελής 
2., ἁπλοῦς 3 , λιτός 3. 

Redestoff N (τῶν λόγων) ὑπόϑεσις. 

Redestrom, 5. Redefluss. 

Redetheil τὸ μέρος od. μόριον, τοῦ λόγου. 
Redeübung ἡ λόγων ἄσκησις, n (λόγων) μελέτη. 
- R. halten ἀσκεῖν λόγους, μελετᾶν (λόγους). 
Redeweise ὁ τῶν λόγων τρόπος, ἡ λέξις, Sp. δῆ- 
σις; ἡ διάλεκτος, διάλεξις (diese auch = Mund- 

art, w. 5.). 

Redezeit (vor Gericht nach dem Sprachgebrauch 
der Athener) τὸ ὕδωρ, ατος, 2. B. während mei- 
ner R. ἐν τῷ ἐμῷ ὕδατι, ἐπὶ τοῦ ἐμοῦ ὕδατος: 
ἴῃ derselben R. vortragen πρὸς τὸ αὐτὸ ὕδωρ 
εἰπεῖν, meine R. ist bereits vorüber τὸ ἐμὸν 
ὕδωρ ἤδη ἐκκέχυται. 

redigieren ἐχδιδόναι; διατάττειν, διοικεῖν. 

redlich χρηστός, δίκαιος, πιστός 3. , ἄδολος, ἅψευ- 
δής 2.; ἁπλοῦς 8.: auch σπουδαῖος, καλὸς κά- 
γαϑόὸς ᾿8. — es τ m. Einem meinen ἁπλῶς 
προσφέρεσϑαί (P.) τινι u. πρός τινα, εὔνουν 
εἶναί τινι, εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί od. πρός τινα. -- 
ehrlich u. r. „Iedas καὶ δικαίως. 

Redlichkeit ἡ χρηστότης, δικαιοσύνη, (seltner δὲ- 
καιότης), πιστότης; τὸ ἄδολον: ἡ ἀψεύδεια; ἡ 
ἁπλότης: N σπουδαιότης, καλοκἀγαϑία. 

Redner ὃ λέγων, ὃ «ποιούμενος τοὺς λόγους (der 
eine Rede hält); 6 ῥήτωρ, 000g (R. v. Profes- 
sion); ὃ önumyogos (Volks-, Staatsredner); ἀνὴρ 
δυνατὸς od. δεινὸς λέγειν (der Rednergabe, 
Redegewalt besitzt). — als Τὸ, auftreten προ- 
ievaı λόγους ποιησόμενον, παρέρχεσϑαι (παρ- 
ἐἕναι; auch mit ἃ. Beisatze ἐπὶ τὸ βῆμα, εἰς 
τὸν δῆμον): ῥητορεύειν; δημηγορεῖν. 

Rednerbühne τὸ βῆμα. — d. R. betreten ὦνα- 
βαίνειν (ἐπὶ τὸ βῆμα), παρέρχεσϑαι (παριέναι) 
ἐπὶ τὸ βῆμα. 

Rednergabe ἡ (τοῦ λόγου, τῶν λόγων, ἐν τοῖς 
λόγοις, περὶ τοὺς λόγους) ᾽δεινότης, Sp. N λογιό- 
τῆς. — er besitzt 6. grosse R. δεινότατός ἐστι 
od. πέφυκε λέγειν. 

Rednerin ἡ λέγουσα, ἡ ποιουμένη τοὺς λόγους 


Reden — reflexiv 


(die 6. Rede hält); γυνὴ δυνατὴ od. δεινὴ 18 
γειν (die Rednergabe besitzt). 
rednerisch ὁ ῥητοριπός, δημηγορικός 3.— e. Mann 
vonr. Talent ἀνὴρ φύσει ῥητορικός. ---τ. Schmuck, 
5. Redeschmuck. 
Rednerkunst, 5. Redekunst; 
Kunstgriff τὸ (ῥητορικὸν) τέχνημα. 
Rednerschule τὸ ῥητορικὸν διδασκαλεῖον. --- die 
attische R. οἵ Artıxoi (δήτορες). 
Rednerstuhl, 5. Rednerbühne. 
Rednertalent, 5. Rednergabe. 
Rednerweise; nach R. ῥητορικῶς. 
Redoute, s. Schanze. 
redressieren 1) rückgängig machen: ἀνατίϑε- 
σϑαί τι, μεταγιγνώσκειν τι (6. Meinung, e. Be- 
schluss) ; ἄκυρον ποιεῖν τι, Sp. ἀκυροῦν, ἀϑε- 
τεῖν τι (ungültig machen); καταλύειν τι (auf- 
heben. — 2) wieder gut machen: ἐπανορθοῦν 
(u. M.), ἀκεῖσϑαί, selten ἀναλαμβάνειν di. 
redselig (im guten Bun) στωμύλος 2.5 
schlechten Sinne), λάλος 2 , πολυλόγος, Sp. ᾽πολύ- 
λαλος 2.; auch ὁ ἀδολέσχης, ἀδολεσχικός 35 
περιττολόγος 2. — r. sein στωμύλλεσϑαι; πολὺν 
εἶναι λέγοντα, πολυλόγον εἶναι, λαλεῖν, ἀδολε- 
σχεῖν, SP. πολυλογεῖν, περιττολογεῖν. 
Redseligkeit (im guten Sinne) N στωμυλία ; (im 
schlechten Sinne) ἡ ἢ λαλιὰ, πολυλογία, ἀδολεσχία, 
περιττολογία, τὸ ἀδολεσχικπόν. 
reducieren 1) vermindern: μειοῦν, ἐλαττοῦν, 
συστέλλειν; Münzen r. ἐλάττω ποιεῖν τὴν τῶν 
νομισμάτων τιμήν. --- 2) zurückführen: ἐπαν- 
ἄγειν, ἐπαναφέρειν τι εἴς τι. ἐπί τι. --- e. Münze 
auf e. andere r. λογίξεσϑαί τι εἴς τι. 
Reduktion 1) ἡ μείωσις, ἐλάττωσις, SP. συστολή. 
— 2) ἡ ἐπαναφορά. - us durch Verba. 
reell ἀληϑής͵ 2% ἀληϑινός ὃ (wahrhaft, wirk- 
lich; ‚auch ὃ, ἡ, τὸ ἀληϑῶς "οὐ. ὡς ἀληϑῶς, ὃ, 
ἡ, τὸ ὄντως οἵ. τῷ övzı, auch ὄντως ὧν 3., z.B. r. 
Freundschaft ἡ ὡς ἀληθῶς φιλία); βέβαιος 2. u.3., 
πιστός 3. (zuverlässig); χρηστός 3. (redlich), auch 
σαφής 2. (sicher), z. B. 6. τ. Freund φίλος σα- 
φής); ἀκριβής 2. „(genau, gründlich). — Einem r. 
Dienste leisten ἔργῳ ὠφελεῖν τινα. 
Referat ἡ εἰσήγησις, τὸ εἰσήγημα. 
Referent ὁ εἰσαγωγεύς, εἰσηγητής. --- R. sein in 
etw., 5. referieren. 
referieren, über etw. εἰσάγειν τι, εἰσηγεῖσϑαί 
τι τι. περί τινος. — vgl. berichten. „[gevs. 
Reff (= Tragholz) τὸ ἀνάφορον, sp. ὃ ἄναφο- 
reflektieren 1) ἐγ. ἀνακλᾶν, ἀντανακλᾶν, ἀντ- 
ἀποδιδόναι, SP. ᾿ἀπολάμπειν: vgl. abspiegeln. — 
2) intr. a) eig. ἀνακλᾶσϑαι, ἀντανακλᾶσϑαι, Evr- 
ἀποδίδοσϑαι. (P.). b) übtr. auf etw. r.: σκοπεῖν 
Ti, ἐνθυμεῖσϑαί (DP.) τινος τι. τι, προσέχειν τινέ 
(τὸν νοῦν οὔ. τὴν γνώμην); auch λόγον ποι- 
A τινος (berücksichtigen). — über etw. r., 
“Reflexionen anstellen’ unter “Reflexion’. 
Reilex N ἀνάπλασις, ἀντανάκλασις, ἀνταπόδο- 
σις: auch τὸ φῶς avravanimusvov οὔ. ἀἄνταπο- 
διδόμενον. —e. R. von sich ‚geben ἀπολάμπειν, 
ἀποστίλβειν, ἀπαστράπτειν, ἀνταυγεῖν. 
Reflexion 1) eig., 5. Reflex. — 2) übtr. ἡ σκέψις, 
ἐνθύμησις, ἔννοια, ἐννόησις, μελέτη, ϑεωρία: 
als Sache τὸ ἐνθύμημα, sp. ἐννόημα, auch ἡ 
γνώμη. — R. anstellen über etw. σκοπεῖν περί 
τινος, ἐννοεῖν (u. DP.) τι u. περί τινος, μελετᾶν 
τι, ϑεωρεῖν τι τι. περί τινος. 
reflexiv αὐτοπαϑής 2. — die r. Pronomina αἵ 
ἀνταναμλώμεναι καὶ αὐτοπαϑεῖς ἀντωνυμίαι. 
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Reform — Regentenpflicht 


Reform ἡ ἐπανόρϑωσις, τὸ ἐπανόρϑωμα, ἡ ἐπὶ 
τὸ Ἀρεῖττον μεταβολή. — R. vornehmen, 8. re- 
formieren. 
Reformation; 5. d. Τρ. W. — kirchliche R. ἡ 
περὶ τὰ ϑεῖα ἐπανόρϑωσις. 
Reformator ὁ ἐπανορϑωτής od. part., 5. 4. f. W. 
reformieren ‚Erevogdoiv. (u. M.); μεταρρυϑμί. 
gew, μεταβάλλειν ἐπὶ τὸ κρεῖττον; im Staate 
νεοχμοῦν, νεωτερίξειν τὴν πολιτείαν. 
Refrain ὃ ἐπῳδός (eig. u. übtr.). — der bei 
Schwätzern allgemein übliche R. ὃ κοινὸς 
πάσης ἀδολεσχίας ἐπωδός. — das ist bei ihren 
Reden der ständige R. τοῦτο παρὼ πάντ᾽ ἐστὶ 
τὸν λόγον αὐτοῖς. 
Refraktion ἡ ἀνάκλασις, 
απόδοσις. 
1. Regal ὃ τῷ βασιλεῖ ἐξαίρετον ὑπάρχει μόνῳ 
od. ἐξαίρετόν τι τοῦ βασιλέως. 
2. Regal τὸ πῆγμα. 
regalieren, s. bewirthen. 
rege ὀξύς, σφοδρός 8. (lebhaft, rasch) ; Lean ΟΝ 
(nicht zögernd); ἐνεργός (sp. ἐνεργής) 2 ., ἐργα- 
τικός 8., 6 ἐργάτης, fem. ἡ ἐργάτις, ιδος, δρα- 
στήριος. 3. (thätig, thatkräftig). — x. sein ἔνερ- 
yeiv, ἀκμάξειν, ζῆν, auch οὐκ ἀργεῖν. —r 
machen κινεῖν, ἐγείρειν, &v-, ἐξ-, ἐπ- ἐγείρειν, 
ἐρεϑίζειν, παρορμᾶν, παροξύνειν; ‘r. werden’? 
durch die P. — d. Gewissen ist bei Einem r. 
ἄγχει καὶ στρέφει τινὰ ἣ σύνεσις. 
Regel 1) eig. ὃ χανών, ὄνος, ὃ ὅρος (auch verb. ; 
Richtschnur); ὃ νόμος (Gesetz), τὸ μέτρον 
(Mass); R. für die (physische) Lebensweise n 
δίαιτα; der Inbegriff von Regeln, nach welchen 
man verführt od. etw. behandelt ἡ ἀγωγή, ἡ 
ὁδός, ἡ μέϑοδος: vgl. Ermahnung. — Einem R. 
geben παραινεῖν od. παραγγέλλειν τινί ,τι. -- 6. 
R. beobachten φυλάττειν od. τηρεῖν νόμον. -- 
sich etw. zur R. machen νόμον ποιεῖσϑαί τι, 
νομίζειν m. f. inf.; sich etw. zur R. gemacht 
haben εἰωϑέναι m. f. inf. — nach der gewöhn- 
lichen R. κατὰ τὸ εἰωϑός. — 6. Ausnahme v. 
der R. machen ποιεῖν τι ἐκτὸς τοῦ εἰωϑότος 
od. παρὰ τὸ εἰωϑός. — keine ἢ. ohne Aus- 
nahme πᾶς κανὼν δέχεται ἐξαίρεσιν. - in der 
R. ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, ὡς τὰ πολλά, κατὰ τὸ εἰω- 
ϑός. — etw. nach der R, machen, beurtheilen 
κανονίζειν sp.; nach der R. gehen (v. e. Zeit- 
worte u. dgl.) κανονίξζεσϑαιν (P.) sp. — nach 
den R. der Kunst τεχνικῶς, nach den R. der 
Kunst fechten ἐπιστήμῃ μάχεσϑαι. — 2) = 
Menstruation, w. s. 
regellos, ἀνομοϑέτητος 285 ἀδιόρϑωτος, ἀδιοίκη- 
τος, ἀκόσμητος, ἄτακτος, sp. ἀδιάτακτος, ἀδια- 
κόσμητος 2., auch ἄρρυϑμος, ἄμετρος 2. 
Regellosigkeit ἡ ἀταξία; gew. τὸ ἀδιόρϑωτον 
u. ἃ. Neutra, 5. ἃ. vhg. 
regelmässig 1) v. Sachen a) nach e. bestimm- 
ten Ordnung festgestellt: ταλτός 3., εὔτακτος 2., 
νόμιμος 3. u. 2., ἔννομος 2., sp. κανονικός 8. 
— r. Volksversammlungen κύριαι ἐκαλησίαι. 
Ὁ) 6. bestimmte Ordnung befolgend: ὡρισμένος 
3. (festgesetzt); εὐσταϑής 2. (gleichbleibend, 
nicht wechselnd). c) vom Gleichmasse der 
Theile: ἔμμετρος, σύμμετρος, εὔρυϑμος, ἐμ- 
μελής 2.; ὁμαλός 3., seltner ὁμαλής 2., Sp. εὖ- 
σταϑής 2. (gleichmässig); ὀρϑὸς καὶ δίκαιος ϑ. 
(recht, richtig, den Anforderungen gemäss). d) 
gewöhnlich a ar εἰωϑώς 3., κοινός 8. -- 
es geschieht etw. τ, γίγνεταί τι del, Erdorore 
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od. ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. --- 2) v. Pers.: εὔτακτος 2., 
κόσμιος 8. τι. 2., σπουδαῖος 8. 

Regelmässigkeit ἡ εὐταξία, τὸ νόμιμον, N ἐμ- 
μετρία, συμμετρία, εὐρυϑμία, ἐμμέλεια, sp. Eu- 
στάϑεια:; auch τὸ ὀρϑόν, τὸ δίκαιον; ἡ κοσμιό- 
τῆς, σπουδαιύτης; s. regelmässig. 

regeln ῥυϑμίζειν; τάττειν, διατάττειν; διατιϑέ- 
ναι, διοικεῖν, διακοσμεῖν. — etw. nach etw. r. 
ἀπευϑύνειν τι πρός τι, κανονίξειν τί τινι τι. 
πρός τι, ῤυϑμίζξειν τι πρός τι. 

regelrecht ὀρϑὸς καὶ νόμιμος 8.; ἔννομος, εὔτα- 
ntos 2., SP. κανονιχός 3. — adv. κατὰ τὸν κα- 
νόνα, κατὰ τὸν νόμον. 

Regelung ἡ διάταξις, διοίκησις. 

Regen τὸ ἐξ οὐρανοῦ od. ἐκ Διὸς ὕδωρ, τὰ ἐκ 
ΖΙιὸς ὕδατα, auch bloss τὸ ὕδωρ (z. Β. d. τὰ ἃ. 
Nacht gefallene R. τὸ ὕδωρ τὸ γενόμενον τῆς 
νυπτός, Sturm u. R. χειμὼν καὶ ὕδωρ), ὃ ὑετός: 
auch ὃ ὄμβρος (Platzregen). — starker R. ὕδωρ 
πολὺ ἐξ οὐρανοῦ, ὑετὸς πολύς; bei starkem R, 
ὕοντος πολλῷ od. πολύ. --- Uebermass y- Εν ἡ 
ἐπομβρία, ὑπερομβρία, Mangel an R. ἡ ἄνομ- 
βρία; ohne R. ἄνομβρος 2. — 68 fällt R. 
es regnet, s. regnen. — sprichw. “aus dem 
R. in die Traufe kommen’ τὸν καπνὸν (auch 
τὴν σποδὸν) φεύγοντα εἰς τὸ πῦρ ἐμπίπτειν od. 
ἐμβάλλειν ἑαυτόν, φεύγοντα τὴν τέφραν εἰς τὴν 
ἀνϑρακιὰν ἐμπίπτειν, εἰς τὸ πῦρ ἐκ τοῦ καπνοῦ 
βιάξεσϑαι (P.). — R. bringend ὀμβροφόρος 2, 
ὑέτιος 3., SP. ὀμβροποιός, ὀμβροτόκος 2.; R. 
bringender Wind ὁ ὑέτιος ἄνεμος. -- dem R. 
ausgesetzt ἔπομβρος, κάτομβρος, Sp. ὕπομβρος 2. 
regen 1) eig. κινεῖν. — sich r. κινεῖσθαι (P.), 
auch οὐχ ἡσυχάξειν, οὐκ ἀργεῖν. ---- sich nicht 
r. ἀκίνητον εἶναι, ἀκινήτως od. ἀτρέμας ἔχειν, 
ἀτρεμῆ εἶναι, selten ἀκινητεῖν, ἀκινητίξειν, ἄτρε- 
μεῖν τι. ἀτρεμίζειν; auch ἡσυχίαν ἄγειν od. ἔχειν, 
ἡσυχάξειν, ἠρεμεῖν, ἀργεῖν. --- 2) übtr. sich r. α) 
v. Gedanken, Empfindungen: γίγνεσθαι, ἐγ-, 
παρα- γίγνεσθαι; ἐμ-, προσ-πίπτειν τινί. 0) vom 
Gewissen: tag«TreoHaı, διαταράττεσϑαι (P. ). — 
d. Gewissen regt sich bei Einem ἄγχει, παὶ στρέ- 

regenartig ὑετώδης 2. [psı τινὰ ἡ σύνεσις. 

Regenbach ὁ χειμάρρους. 

Regenbogen ἡ ἴρις, ıdog. 

regenbogenartig, ‚farbig ἰριώδης Ὁ 

Regenbogenhaut ἧ͵ ἶρις, δος, ἡ στεφάνη. 

Regenfülle N τοῦ ὑετοῦ ἀφϑονία. --- allzugrosse 
R. ἡ ἐπομβρία, ὑπερομβρία. 

Regenguss ὁ ὄμβρος; ἡ φορὰ od. καταφορὰ 
ὑετοῦ od. ὄμβρου. — heftiger R. ἡ ξάλη. 

regenlos ἄνομβρος 2. 

Regenmangel ἡ ἀνομβρία, sp. ἀβροχία. 

Regenmonat ὃ ὃ ἐπόμβριος od. ἔπομβρος, sp. ὕπομ- 
βρος μήν. 

Regennacht ἡ N ἐπόμβριος ( (u. 5. w., 5. d. vhg. W.) 
νύξ, ἡ ἡ χειμέριος ὕδατι νύξ (wenn es stürmt). 

Regenpfeifer o χαραδριός. 

Regenprophet, "tin ὃ, ἡ ὑετόμαντις. 

Regenrinne ἡ σκοτία: 8. Dachrinne. 

Regenschauer ὃ ὄμβρος ( ὃ ἐξαπίνης γενόμενος). 

Regenschirm ἡ τοῦ ὑετοῦ σκέπη, τὸ ἀπὸ τῶν 
ὄμβρων σκέπασμα. 

Regent —= Herrscher, w. 5. — Ist es = der für 
Jmd. „die Regierung. führt ὁ Enırgomevov. (rw) 
τὴν ἀρχήν. ἴβρος ἡμέρα. 

Regentag ἡ ἐπόμβριος od. „Froußoos, sp. ὕπομ- 
Regentenpflicht τὸ τοῦ ἄρχοντος (pl. τὰ τοῦ 
ἄρχοντος). — es ist R, ἔστι τοῦ ἄρχοντος. 


012 Regentenspiegel — regnen 


Regentenspiegel τὸ βασιλέως παράδειγμα. 
Regentin — Herrscherin, w. 5. — Ist es = die 
für Jmd. die Regierung führt ἢ ἐπιτροπεύουσα 
(τινὶ) τὴν ἀρχὴν. 

Regentropfen ἡ (ὕδατος) σταγών, όνος, selten 
ἡ δανίς, (dog. — dichte R. συνεχῆ συστρέμματα. 
Regentschaft = Herrschaft, w. 5. — Ist es = 
Vormundschaft ἡ τοῦ βασιλέως ἀνήβου ὄντος 
ἐπιτροπεία od. ἐπιτρόπευσις. - ἃ. R. für Jmd. 
führen ἐπιτροπεύειν τινὶ τὴν ἀρχήν. — übr. 5. 
Regent, Regentin. 

Regenwasser τὸ ἐξ οὐρανοῦ ὕδωρ, τὰ ἐκ Ζιὸς 
ὄδατα, τὸ κατὰ νεφέλην ὕδωρ, τὸ ὄμβριον ὕδωρ, 
τὰ οὐράνια ὕδατα, SP. τὸ ὑέτιον οὔ. ὑόμενον 
ὕδωρ. 

Regenwetter ὁ πολὺς ὑετός od. ὄμβρος, sp. ἡ 
ὀμβοίβ᾽, πολυομβρία; auch ὁ χειμών, ὥνος (Sturm 
u. Regen). 

Regenwind ὁ ὑέτιος ἄνεμος. 

Regenwolke τὸ ὑέτιον od. ὄμβριον νέφος. 
Regenwurm ὃ ἴουλος, ἡ ἕλμινς, wog, vgl. ὁ 
Ele, τὰ «ἔντερα γῆς. 

Regenzeit ἡ ἐπόμβριος od. ἔπομβρος ὥρα, οἵ ὄμ- 
βροι; ἜΠΗ ἡ χειμερινὴ οὐ. χειμέριος ὥρα, ὃ 
χειμών, ὥνος, Sp. ἡ ὑετία, τὸ ὑέτιον. 

Regie ἡ διοίκησις; bes. ἡ τῶν δημοσίων διοίκησις. 
regieren a) herrschen, beherrschen: ἄρχειν, ἐπάρ- 
ze, βασιλεύειν, κυριεύειν, ἀρχὴν ἔχευν (über 
etw. τινός); auch ἐν ἀρχῇ εἶναι; προεστάναι 
od. προστατεῖν τινος. — unumschränkt r. δεσπό- 
ἕξειν, δεσποτεῖν, Sp. δεσποτεύειν τινός ; τυραν- 
νεύειν U. τυραννεῖν τινος. -- sich v. Einem r. 
lassen ἄρχεσϑαι (}ὴ ὑπό τινος, εἶναι ὑπό τινι 
οὔ. ἐπί τινι, ὑπήκοον εἶναί τινος u. τινι, πειϑ- 
αρχεῖν τινι. — sich selbst r. αὐτονομεῖσϑαι, 
αὐτόνομον εἶναι. c) leiten, lenken: ἡγεῖσθαί 
τινος, πρυτανεύειν τι, διοικεῖν, διαποσμεῖν U. 
μεταχειρίξζεσϑαί τι; auch εὐϑύνειν (Zügel, Wa- 
gen, Steuerruder, dann allg.), κυβερνᾶν (e. Schiff 
u. übtr. allg). — das, Glück regiert Alles ἡ 
τύχη διοικεῖ πάντα, πάντα ὑποχείρια τῇ τύχῃ. 
== sich von Einem r. lassen πρυτανεύεσϑαι 
(P.) ὑπό τινος, πείϑεσϑαί (DP.) τινι, διδόναι 
ἕξαυτόν τινι χρῆσϑαι. - regierend ἄρχων 3., 

ἐν ἀρχῇ ὧν 3., ἔχων (3.) τὴν ἀρχήν. 
Regieren, das, 5. Regierung. 

Regierer, 5. Herrscher, Lenker, Leiter, Vorsteher. 
Regierung, 1) als Handlung a) das 'Herrschen: 
ἡ ἀρχή, ἡ βασιλεία; unumschränkte R. ἡ δὲ- 
σποτεία, ἡ τυραννίς, ἔδος. — die R. haben ἄρ- 
χειν, ἔχειν τὴν ἀρχήν, ἐν ἀρχῇ εἶναι. — zur R. 
kommen, d. R. antreten καϑέστασϑαι εἰς τὴν 
ἀρχήν od. ἄρχοντα, παραλαμβάνειν τὴν ἀρχήν, 
αἵρεῖσϑαι τὴν ἀρχήν. — in der R. auf “ππη4. 
folgen διαδέχεσθαι τὴν ἀρχὴν παρά τινος. — 
die R. ist auf Jmd. übergegangen ἡ ἀρχὴ 
περιήκει εἴς τινα. — d. R. führen, 5. regieren 
a). — ἃ. R. niederlegen ἐξίστασϑαι τῆς ἀρχῆς, 
ἀπειπεῖν τὴν ἀρχήν, παύεσϑαι ἄρχοντα. -- Jnd. 
der ἢ. entsetzen παύειν τινὰ ἄρχοντα, κατα- 
λύειν τινὰ ἄρχοντα, od. τινὰ τῆς ἀρχῆς, ἀφαι- 
ρεῖσϑαΐί τινα τὴν ἀρχήν. Oft gibt man es 
durch part., 2. B. unter der R. des Theseus 
(ἐπὶ) Θησέως ἄρχοντος u. dgl. — zur R. geeig- 
net od. befähigt ἀρχικός 3. — Talent für d. 
Regierung τὸ ἀρχικόν. b) das Lenken, Leiten: 
N διοίκησις, διακόσμησις, Sp. μεταχείρεσις; 6. 
Schiffes ἡ κυβέρνησις (übtr. auch allg.). — 2) 
als Behörde: ἡ ἀρχή, οἵ ἄρχοντες, οἵ ἐν τέλει, 


τὰ τέλη, seltner τὸ ἀρχεῖον. --- 3) als Gebäude: 
τὸ ἀρχεῖον. 
Regierungsakt τὸ τοῦ ἄρχοντος od. τῶν ἀρχόν- 
τῶν ἔργον; ὃ κελεύουσιν οἵ ἄρχοντες u. dgl. 
Regierungsantritt ἡ εἰς τὴν ἀρχὴν κατάστασις, 
ἡ τῆς ἀρχῆς παράληψις; gew. durch Verba, z. B. 
seit seinem R. ἐξ οὗ παρέλαβε τὴν ἀρχήν, gleich 
bei seinem R. εὐθὺς καταστὰς εἰς τὴν ἀρχήν, 
εὐϑὺς παραλαβὼν τὴν ἀρχήν, εὐθὺς ἄρξας od. 
βασιλεύσας. 
Regierungsart τὸ τῆς ἀρχῆς εἶδος ; N πολιτεία. 
Regierungsbehörde N ἀρχή, ol ἄρχοντες, οἵ ἐν 
τέλει, τὰ τέλη, selten τὸ ἀρχεῖον. 
Regierungsform, 5. Regierungsart. 
Regierungsgebäude zo ἀρχεῖον. 
Regierungsgeschäfte_ τὰ δημόσια od. πολιτικά 
(πράγματα), τὼ τῆς ἀρχῆς. 
Regierungshandlung, 58. Regierungsakt. 
Regierungskunst ἡ πολιτική. 
Regierungslast τὰ διὰ τὴν ἀρχὴν πράγματα, ἡ 
διὰ τὴν ἀρχὴν ἀσχολία. 
Regierungssachen τὰ πολιτικά od. δημόσια 
(πράγματα), τὰ τῆς ἀρχῆς: τὰ τῆς πόλεως (πρά- 
γματα), τὰ. περὶ τὴν πόλιν. 
Regierungssorgen ai διὰ τὴν ἀρχὴν φροντίδες. 
Regierungssystem ἡ πολιτεία. 
regierungsunfähig; er ist r. οὐχ οἷός τέ ἐστιν 
ἄρξαι od. βασιλεῦσαι. 
Regierungsunfähigkeit, umschr., 5. d. vhg. W. 
Regiment 1) = Regierung, w. s. — e. hartes, 
mildes R. führen τραχέως, πράως ἄρχειν. -- 2) 
e. Abtheilung Truppen: ἡ τάξις, τὸ τάγμα, τὸ 
τέλος. --- 6. R. befehligen ταξιαρχεῖν, τελαρχεῖν. 
— sprichw. “auf Regiments Unkosten’ δημοσίᾳ. 
Regimentschef, -kommandant ὁ ταξίαρχος 
(ταξιάρχης), ὁ τελάρχης (besser τέλαρχος). --- 6. 
R. sein ταξιαρχεῖν, τελαρχεῖν. 
Regimentskommando ἡ ταξιαρχία, τελαρχία. 
Region τὸ κλίμα, ἡ χώρα, τὸ χωρίον. — d. nörd- 
lichen R. τὰ πρὸς ᾿ἄρκτον od. βορρᾶν (τετραμ- 
μένα) u. dgl. — in höheren R. schweben μετέω- 
ρον εἶναι, μετέωρον ἀρϑῆναι, μετεωρισϑῆναι ; 
bildl. μετέωρον εἶναι τῇ διανοίᾳ, μετεωρισϑῆναι. 
Regisseur, etwa ὁ χοροδιδάσκαλος. 
Register ὃ κατάλογος, n ἀπογραφή, διαγραφή, 
τὸ διάγραμμα, sp. ὁ πίναξ, ακος. --- in 8. 
eintragen , S. registrieren. — R. an der Orgel 
αἵ πλινϑίδες. 
Registrator ὃ καταλογεύς, διαγραφεύς͵ od. part. 
der Verba unter ‘registrieren’; auch ὃ ἐπὶ τοῦ 
Registratur, s. Archiv. [καταλόγου. 
registrieren, etw. ἀπογράφειν (u. M.), κατα- 
λέγειν τι; κατάλογον ποιεῖσϑαί τίνος. 
Reglement, s. Verordnung, Vorschrift. 
Reglise τὸ ἐκλεικτόν, τὸ ἔκλειγμα. 
regnen ὕειν. — 68 regnet ὕει; ὕει Ζεύς od. ὃ 
ϑιεός, ποιεῖ ὃ ϑεὸς ὕδωρ, ὕδωρ ἐστὶν, γίγνεται 
‚od. πίπτει ἐξ οὐρανοῦ; es regnet stark ΠΕΣ πολλῷ 
od. πολύ, ὕδωρ ἐξ οὐρανοῦ πολύ ἐστιν od. γίγνε- 
ται u. ἐπιγίγνεται; καταφέρεται (P.) ὄμβρος. -- 
wenn es. geregnet hat ὑδάτων γενομένων ἐκ 
Διός; wenn es mehr r. sollte ἐὰν πλείω ποιῇ 
ὕδατα; da es stark regnet ὕοντος πολλῷ od. 
πολύ. — 685 regnet Steine, Blut, Fische ὕει (ὃ 
ϑεὸς) λίϑους, σταγύνας αἵματος, ἰχϑῦς (daneben 
λέϑοις u. 8. w.); es regnet Gold ὕεται χρυσός. 
— es regnet in 6. Lande ὕει χώραν, gew. ὕεται 
(P.) χώρα; es De wenig in e. Lande ὕεται 
γῆ ὀλίγῳ. — r. lassen ὕειν, ποιεῖν ὕδωρ od, 


Das ie, 


regnerisch — reichlich 


ὄμβρον, sp. ὑετίζειν. -- e. Land wo es regnet 
χώρα ἔπομβρος. 
regnerisch ἐπόμβριος, ἔπομβρος, sp. ὕπομβρος 2. 
— esistr. ὑέτιά ἐστιν (selten). 
regolen σκάπτειν, διασκάπτειν, ἀναστρέφειν γῆν. 
— ganz regolter Boden ἡ πανσκαφεία Sp. 
Regress 1) — Schadloshaltung ; ich kann 6. R. 
an Einem nehmen wegen etw. ἔστι μοι ἄνα- 
φορὰ εἴς τινὰ περί τινος; vgl. “sich schadlos 
halten’ unter “schadlos’. — 2) als Klage: ἡ 
ἀναγωγή. 
regressieren, sich = 6, egress nehmen, 5. Re- 
Regressklage ἡ ἀναγωγή. [eress N): 
regsam, 5. rege. 
Regsamkeit ἡ σφοδρότης, ἡ ἐνέργεια, τὸ δρα- 
στήριον, Sp. ἡ δραστηριότης. 
regulär, 5. regelmässig. 
Regulativ, s. Verordnung, Vorschrift. 
regulieren, s. regeln. — e. Fluss r. 
τὰ ῥεύματα. 
Regulierung 8, 8. Regelung u. vgl. d. vhg. W. 
Regung ἡ κίνησις; des Gemüthes ἡ ὁρμή, τὸ πά- 
Dog; Regungen der Liebe, des Zornes ot ἔρωτες, 
αἵ ὀργαί. — e. R. fühlen κινεῖσθαι (P.), πά- 
σχειν τι, διατίϑεσθαί (P.) πως, z. B. 6. R. der 
Liebe fühlen ἐρωτικόν τι πάσχειν, ἐρωτικῶς δια- 
τίϑεσθαι. 


εὐϑύνειν 


regungslos ἀκίνητος, drgsurg 2-; ἤσυχος 2.) 
ἡσυχαῖος, 3.5 ἀργός 2. — adv. ἀτρέμα τι. ἀτρέ- 
μας, ἡσύχως, ἡσυχῇ. — r. sein = sich nicht 
regen, 8. regen. [ἀργία. 


Regungslosigkeit ἡ ἀκινησία, ἀτρεμία, ἡσυχία, 

Reh ἡ δορκάς, δος, poet. ἡ δόρξ, δορκός. - 
vom R. δορκάδειος 3. — wie 6. R. springen 
δορκαδέζειν Sp. 

Rehbock ö δόρκων, νος, ö δόρκος. 

Rehbraten τὰ δορκόδεια χρέα ὀπτά. 

Rehe, Rehkrankheit ἡ κριϑίασις. --- ἃ. R. haben 
Rehfarbe τὸ δορκάδειον χρῶμα. [κριϑιᾶν. 
Rehfell, 5. Rehhaut. 

Rehfleisch τὰ δορκάδεια (τρέα). 

Rehfuss ὁ δορκάδειος πούς. 

Rehhaar ἡ δορχαδεία ϑρίξ od. τρίχωσις ; vgl. 
Rehhaut τὸ δορκάδειον δέρμα. [Haar. 
Rehkalb zo δορκάδιον. 

Rehkeule τὸ δορκάδειον σκέλος. 

Rehlein τὸ δορκάδιον. 

Rehwildpret, 5. Rehfleisch. 

Rehziemer τὰ δορκάδεια νῶτα. 

Reibeisen τὸ #vrorgov, poet. ἡ κνῆστις, ἑεως. 
Reibekeule ὁ τριπτήρ, ρος. 

reiben τρέβειν (allg.); συν-, κατα-τρίβειν (klein 
L.)3 ὑποτρίβειν (gelinde r.); ψήχειν (streicheln; 
striegeln); σμῆν, sp. σμήχειν (durch Reiben rei- 
nigen); #vjv, κνήϑειν (kratzen, jucken); reigsıv 
(durch Reiben abnutzen). — etw. an etw. r. 
προσ-, παρα-τρίβειν τί τινι. --- sich an Einem 
od. οὗν. r. παρατρίβεσϑαί τινι Od. πρός τι, προσ- 
πνῆσϑαί τινι: bildl. ‘sich an Einem τ. παρατρί- 
βεσϑαι πρός τινα, geWw. προσκρούειν τινί, συγ- 
κρούειν πρός τινα, Sp. προσκόπτειν τινί. 
Reiben, das, Reibung 1) eig. ἡ τρῖψις, selten ö 
τρίβος, ἡ zeußn;, auch ἡ ψῆξις, sp. σμῆξις od. ἡ 
κνῆσις, ὁ #vnowos; vgl. ἃ. vhg. W. — 2) übtr. 
τὸ πρόσκρουμα (πρόσκρουσμα), Sp. ἡ σύγκρουσις, 
πρύσχρουσις, προσκοπή. — R. m. einander haben 
προσκρούειν ἀλλήλοις. 

reich πλούσιος 8. (v. Pers., auch v. Städten, 6. 
Tafel, Quelle u. dgl.); πλουτῶν 3., εὔπορος, sp. 
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εὐχρήματος 2. (v. Pers.); εὐδαίμων 2., sp. μακά- 
grog 8. τι. 2. (V. Ländern, Städten, Pers.); πολύς, 
συχνός 8., ἄφϑονος 2. , danılns 2. (im reichen 
Masse, reichlich, W. 5). — sehr r. πἰθυριωώεμτος 
3, mehr poet. βαϑύπλουτος, πολύχρυσος 2. 
übermässig n ὑπέρπλουτος, ὑπερπλούσιος 2. 

r. an etw. πλούσιος 3., εὔπορος 2. m, gen. ; auch 
πλήρης 2. m. gen. (voll v. etw.); εὔφορος 2. 
(πρός τι). — Häufig finden sich Zsstzgen m. 
πολύς, z.B. r. an Früchten, Wein u. del. πολύ- 
καρπος, πολύοινος 2., daneben εὔκαρπος, εὔοι- 
νος 2. α΄ ἃ. --- τ΄. sein πλουτεῖν, χρήματα ἔχειν, 
auch bloss ἔχειν (bes. οὗ ἔχοντες die Reichen, 
wie οἵ εὐδαίμονες, οἵ μακάριοι), auch ἀκμάξειν 
πλούτῳ, εὐδαιμονεῖν, ἔστι τινὶ πλοῦτος od. χρή- 
ματα, Υ. Ländern εὐδαιμονεῖν, εὐϑενεῖν, Sp. 
εὐθηνεῖν: sehr r. sein διαφέρειν πλούτῳ; über- 
mässig r. sein ὑπερπλουτεῖν, — r. sein an etw. 
εὐπορεῖν, πληϑύειν, γέμειν τινός, ἄφϑονον od. 
συχνὸν ἔχειν τι. ---Υ. machen πλουτίζειν, κατα- 
πλουτίζειν; τ. werden πλουτίξζεσϑαι (P.); er 
wurde schnell r. ἐπλούτησε ταχέως. 

Reich 1) Herrschaft, Gebiet: ἡ ἀρχή, βασιλεία. 
— das R. der Todten ὁ ἄδης, οἵ τῶν νεκρῶν 
τόποι, τὰ κάτω. --- 2) der Inbegriff aller Dinge 
v. derselben Art: τὸ σύμπαν, αντος, τὸ σύστημα; 
auch durch das ad). σύμπας, αἀσα, αν, 2. B. das 
R. der Thiere σύμπαντα τὰ ξῷα. 

Reiche, der ὁ πλούσιος (ἀνήρ), übr. 5. reich. — 
dem R. eigen od. geziemend πλουσιαπὸς 3. — 
Herrschaft der R. ἡ πλουτοκρατία. 

reichen 1) intr. a) = sich erstrecken 2), w. 8. 
— 80 weit das Auge reicht ἐφ᾽ ὅσον ἂν ἐξ. 
ἔκηται τὸ ὄμμα. — πὶ. der Hand bis an etw. r. 

ἐξικνεῖσϑαι εἴς, ἐπί 0d. πρός τι, καϑάπτεσϑαί 

τινος, selten καϑάπτειν εἴς τι. πρός τι. — m. 
der Stimme bis wohin in φϑεγγόμενον ἐφικνεῖ- 
σϑαι μέχρι τινός, ἡ φωνή τινος ἐξικνεῖται εἴς 
u. πρός τι. --- 80 weit das Gedächtniss der Men- 
schen reicht ἐφ᾽ ὅσον γε ἡ ἀνθρώπων μνήμη 
ἐφικνεῖται. — weit, nicht weit τ. ἐξικνεῖσθαι 
ἐπὶ πολύ, ἐπὶ βραχύ. — bis auf ἃ. Füsse rei- 
chend (v. e. Gewande) ποδήρης 2. b) = hin- 
reichen 2), ausreichen, w. s. — 2) tr. ὀρέγειν, 
προτείνειν, παρέχειν (a. M.), προσφέρειν τινί τι 
(darreichen),, auch διδόναι, ἐν-, παρα-, ἐπι- 
διδόναι τινί τι (hin-, übergeben). — Einem d. 
Hand τ. ὀρέγειν od. προτείνειν τινὶ τὴν δεξιάν, 
δεξιοῦσϑαί τινα, bildl. συλλαμβάνειν (u. M.), 
συνεργεῖν τινι, ᾿συνεργὸν εἶναί τινι ἃ. τινος, 
ὑπουργεῖν τι. ὑπηρετεῖν τινι. — d. Kinde die 
Brust r., 5. Brust 2). — es reicht Jınd. einem An- 
dern nicht d. ‚Wasser τὸ λεγόμενον οὐδ᾽ ἴκταρ 
βάλλει τις πρός τινα. 

Reichen, das ἡ προσφορᾶ, ἡ δόσις, ἐπίδοσις; der 
Hand ἡ δεξίωσις. — Gew. Verba. 

reichhaltig ἄφϑονος, δαψιλής 2. — r. „sein an 
etw., s. reich. — 6. τ. Buch βιβλίον ᾧ ἔνεστι 
πολλὰ ἀγαϑά od. σοφά. 

Reichhaltigkeit ἡ ἀφϑονία, δαψίλεια. 

reichlich ἄφϑονος, δαψιλής 2.; auch ἀφειδής 2. 
(ohne zu sparen), συχνός 3., πολύς 3. (zahlreich, 
viel); ἱκανός 3., ἀρκῶν 3. (hinreichend), — sehr 
od. allzu r. περιττός. 3. alles in r. Masse 
haben πάντ᾽ ἔχειν ἀφϑόνως od. εὐπόρως od. 
ἄφϑονα, ἀφϑονίαν ἔχειν πάντων. — Tr. versehen 
sein τη. etw. εὐπορεῖν, εὔπορον Od. πλήρη, εἶναι, 
πληϑύειν τινός : ΤῚ versehen m. etw. συχνὸν od. 
ἄφϑονον ἔχων (3.) τι, εὐπορίαν od. ἀφϑονίαν 
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ἔχων τινός. — r. m. Allem versehen sein εὐπό- 
ρῶς od. ἀφϑόνως ἔχειν παντα. -- im r. Masse 
ἀφϑόνως, δαψιλῶς, ἀφειδῶς, εἰς ἀφϑονίαν; mehr 
poet. ἐπιβλύξ. — r. Ernte ἡ καρπῶν ἀφϑονία, 
καρποὶ ἄφϑονοι, 8. „Ernte. - τ. Lebensunterhalt 
Bios, ἄφϑονος od. Inavog, 7 τοῦ βίου εὐπορία 
οὔ. ἀφϑονία: τ. Lebensunterhalt haben ἐν ἀφϑό- 
νοις, δαψιλῶς od. πλουσίως βιοτεύειν od. τρέφε- 
σϑαι (P.). — τ. „Vorrath ἡ ἀφϑονία, δαψίλεια. 
- r. Aufwand ἡ ἀφείδεια, δαψίλεια. 

Reichlichkeit N ἀφϑονία, δαψίλεια, εὐπορία, 
50. εὐφορία; allzugrosse R. ἡ περιττότης, τὸ πε- 
οἰττόν. 

Reichsacht ἡ δημοσία ἀτιμία od. προγραφή. 
Jund. in d. Ἢ erklären δημοσίᾳ ἀτιμοῦν od. προ- 
γράφειν τινά. 

Reichsadel N ὁμοτιμία (als Eigenschaft); a 
Personen οἵ ὁμότιμοι od. ὅμοιοι. 

Reichsarchiv τὸ τῆς ἀρχῆς γραμματοφυλάκιον; 
s. Archiv. [λεγμένη στρατια. 

Reichsarmee ἡ ἐξ ἁπασῶν. τῶν πόλεων συνει- 

Reichserbe ö, κληρονόμος τῆς ἀρχῆς. 

Reichsfeind ὁ κοινὸς ἐχϑρός. 

Reichsfolge ἡ τῆς ἀρχῆς διαδοχή. 

Reichshaupt ὃ ἄρχων, ovros, ὁ βασιλεύς, ὁ αὐ- 
τοκράτωρ, ορος. 

Reichshistorie ἡ τῆς ἀρχῆς ἱστορία. [βολα. 

Reichsinsignien τὰ τῆς ἀρχῆς σημεῖα od. σύμ- 

Reichsoberhaupt, 5. Reichshaupt. 

Reichstag τὸ κοινὸν «συνέδριον. 

Reichsverwaltung ἡ τῆς ἀρχῆς διοίκησις. 

Reichsverwesery, 8. "Zwischenregent, 

Reichthum ὁ πλοῦτος (auch übtr. ὁ τῆς ψυχῆς 
od. ἐν τῇ ψυχῇ πλοῦτος): τὰ χρήματα (Geld, wer 
mögen); ἡ εὐδαιμονία, εὐπορία (Wolstand); ἡ 
ἀφϑονία, δαψίλεια, εὐϑηνία, SP. εὐφορία (Fülle): 
ἡ περιουσία (Ueberfluss). — R. an Früchten, 
Wein ἡ πολυκαρπία, εὐκαρπία, πολυοινία, εὐοι- 
vie u. ἃ. Bildungen. — R. an Gold πλοῦτος 

χρυσοῦ od. χρυσοῦς. — R. zusammenscharren 

συνάγειν od. ἀϑροίζειν πλοῦτον od. χρήματα. -- 
sich durch etw. R. erwerben πλουτίζεσθϑαι (P.) 
u. πλουτῆσαι ἀπό u. ἔκ τινος, περιποιεῖσϑαι 
πλοῦτον od. χρήματα ἀπό u. ἔκ τινος; sich R. 
erworben haben durch etw. πλουτεῖν ἀπό u. ἔκ 
τινος. — Einem R. geben πλουτίξειν u. κατα- 
πλουτίζειν τινά, πλοῦτον διδόναι τινί, sp. πλου- 
τοδοτεῖν; der R. verleiht ὁ πλουτοδότης poet. 
u. sp. — R. bringend od. verschaffend πλουτη- 
005 3., Sp. πλουτοφόρος, πλουτοποιός 2. — nach 
dem R. wählen «πλουτίνδην αἵρεῖσϑαι. --- Herr- 
schaft des R. ὁ πλουτοκρατία; durch R. herr- 
schen mAovrongareiv. — R. an etw. ἡ εὐπορία 
τινός, 2. B. λόγων; es steht mir 6. R. v. Worten 
zu Gebote εὐπορῶ λόγων. 

reif 1) eig. v. Früchten: πέπων 2., πέπειρος 2., 
sp. πεπανός 3.; auch ὡραῖος 3., seltner ὥριμος 


25 ὡρικός ΕΣ ᾿ ἁδρός 8. — r. "Feldfrüchte τὰ 
(τρωκτὰ) henie, — τ. Früchte tragen τελεοκαρ- 
πεῖν, τελειοκαρπεῖν. — 2) übtr. a) τ. Menschen, 


in der Blüthe d. Alters: ἀκμάξων 3. (τῇ ἡλικίᾳ 
od. τὴν ἡλικίαν), ἀκμαῖος 8. (τῷ σώματι, τὴν 
ΠΣ τέλειος (τέλεος) 3. u. 2. — zur Heirat 

: (ν. Mädchen) ὡραία “γάμου od. γάμων, selten 
En ἀνδρός, auch πέπειρος, εἰς ἀνδρὸς ὥραν 
ἥκουσα od. bloss ὥραν ἔχουσα. - im r. Mannes- 
alter stehen ἀκμάξειν τῇ ἡλικίᾳ, ἀκμαέως ἔχειν 
κἀτὰ τὴν ἡλικίαν; ἃ. τ. Mannesalter ἡ τελεία, 
μέση od. καϑεστηκυῖα ἡλικία. — v. Fötus, r. 
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zur En τελεόγονος 2. (τῷ χρόνῳ), τελεόμη- 
νος 2.; Kinder erzeugen τελειογονεῖν (dazu 
N ἈΠ σου.) — v. Greisen, die für d. Tod 
reif sind πέπειρος, ὡραῖος ἀποθανεῖν: er war 
schon r. zum Tode ὡραῖος ἐτελεύτησεν. -ο τ. 
sein zu etw. ἡλικίαν ἔχειν τινός od. m. inf., 
ἀκμάξειν m. inf. b) v. Geschwüren (voll Eiter): 
διάπυος, ἔμπυος 2. 6) r. zu od. für etw.: ὡραῖος 
(3.) πρός τι: ἱκανὸς 8.) u. ἐπιτήδειος (3. u. 2.) 
πρός u. εἴς τι; auch ἄξιός (8.) τινος, z. Β. r. 
für d. Galgen ἄξιος τοῦ σταυροῦ. d) τ, an Er- 
fahrung:: πολλῶν ἔμπειρος a ἐμπειρότατος 3., 
ἱκανὸς (3.) τῇ ἐμπειρίᾳ; r. an Verstand ? ἔμφρων 
2., συνετός 3. — T. machen πεπαίνειν, ἐκπέτ- 
τειν, ἁδρύνειν; ganz r. machen ἐκπεπαίνειν: r. 
werden πεπαίνεσϑαι, ἀδρύνεσϑαι, ᾿ἁδροῦσϑαι 
(P.); v. Trauben περκάξειν; auch ὡραῖον, πέ- 
πειρον γίγνεσθαι τι. dgl.; v. Insekten ἐκπέττε- 
σϑαι (P.); τ. zur Geburt werden τελειογονεῖσϑαι 
(P.); das Mädchen wird r. ἡ κόρη εἰς ἀνδρὸς 
ὥραν ἀφικνεῖται od. ὡραέα γίγνεται γάμου od. 
γάμων. — r. machend wezavrınog 3. — das 
Reifmachen, Reifwerden, s. Reifen. 

1. Reif (gefrorner Thau) ἡ πάχνη, δροσοπάχνη, 
6 πάγος (m. pl.), ὃ παγετός. — voll ἢ. παγετώ- 
δης, παγώδης, παχνώδης 2. — m. R. bedecken 
παχνοῦν. — es fällt R., 5. “es reift” unter 2. 
reifen. 

2. Reif ‚Ring), ὁ πρίκος (allg.); ὁ κύκλος (Fass- 
reif); δ τροχός (zum Reifschlagen); 6 κανϑός, 
sp. τὸ ἐπίσωτρον poet. (um das Wagenrad). — 
das Spielm.d.R. ἡ πρικηλασία. - ἀ. R. schla- 
gen od. treiben τροχὸν ἐλαύνειν. 

Reife 1) eig. ἡ πεπειρύτης, ἡ ἁδροτής, nos; 8. 
Reifen 2). — 2) übtr. 7 ἀκμή (τῆς ἡλικίας), ἡ j 
ὡραιότης (v. Alter); R. der Erfahrung ἡ on 
ἐμπειρία; R. des Verstandes n ἔμφρων ἡλικία. 
— Zeit der R. ἡ ὥρα. — zur R. bringen τελε- 
σιουργεῖν (auch: e. Plan), RT E Früchte 
τελεοκαρπεῖν, τελειοκαρπεῖν: übr. 5. “reif? ma- 
chen. — zur R. kommen, s. “reif wein — zur 
männlichen R. kommen ἄνδρα τέλειον γίγνε- 
σϑαι. [ werden. 
1. reifen (fr. u. intr.), 5. “reif” machen u. ‘reif? 
2. reifen; es reift πάχνη, πάγος od. παγετὸς γί- 
γνεται, Sp. παχνίξει. — es hatte gereift πάχνη ἦν. 
Reifen, das 1) tr. ἡ πέπανσις. — 2) intr. ἡ 
ἄδρυνσις; ἡ πέψις (dies auch: 6. Geschwüres). 

reiflich σπουδαῖος 8. (wacker); Se (sorg- 
fältig); ἀκριβής 2. ee ἵκανός 3. (hinrei- 
chend); ἐνδελεχής 2. (anhaltend). — r. über- 
legen εὖ, μάλα, εὖ μάλα od. ἀκριβῶς σκοπεῖν; 
nach 2 Veberlegung handeln εὖ σκεψάμενον 
od. ἐσκεμμένως πράττειν. 

Reifschlagen, das ἡ κρικηλασία. --- Stecken zum 
R. ὁ ἐλατήρ, ἦρος. 

Reigen, 5. Reihen. 

Reihe ὁ στοῖχος (allg.); ὃ στίχος (v. Soldaten, 
Bäumen); τὸ ζυγόν, ἡ τάξις (v. Soldaten); ὃ 0g- 
xos (V- Bäumen, Weinstöcken); ὃ δρμαϑός (dem. 
τὸ ὁρμάϑιον), sp. ὁ εἷρμός (v. unmittelbar auf 
einander folgenden od. dicht angereihten Gegen- 
ständen). — e. zusammenhängende R. v. Din- 
gen ἡ συνέχεια, συνάφεια. — e. R. τ. Jahren 
πολλὰ ἔτη. --- in Einer R. stehend, liegend ἐξῆς 
od. ἐφεξῆς τεταγμένος od. κείμενος 8.: in 6. un- 
unterbrochenen R. συνεχής 2. — in 6. ’R. (meben 
od. hintereinander) stehen od. gehen στοιχεῖν, 
ἐπὶ στοίχου εἶναι od. ἰέναι; in 6. R. (neben 
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einander) stehen $vyeiv sp.; in 6. R. (hinter 
einander) gehen ὀγμεύειν. --- in Reihen, s. reihen- 
weis. — rings in Reihen stehend περίστοιχος 
2. — in Reihen marschieren στοιχεῖν, ἐπὶ στοί- 
χων ἰέναι, κατὰ “τοίχους πορεύεσϑαι (DP.). -- 
in d. Reihe κατὰ στοῖχον, ἐπὶ στοίχου, στοιχη- 
δόν. --- von od. mit zwei R. δίστοιχος, sp. δίστι- 
χος 2.; doppelte R. ἡ διστοιχία, sp. διστιχία: 
zwei R. Zähne δέστοιχοι ὀδόντες. — von od. mit 
drei R. τρίστοιχος, sp. τρίστιχος 2.; dreifache 
R. ἡ τριστοιχία (unbelegt), τριστιχία (.). 
in der od. nach der ἢ. στοιχηδόν:; in der R. 
ἑξῆς, συνεχῶς: nach der R. ἑξῆς, ἐφεξῆς, κατὰ 
διαδοχήν, sp. ἐκ διαδοχῆς: auch κατὰ, ἀνὰ ‚od. 
παρὰ μέρος, ἐν μέρει (abwechselnd; ἐν τῷ μέρει 
in der bestimmten Reihenfolge). — ausser der 
R. παρὰ μέρος. — in R. u. Glied stehen ἐν 
τάξει εἶναι, παρα-, συν- τετάχϑαι; inR. u. Glied 
ἐν τάξει, κατὰ τάξιν, συν-, παρα- τεταγμένος ϑ. 
— R. u. Glied halten μελετῶν τὰς τάξεις. -- in 
R. u. Glied stellen κοσμεῖν, διακοσμεῖν. — Töpfe 
hübsch in R. gestellt χύτραι εὐκρινῶς κείμε- 
ναι. — alles nach d. R. erzählen πάντα ἑξῆς 
διηγεῖσϑαι. — d. R. kommt an mich, trifft mich 
περι-, καϑ- men εἰς ἐμέ; ἃ. R. zu reden kommt 
an mich εἰς ἐμὲ καϑήκει 6 λόγος. — in ἃ. vor- 
deren (ersten) R. stehen προηγεῖσϑαι, τῆς πρώ- 
της (τάξεως) τετάχϑαι: in der hintersten (letzten) 
R. stehen τῆς ὑστάτης (τάξεως) od. κατ᾽ οὐρὰν 
τετάχϑαι. -- in der R. herumgehend ἐγκύκλιος 2. 

reihen 1) ἐγ. in e. Reihe stellen: στοιχίζειν ; auch 
συνείρειν, συνάπτειν, ξευγνύναι (an einander 
reihen); Soldaten r. ᾽συν-, παρα- τάττειν στρα- 
τιώτας. --- 2) refl. 510} r.: συνείρειν, συνεχῆ εἶναι: 
v. Soldaten συν-, παρα- τάττεσϑαι. — sich an 
etw. r. ἔχεσθϑαί τίνος, συνάπτειν τινί. 

Reihen 1) Tanz: ὃ χορός (auch übtr.), ἡ χορεία, 
τὸ χόρευμα. Führer eines ὁ en 
Führerin des R. ἡ goonyis, ἔδος ; d. R. anführen 
χορηγεῖν; Führung des R. ἡ χορηγία. — d. R. 
anordnen χοροστατεῖν Sp.; Anordnung des R. ἡ 
χοροστασία, χοροποιία sp.; Anordner eines R. ὃ 
χοροποιός, SP. χοροστάτης, χορολέκτης. -- ἃ. R. 
betreffend χορικός 3. — d. R. eröffnen ἄρχειν 
χοροῦ. --- 6. R. aufführen χορεύειν. — 2) d. Lied 
beim Reigentanze; ὁ χορός, τὸ χορικόν; übh. 
— Gesang, Lied, w. 8. 

Reihenfolge ἡ διαδοχή. — in od. ‚nach der R. 
ἑξῆς, ἐφεξῆς, κατὰ διαδοχήν ‚(ep- ἐκ διαδοχῆς); 
auch κατὰ, ἀνὰ od. παρὰ μέρος, ἐν μέρει (ab- 
wechselnd; ἐν τῷ μέρει ἴῃ d. bestimmten R.). 
— ausser der R. παρὰ μέρος. 

Reihentanz, 5. Reihen 1). 
reihenweis στοιχηδόν (ΒΡ. στιχηδόν, ad). “στιχή- 
ρης 2. „u. στιχηρός 8.), κατὰ στοῖχον, κατὰ στοί- 
χους, ἐπὶ στοίχων, ἐπὶ στοίχου, κατὰ τάξιν, κα- 
τὰ τάξεις. ἱλευκερωδιός. 
Reiher ὁ ἐρωδιός. — weisser R. (Löffelreiher) ὃ 
Reiherbeize ἡ τῶν ἐρωδιῶν ϑήρα. 
Reiherbusch ὁ λόφος πτερῶν ἐρωδιοῦ (πεποιη- 
μένος). 
reihum ἑξῆς, κύκλῳ, ἐκ διαδοχῆς, ἐν περιτροπῇ, 
ἐκ (τῆς) περιτροπῆς. — Υ. gehend ἐγκύκλιος 2. 
Reim τὸ ὁμοιοτέλευτον, sp. ἡ ὁμοιοκαταληξία. 
— vgl. Reimvers u. s. Vers. 
reimen 1) ἐγ. στέχους ὁμοιοτελεύτους ποιεῖν od. 
γράφειν; vgl. “Verse machen’ unter Vers’. 
das kann ich mir nicht r. τοῦτο οὐχ οἷός τ᾽ εἰμὶ 
συμβαλέσϑαι. --- 2) refl. sich r.: ὁμοιοτέλευτον 
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εἶναί τινι; übtr. = passend sein ἁρμόττειν πρός 
τι, ἀκολουϑεῖν od. “προσήκειν. τινί, — es reimt 


sich nicht übt.) οὐκ ἔοικεν, ἀπέοικεν:; sprichw. 
οὐδὲν πρὸς “Διόνυσον; was sich nicht reimt 
ἀπροσδιόνυσος 2. Sp. 

Reimen, das ἡ διὰ στίχων ὁμοιοτελεύτων ποίη- 
σις; vgl. d. vhg. W. 

Reimer 6 ποιῶν od. γράφων στίχους ὁμοιοτελεύ- 
τους: vgl. Versemacher. 

reimlos ὁ, ὴ τὸ ἄνευ τοῖ ὁμοιοτελεύτου. 

Reimsylbe ἢ ὁμοιοτέλευτος συλλαβή. 

Reimvers ὁ ὁμοιοτέλευτος στίχος. 

σὴν 1) eig. a) sauber: καϑαρός 3., καϑ'άρειος 

.; auch λαμπρός 3. (hell, glänzend). --- r. v. 
wie καϑιαρός τινος, SP. ἀπό τινος. — r. ma- 
chen, 5. reinigen. 0) unvermischt, frei v. Zu- 
sätzen, 8. lauter 1); r. v. etw. καϑαρός τινος, 
ἀκέραστός (2.) twwos. — r. Wein ὃ ἄκρατος 
(οἶνος), ὃ ξωρὸς οἶνος; sprichw. ‘r. Wein ein- 
schenken’ πάντα ἐξειπεῖν, τἀληϑὴ λέγειν, πᾶσαν 
τὴν ἀλήϑειαν λέγειν, οὐδὲν κρύπτεσθαι od. ἀπο- 
κρύπτεσϑαι, οὐδὲν ὑποστειλάμενον λέγειν. —r. 
Luft, r. Himmel ἡ εὐδία; d. obere, reinere Luft- 
schicht 6 αἰϑήρ, ἔρος. — 2) übtr. a) frei v. 
Makeln: καϑαρός 3. (m. gen.), εἰλικρινής 2.; 
wenn d. Geist r. (v. allem Irdischen) erscheint 
ἐὰν ὃ νοῦς ἄκρατος καὶ καϑαρὸς φανῇ; er: 
Sprache καϑαρὰ λέξις: τ. Vergnügen ἀκίβδηλος 
ἡδονή. — im moral. Sinne: r. v. Schuld, Ver- 
gehungen καϑαρός, ἁγνός 3. m. gen.; auch ἄκα- 
κος 2. — r. Freundschaft φιλία ἁγνή. - 6. τ΄. 
Gewissen haben οὐδὲν κακὸν od. ἄδικον ἑαυτῷ 
De —r.v Schuld sein ἁγνῶς a 

Leben führen ὁσέως ζῆν. — Jmd. 
ἐπα σκιὰ v. etw., 8. freisprechen. — sich r. hal. 
ten. od. r. sein Υ. etw. ἁγνεύειν τινός, καϑαρεύ- 
ξὺν τινός u. ἀπὸ τινος. ---ΟΥ͂. Mund halten σιγὴν 
ἔχειν, σιγᾶν, SP. ἐχεμυϑεῖν. — in geschlecht- 
licher Beziehung rein: ἁγνός 3. (γάμων), auch 
ἄγαμος 2. (unverheiratet), ἀδιάφϑορος 2. (un- 
verdorben). —e.r. Jungfrau (dyvr) παρϑένος, 
ἁγνὴ mais ἀπ᾽ ἀνδρὸς συνουσίας. Ὁ) ohne Ab- 
> ἀτελής 2., z. B. er bezog davon im Jahre 

. Ertrag v. 30 Minen ἐλάμβανεν ἀπὸ τού- 
του τριάκοντα μνᾶς ἀτελεῖς τοῦ ἐνιαυτοῦ τὴν 
πρόσοδον. C) fertig vollendet, z. B. Alles ist im 
Reinen καϑαραά ἐστι πάντα. _d. Rechnung geht 
r. auf καϑαραΐί εἰσιν αἵ ψῆφοι. --- etw. in’s Reine 
bringen ἀποτελεῖν, διαπραττεσϑαί, διευκρινεῖ- 
σϑαί τι, 6. Rechnung ἐκκαϑαίρειν τὸν λογισμόν. 
— wir sind m. einander darüber im Reinen ὧμο- 
λογήκαμεν od. ὡμολόγηται ἡμῖν περὶ τούτου. d) 
gänzlich, völlig, z. B. e. Stadt r. zerstören πό- 
Ain ἄρδην ἀπολλύναι od. κατ᾽ ἄκρας ἐξαιρεῖν: 
d. Geld r. aufbrauchen καταδαπανᾶν πάντα τὰ 
χρήματα u. ‚dgl. — rein wegen seiner Weisheit 
δι᾿ οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ διὰ σοφίαν. --- τ. Wahnsinn 
οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ μανία. 

Reinheit 1) eig. ἡ καϑαρότης, καϑαρειότης, εἶλι- 
Ἀρένεια, ἀκεραιότης. — 2) übtr. ἡ ἁγνεία (sp. 
ayvorns); ἡ ἀκακία, τὸ ἄκακον. 

reinigen καϑαίρειν, ἀπο-, ἐκ- καϑαίρειν (eig. u. 
übtr.); εἰλικρινεῖν, ᾿καλλύνειν; auch ῥύπτειν (v. 
Schmutze r.), λαμπρύνειν, "selten φαιδρύνειν 
(hell, glänzend machen). — v. etw. συ. καϑαέρειν 
Sp καϑαρὸν ποιεῖν τινος, SP. ἀπό τινος (eig. 

ı. übtr.); r. v. Befleckung, Schuld u. dgl. durch 
religiöse Bräuche nadaigeıv, ἁγνεύειν (mehr 
poet. ἁγνίξειν), ἀφοσιοῦν (u. M.). — ganz r. 
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διακαϑαίέρειν (u. M.). — durch Feuer r. πυροῦν:; 
durch Schwefel r. 9:00»; die Ohren m. e. Feder 
r. διαπτεροῦν τὰ ὦτα. — das Meer v. Seeräubern 
r. τὸ λῃστικὸν καϑαίρειν ἐκ τῆς ϑαλάττης. -- 
sich v. etw. r. ἀποκαϑαίρεσϑαΐζ τινος u. τι; 
ἀφοσιοῦσϑαι (sein Gewissen r.); ἀπολυεσϑαί, 
ἀποτρίβεσϑαί τι (z. B. ὑποψίαν, διαβολήν). 
reinigend καϑαρτικός, ῥυπτικός 8.: übtr. γᾶς. 
Δαρτικός 3., καϑάρσιος 2., Sp. καϑαρτήριος 2. — 
vgl. waschen, fegen, putzen 1). 

Reinigen, das, s. Reinigung. 

Reiniger ὁ καϑαρτής, sp. ὁ καϑαρτήρ, ἦρος (065. 
durch religiöse Bräuche), sp. ὃ ῥυπτήρ, ἤρος, 

Reinigkeit, s. Reinheit. [od. part. 

Reinigung ἡ κάϑαρσις, sp. ano-, ἐκ- κάϑιαρσις 
(eig. u. übtr.); ἡ ῥύψις (v. Schmutze); ὁ καϑαρ- 
μός, 8Ρ.. ὃ καϑαρισμός (bes. durch Opfer); ἡ 
ἁγνεία, ὃ ἁγνισμός sp. (Sühnung). --- ‚gänzliche 
R. ἡ διακάϑαρσις; R. durch Feuer ἡ πύρωσις 
sp. — e. R. vornehmen καϑαίρειν καϑαρμόν 
od. κάϑαρσιν; e. R. an sich vornehmen καϑαί- 
ρεσϑαι (P.) καϑαρμόν od. κάϑαρσιν. — ἃ. mo- 
natliche R. der Frauen, s. Menstruation. — d. 
R. der Kindbetterinen nach der Geburt τὰ 16- 
χια, ἡ λοχία re — zur R. gehörig od. 
geschickt καϑιαρτικός 3. (eig. u. übtr.), ῥυπτι- 
nos 8. (eig.). --- Kunst der R. ἡ καϑαρτική. 

Reinigungseid ὁ καϑαρτιπὸς ὅρπος. — 6. R. lei- 
sten ὅρκῳ καϑαίέρεσθαι (8): 

Reinigungsmittel zo ῥύμμα (zur Beseitigung des 
Schmutzes); τὸ καϑαρτικόν, Sp. τὸ ἁγνιστήριον, 
ἁγνευτήριον (übtr.); vgl. Purganz. — ein R. ge- 
brauchen καϑαέρεσθαι (P.). 

Reinigungsopfer τὸ καϑάρσιον, ὃ καϑαρμός (auch 
pl.). — R. für sich u. d. ganze Verwandtschaft 
darbringen ἀφοσιοῦσϑαι ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῆς 
συγγενείας. durch R. entsühnen 6. Stadt 
ἀφοσιοῦν πόλιν (τὰ πρὸς ϑεούς). 

Reinigungsort τὸ καϑαριστήριον, ἁγνιστήριον, 
ἁἀγνευτήριον sp. 

reinlich καϑιάρειος 2. » κόσμιος 3., κομψός 8. 

Reinlichkeit ἡ χαϑαρειότης, κομίρότης: 

Reis, das 1) = Schoss, Schössling, w. 8. — 2) 
dürres R.: τὸ κάρφος Ca. pl); vgl. Reisig. 

Reis, der zo ὄρυξον (dem. τὸ ὀρύξιον), ἡ ὄρυξα. 
— R. ziehen ὀρυξοτροφεῖν sp. 

reisartig (wie das Reis) φρυγανώδης 2. 

Reisbrei ö ὀρυξίτης od. ἀπὸ τοῦ ὀρύξου πόῖλτος. 

Reisbranntwein ὁ ἐξ ὀρύξζου οἶνος. 

Reisbündel ὁ φρυγάνων od. ὕλης φάκελος. 

Reise ἡ πορεέα, ὁδοιπορία, ἡ ἄφιξις, selten ὁ 
στόλος, Sp. ἡ ὁδεία (das Reisen); 7 ὁδός (das 
Reisen u. der Weg, welchen man zurücklegt); 
ἡ ἀποδημία, ἐκδημία (R. in ἃ. Fremde u. Aufent- 
halt daselbst); ἡ ἄνοδος, ἀνάβασις (Reise in d. 
Innere 6. Landes); ἡ κατάβασις, κάϑοδος (R. 
aus d. Innern 6. Landes an d. Seeküste; letzte- 
res auch: Heimreise, bes. Rückkehr eines Ver- 
bannten in d. Heimat). — R. zu Land ἡ κατὰ 
γῆν πορεία, ἡ ὁδοιπορία: R. zu Wasser ἡ κατὰ 
ϑάλατταν πορεία: ὁ πλοῦς, ὴ ναυτιλία. --- R. zu 
Fuss r πεξὴ od. πεζῇ πο δία: R. zu Pferd, zu 
Wagen ἡ ἐφ᾽ ἵππου od. ἐφ᾽ ἁμάξης πορεία. --- 
weite R. ἡ μακρὰ πορεία od. ὁδός, 8}. ἡ μα- 
Ἀροπορία. — lange R. ἡ πολλὴ πορεία, ἡ πολυ- 
χρόνιος ἀποδημία. — gemeinschaftliche R. ἡ 
κοινὴ πορεία, Sp. ἡ συνοδοιπορΐα. --- 6. R. machen, 
8. reisen. — auf Reisen gehen ἀποδημεῖν, m. 
Einem συναποδημεῖν τινι u. μετά τινος. — auf 


reinigend — reisen 


Reisen sein ἀποδημεῖν, ἐκδημεῖν. — sich zur 
R. rüsten συσκευάξεσϑαι (τὴν πορείαν), παρα- 
σκευάξεσϑαι ὡς ἐπὶ τὴν πορείαν, ἑτοιμάξεσϑαι 
πρὸς τὴν πορείαν. — v. 6. R. kommen ἐπανιέ- 
vor ἐκ πορεέας od. ἐξ ἀποδημίας: 5. heimkeh- 
ven. — wohin geht d. R.? ποῖ πορεύει; — 
glückliche R. ἡ εὐοδία mehr poet., gew. ἡ 
καλὴ πορεία. -- glückliche R.! εὖ σοι (ὑμῖν) 
γένοιτο ὴ πορεία, ὄναιο (ὄναισϑε) τῆς πορείας. 
idR. ıns Jenseits antreten ἀπιέναι εἰς ϑεούς. 
-- (daR, betreffend ὁδοιπορικός 3. 

Reiseabenteuer τὸ κατὰ τὴν πορείαν (ἐν τῇ πο- 
θείᾳ) συμβαῖνον (συντυγχάνον) od. συμβάν (συν- 
τυχόν); pl. τὰ κατὰ τὴν πορείαν. 

Reiseanzug, 5. Reisekleid. 

Reisebedar f, Reisebedürfnisse τὰ πρὸς τὴν πο- 
ρξέαν, τὰ ἐφόδια. — Jmd. m. den R. versehen 
ἐφοδιάξειν τινάς sich m. d. R. versehen ἐφο- 
διάξεσϑαι. 

Reisebegleiter, 5. ‚Reisegefährte. 

Reisebeschreiber ὁ τὴν πορείαν συγγράφων od. 
συγγράψας; vgl. ὁ περιηγητής. 

Reisebeschreibung ἡ περὶ τῆς πορείας συγγρα- 
PN, τὰ ὁδοιπορικά; vgl. ἡ περιήγησις, ὃ περί- 
πλους. — Θ. R. verfassen συγγραφὴν ποιεῖσϑαι 
τῆς πορείας od. τῆς ὁδοῦ, περιήγησιν od. περί- 
πλουν ποιεῖσδιαι. 

Reisebündel ἡ πήρα, ἀσκοπήρα, 
— d. R. schnüren, 5. 
unter “Reise?, 

reisefertig ἕτοιμος 8. u. 2.) πορεύεσϑαι, παρε- 
σκευασμένος (8.) ὡς ἐπὶ τὴν πορείαν. — sich r. 
machen, 8. “sich zur Reise rüsten’ unter “Reise’. 

Reisegefährte ὁ συνοδοιπόρος, συνέμπορος, συν- 
απόδημος, ὃ τῆς ὁδοῦ κοινωνός; zu Schiffe ὃ 
σύμπλους, συνναύτης. — Jmds. R. sein συμπο- 
ρεύεσϑαί (DP.), συνοδεύειν, συνοδοιπορεξῖν, συν- 
ἀποδημεῖν τινι,. κοινωνεῖν τινι τῆς ὁδοῦ, ἕπε- 
σϑαί τινι πρὸς τὴν πορείαν; zu Schiffe συμπλεῖν. 

Reisegefährtin N, συνοδοιπόρος, συνέμπορος, ἡ 
τῆς ὁδοῦ κοινωνός. = vglind: vhg. W. 

Reisegefolge οἵ πρὸς τὴν πορείαν ἑπόμενοι. 

Reisegeld τὸ ἐφόδιον (u. pl.). --- Jınd. m. R. 
versehen ἐφοδιάξειν τινά (“sich versehen? durch 
d. M.). — Einem e. Mine als R. auszahlen lassen 
ἐφοδιαξεσϑαί τινι μνᾶν. 

Reisegenosse, 5. Reisegefährte. 

Reisegenossin, 5. „Reisegefährtin. 

Reisegeräthe τὰ ἐπὶ τὴν πορξίαν σκεύη. 
Reisegesellschaft οἵ συνοδοιπόροι, συνοδοιπο- 
ροῦντες, SP. ἡ συνοδία; zur See οἵ συμπλέοντες. 
Reisegesellschafter, 8. "Reisegefährte. [Hut. 
Reisehut ö πέτασος, n καυσία, auch ὃ πῖλος: 5. 
Reisekappe ἡ κυνῆ. 

Reisekleid ἡ ὁδοιπορικὴ ἐσϑής od. στολή. 
Reisekoffer ὁ «ϑέσκος. 

Reisekosten ἡ τῆς πορείας δαπάνη (u. pl.), τὰ 
πρὸς τὴν πορείαν ἀναλώματα, τὰ ἐφόδια. 
Reiselust τὸ φιλαπόδημον. 

reiselustig φιλαπόδημος, ΒΡ. φιλέκδημος 2.; auch 
ἀποδημητικός Ὁ: Ὁ ἀποδημητής. 

Reisemantel ὁ φαινόλης. 

Reisemütze, 5. Reisekappe. 

reisen πορεύεσθαι (DP.; ; κατὰ γῆν), ὁδοιπορεῖν, 
ὁδεύειν, πορείαν od. ἄφιξιν ποιεῖσϑαι, auch mo- 
ρεέαν levaı (zu Lande); πορεύεσϑαι κατὰ ϑά- 
λατταν, πλεῖν, ναυτίλλεσϑαι (zu Wasser); στέλ- 
λεσϑαι (DM. u. DP.) u. στόλον ποιεῖσϑαι (V. 
grösseren Genossenschaften, zu Lande u. zu 


SP. σακοπήρα. 
‘sich zur Reise rüsten’ 


R-isen — Reiten 


Wasser); ἀποδημεῖν, ἐκδημεῖν, selten ἀποδημίαν 


ποιεῖσϑιαι (in's Ausland r.). — zu ‚Pferde, zu 
Wagen r. πορεύεσϑαι ἐφ ἵππου, ἐφ᾽ ἁμάξης 
0d. χρώμενον ἵππῳ, ἁμάξῃ. -- nach od. in e. 


Ort r. πορεύεσϑαι, ἄφιξιν ποιεῖσϑαι εἰς m. acc., 
zu Einem πορεύεσϑαι πρός od. παρά τινα: öfters 
wohin r. ἐπιχωριάξειν ποι. --- ine. Land r. ἐπέρ- 
χεσϑαι χώραν τινά. — weit r. μακρὰν πορεύε- 
σθαι, SP. μακροπορεῖν. 
Reisen, das, s. Reise. 
Reisender ὁ ὁδοιπόρος; zur See ὁ ἐπιβάτης, ὃ 
περίνεως:; auch 6 ναύτης (Schiffer); übh. ὃ ξένος 
Reisepass, 5. Pass 2). [(Fremder). 
Reiseroute 7 ὁδός. — 6. R. nehmen ἐέναι od. 
χωρεῖν ὁδόν, τέμνειν ὁδόν. — was für 6. R. 
willst du nehmen? τίνα γνώμην ἔχεις περὶ τῆς 
Reisesack, 5. Reisebündel. ἱπορείας; 
Reiseschicksale τὰ κατὰ τὴν πορείαν (συμβάντα 
od. συντυχόντα). 
Reisestab ἡ βακτηρία. — ἃ. R, ergreifen ὁρμᾶ- 
σϑαι (DP.) ἐπὶ τὴν πορείαν. 
Reisetasche, 5. Reisebündel. 
Reisevorrath τὰ πρὸς τὴν πορείαν, τὰ ἐφόδια. 
Reisewagen ἡ (ὁδοιπορικὴ) ἅμαξα; bedeckter R. 
ἡ ἁρμάμαξα. 
Reisewetter, gutes, schlechtes ὥρα τοὶς πορευο- 
μένοις καλή, κακή (gutes R.’ auch ἡ, εὐοδία 
mehr poet.); schönes für Schiffende ὃ καλὸς 
πλοῦς, ἡ εὔπλοια, schlechtes ὁ κακὸς πλοῦς, ἡ 
Reisezehrung τὰ ἐφόδια. [ἅπλοια. 
Reisfeld ὁ ὄρυξζον φέρων ἀγρός. 
Reisholz, 5. Reisig. 
Reisig, das τὸ κάρφος (m. pl.), τὰ φρύγανα, τὰ 
τρώξανα (τραύξανα), αἵ κληματίδες, ἡ ὕλη. -- 
R. lesen, sammeln φρύγανα συλλέγειν, φρυγανί- 
ξεῖν (u. M.), das Sammeln ν. Ν. ὁ φρυγανισμός 
der, die R. sammelt ὁ φρυγανιστής, ΒΡ. φρυ- 
γανιστήρ, ῆρος, N φρυγανίστρια. . tragend 
φρυγανοφόρος 2.— ν. R,R. betreffend φρυ- 
γανικός 8. 
keisigbündel, 5. Reisbündel. 
Reisiger, s. Reiter. 
Reisigwelle, s. Reisbündel. 
Reiskorn ö ὀρύξου χόνδρος. 
Reiskuchen ὁ ὀρυξίτης πλακοῦς. 
Reissaus nehmen ἀποδιδράσκειν, φεύγειν: δι- 
πτεῖν τὰ ὅπλα: der R. nimmt ὁ ῥίψασπις, ιδος. 
Reissblei, 8: Bleistift. 
Reissbret ὁ 2a) κος, gew. τὸ ἀβάκιον. 
reissen 1) tr. a) entzwei „od. in Stücke r.: σπα- 
ράττειν, ἐἰκολἀδιδεῤιν δηγνύναι, διαρ-, καταρ-, 
περιρ-ρηγνύναι; σχίξειν, διασχέξειν. Einem 
. Rock vom Leibe τ. περιρρηγνύναι τινὸς τὸν 
χιτῶνα: sich d. Rock vom Leibe τ. περιρρήγνυ- 
σϑαι τὸν χιτῶνα. Ὁ) Jmd. od. etw. plötzlich, 
hastig packen und entfernen: &ond&sıw, &p-, 2E- 
αρπάζξειν, ἕλκειν, ἀφέλκειν (2. Β. Jmd. v. Pferde 
τ. ἁρπάζειν od. ἕλκειν τινὰ ἀφ᾽ ἵππου, Einem 
etw, aus d. Hand r. ἐξαρπάζειν τινί τι. ἐκ χει- 
ρός); ἀφαιρεῖν (u. M.); ἐξαιρεῖσϑαι; ἀποσπᾶν, 
auch περισπᾶν (etw. was Jmd. an sich trägt, 
z. B. Einem ἃ. Hut v. Kopfe r. περισπᾶν τινος 
τὸν πῖλον; im M. περισπᾶσϑαι τὸν πῖλον sich 
ἃ. Hut vom Kopfe τ.) u. ebenso περιαιρεῖν. (0. 
M.). — Jmd. zu Boden r. ἀνατρέπειν, κατα- 
βάλλειν, καϑαιρεῖν τινα. --- JImd. aus, etw. r., 
z. B. aus 6. Gefahr ἐξαιρεῖσϑαί τινα ἐκ κινδύ: 
νου, ἀπαλλάττειν τινὰ κινδύνου, σῴζειν τινὰ ἐκ 
κινδύνου, ἐκσώζειν τινὰ (ἐκ) ᾿κινδύνου; Jmd. 
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aus e. ‚Verlegenheit τ. ἐκλύεσϑαί od. ἀπαλλάττειν 
τινὰ ἀπορίας. — an sich r. ἁρπάξειν, ἀφαρπά- 


ξειν, ἐφέλκεσϑαι (eig. u. übtr.), περιβάλλεσθαι, 
σφετερίξεσϑαι (übtr.). ec) 6. Pferd r.: ἐκτέμνειν 
ἵππον. d) es reisst mich im Leibe: στρόφος μὲ 
ἔχει τὴν γαστέρα, στρέφει, we περὶ τὴν γαστέρα, 
ὀδύνη μὲ στρέφει περὶ τὰ σπλάγχνα, SP. στρο- 
φοῦμαι (P.). e) Possen r.: γελωτοποιεῖν, βωμο- 
λοχεύεσϑαι, sp. βωμολοχεῖν; Zoten r. αἰσχρὰ λέ- 
γειν, αἰσχρολογεῖν, αἰσχροεπεῖν, sp. κιναιδολογεῖν. 
f) es reisst etw. in’s Geld: πολλῆς δαπάνης, δα- 
πανηρόν od. πολυδάπανόν ἐστί τι. ‚N 6. Ent- 
wurf v. etw. machen: διαγράφειν, ὑπογράφειν 
(u. 17.) τι. — 2) intr. δήγνυσθϑαι, διαρ-, καταρ-, 
Zu ρήγνυσϑαι (P.). —n8} refl. sich um etw. 

: μάχεσϑαι περί τινος; ἐπιϑυμεῖν τινος, ὀρέ- 
eh (DM. u. DP.) τινος u. stärker ἐπιμαί- 
νεσϑαί (DP. m. pf., 2), τινι. — man reisst sich 
um etw. περιμάχητόν ἐστί τι. 

Reissen, das N ἁρπαγή: gew. durch d. Verba. 
R. in ἃ. Gliedern τὸ σπάσμα (gew. pl.), 6 σπα- 
σμός; in der Hüftgegend τὰ κέδματα (v. der Art 
eines solchen R. κεδματώδης 2.); im Leibe, 5. 
Leibschneiden. 

reissend 1) v. Wasser, Sturm, Regen, Feuer: ῥα- 
γδαῖος 3.; v. Flüssen ὀξύς 8., βίαιος 8. u. 2. — 
wie e. Sturzbach r. χαραδρώδης 2. — adv. ῥά- 
γδὴν Sp-., gew. ὀξέως, βιαίως. — 2) v. Thieren: 
ἄγριος 3., selten 2., φονικός 3.; r. Thiere τὰ 
ὠμοφάγα, καρχαρόδοντα. 

Reissfeder, etwa τὸ γραφεῖον, ἡ γραφίς, ἔδος. 

Reisszeug τὰ γραφικὰ σκεύη. 

Reiswelle, 5. Reisbündel. 

Reitanzug, S. Reiterkleid. 

Reitbahn ὁ ἱππόδρομος, ἡ ἄμμος. 

en 1) wo man reiten kann: ἱππάσιμος 3., Sp. 

., poet. u. sp. ἱππήλατος 2 (opp. ἄνιππος 2). 
-- 3) worauf man reiten kann: ὁ ἱππαστής, fem. 
ἡ ἵππάστρια, auch ἵππαστός 9: 

reiten 1) intr. ἱππεύειν (auch: v. Pferde), ü Inne - 
ξεσϑαι, ἐλαύνειν (wozu noch ἵππῳ, ἐφ᾽ ἵππου, 
ἐπ᾽ ὄνου α. A hinzutreten kann), selten ἵππηλα- 
teiv; auch ἱππασίαν, ἐλασίαν, ὄχησιν ποιεῖσϑαι: 
ὀχεῖσϑαι͵ ἐποχεῖσϑαι (DP.; auch m. ἐφ᾽ ἵππου, 
ἵππῳ); sp. ἐφιππάξεσϑαι (π᾿ ὄνου u. dgl.). — 
auf Jmd. los r. προσιππεύειν, Sp. προσιππάξε- 
σϑαί τινι; auch προσελαύνειν τινί, ἐπί τι. πρός 
τινα; ἐφιππεύειν, ἐφιππάξεσϑαί τινι, ἐπελαύνειν 
τινί, ᾿φέρεσϑαι (Pt ἵππεύοντα ἐπί τινα. --- schnell 
τ. ταχὺ od. ἀνὰ κράτος (SP-, “ἀπὸ κράτους) ἐλαύυ- 
vew. — geritten kommen ἥκειν ἐλαύνοντα. — 
Jmd. r. lassen ὀχεῖν τινα. — geritten werden 
ἵππάξεσϑαι, ἐλαύνεσϑαι (P.). — durch 6. Land 
r., s. durchreiten. — übr. vgl. hinzu-, wegreiten. 
— der nicht zu r. versteht ἄφιππος 2. — 2) tr. 
e. Pferd r.: innogeıw od. ἐλαύνειν ἵππον, χρῆ- 
σϑαι ἵππῳ. — e. Pferd lässt sich nicht r. ἕππος 
οὐ δέχεται ἀναβάτην. — 8. Pferd zu Schanden 
ἜΣ ῥηγνύναι ἵππον. — Jınd. zu Boden r. ἄνα- 
τρέπειν od. καταβάλλειν τινὰ τῷ ἵππῳ od. ἐλαύ- 
γνοντα. — sich müde r. ἀποκάμνειν ἐλαύνοντα. 
— sich 6. Wolf r. παρατρίβεσϑαι τὴν τράμιν. 
— reitend ἔφιππος 2. 

Reiten, das ἡ ἵππεία, ἱππασία; ἡ ἔλασις, ἐλασία:; 
ἡ ὄχησις (ἵππου); vgl. Reitkunst, — zum R. ge- 
hörig ἵ ἱππικός 3. (auch * im R. geübt’, wie ἕππα- 
σίαις ἔποχος 2. 0d. bloss ἔποχος). --- ungeschickt 
im R. ἄφιππος 2.; Ungeschicklichkeit im R. A > 
ἀφιππεία. — zum R. bequem od. tauglich, 
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reitbar. — für d. R. eingenommen ἱππαστικός 3. 
— sich im R. üben ἀσκεῖν τὴν ἱππικήν. 
Reiter ὁ ἵππεύς, poet. u. ion. ὁ ἱππότης, Sp. ὁ 
ἵππαστής: auch ὁ ἀναβάτης, ἐπιβάτης. - 6. 
guter, geschickter R. ὁ Innos, ἀναβατικός 
(opp. ὁ ἄφιππος); 6. festsitzender R. ὃ ἔποχος 
ἱππεύς: e. guter, schlechter R. sein καλῶς, κπα- 
κῶς ἵππεύειν. als R. dienen ἱππεύειν. 
nach Art der R. inzndov. — wie d. beste R. 
[ππικώτατα. 
era ἡ τάξις od. τὸ τέλος (ἱππέων), 
ἴλη, sp. ἡ ἱππαρχία. = Anführer einer R. ö 
dnins; — seine R. οἵ περὶ αὐτὸν ἵππεῖς. 
Reiterangriff n ἕλασις, ἐπέλασις. 
Reiterdienst, τὰ ἱππικά. 


Reiterei τὸ ἱππικόν, ἢ ἵππος, ἡ ἵἱππεία, οἵ ἵπ- 
πεῖς, Sp. ἡ ἱππασία. — e. R. v. tausend Mann 
ἵππος χιλία, ἵππεῖς χίλιοι. — Anführer der R. 


ὃ ἵππαρχος (bei den Lakedaimoniern ὃ ἵππαρ- 
μοστής, Unteranführer der R. bei den Athenern 
ὃ φύλαρχος): ein solcher sein ἱππαρχεῦν, sein 
Amt ἡ ἱππαρχία (vgl. φυλαρχεῖν, φυλαρχία); 
ihn betreffend Innegyınös 3.5 es ist d. Pflicht 
eines Anführers der R. ἵππαρχικόν ἐστιν m. inf.; 
Werk über d. Pflichten eines Anführers der R. 
ὃ ἱππαρχικός (se. λόγος). — für R. geeignetes 
Terrain τὸ ἱππάσιμον, poet. u. sp. ἵππήλατον 
χωρίον (0Pp. τὸ ἄφιππον χωρίον). — an R. über- 
legen sein, durch R. siegen ἵπποχρατεῖν: durch 
R. besiegt werden ἱπποκρατεῖσϑαι (P.); Ueber- 
macht an R., Sieg durch, R.n ἱπποκρατία. --- 
Transportschiff für R. N ἱππαγωγός β. ἵππη- 
γός; auch m. ναῦς od. τριήρης); τὸ ἱππαγωγὸν 
πλοῖον. 
Reiterführer, 3 d. vhg. W. 
Reitergarde οἵ «ἑταῖροι ἱππεῖς. 
Reitergefecht N ἱππομαχία: 6. R. liefern ἵππο- 
μαχεῖν: in 6. R. siegen immoxoareiv; Sieg in 6. 
R.n Inmongaria. [inneis. 
Reitergefolge ἡ ἱππικὴ ϑεραπεία, οἵ περί τινὰ 
Reitergeschwader, S. Reiterabtheilung. 
Reiterkleid ἡ ἱππὰς (-&dos) od. ἱππικὴ στολή 
od. ἐσθής, ἦτος. 
Reiterkompagnie, S. Reiterabtheilung. 
Reiterkorps τὸ ἱππικὸν στράτευμα, τὸ ἱππέων 
τάγμα. -- 5. Reiterabtheilung. 
Reitermanöver ἡ ἱππασία. 
Reitermantel 6 ἐφίππιος κασᾶς, &, ἡ χλαμύς, 
δος, Sp. ἡ ἄβολος. 
Reiterpferd ὁ πολεμιστήριος od. πολεμικὸς i ἵππος. 
Reiterregiment τὸ ἱππέων τέλος od. τάγμα; vgl. 
Reiterabtheilung. 
Reiterrock ὃ ἱππικὸς χιτών, ὥνος. 
Reiterschaar, 5. Reiterabtheilung. 
Reiterschlacht, 5. Reitergefecht. 
Reitersieg ἡ ἱπποκρατία. — e. R. erfechten ἵππο- 
κρατεῖν; νικᾶν od. noateiv ἱππομαχίαν od. χίᾳ. 
Reiterstatue 6 ἔφιππος ἀνδριάς, ἄντος, ἡ ἔφιπ- 
πος εἰκών, ὄνος. 
Reitertreffen,, 5. Reitergefecht. 
Reiterwache ἡ ἱππέων φυλακή od. φρουρά. 
Reitgurt, 5. arts 
Reithabit, s. Reiterkleid. 
Reithengst ὁ κήλων, „@vos, τὸ ὀχεῖον. 
Reithosen, etwa αἵ ἱππικαὶ ἀναξυρίδες. 
Reitkissen τὸ ὑπηρέσιον. 
Reitkleid, 5. Reiterkleid. 
Reitknecht ὁ ἱπποκόμος, sp. ἀναβολεῦς. 


\ Beukuust ἡ ἱππική, τὰ ἱππικά. 


\ 
\ 


Υ 


Reiter — Reizmittel 


reitlings, s. rittlings. 

Reitmantel, s. Reitermantel. 

Reitpferd ὃ μόνιππος: auch ὃ κέλης, τος (gew. 
ohne ἵππος: Rennpferd); 6 ἱππαστὴς od. ἵππα- 
στὸς ἵππος (zugerittenes Pferd). 

Reitplatz, s. Reitbahn. 

Reitrock, s. Reiterrock. 

Reitsattel, s. Sattel. 

Reitschule ὃ ἱππόδρομος, ἡ ἄμμος. — d.R. be- 
suchen ἀσκεῖν τὴν ἱππικὴν ἐν ἱπποδρόμῳ. 

Reitübung ἡ ἵππασία. [ὁδός. 

Reitweg ἡ ἱππασίμη (poet. u. sp. ἱππήλατος) 

Reitzeug ἡ ἱππικὴ κατασκευή, τὰ ἱππικὰ σκεύη. 

Reiz 1) als Eigenschaft 8. Dinges: ἡ χάρις, ιτος, 
ὴ τέρψις, τὸ τερπνόν, ἡ ἡδονή (für d. Ohr τῆς 
ἀκοῆς), ἡ ψυχαγωγία, auch τὸ καλλος. — kör- 
perliche R. ἡ χάρις, N (τοῦ σώματος) ὥρα. —d. 
Reize der Natur τὰ ἐν τῇ φύσει καλά, ἃ. Reize 
des Friedens τὰ τῆς εἰρήνης φίλτρα. — seine 
R. verkaufen ἐργάξεσϑαι ἀφ᾽ ὥρας. — was R. 
hat, s. reizend. — R. für Jmd. haben ἐν ἡδονῇ 
εἶναί τινι, ἐν ἡδονῇ ἔχειν τι, τέρπειν od. ψυχα- 
γωγεῖν τινα. --- ἃ. Leben hat für mich keinen 
R. mehr ἀβίωτόν μοι ἤδη, οὐκέτι βιωτόν wol 
ἐστιν, οὐκέτι βιωτὸν μοι, ἡγοῦμαι: e. Leben, das 
keinen R. mehr hat αἰὼν ἀβίωτος, βίος οὐ βι- 
@TOS. — 2) als Empfindung: ἡ ἡδονή, ἡ δρμή, 
τὸ πάϑος: ἡ ἐπιϑυμία. --- R. zu etw. haben, 5. 
Lust 1), Trieb 1). --- 3) = Reizung, γ΄. 8. 

reizbar παϑητικός, παϑητός 3.5 εὐερέϑιστος, εὐ- 
παρόρμητος, εὐπαρόξυντος 2: ‚ ὀξύρροπος 2., ὀξύς 
3.; bes. zum Zorne ὀξύρροπος od. εὐκίνητος (2.) 
zog ὀργήν, ὀργίλος 35 ὀξύϑυμος 2. 

Reizbarkeit τὸ πάϑος,, τὸ ὀξύρροπον: bes. zum 
Zorne ἡ ὀξυϑυμία, τὸ ὀξύϑυμον, ἡ ὀργιλότης. 

reizen 1) 6. Eindruck auf d. Gefühl hervorbrin- 
gen: κινεῖν τινα, πάϑος ἐμβάλλειν od. ἐμποιεῖν 
τινι, ἐκκαλεῖσθαι τινα ‚(auch ὀργήν), Sp. ἐπιϑήγειν 
ἐπιθυμίαν: auch ἐγείρειν, ἄν-, ἐξ- ἐγείρειν τινὰ, 
ὑπεχκάειν τὴν γνώμην τινός: "kom. σκοροδέξειν 
τινά. — ἃ. Gaumen r. ἀναστομοῦν τὴν ὄρεξιν. 
— gereizte Stimmung ἡ ὀργή, ἡ ἐμπαϑὴς ψυχή: 
in gereizter Stimmung ἐμπαϑ'ής 2., in solcher 
sein ὀργᾶν (u. M.). u 2) zu. etw. bewegen: παρ- 
ορμᾶν εἴς, ἐπί u. πρός τι od. m. inf., παροξύ- 
νειν ἐπί u. πρός τι od. m. inf., ἐπαίρειν πρός 
τι od. m. inf., ἐπεγείρειν εἴς τι, ἐποτρύνειν £ ἐπί 
τι od. m. inf., προάγειν (u. M.) εἴς u. πρός τι 
od. m. inf. — Jmd. zum Zorne r. ἐξοργίξειν 
(u. M.), selten ‚magogyißsw τινά, ἐρεϑίέξειν u. 
παροξύνειν τινά, ὀργὴν ἐμβάλλειν τινί; Jmd. 
zum Neide r. ἐμποιεῖν τινι φϑόνον;: Jmd. zum 
Hass r. ποιεῖν τινα μισεῖν; Jmd. zum Aufruhr 
r. ποιεῖν τινὰ στασιάξειν, selten στασιάξειν τινά. 
— e. Thier r. ἐρεϑέξειν ϑηρίον. — 3) = er- 
götzen, w. 8. 

reizend 1) was reizt: κινητικός, ἐρεϑιεστικός, 
παροξυντικός, SP. παρορμητικός 3. — 2) anzie- 
hend, anmuthig: ἐπαγωγός 2. (sp. ἐπαγωγικός 
3.)5 ἐφολκός 2. , προσαγωγός 2., ψυχαγωγικός 8., 
τερπνός 3.5 ἐπίχαρις, 17), gen. τος, χαρίεις 8., 
οὐ γάνος Ὧ 5. ὡραῖος u. ὡρικός 8., καλός ἐπ 
ἡδὺς 3 

reizlos ἄχαρις, 1, gen. -ıros, ἀτερπής, ἀνεπαφρό- 


διτος 2., Sp. ἀναφρόδιτος, ἀκαλλής 2. 2.; auch ψυ- 
χρός 3. [zo ἄχαρι, ἡ ψυχρότης. 
Reizlosigkeit ἡ ἀτερψία, «ἀναφροδισία sp., gew. 


Reizmittel zo ae ὃ ἐφεϑισμός (dies auch 
“ärztliches R.’), τὸ κινητικόν, τὸ ἐρεϑιστικόν, τὸ 


Reizung — Rennen 


παροξυντικόν: τὸ δρμητήριον, τὸ ὑπέκκαυμα: 
vgl. τὸ φίλτρον. 

Reizung 1) ἡ κίνησις. — 2) ὃ ὃ ἐρεϑισμός, τὸ ἐρέ- 
ϑισμα: ἡ παρόρμησις (sp. τὸ παρόρμημα); ὃ παρ- 
οξυσμός. — vgl. reizen u. Reiz 1). 

reizvoll ἐπιχαριτώτατος, χαριέστατος, ὡραιότα- 
τος, καλλιστος, ἥδιστος 3. 

Rekapitulation ἡ ἀνακεφαλαίωσις, ἡ ἐπάνοδος, 
ΒΡ. ἡ συμπλήρωσις. — zur R. gehörig ἀνακεφα- 
λαιωτικός 3. Sp. 

rekapitulieren, etw. ἀνακεφαλαιοῦν τι, ἐπανέρ- 
χεσϑαί (ἐπανιέναι) τι ἃ. περί τινος. 

Rekel ἄνϑρωπος ἄγροικος, od. ἀπειρόκαλος. 

Reklamation ἡ ἀπ-, ἐξ-αίτησις. 

reklamieren ἀπαιτεῖν: ἐξαιτεῖν (u. M.). 

rekognoscieren 1) ausforschen: προσκοπεῖν : κα- 
τασκοπεῖν (u. M.); κατασκοπὴν ἔχειν, κατασκο- 
παῖς χρῆσϑαι. — 2) wieder erkennen: ἄναγνω- 
ρέζειν. 

Rekognosecierung 1) ἡ κατασκοπή, προσχοπή. = 
auf R. ausschicken πέμπειν οὔ. ἐκπέμπειν ἐπὶ 
κατασκοπήν od. ἐπὶ κατασκοπῇ. — ΘΟ. R. unter- 
nehmen ἐπὶ κατασχοπὴν od. προσκοπὴν ἔρχε- 
σϑαι, κατασκοπὴν ἔχειν, κατασκοπαῖς χρῆσϑαι. 
-- 2) ἡ ἀναγνώρισις, ὃ ἀναγνωρισμός. 

Rekommandation, 5. Empfehlung. 

rekommandieren, s. empfehlen. 

Rekompens, s. Vergeltung, Ersatz. 

Rekonvalescenz, s. Genesung. 

Rekonvalescent ὁ βῥαΐζων, ovrog; ὃ ἀναλαμβά- 
vov, ovrog (ἑαυτόν). 

rekonvalescieren, s. genesen. 

Rekrut ὁ νεοστράτευτος, νεοσύλλεκτος, νεοσύλλο- 
γος, vesoAentog sp.; besser ὃ νέος στρατιώτης. 
— R. werden καταλέγεσθαι (P.; στρατιώτην). 

Rekrutenliste ὁ κατάλογος. 

rekrutieren κατα-, συλ-λέγειν (u. M.) στρατιώ- 
τας, Sp. στρατολογεῖν, ἀνδρολογεῖν. 

Rekrutierung ἡ συλλογή, Sp. καταλογή, στρατο- 
λογία, ἀνδρολογία. — e, R. veranstalten συλλο- 
γὴν od. κατάλογον u. καταλόγους ποιεῖσϑαι. - 
e. R. ausschreiben κατάλογον προγράφειν. 

Rektor ὃ ἐπιστάτης (allg.). — R. einer Schule 
ὃ διδασκαλείου ἐπιστάτης, SP. ὃ σχολάρχης. -- 
R. sein ἐπιστατεῖν διδασκαλείου, Sp. σχολαρχεῖν. 

Rektorat ἡ ἐπίστασις, 8Ρ. ἐπιστασία, ἐπιστατεία. 
— R. einer Schule ἡ διδασκαλείου ἐπίστασις, 
sp. ἡ σχολαρχία. 

Relais οἵ νέοι ἵπποι; m. R. reisen 
legten Pferden, s. unterlegen. 

Relation, 8. Bericht, Vortrag 3). 

relativ ἀναφορικός 8. (in d. Grammatik); σχετι- 
κός 3., besser ὁ ὃ, N, τὸ πρός τι (in d. Philosophie); 
adv. πρὸς ὑπόϑεσιν, ἐξ ὑποϑέσεως. --- τ. sein 
πρός τι εἶναι. 

Relegation, 5. Verbannung. 

relegieren, 8. ‚verweisen 2) 

Relief τὸ ἐκτύπωμα, sp. ἡ ἔκτυπος προτομή; 
auch ὁ τύπος. - in ἢ. gearbeitet ἔκτυπος 2., 
πεποιημένος 8.) τύποις od. ἐν τύπῳ, Sp. ἐπειρ" 
γασμένος (3., ἐπὶ τύπων). — in R. abbilden &- 
τυποῦν (u, M. > SP- ἐπεργάξεσϑαι. 

religiös εὐσεβής 2. (περὶ τοὺς ϑεούς): ϑεοσεβής 
2.; ὅσίος 3. — r. sein εὐσεβεῖν (τὰ) περὶ τοὺς 
ϑεούς, Sp. ϑεοσεβεῖν. --- r. Dinge τὰ ϑεῖα. 

Religion ΤῈ objektiv: τὰ περὶ τοὺς #eovg (νομι- 
ἑόμενα), τὰ θεῖα (νόμιμα), ἡ τῶν ϑεῶν ϑερα- 
πεία: τὰ ἵερά (letzteres auch: “Gottesdienst?, 
wie αἷ τελεταί, sp. ai ϑρησκεῖαι); als Lehre or 


m. unter- 
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περὶ τὰ ϑεῖα λόγοι, οἵ θεῖοι λόγοι, ἡ ἡ ϑεολογία. 
— 2) subjektiv: ιἣ (περὶ τοὺς θοῦ εὐσέβεια, 
ἡ ϑεοσέβεια, ἡ ὁσιότης. 

Religionsänderung N τῶν δ είων μεταβολή. 
Religionseifer 6 περὶ τὰ ϑεῖα ζῆλος; auch ὃ 
ϑειασμὸς, ἡ δεισιδαιμονία (religiöse Schwär- 
merei, Aberglaube). 

Religionseiferer ὃ περὶ τὰ ϑεῖα ζηλωτής: auch 
ὁ δεισιδαίμων, ονος (abergläubischer Mensch). ὦ 
Religionsfreiheit, umschr., z. B. es besteht i in 
diesem Staate volle R. πολλή ἐστιν ἐν ταύτῃ τῇ 
πόλει ὧν ἂν νομίζῃ τις περὶ τὰ ϑεῖα ἄδεια, ἔξ- 
εστιν ἑκάστῳ ἐν ταύτῃ τῇ πόλει νομίζειν 'περὶ 
τὰ ϑεῖα ὃ τι ἂν βούληται. [ϑρησκεῖαι. 
Religionsgebräuche τὰ «ἷερά, al τελεταί, Sp. αἵ 
Religionshandlung τὸ ἵερόν (ἔργον). 
Religionshass τὸ πρὸς ἕτερόν τι νομίζοντας περὶ 
τὰ ϑεῖα μῖσος. 

Religionskrieg, etwa ὃ ἱερὸς πόλεμος. 
Religionslehrer ὁ τῶν ϑείων διδάσκαλος. 
Religionspartei n αἵρεσις. d. verschiedenen 
R. πάντες οἵ περὶ τῶν ϑείων διαφερόμενοι. 
Religionssachen τὰ ἱερά. 

Religionsspötter ὁ περὶ οὔ. κατὰ τῶν ϑείων od. 
εἰς τὰ ϑεῖα βλασφημῶν: vgl. Freigeist. 
Religionsspötterei ἡ περὶ "od. κατὰ τῶν ϑείων 
βλασφημία. 

Religionsstifter, etwa ὃ καινὴν τοῦ ϑείου εἰσ- 
φέρων ϑεραπείαν. [od. στάσις. 
Religionsstreitigkeit ἡ περὶ τῶν ϑείων διαφορά 
Religionsübung ἡ τῶν ϑεῶν ϑεραπεία, τὰ ἵερά, 
sp. ἡ ϑρησκεία. 

Religionsverwandter ὃ τῶν ἱερῶν κοινωνός. 
Religionszwang ἡ περὶ τὰ ἱερὰ ἀνάγκη, ἡ ϑείων 
τινῶν ἐξ ἀνάγκης (κατ᾽ od. πρὸς ἀνάγκην) ὕερα- 
πεία. [σέβεια, ἡ ὁσιότης. 
Religiosität ἡ (περὶ τοὺς ϑεοὺς) εὐσέβεια, ἅγεο- 
Remise ἡ ἀποϑήκη, Sp. ἡ ἀπόστασις, πασάϑεσις. 
Remonstration, remonstrieren, 5. Einwendung 
einwenden. [πλήρωμα. 
Remonte, etwa τὸ τῶν πολεμικῶν ἵππων συμ- 
remontieren συμπληροῦν τοὺς πολεμικοὺς ἵππους. 
Remuneration, S. Vergeltung, Belohnung. 
Rendant ὁ ταμίας; vgl. ὃ ἐκλογεῦς. 
Rendezvous ἡ συγκειμένη od. ὡμολογημένη ἔν- 
Renegat ὁ ἀποστάτης. [τευξις. 
renken τείνειν, ἀπο-, ἐκ-τείνειν. 
Renkontre, 5. "Zusammentreffen 1), Zwistigkeit. 
Rennbahn =“ στάδιον (pl. gew. οἵ στάδιοι), ὁ 
δρόμος (für Läufer); ὁ ἱππόδρομος (für Rosse). 
— in der R. wettlaufen ἀγωνέξζεσϑαι od. ἁμιλ- 
λᾶσϑαι (DP.) στάδιον. — in d. R. siegen νικᾶν 
στάδιον. 

rennen 1) intr. τρέχειν, ϑεῖν, δρόμῳ φέρεσθαι 
(P.). — auf Jmd. los r., 5. losrennen. — nach 
Einem od. etw. r., s. nachlaufen; bildl. = nach 
etw. trachten, w. s. — an etw. r., s. anrennen. 
— blindlings in d. Gefahr, in sein Verderben 
r. eis προῦπτον κίνδυνον od. ὄλεϑρον ῥδιπτεῖν 


ἑαυτόν. od. ἐμπίπτειν. -- gerannt kommen δρο- 
μαῖον ἥκειν, δρόμῳ προσ-, ἐπ- ελϑεῖν. --- 8. wett- 
rennen. — 2) tr. Jmd. über d. Haufen r.: ἐπι- 


φερόμενον. ἀνατρέπειν τινά. ἃ. Kopf an d. 
Wand r. ἀράττειν τὴν en πρὸς τὸν τοῖχον. 
— Einem d. Degen durch d. Leib r. διελαύνειν 
τινὰ τῷ ξίφει. 

Rennen, das ὁ δρόμος: ἃ. R. nach etw., 5. Trach- 
ten; übr. vgl. Wettrennen. — im R. δρόμῳ, auch 
adj. δρομαῖος 3. 
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Renner ὃ δρομεύς (Läufer); ist es = Rennpferd 
ὃ μόνιππος: ὃ „wehns, nros (gew. ohne ζππος): ὃ 
δρομικὸς od. ἀγωνικὸς ἵππος. 

Rennthier, wahrsch. ὃ τάρανδος. 

Renommee, 8. Ruf. 

renommieren, m. etw. ϑρασύνεσϑαι ἐπί τινι, Sp. 
ϑρασύνειν τι. — renommiert εὐδόκιμος, εὔδο- 

Renommist ὁ ϑράσων, @voS. [ξος 2. 

Renovation, renovieren, s. Erneuerung, er- 
neuern, Wiederherstellung, wiederherstellen. 

Rentamt ἡ ἢ ταμιξία. 

Renten, die αἵ πρόσοδοι. — Einem 6. R. Ζα- 
sichern ὁμολογεῖν τινι τακτὸν ἀργύριον κατ᾽ ἔτος 
δώσειν. -- v. seinen R. leben ἀπὸ τῶν ἰδίων ζῆν. 

Rentier ὁ ἀπὸ τῶν ἰδίων ξῶν. 

Rentkammer N ταμιξεία. 

Rentmeister ὁ ταμίας, vgl. ὁ Enkoyevs. 

Reorganisation ἡ ἐκ καινῆς διοίκησις. 

reorganisieren πάλιν διοικεῖν, μεταρρυϑμίζξειν. 

Reparatur, reparieren, s. Ausbesserung, aus- 
bessern. [lung. 

repartieren, Repartition, s. vertheilen, Verthei- 

Repertorium, etwa ὁ πίναξ, «nos, ὃ κανάλογος. 

repetieren, Repetition, 5. wiederholen, Wieder- 
holung. [geben ἀντιγράφειν. 

ΓΤ ἡ ἀντιγραφή, ἀντίγραψις. — e.R. ein- 

Repositorium ἡ Inn, ἀποϑήκη. 

Repphuhn, 5. Rebhuhn. 

Repräsentant, s. Stellvertreter, Abgeordneter. 

repräsentieren — ἃ. Stelle Jmds. vertreten, 5. 
Stelle 4), darstellen 2). 

Repressalien αἵ ἀμοιβαί, 8. τὰ ῥύσια. --ὀ ἢ. 

egen Jmd. gebrauchen ἀμύνεσϑαί τινα τοῖς 
ὁμοίοις, τὰ ἴσα ἀνταποδιδόναι τινί, ἀμείβεσϑαί 
τινα τοῖς αὐτοῖς, ἴσοις od. ὁμοίοις (auch τοῖς 
αὐτοῖς U. ἘΣ W. κακοῖς), κακῶς παϑόντα ἄντι- 
δρᾶν οὔ. ἀντιποιεῖν, ἀδικηϑέντα ἀνταδικεῖν. — 
R. erfahren κακῶς od. κακὰ ἀντιπάσχειν. — Jmd. 
zu R. gegen Jmd. auffordern δύσια αἰτεῖσϑαί 
τινα κατὰ τινος; ankündigen, dass man gegen 
Jnd. R. brauchen werde ῥύσια καταγγέλλειν 
τινί SP. 

reproducieren ἀναπλάττειν, ἀναφύειν, SP. ἄνα- 
γεννᾶν. — Sich r. ἀναπλάττεσϑαι (P.), ἀναφύε- 
or. ἰγέννησις. 

Reproduktion ἡ ἀνάπλασις, sp. ἀνάφυσις, ἄνα- 

Reproduktionskraft ἡ τοῦ ἀναπλάττειν od. ἄνα- 

Reptil τὸ ἑρπετόν. φύειν δύναμις. 

Republik ἡ πολιτεία, ἡ πόλις: demokratische R. 
ἡ δημοκρατία, ἡ δημοκρατουμένη πόλις, ὃ δῆ- 
wog; aristokratische R. ἡ ἀριστοκρατία, ἡ ἀρι- 
στοκρατουμένη πόλις. 

Republikaner ὃ δημοκρατικὸς οὔ. ἀριστοκρατι- 
xos ἀνήρ; vgl. d. vhg. W. 

republikanisch δημοκρατικός 3.; ἀριστοκρατιπός 
3.58. Republik. — r. Verfassung ἡ δημοκρατία 
(ἡ πολιτεία); ἢ ἀριστοκρατία; 6. τ. Verfassung 
haben δημοχκρατεῖσϑαι (P.); ἀριστοχρατεῖσϑαι 
(P.). — r. gesinnt δημοκρατικός 3., r. gesinnt 
sein δημοκρατέζειν SP. 

Reputation, s. Achtung 2) b), Ehre 2), Ansehen 

4), Anstand 2). [sehen, achtbar. 
reputierlich, s. ehrbar 5), anständig a), ange- 
requirieren, v. Einem etw. ἀπαιτεῖν τινά τι; 
ἐξαιτεῖν (ἃ. ‚M) τί τινος: im Kriege πράττειν 
(u. M.) τινά τι, παραγγέλλειν τινὶ πομίξειν τι; 
Eisen bei ἃ, Bundesgenossen r. σίδηρον περιαγ- 
γέλλειν κατὰ τοὺς συμμάχους. 

Requisit, 5. Erforderniss. 


Renner — Rest 


Requisition ἡ ἀπ-, 2&-«irnoıs; Jmd. in R. setzen, 
s. requirieren. 

Reseda, d. einfachblätterige τὸ φύτευμα, ἃ. wer 
lenföürmige σησαμοειδὲς μέγα. 

Reserve 1) eines Heeres: οἵ ἐπίτακτοι, ἐπιτετα- 
γμένοι, sp. © αἴ ἐπίτακτοι 0d. ἐπιτεταγμέναι σπεῖ- 
ραι, τὸ ἐπίταγμα, ἡ ἐφεδρεία. -- als R. auf- 
stellen ἐπιτάττειν (ὄπισϑεν od. κατόπι"). — in 
R. stehen, als R. dienen ἐπιτετάχϑαι, Sp. ἐφε- 
δρεύειν:; als R. dienend ἐπιτεταγμένος 3., SP. 
ἔφεδρος 2. — 2) als kaufmännischer Ausdruck: 
χρήματα τὰ ἐξαίρετα. — 3) = Zurückhaltung, 
Rückhalt, w. 5. — m.R. οὐδέν τι ἐγγυώμενος 3., 
εὐλαβούμενος 3. — R. beobachten εὐλαβεῖσθαι 
(DP.), ἐπέχειν, Τρ δ λά ΩΣ (λόγῳ). 

Reservefond, 5. Reserve 2). 

Reservekorps οὗ ἐπιτεταγμένοι, SP. τὸ ἐπίταγμα. 

reservieren ἀποτίϑεσϑαί, περιποιεῖσθϑαί, ὑπεξ- 
αιρεῖσϑαί, 1713 φυλάττειν τι; σῴξειν τι. 

Resident ὁ «πρόξενος, ὃ ἐπίτροπος. 

Residenz ἡ οἴκησις (m. näher bestimmendem 
gen., z. B. τοῦ βασιλέως, τοῦ σατράπου u. dgl.); 
fürstliche Residenz τὸ βασίλειον (gew. pl.). — 
seine R. wo, haben, s. residieren. 

residieren οἰκεῖν, διάγειν, ,διατρέβειν, τὴν δια- 
τριβὴν ποιεῖσϑαι ἔν τινι τόπῳ, οἴκησίς ἐστί zıvı 

Resignation, s. Entsagung. [ἔν τινι τόπῳ. 

resignieren, s. entsagen. 

reskribieren ἀντιγράφειν. 

Reskript ἡ ἀπόκρισις, ἡ ἀντιγραφή. 

resolut, 5. entschlossen. 

Resolution 1) Antwort: ἡ ἀπόκρισις. — 6. Β. 
ertheilen dmongiveohen, ἀπόκρισιν ee 
schriftlich ἀντιγράφειν; vgl. Bescheid 2). 
a Entschluss, w. 8. 

resolvieren, s. “e. Bescheid geben’ unter “Be- 
scheid’ 2) u, vgl. beschliessen. 

Resonanz ἡ ἀπήχησις, ἀντήχησις sp.; vgl. Wider- 
hall. [λώνη. 
Resonanzboden τὸ ἠχεῖον; bei der Lyra ἡ χε- 
Respekt, 5. Achtung 2), Ansehen 4). — sich in 
R. bei Einem setzen, Einem R. vor sich ein- 
flössen αἰδῶ ἑαυτοῦ ἐμποιεῖν τινι, δόξαν τᾶ. 
σϑαι od. λαμβάνειν παρά τινος οὔ. παρά τινί. 
respektabel 1) in Achtung od. Ansehen stehend: 
εὐδόκιμος, εὔδοξος, ἔντιμος 2. , τίμιος 3. ΕΝ) 
achtungswerth: τιμῆς ἄξιος 3 σεμνός 3:,— 8) 


ansehnlich: ἀξιόλογος 2 , Aöyov ἄξιος 3., ἀξιό- 
χρεὼῶς 2., ἱκανός 8. μέγας 3: 
respektieren, s. achten 3), ehren. — Jmds. 


Willen od. Befehle r. πείϑεσθαί (DP.) od. πει- 
respektierlich, 5. achtungswerth. [d«gyeiv τινι. 
Respiration ἡ ἀναπνοή, ἀνάπνευσις. 

Respirationsorgane ‚ "werkzeuge τὰ dvenvev- 
respirieren ἀναπνεῖν. [στικὰ ὄργανα. 
Rest τὸ λοιπόν od. ὑπό-, ἐπί-, κατά-λοιπον (auch 
pl.); τὸ περιόν (auch pl). — Ist es = Ueber- 
rest, Ueberbleibsel τὸ λεῖμμα, ὑπόλειμμα (SP- 
κατάλειμμα), τὸ λείψανον, τὸ ξώπυρον, 5Ρ. τὸ 
ξωπύρημα; = d. noch fehlende Theil τὸ ἐλλειμ- 
μα, τὸ ἐλλεῖπον, ovrog. — davon sind. auch Jetzt 
noch „geringe R. übrig τούτου καὶ νῦν ἔτι σμι- 
ng ὀνείρατα λέλειπται. — im R. sein m. etw. 
ἐλλείπειν, ἐπιλείπειν τι; die im R. bleiben οἵ 
ἐλλείποντες; in R. schreiben λοιπογραφεῖν Sp. 
--- Sehr häufig gebraucht man die adj. λοιπός 
3., ἐπί-, κατά-, ὑπό- λοιπος 2. od. die part. perf. 
P. der Verba λείπειν, ὑπολείπειν, 2. Β. d. R. d. 
Tages ἡ λοιπὴ ἡμέρα, ἃ. R. ἃ. Heeres ἡ ὑπό- 


Restant — Revanche 


λοιπος στρατιά, ἃ. R. d. Geldes τὰ λοιπὰ, ὑπο- 
λελειμμένα od. περιόντα χρήματα, auch τὰ ἐλ- 
λείποντα χρήματα (d. der zu zahlenden 
Summe); d. letzte R. des Geldes ὁ ἔτι περίεστι 
τοῦ ἀργυρίου. 

Restant ὃ οὔπω διαλύσας od. ἀποδοὺς τὸ χρέος, 
ὁ οὔπω ἐκτίσας τὸ ὄφλημα, ὁ τῆς ἀποδόσεως 
ὑστερῶν: v. Abgaben ὃ οὔπω τελέσας τὸν φό- 
ρον, ὁ ἐλλείπων (τὰς εἰσφορᾶς). [hans. 

Restauration, s. Herstellung, Erfrischung, Gast- 

restaurieren, s. herstellen, erfrischen; sich r., 
s. erholen. 

Restehen τὸ μικρὸν λεῖμμα U. dgl., 5. Rest. 

restieren ἐλλείπειν (τὰς εἰσφορᾶς), ὑστερεῖν (τῆς 
ἀποδόσεως od. εἰσφορᾶς); οὔπω διαλελυκέναι 
(τὸ χρέος). 

restituieren ἀποδιδόναι (zurückgeben); ἀποκαϑ'- 
ιστάναι (in d. früheren Zustand versetzen). 

Restitution ἡ ἀπόδοσις (Zurückgabe); ἡ ἀποκα- 
τάστασις SP. (Versetzung i ind. früheren Zustand). 

Restitutionsklage ἡ ἀνάδικος dan, ἡ ἀναδικία, 
παλινδικία. — 6. R. anstellen ἀναδικάξεσθαι, 
παλινδικεῖν: 6. R. anstellend παλένδικος 2. 

Restriktion, s. Beschränkung. 

Resultat τὸ κεφάλαιον, τὸ συμβαῖνον (συμβάν, 
συμβησόμενον), ἡ ἔξοδος: übr. 5. Ergebniss, Er- 
folg. — man kann e. R. aus etw. ziehen ἔξεστι 
γιγνώσκειν ἔκ τινος od. τεκμαέρεσϑ'αΐί τινι, ἔκ u. 
ἀπό τινος. 

Retirade 1) Rückzug, w. 5. — 2) Zufluchtsort, 
w. s. — 3) Abtritt 2), w. s. 

retirieren = sich zurückziehen, seine “Zuflucht? 
wohin nehmen. 

Retorsion (in ἃ. Rhetorik) ἡ ἀναστροφή. 

Retraite, s. Rückzug. 

retten σώξειν, διασώζειν (u. M.); auch 'περιποι- 
εἶν (u. M., bes. als Besitzthum erhalten, z. B. 
πόλιν, auch ψυχήν). — JImd. aus etw. r. ofen, 
διασῴξειν od. περιποιεῖν τινα ἔκ τινος, ἐκσῴξειν 
τινὰ τινος od. ἔκ τινος, selten ῥέίεσθαί τινά 
τινος od. ἔκ τινος: auch ἀπαλλάττειν, ἐλευϑε- 
ροῦν, λύειν, ἀπολύειν τινά τινος, ἐχλύειν (u. M.) 
τινὰ ἔπ τινος. — sich irgend wohin r. σῴώξε- 
σϑαι, διασῴξεσϑαι (P) εἴς od. πρός τι, κατα- 
φεύγειν πρός 0d. εἴς "τι, εἰσκομέξεσϑαι (P.) εἴς 
τι; sich aus 6. Gefahr r. ἀποφεύγειν κίνδυνον. 
— seine Habe vom Lande in d. Stadt r. εἶσκο- 
μίζεσϑαι τὰ ἑαυτοῦ εἰς τὴν πόλιν; Jmd. od. etw. 
nach 6. Orte r. ὑπεκτίϑεσθϑαί τινὰ od. τι εἴς τι. 

er Ist zu r. (v. 6. Kranken) σωτηρίως ἔχει 
(opp. ἀσώτως ἔχει, σελίνου δεῖται). — rettend 
σωτήριος 2. 

Retter ὁ σωτήρ od. part. der Verba. 

Retterin ἡ σώτειρα od. part. der „Verba. 

Rettig ἡ δαφανίς, idos, selten ἡ δάφανος, poet. 
τι. 50. ἡ δαφάνη:; kleiner R. τὸ δαφανίδιον. — 
v. od, aus R. ῥαφάνινος 8. --- m. d. R. strafen 
δαφανιδοῦν. 
rettigartig ῥαφανιδώδης 2. — adv. δαφανηδόν 
Rettigöl zo δαφανέλαιον sp. [sp- 
Rettigsamen τὸ ῥδεπανόσπορον sp. 

Rettung ἡ σωτηρία; auch ἡ λύσις, ἔκλυσις, ἀπό- 
λυσις, ἐλευϑέρωσις (Erlösung, Befreiung). 
seine R. in etw. ‚suchen τίϑεσϑαι τὴν σωτηρίαν 
ἔν τινι, ξητεῖν τὴν σωτηρίαν ἔκ τινος. — R. fin- 
den σωτηρίαν εὑρίσκεσθαι, σωτηρίας τυγχάνειν, 
γίγνεταί τινι σωτηρία. --- R. schaffen σωτηρίαν 
πορίξειν, ἐκπορίζεσθαι, κατεργάξεσϑαι. --- R. 
bringen od. gewähren σωτηρίαν φέρειν od. ἔχειν; 
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σωτήριον εἶναι. — an der R. verzweifeln ἀπο- 
γιγνώσκειν τὴν σωτηρίαν u. τῆς σωτηρίας, sp- 
ἀπελπίξειν τὴν σωτηρίαν τι. τῆς od. “περὶ τῆς 
σωτηρίας. = auf dir beruht meine R. ἐν σοὶ τὴν 
ἐλπίδα ἔχω τῆς σωτηρίας, ἐν σοί εἶμι od. σῴζο- 
μαι. — Mittel u. Weg zur R. ἡ μηχανὴ σωτη- 
ρέας, auch bloss ἡ σωτηρία, z. B. es gibt kein 
anderes Mittel zur Ἅ, οὐκ ἔστιν ἄλλη σωτηρία. 
-- für, Jmds. R. ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τινός, auch 
bloss ὑπέρ. τινος. — Belohnung, Geschenk für 
ἃ. R. τὰ σῶστρα (sing. selten Sp.); Einem 6. Be- 
lohnung für seine R. geben σῶστρα ἀποδιδόναι 
od. ἐκτίνειν τινί. -- Dankfest, Dankopfer für 
ἃ. R. τὰ σωτήρια (sc. ἵερα), selten τὰ σῶστρα; 
6. Dankfest feiern (6. Dankopfer darbringen) für 
ἃ. R. σωτήρια ϑύειν, für ἃ. R. des Kindes σῶ- 
στρα τοῦ παιδὸς ϑύειν. 

Rettungslohn τὰ σῶστρα (sing. selten Sp.)- 

rettungslos ἀνήκεστος, ἀβόηϑος, ἀβοήϑητος 2. 
— r. sein (v. 6. Kranken) ἀσώτως ἔχειν, σελίνου 
δεῖσθαι. — er muss r. sterben οὐκ ἔστιν ὅπως 
οὐκ ἀποθανεῖται. 

Rettungsmittel ἡ μηχανὴ od. ἡ ὁδὸς σωτηρίας, 
τὸ σωτήριον, auch ἡ σωτηρία, 4. B. es gibt kein 
anderes R. οὐκ ἔστιν ἄλλη σωτηρία. -- vgl. Heil- 
mittel. [vgl. Rettung. 

Rettungsopfer τὰ σωτήρια, selten τὰ σῶστρα: 

Rettungstag ἡ τῆς σωτηρίας ἡμέρα, ἡ σωτήριος 

ἡμέρα. 

Reue ἡ en (selten ὃ μετάμελος), ἡ μετά- 


νοια, μεταγνωώσις, SP. μεταγνώμη: auch τὸ 
μερβἠβελόμενοι ἃ. spätere R. τὸ μεταμελησό- 
μενον. — ich empfinde R. über etw. μεταμέλει 


wol τινος ἃ. τι, gew. m. part. (z. B. ich empfinde 
R., dass ich mich so vertheidigt habe μεταμέλει 
μοὶ οὕτως ἀπολογησαμένῳ): μεταμέλομαί ΟΣ 
τινι, ἐπί τινι, περί τινος, gew. m. part. (z. B 
516 'empfanden R. darüber, dass sie den Ver- 
trag nicht angenommen hatten μετεμελήϑησαν 
τὰς σπονδὰς οὐ δεξάμενοι; selten u. Sp. μετα- 
μέλεταί, μοι): μεταμέλειαν λαμβάνω ἔκ τινος: 
μετανοῶ τι, ἐπί τινι, περί τινος, auch τινι od. 
m. part.; μεταγιγνώσκω ἐπί τινι. --- da ‚er über 
diese That R. empfindet μεταμέλον αὐτῷ ταῦτα 
ποιήσαντι. — Einem R. verursachen μεταμέλειάν 
τινι παρέχειν, ποιεῖν τινὰ μεταμέλεσϑαι. — Β. 
zeigen φανερὸν γίγνεσθαι μεταμελόμενον. 
Jmd. m. R. erfüllen ἐμπιπλάναι τινὰ μεταμὲ- 
λείας. — zur R. geneigt weraweintınog, sp. μετα- 
vontinog 3. — keine R. verursachend ἀμεταμέ- 
λητος, Sp. ἀμετανόητος 2. 

reuelos οὐ μεταμελόμενος 3. 

reuen; es reut mich etw. od. etw. gethan zu 
haben ich empfinde R., 5. Reue. 

reueyoll, reuig μεταμελόμενος, 3. u. ἃ: »αγί.; 
μεταμελητικός, SP. μετανοητικός 3. (zur Reue 
geneigt). 

Reuse ὁ ὁ κύρτος, ἡ κύρτη, Sp. τὸ φορμίον ; dem. 
n κυρτίς, (dog. — Fischerei m. R. ἡ #voreie; 


- der m. R. fischt ὃ κυρτεύς. — die R., m. ‚wel- 


chen man bei Tag fing, hiessen κύρτοι ἐγρη- 
γορότες, diejenigen, mit welchen man bei Nacht 
fing κύρτοι εὔδοντες. 


ἣν reuten, 5. ausrotten. — 6. Stück Land τ. καϑαί- 
Reuten, das, s. Ausrottung. [ρειν χωρίον. 
Revanche, 5. Vergeltung, Rache. — “als R., zur 


R. etw. thun’ durch Compos. m. ἀντί, 2. B. 
Einem etw. zur R. thun od. anthun ἀγαϑὰ ἄντι- 
ποιεῖν Od. ἀντευποιεῖν τινα, ἀντιδρᾶν τινὰ πα- 
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κῶς: Einem 6. Gastmahl zur R. geben ἄνϑε- 
στιᾶν τινα u. dgl. 

revanchieren, sich ἀντιποιεῖν, ἀντιδρᾶν:; für e. 
erlittenes Unrecht ἀδικηϑέντα ἀνταδικεῖν, ἄντι- 
τιμωρεῖσϑιαις sich τ. durch 6. Gastmahl ἀνᾷε- 
στιᾶν, durch 6. Geschenk ἀντιδωρεῖσθαι. 
Revenüe, s. Einkünfte, 

Reverenz, etwa ἡ προσκύνησις, SP. TO προσκύ- 
νημα. — Einem e. R. machen προσκυνεῖν τινα. 
Revers, etwa N συγγραφή. — 6. R. ausstellen 
συγγραφὴν συγγράφεσϑαι, über etw. διομολογεῖ- 
σϑαί τι ἐν συγγραφῇ, am Jmd. (ἐγγύην) ἐγγυ- 
ἄσϑαι πρός τινα, πιστὰ διδόναι τινί, — vgl. 
Rückseite. 

revidieren ἐξεταξειν; (6. Schrift) ἐπιδιασκευά- 
&sıv; (6. Rechnung) λογιστεύειν. 

Revier, 5. Bezirk, Jagdbezirk. 

Revision ἡ ξξύτασιε; ὃ ἐξετασμός: einer Schrift 
N ἐπιδιασκεύασις (unbelegt); einer Rechnung τὸ 
λογιστεύειν, sp. ἡ λογοϑεσία:; einer Amtsführung 
αἵ εὔϑυναι: e. solche R. bestehen ἐπὶ εὐθύνας 
ἔρχεσϑαι, εὐθύνας ὑπέχειν od. διδόναι: sie vor- 
nehmen εὐϑύνας ἀπαιτεῖν od. λαμβάνειν: R. 6. 
Processes ἡ παλινδικία. — 6. Urtheil einer R. 
unterwerfen ψῆφον ἀνάδικον καϑιστάναι. 

Revisionshof, -kommission ol λογισταί, τὸ 1ο- 
γιστῶν συνέδριον, Sp. οἵ λογοθϑέται (als Ort τὸ 
λογιστήριον: über Rechnungswesen); οἵ εὔϑυνοι, 
τὸ εὐθυντικὸν δικαστήριον (über Führung der 
Anıtsgeschäfte). 

Revisor 7 ἐξεταστής: v. Rechnungen ὃ λογιστής, 
sp. λογοϑέτης. [stand. 

Revolution, 5. Stankerevolnlion; Empörung, Auf- 

Revolutionär, 5. Aufrührer, Empörer; aufrühre- 
risch, empörerisch. 

Revüe ἡ ἐξέτασις, ἐξοπλισία, sp. ὁπλοσκοπία. --- 
R. über etw. halten ἐξετάζειν τι, über Truppen 
ἐξέτασιν ποιεῖσθαι τῶν ὅπλων od. τῶν στρα- 
τιωτῶν ἐν τοῖς ὅπλοις: es findet 6. R. Statt γέ- 
γνεται ἐξέτασις ἐν τοῖς ὅπλοις. --- ἃ. R. passie- 
ren lassen ϑεωρεῖν. 

Rhabarber τὸ (Ποντικὸν) ῥᾶ: vgl. τὸ ῥῆον, δέον. 

Rhapsode ὁ ῥαψωῳδός. — e. Rh. sein ῥαψῳδεῖν. 
— den Rh. betreffend ῥαψῳδικός 3. — d. Kunst 
des Rh. ἡ ῥαψῳδική (τέχνη). — Vortrag des 

Rhapsodie, N ῥαψῳδία. [Rh. ἡ ῥαψῳδία. 

Rhede ö ὅρμος, τὸ ναύσταϑμον (Sp. ὃ ναύστα- 
ϑιμος), τὸ ἐπίνειον. — auf ἃ. Rh. vor Anker 
gehen ὁρμίξεσϑαι, ὄῤμον ποιεῖσϑ'αι od. τίϑεσϑαι. 
— auf ἃ. Rh. liegen ὁρμεῖν ; 6. Schiff, das auf 
d. Rh. liegt ναῦς ἔφορμος. 

Rheder o ναύκληρος. 

Rhederei ἡ ναυκληρία. 

Rhein ὁ Ῥῆνος. 

Rhetor, 5. Redner. 

Rhetorik r δητορική (τέχνη), τὸ δητορικόν (τὰ 

δητορικα): ἡ λόγων τέχνη. 

rhetorisch δητορικός 3. ἢ 
Rheuma τὸ ῥεῦμα, sp. ὁ δευματισμός. --- am Rh. 
leiden δευματίζεσϑαι (DP., sp. 4... — am Rh. 
leidend δευματικός 8. 
rheumatisch δευματικός 8.: v. rh. Art Bepbe- 
Rhinoceros, s. Nashorn. [τώδης 2 
KRhomboid zo δομβοειδὲς σχῆμα. 
rhomboidisch soußosıöng 2. 

Rhombus ö ῥόμβος. — v. der Art eines Rh. ῥομ- 
βοειδής 2. — in d. Gestalt eines Rh. bringen 
δομβοὺν: nach d. Gestalt eines Rh. gemacht 
ῥομβωτός 3. 


revanchieren — Richterspruch 


rhythmisch δυϑιμικός 3., auch ἔνρυϑμος (sp. ἔρ- 
ρυϑμοςὶ, εὔρυϑμος 2.; etw. rh. ϑυϑμοειδής 2. 
Rhythmus 6 ῥυϑμός. — guter Rh. ἡ εὐρυϑμία. 
— Mannigfaltigkeit der Rh. ἡ ῥυϑμικὴ ποικιλία. 
— der Gefühl für Rh. hat ἀνὴρ δυϑμικός. 
Richtblock τὸ ἐπέξηνον. 
richten 1) eig. 6. Richtung geben, u.z. a) allg.: 
τρέπειν, στρέφειν, τείνειν, συντείνειν τι, εἴς, ἐπί 
u. πρός τι (auf etw. hin), κατά τι (nach od. ge- 
mäss etw.); vgl. 1 kehren a). — in d. Höhe r., s. 
aufrichten 1). — e. Brief an Jnd. r. γράφειν od. 
ἐπιστέλλειν τινὶ ἐπιστολήν (an Jmd. schreiben), 
ἐπιγράφειν ἐπιστολήν τινι od. πρός τινα (am 
Jmd. adressieren). — d. Augen auf etw. r., 5. 
Auge 1); seine Aufmerksamkeit, seine Gedanken, 
seinen Sinn auf etw. r. προσέχειν τὸν νοῦν τινι, 
πρός τινι U. πρός τι, “προσέχειν τινὶ τὴν γνώ- 
unv, auch bloss προσέχειν τινί; ἐφιστάναι τὴν 
γνώμην κατά τι, τὸν νοῦν τινι, τὴν διάνοιαν 
od. τὴν σκέψιν περί τινος, geW. bloss ἐφιστάναι 
τινί, περί u. ἐπί τι; περί τινος: seine Absicht auf 
etw. Υ: ἐπέχειν τὴν διάνοιαν ἐπί τινι od. τὴν 
γνώμην τινί, gew. bloss ἐπέχειν τινί, ἐπιβου- 
λεύειν τινί. — Jmds. Streben auf etw. r. προ- 
τρέπειν τινὰ πρός, εἴς u. ἐπί τι. — sein Wort 
an Jmd. τ. προσαγορεύειν τινά; nachdem er 
einige Worte an ihn ‚gerichtet hatte ung ἅττα 
διαλεχϑεὶς αὐτῷ. — in's Werk r., zurecht r., zu 
Grunde r., s. Werk 1), zurecht, Grund 1).— nach 
etw. ‚gerichtet sein τετραμμένον εἶναι, βλέπειν 
od. ὁρμᾶν πρός πιρτς sich nach Einem od. etw. 
τ. ἐφαρμόττειν ἑαυτόν τινι, auch πρός τι, ovu- 
περιφέρεσϑαΐ (P.) τινι, ἐπακολουϑεῖν τινι, nach 
Einem πείϑεσϑαί (DP), χαρίξεσϑαί τινι, nach 
etw. προσέχειν τινὶ τὸν νοῦν, ἀποβλέπειν εἷς τι. 
— nach mir darf man sich nicht r. ἐμοὶ οὐδὲν 
σταϑιητόν. — es ist etw. (e. Handlung) gegen 
Jmd. gerichtet ἔστι τι κατά τινος: 68 ist e. Aeus- 
serung gegen Jmd. gerichtet εἴρηταί τι κατά 
τινος, τείνει ὃ λόγος εἴς τινα. b) gerade τις: εὖ- 
ϑύνειν, κατευϑύνειν, seltner ἀπευϑύνειν (dies 
bes. als milit. £. ἐ); auch: ὀρϑοῦν. — richtet 
euch! τηρεῖτε τὰ διαστήματα. --- 2) übtr. a) ur- 
theilen, Urtheil sprechen: κρίνειν, κρέσιν ποιεῖς 
σϑαι, γιγνώσκειν, δικάξειν, τίϑεσϑαι τὴν ψῆ- 
φον, über Jmd. od. etw. περί τινος; recht τ: 
ὀρθῶς olive, ungerecht od. parteiisch r. γνώ- 
μην οὐ δικαίαν ἀποφαίνεσϑαι, παραγιγνώσκειν 
(sp. auch m. τοῦ δικαίου), 80. παραβραβεύειν. 
- Jmd. τ. κρένειν, εὐθύνειν, κατευϑύνειν τινά, 
κρέσιν ποιεῖσϑαι περέτινος. b) = hinrichten, w.S. 
Richter ὃ κριτής (übh. Beurtheiler); ὃ δικαστής 
(der nach Recht u. Gesetz entscheidet). Im Bes. 
die R. im Seehandelsgericht οἵ ναυτοδίκαι, die 
R. über Marktstreitigkeiten οἵ ἀγορανόμοι; 5. 
Kampfrichter, Schiedsrichter. — Jmd. zum R. 
bestellen καϑιστάναι τινὰ δικαστήν. — den R. 
betreffend δικαστικὸς 3.; nach Art der R. δε- 
καστικῶς. [δικαστοῦ. 
Richteramt ἣ δικαστοῦ τάξις: τὰ τοῦ κριτοῦ od. 
Richtereid ὃ τῶν δικαστῶν od. δικαστικὸς ὅρκος. 
Richterin ἡ δικάστρια, ἡ κριτίς, (dog sp., besser 
part., s. richten 2) α). 
Richterkollegium τὸ τῶν δικαστῶν συνέδριον. 
richterlich δικαστικός 3., ὃ, ἡ, τὸ τοῦ δικαστοῦ 
od. κριτοῦ. 
Richtersold τὸ δικαστικόν, 6 δικαστικὸς μισϑός, 
τὸ δικαστικὸν λῆμμα. 


Richterspruch, 5. Urtheil. 
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Richterstuhl 


Richterstuhl τὸ βῆμα; auch τὸ δικαστήριον (Ge- 
richtshof), — vor meinem R. παρ᾽ ἐμοί γε κρι- 
τῇ, ὥς γ᾽ ἐμοὶ χρῆσϑαι. κριτῇ: vor ἃ. R. der 
gesunden Vernunft παρ᾽ ἀνϑρώποις τοῖς νοῦν 
ἔχουσιν. 

richtig ὀρϑός 3. (im rechten Verhältniss, der Ord- 
nung, der Wahrheit gemäss); δίκαιος, 3., νόμι- 
μος 3. τι. 2. (dem Rechte, den Gesetzen gemäss); 
δόκιμος 2. (probehaltig); ἀληϑής 2. (wahr); ἀκρι- 
βῆς 2. (genau); auch ὧν 3. (wirklich, wahrhaft; 
ebenso ὁ, ἡ, τὸ ἀληϑῶς u. gew. ὡς ἀληϑ !): 
πρέπων, προσήκων, καϑήκων, εἰκώς 3. (gehörig, 
sich geziemend). — τ᾿ Mass ὀρϑὸν, νόμιμον. od. 
Ölaaıov μέτρον: r. Urtheil ἡ ὀρϑὴ, δικαία, ἄλη- 
ϑὴς od. ἀκριβὴς κρέσις : r. Verfahren N ὀρϑὴ 
μέϑοδος: τ. Meinung N ὀρϑὴ od. ἀληϑὴς δόξα 
(d. r. Meinung haben ὀρϑοδοξεῖν): r. Gebrauch 
ἡ κατ᾽ ὀρϑὸν χρεία; r. Münze τὸ δόκιμον νό- 
μισμα: Tr. Zeit ὃ καϑήκων χρόνος, ὃ καιρός: r. 
Benehmen οἵ “πρέποντες τρόποι: r. Rechnung 
αἵ καϑαραὶ ψῆφοι. — τ. urtheilen ὀρϑῶς κρέ- 
vv, Sp. ὀρϑογνωμονεῖν:; 6. τ. Antwort geben 
ὀρϑώς ἀποκρίνεσθαι; r. zählen ἀκριβῶς ἀρι- 
ϑμεῖν: Tr. sprechen ὀρϑῶς λέγειν, sp. ὀρϑοεπεῖν, 
ὀρϑολογεῖν (letzteres auch: r. aussprechen, wo- 
für gew. ὀρϑῶς ἐκφωνεῖν od. ἐκφέρειν: r. Sprache 
od. Aussprache ἡ ὀρϑοέπεια, ὀρϑολογία, besser 
ἡ ὀρϑὴ λέξις od. ἐκφώνησις, τὸ ἀκριβὲς τῆς 
λέξεως od. τῆς φωνῆς); r. ‚schreiben ὀρϑῶς ΤΣ 
φειν (das r. Schreiben ἡ ὀρϑογραφία). 
Behauptung ist r. ὀρϑῶς λέγεις, ἀληϑῆ nes 
‘richtig!’ ‚(in d. Antwort) ὀρϑῶς, ἀληϑῆ λέγεις, 
ἀληϑῆ ταῦτα, ἔστιν οὕτως. — sich τ᾿ (zur r. Zeit) 
einfinden eis καιρὸν od. ἐν “καιρῷ παρεῖναι, 
παραγίγνεσϑαι πρὸς τὸν ταχτὸν χρόνον od. ἐν 
τῷ καϑήκοντι χρόνῳ. — alles in d. r. Ordnung 
bringen εὐϑετίζξειν, sp. εὐϑετεῖν ἕκαστα; ὀρϑῶς, 
προσηκόντως, κατὰ τὸ πρέπον διατυϑέναι ἕκαστα; 
τὴν προσήκουσαν ἑκάστῳ τάξιν ἀπονέμειν. 
etw. Ὁ überbringen ἀποδιδόναι τι προσηκόντως 
od. ὥσπερ προσήκει, ὥσπερ ἐπετάχϑη. — etw. 
m. Einem r. machen συντίϑεσθαί τί τινι od. 
πρός τινα, ὁμολογεῖν τινι περί τινος: auch dıe- 
λύειν χρέος, διαλύειν τινά (6. Schuld bezahlen), 
διαλύεσθαι πρός τινὰ (sich m. Einem verglei- 


chen). — es ist zwischen ihnen r. geworden 
ὡμολόγηται od. σύγκειται αὐτοῖς. — ἃ. Sache 
ist r. ἀπήλλακται τὸ πρᾶγμα. — es ist r. damit 


ὀρϑῶς ἔχει τὰ περί τινος λεγόμενα. — τ΄. ἃ. 
Sache ist es nicht r. ὕπουλόν ἐστι τὸ πρᾶγμα. 
— im Kopfe nicht r. sein οὐκ ὀρϑῶς φρονεῖν, 
ἔξω φρενῶν γενέσϑαι, οὐκέτι ἐν ἑαυτοῦ εἶναι, 
ἔξω αὑτοῦ εἶναι. 

Richtigkeit τὸ ὀρϑόν, δίκαιον, νόμιμον, ἡ ὀρϑό- 
της, ἀλήϑεια, ἀκρίβεια, sp. δοκεμότης (den Unter- 
schied, 5. unter “richtig”). — 6, Sache in ἢ. 
bringen περαίνειν, ἀπο-, ἐπι-τελεῖν, διαπράττειν 
(u. M.) τι; ist es= e. Schuld bezahlen διαλύειν 


χρέος. --- m. Einem etw. in R. bringen, s. etw. 
m. Einem “richtig? machen. — ἃ, Sache ist in 
R. ἀπήλλακται. τὸ πρᾶγμα. — es hat seine R. 


damit ὀρϑῶς ἔχει τὰ περὶ τινος λεγόμενα: 68 
hat seine R. mit dem, was du sagst ἀληϑῆὴ AE- 
yeıs, ἀληϑῆ ἐστιν ἅπερ λέγεις. --- and. R. einer 
Sache zweifeln ἀμφισβητεῖν εἰ ἀληϑῶς ἔχει τι. 
— übr. s. richtig. 

Richtmass ὁ κανών, ὄνος. 

Riehtplatz 1) Ort der Hinrichtung: τὸ κολαστή- 
ριον 8Ρ.; besser ὁ τῆς ϑανατώσεως τόπος. --- 
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zum R. geführt werden ἄγεσϑαι ἐπὶ ϑάνατον. 
— 3) Ort, wo Gericht gehalten wird: τὸ δικα- 
στήριον, τὸ κριτήριον. 

Richtscheit ἡ στάϑμη, ὃ κανών, ὄνος, τὸ πριτή- 
ριον, selten ὃ γνώμων, ονος. 

Richtschnur I) eig. = Richtscheit, w. 85. 

2) übtr. ὁ κανών, ὄνος, τὸ κριτήριον, τὸ μέτρον, 
auch ὃ νόμος (Gesetz). 

Riehtschwert ἡ τοῦ δημοσίου, δημοκοίνου od. 
δημίου μάχαιρα. 

Richtstätte, 5. Richtplatz. 

Richtung 1) Stellung, Lage: n ϑέσις, ἡ κατά- 
στασις (v. 6. ruhenden Körper); A φορά (ν. 6. 
bewegten Körper). — gerade R. ἡ ὀρϑύτης, εὐ- 
ϑύτης, εὐϑυωρία, εὔϑυνσις, τὸ εὐϑύυ; schiefe R. 
ἡ ἔγκλισις, ἀπόκλισις, τὸ πλάγιον, sp. τὸ ἔγκλι- 
μα, ἀπόκλιμα; in gerader, schiefer R., 5. gerade, 
schief. — 6. entgegengesetzte R. geben od. 
nehmen ἀντιστρέφειν: in entgegengesetzter N. 
ἀντίστροφος 2.; in entgegengesetzter R. gehen 
τοὔμπαλιν ἰέναι. — bildl. “6. schiefe (schlechte) 
R. nehmen’ ἀπο-, ἐγ-κλίνειν od. ῥέπειν πρὸς od. 
ἐπὶ τὸ χεῖρον, auch κακῶς ἀποβαίνειν; meine 
Angelegenheiten nehmen e. schiefe R. . (sprichw.) 
ἐπὶ (τὰ) Μανδροβούλου χωρεῖ τὰ ἐμά (πράγμα- 
το). — nach jeder R., vgl. Seite 1). — 2) Be- 
stimmung nach 6. Punkte hin: ὃ σκοπός, τὸ 
τέλος. — einer Sache 6. R. nach etw. hin geben 
τρέπειν, στρέφειν, τείνειν, ἄπο-, συν-τείνειν τι 
εἴς, ἐπί 0d. πρὸς τι. -- gerade Te εὐθύνειν, κατ- 
ευϑύνειν. --- Τὸ. auf etw. haben τείνειν πρός τι, 
βλέπειν εἰς u. πρός τι. — in der R. nach etw. 
hin ὡς ἐπί τι, πρός τι. --- ἃ. R. des, Gemüthes 
ἡ ὁρμή, ἡ πρόσεξις (τοῦ νοῦ: sp. ἡ προσοχή), 
ἡ ἐπιστροφή. — 3) das Richten: ἡ εὔϑυνσις, 
besser τὸ εὐϑύνειν, auch ἀπευϑύνειν (bes. als 
milit. £. t.); das sich Richten (v. Soldaten) τὸ 
τηρεῖν τὰ “διαστήματα. 

Riehtweg ἡ N σύντομος (ὁδός), sp. ἐπίτομος (ὁδός). 

riechbar ὀσφραντός (sp. ὀσφρητός), ὀσμητός 3. 

riechen 1) ‚intr. e. Geruch v. sich geben: ὄζειν, 
ἀπόξειν: ὀσμὴν ἔχειν od. παρέχειν, nach etw. 
τινός; ἀποπνεῖν u. προσβάλλειν τινός. -- sein 
Kopf riecht nach Salben τῆς κεφαλῆς ὄζει μύ- 
ρων: bildl. ‘nach etw. r.’ ὄξειν τινός. — gutr. 
ἤδιστον. dmonveiv; d. Brot riecht sehr schlecht 
ὄξει τοῦ ἄρτου κάκιστον: sehr stark nach etw. 

τ ὀξύτατον ὄζειν τινός. — gut r. ὀσμὴν ἔχειν 
καλήν od. ἡδεῖαν; was nur immer recht gut 
riecht ὃ τι μάλιστα ὀσμὴν ἔχει. ‚riechend 
ὀσμώδης 2.; wol riechend εὐώδης, εὔοσμος 2 
übel (schlecht) r. δυσώδης, κάκοσμος, κακώδης 
2., auch βαρύοσμος, Sp. βαρύοδμος 2. (eig. stark 
r.). — aus dem Munde riechend ὀζόστομος 2. 
sp., besser δυσώδης (2.) τὸ στόμα: aus dem 
Munde riechen ἀποπνεῖν τοῦ στόματος, κακὸν 
ὄζειν τοῦ στόματος, δυσώδη εἶναι τὸ στόμα. -- 
2) tr. ὀσφραίνεσϑαί, selten ὀσμᾶσϑαί, SP. ὀσφρᾶ- 
σϑαί τινος u. τι (auch übtr.); auch umschr. αὖ- 
σϑαάνεσϑαί τινος διὰ ῥινῶν. — scharf, gut r. 
ὀξὺ od. ὀξέως ὀσφραΐένεσϑαι. — zu r. geben 
ὀσφραίνειν Sp., besser διδόναι ὀσφραίνεσθαι. — 
Lunte r ὑποπτεύειν od. ὑπονοεῖν τι. — bildl. 
“nur in etw. r.’ „ nagandmreıv ἐπί τι. 

Riechen, das ἡ ὀσμή (seltner ὀδμή; der „Zustand, 
dass etw. e. Geruch v. sich gibt); ἡ ὄσφρησις, 
ὄσφρανσις, SP. ὀσφρασία, ὄσμησις, auch ἢ ὀσμή 
(Geruchsfähigkeit). — zum R. geeignet ὀσφραν- 
τήριος 3. 


— Riechen 
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Riechfläschehen τὸ ὀσφραντήριον ληκύϑιον; ὃ 
νάρϑηξ, ηκος, τὸ ναρϑήπιον. [μαπον). 
Riechmittel, -wasser τὸ ὀσφραντήριον (Sc. φάρ- 
Riefe ὁ ὁλκός; an 6. Säule ἡ ῥάβδος, sp. ἡ ξύ- 
στρα, τὸ διάξυσμα. — R. in etw. machen ῥα- 
βδοῦν, διαξύειν τι. — m. R. versehen ῥαβδω- 
os 3. (ἡ δάβδωσις Kanellierung). 

riefen ῥαβδοῦν, διαξύειν; gerieft ῥαβδωτός 3. 
— das R. ἡ ῥάβδωσις. 

Riegel ὁ μοχλός, ὁ ἐπιβλής, Frog, τὸ κλεῖϑρον 
(xAn®eov), selten τὸ ἔμβολον, sp. τὸ ξύγωμα, ὁ 
μάνδαλος. --- unter Schloss u. R. legen od. hal- 
ten μοχλοῖς καὶ κλεισὶν od. ὑπὸ κλεισὶ καὶ ϑυρω- 
ροῖς εἰργνύναι; auch ξυγωϑρίξειν (Com.). — m. 
e. R. verschliessen μοχλοῦν. — d. R. vorschie- 
ben μοχλὸν ἐμβάλλειν od. ἐπιτιϑέναι, κλεῖν ὑπο- 
βάλλειν; bildl. “Einem 6. R. vorschieben’ κω- 
λύειν od. διακωλύειν τινὰ (μὴ) ποιεῖν τι, ἐμπο- 
δὼν γίγνεσθαί od. ἐναντιοῦσϑαί (DP.) τινι. — 
d. R. öffnen od. wegschieben χαλᾶν τὸν μοχλόν. 

Riemehen τὸ iuavzidıov, ἵμαντάριον sp. 

Riemen ὁ ἱμάς, ἄντος: am Schuhe ἡ ἡνία; zum 
Lenken der Pferde ἡ ἡνία, ὃ ἀγωγεύς, ὁ δυτήρ, 
neos (letzteres auch allg.); zum Lenken der 
Hunde ὁ κυνοῦχος, ὁ κυνόδεσμος sp.; am Schilde 
od. Degen ὁ τελαμών, ὥνος. — v. R. gemacht 
ἵμάντινος 8. — R. schneiden iuevrorousiv sp. 
— an kleinen R. lernt d. Hund Leder fressen 
οὔποτ᾽ ἂν παύσαιτο κύων ἅπαξ μαϑοῦσα σκυ- 
τοτραγεὺὴν οα. χαλεπὸν χορίου κύνα γεῦσαι. 

riemenartig ἱμαντώδης 2. 

Riemenschneider ὁ ἱμαντοτόμος sp.; 5. Riemer. 

Riemenwerk, -zeug οἵ ἱμάντες, sp. ἡ ἱμάντωσις 
(dies: R. des Wagenkastens). 

Riemer ὁ ἱμαντοτόμος sp.; besser ὁ ἡνιοποιός. 
— ἃ. Werkstätte des R. τὸ ἡνιοποιεῖον. 

Riese ὃ ylyas, avros; ist es = e. ungewöhnlich 
grosser Mann ἄνθρωπος ὑπερμεγέϑης, ἀνὴρ μεί- 
ζων ἢ κατ᾽ ἄνϑρωπον. 

rieseln ἠρέμα δεῖν; = plätschern καχλάξειν, δο- 
ϑιάξειν, poet. κελαρύξειν u. λαλάξειν. — das 
R., durch d. Verba. [ψακάδιον. 

Rieselregen ἡ ψακάς, «dog (αἴ ψακάδες), τὸ 

riesenähnlich, 5. riesenhaft. 

Riesenarbeit τὸ μεῖζον ἢ κατ᾽ ἄνϑρωπον ἔργον, 
οὐ τοῦ τυχόντος ἔργον, sp. ἡ κολοσσουργία. 

Riesenarm ἡ γιγαντεία od. κρατίστη χείρ, χεὶρ 
ἀμήχανος τὸ κράτος. 

riesenartig, s. riesenhaft. 

Riesenbildsäule ὁ κολοσσός. 

Riesengestalt τὸ μεῖζον ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον σχῆ- 
μα. — v. R. δεινὸς (8.) τὸ μέγεϑος, ὑπερμεγέ- 
ἅὅης (2.) τὸ σῶμα; 5. riesenhaft. 

Riesengrösse τὸ γιγάντειον, ὑπερβάλλον od, δει- 
νὸν μέγεϑος. [δεινὸς (8.) τὸ μέγεϑος. 

riesengross ὑπερμεγέϑης 2., ὑπερφυὴς (2.) od. 

riesenhaft γιγάντειος 3., γιγαντώδης 2., κολοσ- 
σιαῖος 3.; übr. 5. riesengross. 

Riesenkörper τὸ yıyavreıov od. ὑπερμέγεϑες 

Riesenkraft, s. Riesenstärke. [σῶμα. 

riesenmässig, 5. riesenhaft. 

Riesenschritt τὸ γιγάντειον βῆμα od. βάδισμα; 
m. R. auf Jmd. losgehen μεγάλα διαβαένειν ἐπί 
zıva; bildl. “m. R. fortschreiten’ ϑαυμαστὸν 
ὅσον ἐπιδιδόναι. 

Riesenstärke ἡ μείζων ἢ κατ᾽ ἄνϑρωπον ῥώμη. 

Riesenstimme ἡ μείζων ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον φω- 
vn, ἡ στεντορεία φωνή. — m. 6. R. schreien 
μεῖζον ἐμβοᾶν τοῦ Στέντορος, στεντόρειον βοᾶν. 


Riechfläschehen — Rindshaut 


Riesenwerk τὸ μεῖζον ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον ἔργον. 

riesig, 5. riesenhaft. 

Riesin γυνὴ ὑπερμεγέϑης od. μείζων ἢ κατ᾽ ἄν- 

Riess, etwa ὃ paxskos. [ϑρωπον. 

Riet 1) = Schilf, w. 5. — 2) = Röhricht, w. s.; 
auch = sumpfige Gegend ἡ λιμνώδης χώρα. 
Rietblatt (in ἃ. Weberlade) ἡ σπάϑη, ὃ reis, 
ATEVOG. 

Rietgras τὸ κύπειρον, ὁ (N) κύπειρος, vgl. ἡ κυ- 
πειρίς, (dos. — wie R. aussehen od. riechen 

Riff αἵ χοιράδες. [κυπειρίζειν. 

Riffel ὁ κτείς, κτενός. 

riffeln κτενίζειν. — Imd. τ. ἐπιτιμᾶν od. ἐπι- 
πλήττειν τινί, νουϑετεῖν od. σωφρονίζειν τινά. 

Rind ὁ, 7 βοῦς, βοός. — R. weiden, hüten βου- 
κολεῖν. — R. schlachten, opfern βουϑυτεῖν. — 
R. fressend βουφάγος 2. — m. R. bespannt ßo- 
sınog 8. 

Rinde ὁ φλοιός, sp. ὁ φλοῦς, φλοῦ, auch ὁ χιτών, 
ῶνος (der Bäume; d. äussere R, ὁ ἔξω χιτών): 
τὸ λέπος, ἡ λεπίς, (dog (Schale; ἃ. abgeschälte 
R. τὸ λέμμα, sp. λέπισμα); am Brote τὸ τοῦ 
ἄρτου σκληρόν od. ξηρόν. — m. R. bedeckt od. 
überzogen περίφλοιος, ἔμφλοιος 2.; wo der Same 
e. R. hat ἐμφλόιοσπέρματος 2.; m. weisser, zar- 
ter, starker (dicker), glatter, rauher, aufgerisse- 
ner, geborstener R. λευκόφλοιος, λεπτόφλοιος, 
παχύφλοιος, λειόφλοιος, τραχύφλοιος, δηξίφλοιος, 
φλοιορραγής 2.; geborstene R. haben ῳλοιορρα- 
yeiv sp. — ohne R. ἄφλοιος 2. — d. R. ab- 
schälen φλοΐζειν, περιφλοΐζειν δένδρα, φλοιὸν 
περιαιρεῖν τῶν δένδρων (v. Bäumen); λέπειν, 
ἀπο-, ἐκ-λέπειν, seltner λεπέζειν, ἀπο-, ἐκ-λεπί- 
ξειν τι (ἃ. Schale v. etw. abnehmen); das Ab- 
schälen der R. ὃ gpAoisuog, περιφλοϊσμός, SP. 
ἀπολεπισμός; vgl. schälen. — aus R. gemacht 
φλόϊνος 3. 

rindenähnlich, -artig φλοιώδης 2. 

Rinderbraten τὰ βόεια κρέα ὀπτά. 

Rindergespann τὸ βοεικὸν ζεῦγος. 

Rinderhändler ὁ βουκάπηλος. 

Rinderherde ἡ ἀγέλη βοῶν, τὸ βουκόλιον, ion. 
u. poet. ἡ βουκολία. 

Rinderhirt ὁ βουκόλος, βουφορβός. 

Rinderhorn τὸ βόειον κέρας. --- m. R. βούκερως, 

Rinderkäufer ὁ βοώνης. [o». 

Rindermist τὸ βόλιτον, ὁ βόλιτος (unatt. τὸ βόλ- 
βιτον, ὃ βόλβιτος), ἡ βοεία κόπρος. 

rindern ravoıav. 

Rinderopfer ἡ βουϑυσία. 

Rinderstall ἡ βούστασις, βουστασία, τὸ Bovore- 
σιον; poet. ὁ βούσταϑμος, τὸ βούσταϑμον ; auch 
ὁ βοών, ὥνος. 

Rindertrift ἡ βοῶν νομή. [βόειον (κρέας). 

Rindfleisch τὰ βόεια κρέα. --- rohes R. τὸ ὦμο- 

rindig ἔμφλοιος, περίφλοιος 2. Rau eL 

Rindsauge ὁ βοὸς ὀφϑαλμός; als Pflanze ro Bov- 
φϑαῖμον,͵ τὸ βοάνϑεμον. 

Rindsblut τὸ βόειον od. βοὸς, auch zavesıov od. 
ταύρου αἷμα, ατος. 

Rindsbraten, 5. Rinderbraten. 

Rindsfell, s. Rindshaut. 

Rindsfett ro βόειον στέαρ, arog. 

Rindsfuss ὁ ßosıog πούς, ποδός. 

Rindsgalle ἡ βοὸς χολή. 

Rindshaar ἡ βοεία ϑρίξ, τριχός (als einzelnes 
Haar); ἡ βοεία τρίχωσις, αἴ βοῶν τρίχες (als Be- 
haarung des Körpers). , , 

Rindshaut ἡ βοεία od. ταυρεία (sc. δορα), τὸ 


Rindsknochen — Riss 


βόειον δέρμα: ἡ βύρσα Boos. — rohe R. ἡ ὦμο- 
βοεία. -- Schilde v. weissen R. γέρρα λευκῶν 
βοῶν. --- v. roher R. ὦμο 02108 U. ὠμοβόινος 8. 

Rindsknochen τὸ βόειον ὀστοῦν. 

Rindskopf ἡ βοὸς od. βοεία κεφαλή. — 
R. βουκέφαλος 2. 

Rindsleder τὸ βόειον od. ἀπὸ τῶν βοῶν δέρμα. 
— 5. ἃ. f. W. u. vgl. Rindshaut. 

rindsledern ὠμοβόειος u. ὠμοβόινος 3. (v. rohem 
Rindsleder). 

Rindsohr τὸ βόειον οὖς, ὦτός. 

Rindstalg τὸ “βόειον στέαρ, ατος. 

Rindszunge ἡ ,βοεία γλῶττα. 

Rindvieh οἵ ER 

Rindviehzucht, etwa ἡ βουτροφία. 

Ring 1) als Figur: ὃ πύπλος, selten 6 γῦρος. — 
k. um den Mond ἡ ἅλως, @. — 2) als Körper: 
ὁ κρέκος (allg., auch Fingerring, bes. am vier- 
ten Finger); τὸ ψέλιον (Armring), ὁ δακτύλιος 
(Fingerring; sp. τὸ ἀκαρές R. am, kleinen Fin- 
ger, vgl. Siegelring);, ἡ κορώνη, ὁ κόραξ, πος, 
τὸ ῥόπτρον, ὁ λύκος, ὃ ἐπισπαστήρ, ἤρος, Sp. τὸ 
ἐπίσπαστρον (an der Hausthüre) ; ö πόρπαξ, @nos 
(Handhabe beim Schilde; dag. ἡ ὀχάνη, to ὄχα- 
vov d. Armring). — sich e. R. anstecken περι- 
τίϑεσθϑαι δακτύλιον: ἃ, R. vom Finger ziehen 
περιαιρεῖσϑαι τὸν δαλχτύλιον. — sie haben 6. 
ehernen R. durch d. Lippe gezogen κεκρέκων- 
ται τὸ χεῖλος χαλκῷ SP. 

Ringekunst ἡ παλαιστική (Sc. τέχνη). 
tingel ἡ ἕλιξ, κος. 

ringelartig ἑλικοειδΥύς, ἑλικώδης “3. 

Ringelblume τὸ κλύμενον. [κέλλιον. 

Ringelchen τὸ δακτυλίδιον:; sp. τὸ κρικίον, κρι- 

ringeln χρικοῦν, gew. ἑλίττειν, bes. v. Haaren 
βοστρυχίζειν, sp. βοστρυχοῦν. --- geringelt Ἀρι- 
κωτός, ἑλικτός 3.; κρικοειδής, ἑλικοειδής, ἑλικώ- 
δὴης, βοστρυχώδης͵ 2.; adv. ἑλικηδόν, βοστρυχη- 

Ringeltanz 0 ἐγκύκλιος χορός. ὄν. 

Ringeltaube ἡ φάττα; e. kleinere Art ἡ pay, 
φαβός; dem. τὸ φαβίον. 

ringen 1) intr. a) eig. m. Einem: παλαΐειν u. 
προσπαλαίειν τινί, Sp. δια-, συμ-παλαίειν τινέ u. 
πρός τινὰ (auch "übtr.);, auch ἀγωνίξεσϑαί u. 
dıieyavigscdeil τινι u. πρός τινα. b) übtr. ἀγωνί- 
ξεσϑαι (kämpfen); πονεῖν, μοχϑεῖν (sich mühen). 
— m. Hunger, Durst u. dgl. r. μάχεσϑαι τῷ 
λιμῷ, τῷ δίψει, κακῶς ἔχειν ὑπὸ λιμοῦ, ὑπὸ 
δίψους: m. Unglück, Schwierigkeiten r. παλαίειν 
ταῖς συμφοραῖς, ταὶς ἀπορίαις; m. dem Tode r. 
ἀγωνιᾶν περὶ τοῦ βίου, δυσϑανατεῖν, δυσϑανά- 
τως ἔχειν. ---Ἑ um od. nach etw. r. ἀγωνίξεσϑαι 
od. διαγωνίζεσθαι περί τινος, ἀγωνιᾶν περί u. 
ὑπέρ τινος, περί τι, πονεῖν ἀμφί τι, μοχϑεῖν ἐπί 
τινι, διώκειν τι, φιλοτιμεῖσϑαι (DP) πρός od. 
εἴς τι od. m. inf., ἁμιλλᾶσϑαι (DP.) ἐπέ u. πρός 
τι. — 2) intr. — drehen, winden, w. 8. — die 
Hände r. (als Zeichen der Trauer) κόπτεσϑαι 
(eig. Brust, Haupt u. Hüften schlagen). — Einem 
etw. aus d. Händen r. ἐκβιάξεσϑαί τινί τι ἐκ 
τῶν χειρῶν. 

Ringen, das 1) eig. ἡ πάλη, τὸ πάλαισμα; R. u. 
Faustkampf τὸ παγκράτιον (sich darin üben παγ- 
κρατιάξειν). — im R. siegen νικᾶν πάλην. -- 
Jmd. im R. besiegen καταπαλαίειν τινά. — 6. 
Kunstgriff beim R. τὸ πάλαισμα. — ἴῃ ἢ. ge- 
schickt od. geübt παλαιστικός 3.; im R. u. Faust- 
kampf geübt παγκρατιαστικός 3. — Ort zum R. 
ἡ παλαίστρα. — 2) übtr. ἃ. R. nach etw.: ὃ 
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ἀγών, ὥνος, ἡ ἀγώνισις, ὁ ἀγωνισμύς, ἡ ἀγωνία; 
ὁ πόνος, ὃ μόχϑος:; ἡ φιλοτιμία, ἅμιλλα. — ἃ. 
R. m. d. Tode τὸ δυσϑανατεῖν. 

Ringer ὁ παλαιστής, auch übh. ὁ ἀγωνιστής, 
ἀϑλητής. — den R. betreffend παλαιστικός, άϑλη- 


τικός 8. — guter, tüchtiger R. ὃ παλαιστικός, 
sp. παλαιστρίτης. — R. u. Faustkämpfer ὁ παγ- 
κρατιαστής; tüchtiger R. u. Faustkämpfer ὁ 
παγκρατιαστικός. — die Kunst des R. ἡ παλαι- 


στική, des R. u. Faustkämpfers N παγκρατιαστι- 

Ringerkunst ἡ παλαιστική. [κὴ τέχνη. 
Ringfinger ὃ παράμεσος δάκτυλος. 

ringförmig κυκλοειδής, κυκλώδης 2., κρικοειδής 
2 κυκλωτός, κριπκωτός 3: 

Ringkästchen τὸ σφραγιδοφυλάκιον, ὃ σφραγιδο- 
φύλαξ, απος Sp. 

Ringkampf, 5. Ringen, das 1). 

Ringkasten ἡ σφενδόνη (τοῦ δακτυλίου), ἡ πυε- 
Ringkunst ἡ παλαιστική. [Als, (dos. 
Ringmauer ὁ περίβολος, ὃ κύκλος. 

Ringplatz, s. Ringschule. 
rings κύκλῳ (auch κύκλῳ πάντη od. πανταχῆ), ἐν 
κύκλῳ, πέριξ (auch κύκλῳ πέριξ), r. um etw. 
κύκλῳ, τινός od. περί τι, πέριξ τινός. — Oft ge- 
braucht man Zsstzgen m. περί, wozu noch κύ- 
AA tritt, z. B. r. um etw. herumgehen κύκλῳ 
περιιέναι τι, Υ. um etw. sitzen κύκλῳ περικαϑ'- 
ἡσϑαί τι, r. benagen περιτρώγειν, r. die Rinde 
abschälen περιφλοΐζειν u. dgl.; auch verwendet 
Be zsgstzte Ad). > 2 B. r. wohnend περίοικος 

2., T. belaubt περίκομος 2. u. dgl. 

Ringschule ἡ παλαίστρα. --- ἃ. R. betreffend πα- 
λαιστρικός 8. --- Aufseher der R. ὁ παλαιστροφύ- 
ringsher κυπκλόϑεν. [λαξ, απος. 
Ringstein ἡ σφραγίς, ἴδος. 
ringsum, s. rings. 

Ringübung ἡ πάλη. 

Rinne ὁ „sohn, nvos, 6 ὀχετός;: vgl. Dachrinne. 

rinnen ῥεῖν, φέρεσϑαι (P.), selten u. mehr poet. 
λείβεσϑαι (P.) — aus etw. r. προρρεῖν, προχεῖ- 
σϑαι (P.) ἔκ τινος. 

riolen, s. regolen. 

Rippe ἡ πλευρά (gew. pl.); die wahren (grösse- 
ren) R. αἴ yoasıaı πλευραί; die falschen (kleine- 
ren) R. αἵ νόϑαι πλευραί. — d. R. des Blattes 
ῆ τοῦ φύλλου ῥάχις. — ἃ. R. der Schiffe τὰ 
ἐγκοίλια. 

rippeln, sich = rühren 1), w. 8. 

Rippenfell ὁ τῶν πλευρῶν ὑμήν, &vos; ὃ ὑπεζω- 
κώς, ὅτος (τὰς πλευρὰς ὁμήν od. χιτών). 

Rippenfellentzündung ἡ πλευρῖτις, ıdog (gew. 
ohne νόσος). — der daran leidet πλευριτικός 3. 

Rippenstoss, etwa ὃ κόνδυλος (Faustschlag). — 
Einem e. R. geben κονδυλέζειν τινά, κονδύλῳ 
παίειν τινά od. καϑικνεῖσϑαί τινος, κόνδυλον 
ἐντρίβειν τινί. 

Risiko, 5. Gefahr, Verantwortung. 

riskant, s. gefährlich. 

riskieren s. wagen. 

Rispe ἡ ἀνθϑήλη, sp. dem. τὸ ae 

Riss 1) Ritze, ‚Sprung: τὸ ῥῆγμα, ἡ ῥωγμή, sp. 
ἡ διαρρωγή, ἡ ῥαγᾶς, δος: auch τὸ σχίσμα, ἡ 
σχίσις, SP. σχισμή (Schlitz); N διασφάξ, ἄγος 
(Spalt, bes. Felsenspalt); ἡ ἀμυχή (bes. Schram- 
me). — e. R. bekommen ῥῆγμα λαμβάνειν, ῥή- 
γνυσϑαι, διαρρήγνυσθαι (P.), σχίξεσϑαι (P.). — 
R. habend, 5, rissig. — keine R. habend od. 
bekommend ἀρραγής 2. — 2) Umriss, Entwurf: 
ἡ διαγραφή, ὑπογραφή, τὸ διάγραμμα, ἡ σκια- 
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γραφία. eV. od. zu etw. machen δια-, 
UMO-, κατα-γράφειν τι, σκιαγραφεῖν τι. 

rissig διερρωγός 8.  ἀμυχώδης 2.; v. d. Erde ψα- 
φαρός, ψαϑυρός 3. — r. Erdreich N ψαφαρά 
(γῆ), ἡ κατερρωγυῖα γῆ. 

Ritt N ἱἵἹππασία, ἔλασις, ἐλασία. --- e. R. machen 
ἱππασίαν od. ἐλασίαν ποιεῖσϑαι, ἱππασίαν ἵπ- 
πάξεσϑιαι: 8. reiten. 

Ritter ὁ ἱππεύς, ion. u. poet. ἱππότης. --- 6. R. 
sein, zu den R. gehören ἵππάδα τελεῖν, εἰς τοὺς 
ἱππέας τελεῖν. -  Jmd.»zumxk. schlagen προ- 
ἄγειν τινὰ εἰς ἵππάδα. - an Einem zum R. 
werden κρατεῖν, ἐπικρατεῖν, megıylyvecheailtıvog. 
— d. Stand der R., 5. Ritterstand. 
Ritterburg, s. ‚Burg. 

Ritterdienst τὰ ἱππικά. 

Rittergut, etwa ὁ τοῦ ἱππέως κλῆρος. 
Ritterhelm, 5. Helm. 

Ritterkleid N. ἱππικὴ od. ἱππὰς (-ἀδος) στολή. 
ritterlich 6, ἡ, τὸ τῶν ἱππέων, ἱππικός 3.; übtr. 


8. wacker, tapfer. — e.r. Mann ἀνὴρ φιλόκα- 
λος καὶ π λύκον ἐν τοῖς κινδύνοις. --- r. Spiel, 
s. Ritterspiel. 

Ritterschaft 7 τῶν ἱππέων τάξις, ἡ ἵππᾶς, dos 


(τάξις) (als Stand); οἵ ἱππεῖς (die Ritter). 
der R. angehören ἱππάδα τελεῖν, εἰς τοὺς ἵπ- 

Rittersmann, s. Ritter. [πέας τελεῖν. 

Ritterspiel ὁ ἱππικὸς ἀγών od. ἄϑλος. 

Rittersporn τὸ δελφίνιον: vgl. ö, ἡ ,«δάκινϑος. 

Ritterstand ἡ τῶν ἱππέων τάξις, ἡ ἱππάς, «dog 
(τάξις), τὸ ἱππικὸν τάγμα; auch οἵ ἵππεῖς (ἃ. 
Ritter). — dem R. angehören, 5. Ritterschaft. 

rittlings ἵππηδόν, sp. ἵππαστί, περιβάδην. 

re ὃ ἰλάρχης, vgl. ὁ φύλαρχος, ἵππα- 
γρέτη 

Rittmeisterstelle ἡ ἰλαρχία, vgl. ἡ φυλαρχία. 

Ritual τὰ ἵερά, sp. αἵ ϑρησκεῖαι, bei Κ΄. δ΄. ἡ 
ἀκολουϑία. [ἁρμογή. 

Ritze, 5. Riss 1). — Ist es = Fuge 6 &guos, ἡ 

ritzen ἀμύττειν, oyaßeıw, ἐπιτέμνειν, Ἀνίζειν, SP. 
νύττειν: ‚an d. Oberfläche ἐπικνίξειν. — ritzend 
ἀμυκτικὸς 8. Sp. 

Ritzen, das ἡ ἄμυξις, ἀμυχή, σχάσις, ἐπιτομή. 

Rival, 5. Nebenbuhler; in polit. Beziehung ὁ ἄν- 
τιστασιώτης, SP. ἀντιστασιαστής. 

rivalisieren, 5. wetteifern; in polit. Beziehung 

Rivalität, s. Wetteifer. re ΠΣ 

Robbe ἡ φώκη. [δόμβ 

Roche ἡ βατίς, δος, ὃ βάτος (Stschblrnchejifs 

Rock ὁ χιτών, ὥνος: τὸ ἱμάτιον. --- e. R. m. 
Aermeln χιτὼν ἀμφιμάσχαλος. 

Rocken, 5. Spinnrocken. 

roden, s. reuten. 

Rodomont, s. Prahler; Rodomontade, s. Prah- 
lerei; rodomontieren, s. prahlen. 

röcheln &odueivsıv; bes. v. Sterbenden υυχϑέ- 
ξειν. [ὃ μυχϑισμός. 

Röcheln, das τὸ ,᾿ἄσϑμα; bes. der Sterbenden 

Röckchen τὸ χιτώνιον, ὃ χιτωνίσκος. 

Röhrchen 1) kleines kohr: ὁ καλαμίσκος SP. — 
2) kleine Röhre: τὸ σωληνάριον, σωληνίδιον, σω- 
λήνιον, ὁ σωληνίσπκος; τὸ συρίγγιον, συριγγίδιον, 
ὃ αὐλίσκος. 

Röhre ὁ σωλήν, ἦνος, ἡ σῦριγξ, yyog, ὃ αὐλός, 
Sp. ὃ σίφων, @vog. — NR. am Blasebalg_ τὸ ἄκρο- 
φύσιον. — R. im Arm u. Schienbeine ἡ περόνη. 
— wie 6. R. bilden, zur R. aushöhlen συριγ- 
γοῦν. SP. σωληνοῦν, ᾿σωληνίξειν (dazu 6 σωλη- 
γισμός). 
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röhrenartig, -förmig σωληνοειδής, συριγγώδης 2: 

Röhrenleitung_oi σωλῆνες, οἵ αὐλοί, Sp. οἵ σί- 
φωνὲς; auch ὃ ὀχετός. 

Röhrenwasser τὸ αὐλοῖς ᾿ὀχετευόμενον ὕδωρ. 

Röhricht ὁ “καλαμώδης τόπος, τὸ καλαμῶδες χω- 
ρίον (pl. τὰ καλαμώδη), 8Ρ. ὃ δονακών, ὥνος, ὃ 
καλαμών, ὥνος, vgl. ö κώμυς, υϑος. — R. zum 
Schneiden τὸ καλαμοκόπιον sp. 

Röhrkasten, -trog ὁ λάκκος (ὕδατος), selten ἡ 
δεξαμενή, sp. τὸ ὑδρεῖον, ἡ ὑδροϑήκη. 

Römer ὁ Ῥωμαῖος: Römerin ἡ Ῥωμαΐς, ἴδος: 
Römisch Ῥωμαῖος, Ῥωμαϊκός 3.; auf R. δωμαΐ- 
sti; R. gesinnt sein od. sprechen ῥωμαΐξειν. 

Römerfreund ὃ φιλορώμαιος. 

Röschen N, ῥόδαξ, απος sp. 

rösten φρύγειν. (sp. φρύττειν): φῴξειν (unatt. 
φώγειν, φωγνύειν), ὀπτᾶν, ἀφαύειν, ἀφεύειν, 
σταϑεύειν:; ganz r. συσταϑεύειν; auf Kohlen r. 
ΕΣ ΟΣ ἀπανϑρακίζειν; in 6. Tiegel od. 
e. Pfanne r. ταγηνίξειν, τηγανίζειν, ἀποτηγανί- 
ξειν: der so röstet ὁ ταγηνιστής:; vgl. Gerste. 
-- geröstet φρυκτός, φωκτός 8. » ὀπτός 8., ὀπτα- 
νός 3., ὀπτήσιμος 2., poet. u. sp. ὀπταλέος 3, 
im Tiegel ταγηνιστός τι. τηγανιστός 3. -- auf 
Kohlen 8: Brot ö ἀποπυρίας: auf K. geröstete 
Fische αἵ ἀποπυρίδες, αἱ ἀνϑρακίδες. --- Ge- 
röstetes essen “ἀποτηγανίζξειν Com. 

Rösten, das ἡ ἡ ὄπτησις, sp. ὃ φρυγμύς: in 6. Tie- 
gel od. einer Pfanne ὃ τηγανισμός, n, ταγήνισις. 

Röstofen, -pfanne ὁ φρυγεύς, τὸ φρύγετρον, τὸ 
φώγανον ΒΡ. (wie unsere Kaffetrommel); τὸ τή- 
γανον, τάγηνον (Tiegel, Pfanne). 

Röthe τὸ ἐρύϑημα (bes. des Gesichtes), sp. N 
ἐρυϑρότης; auch ἡ πυρρύτης: vgl. Erröthen, das. 
— sich m. R. überziehen ἐρυϑραίνεσϑαι (P.); 5 
röthen. — vgl. Färberröthe. 

Röthel ἡ μίλτος. --- m. R. bestreichen μιλτοῦν ; 
m. R. bestrichen μεμιλτωμένος 3., selten μιλτη- 
λιφής 2. — v. R, μάτινος 3. — R. ausgrabend 
μιλτωρύχος 2. 

Röthelgrube ἡ μιλτωρυχία. 

röthen ἐρυϑραίνειν, selten u. poet. φοινίσσειν, 
poet. u. sp. ἐρυϑαίνειν. --- sich r. ἐρυϑραίνεσϑαι 
(P); sein Gesicht röthete sich (vor Scham) 
ἠρυϑρίασεν. 

röthlich ὑπέρυϑρος, ὑπόπυρρος 2., SP. ἐρυϑροει- 
δῆς, ἐρυϑρώδης, ἐνερευϑής, ἐνέρυϑρος 2; 
sehr r, ἐξερυϑροειδής 2. 

Rogen τὰ τῶν ἰχϑύων od. 

Rogener ὁ ϑῆλυς ἰχϑύς, vos. 

Roggen (als Getreide bei den Griechen nicht 
üblich) ἡ βρίξα. 

roh 1) eig. ὦμός 3. (nicht ran nicht reif); 
αὐτοφυής, αὐτόφυτος 2., ὃ, ἡ, τὸ κατὰ φύσιν 
od. φύσει (wie v. Natur aus beschaffen). —r. 
Fleisch essend (fressend) ὠμοφάγος 2. (dazu ὦμο- 
φαγεῖν, ἡ ὠμοφαγία Sp.), SP. ὠμοβόρος 2. — τ. 
zu essen ὠμόφαγος 2., ν. Früchten towarog 3., 
τρώξιμος 2. — τ. Rindshaut ἡ ὠμοβοεία; v. r. 
Rindshaut ὠμοβόειος u. ὠμοβόινος 3. — V. r. 
Leder ὠμόβυρσος 2. sp. — v. τ. Flachs ὠμόλι- 
νος 2. — 8. τ΄ (noch nicht zugerittenes), Pferd 
ἵππος ἀδάμαστος. — τ. Gold χρυσὸς ἄπυρος 
(opp. ἄπεφϑος). — 2) übtr. ἄγριος 3. (wild); 
ἄγροικος, ἀπαίδευτος, ἀμαϑής, ἀπειρόκαλος, 
ἄμουσος 2. (ohne Bildung); ὠμός 3., χαλεπός 3., 
τραχύς 3. (hart, grausam). 

Roheisenstein, s. Glaskopf. 

Rohheit 1) eig. ἡ ὠμότης; auch ἡ φύσις (natür- 
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liche Beschaffenheit). -- 2) übtr. N ἀγριύτης, 
ἀγροικία, ἀπαιδευσία, ἀμαϑία, ἀπειροκαλία, 
ἀμουσία, ὠμότης, χαλεπότης, τραχύτης. 

Rohr 1) als Naturprodukt: 6 κάλαμος, ὃ δόναξ, 
&nog. — d. einzelnen Glieder des R. αἵ ἠλακά- 
ται. — voll R. καλαμώδης 2. — m. R. schienen 
καλαμοῦν sp. — aus R. gemacht καλάμινος 3. 
— wie 6. R. schwanken δονεῖσθϑαι (P.). — e. 
ganz hohles R. ὁ συριγγίας κάλαμος. — Flecht- 
werk aus R. ἡ u. ὃ ῥέψ, διπός, ὃ ταρρὸς (u. pl.) 
καλάμου od. καλάμων. — 2) als Kunstprodukt: 
ἡ σύριγξ, yyos, ὁ αὐλός (Röhre; ὃ παλαμίσκος 
R. zum Einträufeln v. Salben u. Oelen in Wun- 
den); vgl. Fernrohr, Rohrstab. — etw. auf d. 
R. haben στοχάξεσϑαί τινος. 

rohrartig καλαμώδης 2. 

Rohrbläser ὃ καλαμαυλητής, καλαμαύλης. 

rohrblätterig καλαμόφυλλος 2. 

Rohrdach ἡ καλαμίνη στέγη. [ὁ φορμός. 

Rohrdecke ἡ κάννα (gew. pl.), 6 κάνης, ητος, 

Rohrdommel ὁ ἀστερίας ἐρωδιός, ὁ ὀκνός. 

Rohrfeder, 5. Schreibfeder. 

Rohrflöte ἡ (καλαμίνη) σύριγξ, 
μινος) αὐλός. — der auf ἃ. R. bläst, 5. Rohr- 

Rohrgebüsch, 8. Röhricht. |bläser. 
tohrgeflecht ἡ u. ὁ ῥίψ, ῥδιπός, ὃ ταρρὸς (u. pl.) 
καλάμου od. καλάμων: 5. Rohrdecke. 

Rohrgras ἡ, καλαμάγρωστις, εως. 

Rohrhalm ὁ πάλαμος. — d. einzelnen Glieder 
des R. αἵ ἠλακάται. 

Rohrpfeife, s. Rohrflöte. 

Rohrsperling ὁ καλαμοδύτης, ἡ ἐλέα. 
Rohrstab ὁ καλάμινος σκίπων, @vos. 
Rohrstange ἡ καλαμίς, ἴδος, ἢ ἠλακάτη. 
Rohrstuhl N καλαμίένη ἕδρα, ὁ καλάμινος δίφρος. 
Rohseide ἡ μέταξα, μάταξα; ἄθηι. τὸ μετάξιον sp. 

Rolle 1) = Walze, w. 8. — 2) das Zusammen- 
gewickelte: τὸ ἐνείλημα: vgl. Bündel τι. 5. Schrift- 
rolle, Buch. — 3) die R. des Schauspielers: zo 
πρόσωπον, τὸ σχῆμα (die äussere Erscheinung), 
ἡ δῆσις (ἃ. Worte); bildl. τὰ κατά τινα, τά τινος, 
z. B. er spielte seine R. gut καλῶς διέπραξε 
τὰ nad” αὑτόν od. τὰ ἑαυτοῦ, od. andere Wen- 
dungen, z. B. e. grosse R. im Staate spielen 
μάλιστα εὐδοκιμεῖν ἐν τῇ πόλει, εἶναι ἐν ἀξι- 
Quer ὑπὸ τῶν πολιτῶν; 8. untergeordnete R. 
spielen ἐδιωτεύειν, ταπεινῶς πράττειν: e. grosse 
R. bei Einem spielen μέγα δύνασϑαι od. loyv- 
εἰν παρά τινι u. dgl. — ἃ. Rolle, welche Jnd. 
im politischen Leben spielt τάξις εἰς ἣν ἕαυ- 
τόν τις τάττει ἐν τῇ πολιτείᾳ. — Θ. R. spielen 
ὑποκχρίνεσϑαι πρόσωπον 0d. σχῆμα, ἀγωνίξεσϑαι; 
ἃ. R. Jmds., z. B. des Achilleus spielen ὑποκρί- 
νεσϑαί, ὑποδυεσϑαί τινα, 2. B. Ayueo; bildl. 
ὑποκρίνεσϑαι m. inf. od. ὧξ m. part., προσποι- 
εἴσϑαι m. inf., σχηματίξεσϑαι m. inf. od. ὡς m. 
part., 2. B. er spielt d. R. eines Ehrenmannes 
ὑποκρίνεται καλὸς καγαϑὸς εἶναι od. ὡς καλὸς 
κἀγαϑὸς ὦν, Sp. τὸν καλὸν κἀγαϑὸν ἄνδρα: d. 
R. eines Trauernden spielen σχῆμα παρέχειν 
λυπουμένων. — alle R. spielen πάντα σχήματα 
ποιεῖν, bildl. παντοδαπὸν γίγνεσθαι, πάσας στρο- 
φὰς στρέφεσϑαι, ἄνω καὶ κάτω στρέφεσθαι, 
ΤΙρωτέα εἶναι. - ἃ. erste R. τὰ πρῶτα od. πρω- 
τεῖα, Sp. ἡ πρωτολογία, ἃ. zweite R. τὰ δεύτερα 
od. δευτερεῖα, sp. ἡ δευτερολογία; ἃ. dritte τὰ 
τρίτα od. τριτεῖα. — d. erste R. spielen τὰ 
πρῶτα ὑποκρίνεσθαι, πρωταγωνιστεῖν (letzteres 
auch bildl.: die erste R. in etw. spielen πρωτα- 
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γωνιστεῖν rı); ἃ. zweite R. spielen τὰ δεύτερα 
ὑποκρίνεσϑαι, δευτεραγωνιστεῖν, bildl. δευτεριά- 
ξειν, sp. δευτερεύειν; d. dritte R. spielen τὰ 
τρίτα ὑποκχρίνεσϑαι od. λέγειν, τριταγωνιστεὶν 
der d. erste, zweite, dritte R. spielt ὃ πρωτα- 
γωνιστής, δευτεραγωνιστής (beide auch bildl.), 
τριταγωνιστής, sp. ὃ πρωτολύγος, δευτερολόγος, 
ὑστερολόγος. — seine R. gut (schlecht) spielen 
ἀγωνίξεσϑαι καλῶς, ns (im letzteren „Falle 
auch ἀσχημονεῖν); Jmds. R. gut spielen εὖ, κα- 
λῶς od. πιϑανῶς ὑποκρίνεσϑαί τινα; συνά, ἘΠ 
schlecht spielen κακῶς od. ἀπιϑάνως ὑποκρί- 
νεσϑαί τινα. — die R. tauschen μεταβάλλειν τὸ 
σχῆμα. -- Einem 6. R. geben, zutheilen πρόσ- 
ὠπὸν τινι περιτιϑέναι, bildl. μέρος νέμειν τινί. 
— 68. R. übernehmen ἀναλαμβάνειν πρόσωπον 
od. σχῆμα: bildl. γίγνεσθαί τινα, 4. B. ich will 
nun Jenes R. übernehmen u. dir antworten ἐκεῖ- 

νος γενόμενος ἀποχρινοῦμαί σοι. — Einem 6. 
R. spielen helfen συνυποκρίνεσϑαί zıvı m. inf. 
od. ὡς m. part., auch τινί τι, z. B. Einem d. 
R. der Verstellung τινὶ τὸ προσποίημα. 

rollen 1) ir. a) runde Körper fortbewegen: κυ- 
λίνδειν, Sp. κυλίειν; vorwärts r. προκυλένδειν:; 
hinab r. κατακυλίνδειν, aufwärts τ. ἀνακυλίν- 
dsıv. b) zusammenrollen, w.s. 6) auf der Rolle 
glätten: etwa κυλινδροῦν. 2) mtr. a) v. 
schneller Bewegung runder Körper: κυλέίνδε- 
σϑαι, sp. κυλίεσθαι (P.), selten τροχαλίζεσϑαι 
(P.); auch περιφέρεσϑαι (P., mehr poet., v. 
Thränen), vgl. fliessen. — rollend τροχερός 3.; 
r. Augen περιφερεῖς ὀφϑαλμοί. b) v. schneller 
Bewegung m. Geräusch: φέρεσϑαν (P.) μετὰ 
ψόφου, ψοφεῖν, κροτεῖν, poet. βρέμειν. --- der 
Donner rollt ἡ βροντὴ παταγεῖται (δὴ: 

ἘΠΈΡΊΕΝ das 1) das Wälzen: ἡ κύλισις, τὸ κυλίν- 
δειν. 2) das Getöse eines sich fortbewegen- 
den Körpers: ὁ ψόφος, κρότος, πάταγος, selten 

Rollholz ὁ κύλινδρος. [Beowos. 
Rollstein ὁ ὁλοίτροχος (λέϑος). 

Rollwagen, etwa ἡ ταπεινὴ ἅμαξα. 

Roman, etwa ὁ λόγος (gew. οἵ λόγοι), ὃ μῦϑος, 
τὸ μυϑολόγημα. — R. dichten λογοποιεῖν, μυϑο- 
ποιεῖν, μυϑολογεῖν. [λόγος. 

Romandichter 6 „Moyomoıös, μυϑοποιός, μυϑο- 

Romandichtung ἡ λογοποιία, μυϑοποιία. 

romanhaft μυϑικός 3., μυϑώδης 2.; vgl. aben- 
teuerlich. 

romantisch, s. reizend, bezaubernd. 

Ronde, s. Kunde. 

Rondel ὁ τροχός. 

Rose 1) als Blume: τὸ ῥόδον. — nach R. od. 
wie R. riechen ῥοδίέζειν τῇ ὀσμῇ od. τῇ εὐωδίᾳ 
sp. — ν. R. gemacht ῥόδιος τι. ϑόδινος 3. 

m. R. bereiteter Wein ὁ ῥοδέτης od. RER 
οἶνος sp. — ἢ. tragend δοδοφόρος 2. — 2) als 
Hautkrankheit: zo ἐρυσίπελας, sp. ἐρυϑρόπελας, 
ατος: v. ἃ. Art derselben ἐρυσιπελατώδης 2.: Υ. 
d. Farbe derselben ἐρυσιπελατόχρους 2. 

rosenarmig ‚godonnyvs 2. poet. 

rosenartig godosıöns 23 

Rosenbalsam τὸ ῥοδωτόν. 

Rosenbeet ἡ ‚godwvıd. 

Rosenblatt zo ϑόδινον od. ῥόδου φύλλον. 

Rosenblüthe ἡ τοῦ ῥόδου ἄνϑη, τὸ τοῦ ῥόδου 
ἄνϑος (einzelne R.); ἡ τῶν ῥόδων ἀχμή, ὃ τῶν 
ῥόδων καιρός (. Zeit der R.). 

Rosenbusch ἡ ῥοδῆ: 8. Rosengebüsch. 

Rosenduft ἡ τῶν ῥόδων εὐωδία. 
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Rosenessenz, s. Rosenextrakt. 

“ Rosenessig τὸ godwzov ὄξος. 

Βοβοποχίγακί. τὸ ῥοδόστακτον, δοδόσταγμα SP. 
Rosenfarbe τὸ δόδειον. χρῶμα. 

rosenfarben, "farbig ῥοδοειδής, δοδόχρους 2. — 
r. sein ῥοδίξειν Sp. 

rosenfingerig δοδοδάκτυλος 2. SP. 
Rosengarten ἡ ῥοδωνιά. [ὥνος. 
Rosengebüsch, »hecke 7 δοδωνιά, Sp. ὃ ῥοδών, 
Rosenholz τὰ ‚godns ξύλα. 

Rosenhonig τὸ ῥοδόμελι, τος SP. 
Kosenknospe, ἡ τοῦ ῥόδου κάλυξ, πος. 
Rosenkranz 6 ῥόδινος οὐ. ῥόδων στέφανος. 
Rosenlippen, -mund τὰ ῥόδεια χείλη, τὸ ῥόδειον 
στόμα. 


Rosenöl τὸ ῥόδινον od. ῥόδιον ἔλαιον. --- R. m. 
Essig τὸ ὀξυρρόδινον ἔλαιον. — 5. Rosensalbe. 
Rosenpomade, s. Rosensalbe. 
Rosenpulver ἡ ῥοδίές, ἔδος sp. 


rosenroth, 5. rosenfarbig. — r. färben δοδίζειν. 

Rosensalbe τὸ ῥόδινον οὐ. ῥόδιον μύρον: vgl. 
ἡ δοδίς, ίδος. 

Rosenstock ἡ ῥοδῆ, τὸ τοῦ ῥόδου φυτόν. 

Rosenstrauch N ῥοδῆ, ῥοδωνιά, τὸ τοῦ ῥόδου 

Rosenstrauss r ῥόδων δέσμη. φυτόν. 

Rosenwangen αἵ ῥόδειαι παρξιαί. 

rosenwangig ῥοδωπὸς (2.) τὴν χρύαν; fem. 
ῥοδῶπις, ιδὸς. 

Rosenwasser τὸ ῥοδωτόν, ὑδρορόσατον Sp. 

Rosenwein ὁ Sodirns od. ῥοδωτὸς οἶνος. 

Rosenwurzel ἡ ϑοδία ῥίζα. 

Rosenzeit ἡ ch ῥόδων ἀκμή, ὁ τῶν ῥόδων. και- 
008. — ἃ. R. des Lebens ἡ τῆς ἡλικίας ἀκμή, 
τὸ τῆς ἡλικίας, od. τῆς ἥβης ἄνϑος. 

Rosenzucker τὸ ῥοδοσάκχαρ, αρος Sp. 

rosig ῥόδειος 3., ῥοδωπὸς (2.) τὴν χρόαν, 
ἡ ῥοδῶπις, ιδος. 

Rosine ἡ ἀσταφίς, (dog (unatt. ἡ σταφίς, ἔδος). 
— v. R. σταφιδευταῖος 3.; das Bereiten v. R. 
ἡ σταφιδοποιία; R. machen σταφιδοῦν (ion. u. 
sp., wofür att. &or. stehen müsste). 

Rosinenwein ὃ ἀσταφίδιος οἶνος. 

Rosmarin ἡ λιβανωτίς, ἔδος. 
» Ross, das = Pferd, w. 8. 
2. Ross, das (osse, die) = 
Rossampfer τὸ ἱππολάπαϑον. 
Rossarzneikunde ἡ ἱππιατρία (unbelegt), ἡ ἵππι- 
ατρική: die R. betreffend ἱππιατρικός 3.; Werk 
über R. τὸ ἱππιατρικόν (τὰ -κα). 

Rossarzt, 5. Pferdearzt. 

Rosse, die, s. Wabe. 
Rossebändiger, s. Pferdebändiger. 
Rossfenchel τὸ ἱππομάραϑρον, Sp. 
Rosshaar, s. Pferdehaar. 
Rosshändler, etwa ὁ ἱπποπώλης od. durch Um- 
schreibung, s. Pferdehandel. 
rossig ἱππομανής 2. — r. sein ἱππομανεῖν. 
Rosskäfer ὁ κοπριών, ὥνος, ὁ ἵπποκάνϑαρος. 
Rosskamm, 8. Rosshändler. 

Rosskümmel zo πευχέδανον, ἡ πευκέδανος. 
Rossmühle μύλη ἡ ὑφ᾽ ἵππου od. ἵππων ἀγο- 
μένη. [εδος. 
Rossschweif ἡ τοῦ ἵππου οὐρα, sp. ἡ ἵππουρις, 
1: Rost, der a) eig. (am Metall): ὃ ἰός, sp. 
πίνος. — ἃ. R. verzehrt etw. Verden τι 
ἰός. 0) übtr. am Getreide: ἡ ἐρυσίβη. 

2. Rost, der (Gitterwerk, als Werkzeug z zum Rö- 
sten, ἘΠΕ als architektonischer t. t. Unter- 
lage) ἡ ἐσχάρα, τὸ ἐσχάριον; auch τη ἐσχαρίς, 


fem. 


Wabe, w. 8. 


[ον. 
ἵππομάρα- 
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Rosenessenz — Rotte 


(dog (aber ‚nur in ersterer Bdtg.). — auf dem R. 
gebacken ἐσχαρόπεπτος 2.; auf ἃ, R. gebackenes 
Brot ὁ ἐσχαρίτης (ἀρτος). 

rostartig ἑώδης 2. 

Rostbrand, s. 1. Rost b). 

rosten a) eig. ἰοῦσϑαι, κατιοῦσϑαι (P.), διαφϑεί. 
ρεσϑαι (P.) τῷ ἰῷ. b) übtr. μαραΐένεσϑαι, ἀπο- 
μαραένεσϑαι (P.). 

Rostfarbe τὸ ἰῶδες χρῶμα. 

Rostfleck ὁ ἐώδης σπίλος, ἡ ἰώδης μκηλίς, ἴδος. 
— R. bekommen, 5. rosten. 

rostig, ἰώδης 2. — r. werden, 5. rosten. 

ΤΟΥ ἐρυϑρός 3., sp. ἐρυϑρόχρους 2.; auch ἐξέ- 
ρυᾶῶρος 2. (sehr r.; sehr r. sein ἐξερυϑριᾶν): 
ὑπέρυϑρος 2. (etw. r., röthlich, w. s.); φοινι- 
κοῦς 3. (purpurroth, 8. "purpurfarbig); πυρρός 3., 
sp. πυρρόχρους 2. (feuerroth, gelbroth); un. 
vog 3. (mennigroth, hellroth); ἐρυϑρόχλωρος 2. 
(blassroth); ῥόδειος 3. (rosenroth, w. 8.). — r. 
Wein οἶνος ἐρυϑρός od. μέλας. — ἃ. τ. Meer ἡ 
ἐρυϑρὰ ϑαλαττα. — τ΄. Kleid ἡ φοινικίς, ἔδος 
(5. Purpurkleid). — r. machen ἐρυϑραίνειν, sel- 
ten u. poet. φοινέσσειν, poet. u. sp. ἐρυϑαίψειν; 
r. werden ἐρυϑραένεσϑαι, πυρροῦσϑαι (P.), vor 
Scham ἐρυϑριᾶν (etwas r. werden ὑπερυϑριᾶν:; 
nicht mehr r. werden ἀπερυϑριᾶν); r. sein ἐρυ- 
oo», πυρρὸν u. 8. w. εἶναι, SP. powwınigew. — 
r. gefärbt eußeöfummas, ἐρυϑροβαφής 2., φοι- 
νιποβαφύς 2 . 8ρ.; auch ἁλουργός 2., 8Ρ. 3. U. 
ἁλουργής 2. (purpurfarbig); r. färben ἐρυϑρο- 
davovv sp., besser ἐρυϑραίνειν, μιλτοῦν. — der 
r. aussieht ὁ ἐρυϑρίας. — Ausserdem finden sich 
viele Zsstzgen m. ἐρυϑρο-, φοινικο-, 2. B. mr. 
Angesicht ἐρυϑροπρόσωπος 2., m. r. Fingern ἐρυ- 
ϑροδάκτυλος, φοινικοδάκτυλος 2., m. r. Schnabel 
φοινικόρυγχος. 2..dgl. m.,.s..d. #. Wörter. 
Roth, das zo ἐρύϑημα. — starkes R. auftragen 
ἐπανϑέξειν ἐρύϑημα. 

rothbäckig ἐρυϑρὸς 8.) τὰς παρειάς, ἐρυϑρὰς 
ἔχων (8.) τὰς παρειάς: ὁ ἐρυϑρίας. 

rothbärtig πυρρὸν ἔχων (3.) τὸ γένειον, SP. πυρ- 
ρίζων od. πυρράζων (3.) τὸ γένειον. 

Rothbart ὁ arena; @vog. 


rothbraun ῥούσιος 2 . Sp.; auch πυρρός 3. — r. 
machen πυρροῦν; r. werden πυρροῦσϑαι GR); 
r. sein ῥουσίζξειν, πυρρίζξειν, πυρράξειν SP. - T. 


von Ansehen ῥουσιώδης 2. Sp. 

Rothbuche ἡ ὀξύα. 

Rothdrossel ἡ ἰλιάς (ζλάς), ἄδος. 

rothfingerig ἐρυϑροδάκτυλος 2. 

Rothfuchs ὁ πυρρὸς ἵππος. 

rothfüssig ὁ, ἡ ἐρυϑρόπους, -πουν, gen. -modos. 
rothgefleckt, 5. rothgesprenkelt. 
rothgelb zvooos 3. 

rothgelblich ὑπόπυρρος 2. 
Rothgerber, s. Gerber. 
rothgesprenkelt ἐρυϑροποίκιλος, 
nrog 2. [-τριχος. 
rothhaarig_ ἐρυϑρόκομος 2., ὃ, ἡ πυρρόϑριξ, 
Rothlauf τὸ ἐρύϑημα: im Gesichte, s. Rose 2). 
Rothschimmel ὁ ἐρυϑρόστικτος Deal 
Rothschwanz ὃ φοινίκουρος. 

Rothstein, Rothstift, s. Röthel. 

Rothtanne ἐλάτη ἡ ἄρρην. 

rothwangig, 5. rothbäckig. 

Rotte 1) = Haufe: ὁ ὅμιλος, ὃ ὄχλος, ἡ συστρο- 
φή, 8Ρ. τὸ σύστρεμμα. — 2) v. Soldaten: ὁ στοῖ- 
408 , στίχος; τὸ ξυγόν (Reihe, Glied); ὁ λόχος, 
ἡ ἴλη, ἡ τάξις, Sp. ἡ σπεῖρα (Abtheilung, Trupp). 


ἐρυϑρόστι- 


rotten — Rücken ς 


— in Rotten marschieren ἐπὶ στοίχων, κατὰ 
στοίχους, κατὰ τάξεις, κατ᾽ ἴλας πορεύεσϑαι 
(DP.). — in R. abtheilen καταλοχέξειν (dazu ὁ 
καταλοχισμός) sp. — halbe R. τὸ 7uıAoyıov; An- 
führer derselben ὁ ἡμιλοχίτης. — e. Mann aus 
derselben Rotte ὁ ovAAoyirns. 

rotten, 5. zusammenrotten. 

Rottenführer ὃ δεκάδαρχος (Anführer e. Glie- 
des); ὁ λοχαγός, ὁ ὑπολόχαγος, ὁ πεντηκοστήρ, 
ἤρος, ὃ ἰλάρχης (Anführer einer Abtheilung, eines 

Rottenschliesser ὁ οὐραγός. |Trupps). 

rottenweise = in hotten, 5. Rotte. 

rottieren συλλοχίζειν sp. 

Rottierung ὁ συλλοχισμός Sp. 

Rotunde ἡ ϑόλος. 

Rotz τὸ βλέννος (ἡ βλέννα), ἡ μύξα (dem. τὸ μυ- 
ξάριον), ἡ κόρυξα, ὃ en vgl. Schnupfen. 
— als Krankheit der Pferde u. Esel ἡ μηλίς, 
idos (ton. μᾶλις, τος). 

rotzig βλεννώδης, μυξώδης, λεμφώδης 2. τ 
sein μυξάξειν, μυξᾶν Sp. Bas, 

Rotzjunge ὃ κορυξῶρ, ὁ λέμφος, ὃ βλεννός (βλέν - 

Roulade ἡ καμπή. R. machen καμπὰς καμ- 
πτειν οὔ. en 
Route, s. Marsch-, Reiseroute. 

Routine ἡ δεξιότης: in etw. 7 τινος ἃ. περί τι 
ἐμπειρία, ἡ ἔν τινι δεινότης, ἡ ἕν τινι τριβή, 
ἡ ἔν τινι κυλίνδησις, sp. ἡ ἔν τινι ἐντρέχεια. — 
R. in etw. besitzen ἔμπειρον εἶναί od. ἐμπεί- 
ρως ἔχειν. τινός, ἐντριβῆ γενέσϑαι τινί, δεξιὸν 


εἶναι, σξερί τι. — grosse R. in etw. besitzen ἐν- 
τρεχέστατον εἶναι ἔν τινι. 
Royalist ὁ φρονῶν τὰ τοῦ βασιλέως. --- R. sein 


φρονεῖν τὰ τοῦ βασιλέως, sp. βασιλίζξειν. 

royalistisch, s. d. vhg. W. 

Rubin ὁ λυχνίτης, ἡ λυχνίς, (dos (blassrother); 

ὁ ἄνϑραξ, κος (dunkelrother). 

rubricieren τάττειν, διατάττειν. 

Rubrik ἡ τάξις; vgl. Abtheilung 2),, Abschnitt. 

ruchbar διαβόητος, “περιβόητος 2., ἔκπυστος 2. 
— τ. werden διαβόητον, ἔκπυστον od. καταγ- 
γεῖτον (bei Hdt. ἐπάιστον) γίγνεσθαι; διαδίδο- 
σϑαι, διαϑρυλεῖσϑαι, διαβοᾶσϑαι (P.), ἐκφέρε- 
oe CE). zig ἀνϑρώπους. - etw. r. machen 
διαϑροεῖν, ,διαβοᾶν τι: ἐκφέρειν τι εἰς ἀνϑρώ- 
πους, ἐκφέρειν λόγον περί τινος. 

ruchlos ἀνόσιος, ἀσεβής, ἀϑέμιτος (ἀϑέμιστος), 
ἄϑεος 2. --- τ. That ἔργον ἀνόσιον u. dgl.; τὸ 
ἀσέβημα. 

Ruchlosigkeit ἡ ἀνοσιότης, ἀνοσιουργία, ἀσέ- 
βεια, Sp. ἀϑεμιστία:; auch ἡ ἀϑεότης. 

Ruck ἡ ὁρμή, φορά. — auf äinen R. μιᾷ ὁρμῇ. 
— 6. R. thun κινεῖν (etw. bewegen); κινεῖσδαι 
(P.; sich bewegen). [allmälıch. 
ruckweise; umschr. διαλιπὼν (3.) χρόνον; vgl. 
Rudel (v. Hunden, auch v. Wölfen, die auf Beute 
ausgehen) τὸ κυνηγέσιον: vgl. Schwarm. 
Ruder 1) eig. ἡ κώπη (kleines R. τὸ xozlov); 
die gesammten R. eines Schiffes (m. Ausnahme 
des Steuerruders) ol ταρροί, z. B. die R. der 
Schiffe (im Vorbeisegeln) abbrechen τοὺς τῶν 
νεῶν ταρροὺς “παρασύρειν. am R. sitzend 
πρόσκωπος, ἐπίκωπος 2. (letzteres auch bei Sp. 
‘m. R. versehen’). — 2) übtr. das R. von etw. 
führen: κυβερνᾶν τι, z. B. das R. des Staates 
führen κυβερνᾶν od. διοικεῖν τὴν πόλιν; am R. 
v. etw. stehen ἐπιστατεῖν od. προστατεῖν τινος. 
— br. vgl. Schiff. 

Ruderbank τὸ £vyov (bes. mittlere R.); τὸ ϑρα- 

SCHENKL, deutsch-griech. Wörterb. 3. Aufl. 
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viov (oberste R.); ὁ ϑαλαμος (unterste R.); τὸ 
ἑδώλιον (gew. pl.) ion. u, poet.; s. Ruderer. 
Sitzkissen auf ἃ. R. τὸ ὑπηρέσιον. — übr. vgl. 
Schiff. 
Ruderblatt ὁ 70.0008, mehr poet. ἡ πλάτη. 
Ruderdienst ἡ ὑπηρεσία. 
tuderer ὃ ἐρέτης, selten ὑπηρέτης, SP. κωπηλά- 
της. --- R. auf d. obersten Ruderbank ὁ ϑρανέ- 
της (dazu adj. ϑρανιτικὸς 3.), auf d. mittleren 
ὁ ξυγίτης, auf ἃ. untersten ὁ ϑαλαμίτης, ‚auch 
ὃ ϑαλάμιος. — R. u. Seesoldat zugleich ὃ αὖ- 
Rudergriff 7] κώπη. [τερέτης. 
Ruderkissen τὸ ὑπηρέσιον. 
Ruder knecht, s. Ruderer. 
Ruderkunst ἡ ἐρετική. 
Ruderlied ἡ εἰρεσία; vgl. τὸ τριηρικόν, 
λευσμα. 
Rudermannschaft τὸ ἐρετικόν, τὰ ἐρετικὰ πλη- 
ρώματα: ἡ εἰρεσία, αἴ ὑπηρεσίαι. 
rudern ἐρέττειν, selten ὑπηρετεῖν, κωπηλατεῖν: 
auch ἐλαύνειν (τὴν ναῦν τῇ κώπῃ); κώπας ἄνα- 
φέρειν od. ἐλαύνειν, εἰρεσίαν ποιεῖσϑαι, εἰρεσίᾳ 
od. εἰρεσίαις χρῆσϑαι. — anfangen zu r. ἐμβάλ- 
λειν (ταῖς κώπαι-). --- heran r. προσερέττειν ταῖς 
κώπαις: ein. Schiff an’s Land r. προσορμίζειν 
ναῦν. — rückwärts r. πρύμναν κρούειν (u. M.). 
— m. d. Händen, Flügeln r. ἐρέττειν ταῖς χερ- 
σίν od. τοῖς πτεροῖς, vel. πιτυλεύειν. — rudernd 
πρόσκωπος, ἐπίκωπος 2. 
Rudern, das 7 εἰρεσία, Sp. κωπηλασία. — zum 
R. taugliches Holz ὁ κωπεῦς, ὃ κωπεών, ῶὥνος. 
Ruderpflock ὁ σκαλμός, ὁ κωπητήρ, 7008. 
Ruderreihe ὁ σχαλμός, 2. B. d. oberste N. ὁ 
ϑρανίτης σκαλμός. — d. R. an ἃ, rechten Seite 
τοῖχος ὁ δεξιός. --- e. Schiff m. drei R., 5. Drei- 
rudrer und vgl. Schiff. 
Ruderriemen ὁ τροπωτήορ, ἤρος. --- d. Ruder m. 
ἃ. Τὸ. anbinden τροποῦν (u. M.) τὴν κώπην. 
Ruderschaufel ὃ ταρρύς, mehr poet. ἡ πλάτη. 
Ruderschiff τὸ ὑπηρετιχόν (πλοῖον), sp. ἡ ὑπη- 
ρετικὴ ναῦς, τὸ ὑπηρέσιον, ἡ ἐπίκωπος ναῦς. 
Ruderschlag ὁ zirvAog (mehr poet.; auch das 
Geräusch v. der Bewegung der Ruder, wie ö 
ἀπὸ τῶν κωπῶν ψόφος): vgl. Rudern, das. — 6. 
einzigen R. thun ἅπαξ ἐμβάλλειν od. ἐμπίπτειν 
ταῖς κώπαις. 
Rudersold τὸ ὑπηρέσιον. 
Ruderstange ö κοντός, selten τὸ πλῆκτρον. 
Ruderstiel ἡ κώπη. 
Ruderwerk αἵ κῶπαι, οἵ ταρροί. 
Rübchen, etwa τὸ γογγυλίδιον. 
Rübe ἡ γογγυλίς, ιἶδος, n yoyyvAn; im Bes. ἡ 
ἥμερος γογγύλη, 1 ῥάπυς, vog (Weissrübe); ἢ 
βουνιάς, δος (Steckrübe); τὸ μέλαν τεῦτλον 
(rothe R.). 
Rübesamen, etwa ἡ ῥάφανος, ἡ κράμβη. 
Rückantwort τὰ ἀντιγεγραμμένα, ἀντεπεσταλ- 
ένα. [βλέπειν εἴς τι; σκοπεῖν τι. 
Rückblick; 6. R. auf etw. thun ἀφορᾶν od. ἀπο- 
Rücken τὸ νῶτον (u. pl., selten ὃ νῶτος, nur 
sing.) ; selten τὸ μετάφρενον: ἃ. R. der Hand τὸ 
ὀπισϑέναρ, ἄρος sp., besser ἡ χεὶρ ὑπτία; der R. 
eines Berges, 8. Bergrücken; übr. s. Rückseite, 
zum R. gehörig. νωτιαῖος 8. — auf ἃ. ἢ, 
liegend ὕπτιος 3.; auf ἃ. R. liegen ὕπτιον κατα- 
κεῖσϑαι (v. Pers.), ὕπτιον γίγνεσϑαι (v. Sachen); 
sich auf ἃ. R. legen ὕπτιον κατακλίνεσϑαι (P.) 
od. καταβάλλειν ἑαυτόν: auf ἃ. R. fallen ὕπτιον 
καταπίπτειν; sich auf ἃ. R. werfen ὕπτιον ave- 
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πίπτειν: auf d. R. schwimmen ἐξ ὑπτίας νεῖν. 
- auf a. R. ἐπινώτιος 2. ΒΡ. — auf d. R. tra- 
gen ἐπὶ νώτου φέρειν, SP. νωτοφορεῖν, νωταγω- 
yeiv; auf d. R. tragend νωτοφύρος, sp. νωτα- 
γωγὸς 2.; das Tragen auf ἃ. R. ἡ νωτοφορία 
sp. — etw. auf ἃ. R. nehmen, werfen δέχεσϑαί 
τι ἐπὶ τὸ νῶτον, μεταβαάλλεσϑαί τι (dies bes. m. 
τὰ ὅπλα v. e. fiehenden Krieger). —d. Hände 
auf d. R. legen ἀπάγειν τὰς χεῖρας εἰς τοὐπίσω 
καὶ περιπλέκειν τῷ νώτῳ. -- d. Hände auf d. 
τ binden περιάγειν τὼ χεῖρε εἰς τοὔπισϑεν od. 
εἰς τοὐπίσω καὶ δεῖν, ἀποστρέφειν τὼ χεῖρε, 
ὀπίσω δεῖν τὼ χεῖρε. --- Einem δαΐ ἃ. R. schla- 
gen παίειν τὰ νῶτα τινος. — im R. κατὰ vo- 
του, ὄπισϑεν, ἐξόπισϑεν, selten κατόπισϑεν: 
auch ἐν τῷ ὄπισϑεν, ἐκ τοῦ ὄπισϑεν, Sp. κατ᾽ 


οὐράν, ἀπ᾽ οὐρᾶς (vom Heere). — etw. im R. 
haben ὄπισϑεν ἔχειν τι; etw. im R. lassen ὄπι- 
σϑεν ποιεῖσϑαί τι, ὑπολείπεσϑαί τι. --- den Fein- 


den in ἃ. R. kommen ὄπισϑεν γίγνεσθαι τῶν 
πολεμίων: κατὰ νώτου γίγνεσθαι, ἐπιγίγνεσϑαι 
od. ἐπιφαίνεσϑαι (DP.) τοῖς πολεμίοις, περι- 
ελαύνειν εἰς τὸ ὄπισϑεν τῶν πολεμίων ; Einem in 
4. R. fallen ὄπισϑεν ἐπιτίϑεσϑαί τινι, προσ-, 
ἐμ-πέπτειν τινὶ ἐξόπισϑεν; v. 6. Hülfskorps κατὰ 
νώτου βοηϑεῖν, ἐπι-, προσ- βοηϑεῖν. — Einem 
d. R. decken ἀπουραγεὶν τινι sp. — sich hinter 
d. R. Jmds. bergen μάλα ‚Eningoodev ποιεῖσϑαί 
τινα. — d. N. kehren τὸ νῶτον 0d. τὰ νῶτα 
ἐπιστρέφειν, ἐντρέπειν, διδόναι, selten δεικνύναι 
(sämmtl. auch = fliehen); Einem ἃ. R. zuwen- 
den ἀποστρέφεσϑαί (DP.) τινος. — Jmd. od. 
etw. m. d. R. ansehen, s. verabscheuen, verach- 
ten. — etw. hinter Jmds. R. thun 1ddga od. 
noUpa τινὸς ποιεῖν τι, λανϑάνειν τινὰ ποιοῦν- 
τά τι. — Jmd. hinter seinem R. beschuldigen, 
dass . . διαβάλλειν τινὰ Or. 

rücken 1) ir. κινεῖν, ἄγειν; vorwärts r. προ- 
κινεῖν; am 6. andere Stelle r. weranıveiv, μεϑ'- 
ιστάναι; näher r. προσκινεῖν, προσάγειν τί τινι. 
-- zurecht τ. εὐϑετίζειν, δια-, συν-τάττειν, δια- 
τιϑέναι; Einem ἃ. Kopf zurecht r., 8. zurecht- 
setzen. — 2) intr. κινεῖσϑαι, προκιψεῖσϑαι (Pi); 
näher τ. zgoonsAagsır, ἐπέρχεσϑαι (ἐπιέναι). τις 
an Jmds. Stelle r. παραλαμβάνειν τὴν τάξιν 
τινός; auch διαδέχεσθαί τινι, sp. τινα (Jmd. ab- 
lösen); weiter r. = Einem Platz machen, 8. 
Platz 3); ist 68 τε befördert werden (wofür man 
auch “höher r.’ sagt) mgodysodaı (P.) eis τιμάς, 
αὐξάνεσϑαι (P. ) τιμαῖς. — V. ‚Soldaten, 8. an-, 
aus-, ein-, entgegen r. u. “in’s Feld r.’ unter 
‘Feld’ 1). 

Rü ücken, das 1) das Bewegen v. etw.: ἡ κίνησις, 
τὸ κινεῖν. -- 2) das sich Bewegen: τὸ κινεῖσϑαι; 
ist es = das Platz machen ἡ ΄παραχώρησις τῆς 

ἕδρας Sp; besser τὸ παραχωρεῖν τινι τῆς ἕδρας: 
das in’s Feld r. ἡ στρατεία, Sp. ἐκστρατεία ; an 
Jmds. Stelle ἡ διαδοχή. 

Rückendarre ἡ φαχῖτις (-ıd0s) νόσος. 
Rückendrüse ὃ ῥαχιαῖος, ἀδήν, ἕνος. 
Rückenhalt Υ ἀποστροφή (Zuflucht); ἡ βοήϑεια, 
ἐπικουρία (Hülfe); ἡ ἀφορμή͵ (Hülfsmittel). — 
ich habe, an Einem 6. R. ὑπάρχει wol τις βοη- 
os 0d. ἐπίκουρος. hie Soldaten, s. Reserve. 

 Rückenkissen τὸ ὑπαυχένιον. 

Rückenlehne ὁ ἀναλλισμός, sp. τὸ ἐπίκλιντρον. 

Rückenmark ὁ «ϑαχίτης, ᾿βῥαχιαῖος od. νωτιαῖος 
μυελός; selten ὁ αἰών, ὥνος. 

Rückenmarksdarre ἡ ῥαχῖτις (-ıdog) νόσος. 


rücken — Rücksicht 


Rückkunft, 5. Rückkehr. 
Rücklehne, s. Rückenlehne. 
rückling -s 1) rückwärts: ὕπτιος 3., 


Rückseite τὰ ὄπισϑεν, τὰ ὀπίσϑια, 


Rückenschmerzen αἷ κατὰ τὸ νῶτον 0d. κατὰ 


τὴν ῥάχιν ἀλγηδόνες. 

Rückenwirbel ἡ ἄκανϑα. 

Rückfahrt ἡ ἀποκομιδή, ἀνακομιδή: zu Schiffe 
ὁ ἀνάπλους; ἡ καταγωγή: in.d. Heimat ὃ oi- 
καδε κατάπλους:; vgl. Rückkehr. 

Rückfall N ὑποστροφή, ἐπιστροφή, ὃ ὑποτρο- 
πιασμός, N ἐπαναδίπλωσις, Sp. ὑποτροπή; auch 
ἡ παλιγκότησις, παλιγποτία. — 68 tritt ein R. 
in d. Krankheit ein παλιγκοταίνει, παλιγκοτεῖ 
od. ὑποτροπιάξει ἡ v600g. — 6. R. verursachend 
ὑποστροφώδης 2.— 6. R. bekommen παλιγκοτίᾳ 
περιπίπτειν; ἐπιστρέφειν. 

rückfallen πάλιν od. αὖϑις περιπίπτειν (in etw. 
twi); vgl. Rückfall. 

Rückfracht, 5. Gegenfracht. 

rückgängig; e. r. Bewegung machen, s. unter 
“Rückzug? u. “zurückziehen2).’ — etw. r. machen, 
ἄκυρον ποιεῖν, διαλύειν, Sp. ἀκυροῦν τι. --- T. 
werden ἄκυρον γίγνεσθαι, διαλύεσϑαι (P.). 

Rückgang, 5, Rückkehr, Rückmarsch. — R. einer 
Sache n ἐλάττωσις, ἡ ᾽διάλυσις: 6. R. erfahren 
ἄκυρον γίγνεσθαι; ἐλαττοῦσθαι, διαλύεσϑαι (P.) 
od. andere Wendungen, z. B. der Absatz einer 
Waare hat e. R. erfahren τῶν ὠνίων͵ ἐλάττω 
πιπράσκεται, τὰ ὦνια ἐλάττους ἔχει ὠνητᾶς τι. ἀρ]. 

rückgehen, 8. zurückgehen, rückwärts gehen. 

Rückgrat ἡ ῥάχις; selten ἢ (vorıala) ἄκανϑα. 
— die Mitte des R. τὸ ῥάχετρον. — (. R. zer- 
hauen δαχετρίξειν, ῥαχίξειν; durch d. R. zer- 
schnitten ϑαχιστός 3. — d. R. betreffend, zum 
R. gehörig ῥαχιαῖος 3., ὃ ῥαχίτης, fem. ἡ ῥαχῖ- 
τις, ιδος. 

Rückhalt; ohne R. οὐδὲν ἀποκρυψάμενος od. 
οὐδὲν ὑποστειλάμενος 3. , ἁπλῶς, φανερῶς, ἀδό- 
λως, ἀληϑῶς, μετὰ παρρησίας. — ohne R. reden 
παρρησιάξεσθαι. 

Rückkehr ἡ ἐπάνοδος, ἡ ἀποκομιδή, ἀνακομι- 
δή, ὑποστροφή, ὑποχώρησις, SP. ἀπονόστησις, 
ὑπονόστησις ; 5. Rückfahrt. R. eines Ver- 
bannten ἡ καϑοδος. — Fest der R. τὰ κατα- 
γώγια sp. — glückliche R. ἡ (οἴκαδε) σωτηρία. 
rückkehren ἐπανέρχεσϑαι (ἐπανιέναι): ἀναπο- 
μίξεσϑαι >: ὑποστρέφεσϑαι (P.), ἀπονοστεῖν, 
selten ὑπονοστεῖν; v. Verbannten κατέρχεσθαι 

[(κατιέναι). 


ἐξ ὑπτίας: 
im Rücken, 85. Rücken. 


ὀπίσω. 2) 


Rückmarsch ἡ ἐπάνοδος, ἀναχώρησις, ὑποχώ- 


ensıs; vgl. Rückkehr. 


Rückreise, 5. Rückkehr. 
Rückschritt, ὁ ἀναποδισμός sp.; bildl. 


ἡ ἔνδοσις, 
Sp. ἀνακοπή. -- 6. Β. machen” dvamodite 3Ρ.: 

besser ἐπὶ πόδα ἀναχωρεῖν; bildl. ἐνδιδόναι, 
μειοῦσϑαι, ἐλαττοῦσϑαι (P.), SP. ἀνακόπτε- 
σϑαι (P.). 

τὰ τυφλά; 
beim Menschen τὰ ὕπτια, bei Thieren (vermöge 


Y 


ihrer horizontalen Stellung) τὰ πρανῆ. — ‚auf 


ἃ. R. ὄπισϑεν. — auf ἃ. R. beschrieben ὀπι- 


σϑόγραφος 2. SP- 

Rücksicht ὁ λόγος, ὑπόλογος, ἡ ἐπιστροφή. 
zarte, achtungsvolle R. auf Jmd. ἡ αἰδώς u. αὖ- 
σχύνη τινός; aus R. auf Jmd. etw. thun «idov- 
μενόν τινα ποιεῖν τι. -- R. auf etw. nehmen 
ἀποβλέπειν εἴς od. πρός τι, προσέχειν τινί (τὸν 
νοῦν), ἐν ὑπολόγῳ ποιεῖσϑαί τι; auf Jmd. od. 
etw. λόγον od. ἐπιστροφὴν ποιεῖσθαί od. ἔχειν 


Der 


rücksichtlich — rühren 


τινός: λόγον ἔχειν περί τινος τι. περί τινας: ἐν- 
τρέπεσϑαί (DP.) τινος, sp. τινὰ ἃ. τι; ἐπιστρέ- 
φεσϑαί (DP.) τινος; πρύνοιαν ποιεῖσϑαί τινος; 
φροντίζειν, ἐπιμέλεσϑαί (DP.) τινος: auf Jmd. 
κήδεσϑαί τινος, αἰδεῖσϑιαί u. αἰσχύνεσϑαί (DP.) 
τινα. — keine R. auf Jınd. od. etw. nehmen 
οὐδένα λόγον od. ὑπόλογον ποιεῖσϑαί τινος, ἐν 
οὐδενὶ λόγῳ ποιεῖσϑαί τινα u. τι, ἀμελεῖν, παρ- 
αμελεῖν, ὀλιγωρεῖν, καταφρονεῖν τινος: gar keine 

R. auf etw. nehmen οὐδὲν προτιμᾶν τινος. -- 
es nimmt Jmd. keine R. οὐδεὶς ὑπόλογος γίγνε- 
ταί τινι. --- man nimmt auf Jmd. od. etw. keine 
R. οὐδεὶς λόγος ἐστί od. γίγνεταί τινος U. περί 
τινος. in R. auf etw. εἰς λόγον τινός, (τὸ) 
κατά τι, εἴς u. περί τι, häufig durch d. blossen 
ace., z. B. es unterscheidet sich das Weib vom 
Manne in R. auf das, Geschlecht διαφέρει ἡ 
γυνὴ τοῦ ἀνδρὸς τὴν φύσιν, inR. auf das Staats- 
wesen erfahren ἔμπειρος περὶ τὰ πολιτικὰ od. 
δεινὸς τὰ πολιτικά: auch gebraucht man Ad). 
auf -ınog 3., z. B. tüchtig in R. auf das Kriegs- 
wesen πολεμικός 3. u. dgl. — in R. auf diesen 
τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι. — in gewisser R. τρόπον 
τινά; πῇ u. τέ (beide enkl.). — in jeder R. εἰς 
U. κατὰ πᾶντα, τὰ πάντα, παντελῶς, παντά- 
πασι(ν). — ohne alle R. handeln εἰκῆ πρᾶττειν:; 
nur die R. auf das Wol des Staates bestimmt 
mich so zu handeln οὐδὲν ἄλλο σκοπῶν ἢ τὸ 
τῇ πόλει συμφέρον οὕτως πράττω. 

rücksichtlich —= in Rücksicht, 5. d. vhg. W. 

rücksichtslos ἀγνώμων, ἀπηνής, auch ἀπαραΐί- 
τητος 2. (unerbittlich). 

Rücksichtslosigkeit ἡ ἀγνωμοσύνη, τὸ ἀπηνές. 

rücksichtsvoll εὐγνώμων 2. — r. Gesinnung u. 
Handlungsweise ἡ εὐγνωμοσύνη: Jmd. sehr r. 
behandeln εὐγνωμονέστατα “προσφέρεσϑαί 2) 

Rücksitz ἡ ἐναντία od. ἐξ ἐναντίας ἕδρα. [|τινι. 

Rücksprache ἡ κοινολογία. --- m. Einem über od. 
wegen etw. R. nehmen “κοινολογεῖσϑαί τινι od. 
πρός τινα περί τινος, ἀνακοινοῦν (α. M.) τινι 
περί τινος, εἰς λόγους ἔρχεσϑαί τινι περί τινος, 
συμβουλεύεσϑαί τινι περί τινος. 

rückständig ἐπίλοιπος, ὑπόλοιπος 2 ., ὀφειλόμε- 
vog 3., auch δέων 3.; v. Pers. ἐλλείπων 8. 
r. sein m. Abgaben λείπειν od. ἐλλείπειν τὴν 
φοράν; οὔπω τελέσαι τὸν φόρον. 

Rückstand τὸ ἔλλειμμα. --- R. m. Abgaben A τῶν 
φόρων ἔκχδεια. --- im R. m. etw. sein, 5. “rück- 
ständig’ sein, 

Rückstoss ἡ ἀντίκρουσις. --- e. R. erhalten ἀντι- 
κρούεσϑαι (P.). 

Rückströmung ἡ ἀντίρροια. 

rückwärts, 1) nach hinten zu: ὄπισϑεν, εἰς τὰ 
ὄπισϑεν, ὀπίσω, εἰς τοὐπίσω. --- τ. gespannt ὀπι- 
σϑότονος 2. (6. Krankheit, bei welcher die Glie- 
der r. gezogen u. steif werden ὃ ὀπισϑύτονος). 
— r. biegen ἀνακάμπτειν, Sp. ὑπτιάξειν: sich 
r. biegen ὑπτιάξειν. —H: hingestreckt , ὕπτιος 3. 
— τ. ‚gehen ἀναποδίζειν ‚SP-, gEw. ἀναχωρεῖν 
εἰς τοὐπίσω, ἀναχωρεῖν ἐπὶ πόδα; bildl. “es ‚geht 
etw. od. m. etw..r.’ ἀποκλένει δὲ εἰς, ἐπὶ 0d. 
πρὸς τὸ χεῖρον, auch μειοῦταί, ἐλαττοῦταί (P.) 
τι. — sich r. kehren μεταστρέφεσθϑαι (P.) εἰς 
τοὐπίσω. --- τ. rudern πρύμναν κρούειν (gew. 
M.). — übr. s. zurück. — 2) von hinten, 8. 
rücklings. 

Rückweg ἡ ἐπάνοδος, sp. ἡ ἔμπαλιν ὁδός, ἡ πα- 
λινοδία; vgl. Rückkehr. — d. R. antreten ἐπαν- 
ἐρχεσϑαι πάλιν, τοὔμπαλιν od. πάλιν ὑποστρέ- 
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φειν, εἰς τοὔμπαλιν ἐπανέρχεσϑαι u. dgl. — auf 
d. R. begriffen sein ἀναχωρεῖν πάλιν. 

Rückwendung ὁ ἀναποδισμός Sp. — e, R. machen 
ἀναποδίξειν sp., besser μεταστρέφεσθϑαι (P.) εἰς 
τοὐπίσω. 

Rückwirkung ἡ ἀντιτυπία. --- e. R. ausüben 
ἀντιτυπεῖν:; 6. Rh. ausübend ἀντίτυπος, sp. ἄντι- 

Rückzahlung ἡ ἀπύδοσις. [τυπής 2. 

Rückzug ἡ ὑπαγωγή, ἀναχώρησις. — ἃ. R. an- 
treten ὁρμᾶν (u. Dr .) εἰς ἀναχώρησιν, ποιεῖσϑαι 
τὴν ἀναχώρησιν, ἀναχωρεὶν, (εἰς τοὐπίσω), ἐπανα- 
χωρεῖν, auch τρέπεσϑαι. --- Jmd. zum R. nöthigen 
βιάξεσϑαί τινα πρὸς τὴν ἀναχώρησιν, auch τρέ- 
πειν τινά. — zum R. blasen ἀνακαλεῖσϑαι (τῇ 
σάλπιγγι), τὸ ἀνακλητικὸν ΟἽ μαΐνειν od. σαλπί- 
ἕξειν, τῇ σάλπιγγι σημαΐνε ιν ἀνάκλησιν. 

Rüge ἡ μέμψις, ὃ ψόγος (Tadel); ὁ ἔλεγχος (Ta- 
del m. Gründen, Widerlegung); ἡ ἐπιτίμησις 
(Vorwurf); ἡ ἡ νουϑεσία, νουϑέτησις, ὃ vovde- 
τησμός, TO νουϑέτημα (Zurechtweisung); ἡ κό- 
λασις (Züchtigung). 

rügen, etw. an Einem μέμφεσϑαί τινί τινος, τινί 
τι, τί τινος, τινὰ κατά od. εἴς τι u. ἐπί τινι: 
ψέγειν τινὰ ἐπί τινι; ἐπιτιμᾶν τινί τι u. περί 
τι; ἐλέγχειν τινός τι ἃ. τινὰ περί τινος; “πηά. 
3% ᾿γουθετεῖν, κολάζειν τινά. 

rühmen δοξάξειν, Sp. δοξολογεῖν; gew. ἐπαινεῖν, 
ἐγκωμιάζειν, εὐλογεῖν, ὑμνεῖν. — Jınd. wegen 
etw., an Einem etw. r. δοξάξειν τινὰ ἐπί τινι, 
gew. ἐπαινεῖν τινα eis od. πρός τι, ἐπί zw, 
auch τί τινος, ἐγκωμιάζειν τινὰ κατά τι u. ἐπί 
τινι, τί τινος: Jmd. in sehr vielen anderen Be- 
ziehungen r. ἕτερα πλεῖστα εὐλογεῖν τινα. 
‘gerühmt werden’ durch die P.; auch εὐδοκι- 
μεῖν, εὐδοξεῖν, δόξαν ἔχειν. — sich r. m. etw. 
ἐπαίρεσϑαί (P) τινι u. ἐπί τινι, πρός τι, φιλο- 
τιμεῖσϑαι (DP.) u. σεμνύνεσϑαι ἐπί od. ἔν τινι, 
μεγαλύνεσϑαί τινι τι. ἐπί τινι; μεγαλαυχεῖσϑαι u. 
καυχᾶσϑαι ἐπί τινι; μεγαλύνειν ἑαυτὸν ἐπί τινι. 

Rühmen, das 6 ἔπαινος, ἡ εὐλογία, sp. ἡ ὕμνη- 
σις, δοξολογία: v. sich selbst 7 καύχησις, με- 
γαλαυχία, ἀλαζονεία. -- viel R. v. etw. machen 
δεινὸν ποιεῖσϑιαί (seltner ποιεῖν) τι, πολὺν Ao- 
γον ποιεῖσϑαί τινος: es wird viel R. v. etw. ge- 
macht πολὺς λόγος γίγνεται περί τινος. 

rühmenswerth ἄξιος (3.) ἐπαίνου od. ἐπαινεῖν; 

ἀξέπαινος 2. 

rühmlich 1) löblich: καλός 3., ἄξιος 3. „ EUmEE- 
πής 2.5 vgl. rühmenswerth. — 2) berühmt: εὖ- 
κλεής, ἔνδοξος, εὐδόκιμος, ἐλλόγιμος 2., λαμ- 
πρός 8. [ἀξίωμα, ἡ εὔκλεια. 

Rühmlichkeit τὸ καλόν, τὸ κάλλος, ἡ ἀξία, τὸ 

Rühreier τὰ τορυνητὰ ᾧά. 

Rühreisen ἡ σπάϑη, SP. τὸ κίνηϑρον. 

rühren 1) eig. a) bewegen: κινεῖν, διακινεῖν. — 
ἃ. Saiten r. κρούειν (dies m. ἃ. Plektron), κινεῖν 
od. ψάλλειν τὰς χορδάς. - ‚sich τ. κινεῖσϑαι (P.). 
— sich nicht r. ἀτρέμας ἔχειν (unatt. ἀτρεμεῖν, 
ἀτρεμίζειν), γισυχίαν ἄγειν od. ἔχειν; ohne sich 
zu r. ἀτρέμαί(ς), auch durch d. adj. ἀκίνητος 2., 
ἀτρεμής 2., selten ἀτρεμαῖος 3. — rühre dich! 
σπεῦδε, σπεῦσον, ἐγκόνει, auch ἄνυε, ἄνυσον. 
b) herumbewegen: περιάγειν, περιστρέφειν, δὲ- 
νεῖν; umrühren, durch einander r. ταράττειν, 
διαταράττειν, χυκᾶν, δια-, συγ-κυκᾶν; auch To- 
ρυνᾶν, τορύνειν (m. der Rührkelle); κεραννύναι, 
μιγνύναι, δια-, συμ -μιγνύναι (vermischen); dazu, 
darunter r. ἀνακυκᾶν, προσ’, ἐπι- μιγνύναι. €) be- 
rühren, treffen, in d. Redensarten: vom Blitze 
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gerührt werden κεραυνοῦσϑαι (P.); vom Blitz 
0. Donner gerührt ὁ, ἡ κεραυνοβλής, ἢ ῆτος, κεραυ- 
νοπλήξ, ἦγος (poet. u. sp. κεραυνόβολος 2), ἐμ- 
βρόντητος 2., ἐμβεβροντημένος 3.; wie vom 
Donner gerührt ὃ, ἡ κεραυνοπλήξ, nyos, ἐμ- 
βοόντητος 2. , ἀπύπληκτος 2., ἐκ-, κατα-πλαγείς 8. 
— es rührtihn der Schlag ἀπεπλήχϑη; 5. Schlag- 
ἤπι55. — 2) übtr. Gemüthsbewegungen in Einem 
erregen: κινεῖν, κατα-, ἐπι- κλᾶν, stärker συγκλᾶν 
τινα: “gerührt ‘werden’ durch die P., auch rey- 
γεσϑαι ee): — es rührt mich dein Unglück zu 
hören ἔλεός μ᾽ εἰσέρχεται ἀκούσαντα od. οἰκτείρω 
ἀκούσας τὰς συμφοράς σου. — bis zu Thränen 
τ. προάγειν od. κατασπᾶν εἰς δάκρυα. — rül- 
a κινητικός 3., ἐμπαϑής 2., ἐλεεινός 3.; 8. 
Scene ἐλεξινόν τι. — gerührt περιπαϑῆής 2.5 

gerährt sein περιπαϑῶς ἔχειν, Sp. περιπαϑεῖν. 
rührig ὑγρός 8. (€ eschmeidig); ἐλαφρός 3. (be- 
hend); ἐργατικός u. ἐργαστικός 3. , δραστήριος Θ᾿; 
ἐνεργός 2., SP. ἐνεργής 2. ‚ ἐνεργητικὸς 3. (thätig, 
unternehmend). 
Rührigkeit ἡ ὑγρότης (Geschmeidigkeit); 7 
gpoorng (Behendigkeit); τὸ δραστήριον, ἡ 
γεια (Thätigkeit, Thatkraft). 


ἡ ἐλα- 
As , 


ἐνὲρ- 


Rührkelle, -löffel ἢ τορύνη, τὸ τάώρακτρον, τὸ 
κὐκηῶρον, ἡ ἐτνήρυσις, τὸ σκαφεῖον, Sp. τὸ 
ταγηνιστρόφιον: selten ἡ τρυηλίς, ἔδος. 


Rührkraut τὸ κναφάλιον (γναφάλιον). 
Rührschaufel, -scheit ἡ neonig, (dog. 
Rührstück τὸ ἐλεεινὸν δρᾶμα; auch οὐκτρόν τι, 
z.B. Rührstücke erdichten olwrae τινα λογοποιεῖν. 

Rührung τὸ πάϑος, sp. ἡ περιπάϑησις. -- R. 
empfinden πάσχειν τι τὴν ψυχήν, περιπαϑῶς 
διατίϑεσθαι (P.); vgl. “gerührt werden’ unter 
‘rühren’ 2). — Im in R. versetzen παϑος Eu- 
a τινι; vgl. rühren 2). — ohne R. ψυχρός 

Sr σκληρός, 3. 

Rülps τὸ ἔρυγμα (ἔρευγμα). [ἐρυγμεῖν. 

rülpsen ἐρυγγάνειν, poet. τ. sp. ἐρεύγεσθαι:; ion. 

Rülpsen, das ὃ ἐρυγμός (ἐρευγμός), ἡ ἐρυγή, ἡ 
ἔρυξις (ἐρευξις). — R. verursachend ἐρυγματώ- 
δης (ἐρευγματώδης), ἐρευγμώδης 2., ἐπιπολα- 
στικός 3. 

rümpfen (die Nase) νυκτηρίζειν: „bei etw. ἐπι- 
υυκτηρίξειν. --- das R. der Nase ὃ μυκτηρισμός. 
— der die Nase rümpft ὃ μυκτηριστής. 

ründen a) eig. στρογγύλον od. κυκλοτερὲς ποιεῖν 
715 περιτορνεύειν, γογγύλλειν, στρογγυλοῦν, Sp. 
στρογγύλλειν, σφαιροποιεῖν τι (kugelrundmachen). 
b) bildl. περιτορνεύξιν, συστρέφειν, SP. στρογγυ- 
λίζειν, περιτορεύειν τι. 

Ründung ἢ στρογγύλωσις (eig.); N συστροφή 
(bildl.); gew. Verba. 

Rüpel ὁ βερέσχεϑος: 5. Rekel. 

Rüssel τὸ ῥύγχος (des Schweines); ἡ προνομαία 
(des Elephanten, der Fliege); ἡ “προβοσπίς, ἔδος, 
ὃ μυχτήρ, ἦρος, SP- ἡ προνομή; auch ἡ χείρ, 
χειρός (des Elephanten); to κέντρον (Stechrüssel, 

Rüsselchen τὸ ῥυγχίον. [bei Insekten). 

Riüsselkäfer ὁ row&, τρωγός, ἡ ὀρσοδάκνη. 

rüsten παρα-, κατα-σκευάζειν, ἑτοιμάζειν, εὐτρε- 
πίζειν (u. M.), auch στέλλειν (sp. M.). — Sol- 
daten r. ὁπλίξζειν (u. M.), ἐξ-, καϑ- οπλίξειν, 
ϑωρακίξειν. — sich zu etw. r. παρασχευάξεσϑαιν 
εἴς od. πρός τι, auch π. zı od. ὡς m. part. fut. 
— sich m. Waffen r. ὁπλίζεσθαι, EE-, καϑ'- οπλί- 
ξεσϑαι (M. u. P.). — sich gegen Imd. r. παρα- 
σπευάξεσϑαι πρός od. ἐπί τινα, ᾿ἀντιπαρασκευάζε- 
σϑαι. --- gut gerüstet εὐσταλής 2., καλῶς ἐσταλ- 


.Jmds. R. 


rührig — Ruf 


μένος 3. — leicht gerüstet εὐσταλής 2., schwer 
8. ὡπλισμένος, ἐξ-,  χαϑ- -ὠπλισμένος 8. 

Rüster, 5. Ulme. 

Rüsthaus, 5. Zeughaus. 

rüstig 1) stark, kräftig: ἐρρωμέ ἕνος 9: ῥωμαλέος 
3., ἰσχυρός 8. , δυνατὸς (3) τῷ σώματι; σύντο- 
νος 2.: ; ἀκμάξων (3.) τὴν ἡλικίαν, seltner ἀκμαῖος 
(3. τὴν ἡλικίαν: r. Alter ἡ (τῆς ἡλικίας) ἀκμή. 
— r. sein ἐρρῶσϑαι. — 2) schnell, „gewandt, 
es ἐλαφρὸς 3., εὔξωνος 2., ὃ, ἡ ὀξύχειρ, 


Rästigkeit 1) Stärke: ὴ δώμη, ἡ τοῦ σώματος 
bofüe: — R. des Alters ἡ (τῆς ἡλικίας) ἀκμή. --ς 
2) Gewandtheit, Behendigkeit: ἡ ἐλαφρότης. 
Rüstkammer, s. Zeughaus. 

Rüsttag ἡ παρασκευή N.T. 

Rüstung 1) als Handlung: N παρασκευή, κατα- 
σκξευή, m. Waffen ἡ ὄπλισις, ‚Rad, ἐξ- ὅπλισις, 
selten ὃ ὁπλισμός, καϑοπλισμός, sp. ὃ ϑωώρακι- 
σμός. --- 2) als Sache: N σκευή, παρασκχευή, κατα- 
σκευή, τὰ σχεύη: auch ἡ στολή (die ganze Aus- 
stattung). — Ist es —= d. Waffen τὰ ὅπλα, τὸ 
ὅπλισμα, auch ἡ ὅπλισις, ὃ ὁπλισμός (τὰ ὄπλα 
insbes. schwere R., 0}. 6 εὐσταλὴς ὁπλισμός, 
N κούφη ὅπλισις, ἡ ᾿εὐστάλεια leichte R.; ganze, 
vollständige R. n πανοπλία: erbeutete R. τὰ 
σκῦλα, τὸ σκύλευμα: übr. 5. Waffen, Harmisch); 
ist es = ausgerüstetes Heer od. Flotte ὁ στόλος. 
-- 6. Soldat m. schwerer R. ὁ ὁπλίτης; m. 
leichter Τὶ. ὁ ψιλός, ὃ γυμνής, ἦτος, Sp. γυμνή- 
τῆς; vgl. 6 πελταστής. -- d. R. anlegen od. sich 
anlegen, s. rüsten. 

Rüstwagen τὸ σχευοφόρον ἄρμα. 

Rüstzeug τὰ σκεύη, τὰ ὄργανα, ai μηχαναί. 
Rüthehen τὸ ῥαβδίον. 

rütteln, etw. σείειν, ταράττειν τι; Jmd. r. κινεῖν 
τινα. — bildl. “an etw. τ.᾿ κινεῖν τι; woran 
sich nicht r. lässt ἀκίνητος 2 

Rütteln, das ἡ κίνησις, τάραξις, sp. σεῖσις. 
Ruf 1) Laut der Stimme: ἡ φωνή, φϑογγή, ὃ 
φϑόγγος, τὸ φϑέγμα; ἡ βοή. — 2) das Rufen: 
ἡ »Anoıs. — e.R. an a ergehen lassen &mı-, 
προσ-καλεῖσϑαί τινα, μεταπέμπεσϑαί τινα. 
auf Jmds. R. hören ὑπακούειν od. πείϑεσθαί 
(DP.) τινι καλοῦντι. — Jmds. R. folgen, auf 
erscheinen κληϑέντα παραγίγνεσθϑαί 
τινι. --- 3) = Gerede, Gerücht, w. 5. — 4) d. 
Meimung Anderer v. Binem: ἡ δόξα, ἡ φήμη, 
τὸ ὄνομα: guter R. ἡ ἀγαϑιὴ od. καλὴ δόξα 
(auch bloss Ὁ N δόξα), N εὐδοξία, εὔκλεια: übler, 
schlechter R. ἡ ‚neun od. αἰσχρὰ δόξα, ἡ χακο- 
δοξία, ἀδοξία, δύσκλεια. — πὰ R. stehen, dass. 
δόξαν ἔχειν m. inf., ὄνομα ἔχειν ὅτι... , λέγε- 
σϑαι (P.) m. inf.; in d. R. kommen, dass .. 
δόξαν παρέχεσϑαι ὡς τη. part, — im guten R. 
stehen εὐδοξεῖν, εὐδοκιμεῖν, εὖ od. καλῶς (καλὰ) 
ἀκούειν; im guten R. stehend εὔδοξος, ἔνδοξος, 
εὐκλεής 2. — im üblen, schlechten R. stehen 
ἀδοξεῖν, κακοδοξεῖν, κακῶς ἀκούειν; im üblen 
R. stehend ἄδοξος, κακόδοξος, 'δυσκλεής 2. — Θ. 
R. haben δόξαν ἔχειν, ἐν ὀνόματι εἶναι, ὀνο- 
μαστὸν εἶναι, bei d. Leuten ὄνομα γίγνεταί τι- 
νος ἐν τοῖς ἀνϑιρώποις. — in R. kommen ὁ ὄνομα 
καὶ δόξαν λαμβάνειν, bei d. Leuten ἐλλόγι- 
μον γίγνεσϑαι εἰς τοὺς ἀνϑρώπους. — Jmd. in 
schlechten R. bringen ἀδοξίαν od. κακοδοξίαν 
κατασχευάξειν od. περιάπτειν τινί, διαβάλλειν 
τινά; bei Einem in schlechten R. kommen δια- 
βάλλεσϑαί (P.) τινι, εἴς τι. πρός τινα. — im R. 


rufen — Ruhestören 


v. etw. (2. B. der Schmeichelei) stehen bei Einem 
αἰτίαν ἔχειν τινὸς (τῆς κολακείας) πρός τινος: 
im R. eines Diebes stehen ἀκούειν κλέπτην: wie 
sein R. bei Lebzeiten war & od. οἷα ζῶν ἤκουεν. 
rufen 1) intr. φωνεῖν, φϑέγγεσθαι:; laut r. βοᾶν, 
ava-, ἐκ-βοᾶν. — die Trompete ruft ἡ σάλπιγξ 
φϑέγγεται. — der Herold ruft πηρύττει (ὁ κῆρυξ). 
— 2) ir, καλεῖν; im Bes. ἀνακαλεῖν (zurück- 
rufen), ἐπι-, προσ- καλεῖν (herzu-, herbeirufen), 


ἀποκαλεῖν (abrufen, bei Seite r.). — zu sich r. 
ἄνα-, ἐπι-, προσ καλεῖσθαι, zu sich r. lassen 
μεταπέμπεσϑαι. — vor Gericht r., s. Gericht. 


— er kommt wie gerufen εἰς δέον, εἰς καιρὸν 
od. καΐέριος προσέρχεται od. παραγίγνεται. — 
Einem etw. in's Gedächtniss r. ἀναμιμνήσκειν 
τινά τι. 
Rufen, das ἢ βοή; ἡ κλῆσις (bes. auch: vor Gc- 
richt, wie ἡ πτησάονᾳ 
Ruhe, die 1) Abwesenheit aller ‚Bewegung, alles 
Geräusches: ἡ ἡσυχία, N ἠφεμία (selten ἠρεμό- 
της), ἡ ἀτρεμία, τὸ ἀτρεμές; auch ἡ στάσις (das 
Stehen), ἡ σιωπή (das Schweigen). — R. des 
Meeres ἡ γαλήνη, εὐδία: R. der Luft ἡ νηνε- 
μία; ἃ. Ἄ der Nacht τὸ ἡσυχάξον τῆς νυκτός. 
— Ist es = Schlaf, Tod, ὃ ὕπνος, ὃ ϑάνατος. 
- mR. sein, R. halten ἀκίνητον εἶναι, ἀκινή- 
τως ἔχειν, ἡσυχίαν ἄγειν od. ἔχειν, ἡσυχάξειν, 
ἀτρεμίαν ἔχειν, ἀτρέμας ἔχειν, ἀτρεμεῖν. (don. 
ἀτρεμίξειν), ἠρεμεῖν. — in R. lassen ἀκίνητον 
ἐᾶν, οὐ κινεῖν. — R. gebieten ἡσυχίαν παραγ- 
γέλλειν, σιγᾶν κελεύειν. — keine R. haben ἀεὶ 
κινεῖσϑαι (P.). — zur R. kommen ἠρεμίξεσϑαι 
(P.); auch καϑίστασϑαι (stehen bleiben); λήγειν, 
παύεσϑαι (aufhören). — zur, R. bringen ἡσυχά- 
ξειν, ἠρεμίζειν; auch κατ-, &rr-£ysıv (anhalten); 
παύειν, ἄνα-, κατα-παύειν (anfhören machen); 
— in Schlaf bringen κατακποιμίξειν, mehr poet. 
κατευνάξειν. --- Sich zur R. begeben κοιμᾶσϑαι, 
κατακοιμᾶσϑαι (DP.); ἀναπαύεσϑαι. zur 
ewigen R. eingehen ἀναπαύεσϑαι τῶν ἐν τῷ 
βίῳ πόνων, δρμίξεσϑαι τὴν τελευταίαν ὄρμισιν. --- 
2) Abwesenheit v. Geschäften, Anstrengungen 
u. dgl.: ἡ ἡσυχία; auch ἡ σχολή, N ἀπραγμο- 
σύνη, τὸ ἄπραγμον (Musse); ἡ ἀπραξία, selten 
ἀπονία, Sp. ἀπραγία (Geschäftslosigkeit); N 
παῦλα, ᾿ἀνάπαυλα, ἀνάπαυσις, ἄνεσις (Rast, Er- 
holung). — R. haben σχολὴν. ἄγειν od. ἔχειν, 
σχολάζειν. τς keine R. haben ἀσχολίαν ἔχειν od. 
ἄγειν, πράγματα ἔχειν, ἀσχολεῖσϑαι (:-: auch 
doyoleiv). — R. haben vor etw. σχολὴν ἔχειν 
od, ἄγειν u. σχολάξειν τινός u. ἀπό τινος; R. 
vor etw. bekommen ἀναπαύεσθαί τινος, παῦλαν 
λαμβάνειν τινός: keine R. haben vor etw. doyo- 
λίαν ἔχειν περί τι, ἀσχολεῖσϑαι (P.) περί τι, ἔκ 
τινος od. m. part. — Jmd. in R. lassen ἐᾶν 
τινα, οὐκ ἐνοχλεῖν τινι τι. τινα, ἀπέχεσϑαί 
τινος. --- Einem keine R. lassen ἀσχολίαν od. 
πράγματα παρέχειν τυνί, --- sich zur R. setzen 
ἀναχωρεῖν (ἐκ τῶν πραγμάτων), ἀπειπεῖν τὴν 
ἀρχήν, σχολάζειν; der sich zur R. gesetzt hat 
ἀπράγμων 2. der R. pflegen ἀναπαύεσϑαι. 
— dem Körper e. kurze R. gönnen χρόνον 
οὐ πολὺν διαναπαύειν τὸ σῶμα. seinem 


Geiste R. gönnen ἀνιέναι (ἴημι) τὴν διάνοιαν 
od. τὴν ψυχήν. — ühr. 5. „Musse. — spa: 
wesenheit v. Störungen: ἡ ἡσυχία, ἠρεμία, 


ἠρέμησις; auch ἡ εἰρήνη (Friede); innere R. (R. 
d. Gemüthes) ἀταραξία, ἀπάϑεια, εὐθυμία, 


ἡ 
εὐκολία, bildl. ἡ εὐδία, γαλήνη (z. B. R. in der 
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Seele bewirken γαλήνην ἐν τῇ ψυχῇ ἀπεργάξε- 
σϑαι); auch ἡ πρᾳότης (Sanftheit), ἡ σωφρο- 
od. 


σύνη (Besonnenheit). — in R. we ἐφ 
ἡσυχίας, ἐν ἡσυχίᾳ, no ἡσυχίαν, ἡσυχῇ, ἐν 
εἰρήνῃ; in aller R. κατὰ πολλὴν ἡσυχίαν; in 


voller R. des Gemüthes εὐθύμως καὶ εὐκόλως. 
— in R. leben ἐν ἡσυχίᾳ διάγειν τὸν βίον, ἡσύ- 
χως ζῆν. — R. haben εἰρήνην. ἄγειν od. ἔχειν; 
man hat R. vor etw. εἰρήνη γίγνεταί τινί τινος. 
— Einem keine R. lassen ἐνοχλεῖν τινὰ τι. τινι. 
— keine R. haben vor Einem od. etw. Evoykei- 
σθαι (P.) ὑπό τινος. — Jmd. in R. lassen ἐᾶν 
τινα, οὐκ ἐνοχλεῖν τινα τι. τινι. — Ist es = 
politische R. ἡ ἡσυχία, N εἰρήνη. -- d. öffent- 
liche R. stören ταράττειν τὴν πόλιν; νεωτερί- 
ξειν, στασιάζειν. 

Ruhebank, „bett ἡ κλίνη, ὃ χλιντήρ, ἢ ἦρος (dem. 
τὸ κλιντήριον): ὁ σκίμπους, ποδὸς εἶπ τὸ σκιμ.- 
πόδιον), 6 ἀσκάντης, SP. ὃ κράββατος (dem. τὸ 
πραββατιον). [μένη. 

ruhelos, 5. unruhig. — r. Blick ὄψις σκεδαννυ- 

ruhen 1) ohne Bewegung od. T'hätigkeit sein: 
ἀκίνητον εἶναι, “ἀκινήτως ἔχειν; ἡσυχάξειν, ἡσυ- 
χίαν ἄγειν od. ἔχειν: auch σχολάξειν (der Musse 
pflegen); ἀπρακτεῖν, sp. ἀπραγεῖν (unthätig sein); 
ἀργεῖν (müssig sein; auch v. Aeckern, Geschäf- 
ten, wie unser “ruhen’); λωφᾶν (v. 6. Krankheit); 
γαληνίξειν (-νιάξευν τι. -vı@v; vom Meere); ist 
es = schlafen καϑεύδειν, κοιμᾶσϑαι, «παταποι- 
μᾶσϑαι (DP.); v. Todten κεῖσϑαι ὑπὸ γῆς; 
ruhe sanft! (als Wunsch am Grabe) κούφη σοι 
κατὰ γῆς εἴη κόνις - dein in Gott ruhender Vater 
ὁ μακαρίτης σου πατήρ. — r. lassen etw. ἀκινη- 
τον ἐᾶν, οὐ κινεῖν τι; ©. Geschäft ἀργεῖν τινος: 
ein Stück Land ἀργὸν ἐᾶν χώραν. -- Jnd. nicht 
lassen ἀσχολίαν od. πράγματα παρέχειν τινί, 
Boyle τινὰ τι. τινί. — 2) abstehen ve. ‚An- 
strengung, sich erholen: παύεσϑαι, ἄνα-, ἀπο-, 
κατα-παύεσϑαι (v. etw. τινός od. durch 6. ent- 
spr. part.); ἀφίστασϑαί τινος. — Jmd. v. etw. 
r. lassen ἀναπαύειν τινά τινος Od. ποιοῦντά τι, 
καταπαύειν τινά τινος, παῦλαν διδόναι od. παρ- 
ἔχειν τινί τινος: d. Geist r. lassen ἀνιέναι (Inu) 
τὴν ψυχήν. — 3) auf etw. r., sich auf etw. 
stützen: megeideotei τινι; ἐνιδοῦσϑαί τινι; ἐπι- 
κεῖσθαί τινι. — m. d. Hand auf etw. r. ἐρείδειν 
τὴν χεῖρα εἴς od. πρός τι. --- d. Blick auf, etw. r. 
lassen ἀπερείδεσθαι τὴν ὄψιν εἴς τι, ἐᾶν ἐν- 
διατρίβειν τὴν ὄψιν ἔν τινι. — vgl. ‚beruhen. 

Ruheplatz ἡ ἀνάπαυλα, τὸ ἀναπαυτήριον (dve- 
παυστήριον), ἡ ῇ καταγωγή; bildl. ὃ ὅρμος, ὁ λιμήν. 

Ruhepunkt ἡ παῦλα, ἀνάπαυλα, ἀνάπαυσις; 
im Satze n ἀπόϑεσις (κώλον, περιόδου). - 6. 
R. machen ἀναπαύεσθαι, δια-, διανα- παύεσϑαι. 

Ruhesitz τὸ ἀναπαυτήριον (ἀναπαυστήριον), ἡ 
ἀναπαυστήριος ἕδρα. 

Ruhestätte, 5. Ruheplatz; vgl. Grabstätte, Grab. 

Ruhestand ἡ σχολή, ἡ ἀπραγμοσύνη, τὸ ἄπρα- 
γμον, ὃ ἀπράγμων βίος. --- Jmd. in R. versetzen 
ἀπαλλάττειν τινὰ τῶν πραγμάτων, καταπαύειν 
τινὰ τῆς ἀρχῆς: das Versetzen Jmds. in ἃ. R. 
N] τινος τῆς ἀρχῆς κατάπαυσις. — τὴ d. R. tre- 
ten ἀναχωρεῖν (ἐκ τῶν πραγμάτων), ἀπειπεῖν 
τὴν doymm. 

Ruhestörer ὃ κωμαστής (nächtlicher R.); ὃ zo- 
λυπράγμων (vorwitziger Mensch, der sich unbe- 
rufen in vielerlei Dinge mengt); ὁ νεωτεροποιός 
(sp. νεωτεριστής), ὃ στασιαστικὸς ἀνήρ, 5Ρ.. ὃ 
στασιαστής (R. im Staate). 


094 Ruhestörung — Runde 


Ruhestörung n ταραχή: im Staate ὃ νεωτερι- 
σμός, ἡ νεωτεροποιία, ἡ στάσις. --- R. im Staate 
hervorbringen ταράττειν τὴν πόλιν. 

Ruhestunde ἡ παῦλα, ἀνάπαυλα, ἀνάπαυσις; ὃ 
τῆς σχολῆς καιρός, N σχολή. 

Ruhetag ἡ ἄπρακτος ἡμέρα, SP. ἡ ἀφέσιμος ἡμέ- 
ρα: übr. 5. d. f. W. u. vgl. Rasttag. 

Ruhezeit παῦλα, ἀνάπαυλα, ἀνάπαυσις, TO 
ἀναπαυτήριον. (ἐναπαυστήριον). 

ruhig 1) οἱρ. ἥσυχος 3 , ἡσυχαῖος 3. (allg.; adv. 
ἡσυχῇ, ἡσύχως); ἠρφεμαῖος 3. (still, leise; adv. 

ἠρέμα); ἀτρεμής 2. (regungslos; adv. ἀτρέμα, 

vor Vokalen ἀτρέμας): ἀκίνητος 2. (nicht be- 
wegt); ἀϑόρυβος 2: (ohne Lärm); v. Wetter, der 
Luft εὔδιος 2, εὐδιεινός 3., auch ἀχείμαντος 2. 
(windstill) ; v. Meere γαϊηνός 3 - (seltner γαλη- 
νής 2.), minder üblich λεῖος 3., ‚Knvuevros 2: 
— r. sein, sich r. verhalten ἡσυχάξειν, ἡσυχίαν 
ἄγειν od. ἔχειν, ἡσυχίᾳ χρῆσϑαι, ἠρεμεῖν, ἀτρέ- 
μας ἔχειν, “ἀτρεμίαν ἔχειν, ἀτρεμεὴν (ion. ἀτρε- 
μίξειν), ἀκένητον εἶναι, ἀκινήτως ἔχειν; γ. Meere, 
s. ruhen 1). — sei ‚ruhig! ἔχ᾽ ἡσυχῇ od. ἀτρέ- 
μας: auch σιώπα, εὐφήμει (schweige); un ϑορυ- 
Bnens (mache keinen Lärm); ϑάρρει (sei ge- 
trost). — still, ruhig! ἔχ᾽ ἠρέμα. - 2) übtr. 
ἤσυχος 2a ἡσύχιος 2.; ἠρεμαῖος 3., bildl. γαλη- 
νός 3.; auch εἰρηνικός 8. (friedlich); ἀτρεμής 2. 
(unerschrocken, w. 5); ἀτάρακτος 2. (uner- 
schüttert), ἀπαϑής 2. (leidenschaftslos); εὔκολος 
2. (gelassen, anspruchslos); εὔϑυμος 2. (guten 
Muthes); σώφρων 2. (besonnen); als adv. vgl. 
“in Ruhe’ unter “Ruhe? 3). — e. τ. Leben βίος 
ἥσυχος od. εἰρηνικὸς (ohne Störung, friedlich), 
βίος ἀπράγμων (geschäftslos). — e. r. ᾿ Miene πρόσ- 
ὦπον καϑεστός. — r. leben ἡσύχως ; ἡσυχῇ, ἐν 
ἡσυχίᾳ od. ἐν εἰρήνῃ ξῆν, ἡσυχίαν ἄγοντα ζῆν 
od. τὸν βίον ποιεῖσθαι. — sei deswegen (dar- 
über) r. ϑάρρει τούτων γ᾽ ἕνεκα. — etw. τ. er- 
tragen πρῴως, εὐκόλως, ῥᾳδίως φέρειν τι: etw. 
r. m. ansehen ἀνέχεσθαϊ τι ὁρῶντα; wir wer- 
den nicht r. zusehen, wenn die Bundesgenossen 
von euch misshandelt werden οὐ περιοψόμεϑα 
τοὺς συμμάχους ὑβοιξομένους ὑφ᾽ ὑμῶν. -- übr. 
vgl. Ruhe 8). 

Ruhm ἡ. (ταλὴ) δόξα, ἡ εὐδοξία, εὐδοκιμία, εὖ- 
κλεια, τὸ κλέος: auch ἡ λαμπρότης (Glanz, Herr- 
lichkeit), τὸ ὄνομα (Name). — unsterblicher R. 
ἡ ἀϑάνατος od. ἀείμνηστος δόξα. — allgemein 
verbreiteter R. ἡ παρὰ πᾶσι τοῖς ἀνϑρώποις 
δόξα. — R. erlangen, einernten δόξαν λαμβά- 
νειν οὐ. κτᾶσϑαι, δόξης τυγχάνειν, ἔνδοξον γί- 
γνεσϑαι; ν. etw. δόξαν λαμβάνειν ἀπό u. ἔκ 
τινος, δόξα γίγνεταί τινι ἀπό τινος, auch μεγα- 
λύνεσϑαι (P.) ἔχ τινος. -- sich bei etw. R. er- 
werben εὐδοκιμεῖν ἔν τινι, ἐνευδοκιμεῖν τινι. --- 
das Gelangen χὰ R. ἡ εὐδοκίμησις (pl.). — es 
gereicht etw. Einem zum R. δόξαν od. εὔκλειαν 
φέρει τί τινι. -- ἃ. alten R. verlieren τὴν προ- 
κατειργασμένην od. πάλαι συνηϑροισμένην δόξαν 
ἀποβάλλειν. 

Rubmbegierde ἡ δόξης ἐπιϑυμία, ἡ φιλοδοξία, 
φιλοτιμία, τὸ φιλόδοξον, φιλότιμον. — Mangel 
an R. ἡ τῆς δόξης ὀλιγωρία. 
ruhmbegierig φιλόδοξος, φιλότιμος 2., δόξης ἐπι- 
ϑυμῶν 8. — r. sein φιλοδοξεῖν, φιλοτιμεῖσϑιαι 
(DP.), δόξης ἐπιϑυμεῖν. — gar nicht r. sein 
δόξης ὀλιγωρεῖν. 

Ruhmesglanz ἡ τῆς δόξης λαμπρότης. 

ruhmlos ἄδοξος, ἄτιμος. ἀκλεής, ἀνώνυμος 2. 


€ 


Ruhmlosigkeit ἡ ἀδοξία. 
ruhmredig ὁ, ἡ ἀλαξών, ὄνος, ἀλαξονικός 345 
μεγαληγόρος, μεγάλαυχος 2., κομπώδης ὯΝ sp. 
κομπαστικός 3. — Tr. sein ἀλαξονεύεσϑαι, ἄλα- 
ξζονείᾳ χρῆσϑαι, μεγαληγορεῖν, μεγαλαυχεῖσϑαι 
(seltner A.), κομπάξειν, selten κομπεῖσϑαι, SP. 
περιαυτολογεῖν. 

Ruhmredigkeit ἡ ἀλαξονεία, ,μεγαληγορία, we- 
γαλαυχία, ὃ κόμπος, τὰ κουπάσματα, SP. ὃ κομ- 
πασμός, ἡ περιαυτολογία. 

Ruhmsucht n, δοξοκοπία, δοξομανία sp.; eitle 
R. N κενοδοξία SPp.; kleinliche R. ἡ μικροφιλο- 
τιμίας übr. 5. Rulmbegierde. 

ruhmsüchtig δοξοκόπος 2. δοξοκποπικύς 3. ‚ δοξο- 
μανής 2.; auch κενόδοξος 2. 50.; μικροφιλότι- 
wos 2.; Ss. d. vhg. W. u. vgl. ruhmbegierig. -- 
r. sein δοξοχοπεῖν, δοξομανεῖν, ‚nevodogeiv sp. 

ruhmvoll εὐκλεής, ἔνδοξος, Be ἐπίση- 
μος, ἐκπρεπής 2.; auch ἐπικυδής 2 - (nur im 
comp.) ; λαμπρός 3.—r. ‚Angedenken ἡ μετὰ δό- 
Ens od. μετ᾽ εὐκλείας μνήμη, ἡ ἐπ᾿ ἀγαϑῷ “μνήμη. 

ruhmwürdig ἀξιέπαινος 2. ἄξιος (8.) ἐπαίνου 
od. ἐπαινεῖν; κάλλιστος, ϑαυμαστός, ἀγαστός ΘῈΣ; 
λαμπρός 8. (u. sup.); auch ἀξιομνημόνευτος Ἂ 
(denkwürdig). [λαμπρότης. 

Ruhmwürdigkeit τὸ ἀξιέπαινον, τὸ καΐλος, ἡ 

Ruhr ἡ δυσεντερία, sp. τὸ δυσεντέριον : vel. ἡ 
λειεντερία. — an der R. leiden μένος γεν 
an der R. leidend δυσεντερικός 3., vgl. λειεν- 
tegınog 8. , λειεντεριώδης 2 
ruhrartig δυσεντεριώδης 2. ‚vgl. λειεντεριώδης 2. 
Ruin ἡ φϑορά, διαφϑορά, καταφϑορά; ὃ ὄλε- 
Ὅρος; vgl. Ruinierung. — auf Jmds. R. aus- 
gehen διανοεῖσθαι (DP) ἀπολλύναι τινά. — ἃ. 
gänzlichen R. v. etw. herbeiführen δι-, -ἐξ-ολ- 
λύναι τι. [reste, auch übtr.). 
Ruine τὰ ἐρεύτια (Trümmer); τὰ λείψανα (Ueber- 
ruinieren φϑείρειν, δια-, κατα- φϑείρειν, ἀποῖ- 
λύναι, ἀνατρέπειν, ἀν-, ΤᾺ αιρεῖν, καταβάλλειν, 
κατασκάπτειν. --- gänzlich r. δι-, ἐξ- ολλύναι. 

Ruinierung ἡ φϑορά, διαφϑορα, ᾿καταφϑορά: ἡ 
ἀνατροπή, ἀναίρεσις, καϑαίρεσις, κατασκαφή. 
Rumor, 5. Lärm. 

Rumpelkammer, -kasten 7 γρυτοδόκη sp. 
rumpeln, etwa βρυχᾶσϑαι; κορκορυγεῖν, διαπορ- 
κορυγεῖν. 

Rumpf (am animal. ‚Körper) ὁ ϑώραξ, nos, ὃ 
ὄλμος, (6. Baumes) τὸ στέλεχος; R. des Schiffes, 
s. Schiffsrumpf. 
rund στρογγύλος, γογγύλος 3.; ; κυκλοτερής 2., ἐγ- 
χκύπλιος, ἔγκυκλος 2. , κυχλοειδής, 2., auch zegı- 
oe 2. (kreisrund); σφαιροειδής 2., σφαιρικός 

(kugelförmig). — r. machen, 8. "ründen; r, 
en s. runden. — e. r. Körper τὸ σφαίρω- 
μα, στρογγύλωμα: auch ὃ τροχός (Scheibe); Hau- 
fen runder (v. Wasser abgeriebener) Steine 6 
τρόχμαλος; m. r. Stengel, Gesichte στρογγυλό- 
καυλος, oe 2. u. dgl. m. — τ΄ 
Pu Doug hen συγγογγυλίξειν. — Πα]. “etw. 

heraussagen’ ἁπλῶς ἐξειπεῖν od. ἀποφαίνε- 
od, ἀπὸ od. ἐκ τοῦ εὐϑέος λέγειν, οὐδὲν ὑπο- 
στειλάμενον εἰπεῖν, διαρρήδην εἰπεῖν; r. abschla- 
en ἄντικρυς od. παντελῶς ἀρνεῖσϑαι (0:2, 
ἀπαρνεῖσϑαι (DP.), ἄντικρυς ἀποφάναι. 

Runde 1) = Kreis, w. 5. — 2) = Patrouille, 
w. 5. - d. R. machen κωδωνοφορεῖν, ἐφοδεύ- 
ειν, περιοδεύειν, περιπολεῖν; das Machen der 
R. ἡ ἐφοδεία, περιοδεία. — man macht ἃ. R. 
χωδωνοφορεῖται, ἐφοδεύεται. 


runden — Sache 


runden (rund werden) στρογγυλοῦσϑαι, γογγύλ- 
λεσϑαι, sp. στρογγύλλεσϑαι (P.); auch συστρέ- 
φεσϑαι (P.). — vgl. ründen. 

Rundgesang τὸ σκόλιον (μέλος). 

Rundheit, 5. Rundung, 1). 

rundlich στρογγυλοειδής, sp. γογγυλώδης 2. 

Rundreise ἡ περίοδος, sp. περιοδεία. 

Rundschau ἡ περιήγησις. --- e. vollständige R, 
halten 1 ΠΣ περιήγησιν ποιεῖσϑαι. 

Rundschreiben ἡ ἐγκύκλιος ἐπιστολή. 

Rundung 1) runde Gestalt: ἡ στρογγυλότης, στρογ- 
γύλωσις: ἡ περιφέρεια. — 2) runder Platz: ὁ 
κύκλος, ὃ τροχός. 

Rungen (am Leiterwagen) οἵ ἁμαξόποδες od. 
ἁμαξήποδες, ai μετῆλαι. 

Rungnagel, s. Spannnagel. 

Runkelrübe τὸ τεῦτλον, τὸ μέλαν τευτλίον. 

Runks, 8. „Reckel. 

Runzel ἡ δυτίς, (dos, ion. u. poet. ἡ pwexis, ἔδος ; 
auch ἡ στολίς, ἔδος sp. (bes. auf ee Hintern) ; 
ἡ ἕξειά sp. (im Gaumen d. Pferdes); N ὠλιγξ; 
ıyyos Sp. (auf den Augenlidern). — vgl. ro δάκος. 

runzelig ῥυτιδώδης 2. , ἐρρυτιδωμένος 3.; auch 
ῥυσός 3. (bes. vor Alter); selten ῥδικνός a 'δι- 
Ἀκνώδης 2., ion. φαρκιδώδης 2. --- σ᾿ machen, 
s. runzeln. — r. werden ῥυτιδοῦσϑαι, ῥυσοῦ- 
Do δικνοῦσϑαι, sp. ῥακοῦσϑαι (P.). — das 

Werden ἡ ῥάκωσις sp. 

Runzeligkeit ἡ δυσότης Sp. 

runzeln ῥυτιδοῦν, sp. δακοῦν; die Stirne r. συν- 
ἄγειν, συσπᾶν od. κατασπᾶν τὰς ὀφρῦς, συνο- 
φρυοῦσϑαι. 

Runzeln, das ἡ δίχνωσις, δυτίδωσις, ῥδύσωσις. 

rupfen a) eig. τίλλειν, ἐκτίλλειν; παρατίλλειν; 
e. Vogel r. τίλλειν od. γυμνοῦν πτίλων ὄρνεον. 
— der gerupfte Vögel (auf einem Bretchen) 
verkauft ὁ πινακοπώλης. — vgl. zupfen. δ) übtr. 
τίλλειν τινά (Jmd. zausen); τρυγᾶν τινὰ (Imd. 
ausbeuten). 
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Rupfen, das ὃ τιλμός, ἡ “τίλοις. 
ruppig, αὐχμηρός, ῥυπαρός 3.; αὐχμῶν, ὥσα, ὧν: 
οὐδενὸς ἄξιος 3.; vgl. filzig. — e.r. Kerl ὃ αὐ: 
χμᾶς, ὃ ῥυποκόνδυλος. "τς aussehen αὐχμεῖν. 
Ruppigkeit ὁ αὐχμός, τὸ αὐχμηρόν, τὸ ῥυπαρόν, 
sp. ἡ ϑυπαρία, ῥυπαρότης: vgl. Filzigkeit. 
Russ ὁ αἴϑαλος (ΒΡ. ἡ αἰθάλην; N (6) en 
(selten ἡ ἀσβόλη); selten ἡ λιγνύς, vos, Sp. 
nanvodie. — m. R. schwärzen ἀσβολοῦν sp. — 
zu R. brennen αἰϑαλοῦν; ganz zu R. brennen 
καταιϑαλοῦν. — m. R. überziehen καταιδϑιαλοῦν. 
— voll R., 5. russig. 
russfarbig αἰϑαλώδης 2. 
russig eins, Auyvu@dns, 2. — r. machen 
ἀσβολοῦν; das r. Machen ἡ Sa sp. 
Ruthe 1) Gerte: ἡ ῥάβδος, sp. ἡ ῥαπίς, ἔδος, ἡ 
σχυταλίς, (dog. -- m. der R. schlagen ϑαβδί, 
ἕξειν, ῥαπίζειν, sp. ἐπιρραπίζειν; das Schlagen 
m. der R. ὁ δαπισμός, ἐπιρραπισμός Sp.; Schlag 
m. der R. τὸ ῥάπισμα. — v. R. gemacht ῥα- 
βδωτός 3.; alles aus R. Geflochtene τὸ γέρρον 
(bes. aus R. geflochtener Schild; e. solchen Schild 
tragend γερροφόρος 2... — sprichw. “sich selbst 
e.R. binden’ αὐτὸν εὑρεῖν τοῦ κακοῦ τὴν πι- 
τύαν; τερμέρειον κακόν. -- 2) Messruthe, 
w. 5. — 3) als 2. t. der Jägersprache = Schwanz, 
w. s. — 4) am männlichen Gliede: ὁ καυλός, 
τὸ αἰδοῖον. [Fasces. 
Ruthenbündel 7 «ϑάβδων δέσμη, ai ῥάβδοι; vgl. 
Ruthenhieb zo eek — R. bekommen δα- 
βδίζεσϑαι, ῥαπίξεσϑαι (P.). 
Ruthenkraut ὁ νάρϑηξ, nos. — v. R. ναρϑή- 
κινος 3. — nach Art des R. ναρϑηκώδης, a 
Ruthenstreich, 5, Ruthenhieb. [ςϑηκοειδής 2 
rutschen des (gleiten); ἕρπειν (sich lang- 
sam am Boden bewegen). 
Rutschen, ‚das ἡ ὀλίσϑησις, τὸ ὀλίσϑημα (das 
Gleiten); ἡ ἕρπυσις, ὃ ἑρπυσμός sp. (langsame 
Bewegung am Boden), 
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S σ (ΣῈ) u. am Ende s, τὸ σίγμα indekl. (erst bei 

sehr Sp. dekliniert). — v. der Gestalt des 8. 
(d. 1. in ἃ. Form C) σιγματοειδής u. σιγμοειδής 
2. ΒΡ. — der Laut des 5. ö σιγμός sp. --- m. 
dem 8. schreiben σιγματίξειν sp. 

Saal ὁ μέγας οἶκος u. bloss ὁ οἶκος ; im oberen 
Stockwerk τὸ ἀνώγεων. 

Saame, 5. Same. 

Saat 1) das Säen: N σπορά, ὃ σπόρος, ὃ σπορη- 
τός. — 2) Same: τὸ σπέρμα, selten ὃ σπόρος. 
— ἃ, 5. ausstreuen, 5. säen. — 8) ἃ, aufge- 
gangene S.: τὸ λήιον (σέτου), ὁ σῖτος; Junge S. 
N χλόη. — beim ersten Aufgehen der 8. χλόης 
γενομένης ἀπὸ τοῦ σπέρματος. 

Saatbohne ὁ σπορευτὸς κύαμος. 

Saaterbse τὸ σπορευτὸν πίσον. 

Saatfeld ἡ σπόριμος γῆ od. χώρα: auch bloss ἡ 
σπόριμος (pl. τὰ σπόριμα Sp.); ἡ σπορευτὴ γῆ; 
τὸ ἄρωμα, ἡ ἄρουρα. Bezeichnet es zugleich die 
Frucht auf dem Felde: τὸ λήιον (σίτου), ὁ σῖ- 
τος, SP. ὃ σιτών, ὥνος. 

Saatfrucht, s. Saat 3) und vgl. Frucht 1) a). 
Saatkorn ὁ εἰς τὴν σπορὰν ἀποκείμενος σῖτος. 
Saatkrähe ὁ σπερμολόγος. 
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Saatland, s. Saatfeld. 

Saatmonat ὃ σπόριμος ur». 

Saatzeit ὁ σπορητός. 

Sabbat τὸ σάββατον. -- den 5. betreffend σαβ- 
βατικός 3. — den S. feiern σαββατίξειν; Feier 
des 5. ὃ σαββατισμός. --- Haus zur Feier des 
S. τὸ σαββατεῖον. 

Sache 1) Ding: τὸ χρῆμα; gew. durch τί (enkl.) 
od. durch das Neutr. eines Adj., z. B. er sagte, 
es sei ihm auf ‚der Reise eine seltsame Sache 
begegnet ἔφη ἐν τῇ πορείᾳ παράδοξόν τι (od. 
bloss παράδοξον) συμβῆναι αὐτῷ ; der Ring ist 
e. 8. von grossem Werthe ὃ ddxreltne πολλοῦ 
ἄξιόν. ἐστιν. — Ist es = “Besitzthum’ τὸ κτῆ- 
μα, ἡ κτῆσις: die Sachen Jmds. τὰ ὄντα, τὰ 
ὑπάρχοντα, ἡ οὐσία; meine 8. τὰ ἐμά: seine 5. 
zurückfordern ἀπαιτεῖν τὰ ἑαυτοῦ. — seine S. 
zusammenpacken συσκευάξεσϑαι (τὰ ἑαυτοῦ). --- 
die zur Reise erforderlichen S. τὰ πρὸς od. εἰς 

τὴν πορείαν ἐπιτήδεια od. ἀναγκαῖα. — 2) Be- 
gebenheit, Ereigniss: τὸ πρᾶγμα; τὸ πραττόμε- 
νον (πραχϑένν), τὸ γιγνόμενον (γενόμενον, γεγε- 
νημένονῚ, τὸ συμβαῖνον (συμβάν). — die ganze 
S. erzählen λέγειν od, διεξιέναι ἅπαν τὸ πρᾶγμα 
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od. πάντα τὰ πραχϑέντα (γενόμενα); nun weisst 
du die ganze ὅ. ἔχεις τὰ πάντα, πάντ᾽ ἀκήκοας 
λύγον. — die 5. wird es zeigen od. lehren αὐτὸ 
τὸ πρᾶγμα δείξει, τὸ πρᾶγμα τὸν ἔλεγχον δώ- 
σει. — wie verhält sich die 8. mit dem Volks- 
beschlusse?, πῶς ἔχει, γέγονε od. συμβέβηκε τὰ 
περὶ τὸ ψήφισμα; — nach der Lage od. Ge- 
stalt der 8. ἐκ τῶν παρόντων, ἐκ τῶν ὑπαρχόν- 
τῶν. — der S. ihren Lauf lassen ἐᾶν od. οὐ 
κωλύειν TO πρᾶγμα: die δ. geht ihren rubigen, 
natürlichen Gang τὸ πρᾶγμα ἀποβαίνει κατὰ τὸ 
ὄν, κατὰ τὸ ὀρϑόν od. ὀρϑῶς. — 8) Gegen- 
stand des Sprechens, Handelns u dgl.: τὸ πρᾶ- 
γμα, τὸ ἔργον: ὁ λόγος: auch ἡ ὑπόϑεσις (Ge- 
genstand einer Rede od. Schrift). Häufig auch 
durch das blosse Neutrum, z. B. über diese 8. 
περὶ τούτου, über die S., welche uns vorliegen 
περὶ τῶν παρόντων u. dgl. — zur 8. schreiten 
ἰέναι ἐπὶ τὸ πρᾶγμα, ἐπιχειρεῖν τῷ πράγματι, 
ἄπτεσϑαι τοῦ λόγου od. ἔργου; doch zur S.! 
ἀλλ᾽ ἴωμεν ἐπὶ τὸ πρᾶγμα od. ἐπὶ τὸ ἔργον (lass 
uns an's Werk gehen); ἀλλ᾽ ὥρα ἤδη διελϑεὶν 
περὶ ὧν ὃ λόγος (ἐστίν; in 6. Rede od. Schrift). 
— zur 8. zurückkehren ἐπανέρχεσϑαι ἐπὶ τὴν 
ὑπόϑεσιν, τὸν λόγον ἐπανάγειν ἐπὶ τὴν ὑπόϑε- 
σιν, ἐπανέρχεσϑαι ὅϑεν ἐξέβη ὃ λόγος. — von 
der 5. abschweifen ἀποπλανᾶσϑαι (P.) “ἀπὸ τῆς 
ὑποθέσεως; Jmd. ν. ἃ. 5. ableiten ἀπάγειν od. 
ἀποπλανᾶν τινα ἀπὸ τῆς ὑποϑέσεως. — bei der 
S. bleiben ἐπὶ τῆς ὑποθέσεως μένειν. — das 
gehört nicht zur >., das hat mit der S. nichts 
zu thun οὐδὲν πρὸς ἔργον, πρὸς λόγον od. πρὸς 
ἔπος, Sprichw. οὐδὲν πρὸς ΖΙιόνυσον ; auch πάρ- 
εργα ταῦτα, ἔξω τοῦ ἀγῶνος od. ἐξαγώνία ταῦτα. 
— nicht zur S. gehöriges vorbringen, 8. gehö- 
rig 2). — was hat das m. der S. zu thun? τί πρὸς 
ἔπος; — das ist e. andere Sache ἄλλος od. ἕτε- 
g05 λόγος οὗτος. — die 5. ist klar (einfach) 
ἁπλοῦς ὁ λόγος. --- es ist 6. S. v. Wichtigkeit 
πρᾶγμά ἐστιν, es ist keine 8. (v. Wichtigkeit) 
οὐδὲν πρᾶγμα. -- 68 ist e. schwere S. zu... 
ἔργον od. μέγα ἔργον ἐστί m. folg. inf.; es ist 
keine 5. οὐδὲν ἔργον m. inf. — Mass in allen 
S. halten μετρίως ἔχειν πρὸς πᾶντα. --- um kurz 
v. der $. zu reden ὡς συνελόντι εἰπεῖν, auch 
bloss συνελόντι: ἁπλῶς εἰπεῖν. --- 4) Angelegen- 
heit, Geschäft: zo πρᾶγμα, τὸ ἔργον; gew. aber 
durch das Neutr. eines Ad). od. durch den Ar- 
tikel in Verbindung m. einem gen. od. einer 
präpos. Wendung, 2. B. eigene, fremde Sachen 
τὰ οἰκεῖα, τὰ ἀλλότρια; unsere Κ΄. τὰ ἡμέτερα, 
τὰ rad” od. περὶ ἡμᾶς: die 5. des Staates τὰ 
τῆς πόλεως, τὰ περὶ τὴν πόλιν, τὰ πολιτικά. — 
68 ist die S. Jmds. ἔργον ἐστί τινος, auch bloss 
ἔστι τινός „od. πρός τινος m. inf.; es ist meine, 
deine >. ἐμὸν, σὸν ἔργον (ἐστίν), auch bloss 
ἐμόν, σόν ἐστιν. — das ist meine ‚D- nicht οὐκ 
ἐμὸν τοῦτο τὸ ἔργον, οὐκ ἔστιν ἐμόν m. inf.; 
οὐδὲν προσήκει μοι τούτων; οὐ πρὸς ἐμὲ ταῦτα 
(ἐστί), οὐδὲν ἐμοὶ πρός τι (das kommt „mir 
nicht zu); οὐκ ἐν ἐμοί, ἐπ᾽ ἐμοί ‚od. “πρὸς ἐμοῦ 
m. einem subst. od. inf., οὐχ οἷός εἶμι m. inf. 
(es ist nicht meine Art), οὐχ οἷός τ᾽ εἰμί m. 
inf. (ich, bin nicht im Stande, nicht fähig); ὁ 
φιλῶ, οὐκ ἀγαπῶ τι od. m. inf, οὐκ ἐθέλω τα. 
inf. (ich liebe es nicht). — unsere S. stehen 
αὖ καλῶς ἔχει τὰ ἡμέτερα, καλῶς ἔχει τὰ περὶ 
ἡμᾶς, τὸ μὲν καϑ' ἡμᾶς σῶν ἐστιν od. καλῶς 
ἔχει, καλῶς πέπρακται περὶ ἡμᾶς, καλῶς πεπρά- 


sachenleer — Sack 


yausv; auch ἐν ἀσφαλεῖ ἐσμεν, ἀσφαλῶς ἔχο- 
μὲν (wir sind in Sicherheit). — meine $. steht 
schlecht, um meine S. steht es schlimm φαῦ- 
λόν ἐστι τὸ ἐμὸν πρᾶγμα. --- Jeder betreibe seine 
5. τὰ ἑαυτοῦ πᾶς πραττέτω; sprichw. Σπάρταν 
ἔλαχες, κείναν κόσμει (τὰς δὲ Μυκήνας ἡμεῖς 
ἰδίῳ). — sich in fremde 5. mischen ἄπτεσϑοιν 
τῶν ἀλλοτρίων: noAvmgayuovsiv (dazu πολυπρά- 
yuov 2., n πολυπραγμοσύνη), περιεργάξεσϑαι 
(dazu περίεργος 2.09 περιεργία). — seiner 8. 
gewiss sein ἐξεπίστασϑαί, ἀκριβῶς ἐπίστασϑαί 
τι (etw. genau wissen); πεποιϑέναι τινί (auf 
etw. od. Jmd. vertrauen), — unverrichteter 8. 
weggehen ἄπρακτον ἀπιέναι. — die 5. läuft 
gut ab καλῶς ἀποβαίνει τὸ πρᾶγμα. — gemein- 
schaftliche 5. m. Einem machen κοινωνεῖν zıvı 
τῶν πραγμάτων. od. ὧν πράττει, κοινῇ πράττειν 
od. συμπράττειν τινί τι; (im Kriege) στῆναι, 
μετά τινος, σύμμαχον γίγνεσϑαί od. καταστήναί 
τινι τι. τινος, συμμαχεῖν τινι. -- 5) Rechtssache: 
ἡ δίκη; auch ἡ αἰτία (Klagesache). — e. S. m. 
βίοις haben δικαάξεσϑαί u. διαδικάξζεσϑαί τινι 
1. πρός τινα. — eine 5. gegen Jmd. anbringen, 
Klage, Anklage. — Jmds. S. führen ovr- 
Bukis, συνηγορεῖν τινι; λέγειν ὑπέρ τινος, ὑπερ- 
αποκῤένεσθαί τινος. ‚seine S. durchsetzen 
αἱρεῖν od. νικᾶν δέκην; ἐπιτυγχάνειν τοῦ ἀγῶ- 
vos; seine 8. verlieren ἡττᾶσϑαι (P.) od. ὄφλειν 
δώκην, ὀφείλειν δώιην, ξημέαν od. βλάβην. 
sachenleer κενὸς (3.) χρημάτων. 
Sacherklärung ἡ τῶν πραγμάτων διήγησις od. 
ἐξήγησις (als Thätigkeit); „co διήγημα (als Sache). 
sachfällig (vor Gericht) ἥττων 2.) τῆς δίκης. --- 
s. werden ἧττᾶσϑαι (P.) od. ὄφλειν δίκην. 
Sachfülle ἡ τῶν χρημάτων Od. τῶν πραγμάτων 
εὐπορία. 
Sachgedächtniss, etwa τὸ περὶ τὰ πράγματα 
μνημονικόν. 
Sachgelehrsamkeit ἡ a πραγμάτων ἐμπει- 
sachgemäss ἐπιτήδειος 3. u. 2. [φία. 
Sachkenner ὁ ἔμπειρος En ὁ ἐμπείρως ἔχων, 
ὃ ἐμπειρίαν ἔχων τινός: ὃ ἐπιστάμενός Te U. τι- 
vos; ὃ “ἐπιστήμων τινός u. ze, auch, περί τινος 
u. περί τι; ὃ ἐξεπιστάμενός τ: ὁ (ἀκριβῶς) εἰ- 
δώς τι, ὃ ἀκριβῶν τι. — vor Sachkennern reden 
ἐν εἰδόσι τοὺς λόγους ποιεῖσϑαι. 
Sachkenntniss ἡ (πραγμάτων) € ἐμπειρία. — etw. 
m. 8. mustern ἐξεπιστάμενον od. ἀκριβοῦντα 
sachkundig, 5. Sachkenner. [ἐξετάξειν τι. 
Sachlage τὸ πρᾶγμα (gew. pl.); τὸ γιγνόμενον 
(u. pl.); auch bloss durch Neutra v. Ad). 3 2 B. 
schlimme, gefahrvolle 8. τὰ δεινά, τὰ ἐπικίν- 
δυνα: die S. des Staates τὰ τῆς πόλεως ‚(m. u. 
ohne ᾿πράγματα); ihr seht d. 5. ὁρᾶτε τὰ ,πρά- 
γματαὰ οἷά ἐστιν, ἃ. wahre S. ὁ τ. π. οἷά ἐστι 
τῇ ἀληϑείᾳ. 
Sachregister, etwa ὁ τῶν πραγμάτων πίναξ, κος. 
Ban 1) leise, w. 5. — 2) „langsam : σχολαῖος 
.; adv. σχολαίως, σχολῇ ; ἠρέμα: auch βάδην 
πο — 3) sanft: πρᾷος, πραξῖα, πρᾶον, 
ἠρεμαῖος 3.; adv. πράως, ἠρέμα. 
Sachverhalt τὸ ἀληϑὲς. 
; Sende 5. Sachkenner, 
Sachverstand ἢ ἐμπειρία. 
Sachvwalter ὁ σύνδικος, συνήγορος. --- die Kuust 
des 8. ἡ δικανική. — Jmds. 5. sein συνδικεῖν 
od. συνηγορεῖν τινι. 
sachwalterisch δικανικός 3. ᾿ 
Sack 1) ὁ σάκος (σάκκος), selten ὁ σάκτας (Υ. 


Er A 


sackartig — Säuern 


grober Leinwand); ὁ ϑύλακος (ἀσχοϑύλακος 
Com.), ὃ κώρυκπος, Sp. ἡ σακοπήρα (v. Leder; 
bes. Ranzen, Schnappsack; ὃ κώρυκος auch als 
Turngeräth in den Gymnasien; dh. Uebung, m. 
d.S. ἡ κορυκομαχία, 80. κωρυκοβολίαλ) : ἡ πήρα 
(Reisesack); ὁ στρωματόδεσμος, τὸ στρωματόδε- 
σμον (Bettsack); ὁ ἄσκός (Schlauch). — kleiner 
S., 5. Bäckchen. — m. 8. u. Pack abziehen 
ἀπιέναι od. ἀποχωρεῖν ἔχοντα τὰ ἑαυτοῦ πάντα. 
— Jmd. od. etw. in den S. stecken συσκευάζξε- 


σϑαί τινὰ u. τι. -- der Säcke macht ὃ σαλκχυ- 
φάντης. — 6. S. tragen ϑυλακοφορεῖν. --- 2) 
Hodensack, w. 5. — 3) Sackgasse, w. 8, 


sackartig ϑυλακοειδής, ϑυλακώδης, κωρυκώδης 2. 
Sackband ὃ τοῦ σάκου δεσμός. 
sacken ἐνιέναι (ἴημι) od. περιλαμβάνειν σάκῳ οἵ. 
σάκοις ; σάττειν τι εἰς σάκον od. σάκους ; voll 
5. ἄνα-, ἐκ-πιμπλάναι. — Ind. 5. καταποντίζειν 
od. καταποντοῦν τινὰ (σάκῳ περιειλημμένον). 
sackförmig, s. sackartig. 
Sackgässchen ὃ ἀνέκβατος στενωπος. 
Sackgasse ἡ ἀνέκβατος λαύρα. — bildl. “sich in 
e. S. verrennen’ εἰσπίπτειν εἰς στενοχωρίαν ὅϑεν 
οὐκ ἔστιν ἐκβῆναι. 

Sackleinwand ὁ φώσων (φώσσωνῚ, ὠνος:; ὃ σά- 
κος (σάκκος; auch 6. Kleid v. S.; ein solches 
Kleid tragend σακοφόρος 2.). — e. Stück 8. ro 
φωσώνιον Sp. 

Sackpfeife, etwa ὁ βόμβυξ, πος; vgl. Pfeife. 
Sackpfeifer ὁ ἀσκαύλης, sp. πιϑαύλης (kom. ὃ 
βομβαύλιος). 

Sackträger ὁ ϑυλακοφύρος: vgl. Lastträger. — 
grob wie ein S. φορτιχός ὃ. 

Sadebaum τὸ βράϑυ, υος. 

Säbel ἡ “μάχαιρα, ἡ κοπίς, (dos; ὅ. der Perser 
ὁ ἀκινάκης. — 6. 8. 'tragend μαχαιροφόρος 2.; 
e. 8. tragen μαχαιροφορεῖν sp. — m. d. S. käm- 
pfen μάχεσϑαι τῇ μαχαίρᾳ, Sp. μαχαιρομαχεῖν. 
— der m. 8. handelt ὃ μαχαιροπώλης: Laden, 
wo >. feil sind τὸ μαχαιροπώλιον. 

Säbelbeine τὰ δῥαιβὰ σκέλη. 
säbelbeinig ῥοικός 3., ῥαιβοσκελής 2. 
säbelförmig μαχαιρωτός;, μαχαιριωτός 8. Sp. 
Säbelgriff ἡ τῆς μαχαίρας κώπη. 

Sübelhändler ὁ μαχαιροπώλης: sein Laden τὸ 
μαχαιροπώλιον. 

Säbelhieb ἡ ἀπὸ τῆς μαχαΐρας πληγή. 
Säbelklinge τὸ τῆς μαχαίρας πέταλον; auch 
bloss ἡ μάχαιρα. 

Säbelscheide ὁ τῆς μαχαέρας κολεός. 
Säbenbaum, s. Sadebaum. 
sächlich οὐδέτερος 8.; adv. οὐδετέρως. 
Sückchen τὸ σαπίον ἰσακκίον), τὸ ϑυλάκιον, ὃ 
ϑυλακίσκος, ἡ κωρυκπίς, (dog, Sp. τὸ κωρύκιον, 
süäcken, s. sacken. [κωρυκίδιον. 
Säemann ὁ σπορεύς, ὁ σπείρων, οντος. 
säen σπείρειν; etw. 5. σπείρειν, φυτεύειν τι. -- 
gesäet σπαρτός, σπορευτός = 

Säen, das ἡ σπορᾶ, ὃ σπόρος, σπορητός. 
Säezeit ὃ σπορητός. 

Säftchen τὸ χυλάριον, τὸ χυμίον. 

sägbar πριστός 3. 

Säge ὃ πρίων, ονος: dem. τὸ πριόνιον (u. zwar 
ὠδοντωμένος od. ὀδοντωτὸς πρίων ἃ. gezahnte 
S., μαχαιρωτὸς πρέων d. zahnlose, z. Β. d. Stein- 
säge). — wie 6. S. gesaltet, 8. sägeförmig. 
m. d. 5. gemacht werden ἀπὸ πρίονος γίγνεσϑαι. 
Sägehlatt τὸ τοῦ πρίονος ἔλασμα od. πέταῖον, 
ἡ τοῦ πρίονος λεπίς, (dog. 
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Sügebock ro πρὸς τὴν πρῖσιν πῆγμα od. ὑπέ- 

Säügefisch ὃ πρίστης. [ρεισμα. 

sägeförmig πριονωτός 3., πριονώδης, πριονοέι- 

δής 2 

sägen 1) intr. ἕλκειν (wet ἀνταναδιδόναι) τὸν 
πρίονα. -- 2) tr. etw. 5.: πρίειν, διαπρίειν τι: 
auch ἀποπρίειν τι (absägen), — gesägt πριστύς 

3.; v. Blättern χαραγμοὺς ἔχων 3., περικεχα- 
ραγμένος 8., κύκλῳ κπεχαραγμένος 8. 

Sir gen, das ὴ πρῖσις. 

Särer ὃ πρίοτης, ὃ σιρίων, οντος. 

Sügespäne τὰ πρίσματα, παραπρίσματα, 
ἀπόψηγμα. 

Sügezähne οἵ τοῦ πρίονος: ὀδόντες. 

Sikularisation ἡ τῶν ἱερῶν χοημάώτων δήμευσις. 

säkularisieren τὰ ἱερὰ χρήματα od. τὰ τῶν ϑεῶν 

(χρήματα) δημεύειν, δημοσιοῦν od. δημοσιεύειν 

Säkulum, 5. Jahrhundert. 

Sämerei τὰ σπέρματα. 

Sämling ὁ σπερματίας. 

sämmtlich ἅπας, σύμπας, συνάπας, ἁπαξάπας, 
ασα, av (die beiden letzteren gew. pl.); «000g 
3. — adv. κοινῇ; auch πανδημεί, poet. u. sp. 
mavönuig (m. dem ganzen Volke, in N 

Säünfte τὸ φορεῖον, τὸ φέρετρον:; ἡ κλίνη, 81». 
δίφρος. — bedeckte 5. τὸ στέγαστρον, τὸ κατά- 
στεγον σχιμπόδιον. 

Sänftenträger ὁ φορεύς, φορειαφόρος (φορεαφύ- 
908), κλινηφόρος sp., besser umschr., z. οἵ 
φέροντες τὴν κλίνην. [λεῖν, κατακηλεῖν. 

sänftigen πραὔνειν, καταπραΐῦνειν, λεαίνειν, κη- 

Sänger ὁ ᾧδός (ἀοιδός poet.); gew. ὃ ὄδων, ον- 
τος; auch ὃ μελωδός, ὁ μουσουργός;: pl. spöt- 
tisch οἵ Μιουσοκόλακες; S. zur Leier od. Cither 
ὁ λυρῳδός, κιϑαρῳδύός. — vgl. Dichter. 

Sängerchor ὃ ἀδόντων χορός. 

Sängerin ἡ ὠδός; gew. ἡ ἄδουσα: auch 7 ἡ μου- 

σουργός; zur Leier ἡ λυρῳδός. - vgl. Dichterin. 

sättigen, Jmd. m. etw. “πορεννύναι τινά τινος 
(selten); ἐμπιπλάναι τινά τινος: χορτάζειν τινά 
τινος τι. τινι, auch τινά τι; Begierden, Leiden- 
schaften 5. &zo-, ἐκ-πληροῦν, ano-, ἐκ-πιμπλά- 
ναι ϑυμόν, ἐπυϑυμίας u. dgl. — sich 5. an etw. 
κορέννυσϑαι (P. selten), ἐμπίπλασϑαι (P.), auch 
ἐμφορεῖσθαι (DP.; bis zum Uebermasse sich 5.) 
(sämmtl. m. gen., "auch übtr.). — gesättigt, s. 

satt. — sättigend κορεστικός 3. sp.; leicht 5, 
πλήσμιος 3. 

Sättigung 1) ir. ὁ χορτασμός, 5}. ἡ χορτασία; 
gew. Verba. 2) intr. ἡ πλησμονή: S. bis zum 
Veberdruss ὁ κόρος, sp. τὸ πλήσμιον. --- S. em- 
pfinden, 5. satt sein. 

säuberlich a) eig. καϑάρυλλος 2. Com.; vgl. sau- 
ber. b) übtr. s. m. Einem verfahren : weding od. 
μετὰ πρᾳότητος προσφέρεσϑαί (P.) τινι od. πρός 
τινα, πρᾳότητι χρῆσϑαι περί τινα. 

säubern, s. reinigen, putzen; v. etw. 5. καϑαΐί- 
ρειν od. καϑαρὸν ποιεῖν, m. gen., z. B. v. häu- 
bern λῃστῶν. 

säuerlich ἔποξυς, v, ὕποξυς, υ, ὀξώδης 2., sel- 
ten ἐπωκής 2.; auch durch d. Comp. der Ad). 


sp. τὸ 


unter “sauer”. — 5. Wein, vgl. Säuerling. — s. 
werden ἐποξίζειν sp.; s. sein ὑποξίζειν, ξζυμί- 
ζειν SP. 


Säuerling ὁ ὀξένης (m. u. ohne οἶνος), ἡ ὀξαλίς, 
(dos; vgl. Sauerbrunnen. 

säuern (den Teig) ξυμοῦν. --- gesäuert ξυμωτός 
3.; g. Brot ὁ ξυμίτης ἄρτος. 

Sänern, das ἡ ξύμωσις. 
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Säufer ὁ «φιλοπότης, πολυπότης, kom. ὃ ποτίστα- 
τος, sp. ὃ ποτιπός. — 8. 8. sein φιλοποτεῖν, πο- 
λυποτεῖν, ποτικῶς ἔχειν 5ρ.;: gew. ζωρότερον 
᾿ σένειν. 


Säuferin ἡ φιλοπότις, πολυπότις, ıdog sp.; kom, 
ἡ ποτιστάτη (γυνή). 

Säugamıme N ϑηλάστρια: s. Amme. 

säugen, Jmd. “ϑηλάξειν (u. M.), τιτϑεύειν (sp. 
τιτϑέξειν) u. ἐκτιτϑεύειν τινά; auch γαλακτο- 
τροφεῖν τινὰ τι. yahanrovyeiv (abs.) sp., besser 
γάλακτι τρέφειν τινά, γάλα διδόναι τινί. — e. 
Kind selbst 5. τρέφειν βρέφος ἰδίω γάλακτι. — 
“gesäugt werden’ ausser den ?, der genannten 5 
Verba ἐν γάλακτι (γάλαξιν) εἶναι od. τρέφεσϑαι 
ΓΕ: [λακτοτροφία. 

Säugen, das ἡ τιτϑεία, sp. ἡ yalanrovyia, γα- 

säugend γαλαχτοῦχος 2. sp., besser part. der 
Verba unter “säugen’. 

Säugethier τὸ γάλακτι τρέφον, γαλακτοτροφοῦν 
od. γαλακτοῦχον ξῷον. 

Säugling ϑηλαζόμενος, τιτϑ ευόμενος, mehr poet. 
γαλαϑηνός 8.. τὸ γαλαϑηνὸν τέχνον: sp. τὸ ὑπο- 
μάξιον; am Besten τὸ νεογνὸν od. ἐπιμαστίδιον 
βρέφος od. παιδίον. 

sänisch us ὑηνός 35, 


ρώδ ης 


‚Sp. ὑώδης, συώδης, χοι- 
2.5 auch δυπαρός 3. od. sup., auch τὰ 
dayara ῥυπαρός ὃ. (schmutzig , w. 8.) 
Wesen ἡ ὑηνία, συηνία, „SP- ὑωδία, τος 
auch ἡ ἀκαϑαρσία, sp. ‚ gvmagie, ῤῥυπαρύότης:; 8. 
sein, sich 5. betragen ὑηνεῖν; 6. s. Kerl ὃ ὑη- 
Μὲ’ τ vgl. Schmutzfinke. 

Säulchen τὸ κιόνιον, ὃ κιονίσκος, ἡ στυλίς, ἔδος, 
ὃ στυλίσκος, τὸ στυλάριον (sämmtl. sp.); τὸ στη- 
λίδιον, sp. ἡ στηλίς, δος. 

Säule ὁ κίων, κίονος, selten ὃ στῦλος, Sp. τὸ στύ- 
λῶμα (als Stütze od. Architekturstück);, ἡ στήλη 
(Denk-, Grenz-, Schandsäule); übtr. ὁ στῦλος, 
vgl. Stütze. — kleine $., 5. Säulchen. — einer 
S. ähnlich, s. säulenartig. — zur S. gehörig ὃ 
στηλίτης, fem. ἡ στηλῖτις, ιδος. — Θ. 8. errich- 
ten στήλην ἀνιστάναι, sp. στηλοῦν. — in 6. 8. 
eingraben στηλοχοπεῖν, sp. στηλογραφεῖν; auf 6. 
5. öffentlich bekannt machen στηλιτεύειν. - τη. 
8. stützen στυλοῦν. --- m. S. umgeben περέστυ- 
λος 2. — Gallerie m. S. auf einer Seite ἡ στοά, 
ἡ παστάς, δος. — Raum zwischen zwei S. (in 
der Säulenstellung), s. Säulenweite. 
säulenartig, -förmig κιονοειδής, στυλοειδής 2. 

Säulenfuss 7 βάσις, ἡ σπεῖρα. 

Säulengang τὸ περίστυλον, ὃ περίστυλος, τὸ περί- 
στῳον “od. megioroov. — bedeckter 8. (in Gym- 
nasien) ὃ ξυστός. 

Säulengesims ἡ στεφάνη. 

Säulenhalle N στοά, ἡ παστάς, adog; vor etw. 
ἡἣ προστασία. 

Säulenhals τὸ ὑποτραχήλιον. 

Säulenkapitäl,, -knauf, -knopf τὸ κιονόκρανον 
(κιόκρανον), seltner τὸ Eningavov, ἡ ἐπικρανῖτις, 
ιἰδος ; auch ἡ τοῦ κίονος κεφαλή Od. Sp. κεφα- 

Säulenordnung ὃ νόμος. ἰλίς, ἕδος. 

Säulenschaft τὸ τοῦ κίονος σῶμα: selten ö ὃ στῦλος. 
Säulenstellung (an 6. Gebäude) τὰ πτερά. --- m. 
einer 8. umgeben πὲ ee 2., m. doppelter 
S. umgeben δίπτερος 2 
Säulenstuhl ὁ στυλοβάτης sp., gew. ἡ βάσις. 
Säulentrommel ὃ σφόνδυλος ἰσπόνϑυλος). 
Säulenweite τὸ μεσοστύλιον, μεσόστυλον. 
säumen 1.) ir. etw. m. 6. Saume versehen: xg«- 
σπεδοῦν poet., Gew. κρασπέδῳ περιβάλλεεν τι, 


Säufer — sagen 


κράσπεδον περιβάλλειν τινί; bunt 5. λεγνοῦν. --- 
2) intr. = zögern, w. 8. 
Säumen, das, s. Zögerung. 


säumig ὀκνηρός 8. (zögernd); βραδύς 8. (lang- 


sam); ἀμελής 2. (fahrlässig); ἐλλείπων 3 (im 
Zahlen, z. B. τὰς εἰσφοράς, τοὺς τόκους u. dgl.). 
au sein in etw. ἀμελεῖν τινος͵, ἀμελῶς ἔχειν 
τινός, πρός od, περί τι. — Jmd. s. machen 
ἀναβάλλειν τινά. 

Säumniss Säumung, s. Zögerung. 

Säure ἡ ὀξύτης, αὐστηρύτης, δριμύτης, πικρότης 
(als Eigenschaft); τὸ ὄξος (als Stoff). 


säuseln ψιϑυρίζειν. — säuselnd ψιϑυρός 3 
Säuseln, das ὃ ψιϑυρισμός, τὸ ψιϑύρισμα. 
Saflor ἡ κνῆκος. — ν. N. κνήπινος 8.;: dem 8. 


ähnlich κνηκώδης 2, — vgl. Schirmsaflor. 
Safloröl τὸ χνηπέλαιον. 

Safran ὃ (sp. 7) κρόκος. — v. 5. κρόκινος 8. — 
dem S. gleichen κροκίζειν. — m. S. färben κρο- 
κοῦν; m. N. gefärbt προκωτός 3., Ἐροκοβαφής 2.; 
das Färben m. 8. N κροκοβαφία sp. — Quitten 
in 5. gekocht τὸ χροκόμηλον sp. — d. holzige 
Ueberrest des S. nach Bereitung des Oeles τὸ 
κροκόμαγμα. [f. W. 
Safranfarbe τὸ κρόκιον χρῶμα. — ν. 5., 5. d. 
safranfarbig‘, -zelh NRRDeIS (ιροκοῦρ), κρόκιος 
3., κροχοειδής, κροκώδης 2 AN προκίας. - 8. 
Kleid ὃ 00x0815, κροκῶωτός, τὸ προκωτόν; dem. 
τὸ κροκωτίδιον, προκώτιον; 6. 5. Kleid tragend 
Ἀροκωτοφόρος 2., e. solches Kleid tragen κρο- 
κωτοφορεῖν. 

Saft 1) eig. τὸ ὑγρόν (als, Stoff in animal. u. ve- 
getabil. Körpern); 6 ὀπός (ὃ. v. Pflanzen, der 
entw. selbst aus ihnen fliesst od. durch" Ein- 
schnitte, Pressen u. dgl, gewonnen wird; im 
Bes. 8. des Balsams τὸ ὀποβάλσαμον, des Zim- 
met ὀποκιννάμωμον u. Ä.); ὃ yvAog (der durch 
Wasseraufguss u. Abkochen gewonnene Pflan- 
zensaft, bes. als Arzneimittel); ὃ χυμός (bes. m. 
Rücksicht auf d. Geschmack). — α. S. aus etw. 
ausziehen χυλέξειν, sp. χυλοῦν τι; das Ausziehen 
des 8. ὃ χυλισμός, ἡ χύλωσις; der ausgezogene 
S. τὸ χύλισμα. -- ἃ. S. ausdrücken, aussaugen 
ἐξοπίζειν, ἐκχυλίζειν, ἐγχυλίξειν, ἐκχυμίξειν, sp. 
χυλοῦν, ᾿ἐκχυλοῦν. — voll $., reich an S., 8. 
saftreich; ohne S., s. saftlos. — schlechte 5. 
erzeugend κακόχυλος, κακόχυμος 2.; schlechte 
5. ἡ κακοχυμία sp. — m. gutem, widrigem 8. 
εὔχυλος (εὔχυμος), δύσχυλος (δύσχυμος) 2.; guter, 
widriger 9. ἡ εὐχυμία, δυσχυμία. — zu Ἦν wer. 
den χυλοῦσϑαι (P.); Verwandlung in 8. ἡ 
χύλωσις sp. — die Vertheilung der S. durch ἃ, 
Leib ἡ ἐγχύμωσις. — 2) übtr. — Kraft: τὰ 
νεῦρα. — ohne S. u. Kraft ἐκνενευρισμένος 8.: 
auch ξηρός 3. (trocken), ψυχρός 3. (kalt, frostig). 
saftartig χυλοειδής, ΟἿΣ selten χυμώδης 2.) 
auch ὀποειδής, ὀπώδης 2 

saftgrün πράσιος͵ πράσινος 2., Sp. πρασινοειδής 
u. πρασινώδης 2. — 8. sein πρασίξειν Sp. 
saftig ἔγχυλος, ἔγχυμος 2., χυλώδης 2. 

saftlos ἄχυλος, ἄχυμος 2., "auch ξηρός 3. 
Saftlosigkeit ἡ ἀχυμία. 

ἘΡΉΜΩΝ: saftvoll ἔγχυλος, ἔγχυμος 3. χυλώδης 2. 
Sage 1) Gerede, Gerücht (w. s.): ἡ φήμη, 6 16- 
γος. — der S. "nach war er sehr schön καλλι- 
στος τὸ εἶδος φῦναι λέγεται od. ὧν διαμνη- 
μονεύεται. — 2) unglaubliche Erzählung, Ge- 
schichte: ὁ λόγος, μῦϑος. — 5. Legende, Fabel. 
sagen 1) etw. m. Worten ausdrücken: λέγειν 


ER 


Sagendichter — Saite 


(aor. εἰπεῖν, fut. ἐρεῖν, γῇ. εἰρηκέναι); φάναι, 
(auch: “behaupten’, wie gew. pdoxem); φρά- 
ἕξειν (bes. verkünden, mittheilen); ἀγορεύειν (laut 
sagen, verkünden, melden); δηλοῦν (andeuten, 
offenbaren). — sagt er φησίν, sagte er ἔφη 
(worauf ὅτι, ὡς od. der inf. od. die Worte des 
Sprechenden selbst folgen, z. B. er sagte er 
werde kommen ἔφη ἥξειν, er sagte er sei ein 
Freund ἔφη φίλος εἶναι: und Sokrates sagte: 
Mit Recht ‚vertheidigst du dich, da... καὶ ὁ 
Σωκράτης ἔφη" JSınalos ἀπολογεῖ ὑπὲρ σαυτοῦ, 
ἐπεὶ. . )); auch parenthetisch in direkter Rede 
(wie auch — ‘sagte er’ ἦ δ᾽ ὅς), wobei noch 
zu bemerken ist, dass der Grieche, wie auch wir 
in vertraulicher Rede, dieselben in der An- 
führung der Rede ‚ds. öfters wiederholt. 

und er sagte καὶ ὃς ἔφη. — man sagt λέγοῦ: 
σιν, φασίν m. folg. acc. u. inf., λέγεται. m. folg. 
ace. u. inf. od. in pers. Constr. m. nom. U. 
inf., % . B. man sagt ihn (für) todt φασὶν αὐτὸν 
rap wein, λέγεται ἀποϑανεῖν ; man ‚sagt, dass 
wenige entkamen λέγονται ὀλίγοι ἀποφυγεῖν. 
— man könnte 5. φαίης ἄν, φαίη ἄν τις. 
Einem etw. 5. λέγειν od. φάναι τί τινι od. πρός 
τινα. — was sollen wir zu od. von den Fein- 
den s.? ἐχϑροὺς τί φῶμεν; --- Einem arge Dinge 
8. πολλὰ κακὰ λέγειν τινά; Einem das Aergste 
5. τὰ ἔσχατα λέγειν τινά. — Imd. etw. 5. las- 
sen ποιεῖν τινὰ λέγοντά τι (v. 6. Berichterstatter, 
Schriftsteller). — Einem etw. s. lassen λέγειν 
od. ἐπιστέλλειν zwi τι. — ich liess mir 5. &mv- 
ϑόμην, ἀκοῇ ἔμαϑον od. παρέλαβον, ἤκουσα (auch 
ἀκούω); sich etw. s. lassen — sich überreden 
lassen: πείϑεσθϑαι (P.), ἀκούειν: sich etw. ge- 
sagt sein lassen = gehorchen: πείϑεσθϑαι (DP.), 
πειϑαρχεῖν : sich nichts 5. lassen — nicht ge- 
horchen οὐ πείϑεσθαι; lass dir sagen! ἄκουε 
δή, ἴσϑι δή, auch πείσϑητι (gehorche!). — ich 
will dir nur 8. εὖ ἴσϑι ὅτι... .. — m. klaren 
Worten 8. σαφῶς καὶ “διαρρήδην λέγειν, auch 
λέγειν οὐδὲν ὑποστειλάμενον (opp. αὐνίττεσϑαι, 
ὑπαινίττεσϑαι). — um es gerade heraus zu 8. 
ἁπλῶς εἰπεῖν, ὡς ἔπος εἰπεῖν. — etw. m. mehre- 
ren Worten (δ. δηλοῦν διὰ πλεόνων. — um es 
kurz zu 5. ὡς συνελόντι εἰπεῖν od. bloss συν- 
ἑλόντι. — SO zu 5. ὡς ἔπος εἰπεῖν. — um nur 
etw. zu 8. λόγου ἕνεκα, ἀφοσιώσεως ἕνεκα. -- 
wie gesagt ὥσπερ od. ὅπερ λέγω od. εἶπον 
u. 8. w., τὸ εἰρημένον. — wie das Sprichwort 
sagt τὸ ᾿χεγόμενον, τὸ λεγόμενον δὴ τοῦτο, τὸ 
κατὰ τὴν παροιμίαν λεγόμενον: auch φασίν 
parenthetisch, z. B. τοῦτ᾽ ἔστιν ἐν πίϑῳ φασὶν 
ἡ κεραμεία γιγνομένη. --- zu dir gesagt ὡς πρὸς 
σέ (εἰρῆσϑαι): unter uns gesagt ὡς ἐν ἡμῖν 
αὐτοῖς εἰρῆσϑαι. — ei was du da sagst! ὦ τί 
λέγεις; τί φής; auch ἄληϑες; (wirklich?). — 

sage nicht so etw. μὴ λέγε (un εἴπῃς) τοιοῦτον 
μηδέν; εὐφήμει (bona τογῦα quaeso); μηδὲν 
μέγα εἴπῃς. — was soll ich 5. τί φῶ; ri λέξω; 
er glaubte von Glück sagen zu können, wenn 
er entkäme εὐτυχίᾳ χρήσασϑαι ἐδόκει, εἰ διαφύ- N 
γοι. — die Wahrheit 5. ἀληϑῆ λέγειν, ἀληϑεύ- 
sıv (00. ψευδῆ λέγειν, ψεύδεσθαι). — seine 
Meinung 8. ἀποφαίνεσθαι (τὴν) γνώμην. -- Einem 
e. Gruss 5. λέγειν (φάναι) od. κελεύειν τινὰ χαί- 
ρειν, προσειπεῖν τινὰ χαίρειν; 5. Gruss. — Sagt 
der Mutter in meinem Namen Lebewol! ἀπαγ- 
γέλλετε τῇ μητρὶ χαίρειν ὡς παρ᾽ eos; — Einem 
Dank s., vgl. Dank. — etw. aus d. Gedächtniss 
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sagen ἀπὸ μνήμης εἰπεῖν, ἀπομνημονεύειν. = 
kein Wort (Wörtlein) 5. οὐδὲ γρύξειν, οὐδὲ γρῦ 
λέγειν od. ἀποκρίνεσϑαι. --- darauf 5. ὑπολα- 
βόντα λέγειν: 8. antworten. — ja 5. φάναι; 5. 
bejahen. — nein 5. οὐ φάναι; 5. verneinen, leug- 


nen. — s., dass man nicht will οὐ “φάναι. βού- 
λεσϑαι. - ich will nicht 5. οὐχ ὅτι, μὴ ὅτι, 
z. B. ich meine, dass damit, ich will nicht s 


ein Privatmann, "sondern sogar der grosse König 
zufrieden sein würde οἶμαι ἂν μὴ ὅτι ἰδιώτην 
τινὰ ἀλλὰ τὸν μέγαν βασιλέα ἀγαπῆσαι ἂν τού- 
τοις. — ich wollte 5. ἐβουλόμην εἰπεῖν (wenn 
sich Jmd. verbessert). — mein Gewissen sagt 
mir, dass ich gefehlt habe σύνοιδα ἐμαυτῷ 
ἡμαρτηκότι. e. Ahnung sagt mir μαντεύομαι. 
— für Jmd. κὰν 8. — bürgen, w. 5. — v. Glück 
zu s. haben χαίρειν, ἀγαπᾶν, z. B. du wirst v. 
Glück zu 5. haben, wenn du in 6. ‚mässige Strafe 
verfällst ἀγαπήσεις (ἀγαπητὸν) ἐὰν μετρίῳ me- 
ριπέσῃς τιμήματι, er hat v. Glück zu s., dass 
er gerettet wurde ἀγαπᾷ ὅτι ἐσώϑη od. ἀγαπη- 
τῶς ἐσώϑη, ἀγαπητῶς ἔτυχε τῆς σωτηρίας. — 
gesagt gethan & ἅμ᾽ ἔπος ἅμ᾽ ἔργον. --- 2) meinen: 
λέγειν, φάναι, 4. B. was sagst du dazu? τί δὲ 
σὺ λέγεις (auch γιγνώσκεις) περὶ τούτων; τί δὲ 
σοὶ δοκεῖ περὶ τοῦ πράγματος; was willst du 
damit s.? πῶς (πῶς τῇ λέγεις τοῦτο; wie sagst 
du? πῶς φής; ich weiss nicht, was ich dazu s 
soll ἀπορῶ 6 τι χρὴ λέγειν περὶ τούτου. -- 8) 
ermahnen, heissen, befehlen: λέγειν, φράξειν, 
παραινεῖν, προαγορεύειν (προειπεῖν) τινί m.inf.; 
κελεύειν τινὰ m. inf.; sagen, dass Jmd. etw. 
nicht thun soll ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν) τινὶ od. 
τινὰ μὴ ποιεῖν τι. — Einem etw. zu 8. haben 
κύριον εἶναί τινος, ἄρχειν τινός: ich habe bei 
od. in 6. Sache etw. zu 5. κύριός εἰμί τινος od. 
m. inf., ἐπ᾽ ἐμοί ἐστί τι; bei od. in etw. nichts 
zu s. haben οὐδὲν δύνασϑαι πρός od. εἴς τι. --- 
ich lasse es mir gesagt sein πείϑομαι, (DP.). — 
4) bedeuten, besagen: λέγειν, auch ϑέλειν, 2. B. 
was will das s.? τί τοῦτο ϑέλει; auch εἶναι, 
z. B. das ‚will etw. 5. ἔστι τι (μέγα τι) od. ἀξιό- 
λογόν τί ἐστι: was will das gegen etw. 85. τέ 
τοῦτ᾽ ἔστι πρός τι; — das will nichts S., das 
hat nichts zu 5. οὐδὲν πρᾶγμα, οὐκ ἀξιόλογον 
τοῦτο; es hat nichts zu 5. (als höfliche Antwort 
auf e. Entschuldigung) οὐδὲν διαφέρει, οὐδεὶς 
φϑόνος. 
Sagendichter ὃ μυϑοποιός, μυϑολόγος, μυϑολο- 
γιπός. 
Sagendichtung ἡ μυϑολογία, sp. μυϑοποιία, 
Sago ἡ τοῦ κόικος ἐντεριώνη. [μυϑοποίησις. 
Sagobaum, -palme, etwa ὃ κόιξ, xog (eig. 6. 
ägyptische Palmenart; aus diesem Namen aber 
ist wenigstens der botanische Ausdruck “eycas’ 
für den den Griechen unbekannten S. entlehnt). 
Sahlband, -leiste τὸ παραίρημα: ἡ παρυφή, SP. 
τὸ παρύφασμα, ἡ παραστροφίς, ἔδος. 
Sahlweide ἡ ἰτέα; vgl. Weide. 
Sahne τὸ τοῦ γάλακτος παχύ; ἡ πιμελή. 
Saitchen τὸ νευρίον. 
Saite ἡ χορδή, selten τὸ νεῦρον, ἡ νευρά, sp. ὃ 
wirog. — d. oberste, unterste, mittelste S. (bei 
drei od. fünf 5.) ἡ νήτη, ὑπάτη, μέση: d. zu- 
nächst höchste od. tiefste 7 παρανήτη, παρυ- 
πάτη. = S. machen χορδὰς ποιεῖν ‚(dazu χορδο- 
ποιός 2., N χορδοποιία, χορδοποιικός 3.). — die 
S. spannen χορδὰς ἐπιτείνειν; die S. spannend 
χορδοτόνος, χορδοστρόφος 2.; ; das Anspannen od. 
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Aufspannen der 8. ἡ χορδοτονία, χορδοστροφία; 
Werkzeug zum Anspannen der ὃ. τὸ χορδοτό- 
γον, ἡ χορδοτόνος. — m. S. bespannt χορδότο- 
νος 2. — die 8. probieren, stimmen χορδολογεῖν. 
- die $. rühren κρούειν (dies m. d. Plektron), 
κινεῖν od. ψάλλειν τὰς χορδάς. — 6. falsche S. 
greifen παραχορδίζειν, παραλκρούειν, χορδὴν ἀσύμ- 
φωνον κρούειν, — die rechte 8. treffen εὐστό- 
zog od. ἐπιτυχῶς λέγειν, λέγοντα ἐπιτυγχάνειν. 
— gelindere 5. aufziehen, 5. gelind. — die 8. 
zu hoch spannen μειξόνων u προσήκει) ἐπιϑυ- 
μεῖν, μείξω (ἢ προσήκει) αἰτεῖσθαι. — die 8. 
noch höher spannen ἐντείνειν od. ἐπιτείνειν 


ἕτι μάλλον. 
Saitenhändler ὁ χορδοπώλης. [vos. 
Saitenhalter, etwa τὸ χορδοτόνον, ἡ χορδοτό- 


Saiteninstrument τὸ ψαλτήριον, τὸ ψαλτικὸν, 
ἐντατὸν od. χορδότονον ὄργανον, Sp. ὃ ψαλμός. 
—.e. 8. spielen ψάλλειν (m. der Hand), κρούειν 
(m. dem Plektron); das Spielen eines 8. ὃ ψαλ- 
μός, N κἈροῦσις, — der e. S. spielt ὃ ψαΐλτης, | 
fem. ἡ ψάλτρια. 

Saitenklang ὁ τῶν χορδῶν φϑόγγος. 

- Saitenmacher ὃ χορδοποιός, χορδοστρόφος. 
Saitenspiel ὃ ψαλμός, ἡ κροῦσις: τὸ κἈροῦμα 


(gew. pl.; auch = die durch d. S. hervorge- 
brachten "Töne). — zum ὃ. gehörig χρουματι- 
κὸς ὃ. 


Saitenspieler, -spielerin ὃ ψάλτης, ἡ ψαλτρια. 

Saitenstimmer ὁ χορδοτόνος, χορδοστρόφος. 

Sakrament, etwa ἡ τελετή, τὸ μυστήριον. 

Sakristan ὁ νεωκόρος: ὃ ἱεροφύλαξ, κος. — 8. 
sein vewxogeiv; sem Amt ἡ νεωκορία. 

Sakristei τὸ ἱεροφυλάκιον; auch τὸ ἵερατεῖον 
(RS). 

Enden ἡ σαλαμάνδρα. — zum S. gehörig 
σαλαμάνδρειος 2. 

Salat a) als Kraut: ἡ Δϑρῖδαξ, nos, ἡ ϑριδακίνη 
(Lattich, w.8.);5 N σέρις, εως τι. ἐδὸς (Endivien); 
ὃ χαμαιλέων, οντος (Knorpelsalat); αἷ τοῦ σελί- 
vov ῥίζαι (Sellerie). — 2) als Speise: ϑρίδακες, 
σέριδες, σελίνου ῥίζαι τι. del. ὄξει καὶ ἐλαίῳ 
δεδευμέναι: sp. auch allg. τρώξιμα ὄξει καὶ 
ἐλαίῳ δεδευμένα. [artig). 

salatärtig ϑοιδάκινος 8. , ϑριδακώδης 2 2. (lattich- 

Salbader ὁ ἀδολέσχης, περιττολόγος. 

Salbaderei ἡ ἀδολεσχία, τὸ ἀδολεσχικόν, ἡ πε- 
ριττολογία. 

salbadern ἀδολεσχεῖν, περιττολογεῖν. 

Salbe τὸ μύρον; dem. zo „wogiöiov, Sp. “μυράφιον 
(wolriechende S.; τὸ μύρωμα, sp. μύρισμα die 
aufgestrichene S.); τὸ yeiua, ἡ dAoıpn, τὸ 
ἄλειμμα, sp. τὸ ἔντριμμα (übh. jede Fettigkeit, 
dann auch v. wolriechenden 8.); τὸ κατάπλασμα, 
τὸ κπαταπλαστὸν φάρμακον (als Arznei; vgl. 
Augensalbe). — m. S. bestreichen, 5. salben. — 
m. 8. handeln μυροπωλεῖν. --- Ort, wo S. ver- 
kauft werden, s. Salbenbude. 

Salbei ὃ σφάπος, 6 ἐλελίσφακος, Sp. τὸ ἐλελί- 
σφακον; vgl. τὸ ὅρμινον. — m. S. angemachter 
Wein ὁ ἐλελισφακπίτης οἶνος. 
salben ἀλείφειν, χρίειν, ἐντρίβειν (bestreichen, 
einreiben); μυροῦν, μυρέξειν, sp. μυραλοιφεῖν 
(m. wolriechenden Salben, Oelen u. dgl.); κατα- 
πλάττειν (bes. m. medieinischen Salben). — sich 
Β: ἀλείφεσϑαι, χρέεσϑαι, ἐντρίβεσϑαι, μυρίξεσθαι. 
— gesalbt ἀληλιμμένος, κεχριμένος, χριστός 3., 
sp. ᾿μυροβαφής 2. — das δ.» 5. Salbung. 
salbenartig ἀλειμματώδης, Sp. μυρώδης 2. 


Baitenhändler — Salzgrube 


Salbenhereiter ὁ μυρεψός, μυροποιός. — ich 
etabliere mich als 5. κπατασκπευάξομαι τέχνην 
μυρεψικήν. — Θ. D. sein μυρεψεῖν ΒΡ. 
Salbenbereitung ἡ ᾿μυρεψία. — dazu gehörig 
μυρεψικός 3. — Kunst od. Gewerbe der 8. ἡ 
μυρεψική. — Gefäss zur S. τὸ μυρεψητήριον ΒΡ. 
Salbenbude zo μυροπωλεῖον, μυροπώλιον. 
Salbenbüchschen τὸ μυροϑήπιον, τὸ ληκύϑιον, 
ὁ νάρϑηξ, ἤχος, τὸ ναρϑ'ήπιον, ὃ (ἡ) ἀλάβαστος 
(ἀλάβαστρος), τὸ ἀλαβάστιον, sp. τὸ ἀλάβαστρον: 
bes. als Arzneibüchschen: τὸ κυλίχνιον, ἡ wv- 
λιχνίς, ἔδος, ἡ πυξίς, Log. — Behältniss für 5. 
N ἀλαβαστοϑήκη (ἀλαβαστροϑήκη). 

Salbenbüchse τὸ μυρηρὸν ἄγγος, ἡ (uvenee) An- 
κυῶῦος, ἡ μυροϑήκη; τὸ ἐξαλειπτρον; bes. als 
Arzeneibüchse ἡ κυλίχνη. 

Salbenfabrik τὸ μυρέψιον sp. — 6. S. etablieren 
κατασκευάξζεσϑαι τέχνην μυρεψικήν. 

Salbenfläschchen τὸ μυρηρὸν ληκύϑιον:; 5. Salben- 
büchschen. [büchse. 
Salbenflasche N μυρηρὰ Annvdos; 5. Salben- 
Salbenhändler ὃ μυροπώλης. — 3. sein μυρο- 
Salbenhändlerin 7 μυρόπωλις, ıdog. |mwAeiv. 
Salbenhandel; S. treiben μυροπωλεῖν. 
Salbenhandlung τὸ μυροπωλεῖον, μυροπώλιον. 
Salböl τὸ yolue, τὸ ἄλειμμα: ion. τι. Sp. τὸ ἄλει- 
Pag, ατος; auch bloss τὸ ἔλαιον. 

Salbung ἣ ἄλειψις, τὸ ἄλειμμα, ἡ ἀλοιφή, ἡ 
χρῖσις, ἡ Evrandıs; τι. wolriechenden Salben, 
Velen u. dgl. ἡ μύρωσις, sp. ὃ μυρισμός. 

Saline τὰ ἁλοπήγια: N ‚Ehonis, ἔδος (u. pl.; Salz- 

Salmiak τὸ ἀμμωνιακόν. [auelle). 
Salpeter, etwa τὸ λέτρον (νίτρον). 
Salpetererde, etwa ἡ λιτρώδης (νιτρώδης) γῆ. 

Salpetergrube, etwa ἡ λιτρία (vırgie). 

salpeterhaltig, etwa λιτρώδης (νιτρώδης) 2. 

salutieren, s. begrüssen. — Jmd. m. d. Rudern 
S. ἀσπάξεσϑαί τινα κώπαις. 

Salz ὁ ἄλς, ἁλός, seit Arist. τὸ ἅλας, ατος (sing. 
als Masse; plur. als zum Gebrauche verarbeitet) ; 
dem. πὸ τὡλότιον sp. — übtr. “5. des Witzes’ οἵ 
ἅλες. — Einem 5. zu lecken geben ἁλίξειν τι- 
νά. — sprichw. “e. Scheffel S. m. Einem geges- 
sen haben’ τῶν ἁλῶν συγκατεδηδοκέναι τινὶ μέ- 
dıuvov, ἅλας συνανηλωκέναι τινί, ἁλῶν κοινω- 
νεῖν τινι. — von Οὐ. aus N. ἅλινος 3., ΒΡ. ἀλά- 
τινος 2., gew. gem. ἁλός. --- m. S. bestreut 
ἁλί ἔπαστος, 2. 

Salzader ἡ ἁλὸς φλέψ, φλεβός. 

salzartig ἁλμυρώδης, ἁλμώδης, ἁλυκώδης 2. 

s. Ansatz an Körpern ἡ ἁλμυρίς, ἔδος. 

Salzbereiter ὁ ἁλοπηγός (ἀνήρ). 

Salzbergwerk τὸ ἁλὸς μέταλλον. 

Salzbrühe ἡ ἄλμη, ἁλμαία. 

salzen ἁλίζειν. — gesalzen ἁλιστός 3., 5. salzig. 

Salzfass ἡ ἁλιά (ἁλέα), ἁλοϑήκη. 

Salzfisch τὸ (6) τάριχος, pl. τὰ ᾿ἅλμια; Stück v. 
e. grossen 9. τὸ τέμαχος, dem. τὸ τεμάχιον. -- 
S. führend u. damit handelnd ταριχηγός 2.; vgl. 
einsalzen. 

Salzfleisch τὰ (XAun) τεταριχευμένα od. ταριχευ- 
τὰ κρέα, τὰ παριχηρὰ, “κρέα; vgl. Pökelfleisch. 
Salzflut τὸ ἁλμυρὸν ὕδωρ; mehr poet. ἡ &s, 

ἁλός: 5. Meer, See. 

Salzgehalt habend ἁλμώδης 2.; 6. Erde m. zu 
vielem S. γῆ ἁλμωδεστέρα. 

Salzgeschmack τὸ ἁλμυρόν, ἡ ἁλμυρύότης. — 6. 


S. haben ἁλμυρίζειν. Ἵ 


Salzgrube, 5. Salzbergwerk. 


Salzgurke — sammt 


Salzgurke ὃ (ἅλμῃ) πεταριχευμένος σίκυος (σι- 
Salzhändler ὃ ἁλοπώλης SP. vos). 
Salzhandel ἡ ἁλατοπωλία (Arist.); besser ἡ ἁλῶν 
ἐμπορία. 

salzig ἁλμυρός, ἁλυκός 8. -- 5. Wasser ἡ ἅλμη. 
- s. Speise, 5. Boden ἡ ἁλμυρίς, δος. — 5. sein 
od. schmecken ἁλμυρίξειν. — 5. werden ἁλμαΐί- 
vEohat. [ἁλυκίς, ἔδος. 
Salzigkeit, ἡ ἄλμη, ἁλμυρύτης, ἁλυκότης, sp. ἡ 
Salzkorn ὁ ἁλὸς χόνδρος, τὸ ἁλὸς ψῆγμα; pl. οἵ 
Salzkruste ἡ αὐχμηρὰ ἁλμυρίς, ἔδος. [ἅλες. 
Salzkuchen (v. gemeiner Art) τὸ ἐπίπαστον. 
Salzlake ἡ ἅλμη, ἁλμαία, sp. auch ἡ ἄλμευσις, 
ἁλυκεία. — in S. einlegen ἁλμεύειν; der in 8. 
einlegt ὃ ἁλμευτής; in S. eingelegt 7 «Auge, 
δος (bes. m. u. ohne ἐλάα: eingemachte Olive), 
ἔφαλμος 2. 

Salzmagazin N ἁλῶν ἀποϑήκη. 

Salzmeste 9 ἁλοϑήκη. 
Salzmonopol τὸ ἁλῶν μονοπώλιον. 
Salzquelle ἣ ἁλυλίς, ἔδος. 
Salzsäule ἡ στήλη ἁλός. 

Salzschiff ἢ ἅλας ἄγουσα od. κομίξζουσα ναῦς. 
Salzsee ἡ αλμυρὰ λίμνη. 
Salzsieder ö ἁλοπηγός. 

Salzsiederei τὰ ἁλοπήγια. 

Salzsteuer ὃ ἀπὸ τῶν ἁλῶν φόρος. 

Salztonne ὁ ἁλῶν πίϑος. 

Salzverkauf ἡ ἁλατοπωλία (Avist.). 
Salzvorrath οἵ “ἀποκείμενοι ἅλες. 
Salzwasser 7 ἅλμη, τὸ ἁλμυρὸν ὕδωρ, SP. 
ὑδραάλμη. — in S. einlegen ἁλμεύειν: 8. Se 
lake u. vgl. ‚pökeln. — 3. trinkend ὃ ἁλμοπό- 
της, fem. ἡ ᾿ἁλμοπότις, ιδος. [bergwerk. 
Salzwerk τὰ ἁλοπήγια, sp.; οἵ ἅλες; vgl. Salz- 
Same 1) v. Pflanzen: τὸ σπέρμα, dem. τὸ „IREQ- 
μάτιον (auch: gereiftes Fruchtkorn, wie ὃ καρ- 
πός); selten ὃ σπόρος. — zum 8. gehörig, ἃ. 5. 
betreffend σπερματικός 8. — 9. ausstreuen, 5. 
säen. — S. auflesen u. fressen σπερματολογεῖν, 
σπερμολογεῖν : S. fressend σπερματοφάγος, Sp. 
σπερμοφάγος 2.— N. tragen, erzeugen σπερμοφο- 
ρεῖν, σπερμοφυεῖν, omequoyoveiv; S. tragend 
σπερμοφόρος, σπερμογόνος 2. — aus 5. erzeugt 
σπερμοφυής 2. — S. ansetzen σπερματοῦσϑαι, 
σπερμοῦσϑαι (P.). — in S. schiessen ἐκσπερ- 
ματοῦσϑαι (P.). — m. kleinem od. wenigem S. 
μικρόσπερμος 2.; m. wenigem 5. ὀλιγόσπερμος 
2.; ohne S. ἄσπερμος 2.; m. vielem S., 5. samen- 
reich. — d. S. in e. Kapsel tragend ἀγγειό- 
σπερμος 2. --- 2) v. Thieren: τὸ σπέρμα, selten 
ὃ σπόρος: auch ὃ ϑορός, ἡ γονή, τὸ ὄχευμα, 
selten ὁ γόνος, ἡ ϑορή. — zum ὃ. gehörig, ihn 
betreffend σπερματικός, ϑορικός 3. — 8. er- 
zeugen σπερμοποιεῖν; S. erzeugend ϑοροποιός 

S. v. sich geben, auslassen ἀφίξεσϑαι, 

προΐεσϑαι od. ἐξιέναι τὴν γονήν od. τὸν ϑορόν, 
auch σπερματίζξειν, sp. σπερμοβολεῖν; das Aus- 
lassen des S. ἡ τῆς γονῆς od. τοῦ ϑοροῦ ἄφεσις 
od. πρόεσις, ὃ aloe vgl. Pollution. — 
Ist es = “Nachkomme, Sprössling’ τὸ σπέρμα, 
ὃ γόνος. -- 3) übtr. Keim, Stoff, Ursache: ro 
σπέρμα, ἡ ἀρχή, ἡ αἰτία. --- 8. zu etw. aus- 
streuen αἰτίαν παρέχειν τινός. 

Samenader ἡ σπερματῖτις (-ιδος) φλέψ. 
samenartig σπερματώδης 2. 

Samenbehälter (bei Thieren) τὸ ϑορικόν. 
Samenentleerung N yovınn) ἔκκρισις. 
Samenfluss ἡ γονόρροια. --- m. dem 5. behaftet 


101 


ρων γονόρροιος 2., γονορροϊκύς ὃ. — den 
haben γονορρυεῖν. 

Samengang ὃ σπερματιχὸς od. ϑορικὸς πόρος. 
Samengefässe τὰ ϑορικὰ ἀγγεῖα. 
Samengehäuse, 8. Samenkapsel. 

Samengurke ὁ σπερματίας σίκυος (σικυός). 

Samenhändler ὁ σπερματοπώλης. [ματος 2 2: 

samenhaltig σπέρμα ἔχων 3.; ἔνσπερμος, ἐνσπές- 

Samenkapsel τὸ ἄγγξειον, τὸ περικάρπιον, ὃ λο- 
βός, ὁ ὑμήν, ἕνος. --- m. domiger 8. περικαρ- 
πιάώκανϑος 2. — d. Samen in e. S. enthaltend 
ἀγγειόσπερμος 2., ἐναγγειοσπέρματος τι. ἐνοαγ- 
γειόσπερμος 2. 

Samenkorn τὸ σπέρμα, σπερμάτιον. 

samenreich πολύσπερμος, πολυσπέρματος 2. 

Samenreichthum ἡ πολυσπερμία sp.; besser ἡ 
τοῦ σπέρματος ἀφϑονία u. dgl. 

Samenstaub, etwa ἡ παιπάλη. 

Samenstengel ὁ μίσχος. [ζῳδάριον. 

Samenthierchen τὸ σπερματικὸν od. ϑορικὸν 

Samentheile τὰ ϑορικά. 

Samkraut ἡ ποταμογείτων, ονος. 

sammeln “συλλέγειν, συνάγειν, συγκομίξευν. (α. ‚M.), 
συμφορεῖν (übh. zusammenbringen); ἀγείρειν, 
συναγείρειν; αϑροίζειν (u. M.); ϑησαυρίζειν 
(aufhäufen, aufspeichern); ἀναλέγειν (gew. M.; 
auflesen), so auch ἀναλαμβάνειν. — Reiser 5, 
φρυγανίξειν (u. M.). — Beiträge 5. ἐρανέξειν, 
συνερανίξειν (letzteres übh. sammeln). — sich =. 
a) eig. συλλέγεσϑαι, ἀϑροίζεσθϑαι, auch συνε- 
ρανίξεσϑαι (P.); συνέρχεσθαι. ὃ) übtr. sich fas- 
sen, zu sich kommen: ovvayeigeww ἑαυτόν u. 
συναγεξίρξ soraL (#.) Ὲ ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν, ἐντὸς 
ἑαυτοῦ οὔ. ἐν Eavro γίγνεσθαι. -- sich sam« 
melnd συλλογιμαῖος 8. 

Sammeln, das ἡ συλλογή, συναγωγή, συγκομιδή, 
sp. σύλλεξις, συμφόρησις: auch ὃ ἀγερμός (sp. 
συναγερμός): 6 ἀϑροισμός, ἡ ἄϑροισις:; ὃ ϑησαυ- 
ρισμός. ‚das S. v. Reisern ὃ φρυγανισμός, ν. 
Beiträgen ὃ ἐρανισμός. --- das sich δ. ὃ ἀγερμός. 

Sammelplatz, umschr. χωρίον εἰς ὃ συνέρχονταί 
od. ,ἀϑροίξονταί τινες, SP. ἡ συναγωγή, τὸ συν- 


αγώγιον: ὃ. des Wassers ὁ λάκκος: vgl. Zu- 
Sammet, etwa τὸ ὁλοσηρικόν. [fluchtsort. 
Sammetblume ὁ ἁμάραντος. — ν. ὃ. ἀμαράν- 


τινος 8. 

Sammler ὁ Gier gew. durch die part. v. 
sammeln; S. Υ. Reisig ö φρυγανιστήρ, ἦρος: S. 
v. Beiträgen 6 ἐρανιστής. 

Sammilerin ἡ ἡ συλλέγουσα u. ἃ. part.; ΕΣ v. Reisig 
Υ φρυγανίστρια: ὃ. v. Beiträgen ἡ ἐρανίστρια. 
Sammlung 1) das Sammeln, w. s. — übtr. S. des 
Geistes ὃ τῆς ψυχῆς σύλλογος. — 2) Menge v. 
gesammelten Dingen: ἡ συλλογή, ὃ σύλλογος, τὸ 
ἄϑροισμα, sp. τὸ συμφύρημα. 

samımt σύν, ἅμα, auch ἅμα σὺν (sämmtl. m. dat.). 
— Sehr häufig gibt man es durch αὐτός, welches 
dann entw. m. seinem Subst. in dem der Rection 
entspr. Casus od. m. dem Subst. im dat. steht, 
z. B. d. Feinde tödteten zwanzig Reiter s. dem 
Hipparchen οἵ πολέμιοι ἀπέκτειναν ἱππέας εἴ- 
κοσι͵ καὶ αὐτὸν τὸν ἵππαρχον, ἃ. Athener nahmen 
zehn Trieren der Aegineten 5. der Bemannung 
οἵ „Ad nveioı εἶλον δέκα τριήρεις τῶν Αἰγινητῶν 
αὐτοῖς τοῖς ἀνδράσιν; auch gebraucht man m. 
αὐτός zsgstzte Adj., z. DB. s. ‘der Wurzel αὐτό- 
πρεμνος, αὐτόρριξος 2., 5. der Ladung αὐτόφορ- 
τος 2. (die aber meist erst bei Sp. vorkommen). 
— Bisw. kann man es auch durch ἃ. part. ἔχων 
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3. (bei sich habend), ἄγων, φέρων 8. (tragend, 
bringend) wiedergeben. — 8. u. sonders ἅπαν- 


EDER, σύμπαντες, συνάπαντες, ἁπαξάπαντες, ασαι, 

αντα; ἀϑρόοι, αι, α; Ka” ἕκάστους, πανδημεί, 
poet. u. sp. πανδημίᾳ. 

Sand ἡ ἄμμος: ἡ (selten 6) ψάμμος: als Ballast 
τὸ ἕρμα. — sprichw. “Einem S. in d. Augen 
streuen’ φενακίξειν τινά: S. in ἃ. Augen haben 
λημᾶν κολοκύνταις. — wie d. 5. am Meere ὅσα 
ψαμαϑός τε κόνις τε ll. 9, 385. — m. S. über- 
schütten καϑαμμίζξειν. 

Sandaal, etwa ὁ ψαμμοδύτης. 

Sandale τὸ σάνδαλον, σανδάλιον: selten u. poet. 
zo πέδιλον; ühh. zo ὑπόδημα (Schuh). — 8. 
tragen σανδαλοῦσϑαι sp., besser σάνδαλα φο- 
ρεῖν; S. anlegen τὰ σάνδαλα ὑποδεῖσϑαι. — v. 
Art der S. σανδαλώδης 2. SP. 

Sandarach ἡ σανδαράκη, σανδαραάχη; 5. Operment. 

sandarachroth σανδαράκινος 3. — 5. sein σανδα- 
ρακίξειν (-χίξειν). 

sandartig ψαμμοειδής, ψαμμώδης ὩΣ 

Sandbank τὸ ἕρμα, seltener ἡ (ϑαλαττία) ϑίς, 
ϑινός, ὃ (ϑαλαττιος) Wis, τὸ στῆϑος, ἡ ταινία; 
auch ἡ σύρτις, eng (Υ. ἃ, beiden 3. an der afti- 

Sandberg τὸ “ψαμμῶδες 0 ὅρος. [kanischen Küste). 

Sandboden ἡ ψαμμώδης γῆ. 

Sandelbaum τὸ σάνταλον. 

Sandelholz τὸ σάνταλον; τὸ σαντάλινον ξύλον. 
ZINNS: σαντάλινος 8. 

Sandgrube ὁ ψαμαϑών, ὦνος Sp. 

Sandhaufe ὁ ψάμμου σωρός, τὸ ψάμμου σώρευ- 
we; am Meer od. in d. Wüste ἡ (6) ψάμμου His. 
Sandhügel ὁ ψάμμου λόφος; klemer 5. ἡ χελώ- 
vn sp.; vgl. d. vhg. W. 

sandig ἀμμώδης, ψαμμοειδής 2 2., SP- ,ἄμμινος 8.: 
selten ψάμμινος 3. — s, Boden χώρα ψαφαρὰ 
καὶ λεπτόγεως. 
Sandkorn τὸ ψαμμίον, 
Sandläufer ὁ κίγκλος. [ψάμμου ψῆγμα. 
Sandmeer, umschr., z. Β. man marschiert da 
wie in e. je πορεύονται ἐκεῖ καϑάπερ ἐν πελά- 
Sandplan 7 ἄμμος. [ya τῇ ψαμμῷ. 
sandreich πολύψαμμος, πολύαμμος 2. 
Sandstein ὁ ἀμμίτης; ἡ ἀμμῖτις, ıdog. 
Sandsteppe, 5. Sandwüste. 

Sanduhr, den Griechen unbekannt, welche nur 
ἃ. ganz ähnliche Wasseruhr (ἡ κλεψύδρα) ge- 
brauchten. 

Sandwüste αἵ (ἔρημοι) θῖνες: ἡ ψαμμώδης καὶ 
ἄνυδρος χώρα; auch bloss ἡ ἄνυδρος. 
sanft a) v. körperl. Dingen: πρᾷος, πραεῖα, πρᾷον 
e B. v. Glanze, Winde, Stimme, Fieber); λεῖος 

3. (v. Winde, Tone, Stimme, Rede); ἤπιος 3. 
(W. Wärme, Fieber); ᾿μαλακός 3. (v. Wind, Luft, 
Schlaf, Rede); προσηνής δὲ είν. Blick, Stimme, 
Bewegung); ἐλαφρός 3. (z.B. e. 5. Schlag πλη: 
γὴ ᾿ἐλαφρα). — e. s. ansteigender Hügel , λόφος 
ἠρέμα προσάντης, γήλοφος λεῖος od. μαλακός. 
— 5. Tod ἡ εὐθανασία, 6 εὐϑάνατος ϑάνατος. 
— s. sterben εὐθανατεῖν sp., besser ἡσύχως 
αποϑνήσκειν. Ὁ) ν. Charakter, Temperament, 
Handlun en: πρᾷος, πραεῖα, πρᾷον (mild, ge- 
lassen); ἥσυχος, ἡσύχιος 2. , ἡσυχαῖος 3. (ruhig, 
gelassen); ἥπιος 3. τι. προσηνής 2. (mild, freund- 
lich); ἥμερος 2. (nicht wild; mild). — Jmd. s. 
behandeln πρῴως προσφέρεσθαί (P.) tıvı u. πρός 
τινα, πρᾳότητι χρῆσϑαι περί τινα, πρᾷον od. 
ἥπιον εἶναί τινι. — 5. machen ἡμεροῦν; vgl. 
sänftigen, 


6 ψάμμου χόνδρος, τὸ 


Sand — satt 


Sanftheit ἡ πρᾳύτης, λειότης, μαλακότης, ἣμε- 
ρύτης. 
sanftmüthig ἥμερος 2., εὐόργητος, εὔκολος, εὖ- 
γνώμων 2., auch ἀόργητος 2. (v. der Gemüths- 
beschaffenheit); πρᾷος, πραεῖα, πρᾷον, ἥπιος 3.; 
προσηνής 2., φιλάνθρωπος 2. (im Benehmen ge- 
gen Ändere). 
Sanftmüthigkeit, Sanftmuth 7 N ἡμερότης; ἡ εὐ- 
οργησία, εὐκολία, εὐγνωμοσύνη: ἡ ἀοργησία; ἡ 
πρᾳότης; ἡ φιλανθρωπία: Sp. ἡ ἠπιότης, προσ- 
Sang, 5. Gesang. [ἤνεια, πραὐπάϑεια. 
Sanguiniker, sanguinischer Mensch ἄνϑρωπος 
od. ἀνὴρ ϑερμός od. ὀξύς. 
Sanktion 7 πύρωσις, ἐπικύρωσις: selten τὸ κῦρος. 
sanktionieren κπυροῦν, ἐπικυροῦν. 
Saone ὃ Ἄραρ, αρος, Agagıs. [ονος. 
Sappeur, etwa ὃ σχαπτήρ, ἦρος 0d. ὃ τέκτων, 
Sapphir ἡ σάπφειρος (SP. σάπφυρος), vgl. ἡ ὑά- 
κινᾷος. — Y Ν᾿ σαπφείρινος 3. 
Sardelle ἡ ἡ ἀφύη (gen. pl. dpvan); ἡ τριχίς, δος, 
ὃ τριχίας (dem. τὸ τριχίδιον) ; ἡ, μεμβράς, ἄδος, 
μεμβραφύη; sp. ὃ σαρδῖνος, ἡ σαρδίνη: vgl. 
ὁ (ἡ) ἐγκρασίχολος, ἣ ἔγγραυλις, ὃ ἐγγραύλης. 
— Verkäufer v. 8. ὃ μεμβραδοπώλης. 
Sarder τὸ σάρδιον, ὁ σάρδιος (λίϑ:ος): 
Sardonyx ὁ σαρδόνυξ, υχος. 
Sarg a 60005, ἡ λάρναξ, κος, ὃ ληνός, ἡ πύελος, 
ΒΡ. ἡ σαρκοφάγος. 
Sargmacher ὁ σοροπηγός, σοροποιός. — seine 
Werkstätte τὸ σοροπήγιον. 
Sarkasmen τὰ πιπρὰ σκώμματα, Sp. οἵ σαρκασμοί. 
sarkastisch πιμρῶς ἐπισκώπτων 3. — 5. lächeln 
od. lachen σαρδάνιον ἐπιμειδιᾶν od. γελᾶν. 
Sarkophag, s. Sarg. 
Satan ὁ Zarav, ἄνος, Σατανᾶς; vgl. Teufel. 
Satire τὸ σκωπτικὸν οὔ. χλευαστικὸν ποίημα; 
auch ὁ σίλλος. — 5. schreiben σιλλογραφεῖν. — 
das Schreiben Υ. 8.n σιλλογραφία. 
Satirendichter ὁ σιλλογράφος. 
en σκωπτιπός, γλευαστιπός, σατυρικός 8.; 
Mensch ὁ χλευαστής. 
Sans ὁ σατράπης. --- S. sein σατραπεύειν (über 
6. Land “χώραν τι. χώρας). — Residenz des S. 
τὰ σατράπεια. — zum S. gehörig, 5. satrapisch. 
Satrapie ἡ σατραπεία (Amt u. Provinz). [ἐδος. 
satrapisch σατραπικός 3.; bes. fem. ἡ σατραπίς, 
satt a) genug, hinreichend, w. s. b) gesättigt: 
ἐμπεπλησμένος 3. „ κεχορεσμένος 3., διακορής 2., 
πλήρης 2., μεστός 3. (sämmtl. auch übtr. bis 
zum Ueberdrusse s., überdrüssig). — Jmd. 5. 
machen = sättigen, w. s. — 5. werden, sich 
s. essen an etw. — sich sättigen, w. 8. — nicht 
s. werden können v. etw. ἄπληστον εἶναί τινος, 
ἀπλήστως ἔχειν τινός od. περί u. πρός τι. — 8. 
sein v. etw. πλήρη, μεστὸν od. διακορῆ εἶναί 


[> 


ε 


n σαρδώ. 


τινος. — einer Sache od. Jmds. s. sein, etw. 
od. Jnd. 5. haben μεστὸν εἶναί τινος od. m. 
part., ἄδην ἔχειν τινός od. m. part., κόρον ἔχειν 


τινός, zB; ‚als er des Zornes bereits s. war 
μεστὸς ἤδη ὧν ϑυμούμενος, μεστὸς ὧν ἤδη τὸν 
ϑυμόν: ihr habt den Redner 5. μεστοί ἐστε τοῦ 
λέγοντος. — einer Sache s. werden, etw. 8. be- 
kommen μεστὸν γίγνεσθαί τινος od. m. part. 
— Alles bekommt man s. πάντων πόρος ἐστίν; 
auch den Umgang m. diesen bekommt man 8. 
κόρον γε καὶ ἡ τούτων συνουσία ἔχει. --- ich be- 
komme etw. nicht 5. οὐδεὶς κόρος γίγνεταί wol 
τινος. — als er sich s. gescholten hatte ἐπεὶ 


- 


μεστὸς ἦν ἀγανακτῶν. --- das habe ich 5, ἄχϑο- 


Sattel — Saufen 


μαι δὴ τούτοις. — ich habe es schon 8. immer 
Wache zu halten ἀπείρηκα ἤδη φυλακὰς ἀεὶ 
φυλάττων. --- rede dich 5. ἔμπλησο λέγων. -- 
sich 5. lachen ἄχρι κόρου οὔ. εἰς κόρον γελᾶν. 
— adv. ἅλις, ἀρκούντως, ἱκανῶς, κατακόρως, ἄδην. 
Sattel ἡ σάγη, τὸ ἐφίππιον (στρῶμα; sp. τὸ ἔφιπ- 
πονῚ, τὸ ἔποχον, τὸ ὑπηρέσιον (eig. Decke, Scha- 
bracke; Sättel unserer Art kannte das Alterthum 
nicht, nur Packsättel, auf denen man, wie auf 
unsereh Damensätteln, reiten ‚konnte, vgl. Pack- 
sattel; auf e. solchen reiten ἐπ᾽ ἀστράβης. ὀχεῖ- 
σϑαι). — ohne $. reiten ἐπὶ γυμνοῦ τοῦ ἵππου 
ἐλαύνειν. --- Jmd. ‚kopfüber aus dem 8. stürzen 
ἐκτραχηλίξειν τινά. — im S. bleiben ἐπιμένειν. 
— sich aus d. S. heben lassen = sich “besiegen’ 
sattelfest ἔποχος 2. [lassen, w. s. 
Sattelgurt, etwa ὃ ξωστήρ, ἢ ῆρος. 

Sattelkissen τὸ ὑπηρέσιον. 

satteln, das Pferd ἐπισάττειν, στρωννύναι Od, 
καταστρωννύναι τὸν ἵππον. 

Sattelpferd ὁ ἐπισεσαγμένος ἵππος. 

Sattelzeug τὰ σχεύη͵ (übh. Pferdegeschirr). 
Sattheit ἢ πλησμονή, ΒΡ. τὸ πλήσμιον : auch ὃ 


Sattler ὁ ἡνιοποιός, 8Ρ. σαγματοποιός. [κόρος. 
Sattlerwerkstatt τὸ “ἡνιοποιεῖον. 
sattsam ikavog 3.; ἀρκῶν, ἐξαρκῶν. 3.5; αὐτάρ- 


uns 2. — adv. ἱκανῶς, ἀρκούντως, ἀποχρώντως, 
ἅλις, ἄδην, κατακόρως. 

Sattsein, s. Sattheit. 

Saturei ἣ ϑύμβρα, τὸ ϑύμβρον, sp. ἡ ϑυμβραία, 
selten ἡ ϑυμβρία. --- über S. abgezogener Wein 
ὁ niet: olvog. — S. essend ᾿ϑυμβροφάγος 2. 

satureiartig ϑυμβρώδης 2. 

Saturnalien τὰ Κρόνια, ἡ τοῦ Κρόνου ἑορτή, ai 
Κρονιάδες ἡμέραι. [dıov. 
Satyr ὃ σάτυρος; dem. ὃ σατυρίσκος, τὸ σατυρί- 

satyrähnlich σατυρώδης 2. 

satyrhaft σατυριχός 8. 

Satyrreigen ὃ σατυρικὸς od. σατυριστὴς χορός. 

Satyrspiel zo σατυρικὸν δρᾶμα, οἵ σάτυροι, SP. 
τὸ σατυρικόν, RL) σατυρική. — zum S. gehörig, 
im ὃ. ,σατυρικός 3. — Schauspieler in S. ὁ σα- 
τυριχός, sp. σατυριστής. --- S. schreibend σατυρο- 
γράφος 2. 

Satyrsprung τὸ σατυρικὸν ἅλμα od. σκίρτημα. 
- 5. machen σατυρικὰ ἄλλεσϑαι. 

Satyrtanz ἡ σατυρικὴ ὄρχησις, ἡ σίκιννις (σί- 
κινις), δος. — ἃ. 5. tanzen σιπιννέξειν (dazu 
ὃ σικιννιστήρ). — Flötenweise, die zum S. ge- 
spielt wurde ἡ σικιννοτύρβη. 

Satz 1) Sprung: τὸ ἅλμα, πήδημα, σκίρτημα. --- 
6. 5. thun ἄλλεσϑαι, ἐξάλλεσθϑαι, πηδᾶν, διαπη- 
δᾶν, σκιρτᾶν ; im Satze φερόμενος, παραφερό- 
μενος 8. — 2) Bodensatz, Hefe, Beer - u 
S. σταϑμώδης 2. — ohne ’S. ἀκατάστατος 22 
3) ausgesprochener Gedanke: ἡ ϑέσις (sp. τὸ 
ϑέμα), ὁ λόγος, ἡ γνώμη, ἡ πρότασις (dies be- 
sonders auch: Vordersatz, wie τὸ λῆμμα, opp. 
ἡ ἀπόδοσις Nachsatz); im philosoph. Sinne: τὸ 
δόγμα, τὸ δοκοῦν, οὔντος, τὸ ἀρέσκον, οντος 
allgemein angenommener S. τὸ κύριον δόγμα, 
τὸ “ὁμολογούμενον od. ὡμολογημένον, τὸ δεδο- 

γμένον, τὸ ἀξίωμα. — mathemat. Satz ἡ μα- 
ϑηματικὴ ϑέσις. — als Glied einer Rede τὸ 
κῶλον. — in e. Musikstücke ὁ νόμος, τὸ ἔννο- 
μον. — 4) etw. Festgesetztes, bes. .der festge- 
setzte Preis: 7 τακτὴ τιμή. — 5) Einsatz, Unter- 
pfand, Hypothek, w.8.— 6) v. Thieren — Wurf 
ὁ τόκος; — Brut ἡ νεοττιά. 


sauber καϑιαρός 3 καϑάρειος, 2. 
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Satzhase ὃ ϑῆλυς λαγώς. 
Satzung ὁ ϑεσμός: istes= 
Satzzeit ὃ τοχετός. 
Satzzwiebel τὸ κρομμυογήτειον. 
Sau ἡ σῦς (ὗς), συός. --- Ἡ. ‚pr. (als Fluss) 5. Dave. 
» κομψός, κό- 
σμιοῳ, γλαφυρός 3.; ironisch ἀστεῖος, σεμνύς 3. 
— etw. 5. halten καϑαρὸν διαφυλάττειν τι. — 
übr. 5. hübsch. 
Sauberkeit ἡ καϑαρότης, καϑαρειότης, κομψό- 
τῆς, κοσμιότης, γλαφυρύότης. 
Saubohne ὁ κύαμος. 
Sauborste, 5. Borste. 
Saubrot zo χελώνειον, τὸ κυχλάμινον, 7 κυκλά- 
Sauce, s. Brühe. | uıvog. 
Saucennapf τὸ ἐμβάφιον. 
sauer 1) eig. ὀξύς 3., αὐστηρὸς 3., ὁ ὀξίνης ; auch 
δριμύς τι. πικρός 8. .(scharf, herb). — etw. 8. 
ἔποξυς, ὕποξυς, v, 5. säuerlich. — s. machen 
ὀξύνειν; 5. werden ὀξύνεσϑαι (P.; auch A.), 
ganz s. werden ἐξοξύνεσθαι (P.). — s. sein od. 
schmecken «ὀξίζειν. — 5. (noch unreife) Traube 
od. Olive ἡ (6) ὄμφαξ, πος (aus 5. Trauben ou- 
φάκινος 3), s. Wein τὸ ὄξος, ὁ ὀξίνης (m. u. 
ohne οἶνος): 5. Milch τὸ ὀξύγαλα, aurog ( S. 
Milch ὀξυγαλάκτινος 3. Käse v. 5. Milch ὁ ὀξε- 
ρίας τυρός); s. Aufstossen ἡ ὀξυρεγμία (solches 
haben ὀξυρεγμιᾶν ; solches habend ὀξυρεγμιώδης 
2.). — 2) übtr. a) mühsam, beschwerlich: zı- 
#008, χαλεπός, βαρύς 8. , ἐπίπονος 2. — s. Ar- 
beit ὃ (πολὺς od. χαλεπὸς) πόνος, ὃ μόχϑος, ὃ 
κάματος. — es sich 5. werden lassen κάμνειν, 
πολὺν πόνον od. πόνους ἔχειν, πολλὰ πονεῖν, 
πονεῖσϑαι. ---- es wird mir etw. 8. ἄχϑομαι (DP. Yy 
ἐνοχλοῦμαι (P.) od. πράγματα ἔχω ποιῶν τι, 
πράγματα παρέχει μοί τι. — das Lernen wird 
mir 5. χαλεπῶς μανϑάνω. — es kömmt mir etw. 
s. an ὀκνῶ ποιεῖν τι, μόγις πράττω τι. -- Einem 
ἃ. Leben 8. machen πράγματα παρέχειν τινί, 
ἐνοχλεῖν τῇ τινος εὐδαιμονίᾳ. b) mürrisch: αὐ- 
στηρύς, δριμύς, πικρός, στρυφνός 3.5 ὃ ὀξίνης, 
ὀμφακίας:; σκυϑρός 3. » δύσκολος, ἀγέλαστος 2., 
χαλεπὸς 3. — 8. sehen δριμὺ od. πικρὸν ὁρᾶν 
od. βλέπειν, σκυϑρωπάζειν; sprichw. κάρδαμα, 
ὀρίγανον, νᾶπυ, ὄμφακας, ϑυμβροφάγον βλέπειν, 
ὀμφακίζειν:; das Sauersehen ὁ σκυϑρωπασμόύς, ἢ 
σκυϑρωπότης, 5. aussehend σκυϑρωπός 2. u. 3. 
— adv. auch ἀγελαστί. 
Saueranpfer ἡ ὀξαλίς, idog, ἡ ὀξίς, ἔδος, τὸ 


festgesetzter Preis 
[ἡ τακτὴ τιμή. 


. ἄγριον λάπαϑον, τὸ ὀξυλάπαϑον. 


Sauerbrunnen, etwa τὰ ἐπόξεα ὕδατα. 
Sauerei, s. Schweinerei. 
Sauerhonig, τὸ ὀξύμελι, 
Sauerklee ἡ ὀξαλίς, ἰδος. 
Sauerkraut τὰ (ἅλμῃ) τεταριχευμένα λάχανα. 
sauersüss ὀξύγλυκυς, υ. 

Sauerteig ἡ ζύμη, τὸ ζύμωμα; τὸ στέαρ, ατος. 
sauerteigartig ζυμώδης 2. 

sauertöpfisch, s. sauer 2) ὁ). 

Sauertopf ὃ ὀμφακίας, ö8lvns; vgl. sauer 2) b). 
Saufaus, Saufbruder ὃ φιλοπότης, πολυπότης:; 
kom. ὁ ποτίστατος, Sp. ὃ ποτιπός: auch ὁ κω- 
ϑωνιστής, ὁ μεϑυστής, μεϑυστικός; vgl. 6 ἀκρα- 
τοκώϑων, ὠνος. 

saufen a) v. Thieren: ῥοφεῖν, λάπτειν, auch übh. 
πίνειν. — zu 5. geben ποτίξειν. b) v. Menschen: 
φιλοποτεῖν, πολυποτεῖν; ἀμυστίζειν, ἄμυστιν 
ἕλκειν, κωϑωνίξεσδαι. 

Saufen, das a) v. Thieren: ἡ 


ιτος, τὸ ὀξυμελίκρατον. 


δόφησις, λάψις, übh. 
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N πόσις. .}) v. Menschen: ἡ φιλοποσία, πολυπο- 
σία: ἡ ἄμυστις, ιδος, ο πωϑωνισμός. 

Sauferei ἡ ἡ πολυποσία, ἡ ἄμυστις, ὃ κωϑωνισμός; 
Bed. W. [ὁ κώϑων, νος. 

Saufgelag ὃ πότος, ἢ ἐν τοῖς πότοις συνουσία, 

Saufgesell ὁ συμπότης; 5. Saufaus. 

Saufgesellschaft οἵ συμπόται; vgl. Saufgelag. 

Saufhaus τὸ κωϑωνιστήριον. 

Sauflied τὸ ποτικὸν ἄσμα: wenn es v. d. ein- 
zelnen Gästen nach einander gesungen wird τὸ 
ἐν πότῳ ἀδόμενον σκπόλιον. 

Sauflust ἡ τοῦ πιεῖν ἐπιϑυμία, N φιλοποσία. 

Saufschwester ἡ φιλοπότις, πολυπότις, ιδὸς : 
kom. ἡ ποτιστάτη, auch ἡ μεϑύστρια. 

Saugeferkel ὁ FnAu&ouevog (ἡ ϑηλαξομένη) δέλ- 
DE κος. [σχος. 

Saugekalb ὁ ϑηλαζόμενος (ἡ ϑηλαξομένη) μό- 
saugen μύξζειν (sp. μυξᾶν),, βδαλλειν, auch ἕλκειν. 
— an d. Mutterbrust 5. ϑηλάξεσϑαι:; ϑηλάξειν 
(u. Μὴ τὸν μαστόν, auch τὴν μητέρα u. ἐκ “τῆς 
μητρός: ἐν γάλακτι od. γάλαξιν εἶναι od. τρέφε- 
σϑαι (P.); τιτϑεύεσϑαι (P., ὑπὸ τῆς μητρός). 

Saugen, das ἡ βδαάλσις sp.; an d. Mutterbrust 
ὃ Smlaaudg 50. 

Saugnapf (der Weichthiere), 5. Saugwarze. 

Saugrüssel ἡ ἐπιβοσκίς od. προβοσκίς, ἔδος, Sp. 
ἡ προνομαία. 

Saugwarze 7 (τοῦ μαστοῦ) na; der Weich- 
ihiere ἡ a ὄνος, ἡ κοτύλη. — m. 6. 
Reihe, m. zwei Reihen v. S. μονοκότυλος, δὲ- 
ruloe 2 

Sauhirt ὃ σὺ ὦτης, ὃ voßooxös ; 50. ὃ συοφορ- 
βός, ὕοφορβος, ὃ χοιροβοσπός. - ἃ. 5. betreffend 
συβωτικός Br S. sein συβωτεῖν, χοιροβοσκεῖν Sp. 

Saubirtin ἡ συβώτρια. 

Saujagd ἡ τῶν κάπρων Od. τῶν ἀγρίων συῶν ϑήρα. 

Saulache ἢ πκυλίστρα, 8Ρ. καλινδήϑρα. 

Saum τὸ κράσπεδον, ἡ πεζξίς, ἔδος, poet. u. Sp. 
N πέξα: selten τὸ λέγνον (bunter S.;_geW. pl.); 
ΒΡ. τὸ λῶμα, τὸ “σῆμα. — purpurner SE ἡ παρυ- 
φή, SP. τὸ παρύφασμα; m. e. solchen 8. παρύ- 
φαντος 2., παρυφασμένος 3% περιπόρφυρος 235 
Kleid m. solchem 8. τὸ παρυφές, ἡ παρυφίς, 
ἕδος; m. 6. weissen S. περίλευκος 2.; m. bun- 
tem 8. λεγνωτός 3. poet. — oberer S. des Stell- 
netzes τὸ ἀκρολίνιον ; vgl. τὸ κορυφαῖον, τὰ 
σαρδόνια (αἴ σαρδόνες). 

Saumesel, 5. Packesel. 

Saumpferd, -ross, 5. Packpferd. 

Saumsattel, 8. Packsattel. 

saumselig ὀχνηρόύς 3. (zögernd); βραδύς 3. (lang- 
sam); ὃ > ἡ βλάξ, σον. βλακός, μαλακός 3., ἀσύντονος 
2., ἀνειμένος 3. (schlaf) ; ῥάϑυμος 2, ἀμελής 2. 
Cahrlässig). — 5. sein ὀκνεῖν, βραδύνειν, ,βλα- 

δύειν, μαλακίξεσθϑαι. (ἔτ α: M. ), ῥᾳϑυμεῖν, ἀπορ- 
ΞΟΠ ἀμελεῖν, ἀμελῶς ἔχειν. 

Saumseligkeit ἡ ὀκνηρία, ὃ ὄκνος; ἡ βραδυτής 
105; ἡ βλακεία, μαλακία, ἄνεσις; ἡ ῥαᾳϑυμία, 
ee 

Saumthier τὸ ὑποζύγιον, 
σκευοφόρα, 8Ρ. τὰ σαγμαάρια. 
ten ἐπ᾽ ἀστράβης ὀχεῖσϑαι. 

Saurüssel τὸ ῥύγχος: dem. τὸ ῥυγχίον. 

Saus; in S. u. Braus leben ἐν πᾶσι λαγῴοις ζῆν; 
auch ἀσωτεύεσθαι (liederlich leben). 


\ € ’ 
gew. τὰ vrogvyıa od. 
— auf 6. S. rei- 


sausen δοιζεῖν. — sausend δοιξζώδης 2 adv. 
εἐρμμλόν͵ ΒΡ τ᾿ das Sausen ὁ ῥοῖζος, τὸ δοί- 
ζημα, Sp ἢ δοίξησις. 

tal. . Schweinskoben. 


Sauferei — Schade 


Save (Fluss) ὁ Σαοῦος, ὃ ΖΣίαος. 

Scene 1) = Bühne, Schauplatz, w. 8. — 2) Schau- 
spiel, Vorgang: ἡ ϑέα, τὸ ϑέαμα, τὸ δρᾶμα; 
oft auch bloss durch d. Neutra v. Adj.y 2. B. 
6. rührende, furchtbare, entsetzliche Se. &Assı- 
νόν τι, φοβερόν τι, δεινόν ΓΝ 

scenisch σκηνικός, δραματικός 8. — sc. darstellen 
δραματοποιεῖν: sc. Darstellung ἡ δραματοποιία. 
Schaaf, Schaale, Schaam, 5. Schaf u. 8. w. 
Schaar N ἀγέλη, τὸ πλῆϑος, selten τὸ ἔϑνος; 
auch 6 ὅμιλος, ὃ ὄχλος, Sp. τὸ σύστημα, σύστρεμ- 
μα. — Sch. v. Hopliten N, τῶν ὁπλιτῶν τάξις, 
τὸ ὁπλιτῶν στῖφος, Sp. τὲ σύστημα: Sch. v. Rei- 
tern ἡ ἱππέων ἴλη od. τάξις, τὸ ἱππέων τέλος 
od. στῖφος. 

schaaren; zusammen sch. συλλέγειν, συναϑ'ροί- 
ξειν. — sich sch. συναϑιροίζεσϑαι, συστρέφεσϑαι 
(P.); v. Thieren σνυναγελαάξεσϑαν (P.). — sich 
um Jmd. sch. ἀϑροίζεσϑαι (P.) περί od. πρός 
τινα. 

schaarenweis ἀγεληδόν, κατ᾽ ἔϑνη; κατ᾽ ἴλας 
(dies v. Kriegern, bes. Reitern); auch durch d. 
ad). ἀγελαῖος, ἁϑοόος 3. od. ἄλλοι ἐπ᾽ ἄλλοις. 
Schabe ἡ σίλφη, 8Ρ. τίλφη. 

Schabeisen ὁ ξυστήρ, ῇρος, τὸ ξύστρον. 
Schabemesser ἡ ξυήλη; poet. ἡ κνῆστις, ıdog, Sp. 
τὸ κνῆστρον. 

schaben κνῆν, κνήϑειν (bes. gegen das Jucken), 
κνίξειν (kratzen, zerkratzen), ξεῖν u. ξύειν (um 
zu glätten). — geschabt Esorog, Evorog 3. — 
sich sch. κνῆσϑιαι, ὀδαξεσϑαι: 5: kratzen. 
Schaben, das N κνῆσις, ὁ κνησμός: ἡ ξέσις, ξύ- 
σις, 6 ξυσμός, selten ἡ Evorn. 

Schabenkraut Ἢ φλόμος (φλῶμορ), πλόμος. 


Schabernack ὴ ἐπήρεια,, ἡ ὕβρις. — Einem 6. 
Sch. anthun ἐπηρεάξειν τινὰ u. τινί, ὑβρίζειν 
τινα, λυμαίνεσϑαί τινὰ τι. τινι. --- Verübung v. 


Sch. ὁ ἑπηρεασμός. 

Schabracke τὸ ἐφίππιον (m. u. ohne στρῶμα), 
sp. τὸ ἔφιππον: 5. Sattel. 

Schabsel τὸ ξύσμα, ξέσμα, φῆγμα; dem. τὸ ξυ- 
σμάτιον. 

Schach τὸ ξατρέκιον (erst Byz.). — Sch. spielen 
ξατρικίζειν. — Einem Sch. bieten πολιορκεῖν 
τινα. — bildl. “Jmd. im Sch. halten? ἐφορμεῖν 
τοῖς τινος καιροῖς. 

Schachbret αἵ γραμμαί. 

Schacher ἡ καπηλεία, ἡ καπηλική. 

schachern, m. etw. καπηλεύειν τι. 

sehachmatt a) eig. ἀἄπο-, συγ- κεχλειμένος 3:5 
Jnd. sch. machen, s. matt 2). b) übtr. ἀπειρη- 
κῶς, κεχμηκώς 3., SP. κατάπονος 2. 
Schachspiel zo ‚Sareinov (erst. Byz.). 
Schachspieler ὃ ξατρικέξων (erst Byz.). 
Schacht 7 σῆραγξ, γγος, ἡ σῦριγξ, yyos; ὃ ὑπό- 
νόμος, Sp. ἡ ὑπονομή. — durch Schächte ὑπο- 
voundov. — e. 5. treiben τέμνειν σύριγγα. 
Schachtel ἡ ϑήκη, ἡ “κιβωτός, dem. τὸ κιβώτιον, 
κιβωτάριον; SP. ἣ κάψα, ὃ καψάκης. 
Schachtelhalm ἡ ἵππουρις, ıdos τι. εως ; vgl. τὸ 
HAv πολύγονον. 

Schade, Schaden 1) Verletzung: τὸ κακόν, τὸ 
σαϑρόν; bes. körperl. Verletzung τὸ ἐν τῷ σώ- 
ματι κακόν Od. σαϑρόν; auch τὸ τραῦμα (Wunde, 
auch ‘Leck’ v. Schiffen); τὸ πήρωμα, ἡ πήρω- 
σις (Lähmung, Verstümmelung); ἡ λώβη, λύμη 
(Sch. in Folge v. Misshandlung); selten τὸ σί- 
νος (2. Β. ein Leib, der m. einigen Sch. behaf- 
tet ist σωμάτιον ἄττα σίνη ἔχον). --- Einem 6. Sch. 


“ 

am Körper beibringen τραυματίξειν, πηροῦν, Aw- 
βασϑαί, λυμαίνεσϑαί τινα; 6. Sch. bekommen σα- 
ϑρὸν γίγνεσθαι, am Körper κακόν τι Od. τραῦ- 
μα λαμβάνειν, τραυματίζεσϑαι od. πηροῦσϑαι 
(P.). — 2) Nachtheil: ἡ βλάβη, seltner τὸ βλά- 
βος, sp. τὸ βλάμμα (bes. Sch. am Vermögen); 
ἡ ζημία (sp. τὸ ξημίωμαλ), τὸ ἐλάττωμα (Ver- 
lust); übh. τὸ κακόν (alles Böse, Nachtheilige); 
τὸ σίνος mehr poet. (Unheil); ἡ συμφορά (widri- 
ges Begegniss, Missgeschick); ἡ λύμη, λώβη 
(Kränkung, Beschimpfung, Sch. an der Ehre). 
— e. Sch. stiften βλάβην ποιεῖν. — Einem od. 
etw. e. Sch. thun od. zufügen βλάπτειν od. &n- 
μιοῦν τινα U. τι: βλάβην od. ξημίαν φέρειν, 
ποιεῖν οὐ. παρέχειν τινί; ἐλαττοῦν τινὰ u. τι: 
κακῶς ποιεῖν, καχὸν τι ποιεῖν οἵ. ἐργάξεσϑαί, 
κακοποιεῖν, κακουργεῖν, κακοῦν τινὰ τι. τι; Av- 
μαίνεσϑαί τινὰ τι. τε, auch τινι; λωβᾶσϑαί τι- 
va; σίνεσϑαί τινὰ τι. τι (dies bes. dem Feinde, 
einem Lande); φϑ'εέρειν u. διαφϑείρειν τινά u. 
τι. — Jmd. vor Sch. sichern ἀβλαβῆ παρέχειν 
τινά. — Einem od etw. zum Sch. gereichen 
βλάβην od. ζημίαν εἶναί τινι, κακὸν “οὔ. βλα- 
βερὸν εἶναί τινι; 5. schädlich. — Sch. leiden 
od. nehmen, in Sch. kommen βλάπτεσθαι od. 
ξημιοῦσϑαι (P); βλάβην, ζημίαν od. κακὸν λαμ- 
βάνειν: κακὸν 0d. κακῶς πάσχειν; ζημίαν φέρε- 
σϑαι; βλάβην ἔχειν. — ohne Sch. zu stiften u. 
zu leiden ἀβλαβὴς τοῦ δρᾶσαί τε καὶ παϑεῖν. 
— Einem grossen Sch. zufügen μεγάλα od. πολ- 
λὰ βλάπτειν od. ξημιοῦν τινα : grossen Sch. lei- 
den μεγάλα od. πολλὰ βλάπτεσθαι od. ξημιοῦ- 
σϑαι (P.) u. dgl. —- Sch. haben bei etw. βια- 
πτεσϑαι ὑπό τινος ‚od. ποιοῦντά τι, κακόν τι 
πάσχειν οὗ. ἔχειν ἀπὸ τινος od. ποιοῦντα zu 
ξημιοῦσϑαι ἔν τινι od. ποιοῦντά τι. — zum 
Sch. ἐπὶ τῷ κακῷ, ἐπὶ βλάβῃ, ἐπὶ ζημίᾳ, ἐπὶ 
λύμῃ: οὐκ εἰς καλόν, οὐκ εἰς δέον. — ohne Sch. 
ἄνευ βλάβης, ἀ ἀνατεί, auch durch die adj. ἀξή- 
μιος 2., ἀβλαβής 2., ohne Sch. durch etw. zu 
leiden ἀϑῷός (2.) τινος: ohne Sch. davonkom- 
men χαίροντα ἀπαλλάττειν. — ohne Sch. anzu- 
richten ἀβλαβῶς, ἀσινῶς od. adj. ἀβλαβής, ἀσι- 
νής 2. — durch Sch. klug werden παϑόντα 
γνῶναι; Sch. macht klug πάϑος μάϑος, τὰ πα- 
ϑήματα μαϑήματα γίγνεται. --- 68 ist Sch., dass 
er gestorben ist λύπην ἐργάζεται ἀποθανών, 
οὐκ εἰς δέον ἀπόλωλεν, ὦφελε μὴ ἀποϑανεῖν. 
— Schade! φεῦ; Sch. um d. Mann! φεῦ τοῦ 
ἀνδρός. — Sch., dass er nicht zugegen ist εἴϑε 
παρεγένετο, εἴθε μὴ ἀπῆν, κρείττων ἦν παρών 
u. dgl. — Sch., dass er keine Schläge bekommt 
ὄναιτ᾽ ἂν δαρείς. — es wäre nicht dein Sch., 
wenn du dies lemtest ὄναιο ἂν μαϑὼν ταῦτα. 
-- das ist doch offenbar dein Sch. nicht πάντως 
οὐ σὴ αὕτη ἡ τιμή. — δ. Sch. ersetzen ἐπαν- 
ορϑοῦν βλάβην od. ἐλάττωμα, ἀκεῖσϑαι βλάβην. 
schaden, 5. ‘Schaden thun od. zufügen, zum Scha- 
den gereichen’, unter ‘Schaden’ 2). — es schadet 
Rich: οὐδεὶς φϑόνος (auch, m. f. inf.); ist es 

‘es ist zweckdienlich’ οὐ χεῖρον m. inf. --- 
was schadet es? πῶς οὐ καλόν; καὶ τί διαφέρει; 
— Einem zu sch. suchen ἐπιβουλεύειν τινί; 
man sucht mir zu sch. ἐπιβουλεύομαι (P.). 
Schadenersatz ἡ τῆς βλάβης ἔχτισις, ἡ ἀνταπό- 
δοσις, ἡ ἐπανόρϑωσις, τὸ ἐπανόρϑωμα. -- ‚Einem 
Sch. leisten ἐκτίνειν τινὶ τὴν βλάβην, ἀνταπο- 
διδόναι τινί τι. — Klage auf Sch. ἡ βλάβης 
δίκη. — e. Klage auf Sch. gegen Jmd. an- 


SCHENKL, deutsch- griech. Wörterb. 3. Aufl. 


schaden — Schäfergedicht 


105 


hängig machen λαγχάνειν τινὶ δίκην βλάβης. --- 
auf Sch. geklagt, zum Sch. verurtheilt sein 
ὑπόδικον εἶναι βλάβης. — 5. schadlos. 
Schadenfreude ἡ ἐπιχαιρεκαπία, χαιρεκαχία. -ς 
Sch. über etw. haben ἐπιχαίρε ιν od. ἐφήδεσϑαί 
(P.) τινι, selten καταχαίρειν ἐπί τινι, sp. ἐπι- 
χαιρεχακπεῖν U. χαιρεκακεῖν. zwi; Sch. "über das 
Unglück Jmds. empfinden ἐπιχαίρειν τινὶ κακὰ 
παϑόντι: man hat Sch. über Jmds. Unglück 
ἐπίχαρτός ἐστί τις καχὰ πάσχων. — über wen 
od. was man Sch. empfindet ἐπέχαρτος 2. (selten 
Sen empfindend, s. d. f. W.). — Gegenstand 
der Sch. ro ἐπίχαρμα (mehr poet.). 
Sen ἐπιχαιρέκακπος, χαιρέκακος 2., selten 
ἐπίχαρτος 2. — sch. sein über etw. = Schaden- 
freude über etw. empfinden, s. d. vhg. W. 
en σαϑιρός 8. (v. Körper); TEE Be 
, selten πηρός 3. (gelähmt, verstümmelt); 
Sehe, ἐλλιπής, πλημμελής 2. (mangelhaft) ;, κα- 
κός 3., φαῦλος 3. u. 2., μοχϑηρός, πονηρός 3. 
(in schlechtem Zustande). — sch. machen πη- 
ροῦν, Sp. σαϑροῦν. --- sch. Zustand, 5. ἃ. ἢ W. 
Schadhaftigkeit τὸ σαϑρόν (sp. ἡ σαϑοότης); ἡ 
πονηρία, μοχϑηρία. 
schadlos 1) ohne Nachtheil: ἀξήμιος, ἀϑῷος ὩΣ 
— Jmd. sch. halten ἐκτίνειν τινὶ βλάβην, ἀντ- 
αποδιδόναι τινί ΤῈΣ ἐπανορϑοῦν (u. Μ᾿ od. 
ἀκεῖσϑαι τὴν ἔκ τινος βλάβην, ἀναμάχεσϑαί τινι 
τὴν βλάβην. — sich sch. halten ἐπανορϑοῦσϑαι 
od. ἀκεῖσϑαι τὴν βλάβην od. τὸ κακόν. --- 2) = 
unverletzt, heil, w. 5. 
Schadloshaltung, s. Schadenersatz. 
schäbig a) eig. λεπρός 3., ΒΡ. λεπρώδης 2.; auch 
ψωραλέος 3., SP- Ψωρός 8., ψωριώδης u. "vogo- 
εἰδής 2. ‘b) übtr. V. Kleidern: κατατετριμμένος 
3.— e. sch. Kleid ὁ τρέβων, ὠνος, τὸ τριβώνιον. 
v. Menschen, 5. filzig. 
Schäbigkeit a) eig. 7) λεπρότης, ψωρίασις SP.; 


besser durch die vhg. Adj. ὃ) übtr. v. Men- 
schen, s. Filzigkeit. 
Schächer, S. Räuber. — übtr. e. armer Sch. 


φαῦλον, πονηρὸν od. μοχϑηρὸν ἀνθρωπάριον od. 
ἀνϑρώπιον;: vol. ‚ Tropf. 

Schächtelchen τὸ κιβώτιον, κιβωτάριον; SP. τὸ 
ϑήκιον, καψάκιον. 

Schäcke, schäckig, s. Schecke, 
Schädel τὸ κρανίον. 
Schädenklage ἡ βλάβης δίκη. 
schädigen, 5. schaden u. beschädigen. 
Schädiger ὁ λυμεών, νος, ὃ λυμαντήρ, ἤρος. 
Schädigung ἡ βλάβη, iR Uhl, 

schädlich βλαβερός 3., sp. ἐπιβλαβής 2., βλαπτι- 
κός 38 ar ἘΠ δὴ, Ν ἐπιξζήμιος 2; ; Auuav- 


scheckig. 


τήριος 3. (poet. u. sp. λυμαντικός 8.); ἀσύμφο- 
ρος 2., u. übh. κακός 3. — ganz sch. πάγκακος 
2. — 'sch. sein —= schaden, w. 8. 


Schädlichkeit τὸ βλαβερόν, τὸ ἐπιξήμιον, τὸ ξη- 
μιῶδες, τὸ κακόν. 

Schäfehen a) eig. τὸ προβάτιον. -- sprichw, 
‘sein Sch. im, Trocknen haben’ etwa ὁρμεῖν ἐπ᾽ 
ἀγκύρας od. ἐπ᾽ ἀγκύρᾳ. --- 5. scheeren 1). ὃ) Sch. 
am Himmel: νεφέλαι πόκοις ἐρίων ὅμοιαι. 

Schäfer ὁ ποιμήν, ἕνος; ὁ προβατεύς, Sp. προ- 
βατευτής, meoßeroßosxog. — zum Sch. gehörig, 
den Sch. betreffend ποιμενικός, προβατευτικχός 3. 

Schäferei ἡ ἔπαυλις, τὸ ἐπαύλιον. 

Schäfergedicht τὸ βουκολικὸν ἄσμα, ποίημα od. 
μέλος; τὸ εἰδύλλιον. --- e. Sch. dichten od. singen 
βουκολιάξειν (u. M.); das Dichten od. Singen 
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eines Sch. ὁ βουκολιασμός; Dichter od. Sänger 
v. Sch. ὁ βουκολιαστής. 
Schäferhütte ἡ ἡ τοῦ προβατέως od. ποιμένος σχη- 
νή, ἡ ποιμενικὴ σπηνή. 
Schäferhund ὁ ποιμενικὸς, SP. ποιμνίτης τι. προ- 
βατευτικὸς χύων. 
Schäferin 7 ποιμενικὴ γυνή od. παρϑένος. 
Schäferleben 0 τῶν ποιμένων od. προβατέων βίος. 
Schäferlied, 5. Schäfergedicht. 
Schäferspiel τὸ ποιμενικὸν δρᾶμα. 
Schäferstab, 5. Hirtenstab. 
Schäferstunde , etwa ὃ ö@eog (u. pl.); poet. ἡ 
ὀαριστύς, vog. πτης. 
Schäker ὁ σκωπτόλης, ὁ σκωπτικός, Sp. ὁ σχώ- 
Schäkerei ἡ παιγνία (selten τὸ παίγνιον); ἡ παι- 
διά: ἡ σκῶψις, τὸ σκῶμμα. 
sehükern παίζειν, προσπαίζειν, σχώπτειν. — m. 
Einem προσπαίξειν τινί, προσγελᾶν καὶ προσπαί- 
ζειν πρὸς τινα, SP. διαπληκπτίξεσϑαί τινι U. πρός 
Schäkern, das, 5. Schäkerei. [tıva. 
Schälchen τὸ φιάλιον; ungew. ἡ φιαλίς, ἕδος; 
auch τὸ λεκάνιον, λεκίδιον, 17 λεκανίσκη, SP. ἡ 
λεκανίς, ἔδος, τὸ λεκάριον, σκαλλίον. 
schälen λέπειν, ANO-, &%-, περι- λέπειν, λεπίζειν, 
ἀπο-, ἐκ-, περι-λεπίζειν, λοπίξειν͵ ἀπο-, περι-1ο- 
ee auch φλοΐζειν, περιφλοΐζξειν (Baumrinde), 
περιγλύφειν (Bier); ἀποδέρειν (Haut); ἀποδύειν 
(übh. enthüllen). — sich sch. (v. Bäumen) Aonav; 
d. Zeit, wann sich ἃ. Bäume sch. ὁ λοπητός. -- 
leicht zu sch. λόπιμος 2. sp. — wie aus dem 
Ei geschält γλαφυρώτατος, κομψότατος 8. 
Schälen, das ὁ gAoicuos, ᾿περιφλοϊοσμός, N τοῦ 
φλοιοῦ περιαίρεσις. 
Schämel α) Fussbank : ὃ χαμαίζηλος (δίφρος), ὁ 
ϑρᾶνος, τὸ ϑρανίον; τὸ ὑπόβαϑρον, τὸ roh 
FeLov; Sp. τὸ ὑποπόδιον, ὃ ὑποβαϑμός, ἡ ὑπο- 
Badge. — kleiner Sch. τὸ ϑρανίδιον. ὃ) zum 
Sitzen, etwa: τὸ διφρίον. 
schämen, sich αἰδεῖσϑαι (DP.) u. αἰδήμονα εἶναι 
(Schamgefühl empfinden od. beweisen); αἰσχύνε- 
σϑαι (DP.; Scheu vor etw. Schimpflichem ha- 
ben). — sich vor Einem sch. αἰδεῖσϑαί, ἐπαι- 
δεῖσθαί, αἰσχύνεσϑαί, ἐπαισχύυνεσϑαί τινα, selten 
ἐγκαλύπτεσϑαί τινα, Hdt. u. poet. καταιδεῖσϑαί 
τινα. -- sich ein wenig vor Einem sch. ὑπαισχύνε- 
σϑαί τινα..- sich über etw. sch. αἰσχύυνεσϑαί 
τινι od. ἐπί τινι; ἐπαισχύνεσϑαί τινι u. τι, sel- 
ten αἰδεῖσϑαι ἐπί τινι, ἐπαιδεῖσϑαί τινι, auch 
ἐγκαλύπτεσϑαι ἐπί τινι. — sich Jmds. sch. αὖς- 
σχύνεσϑαι ὑπέρ τινος. --- ich schäme mich ‚etw. 
zu thun αἰδοῦμαι od. αἰσχύνομαι, auch ἐπαι- 
δοῦμαι, ἐπαισχύνομαι ποιῶν τι (wenn ich es 
doch thue, hingegen ποιεῖν τι (wenn ich es nicht 
thue). — ich schäme mich, dass αἰσχύνομαι ὅτι 
..., auch m. εἰ (ἐάν; wenn d. Veranlassung 
der Scham noch nicht e. ausgemachte That- 
sache ist). — sich nicht sch. ἀναισχυντεῖν (einer 
Handlung durch d. part., z. B. sie schämen sich 
nicht zu sagen ,ἀναισχυντοῦσι λέγοντες); sich 
gar nicht sch. ἀπαναισχυντεῖν, sich gar, nicht 
sch. zu sagen, dass .... ἀπαναισχυντεῖν ὡς. 
— sich dabei sch. ἐναισχύνεσθαι ΒΡ. 
schänden αἰσχύνειν, καταισχύνειν τινα (allg.); 
ἀτιμάξειυν od. ἀτιμοῦν τινὰ (entehren); διαφϑεί- 
ρειν τινά (verderben, verunstalten); λυμαίνεσϑαί 
τινα u. τινι, λωβασϑαί τινὰ (schmählich od. 
schändlich behandeln, misshandeln, entstellen, 
verstümmeln); auch κακοῦν τινα, αἰκίξεσϑαϊ 
τινα, ὑβρίζειν τινά τι. εἴς τινα; unschr. αἰσχύ- 


Schäferhütte — sehätzbar 


γὴν ‚od. ἀτιμίαν κατασκευάξειν, ἐφ ξἘ τ 
περιάπτειν od. . προσβάλλειν τινί, --- e. Weib sch 
γυναῖκα αἰσχύνειν, καταισχύνειν, διαφϑεέίρειν 
od. φϑείρειν, auch βιάξεσϑαι (m. Gewalt). — 
geschändet sein αἰσχύνην ἔχειν. 

Schänden, das, s. Schändung. 

Schänder ὁ αἰσχυντήρ u. καταισχυντήρ, ἤρος 
poet., ὃ φϑορεύς sp.; besser ὁ διαφϑορεύς od. 
durch ἃ. part. der vhg. Verba. 

schändlich αἰσχρός 8. = ἀσχήμων 2. (physisch 
u. moralisch); ἀνόσιος 2., μιαρός, πονηρός 3., 
κάκιστος 3. (moralisch); ἐπονείδιστος 2. (tadelns- 
werth). — sch. Behandlung ἡ λύμη, λώβη, αἰκία, 
τὸ αἴκισμα, ὁ αἰκισμός: ἡ ὕβρις, τὸ ὕβρισμα. — 
sch. Reden führen αἰσχρολογεῖν, αἰσχροεπεῖν, SP. 
αἰσχρορρημονεὶν, selten αἰσχρομυϑεὶν; sch. Re- 
den führend „«loygoAöyos, sp. Te δ" 2; 
sch. Reden 7 αἰσχρολογία, αἰσχρορρημοσύνη. 
sch. handeln αἰσχρὰ πράττειν, αἰσχρουργεῖν, sp. 
αἰσχροποιεῖν, αἰσχροπραγεῖν: sch. handelnd «i- 
σχρουργός, αἰσχροποιύς, sp. αἰσχροπράγος 2.; sch. 
Handlung ἡ αἰσχρουργία, sp. ᾿αἰσχροποιία, al- 
σχροπραγία u. αἰσχροπραγμοσύνη. — sch. Ge- 
winnsucht ἡ αἰσχροκέρδεια ; nach sch. Gewinn 
strebend αἰσχροκερδής 2., nach sch. Gewinn 
streben αἰσχροκερδεῖν. 

Schändlichkeit τὸ αἶσχος, ἡ αἰσχρύτης, ἀσχη- 
μοσύνη (physisch u. moralisch); N ἀνοσιύτης, 
πονηρία, TO ἀνόσιον Od. μιαρόν (moralisch). 
Schändung N] λύμη, λώβη: ἡ αἰκία, 6 αἰκισμός:; 
N ἀτιμία, poet. ἀτίμωσις. — Sch. eines Weibes 
ἡ αἰσχύνη od. φϑορὰ γυναικός. 

Schärfe 1) eig. ἡ ὀξύτης, τὸ ὀξύ; 8. Schneide. 

— 2) übtr. a) v. den Sinnen: N ὀξύτης, τὸ ὀξύ 
(übh.); auch 7 δριμύτης, τὸ δριμύ (v. Geruch 
u. Geschmack), N αὐστηρότης, ἁλμυρότης, πι- 
κρότης σ. Geschmack); 1 im Bes. Sch. der Augen 
ἢ τῶν ὀφϑαλμῶν ἀρετή, ἡ ὀξυωπία, Sp. ἡ ὀξυ- 
δορκία, ὀξυδέρκεια, ὀξυδερκχία; Sch. des Gehöres 
ἡ ὀξυηκοΐα τι. gew. τὸ ὀξυήποον. b) Sch. d. Ver- 
standes: 7] τῆς ψυχῆς od. τοῦ νοῦ ὀξύτης, ἡ 
(πρὸς τὰ μαϑήματα) δριμύτης : 8. Scharfsinn. = 
Sch. der Untersuchung ἡ ἀκρίβεια; m. Sch. &xgı- 
Bas. — wenn ἃ. Auge an Sch. zu verlieren be- 
ginnt, dann gewinnt d. Auge des Geistes an 
Sch. n τῆς διανοίας ὄψις. ἄρχεται ὀξὺ βλέπειν, 
ὅταν ἡ τῶν ὀμμάτων τῆς ἀλμῆς λήγειν ἐπιχειρῇ. 
— Auch = “Strenge 1)’, w. 8. 

schärfen a) eig. ὀξύνειν (selten); gew. ἀκονᾶν 
(u. M.), ϑήγειν, στομοῦν; 6. Düge sch. χαράτ- 
τειν πρίονα. — an etw. sch. ϑήγειν πρός τι. 
0) übtr. ἃ. Zunge sch.: στομοῦν τὴν γλῶτταν: 
Einem d. Zunge sch. στομοῦν τινα. -- d. Muth 
schärfen ἀκονᾶν od. ϑήγειν τὸν ϑυμόν, τὴν 
ψυχήν. — wer d. Lanze schärft, der schärft da- 
bei auch seinen Muth ὁ τὴν λόγχην ἀκονῶν καὶ 
τὴν ψυχὴν παρακονᾷ. — d. Gesicht schärfend 
ὀξυδερκής PER ὀξυδορκικός 3. sp. — d. Geist 
sch. &onsiv τὸν νοῦν od. τὴν διάνοιαν. — 8. 
Strafe sch. προστιμᾶν; τραχυτέραν ποιεῖν τὴν 
τιμωρίαν. — Θ. geschärften Befehl geben τρα- 
χυτερον παραγγέλλειν. 

Schärfung ἡ ἀκόνησις, ϑῆξις, στόμωσις (sämmtl. 
erst SP.)5 besser Verba. — Sch. der Strafe ἡ 
προστέμησις u. als Sache τὸ προστέμημα. 

Schärpe N ζώνη, τὸ περίζωμα, dem. τὸ ξωνίον 
(sp. ξωνάριον), τὸ περιζωμάτιον. 

schätzbar 1) was sich abschätzen lässt: τιμητός 
3.— 2) was geschätzt wird, v. Werthe ist: τέ 


Schätzbarkeit — Schafott 


wog 8., ἐν τιμῇ ὧν 3., τιμῆς ἄξιος 3., Sp. ἀξιό- 
τιμος 2.; auch πολυτίμητος. τι. πολύτιμος 2.5 
πολλοῦ ἄξιος 3.; ἀξιόλογος, ἀξιάγαστος 2. 
Schätzbarkeit τὸ τίμιον, ἀξιόλογον; ἡ ἀξία, τὸ 
ἀξίωμα. 

Schätzehen τὸ χρυσίον; übr. 5. geliebt. 
schätzen 1) eig. d. Werth bestimmen: zıuav (u. 
. 210) τι; καϑιστάναι τὴν τιμήν τινος; ἀξιοῦν τι 
«τιμῆς. — 2) übtr. a) beurtheilen, erachten, 
etw. nach etw.: ὁρίζεσϑαί, σταϑμᾶσθαί od. με- 
τρεῖν τί τινι, κρίνειν τι πρὸς τι, δοκιμάζειν τι 
ἔκ τινος ἃ. πρός τι. — etw. οὔ. Jınd. dem An- 
deren gleich sch., s. gleich 3). — Jmd. glücklich 
sch. εὐδαιμονίζειν od. μακαρίζειν τινά (Jmd. 
wegen etw. τινὰ τινος), auch εὐδαίμονα od. 
μακάριον ἡγεῖσϑαί od. νομίξειν τινα. sich 
etw. zur Ehre sch. ἐν τιμῇ ἄγειν τι, τιμὴν νο- 
μίξειν τι, φιλοτιμεῖσϑαι (DP., selten DM.) ἐπί 
od. ἔν τινι. Ὁ) achten, “πιά. od. etw.: τιμᾶν, 
διὰ τιμῆς ἔχειν, ἐν τιμῇ ἄγειν, ἐντίμως ἔχειν 
od. ἄγειν. τινά οὔ. τι; σπουδάξειν τι, auch περί, 
εἴς u. πρὸς τι, περί τινος, ἐπί τινι; ᾿ϑεραπεύειν 
τινά. Jund. od. etw. hoch sch. πολλοῦ τιμᾶ- 
σϑαί, περὶ πολλοῦ (selten πολλοῦ) ποιεῖσϑαί τι; 
ἄγασϑαί (DP.) τινα u. τινος; περιβλέπειν u. 
πολυωρεῖν τινα; ϑαυμάξειν τινά τι. τι. — höher 
sch. προτιμᾶν τινὰ od. τί τινος, τι ἀντί u. πρό 
τινος, auch πλέον προτιμᾶν τινος; περὶ πλείονος 
τιμᾶσϑαι od. ποιεῖσϑαι; πρὸ πολλοῦ ποιεῖσϑαι; 
τιμιώτερον ἡγεῖσθαι; προυργιαίτερον ποιεῖσϑαι 
od. νομέζξειν. — höher als alles sch. “πρὸ παντὸς 
τιμᾶσϑαι, πρὸ πάντων ποιεῖσϑαι, ἀντὶ πάντων 
αἵρεῖσϑαι. -- sehr hoch sch. περὶ πλείστον ποιεῖ- 
σϑαι. — gering sch. περὶ μικρῶν od. περὶ Okl- 
yov ποιεῖσϑαι, παρὰ μικρὸν οὔ. παρ΄ ὀλίγον 
ποιεῖσϑαι Od. ᾿ἡγεῖσϑαι; für Nichts sch. παρ᾽ 
οὐδὲν ποιεῖσϑαι od. τίϑεσϑαι, ἐν οὐδενὶ λόγῳ 
τίϑεσϑαι; Jmd. gering od. nicht sch. ὀλιγωρεὶν 


τινος, καταφρονεῖν τινος. — geschätzt werden 
ἐν τιμῇ od. ἔντιμον εἶναι; für Nichts geschätzt 
werden ἐν οὐδενὶ λόγῳ od. μέρει εἶναι. — sehr 


zu sch. sein πολλοῦ od. πλείστου ἄξιον εἶναι. 
schätzenswerth, 5. schätzbar 2). 

Schätzer ὁ τιμητής od. Part., 5. schätzen. 
Schätzung α) Werthbestimmung: ἡ τέμησις. 0) 
Achtung: ἡ τιμή, selten ἡ ἀξίωσις: auch ἡ ϑὲ- 
ραπεία, n πολυωρία. — nach meiner Sch. ὡς 
ἐμοὶ δοκεῖν. — nach ungefährer Sch. ὡς εἰκάσαι. 
schäumen ἀφρίξειν (poet. ἀφρεῶν), ἐξανϑεὶν 
ἀφρῷ; auch ξεῖν (v. kochenden Flüssigkeiten, 
auch vom Weine u. übtr. v. Leidenschaften). — 
schäumend ἀφρέζων, ξέων 3. , ἀφρώδης 2. 
Schäumen, das ὁ ἀφρισμός - zum Sch. bringen 
ἐξαφρίξειν (beide erst sehr sp.). 

Schaf τὸ πρόβατον (auch als Schimpfwort); 7 
οἷς, οἷός; selten ἡ ποίμνη, τὸ ποίμνιον. — ὌΝ 
Sch. προβάτειος, 5 selten ὄιος 3. — Sch. halten 
πρόβατα τρέφειν, Sp. προβατεύειν: Sch. hal- 
tend προβατοτρόφος 2. 

schafartig προβατώδης Ὡς: 

Schafbock ὁ κριός. 

Schaff, s. Mulde, Gelte, Bottich. 

Schaffell zo προβάτειον δέρμα, τὸ ἀρνίον, τὸ 
κώδιον. --- ein Sch. tragend κωδιοφόρος 2. 
schaffen 1) zum Dasein bringen, hervorbringen: 
φύειν u. γεννᾶν (erzeugen); κτίζειν (begründen); 
ποιεῖν, ἐργάξεσϑαι, ἀπ-, κατ-εργάξεσϑαι, δη- 
> μιουργεῖν (zu Stande bringen; letzteres bes. 
auch v. der Gottheit als Weltbildner); ἀὠποδει- 
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κνύναι (darstellen). — zu etw. geschaffen sein 
πεφυκέναι πρός, εἴς u. ἐπί τι, πρός U. ἐπί τινι, 
auch m. folg. inf. — der zum Feldhern ge- 
schaffen ist φύσει, ὧν «στρατηγός. — für Jmd. 


geschaffen sein μάλα ἁρμόττοντα εἶναί τινι (Υ. 
Kleidern u. dgl.); οἰκεῖον εἶναί od. οἰκείως ἔχειν 
τινί (geeignet, angemessen sein). — geschaffen 
γεννητὸς 3. — 2) zuwege bringen, verschaffen : 
πορίζειν, ἐχπορίξειν, παρα-, κατα-σκευάξειν, 
παρέχειν; ‘sich schaffen’ durch d. M., auch 
εὑρίσκεσθαι. — Rath sch. πορίζειν μηχανάς: 
Hülfe sch. παρασκευάξειν βοήϑειαν. --- nach e. 
Orte sch. κομέζειν u. μετακομέξειν εἰς τόπον. — 
aus ἃ. Wege sch. ἐχποδὼν ποιεῖσθαι, ἀναιρεῖν. 
— sich v. Halse sch. ἀπωϑ'εῖσϑαι, ἀποτρίβεσθαι. 
— es schafft nichts = es nützt nichts οὐδὲν 
ἔργον (ἐστί) m. folg. inf. — 3) befehlen, ge- 
bieten, w. 5. — 4) thätig sein: ἐνεργὸν εἶναι, 
ἐργάξεσϑαι. — zu sch. haben ἀσχολεῖσϑαι (P.) 
megl τι, ἔκ “τινος, διά τι od. m. part., ἀσχολίαν 
ἔχειν od. ἄγειν, ἄσχολον εἶναι, auch πράγματα 
od. πόνον ἔχειν. — ich habe nichts ‚m, dem 
Menschen hier zu sch. οὐδέν ἐστιν „Ewol καὶ 
τῷδε τῷ ἀνϑρώπῳ πρᾶγμα, οὐδέν ἐστιν ἐμοὶ 
πρὸς τόνδε τὸν ἄνθρωπον πρᾶγμα. — was hast 
du hier zu sch.? τί σοὶ μέτεστι τῶν ἐνθάδε; - 

was haben denn Spiegel u. Schwert m. einander 
zu sch.? τίς δὴ κατόπτρου καὶ ξίφους κοινωνία; 
was haben Hirten m. dem Meer zu sch.? τίς 


τῆς ϑαλάττης τοῖς βουκόλοις κοινωνία; — m. 
Einem nichts zu sch. haben wollen φεύγειν 
τινά οὐ. τήν τινος συνουσίαν. --- Einem zu ‚sch. 


machen ἀσχολίαν, πράγματα, ἔργον od. ἔργα 
παρέχειν τινί; es würde viel zu sch. „machen, 
wollte man dies genau schildern πολὺ ἂν ἔργον 
ein ἀκριβῶς διεξελθεῖν ταῦτα. --- sich m. etw. 
zu sch. machen ἔργον ποιεῖσϑαί τι, ὁμιλεῖν τινι. 
— sich viel m. etw. (was Einen nichts angeht) 
zu sch. machen πολυπραγμονεῖν ὑπέρ τινος od. 
περί τι. 

Schaffen , „das N γέννησις; ἡ κτίσις; ἡ ποίησις, 
ἐργασία, ἀπ-, κατ-εργασία, δημιουργία; ἡ κατα-, 
παρα-σκευή; ὁ πορισμός. 

Schaffleisch τὰ προβάτεια Ἀρέα. 

Schaffner ὁ ἐπιμελητής, ὁ ἐπίτροπος, ὁ ταμίας. 
Schaffnerin, 5. Haushälterin. 

Schafgarbe τὸ ἀγήρατον, ὁ μικρὸς χιλιόφυλλος 
(gemeine Sch.); ἡ ἀχίλλειος (wollige Sch.). 
Schafhändler ὃ προβατοπώλης, προβατοχάπηζλος. 
Schafhaut (zarte Haut um d. Leibesfrucht) zo 
ἀμνίον. 

Schafherde ἡ προβάτων od. οἰῶν ἀγέλη, ἡ ποί- 
Schafhirt, 5. Schäfer. [ωνη, τὸ ποίμνιον. 
Schafhürde ἡ, ne eioxtn, ὁ σηλός. 
Schafhusten ἡ (6) βραγχώδης͵ βήξ, βηχός. 
Schafkäse ὁ προβάτειος od. ἀπὸ τῶν προβάτων 
od. οἰῶν τυρύς. 

Schaflamm ἡ ἀμνός. 

Schaflaus ὃ κρότων, @vosS. 

Schafleder τὸ προβάτειον od. ἀπὸ τῶν προβά- 
τῶν od. οἰῶν χόριον. 

Schaflorbeer αἵ σφυράδες (unatt. σπυράδες), ion. 


u. sp. 6 (sp. ἢ) σπύραϑος, SP. τὰ σπύρδανα 
(σπύρδαρα ?). dem Sch. ähnlich σπυραϑώ- 
δης 2. ion. 


Schafmilch, zo προβάτειον, seltner ὄιον γάλα. 
Schafmist ἡ τῶν προβάτων od. οἰῶν κόπρος; 8. 
Schaflorbeer. 


Schafott, etwa τὸ πῆγμα. er starb auf dem 
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Sch. δημοσίᾳ ἀπέϑανεν od. ἐτελεύτησεν, ἀποτμη- 
ϑεὶς τὴν κεφαλὴν ἀπέϑανεν. 
Schafpelz ἣ ἀρνακίς, (dog, τὸ κώδιον; selten ἡ 


μηλωτή, ἡ ᾧα, τὸ νάπος. — m. Sch. gefüttert 


μαλλωτός 3. 
Schafscherer ὁ τὰ πρόβατα κείρων. 
Schafschur ἡ τῶν προβάτων κουρᾶά. 
Schafskopf ὁ ἀμνοκῶν (nur nom.); 5. Dummkopf. 
Schafstall ὃ προβατών, ὥνος; ἡ προβατόστασις 
sp.; ὃ τῶν προβάτων σηκχός. 
Schafstand N προβατεία. 
Schaft τὸ ξυστόν; ὃ στύραξ, κος, dem. τὸ στυ- 
ράκιον (6. Speeres; letztere bes.: ἃ. untere Ende 
des Sch., wie ὃ σαυρωτήρ, ρος): ἡ ῥάβδος (e. 
Wurfspiesses); v. Pflanzen ὁ καυλός; bei Säulen, 
s. Säulenschaft. 
Schaftende, 5. d. vhg. W. 
Schaftrift μηλόβοτος χώρα. -- 68. Land bloss 
als Sch. benutzen χώραν μηλόβοτον ἀνεῖναι. 
Schaftröhre (am Speere, wo das Eisen eingefügt 
wird) ὁ καυλός. 
Schafvieh τὰ πρόβατα, auch τὰ προβάτια. 
Schafwasser ὃ πρόφορος (sc. ἰχώρ). 
Schafweide, 5. Schaftrift. 
Schafwolle τὰ προβάτεια, ὄια od. τῶν προβάτων 
ἔρια. --- 8. Flocke Sch. ὁ πόκος. 
Schafzucht ἡ προβατευτική (m. u. ohne τέχνη); 
sp. ἡ προβατεία. — zur Sch. geeignete Län- 
dereien τὰ προβάτεια. --- Sch. treiben προβα- 
τεύξιν SP. [τρόφος, προβατεύων. 
Schafzüchter ὃ πρόβατα τρέφων, Sp. 6 προβατο- 
Schakal ὁ en κυῶων. 
schal ἕωλος 2 .; übtr. ψυχρός 3. — sch. Gerede 
ψυχροὶ λόγοι, SP. ἡ ψυχρολογία; auch δύστηνα 
λογάρια. 
Schale 1) Hülse: τὸ λέπος, τὸ λέμμα, τὸ λεπύ- 
eıov, selten λέπυρον (v. Hülsenfrüchten, Eiern, 
auch: Rinde); τὸ λέπισμα, ἀπολέπισμα, ἀπόλεμμα, 
selten τὸ δρύψελον (abgestreifte Sch., sämmtl. 
sp. ); auch τὸ λεπύχανον (bes. d. Zwiebelkopfes); 
τὸ κέλυφος, Sp. κελύφανον, dem. τὸ κελύφιον 
(bei Hülsenfrüchten, Eiern, Schalthieren ‚Raupen- 
puppen); ὃ χιτών, ὥὦνος (der Zwiebel, e. Apfels, 
einer Muschel); τὸ δέρμα (d. abgezogene Sch. 
einer Schildkröte, einer Frucht); τὸ ἔλυτρον (bei 
Hülsenfrüchten, Nüssen, Krebsen); τὸ ὄστρακον 
(bei Eiern u. Schalthieren); τὸ κύτος (bei Schild- 
kröten); τὸ περικάρπιον (beim Granatapfel); vgl. 
Rinde. — die Sch. abnehmen, s. schälen. — von 
d. Art einer Sch. λεπυριώδης, κελυφανώδης 2. — 
m. häutiger Sch. ὑμενόστρακος 2. — m. einer, 
zwei Sch. (v. Muscheln) μονόϑυρος, δέϑυρος 2. — 
d. Sch. v. etw. abnehmen, s. schälen. — 2) als 
Gefäss: 7 φιάλη (Mache Sch.), ἡ λεκάνη (Schüs- 
sel), τὸ τρύβλιον (auch zum Trinken, 5. Trink- 
schale); vgl. Wagschale. — e. Sch. tragend 
φιαληφύρος 2 - 3) kalte Sch.: etwa ὃ κυκεών, 
@vos. [κανοειδής 2. 
schalenförmig φιαλώδης 2., φιαλωτός 3., ΒΡ. 1ε- 
Schalk ὁ πανοῦργος, τὸ τρίμμα, περίτριμμα: τὸ 
παιπάλημα, ἡ παιπάλη: ὃ κόβαλος. ἘΣ ἃς Sch. 
im Nacken haben τὴν ἀλώπεκα ἕλκειν ἐξόπι. 
σϑεν, κρυψίνουν εἶναι; βυσσοδομεύειν δόλον (m. 
Anspielung auf homerische Stellen, wie Od. 
8, 273). [willig. 
schalkhaft πανοῦργος 258 scherzhaft, muth- 
Schalkheit ἡ πανουργία: 5. Muthwille. 
Schalksknecht ὃ κακπὸς Od. πονηρὸς δοῦλος: 85. 
Schalksnarr ὁ κύβαλος. [Schalk. 


Schafpelz αὶ Schamgefühl 


Schall ἡ ἠχή, selten ὁ ὃ ἦχος, i sp. τὸ ἤχημα; auch 
ὁ φϑόγγος, ὃ ψόφος, τὸ φϑέγμα, ἡ φωνή. --- 6. 
Sch. v. sich geben, 5. schallen. i 

Schallboden s vgl. Resonanzboden. 

schallen ἠχεῖν, φϑέγγεσϑαι, φωνεῖν, 
auch umschr. ψόφον ἀποτελεῖν. 

Schallen, das τὸ D ἤχημα, ἡ ἤχησις sp.; besserVerba. 

Schallgefäss zo ἠχεῖον. 

Schallinstrument τὸ ἠχεῖον. [δων, @vos, 

Schallloch, -trichter (bei der Trompete) ὁ κώ- 

Schalmei, etwa ὁ αὐλός, N σῦριγξ, γγος. — auf 
d. Sch. spielen αὐλεῖν, συρίττειν; das Spiel auf 
d. Sch. ἡ αὔλησις; das auf der Sch. Gespielte 
zo αὔλημα: der auf der Sch. spielt ὁ αὐλητήρ, 
ῆρος τι. αὐλητής. [φϑόγγος. 

Schalmeienton ὁ τοῦ αὐλοῦ od. τῆς σύριγγος 

Schalotte τὸ ἀσκαλώνιον (χκρόμμυον). 

schalten, m. etw. διαχειρίζειν (u. M.), μεταχει- 
oigsıv (gew. DM.), διοικεῖν τι; χρῆσθαί τινι. --- 
du kannst damit frei, sch. ἔξεστί σοι χρῆσθαι, 
τούτῳ ὅπως ἂν od. ὅ τι ἂν βούλῃ, κύριος εἶ 
τούτου. — Jınd. m. etw. frei sch. lassen ἐφιέναι 
od. ἐπιτρέπειν τινί τι; παρέχειν τινί τι χρῆσϑαι 
ὅπως ἂν βούληται. 

Schalten, das N διαχείρισις, selten ὁ διαχειρι- 
σμός, SP. ἡ μεταχείρισις, ὃ μεταχειρισμός:; auch 
n διοίκησις: gew. Verba. 

Schalthiere τὰ ὀστραπηρά (ξῷα); τὰ ὀστρακό- 
δερμα, auch τὰ σκληρόστρακα, σχληρόδερμα; τὰ 
ὄστρεα, κογχύλια. 

Schaltjahr ὃ περιττὸς ἐνιαυτὸς (das um 6. Schalt- 
tag länger ist); ὁ ἐμβόλιμος (sp. ἐμβολιμαῖος) 
ἐνιαυτός (das ‚eingeschaltet wird). 

ey ὁ ἐμβόλιμος (sp. ἐμβολιμαῖος) od. 
ἐπακτὸς 

Schalttag ἢ τ πη: (sp. ἐμβολιμαία) ἡμέρα; 
pl. αἴ ἐπακταί (se. ἡμέραι) sp. 

Schaluppe, etwa ὁ λέμβος. — von d. Art einer 
Sch. λεμβώδης 2. 

Scham 1) Schamgefühl: ἡ αἰδώς, οὖς; ἡ αἰσχύνη 
(über begangenes Unrecht); selten ἡ / a 
(das in sich Gehen); ἡ κατήφεια ὑπ u.sp., 7 
dvoazi« sp. (Niedergeschlagenheit, Beschämung). 
— Sch. vor etw. ἡ αἰσχύνη τινός, ὑπέρ τινος, 
ἐπί τινι. — Sch. empfinden, 5. sich schämen; 
auch αἰδὼς ἔχει τινά. -- Sch. ergreift Jınd. 
αἰδὼς od. αἰσχύνη ἐγγίγνεταί od. ἐμπίπτει τινί 
od. λαμβάνει τινά. --- v. Sch. durchdrungen wer- 
den αἰδοῦς ἐμπίπλασϑαι (}.). — es "erweckt 
etw. Sch. αἰσχύνην ἔχει οα. φέρει τι, αἰσχύνη 
ἔπ-, πρόσ-εστί τινι. --- ἃ. Sch. ablegen ἐχδύε- 
σϑαι 0d. ἀπολλύναι τὴν αἰδῶ od. αἰσχύνην; „mn. 
dem Kleide legt d. Weib auch die Sch. ab ἅμα 
τῷ χιτῶνι ἐκδυομένῳ συνεχδύεται καὶ τὴν αἰδῶ 
ἡ γυνή; sie haben alle Sch. abgelegt τὴν αἰσχύ- 
νὴν πᾶσαν ἀπολωλέκασιν. -- aus Sch. ehe unter- 
lassen od. v. etw. abgehen ἀπαισχύνεσϑαι. -- 
aus od. vor Sch. ὑπ᾽ αἰσχύνης, δι᾽ αἰσχύνην. --- 
Sch. erzeugend od. einflössend αἰσχυντικός, al- 
σχυντηλός 3., Sp. αἰδέσιμος 2. — ohne Sch., 
schamlos. — 2) = Schamglied, w. 8. 

Schambinde (bei Frauen) ἡ σφενδόνη. 

Schamdrüsen οἵ βουβῶνες (auch: geschwollene 
Sch.; dh. dergleichen haben βουβωνιᾶν; dergl. 
bekommen βουβωνοῦσϑαν (P.); dieselben be- 
treffend βουβωνικός 3.; Mittel dagegen ro βου- 
βώνιον). 

Schamgefühl ἡ αἰδώς. — ich habe Sch. αἰδὼς 
ἔχει us; αἰδοῦμαι (DP.). — ἃ. Sch. in Einem 


ψοφεῖν: 


wecken αἰδοῦς ἐμπιπλάναι τινα. — v. Sch. er- 
füllt werden αἰδοῦς ἐμπίπλασϑαι (P). 
Schamgegend ὃ βουβών, ὥνος: τὰ περὶ τὰ αἶ- 
δοῖα; τὸ ἐπίσιον (ἐπίσειον): ἡ ἥβη, τὸ ἐφήβαιον. 
Schamglied τὸ αἰδοῖον; selten ἡ αἰδώς, ὃ γόνος, 
sp. N “αἰσχύνη: auch τὸ ἀνδρεῖον od. γόνιμον 
μόριον, ὃ περίνεος, sp. τὸ παιδοποιὸν σῶμα (vom 
männl.), τὸ γυναικεῖον od. γεννητικὸν μόριον 
(vom weibl. Sch.). Andere triviale Ausdrücke 
sind hier, als in gebildeter Sprache nicht üblich, 
übergangen. — dem Sch. ähnlich αἰδοιώδης 2. 
er zdesSch: betreffend αἰδοιικός ὃ. SP. 
Schamgürtel τὸ διάζωμα (Sp. διάξωσμα); ἡ περι- 
ξώστρα, τὸ περίζωμα, dem. τὸ περιξωμάτιον:; 
vgl. Schambinde. 

Schamhaare ro ἐπίσιον (ἐπίσειον), ἡ „Aen; τὸ 
ἐφήβαιον, selten τὸ ἐπικτένιον. — ohne Sch. 
ἄνηβος 2. 
schamhaft αἰδήμων 2., αἰσχυντηλός u. αἰσχυντη- 
005 3., αἰδοῖος 3.; auch — keusch, w. 8. 
Schamhaftigkeit ἡ αἰδώς, τὸ αἰσχυντηλόν, sp. 
ἡ αἰσχυντηλία, αἰδημοσύνη:; vgl. Keuschheit. 
Schamlefzen , -lippen αἵ μυρτοχειλίδες, ὧν, Sp. 
Schamleiste ἡ τράμις. [ὁ χρημνός. 
schamlos ἀναιδής, ἀναίσχυντος 2., selten ἄχρω- 
μος 2. — sch. sein od. sich betragen ἀναιδεύε- 
σθαι, ἀναισχυντεῖν. — sch. That τὸ ἀναισχύντημα. 
Schamlosigkeit n, ἀναίδεια, ἀναισχυντία. --- Be- 
weis v. Sch. τὸ ἀναισχύντημα. 
Schampflanze ἡ αἰσχυνομένη. 
Schamröthe ἡ ἐρυϑρίασις, τὸ ἐρύϑημα. — Sch. 
erregend αἰσχυντηλό ὅς 3. 
schamroth ἐρυϑριῶν, ὥσα, ὦν. — sch. machen 
ἐρυϑραίνειν. — sch. werden ἐρυϑραίνεσθϑαι (P.), 
ἐρυϑριᾶν, ἀνερυϑριᾶν. 

Schamtheile τὰ αἰδοῖα; weibliche Sch. αἷ yo- 
val; vgl. Schamglied. — Stelle zwischen den 
Hüften u. Sch. N πλιχάς, dog. 

schandbar αἰσχρός 3. 

Schandbube ὃ μιαρός (u. sup.); ὃ πάγκακος (u. 
sup.); ὃ παμπόνηρος, βδελυρός: τὸ καάϑαρμα. 
Schande ἡ αἰσχύνη, selten τὸ αἶσχος: ἡ αἰσχρὰ 
δόξα, ἡ ἀδοξία (sp. τὸ ἀδόξημα), ἢ ἢ ἀτιμία: auch 
τὸ ὄνειδος (Schimpf); ἡ λώβη, λύμη (angethaner 
Schimpf). — Sch. v. etw. 7 τινος od. ἀπό τινος 
αἰσχύνη, ἡ ἐπί τινι ἀδοξία. --- Einem Sch. ma- 
chen od. bringen αἰσχύνην od. ὄνειδος φέρειν 
τινί, αἰσχύνην “περιάπτειν, περιποιεῖν Od. προσ- 
βάλλειν τινί, ἀτιμίαν περιτιϑέναι τινί, ἀδοξίαν 
παρασκχευάξειν τινί, αἰσχύνειν, καταισχύνειν τι- 
vd. — es ist od. bringt Sch. αἰσχύνην ἔχει τι, 
Ὀνειδὸς ἐστί τι, αἰσχρόν ἐστι m. inf. — es ist 
e. grössere Sch. αἴσχιόν ἐστί τι. --- zur Sch. ge- 
reichen εἰς αἰσχύνην φέρειν, ὄνειδος εἶναί τινι. 
— es trifft mich Sch., es fällt Sch. auf mich 
αἰσχύνη συμβαίνει μοι "od. περιίσταταί μξ; ἀτι- 
μία προσπίπτει μοι, εἰς ἀτιμίαν od. ὄνειδος 
καϑίέσταμαι, αἰσχύνην ὀφλισκάνω, αἰσχύνῃ περι- 
πίπτο. --- Sch. v. etw. haben αἰσχρὰν δόξαν 
κτᾶσϑαι ano τινος. — sich etw. zur Sch. an- 
rechnen, etw. als e. Sch. betrachten ὄνειδος 
ἡγεῖσϑαί τι. ἐν αἰσχύνῃ od. ἐν αἰσχρῷ τίϑεσθαί 
τι. — Einem Sch. anthun ἐν αἰσχύνῃ ποιεῖν 
τινα, αἰσχύνειν, καταισχύνειν τινά, λωβᾶσϑαί 
τινα, selten τινι, λυμαίνεσϑαί τινα u. τινι. -- 
etw. zu Schanden machen λωβᾶσϑαί τι, λυμαί- 
νεσϑαί τι u. τινι, φϑείρειν, διαφϑείρειν, ἀπολ- 
λύναι τι; Vorwürfe, Verleumdungen zu Schan- 
den machen διαλύειν τὰ ἐγκλήματα, τὰς δια- 
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βολάς: e. Verleumder zu Sch. machen ἐλέγχειν 
od. ἐξελέγχειν τινὰ διαβάλλοντα:; "zu Sch. wer- 
den’ durch die P. — e. Pferd zu Sch. reiten 
κατατρίβειν od. κατατρύχειν ἵππον ἐλαύνοντα, 
vgl. struppieren; sich zu Sch. arbeiten κατα- 
τρύχεσϑαι (}.) πολλὰ πονοῦντα. 

Schandileck ἡ ἢ κηλίς, dog; ἡ αἰσχύνη, τὸ ὄνειδος, 
τὸ μίασμα; v. Pers. τὸ μέασμα, τὸ ὄνειδος, τὸ 
κάϑαρμα; der 6. Sch. für unseren Staat ist ὄνει- 
δος τῆς πόλεως od. τῇ πόλει γεγενημένος. — 
Einem e. Sch. anhängen αἰσχύνην od. αἰσχρὰν 
δόξαν περιποιεῖν, περιάπτειν od. προσβάλλειν 
τινί, αἰσχύνειν od. καταισχύνειν τινά, αἰσχύνης 
od. πονηρᾶς δόξης ἀναπιμπλάναι τινά. 68 
haftet an Einem 6. Sch. κηλὶς προσπέπτωχέ τινι. 
— e. Sch. auslöschen ἀπαλλάττειν od. ἀποτρί- 
βεσϑαι αἰσχύνην. 

Schandgeld zo αἰσχρὸν κέρδος od. λῆμμα. 
Schandgemälde n αἰσχρὰ γραφή. 

Schandkerl, s. Schandbube. [ἄσμα. 
Schandlied τὸ αἰσχρὸν ἄσμα, τὸ ὄνειδος ἔχον 
Schandmal (am Körper) τὸ στίγμα. --- Einem e. 
Sch. aufprägen στίζειν τινά (στίγμα). — der 6. 
Sch. an sich trägt ὁ στιγματίας, SP. στιγματο- 
φόρος. 

Schandmaul; e. Sch. haben αἰσχρολογεῖν, αἰσχρο- 
δπεῖν, selten αἰσχρομυϑ'εῖν, sp. αἰσχρορρημονεῖν ; 
auch ᾿καπολογεῖν; λοιδορεῖν τι. λοιδορεῖσϑαι (DM. 
τ ‚ βλασφημεῖν, auch αἰσχρολόγον, καπο- 
λόγον, re βλάσφημον εἶναι. 
Schandpfahl ἡ στήλη. — πᾶ. durch d. Sch. 
brandmarken στηλιτεύειν od. besser στηλίτην 
ποιεῖν τινα, selten στηλοκοπεῖν τινα. — der 80 
gebrandmarkt ist ὃ στηλίτης. 

Schandrede ἡ αἰσχρολογία, αἰσχρορρημοσύνη, κα- 
κολογία, λοιδορία, βλασφημία. — Sch. führen, 
s. unter “Schandmaul’. 

Schandsäule, s. Schandpfahl. [ματα. 
Schandschrift τὰ αἰσχρὰ od. ὄνειδος ἔχοντα γραμ- 
Schandthat τὸ αἰσχρὸν, μιαρὸν, ἀνόσιον od. ἄσε- 
βὲς ἔργον od. πρᾶγμα: τὸ πονήρξυμα, κακούρ- 
γημα, ἀσέβημα, μίασμα. --- e. Sch. verüben ἐργά- 
ξεσϑαι od. ἀποδείκνυσθαι ἔργον ἀνόσιον u. dgl. 
Schandzeichen, 5. Schandmal. [(als Ort). 
Schank ἡ καπηλεία (als Gewerbe); τὸ καπηλεῖον 
Schanzarbeit ἡ ταφρεία (SP. τάφρευσις) καὶ ὃ 
χαρακισμός (sp. ἡ χαράκωσις). 

Schanze τὸ χῶμα, χαράκωμα (auch τάφρος καὶ 
χαράκωμα), selten ὁ χάραξ, 055 auch τὸ τεῖχος, 
τειχίον, τείχισμα, περι-, ἄντι- τείχισμα; τὸ ἔρυμα. 
— 6. Sch. aufwerfen ἔρυμα τειχέζειν (u. M.), 
sp. χαρακοποιεῖσθαι: bei od. um etw. χαράκωμα 
βάλλεσϑαι πρός τινι, ἔρυμα περιβάλλεσϑαί τινι, 
περιτειχίζειν od. χαρακοῦν τι. — bildl. “etw. in 
die Sch. schlagen’ παραβάλλεσϑαί od. προΐεσϑαί 
τι; ἀφειδεῖν od. οὐ φείδεσθϑαί τινος. 

schanzen = 6, Schanze aufwerfen, s. d. vhg. 
W. — übh. = schwer arbeiten: (πολλὰ) πονεῖν, 
(πολλοὺς) πόνους ἔχειν; κάμνειν. 

Schanzen, das ὃ χαρακισμός, Sp. ἡ χαράκωσις, 
χαρακχοποιία, χαρακοβολίέα: auch ὁ τειχισμός, ἡ 
τείχισις, ὃ περιτειχισμός, Υ περιτείχισις. 
Schanzkorb ὁ φορμός, ὁ ταρρὸς καλάμου. 
Schar, 5. Pflugschar. 

Scharbaum zo ἔλυμα. 

Scharboeck ἡ στομακάκη. 

scharf 1) eig. ὀξύς 3. — 2) übtr. a) v. ἃ. Sinnen: 
ὀξύς 3. (übh.); auch δριμύς 8. τύν: ‚Geschmack 
u. Geruch); αὐστηρός, ἁλμυρός, πικρός 3. (v. Ge- 
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schmack). — Ist es = “empfindlich, durchdrin- 
gend’ ὀξύς, δριμύς, mıngös, τμητικός, χαλεπὸς 
3.; v. Tone ὀξύς, κατοξύς 3., vgl. gellend; sch. 
tönend ὀξύηχος u. ὀξυηχής 2. BP. - sch. Ge- 
sicht ἡ ὀξνυωπία, sp. ὀξυδορκία, ὀξυδέρπεια, ὀξυ- 
δερκία:; e. sch. Gesicht habend ὀξυδερκής, ὀξυ- 
ωπής, ὀξυωπὸς 2., ὃ ὀξυωπίας, sp. διορατικός 
3.; 6. sch. Gesicht haben ὀξυδερκεῖν, ὀξυδορκεῖν, 
ὀξυωπεῖν, gew. ὀξὺ βλέπειν ; sch. Gehör ἡ ὀξυη- 
κοΐα, besser τὸ ὀξυήκοον; ΠΑ, Gehör habend 
ὀξυήχοος 2. — sch. sehen u. hören ὀξὺ ὁρᾶν 
καὶ ἀκούειν. Jmd. sch. ahkhee δριμὺ ἐν- 
ορᾶν τινι, δριμὺ βλέπειν εἴς τι. πρός τινα. --- sch. 
machen, 5. schärfen. — ‚sch. reiten σπουδῇ ἐλαύ- 
νειν. — Sch. zuhauen ἐρρωμένως καταφέρειν τὸ 
ξίφος: ist es=m. d. Schneide zuhauen κατα- 
φέρειν τινὸς τὴν τοῦ ξίφους ἀκμήν (opp. πλα- 
γιάξειν τινά: 5. Klinge). b) sch. Verstand: ἡ τῆς 
ψυχῆς od. τοῦ νοῦ ὀξύτης, ἡ (πρὸς τὰ μαϑή- 
ματαὶ δριμύτης, vgl. Scharfsinn; 6. sch. Verstand 
habend, s. scharfsinnig. — sch. in Untersuchun- 
gen ἀκριβής 2. — auch — ‘streng, hart’, s. 
streng 2) u. hart 2) b). — sch. machen τραχύ. 
νευν. — sch. werden τραχύνεσϑαι (P.). 
Scharfblick, 5. Scharfsinn. — m. Sch. εὐστό- 
χως. — man traut Einem 8. grossen Sch. zu 
δοκεῖ τις ὀξύτατος εἶναι γνῶναι od. ἐπινοῆσαι. 
Scharfrichter ὁ δημόσιος, δήμιος, δημόκοινος, 
Sp. τιμωρός. durch den Sch. sterben δημοσίᾳ 
ἀποϑνήσκειν ΠῚ τελευτᾶν. 
Scharfrichterei ἡ τοῦ δημοσίου οἰκία. 
Scharfschütz ὁ τοξότης. 
seharfsichtig 1) = e. scharfes Gesicht habend, 
5. scharf 2) a). — 3) v. Verstande: ὀξύς, δριμύς 
8., εὐσύνετος, εὔστοχος 2., ἀγχίνους 2. 
Scharfsichtigkeit 1) = scharfes Gesicht, s. scharf. 
2) a). — 2) v. Verstande, s. Scharfsinn. 
Scharfsinn ἡ τῆς ψυχῆς od. τοῦ νοῦ ὀξύτης, ἡ 
(πρὸς τὰ μαϑήματα) δριμύτης:; ἡ εὐσυνεσία, 
εὐστοχία:; ἡ ἀγχίνοια; ἡ τῶν φρενῶν λεπτότης: 
ἡ ἀκρίβεια. — 8. Mann v. grossem Sch. ἀνὴρ 
ὀξύτατος γνῶναι od. ἐπινοῆσαι, κράτιστος Od. 
δεινότατος τὴν φύσιν. 
scharfsinnig ὀξύς, δριμύς 8., συνοπτικός ‚(sp- 
συνορατικός) 3., εὐσύνετος, εὔστοχος 2., ἀγχί- 
νους 2., auch λεπτός 3., ἀκριβής 2. 
Scharfsinnigkeit, s. Scharfsinn. 
Scharlach 1) als Farbe: τὸ κόκκινον χρῶμα, ὁ 
κόκκος, vgl. zo ὕσγινον. — m. Sch. gefärbt, 8. 
scharlachfarbig. — in Sch. gekleidet ı ἠμφιεσμέ- 
νος (8.) κοχκοβαφῆ od. ὑσγινοβαφῆ. — 2) als 
Krankheit, etwa: τὰ κόκκινα ἐξανθήματα. 
Scharlachbeere ὃ (φοινικοῦς) κόκκος. 
Scharlacheiche n (6) πρῖνος; vgl. ἡ σμῖλαξ͵, 
απος. — Υ. ἃ. Art der Sch. πρινώδης 2. 
Scharlachfarbe, s. Scharlach. 
scharlachfarbig 4 -roth κοκκοβαφής, κοκκινοβα- 
φής (vgl. Ds 2., κόκκινος 3. — sch. 
sein κοκκπινέξζειν sp- [πυρετοί. 
Scharlachfieber οἵ σὺν κοχκένοις ἐξανϑήμασι 
Scharlachkleid, ‚gewand τὸ κοκκοβαφὲς͵ (ὅσγι- 
νοβαφὲς) od. κόκκινον ἱμάτιον; pl. auch τὰ doyı- 
νοβαφῆ, τὰ κόκκινα. 
Scharmützel ἡ ἀκροβόλισις, ὃ ἀκροβολισμός, sp. 
τὸ ἀχροβόλισμα, ἡ ἀκροβολία; auch ἡ ἁψιμαχία. 
scharmützeln, scharmutzieren ἀκροβολίζεσϑαι, 
ἁψιμαχεῖν. 
Scharre τὸ ξύστρον, ὃ “ξυστήρ, „908. 
scharren E&eiv, Eve, ἐπιξεῖν, ἐπιξύειν; bes. v. 


Scharfblick — schattig 


Hühnern σκάλλειν, σκαλεύειν, σκαριφᾶσϑαι, δια- 
σπκαριφᾶσϑαι. [φισμός, ἡ σκαάλσις. 
Scharren, das ἡ “ξέσις, ξύσις, ὁ ξυσμός; ὃ σκαρι- 
Scharte 1) eig. ἡ διπλόη. — 6. Sch. bekommen 
διπλοῦσϑαι ὡ ). — 2) bildl. τὸ πταῖσμα, σφάλ- 
ud. — 6. Sch. auswetzen ἐπανορϑοῦν (u. M.) 
σφάλμα od. πταῖσμα; im Kriege ἀναμάχεσϑαι 
(sp. auch m. σφάλμα od. ἧτταν). 

Scharwache οἵ περίπολοι, οἵ κωδωνοφοροῦντες. 
Schatten ἡ σκιά (allg.); τὸ σκίασμα, ἐπισκίασμα 
π. ὃ σκιασμός, sp. (der geworfene od. fallende 
Sch.; besser ἡ ἀποσκιαξομένη σκια); τὸ σύσκιον 
(α. schattige „Stelle); Sch. in der Unterwelt 7 
σκιά, gew. ἡ (ἐν δου) ψυχή, τὸ εἴδωλον. — 
Sch. werfen ἀποσκιάξειν͵ σκιὰν ποιεῖν; das Sch. 
Werfen ὁ ἀποσκιασμός sp.; 6. Sch. auf etw. 
werfen ἐπισκοτεῖν τινι (dies auch bildl. ), Sp. ἐπη- 
λυγάξειν u. ἀποσκιάξζειν τι: keinen Sch. werfend 


ἄσκιος 2. — Sch. geben σκιὰν παρέχειν. -- im 
od. unter d. Sch. ἐν σχιᾷ, ὑπὸ σκιᾷ 0d. ὑπὸ 
σκιαῖς. — in tiefem Sch. ὑπὸ βαϑείᾳ od. συμμι- 


γεῖ σπιᾷ. --- Jmd. od. etw. in Sch. stellen (bildl.) 
ἐπισκοτεῖν τι. ἐπιπροσϑεῖν τινι: ἀποκρύπτειν, 
ἀμαυροῦν, Sp. ἀποσκιάξειν τινά u. τι. --- auch 
nicht 6. Sch. von dem, was er erwartete οὐδὲ 
στιγμὴ ἢ σκιὰ τούτων ὧν προσεδόκησεν. -- sich 
vor seinem eigenen Sch. fürchten δεδιέναι τὴν 
αὑτοῦ σκιάν. --- τὰ. 6. Sch. streiten σκιαμαχεῖν. 
— um des Esels Sch. streiten περὶ ὄνου σκιᾶς 
μάχεσϑαι. — 6. leeren Sch. fürchten τρέμειν 
σκιάν, ἀδεὲς δέος δεδιέναι. — wir Menschen 
sind nichts als e. leerer Sch. ἡμεῖς οὐδὲν ἄλλο 
ἐσμὲν ἢ κούφη σκια. --- zu 6. Sch. werden κατα- 
σκελετεύεσϑαι (P.); nur mehr 6. Sch. sein ὅλον 
κατεσχληχκέναι τὸ σῶμα. m. Licht u. Sch. 
malen σχιαγραφεῖν: Gemälde m. Licht u. Sch. 
τὸ σχιαγράφημα: Malerei m. Licht u. Sch. ἡ 
orıayoapia; so malend σκιαγράφος 2. — Ver- 
theilung v. Licht u. Sch. (in ἃ. Malerei) ἡ φϑορὰ 
καὶ ἀπόχρωσις σκιᾶς. --- m. vielem Sch., 5. schat- 
tig, schattenreich. — ohne Sch., keinen Sch. 
werfend ἄσκιος 2. 

schattenartig ‚sriosuöng u. σκιώδης 2. 
Schattenbild ἡ σκιά, τὸ εἴδωλον, τὸ φάσμα, τὸ 
φάντασμα. — vgl. Schattenriss. 
Schattendach, Schattengang ἡ oxıds, &dos, τὸ 
σκιάδειον. 

Schattenkönig a) König der Unterwelt: ὁ ἐν 
ἄδου βασιλεύς, ὃ “Διδης. b) König nur dem Na- 
men nach, ohne wirkliche Macht: βασιλέως μό- 
νον ὄνομα ἔχων, κενὸν ἔχων τὸ τῆς βασιλείας 
πρόσχημα, πρόσχημα ὧν τῆς βασιλείας. 
schattenlos ἄσκιος > 


Schattenreich ὁ ὕδης, τὰ κάτω. — in’s Sch. 
hinabsteigen eis ἄδου καταβαίνειν. 
sehattenreich εὔσκιος, πολύσκιος 2.; s. schattig. 


Schattenriss τὸ σκιαγράφημα, ἡ ud, Ze Sch, 
entwerfen σκιὰν ὑποτυποῦσϑαι od. περιγράφε- 
σϑαι, v. etw. σκιαγραφεῖν ΩΣ 

Schattenseite τὰ ἐν od. ὑπὸ σκιᾷ; ind. Malerei 
τὰ σκοτεινά (opp- τὰ pwreıvd). — übtr. τὸ κα- 
x0v οὔ. τὰ κακά τινος; das ist d. Sch. v. etw. 
ἐνταῦϑ'᾽ ἔνι τὸ κακόν τινος. 

Schattenspiel, etwa ἡ σκιῶν παιδιά, al σκιαί. 
Schattenweiser ὁ γνώμων, ονος. 
Schattenwerfen, das ὃ ἀποσκιασμός Sp. 
Schattenzeiger, 5. Schattenweiser. 

schattig σκιερός 3., σκιώδης 2.5 ἐπίσκιος, κατά- 
σκιος, σύσκιος 2.; ΕΠ schattenreich. 


er  schattieren — Schauspieler 


schattieren ἀποσκοτοῦν, ἀποχραίνειν, σκιαγρα- 
peiv, Sp. σκιάξειν. . 
Schattierung ἡ σκιᾶς ἀπόχρωσις, ἡ σκιαγραφία. 
— es gibt gewisse Schattierungen der Tugenden 
αἵ ἀρεταὶ οἷον ,ἀποχραίνονται. 

Schatz 1) eig. ὃ ϑησαυρός (sow. ἃ. Sch. selbst, 
als d. Ort, wo man ihn bewahrt); τὸ ταμιεῖον 
(Schatzkammer, ‚Staatsschatz); τὰ (ὑπάρχοντα od. 
ἀποκείμενα) χρήματα (übh. Geldvorrath). — der 
öffentl. Sch. ro δημόσιον, τὰ δημόσια χρήματα; 
königl. Schatz ὁ βασιλικὸς ϑησαυρός, ἡ γάξα 
(auch als Ort). --- 6. gefundener Sch. τὸ ἕρ- 
μαιον. --- 6. Sch. graben, heben ἀνορύττειν, ἀνα- 
πέμπειν od. ἄἀναιρὲ εἶσθαι ϑησαυρόν. — Schätze 
sammeln συναγείρειν, συλλέγειν (u. 21.) od. ἀϑροί- 
ἕξειν ϑησαυρούς, ϑησαυρίζειν (u. 17.) χρήματα, 
sp. ϑησαυροποιξῖν: Sch. sammelnd ϑησαυρο- 
ποιός 2. — 2) bildl. ὁ ϑησαυρός, τὸ κειμήλιον. 
— Auch = Geliebter, Geliebte, w. 5. — in der 
Anrede: ὦ χρυσίον, ὦ φιλότης, ὦ φίλτατε (φιλ- 
tern). [ἀναπομπή. 

Schatzgraben, das, Schatzgräberei ἡ ϑησαυρῶν 

Schatzgräber ὁ 'ϑησαυροὺς ἀνορύττων. 

Schatzkammer ὁ ϑησαυρός, τὸ ταμιεῖον : königl. 
Schatz ἡ γάξα, sp. τὸ γαξοφυλάκιον. 

Schatzkasten 7 χρυσοῦ od. χρυσίου ϑήκη (u. pl.); 
sp. zo ϑησαυροφυλάκιον. 

Schatzmeister ὃ ὁ (τῶν χρημάτων) ταμίας od. φύ- 
λαξ, κος; Sp. 6 ϑησαυροφύλαξ u. (ν. königl. 
᾿ΒΟΠα ΖΘ) γαξοφύλαξ. --- 6. Sch. sein ϑησαυρο- 
φυλακεῖν, γαζοφυλακεῖν Sp. 

Schatzung 1) Abschätzung des Vermögens: n 
τίμησις. — 2) als Abgabe: τὸ τίμημα; vgl. ἡ 
εἰσφορά. 

Schau ἡ ϑέα, ϑεωρία. --- zur Sch. ausstellen προ- 
τίϑεσϑαι, ἐπιδεικνύναι (u. M.). — öffentl. zur 
Sch. stellen Δἁεατρίξειν sp., besser ἐκϑεατρίζειν:; 
selten σκηνοβατεῖν. --- zur Sch. tragen ἐπιδεί- 


κνυσϑαι. — das zur Sch. Stellen 0d. Tragen 
ἡ ἐπίδειξις. 
Schaubühne ἡ σκηνή, sp. ἡ ϑυμέλη. -- zur Sch. 


gehörig, auf der Sch. σκηνικύς 3., sp. ϑυμελικός 8. 

Schauder ἡ φρίκη, τὸ φρικῶδες, sp. ὃ φρικα- 
σμός; auch τὸ 6iyos (auch: Fieberschauer, wie 
bei sp. τὰ φρέκια, ai φρικίαι, ἡ φρικίασις). -- 
Sch. auf der Haut ἡ φρίκη, poet u. sp. ἡ φρίξ, 
κός. — Sch. (auch Fieberschauer) erregend geı- 
κοποιός, φρικώδης 2. — 6. Sch. haben od. fühlen, 
s. schaudern. — es befällt Jmd. Sch. φρώτη ἐγ. 
γίγνεταί τινι od. λαμβάνει. τινά. --- Sch. erregen 
bei Einem φρίκην ἐμποιεὶν τινι. 


schanderhaft φρικώδης 2., sp. φρικτός 3.; auch 
δεινός, φοβερῦς 8. 
schaudern (mich schaudert) peitzziv, SP. φρι- 


κιᾶν; etw. sch. ὑποφρίττειν. — vor Einem od. 
etw. "sch. φρίττειν (ὑποφρίττειν) τινά od. τι (vor 
etw. auch: ὑπέρ τινος, πρός τι); auch ὀρρωδεῖν, 
ὀκνεῖν, δεδιέναι τι. — es schauderte ihn vor 
der That ἔφριξε ποιῆσαι. 

schaudervoll, 5. schauderhaft. 

schauen ϑεᾶσθαι, ϑεωρεῖν; σκοπεῖν (σκέψασϑαι), 
ὁρᾶν, βλέπειν (. die Compos. v. ‘schauen’ τι. 
“sehen’). — m. Bewunderung sch. δρῶντα ϑαυ- 
wagen; m. ‚Bewunderung auf Jmd. sch. περι- 
βλέπειν τινα. 

Schauen, das ἡ ϑέα. ϑεωρία. 

1. Schauer, der = Schauder, w.s. — es über- 
läuft mich 6. Sch. goelan με ᾿λαμβάνει. - vgl. 
Regenschauer. 
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2. Schauer, der od. das = Schutz: ἡ σκέπη. — 
ich stehe im Sch. vor etw. ἐν σκέπῃ εἰμί τινος, 
ἔστι μοι σκέπη τινός. 

3. Schauer, der = Seher: ὃ μάντις: s. Seher. 

Schauerfieber ὃ φρικώδης πυρετός, ὃ ῥδιγοπυρε- 
τός; auch ὃ ἠπίαλος (m. innerlicher Hitze u. 
äusserlichem Frost). 

schauerig, schauerlich, s. schauderhaft. — mir 
ist 56}). φρίττω, ἔφριξα. 

schauern, s. schaudern. — mir schauert d. Haut 
φρίττω, ἔφριξα. 

schauervoll, 8. schauderhaft. 

Schaufel ἡ &un: selten u. poet. ro λίστρον, τὸ 
λίστριον ; auch ἡ μάπελλα. 

schaufeln συσκάπτειν; συνάγειν τῇ ἄμῃ; auch 
yovv (χωννύναι). [ἡ πομπή, ἡ ϑεωρία. 

Schaugepränge 7 πρόστασις, sp. προστασία; vgl. 

Schaugerüst ἡ σκηνή, ὃ ὀκρίβας, avrog; ist es 
d. Gerüst, v. welchem aus man einem Schau- 
spiele zusieht τὸ ἁγλέατρον, SP. ϑεωρητήριον. 

Schaukel ἡ αἰώρα (Strickschaukel); τὸ πέταυρον 
(Bret- od. Wippschaukel). 

schaukeln 1) tr. αἰωρεῖν, ταλαντεύειν, σαλεύειν. 
— 2) intr. αἰωρεῖσϑαι (DP.), ταλαντεύεσϑαι 
(P.); auch σαλεύεσθαι (P.; auch A.; bes. v. 6. 
Schiffe auf d. Meere). 

Schaukeln, das ἡ αἰώρησις: 6. 
Meere ὁ σάλος poet. τι. Sp. 

Schaulust τὸ φιλοϑέωρον, sp. ἡ φιλοϑεαμοσύνη; 
auch 7 κατὰ τὴν ϑέαν ἡδονή. 

schaulustig φιλοϑεάώμων, φιλοϑέωρος 2 

Schaum ὁ ἀφρός: auch ἡ λάμπη (Kahm); ἡ 
γραῦς, γραύς (auf kochendem Wasser). — Sch 
werfen ἀφρέζειν. --- in Sch. verwandeln ἐξαφοί- 
&sıv; Verwandlung in Sch. ὃ ἐξαφρισμός; zu 
Sch. werden BEnpgovcdeı (P.; sämmtl. sp.). — 
zu Sch. geschlagene Milch τὸ ἀφρόγαλα, απτος. 
- der Sch. steht ihm vor dem Munde ἀφροῦ. 
πίμπλαταί od. ὑποπίμπλαταί τις τὸ στόμα. 

schaumartig ἀφρώδης 2: 

schaumig ἀφρώδης 2., ἀφρίζων 3. 

Schaumkelle, -löffel ἡ ξωμήρυσις, SP. τὸ ξωμα- 
ρυστρον. 

Schaumünze, etwa τὸ ἐπιδεικτικὸν νόμισμα. 

Schauplatz τὸ ϑέατρον, Sp. ϑεωρητήριον. — übtr. 
τὸ ϑέατρον sp.; besser durch andere Wendun- 
gen, z. B. vom Sch. abtreten ἐκ μέσου γίγνε - 
σϑαι, ἀπαλλάττεσϑαι (DP.) τῶν πραγμάτων; 
auch” ἀφανίξεσϑαι (P.) ἐξ ἀνθρώπων (= ster- 
ben); dies Land ist d. Sch. des ‚Krieges ἐν ταύτῃ 
τῇ “χώρᾳ ἐστὶν 6 πόλεμος od. ὃ ἀγὼν od. πολε- 
μοῦσιν: d. Sch. des Krieges nach Asien ver- 
legen μετατιϑέναι od. μεταφέρειν τὸν πόλεμον 
εἰς Aclav. 

Schauspiel 1) übh. ἡ ϑέα, τὸ ϑέαμα, τὸ ὅραμα. 
— 6. Sch. geben od. gewähren, ϑέαμα παρέχειν. 
— 2) theatralisches Stück: τὸ δρᾶμα, n ϑέα. 
— 6. Sch. aufführen od. geben ἐπιτελεῖν ϑέαν, 
εἰσάγειν δρᾶμα, (vom Dichter) διδάσκειν δρᾶμα, 
v. d. Schauspielern ὑποκρίνεσθαι δρᾶμα, τρα- 
γῳδίαν, κωμοδίαν. --- Aufführung eines Sch. ἡ 
δράματος διδασκαλία. --- Sch. dichten δραματο- 
ποιεῖν, δραματουργεῖν, GEW. δρᾶμα ποιεῖν: vgl. 
Drama. — ἃ. Helden im Sch. ot ἀπὸ σκηνῆς 
ἥρωες. — 6. rührendes Sch. aufführen δρᾶμα 
ἐλεεινὸν εἰσάγειν. [γός. 

Schauspieldichter ὁ δραματοποιύς, δραματουρ. 

Schauspieler 6 ὑποκριτής, auch ὃ μῖμος (aber 
häufig m. verächtlicher Nebenbdtg.); im pl. auch 


Schiffes auf d. 
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οἵ ἀπὸ od. ἐπὶ σκηνῆς, οἵ “Ἰονυσιακοὶ od. περὶ 
τὸν Διόνυσον τεχνῖται; spöttisch οἵ ΖΙιονυσοκό- 
λαπες. — tragischer Sch. ὃ τραγικός (m. u. ohne 
ὑποκριτής), ὃ τραγωδός, ὁ τῶν τραγῳδιῶν ὑπο- 
κριτής: komischer Sch. ὃ κωμικὸς (m. u. ohne 
ὑποκριτής), ὃ κωμῳδός. — Von den drei Schau- 
spielern, welche im griech. Drama auftraten, 
hiess derjenige, welcher d. Hauptrollen spielte, 
ὁ πρωταγωνιστής, sp. πρωτολόγος: der d. zwei- 
ten Rollen spielte 6 δευτεραγωνιστής, Sp. δευ- 


τερολόγος: der i in den weniger bedeutenden Rol-' 


len auftrat 6 τριταγωνιστής, sp. ὑστερολόγος (dh. 
auch soviel als e. mittelmässiger, schlechter 
Sch.; u. ein solcher sein τριταγωνιστεῖν). --- ἃ. 
Sch. "od. seine Kunst betreffend, darin geschickt 
ὑποκριτικός 3 — Vortrag od. Spiel des Sch. 
N ὑπόκρισις. 
Schauspielergesellschaft, etwa ἡ τῶν ὑποκρι- 
τῶν ἑταιρεία; vgl. ὃ ϑίασος. 
Schauspielerin ἡ (ἐν τῇ σχηνῇ) ὑποκρινομένη 
γυνή; N μῖμος γυνή; pl. ai ἀπὸ od. ἐπὶ σκηνῆς 
(γυναῖκες): 5. Schauspieler. Uebrigens ist be- 
kannt, dass bei den Griechen d. weibl. Rollen 
v. Männern gegeben wurden. 
Schauspielerkunst N ὑποκριτική (sc. τέχνη). 
schauspielermässig ὑποκριτικός 8, 
Schauspielhaus, zo θέατρον; vgl. Theater. 
Platz im Sch. ἡ ϑέα. — e. solchen Platz kaufen 
ϑέαν ἀγοράζειν. 
Schauspielsucht ἡ ϑεατρομανία 5}. 
ἘΠῚ κρείων ᾿ϑεατρομανής 2. 5}.; vgl. schau- 
lustig. sein ϑεατρομανεῖν ΒΡ. 
Schaustück zo ἐπίδειγμα, ἣ ἐπίδειξις. 
Schecke ὃ ποικίλος Ü ἵππος: poet. ὃ βαλιὸς ἵππος; 
vgl. ὁ ψαρὸς ἵππος u. 5. getigert. 
scheckig ποικίλος 3.; poet. βαλιός 3.; vgl. getigert. 
scheel 1) eig. = schielend, w. s. — >) übtr. φϑο- 
νερῦς ὃ. (sp. φϑονητικός 8); βάσκανος 2. — Jmd. 
sch. ansehen ὑποβλέπειν (u. M.), ὑφορᾶν (ρον. 
M.) τινα. --- m. sch. Augen auf d. Glück Jınds. 
sehen φϑονεῖν od. βασκαίνειν τινὶ τῆς εὐδαι- 
μονίας. --- m. sch. Blicke λοξὰ βλέπων 8. 
scheeläugig,_ S% schielend. 
Scheelsucht ö φϑόνος, n φϑονερία, βασκανία. 
scheelsüchtig φϑονερός 3. (SP. φϑονητικός 3); 
Scheerchen τὸ ψαλίδιον. [βάσκανος 2 
Scheere a) eig. ἡ ψαλίς, (dos (bes. zum ἘΠῚ 
stutzen gebraucht); zum Scheeren der Schafe 
ἡ »oveis, (dog. — m. der Sch. abschneiden od. 
stutzen ψαλίζευν, ἀποψαλίζειν: das Abschneiden 
m. der Sch. ὃ ψαλισμός. — der Sch. bedürfen 
(v. zu langem Haare) κουριᾶν. — 2) bildl. a) 
Sch. des Krebses: ἡ τοῦ καρκίνου χηλή od. δι- 
κρόα χηλή. b) Mittelpunkt des Wagebalkens, an 
dem ἃ. Wage aufgehängt ist: τὸ σπαρτίον. 
scheeren (besser: scheren) 1) eig. κείρειν, ἀπο- 
κείρειν; ξυρεῖν, sp. ξυρᾶν, κουρεύειν. — sich 
sch. od. sch. lassen κείρεσθαι, ἀποκχείρεσϑαι; 
ξυρεῖσϑαι (P.), sp. ξύρεσϑαι. — sich d. Haare 
ganz kurz sch. lassen ἐν χρῷ κείρεσθαι. — 
‚Schafe sch. πεκτεῖν (mehr poet. πέκειν); sprichw. 
‘sein Schäfchen sch.” ἀποκείρειν τὰ πρόβατα. 
— Alles über einen Kamm sch., etwa τῷ αὐτῷ 
μέτρῳ ἀπομετρεῖσϑαι πᾶντα. -- 2) übtr. «) Imd. 
sch.: ἐνοχλεῖν τινι U. τινα, ἀσχολίαν od. πρά- 
γματα παρέχειν τινί. — was schiert mich das? 
τί δ᾽ ἐμοὶ τοῦτο; -- das schiert mich nicht ἐμοὶ 
οὐδαμόϑεν προσήκει τούτου; Sprichw. οὐ φρον- 
τὶς ᾿πποκλείδῃ. — sich um etw. sch. od. nicht 
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sch., s. kümmern. 0) sich fort sch.: ἔρρειν, 
ἀπέρρειν. -- scheer’ dich zum Henker!, s. Henker. 
Scheeren, das N κουρά, Sp. ἡ ξύρησις, ὃ ξυρη- 
σμός, ἡ κούρευσις. — zum Sch. gehörig KovgL- 
Scheerer ὃ κουρεύς, sp. κουρευτής. [χός 3. 
Scheererei ἡ ἀσχολία, τὰ πράγματα, ὃ πόνος. 
Scheererin ἡ κουρεύτρια. 
Scheermesser τὸ ξυρόν, selten ὁ ξυρός: ἡ κου- 
eis (-ἔδος); ἡ χουρικὴ μάχαιρα. — scharf wie 
6. Sch. ξυρήκης 2. — Futteral für ,Sch. ἡ &v- 
ροδόκη, Sp. ξυροδόχη, ξυροϑήκη. — e. Sch. tra- 
gen ξυροφορεῖν. 
Scheermesserchen ἡ ἡ μαχαιρίς, (dog. 
Scheerwolle (als Abfall beim Tuchscheeren) τὸ 
γνάφαζῖον. — weich wie Sch. γναφαλώδης 2. 
Scheffel ὁ μέδιμνος. — so gross od. viel wie e. 
Sch. μεδιμναῖος 3. — sprichw. “das Geld m. 
Sch. messen’ μεδίμνῳ ἀπομετρεῖσϑαι τὸ ἀργύ- 
ριον, auch σκάφαις ἐξαντλεῖν τὸ χρυσίον. 
Scheibe ὁ κύκλος (als Rundung), ἡ πλάξ, πλα- 
κόῦς (Platte); vgl. Wurf-, Töpfer-, Fensterscheibe. 
— e. Sch. Brot, Käse, Fleisch, v. Rüben ὁ τό- 
μος ἄρτου u. 5. W.; ν. Pökelfleisch auch: τὸ τέ- 
μαχος. --- übr. 5. Ziel. 
scheibenförmig, -rund τροχοειδής, δισκοειδής 2. 
Scheide ὁ κολεός, selten ἡ ϑήκη. — 4. Degen 
aus der Sch. ziehen σπᾶν (gew. M.) τὸ „Eipos. 
Scheidebrief zo ἀποστασίου βιβλίον, τὸ ἀποστά- 
σιον N. T.; besser τὸ τῆς ἀποπέμψεως γράμμα, 
od. bloss n ἀπόπεμψις τῆς γυναικός. — seiner 
Frau den Sch. geben ἀποπέμπεσϑαι τὴν γυναῖκα. 
- ἃ Sch. schreiben (v. 6. Frau) ἀπόλειψιν ἀπο- 
γράφεσϑαι. 
Scheidekünstler, etwa ὁ χυμιπός. 
Scheidekunst, 5. Chemie. 
Scheidemauer, s. Scheidewand. 
Scheidemünze, als einzelnes Stück To κέρμα, 
περμάτιον, SP. τὸ νομισμάτιον als Mehrheit, 
durch den pl.; auch ὃ κόλλυβος (nur: um etw. 
Sch. κολλύβου). 
Scheidemuschel ὃ σωλήν, nvog. 
scheiden 1) ir. δρίζειν, διορίζειν (u. M.; durch 
Grenzen sondern); διατειχέζειν, διαφράττειν od. 
διαφραγνύναι (durch 6. Zwischenwand); χωρί- 
ζειν, ἀπο-, δια-χωρίζειν, διέργειν (zwei od. meh- 
rere Dinge trennen); xgivsıv, ano-, δια-κρένειν 
(sondern, sichten); διαιρεῖν (in Theile zerlegen). 
— genau sch. διευκρινεῖν. — etw. v. etw. sch. 
διορίξειν, χωρίξειν (u. ὃ.) τί τινος od. ἀπό τινος. 
— Im Bes. chemisch sch. διακρένειν; Erz sch. 
nadaigeıv; 6. Bund, 6. Freundschaft sch. δια- 
λύειν; 6. Ehe διαξευγνύναι. — sich sch. χωρέ- 
ξεσϑαι, διαχωρίξζεσϑαι (P.), ἀπο-, δια-λύεσϑαι 
(P.), v. etw. τινός τι. ἀπό τινος: auch ἀπαλλάτ- 
τεσϑαί (DP.) τινος. --- v. ἃ. Anderen geschie- 
den sein διεξεῦχϑαι (ἀπὸ) τῶν ἄλλων. — sich 
Υ. der Frau sch. ἀποπέμπεσϑαι, ἀφιέναι, auch 
ἐκπέμπειν, ἐκβάλλειν τὴν γυναῖκα: sich vom 
Manne sch. ἀπολείπειν τὸν ἄνδρα: sich sch. (v. 
Ehegatten) διαξεύγνυσθϑαι (P.). — 2) intr. = sich 
sch., z. B. sie schieden von einander διελύϑη- 
σαν, ᾿ἀπηλλάγησαν ἀλλήλων od. ἀπ ᾿ἀλλήλων, auch 
ἀπῆλϑον od. ἀπεχώρησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων. — aus 
dem Leben sch. ἀπαλλάττειν u. ἀπαλλάττεσϑαι 
τοῦ ζῆν, ἀπιέναι ἐκ τοῦ βίου, ὑπεχχωρεῖν τοῦ 
Scheiden, das, s. Scheidung. [βίου. 
Scheidewand ὁ ἐν μέσῳ od. διὰ ἐπ τοῖχος: 
sp. 6 μεσότοιχος, τὸ μεσότοιχον (eig.); τὸ διά- 
φραγμα, τὸ διατείχισμα (eig. U. übtr.). — im 
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organischen Körper τὸ διάξωμα, διάφραγμα, N 
διαφυή, διάφυσις; in ἃ. Nase ὁ κίων, ονος. -- 
durch 6. Sch. sperren δια-, avrı- φράττειν; 8. 
scheiden 1). 

Scheidewasser, etwa τὸ λίτρου ὄξος. 
Scheideweg ἡ σχιστὴ ὁδός: gew. ἡ τρίοδος. 
Scheidung 1) Trennung: ὃ χωρισμός, selten 
διαχωρισμός, ἡ διαχώρισις: Sonderung: 
διάκρισις. — Sch. der Ehe N τοῦ γάμου "διά- 
ξευξις od. διάλυσις, Sp. τὸ ἀποστάσιον: u. zwar 
wenn sie vom Manne ausgeht ἡ ἀπόπεμψις, 
ἄφεσις, v. der Frau ἡ ἀπόλειψις. — 2) das Weg- 
gehen: ἡ ἀπαλλαγή, ἀποχώρησις. 

Scheikh ὁ φύλαρχος, sp. φυλάρχης. — ein Sch. 
sein φυλαρχεῖν. --- seine Würde A φυλαρχία. 
Schein 1) Licht, Glanz, w. s. — e. Sch. v. sich 
geben ἀπολάμπειν, ἀπαυγάξειν; δ: hellen Sch. 
v. sich geben λαμπρὸν ἀποστίλβειν. — vgl. Ab- 
glanz, Widerschein. 7:2) das in d. Sinne fal- 
lende Aeussere: ἡ ὄψις, ἡ ἰδέα, τὸ εἶδος; auch 
n £ugpecıg (Erscheinung); N δόξα, ἡ δόκησις 
(Anschein, der „blosse Sch. im Gegensatze der 
Wirklichkeit); 7 εὐπρέπεια (guter Anschein). -- 
dem Sch. nach κατ᾽ ἔμφασιν, κατὰ τὴν ἔμφασιν, 
ὡς ἔοικεν, ὡς δοκεῖ, λόγῳ. — unter d. Sch. λόγῳ, 
auch ἐπὶ προφάσει od. προφάσει (unter d. Vor- 
wande); gew. durch die part. προσποιούμενος, 
προφασιζόμενος, πρόσχημα ποιούμενος, σκηπτό- 
μένος, 4. B. unter d. Sch. v. Freundschaft betrü- 
gen προσποιούμενον φιλίαν od. φίλον εἶναι ἐξ- 
ἀπατᾶν. --- ἃ. Sch. v. etw. haben δοκεῖν εἶναί 
τι; d. Sch. haben als ob... ἔμφασιν ἔχειν ὡς 
m. folg. part., κινδυνεύειν m. inf.; δόκησιν παρ- 
ἔχειν m. inf. od. ὡς m. verb. fin.; es hat d. Sch. 
als ob... δοκεῖ, ἔοικεν, κινδυνεύει, ἐπίδοξόν 
ἐστι τη. inf. fut. od. aor. (auch i in persönl. Constr., 
2.B. es hat d. Sch. als „ob es Krieg werden 
würde ἔοικε od. ἐπέδοξός ἐστι πόλεμος. ἔσεσθαι). 
— d. Sch. v. etw. geben ἔμφασιν ποιεῖν τινος: 
einer Sache d. Sch. v. etw. geben δόξαν τινὸς 
παρέχειν τινί; sich ἃ. Sch. geben v. etw. od. 
als ob ἔμφασιν ποιεῖν od. δόξαν παρέχειν (u. M.) 
ὡς m. folg. part., δόξαν τινὸς megußdAlsoheı, 
προσποιεῖσθαι, σκήπτεσϑαι mn πρόσχημα 
ποιεῖσϑαι m. inf. od. ὡς m. verb. fin., ὑποκρί- 
veodaı m. inf. od. ὡς m. part.; sich d. Sch. 
geben, als ob man etw. nicht vermöge ὑποκρί- 
ψεσϑαι τὸν οὐ δυνάμενον. -- ρ. Sch. für sich 
haben λόγον τινὰ ἔχειν; εὐπρέπειάν τινὰ ἔχειν, 
εὐπρεπὲς εἶναι. — nur zum Sch. λόγου ἕνεκα 
od. χάριν, ὅσον ἀπὸ βοῆς ἕνεκα, auch bloss 
ὅσον ἀπὸ βοῆς (eig. “m. blossem Feldgeschrei, 
m. blindem Lärme’, dann allg.); ἀφοσιζδείος 
Evera; auch durch d. part. ἀφοσιούμενος 3. 
etw. bloss zum Sch. thun ἀφοσιοῦσϑαι. — das 
ist nur Sch. λόγος ταῦτα, προφάσεις αὗταί εἰσιν. 
— bloss auf d. Sch. berechnet ἐπιδεικτικός 3. 
— 3) schriftl. Beglaubigung: ἡ συγγραφή ; auch 
ἡ ἀποχή (Quittung). Luce. 
Scheinandacht ἡ N ‚mooomointog od. πλαστὴ εὐφη- 
Scheinangriff ἡ n ἐπίδειξις, ἡ εἰς ἐπίδειξιν προσ- 
βολή, ἡ ὅσον ἀπὸ βοῆς προσβολή. — e. Sch. 
machen ἐπίδειξιν ποιεῖσϑαι, προδεικνύναι (ἐπι- 
βολή»ν); προσποιεῖσϑαι μαχεῖσθαι; ὅσον ἀπὸ βοῆς 
ἕνεκα προσβάλλειν τινί. 

scheinbar a) e. Schein für sich habend: εὐκώς 
3., εὐπρεπής 2. — ἃ. Grund ist mehr sch. als 
wahr ὁ λόγος εὐπρέπειαν μᾶλλον ἔχει ἢ ἀλή- 
ὅειαν. — vgl. wahrscheinlich. 0) bloss ange- 
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nommen, im Gegens. zu ‘wirklich’: δοκῶν (3.) 
εἶναι; auch προσποίητος 2., πλαστὸς 3. (erdich- 
tet, erkünstelt); κενός 3. (nichtig); κίβδηλος 2. 
(unecht). — sch. belehrend δοξοπαιδευτικός -: 
— bloss sch. Ehrenbezeugung ἡ N τιμῆς ἀφοσίωσις. 
Scheinbarkeit ἡ εὐπρέπεια, τὸ εἰκός, ὅτος. 
Scheinbewegung (als milit. ὁ. £.) ἡ ἐπίδειξις, sp. 
ὁ σχηματισμός. --- 6. Sch. machen ἐπέδειξιν ποι- 
εἴσϑιαι, SP. σχηματίξεσϑαι. 

Scheinbeweis τὸ σόφισμα. 

Scheinbild τὸ κενὸν εἴδωλον, τὸ φάσμα, φάν- 
τασμα, ἡ φαντασία; auch ἡ ἔμφασις (Spiegelbild). 
scheinen 1) Licht od. Glanz v. sich geben: λάμ- 
πεῖν (u. M.), φαίνειν, auch φωτίζειν, φέγγειν. 
— anfangen zu sch. ἐκλάμπειν. --- darauf od. 
dabei, auch darnach sch. ἐπιλάμπειν. — d. Sonne 
scheint Einem ins Gesicht 6 ἥλιος ἀντιλάμπει 
τινί. — d. Sonne fängt an zu sch. 6 ἥλιος ἐκ- 
λάμπει. — sch. lassen ἀναφαίνειν. — 2) sich 
wahrnehmen od. erkennen lassen: φαίνεσθαι 
(DP.) m. inf. (deutlich u.’klar); εἰκέναι, δοκεῖν, 
κινδυνεύειν m. inf. (mehr iuthmasslich). — es 
scheint dass ... od. als ob...” gibt man im 
Griech. durch persönl. Constr., ., 2. B. es scheint, 
dass du dich um uns nicht kümmerst φαίνει, 
δοκεῖς, ἔοικας, κινδυνεύεις οὐδὲν ἡμῶν κήδε- 
σϑαι: ἔοικας (auch ὅμοιος εἶ) ἡμῶν οὐδὲν πηδο- 


μένῳ. — er scheint etw. zu sein δοκεῖ εἶναί 
τις. — SO scheint es (in der Antwort) φαίνεται, 
ἔοικεν. — wie es scheint ὡς “δοκεῖ, ὡς ἔοικεν, 
κατὰ τὸ εἰκός, εἰκότως, ὡς γοῦν εἰκάσαι. — ‚wie 


es mir scheint ὥς γ᾽ ἐμοὶ φαίνεται, ὡς ἐμοὶ 
δοκεῖ od. δοκεῖν, auch δοκεῖν ἐμοί od. ἔμοιγε, 
ἐμοὶ δοκεῖν (parenthetisch). — auch mir scheint 
es κἀμοὶ συνδοκεῖ ταῦτα. 

Scheinfreund ὃ προσποίητος φίλος; 6 προσποι- 
ovusvog φιλίαν od. φίλος εἶναι. 
Scheinfreundschaft ἡ προσποίητος, πλαστὴ Od. 
οὐκ ἀληϑὴς φιλία. 

Scheinfriede ἡ οὐ βέβαιος od. οὐ πιστὴ εἰρήνη. 
Scheinfrömmigkeit ἡ προσποίητος od. πλαστὴ 
εὐσέβεια. [εὐσεβὴς εἶναι. 
scheinfromm προσποιούμενος (3.) εὐσέβειαν od. 
Scheingefecht ἡ σκιαμαχία. — e. Sch. aufführen 
σκιαμαχεῖν. 

Scheingelehrsamkeit ἡ προσποίητος πολυμαϑία. 
scheingelehrt δοκῶν od. προσποιούμενος (3.) 
πολυμαϑὴς εἶναι. 

Scheinglaube N προσποίητος πίστις. 
Scheingrund ἡ οὐκ οὐσα od. οὐκ ὀρϑὴ αἰτία 
auch ἣ πρόφασις, τὸ πρόσχημα (Vorwand). — 

8. Sch. vorbringen προφασίξεσθαι. 

Scheingut τὸ δοχοῦν ἀγαϑόν. 

scheinheilig προσποιούμενος (3.) χρηστότητα od. 
χρηστὸς εἶναι. [στότης. 
Scheinheiligkeit ἡ προσποίητος od. πλαστὴ χρη- 
Scheinheirat οἵ πλαστοὶ γάμοι. 
Scheinhinterhalt ἡ ψευδενέδρα. 

Scheinkauf ἡ προσποίητος od. ψευδὴς ὠνή. 
scheinklug δοξόσοφος, δοκησίσοφος 2. 
Scheinklugheit N δοξοσοφία, δοκησισοφία. 
Scheinkörper τὸ δοκοῦν εἶναι σῶμα, τὸ εἴδωλον. 
Scheinliebe ὃ προσποίητοξς od. πλαστὸς ἔρως. 
Scheinphilosoph 6 προσποιούμενος od. δοκῶν 
φιλόσοφος εἶναι. 

Scheinrecht τὸ εὐπρεπές, ἡ εὐπρέπεια. 
Scheinrückzug ἡ προσποίητος ἀναχώρησις. -- 
6. Sch. machen προσποιεῖσθαι ἀναχώρησιν. 
Scheintod ἡ λιποψυχία, λιποϑυμία, ἀψυχία. 
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scheintodt λιπόψυχος, λιπόϑυμος 2. — sch. sein 
λιποψυχεῖν, λιποϑυμεῖν, ἀψυχεῖν, δοκεῖν εἶναι 
νεκρόν, κεῖσθαι ὥσπερ νεξχρόν, νεκρῷ εἰκέναι. 
Scheintugend N προσποίητος od. ψευδὴς ἀρετή. 
Scheinübel τὸ δοκοῦν κακὸν εἶναι. 
scheinweise, Scheinweisheit, 5. 
Scheinklugheit. 
scheissen χέξειν. --- auf etw. sch. κατατιλὰν zı- 
vos, προστιλᾶν τι. --- in etw. sch. ἐντιλᾶν τινι. 
scheissern χεζητιᾶν, χεσείειν. 
Scheisskerl ὁ χεσᾶς, ἄντος: vgl. ἀνὴρ κόπρειος. 
Scheit ἡ σχίξα, SP. ὁ σχίδαξ, axos; dem. τὸ σχιξίον. 
Scheitel 7 κορυφή, τὸ τῆς κεφαλῆς ἄκρον. 
scheiteln διακρίνειν τὴν κόμην: gescheiteltes 
Haar κόμη διακριδὸν ἠσκημένη. --- das Sch. ἡ 
διάκρισις: das sich Sch. der Haare ἢ τῶν τρι- 
χῶν λέσσωσις. 
Scheitelpunkt τὸ κατὰ κορυφὴν σημεῖον: ἡ κο- 
ρυφή (auch übtr.); der Haare τὸ τῶν τριχῶν 
λίσσωμα. — d. Zeit, wenn d. Sonne im Sch. 
steht ἡ σταϑερὰ μεσημβρία. 
Scheitelriemen κορυφαέα. [ρυφή. 
Scheitelwinkel κατὰ κορυφὴν, γωνία, ἡ κο- 
Scheiterhaufen ἡ πυρά, selten ἡ πυρκαϊα. 
e. Sch. ἘΞΗΤΕΝ πυρὰν νεῖν, συννεῖν, auch zoı- 
εἶν. — auf d. Sch. bringen, legen ἀναβιβάξειν, 
ἐπιτιϑέναι ἐπὶ τὴν πυρᾶν. -- d. Sch. anzünden 
ἄπτειν οἷ. ὑφάπτειν τὴν πυρᾶν. — d. Sch. be- 
steigen ἀναβαίνειν od. . ἐπαναβαένειν ἐπὶ τὴν πυ- 
ράν, Sp. ἀναβαίνειν τὸ πῦρ. 
scheitern 1) eig. v. Schiffen: ῥήγνυσθαι, διαρ- 
la (P); an etw. ὀκέλλειν u. ἐποκέλλειν 
εἴς τι; v. Schiffen u. Schiffenden vavaysiv. — 
sch. lassen ὀκέλλειν, ἐποκέλλειν. — 2) übtr. v. 
Unternehmungen: ναυαγεῖν, gew. ἀνατρέπεσϑαι 
(P.). — es scheitert mir etw. σφάλλομαί (πὴ 
τινος od. ποιῶν τι: ἀποτυγχάνω τινός, ἀτυχῶ 
τινος, ἔν τινι Od. ποιῶν τι. --- sch. machen σφαλ- 
λειν οὐ. ἀνατρέπειν τι. 
Scheitholz τὰ σχιστὰ ξύλα. 
Schelfe, s. Schale 1). 
Schelle 1) Glocke: ὁ κώδων, wvog; kleine Sch. 
τὸ κρόταλον. — 2) = Fessel, w. 5. 
schellen κωδωνίζειν, κροταλίξειν. 
Schellen, das ὁ κροταλισμός sp. 
Schellengeläute ὁ τῶν κωδώνων ψόφος u. dgl.; 
auch οἵ κώδωνες, τὰ κρύταλα. 
schellenlauter Schwätzer, sprichw. ὁ Jodo- 
Schellfisch ὁ ἥπατος. [ναῖος χαλκός. 
Schellkraut τὸ χελιδόνιον. 
Schelm ὁ πανοῦργος, 6 ἀπατεών, ὥνος, ὃ κέρ- 
“0, πος: 8. Schalk. — 6. armer Sch. ἄνϑρω- 
πος ταλαίπωρος od. ἄϑλιος. -- zum, Sch. wer- 
den πανοῦργον φαίνεσθαι (DP.), ἀπατᾶν τὴν 
πίστιν. — du Schelm! (in scherzender Anrede) 
ὦ μιαρέ. — δ. Sch. betrügen πρὸς Κρῆτα κρη- 
τίζειν, πρὸς Καρα EN ἀλωπεκίξειν πρὸς 
ἑτέραν ἀλώπεκα. --- als Sch. gegen Jmd. han- 
deln πανουργεῖν πρός τινα, SP. καταπανουρ- 
γεύεσθαί τινα τι. τινος: auch ἀπατᾶν u. ἐξαπα- 
τᾶν τινα. -- e. Sch., der ehrlich thut ὃ βαυ- 
κοπανοῦργος. 
Schelmenstück 7 πανουργία, τὸ πανούργημα, 
sp. πανούργευμα. — 6. Sch. begehen πανουρ- 
yeiv, SP. πανουργεύεσϑαι. 
Schelmerei N πανουργία, milder ἡ λαμυρία sp.; 
vgl. Scherz, Spass. 
schelmisch ᾿πανοῦργος 2. (sp. πανουργικός 3.), 
auch ἀπατηλός 3. (betrügerisch); im milderen 
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Sinne: γλαφυρός, λαμυρός 3.; vgl. scherzhaft, 
spasshaft. — sch. gegen Jmd. handeln, 5. Schelm. 
— sch. lächeln γλαφυρὸν od. λαμυρὸν μειδιᾶν. 
schelten a) Schmähungen gegen Jmd. ausstos- 
sen: λοιδορεῖν τινα, λοιδορεῖσϑαί τινι u. (selten) 
τινα, wegen etw. ἐπί τινι u. εἴς τι (Sp. Aoıdo- 
onue ποιεῖσϑαί τιναὴ; κακῶς οὔ. κακὰ λέγειν, 
κακολογεῖν, κακίξειν τινά. --- “πη΄. 6. Verräther 
sch. ἀποκαλεῖν τινὰ προδότην. b) hart tadeln, 
harte Vorwürfe machen: σφόδρα μέμφεσϑαί τινα, 
κατα-, δια- μέμφεσθαί τινα, κατάμεμψιν. ἔχειν 
τινί; ἐπιπλήττειν. ἐπιτιμᾶν τινι, stärker ὀνειδέ- 
ξειν τινί. --- Jmd. wegen etw. sch. σφόδρα μέμ- 
φεσϑαί τινα εἴς τι 0d. ἐπί τινι, καταμέμφεσθαΐ 
τινά τινι (SP. τινά τινος τι. ἐπί τινι): ἐγκαλεῖν, 
ἐπιπλήττειν, ἐπιτιμᾶν, ὀνειδίζειν τινί τι. --- Jmd. 
hinter dem Rücken sch. διαβάλλειν τινά. --- übr. 
s. tadeln. 

Scheiten, das ἡ κακολογία (SP. ὃ κακπισμός): ἡ 
λοιδορία, λοιδόρησις, ὁ λοιδορησμός (SP. eh 
σμός): ἡ ἐπιτίμησις. 

Scheltrede, -wort ὃ κακὸς λόγος: τὸ λοιδόρημα 
(dem. τὸ λοιδορημάτιον), τὸ ὄνειδος, selten τὸ 
ὀνείδισμα. --- alle möglichen Scheltreden gegen 
Jınd. ausstossen ξξαραττειν τινὰ πᾶσι τοῖς κα- 

Schemel, 5. Schämel. [κοῖς. 

Schenk, 5. Mundschenk. 

Schenke τὸ καπηλεῖον. 

Schenkel τὸ σκέλος: auch ὃ μηρός, τὸ ἀντικνή- 
μιον. — kleiner Sch. ὃ σκελίσκος. --- ohne Sch. 
(m. schwachen Sch.) ἀσκελής 2.; m. langen, kur- 
zen Sch. werngooxeAng, βραχυσκελής 2. — ἃ. Stelle 
zwischen den Sch. ἡ κοχώνη (a. pl.). — bildl. 
“Sch. ἢ: Zirkels’ ἡ κεραία. — die Sch. des rech- 
ten Winkels αἵ περὶ τὴν ὀρϑήν. 

Schenkelband, -binde ἡ περισκελίς, ἔδος, ΒΡ. τὸ 
περισκέλιον, περισκέλισμα: vgl. αἵ ἀμφιδέαι. 

Schenkelbein τὸ σκέλος. 

schenken 1) = einschenken, w. 5. — Wein sch. 
(im Kleinen verkaufen) χαπηλεύειν οἶνον. 
2) unentgeltlich geben, Einem etw.: δωρεῖσϑαί 
τινά τι u. τινί τι, δῶρον od. δωρεὰν (sp. ἐν dw- 
θεᾷ), auch προῖχα διδόναι τινί τι, auch bloss 
διδόναι τινί τι; im Bes. ἐπιδιδόναι. τινί τι (bes. 
τῷ δήμῳ v. freiwilligen Beisteuern für d. Staat); 
χαρίξεσθαί τινί τι (aus Gunst od. Gnade); τιμᾶν 
od. κοσμεῖν τινά τινι (τη. durch ein Geschenk 
ehren). — Einem das Dasein sch. διδόναι τινὶ 
γενέσϑαι, vgl. erzeugen; d. Kinder, welche mir 
Gott geschenkt hat οἵ "maiöeg οὕσπερ ὃ ϑεός 
μοι ἔδωκε γενέσϑαι. — Einem das Bürgerrecht 
sch. διδόναι τινὶ τὴν πολιτείαν. --- Einem das 
Leben sch. χαρίζεσϑαί od. συγχωρεῦν τινι τὸν 
βίον. — Einem nichts sch., vgl. nachsehen 4). 
— Einem e. Schuld sch. ἀφιέναι τινὶ χρέος; 
Einem 6. Strafe sch. ἀπολύειν od. ἀπαλλάττειν 
τινὰ δίκης od. ζημίας. - Einem sein Vertrauen 
sch. ἀξιοῦν τινὰ πίστεως, πιστεύειν τινί: Einem 
volle Achtung sch. πολλὴν αἰδῶ νέμειν τινί; 
beiden gleiche Gunst, sch. τὴν αὐτὴν εὔνοιαν 
od. τὴν εὔνοιαν ἴσην ἀμφοτέροις ἀποδιδόναι; er 
schenkte mir seine Gunst εὐνοίας ἔτυχον παρ᾽ 
αὐτοῦ: Einem Gehör sch., 5. Gehör. — etw. ge- 
schenkt bekommen δῶρον; δωρεὰν od. δεδομέ- 
νον (sp. ἐν δωρεᾷ) λαμβάνειν τι; προῖκα λαμ- 
βάνειν τι. 

Schenker, durch d. part. der vhg. Verba. 

Schenkkanne ἡ mooyovs; kleine Sch. τὸ προ- 


yoidıov. i 
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Schenktisch τὸ κυλικεῖον, sp. τὸ τραπεζοφύρον. 
Schenkung ἡ δωρεά, τὸ δώρημα, τὸ δῶρον, ἡ δόσις. 
Schenkwirth ὃ κάπηλος. — Sch. sein χαπηλεύ. 
ev. — zum Sch. gehörig καπηλικός 3. 
Schenkwirthin ἡ καπηλίς, ἔδος. 
Schenkwirthschaft ἡ καπηλεία, καπηλική (als 
Geschäft); τὸ καπηλεῖον (als Laden). — 6. Sch. 
treiben καπηλεύειν. 

Scherbe τὸ ὄστρακον (dem. τὸ ὀστράκιον); auch 
τὸ ϑοαῦμα (übh. Bruchstück). — m. Sch. stim- 
men ὀστρακίζειν, sp. ὀστρακοφορεῖν. hart 
wie e. Sch. machen ὀστρακοῦν. 
scherbenähnlich, -artig ὀστρακώδης 2. 
Scherbengericht, s. Ostrakismos. 
Scherbenspiel ἡ ὀστρακίνδα παιδιά, ἡ ὀστράκου 
περιστροφή. 

Schere, scheren, 5. Scheere, scheeren. 
Scherflein τὸ κερμάτιον, vonLoweTLov (sehr klei- 
nes Geldstück); ὃ ἔρανος (Beitrag). — für Jmd. 
e. Sch. beitragen ἔρανον φέρειν od. εἰσφέρειν 
τινί; bildl. ‘sein Sch. zu etw. beitragen? συλλαμ- 
βάνειν (u. M.) τινός, svungodvusiohel (DEP) 
zı od. m. inf., auch m. ὅπως m. folg. 60η,). (od. 
opt.), συμπράττειν τι od. ὥστε m. inf. 

Scherge ὃ δημόσιος, ὃ ὑπηρέτης: vgl. ὃ τοξότης. 
Scherz ἡ παιδιά, selten ἡ, παιγνιά, τὸ παίγνιον 
(allg.); τὸ γελοῖον, auch ὁ γέλως, ὠτος (lächer- 
liche Rede od. Handlung); τὸ σκῶμμα (Witz, 
Spott); pl. τὰ δημώματα (Bpässe). — feiner Sch. 
7 χαριτία, ὃ χαριεντισμὸς (sp. τὸ χαριέντισμα), 
ὁ ἀστεῖος λόγος, 5}. ἡ ἀστειολογία, ὁ ἀστεϊσμός:; 
gemeiner, niedriger Sch. ἡ βωμολοχία. --- harm- 
lose Sch. ἀνεπαχϑῆ σκώμματα. — aus od. im 
(zum) Sch. μετὰ παιδιᾶς, ἐν παιδιᾷ od. bloss 
παιδιᾷ, ἐν παιδιᾶς μέρει οὔ. μοίρᾳ, oft durch 
d. part. παίξων 3. u. dgl.; m. feinem, harm- 
losem Sch. sagen χαριέντως εἰπεῖν, ἀνεπαχϑῶς 
παίξοντα εἰπεῖν; des Sch. halber παιδιᾶς χά- 
ew; ohne Sch. σπουδῇ, σπουδαίως: meinst du 
das im Ernst od. Sch.? πότερον σπουδάζξεις 
ταῦτα ἢ παίξεις; — etw. halb im Sch. halb 
im Ermste sagen παίζειν τι σπουδῇ od. ἅμα 
σπουδάζοντα: wie man so im Sch. sagt τοῦτο 
δὴ τὸ παιζόμενον. — e. Sch. machen, "Scherze 
treiben παΐζειν (παιδιάν), παιδιὰν λέγειν, γε- 
λοῖα λέγειν od. πράττειν (seltner γελοιάξειν), 
σκώπτειν, δημοῦσϑαι: feine Sch. machen γχα- 
ριεντίξζεσθαι, ἀστεῖα λέγειν. — Sch. treiben m. 
Einem od. etw. παίζειν πρός τινα, εἴς τινα u. 
εἴς τι, προσπαίζειν τινί U. τινά, ἐμπαίζειν τινί, 
καταπαίζξειν τινός, σκώπτειν τινά οἵ. εἴς τινὰ 
u. εἴς τι, ἐπισκώπτειν τινά οὔ. εἴς τινὰ u. εἴς 
τι; κατασκώπτειν τινά, stärker χλευάξειν τινά, 
ἐρησχελεῖν τινὰ u. u, τωϑάξειν τινά. aus 
etw. 6. Sch. machen παιδιὰν od. ἐν παιδιᾷ ποι- 
εἴσϑαί τι, εἰς γέλωτα τρέπειν τι. -- genug die- 
ses Sch.! καὶ ταῦτα μὲν πεπαίσϑω ἡμῖν. -- Sch. 
verstehen od. ertragen σκώμματα od. σχκωπτό- 
wevov, auch σκώπτοντός τινος ἀνέχεσϑαι, σκώμ- 
ματα φέρειν, σκωπτόμενον οὐ δυσχεραίνειν. 
scherzen, 5. 6. ‘Scherz’ machen. — hin u. her 
(unter einander) sch. διασχώπτειν. 


Scherzen, das ἡ παιδιά, τὸ παίξειν, Sp. ὃ γε: 
λοιασμός. — feines Sch. ὁ χαριεντισμός, sp. ὃ 
ἀστεϊσμοός. 

Scherzgedicht τὸ παίγνιον. — Sch. verfassend 
παιγνιαγράφος 2. 

scherzhaft παιγνιώδης, παιδιώδης 2.5; σκωπτι- 


κός, γελοῖος, ἀστεῖος, χαρίεις 3. ἐν εὐτράπελος 2. 


Schenktisch — scheuen 
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(v. Pers. u. Sachen); εὔχαρις, ı, gen. ıros (V. 
Sachen). — sch. Rede ὃ παιγνιώδης, γελοῖος οὔ. 
ἀστεῖος λόγος, τὸ σκῶμμα, 8Ρ. ἡ ἀστειολογία, ὃ 
ἀστεϊσμός. — sch. Wesen τὸ παιγνιῶδες, sp. ἡ 
ἀστειότης, ἀστειοσύνη. — 9. sch. Wesen an sich 
haben ἀστεῖον εἶναι, sp. ἀστεΐξεσϑαι, ἀστει- 
εύεσϑαι. 

Scherzhaftigkeit τὸ παιγνιῶδες, τὸ ἀστεῖον, ἡ 
εὐτραπελία; 5. d. vhg. W. [μα ἢ. 
Scherzrede, 5, “scherzhafte Rede’ unter “scherz- 
scherzweis = im Scherze, s. Scherz. — das Wort 
ist sch. erfunden (gebraucht) πέπαικται ἡ λέξις. 
Scherzwort, 5. “scherzhafte Rede’ unter “scherz- 
haft”. 

scheu (bes. Y. Thieren) δυσωπούμενος 85 ὑπο- 
πτήσσων 8., ὃ ὑπόπτης, ψοφοδεής 2., SP. πτοιώ- 
öns 2.; v. Pferden ἔκφρων 2... 8Ρ. πτυρτικός 3. 
(leicht sch. werdend), vgl. ὃ κραυγίας; (v. Men- 
schen) ὀκνηρός 3. (zögernd), φοβερός 3: (furcht- 
sam), εὐλαβής 2. (behutsam); ὃ, ἡ βλάξ, βλαπός, 
βλακικός 8. (sch. aus Einfalt); auch nicht 
umgänglich ἄμικτος, ἀκοινώτητος 2. scheu 
machen ταράττειν, διαταράττειν, ἐκ-, κατα- πλήτ- 
τειν τινά; φόβον od. ὄκνον ἐμβάλλειν od. ἐμ- 
ποιεῖν tıvı. — scheu werden ταράττεσϑαι, δια- 
ταράττεσϑαι (Ὁ); διαπτοεῖσϑαι, seltner πτοεῖ- 
σϑαι (P.); auch ἀποδειλιᾶν (den Muth verlieren); 
bes. v. Pferden πτύρεσϑαι (P.) ion. u. sp., gew. 
ἔκφρονα γίγνεσθαι, ἐξίστασθαι; vor etw. κατα-, 
ἐκ- πλήττεσϑαί ( (P.) τι. — sch. machend Taganrı- 
κός 3. — sch. sein δυσωπεῖσϑαι (P.), ὑποπτήσ- 
σειν, ὀκνεῖν, εὐλαβεῖσϑαι (DP.) 

Sehen 1) Furchtsamkeit: ἡ ὀρρωδία, ὃ φόβος, 
τὸ δέος (Furcht), ὁ ὄκνος (das Zögern), ἡ εὐλά- 
βεια (Behutsamkeit); selten ἡ ἀποτροπή. - ἃ. 
Sch. ablegen ἐκδύεσϑαι τὸν φόβον. — Einem 
Sch. beibringen vor etw. φόβον od. ὄκνον Zu- 
ποιεῖν τινί τινος. — Sch. vor ‚etw. haben, 5. 
scheuen 1) a). — ohne Sch. ἄοχνος, ἄφοβος, 
ἀδεής 2. -- 2) sittliche Sch.: ἡ αἰδώς, οὖς, ἡ 
αἰσχύνη, sp. ἡ δυσωπία. --- ohne Sch. ἀναιδῶς, 
ἀναισχύντως; ohne Sch. handeln ἀναιδεύεσθαι, 
ἀναισχυντεῖν. --- Sch. haben vor Einem od. etw., 
s. scheuen 2) b). — aus Sch. etw. unterlassen 
od. v. etw. abgehen ἀπαισχύνεσϑαι. 

Scheuche τὸ φόβητρον, sp. τὸ προβασχαάνιον. 
scheuchen φοβεῖν, ἐκφοβεῖν, σοβεῖν; vgl. auf- 
scheuchen, fortscheuchen. — das Sch. durch 
d. Verba. 

scheuen 1) ir. = fliehen, vermeiden, w. 8. 
2) tr. u. refl., vor Einem od. etw. a), fürchten: 
ὀρρωδεῖν, χατορρωϑδεῖν, ἐν ὀρρωδίᾳ ἔχειν, φο- 
βεῖσϑαί (DP), δεδοικέναι (δεδιέναι), εὐλαβεῖ- 
σϑαί (DP.) τινα u. τι; auch ὀκνεῖν τι τι. περί 
τινος (vor etw. zögern); ὑποπτήσσειν τινί u, τινα 
od. τι (sich vor Einem od. etw. beugen); ἐντρέ- 
πεσϑαί (DP.) τινος u. τινὰ (sich an Jmd. od. 
etw. kehren); thue Recht u. scheue Niemand 
δίκαια δρᾶσον μηδενὸς ἐντρεπόμενος. -- sich 
ein wenig vor Einem sch. ὑποστέλλεσϑαί τι πρός 
τινα. — sich sch. etw. zu thun φοβεῖσϑαι, δὲ- 
δοικέναι, ὀκνεῖν, κατοχνεῖν m. inf. Db) sittliche 
Scheu empfinden: αἰδεῖσϑαί, αἰσχύνεσϑαί (DP.) 
τινα ἃ. τι, ἐπαιδεῖσθϑαί, selten καταιδεϊσθαίτινα, 
δυσωπεῖσϑαι (P.) πρός τινα; Gott sch. aldei- 
σϑαι, σέβειν u. σέβεσϑαι (DP) ϑεόν, εὐσεβεῖν 
περὶ ᾿ϑεόν. — ich scheue mich etw. zu thun 
αἰδοῦμαι od. αἰσχύνομαι, σέβομαι (DP.) ποιεῖν 
τι (wenn ich es nicht thue), ποιῶν τι (wenn 
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ich es trotzdem thue). — 3) intr. = scheu wer- 
den (v. Pferden), s. scheu. 
Scheuer τὸ σιτοβολεῖον,͵ ΒΡ. τὸ σιτοβόλιον, σιτό- 
βολον, ὃ σιτοβολών, ὥνος, ἡ σιτοϑήκχη, σιτοδόκη. 
scheuern own» (σμήχειν), ἀποσμῆν (dmosunysır), 
καϑαίρειν, ἀποκχαϑαίρειν, καλλύνειν; m. d. 
Schwamme σπογγίξειν, ἀποσπογγίξειν; Τὴ. ἃ. 
Besen κορεῖν, ἐκκορεῖν, oalgeıv, SP. σαροῦν; —= 
reiben roißsıv, ἀποτρίβειν. 
Scheuern, das ἡ σμῆξις sp.; ἡ κάϑαρσις, ἀπο- 
κάϑαρσις: ὃ ἀποσπογγισμός:; Bew. Verba. 
Scheuleder τὰ παρώπια, τὰ ἀνϑήλια. 
Scheune, s. Scheuer. 
Scheuntenne ἡ ἅλως, ὦ (gen. auch ἅλωνος). 
Scheusal τὸ μίασμα, κάϑαρμα, Sp. βδέλυγμα: 
auch ὃ ἀλάστωρ, ορος (im moral. Sinne); τὸ τέ- 
ρας (Missgeburt). 
seheusslich βδελυρός (sp. βδελυκτός) 3., μυσα- 
ρός 3., αἰσχρός 3. — sich sch. betragen βδελυ- 
ρεύεσθαι. 
Scheusslichkeit 7 ἡ βδελυρία, τὸ βδελυρόν, ἡ ai- 
σχρότης, τὸ αἶσχος (als ‚Eigenschaft); τὸ μῦσος, 
τὸ αἰσχρὸν ἔργον, τὸ μίασμα (als Sache). 
Scheuwerden, das ὁ πτυρμός, τὸ πτύρμα (sehr 
ΒΡ.)} besser Verba. 
Schicht 1) Lage, Reihe: N πτυχή (gen. auch zrv- 
298); auch ἡ ἐπιβολή (z. Β. πλίνϑων): ἡ δια- 
φυή, διάφυσις (die sich durch 6. anderen Stoff 
durchzieht); ἡ κτηδών, ὄνος (im Holze, Schiefer 
u. dgl.). — 2) als bergmännischer ἔ. ἐ.: ἡ (τῆς 
μεταλλείας) παῦλα, ἀνάπαυλα od. ἀνάπαυσις. -- 
Sch. machen ἄνα-, ἄἀπο- -παύεσϑαι τοῦ ἔργου. 
schichten κατὰ πτυχὰς (auch: φορμηδὸν kreuz- 


weise) συνάγειν od. συντιϑέναι. — Holz zum 
Scheiterhaufen sch. νεῖν od. συντιϑέναι ξύλα, 
νεῖν πυρᾶν. [ weise). 


schichtweise κατὰ πτυχᾶς:; auch φορμηδόν (kreuz- 
schieken 1) ir. senden: πέμπειν, ἀπο-, ἐκ- πέμ- 
πεῖν (weg sch., ausschicken); στἕλλειν; Eros 
λειν ‚Schiffe,  Gesandte, Kolonisten u. dgl.); 
ἐπιπέμπειν (zuschicken, noch dazu sch.); προσ- 
πέμπειν (an «πηα. τινί od. πρὸς tıve) u. so auch 
ἐπιστέλλειν (τινί u. πρός τινα; bes. 6. Brief); 
ὑποπέμπειν (heimlich sch.); διαπέμπειν (an ver- 
schiedene Orte, z. B. Einen dahin, den Anderen 
dorthin ἄλλον an; auch nebst M. — hin-, 
zuschicken). — an Jınd. od. zu Einem sch. πέμ- 
πειν πρός U. παρά τινα, gegen Jmd. ἐπί τινα, 
an 6. Ort εἰς τύπον τινά; nach Einem od. etw. 
sch. μεταπέμπεσϑαί (selten A.) τινὰ u. τι, auch 
καλεῖν, προσκαλεῖν τινα ‚(Jind. rufen); an Jmd. 
wegen "etw. πέμπειν πρός τινα ἐπί τινι: auf ἃ. 
Jagd sch. ἐκπέμπειν od. ἀφιέναι ἐπὶ ϑήραν 
τι. dgl.; nicht selten auch m. e. part. füt., z.B. 
Leute auf Streifzüge sch. ἐππέμπειν τινὰς An- 
στεύσοντας. — in's Gefängniss sch. παραδιδόναι 
εἰς φυλακήν. — im’s Exil sch. φυγαδεύειν. --- 
in’s Elend sch. ἀπελαύνειν τινὰ εἰς δυστυχίαν. 
— etw. in d. Welt sch. ἐκφέρειν τι εἰς τὸ φῶς, 
auch ἐκδιδόναι τι (6. Buch); Jmd. aus der Welt 
sch. ἐκποδὼν ποιεῖσϑαί τινα. — v. 6. Geschosse 
ἱέναι, ἀφιέναι βέλος; τοξεύειν, ἀκοντίζειν. -- Ist 
es = verhängen, fügen (v. ἃ, Gottheit) ἐπιπέμ- 
πειν, νέμειν, 'διδόναι. — etw. zu sch. haben = 
zu thun haben ἔργον, πράγματα od. ἀσχολίαν 
ἔχειν; vgl. thun 3) a). — 2) refl. a) sich zu etw. 
sch. = sich anschicken, bereit machen, w. s.; 
auch = passend sein, passen zu etw., 5. 2. pas- 
sen. ὃ) sich in Jnd. od. etw. sch. = fügen 2) ὃ), 


ah 


nachgeben DE sich in alles sch. εὐάρμοστον 
ἑαυτὸν ἐν πᾶσι παρέχειν. C) 685 schickt sich = 
geziemt sich für Jmd.: πρέπει, προσήκει, οἰχεῖόν 
od. καλόν ἐστι, καλῶς ἔχει τινί m. inf., ἄξιόν 
ἐστί τινι u. τινὰ m. inf.; δεῖ, ἐμμελῶς ἔχει τινά 
m. inf. — Ist 68 το es fügt od. trifft sich συμ- 
βαίνει m. inf., auch τυγχάνειν m. part., z. B. 
es schickte sich, dass er verreist war συνέβη 
αὐτὸν ἀποδημῆσαι, ἔτυχεν ἀποδημήσας. 
Schicken, das ἡ πέμψις, πομπή; ἡ ἐπίπεμψις, 
ἀποστολή 
schicklich 1) passend, bequem: ἐπιτήδειος 3. τι. 
Ὅς ἁρμόττων 3., προσ-, καϑ.-ἠἡκῶν 3., δέων 3., 
δίκαιος, ἄξιος 8., ἐμμελής ον Dee m. Rücksicht 
auf die Zeit καίριος 8. ἐπίκαιρος, ἐπικαίριος 2. 
— sch. Zeit ὃ καιρός, selten ἡ ἐπικαιρία. - 
auf sch. Weise προσηκόντως, δεόντως, ἀξίως; 
zur sch. Zeit καιρίως, εἰς, πρὸς 0d. κατὰ και- 


ρόν, ἐν od. σὺν καιρῷ, auch bloss καιρῷ. --- 2) 
wolanständig: πρέπων 3. , πρεπώδης 2., εὐπρε- 
πής, εὐσχήμων 2., κόσμιος 3. » καλός 3 — auf 


eine sch. Weise πρεπόντως, κατὰ τὸ πρέπον, 
εὐπρεπῶς, εὐσχημόνως, κοσμίως, καλῶς. 
Schicklichkeit 1) passende Beschaffenheit: ἡ ἐπι- 
τηδειότης, τὸ προσῆκον, καϑῆκον, δέον, οντος. 
— 2) Anstand: τὸ πρέπον, τὸ κόσμιον, ἡ εὐπρέ- 
πεια, εὐσχημοσύνη, ἡ κοσμιότης. — mit Sch. 
πρεπόντως, εὐπρεπῶς, κοσμίως, κατὰ τὸ πρέπον, 
κόσμῳ. 


Schicksal 1) obj., die waltende Macht: ἡ τύχη, 


N ἀνάγκη: auch ἡ Τύχη, Moige; vgl. Alice, 
Kio®o (Schicksalsgöttin), ot ϑεοί. — ἃ. Sch. 
will es, es ist vom Sch. bestimmt, verhängt 
πέπρωται, πεπρωμένον ἐστίν (ἐκ Hear), εἴμαρ- 
ται, εἱμαρμένον ἐστί (Einem τινί) m. folg. inf., 
ἐξ τος πρόπειταί τι od. m. inf. — es hängt 
vom Sch. ab πρὸς ϑεῶν ἐστιν, sprichw. ϑεῶν 
ἐν γούνασι κεῖται. — 2) subj. a) Lebenslos: ἡ 
τύχη, N μοῖρα, τὸ ‚eluogu£vor, πεπρωμένον, N 
εἱμαρμένη, πεπρωμένη, τὰ ἐπικλωσϑέντα, -ἐπικε- 
κπλωσμένα. — gutes, glückliches Sch. ἡ καλὴ 
τύχη, N) εὐτυχία; böses, unglückliches Ben: ἡ 
κακὴ τύχη, ἡ ἀτυχία, δυστυχία: schweres, har- 
tes Sch, N βαρυδαιμονία τι. gutem Sch. εὐδαί- 
μων, εὐτυχής, m. bösem Sch. “χακοδαέμων, ἀτυ- 
χής 2., m. schwerem Sch. βαρυδαίμων 2. — 
sich in d. Sch. fügen εἴκειν τῇ τύχῃ. — m. sei- 
nem Sch. zufrieden sein ἀγαπᾶν τὴν τύχην: m. 
seinem Sch. unzufrieden sein μέμφεσθαι τῇ τύχῃ, 
μεμψιμοιρεῖν (dazu ἡ μεμψιμοιρέα, μεμψίμοιρος 
2.). b) übh. Begegniss, was begegnet: N τύχη, τὸ 
συμβάν, ἄντος (Einem τινῶ; ἡ συμφορᾶ, τὸ πάϑος 
(bes. schlimmes Begegniss) (sämmtl. auch im 
pl.); übr. s. Unglück. — Oft gebraucht man 
Wendungen, wie τά τινος, τὰ περί τινα, 2. Β. 
die Sch. "der Menschen τὰ τῶν ἀνθρώπων, τὰ 
ἐν ἀνθρώποις, τὰ ἀνϑρώπεια od. ἀνϑρώπινα, 
die Sch. der Stadt τὰ τῆς πόλεως, τὰ περὶ τὴν 
πόλιν (γενόμενα od. svußavre). — ich habe das 
Sch. gehabt zu... συμβέβηκέ μοι m. inf. — 
viele traurige Sch. erleben πολλαῖς συμφοραῖς 
χρῆσϑαι od. περιπίπτειν. 
Schicksalsbestimmung τὸ χρεών. --- es ist Sch. 
χρεών ἐστι m. folg. inf. 
Schieksalsbuch; es steht im Sch. geschrieben 
εἵμαρται, πέπρωται, εἱμαρμένον, πεπρωμένον 
ἐστίν; ἐξ ἀρχῆς ἐπικέκλωσται. 
Schieksalsgöttin, s. Schicksal. — die Schicksals- 
göttinnen αἵ Π͵οῖραι. 


Schicksalsschläge αἵ ἀναγκαῖαι τύχαι; al συμ- 
φοραί; τὰ τῆς τύχης; vgl. Unglück. 
Schicksalstragödie τραγῳδία ἡ πάντα εἰς τὴν 
τύχην ἀναφέρουσα. 

Schickung ἡ μοῖρα, ἡ τύχη, τὸ συμβᾶν, ἄντος. 
— durch göttliche Sch. ϑείᾳ (τινὶ) μοίρᾳ, ἐκ 
ϑεῶν, ϑείως, δαιμονίως. die göttlichen 
Schickungen τὰ παρὰ τοῦ ϑεοῦ, τὰ τοῦ ϑεοῦ. 
Schiebebock , Schiebekarren, s. Schubkarren. 
schieben 1) ἘΝ κινεῖν, ὠϑεῖν; auch προκινεῖν, 
προωϑεῖν (vorwärts sch.); ueraxıveiv, ἀπωϑεῖν 
(weg sch.; ἀπωϑεῖσϑαι v. τὴ weg sch); παρ- 
ὠϑεῖν (bei Seite sch.); v. Belebtem auch ἐλαύ- 
ve, ἀπελαύνειν (treiben). — in etw. sch. ἐμ- 
βάλλειν u. ἐνιέναι (Inu) εἴς τι. --- etw. ind. 
Länge od. auf d. lange Bank sch. παρωϑεῖσϑ'αί 
τι; vgl. aufschieben 2). — d. Schuld auf Jmd. 
ἘΝ 8. Schuld. — sich sch. = sich verschieben, 

ἘῊΕΞ 2) intr. v. Thieren = die anderen Zähne 
bekommen: ὑποφύειν τοὺς ἑτέρους ὀδόντας: Υ. 
Pflanzen ἐκ-, ἄνα- βλαστάνειν, αὐξάνεσϑαι (P. ) 
προφέρεσϑαι (P.) ἐπὶ τὸ μῆκος, ἐπιδιδόναι εἰς 
od. ἐπὶ τὸ μῆκος. — v. Menschen “geschoben 
kommen’ σοβεῖν. 

Schieben, das ἡ κίνησις, ὦσις. 

Schieber 1) als Werkzeug der Bäcker: τὸ σπά- 
λαϑρον (σκάλευϑρον). -- “ο) zum Zumachen: τὸ 
ἐπίβλημα, ἐπίϑημα (Deckel); ὁ ἐπιβλής, ῆτος, 
selten τὸ ἔμβολον (Riegel). 

Schiedsgericht — der od. die Schiedsrichter, 5 
HT: W. 

Schiedsmann, -richter ὁ διαιτητής, διαλλακτής, 
ion. u. sp. ὃ καταρτιστήρ, ρος (bei Streitigkei- 
ven); ὁ βοαβεύς, βοαβευτής (bes. bei Kampfspie- 
len). — Sch. sein διαιτᾶν (zwischen Einigen rı- 
σίν u. τινας); als Sch. etw. entscheiden dev 
τι u. περί τινος, βραβεύειν τι, auch διακρίνειν 
τι, Ἀρίσιν ποιεῖσϑαι περί τινος. --- als Sch. ge- 
gen Jmd. erkennen καταδιαιτᾶν τινος (δίκην); 
6. Urtheil vom Sch. gegen Jmd. auswirken κατα- 


διαιτάσϑαί τινος δίκην. — als Sch. Jmd. los- 
- S 
sprechen ἀποδιαιτᾶν τινος u. τινι. — vom Sch. 
. - v x 
verurtheilt sein ὄφλειν τὴν δίαιταν. --- vor den 


Sch. gehörig διαιτήσιμος 2.; 6. dem Sch. vor- 
gelegter Rechtshandel ἡ πρύδικος dan. 
Schiedsrichteramt ἡ δίαιτα; ἡ βραβεία; 5. 
Schiedsmann. 

schiedsrichterlich διαιτήσιμος 2., διαιτητικός 3. 
— 6. sch. Spruch, 5. ἃ. f. W. — δ. sch. Spruch 
thun διαιτᾶν. 

Schiedsriehterspruch ἡ δίαιτα, ἡ διαιτήσιμος 
κρίσις. — durch 6. Sch. verurtheilen, losspre- 
chen, s. Schiedsrichter. 

schief 1), eig. schräge: πλάγιος 3., ΒΡ. 2.: ἐπικλι- 
vns 2.: ἐγκάρσιος, ἐπικάρσιος 3., seltner 2 ; auch 
λοξός 3: 5 σκαληνός 8. — sch. "Stellung, Lage, 
Richtung ἡ ἔγχλισις, τὸ πλάγιον, τὸ ἐπικλινές, 
sp. ἡ πλαγιότης, λοξότης, λόξωσις. — sch. ma- 
chen, 6. sch. Richtung geben πλάγιον τιϑέναι, 
πλαγιοῦν, πλαγιάξειν, ἐγκλίνειν, λοξοῦν, σχαλη- 
νοῦν τι, auch διαστρέφειν τι. — 6. sch. Rich- 
tung haben ἐγκλίνειν, λελοξῶσϑαι. — v. sch. 
Ansehen σκαληνοειδής 2. — sch. gehen πλάγιον 
πορεύεσϑαι (DP.), sp. λοξοπορεῖν. - Jmd. sch. 
ansehen λοξὰ βλέπειν εἴς τινα, πλαγίοις τοῖς 
ὄμμασιν ἀποβλέπειν εἴς τινα, übtr. ὑποβλέπειν 
(u. M.), ὑφορᾶν (gew. M.) τινα. — 2) übtr. ver- 
kehrt: σκολιός, σκαιός 3., οὐκ ὀρϑός ge πο 
Ansicht γνώμη οὐκ ὀρθή od. ἄτοπος: 6. sch. 
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Ansicht haben οὐκ ὀρϑῶς γιγνώσκειν od. xol- 
νειν. — etw. Schiefes reden σκολιόν τι εἰπεῖν. 


8: sch. Ausgang nehmen οὐκ ὀρϑῶς, οὐ κατὰ 

νοῦν, παρ᾽ ἐλπίδα, οὐκ εἰς καλὸν od. δέον ἀπο- 

βαίνειν. — e. sch. "Wendung nehmen ἀπολλίνειν 
εἰς od. ἐπὶ τὸ χεῖρον. — etw. sch. aufnehmen 

“übel” aufnehmen, w. 8. 

Schiefe τὸ πλάγιον, τὸ ἐπικλινές͵ sp. ἡ πλαγιό- 
της, σκολιότης, λοξότης, λόξωσις. 

Schiefer ὃ σχιστὸς λίϑος. 

Schieferbruch ἢ ,λυιϑοτομία σχιστῶν λίϑων. 
Schieferdach N. ὁὀροφὴ σχιστῶν λίϑων. 
Schieferhauer ö, τέμνων λίϑους σχιστούς. 
schieferig σχιστός 8. 

Schieferplatte ἡ πλὰξ (-κός) σχιστοῦ λίϑου. 
Schieferstein, s. Schiefer. 

Schiefertafel, s. Schieferplatte; auch wol bloss 
ὁ πίναξ, κος. 

Schiefmachen, das ὁ πλαγιασμός sp. 
schielen διαστρέφεσθαι ( τοὺς ᾿ὀφϑαλμούς), 
λοξὰ βλέπειν, πλαγίοις ὄμμασιν ὁρᾶν, παραβλέ- 
πεῖν (ϑατέρῳ); bes. als Fehler des Gesichtes 
ἰλλώπτειν, sp. ἰλλωπεῖν, ἰλλωπίξειν, auch ἰλλαί- 
νεῖν (U. M., ὀφθαλμῷ), sp. orgaßigew. — nach 
Einem sch. ὑποβλέπειν πρός τινα; verliebter 
Weise κατιλλώπτειν τινί. — schielend ὁ ἰλλός, 
ἰλλώδης 2., 6 στράβων, wvog, στραβός 3.; sch. 
Augen ὀφθαλμοὶ διάστροφοι, od. στρεβλοί. 
Schielen, das ἡ ἴλλωσις, Sp. ὁ στραβισμός ; auch 
N τῶν ὀφϑαλμῶν διαστροφή. 
Schienbein ἡ κνήμη; τὸ ἀντικνήμιον. 
Sch. schlagen ἀντικνημίξειν sp. 

Schiene ΠῚ am Rade: ἡ κνημίς, δος, ὃ κανϑοός, 
poet. τὸ ἐπίσωτρον. --- 2) bei den Wundärzten: 
N πλαστιγξ, ‚yyos (dem. τὸ πλαστίγγιον), ὁ σω- 
ΠΕ ἦνος, ὃ ψάρϑηξ, κος, τὸ ἕρμασμα. — 8) 
Beinschiene: n »vnuis, ἴδος. 

schienen 1) 6. Rad: περιβάλλειν κνημῖδα, καν- 
ϑόν, poet. ἐπίσωτρον. — 2) 6. zerbrochenes 
Glied: ἕἑρμάξειν, ἑρματίξειν, ναρϑηκίξζειν, καλα- 
μοῦν, συνδεῖν. --- 3) die Beinschienen anlegen: 
περιτιϑέναι κνημῖδας (sich selbst M.). 

Schienen, das (eines zerbrochenen Gliedes) ὃ ἕρ- 
μασμός. 

schier παρὰ μικρόν, παρ᾽ ὀλίγον, μικροῦ Od. ὁλί- 
γου δεῖν, auch bloss μιχροῦ, σχεδόν (m); uovov 
οὐ (οὐκ, οὐχῆ. — sch. wie παραπλήσιός (3.0 
2.) τινι. — sie wären sch. in die Hände der 
Lakedämonier gekommen μικροῦ ἔδεον ἐν χερσὶ 
τῶν Λακεδαιμονίων εἶναι. — sch. an tausend 
ὀλίγου εἰς χιλίους. 

Schierling τὸ κώνειον (Pflanze u. Saft). — den 
Schierlingstrank, -becher trinken τὸ κώνειον 
πίνειν, κωνειάξεσθαι. 

schiessen 2) tr. βάλλειν, seltner ἱέναι; m. d. Bo- 
gen τοξεύειν, m. ἃ. Wurfspiesse ἀκοντίζειν. --- 
Pfeile sch. βάλλειν τοξεύματα. — nach Einem 
od. etw. sch. βάλλειν ἐπί τινα α. ἐπί τι, ἐπί τι- 
νος, τοξεύειν εἴς τινα, κατά τινος, εἴς, πρός od. 
ἐπί τι, ἐπί τινος, ἀκοντίζειν eig τινα U. κατά 
τινος, βάλλειν, στοχαξόμενόν τινος. --- Jmd. sch. 
βάλλειν, τοξεύειν, ἀκοντίζειν τινά, in d. Kopf 
βάλλειν od. τοξεύειν τινὰ εἰς οὐ. κατὰ τὴν κε- 
φαλήν, auch τὴν κεφαλήν τινος; Thiere sch. = 
erlegen 1). — in etw. geschossen werden βάλ- 
λεσϑαί, τοξεύεσϑαί (P) τι od. εἴς τι; durch d. 
Kopf geschossen τοξευϑεὶς διαμπερὲς τὴν κεφα- 
λήν. --- über d. Haufen sch. καταβάλλειν, κατα- 
τοξεύειν, κατακχοντίζειν, βαλόντα ἀναιρεῖν οὔ, 
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κατεργάξεσϑαι. — fehl sch. βαλόντα ἁμαρτάνειν 
od. ἀποτυγχάνειν. — v. unten hinauf sch. ὑπο- 
τοξεύειν. — 2) intr. a) 6. Schuss thun: βάλλειν, 
βέλος ἀφιέναι; τοξεύειν, ἀκοντίζειν. ὃ) intr. sich 
schnell bewegen: φέρεσϑαι AR ὁρμᾶν (u. DP.); 
in d. Höhe sch. προφέ ἔρεσϑαι (P.) ἐπὶ τὸ μῆκος, 
ἐπιδιδόναι εἰς od. ἐπὶ τὸ μῆκος, vgl. gedeihen, 
wachsen. — in den Samen sch. ἐκσπερματοῦσθαι 
(P.); in ἃ. Stengel ἐκκαυλεῖν, ins Laub φυλλο- 
uavsiv, τραγᾶν;: 5. Laub. — die Zügel sch. las- 
sen, s. Zügel. c) v. Stoffen: ἀποχραίνεσϑαι (8): 
v. Farben διαφϑείρειν τι τοῦ χρώματος: δια- 
φϑείρεσθαι (P.). 

Schiessen, das 1) das Werfen: ἡ βολή; m. „dem 
Bogen 0) τοξεία: m. dem ee ἡ ἀκόν- 
τισις, ὁ ἀκοντισμιύς. — 2) schnelle ‚Bewegung: 
ἡ φορά, ὁρμή, ῥύμη; v. Pflanzen ἡ ἐκβολή: das 
in Stengel Sch. ἡ ἐκκαύλησις. 

Schiessgewehr τὸ τόξον: im modernen Sinne: 
etwa τὸ πυροβόλον. [κόνις. 

Schiesspulver, etwa ἡ πυρίνη od. πυρῖτις (-ιδος) 

Schiessscharte ἡ διὰ τοῦ τείχους τοξοτίς, ἔδος. 

Schiessstand, umschr. τόπος ἐν ᾧ ἀσκοῦσι τοξι- 
κήν u. dgl. 

Schiff 1) Wasserfahrzeug: τὸ πλοῖον (allg., im 
Bes. Frachtschiff); ἡ ναῦς, νεώς (grösseres Fahr- 
zeug). — Im Bes. 8. Sch. m. zwei, drei Reihen 
von Ruderbänken ἡ N] διήρης ναῦς, ἡ, τριήρης, Last- 
schiff m. 50 Rudern ἡ πεντηκχόντορος (ναῦς): lan- 
ges Sch., Kriegsschiff ἡ μακρὰ ναῦς; Sch. zum 
Handel, Kauffahrteischiff τὸ στρογγύλον πλοῖον, 
auch ὁ γαῦλος (phönikisches Kauffahrteischiff); 
Last-, Transportschiff τὸ pogrnyınov πλοῖον, SP. 
ἡ φορτηγὸς od. φορταγωγὸς ναῦς, poet. u. Sp. 
ἡ φορτίς, ἔδος, auch ἡ ὁλκᾶς, δος: Transport- 
schiff für Reiterei ἡ ἱππαγωγός (τριήρης), 8Ρ. ἡ 
ἵππηγός, für Soldaten ἡ στρατιῶτις (-ıdos) ναῦς: 
Lastschiff für Getreide, Wein ἡ σιταγωγὸς, οἶνα- 
γωγὸς ὁλκάς: schnellsegelndes Sch. ἡ ταχεῖ 
ναῦς od. τριήρης; Beischiff zum Dienste nn 
grösseren τὸ ὑπηρετικὸν πλοῖον: leichtes, schnell- 
segelndes Sch. n ἄκατος, τὸ ἀκάτιον; Sch. des 
Admirals ἡ στρατηγίς (-ἰδος; auch m. ναῦς, τρι- 
ἤρης), ἡ ναυαρχίς, (dos; vgl. übr. Jacht, Nachen, 
Kahn, Raubschiff u. dgl. — e. unbrauchbar ge- 
wordenes Sch. ναῦς ἄπλους: 6. brauchbares Sch. 
ναῦς πλώιμος. — Boden od. Kiel des Sch. ἡ 
τρόπις, ıdos u. 20; d. Sch. m. 6. Kiel versehen 
teonigeıv; e. Schiff m. gutem Kiel ναῦς ἱκανῶς 
τετροπισμένη. — die Seite des Sch. ὃ τῆς νεὼς 
τοῖχος: das Sch. hängt od. liegt auf einer Seite 
(beim Sturme) roryi&sı ἡ ναῦς Sp.; v. einer 
Seite des Sch. auf die andere schwanken διατοι- 
zeiv, Sp. ἀνατοιχεῖν. — Vordertheil des Sch. 
ἡ πρῷρα; Hintertheil des Sch. ἡ πρύμνα. — 
Sch. bauen ναυπηγεῖν (M. Sch. bauen lassen), 


κατασκευάζειν (u. M.) ναῦς. — Sch. ausrüsten 
’ ’ - 

παρα-, κατα-σκευάξεσϑαι, ἐξαρτύεσϑαι ναῦς. — 

Sch. bemannen πληροῦν ναῦς. — e. Sch. δ 8 


Land ziehen ἀνέλκειν ναῦν, νεωλκεῖν (ναῦν: da- 
zu ἢ νεωλκία, νεωλκός 2.); 6. Sch. in’s Meer 
ziehen, vom Stapel lassen καϑέλκειν, κατασπᾶν, 
8}. “κατάγειν ναῦν. — 6. Schiff auslaufen lassen 
ἀνάγειν ναῦν; m. ἃ. Sch. auslaufen ἀνάγεσθαι 
(DM. u. Ὁ}: d. Sch. an d. Land, in d. Hafen 
bringen κατάγειν od. ὁρμίξειν ναῦν; m. 6. Sch. 
an das Land, in d. Hafen fahren κατάγεσθαι 
(DM. u. DP), καταΐίρειν; δρμίξεσϑαι, προσορμί- 
ζεσθαι (DM., seltner DP), ὑφορμίξεσϑαι. — 


d. Sch. bugsieren ῥυμουλκεῖν ναῦν. — ἃ. Sch. 
liegt im Hafen δρμεὲ N ναῦς. — 6. Sch. aus- 
bessern ἐπισκευάξειν ναῦν; vgl. kalfatern. — 6. 
Sch. besteigen, sich zu Sch. begeben, zu Sch. 
gehen ἐμβαίνειν (εἰς ναῦν), ἐπιβαίνειν (ἐπὶ ναῦν), 
εἰσβαίνειν (εἰς od. ἐπὶ ναῦν); aus d. Sch. aus- 
steigen ἀποβαίνειν (ἀπὸ od. ἐκ νεώς, auch ἐπὶ 
τὴν γῆν), ἐκβαίνειν (ἐκ νεώς). --- zu Sch. fahren 
od. reisen πλεῖν, seltner ναυτίλλεσϑαι, poet. u. 
sp. γαυστολεῖσϑαι, ναυσϑλοῦσϑαι: als Matrose, 
Seesoldat, Passagier ἐπιβατεύειν: zu Sch. rei- 


send πλέων 3,0 ναύτης, ὁ ἐπιβάτης. — e. Ex- 
pedition zu Sch. ὁ ναυτικὸς στόλος. — 6. Sch. 
vermiethen ναυλοῦν πλοῖον sp. — sich 6. Schiff 
miethen ναυλοῦσϑαι πλοῖον sp. — Befehlshaber 
einer Abtheilung v. Sch., s. Admiral. — 2) das 
Sch. eines Tempels: ὁ γεώς (ναός). --- 3) = 


Weberschiff, w. s. — 4) Sch. u. Geschirr ‚(als 
t. t. des Fuhrwesens): etwa: ἅπαντα τὰ ἁμα- 
ξικὰ σκεύη. . 
schiffbar πλώιμος 2., sp. πλωτός 3.; auch vev- 
σίπορος, γαυσιπέρατος 2.; nicht sch. ἄπλους 2. 
— das Meer ist sch. πλώιμά ἐστιν, das Meer 
ist nicht sch. ἄπλοιά ἐστιν. — die Zeit, wo d. 
Meer sch. ist τὰ πλώιμα τῆς ὥρας, ὃ πλωτός. 
Schiffbau ἡ ναυπηγία, ἡ τῶν νεῶν κατασκευή. 
— zum Sch. gehörig u. brauchbar νασυπηγήσι- 
wos 2. u. 3., SP. πλώιμος, 2. — im Sch. erfahren 
od. geschickt vavanyınög ΕΝ 
Schiffbauer ὁ ναυπηγός. 
Schiffbauholz τὰ ναυπηγήσιμα ξύλα, ἡ ναυπη- 
γήσιμος ὕλη. 
Schiffbaukunst N vavanyını], τὸ ναυπηγικόν. 
Schifibruch ἡ ναυαγία. — Sch. leiden ναυαγεῖν, 
ναυαγίᾳ περιπίπτειν od. χρῆσϑαι; auch ἀνατρέ- 
πεσϑαι (P., vom Schiffe u. den Schiffenden); 
übtr. m. etw. ναυαγεῖν ἔν τινι, χειμάξεσϑαι 
(P.) ἔν τινι u. περί τι. — aus ἃ. Sch. retten 
ἐκ τῶν ναυαγίων (bildl. ὥσπερ ἐκ τ. v.) σώζειν 
(u. M.), ἀπο-, ἐκ- σῴξειν. 
ΤΥ ΤΕ ‚yavayos ὩΣ 
Schiffbrücke ἡ πλοίοις ἐξζευγμένη γέφυρα, τὰ εἰς 
ξεῦξιν τοῦ ποταμοῦ δεδεμένα πλοῖα, τὸ τοῦ πο- 
ταμοῦ ζεῦγμα. — 6. Sch. über 6. Fluss schla- 
gen ζευγνύναι od. γεφυροῦν ποταμὸν πλοίοις. 
— e. aus zehn Fahrzeugen gebildete Sch. γέ- 
φυρὰ ἐξευγμένη πλοίοις “δέκα, 
Schiffichen τὸ πλοιάριον. 
schiffen 1) intr. πλεῖν, πλοῦν πλεῖν od. ποιεῖ- 
oder, seltner ναυτίλλεσϑαι (ναυτιλίαν), poet. u. 
Sp. γαυστολεῖσϑαι, ναυσϑλοῦσϑαι, SP. πλοΐξειν 
(u. M.). — auf d. Meere sch. πλεῖν ἐν τῇ ϑα- 
λάττῃ, 


hin sch. παραπλεῖν." — m. Einem sch. συμπλεῖν. 
— schnell, langsam sch. ταχυπλοεῖν, βραδυ- 
πλοεῖν Sp. — 2) tr. ἐπὶ νεὼς 0d. ἐν νηὶ ἄγειν, 


poet. u. Sp. ναυστολεῖν. 

Schiffen, das ὁ πλοῦς, τὸ πλεῖν,  ναυτιλία. — 
Zeit zum Sch. ὁ πλωτός:; s. schiffbar. 

Schiffer ὃ ναύτης, ὃ πλωτήρ, ἤρος, selten ὃ vev- 
βάτης: auch ὁ ναυτικός od. πλωτικός (ἀνήρ: 
Seemann). 

Schilferausdrnck τὸ ναυτικὸν ῥῆμα, ἡ ναυτικὴ 
Schifferin ἡ ναυτὶς (- τίδος) γυνή. [λέξις. 
Schifferkleid ἡ ναυτικὴ ἐσθής, ἤτος. 
Schifferlied τὸ vavıınov ἄσμα; 5. Ruderlied. 
Schiffermütze ἡ ναυτικὴ χυνῆ. 

Schiffersprache τὰ ναυτικὰ ῥήματα; die Kunst- 
ausdrücke der Sch. τὰ ἐν τῇ ναυτικῇ ὀνόματα 


Schifffahrer — Schildkröte 


Schifffahrer, s. Schiffer. 

Schifffahrt 1) das Schiffen, w. s. — zur Sch. ge- 
hörig ναυτικός 3. — zur Sch. tauglich πλώιμος 
2., untauglich ἄπλους 2. (v. Schiffen). — un- 
günstige Zeit zur Sch. ἡ ἄπλοια. — die Sch. 
ist offen πλώιμά ἐστιν. — 2) die Kunst zu schif- 
fen: ἡ ναυτική, τὸ ναυτικόν, Gew. τὰ vavrınd. 

Schiiffahrtskunde ἡ ναυτική. 

Schiffkrankheit, s. Seekrankheit. 

Schiffkunst ἡ ναυτική. 

Schiffmühle ἡ ἐπὶ πλοίου κατεσκευασμένη μύλη. 

Schiffsand τὸ ἕρμα. 

Schiffsarsenal, s. Arsenal. 

Schiffsballast τὸ ἕρμα, vgl. Ballast. 

Schiffsbauch τὸ (τῆς. νεὼς) σκάφος, ἡ κοίλη ναῦς, 
τὸ κοῖλον (τῆς νεώς), SP. ἡ γάστρα. 

Schiffsbefehlshaber, s. Schiffskapitain. 

Schiffsboden ἡ τρόπις, ıdog u. &wg; vgl. τὰ ἀμ- 
φιμήτρια. [nxos. 

Sehiifsbord ὁ τῆς νεὼς τοῖχος: vgl. ὁ τράφηξ, 

Schiffschnabel ὁ (τῆς νεὼς) ) ἔμβολος, Sp. τὸ ἔμβος 
λον. eherner Sch. τὸ χάλκωμα Sp. 
ehernem Sch. χαλκέμβολος 2., 6. solches Schiff 
ἡ χαλκέμβολος. 

Schiffseigenthümer ὃ ναύκληρος. 

Schiffseil, vgl. Sr 

Schiffsfracht, s. Schiffsladung. 

Schiffsgefährte, -genosse ὁ σύμπλους, συνναύ- 
της, ὃ συμπλέων, 6 μετέχων τοῦ πλοῦ: Schiffs- 
gefährtin ἡ σύμπλους, ἢ συμπλέουσα. 

Schiffsgeräth τὰ (τῆς νεὼς) σκεύη (bes. hölzer- 
nes Takelwerk; dagegen τὰ κρεμαστὰ σκεύη 

Schiffsgut, 5. Schittsladung. [Tauwerk). 

Schiffsherr ὃ ναύκληρος. 

Schiffshintertheil ἡ πρύμνα. 

Schiffsholm, 5. Schiffswerfte. 

Schiifskamerad, s. Schiffsgenosse. 

Schiffskapitän 6 ναύαρχος (sein Amt Ἢ ναυὰρ- 
χία, ein Sch. sein ναυαρχεῖν): auf 6. Kriegs- 
schiffe 6 τριήραρχος, SP. τριηράρχης (dazu ἡ 
τριηραρχία, τριηραρχεῖν, τριηραρχικός 3.); auf 
e. Kauffahrer ὃ ναύκληρος (eig. Schiffspatron; 
dazu ἡ vavakrgla u. τὰ ναυκληριχά, ναυχλη- 
ρεῖν, ναυπληρικχός Ξ 

Schiffskiel N, τρύπις, δὸς u. ξως. 

Schiffskoch ὁ ἐσχαρεύς. 

Schiffsladung ὁ γόμος, selten τὸ ναῦλον auch 
ὁ φόρτος, τὰ ἀγώγιμα, τὰ γαυλικὰ χρήματα. 

Schiffslager τὸ ναυτικὸν στρατόπεδον, Sp. 
ναύλοχον, ὁ ναύλοχος. 

Schiffsleiter ἡ ἀποβάϑρα, 
χλιμαπκίς, ἔδος. 

Schiffsleute οὗ ναῦται, τὸ ναυτικόν. 

Schiffsmannschaft τὸ ᾿πλήρωμα. (u. pl.), οἵ ἐμ- 
πλέοντες, οἵ ναῦται: auch ἡ ὑπηρεσία (u. pl.; 
Kudermannschaft); οἵ ἐπιβάται (Schiffsoldaten). 

Schiffsoldat ὁ ἐπιβάτης, ὁ ναυτικὸς στρατιώτης. 
— als Sch. dienen ἐπιβατεύειν. 

Schiffspassagier, s. Passagier. 

Schiffspatron ὁ ναύκληρος, s. Schiffskapitän. 

Schiffspiegel, s. Spiegel 2) b). 

Schiffspumpe ὁ ἄντλος sp. 

Schiffsraum, s. Schiffsbauch; unterster Sch. ὁ 

Schiffsrippen τὰ ἐγκοίλια. [ϑάλαμος. 

Schiffsrumpf τὸ (τῆς νεὼς) σκάφος. 

Schiffstapel τὸ νεώλκιον. --- darauf bringen νεωλ- 
κεῖν (τὸ σκάφος; dazu ἡ νεωλκέία, νεωλκός 2.). 

Schiffstau, s. Tau. 

Schiflstrümmer τὰ ναυάγια. 


το 


sp. ἡ ἐπιβάϑρα, ἡ 
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Schiffsverdeck τὸ (τῆς νεὼς) κατάστρωμα od. 
σανίδωμα. 
Schiffsvolk τὸ ναυτικόν, οὗ ναῦται, τὸ τριηρικόν: 
verächtlich ὁ ναυτικὸς ὄχλος: s. Schiffsmann- 
Schiffsvordertheil N) πρῷρα. [schaft. 
Schifiswerfte τὸ vavanyıov; τὸ νεώριον (gew. 
pl.). — Aufseher über d. Sch. ὃ νεωρός. 
Schifiswesen τὰ ναυτικά. 
Schiffszeughaus τὸ νεώριον (gew. pl.). 
Schiffszimmermann ὁ ναυπηγός. 
Schiflszoll τὸ ἐλλιμένιον, τὸ ἐλλιμενικὸν τέλος. 
d. Sch. einnehmen ZAlıusvigsıw; Einnehmer 
ar Sch. ὁ ἐλλιμενιστής. 
Schifiszwieback ἄρτος »ναυτικὸς ξηρός (u. pl.). 
Schild 1) der Sch.: ἡ ἀσπίς, ίδος, ὁ ϑυρεός (der 
grosse Sch. der Schwerbewaffneten, u. zwar er- 
sterer oval, letzterer gew. viereckig; ἢ Agyokı- 
κὴ ἀσπίς leichterer, runder Sch.); ἡ πέλτη, τὸ 
γέρρον (kleiner, leichter Sch., letzterer vier- 
eckig, aus Ruthen geflochten, 'm. Leder über- 
zogen). — m. e. Sch. bewaffnet ὁ ἀσπιστής poet., 
ὁ ἀσπιδιώτης poet. u. Sp., ϑυρεαφόρος, ϑυρεο- 
φόρος 2.; πελτοφόρος 2., ὃ πελταστής, γερρο- 
φόρος 2. — der ἃ. Sch. wegwirft ὁ ῥέψασπις, 
υδος. --- Jmd. m. d. Sch. decken προβαάλλεσϑαι 
πρό τινος τὴν ἀσπίδα, SP. ὑπερασπίζειν τινά u. 
τινὸς. — vom Sch. gedeckt ὑπὸ τῇ ἀσπίδι. - 
d. Sch. auf d. Knie stützen τὴν ἀσπίδα πρὸς τὸ 
γόνυ τιϑέναι. — Sch. der Schildkröte τὸ χελώ- 
vıov (selten u. sp. ἡ χελώνη), τὸ ὄστρακον. — 
übtr. = Schirm, ΤΗΣ w. 5. — 2) das Sch., 
zum Aushängen: etwa τὸ σημεῖον. -- sprichw. 
“etw. im Sch. führen’ ἐν νῷ ἔχειν τι, μηχανᾶ- 
σϑαί τι: ἐπινοεῖν, διανοεῖσθαι DRIN od. m. 
inf; nichts Gutes im Sch. führen οὐδὲν ὑγιὲς 
ἐπινοεῖν; Böses gegen Jmd. im Sch. führen μέλ- 
λειν κακὸν τι δρᾶν τινα, κακῶς ἐπινοεῖν τινι, 
ἐπιβουλεύειν τινί; mit Anspielung auf home- 
rische Stellen κακὰ φρεσὶ βυσσοδομεύειν. 
schildartig ἀσπιδοειδής 2. 
Schildbürger ὁ ᾿4βδηρίτης. 
Schildbürgerstreich Aßdneızınov τι. 
Schildehen τὸ ἀσπίδιον, sp. ἡ ἀσπιδίσκη. 
Schilderdach ἡ χελώνη. — e. Sch. bilden συγ- 
χλείειν τὰς ἀσπίδας, sp. συνασπίζειν. 
Schilderhaus ἢ τῶν φυλάκων Od. φρουρῶν στέγη 
od. σκηνή. 


1. schildern δὲ-, διεξ- ἔρχεσϑαι (τἐέναι), διηγεῖ- 


σϑαι, ἐμφανίξειν, ἀποφαίνειν, δειανύναι, ἐπι- 
δεικνύναι (allg.); λέγειν (εἰπεῖν), καταλέγειν, 
διέρχεσϑαι λέγοντα (mündlich); γράφειν, δια- 


γράφειν (schriftlich). — etw. nach seinen Ei- 
genthümlichkeiten sch. ἀπεικάζειν, sp. χαρακτη- 
ρίξειν τι. 

2. schildern = Schildwache stehen, vgl. Wache1). 

Schilderung ἡ διήγησις, ὁ λόγος (gew. pl.), ΒΡ. 
ὁ χαρακτηρισμός. — 6. Sch. v. etw. geben διή- 
ynoıw ποιεῖσϑαί τινος, 5. 1. schildern. 

schildförmig ἀσπιδοειδής 2. 

Schildhalter 1) Griff am Schilde: ὁ πόρπαξ, anog 
(dagegen τὸ ὄχανον, sp. ἡ ὀχάνη Armriemen). 
— ἃ. Schild am Sch. aufnehmen πορπακίζεσϑαι. 
— 2) = Schildknappe, w. 8. 

Schildknappe ὁ ὑπασπιστής; auch ὁ ὁπλοφύρος 
(Waffenträger). — Einem als Sch. dienen ὕπα 
σπίξειν τινί poet. 

Schildkrampe τὸ χελωνάριον, χελώνιον. 

Schildkröte ἡ χελώνη (Landschildkröte); ἡ α- 
λαττία χελώνη (Meerschildkröte); ἡ ἕμύς, ὕδος 
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(Süsswasserschildkröte). — kleine Sch. τὸ χελω- 
νάριον. [auch τὸ ὄστρακον, τὸ κῦτος. 
Schildkrötenschale τὸ χελώνιον, sp. n χελώνη; 
Schildmacher ὃ ἀσπιδοπηγός; seine Werkstätte 
τὸ ΠΤ δ ΡΠ ΤΟΣ, 

Schildplatt, 5. Schildkrötenschale. 

Schildrand ἣ Pros, νος. 

Schildträger 1) der m. einem Schilde Bewaff- 
nete, 5. Schild. — 2) = Schildknappe, w. s. 
Schildverfertiger, s. Schildmacher. 
Schildwache 1) als Handlung: ἡ φυλακή, φρου- 
ρά, Sp. ἡ προκοιτεία. -- 2) als Person: ὃ φύ- 
λαξ, κος, ὃ φρουρός, Sp. ὃ πρόκοιτος. — vgl. 
Wache 2), 1. Posten b). 

Schilf ὁ κάλαμος, ὃ δόναξ, απος. — vgl. Rohr 1). 
schilfartig καλαμώδης 2. 

Schilfdach N καλαμίνη od. en στέγη. 
schilfig δονακώδης, καλαμώδης 2 

Sehilfrohr, s. Schilf. 

schiliern ποικίλον εἶναι τὸ χρῶμα od. τὴν χρόαν, 


Sp. „yAuvnigew. schillerndes Blau κυανοῦν 
χρῶμα ἐπαλλάττον τῷ ἐρυϑρῷ. — vgl. πορ- 
φυροῦς 8. 


1. Schimmel (Moder) ὁ εὐρώς, τος: auf Flüssig- 

keiten ἡ λάμπη;: auch ἡ σαπρότης, ἡ σηπεδών, 
ὄνος, Sp. ἡ σαπρία (Fäulniss). 

2. Schimmel (weisses Pferd) ὃ λευκὸς (selten 
λευκόϑριξ, λευκότριχος) ἷ ἵππος. --- Grau-, Stichel- 
schimmel ὃ ψαρὸς ἵππος. 

schimmelig εὐρωτιῶν 8., λαμπηρός 8., σαπρός 3., 
μυδῶν 3. — sch. werden = schimmeln, w. 85. 

schimmeln εὐρωτιᾶν, σαπρίξεσϑαι (P.), σήπε- 
σϑαι (P. τὰ. perf. 2), μυδᾶν. 


Schimmer, 5. Glanz. — es zeigt sich 6. Sch. v. 
Hoffnung ἐλπίς τις ὑποφαίνεται; e. schwacher 
Sch. v. Hoffnung ἐλπίς τις ἀμυδρά. — nur 6. 


Sch. v. Freiheit “ὀλίγη τις ἐλευϑερία. — es ‚zeigt 
sich kein Sch. v. Rettung οὐδεμία ὑποφαίνεται 
σωτηρία. 

schimmern, schimmernd, s. glänzen, glänzend. 
Schimpf 7 ἡ λοιδορία, τὸ λοιδόρημα (Beschimpfung); 
τὸ ὄνειδος, selten τὸ ὀνείδισμα (Vorwurf); ἡ 
λώβη, ὕβρις (thätliche Verletzung, der Ehre); ἡ 
αἰσχύνη (Schande, Schmach); ἡ ἀδοξία, ἀτιμία, 


δύσκλεια (übler Ruf). — Einem e. Sch. anthun, 
anhängen ὄνειδος περιάπτειν od. χατασκευάξειν 
τινί, ὑβρίζειν τινά τι. εἴς τινα. -- Einem Sch. 


u. Schande machen αἰσχύνειν, καταισχύνειν τινα. 
— Sch. bringen, zum Sch. gereichen ὄνειδος od. 
αἰσχύνην φέρειν τινί, ἀδοξίαν od. ἀτιμίαν κατα- 
σπευάξειν τινί, — e. Sch. nicht auf sich sitzen 
od. haften lassen ἀποτρίβεσϑαι ὄνειδος od. ai- 
σχύνην. — sich 6. Sch. zuziehen ὀφλισκάνειν 
αἰσχύνην. -- Jmd. zum Sch. e. Gimpel nennen 
ἀποκαλεῖν τινα ἐν ὀνείδει κέπφον. 

schimpfen , en nipien, das, schimpflich, s. 
schmähen, Schmähen, das, schmählich. — Jmd. 
Gimpel τς ἀποκαλεῖν τινα ἐν ὀνείδει od. ὀνει- 
δίζοντα τινὰ λέγειν κέπφον. ἱνυμία. 
Schimpfname ἡ αἰσχρὰ od. ἐπονείδιστος ἐπω- 
Schimpfrede, -wort τὸ λοιδόρημα (dem. τὸ Aoı- 
δορημάτιον), τὸ ὄνειδος, selten τὸ ὀνείδισμα; Pl. 
auch οἵ κακοὶ λόγοι. — Sch. gegen Jmd. aus- 
stossen κακὰ od. κακῶς λέγειν, κακολογεῖν τινα. 
— alle möglichen Sch. gegen Jmd. ausstossen 
ἐξαράττειν τινὰ πᾶσι τοῖς κακοῖς. 

Schindanger τὰ κερέβρεια. 

Schindel ὁ σχινδάλαμος (σχινδαλμός, σκινδάλα- 


μος), SP. ὃ σχίδαξ, ακος. 


Schildkrötenschale —- Schlachtfeld 


Schindeldach ἡ σχινδαλάμων πεποιημένη στέγη. 
schinden δέρειν, ἀπο-, ἐκ-δέρειν; übtr. δέρειν, 


vgl. quälen; ist es — aussaugen, ausplündern 
ἀμέλγειν, καρποῦσϑαι, ἐξαντλεῖν. — geschunden 
werden δαρῆναι, τὰ ἔσχατα πάσχειν. — sich 


sch. ταλαιπωρεῖν, μοχϑεῖν, πονεῖν. 

Schinder, umschr. ὁ τὰ νεχρὰ ξῷα οὔ. τὰ κπενέ- 
βρεια ἀποδέρων καὶ κατορύττων; vgl. Henker, 
Scharfrichter. 

Schinderei 1) Scharfrichterei: ἡ τοῦ δημίου ol- 
κία. — 2) Plage, ‚Qual, w. s. [Schinder. 

Schinderknecht ὁ τοῦ δημίου ὑπηρέτης: S. 

Schinken ἡ πέρνα, ἡ κωλῆ, ὃ κωλήν, ἦνος, ἡ 
σχελίς (onehis), (dos (Hinterschinken); 6 πετα- 
σών, @vog Sp. (Vorderschinken). 

Schinkenbein τὸ τῆς κωλῆς ὀστοῦν, od. bloss ἡ 
κωλῇ, ὃ κωλήν, Nvog. 

schirken (Scherben od. Steinchen über 6. Wasser- 
fläche hin werfen) Eroorgaxigeıw. — das Sch. 
ὃ ἐποστρακπισμός. 

Schirm 1) eig. 7 σκέπη, τὸ σκέπασμα (gegen etw. 
τινός); an Pflanzen ἡ πέτασος, τὸ σκπιάδειον. — 
vgl. Sonnenschirm. — 2) übtr. = Schutz, w. 8. 
Schirmdaeh 1) Pavillon: ἡ σκιάς, &dog, τὸ σκιά- 
δειον. — 2) Wetterdach, Schutzdach, w. 5. 
schirmen, s. schützen. 

Schirmer, s. Beschützer. 

Schirmherr, s. Schutzherr. 

Schirmsaflor ὁ μέλας χαμαιλέων, οντος. 

schirren, s. anschirren. 

Schirrkammer ἡ σκευοϑήπη. 

Schirrmeister ὁ σκευοφύλαξ, nos, ὁ ἐπὶ τῶν 
σκευοφόρων. - Sch. sein σκευοφυλαπεῖν. 

Schlacht ἡ μάχη, ὁ ἀγών, ὥνος, ἡ συμβολή, ἡ 
παράταξις. — förmliche Sch. (offene Feldschlacht) 
N σταδία od. συσταδὸν μάχη, ἡ ἐκ παρατάξεως 
μάχη, ὁ ἐκ παρατάξεως ἀγών, vgl. ἡ εὐϑυμα- 
χία Sp.; in förmlicher Sch. kämpfen συσταδὸν 
μάχαις χρῆσϑαι, συσταδὸν (sp. συστάδην) ἀγω- 
νίξεσϑαι, ἐπ παρατάξεως συμβάλλειν. — Sch. zu 
Lande, zu Wasser, bei Nacht ἡ πεξομαχία, ναυ- 
μαχία, νυκτομαχία; 6. solche liefern πεζομαχεῖν, 
ναυμαχεῖν, SP. νυχτομαχεῖν. — 68 kam zu 6. 
Sch. μάχη ἐγένετο od. συνέστη. -- Einem e. 
Sch. liefern μάχην͵ ποιεῖσϑαι πρός τινα, μάχην 
συνάπτειν τινί, διὰ μάχης ἰέναι τινί U. πρός τι- 
να; συνέρχεσϑαι eig μάχην τινί, ἐπεξιέναι τινὶ 
εἰς, μάχην, μάχεσϑαί τινι, συμβάλλειν τινί ἜΣ 
od. πρὸς μάχην), ἐπί u. πρός τινα. -- d. Sc 
beginnen ἅπτεσϑαι τῆς μάχης, συνάπτειν μάχην. 
— ἃ. Sch. gewinnen νικᾶν τὴν μάχην, νικᾶν, 
ngureiv od. ἐπιτυγχάνειν μάχῃ, νικᾶν οὔ. κπρείτ- 
zo εἶναι τ. γίγνεσθαι μαχεσάμενον. — d. Sch. 
verlieren ἡττᾶσϑαι (P.) μάχην, μάχῃ od. μαχό- 
μενον. — in der Sch. bleiben ἀποϑνήσκειν od. 
πίπτειν μαχόμενον οὔ. ἐν τῇ μάχῃ. 
Schlachtbank ἢ σφαγή; zur Sch. führen ἄγειν 
ἐπὶ σφαγήν. 

Schlachtbecken τὸ σφαγεῖον. 

Schlachtbeil ἡ σφαγίς, (dog. 

schlachten σφάττειν (σφάξειν), ἀπο-, κατα- σφάτ- 
τειν; Opferthiere schl. σφαγιάξειν; ϑύειν (u. 
M.). — danach, dazu od. darüber sch. ἐπι- 
κατασφάττειν. 

Schlachten, das ἡ σφαγή; sp. κατασφαγή; V. 
Opferthieren ὃ σφαγιασμός. [οὖς. 

Schlachtengott, -göttin ὃ ᾿Ενυαζῖιος, ἡ Ἐνυώ, 

Schlachtfeld ἡ τῆς μάχης χώρα, ἡ μάχη, τὸ πε- 
δίον. — das Sch. behaupten οὐχ ὑποχωρεῖν μετὰ 


Schlachtgesang — schlafen 


τὴν μάχην. — die Gegend bietet ein geeignetes 
Sch. dar καλός ἐστιν ὃ τόπος ἐναγωνίσασϑαι. 
— auf ἃ. Sch. bleiben (fallen) ἀποϑνήσκειν ἐν 
τῇ μάχῃ. Υ : 
Schlachtgesang ὁ παιάν, ἄνος. — d. Sch. sin- 
gen παιανέξειν, παιωνίξειν (sp- M.); das Singen 
des Sch. ö παιανισμός, ὃ παιωνισμός. er 
stimmte den Sch. an u. das ganze Heer fiel ein 
ἐξῆρχε παιᾶνος, συνεπήχησε “δὲ πᾶς ὃ στρατός. 
Schlachtgeschrei ἡ ἀλαλά, ὃ ἀλαλαγμός, τὸ πο- 
λεμικόν. — das Sch. erheben ἀλαλάζειν, ἐλελί- 
ἕειν (auch m. dem Beisatze τῷ Ἐνυαλίῳ), ἄνα- 
κραγεῖν τὸ πολεμικόν. — dabei od. dazu d. Sch. 
erheben ἐπαλαλάξειν. 

Schlachtgetümmel ὃ τῶν μαχομένων ϑόρυβος. 
Schlachtgewühl ἡ τῶν μαχομένων ταραχή (ὃ 
τῶν μαχομένων. τάραχος). 

Schlaehthaus τὸ μακελεῖον sp. 

Schlachtlied, 5. Schlachtgesang. 

Schlachtlinie ἡ τάξις, ἡ παράταξις. 
Schlachtmesser ἣ σφαγίς, (dos, ἡ κοπίς, (dog, 
Schlachtopfer τὸ σφάγιον. [ἡ μάχαιρα. 
Schlachtordnung ἡ τάξις, παράταξις. --- d. Heer 
in Sch. stellen τάττειν, παρα-, δια-, συν-τάττειν 
τὸ στράτευμα ὡς εἰς μάχην. sich in Sch. 
stellen τάττεσϑαι; παρατάττεσϑαι τοῖς πολεμί- 
οις: συντάττεσθαι ὡς εἰς μάχην. in Sch. 
τεταγμένος, συντεταγμένος 8. (ὡς εἰς μάχην). 
Schlachtplan ἡ περὶ τῆς μελλούσης μάχης διά- 
νοια. — er hatte diesen Sch. οὕτω διενοεῖτο τὴν 
μάχην ποιεῖσϑαι. 
Schlachtreihe ἡ n τάξις, παράταξις: ἡ ἡ φάλαγξ, γγος. 
Schlachtross ὁ πολεμιστήριος ἵππος. 
Schlachtruf, 5. Schlachtgeschrei. 
Schlachtschwert ὁ σφαγεύς. 
Schlachtsignal τὸ πολεμικόν. — d. Sch. geben 
τὸ πολεμικὸν σημαίνειν. 
Schlachttag a) d. Tag zum Schlachten: N σφα- 
γία ΒΡ. Ὁ) d. Tag, zur Schlacht: 7 τῆς μάχης 
ἡμέρα, ἡ ἡμέρα. ἐν ἡ γίγνεται od. ἐγένετο ἡ μάχη. 
Schlachtvieh τὰ σφαγια, τὰ ἱερεῖα. 
Schlachtwagen, 5. Streitwagen. 
Schlacke ἡ σκωρία; vgl. τὸ ἕλκυσμα. 
schlackenartig σχωριοειδής 2. SP. 
schlackenlos καϑαρός 3., εἰλικρινής 2. 
Schlächter ὁ σφαγεύς (eines Opferthieres, Mör- 
der); vgl. Fleischer. 

Schläfchen ὁ νυσταγμύς, sp. τὸ νύσταγμα. - Θ. 
Sch. machen νυστάξειν, μικρὸν ἀπολαύειν ὕπνου. 
Schläfe, die, s. 1. Schlaf. ["schlafen’. 
Schläfer ὁ »υσταϊτήξ: od. part. der Verba unter 
schläfern; es schläfert mich ὑπνώττω. 
schläfrig 1) eig. ὑπνώδης 2., von. ὑπνηρός 3., SP. 
ie 3. — ich bin sch. ὑπνῴττω. — 2) übtr. 
matt, träge: νωϑής 2. , vodgog 3., 0, ἡ βλαξ, 
βλακός, βλακικός 3., βραδύς 3., ἄτονος 2. 
Schläfrigkeit 1) eig. ἡ ὑπνωδία (sp. auch übtr.), 
τὸ ὑπνώδες. - 2) übtr. ἡ νώϑεια, νωϑρότης, 
βλακεία, ἡ βραδυτής, ἦτος, ἡ ἀτονία. 
Schlägel τὸ πλῆκτρον (bes. zum Spiel der Leier), 
ἡ τυπίς, (og (τυπάς, δος); auch τὸ ὕπερον 
Ὁ ὕπερος), τὸ ῥόπαλον: als Ackerbauwerkzeug 
ἡ σφῦρα. --- Sch. verfertigend πληλτροποιός 2.; 
Verfertigung v. Sch. ἡ πληκτροποιία; zur Ver- 
fertigung v. Sch. geeignet πληκτροποιητικός Da; 
die Kunst, Sch. zu fertigen N] πληκτροποιητιπή. 
Schläger ὃ πύκτης, ὃ ἀϑλητής (Klopffechter); 
ὃ ἁψίμαχος, Sp. ὃ πλήκτης (Raufbold). 
Schlägerei ἡ ἁψιμαχία χειρῶν, ai πληγαί, gew 

SCHENKL, deutsch-griech. Wörterb. 3. Aufl, 
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ai χεῖρες, 2. B. 6. Sch. anfangen ἄρχειν χειρῶν 
ἀδίκων, εἰς χεῖρας ἔρχεσϑαι, ἄπτεσϑαι χειρῶν, 
daneben ἁψιμαχεῖν. 

1. schlämmen (durch Wasser reinigen) καϑαί- 
ρειν, ἐκκαϑαίρειν od. τρέβειν τι ὕδωρ ἐπιχέοντα. 
— ἃ Gold wird nicht bloss in Bergwerken ge- 
graben, sondern auch geschlämmt ὁ χρυσὸς οὐ 
Rz μεταλλεύεται ἀλλὰ καὶ σύρεται. 

2. schlämmen, Schlämmer, Be ei, rich- 
tiger ‘schlemmen’ u. 8. w., w. 

schlängeln, sich ἐλίττεσϑαι, oo ER -- 
sich schlängelnd ἑλικτὸς 3, σκολιός 3., adv. 
ἑλικηδόν. 

1. Schlaf (Schläfe, die dünnste Schädelstelle 
neben ἃ. Auge): ὁ κρόταφος (gew. pl.). — die 
Sch. betreffend κροτάφιος, κροταφικός 3. sp. — 
Schlag auf die Sch. ἡ »#eoragirıs (-ıdog, SP. 
κροταφιαία) πληγή. — auf die Sch. schlagen 
Ἀροταφίζειν Sp. 

2. Schlaf (natürliche Ruhe der Lebensthätigkeit): 
ὃ ὕπνος. --- tiefer Sch. βαϑὺς ὕπνος. --- todten- 
ähnlicher Sch. ὁ κάρος. — in tiefem, festem 
Sch. καάϑυπνος 2. — kurzer Sch. ἡ ὀλιγουπνία 
sp. — v. kurzem, wenigem Sch. βραχύυπνος, 
ὀλιγόυπνος 9. -- in Sch. gerathen od. kommen 
ὕπνου λαγχάνειν od. τυγχάνειν, ὕπνον λαμβά- 
νειν; vgl. einschlafen. — in Sch. verfallen κατα- 
φέρεσθαι u. κατασπᾶσϑαι (P.) od. πίπτειν εἰς 
ὕπνον. - Sch. überfällt mich ὕπνος «iger od. 
ἔχει we; v. Sch. überfallen werden καταλαμβά- 
νεσϑαι (P) ὕπνῳ. — im Sch. bringen, s. ein- 
schlafen. — Jmd. in tiefen, schweren Sch. ver- 
senken παροῦν τινα. — Sch. bringend ὕπνωτι- 
κός, ὑπνικός 3., SP. ὑπνοφόρος, ὑπνοποιός 2. 
(Sch. bringen ὑπνοποιεῖν sp.). — m. d. Sch. 
ringen ὑπνομαχεῖν, gew. ἀνϑίστασϑαι πρὸς 
ὕπνον, ἀντιπράττειν τῷ ὕπνῳ. --- sich des Sch. 
erwehren κρατεῖν ὕπνου: sich des Sch. nicht 
erwehren können ἡττᾶσϑαι (P.) ὕπνου. --- ἃ. 
Sch. vertreiben ὕπνον ἀποσείεσϑαι, ἀπωϑεῖσϑαι 
od. ἀπονίξεσϑαι. — aus d. Sch. wecken ἐξεγεί- 
ρειν ἐξ ὕπνου od. καϑεύδοντα. — aus d. Sch. 
erwachen ἐγείρεσϑαι ‚(2.) ἐξ ὕπνου οὔ. ἐκ τῶν 
ὕπνων. — in Sch. singen, vgl. singen. — im 
Sch. “ἐν ὕπνῳ, ἐν τοῖς ὕπνοις, καϑ' ὕπνον, κατὰ 
τὸν ὕπνον, κατὰ τοὺς ὕπνους 0d. part. καϑεύ- 
dar 3. — im ersten Sch. περὶ πρῶτον ὕπνον, 
περὶ πρώτους ὕπνους. — ἃ. Nacht ohne ‚Sch. 
zubringen ἀγρυπνεῖν od. διαγρυπνεῖν τὴν νύκτα. 
— krankhafte Neigung zum Sch., s. Schlafsucht. 

Schlafbank, etwa 6 κλιντήρ, ἦρος. 

schlafbringend, s. 2. Schlaf. 

schlafen 1) eig. καϑεύδειν, κοιμᾶσϑαι (DP.) 
(liegend sch.); ὑπνοῦν (einschlafen), καϑυπνοῦν 
(fest einschlafen) ; καταδαρϑάνειν (nicht häufig; 
fest sch.); νυστάζειν (nicken). — sanft sch. yAv- 
κὺν ὕπνον καϑεύδειν, ἡδέως ἀναπαύεσθαι. --- 
tief sch. βαϑὺν κοιμᾶσϑαι. — wie schliefst du? 
ποῖόν τινα ὕπνον ἐκοιμῶ; — schlecht, unruhig 
sch. δυσκοιτεῖν, δυσυπνεῖν. — neben od. bei 
Einem sch. κοιμᾶσϑαι παρά τινι, συγκοιμᾶσϑαί 
(sp. παρακοιμᾶσϑαἢ τινι, συγκαϑεύδειν (sp. πα- 
ρακαϑεύδειν) τινί, συγκατακεῖσϑαί τινι (sämmtl. 
auch —= beiwohnen, w. s.). — sch. gehen, sich 
sch. legen κοιμᾶσϑαι, κατακοιμᾶσϑιαι (DP.), εὐ- 
νάξεσϑαι (P.), κατακλίνεσϑαι (P.) ὡς καϑευδή- 
covre, poet. u. Sp. κοιτάξεσϑαι, selten κοῖτον 
ποιεῖσθαι, εἰς κοῖτον τρέπεσϑαι. --- sch. wollen 
νυστάξειν, ὑἡπνώττειν. — sch, machen, 8. ein- 
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schläfern. — nicht sch. od. nicht sch. können 
ἀγρυπνεῖν; 5. schlaflos. — 2) übtr. καϑεύδειν, 
κατακεῖσθαι, καϑῆσϑαι. 

Schlafen, das ἡ ποίμησις, ὃ ὕπνος, ἡ κοίτη (ὃ 
κοῖτος); ὃ νυσταγμός. — das bei Einem Sch., 

Schlafengehen, das ἡ κοίτη. [s- Beischlaf. 

Schlafenszeit ἡ ὕπνου od. κοίτης ὥρα. — zur 
Sch. kommen κοιταῖον ἔρχεσθαι. 

schlaf ἄτονος, ἀσύντονος 2., ἄνετος 2., dv-, ὑφ- 
ειμένος 8. (losgelassen, abgespannt; dann auch 
übtr. matt, lässig); λαγαρός 3. (nicht straff); χα- 
λαρός 3. (lose, locker); χαῦνος 3. u. 2. (locker); 
πλαδαρός 3% (schwammig); μαλακός, μαλϑ'ακός 8., 
ἀμβλύς 8. (ohne Kraft u. ‚Energie, weichlich), in 
etw. μαλακὸς πρός τι u. ἔν τινι. --- sch. machen, 
sch. werden, s. erschlaffen; sch. werden, v. e. 
Seile χαλᾶν u. χαλᾶσϑαι (P)). — sch. sein ᾽μαλα. 
κιᾶν, ἀνεῖσϑαι, SP. ἁτονεῖν, bei etw. Bee 
σϑαι (Mer. P) πρός τι u. ἐπί τινι. — übr. 
lässig. 

Schlaffheit ἡ ἀτονία, ἄνεσις (eig. u. übtr.); ἡ 
λαγαρότης 5Ρ.; ἡ χαλαρότης, „yavvorng (eig.); ἡ 
μαλακία, μαλθακία, selten ἡ μαλακότης, such 
ἡ ἀμβλύτης (übtr.). 

Schlafgemach ὃ κοιτών, ὥνος, τὸ κοιμητήριον, 
τὸ δωμάτιον ; eheliches "Sch. ὁ ϑάλαμος. 

Schlafgesell, -kamerad 6 σύγκοιτος, sp. παρά- 
Schlafkammer, s. Schlafgemach. κοιτος. 

schlaflos ἄυπνος, sp. δύσυπνος 2. (an Schlaf- 
losigkeit leidend); ἄγρυπνος, Sp. ἐπάγρυπνος 2. 
(absichtlich wach bleibend). — sch. Nacht ἡ 
ἄυπνος νύξ. — d. Nacht ‚sch. zubringen &ygv- 
πνεῖν od. “διαγρυπνεῖν τὴν νύκτα, über etw. 
ἐπαγρυπνεῖν τινι. 

Schlaflosigkeit ἡ ἀυπνία, ἀγρυπνία, sp. ἐπαγου- 
πνία. — an Sch. leiden δυσυπνεῖν, δυσκοιτεῖν ; 
an Sch. leidend, s. schlaflos. 
schlaflustig sein ὕπνου ᾿ἐπιϑυμεῖν:; ὑπνώττειν. 
Schlafmittel τὸ ὑπνωτικὸν od. ὑπνικὸν “φάρμαχον. 
Schlafmütze ἡ νυκτερινὴ μίτρα; bildl. ὁ βλαξ, κός. 
Schlafmuskel ὁ κροταφίτης (SP. Ἀροταφιαῖος) μῦς. 
Schlafrock, etwa ἡ σισύρα. 

Schlafstelle ἡ κοίτη, ὃ ποῖτος, ἡ εὐνή. 
Schlafsucht r ληϑαργία, ὃ ,.λήϑαργος, τὸ «πῶμα; 
bei offnen Augen ἡ κατοχή, ἡ κάτοχος, ἡ κατά- 
ληψις (damit behaftet κάτοχος 2.). — d. Sch. 
haben And'aeyınov εἶναι, auch wol ληϑαργίζειν. 
schlafsüchtig ληϑαργικός 3., λήϑαργος 2., An- 
ϑαργώδης 2., Sp. νύσταλος 2. 

Schlaftrank τὸ ὑπνωτικὸν, ὕπνικον οὔ. ναρχκω- 
τικὸν φάρμακον. -- durch 6. Sch. betäubt μαν- 
δραγόραν πεπωκώς 3. 

Schlaftrunk ἡ πρὸ τοῦ ὕπνου πόσις, τὸ πρὸ τοῦ 
ὕπνου ποτόν; Sp. τὰ κοιταῖα; ἃ. Sch. nehmen 

᾿ τὰ κποιταῖα ἐπισπένδειν. 

schlaftrunken ὕπνῳ ἔτι κάτοχος 2., 
2. — noch sch. sein σκπκορδινᾶσϑαι. 
Schlafzeit, s. Schlafenszeit. 
Schlafzimmer, s. Schlafgemach. 
Schlag 1) Bewegung eines fallenden Körpers: ἡ 
φορά, ἡ ὁρμή, τὸ πτῶμα, ἡ πτῶσις; d. Blitzes 
ὃ κεραυνός, ὃ σκηπτός; der Flügel ἡ τῶν πτε- 
ρῶν εἰρεσία. — m. einem Sch. ἀπὸ μιᾶς ὃρ- 
μῆς, μιᾷ ὁρμῇ, ὑπὸ μιᾷ ὁρμῇ. — 6. Sch. thun 
καταφέρεσθαι (P.), καταπίπτειν, συγκαταπίπτειν. 
— ὭΡΗ. v. jeder raschen, bes. zuckenden Be- 
wegung, vgl. Puls-, Herz-, Ruderschlag. — 2) der 
durch e. fallenden Körper erzeugte Schall: ὃ κρό- 
τος, ὃ ψόφος, selten ὁ κτύπος, mehr poet. ὁ δοῦπος 


sp. ἡμίυπνος 
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(dumpfer Sch.); einer Elocks (Uhr) 6 φϑόγγος: 
der Vögel ἡ φωνή, ἡ φδή. — m. dem Sch. Eins 
erschien er ἅμα τῇ πρώτῃ ὥρᾳ παρεγένετο. — 
e. Sch. thun ψοφεῖν (mehr poet. δουπεῖν) πε- 
σόντα. — 3) die Handlung des Schlagens: 

Ἀροῦσις, κρύτησις; auch ἡ πληγή (Hieb, Streich, 
m. d. Hand od. 6. Werkzeuge); τὸ ῥάπισμα (m. 
6. Ruthe u. dgl.); τὸ λάκτισμα (Sch. m. d. Fusse). 
— e. Sch. an od. auf etw. thun #g0VELV, κό- 
πτειν, τύπτειν τι; πατάξαι τι, εἴς U. πρός τι. 
- Einem e. Sch. geben παΐξιν τινά (auf d. 
Rücken τὸ νῶτον, auf d. Bauch εἰς τὴν γαστέ- 
ραὶ), τύπτειν τινά (auf d. Schulter εἰς τὸν ὦμον); 
Einem Schläge geben πληγὰς ἐμβάλλειν, ἐντεί- 
γειν, ἐντρίβειν (u. M.), προστρίβεσϑαί, διδόναι 
τινί, πληγαῖς κολάξειν τινά; auch μαστιγοῦν 
τινα (geisseln), ῥαβδίέζειν τι. ῥαπίξειν τινά (m. 
e. Stock od. 6. Ruthe), ξυλοκοπεῖν sp. (m. ο. 
Holze od. Stocke), auch δέρειν, ἀπο-, ἐκ- δέρειν 
τινά (durchgerben); Einem viele Sch. geben 
τύπτειν τινὰ πολλάς (πληγάς). — Sch. bekommen 
πληγὰς λαμβάνειν; τύπτεσϑαι, παΐίεσϑαι (ΡᾺ) 
μαστιγοῦσϑαι (P.), viele Sch. bekommen τύπτε. 
σϑαι od. μαστιγοῦσϑαι πολλάς. — der häufig 
Sch. bekommt, daran gewöhnt ist ὃ μαστιγίας. 
— Sch. bekommen u. austheilen πληγὰς λαμ- 


βάνειν καὶ διδόναι. --- es wird Sch. setzen πλη- 
γαὶ ἤξουσιν. — Sch. verdienen πληγῶν δεῖσθαι, 
πληγῶν ἄξια ποιεῖν. — 6. Sch. auffangen προ- 


αρπάξειν od. ὑποδέχεσϑαι πληγήν. — bildl. ‘Sch. 
des Schicksals’ N Svupood, τὸ πάϑος, τὸ πταῖ- 
σμα, τὸ πτῶμα. -- mich hat 6. harter Sch. ge- 
troffen μεγάλῃ τῇ συμφορᾷ περιπέπτωχα. - 6. 
(glücklichen) Sch. führen μέγα τι κατορϑοῦν, 
ἅπαντα ἅμα συναρπάξειν; e. grosser, glücklicher 
Sch. τὸ κατόρϑωμα. — Auch —= Schlagfluss, 
w. s. — 4) der durch 6. fallenden Körper be- 
wirkte Eindruck: ὃ τύπος; auch τὸ κόμμα (Ge- 
präge); dah. übtr. “6. ganz neuer Sch. Menschen’ 
ἴδιοί τινες ἄνϑρωποι, κόμμα νέον; 6. Mann v. 
schlechtem Sch. ἀνὴρ πονηροῦ κόμματος: 6. 
Redner v. schlechtem Sch. ῥήτωρ παράσημος. 
— Menschen v. solchem Sch. οἵ τοιουτύτροποι. 
— Leute v. gleichem Sch. οἵ ὁμοιότροποι. — 
v. Jmds. Sch. sein eivaı κατά τινα: Leute eures 
Sch. sein (verächtlich) τοῦ ὑμετέρου ϑιάσου εἶἷ- 
ναι. — 5) Sch. an Wagen, 5. Wagenschlag. — 
DE Holzschlag, w. 8. — übr. 5. schlagen. 
Schlagader ἢ ἀρτηρία. — e. Sch. öffnen ἀρτη- 
ριοτομεῖν (dazu ἡ ἀρτηριοτομίο). 

Schlaganfall; es trifft Jmd. 6. Sch. ἀποπληξία 
ἐμπίπτει τινί; 5. Schlagfluss. 

schlagbar (v. 'Holze), τμητός 3. 

Schlagbaum, etwa ὃ Zmußins, τος, ὃ naylös; 
vgl. ἡ (sp. ὃ) ὕσπληξ, γος (sp. ὕσπληγξ). --- 

Sch. vorziehen ἐπιβάλλειν τὸν μοχλόν. — a. 
Sch. aufziehen παραφέρειν τὸν μοχλόν. 
schlagen 1) intr. v. Pulse: σφύξειν; v. Herzen 
πηδᾶν, seltner πάλλεσϑαι; vwd; Glocke φϑέγ- 
γεσϑαι; v. Vögeln ἄδειν, v. ἃ. Wachtel τρυλλί- 
ἕειν. — d. Glocke (Uhr) schlägt zehn σημαΐνει 
ὃ κώδων τὴν δεκάτην ὥραν. — v. 6. Pferde — 
ausschlagen: Aantigeıw; ὁ. Pferd, das schlägt ὃ 
λακτιστὴς ἵππος. - τὰ. ἃ. Flügeln sch. πτερυ- 
yigsıy, πτερύσσεσϑαι, ἀποπτερυγίξεσϑαι. — Bes. 
häufig m. praep.: am etw. sch. κρούειν, πόπτειν, 
τύπτειν, παίειν τι, πατάξαι τι, εἴς τι. πρός τις 
auch λακτίξειν τι (m. d. Fusse);, m.d. Kopfe an 
ἃ, Wand sch. προσαράττειν τὴν κεφαλὴν τῷ 
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τοίχῳ: d. Wellen sch. an ἃ. Schiff τὰ κύματα 
προσβάλλει τῷ πλοίῳ: Einem hinter d. Ohren 
sch. ἐπὶ od. κατὰ κόρρης τύπτειν, παίειν (πα- 
τάξαι) τινά; Einem ins Gesicht sch. κατὰ τοῦ 
προσώπου παίειν τινά: sich an d. Brust, d. Kopf 
sch. παίεσϑαι, κόπτεσϑαι od. τύπτεσϑαι τὸ στῆ- 
"os, τὴν κεφαλήν. — auf d. Busch sch. ἀποπειρᾶ- 
σϑαί (DP.) τινος; προσποιεῖσθαι εἰδέναι τι. --- in 
d. Hände sch. κροτεῖν τὼ χεῖρε. — in etw. sch. 
(v. Blitze), s. einschlagen 2) b). — in d. Höhe 
sch. (v. 6. Flamme) ἄνω φέρεσϑαι (P.), ἀναπέμ- 
πεσϑαι (P.); aus etw. sch. ἐκ-, δια- λάμπειν. — zu 
Boden sch. καταφέρεσθαι (P.), καταπίπτειν; ψο- 
φεῖν (mehr poet. δουπεῖν) καταπεσόντα. --- Daran 
schliessen sich mehrere bildl. Ausdrucksweisen, 
wie: aus der Art sch., 5. ausarten, abarten; ich 
weiss, wie viel es geschlagen hat ὃ “δρῶ τὸ πρᾶγμα 
οἷόν ἐστιν, οὔ με λανϑάνει τὸ πρᾶγμα οἷόν ἐστιν; 
d. Gewissen schlägt Einem wegen einer Sache 
ἐνθύμιον γίγνεταί τινι m. inf., ταράττεταί (P.) 
τις τὴν γνώμην διά τι. — Ist es = 6. Schlacht 
liefern, 5. Schlacht. — 2) ir. a) e. Schlag auf 
Jund. od. etw. führen: zarsıy, τύπτειν, πατάξαι 
τινά u. τι; übr. s. Schlag 3); 'Imd. m. 6. Geissel 
sch. μαστιγοῦν: m. e. Stock od. 6. Ruthe ῥαβδίέ- 
Sew u. ῥαπέζειν τινά, καϑικνεῖσϑαΐ τινος βακτη- 
ρίᾳ, m. 6. Holze od. 6. Stocke ξυλοκοπεῖν τινὰ 
sp.; Jmd. tüchtig sch. δέρειν, ἀπο-, ἐπ- δέρειν 
er ist es = “züchtigen’ κολάξειν τινά; 
‘strafen, plagen’ κακοῦν, κακοῖς ἐλαύνειν; Υ. 
Gott m. etw. geschlagen sein ἐκ ϑεῶν ἔχειν τι, 
θεήλατον ἔχειν τι: ich bin 6. geschlagener 
Mann ὄλωλα, ἀπόλωλα, οἴχομαι. --- τ. 6. Pferde 
geschlagen werden λαχτίξεσϑαι (P.) ὑφ᾽ ἵππου. 

— Im Bes.: sich sch. ἅπτεσϑαι χειρῶν, ἁψιμα- 
χεῖν, m. Einem εἰς χεῖρας ἔρχεσϑαί τινι (sich 
prügeln); μάχεσϑαί, διαγωνίξεσϑαί τινι Od. πρός 
τινα, διὰ μάχης ἔρχεσϑαί τινι, εἰς χεῖρας συμ- 
μιγνύναι τινί (m. Einem kämpfen, s. kämpfen 
a. vgl. Schlacht), μονομαχεῖν τινι u. πρός τινὰ 
(im Zweikampfe); dh. Jmd. sch. = besiegen 
νικᾶν τινα, Ἀρατεῖν τινος U. τινα, περιγίγνεσθϑαί 
u. κρείττω γίγνεσθαί τινος: d. Feinde in d. 
Flucht sch. εἰς φυγὴν τρέπειν u. bloss τρέπειν 
(gew. M.) τοὺς πολεμίους, φυγὴν ποιεῖν τῶν 
πολεμίων: ἃ. Feinde auf's Haupt sch. νικᾶν καὶ 
καταχόπτειν τοὺς πολεμίους; geschlagen werden 
νικᾶσϑαι (P.), ἡττᾶσϑαι (P.), ἥττω γίγνεσθαι, 
πληγῆναι. --- e. Stein im Bretspiel sch. ἀναιρεῖν 
πεττὸν od. ψῆφον. — Jmd. breit sch. ἐπιστο- 
μέξειν τινά; sich m. seinen eigenen Worten sch. 
ἑαυτῷ ἐναντία λέγειν, ἑαυτῷ ἐναντιοῦσϑαι (DP.). 
— ἃ Leier sch. κρούειν λύραν; Becken sch. κρο- 
zeiv κυμβάλοις, κυμβαλίξειν; ἃ. Pauken sch. 
κρούειν τὰ τύμπανα, τυμπανίζειν. — d. Takt 
sch. ὑποκρούειν. --- 6. Ader sch. τέμνειν φλέβα, 
pheßoroueiv; 5. Ader. — in Stücke sch., s. Stück 
1). 5) durch Schlagen e. Richtung geben, in 
vielen Redensarten, wie: zu Boden sch. χατα- 
βάλλειν τινά; βάλλειν od. ῥάττειν τινὰ πρὸς τὸ 
ἔδαφος. — ἃ. Ball sch. τὴν σφαῖραν κόπτειν; 
ἃ. Augen zur Erde sch., 8. niederschlagen ; d. 
Augen in d. Höhe sch... ἐπαίρειν τοὺς ὀφϑ'αλ- 
μούς, ἀναβλέπειν. — ἃ. Beine über einander 
sch. ἐπαλλάττειν τὼ σκέλη; ἃ. Arm um Jmds. 
Nacken sch. περιβάλλεσϑαί od. περιπτύσσεσϑαί 
τινε. — Sich rechts sch. τρέπεσϑαι ἐπὶ τὰ δε- 
ξιά. — sich zu Einem, auf Jmds. Seite sch. 
aigsiodaı τά τινος, στῆναι μετά τινος, προσ- 
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τίϑεσϑαϊ τινι. — v. 6. Uebel: sich sch., z. B. 
auf ἃ. Brust ἴδρύεσθαι (}ὴ εἰς τὸ στῆϑος od. 
ἐν τῷ στήϑει. — sich in’s Mittel sch., s. ver- 
mitteln. — etw. zu etw. sch. προστιϑέναι τινί 
τι. — etw. ἴῃ d. Schanze sch. παραβάλλεσϑαί, 
προΐεσϑαί τι, οὐ φείδεσϑαί τινος, ἀφειδεῖν τι- 
vos. — etw. in ἃ. Wind sch. οὐκ ἐντρέπεσϑαί 
(DP.) τινος, λόγον οὐδένα ποιεῖσϑαί τινος, ἀμε- 
λεῖν, ὀλιγωρεῖν τινος. — Sich etw. aus d. Sinne, 
ἃ. Gedanken sch. οὐδὲν ἐνθυμεῖσϑαί (DP.) τι- 
νος od. τι, λήϑην ποιεῖσϑαί τινος, παραδιδόναι 
τι τῇ λήϑη. c) durch Schlagen an od. in etw. 
befestigen: an’s Kreuz sch. προσηλοῦν τῷ orav- 
ρῷ, ἀνασταυροῦν, ἀνασκολοπίξειν. — Jmd. 
Fesseln sch. ἐν δεσμοῖς od. πέδαις δεῖν τινα; 
vgl. fesseln. — d. Schuh über ἃ. Leisten sch., 
alles über einen Leisten sch., s. Leisten. Ta 
Nagel in etw. sch. ἧλον ἐμβάλλειν od. ἐμπηγνύ- 
ναι τινί, — etw. um etw. sch. περιτιϑέναι οα. 
περιβάλλειν τί τινι (M., um sich sch.). d) durch 
Schlagen machen od. hervorbringen: Geld sch. 
κόπτειν “ομίσματα, vgl. ‚prägen; Feuer sch. ἐξ- 
ἄγειν πῦρ, συντρίβειν τὰ πυρεῖα. --- Holz sch. 
ξύλα τέμνειν od. κόπτειν. -- 6. Brücke sch. γέ- 
φυραν ξευγνύναι; vgl. Brücke. --- 6. Lager sch. 
στρατόπεδον ποιεῖσϑαι, στρατοπεδεύεσϑαι; 5. 
Lager 2) c). — e. Rad sch. κυβιστᾶν. --- Lärm sch. 
ϑόρυβον ποιεῖν (u. M.), ϑορυβεῖν; σημαίνειν τῇ 
σάλπιγγι, τῷ κέρᾳ u. dgl. — Wurzel sch., 8. 
Wurzel 1). 

Schlagen, das 1) des Herzens: ἡ τῆς καρδέας 
πήδησις od. “ἀναπήδησις, ὃ τῆς καρδίας παλμός: 
des Pulses ὁ σφυγμός, ἡ σφύξις, ὁ παλμός. -- 
— 2) 6. Instrumentes: ἡ Ἀροῦσις, τὸ κροῦμα. --- 
das Sch. einer Uhr ὁ φϑόγγος. — 3) das Prü- 
geln: ἡ τύψις 8Ρ.; besser ἢ μαστίγωσις, τὸ ῥά- 
πισμα, Sp. ὁ ῥαπισμός, ἡ ξυλοκοπία; auch ἡ 
κόλασις ‚(Züchtigung). — das Sch. (entr.) der 
Pferde ö “λακτισμός: das in d. Hände Sch. ἡ 
τῶν χειρῶν κπρότησις: das Sch. an die Brust 
(als Zeichen der Trauer) ὁ κοπετός. --- Ist es — 
das Fechten ἡ μάχη, διαμάχη; das Sch. der 
Feinde ἡ τῶν πολεμίων τροπή. 

schlagend, 8. treffend. — sch. Beweis μέγα (μέ- 
γιστον) od. ἱκανὸν τεκμήριον. — sch. Beispiel 
σαφὲς (σαφέστατον) od. ἐναργὲς παράδειγμα. 

schlagfertig α) zur Schlacht bereit: συντεταγμέ- 
vos 3. (auch m. dem Beisatze ὡς εἰς μάχην); 
ἕτοιμος (3. u. 2.) συμβαλεῖν. — sch. sein, v. 
Soldaten συντετάχϑαι weh” ὅπλων, v. Feldhermn - 
συντεταγμένον ἔχειν TO στράτευμα, συντεταγμέ- 
vnv ἔχειν τὴν δύναμιν (ἐπὶ τῶν ὅπλων). b) zum 

Kriege gerüstet: παρεσκευασμένος (3.) ἐπὶ τὸν 
πόλεμον; ἕτοιμος (3. u. 2.) πολεμεῖν; übtr. auch 
allg. παρεσκευασμένος 8., εὐτρεπής 2. — sch. 
sein παρεσκευάσϑαι, εὐτρεπῶς ἔχειν. 
Schlagfluss ἡ ἀποπληξία, ἀπόπληξις (auch: Läh- 
mung durch Sch.). — e. Sch. bekommen ἀπο- 
πλήττεσϑαι (P.). --- v. Sch. getroffen ἀπόπλη- 
κτος 2., seltner ἀποπληκτικός 3., vgl. “gelähmt? 
unter “lähmen? u. s. Lähmung. — zum Sch. ge- 
neigt ἀποπληκλτικός 3. 

Schlagregen, s. Platzregen. 

Schlamm ὁ πηλός, ὃ βόρβορος, ἡ ἰλύς, wog, sel- 
ten ὁ ϑολός: 5. Meerschlamm. 
schlammig πηλώδης, βορβορώδης, ἰλυώδης, ϑολώ- 
δης 2., ϑολερός 8. : τελματιαῖος 3., τελματωώδης 2, 
— sch. Stellen τὰ πηλώδη. 

Schlange ὁ ὄφις, εως, ὃ δράκων, οντος; 5. Otter, 
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Viper, Natter; übtr. ν. 6. Menschen ὁ ἔχις. — 
kleine, Junge "Sch. τὸ ὀφείδιον. — v. Sch. er- 
zeugt ὀφιογενής 2. — Sch. fressend ὀφιοφάγος, 
ὀφιοβόρος 2. — v. 6. Sch. gebissen ὀφιόδηκτος 
a voll Sch. ὀφιώδης 2. — ἃ. Sch. betreffend 
ὀφιακός 3. Sp. 

Schlangenart τὸ ὄφεων εἶδος. 
ὄφεως τρόπον od. δίκην. 
schlangenartig ὀφεώδης (minder gut ὀφιώδης, 
ὀφιοειδΥς) 2.: δρακοντώδης, δρακοντοειδής 25 
poet. u. sp. δρακόντειος 2., Sp. ἑρπετώδης 2.: 
adv. ὄφεως τρόπον od. δίκην. — sch. gearbeitete 
Arm- od. Halsbänder οὗ δράκοντες sp. — in sch. 
Windungen δρακοντοειδῶς. 

Sehlangenbalg τὸ ὄφεως δέρμα: auch ἡ ὄφεως 
λεβηρίς, (dos, τὸ ὄφεως σῦφαρ (ἃ. ἀμ Haut, 
welche d. Schlangen abstreifen). 
Schlangenbiss τὸ ᾿ ὄφεως δῆγμα. 
Schlangenbrut τὸ ὄφεως γέννημα. 

Schlangenei τὸ ὄφεως ᾧόν. 

schlangenförmig ὀφιόμορφος 2. sp.; vgl. schlan- 
genartig. 

schlangenfüssig ὁ, ἡ ὀφιόπους, ποδος. 
Schlangenfuss ὁ δρακόντειος, πούς. 
Schlangengift ὁ τῶν ὄφεων ἰός. 
Schlangenhaar ἡ ὀφεώδης κόμη. — m. Sch. 
ὀφιοπλόκαμος 2 . poet. 

Schlangenhaut ἡ ἡ ὄφεως δορά: 5 s. Schlangenbalg. 
Schlangenköpfehen αἵ ἀμαϑέτιδες κόγχαι. 
Schlangenkopf ἡ ὄφεως od. δράκοντος κεφαλή. 
— m. 6. Sch. ὀφιοχέφαλος 2. 

Schlangenkraut τὸ δρακόντιον. 

Schlangenlinie ἡ ἕλιξ, κος (γραμμή). 
schlangenreich ὀφιώδης ὩΣ 

Schlangenstein ὁ ὀφίτης λίϑος. 
Schlangenträger (e. ‚Sternbild) ὁ ὀφιοῦχος. 
Schlangenwindung ἡ ἕλιξ, πος. — τὴ Sch. δρα- 
κοντοειδῶς. 

schlank εὐμήκης 2., mehr poet. gadıvög 3.; auch 
εὐφυής 2. (gut gewachsen); ἰσχνός 3. (dünn). 
Schlankheit τὸ sdunnss; auch ἡ εὐφύεια (eV- 
φυία: schöner Wuchs). 

schlapp, 5. schlaf. 

Schlappe, die τὸ πταῖσμα, τὸ σφαλμα, ἡ “πληγή, 
N συμφορά, im Kriege bes. τὸ τραῦμα, N ἧττα. 
— e. Sch. bekommen συμβαίνει τινὶ πταῖσμα, 
περιπίπτειν πληγῇ Od. συμφορᾷ, πληγῆναι, σφαλ- 
λεσθαί (P.) τι, τραῦμα λαβεῖν, ἡττᾶσϑαι (P.). 
Einem e. Sch. beibringen σφάλλειν τινώ, 
περιάπτειν τινὶ συμφορᾶν. 

schlappen λάπτειν, λαφύσσειν. — das Sch. 7 
Adapıs. 

Schlaraffenland αἵ τῶν μακάρων νῆσοι. 
Schlaraffenleben ὁ ἐπὶ Κρόνου βίος: auch ἡ 
nad” ἡμέραν ϑᾳστώνη καὶ σχολή. 

schlau σοφός 3. (klug); πανοῦργος 2., ποικίλος 
3. (verschmitzt, durchtrieben); vgl. listig. 
sch. handeln πανουργεῖν (sp. πανουργεύεσϑαι), 
πανουργίᾳ χρῆσϑαι, ποικίλλειν, σοφίξεσϑαι; er 
hat seine Sache so sch. eingerichtet πεφιλοσό- 
φηκεν οὕτως. — 6. sch. Gedanke τὸ σόφισμα. 
Schlauch ὃ ἀσκός; vgl. ὁ ποδεών, ὥνος. 
Schlauheit ἡ σοφία, πανουργία, ποικιλία; 
List 1). 

Schlaukopf ἄνϑρωπος “πανοῦργος; auch τὸ παι- 
πάλημα, τὸ κίναδος, ἡ ἀλώπηξ, επος. 

schlecht 1) unvollkommen, niedrig, g gering: φαῦ- 
Aog 3..u. 2., κακός 8. (comp. χείρων, SUP. χεί- 
ριστος), πονηρός, μοχϑηρός 3.; vgl. gemein 2). 


nach Sch. 


vgl. 


Schlangenart — schleichen 


— Im Bes. sch. Weg ὁδὸς δύσπορος, δύσβατος, 
δυσπόρευτος, sp. ἡ δυσοδία (sch. Weg haben 
δυσοδεῖν sp.). — sch. Essen δεῖπνον εὐτελές od. 
φαῦλον: sch. Umstände, Lage πράγματα πονηρά 
od. μοχϑηρά: sch. Zeiten καιροὶ χαλεποί; sch, 
Lohn μισϑὸς ὀλίγος od. ἄδικος; sch. Gold χρυ- 
σὸς ἀδόκιμος od. κίβδηλος: 6. sch. Soldat στρα- 
τιώτης κακός od. δειλός; sch: Vorbedeutung 
οἰωνὸς κακός: sch. Herkunft γένος ταπεινόν: 
v. sch. Herkunft sein κακῶς γεγονέναι, πατρὸς 
ἀφανοῦς εἶναι; in sch. Verhältnissen leben τα- 
πεινῶς ζῆν Od. πράττειν, ταπεινὰ πράττειν; 68 
geht sch. m. etw. κακῶς φέρεταί (P.) od. . χωρεῖ 
τι, κακῶς ἔχει τι; es geht mir sch. κακῶς πά- 
σχω, πράττω od. ἔχω; "sch. Ruf, im sch. Rufe 
stehen, in sch. Ruf bringen, s. Ruf 4); sch. ge- 
gen Ind. gesinnt sein #«x0v0vv, δύσνουν Οὔ, 
δυσμενῆ εἶναί τινι, κακονοεῖν, SP. ᾿ἰδυσνοεῖν, sel- 
ten δυσμεναίνειν τινί: sch. Gesinnung N κακό- 
γοια, δύσνοια, δυσμένεια. — Jmd. sch. machen 
κακίξειν τινά; etw. sch. machen φαυλέζειν, SP- 
ἐκφαυλίξειν τι. — Jmd. sch. behandeln κακῶς 
χρῆσϑαί τινι, κακῶς προσφέρεσθϑαί (P.) τινι, 
καπῶς οὔ. κακὰ ποιεῖν τινα, καποποιεῖν, κακουρ- 
γεῖν, κακοῦν τινα, ὑβρίξειν τινά u. εἴς τινα. -- 
sch. v. Einem reden κακῶς οὔ. κακὰ λέγειν 
τινά, κακολογεῖν τινα; v. e. Abwesenden δια- 
βάλλειν τινά. — sch. "wegkommen κακῶς Οὔ. 
οὐ χαίροντα ἀπαλλάττειν. --- sch. zurechtkom- 
men bei etw., 5. zurechtkommen. — sich sch. 
(feig) benehmen κακίξζεσϑαι (P.); 5. feig. — es 
läuft etw. sch. ab κακῶς, οὐ καλῶς, οὐκ 1 εἰς κα- 
λὸν od. οὐκ εἰς δέον ἀποβαίνει τι. — Einem 
etw. sch. vergelten κακὴν οὔ. φαύλην χάριν 
ἀποδιδόναι τινὶ ὑπέρ τινος. sch. genährt 
ἄτροφος, ἀτραφής 2. — Häufig gebraucht man 
Zsstzgen m. κακός u. Övo-, z. B. sch. Geruch 
ἡ κακοσμία, δυσωδία, δυσοσμία: v. sch. An- 
sehen κακοειδής, sp. δυσειδής 2. u. dgl. m. — 
sch. u. recht ἁπλοῦς καὶ δίκαιος. — 2) mora- 
lisch sch.: πονηρός 3., κακός 3. (comp. κακίων, 
sup. κάκιστος), μοχϑηρός 8.: v. Handlungen auch 


αἰσχρός 3. — sch. handeln κακὰ od. κακῶς MOL- 
εἶν, κακοποιεῖν, καπουργεῖν, ἀδίκως πράττειν, 
ἀδικεῖν. — Auch hier gebraucht man Zsstzgen 


m. κακός, z. B. τ. sch. Charakter κακότροπος 2.; 
sch. Charakter ἡ N κακοτροπία u. dgl. — 8) schlecht 
und recht: ἁπλοῦς καὶ δύταιος. 
schlechterdings παντελῶς, πάντως, παντάπασι(ν), 
οὐκ dad ὅπως οὖ; sch. nicht οὐδαμῶς, οὐδα- 
un, οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως, vgl. durchaus 2). 
schlechthin ἁπλῶς (einfach); ἀνέδην (geradezu, 
ohne Umstände); ἄλλως (nur so hin). 
Schlechtigkeit 1) als Zustand a) schlechte Be- 
schaffenheit: ἡ φαυλότης, ἡ πονηρία, ἢ μοχϑη- 
θέα. Ὁ) moral. Sch.: ἡ κακία, πονηρία, μοχϑη- 
θία. -- Sch. des Charakters ἡ κακοτροπία, κα- 
κοήϑεια, οὗ κακοὶ od. πονηροὶ τρύποι. — 2) als 
Handlung: τὸ κακὸν ἔργον, τὸ κακούργημα, τὸ 
ἀδίκημα, τὸ πονήρευμα, poet. τι. SP. τὸ πανούρ- 
γημα. -- ©. Sch. begehen κακουργεῖν, κακοποι- 
εἶν, ἀδικεῖν. 

schlechtweg, s. schlechthin. 


schlecken , s. lecken. 
Schlehe τὸ ἄγριον κοκκύμηλον (SP. τὸ ἀγριοκοκ- 
κὐμηλον). 


Schlehendorn ἡ ἀγρία κοκκυμηλέα, ἡ σποδιᾶς, 
ἄδος. 
schleichen ἕρπειν: geschlichen kommen ἐφ-, 


Schleichen — Schleudern 


προσ-ἕρπειν:; vgl. ein-, fort-, heraus-, hinaus-, 
wegschleichen. -- geschlichen kommen &p-, 
προσ-ἕρπειν. --- Schleichend ἑρπυστικός 8.: auch 
βραδύς 3. (langsam); βληχρός u. ἀβληχρός 3. on. 
u. sp. (v. Fiebern, Krankheiten); sch. Schaden 
ὃ ἕρπης, ητος, τὸ ὕπουλον κακόν. 

Schleichen, das ἡ ἕρπυσις, ὃ ἑρπυσμός SP-; besser 
Verba. [ἀνϑρωπος. 
Schleicher ö κρυψένους, ὕπουλος od. ἐπίβουλος 
Schleichhändler ὁ παρεισκομίζων, παρεμπολῶν. 
Schleichhandel, etwa ἣ κλοπαία ἐμπορία. — 
Sch. treiben παρεισκομίξζειν, παρεμπολᾶν. 
Schleichweg ἡ κρυπτὴ δός. — auf Sch. κρύφα, 


κρυφῇ, λάϑρα. --- etw. auf Sch. erreichen κλέ- 
πτειν τι. 

Schleier τὸ κάλυμμα, ἡ καλύπτρα. --- m. 6. Sch. 
bedecken καλύπτειν (auch übtr. = e. Sch. auf 
etw. werfen, wie παραμπέχειν τι). --- ἃ. Sch. 
v. etw. lüften ἄνα-, ἀπο-καλύπτειν τι (κεχρυμ- 
μένον; auch übtr.). — d. Sch. zurückschlagen 
ἀνακαλύπτεσϑαι. — ἃ. Sch. v. etw. lüften κε- 
κρυμμένον τι ἐκφαίνειν. 

Schleiereule, 5. Eule. 


Schleife ö βρόχος (Schlinge); ro κάϑαμμα (Knoten). 
schleifen 1) ir. a) ziehen, schleppen: ἕλκειν, σύ- 
θξιν, ἐφέλκειν, ἐπισύρειν. --- ἃ. Töne sch. σύρειν 
τὰς φωνάς. b) niederreissen, zerstören: ἀποσύ- 
ρέειν, καϑαιρεῖν, κατασκάπτειν, περιαιρεῖν, auch 
κατεδαφέζειν sp. (dem Erdboden gleich machen). 
e) schärfen: ἀκονᾶν, ϑήγειν. d) glätten, polieren, 
w. 5. — 2) intr. ἕλκεσϑαι, ἐφέλκεσϑαι, σύρεσϑαι, 
ἐπιαυρεσθαι BP.) 
Schleifen, d las 1) das Ziehen, Schleppen: ἡ ἕλξις, 
ö συρμός, ἡ ἔφελξις, 6 ἐπισυρμός; d. Sch. der 
Töne τὸ σύρμα. — 2) das Zerstören: ἡ καϑαί- 
ρεσις, κατασκαφή. — 3) das Schärfen: ἡ ἀκόνη- 
σις, ϑῆξις Sp. — 4) das Glätten, Polieren, w. s. 
Schleifer ὁ ἀκονῶν, ὦὥντος, ὃ ϑήγων, οντος. 
Schleifholz ὃ πίναξ, απος. 
Schleifstein ἡ ἀκόνη; mehr poet. ἡ ϑηγάνη. 
Schleifung, s. Schleifen 2). 
Schleihe ὃ τίλων, ὠνος (?). 
Schleim τὸ φλέγμα, selten ἡ λάπη (bes. kalter, 
weisser, zähflüssiger Sch.); ἡ μύξα, ἡ κόρυζα 
(in d. Nase); τὸ βλέννος, ἡ βλέννα (dicker Sch., 
bes. auch auf Fischen); ὁ ἐξός (klebriger Sch.). 
— voll Sch., am Sch. leidend 6 φλεγματίας, 
φλεγματιαῖος, φλεγματικός 3. — Sch. treibend 
φλεγματώδης 2. — Sch. abführend φλεγμαγω- 
γός Ds ἀποφλεγματικός͵ 3.; d. Sch. abführen 
ἀποφλεγματίξζειν (dazu ὁ ἀποφλεγματισμός) ΒΡ. 
schleimig φλεγματοειδής u. φλεγματώδης 2. 
(schleimartig); μυξώδης, κορυξώδης, βλεννώδης, 
selten λαμπώδης 2., sp. λαμπρός 8. (schleim- 
artig, m . Schleim behaftet). 
Schleisse ὁ σχινδάλαμος (σκινδάλαμος, σκινδαλ- 
μός), sp. ὃ σχίδαξ, κος; vgl. Charpie. 
schleissen σχίζεσϑαι, διασχίξεσϑαι (P.). 
schlemmen γαστρίξεσϑαι, λαφύσσειν, ἀδηφαγεῖν, 
σπαϑᾶν, Sp. ἀσωτεύεσϑαι. 
Schlemmer ὃ γαστρίμαργος, 
γάστρων, ὠνος, ὃ ἀδηφάγος, ὃ λαφύκτης, ὃ 
λιοδαίμων, ovos, ὁ ἄσωτος. 
Sehlemmerei ἡ γαστριμαργία, ἡ ἀδηφαγία, Ἶ 
ἀσωτία (ΒΡ. ἀσωτεία), bei (om. ὃ γαστρισμός, ὃ 


» 


ὁ γάστρις, ιδος, ὃ 
κοι- 


λαφυγμοός. 
schlendern ἡσυχῇ βαδίζειν, ἕρπειν; vgl. herum- 
schlendern. — nach 6. Orte hin sch. καϑερπύ- 


ξειν εἰς τόπον τινα. 
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Schlendrian ὁ συνήϑης τρόπος. 

BEI nEerN, m. d. Armen παρασείειν (τὰς χεῖ- 
ρας). — das Sch. (m. d. Armen) τὸ παράσεισμα. 
Schleppe τὸ σύρμα, ἐπίσυρμα. --- Θ. Sch. am 
Kleide haben ἐπισύρεσϑαι τὴν ἐσθῆτα. -- ἃ. 
Sch. tragen φέρειν ἐξόπισϑεν τὸ τοῦ πέπλου 
σύρμα. 

schleppen 1) tr. ἕλκειν, σύρειν, ἐπισύρειν. — vor 
Gericht sch. ἕλκειν od. ἄγειν εἰς τοὺς δικαστάς; 
in d. Sklaverei sch. εἰς δουλείαν ἄγειν. --- sich 
sch. ἐπισύρεσϑαι, ἐφέλκεσϑαι. — sich m. etw. 
sch. ἕλκειν τι; πόνον ἔχειν, πονεῖν od. μοχϑεῖν 
nowigovrei τι; übtr. = m. etw. behaftet sein 
ἐνέχεσϑαί od. συνέχεσϑαί (P.) τινι; sich τη. 6. 
Krankheit sch. διάγειν νοσοῦντα, συνεῖναι νόσῳ. 
— etw. hinter sich her sch. Δ εν τι ἐξόπι- 
σϑεν, ἐπισύρεσϑαί τι. Jmd. m. sich sch. 
ἐφέλκπεσθαί, συνεπάγεσϑαί τινα: 6. solchen 
Schwarm m. sich sch. τοιοῦτον ἐξηρτῆσϑαι ὃ ὅμι- 
λον. -- 2) intr. σύρεσϑαι, ἐπισύρεσθϑαι, ξλκε- 
σϑαι, ἐφέλκεσϑαι (P.). — etw. geschleppt brin- 
gen ἥκειν κομίξοντά τι. — Spur eines geschlepp- 
ten Körpers τὸ ἐπίσυρμα. — sch. lassen (6. Kleid) 
σύρειν, ἐπισύρειν. 

Sehleppen, „das ἡ ἕλξις, ἡ ὁλκή, ὃ συρμός, ἢ 
ἔφελξις, ὁ ἐπισυρμός, sp. ἡ ἕλκυσις, ὃ ne 
schleppend ὁλκός 2. (ziehend); übtr. v. ἃ. Rede 
ψυχρός 3. — m. sch. Gange ἐπισύρων (3.) τὼ 
πόδε; sch. weiter gehen ὁλκὰ προβαίνειν Sp. 
Schleppenträger ὃ φέρων ἐξόπισϑεν τὸ τοῦ 
πέπλου σύρμα. |homer. εἰλίπους. 
schleppfüssig ‚Erısvowv 8.) τὼ πόδε: vgl. das 
Schleppkleid N ἐπισεσυρμένη ἐσϑής, ὃ ποδήρης 
χιτών, SP. τὸ «σύρμα:; pl. αἵ τῶν ἱματίων ἕλξεις. 
Schleppsack ἡ &poAnis, δος, τὸ ἐφόλκιον. 
Schleppnetz,_ s. Netz. 

Schlepptau τὸ ῥῦμα. --- 6. Schiff in’s Sch. neh- 
men ῥυμουλκεῖν ναῦν, 6. erobertes Schiff ave- 


δεῖσϑαι ναῦν, ναῦν ἄγειν ἀναδούμενον. — am 
Sch. längs der Küste wohin fahren ἀπὸ κάλω 
παραπλεῖν εἴς τι. — 6. Mensch, der sich in's 
Sch. nehmen lässt ἄνϑρωπος ἐφοῖκός:; vgl. ὁ 
λέμβος. 

Schleuder ἡ σφενδόνη. — m. 4. Sch. werfen 
σφενδονᾶν. --- Sch. machen σφενδόνας πλέκειν. 


Schleuderer ὁ σφενδονήτης, 6 λιϑοβόλος, πετρο- 
schleuderförmig σφενδονοειδής 2. [βόλος. 
Schleuderkugel ἡ σφενδόνη. 

Schleuderkunst ἡ σφενδονητική. 
Schleudermaschine, 5. Wurfmaschine. 

1. schleudern σφενδονᾶν (m. d. Schleuder, auch 
übh. m. Gewalt werfen); ἵέναι, ἀφιέναι, βάλ- 
λειν, ῥιπτεῖν (übh. werfen); ἀκοντίξειν, ἐξακον- 
τίξειν (eig. e. Wurfspiess sch., dann übh.). — 

e. Kern m. den Fingern sch. ἐππυρηνίξειν (dazu 
ἡ ἐκπυρήνισις sp.). — Steine sch., s. Stein 1). — 

Kunst zu sch. n σφενδονητική. — weit sch. 
μακχροβολεῖν (dazu μακροβόλος 2., ἡ μακροβο- 
Ale) 80. 

2. schleudern (machlässig verric hten), z. B. beim 
Schreiben sch. ἐπισύροντα od. ἐπισεσυρμένως 
γράφειν. — m. 6. Waare sch. = sie um jeden 
Preis verkaufen ἀποδίδοσθαί τι τοῦ εὑρίσκον- 
τος od. εὑρόντος. — geschleuderte Schrift γράμ- 
uote ἐπισεσυρμένα. 

1. Schleudern, das ἡ σφενδόνησις. — im Sch. 
geschickt σφενδονητικός 3., σφενδονᾶν ἐπιοτά- 
μένος 8. [lässigkeit. 
2. Schleudern, das zo ἐπισύρειν; vgl. Nach- 
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Schleuderstein ἡ σφενδόνη. “  [keit. 
schleunig, Schleunigkeit, s. schnell, Schnellig- 
Schleuse ἡ ὑδρορρόα, sp. ἡ ὑδρόρροια, αἵ Ἀἄλει- 
σιάδες; auch ἡ πύλη Παι., SP. ὃ καταρράκτης 
(Schleusenthor), ὁ φράκτης (Sch. m. Thüren). 
Schlich τὸ μηχάνημα, τὸ τέχνημα, ἡ μηχανή, ὃ 
δόλος, ἡ στροφή. — Einem hinter seine Sch. 
kommen καταλαμβάνειν τινὰ τεχνώμενον, τεχνά- 
ζοντα od. ἐπιβουλεύοντα. 
schlicht 1) eig. ὁμαλός 3., selten ὁμαλής 2. (glatt). 
— sch. Haar τρέχες εὐϑεῖαι; m. sch. Haar ὃ, 
ἡ τετανοϑριξ, ae, τριχος, εὐϑύτριχος 2. 
— 2) übtr. λιτός 3 ., εὐτελής 2., φαῦλος 3. u. 2., 
τ 3. , ἀφελής 2. auch ἀπέριττος, ἄτεχνος 
δ selten” ἄκομψος 2: τ HP, ἀκόμψευτος 2. 
Η sch. Mann ἀνὴρ ἁπλοῦς od. εὐήϑης. 
Schlichtbeil τὸ σκέπαρνον. 
schlichten 1) eig. = ebnen: ὁμαλίζξειν, ὁμαλύ- 
νειν, λεαίνειν. --- 2) übtr. 6. Streit sch.: παύειν, 
διαλύειν, selten συλλύειν διαφοράν, παύειν 
διαφερομένους ἀλλήλοις; Streitigkeiten unter 
sich sch. διαλύεσθαι διαφοράς, διαλύεσθαι πρὸς 
ἀλλήλους. --- 6. noch nicht geschlichteter Pro- 
cess δίκη ἀδέκαστος. 
Schlichten, das, 5. Schlichtung. 
schlichthaarig, 5. schlicht 1). 
Schlichtheit ἢ εὐτέλεια, φαυλότης, 
ἁπλότης, 8Ρ. λιτότης; 
ἁπλότης, ἡ εὐήϑεια (εὐηϑία). 
Schlichtung ἡ ἡ διάλυσις; durch d. Schiedsrichter 
δίαιτα. 
Schliekermileh τὸ ὀξύγαλα, ακτος.ς 
Schliessbolzen ἡ βάλανος. 
schliessen I) tr. 1) eig. a) zuschliessen: »Aslsıv 
(altatt. κλήειν), ἐπι-, κατα-, συγ- κλείειν. δ) Ζιι- 
machen: den Mund συγ- : ἐπι- -κλείειν τὸ στόμα: 
d. Augen sch. συγκλείειν τὰ ὄμματα, συμβαλ- 
λευν τὰ βλέφαρα; μύειν, ἐπιμύειν (gew. ohne 
τοὺς ὀφϑαλμούς), καταμύειν (τὰ βλέφαρα): 3 einem 
Todten Mund und Augen sch. συλλαμβάνειν τὸ 
στόμα καὶ τοὺς ὀφϑαλμούς τινος ἀποθανόντος: 
m. geschlossenen Augen od. Lippen μεμυκὼς 


ἀφέλεια, 


(3.) τοῖς ὀφϑαλμοῖς, τῷ στόματι. — ἃ. Hand 
sch. συνάγειν τὴν χεῖρα. --- Jmd in seine Arme 
sch. ‚8. umarmen. — Jmd. od. etw. in’s Herz 
sch. ἐκ τῆς καρδίας od. ἐκ τῆς ψυχῆς φιλεῖν 
τινα, ἀσπάξεσϑαι καὶ φιλεῖν τινα od. zı. — in 
sich "sch. συμπεριλαμβάνειν, συνέχειν, συμπερι- 
ἔχειν. — sich sch. συνάγεσϑαι u. συγλλείεσθαι 


(P.), συμμύειν (übh.), μύειν (v. Augen, Lip- 
pen; auch v. Muscheln μύειν, opp. neynvevaı); 
συντάττεσθαι (v. Soldaten). — in geschlos- 
senen Gliedern marschieren συντεταγμένους 
πορεύεσθαι (DP.). — m. geschlossenen Füssen 
συμβεβηκὼς (3.) τὼ πόδε. c) anschliessen, fes- 
seln, w. s. — 2) übtr. a) etw. beschliessen , zu 
Ende bringen: τελευτᾶν τι, seltner τινος, τέλος 
ποιεῖσθϑαί τινος, τέλος od. τελευτὴν ἐπιτιϑέναι 
τινί. --- Θ. Zug sch. οὐραγεῖν, ἀπουραγεῖν sp., vol. 
ὀπισϑοφυλακεῖν. — 6, Versammlung sch. δια- 
λύειν σύλλογον. - 6. Rede m. d, Worten sch. 
τελευτῶντα λέγειν; 6. Brief m. d. Worten sch. 
τελευτῶντα γοάφειν ἐν τῇ ἐπιστολῇ. Ὁ) zu Stande 
bringen: ποιεῖσθαι, 4. Β. 6. Bündniss m. Einem 
sch. σπονδὰς ποιεῖσϑαι πρός τινα, σπένδεσϑαί 
τινι U. πρός τινα, 6. Vertrag m. Einem sch. 
συνϑήκας moLeisdR πρός τινὰ od. τίϑεσϑαι 
μετά τινος, συντίϑεσϑαί τί τινι U. πρός τινα, 
Freundschaft m. Einem sch. φιλίαν ποιεῖσϑαι 


ξ 


Sch. des Charakters N. 


Schleuderstein — schlingen 


πρός τινὰ od. συντίϑεσϑαί τινι, Frieden ὙΠ 


Einem sch. εἰρήνην ποιεῖσθαι πρός τινα, 6. 
Handel m. Einem sch. συμβάλλειν (auch m. 
συμβόλαιον) τινί u. πρός τινα; 6. Ehe sch. γά- 
μον ποιεῖσθαι, vgl. heiraten; 6. Kreis sch. χύ- 
μλὸον ποιεῖσθαι, um etw. κυκλοῦσθαι περί τι, 
κύκλῳ περιστῆναί τι. c) durch 6. Schluss er- 
kennen etw. aus etw.: τεκμαίρεσθαΐί τί τινι, 
ἀπό α. ἔκ τινος, συντεκμαίρεσϑαί, selten ἐντε- 
Ἀμαΐίρεσϑαί τί τινι, εἰκάζειν τί τινι od. ἔκ τινος, 
συλλογίξεσϑαί τι ἔκ τινος (auch m. f. ὅτι), λογί- 
ξεσϑαι ἔκ τινος ὅτι... ., sp. στοχάξεσϑαι ἔκ 
τινος ὅτι... — I) intr. 1) genau anliegen: 
ἁρμόττειν, ἐφαρμόττειν. — v. 6. Reiter, der gut 
schliesst ἱππεὺς ἔποχος. — 3) = endigen: τελευ- 
τᾶν, λήγειν, καταπαύεσϑαι (P.); v. Redner, 5. 
D 2) a). — 3) e. Schluss machen, s. Schluss. 4). 
- nach etw. zu sch.’ öfters bloss Ex, sp- ἀπό 
τινος, 2. B. nach dem Gesagten zu sch. ἐκ τῶν 
εἰρημένων, ἐξ ὧν σὺ ἜΕΣ ἐκ τούτου τοῦ A0- 
yov, nach d. Gestalt zu sch. ἀπὸ σχήματος. 
Schliessen, das, s. Schliessung u. Schluss. 
Schliesser ὃ τοῦ δεσμωτηρίου φύλαξ, πος, Sp. 
ö δεσμοφύλαξ, nos, ὃ εἱρκτοφύλαξ, nos (im Ge- 
fängnisse); ὃ «ταμίας (Schaffner). 

Schliesserin ἡ σηκίς, (dos, ἡ ταμία. 
schliesslich τέλος (δέ) od. durch d. part. τελευ- 
τῶν 3,, 2. B. sch. sagte er τέλος δὲ od. τελευ- 
τῶν δ᾽ εἶπεν. 

schlimm φαῦλος 8. u. 2. , καπός, πονηρός, μοχϑη- 
005 3. (nicht v. d. gehörigen Beschaffenheit; 
die drei letzteren auch moralisch schlecht): 
ἄπορος 2. (misslich); δεινός 8. (gefährlich); χα- 
λεπὸς 3. (schwierig). — 6. sch. Hund κύων χα- 
λεπός. re, sch. Herr δεσπότης χαλεπός, τρα- 
χύς od. ἄγριος. — sch. gegen, Jmd. χαλεπὸς 
πρός u. περί τινα. --- sch. Lage ἡ ἀπορία, ἄπο- 
ρόν od. δεινόν τι. — in 6. sch. Lage sein ἐν 
ἀπόροις od. ἐν δεινοῖς εἶναι, δεινῶς ἔχειν. an 
d. schlimmsten Lage sein ἐν ἐσχάτοις εἶναι. — 
in solcher sch. Lage ἐν τοῖς τοιούτοις; in wel- 
cher sch. Lage wir sind ἐν οἵοις ἐσμέν. — u. 
was d. Schlimmste ist καὶ τὸ δεινότατον. 
im schlimmsten Falle εἰ πᾶσα ἀνάγκη, ἣν παν- 
τελῶς δέῃ. — das ist e. sch. Sache πονηρόν 
ἐστι τὸ πρᾶγμα. — das ist recht sch. χαλεπὸν 
καὶ σχεδὸν ἄπορον. — es geht mir sch. κακῶς 
ἔχω, πράττω od. πάσχω. — es wird ihm sch. 
ἐμετιᾷ, ναυτιᾷ (er hat Neigung zum Erbrechen), 
λιποϑυμεῖ (er wird ohnmächtig). - ἃ, Uebel 
noch schlimmer machen πλέον ϑάτερον ἄπερ- 
γάξεσϑαι od. ποιεῖν. — etw. v. d. sch. Seite 
nehmen ὑπολαμβάνειν τι ἐπὶ τὸ χεῖρον. — vgl. 
übel, schlecht. 

Schlinge 1) als Mittel, um etw. zu befestigen: 
ὃ βούχος; bes. am Wurfspiess u. Hundeseil ἡ 
ἀγκύλη. - 2) zum Fangen v. Thieren: ἡ πάγη, 
ἡ παγίς, idos, ἡ στραγγαλίς, (dog, SP. ἡ στραγ- 
γαλιά (auch übtr.); ἢ ἁρπεδόνη: auch ἡ λαιμο- 
πέδη sp. (Dohne); 7 ποδοστράβη (worin sich ἡ. 
Thiere m. d. Füssen verwickeln). Einem 
Sch. legen od. stellen παγίδας ἵσταναι τινί (eig. 
u. übtr.); ἐπιβουλεύειν τινί, ἐνεδρεύειν (u. M.) 
τινά. — sich in ἃ. Sch. fangen ἐνέχεσϑαι (P.) 
τῇ πάγῃ. 


SEhkneel;n. Müssiggänger, Grobian, Taugenichts. 
1. schlingen ἑλίττειν, πλέκειν. — in einander 


sch. συμπλέκειν. -- etw. um etw. sch. περιελίτ- 
’ 
τειν od. περιάπτειν τί τινι, περιπλέκειν τί τινι. 


F 


schlingen — Schlund 


— sich um etw. sch. ἑλέσεεσθαι (P.) περί τι, 
περιλαμβάνειν, τι. — ἃ. Arme um Jmd. sch. 
περιβάλλειν, περιλαμβάνειν τινά, vgl. umarmen. 
— sich in einander sch., v. Wurzeln καρκυνοῦ- 
‘odaı (P.). — das Sch. ἡ ἕλιξις; ἡ πλοκή, συμ- 
2. schlingen, s. schlucken. [πλοκή. 
Schlitten, etwa zo ἕλκηϑρον (bei ἃ. Neugr. ὃ B 
χαμουλπός). — auf dem Sch. fahren Ep 
(DP.) ἐπὶ τοῦ ἑλκήϑρου. 

Schlittschuh, etwa τὸ σιδηροῦν ὑπόδημα Ken 
den Neugr. τὰ παγοπέδιλα, παγοσάνδαλα; Sch. 
laufen mayoögoueiv). 

Schlitz, τὸ σχίσμα, ἡ σχίσις, Sp. σχισμή;; am Kleide 
etwa ἡ row. 

schlitzen σχίξειν, διασχίξειν: ἐπιτέμνειν. 
Schlitzen, das ἡ σχίσις, διάσχισις, ὃ σχισμός. 
Schlösschen 1) zum Verschliessen: τὸ μικρὸν 

„ χλεῖϑρον. — 2) kleine Burg: τὸ μικρὸν φρού- 
ριον u. dgl. — 5. ἃ. f. W. 

Schloss 1) zum Verschliessen: τὸ κλεῖϑρον (alt- 
att. κλῇϑρον), Sp. τὸ κλεῖστρον, ἡ βαλανάγρα. 
— 6. Sch. vor etw. legen woyAov ἐπιβάλλειν 
τινί. — unter Sch. u. Riegel halten ὑπὸ μοχλοῖς 
καὶ „Asıolv od. ὑπὸ μοχλοῖς καὶ ϑυρωροῖς εἴρ- 
γνύναι, auch ξυγωϑρίζειν (Com.). — 2) Burg: 
τὸ φρούριον: auf 6. Anhöhe ἡ ἄκρα, bei 6. 
Stadt ἡ ἀκρόπολις; Sch. ἃ. „Königs τὰ βασίλεια. 
Schlossberg ὁ λόφος καϑ' ὃν ἡ ἄκρα φκοδόμη- 
ται od. bloss ἡ ἀκρόπολις. 

Schlosse ὃ χαλάζης χόνδρος, „pl. ἡ χάλαζξα. — 
es fallen Sch. χάλαξα καταφέρεται (P.). --- vgl. 
Hagel. 

schlossen; es schlosst χάλαζα καταφέρεται (P.). 
Schlossenwetter ὁ συρμὸς χαλάζης, ὁ χαλαζώ- 
δης, SP. χαλαζοβόλος χειμών, ὥνος. 

Schlosser ὁ κλειδοποιός ΒΡ.; gew. ὃ χαλπεῦς. 
Schlosserarbeit, etwa τὰ χαλκευτικὰ ἔργα. 
Schlosserhandwerk ἡ χαλκευτική. 
Schlossgarten ὁ πρὸς τοῖς βασιλείοις od. περὶ 
τὰ βασίλεια κῆπος. 

Schlosskastellan ὃ τῆς ἄκρας od. τῶν βασιλείων 
ἐπιμελητής. [φαρχος. 
Schlosskommandant ὃ κατὰ τὴν ἄκραν φρού- 
SChlosswache οἵ ἐν τῇ ἄκρᾳ od. ἐν τῇ ἀκροπόλει 
od. ἐν τοῖς βασιλείοις φύλακες od. φρουροί. 
Schlot, 5. Rauchfang. 

Schlotfeger, s. Rauchfangkehrer. 

schlotterig χαλαρός 3.; ἄτονος, ἄνετος 2.; aveı- 
μένος 3., übr. 5. nachlässig. 

schlottern λελυμένον. εἶναι, ἀνειμένον εἶναι od. 
ἐκκρέμασϑαι; ἀνειμένως ἔχειν. --- mir schlot- 
tern die Schuhe an d. Füssen (kom.) ven ἐν 
ταῖς ἐμβάσιν. --- sch. lassen ἀνιέναι, καϑυφιέ- 
ναι. — es schlottern mir, die Kniee τὰ γόνατά 
μοι σφάλλεται (P.) od. ἀτόνως ἔχει. --- mm. schlot- 
ternden Knieen γονύκροτος 2. 

Schlucht ἡ φάραγξ, ayyos, ἡ χαράδρα, ὁ av- 
λών, ὥνος, τὸ ἄγκος, ὃ Be ὀρῶν; auch τὸ 
νάπος, ἡ νάπη (gew. pl.; waldige Thalschlucht); 
selten ὁ αὐλών, ὥνος; selten u. poet. ἡ πτυχή. 
schluchzen λύξειν, στενάζειν, selten λυγγάνε- 
σϑαι (beim Weinen); ist es = den Schlucken 
haben λύξειν. 

Schluchzen, das ὃ στεναγμός, SP. ὁ λυγμός. 
Schluck τὸ ἔγκαφος, selten ὁ βρόχϑος, sp. ὃ 
βρόγχος; gew. ὀλίγον τι (πόμα); 6. Sch. Was- 
sers ὀλίγον τι ὕδατος. — 6. Sch. nehmen ῥο- 
φεῖν, ἐπιρροφεῖν τινος. 

schlucken βροχϑίζειν, καταβροχϑίζειν, καταπί- 
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νειν, κατεσϑίέειν; gierig sch. κάπτειν, λάπτειν, 
λαφύσσειν, vgl. schlürfen. 

Schlucken, das ἡ κατάποσις, sp. ὃ καταβροχϑι- 
σμός ; das gierige Sch. ἡ κάψις; vgl. Schlürfen. 
Schlucken, der ἡ (sp. 6) AuyE, Avyyos, ὃ Avywos. 
—d.. Sch. haben λύξειν. — es bekommt Jmd. 
d. Sch. λὺγξ ἐπιπίπτει τινί. — ἃ. Sch. hört 
auf ἡ λὺγξ παύεται. — oft ἃ. Sch. habend Avy- 
γώδης, λυγμώδης 2. 

Schlucker, e. armer Sch. ἄνϑρωπος ἄϑλιος od. 
ταλαίπωρος, ὃ γλίσχρων, wvos, ὁ αὐτολήκυϑος. 
schluck weis, trinken κάψει πίνειν. 

schluderig ἐπισεσυρμένος 3. 

schludern, s. 2. schleudern. 

schlüpfen ὀλισϑάνειν (gleiten). — in etw. sch. 
ὑποδύυεσϑαί τι od. εἴς τι. — aus etw. sch. ἐξο- 
λισϑάνειν τινός οὔ. ἔκ τινος, ἐκπίπτειν ἔκ τι- 
vos; vgl. entschlüpfen. 

schlüpfrig 1) eig. ὀλισϑηρόὸς 3., γλίσχρος 8. 
sch. Stelle ὃ ὄλισϑος. --- sch. machend ὀλισϑη. 
τικὸς 3. — 3) übtr. σφαλερός 3., ἐπισφαλής 2., 
ἐπικίνδυνος 2., οὐκ ἀκίνδυνος 2. (gefährlich) ; 
sch. Reden λόγοι αἰσχροί, ἀπρεπεῖς od. οὐκ 
εὐπρεπεῖς. 

Schlüpfrigkeit 1) eig. ἡ γλισχρότης, τὸ ὀλισϑη- 
ρόν. — 2) übtr. τὸ nn ΦΕΣΩΡΑ τὸ ἐπικίνδυνον. 
— Schlüpfrigkeiten schlüpfrige Reden, 5. 
schlüpfrig. 

schlürfbar „gopnrös Si vEp: ῥοφηματώδης 2. 
schlürfen δοφεῖν, καταρροφεῖν (unatt. dopaveı). 
— das was man schlürft τὸ ῥόφημα. — aus 
etw. sch. δοφοῦντα͵ πίνειν ἔκ τινος. 
Schlürfen, das ἡ δόφησις. — zum Sch. v. etw. 
geschickt ῥοφητικός (3.) τινος. 

Schlüssel 1) eig. ἡ κλείς, κλειδός: ἡ βαλανάγρα. 
— 2) übtr. a) Zugang zu e. Lande: ἡ πρόσο- 
dog, πάροδος: ἡ ἐμβολή, προσβολή, αἵ πύλαι, 
sp. ἡ ἐπιβάϑρα. τεῦ ἃς ist d. Sch. zum Passe 
τοῦτο τὸ χωρίον κύριόν ἐστι τῆς παρόδου. -- 
er hat ἃ. Sch. zum Lande κύριός ἐστι τῆς εἰς 
τὴν χώραν εἰσόδου. 0) Mittel zur Erklärung: 
τὸ τεχμήριον. --- ἃ. Sch. zu etw. geben ὑφηγεῖ- 
σϑαι πρός τι. c) als Zeichen der Gewalt, die 
Sch. v. etw. führen: τὰς κλεῖδας τινος (τὰ ΕΣ 
ϑρά τινος) ἔχειν od. φυλάττειν. --- d. Sch. füh- 
ren »Asıdovyeiv (dazu κλειδοῦχος 2.) Sp. 
Schlüsselbein ἡ κλείς, »Asıdos (im pl.); τὸ 
κλειδίον. 


Schlüsselbewahrer ὃ κλειδοφύλαξ, ακος, ὃ 
Ἀλειδοῦχος sp. — Sch. sein #Asıdovgeiv, κλει- 
δοφυλακεῖν Sp. [ϑρίδιον. 


Schlüsselchen τὸ κλειδίον, τὸ κλειϑρίον, Sp. κλει- 
Schlüsselloch ἡ κατακλείς, εἶδος, ἡ κλειϑρία. 
Schlüsselrohr 6 σίφων, ὠνος. 

schlüssig werden = einen Entschluss fassen, s. 
Entschluss u. vgl. beschliessen. — Jmd. sch. 
machen προάγειν τινὰ εἰς γνώμην, ποιεῖν τινὰ 

Schluft, s. Schlucht. αἵρεῖσϑαι γνώμην. 
Schlummer ὃ ὕπνος, sp. τὸ νύσταγμα. — in 
Sch. bringen κατενυνάξειν, καταποιμίξειν, Kin- 
der βαυβαλίζξειν, βαυκαλᾶν, καταβαυκαλᾶν. 
Schlummerlied, 5. Wiegenlied. 

schlummern ὕπνου ἀπολαύειν, νυστάξειν; bildl. 
v. 6. Uebel εὕδειν, sp. ἀτρεμεῖν. 

schlumpen --- schlotterig, nachlässig sein, w. s. 

schlumpig, s. schlotterig, nachlässig. 

Schlund 1) am thierischen Körper: ὁ λάρυγξ, 
vyyos, ὁ u ἡ φάρυγξ, vyyos, ὁ λαιμύς, ὃ βρόγχος, 
ὃ οἰσοφάγος; selten u. mehr poet. 0 στόμαχος. 
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— 2) einer Höhle: τὸ στόμα, τὸ χάσμα; 
auch — Abgrund, w. 5. 

Schlupfloch, „winkel N ἀποχρυφή, ἡ κατα- 
φυγή (sp. τὸ καταφύγιον), ion. τι. ΒΡ. τὸ κρη- 
σφύγετον, sp. ἡ κατάδυσις: Sch. wilder Thiere 
ὃ φωλεός, ἡ φωλεά (φωλέα), SP. τὸ φωλίον, ν. 
Schlangen ἡ χειά poet. u. sp., V. Wasserthieren 
N ϑιαλάμη. — sich in e. Sch. verkriechen ὑπο- 
δύεσθαι εἰς καταφυγήν; v. Thieren φωλεύειν, 
φωλεῖν. — wie 6. Sch. φωλεώδης 2. 

Schluss 1) im Reiten: er hat 6. guten Sch. ἔπο- 
χός ἐστιν. — 2) das Beschliessen, Beendigen, 
auch — das Ende: ἡ τελευτή, τὸ τέλος, ἡ κατα- 
στροφή, τὸ πέρας, τὸ τέρμα, ἡ ἔξοδος, sp. ἡ κο- 


dh. 


ρωνίς, ἔδος. — Sch. einer Schrift, 6. Verses τὸ 
ἀκροτελεύτιον. — Sch. einer Rede, e. Abhand- 
lung, e. Drama’s ὃ ἐπίλογος. — Sch. eines 


Schauspieles ἡ ἔξοδος, τὸ ἐξόδιον. — am Sch. des 
Lebens stehen ἐπὶ τῷ τέρματι od. πρὸς τῷ 
στόματι τοῦ βίου εἶναι. — den Sch. einer Sache 
machen τελευτᾶν τι, seltner τινος, περαίνειν 
τι, λήγειν, χαταλήγειν, παύεσϑαί U. ἀποπαύε- 
σϑαί τινος. — den Sch. bilden v. etw., s. letzte; 
eines Zuges, s. schliessen II) 2) a). — Nicht 
selten wird es durch das part. τελευτῶν 3. ge- 
geben, z. B. am Sch. der Rede sagte er τελευ- 
τῶν (τέλος, τέλος δὲ) εἶπεν; am Sch. des Jahres 
τελευτῶντος τοῦ ἔτους. -- ᾽8) Entschluss, w. 8. 
— 4) Folgerung: ὃ συλλογισμός, λογισμός. - 
e. Sch. machen aus etw. auf etw. λογίζεσθαι 
ἔκ τινος Ott..., συλλογίξεσϑαι ἔκ τινός τι od. τη. 
f. ὅτε, τεχμαΐρεσθαί τί τινι od. ἔκ τι. ἀπό τινος, 
συντεκμαίρεσϑαί τινι, SP. στοχάξεσϑαι ἔκ τι. διά 
τινος; 5. schliessen n) 2) e). 
Schlussart ὁ συλλογισμός. 
Schlussbemerkung ὁ τελευταῖος λόγος. - 6. Sch. 
machen τελευτῶντα od. τέλος λέγειν. 
Schlusschor τὸ ἐξόδιον, οἵ ἐξόδιοι νόμοι. 
Schlussfolge τὸ ἐπιχείρημα, τὸ συμπέρασμα, ἡ 
ἀκολουϑία, ἀκολούϑησις, ἐπακολουθία, ἐπακο- 
λούϑησις, τὸ ἐπακολούϑημα. — zur Sch. ge- 
hörig, in ἃ. Art der Sch. ἐπιχειρηματικίς 3., 
adv. συμπερασματικῶς. 
Schlussfolgerung ἡ ἐπιχείρησις. --- 6. Sch. ma- 
chen ἐπιχειρεῖν. — d. Kunst Sch. zu machen 
ἡ ἐπιχειρητική. 
Schlussgesang τὸ ἐξόδιον; vgl. ἡ ἐπῳδός. 
Schlusskette ἡ συνέχεια συλλογισμῶν. 
Schlusslied τὸ ἐξόδιον. 
Schlussrechnung ὃ συλλογισμός. 
Schlussrede ὁ τελευταῖος λόγος, ὁ ἐπίλογος. 
Schlusssatz ὃ τελευταῖος λόγος: einer Schrift τὸ 
ἀκροτελεύτιον: im Vernunftschluss ὁ ὃ συλλογισμός. 
Schlussstein ὃ ἄκρος Altos; ὃ κολοφών, ὥνος, 
ὃ ϑριγκός (diese beide auch übtr.). --- d. Sch. 
aufsetzen κολοφῶνα ἐπιτιϑέναι, προσβιβάξειν od. 
ἐπάγειν (eig. u. übtr.), κορωνίδα ἐπιτιϑέναι, τὴν 
κορυφὴν ἐπιτιϑέναι, τέλος οὔ. τελευτὴν ἐπιτι- 
ἁέναι (übtr.). 
Schlusswort ὃ τελευταῖος λόγος, τὰ τελευταῖα 
ῥήματα: einer Rede 6 ἐπίλογος, einer Schrift 
τὸ ἀκροτελεύτιον. 
Schmach ἡ λύμη, λώβη (schmähliche Behandlung 
m. Wort od. That), ἡ ὕβρις, τὸ ὕβρισμα, ἡ 
αἰκία (thätliche Beleidigung, Misshandlung). — 
Einem Sch. anthun λυμαίνεσϑαί τινι U. τινα, 
λωβασϑαέ τινα, selten τινι, ἡ βρέξευν, seltner καϑ'. 
υβρίζειν τινά u. εἴς τινα, αἰκίξεσϑαί zivo. — 


Sch. leiden ὑβρέζεσϑαι, ᾿αἰκέξεσθαι (Ρ.); die 
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üusserste Sch. erleiden τὰ ἔσχατα αἰκίξζεσϑαι 
od. πάσχειν. — für e. Sch. halten αἰσχρὸν od. 
δεινὸν ἡγεῖσϑαι. — vgl. Schimpf, Schande, 
schmachten, vor Durst Kpyavalivechau (P.) δέψει: 
vor Hunger λιμῷ ἐκτήκεσϑαι (P. m. pf. 2) od. 
τρύχεσϑαι (P.). — nach etw. sch. διψῆν od. 
πεινῆν τινος (auch übtr.); ποϑεῖν τι, φέρεσϑαι 
(P.) πόϑωῳ τινός, τρύχεσϑαί (P.) τινος, ἐφέεσϑαΐ 
u. ἐπιϑυμεῖν τινος, ποϑεινῶς ἔχειν τινός (übtr.). 
schmachtend, vor Durst, διψηρός, poet. u. sp. 
διψαλέος 3.; vor Hunger πεινῶν 3., πείνῃ τρυ- 
χόμενος 3., poet. τι. Sp. πειναλέος 8. u. 2.5 übtr. 
sch. ‚Blick βλέμμα μαλακόν, ὑγρόν, Sp. τακερόν, 
τηκόμενον. — sch. Wesen τὸ ποϑεινὸν τῆς 
ψυχῆς. 
schmachvoll αἴσχιστος 3., ἐπονείδιστος 2., ὕβρι- 
στικός 3.; sch. Behandlung ἡ λώβη, ἡ ὕβοις, ἡ 
αἰκία. — sch. behandeln, ἢ, “Schmach’ anthun, 
schmackhaft εὔχυλος, εὔχυμος, ἔγχυμος, εὔστο- 
μος 2., auch ἡδύς u. γλυκύς 8. -- etw. sch. 
machen ἡδύνειν u. Sp. ἀφηδύνειν τι. — etw. 
sch. finden ἤδεσθαί (P.) τινι, ἡδέως προσφέρε- 
σϑαί τι. --- m. sch. „Fleische ἡδύκρεως 2. 
Schmackhaftigkeit ἡ εὐχυλία, εὐχυμία; ἡ yAv- 
κύτης, SP. ἡδύτης. 
schmächtig ἐ ἰσχνός 3., λεπτός 8., λαγαρός 8.: auch 
σφηκώδης 2., ὃ σπιξίας, 
Schmächtigkeit ἢ loyvorns, λεπτότης. 
Schmähhrief 7 ὑβριστικὴ ἐπιστολή. 
schmähen λοιδορεῖν τινα, λοιδορεῖσϑαί τινι; μκα- 
κῶς λέγειν, καπολογεῖν, nannyogsiv τινα πομ- 
πεύειν, stärker βλασφημεῖν εἴς τινα, περέ τι. 
κατά τινος, sp. PA. τινα: λωβασϑαί τινα, selten 
τινι. — “geschmäht werden? durch d. P. auch 
κακῶς ἀκούειν ὑπό τινος. 
Schmähen, das ἡ λοιδορία, κακολογία, κακηγο- 
ρέα, βλασφημία, λώβη. 
Schmäher ὃ λοίδορος: gew. ἄνϑρωπος καπολό- 
γος, κακήγορος, βλάσφημος od. part. der vhg. 
Verba. 
Schmähgedicht τὸ αἰσχρὸν od. ὑβριστικὸν ἄσμα:; 
οὗ ἴαμβοι. 
schmählen; m. Einem od. auf Jmd. ἐγκαλεῖν, 
ἐπιτιμᾶν, ἐπιπλήττειν τινί, μέμφεσϑαί τινι, ὅοι.- 
δορεῖσϑαί τινι. 
Schmählen, das τὸ ἔγκλημα, ἡ ἐπιτίμησις, ἐπί- 
πληξις: ἡ μέμψις, selten μομφή: ἡ λοιδορέα, 
λοιδόρησις. 
schmählich a) eig. ἐπονείδιστος 2., ὑ βριστικός 3., 
αἰσχρός 3., auch ἀνάξιος 2. (unwürdig), βλά: 
σφημος 2. ᾽σ. d. Rede). — sch. Behandlung, 
sch. behandeln, s. schmachvoll. b), übtr. δεινός 
3. (sehr heftig); ἀνύποιστος, SP. ἀνυπομόνητος 
(unerträglich); &wergos 2. (masslos). 
Schmährede τὸ λοιδόρημα (dem. τὸ λοιδορημά- 
τιον), ἢ λοιδορία, ἡ κακολογία, κακηγορία, βλα- 
σφημία:; ὃ ὑβριστικὸς, ὀνειδιστικὸς od. βλάσφη- 
μος λόγρς; τὸ ὄνειδος. --- Sch. ausstossen gegen 
Jmd. βλασφημίας ποιεῖσϑαι od. λέγειν κατά τι- 
ui od. πρός τινα, βλασφημίᾳ χρῆσϑαι περί τι- 
a; übr. 5. schmähen. 
Schmähschrift τὸ ὑβριστικὸν od. βλασφημιῶν 
μεστὸν ὑπόμνημα. — Sch. gegen Jmd. an ἃ 
Mauern schreiben κατατοιχογραφεῖν τινος. 
Schmähsucht ἡ φιλολοιδορία sp.; besser τὸ φι- 
λολοίδορον, seltner τὸ λοέδορον. 
schmähsüchtig φιλολοίδορος, λοίδορος 2. ; 
κακολόγος, κακπύγορος, βλάσφημος 2. 
Schmähung τὸ λοιδόρημα, ἡ λοιδορία, ἡ βλα- 
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σφημία, κακολογία, καπηγορία, ἡ λώβη. --- Einem 
Sch. anthun, 5. Schmährede u. vgl. schmähen. 
— Sch. ruhie ertragen κακῶς ἀκούοντα ἀνέχε- 
Ha. 

Schmähwort τὸ Aoıdoonur (dem. τὸ λοιδορημά- 
τιον), ἡ λοιδορία; pl. auch οἵ κακοὶ, αἰσχροὶ od. 
ὑβριστικοὶ λόγοι. 

schmälern, etw. μειοῦν, ἐλαττοῦν τι; auch ov- 
στέλλειν, πηροῦν, βλάπτειν τι. --- ἃ. Ruhm Jmds. 
sch. duavgodv. τὴν δόξαν τινός. 

Schmälerung N μείωσις, ἐλάττωσις; ἡ συστολή. 

schmal 1) eig. στενός 8. (eng.); λεπτός, ἰσχνός 3. 
(dünn, schmächtig). — sch. Raum τὸ στενόν, N 
στενοχωρία. --- sch. Streifen Landes ἡ στενή. 
— m. sch. Brust ὃ, n, στενοϑώραξ, «nos Sp. — 
m. sch. Saume orevoonuog 2. sp. — m. sch. 
Blättern στενόφυλλος 2. — m. sch. Füssen ὃ, ἡ 
στενόπους, ποδὸς. — 2) übtr. = spärlich: στε- 
νός 3., γλίσχρος, πενιχρός 3. — sch. Bissen essen 
γλίσχρως od. πενιχρῶς ζῆν, ἐνδεῶς ἔχειν τῶν 
πρὸς τὸν βίον, ἀπορεῖν τῶν ἀναγκαίων. 

schmalblätterig στενόφυλλος οἱ 

Schmalblätterigkeit N στενοφυλλία. 

Schmalz ἡ &oıpn, ἡ πιμελή, τὸ ἔλαιον. 

schmalzen, etw. πιμελὴν od. ἔλαιον ἐπιχεῖν τινι. 

sechmarotzen, bei Einem παρασιτεῖν τινι. 

Schmarotzer ὃ παράσιτος, ὃ κόλαξ, nos, ὃ βω- 
μολόχος, ὃ αὐτολήκυϑος, sp. ὃ τραπεζεύς: m, 
d. Nebenbegriffe der Schlauheit ὃ xoß«Aog. 

Schmarotzerei N παρασιτία, βωμολοχία, κοβα- 

schmarotzerisch παρασιτικός 3. [λεέα. 

Schmarre ἡ οὐλή. 

Schmatz, etwa τὸ ῥόϑιον φίλημα. 

schmatzen ῥοϑιάξειν. --- etw. schmatzend fressen 
δοϑιάξειν τι. 

schmauchen (v. Feuer) ‚swoyeoteu (P.). 

Schmauchfeuer ἡ λιγνύς, vog. — durch e. Sch. 
verzehren σμύχειν. 

Schmaus 7 ἑστίασις, τὸ ἑστίαμα, ἡ ἡ εὐωχία ‚(diese 
auch übtr.); ἡ δαίς, δαιτός, n ἁοίνη, τὸ σύν- 
δειπνον, ἡ συμβολή, τὸ συμπόσιον, auch 7 συν- 
ουσία:; vgl. Picknick. — Einem 6. Sch. geben 
ἑστιῶν od. εὐωχεῖν τινα, εὐωχίαν παρέχειν τινί 
(auch übtr.). — Jmd. beim Sch. als Gast mit- 
rechnen ἐν ϑοίνῃ λέγειν τινά. 

Schmausbruder ὃ συμπότης, ὃ συμποτικός. 

schmausen ἑστιᾶσϑαι, εὐωχεῖσθαι (DP.); selten 

u. mehr poet. ϑοινᾶσϑαι; auch ϑοινάξειν. — 
m. Einem sch. συνεστιᾶσϑαί, συνευωχεῖσϑαί, 
συνδειπνεῖν, συμπίνειν τινί. 

Schmauser ὁ συμπότης, ὃ δαιτυμών, ὄνος. 

Schmausereiy 5. Schmaus. 

schmeckbar γευστός 3. 

schmecken 1) tr. γεύεσϑαί τινος: αἰσϑαάνεσϑαί 
τινος διὰ τοῦ στόματος od. διὰ τῆς γλώττης. -- 
Einem etw. zu sch. geben γεύειν τινά τινος. — 
etw. zu sch. bekommen γεύεσϑαί τινος (auch 
übtr.). — sich etw. sch. lassen εὐωχεῖσϑαί (DP.) 


τι U. τινος: ἀπολαύειν τινός. — 2) intr. nach 
etw. sch.: τὴν γεῦσιν ἔχειν τινός (eig.); ὄξειν 
τινός (nach etw. riechen, auch übtr.). — es 
schmeckt mir etw. ἡδέως ἐσθίω od. πίνω τι; 
ἡ ψυχὴ δέχεταί od. προσίεταί μοί τι. — es 
schmeckt mir etw. gut, ἥδομαί (P.) τινι. — es 


schmeckt etw. gut ἡδύ ἐστί τι ἐσθίειν od. πίνειν. 
Schmecken, das N γεῦσις. 

Schmeer τὸ στέαρ, (τος, ὁ δημός. 
Schmeerbauch τὸ ὑπογάστριον; kleiner Sch. τὸ 
ὑπογαστρίδιον. Als Benennung eines Menschen 
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ὃ, ἡ προγάστωρ, ορος, ὃ, ἡ γαστροπίων, ονος, 
ὃ γάστρων, ὠνος. 

Schmeichelei 1) als Handlung: ἡ κολακεία, ϑω- 
πεία; kriechende Sch. ἡ ἀρέσκεια. -- ohne Sch. 
ἀκολακεύτως, ἀϑωπεύτως. — Sch. gegen Jınd. 
ἡ πρός τινα κολακεία. --- 2) als "Sache: τὸ 
κολάκευμα, ϑώπευμα, Sp. ἀρέσκευμα; auch N 
μαλακία. — Einem Sch. sagen, machen ἡωπεύ- 
μασι χρῆσϑαι περί τινα, πρὸς χάριν λέγειν τί 
τινι, πρὸς χάριν διαλέγεσθαϊ (DP.) od. ὁμιλεῖν 
τινι; vgl. schmeicheln. 
schmeichelhaft κολακικός, κολακευτικός, ϑωπι- 
109, ϑωπευτικός, ne sp. ἀρεσκευτικός 3. 
(v. Pers.); ualanog 3 ,) ἧδυς 3. (v. Sachen). — 
sch. Rede τὸ χολάκευμα, ϑώπευμα, sp. ἀρέ- 
σπξυμα. --- 608 ist etw. für mich sch. ἡδύ ἐστί 
μοί τι, ἡδομαί (P.) τινι, ἡδέως δέχομαξ od. 
XAHXOVO τι. 
schmeicheln, Einem κολακεύειν, ϑωπεύειν τινά; 
ὑποτρέχειν τινα (ϑωπείαις); im bessern Sinne 
ϑεραπεύειν τινά, ἀσπάξεσϑαί τινα: ν. Thieren, 
bes. v. Hunde o«ivsıv, προσσαίνειν τινά (selten 
u. mehr poet. allg.); s. Schmeichelei a. E. — ein 
wenig sch, ὑποκολακεύειν. — dem Volke sch. 
κολακεύειν Od. ὑποτρέχειν τὸν δῆμον, sp. δημιο- 
κοπεῖν; in Reden δημηγορεῖν πρὸς χάριν. --- den 
Sinnen sch. σαίνειν τὰς αἰσϑήσεις; besser κε- 
χαρισμένον εἶναι ταῖς αἰσϑήσεσιν. — v. Maler 
εἰς κάλλος od. ἐπὶ τὸ κάλλιον εἰκάζειν (γραφῇ) 
τινά. — sich m. etw. sch. ἡγεῖσϑαι, ἐλπίζειν 
od. πεποιϑέναι ἔσεσθαί τι. — sich m. Hoffnun- 
gen sch. ἐλπίοι ϑερμαίνεσϑαι (P.). — sich durch 
etw. geschmeichelt fühlen ἡδέως ἀκούειν τι. — 
ohne Einem zu sch. ἀκολάκευτος, ἀϑώπευτος, 
sp. ἀκόλακος 2. — nicht geschmeichelt ἀκολά- 
κευτος 2. — Schmeichelnd, s. schmeichelhaft 
u. schmeichlerisch. 

Schmeicheln, das, s. Schmeichelei 1). — die 
Kunst des Sch. ἡ ᾿κολακευτική od. ‚nokaxınm). 
Schmeichelname τὸ ὑποκόρισμα, TO ὑποκοριστι- 
κόν (ὄνομα). — m. 6. Sch. nennen ὑποκορίζε- 
σϑαι od. ὑποκοριξόμενον καλεῖν. ---, Anwendung 
eines Sch. ὁ ὑποκορισμός. 

Schmeichelrede τὸ κολάκευμα, ϑώπευμα, ἡ μα- 
λακία; ὃ πρὸς χάριν λόγος; pl. τὰ πραέα. 
Schmeichelwort, s. Schmeichelrede u. Schmei- 
chelname. 

Schmeichler ὁ κόλαξ, anos, ὁ ϑώψ, ϑωπός od. 
.part., s. schmeicheln. — Sch. des Volkes ö 
Önuondzog, ὃ δημοκόλαξ, απος Sp. — nicht v. 
Sch. umgeben ἀκολάκευτος 22. 

Schmeiehlerin ἡ κολακεύουσα (γυνή); selten ἡ 
κολακίς, ἔδος. 

schmeichlerisch πολακπικός, κολακευτιπός, ὃω- 
πικός, ϑωπευτικός, ἄρεσκος, SP. ἀρεσκευτικός 3. 

schmeidig, s. geschmeidig. 

schmeidigen μαλάττειν, διαμαλόάττειν; ὀργάζξειν. 

schmeissen ἃ ἀράττειν: 8. schlagen 2) b), wer fen 1) α). 

Schmeissfliege 7 στρατιῶτις (-ιδος) μυῖα. 

schmeissig; e. sch. Pferd 6 λακτιστὴς ἵππος. 

Schmelz ἢ χυτὴ λίϑος; Sch. der Zähne u. dgl., 
etwa: τὸ γάνος; v. Farben ἡ βαφή. 

schmelzbar τηκτός, χωνευτός 3. — leicht sch. 

εὔτηκτος, εὐδιάχυτος 2. 

Schmelze, s. Schmelzofen. 

schmelzen 1) tr. τήκειν, ἄνα-, δια- -τήκειν (Hüs- 
sig machen); χωνεύειν, ion. χοανεύειν (Metalle 
sch.); καμινεύειν (im Ofen sch.). — übtr. Jnds. 
Herz durch Bitten sch. κατακλᾶν τὴν ψυχήν 
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τινος λιπαροῦντα. — 2) intr. τήκεσϑαι, ἄνα, 
δια-τήκεσϑαι (P. m. pf. 2); διαχεῖσϑαι, διαλύε: 
σϑαι (P.). — geschmolzen sein πετηπέναι. — das 
Geld schmilzt τὰ χρήματα μείω od. ἐλάττω γί- 
γνεται, das Geld ist fast ganz geschmolzen τὰ 
χρήματα πᾶντα σχεδὸν ἀνήλωται. --- in Thränen 
sch. τήκεσϑιαι δακρύοντα. — schmelzend τη- 
κτικός 3., gew. durch 6. part.; 6. sch. Blick 
βλέμμα TOHEEOV, τηκόμενον sp-, gew. μαλακόν od. 
dye0v. — geschmolzen τηκτός, χυτός, χωνευτός 8. 

Schmelzen, das 1) ἔγ. ἢ τῆξις, διάλυσις; des 

Metalles 7 χωνεία, sp. χώνευσις. — zum Sch. 
ehörig od. geschickt χωνευτικός 8. — 2) intr. 
ῃ τῆξις, ἀνάτηξις, διάλυσις, sp. ἡ τηκεδών, ὄνος. 

Schmelzer ὃ χωνευτής od. part. 

Schmelzglas, s. Schmelz. 

Schmelzgrube ö “χόανος, τὸ “χόανον von.; N χώνη. 

Schmelzhütte τὸ χωνευτικὸν ἐργαστήριον. 

Schmelzkunst ἡ χωνευτική. 

Schmelzofen ἡ κάμινος, sp. τὸ χωνευτήριον, 

Schmelzofenarbeit ἡ ἡ καμινεία. [χωνεῖον. 

Schmelzrohr ὁ καμινευτὴρ (ςῆρος) αὐλός. 

Schmelztiegel ὁ 0 χόανος, τὸ χόανον ion.; ; N χώνη, 

Schmergel ἡ swvgıs, ιδος. [sp. τὸ χωνίον. 

schmergeln σμύριδι λαμπρύνειν. 

Schmerle, etwa τὸ κωβέδιον. 

Schmerz 1) körperlicher: N ἀλγηδών, ὄνος, sel- 
ten τὸ ἄλγος; ἡ ὀδύνη, selten τὸ ὀδύνημα:; auch 
ἡ περιωδυνία (heftiger Sch.); ἡ ὠδές, ἔνος (oft pl.; 
Geburtsschmerz, dann übh. jeder heftige Sch.): 
ὃ σφάκελος (krankhafter Sch.); ὁ πόνος (Leiden). 
— Sch. haben od. empfinden ἀλγεῖν (an d. Augen 
τοὺς ὀφϑαλμούς), ἄλγος ἔχειν, ὀδυνᾶσϑαι (2), 
selten ἀλγύνεσϑαι (P.), ἀλγηδόνι od. ὀδύνῃ ἐν-, 
συν-ἔχεσϑαι (P.), ἐν ὀδύναις εἶναι; im Bes. 
σφακελίζειν (u. M.; ; krampfartige Sch. haben); 
περιαλγεῖν, περιαλγῇ εἶναι, περιωδυνεῖν, περιω- 
δυνᾶσϑαι (., z. B. an ‘der Leber τὸ ἧπαρ) 
(heftige Sch. empfinden); heftigen Sch. empfin- 
dend περιώδυνος, περιαλγής 2. — Einem Sch. 
verursachen ἀλγηδόνα, od. ὀδύνην παρέχειν od. 
παρασκευάζειν τινί, ὀδυνᾶν τινα; Sch. verur- 
sachend, 5. schmerzlich. — Jmd. durch Sch. auf- 
reiben ἐπιτρίβειν τινὰ ὀδύναις. — unter vielen 
Sch. σὺν πολλῷ πόνῳ. --- 2) geistiger: ἡ ἀλγη- 
δών, ὄνος (selten i in dieser Bedeutung), zo ἄλγος 
(selten i in Prosa), ἡ ὀδύνη, ἡ λύπη, ἀνία, selten 
τὸ ἄχϑος. — Einem Sch. verursachen, machen 
λύπην παρέχειν οὔ. παρασκευάξειν τινί, λυπεῖν 
τινα. — Sch. empfinden λυπεῖσθαι, ἀνιᾶσϑαι 
(ΕΣ ἄχϑεσϑαι (DP.). — etw. zu seinem Sch. 
erfahren ἄχϑεσθαι od. ἀνιᾶσϑαι ἀκούσαντά τι. 
— m. Sch. etw. bemerken ἄχϑεσθαι αἰσϑό- 
μενόν τινος, ἀχϑόμενον αἰσϑάνεσϑαί τινος. 
schmerzen 1) körperlich, es schmerzt mich etw.: 
ἀλγηδόνας παρέχει μοί τι; d. Augen sch. mich 
ἀλγῶ τοὺς ὀφϑαλμοῦς. -- 2) geistig, es schmerzt 


mich etw.: λυπεῖ, ἀνιᾷ, δάκνει μέ τι, ἀλγῶ 
τινι, ἐπί τινι, διά τι. περί τι: λυποῦμαί (P.) 
τινι, ἐπί τινι, ᾿διά τι: ἀνιῶμαί (P.) τινι u. ἐπί 


τινι: βαρέως od. χαλε πῶς φέρω τι, ἐπί τινι: 
ἄχϑομαί (DP.) τινι od. ἐπί τινι. — dein Un- 
glück schmerzt mich συναλγῶ, συλλυποῦμαί, 
συνάχϑομαί σοι od. τῇ συμφορᾷ σου. 
schmerzenfrei, 5. schmerzlos. 
Schmerzensgenoss ὃ συναλγῶν, ὁ συλλυπούμε- 
vos, συναχϑόμενος. 

Schmerzgefühl ἡ ἄλγησις, ἡ ἀλγηδών, όνος, τὸ 
ἀλγεινὸν πάϑος, ἡ λύπη, 5Ρ. ἡ ἐπωδυνία. 


schmelzend — schmieden τ, 


ΕΣ 


schmerzhaft, schmerzlich ἀλγεινὸς (compar. 
u. sup. auch ἀλγίων, ἄλγιστος), selten ἀλγηρός 
3.; auch ὀδυνηρός 3. (selten ὀδυνώδης 2.), ἐπώ- 
δυνος 2. (v. körperlichen Schmerzen); λυπηρός, 
ἀνιαρός, χαλεπός, πικρός 8., βαρύς 8. ‚ ἐπαχϑής 
2. (v. geistigen Schmerzen). — sehr sch. περιώ- 
δυνος 2., auch δεινός 8. — sch. Gefühl, Em- 
pfindung, s. Schmerzgefühl. — “πη, sch. be- 
rühren ἀνιᾶν od. λυπεῖν τινα, καϑικνεῖσϑαί τι- 
νος (auch mit οὐ μετρίως, πικρῶς). 
Schmerzlichkeit τὸ ἀλγεινόν, ἡ πιχρότης, N 
βαρύτης, τὸ δεινόν. 

schmerzlos ἀνώδυνος, ἄλυπος, ἀπαϑής, Sp. ἀν- 
αλγή φ᾽ ὃ. 

Schmerzlosigkeit 7) ἀνωδυνία, ἀλυπία. 
schmerzstillend ἀνώδυνος 2. 

schmerzvoll δυσαλγής 2. poet. u. SP. ; περιώδυ- 
νος 2.; δεινός 3.; auch ἄλγιστος, ἀλγεινότατος, 
πικρότατος, βαρύτατος 3. 

Schmetterling ἡ ψυχή. — ἃ. goldene Puppe 
desselben χρυσαλλίς, ἔδος. 

schmettern 1) tr. ἀράττειν. — darauf sch. ἐπα- 


ράττειν. — etw. an etw. sch. προσαράττειν τί 
τινι U. πρός τι. — 2) intr. ψοφεῖν, selten ATV- 
πεῖν. — die Trompete schmettert ἡ σάλπιγξ 


φϑέγγεται. — schmetternde Stimme ἢ λαμπρο- 
τάτη, Sp. βαρυηχὴς φωνή. — v. singenden Vö- 
geln (λαμπρῶς) φϑέγγεσϑαι, κλάξειν. 
Schmettern, das 1) das Werfen: ἡ ἄραξις, προσ- 
ἄραξις sp., besser Verba. — 2) das laute Tönen: 
ὃ ψόφος, seltner ὃ κτύπος; der Trompete, auch 
der Vögel ὃ φϑόγγος, ἡ κλαγγή. 

Schmied ὁ σιδηρουργός, σιδηρεύς: auch 6 χαλκεύς. 
Schmiede zo σιδηρεῖον, τὸ χαλκεῖον. 
Schmiedearbeit τὰ χαλκευτικὰ ἔργα. 
Schmiedeesse ἡ τῶν σιδηρουργῶν, σιδηρέων od. 
χαλκέων κάμινος. 

Schmiedegesell, 5. Schmiedeknecht. 
Schmiedehandwerk ἡ τῶν σιδηρουργῶν od. σι- 
δηρέων τέχνη: ἡ χαλκεία, χαλκευτική. — zum 
Sch. gehörig χαλκευτικός 3. — das Sch. trei- 
ben χαλκεύειν. 

Schmiedeknecht ὁ τοῦ σιδηρουργοῦ ὑπηρέτης. 
Schmiedekunst, 5. Schmiedehandwerk. 
schmieden 1) eig. χαλκεύειν (abs. 6. Schmied 
sein; auch χαλκεύειν τι etw. sch.); κροτεῖν, 
συγκροτεῖν, Sp. σφυρηλατεῖν τι (durch Schmie- 
den fertigen). - == Jmd. an e. Felsen sch. προσ- 
πατταλεύειν τινὰ πέτρᾳ. --- Jmd. in Ketten sch. 
ἁλύσεσι δεσμεύειν od. δεῖν τινα. --- sprichw. “ἃ. 
Eisen muss man sch., so lange es warm ist’ εὖ- 
ϑὺς τὸ πρᾶγμα χροτείσϑω. — geschmiedet σφυ- 
ρήλατος 2. — 2) übtr. πλάττειν (u. M.; z. B. 
Lügen ψευδῆ); πλέκειν (2. Β. Pläne, Ränke un- 
χανάς); ῥάπτειν, seltner συρράπτειν (z. B. Pläne, 
Ränke μηχανάς, ἐπιβουλάς: daneben ungavog- 
ραφεῖν, δολορραφεῖ»); μηχανᾶσϑαι (2. B.e. Plan, 
6. Lüge μηχανήν, λόγον ψευδῆ); συντιϑέναι, Sp. 
svyngoreiv (z. B. 6. Plan, 6. Lüge, 6. Anklage 
βουλήν, ψεῦδος, κατηγορίαν); κατα-, συ-σκευά- 
ζειν, συντάττειν (4. Β. 8. Lüge, e. falsche An- 
klage gegen Jmd. ψεῦδος, ἔγκλημα ψευδὲς κατά 
τινος). — Mordpläne gegen Andere sch. τοὺς 
ϑανάτους τοῖς πέλας μηχανᾶσϑαί τε καὶ παρα- 
σκευάξειν. -- wenn du nicht e. bösen Plan ge- 
schmiedet hast εἰ un τί σοι παρεσχευασμένον 
ἐστίν. --- Jamben sch. συγκροτεῖν ἰαμβεῖα. -- 
d. Nachricht ist Y. ihm geschmiedet ἡ ἀγγελία 
πέπλασται ὑπ᾽ αὐτοῦ. 


τὰν: Schmieden — schmutzig 


Schmieden, das 1) eig. ἡ χαλκεία. --- 2) übtr. ἡ 
πλάσις, gew. Verba. 

 Schmiedeofen ἡ κάμινος, selten ἡ ϑέρμαυστρα. 

Schmiedeschlacke ἡ τοῦ σιδήρου σκωρία. 

Schmiedewerkstatt, 5. Schmiede. 

Schmiedezange ἡ ϑερμαστρές, ἔδος. 

schmiegen, sich 1) eig. κάμπτεσθαι, λυγίξζεσϑαι 
(P.). — sich an etw. sch. προσπτύσσεσϑαί (P.) 
τινι (v. e. Gewande, mehr poet.), gew. προσ- 
κολλασϑαί (P.) τινι, προσφύεσϑαί (προσφῦναι) 
τι: συμπλέκεσϑαί (P) τινι. — sich in 6. Winkel 
sch. ὑποδύεσϑαι εἰς γωνίαν. --- 2) übtr. Evdı- 
δόναι πρός τι, ὑπείκειν τινέ (machgeben); sich 
nach Einem sch. ὑποπτήσσειν, ὑποπίπτειν τινί; 

- vgl. fügen 2) 6), kriechen 2), schmeicheln. 

schmiegsanı «) eig. ὑγρός 3. b) übtr. schmeich- 

lerisch, kriecherisch, w. s. 

Schmiegsamkeit τὸ ὑγρόν; 
Schmeichelei. 

Schmierbüchse τὸ ἐξαάλειπτρον. 

Schmiere τὸ χρῖμα, n ἀλοιφή. 

schmieren 1) eig. χρίειν, ἐπιχρίειν, ἀλείφειν. — 
etw. auf etw. sch. ἐπιχρίειν τί τινι, ἐπιπλάτ- 
τειν τί τινι u. ἐπί τι, καταπλάττειν τινί τι. — 

. Wachs sch. κηροῦν. - geschmiert ἀλειπτός, 
χουσξοξ 3. --- d. Sache geht wie geschmiert εὖ 
φέρεται τὸ πρᾶγμα. — Einem das Maul sch. 
ὑπογλυκαίνειν τινά. — e. Richter sch., 5. be- 
stechen. — 2) übtr. = schlecht schreiben: ἐπι- 
σύρειν τὰ γράμματα, ἐπισύροντα οἵ. ἐπισεσυρ- 
μένως γράφειν. 

Schmieren, das 1) eig. ἡ χρῖσις, ἄλειψις, ἄλοι- 
pn. — 2) übtr. τὸ ἐπισύροντα od. ἐπισεσυρμέ- 
νως γράφειν. 

Schmiererei = schlechte Schrift τὰ ἐπισεσυρ- 
μένα γράμματα. 

schmierig γλίσχρος 8. 
schmutzig. 

Schminkbohne_ ὁ φάσηλος, selten ἡ φάσηλις, τὸ 
φασήλιον, 5Ρ. ὃ φασίολος, φασήολος. 

Schminkbüchse ἡ πυξίς, ἔδος. τ 

Schminke 1) eig. τὸ χρῶμα, τὸ φάρμακον, Sp. 
τὸ ἔντριμμα, ἡ ἔντριψις, τὸ ἄνϑισμα; rothe Sch. 
ἡ ἄγχουσα. (ἔγχουσα), τὸ φῦκος, τὸ φυκίον (dies 

ew. pl.), τὸ συχάμινον, ὃ παιδέρως, ὠτος, auch 

ἢ μίλτος, τὸ νίτρον; weisse Sch. τὸ ψιμύϑιον; 
schwarze Sch. (zum Malen der Augenbrauen, 
Augenlider) τὸ στίμμι (ΒΡ. τὸ στίβι), ἡ στίμμις, 
τὸ στίμμισμα (u. pl.), ἡ ἄσβολος, τὸ μέλαν, τὸ 
καλλιβλέφαρον, (zum Malen der Partien unter 
ἃ. Augen) τὸ ὑπόγραμμα. — m. Schminke an- 
streichen, s. schminken 1). — 2) übtr. τὸ χρῶμα, 
τὸ καλλώπισμα, ΒΡ. ἄνϑισμα. --- ohne Sch. 
ἁπλῶς, ἀδόλως. 

schminken 1) eig. ἐντρίβειν (md. τινά; das Ge- 
sicht roth sch. ἐντρέβειν φυκίον τῷ προσώπῳ); 

‚m. rother Schminke φυκοῦν, sp. ἀγχουσίζειν:; 
m. weisser Schminke ψιμυϑιοῦν, sp. ψιμυϑί- 
ξειν; m. schwarzer Schminke orıuuigeıw; Jmd. 
unter d. Augen schm. ὑπογράφειν τινά. --- sich 
sch. ἐντρίβεσϑαι τὸ πρόσωπον (2. B. ψιμυϑίῳ), 
ἐντρίβεσϑαί (P.) τι u. abs., φυκοῦσϑαι (P.), 
ψιμυϑιοῦσϑαι (P); sich unter d. Augen sch. 
ὑπαλείφεσϑαι, ὑποχρίεσϑαι, ὑπογράφεσϑαι τοὺς 
ὀφϑαλμοῦς. -- geschminkt κεκαλλωπισμένος 
(3.) τὸ χρῶμα. — 2) übtr. Bann, sp. ἄν- 
ϑίξειν. 

Schminken, das 1) eig. ἡ ἔντριψις (χρώματος); 
m, weisser Schminke ὃ ψιμυϑισμός sp.; unter d 


vgl. ' Kriecherei, 


(klebrig, zähe); vgl. 
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Augen ἡ (τῶν ὀφϑαλμῶν) ὑπογραφή. — 2) übtr. 
ὃ καλλωπισμός. 

Schminkkästchen ὁ νάρϑηξ, ηκος, τὸ ναρϑήκιον. 

Schminkpflästerchen τὸ κατάπλασμα. 

Schminkwasser τὸ καλλωπιστικὸν φάρμακον. 

Schminkwurzel ἡ ἀἄγχουσα (ἔγχουσα). 

Schmirgel, schmirgeln, s. Schmergel, schmer- 

Schmiss ἡ “πληγή. [geln. 

Schmitz ro ῥάπισμα. — Einem e. Sch. geben 
ῥαπίζειν τινά. 

Schmitze (der Zimmerleute) ἡ (λευκὴ) στάϑμη, 

schmitzen ῥαπίζειν, βῥαβδίζειν. [ἡ σπάρτη. 

schmollen, auf Jmd. ἀγανακτεῖν τινι. 

Schmollen, das ἡ ἀγανάκτησις, ΒΡ. συναστρία. 

Schmollwinkel τὸ τιμώνιον. 

schmoren πνίγειν. 

Schmoren, das ἡ πνῖξις. 

schmuck κομψός 3.5 s. nett. 

Schmuck ὁ κόσμος, ἡ ποικιλίας: 6. einzelner 
Schmuckgegenstand τὸ κόσμημα, τὸ καλλώπι- 
σμα, ὃ καλλωπισμός, sp. τὸ κόμμωμα. -- Sch. 
der Rede, 5. Redeschmuck. — Einem zum Sch. 
gereichen κόσμον φέρειν od. εἶναί τινι. --- ohne 
Sch., s. schmucklos. 

Schmuckkästehen ὁ νάρϑηξ, ηκος, τὸ ναρϑή- 
κιον, SP. ἡ κοιτίς, (dos. 


schmucklos ἀκόσμητος, ἀκαλλώπιστος, ἀκατά- 
σκξυος, ἀκατασκεύαστος, sp. ἄκομψος 2.; auch 
ἀφελῆς 2., ἁπλοῦς 3. [Adj. 


Schmucklosigkeit ἡ ἀφέλεια u. Neutra der vhg. 
schmuckvoll κεκοσμημένος, κεκαλλωπισμένος 8., 
κόσμον (κοσμήματα) ἔχων (3.) πολύν (πολλά): 
vgl. prächtig. — sch. Rede λόγοι κεκαλλιεπη- 
μένοι. 
schmücken κοσμεῖν, ἐπι-, κατα-κοσμεῖν (selten 
ἐκκοσμεῖν), καλλωπίξειν, κομμοῦν, ποικίλλειν: 
selten ἀσκεῖν. --- der, die schmückt ὃ κομμω- 
τής, ἡ κομμώτρια. 
Schmücken, das ἡ ἡ κόσμησις, κατακόσμησις (sp. 
ἐκκόσμησις); ὃ παλλῶπενσμύς, ἡ πκόμμωσις. — die 
Kunst des Sch. 7 κομμωτική, καλλωπιστική, kou- 
schmuggeln, s. einschmuggeln. [μωτική. 
Schmuggelwaare τὰ παρεισκεκομισμένα φορτία. 
Schmuggler; durch die part. der Verba unter 
“einschmuggeln’. 
schmunzeln μειδιᾶν ; dabei sch. ἐπιμειδιᾶν. 
Schmunzeln, das τὸ μειδίαμα, Sp. ἡ μειδέασις, 
ὃ μειδιασμός, N ἐπιμειδίασις. 
Schmutz ὃ „gunos, zo δύμμα, τὸ δυπαρόν, ΒΡ. ἣ 
ῥυπαρία, ῥυπαρύότης; auch ὁ πίνος, τὸ πιναρόν 
(Fettschmutz); ὁ «αὐχμός (struppiges, verwilder- 
tes Aussehen); 6 πηλός, 6 βόρβορος (auf d.- 
Strasse). — d. Sch. wegnehmen ῥύπτειν; ἃ. Sch. 
wegnehmend δυπτικός 3. — übtr. = schmutzi- 
ger Geiz, s. schmutzig. 
Sehmutzbartel, s. Schmutzfinke. 
schmutzen = schmutzig machen od. werden, 5. 


schmutzig. 
Schmutzfinke ὃ ῥυποκόνδυλος, ὃ αὐχμᾶς, ὁ κο- 
νιορτύς. [ἰσπίλωμα. 


Schmutzfleck r κηλίς, ἦδος, ὁ σπίλος, SP. τὸ 
schmutzig 1) eig. δυπαρός 33; ῥυπῶν͵ 8.; πινα- 
ρός 3. (ΒΡ. πεπινωμένος 3.); αὐχμηρός g., αὐ- 
χμῶν, ὥσα, ὧν; auch πηλώδης, βορβορώδης 2. 
(kothig). --- ν. sch. Aussehen αὐχμώδης, mıvo- 
öns, SP. gumadns. 2. — sehr sch. δυσπινής 2. 
— sch. sein ῥυπᾶν, πινᾶν, αὐχμεῖν. — sch. 
machen gunaive; sch. werden ῥυπαίνεσϑαι 
(P.), sp. ῥυπαρεύεσϑαι (P.). sch. braun, 


192 


schwarz ῥυπαροκέραμος 2. ‚ δυπαρομέλας. 3. 50. 
-- d. Gassen sind sch. πηλὸς κατὰ τὰς ἀγυιάς. 
= 2) übtr. αἰσχός 3. — sch. Reden λόγοι @i- 
σχροί, ἡ αἰσχρολογία, αἰσχρορρημοσύνη : sch. Re- 
den führen λόγους αἰσχροὺς λέγειν, αἰσχρολο- 
yeiv, αἰσχροεπεῖν, selten αἰσχρομυϑεῖν, sp. αὖ- 
σχρορρημονεῖν; solche Reden führend αἰσχρολό- 
γος, SP- αἰσχρορρήμων 2. — sch. Gewinnsucht 
N “αἰσχροκέρδεια:; sch. gewinnsüchtig αἰσχροκερ- 
δής 2.; sch. gewinnsüchtig sein αἰσχροκερδεῖν. 
— sch. Geiz ἡ ῥυπαρία, ῥυπαρύότης 50Ρ., gew. ἡ 
γλισχρότης, ἀνελευϑερία; sch. geizig, 5. Hilzig 2), 
Filz 2) a); e. sch. Mensch ö los, ὃ κονιορτός. 

Schmutzöl τὸ βυπέλαιον SP. 

Schnabel τὸ στόμα (allg.); τὸ ῥύγχος (mehr π᾿: 
rader Sch.); τὸ δάμφος (krummer Sch.). — Sch. 
eines Schiffes, s. Schiffsschnabel. 

schnabelähnlich , -förmig δαμφώδης 2. 
ἐπικάμπιος, Erinaumng 2. 

Schnack, s. Spass. — es ist lauter dummer Sch. 
λῆρος ἄλλως, λῆρον ληρεῖς, ληρεῖς ἔχων. 

Schnäbelehen τὸ ῥυγχίον, Sp. τὸ ῥαμφίον. 

schnäbeln, sich καταγλωττίζειν ἀλλήλους, φιλεῖν 
ἀλλήλους τὸ ἐπιμανδαλωτόν: v. Vögeln χυνεῖν. 

Schnäbeln, das ὁ καταγλωττισμός, τὸ καταγλώτ- 
τισμα. 

Schnällchen 7 μικρὰ od. βραχεῖα περόνη. 

Schnäpper (zum Aderlassen) τὸ φλεβοτόμον. 

Schnäuzchen τὸ ῤυγχίον. 

schnäuzen, d. Nase ἀπομύττειν od. ὑλίξειν τὰς 
ῥῖνας. — sich sch. ἀπομύττεσϑαι (M.), ῥύπτε- 
σϑαι (P.). — das Licht sch. προμύττειν τὸν 
λύχνον. — e, Stern schnäuzt sich ἀστὴρ ἑαυτὸν 
προμύττει. 

Schnäuzen, das ἡ ἀπόμυξις Sp.; 

Schnake ὁ σέρφος. 

schnakisch γελοῖος 3. (lächerlich); ϑασνυμάσιος 3., 
sp. 2. (wunderlich). [νίς, ἔδος. 

Schnalle ἡ πόρπη, ἡ περόνη, poet. u. sp. ἣ περο- 

schnallen πορπᾶν, περονᾶν. 

schnalzen ποππύξειν, κλώξειν. 

Schnalzen, das ὃ ποππυσμός, TO πόππυσμα, ὃ 
χλωγμός (τλωσμός). 

schnappen χάσκειν, sp. χαίνειν : auch κάπτειν. 
_ nach etw. sch. χάσκειν πρός τι, Sp. περί τι, 
sp. ἐγχάσκειν, τινί. — nach Luft sch. χάσκειν, 
πνευστιᾶν, τὸ πνεῦμα ἄνω ἔχειν, τὸ πνεῦμα 
γίγνεται ἄνω, ἀσϑμαίνειν. — ἴῃ ἃ. Höhe sch. 
— "ind, Höhe ‘schnellen’, w. s. 

Schnappsack m σακοπήρα, "matt. ἡ ἡ κίβισις. 

schnarchen geyneıy (weniger Su δέγχειν: u. 
ne sp. ῥογχάζξειν. --- wie schnarchend ῥεγκώ- 


; vgl. 


gew. Verba. 


Schnarchen, das τὸ δέγκος (weniger gut ῥέγ- 
xos), ἡ ῥέγξις, Sp. ὃ δογχασμός, ὁ δόγχος. 
schnarren τρέξζειν (τρύξειν), gew. perf. τετριγέ- 
var; ῥοιζεῖν. — in d. Sprache τραυλίζειν. --- v. 
Saiten παρανευρέξεσϑαι. 

Schnarren , das ὃ rerywös (τρισμόςν, ὃ δοῖξος, 
τὸ ῥοίξημα, sp. ἡ δοίζησις. — in d. Sprache ὃ 
τραυλισμός, SP. ἡ ἡ τραυλότης. 

schnarrend τραυλός 3. (in der Sprache); v. Sai- 
ten παρανενευρισμένος (καὶ τραχύς) 3. 
schnatterhaft, Schnatterhaftigkeit, 5. 
schwätzig, Geschwätzigkeit, 

schnattern »Ad&eıw; v. Gänsen πλατυγίξειν, παπ- 
πάζειν: ν. Menschen βαβάξειν, vgl. schwatzen. 
Schnattern, das ἡ κλαγγή; üibtr. = Schwatzen, 
Υ. »8. 


ge- 


Schmutzöl — Schneegans - 


schnauben φυσᾶν, φρυάττεσϑαι, selten φριμάτ- 
τεσῦναι (bes. v. Pferden; bildl. auch v. aufge- 
blasenen u. zornigen. Menschen, von denen man 
auch πολὺν πνεῖν, μέγα πνεῖν, "seltner μέγα͵ φυ- 
σᾶν sagt); ῥέγκπειν (selten; v. Thieren); μύξειν 
(unwillig sch.); selten ῥιναυλεῖν (durch d. ‚Nase 
sch., aus Zorn). — Feuer sch. zveiv od. ἐκφυ- 
σᾶν "zoo; Zorn, Wuth sch. κότον, ϑυμὸν πνεῖν 
poet. — nach "etw. sch. φρυάττεσϑαι πρός τι. 
ἐπί τι; vgl. keuchen. 

Schnauben, das zo φύσημα , τὸ φρύαγμα, 5Ρ. ὃ 
φρυαγμύς:; mehr poet. ὃ φριμαγμός ; auch ὃ μυ- 
γμός. — vgl. Keuchen. 

schnaubend ὃ gevanıns sp.; besser part. v. 

schnaufen, s. keuchen. ["schnauben’. 

Schnauzbart ὃ “μύσταξ, (μάσταξὶ), πος. 

Schnauze τὸ ῥύγχος, τὸ στόμα; Sch. der Lampe 
ὁ μυκτήρ," ἦρος. 

Schnecke ὁ “κοχλίας (Weinbergschnecke); ὃ κό- 
χῖος, dem. ἡ κοχλίς, (dos, τὸ κοχλίδιον, auch ὃ 
στρόμβος (Sch. m. gewundenem Gehäuse); vgl. 
ὁ σέσιλος. --- am 6. "Säulenkapitäl ἡ ἕλιξ, ınog, 
N καάλχη, ὃ κριός. 

schneckenartig, -förmig κοχλιοειδής, κοχλιώ- 
ns, στρομβοειδής Ὡς ἘΠῚ ἐς 3.,. SP. ἑλικοειδής, 
ἑλικώδης, ἑἕλιγματώδης 2. -- sch. Körper ὃ 
κοχλίας. 

Schneckengang 1) gewundener Gang: ὃ κοχλίας, 
ὃ ἑλιγμός. — 2) Langsamkeit: ἡ βραδυτής, ῆτος, 
τὸ βραδύ. 

Schneckengehäuse, s. Schneckenhaus. 

Schneckengewölbe ὃ κοχλίας. 

Schneckenhaus ὃ κόχλος, ὃ στρόμβος, To τοῦ 
κοχλίου ὄστρακον. — wie 6. Sch. gewunden, 8. 
schneckenartig. 

Schneckenklee ὁ κύτισος. 

Schneckenlinie ἡ ἕλιξ, πος, ἡ σπεῖρα, ἡ noykıo- 
εἰδὴς od. ἑλικτὴ od. ἑλικοειδὴς γραμμή: am 
ionischen Säulen τὸ ἀνϑέμιον. — 6. Sch. be- 
schreiben ἑλικογραφεῖν Sp. — ine. Sch. ἑλικηδόν. 

Schneckenstiege ὁ κοχλίας, ἡ ἑλικτὴ κλῖμαξ. 

Schneckenthier τὸ στρομβοειδές:: s. Schnecke. 

Schnee 1) eig. ἡ χιών, ὄνος (allg.); ὃ ee 
ἡ vıpas, ἄδος Be pl.) (fallender Sch.). — 
her, tiefer, starker Sch. χιὼν βαϑεῖα od. τ 
sehr starker Sch. χιὼν ἄπλετος. --- es fällt Sch. 
= es schneit, 5. schneien. — es fällt viel Sch. 


in e. Lande νίφεται χώρα χιόνι πολλῇ. — es 
liegt Sch. χιών ἐστιν. — d. Sch. liegt 2 Meter 
hoch ἔστι τῆς χιόνος τὸ βάϑος ὀργυιά. -- voll 


Sch. χιονώδης, νιφετώδης 2.— m. Sch. bedeckt 
νιφόμενος, κατανιφόμενος, SP. κεχιονισμένος 3.5 
poet. χιονόβλητος, νιφόβολος 2. — d. gefallene 
Sch. bildet eine warme Decke dAssıvov ἐστιν ἡ 
χιὼν ἐπιπεπτωκπυῖα. -- ἃ. Sch. betreffend χιο- 
vınog 8. --- Sch. werfend, bringend χιονοβόλος 
2. sp.; m. Sch. bewerfen χιονοβολεῖν sp. — 2) 
= Schneemilch, w. 85. 

schneeartig χιονώδης, νιφετώδης 2; 
Schneebahn N χιονώδης ὁδός. 

Schneeball ὁ ϑρόμβος od. ἡ σφαῖρα χιόνος. 
Schneedecke χιὼν ἐπιπεπτωκυῖα od. ἐπικειμένη. 
Schneefall ὁ νιφετός: N vıpds, δος (gew. pl.); 
auch αῇ χιόνες (ΒΡ. auch sing.).— es tritt 6. Sch. 
ein νιφετὸς καταφέρεται (P.), χιὼν γίγνεται, od. 
ἐπιπίπτει. — Anzeichen eines Sch. τὸ χιονιπὸν 
σημεῖον. 

Schneeflocke, ἡ “νιφάς, «dog (gew. pl.); pl. αἵ 
Schneegans ὃ ἄγριος χήν. [λεπίδες. 


Schneegebirge — schnell 


Schneegebirge τὸ χιόνι κατειλημμένον od. τὸ 
κατανιφόμενον (auch ἀεὶ κατανιφόύμενον) ὄρος. 
Schneegefilde τὰ κατανιφόμενα od. χιόνι, κατει- 
λημμένα πεδίέα. 

Schneegestöber ὁ συρμὸς vıperov; 8. Schneefall. 
Schneeglöckchen τὸ λευκόιον. 

Schneehaufen ö ὄγκος od. σωρὸς χιόνος, χιὼν 
εἰς ὄγκον συνηγμένη. 

Schneehuhn ὃ λαγώπους, ποδὸς. 

schneeig χιονώδης, νιφετώδης 2.; vgl. “m. Schnee 
bedeckt’ unter ‘Schnee’ u, s. schneeweiss. 
Schneekälte, s. Eiskälte. 

schneekalt, s. eisig., 

Schneelawine τὸ ἀπ᾿ ὄρους καταφερόμενον χιύ- 
vos πλῆϑος. 

Schneeluft ἡ νιφετώδης αὖρα. 

Schneemann εἴδωλον ἐκ χιόνος πεποιημένον. 
Schneemasse τὸ πλῆϑος χιόνος: χιὼν πολλή od. 
ἄπλετος; pl. ai χιόνες. 

Schneemilch τὸ ἀφρόγαλα, antos; vgl. ἡ 
schneereich χιονώδης 2. 
Schneesturm ὁ νιφετώδης χειμών. 
Schneewasser τὸ ἀπὸ τῆς χιόνος γενόμενον ὕδωρ; 
poet. u. sp. ἡ χιών, ὄνος. 

schneeweiss λευκότερος (3.) τῆς χιόνος, “χιονοει- 
δής, χιονώδης 2., 80. χιόνινος, χιονικός 3.5 v. 
sch. Farbe χιονόχρους 2., ὃ, ἡ χιονόχρως, @Tog. 
— sch. machen χιονίξειν sp.; sch. werden χιο- 
νοῦσϑαι (P.) sp. 

Schneewetter, s. Schneefall, Schneesturm. 
bei Sch. χιόνων γενομένων od. χιόνος οὔσης. 


μέλκα. 


| Schneewolke N νιφετώδης νεφέλη. 


Schneide ἡ ἀκμή, poet. u. sp. τὸ στόμα, Sp. τὸ 
στόμωμα: am Messer ὃ τομεύς. ἜΡΩΣ Wein, der 
keine Sch. hat οἶνος ὀδόντας οὐκ ἔχων. 


‚schneideln, die Bäume κλαδεύειν, ἀποκλαδεύειν 


τὰ δένδρα. — das Sch. ἡ κλαδεία, κλάδευσις. 
Schneidelohn, s. Schnitterlohn. 
Schneidemesser, ἡ σμίλη: dem. τὸ σμιλίον, σμι- 
Schneidemühle ἡ τομὶς (1605) μύλη. [λάριον. 
schneiden 1) tr. a) eig. τέμνειν (auch v. Chirur- 
gen; sich sch. lassen τέμνεσϑαι (P.), παρέχειν 
ἑαυτὸν τέμνειν od. ἀποτέμνειν), κόπτειν; auch 
διατέμνειν, διακόπτειν (zerschneiden) ; xaz«-, ovv- 
τέμνειν, κατα-, συγ-κόπτειν (in Stücke od. klein 
sch.). Im Bes.: ἃ. Getreide sch. ἀμᾶν od. ϑερέ- 
ἕξειν (u. M.) τὸν σῖτον: ἃ. Haare sch., 5. Haar; 
Thiere sch. ἐκτέμνειν ξῷα; Steine "sch. γλύ: 
φειν οὐ. χαράττειν λίϑους; im Stein ‚sch. ἐγ- 
γλύφειν λέϑω, ἐγκολάπτειν λίϑωῳ, ἐν τι. ἐπὶ Aldo, 
εἰς λίϑον, ἐγχάραττειν λίθῳ od. εἰς Aldor. — 
m. der Süge sch. πρίειν, διαπρίειν; Breter sch. 
πρίειν od. τέμνειν σανίδας; Bienen, Honig sch. 
βλέττειν τὰ σμήνη, ἀποβλίττειν τὸ μέλι. — sich 
sch. τραυματίζειν ἑαυτὸν τῇ μαχαίρᾳ, τραῦμα 
λαμβάνειν ἀπὸ τῆς μαχαίρας ; bildl. .σφάλλε- 
oder (P.; auch m. γνώμῃ, διανοίᾳ sich täu- 
schen; abs. auch: Schaden leiden) ; τραῦμα λαμ- 
βάνειν (e. Schlappe erleiden). b) übtr. Gesichter 
sch.: διατρέφειν (u. M.) τὸ πρόσωπον; μορφά- 
ἕξειν, σχηματίξεσϑαι: 6. höhnisches Gesicht sch. 
διαμυλλαίνειν. — Geld sch. bei etw. neodadveıv 


0d. χρηματίξζεσϑαι ἀπό u. ἔκ τινος. — er ist 
dir wie aus dem Gesichte geschnitten σὸν αὐτ- 
ἔκμαγμα. — 2) intr. a) eig. τέμνειν, z. B. was 


hilft, ‚ein Messer, das nicht schneidet? τί μαχαί- 
ρας ὄφε λος ἥτις μὴ τέμνει; — das Messer schnei- 
det ἡ μάχαιρα ὀξεῖα ἐστιν. Ὁ) übtr. = empfind- 
lich sein: δάχνειν, κνίζειν. - ἃ. Wind schnei- 
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det τραχέως πνεῖ od. ἐπιφέρεται (P.) ὃ ὃ ἄνεμος. 
— 4. Kälte schneidet x«dsı τὸ κρύος. eg 
schneidet etw. in den Beutel πολλῆς δαπάνης 
ἐστί od. δεῖ τι. — d. Rede schneidet mir tief 
in ἃ. Herz οὐκ ἄκρας τῆς καρδίας μου ψαύει 
ὃ λόγος. -- es schneidet mich im Leibe στρό- 
φος μὲ ἔχει τὴν γαστέρα, στρέφει μὲ περὶ τὴν 
γαστέρα, ὀδύνη μὲ στρέφει περὶ τὰ σπλάγχνα, 
sp. στροφοῦμαι (P.). 

Schneiden, das ἡ own, N τμῆσις; in Stein ἡ 
γλυφή; ἃ. Haares ἡ «πκουρά: das Sch. im Leibe 
ὁ στρόφος (u. pl.), ὁ δηγμός ; 8. Leibschneiden. 
schneidend 1) eig. = scharf: τμητικός 3. (poet. 
τομός 3.), gew. ὀξύς 3. — 2) übtr. empfindlich, 
durchdringend: τμητικός 8., δριμύς 3., ὀξύς 35; 
auch πικρός 3., χαλεπός 3. — sch. Kälte τὸ daı- 
μὺ od. δεινὸν ψῦχος od. κρύος. --- sch. Stimme 
φωνὴ τορώ, διάτορος od. λαμπρά. 

Schneider ö 6 ἱματιουργός : (Flickschneider) ὁ ἀκε- 
στής (ἱματίων διαρραγέντων), ὃ ἠπητής. 
Schneiderei, etwa ἡ ἱματιουργία, ἡ τῶν ἵμα- 
τίων κατασκευή. 
Schneiderhandwerk N, 
schneiderei) ἡ ,ἀκεστική. 
Schneiderin ἡ ἱματιουργός; (Flickschneiderin) ἢ 
ἀκπέστρια, ἠπήτρια. 

schneidern ποιεῖν od. κατασκευάζειν ἱμάτια: 
(flickschneidern) ἀκεῖσϑαι, ἠπᾶσϑαι (ἱμάτια διαρ- 
ραγέντα). 

Schneidezahn ὃ διχαστήρ, ἦρος; Pl. οἵ κτένες, 
οἵ τομεῖς, ἃ. vorderen οἵ γελασῖνοι ὀδόντες. 
schneien νέφειν, unatt. χιονίξειν. — es schneit 
vipsı (ὃ eos), κατανίφει (χιόνι), unatt. χιονί- 
ζει; auch ποιεῖ νιφετόν, νιφετὸς καταφέρεται 
(P.), χιὼν γίγνεται od. ἐπιπίπτει. — es schneit 
stark χιὼν γίγνεται πολλή. — es schneit in e. 
Lande νέφεται (P.) χώρα, unatt. χιονίζξει χώραν. 
— es schneit viel in 6. Lande νίφεται χώρα 


ἱματιουργική; (Flick- 


χιόνι πολλῇ. — es schneit ein wenig ὑπονίφει. 
— e. Nacht, in der es ein wenig schneit νὺξ 
ὑπονιφομένη. — es schneit in grossen Flocken 


κατανίφει κριμνώδη (Com.). 

Schneien, das ὁ νιφετός. 

schneiteln, s. schneideln. 

schnell 1) hurtig, geschwind: ταχύς 3., ὀξὺς 3., 
poet. u. Sp. ὠκύς 3.; auch ἐλαφρός 3 (Aink), 
εὐκίνητος 2. (behend). — adv. ταχύ, ταχέως, 
ἐλαφρῶς, ὀξέως, διὰ od. μετὰ τάχους, κατὰ τά- 
χος, ἐν τάχει, διὰ ταχέων, auch τορῶς, διὰ od. 
μετὰ σπουδῆς, κατὰ “σπουδήν, (σὺν) σπουδῇ. -- 

so sch. als möglich 6 ὅτι οὐ." ὡς τάχιστα, τὴν τα- 
χίστην, ὡς δυνατὸν τάχιστα, ὅσον (selten ὡς, ἡ) 
τάχος: so sch. jeder konnte ὡς εἶχε u 
ἕκαστος. --- sch. auf ἃ. Füssen, 5. schnellfüssig 
er war sch. auf ἃ. Füssen ταχὺ παρεσκεύαστο. 
— sch. gehorchen ταχὺ πείϑεσϑαι (DP.), ὀξέως 
od. προϑύμως ὑπακούειν. — Sch. sein ταχύνειν. 
— sch. laufen δρόμῳ ϑεῖν, φέρεσθαι (P.) od. 
συντείνειν; δρόμῳ od. δρομαῖον Teste; v. Pferde 
ταχύνειν; laufen, so sch. man kann ἀνὰ κράτος 
τρέχειν od. Bein, ὡς ποδῶν ἔχει τις (V. Mehre- 
ren ὡς ποδῶν ἔχουσι) τρέχειν od. ϑεῖν, ἅπαντι 
τῷ δρόμῳ χρῆσϑαι; so sch. es geht κατὰ τάχος. 
— sch. fliehen προτροπάδην od. δρόμῳ φεύγειν. 
— sch. hinter einander vorbringen συστρέφειν. 
— sich sch. in ἃ. Besitz v. etw. setzen φϑάναι 
τι λαβόντα. — Bisw. gibt man auch das adr, 
‘schnell’ durch οἴχεσθαι, zu welchem ἃ. Haupt- 
verbum im part. tritt, z. B. sch. war er fort 
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ὥχετο ἀπιών; den compar. “schneller? gibt man 
durch φϑάνειν m. part., 2. B. er lief schneller 
als jener ἔφϑασεν ἐκεῖνον “δραμών. — Häufig 
sind auch Zsstzgen m. ταχύς (auch ὀξύς, doch 
meist Dael; u. sp.), z. B. sch. zeugend rayv- 
γόνος ?., sch. ‚Erzeugung n ταχυγονία; sch. er- 
zeugt ταχυφυής 2.; sch. segeln ταχυναυτεῖν, Sp. 
ταχυπλοεῖν ; sch. werfend od. schiessend ὀξυβε- 
λής 2.; sch. Entzündung ἡ ὀξυφλεγμασία; m. 
sch. Hand ὃ, ἡ ὀξύχειρ, χειρος. — 2) = plötz- 
lich, unerwartet, w.S. 
Schnelle, 85. Schnelligkeit. 
schnellen 1) intr. πηδᾶν, πάλλεσϑαι (P.). — in 
d. Höhe sch. ἀναπηδᾶν, ἀναπάλλεσϑαι, ἐξάτ- 
τειν; v. ἃ. Wagschale ἀναρρέπειν. --- m. 'a. Fin- 
gern sch. = e. “Schnippchen’ schlagen. — 2) tr. 
πάλλειν; fort sch. ἀποπαλλειν; vgl. 1. schleu- 
dern; e. Saite, sch. “ψάλλειν. — in d. Höhe sch. 
ἀναπάλλειν, ἀνασείειν. — Jmd. sch. = bevor- 
theilen παρακρούεσϑαί τινα. 
Schnellen , das 1) intr. ὃ παλμός, ἡ πήδησις, 
ἀναπήδησις, τὸ πηδημα; der Wagschale ἡ ἀναρ- 
B — 2) tr. ὃ παῖμός, ἡ ἀνάπαλσις: vgl. 
. Schleudern; einer Saite ὃ ψαλμός. — übtr. 
= Bevortheilung N παράκρουσις. 
schnellfüssig ποδώκης 2.; ταχὺς (3.) τοῖς ποσίν, 
βὕὔπους, ουν, gen. ποδος. 
Sehnellfüssigkeit ἡ ποδωκία (ποδώκεια); auch 
ἡ ταχυτῆς, τος. 
Schnelligkeit τὸ τάχος (allg.); ἡ ταχυτής, Nros, 
ἡ ὀξύτης, poet u. sp. ἡ ὠκύτης (als Eigenschaft); 
auch ἡ ἐλαφρύτης, εὐκινησία (Behendigkeit). — 
m. Sch. = schnell (adv.), w. s. — in aller Sch. = 
so schnell als möglich, s. schnell. — Sch. im 
Handeln ἡ ταχυεργία ; Sch. der Hände ἡ o&v- 
χειρία. ᾿ 
Schnellkraft ἡ εὐτονία, συντονία, τὸ εὔτονον, 
σύντονον, selten ἡ τάσις. — voll Sch. εὔτονος, 
σύντονος '2. — ohne Sch. ‚Erovos 2., ἀνειμένος 
3. — Mangel an Sch. ἡ ἀτονία. 
Schnellläufer ὃ ταχυδρόμος sp.; besser ὃ δρο- 
μικός; vgl. ὁ ἡμεροδρόμος. ᾿ 
schnelllaufend ταχυδρόμος 2. sp.; besser δρομε- 
κός 3., mehr poet. ὁ, ἡ δρομᾶς, ἄδος. 
Schnellschritt; im Sch. βάδην ταχύ. 
schnellsegelnd_ ταχυναυτῶν, sp. ταχυπλοῶν 3. 
Schnellsegler n ταχεῖα ναῦς od. τριήρης, ἡ τα- 
χυναυτοῦσα ναῦς; vgl. ὃ κέλης, τος, τὸ κελή- 
schnellzüngig ταχύγλωττος 2: τιον. 
Schnepfe ὁ σκολόπαξ, «nos; vgl. ὃ ἀσκαλώπας. 
schneuzen, 5. schnäuzen. 
schnicken, s. schnellen. 
Schnickschnack ὃ λῆρος, ὃ ὕϑλος, ἡ φλυαρία, 
ὃ φλύαρος, Sp. ὃ φλήναφος, ἡ φληναφία (sämmtl. 
schnieben, 5. schnauben. [auch pl.). 
schniegeln καλλωπίζειν, gew. κομμοῦν, κομψεύειν. 
— geschniegelt “κεκαλλωπισμένος 3. κομψός 3, 
Schnippchen τὸ ἀποκχρότημα, sp. ᾿ἀπολάκημα. -- 
6. Sch. schlagen dmoxgoreiv; ὑποψοφεῖν (Sp. 
ἀπολακεῖν) τοῖς δακτύλοις. — Einem 6. Sch. 
schlagen σκιμαλέζειν τινα. 
schnippen, 5. schnellen. 
schnippisch λαμυρός 3.; im üblen Sinne ἱταμός 
3: , προπετής 2. ‚ ϑρασύς 3.— sch. Wesen ἡ λα- 
μυρία sp; ἡ ἰταμότης, προπέτεια, ϑυρασύτης. 
Schnitt 1) "das Schneiden: ἡ τομή, ἡ τμῆσις; der 
Haare ἡ κουρά; des Getreides, 5. Ernte. — 
als geometr. £. #. ἡ τομή, τμῆσις u. κουρᾶ. — 
ἃ, Sch. erfordern (v. Schäden) τομῶν poet. — 2) 


x u u ei “- 
schnüren 


das was durch das Schneiden bewirkt wird: 
a) Einschnitt, Wunde: ἡ zown, ἡ τμῆσις, τὸ 
τμῆμα, τὸ τραῦμα. b) d. Schnittfläche: ἡ το- 
μή; bei 6. Buche τὸ στόμα. Οὴ das abgeschnit- 
tene Stück: τὸ τμῆμα, 0 τόμος; auch τὸ τέ- 
μαχος (dem. τὸ τεμάχιον; bes. v. grossen ein- 
gesalzenen Seefischen). — d. erste Sch. v. Gras 
ἢ. πρωτύκουρος πόα. d) eines Kleides: ὃ τρόπος, 
τὸ σχῆμα. — nach d. alten Sch. κατὰ τὸν πα- 
λαιὸν τρόπον. 6) bild. = Gewinn: τὸ κέρδος. 
— 68. Sch. bei etw. machen κερδαίνειν ἀπό τι. 
ἔκ τινος, καρποῦσϑαι ἔκ τινος. 

Schnittehen τὸ “τεμάχιον; 8. Sehnitt 2) 0). 
Schnitte, die τὸ τμῆμα, ὁ τύμος; τὸ κνίσμα. 
Schnitter ὁ ϑεριστής. 

Schnitterin ἡ ϑερίστρια. 

Schnitterlied τὸ ϑεριστικὸν μέλος. 
Schnitterlohn ö τοῦ ϑερισμοῦ μισϑός. 
Schnittfläche ἡ τομή. 

Schnittkohl ἡ καρτὴ κράμβη. 

Schnittlauch τὸ καρτόν (τρόμμυον), ἡ κοπτη,. 

Schnittling ὁ κλάδος (dem. ὃ κλαδίσκος, sp- τὸ 
κλάδιον); ἡ (6) χάραξ, κος. 

Schnittmesser zo γλυφεῖον, τὸ κλαστήριον. 

Schnitzarbeit ἡ γλυφή. 

Sehnitzbild τὸ Kanon (bes. Götterbild). — Ver- 
fertigung v. Sch. ἡ ξοανογλυφία, ξοανουργία, 
ξοανοποιία. --- Verfertiger v. Sch. ὁ ξοανογλύ- 
φος. [sp. τὸ ἀνάκερμα. 
Schnitzel τὸ σμίλευμα, τὸ περίτμημα, τὸ κνίσμα, 

schnitzen γλύφειν, ξεῖν (Eve), σμιλεύειν. 

Schnitzen, das ἡ γλυφή, ἡ ξέσις (ξύσις). 

Schnitzer 1) Verfertiger v. Schnitzarbeit: ὃ γλυ- 
φεύς; = Bildschnitzer ὁ ξοανογλύφος. --- 2) = 
Schnitzmesser, w. 5. — 3) = Fehler, Versehen, 
Schnitzkunst ἡ γλυπτιχή. [w. 8. 
Schnitzmesser N σμίλη „(dem. τὸ σμιλίον), τὸ 
γλυφεῖον, ἡ ξυήλη, 8Ρ. ἡ «ϑοΐς, ἴδος. 
Schnitzwerk ἡ γλυφή; αἵ γλυφαί. 
schnöde 1) übermüthig: αὐδάδης 2 2., ὑβριστικός, 
ee καταφρονητικὸς 3.; auch σοβαρός 

3. (hochfahrend, hoffärtig); χαλεπός, δεινός 8. 
(übel, arg). — Jınd. sch. behandeln αὐϑαδίέζε- 
σϑαι πρός τινα, χλευάζειν τινά, ὑβρίζειν τινά 
u. eig τινα, καϑυβρίξειν τινά, SP. εἴς τινα, ὑβρι- 
στικῶς χρῆσϑαί τινι, χαλεπῶς προσφέρεσϑαί (P.) 
τινι, καταφρονεῖν τινος. --- sch. Betragen ἡ αὐ- 
ϑάδεια; sch. Behandlung N χλεύη, ἡ χλευασία, 
ὃ χλευασμός, ἡ ὕβρις, ἡ καταφρόνησις. - 2) ge- 
ring, niedrig: φαῦλος 3. u. 2., εὐτελής 2., εὖ- 
καταφρόνητος 2., μικροῦ od. οὐδενὸς ἄξιος 34 
ἀπερριμμένος 3. 

Schnödigkeit 1) ἡ αὐθάδεια, ἡ ὕβρις, ἡ κατα- 
φρόνησις, ἢ χαλεπότης. — 2) ἡ φαυλότης, ἡ 
εὐτέλεια. 

Schnörkel; in d. Baukunst, 5. Schneckenlinie; 
beim Schreiben ἡ κορωνίς, δος (bes. am Ende); 
übh. = unbedeutende Verzierung ὁ ῥῶπος (auch 
übtr.); vgl. Tand. 

Schnörkelei τὰ zeglcoya ποικίλματα. 
schnörkeln περιεργάζεσθαι, βοστρυχίξειν. 
schnüffeln ἀνασιμαίνεσϑαι, ἀνασιμοῦν; 
ὀσφραίνεσϑαι. 

Schnürbrust ὁ ϑώραξ, αἀπος; 8. Brustbinde. 
Schnürchen τὸ σπαρτίον, ἣ σειρίς, I (dos. — etw. 
am Sch. haben κύριον εἶναί τινος; εὖ ἐπίστα- 
σϑαί τι, ἐξεπίστασϑαί τι. 
schnüren 1) m. Schnüren zusammenbinden: σφέγ- 
yeıv, Sp. συσφίγγειν. --- sein Bündel sch. συσκευᾶ 


gew. 
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ξεσϑαι, συνδεῖν od. δεῖν (ἱμάντι) τὸν στρωμα- 
τόδεσμον; auch σνυσκευάξεσθϑαι ὡς εἰς πορείαν 
(sich reisefertig machen). — sich sch. τὸν ϑώς- 
gan περιτίϑεσθαι. — 2) an e. Schnur reihen: 
συνείρειν, συν-, προσ- ἅπτειν, συμπλέκειν. 
Schnüren , das 1) ἡ σφίγξις, sp. σύσφιγξις. — 
2) ἡ σύναψις, συμπλοκή. 
Schnürleib, 5. Schnürbrust. 
schnupfen (Wasser, Essig u. dgl.) ἕλκειν διὰ τῶν 
δινῶν od. ἀνὰ τὰς ῥῖνας. 
Schnupfen, der ἢ κόρυξα, ὃ κατάρρους, SP. 
κατάρροια. --- d. Sch. haben κορνξᾶν, sp. Ei 
ταρροΐζεσϑαι (P.). 
schnupfig κορύζης μεστὸς ὧν (3.) τὰς δῖνας; κο- 
ρυξώδης 2.; καταρροϊκός 3 
Schnupftabak, ‚etwa τὸ ἔρρινον. 
Schnupftuch τὸ δινόμακτρον (unbelegt); vgl. τὸ 
καψιδρώτιον SP. (Sehweisstuch). 
Schnuppe (am Lichte) ὁ μύκπης, τος. — das 
Licht hat 6. Sch. μύκης ἔπεστι τῷ λύχνῳ. 
sechnuppen, das Licht προμύττειν τὸν λύχνον. 
1. Schnur 1) zum Binden und Ziehen: ἡ σμήριν»- 
Dos, Υ̓ ‚Magen (dem. τὸ σπαρτίον), τὸ σχοινίον, 
ἡ σειρά (dem. ἡ σειρίς, (dos); selten ὃ ϑώμιγξ, 
yyos; auch ἡ δρμιά (Angelschnur); ὁ βρόχος, ἡ 
ἁρπεδόνη (Schlinge). — 2) e. Reihe zusammen- 
gefügter Dinge: ὃ δὁρμαϑός (dem. τὸ ὁρμάϑιον), 
sp. ὃ siguog. — 8) bildl. = Richtschnur: ἡ στά- 
Fun, ὃ κανών, όνος, seltner ὁ γνώμων, ονος. -- 
nach der Sch. ἐπὶ, παρὰ, πρὸς od. κατὰ στά- 
ϑμην. -- über d. Sch. hauen ὑπὲρ τὰ ἐσκαμ- 
μένα πηδᾶν, ὑπερβάλλειν τὸ μέτρον, ἐξίστασϑαι 
τοῦ συνήϑους τρόπου. — ν᾿ ἃ. Sch. leben ἀπὸ 
τῶν ἑαυτῷ ὑπαρχόντων τὸν βίον ποιεῖσϑαι, δα- 
Sees od. ἀναλίσκειν τὸ ἑξαυτοῦ. 
2. Schnur, 5. Schwiegertochter. 
nnrhuzt, s. Schnauzbart. 
schnurgerade εὐϑύτατος 3.; πρὸς στάϑμην πε- 
ποιημένος 3.; adv. = nach der Schnur, w. 8. 
— d. sch. Weg ἡ συντομωτάτη; das ist d. sch. 
Weg ταύτῃ συντομώτατόν ἐστιν. 
Schnurre τὸ γελοῖον; 5. Spass. — Sch. machen 
γελωτοποιεῖν. 
schnurren τρίζειν (τρύξειν), gew. perf. τετριγέναι; 
δοιξεῖν; vgl. schnarren. — das Sch. o τριγμός 
(τρισμός), ὁ ῥοῖξος, τὸ ῥοίζημα, sp. ἡ „goignsis. 
schnurrig γελοῖος 3., παιδιώδης 2., ἀστεῖος 3., 
ἐπίχαρις, ı (gen. 170g). — sch. Geschichte ἡ 
χαριτία. 
Schnurrpfeiferei, 5. Tand, Schnurre. 
schnurstracks «) vom Raume: εὐϑύ, ἄντικρυς; 
sch. entgegengesetzt ἐκ διαμέτρου, z. B. unsere 
Lebensweisen sind einander sch. entgegengesetzt 
ἐκ διαμέτρου εἰσὶν ἡμῖν οἵ βίοι; ‚einer Sache 
sch. entgegengesetzt sein πάντων ἐναντιώτατον 
εἶναί τινι. ὃ) ν. ἃ. Zeit: εὐϑύς, αὐτίκα μάλα. 
Schober ὁ ϑωμός, ὃ σωρός; unatt. ὃ δογός. 
schobern σωρεύειν; συνάγειν od. συντιϑέναι εἰς 
Houorv. 
Schock ἑξήκοντα; e. halbes Sch. τριάκοντα. 
Schöllkraut τὸ μέγα χελιδόνιον. 
schön καλός 3. (körperlich u. geistig); εὐειδής 2., 
poet. u. sp. ‚eduoggpog 2. (v. schöner Gestalt); 
ὡραῖος, ὡρικός 8. „an der Jugendblüthe); χαρέεις 
8., ἐπίχαρις, τι. εὔχαρις, ı, gen. ıros (anmuthig, 
reizend); εὐπρεπής, εὐσχήμων 2. (vw: ‚sch. An- 
stande, sch. Haltung); εὐπρύσωπος 2. (m. sch. 
Antlitz) ; ἡδύς 3. (angenehm, lieblich); κομψός, 
γλαφυρός 3, (zierlich, nett); ἀστεῖος 3. u. 2. 
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(artig); ἐκπρεπής 2. (ausgezeichnet). — sehr sch. 
περικαλλής 2., κάλλιστος 3.; ganz sch. πάγκα- 
λος Ὁ ΤΙ 385 über die Massen ‚sch. ὑπερκαλλής, 
ὑπέρκαλος it sch. Wetter ἡ εὐδία; bei sch. 
Wetter εὐδίας, ἐν εὐδίαις. — sch. Künste a. 
ἐλευϑέριαι τέχναι od. διατριβαί. --- sch. Dinge, 
sch. Sachen τὰ ‚mehr. — sch. Worte καλὰ ῥή- 
ματα, καλαὶ θήσεις od. λέξεις; auch τὰ κολα- 
κεύματα οὔ. ϑωπεύματα, ai μαλακίαι (Schmei- 
cheleien); Einem sch. Worte sagen κολακεύειν 
od. ϑωπεύειν τινά; sch. Worte machen λόγους 
πλάττειν; Thaten u. keine sch. Worte, sprichw. 
un λόγους ἀντ᾽ ἀλφίτων. -- sch. machen xol- 
λύνειν, καλλωπίζειν, κοσμεῖν, ἐπικοσμεῖν. — γος 
thun ἀαλλωπίξεσϑαι (M.), ϑρύπτεσϑαι (P.). - 

Einem od. m. Einem sch. tbun ἀσπάξεσϑαί, κατα- 
σπαάξεσϑαί, selten κορέξεσϑαί τινα, ἐνωραΐξε- 
σϑαί τινι; auch ϑεραπεύειν τινά "(liebkosen, 
hegen u. pflegen); κολακεύειν, ϑωπεύειν τινά 
(schmeicheln), — "sch. lassen od. stehen καλὸν 
od. εὐπρεπῆ εἶναι, πρέπειν. es wäre sch. 
von ihnen gewesen καλὸν ἦν αὐτοῖς; es ist 
schön von dir, dass du dies zugestehst καλῶς 

ποιεῖς ὁμολογῶν τοῦτο. schön! (bei Ant- 
worten) εὖ od. καλῶς λέγεις. -- Einem sch. 
Dank sagen λέγειν τινὲ τὰς μεγίστας ne 

ich danke schönstens, s. danken 2). 
sch. Summe Geldes πολλὰ od. ἱκανὰ ποήδιΣ ΣΙ 
— ironisch: καλός 3., ϑαυμάσιος 34 /18D.n2, 
σεμνός 3., z. B. ihr habt‘ mir. sch. für meine 
Wolthaten gedankt καλὴν od. ϑαυμασίαν χά- 
ριν μοι ἀπέδοτε dv” ὧν ηὐεργέτησα ὑμᾶς. — 
Häufig, doch meistens nur bei Dichtern u. Spä- 
teren gebräuchlich sind die Zsstzgen m. καλλι- 
u. &v-, z. B. sch. schreiben καλλιγραφεῖν (u. M.), 
sch. Früchte bringend καλλέκαρπος 2.,' sch. spre- 
chen καλλιεπεῖσϑαι, sch. gerundet εὔκυκλος 2. 
sch. fliessend εὔρους 2., sch. fliessen εὐροεῖν 
u. dgl. m. — sch, Waffen od. Kleider liebend 
φιλόκαλος (2.) περὶ τὰ ὅπλα od. περὶ τὴν ἐσϑῆτα. 

schönarmig καλοὺς ἔχων (3.) τοὺς βραχίονας: 
poet. εὐώλενος 2. [πέταλος 2. 
schönblätterig καλλίφυλλος 2.; poet. u. sp. εὖ- 

Schönblatt τὸ καλλίφυλλον, καλλέτριχον. 
Schöne, die, 5. Schönheit u. vgl. Geliebte. 
schönfärben δευσοποιεῖν. 

Schönfärber ὁ δευσοποιός, sp. ὁ ἀνϑοβάφος, 
ἀνϑοβαφεύς. «[ἀνϑοβάφεια. 

Schönfärberei Υ̓ 'δευσοποιία, Sp. ἡ ἀνϑοβαφική, 

Schöngeist ἀνὴρ φιλόκαλος od. φιλόμουσος. 

Schöngeisterei, etwa περιττή τις φιλοκαλία od. 
φιλομουσία. 

schöngeistig φιλόκαλος, φιλόμουσος 2: 

schönhaarig ὁ ὁ, ἡ εὐὔϑριξ, εὔτριχος; poet. καλλέ- 
κομος 2., ὃ, ἡ καλλίϑοιξ, τριχος. 

schönhändig καλὰς ἔχων (3.) τὰς χεῖρας; poet. 
ὃ, ἡ καλλίχειρ, χειρος. 

Schönheit 1) als Eigenschaft: τὸ κάλλος, ἡ καλ- 
λονή, εὐμορφία, ὡραιότης, ὥρα; ἡ χάρις, τος; 
7 εὐπρέπεια, εὐσχημοσύνη : ἡ κομψότης, Sp. ἢ 
γλαφυρία, γλαφυρότης, ἀστειότης; auch τὸ εὔ- 


χαρι, ἐπίχαρι τι. ἃ. Neutra, 5. schön. — Sch. 
der Früchte ἡ καλλικαρπία; Sch. des Wetters 
ἡ εὐδία. — Preis der Sch. τὸ καλλιστεῖον. --- 


2) als Gegenstand a) v. Pers. durch καλός, z. B. 
ἀνὴρ καλός, γυνὴ καλή; 6. ‚grosse Sch. ϑαυμα. 
σία τὸ κάλλος δεινόν τι κάλλος; ἃ. altberühm- 
ten Sch. τὰ ἀρχαῖα κάλλη. b) v. Sachen: καλόν 
τι χρῆμα, τὸ κάλλος. 
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Scehönheitsgefühl ἡ τοῦ καλοῦ αἴσϑησις, ἡ φι- 
λοκαλία, τὸ φιλόκαλον. 

Schönheitsmittel τὸ φάρμακον. 
Schönheitspflästerchen τὸ κατάπλασμα. 
Schönheitssinn, 5. Schönheitsgefühl. 
schönlockig καλλιπλόκαμος, εὐπλόκαμος 2. Poet.; 
εὐβόστρυχος 2. SP. 
schönschreiben καλλιγραφεῖν. 
καλλιγραφία. 

Schönschreiber ö καλλιγράφος. 
schönwangig καλὰς ἔχων (3.) τὰς παρειάς; Sp. 
καλλιπάρειος, εὐπάρειος 2. 

schönwollig εὔερος 2. (Com.). 

schöpfbar ἀρυτήσιμος 2. sp.; besser umschr. 
Schöpfbrunnen τὸ φρέαρ, ατος. 

Schöpfeimer τὸ ἀντλίον, SP. ὃ ἀντλητήρ, ἦρος, 
6 ἀντλητής. 

schöpfen 1) eig. ἀντλεῖν ‚(aus etw. ἔχ τινος): 
ἀπαντλεῖν; ἀρύειν, alt. ἀρύτειν (u. M.; aus etw. 
Er u. ἀπό ᾿τινορ); selten κυαϑιέξειν (ep. M.; aus 
etw. ἔκ τινος). — v. etw. sch. ἀρύεσθαί τινος. 
— Wasser sch. ὑδρεύειν (u. M.). — 2) übtr. 
Luft sch.: ἀναπνεῖν. — Muth, Hoffnung, Ver- 
dacht sch. (=_ fassen), S. diese WW. 
Schöpfen, das ἡ ἄντλησις, τὸ ἄντλημα; ἡ ὑδρεία, 
ὕδρευσις. 

Schöpfer 1) = Schöpfeimer, Schöpfkelle, w. 8. 
— 2) als Person: ὁ δημιουργός (bes. Sch. des 
Weltalls); ὁ ποιητής, ὃ πτίστης, ὁ πτίστωρ, ορος, 
ὁ πατήρ (Erzeuger, Urheber), ὃ εὑρετής „(Erfin- 
der); daneben auch part., wie ὁ φύσας, ὃ (πρῶ- 
τος) ποιήσας, στίσας, εἰσηγησάμενος, συστήσας, 
συντάξας, ὃ εὑρών: Sch. eines Werkes ὃ ἐργα- 
σάμενος, ἀπεργασάμενος od. κατασκευάσας ἔργον. 
Schöpferin N, δημιουργός, ἡ „Evers, ıdos; da- 


— das Sch ἡ 


neben part. ἡ κτίσασα, ποιήσασα u. dgl., 5. d. 
vhg. W. 
sehöpfer isch ποιητικός 3., γόνιμος 2. u. 3.5; auch 


εὑρετικός 3. (exfinderisch, w. 5.). 

Schöpfkelle ὃ κύαϑος, ἡ λεπάστη, SP. τὸ τρουλ- 
λίον, ἡ τρούλλα; übr. 8. Schöpflöffel. 

Schöpflöffel N ἀρύταινα (dem. ὁ ἀρύστιχος), SP. 
6 ἀρυτήρ, ἦρος: auch N ξωμήρυσις. 

Schöpfmaschine ὃ ἀκτινοφόρος: vgl. Schöpfrad. 

Schöpfrad ἡ ἕλιξ, κος. 

Schöpfung 1) Hervorbringung: 7 ἡ δημιουργία, ποί- 
nsıs, κτίσις, γέννησις, γένεσις, κατασκευή; da- 
neben τὸ γεννᾶν, τὸ φύειν u. dgl., 5. Schöpfer 
2); auch ἡ "ἢ εὕρεσις (Erfindung). — Sch. der Welt 
ἡ τοῦ κόσμου od. τῶν πάντων γένεσις. --- 2) 6Υ- 
schaffenes Ding: τὸ ποίημα, δημιούργημα, κτί- 
σμα, γέννημα, εὕρημα ; auch ἡ γένεσις, ἡ φύσις. 
— 8) Inbegriff, der geschaffenen Dinge: τὰ ὅλα, 
πάντα τὰ ὑπάρχοντα od. πεφυκότα, ὃ κόσμος, 
ἡ τῶν πάντων, τοῦ σύμπαντος, τῶν ὄντων od. 
τῶν ὅλων φύσις, auch bloss 7 φύσις, Υ̓ γένεσις. 
Schöpfungstag N τῆς κτίσεως od. γενέσεως ἡμέρα. 
Schöps ὃ τομίας, ἐκτομίας od. ἐκτετμημένος 
κριός. — als Schimpfwort τὸ πρόβατον; vgl. ἡ 
ψῆττα u. 5. Dummkopf. 

Schöpsenbraten τὰ κριοῦ τομίου “κρέα ὀπτά. 
Schöpsenfett τὸ κριοῦ τομίου στέαρ, ατος. 
Schöpsenfleisch τὰ κριοῦ τομίου Ἀρέα. 
Schöpsenkaldaunen τὰ κριοῦ τομίου ἔντερα. 
Schöpsenkeule τὸ κριοῦ τομίου σκέλος. 
Schöpsentalg, 5. Schöpsenfett. 

Schössling ὃ κλάδος (dem. ὃ κπλαδίσπος, SP: τὸ 
κλάδιον), τὸ “κλῆμα (dem. τὸ πλημάτιον), ὁ ὄξος, 
ὃ μόσχος, τὸ μύσχευμα (dem. τὸ μοσχίδιον), ἡ 
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μασχάλη, τὸ βλάστημα, ἣ Ph ὃ βλαστός, ὃ 
Δϑαλλός, Sp. ὃ ῥάδαμνος; vgl. Nebenschössling. 
— Sch. treiben ὀξοῦσϑαι (P). 
schofel φαῖλος 3. u. 2., οὐδενὸς ἄξιος 3., ῥυ- 
Scholar ὁ μαϑητής. [παρός 8., ἄϑλιος 8. 
Scholarch ὁ σχολάρχης sp.; 85. Schulvorsteher. — 
e. Sch. sein σχολαρχεῖν sp. 
scholastisch σχολαστιχός 3. 5}. 
Scholiast ὁ σχολιαστής, σχολιογράφος Sp. 
Scholion τὸ σχόλιον, im pl. auch τὰ σχολικά sp. 
— Sch. schreiben σχολιογραφεῖν Sp. 
Scholle 1) v. Erde: ἡ βῶλος; dem. τὸ βωλίον, 
βωλάριον. — zu Schollen machen βωλοποιεῖν. 
— 2) als Fisch: ἡ ψῆττα. 
schollenartig, schollig βωλοειδής, βωλώδης 2. 
schon ἤδη, auch δή, z. B. jetzt sch. νῦν δή, ich 
werde mich sch. einstellen ἀλλὰ παρέσομαι δή. 
— sch. lange πολὺν ἤδη χρόνον, ἤδη ἐκ πολλοῦ; 
sch. längst πάλαι δή, πάλαι ἤδη, πρόπαλαι, sp. 
ἔκπαλαι. — beinahe sch. ὅσον οὐκ ἤδη (sp. ὅσον 
ἤδη od. αὐτίκα), ὅσον οὔπω od. οὐδέπω. --- sch. 
50 καὶ ἄλλως. — sch. gut εἶεν, καλῶς λέγεις, 
οὐδεὶς φϑόνος. — wenn sch., 5. wenn u. vgl. 
obschon, obgleich. 
schonen ᾿φείδεσθαί τινος (Jmd. verschonen; m. 
etw. haushalten); φειδώ τινος ἔχειν od. ποιεῖ- 
σϑαι sp., besser ἀπέχεσϑαί τινος (verschonen). 
— man schont etw. φειδὼ γίγνεταί τινος. 
sein Leben sch, φιλοψυχεῖν; sein Leben scho- 
nend φιλόψυχος 2. — etw. nicht sch. ἀφειδεῖν 
τινος, SP. ἀφειδῶς ἔχειν τινός; etw. nicht scho- 
nend ἀφειδής (2.) τινος. — ohne sich zu sch. 
ἀφειδῶς. 
schonend μέτριος 8. u. 2., ἐπιεικής 2. (billig, 
rücksichtsvoll); πρᾷος, πραεῖα, πρᾷον (sanft, 
mild). — sch. Behandlung ἡ ἐπιείκεια, ἡ μετρι- 
δ} πραότης. --- Jmd. sch. behandeln, vgl. 
τον: 


Schonung ἡ φειδώ (das Verschonen u. Sparen) 
ἡ αἰδώς ΕΣ ΩΣ Einem wehe zu thun); ἡ ἐπι- 
είκεια (Billigkeit, rücksichtsvolles Benehmen); 
N μετριότης (massvolle Behandlung); ἡ πρᾳότης 
(Milde). — Jınd. m. Sch. behandeln μετρίως. od. 
πρῴως χρῆσθαί, od. προσφέρεσθϑαί (}) τινι, ἐπι- 
εικείᾳ οὐ. πρᾳότητι χρῆσϑαι περί τινα, aldei- 
σϑαί (DP.) τινα; vgl. schonen. — es lässt ‚mir 
Jmd. Sch. angedeihen αἰδοῦς τυγχάνω παρᾶ τι- 
ψος. — ohne Sch. ἀφειδῶς. 
schonungslos ἀφειδής 2. (gew. nur adv. ἀφει- 
δῶς); vgl. hart 2) b), grausam, 
Schooss a) eines Sitzenden: τὰ γόνατα. -- auf 
dem Sch. haben ἐν od. ἐπὶ τοῖς γόνασιν ἔχειν. 
nehmen ἐπὶ τὰ γόνατα τίϑε- 
σϑαι. — dem Glücke im Sch. sitzen διατελεῖν 
εὐτυχοῦντα τὰ πάντα. — sich in Jmds. Sch. 
flüchten καταφεύγειν πρός τινα. — die Hände 
in den Sch. legen καϑῆσϑαι οὐδὲν ποιοῦντα od. 
ἀργοῦντα. -- 9) Mutterschooss: ὃ κόλπος poet. 
u. sp. — im Sch. der Erde ἐν τῇ γῇ, ὑπὸ γῆς; 
der im Sch. der Erde ruht ὁ ὑπὸ od. κατὰ γῆς. 
— die Erde erzeugt aus ihrem Sch. vr γὴ ἀνί- 
ησιν, ἀναδίδωσιν, ἀναφύει od. φύει. 
Schosshündehen τὸ μελιταῖον (τυνέδιον). 
Schosskind 6 ἀγαπητὸς παῖς, ἡ ἀγαπητὴ παῖς. 
— e. Sch. des Glückes ὁ τὰ πάντα εὐτυχῶν; 
vgl. Glückskind. 
Schopf ὁ ὁ λόφος (allg.); ὁ κρωβύλος (bei Männern), 
ὁ κόρυμβος (bei Frauen); ἡ κορυφή (Spitze des 
Scheitels). — Jmd. beim Sch. fassen τῆς nepa- 


λῆς λαμβάνειν τινά. --- d. Gelegenheit beim Sch. 
fassen καιρὸν ἁρπάζξειν. 
Schopfhyazinthe ὁ βολβός, ἡ βολβίνη. 
Schopflerche ὃ κορυδός, ὁ κορυδαλλός. 
Schopfmeise ὁ λοφοφύρος αἰγίϑαλος. 
Schoppen 1) = Schuppen, w. 8. — 2) als Mass 
für Flüssigkeiten: ἡ κοτύλη. 
Schorf, auf d. Kopfe: τὸ πίτυρον, ὃ ἀχώρ, ὥρος; 
auf 6. Wunde ἡ ἐσχάρα, τὸ ἐσχάρωμα. — Mm. 
Sch. überziehen ἐσχαροῦν; sich m. Sch. über- 
ziehen ἐσχαροῦσϑαι (P.). — das Ueberziehen m. 
Sch. ἡ ἐσχάρωσις. — e. Sch. bildend ἐσχαρω- 
tınög 3. 
schorfä ihnlich, -artig, schorfig ἐσχαρώδης, mı- 
τυροειδής u. πιτυρώδης 2. 
Schornstein, s. Rauchfang. 
Schornsteinfeger, s. Rauchfangkehrer. 
Schoss —= Schössling, Sprössling, w. s.— am Ge- 
treide ἡ ἀπόχυσις. 
schossen ἄνα-, ἐκ-βλαστάνειν; auch καλαμοῦ- 
σϑαι (P.; Halme treiben) ; vom Getreide ἀπο- 
χεῖσϑαι (P), σταχυοβολεῖν. — um ἃ. Zeit, wo 
d. Getreide schosst περὶ σίτου ἐκβολήν. 
Schossen, das ἡ ἀναβλάστησις, ΒΡ. ἐκβλάστησις: 
des Getreides ἡ ἐκβολὴ σίτου, ἡ ἀπόχυσις. 
Schossreis, s. Nebenschoss. 
1. Schote ὁ Aoßog (dem. τὸ Aoßıov), sp. τὸ κερά- 
τιον (v. Hülsenfrüchten). — Sch. ansetzen ἔλλο- 
βον γίγνεσϑαι. — Sch. tragend ἔλλοβος 2., vgl. 
ἐλλοβόκαρπος 2. — Samen in 6. Sch. habend 
ἐλλοβοσπέρματος 2. 
2. Schote (Name, ‚eines Taues) ὁ πούς, ποδὸς. 
Sehotenerbse ö «ἥμερος ἐρέβινϑος. 
Schotenfrucht ὁ ἐν ἄν: καρπός. --- m. Schoten- 
früchten ἐλλοβόκαρπος 2 
Schotengewächse τὰ ἔλλοβα. — nach Art der 
Sch. ἐλλοβώδης 2. 
Schotenklee ὃ ἄγριος οὔ, Außvnos “λωτός. 
Schottland ἡ Καληδονία; Eww. οἵ Καληδόνιοι. 
schräge πλάγιος 3., Sp. 2.5 ἐπικλινής 2.; ἐπικάρ- 
σιος, ἐγκάρσιος 3., seltner 2., auch λοξός 3.; 
übr. s. schief 1). — Inseln, die sch. gegen ein- 
ander liegen νῆσοι παραλλὰξ καὶ οὐ κατὰ στοῖ- 
χον κείμεναι. — sch. aufsteigende Fläche τὸ 
Schrägheit, s. Schiefheit. [ἀνάκλιμα. 
schränken, 5. verschränken. 
Schränkchen τὸ κιβώτιον, τὸ κιστίδιον. 
Scehragen τὸ πῆγμα. 
Schramme ἡ dwvyn; auch ὁ μώλωψ, wrog (Strie- 
me); 7 οὐλή (vernarbte Sch.). 
Schrank ἡ κιβωτός, ἡ κίστη, ἡ σκευοϑήκη. 
och ınke α) eig. — Umzäunung übh.: ἡ εἱρκτή, 
ὁ φραγμός, τὸ φράγμα, περίφραγμα; auch τὸ 
σημεῖον (gew. pl., Marken). Im Bes. v. den höl- 
zernen Sch. ind. Gerichtsstätten τὸ δρύφακτον, 
ὁ δρύφακτος (gew. pl.); ἡ κιγηλίς, (dog (bes. um 
e. berathende Versammlung); in d. Rennbahn 
ἡ βαλβίς, ἴδος, ἡ ὕσπληξ, γος, seltner ἡ (SP- ὁ) 
ὕσπληγξ, γγος, ΒΡ. 7 ἀφετηρία, τὸ ἀφετήριον. 
— etw. m. Sch. umgeben δρυφαχτοῦν sp., bes- 
ser περιφράττειν τι, 'περιβάλλειν τινὶ δρύφακτα: 
m. Sch. umgebener Ort τὸ δρυφάκτωμα Sp., 
besser τὸ περίφρακτον od. δρυφάκτοις περιξι- 
Anuuevov. χωρίον. b) übtr. = Grenze, Mass: τὸ 
τέρμα, τὸ μέτρον. — einer Sache Sch. setzen 
δροίξειν, περιγράφειν τι (ἃ. Umfang od. d. Aus- 
dehnung v. etw. bestimmen), κατέχειν, συστέλ- 
λειν τι “beschränken, w. 8.). — in Sch. halten 
κατέχειν, κολάξειν, κολούειν; Jmd., der andringt, 
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in Sch. halten ἀναστέλλειν τινά. — sich in Sch. 
halten μετριάζειν, τηρεῖν τὸ μέτριον ; sich inner- 
halb der Sch. der Menschlichkeit halten φρο- 
νεῖν ἀνθρώπινα οὔ. κατ΄ ἄνθρωπον, οὐχ ὑπὲρ 
ἄνϑρωπον φρονεῖν. d. Sch. überschreiten 
ὑπερβάλλειν τὸ μέτρον, Sprichw. ὑπὲρ τὰ ἐσκαμ- 
μένα πηδᾶν; die Sch. des Rechtes überschreiten 
παραβαίνειν τὸ δίκαιον. --- in Sch. einschliessen 


περιγράφειν, καϑειργνύναι. — für Jmd. in d. 
Sch. treten ἀμύνεσϑαι od. μάχεσϑαι περί od. 
ὑπὲρ τινος. — Jmd. in d. Sch. rufen προκαλεῖ- 
σϑαί τινα. 


schrankenlos ἀπερίγραπτος u. ἀπερίγραφος 2. 
sp.; vgl. masslos. 

Schrankenlosigkeit, s. Masslosigkeit. 

Schranze, s. Schmarotzer, Schmeichler, 
chellecker. 

Schraube ὃ κοχλίας, ἡ στρέβλη, τὸ ᾿προσαγώγιον; 
an 6. Saiteninstrumente τὸ ἐπιτόνιον. — übtr. 
auf Sch. stellen ἀμφίβολον ποιεῖν; auf Sch. ge- 
stellt sein ἀμφίβολον. εἶναι. 

schrauben στρέφειν τὸν κοχλίαν; etw. στρεβλοῦν 
τι. — übtr. d. Ausdruck sch. βασανίξειν τὴν λέ- 
Ev; Jnd. sch. σκώπτειν τινά u. εἴς τινα, ἐπι- 
σκώπτειν τινά, stärker τωϑάζξειν, ἐρεσχηλεῖν τινα. 

Schrauben , das ἡ στρέβλωσις: übtr. ἡ σκῶψις, 
sp. ἐπίσκωψις; auch ὁ τωϑασμός. 

schraubenförmig ἑλικοειδής, ἑλικώδης 2., adv, 
ἑλικηδόν. 

Schraubengang ἡ ἕλιξ, ικος. 

Schraubenmutter τὸ ΄περικόχλιον. 

Schraubenschnecke ὁ ᾿στρόμβος. 

Schraulatuch, etwa τὸ !yue. 

Schreck, s. Schrecken. 

oe s. schrecklich. 

Schreckbild τὸ φόβητρον, τὸ δεῖμα, ὁ φόβος: 
τὸ μορμολύκειον, ΒΡ. "ἢ μορμολύκη:; auch ἡ 
μορμώ, οὖς (daneben n μορμών, ονος U. ὥνος). 
— e, Sch. schauen ὥσπερ Γοργόνα ἅἁεᾶσθαι. — 
Einem etw. als Sch. vorhalten ἐπισείειν τινί τι; 
ὥσπερ Γοργείην κεφαλὴν πέμπειν τινί τι ἐξ 
Ἄιδος (Od. 11, 688). 

schrecken, 5. erschrecken 1). - Jmd. m. Einem 
od. etw. sch. ἐπισείειν τινί τινὰ od. τι. 

Schrecken, der ö φόβος, τὸ δεῖμα, τὸ δέος; ἡ 
ἔχπληξις, κατάπληξις, ὴ ταραχή, selten ὁ τάρα- 
χος. — Sch. vor etw. ὃ ἀπό τινος φόβος, ὃ τι- 
vos φύβος. — Einem Sch. verursachen, «πα, 
in Sch. versetzen φόβον ἐμβάλλειν, ἐμποιεῖν, 
παρασκευάζειν, ἐπισείειν τινί, φόβον od. ἔκπλη- 
ξιν ἐνεργάξεσϑαί τινι; vgl. übr. erschrecken 1). 

—_ in Seh. versetzt werden od. gerathen, s. er- 
schrecken 2). — in Sch. sein ἐκπλαγῆναι; 5. 
erschrecken 2). — ich nehme zu meinem Sch. 
wahr ἐκπλήττομαι͵ (ἐξεπλάγην) αἰσϑόμενός οὔ, 
πυϑόμενός τι, φόβος μὲ ἔχει αἰσϑόμενον od. 
πυϑόμενόν τι. 

Schreckensnachricht ἀγγελία φόβον ἐμβαλλουσα; 3 
er bringt 6. Sch. δεινὰ od. φοβερὰ ἀγγέλλει. 

Schreckensnacht νὺξ ἔμπλεως φόβου καὶ δει- 
μάτων. 

schreekhaft 1) leicht erschreckend: φοβερός 3., 
φοβητικός 3.; ψοφοδεής ὍΣ ὩΣ ἔμφοβος 2. -- 
sehr sch. περιδεής, περίφοβος 2. — vgl. furcht- 
sam. — 2) = schrecklich 1), w. s. 

schrecklich 1) Schrecken verursachend: poße- 
οὖς 5 ἐκπληκτικπός, καταπληλχτικός 3., ταραχώ- 
öng 2., auch δεινός 3. — 2) grässlich, abscheu- 
lich: δεινός 3. (v. Allem, was über ἃ. gewöhn- 
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liche Mass geht); ὦμός 3. (roh, grausam); αἷ- 
σχρός, μυσαρός 3. (scheusslich), μιαρός 8. (ver- 
rucht). — etw. als etw. Sch. ansehen δεινὸν 
ποιεῖσϑαί (selten δεινὸν ποιεῖν) τι; es ist mir 
sch., dass ich nicht zugegen war δεινὰ πέπον- 
ϑα en “παραγενόμενος. "sch. umkommen #a- 
νάτῳ ἀλγίστῳ od. αἰσχίστῳ ἀπόλλυσϑαι. 
Schrecklichkeit ἡ φοβερότης, δεινότης, ὠμότης; 
auch τὸ φοβεβόν, δεινόν u. ü. Neutra. 
Schreckmittel ὁ φόβος, τὸ φόβητρον, zo δεῖμα. 
— , Sch. bei Einem od. gegen Jmd. anwenden 
φόβους προσάγειν od. ἐπάγειν τινί, φοβερόν τι 
ἀνατείνεσϑαί τινι. 
Schreekniss τὸ φόβητρον, τὸ sk τὸ δεινὸν 
πρᾶγμα; selten u. poet. τὸ φόβ 
Schreckschuss; e. Sch, thun gegen N (bildl.) 
φόβον προσάγειν od. ἐπισείειν τινί. 
Schreekung 7 ἔκπληξις. 
Schreekwort τὸ δεινὸν ἔπος: vgl. Drohung. 
Schrei ἡ βοή, κραυγή, 5}. τὸ βόημα. — e. Sch. 
ausstossen ἀναβοᾶν, ἀναπράξειν (ἀνακεκραγέ- 
vaı), Sp. ἀνακραυγάζειν. 
Schreibart ἡ (γραφικὴ) λέξις, 6 τῆς λέξεως τρό- 
πος (Stil); ἡ γραφή (Schreibweise, Variante; 
vgl. Lesart). 
Schreibebuch ἡ δέλτος, τὸ βιβλίον. 
Schreibefeder ὁ (γραφικὸς) κάλαμος, SP. ὃ δό- 
ναξ, anog (eig. Schreiberohr). 
Sehreibefehler τὸ γραφικὸν ἁμάρτημα, τὸ ἐν 
τῷ γράφειν πλημμέλημα. [ὃ στῦλος. 
Schreibegriffel ἡ γραφίς, log, τὸ γραφεῖον, 
Schreibekalender, etwa τὸ ὑπόμνημα. 
Schreibekunst ἡ γραφική (τέχνη). [λος. 
Schreibelehrer, „meister ὃ γραφικῆς διδάσκα- 
Schreibemuster ὁ ὑπογραμμός sp., besser τὰ 
ὑπογεγραμμένα. 
schreiben 1) Schriftzüge machen: γράφειν, auf 
etw. ἔν τινι, εἴς τι, Sp. κατά τινος: ἐγγράφειν 
τινί, ἐπιγράφειν ἐπί τι. εἴς τι. — es steht dar- 
auf geschrieben ἐπιγέγραπται; 6. Säule, auf wel- 
cher Folgendes geschrieben steht στήλη ἐπιγε- 
γραμμένη τάδε od. διὰ γραμμάτων λέγουσα τάδε 
od. γράμματα ἔχουσα τάδε. --- es steht geschrie- 
ben γέγραπται, εἴρηται. — es steht darüber ge- 
schrieben ἐπιγέγραπται: es steht darunter ge- 
schrieben ὑπογέγραπται. — es steht auf Jmds. 
Stirne geschrieben, dass... ἔνδηλός od. κατά- 
δηλὸς ἐστί τις m. folg. part. — sich etw. hin- 
ter d. Ohren schr., s. Ohr 1). — e. gute Hand 
sch. καλῶς γράφειν, sp. καλλιγραφεῖν. — sch. 
u. lesen lernen uavdavsıv, γράμματα; weder 
lesen noch sch. können ἀγράμματον εἶναι; nicht 
sch. können ἄπειρον εἶναι γραμμάτων. -- 2) 
schriftlich abfassen od. darstellen: γράφειν, συγ- 
γράφειν (u. M.), συντιϑέναι, Sp. συντάττειν (U. 
M.). — über etw. sch. γράφειν περί τινος, sp- 
ὑπέρ τινος; συγγράφειν. περί τινος U. συγγρά- 
φειν τι. — ΝΣ schr. λέξειν χρῆσϑαι καλῇ, καλ- 
λιγραφεῖν (u. M.); in 6. blühenden Stil sch. 
ἀνϑηρογραφεῖν sp. — an Jmd. sch. γράφειν τινί 
τι. πρός τινα, λέγειν τινὶ δι᾽ ἐπιστολῆς, ἐπιστέλ- 
λειν τινί; auch ἀντεπιστέλλειν τινί (wieder an 
Jımd. sch.). — nach Hause sch. γράφειν ἐπι- 
στολὴν οἴκαδε od. τοῖς οἴκοι. — 3) übtr. etw. 
auf Jmds. Rechnung sch.: νέμειν od. προσνέ- 
usw τινί τι, ἐπιφέρειν τινὶ τὴν αἰτίαν τινός. --- 
sich woher sch. = herrühren, w. s.; woher 
schreibt sich das? τί δὲ αἴτιον τούτου; πῶς 
γέγονε τοῦτο; πόϑεν τοῦτο; 
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Schreiben, das 1) als Handlung: ἡ γραφή, τὸ 
γράφειν. —,2) das Geschriebene: ἡ γραφή, τὰ 
γράμματα, ἡ συγγραφή; vgl. Brief. 
Schreibepapier ὁ γραφικὸς χάρτης, τὸ γραφικὸν 
βυβλίον. 
Schreibepult τὸ γραφικὸν ἀνάβαϑρον. 
Schreiber ὃ γραφεύς (bes. Privat-, Geheimschrei- 
ber), ὁ γραμματεύς (im Staatsdienste). — erster 
Sch. ὁ ἀρχιγραμματεύς sp. — Sch. sein γραμ- 
ματεύειν. --- d. Amt eines Sch. ἢ γραμματεία. 
— Ist es = Verfasser einer Schrift ὁ γράψας, 
συγγράψας, ὁ συνϑείς, sp. ὁ συντάξας u. συν- 
ταξάμενος: auch ὃ συγγραφεύς (Schriftsteller), 
Schreiberei ἢ γραφή (das Schreiben); ἡ γραφή, 
συγγραφή (abgefasste Schrift). 
Schreiberohr, s. Schreibefeder. 
Schreibfeder, Schreibfehler u. s. w., s. Schrei- 
befeder u. ἃ. ff. WW. 


Schreibschule τὸ γραμματεῖον, γραμματοδιδα- 
σκαλεῖον. 

schreibselig πολυγράφος 2. sp.; sch. sein πολυ- 
γραφεῖν Sp. 


Schreibseligkeit ἡ “πολυγραφία Sp. 
Schreibtäfelchen τὸ πινάκιον, τὸ πινακίδιον, ὃ 
πινακίσκος, τὸ πινακίσκπιον; "auch τὸ δελτίον 
Hdt., τὸ δελτάριον sp. 

Schreibtafel τὸ γοαμματεῖον (SP. γραμματίδιον), 
N, δέλτος, ὃ πίναξ, πος, ἡ πινακίς, (dog; auch 
τὸ πυξίον (aus Buchsbaumholz). 

Schreibzeug τὰ γραφικὰ σκεύη. 

schreien βοᾶν, βοῇ χρῆσϑαι; auch κεκραγέναι 
(selten praes. κράζειν) u. κραυγάξειν (m. heise- 
rer Stimme sch.), κραυγὴν ποιεῖν: v. kleinen 
Kindern βληχᾶσϑαι, κλαυϑμυρίξεσϑαι, selten νυ- 
ξᾶσϑαι; v. Thieren, u. z. v. Esel ὀγκᾶσϑιαι, βρω- 
μᾶσϑαι, ν. Elephanten στρηνύζειν͵ v. Kameele 
μωκᾶσϑαι, v. Raubvögeln κλάξειν (v. Habicht 
ῥύξειν), v. Kranich κλαγγάζειν, v. Kuckuk xox- 
κύξειν, v. ἃ. Krähe u. ἃ. Raben κρώξειν, v. Reb- 
huhne κακκχαβίζειν, τιττυβίξειν (letzteres auch 
v. ἃ. Schwalbe, v. Stieglitz), v. Huhne, v. ἃ. 
Dohle κλώξειν (v. ἃ. Dohle auch κολοιᾶν), v. 
Uhu βύξειν, v. Wiedehopf mızidsıv, v. kleinen 
Vögeln πιππίζειν; vgl. krähen, gackern, girren 
u.ä. WW. — laut sch. ἀναβοᾶν, ἀνακχραγεῖν, 
μέγα βοᾶν, μεγάλῃ τῇ φωνῇ βοᾶν; aus voller 
Kehle od. vollem Halse sch. λαρυγγέξειν (aus 
vollem Halse schreiend λαρυγγικός 8. Sp.); sie 
schrieen aus vollem Halse ἔκραγον ὅσον al κε- 
φαλαὶ αὐτοῖς ἐχώρουν od. ὅσον ἐδύναντο; 516 
schrieen alle aus einem Halse πάντες καϑάπερ 
μιᾷ φωνῇ ἐβόων. — alle schreien durcheinan- 
der πάντες διαβοῶσιν od. ἅμα βοῶσιν (κεκρά- 
γασιν). --- um d. Wette sch. διαβοᾶσϑααι. --- da- 
zu sch. ἐπιβοᾶν. — nach etw. sch. βοᾶν, πρά- 
gew τι; um Hülfe sch. Bo&v. — d. Sache "selbst 
schreit laut τὸ πρᾶγμα αὐτὸ βοᾷ. προ: Frevel 
schreit zum Himmel: nach Od. 15, 329 τῶν ὕβρις 
te βίη τε σιδήρεον οὐρανὸν ἵκει. — über etw. 
sch. δεινὸν ποιεῖσϑιαί (selten A.) τι, δεινὰ πα- 
ϑεῖν u. δεινοπαϑ'εῖν ἐπί τινι, δεινολογεῖσϑαι ἐπί 
τινι (sich über etw. beklagen), ὀδυρεσϑαί τι, σχε- 
τλιάξειν ἐπί τινι (über etw. jammern). — "über 
Jmd. sch. ἐπιβοᾶν τιν ιν καταβοᾶν τινος, ἐγκαλεῖν 
τινι, μέμφεσϑαί τινι, ἐπαιτιᾶσϑαί τινα. 
Schreien, das ἡ Bon, Ἀραυγή, ὁ κραυγασμός: V 
kleinen Kindern ö βληχηϑμός, ὃ κλαυϑμυρισμός, 
τὸ κλαυϑμύρισμα sp.; v. ‘Thieren u. z. v. Esel 
ὁ ὀγκηϑμός, ἡ Bewunsıs, v. Vögeln übh. ἡ κλαγ- 
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γή, Υ. Kuckuk ὁ κοκπυσμός, v. ἃ. Krähe u. α, 
Raben ὃ κρωγμός, v. ἃ. Huhne u. d. Dohle ὃ 
κλωγμός. --- ἃ, Sch. über etw. ἡ δεινολογία : vgl. 
Jammern; d. Sch. über od. gegen Jmd. ἡ καταβοή. 
schreiend, z. B. 6. sch. Ungerechtigkeit ἔργον 
περιφανῶς ἄδικον; übr. vgl. schreien. 
Schreier ὃ κεκράκτης, selten ὁ βοητής poet. u. 
sp. κραγέτης, SP. κραυγαστής. 
schreierisch πραυγαστικός 3. sp. 
Schreihals ὃ κεκράκτης, ὃ κρακτικώτατος. 
Schrein, 5. Schrank. 
Schreiner, s. Tischler. 
schreiten βαίνειν, διαβαίνειν, βαδίζειν; vorwärts 
sch. πόρρω βαίνειν, προβαίνειν, προχωρεῖν. --- 
Ist es — Fortschritte machen, 8. Fortschritt. — 
zu etw. ‚sch. βαδίζειν od. ἔρχεσϑαι ἐπί τι, χω- 
θεῖν πρός TL, ὁρμᾶσϑαι (DP.) ἐπί τι, τ τρέπεσϑαι 
πρύς, εἴς od. ἐπί τι, ἅπτεσϑαί τινος, ἐγχειρεῖν 
τι. ἐπιχειρεῖν τινι, ἐπιβάλλεσϑαί τι, 5Ρ. τινι, sp. 
καταντᾶν ἐπί τι. — zu 6. Entschlusse sch. αἷ- 
ρεῖσϑαι γνώμην; „vgl. sich entschliessen.i 
Schreiten, das ἡ βάσις, διάβασις, βάδισις, sel- 
ten ὃ βαδιοσμός. 
Schrift 1) das Schreiben u. die Schriftzüge: ἡ 
γραφή, τὰ γράμματα. — 2) das Geschriebene: 
ἢ γραφή, συγγραφή, τὰ γράμματα, τὸ σύγγραμ- 
μας auch τὸ βιβλίον, δ᾽ λόγος; vgl. Urkunde. — 
heilige Sch. τὰ ἱερὰ γράμματα, οἵ ἱεροὶ od. ϑεῖοι 
λόγοι. — 6. Sch. über etw. abfassen γράφειν, 
συγγράφειν περί „wog ; auch συγγράφειν TU. 
Schriftausleger ö τῶν ϑείων λόγων ἐξηγητής. 
Schriftauslegung ἡ τῶν ϑείων λόγων ἐξήγησις. 
Schriftehen τὸ γραμματίδιον (v. 6. Urkunde γραμ- 
ματεέδιον), γραμμότιον, συγγραμμάτιον. 
Schriftführer ὁ συγγραφόμενος; ὃ γραμματεύς. 
Schr iftgelehrter ὃ ϑεολόγος, ὃ ἱερογραμματεύς. 
Schriftgiesser ὃ τοὺς τῶν γραμμάτων τύπους 
χωνεύων. [bildetes WR): 
Schriftgiesserei, etwa τὸ τυποχωνεῖον (meuge- 
schriftlich γεγραμμένος 3., Sp. ἔγγραπτος τι. ἐγ- 
γραφος 2.; adv. ἐν γράμμασιν od. διὰ γραμμαά- 
των: vel. brieflich. — etw. sch. aufzeichnen 
γράφειν, auch συγγράφειν (u. M.) (diese auch: 
sch. abfassen, darstellen), καταγράφειν τι; bes. 
in 6. Register ἀπογράφεσϑαί τι. — sch. Auf- 
zeichnung ἡ ἡ γραφή, συγγραφή (diese auch: Erz 
Abfassung, Darstellung), sp. καταγραφή. 
Einem 6. sch. ‚Auftrag g geben διὰ γραμμάτων 
ἐπιστέλλειν zwi τι. — sch. niedergelegt sein 
γεγραμμένον πεῖσϑαι. — etw. Schriftliches τὸ 
ἔγγραφον, bes. sch. Urkunde od. Kontrakt ἡ 
συγγραφή; sch. Bestimmung, Klage N a 
sehriftmässig κατὰ τοὺς ϑείους λόγους. [W.). 
Schriftsetzer, etwa ὁ τυποϑέτης (neugebildetes 
Schriftsteller ὁ συγγραφεύς (prosaischer, Sch., 
opp. ποιητής; bes. Geschichtsschreiber); ὃ συγ. 
γράψας (συγγραψάμενος), συνϑεὶς, SP. συντάξας 
(συνταξάμενος) γράμματα, βιβλία od. λόγους. 
Schriftstellerei τὸ τῆς συγγραφῆς ἔργον; τὸ 
συγγράφειν (u. M.) od. συντιϑέναι γράμματα, 
βιβλία od. λόγους. 
Schriftstellerin ἡ συγγράψασα (συγγραψαμένη) 
od. συνθεῖσα γράμματα, βιβλία od. λόγους; 5. 
Schriftsteller, 
sehriftstellerisch συγγραφικός 3. 
schriftstellern συγγράφειν (u. M.), συντιϑέναι, 
sp. συντάξαι (u. M.) γράμματα, βιβλία od. λόγους. 
Schriftverdreher ὁ διαστρέφων od. κλιμακίζων 
τοὺς ϑείους λόγους. 
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Schriftverfälscher ὁ πλαστογράφος sp.; vgl. ver- 
fälschen. 

Schriftverfälschung ἡ πλαστογραφία, τὸ πλα- 
στογράφημα sp.; 6. Sch. verüben πλαστογραφεῖν 
sp.; vgl. Verfälschung. 

Schriftwerk ἡ συγγραφή, τὸ σύγγραμμα (in 
Prosa, opp. ἡ ποίησις, τὸ ποίημα). 
Schriftzeichen τὸ γραφικὸν σημεῖον, ὁ τύπος: 
auch τὸ γράμμα (Buchstabe). — in Sch. darzu- 
stellen od. dargestellt ἐγγράμματος 2. (sp. auch: 
die Sch. umfassend). 

Schriftzüge τὰ γράμματα. 

schrillen τρίζειν (τρύξειν), gew. perf. τετριγέναι: 
τερετίξειν ; συρίττειν. das Sch. ὁ τριγμός 
(τρισμός), τερετισμός, συριγμός (συρισμός). 
schrillend τετριγώς (τρίξζων) 8.: ν. Tone ὀξύς 3. 
— sch. Ton τὸ τερέτισμα; sch. Pfeifen ὁ ῥοῖζος. 
Schritt 1) eig. ἡ βάσις, gew. τὸ βῆμα (auch als 
Längenmass), τὸ βάδισμα. — im Sch. βάδην 
(auch: Schritt vor Schritt). — im Sch. gehen 
βάδην od. σχολῇ πορεύεσϑαι (DP. ) βαδίζειν. -- 
Sch. vor Sch. zurückgehen βάδην ὑποχωρεῖν, (v. 
Kriegern, mit gegen d. Feind gekehrtem Ant- 
litz) ἐπὶ πόδα ἀνάγειν ἀναχωρεῖν. od. selten 
ἀναχάξεσϑαι (m. 425 ἐπὶ σκέλος ἀνάγειν οὐ. 
τὴν ἀναχώρησιν ποιεῖσθαι. --- taktmässiger Sch. 
εὔρυϑμον βῆμα od. πρόβημα. --- Θ. Sch. machen 
διαβαίνειν. — grosse Sch. machen μεγάλα od. 
μακρὰ βαίνειν, προ-, δια-βαίνειν; m. grossen 
Sch. auf Jmd. losgehen μεγάλα διαβαίνειν ἐπί 
τινα; kleine Sch. machen βραχέα βαίνειν. -- 
nicht einen Sch. aus d. Hause thun οὐδὲ τὸν 
ἕτερον πόδα προϊέναι (ἴημι) ἐκ τῆς οἰκίας. --- 
Einem auf Sch. u. Tritt nachgehen προσκπκεῖσϑαί 
τινι πανταχοῦ καὶ οὐκ ἀπολείπεσϑαι (DP.), 
συνακολουϑεῖν od. συμπαρομαρτεῖν τινι παντα ῆ. 
— gleichen Sch. m, Einem halten κατὰ ταὐτὰ 
od. σύνδρομα πορεύεσϑαί τινι, ἐν ἴσῳ βαίνειν 
τινί; bildl. εἰς ἴσον ἀφικνεῖσϑαί τινι; nicht 
gleichen Sch. m. Einem halten, 5. zurückbleiben. 
— durch Sch. abmessen βηματίζειν sp. (der m. 
Sch. abmisst 6 βηματιστής 5}.). — 2) übtr. = 
Beginnen, Unternehmen: τὸ ἐπιχείρημα, «ἐγχεί- 
ρημα, ἡ ἐπιβολή, τὸ ἔργον, τὸ πρᾶγμα, ἡ πρᾶ- 
ξις. — 6. Sch. thun ποιεῖν, πράττειν τι; zu etw. 
ἐγχειρεῖν u. ἐπιχειρεῖν τινι, ἄπτεσϑαί τίνος, ἐπι- 
βαλλεσϑαί τι, sp. τινι: ὁρμᾶσϑαι (DP.) ἐπί τι, 
τρέπεσϑαι πρός, εἴς od. ἐπί τι. --- e. unbe- 
sonnenen Sch. thun ἀπερισκέπτως od. ἀλογίστως 
πράττειν, ἀγνωμονεῖν; θὲ bedenklichen Sch. thun 
ἔργου ἐπικινδύνου ἅἄπτεσϑαι, ἀπόροις ἐπιχειρεῖν; 
e. verkehrten od. falschen Sch. thun οὐ δίκαιον 
ἐπιχειρεῖν πρᾶγμα; sich zu 6. schimpflichen 
Schritt entschliessen ἐϑέλειν αἰσχρὸν ἔργον ἐ ἐργά- 
ξεσϑαι: ;, keinen Sch. thun ohne Jmds. Vorwissen 
οὐδὲν ἐπιχειρεῖν ποιεῖν ἄνευ τινός; d. ersten 
Sch. zu etw. thun ἄρχειν od. ὑπάρχειν τινός, 
ἄρχεσϑαι ποιοῦντά τι. — Jmd. zu e. Sch. ver- 
leiten ἐπάγειν, ἐνάγειν od. ἐπαίρειν τινὰ ποιεῖν 
τι; sich zu 6. Sch. verleiten lassen ἐπάγεσϑαι, 
ἐνάγεσϑαι od. ἐπαίρεσϑαι (P.) ποιεῖν τι, πει- 
σϑέντα ποιεῖν τι. — ich lasse mich bei allen 
Sch. v. dir leiten τῇ σῇ βουλῇ od. γνώμῃ πεί- 
ϑόμαι (P.) 6 τι ἂν ποιῶ. --- 6. Sch. gegen Jınd. 
thun ἐπιχειρεῖν, ἐπιτίϑεσϑαί τινι. — weiteren 
Sch. vorbeugen προλαμβάνειν τὸ μέλλον. --- Bisw. 
gebraucht man auch besondere Ausdrücke, z. B. 
kühner Sch. τὸ τόλμημα, ἡ τόλμα: gefährlicher 
Sch. τὸ κινδύνευμα; Wriger, verkehrter Sch. τὸ 
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ἁμάρτημα, ἡ ἁμαρτία, τὸ πλημμέλημα, ἡ πλημ- 
μέλεια. 

Schrittehen τὸ βραχὺ βῆμα od. βάδισμα. 
Schröpfeisen τὸ σχαστήριον. 

schröpfen a) Jmd. od. 6. Körpertheil: σχάξειν, 
ἐγχαράττειν, σικυάξειν : bildl. ἀπομύττειν τινά, 
ἀπολαύειν τινός, ἐκκαρποῦσϑαί τινα.--- d. Stelle, 
an welcher geschröpft wird zo σχάσμα, Sp. ὁ 
σχασμός. b) das Getreide sch.: ἐπιτέμνειν, ἐπι- 
κείρειν, κπολάξειν τὸν σῖτον; 6. Baum sch. ἐγχα- 
ράττειν δένδρον. 

Schröpfen, das ἡ σχάσις, ἐγχάραξις, ἄμυξις; des 
Getreides ἡ ἐπιτομή, ἡ κόλασις. 
Schröpfkopf ἡ σικύα, σικυώνη, 

κύαϑος, τὸ @ov. 

schrofi 1) eig. προσάντης, ἀνάντης 2 Di ὄρϑιος 3 
0.2. u hinaufgehend); ἀπότομος, ἀπόκρη- 
uvog 2 - ὃ, ἡ ἀπορρώξ, ὥγος (abschüssig); προ- 
πετής 2 (überhangend), — sch. hinanführen (v. 
a Wege) πρὸς ὄρϑιον ἄγειν; sch. hinab κατὰ 
τοῦ ὀρϑίου. — sch. Ort πὸ πρόσαντες, sp. ὃ 
καταβαϑιμός. — sch. Fels ἡ ἀπορρὼξ πέτρα (sp. 
auch bloss ἡ ἀπορορώξ). — 2) übtr. = streng, 
hart: ἀπότομος 2 2. (mehr poet.), gew. σχληρός, 
τραχύς, χαλεπός, βαρύς 32 

Schroffheit 1) eig. τὸ πρύσαντες, ὄρϑιον u.ä. 
Neutra, 8. schroff. — 2) übtr. ἡ σκληρότης, τρα- 
χύτης, ᾿ἰαλεπότης, βαρύτης. 

Schrot 1) abgeschnittenes Stück eines Baum- 
stammes: ὃ #oguog. — 2) Metallstück, aus wel- 
chem Münzen geschlagen werden: τὸ ἔλασμα; 
dah. übtr. 6. Mann ν. ‚altem Sch. u. Korn ἀνὴρ 
ἀρχαίου κόμματος, ἀνὴρ ἀρχαῖος od. ἀρχαιότρο- 
πος. — 8) gegossene, runde Stücke Blei zum 
Schiessen: ἡ ER οἵ μολύβδου χόνδροι. --- 
4) grob gemahlenes Getreide; τὸ »giuvov (auch 
pl.); v. Gerste τὰ ἄλφιτα, ἡ πτισάνη, τὰ ψαι- 
στά: Υ. Hülsenfrüchten τὰ κατερικτά, τὰ u 
ἡμᾶτα, sp. ὃ ἐρεγμός; v. Sch. ἐρέγμινος 8. 

5) Abgang beim Zuhauen der Steine: τὰ 5: 
σματα; ἡ λατύπη. 

schroten ἐρεέκειν, κατερείκειν, πτίσσειν, SP. ψαί- 
ειν. — geschroten ἐρεικτός 8., κατερεικτός 2., 
ψαιστός 8.: geschr. Gerste, Hülsenfrüchte, 5, 
Schrot 4). 

Schroten, das ὃ πτισμός, ἡ πτίσις; gew. Verba. 
Schrotmehl τὰ ἄλφιτα. 

Schrotsäge ὃ μέγας πρίων, ονος. 

schrumpfen ῥικνοῦσϑαι, ῥυτιδοῦσϑαι, SP. κραυ- 
ροῦσϑαι (P.). 

schrumpfig ῥικνώδης, evudwöng 2.; 
nvog 3., κραῦρος 3. u. 2. 
Schrunde, s. Spalt, Riss. 
Füssen ἡ χειράς, δος Sp. 
schrunden ῥήγνυσϑαι, διαρρήγνυσϑαι (P.); χά- 
CHE, διαχάσκειν. 

schrundig ῥήγματα od. ῥαγὰς ἔχων 3. 

Schub ὁ ὠϑισμός. — Einem 6. Sch. geben ὠϑ'εῖν, 
(selten ὠϑέξειν), ἁ ἀπ-, προ-ωϑεῖν τινα. --- auf Einen 
Sch. μιᾷ δρμῇ. — auf den Sch. kommen ἀπαγε- 
σϑαι (P.) οἴκαδε. 

Schubfenster, umschr. ἡ ϑυρὶς (-ίδος) ἣν οἷόν 
τέ ἐστι παρωϑεῖν. 

Schubkärner, etwa ὁ ἁμαξοκυλιστής. 
Schubkarren ἡ μονότροχος ἅμαξα. 

Schubsack ὁ ϑύλακπος. 

sehüchtern κατεσταλινένος 3. 80.; gew. εὐλαβής 
2. (vorsichtig); αἰδήμων 2., seltner αἰδοῖος 3. 
(verschämt, bescheiden); vol. furchtsam u. 8. 


€ 
σικυωνία, ὃ 


auch ῥι- 


— an Händen od. 


Schrittehen — schüttern 


scheu. — sch. sein εὐλαβεῖσθαι (DP.), αἰδεῖ- 
σϑαι (DP.); πτήσσειν, ὑποπτήσσειν. 

Schüchternheit N καταστολή sp.; gew. ἡ εὐλά- 
βεια, ἡ αἰδώς, sp. αἰδημοσύνη; vel. Furchtsam- 
keit. 

Schühchen τὸ ὑποδημάτιον, ὃ σανδαλίσκπος, τὸ 
ἐμβάδιον, τὸ βλαυτίον, τὸ κρουπέξιον; S. Schuh. 
Schüler ö μαϑητής, ὁμιλητής, φοϊτητής, ὁ πλη- 
σιάξων (τινῶ), ὃ συνών τινι. --- Jmds. Sch. sein 
φοιτᾶν πρός od. παρά τινα (in. 6. Sache ἐπέ τι- 
νι), φοιτᾶν εἴς τινος, προσφοιτᾶν τινι, συνεῖναί, 
συγγίγνεσθαί, πλησιάξειν, ὁμιλεῖν τινι, SP. μα- 
ϑητεύειν (u. M.) τινί. — gern Sch. werden 
wollen μαϑητιᾶν. 
schülerhaft, οἷα δὴ μαϑιητής. 

Schülerin ἡ μαϑήτρια, ἡ μαϑητρίς, ἔδος SP., 
besser ἡ συνοῦσα τινι u. dgl., 5. Schüler. 
Schüppchen τὸ λέπιον. 

Schüppe τὸ σκαάλευϑρον.- Einem ἃ. Sch. geben 
ἀπωϑεῖν (u. M.) τινα; vgl. fortjagen. 
schüren, s. anschüren; ‚bildl. “d. Feuer der Lei- 
denschaften sch.’ ἐκκάειν od. ἐχξωπυρεῖν τὰς 
ἐπιϑυμίας. 

schürfen 1) = ritzen, w. 5. — 2) als Bergmanns- 
ausdruck: καινοτομεῖν. — das Sch. 7 καινοτομία. 

Schürze τὸ περίζωμα, ἡ περιζώστρα; dem. τὸ 
περιξζωματιον. 

schürzen περιζωννύναι; sich m. etw. sch. zegı- 
ζώννυσϑαί τι. — e. Knoten sch. συνάγειν ἄμμα. 
Schürzen, das, Schürzung ἡ περίξζωσις 5Ρ.; 8. 
Knotens ὴ ἄμματος͵ συναγωγή. 

Schüssel ἡ λεκάνη, ἡ λοπᾶς, «dog, ἡ πατάνη, τὸ 
πάτανον, τὸ τρύβλιον: auch ἡ κυλίχνη (zum Auf- 
tragen der Speisen), ἡ παροψίς, (dog (für Lecke- 
reien; sp. auch: kleine Sch. zum Auftragen der 
Speisen). — der aus d. Sch. weissagt ὁ λεκα- 
νόμαντις; das Wahrsagen aus d. Sch. ἡ λεκα- 
νομαντεία ; das Beschauen der Sch. zu diesem 
Zwecke ἡ λεκανοσκοπία (sämmtl. sp.). 

schüsselartig λεκανοειδής 2. SP. 

Schüsselchen τὸ λεκάνιον u. λεκάριον, ἡ λεκα- 
νίσκη (sp. τὸ λεκανίδιον, ἡ λεκανίς, ἔδος), τὸ 
λοπάδιον (sp. ὁ λοπαδίσκος), τὸ πατάνιον; ἡ 
κυλιχνίς, δος; Sp. 7 παροψίς, ἕδος. 

Schüttboden, 5. Kornboden. 

Schütte ὁ φάκελος, 6 σύνδεσμος. . 

schütteln σείειν, δια-, κατα-σείξιν, σαλεύειν, 
mehr poet. τινάσσειν. — durch einander sch. 
διασείειν. — Früchte sch. amoseisıv “καρπούς. 
- Einem ἃ. Hand sch. κατασείειν τινὶ τὴν χεῖ- 
ρα; δεξιοῦσϑαί τινα. --- d. Kopf od. m. ἃ. Kopfe 
sch. ἀνανεύειν (eig. d. Kopf rückwärts ziehen). 

— sich sch. ἀποσείεσϑαι; von Kälte φρέττειν 
καὶ ἀποσείεσϑαι. 

Schütteln, das ἡ σεῖσις, κατάσεισις, SP. 6 κατα- 
σεισμός, ὃ τιναγμός. 

schütten χεῖν; auch χοῦν (χωννύναι; Schutt, 
Erde). — dazu sch. ἐπι-, προσεγ- χεῖν, ἐπι-, 
προσεγ- χοῦν. --- hinein sch. ᾿εἰσ- , ἐγ-, ἐπι- χεῖν. — 
auf od. über Jmd. od. etw. sch. καταχεῖν τινος 
od. κατά zıvog. — sich sch. πήγνυσθαι, Sp. σχί- 
ξεσϑαι, ἐμπυτιάξεσϑαι, (P.); geschüttete Milch 
πηκτὸν, SP. σχιστὸν γάλα. 

Schütten, das ἡ χύσις, ἐπέίχυσις, Sp. ἔγχυσις, κα- 
tayvaıs; v. Schutt od. Erde ἡ χῶσις, ἐπέχωσις. 

schüttern σείεσϑαι, δια-, κατα-σείεσϑαι (P.). — 
vor Lachen sch. βοάττεσϑαι (P.) ὑπὸ τοῦ γέ- 
λωτος, sp. κλονεῖσϑαι (P.) τῷ γέλωτι. — das 

Sch., durch die Verba. 


Schütze 1) als Person: ὃ τοξότης (auch als Stern- 
bild); s. Bogenschütze. — guter Sch. δεινὸς το- 
aus, τοξικός 3. — d. Sch. betreffend τοξικός 

3. — übr. vgl. Flurschütz. — 2) = Weberschiff- 
chen, w. 8. 

schützen 1) eig. σκέπην παρέχειν, ποιεῖν 0d. πα- 
ρασκευάξειν. τινί ‚(vor etw. τινός); σκεπάξειν τι. 
στέγειν τι; ἀποστέγειν τι (vor etw. τινός); ἀποστε- 
γάξειν τι (decken, schirmen); φυλάττειν, διαφυ- 
λάττειν τι (bewachen, behüten); τειχίζειν, ὀχυ- 
ροῦν, Sp. ἐχυροῦν τι (befestigen, verschanzen); σώ - 
ξειν, ᾿διασῴξειν, selten ῥύεσθαί τινὰ τι. τι (retten, 
bewahren); ἀσφαλίζειν (u DP.; sicher stellen; 
das M. = sich sch.) τὸ sp.; προστατεύειν, προ- 
στατεῖν, προεστάναι τινός (in seiner Obhut ha- 
ben); προστῆναί u. προστατεῖν τινος (sich stel- 
len od. stehen vor etw. zum Schutze); βοηϑεῖν, 
ἐπικουρεῖν τινι (Hülfe leisten), auch ἀμύνειν τι- 
vi, ὑπέρ τι. πρό τινος. -- d. Land gegen d. Feinde 
sch. εἴργειν οὗ. ἀπωϑεῖν τοὺς πολεμίους τῆς 
χώρας. -- sich gegen etw. sch. φυλάττεσϑαί τι 
uU. ἀπὸ τινος. — sich m. etw. sch. προβάλλε- 
σϑαί τι. --- geschützter Ort τόπος εὐσκεπής (vor 
Winden πνευμάτων). — vor etw. geschützt sein 
ἐν σκέπῃ εἶναί τινος. — am 6. vor Wetter ge- 
schützten Orte ἐν σκέπῃ χειμῶνος, sp. ἐν σκε- 
πηνῷ. --- 3) d. Wasser sch.: ἐπέχειν. — schützend 
σκεπαστικός (sp. σκεπαστήριος) 3.5 ἀμυντήριος 
2., φυλακτήριος 3. , ἀμυντικός, φυλακτικός 8.: 
ἐπίκουρος 2., ἐπικουρικός 8., βοηϑός 2. ‚ Bon- 
Δητικὸς ὃ. 

Schützen, das, 5. Sehutz. 
Schützenzesellschaft οἵ τοξύται, τὸ τοξικόν. 
Schützenhanptmann ὁ τόξαρχος, sp. To&deyns. 
Schützenkleid ἡ τοξικὴ στολή. 

Schützenkunst n τοξική. 

Schützenübung ἡ τοξεία. 

Schützer, 5. Beschützer. 

Schützling ὁ πελάτης (Klient); ὃ ἱκέτης (Schutz- 
flehender). — Sch. v. Einem sein ἔχειν τινὰ 
προστάτην, προστάτου τινὸς γεγράφϑαι. 

Schuft ἄνϑρωπος οὐδενὸς ἄξιος Od. μιαρός, τὸ 
ἀνδράποδον, τὸ κάϑαρμα. 

Schuh 1) zur Bekleidung: τὸ ὑπόδημα, ἡ ὑπό- 
δεσις (untergebundene Sohle; τὸ κοῖλον ὑπ. 
unserem Sch. od. Halbstiefel); τὸ σάνδαλον, τὸ 
σανδάλιον (gew. pl.; Sohle, v. Frauen getragen); 
ἡ κρηπίς, ἦδος (dicke Sohle v. starkem Leder); 
ἡ ἐμβάς, δος (gemeiner Männerschuh); ἡ βλαύ- 
τὴ (gew. pl.; elegante Halbschuhe für Männer); 

ἡ καρβατίνη (Bauernschuh v. rohem Leder); ἡ 

ἐνδρομίς, δος (hoch heraufreichender Manns- 

schuh, 6. Art Stiefel, vgl. ὃ ἐμβάτης) ; αἵ πηλο- 
πατίδες (dieke besohlte Kothschuhe); ὃ κόϑορ- 
νος (ein Frauenschuh m. hohen Sohlen, der auf 
beide Füsse passte); αἵ βαυκίδες (elegante Wei- 
berschuhe v. Safranfarbe) ; τὰ κρούπετα, αἵ κρου- 
πέξαι (Holzschuhe). Männerschuhe waren noch 
αἵ Aunovınai, Frauenschuhe τὰ Περσικά, αἴ 
περιβαρίδες, al σχισταί, τὰ Σικυώνια u. dgl., 

die nicht näher bekannt sind. — die Sch. an- 
ziehen ὑποδεῖσθϑαι (m. u. ohne ὑποδήματα, κρη- 
πῖδας, βλαύτας α. dgl.); das Anziehen des Sch. 

ἡ ὑπόδεσις τοῦ ὑποδήματος; die Sch. ausziehen 

ὑπολύεσθϑαι; d. Sch. wechseln μεϑυποδεῖσϑαι; 

Einem ἃ. Sch. anziehen ὑποδεῖν τινὰ (auch m. 
καρβατέναις u. a m. e. Sch. am linken Fusse 
ὑποδεδεμένος (3.) τὸν ἀριστερὸν πόδα: --Ξ m, e. 
Sohle am linken Fusse ὑποδεδεμένος (3.) τὸν ἀρι- 
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στερὸν πόδα σανδάλῳ. --- ohne Sch. ἀνυπόδητος 2. 
(ohne Sch. gehen ἀνυποδητεῖν; dazu ἡ dvvnodn- 
σία). — Sch. machen oxvrorousiv ὑποδήματα; 
Sch. flicken vevgoggapeiv ὑποδήματα; Sch. be- 
sohlen καττύειν. — d. Sch. putzen, wichsen 
περικωνεῖν τὰς ἐμβάδας. — Niemand weiss, wo 
mich d. Sch. drückt οὐδεὶς οἶδεν ὅπου μξ ᾿ϑλέ- 
βει τὸ ὑπόδημα, οὐκ ἂν εἰδείη τις καϑ' ὅ τι 
ϑλίβεται οὑμὸς πούς. --- Einem etw. in.d. Schuhe 
schieben κατασκευάζειν ὡς αἴτιός ἐστί τίς τινος. 
— 2) als Längenmass: ὃ πούς, ποδός. 
Schuhband, s. Schuhriemen. 

Schuhbürste, ‚etwa ὃ σπόγγος (Schwamm). 
Schuhdraht τὸ πιττωτὸν νῆμα, τὸ νεῦρον; vgl. 
οἵ ῥομφεῖς, ἕων. 

Schuhflicken, das ἡ νευρορραφία ; zum Sch. ge- 
hörig νευρορραφιπός ὃ. 

Sehnhflicker ὁ νευρορράφος. 

Schuhleisten, s. Leisten. 

Schuhmacher ὁ ᾿σκυτοτύμος, σκυτεύς, σπκυτοτομι- 
κός, SP. σκυτικός, σχυτορράφος:; vgl. 6 πίσσυγ- 
γος. — Sch. sein oxvzoroueiv, σκυτεύειν. -- ἃ. 
Sch. betreffend σκυτοτομικός, σκυτικός 8. 
Schuhmacherhandwerk ἡ σκυτοτομία, σκυτική, 
σχυτοτομική, selten oxvreie. — d. Sch. treiben 
σκυτοτομεῖν, onvrsvsıw. — ἃ. Sch. betreffend 
σκυτοτομικός, σκυτικός 3. 
Schuhmacherwerkstätte τὸ σκυτοτομεῖον (σπυ- 
τοτόμιον), Sp. τὸ onvreiov, selten τὸ πισσύγγιον. 
Schuhnagel ὃ ἧλος. 

Schuhpech ἡ σκυτικὴ πίττα. ἄντος. 
Schuhriemen τὸ ξυγόν, ὃ ξυγός, ἡ ἡ ἡνία, 0 ἱμάς, 
Schuhsohle τὸ κάττυμα, τὸ πέλμα; auch ὃ κονέ- 
πους, ποδὸς (6. schmale S.). 
Schuhsohlenleder τὸ καάττυμα. 

Schuhwerk τὰ ὑποδήματα, ἡ ὑπόδεσις, SP. ὃ 
ὑποδεσμός: auch τὸ κάττυμα. 

Schuhw ichse τὸ Aoyywrov, vgl. τὸ πινάριον. 
Schulamt τὸ διδασκαλικὸν ἔργον. 

Schulanstalt, s. Schule. 

Schularbeit τὸ τοῦ μαϑητοῦ ἔργον, τὸ σχολα- 
στικὸν ἔργον, N, σχολαστικὴ μελέτη. 
Schulaufseher ὁ σχολάρχης ΒΡ.» od. umschr. 
τῆς σχολῆς ἔφορος od. ἐπιστάτης, vgl. ὃ ge 
νόμος. Sch. sein σχολαρχεῖν sp.; vgl. παιδο- 
νομεῖν, ἡ παιδονομία. 

Schulbank τὸ βάϑρον. 

Schulbehörde, etwa οἵ παιδονόμοι. 
Schulbesuch ἡ φοίτησις. 

Schulbube, 5. Schulkind. — Jmd. wie e. Sch. 
behandeln χρῆσϑαί τινι ὡς παιδὶ ἀνήβφ. 
Schulbuch, umschr. βιβλίον ᾧ χρῶνται οἵ μαϑη- 
ταί u. dgl. 

Schuld 1) e. Verbindlichkeit, die man zu leisten 
verpflichtet ist: τὰ προσήκοντα, τὰ καϑήκοντα: 
τὰ ὀφειλόμενα, τὸ χρέος. — dem Vaterlande 
seine Sch. bezahlen ἐκτίνειν od. ἀποδιδόναι τῇ 
πατρίδι τὰ τροφεῖα; in Jmds. Sch. stehen χάριν 
ὀφείλειν τινί: du stehst in meiner Sch. εὐεργε- 
σία μοι ὀφείλεται παρά σου, ὑπόχρεως εἶ μοι 
φιλίας καὶ χάριτος; wir alle müssen d. Sch, der 
Natur bezahlen ἅπασιν ἡμῖν ἀποθανεῖν ὀφεί- 
λεται, δεῖ ἡμᾶς τὸ ξῆν ὡς χρέος ἀποδιδόναι. -- 
Bes. = Geldschuld τὸ 19805, τὸ ὀφείλημα, ὄφλη- 
μα, τὸ ὀφειλόμενον, τὰ ὀφειλόμενα (yonuere), 
τὸ συμβόλαιον, sp. τὸ χρεωφείλημα. — Sch. ha- 
ben (χρέα) ὀφείλειν, auch ὑπόχρεων εἶναι. — 
in Sch. stecken ὀφλήμασι βεβαπτίσϑαι: bis über 
die Ohren in Sch. stecken ὑπέρχρεων εἶναι; der 
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tief in Sch. steckt ὁ στιγματίας (Com.). — es 
haftet 6. Schuld auf e. Grundstücke, auf e. Erb- 
schaft ὑπόχρεών ἐστι χωρίον τι, ὑπόχρεώς ἐστιν 
οὐσία τις. — Sch. machen od. aufnehmen λαμβά- 
ψειν χρέα, δανείζεσϑαιν ἀργύριον; noch dazu Sch. 
machen προσδανείξεσθιαι ἀργύριον. — 6. Sch. 
für Jmd. bezahlen ἀποτίνειν od. διαλύειν χρέος 
ὑπέρ τινος, ἐπιλύεσϑαι τὰ χρέα τινός. -- seine 
Sch. bezahlen τὰ χρέα ἀποδιδόναι, ἐκτίνειν, ἐκ- 
πληροῦν αἱ. διαλύεσθαι, τὰ ὀφειλήματα (ὀφλή- 
ματα) od. τὰ ὀφειλόμενα ἀποτίνειν od. ἀποδὶ- 
δόναι; Bezahlung der Sch. ἡ τῶν χρεῶν διάλυ- 
σις. — Schulden halber ὑπὸ χρεῶν. -- die auf 
Zinsen ausstehenden Sch. τὰ ἐπὶ τόκοις ὀφει- 
λόμενα χρέα, d. der Bank zugehörige Sch. τὸ 
ἐπὶ τὴν τράπεζαν χρέος. --- e. Sch. erlassen χρέος 
ἀνιέναι od. ἀφιέναι; Erlass der Sch., 5. Schulden- 
erlass. — Jmd. um e. Sch. betrügen ἀποστερεῖν 
τινα τῶν συμβολαίων. — 2) ἃ, wirkende Ursache 
6. Uebels: ἡ αἰτία, τὸ αἴτιον; auch τὸ ἔγκλημα 
(4. Sch., wegen welcher man sich beschwert, 
Beschwerde); τὸ πταῖσμα, τὸ ἁμάρτημα, ἡ ἁμαρ- 
τία (Fehler, Vergehen). — Sch. sein od. haben 
an etw. αἴτιον εἶναί od. καταστῆναΐ τινος, ἐν 
αἰτίᾳ εἶναί τινος, αἰτίαν ἔχειν τινός; auch durch 
ποιεῖν, z. B. er ‚war Sch. daran, dass sie zu 
Grunde giengen ἐποίησεν αὐτοὺς ᾿ἀπολέσϑαι. -- 
keine Sch. an etw. haben ἀναίτιον εἶναί τινος. 
— d. Sch. liegt an dir σὺ τούτων αἴτιος: d. 


Sch. liegt nicht an mir οὐκ ἔγωγε αἴτιος. -- d. 
Sch. haftet an Einem ἔνοχός ἐστί τις od. ἐνέ- 
χεταί (P.) τις τῇ αἰτίᾳ. — Einem etw. Sch. ge- 


ben αἰτιᾶσϑαί u. ἐπαιτιᾶσϑαί τινά τινος od. τι- 
να m. f. ὅτι od. inf., ἐγκαλεῖν τινί τι, auch 
τινι, m. f. ὅτι (ὡς) od. m. inf. --- Einem d. ‚Sch. 
v. etw. beimessen od. zuschreiben ἐν αἰτίᾳ ἔχειν 
od. τιϑέναι τινὰ ὅτι. ..., αἰτίαν ἐπιφέρειν, ἐπά- 
ya, ἀνα-, προσ- τιϑέναι, προσβάλλειν τινί τινος, 
ἐν αἰτίᾳ, ποιεῖσϑαί τινα ὅτι... ., vouigsıv τινὰ 
αἴτιον εἶναί τινος. — er wird sich selbst d. Sch. 
beizumessen haben αὐτὸς αὑτὸν αἰτιάσεται. — 
d. Sch. auf etw. schieben τὴν αἰτίαν ἀναφέρειν 
ἐπί τι, ἐπαιτιᾶσϑαί τι. — ἃ. Sch. auf Jmd. 
schieben ἀναφέρειν τὴν αἰτίαν ἐπί τινα, τρέ- 
πειν τὴν αἰτίαν eig τινας; Einer schiebt d. ‚Sch. 
auf d. Anderen ἄλλος ἄλλον αἰτιᾶται od, ἐπαι- 
τιᾶται. — Jmd. v.d. Schuld freisprechen ἀφιέναι 
οὔ. ἀπολύειν τινὰ τῆς αἰτίας, ἀπολύειν τινὰ τοῦ 
ἐγκλήματος. — ν. d. Sch. loskommen ἀπαλλάτ- 
τεσϑαι (DP.) τῆς αἰτίας od. τοῦ ἐγκπλήματος. — 
e. Sch. auf sich nehmen ἀναδέχεσθαι τὴν αἰ- 
τίαν. — d. Sch. v. etw. tragen τὴν αἰτίαν τι- 
νὸς φέρεσϑαι. --- d. Sch. trifft mich ἡ αἰτία ἔχει 
we; d. Sch. fällt auf mich ἐμπέπτω εἰς τὴν αἱ- 
τίαν, ὑπέχω. τὴν αἰτίαν ; d. Sch. fällt auf mich 
zurück ἡ αἰτία ἀναχωρεῖ εἰς ἐμέ. — ἃ. Sch. 
γ. sich abwälzen ἀπωϑεῖσϑαι od. ἀποτρίβεσϑαι 
τὴν αἰτίαν. — sich etw. zu Schulden kommen 
lassen προσίεσϑαέτι, ἁμαρτάνειν, ἀδικεῖν τι; sich 
nichts zu Sch. kommen lassen οὐδὲν κακὸν od. 
αἰσχρὸν προσίξσϑααι. — ausser aller Sch. sein 
ἐκτὸς πάσης αἰτίας εἶναι. --- durch Jmds. Sch. 
διά τινα. -- er büsst um d. Sch. seiner Ver- 
gehungen ὑπέχει od. δίδωσι δίκην τῶν ἡμαρτη- 
μένων οὔ. ὧν ἡμάρτηκεν. 

schuldbefleckt μιαρός 3.; sehr sch. παμμίαρος 2. 
schuldbewusst κακόν. τι συνειδὼς (3. ἑαυτῷ, 
συνειδὼς ἑαυτῷ κακόν τι ἐργασάμενος od. ἐρ- 
γασαμένῳ. 
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Schuldbrief, s. Schuldschein. 
Schuldbuch zo γραμματεῖον, τὸ ὑπόμνημα. -- 
etw. ins Sch. eintragen ἀπο-, κατα-γράφειν τι 
εἰς τὸ ὑπόμνημα; alle Forderungen i ins Sch. ein- 
tragen ἀπογράφεσϑαι ὁπόσον ἕκαστος ὀφείλει. 
schulden ὀφείλειν; vgl. schuldig 1). 
Schuldenerlass ἡ N τῶν χρεῶν ἄνεσις od. ἄφεσις, 
durch d. Staat ἡ τῶν χρεῶν dmoxonn; vgl. ἡ 
σεισάχϑεια. 
schuldenfrei οὐχ ὑπόχρεως 2. — Jmd. sch. ma- 
chen ἀποτίνειν od. διαλύειν τὰ χρέα ὑπέρ τι- 
vos; „sich sch. machen διαλύεσϑαι, ἀποδιδόναι 
od. ἐκτίνειν τὰ χρέα. 
Schuldenlast πολὺ τὸ χρέος, τὸ χρεῶν πλῆϑος. 
Schuldenmachen, das ὁ δανεισμός. 
Schuldenmasse τὸ χρεῶν πλῆϑος. 
Schuldentilgung N χρεῶν διάλυσις (durch Ab- 
zahlung); ἡ τῶν χρεῶν ἀποκοπή (ohne Bezahlung 
durch e. Akt des Staates); vgl. N σεισάχϑεια. 
Schuldforderung τὸ δάνειον, τὸ δάνεισμα; τὸ 
χρέος; (auf Verschreibung begründete Sch.) τὸ 
συμβόλαιον. — ich habe 6. Sch. v. 6. Talente 
ὀφείλεταί μοι τάλαντον. 
Schuldherr ὁ δανειστής, ὃ χρήστης (gen. pl. 
χρήστων), od. umschr. ὃ δανείσας τὰ χρήματα, 
ὃ συμβαλὼν τὸ χρέος. 
schuldig 1) als Schuld zu entrichten: ὀφειλό- 
μενος 3.; auch προσκαϑήκων 3. (geziemend); 
ἄξιος 8: (würdig); δίκαιος 3. (gerecht, billig), 
ἀναγπαῖος 8. (mothwendig). sch. Geld τὸ 
ὀφειλόμενον ἀργύριον, τὸ χρέος. — sch. Ehren- 
bezeugung ἡ προσήκουσα τιμή. — sch. Dank, sch. 
Strafe χάρις ὀφειλομένη od. ‚able, δίκη ἀξία. - 
schuldiger Massen προσηκόντως, καϑηκπόντως, 
ἀξίως, δικαίως. -- Einem nicht d. sch. Achtung 
erweisen οὐ mEOCNHOVTWg, od. οὐχ ὡς προσῆκε 
τιμᾶν τινα. --- sch. sein ὀφείλειν: Einem Geld 
sch. sein ὀφείλειν τινὶ ἀργύριον: man ist mir 
Geld sch. ὀφείλεταί μοι ἀργύριον: Einem Dank 
sch. sein ὀφείλειν τινὶ χάριν; d. gerechte Mann 
ist sch. seinen Mitmenschen zu nützen ὠφέλεια 
ὀφείλεται τοῖς πέλας παρὰ τοῦ δικαίου ἀνδρός: 
auch durch δίκαιόν, ἄξιόν ἐστιν m. acc. u. inf. 
(letzteres auch m. dat. u. inf.; : daneben auch 
in persönl. Üonstr. δίκαιός, ἄξιός ἐστί τις m. 
inf.); δεῖ, yon, auch ἀνάγκη (es ist nothwendig) 
m. acc. u. inf., προσήκει m. dat. (ace.) u. inf., 
πρέπει m. dat. (selten acc.) U. nf. z. B. du bist 
sch. uns zu helfen δίκαιόν ἐστί σε ἡμῖν βοη- 
δεῖν od. δίκαιος εἶ ἡμῖν ß.; ihr seid sch. sie 
zu ehren ἄξιόν ἐστιν ὑμᾶς (ὑμῖν) αὐτοὺς ὕερα- 
πεύειν od. ἄξιοί εἰσι ϑεραπείας τυγχάνειν ὑφ᾽ 
ὑμῶν; ἃ. Kinder sind sch. den Eltern zu ge- 
horchen δεῖ od. χρὴ τοὺς παῖδας πειϑαρχεῖν 
τοῖς γονεῦσιν τι. dgl. — Rechenschaft abzulegen 
sch. ὑπεύϑυνος 2. etw. sch. bleiben = e. 
Schuld nicht zurückzahlen ἐλλείπειν, οὐκ ἀπο- 
διδόναι; noch sch. sein od. bleiben ἐποφείλειν. 
— 2) der an etw. Schuld ist, e. Vergehen auf 
sich geladen hat: αἴτιος 3., Deo (m. gen., 
z. B. ἁμαρτήματος), ὑπόδικος 2. (m. gen., 2. Β. 
φόνου), ἔνοχος 2. (m. dat. u. gen., z. Β. ἀδικίᾳ 
u. ἀδικίας). -- eines Vergehens sch. sein ἐνέ- 
χεσϑαι (P.) ἀδικήματι. — sch. sein ἀδικεῖν (im 
Unrechte sein; der Sch. 6 ἀδικῶν) ; ὄφλειν (auch 
m. δέμην, verurtheilt sein; d. Mordes sch. sein 
ὄφλειν φόνου). — ἃ. sch. Theil ὁ ἀδικῶν od. 
ἀδικήσας, ὁ ἄρχων od. ἄρξας χειρῶν ἀδίκων. --- 
sch. sein (laut Urtheiles) zwanzig Minen zu be- 
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zahlen ὄφλειν εἴκοσι μνᾶς. — Sich einer Sache 
sch. machen ὀφλισκάνειν τι. — sich sch. wissen 
od. fühlen συνειδέναι ἑαυτῷ ἀδικήσαντι. --- Jmd. 
als des Mordes sch. bezeichnen καταγιγνώσκειν 
τινὸς φόνον (selten τινὸς φόνου od. τινὰ φόνου). 
— Jmd. für sch. erklären καταγιγνώσκειν τινός. 
— die Richter fanden ihn des Todes sch. οἵ δι- 
κασταὶ κατέγνωσαν αὐτοῦ ϑάναταν; er ist des 
Todes sch. ἄξιός ἐστι τοῦ θανάτου. — für sch. 
befunden werden ἁλίσκεσθαι (z. B. κλοπῆς). 
Schuldigkeit zo προσῆκον, καϑῆκον, οντος, τὸ 
δέον, οντος, τὸ ἔργον. — es ist meine Sch. ἐμὸν 
ἔργον od. ἐμόν ἐστι m. ‚nf. , auch δέκαιός εἰμι 
m. inf., δεῖ od. χρὴ ἐμέ m. inf.; es ist ἃ. Sch. 
des Richters ἔστι τοῦ δικαστοῦ m. inf.; ἃ. Sch. 
eines Freundes erfüllen τὰ τοῦ φίλου ποιεῖν, 
φίλων. ἄξια ποιεῖν, ἀξίως φίλου πράττειν. — etw. 
für seine Sch. halten ἡγεῖσθαι προσήκειν ἑαυτῷ 
τι od. m. inf. — seine Sch. thun τὰ καϑήκοντα 
πράττειν od. ἀποτελεῖν, τὰ δέοντα περαίνειν. — 
in keinem Stücke seine Sch. thun οὐδὲν τῶν 
δεόντων ποιεῖν; in jeder Hinsicht seine Sch. 
thun πάνϑ᾽ ὰ προσήχει πράττειν. -- nach Sch. 
προσηκόντως, καϑιηκόντως, δικαίως (diese beiden 
auch verb.), ἀξίως: auch ὡς προσήκει u. del. 
— 5. ἃ. vhg. W. 
Schuldisciplin, s. Schulzucht. 
Schuldklage ἡ din συμβολαίων. [schuld. 
schuldlos, Schuldlosigkeit, s, unschuldig, Un- 
Schuldner ὃ ὀφείλων, οντος (ἀργύριον), ὁ ὄφει- 
λέτης, ὃ χρήστης, Sp. χρεώστης, χρεωφειλέτης, 
besser ὁ χρησάμενος. Sch. sein ὀφείλειν: 
Jmds. Sch. sein ὀφείλειν τινί (χρήματα), Sp. 
χοεωστεῖν LULT 
Schuldnerin ἡ ὀφείλουσα, poet. ἡ ὀφειλέτις, ιδος. 
Schuldpost τὸ χρέος, τὸ δάνεισμα. 
Schuldschein 7 συγγραφή, τὸ συμβόλαιον, τὸ 
γραμματεῖον, ὃ ἔρανος, Sp. τὸ χειρόγραφον, τὸ 
χειρογράφημα. — 6. Sch. ausstellen συγγράφε- 
σϑαι συγγραφήν, ‚SP. χειρογραφεῖν. — Sch. aus- 
lösen διαφέρειν ἐράνους. 
Schuldthurm; im Sch. sitzen δεδέσθαι διὰ τὰ 
χρέα Od, τῶν χρεῶν ἕνεκα. 
Schuldverschreibung, s. Schuldschein. 
Schule 1) als Bildungsanstalt: τὸ διδασκαλεῖον, 
τὸ παιδαγωγεῖον, SP. τὸ παιδευτήριον, ἡ σχολή, 
τὸ σχολεῖον. — Ist es = Elementarschule τὸ 
γραμματοδιδασκαλεῖον, γραμματεῖον. --- ind. Sch. 
gehen φοιτᾶν εἰς τὸ διδασκαλεῖον, gew. φοιτᾶν 
εἰς διδασκάλου, παρὰ τὸν διδάσκαλον, προσφοι- 
τἂν τῷ διδασκάλῳ. — in d. Sch. schicken πέμ- 
πειν εἰς διδασκάλου. — Sch. halten διδάσκειν, 
ΒΡ. σχολὰς λέγειν. -- d. Sch. verlassen ἀπαλ- 
λάττεσϑαι (DP.) ἐκ διδασκάλου od. ἐκ διδα- 
σκάλων. — ῶ) Lehre, Uebung: ἡ διδασκαλία, 
παιδαγωγία, τὸ γυμνάσιον, ἡ ἄσκησις, z. B. das 
ist d. beste Sch. αὕτη ἀρίστη διδασκαλία od. 
παιδαγωγία; 6. Sch. der Tugend γυμνάσιον 
ἀρετῆς, d. Sch. der Leiden ἡ ἐν τοῖς κακοῖς 
ἄσκησις. — durch ἃ. Sch. v. etw. gehen doxsi- 
σϑαι (P.) ἔν τινι. — Jmd. in d. Sch. nehmen 
N παιδαγωγεῖν, ἀσκεῖν, διαπονεῖν τινα. 
— d. ganze Sch. durchmachen διὰ πάσης τῆς 


τελετῆς διεξέρχεσϑαι. — v. Pferden ἡ κατάρ- 
τυσις ; 0. Pferd d. Sch. machen lassen γυμνά- 
ξειν ἵππον. — übr. vgl. durchmachen. — 3) = 


die Schüler, w. s.; = der Anhang eines Leh- 
vers u. übh. Alle, die sich Einem anschliessen, 
ihm nachahmen: οὗ ἀπό τινος, z. B. d. Sch. des 
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Platon, Epikur οἵ ἀπὸ Πλάτωνος, ᾿Επικούρου, 
auch οἵ Πλατωνικοί, οἵ ᾿Επικούρειοι ; auch or 
ἀμφί od. περί τινα, 2. Β. d. Sch. des Orpheus, 
des Herakleitos ot ἀμφὶ Ὀρφέα, οὗ περὶ Ἧρά- 
κλειτον; bei Sp. auch ἡ αἵρεσις. 

schulen διδάσκειν, παιδεύειν, συγκροτεῖν, δια- 
πονεῖν (letztere auch: 6. Pferd sch. N vol. ab- 
richten). — geschulte Krieger τεχνῖται τῶν 
πολεμικῶν, — das Sch. 7 διδαχή, ἡ παιδεία, 
παίδευσις. 

Schulexamen ὃ τῶν μαϑητῶν ἔλεγχος. --- e. Sch. 
halten ἐπιδείξεις λαμβάνειν τῶν μαϑητῶν. 
sehulfähig ἡλικίαν ἔχων (3.) τοῦ φοιτᾶν εἰς 
διδασκάλου. 

Schulfeierlichkeit ἡ ἐν τῷ διδασκαλείῳ ἕορτή ; 
vgl. τὰ μουσεῖα. 

Schulferien ἡ τῶν σχολαστιχῶν μελετῶν παῦλα, 
αἵ ἐν τῷ διδασκαλείῳ ἐλινύες. 

Schulfreund ὁ συμπεπαιδευμένος τινί, ὃ ἐκ τῆς 
παιδείας φίλος; vgl. Altersgenoss. 

Schulfuchs ὁ σχολαστιπός. 

Schulfuchserei τὸ σχολαστικόν. 

Schulgebäude ἡ οἰκία, ἐν n ἐστι τὸ διδασκα- 
λεῖον; τὸ παιδαγωγεῖον. 
Schulgeld τὰ διδασκάλια, 
παιδεύσεως μισϑός. 
schulgerecht ἀκριβής 2. (genau), ἄμεμπτος 2: 
(untadelig). — e. sch. Pferd ἵππος ἀκριβῶς συγ- 
κεκροτημένος od. διαπεπονημένος. 
Schulgesetze οἵ τοὺς μαϑηταῖς κείμενοι νόμοι. 
Schulhaus, 5. Schulgebäude. 

Schuljugend οἵ εἰς τὰ διδασκαλεῖα od. εἰς διδα- 
σκάλου φοιτῶντες παῖδες, οἵ ἄνηβοι παῖδες. 
Schulkamerad 6 συμφοιτητής, ὁ συμφοιτῶν τινι 
εἰς διδασκάλου; vgl. Schulfreund. 

Schulkind, Schulknabe τὸ (Ὁ) εἰς διδασκάλου 
φοιτῶν παιδίον (meis); vgl. Schulbube. 
Schulkram οἵ σχολαστικοὶ ὕϑλοι. 

Schullehrer ὁ γραμματιστής, γραμματοδιδόσκα- 
λος, ὃ τὰ γράμματα διδάσκων, auch bloss ὃ δὲ- 
δάσκαλος. --- Sch. sein τὰ γράμματα διδάσκειν. 
schulmässig „Gxohınös 3. 

Schulmann ὁ διδάσκαλος. 

Schulmeister, s. Schullehrer. 

Schulpferd, s. schulgerecht. 

Schulrath, etwa ὁ παιδονόμος. — sein Amt ἡ 
παιδονομία. — Sch. sein παιδονομεῖν. 
Schulstube τὸ παιδαγωγεῖον, διδασκαλεῖον ; auch 
τὸ ἀκροατήριον (Hörsaal). 

Schulter ὁ ὦμος. — ἃ. obere Theil der Sch. 


-» 


τὸ δίδακτρον; ὃ τῆς 


ἐπωμίς, δος. — auf den Sch. ἐπὶ τῶν en, 
sp. auch ad). ἐπώμιος 2. (auch = an der Sch., 
wie das seltene ἐπωμίδιος 8.). — auf’d. Sch. 


nehmen αἴρεσθαι ἐπ᾿ ὦμων, Sp. ἐπωμίξεσϑαι; 
etw. auf seine Sch. nehmen (bildl.) ἀναδέχεσϑαί, 
ὑφίστασϑαί τι. --- auf Jmds. Sch. stehen (bildl.) 
ἠρτῆσϑαι ἔκ τινος. — m. niedrigen Sch. καάτω- 
μος 2. sp. — d. Arm bis an die Sch. bloss tra- 
gend 6 ἐξωμίας; d. Arm bis an d. Sch. bloss 
tragen ἐξωμίζειν. --- m. angestemmter Sch. he- 
ben u. einrenken χκατωμίξειν (dazu ὁ κατῶμι- 
σμός). — auf beiden Sch. tragen (bildl.) ἐπαμ- 
Schulterbein ἡ ἐπωμίς, ἔδος. [φοτερίζειν. 
Schulterblatt ἡ ὠμοπλάτη (gew. pl.), auch ‚bloss 
ἡ “πλάτη, n, ἀκρωμία, τὸ ἀκρώμιον (Sp. ἡ ἄκρω- 
μίς, ἰδος), ἡ σπάϑη. 

Schultergelenk 7 ,ὠμοκοτύλη. 
Schulterhöhe ἡ ἀπκρωμία, TO ἀκρώμιον, 
ἀκρωμίς, (dos. 


sp. N 
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Schulterkissen ἡ τύλη (bei Lastträgern u. dgl.). 

- Schulterknochen, 5. Schulterblatt. 

schultern αἴρεσθαι (ἐπ᾽ ᾿ὦμων), ἀναλαμβάνειν, 
ἀναλαβόντα ἐπιτιϑέναι, τῷ ὦμῳ, Sp. ἐπωμίξεσϑαι. 
Sehultheiss ὁ κωμάρχης. 

Sehulübung ἡ σχολαστικὴ μελέτη. 
Schulunterricht τὰ γράμματα (Elementarunter- 
richt); übh. ἡ διδασκαλία, ἡ παρὰ τῷ διδασκά- 
λῳ παιδεία; d. gesammte Gebiet des Sch. ἡ 
ἐγκύκλιος παιδεία, ἡ ἐγκύκλιος ἀγωγή. 
Schulvorsteher ὁ τοῦ διδασκαλείου od. παιδα- 


γωγείου προστάτης, Sp. ὃ σχολάρχης. — Sch. 
sein σχολαρχεῖν Sp. 5 
Schulwesen τὰ περὶ τὰ διδασκαλεῖα, τὰ περὶ 


τὴν διδασκαλίαν. 

Schulwissenschaften τὰ ἐγκύκλια (μαϑήματα), 
N ἐγκύπλιος παιδεία. 

Schulze ὁ κωμάρχης. 

Schulzeit ö τῆς σχολῆς χρόνος. 

Schulzucht ἡ ἐν τῷ διδασκαλείῳ od. τοῖς διδα- 
σκαλείοις, παιδεία od. εὐταξία. 

Sehund τὸ κάϑαρμα; φαῦλόν τι. — alles das ist 
Sch. πάντα ταῦτα οὐδενὸς ἄξια ἐστιν. 

Schupp, 5. Schub. 

Schuppe ἡ λεπίς, ἔδος (der Fische, Schlangen, 
auch Metallschuppen); ἡ poAts, {dos (der Schlan- 
gen, Eidechsen, Schildkröten); ro πίτυρον (auf 
d. Kopfe). — m. Sch. versehen Asmıdwros, pohı- 
δωτός 3. — 6. Fisch m. goldenen Sch. ἰχϑὺς 
χρυσοφορῶν. — m. Sch. bedecken λεπιδοῦν, φο- 
λιδοῦν. — in Sch. verwandeln λεπιδοῦν. — es 
fällt mir wie Sch. v. d. Augen die Augen 
gehen mir auf, s. aufgehen 2). 
schuppen (e. Fisch) λεπίζειν, ἀπο-, 
— sich sch. ἀπολεπιδοῦσϑαι (ΕΞ: 
Schuppen, der ἡ σκευνοϑήκη, Sp. σκεπαστή. 
schuppenartig, -förmig λεπιδοειδής, φολιδοει- 
δής, φολιδώδης 2. 

Schuppenpanzer ὃ φολιδωτὸς ϑώραξ, απος. 
Schuppenthier to λεπιδωτὸν od. φολιδωτὸν ξῷον; 
pl. τὰ λελεπιδωμένα ς als Species ὁ φαττάγης. 
schuppig λεπιδωτός 8. (v. Fischen); φολιδωτός 3. 
(v. Schlangen, Eidechsen, Schildkröten); λεπρός 
3., λεπρώδης 2. (schorfig, krätzig); vgl. πιτυρώ- 
δῆς u. ‚Mirvgosidng 2. 

Schur ἡ κουρά. — der Sch. bedürfen u 
Schurfeisen τὸ λίστρον. 

Schurke ὁ πονηρὸς οὔ, “μιαρὸς ἄνθρωπος, ὃ πα- 
νοῦργος, ὃ κακοῦργος; ὃ ὄλεϑρος (ἄνϑρωπος). -- 
e. Sch., der d. Rolle eines ehrlichen Mannes 
spielt ὃ σεμνοπανοῦργος, βαυκοπανοῦργος. --- Θ. 
arger Sch. Εὐρύβατος, Φρυνώνδας. 
Schurkenstreich, 5. Schurkerei. 

Schurkerei ἡ πονηρία, κακουργία, πανουργία, 
μιαρέα (als Gesinnung u. Handlung); τὸ κακούρ- 
ynue, seltner πανούργημα, SP. πανούργευμα, 
πονήρευμα (als Handlung). — e. Sch. begehen 
πονηρὸν ἔργον ἐργάξεσϑαι, κακουργεῖν, πανουρ- 
γεῖν (Sp. πανουργεύεσϑαι), selten πονηρεύεσϑαι. 
schurkisch πονηρός, μιαρός 8. , κακοῦργος, πα- 
νοῦργος 2., κάκιστος 8. — sch. Kerl ἄνϑρωπος 
ἐπίτριπτος: 5. Schurke. — sch. That, 5. d. vhg. 
Schurwolle, s. Wolle. [W. 
Schurz τὸ περίζωμα, ἡ περιξώστρα, um d. Scham- 
gegend τὸ διάξωμα. — m. 6. Sch. umgürtet 
sein περιεξῶσϑαι, διεξῶσϑαι. — Sch. des Pan- 
zers αἵ (τοῦ ᾿ϑώρακορ) πτέρυγες. 

Schurzfell τὸ περίζωμα, ἡ περιξώστρα. 

Schuss 1) schnelle Bewegung: ἡ φορά, ἡ δρμή, 


ἐκ. λεπίζειν. 
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ἡ ῥύμη. — im Sch. sein φέρεσϑαν Pi δρόμῳ): 
ῥύμῃ χωρεῖν od. φέρεσϑαι; Heudv, σον. «δρμᾶ- 
σϑαι (DP.). — 2) 8. Schiesswerkzeuges: ἡ βολή, 
τὸ τόξευμα, τὸ ἀκόντισμα, sp. N ἐξαποστολὴ 
βέλους: 6. empfangener Sch. ἡ πληγή. — e. 
Sch. thun βάλλειν, τοξεύειν, ἀκοντίζειν, σψεν- 
dov&v; d. ersten Sch. thun φϑάνειν βαλλοντα. 
-- Einem ἃ. ersten Sch. gestatten ἀνιέναι (Emmi) 
τινὶ πρώτῳ βαλλειν. — e. Sch. bekommen βαλ- 
λεσϑοι {5}; πληγῆναι, τοξεύεσϑαι (P.), τραῦμα 
λαμβάνειν ἀπὸ τοξεύματος, ἀκοντίξεσϑαι (P.); 
6. Sch. durch d. Kopf, in ἃ, Weichen bekommen 
τοξεύεσϑαι διαμπερὲς τὴν κεφαλήν, εἰς τὰς πλευ- 
ράς. — 6. Sch. hören «ἀκούειν ψόφου ἀπὸ το- 
δεύματος. — sprichw. 6. Sch. haben?’ dmoxexı- 
νηκέναι. 

schussfertig διατεινάμενος 8. (v. Bogenschützen 
u. Speerwerfern); ἐπιβεβλημένος 3. (v. Bogen- 
schützen); διηγκυλωμένος 3. (v. Speerwerfern). 
--- sich sch. machen διατείνεσϑαι (SC. τὰ παλτά 
od. τὰ τόξα), ἐπιβάλλεσϑαι (sc. τὰ τόξα), διαγ- 
κυλοῦσϑαι (Sc. τὰ παλτα). 

schussfest στερρότερος (3.) τοῦ βέλους. 

Schusslinie, Schussweite τὸ τόξευμα, τὸ ἀκόν- 
τιον, 2. Β. ἴῃ d. Sch. kommen εἰς τόξευμα agı- 
πνεῖσϑαι, εἰς ἀκόντιον ἔρχεσθαι: auch durch 
ὅσον τόξευμα ἐξικνεῖται, ΒΡ. ἡ διατοξεύσιμος 
χώρα. — bis auf Sch. μέχρι Ardov καὶ ἀκοντίου 
βολῆς. --- bevor sie in Sch. kamen, machten sie 
Halt πρὶν τόξευμα ἐξικέσθαι ἔστησαν. — inner- 
halb der Sch. ἐντὸς τοξεύματος, ἐντὸς οὔ. εἴσω 
βέλους ; ausserhalb der Sch. ἔξω τοξεύματος od. 
βελῶν (βέλους). 

Schusswunde τὸ ἀπὸ τοξεύματος τραῦμα. --- ©. 
Sch. bekommen τραῦμα λαμβάνειν ἀπὸ τοξεύ- 
ματος, βληϑέντα od. τοξευϑέντα: βάλλεσϑαι (P.), 
πληγῆναι; τοξεύεσϑαι, ἀκοντίζεσϑαι (P.). 
Schuster, s. Schuhmacher. 

Schusterarbeit τὸ σκυτικὸν ἔργον. 
Schusterhandwerk, s. Schuhmacherhandwerk. 

Schusterkneif ὁ τομεύς, ὴ σμίλη. 

schustern σκυτεύειν, σκυτοτομεῖν. 

Schusterpech ἡ σαν τεῖοὴ πίττα. 
Schusterpfrieme, 8. Pfrieme. 
Schusterschwärze a μελαντηρία, τὸ χαλκανϑές 
(ἡ χαλκάνϑη, 6 α. ἡ χάλκανϑος), vol. To πιναριον. 
Schusterwerkstätte, s. Schuhmacherwerkstätte. 
Schusterzwecke ὁ σκυτοτομικὸς πάτταλος. 

Schutt 1) aufgeworfene Erde: τὸ χῶμα, ὃ χοῦς, 
gen. χοός; zum Ausfüllen v. Mauern ὃ τι. 7 χα- 
λιξ, ınog. — 2) v. eingestürzten Häusern: τὰ 

Schutthaufen τὸ χῶμα. [ἐρείπια. 

Schutz 1) bei Wasserbauten: οἷ πρόβολοι, ἡ χηλή. 
—2) Abwehr: ἡ σκέπη (Decke, Schirm; vor etw. 
τινός); ἡ προβολή, ὃ πρόβολος, τὸ πρόβλημα (das 
Vorgehaltene; u. z. Υ̓ προβολή τινος Sch. für 
od. vor etw.; τὸ πρόβλημά τινος Sch. vor etw.); 
τὸ φράγμα (eig. Zaun, dann übh.); ἡ φυλακή 
(Bewachung, Behütung);, ἡ προστασία, προστα- 
τεία (Obhut, Lenkung); ἡ ἐπικουρία, ἡ βοήϑεια 
(Hülfe); N ἄμυνα sp. (Abwehr, Vertheidigung); 
ἡ ἀλεωρά mehr poet. u. sp. (Abwehr, Schutz- 
wehr, gegen etw. τινός, πρός u. περί τι): τ 
Pers., s. Helfer, Beschützer; übr. vgl. Schutz- 
dach, Schutzmauer, Schutzmittel, Schutzwehr. 
— es ist etw. d. beste Sch. εὐσχκεπαστότατόν 
ἐστί τι. --- Sch. gewähren, 5. schützen; Augen- 
lider, welche den Augen, keinen Sch. gewähren 
βλέφαρα προβολὴν οὐκ ἔχοντα ταῖς αὐγαῖς. 


im Sch. sein vor etw. ἐν σκέπῃ εἶναί τινος. --- 
sich in Jmds. Sch. ‚begeben, ‚sich unter Jnds. 
Sch. stellen προιστάναι τινὰ ἑαυτοῦ, ἐπιγράφε- 
σϑαί (sp. A.) τινὰ προστάτην, χρῆσϑαί τινι προ- 
στάτῃ: als Schutzflehender ἱκέτην προσέρχεσϑαί 
τινι ἱκέτην γίγνεσθαί τινος, ἱκετεύειν τινά u. 
τινί, auch καταφεύγειν πρός, ἐπί od. παρά τινὰ 
(seine Zuflucht zu Einem nehmen); an Jmds. 
Herde Sch. suchen ἱκέτην γίγνεσϑαι τῆς ἑστίας 
τινός. -- Jınd. in seinen Sch. nehmen δέχεσθαί, 
7006-, ὑπο- δέχεσθαί τινα, selten προξενεῖν τινος. 
— sich od. das Seinige Junds. Sch. anvertrauen 
ἑαυτὸν od. τὰ ἑαυτοῦ ἐπιτρέπειν τινί. — des 
Sch. Jmds. bedürfen ἐπικούρου δεῖσθαί τινος. 
— unter Jmds. Sch. stehen εἶναι ἐπί τινι, v. 6. 
Klienten προστάτην ἔχειν τινά, προστάτου γε- 
yoapdaı τινός. — sich zum Sch. vor Jınd. stellen 
προστῆναί τινος. — zum Sch. Jmds. auftreten 
βοηϑεῖν od. ἐπικουρεῖν τινι. — unter dem Sch. 
der Festungswerke ὑπὸ τοῖς ἐρυμνοῖς. --- grosse 
Schafherden unter den Sch. der Festungswerke 
getrieben πάμπολλα πρόβατα ὑπὸ τὰ ἐρυμνὰ 
προσηγμένα. 

Schutzbrief, durch ἡ ἄδεια. — Einem e. Sch. 
geben ἄδειαν διδόναι τινὶ (διὰ γραμμάτων) τοῦ 
πορεύεσϑαι u. dgl.; vel. Geleit. 

Schutzbündniss ἡ ἐπιμαχία, ἡ ἐπισυμμαχία. -- 
e. Sch. 'm. Einem schliessen ἐπιμαχίαν ποιεῖ- 
σϑαί τινι U. πρός τινα. 

Schutzbürger ὁ μέτοικος. --- Sch. sein (als Sch. 
irgend wohin ziehen od. irgendwo wohnen) uer- 
οἰκεῖν. — d. Sch. betreffend, ihm gehörig WET- 
οικιπός 3. — Steuer der Sch. τὸ μετοίκιον. — 
Aufseher der Sch. ὃ ἑτοικοφύλαξ, απος. 

Schutzbürgerschaft ῆ μετοικία. 

Schutzdach τὸ ἀποστέγασμα (gegen etw. τινός), 
τὸ ἀπογείσωμα:; bei Belagerungen ἡ χελώνη, ἡ 
ἄμπελος, sp. ἡ χωστρίς, ἔδος (m. u. ohne ME 
vn), ὃ σπαλίων, ὠνος. — 6. ‚Sch. bilden, als Sch. 
dienen gegen "etw. ἀποστέγειν τί τινος, ἀπο- 
oreyagsı τι. --- m, 6. Sch. versehen ἀπογεισοῦν. 

Schutzdamm ἡ προβολή, τὸ πρόβλημα. 

Schutzdecke ἡ σκέπη, τὸ φράγμα; bei Schiffen 
ἡ δέρρις, εῶς (sp. τὸ δέρρος), τὸ παράβλημα u. 
παράρρυμα. — die Sch. aushängen παραβάλλειν 
τὰς δέρρεις. — als Sch. dienen σκεπάξειν. 

Schutzengel, Schutzgeist ὁ (ἀγαϑὸς) δαίμων, 
ονος. — du bist mein Sch. σύ μοι σωτὴρ ἐγέ- 
γου. — sie nannten ihn ihren Sch. ἐκάλουν ow- 
τῆρα καὶ ϑεόν. 

Schutzflehen ἡ ἱκετεία, ἱκεσία, τὸ ἵκέτευμα, Sp. 
ἡ ἵκέτευσις. 

Schutzflehender ὃ ἱκέτης, poet. u. sp. ὃ προσ- 
τρύπαιος; fem. ἡ ἵκέτις, ıdog. — Sch. sein ἵκε- 
τεύειν. — d. Sch. betreffend, zu ihm gehörig 
ἵκετήριος 3. poet. u. Sp., ἵκετικός 3. Sp. 

Schutzgatter ὃ καταρράκχτης, ἡ καταρραχτὴ ϑύρα 
(Fallgatter, Fallthüre). 

Schutzgeld τὸ μετοίκιον. --- d. Sch. bezahlen τὸ 
μετοίκιον τελεῖν, προσφέρειν, καταβάλλειν, κατα- 

Schutzgenoss, s. Schutzbürger. [τιϑέναι. 

Schutzgenossenschaft ἡ μετοικία. 

Schutzgott ὁ πατρῷος ϑεός (einer Familie od. 
eines Volkes); Sch. eines Stammes od. einer Fa- 
milie ὃ ὁμόγνιος ϑεός; Sch, eines Landes od. 
einer ‚Stadt ϑεὸς κηδεμὼν χώρας οὔ, πόλεως, 
ϑεὸς ἔχων χώραν od. ‚nö, ὃ πολιοῦχος ϑεός. 
Schutzherr ὃ προστάτης. — Jmds. Sch. sein 
προστατεῖν τινος. 


Schutzbrief — sehwach 
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Schutzherrschaft ἡ προστοτεία, προστασία. 
schutzlos ἀσκέπαστος, ἄσκεπος 2 EDS auch ἀφύ- 
λακτος, ἀφρούρητος, ἄφρουρος 2. (unbewacht, 
ohne Hut, Besatzung); ἀνώχυρος, ἀτείχιστος 2. 
(unbefestigt). [vhg. Adj. 

Schutzlosigkeit ἡ ἀφυλαξία; σον. Neutra der 

Schutzmauer, s. Schutzwehr. 

Schutzmittel τὸ ἀλεξητήριον (poet. u. sp. τὸ ἀλέ- 
ξημα), τὸ ἐπικούρημα, βοήϑημα, τὸ ἀμυντήριον, 
τὸ φυλακτήριον (gegen etw. τινός); auch ἡ (πρός 
τι) εὐμάρεια: s. Schutz. — Sch. gegen Gift τὸ 
ἀλεξιφάρμακον. 

Schutzort ἡ καταφυγή, selten τὸ κρησφύγετον: 
auch τὸ ἄσυλον (Freistätte). 

Schutzpatron ὃ προστάτης, ὃ κηδεμών, 
vgl. ὃ ἥρως. 

Schutzrede ἡ ἀπολογία. — e. Sch. für JmJ. hal- 
ten ἀπολογεῖσϑαι od. ἀπολογίαν ποιεῖσθαι ὑπέρ 
τινος. 

Schutzredner ὁ ἀπολογούμενος ὑπέρ τινος. 

Schutzschrift ἡ ἀπολογία. 

Schutzverwandter, 5. Schutzbürger. 

Schutzwache 7 φυλακή, φρουρά. -- als Sch. 

e. Orte dienen φρουρεῖν χωρίον od. ἐν oo 

Schutzwaffen τὰ ἀμυντήρια (ὅπλα): τὰ σκεπα- 
στικὰ ὅπλα, SP. τὰ σκεπαστήρια (ὅπλα): auch τὰ 
ἘΠΕ ΣΟΥ ΣΕ τῶν ὅπλων od. bloss τὰ ὅπλα. 

Schutzwehr τὸ πρόβλημα, N προβολή, ὃ mooßo- 
λος (eig. u. übtr.); τὸ φράγμα, πρόφραγμα (en 
Bollwerk, auch übtr.); τὸ ,ἀντίφραγμα sp. (Ge- 
genbollwerk); ὃ προμαχεών, ὥνος (Brustwehr); 
τὸ ἔρυμα, ὀχύρωμα (Befestigungswerk); ἡ ἔπαλ- 
ξις (gew. pl., auf ἃ. Mauer). 

schwach λεπτός 3. (dünn; auch λεπτὴ φωνή sch. 
Stimme; λεπτὰ ἴχνη sch. Spuren; λεπτὸς οἶνος 
sch. Wein; λεπτὴ ἐλπίς, ἀσφάλεια sch. Hoffnung, 
Sicherheit); ἀσϑενής 2., poet. u. sp. ἀμενηνὸς 
2. (ohne Kraft), ἄρρωστος 2% (ohne Stärke); ἄτο- 
vos 2. (ohne Spannkraft); ἀδύνατος 2. (unver- 
mögend); ἀμβλύς 3. (eig. stumpf, v. Gesicht; 
ἀνὴρ ἀμβλὺς τὴν φύσιν e. Mensch v. sch. Fähig- 
keiten; ἀμβλεῖα βήξ sch. Husten; ἀμβλεῖα ἄμυ- 
χή sch. Schramme); ἀμαυρός, μυδρός 3. (eig. 
dunkel; bes. ἀμαυρὰ ὄψις sch. Gesicht, ἀμυδρὸν 
βλέπειν sch. Augen haben; auch ἀμαυρὰ ἴχνη 
sch. Spuren; ἀμυδρὰ ἐλπίς. sch. Hoffnung); ὁλέ- 
yos 3. (gering an Zahl; übh. gering, unbe- 
deutend, z. B. sch. Verdacht ὀλίγη ὑποψία): 
βραχύς 3. (eig. v. geringer Ausdehnung od. 
Dauer, übh. gering, unerheblich, z. B. sch. Stütz- 
punkt, sch. ‚Vorwand βραχεῖα ἀφορμή, πρόφα- 
σις): ἀσαφής 2. (undeutlich, 2. B. sch. Spuren 
ἀσαφῆ ἴχνη); μαλακός 3. (lass, ohne Energie); 
φιλοικτίρμων 2. (mitleidig). — m. sch. Stimme 
λεπτόφωνος 2. — m. sch. Wurzel ἀσϑενόρριξος, 
sp. λεπτόρριξος 2. — sch. Keime treibend λὲ- 
πτόβλαστος 2. — sch. sein ἀσϑενεῖν, ἀρρωστεῖν, 
ἀδυνατεῖν (ohne Kraft sein). — schwächer sein 
als Jmd. ὑποδεέστερον. εἶναί τινος, an etw. τινί, 
z. Β. an Reiterei τῷ ἱππικῶ; nicht schwächer 
an Zahl οὐκ ἐλάττων (2.) ) od. οὐ μείων, (2.) τὸ 
πλῆϑος. — sch. sein in e. Kunst οὐ πάνυ δει- 
νὸν εἶναι τέχνην τινά. --- sch, sein od. sich zei- 
gen gegen etw. μαλακὸν εἶναι od. yiyveodaı τι. 
μαλακίξζεσϑαι ‚(M. u. P.) πρός τι, μαλακὸν εἶναι 
καρτερεῖν πρός τι, gegen etw. od. Jmd. ἥττω 
εἶναί τινος. --- zu sch. sein, um etw. zu thun 
οὐχ ἱκανὸν εἶναι ποιεῖν τι. — d. Augen werden 
sch. ἀμαυροῦται (P.) τὰ ὄμματα. — sch. am 


’ 
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Geiste (Verstande) werden ἀμβλύνεσϑαι (P.) τὴν 
διάνοιαν. ‘sch. Verstand’ kom. γνώμη συ- 
πένη. --- ©. sch. Gedächtniss besitzen οὐ (πάνυ) 
μνημονικὸν εἶναι, ἐπιλήσμονα od. ἀμνήμονα εἰ- 
ναι. --- v. sch. Gesundheit ἀκροσφαλὴς (2.) πρὸς 
ὑγίειαν. — ἃ. sch. Seite τὸ σαϑρόν, τὸ νοσοῦν. 
— das ist d. sch. Seite des Staates ταύτῃ νοσεῖ 
od. σαλεύει ἡ πόλις. -- d. Rede hat viele sch. 
Punkte πολλὰς ἀντιλαβὰς ἔχει ὃ λόγος. 
schwachgläubig ὀλιγόπιστος 2. N. T.; besser 
umschr. 

Schwachheit 1) = Schwäche, w. s. — 2) Fehler: 
τὸ ἁμάρτημα, ἡ ἁμαρτία, τὸ πλημμέλημα, ἡ 
πλημμέλεια. — 6. Sch. begehen ἁμαρτάνειν, 
πλημμελεῖν τι, περιπίπτειν ἁμαρτήματι. 

Schwachheitssünde τὸ σφάλμα. 

schwachherzig ὀλιγόψυχος, sp. ὀλιγόϑυμος, ἀσϑε- 
νόψυχος 2.; 5. muthlos, feig. — sch. sein ὀλι- 
γοψυχεῖν, sp. ὀλιγοϑυμεῖν. [λία. 

Schwachherzigkeit ἡ ὀλιγοψυχία, ἀϑυμία, δει- 

schwachköpfig ἀσϑενὴς (2.) od. ἀμβλὺς (3.) τὴν 
φύσιν, τὴν γνώμην od. τὴν διάνοιαν. 

Schwachköpfigkeit ἡ τῆς γνώμης od. διανοίας 
ἀσϑένεια, ἡ ἀμβλύτη 6: [σιν. 

Schwachkopf ἀνὴρ ἀσϑενὴς od. ἀμβλὺς τὴν φύ- 

Schwachsinn, schwachsinnig, 5. Schwachköpfig- 
keit, schwachköpfig. 

Schwaden (beim Mähen) ὃ ὄγμος. 

Schwadron ἡ ἴλη, ὃ οὐλαμός, vgl. ἡ φυλή. -- 
Anführer einer Sch. ὃ ἰλάρχης (vgl. φύλαρχος). 
— e. Sch. kommandieren ἴλης ἡγεῖσϑαι (vgl. 
φυλαρχεῖν). 

schwadronenweise κατ᾽ ἴλας. 

schwadronieren ἀλαζονεύεσθαι, 
στροφεῖν. 

Schwäche 1) als Eigenschaft: ἡ λεπτότης (Dünne); 
ἡ ἀσϑένεια, ἀρρωστία (Mangel an Kraft, Stärke); 
ἡ ἀτονία (Mangel der Spannkraft); 7 ἀδυνασία, 
ἀδυναμία (Unvermögen), — Im Bes. Sch. der 
Augen ἡ τῆς ὄψεως ἀμβλύτης (vgl. Augen- 
schwäche), Sch. des Geistes ἡ ἀμβλύτης, ἡ τῆς 
γνώμης od. διανοίας ἀσϑένεια; Sch. des Willens 
ἡ μαλακίας Sch. gegenüber d. sinnlichen Rei- 
zungen ἡ πρὸς τὰς ἡδονὰς γλυκυϑυμία:; oft durch 
d. Neutra der Ad). unter ‘schwach’, z. B. Sch. 
der Gesundheit zo ἀκροσφαλὲς πρὸς τὴν ὑγίειαν. 
— Ist es = schwache Seite τὸ σαϑρόν, τὸ νο- 
σοῦν. — 2) als Zustand: τὸ “ἀρρώστημα. 

schwächen ἀσϑενοῦν, ἀσϑενῆ od. ἀσϑενέστερον 
ποιεῖν (kraftlos machen); ἐλαττοῦν, μειοῦν, μείω 
od. ἐλάττω ποιεῖν (geringer machen); συστέλλειν 
(beschränken); κολάξειν, κολούειν, ἐπικόπτειν 
(eig. beschneiden, stutzen); παραλύειν (die Spann- 
kraft lähmen); ἀμβλύνειν (abstumpfen); ἅμαυ- 
ροῦν, SP. ἀμυδροῦν (eig. verdunkeln); ϑρύπτειν, 
ἀποϑρύπτειν, ϑραύειν, συγκλᾶν (die Kraft bre- 
chen); τρύχειν, κατατρύχειν (erschöpfen, aufrei- 
ben); ταπεινοῦν (demüthigen). — 6. Mädchen 
sch. διαφϑιείρειν κόρην; auch αἰσχύνειν κόρην 
(schänden). 

Schwächen, das ἡ ἀσϑένωσις, ἐλάττωσις, μείω- 
σις, συστολή, κόλασις, κόλουσις, παράλυσις, ἁμαύ- 
ρώσις (Sp. ἀμύδρωσις), ϑρύψις, ταπείνωσις, Sp. 
τρύχωσις. --- eines Mädchens ἡ διαφϑορα. --- vgl. 
d. vhg. W. 
schwächlich ἀσϑενής 2 2. ἀσϑενικός 3., ἄρρωστος 
2. (ohne Kraft); μαλακός, ϑρυπτικός, τρυφερύς 
8. (zärtlich, weichlich). — sch. sein ἀσϑενεῖν, 
ἀρρωστεῖν, ἀσϑενῶς ἔχειν, auch ἀδυνάτως ἔχειν 


kom. γλωττο- 


schwachgläubig — schwärzen 


τὸ σῶμα; sch. werden od. sein μαλακίξεσϑαι 
(M. u. P.): 

Schwächlichkeit ἡ ἀσϑένεια, ἀρρωστία, ἀδυνα- 
σία, ἀδυναμία (Mangel an Kraft); ἡ μαλακία, 
ἅρύψις, τρυφή (Weichlichkeit, Zärtlichkeit). 
Schwächung 1) als Handlung, s. Schwächen, das. 
— 2) als Zustand: τὸ ἀρρώστημα. 

Schwägerin ἡ τοῦ ἀνδρὸς od. τῆς γυναικὸς 
ἀδελφή, ἡ τοῦ ἀδελφοῦ γυνή; poet. ἡ γαλως, 
[0 (Mannesschwester). 

Schwägerschaft N κηδεία, κηδεστία, τὸ Ei 
μα, τὸ κῆδος, sp. ἡ ἐπιγαμβρεία. --- Sch. 
Einem haben (in Sch. m. Einem treten) en 
ειν τινί, sp. ἐπιγαμβρεύειν τινί. 
Schwämmchen 1) kleiner Schwamm: τὸ σπογγίον, 
ΒΡ. σπογγάριον. — 2) Ausschlag im Munde: αἵ 
ἄφϑαι. — diesen Ausschlag haben ἀφϑᾶν; da- 
mit behaftet ἀφϑώδης 2. 

Schwängel, 8. Schwengel, 

schwängern ἔγκυον od. ἐγκύμονα ποιεῖν, κυΐ- 
new, πληροῦν γυναῖκας 6. Jungfrau διαφϑεί. 
θξιν κόρην. — bildl. “etw. m. etw. sch.” ἐμπι- 
πλάναι, πληροῦν τί τινος. — m. etw. geschwän- 
gert ἐγκύμων, ἔμπλεως, πλήρης (2.) τινός. 
Schwängern, das, Schwängerung ἡ πλήρωσις: 


σον. Verba. 
schwänzeln a) eig. σαίνειν (τῇ οὐρᾷ), διασαίνειν 
od. διασείειν τῇ οὐρᾷ. --- um Jmd. sch. σαένειν, 


περισαίνειν τινά. b) beim Gehen = 68. schwän- 
zelnden Gang haben: σαυλοῦσϑαι, σαλακωνέζειν, 
διασαλακωνίζειν, σαλακωνξύειν, σαυλοπρωκτιᾶν, 
βαδίζειν διακιγαλίζοντα τὴν πυγήν. 

Schwäre, die τὸ ἕλκος, τὸ ἕλκωμα, ἡ ἕλκωσις, 
τὸ ἐκπύημα. [eitern. 

schwären ἑλκοῦσϑαι, sp. ἐξελκοῦσϑαι (P.); vgl. 

Schwären, das ἡ ἕλκωσις; vgl. Eitern. 

schwärmen 1) v. Bienen a) summen: βομβεῖν. 
b) im Schwarme ausziehen: ἐκπέτεται od. ἐκ- 
πέμπεται (P.), N νεοττιά: vom Bienenstocke ἐκ- 
πέμπειν od. ἀφιέναι νεοττιάν. — 2) herumflie- 
gen: περιπέτεσθαι, πετόμενον πλανᾶσϑαι οὔ. 
περιπλανᾶσϑαι (P.). -- 8) übtr. sich rauschen- 
den Vergnügungen ergeben: ἡδυπαϑεῖν, τρυ- 
φᾶν, τρυφερῶς ζῆν; v. nächtlichen Zechern xo- 
μάξειν; geistig sch. ἐνθουσιάξειν u. ἐνϑΊιουσιᾶν, 
mehr poet. βακχεύειν; auch ualveodaı (DP); 
wohin schwärmest du? ποῖ φέρει γνώμης; -- 
für etw. sch. ἐνθουσιάξειν περί τι, μαίνεσϑαι 
ἐπί τινι. 

Schwärmen, das 1) der Bienen: ὁ βόμβος (das 
Summen); ἢ τῆς νεοττιᾶς ἄφεσις (das Ausziehen 
im Schwarme). — 2) das Herumziehen lustiger 
Zecher in der Nacht: ὃ κῶμος: das geistige 
Sch., 8. Schwärmerei. 

Schwärmer ὁ κωμαστής od. part. ὃ κωμάζων, 
οντος Nachtschwärmer); m. Rücksicht auf d. 
Geist ὃ ἐνθουσιαστής, ὃ ἐνθουσιῶν, ὦντος, ὃ 
μανικός, ὃ μανείς, Evros, mehr poet. ὁ βακχεύων, 
οντος. [μανία, seltner ἢ βακχεία. 

Schwärmerei ö ἐνθουσιασμός, ἡ ἐνθουσίασις, ἡ 

μα ΤΒΕΙΒΟΓΙΝΟΣ ἐνθουσιαστικός 3: ἐνθουσιώδης 

ῷ μαινόμενος, μανικός 3., seltner βάκχειος, βακ- 
un βακχχευτικός 3. 

Schwärmzeit ὁ τῆς ἀφέσεως χρόνος. 

Schwärze 1) schwarzes Aussehen: ἡ μελανία, τὸ 
μέλαν, Sp. ἡ μελανότης. — 2) Mittel zum Schwarz- 
machen: τὸ μέλαν, τὸ μέλασμα; vgl. Schuster- 
schwärze. 

schwärzen μελαίνειν (verst. διαμελαίνειν Sp.), SP. 


᾿ 


Schwärzen — Schwanken 


μελανοῦν: durch Rauch καπνέξειν: übtr. ἀμαυ- 
ροῦν. — sich sch. μελαίνεσϑαι, ἀπομελαίνεσϑαι 
(P.; auch μελαΐίνειν u. verst. διαμελαένειν), Sp. 
μελανοῦσϑαι (P.), μελανεῖν; durch Rauch κα- 
πνίξεσϑαι (P.; anche καπνίξειν). --- Waaren sch., 
s. einschmuggeln. 

Schwärzen, das ro μελαίνειν: übtr. ἡ ἀμαύρω- 
σις; das sich Sch. ἡ μέλανσις. 

Schwärzer; durch 4 part. der Verba unter “ein- 


schmuggeln’. 

schwärzlich ὑπομέλας 3. — sch. sein μελανέ- 
geıw; etw. sch. sein ὑπομελαίνειν, ὑπομελανί- 
ζειν SP. 


Schwätzer ὁ ἀδολέοσχης, ὃ ἀδόλεσχος, ὁ πολυλό- 
γος, ὃ λάλος, ὃ περιττολόγος, ὁ φλύαρος, selten 
ὃ φλέδων, ονος, bei Com. ὃ γλωττοστρόφος, τὸ 
κρόταλον, τὸ πατάγημα. --- unerträglicher Sch. ὃ 
ἀπεραντολόγος sp.; gemeiner Sch. ὃ σπέρμο- 
λόγος. — e. Sch. sein περιττὸν εἶναι ἐν τοῖς 
λόγοις, περιττολογεῖν. 

Schwätzerei ἡ ἀδολεσχία, πολυλογέα, λαλιά, περιτ- 
τολογία, φλυαρία; unerträgliche Sch. N ἀπεραν- 
τολογία SP.; gemeine Sch. ἡ σπερμολογία. 

Schw ätzerin N πολυλόγος τι. dgl.,og: Schwätzer. 

Schwager ö κηδεστής, ion. τι. poet. ὃ γαμβρός: 
häufig auch umschr. ὃ τοῦ ἀνδρὸς ἀδελφός, 
τῆς γυναικὸς ἀδελφός, ὁ τῆς ἀδελφῆς ἀνήρ, 
τὴν ἀδελφὴν ἔχων. 

Schwalbe ἡ χελιδών, ὄνος (Kauchschwalbe); 
ἄπους, ποδος, ὁ κύψελος (Mauerschwalbe), 
δρεπανίς, (dog (Uferschwalbe). — junge Sch. 
χελιδονιδεύς. — der Sch. ähnlich, sie betreffend 
χελιδόνειος, χελιδόνιος 3. — wie d. Sch. zwit- 
schern χελιδονίξειν. — sprichw. “geschwätziger 
als d. Sch.’ λαλίστερος (3.) χελιδόνος. -- ine 
Sch. macht keinen Sommer μέα χελιδὼν ἔαρ οὐ 

Schwalbeleien τὰ κοσκυλμάτια. [ποιεὶῖ. 

Schwalbenei τὸ χελιδόνειον or. 

Schwalbenkraut 7 ἀσκληπιάς, «dog. 

Schwalbenlied, etwa τὸ χελιδόνισμα. — das Sch. 
singen yeAıdovigsıv; der es singt ὃ χελιδονιστής. 

Schwalbennest ἡ χελιδονεία νεοττιαᾶ. 

Schwalbenschwanz ἡ τῆς χελιδόνος οὐρά. — in 
der Baukunst ὁ πελεκῖνος;: dem Sch. ähnlich, 
v. d. Gestalt desselben πελεκινοειδής 2., meis- 
κινωτὸς 3. 

Schwalbenstein ὁ χελιδόνιος λίϑος. 

Schwalbenwurz ἡ ἀσκληπιάς, ἄδος. 

Schwall ἡ φορά, ὃ ὄγκος, τὸ πλῆϑος: ὁ. Sch. v. 
Worten ὄγκος od. κόμπος λόγων. — im reichen 
Sch. fliessen κοχυδεῖν u. κοχύζειν poct., besser 
πολὺν ῥεῖν. 

Schwamm 1) Pilz: ὁ μύκπης, nros u. οὐ ; essbarer 
Sch. ὁ βωλίτης; an Bäumen τὸ dyagındv (auch 
als Zunder). — v. Sch. gemacht μνκήτινος 3. 
— ‚vgl. Schwämmchen 2). — 2) im Meere: ὁ 
σπόγγος, ἡ σπογγιά; vgl. Pferdeschwamm. — 
m. d. Sch. abwischen od. reinigen σπογγίξειν; 
d. Kunst m. d. Sch. zu reinigen N σπογγιστική. 
schwammartig σπογγοειδής, ᾿“σπογγώδης 2. 
schwammicht, schw Er ἀραιός, σομφός, πλα- 
δαρός 3, χαῦνος 3. 2., ὃ, ἡ, τὸ ῥυᾶας, ἄδος, 
auch ὑγρός 8., Een: 2. — ν᾿. sch. Art 
σομφώδης͵ 2. sch. sein πλαδᾶν. m. sch. 
Fleische ἀραιόσαρχος, ὑγρόσαρκος 2. 
Schwammigkeit ἡ ἀραιότης, σομφότης, πλαδα- 
ρότης, χαυνότης. [εδος. 
Schwammstein ὁ σπογγίτης λίϑος, ἡ σπογγῖτις, 
Schwammsucher (im Meere) ὃ σπογγεύς, σπογ- 
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yonoAvußnens, Sp. ᾿σπογγοϑήρας. — seine Kunst 
N σπογγοϑηρευτική. 

Schwan ὁ κύκνος. — vom Sch. 
Schwanenadler ὁ κυχνίας ἀετός. 
Schwanenfeder τὸ κύκνειον πτερόν u. πτίλον. 
Schwanengesang τὸ κύκχνειον. --- d. Sch. singen 
τὸ κύκνειον ἄδειν. 

Schwanenhals ὁ κύκνειος τράχηλος; bildl. ὁ προ- 

μήκης τράχηζξος. 

Schwang, nur in den Ausdrücken: a) im Sch. 
sein od. gehen: ἐπιπολάζειν, κρατεῖν, ἐπικρα- 
τεῖν, ἐν ἔϑει εἶναι od. καϑεστάναι; νομίξεσϑαι 
(P.). — es ist 6. Gerücht im Sch. = es geht 
e. Gerücht, s. Gerücht. Ὁ) in Sch. kommen: &zı- 
πολάξειν, ἐκνικᾶν, καϑίστασϑαι; v. Gerüchten 
διαδίδοσϑαι, διασπείρεσϑαι (P.). c) in Sch. brin- 
gen: εἰσάγειν, καϑιστάναι; v. Gerüchten δια- 
διδόναι, διασπείρειν. 
schwanger ἔγκυος u. ἐγκύμων 2., ἐπίφορος 2. 
selten κυοφόρος 2. — sch. sein od. gehen κυεῖν 
u. κύειν (auch m. acc., z. B. παιδίον), seltner 
κυΐσκειν, χυοφορεῖν, V. Einem ὠπό u. ἔκ τινος; 
auch ἐν γαστρὶ ἔχειν od. φέρειν, κατὰ γαστρὸς 
ἔχειν. — sch. werden κυεῖν, κυΐσκεσϑαιν (P.), 
ἔγκυον u. ἐγκύμονα γίγνεσθαι, ἐν γαστρὶ λαμ- 
βάνειν, πληροῦσϑαι (P.). — nachher noch (ehe 
die erste Leibesfrucht geboren ist) sch. werden 
Enınveiv, ἐπικυΐσκεσϑαι (P.). — die Schwangere 
ἡ κύουσα. --- bildl. “m. 6. Gedanken sch. gehen’ 
κυεῖν τι ἐν τῇ ψυχῇ, ὠδίνειν τι; mein Geist 
gieng, stäts m. diesem Gedanken sch. ἢ ψυχή 
μου ἀεὶ τοῦτο κύουσα διῆγεν: d. Stadt geht 
m. Unglück sch. dvoronei ἡ πόλις. 

Schwangerschaft ἡ κύησις, selten κυοφορία. -- 
d. Sch. vereiteln ἀνακυΐσκειν. 

schwank ῥαδινός 3. (dünn u. beweglich; selten 
in Prosa); λεπτός 3. (dünn); σαλεύων 3. (schwan- 
kend). 

Schwank τὸ γελοῖον; gemeiner Sch. βωμολόχον 
τι; vgl. Spass, Scherz. — Sch. machen ysAwro- 
ποιεῖν, βωμολοχεύεσϑαι. 

schwanken 1) eig. κραδαένεσϑαι (P.); δονεῖσϑαι, 
σείεσθϑαι, διασείεσϑαι (P.); σαλεύεσϑαι (P.) u. 
σαλεύειν (letzteres bes. v. Schiffen); σφάλλεσϑαι, 
παραφέρεσϑαι (P.; wanken, taumeln); ταλαν- 
τοῦσϑαι, Sp. ταλαντεύεσϑαι (P), auch διαρρέ- 
πειν (sich bald auf die eine, bald auf „die an- 
dere Seite neigen, wie d. Wagschale); ἀστατεῖν 
sp. (unstät sein). — 2) übtr. v. Sachen: ἀστά- 
ὕμητον, ἀβέβαιον, ἀμφίβολον, σφαλερὸν, ἐπι- 
σφαλῆ, μετέωρον, Sp. ἄστατον εἶναι (keinen Halt 
haben); v. Pers. in ihren „Entschlüssen sch, WET- 
εώρως ἔχειν, μετέωρον εἶναι, ΒΟΥ. ἐπαμφοτερί- 
ξειν, ἀμφισβητεῖν, ἀμφιγνοεῖν, ἐνδοιάζειν (τῇ 
γνώμῃ), te (u. M.), διαπορεῖν (u. DP.), 
πλανᾶσϑαι (P.). — hin u. her sch. (ohne Ent- 
scheidung, y. Zuständen) δεῦρο κἀκεῖσε τὴν 
δοπὴν λαμβάνειν, sp. δεῦρο κἀκεῖσε ταλαντεύε- 
σθαι. ich sch. niemals in meiner Ansicht 
ἀεὶ ὃ αὐτός εἶμι τὴν γνώμην. -- schwankend 
ἀστάϑμητος, EHEM ἀμφίβολος 2., μετέωρος 
2., ἐπισφαλής 2., σφαλερός 3., Sp: ἄστατος 2.: 
v. Kampfe od. Siege ἀγχώμαλος, ἀμφιδήριτας, 
ἀντίπαλος, SP. ἀμφίρροπος 2. 

Schwanken, das 1) eig. ὃ σάλος (bes. des Schif- 
fes); ἡ ταλαντεία, ταλάντωσις, sp. τὸ δόνημα. 
— 2) übtr, das Sch. im Gemüthe: ἡ ἀμφισβή- 
τησις, ἡ ἀπορία, τὸ τῆς γνώμης ἀβέβαιον od. 
ἀμφίβολον, sp. ὁ ἐπαμφοτερισμός, ἡ ἀστασία; 
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v. Zuständen zo ἀβέβαιον, τὸ ἐπισφαλές, Sp. ἡ 
ἐπισφάλεια, παλίρροια: das Sch. des Sieges τὸ 
ἀγχώμαλον τῆς νίκης, das Sch. des Glückes τὸ 
ἀμφίβολον τῆς τύχης. 
Schwanz ἡ οὐρά, sp. σόβη (starkhaarig), ἡ κέρ- 
nos, (schwachhaarig od. nackt). — Sch. des Löwen 
ἡ ἀλκαία sp.; des Pferdes, 8. Pferdeschweif. -- 
Sch. an 6. Kleide τὸ σύρμα, ἐπίσυρμα. — zum 
Sch. gehörig οὐραῖος 8. — m. ἃ. Sch. wedeln, 
s. wedeln. — d. Sch. einziehen ὑπὸ τὴν γα- 
στέρα ἄγειν τὴν οὐράν, mehr poet. ὑπίλλειν τὴν 
οὐράν (dieses auch bildl., wie Vpisoteı). — m. 
langem Sch. μακρόκερκος '2.—m. abgestutztem 
Sch. κόλουρος 2. (dazu poet. e. bes. Tem. ἡ κπό- 
Aovgıs, ıdos), SP. ᾿κολοβόκερκος Di ἃ. Sch. 
stutzen κολούειν τὴν οὐράν, SP. κολουροῦν (dazu 
ἡ κολούρωσις, κολουρέο). - sprichw. “nur ἃ. Sch. 
v. etw. sein’ ἐν „meooönung μέρει εἶναι, ἃ. Sch. 
v. Einem sein ἐν δορυφόρου μέρει ἐφέπεσϑαί 
Schwanzaffe δ᾽ κερκοπίϑηκος. [τινι. 
Schwanzbein ὃ κόκκυξ, υγος. 
Schwanzdeckel (der Crustaceen) τὸ ἐπικάλυμμα, 
ἐπίπτυγμα. 
Schwanzende τὸ ὀρροπύγιον (bei Insekten, Vö- 
geln), τὸ (ὀπίσϑιον) οὐραῖον. 
Schwanzfeder τὸ οὐραῖον πτερόν; 
Sch. des Hahnes τὰ κάλλαια. 
Schwanzflosse τὸ ὀρροπύγιον, τὸ (ὀπίσϑιον) οὐ- 
ραῖον. — m. bunten Sch. ὀρροπυγόστικτος 2» 
Schwanzhaare αἵ οὐραῖαι τρίχες. 
schwanzlos ἄκερκος 2., v. Insekten ἀνορροπύ- 
yıos 2. 
Schwanzmeise ὁ μακρόκερκος αἰγίϑαλος. 
Schwanzriemen ἡ ὑπουρίς, (dog sp. 
Schwanzstern, s. Komet. 
Schwanzwurzel ἡ κέρκου πρόσφυσις. 
Schwarm a) v. Insekten: ὁ ἑἕσμός, ὃ ἀφεσμός 
(bes. v. Bienen, Wespen, wie immer τὸ σμῆνος). 
b) übh. ungeordneter Haufe: ὃ ἕσμός, τὸ σμῆξ 
vos, ὃ ὄχλος, τὸ πλῆϑος, vgl. ὁ ϑίασος, ὃ κῶμος. 
— 6. ungeheurer Sch. τὸ νέφος (Wolke). 
Schwarte τὸ παχὺ δέρμα; am Schweinefleische 
n φορίνη _ 
schwartig sein φορίνην παχεῖαν ἔχειν. 
schwarz μέλας 3. — sch. sein μέλαν εἶναι, ue- 
λανεῖν. — sch. machen, fürben μελαίνειν, 50. 
μελανοῦν, auch καταπιττοῦν (dies auch übtr.). 
— sch. werden μελανεῖν, μελαίνεσϑαι (P.) u. 
μελαίνειν, ἀπομελαίνεσϑαι (P), sp. μελανοῦσϑιαι 
P.); vgl. sich schwärzen. — das sch. Werden 
N μέλανσις. — ganz sch. machen διαμελαίνειν 
(auch: ganz sch. werden) sp. — obenauf sch. 
ἐπιμέλας 3.; obenauf sch. werden ἐπιμελαίνε- 
σϑαι (P.). — v. sch. Farbe od. Haut μελάγχρους 
20,7 ‚weldyyons u. μελανόχρως, @Tog. — sch. 
Farbe τὸ μέλαν, τὸ μέλασμα. — sch. Fleck τὸ 
μέλαν, τὸ μέλασμα, ἡ μελανία, ὃ μελασμός, vgl. 
τὰ ᾿μελάγχειμα. — d. Sch. im Auge τοῦ ὀφϑαλ- 
lich τὸ naAovusvov μέλαν. -- etw. sch., s.schwärz- 
ich. — etw. sch. auf weiss haben ἔγγραφον od. 
ἔγγραπτον ἔχειν ti. — es wird mir sch. vor den 
Augen oxorodırıo, σκοτοῦμαι (P.), ἰλιγγιῶ (dieses 
auch m. den beiden vhg. verbunden); das sch. 
Werden vor d. Augen ὃ σκότος, ΒΡ. τὸ σκότω- 
μα. — das sch. Meer ὁ Εὔξεινος πόντος. — d. 
sch. Kunst ἡ μαγεία, ἡ μαγευτική, μαγγανευ- 
τική. — Ausserdem finden sich noch viele Com- 
pos. m. μέλας, z. B. πι. sch. Strichen od. Linien 
μελανόγραμμος 2., m. sch. Adern ὃ, ἡ μελανό- 
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φλεψ, εβος, m. sch. Wurzeln μελανόρριξος 2., m. 
sch. Hintern μελάμπυγος 2., sch. Adler ὁ μεῖα. 
νάετος, sch. Weizen τὸ μελάμπυρον. --- vgl. ἃ. 
ff. WW. 

schwarzaderig ὃ, ἡ μελανόφλεψ, εβος. [wos 2. 
schwarzäugig μελανόμματος, τ μελανόφϑαλ- 


schwarzblätterig μελάμφυλλος 2 . poet.; besser 
umschr. μέλανα τὰ φύλλα ἔχων 8. 
schwarzblau πελιτνός (πελιδνός) 8., πελιός 3., 


περανός 3., auch κυανοῦς 3. (dunkelblau). — 
sch. Farbe ἡ πελιτνότης (πελιδνότης, Sp. πελί- 
δνωσις), ee — sch. werden πελιαένεσθαι, 
πελιοῦσϑαι, περκάξειν, sp. πελιδνοῦσϑαι (P.). 
— sch. machen πελιοῦν. 

schwarzbraun μελάγχλωρος 2., πελιός 8. 
Schwarzbrot, etwa ἡ μᾶξα. 

Schwarzdorn ἡ ῥάμνος. 

Schwarzdrossel, s. Amsel. 

schwarzerdig μελάγγεως, ων, RE 2. 
schwarzfarbig μελάγχρους 2., ὃ, ἡ μελάγχρως u. 
μελανόχρως, ωτος. 

schwarzfüssig μελάμπους, πουν poct.; 
umschr. μέλανας τοὺς πόδας ἔχων 3. 
schwarzgallig μελαγχολικός 3. — sch. sein WLE- 
λαγχολᾶν. — v. sch. Beschaffenheit μελαγχολώ- 
δης 2. 

Sohwanzgaihakeit”; μελαγχολία. Sch. be- 
wirkend od. davon δε Εν μελαγχολικός 3. 
schwarzgefärbt μελαμβαφής 2. poet.; besser 
durch d. Ausdrücke unter ‘schwarzfarbig”. 
schwarzgefiedert μελανόπτερος 2,, ὃ, ἡ μελανο- 
πτέρυξ, vyog poet.; besser umschr. μέλανα τὰ 
πτερὰ ἔχων 8. 

schwarzgefleckt μελανόστικτος 2. 
schwarzgekleidet μελανείμων 2., SP. μελανόστο- 
λος, μελανοφόρος 2., auch umschr. μέλαν ἵμά- 
τιον ἠμφιεσμένος 3. — sch. sein μελανειμονεῖν, 
sp. μελανοφορεῖν, auch μέλαν ἵμάτιον ἠμφιέσϑαι. 
schwarzgelb μελάγχλωρος 2 
schwarzgestreift weAavogg 
schwarzgrau paıog 9. 
schwarzhaarig ὉΓΕ ἢ μελανόϑριξ τι. 
τριχος, Sp. ὃ “μελανοχόμης. 
schwarzhäutig μελανοδέρματος 2. 
Schwarzkehlcehen ὁ μελάνδειρος. 
Schwarzkopf, 5. schwarzhaarig. 
Schwarzkümmel τὸ μελάνϑιον, τὸ μελανόσπερ- 
μον. — Oel aus Sch. τὸ μελανϑέλαιον. 
Schwarzkünstler ὁ μάγος, 6 φαρμακεῦς. 
schwarzlockig μελανοπλόκαμος ΘΟ ΈΡῚ: 
umschr. μέλανας, τοὺς πλοκάμους ἔχων 8. 
Schwarzpappel ἡ αἴγειρος. vom Holz der 
Sch. αἰγεέρινος 8. — Hain v. Sch. ὁ αἰγειρών, 
ὥνος. — zu 6. Sch. werden ἐξαιγειροῦσϑαι (P.). 
schwarzroth ὄρφνινος τι. ὄρφνιος 8. 
Schwarzschwanz ὃ μελάνουρος (fem. 
ουρίς, ἐδος). 

Schwarzspecht, s. Specht. 
schwarzsprenkelig μελανόστικτος 91 
schwarzumwölkt μελανονεφής Ὁ ΞΡ 
Schwarzwald ἡ μέλαινα ὕλη; als n. pr. Avvoße 
Schwarzwerden, ‚das, s. „schwarz. [oon. 
Schwarzwild αἵ ἄγριοι ὕες, οἵ κάπροι. 
schwarzwollig μελανόμαλλος DAFT: 
Schwarzwurz τὸ μέλαν ἵεράκιον. 
schwarzwurzelig μελανόρριξος 2. Sp. 
schwatzen sr ϑρυλεῖν (auch ϑρυλεῖν καὶ 
λαλεῖνὴ, ion. τι. Sp. λεσχηνεύειν (u. M.), sp. πολυ- 
λογεῖν (übh.); στωμύλλειν (u. M.; gerne sch., 
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fein, artig sch.) ; ἀδολεσχεῖν (im tadelnden Sinne), 
κωτίλλειν (m. ἃ. Nebenbegriffe ἃ. ‚Sehmeichelns, 
kosen); ‚Surpokoyeiv sp., besser ῥβῥιπτεῖν λόγους 
ἀπερισκέπτως (unbesonnen sch.). unnützes 
Zeug sch. ληρεῖν, φλυαρεῖν, φληναφᾶν (sp. -eiv, 
-εὐεινὶ), ὑϑλεῖν, kom. ϑαλαττοκοπεῖν. --- m. Einem 
sch. λαλεῖν, προσλαλεῖν, ion. u. sp. λεσχηνεύειν 
(u. M.), Sp. ᾿προσμυϑολογεῖν τινι: auch διαλαλεῖν 
u. διαλέγεσθαί (DP.) τινι u. πρός τινα, διαλο- 
γίξεσϑαι πρός τινα, προσομιλεῖν tivi u. πρύς τινα. 

Schwatzen, das ἡ λαλιώ, τὸ λάλημα (sp. N λάλη- 
σις): τὸ στώμυλμα (pl.); ἡ ἀδολεσχία; ἡ φλυα- 
ρέα; vgl. d. vhg. W. 

schwatzhaft λάλος 2. , ἀδόλεσχος Di ἀδολεσχικός 
3., πολυλόγος 2., στωμύλος 2.5 vgl. "geschwätzig. 

Schwatzhaftigkeit, 8. Geschwätzigkeit. 

Schwatzmaul, s. Schwätzer u. vgl. schwatzhaft, 
geschwätzig. 

Schwebe ἡ αἰώρα, ἡ αἰώρησις. — in der Sch. 
sein αἰωρεῖσϑαι (DP.), κρέμασϑαι: bildl. τα. 
Sache ist noch in d. Sch.’ ἄδηλον ἔτι ὅπως 
ἀποβήσεται od. ὅποι δέψει τὸ πρᾶγμα. — ind. 
Sch. erhalten αἰωρεῖν. [ στρα). 
Schwebemaschine ἡ αἰώρα, ἡ κρεμάϑρα (ιρεμά- 
schweben αἰωρεῖσϑοαι (DP.), κρέμασϑαι, ἀνακχρέ- 
μασϑαι. — in ἃ. Luft sch. μετέωρον εἶναι, φέ- 
ρεσϑαι (P.) μετέωρον od. διὰ τοῦ ἀέρος, auch 
πέτεσϑαι (liegen). — über etw. sch. ἐπαιωρεῖ- 
σϑαί τινι, ἐπικρέμασϑαί τινι (beide auch bildl.: 
drohen, bedrohen, u. so ἐπικεῖσϑιαΐί τινι), ὑπερ- 
αιωρεῖσϑαι. — um etw. sch. πέτεσϑαι περί τι, 
περιπέτεσϑαί τι. — übtr. ‘es schwebt mir etw. 
vor Augen’ πρὸ τῶν ὀφϑαλμῶν μου προφαίνε- 
ταί τι, παρίσταταί μοί τι, δοκῶ μοι ὁρᾶν. τι; 68 
schwebt mir etw. noch vor d. Augen ἐν ὀφϑαλ- 
μοῖς παραμένει μοί τι: es schwebt mir etw. vor 
der Seele παρίσταταί μοί τι, περιπέτεταί τι τὴν 
γνώμην μου. --- ind. Hoffnung, sch. ἐπαίρεσϑαι 
(P), ἀναρτᾶσϑαι (2):.0d.: μετέωρον εἶναι ταῖς 
ἐλπίσιν, Sp. ἐπαιωρεῖσϑαι ταῖς ἐλπίσιν; zwischen 
Furcht u. Hoffnung sch. μετέωρον εἶναι, μετεω- 
ρισϑῆναι:; in Furcht sch. διὰ φόβου εἶναι, ἄγω- 
νιᾶν, ἀδημονεῖν, περιίσταταί τινα φόβος; in Ge- 
fahr sch. αἰωρεῖσϑαι ἐν κινδύνῳ, vgl. Gefahr. 
— sch. lassen, schwebend halten αἰωρεῖν, κρε- 
μαννύναι, ἀνακχρεμαννύναι, μετεωρίζειν: übtr. 
Jmd. in Hoffnung (zwischen Furcht u. Hoffnung) 
sch. lassen ἀνακρεμαννύναι τινὰ ἀπὸ τῶν ἐλπί- 
δων, ἀναρτᾶν τινα ἐλπίσιν, μετεωρίζειν od. αἰω- 
er τινα. — schwebend μετέωρος 2., Ἀρεμαστύς 
3., Sp. ἐκκρεμής 2. — sch. Bewegung, 5. Schwe- 

ben. — in sch. Bewegung bringen αἰωρεῖν. 

Schweben, das ἡ αἰώρησις, αἰώρα. 

Schwefel τὸ ϑεῖον (gediegener Sch. θεῖον ἄπυ- 
ρον, künstlich bereiteter Sch. ϑεῖον πεπυρωμέ- 
νον). — m. Sch. räuchern u. reinigen ϑειοῦν, 
διαϑειοῦν poet.; gew. περιϑειοῦν (περιϑιεοῦν), 
auch καϑαέρειν ϑείῳ; Räucherung u. Reinigung 
m. Sch. ἡ περιϑείωσις. 
schwefelartig ϑειώδης 2. 

Schwefelbad τὰ ϑείῳ μεμιγμένα λουτρά. 
Schwefelblumen τὸ τοῦ ϑείου ἄνϑος. 

Schw efeldampf ö ὁ ϑειώδης ἀτμός (Schwefeldunst); 
ἡ ϑειώδης λιγνύς (Schwefelqualm). 
Schwefelerde ἡ τὸ ϑεῖον φέρουσα od. ἔχουσα 
γῆ, ἡ ϑειώδης γῆ. 
Schwefelfaden, umschr. τὸ #eis 
λίνον. 
schwefelfarbig, -gelb ϑειώδης (2.) τὴν χρόαν; 
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ϑειόχρους 2.; auch κιρρός 3. (hellgelb), μηλινο- 
suöng 2. (quittengelb). 

Schwefelgeruch ἡ ϑειώδης od. ϑείου ὀσμή. 
Schwefelgrube τὰ ϑείου μέταλλα. 

Schwefelhölzchen, umschr. τὸ ϑείῳ ἐμβεβαμ- 
μένον ξυλάριον. 

schwefelig ϑειώδης 2 

Schwefelkies ὁ, ἡ ϑειώδης χαάλιξ, ıxog. 

schwefeln ϑειοῦν, διαϑειοῦν poet., gew. περι- 
ϑειοῦν (περιϑεοῦν); ὑποϑυμιᾶν ϑείῳ; auch ἐμ- 
βάπτειν εἰς ϑεῖον (in Schwefel tauchen). 

Schwefeln, das ἡ περιϑιείωσις. 

Schwefelqualm, s. Schwefeldampf. 

Schweif, s. Schwanz. — Sch. eines Kometen ἡ 
κόμη, SP. τὸ ἀκροφύσιον. = dichter u. schöner 
Sch. οὐρὰ ϑαυμαστὴ πυλχνότητι καὶ κάλλει τριχῶν. 

schweifen 1) ir. κολποῦν, sp. τοξοῦν:; auch xve- 
τοῦν, Sp. γυροῦν. — geschweift κολπωτός BR, 
τοξωτός 3., τοξοειδής 2.; auch γυρός, κυρτός 8. 
— 2) intr. = umherschweifen, w. 5. bildl. 
‘sein Blick schweift zu etw. Anderem’ ἢ ὄψις 
αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄλλο τι μεταβαίνει. --- seinen Blick 
ve. Gegenstande zu e. anderen sch. lassen ἀπὸ 
τοῦ ἑτέρου ἐπὶ τὸ ἕτερον μετάγειν Od. μεταφέ- 
ρειν τὴν ὄψιν, Υ. 8. Gegenstande zum andern 
πανταχῆ περιφέρειν τὸ βλέμμα. 

Schweifen, das 1) tr. ἡ κόλπωσις, SP. κύρτωσις, 
γύρωσις. --- 2) intr. = das Umherschweifen, w. 8. 
schweigen 1) intr. σιωπᾶν, auch ἡσυχάζειν, ἧσυ- 
χίαν ἔχειν od. ἄγειν (still sein, keinen Laut v. 
sich geben), so auch σιγὴν ἔχειν u. σιγᾶν (letz- 
teres auch: zu reden aufhören, wie ἀποσιωπᾶν, 
παύεσϑαι λέγοντα, ἀποπαύεσϑαι τοῦ λόγου); 
ἄφωνον εἶναι (lautlos, stumm sein). — bei od. 
zu etw. sch. σιγᾶν u. σιωπᾶν od. κατασιωπᾶν 
πρός τι: bei etw. sch. zu reden aufhören 
σιγᾶν ἔν τινι: über etw. sch. σιγᾶν u. σιωπᾶν 
περί τινος; gegen Jmd. sch. σιγᾶν πρός τινα, 
σιωπᾶν τινι. --- andächtig sch. εὐφημεῖν, εὐστο- 
μεῖν. — schweige! σίγα, σιγὴν ἔχε, σιώπα δή, 
εὐφήμει. --- Schweigend σιγῇ, διὰ od. μετὰ σι- 
γῆς, σιωπῇ, εὐφήμως:; auch adj. σιγηλός, σιω- 
πηλός, σιωπηρός, SP. σιγηρός 3. od. part. — 2) tr. 
selten u. dichterisch = schweigen heissen od. 
machen, zum Schweigen bringen, vgl. ἃ, £.W. 
Schweigen, das ἡ σιωπή (das N ichtreden), ἡ N σιγή 
(das Zurückhalten der Rede), sp. ἡ ἀποσιώ- 
πησις (das Verstummen); andächtiges Sch. N 
εὐφημία. — tiefes Sch. σιωπὴ od. σιγὴ πολλή. 
— Jmd. zum Sch. bringen σιγάξειν, κατασιγά- 
ξειν, κατασιωπᾶν (U. M.; ; sp. auch σιωπᾶσϑαι), 
auch ἐπιστομίζειν τινά (Einem ἃ. Maul stopfen). 
— Einem Sch. auferlegen προστάττειν τινὶ οὗ. 
κελεύειν τινὰ σιγᾶν. — Sch. beobachten bei od. 
über etw., gegen Jmd., s. schweigen. — m. od. 
unter Sch., s. “schweigend’ unter ‘schweigen’. 
— Sch. ist in e. Zugeständniss αὐτὸ τὸ σι- 
γᾶν “ὁμολογοῦντός ἐστιν, τίϑεται ὁμολογῶν, ὃς 
μὴ ἀποκρίνεται. Lovyngos = 

schweigsam σιγηλός, σιωπηλός (σιωπηρός), 8 
Schweigsamkeit ἡ σιωπή, τὸ σιωπηλόν. 
Schwein ὁ, ἡ σῦς od. ὗς, gen. συός od. vos (als 
epieoenum ων. ); Mutterschwein ἡ veöugpıs (von. JE 
junges Sch. ἡ (ὁ) ) δέλφαξ, ακος, ὁ (ἢ) χοῖρος. 
— wildes Sch. ὃ ἄγριος σῦς od. vs, auch ὁ 
κάπρος (Eber). — geschnittenes Sch. ὁ τομίας 
od. ἐκτομίας χοῖρος. — vom Sch. σύειος, ὕειος, 
χοέρειος 3., selten ὑηνός 3. — ἃ. Sch. betreffend 
δικός 3. — Sch. fütternd od. hütend ὑοβοσπός, 
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συοφορβός, ὑοφορβός 2. — Sch. füttern od. hüten 
συοφορβεῖν sp.; vgl. Sauhirt. 

Schweinchen τὸ vidıov (συΐδιον), τὸ χοιρίδιον, 
τὸ χοιρίον, ὃ χοιρίσπος. 

schweineähnlich, -artig συώδης, ὑώδης, χοιρώ- 
δης 2.: ὑικός 8. ἰόπτά. 

Schweinebraten τὰ ὕεια (σύεια) od. χοίρεια κρέα 

Schweinefett τὸ σύειον (ὕειον, auch χοίρειον) 
στέαρ; τὸ ἔλαιον συός. 

Schweinefleisch τὰ ὕεια (σύεια) od. χοίρεια (m. 
u. ohne κρέα). 

Schweinehändler ὁ χοιροπώλης. 

Schweineherde τὸ ὑοφόρβιον (συοφόρβιον), τὸ 
συβόσιον; gew. ἡ συῶν ἀγέλη. [hirtin. 

Schweinehirt, Schweinehirtin, s. Saubirt, Sau- 

Schweinehund (als Schimpfwort) ö ὁ μιαρός, παμ- 
μίαρος, μιαρώτατος; ὃ ὄλεϑρος (ἄνϑρωπος), τὸ 
κάϑαρμα. [mist. 

Schweinekoth ὁ οιροσπέλεϑος sp.; 5. Schweine- 

Schweinemarkt ἢ ὑῶν (συῶν) od. χοίρων ἀγορά. 

Schweinemast ὃ τῶν χοίρων σιτισμὸς Od. χορ- 
τασμός, N τῶν «χοίρων σίτισις. 

Schweinemist, ἡ ὑεία κόπρος. 

Schweinerei N ὑηνία (συηνία), Sp. ὑωδία, χοιρω- 
dein; auch ἡ ἀκαϑαρσία, Sp. ῥυπαρία, βυπαρό- 
της. — Schweinereien λόγοι αἰσχροί. 

Schweinestall, 5. Schweinskoben. 

Schweinewildpret_ τὰ τῶν ἀγρίων ὑῶν κρέα. 

Schweinezüchter ὃ ὑοφορβός (συοφορβός), ὃ πι- 
aivav τὰς ds. — Sch. „sein συοφορβεῖν sp. 

Schweinezucht ἡ τῶν ὑῶν (συῶν) τροφή. 

Schweinigel 1) als Thiername: ὃ χερσαῖος ἐχῖ- 
vos, ὃ (N) ὕστριξ, ιχος, Sp. ὃ χοιρογρύλλιος. -- 
2) übtr. Υ. Menschen: 6 ὑηνεὺς: ἄνθρωπος εἰς 
τὰ ἔσχατα ῥυπαρός: vgl. Schmutzfinke. 

schweinisch, 5. säuisch. 

Schweinsblase N. τοῦ χοίρου κύστις. 

Schweinsborste ἡ ὑὸς od. δεία ϑοίξ. 

Schweinschneider ὁ τοὺς χοίρους ἐχτέμνων. 

Schweinshaut τὸ ὕειον (selten ὑικὸν) δέρμα, ἡ 

Schweinsjäger ὃ συοϑήρας. [χοιρίνη. 

Schweinsjagd ἡ ὑῶν ἀγρίων od. “κάπρων Bow. 

Schweinskeule ἡ χοίρου κωλῆ, τὸ ὕειον «σκέλος. 

Schweinsklaue 0 ὕειος πούς, ποδός, ὁ ὕειος 
ὄνυξ, χος. 

Schweinsknöchelchen τὰ ἀκροκώλια. 

Schweinskoben τὸ χοιροτροφξ δῖον, χοιροκομεῖον, 
συοφύρβιον, 8}. ϑοφορβεῖον, ὁ συφεών, ὥνος: 
poet. u. sp. ὁ συφεός τ. συφός. 

Schweinskopf ἡ τοῦ χοίρου od. κάπρου κεφαλή. 

Schweinsleder τὸ ᾿χοίρειον δέρμα, ἡ χοιρένη. 

Schweinsrüssel τὸ (ὑὸς od. χοίρου) βύγχος. 

Schweinstreiber ὃ ἄγων ὑοφόρβιον:; vgl. Schwei- 
nehändler. 

Schweiss ὁ ide@s, ὥτος (auch wie im Deutschen 
bildl. = Anstrengung), ion. τὸ idog. — starker 
Sch. πολὺς ἱδρώς. — e. wenig Sch. τὸ δρώτιον. 
— Sch. treiben ἔδινα τοποϊεεν: das Sch. Treiben 
ἡ ἱδρωτοποιία; Sch. treibend ἵδρωτοποιός 2., 
ἱδρωτικός 8. — in Sch. bringen, in Sch. setzen 
ἱδρῶτα παρέχειν. — in Sch. kommen od. ge- 
rathen ἀνιδροῦν, ἀνιδίέξιν, ἀφιδροῦν; das in Sch. 
Gerathen ἡ ἀφίδρωσις : der leicht, schwer in 
Sch. kommt ὁ, ἡ εὐίδρως, ὦτος (auch εὔιδρος, 
εὐίδρωτος Den ἴδρωτικός 3.), ὃ, ἡ δυσίδρως, wrog; 
nicht in Sch. gekommen ἀνίδρωτος 2. — Sch. 
vergiessen ἀφιέναι ἱδρῶτα, ἀναπιδύει τινὸς ἱδρώς. 
— y. Sch. triefen δεῖν ἱδρῶτι. --- d. Sch. stillen 
παύειν Od. κατασβεννύναι τὸν ἰδρῶτα. — in Sch., 
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m. Sch. σὺν ἱδρῶτι, μετὰ ἱδρῶτος, οὐκ ἄνευ ἵδρῶ- 
τος. — ohne Sch. ἀνιδρωτί, ἀνιδιτί (auch = ohne 
Anstrengung), auch ad). ἄνιδρος, ἀνίδρωτος 2. 
— Mangel an Sch. ἡ ἀνέδρωσις sp. — Ist es — 
das m. Sch. u. Anstrengung Erworbene ὁ ἴδρώς, 
ῶτος, Z .B. soll ich meinen sauren Sch. verlie- 
ren? do’ ἐκβαλῶ τὸν ἐμὸν ἰδρῶτα; dieser hat 
sich die Früchte unseres Sch. zugeeignet οὗτος 
τοὺς ἡμετέρους πόνους ἔχει. — In d. Jäger- 
sprache = Blut des Wildes: τὸ αἷμα. 
Schweissblasen (an den Genitalien) τὰ ἴδρωα. 
schweissen 1) ir. Metall sch.: συγκροτεῖν, κολ- 
λᾶν͵ συγκολλᾶν. — 2) intr. in ἃ. Jägersprache, 
v. Wilde = bluten, w. s. 

Schweissfieber ὁ us ἑτὰ , ἱδρῶτος πυρετός. 
Schweissgeruch ὃ γράσος. der 6. Sch. hat 
ὃ, ἡ γράσων, @vos. 
schweissig ἱδρώδης 2., ἴδρωτικός 3.; 
d. part. v. “schwitzen’, w. 8. 
Schweissloch ὁ πόρος. 
schweisslos ohne Schweiss, s. Schweiss. 
Schweisstreiben, das ἡ ἱδρωτοποιία. 
schweisstreibend ἰδρωτοποιός 2, ἱδρωτικός 8. 
Sehweisstropfen ὁ ὁ ἱδρῶτος σταλαγμός. --- in ‚Sch. 
hervortreten ἀνιδέειν. --- Sch. vergiessen ἀφιέ- 
ναι ἵδρῶτα, ἀναπιδύει τινὸς ἱδρώς. 
Schweisstuch τὸ καψιδρώτιον 5Ρ.; τὸ σουδάριον 
(das lat. sudarium). 

schwelen, s. Theer. 
schwelgen τρυφᾶν, ἡδυπαϑεῖν, ϑρύπτεσϑαι (2), 
χλιδᾶν, sp. καπυρίζειν, τρυφερεύεσϑαι. — arg 
sch. ἀσελγαίνειν, σπαϑᾶν, SP. ἀσωτεύεσϑαι, σπα- 
ταλᾶν, auch συβαρίζειν (sybaritisch leben), ᾿ἁβρό- 
τητι χλιδαίνεσϑαι (P.). — in etw. sch. τρυφᾶν 
τινι. — Lust haben zu sch. τρυφητιᾶν sp. 
Schwelger ὁ τρυφητής, καπυριστής SP-, unatt. ὃ 
τρύφαξ, ακος; auch ὃ ἁβροδίαιτος, ὁ τρυφερύς, 
sp. ὃ ἁβρόβιος, ὃ τρυφερύβιος; häufig durch d. 
part. der vhg. Verba. — arger Sch. 6 ἀσελγής, 
ὃ ἄσωτος, vgl. ὁ. συβαρίτης. 
Schwelgerei ἡ τρυφή (auch pl), ἡδυπάϑεια:; 
ἡ ϑρύψις, λλιδή, sp. τρυφερύότης: arge Sch. ἢ 
ἀσέλγεια, ἀσωτία (ἀσωτεία), Sp. σπατάλη, ἡ σύ- 
βαρις, ıdog. — in Sch. verfallen ἐξοκέλλειν od. 
ἀποκλίνειν εἰς τρυφήν, Sp. ἐκτρυφᾶν. --- durch 
Sch. verderbt werden ,τρυφεραένεσϑαι (P.). 
schwelger isch τρυφερός, ΒΡ. τρυφητιπός 3.; stär- 
ker ἄσωτος, ἀσελγής 2., sp. σπαταλός 8.; vgl. 
συβαριτικός 8. --- 6. sch. Mensch, s. Schwelger. 
— sch. sein, s. schwelgen. — sch. Leben ὁ τρυ- 
φερὸς βίος, τὸ ἁβροδίαιτον, N ἁβροδίαιτα. - 6. 
sch. Leben führen τρυφερὸν βίον ζῆν, ἁβρότητι 
χλιδαίνεσϑαι (P.), ἀσελγῶς διακεῖσθαι. 
chwelle ὁ ὀδός (ion. u. sp. οὐδός: im Zimmer 
od. Hause); ὁ βαϑμός (allg.). — d. Fuss über 
ἃ. Sch. setzen ὑπερβαίνειν τὸν ὁδόν. — ‚Jmds. 
Sch. betreten εἰσέρχεσϑαι πρός od. παρά τινα, 
ἐπὶ ϑύρας ἔρχεσϑαί τινος. --- Jmd. nicht über 
d. Sch. lassen ἀποκλείειν τινὰ τῆς ϑύρας. — an 
ἃ. Sch. v. etw. stehen sivaı πρός τινε u. περί 
τι; an ἃ. Sch. des Greisenalters ἐπὶ γήρως ὀδῶ 
(vgl. Il. 22, 60). 
schwellen 1) intr. ὀγκοῦσϑαι (P.; an Umfang 
zunehmen); αὐξάνεσϑαι, ἐποαυξάνεσθαις αὖὔξε- 
σϑαι, ἐπαύξεσϑαι (P.; übh. zunehmen); ve. 
Geschwulst οἐδεῖν (ion. οἰδᾶν), ἐξοιδεῖν, sp. ἐξ- 
οιδαίνειν, selten οἰδάνειν, ἐξοιδίσκεσϑαι (P.); ν 

d. weiblichen Brust σπαργᾶν, GpeLyav, SP. κυ- 
δωνιᾶν; v. Flüssen πληϑύειν, πλήρη γίγνεσϑαι, 


auch durch 
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αὐξάνεσϑαι (P.). — mir sch. d. Füsse οἰδῶ τὼ 
πόδε. — geschwollen sein unter d. Augen κυ- 
λοιδιᾶν. --- bildl. “α, Herz schwillt Einem vor 


Freude? διαχεῖταί τις εὐφραινόμενος, πλήρης 
χαρᾶς γίγνεται ἡ καρδία τινός ; es schwillt Einem 
d. Muth ϑυμὸς αὐξάνεταί τινι, μετεωρίξεταί od. 
ἐπαίρεταί τις: vgl. Kamm 2), Galle. — tr. ὀγκοῦν, 
αὐξάνειν, ἐπαυξάνειν. --- 4. Segel sch. ἐμπιπλά- 
var τι. Sp. κολποῦν τὰ ἱστία, ἐπουριάζειν τὴν 
ὀϑόνην od. τὰ ἀκάτεια. -- 6. d. Segel schwel- 
lender Wind ἄνεμος πλησίστιος. -- d. Muth Jmds. 
sch. μετεωρίζειν od. ἐπαίρειν τινά. --- Schwel- 
lend (v. weiblichen Brüsten) σφριγανός 3., σφρι- 
γώδης 2., kom. κυδώνιος ΘῈ 

A mellan das 1) intr. N αὔξη, αὔξησις, ἐπαύ- 
En, ἐπαύξησις:; N οἴδησις, τὸ οἴδημα: ‚der weib- 
lichen Brust ἡ σπάργωσις. — 2) tr. ἡ αὔξησις, 
ἡ ὄγκωσις. 

Schwemme ἡ καλίστρα (τυλίστρα), καλινδήϑρα. 
— d. Pferd in d. Sch. reiten goigeıv τὸν ἵππον. 

schwemmen δοΐζειν. — das Sch. ὁ δοϊσμός. 

Schwengel τὸ κηλώνειον (ὃ κήλων, wvog; an 6. 
Brunnen); τὸ ὕπερον (ὃ ὕπερος; an e. Glocke). 
— wie e. Sch. stellen od. bewegen κηλωνεύειν sp. 

schwenken 1) ir. dovsiv, κραδαίνειν, πάλλειν, 
poet. τινάσσειν:; auch διακινεῖν, vgl. διακιγκλί: 
ζειν (leicht hin u. her sch.). — ἃ. Becher sch. 
(= reinigen) κλύξειν τὸ ἔκπωμα. — im Kreise 
sch. κυκλοῦν, δινεῖν, περιδινεῖν. -- 2) refl. “sich 
sch.’ durch d. 2. Sn obigen Verba. — Bes. als 
milit. tt. ‘sch.’ u. “sich sch.’ στρέφεσϑαι (Βὴ 
u. στρέφειν, Era (DP.)u. ἐπιστρέφειν: 
auch ἀναστρέφεσϑαι (P.) u. ἀναστρέφειν, μετα- 
βάλλεσϑαι (Kehrt machen). — links, rechts sch. 
στρέφειν od. ἐπιστρέφειν ἐπ᾽ ἀσπίδα, ἐπὶ δόρυ. 
— sch. lassen ἐπιστρέφειν, auch ἀναστρέφειν 
(Kehrt machen lassen). 

Schwenkung ἡ Ἀκράδανσις, ὃ κραδασμός, ἡ παλ- 
σις, ὃ παλμός (sämmtlich erst sp.), gew. Verba; 
Sch. im Kreise ἡ περιδίνησις. --- Als milit. t. t. 
N ἐπιστροφή, n κλίσις; auch ἡ ἡ ἀναστροφή, sp. 
μεταβολή (das Kehrtmachen); halbe Sch. ὁ περι- 
σπασμός: Dreiviertelschwenkung ὃ ἐχπερισπα- 
Gwog. — 6. Sch. machen, s. schwenken; 6. Sch. 
nach der entgegengesetzten Seite machen στρέ- 
φειν τὰ ἐναντία. - 6. Sch. machen lassen ἐπι- 
στρέφειν, ἀναστρέφειν, περισπᾶν, ἐκπερισπᾶν. 

schwer 1) eig. v. Gewichte: βαρύς 8., ἐμβριϑής 

2.; sch. v. Gewicht βαρύσταϑμος 2. (sch. v. Ge- 
wicht sein, sch. „wiegen βαρυσταϑμεῖν 5}.). — 
sch. sein βάρος ἔχειν. — Bei näherer Bezeich- 
nung des Gewichtes durch den acc. (des Bezu- 
ges) ) τὸ βάρος, 4. B. fünf Talente sch. sein πέντε 
τάλαντα er τὸ βάρος. — 6. Talent sch. τα- 
λαντιαῖος 3., 6. Drachme sch. δραχμιαῖος 3., ©. 
Pfund sch. λιτριαῖος (λιτραῖος) 3. — sch. machen 
βαρύνειν. — sch. Last βαρὺ od. δεινὸν ἄχϑος. 
— v. Geldstücken παχύς 3. (opp. λεπτός 8.. — 
sch. Waffen, sch. Rüstung τὰ ὅπλα, τὸ ὅπλισμα, 
ἡ πανοπλία: d. Kunst sch. Waffen zu führen ἡ 
ὁπλιτική, τὸ πα χύν: m. sch. Waffen kämpfen 
ὁπλομαχεῖν; m. sch. Waffen kämpfend ὁπλομά- 
χος 2.; d. Kämpfen m. sch. Waffen u. d. Unter- 
richt darin ἡ ὁπλομαχία: Wettlauf in sch. Rü- 
stung ὁ ὁπλίτης (δρόμος), in sch. Rüstung wett- 
laufen u. wettlaufend ὁπλιτοδρομεῖν u. ὁπλιτο- 
δρόμος 2. — sch. Infanterie τὸ βαρὺ τοῦ πεζοῦ 
(sp. τὰ βαρέα τῶν ὅπλων, ἡ βαρεῖα, δύναμις), 
οἵ ὁπλῖται, τὸ ὁπλιτικόν, τὰ ὅπλα; ἡ ἀσπίς, (dog 
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(bes. bei Zahlangaben, 5. ΒΚ 10, 000 Mann sch. 
Infanterie ἀσπὶς μυρία): auch ἡ φαλαγξ, γγος 
Gm makedonischen Zeitalter). — sch. Reiterei 
ἱππεῖς ϑωρακοφύροι 0d. τεϑωρακισμένοι, τὸ βαρὺ 
(sp. τὸ στάσιμον) τῆς ἵππου. — sch. Speisen βρώ- 
ματα στερεά: vgl. unverdaulich. — sch. Wein 
οἶνος ὀξύς (hitzig). — es ist mir der Kopf sch. 
βαρύνομαι (P.) τὴν κεφαλήν, βαρεῖα ἐστί μοι ὴ 
κεφαλή, καρηβαριῶ (καρηβαρῶ), v. Rausche ἀπὸ 
od. ἐκ μέϑης; der 6. sch. Kopf hat βεβαρημέ- 
νος 8. (οἴνῳ). — d. Beine sind mir sch. βαρύ- 
νομαι τὰ σκέλη, βαρύνεταί μοι τὰ σκέλη. — sch. 
Geld = viel Geld πολλὰ χρήματα. — 2) übtr. 
a) ‚schwerfällig, z. B. Sch. Gang ἡ βραδεῖα πο- 
ρεία; sch. Athem τὸ ἄσϑμα, ἡ δύσπνοια; sch. 
athmen ἀσϑμαίνειν, δυσπνοεῖν, πνευστιᾶν. b) drü- 


Sens lästig: βαρύς 3., ἀχϑεινός 3., ἐπαχϑής 
; χαλεπός 3. — sch. Krankheit νόσος βαρεῖα, 
a δεινή. — sch. Sorge φροντὶς χαλεπή. 


— sch. Strafe ξημέα βαρεῖα, τιμωρία μεγάλη od. 
δεινή. — sch. Geld χρήματα πολλα. --- sch. Kosten 
δαπάναι μεγάλαι ‚od. πολλαί. — die Trennung 
ist sch. πικρὸν τὸ ἀπαλλάττεσϑαι. — es fällt 
mir etw. sch. (= ist mir lästig) βαρύνομαί (P.) 
τινι u. ὑπό τινος, βαρέως φέρω τι. — Einem 
d. Herz sch. machen λυπεῖν od. ἀνιᾶν τινας; 
Einem d. Leben sch. machen ποιεῖν τινὰ ἀϑια- 
ρῶς ξῆν. — es ist mir sch. um’s Herz ἄχϑομαι 
DP.), τὴν ψυχήν; ἀνιῶμαι, λυποῦμαι (P.); ἄνι- 
αρῶς ἔχω; sich m. sch. Herzen v. Einem trennen 
ἀχϑόμενον ἀπαλλαττεσϑαί (DP.) τινος. c) Mühe, 
a neun erfordernd: χαλεπός 3., δυσχερής 
2., δύσκολος 2., ἐπίπονος 2., auch δεινός 8.3. 5. 
schwierig 1). — es ist od. hält, sch. ἔργον ἐστίν, 
χαλεπόν ἔστιν, “χαλεπῶς ἔχει, οὐχ ἑκάστου Od. οὐ 
τοῦ τυχόντος ἐστίν; es fällt od. wird mir sch. 
πόνον ἔχω ποιῶν τι, πράγματα παρέχει μοί τι, 
ἄχϑομαί (DP.) τινι u. ἐπί τινι: es fällt mir sch. 
zu glauben οὐ ῥαδίως od. μόλις πιστεύω, es füllt 
mir sch. zu hören βαρέως ἀκούω. — Einem etw. 
sch. machen, s. erschweren u. vgl. “Schwierig- 
keiten machen’ unter Schwierigkeit”. — das 
heisst m. dem Schwersten anfangen ἐν πίϑῳ 
ἡ περαμεία γίγνεται. --- Zuw. gebraucht man 
auch Zsstzgen mit βαρύς, z. B. sch. Geschick 
ἡ βαρυδαιμονία, v. 6. sch. Geschicke betroffen 
sein βαρυδαιμονεῖν, sch. stöhnend βαρύστονος 
2., sch. wiegend βαρύσταϑμος 2. u. dgl.; viel 
häufiger sind noch, wenn sich ‘schwer? mit 
einem inf. verbindet, die mit δυσ- zsgstzten 
Verbaladj., z. B. sch. zu erobern δυσάλωτος 2., 
sch. zu erlernen δυσκαταμάϑητος 2., auch οὐ 
ῥάδιος (3.) καταμαϑεῖν, sch. zu überreden δύσ- 
πειστος (auch δυσπειϑής) 2 2., sch. zu überreden 
sein δυσπείστως ἔχειν; daneben auch andere 
Bildungen, z. B. sch. leınend δυσμαϑ'ής 2., sch. 
Lemen ἡ ᾿δυσμαϑία u. 8. w.; ; vgl. d. ff. WW. 
schwerathmend δύσπνους 2. ‚ dodueivov 3., δυσ- 
πνοῶν 3., πνευστιῶν 3. 
schwerathmig ἀσϑματικός, Övonvoinog 3., δύσ- 
πνους 2. 
schwerbewaifnet ὃ ὁπλίτης. — die Sch. οἵ ὁπλῖ- 
Tat, τὸ ὁπλιτικόν, τὰ ὅπλα; τὸ βαρὺ τοῦ στρα- 
τεύματος, sp. ἡ βαρεῖα δύναμις,, τὰ ,βαρέα τῶν 
ὅπλων; bei Zahlangaben auch ἡ ἀσπίς, (dog, 
z. B. 10,000 Sch. ἀσπὶς μυρίας vgl. ἡ φάλαγξ, 
γγος. — "die Sch. betreffend ὁπλιτικός 3. — als 
Sch. dienen ὁπλιτεύειν, τὰ ὁπλιτικὰ ἐπιτηδεύ- 
sıv. — Dienst od. Kampf der Sch. ἡ ὁπλιτεία. 
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— Schiffe, welche Sch. führen πλοῖα ὁπλιτα- 
γωγά. — als Sch. kämpfen ὁπλομαχεῖν. 

schwerbeweglich δυσκίνητος ὩΣ 

Schwere a) eig. ἡ βαρύτης, τὸ βάρος (auch übtr.), 
sp. τὸ βάρημα: auch τὸ ἄχϑος (Last), τὸ Boitog 
(mehr poet.; Wucht); N ὁλκή (Gewicht, Wucht), 
ὃ σταϑμός (Gewicht); ἡ δοπή (Uebergewicht, 
Ausschlag). — Sch. im Kopfe, in den Beinen 
fühlen βαρύνεσϑαι (P.) τὴν κεφαλήν, τὰ σκέλη; 
übr. 5. schwer 1). — 2) übtr. ἡ χαλεπότης, δει- 
νότης, πικρύτης. 

schwerfällig βαρύς 3., ἐμβροιϑής 2.; auch βρα- 
δύς 3. (langsam), παχύς 3. (dick; beide auch 
übtr. v. geistiger Schwerfälligkeit). 

Schwerfälligkeit n βαρύτης, τὸ βάρος; auch ἡ 
βραδυτής, ἦτος (Langsamkeit); ἡ παχύτης (Dicke; 
beide auch übtr. v. Geiste). 

schwerhörig βαρυήκοος 2., ὑπόκωφος 2., SP. 
δυσήκοος 2. — sch. sein Bxevnxosiv, Övannoeiv. 

Schwerhörigkeit N βαρυηκοΐα, sp. δυσηκοΐα. 

Schwerkraft ἡ ῥοπή, ὁλκή. 

schwerlich χαλεπῶς, μόγις ‚od. μόλις, σχολῇ ; auch 
durch οὐκ ἄν od. σχολῇ 2 &v m. opt.; ironisch 
auch τάχα u. bes. τάχ᾽ ἂν m. opt. 

sehwermüthig βαρύϑυμος, gew. δύσϑυμος 2, 
μελαγχολικός 3. — sch. sein a δυσϑυ- 
wog ἔχειν od. διακεῖσϑαι, sp. βαρυϑυμεῖν (u. 
M.); auch μελαγχολᾶν. 

Schwermuth ἡ βαρυϑυμία, gew. δυσϑυμία, ἡ 
μελαγχολία, τὸ δύσϑυμον. — zur Sch. geneigt 

wsAayyokınog, δυσϑυμικός 3 

Schwerpunkt τὸ τοῦ βάρους κέντρον, N dom], 
sp. τὸ ἄρτημα: übtr. ἢ ῥοπή, τὸ κεφάλαιον, τὸ 
μέγιστον, ἡ ἀφορμή. — d. Lehre vom Sch. 
κεντροβαριπή, τὰ κεντροβαρικά. 

Schwert τὸ ξίφος, dem. τὸ ξιφίδιον (langes Sch.); 
ἡ μάχαιρα (kleineres Sch.); ἡ σπαάϑη, dem. τὸ 
σπαϑίον (breites Sch.). — d. Sch. ziehen σπᾶ- 
σϑαι od. γυμνοῦν, poet. u. 80. ἕλκειν τὸ ξίφος. 
— d. Sch. umgürten ὑποξώννυσϑαι τὸ ξίφος. 
— m. d. Sch. schlagen παίειν τῷ ξίφει, sp. 
σπαϑίζειν. --- m. ἃ. Seh. tödten διαχρῆσϑαι τῷ 
ξίφει, Sp. ξιφοκτονεῖν, σπαϑίέζειν. — e. Sch. tra- 
gend ξιφηφόρος, Sp. σπαϑηφόρος 2. — e. Sch. 
tragen ξιφηφορεῖν sp. — m. Feuer u. Sch. ver- 
heeren πυρπολεῖν, καταπυρπολεῖν, δηῃοῦν. 
Fabrik v. Sch. τὸ μαχαιροποιεῖον. — zum Sch. 
greifen πρὸς βίαν τρέπεσϑαι; πόλεμον ἐκφέρειν. 

Schwertel (e. Pflanze), 8. Schwertlilie. 

Schwertertanz ὁ ξιφισμός, τὸ ξίφισμα sp. — ἃ, 
Sch. tanzen ξιφίξειν. 

Schwertfeger ὃ ξιφουργός, μαχαιροποιός, 8}. 
σπαϑοποιός: auch ὁ μαχαιροπώλης (insofern er 
auch m. Schwertern handelt). — die Werkstätte 
des Sch. τὸ μαχαιροποιεῖον; sein Laden τὸ μα- 
χαιροπώλιον. 

Schwertfisch ὃ ξιφίας, Sp. ὃ γαλεώτης. 

schwertförmig ξιφοειδής 2. — m. sch. Blättern 
σπαϑόφυλλος 2. 

Schwertkampf ἡ μαχαιρῶν μάχη. 

Schwertlilie τὸ ξιφίον, φάσγανον, μαχαιρώνιον 
(9 gladiolus communis); ἢ ἡ ἴρις, ıdog (Wassersch.); 
ἡ ἀγαλλίς, (dos, ἡ vanıydog (violetblaue Sch.); 
ἡ ξυρίς, ἔδος (ξιρίς, ξίρις, iris foetidissima); τὸ 
σισυρίγχιον (is sisyr inchium). 

Schwertscheide ὁ κολεύς, sp. ἡ ξιφοϑήκη. 
Schwertschlag, «511 eich ἡ ξίφους, μαχαίρας od. 
σπάϑης πληγή, sp. ἡ σπαϑια. — ohne Sch. ἀμαχεί, 
ἀμαχητί. --- e. Sch. erhalten τιτρώσκεσϑαι τῷ ξίφει. 
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Schwertträger ὁ ξιφηφύρος, SP. σπαϑηφύρος. 
Schwester ἡ ἀδελφή. — d. Sch. liebend φιλά- 
δελ φος 2. 

Ἐπ Υ δε ὃ, ἡ τῆς ἀδελφῆς παῖς, Sp. ὃ, ἡ 
ἀδελφόπαις, παιδὸς; vgl. Schwestersohn, -tochter. 

schwesterlich ἀδελφικός 3.,.0,0, τὸ τῆς ἀδελ- 
φῆς, auch οἷα ἀδελφή, ἀδελφῆς. τρόπον u. dgl. 

Schwesterliebe ἡ φιλαδελφία, τὸ φιλάδελφον. 

Schwestermann ὁ τῆς ἀδελφῆς ἀνήρ, ὃ κηδε- 
στής, ion. u. poet. ὃ “γαμβρός. 

Schwestermörder ὁ ἀδελφοκτόνος 8Ρ.; besser ὃ 
τὴν ἀδελφὴν ἀποκτείνας. — Sch. sein ἀδελφο- 
Ἀἀτονεῖν SD. 

Schwestermord ἡ ἀδελφοκτονία sp.; besser 
τῆς ἀδελφῆς φόνος. 

Schwesterschaft N ἀδελφότης sp. 

Schwiegersohn 6 τῆς ἀδελφῆς viog, ὃ ἀδελφι- 
δοῦς. [ἀδελφιδῆ. 

Schwestertochter ἡ τῆς ἀδελφῆς ϑυγάτηρ, ἡ 

Schwibbogen τὸ (καμαρωτὸν) ψαλίδωμα, gew. ἡ 
ψαλίς, ἔδος, ἡ ἁψίς, ἔδος. --- auf Sch. ruhen 
ψαλίσι συνέχεσθαι (P.). 

schwichtigen, 5. beschwichtigen. 

Schwiegerältern ὃ πενθερὸς καὶ ἡ πενϑερά:; 
selten οἵ πενϑεροί. 

Schwiegermutter ἡ πενϑερά (Mutter der Frau), 
sp. ἡ κηδέστρια: od. umschr. ἡ τοῦ ἀνδρὸς od. 
τῆς γυναικὸς μήτηρ. 

Schwieger sohn ὁ κηδεστής, ion. ὃ γαμβρός ; auch 
ὁ τῆς ϑυγατρὸς ἀνήρ. 

Schwiegertochter ἡ τοῦ υἱοῦ γυνή, sp ἡ νύμφη. 

Schwiegervater ὃ κηδεστής, ὃ πενϑερός (Vater 
der Frau), ὁ τοῦ ἀνδρὸς od. τῆς γυναικὸς πα- 
τήρ. --- Sohn des Sch. ὁ πενϑεριδεύς. 

Schwiele a) verhärtete Haut: ἡ τύλη (auf den 
Schultern od. dem Rücken bei Lastträgern), ὃ 
τύλος (an der Hand), sp. τὸ τύλωμα. — Sch, 
machen od. hervorbringen an etw. τυλοῦν τι; 


Sch. bekommen τυλοῦσϑαι (P.). — voll Sch. 
τυλώδης 2. Ὁ) Strieme, blutige Sch.: 6 μώλωψ, 
@rog, poet. u. Sp. ἡ σμῶδιξ, ıyyos. — Sch. ma- 
chen μωλωπίζειν. — voll Sch. μεμωλωπισμένος, 


Sp. μωλωπικός 3. — Mittel gegen Sch. τὸ σμω- 
δικὸν φάρμακον Sp. 

schwielenartig, τυλώδης 2 

schwielig τυλώδης 2.; auch μωλωπικός 3. 
besser μεμωλωπισμένος 3. (voll Striemen). 
schwierig 1) v. Sachen, schwer zu vollbringen: 
χαλεπός 3., ὁ αχεφῆθνι δύσκολος 2. (schwer zu 
behandeln) ; ἐπίπονος 2., ἐργώδης 2. (mühsam); 
προσάντης 2. (2. B. e. sch. ‚Untersuchung προῦ- 
ἄντης ξήτησις); ἄπορος, ἀμήχανος 2. (wobei man 
sich nicht zu helfen weiss); δυσκατάπρακτος, 
δυσκατέργαστος 2. (schwer zu bewirken, zu er- 
reichen); περιπεπλεγμένος 8.. ποικίλος 8. (ver- 
wickelt); auch μέγας 3., οὐ ῥάδιος 3., οὐ φαῦ- 
λος 8.: vgl. dunkel 2), zweifelhaft, schwankend. 
— es ist sch. ἔργον ἐστίν, χαλεπόν od. οὐ ῥᾷ- 
διόν ἐστιν, χαλεπῶς ἔχει, δυσκολίαν ἔχει, πρά- 
γματα παρέχει; οὐχ ἑκάστου od. οὐ τοῦ τυχόν- 
τος ἐστίν. — in 6. sch. Lage ἐν ἀπορίαις od. 
ἐν ἀπόροις. — in sch. Verhältnissen ἐν καιροῖς ; 
in d. schwierigsten Verhältnissen ἐν τοῖς weyi- 
στοις καιροῖς. — Häufig durch Zsstzgen m. δυσ-, 
s. schwer a. E. — 2). γ. «Bers., schwer zu be- 
handeln: δυσχερής, δύσκολος 2.; v. Unterthanen 
— zum Aufruhr od. Abfall geneigt στασιαστι- 
κός 3., στασιώδης 2., νεωτεροποιύς 2., SP. νεω- 
τεριστικὸς 3. — sch. sein δυσχεραίνειν, δυσκο- 
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λαίνειν, δυσχερῶς od. δυσκόλως ἔχειν; sich 
sträuben στρέφεσϑαι (P.); v. Unterthanen στα- 
σιάξειν, νεωτερίξειν, νεωτεροποιεῖν. 

Schwierigkeit ἡ χαλεπότης, δυσχέρεια, δυσκολία, 
vgl. περισκέλεια: grosse, „beinahe unüberwind- 
liche Sch. ἡ ἀπορία, ἡ ἀμηχανία, τὸ ἄπορον, 
sp. τὸ ἀπόρημα. --- m. Sch. verbunden, s. schwie- 
rig. — Sch. machen χαλεπὸν, δυσχερὲς u. 8. w. 
εἶναι, stärker ἄπορον od. ἀμήχανον εἶναι; Einem 
Sch. "machen πράγματα, δυσκολίας od. πόνους 
παρέχειν τινί: Sch. bei etw. machen = sich 
sträuben στρέφεσϑαι (P.), ἀντιτείνειν; vgl. er- 
schweren. — m. grosser Sch. χαλεπῶς καὶ μό- 
yıs. — 688 hat etw. Sch. δυσκολέας od. δυσχερείας 
ἔχει τι. — v. Sch. umgeben sein ἀπορίαις συν- 
ἔχεσϑαι (P.). — ‚Sch. bei etw. finden ἀπορεῖν 
εἴς od. πρός τι, ἀπορεῖν τινι, ὀκνεῖν τι u. περί 
τινος. — keine "Sch. machen od. darbieten πολ- 
λὴν ϑᾳστώνην “παρέχειν od. ποιεῖν, πολλὴ δα- 
στώνη γίγνεταί, τινος od. m. ἢ inf. 

schwimmen νεῖν, poet. u. sp. νήχεσϑαι (übh.); 
κολυμβᾶν (eig. tauchen) (v. lebenden Wesen); 
πλεῖν, φέρεσϑαι (P.; v. Sachen). — darauf sch. 
ἐπινεῖν, sp. ἐπινήχεσϑαι; obenauf sch. ἐπιπολά- 

Esıv (eig. u. übtr.), ἐπικρατεῖν, ἐκνικᾶν (übtr.). 
—, durch od. über e. Fluss sch. διανεῖν, sp. δια- 
νήχεσϑαι ποταμόν, νέοντα διαβαίνειν ποταμόν. 
- "um die Wette sch. dıaveiv, 8Ρ. διανήχεσϑαι. 
— unter ἃ. Wasser sch. ὑπονεῖν, Sp. ὑπονήχε- 
σϑαι. — bildl. “in Thränen sch.’ δακρυρροεῖν. 
--Ῥ 4. Augen Jmds. sch. in Thränen δακρύων 
ὑπόπλεῳ γίγνονται ol ὀφϑαλμοί τινος. — V. Blut 
sch. ῥεῖν od. καταρρεῖσϑαι (P.) αἵματι. — ın 
seinem Blute sch. κεῖσϑαι περιχεόμενον αἵματι 
πολλῷ. — schwimmend νέων 3., sp. νηχόμενος 
3.; = der sch. kann νευστιπός, κολυμβητικός 3, 
80. νηκτός 3., auch πλωτός 8. — sch. Inseln 
νῆσοι πλωταί od. πλοᾶδες. — sch. Blick, sch. 
Auge βλέμμα ὑγρόν, ὄμμα ὑγρόν, SP. ὄψις μλα- 
δαρά, vgl. κυλοιδιᾶν; m. sch. Augen κλαδαρόμ- 
ματος 2. — oben auf sch. ἐπιπολάξων 3., ἐπι- 
πολαστικός 3. 

Schwimmen, das ἡ νεῦσις, Sp. ἡ ἡ νῆξις, κολύμ- 
βησις, ö κόλυμβος: das oben vu Sch. ἡ ἐπιπό- 
λασις, ὁ ἐπιπολασμός. --- durch Sch. entkommen 
διανεῖν (einer Sache διαν. τι), sp. διανήχεσϑαι, 
nach 6. Orte εἴς od. πρός τινα τόπον; auch 
ἀποκολυμβᾶν, ἐκνεῖν, SP. ἐκνήχεσϑαι eis τινὰ 
τόπον. — Einem im Sch. nachstehen ὑπονήχε- 
σϑαί τινι sp. — zum Sch. geeignet, geschickt 
νευστικός, κολυμβητικός, sp. νηχτός 3. 
Schwimmer ὃ κολυμβητής, SP. ὃ νήκτης, ὃ νευ- 
στήρ, ἦρος. — 8. tüchtiger Sch. Bun 3. 
Schwimmerin ἡ νηκτρίς, (dos ‚Sp- [f. W 
Schwimmfüsse, haben στεγανόπουν εἶναι; 5. d. 
schwimmfüssig στεγανόπους (bes. ν. Vögeln), sp. 
νηξίπους, -πουν, gen. -ποδος. 
Schwimmfüssler oi στεγανόποδες, τὰ πλωτὰ στε- 
γανόποδα (bes. δ. Vögeln). 

Schwimmhaut ἡ ἐπιδερμίς, (dog. — Thiere m. 
Sch., s. d. vhg. W. 

Schwimmkraft τὸ νευστιπόν, 8Ρ. τὸ νηκτόν. 
Schwimmkunst ἡ κολυμβητική. 
Schwimmschule, etwa ἡ κολυμβήϑρα. [ξῷα. 
Schwimmthiere τὰ νευστικά (ξῷα), τὰ πλωτὰ 
Schwimmvogel τὸ στεγανόπουν, νευστικὸν οὔ, 
πλωτὸν ὄρνεον: pl. οἵ στεγανόποδες od. τὰ στε- 
γανόποδα τῶν ὀρνίϑων. 

Schwinde, 5. Flechte 2). 


SCHENKL, deutsch-griech. Wörterb. 3. Aufl. 
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Schwindel ὃ ἴλιγγος, ὃ δῖνος, ἡ σκοτοδινία, selt- 
ner ἡ σκοτοδίνη, ὁ σκοτόδινος, ΒΡ. ἡ, σκοτοδι- 
νέασις : auch ὁ σκότος, οἵ πρὸ τῶν ὀμμάτων σκό- 
τοι, τὰ σκοτώδη, Sp. τὸ σκύότωμα, τὸ σκοτωμα- 


τικὸν πάϑος, ἡ σκότωσις. --- ἃ. Sch. haben, be- 
kommen, 8. schwindeln 1). — am Sch. leidend 
σκοτώδης 2., Sp. σκοτωματικός 3. (dies auch: 


Sch. erregend). — das ist nichts als Sch. λῆ; 
ροι οὗτοι, φλυαρία ταῦτα, οὐδὲν ἄλλο τοῦτο ἢ 
καπνός. [gerei, Trug. 
Schwindeleiy 5. “Schwindel” a. E. u. vgl. Betrü- 
Schwindeler ὃ τολμητής, ὁ ὀνειροπολῶν: vgl. Be- 
trüger. 

Schwindelgeist ἡ τόλμα, ἡ μανία. — Auch — 
Schwindeler, w. 8. 

schwindelig ᾿ἰσκοτώδης 2., SP. σποτωματικὸς 3.5 
gew. durch d. part. ἐλιγγιῶν, σκοτοδινιῶν 8. 
sch. werden, 8. schwindeln 1): 
Schwindelkörner οἵ κοριάννου χόνδροι. 
Schwindelkopf, 5. Schwindeler. 
schwindeln 1) ich schwindle, mir schwindelt: 
ἰλιγιῶ, σκοτοδινιῶ (sp. σκοτοδινῶ), σκοτοῦμαι 
(P.). —, bildl. “es macht mich etw. sch.’ ἔλι- 
γιῶ ὑπό τινος U. ἐπί τινι, ἐπαίρομαί (P.) τινι, 
μετεωρίζομαι, (P.) ὑπό τινος u. ἐπί τινι, auch 
μετεωρίξομαί τινι, ἐπαιωροῦμαί (P.) τινι, μεϑύω 
τινί u. ὑπό τινος. — schwindelnde Höhe ὄρος 
ὑψηλότατον καὶ ἀπότομον. --- 2) Schwindeleien 
treiben: ὀνειροπολεῖν, φενακίζειν; πάντα τολμᾶν. 
schwinden 1) an Umfang abnehmen: μαραένε- 
σϑαι, ἀπομαραίνεσϑαι (Ὁ), τήκεσϑαι, συντήκε- 
σϑαι (P. m. pf. 2), selten φϑένειν. — 2) = ver- 
gehen, verschwinden, w. s. — d. Verdacht sch. 
lassen ἀφιέναι ὑποψίαν. [σμός. 
Schwinden, das ἡ φϑίέσις, μάρανσις, SP. ὃ μαρα- 
Schwindflechte, 5. Flechte 2). 

Schwindfleck ἡ λεύκη, ὁ ἀλφός. [delig. 
Schwindler, schwindlig, 5. Schwindeler, schwin- 
Schwindsucht ἡ φϑόη, minder gut ἡ φϑίσις, ἡ 
φϑινὰς ( ἀδος) νόσος, sp. ἢ φϑινώδης νόσος, 
poet. u. sp. 7 τηκεδών, ὄνος. — die Sch. be- 
kommen περιπίπτειν φϑόῃ. — die Sch. haben, 
daran leiden φϑισιᾶν, sp. φϑισικεύεσϑαι:; an d. 
Sch. leidend, s. schwindsüchtig. 
schwindsüchtig φϑισιῶν 3., φϑισικός 3., Sp. φϑι- 
νώδης 2. — sch. sein φϑισιῶν, sp. φϑισικεύε- 
σϑαι. — e. sch. Farbe haben διακεκναισμένον 
εἶναι TO χρῶμα. 

Schwinge 1) als Geräth: τὸ λῖκνον, Sp. ὁ λικμός, 
ἡ λιπμητηρίς, (dog, τὸ λικμητήριον: auch τὸ 
πλόκανον. — 2) = Flügel 1), w. 5. 
schwingen 1) tr. schwingend bewegen: πάλλειν, 
δονεῖν, κραδαίνειν, σείειν, poet. τινάσσειν; auch 


διακινεῖν (leicht hin u. her sch.). — im Kreise 
sch. περιδινεῖν. — etw. gegen Jmd. sch. ἐπι- 
σείειν τί τινι. --- ἃ. Getreide sch. (durch Schwin- 
gen reinigen) λικμᾶν τὸν σῖτον. --- d. Flachs 
sch. κόπτειν od. τρίβειν τὸ λίνον. — sich auf 
etw. sch. ἀναπηδᾶν ἐπί τι. — sich in d. Höhe 


od. empor sch. μετεωρίζειν ἑαυτόν, μετεωρίξε- 
σϑαι (P.), μετέωρον αἴρεσθαι οἀ, φέρεσϑαι 
(P.); übtr. ἀνάγεσϑαι (P.) εἰς τιμάς, αὐξάνε- 
σϑαι (P.) τιμαῖς. --- 2) intr. sich schwingend 
bewegen: κραδαένεσϑαι, πάλλεσϑαι, ταλαντοῦ- 
σϑαι (P.). 

Schwingen, das, Schwingung 1) tr. ἡ κράδαν- 
σις, ὃ πραδασμός, ἡ πάλσις, ὃ παλμός, ἡ σεῖσις 
(sämmtl. sp.), gew. Verba. — d. Sch. im Kreise 
ἡ περιδίνησις. — Sch. des Getreides ἡ Alaun- 
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σις. — 2) intr. N ταλαντεία, ταλάντωσις; auch 
ὃ παλμός Sp., ὃ σεισμός: gew. Verba. 

schwirren τρίξειν (τρύξειν), gsew. perf. τετρι- 
γέναι; συρίττειν; auch δοιξεῖν, mehr poet. ῥοι- 
βδεῖν (bes. v. e. Riegenden Körper); v. Insekten 

Boußeiv; v. d. Grille τερετέξειν, selten βαβράξειν. 

Schwirren, das ὃ τριγμός (τρισμός), ὃ συριγμός 
(συρισμός); ὃ δοῖξος, τὸ ῥοίζημα, sp. ἡ 6ol&n- 
σις: mehr poet. ὃ ῥοῖβδος, ἡ θοέβδησις : v. In- 
sekten ὃ ßoußos; v. d. ἘΣΤΕ ὃ τερετισμός, τὸ 
τερέτισμα. 

sehwirrend λιγυρός ἘΣ (poet. λιγύς, λίγεια, Aıyd); 
toitov 3., τετριγώς 3.; ῥοιξῶν 3., sp. δοιξώδης 
2.; auch βομβῶν 3., τερετίζων 3. 

Schwitzbad 1) als Mittel: τὸ πυρίαμα, ἡ πυρία, 
sp. ἡ ξηροπυρία. -- durch e. Sch. erwärmen 
πυριᾶν, Sp. πυριάξειν. — 6. Sch. nehmen zv- 
φιᾶσϑαι, (P.) — 2) als Ort: τὸ πυριατήριον, ἡ 
πυρία, ὃ ϑόλος. 

schwitzen ἵδροῦν, ἰδέειν (auch m. ἱδρῶτα), sel- 
ten idewromorsiche: (P.); auch ϑαλπεσϑαι (P); 
(in Schweiss gerathen) ἀνιδροῦν, ἀνιδίειν, ἄφι- 
δροῦν. — ἃ. d. Füssen sch. ἰδροῦν τοὺς raue. 
— vor Angst sch. ἰδέδιν ὑπ᾽ ἀπορίας. — Blut 
sch. ἴδροῦν αἱματώδει περιττώματι. — leicht, 
schwer sehwitzend ὁ, ἡ εὐίδρως, ὦτος (auch 
svıdoog 2., EVLdEWTog 2. 5 ἱδρωτικός 3), eg 
δυσίδρως, τος: nicht sch. ἀνίδρωτος 2. 

Schwitzen, das τὸ ἵδρωμα, ἡ ἴδισις, ἀνέδρωσις, 
ἀφίδρωσις. mehr zum Sch. geneigt sein 
εὐιδρωτέρως διακεῖσθαι. — übr. 5. Schweiss. 

schwören ὀμνύναι, διομνύναι, auch ,ἐπομνύναι 

(eig. dabei sch.); 6. Eid sch. ὅρκον ὀμνύναι od. 
ποιεῖσθαι: 6. Meineid sch. ὅρκον ἐπιορκεῖν; 
Einem e. Eid sch. 00x09, ὅρκον καὶ πίστιν, ὅρ- 
κους καὶ πίστεις διδόναι, τινί. — sch., dass. 
ὀμνύναι, ἐπομνύναι ἦ μήν m. f. inf., seltner so 
ἀπομνύναι, das gew. in Beziehung auf 6. negat. 
Satz steht, z. B. er schwur, dass er das Geld 
zurückgeben werde ὥμοσεν ἦ μὴν ἀποδώσειν 
τὸ ἀργύριον; er schwur, dass er nicht v. den 
Feinden angestiftet solches sage ἀπώμοσεν N 
μὴν ὑπὸ τῶν πολεμίων πεισϑεὶς ταῦτα λέγειν 
od. ὡς οὐχ ὑπὸ τῶν πολεμίων πεισϑεὶς ταῦτα 
λέγοι: auf etw. sch. ὅρκον ποιεῖσϑαι περί τινος, 
ὀμνύναι ῇ μὴν ἔσεσθαί τις sch., dass etw. sei 
ὀμνύντα od. ἐπομνύντα λέγειν od. φάναι εἶναί 
τι. — bei Einem od. etw. sch. ὀμνύναι, ἐπο- 
μνύναι, ἀπομνύναι τινά τι. τι, auch κατά τινος: 
bei ἃ. Göttern ϑεοὺς od. ϑεῶν πίστεις ὀμνύ- 
ναι. — falsch sch. ἐπιορκεῖν, ψευδορκεῖν; recht 
sch. δέταια ὀμνύναι, sp. ἀληϑορκεῖν. --- Jmd. 
sch. lassen, v. ihm verlangen, dass er schwört 
ὁρκοῦν, ὁρκχίζειν τινά, ὅρκον προσάγειν od. δὲ- 
δόναι τινί, ὅρκον λαμβάνειν παρά τινος, πίστιν 
προστιϑέναι od. ἐπιτιϑέναι τινί. — sch., ohne 
dass es Jmd. verlangt ὀμνύναι μηδένὸς δρκέ- 
ξζοντος. — übr. 8. ‚Eid. 

Schwören, das ὃ ὅρκος (u. pl.), sonst Verba. 

schwül καυματώδης, καυσώδης 2 καυματηρός 
8., ὁ καυματίας:; auch πνιγηρός 3, πνιγώδης 2. 
(erstickend heiss). 

Schwüle τὸ καῦμα (u. Ppl.), αἵ καύσεις, sp. τὸ 
καύσωμα, ὃ καύσων, ὠνος, ὃ U. τὸ καῦσος ; auch 
τὸ πνῖγος (erstickende Hitze). 

sehwülstig ὀγκώδης 2., ὀγκηρός 3., οἰδῶν 3. 
(siämmtl. auch übtr. v. ad. Rede, d. Stile); τρα- 
γικός 3., διϑυραμβώδης 2. (v. Ausdrucke, Stile); 
κομπώδης 2., SP. ἔκτυφος 2. (prahlerisch). — 


schwirren — sechsmonatlich 


sch. sein οἰδεῖν. —- sch. Rede λόγων κόμπος, ὃ 
διϑύραμβος, ἡ τραγῳδία. 

Schwulst 1) eig. = Geschwulst, w. s. — 2) übtr. 
v. d. Rede, vom Stile: ὁ τῶν λόγων κόμπος od. 
ὄγκος, τὸ ᾿κομπῶδες od. διϑυραμβῶδες τοῦ 1ό- 
γου od. τῆς λέξεως. 

Schwung 1) eig. ἡ φορά, ὁρμή, ῥύμη, 30. τάσις, 
poet. διπή. Sch. nach oben ἡ ἀνάπαλοσις, 
ἀναπήδησις, τὸ πήδημα; Sch. nach unten 7 
ῥοπή. — sich 6. Sch. geben ἀναπάλλεσϑαι͵ (P.), 
ἀναπηδᾶν, selten ἄνᾳττειν. — 2) übtr. ἡ δρμή:; 
Sch. der Rede ἡ δεινότης, σεμνότης, μεγαλοπρέ- 
πειας Sch. d. Geistes ἡ δεινότης, μεγαλοψυχία. 
— ohne Sch. ψυχρός 8. — du bist 6. Mensch 
ohne allen Sch. ὕδωρ πίνεις. — einer Sache e. 
Sch. geben ἐπαίρειν τι. — das brachte d. Stadt 
in Sch. τοῦτο εὐδαίμονα ἐποίησε τὴν πόλιν. 
— im Sch. seines (Geistes μετεωρισϑεὶς (3.) τὴν 
ψυχήν. 

Schwungfeder τὸ πτερόν, ἡ πτέρυξ, υγος, pl. τὰ 
ὠκύπτερα; am Wagen ὁ πόλος. 

Schwungkraft ἡ τάσις sp.; des Geistes ἡ ὁρμή. 

schwungvoll δεινός 3., σεμνός 3., μεγαλοπρεπής 2. 
—ım. seiner sch. Beredtsamkeit τῷ λόγῳ ὥσπερ 
ὠκυπτέροις ἐπαιρομένῳ. 


Schwur, 5. Eid. — falscher Sch., 5. Meineid. 
Sclave, s. Sklave. 

Sebesten τὰ μύξα. 

sechs ἕξ: als Ziffer ς΄. — die Zahl s., e. Anzahl 
Υ. 5. ἡ ἑξάς, δος. — je 5. κατὰ ἕξ. — ν. 5. 


Drachmen ἑξάδραχμος 2.; 5. Drachmen τὸ ἕξά- 
δραχμον; v. 5. Büchern ἑξάβιβλος 2.; m. 5. 
Fingern ἑξαδάκτυλος 2.; v. 5. Jahren ξξαετής τι. 
ἑξέτης 2.; Zeitraum v. 5. Jahren ἡ ἕξαετία; e. 
Führer v. s. Mann ö ἐξάδαρχος v. 8. Medimnen 
ἑξμέδιμνος 2.; v8 Ellen ἑξάπηχυς, v; v. 0d. 
m. s. Füssen ὃ, ἡ ἑξάπους, πουν, gen. ποδὸς ; 
v. Tönen ϑξάτονος 2.; aus 5. Zeichen od. 
older bestehend ἐξάσημος 2.; aus 5. Vers- 
füssen bestehend ἑξάμετρος 2. u. dgl. m., vgl. 
d. f£ WW. — m. s. multiplicieren ἕξαπλοῦν, 
sp. ἑξαπλασιάξειν. 

Sechseck τὸ ἑξάγωνον. — 6, S. bilden ἑξαγωνέ- 
sechseckig ἐξάγωνος 2. [ξειν. 
sechsellig ἑξάπηχυς, υ ; 
sechsfach , -fältig ἑξαπλοῦς 3., ἑξαπλάσιος 3.; 
adv. ἑξαχῆ, ἑξαχῶς, ἑξαπλῇ, sp. ἕξαχα. — 5, 
machen ἑξαπλοῦν, sp. ἑξαπλασιάξειν. 
sechsfingerig ἑξαδάκτυλος, sp. ἑξδαάκτυλος 2. 
sechsfüssig ὁ, ἡ ἑξάπους, πουν, gen. ποδὸς, sel- 
ten ἑξάπεδος 2., auch ποδῶν ἕξ. --- 5. Vers (aus 
Daktylen gebildet) τὸ ἑξάμετρον (ἔπος); 5. jam- 
bischer Vers τὸ τρίμετρον (ἔπος). 
Sechsgespann τὸ ἕξιππον. 

sechshändig ὁ, 7 ἑξάχειρ, χειρος. 
sechshundert ἑξακόσιοι 3.; als Ziffer χ΄. --- An- 
führer v. s. Mann ö ἑξακοσίαρχος. — d. sechs- 
hundertste ἑξακοσιοστός 3. 

"sechsjährig a) sechs Jahre dauernd: ἑξαετής 2. 
(fem. N ἑξαέτις, ιδος): gew. ἑξέτης 2. (fem. ἢ 
ἑξέτις, ιδος), ἐτῶν ἕξ, δι᾿ ἕξ ἐτῶν. — 5. Veit, 
raum ἡ ἑξαετία. b) sechs Jahre alt: ἑξέτης. θὲ 
(fem. ἡ ἑξέτις, ιδος), ἔτος ἕκτον ἄγων. 3., ἔτη 
sechsmal ἑξάκις. [ἔχων (8.) ξξ, ἐτῶν ἕξ. 
sechsmonatlich α) sechs Monate dauernd: ἑξά- 
μηνος 2., μηνῶν ἕξ, δι᾿ ἕξ μηνῶν. --- 5. Zeit- 
raum ὃ ἑξάμηνος. b) sechs "Monat alt: ἐξά- 
unvog 2.) ἑξαμηνιαῖος 8., ἐξ μηνῶν, μῆνας ἔχων 


(3.) E£. 


sechspfündig ἑξάλιτρος => 
sechsräderig ἑξάκυκλος 2. 
sechsreihig ἑξάστοιχος 2. 
sechsruderig (m. sechs Reihen Ruderbänken) 
ἑξήρης 2.; 6. solches Schiff ἡ ἑξήρης (ναῦς). 
sechssaitig ἑξάχορδος, ned ἔχων (3.) ἕξ. 
sechssäulig ἑξάστυλος 2 
sechsseitig ἑξάπλευρος 2. 
sechsspännig ἕξιππος, ἑξάπωλος 2. — 5. Wagen 
sechsstöckig ἑξώροφος 2. [τὸ ἕξιππον. 
sechsstündig ὡρῶν ἕξ, δι᾽ ἕξ ὡρῶν. 
sechssylbig ἑξασύλλαβος 2. [g@v. 
sechstägig ἑξαήμερος 2., ἡμερῶν ἕξ, δι᾿ TE ἡμε- 
sechstausend ἑξακισχίλιοι 3., als Ziffer s. — d. 
sechstausendste ξξακισχιλιοστός 8. 
sechste ἕχτος 8. — zum 8. Mal τὸ ἕκτον. 
sechstehalb πέντε καὶ ἥμισυς 8. 
Sechstel τὸ ἑκτημόριον, sp. ὃ ἑχτημορίτης. 
fünf S. τὰ πέντε μόρια. 
sechstens τὸ ἕκτον. 
sechstheilig ἑξαμερής 2., μερῶν ἕξ. — das 5. 
Sein ἡ ἑξαμέρεια sp. 
sechstönig ἑξάτονος 2. 
Sechswöchnerin ἡ λεχώ, οὖς, sp. ἡ λοχεύτρια. 
sechszeilig ἑξάστιχος 2. 
sechszöllig ἑξαδάκτυλος, Sp. ἑξδάκτυλος 2. 
en ἑκκαίδεκα, als Ziffer ıs’. — Zeitraum 
Jahren ἡ ἐχκχαιδεκαετηρίς, ἔδος : v. 5. Sta- 
x ἑκκαιδεκαστάδιος 2., v. 8. Talenten ἕκκαι- 
δεκατάλαντος 2., m. 8. Ruderreihen ἑκκαιδεκή- 
ons 2., 8. Finger lang ἑκκαιδεκαδάκτυλος 2. 
sechzehndrähtig ἑκκαιδεκάλινος 2. 
seehzehnellig ἑκκαιδεκάπηχυς, v. 
sechzehngliederig ἑκκαιδεκάκωλος 2. 
sechzehnjährig ἑκκαιδεκαετής 2., ὃ ἕκκαιδε- 
χκέτης (fem. ἡ ἑκκαιδεκέτις, ιδο8).. 
sechzehnmal ἑχκαιδεκάκις (unbelegt). 
sechzehnruderig. ἑκκαιδεκήρης 2. 
sechzehnsylbig ἑκκαιδεκασύλλαβος 2. 
sechzehntausend ἑξακισχίλιοι καὶ ἰύριοι 3, 
sechzehnte ἑκκαιδέκατος 3. (auch δέκατος ErTog, 
ἑχτὸς ἐπὶ δέκα). --- am 58. Tage ἑκκαιδεκαταῖος 
sechzehnzöllig ἑκκαιδεκαδάκτυλος 2, [3. sp. 
sechzig ἑξήκοντα, als Ziffer &°. — die Zahl. s. 
ἡ ἑξηκοντάς, ἄδος. — ν. 5. Stadien, Ellen ἕξη- 
κονταστάδιος 2., ἑξηκοντάπηχυς, υ; mit 5. Tisch- 
lagern ἑξηχοντάκλινος 2. u. dgl. 
Sechziger ὃ ἑξηκοντούτης. 
sechzigjährig ἑξηκονταέτης, gew. ἑξηκοντούτης 
2. (fem. auch ἑξηκοντοῦτις, ιδος). --- 5. Zeit ἡ 
sechzigmal ἑξηκοντάκις. [ἑξηκονταετία. 
sechzigste ἑξηκοστός 8. — am 5. Tage ἑξηκο- 
σταῖος 8. — der 5. Theil ἡ ἑξηκοντάς, «dog. 
sechzigtausend ἑξακισμύριοι 3., ἐξ μυριάδες. 
secieren ἀνατέμνειν. [σύκιλος. 
Seckel (Münze der Perser u. Juden) ὃ σίγλος od. 
See 1) der See: ἡ ‚Muvn; ν. ausgetretenem Meer- 
wasser gebildet ἡ στομαλίμνη, Auuvodalarre. — 
zu e. 5. werden πελαγίζειν. --- reich an S. εὖ- 
λιμνος 2. — 2) die S., 5. Meer. — in S. gehen 
od. stechen ἀνάγεσϑαι (DP. u. DM.), ἐκπλεῖν, 
ἀπαίρειν, ἀναγωγὴν od. ἔκπλουν, ποιεῖσθαι: in 
S. gehen od. stechen lassen ἀνάγειν τὴν ναῦν 
(τὰς ναῦς). — das Schiff ist auf hoher 5, μετέ- 
ωρός ἐστιν ἡ ναῦς, πλεῖ μετεωρίξουσα ἡ ναῦς 
εἰς τὸ πέλαγος, vgl. hoch 1); auf d. hohe 5. 
gehen μετεωρίξεσϑαι (P.) ἐν τῷ πελάγει, μετε- 
ὠρέξειν τὴν ναῦν (εἰς τὸ πέλαγος). — ἃ. S. geht 
hoch ἀνοιδεὶὲ od. κυμαίνει (sp. κυμαίνεται P.) 


sechspfündig — Seekrieg , 


τοῦ 
τὸ πέλαγος. --- Jmd, zur 8. angreifen πλεῖν ἐπί 
τινα od. ἐπὶ τὴν χώραν τινός. — zur S. ange- 


fallen u. geplündert werden πειρατεύεσϑαι( (P.)sp. 
Seeabenteuer τὸ κατὰ ϑάλατταν κινδύνευμα. 
Seeadler, 5. Meeradler. 

Seearsenal τὸ νεώριον (gew. pl.). 

Seebad 1) als Ort: τὰ ϑαλάττια λουτρά. — 2) als 
Handlung: 6. 3. nehmen λοῦσϑαι ἐν τῇ ϑαλαττῃ. 
Seeanemone ἡ ἀκαλήφη, κνίδη. 

Seebär ὁ ϑαλάττιος ἄρκτος. 

Seebarbe ἡ τρίγλη (teiyke), dem. ἡ ἡ τριγλίς, ἔδος, 
sp. τὸ τριγλίον. — v. ἃ. Art der 5. ὃ τριγλίτης, 
fem. ἡ τριγλῖτις, δος. --- 8. fangend τριγλοβό- 
Seebars, 8. Meerbars. [λος 2. sp. 
Seedienst τὰ ναυτικὰ ἔργα, τὰ τῶν ἐπιβατῶν. od. 
ἐπιβατικὰ ἔργα. — im 5. sein ἐπιβατεύειν: ἐπι- 
βάτην, ναυβάτην, ναύτην, αὐτερέτην, τριηρί- 
τὴν εἶναι. 

Seedrache ὁ «ϑαλάττιος δράκων, οντος. 
Seeeinhorn ὃ ὄρυξ, υγος. 

Seeexpedition 6 (ναυτικὸς) στόλος. 

seefähig πλώιμος 2. 

Seefahrer ὁ πλέων, ovrog (τὴν ϑαάλατταν od. 
κατὰ τὴν, θάλατταν), ὁ ναύτης, 6 ναυβάτης. 
Seefahrt ὁ πλοῦς, ἡ ναυτιλία, poet. ναυστολία. 
— 8. S. machen πλεῖν (πλοῦν), ποιεῖσθαι πλοῦν, 
ναυτίλλεσϑαι (ναυτιλίαν), mehr poet. ναυσϑλοῦ- 
σϑαι, ναυστολεῖν (u. M.). 

Seefeige τὸ ἁλκυόνειον U. ἁλκυόνιον. 

Seefisch ὃ ϑαλάττιος ἰχϑυς. 

Seefischerei ἡ ἐν ϑαλάττῃ ἁλιεία, ἡ ϑαλαττουρ- 


γία. — 8. treiben ϑαλαττουργεῖν sp. 
Seefrosch ὁ ἁλιεὺς βάτραχος. 
Seegefecht ἡ ναυμαχία. — Einem 6. S. liefern 


ναυμαχεῖν τινι U. πρός τινα, διαναυμαχεῖν τινι. 
— zum $. gehörig od. dienend ναύμαχος 2., SP. 
ναυμαχικός 3. — Lust haben 6. $. zu liefern 
ναυμαχησείειν. - 6. Κ. gewinnen νικᾶν ναυμα- 
χίαν od. ναυμαχίᾳ, ναυκχρατεῖν, ναυσὶ κἈρατεῖν. 
— Jmd. in e. S. besiegen καταναυμαχεῖν τινα. 
Seegericht οἵ ναυτοδίκαι. 
Seegeruch ἢ ϑαλαττία ὀσμή. 
ὄξειν od. προσβάλλειν Δαλάττης. 

Seegeschäft ἢ ϑαλαττουργία. — S. treibend ϑα- 
λαττουργός 2., S. treiben ϑαλαττουργεῖν Sp.; 
vgl. Seehandel. ἔ 
Seegewächse τὰ θαλάττια, κατὰ τὴν ϑάλατταν 
od. ἐν τῇ ϑαλάττῃ φυτά. 

Seegras, 5. Meergras. 

Seehafen, 5, Hafen. 

Seehandel ἡ (κατὰ τὴν ϑαάλατταν) ἐμπορία, 
κατὰ τὴν ϑάλατταν ἐργασία, ἡ ναυλληρία. 
Seehandlungsgericht οἵ ναυτοδίκαι. 
Seeheld ὃ κατὰ τὰς ναυμαχίας ἀριστεύσας, αντος. 
Seeherrschaft ἢ ϑαλαττοχρατία, ἡ κατὰ ϑάλατ- 
ταν ἀρχή. — d. S. haben ϑαλαττοκχρατεῖν, κρα- 
τεῖν τῆς ϑαλάττης: der ἃ. 5. hat ὁ ϑαλαττοκρά- 
Seehund N Porn. [τωρ, ορος. 
Seeigel ὁ (ϑαλάττιος) ἐχῖνος, e. grössere Art αἵ 
ἐχινομῆτραι, vgl. ὁ σπατάγγης, ὃ βρύσσος. — 
Schale des S. 0 ἐχῖνος. 

Seekampf ὁ ναυτικὸς ἀγών, ὥνος ; vgl. Seegefecht. 
seekrank ναυτιῶν 8. — 8. sein ψναυτιᾶν. 
Seekrankheit ἡ ναυτία, poet. u. sp. ναυσία. -- 
d. S. haben ναυτιᾶν; auch umschrieben κακῶς 
ἔχειν, διακεῖσϑαι od. καρηβαρεῖν ὑπὸ σάλου. 
Seekrebs, s. Meerkrebs. 

Seekrieg ὁ κατὰ ϑάλατταν πόλεμος. -- S. führen 
κατὰ τὴν ϑάλατταν πολεμεῖν. 


S. haben 


e. 


ἡ 


485 


156 


Seeküste ἡ παραλία, sp. ἡ παράλιος. 

seekundig ἔμπειρος Ὁ) περὶ 0d. κατὰ τὴν ϑα- 
λατταν, ἔμπειρος od. ἐπιστήμων (2.) τῶν ναυτι- 
Seelache, s. See 1). [κῶν. 
Seelchen τὸ ψυχάριον, sp. ψυχίδιον. 

Seele 1) eig. ἡ ψυχή; vgl. Geist 1).—d. 8. be- 
treffend, zur S. gehörig ψυχικός 3: vom 
Grund der 8. (aus ἃ. innersten S.) ἐκ τῆς ψυχῆς, 
ἀπὸ ψυχῆς, ἀπ᾽ ὀρϑῆς καὶ δικαίας ψυχῆς, ἐκ 
od. ἀπὸ καρδίας, Sp. ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, poet. 
ἐκ ϑυμοῦ. — m. ganzer S. ὅλῃ τῇ ψυχῇ, παντὶ 
τῷ θυμῷ. — es thut mir etw. in d. 5. weh 
σφόδρα ἀλγῶ τι; οὐκ ἄκρας τῆς καρδέας μου 
ψαύει τι, χωρεῖ μοί τι πρὸς ἧπαρ. — Einem 
aus d. 8. sprechen λέγειν τινὶ πάνυ κατὰ νοῦν. 
— &in Herz u. @ine 9. sein μίαν ψυχὴν εἶναι. 
— übtr. “ἃ. 8. v. etw. sein’ εἶναι (ὥσπερ) ψυ- 
χήν τινος, 2. B. d. Verfassung ist ἃ. S. des Staates 
ἢ πολιτεία ἐστὶ ψυχὴ τῆς πόλεως. --- keine le- 
bende S. οὐδεὶς τῶν ἀνϑρώπων. — liebe S.! 
φίλη ψυχή: du gute, treue 5.1 ὦ ἀγαϑὴ καὶ 


πιστὴ ψυχή. 
Seeleben ἡ ἐν reis ναυσὶ od. κατὰ τὴν ϑαλατ- 
ταν διαγωγή, ὁ ναυτικχὸς Blog. — “8. S. führen’ 


sprichw. λάρου βίον ξῆν. 

Seelenadel ἡ τῆς ψυχῆς ἀρετή, ἡ γενναιότης, τὸ 
γενναῖον. 

Seelenangst ἡ ἀγωνία, ἀδημονία. — in S. sein 
ἀγωνιᾶν, ἀδημονεῖν. 

Seelenfreund φίλος ὡς μάλιστα, ὃ φίλτατος, ö 
πιστότατος φίλος. — Seelenfreundchen! ὦ φι- 
λότης, ὦ φίλτατε. 

Seelenfriede ἡ εὐθυμία, εὐκολία, εἰρήνη, sp. 
ἀταραξία; auch ἡ ἐν τῇ ψυχῇ γαλήνη καὶ ἡ ἡσυχία. 

Seelengrösse N μεγαλοψυχία, μεγαλοφροσύνη, τὸ 
μεγαλόψυχον. — 6. Mann v. S. ἀνὴρ μεγαλό- 
ψυχος, μεγαλόφρων, μεγαλόϑυμος. 

Seelenheil ἡ τῆς ψυχῆς σωτηρία. 

Seelenkräfte αἵ τῆς ψυχῆς od. ψυχικαὶ δυνά- 
weis, τὰ τῆς ψυχῆς. 

seelenkrank sein νοσεῖν τὴν ψυχήν; 
rückt, wahnsinnig sein. 

Seelenkrankheit ἡ τῆς ψυχῆς od. ψυχικὴ νόσος, 
τὸ τῆς ψυχῆς od. ψυχικὸν πάϑος; vgl. Verrückt- 
heit, Wahnsinn. 

Seelenlehre ἢ περὶ τῆς ψυχῆς ἱστορία; auch ἡ 
ψυχολογία (neu gebildetes Wort). 

seelenlos ἄψυχος 2. 

Seelenruhe, s. Seelenfriede. 

Seelenschmerz ἡ τῆς ψυχῆς ἀλγηδών, όνος:; auch 
τὸ ἄλγος (selten), ἡ ὀδύνη, ἡ λύπη, ἡ (τῆς ψυ- 
χῆς) ὠδίς, ivog (öfters pl.). 

Seelenschwäche ἡ τῆς ψυχῆς ἀσϑένεια od. ἀρ- 
ρωστία, ἡ μαλακία, ἡ μικροψυχία. 

Seelenspeise τὸ τῆς ψυχῆς ἑστίαμα. 

Seelenstärke ἡ τῆς ψυχῆς ῥώμη. 

Seelenstimmung ἮΝ τῆς ψυχῆς od. ψυχικὴ, διά- 
θέσις, τὸ τῆς ψυχῆς od. ψυχικὸν. πάϑος, ἡ τῆς 
ψυχῆς παράστασις; auch bloss 7 ψυχή, zZ. 
in welcher S. wird ‚der sein, welcher glaubt.. 
τίνα ψυχὴν ἕξει ὃ Ο ἡγούμενος. ER vgl. Stimmung 
Seelentrost zo τῆς ψυχῆς παραμύϑιον. [2). 

Seelenverkäufer ὁ ἀνδραποδιστής, ὁ ψυχέμπο- 
ρος, 8Ρ. σωματέμπορος, ἀνδραποδοκάπηλος. -- 
ἃ. S. betreffend ἀνδραποδιστικός 8. --- Θ. S. sein 
ἀνδραποδίξεσϑαι, Sp. σωματεμπορεῖν. — unter 
die S. gerathen ἀνάρπαστον γίγνεσϑαι. 

Seelenverkäuferei ἡ ἀνδραποδιστική, ἡ 
πορική. --- vgl. ἃ. £.W. 


vgl. ver- 


ψυχεμ- 


Seeküste — Seesieg 


Seelenverkauf ὁ ἀνδραποδισμός, ἡ ἀνδραπόδι- 
σις. --- Klage wegen S. ἐλευϑεροπρασίου δίκη. 
— S. treiben ἀνδραποδίξεσϑαι, Sp. σωματεμπο- 

Seelenrermögen ἡ τῆς ψυχῆς δύναμις. [eeiv. 
Seelenwanderung ἡ μετεμψύχωσις. 
Seelenzustand ἡ τῆς ψυχῆς od. ψυχικὴ ἕξις od. 
διάϑεσις:; vgl. Seelenstimmung. 

Seeleute oi ϑαλάττιοι, οἷ ναῦται, οἵ ναυτικοί, οἵ 
ἐπιβάται, τὸ ναυτικόν. 

Seelöwe ὁ ϑαλάττιος λέων, οντος. 

Seelsorge ἡ τῆς ψυχῆς ἐπιμέλεια. 

Seeluft ἡ κατὰ 0d. περὶ τὴν ϑάλατταν αὖρα, 9 
ἀπὸ τῆς ϑαλάττης πνέουσα αὔρα, τὸ ἀπὸ τῆς 
ϑαλάττης φερόμενον πνεῦμα, ἡ ἀπὸ τῆς ϑαλάτ- 
τῆς ἀναπνοή. 

Seemacht ἡ ναυτικὴ δύναμις, τὸ ναυτικόν (τὰ 
ναυτικα), ὃ ναυτικὸς στρατός. --- Auch = See- 
staat, w. 5. 

Seemann ὃ θαλάττιος od. ϑαλαττουργύς, ὃ ναύ- 
της, ὁ ναυτικός, sp. ὁ πλωτικός. — Θ. S. sein 
ϑαλαττουργεῖν, χρῆσϑαι τῇ Helden. 
Seemanöver, 5. Manöver. 

Seemeile, etwa τὸ ϑαλάττιον μίλιον. 

Seemöve ὁ λάρος. 

Seemoos τὸ uviov (μνῖον), τὸ βρύον. 
Seemuschel τὸ ὄστρεον (ὄστρειον), τὸ λιμνόστρεον; 
ἡ (ϑαλαττία) κόγχη:; vgl. „Muschel. 

Seeofficier, umschr. τῶν ἐν τῇ νηὶ ἀρχόντων od. 
ἡγεμόνων τις; auch ὃ ναύαρχος (Schiffskapitän). 
Seeort zo παραϑαλάττιον, ἐπιϑαλαττίδιον od. 
ἐπιϑαλάττιον χωρίον. 

Seepferd ὃ (ϑαλάττιος) ἵππος: vgl. Flusspferd. 
Seepferdchen τὸ (ϑαλάττιον) ἱππίδιον. 
Seeplatz τὸ «(κατὰ “ϑαλατταν) ἐμπόριον. 
Seeräuber ὃ (κατὰ ϑαλατταν) λῃστής, ὃ κατα- 
ποντιστής, selten ὁ περίδινος, SP. ὁ πειρατής. 
— Schaar v. 8. zo Anstınov (λῃστρικόν), Sp. τὸ 
πειρατικόν, πειρατήριον. Aufenthalt v. 8. 
τὸ πειρατήριον sp. — ἃ. S. betreffend, ihm ge- 
hörig λῃστικός, λῃστρικός, ΒΡ. πειρατικός 8. -- 
d. Meer v. 8. frei machen τὸ λῃστικὸν καθαιρεῖν 
ἐκ τῆς ϑαλάττης. — nach Art v. S. λῃστικῶς. 
Seeräuberei ἡ (nor ϑάλατταν) λῃστεία, ἡ λ1ῃ- 
στική, sp. πειρατική, πειρατεία. --- ὃ. treiben 
λῃστεύειν (κατὰ ϑαλατταν), 50. πειρατεύειν. -- 
d. 5. vertilgen τὸ λῃστικὸν καϑαιρεῖν ἐκ τῆς 
ϑιαλάττης. 

Seeräuberhauptmann ὃ ἀρχιπειρατής Sp. 
Seeräuberschiff, 5. Raubschiff. 
seeräuberisch λῃστικός, λῃστρικός, Sp. πειρατι- 
Seeräuberschaar, 5. Seeräuber. [κός 5: 
Seeräubervolk τὸ λῃστικόν, sp. τὸ πειρατικόν. 
Seerecht τὰ κατὰ ϑάλατταν od. περὶ τὴν ναῦυτι- 
λίαν δίκαια. 

Seereise ἡ κατὰ ϑάλατταν πορεία; vgl. Seefahrt. 
Seerüstung ἡ τοῦ ναυτικοῦ παρασκευή. 

Seesalz ὃ ϑαλάττιος ἅἄλς, ἁλός (auch pl.). 
Seeschiff τὸ ϑαλάττιον πλοῖον. 


nr 


ν Seeschildkröte ἡ ϑαλαττία χελώνη. 


? Seeschlacht, 5. Seegefecht. 

Seeschlange, s. Meerschlange. 

Seeschwalbe ἡ ϑαλαττία χελιδών, ὄνος, ὃ λευ- 
κὸς λάρος: als Fisch ἡ χελιδών, ὄνος. 

Seeseite τὰ πρὸς ϑαλατταν. -- auf der S. πρὸς 
τῆς ϑαλάττης: auf ἃ. S. einschliessen πολεορ- 
nEiv κατὰ ϑαάλατταν od. ἐκ ϑαλάττης. — v. der: 
S. her ἐκ ϑαλάττης. 

Seesieg ἡ κατὰ ϑάλατταν νίκη, ἡ ἐν τῇ ναυμα- 
χίᾳ νέκη, ἡ ναυκρατία. --- e. S. davontragen vı- 


ἡ 
ν 


Seesoldat — sehen 


κᾶν ναυμαχίαν od. ναυμαχίᾳ, ναυκρατεῖν, κρα- 
τεῖν ναυσίν. 

Seesoldat ὁ ναυτικὸς στρατιώτης, ὃ 
ἐπιβάτης, vgl. ὁ τριηρίτης; auch αὐτερέτης 
(Ruderer u. 8. zugleich). — 8. sein ἐπιβατεύειν. 

Seestaat πόλις N ἐπιτηδεύουσα τὸ ναυτικόν ᾿ς 
ἐπιμελομένη τοῦ ναυτικοῦ. 

Seestadt ἡ ἐπιϑαλάττιος, ἐπιϑιαλαττίδιος, ἐπι- 
ϑαλαττιδία od. παραϑαλάττιος πόλις, ἡ πρὸς od. 
ἐπὶ τῇ ϑαλάττῃ (οἰκουμένη) πόλις. 

Seestern ὁ ἀστήρ, ἕρος. 

Seestrand, 5. Strand. 

Seesturm ὃ κατὰ ϑάλατταν χειμών, ὥνος. 

Seetang, 5. Meergras. 

Seethier τὸ ϑαλάττιον od. πελάγιον ξῷον. 

Seetreffen, 5. Seegefecht. 

Seetruppen ἡ ναυτικὴ δύναμις, ol ναυτικοὶ „orga- 
τιῶται, vgl. Seesoldat; v. Miethtruppen οἵ vev- 
βάται ᾿ξένοι. 

seetüchtig, 5. seefähig u. seekundig. 

Seetüchtigkeit, v. Schiffen τὸ πλώιμον, v. Pers. 
ἡ κατὰ ϑάλατταν ἐμπειρία. 

Seeungeheuer τὸ ϑαλάττιον τέρας, τὸ κῆτος. — 
v.d. Art od. Grösse eines 8. κητώδης 2. — zum 
S. werden κητοῦσϑαι (P.). [τικὸν ἔργον. 

Seeunternehmung ὃ (ναυτικὸς) στόλος, τὸ ναυ- 

seeuntüchtig (v. Schiffen) ἄπλους 2.; v. Pers. 
ἄπειρος (2.) τῶν ναυτικῶν. 

Seevogel ὁ ϑαλάττιος ὄρνις, εϑος. 

seewärts πρὸς τὴν ϑάλατταν (τετραμμένος 8.). 

Seewasser, s. Meerwasser. 

Seewesen τὸ ναυτικόν, τὰ ναυτικά. -- im S. er- 
fahren ναυτιχός 8. λάττης ἄνεμος. 

Seewind ὃ Διαλάττιος ἄνεμος, ὁ ἀπὸ od. ἐκ ϑα- 

Seewolf ὁ ϑαλάττιος Avnos. [vgl. Bodmerei. 

Seezins, auf S. ausleihen ναυτικῶς δανείζειν: 

Segel τὸ ἱστίον, sp. ἡ ὀϑόνη, τὸ ὀϑόνιον, poet. 
u. sp. ἡ σινδών, ὄνος: die ‚grossen S. τὰ μεγάλα 
ἱστία; die kleineren S. τὰ «ἀκάτεια od. ἀκάτια. 
Im Bes. ὃ ἀρτέμων, ονος, 6 ἐπισείων, οντος Sp. 
(Bramsegel); τὸ παράσειον (ἃ. oberste S., Top- 
segel); ὃ δόλων, ὠνος (kleines S. am Vorder- 
theil); ὃ ἐπίδρομος (ὃ. am „Hintertheile). — 

S. aufziehen αἴρεσθαι od. ἐπαίρεσϑαι τὰ ἱστία, 
ava-, ἐκ- πεταννύναι τὰ ἵστία, SP. παρακρούειν 
τὰς ὀϑόνας. --- ἃ. 5. einziehen συστέλλειν, ὑπο- 
στέλλειν, στέλλειν (u. M.), &-, καϑ-αιρεῖσθαι τὰ 
ἱστία, Sp. τὴν κεραίαν ὑφιέναι:; bildl. ἤφέύθαι, 
— m. vollen S. schiffen ἱστιοδρομεῖν ; bildl. ° 
vollen 8. auf etw. lossteuern’ πλησίστιον ΕἼ: 
σϑαι (P.) ἐπί τι. — unter S. gehen, 5. “in See 
gehen’ unter ‘See’. — ἃ. S. schwellen ἐμπιπλά- 
ναι τὰ ἵστία; die S. schwellend πλησίστιος 2. 
— m. $. versehen ἱστιοποιεῖν sp. — sprichw. 
‘alle 5. aufspannen?’ πάντα κάλων ἐξιέναι (Inuı) 
U.&., 8. unter “Mittel? 2). 

segelfertig ! ἕτοιμος (3. u. 2.) πλεῖν od. πρὸς τὸν 
Segelflicker ὁ ἱστιορράφος. [πλοῦν. 

segellos ἱστίων ἔρημος 2. 

Segelmacher ὃ ἱστιορράφος. 

segeln πλεῖν (v. Schiffenden, seltner von Schif- 
fen), ναυτίλλεσθαι (v. Schiffenden), φέρεσϑαι 
(P.; v. Schiffen u. Schiffenden). — beim Winde 
τ πλαγιάξειν πρὸς ἀντίους τοὺς ἀνέμους od. 
Segeln, das ὃ πλοῦς, ἡ ναυτιλία. [ἐτησίας. 
Segelstange ἡ κεραία, Sp. ἱστοκεραία. 
Segeltau, 5. Tau. 

Segeltuch ἡ ὀϑόνη, τὸ ὀϑόνιον: selten ὁ φώσων 
(φώσσων), ὠνος, τὸ φωσώνιον. 


ναύτης, ὃ 


„Or 
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Segen -- Segenswunsch, w. 8. — 2) göttlicher 

Sn παρὰ τῶν ϑεῶν εὐμένεια, τὸ τῶν ϑεῶν 
(καὶ τῆς τύχης) εὐμενές. — unter od. m. gött- 
lichem $. σὺν ϑεῷ, σὺν ϑεοῖς. --- es bringt etw. 
S. συμφέρει, λυσιτελεῖ, συμφέρον ἐστί, ὠφελεῖ 
τι. — dabei ist kein Segen τούτου οὐδὲν ὄφε- 
λος, οὐδὲν συμφέρει τι, οὐκ εἰς καλὸν Era, 
σεταί τι. -- 8) reichliche Fülle: ἡ ἀφϑονία, 
εὐετηρία, τὰ ἄφϑονα, selten ἡ εὐθηνία; Bi. 
— beglückter Zustand τὰ καλά, ἡ εὐδαιμονία, 
εὐπραγία, selten ὃ ὄλβος. 

segensreich εὐδαίμων 2., selten ὄλβιος 3.; auch 
ἄφϑονος 2. (im, Veberfluss), 

Segenswunsch ἡ ἐπευχή, εὐφημία, sp. εὐλογία. 
— viele 5. für Jmd. aussprechen εὔχεσϑαί od. 
ἐπεύχεσϑαί τινι πολλὰ καὶ ἀγαϑά. -- Jınd. m. 
seinen 8. begleiten μετ᾽ εὐφημίας παραπέμπειν 

Segeste ἡ Ἔγεστα u. Σέγεστα. [τινά. 
Segler a) v. Schiffen, e. guter, schlechter S.: 
ναῦς εὖ, κακῶς πλέουσα. 0) = Schiffer, w. 5. 

Segment ἡ ἀποτομή, τὸ τμῆμα. 

segnen 1) Jmd. = ihm Segen anwünschen: εὔχε- 
σϑαί u. ἐπεύχεσϑαί τινι πολλὰ καὶ ἀγαϑά od. 
πάντα τἀγαϑά, Sp. εὐλογεῖν τινα. — das Zeit- 
liche 5. ἀπαλλάττεσϑαι (DP.) τοῦ ζῆν, τελευ- 
τᾶν τοῦ ἀνθρωπίνου βίου. --- 3) Jmd. glücklich 
machen, beglücken: εὐδαίμονα (selten ὄλβιον) 
ποιεῖν τινα, καλὴν τὴν τύχην od. εὐτυχίαν δι- 
δόναι τινί. --- Gott segne dich! ὃ ϑεός σοι δοίη 
εὐτυχεῖν od. πάντα τάγαϑά, εὐμενής σοι εἴη ὃ 
ϑεός, καλῶς πράξειας σὺν ϑεῶ. --- Jund. τη. etw. 
5. ἄφϑονον παρέχειν τί τινι, ἀφϑονίαν παρέχειν 
τινί τινος. -- gesegnet εὐδαίμων a“ selten ὄλ- 
βιος 3.; ges. ‚sein εὐδαιμονεῖν, εὐτυχεῖν, εὐπρα- 
yeiv, καλῇ τῇ τύχῃ χρῆσϑαι: ges. seist du! εὖ 
σοι γένοιτο, ὄναιο, εὐδαίμων εἴης; ges. sein m. 
etw. ἄφϑονον ἔχειν Ti, ᾿ἀφϑονίαν ἔχειν τινός; 
ges. Mahlzeit! εὖ σοι, γένοιτο τὸ δεῖπνον; 868. 
Jahr, ges. Ernte ἡ εὐετηρία. --- 3) preisen: εὖ- 
δαιμονίζειν, μακαρίζειν. 

Segnen, das das Preisen: ὃ εὐδαιμονισμός, 
ὃ μακπαρισμός:; sonst Verba. 

. Segnung = Segen 3), w. 8. 

Sehe = Pupille 1), Sehkraft, w. 85. 

sehen 1) eig. δρᾶν (fut. ὄψεσθαι, aor. ἰδεῖν) u. 
βλέπειν (sow. abs. “Sehkraft haben’ als m. 6. 
Objekte “durch die Sehkraft wahrnehmen’), 
ϑϑεᾶσϑαι, ϑεωρεῖν (schauen, besehen), &p-, καῦ- 
ορᾶν (erblicken). — scharf od. gut 5. ὀξὺ βλέ- 
πεῖν (sp. ὀξυβλεπτεῖν), ὀξυδερκεῖν, ὀξυδορκεῖν, 
ὀξυωπεῖν ; scharf sehend, vgl. scharfsichtig; m 


d. rechten Auge schärfer 5, τῷ δεξιῷ ὀξύτερον 
ὁρᾶν. --- schlecht 5. ἀμβλυώττειν; schlecht 
sehend, 5. blödsichtig, stumpfsichtig. — etw. 


scharf od. gut s. ἀκριβῶς ὁρᾶν τι; etw. schlecht 
5. οὐ σαφῶς ὁρᾶν τι; falsch 5. παραβλέπειν, 
παρορᾶν. — auf Jund. od. etw. 5. εἰσορᾶν τινα, 
εἰσβλέπειν εἷς τινα, ἐνορᾶν τινι, “ἐμβλέπειν τινί, 
εἴς τινα, εἴς τι, προσβλέπειν τινί u. τινά, προσ- 
ορᾶν τινα, auch ἀποβλέπειν εἴς od. πρός τινα, 
selten τινά (m. Vertrauen, Bewunderung auf 
Jnd. s.), εἴς, πρός, ἐπί u. κατά τι (m. Aufmerk- 
samkeit, Interesse auf etw. s.). — gerade auf 
Imd. od. etw. (Einem od. etw. entgegen) 8. ἄντι- 
βλέπειν τινί, πρός τινα, selten τινά (Einem in’s 
Gesicht, in d. Augen s.), auch εἴς od. πρός τι; 
in ἃ. Sonne 5. εἰς ἥλιον ἀντιβλέπειν. --- m. un- 
verwandten Augen auf od. nach Einem (etw.) 
5. ἀσκαρδαμυκτὶ ὁρᾶν τινα u. τι od. βλέπειν εἴς 
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τι, ἀσκαρδάμνυπτον βλέπειν „eis τι, διατελεῖν ἐνο- 
ρῶντά τινι, mehr bei Sp. ἀτενὲς βλέπειν εἴς τι, 
ἀτενίξειν εἴς od. πρός τι, τινί, auch ἐνατένίξειν 
τινί, τὴν ὄψιν εἰς τὸ ἀτενὲς ἀπερείδεσθαι. — 
sehnsüchtig auf Jmd. od. etw. 5. ποϑοῦντα βλέ- 


πεῖν εἴς τινὰ 0d. εἴς τι. — nach etw. 5. ἀπο- 
’ ’ u 

βλέπειν ἐπί u. κατά τι, ἐπισκοπεῖν τι. — γ. ἃ. 

Seite her 5. παραβλέπειν, παρορᾶν. --- vor sich 


hin (in d. Ferne) 8° “προορᾶν: man kann kaum 
vor sich 5. ἄπορόν ἐστιν ἰδεῖν τὰ πρὸ αὑτοῦ οὔ. 
τὰ πρὸ ποδῶν. ---- weit 5. ἐπὶ πολὺ ἐξικνεῖσθαι 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς:; weiter 5. ἐπὶ πλεῖον ἐξικνεῖσθαι 
τοῖς ὀφϑαλμοὶς, sp. τηλαυγέστερον ὁρᾶν: soweit 
ich s. kann ἐφ᾽ ὅσον ἐφικνοῦνται od. ἐξικνοῦν- 
ται οἵ ὀφϑαλμοί wov; bis wohin s. können βλέ- 
ποντὰ ἐφικνεῖσϑαι μέχρι τινός. — er sandte sie 
so weit voraus, dass er sie u, sie ihn noch 5, 
konnten προέπεμψεν αὐτοὺς ἐφορωμένους ὑπ᾽ 
αὐτοῦ καὶ ἐφορῶντας αὐτόν. — herab od. v. oben 
s. etw. καϑορᾶν, sp. καταβλέπειν τι. — hinein 
5. ἐγκύπτειν εἴς 0d. κατά ci) in ὉΠ: Hoher: 
ἀναβλέπειν, βλέπειν ἄνω. — zur Erde 5. βλέ- 
πεῖν κάτω, κύπτειν εἰς τὴν γῆν. — hindurch 5. 
διορᾶν:; bis auf d. Grund 5. διορᾶν εἰς τὸ βα- 
ὅοφ: bildl. “bis auf d. Grund v. etw. SE διορᾶν 
τι. — etw. m. eigenen Augen s. αὐτόπτην εἶναί 
od. γίγνεσθαί τινος, sp. αὐτοπτεῖν. --- etw. nicht 
gesehen haben od. nicht zu 5. bekommen ἀϑ'έα- 
τον εἶναί τινος. --- man kann 5. ἔστιν ἰδεῖν. — 
Jmd. bei sich 5. (als Gast) δέχεσθαί τινα. — 
seine Freude (Lust) an ‚etw. s. χαίρειν, ἥδεσθαι 
(P.), τέρπεσϑαι (DP.) Be od. ϑεώμενον τι, 
ἡδέως δρᾶν οὐ. ϑεᾶσϑαί τι. Statt des inf. 
im abhängigen Satze steht bei diesen Verben 
d. part., z. B. ich s. ihn kommen ὁρῶ αὐτὸν 
προσιόντα, er sah ihn auf dem Boden En 
εἶδεν αὐτὸν κείμενον ἐν τῷ ἐδάφει u. del. 

etw. 5. lassen δεικνύναι, ἀπο-, ἐπι- en 
ἐμφανὲς od. εἰς τὸ ἐμφανὲς καϑιστάναι RN 
sich &mösinvvoder τι, ἐπίδειξιν ποιεῖσϑαί τι- 
νος. — sich 8. lassen φαίνεσϑαι (DP.), ὁρᾶσϑαι 
(P.), εἰς τοὐμφανὲς ἔρχεσθαι, φανερὸν γίγνε- 
o#eı; sich nirgends 5. lassen οὐδαμοῦ φανερὸν 
εἶναι: sich öfters bei Einem 5. lassen φοιτᾶν 
παρά od. ὥς τινα, im 6. Heiligthume φοιτᾶν 
εἰς ἱερεῖον, in 6. Barbierstube προσφοιτᾶν πρὸς 
κουρεῖον : sich unter Menschen s. lassen ἐξέρχε- 
σϑαι εἰς ἀνθρώπους: sich nicht 5. lassen οὐχ 
ὁρᾶσϑαι, ἀφανῆ εἶναι; sich m. etw. 5. lassen 
ἐπιδείμνυσθαί τι. — lass einmal s. φέρ᾽ ἴδω. 
2) übtr. a) wahrnehmen, bemerken: ὁρᾶν τι, 
αἰσϑάνεσθαί τινος u. τι. - etw. an Einem 5. 
ἐνορᾶν τί τινι. --- ich sehe, dass du darin nicht 
ganz zu ‚Hause bist ὁρῶ σε οὐ πάνυ ἔμπειρον 
τούτων ὄντα; ich sehe, dass ich mich in einer 
schlimmen Lage befinde ὁρῶ ἐν ἀπορίαις ὦν: 
man sieht offenbar, dass sie uns nachstellen 
φανεροί od. δῆλοί ᾿εἰσιν ἐπιβουλεύοντες ἡμῖν, 
δῆλον ὅτι ἐπιβουλεύουσιν ἡμῖν. — wir werden 
s., wie es geht εἰσόμεθα τὸ ἔργον od. τὸ γενη- 
σόμενον: das will ich gleich 5. τοῦτο δὴ αὐτίκα 
εἴσομαι. — etw. gern 5. φιλεῖν τι, ἀγαπᾶν τινι 
u. τι, auch m. folg. ei (ἐάν) od. part., χαίρειν 
u. ἤδεσϑαί (P.) τινι, ἐπί τινι od. m. part., 2. B. 
er würde es gern gesehen haben, wenn er dies 
bekommen hätte ἠγάπησεν ἂν τοῦτο λαβών od. 
εἶ τοῦτο ἔλαβεν, er sieht es gerne, wenn man 
ihn lobt χαίρει ἐπαινούμενος; ich sehe Jmd. 
gerne ἄσμενος od. χαίρων ὁρῶ τινα, χαίρω 
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ὁρῶν τινα. b) ersehen, erkennen: ὁρᾶν, yıyvo- 
σκειν, σκοπεῖν, τεκμαίρεσθαι. — man kann dar- 
aus 5. ἔστιν ἰδεῖν ἐκ τούτων, τεκμήραιτο ἄν τις 
τούτοις, ἀπὸ οὔ. ἐκ τούτων, δῆλον ἐκ τούτων. 
- richtiger s. als Andere βέλτιον γιγνώσκειν, 
auch προορᾶν τῶν ἄλλων. lasst uns 5. „ORE- 
ψώμεϑα δή. — Ε. Widersacher in Einem 5. ἄντα- 
γωνιστὴν ὑπολαμβάνειν τινά. c) versuchen: πει- 
ρᾶσϑαι (DP.), 2. B: ich will s., ob ich es durch- 
setze , πειράσομαι. δὴ ἣν δύνωμαι διαπράξασϑαι, 
πειράσομαι δὴ ἐὰν ἄρα διαπράξωμαι. d) 5. od. 
darauf s., dass = Sorge tragen, sorgen: σκο- 
πεῖν, ἐπιμέλεϑαι (DP), ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι, 
m. folge. ὅπως (gew. m. ind. fut.), 2. B. wir 
müssen s., dass wir Geld schaffen δεῖ ἡμᾶς ἐπι- 
μέλεσϑαι ὅπως χρήματα ποριούμεϑα. — er mag 
s., wie er sich rettet αὐτῷ μελήσει ὅπως σωϑή- 
σεται. — auf Jmd. od. etw. 5. ἐπισκοπεῖν τινὰ 
u. τι, ἐφορᾶν τι, ἐπιμέλεσϑαί od. προνοεῖν (u. 
DP.) τινος (über etw. wachen, für etw. sorgen); 
auf etw. 5. — darauf Rücksicht nehmen, es 
beachten σχοπεῖν τι, ἀποβλέπειν πρός od. εἴς, 
τι; ὁρᾶν τι, 2. B. nur auf seinen Vortheil 5. τὰ 
ἑαυτῷ μόνον συμφέροντα σκοπεῖν, bloss auf das 
Recht 5. πρὸς τὸ δίκαιον μόνον ἀποβλέπειν. 
e) die Formel: “hast du nicht gesehen?’ gibt 
man durch πῶς δοκεῖς;, z. B. er lief, hast du 
nicht gesehen ἔδραμε πῶς δοκεῖς; f) v. leblosen 
Gegenständen τς liegen, 6. Richtung „haben, 

z. B. das Haus sieht gegen Norden ἡ οἰκία 
βλέπει od. τετραμμένη ἐστὶ πρὸς ἄρκτον. 6) = 
aussehen, w. 8. 

Sehen, das N ὄψις, ἡ ὅρασις. — es vergeht mir 
Hören u. S. ἐκπέπληγμαι. ἐμβεβρόντημαι, ἔξω 
φρενῶν od. ἐμαυτοῦ γίγνομαι. 

sehend ὁρῶν 3. — du bist blind mit sehenden 
Augen ὁρῶν οὐ γιγνώσκεις. — wieder s. werden 
ἀναβλέπειν: ἀναλαμβάνειν τὴν ὄψιν. 
sehenswerth, "würdig ἀξιοϑέατος, ἀξιόρατος 2., 
ϑέας ἄξιος 3. [ϑέαμα. 
Sehenswürdigkeit τὸ ἀξιοϑέατον, ἀξιόρατον: τὸ 
Seher ö μάντις. - ἃ. 5. betreffend μαντικός 8. 
Seherblick ἡ εὐστοχία. ἡ ἀγχίνοια, τὸ ἀγχί- 
νουν. 6. 5. haben εὖ εἰκάζειν τὸ μέλλον, εὖ 
ee. τοῦ μέλλοντος, ἀγαϑὸν εἰκαστὴν 
Sehergabe N μαντική. [εἶναι τοῦ γενησομένου. 
Seherin ἡ μάντις, vgl. πρόμαντις. 

Seherkunst ἡ ἡ μαντική. 
Sehkraft τὸ ὁρατικόν, 
ὄψις, ἡ ὅρασις. 

Sehne 1) im thierischen Körper: ὃ τένων, οντος, 
selten ὃ τόνος: τὸ νεῦρον (dies auch bildl.); 
mehr poet. ἡ is, vos. — v. S. νεύρινος 3. — 
m. dicken S. νευροπαχής 2. — die Sehnen span- 
nen νευροῦν. --- d. 5. zerschneiden vevgoroueiv, 
τενοντοχοπεῖν sp.; an e. S. verwundet vEvoo- 
τρωτος, τενοντότρωτος 2. sp. — an den S. lei- 
dend νευρικός 3. — 2) am Bogen: ἡ vevod, τὸ 
νεῦρον; als geometr. ὁ. ὁ. ἡ ἐν BE εὐθεῖα. 

sehnen, sich nach Einem od. etw. ποϑεῖν, ἐπι- 
ποϑεῖν τινὰ ἃ. τι, πόϑον ἔχειν τινός, πόϑος 
ἔχει τινά τινος, πόϑῳ φέρεσϑαί (P.) τινος, sel- 
ten ποϑεινῶς ἔχειν τινός (sich wornach mehr 
5, ποϑεινοτέρῶως ἔχειν τινός): mehr poet. ἤμεί- 
osıw (u. DP.) τινός; vgl. “sehnlich erwarten u. 
verlangen’ unter “sehnlich’. — Zuw. gebraucht 
man verba desiderativa, z. B. sich nach Be- 
freiung, nach Krieg 5. ἀπαλλαξείειν, πολεμησεί- 
gıv. — wornach man sich sehnt ποϑεινός 3. 


ἡ ὁρατικὴ δύναμις, ἡ 
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Sehnen, das ὁ πόϑος, sp. ἡ πόϑησις:; vgl. Sehn- 
sehnig νευρώδης 2. [sucht. 
sehnlich σφοδρός, δεινός 3., ὑπερβάλλων 8.; adv. 
δεινῶς, σφόδρα, μάλα. -- ᾿5. auf Jund. od. etw. 
warten παραδοκεῖν τινὰ u. τι; 5. nach etw. ver- 
langen φέρεσϑαι (P.) πόϑῳ τινός, “σφόδρα ἐπι- 
ϑυμεῖν od. ἐφέεσϑαί τινος, auch ἐρᾶν, διψῆν, 
πεινὴν τινος. --- 8. nach etw. blicken ὀφϑαλ- 
μιᾶν τι Sp. — sehnlichst begehrt ποϑεινότατος 
N περιμάχητος 2., SP. πολυ-, τρι- πόϑητος 2. 

Sehnsucht ὃ πόϑος (sp. ἡ πόϑησις), ἡ ἐπιϑυμία, 
ὁ ἔρως, wrog, selten u. mehr poet. ὃ ἵμερος 
(nach etw. τινός). — S. nach dir ὁ σὸς πόϑος. 
— S. nach Einem od. etw. haben, 5. sehnen u. 
vgl. sehnlich. — es ergreift mich e. heftige S. 
nach etw. δεινὸς πόϑος τινὸς ἐγγίγνεταί μου 
od. ἔχει με, δεινὸν πόϑον ἔχω τινός, δεινὸς 
πόϑος τινὸς ἔχει we. — vor od. aus S. vergehen 
πόϑῳ τήπεσϑαι (P. m. pf. 2). 

sehknsüchtig, s. sehnlich. 

sehr πάνυ, σφόδρα, μάλα, selten in Prosa κάρ- 
za; auch ᾿δεινῶς, μεγάλως, πολύ, μέγα, λίαν, 
διαφερόντως, ἰσχυρῶς: gew. durch den Super- 
lativ, z. B. 5. schön καλλιστος 3., 8. gut ἄριστος 
3. u. dgl.; od. auch durch Zsstzgen m. περί u. 
πᾶν, 2. B. s. furchtsam περίφοβος, περιδεής 2., 
s. süss περέγλυκπυς, v, 8. schön πάγκαλος 2. u. 
3., 5. schlecht πάγκακος 2.; unatt. Er poet. 
u. sp.) sind die Bildungen” mit ἄρι-, B. 8; 
deutlich ἀρίδηλος 2., rein poet. die εἰπῇ ἐρι-, 
τοῖς ΒΒ. 8: ruhmvoll ἐρικυδής 2. — gar 5. καὶ 
σφόδρα, καὶ μάλα, καὶ πάνυ, πάνυ γε κομιδῇ, 
recht 5. μάλιστα. — zus. ἄγαν, λίαν, ὑπερβαλ- 
λόντως, ὑπερφυῶς, ἀμέτρως. — 80 8. τοσοῦτον, 
ovrol(g); so 5. dass τοσοῦτον ὥστε od. ὅσον m. 
ind. od. inf. — so 8. als möglich ὅσον δυνα- 
τόν, ὡς od. ἡ ἀνυστόν, ὡς δυνατὸν μάλιστα, 
(26) τὰ μάλιστα, ἐσχάτως. — so s. als immer 
Einer berühmt εὐδόκιμος ὁμοῖα τῷ μάλιστα. 

Sehvermögen, 8. Sehkraft. 

Sehweite τὸ τῆς ὄψεως μῆκος od. umschr. ἐφ᾽ 
ὅσον ἐξικνοῦνται. od. ἐφικνοῦνται οἵ ὀφϑαλμοί. 
— aus ἃ. S. ἐξ ὄψεως μήκους. — ind. S. kom- 
men εἰς τὸ ἔποπτον ἀφικνεῖσϑαι; ἐφορᾶσϑαι 
(P.). — aus ἃ. 5. kommen ἔξω ὀφϑαλμῶν γί- 
γνεσϑαι, ἐκλείπειν τὴν ὄψιν, ἀποκρύπτειν. 
seicht 1) eig. ἀβαϑής 2. sp.; ‚besser οὐ βαϑύς 
3., διαβατός 8. — 5. Stelle τὸ τέναγος, pl. τὰ 
βράχη. — von od. mit s. Wasser τεναγώδης 2. 
(auch: im s. Wasser lebend). — 5. sein revayi- 
ζειν. — 5. Fluss m. hohen Ufern κοῖλος ποτα- 
wos. — 2) übtr. οὐκ ἀκριβής ΟΣ, ἐπιπόλαιος ὩΣ 
εἰκαῖος 3.; 6. 8. Mensch ἄνϑρωπος οὐ συνετός: 
5. Geschwätz ὃ λῆρος (u. pl.), 7 φλυαρία, ὃ 
φλύαρος. 

Seichtigkeit 1) eig. τὸ ἀβαϑές sp. — 2) übtr. 
τὸ ἐπιπόλαιον, τὸ εἰκαῖον, Sp. ἡ εἰκαιότης. 

Seide ὁ βόμβυξ, vROS SP. (bei sehr Sp. μέταξα, 
μάταξα, τὸ μετάξιον; rohe S.); τὸ σηρικόν (ver- 
arbeitete S.). 

Seidel, etwa ἡ κοτύλη. — ein Κ΄. enthaltend 
κοτυλιαῖος 3. 

Seidelbast zo δαφνοειδές (Alpens.), ἡ ϑυμελαία 
(südlicher 5.), τὸ κνέωρον, ὃ χνέωρος͵ (Stein- 
röschen). — m. Κ΄. angemachter Wein ὁ ϑυμε- 
λαΐτης οἶνος. 

Seidelglas τὸ κοτυλιαῖον ποτήριον. 
seiden σηρικός 3. — ganz 5. ὁλοσηρικός 3. Sp. 
Seidenbau ἡ τῶν βομβύκων ϑεραπεία. 
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Seidenfabrik ἡ τῶν σηρικῶν ἐργασία (als Ge- 
schäft); τὸ τῶν σηρικῶν ἐργαστήριον (als Ge- 
bäude). 

Seidenfalter ὁ νεπύδαλος od. νεκύδαλλος. 

Seidenhändler, etwa ὁ σηρικοπώλης od. umschr. 
ὁ τὰ σηρικὰ πωλῶν. 

Seidenhandel ἡ τῶν σηρικῶν ἐμπορία. 
Seidenhandlung, etwa zo σηρικοπωλεῖον od. 
umschr. τὸ τῶν σηρικῶν πωλητήριον. 

Seidenhase, 5. Kaninchen. 

Seidenkleid 7 σηρικὴ ἐσθής, ῆτος. 

Seidenpflanze ἡ ἀσκληπιάς, ἄδος. 

Seidenraupe ὁ βόμβυξ, κος, Sp. ὃ σήρ, σηρός. --- 
Puppe der 5. τὸ Poußvzıov, sp. ἡ μέταξα, μά- 
ταξα, τὸ μετάξιον. 

Seidenschmetterling, s. Seidenfalter. 
Seidenspinner ὁ ‚omginomAoxos, sehr sp. σηριπο- 
Seidenwaaren τὰ σηρικα. [διαστής. 

Seidenweber ὁ σηρικοπλόκπος, σηρικοποιός, sehr 
sp. σηρικοδιαστής. 

Seidenwurm, s. Seidenraupe. — d. Kokon des 
Seidenwurmes τὸ βομβύπιον. 

Seidenzeug τὸ σηρίκὸν ὕφασμα, νῆμα od. ὁϑ6- 
vıov; auch bloss τὸ σηρικόν. 

Seife. τὸ σμῆμα (σμῆγμα, sp. ἡ σμήλη), τὸ ῥδύμ- 
μα, SP. ὃ σάπων, ὠνος, τὸ σαπώνιον (eig. übh. 
Reinigungsmittel; die Alten bedienten sich statt 
der Seife des Natrum od. der Walkererde, w. 
s.). — Behältniss, um S. darin bei sich zu tra- 
gen τὸ σμηματοφορεῖον. 

seifen sun» (σμήχειν). 

Seifenasche τὸ λίτρον (νίτρον). 

Seifenblase ἡ πομφόλυξ, υγος, 7 φῦσα, 7 φυσα- 
Als, ἔδος (eig. Wasserblase, aber im Zshge ver- 
wendbar; sonst muss man ἡ ἐν ῤῥύμματι od. κο- 
vie σαπωναρικῇ γιγνομένη οὐ, γενομένη πομ- 
φόλυξ sagen). — sprichw. “deine Hoffnungen 
sind nichts als 8.’ αἵ ἐλπίδες σου οὐδὲν ἀλλ᾽ 
ἢ φῦσαί εἶσιν. 

Seifenerde, 5. Walkererde. 

Seifenhändler, etwa ὃ σμηματοπώλης. 

Seifenkraut τὸ στρούϑιον, ὁ san sp. τὸ 
χαμαέρρυτον. — v. S. στρούϑιος 3 .; m. S. rei- 
nigen στρουϑίξειν sp. 

Seifenkugel ἡ σμήματος σφαῖρα, ὃ τροχίσκος. 

Seifenlauge τὸ δύμμα, SP. ἡ σαπωναριπκὴ͵ κονία. 

Seifensieder ὁ ὃ σμηματοποιός (unbelegt); ὃ κατα- 
σκευάξων τὰ σμήματα. 

Seifensiederei τὸ σμηματουργεῖον (unbelegt). 


Seifenzäpfchen ἡ βάλανος, ὁ πεττός, τὸ πρόσ- 
ὕεμα, τὸ a: ἡ στροβίλη. — Einem 6. 
S. setzen βαλανέξειν τινά. — sich 6. $. setzen 


(od. setzen lassen) προστέϑεσθϑαι πρόσϑεμα. 

seihen ἠϑεῖν, gew. dımdeiv; minder gew. ὑλέ- 
ξειν, SP. δι-, ἀφ-υλίζειν; auch διιέναι (ἴημι); 
8Ρ. τρυγοιπεῖν (ν. Weine). 

Seihen, das ἡ ἤϑησις, gew. διήϑησις, Sp- ὁ ὑλι- 
σμός, ἡ διύλισις, 6 διυλισμός: auch ἡ δίεσις. 
Seiher, Seihesack, -tuch ὁ ἦϑμός (besser ἡϑιμός), 
sp. τὸ ἠϑητήριον, ὁ ,“ὑλιστήρ τι. διυλιστήρ, ἦρος, 

τὸ ὑλιστήριον : ὃ «τρύγοιπος (für Wein). 

Seil ὁ σχοῖνος, τὸ σχοινίον (eig. aus Binsen); ἡ 
σπάρτη, τὸ σπάρτον (aus den Ruthen des Bi 
ches spartium od. aus der Grasart stipa tena- 
cissima [d. griech. W. für beide ist ὃ, ἡ σπάρ- 
τος] geflochten); τὸ στροφεῖον, ὁ τόνος, τὸ πλό- 
κανον, ἡ σπεῖρα, ἡ σειρά, auch ὁ κάλως (Tau). 
— ἃ. 5. vor den Schranken beim Wettrennen 
ἡ ὕσπληξ, nyog (auch ἡ u. ὁ ὕσπληγξ, yyos). — 
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5. am Brunnen 7 ἱμονιά. -- S. zum Ziehen ὁ 
σύρτης; S. zum Aufziehen einer Fallthüre τὰ 
ἀνασπαστήρια, zum Niederlassen τὰ χαλαστήρια. 
τι τα. ἃ. 5. zurückziehen ἀνασειράξειν (dazu 
ὃ ἀνασειρασμός sp... — m. S. binden σειραῖς 
δεσμεύειν. — auf dem 5. tanzen ἐπὶ τοῦ κάλω 
βαίνειν, Sp. σχοινοβατεῖν, πεταυρίζειν: das Tan- 

zen auf dem $. ὃ πεταυρισμός sp. zum 
Flechten v. 8. geeignet σχοινοπλοπικός 8. 
Seilchen τὸ σπαρτίον, ἡ σειρίς, δος (SP. τὸ σει- 
ράδιον), τὸ καλώδιον. 
Seiler ὁ σχοινιοστρόφος, σχοινοστρόφος, σχοινο- 
πλόκος, σπαρτοπλόκος, καλωστρόφος, SP. σχοι- 
νιοσυμβολεύς, σχοινιοσύμβολος, σχοινιοσυνδέτης; 
als Verkäufer v. Seilen ὁ σπαρτοπώλης. 
Seilerhandwerk ἡ τῶν σχοινιοστρόφων τέχνη od. 
Seilerwerkstatt ἡ σχοινιαία. [ἐογασία. 
Seiltänzer ὃ σχοινοβάτης, σχοινοδρύμος, πεταυ- 
οιστής (sämmtl. sp.). — seine Kunst ἡ σχοινο- 
βατική sp. — die Ausübung derselben ὃ ze- 
Seim ὃ yvuos; vgl. Saft. [revgrouos sp. 
sein 1) als pron. poss. : ἑαυτοῦ, ἧς, οὔ (od. αὐ- 
τοῦ, ἧς, οὔ: ipsius, 8118), αὐτοῦ, ἧς, οὔ (eins), 
je nachdem es sich auf das Subjekt des Satzes 
bezieht od. nicht; bei Beziehung auf das Sub- 
jekt des regierenden Satzes gelten nicht die 
strengen Regeln des Lateinischen, sondern es 
können, je nachdem man die Beziehung schär- 
fer oder schwächer hervortreten lassen will, 
ἑαυτοῦ od. αὐτοῦ stehen. Wenn übrigens kein 
Nachdruck auf dem pron. ruht, so setzt man 
bloss den Artikel, z. B. er verschwendete seine 
Habe διεσπάϑησε τὴν οὐσίαν; er verschwendete 
nicht bloss seine Habe, ‚sondern auch die seines 
Weibes διεσπάϑησεν οὐ μόνον τὴν ἑαυτοῦ οὐ- 
σίαν ἀλλὰ καὶ τὴν τῆς γυναικός τι. dgl. - sein 
eigen ἔδιος 3. — es ist seine Pflicht ἔστιν αὐὖ- 
τοῦ, προσήκει αὐτῷ. — sein eigener Herr sein 
ξαυτοῦ εἶναι. -- seine Angelegenheiten besor- 
gen τὰ ἑαυτοῦ od. τὰ ἴδια διοικεῖν. -- 2) als 
gen. des pron. pers.: αὐτοῦ u. ἑαυτοῦ (selten u. 
poet. οὗ). 
sein ‚veraltet “seyn’) εἶναι, γενέσθαι, γεγονέναι, 
ὑπάρχειν (da od. vorhanden 5.); φῦναι, πὲέφυ- 
κέναι (v. Natur aus 8. od. so beschaffen s.; 
auch φύσει πεφυκέναι); ἔχειν (v. der Lage od. 
den Verhältnissen einer Person od. Sache ; in 
Verbindung m. adv., wie sich auch εἰμί findet, 
z. B. es ist Recht ὀρϑῶς ἔχει od. ἐστιν); κατα- 
στῆναι (in 6. Lage, in 6. Zustande 8.). — σὰ- 
fällig (eben, gerade) s. τυγχάνειν ὄντα. — fort- 
während od. immer 5. διατελεῖν, “διάγειν, δια- 


γίγνεσϑαι ὄντα. — dazwischen 5. ἐν μέσῳ εἶναι, 
διαγίγνεσϑαι. — wenn dieser nicht gewesen 
wäre εἰ μὴ διὰ τοῦτον. — über etw. her 5. 


εἶναι ἐπί 0d. πρός τινι, ἀμφί τι, κυπτάξειν περί 
τι, σπουδάζειν περί τινος τι. περί τι. --- aus od. 
v. etw. 5. εἶναί τι. γίγνεσθαί τινος οὔ. ἀπό τι- 
νος. — e. Glied v. 6. Ganzen 8. εἶναί τινος; 
unter od. v. 6. Zahl 5. εἶναί τινῶν od. ἔκ τι- 
νων; bei sich 5. ἐν ἑαυτῷ od. ἐν ἑαυτοῦ εἶναι: 
ausser sich 5. ἔξω ἑαυτοῦ εἶναι, οὐκ ἐντὸς αὐ- 
τοῦ εἶναι. — v. derselben Grösse 5. wie Jmd. 
τὸ αὐτὸ μέγεϑος ἔχειν τινί: v. mehr als mensch- 
licher (übermenschlicher) Grösse s. μείζω εἶναι 
ἢ κατ᾽ ἀνθ τον, — 688 wird wol so 8. εἰκός 
γε. — es mag 8. εἶεν, ἐῶμεν οὖν ταῦτα. — 
68 kann 8. ἔστω δὴ ταῦτα, οὐδὲν ἀντιλέγω. — 
‘wer es auch sei’ durch ὃ ὁστισοῦν, ἡτισοῦν, ὃτι- 


Seilchen* — seit 


οὖν, auch ὅστις ἂν ἢ u. dgl. — sei es dass... 


od. dass εἴτε... εἴτε, ἐᾶν re... ἐάν Te, — 
es sei denn dass... πλὴν εἰ μή, εἰ μή, εἶ μὴ 
ἄρα. — es ist aus mit mir ὄλωλα, ἔρρει τὰ 
ἐμά (πραγματαὶ)ὶ. --- was ist dir? τί πάσχειξ od. 
πέπονθας; — wie ist dir? πῶς ἔχεις; — es ist 
mir als ob. δοκῶ μοι m. inf. — was soll 
das s.? τί δὴ τοῦτ᾽ ἔστιν; τί δὲ τουτί; τί δὲ 
Seen od. ϑέλει τοῦτο; vgl. heissen 2).c). — 
glaubt etw. zu 8. οἴεται εἰναί τι. — etw. 5. 
en ἐᾶν τι, χαίρειν ἐᾶν τι (unterlassen), πὲ- 
ριορᾶν τι γιγνόμενον, συγχωρεῖν τι (etw. ge- 
schehen lassen). — Wenn ‘sein’ ἃ. blosse Kopula 
ist, so wird es oft ausgelassen, u. z. am mei- 
sten die dritte Person des Sing. ‚im praes. ind,, 
wie bei εἰκός, δήλον͵ οἷόν τε, ἀνάγπη, den Ver- 
baladj. auf -τέος u. del.; seltner in abhängigen 
Sätzen (z. B. ich weiss, "dass Geld e. angeneh- 
mer Besitz ist οἶδα ὅτι γρήματα ἡδὺ κτῆμα) 
und in anderen Formen. Die erste und zweite 
Pers. fehlt sehr selten, gew. nur bei ἕτοιμος, 
ἄξιος, δίκαιος, zZ. B. wenn ihr zuhören wollt, 
so bin ich bereit zu sprechen εἰ ἐθελήσετε 
ἀκούειν, ἕτοιμος λέγειν; möge es dir gut „er- 
gehen, du bist auch dessen werth εἴϑε εὐτυ- 
going’ καὶ γὰρ ἄξιος. [εἶναι, ὑπάρχειν. 
Sein (Seyn), das ἡ οὐσία, sp. ὕπαρξις: auch zo 
Seine (Fluss). ὃ Σηκοάνας, α, ὃ “Ζηκουανύς. 
seinerseits τὸ N” ἑαυτόν u. τὸ κατ᾽ αὐτόν, τὸ 
ἐπ᾽ αὐτῷ, τὸ παρ᾽ ξαυτοῦ od. αὐτοῦ; häufig 
durch καὶ αὐτός .0d. durch Zsstzgen mn. ἀντί, 
2. 8.8. schicken καὶ αὐτὸν πέμπειν od. ἀπο- 
στέλλειν; ἀντιπέμπειν, ἀνταποστέλλειν. Manch- 
mal kann man es, wenn es bloss den Gegensatz 
markiert, durch αὖ, δ᾽ αὖ wiedergeben. 
seinesgleichen ὅμοιος (3.) ἑαυτῷ u. αὐτῷ (auch 
näher bestimmt durch τὸ 100g, τὴν τύχην 
u. dgl.). 
seinethalben , "wegen ἑαυτοῦ τι. αὐτοῦ χάριν 
od. ἕνεκα; δι᾽ αὑτόν U. αὐτόν, τὸ κατ᾽ αὐτόν; 
τὸ ἐπ᾽ ἐκείνῳ. 
Seinige ὁ, 7, τὸ ἑαυτοῦ τι. αὐτοῦ; ἴδιος 3. 
das S. (sein Vermögen, seine Interessen) τὰ 
ἑαυτοῦ, τὰ ἴδια. — das S. thun τὰ ἴδια (opp. 
ἀλλότρια) πράττειν. --- er hat das, S. gethan 
καϑήκοντα od. προσήκοντα, τὰ ἐφ᾽ od. ἐν ἑαυτῷ 


πεποίηκεν. — die Seinigen οἵ οἰκεῖοι, οἵ ἐπιτή- 
δείοι, οἵ προσήκοντες (γένει). 
seit ἀπό u. ἐκ (ἐξ) m. gen. — 5. langer Zeit 


ἐκ πολλοῦ (χρόνου), auch πολλοῦ χρόνου, διὰ 
πολλοῦ χρόνου, πολὺς χρόνος. ἀφ᾽ od. ἐξ 00. — 
s. sehr langer Zeit ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖστον. — 5. 
alter Zeit ἀπὸ od. ἐκ τοῦ παλαιοῦ: s. sehr alter 
Zeit ἀπὸ τοῦ πάνυ ἀρχαίου, ἐκ τοῦ παλαιτά- 


του. — 8. jener Zeit ἐξ ἐκείνου, ΒΡ. ἐκ τότε 
(ἔκτοτε), sehr sp. ἀπὸ τότε (ἀπότοτε). — s. der 
Zeit, wo. ἐξ od. ἀφ᾽ οὗ, ἐξ ὅτου. -- 8. 


a Ὁ Ὁ ἐφ᾽ ὅσον γε ἀνϑρώπων μνή- 

ἡ ἐφικνεῖται, ἀπ᾽ od. ἐξ αἰῶνος; 5. Menschen- 
Eden hat Niemand edler den Tod ‚ertragen 
als Sokrates οὐδεὶς τῶν μνημονευομένων ἀν- 
ϑρώπων κάλλιον ἤνεγκε τὸν ϑάνατον Σωκρά- 
τους. — Bei bestimmten Zahlangaben durch 
d. acc. m. e. Ordinalzahlwort, welches aber 
nach der Gewohnheit der Griechen auch den 
gegenwärtigen Zeitabschnitt in Rechnung zu 
bringen, um eins erhöht werden „muss, z. B. 8 
acht Tagen ἐνάτην ἤδη ἡμέραν, ἐνάτην ἡμέραν 
ταύτην. 


seitdem — Seite 


seitdem 1) seit dieser Zeit: ἐκ τούτου (τοῦ χρό- 
νου), ἐξ ἐκείνου, Sp. ἐκ τότε (ἔκτοτε), sehr sp. 
ἀπὸ τότε (ἀπότοτε). — 2) seit der Zeit wo: ἐξ 
od. ἀφ᾽ od, ἐξ ὅτου; auch ἐπειδή. 

Seite 1) eig. ἡ πλευρά (jede Körperfläche, dh. 
auch als geometrischer t. t.; dann bes. die zwi- 
schen Vorder- u. Rückseite liegenden Flächen, 
gew. im pl.; in dieser Bätg. auch τὸ πὐθυβόυ; 
doch selten in Prosa); τὸ “μέρος (übh. Theil). 
— ἃ, obere, untere S. τὸ ἄνω μέρος, τὸ κάτω 
μέρος; gew. τὰ ἄνω, τὰ κάτω (letztere bei 
stehenden Körpern auch ἡ βάσις). — ἃ. vor- 
dere S. τὰ πρόσϑεν od. ἔμπροσϑεν, τὰ πρόσϑια, 
ἃ. hintere S. τὰ ὄπισϑεν od. ὀπίσω, τὰ ὀπίσϑια: 
s. Vorder-, Rückseite. — d. rechte, linke 8. τὰ 
δεξιά, τὰ ἀριστερά; vgl. recht, rechts, link, 
links. — d. andere (entgegengesetzte) 5. τὰ 
ἕτερα, τὰ ἐπὶ (τἀπὶ) ϑάτερα, auf d. andere 8. 
ἐπὶ ϑάτερα, bald auf d. eine, bald auf d. an- 
dere S. τοτὲ μὲν ἐπὶ ϑάτερα τοτὲ δ᾽ ἐπὶ ϑά- 
τερα: «πιῇ d. anderen ὃ. τἀπὶ ϑάτερα (z. B. des 
Flusses τοῦ ποταμοῦ), ‚vgl. gegenüber; v. d. an- 
deren S. her ἐκ τοῦ ἐπὶ ϑαάτερα; auf ἃ. einen 
Be auf d. anderen ὃ. ἔνϑα μὲν 2. ἔνϑα 
δέ, τῇ μὲν. -΄. τῇ δέ; ν. ἃ. einen ὃ... - τ. d. 
anderen 8. ἔνϑεν μὲν IRA ἔνϑεν δέ, ἐκ μὲν 
τοῦ ἐπὶ θάτερα. . ἐκ δὲ τοῦ ἐπὶ ϑάτερα; auf 
6. anderen S. ἑτέρωϑι, ἄλλῃ; v. 6. anderen 9. 
ἑτέρωϑεν, ἄλλοϑεν, ἀλλαχόϑεν:; nach 6. ande- 
ren 8. hin ἑτέρωσε, ἄλλοσε, ἀλλαχόσε. — auf 
dieser, jener S. τῇδε (ταύτῃ), ἐκείνῃ: nach die- 
ser, „ener S. ἐπὶ τάδε (ἐπίταδε, auch δεῦρο), 
ἐπ᾽ ἐκείνα (ἐπέκεινα); auch ἐκεῖσε. — auf od, 
zu beiden 8. ἀμφοτέρωϑι, ἑκατέρωϑι, gew. κατ᾽ 
ἀμφότερα, ad” ἑκάτερα; γ. beiden S. her &u- 
φοτέρωϑεν, ἑκατέρωϑεν, ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν, sel- 
ten ἐξ ἑκατέρων; nach „beiden S. hin ἀμφοτέ- 
ρώσε, ἕκατέρωσε, ἐπ᾽ ἀμφότερα, ἐφ᾽ ἕκάτερα. 
— auf welcher v. beiden $.? ποτέρωϑι; (indir. 
ὁποτέρωϑι); nach welcher v. beiden 5. hin? 
ποτέρωσε; (ὁποτέρωσε); v. welcher v. beiden S. 
her? ποτέρωϑεν; (ὁποτέρωϑεν). — auf jeder S. 
ἑκασταχοῦ, ἑκασταχόϑι; ν. jeder S. her ἕκα- 
σταχόϑεν; nach jeder S. hin ἑκασταχόσε, ἕκα- 
σταχοῖ. --- auf allen 5. πανταχῆ; ‚v. allen S. 
her πανταχόϑεν; nach allen S. hin πάντη, παν- 
ταχόσε, πανταχοὶ. — auf keiner 5. ovdaun; Υ 
kemer S. her. οὐδαμόϑεν; nach keiner 5. hin 
οὐδαμόσε, οὐδαμοῖ. --- ob ich die Hand nach 
dieser u. nicht nach jener 8. bewegte εἰ δευρὶ τὴν 
χεῖρα ἀλλὰ μὴ δευρὶ παρήνεγκα. --- nach keiner 
v. beiden S. hin οὐδετέρωσε; v. keiner v. beiden 
S. her οὐδετέρωϑεν. —d. östliche, westliche S. 
des Landes τὰ πρὸς ἕω, πρὸς ἑσπέραν τετραμ- 
μένα τῆς χώρας. --- sei δ nach der guten, sei 
es nach der schlechten S. hin εἴτ᾽ ἐπὶ τὸ βέλ- 
τιον εἴτ᾽ ἐπὶ τὸ “χεῖρον. — Im Bes. d. S. eines 
Buches ἡ πλευρά (σελέδος); bei Tüchern u. dgl., 
ἃ, äussere, innere S.: etwa τὸ ἄνω, τὸ κάτω; 
v. Schiffen ὁ τοῖχος, s. Schiff 1); v. Heeren u. 
Flotten τὰ πλάγια (vgl. Flanke b)). — Bes. er- 
scheint dieses Wort in einer Reihe v. Wen- 
dungen mit den Präpositionen an, auf, bei, 
von gebraucht, u. z. ebenso eig. "als bildlich, 
nämlich ae) an "der S., zur Κ΄. (zu Seiten) Jnds. 
sitzen παρακαϑῆσϑαί τινι; sich an die S. oder 
zur S. Jmds. setzen παρακαϑέξεσθαί τινι; Jmd. 
an der S. eines Anderen sitzen lassen παρακαϑ- 
ἕξειν τινά τινι. — an der S. Jmds. od. Einem 
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zur S. bleiben μένειν παρά τινι u. παρά τινα. --- 
an der S. Jmds. od. Einem zur S. gehen παρ- 
ἐπεσϑαί, παρακολουϑεῖν τινι. --- Jmd. an seiner 8. 
od. zur S. haben ἔχειν τινὰ παρεπόμενον.͵ od. 
παρακπολουϑοῦντα:;: bildl. ἔχειν τινὰ παραστάτην, 
συνεργόν, συμπράκτορα. — an der 5. Jmnds. od. 
Einem zur S. stehen παρεστάναι, προσεστάναι od. 
παρεῖναί τινι; bildl. παρίστασϑαί, mehr poet. 
παραστατεῖν τινι, auch παρεῖναί τινι, εἶναι μετά 
τινος; vgl. helfen, unterstützen. — Einem an 
die S. od. zur 8. Jmds. stellen παριστάναι τινά 
τινι; bildl. παραστάτην od. κοινωνὸν διδόναι, 
ἘΡΟῚ ἀποδεικνύναι τινά τινι. — etw. an die 
S. v. etw. stellen παριστάναι τί τινι, ἀντιπαρα- 
βάλλειν τι πρός od. παρά τι (um es zu verglei- 
chen). — an der S. behauen παραπελεπᾶν, an 
ἃ. S. anweben παρυφαίνειν. — es hängt 6. 
Schwert an Jmds. ὃ. mapaıwgeital τινι ξίφος. 
ß) auf ἃ. S. legen od. beugen παρεγλλίνειν 
(auch: sich auf ἃ. S. beugen; das auf ἃ. S. Beu- 
gen ἡ παρέγαλισις); auf ἃ. 9, gewendet πλάγιος 
3. — auf d. S. werfen πλάγιον καταβαλλειν; etw. 
auf ἃ. S. schieben, 5. wegschieben; ist es = auf- 
schieben ἀναβάλλεσϑαί τι.---- Sich aufd. schlechte, 
faule, liederliche S. werfen ἀποκλίνειν εἷς, πρὸς 
od. ἐπὶ τὸ χεῖρον od. eis, πρὸς νώϑειαν, ἐξοκέλ- 
λειν, Sp. ἐξολισϑάνειν εἰς φαυλότητα, ἀσέλγειαν, 
τρυφήν u, dgl., ἐκκυλίεσϑαι (P.) εἰς φαυλότητα 
u. dgl. y) bei S., auf d. S. treten wedlore- 
σϑαι (μεταστῆναι): "auch ἐκποδὼν στῆναι, ὑπεί- 
κειν τι. παραχωρεῖν τῆς ὁδοῦ (Platz machen); 
Jmd. bei Κ΄. treten lassen μεταστήσασϑαί τινα. 
— bei 5., auf die 8. gehen „ (euphemistisch) 
ἀποχωρεῖν ἐπὶ τὰ ἀναγκαῖα, ἀποπατεῖν, ἀφο- 
δεύειν; sich auf d. >. machen ἐκποδὼν ἀπέρχε- 
σϑαι, ἀποχωρεῖν, ὑποχωρεῖν; vgl. sich davon 
machen. — πιὰ, bei S. nehmen παραλαμβάνειν 
od. μόνον ἀπολαμβάνειν τινά; Jmd. bei S. ru- 
fen ἐκκαλεῖν (u. M.) τινα. bei S. schaffen 
od. bringen, auf d. S. bringen ἐκποδὼν ποιεῖν 
(m. M.), ἀναιρεῖν ἐκ μέσου (auch = umbringen); 
ὑπεκτίϑεσϑαι (um zu retten); ὑποπλέπτειν, 
ὑφαιρεῖσϑαι (unterschlagen); ἐκκλέπτειν (heim- 
lich bei 5. bringen). — bei 5. legen «nori#e- 
σϑαι; bei S. liegen ἀποκεῖσθαι. — Scherz bei 
S.! χωρὶς παιδιᾶς. ‚9) von der 8. Jnds. nicht 
weichen οὐδέποτε ἀπολείπεσϑαί od. ἀπαλλάττε- 
σϑαί (DP.) τινος. — v. ἃ. 5. her πλάγιος 8. -- 
Jmd. v. d. S. angreifen ἐκ πλαγίου ἐπιτίϑεσθαί 
τινι. — ἃ. Schiffe greifen, einander v. d.S. an 
πλάγιαι παραβάλλουσιν ἀλλήλαις αἵ νῆες. — 
Jmd. v. der 5. ansehen = schief ansehen 
(eig. u. übtr.), ‚vgl. schief 1). — bildl. “v. Sei- 
ten Jmds.’ ἀπό, ἐκ, παρά u. πρός m. gen., auch 
blosser gen., z. B. Wolwollen v. 8. Jmds. ἡ 

παρά τινος 'od. N τινος εὔνοια: v. väterlicher, 
mütterlicher S. πρὸς πατρός, πρὸς μητρός, auch 
πατρόϑεν, μητρόϑεν; v. meiner S. τὸ ἀπ᾽ ‚od, 
παρ᾽ ἐμοῦ, τὸ κατ᾽ ἐμέ, τὸ ἐπ᾽ ἐμοί, auch τό γ᾽ 
ἐμόν, 2. B. v. meiner S. steht nichts im Wege 
τό γ᾽ ἐμὸν οὐδὲν κωλύει; ‚ich lasse es v. meiner 
S. an nichts fehlen τῶν ἐμῶν ἐπιλείπω οὐδέν. 
δ) zur S., s. unter «).— 2) übtr. a) = Partei: 
auf Jmds. S. sein od. stehen εἶναι od. γίγνε- 
σϑαι σύν τινι Od. μετά τινος; ἵστασϑαι (στῆναι) 
μετά τινος; συνίστασϑαί, συμπράττειν τινί, συν- 
goyov u. σύμμαχον εἶναί τινι, συμμαχεῖν τινι, 
φρονεῖν τά τινος; d. Sieg ist auf Jmds. 5. ἡ 
νίκη γίγνεται σύν τινι. --- Jmd. auf seine 8. 
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bringen πρὸς ἑαυτὸν λαμβάνειν τινά; παραστή- 
σασϑαί, προσποιεῖσϑαί, προσατήσασϑαϊ τινα, 
auch ἐπάγεσϑαί τινα; Einen auf Jmds. S. brin- 
gen ποιεῖν τινα ἐπί zum, ποιεῖν τινα ὁμολογεῖν 
od. συγγνώμονα εἶναί τινι. auf Jmds. 8. 
treten γίγνεσϑαι σύν τινι od. μετά τινος, τάτ- 
τεσϑαι (P.) μετά τινος, προσχωρεῖν τι. προστίϑε- 
σϑαί τινι; αἱρεῖσϑαι τά τινος, auch παραστῆναι 
εἰς τὴν γνώμην τινός, συγγνώμονα γίγνεσϑαί 
τινι, ὁμολογεῖν u. συγχωρεῖν τινι. 0) d. Art u. 
Weise, wie etw. erscheint: gew. durch die 
Neutr. Υ. ‚Adj., Zi B. d. gute, schwache S. eines 
Dinges τὰ καλά, τὰ σαϑρά τινος: die schwache 
S. v. etw. aufdecken εὑρίσκειν τὰ σαϑρά τινος. 
— auf der einen S.... auf der anderen 8. τὰ 

EV... 7 08, τή um. „m de. — e. gute 

u. 6. schlechte 8. haben τὰ μὲν καλῶς, τὰ δὲ 
κακῶς ἔχειν, τῇ μὲν χρηστὸν είναι, τῇ δὲ καὶ 
κακόν. sich v. 6. guten S. zeigen καλὸν 
Πρ τε οὐ θεν (DP.), χρηστὸν ἑαυτὸν παρέχειν. — 

v. dieser S. erscheint d. Sache am vortheil- 
haftesten ταύτῃ κάλλιστον φαίνεται τὸ πρᾶγμα. 

— etw. ν. d. guten S. ansehen λαμβάνειν τι εἰς 
zo καλόν. — etw. v. 6. anderen $. betrachten 
ἑτέρως ἐπισκοπεῖν τι. --- v. 6. schlechten S. be- 
kannt werden γιγνώσκεσθαι (P.) ἐπὶ τὰ χείρω. 
— es zeigt sich etw. v. verschiedenen 8. z04- 
Ani elsıv od. ταϑεστασων ἰδέαι τινός. — Jedes 
Ding hat seine doppelte 5. προσϑῆκαι δύο πᾶ- 
σίν εἶσι πράγμασιν. 

Seitenbalken ἡ ἐκ πλαγίου δονός; (im Schiffe) 
ὃ σταμίν, Üvog. 

Seitenbedeekung (Seitenpanzer) τὰ παραπλευ- 
ρίδια od. παραμηρίδια. 

Seitenbewegung ἡ πλαγία πίνησις Od. φορά: 
als milit. ἐ, ὁ. ἡ παραγωγῇ. --- 6. S. τι. ἃ. Kopfe 
machen ἐκνεύειν τῇ κεφαλῇ. 

Seitenbiegung ἡ ὴ ἐκ πλαγίου κλίσις. 

Seitenblick τὸ ἐκ πλαγίου βλέμμα, Sp. τὸ παρά- 
βλεμμα. — 6. S. auf Jmd. od. etw. werfen πα- 
ραβλέπειν, παρορᾶν εἴς τινὰ τι. εἴς τι, πλαγίοις 
ὄμμασι προσβλέπειν τινί u. τινά od. τι; auch 
ὑποβλέπειν (u. M.) τινά, ὑφορᾶν (u. μ᾽ τινα 
(m. ἃ. Nebenbegriffe des Argwohnes, der Ver- 
achtung). 

Seitenbret ἡ παραπεπηγμένη σανίς, (dog. 
Seitendecken (der Schiffe) τὰ παραβλήματα, πα- 
ραρρύματα, αἵ δέρρειρ. 

Seitenerbe, umschr. ὁ κατὰ συγγένειαν πληρονό- 
Seitenfenster ἡ ἢ ἐκ πλαγίου ϑυρίς, ἕδος. [μος. 
Seitenfläche N πλευρά, τὸ πλάγιον. 

Seitengang ἡ ἐπ πλαγίου στοά; in 6. Parke ὃ 
ἐκ πλαγίου δρόμος. 

Seitengebäude τὸ παροικοδόμημα. 
Seitengewehr, s. Schwert, Degen, Säbel. 
Seitenhieb ἡ ἐκ πλαγίου πληγή: : bildl. ἡ χρυπτὴ 
μέμψις. — Einem 6. 8. geben πληγὴν Evreivew 
τινὶ ἐκ πλαγίου, bildl. ὑπομέμφεσϑαί od. παρα- 
σκώπτειν τινά. — 6. ὃ. führen πλαγιάξειν. 
Seitenholz (am Wagenstuhl) ἡ κνημία; die 8. 
(am Schiffe) πὰ ἐγκοίλια. 

Seitenkanal ἡ N ἐκ πλαγίου διῶρυξ, υχος. 
Seitenlinie ἡ πλαγία γραμμή (eig.); οἵ συγ- 
γενεῖς (ν. d. Verwandtschaft). 

Seitenpferd ὁ σειραφόρος (m. u. ohne ἵππος), 
Sp. 6 σειραῖος ἵππος. 

Seitenrichtung ἡ πλαγία ϑέσις, ἡ πλαγία φορά 
(ersteres v. 6. ruhenden, letzteres v. e. sich be- 
wegenden Körper); auch ἡ ἀπόκλισις, ἀπόνευ- 
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σις, ἔχνευσις (Abweichung v. d. geraden Rich- 
tung). — einem Dinge e. 8. geben ἀποκλίνειν 
τι. --- e. S. nehmen ἀποκλίνειν, ἀπο-, ἐκ-νεύειν, 
auch ἐκκλίνειν. 

Seitenschmerz, 5. Seitenstechen. 

Seitenschwenkung 7 ἡ παραγωγή. — 8. 3. machen 
lassen παράγειν εἰς τὰ πλάγια. 

Seitenstechen ἡ πλευρῖτις, ıdog (m. u. ohne νό- 
605), οἵ τῶν πλευρῶν πόνοι. — am S. leidend 
πλευριτικός 3. τ am S. leiden πονεῖν τὴν πλευρᾶν. 

Seitenstoss ὃ ἐκ πλαγίου ὠϑισμός, τα. d. Degen 
ἡ ἐκ πλαγίου πληγή. — Einem 6. 3. geben ἐκ 
πλαγίου τιτρώσκειν τινά. 

Seitenstück τὸ πλευρόν (gew. pl.), poet. τὸ πλεύ- 
ewue; übtr. durch d. ad). ἀντίστροφος 2. (m. 
gen. u. dat.), παρεμφερής 2., ὅμοιος 3. (m. dat.), 
4. B:; das. ἰϑὺ 6. 5. ζὰἔὀ dem,, was früher ge- 
schehen ist τοῦτο ἀντίστροφόν ἐστι τοῦ πρό- 


σϑὲν γεγονότος od. τῷ πρόσϑεν γεγονότι od. 


πρὸς τὸ πρόσϑεν γεγονός. 

Seitenthür ἡ παράϑυρος, sp. ἡ πλαγία ϑύρα. 
Seitenverwandte οἵ συγγενεῖς (v. Blutsverwandt- 
ten), οὗ κηδεσταί (v. Verschwägerten). 
Seitenwand ὁ τοῖχος. 

Seitenweg ἡ ἐκτροπή, sp. παρεπτροπή. - 8. 5. 
einschlagen ἐκτρέπεσϑαι, παρεκτρέπεσϑαι (τῆς 
ὁδοῦ). [geben, vgl. seitwärts. 
Seitenwendung ἧ͵ ἀποστροφή. — 6, S. machen, 
Seitenwind ὃ πλάγιος ἄνεμος. 

Seitenzahl ὃ τῶν πλευρῶν (sc. τῶν σελίδων) 
ἀριϑμός. 

seither, seitherig, 5. bisher, bisherig. 

seits, nur: meinerseits ἔγωγε, τό Ἃ ἐπ᾽ ἐμοί, τό 
γ᾽ ἐμόν, deinerseits σύ γξ, zo γε σόν u. 8. W. — 
grüsse ihn meinerseits πρόσειπε αὐτὸν ὡς παρ᾽ 
ἐμοῦ. — 5. Seite 1) δ). 

seitwärts ἐκ πλαγίου (sp. ᾿ἐκ πλαγίας) od. ad). 
πλάγιος 3. (v. der Seite her), εἰς τὰ πλάγια 
(mach, der Seite hin). — 5. wenden od. lenken 
ἀποχκάμπτειν, ἀπο-, παρα-κλίνειν, ἀποστρέφειν. 
- ἃ, Kopf 5. neigen ἐκνεύειν τῇ κεφαλῇ (dazu ἡ n 
ἔκνευσις). — sich 5. wenden ἀπο-, παρα- καμ- 
πτειν, ἅπο-, παρα- -κλίνειν, ἀποστρέφειν, Eu, 
magen- ᾿τρέπεσϑαι: sich 5. neigen ἀπο-, ἐκ- νεύειν. 
— 8. bewegen παραφέρειν. 

Sekretär ὁ γραφεύς, Sp. ὃ ἐπὶ τῶν ἐπιστολῶν 
γενόμενός, τινος: als Öffentlicher Beamter ὃ 
γραμματεύς; erster 8. ὁ ἀρχιγραμματεύς SP. — 
S. sein γραμματεύειν. 

Sekretariat ἡ γραμματεία. 

Sekt τὸ γλεῦκος, τὸ ἕψημα, τὸ σίραιον, ὃ σί- 
ραιος (sp. ‚sigiwos) οἶνος. 

Sekte ἡ αἵρεσις 5Ρ.: ἢ ἑταιρεία (Klubb), τὸ σύ- 
στημα (Korporation); ἡ στάσις, οἵ στασιῶται 
(Partei, Faktion), — d. Haupt einer 5. ὃ αἵρεσέ- 
αρχος U. αἱρεσιάρχης; d. Haupt einer S. sein 
αἱρεσιαρχεῖν SP; Anhänger einer 8., 5. ἃ. f. W. 
Sektierer ὃ αἱρετιστής, αἱρεσιώτης Sp.; ; ὃ στα- 
σιώτης, SP. ὃ στασιαστής. 

Sektion 1) das Schneiden: ἡ town, einer Leiche 
ἡ ἀνατομή. — 2) = Abschnitt, Abtheilung, w. s. 
sekundär δευτερουργός 2. 

Sekundant ὁ (τοῦ μονομαχοῦντος) παραστάτης. 
Sekunde, etwa τὸ ἀκαρὲς τοῦ χρόνου. 
sekundieren, s. beistehen; bei e. Duelle παρα- 
στῆναί τινι μονομαχοῦντι. 

selb, gew. durch αὐτός 8. in Verbindung, m. 
Ordinalzahlen, z. B. selbander δεύτερος αὐτός, 
selbdritter τρέτος αὐτός τι. 8. w., od. durch σύν 


selber — Selbstrache 


m. dat., auch ἔχων weh” ἑαυτοῦ, z. B. er kam 
selbzehnter ἧκε σὺν ἐννέα ἄλλοις, ἧκεν ἐννέα 
ἄλλους ἔχων μεϑ' ἑαυτοῦ. 
selber, 5. selbst. 
selbiger — derselbe, w. s. — selbigen Tages 
αὐθημερόν; am 8. Tage geschehend αὐϑημερι- 
vog 2., Sp. αὐϑήμερος 2.; am 5. Tage wieder- 
kommen αὐϑημερίζειν Sp. — vom 8. "Jahre αὖ- 
toseng 2.5; im 85. Jahre αὐτόετες. 
selbst 1) als pron. αὐτός, ἡ, ὁ; in Verbindung 
m. e. pron. pers. in den obliquen Casus durch 
ἃ. refl. ἐμαυτοῦ, σεαυτοῦ, ἑαυτοῦ, -ἧς ἃ. 5. W. 
— ἂπ α. für sich 8. αὐτὸς na αὑτόν, αὐτὴ 
ner αὑτήν, αὐτὸ KAP” αὑτό, τὸ καϑ' ᾿αὗτόν, 
αὑτήν, αὑτό. — d. Mensch an u. für sich s. 
ὃ αὐτοάνθῥωπος, ὃ κατὰ φύσιν ἄνϑρωπος u. 
so finden sich ähnliche philosophische Terminen, 
wie: e. Linie, Meinung an u. für sich selbst ἡ 
αὐτογραμμή, ἡ αὐτόδοξα͵ u. dgl. — von 5. dp 
ἑαυτοῦ, ἀπὸ U. ἐκ τοῦ αὐτομάτου (ταὐτομάτου), 
αὐτομάτως, auch durch d. adj. αὐτόματος 2. 
(selten 3.), z. B. d. Zukunft wird sich von s. gün- 
stig gestalten τὰ μέλλοντα αὐτόματα καλῶς Bee. 
— v. sich s. entstehend (wachsend) od. gesche- 
hend αὐτόματος 2. (selten 3.); von s. geschehen 
od. sich ereignen αὐτόματον. γίγνεσϑαι, αὐτομα- 
τίξειν; das von 8. Werden ὁ αὐτοματισμός; der 
Tod, der von 5. eintritt ὁ αὐτόματος ϑάνατος. 
— von 5. thuend ἑκών 8., ἑκούσιος 8. τι. 2. (dies 
auch: von Sachen, die man von s. thut), ἐθελού- 
σιος 2. u. 3., nürortlesoros 2., οὐδενὸς κελεύ- 
σαντος. — Häufig gebraucht man Bildungen mit 
αὐτός, z. B. aus sich 5. geworden αὐτογενής 2., 
sich s. richtend αὐτόδικος 2., durch sich 5. bewegt 
αὐτοκίνητος 2, 'vom ἢ; kommen (ohne gerufen 
zu sein) αὐτόπλητον ἔρχεσϑαι, v. 5. gewachsen 
od. entstanden αὐτοφυής, selten αὐτόφυτος 2 
(auch: φύσει γενόμενος od. ὑπάρχων 3.) u. 
dgl. m., vgl. d. ff. WW. — 2) als Steigerungs- 
partikel: καί, καὶ δή; καὶ 2. γ8ν 2. B. er be- 
gehrt s. das Höchste καὶ τῶν μεγίστων ἐπιϑυμεῖ, 
selbständig, 5. selbstständig. 
Selbstarbeit ἡ αὐτουργία (als Thätigkeit); τὸ 
αὐτούργημα (als Sache). — zur ὃ. geneigt αὖ- 
τουργικός 3. Sp. 
selbstarbeitend αὐτουργός 2 
selbstbedienend, sich αὐτοδιάκονος 2. Sp. 
Selbstbedienung ἡ αὐτοδιακονία sp. 
Selbstbefleckung, treiben δέφειν ἑαυτόν, δέφε- 
σϑαι, ἐκμιαίνεσθαι. [φρων 2. 
selbstbeherrschend ἐγκρατὴς (2.) ξαυτοῦ; σώ- 
Selbstbeherrschung ἡ ἐγκράτεια, ἡ “σωφροσύνη. 
— 5. besitzen ἐγκρατῆ εἶναι ἑαυτοῦ, ἐγκρατῶς 
ἔχειν, σωφρονεῖν, Sp. ἐγκρατεύεσθαι : keine 5. 
besitzen ἀκρατῆ εἶναι ἑαυτοῦ. --- Mangel an 5. 
ἡ ἀκράτεια, ἀκρασία. 
selbstbeschäftigen, sich ἐπιτηδεύειν τι πρὸς 
ἑαυτόν. 
Selbstbeschäftigung τὸ ἴδιον ἐπιτήδευμα. 
Selbstbetrachtung ἡ πρὸς ἑαυτὸν σκέψις. 
Selbstbetrug τὸ ἐξαπατᾶν ἑαυτόν, τὸ ἐξαπατᾶ- 
σϑαι αὐτὸν ὑφ᾽ ἑαυτοῦ. 
Selbstbewegung ἡ αὐτοκίνησις, ἡ αὐτόματος 
κίνησις. 
Selbstbewunderung, τὸ ἄγασϑαι ἑαυτόν. 
Seibstbew usstsein ἡ συνείδησις, τὺ συνειδέναι; 
starkes S. τὸ φρόνημα. — e. starkes S. haben 
μέγα φρονεῖν. 
selbsteigen ἴδιος 8., auch m. ἑαυτοῦ, ἧς, οὔ. 
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Selbstempfindung ἡ αὐτοπάϑεια. 
Selbstentleibung, s. Selbstmord. 
Selbsterfahrung ἡ αὐτοπάϑεια, Sp. τὸ αὐτόπει- 
ρον; aus S. αὐτοπαϑῶς sp., besser αὐτὸς παϑών 3. 
Selbsterhaltung ἡ τῆς ξωῆς od. περὶ τὴν ξωὴν 


ἐπιμέλεια. --- ἃ. Trieb der 8. ἡ τῆς ζωῆς ἐπι- 
ϑυμία. 
Selbsterkenntniss τὸ γνῶναι ἑαυτόν. — zur 5. 


gelangen γνῶναι ἑαυτόν. 

selbsterwählt αὐϑαίρετος 2. 

seibsterworben αὐτόχτητος 2; 

selbstgefällig αὐϑάδης 2., Sp. αὐτάρεσκος 2. 
Selbstgefälligkeit ἡ αὐϑάδεια. 

Selbstgefühl τὸ φρόνημα; starkes S. τὸ μέγα 

φρόνημα (u. pl.). — S. haben οὐ μικρὸν φρο- 

νεῖν. — e. starkes S. haben μέγα φρονεῖν. — 
e. Mann v. 8. ἀνὴρ φρόνημα ἔχων od. οὐ μι- 
κρὸν φρονῶν, sp. ὃ φρονηματίας (auch im 
tadelnden Sinne =e ‚Mann τ starkem S., wie 
ἀνὴρ μέγα φρόνημα ἔχώὠν od. μέγα φρονῶν). 
selbstgelehrt αὐτοδίδακτος 2. 
selbstgemacht αὐτουργός, αὐτόσκευος 2. Sp. 
selbstgenügend αὐτάρκης 2.; im tadelnden Sinne, 
5. selbstgefällig. 
Selbstgenügsamkeit ἡ αὐταρπεια; 
αὐϑάδεια. 

selbstgerichtet αὐτόκριτος 2. Sp. 
selbstgeschrieben αὐτόγραφος 2.; 
τόχειρ, 21005 (eigenhändig). 
Selbstgespräch ὁ πρὸς ἑαυτὸν διάλογος. τοὶ 8. S. 
halten διαλέγεσθαι (DP.) ἑαυτῷ od. πρὸς ἕαν- 
τόν, διαλογίζεσϑαι πρὸς αὑτόν. F 
selbstgewachsen αὐτοφυής 2... selten αὐτόφυτος 2. 
Selbsthass τὸ ἑαυτοῦ μῖσος. 
Selbstherrschaft n, αὐτοχράτεια, sp. 
τορία, αὐταρχία, αὐταρχή, αὐϑεντία. 
selbstherrschend αὐτοκρατής 2., ὁ, ἡ αὐτοκρά- 
τώρ, ορος. 

Selbstherrschen, das, s. Selbstherrschaft; die 
Kunst des 8. ἡ αὐτεπιτακτική. 
Selbstherrscher ὃ αὐτοκράτωρ, ορος, ὃ αὐτεπι- 
τάχντης, SP. ὃ αὐτάρχης, αὔταρχος, poet. ὁ αὖ- 


tadelnd ἡ 


€ 


€ 3 
sp. 0, ἡ av- 


αὐτοκρα- 


ϑέντης. --- 8. sein αὐτοκρατορεύειν, αὐταρχεῖν, 
αὐϑεντεῖν ΒΡ. — den 5. betreffend αὐτοκρατο- 
ρικός 8. — Würde od. Macht des S., 5. Selbst- 


herrschaft. — Residenz des 8. ἡ αὐτοοκρατορίς, 
δος 5 

Selbstherrscherin ἡ αὐτοκράτειρα poet., besser 
ἡ αὐτοκράτωρ, ορος. 

Selbsthülfe ἡ πιμωρία, Sp. ἡ ἄμυνα. 
Selbstkäufer ὁ ö αὐτωνητής. 

Selbstkocher ὁ αὐϑέψης. 

Selbstlauter τὸ φωνῆεν (m. u. ohne γράμμα). 
Selbstlernen, das ἡ αὐτομάϑεια. 

Selbstliebe ἡ φιλαυτία, τὸ φίλαυτον, τὸ φιλεῖν 
ἑαυτόν. — S. hegen φιλαυτεῖν sp., besser pik- 
avrov εἶναι. — aus S. φιλαύτως Sp. 
Selhbstlob ὁ ἑαυτοῦ. ἔπαιν ος, ΒΡ. ἡ περιαυτολογία. 
Selbstmörder ὁ αὐτόχειρ, αὐθέντης, ΒΡ. αὐτο- 
ϑάνατος; auch umschr. ὃ ἑαυτὸν ἀποκτείνας, 
ὁ φονεὺς ἑαυτοῦ. 
Selbstmord ἡ αὐτοχειρία, 
τος, τὸ ἀποκτεῖναι αὐτὸν ἑαυτόν. 
gehen, 5. sich entleiben. 
Selbstpeiniger ὁ ἑαυτὸν τιμωρούμενος. 


€ 


Selbstprüfung ὁ ἑαυτοῦ ἔλεγχος, ἡ Eavrov ἐξέ- 


ὁ αὐϑαίρετος ϑάνα- 


--- e. 5. be- 


τασις. — Θ, S. anstellen ἐλέγχειν od. ἐξετάζειν 
ἑαυτόν. 
Selbstrache ἡ ἰδία τιμωρία. — 5. an Einem 
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nehmen ἰδίᾳ od. αὐτὸν τιμωρεῖσϑαί τινὰ od. 
τιμωρίαν λαμβάνειν παρά τινος. 
selbstredend αὐτόφωνος 2.; 
(δηλονότι). 

Selbstruhm, s. Selbstlob u. vgl. Prahlerei. 

'Selbstsehen, das ἡ αὐτοψία sp. 

selbstsehend ὃ αὐτόπτης. 

selbstständig, v. Sachen αὐτοτελής 18: αὐϑυ- 
πόστατος 2.; v. Menschen ἐλεύϑερος 3., sp. αὖὐτ- 
εξούσιος, αὐτοτελύς 2.: auch ὃ, 7 αὐτοκράτωρ, 
ορος, αὐτοκρατής 2. (unumschränkt); οὐδενὸς 
ὑπήκοος 2. (Niemandem unterthan); v. Staaten u. 
Völkern αὐτόνομος 2., αὐτοτελής, αὐτόδικος 2. 
(diese drei Ausdrücke "auch, verbunden = voll- 
kommen s.).— e. 8. Staat ἡ αὐτόπολις: Bürger 
eines s. Staates ö αὐτοπολίτης. — vollkommen s. 
αὐτάρκης 2. — e. Lage, die einen Staat 8. macht 
ϑέσις “αὐτάρκης. — 8. sein, v. Personen ἐφ᾽ ξαυ- 
τοῦ εἶναι, ᾿ξαυτοῦ εἶναι: V v. Staaten od. Völkern 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ οἰκεῖν, αὐτονομεῖσϑαι. — s. handeln 
αὐτὸν od. ἐφ ἑαυτοῦ. od. ἰδίᾳ γνώμῃ πράτ- 
τειν, αὐτογνωμονεῖν, αὐτοπραγεῖν. — vgl. eigen- 
mächtig. 

Selbstständigkeit, v. Sachen τὸ αὐτοτελές, sp. 
τὸ αὐθυπόστατον; v. Menschen ἡ ἐλευϑερία, 80. 
αὐτεξουσιότης; v. Völkern und Staaten ἡ ἡ αὐτο- 


adv. δῆλον ὅτι 


γνομίο. — seine 8. bewahren αὐτόνομον (ὄντα) 
διαμένειν. — ἃ. 5. lassen ἐᾶν τινα αὐτόνομον 
οἰκεῖν. --- vollkommene 5. ἡ αὐτάρκεια. — ὅ. 


im Handeln ἡ αὐτοπραγία. [nutz. 
Selbstsucht 7 φιλαυτία, τὸ φίλαυτον: vgl. Eigen- 
“selbstsüchtig φίλαυτος 2.; τὸ ἑαυτῷ συμφέρον 

μόνον σκοπῶν 8., πράττων (3.) μόνον τὸ ἴδιον 
συμφέρον; vgl. eigennützig. 

Selbstfäuschung, S. Selbstbetrug. — in 6. S. be- 

fangen sein λανϑάνειν ἑαυτὸν ἐξαπατώμενον. 
selbstthätig αὐτουργός θὲ 

Selbstthätigkeit ἡ αὐτουργία. 

selbsttönend αὐτόφωνος 3, 
Selbstüberwindung ἡ ἑαυτοῦ od. τῶν ἐπιϑυμιῶν 

ἐγκράτεια. 

Selbstverachtung N) ἑαυτοῦ καταφρόνησις. 
Selbstverkäufer ὁ αὐτοπώλης. — ‚4. S. betreffend 
αὐτοπωλικός 3.; sein Gewerbe ἡ αὐτοπωλική. 
Selbstverleugnung n τῶν ἰδίων συμφερόντων 

ὀλιγωρία. 

selbstverschuldet αὐθαίρετος 2. 
selbstverständlich αὐϑομολογούμενος 3.; als adv. 

δῆλον ὅτι (δηλονότι). 

Selbstvertheidigung τὸ ἀμύνεσϑαι (sp. ἡ &uv- 
ναὶ), τὸ ἀλέξασϑαι. 

Selbstvertrauen τὸ φρόνημα; starkes 8. τὸ μέγα 
φρύνημα m. pl.). — S. haben φρόνημα ἔχειν, 
πιστεύειν ἑαυτῷ; starkes S. haben μέγα A 
e. Mann v. starkem 8. 6 “φρονηματίας Sp. 

— alles 5. aufgeben παντάπασιν ἀπογνῶναι. 
selbstverursacht αὐϑαίρετος 2. 
selbstwachsend αὐτοφυής, selten αὐτόφυτος 2.; 

auch φύσει γιγνόμενος 3: 

Selbstwahl τὸ αὐθαίρετον, ἡ ἰδία γνώμη. 
selbstzufrieden αὐτάρκης 2., εὔκολος 2.; tadelnd 
αὐθάδης 2. 

Selbstzufriedenheit N αὐτάρκεια, 
tadelnd ἡ αὐϑάδεια. 
selig μακάριος 3., selten ὃ, ὴ μάκαρ, ἀρος (bes. 
οἵ μάκαρες die Seligen, ἃ. 1. die Gestorbenen), 
ὁ μακαρίτης, fem. ἡ μακαρῖτις, ıdog (bes. der 
Selige, d. i. der Verstorbene; dein s. Vater ὃ 
μακαρίτης σου πατήρ); übr. 5. glücklich. — 5. 


€ 3 A Ἔ 
n εὐκολία; 


πο με ἶθάοπά- ἜΒΗ 


sein εὐδαιμονεῖν τὰ πάντα. --- πη. 5. preisen 
wegen etw. μακαρίζειν od. εὐδαιμονίξειν τινά 
τινος (dazu ὃ μαπαρισμός, εὐδαιμονισμός). Ξ- 8. 
gepriesen od. zu preisen μακαριστός 8. — die 
Gefilde der Seligen αὖ τῶν μακάρων νῆσοι, τὸ 
ἠλύσιον πεδίον. — so wahr ich s. zu sein wün- 
sche οὕτως övedunv. —ich will nicht s. werden 
un ὀναΐμην. 

Seligkeit ἡ μακαρία, ἡ μακαριότης, ἡ (μεγίστη) 
εὐδαιμονία. 

Seligpreisen, das ὃ μακαρισμός, εὐδαιμονισμός. 

Sellerie τὸ σέλινον: vgl. Eppich. 

selten σπάνιος 3., Sp. auch 2.; adv. σπανίως, oAt- 
yanıs, Sp. σπανιάκις. — sich s. sehen lassen 
σπάνιον εἶναι ἰδεῖν, σπάνιον φαίνεσθαι (DP.) 
od. , φοιτᾶν, auch σπάνιον εἶναι; sich 5. machen 
σπάνιον ἑαυτὸν παρέχειν. — 5. sein σπανίζειν 
(sp. auch: 5. machen). — Ist es = ausgezeich- 
net οὐχ ὁ τυχών τι. 58. w., auch διαφέρων 8., 
ἐκπρεπής, διαπρεπής 2 ‚ ϑαυμαστός ΞΕ 

Seltenheit 1) das ı ἴῃ geringer Anzahl Vorhanden- 
sein: n. σπάνις, ἡ σπανιότης, τὸ σπάνιον, ‚poet. 
u. sp. ἡ σπανία, sp. ἡ σπάνη, 6 σπανισμόύς. 
2) seltene Sache: σπάνιόν τι (χρῆμα). --- Ist es 
= ausgezeichnete Sache ϑαυμαστόν od. ϑαυ- 
μάσιόν τι χρῆμα, τὸ ϑαῦμα, τὸ ϑέαμα, τὸ κει- 
μήλιον, poet. τὸ ἄγαλμα. — es ist 6. $., wenn 
er kommt σπάνιος φοιτᾷ. --- das ist bei ihm 6. 
S. ὀλιγάκις ποιεῖ τοῦτο. 

nn ἀλλόκοτος, ἄτοπος 2.; milder θαυμάσιος 

‚Sp. 2.; auch ἴδιος 3. (eigen); καινός 8. (neu, 
anerhärf — du s. Mensch! & δαιμόνιε, ὦ ϑαυ- 
μάσιξ. — es wäre doch 5. ἄτοπον ἂν εἴη. 

Seltsamkeit 1) als Zustand: ἡ ἀτοπία, τὸ ἀλλό- 
κότον; ἡ καινότης. — 2) ‚als Sache: ἀλλόκοτόν, 
ἄτοπόν, ϑαυμάσιόν τι; τὸ ϑαῦμα. 

Semester ὃ ἕκμηνος (χρόνος), ἕξ μῆνες, ὃ ἥμισυς 
τοῦ ἐνιαυτοῦ u. dgl. 

Semikolon ἡ μέση στιγμή. 

Semmel ὁ σεμιδαλίτης (ἄρτος), Sp. ὃ γυρέτης. 

Semmelmehl ἡ σεμίδαλις, zog u. ıdog, Sp. ἡ 
γῦρις, ξεως. 

Semmelschnitte ὁ τοῦ σεμιδαλίτου τόμος. 

Semse, 5. Binse. 

Senat ἡ βουλή (bes. ‚bei den Athenern); ἡ γερου- 
σία od. γεροντία, τὸ γεροντικόν (bes. in Byarkay; 
N σύγκλητος (se. βουλή; gew. v. römischen S.). 
— S. halten σύγκλητον ἔχειν. 

Senator ὃ βουλευτής, ὃ γερουσιαστής, auch ὃ ὃ γέ- 
ρῶν, οντος, ὃ συγχλητικός, SP. ὁ ἀπὸ τῆς (Po- 
μαίων) βουλῆς. ---- S. sein βουλεύειν, γεροντεύειν. 
— d.S. betreffend βουλευτικός 3.; vgl.d. vhg. W. 

Senatoreneid ὁ βαυλευτικὸς ὄρκος. ἰωμα. 

Senatorenwürde ἡ βουλεία, τὸ βουλευτικὸν ἀξί- 

Senatsbeschluss τὸ προβούλευμα (in Athen); vgl. 

senden, s. schicken. [Rathsbeschluss. 

Sendschreiben ἡ ἐπιστολή (auch pl.).— e.S. an 
Jımnd. erlassen ἐπιστέλλειν τινί od. πρός τινα. 

Sendung 1) das Senden: ἡ πέμψις, ἡ πομπή, ἐκ- 
πομπή. --- d. Zweck „seiner S. erfüllen διαπράτ- 
τειν (u. ΜΠ.) ἐφ᾽ ἃ ἧκέ τις. — 2) als Sache a) 
die Gesandten, ‚Gesandtschaft, w. s. δ) gesen- 
dete Waaren: τὰ κομιξζόμενα od. κομισϑέντα, ἡ 
κομιδή. c) gesendete Truppen: ὃ στόλος, ἀπό- 
στολος. d) Brief, Nachricht, w. 8. 

Senf τὸ νᾶπυ, vos, minder gut τὸ σίναπυ, vos 
τι. τὸ oivamı, ἕως (weisser 5.); ἡ λαμψάνη, SP. 
λαψάνη, τὸ λαψάνιον (grauer 8.). — ν. 8. 01- 
vanıvog 3. 


Senfkorn — setzen 


Senfkorn ὃ νάπυος χόνδρος. 

Senföl τὸ σιναπέλαιον SP. 

Senfpflaster τὸ νάπυος κατάπλασμα. πες -S, 
auflegen cıwanigew; ἃ. Auflegen eines S. ὃ σι- 
ναπισμός Sp. 

sengen a) eig. ἀφεύειν, σταϑεύειν; auch κάειν 
(brennen). b) s. u. brennen in e. Lande: τέ- 
uvsıv καὶ κάειν, κόπτειν καὶ κάειν, κάειν καὶ 
πορϑεῖν, auch πυρπολεῖν χώραν. 

Sengen, das ἡ καῦσις, sp. ἡ πυρπόλησις; 
Verba. 

Senkblei ὁ κάϑετος μόλυβδος, ἡ καταπειρατη- 
ρέα, sp. ἡ βολίς, δος. — d. S. auswerfen, m. 
d. 8. αἱ Tiefe untersuchen βολίξειν sp. 
senken καϑιέναι, καταστέλλειν, auch καταβαλ- 
Asıv (rasch s.); an e. Seile καθιμᾶν. — sich 5. 
καϑίεσθϑαι (P.); auch ὑπονοστεῖν, ὑποχωρεῖν 
(sich allmälich s.); ῥέπειν, καταρρέπειν (bes. v. 
ἃ. Wagschale); i£sıv, ἱξάνειν, καϑιζάνειν, καϑιέ- 
ξεσϑαι, ἵἴξζημα λαμβάνειν, συνίξειν u. συνιξάνειν 
(niedriger werden); nach 6. Seite κατακλένεσθαι 
(P.); nach vorne (v. ἃ. Leibesfrucht) προκατα- 
Senken, das, s. Senkung. [βαίνειν. 
Senker τὸ μόσχευμα, τὸ φυτευτήριον, τὸ φύτευ- 
μα, τὸ κλῆμα; ἡ παραφυᾶς, dmopvas, παρασπᾶς, 

‚dos; ἡ παράφυσις, ἀπόφυσις: τὸ παραφυές: 
des Weinstockes ἡ ἐμβροχάς, ἄδος. 

Senkloth, 5. Senkblei. 
senkrecht ὀρϑός 3.; ἐπὶ, κατὰ, πρὸς od. παρὰ 
στάϑμην ἐξηκριβωμένος 8.5 adv. πρὸς od. κατὰ 
καάϑετον. --- 8. stehen ὀρϑοστατεῖν, ὀρϑὸν ἑστά- 
vaı, ὀρϑοῦσϑαι (P);, 5. stehend ὁ ὀρϑοστάτης, 
gew. ὀρϑός 3., adv. ὀρϑοστάδην. --- 5. Stellung 
ἡ ὀρϑότης; s. Linie od. Höhe ἡ καάϑετος (Sc. 
γραμμή). 

Senkreis, 5. Senker. 

Senkung 1) das Senken: ἡ #«#esıg; mittelst 6. 
Riemens 7] καϑίμησις. — 2) das sich Senken: 
ἡ συνίζησις, N ῥοπή; ἡ ἔγκλισις (dies auch als 
Zustand); τὸ ἵξζημα (als Zustand). 

Senne, Sennerin, s. Hirt, Hirtin. 

Sennhütte ἡ ποιμενικὴ σκηνή. 

Sensaly 8. Mäkler. 

Sensation ἡ αἴσϑησις (Wahrnehmung), τὸ ϑαῦ- 
μὰ (Verwunderung). — S. machen bei Einem 
αἴσϑησιν od. ϑαῦμα παρέχειν τινί. 

Sense (den Alten unbekannt) τὸ δρέπανον, Sp. 
τὸ ϑεριστήριον, θέριστρον (Sichel). 
Sensenmann, etwa ὁ δρεπανηφόρος. --- Ist es = 
Tod ὁ Θάνατος (der Tod führt bei den Alten 
weder Sense noch Sichel als Emblem, wol aber 
ein Schwert bei Eur. Alc. 76). 
Sensenschmied, etwa ὃ δρεπανουργός. 
sensibel, Sensibilität, s. empfindlich, Empfind- 
lichkeit. 

Sentenz ἡ γνώμη, τὸ ἀπόφϑεγμα, ἡ ῥῆσις, τὸ 
λεχϑέν οα. λεγόμενον. — in 5. reden γνωμολο- 
yeiv; das Reden in Κ΄. ἡ γνωμολογία (sp. Samm- 
lung. v. S.); zum Reden in 8. geeignet γνωμο- 
λογικὸς 3. — S. in der Rede τὸ ἐνθύμημα. — 6. 
S. aussprechen ἀποφϑέγγεσϑαι. — gern in 5. 
redend ἀποφϑεγματικός 3. sp. — übr. vgl. Rich- 
terspruch, Urtheilsspruch. 
sentimental παϑητικός 37 ἐμπαϑής > 
Sentimentalität zo παϑητικόν, τὸ ἐμπαϑές, sp. 
ἡ ἐμπάϑεια. 
separat κεχωρισμένος 3. (abgesondert); ἴδιος 3. 
(für sich). — adv. yueis, ἰδίᾳ. 

Separatfrieden αἵ ἴδιαι σπονδαί od. διαλλαγαί. 


sonst 


” 6D 


— 6. S. schliessen ἰδέᾳ ποιεῖσϑαι σπονδάς od. 
εἰρήνην. 

Separatverhandlungen οἵ ἴδιοι λόγοι. --- S. an- 
knüpfen ἰδίᾳ ποιεῖσϑαι λόγους. 

Separatvertrag αἵ ἴδιαι συνθῆκαι od. σπονδαί. 
— 6. 5. schliessen ἰδίᾳ ποιεῖσϑαι. συνϑήκας od. 

Sepia, 5. Tintenfisch. [σπονδᾶς. 

September ὁ ἔνατος μήν, 6 Σεπτέμβριος; vol. 
Monat. 

Sequester, s. Beschlag 1); als Person ὃ κατεγ- 
γυῶν od. ἐνεχυράξων τι; auch ὁ ἐπίτροπος. 

Sequestration, 5. Beschlaglegung. 

sequestrieren — in Beschlag nehmen, 5. Beschlag 
1): auch ἐξ ἐπιτροπῆς od. ὡς ἐπίτροπον διοι- 
κεῖν τι, ἐπιτροπεύειν τι. --- etw. 5. lassen μεσ- 
εγγυᾶσϑαί Ἐν: 

Serail ἡ γυναικωνῖτις, ıdog; auch: af γυναῖκες. 

Serenade, s. Nachtmusik. 

Serpentinstein ὁ ὀφίτης (λίϑος), ἡ ὀφῖτις (-ıdos) 
πέτρα. [σχεύη; vgl. “ἢ, σύνϑεσις. 

Service ἡ ἐπιτράπεξος κατασκευή, τὰ ἐπιτράπεξα 

servieren 1) tr. ἃ. Speisen: παρατιϑέναι, παρα- 
φέρειν, προτίϑεσϑαι. — 2) intr. διακονεῖν. 

Serviette τὸ χειρόμακτρον, τὸ ἐκμαγεῖον, Sp. τὸ 
σινδόνιον, vgl. ἢ ἀπομαγδαλιά: S. des Barbiers 
τὸ ὠμόλινον, sp. ἡ σινδών, όνος. 

ΒΟΙῪΪ] ἀνελεύϑερος 2., ταπεινός ὃ. "ἀνδραποδώδης 2. 

Servilismus, Servilität ἡ ἀνελευϑερία, ἀνελευ- 
ϑεριότης, ταπεινότης, τὸ ἀνελεύϑερον, τὸ dv- 
δραποδῶδες. 

Sesam τὸ σήσαμον, ὃ σήσαμος (Pflanze u. Frucht; 
ἃ. Pflanze bei Sp. auch ἢ σησάμη). — v. 8. be- 
reitet σησάμινος 3., auch ὃ σησαμίτης. — lecke- 
res Gericht v. S. u. Honig ἡ σησαμῆ, ἡ σησα- 
μίς, (dog. 
sesamartig σησαμοειδής u. σησαμώδης 2. 

Sesambrot ὃ σησαμίτης ἄρτος. 

Sesamkuchen ὃ σησαμίτης πλακοῦς, ΒΟΥ. ὃ ση- 
σαμοῦς, οὔντος. — kleiner 8. τὸ σησάμιον, Sp. 
τὸ σησαμούντιον. 

Sesamöl τὸ σησάμινον ἔλαιον. 

Seseli τὸ σέσελι, εως, ἡ σέσελις. 

Sessel, 5. Stuhl. 

Session, s. Sitzung. 

setzen 1) tr. 1) zum Sitzen bringen, sitzen machen 
a) eig. καϑίζειν. --- auf etw. 5. drin EI ἐπί 
τι; Jmd. auf 6. Pferd, auf 6. Schiff 5. ἀναβιβά- 
ἕξειν τινὰ ἐφ᾽ ἵππον, ἐπὶ ναῦν. — bildl. “Imd. 
auf d. Thron setzen’, Thron. — sich s. ἵξειν 
(selten), gew. χαθίξεσθαι u. καϑέξειν (καϑιξά- 
veıw), auf etw. εἴς u. ἐπί τι, ἐπί τινι u. ἐπί 
τινος, ἐπικαϑίξζεσϑαί u. ἐπικαθίξειν (ἐπικαϑιξά- 
νειν) τινί, ἐπί τινι, ἐπί τι; sich auf, e. Pferd s. 
ἀναβαίνειν ἐφ᾽ ἵππον, ἐπιβαίνειν ἐφ᾽ ἵππου, sp. 
περιβαίνειν ἵππον; sich auf 6. Schiff 5. ἐπιβαί- 
νεῖν νηΐ od. ἐπὶ νεώς. — sich zu Tische 5. καϑ- 
ἔξεσϑαι u. (nach ἃ. Weise der Griechen) κατακλέ- 
νεσϑαι (P.) ἐπὶ τὸ δεῖπνον; sich weiter oben 
s. (als Jmd.) προκατακλένεσϑιαί (P.) τινος; sich 
obenan 8. πρῶτον καϑίέζεσϑαι. — Jmd. sich 5. 
lassen καϑίέζειν τινά, κελεύειν τινὰ καϑέξεσϑαι, 
neben Jnd. παρακαϑίζξειν τινά τινι, κελεύειν 
τινὰ παρακαϑίζεσθϑαί τινι. ---- sich gesetzt haben 
καϑήσϑαι. ὃ) übtr. sich 5. = sich festsetzen 
od. niederlassen: καϑέζεσθαι; ἵδρύεσϑαι (P.) 
εἴς τι (diese beiden auch v. Truppen: Posto 
fassen), καϑιδρύεσθαι (P.), auch κατοικέίξεσϑαι 
(P.; als Bewohner); v. Truppen auch τύϑεσδϑαι 
τὰ ὅπλα (Halt machen); sich gesetzt haben 


ΠΟ 


hr — v. e. Krankheit: sich in d. ‚Brust 
5. ἔδρύεσϑαι (P.) εἰς τὸ στῆϑος od. ἐν τῷ στή- 
ἅγει. — sich 5. lassen (Truppen) καϑίέξειν, ἵδρύειν. 
— sich zur Wehr 5. πρὸς οα. εἰς ἀλκὴν τρέπε- 
σϑαι, gegen Jmd. ἀντιστῆναί, ἀντέχειν, ἄντι- 
τάττεσϑαί, ἀντιπαραταττεσϑιαί τινι U. πρός τινα, 
ἀμύνεσθαϊ τινα. sich zur Ruhe s. (v. e 
Staatsmanne) mavscdaı τὰ τῆς πόλεως πράτ- 
τονταὰ Οὔ. πολιτευόμενον: sich zur Ruhe gesetzt 
haben σχολάξειν, σχολὴν ἄγειν od. ἔχειν, ἀπρά- 
γμονα εἶναι. --- sich m. Einem 5. διαλλάττεσϑαί 
(P.) τινι u. πρός τινα, διαλύεσϑαι πρός τινα. --- 
V. Flüssigkeiten ὑποχωρεῖν (εἰς τὸ κάτω), ὑφί- 
στασϑαι (ὑποστῆναι), v. 6. Flusse ὑπονοστεῖν, 
v. Weine παρίστασϑαι, vgl. sich klären; v. 6. 
Geschwulst συστέλλεσθαι, ἐλαττοῦσϑαι (P.); v. 
Gebäuden u. dgl. ἕξειν, Ikowew, καϑιξάνειν, καϑ- 
ἔζεσϑαι, ἵξζημα λαμβάνειν, συνίξειν, συνιξάνειν. 
τος gesetztes Alter ἡ καϑεστηκυῖα od. μέση ἡλι- 
κία; vgl. gesetzt. — 2) e. Platz, e. Stellung ge- 
ben: τιϑέναι, κατατιλ)έναι, ἱστάναι, καϑιστάναι, 
ἴδούειν, καϑιδρύειν, sp. ἑδράξειν. — 6. Säule, 
e. Denkmal setzen, s. errichten u. vgl. Stand- 
bild. — Grenzen s. ὅρους τυϑέναι od. πηγνύναι; 
einer Sache Grenzen s., vgl. Grenze. — e. Baum 
5, φυτεύειν δένδρον: Pflanzen 5. φυτεύειν, auch 
ἐμβάλλειν εἰς τὴν γῆν φυτά. — Bes. häufig in 
Verbindung m. praep., wobei es häufig bildl. ge- 
braucht wird, u. zwar etw. an etw. S. 2006-, 
ἐπι-τιϑέναι τινί τι: προσβάλλειν, προσερείδειν 
τί τινι u. πρός τι; auch συνάπτειν, προσάπτειν 
τί τινι (anfügen); Jmd. an’s Land 5. ἐκβιβάξειν 
τινά; alles an d. gehörigen Ort 5. πάντα δια- 
τιϑέναι, διατάττειν, διακοσμεῖν, 8Ρ. διευϑετεὶν ; 
übtr. Geld an etw. 5. χρήματα ἀναλίσκειν od. 
δαπανᾶν εἴς τις sein Leben an etw. 85. παρα- 
βάλλεσϑαι τὴν ψυχὴν ὑπέρ τινος. -- etw. auf 
etw. 5. ἐπιτιϑέναι u. ἐφιστάναι τινί τι; auch 
τιϑέναι ὑπέρ τινος (2. B. ἃ. Kessel auf d. Feuer); 
d. Hut auf ἃ. Kopf 5. περιτιϑέναι (17. seinen 
Hut) τὸν πῖλον τῇ κεφαλῇ; 6. Inschrift auf etw. 
8. ἐπιγράφειν τινί τι; ἃ. Fuss auf etw. 5. &mı- 
βαίνειν τινὸς: Einem d. Degen auf ἃ. Brust s. 
ἐπερείδειν τὸ ξίφος τῷ στήϑει τιφός: seine 
Hoffnung, sein Vertrauen auf etw. s., vgl. Hoff- 
nung, Vertrauen; etw. auf's Spiel s., vol. Spiel; 
Jmd. auf 4. Probe s. vgl. Probe. — ‚md. Einem 
auf ἃ. Hals, auf ἃ. Nacken s. ἐφιστάναι τινὰ ἐπί 
τινι. — aus etw. s., 2. B. aus.d. Schiffe an's Land 
ἀπο-; ἐκ- βιβάξειν; etw. aus d. Augen s. παρορᾶν 
u. ὑπερορᾶν τι; ἀμελεῖν, ὀλιγωρεῖν, λόγον οὐκ 
ἔχειν od. οὐ ποιεῖσϑαί τινος. --- etw. in etw. 5. ἐν- 
τιϑέναι τί τινι α΄. εἴς τι, τιϑέναι τι ἔν τινι; ἐμ τ 
ins Gefängniss s., vgl. Gefäneniss; Jınd. in 6. Zu- 
stand, in e. Verhältniss 5. καϑιστάψαι od. ἐμ- 
βάλλειν τινὰ εἴς τι, 2. Β. Jmd. in Verlegenheit 
S. καϑιεστάφψαι τινὰ εἰς ἀπορίαν; auch a 
zıw& m. entspr. Adj., διατιϑέναι τινα m. Adv., 
2. B. Jmd. ganz u. gar in Verlegenheit 5. ἀμή: 
χανον τιϑέναι τινά, Jmd. in’ 5 Unglück 5. ἀϑλέως 
διατιϑέναι τινά: ferner ἐμποιεῖν, od. ἐμβάλλειν 
τινί τι, ἃ. Β. Τηνᾶ. in Furcht 8. φόβον ἐμβαλλειν, 
ἐμποιεῖν, auch παρέχειν τινί; daneben beson- 
dere Ausdrücke, z. B. Jmd. in Schrecken s. ἐκ- 
πλήττειν, καταπλήττειν τινά, Jmd. in Verwir- 
rung 5. ταράττειν, διαταρώστριν τινά u. dgl. m., 
worüber d. betreffenden Substantive zu verglei- 
chen sind; gesetzt sein διακεῖσϑαι od. ἔχειν 
m. entspr. Adv., z. B. in Verlegenheit gesetzt 


setzen 


sein ἀπόρως διακεῖσθαι, ἀπορεῖν, auch ἐμπε- 
πτωκέναι ἔν τινι, 2. Β. ἐν ἀπορίᾳ, περιπεπτω- 
κέναι τινί, 2. Β. ἀπορίᾳ, od. durch andere Aus- 
drücke, z. B. in Furcht gesetzt sein διὰ φόβου 
εἶναι, ᾿περίφοβον εἶναι u. dgl. — Jınd. in Ge- 
fahr 5. κινδύνοις περιβάλλειν τινας etw. in Ge- 
fahr 5. κινδυνεύειν περί u. ὑπέρ 13065 παρα- 
βάλλεσϑαί τις Jmd. od. etw. ausser Gefahr s. 
σώξειν, διασῴξειν τινά u. τι, ὑπεχτίϑεσϑαί τινα 
u. τι, ἀσφαλῶς κατατιϑέναι τι. --- etw. in Stand 
5. παρα-, κατα-σκευάξειν τι; etw. wieder in 
Stand 5. ἐπισκευάζειν τι; Jmd. in Stand 8. zu... 
κύριον ποιεῖν τινά τινος od. τη. inf.; Jmd. ausser 
Stand s. ἐμποδὼν εἶναί τινί τινος od. m. inf. 
(auch m. μή, un οὐ), κωλύειν τινά τινος U. ἀπό 
τινος od. m. inf. (auch m. μή); ia den Stand 
gesetzt sein οἷόν τε εἶναι m. inf., ausser Stand 
gesetzt sein οὐχ οἷόν τε εἶναι, ἀμήχανον εἶναι, 
ἀμηχανεῖν. — in Bereitschaft 5. παφασκευάξειν, 
εὐτρεπίξειν. — in Bewegung 5. xıweiv; sich in 
Bewegung 8. κινεῖσθαι (P.), vgl. aufbrechen 2). 
— Jınd. in Thätigkeit 5. παρασκενάξειν Od. παρ- 
ορμᾶν τινὰ ποιεῖν τι; Jmd. ausser Thätigkeit 5. 
παύειν τινὰ ποιοῦντα τι. --- in Freiheit 8.) vel. 
Freiheit. — sich bei Jmd. in Gunst s. εὔνοιαν 
κτᾶσϑαι od. λαμβάνειν παρὰ τινος. — seine Ehre 

in etw. 5. φιλοτιμεῖσϑαι (DP.) ἐπί u. ἔν τενι, 
ὑπέρ τινος. — Einem etw. in den Kopf 8. ἐμ- 
βάλλειν od. ἐμποιεῖν τί τινι od. τῇ γνώμῃ τινός, 
πείϑειν τινά τι od. m. inf.; sich etw. in den 
Kopf S. εἰς νοῦν ἐμβάλλεσϑαί τι, παριέναι, (ζημι) 
τι εἰς τὴν ψυχήν, ἰσχυρῶς ἔχειν τι ἐν τῇ γνώ- 
um, ἰσχυρῶς νομίξειν. τι. — in Musik od. Noten 
5. ἐντείνειν τι εἰς ὠδήν od. ὠδῇ, εἰς κιϑαρί- 
σματα U. dgl. — etw. über etw. 5. τιϑέναι τι 
ὑπέρ τινος, ἐπιτιϑέναι τί τινι u. ἐπί τινος, ἐφι- 
στᾶάναι, τί τινι, ἐπί τινι, ἐπί τινος ; Jund. über 
Einen od. etw. 8. ἐφιστάναι τινά τινι, ἐπί τινι, 
ΒΡ. ἐπί τινος; τάττειν od. ποιεῖν τινὰ ἐπί τινι; 
über etw. gesetzt sein ἐφεστάναι τινί, ἐπί τινι, 
ἐπί τινος, ἐπιστατεῖν τινι U. τινος, προστατεῖν 
u. προστατεύειν τινός. --- Jmd. über 6. Fluss s., 

vgl. übersetzen 1) a). — Jmd. über Einen 8, — 
ihn vorziehen προκρίνειν τινά τινος. -- etw. 
unter etw. 5. ὑποτιϑέναι τί τινι τι. ὑπό τι, 
καϑιστάναι τι ὑπό τι od. ὑπό τινι; ist es=Jmd. 
unter etw. zählen τυϑέναι τινὰ ἔν τισι od. τινά 
τινων, τάττειν τινὰ εἴς τινας οὔ. ἔν τισι, τινά 
τινων; Jmd. unter d. Götter 5. ἀνάγειν τινὰ 
Θιεὺς τοὺς ϑεούς: unter Wasser 8. κατακλύξειν: 
᾿ ΝΡῚ. Wasser. — etw. vor etw. 8, προτιϑέναι τί 
τινος, gew. τυϑέναι τι πρό Tiwog; auch ἀντίον 
καϑιστάναι τί τινος (gegenüber 5.): πρῶτον od. 
πρότερον τιϑέναι od. καϑιστᾶναι τι (voran 8.). 
— etw. zum Pfande 5. καταβαλλειν u. κατατί- 
ϑεσθαί τι; etw. im Spiele s. τιϑέναι τι; παρα- 
βαλλεσϑαί τι. — Jmd. zur Rede 5. ἀνακρίνειν 
τινά, λόγον λαμβάνειν παρά τινος. --- Jmd. einem 
Anderen gleich 8. ἐν ἴσῳ τιϑέναι τινά τινι, 
τὰ αὐτὰ νέμειν τινὶ ἅπερ καί τινι; Ὑ9]. gleich- 
stellen. — 3) festsetzen , bestimmen: τάττειν, 
καϑιστάναι, δρίζειν; gesetzt sein κεῖσϑιαι, συγ- 
κεῖσθαι; Ind. zum Richter 5. καϑιστάναι od. 
καϑέξειν τινὼ δικαστήν: e. Zeit, 6. Tag zu etw. 
8. χρόνον, ἡμέραν τάττειν od. δρέξειν τινός; 6. 
Strafe auf etw. 5. ξημίαν ἐπιτιϑέναι τινί τι. 
προτιϑέναι τινός; als perf. P. ἐπι-, προ-, ἐπανα- 
κεῖσϑαι, z. B. auf viele Vergehungen ist d. Tod 
als Strafe gesetzt πολλῶν ἁμαρτημάτων ϑάνα- 
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τος ζημία πρόκειται; Belohnungen s. προτιϑέναι 
(perf. P. προκεῖσϑαι); 6. Preis 5.7 vgl. Preis 1). 
— 4) annehmen: τιϑέναι, ποιεῖν: den Fall s 
vgl. Fall, 2).e). — 5) v. Schriftsetzer, etwa: 
τυποϑετεῖν (unbelegt) od. umschr. συντιϑέναι 
τοὺς τῶν γραμμάτων τύπους. --- [Τὴ intr. 1) e 
Satz, Sprung thun: πηδᾶν, διαπηδᾶν, ἄλλεσϑαι. 
— über 6. Graben 5. πηδᾶν ὑπὲρ τάφρον, ὑπερ- 
πηδᾶν od. διαπηδᾶν τάφρον: über d. Schranken 
5. πηδᾶν ὑπὲρ τοὺς δρυφάκτους: ὑπερπηδᾶν, 
ὑπεραάλλεσϑαι τοὺς δρυφάκτους; über 6. Fluss 
s., vgl. übersetzen 2). — 2) τ. einigen Thieren 
—= Junge werfen: τίκτειν, ἀποκυεῖν. 

Setzen, das ἡ ϑέσις, N ἴδρυσις; v. Pflanzen ἡ 
φύτευσις: v. einigen Thieren ὁ τόκος, sp. ἡ ἀπο- 
κύησις; 5. setzen. 

Setzer, etwa ὁ τυποϑέτης (unbelegt) od. umschr. 
ὃ συντιϑεὶς τοὺς τῶν γραμμάτων τύπους. 

Setzhase ὃ ϑῆλυς λαγώς. 

Setzholz (zum Pflanzen) ὁ ἐμβολεύς sp. 

Setzling, s. Senker. 

Setzzeit, v. Pflanzen ἡ τῆς φυτεύσεως ὥρα; ν. 
Thieren ὁ τοκετός, ἡ τοῦ τοκετοῦ ὥρα. 
Seuche ö λοιμός (auch bildl.), ἡ λοιμώδης, selten 
λοιμικὴ νόσος, ἡ (λοιμώδης) φϑορα. 
seuchenartig λοιμώδης 2. 

seufzen στενάζειν, über etw. ἐπί τινι, poet. τι. 
ΒΡ. ἐπιστενάξειν τινί. — tief, laut 5. ἀναστενά- 
ἕξειν, μέγα στενάζειν; vgl. μύξειν, οἰμώξειν. -- 
nach etw. s. ποϑεῖν od. ἐπιποϑεῖν τι, πόϑῳ 
φέρεσϑαί (P.) τινος. 

Seufzen, das ὁ στεναγμός. — ohne 5. ἀστένα- 
πτὸς 2.: ‚adv. ἀστεναπτί. 

Seufzer ὃ στεναγμός (mehr poet. τὸ στέναγμα), 
selten ὁ στόνος: vgl. ὃ μυγμός. --- ὅ. ausstossen 
ἱέναι στεναγμούς, ἀνάγειν στεναγμοὺς ἀπὸ τοῦ 

Sevenbaum, 5. Sadebaum. [στήϑους. 
Sevennen τὸ Κέμμενον ὄρος, τὰ Κέμμενα ὄρη. 
Sevilla ἡ Ἵσπαλις, ιος. 4 
seyn, s. sein. [ἔγκυκλον. 
Shawl, etwa τὸ περιβόλαιον, bei Frauen τὸ 

Sibylle ἡ σίβυλλα. — wie eine S. prophezeien 
σιβυλλαίνειν, vgl. σιβυλλιᾶν. 

sibyllinisch σιβύλλειος 3., seltner sıßvAlanog, 3. 
die 5. Bücher αἵ σιβύλλειαι βίβλοι, τὰ σιβύλ- 
λεια. — der aus den 5. Büchern weissagt ὃ σι- 
βυλλιστής sp. 

sich dat. u. acc. a) des pron. m. : ἑαυτῷ (αὑτῷ), 
7, © u. ἑαυτόν (αὑτόν), ήν, ὁ 5. pl. ἑαυτοῖς (αὐ- 
τοῖς), αἷς, οἷς (auch σφίσιν αὐτοῖς u. αὐταῖς od. 
bloss σφίσιν) u. ἑαυτούς (αὑτούς), ἄς, & (auch 
σφᾶς αὐτούς u. αὐτάς, selten bloss spas). — 
an u. für sich (αὐτὸς) καϑ' ἑαυτόν, auch bloss 
αὐτός. — Als dat. kann “sich? bei manchen Ver- 
ben durch das Medium (welches man das in- 
direkte, dativische od. auch Medium des In- 
teresses nennt, wiedergegeben werden), z. B. 
sich Geld verschaffen πορίξεσϑαι χρήματα, sich 
Arbeiter miethen μισϑοῦσϑαι ἐργάτας, sich etw. 
umthun περιβαάλλεσϑαί τι u. dgl. m. Ist es acc., 
so steht zuw. das sogenannte direkte od. tran- 
sitive Medium, z. B. sich waschen λοῦσθαι, sich 
rüsten παρασκευάξεσϑαι u. dgl. Oft steht das 
sogenannte mediale Passivum, z. B. sich bewe- 
gen κινεῖσθαι (P.), sich rasch bewegen φέρε- 
σϑαι (P.) u. dgl. Manchmal entspricht auch im 
Griech. das Aktivum, z. B. sich freuen χαέρειν, 
sich trösten ἀναϑαρρεῖν u. dgl. — bei sich sein 
ἐν ἑαυτῷ od. ἐν ἑαυτοῦ εἶναι; φρονεῖν; wieder 
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zu sich kommen πάλιν ἐν ἑαυτῷ γίγνεσθαι. --- 
2) des pron. recipr.: : ἀλλήλοις, αις, ἀλλήλους, ας, 
ἄλληλα; auch ἑαυτοῖς, ἑαυτούς u. 8. w. 

Sichel τὸ δρέπανον (mehr poet. ἡ δρεπάνη), sel- 
ten ἡ ἄρπη. --- kleine 8. τὸ δρεπάνιον. 
sichelförmig δρεπανοειδής, δρεπανώδης 2., un- 
voaöng 2., ἐπικαμπής, ἐπικάμπιος. 2., ἄμφέ- 
κυρτος 2. [πές, ἐπικάμπιον, ἀμφίκυρτον. 
Sichelform τὸ δρεπανοειδές, μηνοειδές, ἐπικαμ- 
Sichellanze τὸ δορυδρέπανον, ‚Sp. λογχοδρέπανον. 
Sichelschmied ὃ δρεπανουργός. 

Sichelwagen τὸ δρεπανηφόρον ἄρμα. 

sicher 1) keiner Gefahr unterworfen: ἀσφαλής, 
ἀδεής, ἀκίνδυνος 2.: ν. ‚Vertern = fest ἐχυρός, 
ὀχυρός τοίου Oerter τὰ Eyvod, ὀχυρά, Sp. αἴ 
ἀσφάλειαι; an e. s. Orte ἐν ἀσφαλεῖ. --- 5. Zeit 
καιρὸς ἀσφαλής, ἡ ἀσφάλεια. — 5. stellen, vgl. 
sichern. — etw. ganz s. verwahren ἐν ἐχυρω- 
τάτῳ ποιεῖσϑαί τι. ---- 85. sein ἐν “ἀσφαλεῖ εἰναι, 
ἐν (τῷ) ἐχυρῷ εἶναι, ἀσφαλῶς ἔχειν, vor etw. 
ἐν σκέπῃ, ἐν ἀσφαλεῖ, ἐν ἀκινδύνῳ εἶναί τινος, 
ἀδειά ἐστί τινί τινος, ἔξω γίγνεσθαί τινος, auch 
οὐδὲν δέος od. οὐδεὶς κίνδυνός ἐστί τινι μή m. 
f. conj. u. (nach hist, Temporibus) m. opt.; 5. 
sein vor Unglück ἐν ἀσφαλεὶ εἶναι τοῦ μηδὲν 
παϑεῖν od. ὡς under παϑεῖν: ich bin völlig 5. 
vor etw. πολλή μοί ἐστιν ἀσφάλεια un od. τοῦ 
un m. inf. — es kann Jmd. etw. s. thun ἀδεῶς 
ἔξεστί τινι ποιεῖν τι, ἀσφαλῶς ἔχει τινὶ ποιεῖν τι; 
s. reisen ἀδεῶς πορεύεσϑαι. — 5. gehen (bildl.) 
ἀσφαλῶς. ποιεῖν τι, εὐλαβεῖσϑαι (DP.) περί τι 
od. ποιοῦντά τι, οὐ προπετῶς ποιεῖν τι. — 2) 
keine Gefahr besorgend: ἀδεής 2. ‚ ϑαρραλέος 8: 
ϑαρρῶν 8. — s. sein ‚wegen etw. ἀδεῶς ἔχειν 
περί τι, θαρραλέως ἔχειν πρός τι, ϑαρρεῖν τι, 


πρός τι, ἕνεκά, περί od. ὑπέρ τινος, ἐπί τινι, 
διά τι. — 5. schlafen ἡσυχῇ, poet. u. sp. ἄτρε- 
στον καϑεύδειν. — 3) keine Gefahr bringend: 


ἀκίνδυνος, ἀσφαλής 2., auch πιστός 3. (zuver- 
lässig); 8. Geleite, vgl. Geleite. — d. Meer ist 
nicht 5. ἄπιστον ἡ ϑάλαττα. --- d. Weg ist 5. 
ἀσφαλῶς ἔξεστι πορεύεσϑαι. ΞΟ zuverlässig, 
gewiss, bestimmt: ἀσφαλής 2., πιστός 8. ‚ βέβαιος 
2. u. 3. , ἐχυρός 8., σαφής 2. -- 8. Bürge ἐγγυ- 
ητὴς ἀξιόχρεως; 5. Beweis τεκμήριον μέγα. — 
sich auf etw. s. verlassen ἰσχυρῶς πεποιϑέναι 
τινί, ἰσχυρίζεσθϑαί τινι; ich bin 5. πέποιϑα, εὖ 
οἶδα. --- 5. ‚Hand χεὶρ εὔστοχος. — er wird =. 
kommen οὐκ ἔστιν ὅπως οὐχ ἥξει; übr. vgl. ge- 
wiss II). — 5) irgend einer (wenn man 6. Per- 
son od. Sache näher bezeichnen will), 
vgl. gewiss D2 

Sicherheit 7 den. τὸ ἀσφαλές, τὸ ἀκίν- 
δυνον (Gefahrlosigkeit); ἡ ἄδεια (der Zustand, 
wo man nichts zu besorgen hat); ἡ βεβαιότης, 
τὸ βέβαιον, τὸ πιστόν (Zuverlässigkeit, Bestimmt- 
heit); ἡ πίστις (Gewähr); übr. vgl. Bürgschaft. 
— grosse 5. πολλὴ ἀσφάλεια. — in 5., mit 5, 
ἀσφαλῶς, ἀδεῶς, ἐπ᾽ ἀδείας, μετ᾽ ἀσφαλείας; 
mit ‚grösserer S. ἀσφαλέστερον: in vollständiger 
S. ἐπὶ πολλῆς ἀδείας, μετὰ πλείστης ἀδείας, 
ἀσφαλέστατα. — in S. sein ἐν ἀσφαλείᾳ, ἐν (τῷ) 
ἀσφαλεῖ, ἐν ἀκινδύνῳ, ἐν (τῷ) ἐχυρῷ, ἐν τῷ 
ϑαρραλέωῳ εἶναι, ἀσφαλῶς od. ἀδεῶς. ἔχειν, vor 
etw., s. sicher 1). — Jmd. od etw. in 8. brin- 
gen dopdisıav ποιεῖν, παρέχειν (u. M.) od. 
κατασκευάξειν τινί, ἐν ἀκινδύνω καϑιστάναι 
τινά u. τι, σώζειν τινά u. zı, Imd. ἄδειαν. ποι- 
εἶν od. διδόναι τινί, etw. ἀσφαλῶς od. ἐν ἀσφα- 
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hei κατατιϑέναν (u. M.) od. καϑιστάναι τι; ἐν 
ἐχυρῷ ποιεῖσϑαί τι, an e. anderen Orte ὑπεκ- 
τίϑεσϑαί τι, aus ἃ. Stadt ἐκκομίζεσϑαί τι ἐκ 
τῆς πόλεως, in 4. Stadt εἰσκομίξζεσϑαι εἰς τὴν 
πόλιν ἐξ ἀγρῶν u. dgl. — etw. bei Einem in 
S. bringen παρακατατίϑεσϑαί τινί τι. -- Einem 
S. geben πίστιν διδόναι, παρέχειν, ἐπιφέρειν 
τινί; vgl. bürgen, Bürge (sein). — auf seine S. 
bedacht sein “φροντίξειν τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας. 
-- 5. der Hand τὸ εὔστοχον τῆς χειρός. 

Sicherheitsgefühl τὸ «ϑάρρος (ϑάρσος). 

Sicherheitsleistung ἡ πίστις, τὰ πιστά: 
Bürgschaft. 

Sicherheitsmassregeln τὰ πρὸς τὴν ἀσφάλειαν. 
— S. für d. Stadt ergreifen ἀσφαλειαν κατα- 
Gnevagsın τῇ πόλει. 

Sicherheitsmittel τὸ φυλακτήριον. 

Sicherheitswache ἡ φυλακή, οἵ φύλακες. 

sicherlich δή, δήπου, πάνυ γε, πάντως; εὖ οἵδ᾽ 
ὅτι: übr. vgl. gewiss 1). 

sichern, etw. od. Jmd. ἐν ἀσφαλεῖ, ἐν ἀκινδύνῳ 
od. ἐν καλῷ τιϑέναι (u. M.) od. καϑιστάναι τι, 
ἐν ἐχυρῷ 'ποιεῖσϑαί τι; ἀσφαλῆ ποιεῖν τινα, 
ἀσφάλειαν ποιεῖν, παρέχειν (u. M.) od. κατασκευ- 
ἄξειν τινί, Sp. ἀσφαλίξειν τι(α. M.; das P.u.auch 
M.=sichs.); auch σῴξειν (u. M. ᾿ διαφυλάττειν 
(u. M.) τι (bewahren, erhalten); κρατύνειν (u. M.) 
τι, βεβαιοῦν (u. M.) τι (Bestand und Festigkeit 
leihen). — gesichert sein ἐν ἀσφαλεῖ od. ἀσφα- 
λείᾳ εἶναι, ἀσφαλῶς ἔχειν: vor etw., vgl. “sicher 
sein’ unter “sicher 1)’. — es ist mir etw. ge- 
sichert ἀσφαλῶς ἔχει μοί τι, ἐν ἀσφαλεῖ καϑέ- 
στηχέ μοί τι, βεβαίως ὑπάρχει μοί τι, v. Einem 
πιστὸν ἔχω m. inf. παρά τινος. — Einem sein 
L. sichern ἄδειαν ποιεῖν τινι τοῦ σώματος. 
— sich 'gegen etw. 5. φυλαττεσϑαί τι u. ἀπό 
τινος; εὐλαβεῖσϑαί (DP.) τι und περί τι, sp. 
περί τινος. [ὠκένδυνον. 

Sicherstehen, das ἡ ἀσφάλεια, τὸ ἀσφαλές, τὸ 

Sicherstellung, Sicherung ἡ βεβαίωσις, ἡ ἀσφά- 
λεια, σωτηρία ; GEW. durch Verba, vgl. sichern. 

Sicht, in 5. sein ἐν συνόπτῳ εἶναι; vgl. ἃ. ἢ W. 

sichtbar 1) eig. mit den Augen ‚wahmehmbar: 
ὁρατύς, ϑεατός 3., φανερός 3. ‚ ἐμφανής, κατα- 
φανής, προφανής, ἐναργής 2., σύνοπτος 2. 
gut s. εὐσύνοπτος 2. --- 8. machen ἐμφανίζειν: 
das 5. Machen ἡ ἐμφάνισις, ὃ ἐμφανισμός. -- 

s. werden φανερὸν, ἐμφανῆ, καταφανῆ, προφα- 
vn γίγνεσϑαι; δρᾶσϑαι (P.); palveodaı, ἐπιφαί- 
γεσῶαι, aus d. Ferne προφαίνεσθαι. DW 
das s. Werden N ἐμφάνεια. — 5. sein φανερὸν 
u. 5. w. εἶναι, ἐν συνόπτῳ εἶναι. --- 2) = deut- 
lieh, offenbar, w. 5. 

Sichtbarkeit τὸ φανερόν, ἐμφανές u. ἃ. Neutra. 

sichtbarlich σαφῶς, φανερῶς, περιφανῶς, ἔναρ- 
γῶς. — wir sind 5. hintergangen φανεροί ἐσμὲν 
ἐξηπατημένοι. 

sichten a) = sieben, w. 8. 
δια-, ἀπο-, ἐκ- κρίνειν. 
sichtlich = offenbar, w. s. 
Sichtung a) das Sieben, w. 5. Ὁ) Sonderung: ἡ 
κρίσις, διάκρισις, ἀπόκρισις, ἔκκρισις. 

Sieilien ἡ Σικελία, vgl. Σικανία, Τριναλρία. — 
Eww. οἵ Σικελοί, Σικανοί (italienischer Ab- 
kunft); οἵ Σικελιῶται (hellenischer Abkunft); 
ad). Σικελικός, Σικάνιος. 3. 
sie 1) als fem.: ‚m nom. gew. nicht ausgedr ückt; 
bisw. durch αὕτη, ἐκείνη; sie aber N δέ (wenn 
ein anderes Subjekt als im vbg. Satze eintritt). 


vgl. 


b) sondern: Ἀρένειν, 


2 Sicherheitsgefühl — siebenmonatlich 


— im acc. αὐτήν. --- “sie selbst’? durch αὐτή, 
αὐτήν. — 2) als plur. im nom. gew. nicht aus- 
gedrückt; sie aber οἵ (ai) δέ (bei, wechselndem 
Subjekte); im acc. αὐτούς, αὐτάς, αὐτά. Ist 
das Substantiv, auf welches sich ‘sie’ bezieht, 
in einem koordinierten Satze genannt, so lässt 
man es unübersetzt, z. B. diese Grundsätze ta- 
deln einige, andere loben sie ταῦτα τὰ ἐπιτη- 
δεύματα οἵ μὲν ψέγουσιν, οἵ δὲ ἐπαινοῦσιν. 

Sieb τὸ κόσκινον, ΒΡ. τὸ σῆστρον, ὁ δίαττος, τὸ 
σινίον, auch ἡ τηλία (eig., Siebrand); im Bes. ὁ 

ἡϑμός (minder gut ἦϑμός; Durchschlag); τὸ 
πλόκανον (zum Reinigen ἃ. Getreides); ἡ κινα- 
χύρα (in d. Mühle); ὃ σαλαξ, ακος, ἡ ᾿περίοδος 
(der Bergleute); vgl. Mehlsieb,. — kleines 5. τὸ 


κοσπίνιον. — Boden des 5. τὸ δώιτυον; Rand 
des 8. ἡ τηλία. --- durch 6. Sieb schlagen (lau- 
fen lassen), 8. sieben. — sprichw. ‘wie 6. 8. 


durchlöchert sein’ κοσκινηδὸν διατετρυπῆσϑαι. 
— Wasser im 8. tragen κοσκένῳ ὕδωρ φέρειν, 
εἰς τὸν τετρημένον πίϑον ἀντλεῖν. 
siebähnlich, -artig κοσκινοειδής, ἡϑμοειδής, 
ἡϑμώδης 2.; adv. κοσκινηδόν. 
Siebboden τὸ δίκτυον. 
sieben διαττᾶν (unatt. σήϑειν, διασήϑ'ειν), sp. 
σινιάζειν, ὑποσείειν ; auch κοσκινεύειν, Sp. κο- 
σπινίξειν. 
Sieben, das ἡ διάττησις, Sp. ἢ κοσκένισις od. 
Verba. — wie beim 5. Koss. 
sieben, als Zahl ἕπταά (als Ziffer €). — die Zahl 
5. ἡ ἑπτάς, ddos, ἡ ἑβδομάς, &dog (bes. 6. Zeit- 
raum v. 5. Tagen, letzteres auch: v. 5. Jahren). 
- 8. Finger dick ἑπταδάκτυλος 2.; v. 8. Hand- 
breiten ἑπταπαλαιστος 2.; v. 8. Stadien ἕπτα- 
στάδιος 2.; Raum v. 8. Stadien τὸ ἑπταστάδιον; 
m. s. Tischlagern ἑἕπτάκλινος 2.5 ; Speisezimmer 
od. Speisesopha m. s. Lagern ö " SmrdnAtvog; 8. 
Kotylen fassend ἑπτακότυλος 2. ; 5. Talente schwer 
od. werth ἑπτατάλαντος 2.; . Zeitraum v. 8. Jahren 
ἡ Entasrie; Zeitraum v. s. Monaten ἡ ἕπτάμη- 
νος Sp. u. dgl. m., vgl. ἃ. ff. WW. — er m. 
s. Andern ὄγδοος — eine böse Sieben 
— böses Weib, ‚Megäre, w. 5. 
siebenblätterig, ἑπτάφυλλος 2. 
siebendrähtig ἑπτάμιτος 2. 
Siebeneck τὸ ἑπτάγωνον. 
siebeneckig ‚Enteiyavog 2. 
siebenellig ἑπτάπηχυς, υ 
siebenfach ἑπταπλοῦς 337 ἐπτάδυμος ΘΙΡΒΡΟΤ ΕΣ 
siebenfältig. — adv. ἑπταχῆ, ἑπταχῶς. 
siebenfädig ἑπτάμιτος 2. 
siebenfältig ἑπταπλάσιος 3:;>8P: ἑπταπλασίων 2. 
siebenfüssig ἑπτάπους, ποῦν, gen. ποδος, ἑπτὰ 
πόδας ἔχων 3. (m. 7 Füssen und 7 Fuss lang); 
ἑπτὰ ποδῶν (7 Fuss lang). 
Siebengestirn αἵ πλειάδες, τὸ ἑπτάστερον, αἵ 
siebenhügelig ἑπτάλοφος 2. [ἑπτάστεροι ἄρκτοι. 
siebenhundert ἑπτακόσιοι 8. (als Ziffer p'). -- 
siebenhundertmal ἑπτακοσιοπλασιάκις. — Sie- 
benhundertste ἑπτακοσιοστός 3. 
siebenjährig ἑπταετής u. ἑπταέτης 2., ἑπτέτης 2. 
(fem. ἡ ἑπτέτις, selten ἑπταέτις, ἰδος): auch 
ἑπτὰ ἐτῶν, ἕβδομον ἔτος ἄγων 8. — 5. Zeit- 
raum ἡ ἑπταετία, selten ἡ ἑβδομάς, «dog. 
siebenköpfig ἑἕπτακέφαλος ΘΙ ΕΡ: 
siebenmal ἑπτάκις. 
siebenmonatlich ἑπτάμηνος 2., ἐπτὰ μηνῶν (7 
Monate dauernd od. alt); & ἑπταμηνιαῖος 3. (7 Mo- 
nate alt). — s. Zeitraum ἡ ἑπτάμηνος Sp. 


σ [2 
, SP. Ertaywvınog 3. 


siebenruderig — Sieger 


siebenruderig ἑπτήρης 2. 

siebensaitig ἑπτάχορδος, ἑπτάμιτος 2. 

Siebenschläfer ὁ ἑλειός (ἐλειός), ὃ ποντικὸς μῦς. 

siebenseitig ἑπτάπλευρος 2. 

siebenstimmig ‚Entdgpmvos, ἑπτάφϑογγος 2. 

siebenstöckig ἑπτώροφος 2. 

siebenstrophig ἑπτάστροφος 2. 

siebentägig ἑφϑήμερος 2. (ton. u. sp. ἑπταήμε- 
οος 2.), auch ἑπτὰ ἡμερῶν, SP. ἑβδομαδικός 3% 

ἡ ἑβδομάς, δος. 

Πρ οπηἑμαπον ἑπτακισχίλιοι 9: ὯΙ: Ziffer 8). 

Siebentel, s. Siebentheil. 

siebenter" ἕβδομος 3.; am 5. Tage ἑβδομαῖος 3.; 
der s. Tag ἡ ἑβδόμη: den 5. Tag nach d. Ge- 
burt eines Kindes feiern ἑβδομεύειν. 

Siebentheil τὸ ἑπταμύόριον. 

siebenthorig ἑπτάπυλος 2. 

siebenthürmig ἑπτάπυργος 2. 

siebentönig,, 5. siebenstimmig. 

Siebenzahl ἡ ἕπτας, ἄδος, ἡ ἑβδομάς, δος; vgl. 

siebförmig κοσκινοειδής 2 [sieben. 

Siebhändler ὁ κοσκινοπώλης. 

Siebmacher ὃ κοσπινοποιός. 

Siebrand ἡ τηλία. 

Siebwahrsager, -erin ὁ, ἡ κοσκινόμαντις, εῶς τι. 

siebzehn ἑπτακαίδεκα (als Ziffer ı$’). [ἐδος. 

siebzehnellig ἑπτακαιδεκάπηχυς, υ. 

siebzehnfüssig ἑπτακαιδεκάπους, ουν, gen. ποδος. 

siebzehnjährig ἑπτακαιδεκαέτης 2., ἑπτακαιδε- 
κετής u. -ἕτης 3., ἑπτακαίδεκα ἐτῶν. 

siebzehnmal ἑπτακαιδεκάκις. 

siebzehntausend a καὶ μύριοι 8. 

siebzehnte ἑπτακαιδέκατος 3 ., ἕβδομος καὶ δέ- 


κατος, SP. ἕβδομος ἐπὶ δέκα. — am 5. Tage 
ἑπταχαιδεκαταῖος 3. 
siebzig ἑβδομήκοντα (als Ziffer 0‘). — Zeitraum 


v. s. Jahren ἢ ἑβδομηκονταετία, ἑβδομηκονταε- 
τηρίς, (dos. 

Siebziger, 5. d. folg. W. 

siebzigjährig ὃ ἑβδομηκοντούτης (fem. -τοῦτις͵ 
δος), 8Ρ. ἐβδομ ηκονταἑξτής 2., auch ἑβδομήκοντα 
ἐτῶν, ἔτη ἔχων (3.) ) ἑβδομήκοντα. — 5. Zeitraum 
ἡ ἑβδομηκονταετία, ἑβδομηκονταετηρίς, (dos. 

siebzigmal ἑβδομηκοντάκις. 

siebzigste ἑβδομηκοστός 3. 

siebzigtausend £ ἑπτακισμύριοι 35 

siech νοσερός 3. νοσώδης 2, ΠΌΡΟΣ 3. (krank, 
kränklich), ἀσϑενής σὸς ἄρρωστος 2. (schwach, 
krank), ἀδύνατος 2. (kraftlos, krüppelhaft), πη- 
008 3. (lahm, krüppelhaft). 

siechen vooeiv, ὑπονοσεῖν : ἀσϑενῶς, ἀρρώστως 
od. ἀδυνάτως ἔχειν: ἀρρωστεῖν, Sp. νοσηλεύε- 
σϑαι (P.); auch τήκεσθαι, συντήκεσϑαι (P. τη. 
pf. 2.5 dahinschwinden). 

Siechen, das ἡ ἀρρωστία, ἡ νόσος, poet. ἡ νοση- 
λεία; auch ἡ τηκεδών, ὄνος (poet.), τὸ τήκε- 
σϑαι (P}. 

Siechenhaus, s. Hospital. 

Siechthum 7 νόσος, poet. ἡ τηκεδών, όνος. 
sieden 1) ἐγ. ἀναβράττειν; auch ἕψειν, ἑψεὶν. -- 
A ἀνάβραστος 2., ἕψητός, ἑφϑός, ξεστός 

— 2) intr. ξεῖν, ἕψεσϑαι (P.), sp. βράττειν. 
— siedend heiss ξέων, ξεστός 8. 

Sieden, das 1) ἐγ. ἡ ἕψησις. — zum 8. gehörig 
βραστικός 3.— 2) intr. ἡ ζέσις, sp. 6 ἐκπρησμός. 
Sieder ὁ ἑψητής. 

Siedhitze ἡ ξεστότης sp. 

Sieg ἡ νίκη (über Jmd. τινός), sp. τὸ νίκημα, 
κατόρϑωμα. --- zweifelhafter 8. νίκη ἀμφιδύρι- 

SCHENKL, deutsch-griech. Wörterb. 3. Aufl. 


ἑπτὰ μυριάδες. 
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τος od. ἀμφίλογος. — ἃ. 5. ist auf Jmds. Seite 
N] ,“»έκη ἐστὶ μετά τινος. --- 6. S. erfechten κικᾶν 
νίκην, in 6. Schlacht νικᾶν μάχην od. μάχῃ: d. 
S. gewinnen, erlangen, davontragen νίκην κτᾶ- 
σϑαι od. ἀναιρεῖσϑαι, νίκης τυγχάνειν, νίκη γί- 
γνεταί τινι, vgl. siegen; d. S. im Wettlaufe, in 
d. olympischen Spielen davontragen νικᾶν δρύ- 
μον, Ὀλύμπια; ἃ. 5. davontragend νικηφόρος 
2. — ἃ. Früchte des Sieges verlieren τὴν πρό- 
σϑεν νίκην ἀποβάλλειν : diese erhalten τὴν νίκην 
σῴξειν od. διασῴξειν:; d. 8. verfolgen, ausbeu- 
ten χρῆσϑαι τῇ νίκῃ, καρποῦσϑ'αι τὴν νίκην. -- 
Einem ἃ. 5. zuerkennen ὁμολογεῖν νικᾶν τινα. 
— zum . führend od. gehörig νιπητικός 3: 

das beste Mittel zum S. τὸ vınnrınararov. — 
S. bringend νικοποιός 2. sp. — ἃ. S. verdienen 
ἀξιόνικον εἶναι. — 8. auf Κ΄. αἵ a νῖκαι. 
— nach ἃ. 5. streben φιλονικεῖν; . Streben 
nach ἃ. 8. ἡ φιλονικία. 

Siegel ἡ σφραγίς, ἴδος, τὸ σήμαντρον (sowol das 
Instrument zum Siegeln als der Abdruck); τὸ 
σφράγισμα, sp. τὸ ἀποσφράγισμα (d. aufgedrückte 
S.); τὸ a (d. Zeichen auf ἃ. S., Gravure 
des 8.). ἃ. 5. auf etw. drücken ᾿σφραγῖδα 
Eupen τινί, sp. ἐπιβάλλεσϑαι ἐπί τινι: „en- 
μαίνεσϑαί τι; seltner σφραγέξειν (u. M.), ἀπο- 
σφραγίζειν (u. M.), ἐπισφραγίζειν (gew. M.) τι. 
— etw. unter $. legen κατασημαίνειν (u. M.) 
zı; auch ἀποσημαΐνεσϑαί τι (bes. zum Behufe 
der Beschlagnahme). — — ἃ, 8. öffnen, erbrechen 
λύειν od. ἀνοίγειν τὴν σφραγῖδα od. τὸ σή- 
μαντρον. 

Siegelabdruck N σφραγίς, dos, τὸ σφράγισμα, 
τὸ σήμαντρον, τὸ σημεῖον, SP. ἀποσφράγισμα, 
ὁ τύπος. 

Siegelbewahrer ὁ σφραγιδοφύλαξ, anog 8}. 
Siegeler ὃ σφραγιστής Sp., gew. durch part. ; 
vgl. Siegel. 

Siegelerde ἡ σημαντρὶς ( (δος) γῆ; sp. auch ἡ 
σφραγίς, ἴδος (m. ἃ. Beisatze “ημνία od. αἰγός); 
auch ἡ Anuvia σφραγῖτις. 

Siegelfälscher, umschr. ὁ παραποιησάμενος τὴν 

Siegelkapsel ἡ κόγχη. [σφραγῖδα. 

Siegelkunde ἡ σφραγιστική (unbelegt). 

Siegellack, -wachs ὃ σφραγιστικὸς κηρός, ὃ ῥύπος. 
siegeln — das Siegel auf etw. drücken, s. Siegel. 
Siegelring ἡ σφραγίς, ἴδος, SP. ὃ σφραγιστήρ, 
ἤρος, gew. ὃ δακτύλιος. --- Sammlung von S. 7 
δακτυλιοϑήκη. — der S. schneidet (g graviert) ὃ 
δακχτυλιογλύφος, ΞΡ. δακτυλιουργός ; die Kunst 
S. zu gravieren ἡ δακτυλιογλυφία. 
siegen νικᾶν, Ἀρατεῖν, ἐπικρατεῖν, κατορϑοῦν, 
über Jmd. νικῶν τινα, κρατεῖν τινὰ U. τινος, ἐπι- 
κρατεῖν τινος, Ἀρείττω γίγνεσθαί τινος, περιγί- 
γνεσϑαί τινος. — vollständig über Jmd. 5. παν- 
τελῶς κρατεῖν τινα, ἐκνικᾶν τινα. --- leicht 8. 
εὐπετῶς κρατεῖν. — "entscheidend 8. νικᾶν παρὰ 
πολύ. — m. Einem 8. συννικᾶν τινι od. μετά 
τινος. --- ἴῃ 6. Schlacht s. νικᾶν μάχην od. μάχῃ, 
κρατεῖν, ἐπικρατεῖν Od. κατορϑοῦν μάχῃ. — Im 
Wettlauf, in den olympischen Spielen 8. νικᾶν 
δρόμον, Ὀλύμπια. 

Siegen, das τὸ νικᾶν, ἡ νίκη. 

Sieger ὃ νικητής 8Ρ.} gew. durch part., 
νικῶν, ὃ νικήσας, κρατήσας u. dgl.; 
των. — ὃ. 
μάχῃ; im 
νικηφόρος 
φόρος τοῦ 


wie ὃ 
auch ὁ κρείτ- 
in e. Schlacht ὁ ψικῶν μάχην od. 
Wettlauf 6 νικῶν δρόμον, selten ὃ 
m. gen., 2. B. S. im Pankration vır7- 
παγκρατίου. 
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Siegerin ἡ νικήτρια Sp.; gew. part. ἡ νικῶσα, ἡ 
νικήσασα u. del.; 5. Sieger. 

Siegesbericht, "umschr. ἡ περὶ τῆς νίκης ἀγγελία. 
Siegesbeute τὰ λάφυρα (sing. erst sp.); vgl. 
Beute. 

Siegesbote ὁ ἀγγέλλων τὴν νίκην, ὃ τῆς νίκης 
ἄγγελος. 

Siegesbotschaft, 5. Siegesnachricht. 
Siegesdenkmal, s. Siegeszeichen. 

Siegesfeier, -»fest τὰ νικητήρια, τὰ ἐπινίκια (Sc. 
ἵερα), ἡ ἐπινίκιος ἕορτή od. πανήγυρις. - 6. S. 
feiern (m. e. Opfer, Mahle) τὰ νικητήρια od. τὰ 
ἐπινίκια ϑύειν od. ἑστιᾶν. — Aufzüge, Spiele bei 
e. 8. ἀγῶνες, ‚moumal, ϑέαι ἐπινίκιοι.-- Tag 
der 5. ἡ ἐπινίκιος ἡμέρα. 

Siegesgefährte, -genosse ὃ συννικῶν, ὃ συννι- 
Siegesgesang, 5. Siegeslied. κήσας. 
Siegesgeschrei ὃ (ἀπὶ τῇ νίκῃ) ἀλαλαγμός. 
Siegesgöttin N Νίκη. 

Siegesheld ὃ κατὰ τὴν μάχην ἀριστεύσας καὶ 
νικήσας. [vos. 
Siegeskranz, Siegeskrone ὁ (υνικητήριος) στέφα- 
Siegeslied ὃ ἐπινίκιος ὕμνος, τὸ ἐπινίκιον, ὃ 


παιάν, ἄνος, auch ὃ ἐπινίκιος παιᾶν. -- d. 5. 
anstimmen παιανίζειν, παιωνίξειν (dazu ὃ παι- 
ανισμός). 


siegeslustig φιλόνικος 2. (nach Sieg verlangend); 
ἐπαρϑεὶς (3.) τῇ νίκῃ (durch den Sieg gehoben). 
— 5. sein φιλονικεῖν. 

Siegesnachricht, umschr. ἡ περὶ τῆς νίκης ἀγ- 
γελία:; briefliche 5. τὰ νίκην ἀγγέλλοντα γράμ- 
ματα. -- ἃ. D. bringen ἀπαγγέλλειν τὴν νίκην. 

Siegesopfer ἡ νικητήριος ϑυσία: 8. Siegesfeier. 
Siegespalme, etwa ὃ (wınnenguos) στέφανος. = 
Einem ἃ. $S. reichen περιτιϑέναι τινὶ τὸν στέ- 
φανον. 

Siegespreis τὸ νικητήριον (δον. ‚pl.); τὸ (νικη- 
τήριον) αϑλον; τὸ ἀριστεῖον, τὸ πρωτεῖον, SP. 
τὸ νίκημα, τὰ ἐπινίκια. -- ἃ. 8. davontragen 
νικητήρια φέρειν (u. M.), κομίζεσθαι od. λαμ- 
βάνειν. 

Siegesrausch, umschr. ἡ ἐκπεπταμένη od. ὑπερ- 
βάλλουσα διὰ τὴν νίκην χαρά. — etw. im S. 
thun μεϑύοντα ὑπὸ τῆς διὰ τὴν νίκην χαρᾶς 
od. bloss ὑπὸ τῆς νίχης ποιεῖν τι. 

Siegesruhm ἡ νικητήριος od. ἀπὸ τῆς νίκης δόξα. 
Siegesschmaus τὰ νικητήρια. 6. S. feiern 
ἑστιᾶν νικητήρια. 

siegesstolz γαῦρος καὶ ὑπὸ τῆς νίκης ἐπηρμένος 8. 
Siegestag ἡ τῆς νίκης ἡμέρα; ἡ ἡμέρα, καϑ' ἣν 
ἐνίκησέ τις. 

siegestrunken μεϑύων (3.) ὑπὸ τῆς νίκης. 
Siegeswagen τὸ ἐπινίκιον od. ϑριαμβικὸν ἄρμα. 
Siegeszeichen τὸ zeomaıov. — 6. S. aufrichten 
τρόπαιον ἱστάναι, ἀνιστάναι, τίϑεσϑαι, ἵἴστασϑαι, 
ἐγείρειν, über „Jund. τινός, ἀπό U. κατά τινος. 
sieggewohnt ἀήττητος, ἀνίκητος 2.; auch ἀεὶ 
νικήσας 3., BO EREOTE ἡττηϑείς 3: a. dgl. 
siegreich νικηφόρος 3  νικητικός 8. --- 8. käm- 
pfen εὐπραγεῖν πολεμοῦντα, κατορϑοῦν τὸν πό- 
λεμον od. τῷ πολέμῳ. 
siehe ἰδού, ἤν, auch ἣν ἰδού. 

Signal τὸ σημεῖον, selten τὸ σῆμα, sp. τὸ σύσση- 
wor. — 6. 5. geben αἴρειν σημεῖον (4. Β. durch 
Emporheben einer Fahne), zu etw. σημαίνειν, 
ὑποσημαίνειν τι, z. B. zum Angriffe τὸ πολεμι- 
κόν, od. m. inf. — auf das S. ἀπὸ  ongelov. -- 
S. durch Feuerbrände οἵ φρυκτοί, ὃ πυρσὸς 
(u. pl.), sp. 7 πυρσεία; solche S. geben φρυ- 
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κτωρεῖν, πυρσεύειν: das Geben solcher S$. 
φρυκτωρία, mvgoeia; der, welcher sie gibt 
φρυκτωρύς, ΒΡ. πυρσουρός; der Ort, wo man sie 
gibt τὸ φρυχτώριον, Sp. TO πυρσούριον; man 
gab nach Athen durch Feuerzeichen S. v. dem 
Änrücken der Feinde εἰς τὰς Adnvas φρυκτοὶ 
ἤροντο πολέμιοι. — man gibt e. S. durch Feuer- 
zeichen, dass Schiffe herankommen. φρυκτω- 
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οοὔνται, νῆες προσπλέουσαι. — sich durch sol- 
che S. verständigen πυρὰ κάειν καὶ συνορᾶν 
ἀλλήλους. 


Signalfeuer οἵ φρυκτοί, ὁ NRERREDE (u. pl.), sp. 9 
πυρσεία; sel d. ‚vhg. 

Signalhorn τὸ κέρας. 

signalisieren, etw. σημαίνειν, ὑποσημαίνειν, ἐμ- 
φανίξειν τι; dürch Feuerzeichen φρυκτωρεῖν, 
povarois σημαίνειν, πυρσεύειν, διασαφεῖν τι διὰ 
πυρσῶν. — vgl. Signal. 

Signalist ὃ ὃ caAmıyarns, κεραύλης. 

signieren, 5. bezeichnen, unterzeichnen, siegeln, 
Silbe, s. Sylbe. [stempeln. 
Silber ὃ ἄργυρος (bes. AR Masse u. roh), τὸ de- 
γύριον (verarbeitetes S. ‚ Silbermünze). — gedie- 
genes S. ἄργυρος καϑαρός od. ἄπεφϑος. —ım. 
S. belegen ἐ ἐπαργυροῦν, καταργυροῦν:; m. S. be- 
legt ἐπάργυρος, BEEEOH ONE 2. — m. S. ausge- 
legt ἀργυρόπαστος 2 . Sp. — m. 5. gemischt ἄρ- 
γυρομιγής 2. sp. — S. graben ἀργυρεύειν Sp., 


besser ἄργυρον ὀρύττειν. — zu S. (zu Geld) 
machen ἐξαργυρίζειν (u. M.), ἐξαργυροῦν, SD: 
ἀπαργυρίζειν, ἀπαργυροῦν. — 6. wenig 8. (5}}- 


bergeld) τὸ ἀργυρίδιον. -- S. prüfen ἀργυρογνω- 
woveiv; der das δ, prüft ὁ ἀργυρογνώμων, ονος. 
— ohne ὃ. ἀνάργυρος 2. — v. S., 5. silbern. 
Silberader ἡ ἀργυρίτιδος (yns) φλέψ, auch ἡ 
ἀργυρῖτις, ἀργυρώδης od. ὑπάργυρος φλέψ. 
silberähnlich, 5. ‚silberartig. 

Silberarbeit zo ἀργυροῦν ,ἔργον. 
Silberarbeiter ὃ ἀργυκοκπόπος, SP. ἀργυρηλάτης, 
ἀργυροποιός. — Werkstatt des 5. τὸ ἀργυρο- 
κοπεῖον. 

silberartig ἀργυροειδής, ἀργυρώδης 2. 
Silberbarre ἡ ἀργύρου πλίνϑος. 
Silberbergwerk zo doyvgsiov (gew. pl.), τὰ ἀρ- 
γυρεῖα ἔργα od. μέταλλα, τὰ ἀργύρου μέταλλα. 
Silberblättchen τὸ ἀργύρου πέταλον. 
Silberblech τὸ ἀργύρου. ἕλασμα. — 6. Bildsäule 
aus S. getrieben ἀνδριὰς ἀργυροῦς σφυρήλατος. 
Silberdiener, etwa ὁ ἀργυροφύλαξ, κος od. ὃ 
ἐπὶ τῶν ἀργυρωμάτων. 

Silberdraht zo ἀργύρου ἔλασμα. 

Silbererz ἡ ἀργυρῖτις, ıdog (m. u. ohne γῆ); ἡ 
ἀργυρώδης od. ὑπάργυρος γῆ; vgl. ‚Silberkkumpen. 
Silberfarbe n, ἀργύρου χρόα, χρόα οἵα ἀργύρου. 
silberfarbig ἀργυροειδής 2, 

Silberflotte, etwa ὁ ἀργυρολόγος στόλος. 
silberfüssig ἀργυρόπους, zovv, gen. ποδὸς. 
Silbergehalt ὃ ὑπὼν ἄργυρος. 

Silbergeld τὸ ἀργύριον, τὰ ἀργύρου νομίσματα. 
— 6. wenig 5. τὸ ᾿ἀργυρίδιον. 

Silbergeräthe τὰ ἀργυρώματα, ἡ ἀργυρίς, (dog, 
N κατασκευὴ ἀργύρου. 

Silbergeschirr τὸ ἀργύρωμα, N ἀργυρίς, (dos, 
τὸ ἀργυροῦν σκεῦος, auch ὁ κοῖλος ἄργυρος. 
Silbergiesser, etwa ὃ ἀργυροχόος. 

Silberglätte ἡ λιϑάργυρος. 

Silberglanz N τοῦ ἀργύρου Auumeorng. — m. S. 
ἀργυροφεγγής 2. poet. 

Silbergrube, s. Silberbergwerk. 


Re A ον ἐΑΣ νοϑδὰ Ὄπ αν" “Ὁ 


silberhaltig ὃ ἀργυρίτης, fem. ἡ ἀργυρῖτις, 1805; 
ἀργυρώδης 2., ὑπάργυρος 2., ΒΡ. ἀργυρομιγής 2. 
Silberkammer ἡ ἀργυροϑήκη͵ od. ἀργυριοϑήκη; 
ὃ τῶν ἀργυρωμάτων ϑησαυρός. 

Silberkies τὸ ἀργύρου ψῆγμα. 

Silberklang φϑόγγος οἷος ἀργύρου. 
Silberklumpen ἡ ἀργύρου βῶλος. 

Silberkorn ὃ ἀργύρου χόνδρος. 

Silberling ὃ ἀργυροῦς sp. 
Silbermine 1) als Münze: 
2) = Silberbergwerk, w. 8. 
Silbermünze τὸ ἀργυροῦν νόμισμα, vgl. ὁ deyv- 
eoös; kleine S. τὸ ἀργύριον: etw. 5. τὸ deyv- 
eidiov. — 8. schlagen ἀργυροκοπεῖν Sp. 
silbern ἀργυροῦς 3., auch durch ἃ. gen. ἀργύρου. 
—2Uu. vergoldet ὑπάργυρος 2. — m. 5, Füssen 
ἀργυρόπους, movv, gen. ποδὸς, m. 8. Pferde- 
schmuck ἀργυροφάλαρος 2., m. 8. Zaum Keyvoo- 
χάλινος 2., m. 8. Schilde ὃ, ἡ ἀργύρασπις, ιδος. 
Silbernadel ἡ ἀργυρᾶ od. ἀργύρου βελόνη. 
Silberpappel ἡ λεύκη. 

Silberplatte ἡ ἀργύρου πλάξ, κός. 

Silberprobe ἡ τοῦ ἀργύρου δοκιμασία. 
silberreich πολυάργυρος 2., εὔφορος (2.) ἀργύ- 
ρου; vgl. silberhaltig. 

Silberschlacke ἡ ἀπὸ ἀργύρου σκωρία. 
Silberschmelzer, etwa ὃ ἀργυροχόος. 
Silberschrank An, ἀργυροϑήκη od. ἀργυριοϑήκη. 
Silberservice ἡ ἀργυρᾶ od. ἀργύρου κατασκευή; 
τὰ ἀργυρώματα. 

Silberstufe ὁ ἀργυρίτης Aldos. 

Silberton, s. Silberklang. 

silberweiss ἀργυροειδής 2. 

Silberwerk = Silberzeug u. Silberbergwerk, w. 8. 
Silberzeug τὸ ἀργύρωμα (u. pl.), ἡ ἀργυρίς, Log. 
Silphion τὸ σίλφιον, auch ὃ καυλός (eig. Stengel 
des 5.). — 5. tragend σιλφιοφόρος 2. — m. ἘΞ 
bereiten lgraan, m. $. bereitet σιλφιωτός 3. 
simpel, s. einfach, einfältig. 

Simplieität, s Einfachheit, Einfalt. 

Sims ὃ ΠῚ τὸς (sp. ϑοιγγός), poet. τὸ ϑρίγκωμα; 
simsartig ϑριγκώδης 2. [dem. τὸ ϑριγκίον. 
Singdrossel ἡ τριχάς, δος. 

Singekunst ἡ φωνασλία. --- zur 5. gehörig. φω- 
νασκπικός 3. — sich in d. S. üben φωνασκεῖν. --- 
Lehrer in ἃ. 5. ὃ φωνασπός. 

Singen «dev; 6. Lied 5. μελωδεῖν; 6. Loblied 
5. ὑμνεῖν, ὑμνωδεῖν, auf Jmd. ὑμνεῖν u. ἄδειν 
τινά; 6. Siegeslied 5. παιανίζξειν U. παιωνίξειν. 
— zur Cither 8. κιϑαρῳδεῖν, zur Flöte 5. ἄδειν 
πρὸς αὐλόν, auch wol αὐλῳδεῖν. — 5. lernen 
μανϑάνειν ἄδειν; φωνασκεῖν. ‘singen’ vom 
Dichter ποιεῖν; bei Anführungen durch λέγειν, 
φάναι, 4. B. wie Homeros singt ὡς λέγει od. 
ὥς φησιν Ὅμηρος. — in Schlaf 5. βαυβαλίζειν, 
βανκαλᾶν, καταβαυκαλᾶν, καταβαυκαλίζξειν. -- 
sprichw. ‘davon weiss ich 6. Lied zu s.” οἶδα 
τοῦτο πείρᾳ μαϑών. — gern u. gut singend 
ὠδικός 3. 

Singen, das ἡ ὠδή, ἡ μελῳδία, ΒΡ. ἡ ὕμνησις:; 
d. S. eines Siegesliedes 6 παιανισμός: ἃ. S. zur 
Cither, Flöte ἡ κιϑαρωδία (sp. κιϑαρώδησις), 
N αὐλῳδία; zum Singen zur Cither, Flöte ge- 
hörig κιϑαρωδικός, αὐλῳδικός 3. — Vebung im 
Ss. pavaoıla. — sprichw. “da, hilft kein S. u. 
Sagen?’ πρὸς κενὴν ψάλλεις, πρὸς ἐρρωγυῖαν ἄδεις. 
Singespiel τὸ μελικὸν δρᾶμα. 
Singestimme 7 ἐμμελὴς φωνή; ist es 
der Stimme τὰ τῆς φωνῆς. 


ἡ ἀργύρου μνᾶ. 
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Singestück τὸ μέλος, τὸ ἄσμα; kleines 5. τὸ με- 
λύδριον poet., τὸ ἀσμάτιον sp. 
Singlehrer ὁ φωνασκπός. 
singlustig_ φιλῳδός 2, 
Singular ὃ «ἑνικὸς ἀριϑιμός. — ἴῃ ‚> ἑνικῶς. 
Singvogel ö φὠδικὸς od. μουσικὸς ὄρνις, ιϑος. 
sinken 1) eig. πίπτειν, καταπίπτειν (fallen), auch 
καταφέρεσϑαι (P.; rasch 8.); demsıv, καταρρέ- 
πειν (v. der Wagschale); καϑίεσϑαι (P;; hinab- 
gelassen werden); δύεσθαι, καταδύεσθαι (un- 
tertauchen; auch v. d. Sonne u. anderen Him- 
melskörpern); ἱξάνειν, ἵξζειν, καϑιξάνειν, καϑί- 
ξεσϑαι, ἵξημα λαμβάνειν, συνίξειν τι. συνιξώνειν 
(sich senken); ὑπονοστεῖν, ὑποχωρεῖν (sich all- 
mälich senken); ὀλισϑάνειν, κατ-, ὑπ-ολισϑάνειν 
(gleiten). — 5. lassen καϑιέναι, καταβάλλειν; 
auch καταδύειν (untertauchen lassen). “τς 
Scham i in 4. Erde 5. ὑπ᾿ αἰσχύνης δύεσϑαι κατὰ 
γῆς. — in Ohnmacht 5. λιποψυχεῖν, λιποϑυμεῖν. 
— in Schlaf 5. καταφέρεσϑαι ( (P.) od. πίπτειν εἰς 
ὕπνον; allmälich in Schlaf 5. ὑπολισϑάνειν εἰς 
ὕπνον. — 2) übtr. ταπεινοῦσϑαι (P.; herabkom- 
men); χείρω γίγνεσθαι (schlechter werden); ἐλατ- 
τοῦσϑαι, μειοῦσϑαι (P.; an Umfang, Zahl, Gehalt 
abnehmen); διαφϑείρεσθαι (P.; verderbt werden; 
in moralischer Beziehung ganz gesunken sein dıs- 
φϑαρμένον εἶναι παντάπασι τὴν ψυχήν); ἀπόλ- 
λυσϑαι, ἔρρειν, πίπτειν (zu Grunde gehen). — 
die Preise sinken, s. fallen 2) a). — es sinkt 
Einem der Muth, den Muth s. lassen, vgl. Muth 
2). — unter das Thier gesunken sein ταπεινότε- 
ρον τῶν ζῴων διακεῖσθαι, ὠμότερον γενέσϑαι αὐὖ- 
τῶν τῶν ϑηρίων. -- Τωά. nicht 5. lassen ἄνορ- 
ϑοῦν τινα; vgl. beistehen, helfen, unterstützen. 
Sinken, das 1) eig. ἣ «πτῶσις, sp. κατάπτωσις: 
auch ἣ καταφορά:; ἡ δοπή; ἡ δύσις, κατάδυσις : 
τὸ ἵξημα: Sp. ἡ ὀλίσϑησις. — 2) übtr. ἡ μεέίωσις, 
ἐλάττωσις; ἡ διαφϑορα. — vgl. sinken. 
Sinn 1) physisch a) das Empfindungs- u. Wahr- 
nehmungsvermögen: ἢ αἴσϑησις, τὸ αἰσϑητικόν. 
— Κ. für etw. haben αἴσϑησιν ἔχειν u. λαμ ά- 
νειν τινός, seltner ἐπέ od. περί τινος, αἰσϑανε- 
σϑαί τινος, εὐαίσθητον εἶναι περί τι, εὐαισϑή- 
τως ἔχειν τινός τι. περί τι, auch αἰσϑησίς ἐστί 
τινί τινος. — keinen S. für etw. haben ἀναίσϑη.- 
τον εἶναί od. ἀναισϑήτως ἔχειν τινός, οὐκ ai- 
σθανεσϑαί τινος. b) Sinneswerkzeug: τὸ αἰσϑη- 
τήριον:; die Sinne αἵ αἰσϑήσεις: im ‚Bes. S. des 
Gesichtes, Gehöres ἡ ὄψις, ἡ ἀκοή u deli 
es füllt etw. in d. Sinne αἰσϑητόν ἐστί τι, ind. 
Sinne Jmds. αἴσϑησιν παρέχει, ἔχει od. ποιεῖ τί 
τινι; es fällt etw. nicht in ἃ. Sinne ἀναίσϑητόν 
ἐστί τι. --- Gesundheit (Schärfe) der $. ἡ εὐαι- 
σϑησία; m. gesunden (scharfen) S. εὐαίσϑητος 
2. - Gegenstände der äusseren u. inneren ὃ. 
τὰ αἰσϑητά te καὶ νοητά. -- 2) geistig a) Ver- 
mögen d der geistigen Wahrnehmung: 6 νοῦς, ἡ 
γνώμη, ἡ διάνοια. -- es kommt mir in den 8. 
ἔννοια ἐγγίγνεταί μοι, ἐπέρχεταί μοι u. μὲ Od. 
εἰσέρχεταί με m. inf., ἐνθυμοῦμαί (DP.) τι. — 
es kommt mir etw. wieder in den 5. = ich 
erinnere mich einer Sache, 8. erinnern 1). — 
seinen 8. auf etw. richten προσέχειν τὸν νοῦν 
od. τὴν γνώμην τινί, auch ‚bloss προσέχειν τινί, 
ἔχειν τὸν νοῦν od. τὴν γνώμην πρός τι u. πρός 
τινι, “ἐφιστάναι τὸν νοῦν τινι, τὴν γνώμην κατά 
ΤΠ, τὴν διάνοιαν od. τὴν σκέψιν περί τινος, i auch 
bloss ἐφιστάναι τινί, ἐπέ. περί τι, περί τινος. 
— darauf seinen S. richten ἐνταῦϑα τρέπειν 
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τὸν νοῦν, “ταύτῃ ῥυῆναι. — es hat Jmd. 5. für 
etw. προσέχει τίς τινι τὸν γοῦν, σπουδάξει τις περί 
τι u. περί τινος, ἐπιμελές ἐστί τινί τινος u. m. 
inf. —, den S. für etw. wecken ἐπεγείρειν τὴν 
διαάνοιάν τινος οὔ. τινὰ εἴς od. πρός τι. b) Fähig- 
keit des Bewusstseins: al φρένες, gew. τὸ φρο- 
νεῖν, ὃ νοῦς, ἡ γνώμη. — bei, Sinnen sein ἔμ- 
φρονα εἶναι, ἐν ἑαυτῷ εἶναι, ἐντὸς ἑαυτοῦ od. 
τῶν λογισμῶν εἶναι, φρονεῖν, auch εὖ φρονεῖν, 
εὖ νοεῖν, ὑγιαίνειν: ich war nicht mehr bei S. 
οὐκέτ᾽ ἐν ἐμαυτοῦ nv; nicht mehr bei S. sein 
ἄφρονα εἶναι, ἔξω ἑαυτοῦ od. γνώμης εἶναι, 
ἐξεστάναι τοῦ φρονεῖν, παραφρονεῖν, selten 
ἀφρονεῖν. — seiner Sinne mächtig ἔμφρων 2., 
φρενήρης 2.; seiner Sinne nicht ea ἄφρων 
Ὡς παράφρων 2. (τὴν διάνοιαν). Jnd. ν. 
Sinnen bringen ἐξιστάναι τινὰ ἑαυτοῦ od. τοῦ 
φρονεῖν, seltner bloss ἐξιστάναι τινά; ν. 5. kom- 
men ἐξίστασϑαι (ἐκστῆναι) τοῦ φρονεῖν, ἔξω 
ἑαυτοῦ γίγνεσϑαι, selten bloss ἐξίστασϑαι, ἔξω 
γίγνεσϑαι, auch ἀπονοεῖσϑαι (DP.), ἄφρονα γί- 
yveodaı, παραφρονῆσαι. (ὦ Willensmeinung, Ab- 
sicht, Gesinnung: ἡ γνώμη, ἡ διάνοια, 6 ϑυμός, 
τὸ φρόνημα, auch ἡ ψυχή. — freier S. ἐλεύϑε- 
ρον φρόνημα, tyrannischer S. τὸ τυραννικόν 
(φρόνημα), königlicher S. τὸ βασιλικόν, men- 
schenfreundlicher S. τὸ φιλάνϑρωπον, ἡ ‚Yılav- 
ϑιρωπία, brüderlicher 8. τὸ φιλάδελφον, ἡ φιλα- 
δελφία, männlicher S. τὸ ἀνδρεῖον, n, ἀνδρεία, 
ἡ ἀνδρειότης, „hoher S. τὸ (μέγα) φρόνημα, τὸ 
μεγαλόψυχον, ἡ μεγαλοψυχία, niedriger 5, ἡ τα- 
πεινότης, ἀνελευϑερία u. dgl. m. — sich etw. 
in den 5. kommen lassen παριέναι (iu) τι εἰς 
τὴν ψυχήν, διανοεῖσϑαί (DP.) τι ‚od. m. inf. — 
sich etw. aus dem ὃ. schlagen ἀφιέναι, τι ἐκ 
τῆς ψυχῆς, ἀφίστασϑαί τινος, ἐᾶν τι, ἐᾶν χαί- 
osıw τι, auch οὐκέτι μεμνῆσϑαί τινος (einer 
Sache nicht mehr ‚eingedenk sein). — etw. im 
S. haben ἐν νῷ ἔχειν τι od. m. inf., διανοεῖ- 
σϑαί (DP.) u. ἐπινοεῖν τι od. m. inf, γνώμην 
ἔχειν u. ποιεῖσϑαί τινα; auch μέλλειν m. inf.; 
vgl. meinen, berücksichtigen. — mein ὃ. steht 
nach etw., ich ‚setze meinen S. auf etw, ἔχω 
τὴν γνώμην πρύς τι, ἐπέχω τινί, δρμῶ ἐπί τι. 
πρός τι. — nichts Gutes im 8. haben οὐδὲν 
ὑγιὲς διανοεῖσθαι. — gegen Jmd. etw. im 8. 
haben ἐπιβουλεύειν τινί, --- Einem durch ἃ. 8. 
fahren (ἃ. 1. ihn zurechtweisen) νουϑετεῖν, φρε- 
νοῦν, σωφρονίζειν τινά (aber V. Gedanken, Ent- 
schlüssen: ἔννοια γίγνεταί τινι, ἐπέρχεταί τινα 
u. τινι m. inf.; was ist dir durch den 5. ge- 
fahren, dass du mich so behandelst? τί παϑὼν 
οὕτω προσφέρει πρός με;). — anderen Sinnes 
werden ἀλλοιοῦσϑιαι (P.) τὴν “γνώμην, ἄλλην 
γνώμην αἱρεῖσϑιαι, ἀπιέναι ἐπ᾽ ἄλλην γνώμην, 
μεταγιγνώσκειν, μετανοεῖν, μεταβάλλειν (τὴν γνώ- 
μεν), μεταπίπτειν, Sp. μεϑαρμόττεσϑαι τῆς ψυχῆς. 
— anderen Sinnes sein ἀλλοίαν γνώμην ἔχειν, als 
Jmd. τἀναντία φρονεῖν τινι, ἐναντιοῦσϑαι (DP.) 
τῇ τινος γνώμῃ. — auf seinem 8. bestehen Eu- 
μένειν τῇ αὑτοῦ γνώμῃ, τηρεῖν τὴν αὑτοῦ γνώ- 
μην. -- ich bin noch immer desselben 5. ἐγὼ 
ἔτι ὁ αὐτός εἰμι (τῇ γνώμῃ) καὶ οὐκ ἐξίσταμαι, 
τὴν αὐτὴν ἔτι γνώμην ποιοῦμαι. — eines οα. 
einerlei S. sein m. Einem διὰ μιᾶς γνώμης eiesh 
vgl. “gleich gesinnt sein’ unter “gesinnt’. 
Eines S. werden διὰ μιᾶς γνώμης ee 
vgl. Sinnesart und übereinstimmen. — nach dem 
I. κατὰ γνώμην, κατὰ νοῦν, poet. κατὰ ϑυμόν; 


Sinnbild — sinnlich 


es ist (geht) etw. nach Jmds. S. ἔχει (γίγνεταῦ 
τί τινι κατὰ νοῦν: nach dem S. Jmds. handeln 
χαρίζεσθαί τινι, προς χάριν πράττειν „uni. 
nicht nach dem 8. παρὰ γνώμην, παρ᾽ ἃ ,βού- 
λεταί τις. — viel Köpfe viel Sinne ἕκαστός τις 
αἱρεῖται τὸ αὑτῷ δόξαν. d) Bedeutung: ὁ νοῦς, 
ἡ διάνοια, ἡ ἡ δύναμις, auch τὸ δηλούμενον od. 
durch, δ τι λέγει, ὃ τι νοεῖ. — tiefer, versteckter 
S.n ὑπόνοια. — d. Rede hat keinen 8. 6 λόγος 
νοῦν οὐκ ἔχει od. οὐδὲν λέγει. — ich weiss 
nicht, ‚welchen S. d. Wort hat οὐκ οἶδα ὅ τι 
νοεῖ, ἐννοεῖ, λέγει od. δύναται τὸ ὄνομα. -- 
welchen S. hat wol diese Schrift? τί δὴ ὕπεστι 
τούτῳ τῷ γράμματι; — d. wahren S. einer 
Schrift nicht verstehen οὐκ αἰσϑάνεσθαι τὴν 
ἀλήϑειαν τοῦ γράμματος od. ὃ ἀληϑῶς͵ od. τῇ 
ἀληϑείᾳ ὕπεστι τῷ γράμματι. — ganz im eig. 
S. ἀτεχνῶς. 
Sinnbild τὸ σύμβολον, ἡ εἰκών, ὄνος, ἡ ὑπόνοια, 
sp. ὃ τύπος. —in 6. ὅ.., durch 6. S., Ἐξ ἃ. ἢ W. 
sinnbildlich συμβολικός 307 τὸ 2% εἰκόνος 
od. καϑ' ὑπόνοιαν. --- adv. δι᾿ εἰκόνος, καϑ' 
ὑπόνοιαν, δι᾿ ὑπονοίας, SP. τύπῳ. 
sinnen μελετᾶν; φροντίξειν:; σχοπεῖν͵ πρὸς ἕαυ- 
τόν; λογίζεσθαι πρὸς ἑαυτόν; εἰς σύννοιαν αὖ- 
τὸν αὑτῷ ἀφικνεῖσϑαι: auch σύννουν εἶναι 
(παρ᾽ ἑαυτῷ; in Gedanken versunken sein); 
über etw. 5. μελετᾶν τι, φροντίζειν περί τινος, 
σκοπεῖν, μεριμνᾶν u. ἐνθυμεῖσϑαί (DP.) τι u. 
περί τινος, ἐνθύμιον ποιεῖσθαί τι. --- hin u. 
her 5. über etw. πᾶσαν ὁδὸν ἔρχεσθαι μελετῶν- 
τά τι. — auf etw. 5. ἐπινοεῖν τι, μηχανᾶσϑαί 
» βουλεύειν tı; heimlich od. hinterlistig auf 
ei 8. ἐπιβουλεύειν τι. — auf nichts Gutes 5. 
οὐδὲν ὑγιὲς διανοεῖσϑαι (DP.). — er sann auf d. 
Sturz der Willkürherrschaft ET κατά- 


λυσιν τῇ τυραννίδι. --- darauf 5. wie... τοῦτο 
σκοπεῖν, μελετᾶν, auch φιλοσοφεῖν m. ὅπως u. 
ind. fut. -- sinnend σύννους ΘῈ 


Sinnen, das ἡ μελέτη, ἡ φροντίς, (dog, 6 Aoyı- 
σμός, ἡ σκέψις. 

Sinneneindruck ἡ αἴσϑησις, τὸ πάϑος. -- 6. 5. 
machen αἴσϑησιν παρέχειν, ἔχειν, ποιεῖν. 
Sinnengenuss ἡ (διὰ τοῦ σώματος) ἡδονή, τὸ ἡδύ. 
Sinnenlust ai (διὰ) τοῦ σώματος od. περὲ u. κατὰ 
τὸ σῶμα ἡδοναί, ai σωματικαὶ ἡδοναί, auch τὰ 
ἀφροδίσια (v. d. Geschlechtslust). 
Sinnentäuschung ἡ ψευδὴς αἴσϑησις. 
Sinnenthätigkeit ἡ αἰσϑητικὴ ἐνέργεια; 
τὰ τῶν αἰσϑήσεων. 

Sinnenwelt πάντα τὰ αἰσϑητά. 
Sinnesänderung ἡ γνώμης μεταβολή, ἡ „werd- 
γνῶσις (ΒΡ. μεταγνώμη), ἡ μετάνοια, sp. ἡ δια- 
τροπή, ἡ (τῆς) γνώμης τροπή. 

Sinnesart ἡ τῆς ψυχῆς διάϑεσις, ἡ ἡ ψυχή, N 
γνώμη, 7, διάνοια, TO φρόνημα; Buch ὁ “τρόπος 
(gew. pl.). — v. einerlei 8. m. Einem sein ὁμο- 
γνωμονεῖν, ὁμονοεῖν τινι; v. gleicher S. öno- 
γνώμων, ὁμόνους 2., auch ὁμόφρων 25 ‚Gleich- 
heit der 8. ‚ gleiche S. ἡ ὁμόνοια, sp. ὅμογνω- 
μοσύνη, poet. u. sp. ὁμοφροσύνη. 
Sinnesorgan, -werkzeug τὸ αἰσϑητήριον; pl. 
al αἰσϑήσεις. 

Sinngedicht τὸ ἐπίγραμμα; kleines S. τὸ ἐπι- 
γραμμάτιον. --- 6. S. auf Inad. machen ἐπιγραμ- 
ματίξειν τινά sp. — Verfasser v. S. ὁ ἐπιγραμ- 
Sinngrün, 5. Wintergrün. [ματοποιός. 
sinnig, s. sinnreich u. verständig. 

sinnlich 1) in d. Sinne fallend: “αἰσϑητός 3, 


auch 


Sinnlichkeit — Sitz 


2) auf den Sinnen beruhend, durch die Sinne 
vermittelt: ὃ, ἡ; τὸ σώματος, διὰ τοῦ σώματος, 
κατὰ α. περὶ τὸ “σῶμα; σωματικός 3, σε Βὲ. ΒΕ: 
Vergnügungen αἴ (διὰ) τοῦ σώματος ἡδοναί; 8, 
Begierden ai διὰ τοῦ σώματος od. περὶ τὸ σῶμα 
ἐπιϑυμίαι. — 3) dem Sinnengenuss ergeben: ἡδυ- 
παϑής 2., φιληδής (sp. φιλήδονος) 2. , τρυφερός 
u. sp. ᾿τρυφητικός 3.; auch ῥάϑυμος 2; ἥττων 
(2.) τῶν ἡδονῶν od. ᾿τῶν ἐπιϑυμιῶν. --- 85. sein 
ἡδυπαϑεῖν, φιληδεῖν (sp. φιληδονεῖν), τρυφᾶν, 
ϑρύπτεσϑαι (P.), ῥᾳϑύμως ξῆν, ιῥᾳϑυμεῖν, ἥττω 
εἶναι od. ἡττᾶσϑαι (P.) τῶν ἡδονῶν od. τῶν 


ἐπιϑυμιῶν. 
Sinnlichkeit 1) die sinnliche Wahrnehmbarkeit: 
τὸ αἰσϑητόν. — 2) die Neigung zu sinnlichen 


Genüssen: ἡ ἡδυπάϑεια, ἡ φιληδία (Sp- φιλη- 
δονία), ἡ ῥαϑυμία; auch αἵ ἡδοναί, αἵ ἐπιϑυ- 
wicı, 2. ἐπὶ der S. fröhnen δουλεύειν ταῖς ndo- 
vats, ἥττω εἶναι τῶν ἐπιϑυμιῶν. 

sinnlos 1) unempfindlich gegen sinnliche Ein- 
drücke: BE 2.; auch ἐμβρόντητος 2., 
&uße βροντημένος 3 (wie vom Donner ‚gerührt). 
— 5. sein ἀναισϑητεῖν, ἀναισϑ'ήτως ἔχειν, Sp. 
ἀναισϑητεύειν. — 2) verstandlos, unsinnig, w 
s. — s. Worte λόγοι νοῦν οὐκ ἔχοντες, λόγοι 
οἷς ἂν un ὑπῇ νοῦς, auch φωναὶ ἄσημοι (un- 
artikulierte Laute). 

Sinnlosigkeit 1) Unempfindlichkeit: ἡ ἀναισϑη- 
σία, τὸ ἀναίσϑητον. --- 2) Unsinn, Unsinnigkeit, 
Verstandlosigkeit, w. 8. 

sinnreich σοφός 3. : συνετός 8., εὔστοχος 2. (v. 
Pers. u. Sachen); ἀγχίνους 2., εὐμήχανος, εὔπο- 
ρος, poet. εὐπάλαμος DAZNE Pers.); ἐμμελής 2., 
χαρίεις 3. , Ἀθμιψός, ἀστεῖος 8, (Ὁ. ‚Sachen). 

Sinnspruch τὸ ἀπόφϑεγμα, ἡ γνώμη. 

sinnverwandt, 5. gleichbedeutend. 

sinnvoll, 5. sinnreich. [da II) 0). 

sintemal ἐπεί γε, ἐπείπερ, ἐπειδή: vgl. τ 

Sintflut ὁ ἐπὶ “Ιευκαλίωνος κατακλυσμός. 

Sippschaft τὸ φῦλον, N συγγένεια, τὸ συγγενές; 
mehr verächtlich ὁ ὃ ϑίασος, 2. Β. Leute v. deiner 

Sirene ἡ σειρήν, nvos. [ὅ. οὗ τοῦ σοῦ ϑιάσου. 

sirenenartig σειρήνιος 2. Sp. 

Sirenengesang ἡ Σειρήνων ὠδή. 

Sirenenstimme N σειρῆνος φωνή. 

Sirius ὁ σεέριος. 

Sirup, etwa τὸ ἕψημα. [lung 2). 

sistieren, Sistierung, s. einstellen 3), Einstel- 

Sitte 1) eigenthümliches Wesen, sowol was das 
äussere Benehmen, als was das Innere des Men- 
schen anbetrifft: ὃ τρόπος (bes. vom Aeusseren); 
τὸ ἦϑος (gew. vom Inneren). — gute S. οἵ καλοὶ 
τρόποι, τὰ χρηστὰ ἤϑη, ἡ χρηστοήϑεια: v. guten 
S. χρηστός 8. (τὸ ἦϑος), χρηστοήϑης 2., καλὸς 
(3.) τοὺς τρόπους. -- schlechte S. οἵ κακοὶ od. 
φαῦλοι τρόποι, τὰ κακὰ ἤϑη, ἡ κακοήϑεια, κα- 
κοτροπία. --- v. schlechten B. κακός 8. (τὸ ἦϑος), 
κακοήϑης 2., κακὸς (3.) τοὺς τρόπους, κακότρο- 
πος 2. — ‚feine S. τρόποι, ἀστικοί; e. Mann v. 
feiner S. ἀνὴρ καλοκάγαϑός, ἀνὴρ ἀστικός, auch 
μουσικός. — 2) Gebrauch, Gewohnheit: τὸ ἔϑος, 
ὃ νόμος, τὸ νόμιμον. — 88 ᾿ἰβὺ 5. ‚bei ihnen ἔϑος 
od. ἐν ἔϑει ἐστὶν αὐτοῖς, νόμος ἐστὶν od. καϑέ- 
στηκεν αὐτοῖς, ἔϑος ἔχουσιν, νομίζουσιν, voul- 
ξεται παρ᾽ αὐτοῖς, νενόμισται αὐτοῖς. — es ist 
Jmds. S. ἔστι τινὸς, ἔστι πρός τινος. — gegen 
Jmds. 5. παρ᾽ ἃ εἴωϑέ τις. 

Sittenaufseher ὃ ὃ σωφρονιστής. [ἠἡϑογραφία. 
Sittengemälde ἡ ἠϑοποιία, ἠϑολογία, auch wol 
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Sittengesetz ὃ ϑεῖος νόμος, Pl. οἵ ἄγραφοι νό- 
μοι, τὰ ἄγραφα νόμιμα (Moralgesetz) ; ὁ περὶ 
τὴς τῶν πολιτῶν καλοκαγαϑίας νόμος (6. Ge- 
setz, das die Sitten der Bürger regelt). 
Sittenlehre 1) als Wissenschaft: ἡ ἠϑική, τὸ 
ἠϑικόν, τὰ ἠϑικά. — 2) als einzelne Vorschrift: ὃ 
πρὸς τὰ καλὰ od. τὴν ἀρετὴν προτρεπτικὸς “λόγος. 
Sittenlehrer ὁ παιδεύων τοὺς τρόπους, ὁ πρὸς 
od. ἐπὶ τὰ καλὰ od. τὴν ἀρετὴν προτρέπων, ὃ 
ἠϑοποιὸς ἀνήρ. 
sittenlos ἄγριος 3., ἄγροικος, ἀπαίδευτος, ἀπει- 
ρόκαλος 2. (ohne Bildung); gew. in moral. Be- 
ziehung ἀκόλαστος, ἀσελγής, ἄσωτος 2. 
Sittenlosigkeit ἡ ἡ ἀγριότης, ἀγροικία, ἀπαιδευσία, 
ἀπειροκαλία (Mangel an Bildung); ; gew.in moral. 
Beziehung ἡ ἀκολασία (ἀκολαστία), ἀσέλγεια, 
ἀσωτία. 

Sittenmaler ὁ ἠϑογράφος, ἠϑολόγος. 
Sittenreinheit ‚N ἁγνεία, sp. &yvorns; auch τὸ 
Sittenrichter 6 σωφρονιστής. [&yvov. 
sittenrichterlich σωφρονιστικός 3. Sp. 
Sittenspruch ἡ γνώμη, ὃ πρὸς τὰ καλὰ od. πρὸς 
τὴν ἀρετὴν προτρεπτιχὸς λόγος. 

sittenstreng σώφρων 2., ‚sewvög 3. 

Sittenstrenge 7 σωφροσύνη, σεμνότης. 

Sittenverderber ὁ τοὺς καλοὺς τρόπους δια- 
φϑείρων. 

sittenverderblich τοὺς καλοὺς τρόπους διαφϑεί- 
ρων 3.; ; ἀνατρεπτικὸς (3.) τῶν καλῶν τρόπων. 

Sittenverderbniss ἡ τῶν καλῶν τρόπων δια- 
φϑορά; οἵ κακοὶ Od. πονηροὶ τρόποι; 7 κακο- 

Sittig, 5. Papagei. [teoxie, ἡ πονηρία. 

sittig, 5. sittsam. 

sittlich, Sittlichkeit, 5. moralisch, or 

sittsam κόσμιος 3 αἰδήμων 2., σώφρων 2., 
σχήμων 2., εὐπρεπής 2. — sich 8. betragen σ σω- 
φρονεῖν, εὐσχημονεῖν. — 8. Betragen τὸ εὐσχη- 
μόνημα Sp. 

Sittsamkeit ἡ σωφροσύνη (4115.); ἡ αἰδώς, οὔς, 
selten n αἰδημοσύνη (als Gefühl); ἡ κοσμιότης, 
εὐκοσμία, τὸ κόσμιον; ἡ εὐσχημοσύνη, ἡ εὐπρέ- 
πειὰ (als Verhalten). 

Situation, s. Lage, Stellung. 

sitnieren, e. Sache τιϑέναι, δια-, κατα-τιϑέναι, 
καϑιστάναι τι. --- σαὖ 5. εὐϑετίξειν, ΒΡ. εὐϑετεῖν. 
— situiert sein διακεῖσθαι; gut 5. sein εὔϑετον 
εἶναι, εὐθέτως ἔχειν, εὐϑετεῖν͵ καλῶς ἔχειν od. 
διακεῖσϑαι, εὖ ἔχειν. 

Sitz a) der Ort, wo od. worauf man sitzt: ἡ 
ἕδρα, καϑέδρα: ὃ ϑᾶκος (ion. Bros); vgl. ὃ 
ϑρόνος, τὸ βάϑρον. — ὅ. im Theater u. dgl. 
ἡ ϑέα. — seinen Κ΄. einnehmen καϑέξειν εἴς 
zı, auch eni τὰ, 2. B. ind. Versammlung eis 
τὸ συνέδριον, am Ruder ἐπὶ κώπην. — v. sei- 
nem $. aufstehen ἀνίστασϑαι. ἐκ τῆς ἕδρας, 
ἐξανίστασϑαι τῆς ἕδρας od. τοῦ ϑάκου, ὑπανί- 
στασϑαι (ἐλ) τῆς ἕδρας, (ἀπὸ) τοῦ ϑάκου, vor 
Einem ὑπανίστασϑαί τινι (τῆς ἕδρας). -- Einem 
seinen $. überlassen εἴκειν od. ὑποχωρεῖν τινι 
τῆς ἕδρας. — 6. weichen S. haben μαλακῶς 
καϑῆσϑαι. b) Aufenthaltsort, Wohnsitz: ἡ δια- 
τριβή, ἡ δίαιτα, selten ro ,ϑος. — seinen 8. 
an e. Orte haben διατρίβειν od. τὴν διατριβὴν 
ποιεῖσϑαι, auch ἵδρῦσϑαι, κατοικεῖν ἔν τινι 
χωρίῳ; das Uebel hat seinen $. in der Brust 
τὸ κακὸν ἵδρυται ἐν τῷ στήϑει od. εἰς τὸ στῆ- 
Dog. — seinen ὃ. wo nehmen ἔδρύεσϑαι (P.) 
eig τι, κατοικεῖν που, vgl. umziehen 1) b). — 
Jmd. aus seinem $. vertreiben dv- , ἄπαν-, ἐξαν- 
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ordvar τινά. — S. u. Stimme in 6. Kollegium 
haben σύνεδρον εἶναι, συνεδρεύειν. vgl. 
Wohnort. 

Sitzbad τὸ ἐγκάϑισμα, ὁ ἐγκαϑισμός. — 6. 8. 
nehmen ἐγκαϑῆσϑαι ὕδασιν. 

sitzen 1) eig. καϑῆσϑαι (auch καϑέξεσθαι). -- 
auf etw. 5. καϑῆσϑαι ἐπί τινος τι. ἐπί τινι, ἐπι- 
καϑῆσϑαί τινι τι. ἐπί τινι, poet. ἐφέξεσϑαι, sel- 
ten ἐφεδρεύειν. _ bei Tische 5. καϑῆσθαι δει- 
πνοῦντα, δειπνεῖν. — neben Einem 5. καϑ'ἢσάγαι 
παρά τινι, παρακαϑῆσθϑαΐί τινι, προσεδρεύειν 
τινί, neben Einem bei Tische 5. (nach der Aus- 
drucksweise der Griechen) παρακατακεῖσϑαι, 
seltner παρακαταλλιϑῆναί τινι; obenan 5. bei 
Tische προκατακεῖσϑαι u. προκατακλιϑῆναι. — 
zusammen s. συγκαϑῆσϑαι. --- ruhig 5. καϑή- 
σϑαι ‚(auch m. deyodvre od. οὐδὲν ποιοῦντα), 
ἡσυχίαν ἄγειν od. ἔχειν, ἠρεμεῖν. — immer zu 
Hause 5. οἰκουρεῖν, οὐκ ἐξιέναι εἰς τοὺς dv- 
ϑρώπους: hinterm Ofen 5. σκιατραφεῖν, minder 
gut σκιατροφεῖν (u. P.); der immer zu Hause 
sitzt οἰκουρός 2%; ἐσκιατραφηκώς 8. — Im’ Ge- 
fängniss s. ἐν φυλακῇ od. ἐν δεσμοῖς εἶναι, (ἐν 
δημοσίῳ δεσμῷ) δεδέσθαι. --- im Gericht 5. δὲ- 
καστὴν εἶναι, δικάζειν (letzteres auch: zu Ge- 
richt s.); χαθῆσϑαι δικάξοντα od. δικάσοντα (ν. 
Mehreren συγκαϑῆσϑαι δικάζοντας od. δικά- 
σοντας.) — im Rathe 5. βουλεύειν, εἶναι τῶν 
βουλευτῶν. — fest 8. (v. 6. Reiter) ἔποχον εἶναι. 
— einem Maler 5. παρακαϑῆσϑαι (παρεστάναι) 
ξωγράφῳ. — über etw. 5. προσεδρεύειν τινί, 
ἀεὶ εἶναι πρός τινι od. ἔχειν ἀμφί τι, διατε-. 
λεῖν ἔχοντα ἀμφί τι. — Einem auf d. Halse 8. 
ἐφεδρεύειν τινί, προσ-, ἐγ-κεῖσϑαί τινι, v. Ver- 
folgern ἐπικεῖσϑαί τινι. — 8. bleiben καϑ- 
ἤσϑαι, καταμένειν ἐν ἕδρᾳ; bildl. ἔχεσϑαι, 
κατέχεσϑαι (P.; aufgehalten werden), καϑέξε- 
σϑαι (v. Schiffen, z. B. ἐν τοῖς βράχεσιν, ἐπὶ τοῦ 
ξηροῦ); ebenso ἀπολαμβάνεσθαι (P., ὑπ᾽ ἀνέ- 
wo»); v. 6. Mädchen = keinen Mann bekommen 


ἀνέκδοτον εἶναι. — damit nicht in d. Schuhen 
Steinchen 8. bleiben ὅπως un ἐν τοῖς ὑποδή- 
μασιν ἐγκάϑωνται λίθοι. — Jnd. sitzen lassen 


ἅπο-, κατα-λείπειν, auch ἐγκαταλείπειν τινά (im 
Stiche lassen); auch ἐξαπατᾶν τινὰ (Jmd. täu- 
schen 1). 6. Mädchens. lassen v ὑποσχόμενον γαμεῖν 
κόρην εἶτα οὐκ ἐπιτελῆ ποιεῖν τὴν ὑπόσχεσιν 
(doch ist auch “Jmd. 5. lassen’ so viel als “Jmd. 
nicht zum Aufstehen nöthigen’ οὐκ ἀνιστάναι 
τινά, ἐᾶν τινα amade); etw. s. lassen = ver- 
lieren ἀπολλύναι, ἀποβάλλειν τι; 6. Beschuldi- 
gung nicht auf sich s. lassen ἀποτρίβεσϑαι od. 
ἀπωϑεῖσϑαι ἔγκλημα; 6. Beleidigung nicht auf 
sich s. lassen τιμωρεῖσϑαι τὸν ἀδικοῦντα; μνη- 


σικαχεῖν τινος Od. περί τινος. — 2) uneig. der 
Hieb sitzt: ἔχει τις τὴν πληγήν. — das Kleid 
sitzt ἁρμόττει od. ἐφαρμόττει ἡ ἐσϑής. — der 


Nagel sitzt ἐμπέπηγεν ὁ ἧλος. — d. Uebel sitzt 
in d. Brust, s. Sitz ὃ). — ἃ. Uebel sitzt tief 
ἵδρυται τὸ κακόν. - ἴῃ Einem s. (Ὁ. Fähig- 
keiten u. dgl.) Evsival od. ἐμπεφυκέναι τινί. 
Sitzen, das ἡ ἕδρα, καϑέδρα (dies bes. das Still- 
sitzen), sp. 7 κάϑισις, καϑίξησις; oft durch part. 
z. B. im Sitzen καϑήμενος 3. — das δ. bei etw. 
N, προσεδρεία. — das zu Hause 5. ἡ οἰκουρία, 
τὸ οἰκουρικόν, ἡ σκιατραφία. --- das im Rathe 
S. ἡ βουλεία. --- im 5, geschehend, mit 5. ver- 
bunden, 5. ἃ. ἢ W. 


sitzend ᾿καϑήμενος 8.; ist es mit Sitzen ver- 
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bunden ἕδραξος 3. — 5. Lebensweise ὃ ἑδραῖος 
od. βάναυσος βίος; 6. 5. Handwerk ἡ βάναυσος 
τέχνη. — e. 5. Lebensweise führen ἔδραῖον ei- 
ναι, σπιατραφεῖν (u. P.). 

Sitzfleisch, haben προσεδρεύειν od. ἐγκαρτερεῖν 
πόνοις od. μελέταις, ἐπιμένειν (ἐπὶ) τοῖς πόνοις, 
ἐπὶ τῶν πόνων; kein S. haben φεύγειν πόνους, 
μαλακέξεσϑαι (M. u. P.). — 6. tüchtiges 5. ha- 
bend χαλπκέντερος 2. 

Sitzplatz ἡ ἕδρα, καϑέδρα: ὁ ϑᾶκος (ion. ϑῶ- 
μος); bei Schauspielern ἡ ϑέα. 

Sitzung ἡ ἕδρα, ἡ συνεδρία (sp. συνεδρεία), τὸ 


συνέδριον, ἡ “σύνοδος, ὃ σύλλογος. — 6. 5. hal- 
ten ἕδραν ἔχειν, συνεδρεύειν, συγκαϑῆσθαι, 
συγκαϑέξεσθαι. — es wird 6. 8. gehalten σὖν- 


οδος od. σύλλογος γίγνεται. 

Sitzungssaal τὸ συνέδριον. 

Skala, 5. Tonleiter. 

skalpieren ἀποσκυϑίζειν. 

skandieren ῥυϑμίξειν. 

Skansion τὸ ῥυθμίζειν. 

Skelet, 5. Gerippe. 

skeletieren γυμνοῦν ‚od. ἀπογυμνοῦν τῆς σαρ- 
Skepsis 7 σκέψις, ἡ ἐφεκτικὴ ἀγωγή. [πός. 
Skeptieismus ἡ τῶν σκεπτικῶν αἵρεσις od. προ- 
αἔρεσις. 

Skeptiker ὁ σκπεπτικός, ἀπορητιπός, ἐφεκτικός. 
— 6. S. sein σκεπτικῶς ἔχειν. 

skeptisch σκεπτικός, ἀπορητικός, ἐφεχτικός 3% 
Skirophorion, zwölfter attischer Monat ὃ Zxı- 
ροφοριών, ὥνος; vgl. Monat. 

Skizze ἡ διαγραφή, ὑπογραφή, ὁ τύπος, vgl. 
ἡ σχιαγραφία; 6. leichte 5. ὁ σκαριφησμός͵ sp. 
τὸ ,σκαρέφευμα (σκαρίφημα), ὃ σκάριφος, τὸ 
σκάριφον. -- e. 8. entwerfen, s. skizzieren. 
skizzenartig τύπῳ od. ἐν τύπῳ. 

skizzieren Bi ὑπο-γράφειν, vgl. ‚Miayoapeiv; 
leicht 5. σκαριφᾶσϑαι u. σχαριφεύειν Sp. 
Sklave ὁ δοῦλος: auch ὁ οἰκέτης (Haussklave); 
τὸ ἀνδράποδον, dem. τὸ ἀνδραπόδιον (bes. Sk. 
durch Kriegsgefangenschaft); häufig ö 0 παῖς, παι- 
δός (Bursch) ; pl. auch τὸ οἰκετικόν. — gekauf- 
ter Sk. ὁ ἀργυρώνητος (δοῦλος); 6. im Hause 
geborener u. aufgezogener Sk. ὁ μόϑων, @vos, 
ὃ οἰκογενής. — WIN Sk betreffend BovaBR 3. 
(selten δούλειος 2.), οἰκετικός 8. — Sk. sein 
δουλεύειν; bildl. “6. Sk. seiner Lüste sein’ dov- 
λεύειν ταῖς ἡδοναῖς od. ταῖς ἐπιϑυμίαις, ἥττω 
εἶναι τῶν ἡδονῶν od. τῶν ἐπιϑυμιῶν. — zum 
Sk. machen δουλοῦν, καταδουλοῦν (u. M.), ἀν- 
δραποδίζειν, ἐξανδραποδίζειν (gew. 1 .)» 8Ρ. 
δουλαγωγεῖν; das zum Sk. Machen ἡ δούλωσις, 
καταδούλωσις, ἡ ἀνδραπόδισις, ἐξανδραπύδεσιε, 
ὃ ἀνδραποδισμός, ἐξανδραποδισμός, SP. ἡ δου- 
λαγωγία. 

Sklavenarbeit τὸ δουλικὸν od. δούλου ἔργον, 
ἡ δουλικὴ ἐργασία. 

Sklavenaufseher ὃ δούλων ἐπιστάτης. 
Sklavenaufstand ἡ τῶν δούλων ἀπόστασις. 
Sklavenbetrug ἢ δουλαπατία. 

Sklavendienst ἡ δουλεία; v. 6. einzelnen Dienst- 
leistung τὸ δουλικὸν διακόνημα. — Sk. ver- 
richten δουλικὰ πράττειν, δουλεύειν. 
Sklavenhändler ὁ ἀνδραποδώνης, ἀνδραποδο- 
κάπηλος, ΒΡ. σωματέμπορος:; auch ὁ ἀνδραποδι- 
στής (Menschenräuber, Seelenverkäufer; auch 
derjenige, der einen Sklaven stiehlt, um ihn 
wieder zu verkaufen). 

Sklavenhandel ἡ σωματεμπορία sp.; auch ἡ ἀν- 


Sklavenherrschaft — so 


δραπόδισις, 6 ἀνδραποδισμός, ἡ ἀνδραποδιστική 
(Seelenverkäuferei). — Sk. treiben σωματεμπο- 
ρεῖν sp.; besser πωλεῖν od. καπηλεύειν ἀνδρα- 
ποδα; auch ἀνδραποδίζεσθαι (Menscherränb, 
Seelenverkäuferei treiben). 

Sklavenherrschaft ἡ δουλοκρατία sp. — unter 
Sk. stehen δουλοκρατεῖσϑαι (P.) sp. 
Sklavenjoch τὸ δούλειον ξυγον. — Jmd. in das 
Sk. bringen, Einem d. Sk. auferlegen ἐπιτιϑέναι 
τινὶ τὸ δούλειον ξυγόν; δουλοῦν, καταδουλοῦν 
(u. M.),, ἀνδραποδίζξειν, ἐξανδραποδίξειν (gew. 
M.) τινα. 

Sklavenkleid ἡ δουλικὴ στολή. 
Sklavenkrieg ἡ νδουλομαχία Sp.; 
ὃ πρὸς τοὺς δούλους πόλεμος. 
sklavenmässig δουλοπρεπής 2. 

BEN sklavisch. 
Sklavenmarkt ἡ δούλων ἀγορά, auch τὰ ἀνδρά- 
ποδα. — es ist e. Sk. an e. Orte πιπράσκεται 
od. ὦνια προτίϑεται ἀνδράποδα ἔν τινι χωρίῳ. 
Sklavenseele ἄνϑρωπος ἀνδραποδώδης od. δου- 
λοπρεπής. 

Sklavensinn ἡ δουλοπρέπεια, τὸ δουλοπρεπὲς 
od. ἀνδραποδῶδες τῆς γνώμης, SP. ἡ ἀνδραπο- 
δωδία: auch ἡ ἀνελευϑερία. — m. Sk. δουλο- 
aeg, ἀνδραποδώδης 2., auch ἀνελεύϑερος 2. 
Sklavenstand N τῶν arme τάξις, ὁ δούλου od. 
δοῦλος flog; ἡ δουλεία. --- Ist es = die Sklaven 
τὸ δοῦλον, οἵ δοῦλοι, τὸ οἰκετικόν. Ver- 
setzung in d. Sk. ἡ ἀνδραπόδισις ἜΣ τ, ἢ: 
Sklave a. E. 

Sklaverei ἡ δουλεία, poet. ἡ δουλοσύνη. — in 
der Sk. sein ἐν δουλείᾳ εἶναι, δουλεύειν. — in 
die Sk. führen εἰς δουλείαν ἄγειν, sp. δουλα- 
yoysiv; übr. 5. “zum Sklaven machen’ unter 
‘Sklave’. — in der härtesten Sk. leben δου- 
λεύειν τὴν χαλεπωτάτην δουλείαν. --- in die Sk. 
gerathen δοῦλον γίγνεσθαι, δουλοῦσθαι, κατα- 
δουλοῦσϑαι (P.). 
Sklavin ἡ δούλη u. selten ἡ δουλίς, ἔδος (dem. 
τὸ δουλάριον); ἡ οἰκέτις, ıdos; junge Sk. ἡ 
παιδίσκη. 

sklavisch δουλικός 3., selten δοῦλος 8., δούλειος 
2., auch δουλοπρεπής 2., ἀνδραποδώδης 2. 
sk. Sinn, 85. Sklavensinn. — sk. gesinnt δουλο- 
πρεπής, ᾿ἀνδραποδώδης 2 auch ἀνελεύϑερος 2. 
— sk. Unterwürfigkeit ἡ ἀνδραποδωδία ΒΡ. — v. 
sk. Aussehen δουλοφανής 2. sp., besser δουλο- 
Skorbut ἡ στομακάκη. [πρεπής 2. 
skorbutisch πλαδαρός 8., z. B. sk. Zahnfleisch 
οὖλα πλαδαρά. — sk. sein od. werden πλαδᾶν. 
Skorpion ὁ σκορπίος. — v. 6. Sk. gestochen 
σκορπιόδηκτος, σκορπιόπληκτος 2. — Im Zeichen 
des Sk. geboren σκορπιανός 8. sp. — Mittel 
gegen den Stich eines Sk. τὸ σκορπιακόν sp. — 
Sk. erzeugend od. habend σκορπιοφόρος 2. sp. 
skorpionähnlich σκορπιώδης u. σκορπιοειδής 2. 
Skorpionkraut ὃ σκορπίος, τὸ σκορπίουρον, τὸ 
σκορπιοειδές. 

Skorpionstein ἡ ἢ σκορπῖτις, ιδος. 
Skorpionstich τὸ σκορπίου δῆγμα. --- Mittel ge- 
gen den Sk. τὸ σκορπιακόν sp. 

Skribent, s. Schreiber, Schriftsteller. 
skrophelartig χοιραδώδης 2., χοιραδικός 8. 
Skropheln αἵ χοιράδες. 

skrophulös, s. skrophelartig. 

Skrupel 1) als Gewicht: τὸ γράμμα, γραμμάριον. 
— 2) übtr. Zweifel, Bedenklichkeit, w. s. — sich 
Sk. über etw. machen ἐνθύμιον ποιεῖσϑαί τι. 


besser umschr. 
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skrupulös ἀπορητικός 3.; auch ὑπερακριβής 2. 
(allzugenau); vgl. λεπτολόγος 2. 

Skrupulosität, ἡ ἄγαν ἀκρίβεια, sp. ἡ λεπτομε- 
euuvia; vgl. ἢ ΤΣ 

Skulptur τὸ ne ἡ γλυφή. 

Smaragd ἡ σμάραγδος (λίϑος; aber nicht unser 
Sm., sondern e. hellgrüner Flussspath, Aqua- 
marin od. Beryll); dem. τὸ σμαράγδιον. --- aus 
Sm. σμαράγδινος, σμαράγδειος 3. — v. der Farbe 
des Sm., 5. smaragdgrün. 

smaragdartig σμαραγδώδης 2., 0 EBENE 
smaragden σμαράγδινος, σμαράγδειος 3., auch 
gen. σμαράγδου. 
smaragdgrün σμαράγδινος 3. 
σμαραγδίξειν. 

so 1) adv. οὕτω (οὕτως: dieses immer vor Vo- 
kalen) u. ὧδε, verst. οὑτωσί u. ὧδέ, ταύτῃ u. 
τῇδε (mit demselben Unterschiede, wie οὗτος τι. 
ὅδε, dass sich nämlich ersteres hauptsächlich 
auf etw. Vorhergehendes, letzteres auf etw. Fol- 
gendes bezieht; doch steht bei Beziehung auf 
einen folgenden abhängigen | Satz od. eine Appo- 
sition immer οὕτω, nie ὧδε); das demonstrative 
ὥς findet sich in attischer Prosa in der ‚Regel nur 
in den Verbindungen καὶ ὥς “und so’, οὐδ᾽ ὥς 
od. μηδ᾽ ὥς “auch so nicht’; sonst nur ganz 
vereinzelt. Bisweilen kann ‘so’ auch durch das 
Neutrum der pron. demonstr. gegeben werden, 
z. B. so hatte er gesprochen ταῦτα μὲν οὖν 
εἶπεν; er machte es so ἀπειργάσατο δὲ τάδε 
(worauf dann die weitere Erklärung folgt); dem 
ist so ταῦϑ'᾽ οὕτως ἔχει: dem ist, nicht so οὐκ 
ἔστι ταῦτα, οὐ ταῦτ᾽ ἐστί πω ταύτῃ; so musst 
du dich beweisen τοιοῦτον χρή σὲ γίγνεσθαι. 
— so etwa ὧδέ πως, οὕτω πως; τῇδέ πως, 
ταύτῃ πῶς, auch durch τοιαῦτα, τοιάδε, z.B, 
er sprach etwa so εἶπε τοιάδε; so etwa ergeht 
es ihm τοιαῦτα πάσχει. — so etwas τοιοῦτόν 
Te, τοιόνδε τι, τοιαῦτ᾽ ἄττα. — So! (= nun 
gut) εἶεν; auch ἅλις (τούτων; genug davon). - 
509 (als Ausdruck der Verwunderung) ἄληϑες; 
οὕτως ἄρα; auch durch εἶτα, ἔπειτα (κᾷτα, κἄ- 
πειταὶὴ, z. B. so? meinst du denn wirklich, „dass 
er sich darum nicht kümmern werde ἔπειτ᾽ οὐκ 
οἴει φροντιεῖν αὐτὸν τούτου; Zuw. gebraucht 
man auch ἀλλά (bei einem Einwurfe) od. δῆτα 
(eingeschoben), z. B. so? wie wirst du dies 
machen? ἀλλὰ πῶς ποιήσεις τοῦτο; πῶς δῆτα 
ποιήσεις τοῦτο; — wie So? πῶς λέγεις; — wie 
geht es dir? so so! τί πράττεις; οἷα δή. 
eben so, S. eben 2). — so! (als inter).) 
da: ἰδού, τῆ; so so! (im Zuruf) σαφῶς γε. 
so einer (ein), so eine, SO ein τοιοῦτος, Tot- 
αὕτη, τοιοῦτον; τοιόσδε, τοιάδε, τοιόνδὲ (*so 
beschaffen’; beide auch nach dem Zshge = 
so trefflich, so bedeutend, so schlimm, so 
schlecht u. s. w.); τοσοῦτος, ᾽τοσαύτη, τοσοῦτον: 
τοσόσδε, τοσήδε, τοσόνδε (so gross, so viel, so 
sehr, so weit; aber auch: so wenig, so kurz 
u. del.); so breit, so tief τοσοῦτος τὸ εὖρος, τὸ 
βάϑος τι. dgl. m. — so alt τηλικοῦτος u. τηλι- 
#000: 3. (so hoch in d. Jahren u. so jung). — 
so viel τοσοῦτος, τοσόσδε 3.; so τι. 80 viel τό- 
σον καὶ τόσον, 50 ἃ. 80 viele τόσοι καὶ τόσοι; 
80 viel als τοσοῦτον ὅσον; noch einmal so viel 
ἕτερος τοσοῦτος, δὶς τοσοῦτος, διπλάσιος 3., SP. 
διπλασίων 2.; eben so viel ἴσος 3. (τὸ ᾿πλῆϑος 
od. τὸν ἀριϑμόν); so viel Mal τοσαυτάκις; so 
viel Mal mehr τοσαυταπλάσιος 3.; auf so viel 
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Arten τοσαυταχῶς; so viel am mir liegt ὅσον 
ἐπ᾿ ἐμοί, τό γε ἐπ᾿ ἐμοί, τὸ ἐμὸν ψέρος ; 80 viel 
ich kann ὅσον ἐν ἐμοί, καϑ' ὅσον ἂν οἷός τ᾽ 
ὦ, κατὰ 0d. εἰς τὸ δυνατόν, ἐκ τῶν δυνατῶν: 
so viel ich weiss ὅσον γ᾽ ἐμὲ εἰδέναι; 50 viel 
ich höre ἐξ ὧν ἔγωγε ἀκούω: 80 viel hiervon 
τοσαῦτα μὲν οὖν περὶ τούτων εἰρήσϑω: so viel 
auch immer ὅσοι (auch οἵ, οἵτινες), u. zw. m. 
dem conj. (m. ἄν) v. Gegenwart u. Zukunft, m. 
d. opt. v. der Vergangenheit; so viel auch 'Ge- 
fahren ihn bedrohen, verliert er nicht den Muth 
καίπερ πολλῶν ἐπικειμένων κινδύνων ὅμως οὐ- 
δὲν καταπτήσσει; um so viel mehr τοσούτῳ μᾶλ- 
λον od. πλέον. — so gut als irgend einer ὡς 
τις καὶ ἄλλος, εἶπερ τις καὶ ἄλλος. — so weit 
τοσοῦτον, εἰς τοσοῦτον, εἰς τοῦτο; —= bis hieher 
μέχρι τούτου od. τούτων: SO weit in etw. gehen 
εἰς τοσοῦτον Od. τοῦτο ἀφικνεῖσθαι, προχωρεῖν 
od. , προβαίνειν τινός: So weit als τοσοῦτον ὅσον, 
ἐφ᾽ ὅσον; so weit ich mich erinnern kann ὅσον 
ἐγὼ μέμνημαι; so weit es d. Recht gestattet 
μέχρι τοῦ δικαίου, so weit die Kraft reicht μέχρι 
τοῦ δυνατοῦ. — 50 ‚wahr οὕτω(ς) m. opt., z. Β. 
so wahr ich lebe οὕτως ὀναίμην: so wahr Gott 
lebt! πρὸς θεοῦ (πρὸς ϑεῶν, νὴ Jia, bei f. neg. 
Satze οὐ μὰ Jia); so wahr ich Kyros heisse ἢ 
un we Κῦρον vouifere. Wenn die Betheuerung 
auf etw. Negatives geht, so setzt man μή m. 
opt., z. B. so wahr ich lebe, ich werde dich 
nicht verlassen μὴ ὀναίμην εἴ σὲ προδώσω. — 
50 sehr τοσοῦτον, οὕτως; so sehr du kannst 
ὡς δύνασαι od. δυνατὸν μάλιστα, εἰς τὸ δυνα- 
τόν, ἐκ τῶν δυνατῶν: 80 sehr als ὅ ὅσον: so sehr 
auch εἰ καὶ πᾶνυ, el καὶ μάλα, καίπερ m. part. 
— so gut, schön (u. dgl.) als möglich ös 
od. ὅτι ἄριστος, καλλιστος 3., vgl. möglich. 

so oft τοσάπις, τοσαυτάκις: so oft als ὁσάκις; 
gew. ὅταν, ὁπόταν m. conj. (in Bez. auf Gegen- 
wart u. Zukunft), ὅτε, ὁπότε m. opt. (in Bez. 
auf Vergangenheit od. in obliquer Rede). — so 
lange a) demonstr. τοσοῦτον (χρόνον): so lange 
als ἐφ᾽ ὅσον χρόνον, ὅσον χρόνον: 80 lange bis 
ἕως (ἕως ἄν), μέχρι τούτου od. τοσούτου ἕως, 
εἰς τοσοῦτον (χφόνον) ἔστ᾽ ἄν. b) rel. ὅσον (χρό- 
vor), ἕως, ἔστε: μέχρι οὗ; so, lange noch ἕως 
ἔτι; so lange die Welt steht ἀπ᾽ od. ἐξ αἰῶνος, 
ἀπ᾽ od. ἐξ ἀρχῆς; 80 lange ich. mich erinnern 
kann παρὰ πᾶντα τὸν χρόνον ὃν οἶδ᾽ ἐγώ. — 
80 schon καὶ αὐτός 3.; καὶ ἄλλως. — und so 
fort καὶ τὰ ἑξῆς. — SO... wie οὕτως... ὡς; 
auch durch τοιοῦτος... οἷος, Ζ. Β. ich werde 
mich so gegen ‚dich benehmen ‚wie du gegen 
mich τοιοῦτος ἐγὼ περί 68 γενήσομαι οἷος σὺ 
περὶ ἐμέ: sowie ὡς, auch οἷος, ferner ὅμοιος, 
παραπλήσιος 3. (m. dat. des verglichenen Ge- 
genstandes, auch m. f. nei), 2. ΒΒ: die geht es 
so wie mir ὅμοια πάσχεις ἐμοί od. οἷα καὶ ἐγώ; 
ganz od. gerade so wie ὥσπερ, nad” ἅπερ, auch 
durch οἱἵόσπερ, τὸν αὐτὸν τρόπον, κατὰ ταὐτά, 
ὃ αὐτός 3.; du zeigst dich in diesem Punkte 
gerade so wie in anderen καὶ ταῦτα ὅμοιος εἶ 


ὥσπερ καὶ τἄλλα: ist es = ‘und’ τε... καί, 

nal; sowie als com junct. — sobald als, w. s.; 

sowie... alsbald ἅμα... καί. — so... dass 
r 

οὕτως... ὥστε m. inf. od. (wenn der Folgesatz 


selbständiger gedacht wird) m. ind., wofür auch 
die sonst in den Hauptsätzen möglichen Con- 
structionen eintreten können; auch durch ὁ ὅστις, 
4. B. wer ist so einfältig, dass er nicht weiss 
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τίς οὕτως εὐήϑης ἐστὶν ὅστις ovn oldev od. ὅστις 
ἀγνοεῖ. — so aber (bei Anführung eines Ge- 
gensatzes) νῦν δέ od. μέντοι: auch bloss μέντοι 
u. ἀλλὰ μέντοι. — so zu sagen ὡς εἰπεῖν, ὡς 
ἔπος εἰπεῖν. — so genannt καλούμενος, λεγό- 
μενος, προσαγορευόμενος 8. (erst Sp. fügen οὕτω 
hinzu). — 2) conjunct. a) Um den Anfang eines 
Nachsatzes zu bezeichnen, in welchem Falle 
es im Griechischen gewöhnlich nicht übersetzt 
wird; nur, wenn die Folgerung nachdrücklicher 
hervorgehoben werden soll, kann auch οὕτω, 
ἄρα, εἶτα eintreten. b) Bei concessiven Sätzen 
durch καΐπερ od. καί m. part., z. B. so gern 
ich es auch thun wollte, so ist es mir doch 
unmöglich ἀδύνατόν wor ποιεῖν καίπερ πόώνυ 
βουλομένῳ: dies dürftet ihr, so wacker ihr auch 
sein möget, nicht durchsetzen οὐκ ἂν διαπρά- 
ξαισϑὲ τοῦτο εἰ καὶ πάνυ ἀγαϑοὶ εἴητε. c) bei 
Ermunterungen: ἀλλά, δή, 4. B. so lasst uns 
gehen ἀλλ᾽ ἴωμεν, so höre ἄκουε δή. ‚= also, 
z. B. so will ich es denn thun ποιήσω τοίνυν, 
τοιγαροῦν ποιήσω, vgl. also; „bei Fragen οὐκοῦν, 
z. B. so ist es denn wahr? οὐκοῦν ἀληϑὲς ἐστιν; 
6) = wenn (mehr veraltet), w. 5. 

sobald (als) ἐπεὶ (ἐπειδὴ) τάχιστα m. ind. u. 
(mit Beziehung auf die Vergangenheit od. in 
der „obliquen Rede) m. opt.; ἐπειδὰν τάχιστα, 
τάχ᾽ ἐπειδάν (mit Beziehung auf d. „Zukunft) m. 
con); ; ὡς οἴ. ὅτε Το τοὴ m. ind., ὅταν od. ἐὰν 
πρῶτον mit con). Auch durch ἅμα τε 0d. 
bloss ἅμα m. f. καί, 4. Β. 5. als sie die Feinde 
erblickt hatten, wandten sie sich ‚zur Flucht a ἅμα 
(τε) τοὺς πολεμίους εἶδον καὶ εἰς φυγὴν ἐτρά- 
zovro; daneben gebraucht man auch ἅμα τῷ 
m. inf., z. B. 5. sie es merkten ἅμα τῷ αἰσϑέ- 
σϑαι. — 8. der Sommer, der Tag ‚anbrach ἅμα 
τῷ ϑέρει, ἅμα τῇ ἡμέρᾳ (ἅμα, τῇ ἕῳ ‚od. au 
ἕῳ); 5. als der Abend kommt ἀφ᾽ ἑσπέρας εὐ- 
ὥυύς. — 5. als möglich ὡς od. 6 τι τάχιστα, τὴν 
ταχίστην. 

Socke τὸ ποδεῖον (poet. «“πέδιλον), τὸ ὑπόδημα. 
Sockel ἡ „onnis, idog, ἡ βάσις, τὸ βάϑρον. 
sodann εἶτα, ἔπειτα, μετέπειτα: übr. 5. dann 2). 
Sodbrennen ὃ καρδιωγμός, ἡ παρδιαλγία, Sp. N 
καρδίωξις, 6 καρδιόπονος. --- am 8. leiden καρ- 
διώττειν, καρδιαλγεῖν, Sp. καρδιοπονεῖν. — am 
S. leidend καρδιαλγής 2., καρδιαλγικός 3., SP. 
so eben, vgl. eben 3) a). [καρδιακός 3: 
Söffel, s. Trunkenbold. 

Söhnchen τὸ vidıov, τὸ παιδίον, ὁ παιδίέσκος. 
Söldling, Söldner ὃ μισϑοφόρος (ἄνϑρωπος) ἃ 
μισϑωτός (ἄνϑρωπος od. ἐπίκουρος), ὁ Be ὦ 
μισϑῷ, ὁ ξένος; vgl. Καρ. — 8. sein μισϑοφο- 
ρεῖν (bei Einem τινί u. παρά τινι), a 
— ἃ. 8. betreffend μισϑοφοριπός, ξενικός 8. 

m. 5. bemannte Triere τριήρης μισϑοφόρος. — 
S. anführen ξεναγεῖν m. gen.; Anführer v. 8. 
ὃ ξεναγός. -- S. werben μισϑῷ πείϑειν στρα- 
τιώτας, συλλέγειν στρατιώτας ἐπὶ μισϑῷ, μισϑοῦ- 
σϑαι ξένους od. ἐπικούρους, ξενολογεῖν; Ay 
werbung v. 5. ἡ ξενολογία. — Heer v. 8., 
Söldnerheer. — δ. halten ξενοτροφεῖν ; das Hal- 
ten συ. ὅ. ἡ ξενοτροφέία. 

Söldnerdienst r μισϑοφορία. 

Söldnerheer N μισϑοφορικὴ od. ἐπακτὸς δύνα- 
μις, τὸ μισϑοφορικόν; τὸ ξενικόν od. „Errinov- 
ρον, οἵ ξένοι, οἵ (μισϑωτοὶ) ἐπίκουροι, οἵ μισϑο- 
φύροι, Sp. τὸ ξενολόγιον. 

Söller τὸ ὑπερῷον. sp. τὸ ἡλιακόν. 
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sömmern, Sömmerung, s. sonnen, Sonnen, das. 
sömmrig, 5. sommerhaft. 
sofern ὅσον, ὅσα, xa«®’ ὅσον: auch οἷα od. ἅτε 
m, part, — Ist 88 — “insofern, wofern’ el, εἶ 
sofort, 5. sogleich. [ö7; s. nicht εἰ μή. 
sogar καί, καὶ δή. --- und 5. καὶ μάλα, καὶ (τὰ) 
μάλιστα. --- ja 5. καὶ δὴ καί: καὶ μὴν καί, ἀλλὰ 
δή (im Anfange eines Satzes). — s. nicht οὐδέ 
sogenannt, s. so 1). [(und8). 
sogleich αὐτίκα, παραυτά, (τὸ) παραυτίκα, ἐν 
τῷ παραυτίκα, παραχρῆμα, ἐκ τοῦ παραχρῆμα: 
εὐϑύς, εὐθέως; auch ἐκ ποδός, κατὰ πόδα (κατὰ 
πόδας), ἐξ ὑπογυίου, ἐξ ἑτοίμου, αὐϑημερόν, 
τάχα, poet. ἀνὰ τόπον, Sp. κατὰ τόπον, ἐπὶ 
τύπον; auch umschr. οὐδὲν ἐπισχών 3. (ohne 
Aufschub), οὐδὲν ὀκνῶν 3., Konvog 2. (ohne Zö- 
gem), οὐδὲν προφασιξόμενος 8., ἀπροφάσιστος 
2. (ohne Vorwand). — Ist es = jeden Augen- 
blick ὅσον οὖκ, z. B. er wird 5. hier sein ὅσον 
οὐκ ἤδη παρέσται. --- 5. wie = sobald als, w. s. 
Sohle 1) am Fusse: τὸ ἴχνος, ro πέλμα (letzteres 
auch: am Schuhe); am Schuhe N κρηπίς, ἦδος, 
τὸ καάττυμα. — 2) = Salzwasser: ἡ «un. 
Sohlenleder τὸ κάττυμα (u. pl.). 
Sohn ὁ υἷός, οὔ (daneben auch gen. υἱέος, dat. 
viel u. bes. pl. υἱεῖς u. dual. υἷέε u. 8. w.); 
auch ὁ παῖς, παιδός (ὃ ἄρρην παῖς), τὸ τέχνον, 
ὃ ἔκγονος, z. Β. ἃ. Söhne dieses Landes οἵ 
node τῆς χώρας ἔκγονοι. — 516 bewährten sich 
als echte Söhne des Landes ἀξίους παρέσχοντο 
ἑαυτοὺς τῆς πατρίδος. — Bei der Angabe des 
Namens des Vaters od. der Mutter bleibt es 
gew. unübersetzt, z. B. Platon der 8. des Ariston 
Πλάτων ὃ ᾿Αρίστωνος. — 6. S. bekommen γεν- 
vav παῖδα, γίγνεταί τινι παῖς (v. beiden Aeltern), 
φύειν παῖδα (vom Vater), τίκτειν παῖδα (v. d. 
Mutter). — Jmd. an Sohnes Statt annehmen 
παῖδα od. υἱὸν noLsiohel τινα, εἰσποιεῖϊσϑαίτινα, 
sp. υἱοποιεῖσϑαί, υἱοθετεῖν, υἱοῦσϑαί τινα, Ind. 
v. Einem an Sohnes Statt annehmen lassen υἱὸν 
εἰσποιεῖν τινὰ τινι, εἰσποιεῖν τινα εἰς τὸν οἶκόν 
τινος; am Sohnes Statt angenommen werden 
εἰσποιεῖσϑαι (P.) πρός τινὰ od. ἐπὶ τὸ «ὄνομά 
τινος; an Sohnes Statt angenommen υἱοποιη- 
τός, sp. υἱοϑετός 3.; Annahme an Sohnes Statt 
ἡ υἱοϑεσία, υἱοϑέτησις, υἱοποίησις, υἵωσις SP. 
— mein $.! ὦ παῖ, ὦ τέκνον, ὦ φίλε παῖ. 
Sohnessohn ὁ τοῦ υἱοῦ od. ae παῖς; vgl. 
Enkel. [vgl. Enkelin. 
Sohnestochter ἢ τοῦ υἱοῦ od. παιδὸς ϑυγάτηρ; 
Sol An ὁ Ἥλιος. 
so lange, s. so 1). 
solcher τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτον, τοιόσδε, 
τοιάδε, τοιόνδε „(ebenso wie οὗτος u. ὅδε ge- 
braucht, vgl.‘ so’ ; τοῖος 3. findet sich nur in den 
Formeln τοῖος ἢ τοῖος, (6) τοῖος καὶ (6) τοῖος): 
verstärkt τοιουτοσί, τοιοσδί. — ungefähr ein 5. 
τοιοῦτός τις. ein s., welcher τοιοῦτος οἷος. 
— ein eben 8. ἕτερος Toımdros. --- ein s., dass 
τοιοῦτος ὥστε. — v. 5. Art τοιουτότροπος 2, 
τοιοῦτος τὸν τρόπον, sp. τοιουτώδης 2.5 Υ. 5, 
Gestalt τοιουτόσχημος 2. sp.; v. 5. Farbe τοιου- 
τόχρους 2. 
solcherlei ὁ τοιοῦτος, ἡ τοιαύτη, τὸ τοιοῦτον; 
auch τοιουτότροπος 2., Sp. τοιουτώδης 2. 
Sold 6 μισϑός, ἡ μισϑοφορά: kleiner 5. τὸ μι- 
σϑάριον; S. des. Richters τὸ δικαστικόν; 8. des 
Sachwalters τὸ συνηγορικόν; S. des Arztes τὰ 
ἰατρεῖα; S. des Fährmannes, Schiffers τὸ ναῦ- 


{τὶ 
λον, ὃ ναῦλος ; S. einer Rechnungs- od. Revisions- 
behörde τὸ ἐξεταστικόν: vgl. Lohn. — Einem 


S. geben μισϑὸν παρέχειν od. διδόναι τινί, μισϑο- 
δοτεῖν τινι u. τινα; ὃ. gebend μισϑόδωρος 2:3 
d. S. bezahlen ἀποδιδόναι τὸν μισϑόν; ἃ. ὅ. for- 
dern ἀπαιτεῖν τὸν μισϑόν; mehr S. fordern προσ- 
αἰτεῖν μιασϑόὸν; seinen S. erhalten ἀπολαμβάνειν 
τὸν μισϑόν. --- Jmd. in S. nehmen μισϑοῦσϑιαΐ, 
μισϑῷ πείϑειν τινά; der in S. nimmt ὃ μισϑω- 
τής. — um S. dienen μισϑοφορεῖν (Einem, in 
Jmds. S. stehen τινί u. παρά τινι), μισϑαρ- 
νεῖν; ν. Soldaten μισϑοῦ od. ἐπὶ μισϑῷ στρα- 
τεύεσϑαι (ὑπό τινι τι. μετά τινος); wieder um 
S. dienen ἀναμισϑιαρνεῖν: der um 5. dient ὃ 
μισϑοφόρος, μισϑάρνης, μίσϑαρνος, vgl. Söld- 
ling; im S. stehend ἔμμισϑος 2., μισϑοφόρος 2 
μισϑωτός 3., SP. μίσϑιος 3. u. 2., ἐπιμίσϑιος 2. 
— Dienst um 8. ἡ μισϑοφορία, μισϑιαρνία. -- 
der den vollen S. bekommt “ἐντελόμισϑος 2.; der 
wenig, viel S. bekommt ἀλιγόμισϑος, πολύμι- 
σϑος 2. — ausserordentlicher, erhöhter 5. 7 
ἐπιμισϑοφορά sp. — auf geringeren S. setzen 
ὑφαιρεῖσθαι τοῦ μισϑοῦ. — ohne od. ausser S. 
ἀποόμισϑος 2., seltner ἄμισϑος 2.; Jmd. ausser 
S. setzen ἀπόμισϑον ποιεῖν τινα. --- nicht in S. 
genommen ἀμέσϑωτος 22 
Soldat ö στρατιώτης : vgl. Miethsoldat, Söldner. 
— gemeiner ὅ., 8. gemein 2). — e. tüchtiger, 
wackerer S. ἀνὴρ πολεμικός Od. δεινὸς τὰ πο- 
λεμικά. — Soldaten! (in d. Anrede) ἄνδρες στρα- 


τιῶται. — der Anführer, u. seine 5. ὃ “στρατηγὸς 
καὶ οἵ περὶ od. ἀμφ᾽ αὐτόν, σὺν αὐτῷ, ὑπ᾽ αὐ- 
τόν. ταν „Junger S. ὁ νεοστράτευτος, sp.; besser 


ὁ νεωστὶ στρατευόμενος; alter 5. ὃ πάλαι od. 
ἐκ πολλοῦ στρατευόμενος: ausgedienter, abge- 
dankter S. ὁ ἐστρατευμένος od. διαστρατευσά- 
μενος, ὃ ὑπὲρ τὸν κατάλογον od. τὴν στρατιω- 
τικὴν 0d. στρατεύσιμον ἡλικίαν. — S. sein, als 
S. dienen στρατεύειν (u. M.). — S. werden ᾿βίον 
στρατιωτικὸν ἐλέσϑαι. --- S. werben, verabschie- 
den, s. werben, verabschieden. — zum S. ge- 
hörig, den ὃ. betreffend “στρατιωτικός 8. 
Soldatenalter τὰ στρατεύσιμα ἔτη, ἡ στρατεύ- 
σιμος od. στρατιωτικὴ ἡλικία, auch bloss N ἡλι- 
κία. — die das S. haben οἵ ἐν τῷ καταλόγῳ, 
οἵ ἐν τῇ ἡλικίᾳ, 50. οἱ στρατεύσιμοι. — die über 
das S. hinaus sind οἵ ὑπὲρ τὰ στρατεύσιμα ἔτη 
γεγονότες, οἵ ὑπὲρ τὸν κατάλογον. 
Soldatenart, 5. Soldatenmanier. [στάσις. 
Soldatenaufruhr, -aufstand N τῶν στρατιωτῶν 
Soldatenausdruck ἡ στρατιωτικὴ λέξις. 
Soldatenbrot 6 στρατιωτικὸς ἄρτος. 
Soldatendienst, s. Kriegsdienst, Söldnerdienst. 
Soldateneid ὁ στρατιωτικὸς, od. τῶν στρατιωτῶν 
Soldatenfeind ὃ ὃ μισοστρατιώτης. [ὄρκος. 
Soldatenfrau ἡ στρατιώτου γυνή. 
Soldatenfreund ὁ φιλοστρατιώτης. 
Soldatengrösse, umschr. τὸ μέγεϑος οἷον στρα- 
Soldatenhaufe τὸ στρατιωτικόν. [τιώτου. 
Soldatenkind ὁ «στρατιώτου παῖς, παιδός. 
Soldatenkleid ἡ στρατιωτικὴ ἐσϑής od. στολή; 
ἡ χλαμύς, ύδος, SP. ὁ σάγος (sagum). 
Soldatenleben ὃ στρατιωτικὸς (SP. στρατιώτης) 
βίος, 6 κατὰ τὸ στρατόπεδον Plos. — e. S. füh- 
ren στρατιωτικῶς ζῆν, στρατιωτικὸν βίον ζῆν. 
Soldatenmanier ὃ στρατιωτικὸς od. στρατιωτῶν 
τρόπος. — nach 5. στρατιωτιπῶς. 
Soldatenmantel ἡ χλαμύς, ὕδος, sp. ὃ σάγος (sa- 
Soldatenpferd ὁ στρατιωτικὸς ἵππος. [gum). 
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Soldatenpflicht τὰ τοῦ στρατιώτου od. τῶν στρα- 
τιωτῶν. 
Soldatenschaar τὸ στρατιωτικόν. 
Soldatensprache N κατὰ τὸ στρατόπεδον οὔ. 
στρατιωτικὴ λέξις. 
Soldatenstand ἡ τοῦ στρατιώτου od. τῶν στρα- 
τιωτῶν τάξις: ‚concret zo στρατιωτικόν, οἵ στρα- 
Soldatenweib ἡ στρατιώτου γυνή. [τιῶται. 
Soldatenwesen τὰ στρατιωτικά; vgl. Soldaten- 
Soldatenzelt ἡ στρατιωτικὴ σκηνή. [manier. 
Soldateska ö ὃ στρατιωτιπὸς ὄχλος, τὸ στρατιωτι- 
κόν, οἵ στρατιῶται. 
soldatisch στρατιωτικός 3. (auch übtr.). — s. leben 
στρατιωτικῶς ξῆν. 
Soldheer, 5. Söldnerheer. 
soldlos ἀπόμισϑος, seltner ἄμισϑος 2 
Soldlosigkeit ἡ ἀμισϑία sp., τὸ ἀπόμισϑον. 
Soldtruppen, 5. Söldnerheer. 
solenn, Solennität, s. feierlich, Feierlichkeit. 
solid 1) eig. fest, derb: στερεός, στερρός, ἁδρός 
8.; στερεοειδής, στερεώδης 2., ἀδρομερής 2.; vgl. 
gediegen 1). — 2) übtr. χρηστός, ἀγαϑύς, miordg Se 
Solidität 1) eig. 7 στερεότης, στερρύτης, ἀδρο- 
τῆς, ἤτος. — 2) übtr. ἡ χρηστότης, πιστότης, τὸ 
χρηστόν, τὸ πιστόν. 
sollen 1) verpflichtet, verbunden sein: ὀφείλειν 
m. inf.; δεῖ u. χρή m. acc. τι. inf.; auch durch 
die Verbaladj. auf -τέος, ΖΕ ΕΣ der ‚Bürger soll 
dem Staate nützen ὠφελητέον ἐστὶ τῷ «πολίτῃ 
τὴν πόλιν od. ὠφελητέα ἐστὶ τῷ πολίτῃ ἡ πόλις. 
— ich sollte od. hätte 5. ἔδει od. ἐχρῆν us m. 
inf. ‚2. B. ich hätte (du hättest) dies nicht thun 
5. ἐχρῆν μὲ (σε) ταῦτα μὴ ποιῆσαι; auch ἐμὸν 
(σὸν) ἔργον ἣν, 2. B. ich hätte dies thun 5. ἐμὸν 
ἔργον ἦν ταῦτα ποιῆσαι. --- man sollte es meinen 
οἴεσθαί γε χρή. — und ich sollte es wol (in 6. 
Erwiderung) εὖ un ἀδικῶ γε. — Wenn durch 
‘sollen’ ein “befugt, berechtigt sein’ (v. Pers.), 
“gestattet, recht, billig sein’ (v. Handlungen) 
ausgedrückt wird, so gebraucht man ἔξεστι, δί- 
καιον U. ἄξιον (Lori); daneben auch die persönl. 
Construction δίκαιός od. ἄξιός εἶμι, z. Β. das 
hättest du nicht ‚thun 8. οὐκ ἐξῆν σοι (auch σεὴ 
τοῦτο ποιῆσαι, οὐ δίκαιόν σὲ τοῦτο ποιῆσαι, οὐ 
δίκαιος εἶ τοῦτο ποιῆσαι, auch ἀδικεῖς τοῦτο 
ποιήσας: du, sollst uns befehligen σὺ δέκαιος 
od. ἄξιος εἶ ἡμῶν ἄρχειν; alle Menschen sollten 
jener gedenken ἄξιον ἣν πάντας ἀνϑρώπους od. 
πᾶσιν ᾿ἀνθρώποις ἐκείνων μεμνῆσϑαι. — Wenn 
durch ‘sollen’ ein Wunsch bezeichnet wird, 
dessen Erfüllung nicht mehr möglich ist, so 
setzt man ὥφελον m. inf., z. B. Kyros sollte 
noch leben (ὡς) ὥφελε Κῦρος ζῆν. — was nicht 
hätte geschehen 5. οὐδὲν δέον (parenthetisch). 
— Oft kann ‘sollen’ auch durch ἃ. Verba κε- 
λεύειν, ἀξιοῦν gegeben werden, z. B. ihr sollt 
schweigen σιωπᾶν ὑμᾶς κελεύω od. ἀξιῶ; (er 
lässt euch sagen) ihr sollt eintreten κελεύει © ὑμᾶς 
εἰσελθεῖν. — was soll ich (thun)? τί κελεύεις; 
τί δέει μου; was sollen wir ‚bei ihm? τί ἡμῖν 
ἀξιώσει χρῆσϑαι; τί ἡμῶν αὐτῷ χρέος; — ich 
soll nicht οὐκ ἔξεστί wor; κωλύομαι, εἴργομαι 
(P.). — 2) zur Bezeichnung eines Befehles 
durch den imp. od. das fut., z. B. du sollst 
wissen εὖ iodı, du sollst bald erfahren τάχ᾽ 
elseı; od. ich soll nicht mehr Kyros heissen ἢ 
μηκέτι we Κῦρον νομίξετε. — Aehnlich ist der 
Gebrauch v. ‘sollen’ in einem mit Bestimmt- 
heit ausgesprochenen Zugeständnisse od. einer 
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Annahme, z. B. du sollst recht haben καλῶς 
ἐχέτω ὃ σὸς λόγος, auch οὐδὲν ἀντιλέγω; ‚die 
Tugend soll ein Wissen sein ποιῶμεν τὴν ἄρε- 
τὴν ἐπιστήμην εἶναι. -- 3) = bevorstehen, wer- 
den: μέλλειν (m. inf. fut., praes., selten aor. ” 
z. B. was soll geschehen? τί μέλλει ἔσεσϑαι; 
als das Treffen beginnen sollte, kamen die Ge- 
sandten τῆς μάχης μελλούσης ἔσεσθαι ἧκον οἵ 
πρέσβεις; sie sollten eben absegeln ἔμελλον ἐκ- 
πλεῖν; wenn ein Staat bestehen soll εἰ μέλλει 
πόλις, εἶναι; wenn, was nie ‚geschehen möge, 
dieser dich bewältigen soll εἴπερ ὃ μὴ γένοιτο 
οὗτός σὲ μέλλει (selten ἐϑέλει) κρατεῖν. — Hast 
du den Knaben gesehen? Wie sollte ich nicht? 
ἄρα ἕξώρακας τὸν παῖδα; τί δ᾽ οὐ μέλλω; — 
Also ist der Gerechte glücklich? Wie sollte er 
nicht? (Warum sollte das nicht sein?) Οὐκοῦν 
ὃ δίκαιός ἐστιν εὐδαίμων; πῶς δ᾽ οὐ μέλλει; 
(τῶς γὰρ οὐ μέλλει; ἀλλὰ τί μέλλει; ἀλλὰ τί γὰρ 
μέλλει). — Wird durch ‘sollen’ ausgedrückt, 
dass etw. nach unserer sicheren Erwartung ge- 
schehen soll, so gebraucht man das fut., z. B. 
ich soll etw. wieder bekommen ἀπολήψομαί τι, 
ἀποδοϑ'ἡσεταί μοί τι (dagegen: ich soll es noch 
heute wieder bekommen μέχρι τῆσδε τῆς ἡμέ- 
ρας οὔπω ἀπείληφα αὐτό); in verneinenden 
Sätzen dieser Art steht auch οὐ un m. con). 
(bes. des aor., seltner m. ind. fut.), z. B. du 
sollst nie etwas Uebles von mir erfahren οὐδὲν 
un δεινὸν πάϑης (πείσει) ὑπ᾽ ἐμοῦ. — was soll 
uns das (nützen)? was sollen wir damit (an- 
fangen)? τί ἡμῖν τούτου ὄφελος; τί χρησόμεϑα 
τῷ πράγματι; was soll das (bedeuten)? τί τοῦτο 
ϑέλει; τί βούλεται τοῦτο; τουτὶ τί ἐστιν; Im 
unwilligen Ausrufe od. einer derartigen Frage 
steht der inf., m. τό, z. B. ich soll (sollte) das 
erdulden τὸ ἐμὲ παϑεῖν τοῦτο. — 4) zur Be- 
zeichnung der Möglichkeit durch d. opt. (in 
selbständigen Sätzen mit ἄν) od. conj. m. ἄν 
(in Sätzen von hypothetischer Art); zur Be- 
zeichnung des nicht mehr Möglichen der ind. 
(mit ἄν), z. B. falls es nöthig sein sollte ἐάν 
τι δέῃ (nach einem histor. Tempus εἴ τε δέοι): 
man sollte meinen λέγοι ἄν τις, νομίζοι ἄν τις, 
auch λέγοις ἄν; dagegen “man hätte meinen 
s.” ἔλεγες ἄν. — In Fragen steht bisw. nach- 
drücklicher d. ind., z. B. wie hätte ich dies er- 
sehen sollen πῶς ἔγνων τοῦτο; wie solltest du 
dies nicht wissen? πῶς οὐκ οἶσθα; — In zwei- 
felnden Fragen steht der cony., der bei indirek- 
ten Fragen” nach einem histor. Tempus auch 
in den opt. übergehen kann, z. B. was soll ich 
thun? τί ποιῶ; ich weiss nicht, wohin ich mich 
wenden soll οὐκ ἔχω ὅποι τράπωμαι; ich wusste 
nicht, wohin ich mich wenden sollte οὐκ εἶχον 
ὅποι τραποίμην. — ich weiss nicht, wovon ich 
leben soll οὐκ ἔχω ὅϑεν τὸν βίον ποιεῖσϑαι. — 
5) zur Angabe der Unbestimmtheit eines Er- 
eignisses: φασίν, λέγουσιν, im P. λέγεται m. 
folg. acc. e. inf. (auch in persönl. ee 
wenn das Subjekt der Hauptbegriff ist), 
die Hellenen sollen gesiegt haben φασὶ Sal Fe 
γουσι, auch λέγεται τοὺς Ἕλληνας νικῆσαι, 1λέ- 
γονται οἵ Ἕλληνες νικῆσαι. — mich dünkt ich 
sollte ihn kennen δοκῶ μοι γνωρίσαι αὐτόν. 
Solo (in ἃ. Musik) ἡ μονῳδία. --- zum N. gehörig 
μονῳδικός 3. — 6. 9. singen μονῳδεῖν; 6. 8. 
singend μονῳδός 2. 
Solstitialpunkt τὸ τροπικὸν σημεῖον. 


Solstitium — Sonne 


'Solstitium, s. Sonnenwende. 

‚somit 1) auf diese Weise: οὕτω(ς), οὕτω δή, ταύ- 
zn, τῇδε. — 2) = dadurch, vgl. dadurch 2). — 
3) = folglich, w. 5. 

Sommer τὸ ϑέρος. — im $. τοῦ „PEoovs, ἐν τῷ 
ϑέρει, κατὰ τὸ ϑέρος, ϑέρους ὥρᾳ. ἘΠῚ τὴς μῆς 
fang des 8. ἅμα. τῷ ϑέρει. — ind. Mitte des 
S. κατὰ ϑέρους ἀκμήν. — hoher 85. ϑέρος ἀκμά- 
£ov; im hohen S. τὴν ἀκμὴν τοῦ ϑέρους. --- es 
wird 5. ϑέρος ἐπέρχεται. — d. S. an e. Orte 
zubringen ϑερίξειν ἔν τινι χωρίῳ. — nasser S. 
ϑέρος ὕπομβρον. — trockener S. ϑέρος αὐχμη- 
ρόν, οἵ κατὰ τὸ ϑέρος αὐχμοί. — im S., zum 
S. gehörig ϑερινός 3., poet. u. sp. ϑέρειος 2. 
— eine Schwalbe macht keinen 8. μία χελιδὼν 
οὐ ποιεὶ ἔαρ. — vgl. Sommerszeit. 
Sommerabend ἡ ϑερινὴ ἑσπέρα. 

Sommerapfel zo ϑερινὸν μῆλον. 

Sommerarbeit τὰ ϑερινὰ ἔργα, τὰ ἐν ϑέρει ἔργα. 
Sommeraufenthalt τὸ ϑέρετρον (selten). --- sei- 
nen Κ΄. an 6. Orte nehmen ϑερίζειν ἔν τινι χω- 
Sommerblume τὸ ϑερινὸν ἄνϑος. [οέῳ. 
Sommerernte τὸ ϑέρος. 

Sommerfeldzug ἡ κατὰ τὸ ϑέρος στρατεία. 
Sommerfleck, s. Sommersprosse. 
Sommerfrucht ὁ ϑερινὸς καρπός (v. Baumfrüch- 
ten); übr. s. Sommerkorn. 

Sommergerste ἡ σητανεία od. σητανία κριϑή, 
ἡ τριμηνιαία od. τρέμηνος κριϑή. 
Sommergetreide, 5. Sommerkorn. 
Sommergewächse τὰ σητάνεια od. σητάνια φυτά. 
sommerhaft ϑερινός 3., poet. u. sp, ϑέρειος 2. 
Sommerhaus ἡ ἐν ἀγφοὶς 0d. κατ᾽ ἀγροὺς οἰκία; 
vgl. τὸ ϑέρετρον. 

Sommerhitze τὸ ϑιερινὸν καῦμα, τὸ τοῦ ϑέρους 
καῦμα, auch τὸ ϑέρος. 

Sommerkleid τὸ ϑερινὸν od. σεέρινον ἱμάτιον 
(vgl. τὸ σειρόν) : poet. τὸ ϑερίστριον od. ϑέρι- 
στρον: dem. τὸ (λεπτὸν) λήδιον, τὸ λῃδάριον, 
τὸ σείριον. 

Sommerkorn ὁ σητάνειος od. σητάνιος σῖτος. 
Sommerlager τὸ ϑερινὸν στρατόπεδον. 
Sommerlehne (eines Berges) τὰ πρὸς μεσημβρίαν 
τετραμμένα τοῦ ὄρους. 

sommerlich, 5. sommerhaft. 

Sommerluft ἡ ϑερινὴ αὔρα. 

eonne ὃ ϑερινὸς μήν. 

Sommernacht ἡ ϑερινὴ νυξ. 

Sommerobst οἵ ϑερινοὶ καρποί, ἡ ὀπώρα. 
Sommerpalast τὸ ϑέρετρον (selten). 
Sommerregen ὃ ϑερινὸς ὄμβρος. 

Sommersaat ἡ ϑερινὴ σπορᾶ. 

Sommerseite τὰ πρὸς μεσημβρίαν τετραμμένα. 
Sommersitz τὸ ϑέρετρον (selten). 
Sommersolstitium » 8. Sommerwende. 
Sommersonne ὃ ϑερινὸς od. κατὰ τὸ ϑέρος ἥλιος. 
Sommersprosse ἡ ἔφηλις, zog u. ἐφηλές, (dog. 
— m. 5. Epmkos_ 2. 

Sommerszeit ἡ ὥρα ϑέρους, ἡ ϑερινὴ ὥρα, τὰ 
ϑερινά;: ion. u. Sp. ἡ ϑερεέα, sp. ἡ ϑέρειος (ὥρα). 
— zur S., s. Sommer. 

Sommertag ἡ ϑερινὴ ἡμέρα. — die heissen $. 
αἵ ϑερμημερίαι. 

Sommerwärme τὸ ϑερινὸν od. ϑέρους ϑάλπος 
(auch pl.). 

Sommerweizen ὃ σητάνειος od. σητάνιος πυρός, 
ὃ τριμηνιαῖος od. τρίμηνος πυρός, sp. τὸ σιλί. 
γνιον; 6. Art v. Dan S. ὃ μελανά- 
®ne σῖτος sp. --- Mehl v. 8. ἄλευρα σητάνεια, 


779 


ἡ σίλιγνις, eos; Brot v. Mehl des S. ὃ σητάνειος 
ἄρτος, ὃ σιλιγνίτης ἄρτος. 

Sommerwende αἵ ϑεριναὶ (ἡλίου) τροπαΐί, αἵ 
ἡλίου ἐκ ϑέρους εἰς χειμῶνα τροπαί, αἵ ϑέρους 
τροπαί. [καὶ θάλπη. 

Sommerwetter τὸ ϑέρος, τὸ ϑερινόν; εὐδία τὲ 
Sommerwohnung, s. Sommeraufenthalt. 

Sommerwurz 7 es ὃ ὀσπριολέων, οντος. 

Sommerzeit, 5. Sommerszeit. 

Somnus ὁ Ὕπνος. 

sonach ἐκ τούτων, πρὸς ταῦτα: τοιγαροῦν, οὐκ- 
οὖν u. ‚(postpositiv) οὖν, ἄρα, τοίνυν. 

Sonde ἡ μήλη: auch ὁ διοπτήρ, n00s, ἡ δίοπτρα, 
dem. τὸ διόπτριον (weibliche S.). — m. ἃ. 8. 
untersuchen μηλοῦν, auch διοπτρίζειν (unbelegt); 
das Untersuchen m. ἃ. 8. ἡ μήλωσις, ὃ διοπτρι- 

sonder, s. ohne. [swos. 

sonderbar ἴδεος 3., sp. ἰδιότροπος 2. (eigenthüm- 
lich); ἀήϑης, ἀλλόκοτος 2. (ungewöhnlich); ϑαυ- 
μάσιος 3., sp. 2., ϑαυμαστός 3. (wunderbar); 
ἄτοπος 2. (nicht am rechten Orte, ungehörig); 
παράδοξος 2. (gegen die Meinung, unerwartet); 


. ξένος 3. (befremdend). — es kommt mir s. vor, 
dass... ϑαυμάξω ἐννοῶν Ott... — mir ward 
s. zu Muthe ἁαυμάσια ἔπαϑον. — es ist doch 

-e. s. Verfahren von dir, dass du... ϑαυμαστὸν 
ποιεῖς ὃς... — ist es nicht überaus s., dass 
er behauptet ... .? πῶς οὐχ ὑπερφυὲς αὐτὸν 
φάσκειν ἐν το du 5. Mensch! ὦ ϑαυμάσιε, ὦ 
δαιμόνιε. 

Sonderbarkeit ἡ ἰδιότης (Sp. ἰδιοτροπία), &ro- 


nie, SP. mogadokdenG; σον. Neutra, wie τὸ ἀλλό- 
κοτον, τὸ ἄτοπον u. dgl. 

Sonderinteresse τὸ ἴδιον od. ἰδίᾳ συμφέρον. --- 
ich habe e. 8. ἐδίᾳ διαφέρει μοί τι. 
sonderlich; (nur in Verbindung mit einer, Ne- 
gation) nicht s., kein sonderlicher οὐ δεινός 3., 
οὐ διαφέρων 8. ‚ οὐ μέγας 8., οὐ πολλοῦ ἄξιος 
8.; auch μέτριος 3. u. 2., φαῦλος 5: u. 2; ὃ 
τυχών, ἐπιτυχών (u. 8. w.). — adv. οὐ πάνυ (τι), 
οὐ μάλα, οὐκ ἄγαν; μετρίως. er steht in 
keinem s. Ansehen οὐκ ηὐδοκίμησεν ὅ τι καὶ 
ἄξιον λόγου. --- es ist nichts 5. vorgefallen οὐ 
συμβέβηκεν οὐδὲν ἄξιον λόγου. — er ist nicht 
s. reich οὐ διαφέρει πλούτῳ. 

Sonderling ἀνὴρ od. ἄνϑρωπος ἀλλόκοτος, ἄτο- 
πος, Sp. ἰδιότροπος. 


sondern (conjunct.) ἀλλά, δέ. — nicht nur... 
s. auch οὐ μόνον... ἀλλὰ καί (auch bloss ἀλλά, 
wenn der Gegensatz hervorzuheben ist). — s. 
nur ἀλλά. 


sondern, s. absondern, scheiden 1). 

sonders, s. sammt. [χωρὶς εἶναι. 
Sonderstellung τὸ κεχωρίσϑαι τῶν ἄλλων, τὸ 
Sonderung, 5, Absonderung, Scheidung. 
sondieren 1) eig. μηλοῦν, auch διοπτρίξειν (un- 
belegt); s. Sonde. — 2) übtr. = untersuchen: 
ἐξετάζειν, δοκιμάξειν, γνωρίζειν τι; ἐξέτασιν od. 
δοκιμασίαν ποιεῖσϑαί τινος; κωδωνίζειν, διακω- 
δωνίξειν τινά u. τι; πειρᾶσϑαί (DP.) τινος. -- ἃ. 
Meeresgrund 5. βολίξειν sp. 

Sondieren, das, Sondierung a) eig. ἡ μήλωσις, 
ο διοπτρισμός. .b) übtr. ἡ ἐξέτασις, ὃ ἐξετασμός, 
ἡ δοκιμασία: ἡ πεῖρα. 

Sonnabend τὸ σάββατον (u. pl.); bei den Neugr. 
ἡ τοῦ Κρόνου ἡμέρα. 

Sonne ὃ ἥλιος. — ἃ. aufgehende 8. ὃ ἥλιος ἀνα- 
τέλλων od. ἀνίσχων; ἃ. untergehende S. ὃ ἥλιος 
δυόμενος. — Aufgang der 5, ἡ τοῦ ἡλίου ἀνα- 
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τολή; beim Aufgang der S. ἀνατέλλοντος od. 
ἀνίσχοντος τοῦ ἡλίου, ἅμ᾽ ἡλίῳ ἀνατέλλοντι, od. 
ἀνίσχοντι, ἅμα τῇ ἡμέρᾳ u. du’ ἡμέρᾳ, ἅμ᾽ ἕῳ 
τι. ἅμα τῇ ἕω; vor Aufgang, der S. πρὶν ave- 
τεῖλαι τὸν ἥλιον, πρὸ ἡλίου ἀνίσχοντος. — Un- 
tergang der $. ἡ τοῦ ἡλίου δύσις: bei od. mit 
Untergang der S. δυομένου τοῦ ἡλίου, ἅμα τῷ 
ἡλίῳ δύνοντι: vor Untergang der 5. πρὶν δῦναι 
τὸν ἥλιον; nach Untergang der S. weh” ἥλιον 
δύντα:; gegen Untergang der 8. ἀμφὶ od. περὶ 
ἡλίου δυσμάς, ὡς ἦν ἥλιος ἐπὶ δυσμαῖς. -- d. 
S. scheint ὃ ἥλιος λάμπει od. ἐκλάμπει. — in 
die S. legen, der 5. aussetzen ἡλιάξειν, SP. @v-, 
προσ-ηλιάξειν; der S. ausgesetzt προσήλιος 91: 

sich in die S. legen, sich der 8. aussetzen λυ. 
ξεσϑαι: ἡλιοῦσϑαι (P.). — sich an der 5. wärmen 
εἴληϑερεῖν (u. P.); an der 5. gewärmt εἴληϑε- 
ons 2. --- von der ὃ. beschienen werden ἡλιοῦ- 
σϑαι (P.). — von der S. erwärmt werden ἡλίῳ 
ϑερμαίνεσϑαι (P.), sp. ἡλιοϑερεῖν. — in der 9. 
spazieren gehen περιπατεῖν ὑπὸ τὸν ἥλιον. — 
aus d. S. "gehen μεϑίστασϑαι ἀπὸ od. ἐκ τοῦ 


ἡλίου. — an der S. trocknen αὐαίνειν πρὸς τὸν. 
ἥλιον, sp. ϑειλοπεδεύειν. — in die 9. sehen 
ἀντιβλέπειν εἰς 0d. πρὸς τὸν ἥλιον. — unter 
der S. = auf der Erde ὑπὸ (τουτονὶ) τὸν ἥλιον. 


— etw. am die S. bringen προάγειν οὔ. ἐκφέ- 
ρειν τι εἰς τὸ φῶς. — wie die 8. ‚glänzen ἡλιᾶν 
sp.; glänzend wie die S. ἡλιοειδής, ἡλιώδης 2. 
— zur S. gehörig ἡλιαχός 3. sp. — von der ὃ. 
getroffen od. gestochen ἡλιόβλητος τι. ἡλιόβολος 
2.; v. der S. getroffen werden ἡλιοβολεῖσϑαι (ΕῚ 
sp. — ν. der 5. verbrannt ἡλιοκαής 2. (selten), 
v. Menschen ἡλιωμένος 3. — an der $. gereift 
ἡλιόπεπτος 2. — ohne S. ἀνήλιος 2. 

sonnen ἡλιάξειν, sp. ἀνηλιάξειν. — sich 5. ἡλιά- 
ζεσϑαι, ἡλιοῦσϑαι (P.), auch siAn®egeiv (u. P.). 
Sonnen, das ἡ ἡλίωσις, ΒΡ. ἡλέασις. — 6. Platz 
zum $. τὸ ἡλιαστήριον, vgl. τὸ ἡλιαπόν. 
Sonnenanbeter ὁ τὸν ἥλιον σέβων od. σεβόμενος. 
sonnenartig ἡλιοειδής, ἡλιώδης 2. 
Sonnenaufgang 1) eig. s. Sonne. — 2) als Ge- 
gend: αἵ (τοῦ ἡλίου) ἀνατολαί. — von Κ΄. bis 
Sonnenuntergang ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατέλλοντος μέχρι 
δυομένου. 

Sonnenbahn ὁ τοῦ ἡλίου δρόμος, ἣ τοῦ ἡλίου 
περιφορά, Sp. ὃ ἡλιακὸς κύκλος, ἡ ἡλιακή (Sc. 
Sonnenbewohner ὃ ἡλιώτης. [περίοδος). 
Sonnenblick ἡ ἡ τοῦ ἡλίου ἔκλαμψις. --- es kommt 
6. S. ὃ ἥλιος ἐχλάμπει. 

Sonnenblume τὸ ἡλιοτρόπιον, 8Ρ. ὃ ἡλιότροπος. 
Sonnenbrand τὸ (τοῦ ἡλίου) καῦμα, ai καύσεις, 
ὃ ἥλιος, sp. ἡ ἡλιοκαΐα, ὁ (τὸ) καῦσος, τὸ κατ)- 
σωμα. -- decch d. S. leiden ἡλιοῦσϑαι (P.). 
Sonnenfächer, vgl. Sonnenschirm u. Fächer. 
Sonnenferne, etwa τὸ ἀφήλιον. 
Sonnenfinsterniss ἡ τοῦ ἡλίου ἔκλειψις, ΒΡ. ἡ 
ἡλιακὴ ἔκλειψις. — es ist 6. 5. ὁ ἥλιος ἐκλεί- 
πει. — es findet 6. theilweise S. statt τοῦ ἡλίου 
ἐκλιπές τι γίγνεται. --- e,S. betrachten τὸν ἥλιον 
ἐκλείποντα ϑεωρεῖν. 

Sonnenflecken ἡ τοῦ ἡλίου κπκηλίς, idos; vgl. 
Sommersprossen. 

sonnenförmig “ἡλιοειδής, ἡλιώδης 2. 
Sonnenglanz ἡ τοῦ ἡλίου αὐγή od. μαρμαρνγή, 
τὸ τοῦ ἡλίου φέγγος. 

Sonnengott ὁ Ἥλιος. 

sonnenhell λαμπρότατος 3., poet. u. ΒΡ. τηλαυ- 
yns 2.; übr. s. sonnenklar. 


sonnen — sonst 


Sonnenhitze, s. Sonnenbrand, -wärme. — sen- 
gende S. καῦμα ἐπιφλέγον. 

Sonnenhof ἡ περὶ τὸν ἥλιον ἅλως. 

Sonnenhut ἡ καυσία, sp. τὸ σκιάδειον (-διον); 
selten ἡ ϑολία. 

Sonnenjahr ὃ ἡλιακὸς ἐνιαυτός. 

sonnenklar εἰλικρινής, sp. τηλαυγής 2.; auch 
ἐναργής 2., σαφέστατος 3., κατάδηλος 2., διά- 
δηλος 2., selten 3. 

Sonnenlauf 9. s. Sonnenbahn. 

Sonnenlicht τὸ τοῦ ἡλίου φῶς, φωτός; auch 
bloss ὃ ἥλιος. — etw. an d. 5. bringen προ- 
ἄγειν οὔ. ἐκφέρειν τι εἰς τὸ φῶς. 

sonnenlos ἀνήλιος 2, 

Sonnenmonat ὃ “ἡλιαπὸς μήν, μηνός. 
Sonnenpferde οἵ Ἡλίου ἵπποι. 

Sonnenpriester ὁ Ἡλίου ἵερεύς. 

sonnenreich eunAuog 2. 

Sonnenscheibe ὃ τοῦ ἡλίου πύπλος. 
Sonnenschein N Tod ἡλίου αὐγή, τὸ τοῦ ἡλίου 
φέγγος, ö ἥλιος (u. pl.). — im 8. πρὸς τὸν ἥλιον, 
ἐν ἡλίῳ. — im 8. liegen ἡλιοῦσϑαι (P.), ἡλιά- 
ξεσϑαι. 

Sonnenschirm τὸ σκιάδειον (sp. σκιάδιον), ἡ 
σκιᾶς, ἄδος, τὸ ἀπὸ τοῦ ἡλίου σκέπασμα, sp. 


Volle. — 6. S. aufspannen, zumachen ae 
νύναι, συνάγειν σχιάδειον. 

Sonnenseite τὰ πρὸς ἥλιον τετραμμένα. -- auf 
d. 8, 8. ἃ. £. W. 


sonnenseitig πρὸς ἥλιον τετραμμένος 8., προσή- 
λιος 2.; 5. Zimmer 6 ἡλιοκάμινος 5Ρ. 
Sonnenstäu ubchen, die τὰ ἐν τῷ ἀέρι ξύσματα, 
auch τὰ ξύσματα ἃ φαίνεται ἐν ταῖς διὰ τῶν 
ϑυρίδων ἀκτῖσιν: vgl. Atom. 

Sonnenstich ἡ ἀστροβολία, ἀστροβολησία (sp. 
ἀστροβλησία): ἡ ἢ gm sp. σειρά. --- am ὃ. 
leidend ἀστρόβλητος 2% ἢ ἀστροβλής, Mrog. 
— am $. leiden ἀστροβολεῖσϑαι (ΕΣ σειριᾶν. 
Sonnenstral ἡ (τοῦ ἡλίου) ἀκτίς, ως u οἵ ἥλιοι 


(z. B. heisse S. ἥλιοι ὀξεῖς). . 8. ge- 
troffen, verbrannt, s. Sonne. 
Sonnentempel τὸ Ἡλίου ἱερόν. 
Sonnenuhr ὃ (σκιοϑ'ηριπὸς) γνώμων, ονος, τὸ 


ἡλιοτρόπιον, ὃ σκιαϑήρας, sp. τὸ σκιοϑήρον (ὅρ- 
γανον), τὸ σκιοϑηρικὸν ὄργανον: auch ὃ πελε- 
κῖνος, 6 πόλος. --- Stift ge: S. τὸ στοιχεῖον. 
Sonnenuntergang 1) eig., Sonne. — 2) als 
Gegend: αἵ τοῦ ἡλίου ἃυσμαν: 5. Sonnenaufgang. 
sonnenverbrannt ἡλιωμένος 8. 

Sonnenwärme τὸ τοῦ ἡλίου θάλπος: ἡ εἴλη, εἴ- 
Ancıs; 5. Sonnenbrand. 

Sonnenwagen τὸ Ἡλίου τέϑριππον. 
Sonnenweiser, 8. Sonnenzeiger. 

Sonnenwende αἵ (τοῦ ἡλίου) τροπαΐί; vgl. Som- 
mer-, Wintersonnenwende. Als Pflanze 10 
ἡλιοτρόπιον (u. z. d. haarige τὸ μέγα n., d. am 
Boden liegende τὸ μικρὸν ἢ.), ΒΡ. ὃ ἡλιότροπος. 
Sonnenzeiger o γνώμων, ονος, τὸ στοιχεῖον. -- 
der S. weist auf fünf ὁ γνώμων σκιάζει τὴν 
πέμπτην. 

Sonnenzirkel ὁ τοῦ ἡλίου κύπλος. 

sonnig, εὐήλιος, προσήλιος 2., εὔειλος 2. -- θ. 8. 
Tag ἡ εὔδιος ‚od. εὐδιεινὴ ἡμέρα. 

Sonntag N πρώτη τῆς ἑβδομάδος: ἡ κυριακὴ od. 
τοῦ κυρίου ἡμέρα, auch bloss ἡ κυριακή. 
sonst 1) ausserdem: “πρὸς τούτοις, πρὸς τοῖς εἰ- 
ρημένοις, πρὸς δέ, ἔτι δέ (ausser diesem, noch 
dazu); τὰ ἄλλα od. τἄλλα, ἄλλως (im Uebrigen, 
in anderer Beziehung od. "Weise); in dem erste- 


sonstig — sorglos 


ren Falle kann es auch durch ἄλλος wieder- 
gegeben werden, z. B. sonst aber habe ich nichts 
gefunden, ἄλλο δέ γ᾽ οὐδὲν nvonma; 5. etwas ἄλλο 
τι, ἄλλο ὁτιοῦν; und was sonst etwa noch καὶ 
sl τι ἄλλο τοιοῦτον; wie nur 8. Jmd. εἴ τις od. 
ὥς τις καὶ ἄλλος; wer 5. noch εἴ τις ἄλλος. — 
2) widrigen Falles: εἰ δὲ μή (ἐὰν δὲ μή), z. Β. 
wirf das Schwert weg, sonst, musst du sterben 
ἀπόβαλε τὸ ξίφος" εἰ δὲ un, ἀποκτενῶ ce. Auch 
bleibt es ganz unübersetzt, z. Β. du bist zur 
rechten Stunde gekommen; denn sonst wären 
wir verloren gewesen εἰς καιρὸν ἥκεις" ἀπολώ- 
λειμὲν γὰρ ἄν. — 3) an einem anderen Orte: 
ἀλλαχοῦ, ἀλλαχῆ, ἄλλῃ, ἀλλαχόϑι, ἄλλοϑι; 5. wo 
ἀλλοϑί που; 8. wohin αλλαχόσε, ἄλλοσε, ἄλλῃ; 
5. woher ἄλλοϑέν ποϑεν, ἀλλαχόϑεν. — 4) zu 
einer anderen Zeit: ἄλλοτε; ist es = früherhin 
(τὸ) πρότερον, (τὸ) πρόσϑεν, (τὸ) πρίν, (τὸ) πά- 
λαι, τὸ παλαιόν. 

sonstig 1) andere, übrige: ἄλλος 3. — 2) vorma- 
lig: ὃ, ἡ, τὸ πρίν, πρότερον od. πάλαι; παλαιός 3. 
so oft N) demonstrativ: τοσαυτάκις. --- 2) relativ: 
ὁσάκις; gew. ὅταν, ὁπόταν m. conj. (in Bezie- 
hung auf Gegenwart u. Zukunft) ; ὅτε, ὁπότε m. 
opt. (in Beziehung auf Vergangenheit u. in der 
orat. obligqua nach einem histor. Tempus). 
Sopha, vgl. Ruhebett. 
Sophisma- τὸ σόφισμα; dem. τὸ σοφισμάτιον. --- 
einem S. ähnlich σοφισματώδης 2. 
Sophist ὁ σοφιστής. -- Lehrort eines S. τὸ σο- 
φιστήριον Sp. — e. 8. sein (wie 6. 8. reden od. 
handeln) σοφιστεύειν: wie e.S. reden od. schrei- 
ben σοφιστιᾶν. — Kniff eines 5. ἡ σοφιστεία. 
— den 5. betreffend σοφιστικός 3. — in die δ. 
vernarrt sein oopıorouaveiv sp. — d. Kunst der 
SH, Sophistik. 
Sophisterei ἡ σοφιστεία; als Sache: τὸ σόφισμα, 
ὃ σοφιστικὸς od. σεσοφισμένος λόγος. 
Sophistik ἡ σοφιστική (τέχνη), ἡ ἀντιλογική. 
Sophistin ἡ σοφίστρια. [σματικός 8. 
sophistisch σοφιστικός, ἀντιλογικός, Sp. σοφι- 
Sorge 1) Bekümmerniss: N] φροντίς, ἔδος, ἡ λύπη; 
mehr poet. ist ἡ μέριμνα; auch τὸ δέος (Furcht). 
— in 8. sein um etw., sich S. machen um etw. 
ἐν φροντίδι εἶναι od. γίγνεσθαι περί τινος οὔ. 
m. abh. Relativsatze, vgl. (sich) sorgen DR 

in grossen S. sein πολλὰ μεριμνᾶν; μεστὸν οὔ. 
ἀνάπλεων εἶναι φροντίδων. — Einem S. machen 
φροντίδα παρέχειν τινί, εἰς φροντίδα καταστῆ- 
σαΐ τινα. — es ist Jmd. für mich 6. 5. ἔστι τίς 
μοι φροντίς. --- Jmd. v. S. befreien ἀπαλλάττειν 
τινὰ φροντίδων, ἐξαιρεῖσϑαι τὰς φροντίδας τι- 
vog. — sich der 8. entschlagen ἀποβάλλειν τὰς 
φροντίδας. — sei ohne S. θάρρει. — m. 5: zu 
kämpfen haben ἐν ἀπορίαις μεγάλαις εἶναι, ἀπο- 
ρίαις μεγάλαις συνέχεσθαι (P.), - ὃ) = ᾽βουρ- 
falt: ἡ φροντίς, ἔδος, gew. ἡ ἐπιμέλεια, ἢ με- 
λέτη, ἡ πρόνοια, ἡ προμήϑεια, ἡ ἐπιστροφή; 
selten ἡ τημέλεια. — 8. tragen für etw., s. sor- 
gen 2); grosse N. für Imd. od. etw. tragen ἐν 
φροντίδι πολλῇ ἔχειν τινά, πολλὴν ἐπιμέλειαν 
ἔχειν τινός, περί τινος, περί τι; alle S. tragen 
πᾶσαν ἐπιμέλειαν ἐπιμέλεσϑαι. — das ist deine 
S. τοῦτο τὸ σὸν ἔργον ἐ ἐστίν. — dafür lass mich 
S. tragen τοῦτον λόγον ἐ ἐμοὶ μέϑες. -- das Uebrige 
soll meine S. sein τἄλλά wor μελήσει. — die S. 
für etw. m. Einem theilen συνεπιμελητὴν λαμ- 
βάνειν τινά τινος (Jmd, bei der Besorgung einer 
Dache beiziehen), συνεπιμέλεσϑαί τινός τινι od. 
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μετά τινος (Einem bei der Besorgung einer Sache 
helfen). — Mangel an 5. ἡ ἀμέλεια. 

sorgen 1) (auch: sich s.) bekümmert sein: wegı- 
μνᾶν, λυπεῖσϑαι (P.), um etw. φροντίζειν τινός, 
περί τι. ὑπέρ τινος; ἐν φροντίδι εἶναι (γίγνεσθαι) 
περί τινος od. m. abh. Relativsatze; δεδιέναι τι. 
φοβεῖσϑαι (DP.) περί u. ὑπέρ τινος, περί τινι. 
— nicht s. um etw. ἀφροντιστεῖν τινος, Sp. ὑπέρ 
τινος, auch ἀφροντίστως ἔχειν. — nicht für ἃ. 
anderen Tag s. οὐκ εἰς τὴν αὔριον μεριμνᾶν 
od. (sprichw.) οὐχ ὑπὲρ τὴν πήραν φρονεῖν. -- 
sorgen, dass... besorgen, s. befürchten. — 

2) für Jmd. od. etw. = Sorgfalt auf Jmd. od. 
etw.verwenden: ἐπιμέλεσϑαί(ἐπιμελεῖσϑαι) (DP.) 
τινος, selten περί τινος, περί Ti» ἐπιμέλειαν ποι- 
εἴσϑαί τινος, selten περί τινος: ἐπιμέλειαν ἔχειν 
τινός, περί τινος, περί τι, δι᾽ ἐπιμελείας ἔχειν 
τι; μέλει τινί τι od. τινος; ἐπιμελές ἐστί od. 
γίγνεταί τινί τινος od. m. ‚inf, ἐπιμελὲς πεποίη- 
ταί τις m. inf.; ἐπιμελῆ εἶναί od. ἐπιμελῶς ἔχειν 
τινός: προνοεῖν τινος (auch als DP., τινός, περί 
u. ὑπέρ τινος), πρόνοιαν ποιεῖσϑαί, τινος; προ- 
μηϑεῖσϑαί (DP.) τινος τι. ὑπέρ τινος: κήδεσϑαί 
τινος; ἐπιστροφὴν ἔχειν τινός, ϑεραπεύειν τι, 
τινά τι. selten τημελεῖν τινὰ u. τι. — dafür s., 
dass... ἐπιμέλεσθαι, προνοεῖν, σκοπεῖν, μέλει 
μοι ὅπως. (gew. m. ind. Pu); auf alle mög- 
liche Weise dafür 5.) dass... πᾶσαν ἐπιμέλειαν 
ἐπιμέλεσϑαι ὅπως ..., πάντα ποιοῦντα ἐπιμέ- 
λεσϑαι ὅπως .. - für etw. nicht 8. ἀμελεῖν 
od. ὀλιγωρεῖν τινος, ἀμελῶς ἔχειν τινός τι. “περί 
τι, ὀλιγώρως ἔχειν τινός u. διακεῖσϑαι πρός τι, 
περιορᾶν τι, οὐδεμίαν πρόνοιαν ποιεῖσϑαί τινος 
u. dgl. — 5. Sorge 2). 

Sorgen, das, s. Sorge, sorgen. [λυαῖος. 
Sorgenbrecher ὃ Avcavias, mavoaviag (poet. ), 6 
sorgenfrei, sorgenlos φροντίδας οὐκ ἔχων 3., 
ἀφρόντιστος 2., seltner ὃ, ἡ ἄφροντις, ιδος: poet. 
u. Sp. ἀμέριμνος 2 auch ἄλυπος 2. , ἀδεής 2. 
— 5. sein ᾿ἀφροντιστεῖν, ἀφροντίστως ἔχειν. -- 
s. leben ἄνευ φροντίδος ποιεῖσθαι τὸν βίον, 
εὐκολως ζῆν. 

Sorgenstuhl ἡ ἀμφικέφαλος κλίνη od. καϑέδρα; 
5. Lehnstuhl. 

sorgenvoll πολλὰς φροντίδας ἔχων 3., φροντί- 
δων ἀνάπλεως 2. od. μεστός 3.; poet. ὃ, ἡ πολύ- 
φροντις, ιδος, SP. πολυφρόντιστος 2 2.; selten πολυ- 
μέριμνος 2.; auch περιδεής 2. (voll Furcht); 
λυπηρός, ἀνιαρός 3. (voll Leid). 

sorgfältig ἐπιμελής 2., σπουδαῖος 3., ἀκριβής 2. 
(. Pers. u. Sachen); ἐπιστρεφής 2., περιξσχεμ- 


μένος 3., 8Ρ. κηδεμονικός 8. (V. Pers.); ἐσπου- 
δασμένος 8. (v. Sachen). — adv. ἐπιμελῶς, σπου- 
δῆ. --- etw. 5. betreiben ἐπιμελῶς πράττειν τι, 


σπουδάξειν περί, πρός od. εἴς τι, περί od. “ὑπέρ 
τινος, προσέχειν τινὶ τὸν νοῦν, σπουδῇ πράττειν 
od. ἀσκεῖν τι; Jmd. 5. behandeln (v. Arzte) πάνυ 
θεραπεύειν τινα. -- übr. s. genau 1). 
Sorgfalt ἡ ἐπιμέλεια, ἡ σπουδή, ἡ ἀκρίβεια, ἡ 
φροντίς, (dos, ἡ ἐπιστροφή, selten ἡ τημέλεια. 
— 5. auf etw. verwenden ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί 
τινος u. περί τινος, φροντίδα κατατίϑεσθϑαι εἴς 
τι, σπουδὴν ποιεῖσϑαι περί τινος u. περί τι, 
σπουδὴν ἔχειν περί τινος; 8. sorgen 2) u. vgl. 
‘sorgfältig’ etw. betreiben. — etw. m. S. unter- 
suchen, erörtern ἀκριβοῦν, ἐξαχριβοῦν τι, δια- 
»gıßovv (u. M.) τι. --- übr. 5. genau 1). 
sorglos ἀφρύόντιστος 2., seltner ö,, ἡ ἄφροντις, 
ıdog, ἀφύλακτος 2., poet. u. sp. ἀμέριμνος 2.; 
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auch ἀμελής 2., ὀλέγριρ ον 2., ῥάϑυμος, δαδιουρ- 
γός 2., BE (fahrlässig, leichtsinnig, 
schlaff) s. sein ἀφροντιστεῖν, ἀφροντίστως 
ἔχειν, ἀμελεῖν, ὀλιγωρεῖν, ἀμελῶς αι. ὀλιγώρως 
ἔχειν, ῥαϑυμεῖν, ῥᾳδιουργεῖν, sp. ἀμεριμνεῖν, 
εὐωρεῖν. — 5. sein in Betreff einer Sache οὐδὲν 
φροντίζειν τινός, οὐδὲν ἐπιστρέφεσϑαί (DP.) τι- 
vos; vgl. sorgen. 

Sorglosigkeit ἡ ἀφροντιστία, ἀμεριμνία, εὐωρία 
sp.; besser τὸ ἀφρόντιστον:; auch ἡ ἀμέλεια, ῥᾳ- 
ϑυμία, δαδιουργέα, ἄνεσις (Fahrlässigkeit, Leicht- 

sorgsam, s. sorgfältig. [sinn, Schlaffheit). 

Sorgsamkeit,. s. Sorgfalt. 

Sorte τὸ εἶδος, τὸ γένος. — v.d. besten 5. ἄρι- 
στος, κάλλιστος 3. [διακοσμεῖν. 

sortieren διατιϑέναι καϑ' ἕκαστα, διευκρινεῖν, 

Sortiment τὰ ὦνια, τὰ ἀγοράσματα. 

so sehr, 5. so 1). 

Sottise, s. Thorheit, Dummheit, Grobheit. 

Souffleur (bei den Griechen unbekannt), etwa 
ὁ ὑποβολεὺς. — Soufflieren ὑποβάλλειν. 

Souper, s. Abendessen. 

Souverän ὁ αὐτοκράτωρ, 0005; auch ö τύραννος 
(Usurpator in e. Freistaate); allg. ὁ ἡγεμών, ὄνος. 
— das s. Volk ὁ τῶν πάντων κύριος δῆμος. 

Souveränetät ἡ αὐτοκρατορία, αὐταρχία, τὸ αὐτο- 
Ἀρατές SP.; auch ἡ τυραννίς, ἔδος ‚(usurpierte 
Gewalt in einem Freistaate); allg. ἡ ἡγεμονία. 
— ἃ. 5. haben über e. Staat yeah od. nys- 
μονεύειν πόλεως. 

Souveränetätsrechte ἡ αὐτοκρατὴς od. αὐτο- 
κράτωρ (SP. αὐτοκρατορικὴ) ἐξουσία. 

so viel, so wahr, so w eit, so wie, s. so 1). 

sowol, als auch καὶ... καί wohmpeher SER 


καί, TE... TE). — „nicht sowol . . als (vielmehr) 
οὐ τοσοῦτον... ὅσον, οὐχ οὕτως ... ὡς, οὐχ 
οὕτως (οὕτω τι). ᾿ ἀλλά. 


spähen σκοπεῖν, κατασχοπεῖν (u. M.), σκοπὴν 
ποιεῖσθαι; κατασκποπαῖς χρῆσϑαι, κατασκοπὴν 
ἔχειν, εἰς κατασχοπὴν ἔρχεσϑαι, ,“σκοπιωρεῖσθαι, 
poet. σκοπιάξειν: auch κατοπτεύειν. 
Spähen, das ἡ κατασκοπή, προσκοπή, seltner ἡ 
σκοπή, σκοπιᾶ. 
Späher ὁ σκοπός, κατάσχοπος, πρόσκχοπος, 8Ρ. 
σκοπιωρός, auch ὁ διερευνητής, selten ὃ κατό- 
πτης: vgl. Spion. 
Spänchen τὸ σχιξίον. 
nnärlich. σπάνιος 3., ὀλίγος 3., λεπτὸς 3., ἀραιός 
., μανός 3.; auch ᾿εὐτελής 2. (frugal). — nicht 
5 8. reichlich. — sp. sein σπανίζειν. 
Spärlichkeit ἡ n, σπάνις, seltner ἡ σπανιότης (poet. 
u. Sp. ἢ σπανία, sp. σπάνη); ἡ ὀλιγότης, λεπτό- 
τῆς, ἀραιότης, μανότης; auch ἡ εὐτέλεια (Fru- 
galität). 
spät ὄψιος 8., ὄψιμος 2. (sp. ὀψινός 3.); auch 
βραδὺς 3., σχολαῖος 3. (langsam). — adv. ὀψέ 
(auch: zu sp.), βραδέως, σχολαίως, σχολῇ. — SP. 
od. zu sp. thun ὀψέξζειν (auch als DP.: sp. am 
Tage thun od. ‚kommen); ‚Sp. Abends auf den 
Strassen sein ὀψίξεσϑαι ἐν ταῖς ὁδοῖς. — 8Ρ. 
Abend Pad sie ἑσπέρα. — bis SP- Abends ἕως 
ὀψέ, ἐς ὀψέ. — Sp. am Tage ὀψὲ τῆς ἡμέρας, 


ἀμφὶ od. περὶ δείλην ὀψίαν. — sp. Tageszeit 
δείλη ὀψία, bei Sp. ἡ ὀψία. — in sp. Stunde 
ὀψὲ τῆς ὥρας. — sp. in der Nacht πόρρω τῆς 


νυκτός od. τῶν νυκτῶν: bis Sp- in die Nacht 
μέχρι πολλῆς νυκτός, μέχρι μέσων νυκτῶν. — 
sp. im Alter ὀψὲ τῆς ἡλικίας. — später ὕστε- 
ρον γιγνόμενος 8., ἐπιγιγνόμενος 3., ὃ, ἡ, τὸ 


Sorglosigkeit — Spalten 


μετὰ ταῦτα od. ὕστερον, ὕστερος 3.; öfters auch 
durch Compos. m. ἐπί, z. B. später geschlossener 
Waffenstillstand αἵ ἐπισπονδαί: späterhin (τὸ) 
ὕστερον, ἐν ὑστέρῳ, χρόνῳ ὕστερον, ἔπειτα ἐς 
τὸ ὕστερον, ὑστέρῳ χρόνῳ, ἐν ὑστέροις ρόνοις ; 
einige Tage später οὐ πολλαὶς ἡμέραις ὕστερον, 
μετ᾽ οὐ “πολλὰς ἡμέρας. --- später kommen vors- 
ρέξειν, ὑστερεῖν, selten ἐφυστερίζειν, καϑυστε- 
ρεῖν (auch — zu sp. kommen, wie: ὀψέζειν, 
sprichw. κατόπιν ἑορτῆς ἥκειν)» sie kamen um 
einen Tag später ὕστερον ἀφίκοντο μιᾷ ἡμέρα. 
zu etw. zu sp. kommen ὑστερεῖν, ὑστερίξειν 
τινός. Nicht selten gebraucht man auch 
Zsstzgen m. όψι-, z. Β. sp. blühen ὀψιανϑεὶνς 
sp. blühend ὀψιανϑής 2., Sp. lernend ὀψιμαϑ'ής 
2. u. dgl. — sp. Reife ἡ ὀψιύτης. — m. Sp. 
Früchten βραδύκαρπος 24 später geboren 
ὑστερογενής 2. 

späterhin (τὸ) ὕστερον, χρόνῳ ὕστερον, ἐν ὑστέ- 
00; 8. spät. 

Spätferkel ö “μετάχοιρος, τὸ μετάχοιρον. 
Spätherbst τὸ φϑινόπωρον τέλει τον, — im Sp. 
τελευτῶντος τοῦ φϑινοπώρου. 
Spätherbstregen ὃ φϑινοπωρινὸς 
Spätling ὄψιος 3., z. Β. v. Feigen 
v. Menschen, 8. nachgeboren. 
Spätobst οἵ ὄψιοι καρποί, 
Spätsommer ἢ ὀπώρα. 

Spalier τὸ χαράχωμα; „vgl. Geländer, Zaun. — 
v. Soldaten u. dgl. οἵ στοῖχοι od. στίχοι; 2..B: 
durch e. SP- v. Soldaten διὰ δυοῖν στοίχοιν στρα- 
τιωτῶν ἑκατέρωϑεν παρατεταγμένων; die Sol- 
daten bilden Sp. στοῖχοι στρατιωτῶν ἑστᾶσιν 
ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν od. ἀμφοτέρωϑεν τῆς ὁδοῦ. 
Spalt τὸ δῆγμα, ἡ δωγμή, διαρρωγή, ‚selten ἡ 
ϑαγάς, δος, n δαγή, 5Ρ. δηγή; auch τὸ σχίσμα, 
n σχίσις, ἡ διασχίς, ἔδος, N, χηλή, SP. ἡ σχισμή. 
— Sp. in der Erde N χαράδρα; Sp. im Felsen 
τὸ χάσμα, ἣ διασφάξ, ἄγος; Sp. ἴῃ ἃ. Wand od. 
Thüre ὃ ἁρμός. — Sp. bekommen ῥήγνυσθαι, 
διαρρήγνυσθαι (P.), σχίξεσϑαι, διασχίζεσϑαι (P.), 
ῥῆγμα od. ῥήγματα λαμβάνειν; χαραδροῦσθϑαι 
spaltartig δωγμοειδής 2. [ 
Spalte, s. Spalt. 

spalten 1) tr. σχίξειν, διασχίξειν, τέμνειν, δια- 
τέμνειν; ῥηγνύναι, διαρρηγνύναι; auch διαιρεῖν: 
διιστάναι, διακόπτειν (diese beiden auch übtr.); 
διαπρίειν, (eig. m. ἃ. Säge). — gespalten sein 
διερρωγέναι, χάσπειν. — in zwei Theile sp. δὲ- 
κραιοῦν ion. — Holz sp. ξύλα σχίξειν. —_ τὰ. 6. 
Keile sp. σφηνοῦν. — χὰ SP. σχιστός, τμητός 3 
gut zu sp. εὔσχιστος 2.; schwer zu sp. δύσσχιστος 
2. — gespalten σχιστόξ, διερρωγώς 3., auch δέ- 
κρους, δικρόα, δίκρουν (z. Β. γλῶττα, χηλή, ὑστέ- 
ρα, σπέρμα): nicht gespalten ἄσχιστος, ἀσχιδής 
2. - N Klaue ἡ χηλή; m. gesp. Klauen 
δίχηλος 2., auch σχιστός 3., Opp. 'μῶνυξ:, gesp. 
Klauen haben δίχηλον εἶναι, sp. διχηλεύειν u. 
διχηλεῖν. — m. gesp. Füssen ὃ, ἡ σχιξόπους, 
ποδὸς, OPP. στεγανόπους (v. Vögeln). — m. gesp. 
Flügeln σχιξόπτερος 2. (z.B. v.Fledermäusen, 0pp. 
ὁλόπτερος 2.). — vielfach gesp. πολυσχιδής 2. 
(auch: m. gespaltenen Hufen), an d. Spitze gesp. 
ἀκροσχιδής 3. ringsherum Be περισχιδής 2., 
weit gesp. ἀνερρωγώς 8. (4. Β. στόμα). --- 2) intr. 
(auch: sich sp.): σχίξζεσθαι, διασχίξεσϑαι (P.); 
ῥήγνυσϑαι, διαρρήγνυσθαι͵ (ΞΕ 

Spalten, das, ἡ σχίσις, διάσχισις, selten ὁ σχι- 
σμός: auch ἡ τομή, διατομή; ἡ δῆξις, διάρρη-, 


ὄμβρος. 
ὄψια σῦκα. -- 


spaltig — sparsam 


ξις; ἢ “διαίρεσις, διάστασις, διάκοψις. --- m. 6. 
Keile N, σφήνωσις. ; 
spaltig ῥήγματα od. ῥωγμὰς ἔχων 8.;: χαραδρώ- 
δης 2. — sp. werden = Spalten bekommen, 
s. Spalt. 

Spaltung 1) eig. = das „Spalten, w.s. — als 
Zustand τὸ σχίσμα, τὸ ῥῆγμα. — 2) übtr. Sp- 
in Meinung od. Gesinnung: ἡ διαφορά, ἡ στά- 
σις, διάστασις. — Sp. unter d. ‚Bürgern erregen 
στασιάξειν τοὺς πολίτας od. τὴν πόλιν, ἐμβαλ- 
λειν τοὺς πολίτας εἰς στάσιν. — frei von Sp. 
ἀστασίαστος 2. — Sp. in der Kirche τὸ σχίσμα: 
solche Sp. betreffend, dazu gehörig σχισματικός 
3.; Sp. verursachend σχισματοποιὸς 2. (sämmtl. 
K. 50. „ ἰδίέτης. 
Spaltnapfschnecke οὖς θαλάττιον, οὐς Agpgo- 
Span, v. Holz ἡ σχίξα, sp. ὁ σχίδαξ, ακος. — als 
Abfall beim Behauen des Holzes τὸ πελέκημα 
sp.; beim Sägen, Feilen, s. Süge-, Feilspäne. — 
dünn wie e. SP. ὃ σπιξίας. 

Spanferkel τὸ δελφάκιον. (seit, Arist. auch ὁ u. 
ἡ “δέλφαξ, ακορ): τὸ χοιρίον, τὸ χοιρέδιον,. ὃ χοι- 
ρίσπος:; Sp. ὃ “ἁπαλίας. 

Spange ἡ περόνη (selten ἡ περονίς, (dos), ἡ πόρ- 
πὴ: vgl. αἵ ,ἀμφιδέαι. — m. 6. Sp. befestigen 
ἐμπερονᾶν, ἐμπορπᾶν (u. M.), Sp. ἐπιπορπεῖσϑαι. 
— als Schmuck am Arme, s. Armband. 
Spangengewand τὸ ἐπιπόρπαμα, sp. ἐπιπόρπη- 
μα, ἐπιπόρπωμα. 

Spanien ἡ ᾿Ιβηρία, später ἹΙσπανία, Σπανία. -- 
Eww. οἵ Ἴβηρες, ἹΙσπανοί, Σπανοί; ad). Ἰβηρι- 
κός, Ισπανικός, Zinavınög Sr ; SP. Fliege ἡ καν- 
ἁγαρίς, ἔδος sp. Wand ὃ ὀκλαδίας τοῖχος. 
Spanne ἡ σπιϑαμή; auch ἡ λιχάς, ἄδος (kleine 
Sp.). — 6. Sp. lang od. breit σπιϑαμιαῖος 8., 
Sp. σπιϑαμώδης 2. — 6. kurze Sp. Zeit ὁ ἐλά- 
χιστος χρόνος. 

spannen 1) straff anziehen a) eig. τεένειν, ἐν-, 
συν-τείνειν, Selten τονοῦν: krankhaft Sp. τετα- 
νοῦν. AIR Bogen sp. τείνειν, ἐπιτείνειν, ἈΠῸ 
ἐντείνειν (u. 41.) u. duureiveohen τὰ τόξα; ἃ 
Saiten sp. τείνειν, ἐντείνειν, ἐπιτείνειν τὰς χορ- 
das; 6. Seil sp, ἐκτείνειν, παρατείνειν κάλων; 
6. Brücke sp. ἐντείνειν γέφυραν: Jmd. auf d. 
Folter sp. magareiveıw τινά (auch bildl.); Jmd. 
in d, Bock sp. φιμοῦν τινα. — etw. über etw. 
sp. ἐπιτείνειν τι ἐπί τι; etw. um etw. sp. zegt- 
τείνειν τι περί τι od. τί τινι. ὃ) übtr. Jmds. 
Erwartung Sp-: ἐπαίρειν τινὰ ταῖς ἐλπίσιν, μετε- 
ὠρίζειν od. ἀναπτεροῦν τινα. -- spanne deine 
Hoffnungen nicht zu hoch μηδὲν ἄγαν κατεῖ- 
πίσῃς. — seine Forderungen höher sp. μείζω 
ἔτι αἰτεῖσϑαι, seine Forderungen zu hoch sp. 
μείζω ἢ προσήκει αἰτεῖσϑαι. — seine Aufmerk- 
samkeit, Thätigkeit auf etw. sp. προσέχειν τινί 
(τὸν νοῦν), ἐφιστάναι τὴν γνώμην κατά τι, συν- 
τείνειν εἴς, ἐπί od. πρός τι. --- übr. vgl. gespannt 
u. Saite. — gespannt sein auf etw. μετέωρον 
εἶναι ἐπί τινι, ἐπί τινος, πρός τι, ὀρϑὸν εἰναι 
ἐπί τινι. — m. Einem gespannt sein διαφορὰν 
ἔχειν τινί, ἐν “διαφορᾷ καταστῆναΐ τινι, διαφορά 
ἐστί τινι πρός τινα. — 2) jochen, anspannen, 
w. 8. — 3) v. Kleidern u. dgl. = drücken: 
Spannen, das, s. Spannung. [πιέξειν. 
spannenlang σπιϑαμιαῖος 8. σπιδαμώδης 2. 
Spannenmesser, Spanner, s. Spannraupe. 
Spannholz ἡ καταγωγίς, (dos. 

Spannkraft ἡ εὐτονία, συντονία, τὸ εὔτονον, σύν- 
zovov; selten ἡ τάσις. — voll Sp. εὔτονος, σύν- 
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τονος 2. — ohne Sp. ἄτονος 2., ἀνειμένος 8.; 
Mangel an Sp. ἡ ἀτονία. 

Spannnagel τὸ ἐνήλατον ἄξονος, ὃ ἕστωρ, ορος. 

Spannochse ὁ ξύγιος βοῦς, sp. ἁμαξεὺς βοῦς. 

Spannpferd ὁ «δύγιος ἵππος. 

Spannraupe τὸ πηνίον,͵ pl. τὰ ὕπερα. 

Spannriemen ὃ ἱμάς, ἄντος. 

Spannung 1) eig. ἡ τάσις, ἐπίτασις, ἔχτασις, ἐν- 
τασις, σύντασις, συντονία:; ὃ τόνος, sp. ἡ τόνω- 
σις. — krankhafte Sp; ὃ τέτανος. — zur Sp. 
gehörig od. geeignet ἐντατικός 3., Sp. τονωτι- 
κὸς 3. τόνιος 3. — 2) übtr. a) Sp. des Geistes: 
&) = Anstrengung des Geistes, Aufmerksam- 
keit: ἡ σύντασις, συντονία, διάτασις, sp. ἡ προσ- 
οχή, ἐπίστασις. ß) Bangiekeit: ἡ ἀδημονία Sp., 
ἡ φροντίς, (dos; gew. umschr., z. B. mein Ge- 
müth ist in Sp. αἰωροῦμαι (ΟΡ; ; τὴν ψυχήν); 
μετέωρός εἶμι (τῇ διανοίᾳ), wegen etw. μετέωρός 
εἰμι ἐπί τινι; ἐπί τινος, πρός τι; ὀρϑός (καὶ 
μετέωρος) εἶμι, ἐπί τυνι; in Sp. gerathen ErBei- 
ρεσϑαι (P.) τῇ vorn, μετεωρίξεσϑαι (P.), ἀνα- 
πτεροῦσϑαι (P); J md. in Sp. setzen μετεωρί- 
ξειν, ἀναπτεροῦν,͵ ἀνατείνειν τινά. Ὁ) Uneinig- 
keit: ἡ διαφορά, τὸ διάφορον. — m. Einem in 
Sp. sein διαφορὰν ἔχειν, ἐν διαφορᾷ καταστῆναί 
τινι, διαφορά ἐστί τινι πρός τινα. --- in Sp. ge- 
rathen m. Einem εἰς διαφορὰν ἥκειν τινί, δια- 
φέρεσϑαί (P.) τινι od, πρός τινα. 

Sparbüchse, etwa ἡ ἀργυριοϑήκη. 

sparen 1) bewahren, aufheben: dnozideodaı; 
ταμιεύειν (u. M.); σῴξειν, διασῴζειν, φυλάττειν, 
διαφυλάττειν (u. M.). — 2) aufschieben: ἀπο- 
τίϑεσϑαι (εἰσαῦϑις), gew. ἀνατίϑεσθϑαι, ἀναβάλ- 
λεσϑαι. --- 3) sparsam m. etw. umgehen: φεί- 
δεσθϑαί τινος: φειδωλέίᾳ χρῆσϑαι περί τι. --- nicht 
sp. m. etw. ἀφειδεῖν τινος. — sparend m. etw. 
φειδωλός (2. u. 8.) τινος; nicht sparend m. ‚etw. 
ἀφειδής (2.) τινος. — keine Kosten sp. ἄφει- 
δῶς παρέχειν τὴν δαπάνην. --- vgl. sparsam. — 
4) ersparen, etw.: περιποιεῖσϑαί τι, φειδωλίᾳ 
κτασϑαί τι. 

Sparen, das 1) n ἀπόϑεσις, ἣ φυλακή. — 2) ἡ 
ἀναβολή, sp. ἀνάϑεσις. — 8) ἡ φειδώ, -- 4) ἡ 
περιποίησις. 

Spargel ὁ ἀσπάραγος (att. ἀσφάραγος). 

Spargelbeet, umschr. 7 πρασιὰ ἐξ ἧς ἀνατέλλει 
ὃ ἀσφάραγος. 

Spargelpflanze, -wurzel ἡ &opaayıd. 

Sparkalk ἡ γύψος. 

Sparkasse, 8. Sparbüchse. 

Sparpfennig τὰ ἀποκείμενα χρήματα; auch τὸ 
ἐφόδιον, z. B. e. Sp. für das Alter hinterlegen 
ἐφόδιον ἀποτίϑεσϑαι εἰς τὸ γῆρας. 

Sparren ὁ στρωτήρ, ἦρος. — sprichw. “6. Sp. zu 
viel haben’ μείξω φρονεῖν ἢ κατ ἄνϑρωπον, 
ὑπὲρ ἄνϑρωπον φρονεῖν, ὑπὲρ Od. παρὰ τὸ μέ- 
τριον φρονεῖν; auch παρακεκινηκέναι, παραπαί- 
εἰν (etw. verrückt sein). 

Sparrwerk οἵ στρωτῆρες, ἡ πινάκωσις. 

sparsam 1) sparend: φειδωλός 2. u. 8., φειδόμε- 
vos 3. (m. etw, τινός), selten φειδός 8.; auch 
ἀκριβής 2. (genau); zu sp. γλίσχρος 8., vgl. 

‚knickerisch. — sp. m. etw. umgehen φείδεσθαί 
τινος, μετρίως χρῆσϑαί τινι, φειδωλίᾳ χρῆσϑαι 
περί τι, ἀκριβῶς ταμιεύεσθϑαί τι. — nicht sp. 
m. etw. umgehen ἀφειδεῖν τινος, ἀφειδῶς χοῆ- 
σϑαί τινι. — 2) spärlich: εὐτελής 2., λιτὸς 3. 
(einfach); σπάνιος 3., Sp. 2. (selten). — etw. spar- 
samer einrichten sis εὐτέλειάν τι συντέμνειν οὐ. 
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σωφρονίξειν, συντέμνειν τὰς δαπάνας εἰς τά- 
ναγκπαῖα. 

Sparsamkeit 1) Neigung zu sparen: ἡ φειδώ, 
008, ἡ φειδωλία: auch ἡ ἀκρίβεια (Genauigkeit); 
zu grosse Sp. ἡ γλισχρότης; vgl. Knickerei. — 
2) Spärlichkeit: ἡ εὐτέλεια, λιτότης (Einfach- 
heit); ἡ σπάνις, εως, selten ἡ σπανιότης (NSel- 
tenheit). 

Sparta ἡ Σπάρτη. — Einw. ὃ Σπαρτιάτης, fem. 
ἡ Σπαρτιᾶτις, ιδος:; adj. Σπαρτιᾶτικός 3. 
Spass, s. Scherz. — zum Sp. μετὰ παιδιᾶς, ἐν 
παιδιᾷ, ἐν παιδιᾶς μέρει od. μοίρᾳ, ἐν σκώμ- 
ματος μέρει, ἐπὶ καταγέλωτι, πρὸς ἡδονήν. — 
das ist ein Sp. für Jmd. ΓΞ das kann Jmd. 
leicht thun) παιδιὰ ταῦτ᾽ ἔστι τινί, -- Sp. ma- 
chen γελωτοποιεῖν, ungew. γελοιάξειν. τε Ὁ} Sp- 
aus etw. machen εἰς γέλωτα τρέπειν τι, εἰς yE- 
Aura ἐμβάλλειν τι, γέλωτα τύϑεσϑιαί τι, ἐν ve 
λωτι ποιεῖσϑαί τι. 

spassen τες 6. Scherz machen, s. Scherz. 

spasshaft, s. scherzhaft. — sp. Dinge ernst be- 
handeln σπουδάξειν περὶ τὰ γελοῖα od. ἐν τοῖς 
γελοίοις. 

Spasshaftigkeit, s. Scherzhaftigkeit. 

Spassmacher ὁ γελωτοποιός, sp. γελοιαστής; ge- 
meiner Sp. ὃ βωμολόχος. [βωμολοχία. 

Spassmacherei N γελωτοποιία:; gemeine, Sp. ἡ 

Spassvogel ὁ σκωπτόλης, ὁ εὐτράπελος ἀνήρ. 

Spatel 7 σπάϑη, ἡ σπαϑίς, δος. --- τη. ἃ. Sp. 

Spaten, 5. Grabscheit. [umrühren σπαϑίζειν. 

Spatz, s. Sperling. 

spazieren (SP. gehen) περιπατεῖν, περιπάτῳ χρῆ- 
σϑαι, περίπατον ποιεῖσθαι: auch wol βαδέζειν, 
διαβαδίέζειν. — gern sp. gehend περιπατητικός 
8. — sp. fahren ἐξ-, megı- ελαύνειν. ἰτησις. 

Spazierengehen, das ὁ περίπατος, Sp. ἡ περιπά- 

Spazierfahrt N ἐξέλασις, περιέλασις. — δ. Sp. 
machen ἐξ. περι- -ελαύνειν. 

Spaziergünger ὁ περιπατητής sp.; gew. part. ὁ 
περιπατῶν, οὔντος: ist es = der gern spazieren 
geht ὁ περιπατητιηός. 

Spaziergängerin ἡ “περιπατοῦσα. 

Spaziergang ὃ περίπατος (Handlung u. Ort; im 
ersteren Sinne bei Sp. auch 7 περιπάτησις); ὁ 
δρόμος (als Ort). — e. Sp. machen, 8. spazieren. 
— Sp. anlegen κατασκευάζειν περιπάτους. 
Spazierritt ἡ περιέλασις. -- 6. Sp. machen zegıe- 
λαύνειν (ἐφ᾽ ἵππου). 

Spazierwegy 8. Spaziergang. 

Specerei τὸ ἄρωμα, τὸ ϑυμίαμα. 
Specereihändler ὁ “ἀρωματοπώλης. 
Specereihandel ἡ ἀρωματοπωλία (unbelegt). 
Specereiladen zo ἀρωματοπωλεῖον (unbelest). 
Specht ὁ δρυκολάπτης, δρυοκολάπτης, δρυοχό- 
πος: ἡ πιπώ (6 minos, ἡ ringe); vgl. ὃ κραυ- 
Spechtmeise ἡ σέττη. [γός. 
Speeialgeschichte ἡ τῶν κατὰ μέρος σύνταξις. 
speciell ἴδιος 3., Sp. ἰδικός, εἰδικός, μεριπός ἘΠ 
auch τὸ καϑ'᾽ ἑαυτόν, “τήν, -τό, τὸ καϑ' ἕκα- 
στον, nv, ον. --- adv. χωρίς, ἰδίᾳ. --- vgl. Detail. 
Species τὸ εἶδος. 
specificieren ἀποφαίνειν καϑ ἕν ἕκαστον. 
Speeifikation ἡ (n«®” ἕν ἕκαστον) ἀπόφανσις. 
speeifisch οἰκεῖος 3: 

Speck τὸ στέαρ, ἅτος (dem. τὸ στεάτιον), τὸ λέ. 
πος; vom Schweine τὸ σύειον λίπος τεταριχευ- 
μένον οα. καπνιστόν. 

Speckgeschwulst τὸ στεάτωμα, dem. τὸ στεατω- 
μάτιον. — e. Sp. bekommen στεατοῦσϑαι (P.). 


Sparsamkeit — Speise 


Speckhals ö παχὺς od. πολύσαρπος αὐχήν, ἕνος. 
speckig στεατώδης, λιπώδης 2. 

Speckkäfer ὁ δερμηστής. 

Speckschwarte ἢ φορίνη. 

Speckschwein ὁ σιτευτὸς χοῖρος. 

Speckseite τὸ ὕξιον πλευρόν. 

Speckstein ὁ μόροχϑος, μόροξος. 

spedieren κομίξειν, διαπομίξειν, διαπέμπειν, δια- 
ποστέλλειν. [διαποστέλλων. 
Spediteur, umschr. 6 τὰ ὦνια διαπέμπωών od. 
Spedition ἡ τῶν ὠνίων διαποστολή od. διαπομπή. 
Speer, 5. Lanze, ‚ Wurfspiess. — d. Speer schleu- 
dern ßaAAsı» τὸ ἀκόντιον, ἀκοντίζειν; ἃ. Sp. 
schleudernd δορυβόλος 2. 8p.; Ὑπ| πὶ 5: 
treffen ἀκοντίζειν τινά; das Schleudern des Sp. 


N ἀκόντισις, ὃ ἀκοντισμός. — Wurf m. α. Sp. 
τὸ ἀκόντισμα: im Wurfe des Sp. geschickt &xov- 
τιστικός 3. — m. ἃ. Sp. kämpfen δορατίζεσϑαι, 


δορατομαχεῖν SP. 

speerdick δορατοπαχής 2. [r®» μάχη. 
Speerkampf. ö, δορατισμός sp.; besser ἡ δορά- 
Speerstich ἡ ἀπὸ τοῦ δόρατος πληγή. 
Speerträger ὁ δορυφόρος, λογχοφόρος, SP. δορα- 


τοφόρος. [τιστικύς. 
Speerwerfer ὁ ο ἀποντιστής: tüchtiger Sp. ὁ ἄἀκον- 
Speerwurf, τὸ ἀκόντισμα. — geschickt im Sp. 


ἀκοντιστικός 3. [σκυταλίς, (dog. 
Speiche ἡ χνήμη, ἡ σκυτάλη, τὸ σκυτάλιον, ἡ 
Speichel τὸ σίαλον; τὸ πτύαλον (πτύελον, sp. ὃ 
πτύυελος). — Sp. erzeugend σιαλοποιός 2. — voll 
Sp. σιαλώδης, πτυαλώδης 2. — ἃ. Mund voll 
Sp. haben πτυαλίζξειν, πτυελίξειν. 
speichelartig σιαλώδης Ὡ, 

Speicheldrüse ὃ π. ἡ σιαλοχόος ἀδήν, ἕνος. 
Speichelfluss 6 σιαλισμύς, πτυαλισμός, πτυελι- 
σμῦς. — d. Sp. haben σιαλοχοεῖν, σιαλίξειν, πτυα- 
λίξειν, πτυελίζειν: d. Sp. habend σιαλοχόος 2. 
Speichellecker ὁ βωμολόχος; pl. auch οἵ πρόσ- 
κυνὲς, ὧν. 

Speichelleckerei ὴ βωμολοχία. 

Speicher τὸ ἀνώγεων (ἀνώγαιον); vgl. Magazin. 
speien 1) Speichel auswerfen: πτύειν, dmo-, ἐκ- 
πτύειν. --- auf etw. od. Jmd. sp. ἐμπτύειν εἴς 
τι (ΒΡ. τιν), προσπτύειν τινί u. τινά, πρός τινα, 
selten ἐπιπτύειν τινί. -- 2) speiend v. sich 
geben: ἐμεῖν, ἐξ-, ἀπ-εμεῖν; ἐρυγγάνειν (sp. 
ἐρυγᾶν), seltner ἐρεύγεσϑαι, ἐξερεύγειν (gew. 
M.). — v. feuerspeienden Bergen avadıdavaı 
πῦρ, ἀναπέμπειν od. ἀναφυσᾶν φλόγας, dva- 
πέμπειν ῥύακας. 

Speien, das 1) ἡ πτύσις, ὃ πτυσμός, 8Ρ. ἡ Enz 
πτυσις. — 2) ἢ ἔμεσις, ὁ ἔμετος, ἡ ἐρυγή, ὃ 
ἐρυγμός, ἐρευγμός. -- v. Vulkanen ἡ φλογὸς 
ἀναφύσησις: gew. Verba. 

Speierling, s. Sperberbaum. 

Speise ἡ ἐδωδή, τὸ ἔδεσμα, τὸ ἐδεστόν, τὸ βρώ- 
μα, ἡ βρῶσις, τὸ βρωτόν, ἡ τροφή, ἡ σίτησις 
(übh. was zur Nahrung dient); ὁ σῖτος (pl. τὰ 
σῖτα), τὸ σιτίον (gew. pl.; eig. Getreide, Brot; 
dann übh. Nahrungsmittel); τὸ ὄψον (jede ge- 


kochte Sp.; dann bes. Fleischspeise; später 
leckere SP», "zumal Fische). — Sp. u. Trank σιτία 
καὶ ποτά (πώματο). — Sp. zu sich nehmen od. 


geniessen σῖτον od. τροφὴν προσφέρεσϑαι, γεύε- 
σϑαι od. ἅπτεσϑαι σίτου, χρῆσϑαι σίτῳ, σιτο- 
ποιεῖσθαι. — keine Sp. zu sich nehmen οὐχ 
ἅπτεσϑαι σίτου, ἀπέχεσϑαι σίτου, ἀποκλείεσϑαι 
(P.) σίτου, οὐ προσδέχεσϑαι σἴτον: ἀσιτεῖν, sp. 
ἀποσιτεῖν; keine Sp. zu sich nehmend ἄσιτος, 


ἀπόσιτος 2. — Einem die Sp. entziehen ἀπο- 
στερεῖν od. ἀποκλείειν τινὰ τῶν σιτίων od. τῆς 
τροφῆς. -- Mangel an ὅν. ἡ σιτοδεία; Mangel 
an Sp. haben ἐνδεῶς ἔχειν σίτου. Sp. ein- 
kaufen ἀγοράξεσϑαι σιτία, bes. Jckere Sp. ouw- 
νεῖν (dazu ἡ ὀψωνία, ὃ ὀψώνης). — SP. zubereiten 
σιτοποιεῖν (u. M.), bes. leckere Sp. ὀψοποιεῖν 
(u. M.), ὀψαρτύειν: allg. auch κατασκευάξειν, 
ἀρτύειν, καταρτύειν ἐδέσματα, od. τροφήν: Sp. 
zubereitend σιτοποιός, ὀψοποιός 2., ὃ ὀψαρτυ- 
τής; Zubereitung der Sp., s. Speisebereitung; 

d. Kunst Sp. zu "bereiten, s. Kochkunst. — Sp. 
anrichten παρασκευάξειν od. παρατιϑέναι τὰ 
σιτία (τὰ ὄψα). 

Speisebereitung ἡ σιτοποιία; bes. v. leckeren 
Sp. ἡ «ὀψοποιία, 5}. ὀψαρτυσία, τὸ ὀψοποίημα, 
auch ἡ ὄψου σκευασία. — zur Sp. gehörig σιτο- 
ποιικός, ὀψοποιιπός, seltner σιτοποιητικός, ὄψο- 
ποιητικός, ὀψαρτυτικός Sr 

Speiseeiche n pnyös; vol. ἡ Ervuodgvs, νος, ἡ 
ἡμερίς, ἔδος. — V. Holz der Sp. φήγινος 3. 

Speisegeruch ἡ (ἀπὸ) τῶν ἐδεσμάτων od. τῶν 
ὄψων ὀσμή. 

Speisekammer τὸ ταμιεῖον, Sp. τὸ ταμιευτήριον, 
7 ἐδεσματοϑήκπη, ὀψοϑήχη. 

Speisekorb τὸ κανοῦν, ἡ σπυρίς (σφυρίς), (805; 
vgl. ὁ γύλιος (γυλιός). — kleiner Sp. τὸ κανέ- 
σκιον, τὸ σπυρίδιον, SP. σπυρίχνιον. 


Speisemarkt τὸ ὀψοπωλεῖον, ὀψοπώλιον SP.; 
besser τὰ ὄψα. 
speisen 1) intr., 5. essen 2). — m. Einem sp. 


συνδειπνεῖν, 
(DP.) τινι: δειπνεῖν μετά τινος. bei Einem 
sp. ἐστιᾶσϑαι παρά τινι od. ἔν τινος (Sc. οἴκῳ). 
— Jmd. m. sich sp. lassen σύνδειπνον ποιεῖσϑαί 

τινα. — 2) ir. a) etw. sp. = essen 1), w. 8. 
Ὁ) Jmd. sp.: δειπνίξειν, σιτίξειν, ἑστιᾶν, εὐω- 
χεῖν τινα; vgl. füttern 1). 

Speisen, das, 1) das Essen: «τὸ ἐσϑίειν, δειπνεῖν: 
ἡ σίτησις, τὸ δεῖπνον, τὸ ἑστίαμα, ἡ εὐωχία. -- 
2) Darreichung V. Speise: ἡ σίτισις, ὃ σιτισμός 
sp.; besser ἡ σίτησις, ἑστίασις od. Verba. 

Speiseordnung ἡ τῶν ἐδεσμάτων τάξις. 

Speiseröhre ὃ λάρυγξ, υγγος, ἡ (6) φάρυγξ, vyyos, 
ὃ οἰσοφάγος, ὃ «στόμαχος, auch ὃ λαιμός. 
Speisesaal τὸ ἑστιατόριον, sp. τὸ ἑἕστιατήριον, 
δειπνητήριον, τὸ ἀνώγεων: gemeinschaftlicher 
Sp- τὸ συσσίτιον, συμπόσιον, Sp. der Männer ὃ 
ἀνδρών, ὥνος. 

Speiseschrank ἡ τῶν ὄψων ἀποϑήκη, SP. ἡ ὄψο- 
ϑήκη, ἐδεσματοϑήκη. 

Speisevorrath σιτία od. ὄψα τὰ ἀποκείμενα. 

Speisewirth ὃ ὀψοπώλης: gew. ὁ κάπηλος. 
Speisewirthin ἡ ὀψόπωλις, ıdos; gew. ἡ καπη- 
Als, (dog. 

Speisezettel ἡ τῶν ἐδεσμάτων ἀναγραφή: γραμ- 
ματείδιον περιέχον ἀναγραφὴν τῶν παρεσχευα- 
Speisezimmer, s. Speisesaal. [σμένων. 
Speisung ἡ σίτησις, auch ἡ Eotiacıg (bes. Stam- 
messpeisung). 

Spektakel 1) Schauspiel: ἡ ϑέα, τὸ ϑέαμα. — 
2) Lärm: ὁ ϑόρυβος, ἡ βοή, ἡ ταραχή, ἡ 
τύρβη, ὁ ὄχλος. 
spektakeln, 5. lärmen, toben. flich. 
spektakulös, s. lärmend, abscheulich, schreck- 
Spekulant ö ο χρηματιστής, ὃ χρηματιξόμενος; auch 
ὁ χρηματιστιπός. 

Spekulation 1) wissenschaftliche Betrachtung: 

.n ϑεωρία (allg); ἡ σκέψις (als Handlung); ro 
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ϑεώρημα (als Sache). — 2) Ausgehen auf Ge- 
winn: ὃ χρηματισμός, ἡ χρημαάτισις. 

spekulativ 1) zur wissenschaftlichen Betrachtung 
geeignet od. geneigt: ϑεωρητικός 3. — Sp. Kraft 
τὸ ϑεωρητιπόν. — 2) auf Gewinn bedacht: χρη- 
ματιστικός 3. 

spekulieren 1) wissenschaftlich: σχοπεῖν (onE- 
ψασϑαι) τι u. περί τινος, ϑεωρεῖν τι u. περί τι- 
νος, μελετᾶν τι, φροντίζειν περί τινος, μεριμνᾶν 
περί τινος. --- 2) auf Gewinn ausgehen: χρηματί- 
ξεσϑαι. — das Sp., 5. Spekulation. 

Spelt ἡ ξειά, sp. ξέα. 

spendabel, 5. freigebig. 

Spende 1) das Ausgiessen einer Flässigkeit als 
Opfer, Trankopfer, vgl. Trankopfer u. s. Opfer. 
— 2) Gabe, Geschenk: ἡ δόσις, δωρεά, τὸ δῶ- 
ρον; auch ἡ ἐπίδοσις (bes. für d. Staat); ὃ ἔρα- 
νος (zur Unterstützung Jmds.); αἵ ἀπαρχαί (Eh- 
renspende, Widmung): ἡ voun (bes. pl.; öffent- 
liche Sp., Geschenk an das Volk). — Einem 6. 
Sp. darbringen od. reichen ἐπιδιδόναι τι οὔ. 
ἐπίδοσιν (ro δήμῳ), ἔρανον φέρειν od. εἰσφέ- 
ρειν τινί, ἀπαρχὰς φέρειν, ἐπι-, προσ- φέρειν τινί; 
v. etw. ἀπάρχεσϑαί τινί τινος; vgl. spenden 2). 
spenden 1) e. Trankopfer darbringen: σπένδειν, 
σπονδὰς ποιεῖσϑαι, SP. σπονδηφορεῖν: auch bloss 
ἐκπχεῖν (ausgiessen); am Grabe Jınds. χοὰς φέ- 
ρει οὔ. ἐπιφέρειν τινί. --- 2) geben, schenken: 
διδόναι, δωρεῖσϑαι, ἐπιδιδόναι, χαρίξεσϑαι, sp. 
χορηγεῖν: auch νέμειν, διανέμειν. — reichlich 
sp. ἀφειδῶς od. δαψιλῶς παρέχειν; Einem noch 
zum Ueberfluss sp. ἐπιδαψιλεύεσϑαί τινί τι τι. 
τινί τινος. — Einem Lob sp. ἐπαίνους ποιεῖσϑαι 
περί od. κατά τινος. — das Einem gespendete 
Lob of κατά τινος ἔπαινοι. 

Spender ὁ δοτήρ, ἦρος, sp. ὁ dorns; häufig part., 
s. spenden 2). 

spendieren, Einem etw. δωρεῖσϑαί τινί τι οἵ. 
τινά τινι, χαρίξζεσϑαί τινί τι. 

Sperber ὃ σπιξίας, ὃ πέ ἔρκος (περκνός). 
Sperberh aum ἡ ὄα, gew. On, oin. — seine Frucht 
τὸ 00V, sp. οὔον. 

Sperling ὃ στρουϑός (στροῦϑο6): dem. τὸ στρου- 
ἁλάριον, στρουϑίον, ΒΡ. ὃ στρουϑίσκπος, N στρου- 
Bis, ίδος. — wie 6. Sp. piepen od. schwatzen 
Sperrbaum, s. Schlagbaum. [στρουϑίζειν. 
Sperre, s. Sperrung. 

sperren 1) ausspreizen: διατείνειν, selten δια- 
πλίσσειν. — die Beine auseinander sp. διαβαΐέ- 
νειν, selten διαπλίσσεσϑαι, sp. Öruoneilßew; die 
Lippen (Kiefer) auseinander sp. χάσκειν, δια- 
χάσκειν. — übtr. sich gegen etw. sp. ἀντερεί- 
δειν, ἀντιτείνειν, ἀντέχειν, ἀνϑίστασϑαί zıvı U. 
πρός τι; ἐναντιοῦσϑαί (DP.) τινι u. πρός τι. -- 
2) verschliessen, versperren: κλείειν, ἀπο-, κατα- 
κλείειν, auch ἐπικλείειν (u. M.); ἰαλανοῦν. 
Jmd. in 6. Zimmer sp. καϑειργνύναι τινὰ εἰς 
οἴκημα od. ἐν οἰκήματι. — 6. Stadt sp. ἀπο- 
κλείειν οὐ. ἀπείργειν τοὺς ἐπιόντας τοῦ εἰσεῖ- 
ἅγεῖν εἰς πόλιν od. τῆς εἰσόδου. ἃ. Weg, 
Hafen sp. ἀποφράττειν τὴν ὁδόν, τὸν λιμένα. --- 
Einem ἃ. Weg sp. ἀποφράξασϑαί τινα. --- vgl. 
versperren. — 3) hemmen: dve-, κατα- στέλλειν, 
κατ-, ἐπ- ἔχειν, κωλύειν, διακωλύειν, Sp. ἄνα- 
κόπτειν. — ein Rad Sp. δεῖν τὸν τροχὸν τῇ τρο- 
χοπέδῃ od. τῷ ἐποχεῖ. 

Sperren, das = Sperrung, w. 8. — Ist es --- das 
Widerstreben: ἡ ἀντέρεισις, ἀντίστασις, ἐναν- 
τίωσις. 
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Sperrhaken ὁ ἐποχεύς, 7 τροχοπέδη. 

Sperrholz ὁ μοχλύός. 

sperrig ἀμφιλαφής 2.; auch εὐρύς 3. (breit). 

Sperrkette, am Hafen τὸ κλεῖϑρον; am Rade 5. 
Sperrhaken. 

Sperrung 1) Verschluss: ἡ κλεῖσις, &nonksıcıs, 
sp. κατάχλεισις; eines Weges od. Hafens ἡ ἀπό- 
φραξις. — Nicht selten durch Verba, z. B. nach 
Sp. der Thore κεκλῃμένων τῶν πυλῶν. — 2) Hem- 
mung: ἡ ἐποχή, seltner κατοχή, sp. καταστολή ; 
auch ἡ σώλυσις, διακώλυσις. 

Spesen ἡ δαπάνη, τὸ ἀνάλωμα (u. pl.). 

Sphäre 1) eig. ἡ σφαῖρα; vgl. Kugel. — 2) übtr. 
a) Geschäftskreis: τὰ καϑήκοντα od. προσήκον- 
τα, ἡ ταξις. — ἴῃ seiner Sp. bleiben. πράττειν 
od. ἐπιτηδεύειν τὰ καϑήκοντα od. τὰ ἑαυτοῦ. 
_ das ist nicht meine Sp. τούτων οὐδέν μοι 
προσήκει, οὐ πρὸς ἐμὲ ταῦτα. — 2) Verstandes- 
kreis: das geht über deine Sp. μείζω ταῦτα ἢ 
κατὰ σέ, ὑπὲρ σὲ φαίνεται τὰ εἰρημένα εἰρῆσϑαι, 
ἀδύνατός γε εἶ ταῦτα συνιέναι; wenn er etw. 
hört, das über, seine Sp. geht εἴ τι ὑπὲρ τὴν 
ξαυτοῦ φύσιν ἀκούει. --- Sich über d. ‚mensch- 
liche ὅν. erheben μεῖξον φρονεῖν ἢ κατ᾽ ἄνϑρω- 
πον, ὑπὲρ ἄνϑρωπον φρονεῖν. --- sich über seine 
Sp. "erheben μεῖζον φρονεῖν τῆς δυνάμεως od. 
τοῦ δέοντος. — sich nicht über seine Sp., er- 
heben οὐχ ἄπτεσϑαι μειζόνων 7, nad” αὑτόν. 

Sphärik τὰ σφαιρικά. 
sphärisch σφαιρικός 8., σφαιροειδής 2. 

Sphäroid τὸ σφαιροειδές. 

spicken 1) eig. στέξειν στέατι: διαπείροντα καὶ 
στεάτια ἐμβάλλοντα καταρτύειν. -- 2) bildl. den 
Beutel sp.: σάττειν ἀργυρίῳ od. πληροῦν ἀργυ- 
ρέου "τὸ βαλλάντιον. 

Spieknadel, etwa ὁ ὀβελίσκος. 

Spiegel 1) eig. τὸ κάτοπτρον, seltner τὸ ἔνοπτρον, 
εἴσοπτρον. --- vor den Sp. treten παραστῆναι τῷ 
κατόπτρω. --- Sich im Sp. besehen κατ-, ἐν- οπτρί- 
ξεσϑαι (M.), εἰσοπτρίζεσϑαι (IR auch ἐν κατ- 
ὄπτρῳ ϑεᾶσϑαι ἑαυτόν. — (wie) in 6. Sp. zei- 
gen κατ-, &v-, εἰσ-οπτρίζειν. --- seine Reden in 
denen Anderer wie in e. Sp: betrachten τοὺς 
ἑαυτοῦ λόγους τοὶς ἑτέρων ἐνεικονίξεσϑαι. 
2) bildl. a) jede glänzende Oberfläche: τὸ ἔνο- 
πτρον; Sp. des Wassers, 8. Wasserspiegel. b) Sp- 
des Schiffes: τὰ ἄφλαστα, τὸ ἀκρωτήριον, ἄκρα 
ἡ ναῦς, poet. ὃ κόρυμβος. ec) Vorbild: τὸ παρά- 
δειγμα, ἡ εἰκών, ὄνος. 

spiegelartig κατοπτρικὸς 3., κατοπτροειδής, εἶσο- 
πτροειδής 2. SP. 

Spiegelbild ὴ ἔμφασις, τὸ ἐμφαινόμενον, sp. ἡ 
εἰσοπτρικὴ εἰκών, ὄνος, ὃ εἰσοπτρισμός. 
Spiegelfechterei ἢ σκιαμαχία, οἵ κενοὶ λόγοι, τὸ 
ἀλαζόνευμα. — Ist es = Schattenbild, Blend- 
werk ἡ σκιαγραφία. — Sp. treiben σκιαμαχεῖν, 
ἀλαζονεύεσθαι. 

Spiegelfenster ἡ κατοπτρικὴ od. κατοπτροειδὴς 
Δυρίς, ἔδος. 

Spiegelfläche τὸ ἔνοπτρον. 

Spiegelglätte λειότης οἵα κατόπτρου. 

spiegelglatt λεῖος (3.) ὥσπερ κάτοπτρον. 

spiegelhell κατοπτροειδής, εἰσοπτροειδής 2. ΒΡ. 

Spiegelkarpfen ὁ ποικίλος κυπρῖνος. 
spiegeln 1) Stralen zurückwerfen: ἀποστίλβειν, 
ἀπαστράπτειν. — Ist es = glatt u. glänzend 
sein wie 6. Spiegel ἀποστίλβειν ὥσπερ κάτοπτρον. 
τ 2) im Spiegel darstellen: ἐμφαίνειν (ἐν κατ- 
ὄπτρῳ), κατ-, ἐν-, εἰσ-οπτρίξειν. — sich Βρ.)0 


Sperrhaken — Spiel 


Gegenständen ἐμφαίνεσϑαι (DP.; ἐν κατόπτρῳ 
τι. bildl. ὥσπερ ἐν κατόπτρῳ) ‚ In etw. τινί od. 
ἔν τινι; v. Pers. κατ-, ἐν-οπτρίξεσϑαι (M.), εἰσ- 
οπτρίξεσϑαι (P.); bildl. “sich an Einem od. etw. 
sp.” ἐνεικονίζεσθϑαί τινι, παράδειγμα ποιεῖσϑαί 
σιν U. Tı, παραδείγματι χρῆσϑαί τινε (wozu 
noch οἷον χοὴ εἶναι treten kann); an euch wer- 
den sich Andere sp. παράδειγμα ἔσεσϑε τοῖς 
ἄλλοις οἵους χρὴ εἶναι. 
Spieke ὁ νάρδου στάχυς, vos, Sp. ὃ ναρδόστα- 
χυς, τὸ ναρδοστάχυον. 
Spiel 1) eines Instrumentes: ὁ φϑόγγος, τὸ μέ- 
λος, ἡ ἠχή; vgl. Flöten-, Saiten-, Citherspiel. 
— m. klingendem Sp., v. Soldaten ὑπ’ αὐλῶν, 
ὑπὸ τυμπάνων. — 2) Sp. der Mienen, Hände: 
ὃ σχηματισμός (τοῦ προσώπου, τῶν χειρῶν): der 
ände N χειρονομία; Sp. des Schauspielers 7 
ὑπόκρισις, μίμησις: vgl. Spielen 2). — 3) Zeit- 
vertreib: ἡ παιδιά, selten παιγνιά, Sp. τὸ παί- 
yvıov, ὃ παιγμός: ‚auch N διατριβή: —= Glück- 
spiel (m. Würfeln) ἡ χκυβεία, ἡ ἀστραγάζλισις, 
ΒΡ. σκιραφεία. — Sp. m. Steinen auf ἃ. Brete, 
s. Bretspiel; Sp. m. d. Balle, s. Ballspiel; Sp. 
m. d. Reife, 5. 2. Reif, u. dgl. m. — öffent- 
liche Sp. οἵ ἀγῶνες, τὰ ἀγωνίσματα, οἵ ἄϑλοι, 
selten τὰ ἀϑλα; die olympischen, pythischen, 
nemeischen, isthmischen Sp. τὰ Ὀλύμπια, Πύ- 
Yu, Νέμεια, Ἴσϑμια:; solche Sp. feiern τελεῖν 
ἀγῶνας; ἄγειν Ὀλύμπια u. dgl.; solche Sp. 
anordnen τιϑέναι ἀγῶνας, ἀγωνοθετεῖν: Zu- 
schauer bei solchen Sp. sein ϑεᾶσϑαι od. ϑεω- 
geiv ἀγῶνας: in d. olympischen Sp. siegen 
νικᾶν Ὀλύμπια. --- 6. Sp. treiben, 5. spielen. — 
sein Sp. m. Einem od. etw. haben, ‚treiben 
παΐζειν εἴς τινα 0d. τι (sp. παίξειν τινά τι. τι), 
ἐμπαίξειν τινί, προσπαΐζειν τινί u. τινά, χλευά- 
ξειν τινά; m, dem Rechte ψηφοπαικτεῖν τὸ δέ- 
καιον; kein leichtes Sp. haben οὐ πάνυ εὐπο- 
ρεῖν od. ἐξευπορεῖν; ein leichteres Sp. m. Einem 
haben ῥᾷονι χρῆσϑαί τινι. — kein ehrliches Sp. 
treiben οὐδὲν ὑγιὲς πράττειν. — es ist 6. Sp. 
= es ist sehr leicht) παιδιά ἐστιν, οὐ χαλεπόν 
ἐστιν, οὐκ ἔστιν ἔργον. — dem Sp. ergeben sein 
ἐρᾶν τῆς κυβείας, προσκεῖσϑαι τῇ κυβείᾳ. -- im 
Sp. gewinnen πλεονεκτεῖν od. νικᾶν κυβεύοντα 
u. dgl.; im Sp. verlieren μειονεκτεῖν κυβεύοντα. 
- etw. δα Sp. setzen κυβεύειν περί τινι (sp. 
ἀποκυβεύειν περί τινος, ἐναποκυβεύειν zwi); 
ἀναρριπτεῖν τὸν περί τινος κύβον od. κίνδυνον 
περί τινος, παραβάλλεσϑαί τι, ῥενδυνεύειν περί 
τινος, περί τινι, seltner τινί, ὑπέρ τινος; Alles 
auf's ὅν. setzen ἀναρριπτεῖν ἐς ἅπαν τὸ ὑπάρ- 
χον, ἀναρριπτεῖν τὸν ὑπὲρ ἁπάντων κύβον, παρα- 
βάλλεσϑαι τοῖς ὅλοις: mein Leben steht auf d. 
Sp. κινδυνεύω περὶ τῆς ψυχῆς od. τοῦ βίου, ἐπὶ 
ξυροῦ ἀκμῆς ἔχεταί μοι τὰ πράγματα; es stehen 
die wichtigsten Interessen des Staates auf d. 
Sp. τὰ μέγιστα κινδυνεύεται τῇ πόλει. --- 6. ge- 
fährliches Sp. wagen κίνδυνον ἀναρριπτεῖν : man 
wagt e. ungewisses Sp. ἐν ἀδήλῳ κινδυνεύεται. 
— gewonnen Sp. haben νενικηκέναι, νικᾶν, κρείτ- 
zo γεγενῆσϑαι, περιγεγενῆσϑαι: Einem gewon- 
nen Sp. geben λαβὴν διδόναι, παρα-, ἐν- διδόναι 
τινί. --- bei etw. ἃ. Hand im Sp. haben μετέ- 
χειν Od. κοινωνεῖν πράξεώς τινος ς sich in d. Sp. 
mischen συλλαμβάνεσθαι τῶν πραγμάτων. 
Einem 6. leichtes Sp. machen τὸν καιρὸν od. 
τὰ πράγματα προδιδόναι τινί. Einem sein 
Sp. verderben λυμαίνεσϑαί τινι τὴν πρᾶξιν. --- 
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etw. aus ἃ. Sp. lassen ἐᾶν, χαέρειν ἐᾶν, ἀφιέναι 
τι; dabei aus ἃ. Sp. bleiben ἐκτὸς εἶναί od. 
γίγνεσθαί τινος. — zum bösen Sp. e. gute Miene 
machen, πλάττεσϑαι ἀδήλως τῇ ὄψει πρὸς τὴν 
συμφορᾶν. — ἃ Sp. liebend φιλοπαίγμων 2., 
Sp. ὃ φιλοπαίκτης; Hang zum Sp. ἡ φιλοπαι- 
γμοσύνη SP. 
Spielball, 5. Ball. — bildl. ἡ παιδιά; ich bin 
e. Sp. des Geschickes ἡ τύχη παίξει εἰς ἐμέ. 
Spielbret ὁ ἄβαξ, κος, τὸ ἀβάκιον, ὁ κυβευτιχὸς 
πίναξ, αἀκος, ἡ τηλία (Würtelbret); τὸ ψηφοῖλο- 
γεῖον, τὸ πεττόν, Sp. τὸ πλινϑίον (für das Bret- 
Spielbude, 5. Spielhaus. [spiel). 
Spielehen τὸ παίγνιον; selten τὸ ἀϑυρμάτιον. 
spielen 1) auf 6. Instrumente: ψάλλειν, κρούειν, 
κρέκειν (auf 6. Saiteninstrumente, u. zw. erste- 
res m. d. Finger, die beiden letzteren m. d. 
Plektron); d. Cither sp. κιϑαρέξζειν, d. Cither 
sp. u. dazu singen κιϑαρωδεῖν: ἃ. Flöte sp. αὐὖ- 
λεῖν, κρέκειν αὐλόν. --- 2) ν. leichter, wechseln- 
der "Bewegung: d. Pferd spielt m. d. Gebisse ὁ 
ἵππος διαρριπτεὶ od. διὰ τοῦ στόματος περιάγει 
τὸ ψαλιον; ἃ. Wind spielt ψιϑυρίζει ἡ αὔρα: 
d. Wind spielt in d. Wipfeln der Bäume ὁ ἄνε- 
μος ἠρέμα κινεῖ (Sp. διαρριπέξει) τὰ ἄκρα τῶν 
δένδρων: d. Haar spielt im Winde σείεται ὑπ᾽ 
ἀνέμου ἡ κόμη; um {1η68. Lippen spielt ein 
leises Lächeln προσμειδιᾷ τις τοῖς χείλεσιν ἄκροις. 
— m.d. Händen sp. χειρονομεῖν; dh. auch: Jmd. 
nachahmend darstellen μεμεῖσϑαί τινα: v. Schau- 
spieler ὑποκρίνεσθαι, ἀγωνίξεσϑαι; d. Rolle des 
Achilleus sp. ὑποκρίνεσθαι Ἀχιλλέα; Stücke des 
Menandros 8Ρ. ὑποκρίνεσϑαι Μένανδρον: alle 
Rollen sp. ὑποχρίνεσϑαι, τὰ πάντα πρόσωπα; 8. 
Tyrannen sp. εἰσιέναι τύραννον, übr. vgl. Rolle 
3); übtr. im Leben: d. Herrn sp. πράττειν τὰ 
τοῦ δεσπότου, ἃ. Herm unter ihnen sp. ὡς δε- 
σπότην ἀναστρέφεσϑαι (P.) ἐν αὐτοῖς, d. grossen 
Herrn sp. λαμπρύνεσθαι, σεμνύνεσθαι, βρενϑύε- 
σϑαι; ἃ. Kranken sp. “προσποιεῖσθαι ‚od. ὑποκχρί- 
νεσϑαι νοσεῖν, auch ὑποκρένεσϑαι τὸν νοσοῦντα 
od. ὡς νοσοῦντα: d. ehrlichen Mann sp. προσ- 
ποιεῖσϑαι χρηστὸν εἶναι od. χρηστότητα, ὑποκρί- 
νεσϑαι σχῆμα ἀνδρὸς χρηστοῦ; vgl. Schurke a. 
E. — e. Stück sp. ἐπιτελεῖν ,ϑέαν: heute wird 
nicht gespielt οὐκ ἔστι ϑέα τήμερον: übr. 5. auf- 
führen 2). — bildl. ‘Einem etw. in die Hand sp.’ 
ὑποβάλλειν tivi τι ist es = preisgeben προδὶ- 
δόναι u. καταπροδιδόναι τινί τι; Einem etw. 
aus der Hand sp. λανϑάνειν ὑφελόμενόν τί τι- 
vos od. bloss ὑφαιρεῖσϑαί τί τινος; ἃ. Krieg in 
" Länge sp. μηκύνειν τὸν πόλεμον. --- ἴῃ Farben 
} ἀλλάττειν τὰ χρώματα, παντοδαπὰ χρώματα 
ἀφιέναι, ποικίλον εἶναι τὸ χρῶμα; in 6. Farbe 
sp. ἐπαλλάττειν τινί, μεταβαίνειν εἴς τι; auch 
durch Compos. m. ἐπί, z. B. in’s Purpurfarbige 
sp. ἐπιπορφυρίζειν, ἐπιφοινίσσειν, ἐπιφοινικίξειν, 
in’s Schwarze, Feuerrothe spielend Emimegxos, 
ἐπίπυρρος 2. u. dgl. — ἃ, Farben 8Ρ. in einan- 
der ἐπαλλάττει τὰ χρώματα καὶ ἠρέμα μεταβαί- 
νει. — 8) sich Zeitvertreib machen: παίζειν, 
fast nur poet. ἀϑύρειν; e. Spiel sp. παίξειν παι- 
διάν; m. etw. sp. παίζειν τινί, z. Β. τῷ κρίκῳ; 
im Bes. m. Würfeln, Bretsteinen, m. d. Balle 
sp., Schach sp., 8. Würfel, Bretspiel, 1. Ball, 
Schach; um etw. sp. παίζειν ἐπί τινι; m. Einem 
8}. συμπαίζειν od. συμπαίκτορα (συμπαίστορα) 
εἶναί τινι, χρῆσϑαί τινι συμπαίκτορι. — bildl 
‘m. Einem od. etw. sp.’ παίζειν εἴς τινὰ od. τι, 
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sp. παίζειν τινά od. τι; m. d. Leben Anderer 
sp. σχεδιάξειν ἐν τοῖς τῶν ἄλλων βίοις bei Sp.; 
m. dem Rechte sp. ynponaunteiv τὸ δίκαιον. 
— m. ‚Einem unter e. Decke sp. ovvreyvageın 
τινί, εἰς ταὐτὸν συμφυσᾶν τινι. --- e. Betrug sp. 
δόλῳ od. ἀπάτῃ χρῆσϑαι, πλέκειν unyavds. — 
Einem 6. Possen sp. παραχρούεσϑαί τινα; Einem 
e. Streich sp., s. Streich 2). 

Spielen, das 1) auf 6. Instrumente: ἡ κροῦσις, 
ὃ ψαλμός, Sp. 6 κρεγμός (auf e. Satonmeh 2 
mente); das Sp. auf, der Cither ἡ κιϑάρισις (mit 
Gesang. verbunden ἡ κιϑαρῳδία, SP. κιϑιαρῴώδη- 
σις), auf der Flöte ἡ αὔλησις. — 2) die leichte, 
wechselnde Bewegung: ἡ ἠρεμαία κίνησις; der 
Luft ὃ ψιϑυρισμός: d. Sp. m. d. Händen ἡ χειρο- 
νομία; des Schauspielers N μίμησις, ὑπόκρισις. 
— 3) zum Zeitvertreib: ἡ παιδιά, selten zaı- 
yvıd, Sp. τὸ παίγνιον, ὃ παιγμός, vgl. Spiel 3). 
— Häufig durch Verba. 

spielend παίζων 3., μετὰ παιδιᾶς, ἐν παιδιᾷ. -- 
gern sp. φιλοπαίγμων 2., SP. 6 φιλοπαίπτης. 

Spieler ὁ “παίκτης SP-, besser durch part.; 
Würfeln ὁ κυβευτής, σκιραφευτής, auch ὁ u 
#vßos (der gerne m. Würfeln spielt); m. Steinen 
auf d. Brete ὁ πεττευτής; 6. guter Sp. ὃ κυβευ- 
τικός, πεττευτιηός. ἘΞ Sp. auf d. Theater ὃ 
ὑποκριτής: 6. guter Sp. ὃ ὑποκριτικός. — Sp. 
auf e. Saiteninstrumente ὃ ψάλτης; vgl. Cither-, 
Flötenspieler u. dgl. 

Spielerei ἡ παιδιά, τὸ παίγνιον; auch ὃ λῆρος, 
ἡ φλυαρία (Tand, "Narretheiding); τὸ πάρεργον 
(Nebenwerk); τὸ περίεργον (überflüssiges, un- 
nöthiges Zeug). — Sp. treiben παίζειν, φλυα- 
ρεῖν, περιεργάξεσθαι. 

Spielerin ἡ παίκτειρα poet., gew. durch part.; 
im Bes. Sp. auf 6. Saiteninstrumente ἡ ψάλτρια; 
vgl. Cither-, ‚Flötenspielerin u. dgl. 

Spielgenoss ὃ συμπαίκτωρ (συμπαίστωρ), 0005; 
ὃ συμπαίξων, οντος, Sp. ὃ ovunalsıns; vgl. 
Kamerad. [συμπαίζουσα. 

Spielgenossin ἡ συμπαίστρια (συμπαίκατριαὶ), ἡ 

Spielgesell, s. Spielgenoss; beim Würfelspiel ὃ 
συγκυβευτής, ὃ συγκυβεύων τινί. 

Spielgesellschaft ἡ παιξόντων συνουσία, οἵ συμ- 
παίζοντες; beim Würfelspiel οἵ συγκυβεύοντες. 

Spielhaus, Spielhölle τὸ κυβεῖον, sp. κυβευτή- 
ριον; auch τὸ σκπιραφεῖον. 

Spielkamerad, s. Spielgenoss. 

Spielkarte, etwa τὸ nmaıntınov σχεδάριον. 

Spielleute οἵ μουσικοί. 

Spielmann ὃ ψάλτης (auf 6. Saiteninstrumente); 
ἌΡΗ. ὃ μουσικός. — vgl. Cither-, Flötenspieler 
u. dgl. 

Spielplatz, etwa τὸ γυμνάσιον, ἡ παλαίστρα. 

Spielratte (leidenschaftlicher Spieler) 6 ὃ φιλόκυβος. 

Spielraum ἡ χώρα, ö χῶρος,΄8Ρ. TO χώρημα. -- 
Sp. haben χώραν ἔχειν; Sp. geben od. lassen 
für etw. χώραν παρασκευάξειν, παρέχειν, ποιεῖν, 
διδόναι od. ἀπολείπειν τινί. — hinreichenden, 
Sp. für etw. darbieten χωρεῖν τι. — weiter Sp. 
ἡ εὐρυχωρία. — ich habe e. weiten Sp. für etw. 
πολλή ἐστί μοι εὐρυχωρία τινός. — Einem 6. 
weiten Sp. gestatten πολλὴν εὐρυχωρίαν διδόναι 
τινί. [uare, sp. τὰ ἀϑυρμάτια. 

Spielsachen τὰ παίγνια, poet. u. sp. τὰ ἀϑύρ- 

Spielsucht τὸ φιλόκυβον. 

Spieltisch ὁ ἄβαξ, ακος; dem. τὸ ἀβάκιον. 

Spielwerk, Spielzeug, s. Spielsachen. 

Spiess 1) eig. s. Lanze u. Wurfspiess; 
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Braten ὃ ὀβελός. — 2) übtr. d. ersten Geweihe 
des Hirsches od. Rehes ohne Enden: οἵ zar- 
teAoı; vgl. Spiesshirsch. 

Spiessbürger ὁ ὁ δημότης, 6 ἰδιώτης ; auch ὁ ᾿4βδη- 
ρέτης. [οἱτιπός 9. 

spiessbürgerlich δημοτικός, ἰδιωτικός, auch 4βδη- 

Spiesschen τὸ δοράτιον; zum Braten ὃ ὀβελίσκος. 

spiessen, Jmd. διαπείρειν od. διελαύνειν τινὰ 
τῷ δόρατι. — Jınd. od. etw. an etw. sp. περιπεί- 
ge τινά 0d. τί τινι, τι περί τι; am 6. Pfahl 
ἀνασκολοπίξειν, ἀνασταυροῦν, σταυροῦν τινα. --- 
sich an etw. SP. περιπείρεσϑαί (P.) τινι, auch 
περιπίπτειν τινί. 

Spiessen, das ἡ διάπαρσις, διέλασις, ἡ ἀνασκο- 
λόπισις Sp.; gew. Verba. 

Spiesser, s. Spiesshirsch. 

Spiessgesell, s. Helfershelfer. 

Spiessglanz τὸ στέωμι, ξος, ἡ στίμμις, ἕως τι. ιδος, 
sp. τὸ στίβι, ἡ στίβη. τὸ χαλκηδόνιον. -- m. Sp. 
färben στιμμίξειν (‘sich färben’ durch d. M.). 

Spiesshirsch ὃ πατταλίας, ἡ ἀχαΐνη, Sp. ὃ σπα- 
ἁίνης, ἡ σπαϑιναία ἔλαφος. 

Spiessruthe ἡ ῥάβδος. — Sp. laufen τρέχειν διὰ 
δυοῖν στοίχοιν στρατιωτῶν ,“ἑκατέρωϑεν παρα- 
τεταγμένων ῥαπιζόμενον ὑπ᾽ αὐτῶν. 

Spiessträger, 5. Speerträger. 

Spille, s. Spindel. 

Spillebaum, s. Spindelbaum. 

Spinat, s. Melde, Meldenstrauch. 

Spindel 1) zum Spinnen: ὁ (sp. ἡ) ἄτρακτος, ἡ 
ἠλακάτη, sp. τὸ νῆτρον. --- 2) in einem Gewinde: 
τὸ κιόνιον. — 8) des Mastbaums: ὃ ἄτρακτος, 
ἡ ἠλακάτη. 

Spindelbaum 7 ‚rergaymvıd, ἡ εὐώνυμος. 

spindelförmig “ἀτρακτοειδής 2. (unbelegt). 

Spindelkraut N, ἀτρακτυλλίς, (dos. 

Spinnchen, τὸ ἀράχνιον. 

Spinne ἡ ἀράχνη, 6 ἀράχνης, ἡ φάλαγξ, yyos. — 
giftige Sp. τὸ φαλάγγιον (auch 6. Kraut als 
Mittel gegen den Biss derselben, sp. ὃ φαλαγ- 
yirns; v. e. solchen Sp. gestochen od. gebissen 
φαλαγγιόδηκτος, φαλαγγιόπληκτος 2); vgl. 6 
λύκος, ἡ ψύλλα. — kleine Sp. τὸ ἀράχνιον. — 
einer sp. ähnlich ἀραχνώδης 2. — v. ἃ. Sp. 
ἀραχναῖος 3. sp. — v. Sp. gewebt ἀραχνοῦ- 
φής 2. Sp. 
spinnefeind ἔχϑιστος 3., ἄσπειστος 2., Sp. ἀπατ- 
ἄλλαλχτος 2. — Einem sp. sein ἔχθιστον εἶναί 
τινος, Sp. ἀκαταλλάκτως ἔχειν πρός τινα. 

spinnen νεῖν, νήϑειν, seltner κλώϑ'ειν; auch κατά- 
ysıv (näml. ᾿κρόκην); übr. 5. weben. — sprichw. 
‘keine Seide bei etw. sp.’ οὐδὲν el 
ἔκ τινος, οὐδὲν κερδαίνειν ἀπό 0d. ἔκ τινος, 
οὐδὲν περιποιεῖσϑαι ἔκ τινος. -- es ist nichts 
so fein gesponnen, es kommt endlich an die 
Sonnen ὃ χρόνος ποτὲ τὴν ἀλήϑειαν ἄγει πρὸς 
τὸ φῶς. 

Spinnen, das 7 ἢ νῆσις. --- Kunst des Sp. ἡ νηστιχή. 

spinnenartig ἀραχνώδης 2 

Spinnengewebe τὸ ἀράχνιον, τὸ ἀράχνης ὕφα- 
σμα, selten ἡ φάλαγξ, γ γγος. — wie 6. Sp., dem 
Sp. ähnlich ᾿ἀραχνιώδης 2. — (wie) m. 6. Sp. 
überziehen &eayvıoov. — voll Sp. sein “ἀραχνιοῦ- 
σϑαι (P.). — so dünn wie Sp. ἀραχνουφής 2. Sp. 

Spinner ὃ νήστης sp.; besser part. der Verba 
unter ° spinnen’. 

Spinnerei ἡ νῆσις: ἡ νηστική. 

Spinnerin ἡ ἔριϑος od. durch part. der Verba 
unter “spinnen’. 
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Spinnkunst ἡ νηστική. 

Spinnrad, etwa ὁ ῥόμβος (att. ‚guußos). 
Spinnrocken ἡ ἠλακάτη, Sp. τὸ ἐπίνητρον. 
spintisieren, über etw. ἀκριβολογεῖσθαι (sp. A.), 
λεπτολογεῖν (sp. M.) τι u. περί τινος; τερϑρεύε- 
σϑαιν περί τινος τι. περί τι; φροντίζειν οὔ, με- 
ριμνᾶν περί τινος. 

Spintisieren, das ἡ ἀκριβολογία, λεπτολογία, TEQ- 
ἁρεία: ἡ φροντίς, ἔδος ‚a. pl.). 

Spintisierer ὃ φροντιστής, μεριμνητής, kom. με- 
ριμνοφροντιστής. 

Spion ὃ κατάσκοπος, πρόσκοπος, seltner ὃ σπο- 
πός, auch ὃ διερευνητής, ὠταχουστής, Sp. ὃ 
πευᾶϑηήν, ἦνος. : 
Spionage, 5. Spionieren. 
spionieren κατασκοπεῖν (gew. M.), ἔχειν κατα- 
σχοπήν, κατασκποπαῖς χρῆσϑαι, ἔρχεσϑαι eig κατα- 
σκοπήν, προσχοπεῖν, κατοπτεύειν, ὠτακουστεῖν. 
Spionieren, das ἡ κατασκοπή, προσκοπή, seltner 
σκοπή, CHROME. 

Spirale, Spirallinie ἡ ἕλιξ, πος. — in 6. Sp. ἕλι- 
κηδόν. — 6. Sp. beschreiben ἑλικογραφεῖν SP. 
spirituös πνευματικός 3. sp.; übr. 5. geistig 3). 
Spiritus τὸ πνεῦμα (auch in der Grammatik, 
daher speritus asper τὸ δασὺ πνεῦμα, ἡ δασεῖα: 
spiritus lenis τὸ ψιλὸν πνεῦμα). --- m. ἃ. spir. 
asper bezeichnet δασύς 3.; das Bezeichnetsein 
m. d. spir. asper ἡ ϑασύτης: m. d. spir. asper 
bezeichnen od. aussprechen δασύνειν, πνευμα- 
τίξειν (dazu ὁ δασυσμός, πνευματισμός). - m. 
d. spir. lenis bezeichnet ψιλός 3.; das Bezeich- 
netsein m. d. spir. lenis ἡ ψιλότης; m. d. spir. 
lenis schreiben ψιλογραφεῖν. 

Spital, s. Hospital. [@.) τὰ ἄκρα. 
spitz, 5. spitzig. — sp. zulaufend συνεσταλμένος 
Spitzbube ὃ ὃ κέρκωψ, ὠπος, ὃ κόβαλος, 6 πανοῦρ- 
γος: im schlimmeren Sinne ὃ πἈλέπτης, seltner 
ὃ ‚Aa, κλωπός, auch ὃ λωποδύτης, ὃ τοιχω- 
ρύχος, ὁ κακοῦργος. — als Schimpfname ὃ τοι- 
χωρύχος, ὃ πανοῦργος. 

Spitzbubenbande, s. Diebsbande. 
Spitzbubenstreich ἡ πανουργία, τὸ πανούργημα, 
sp. τὸ τοιχωρύχημα. — 6. Sp. machen m. etw. 
πανουργεῖν (πανουργίαν) περί τι, τοιχωρυχεῖν 
περί τι. 

Spitzbüberei, 5. Schelmerei u. vgl. d. vhg. W. 

spitzbübisch κόβαλος 2., 5. schelmisch; im schlim- 
men Sinne κακοῦργος 2.; χλοπικός, μλοπαῖος, 

Ἠλεπτικός 3. 

Spitze 1) einer Waffe: ἡ ἀπίς, (dos, poet. u. sp. 
ἡ ἀκωκχή, Sp. ἡ dan; ἡ ἄρδις ion. u. poet. (eines 
Pfeiles); auch ἡ ἀκμή (eig. Schneide; übtr. der 
höchste Punkt einer Sache); N ὀξύτης (das Spitz- 
sein, Schärfe; so auch τὸ 0&v); τὸ κέντρον (eig. 
Stachel, auch übtr.); ist es spitzer Körper 
ὃ σκόλοψ, οπος. --- m. 6. Sp. versehen ἀκιδώ- 
δης 2., ἀκιδωτός 3.; HEHEVTO@WEVOS, κεντρωτός 
3. — 2) übh. der oberste Theil einer Sache: ἡ 
ἄκρα (bes. eines Berges, auch Landspitze); τὸ 
ἄκρον; anch ἡ κεφαλή, (Haupt), ἡ κορυφή (6. 
Berges, Winkels), vgl. 6 κολοφών, @vog, ὃ x0- 
evußos. _- Er häufig gibt man es durch das 
adj. ἄκρος 3., auch durch Zsstzgen mit ἄκρο-, 
die aber meist erst bei Späteren, vorkommen, 
z. B. die Sp. des Berges ἄκρον τὸ ὄρος, sp. ὃ 
ἀκρόλοφος, ἡ ἀκρολοφία, höchste ΒΡ. des Berges 

ἀκρότατον τὸ ὄρος: Sp. des Fusses ἄκρος ὃ πούς, 

50. ὃ ἀκρύπους, τὸ «ἀκροπόδιον, vgl. Fusspitze; 
Sp. der Nase ἄκρα ἡ dis, sp. τὸ ἀκρορρίνιον ; bei 


Spitzeisen — Sporaden 


Späteren: ‚Sp: des Schiffsvordertheiles τὸ ἀκρό- 
momgov, ἀκροστόλιον, Sp. des Ellenbogens τὸ 
ἀχρωλένιον, Sp. der Deichsel τὸ ἀκρορρύμιον 
u. dgl. — an der Sp. sprossend ἀκρόβλαστος 2.; 
an d. Sp. kraus ἄκρουλος 2.; an ἃ. Sp. gespalten 
ἀκροσχιδής 2.; Früchte an d. Sp. der Bäume 
τὰ ἀκρόδρυα; "die Früchte an den Sp. habend 
ἀκρόκαρπος 2. — Sp. eines Astes 6 ἀκρεμών, 
ὄνος: Υ. 8. Zweige ἡ κράδη. — Sp. eines Heeres, 
Zuges u. 8. w. τὸ ἡγούμενον. --- bildl. v. Pers. 
ὁ κορυφαῖος (od. pl.), ὁ ἡγεμών, όνος (od. pl.) 
u.ä, — an ἃ. Sp. stehen πρῶτον »αταστῆναι 
od. τευτάχϑαι, τῆς πρώτης τάξεως τετάχϑαι, ἡγεῖ- 
σθαι, von etw. ἡγεῖσϑαί τινος, προεστάναι, προ- 
στατεῖν (προστατεύειν) τινος: Es steht etw. an 
ἃ. Sp. πρῶτόν ἐστί τι ἁπάντων: an ἃ. Sp. des 
Heeres stehen ἡγεῖσϑαι τοῦ στρατοῦ, στρατηγεῖν. 
— Jınd. an die Spitze v. etw. stellen ἐφιστάναι 
τινά τινι, προϊστάναι τινά τινος; etw. and. Sp. 
stellen πρῶτον τάττειν τι: sich an ἃ. Sp. v. 
etw. stellen προΐστασϑαί τινος, ἡγεμόνα κατα- 
στῆναί τινος, τάττειν ἑαυτὸν ἡγεμόνα τινός. — 
ἃ. Volk stellt immer Einen an seine Sp. ἕνα 
τινὰ ἀεὶ ὃ δῆμος προΐσταται ἑαυτοῦ. — Einem 
die Sp. bieten öwose ἔρχεσϑαί od. χωρεῖν τινι, 
ἀντέχειν, ἀνϑιίστασϑαί, ἀνταίρειν τινί u. πρός 
τινα, v. Soldaten δέχεσθαί od. ὑπομένειν τινά, 
ἀντιτάττεσϑαί ας Δ zwı; κατά u. πρός 
τινα. — etw. auf d. Sp. treiben ἐπὶ τὸ ἄκρον 
ἄγειν τι, ὑπερβολὴν ποιεῖσϑιαί τινος. den 
Frevel bis auf.d. Sp. treiben εἰς τοὔσχατον ἐλϑεῖν 
ἀδικίας. — bis auf diese Sp. treiben, dass .. 
τοσαύτην ὑπερβολὴν ποιεῖσϑαι ὥστε... — auf 
d. Sp. getrieben ἀκρότατος. 3. 

Spitzeisen ὁ ὄρυξ, γος, ὃ ὀρυκτήρ, ῆρος Sp. 

spitzen 1) zuspitzen: ἀκονᾶν (u. M.), seltner 
ὀξύνειν, ἀποξύνειν; auch ϑήγειν (wetzen). — 
bildl. ‘die Ohren sp. ὀρϑὰ τὰ ὦτα ἱστάναι, 
ὄρϑια τὰ ὦτα ἐφιστάναι, Sp. ἐπορϑιαξειν τὰ 
ὦτα. — (sich) auf etw. sp. καραδοχεῖν, ποϑεῖν, 
ἐπιποϑεῖν zı. — 2) der Spitzen berauben: ἄκρω- 
τηριάξειν (u. M.). 

Spitzen, die τὰ δικτυωτὰ ὑφάσματα: als Besatz 
τὸ δικτυωτὸν κράσπεδον, ἡ δικτυωτὴ πεζίς, οἵ 
δικτυωτοὶ ϑύσανοι. 

spitzfindig ἀκανϑώδης 2., auch κομψός 8. (v. 
Sachen); λεπτός 3. „ ἀντιλογικός 3., σοφιστικὸς 3. 
(v- Pers. u. Sachen). — sp. Rede, "Untersuchung 
ὃ ἀκανϑώδης λόγος, ἡ λεπτολογία, ἀκριβολογία, 
τερϑρεία, vgl. ἃ, f. w — sp. reden, sp. Unter- 
suchungen anstellen über etw. λεπτολογεῖν (sp. 
M.), ἀκριβολογεῖσϑαί ( sp. A.) τι u. περί τινος, 
τερϑρεύεσϑαι περί τινος ἃ. περί τι; der dies 
thut λεπτολόγος, ἀκριβολόγος 2.; sp. m. Einem 
reden διαλεπτολογεῖσϑαΐ τινι. --- Sp. Frage ἐρώ- 
τημὰ κομψόν; Sp. Fragen stellen κομψὰ ἐρωτᾶν. 
— sp. Schwätzer ὃ ἰσχνολέσχης. 
Spitzlindigkeit N λεπτότης τῶν φρενῶν: im pl. 
οἵ σχινδάλαμοι (λόγων ἀκριβῶν), αἵ ἄκανϑαι, αἴ 
λεπτολογίαι, ἀκριβολογίαι, τὰ κομψά, mehr ta- 
delnd «ti τερϑρεῖαι:; dialektische Sp. κιγκλέδες 
διαλεκτικαί. ἱκυαϑίσκος. 
Spitzglas, etwa 0 κύαϑος; dem. τὸ κυάϑιον, ὃ 
Spitzhacke, 5. Spitzeisen. [πέστρα. 
Spitzhammer ἡ ngorapis, ἔδος sp.; besser ἡ 
spitzig 1) eig. ἀκιδώδης 2., ἀκιδωτὸς 8.; gew. 
ὀξύς 3. (scharf); ἄκρος 3., ἔπακρος 2., selten 
κορυφώδης 2. (in 6. Spitze auslaufend). — ΒΡ. 
machen, s. spitzen 1). — sp. zulaufen &roxoov- 
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φοῦσϑαι (P.; selten κορυφοῦσϑαι). — 2) übtr. 
δηκτικός 3. , πικρός 3. — Einem 6. sp. Antwort 
geben ϑρασέως ἀποχρίνεσϑαί τινι. 

Spitzklee τὸ ὀξυτριφύλλιον. 

Spitzklette τὸ ξάνϑιον. 

spitzköpfig ὀξυκέφαλος 2. Sp.; 
τὴν κεφαλήν. 

Spitzmäulchen τὸ σύστομον φιλημάτιον; 

Spitzmaul ὀξύστομος, ὀξύρυγχος 2 

Spitzmaus ἡ μυγαλῆ (Sp. μυογάλη), ὁ ἀρουραῖος 
μῦς; poet. ὁ ὕραξ, απος. 

Spitzmeissel N. γλαρίς, δος: ὁ ἐγκοπεύς. 

Spitzmuschel ἡ φωλάς, ἄδος. 

Spitzname ἡ (αἰσχρὰ) ἐπωνυμία. 

Spitznase ὁ, ἡ ὀξύροις, ıvog, SP. ὀξύρρινος 2 

Spitzpfahl ὁ σκόλοψ, οπος. — v. d. Art eines 
Sp. σκολοποειδής Du 

Spitzsäule ὁ oßsAosg; ist es Pyramide ἡ zv- 
ραμίς, ἔδος. — kleine Sp. ὃ ὀβελίσκος. 

spitzwinkelig ὀξυγώνιος 2. 

Spitzwinkeligkeit ἡ ὀξυγωνιότης. 

Spitzzahn ὁ κυνόδους, οντος. [χαρος 2. 

spitzzahnig καρχαρόδους, ουν, poet. τι. Sp. καρ- 

Splitter τὸ κλάσμα, ϑραῦσμα (eig. jedes abge- 
brochene Stück); gew. ὁ σχινδάλαμος (σκινδάλα- 
μος, σχινδαλμός), ὃ σχίδαξ, anog; ὃ σκόλοψ, 0705; 
im pl. auch αἴ ἀποσχίδες od. παρασχέδες, wv. — 
sich e. Sp. einstechen σκολοπέίζεσθαι (P.) sp. 

splitterartig σχιδακώδης 2.; adv. σχιδακηδόν sp. 

Splitterbruch τὸ σχιδακηδὸν od. ἀλφιτηδὸν 
καάταγμα. 

splitterig ψαϑυρός (ψαδυρός) 8.: κραῦρος 3. τι. 
2.; auch εὔσχιστος 2. (leicht zu spalten). 

splittern 1) ir. σχίξειν, διασχίζειν, sp. σχιδακί- 
ξειν. 2) entr. durch d. 

splitternackt πάνυ γυμνός 8.; 5 γυμνὸς (3.) od. 
γυμνωϑεὶς (3.) πάντων τῶν ἱματίων. 

Splitterrichter ἀνὴρ μικρολόγος; vielleicht auch 
ὃ σχινδαλαμοκριτής (nach σκινδαλαμοφράστης 
gebildet). 

spötteln μυκτηρίξειν, χλευάξειν, τωϑάζξειν. 

Spötteln, das ὁ μυκτηρισμός, τωϑασμός, χλευ- 
ασμός, ἡ χλευασία. 

Spötter ὃ σκωπτόλης, ὁ χλευαστής, SP- ὃ χλεύαξ, 
απος, ὃ “μυκτηριστής, ὁ τωϑαστής, ὁ γεφυριστής, 
ὁ ἐμπαίατης, ὃ σκώπτης;: selten 6 μωκός; auch 
durch die part. der Verba unter ‘spotten?. 

Spötterei N σκῶψις, ἡ χλευασία, ὃ χλευασμός, 

ὃ τωϑασμός, SP. ὁ διασυρμός, γεφυρισμός, ἐμ- 
παιγμός:; auch ὃ 0 κατάγελως, wrog. — vgl. Spott. 

Spötterin ἢ σπκώπτρια sp.; gew. part. der Verbi 
unter “spotten’. 

spöttisch σκωπτικός, χλευαστικός, διασυρτικός, 
τωϑαστικός 8. 5Ρ.; 8 


besser φοξὸς (3.) 


besser πικρός, δηκτικός ὃ. 

od. part. der Verba unter “spotten’. — sp. Rede, 
Sp. Ausdruck zo σκῶμμα. — sp. Lachen ὃ 600- 
δάνιος (sp. σαρδόνιος τι. σαρδώνιος) γέλως: sy. 
lachen σαρδάνιον γελᾶν, zu etw. σαρδάνιον 
ἐπιμειδιᾶν. 

Spöttler ὁ μυκτηριστής sp.; vgl. Spötter. 

Spolien τὰ σκῦλα, ro σκύλευμα. 

spoliieren σκυλεύειν; vgl. plündern. 

spondeisch σπονδειακός 8. 

Spondeus ὁ σπονδεῖος (movs). — aus Sp- bestehen 
σπονδειάζειν sp.; Gebrauch v. Sp. ὁ σπονδει- 
ασμός Sp. 

spontan αὐτόματος 2., selten 3. , αὐτοματίξων 3.5 
vgl. freiwillig. — sp. handeln” αὐτοματίζειν. 

Sporaden, die αἵ Σποράδες (νῆσοι). 


790 


sporadisch ὁ, ἡ omogas, «dog, omogwdınog 3.; 
adv. σποράδην. 

an ὃ μύωψ, orcog (des Reiters, auch übtr.); 

ἡ &ynevrois, (dog (des Reiters); πὸ κέντρον (v. 
Hähnen und anderen Vögeln, besser zo πλῆ- 
Ἀτρον: übr. steht τὸ κέντρον auch übtr.); 7 παρ- 
ὄρμησις, Sp. τὸ παρόρμημα (bloss übtr.). — in 
Sp. gehen ἐν τοῖς μύωψι περιπατεῖν. — dem 
Pferde die Sp. geben, s. spornen. — bei Einem 
die Sp. gebrauchen προσφέρειν τινὶ κέντρον; 
übr. vgl. anspornen, antreiben. — m. Sp. ver- 
sehen, v. Vögeln πληκτροφόρος 2, — Einem e. 
Sp. geben κεντρίξζειν, ἐπαίρειν od. προτρέπειν 
τινά. — einer Sache 6. Sp. geben ξωπυρεῖν od. 
ἀναξωπυρεῖν τι. 

spornen μυωπίξειν od. παίειν τῷ μύωπι τὸν ἵπ- 
πον, προσβάλλειν τοὺς uvonag τῷ ἵππῳ: auch 
πτερνίξειν τὸν ἵππον (mit der Ferse schlagen) 
Sp-;, übtr. 5. anspornen, antreiben. — blutig sp. 
αἱμάττειν τοῖς μύωψιν. 

Spornen, das τὸ μυωπίζειν; übtr. ἡ παρόρμησις. 

spornstreichs eig. ἐλαύνων (3.) ἀνὰ κράτος 
(ἰδροῦντι τῷ ἵππῳ), δρόμῳ ἐκτενεστάτῳ: übh. 
sehr schnell κατὰ πόδας, ἐκ ποδός, ὡς Today 
ἔχει τις (τάχιστα), ὡς τάχιστα, τὴν ταχίστην, 
ΒΡ. ὁρμηδόν. 

Sporteln ai δωρεαί, τὸ λῆμμα: bei Gericht etwa 
τὸ δικαστικόν (Anuue), eines Advokaten τὸ συν- 
ηγοριπόν. 

Spott τὸ σκῶμμα, ὃ «χλευασμός, ἡ χλεύη (Sp. τὸ 
χλεύασμα), selten ἡ καταχήνη (Com); auch ὃ 
μυχτηρισμός, poet. u. sp. ὃ μυκτήρ, ἦρος, ö μῶ- 
μος, ὃ σίλλος, Sp. τὸ ἔμπαιγμα:; auch wol ὃ γέ- 
λως od. κατάγελως, wros (das Lachen, Ver- 
lachen); vgl. Spötterei. — Gegenstand des Sp. 
ἡ χλεύη. — seinen Sp. m. Einem od. etw. trei- 
ben, s. spotten. — Jmd. m. Sp. überschütten 
χαταντλεῖν γέλωτά τινος. — Jmd. dem Sp. preis- 
geben γέλωτα (ταὶ παιδιὰν) ποιεῖν οὔ. ἀποδει- 
χνύναι τινα, γέλωτα οὔ. χλεύην ποιεῖσϑαί τινα. 
— zum Sp. werden γέλωτα ὀφλισκάνειν: ματα- 
γελᾶσθαι (P.). — etw. zum Sp. sagen ἐπὶ χλευα- 
σμῷ od. μετὰ χλευασμοῦ od. γλευάξοντα (u. dgl., 
5. spotten) λέγειν τι. 

spotten, über Jmd. od. etw. σκώπτειν τινα U. τι, 
eig τινα; ἀποσκώπτειν τινά, ΒΡ. εἴς τινα; ἐπι- 
σκώπτειν τινά u. τι, sp. εἶς τι: selten κατασκώ- 
πτειν τινά ; auch χλευάξειν τινά u. τι; τωϑάζειν 
τινά; διακωμῳδεῖν, διασύρειν τινά τι. τι; κατα- 
γελᾶν τινος: ἐντρυφᾶν τινι; Sp. σιλλαίνειν τινά; 
milder ist μωμᾶσϑαί τινα, παίζειν eis τινα τ. 
εἴς τι, ἐμπαίζειν τινί, προσπαίζειν τινί τι. τινά. 

Spotten, das, 5. Spötterei. 

Spottgedicht τὸ γελοῖον ἄσμα, οἵ ἴαμβοι, ὁ σίλ- 
λος, 7, κωμῳδία. --- Sp. schreiben ἐαμβίέζειν, σιλ- 
λογραφεῖν: das Schreiben eines Sp. N σιλλογρα- 
φία; der Sp. schreibt ὃ σιλλογράφος, ὁ ἰαμβιστής. 

Spottgeld τὸ ἐλάχιστον τίμημα. — für ὁ. Sp- 
hingeben ἀποδίδοσθαι τοῦ ἐλαχίστου, τοῦ εὑρόν- 
τος od. τοῦ τυχόντος. ἰμία od. προσωνυμία. 

Spottname τὸ γελοῖον ὄνομα, ἡ αἰσχρὰ ἐπωνυ- 

Spottpreis ἡ ἐλαχίστη od. τυχοῦσα τιμή. 

Spottrede τὸ σκῶμμα, τὸ κωμῴδημα. — Sp. auf 
Jmd. vorbringen ἀποσκώπτειν τινά, SP. εἴς τινα, 
σκώπτειν εἴς τινα. [vgl. Spottgedicht. 
Spottschrift. τὸ σκωπτικὸν γράμμα, ὃ σίλλος; 
Spottsucht ἡ φιλοσκωμμοσύνη 8Ρ. 

spottsüchtig φιλοσκώμμων 2., ὁ φιλοσκώπτης. --- 
sp. sein φιλοσκωπτεῖν Sp. 


sporadisch — Sprachfehler 


spottweise ἐπὶ γέλωτι, μετὰ γέλωτος: 8. Spotba. E. 

spottwolfeil εὐτελέστατος 3.; πάνυ od. ἐσχάτως 
εὔωνος 2. 

Sprachähnlichkeit ἡ τῆς γλώττης ἀναλογία. 

Spracharmuth ἡ τῶν λόγων od. λέξεων ἀπορία. 

Sprache 1) Fähigkeit zu sprechen: ἡ φωνή, ἡ 
γλῶττα: auch ἡ ἑρμηνεία (Fähigkeit, sich zu ver- 
ständlichen). — m. Sp. „begabt φωνήεις 3. — d. 
Sp. vergeht (versagt) ἡ φωνὴ ἐκλείπει, Einem 
ἡ φωνὴ ἐπιλείπει τινά. — d. Schreck benimmt 
Einem d. ‚Sp. ᾿ἀφασία λαμβάνει od. ἔχει τινά, 
εἰς ἀφασίαν ἔρχεταί τις. — d. Sp. verlieren 
ἄφωνον γίγνεσϑαι. -- d. Sp. wieder bekom- 
men ἀναλαμβάνειν τὴν φωνήν. — Θ. schwere 
Sp. haben ψελλέξεσθαι (sp. 4.), τραυλέξειν (selt- 
ner M.) τῇ φωνῇ. — e. leichte Sp. haben ev- 
γλωττον εἶναι, Sp. εὐγλωττεῖν. -- — 2) Art u. Weise 
zu sprechen a) eines Volkes: ἡ φωνή, ἡ γλῶττα, 
sp. ἡ διάλεκτος. --- 6. Sp. nr ἱέναι γλῶτταν; 
d. griechische, persische Sp. reden ἑλληνίξειν, 
περσίξειν (auch m. τῇ φωνῇ), auch ἑλληνιστὶ, 
περσιστὶ λέγειν; 6. barbarische Sp. reden βαρ- 
βαρίξειν, sp. βαρβαροφωνεῖν ; e. barbarische Sp. 
redend βαρβαρόγλωττος, βαρβαρόφωνος 2.; in 
griechischer, persischer Sp. ἑλληνιστέ (ξλληνι- 
κῶς), περσιστί, in barbarischer Sp. βαρβαρικῶς, 
βαρβαριστί u. dgl. — einerlei Sp. m. Einem 
haben od. reden τῇ αὐτῇ γλώττῃ χρῆσϑαί τινι, 
ὁμόγλωττον οὔ. ὁμόφωνον εἶναί τινι, selten ὃ Öno- 
φωνεῖν, SP. ὁμογλωττεῖν τινι. — e. andere od. 
fremde Sp- redend ἑτερόγλωττος 2. sp. — e. Sp. 
verstehen ἔμπειρον εἶναι γλώττης, συνιέναι nm) 
γλῶτταν: d. griechische, persische Sp. verstehen 
ἑλληνιστὶ, περσιστὶ συνιέναι. --- d. Sp. des ge- 
meinen Lebens ἡ δημοτικὴ od. δημώδης λέξις. 
b) des, Individuums: ἡ λέξις, ὃ λόγος (u. pl. ), 
auch ἡ διάλεκτος, (sp. ἡ διάλεξις); ἡ ἑρμηνεία. 
— in d. gewöhnlichen Sb. ἐν τῇ διαλέκτῳ. — 
ἃ. Sp. des gemeinen Lebens N κοινὴ διάλεκτος. 
— 6. Sp. führen χρῆσϑαι λόγῳ; 6. kecke Sp. 
führen ϑρασύνεσϑαι (P. u. M.; τῷ λόγῳ); e. 
freimüthige Sp. führen παρρησιάξεσϑαι, παρρη- 
σίᾳ χρῆσϑαι; e. hohe Sp. führen ὑψηλολογεῖ- 
σϑαι, σεμνύνεσϑαι 0d. κομπάξειν τῷ λόγῳ; e. 
andere Sp. führen ἀλλοίοις λόγοις χρῆσϑαι; 6. 
billige Sp. führen δικαίῳ λόγῳ χρῆσϑαι, δίκαια 
λέγειν. — 6, solche Sp. führen τοιούτους λόγους 
od. τοιαῦτα λέγειν. — dies ist d. Sp. der be- 
besonnenen Leute τοιαῦτα λέγουσιν (παραινοῦ- 
σιν u. dgl.) οἵ σώφρονες ἄνδρες. — 3) = Be- 
sprechung; ὃ λόγος (u. pl.). — etw. zur Sp. 
bringen λόγον ἐμβάλλειν περί τινος: es kommt 
etw. zur Sp. λόγοι γίγνονται περί τινος, λόγος 
ἐμπίπτει a. τινος: als d. Sp. darauf gekommen 
war, dass...Aoyov ἐμπεσόντος ὅτι... --- 4) Aus- 
sage, z. B. "nicht m. ἃ. Sp. herauswollen: μέλ- 
λειν, ὀκνεῖν (zögern); προφασίζεσϑαι, ἀναδύε- 
od (Ausflüchte machen); ein m. d. Sp. her- 
ausgehen ἁπλῶς ἐξειπεῖν τὰ πάντα od. τὸν Ao- 
γον ἅπαντα, οὐδὲν ὑποστειλάμενον λέγειν, SP. 
ἐξομολογεῖσϑαι. 

Spracheigenheit, Spracheigenthümlichkeit ἡ 
τῆς γλώττης od. τῆς λέξεως ἰδιότης, τὸ (ei 
γλώττης od. τῆς λέξεως) ἰδίωμα, ὃ ἴδιος τρόπος 
τῆς λέξεως. 

Sprachfähigkeit τὸ φραστικόν, auch bloss ἡ 
φωνή. -- Sp. habend φραστικός, Sp. Aoyınog 3., 
gew. φωνήεις 3: 

Sprachfehler 1) Fehler des Sprachorgans: 


\ 
το 


Sprachfertigkeit — sprechen 


τῆς γλώττης ἐλάττωμα. — 32) Fehler gegen .d. 
Richtigkeit der Sprache: τὸ περὶ τὴν λέξιν & ἁμαρ- 
τημα, 6 βαρβαρισμός; auch ὁ σολοικισμός (bes. 
gegen, die Syntax), sp. ἡ ἀκυρολογία, ἀκυρολε- 
Ela, ἀκυρία (wenn man ein Wort nicht in der 
rechten, Bedeutung gebraucht). - 6. Sp. be- 
gehen ἁμαρτάνειν τι ἐν τῇ λέξει od. περὶ τὴν 
λέξιν, βαρβαρίζειν (βαρβαροφωνεῖν), σολοικίξειν 
(τῇ φωνῇ), sp. ἀκυρολογεῖν. — “Sp. begehend’ 
ausser den part. der Verba auch: βαρβαρόγλωτ- 


τος, re 2. sp., σόλοικος 2., ὃ σολοι- 
κιστὴ 

Sprachfertigkeit ἡ λόγων εὐπορία, ἡ εὐγλωττία, 
sp. τὸ εὔστροφον τῆς γλώττης. — Sp. besitzen 


λόγων εὐπορεῖν, Sp. εὐγλωττεῖν; Sp. besitzend 
εὔγλωττος 2. 
Sprachforscher ὁ γραμματικός. 
Sprachforschung N γραμματική. 
Sprachgebrauch ὁ καϑεστὼς 0d, κοινὸς τρόπος 
τῆς λέξεως, τὸ εἰωϑός (τῆς λέξεως), ἡ τῶν δη- 
μάτων τε καὶ “ὀνομάτων συνήϑεια, auch bloss 
ἡ συνήϑεια, τὰ περὶ τὴν λέξιν νομιξόμενα, Sp. 
auch ἡ συνήϑης χρῆσις od. bloss ἡ χρῆσις. 
Sprachgelehrsamkeit r γλώττης od. γλωττῶν 
(περὶ γλῶτταν od. γλώττας) ἐμπειρία, ἡ γραμ- 
ματική 
Sprachgelehrter, -kenner ὁ γλώττης od. γλωτ- 
τῶν ἔμπειρος, ὃ γραμματικός. [ἐμπειρία. 
Sprachkenntniss ἡ γλώττης od. περὶ γλῶτταν 
Sprachkunde, -lehre ἡ γραμματική. 
sprachkundig γραμματικός 3: 
Sprachlehrer ὁ γραμματιστής, γραμματοδιδά- 
σκαλος (Elementarlehrer); im höheren Sinne ὁ 
γραμματικός. 
sprachlich y γραμματικός 3.; ὃ, ἡ, τὸ τῆς λέξεως 
od. περὶ τὴν λέξιν. — Sp. Ausdruck N φράσις. 
— sp. Eigenthümlichkeiten τὰ (τῆς λέξεως) ἰδιώ- 
ματα. — SP. Bemerkung ἡ N γραμματικὴ σημείωσις. 
sprachlos ἄφωνος, ἄλογος 2., ion. τι. Sp. ἄναυ- 
δὸς 2. — er wurde sp. (vor, Schreck) ἀφασία 
ἔσχεν od. ἔλαβεν αὐτόν, εἰς ἀφασίαν ἤλϑεν. --- 
sp. machen, 5. verstummen (machen). 
Sprachlosigkeit ἡ ἀφωνία, ἡ φωνῆς ἔκλειψις, 
sp. ἡ ἀναυδία; vor Schrecken ἡ ἀφασία. — 5. 
ἃ. vhg. W. 
Sprachmeister, s. Sprachlehrer. 
Sprachorgan τὸ pavnrınov ὄργανον (sp- τὸ φω- 
νητήριον), ἡ γλῶττα, ‚sp. τὸ λογικὸν μέρος. 
Sprachregel ὁ περὶ τὴν λέξιν νόμος, ὁ τῆς γλώτ- 
τῆς κανών, ὄνος. [ἀφϑονία. 
Sprachreiehthum ἡ τῶν λόγων od. λέξεων 
sprachrichtig κατὰ τὸν τῆς λέξεως τρόπον od. 
νόμον; οἶκεῖος (3.) τῇ λέξει. 
Sprachrohr, etwa ὃ φωνητικὸς αὐλός. 
Sprachschnitzer, s. Sprachfehler. 
Sprachstudium ἡ γραμματική; vgl. d. £. W. 
Sprachunterricht ἢ τῶν γραμμάτων od, 
γραμματικῆς μάϑησις. 
Sprachwerkzeuge τὰ φωνητικὰ ὄργανα (sp. τὸ 
φωνητήριον), auch τὰ τῆς φωνῆς. 
sprachwidrig βάρβαρος 2., auch σόλοικος 2. 
Sprachwissenschaft ἡ γραμματική. 
Sprechart ἡ λέξις, ἡ διάλεκτος, sp. ἡ διάλεξις. 
— sich der gemeinen Sp. nähernd λεκτικός 3. 
sprechen 1) artikulierte Laute hervorbringen: 
φωνεῖν, φϑέγγεσθαι, auch λαλεῖν (lallen; auch 
v. Thieren). — zu sp. anfangen ἄρχεσϑαι χρῆσϑαι 
τῇ φωνῇ; auch ῥηγνύναι φωνὴν (yon Kindern, 
Stummen, Verstummten); φωνὴν ἱέναι, ἀφιέναι; 


τῆς 
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προΐεσϑαι. — sp. können φωνὴν ἔχειν, φωνήεντα 
εἶναι: v. Verstorbenen od. v. leblosen Dingen 
φωνὴν λαμβάνειν. — schwer sp. ψελλίζεσϑαι 
(sp. A.), τραυλίξειν (seltner M.) τῇ φωνῇ. - ο. 
Sprache sp., 5. Sprache 1); griechisch sp. ἑλληνί- 
ξειν (τῇ φωνῇ), χρῆσϑαι τῇ τῶν ᾿Ελλήνων γλώττῃ, 
auch ἑλληνιστὶ λέγειν (in griechischer Sprache 
sp.), ἑλληνιστὶ συνιέναι (Inu; die griechische 
Sprache verstehen); rein griechisch Sp. καϑα- 
ρῶς ἑλληνίζειν, ἀκριβοῦν τὴν τῶν Ἑλλήνων γλώτ- 
ταν. — richtig sp. ὀρϑῶς λέγειν, sp. ὀρϑολογεῖν, 
ὀρϑοεπεῖν. --- schlecht (fehlerhaft) sp. βαρβαρί- 
ξειν (Sp. βαρβαροφωνεῖν), σολοικέξειν. — lang- 
sam 80. ἡσυχαιτέρᾳ χρῆσϑαι τῇ φωνῇ. — viel 
sp. πολλοῖς χρῆσϑαι λόγοις͵ πολυλόγον εἶναι, 
uaxookoyeiv; wenig Sp. λόγοις βραχυτέροις χρῆ- 
σϑαι, βραχυλογεῖν, vgl. λακωνίζειν. --- 2) seine 
Gedanken durch Worte mittheilen: λέγειν 
(ἐρεῖν, εἰπεῖν, εἰρηκέναι), λόγους ποιεῖσθαι: 
φάναι; auch λαλεῖν (schwatzen, plaudern), φρά- 
ξειν (angeben, auseinandersetzen); ἀποφαίνε- 
σϑαι (erklären); ἀγορεύειν (öffentlich sp.), δητο- 
ρξύειν, δημηγορεῖν (zum Volke sp.). — er sprach 
so εἶπεν (ἔλεξεν) ὧδε, εἶπε τάδε. -- sprach 
er ἔφη, n δ᾽ ὅς, sprach ich ἔφην, ἦν δ᾽ ἐγώ 
(bei direkter Rede, eingeschoben). — und er 
sprach. καὶ ὃς ἔφη od. εἶπεν. — sprich nur &in 
Wort ἕν μόνον εἰπέ. — vor Leuten sp. λέγειν 
od. λόγους ποιεῖσϑαι ἔν τισιν, εἴς τινας, εἰς τὸ 
μέσον od. εἰς τὸ κοινόν τινων, auch πρός τινας. 
— m. Eimem sp. διαλέγεσθαί (DP) τινι U. πρός 
τινα, λόγους ποιεῖσϑαι πρός τινας m. Einem 
allein sp. ἰδέᾳ τινὶ od. μόνον μόνῳ διαλέγεσθαι, 
ἰδιολογεῖσϑαί τινι: m. Einem zu sp. haben dei- 
σϑαί (DP.) od. χρήξειν τινός; m. Einem zu sp. 
wünschen χρήξειν τινὶ συγγενέσθαι. — m. dem 
sich gut sp. lässt εὐπροσήγορος, εὔκολος 2.; m. 
dem sich schwer sp. lässt δύσκολος, sp. δυσπροσ- 
ἤγορος 2. - Jmd. sp. ἔρχεσϑαι εἰς λόγους τινί 
(m. Einem zusammenkommen); λόγον διδόναι 
τινί, χρηματέξευν τινί u. πρός τινα (Einem Ge- 
hör, Audienz geben); Imd. nicht sp. wollen gev- 
γειν od. οὐκ ἐθέλειν εἰς λόγους ἔρχεσϑαί τινι, 
οὐκ ἀξιοῦν τινὰ λόγου τυγχάνειν. — über od. 
v. etw. sp. λέγειν περί τινος, m. Einem διαλέ- 
γεσϑαί τινι περί τινος, λόγους moLsioheı πρός 
τινὰ περί τινος, auch ἀνακοινοῦν (u. 17.) τινι 
περί τινος, κοινολογεῖσϑαί τινι U. πρός τινὰ περί 
τινος; es wird über etw. gesprochen λόγοι γί- 
yvovraı περί τινος. — die Dinge, v. denen ge- 
sprochen wurde, waren etwa folgende οἵ δὲ 
λόγοι τοιοῦτοί τινὲς ἤσαν: Υ. ernsthaften Dingen 
sp. σπουδαιολογεῖν (u. M.), σπουδάξειν; v. nich- 
tigen Dingen sp. κενολογεῖν, sp. ματαιολογεῖν, 
auch Angeiv, φλυαρεῖν; v. fremdartigen Dingen 
sp. ἀλλότρια λέγειν, sp. ἀλλοτριολογεῖν: v. schänd- 
lichen Dingen sp. αἰσχρὰ λέγειν, αἰσχρολογεῖν, 
αἰσχροεπεῖν, Sp. αἰσχρορρημονεῖν:; man ‚spricht 
viel v. Einem od. etw. πολλοὶ λόγοι γίγνονται 
περί τινος, vgl. “im Munde führen’ unter “Mund’. 
-- schlecht v. Einem sp. κακὸν od. κακῶς AE- 
γειν τινά, auch διαβάλλειν τινά (verleumden). 
— man ‚kommt auf, etw. zu Sp. ἐμπίπτουσιν εἴς 
τι od. εἰς λόγον τινά, ἐμπίπτει τι od. λόγος περί 
τινος. — für Jınd. sp. λέγειν ὑπέρ τινος, ἀπο- 
λογεῖσϑαι ὑπέρ τινος, συναγορεύειν, συνηγορεῖν 
τινι ‚Jmd. vertheidigen), μαρτυρεῖν τινι, πίστιν 
παρέχειν. τινί (Zeugniss für Jmd. ablegen), σύ - 
μαχον εἶναί od. συμμαχεῖν τινι (Jmd. unter- 
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stützen). — gegen Jmd. sp. λέγειν κατά τινος, 
κατηγορεῖν τινος (anklagen); ἀντιλέγειν τινί u. 
πρός τινα, ἐναντιοῦσϑαί (DP.) τινι u. πρός τινα 
(widersprechen; letzteres auch, wie ἐναντίον ei- 
var od. γίγνεσϑαί τινι, entgegenstehen). — frei 
(freimüthig) sp. παρρησιάξεσϑαι, παρρησίᾳ χρῆ- 
σϑαι. — gut gesprochen! εὖ, καλῶς od. ὀρϑῶς 
λέγεις. --- Urtheil, Recht sp., 5. Urtheil, Recht 1). 
— e. Gebet sp. ποιεῖσθαι εὐχάς. — e. Rede Sp. 
διελθεῖν “λόγον. — sprich doch nicht so! μὴ 
εἴπῃς ταῦτα: εὐφήμει. — gut auf Jmd. zu Sp. 
sein εὐμενῶς διακεῖσθαι πρός τινα, ἐπαινεῖν 
τινα; schlecht auf Jmd. zu ΒΡ. sein δυσμενῶς 
διακεῖσθαι πρός τινα, ἀηδῶς ἔχειν τινί, μέμ- 
φεσϑαί od. ἐγκαλεῖν τινι. --- „bildl. “v. Sachen’ 
(ὡσπερεὶ, μονονουχὶ) φωνὴν ἀφιέναι, λέγειν: d. 
Sache spricht für sich selbst αὐτὸ τὸ πρᾶγμα 
βοᾷ: 6. Sache, die für sich selbst spricht πρᾶ- 
γμα αὐϑομολογούμενον. 

Sprechen, das ὃ ὁ λόγος (u. pl.); m. Einem τὸ δια- 
λέγεσϑαι, ὃ διάλογος. — zum Sp. gehörig od. 
geschickt φραστικχός, φωνητικός 3. — zum Sp. 
ähnlich sein ὁμοιότατον, πιϑανὸν εἶναι. 

sprechend 1) Sprache habend: φωνήεις 3. 
2) v. ‚Bildern, vollkommen ähnlich: πιϑανός 3., 
ὁμοιότατος 3, auch ξωτικός. 3. — 3) deutlich, 
ausgemacht: σαφέστατος 3., ἐναργής 2. (m. sup). 
— dies thut sp. dar τοῦτο σαφέστατα δηλοῖ. — 
sp. schildern σαφέστατα διηγεῖσϑαι. 

Sprecher ὃ λέγων, ovros, ὃ ποιούμενος τοὺς Aö- 
γους, ὃ προηγορῶν, ὃ ῥήτωρ, ogos; in d. Volks- 
versammlung ὃ Önunyogos. — Sp. sein λέγειν, 
προηγορεῖν, in d. Volksversammlung δητορεύειν, 
δημηγορεῖν. — sie bestellten ihn zu ihrem Sp. 
προὔταξαν αὑτῶν αὐτόν. 

Sprecherin N λέγουσα, ἡ ποιουμένη τοὺς λόγους, 
N προηγοροῦσα. 

Sprechfreiheit, 5. Redefreiheit. 

Sprechweise, s. Sprechart. 

Sprechweite zo ἐπήκοον. — in od. „auf Sp. εἰς 
ἐπήκοον, ἐν ἐπηκόῳ, ἐξ ἐπηκόου, ἐκ τοῦ ἐπη- 
κόου. — sich ‚auf Sp. nähern στῆναι od. προσ- 
ελϑεῖν εἰς ἐπήκοον. 

Sprechzimmer, etwa ἡ λέσχη. 
spreizen 1) auseinander sp.: διατείνειν, seltner 
διαπλίσσειν. --- die Beine sp. διαβαίνειν, seltner 
διαπλίσσεσϑαι, Sp. διασκελέξειν. — sich Sp. 
sich sperren (vol. sperren 1) u. sich breit machen 
(vgl. breit ὁ) y)). — 2) = stützen, w. s. 
Sprengel ὁ νομός, sp. ἡ διοίκησις: vgl. Pfarr- 
sprengel. 

Sprengen 1) tr. a) machen, dass etw. ‚springt od. 
zerreisst: ‚Inyvovaı, διαρ-, καταρ-, ἀναρ-ρηγνύ- 
ναι; διακόπτειν, διαιρεῖν, διασπᾶν; σχίξειν, δια-, 
πατοῦν σχίζειν ; m. Hebeln sp. δια-, ἐκχ- μοχλεύειν. 
-- Festungswerke Sp. κατασκάπτειν τὰ τείχη. 
— 6. Schlachtlinie sp. διαρ-, παραρ- θρηγνύναι 
φάλαγγα. --- 6. Versammlung sp. διασκεδαννύναι, 
δια-, κατα- -λύειν σύλλογον. --- e. Saite sp. ἀπορρη- 
γνύναι χορδήν. 0) in kleinen Theilchen (Tropfen) 
ausstreuen: χεῖν, διαχεῖν, σπείρειν, διασπείρειν, 
πάττειν, διαπάττειν, ϑαίνειν, διαρραένειν (sp. 
δαντέξειν), ἄρδειν; bei Opfern σπεύδειν. — dar- 
auf od. darüber sp. ἐπιχεῖν τινι, ἐπισπείρειν, 
ἐπιπάττειν, ἐπιρραένειν, ΒΡ: ἐπιρραντίξειν τινί 
τι. ἐπί τι, ἐπισπένδειν τινί u. κατὰ τινος: über 
etw. herab Sp. καταχεῖν κατά τινος, καταπάτ- 
τειν τινός, καταρραΐνειν τι. κατασπένδειν κατά 
τινος; vgl. besprengen. c) in eilende Bewegung 
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setzen: δρμᾶν; 6. Wild aus d. Lager sp. ἀγι- 
στάναι, σοβεῖν, ἀνασοβεῖν ἁγηρίον. — Jmd. wo- 
hin sp. κελεύειν τινὰ οἴχεσϑαί ποι. — hin und 
her gesprengt werden ἄνω καὶ κάτω τρέχειν 
κελευσϑέντα ὑπό τινος: ἄνω καὶ κάτω ἐλαύνε- 
σθαι, διώκεσθαι (2) u. dgl. — 2) intr. δρμᾶν 
(u. DP.), δρόμῳ (τῷ ἐχτενεστάτῳ) φέρεσϑαι (P.); 
vom Pferde auch ἐλαύνεσϑαι (P.), vom Reiter 
ἐλαύνειν ἀνὰ κράτος, ἐκτείνειν τὸν ἵππον. -- 
durch d. Stadt sp. δρόμῳ διελαύνειν τὴν πόλιν; ἃ. 
Pferd sprengt über 6. Graben ὁ ἵππος ὑπερπηδᾷ 
τάφρον. — vgl. ansprengen 2), lossprengen 2). 

Sprengen, das 1) tr. a) das Zersprengen: ἡ ῥῆ- 
ξις, διάρρηξις, ἀνάρρηξις:; ἡ διακοπή, διαίρεσις: 
ἡ σχίσις, seltner ὃ σχισμός, sp. ἡ διάσχισις, κατά- 
σχισις. --- v. Festungswerken ἡ τῶν τειχῶν κατα- 
σκαφή. -- einer Versammlung ἡ ἡ διάλυσις, κατά- 
λυσις. Ὁ) das Ausstreuen in kleinen Theilchen 
(Tropfen): ἡ χύσις, διάχυσις, διασπορά, περέρ- 
θανσις, Sp. ὁ ϑαντισμός, ἡ ἀρδεία. --- d) intr.n 
ὁρμή, ἡ φορά, ὁ (ἐκτενέστατος) δρόμος. 

Sprengkanne τὸ κατάχυτλον, sp. τὸ ἀρδάλιον, 
ἀρδάνιον; beim Opfer τὸ λοιβάσιον, sp. λοιβεῖον, 
σπονδεῖον, ἡ λοιβαία κύλιξ, πος. 

Sprengkessel τὸ περιρραντήριον. 

Sprengung, 8. Sprengen 1) a). 

Sprengwasser,, etwa τὸ δαντήριον ὕδωρ. 

Sprengwedel ὃ ῥαντιστήρ, ἦρος, τὸ ῥαντιστή- 
ριον, ῥάντιστρον sp. 

Sprenkel ἡ πάγη, ἡ παγίς, δος, ἡ ποδοστράβη, 
vgl. n πηλχτή; poet. τὸ ἕρκος. — Sp. stellen 
ἱστάναι παγίδας. 

sprenkeln ποικίλλειν, διαποικίλλειν:; 
schwarz sp. μέλανι διαπάττειν. 

sprenklig “ποικίλος 3. » στιατός 8.; poet. βαλιός 3.; 
vgl. ψαρός 3. , τιγροειδής 2. 

Spreu τὸ ἄχυρον (gew. pl.), zo κάρφος ‚m. pl.), 
selten τὸ κόμμα, auch ὃ φορυτός, τὸ σύρμα. — 
e. Haufen Sp., 5. Spreuhaufe. — von Sp. er- 
zeugt ἀχύρινος 3. — Sp. unter etw. „mengen 
ἀχυροῦν τι: Beimischung von Sp. ἡ ἀχύρωσις. 

spreuartig ἀχυρώδης 2. 

Spreuboden ἢ ἀχυροδόκη, SP. ἀχυροϑήκη. 
Spreuhaufe ὁ ἀχυρμός, ὃ ἀχυρών, ὥνος. 
Spreukorb κόφινος πλήρης ἀχύρων. (legt). 
Sprichwörtersammler ὁ παροιμιαγράφος (unbe- 
sprichwörtlich παροιμιακός 3., παροιμιώδης 2. 
SP.; κατὰ τὴν παροιμίαν. --- sich sp. ausdrücken 
παροιμιάξεσϑαι; sp. etw. anführen παροιμιάξε- 
σϑαΐί τι. — man sagt sp. von denen, welche 
sich stellen als ob sie das nicht wüssten, was 
sie doch wissen: der Kreter kennt das "Meer 
nicht παροιμιάξεται πρὸς τοὺς προσποιουμένους 
μὴ εἰδέναι ἃ ἴσασιν “ὁ Κρὴς ἐννοεῖ τὴν ϑάλατ- 
av’; man sagt von Libyen sp. Ba zo 
περὶ τῆς Διβύης παροιμιαξόμενον... — sp. Aus- 
druck ὁ παροιμιαξόμενος λόγος, τὸ παροιμια- 
ξόμενον. 

Sprichwort n παροιμία, τὸ λεγόμενον, τὸ κατὰ 
τὴν παροιμίαν λεγόμενον, ὃ παροιμιαζόμενος 
λόγος, τὸ παροιμιαξόμενον. --- nach d. Sp. (wie 
d. Sp- sagt, wie es im Sp- heisst) κατὰ τὴν παρ- 
οιμίαν, τὸ τῆς παροιμίας, τὸ (ἐν “παροιμίᾳ od. 
κατὰ τὴν παροιμίαν) λεγόμενον, τὸ παροιμιαξό- 
μένον, τὸ τοῦ λόγου, ὡς "λέγομεν παροιμιαξόμε- 
vor, ὥς φασιν, ὡς παλαιός φῆσι λόγος, τοῦτο δὴ 
τὸ ϑρυλούμενον, τὸ δὴ πανταχοῦ ϑρυλούμενον. 
— als Sp. brauchen, im Sp. sagen παροιμιά- 
ξεσϑαι (als P 
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entlehnt von etw. ἡ παροιμία εἴρηται ἀπὸ „twvos. 
— das Sp. “das ist ein zweiter Herakles’ ἡ παρ- 
ουμία ἄλλος οὗτος Ἡρακλῆς λέγουσα. 

spriessen, 5. aufspriessen. 

Spring, s. Springbrunnen. 

Springbein, 5. Sprungbein. 

Springbrunnen ὁ xeovvog. — nach Art eines Sp. 
κρουνηδόν sp. — d. Wasser wie e. Sp. ergiessen 
κρουνίξειν; sich wie 6. Sp. ergiessen χρουνέζε- 
σϑαι, ἀποκρουνίζξειν. 

springen 1) einen Sprung machen a) v. leben- 
den Wesen: ἄλλεσϑαι, πηδᾶν; auch onıgrav (hin 
u. her sp.); πάλλεσϑαι (zappeln). — in ἃ, Höhe 
sp. ἀναπηδᾶν, ἀνασπιρτᾶν, an Einem in d. Höhe 
Sp. ἀναπηδᾶν πρός τινα, προσάλλεσϑαι. — auf 
etw. sp. ἀναπηδᾶν ἐπί τι. --- über etw. sp. ὑπερ- 
πηδᾶν τι, auch διαπηδᾶν τι (z. Β. τάφρον). 
von etw. sp. ἅπο-, κατα- πηδᾶν ἀπό τινος. 
in etw. sp. ἄλλεσϑαι εἴς τι, dımreiv ἑαυτὸν εἴς 
τι, εἰσπηδᾶν εἴς τι. — nach etw. Sp. ὁρμᾶν od. 
ἐφορμᾶν ἐπί τι, δρόμῳ φέρεσθαι (P.) ἐπί. Ti. 
vor Freude über etw. sp. dvaonıordav ὑφ᾽ ndo- 
uns ἐπί τινι. — gesprungen kommen δρόμῳ 
ἐπέρχεσϑαι. — über die Klinge sp. lassen κα- 
ταχόπτειν, κατασφάττειν, διαχρῆσϑαι. --- Geld 
sp. lassen προΐεσθαι χρήματα, δαπανᾶν χρήματα. 
— Minen sp. lassen, s. Mine 2). b) vom Was- 
ser: mgoggeiv, ἐκρεῖν; mg0-, ἐκ-χεῖσϑαι (P.); 
ἄνα-, ἐκ-βλί ξειν, selten ἐχπιδύεσϑαι (hervor- 
quellen, W.8.); ἀναπέμπεσϑαι, τ wol ἄναρ- 
ριπτεῖσϑαι (P.; in ἃ. Höhe sp.). — Wasser Sp. 
lassen κρουνίζειν; ἀναπέμπειν "od. ἀναρριπτεῖν 
ὕδωρ. — 2) einen Sprung bekommen: enyvv- 
σϑαι, διαρ-, καταρ-, ἀναρ-ρήγνυσθαι (P.); oyl- 
ξεσϑαι, κατα-, δια-σχίξεσϑαι (P.). -- ἃ. Saiten 
sp. ῥήγνυνται "od. ἀπορρήγνυνται αἵ χορδαί. 

Springen, das 1) das Hüpfen: N, ἅλοις, πήδησις, 
ἀναπήδησις, σκίρτησις, selten ö πηδηϑμός. -- 
zum Sp. geeignet od. geschickt ἁλτικός, πηδη- 
tınog, σκιρτητικός 8. — 2) das Zerspringen: 7 
ῥήξις. 

Springer ὃ πηδητής, σκιρτητής, ὁ σκπιρτός 80.» 
besser part.; als Gaukler ὃ κυβιστητήρ, ἦρος 
poet. od. part. ὃ κυβιστῶν, ὥντος : vgl. Tänzer. 
Springfeder, etwa ὁ ἐλατήρ, ἦρος. 

Springfüsse, die (der Heuschrecke u. dgl.) τὰ 

springfüssig πηδάλια ἔχων 3: [πηδάλια. 

Springgurke τὰ βουβάλια. 

Springhengst ὁ κήλων, ὠνος, τὸ ὀχεῖον, 6 dva- 
βάτης. 

Springochse τὸ ὀχεῖον, ὁ ἀναβάτης βοῦς. 

Springquell, 5. Springbrunnen. 

Springstange, etwa ἡ ἁλτικὴ καμαξ, απος. 

Springwasser τὸ προυναῖον ὕδωρ, ατος: bei der 
Geburt ö ὕδρωψ, @mos, ὃ πρόφορος. 

Spritzchen τὸ σιφώνιον. 

Spritze ὃ σίφων, @vog. 

spritzen 1) intr. ἀνακοντίξειν (selten); zeoyei- 
σϑαι (P.); aus etw. sp. ἐξάττειν od. προχεῖσϑαι 
ἔκ τινος. — d. Wasser spritzt mir in’s Gesicht 
τὸ ὕδωρ ἀνακοντίξον od. διεσπαρμένον βάλλει 
τὸ πρόσωπόν μου. --- 2) tr. δαίνειν (Sp-, ῥαντί- 
ξειν), πάττειν:; darauf sp. ἐπιρραίνειν, ἐπιπάτ- 
τειν; v. sich sp. ἀπορραίνειν (u. M.). 

Spritzen, das, durch d. vhg. Verba. 

Spritzgebackenes, "kuchen, etwa ὃ σκώληξ, nnos; 
vgl. ὁ ἔγχυτος u. ἐπίχυτος. [neos. 

Spritzröhre (bei Fischen) ὃ αὐλός, 6 φυσητήρ, 

spröde 1) eig. σκληρός 3., κραῦρος 8. τ. 2. — ν. 
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sp. Boden σκληρόγεως, @v. — sp. machen oxAn- 
ρυνειν, σηληροῦν; τον werden σαληρύνεσθαι, 
κραυροῦσϑαι (P.). 2) uneig. ϑρυπτικός 3. 
(zimperlich); dee τραχύς, χαλεπός 3. (hart, 
Bun — Sp. thun gegen Jmd. ϑρύπτεσθαι (M. 

. P.) πρός τινα, καλλωπίζεσϑαί τινι U. πρὸς 
τινα ; auch βαυκίζεσϑαι (seltner A.), ἀκκίξεσϑαι 

(dies bes. v. Weibern); Einem sp. begegnen 
χαλεπῶς προσφέρεσϑαί (P.) τινι. — sp. thuend 
βαυκός 3. 

Sprödigkeit 1) eig. ἡ sahngoenS, κπραυρύτης. = 
2) uneig. τὸ ϑρυπτικόν; ἡ σκληρότης, τραχύτης, 
χαλεπότης. 

Sprössling, v. Pflanzen, s. Sprosse 1); bildl. zo 
ἀποβλάστημα, τὸ γέννημα, 8Ρ. ὁ nAddog; auch 
ὁ ἔκγονος u. v. Thieren τὸ ἔκγονον. 

Sprosse 1) v. Pflanzen: ὃ βλαστός, ἡ βλάστη, τὸ 
βλάστημα, ὁ κλάδος, ὃ χλών, κλωνός, τὸ κλῆμα, 
ὃ πτόρϑος, μόσχος, τὸ μόσχευμα, ὁ ϑαλλός; dent. 
ὃ κλαδίσκπος, τὸ κλάδιον, TO πλημάτιον, τὸ μοσχί- 
διον; bildl. 5. 4. vhg. W. — die jungen Sp. 
beschneiden βλαστοκοπεῖν; die jungen Sp. ab- 
nehmen βλαστολογεῖν (dazu ἡ βλαστολογία). -- 
schwache Sp. treibend λεπτόβλαστος 2.— 2) an 
der Leiter: ὁ βαϑμός, sp. ἡ βαϑιμίς, ἕδος u. 
ἴδος: ‚pl. αἷ κλίμακες. — Ist es = Querstab 
τὸ διάπηγμα. 
sprossen βλαστάνειν (sp. βλαστεῖν), amo-,, ἐχ- 
βλαστάνειν. --- leicht sprossend βλαστητικός ὃ. 
— spät, früh sprossend ὀψιβλαστής (ὀψίβλαστος) 
9. πρωϊβλαστής (πρωΐϊβλαστος) 2. — spät, früh 
spr. ὀψιβλαστεῖν, πρωϊβλαστεῖν. 

Sprossen, das ἡ βλάστησις. -- das Sp. fördernd 
βλαστικός Sn frühzeitiges, Sp. ἡ πρωϊβλαστία. 

Spruch τὸ ῥῆμα, ἡ δῆσις, ὃ λόγος, auch τὸ 16- 
γιον (dies ‚bes. Orakelspruch, w.S8.); sinnreicher 
Sp- ἡ γνώμη, sp. τὸ γνωμικόν; witziger Sp. τὸ 


ἀπόφϑεγμα; Sp. “das Wasser ist das Beste’ 
zo ἄριστον ὕδωρ: d. Sp. des Pindaros τὸ τοῦ 
Πινδάρου: ist es = Lehre ἡ παραίνεσις, ὑπο- 
ϑήκη. — in Sp. (in ἃ. Form v. Sp.) γνωμικός 
3. — „in Sp. reden γνωμολογεῖν (das Reden in 
Sp. 7 ἡ γνωμολογία). — Sp. des Richters ἡ φῆ- 


φος, ἐ κρίσις (dies auch, wie ἡ διάκρισις ent- 
scheidender Sp.); d. Sp- thun τέϑεσϑαι τὴν ψφῆ- 
φον, ποιεῖσϑαι τὴν κρίσιν. --- durch 6. S. ent- 
scheiden διακρένειν λέγοντα. 
Spruchbuch ἢ γνωμολογία, A συλλογὴ γνωμῶν 
od. anopdeyudtov; gew. al γνῶμαι, τὰ ἀπο- 
φϑέγματα; auch αἵ ,ὑποϑῆκαι. 
spruchreich γνωμιπός, ἀποφϑεγματικός 8. 
Sprudel ὃ κρουνός, ἡ ἀνάβλυσις, Sp. ὃ κρουνισμός. 
sprudeln χρουνέζεσϑαι; προχεῖσϑαι (P.); ἄνα- 
βλύξειν (sp. ἀναβλύειν), ἐκβλύξειν; ἀναδιδόναι 
(auch P.); vgl. sieden 2). — im Sprechen spru- 
delnd ὃ ψακᾶς, δος (Com.). 
Sprudeln, das ἡ ἀνάβλυσις od. Verba. — vgl. 
Sieden. 
Sprüchelchen, Sprüchlein τὸ ῥημάτιον, Onue- 
tionıov (Sp. ῥησίδιον), τὸ γνωμίδιον, λογάριον, 
Sprüchwort, s. Sprichwort, [λογέδιον. 
Sprühasche ὁ φέψαλος ; ὃ ψεφαλυξ, γος. 
sprühen 1) intr. διασπείρεσθϑαι (P.); selten ἐξᾷτ- 
τειν. — 2) tr. διασπείρειν; Funken sp. σπινϑῆ- 
ρας βάλλειν od. ἀναβάλλειν, σπινϑηρίζειν. -- 
Funken sprühend σπινϑηροπομπός, σπινϑηρο- 
Sprühen, das. durch Verba. [βόλος 2. Sp. 
Sprühregen ἡ ψακάς, ἄδος (u. pl.), τὸ ψακάδιον 
(u. pl.). 
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Sprung 1) das Springen: Ἷ ἡ ἅλσις, ἡ πήδησις, 
ἀναπήδησις, σκέρτησις, alten ὃ πηδηϑμός (als 
Handlung); zo «Aue, πήδημα, σκίρτημα (als 
Sache). — e. Sp. machen ἄλλεσϑαι, πήδημα ποι- 
εἶσϑαι, πηδᾶν, διαπηδᾶν, in d. Höhe ἀναπηδᾶν, 
ἀνασκιρτᾶν. --- auf dem Sp. stehen μέλλειν m. 
inf. (gew. fut., auch praes., selten aor.), ὁρμᾶν 
MDR), παρεσκευασμένον εἶναι m. inf. — Einem 
auf die Sprünge helfen ὑπουργεῖν τινι μηχανήν, 
auch εἰσηγεῖσϑαί τινί τι, προδιδάσκειν τινά τι 
(6. Anleitung geben), ὑπομιμνήσκειν τινά τι 
(erinnern). — Einem hinter, seine Sp. kommen 
καταλαμβάνειν τινὰ μηχανώμενόν od. ποιοῦντά 
τι. — wieder auf die alten Sp. kommen μετα- 
πίπτειν πάλιν εἰς τὸν εἰωϑότα τρόπον. — Einem 
Sprünge machen πράγματα παρέχειν τινί. — 
keine grossen Sp. machen οὐ πολὺ δύνασθαι, 

᾿ οὔδέν τι πολὺ ἐπιδιδόναι; keine grossen Sp. 
machen können οὐ πάνυ εὐπορεῖν 0d. ἐξευ- 
πορεῖν. — in der Natur gibt es keine Sp. ἐν 
τῇ φύσει οὐδὲν ἐξαίφνης καὶ παρὰ καιρόν, 
ἀλλὰ πάντα κατὰ μικρὸν καὶ ἐν τῷ τεταγμένῳ 
χρόνῳ γίγνεται. — v. Thieren -- das Besprin- 
gen N ὀχεία, sp. ἐπίβασις. -- 3) ΞΞ Riss: τὸ 
ῥῆγμα, ἡ διαρρωγή (sp. ἡ ῥαγάς, δος, ἡ δαγήλ): 
τὸ σχίσμα. --- Sp. bekommen ῥήγνυσθαι, διαρ-, 
ἀναρ- ρήγνυσθαι (P.). 

Sprungbein ὃ ἀστράγαλος. 

Sprungkolben, 5. Hanteln. 

Spucke τὸ πτύαλον (πτύελον), Sp. ὁ πτύελος, τὸ 
χρέμμα; auch τὸ σίαλον. (Speichel). 

spucken πτύειν, ἀπο-, ἐκ-πτύειν͵ χρέμπτεσθαι. 
— häufig sp. πτυαλίξειν (πτυελίξειν). --- auf “πη, 
od. etw. sp., s. speien 1). 

Spucken, das ἡ πτύσις, ὃ πτυσμός, ἡ χρέμψις. — 
häufiges Sp. ὁ πτυαλισμός (πτυελισμός). 
Spucknapf ἡ σκάφη. 

spülen 1) ἐγ. πλύνειν, ἀπο-, ἐκ-, περι-πλύνειν, 
nAv&sıv, δια-, κατα- ᾿κλύξειν τι. — 2) intr. an 
etw. sp.: προσκλύξειν τινί τι. πρός τι, ἐπι-, περι- 
κλύζειν τι. 

Spülen, das 1) ir. ἡ πλύσις, περίπλυσις, ἡ κλύ- 
σις, Sp. ὁ διακλυσμός. --- zum Sp. gehörig πλυν- 
tınog 3. — 2) intr. ἡ nAvoıs, ἐπίκλυσις, κατά- 
κλυσις, ὃ ἐπικλυσμός, καταλλυσμός, SP. ἡ περί- 
κλυσις, πρόσπλυσις. 

Spülfass ὁ πλυνός. 

Spülicht, Spülig τὸ πλύμα (πλύσμα), τὸ πλύν- 
τρον, ΒΡ. τὸ διάκλυσμα, περίκλυσμα. 
Spüllappen τὸ πλυντικὸν ῥάπος. 

Spülnapf, 5. Spülfass. 

Spülwasser, s. Spülicht. 

spünden, ein Fass ἐμβύειν od. κλείειν πίϑον 
βύσματι, ἔμβολον od. ἐπίφραγμα ἐπιτιϑέναι πίϑω. 
spüren 1) nach νι suchen: ἐχνεύειν (seltner 
av-, &E- “ἰχνεύειν, . ἰχνηλατεῖν, ἰχνοσκοπεῖν), 
ἐρευνᾶν, av-, ἐξ- sah v. Jäger und Jagd- 
hunde ὀτιβεύειν; Υ. Jagdhunde ῥινηλατεῖῦν Sp. 
— 2) inne werden, merken: αἰσϑάνεσϑαί τινος 
u. zı, ἐπαισϑάνεσϑαί τινος, αἴσϑησιν ἔχειν od. 
λαμβάνειν τινός, μανϑάνειν τι; durch d. Geruch 
ὀσφραίνεσϑαί τινος τι. τι. — es lässt sich etw. 
sp. αἴσϑησις γίγνεταί τινος. --- etw. nicht sp. 
ἀναίΐίσϑητον εἶναί od. ἀναισϑήτως ἔχειν τινός. 
— was man nicht spürt ἀναίσθητος, ἀνεπαί- 
σϑητος 2. 

Spüren, das 1) ἡ ἰχνεία, ἴχνευσις (ΒΡ. ἐξίχνευ- 
σις, ἰχνηλασία, ἰχνοσκοπία): ἡ ἔρευνα (ΒΡ. ἄνε- 
ρεύνησις, ἐξερεύνησις); ἡ στιβεία, sp. ἡ δινηλα- 
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σία. — zum Sp. geschickt ἐχνευτικὸς 3. 
ἡ αἴσϑησις, μάϑησις. — vgl. ἃ. vhg. W. 

Spürer ὁ ὃ ἰχνευτής (sp. ἐχνηλάτης), 6 στιβευτής, 
sp. ὁ ῤινηλάτης; auch part. der Verba unter 
‘spüren’. 

Spürhund ὃ στιβευτὴς od. , ἰχνευτικὸς (sp. ἰχνη- 
λατικὸς od. ῥδινηλάτης) κύων; gute Sp. κύνες 
εὔρινες. 

Spürkraft ἡ ἰχνευτινὴ δύναμις; 7 ὀσφραντικὴ 
(sp. ὀσφρητικη) δύναμις. — m. ‚SP; begabt 
ὀσφραντιπός 3. — m. guter Sp. ὃ, ἡ εὔρις, τινος. 

Spuk 1) Lärm, Geräusch: ὁ 9ogvßos. — Einem 
vielen Sp. machen πολλὰ πράγματα παρέχειν 
τινί. — 2) —= Gespenst, w. 8. 

spuken; es ‚spukt irgendwo φάσματα od. εἴδωλα 
περιέρχεταί που. — es spukt bei ihm od. in sei- 
nem Kopfe ἔοικεν ὑποκεκινηκότι. --- der Wein 
spukt in seinem Kopfe πραιπαλᾷ. 

Spule, der Feder N τοῦ πτεροῦ σῦριγξ, γγος; 
zum Spinnen τὸ πηνίον: des Webers ὃ κανών, 
ὄνος. — ἃ. Gam auf d. Sp. τὸ πήνισμα. 

spulen πηνίξεσϑαι. 

Spulwurm ἡ στρογγύλη ἕλμινς, wog, vgl. ὁ σκώ- 
ληξ, nos (dem. τὸ σκωλήκιον): ἡ ἀσκαρίς, (dos. 

Spund τὸ βύσμα, τὸ ἔμβολον, τὸ ἐπίφραγμα. 

Spundloch τὸ στόμα. 

Spundnagel ö ὃ γόμφος. 

Spur τὸ ἴχνος (auch übtr.); ὁ στίβος, ἡ αἴσϑησις 
(bes. des Wildes, Fährte); ὁ τύπος, τὸ εἴδωλον 
SP- in Folge eines Druckes od. Schlages); τὸ 
ἐπίσυρμα (ΞΡ. eines geschleppten Körpers); zo 
σημεῖον, τὸ τεκμήριον (übtr. Kennzeichen, Merk- 
mal). — Sp. der Räder, des Wagens, s. Wagen- 
spur. — einer Sp. folgen, e. Sp. verfolgen κατ᾽ 
ἴχνος διώκειν, ἴχνος μετιέναι; auf ἃ. Spur kom- 
men, auf der Sp. sein ἴχνους προσάπτεσϑαι: 
wieder auf d. Spur kommen πάλιν ἴχνος werei- 
θεῖν. — der Sp. Jmds. folgen διώκειν τὰ ἴχνη 
τινός, ἀκολουϑεῖν τοῖς ἴχνεσί τινος; einer Sache 
auf ἃ. Sp. kommen eig ἴχνη τινὸς ἰέναι; vgl. 
spüren 1). — d. Sp- geht od. führt wohin τὰ 
ἴχνη τετραμμένα ἐστὶ πρός τι od. φέρει εἴς τι. 
— 8. Sp. v. etw. zurücklassen ἴχνος, τύπον od. 
εἴδωλόν τινος καταλείπειν. — es ist keine Sp. 
mehr v. etw. zu sehen οὐδ᾽ ἴχνος ὑπολέλειπταί 
τινος, ὅλως ἠφάνισταί τι. — auch nicht 6. Sp. 
οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν, z. B. es zeigt sich nicht e. Sp. 
v. Neid bei Einem οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν φϑονεὶ τις. 
— 8. unsichere Sp. ἴχνος ἀμαυρόν. --- ohne Sp. 
ἀσήμως. — Einem auf, d. Sp. kommen κατα- 
λαμβάνειν τινὰ μηχανώμενόν οὔ. ποιοῦντα τι, 
αἰσϑανεσϑαί τινος τεχνωμένου τι. — Spuren v. 
etw. entdecken ἃ ἀνευρίσπευν ἴχνη τινός, τεχμαίρε- 
dal τι. --- es zeigen sich keine Sp. y. etw. 
οὐχ ὑποφαίνεται ἴχνη τινός od. bloss οὐχ ὑπο- 
φαίνεταί τι. -- Ist es — Ueberbleibsel τὸ Asr- 
ψανον (u. pl.), τὸ ἐρείπιον (gew. pl.); davon 
sind auch Jetzt noch schwache Sp. übrig τού- 
των καὶ νῦν ἔτι σμικρὰ ὀνείρατα λέλειπται. 
sputen, sich σπεύδειν, selten Eynoveiv. 

Staar 1) als Vogel: ὁ ag, ψαρός, ὃ ψᾶρος. — 
2) als Augenkrankheit: zo γλαύκωμα (der graue 
St.; : vgl. N ὑπόχυσις, τὸ ὑπόχυμα); ἡ ὀφϑαλμῶν 
ἀμαύρωσις (der schwarze St.). — es bekömmt 
Jmd. ἃ. St. ἀπογλαυκοῦται od. ἀμαυροῦται (#.) 
ἡ ὄψις τινός; das Entstehen des St. ἡ ἀπογλαύ- 


— 2) 


κώσις. — Einem den St. stechen ἀφαιρεῖσϑαί 
τινα τὸ γλαύκωμα, παρακεντεῖν τὴν κόρην τι- 
vos. — der den St. sticht ὁ παρακεντητής. 


Staarstechen — Staatsklage 


Staarstechen, das ἡ παρακέντησις, τὸ παρακέν- 
τημα. — Nadel zum St. τὸ παρακεντητήριον. 
Staat 1) bürgerliche Gesellschaft: ἡ πόλις, ἡ πο- 
Aızeia, auch οἵ πολῖται (die Bürger); τὸ δημό- 
σιον, τὸ κοινόν, τὰ κοινά (Gemeinwesen). — 
demokratischer St. ἡ δημοκρατουμένη πόλις, ἡ 
δημοκρατία, auch, ἡ πολιτεία, ἡ πόλις. — aristo- 
kratischer St. ἡ ἀριστοχρατουμένη πόλις, ἡ ἀρι- 
στοκρατία. -- oligarchischer St. ἡ ὀλιγαρχουμένη 
πόλις, r ὀλιγαρχία. --- monarchischer St. N, uo- 
ναρχία. — dem St. gehörig δημόσιος, κοινός 3. 
— von Seiten des St., auf Kosten des St. ἀπὸ 
(τοῦ) κοινοῦ, δημοσίᾳ, κοινῇ, SP. κατὰ κοινόν; 
auch durch "das ad). δημοτελής 2. — etw. für 
Eigenthum des St. erklären δημοσιοῦν, δημο- 
σιξύειν, δημεύειν, auch δημόσιον ποιεῖν τι; sei- 
nen Besitz dem St. zum Eigenthum geben ἀφ- 
ιέναι τὰ ἑαυτοῦ δημόσια εἶναι. — zum Besten 
des St. πρὸς od. εἰς τὸ κοινὸν ἀγαϑον, ἐπὶ τῷ 
τῆς πόλεως ἀγαϑῷ. — dem St. dienen δημο- 
cıevsıw. — im St. leben, den St. verwalten 
πολιτεύειν (gew. M., auch DP.). — dem St. 
nützlich πολιτικός 8. — 2) Gepränge: ἡ μεγα- 
λοπρέπεια, ἡ πρόστασις, sp. προστασία; auch 
τὸ χαλλώπισμα, ὁ καλλωπισμός. — St. machen 
καλλωπίξεσθαι, μεγαλοπρεπῆ od. λαμπρὸν φαί- 
νεσϑαι (DP.). — in grossem St. ‚weyakonge- 
πέστατα. — zu viel St. machen ὀγκηρότερον 
διάγειν. 

Staatenbund ἡ συμπολιτεία sp.; auch αἵ σύμ- 
μαχοι od. συμμαχίδες πόλεις, ἡ συμμαχίς, ἔδος. 

Staatengeschichte ἡ τῶν ἐϑνῶν ἱστορία: ἡ πρα- 
γματικὴ ἱστορία, ὁ τῆς πραγματικῆς ἱστορίας 
τρόπος, ὃ πραγματικὸς τῆς ἱστορίας τρόπος. 

Staatsakten τὰ δημόσια γράμματα, Sp. al ἀνα- 
γραφαί. 

Staatsamt ἡ ἀρχή, seltner τὸ τέλος ; auch ἡ τιμή 
(Ehrenstelle), ἡ ἐπιμέλεια (kommissarisches Amt), 
ἡ διακονία (subalternes Amt); vgl. ἡ λειτουργία. 
— 6. St. bekleiden ἀρχὴν ἔχειν, ἄρχειν. --- sich 
um 6. St. bewerben, 5. bewerben; sich eifrig 
um e. St. bewerben σπουδαρχιᾶν, sp. σπουδαρ- 
χεῖν; der sich eifrig um 6. St. bewirbt ὁ σπου- 
δαρχίας: eifrige Bewerbung um 6. St. ἡ σπου- 
δαρχία Sp. 

Staatsangelegenheiten τὰ τῆς πόλεως (πράγμα- 
ταὶ, τὰ περὶ τὴν πόλιν; τὰ δημόσια, τὰ κοινά; 
τὰ πολιτικά (πράγματα). — die St. besorgen 
πράττειν od. διοικεῖν τὰ τῆς πόλεως u. dgl., 
ἐπιμέλεσϑαι (DP.) τοῦ κοινοῦ od. τῆς πόλεως: 
πολιτεύεσϑαι (M., auch DP.). — e. St. ab- 
machen, über e. St. verhandeln, m. Einem 
χοηματέξειν τινέ u. πρός τινα. 

Staatsanleihe τὰ δημοσίᾳ δεδανεισμένα χρήματα. 
Staatsanwalt ὁ σύνδικος, sp. ἔκδικος. — St. sein 
συνδικεῖν τῷ κοινῷ od. τῷ δήμῳ. 

Staatsarchiv τὸ δημόσιον: vgl. τὸ μητρῷον. 
Staatsausgaben τὰ τῆς πόλεως 0d. κοινὰ dva- 
λώματα. 

Staatsbankerott ἡ τῶν δημοσίων χρεῶν ἀποκοπή. 
Staatsbeamter ὁ ἔχων ἀρχήν od. τιμήν: ὁ «ἄρ- 
χων, οντος. — die St, οἵ ἐν τέλει (ὄντες), οἱ τὰ 
τέλη ἔχοντες, τὰ τέλη, οἵ ἐν ἀρχαῖς, ai ἀρχαί, 
οἵ ἐν τοῖς πράγμασιν, οἵ ἐπὶ (τῶν) πραγμάτων 
od. ἐπὶ τοῖς πράγμασιν, οἵ τὰ πράγματα ἔχοντες. 
Staatsbedürfniss ἡ δημοσία χρεία. 
Staatsbehörde, 5. Staatsamt; im pl. = die Staats- 
beamten, w. s. [vn δόξαν. 
Staatsbeschluss ro ψήφισμα, τὸ δόγμα, τὸ κοι- 
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Staatsbote ὁ δημόσιος κῆρυξ, υκος. 
Staatsbürger ὁ πολίτης. — St. sein πολιτεύειν 
(gew. M., auch DP.). — den St. betreffend 
πολιτικός 8. — das Leben eines St. ὃ πολιτι- 
κὸς βίος. 

staatsbürgerlich. πολιτικὸς 3. 

der st. Rechte ἡ ἐπιτιμία (opp: ἡ ἀτιμία); im 
vollen Besitz der st. Rechte ἐπέτιμος, selten 
ἔντιμος 2. (opp. ἄτιμος). — Einem ἃ. st. Rechte 
entziehen ἀτιμοῦν od. ἄτιμον ποιεῖν τινα. — 


— voller Besitz 


wieder in d. st. Rechte einsetzen ἐπίτιμον 
ποιεῖν τινα. [μοσιεύειν. 
Staatsdiener, 5. Staatsbeamter. — St. sein δη- 


Staatsdienst, s. Staatsamt, — in d. St. treten 
προσιέναι πρὸς τὰ κοινά, “πρὸς τὴν πολιτείαν, 
πρὸς τὸ πολιτεύεσθαι, πρὸς τὴν πόλυν (sp. τῇ 
πολιτείᾳ, τοῖς κοινοῖς, τοῖς δημοσίοις πράγμασιν), 
ἅπτεσθαι τῆς πολιτείας, ἰέναι ἐπὶ τὰ “τῆς πό- 
λεως. -- im St. stehen δημοσιεύειν; ἀρχὴν ἔχειν, 
ἄρχειν; vgl. Staatsbeamter. 

Staatseigenthum τὸ δημόσιον, τὸ κοινόν (u. pl.). 
— zum St. gehörig δημόσιος 8. — als St. er- 
klären, s. Staat 1), konfiscieren. 
Staatseinkommen, -einkünfte αἵ δημόσιαι od. 
τῆς πόλεως πρόσοδοι, οἵ πόροι, τὰ δημόσια. 
Staatseinrichtung ἡ τῆς πόλεως κατάστασις. -- 
gute St. treffen καλῶς διοικεῖν τὴν πόλιν od. 


τὰ περὶ τὴν πόλιν. — gute St. haben εὐνομεῖ- 
σϑαι (P.), εὐνομίᾳ χρῆσϑαι. 
Staatsfehler τὸ πολιτικὸν ἁμάρτημα. -- 6. St. 


begehen κακῶς πολιτεύεσϑαι. 

Staatsfiskal, s. Staatsanwalt. 

Staatsform ἡ πολιτεία, τὸ τῆς πολιτείας εἶδος 
od. σχῆμα. 

Staatsgebäude τὸ δημόσιον οἰκοδόμημα. — Ist 
es = Staat τὸ (τῆς πολιτείας" σύστημα, auch ἡ 

Staatsgefälle τὰ τέλη, οἵ φόροι. [πολιτεία. 

Staatsgefüngniss τὸ (δημόσιον od. κοινὸν) δεσμω- 
τήριον; auch τὸ δημόσιον. 

Staatsgefangener ὁ δημοσίᾳ φυλαττόμενος: ὃ 
ἐν τῇ δημοσίᾳ φυλακῇ ὦν. --- ein St. sein δη- 
μοσίᾳ φυλάττεσϑαι ‚(P.. 

Staatsgeheimniss τὸ τῶν ἀρχόντων ἀπόρρητον; 
ἀπόρρητόν τι τῆς πόλεως. 

Staatsgelder τὰ δημόσια od. κοινά (χρήματα); 
vgl. Staatseinkommen. 

Staatsgesandter ὃ δημοσίᾳ πρεσβεύων, οντος. 

Staatsgeschäft ἡ δημοσία od. κοινὴ πρᾶξις ; pl. 
τὰ πολιτικώ, τὰ τῆς πόλεως, τὰ “δημόσια od. 
κοινά. — St. besorgen πράττειν τὰ τῆς πόλεως 
u. dgl., ἐπιμέλεσθαι (DP.) τῶν τῆς πόλεως, 
πολιτεύεσθαι (M., auch DP.). — in St. er- 
fahren πολιτικός, sp. πραγματικός 8. 
Staatsgesetz ὁ κοινὸς νόμος. 

Staatsgut, 5. Staatseigenthum. — Ist es= Grund- 
stück des Staates τὸ δημόσιον χωρίον. 
Staatshaushaltung ἡ τῆς πόλεως Od. τῶν κοινῶν 
od. τῶν δημοσίων διοίκησις od. οἰκονομία. 

Staatsintegrität; sich an d. St. vergreifen δρέ- 
πεσϑαι καὶ παρασπᾶσϑαί τι τῶν ὅλων πραγμάτων. 
Staatsinteresse τὸ τῆς πόλεως ἀγαϑόν, τὸ κοι- 
νὸν ἀγαϑόν, ἡ κοινὴ ὠφέλεια. 

Staatskasse τὸ δημόσιον, τὸ κοινόν, τὸ ταμιεῖον 
(als Ort); vgl. Staatsgelder. — in d. St. fliessen 
δημόσιον yiyvaodaı. 

Staatskasseverwaltung ἡ ταμιεία. 
Staatskassier ὁ (τῶν κοινῶν, auch m. χρημάτων) 
ταμίας. 


Staatsklage ἡ γραφή. — 6. St, anstellen γρά- 
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᾿ξ γραφήν, gegen Jmd. γράφεσϑαΐ τινὰ 
Stantskleid ἡ n λαμπρὰ ἐσθής; vgl. ἡ ξύστις, ιδος. 
staatsklug πολιτικός 3. 

Staatsklugheit ἡ πολιτική (als Wissenschaft); τὸ 
πολιτικόν (als Eigenschaft). 

Staatskörper τὸ τῆς πόλεως σύστημα; auch wol 
τὸ τῆς πόλεως σῶμα; od. τὸ “κοινόν, N πόλις. 
Staatskollesium τὸ τῶν ἀρχόντων. συνέδριον. 
Staatskosten τὰ δημόσια od. κοινὰ ἀναλώματα. 
— auf St. δημοσίᾳ, κοινῇ, ἀπὸ (τοῦ) κοινοῦ, 
ΒΡ. κατὰ κοινόν; auch durch das adj. önuo- 
τελής 2. 

Stantskräfte αἱ τῆς πόλεως δυνάμεις. 
Staatskunde ἡ τῶν πολιτικῶν ἐμπειρία; ἡ πολι- 
τική (ἐπιστήμη οὔ. τέχνη). 

Staatskurier ὁ (δημόσιος) δρομοκῆρυξ, κος; ὁ 
(δημόσιος) ἄγγαρος. 

Staatskutsche 7 Aaumıpn, N λαμπρὰ ἁρμάμαξα. 
Staatsländereien οἵ δημόσιοι, ἀγροί. --- Aufseher 
über St. (in Athen) ὃ ἀγρονόμος. 

‚Staatslage τὰ (τῆς πόλεως) πράγματα. 
Staatsland ἡ δημοσία γῇ. 

Staatslast τὸ εἰς τὸ δημόσιον ἐπιτελούμενον; ὁ 
φόρος; vgl. ἡ εἰσφορά, ἡ λειτουργία; 5. Staats- 
leistung. — ‚gleiche St. tragend dooreAng 2. 
Staatsleben ἡ πολιτεία. --- Ist es = ‚Leben und 
Wirken des Einzelnen im Staate ὁ πολιτικὸς 
βίος. --- sich dem St. widmen, 5. in den “Staats- 
dienst” treten. [(ἐπιστήμη). 
Staatslehre τὰ πολιτικὰ μαϑήματα, ἡ πολιτική 
Staatsleistung ἡ λειτουργία, τὸ λειτούργημα. -- 
6. St. übernehmen λειτουργεῖν, auch m. τῇ πό- 
λει u. acc. λειτουργίαν u. dgl. — frei v. St. 
ἀτελής 2. (auch m. e. gen., z. B. τριηραρχίας), 
sp. ἀλειτούργητος 2. — Freiheit v. St. ἡ ἀτέ- 
λειὰ (auch m. e. gen., S. 0.), SP. ἀλειτουργησία. 
Staatslenker ὁ κυβερνῶν τὴν πόλιν. 
staatsmännisch πολιτικός 3. (auch: 
wie bei Sp. πραγματικός 3); 
Staatsmann ὁ πολιτικὸς (Sp. ,“πραγματιπὸς) ἀνήρ 
(allg.);, ὃ ἐν (ἐπὶ) τοῖς πράγμασι od. ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων ὦν, ὃ τῶν κοινῶν od. τῶν τῆς πό- 
λεώς ἐπιμελόμενος, ὃ τὰ δημόσια od. «τὰ κοινὰ 
πράττων, ὃ πολιτευόμενος, pl. auch οἵ πρὸς τὰ 
κοινὰ προσεληλυϑότες (der Staatsgeschäfte lei- 
tet). — was Jmd. als St. gethan hat τὰ πεπολι- 
τευμένα τινί, — ἃ. leitenden Grundsätze eines 
St. τὰ πολιτεύματα τινος. 

Staatsmaxime τὸ πολίτευμα, ἡ πολιτεία. 
Staatsminister, 5. Minister. 

Staatsmittel τὰ δημόσια od. κοινά (χρήματα). --- 
aus St. δημοσίᾳ, κοινῇ, ἀπὸ κοινοῦ, sp. κατὰ 
κοινόν, auch durch das adj. δημοτελής 2. 
Staatsor dnung ἡ πολιτικὴ τάξις. 

Staatspapiere τὰ δημόσια γράμματα (Staats- 
akten); αἵ δημόσιαι συγγραφαΐί (als Geldpapiere). 
Staatsprineip ἡ (ὅλης) τῆς πολιτείας ὑπόϑεσις. 
Staatsprocess ö na ἀγών, ὥνος; ἡ δημο- 
σία δίκη, ἡ γρα 

Staatsrath 1) als Körperschaft; ἡ μεγίστη βουλή, 
auch bloss ἡ βουλή. — 2) Mitglied derselben: 
ὃ μετέχων τῆς μεγίστης βουλῆς, ὃ βουλευτής. 
Staatsrecht τὰ δημόσια δίκαια. 

Staatsrede ὴ δημηγορία, ὁ δημηγορικὸς λόγος, ὃ 
πολιτικὸς λόγος, ὁ ἐν κοινῷ Od. πρὸς τὸν δῆμον 
λόγος. — 6. St. halten δημηγορεῖν (λόγον), ἐν 
τῷ δήμῳ τοὺς λόγους ποιξῖσϑαι. 
Staatsredner ὁ δημηγόρος, ὃ δημηγορῶν, οὔντος, 


st. tüchtig, 


Staatskleid — Staatsverwaltung 


im pl. auch οὗ πολιτευόμενοι. - 6. tüchtiger 
St. ἀνὴρ δημηγορικός. — Kunst des St. ἡ δη- 
μηγορική. 

Staatsreform ἡ τῆς πολιτείας μεταβολή. --- 6. 
St. vornehmen μεταβάλλειν τὴν πολιτείαν. 
Staatsreligion τὰ ἐν τῇ πόλει νομιξόμενα ϑεῖα 
(im antiken Sinne: οὺς ἡ πόλις νομίζει ϑεούς). 

Staatsrente ἡ ἐκ τοῦ δημοσίου μισϑοφορά (die 
Jmd. vom St. bezieht); αἵ τῆς πόλεως πρόσοδοι 
(Staatseinkommen). 

Staatsrevenüen, s. Staatseinkommen. 

Staatsrevolution n ἡ τῆς πολιτείας μεταβολή; ὁ 
νεωτερισμός. --- 6. St. vornehmen νεωτερίζειν τὴν 
πολιτείαν, νεώτερόν τι ποιεῖν περὶ τὴν πολιτείαν ; 2 
auf e. St. ausgehen νεωτέρων πραγμάτων, Sp. 
καινῶν πραγμάτων ἐπιϑυμεῖν. 

Staatsruder : das St. führen κυβερνῶν τὴν πόλιν 
od. πάντα τῆς πόλεως, poet. ἐν πρύμνῃ πόλεως 
οἴακα νωμᾶν; Führung des St. N τῆς πόλεως 
κυβέρνησις. — der das St. führt ὁ τῆς πόλεως 
κυβερνήτης. 

Staatssache, s. Staatsangelegenheiten. 

Staatsschatz τὸ δημόσιον, τὰ δημόσια χρήματα; 
τὸ ταμιεῖον. 

Staatsschrift 7 πολιτικὴ συγγραφή, τὸ πολιτι- 
κὸν σύγγραμμα. 

Staatsschuld τὸ δημόσιον χθέος. 

Staatsschuldner ὁ ὀφείλων τῷ δημοσίῳ. --- als 
St. verzeichnet werden (in Athen) εἰς ἀκρόπο- 
λιν ἀναφέρεσθαι, (P.), als St. ν. sein ἐν τῇ ἀκρο- 
πόλει γεγράφϑαι. ἰσφραγίς, ἦδος. 

Staatssiegel τὸ δημόσιον σημεῖον, ἡ τῆς πόλεως 

Staatssklave ὁ δημόσιος (οἰκέτης). 

Staatsstreich, Staatsumwälzung, 5. Staatsre- 
volution. 

Staatsverband τὸ τῆς πολιτείας σύστημα, ἡ mo- 
λιτεέα. ---- im St. leben πολιτεύεσϑαι (ν. Mehne 
ren auch: πολιτείᾳ χρῆσϑαι). 

Staatsverbreehen τὸ περὶ τὴν “πόλιν ἀδίκημα. 
— Anklage wegen St. ἡ γραφή. 

Staatsverbrecher ὃ τὴν πόλιν ἀδικῶν. 

Staatsverein ἡ πολιτικὴ κοινωνία, ἡ πολιτεία. 

Staatsverfassung ἡ πολιτεία, τὸ τῆς πολιτείας 
εἶδος, σχῆμα od. σύστημα, vol. Konstitution 2). 
— demokratische St. ἡ δημοχρατία, auch ἡ πο- 
λιτεία: aristokratische St. ἀριστοχρατία, sp. 
ἀριστοχρατεια:; oligarchische St. ἡ ὀλιγαρχία; 
ochlokratische St. ἡ ὀχλοκρατία; monarchische 
St. ἡ μοναρχία, vgl. ἡ τυραννίς, ἔδος u. ἡ αὖ- 
τοπρατορία:; solche δύ, haben δημοκρατεῖσθαι, 
ἀριστοκπρατεῖσϑαι, ὀλιγαρχεῖσϑαι, μοναρχεῖσϑαι 
(P.), vgl. τυραννεύεσϑαι u. τυραννεῖσϑαι (P.). 
— ἃ. St. ändern μεταβάλλειν od. νεωτερίζειν 
τὴν πολιτείαν. --- Θ. gute St. haben εὐνομεῖσθαι 
(P.), εὐνομίᾳ χρῆσϑαι. 

Staatsverhältnisse τὰ περὶ τὴν πόλιν, 
πόλεως. 

Staatsvermögen τὰ δημόσια od. τὰ κοινά (xen- 
ματα), τὰ τῇ πόλει, ὑπάρχοντα, τὰ τῆς πόλεως. 
Staatsver waltung ἡ τῆς πόλεως od. τῶν ποινῶν 
διοίκησις od. οἰκονομία od. ἐπιμέλεια; ἡ πολι- 
τεία, τὸ πολίτευμα. --- ἃ. St. übernehmen ἅπτε- 
σϑαι τῆς πολιτείας, ἀντιλαμβάνεσϑαι τῶν πρα- 
γμάτων, προσέρχεσϑαι πρὸς τὰ κοινά, πρὸς τὴν 
πολιτείαν, πρὸς τὸ πολιτεύεσθαι, πρὸς τὴν πόλιν, 
sp. τῇ πολιτείᾳ, τοῖς κοινοῖς, τοῖς δημοσίοις πρά- 
γμασιν; auch ἐπιβάλλειν τοῖς κοινοῖς πράγμασιν 
sp. -- d. St. führen διοικεῖν τὴν πόλιν od. τὰ τῆς 
πόλεως οὔ. τὰ κοινά, πράττειν τὰ τῆς πόλεως 


τὰ τῆς 
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od. τὰ πολιτικά, διαχειρίξειν τὰ πράγματα, auch 
πολιτεύειν (gew. M.; auch DP.). — zur St. ge- 
eignet, geschickt πολιτικός, 80. πραγματικός 3: 
Staatsvortheil τὸ τῇ πόλει od. κοινῇ συμφέρον, 
οντος. 

Staatswagen ἡ λαμπήνη, ἢ λαμπρὰ ἁρμάμαξα. 
Staatswappen, etwa τὸ τῆς πόλεως παράσημον. 
Staatswirthschaft ἡ τῶν δημοσίων ταμιεία, ἡ 
τῆς πόλεως od. τῶν κοινῶν διοίκησις od. οἰἶκο- 
νομία. 

Staatswissenschaft ἡ πολιτική (τέχνη, ἐπιστή- 
un); auch τὰ πολιτικά, z. Β. ἃ. St. lehren τὰ 
πολιτικὰ διδάσκειν. 

Staatswol τὸ κοινὸν ἀγαϑόν. — dem St. scha- 
den τὰ πολιτικὰ βλάπτειν. 

Staatswürde τὸ τῆς πόλεως ἀξίωμα. --- Ist es = 
Staatsamt (w. 5.) N τιμή. 

Staatszweck τὸ κοινόν, τὰ κοινᾶ. — für St. 
δημοσίᾳ. 

Stab 1) eig. ἡ βακτηρία, poet. u. sp. τὸ βάκτρον 
(als Stütze u. zum Schlagen); τὸ σκῆπτρον (eig. 
zum Stützen; meistens aber als Abzeichen 
der Könige, Priester, Herolde); ὁ σκίπων, wvog 
poet. u. sp., ὃ σχκηπίων, wvog sp. (als Stütze); 
7; ῥάβδος (Ruthe; zum Schlagen u. als amt- 
liches Abzeichen). — ἃ. St. tragend ῥαβδοφό- 
ρος, σκηπτοῦχος 2. — d. St. vor sich setzen (v. 
Blinden od. in ἃ. Dunkelheit) προδεικνύναι τῇ 
βακτηρίᾳ; seinen St. ‚weiter fortsetzen προβαένειν 
πορρωτέρω, ὁρμᾶν | ἐπὶ τὸ πρόσω. --- das Fech- 
ten m. Stäben ἡ βϑαβδομαχία. — die Stäbe beim 
Flechtwerk, um welche die Ruthen geflochten 
werden οἵ στήμονες sp. — d. St. über Jmd. 
brechen (vom Richter) καταγιγνώσκειν od. κα- 
ταψηφίξεσϑαί τινος τὸν ϑάνατον. — 2) übtr. a) 
ein St. Eisen: zo ἔλασμα σιδήρου. b) als Mass 
der Zimmerlente: ὃ κανών, ὄνος. c) „m Kriegs- 
wesen: — die höheren Officiere: οἵ ἡγεμόνες, 
οἵ περὶ τὸν ᾿στρατηγόν. 

Stabeisen τὰ ἐλάσματα σιδήρου. 
stabil ἀκίνητος, ἀμετακίνητος 2.) auch ἑδραῖος 
2. τι. 3. — st. sein ἀκινήτως od. ἀμετακινήτως 
ἔχειν. -- st. machen ἑδραιοῦν, st. werden ἕδραι- 
οὔσϑαι CP.) sp. 

Stabilität 7 ἀκινησία, gew. τὸ ἀκίνητον, sp. ἡ 
ἑδραιότης. --- St. erlangen ἑδραιοῦσϑαι (P) sp. 
Stabsofficier εἷς τῶν ἡγεμόνων, εἷς τῶν περὶ 
τὸν στρατηγόν. 

Stabsquartier τὸ στρατήγιον, ἡ στρατηγικὴ od. 
στρατηγὶς (- ἔδος) σκηνή. 
Stabwurz τὸ ἀβρύτονον. --- v. St. ἀβροτόνινος 
3.5 m. St. angemachter Wein ὁ ᾿ἀβροτονίτης 
οἶνος. 

Stachel 1) eig. τὸ κέντρον, selten τὸ κέντημα 
(bei Thieren, auch als Kunstprodukt zum An- 
treiben von "Thieren); ἡ Eynevrois, (dog (der 
Wespen; zum Antreiben von Thieren; auch 
Fussstachel); ἡ ἅρπη (St. m. Widerhaken zum 
Antreiben der Elephanten); ἡ ἄκανϑα, (an 
Pflanzen; auch des Igels). — St. tragend ἀκαν- 
ϑοφόρος =; m. St. eingefasst ἀκανϑοστεφής 2 
— St. bekommen ἀκανϑοῦσϑαι (P.). — m. St. 
versehen ἔγκεντρος 2., κεπεντρωμένος, κεντρω- 
τός 8., κέντρον ἔχων 3.; v. Gewächsen ἄκαν- 
δικός 8., ἀκανϑώδης 2. — ἃ. St. vorn, hinten 
habend ᾿ἰμπροσϑόκεντρος, ὀπισϑόκεντρος 2. 
ohne St., 5. stachellos. — m. 6. St. Bowatflen 
oder versehen κεντροῦν. — d. St. einstechen 
ἐγκεντρίζειν sp., vgl. stacheln 1). --- 2) übtr. τὸ 
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κέντρον, z. B. die Rede lässt e. St. in den Her- 
zen der Zuhörer zurück κέντρον ἐγκαταλείπει 
ὃ λόγος τοῖς ἀκροωμένοις. — 8. geheimen St. 
bei Einem zurücklassen ὑποκνίξειν τινα. — es 
ist mir etw. 6. St. δάκνει μέ τι ‚(werletzt mich); 
ἐπαίρει, παρορμᾷ, παροξύνει, ἐποτρύνει μέ τι 
(spornt mich an). — wider den Stachel läken 
πρὸς κέντρα λακτίζξειν. 
Stachelbeerstrauch, etwa ἡ χαμαΐίβατος. 
Stachelginster, 5. Ginster. 
stachelicht, s. stachlig. 
Stachelknute τὸ x£vroov, τὸ κέντημα. — m. 
der St. antreiben, 5. stacheln 1). 
Stachelkraut πάνακες ἀσκληπίειον. 
stachellos ἄκεντρος 2. (v. Thieren); ἀνάκανϑος 
2. (v. Pflanzen). 
Stachelmyrte ἡ κεντρομυρσίνη. 
stacheln 1) eig. κεντρίζειν, κπεντεῖν, νύττειν (auch 
übtr.); vgl. spornen. — 2) übtr. uvitem, ὑποκνί- 
ξειν (heimlich reizen); παρορμᾶν, παροξύνειν, 
ἐποτρύνειν (antreiben). 
Stachelrede ö «πικρὸς λόγος, τὸ πιλρὸν σχῶμμα. 
Stachelroche ὁ βάτος, ἡ τρυγών, ὄνος. 
Stachelschwein ὁ u. ἡ ὕστριξ, ıyos, sp. ὁ ἀκαν- 
Stachelstab, s. Stachelknute. [ϑίων, ὠνος. 
eenie ἀκανϑώδης 2., ἀκανϑικός 3., ἀκανϑηρός 
3. (v. Pflanzen, auch ve. Thierhaut, v. Thier- 
haaren); κεντρωτός 3., SP. κεντρώδης 2. (v. e. 
Stabe, e. Thierhaut), "neremrinds SEAT? Pflan- 
zen); auch ἐχινώδης 2. (eig. igelartig), τραχύς 
3. (rauh). [vgl. Zaun. 
Stacket, das τὸ χαράχωμα, SP. ὃ χάραξ, απος: 
Stadium, τὸ στάδιον (die Rennbahn τι. auch ein 
Längenmass v. 125 Schritten; in letzterer Bdtg. 
häufig pl. οἵ στάδιοι). --- im St. wettlaufen στα- 
διοδρομεῖν; der im Stadium wettläuft ὃ στα- 
διοδρόμος, SP. σταδιοδρόμης, σταδιεύς. — ein 
St. lang, breit u. dgl. σταδιαῖος 3. 
Stadt 7 πόλις (bes. als Inbegriff der Bürger, ci- 
vitas); τὸ ἄστυ (urbs), τὸ πόλισμα (oppidum). -- 
kleine St., s. Städtchen. — feste St. πόλισμα 
ἐχυρόν od. ὀχυρόν, πόλις περιτετειχισμένη, auch 
τὸ τεῖχος. — offene St. πόλις ἀτείχιστος. — e. 
St. gründen πόλιν »rifeıw, seltner πολίζειν (u. 
M.); in e. Gegend e. St. gründen πολίξειν χο- 
ρίον, die Gründung einer St. ἡ πόλεως κτίσις, 
sp. ὁ πολισμός. — e. St. belagern πολιορκεῖν 
πόλιν; Belagerung einer St. ἡ πολιορκία. ΞΞ τ: 
St. zu St. κατὰ πόλεις, καϑ' ἑκάστην τὴν πό- 
λιν; aus 6. St. in. d. andere ziehen πόλιν ἐκ πό- 
λεως ἀμείβειν, ἄλλην ἐξ ἄλλης πόλιν πόλεως 
ἀμείβεσϑαι. — aus der St., zur St. gehörig 
ἀστικός 3. 
Stadtadel οἵ ἐν τῷ ἄστει od. ἐν τῆ πόλει εὐγε- 
νεῖς οὔ. εὐπατρίδαι: vgl. Adel. 
Stadtamt τὸ ἀστικὸν τέλος. 
Stadtangelegenheiten τὰ τῆς πόλεως, τὰ περὶ 
τὴν πόλιν od. περὶ τὸ ἄστυ. τὰ κοινα. 
Stadtarrest ἡ ἄδεσμος φυλακή. — es hat Jınd. 
St. οὐκ ἔξεστί τινι ἐξιέναι ἐκ τῆς πόλεως. -- 
Einem St. geben ἀπαγορεύειν τινὶ μὴ ἐξιέναι 
ἐκ τῆς πόλεως. 
Stadtarzt ὁ δημύσιος ἰατρός. 
Stadtbehörde 7 ἀστικὴ ἀρχή. 
Stadtbewohner ὃ ἀστός, ὃ ἐν τῇ πόλει οὔ. 
τῷ ἄστει κατοικῶν; pl. auch οἵ ἐν τῇ πόλει Ir 
ἐκ τῆς πόλεως). 
Stadtchronik τὰ τῆς πόλεως χρονικα. 
Stadtdiener ὁ δημόσιος (ὑπηρέτης). 
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Stadtflur οἵ περὶ τὴν πόλιν ἀγροί, τὰ περὶ τὴν 
πόλιν; als Eigenthum der Stadt οἵ τῆς πόλεως 
ἀγροί, τὰ τῆς “πόλεως. 

Stadtgarnison οἵ ἐν τῇ πόλει φρουροί. 

Stadtgebiet, 5. Stadtflur. [zeı, ὁ δῆμος. 

Stadtgemeine τὸ τῶν πολιτῶν κοινόν, ol πολῖ- 

Stadtgericht τὸ ἐν ἄστει δικαστήριον. 

Stadtgerücht, -gespräch ὁ κατὰ τὴν πόλιν 
διεσπαρμένος οὔ. διατεϑρουλημένος λόγος. 
zum Stadtgespräch werden ϑρυλεῖσθαι, διαϑου- 
λεῖσϑαι (P.); er ist das St. πᾶσα ἡ πόλις διὰ 
στόματος ἔχει αὐτόν. 

Stadtgraben N, περὶ τὴν πόλιν τάφρος. 

Stadthaus τὸ ἀρχεῖον; vgl. τὸ πρυτανεῖον. 

Stadtkämmerer ὃ τῆς πόλεως ταμίας. 

Stadtkind ὁ (ἡ) ἀστοῦ παῖς; vgl. 
Städterin. 

Stadtkirche τὸ ἐν τῇ πόλει od. ἐν τῷ ἄστει ἵερόν. 

Stadtknecht ὁ δημόσιος (ὑπηρέτης). 

Stadtkommandant ὁ τῶν ἐν τῇ πόλει φρουρῶν 
ἐπιστάτης οὔ. «ἡγεμών, sp. ὁ πολίαρχος (πολί- 
ταρχος); V 1. ἁρμοστής. — St. sein πολιαρχεῖν ; 
sein Amt ἢ πολιαρχία Sp. 

stadtkundig διατεϑρυλημένος 8., πολυϑρύλητος, 
διαβόητος, περιβόητος 2. — es ist etw. st. πο- 
λὺς ὃ λόγος διέσπαρται περί τινος εἰς τὴν πό- 
λιν. — es wird etw. st. διαδίδοταί od. ἐκφέρε- 
ταί τι εἰς τὴν πόλιν. 

Stadtleben ὁ ἐν τῇ πόλει od. ἐν τῷ ἄστει βίος, 
ἡ ἐν τῇ πόλει διαγωγή. 

Stadtleute οἵ ἀστοί, οἵ ἐν τῷ ἄστει 0d. ἐν τῇ 
πόλει (ἐκ τοῦ ἄστεως u. dgl.). 

Stadtmauer τὸ τῆς πόλεως τεῖχος, ὃ τῆς πόλεως 
κύκλος; ὃ περίβολος. 

Stadtnachbar ὃ, ἡ ἀστυγείτων, ονος. — Krieg 
m. den St. ὃ ἀστυγειτονιπὸς πόλεμος. 

Stadtneuigkeit νεώτερόν τι 0d. καινότερον τι 
λεγόμενον κατὰ τὴν πόλιν, [λιανόμοι. 

Stadtobrigkeit οἵ τῆς πόλεως ἄρχοντες, ol πο- 

Stadtordnung τὰ ἐν τῇ πόλει καϑεστῶτα. 
Stadtpolizei οἵ ἀστυνόμοι (als Behörde); ἡ ἀστυ- 
νομία (als Geschäft); zo ἀστυνόμιον (als Ort). 
— Beamter der St. ö ἀστυνόμος; ein solcher 
sein ἀστυνομεῖν: sein Amt ἡ ἀστυνομία; zu 
seinem Amte gehörig ἀστυνομικός 3. 
Stadtrath ἡ βουλή. 

Esch. τὰ τῆς πόλεως δίκαια. 
stadtschirmend πολιοῦχος 2. 

Stadtsehlüssel ai τῶν τῆς πόλεως πυλῶν μλεῖ- 
Stadtschreiber ὁ γραμματεύς. [δες. 
stadtschützend πολιοῦχος 3 
Stadtschule τὸ ἐν τῷ ἄστει od. ἀστικὸν διδα- 
σκαλεῖον. 

Stadtsoldat ὃ φρουρικπὸς στρατιώτης sp., οα. τῶν 
φρουρῶν τις; die St. οἵ φρουροί. 
Stadtsyndikus ὁ σύνδικος, Sp. ἔκδικος. 
Stadtthor ai τῆς πόλεως, auch τοῦ τείχους 


Städter, 


Stadtthurm N ἐν τῷ ἄστει τύρρις. [πύλαι. 
Stadtviertel ἡ κώμη. 
Stadtvolk = Stadtleute, w. 8. [vousiv. 


Stadtvorsteher ὃ πολιανόμος. — St. sein πολια- 
Stadtwache οἵ ἐν τῇ πόλει. φρουροί od. φύλακες. 
Stadtwappen, etwa τὸ τῆς πόλεως παράσημον. 
Stäbchen τὸ ῥαβδίον, ἡ δοκίς, dog, τὸ σκυτά- 
λιον, ἡ σκυταλίς, ἔδος. 

Städtchen ἡ πολίχνη, τὸ πολίχνιον, Sp. τὸ πολί- 
διον, πολισμάτιον. 

Städter ὃ ἀστός, ὁ ἐν τῇ πόλει 0d. ἐν τῷ ἄστει 
(6 ἐκ τῆς πόλεως od. ἐκ τοῦ ἄστεως). 


Stadtflur — Stärke 


Städterin ἡ ἀστή; 5. ἃ. vhg. W. 

städtisch 1) der Stadt gehörig: 6, N, τὸ τῆς 
πόλεως. — 2) in ἃ. Stadt befindlich: ὃ, 7, τὸ 
ἐν τῇ πόλει 0d. ἐν τῷ ἄστει. --- 8) in d. Stadt 
üblich, der Stadt ‚entsprechend: ἀστικός 8.; ὃ, 
N, τὸ κατὰ τὴν πόλιν od. κατὰ τὸ ἄστυ, οἷα δὴ 
ἐν τῇ͵ πόλει od. ἐν τῷ ἄστει; übtr. = — fein, artig 
ἀστικός, ἀστεῖος 3 

stählen 1) eig. a) das Eisen st.: στομοῦν, βάπτειν 
σίδηρον. Ὁ) m. Stahl belegen: κρατύνειν χά- 
λυβι od. σιδήρῳ, auch σιδηροῦν, 8Ρ. κατασιδη- 
ροῦν. — 2) übtr. Jmd. st.: στομοῦν, ῥωννύναι, 
ἐπιρρωννύναι τινά: d. Leib, die Füsse Jmds. 
st. στερεοῦν τὸ σῶμά, τοὺς “πόδας τινός: den 
Muth Jmds. st. ϑήγειν od. ἀκονᾶν τὴν ψυχήν 
od. τὸν ϑυμόν τινος, ἐπιρρωννύναι τινά; den 
Muth Jmds. wieder st. ἀναρρωννύναι τινά. 
Stählen, das ἡ στόμωσις (auch übtr.); ἡ βάψις, 
βαφή; übtr. ἡ ῥῶσις, ἐπίρρωσις. 

stählern χαλυβδικός 3.; ; gew. durch den gen. χά- 
λυβος od. (βαπτοῦ) σιδήρου; auch ἀδαμάντινος 
3. u. 2., σιδηροῦς 3. (diese auch übtr., z. B.ve: 
st. Herz στῆϑος ἀδαμάντινον od. σιδηροῦν). 
Stämmehen τὸ στελέχιον, gew. τὸ μικρὸν στέλε- 
χος; übr. 8. Bäumchen. 

stämmen, 5. stemmen. 

stämmig στελεχώδης 2. (stammartig); ἁδρός 3 
(gedrungen); vgl. stark 1). — st. Wesen ἡ ἁδρο. 
τής, ἦτος, τὸ ἁδρόν. --- st. werden στελεχοῦσϑαι 
(P.; eig. u. übtr.) sp. 

Stämpel, s. Stempel. 

Stämpfel (in e. Pumpe) τὸ ἔμβολον, (in d. Stampf- 
mühle) ὁ τριπτήρ, ἤρος: vgl. Mörserkeule. 
Ständchen, Einem 6. St. bringen, etwa κωμά- 
ξειν ἐπί πινα. 

Ständer ὁ στῦλος, τὸ στύλωμα; ὁ ὀρϑοστάτης. 
Stängel, 5. Stengel. 

Stängelchen (kleine Stange) τὸ καμάκιον, καμα- 
stängeln χαρακοῦν. [κίδιον, χαράκιον. 
Stänker ἄνϑρωπος ταρακτικός (sp. ὃ ταραξίας): 
ö νεωτεροποιός; ὃ ,“περέεργος, πολυπράγμων. 
Stänkerei ἡ ταραχή, νεωτεροποιία; ἡ περιεργία, 
πολυπραγμοσύνη. — St. machen, 8. stänkern. 
stänkern 1) eig. Gestank verursachen, s. stinken. 
-- 2) übtr. ταράττειν, διαταράττειψς νεώτερο- 
ποιεῖν (Störungen hervorrufen); περιεργάξεσϑαι 
ποιοῦντά od. ξητοῦντά τι, πολυπραγμονεῖν τι, 
ὑπέρ τινος, περί τι, selten πολυπραγματεῖν (sich 
vor witzig i in fremde Dinge mischen); vgl. zanken 
u. s. “Zank erregen od. anfangen’ unter “Zank”. 
Stärke 1) dem körperl. Umfange nach: τὸ πά- 
χος, ἡ παχύτης (Dicke); ἡ ἁδροτής, ntos (Ge- 
drungenheit, Derbheit); auch τὸ εὖρος (Breite). 
— ἃ. volle St. erreichen (v. Pflanzen) ἁδροῦ- 
σϑαι (P.). — Bäume v. der St. eines mensch- 


lichen Leibes δένδρα ἴσα τοῖς τῶν ἀνθρώπων 


σώμασι τὸ πάχος. — 2) der Menge nach: τὸ 
πλῆϑος. — 50 gross war d. St. des Heeres zo- 


σοῦτος ἦν ὁ στρατὸς τὸ πλῆϑος (τῷ πλήϑει). — 
ἃ. St. der Feinde wird zu hoch angegeben ἐπὶ 
πλέον od. ἐπὶ μεῖζον ἀγγέλλονται οἵ πολέμιοι. 
— man kann d. St. der Feinde nicht errathen 


οὐκ ἔξεστιν εἰκάσαι, ὁπόσοι εἰσὶν οἵ πολέμιοι. -- 
3) Kraft: ἡ ῥώμη, ἡ ἰσχύς, vog (bes. ‚physische 


Kraft; ersteres gew. Körperkraft); ἡ δύναμις, 


(übh. "die Fähigkeit ‚od. das Vermögen zu wir- 
ken); ἡ εὐτονία, τὸ εὔτονον, ἡ συντονία, τὸ 


σύντονον (Spannkraft); ἡ δεινότης, τὸ δεινόν. 
(hohes Mass, Tüchtigkeit); selten in Prosa τὸ 


org 


+ 
4 


4 


stärken — Stammhaus 


κράτος (Obmacht), to σϑένος (körperliche Kraft), 
poet. u. sp. ἡ ἀλκή (bes. die sich äussernde St.). 
— St. des Körpers N, τοῦ σώματος ‚goun od. 
ἰσχύς; St. des Geistes ἡ τῆς ψυχῆς ῥώμη, ἰσχύς, 
δεινότης od. καρτερία; St. der Urtheilskraft ἡ 
τῆς γνώμης δεινότης; St. der Stimme ἡ τῆς 
φωνῆς ἰσχύς od. βαρύτης; St. des Geruches ἡ 
δριμύτης; St. v. Leidenschaften N ὀξύτης od. 
δεινότης ; St. des Heeres ἡ τοῦ στρατεύματος 
ἰσχύς, τὸ κράτιστον͵ τοῦ στρατοῦ: St. des Staa- 
tes ἡ τῆς πόλεως ῥώμη od, ἰσχύς; St. des Platzes 
7 Tod χωρίου ἰσχύς, TO ὀχυρὸν od. ἐχυρὸν τοῦ 
χωρίου. --- St. besitzen ἰσχύειν; mehr St. be- 
sitzen πλέον od. μᾶλλον. ἰσχύειν. — an St. zu- 
nehmen ἐπιδιδόναι εἰς δώμην, αὐξάνεσϑαι (}.) 
εἰς ἰσχύν. — seine St. in etw. haben δεινὸν 
εἶναί τι; er hatte e. grosse St. in der Beredt- 
samkeit, seine St. war die Beredtsamkeit δεινό- 
τατος ἦν λέγειν. — 4) = Stärkmehl: τὸ ἄμυ- 
λον, ἡ ὑπόστασις. 

stärken 1) stark machen: ϑωννύναι, ἐπιρρωννύ- 
ναι, ἰσχυρὸν ποιεῖν ‚(sp- ἰσχυροποιεῖν, ἰσχυροῦν), 


κρατύνειν zu, παρέχειν τινὶ ῥώμην, ἰσχύν od. 
δύναμιν; auch αὐξάνειν, ἐπαυξάνειν. τι (ver- 
mehren). — wieder st. ἀναλαμβάνειν, ἄναρρων- 


νύναι, auch ἀναϑαρρύνειν (ermuthigen), — stär- 
kend ῥωστικός, ἀναληπτικός 3. Sp., ἄκοπος 2. 
— 2) die Wäsche st., etwa: ἀμύλῳ σκληρύ- 
νειν τὰ λίνα. 
Stärken, das, 5. Stärkung. 
Stärkmehl, 8: Stärke 4). [σις. 
Stärkung ἡ ῥῶσις, ἐπίρρωσις, N, ῥώμης ἐπαύξη- 
Stärkungsmittel τὸ δωστικόν, ἀναληπτικόν, τὸ 
ἄκοπον, ἡ ἄκοπος Sp. 
stät, stätig, vgl. stet, stetig. 
stätisch (v. Pferden) ἀπειϑής, ἀνάγωγος 2.; vgl. 
λήϑαργος 2. — st. sein ἀφηνιάξειν sp. 
stäts, s. stets. 
Stätte 7 στάσις, 6 τόπος, ἡ χώρα, ὁ χῶρος, τὸ 
χωρίον, ἡ ἕδρα; eines Hauses τὸ ἔδαφος, τὸ οἷ- 
κόπεδον. — vgl. Wohnstätte. 
Stäubchen ἡ ‚vandg (werds) ,, δος, n πασπάλη, 
τὸ ψῆγμα, τὸ ψηγματιον, ἢ ἄχνη. 
stäuben 1) Staub erregen: movie, κονιορτοῦν. 
— es stäubt κονιορτὸς γίγνεται, ἀναφέρεται od. 
αἴρεται (P.). — in stäubender Hast κεκονιμέ- 
νος 3. (καὶ πνευστιῶν); in stäubender Hast da- 
hineilen »ovieıw ‚(mehr poet.). — 2) ν. Staube 
reinigen: ἀπο-, ἐκ- σείειν (mehr poet. ἀπο-, ἐκ- 
τινάσσειν) τὸν κονιορτόν, σοβεῖν τὴν κόνιν. 
stäupen ῥαβδίζειν, βῥαπίζειν; μαστιγοῦν. --- Jmd. 
zur Stadt hinaus st. ἐχραβδίζειν τινὰ ἐκ τῆς 
Staffel, 5. Stufe u. vgl. Staffelei. [πόλεως. 
Staffelei (der Maler) ὁ ὀκρίβας, αντος, τὸ πῆγμα. 
Staffette, etwa ὁ &yyagog. — 6. St. senden ἀγ- 
γαρεύειν. 
staffieren, 5. ausrüsten, versehen 2), schmücken. 
Staffierung, 5. Ausrüstung, Schmückung. 
Stag ὁ πρότονος. 
stagnieren λιμνάζειν, sp. τελματοῦσϑαι (P.). — 
stagnierend λιμναῖος 3., τελματώδης 2. 
Stagnol τὰ πέταλα καττιτέρου, sp. οἵ καττιτέρι- 
vor χάρται. 
Stahl ὁ χάλυψ, υβος, ὁ ἀδάμας, αντος, ὁ βαπτὸς 
σίδηρος, auch bloss ὁ ὁ σίδηρος. — v. St., s. stäh- 
Stahlarbeiter ὁ σιδηρουργός. [lern. 
stahlblau κυανοῦς 8. 
Stahlfeder ὁ ἀδαμάντινος ἐλατήρ, ἦρος, ἡ ἀδα. 
μαντίνη σπεῖρα. 
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stahlgrün, etwa πράσινος 2., πρασοειδής 2. 

Stahlhütte τὸ σιδηρουργεῖον. 

Stake, 5. Stange, Ruderstange. 

Stalaktit, s. Tropfstein. 

Stall ὁ σταϑμός, ὃ σηχός, τὸ αὔλιον. --- in den 
St. bringen κατασταϑμεύειν, auch σηκάξειν ἐν 
αὐλίῳ. — den Stall des Augias fegen τὴν τοῦ 
Αὐγείου κόπρον ἐκκαϑαίρειν. — im St. gefüt- 


tert ὃ τροφίας (opp. φορβάς od. ἀγελαϊος). 

Stallbaum τὸ διάφραγμα. 

stallen 1) intr. = harnen, w. 8. — 2) ἐγ. = ἴῃ 
den Stall bringen, s. Stall. 

Stallfütterung ὃ χορτασμός, sp. ἡ χορτασία; 
auch ἡ ἔνδον τροφή. — die St. anwenden χορ- 
τάξειν od. ἔνδον τρέφειν τὰ κτήνη. 

Stallhalfter ἡ ἐπιφατνιδία φορβειά. 

Stallknecht ὃ ‚Inmonöwos. 

Stallmeister ὁ τοῦ ἱπποστασίου ἐπιστάτης, ὃ 
ἐπὶ τῶν ἵππων τεταγμένος. 

Stallung oi ᾿σταϑιμοί͵ τὸ αὔλιον. [βόες Ἢ dgl. 
Stallvieh τὰ ἔνδον τρεφόμενα ἈτΥύνη: οἵ τροφίαι 
Stamm 1) eig. am Baume: τὸ στέλεχος (sp. ὃ 
στέλεχος), TO πρέμνον, auch τὸ τοῦ δένδρου σῶ- 
μα. — alter St. τὸ γεράνδρυον. — astloser, ab- 
gehauener St. ὁ φιτρός. — 6, St. treiben ore- 
λεχοῦν; zum St. werden στελεχοῦσϑαι (P.) sp. 
— wie 6. St. στελεχώδης, πρεμνώδης 2. — ohne 
St. ἀστελέχης 2. — am St. fruchttragend ore- 
λεχόκαρπος 2. — v. od. m. geradem St. ὀρϑο- 
φυής 2. — 2) übtr. a) v. Menschen: τὸ γένος, 
N γενεά; Υ. Völkern τὸ φῦλον (gew. nur nom. 
u. acc), ἡ φυλή, τὸ ἔϑνος. — v. demselben St. 
ae ὁμοεϑνής, σύμφυλος Ὁ sp- ὁμόεϑνος 
2., v. anderem St. ἀλλόφυλος, sp. ἀλλοεϑνής 2. 
—ikuch — Nachkommen, w. s. b) eines Wor- 
tes: τὸ ϑέμα. — den St. eines Wortes angeben 
ϑεματίξειν SP. 

stammähnlich στελεχώδης, πρεμνώδης Ὁ: 
Stammältern οὗ πρόγονοι, οἵ προπάτορες. 
stammartig, 5. stammähnlich. 

Stammbaum, ἡ γενεαλογία, ὁ τῶν προγόνων κα- 
τάλογος, ΒΡ. τὰ στέμματα, τὸ γενεαλόγημα. --- 
Jmds. St. entwerfen γενεαλογεῖν τινα od. τὴν 
γένεσίν τινος. — Anlegung eines St. ἡ γενεα- 
λογία. — ἃ. St. betreffend γενεαλογικός 3. 
Stammbuch, etwa ro ὑπόμνημα (φίλων τῶν 
ἀπόντων). 
stammeln ψελλίζειν (gew. M.), τραυλίξειν (selten 
en τῇ φωνῇ), βατταρίξειν, διαπταίειν, poet. u. 

p. βαμβαίνειν. 

Stammeln, das ὃ ψελλισμός, ὁ τραυλισμός, sp. 
βατταρισμός; auch ἡ ψελλότης, τραυλότης, ἡ 
ἰσχοφωνία. 
stammelnd ψελλός, τραυλός 3., loyopwvog 2. od. 
part. der Verba unter ‘stammeln”. 
stammen, s. abstammen. 
Stammende τὸ πρέμνον, ὁ πυϑμήν, 
e. Stücke v. St. ὑπόπρεμνος 2. 
Stammerbe, umschr. ὁ πάντων τῶν τοῦ γένους 
χρημάτων κληρονόμος. [φυλία. 
Stammesverschiedenheit 7 ἀλλοεϑνία, ἀλλο- 
Stammgenoss, Stammgenossin ὃ, ἡ ὁμόφυλος, 
ὁμοεϑνής, σύμφυλος, 8Ρ. ὁμόεϑνος; vgl. οἵ φρά- 
τορὲς, φυλέται, γεννῆται. 

Stammgott ὁ πατρῷος od. ὁμόγνιος ϑεός. 
Stammgut, umschr. γήδιον, ὃ τοῖς ἀεὶ ἐχγόνοις 
stammhaft, 5. stämmig., [magadidoreı. 
Stammhalter, umschr. ὁ διασῴξων τὸ γένος. 
Stammhaus 1) eig., umschr.: οὐκία ἡ ἐξ ἀρχῆς 


ἕνος. --- m. 
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τοῖς ἐκγόνοις παραδεδομένη. — 2) Stammfamilie: 
τὸ ἐξ ἀρχῆς od. ἀρχαῖον γένος. 

Stammholz τὰ ἀπὸ τοῦ στελέχους ξύλα; τὰ ἁδρὰ 
od. ἐξαίρετα, ξύλα. [{δος. 

Stammland ἢ μητρόπολις, δῶρ; GEW. N πατρίς, 

Stammler ὁ Barragtoeris sp.; gew. ὁ ψελλιξόμε- 
vos, ὃ ψελλός : vgl. stammeln, stammelnd. 

stammlos ἀστελέχης 2. 

Stammmutter N προμήτωρ, ορος, ἡ πρόγονος: ἡ 
ἀρχηγέτις, ıdog (τοῦ γένου-ο). 

Stammregister N] γενεαλογία, Sp. τὸ γενεαλόγη- 
μα; auch ὁ τῶν προγόνων κατάλογος. 

Stammsylbe ἡ ϑεματικὴ συλλαβή. 

Stammtafel, 5. Stammbaum. 

Stammyater ὃ προπάτωρ, ορος, ὃ πρόγονος: ὃ 
ἀρχηγός od. ἀρχηγέτης (τοῦ γένους). 

stammverwandt ὁμόφυλος, ὁμοεϑνής, σύμφυ- 
λος, Sp. ὁμόεϑνος 2.; vgl. Stammgenoss (v. Völ- 
kem); συγγενής 2. (v. einzelnen Pers.). 

Stammverwandtschaft ἡ ὁμοφυλία, sp. ὅμο- 
εϑνία : auch τὸ ὁμόφυλον u. Ss. w. (v. Völkern); 
ἡ συγγένεια (v. einzelnen Pers.). 

Stammwort τὸ πρωτότυπον, τὸ πρωτόϑετον ῥῆ- 
μα, ἡ πρωτότυπος λέξις, τὸ “ϑεματικόν (δῆμα). 
Stampfe 1) als Gefäss: ὁ ὄλμος. — 2) Keule 
zum Stampfen: τὸ ὕπερον (ὁ “ὕπερος), ὁ δοίδυξ, 

στυκος, ὃ ἀλετρίβανος, ὃ τριπτήρ, ἦρος. 
stampfen 1) ıntr. m. den Füssen auf d. Erde: 
κρούειν od. ngoreiv τὴν γῆν τοῖς ποσίν, seltner 
χτυπεῖν τοῖς ποσίν, Sp. ποδοκτυπεῖν. --- zu 0d. 
bei etw. st. ἐπιμτυπεῖν τοῖς ποσίν. — 2) tr. 
κόπτειν, συγπόπτειν, τρίβειν, συντρίβειν, συνϑλί- 
Bew, συνϑλᾶν; m. den Füssen st. πατεῖν, κατα- 
πατεῖν; Getreide st. πτίσσειν (πτίέττειν); fest st. 
σάττειν. 

Stampfen, das 1) inir. ὃ τῶν ποδῶν κρότος, selt- 
ner 6 τῶν ποδῶν πτύπος, sp. 7, ποδοκρουστία. 
— 9) ἐγ. ἡ τρῖψις, ,»σύντριψις, sp. σύνϑλιψις; 
m. den Füssen ἡ πάτησις sp.; des Getreides ὃ 


πτισμός, SP. ἡ πτίσις. — zum St. des Getreides 
gehörig πτιστικός 8.; Lied beim St. des Ge- 
treides τὸ πτιστικὸν ᾿μέλος, ὃ πτισμύός. --- das 
fest St. ἡ σάξις. 

Stampfer, durch die part. der Verba unter 


stampfen’; ; des Getreides ὃ πτιστής Sp. 

Stampftrog ὁ ὄλμος. 

Stand 1) das Stehen und der Ort, wo man, steht; 
ἡ στάσις; nur vom Orte ὃ σταϑιμός, ἡ ἡ χώρα, τὸ 
χωρίον (dies bes. St. auf dem Markte), ὃ τόπος, 
auch ἡ τάξις (Posten). — St. des Wassers N 
τοῦ ὕδατος, στάσις. --- St. für Pferde ἢ ἵππό- 
στασις, τὸ ἱπποστάσιον, Sp. N. ἵἱπποστασία; St. 
für Rinder 9 βούστασις, sp. ἡ βουστασία, τὸ 
βουστάσιον. — seinen St. nehmen, einnehmen 
nadloraoder; ἱδρύεσθαι (P);, seinen St. haben 
στάσιν ἔχειν, καϑιδρῦσϑαι, ἑστάναι, καϑεστά- 
ναι. --- e. festen, sicheren St. haben ἐν ἀσφαλεῖ 
καϑεστάναι (V. Pers. ), ἐν ἀσφαλεῖ od. ἀσφαλῶς 
κεῖσθαι (v. Sachen); ἀσφαλῶς od. ἐν ἀσφαλεῖ 
ἱδρῦσϑαι (v. Gebäuden, Statuen u. dgl.); ße- 
βαίως ἱδρῦσϑαι (v. Truppen). — keinen festen 
>t. haben σφάλλεσϑαι. (P.; schwanken); ἀστά- 
ϑμητον od. ἄστατον εἶναι. --- St. halten μένειν, 
ὑπομένειν, ὑφίστασϑαι (ὑποστῆναι); καρτερεῖν, 
ἀντέχειν; v. Boldaten ἐμμένειν τῇ τάξει (opp. 
λείπειν τὴν τάξιν, Sp. λιποταχτεῖν; auch φεύ- 
γὙξι}); vor od. gegen Jmd. od. etw. St. halten 
ὑπομένειν, ὑφίστασϑαί, δέχεσθαί τινα Ὁ. τι, ἀνϑέ- 
στασϑαί τινι τι. πρός τινα, ἀντέχειν τινί u. πρός 
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τι, καρτερεῖν τι u. πρός τι; bei Einem St. hal- 
ten παραμένειν τιν; in e. "Zustande St. halten 
ἐγκαρτερεῖν τινι. — St. haltend μόνιμος, ἔμμο- 
vog,, στάσιμος 2.; nicht St. haltend ἄστατος, 
ἀστάϑμητος 2., v. Soldaten ὃ λιποτάκτης. πὶ 
schweren St. haben τάξιν χαλεπὴν ἔχειν, πρά- 
γματα πολλὰ ἔχειν: das war 6. harter St. ἐπι- 
πονώτατον δὴ ἦν ἔργον. — 2) Bestand: ἡ κατά- 
στασις, σύστασις. — zu St. kommen τελεῖσϑαι, 
ἀπο-, ἐπι-τελεῖσϑαι (P.), περαίνεσϑιαι,, δια- 
περαίνεσϑαι (P.), τέλος od. πέρας λαμβάνειν, 
γίγνεσϑαι ἐπιτελῆ, auch καταστῆναι, γίγνεσθαι; 
nicht zu St. kommen ἀτελῆ γίγνεσϑαι. — etw. 
zu St. bringen, m. etw. zu St. kommen τελεῖν, 


ἄπο-, ἐπι- -τελεῖν, περαίνειν, διαπεραίνειν (u. 
M), ἀνύτειν, ἀπεργάξεσθϑαί, διαπράττεσθϑαί τι 
u. dgl., s. ausführen 2). — 3) die Art, wie etw. 


steht, Zustand: ἡ στάσις, GEW. ἡ κατάστασις, ἡ 
διάϑεσις. — In Verbindung m. e. gen. gibt man 
es gew. durch τὰ m. gen. od. τὰ κατὰ od. περὶ 
m. acc. des betreffenden subst., z. B. der St. 
des Gewerbes τὰ τοῦ χρηματισμοῦ, τὰ κατὰ οὔ. 
περὶ τὸν χρηματισμόν; der St. der Sachen im 
Staate τὰ τῆς πόλεως, τὰ κατὰ od. περὶ τὴν 
πόλιν; ihr seht den St. ‚der Dinge im Staate 
ὁρᾶτε τὴν πόλιν ἐν οἵοις ἐστίν od. τὰ πράγματα 
οἷά ἐστιν; der gegenwärtige St. der Dinge τὰ 
νῦν χκαϑεστῶτα, τὰ παρόντα. --- Sich in 6. St. 
befinden ἔχειν m. entspr. adv. od. εἶναι m. 
entspr. adj., z. B. sich im guten St. befinden, 
im (g uten) St. sein εὖ od. καλῶς ἔχειν, auch 
ἀβλαβῆ, ἀκέραιον, σῶν εἶναι (unversehrt sein); 
sich im schlechten St. befinden, im schlechten 
St. sein κακῶς ἔχειν, φαῦλον od. διεφϑαρμένον 
εἶναι. — etw. im (guten) St. erhalten διασῴώ- 
ξειν (u. 77.) τι. --- etw. in St. (ἢ d. gehörigen St.) 
setzen κατα-, παρα-σχευάξειν, εὐτρεπίξειν τι 
(‘für sich’ durch d. M.); sich in St. setzen 
παρασκευάξεσθαι: etw. wieder in St. setzen 
ἀποκαϑιστάναι, ἐπανορϑοῦν, ἐπισκευάξειν EU; 
Kleider, Schuhe, Netze u. dgl. ἀκεῖσϑαι, ἐξ- 
ακεῖσϑαι, ᾿ἠπᾶσϑαι. — im St. sein etw. zu thun 
οἷόν τε εἶναι, ἱκανὸν od. δυνατὸν εἶναι, δύνα- 
σϑαι ποιεῖν τι; auch ἔστιν ἔν od. ἐπί τινι ποι- 
eiv τι) ausser St. sein etw. zu thun ἀδύνατον 
οὔ. οὐχ οἷόν τε εἶναι, ἀδυνατεῖν, selten ἀμηχα- 
νεῖν ποιεῖν τι; ich sehe mich ausser St. ἀδύ- 
νατος ὁρῶ ὦν: weniger im St. sein etw. zu thun 
dövverdreoon εἶναι ποιεῖν τι. — Jmd. in den 
St. setzen etw. zu thun ποιεῖν τινὰ δυνατόν, 
ἵκανόν od. κύριον m. inf. , παρέχειν τινὶ δύνα- 
μὲν, παρέχειν, παρασκευάξειν, ποιεῖν τινι ἐξου- 
σίαν τοῦ m. inf., ὑπουργεῖν τινι πόρον (πόρους) 
od. μηχανὴν (μηχανὰς) ὥστε m. inf. — Jmd. 
ausser St. setzen etw. zu thun ἀδύνατον ποιεῖν 
τινα m. inf., ἐμποδὼν εἶναί od. γίγνεσθαί τινι ἣ 
m. inf. (wozu auch un, un, οὐ hinzutreten kann) - 
od. τοῦ un m. inf., κωλύειν, διακωλύειν τινά 
m. inf. (auch mit μή, μὴ οὐ), ἀδυνασίαν od. 
ἀμηχανίαν κατασκευάξειν τινὶ τοῦ m. inf. — 
3) Stellung im Leben: ἡ τάξις, ἡ τύχη, ἡ ἀξία, 
auch τὸ “σχῆμα. — geistlicher St. ἡ τῶν ἱερέων 
τάξις, οἵ ἱερεῖς: der St. der Ritter n Innes, 
ἄδος (τάξις), οἵ ἱππεῖς; der St. der Knechtschaft 


ἡ δουλεία, ol δοῦλοι, τὸ δοῦλον. --- ehelicher ξ 
St. ὃ “γάμος; cheloser (lediger) St. ὃ ἄγαμος 
βίος, N ἀγαμία, ἡ ἀξυγία. — hoher, vornehmer 


. ἡ εὐγένεια, ἡ zum) (u. pl.); niedriger St.n 
ἀγένεια, ταπεινότης, ἡ ταπεινὴ τύχη; v. hohem, 


. Standarte — stark 


vornehmem St. εὐγενής, ἔντιμος 2.; v. niedrigem 
St. ἀγενής 2., ταπεινός 3.; v. hohem, vornehmem 
St. sein εὐγενῆ κἀξ εὐγενῶν εἶναι, καλῶς γεγο- 
νέναι, ἔντιμον εἶναι; V. niedrigem St. sein 
ἀγενῆ κἀξ ἀγενῶν εἶναι, κακῶς γεγονέναι, τα- 
πεινῶς οὗ. ταπεινὰ πράττειν; e. Mann niedri- 
gen St., s. niedrig. — gleicher St. ἡ ὁμοτιμία, 
ἰσοτιμία. — die ‚höheren St. οἵ ἔντιμοι, οἵ γνώ- 
gıuor, οἵ πρωτεύοντες ἐν τῇ πόλει. --- die Stünde 
— Landstände, Reichsstände, 5, Parlament. 
Standarte τὸ “σημεῖον, Sp. ἡ σημαία. 
Standbaum τὸ διάφραγμα. 

Standbild ὁ ἀνδριάς, ἄντος. — Einem 6. St. v. 
Erz errichten ἀνιστάν αι τινὰ χαλκοῦν: 
Standesgenoss, ὃ τὴν αὐτὴν τάξιν, τύχην od, τι- 
μὴν ἔχων; ὃ ὁμότιμος, ἰσότιμος. 
Standesherr, etwa ὃ δυνάστης. — e. 
δυναστεύειν. 

Standesherrschaft, etwa τὰ τοῦ δυνάστου χωρία. 
standesmässig ὃ, N, TO κατὰ τὴν τάξιν od. τὴν 
τύχην od. τὴν ἀξίαν: auch bloss πρέπων, προσ- 
ἥκων 3., ἄξιος 3 8. εὐπρεπής 2. 

Standes ‚erson ὃ ἔντιμος, ὃ γνώριμος, ὃ mow- 
τεύων ἐν τῇ πόλει; auch ὁ εὐγενὴς ἀνήρ, ὃ εὖ- 
πατρίδης (ν. Adel). 

standfest στάσιμος 2., σταϑερός 3 , SP. εὔστα- 
ϑής ee fast nur poet. ἔμπεδος 2.;, auch βέβαιος 
U , ἰσχυρός 8. 

ständhaft στάσιμος 2., sp. εὐσταϑής 2., selten 
σταϑερός 3. (beständig); καρτερός, “καρτερικός 
8., καρτερῶν 8., βέβαιος 2. „u. 8. ὄνιμος, ἔμ- 
wovog 2. (fest, beharrlich); ἐγκρατής 2. (enthalt- 
sam); ἀτενής 2., στερεός U. στερρὸς 3. (unbeug 
sam); ἀτάρακτος 2. (unerschütterlich); ἄφοβος, 
ἀδεής 2. (furchtlos). — st. sein gegen etw. καρ- 
τερεῖν πρός τι; bei etw. ἐγκαρτερεῖν τινι, καρ- 
τερεῖν ἔν u. ἐπί τινι, πρός τι, διακαρτερξὴν ἔν 


St. sein 


τινι. — etw. st. ertragen καρτερεῖν, διακαρτε- 
θεῖν τι; das st. Ertragen ἡ καρτερία, καρτέρη- 
σις, τὸ καρτέρημα. — sich st. weigern ἀπισχυ.- 


ρίξεσϑαι. -- sich st. einer Sache enthalten στερρῶς 
ἀπέχεσϑαί τινος. 

Standhaftigkeit N καρτερία, βεβαιότηβ, ἐγκρά- 
τεια, ἀταραξία, Sp. ἡ εὐστάϑει , σταϑερότης, 
μονιμότης : auch τὸ καρτερικόν, u. ἢ. Neutra. 
Standort ἡ στάσις, ὃ σταϑμός: 6 τόπος, ἡ χώρα, 
τὸ χωρίον, ἡ ἕδρα; auch N τάξις (Posten); für 
Schiffe ro ναύσταϑιμον, ὃ ναύσταϑμος. 
Standpunkt ἡ στάσις, ἡ χώρα, ἡ ἕδρα (eig.); ἡ 
τάξις (eig. u. übtr.). — 6. St. einnehmen καϑί- 
στασϑαι (καταστῆναι); seinen St. nehmen ἵδρύε- 
σϑαι, καϑιδρύεσθϑαι (P.). — v. diesem St. aus 
betrachten ἐντεῦϑεν, ἐνθένδε, οὕτω(ς), ὧδε, 
ταύτῃ, τῇδε, σκοπεῖν. — vom richtigen St. aus 
betrachten ὀρϑῶς σκοπεῖν; vom wahren St. aus 
betrachten ἐπ ἀληϑείας σκοπεῖν. 
Standquartier ὁ σταϑμός, Sp. τὰ ἐπίσταϑμα; 
auch τὸ στρατόπεδον (Lager). — sein St. irgend- 
wo nehmen ἴδρύεσθϑαι (P.), καϑίζεσθϑαι, στρα- 
τοπεδεύ εσϑαι, καταστρατοπεδεύεσϑαι ἔν τινι 
τύπῳ, SP. ἐπισταϑμεύειν od. ἐπισταϑμίαν ποιεὶ 
σϑαι (bei Einem παρά τινι). 
Standrecht, etwa ἡ στρατιωτικὴ δέκη. - 
ten στρατιωτικῶς τὴν κρίσιν ποιεῖσϑαι. 
Standrede (bei Beerdigungen) ὁ ἐπιτάφιος λό- 
γος (sp. auch, bloss ὃ ἐπιτάφιος), auch ὁ ἔπαι- 
νος, τὸ ἐγκώμιον. (Lobrede). —_ Einem 6. St. 
halten λόγον ἐπιτάφιον εἰπεῖν ἐπί τινι, ἔπαινον 
λέγειν ἐπί τινι od. περί τινος. 
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Standredner ὃ λέγων τὸν ἐπιτάφιον λόγον od. 
τὸν ἔπαινον, sp. 6 ἐγκωμιαστής, ὃ ἐπιτάφιος 
σοφιστής. 
Stange ἡ καμαξ, ακὸς (v. Holz; auch Ruder- 
stange, wie ὁ κοντός, u. bei Sp. = Speerschaft, 
wofür besser ro ξυστόν, τὸ δόρυ); ὁ στύραξ, 
ακος (Fahnenstange); ἡ κεραία sp. (gabelförmige 
St.); τὸ ἔλασμα (v. Metall); vgl. Rohrstange. — 
St. am Zaume τὸ στόμιον. — sprichw. ‘Einem 
d. St. halten’ παρεῖναί od. ὑπάρχειν τινί ' (Einem 
zur Seite stehen); ἀπολογεῖσϑαι ὑπέρ τινος 
(Jmd. vertheidigen). — bei der St. bleiben ἔχε- 
σϑαι τῆς ὑποθέσεως, εἰς τὸ ἀκριβὲς εἰπεὶν; 
nicht bei der St. bleiben, s. abschweifen. - 
aus einer St. gemacht καμάκινος 2 2. — bildl. 
e. Menschen’ ὁ κανονίας ἄνθρωπος. 
Staniol, 5. Stagnol. 
Stapel τὸ ναυπήγιον.- 6. Schiff vom ‚St. lassen 
καϑέλπειν Od. κατασπᾶν ναῦν (εἰς τὴν ϑαάλατ- 
ταν); das vom St. laufen Lassen ὁ καϑελκυσμός 
(εἰς τὴν ϑαάλατταν) sp. — das Schiff läuft vom 
St. ἡ ναῦς καϑέλκεται od. κατάγεται (εἰς τὴν 
ϑ᾽άλατταν), auch καταφέρεται (P.) εἰς τὴν ϑά- 
λατταν. 
Stapelplatz τὸ ἐμπόριον, SP. τὸ ἐπίνειον. 
Stapelrecht; “es hat 6. Stadt das St’, etwa 
δεῖ πάντας ἐμπόρους οἵτινες ἂν ἀφίκωνται πο- 
ρευόμενοι εἰς τὴν πόλιν τὰ ὦνια ἐν τῷ δεί- 
Stapfen, 5. Fussstapfen. [yuarı προτίϑεσϑαι. 
stark 1) dem Umfange nach: παχύς 3. (dick); 
μέγας 3. (gross); εὐμεγέϑης 2. (ansehnlich); 
ἁδρός 3., ΒΡ. ἁδρομερής 2. (gedrungen, derb) ; 
πυλνός 8. (dicht, fest, solid); στιπτός 8. (hand- 
fest); πρίνινος 3. (hagebüchen). — st. Haare ἡ 
πυκνὴ ϑοίξ, ΒΡ. τὸ τῶν τριχῶν πύκνωμα. — st. 
werden zayvveodar, ἁδροῦσϑαι, αὐξάνεσθαι, 
ἐπαυξάνεσϑαι (}.); st. machen παχύνειν, αὖ- 


ξάνειν, ἐπαυξάνειν. — 2) der Zahl u. Menge 
nach: πολὺς 3., συχνὸς 3. — st. Heer πολλὴ 
od. μεγάλη στρατιά; 6. st. Gefolge πολλοὶ od. 
συχνοὶ ϑεράποντες, συχνὴ ϑεραπεία. — das 


Heer ist 10,000 Mann st. ἡ στρατιὰ μυρίων ἐστὶ 
στρατιωτῶν οὗ. μυρίους ἔχει στρατιώτας; die 
Feinde sollen höchstens 2000 Mann st. sein 
λέγονται οἵ πολέμιοι εἶναι δισχίλιοι μάλιστα τὸ 
πλῆϑος. — st. Steuern πολλοὶ yoga; 6. st. 
Summe πολλὰ od. συχνὰ χρήματα; ich babe st. 
Ausgaben δεῖ μὲ πολλὰ δαπανᾶν. — 6. st. Fa- 
milie haben παῖδας πολλοὺς ἔχειν. — st, bevöl- 
kert πολυάνϑρωπος, selten πολύαν»δρος 2., auch 
συχνὸς 3.; st. Bevölkerung ἡ πολυανϑρωπία, Sp. 
πολυανδρία; st. besuchter Ort τὸ πολυάνδριον 
sp. — st. essen πολλὰ ἐσϑίειν, πολυφάγον εἶναι. 
— st. trinken πολλὰ od. ἁδρότερον πίνειν, πολυ- 
πότην εἶναι, Selten πολυποτεῖν. — 3) „kräftig, 


mächtig: δωμαλέος, ἐρρωμένος 8.: “εὔρωστος, 
selten εὐσϑενής 2.; auch εὔτονος, σύντονος 2., 
ἰσχυρός ὃ 3 καρτερός 3, σφοδρός 8., δεινός, ὃνυ- 
νατὸς 8. — st. sein Ἰσχύειν, ἐρρῶσϑαι; (am 


Körper) ἰσχύειν, ῥωμαλέον od. δυνατὸν εἶναι, 
δύνασϑαι τῷ σώματι, poet. u. sp. εὐσϑενεὶν ; 
(am Geiste) ἰσχύειν od. δυνατὸν εἶναι τῇ ψυχῆ; 
st. sein an Fussvolk ἰσχύειν τῷ πεζῷ. -- st. 
machen, 8. stärken. — sich st. zeigen in Ge- 
fahren ἐρρωμενέστερον γίγνεσϑαι πρὸς τὰ δεινά. 
— 8. st. Mauer τεῖχος ἰσχυρόν; 6. st. Festung 
τεῖχος καρτερόν. οὐ, ἐχθεύη. — χη. st. Wurzel 
ἰσχυρόρριξος 2. — bildl. sein in etw.’ δει- 
νὸν εἶναί τι, ἀμφί, περί, Ban κατά τι, auch 
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m. f. inf., z. Β. ihr seid st. darin die Wahrheit 
zu verbergen δεινοί ἐστε συγκρύπτειν τὸ ἄλη- 
ϑές. — e. st. Beweis τεχμήριον μέγα, ἐναργές, 
σαφέστατον. --- Ist es — ‘st, dem Grade nach, 
st. in seinen Aeusserungen od. Wirkungen’, so 
gibt man es durch μέγας, πολὺς 3., ἁδρός, deı- 
νός, ἰσχυρός, σφοδρός 3. u. auch noch durch 
andere Ad)., wie aus folg. Beispielen erhellt: 
st. Wind ἄνεμος πολύς, βίαιος, χαλεπός; πνεῦ- 
μα σφοδρόν, λαμπρόν, εὔτονον; st. Regen ὑετὸς 
πολύς, ὕδωρ πολὺ ἐξ οὐρανοῦ (5. regnen); st. 
Feuer πῦρ πολύ, μέγα, ἁδρόν; st. Rauch κα- 
πνός πολύς od. δριμύς; st. Hitze καῦμα μέγα, 
πολύ, ἁδρόν;: st. Kälte κρύος πολύ, μέγα, χαλε- 
πόν; st. Winter χειμὼν πολύς od. τραχύς; st. 
Schnee χιὼν πολλή od. βαϑεῖα: st. Wein οἶνος 
ὀξύς, auch ἄκρατος (nicht gewässert); st. Arzenei 
φάρ ακον δραστήριον od. ἐνεργόν; st. Geruch 
ὀσμὴ βαρεῖα od. δριμεῖα; st. Rausch μέϑη 
πολλή od. βαϑεῖα: st. Schlaf ὕπνος πολύς 0d. 
βαϑύς; st. ‚Puls σφυγμὸς ἁδρός: st. Bluterguss 
αἷμα συχνόν; st. Durchfall διάρροια ἄκρατος; 
st. Husten βὴξ ἰσχυρά; st. Gelächter γέλως 
πολύς, ἰσχυρός, ἀνειμένος: st. Stimme φωνὴ 
μεγάλη οα. λαμπρά; st. Hieb πληγὴ ἰσχυρά, 
βιαία, βαρεῖα, εὔτονος: st. Scharte διπλόη 
συχνή;: St. Marsch ὁδὸς od. πορξία μακρά; st. 
Gedächtniss μνήμη ἀγαθή, πιστή, ἰσχυρά; st. 
Hoffnung ἐλπὶς πολλή od. ἰσχυρά; st. Muth ϑάρ- 
ρος ἰσχυρόν, τὸ εὔτολμον, ἡ εὐτολμία, sp. auch 
ὅάρρος εὔτολμον od. ἄκρατον. — man redet st. 
von etw. πολλοὶ λόγοι γίγνονται περί τινος, πο- 
λὺς ὃ λόγος ἐνέσπαρται περί τινος, πολλοί τι 
ϑυρυλοῦσιν. — in st. Ausdrücken sprechen σφόδρα 
λέγειν. — Als adv. σφόδρα, σφοδρῶς, selten 
κάρτα. — St. bewässern ἐφυδρεύειν πολλῷ. -- 
st. schreien μέγα βοᾶν; sehr st. laufen δρόμῳ 
ἐχτενεστάτῳ χρῆσϑαι. etw. st. betreiben 
σπουδῇ πράττειν τι, σφόδρα ἐπιτηδεύειν τι, 
σπουδαξειν τι, περί τι, ἐπί τινι. 
starkbevölkert, s. stark 2). 
starkmüthig καρτερὸς (3.) τὴν ψυχήν; καρτερι- 
κός 8., εὔτολμος 2. 
Starkmuth ὁ καρτερὸς ϑυμός, ἡ εὐτολμία. 
Starost ὁ ἔπαρχος, ὃ δυνάστης. — St. sein ἐπ- 
ἄρχειν, über etw. τινός. 
Starostei ἡ ἐπαρχία; als Ort τὸ ἀρχεῖον. 
starr 1) eig. στερεύς U. στερρός 3. (fest, hart); 
σκληρός 3. (spröde, unbiegsam); ἀκίνητος 2. 
(ohne Bewegung); ῥιγῶν 3. (st. vor Kälte); πε- 
πηγώς 3. (geronnen, gefroren) ; ναρκῶν 3., ναρ- 
κώδης Ὡς: γ᾽ νεναρκωμένος 3.5 drovevaoRmLEDDs, 
ΒΡ. ἀποναρχῶν 3. (st. vor Frost, Krampf, Schre- 
cken); ἀπόπληκτος, ἔμπληκτος 2., ἐκπεπληγμέ- 
vog 3., ἐμβρόντητος 2., ἐμβεβροντημένος 8. (be- 
täubt, ' verblüfft); ἀναίσϑητος 2. (ohne Gefühl); 
drevng 2. (v. ἃ. Augen, die fest auf e. Punkt 
gerichtet sind). — st. machen πηγνύναι, ναρ- 
κοῦν, ἀποναρκοῦν, ποιεῖν ναρκᾶν od. ῥιγῶν, ἐκ- 
πλήττειν; st. werden od. sein πήγνυσϑαι (P. m. 
pf. 2), vognovadaı, ἀποναρχοῦσϑαι (P.), ναρκᾶν 
(SP. ἀποναρκᾶν), ῥιγῶν, ἀναισϑήτως ἔχειν, ἐκ- 
πλαγῆναι. _—_ st. auf Einen od. etw. sehen ἅτε- 
νὲς βλέπειν εἴς τινα, Sp. ἀτενίζειν εἴς od. πρός 
τι; st. vor sich hinsehen διαβλέπειν: das ‚Auge 
st. auf e. Punkt richten τὴν ὄψιν εἰς τὸ ἀτενὲς 
ἀπερείδεσθαι; st. Blick τὸ ἀτενὲς τῆς ὄψεως, ὃ 
ἀτενισμός. — 2) übtr. στερεός, στερρός, σκλη- 
05 3., ἀτενής 2.; vgl. starrköpfig. 


starkbevölkert — Statt 


starrblind ἐσχάτως τυφλός 3. — Jmd. st. machen 
ἐκτυφλοῦν τινα. 
starren ῥιγῶν (vor Frost), ναρκᾶν (durch Frost, 
Krampf, Schrecken), ἐκπεπλῆχϑαι (vor Schre- 
cken); übr. vgl. starr 1). — v. Gold st. “χρυσοῦ 
κατάπλεων εἶναι, περιττῶς καταπεπασμένον εἶ- 
ναι χρυσῷ. 
Starren, das τὸ ῥῖγος, N νάρκη (ναρκα), 1 ναᾶρ- 
χῆσις, νάρπωσις; ἡ ἀκινησία: ἡ ἔκπληξις, sp. 
ἐμβροντησία. — das St. (des Blickes) τὸ ἀτενὲς 
τῆς ὄψεως, ὃ ἀτενισμύς. 
Starrheit N νάρκη (νάρκα),, ἡ ἀκινησία, ἄναι- 
σϑησία; ἡ στερξότης, στερρύτης, σχληρότης; St. 
der Zunge ὃ σαυσαρισμός:; vgl. Starrsinn. 


starrköpfig στερρός 9: , ἰσχυρογνώμων 2.; ἄπει- 

στος, δυσπειστος; ἀπειϑής, δυσπειϑής 2: δύσ- 
toomog ? , δυστράπελος 2.; ἀνεπιεικής 2: αὐὖ- 
ϑάδης 2., SP. ΠΣ Ὁ 2 


Starrkopf, durch die vhg. Ad). 

Starrkrampf, s. Starrsucht. 

Starrsinn ἡ στερρότης, ἀνεπιείκεια, αὐϑάδεια, 
ἀπείϑεια, SP. ἡ ἰσχυρογνωμοσύνη, ᾿ δυστροπία, 
δυστραπέλεια (δυστραπελία). Häufig auch durch 
die Neutra der Adj. unter ‘starrköpfig’, z. P. 
τὸ ἄπειστον. 

starrsinnig, 8. starrköpfig. 

Starrsucht 7) κάτοχος, ἡ κατοχή, ἡ κατάληψις. 
— v..d. St. befallen κάτοχος 2, 

statarisch σχολαῖος (3.) καὶ ἀκριβής (2... 

Stater (Münze u. Gewicht) ὁ στατήρ, ἦρος (als 
Silbermünze auch τὸ τετράδραχμον genannt; als 
Goldmünze auch m. ἃ. Beisatze χρυσοῦς, χρυ- 
σοῦ od. χρυσίου). 


Statik 7 “στατιπή. — der St. kundig στατικός 3. 
Station ὁ σταϑμός; vgl. 1. Posten a), 1. Quar- 
tier 2). — in Stationen κατὰ σταϑμοῦς. 


stationieren καϑιστάναι, τάττειν, καϑίζειν, ἐγ- 
καϑίξειν; stationiert sein ἐγκαθῆσϑαι, τετά- 
χϑαι: vol. einquartieren. 

stationsweise κατὰ σταϑμούς. 

Statist τὸ πωφὸν πρόσωπον, τὸ δορυφόρημα. 
Statistik ἡ τῶν περὶ τὴν χώραν καὶ περὶ τὰ 
πολιτικὰ ἐμπειρία. 

Statistiker ὁ τῶν περὶ τὴν χώραν καὶ περὶ τὰ 
πολιτικὰ ἔμπειρος. 

statistisch ὁ, ἡ, τὸ περὲ τὴν χώραν καὶ περὶ τὰ 
πολιτικά. [πιστάσιος. 
Stator (als Beiname des Jupiter) ὁ Στήσιος od. 
Statt = Stätte, in 6. Reihe v. Verbindungen : 
a) St. haben od. finden: χώραν ἔχειν, gew. Ev- 
δέχεσθαι, ‚svußaivew , γίγνεσθαι, ὑπάρχειν, 
τυγχάνειν ὄντα, οὖσαν, ὄν; impers. ἐγχωρεῖ, συγ- 
χωρεῖ; ἔστιν, ἔνεστιν. — bei etw. St. finden 
ἐν-, προσ- εἴναί τινι. — Jmds. Bitte St. finden 
lassen — ihr St. geben, vgl. im Folg. 0) St. 
geben, z. B. den Bitten od. Wünschen Jnds.: 
συγχωρεῖν od. παραχωρεῖν δεηθέντι τινί τι od. 
inf., χαρίξεσϑαί τινί τι; Jmds. Vorstellungen St. 
geben πείϑεσθϑαί (DP) zıvı. Ὁ) am Kindes St. 
annehmen, Br adoptieren. d) Jmds. St. vertre- 
ten: εἶναι ἀντί τινος, ὑπέχειν τὴν χώραν τινός. 
e) v. Statten gehen: χωρεῖν, προχωρεῖν: glück- 
lich v. St. sehen καλῶς, εὖ, εὐπετῶς, κατὰ νοῦν 
od. κατὰ λόγον χωρεῖν, (καλῶς) προχωρεῖν ; κατ- 
ορϑοῦσϑαι (P.); καλῶς od. κατὰ γνώμην ἀπο- 
βαίνειν. --- da ihm d. Sache nicht nach Wunsch 
v. St. gieng ἀντιστάντος αὐτῷ τοῦ πράγματος. 
7) Einem od. etw. zu Statten kommen: συμφέ- 
ρειν, λυσιτελεῖν τινι, 


CT 


ὠφελεῖν, ὀνινάναι τινά: 


statt — stechen 


εἰς δέον γίγνεσθαί τινι, καλῶς ἔχειν τινί, συμ- 
βάλλεσϑαι eis οὐ. πρός zu, ὑπέρ τινος, auch 
συμβαλλεσϑαί τινι, ποιεῖν εἴς τι. 

statt 1) praep. ἀντί τινος, ἐν μέρει τινός. — st. 
deiner ἐν τῷ σῷ μέρει. — 2) als conjunct. “st. 
dass, statt zu’ ἀντὶ τοῦ m. inf., 2. B. st. ihm zu 
helfen verliessen sie ihn u. flohen ἀντὶ τοῦ βοη- 
ἁγῆσαι ἔφυγον καταλιπόντες αὐτόν. 

statthaft καίριος 3., ἐπικαίριος u. ἐπίκαιρος 2. 
(zur rechten Zeit); εἰκώς 3., ἐπιεικής 2., οὐκ 
ἄτοπος 2., ἄξιος 3% , πρέπων 3, (passend, ange- 
messen); ᾿ὀρϑός 3% richtig); νόμιμος οῚ ΤΑ ἫΝ 
ἔννομος 2., δίκαιος 3. (gesetzmässig, rechtmäs- 
sig). — Als adv. auch οὐκ ἀπὸ σκοποῦ. — es 
ist etw. st. ἔξεστι ποιεῖν τι u. dgl.: es ist etw. 
nicht st. οὐ ϑεμιτόν od. οὐ ϑέμις. m. entspr. inf. 
Statthaftigkeit ἡ ἐπιείκεια; gew. τὸ ἐπιεικές, 
τὸ νόμιμον τι. ἃ. Neutra, vol. d. vhg. W. 
Statthalter ὁ ἔπαρχος, ὕπαρχος, ἐπίτροπος, ἐπί. 
σταϑμος: bei den Lakedaimoniern (dann auch 
übh.) ὃ ἁρμοστής, ἁρμοστήρ, neos; bei den Per- 
sern ὁ σατράπης. St. in 6. Provinz ‚sein 
ἐπάρχειν χώρας, ἐπιτροπεύειν χώραν od. χώρας, 
ἐπιτετραμμένον εἶναι χώραν, ἁρμόττειν χώραν 
οὔ. ἐν χώρᾳ, σατραπεύειν χώραν Od. χώρας. 
Staithalterei 1) = Statthalterschaft, ψ. 5. — 
2) die Wohnung des St.: ἡ τοῦ ἐπάρχου (ἃ: 5. 
w., vgl. Statthalter) οἰκία; auch τὸ ἀρχεῖον 
(Amtshaus). 

Statthalterschaft ἡ ἐπαρχία, σατραπεία. 
stattlieh εὐπρεπής (sp. ἐπιπρεπής) 2., πρέπων 3. 
(anständig, ansehnlich); ,ἄξιος 3. (würdig); κό- 
σμιος 3. (ehrbar); σεμνός 8. (würdevoll); κομ- 
ψός 3. (schmuck); εὐειδής 2. (wolgestaltet); 
λαμπρός 3., μεγαλοπρεπής 2., μεγαλεῖος 3., 60- 


βαρός 3. (prächtig, glänzend); übh. καλὸς 8. 
(schön). — e. st. Mann ἀνὴρ σεμνός. --- e. st. 
Ross ἵππος σοβαρός. — ein st. Mahl δεῖπνον 


μεγαλοπρεπές. — St. gekleidet καλῶς od. λαμ- 
πρῶς {τ OLE 202 3., εὐσταλής 2. (τὸ σχῆ- 
μα). v. st. Anschen εὐπρεπὴς 0d. σεμνὸς 
ἰδεῖν. 

Stattlichkeit ἡ εὐπρέπεια (sp. ἐπιπρέπεια), 
εὐπρεπές; ἡ κοσμιότης, σεμνότης, ὙΠ}: 
λαμπρότης, μεγαλοπρέπεια (8Ρ. μεγαλειότης); τὸ 
καλλος; vgl. d. ΠΡ. 

Statue ὁ ἀνδριάς, ἄντος; ἡ εἰκών, ὄνος (auch ἡ 
πλαστὴ εἰκών); τὸ ἄγαλμα (dies bes. v.e. Götter- 
statue). — Einem e. St. errichten ἱστάναι od. 
ἀνιστάναι ἀνδριάντα τινός. — Einem e. gol- 
dene St. errichten ἀνιστάναι τινὰ χρυσοῦν. 
statuieren = festsetzen’ unter “fest 1)’, an- 
nehmen 2) c), behaupten 2), w. s. — e. Bei- 
spiel an Einem st., s. Beispiel. 

Statur τὸ ἀνάστημα sp.; besser τὸ εἶδος (übh. 
äussere Erscheinung); ἡ μορφή (Gestalt); zo 
σχῆμα (die ganze Haltung); 7 φύσις (Körper- 


beschaffenheit). — er ist so ziemlich von deiner 
St. ὅμοιός πώς ἐστί σοι τὸ σχῆμα. — v. kleiner 
St. μικρὸς τὸ σῶμα. 

Statut τὸ σύστημα: vgl. Verfassung. — die St. 


τὰ καϑεστῶτα, οἵ νόμοι. 
statutenmässig ἔννομος 2.; 
μους. 

Staub ἡ κόνις (ἡ κονία Kalkstaub); ὁ κονιορτός 
(aufgeregter, fliegender St.); ἡ ἄχνη (der an 
einem Körper haftende St., Metallstaub); ὁ 
yvovg (leichter, feiner St., Blüthenstaub). — m. 
St. bestreuen od. beschmutzen κονέειν, κονιορ- 


adv. κατὰ τοὺς vo- 
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zovv, Sp. κονίζειν. — sich im St. wälzen κονίε- 
σϑαι, ἐγκονίεσϑαι : sich gern im St. wälzend 
κονιστικός 3.— es steigt St. in die Höhe κονι- 


ορτὸς ἀναφέρεται od. αἴρεται (P.). — von St. 
umwirbelt κεκονιμένος 3. — zu St. u. Asche 

machen ἐκτεφροῦν sp. — bildl. “in den δύ. 
treten?’ καταπατεῖν, προπηλακίξειν. -- sich, aus 


d. St. machen ἐκποδὼν ἃ ἀπιέναι; ὑπάγειν; ἀπο- 
ἐκ- φεύγειν; οἴχεσθαι φεύγοντα: ἄπο-, δια- ἰδιδρά- 
crew; kom. ἀποσοβεῖν, ἀπολιβάξειν. — Jmd. 
aus d. St. heben ἀνορϑοῦν τινα, εἰς ὕψος αἴρειν 
τινα. — Einem St. in d. Augen streuen = täu- 
schen, betrügen, w. 5. — im St. liegen ἀπερ- 
οἴφϑαι, χαμαιπετῆ εἶναι. 

Staubasche ἡ σποδός, ἡ κονία; ὃ κονιορτός: 5. 
Staub. 

stauben ἀναπέμπειν κόνιν od. κονιορτόν; vgl. 
stäuben. — es staubt κονιορτὸς ἀναφέρεται od. 
αἴρεται (P.). 

staubig κονιορτώδης 2., auch κονιορτοῦ κατά- 
πλεως 2., αὐχμηρός, δυπαρός 3. — sich st. ma- 
chen κονίεσϑθαι. 

Staubmasse τὸ τοῦ κονιορτοῦ πλῆϑος. 

Staubmehl ἡ παιπάλη. 

Staubplatz ἡ κονίστρα. 

Staubregen ἡ ψακάς (ψεκαάς), ἄδος (u. }ῖ.); τ 
ΡΣ ἘΣ (u. ‚pl.). 

Staubwirbel ὁ κονιορτός. 

Staubwolke 6 κονιορτός (ὥσπερ νεφέλη). — 68 
steigt 6. St. auf κονιορτὸς αἴρεται. --- es zeigt 
sich 6. St. (6. dunkle St.) κονιορτὸς φαένεται 
ὥσπερ νεφέλη (ὥσπερ μελανία). 

stauchen, s. stossen, stopfen u. vgl. verstauchen. 

Stande ὃ ϑάμνος, τὸ φρύγανον. kleine St. 
τὸ ϑαμνίον, ὃ Vauvionos, sp. τὸ . -- 
zur St. werden ἐκϑαμνοῦσϑαι (P.). 

staudenartig ϑαμνοειδής, ϑαμνώδης, φρυγανώ- 
δης 2. 

Staudengewächs ὁ ὃ ϑάμνος, τὸ ϑαμνῶδες φυτόν, 
τὸ φρύγανον; pl. auch τὰ φρυγανώδη. 

staudig ϑαμνοειδής, ϑαμνώδης, φρυγανώδης 2. 

, Stauen, 8. stopfen. — das Wasser st. κατ-, ἐπ- 
ἔχειν τὸ ὕδωρ. 

staunen, Staunen, das, s. erstaunen, Erstaunen. 

Staupbesen; Einem den St. geben δαβδίζειν, 
ἐκραβδίέζειν τινά; “den St. bekommen’ durch 


Stechapfel ὁ μανικὸς στρύχνος. kam: 
Stechdorn ὁ (ἡ) παλίουρος. --- aus St. παλιούρι- 
ψος 2. 


Stecheiche ἡ τι. ὁ πρῖνος; dem. τὸ πρινίδιον. --- 
v. d. Art der δ. πρινώδης, πρινοειδής 2. — 
d. Holze der St. ‚moivıvog 3. — die Frucht 
der St. τὸ πρῖνον, ἡ ἄκυλος. — 6. m. St. be- 
wachsener Ort ὃ πρινών, ὥνος sp. 
Stecheisen ὁ κέστρος, τὸ πέστρον; des Graveurs 
ὃ τορεῦς, τὸ γιυφεῖον. 
stechen 1) tr. κει" τεῖν, κεντρίξειν, κεντοῦν, νύτ- 
τειν; auch τύπτειν, παίειν (m. etw. τινῶ; m. 
e. spitzen Werkzeuge Löcher, Male st. στέζειν : 
v. Insekten, wie Fliegen u. dgl., auch v. Schlan- 
gen u. del. δάκνειν; v. Bienen τύπτειν τῷ κέν- 
τρῳ, κεντεῖν; ν. Skorpionen πατάξαι. --- m. d. 
Sporen st. παίειν τοῖς μύωψιν. --- in Stein, Me- 
tall u. dgl. st. γλύφειν. — durch etw. st. πεί- 


geıw, διαπείρειν τι. — ein Thier st. σφάττειν, 
ἀποσφάττειν. — die Sonne sticht κάει od. βάλ- 
λει ὃ ἥλιος. — sich st. νύττεσϑαι, πλήττεσϑαι 


(P.). — bildl. “das Pferd sticht der Hafer’ κριϑιᾷ 
ὁ ἵππος; es sticht Jmd. der Kitzel ἀκολασταίνει, 
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ἀσελγαίνει τις. -- Sylben st. συλλαβομαχεῖν. Sp., 
auch wol γλύφειν συλλαβᾶς. — sprichw. “was 
weder gehauen noch gestochen ist’ ὃ τὸ Asyo- 
μενον οὔτε πόδας οὔτε κεφαλὴν ἔχει. --- 2) intr. 
in die See st.: ἀνάγειν (τὴν ναῦν); gew. ἀνά- 
γεσϑαι (DM. u. DP.). — in d. Augen st. δια- 
πρέπειν, ἐκπρέπειν. — es sticht etw. Einem in 
d. Augen ἀρέσκει τινά od. τινί τι, ἐπιϑυμεῖ τίς 
τινος. 
Stechen, das ἡ κέντησις, ὃ κεντρισμός, ἡ κέν- 
τρώσις (sämmtl. sp.); N voyun, ὃ νυγμός: ἡ 
πλῆξις, πληγή, sp. τύψις: v. Insekten, Schlan- 
gen ἡ δῆξις, ὃ δηγμὸς (dies auch: St. im Leibe); 
das St. von Löchern, Malen ὁ στιγμός, ἡ στίξις. 
— das St. in Stein, "Metall ἡ γλυφή. -- das St. 
eines Thieres ἢ σφαγή. — das in die See St. 
ἡ ἀναγωγή. [πτης; ὃ τορευτής. 
Stecher (in Stein, Metall) ὃ yAvpsvg, Sp. yAv- 
Stechmücke ἡ ἐμπίς, (dos. 
Stechmuschel, richtiger: Steckmuschel, w. s. 
Stechnelke ἡ λυχνίς, "180g. 
Stechpalme τὸ κήλαστρον, ἡ κήλαστρος (κηλάστρα), 
Steckbrief προγραφὴ ἡ κελεύουσα συλλαμβάνειν 
τινά. -- e. St. gegen Jmd. erlassen προαγορεύ- 
εἰν οὔ. ἀνακηρύττειν συλλαμβάνειν τινά. 
Stecken, s. Stock 1), Stab 1). 
stecken 1) intr. a) in etw. festsitzen od. haften: 
πεπηγέναι ἔν τινι, ἐμπεπηγέναι τινί (mit der 
Spitze in etw. hineingetrieben sein); δρῦσϑαι 
ἔν τινι, ἐνιδρῦσϑαί τινι (in etw. festgemacht 
sein); ἔχεσϑαί, ἴσχεσϑαί (P.) τινι τι. ἔν τινι, ἐνέ- 
χεσϑαί od. ἐνίσχεσϑαί (P.) τινι od. ἔν τινι (in 
od. von etw. festgehalten werden, sich nicht 
rühren können); übh.elvar ἔν τινι, "weival m 
od. ἔν τινι. — m. dem Halse in der Schlinge st. 
ἔχειν τὸν τράχηλον ἐν τῷ βρόχῳ. — st. bleiben 
in etw. ἐνέχεσθαί τινι; auch καταλείπεσϑαι (P.) 
ἔν τινι (in etw. zurückgelassen werden). — etw. 
in etw. st. lassen none ἢ τί τινι. -- bildl. 
‘in etw. st.’ ἐνέχεσϑαί τινι, seltner ἔν τινι (z. B. 
ἴῃ Nöthen, Unglück, ἀπορίαις, κακοῖς), ebenso 
εἶναι ἔν τίνι (z. Β. ἐν ἀπορίᾳ), συνέχεσϑαί τινι 
(P.; z. B. ἀμηχανίᾳ, ταλαιπωρίᾳ, κακοῖς); συζῆν, 
συμβιοῦν τινι (24. Β. πενίᾳ in Ärmuth st.); συν- 
οἰκεῖν τινι (2. B. ἀμαϑίᾳ in Unwissenheit st.). 
— im grössten Unglück st. περιπεπτωκέναι ταῖς 
μεγίσταις συμφοραῖς. — in Schulden st. βεβα- 
πτίσϑαι ὀφλήμασιν, ὑπόχρεων εἶναι. -- Jmd. in 
der Noth st. lassen περιορᾶν, ra od. προ- 
διδόναι τινὰ κακοπραγοῦντα. in der Rede 
st. bleiben ταράττεσϑαι od. διαταράττεσϑαι (P.) 
μεταξὺ λέγοντα, διαπορεῖν λέγοντα, SP. ἀνακό- 
πτεσϑαι (P.). — mit seinem Versprechen st. 
bleiben ὀφείλειν τὴν ὑπόσχεσιν. b) irgendwo (im 
Verborgenen) sein: πρύπτεσϑαι (P), auch κε- 
nedpdaı, ἀποκεκρύφϑαι ἔν τινι, übh. κεῖσθαι, 
ἀποκεῖσϑαι ἔν τινι, ἐγκεῖσϑαί τινι τι. ἔν τινι; 
auch bloss εἶναι. — in 6. Loche st. (v. Thieren) 
φωλεύειν u. φωλεῖν. --- immer zu Hause st. ol- 
κουρεῖν, σκιατραφεῖσϑαι, SP. σκιατροφεῖσϑαι GR, 
zuw. auch A im Finstern st. ἐν σκότῳ ΠΣ: 
ϑάνειν. — immer bei Einem st. del συνδιατρί- 
Bew, τινί: unter @iner Decke st. εἰς ἕν συγκε- 
κυφέναι. — es steckt etw. hinter etw. ὕπεστί τί 
τινι, ὕπουλον τὸ πρᾶγμα. — es steckt viel Geld 
in etw. πολλὰ (χρήματα) δεδαπάνηται εἴς, πρός 
u. &upi τι od. ἀνήλωται εἴς τι. πρός τι, ἐπί τινι. 
— es steckt viel Arbeit in etw. ἔστι τι πολλῶν 
πόνων, 00x ἄνευ πολλῶν πόνων κατείργασταί 
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τι, Enimovov ἐστί τι. --- es steckt etw. in ihm 
δοκεῖ οὐκ ἀφυὴς εἶναι: es steckt viel Schlech- 

tes in ihm φύσει ἐστὶ πάνυ κακός; 65 steckt, Ἔ: 
Schalk in ihm ἔλαϑ'ε od. λέληϑε πανοῦργος ὦν. 
— 2) tr. a) fest machen: πηγνύναι: in etw. πη- 
γνύναι εἴς τι od. ἔν τινι, ἐμπηγνύναι εἴς τι, 
ἐμβάλλειν τινί u. εἴς τι. — den Braten an den 
Bratspiess st. ἀναπείρειν τὸ Ἀρέας dvd τὸν ὁβε- 
λόν.---ἃἂῃῃι od. auf etw. st. (m. 6. Nadel) προσπε- 
ρονᾶν τινί τι. -- ein Ziel st. τιϑέναι od. προτι- 
ϑέναι σκοπόν, ἐπιτιϑέναι τέρμα; vgl. Ziel 2). 
0) übh. etw. an eine Stelle bringen, wo es 
ruhig und unbewegt liegt: ἐντιϑέναι τί τινι τι. 
εἴς τι, ἐμβάλλειν u. ἐνείρειν τί τινι τ. eis τι; 
auch κρύπτειν τι εἴς τι (verbergen). das 
Geld i in den Beutel st. ἀποτίϑεσϑαι τὸ ἀργύριον 
ἐν τῷ βαλλαντίῳ. --- das Schwert in die Scheide 
st. κρύπτειν ξίφος. — etw. in den Mund st. 
ἐντιϑέναι τι εἰς τὸ στόμα, προσάγειν Od. προσ- 
φέρειν τι τῷ στόματι, etw. in seinen Mund st. 
ἐντίϑεσϑαί τι. προσφέρεσϑαί τι. — die Hand in 
den Busen st. ἐντίϑεσθαι τὴν χεῖρα εἰς τὸν 
κόλπον, κρύπτειν τὴν χεῖρα ἐν τῷ κόλπῳ. — die 
Hand in den Aermel st. διείρειν od. dumdsiv 
τὴν χεῖρα διὰ τῆς κόρης. — etw. in 6. Sack st. 
ἐναφιέναι τι εἰς ϑύλακον. — ind. Sack, in ἃ. 
Tasche st. ἐντιϑέναι (sich M.) τι εἰς τὸν κόλ- 
πον; übtr. σφετερίζεσθαί τι. — das Licht auf 
den Leuchter st. λύχνον ἐπιτιϑέναι τῷ Avyvov- 
χῳ. — Einem e. Ring an den Finger st. zsgı- 
τιϑέναι τινὶ δακτύλιον; sich den Ring an den 
Finger st. περιτίϑεσϑαι δακτύλιον. — den Fin- 
ger in den Hals st. καϑιέναι τὸν δάκτυλον „els 
τὴν φάρυγγα. — Pflanzen st. ἐμβαλλειν, φυτεύειν 
φυτα. --- Jmd. in e. Kleidung st. περιτιδέναι τινί 
τι, ἀμφιεννύναι τινά τι. — Jmd. in's Gefäng- 
niss st. ἐμβάλλειν τινὰ εἰς τὸ δεσμωτήριον; in 
e. Bergwerk καταβιβάξειν τινὰ εἰς τὰ μέταλλα. 
— bildl. “Geld in etw. st.’ χρήματα δαπανᾶν εἴς, 
πρός u. ἀμφί τι od. ἀναλίσκειν εἴς τι. πρός τι, ἐπί 
τινι. — sich in Gefahr st. ἐμβαίνειν εἰς κένδυ- 
νον, ὑποδύεσθαι κίνδυνον. — sich in Schulden 
st. χρέα πολλὰ συνάγειν. — in Brand st., 8. 
Brand 2). — Einem etw. st. κρύφα ἀγγέλλειν τινί 
τι. — sich hinter Jmd. st. ἐπέπροσϑεν ποιεῖσϑαί 
τινὰ (eig.), προστήσασϑαί τινὰ (eig. u. übtr.); 
übr. vgl. verbergen. 

Stecken, das ἡ πῆξις (sp. ἔμπηξις); n ἐμβολή, 
ἔνερσις, ἔνϑεσις: v. Pflanzen ἡ φυτεία. — Häufig 
Verba. 

Steckenknecht. ὃ ῥαβδοφόρος. 

Steckenkraut ὃ »ναρϑηξ, nros; vgl. N ναρϑηκία, 
τὸ χειρώνειον πάνακες, τὸ ἀσκληπίειον παάναηες, 
ἡ χαλβάνη. 

Steckenpferd τὸ ξύλινον ἵππάριον; übtr. τὸ προσ- 
φιλέστατον ἐπιτήδευμα. — auf e. St. reiten καά- 
Axuov περιβεβηκέναι ὥσπερ ἵππον. 

Steckerbsen οἵ πηκχτοὶ ὄροβοι. 

Steckling, 5. Senker. 

Steekmuschel ἢ πίννα (πίννη). — Seide v. ἃ. St. 
τὸ πιννικόν (πίννινον). — ἃ. St. betreffend πίν- 
vıvog 3. 

Stecknadel ἡ βελονίς, (dos, ἡ βελόνη, ἡ περόνη. 

Steckreis, s. Senker. 

Steckrübe ἡ βουνιάς, ἄδος. 

Steckzwiebeln τὰ πηκτὰ κρόμμυα. 

Steg 1) eig. τὸ γεφύριον sp.; auch übh. ἡ διά- 
βασις; vgl. Weg 1). — 2) bei 6. Instrumente: 
7 μαγάς, ἄδος (der untere, über welchen die 
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Saiten gespannt sind); zo $vyor, sp. ὁ ξυγός (der 
obere, an welchem die Wirbel angebracht sind). 
Stegreif, eig. — Steigbügel; aber nur mehr in 
übtr. Wendungen üblich, wie: aus dem St. ἐξ 
ὑπογυίου, seltner ἐξ αὐτοσχεδίου, ἐξ ἐπιδρομῆς, 
αὐτοσχεδίως, auch durch die Adj. αὐτοσχέδιος 
Sen; ?2., αὐτοσχεδιαστικός 3. — aus d. St. ge- 
„macht αὐτοσχέδιος 3. u. 2. — was aus d. St. 
gemacht ist τὸ αὐτοσχεδίασμα,, seltner τὸ σχε- 
δίασμα. — etw, aus d. St. machen αὐτοσχεδιά- 
ξειν, ἀποσχεδιάξειν, σχεβιάξειν τι; aus ἃ. St. 
sprechen αὐτοσχεδιάξειν (über etw. περί τινος), 
σχεδιάξοντα “λέγειν ὃ τι ἂν τύχῃ; ἐκ od. ἀπὸ 
τοῦ παραχρῆμα, ἐξ ὑπογυίου, seltner ἐκ τοῦ 
παραυτίκα 0d. ἐκ τοῦ παρατυχόντος, ἐξ ἐπιδρο- 
μῆς, ἐπὶ καιροῦ λέγειν. — der etw. aus d. St. 
thut ὁ αὐτοσχεδιαστής, ΒΡ. σχεδιαστής. — dieGabe 
aus d. St. zu sprechen ἡ τῶν λόγων ἑτοιμότης. 
stehen 1) sich in aufrechter, ruhiger Haltung 
befinden: ἕστάναι (Formaevon), auch βεβηκέναι 
(festen Fuss wo gewonnen haben; diese zunächst 
v. lebenden Wesen); κεῖσϑαι, ἔδοῦσθαι PH: 
leblosen Gegenständen); v. Wohnörtern οἰκεῖ- 
σϑαι, κατοικεῖσθαι (P.); v. Truppen καϑῆσϑαι, 
ἰδρῦσϑαι, ἐστρατοπεδεῦσϑαι; vgl. “feststehen’ 
unter “fest” 1). — Ist ne —= ‘stehen blei- 
ben’, so vgl. man 4) a). — das Wasser steht 
ἴσχεται τὸ ὕδωρ; auch λιμνάξει τὸ ὕδωρ (stag- 
niert). — an, bei od. neben Einem od. etw. st. 
ἑστάναι παρώ α. ἐπί τινι, ἐφεστάναι τινί u. 
ἐπί τινι, παρεστάναι τινί; auch κεῖσθαι παρά 
u. ἐπί τινι; ἐπι-, παρα- κεῖσϑαί τινι. --- auf etw. 
st. ἑστάναι ἐπί τινος U. ἐπί τινι, ἔν τινι, ἐφε- 
στάναι τινί τι. ἐπί τινι, κεῖσϑαι ἐπί τινι, ἐπι- 
κεῖσθαί τινι; auf einem Beine st. σαλεύειν ἐπὶ 
ϑατέρῳ σκέλει, SP. Ἀρηπιδοῦσϑαι (P.), ἐπὶ ϑα- 
τέρου σκέλους. — unter etw. st. ἑστάναι ὑπό 
τινι. — um Jmd. herum st. περιεστάναι τινά. 
— vor Einem st. ἑστάναι πρόσϑεν τινός, v. Sol- 
daten προτετάχϑαι πρὸ τινος: die voran Ste- 
henden ot προεστῶτες. --- aus einander st. dıe- 
oravaı, auch χάσπειν (4. B. v. ἃ. Lippen). - 

die Haare st. mir zu Berge ὀρϑαὶ ἑἕστᾶσί μοι 
αἱ τρίχες. — noch st. (v. Gebäuden) ὀρϑὸν 
ἑστάναι od. εἶναι (opp. κεῖσϑαι). — wie ich 
gehe u. stehe ὥσπερ ἔχω. — Wache st. προ- 
φυλάττειν, Sp. mooxorteiv (bei Nacht Euxorzeiv); 
übr. 8. Wache 1). — in Garnison st. φρουρεῖν, 
φρουρὰν ἄγειν, ἐν φρουρᾷ εἶναι; im Felde st. 
στρατεύεσϑαι, ἐν στρατείᾳ od. ᾿ἐπὶ στρατείας 
εἶναι, ἔξω εἶναι. — vor ‚dem Risse st. ὑφίστα- 
σϑαι od. ἀναδέχεσθαι τὸν κίνδυνον. — seinen 
Mann st. ἀνδραγαϑέξεσϑαι (sp. ἀνδραγαϑεῖν), 
ἄνδρα ἀγαϑὸν παρέχειν ἑαυτόν, ἀξίως πράτ- 
τειν ἑαυτοῦ. Ist es = Stand halten, vgl. Stand 
1). 2) = Bestand haben, dauern: μένειν, 
δια-,͵ συμ- μένειν. — 80 lange die Welt steht 
ἐφ᾽ ὅσον μένει ὃ κόσμος. — seitdem die Welt 
steht ἐξ ἀρχῆς, ἐξ od. am’ αἰῶνος. — 80 lange 
(seitdem) die Stadt steht ἐξ (ἀφ᾽ ) οὗ φκοδόμη- 
ται "ἡ πόλις. — noch st. ἔτι ἑστάναι, εἶναι od. 
ὑπάρχειν; σῴζεσθαι, διασῴξεσϑαι (P.). — 3) übh. 
—=sein, sich befinden: εἶναι ‚drreeysiv; bei schrift- 
lichen "Angaben γεγράφϑαι, auch εἰρῆσϑαι, κεῖς- 
σϑαι, z. B. es steht „in dem Gesetze ἔστιν, yE- 
γραπται od. «εἴρηται ἐν τῷ νόμῳ; wo steht dieses 
Gesetz? ποὺ γέγραπται od. κεῖται οὗτος ὃ νό- 
μος; — das steht auf einem anderen Blatte, 
sprichw. ἕτερος λόγος οὗτος. — die Thränen 
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stehen Einem in den Augen δακρύων ὑπόπλεως 
γίγνεταί τις τοὺς ὀφϑαλμούς, οἵ ὀφϑαλμοί τινος 
ὑποπίμπλανται δακρύων. — es st. Wolken am 
Himmel συννεφεῖ (Ζεύς), συννένοφεν. — offen 
st. ἀνεῳγμένον εἶναι; auch χάσκειν (4. Β. v. 
Munde); mein Haus steht dir zu jeder Zeit offen 
ἔξεστί σοι εἰσιέναι ὡς ἐμὲ ὁπόταν βούλῃ. — die 
Sachen st. gut, schlecht εὖ (καλῶς), κακῶς (pavtı 
λως) ἔχει τὰ πράγματα: es steht gut, schlech- 
mit od. um etw. καλῶς, κακῶς ἔχει τὰ περί τι; 
es steht gut, schlecht um Jmd. καλῶς, κακῶς 
ἔχει τά τινος ; 68 steht schlecht mit uns κακῶς 
ἔχει τὰ ἡμέτερα, ἐν κακοῖς ἐσμεν; ‚wie steht es 
um euch? πῶς ἔχει τὰ ὑμέτερα od. τὰ ne ὑμᾶς; 
wie steht’s mit dir? nos ἔχεις; πῶς πράττεις; 80 
steht es mit uns οὕτως ἔχομεν, οὕτως ἔχει τὰ 
ἡμέτερα: vielleicht stünde es besser um euch 
τάχ᾽ ἂν βέλτιον ἔσχεν ὑμῖν; 68 steht mit ihnen 
nicht zum Besten οὐ πάνυ καλῶς ἔχει τὰ @- 
τῶν; 68 steht mit ihnen so ziemlich μετρίως 
πράττουσιν; ich sehe, wie es um uns steht ὁ ὁρῶ 
ἐν οἵοις ἐσμέν: ich weiss recht gut, wie es mit 
der Sache ‚steht οὔ use λανϑάνει τὸ πρᾶγμα οἷόν 
ἐστιν. --- “es steht? mit 6. f. inf.: durch ver- 
schiedene Wendungen, z. B. es steht zu erwar- 
ten ἐλπίς ἐστιν, ἔστιν ἐλπίζειν m. inf. fut.; es 
steht etw. nicht zu leugnen ἄρνησις οὐκ ἔνεστί 
τινος, οὐκ ἔνεστιν ἀρνεῖσϑαί τι; es steht zu be- 
fürchten φοβητέον ἐστίν, χρὴ φοβεῖσϑαι, es steht 
leicht zu ermessen ῥᾷδιόν ἐστι Od. οὐ χαλεπόν 
ἐστι νοῆσαι u. dgl. mehr. --- es steht Einem frei, 
5. freistehen. — es steht etw. Einem gut καλῶς 
ἔχει od. πρέπει τί τινι, ποσμεὶ τί τινα, κόσμος 
ἐστί τί τινι. — es steht etw. zu etw. "gut ἀρ- 
μόττει τί τινι od. πρός τι. — sich gut, schlecht 
st. εὖ (καλῶς), κακῶς πράττειν; sich gut bei 
etw. st. ὠφελεῖσϑαι (P.), ‚negdaive, κέρδος ἔχειν 
od. “λαμβάνειν ἔκ u. ἀπὸ τινος, περιποιεῖσϑαί τι 
ἀπό τινος: auch πολὺν μισϑὸν ἔχειν, λαμβάνειν od. 
φέρειν (grossen Gehalt haben); sich schlecht 
st. bei etw. ὀλίγον κερδαίνειν ἀπό τ. ἔκ τινος, 
ὀλίγον περιποιεῖσθαι ἀπό τινος, βλάπτεσϑαί (P.) 
τινι u. ἀπό τινος; auch ὀλίγον μισϑὸν ἔχει» od. 
λαμβάνειν (geringen Gehalt beziehen). es 
steht mir etw. höher περὶ πλείονος zer 
τι, als etw. προτιμῶ od. προκρίνω τί τινος, παρ- 
ορῶ τι πρός τι. --- gleich st. mit Einem, hinter 
Einem zurück st., 5. gleichstehen, zurückstehen. 
— Bes. häufig erscheint so “stehen” in Ver- 
bindung mit präpositionellen Ausdrücken, 
nämlich: a) auf dem Punkte od. Sprunge st. 
μέλλειν m. inf. des fut. od. praes.; auf Jmds. 
Seite st. εἶναι μετά τινος, vgl. Seite 2) a). — es 
steht 6. Strafe auf etw. ξημία ἐπίκειταί τινι; 
es steht e. Preis, e. Belohnung auf etw. ὧϑλον 
κεῖταί U. πρόκπειταί τινος U. ἐπί τινι; es steht 
e. Preis auf den Kopf Jmds. ἐπεκηρύχϑη ἀργύ- 
ριόν τινι u. ἐπί τινι, ἐπεκηρύχϑη τις. --- auf 
dem Grundstücke steht e. Schuld ἐνοφείλεται 
ἐν τῷ ἀγρῷ “ἀργύριον. — unsere Hoffnung steht 
auf dir &v σοί ἐσμεν od. ze/uete. — auf schwachen 
Füssen st. ἐπικήρως διακεῖσϑαι. b) es steht bei 
mir ἐπ᾽ od. ἐν ἐμοί ἐστιν; der Erfolg aller 
Dinge steht bei Gott ἐν τῷ ϑεῷ πάντων τὸ 
τέλος ἐστίν: das steht bei Gott τούτου κύριός 
ἐστιν ὃ DES; m. Anspielung an homer. Stellen 
τοῦτο ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται. — gut bei Einem 
st. (bei. Einem in Gunst st.) εὐδοκιμεῖν παρά τινι, 
χάριν ἔχειν παρά τινος (sp. πρός τινα), διὰ χά- 
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gıtog εἶναί od. γίγνεσθαί τινι. bei Einem 
schlecht st. ἀπεχϑὴ εἶναί τινι, δι’ ἔχϑρας γί- 
γνεσϑαί τινι. €) für etw. st. λόγον ὑπέχειν τι- 
vos, ἀναδέχεσθαι τὴν αἰτίαν τινός (etw. verant- 
worten); ἐγγυᾶσϑαί͵ τι, ἐγγυητὴν εἶναί τινος, 
πίστιν παρέχειν τινός (etw. verbürgen). — für 
einen Mann st. ὁμονοεῖν te καὶ συμπράττειν. 
d) es steht nicht in meiner Macht οὐκ ἐπ᾽ ἐμοί 


ἐστιν. — im Wege st. ἐμποδὼν εἶναι. — im 6. 
Amte st. ἀρχὴν ἔχειν od. ἐπιτετράφϑαι. — ın 
Jmds. Sold st. μισϑοφορεῖν παρά τινι. — in 


Gefahr st. ἐν κινδύνῳ εἶναι; κινδυνεύειν. -- 
in Verdacht st. ὕποπτον εἶναι ἐπί τινι, ὑποψίαν 
παρέχειν ὡς ... - in der Meinung st. γνώμην 
ἔχειν; νομίζειν. m. inf. — in diesem Alter st. 
τηλικοῦτον εἶναι; im heiratsfähigen Alter st. 
ἡλικίαν. ἔχειν γάμου: in demselben Alter st. 
κατὰ τὴν αὐτὴν ἡλικίαν εἶναι; im dreissigsten 
Jahre st. τριακοντούτην εἶναι, τριάκοντα ἔτη 
γεγονέναι, ἔτος ἄγειν τριακοστόν. — es steht 
noch im weiten Felde πόρρω ἔτι ἐστίν, παντά- 
πασιν ἄδηλόν ἐστι τοῦτο. --- im guten ‚(schlech- 
ten Rufe st. εὖ od. καλῶς (κακῶς) ἀκούειν, καλῇ 
(κακῇ) δόξῃ χρῆσϑαι, εὐδοκιμεῖν (ἀδοξεῖν). -- 
im guten Andenken st. uvnung τυγχάνειν wer’ 
εὐνοίας. 6) wie stehst du mit deinem Nachbar? 
πῶς ἔχεις πρὸς τὸν γείτονα; — m. Einem gut, 
auf gutem, freundschaftlichem Fusse st. φιλικῶς 
ἔχειν, διακεῖσθαι, προσφέρεσϑαι (P.) πρός τινα, 
auch φιλικῶς ἔχειν τινί; auf vertrautem Fusse 
m. Einem st. οἰκείως ἔχειν πρός τινα, οἰκείως 
χοῆσϑαί τινι. --- auf gespanntem Fusse m. Einem 
st. διαφορὰν ἔχειν πρός τινα. — in Handels- 
verbindung m. Einem st. συμβάλλειν συμβόλαια 
τινι τι. πρός τινα. f) nach Westen st. (v. e. Ge- 
bäude) τετραμμένον εἶναι πρὸς ἑσπέραν. — 
Einem nach dem Leben st. ἐπιβουλεύειν τινί. 
-ς mein Sinn steht nach ‚etw. τὴν διάνοιαν 
ἐπέχω ἐπί τινι, Sp- τὴν γνώμην ἐπέχω τινί. — 
dein Sinn steht immer nach Höherem ἀεὶ ὀρέ- 
γει τῶν μειξόνων. 9) über Einem od. etw. st. 
ngeitzo εἶναί τινος, ὑπερέχειν od. διαφέρειν 
τινός, vgl. übertreffen; τεταγμένον εἶναί ἐπί τινι 
(“Vorgesetzter’ sein, w. 8.). h) unter Einem st. 
ἥττω εἶναί od. λείπεσϑαί, ἀπολείπεσϑαί (DP.) 
τινος (Einem ‚nachstehen); εἶναι ὑπό τινι, ὕπο- 
τεταγμένον εἶναί τινι, ὑπήκοον εἶναί τινος u. 
τινι (untergeben sein). — unter Wasser st. ἐπι-, 
κατα- κεκλύσθαι, λιμνάξειν. ἢ) zu Gebote st. 
ὑπάρχειν, ἕτοιμον εἶναι; v. Pers.: Einem zu Ge- 
bote st. παρέχειν ἑαυτόν τινι χρῆσθαι. — das 
steht zu deinen Diensten ἔξεστί σοι χρῆσϑαι 
τούτῳ ὅπως ἂν βούλῃ. — 4) Bes. zu bemerken 
sind die Verbindungen von “stehen? mit ande- 
ren Verben, nämlich: a) stehen bleiben: στῆ- 
ναι, ἐπιστῆναι, ὑποστῆναι (in etw. st. bleiben 
ἐνστῆναι): auch μένειν, ὑπομένειν, παραμένειν, 
ἐπιμένειν (diese auch = Stand halten, aus- 
dauern). — Ist es = übrig bleiben (vom Essen) 
ὑπολείπεσϑαι (P.); = abbrechen, endigen λή- 
γειν ἐπί τινος, καταλήγειν εἴς u. ἐπί τι, ἐνέχε- 
σθαι ἔν τινι, καταλύειν τὸν λόγον ἔν τινι u. 
περί τι, auch ἀπολείπειν, 4. B. ich will in mei- 
ner Erörterung da, wo ich stehen blieb, fortzu- 
fahren versuchen ὅϑεν ἀπέλιπον τὰ ἕξῆς τού- 
τοις πειράσομαι διελθεῖν. — bei etw. nicht st. 
bleiben οὐ στέργειν τὰ ὑπάρχοντα, περαιτέρω 
ἀεὶ ἰέναι ξητοῦντα, μανϑάνοντα u. dgl. b) ste- 
hen haben, z. B. Pferde (im Stalle): τρέφειν 


Stehen — Steigeisen 


ἵππους, innorgogeiv; Vieh st. haben τρέφειν 
ton, Snorgopeiv. — e. Pferd in 6. anderen Stalle 
st. haben κατεσταϑμευκέναι ἵππον. --- Geld bei 
Einem st. haben ἐκδεδωκέναι od. δεδανεικέναι 
ἀργύριόν τινι, auch ὀφείλει τίς τινι χρήματα; vgl. 
schuldig 1). ec) zustehen kommen: es kommt 


etw. hoch od. theuer zu st. πολλοῦ ἀγοράξεταί 


od. καϑέστηκέ τι; es kommt mir etw. hoch zu 
st. πολλῶν χρημάτων od. ἐπὶ πολλῷ ἔλαβον od. 
ἐκτησάμην τι; ἐπὶ πολλῷ ἐγένετό μοί τι; übr. 
vgl. theuer 1). d) ‚stghen lassen etw.: ἐᾶν 
τι, οὐ κινεῖν τι, οὐχ ἀπτεσϑαί τινος, ἀπέχεσϑαί 
τινος; Jmd. 50. lassen ἀπολείπειν τινά, ἀπαῖ- 
λάττεσϑαί (DP.) τινος, ἀμελεῖν, παραμελεῖν, 
ὀλιγωρεῖν τινος. — alles st. u. liegen lassen. 
um sich dieser Sache zuzuwenden τῶν ἄλλων 
πάντων ἀφέμενον ἐπὶ τοῦτο τρέπεσϑαι. 
Stehen, das ἡ στάσις, gew. Verba. — im St., 5 
stehend. 

stehend 1) eig. ἑστηκώς, ἑστώς, καϑεστώς 3.; 
auch στάσιμος 2., σταϑερός 3., ‚poet. u. sp. στα. 
τὸς 3. „(bes. στάσιμον u. 5. w. ὕδωρ, wofür man 
auch ἡ λίμνη, τὸ ἕλος gebraucht). — aufrecht 
st. dedds 3., adv. ὀρϑοστάδη v). — 2) übtr. καϑ- 
ἑστώς 3. (bestehend); μόνιμος 2. (bleibend), sio- 
Bas 3. (gewohnt), συνεχής 2. (fortdauernd). — 
st. Heer δύναμις συνεστηκυῖα (συνεστῶσα). 
stehenden Fusses ἐκ ποδός, κατὰ πόδα (anal 
πόδας); 5. sogleich. 

stehlen κλέπτειν, ἐκ-, ὑπο-κλέπτειν, κλωπεύειν, 
sp. nAonevsıv; Einem etw. κλέπτειν od. ὕφαι- 
ρεῖσϑαί τί πο — gestohlen κλοπαῖος 3., sel- 
ten πλεμμάδιος 3., sp. κλοπιμαῖος 3.; gest. Sache 
τὸ κλέμμα, ΒΡ. τὰ φώρια. 

Stehlen, das ἡ κλοπή, ἡ κλωπεία. 

Stehler ὁ ὸ κλέπτης od. part. v. stehlen; vgl. Dieb. 
steif ἄκαμπτος, Krane 2. (nicht biegsam);, στε- 
ρεός u. στερρός 3 (hart); σκληρός, τραχύς 3. 
(spröde); παχύς 3. (dick); vgl. starr 1). — Ist es 
= aufrecht stehend ὀρϑός, ὄρϑιος 8. — 6. st. 
Mensch ἄνϑρωπος σκληρός, ἀπηνής od. δυσσύμ- 
βολος. --- m. st. Haaren am Schwanze od. Halse 
λόφουρος 2. — st. werden, 5. “starr” werden u. 
vgl. “erstarren”. — st. u. fest etw. behaupten 
ἰσχυρίξζεσϑαί τι u. περί τινος, διισχυρίξεσϑαί τι 
(παγίως) (beide auch m. f. acc. u. inf., auch 
ὅτι od. ὡς). — st. u. fest auf etw. bauen βε- 
βαίως πιστεύειν τινί, ἰσχυρῶς πεποιϑέναι τινί. 
— st. u. fest bei seiner Meinung beharren ἀμε- 
τακινήτως ἔχειν τὴν γνώμην. — sich st. gegen 
etw. setzen ἀπισχυρίξεσϑαι πρός τι. 

Steife, 5. Steifheit. 

steifen 1) steif machen: στερρὸν, ἀκαμπὲς u. 5. W. 
(vgl. steif) ποιεῖν τι; στερεοῦν, σπληρύνειν ἘΣ 
auch παχύνειν τι (dick machen); ὀρϑοῦν τι (ge- 
rade aufrichten). — 2) = stützen, w. 8. — sich 
auf etw. st. ἰσχυρίξεσϑαί, διισχυρίξεσϑαί τινι. — 
sich gegen etw. steifen anıoyvgigeche πρός τι. 
Steifheit zo ἄκαμπτον od. ἀκαμπές, ἡ στερεό- 
της, στερρότης, σκληρότης, τραχύτης, παχύτης, 
τὸ πάχος. — St. der Glieder ἡ νάρκη. 

Steig ἡ ἀτραπός, ἡ ὁδός. 

Steigbügel, etwa οἵ ἀναβολεῖς (den Alten waren 
die St. unbekannt; erst später bediente man 
sich gewisser am "Lanzenschafte ‚angebrachter 
Krampen; ὁ ἀναβολεύς heisst eig. der Reit- 
knecht, welcher auf das Pferd hilft). 

Steige, 5. Stiege — Treppe u. Stufe 1). 
Steigeisen ἡ ἐγκεντρίς, (dos. 


steigen — Steinbruch 


steigen 1) eig. a) sich mittelst der Füsse fort- 
bewegen: βαένειν. — hinauf od. hinan st. dva- 
βαίνειν ἐπί τι; auf das „Pferd st. ἀναβαίνειν ἐπὶ 
τὸν ἵππον, ἐπιβαίνειν ἐπὶ τοῦ ἵππου, SP. περι- 
βαίνειν (εἰς) τὸν ἵππον ; man steigt auf die Pferde 
ἀναβαίνονται οἵ ἵπποι. --- ν. Pferde st. καταβαί- 
νειν ἀπὸ τοῦ ἵππου; man steigt v. den Pferden 
καταβαίνονται. οἵ ἵπποι. — in d. Brunnen st. 
καταβαίνειν εἰς τὸ φρέαρ. — aus d. Wagen st. 
ἀποβαίνειν ἀπὸ τοῦ ἅρματος. — in das Schiff, 
aus dem Schiffe st., 5. Schiff 1). δ) sich erheben: 
αἴρεσθαι (P.). — in die Höhe, in die Luft st. 
αἴρεσθαι μετέωρον, μετεωρίξεσθαι (ΕΣ ἀναφέ- 
ρεσϑαι (P.), φέρεσϑαι ἄνω. — hoch st. αἴρε- 
σϑαι (P.) μέγαν od. ὑψηλόν. — das Pferd steigt 
0 ἵππος μετεωρίζει ἑαυτόν, ὄρϑιος ἀνίσταται ὃ 
ἵππος. --- der Fluss steigt πλήρης γίγνεται, πλη- 
θύει, ἀναβαίνει ὁ ποταμός: das Wasser steigt 
ἐπιδίδωσιν εἰς ὕψος τὸ ὕδωρ; d. Wasser steigt 
bis über etw. τὸ ὕδωρ αἴρεται ὑπέρ τινος od. 


τι. — das Blut steigt mir in’s Gesicht = ich 
erröthe, w. s. — der Wein steigt mir in den 
Kopf ϑερμαίνομαι (P.) τῷ οἴνῳ τὴν κεφαλήν: 
οἶνος ἀναϑυμιᾶται (P.). — steigend u. fallend 
ἐναλλάξ (wechselnd). — 2) übtr. an Stärke u. 
Bedeutung zunehmen: αὐξάνεσθαι, ἐπαυξάνε- 


σϑαι, αὔξεσϑαι, ἐπαύξεσϑαι (P); ἐπιδιδόναι, 
ἐπίδοσιν λαμβάνειν od. ἔχειν; ἐπιτείνεσθαι (P.) 
u. ἐπιτείνειν, sp. ἀνατρέχειν. — der Preis steigt 
μείζων γίγνεται ἡ τιμή. — im Preise st, &mı- 
τιμᾶσϑαι (P.). — es stieg ihnen der Muth πολὺ 
ἐπερρώσϑησαν. — seine Bewunderung stieg uoA- 
λον ἐθαύμασεν od. ἠγάσϑη. — an Macht, An- 
sehen u. dgl. st. aloeodaı (μέγαν), αὐξάνεσθαι 
(τῇ τιμῇ od. μέγαν), μείξω γίγνεσθαι, προχωρεῖν 
ἐπὶ μέγα: rasch zu Ansehen empor st. ἀνατρέ- 
xew εἰς ἀξίωμα. — Jmd. st. lassen αἴρειν τινά 
(μέγαν), ἐπαίρειν τινά, αὐξάνειν τινὰ ταῖς τι- 
μαῖς, προάγειν od. ἀναβιβάξειν τινὰ εἰς, τιμάς; 
— m. Einem sein Spiel treiben ἐντρυφᾶν τινι. 

Steigen, das 1) eig. a) ἡ ἀνάβασις, ἡ ἄνω Odos, 
ἡ ἄνοδος (das Aufwärtsgehen). — das St. der 
Flüsse ἡ ἀνάβασις. b) ὃ μετεωρισμός (das sich 
Erheben). — 2) übtr. ἡ αὔξη, αὔξησις, ἐπίδο- 
σις, ἐπίτασις (Vermehrung, Zunahme). — das 
St. im Preise ἡ ἐπιτίμησις. --- das St. u, Fallen 
ἡ ἀλλαγή (Wechsel); des Wassers ἡ αὐξομείω- 
σις ΒΡ. 

Steiger, etwa ὃ τῶν μεταλλευτῶν ἐπιστάτης. 

steigern ἐν-, ἐπι-τείνειν; αὐξάνειν, αὔξειν, ron: 

Eavev, ἐπαύξειν. τς ‘sich st.” durch ‚d. 781 
d. Preis v. etw. st. πλειστηριάξειν τι, ἐπιτείνειν 
τὸ τίμημα τινος. — d. Stimme st. ἐντείνεσϑαι 
τὴν φωνήν. 

Steigerung ἡ ἐπίτασις, ἡ αὔξησις, ἐπαύξησις: 
St. des Preises ὁ πλειστηριασμός: St. im Aus- 
drucke ἡ κλίμαξ, «nos. 

steil, Steile, Steilheit, s. schroff 1), Schroff- 
heit 1). 

Stein 1) allg. ὃ λίϑος ‚(auch N λίϑος v. Edelstei- 
nen); grosser St. ἡ πέτρα, ὃ πέτρος; kleiner St. 
ἡ κρόκη, ὁ κάχληξ, nnos (v. Wasser gerundeter 
Kiesel), ebenso 7 ψῆφος, seltner ἡ ψηφίς, ἔδος 
(aber auch --- Edelstein), τὸ λιϑίέδιον, τὸ λιϑά- 
ριον (letzteres auch: Edelstein), ὃ u. ἡ χαλιξ, 
ıxog (zum Ausfüllen, Kies, Schutt, auch Bruch- 
stein). — Ist es = Gestein (als Baumaterial u. 
Schmuck) 7 λιϑεία u. λιϑία sp.; gebrochener 
St. zum Bauen τὸ λατόμημα sp. — St. brechen 
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λατομεῖν, λίϑους τέμνειν. — aus St. hauen Ar- 
ϑοτομεῖν, sp. λατομεῖν ; er steht aus St. gehauen 
ἕστηκε λίϑινος. — St. bearbeiten, zuhauen Ar- 
ϑουργεῖν, κολάπτειν od. ξεῖν λίϑους, 5}. λαξεύ- 
eıv; St. bearbeitend λυϑουργός 2.; eiserne Werk- 
zeuge zum Bearbeiten der St. σιδήρια λιϑουργά. 
— in St. schneiden λέϑους γλύφειν. -- St. schlei- 
fen λέϑους τρίβειν. — St. zusammentragen Ar- 
ϑοφορεῖν; St. tragend oder führend λιϑοφόρος, 
λιϑαγωγός 2. — St. lesen λιϑολογεῖν (auch — 
aus blossen St. ohne Kalk u. Mörtel bauen); 
der so baut λιϑολόγος 2.; Bau v. St. zo λιϑο- 
λόγημα. — St. ablesen ἐκλιϑολογεῖν. — mit St. 
werfen (bewerfen) Audageıw, βάλλειν λίϑοις, sp. 
λιϑοβολεῖν, πετροβολεῖν, vgl. steinigen; St. od. 
m. St. werfend λιϑοβόλος, πετροβόλος 2. — zu 
St. machen λέϑον ποιεῖν od. ἀποδεικνύναι, ἀπο- 
λιϑοῦν, sp. λιϑουργεῖν, λιϑοποιεῖν, zu St. wer- 
den λιϑοῦσϑαι (P.); zu St. machend λιδϑοποιός 
2. - m. St. belegt, gepflastert λιϑόστρωτος 2., 
ἐστρωμένος (3.) Aldoıs. — mit St. (Edelsteinen) 
ausgelegt od. besetzt λιϑοκόλλητος 2., διάλιϑος 
2. — St. erzeugend λυϑογόνος 2. ΒΡ. — voll St., 
s. steinig. — ohne St. ἄλιϑος 2. — wie St. aus- 
sehen λιϑίζειν sp. — v. der Natur des St., 


steinartig. — aus St. gemacht, s. steinern. — 
St. sägend ὃ λιϑοπρίστης sp. — Abfall v. St. 
bei der Bearbeitung ἡ λατύπη. — 2) Im Bes. 


a) Denkstein: ἡ στήλη; τὸ σῆμα (dies bes. Grab- 
stein); vgl. τὸ μνῆμα. Ὁ) im Bretspiel: ὃ πετ- 
τός, ἡ ψῆφος. --- τη. St. spielen πεττεύειν; παί- 
ge ψήφοις. — 6. St. ziehen τύϑεσθαι od. κι- 
νεῖν πεττὸν od. ψῆφον; 6. St. anders ziehen 
ἀνατίϑεσθαι od. μετατιϑέναι ψῆφον. — bei 
Einem 6. St. im Brete haben μέγα δύνασϑαι 
od. εὐδοκιμεῖν παρά τινι. c) in der Blase: ὃ 
λίϑος, τὸ λιϑίδιον; als Krankheit ἡ λιϑέασις. 
— den St. haben, am St. leiden λνϑιᾶν. 
Einem d. St. schneiden λιϑοτομεῖν τινα; das 
Ausschneiden des St. 7 λιϑοτομία; das Instru- 
ment dazu zo λιϑοτόμον, auch τὸ λιϑολάβον, 
ὃ λιϑολάβος, λιϑουλκός. -- d. St. erzeugend 
λιϑοποιός 2. d) im Obste: τὸ ὀστοῦν, ὃ zug iv, 
nvos. — ohne St. ἀπύρηνος 2. €) bildl. °St, 
des Anstosses’: τὸ ἐμποδών, τὸ ἐμπόδισμα; ὁ 
πρόβολος (z. B. an diesem St. werdet ihr an- 
stossen τούτῳ ὥσπερ προβόλῳ προσπταίσετε); im 
N. T. τὸ σκάνδαλον. — alle St. aus dem Wege 
räumen ἀποσκευάζεσϑαι πάντα τὰ ἐμποδών. --- 
hüte dich, dass dir dies nicht zum zweiten Male 
6. St. des Anstosses werde εὐλαβοῦ un δὶς πρὸς 
τὸν αὐτὸν Aldov πταίης. — wo liegt d. St. des 
Anstosses? ποῦ συντρίβεται, τὸ πρᾶγμα; 
Steinadler ὁ (γνήσιος) ἀετός. 

steinalt πολυετής 2. , βαϑύγηροως, ὧν, βαϑύτατα 
γηράσας 8. -- e. st. Mann ἀνὴρ μάλα πρεσβύτης. 
Steinarbeiter ὁ λιϑουργός, ὃ ἐργάτης λίϑων. --- 
seine Werkstätte τὸ λιϑουργεῖον. --- seine Kunst 
ἡ λιϑουργικὴ τέχνη, τὰ λιϑουργικά. 

Steinart τὸ λίϑων εἶδος. [πετρηδόν. 
steinartig λιϑοειδής, λιϑώδης, πετρώδης 2.5 ; adv. 
Steinbock ὁ αἰγόκερως, © τι. @rog. τόμος. 
Steinbrecher ὁ λιϑοκόπος, seltner λιϑοτόμος, λα- 
Steinbruch ἡ λιϑοτομία (gew. pl.), ΒΡ. ἡ λατομία 
(auch pl.), τὸ λατόμιον u. λατομεῖον, λεϑοτομεῖον ; 
οἵ πλαταμῶνες, ai λιϑουργίαι. — d. St. betref- 
fend λατομικός 3. — Jınd. zur Arbeit im St. 
verdammen παραδιδόναι τινὰ καταδιχασϑέντα 
εἰς τὰς λιϑοτομίας. 
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Steinbrüeke ἡ λιϑίνη γέφυρα. 

Steinbutte ἡ ψῆττα. 
Steinchen τὸ λιϑίδιον, λιϑάριον, sp. λιϑίον, λι- 
ϑαρίδιον. übr. vol. ‘kleiner Stein’ unter 

Steindamm τὸ χῶμα λέϑων. ["Stein? 1). 
Steindruck u. s._w., S. Lithographie u. s. w. 
Steineiche ἡ δρῦς, ᾿δρυός. 
steinern λέϑινος 3., λιϑώδης 2., Sp. λιϑουργής 
2; auch durch den g gen. λίϑου od. λέϑων: v. 
Gebäuden auch λιϑόδμητος 2. sp. — st. Bild- 
säulen τὰ λίϑινα. — st. Unterbau τὸ λιϑολόγημα. 
Steinflachs ὁ ἀμίαντος. 

Steinhagel τὸ πλῆϑος λίϑων (κατὰφ ἐρομένων):; 
poet. ἡ λιϑάς, ἄδος. — Jınd. m. 6. St. über- 

“ schütten καταχαλαξᾶν τινος λέϑους. 
Steinharnen, das A λυϑουρία Sp. 

steinhart Aldıvos 3., λιϑώδης 2 .; „übtr. ἀδαμαν- 
τινος, σιδηροῦς 3., auch durch ὁ λίϑος, z. B. du 
bist ein st. Mann ἘΠΕ εἶ, poet. πέτρας λῆμ᾽ 
ἔχεις. 

Steinhauen, das ἡ γιϑὲ πον (unbelegt), λεϑουρ- 
γία, Sp. λάξευσις. — zum St. gehörig λιϑουο- 
yınos, SP. λαξευτικός 3. 

Steinhauer ὁ λιϑουργός, λιϑοκόπος, poet. u. sp. 
λιϑοξόος, von. τι. ‚poet. λατόμος, SP. λατύπος, λα- 
ξευτής; auch ὃ ἐργάτης λίϑων. — sein Gewerbe 
ἡ λιϑουργικὴ τέχνη, sp. ἡ λατυπικὴ, λιϑοκοπικὴ, 
λιϑοτομικὴ τέχνη. — seine Werkstätte τὸ 1ι- 
ϑουργεῖον, sp. λιϑοξοεῖον. — zum St. gehörig 
λιϑουργικός, Sp. λατυπικός 3. 

Steinhaufen τὸ σώρευμα λίϑων, ὃ σωρὸς λέϑων, 
τὸ χῶμα λίϑων. 

Steinhirse τὸ λιϑόσπερμον. 

Steinhuhn ὃ (ἄγριος) πέρδιξ, ınos. 

steinicht, s. steinartig. — an der Seite st. sein 
παραλιϑάξειν. 

steinig πετρώδης 2. , τραχύς 3. (auch beide verb.). 
— st, Land, Erdreich ὁ φελλεύς, τὰ φελλία, Sp. 

ἡ φελλίς, δος (m. u. ohne γῆ), ὃ φελλεών, ὥνος: 
Ἢ Gegenden οἵ λέϑοι. -- nicht st. ἄλιϑος 2., 
λεῖος 3. — nicht st. Boden τὸ λεῖον. 
steinigen, Jmd. καταλεύειν, λιϑάξειν, καταλιϑά- 
ξειν, καταπετροῦν, sp. λιϑοβολεῖν, λιϑολευστεῖν, 
λιϑολευστον ποιεῖν, καταλιϑοῦν, χαταλιϑοβολεῖν 
τινα; auch βάλλειν τινὰ λέϑοις. — gesteinigt 
λιϑόλευστος 2. poet. u. sp. 

Steiniger ὁ λευστήρ, ἦρος poet., 


ὁ λιϑαστής SpP-; 


gew. part. 
Steinigung ἡ λιϑοβολία, ὁ λιϑασμός Sp., besser 
Verba, z. B er entgieng kaum der St. μικρὸν 


ἐξέφυγε τὸ μὴ καταπετρωϑῆναι. — die St. ver- 
dienend καταλεύσιμος 2. 


Steinkenner ὃ λιϑογνώμων, ovog sp., besser ὃ 
λίϑων ἔμπειρος od. ἐπιστήμων. 

Steinkitt ἡ λιϑόκολλα. 

_Steinklee τὸ μελίλωτον, ὃ μελίλωτος. — v. St. 


gemacht μελιλώτινος 3. 

Steinklippe,, s. Klippe. 

Steinkluft τὸ πετρῶδες χάσμα. 

Steinkohle ὃ γεώδης od. ἐκ τῆς γῆς ἄνϑραξ, 
Steinkrankheit, 5. Stein 2) c). [απος. 
Be nrurde ἡ λιϑογνωμικχή Sp., ἡ τῶν λίϑων ἐπι- 


στήμη. 

Steinlinde (breitblättrige) ἡ φιλυρέα. 

steinlos ἄλιϑος 2. 

Steinmarder ἡ ἴκτις (ἰκτές), ıdos. 

Steinmasse τὸ λίϑων πλῆϑος. --- ν. ὁ. einzelnen 
Steine ἡ. πέτρα, λίθος παμμεγέϑης, Altos aue- 
ξιαῖος. 


Steinbrücke — Stelle 


Steinmaterialien n Adele, λιϑία „SP-5 οἱ λίϑοι. 
Steinmauer τὸ Aldıvov τεῖχος, ἡ αἵἱμασιά (λίϑων). 
Steinmetz, 5. Steinhauer. 
Steinmuschel 7 pwAdg, &dos. 
Steinöl τὸ (ἢ) τάν τὸ Μηδείας ἔλαιον, selten 
ἡ ἄσφαλτος (dunkles St, opp. τὸ λευκὸν, νάφϑα 
Steinpflanze τὸ λιϑόδενδρον. [reines St.). 
Steinpflaster zo λιϑόστρωτον ἔδαφος. — m, St. 
versehen λιϑόστρωτος 2» 
Steinplatte N λίϑου πλάξ, κός. 
Steinregen ἡ λίϑων ἐξ ἀέρος καταφορᾶ, poet. ἡ 
λιϑάς, dog. — es fällt 6. St. in 6. Gegend Ar- 
Foıg ὕεται χωρίον τι. 
steinreich τς sehr reich: βαϑύπλουτος, ion. τι. 
poet. ξάπλουτος, Sp. λακκόπλουτος 2.; auch πλου- 
σιώτατος 3. — st. sein πλουτεῖν ὑπερμεγέθη τινὰ 
πλοῦτον, ὑπερπλουτεῖν, sp. ξαπλουτεῖν. 
Steinreich, das τὰ τῶν λίϑων εἴδη, τὸ τῶν λί- 
ἅων γένος. ἴονος. 
Steinsäge ὁ μαχαιρωτὸς od. λιϑοπρίστης πρίων, 
Steinsalz οἵ ὀρυκτοὶ ἅλες. : 
Steinsamen, 5. Steinhirse. 
Steinsammler ὃ λιϑοϑήρας Sp., 
Steinschleifer ὁ τρέβων λίϑους. 
Steinschleiferkunst ἡ λιϑοτριβικὴ τέχνη. 
Steinschmerzen ἡ λιϑίασις, ὃ λίϑος, ἢ νεφρῖτις, 
ιδὸς (sc. νόσος). — an St. leiden λιϑιᾶν, λέϑον 
ἔχειν. 
Steinschneidekunst ἡ δαχτυλιογλυφία. 
Steinschneider ὃ ee: (sp. λιϑογλύπτης, 
λιϑουργός), ὃ δακχτυλιογλύφος (Sp. δαλτυλιουρ- 
0). [nes) ἡ λιϑοτομία. 
Steinschnitt (das Ausschneiden des Blasenstei- 
Steintreppe ἡ λιϑίνη κλίμαξ, (ἄκος. 
Steinwall τὸ λίϑινον χῶμα, ἡ αἱμασιά (λίϑων). 
Steinweg ἡ “λιϑόστρωτος ὁδός. 
Steinwurf ἡ λέϑου βολή. — er starb durch e. 
St. λίϑῳ ᾿βιηϑεὶς ἀπέϑανεν. 
Steiss ὁ ὄρρος, n πυγή, ὃ πρωκτύς: bei Vögeln 
u. Insekten τὸ ὀρροπύγιον, τὸ πυγαῖον (ἄκρον). 
— den St. hin u. her bewegen κιγλλέξειν (ν. 
Vögeln), σαυλοπρωχτιᾶν (W. Menschen). — m. 
entgegengekehrtem St. ἀντίπυγος 2. — m. klei- 
nem St. μικρορροπύγιος 2. — vgl. Hintere. 
Steissbein ἡ κοχώνη, ὃ ὁ χόκκπυξ, γος. — das äus- 
serste Ende des St. zo ὀρροπύγιον. 
Steissgeburt ἡ τοῦ ἐμβρύου ἐπὶ τὸν ἀρχὸν ἐξ- 
Stellage, 5. Gerüst, Gestell. [οδος. 
Stellbauer ἡ πηλκτή, poet. ἡ πηκτίς, ἔδος. 
Stelle 1) Ort, Platz: 6 τόπος, ἡ χώρα, τὸ χω- 
ίον, selten ὃ χῶρος. — an dieser St. ταύτῃ, 
ἐνταῦϑα, ἐνθάδε, ὧδε. — an 6. anderen St. 
ἄλλῃ, ἀλλαχῆ, ἀλλαχοῦ, ἄλλοϑιι — an „welcher 
St.? ποῦ; — an welcher $t. (relativ), 7, ὅπου. 
— bald an dieser, bald an jener St. ἄλλοτε ἄλ- 
λαχῆ. — an derselben St. ἐν τῷ αὐτῷ. — an 
manchen St. ἔστιν οὗ. — an seiner (ihrer) St., 
an Ort u. St. κατὰ χώραν: an Ort u. St. sein 
κατὰ χώραν εἶναι, χώραν ἔχειν, SP. τόπον ἔχειν: 
etw. an seine St. bringen καταχωρέζξειν τι. --- auf 
od. an eine andere St. bringen μετατιθέναι, 
μεϑιστάναι, μετακινεῖν. — etw. v. der St. brin- 
gen, rücken κινεῖν τι. — sich nicht v. der St. 
rühren ἀκινήτως od. ἀτρέμας ἔχειν, οὐδὲν ὑπεί- 
xsıwv. — an Jmds. St. sein ἐν χώρᾳ τινὸς εἶναι: 
Jmd. an die St. Jmds. setzen καϑιστάναι τινὰ 
ἐν χώρᾳ τινός od. ἀντί τινος. — es ist hier wol 
die schickliche St. darüber zu sprechen οὗτος 
καιρὸς ἂν εἴη περὶ τούτων εἰπεῖν. --- auf der 


besser umschr. 


stellen — Stellung 


St., ἃ. 1. sogleich, w. 5. — Ist es = Punkt, 
Theil τὸ μέρος, öfters durch Neutra, ED Punkt3). 
— die St., auf welcher ein Gebäude u. dgl. ruht 
τὸ ἔδαφος, τὸ οἰκόπεδον. — 2) 6. St.in 6. "Buche: 
τὸ χωρίον ; auch ἡ ῥδῆσις (Ausdruck, Wendung); 
ἡ χρῆσις sp. (als Beleg); τὸ μαρτύριον (als Zeug- 
niss). — 3) die Verhältnisse, die Lage, in wel- 
cher sich Jmd. befindet: ἡ χώρα, ἡ ΠΣ τὸ 
μέρος; oft auch durch andere Wendungen, z. 

sich an Jmds. St. setzen λαμβάνειν τά τινος, 
wenn ich an deiner St. wäre εἶ ἐγὼ ἔπαϑον 
ἅπερ καὶ σύ, Jmds. ‚St. vertreten ἔχειν od. παρ- 
ἔχειν τὴν τάξιν τινός, εἶναι ἀντί τινος. — am 
Jnds, St. ἐν μέρει, σχήματί, χώρᾳ od. τάξει τι- 
νός, ἀντί τινος, ὑπέρ τινος. — ich will an deiner 
St. sprechen u. du an meiner ἐγὼ μὲν ἐρῶ ἐν 
τῷ σῷ μέρει, σὺ δ᾽ ἐν τῷ ἐμῷ. -- sich an Jmds. 
St. schämen αἰσχύνεσϑαι. (DP.) ὑπέρ τινος. — 
4) Amt, Posten: N χώρα, ἡ τάξις; e. hohe, ehren- 
in: St. ἡ τιμή, vgl. Ehrenamt, Staatsamt. 

e. St. haben, einnehmen ἔχειν τάξιν, ἀρχήν, TL- 
ui: e. St. im Rathe bekleiden εἶναι τῶν βου- 
Asvrov, βουλεύειν. — 6. St. bekommen τυγχά- 
νεῖν od. λαγχάνειν τιμῆς: die St. als Feldherr 
bekommen καταστῆναι στρατηγόν: ‚Jmds. St. 
bekommen καταστῆναι ἐν χώρᾳ τινός, ἐπανα- 
βαίνειν εἰς χώραν τινός: 6. höhere St. bekommen 
αὐξάνεσθαι (P.) τῇ τιμῇ. — Einem 6. St. geben 
καϑιστάναι τινὰ εἰς χώραν od. τάξιν, auch τινὰ 
στρατηγόν u. dgl.; ἀξιοῦν τινὰ τυγχάνειν τιμῆς: 
Einem 6. höhere” St. geben προάγειν od. ave- 
βιβάζειν τινὰ εἰς τιμήν. — Jmd. v. seiner St. 
entfernen καταλύειν τινὰ τιμῆς od. ἀρχῆς, παύειν 
τινὰ ἄρχοντα. — seine St. niederlegen ἀπειπεῖν 
τὴν τιμήν od. τὴν ἀρχήν. — vgl. Platz „N. 
stellen 1) eig. a) etw. stehen machen: ἵστάναι, 
καϑιστάναι; "auch τιϑέναι, κατατιϑέναι (nur v. 
Dingen; dazu als perf. P. κεῖσϑαι, κατακεῖσθαι); 
ἵδρύειν, καϑιδρύειν (6. festen Standort geben); 
τάττειν τινά (Einem 6. Posten anweisen), bes. 

Soldaten in Reih u. Glied st. τάττειν, συν-, 
παρα-τάττειν στρατιώτας. — in Ordnung st., 
Ordnung 2) a), ordnen. — daneben od. zur Seite 
st. παριστάναι, παρατιϑέναι τινί. — in etw. st. 
τιϑέναι ἔν τινι, ἐντιϑέναι τινί. — auf etw. st. 
τιϑέναι ἐπί τινος, ἐπιτιϑέναι τινί. — unter etw, 
st. τιϑέναι ὑπό τινι, ὑποτιϑέναι τινί; vgl. nach- 
setzen 1). — Jmd. obenan, in die Mitte st. καϑ- 
ἱστάναι, τάττειν τινὰ πρῶτον, μέσον Einen über 
Jınd. st. καϑιστάναι od. τάττειν τινὰ πρό τινος, 
auch ἐφιστάναι τινά τινι (zum Vorgesetzten 
machen), περὶ πλείονος ποιεῖσϑαί τινὰ (höher 
schätzen); etw. über etw. st. προτιϑέναι τί τι- 
vos; 8. ‚vorziehen 2). — e. Schlinge, Falle st. 
παγίδα ἱστάναι; bildl. “Einem e. Schlinge, Falle 
st.’ παγίδας ἴ ἱστάναι τινί, ἐπιβουλεύειν τινί, ἐνε- 
δρεύειν τινά. -- Häufig’ in bildl. Redensarten, 
wie: Antrag st., 5. Antrag; etw. vor Augen st. 
τιϑέναι od. ποιεῖν τι πρὸ ὀφϑαλμῶν: παριστα- 
ναι, ἀποφαίνειν, δεικνύναι, φανερὸν ποιεῖν τι: 
etw. in Aussicht st. προδειχνύναι, προτείνειν τι: 
etw. dahin gestellt sein lassen ἐᾶν τι, χαίρειν 
ἐᾶν τι, οὐ περαιτέρω ξητεῖν τι; das mag dahin 
gestellt sein εἶεν; Jmd. auf freien Fuss st., s. 
freilassen; Jmnd. vor ‚Gericht st. ὑπάγειν τινὰ 
ὑπὸ τὸ ϑικαστφηριὀρι ὑπὸ od. εἰς τοὺς δικαστάς, 
εἰς δίκην: Jmd. auf die Probe st. πειρᾶσθαι, 
ἀπο-, δια- -πειρᾶσϑαΐί (DP.) τινος, vgl. Probe 1); 
Jnd. zur Rede st. ἀνακρίνειν τινά, λόγον λαμ- 
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βάνειν παρά τινος; Jınd. zufrieden st. ἀναπλη- 
ροῦν τινι τὴν ἐπιϑυμίαν, παραμυϑεῖσϑαί τινα; 
in Zweifel st., 5. Zweifel. — sich st. ἴστασθ πη, 
στῆναι; ν. Soldaten, sich in Reih u. Glied st. 
τάττεσϑαι, συν, ἜΣ τάττεσϑαι: sich so st., 
dass man gehört werden kann εἰς ἐπήκοον κατα- 
στῆναι. --- bildl. “sich zur Wehr st.’, vgl. Wehr, 
die 1). — Bes. häufig erscheint ‘sich st. in der 
bildl. Bdtg. v. “den Schein annehmen’ προσ- 

ποιεῖσϑαι, σκήπτεσϑαι, seltner πλάττεσϑαι m. 
inf., auch σχηματίέξεσϑαι m. inf. od. ὡς m. part., 
z. B. sie st. sich unwissend προσποιοῦνται ἀμα- 

ϑεῖς εἶναι, auch προσποιοῦνται ἀμαϑίαν, σχημα- 

τίζονται ὡς ἀμαϑεῖς ὄντες: sich st, als ob man 
nicht sehe προσποιεξῖσϑ'αι un ὁρᾶν ᾿οᾶ σύ προσ- 
ποιεῖσθαι δρᾶν; sich st., als ob man nicht zürne 
σχηματίζεσθαι od. καλλωπίξεσϑαι ὡς οὐκ ὀργι- 
ζόμενον, ἀποχρύπτεσϑαι τὴν ὀργήν. sich 
dumm st. ἀκκίξζεσθϑαι. — sich taub st. ἐϑελο- 

κωφεῖν sp. b) zum Stehen bringen i ἵστάναι, 2. B. 
der Hund stellt ein Wild ἡ κύων ἵστησι ϑηρίον: 
der Jäger stellt den Eber ὃ κυνηγέτης κατέχειν 
τὸν κάπρον. — 2) übtr. herbeischaffen, erschei- 
nen lassen: παρέχειν (u. M.), z. B. Soldaten, 
Schiffe στρατιώτας, ναῦς; 6. Zeugen st. παρέχε- 
σϑαι, παριστάναι, ἐπάγεσϑαι od. ἀναβιβάξειν 
μάρτυρα; 6. Bürgen st. ἐγγυητὴν καϑιστάναι. 

sich st. sich einfinden παραγίγνεσθαι 

(παρεῖναι), ἀπαντᾶν, 4. B. sich zum Termine 
st. παρεῖναι eis προϑεσμίαν; sich vor Gericht 
st. ἀπαντᾶν πρὸς τὴν δίκην, εἰς ἀγῶνα, πρὸς 
τοὺς δικαστάς, εἰσιέναι (εἰς τοὺς δικαστας), ὑπα- 
κούειν (εἰς τὴν κρίσιν); zu 6. Dienste παρέχειν 
(u. 11.) ἑαυτόν (χρῆσϑαι u. dgl.). 

Stellen, das, 5. Stellung 1). 

Stellholz (in ‚der Falle) zo σκανδάληϑρον, 5}. 
σκανδάλη, τὸ σκάνδαλον; auch ἡ ὕσπληξ, ine 
od. ὕσπληγξ, yyos, poet. u. sp. τὸ ῥόπτρον, Sp. 
ὁ ἵἷπος. 

Stellmacher ὃ ἁμαξοπηγός, ἁμαξουργύς, ἄρμα- 
τοπηγύς. — St. sein ἁμαξοπηγεῖν, ἁρματοπηγεῖν, 
ἁρματοποιεῖν. 

Stellmacherei ἡ ἁμαξοπηγία, ἁμαξουργία, δὲ- 
φροπηγία, διφρουργία. 

Stellnetz ἡ ἄρκυς (ἄρκυς), νος, τὸ ἀρκυστάσιον, 
τὸ δίκτυον, ἡ πηκτή, poet. 7 πηκτίς, (dog. — 
ἃ. obere Rand des St., 5. Saum. 

Stellung 1) das Stellen a) an einen Platz: 7 
στάσις, κατάστασις, ϑέσις, ἵδρυσις ; der Ordnung 
od. dem Range nach ἡ τάξις, διάταξις, σύν- 
ταξις, διακόσμησις; eines Heeres zur Schlacht ἡ 
σύνταξις, παράταξις. b) das Herbeischaffen: 
κατάστασις, τὸ παρέχειν (a. M.). — 5) Stand. 
Lage: ἡ στάσις, gew. κατάστασις: ἡ ἡ ϑέσις; auch 
ἡ τάξις, σύνταξις (Posten, St. im Leben), ebenso 
τὸ μέρος: St. eines Heeres 7] τάξις, σύνταξις, 
παράταξις: d. politische St. eines Mannes zo 
πολιτικὸν ἀξίωμά τινος: hohe St. ἡ τιμή; hohe 
militärische St. τιμὴ πολεμική : bisw. auch durch 
Neutra, z. B. ἃ. St. des Staates τὰ τῆς πόλεως 
(πράγματα): ihr seht, in welch schwieriger St. 
wir sind. ὁρᾶτε ἐν οἵοις ἐσμέν, δρᾶτε τὰ πρᾶ- 
γματα οἷά ἐστιν; vgl. Lage 2). — e. sichere St. 
haben ἐν ἀσφαλεῖ ἱδροῦσϑαι. St. δὴ 6. Ort 
nehmen (v. Truppen) ἱδρύεσθαι ı(P) od. στρατο- 
πεδεύεσϑαι ἐν χωρίῳ τινί; St. um das Gezelt 
nehmen τέϑεσθαι τὰ ὅπλα περὶ τὴν ,»σκηνήν. -- 
in seiner St. bleiben μένειν κατὰ χώραν, ἐν τῇ 
τάξει; seine St. behaupten τὴν τάξιν φυλάττειν. 
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— seine St. nicht verändern ἐκ τῆς τάξεως οὐ 
κινεῖσθαι (P.). — aus seiner St. verdrängt wer- 
den 2 ἐκ τῆς “χώρας ὠσϑῆναι. — 6. gute St. haben 
εὖ ἔχειν τῆς τάξεως. — 6. höhere St. erlangen 
προάγεσϑαι (P.) od. ἀναβαίνειν εἰς μείζω ταξιν 
od. τιμήν. — ἃ. festgeschlossene St. der Pha- 
lanx τὸ πυκνὸν βρ. N πύκνωσις) τῆς φαλαγγος, 
vgl. ὃ συνασπισμύς. — 3) Haltung, Positur: ἡ 
στάσις, Gew. τὸ σχῆμα, ἡ ἕξις. --- e. St. anneh- 
men σχηματίζειν ἑαυτόν. --- vgl. stellen 1) a). 

Stellvertreter ὃ τεταγμένος Od. ὧν ἀντί τινος, 
ὃ τὴν τάξιν ἔχων τινός. - Jmds. St. sein TE- 
τάχϑαι od. εἶναι ἀντί τινος, εἶναι ἐν μέρει τι- 
νός. — 8. St. schaffen (v. e. Militärpflichtigen) 
ἕτερον ἀνϑ' ἑαυτοῦ πέμπειν στρατιώτην. — Bisw. 
gebraucht man Compos. m. ἀντί, z. B. St. des 
Feldherrn 6 ἀντιστράτηγος, St. des Königs ὁ 
ἀντιβασιλεύς (interrex) u. dgl. 

Stelze τὸ κωλόβαϑρον. --- auf St. gehen od. lau- 
fen κωλοβαϑρίέζειν, καλοβατεῖν : das auf St. Gehen 
ἡ καλοβασία (sämmtl. sp.). 

Stelzenläufer 1) eig. ὁ κωλοβαϑυιστής, ὃ καλο- 
βάτης sp. — 2) 6. Vogel: ἡ κρέξ, κρεκχός. 
Stelzenlauf ἡ καλοβασία sp. 

Stelzfuss ὃ ac. ποῦς. 
stemmen, etw. an od. auf etw. ἐρείδειν τι εἴς 
od. πρός ΤῈΣ κατά τινος, ἐπερείδειν τί τινι, selt- 
ner ἐνερείδειν τέ τινι, auch ἀντερείδειν τί τινι 

Ι πρός τι. — sich an od. auf etw. st. ἐρείδε- 
ἔθος εἴς τι, ἐπερείδεσϑαί τινι (übtr. sich auf 
etw. st. σκήπτε ἐσϑαΐί τινι); sich gegen etw, st. 
ἀντερείδειν τινί τι. πρός τι (auch übtr., wie @vrı- 
τείνειν τινί U. πρός τι). --- die Arme 1 in die Seite 
st. ἐξαγχωνίζειν. [ἐνέρεισις. 

Stemmen, das ἡ ἔρεισιφ, SP- ἐπέρεισις; auch ἡ 
Stempel ὁ χαρακτήρ, ἦρος (das Instrument zum 
Stempeln, wie τὸ σημαντήριον, u. das Gepräge); 
τὸ σημεῖον, τὸ ἐπίσημον, τὸ σήμαντρον, 6 τύπος 
(das Gepräge; ὃ τύπος, wie ὃ χαρακτήρ, auch 
übtr.). — etw. m. 6. St. versehen od. bezeich- 
nen, s. stempeln. 

stempeln, etw. onuaivew (u. M.), ἐπισημαίνε- 
σϑαί, σημειοῦν τι, ἐπιβάλλειν τινὶ χαρακτῆρα. 
— gestempeltes Mass μέτρον spgayıorov; nach 
gestempeltem Masse ἀπὸ συσσήμου Sp. 
Stempeln, das ἡ σημασία, ἐπισημασία, σημείω- 
sıs sp.; besser Verba. 

Stendel τὸ σατύριον: vgl. ὃ ὄρχις, εως. 

Stengel ὃ καυλός (Hauptstengel), selten 6 πυ- 
ϑιμήν, ἕνος (des Weizens, der Gerste); ὃ μίσχος 
(Blatt-, Fruchtstengel). — in den St. schiessen 
δνα-; ἐκ-καυλεῖν: das in den St. Schiessen ἡ 
ἐπκαύλησις. — ausgetriebener St. τὸ ἐκκαύλημα 
sp. — m. ἃ. St. ausreissen ἐκκαυλίξειν. -- den 
St. abbrechen ἀποκαυλίξειν; das Abbrechen, des 
St. ἡ ἀποκαύλισις. — ohne St. ἄκαυλος, ἀπό- 
μαυλος 2. — zum St. gehörig καυλικός 3. 
v. St. gemacht on 8., ὃ lie! — m. 6. 
St. versehen καυλωτός 3. — m. rundem St. στρογ- 
γυλόκαυλος 2 — m. einem St., m. vielen, we- 
nigen St. μονόκαυῖος, πολύκαυϊος, ὀλιγόκαυλος 2. 
stengelähnlich, ‚„artig καυλώδης 2., καυλικός 3. 
— adv. καυληδόν. 

Stengelchen zo καυλίον. 

Stenograph ὃ σημειογράφος, ταχυγράφος. 
Stenographie, etwa N σημειογραφία, ταχυγραφία. 
Stentorstimme N στεντόρειος φωνή. — m. 6. St. 
rufen στεντόρειον βοᾶν, μεῖζον ἐμβοᾶν τοῦ Στέν- 
Steppe τὸ ἔρημον πεδίον. [τορος. 
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steppen ποικίλλειν od. διαποικίλλειν (τῇ ᾿ῥαφίδι). 
Sterbebett; auf dem St. liegen κατακεῖσθαι, ὡς 
ἐπὶ ϑανάτῳ od. ὡς ἀποθανούμενον, μέλλειν ἀ ἀπο- 
ϑανεῖσϑαι, ἐπιϑάνατον od. ϑανάσιμον ξέναι, sel- 
ten ἐπιϑανάτως (sp. ἐπιϑανατίως) ἔχειν; πρὸς 
τῷ τελευτᾶν εἶναι, ἐγγὺς εἶναι τοῦ ϑανάτου, 
ἐκϑνήσκειν, poet. u. SP. ψυχορραγεῖν; sprichw. 
σελίνου δεῖσϑαι. 

Sterbefall ὁ ϑάνατος. — im St. (Jmmds.) ἤν τι 
πάϑῃ (εἴ τι πάϑοι), ἀποθανόντος τινός τι. ἃ. 
Ausdrücke. 

Sterbejahr, umschr. τὸ ἔτος ἐν ᾧ ἀποϑνήσκει 
od. ἀπέϑανέ „(od. Erehevrnoe) τις. 

Sterbekleid ἡ ἐντάφιος ἐσθής, ἦτος, τὸ ἐντά- 
Sterbelager, S. Sterbebett. [pıov. 
Sterbelied ὁ ϑρῆνος, ἡ ϑρηνῳδία, ΒΡ. τὸ ϑρηνῶ- 
δὲς μέλος; auch ἡ ἐπικήδειος ὠδή, τὸ ἐπική- 
δειον (μέλος). 

Sterbeliste 6 τῶν ἀποθανόντων κατάλογος. 
sterben ϑνήσκειν (selten in Prosa, mit Ausnahme 
der part. ϑανών, τεϑνεώς 3.), gew. ἀποϑνήσκειν : 
τελευτᾶν (τὸν βἴον, selten τοῦ βίου): μεταλλάτ- 
τειν (selten mit τὸν βίον: auch mit ἐξ ἀνϑρώ- 
πων); ἀπαλλάττεσϑαι ‚(DP.) τοῦ ξῆν; λήγειν τοῦ. 
βίου; sp. καταλύειν τὸν βίον, καταστρέφειν (mit 
u. ohne τὸν βίον); auch sagt man ἐξ ἀνϑρώ- 
πων ἀφανέξεσϑαι (P.) od. γίγνεσθαι: ἀπιέναι 
εἰς ϑεούς (sp. ἐέναι εἰς τὸ χρεών): ἐκλείπειν, 
ἀποψύχειν, mehr poet. ἐκπνεῖν; vgl. oiyeotaı, 
ἀπόλλυσϑαι, διαφϑείρεσϑαι (P. ), πίπτειν. — V. 
Sachen @pavitsotaı (P.), ἀπόλλυσϑ'αι, mehr poet. 
ϑνήσκειν. — gestorben sein τεϑνάναι, τετελευ- 
τηκέναι:; die Gestorbenen οὗ καμόντες, οἵ κεκμη- 
κότες. — für Imd. st. dmodvnonew ὑπέρ od. 
πρό τινος, ὑπεραποϑνήσκειν τινὸς U. ὑπέρ τινος. 
— vor Einem st. προαποϑνήσπειν, sp. προτε- 
λευτᾶν τινος; nach Einem st. ἐπαποϑνήσκειν 
τινί; m. Einem st. συναποϑνήσκειν, poet. τι. Sp. 
συνϑνήσκειν, ΒΡ. συντελευτᾶν τινι. — darin st. 
ἐναποϑνήσκχειν ἔν τινι, dabei st. ἐναποϑνήσκειν 
τινί, ἔν u. ἐπί τινι. — eines natürlichen Todes 
st. αὐτομάτῳ ϑανάτῳ τελευτᾶν: eines frühzei- 
tigen Todes st. πρὸ τῆς ὥρας ἀποϑνύσκειν, sel- 
ten ἄωρον ἀποϑνήσκειν. --- an einer Krankheit 
st. νοσήσαντα τελευτᾶν τὸν βίον, ἀποϑνήσκειν 
od. ἀπόλλυσϑαι νόσῳ od. ὑπὸ νόσου. --- an Gift 
st. ἐκ φαρμάκων ἀποϑνήσκειν. — vor Hunger 
st. ἀπόλλυσϑαι λιμῷ. — Vor Lachen st. ἐκϑ'νή - 
new γέλωτι od. ὑπὸ γέλωτος. — vor Furcht 
st. ἀποϑνήσκειν ὑπὸ δέους; sie sterben aus 
Furcht ‚vor etw. τεϑνᾶσι τῷ δέει τι. — sanft 
st. εὖ ἀποθνήσκειν, Sp. εὐθανατεῖν; schwer st. 
δυσϑανατεῖν (8. -τᾶν). — er wird bald st. ἤδη 
πρὸς τῷ τελευτᾶν ἐστιν, sprichw. σελίνου δεῖ- 
ται. -- wenn ich st. sollte ἤν τε πάϑω (εἴ τι 
πάϑοιμι). — sein Ruhm stirbt nicht ἀϑάνατός 
ἐστιν ἡ δόξα αὐτοῦ. --- zu st. wünschen Fave- 
τᾶν. — Andere Redensarten 8. unter “Tod’. 
Sterben, das ὃ θάνατος, ἡ τοῦ ξῆν ἀπαλλαγή, 
ἡ τελευτή (τοῦ βίου), τὸ ἀποϑνήσπειν: auch ἡ 
φϑορά (das Hinsterben). — im St. ἀποϑνήσκων 
3. — im St. liegen, 5. Sterbebett. 
sterbenskrank , ΒΞ: todkrank. 3 
Sterbestunde ἡ τοῦ ϑανάτου ὥρα, ἡ ὥρα καϑ' 
ἣν ἀποϑνήσκει οὔ. ἀπέϑανέ τις. -- Allg. = die 
Zeit des herannahenden Todes τὸ χρεών, N woi- 
ρα, ὁ ϑάνατος. — in seiner St. μέλλων. ἤδη. ἄπο- 
ἁανεῖσθϑαι, περὶ τὸ τελευτᾶν ἤδη ὦν, ἐγγὺς 
γενόμενος τοῦ ϑανάτου u. dgl. m. 


Sterbetag — 1. steuern 


Sterbetag ἡ τοῦ ϑανάτου ἡμέρα, ἡ ἡμέρα ἐν ἡ 
ἀποϑνήσκει od. ἀπέϑανέ τις. 

sterblich ϑνητός 3, ϑνητοειδής 2 2., SP. φϑαρτός 
3. — st. in Jmd. verliebt ὃ, ἢ δύσερώς τινος: 
st. in Jmd. verliebt sein ἐκϑνήσκειν ἔρωτί τινος, 
δυσέρωτα εἶναί τινος, SP. δυσερωτιᾶν τινος; auch 
μαΐνεσϑαι Ρ. m. pf.2.) ἐπί τινι, ἐπιμαίνεσθϑαί 
τινι, δεινῶς ἐρᾶν (ἐρασϑῆναι) τινος. 

Ster Dlichkeit 1) als Eigenschaft: τὸ ϑνητον (Sp. 
N ϑνητότης), auch ἡ ᾿ϑνητὴ φύσις. — 2) das 
Hinsterben: ἡ φϑορα. — d. St. war sehr gross 
πλείστη ἦν φϑορὰ ἀνθρώπων: ἀπέϑανον od. ἀπώ- 
Aovro πλεῖστοι ἄνϑρωποι νόσῳ, λοιμῷ u. ‚dgl. 

Stern 1) eig. ὁ ἀστήρ, ἔρος; (Gestirn) τὸ ἄστρον. 
— die St. beobachten ἀστρονομεῖν, ἀστρολογεῖν 
(dies auch bei Sp. ‘die St. kennen, deuten’), 
παρατηρεῖν τὰ ἄστρα, sp. ἀστεροσκοπεῖν: Beob- 
achtung der St. ἡ ,“ἀστρονομία, ἀστρολογία, N 
τῶν ἄστρων παρατήρησις, SP. ἡ ἀστεροσκοπία. 
— sich nach den St. richten (auf dem Wege) 
ἄστροις σημαίνεσϑαι od. τεχμαίρεσϑαι. — aus 
den St. die Zukunft deuten ἀπὸ 0d. ἐκ τῶν 
ἄστρων τεχλμαίρεσϑαι τὸ μέλλον. — in 6. St. 
verwandeln ἀστερίζειν sp. — unter die St. ver- 
setzen καταστερίξειν, καταστεροῦν sp. (dazu ὁ 
καταστερισμός, ἡ καταστέρισις Sp. ). — voll Sterne 
ἀστεροειδής 2. -- guter St. ἡ ἀγαϑὴ τύχη; böser 
St. ἡ κακὴ τύχη, ἡ κακοδαιμονία. --- 2) v. der 
Aehnlichkeit der Gestalt «) der St. im Auge: 
ἡ κόρη, ἡ γλήνη. δ) weisser Fleck auf der Stirne 
mancher Thiere: ἡ μήνη, ὃ μηνίσκος. 

Sternanbeter ὁ ἀστροϑύτης 5ρ.; 6 τὰ ἄστρα σε- 
βόμενος. 

sternartig ἀστεροειδής, ἀστροειδής 2., SP. ἄστε- 

Sternbild τὸ ἄστρον. ᾿[φιαῖος 8. 

Sternchen ὁ ἀστερίσκος (auch als kritisches Zei- 
chen zur Andeutung von lückenhaften u. un- 
echten Stellen). 

Sterndeuter ὁ ἀστρολόγος. — e. St. sein ἀστρο- 
λογεῖν. «[ἀστρομαντική. 

Sterndeuterei N ἀστρολογία, sp. ἀστρομαντεία, 

Sternenbahn ἡ τῶν ἄστρων περιφορά (auch pl.). 

Sternenheer αἵ τῶν ἀστέρων od. ἄστρων μυριάδες. 

Sternenhimmel ὃ ἄστροις διειλημμένος οὐρανός, 
τὰ κατ᾽ οὐρανὸν ἄστρα. 

Sternenlauf ἡ τῶν ἄστρων περιφορά. 

Sternenlicht τὸ τῶν ἀστέρων φῶς, φωτός. 

sternförmig, 5. sternartig. 

Sterngucker, s. Sternseher 1). 

sternhagelvoll; es ist Jmd. „st. betrunken οὐ 
δύναταί τις τοὺς στρωτῆρας ἢ τὰς δοκοὺς ἀρι- 
ϑμεῖν. 

ΦΈΡΑΝ φωτεινὸς (3.) ἀστέρων ἀναφανέντων. 

Sternkunde n ἀστρονομία, “ἀστρολογία. — zur 
St. gehörig ἀστρονομιπός, ἀστρολογικός 8. 

sternkundig ἀστρονόμος, ἀστρολόγος 2. 

F sein ,ἀστρονομεῖν, ἀστρολογεῖν. 

Sternschnuppe ὃ ἀστέρος ἀκοντισμός; Pl. ἀστέ- 
ρὲς διάττοντες, διαϑέοντες od. διατρέχοντες. 

Sternseher 1) eig. ὁ ἀστρονόμος, SP. ἀστεροσκό- 
πος. --- 2) 6. Seefisch: ὃ καλλιώνυμος. 

Sternseherkunst, s. Sternkunde. 

Sternwarte 77 &orgovounr σκοπή od. σκοπιά. 

Sterz, s. Schwanz. 

Sterze (am Pfluge) ἡ ἐχέτλη poet. 

stet, stetig (besser: stät, stätig) 1) seinen Stand- 
punkt nicht verändernd: στάσιμος 2., σταϑερός 
3., poet. u. sp. εὐσταϑής "Ἢ auch αλωνής 25 
βέβαιος 2 2. u. 3., μόνιμος 2. — 2) gleichmässig 


st. 
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fortdauernd: στάσιμος 2., εὐσταϑής 2.; auch ovv- 
eyns 2., ἐνδελεχής 2., ἀδιάλειπτος 2. (ununter- 
brochen). — st, Linie ἡ συνεχὴς γραμμή: Pro- 
portion ἡ συνεχὴς od. συνημμένη ἀναλογία. 

Stetigkeit (besser: Stätigkeit) 1) ἡ σταϑερύτης, 
εὐστάϑεια sp.; besser ἡ βεβαιότης, τὸ στάσιμον 
u. ä. Neutra. — 2) ἡ συνέχεια, ἐνδελέχεια od. 


Neutra der Adj.; 5. stetig. 

stets (besser: stäts) ἀεί, συνεχῶς, ἐνδελεχῶς, 
ἀδιαλείπτως. 

Steuer, die 1) Abgabe an den Staat: τὸ τέλος 


(allg.): ὃ φόρος (Tribut; St. der Verbündeten 
od. Unterjochten); ἡ ἀποφορά, 6 δασμός (Tri- 
but, bes. in Naturalien); ἡ ΠΕΣ (Tribut der 
Verbiindeten; milderer Ausdruck für φόρος); ἡ 
εἰσφορά (ausserordentliche St., bes. Kriegsste et 
ἡ συντέλεια (gemeinschaftliche Beisteuer zu öf- 
fentlichen Abgaben); ἡ ἐπίδοσις (freiwillige St.); 
τὸ ξενικὸν (v. Fremden), τὸ μετοίκιον (V. Schutz- 
genossen). — St. entrichten φόρον τελεῖν, ὑπο- 
τελεῖν, φέρειν od. διδόναι; “δασμὸν φέρειν, ὑπο- 
τελεῖν, ἀποδιδόναι od. ἀποπέμπειν; δασμοφορεῖν ; 
ἀποφορὰν ἐπιτελεῖν; εἰσφέρειν (εἰσφοραν); Sp. 
φορολογεῖσϑαι (P.); auch ovvreleiv (zusammen 
steuern), ἐπιδιδόναι (ἐπίδοσιν ; freiwillig steuern). 
— St. einnehmen, eintreiben δασμοϊλογεῖν: ἐκλέ- 
γειν δασμοὺς ἔκ od. παρά τινος; πράττειν, εἰσ- 
πράττειν (u. M.) τὸν φόρον, v. Einem τινά τι. 
παρά τινος, Sp. τελωνεῖν τινα. — Einem St. auf- 
legen φόρον τάττειν, ἐπιτιϑέναι, ἐπιβάλλειν od. 
προειπεῖν τινι, SP. φορολογεῖν τινα. — 6. St. 
verwilligen τάττεσϑαι “φόρον. — 2) Beisteuer zu 
irgend e. Zwecke: ὃ ἔρανος, ἡ συμβολή (u. pl.). 
— übtr. ‘zur St. der Wahrheit? μαρτύριον τῆς 
Steuer, das, s. Steuerruder. [ἀληϑείας. 
Steueramt, "etwa τὸ τελώνιον (als Ort); οἵ τε- 
λῶναι (als Personen). 

steuerbar ὑποτελὴς (2.) φόρου; vgl. steuerpflich- 
tig u. s. accisbar. 

Steuereinnahme ἡ δασμολογία, φορολογία Sp.; 
N τοῦ φόρου εἴσπραξις: auch ἡ τελωνία. 
Steuereinnehmer ὁ φορολόγος, δασμολόγος, ὁ 
τὸν φόρον εἰσπράττων, ὁ τῶν προσόδων ἀπο- 
δεκτήρ, ἦρος, ὃ ἀποδέκτης: auch 6 τελώνης. 
Steuererlass ἡ φόρου ἄνεσις. 
steuerfrei φόρου οὐχ ὑποτελής 2.: 
(φόρου): sp. ἀνείσφορος 2. 
Steuerfreiheit ἡ ἀτέλεια (φόρου), SP. ἡ ἀνεισ- 
Steuerkapital τὸ τίμημα. [φορία. 
Steuerklasse τὸ τίμημα. 

Steuerliste ὁ “ατάλογος, ἡ ἀπογραφή. 
Steuermann ὃ κυβερνήτης, Sp. οἰακιστής, σπα- 
φίτης, πηδαλιοῦχος. — e. tüchtiger St. ὁ κυβερ- 
νητικός: ᾿ἀγαϑὸς τὰ κυβερνητικά. — die Kunst 
des St. ἡ κυβερνητική. — ohne St. ἀκυβέρνη- 
τος 2. Sp. 

1. steuern = das Steuerruder lenken a) eig. κυ- 
βερνᾶν, verst. διακυβερνᾶν, selten olaxigeıv; ; auch 
— das Schiff lenken: εὐθύνειν τὴν ναῦν: u. übh. 
—= segeln, schiffen: πλεῖν, ναυτίλλεσϑαι (poet. 
ναυστολεῖν u. M., ναυσϑλοῦσϑαι), στέλλεσθαι 
(DM. u. DP.). b) übtr. einer Sache st.: κατ- 
ἔχειν, κολάζειν, συστέλλειν τι (einschränken); 
κωλύειν, διακωλύειν τι (hindern); παύειν τι (auf- 
hören machen); οὐ περιορᾶν γιγνόμενόν τι (nicht 
geschehen lassen); ἀντέχειν 0d. ἐναντιοῦσϑαί 
(0)}. τινι U. πρός τι, ἀντιπράττειν πρός τι 
(Widerstand leisten). — "Jmds. Unbill st. παύειν 
τινὰ ἀδικοῦντα. — der Gefahr st. ἀπωϑεῖσθαι 


ἀτελής 2 
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τὸν κίνδυνον. — den Lüsten st. κολάξειν τὰ 
πάϑη, κρατεῖν τῶν ἐπιϑυμιῶν. 

2. steuern = Steuer entrichten, 5. Steuer 1). 

1. Steuern, das (des Schiffes) ἡ κυβέρνησις: ist 
es = das Schiffen, Segeln ὁ πλοῦς, ἡ ναυτιλία, 
poet. ναυστολία; 8 sonst Verba. 

2. Steuern, das = Entrichtung der Steuer ἡ 
φύρου ἀπόδοσις, Sp. ἡ δασμοφόρησις : gew. Verba. 

steuerpflichtig ὑποτελὴς (2.) φόρου; συντελής 2, 
Sp. φορολόγητος 2. 

Steuerquote τὸ τέμημα. 

Steuerregister, s. Steuerliste. 

Steuerrest τὸ ἐλλεῖπον τοῦ φύρου. 

Steuerrestant ὁ ἐλλείπων τὸν φόρον. 

Stenerrevisor, etwa ὃ λογιστής, sp. ὁ λογοϑέτης. 

Steuerruder τὸ πηδάλιον; auch ὃ οἴαξ, axog 
(eig. “der Griff des St.’). — der mittlere Theil 
des St. τὸ ὑπόξωμα. — das St. lenken, führen 
κυβερνᾶν, verst. διακυβερνᾶν, selten οἰακέξειν, 
auch ἄγειν τὸν οἴακα, sp. πηδαλιουχεῖν (dazu 
ἡ πηδαλιουχίαλ): ‚bildl. “das St. des Staates füh- 
ren’ κυβερνᾶν τὴν πόλιν od. τῆς πόλεως πάντα. 
— v. der Gestalt eines St. πηδαλιώδης ΟΣ 
m. 6. St. versehen πηδαλιωτός 3. 

Steuerverwalter ὁ τῶν προσόδων ἐπιμελητής. 

Steuer wesen τὰ περὶ τοὺς φόρους od. περὶ τὰς 
εἰσφοράς. 

Stich 1) eig. ὃ νυγμός, selten ἡ νυγμή, sp. 
κέντησις (das Stechen), ὁ δηγμός, ἡ δῆξις (ig 
‘der St. der Schlangen u. einiger Insekten’; 
sämmtl. auch übtr.); ἡ ἡλίου βολή (St. der Sonne); 
τὸ νύγμα, τὸ κέντημα, τὸ δῆγμα (die durch das 
Stechen verursachte Verletzung, so auch τὸ πλῆ- 
γμα v. Stiche der Hornissen u. Schlangen), ἢ 
πληγή (durch e. Waffe), auch τὸ τραῦμα (Wunde), 
— e,$t. geben, beibringen, 8. stechen 1). — e. St. 
bekommen ψνύττεσϑαι, δάκνεσϑαι, παίεσϑαι (P.), 
δῆγμα od. τραῦμα λαμβάνειν. — wie 6. St. νυ- 
ὑττως 2. — 2) τς a) der Wein bekommt 

St. —= wird ‘sauer’; 6. Wein, der e. Stich 
εν ὃ ὀξίνης (οἶνος), ἡ ᾿ὀξαλίς, ἔδος. ὃ) Einem 
e. St. geben: δάκνειν τὴν καρδίαν τινός, ἀμύτ- 
τειν τὴν γνώμην τινός, νύττειν τινά. — Stiche 
in d. Seele νυγμοὶ ψυχῆς. c) St. halten = Stand 
halten, s. Stand 1). Ist es = die Probe bestehen 
δόκιμον εἶναι od. φαίνεσϑαι (DP.), δοκιμάξεσϑαι 
(P.). — nicht St. halten ἐκχλίνειν (weichen); 
ἀποδοκιμάξεσϑαι (P.; nicht die Probe bestehen); 
ἐξελέγχεσϑαι (P.; widerlegt od. als untauglich 
befunden, werden). d) Jmd. od. etw. im Stiche 
lassen: «@mo-, &x-, κατα-, ἐγκατα., προ λείπειν, 
προδιδόναι, καταπροδιδόναι τινα, u. τις auch 
προΐεσϑαί τινα u τι, φεύγειν od. οἴχεσϑαι προ- 
λιπόντα τινά τι. τι. 

stichartig νυγματώδης 2 


Stichblatt 1) eig. am Degen: etwa ἣ προβολή 
od. τὸ ἐπὶ τῇ κώπῃ, ἀσπίδιον. -- 2) übtr. zo 
ἐνύβρισμα sp., auch ἡ “χλεύη. — “πα. zum St. 


machen ἐνυβοίξειν τινί, ἐντρυφᾶν τινι, χλεύην 
ποιεῖσϑαί τινα, γέλωτα ποιεῖν od. ἀποδεικνύ- 
ναι τινά. 

Stichelei τὸ σκῶμμα, ἡ χλεύη: auch τὸ αἴνιγμα, 
ὁ αἰνιγμός (Anspielung). 

sticheln, auf Jmd. σκώπτειν u. ἀποσκώπτειν τινά 
od. εἴς τινα, χλευάξειν τινά, καταλνίζειν τινά; 
auch αἰνίττεσϑαι πρός od. εἴς τινὰ (anspielen). 
Stichelrede ὃ σκωπτιπὸς od. χλευαστικὸς λόγος, 
ὃ αἰνιγματώδης λόγος, λόγος αἰνιττόμενος οὔ. 
Eee od. ἠνιγμένος; vgl. Stichelei. 


2. steuern — stierähnlich 


Stichelschimmel ὁ Ψαρὸς ἵππος. 
stichhaltig εὔλογος 2., ἱκανός 8. 
Stichling (8. Seefisch) ὃ φύκη, 
sein Weibchen n φύκη. 
stichweise νύγδην. 

Stichwunde ἡ πληγή. 

sticken 1) tr. ποικίλλειν (τῇ ῥαφίδι). — gestickt, 
5. d. W.; auch κατάπαστος 2.; gest. Arbeit, 5 
Stickerei 2). — 2) = ersticken 2), w. 5. 
Sticken, das 1) m. der Nadel, s. Stickerei 1). — 
2) = Ersticken (intr.), w. 8. 

stickend (heiss) πνιγώδης, seltner πνιγμώδης 2.; 
auch πνιγηρός ὃ. — st. Hitze, 5. Stickhitze. 
Sticker ὁ ποικιλτής, sp. ὃ ποικιλτικὸς ἀνήρ. 
Stickerei 1) das Sticken: ἡ ποίκιλσις, SP. ὃ ποι- 
#ıluös; auch ἡ ποικιλία, ἡ momılrınn ‚(die Kunst 
zu sticken). — 2) gestickte Arbeit: zo ποίκιλμα, 
ἡ ποικιλία, τὸ πεποικιλμένον od. ποικιλτὸν ἔρ- 
γον, τὸ ποικίλον. 

Stiekerin ἡ ποικίλτρια. 

Stickfluss ἡ πνίξ, πνιγός, ὁ πνιγμός. 
Stiekhitze τὸ πνῖγος, τὸ πνιγηρὸν καῦμα. 
stickig, s. stickend. 

Stickluft τὸ πνῖγος, ὁ πνιγηρὸς od. πνιγώδης ἀήρ. 
Stickstoff τὸ πνιγῶδες (τοῦ ἀέρος). 

stieben περιφέρεσθαι (P.); aus einander st. oxe- 
δάννυσθϑαι, διασκεδάννυσθαι, διαχεῖσϑαι, δια- 
σφενδονᾶσϑαι (P.); auch διατρέχειν, διαδιδρά- 
ὄκειν (auseinanderlaufen). 

Stiefältern οἵ οὐ γνήσιοι ‚yoveis. 

Stiefbruder ὁ οὐχ ὁμοπάτριος od. οὐχ ὑμομή- 
τριος ἀδελφός, ὁ οὐ κατὰ φύσιν “ἀδελφός. 
Stiefel ἡ ἐνδρομίς, (dos; vgl. ὃ ἐμβάτης, ὃ κό- 
ἅγορνος, u. 5. Schuh. 

Stiefgeschwister οὗ οὐχ ὁμοπάτριοι od. οὐχ ὃμο- 
μήτριοι παῖδες. 

Stiefkind ὁ, ἡ πρόγονος, auch ὃ, ἡ ἐπίκτητος 
παῖς." [ἴον. 
Stiefmütterchen (als Pflanze), etwa τὸ τρέχουν 
stiefmütterlich μητρυιώδης 2. — st. Gesinnung 
τὸ μητρυιῶδες. — Sich st. "betragen μητρυιά- 


ὁ φυκήν, ἦνος; 


geıv Sp. — nicht st. verabreichen” ἀφειδῶς od. 
ἀφϑόνως παρέχειν. 
Stiefmutter ἡ μητρυιά. — wie 6. St. handeln 


μητρυιάξευν sp. — nach Art einer St. μητρνυιώ- 
δης 2. -- seinen Kindern e. St. geben τοῖς «v- 
τοῦ παισὶν ἐπεισάγειν μητρυιάν. 
Stiefschwester ἡ οὐχ ὁμοπάτριος od. οὐχ ὁμομή- 
τριος ἀδελφή: 5. Stiefbruder. 

Stiefsohn ὃ πρόγονος. 

Stieftochter ἢ πρόγονος, sp. n προγόνη. 
Stiefvater ὁ μητρυιός, sp. ὁ ἐπιπάτωρ, 0908, ὁ 
Stiege, s. Treppe. [πατρωύς, πατρυιός. 
Stieglitz ἡ ἀκανϑίς, ἀκανϑυλλίς, ἀκαλανϑϑεές, ἔδος. 
Stiel 1) beim Beile: ὃ στελεός, τὸ στελεόν: übh. 
= Handhabe, Griff ἡ λαβή, seltner ἡ κώπη; St. 
der Lanze ὃ καυλός. — m. 6. St. versehen oze- 
λεοῦν sp. — Loch für d. St. ἡ στελεά ‚od. στει- 
Aed. — 2) bei Blättern u. Früchten: ὃ μίσχος, 
N κρεμάστρα:ς auch τὸ πέλμα sp. (nur bei Aepfeln 
u. Birnen); ὃ καυλός (Stengel, w. 8.). 

Stier ὃ ταῦρος (auch als Sternbild); ὃ βοῦς. — 
junger St. ὁ μόσχος. — kleiner St. zo ταυρί- 
διον, sp. ὃ ταυρίσκος. — wie 6. St. ravendor. 
— vom St. ταύρειος 8... 2. 

stier (vom Auge) ἀτενής 2.; 8. starr 1). — st. auf 
Jmd. blicken ταυρηδὸν βλέπειν od. ὑποβλέπειν 
εἴς τινα. [δόν. 
stierähnlich, -artig ταυροειδής 2.: adv. ταυρη- 


stieren — stillen 


stieren, 5. stier (blicken). 
Stiergefecht ὁ πρὸς ταύρους ἀγών, ὥνος, SP. 
ταυρομαχία, V εὐ τὸ ταυροχαϑάψια (Kampf τ 
Stieren), 7 ταύρων συμβολή (Kampf v. Stieren). 
— 6. St. veranstalten συμβάλλειν ταύρους. 
Stiergestalt ἡ ταύρου μορφή. — ν. St. ταυρό- 
μορφος 2. 
Stierhaut N. ταυρῆ (ταυρέα, ταυρεία Sp.). 
Stierhetze ἡ ταύρων Pen; vgl. Stiergefecht. 
Stierhörner τὰ ταύρου κέρα. — m. St. 6,9 
ταυρόκερως, ὦτος. 
stierisch ὥσπερ ταῦρος; adv. ταυρηδόν. 
Stierkampf, s. Stiergefecht. τ 
Stift, der ὃ σκόλοψ, onos; im Bes. ὃ στῦλος „(zum 
Schreiben) ; ἡ περόνη (in der Schnalle); ἡ ψη- 
φίς, ἔδος (in der Mosaikarbeit); ἡ δίξζα (beim 
Zahne; Wurzel); τὸ στοιχεῖον (Zeiger bei der 
Sonnenuhr). 
stiftartig στυλοειδής 2. 
stiften κτίζειν (6. Stadt, e. Reich); οἰκίζειν, κατ- 
οικίξειν (e. Stadt); ἵδρύειν, καϑιδρύειν (e. Tem- 
pel u. dgl.); καϑιστάναι, πρῶτον οὔ. ἐξ ἀρχῆς 
τιϑέναι τι, ἐξάρχειν τινός (Einrichtungen, Ge- 
bräuche u. "del; ; vgl. einführen 2)); übh. = etw. 
veranlassen, herbeiführen ποιεῖν od. κατασκευά.-. 
ξειν τι, αἴτιον εἶναί od. γίγνεσθαί τινος. — Ruhe, 
Frieden st. ἡσυχίαν od. εἰρήνην ποιεῖν (un. M.), 
zwischen Streitenden διαλύειν od. διαλλάττειν 
ἐρέξοντας. — Uneinigkeit, Zwietracht st. ἔριν 
ποιεῖν, ἔριν οὐ. διαφορὰν ἐμβάλλειν, zwischen 
Leuten διιστάναι τινά τινος, συμβάλλειν τινάς; 
Krieg st. πόλεμον ποιεῖν od. ἐγείρειν, πολεμο- 
ποιεῖν. — Nutzen st. ὠφελεῖν, ὠφέλιμόν τι πράτ- 
τειν; vielen Nutzen st. πολλῶν ἀγαϑῶν αἴτιον 
εἶναι. — Gutes, Böses st. ἀγαθὰ, κακὰ ἐργά- 
ξεσϑαι, ἀγαθῶν, κακῶν αἴτιον εἶναι. — Sich 6. 
Andenken st. μνήμην ἑαυτοῦ καταλείπεσϑαι. — 
“gestiftet werden’ ausser den P. auch: πρῶτον 
γίγνεσθαι. 
Stifter ὁ χτίστης, ὃ Ἀτίστωρ, ορος, ὃ οἰκιστής; 
auch ὃ κτίσας u. ähnl. part. der vhg. Verba; 
vgl. Gründer, Urheber. 
Stifterin ἡ χτίσασα, οἰκίσασα u. dgl. part.; vgl. 
Urheberin. 
Stiftung 1) das, Stiften: ἡ κτίσις, οἴκισις, κατοί- 
κισις, ὃ οἰκισμός, κατοικισμός; ἡ ἔδρυσις, παϑέ- 
δρυσις; ἡ κατάστασις; durch Testament ἡ διά- 
ϑεσις, sp. διάταξις. — 2) gestiftete Sache: τὸ 
κτίσμα, τὸ ἵδρυμα; durch Vermächtniss τὸ δια- 
τεϑέν, διαταχϑέν. „[umschr. 
Stiftungsfest, "tag, etwa τὰ κτιστήρια; od. 
Stil 1) Schreibart übh.: N, λέξις, ὁ τῆς λέξεως 
τρόπος. -- erhabener St. ἡ ὑψηλὴ, μεγαλοπρε- 
ans 0d. σεμνὴ λέξις; en St. ἡ ταπεινὴ 
λέξις; gemeiner St. ἡ χαμαιτυπὴς λέξις, ein- 
facher St. ἡ ἀφελὴς, ἁπλῆ, λιτὴ od. ἰσχνὴ λέξις: 
blühender St. ἡ ἀνϑηρὰ λέξις: schwülstiger St. 
ἡ ὀγκώδης, ὀγκηρὰ od. ᾿διϑυραμβώδης λέξις; zier- 
licher, eleganter St. ἡ γλαφυρὰ λέξις; fliessen- 
der St. ἡ εὔρους λέξις, ἡ τῆς λέξεως εὔροια: 
alterthümlicher St. ἡ ἀρχαία, ἀρχαιοπρεπὴς, ἀρ- 
χαιοπινὴς od. εὐπινὴς λέξις. — im erhabenen 
St. schreiben χρῆσϑαι weyalongenei τῇ λέξει, 
im blühenden St. schreiben χρῆσϑαι ἀνθηρᾷ τῇ 
λέξει, sp. ἀνϑηρογραφεῖν. — 2) der einem Schrift- 
steller eigene St.: ὃ χαρακτὴρ τοῦ λόγου od. τῆς 
λέξεως; der St. einer Kunst ὁ χαραχτὴρ τέχνης, 
sp. auch ἡ χείρ (von zeichnenden od. plastischen 
Künsten), z. B. ein Werk des alten St. ἔργον 
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χειρὸς ἀρχαίας. — der alte St. der Baukunst 7 
ἀρχαία τεκτονική. 
stilisieren συντιϑέναι, συντάττειν. --- gut st. κα- 
λῶς συντιϑέναι τοὺς λόγους, τῇ ὀρϑῇ od. τῇ 
προσηκούσῃ λέξει χρῆσϑαι. 
Stilist ὁ λογογράφος: vgl. Schriftsteller. 
Stilistik τὰ τέχνῃ λεγόμενα περὶ τῆς τῶν λόγων 
συνϑέσεως Od. περὶ τῆς λέξεως. 
still 1) ohne Laut: ἄφωνος 2. (lautlos); σιγῶν, 
σιωπῶν 3. ΟΠ ΘΙΕΡ ΤΙΣ σιωπηλός 8. poet. u. sp. 
(schweigsam); ἤσυχος 3 (ruhig); adv. ἡσύχως, 
ἡσυχῇ, σιγῇ, σιωπῇ, διὰ od. μετὰ «σιγῆς. —ı 6: Εἴ; 
Ort χωρίον ἥσυχον od. ἔρημον, ἡ ἐρημία. --- im 
Stillen klagen ἡσυχῇ ὀδύρεσϑαι. — st. schwei- 
gen ‚od. sein σιωπᾶν, σιγᾶν, σιγὴν ἔχειν; sci st. 
ἔχ᾽ ἥσυχος, παῦε, εὐφήμει; st. davon! μήπω γε 
τοῦτο. -- st. werden ἀποσιωπᾶν (dazu ἡ ἀπο- 
σιώπησις), ἥσυχον γίγνεσθαι: “ sie wurden ganz 
st.” durch d. Homer. ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ; CS 
wird st. ἡσυχία HEIREEGL, — 2) übtr. ohne (rasche) 
Bewegung: ἥσυχος 2., ἡσυχαῖος 3., ἀτρεμής 25 
ἠρεμαῖος 33V. Meere yaAnvos (sp. γαληνής) 2. 
ἄκυμος, ἀκύμαντος 2.; v. Wetter, Luft, auch v. 
Meere εὔδιος 2., εὐδιεινός 3.; ν. Wasser, vgl. 
stehend; „übtr. v. "Wesen, Charakter 7 ἥσυχος, ἡ σύ- 
χιος 2.) ἡσυχαῖος 3., auch γαληνός 2., εἰρηνικός 
» εὔϑυμος 2. — adv. ἡσύχως, ἡσυχῇ, ἀτρέμα(ς), 
a — st. Meer ἡ γαλήνη; st. Wetter ἡ sv- 
δία; bei st. „Wetter εὐδίας, ἐν εὐδίαις. — st. 
Leben βίος ἥσυχος: 6. st. Leben führen ἐν ἡσυ- 
χίᾳ ξῆν, ἡσυχίαν ἄγειν od. ἔχειν. — st. sein, 
sich st. verhalten ἡσυχάξειν, ἡσυχίαν ἔχειν ‚od. 
ἄγειν: ganz st. sein πολλὴν ἡσυχίαν ἄγειν: ἦρε- 
μεῖν (seltner ἠρεμίξειν), ἀτρέμας ἔχειν, ἀτρεμίαν 
ἔχειν, ion. τι. SP. ἀτρεμεῖν, ἀτρεμίζειν; v. Meere 
γαληνὸν εἶναι, γαληνίξειν, sp. γαληνίξεσϑαι (P.) 


u γαληνιᾶν. --- sei still! still! ἔχ᾽ ἥσυχος, μέν" 
ἥσυχος; still, ruhig! ἔχε, ἠρέμα. — es Ist st. 
im Geschäfte‘ ἀργεῖ τὸ ἐργαστήριον. — st. sitzen 


ἀτρέμας ἦσϑαι od. ἔχειν, ἠρεμεῖν, ἠρεμίζειν, 
selten ἀτρεμεῖν; auch ,καϑῆσθαι (unthätig da- 
sitzen). — st. liegen ἠρεμεῖν, ἡσυχάξειν; auch 
ἀναπαύεσϑαι (auf 6. Reise); καϑῆσϑαι (auf der 
faulen Haut liegen). — st. stehen ἡσυχάζειν, 
ἡσυχῇ καταστῆναι, ἠρεμεῖν u. ἠρεμίξεσϑαι ‚2; 
ruhig werden); μένειν, ἐπέχειν, στῆναι, ὑπο, 
ἐπι- στῆναι, παύεσθαι, ἀναπαύεσϑαι (stehen blei- 
ben); v. Geschäften ἀργεῖν. --- st. stehen machen 
ἠρεμίξειν. — st. halten, m. ἃ. Wagen ἐπέχειν 
od. στῆσαι τοὺς ἕππους, übr. s. stille stehen, 
“inne halten’; st. halten bei etw. — etw. ruhig 
ertragen πράως φέρειν od. ὑπομένειν τι, οὐκ 
ἀντιτείνειν τινί οὔ. πρός τι. --- st. werden, v. 
Meere yaAnvov γίγνεσθαι, γίγνεται γαλήνη; vom 
Winde λωφᾶν, παύεσϑαι, γίγνεται εὐδία οἵ. 
νηνεμία; ist es = besänftigt, beruhigt werden 
πραύνεσθαι, καταπραὔνεσϑαι (P). 
Stille ἡ ἡσυχία, ἠρεμία, ἀτρεμία; auch ἡ σιωπή, 
σιγή (das Schweigen); ἡ εἰρήνη (Friede). — Im 
Bes. “St. des Meeres’ N γαλήνη; St. der Luft, 
des Windes ἡ εὐδία, νηνεμία: St. des Gemüthes 
ἡ εὐϑ)υμία, ἡ ἐν τῇ ψυχῇ γαλήνη, ἡ τῆς ψυχῆς 
εὐδία. — die nächtliche St. τὸ NSvyagov «τῆς 
νυκτός. — in der St. nad ἡσυχίαν, ἐφ᾽ ἧσυ- 
χίας, ἐν ἡσυχίᾳ, ἡ συχῇ, ρέμα; σιγῇ, σιωπὴ; ἴῃ 
aller St. κατὰ πολλὴν ἡσυχίαν: in aller mög- 
lichen St. σιγῇ ὡς ἀνυστόν. 
stillen ἠρεμέξειν, (zur Ruhe bringen); ἐπέχειν, 
κατέχειν, ἐφιστάναι (zum Stehen bringen, an- 
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halten, hemmen); κωλύειν (hemmen, hindern); 
παύειν, ἀπο-, κατα-παύειν (aufhören machen); 
σβεννύναι, κατασβεννύναι (dämpfen, z. B. Öt- 
ψαν, ἔρωτα): ἀπο-, ἐκ- -πληροῦν, ἐκπιμπλάναι (be- 
friedigen, B. πεῖναν, ἐπιϑυμίαν); παραμυ- 
δεῖσθαι (beruhigen, z. Β. ἄλγος): κοιμίξειν (ein- 
schläfern, z. Β. λύπην). — Zwistigkeiten st. δια- 
Avsıv διαφοράς. — e. Kind st., vgl. säugen. — 
nicht zu st. ἄπαυστος, ἀκατάπαυστος, ἄπληστος 2. 

Stillen, das, 5. „Stillung; eines Kindes ἡ τιτϑεία, 

Stillleben τὰ ῥωπικά. [τροφή. 

Stillschweigen, das ἡ σιωπή, σιγή (vgl. Schwei- 
gen). — es herrschte auf allen Seiten tiefes 
Sch. πολλὴ, πανταχόϑεν nv σιγή. — St. beob- 
achten σιγὴν ἔχειν, σιγῇ od. σιωπῇ διάγειν. — 
etw. m. St. übergehen παριέναι (ἴημι), παρα- 
λείπειν τι (ἀἐγοντα), οὐδεμίαν μνήμην ποιεῖσϑαί 
τινος, ἀμνημονεῖν τινος τι. τι. — St. schaffen 
σιωπὴν ποιεῖν (u. M.). --- St. gebieten σιωπὴν 
σημαίνειν, ᾿κατασιωπᾶσϑαι:; Einem σιωπᾶν κε- 
λεύειν τινά, κατασιωπᾶν τινα. 

stillschweigend σιωπῶν 3., gew. σιωπῇ. st. 
Zustimmung n οὐ φανερὰ οὐ. N ἀφανὴς ὁμο- 
λογία. -- st. Uebereinkunft αἵ ἐκ τοῦ ἀφανοῦς 
συνθῆκαι. — st. Waffenstillstand αἵ αὐτόματοι 

Stillsitzen, das N καϑέδρα. [σπονδαί. 

Stillstand ἢ στάσις, ἐπίστασις (das Stillstehen); 
ἡ ἐπίσχεσις (das Stocken); N διακωχή (selten; das 
Einhalten, Nachlassen); ἡ παῦλα, ἀνάπαυσις (das 
Aufkören). - gänzlicher St. ἡ ἀκινησία. - 6. 
St. machen od. haben ἐπέχειν, στῆναι, ὑποστῆ- 
ναι, παύεσϑαι, ἀναπαύεσθαι, λωφᾶν. --- 68 ist 
St. in e. Geschäfte u. z. in e. Fabrik &oyei τὸ 
ἐργαστήριον, ἴῃ e. Handlung ἀπρασία, γίγνεται. 
— zum St. bringen ἐπ-, κατ- ἔχειν, παύειν, ἄνα-, 
κατα- παύειν. — vgl. Waffenstillstand. 

Stillung N ἐπίστασις, ἐπίσχεσις, κάϑεξις, παῦσις, 
κατάπαυσις, ἀπο-, ἐκ-πλήρωσις, παραμυϑίέα: vgl. 
stillen. N 

stimmberechtigt ᾧ ἔξεστι τὴν ψῆφον τίϑεσϑαι. 
— gleich st. ἰσόψηφος 2. 

Stimmehen τὸ φωνάριον, φωνίον. 

Stimme 1) eig. 6 φϑόγγος, τὸ φϑέγμα (übh. Laut, 
der v. e. lebenden Wesen ausgeht); ἡ ἡ φωνή, 
poet. u. sp. τὸ φώνημα (menschliche 50). — 6. 
St. v. sich geben od. hören lassen φϑέγγεσϑαι: 
φωνὴν ἵέναι, ἀφιέναι, προΐεσϑαι od. ῥηγνύναι. 
“85 lässt sich 6. St. hören γίγνεται φωνή. -- 
d. St. heben ἐντείνεσϑαι τὴν φωνήν, ὀξυτέρᾳ 
χρῆσϑαι τῇ φωνῇ: m. gehobener St. sprechen 
διατείνεσθαι. — ἃ St. senken ὑφιέναι τὴν φω- 
vv; m. gesenkter, gedämpfter St. ‚vpsınern τῇ 
φωνῇ. — starke, laute St. 7 μεγάλη φωνή, ἢ 
λαμπροφωνία, sp. μεγαλοφωνία: m. e. solchen 
begabt μεγαλόφωνος, λαμπρόφωνος 2.; 6. solche 
haben μεγάλῃ τῇ φωνῇ χρῆσϑαι, Sp. μεγαλοφω- 
νεῖν, λΔαμπροφωνεῖν ; m. lauter St. sprechen μέγα 
φϑεγξάμενον εἰπεῖν. — scharfe, helle St. ἡ ὀξεῖα 
φωνή, ἡ ὀξυφωνία: damit begabt ὀξύφωνος 2. 
— leise, schwache St. ἡ λεπτὴ od. ἰσχνὴ φωνή, 
N ἰσχνοφωνία: m. 6. solchen begabt λεπτόφω- 
vos, ᾿ἰσχνόφωνος 2.; 6. solche haben λεπτῇ od. 
ἰσχνῇ τῇ «φωνῇ χρῆσϑαι, Sp. ἰσχνοφωνεῖν. 
tiefe St. ἡ βαρεῖα ch n βαρυφωνία; damit 
begabt βαρύφωνος 2.5 ef St. haben βαρυ- 
φωνεῖν, βαρὺ jeder φύσει. — e. rauhe 
St. ἡ τραχεῖα φωνή, Sp. ἡ τραχυφωνία; damit 
begabt τραχύφωνος 2. SD.; 6: rauhe St. haben 
τραχυφωνεῖν Sp., besser τραχυτέρᾳ χρῆσϑαι τῇ 
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φωνῇ. — e. schöne St. ἡ εὐφωνία: damit be- 
gabt εὔφωνος 2. — schlechte St. ἡ κακοφωνία: 
damit begabt κακόφωνος 2. — m. weibischer 
St. γυναικεῖος (3.) τὴν φωνήν. - d. St. ist mir 
gehemmt, fehlt mir ἀποκέκοπταί wor ἡ φωνή. 
— ohne St, ἄφωνος 2. — m. St. begabt φωνή- 
εἰς 3. — e. innere St. ruft mir 28 ἡ ψυχὴ λέγει 
μοι. — St. des Gesetzes 7 Tod νόμου φωνή. — 
so lautet d. St. des Gesetzes ὃ νόμος μονονουχὶ 
φωνὴν ἀφιεὶς λέγει τάδε. — 2) übtr. ausgespro- 
chene Meinung: ἡ ψῆφος (eig. Stimmstein), N 
χειροτονία (eig. das Aufheben der Hände), ἡ 

γνώμη (durch Worte), auch ἡ κρίσις (Entschei- 
dung). — e. freisprechende St. ψῆφος ἡ σῴξουσα 
od. ἀφιεῖσα, auch λευκή od. πλήρης; verurthei- 
lende St. ψῆφος ἡ καϑαιροῦσα od. τετρυπημένη. 
— seine St. geben od. abgeben, 5. stimmen 2) δ). 
— seine St. zu etw. geben δέχεσθαί, δοκιμα- 
ξειν τι. — 6, abfällige St. geben, durch seine 
St. verwerfen ἀποψηφίξεσϑαί, ἀποχειροτονεῖν τι. 
— etw. durch St. beschliessen ψηφίξεσϑαί TU; 
Jmd. durch St. wählen χειροτονεῖν, Emı-, δια- 
χειροτονεῖν τινα. — die St. sind alle für Einen 
αἵ ψῆφοι γίγνονται πᾶσαι σύν τινι, für ἃ. Gesetz 
νικᾷ ὃ νόμος πάσαις ταῖς ψήφοις. — ich be- 
komme die meisten St. γίγνονταί, συμβαίνουσί 
od. ὑπάρχουσί μοι πλεῖσται ψῆφοι. --- den fünf- 
ten Theil der St. bekommen μεταλαμβάνειν τὸ 
πέμπτον μέρος τῶν ψήφων. --- mit 30 St. los- 
gesprochen werden τριάκοντα ψήφοις ἀπολύε- 
σϑαι (P.). — nur Eine St. mehr bekommen μιὰ 
ψήφῳ ὑπερβάλλειν. — wenn nur drei St. anders 
gefallen wären, so würde ich losgesprochen 
worden sein εἶ᾿ τρεῖς μόναι μετέπεσον τῶν ψή- 
φων, ἀπεπεφεύγειν ἄν. — nur Eine St. (zu geben) 
haben μίαν ψῆφον ἔχειν, μιᾶς ψήφου κύριον 
εἶναι. — darüber herrscht nur €ine St. τοῦτο 
παρ᾽ ἁπάντων ὡμολόγηται. -- Einem seine St. 
geben φέρειν od. τίϑεσϑαι τὴν ψῆφόν τινι οὐ. 
ὑπέρ τινος, auch προστίϑεσθϑαί τινι τὴν ψῆφον. 
— Einem seine St. abfordern ἐπιψηφίζειν τινά, 
ἐπάγειν τινὶ τὴν ψῆφον. --- vgl. Stimmenmehrheit. 
stimmen 1) ir. a) eig. e. Instrument: ἁρμόττειν 
(u. M.) — ἃ. Leier zur od. nach der Flöte st. 
συναρμόττειν τὴν λύραν πρὸς τὸν αὐλὸν od. τῷ 
αὐλῷ. db) übtr. Jmd. st.: διατιϑέναι τινά πῶς: 
Jmd. so st. παρασκευάζειν τὴν γνώμην τινὸς ὥστε 
m. inf. — Jmd. für etw. st. ἐμβάλλειν, ἐμποιεῖν 
od. παρέχειν τινὶ προϑυμίαν τινός; πείϑειν Od. 
προτρέπειν τινὰ δέχεσθαί od. ἀποδέχεσϑαΐί ΤΙΣ 
Jmd. für Einen st. ποιεῖν τινὰ φρονεῖν. τά τι- 
νος, ὁμογνώμονα od. συγγνώμονα ποιεῖν τινά 
τινι. --- Jmd. gegen etw. st. ποιεῖν τινὰ ἀπο- 
δοκιμάξειν τι, διαβάλλειν τι πρός τινα. — Jmd. 
zur Freude od. fröhlich st. ποιεῖν zıvo χαίρειν 
od. εὐφαίνεσϑαι, (DP.), ἐμποιεῖν od. παρέχειν 
τινὶ χαρὰν od. εὐφροσύνην. — Jmd. zur Traurig- 
keit od. traurig st. ποιεῖν τινὰ λυπεῖσϑαι (P.), 
ἐμποιεῖν od. παρέχειν τινὶ λύπην, καϑίξζειν τινὰ 
λυπούμενον. — gestimmt sein διατεϑῆναι od. 
διακεῖσθαι (τὴν ψυχήν), m. entspr. adv., z. B. 
gut εὖ, καλῶς, fröhlich εὐθύμως, düster δυσ- 
ϑύμως: verdriesslich gest. sein δυσκόλως ἔχειν 
od. διακεῖσθαι, δυσκολαίνειν:; freudig, traurig 
gest. sein χαίρειν, λυπεῖσϑαι (P. ), χαίροντα od. 
λυπούμενον. διάγειν. --- ich war ganz eigen gest. 
ϑαυμάσια ἔπαϑον:; ich bin so gest. πέπονθα 
τοιόνδε, οὕτως παρεσκεύασμαι ὥστε m. inf.; 
mein Gemüth ist nicht so gest., um nachzu- 
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geben ἡ ψυχή μου οὐχ ὡς ὑπείξουσα παρεσκεύα- 
σται; wie ihr durch die Anklüger gest. seid ö 
τι πεπόνϑατε ὑπὸ τῶν κατηγόρων; wie ihr ge- 
gen mich gest. seid ὅ τι πεπόνϑατε πρὸς ἐμέ. 
— für Jmd. gest. sein φρονεῖν τὰ τινος. — für 
etw. gest. sein πρόϑυμον εἶναι εἴς od. πρός τι, 
προϑύμως ἔχειν πρός τι, προϑυμίαν ἔχειν τινός, 
ἐθέλειν δέχεσθαί od. ἀποδέχεσϑαί τι, ἀγαπᾶν 
τι. — gleich gest. sein ταὐτὰ γνῶναι od. φρο- 
veiv; immer gleich gest. sein τὸν αὐτὸν dei 
εἶναι τὴν διάνοιαν. — 2) intr. a) zu etw. st. 
= ‚passend, übereinstimmend sein: ἁρμόττειν 
τινί, εἴς αι. πρός τι, συναρμόττειν τινί u. εἴς τι, 
εὐάρμοστον εἶναι od. εὐαρμόστως ἔχειν πρός τι, 
συμφωνεῖν τι. συνάδειν τινί. --- nicht st. zu, etw. 
διαφωνεῖν od. ἀναρμοστεῖν τινι τι. πρός τι, ἀνάρ- 
μοστον εἶναι πρός τι. Ὁ) seine Stimme geben: 
φέρειν, δια-, ἐκ-, ἀνα- φέρειν τὴν ψῆφον, ἐμ- 
βάλλειν ψῆφον (eis τὸν καδίσκον), seltner ψη- 
φοφορεῖν, SP. Ψηφηφορεῖν: auch τέϑεσϑαι τὴν 
ψῆφον, ψηφίξεσϑαι (diese auch übtr.), χειροτο- 
νεῖν; vgl. Stimme 2). — öffentlich (geheim) st. 
φανεδὰν (ιρύβδην) τὴν ψῆφον φέρειν. — der 
Reihe nach st. διαψηφέξεσϑαι. — für Jmd. st. 


τίϑεσϑαί τινι od. ὑπέρ τινος, auch προστίϑεσϑ'αί 


τινι τὴν ψῆφον, bei einer Wahl χειροτονεῖν τινα. 
— für etw. st. ψηφίζεσϑαί τι od. m. f. inf. — 
m. Einem für etw. st. σύμψηφον od. ὁμόψηφον 
εἶναί τινι, συμψηφίξεσϑαί τινι περί τινος, auch 
συναγορεύειν τοῖς λεγομένοις, συμβουλεύειν τι. 
— gegen Jmd. st. καταψηφίξεσϑαί, καταχειρο- 
τονεῖν τινος. — gegen etw. st. ἀποψηφίξεσϑαί, 
ἀποχειροτονεῖν τι. — anders st. als Jmd. τὴν 
ἐναντίαν τίϑεσϑαί τινι, ἐναντία ψηφίξεσϑαί τινι. 
— Jnd. st. lassen ἐπιψηφίζξειν τινά, ἐπάγειν 
τινὶ τὴν ψῆφον; 6. Volksversammlung’ ‚st. lassen 
(vom Vorsitzenden) ἐπιψηφίζειν εἰς τὴν ἐκκλη- 
σίαν (sp. τῇ ἐκκλησίᾳ); über etw. st. lassen ἐπι- 
ψηφίξειν τι od. m. inf., ψῆφον ἐμβάλλειν περί 
τινος. — Jnd. mitstimmen lassen ψῆφον od. 
ψήφου ἐξουσίαν διδόναι τινί. 

Stimmen, das — das Abgeben der St. N ψηφο- 
φορία (sp. ψηφηφορία), ἡ τῆς ψήφου φορά, ἡ 
χειροτονία. — Sonst Verba. 

Stimmeneinhelligkeit ἡ μία πάντων ψῆφος. 
Stimmengleichheit αἵ ψῆφοι ἴσαι. 
Stimmenmehrheit αἵ πλεῖσται ψῆφοι u. ἡ πλεί- 
στη ψῆφος (2. B. er erhielt St. ἡ πλείστη ψῆφος 
ἐγένετο αὐτῳ): ἡ νικῶσα od. “κρατοῦσα (γνώμη). 
ἜΡΩΣ ist St. ἡ ψῆφος τῷ πλήϑει κικᾷ. — nach 
St. ἐκ τῆς νικώσης od. κρατούσης. — durch St. 
beschliessen ψηφίξεσϑαι, ἐπιψηφίζεσϑαι:; auch 
χειροτονεῖν, ἔπι-, δια-χειροτονεῖν (diese auch: 
durch St. wählen). — Beschluss durch St. τὸ 
ψήφισμα. — die St. haben νικᾶν ταῖς ψήφοις 
od. χειροτονίαις. — der die St. hat © ἂν πλείστη 
γένηται ψῆφος Od. χειροτονία. 

Stimmenzahl ὁ τῶν ψήφων ἀριϑιμός. - ἃ. St. 
war Sch ἴσαι ἐγένοντο ai ψῆφοι. --- m. grös- 
serer St., s. Stimmenmehrheit. 

Stimmgeben,, das, s. Stimmen, das. 
Stimmgeber ὃ ψηφοφόρος (sp. ᾿ψηφηφόρος), sp. 
χειροτονητής: besser durch d. part. ἃ. Verba 
unter “stimmen’. 

Stimmhammer τὸ ἐπιτόνιον. 

Stimmpfeife τὸ τονάριον. 

Stimmrecht ἡ ψῆφος. — gleiches St. ἡ ἰσοψη- 
φία. — gleiches St. habend ἰσύψηφος, ὁμόψη- 
Stimmritze ἡ γλωττίς, (dos. [φος 2. 
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Stimmstein ἡ ψῆφος (eig. runder Kiesel; dann 
allg. für alle Stimmzeichen; sonst gebrauchte 
man noch Bohnen κύαμοι, Muscheln χοιρίναι, 
Erzkugeln σπόνδυλοι od. σφόνδυλοι). 
Stimmtafel ἡ ψῆφος, τὸ (τιμητικὸν) πινακίδιον: 
vgl. τὸ ὄστρακον. 

Stimmung 1) eig. eines Instrumentes: τὸ ἧρμο- 
σμένον, ἡ ἁρμονία. — 2) übtr. ἡ τῆς ψυχῆς διά- 
ὕεσις, τὸ ἐν τῇ ψυχῇ ‚od. τῆς ψυχῆς πάϑος od. 
πάϑημα; auch bloss ἡ ψυχή, z. Β. in welcher 
St. bist du? τίνα ψυχὴν ἔχεις; ängstliche ἐν 
ψυχὴ ἀγωνιῶσα u. dgl. m. — fröhliche St. 
εὐφροσύνη, εὐθυμία; traurige St. ἡ δυσϑυμία, 
ἀϑυμία: ‚ruhige, heitere St. ἡ εὐθυμία, ἡ εὐκο- 
λία, ἡ ἐν τῇ ψυχῇ , γαλήνη: leidenschaftliche, 
aufgeregte St. ἡ ὀργή: ängstliche St. ἡ ἀγωνία, 


ἀδημονία. — in 6. St. versetzen, in einer St. 
sein —= “stimmen, gestimmt sein’ unter “stim- 
men’ 1) ὁ). — in ängstlicher St. sein ἀγωνιᾶν 


τὴν ψυχήν, ἀδημονεῖν. — ich befand mich in einer 
sonderbaren St. ἄτοπόν τι μοι πάϑος προσῆν. -- 
in gleicher St. sein συμπαϑεῖν. — gleiche St. 
N συμπάϑεια. - ἃ. St. ist gegen mich οὐκ εὖ- 
νοϊκῶς od. οὐκ εὐμενῶς od. δυσμενῶς ἔχουσί μοι 
οἵ ἄνϑρωποι. 

Stimmurne N, ὑδρία, ὃ καδέσκος (seltner ὃ κα- 
δος), auch τὸ κήϑιον, κηϑάριον, ὃ κημός. 
stimulieren, 8. anreizen; zur Geilheit ὑποβινητιᾶν. 
Stinkbaum ἡ ἀνάγυρις, εως, δα. ἡ ἀνάγυρος. 
stinken κακῶς ὄζειν (im Zshge auch bloss ὄζειν), 
βρωμᾶσϑαι, auch δυσωδία ἐστὶν ἀπό τινος ; nach 
etw. st. ὄξειν κακόν τινος, κακὸν ἀποπνεῖν τινος. 
stinkend, stinkig δύσοσμος, δυσώδης, κάποσμος, 
κακώδης, sp. βροωμώδης 2., von. ὀδμαλέος 3.; auch 
σαπρός 3. (au). — st. werden, s. faulen. 
Stinkkäfer ἡ βούπρηστις, ιδος. 

Stipendium, etwa ἡ “εὐεργεσία, τὸ εὐεργέτημα 
(Wolthat); auch ὁ ἔρανος (Unterstützungsbei- 
trag). — Einem e. St. ertheilen κατατίϑεσϑαι 
εὐεργεσίαν εἴς τινα, εὐεργετεῖν τινα, ἔρανον φέ- 
ρξιν τινί. — Θ. St. bekommen ἔρανον λαμβά- 
νειν, εὐεργετεῖσϑαι (P.).. 

Stirn zo μέτωπον, auch ἡ ἡ ὀφρύς, ὕος, 4. Β. die 
St. runzeln od. in Falten legen ἀνασπᾶν τὸ μέτ- 
πον: ἀνασπᾶν, αἴρειν, ἐπαίρειν, ἀνατείνειν, 
συσπᾶν od. συνάγειν τὴν ὀφρύν δά. gew. τὰς 
ὀφρῦς, mehr ‚poet. συνοφρυοῦσϑαι (P.), συνά- 
γειν τὸ ἐπισκύνιον. --- m. gerunzelter St. σύν- 
οφρυς, v (in dieser Bdtg. erst sp.), besser συν- 
ὠφρυωμένος 3. - ἃ. St. entrunzeln χαλᾶν τὸ 
μέτωπον: καταβάλλειν, μεϑιέναι οὔ. κατατίϑε- 
σϑαι τὰς ὀφρῦς. -- sich vor d. St. schlazen 
παίεσϑαι τὴν κεφαλήν. — Einem d. St. bieten 
ἐνίστασϑαί τινι, ἀνϑίστασϑαί τινι U. πρός τινα, 
ἀνταίρειν τινί τι. πρός τινα, ὁμόσε ἰέναι od. χω- 
ρεῖν τινι. --- m. welcher St. soll ich ihm unter 
die Augen treten? ποίῳ προσώπῳ od. ποίοις 
ὄμμασι προσόψομαι αὐτόν οἄ. ἀντιβλέψω πρὸς 
αὐτόν; --- m. frecher St. etw. thun ἀναιδῶς 
ποιεῖν τι, auch durch wer’ ἀναιδείας, ἀναιδεύε- 
oda. — zur St. gehörig μετωπίέδιος 2., Sp. μετω- 
πιαῖος 8. der e. grosse St. hat ὃ μετωπίας 
sp. — der "nach der St. den Charakter des Men- 
schen beurtheilt od. die Nativität stellt ὃ μετω- 
ποσπύπος sp. — vor (vorn an) der St. προμετω- 
πίδιος 2. 

Stirnband, -binde τὸ μετώπιον Sp.; gew. ἡ ται- 
νία, τὸ kann selten 7 μίτρα; bei Frauen ἡ 
σφενδόνη, ἡ στλεγγίς, (dog (aus vergoldetem 
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Leder od. auch aus Metall); ὁ u. ἡ ἄμπυξ, vrog 
(der Frauen, auch der Pferde); als Abzeichen 
der Könige τὸ διάδημα. [πόμιον. 
Stirnhaar ἡ μετωπίδιος ϑρίξ, τριχός, τὸ προ- 
Stirnhaut τὸ ἐπισκύνιον: abgezogene St. der 
Pferde u. dgl. τὸ προμετωπίδιον. 


Stirnpanzer To προμετωπίδιον, SP. ἡ προμετω- 
πίς, ἔδος. 

Stirnschmuck , s. Stirnband. 

stochern στίξειν (ταλαμίσκῳ). — sich die Zähne 


st. διακαϑαέρεσθαι τοὺς ὀδόντας. 
Stock 1) Stab: ἡ βακτηρία, poet. u. sp. τὸ ‚Be- 
Ἄτρον (zum Stützen u. Schlagen); τὸ ξύλον 
(plumper St., zum Stützen u. Schlagen, ‚Knüttel); 
ö σκίπων, 7 poet. u. SP-» ὃ σκηπίων, ώνος 
sp. (als Stütze); ἡ καμπύλη (Haken-, Krücken- 
stock); 6 καλαύροψ, omos (der oben gekrümmte 
St. der Rinderhirten); 7 ῥάβδος, ὃ νάρϑηξ, #08 
(dünner St., zum Schlagen); ἡ σκυτάλη, τὸ oxv- 
ταλον (e. tüchtiger St., der oben dick ist); vgl. 
Keule. re tragen βακτηρίαν φορεῖν od. 
ἔχειν, βακτηρίᾳ χρῆσϑαι, Sp. ξυλοφοφεῖν, σκυτα- 
ληφορεῖν. — m. 6. St. schlagen παίειν τῇ βα- 
κτηρίᾳ u. dgl., ῥαβδίξειν, δαπίζειν, sp. ξυλοκο- 
πεῖν, σκυταλοῦν. — ἃ. St. gegen Ind. aufheben, 
m. d. St. gegen, Jmd. ausholen dvareivechei, 
ἐπανατείνεσϑαί, ἐπαναίρεσϑαί, selten διαίρεσθαί 
τινι βακτηρίαν. --- wie 6. St. gestaltet ὁ σκυτα- 
λίας. — 2) St. von e. Blume: τὸ κάτω τοῦ στε- 
λέχους od. auch τὸ (sp. δ) στέλεχος, τὸ πρέμνον, 
sp. τὸ στύπος. — 3) -- Pflanze: τὸ φυτόν. 
4) = Fussblock: τὸ ξύλον, ἡ ποδοκάκη, selten 
ποδοστραάβη. 5) = Bienenstock, Bienen- 
schwarm, w. 5. — 6) = Stockwerk, w.8. — 
1) = Kapital: τὸ κεφάλαιον, τὸ ἀρχαῖον. 
8) ΞΞΞ- gefühlloser Mensch: zo στέλεχος, τὸ ξύλον. 
stoekblind ἐσχάτως τυφλός 8., τὴν ὄψιν παντά- 
πασι πεπηρωμένος 3.; sprichw. len (3.) 
τῶν σπαλάκων. 
Stockdegen ὁ δόλων, ὠτος. 
stockdumm βλὰξ καὶ ἠλίϑιος; 6 βλιτομάμμας: 
vgl. erzdumm. 
stocken 1) aufhören sich zu bewegen: ἰσχεσϑαι 
(ἔχεσϑαι), ἐπίσχεσϑαι (P.); ἵστασϑαι (στῆναι): 
auch διαλείπειν (aussetzen); οὐ προχωρεῖν (kei- 
nen Fortgang haben); κωλύεσθαι (P.; gehindert 
werden). — in der Rede st. διαταράττεσϑαι CP.) 
μεταξὺ λέγοντα, διαπορεῖν λέγοντα, ἀπορεῖν λό- 
γῶν. — in der Rede stockend ἰσχόφωνος 2. - 
d. Rede stockt ἀποκέκοπται od. ἐνίσχεται ἡ 
φωνή. — die Geschäfte st. ἀποσβέννυνται od. 
ἐκλείπουσιν οἵ χρηματισμοί. — 2) = modern, 
faulen, w. 5. 
Stocken, das 1) Aufhören einer Bewegung: ἡ 
ἐπίσχεσις, ἐποχή: im Reden ἡ λόγων ἀπορία, ἡ 
ἰσχοφωνία. — ins St. gerathen, 8. Stocken 1). 
τι 2) das Faulen: ἡ σῆψις, ἡ σηπεδών, ὄνος, Sp. 
ἡ μύδησις. 
ΕἾ ἀρ το ον die (im Flügel) τὰ ὠκύπτερα. 
stockfinster σκοτεινότατος 3., Sp. ἀμφικνεφής 2. 
— es ist st. βαϑίς ἐστι σκότος. — ın st. Nacht 
μάλα βαϑέος σκότου ὄντος. [etwa ἡ ψῆττα. 
Stockfisch, 5. Kabeljau. — als Schimpfwort, 
stockfischartig (übtr.) ϑυννώδης 2. 
Stockfieck ὁ ἀπὸ σηπεδόνος σπίλος. 
stockfleckig πλέως (πλέα, πλέων) τῶν ἀπὸ ση- 
πεδόνος σπίλων. 
stockfremd παντελῶς ξένος 3. 
Stockhaus, 5. Gefängniss. 
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Stockknopf ὃ κατ᾽ ἄκραν τὴν βακτηρίαν ὀμφαλός. 
Stockmeister, 5. „Kerkermeister. 

Stockprügel τὰ ῥαπίσματα, sp. ἡ EvAononie. — 
St. bekommen ξυλοκοπεῖσϑαι (P) sp., auch 6«- 
πίξεσϑαι (P.); 5. d. f. W. — viele St. bekommen 
πολλὰς τύπτεσϑαι (eo 

Stockschlag τὸ ῥάπισμα. — Einem St. geben 
παίειν τινὰ τῇ βακτηρίᾳ, ῥαπίζξειν τινά, πληγὰς 
ἐμβάλλειν od. ἐντείνειν τινί. — Einem viele St. 
geben πολλὰς ἐντείνειν τινί. 

Stockschaupfen ἡ N βουκόρυξα (auch übtr.). — den 
St. habend βουκόρυξος 2., ö βλεννός (auch übtr.). 
Stockung N ἐπίσχεσις, ἡ ἐποχή: τὸ κώλυμα. -- 
St. im Handel ἡ ἀμιξία χρημάτων: ΞΕ Stillstand. 
Stockwerk τὸ οἴκημα; auch ἡ στέγη, ἡ ὀροφή, 
gew. nur in Zsstzgen, z. Β. m. einem St. μονό- 
στεγος 2., m. zwei St. δίστεγος, διώφοο: 2., 
m. drei St. τρίστεγος 2., τριώροφος 2. — das 
zweite St. ἡ διστεγία; das dritte St. τὸ in 

γον, τριώροφον, ἡ τριστέγη; das obere St., 
Oberstock. 
stöbern 1) in etw.: orevwosiche! τι u. περί τι. 
— 2) es stöbert = es schneit, 8. schneien. 
Stöberwetter ὃ νιφετός, ὃ συρμὸς νιφετῶν. 
Stöckchen 1) kleiner Stock: τὸ βακτήριον (selten 
βακτηρέδιον), τὸ σκυτάλιον, ἡ σκυταλίς, δος, τὸ 
ῥαβδίον, ἡ δοκίς, ίδος..- 2) kleine Pflanze: τὸ 
φυτάριον. 
stöckisch, s. hartnäckig, halsstarrig. 

stöhnen μέγα στενάζειν; ἀναστενάξειν, αἰαξειν, 
μύξειν, υυχϑίέξειν:; vgl. röcheln. 
Stöhnen, das ὃ ὃ στεναγμός: ὃ μυγμός, | 
Stöpsel τὸ ἐπίφραγμα, τὸ ἔμβολον, ὁ ἐμβολεύς. 
stöpseln ἐπιφράττειν, βύειν, ἐμ-, ἐπι- -βύειν. 
Stör (der Fisch) ὃ ἀντακαῖος: vgl. ὦ ἀκκιπήσιος. 
Störefried ἄνϑρωπος στασιώδης od. ταραχώδης. 
stören 1) ἐγ. Jmd.: ταράττειν, δια-, ἐπι- ταράττειν 
τινά; κινεῖν (auch κινεῖν καὶ δάκνειν; ein wenig 
st. Sroxıveiv); auch ϑορυβεῖν τινὰ (eig. durch 
Lärm, dann „übh.); ἐνοχλεῖν u. παρενοχλεῖν τινὰ 
u. τινι, δι᾿ ὄχλου εἶναί od. γίγνεσθαί τινι, ὄχλον 
od. πράγματα παρέχειν τινί (lästig sein); ἐμπο- 
δὼν εἶναί od. γίγνεσθαί τινι, κωλύειν, διακωλύειν 
τινά (hinderlich sein). — die öffentliche Ruhe 
st. ταράττειν τὴν πόλιν, auch νεωτερίξειν τι, 
νεωτεροποιεῖν. -- ἃ. Opfer st. ἀδικεῖν περὶ τὴν 
ϑυσίαν. — «πη. in seinem Besitze st. κωλύειν 
τινὰ καρποῦσϑαί τι od. ἀπολαύειν τινός. — sich 
durch nichts st. lassen ὑπ᾽ οὐδενὸς κινεῖσθαι 
(»); sich bei der Arbeit nicht st. lassen οὐκ 
ἀποστῆναι τοῦ ἔργου. — 2) in etw. st.: σκευ- 
ὠρεῖσϑαί τι od. περί τι. -- in 8. Wespennest st. 
κινεῖν σφηκπιᾶν. 

Störer ὁ ταραχτής, ταραξέας sp.; besser ὃ δια- 
κωλυτής, u. gew. part. ‚der vhg. Verba. — St. 
der öffentlichen Ruhe ὁ νεωτεροποιός, ὃ νεω- 
τεριστής. 

störrig, 5. halsstarrig, starrköpfig. 
Störrigkeit, s. Halsstarrigkeit, Starrsinn. 
Störung ἡ ταραχή. ἐπιτάροξις, ᾿ἐνόχλησις, κώλυ- 
σις, διακώλυσις (als Handlung); τὸ κώλυμα, τὸ 
διακώλυμα, τὸ ἐμποδών (als Sache). — Einem 
St. verursachen , 5. stören 1). — ohne alle St. 
κατὰ πολλὴν ἡσυχίαν. 

Stössel τὸ ὕπερον (6 ὕπερος), ὁ δοίδυξ, υκος, ὃ 
ἀλετρίβανος, ὃ τριπτήρ, ἦρος. 
Stösser, 5. ‚Stossvogel. 

stössig. κυρίττων 3,, poet. ὃ κορύπτιλος. 
Stoff ἡ ὕλη, ἡ σϑστασις (körperlicher 
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ὑπόστασις (auch: unkörperlicher St.); ἡ ἀφορμή 
(Veranlassung); bisw. auch unübersetzt, z. B. 
St. zum Lachen ὃ γέλως, zur Unterhaltung ἡ 
διατριβή u. dgl.; auch durch Neutra, z. B. dünne, 
derbe Stoffe λεπτά, ἀδρά. -- St. einer Schrift 
od. Rede ἡ ὑπόϑεσις, auch ὃ “λόγος, auch περὶ 
ὧν λέγει od. γράφει τις, περὶ ὧν ἐστιν ὁ λόγος. 
— St. zu etw. geben od. darbieten ἀφορμὴν δι- 
δόναι od. παρέχειν τινός, εἴς οὔ. πρός τι. -- 
reichlicher St. ἢ ἀφϑονία:; reichlichen St. zum 
Reden haben ἀφϑονίαν ἔχειν λόγων: 6. so reich- 
lichen St. zum Reden geben τοσαύτην ἀφϑονίαν 
ποιεῖν λόγων. — Einem keinen St. zum Reden 
übrig lassen οὐδένα λόγον͵ ὑπολείπειν τινί, -- 
Ist es = gewebtes Zeug τὸ ὕφασμα. 

stofflich ἁλικός 8. 

stofflos ἀναφής Du ἄυλος (ἀνυλος) 2. 

Stoiker ὃ ‚Zraunds, ὁ ἀπὸ od. ἐκ τῆς στοᾶς; pl. 
auch οἵ ἀπὸ Ζήνωνος, οἷ περὶ τὸν Ζήνωνα, οἵ 
Ζηνώνειοι. 

Stollen 1) ‚unterirdischer Gang: ὃ ὑπόνομος, Sp. 
ἡ ὑπονομή:; ἡ (κρυπτὴ) διῶρυξ, υχος; durch St. 
ὑπονομηδόν. — 2) als Backwerk: etwa ὃ ἐλα- 
τήρ, ἦρος. 

stolpern προσπταΐίειν (τὸν πόδα, über etw. zıvi), 
προσκόπτειν (τὸν mode) u. προσκρούειν. (τυνέ u. 
πρός τι), σφάλλεσϑαι (P.), ΒΡ. ψελλίξειν τὴν βάσιν. 

Stolpern, das τὸ σφάλμα, Sp. ἡ προσκοπή, τὸ 
πρόσκομμα; gew. Verba. 

stolz 1) v. lebenden Wesen: μεγαλόφρων 2., σεμνός 
3., selten © Zegunee 2. (im guten u. üblen Sinne), 
ὑπερήφανος 2 ., σοβαρὸς 3., χαῦνος 3. τι. 2., αὖ- 
ϑάδης 2. (im üblen Sinne). — 6. st. Ross ἵππος 
σοβαρός. — st. sein auf etw. σεμνύνεσϑαί τινι, 
ἐπί „u. ἔν τινι καλλωπίξεσϑαί u. ἀγάλλεσϑαί τινι 
u. ἐπί τινι, ἐπαγάλλεσϑαι, ἐπί τινι; μέγα (μέγι- 
στον, μάλιστα) φρονεῖν ἐπί τινι (im guten u. 
üblen Sinne); ἐπαίρεσϑαί (P.) τινι, ἐπί τινι, 
πρός τι, ἔκ τινος: ὀγκοῦσϑαι Ip} χαυνοῦσϑαι 
(de βρενθύεσϑαι ἐπί τινι (im üblen Sinne). — 
st. thun μεγαλοφρονεῖν (u. M.) ἐφ᾽ ἑαυτῷ, Poev- 
ϑύεσθϑαι, καλλωπίζεσϑαι, ϑρύπτεσϑαι, διαϑρού- 
πτεσϑαι, Sp. ὑπερηφανεύεσϑαι, σοβαρεύεσϑαι. --- 
st. machen ἐπαίρειν, χαυνοῦν. --- 2) ν. Sachen: 
μεγαλοπρεπής 2., σεμνός 3., auch χαῦνος 8. u. 
2. (z. B. χαῦνον 'ὄνομα). 

Stolz 1) als Eigenschaft: ἢ μεγαλοφροσύνη, τὸ 
μεγαλόφρον, τὸ φρόνημα (im guten Sinne; edler 
St.); ἢ σεμνότης (würdevoller St. ); τὸ ὑπέρφρον 
(im guten, u. üblen Sinne); ἡ ὑπερηφανία, ὑπερ- 
οψία, ὃ ὄγκος, ἡ χαυνότης, n αὐϑάδεια (im 
üblen Sinne). — seinen St. in etw. setzen φιλο- 
τιμεῖσϑαι (DP.) ἐπί u. ἔν τινι; vgl. ‘stolz sein’ 
unter ‘stolz 1)’. — seinen grössten St. in etw. 
setzen τούτῳ μάλιστα σεμνύνεσϑαι u. dgl. — St. 
m. St. erwidern ἀντισεμνύνεσϑαι. — 2) Gegen- 
stand, worauf man stolz ist: τὸ αὔχημα, καύ- 
χημα, ΕἸ poet. τὸ ἄγαλμα. 
stolzieren καλλωπίζεσϑαι (auch v. Pferde), βρεν- 
θύεσθαι, Sp. σοβαρεύεσϑαι. — das St. ὁ καλ- 
λωπισμός. 
stopfen 1) in eine Oefinung drücken, um sie aus- 
zufüllen: sro ßageıw. — etw. in etw. st. ἐμβύειν 
τί τινι, ἐμφράττειν τί τινι u. εἴς τι, σάττειν οὔ. 
ἐνσάττειν τι εἴς τι, ὠϑεῖν τι εἴς τι. — etw. zwi- 
schen etw. st. διαστοιβάξειν τί τινος. — ‚etw. 
m. etw. voll st. σάττειν τί τινος u. τινι, 2umı- 
πλάναι τί τινος, ἐπιπληροῦν τι. -- Einem das 
Maul st. ἐπιστομίζειν, ἐπιβυνεῖν τὸ στόμα τινύς, 
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Sp. φιμοῦν τινα, ἐμφράττειν τὸ στόμα τινος, den 
Leuten die Mäuler st. συρράπτειν τὰ στύματα 
τῶν ἀνϑρώπων; Einem ἃ, Maul m. Geld st. βυ- 
νεῖν od. ἐπιβυνεῖν τὸ στόμα τινὸς ἀργυρίῳ. -ο- 
e. Loch st. ‚m. d. Nadel) καταρ-, ovo-ganteıw, 
ἀκεῖσϑαι, ἠπᾶσϑαι. — Geflügel st. = mästen 
χορτάξειν, σιτεύειν. — 2) zum Stillstand brin- 
gen: ἐφιστάναι, ἐπέχειν, ἀνα-, κατα-παύειν. — 
sich st. — sich hin u. her stossen, s. stossen 1) a). 
— stopfend (die Leibesöffnung hemmend) στυ- 
πτήριος, στυπτικός 3. 
Stopfen, das 1) ἡ στοιβή SP-; gEW. ἡ σάξις, Eu- 
φραξις; eines Loches ἡ ἤπησις sp.; des Geflü- 
Sch ὁ χορτασμός, sp. ἡ χορτασία, σιτεία, σίτευ- 
σις. 2) ἡ ἐπίστασις. — Donst Verba., 

Stopfer ὁ στοιβαστής sp., besser part. — Ist es 
- Flicker ὃ ‚Nmnens, ἀκεστής. 

Stopferin ἡ ἀκέστρια. τριον. 

Stopfnadel ἡ ἄκεστρα, sp. τὸ ἠπητήριον, ἠπή- 

Stopfwachs ὃ πιττόκηρος, auch ἡ κόνισις (2). 

Stoppel ἡ καλάμη, τὸ κάρφος. --- St. lesen κα- 
λαμᾶσϑαι, καρφολογεῖν. 

stoppeln καλαμᾶσϑαι, καρφολογεῖν. 

Stoppeln, das ἡ καρφολογία. 

Storax ἣ u. ὃ στύραξ, nog. — aus St. gemacht 
στυράκινος 3. — nach St. riechen od. schmecken 
στυρακίξειν. 

Storch ὁ πελαργός. — das Junge des St. ὁ πελαρ- 
γιδεύς. — den St. betreffend πελαργικός 8. — 
der St. klappert κροτεῖ ὃ πελαργός. 

storchartig πελαργώδης 2. 

Storchschnabel 1) eig. τὸ τοῦ πελαργοῦ δάμφος. 
— 2) als Pflanze: τὸ γεράνειον od. γεράνιον. --- 
3) als Hebemaschine: τὸ γεράνιον: vgl. Krahn. 

Stoss 1) das Stossen α) eig. ἡ ὦσις, ὁ ὠϑισμός, 
sp. ὃ ὦσμός, ἡ arms; auch ἡ πληγή (Schlag). 
— St. m. d. Fusse τὸ λάκτισμα. Ξε δὶς des Win- 
des, der Wellen u. dgl. ἡ δρμή, φορά, Errıpoge. 
- Einem 6. St. geben, beibringen, s. stossen 1) a). 
— m. einem St. μιᾷ ὁρμῇ. b) übtr. einer Sache 
e. St. geben: διαφϑεέρειν, συγχεῖν, βλάπτειν τι, 
λυμαίνεσϑαέ τι u. τινι. --- seinem Herzen 6. St. 
geben βιάξεσϑαι Eavrov. — das gab meinem 
Herzen. e. harten St. τοῦτο οὐ μετρίως ἥψατο 
τῆς ψυχῆς wov. — Θ. harten St. bekommen zegı- 
πίπτειν μεγάλῃ συμφορᾷ. — 2) Haufen: ὃ σω- 
005, τὸ σώρευμα, ὃ ϑωμός. 

stossen 1) tr. a) eig. ὠϑεῖν (weg-, fortdrängen; 
auch M. von sich wegdrängen, wie διωθεῖσθαι: 
τ vorwärts st. προωϑεῖν); ἐν (in Bewegung 
setzen; κινεῖν τινὰ Jmd. st., um ihn auf etw. 
aufmerksam zu machen); Wi κόπτειν τι 
(an etw. st.); m. ἃ, Stocke, d. Hörnern u. dgl. 
st. παΐξδιν, τύπτειν τῇ βακτηρίᾳ, τοῖς κέρασιν 
u. dgl.; m. d. Hörnern st. κυρέττειν (sich unter 
einander st. διακυρίττεσθαι sp.); m. d. Füssen 
st. λακτέζειν, bei Com. κολετρᾶν. — ἃ Schwert 
in d. Brust st. ὠϑεῖν τὸ ξίφος ὑπὸ τὸ στῆϑος: 
Einem ἃ. Schwert durch d. Brust st. ὠϑεῖν τὸ 
ξίφος διά τινος, vgl. durchbohren; Einem d. 
Dolch in d. Herz st. καϑιέναι τὸ ἐγχειρίδιον εἰς 
τὴν καρδίαν τινός. -- Sich an etw. st. (m. d. 
Fusse an etw. st.) προσκρούειν τινί u. πρός zu, 
auch προσπταΐίειν (τὸν πόδα) τινί, προσκόπτειν 
(τὸν πόδα) τινέ u. πρός τι. --- im Mörser st., 5. 
stampfen, zerstossen. — Jmd. in etw. st. κατα- 
βάλλειν, καταρριπτεῖν, κατωϑεῖν, παρωϑεῖν, ἐμ- 
βάλλειν, ἐνσείειν τινὰ εἴς τι. — Jmd, zu Boden 
st. καταβάλλειν τινά. — Jmd. über den Haufen 
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st. ἄνα-, περι- τρέπειν τινά, auch καταπύπτειν, 
χαταϊτείνειν, ἀναιρεῖν τινα. — sich hin u. her 
st. ὠϑεῖσϑαι, ὠστίξεσϑαι. — etw. von sich st. 


ἀπ-, παρ- οϑεῖσϑαί τι (auch übtr.). ὃ) bildl. “Jmd. 
vom Thron st.’: ἐκβάλλειν τινὰ τῆς ἀρχῆς: vgl. 
Thron. — “πη. aus 6. Verein st., vgl. ausstossen 
D) 2) a). — aus dem Hause, Lande st., vgl. ver- 
stossen, verbannen. — Einem vor den Kopf st. 
προσκρούειν, προσπταίειν, προσπύπτειν τινί. 
sich an Einem od. etw. st. mgOOHgOVELD, „7900- 
κόπτειν τινί: auch δυσχεραίνειν τινί, κατά τινος 
(an Einem), ἐπί τινι, περί τι, μυσάττεσϑαί (DP.) 
τι (an etw.), — daran stiess sich d. Sache ἐν 
τούτῳ ἴσχετο τὸ πρᾶγμα; woran stösst sich d. 
Sache? ποῦ συντρίβεται τὸ πρᾶγμα; τί δὴ τὸ 
κωλῦον ἐστιν; τί ἐμποδὼν τῷ πραγματι; -- 
2) intr. an etw. st., s. oben ‘sich an etw. st.’; 
ist es — angrenzen ἔχεσϑαί τινος, παρα-, ἐπι- 
κεῖσϑαί τινι, “ὅμορον. εἶναί u. ὁμορεῖν, selten 
συνάπτειν τινί. — an’s Land st., vgl. anlanden. 
— das Schiff stösst an od. ‚auf ἐποκέλλει N ναῦς. 
— auf Jınd. od. etw. st. ἐμπίπτειν τινί od. εἴς 
τινα, περιπίπτειν, ἐν-, περι-, συν- τυγχάνειν τινί, 
ἐπιτυγχάνειν τινί, selten τινά, ἐπιλαμβάνεσϑαί 
τινος, ἀπαντᾶν τίνι, Υ. Raubvögeln καταφέρε- 
σϑαι (P.) ἐπί τι: Υ. Winde, d. Wellen φέρεσϑαν 
(P.) od. δρμᾶν ἐπί τι, ἐπιφέρεσϑαί od. ἐφορμᾶν 
τινι. — vom Lande st. ἀνάγειν τὴν ναῦν, ἀνά- 
γεσϑαι (DM. u. DP.), ἀπαίρειν. — ZU Einem 
st. 7000-, συμ- μιγνύναι, ovuulyvvoral(P.), προσ- 
γίγνεσθαί τινι. --- in die Trompete st. σημαί- 
νειν τῇ σάλπιγγι, σαλπίξειν: ins Horn st. σημαί- 
νειν οα. αὐλεῖν τῷ κέρατι, sprichw. κώδωνας 
ἐξάπτεσϑαι; κωδωνίζξειν, δια-, ἐχ- -κωδωνίζειν τι. 
— das Pferd stösst ὁ ἵππος κόπτει τὸν ἀναβάτην. 

Stossen, das ἡ ὦσις, ὃ ὠϑισμός, Sp. ὃ ὠσμός, N 
ἄϑησις; m. d. Fusse ὃ λακτισμός sp.; das St. 
an etw. ἡ κροῦσις: das Hin- und Herstossen ὃ 
ὠϑισμός; sonst Verba. 

Stossvogel ὁ ἰκτῖνος (ἴκτινος: acc. auch ἴκτινα 
τι. ἰκτῖνα τι. 5. w.); ὃ κίρκος. 

stossweise δρμηδόν sp.; vgl. ruckweise. 

Stosszahn (des Elephanten) ὀδοὺς ὃ μέγας. 

Stotterer ὃ βατταριστής, ψελλιστής, od. part. der 
folg. Verba. 

stottern βατταρίζξειν, ψελλίέξειν: διαπταίειν. 

Stottern, das ὃ βατταρισμός, ψελλισμός, ἡ ψελ- 
λότης;: ἡ ἰσχοφωνία. 

stotternd ψελλός 8., ἰσχόφωνος 2. od. part. der 
Verba unter "stottern”. 

stracks συντόμως; vgl. sogleich. 

sträflich, s. strafbar, tadelnswerth. οἶπτον. 

Sträflichkeit τὸ ἐπιξήμιον: τὸ μεμπτόν, ἐπίμεμ- 

sträuben ὀρϑὸν ἀνιστάναι: der Vogel sträubt die 

Federn φρίττει ὃ ὄρνις; das Ross sträubt die 
Mähnen ἀναχαιτίζει ὃ ἵππος. --- sich st. a) eig. 
v. Haaren u. dgl.: φρίττειν, ὀρϑὸν ἀνίστασϑαι, 
ἀνασοβεῖσϑαι (P.). — die Haare sträubten sich 
mir ἔφριξα. ὃ) übtr. — widerstreben: στραγ- 
γεύεσϑαι, στρέφεσϑαι (DP.), sp. ἀναχαιτίξειν. 
— was hast du denn, dass du dich sträubst? 
τί δῆτα ἔχων στρέφει; — sich gegen etw. st. 
Bee, ἀντερείδειν, ἀνϑίστασϑαί τινι U. πρός 

ı, διαμάχεσϑαί τς πρός τι. — Sich st. etw. 
zu thun διαμάχεσθαι, μὴ ποιεῖν τι. 

Sträuben, das ἡ ἀντίτασις (Widerstand); sonst 
durch di 6 vhg. ‚Verba. — etw. m. St. thun ἄπκον- 
τὰ od. οὐχ ἑκόντα ποιεῖν τι. 

Sträusschen ἡ δέσμη (δεσμὴ) ἀνϑέων. 


Stossen — Strafe 


Strafanstalt τὸ δικαιωτήριον. 

Sirafantrag τὸ τίμημα (vom Richter od. Kläger); 
τὸ ἐπίγραμμα (schriftlicher St., vom Kläger). — 
6. St. stellen τέμησιν ποιεῖσϑαι, für Jmd. τιμᾶ- 
σϑαί τινι, auf etw. τινός; vgl. ἐπιγράφεσϑαι τί- 
μημα. — dagegen e. St. stellen τιμᾶσθαι ἑαυτῷ, 
ἀντιτιμᾶσϑαι, selten ὑποτιμᾶσϑαι. 

strafbar ζημίας od. τιμωρίας ἄξιος 3., ἐπιξήμιος 
2. — st. sein ξημίας ἄξιον εἶναι, ξημίαν ὀφεί- 
λειν od. ὀφλισκάνειν. --- übr. 5. straffällig u. vgl. 
schlecht 2). [1) ὃ). 

Strafbarkeit τὸ Zmı&nuov; vgl. Schlechtigkeit 

Strafbestimmung ἡ τίμησις (als Handlung); als 
Sache, s. d. f. W. 

Strafe ἡ ζημία, τὸ ξημίωμα, τὸ ἐπιξήμιον, Sp. 
τὸ ἢ ἣν (eig. der Schaden, den man sich 
durch seine Verschuldung zuzieht; dann St. 
übh., bes. Geldstrafe); 7 τιμωρία (Rache, Ver- 
geltung; bes. Lebens- u. Leibesstrafe); ἡ κόλα- 
σις (Züchtigung, m, Wort od. That); ἡ ἐπιστροφή 
(Ahndung); ἡ ποινή (Busse, Sühnung); personi- 
ficiert ἡ Ποινή. — vom Richter od. durch das 
Gesetz zuerkannte St. ἡ δίκη, ἡ εὔϑυνα (gew. 
pl.), τὸ ἐπιτίμιον (gew. pl.),, τὸ ἐπιτίμημα (ΒΡ. 
ἡ ἐπιτιμία), τὸ πρόστιμον, τὰ ἐπαίτια; auch 7 
τιμή, τὸ τίμημα, ἡ ἐπιβολή, καταδίκη (diese bes. 
Geldstrafe). — gebührende, verdiente St. ἡ ἀξία 
Enuie, auch bloss ἡ ἀξία, z. B. d. verdiente St. 
erhalten τὴν ἀξίαν λαμβάνειν od. κομίζεσθαι, 
τῆς ἀξίας τιμᾶσϑαι (P.). — Einem e. St. zuer- 
kennen od. bestimmen τιμᾶν τινέ τινος, z. B. 
πέντε δραχμῶν: ψηφίξεσϑαί τινι τίμημα, τιμήν, 
od. ξημίαν: τάττειν τινὶ ἐπιτίμιον od. ζημίαν; 
ὁρίζειν, γράφειν, ἐπιγράφειν τινὶ ξημίαν od. τι- 
μωρίαν. — Einem 6. St. auferlegen ξημίαν od. 
δίκην ἐπι-, προσ-τιϑέναι, ἐπι-, προσ- βάλλειν τινί. 
- Jind. m. den härtesten St. belegen κολάζειν 
od. τιμωρεῖσϑαΐ τινα ταῖς μεγίσταις τιμωρίαις, 
ζημιοῦν τινα ταῖς ἐσχάταις τιμωρίαις. --- St. ver- 
wirken ξημίαν ἐργαάζεσϑαι, δίκην od. ξημίαν 
ὀφλισκάνειν: St. verwirkt haben, der St. ver- 
fallen sein ὀφείλειν δίκην od. ξημίαν, ἔνοχον 
εἶναι δίκῃ, ξημίᾳ od. τοῖς ἐπιτιμίοις, wegen etw. 
ὑπόδικον εἶναί τινος. --- St. leiden, bekommen 
ξημίαν λαμβάνειν, (τὴν) δίκην διδόναι (für etw. 
τινός, ὑπέρ u. ἀντί τινος, v. Einem τινί; “für 
etw.’ auch ἀντιδιδόναι δίκην od. τιμωρίαν), δί- 
κὴν τίνειν od. ἐκτίνειν, τιμωρίαν λαμβάνειν od. 
τίνειν; ὑπέχειν δίκην (δίκας) od. τιμωρίαν (für 
etw. τινός); τιμωρίας τυγχάνειν; ξημίᾳ od. τι- 
μωρίᾳ περιπίπτειν: ξημιοῦσϑαι (P.). — es trifft 
mich e. St. ὑπομένω δύκην od. τιμωρίαν, ἥκει 


μοι τιμωρία: μετέρχεταί με ‚Ian τινός. — St. 
bezahlen ξημίαν ἀπο-, ἐκ-τίνειν, καταβάλλειν, 
εἰσφέρειν. — es erwartet mich 6. St. ἀπο-, πρό- 


κειταί μοι τιμωρία. --- auf St. für Jmd. antragen 
(vom Kläger) τιμᾶσϑαί τινί τινος; sich zu 6. St. 
verstehen (vom Beklagten) τιμᾶσϑαί τινος ; sich 
vor Gericht (gegenüber dem Strafantrage des 
Klägers) selbst die St. bestimmen ἀντιτιμᾶσϑιαι, 
selten ὑποτιμᾶσϑαι. — Jmd. zur St. ziehen δέύ- 
nv 0d. τιμωρίαν λαμβάνειν παρά τινος. — 6. 
St. vollziehen τιμωρίαν ποιεῖσϑιαι. — einer St. 
entgehen δια-, ἐκ-φεύγειν δίκην, διακρούεσϑαι 
τὸ δοῦναι δίκην, διαδῦναι δίκην. — St. auf 
etw. setzen &nulav, δίκην ἐπιτιϑέναι τινί; auf 
die grössten Verbrechen den Tod als St. setzen 
ἐπὶ τοῖς μεγίστοις ἀδικήμασι ξημίαν ϑάνατον 
ποιεῖν; vgl. Todesstrafe. — es steht e. St. auf 


strafen — Strandkrabbe 


etw. ξημία ἐπίκειταί τινι; es steht 6. St. dar- 
auf, wenn Jmd. etw. verkauft πρόκειται ξημία 
τῷ ᾿πωλοῦντί τι. — 6. St. für etw. bestimmen 


ξημίαν od. τιμωρίαν ὁρίζειν περί τινος. --- etw. 
für 6. St. halten ξημίαν ἡγεῖσθαί τι. — ohne 
St., s. straflos. — Erhöhung, Verschärfung der 
St., s. Straferhöhung. 


strafen, Jmd. ξημιοῦν τινὰ (ζημίαν od. ζημίᾳ), 
ἐπιξημιοῦν τινα, auch τιμωρεῖσϑαί τινὰ (wegen 
etw. τινός, ἀντί u. περί τινος), κολάζειν (m. M.) 
τινά, δίκην od. τιμωρίαν λαμβάνειν παρά τινος, 
μετέρχεσϑαί τινα τιμωρίᾳ (den Unterschied 5. 
unter “Strafe’). — streng, hart st. μεγάλως &n- 
μιοῦν, μεγάλαις τιμώθέαιο od. ἐσχυρῶς κολαζειν; 
auf das Härteste st. κολάξειν od. τιμωρεῖσϑαί 
τινα ταῖς μεγίσταις od. ἐσχάταις τιμωρίαις. -- 
Jmd. an Geld st. £nuwod» τινα χρήμασιν od. εἰς 
τὰ χρήματα. — Jmd. m. d. Tode st. ξημιοῦν 
τινα ϑανάτῳ. — gestraft werden ξημιοῦσϑαι, 
κολάξεσϑαι (P.); vgl."Strafe leiden’ unter ‘Strafe’. 
το ‚am Leibe od. Gelde gestraft werden παϑεῖν 
ἢ ἀποτῖσαι. — gestraft sein für etw. δίέκην ἔχειν 
τινός. — sich für Jmd. st. lassen dan» ὑπέχειν 
ὑπέρ τινος. 

Strafen, das ἡ τιμωρία, ἢ κόλασις, 0d. Verba. 
Straferhöhung ἡ προστίμησις (als Handlung); τ 
προστίμημα (als Sache). — 6. St. für Jmd. Be 
stimmen προστιμᾶν τινί τι. — e. Antrag auf St. 
stellen προστιμᾶσϑαι. 
Straferkenntniss, s. Strafbestimmung, 
Straferlass ἡ τῆς ξημίας ἄφεσις. 
Strafexempel τὸ κολάσεως παράδειγμα. 
straff ἐπιστρεφής 2.; ; σύντονος, εὔτονος, seltner 


Straf- 
furtheil i 


ἐπίτονος 2.; auch arevng 2., onAnoog 3. — st. 
anziehen, s. anspannen 2). 
straffällig ξημίας od. τιμωρίας ἄξιος 3., ἐπιξή- 


wog 2., ἔνοχος 2. (auch m. ξημίᾳ, τιμήματι, 
τοῖς ἐκ τῶν νόμων ἐπιτιμίοις, τῷ νόμῳ τι. dgl.). 
— st. sein ἐνέχεσϑαι (P.) τῇ lan od. ξημίᾳ, 
ζημίαν ὀφείλειν, «ἄξιον εἶναι ξημίας. 
Straffälligkeit τὸ ἔνοχον εἶναι ζημίᾳ u. dgl. 
Straffall τὸ ζημίας od. κολάσεως ἄξιον πρᾶγμα, 
τὸ ζημίᾳ ἔνοχον πρᾶγμα, τὸ ἐπιξήμιον. 
Straffheit ἡ συντονία, εὐτονία od. Neutra der 
Adj. unter “straff”. 

Strafgeld τὸ τίμημα, τὸ ἐπιτίμιον (gew. pl.), ἡ 
ζημία, ἡ δίκη, καταδίκη. — vgl. Strafsumme. 
Strafgerechtigkeit (göttliche) N νέμεσις. 
Strafgericht ἡ τιμωρία: göttliches St. ἡ ἐκ ϑεοῦ 
od. ϑεῶν τιμωρία. — e. St. über Jmd. ergehen 
lassen τιμωρίαν λαμβάνειν παρά τινος. 
Strafgesetze οἵ περὶ τὰ ἀδικήματα, νόμοι. 
Strafkompagnie, etwa τὸ τῶν ἀτάκτων τάγμα. 
straflos ἀζήμιος 2., ἀϑῷος 2 ἀτιμώρητος % 

st. davon kommen ἀϑῷον 0d. χαίροντα En 
λάττεσϑαι (DP.) od. ἀπαλλάττειν. 
Straflosigkeit τὸ ἀζήμιον, ἡ ἄδεια. --- St. bean- 
spruchen ἀξιοῦν. un od. οὐκ ἀξιοῦν ἀντιδιδόναι 
δίκην od. τιμωρίαν. 

Strafmilderung ἡ τῆς ζημίας ἄνεσις. 
Strafmittel τὸ κολαστήριον: übr. 5. Strafe. 
Strafort τὸ κολαστήριον, δικαιωτήριον. 
Strafpredigt ἡ ἐπιστροφή: ὃ νουϑετητικὸς od. 
νουϑετικὸς (ep: νουϑετηριορ) λόγος. 
Strafrecht ἡ κολάσεως “ἐξουσία od. bloss ἡ κόλα- 
σις; das St, haben κύριον εἶναι τῆς κολάσεως 
od. (τοῦ) κολάζειν. — Ist es = Strafgesetze οἵ 
περὶ τῆς τῶν ἀδικημάτων κολάσεως (od. bloss 
περὶ τὰ ἀδικήματα) νόμοι. 


819 


Strafsumme ἡ τιμή, τὸ τίμημα; τὸ ἐπιτίμιον 
(gew. pl.); auch ἡ ξημία, ἡ δίκη; die abgeschätzte 
od. beantragte St. τὰ ἐπιγεγραμμένα, τὸ ἐπί- 
γραμμα. --- die höchste ‚St. festsetzen od. bean- 
tragen ἐπιγράφεσϑαι τὰ μέγιστα ἐπιτίμια. 

Strafurtheil ἡ καταδίκη, SP. ἡ κατάκρισις. 

Strafverfahren τὸ κολάσεως εἶδος od. bloss ἡ κό- 

Strafverschärfung, 5. Straferhöhung. [λασις. 

strafwürdig,_s. strafbar. 

Strafzeit ὃ τῆς τιμωρίας, φυλακῆς, φυγῆς u. dgl. 
χρόνος. — wenn nicht das Gericht auf e. län- 
gere St. für ihn erkennt ἐὰν μὲ τὸ δικαστήριον 
πλέονος αὐτῷ χρόνου τιμήσῃ. 

Stral ἡ ἀκτίς, ἵνος, ἡ αὐγή; = Gesichtsstral ἡ 
ὄψις, 4. B. die v. den Augen ausgehenden St. 
αἵ ἀπὸ τῶν ὀμμάτων ὄψεις. --- St. werfen ἀκετῖ- 
νας βάλλειν, Sp. ἀκτινοβολεῖν. — die St. überall 
hin entsenden πάντη ἐπιβάλλειν τὰς ἀκτῖνας. --- 
die St. brechen sich αἵ ἀκτῖνες ἀνακλῶνται od. 
ἀντανακλῶνται. — die St. zurückwerfen ἀνα- 
„Adv od. ἀντανακλᾶν τὰς ἀκτῖνας. — m. St. 
versehen ἀλτινωτός 3. sp. — wie St. ἀκτινηδόν. 
— St. im Hufe des Pferdes ἡ χελιδών, ὄνος. 

stralen ἀκτῖνας βάλλειν, Sp. ἀκτινοβολεῖν: ist es 
= glänzen, funkeln ἀποστίλβειν, ἀπαστράπτειν, 
ἀπαυγάξειν: vgl. glänzen. — der Tempel stralt 

v. Gold ὁ νεὼς ἀπολάμπεται χρυσοῦ; das Meer 
stralt im Sonnenlicht ὁ ὠκεανὸς ἀποστίλβει πρὸς 
ἥλιον; Sehnsucht stralt aus seinen Augen mö- 
Dog ἐκλάμπει͵ ἐκ τῶν ὀμμάτων αὐτοῦ. 

Stralen, das ἣ ἀκτινοβολία, ἡ λάμψις sp., besser 
τὸ φέγγος, ἡ ἀστραπή od. gew. Verba. 
stralenäugig γλαυκὰ ὄμματα ἔχων 3.; poet. fem. 
N γλαυκῶπις, ιδος. 

stralenartig ἀκτινοειδής 2.; adv. ἀκτινηδόν. 

Stralenbrechung ἡ (τοῦ φωτὸς od. τῶν ἀκτίνων) 
ἀνάχλασις od. EEE ER 

stralend ἀχτινοειδής 2. (stralenartig); ἀκτινωτός 
3. sp. (m. Stralen versehen); gew. λαμπρός 3., 
seltner στιλπνός 3., sp. στιλβός 3. od. part. der 
Verba unter ‘stralen’; ; v. den Augen auch γλαυ- 
κός 8. [ἀκτινωτὴ κεφαλή. 

Stralenhaupt αἵ περὶ τὴν κεφαλὴν αὐγαί, sp. ἡ 

Stralenkrone ὃ ἀκτινοειδὴς, 8Ρ. ἀκτινωτὸς στέ- 

Stralenlicht τὸ ἀκτινοειδὲς φέγγος. [φανος. 

Stralenwerfen, das ἡ ἀκτινοβολία sp. 

stralig, s. stralend u. stralenartig. 

stramm, 5. straf. 

strampeln σφαδάξειν:; διαρριπτεῖν τὼ πόδε. 

Strampeln, das ὁ σφαδᾳσμός. 

strampfen κρούειν τὴν γῆν τοῖς ποσίν. 

Strand ἡ ἀκτή, ὁ αἰγιαλός, mehr poet. 6 τι. ἡ ϑίς, 
ϑινός (u. pl.). — ΘΒ. Schiff auf den St. laufen 
lassen ὀκέλλειν, 2E-, ἐπ-, προσ-οκέλλειν ναῦν: 
das Schiff auf den St. treiben ἐκφέρειν οὔ. &x- 
βάλλειν τὸ πλοῖον (v. d. Flut od. d. Winde); 
ἐξωϑεῖν τὴν ναῦν πρὸς οὔ. εἰς τὴν γῆν od. εἰς 
τὸ ξηρόν (v. Feinde). — auf d. St. laufen, 5. 
stranden. [κώμη. 

Stranddorf ἡ παραϑαλαττία οὔ, παραϑαλαττίδιος 

stranden ὀκέλλειν, ἐξ-, ἐπ-, προσ- οπέλλειν, auch 
ἐκπίπτειν, ἐκφέρεσθαι u. ἐκβάλλεσϑαι (Ρ); vav- 
aysiv (Schiffbruch leiden). — st. lassen, s. "auf 
den Strand laufen lassen’ unter ‘Strand’. 

Strandfichte ἡ παραλία πεύκη. 

Strandgewächse τὰ πρόσγεια φυτά (0pp. τὰ πε- 
λάγια φυτα). 

Strandgüter τὰ ἐχβεβλημένα, τὰ ἐκπεσόντα. 

Strandkrabbe ὃ πάγουρος. 
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Strandläufer ὃ τροχίλος. 

Strandrecht τὰ περὶ τοὺς ναυαγοῦντας δύιαια. 
— St. üben ἀντιποιεῖσϑαι τῶν Ha” ἑαυτοὺς 
ἐκπιπτόντων. 

Strandung N ναυαγία, SP. τὸ ναυάγιον (u. Pl.). 
Strang N σειρά, ὃ ἱμάς, ἄντος (zum Ziehen); ὁ 
βρόχος, ἡ ἀγχόνη, ἡ στραγγαλίς, ίδος, seltner N 
nn, sp. 7 στραγγαλιά (zum Henken). — 
Jund. zum St. verurtheilen καταγιγνώσκειν τινὸς 
ἀγχόνην. --- m. ἃ. St. hinrichten, 8. strangulie- 
ren. — sprichw. ‘wenn alle Stränge reissen’ 
ὅταν δὴ πάντ᾽ ἐπιλίπῃ, auch ἀνάγκης ὑπαρ- 
χούσης. 

strangulieren ἀπάγχειν (sp. ἀπαγχονίξειν, ἀγχο- 
vigeıw, &yyovav); στραγγαλᾶν, SP. στραγγαλίζειν, 
στραγγαλοῦν:; auch „mulyeı. 

Strangulierung N ἀγχόνη, 8Ρ. στραγγάλη; auch 
ὃ πνιγμός, ἡ πνῖξις, τὸ πνῖγμα. 

Strangurie, 5. Harnzwang. 

Strapaze ὃ πόνος, seltner ὁ κόπος, ὃ κάματος: 
auch ἡ ταλαιπωρία, ὃ μόχϑος, N κακοπάϑεια. 
— St. haben m. od. bei etw. πόνους ἔχειν ἀμφί 
τι, πονεῖν περί τι, κάμνειν περί τι od. ποιοῦν- 
τά τι, μοχϑεῖν περί τι od. ἐπί τινι. — St. er- 
dulden ταλαιπωρεῖν (u. P.), κακοπαϑεῖν͵ κόπτε- 
σϑαι, καταπονεῖσϑαι (P.), auch πόνους "od. μό- 
χϑους ὑποφέρειν; viele St. erdulden πολλὰ κά- 
μνειν. — St. erduldend ταλαίπωρος 2. 
strapazieren, Jmd. κόπτειν, Be lengern κατα- 
πονεῖν, παραλύειν τινα. sich st. Ξξξε ‘Stra- 
pazen’ "haben, w. 8. 

Strasse 1) Weg: ἡ ὁδός; ἡ λεωφόρος (gew. ohne 
ὁδός; Landstrasse, Heerweg). — besuchte Strassen 


ὁδοὶ στειβόμεναι. — auf öffentlicher St. ἐν τῷ 
δημοσίῳ od. φανερῷ, ὃ εἰς τὸ φανερόν. -- gerade 
St. anlegen ὁδοὺς εὐϑείας τέμνειν. — seine St. 


ziehen πορεύεσθαι ( (DP. .) πρόσω; übr. „vgl. Wegl). 
— 2) Gasse: N ἀγυιά, ἡ πλατεῖα, ἡ ῥύμη, ἡ λαύ- 
ρα; übh. ἡ ὁδός, z. B. die Stadt ist in gerade 
St. getheilt ἡ πόλις κατατέτμηται τὰς ὁδοὺς EV- 
ϑείας. — auf der St. liegen ϑυραυλεῖν (kein 
Obdach haben; dazu ϑύραυλος 2. ἡ ϑυραυλία), 
πλανᾶσϑαι (P) περὶ od. κατὰ τὴν ἀγοράν, ἄνα- 
στρέφεσϑαι (DP.) ἐν τῇ ἀγορᾷ od. κατὰ τὴν 
ἀγοράν (sich auf der St. herumtreiben). — Leute, 
die auf der St. liegen, 5. Pflastertreter. — d. 
Leute auf ἃ, St. anbetteln προσαιτεῖν τοὺς ἐν- 
τυγχάνοντας. — an der St. gelegen, auf die St. 
gehend παρύδιος 2. (z. B. v. Mauern, Fenstern). 
—)= Meerenge: ὃ πορϑμός, ὃ πόρος. 
Strassenaufseher ὁ τῶν ὁδῶν ἐπιμελητής: ist es 
= Aufseher über einzelne Gassen ὃ ῥυμάρχης. 
Strassenbau ἡ ὁδοποιία, sp. ὁδοστρωσία. 
Strassenbaumeister ὃ ge 
Strassenpflaster τὸ λιϑόστρωτον τῆς ὁδοῦ. 
Strassenpöbel ὁ “ἀγοραῖος ὄχλος. 
Strassenräuber ὁ λῃστής, sp. ὃ ὁδοστάτης, ὃδο- 
φύλαξ, κος, ὁδοιδόκος. 

Strassenräuberei, 5. Strassenraub. 
strassenräuberisch λῃστικός, λῃστρικός 3: 
Strassenraub ἡ λῃστεία, sp. ὁδοστασία. — St. 
treiben λῃστεύειν, sp. ὁδοστατεῖν, ὁδοιδοκεῖν, 
ὁδουρεῖν, ὁδοσκχοπεῖν. 

Strassenwächter ὃ ὁδοφύλαξ, πος. 

Strauch ὁ (sp. ἢ) ϑάμνος (u. pl.), auch ἡ λόχμη 
(dichter St.), sp. zo ϑώπιον:; als £. t. der Botanik 
τὰ ὑλήματα͵ (opp. τὰ δένδρα U. τὰ ποώδη). -- 
kleiner St. 6 ϑαμνίσκος. --- zum St. werden ἐκ- 
ϑαμνοῦσθαι (.). — m. St. dicht bewachsen 


Strandläufer — Strecke 


λοχμώδης 2. — sprichw. “bei Einem auf den 
St. schlagen’ διακωδωνίζξειν τινά. 

strauchartig ϑαμνώδης, ϑαμνοειδής, λοχμώδης 
2. — st. werden ἐχϑαμνοῦσϑαι (δὲ [δυτεῖν. 

Strauchdieb ὃ λωποδύτης. --- 6. St. sein λωπο- 

straucheln, über etw. πταίειν πρός τι; προοσ- 
πταίειν (τὸν πόδα) τινί τι. πρός τι: προσκόπτειν 
(τὸν πόδα) τινί: προσχρούειν περί τι; σφάλλε- 
σϑαι (P.); auch ὀλισϑάνειν (ausgleiten); sämmtl. 
auch übtr. 

Straucheln, das τὸ πταῖσμα, τὸ ,πρόσπταισμα, 
τὸ σφάλμα, sp. προσκοπή, τὸ πρόσκουμα; auch 
τὸ ὀλίσϑημα, Sp. ἡ ὀλίσϑησις (sämmtl. auch 

strauchig — strauchartig, w. 8. [übtr.). 

Strauchwerk τὰ ὑλήματα: gew., οἵ ϑάμνοι, ἡ 
λόχμη, poet. u. sp. ἡ ῥώψ, δωπός. 

Strauss 1) v. Blumen: ἡ δέσμη (δεσμὴ) ἀνϑέων, 
selten ὃ φάκελος, auch ἄνϑη συμπεπλεγμένα. 
— 2) die emporstehenden Federn auf dem Kopfe 
einiger Vögel: ὃ λόφος. — 3) als Vogel: ἡ u. ὃ 
στρουϑός, gew. m. näheren Bestimmungen στρου- 
ϑὸς ὁ μέγας od. ἢ μεγάλη, στρ. ὃ λατάγειος od. 
χερσαῖος, στο. ὃ er N Außvan, . ὁ ἐν Διβύῃ, 
ἡ Agaßınn, 6 Agaßıos, sp. ὃ u. ἡ στρουϑοκάμη- 
Aos, ὁ στρουϑίων, ὠνος. — St. essend στρουϑο- 
φάγος 2. — 4) Kampf: ὃ ἀγών, ὥνος, ἡ ἅμιλλα, 
n μάχη; vgl. Kampf. 

straussenähnlich, -artig στρουϑώδης 2. 

Straussenei zo τῆς στρουϑοῦ (τῆς μεγάλης) ῴόν. 

Straussenfeder τὸ τῆς στρουϑοῦ (τῆς μεγάλης) 
πτερόν. 

δι οι Strebeholz ἡ ἀντηρίς, I ἴδος (dem. τὸ ἀν- 
τηρίδιον); τὸ ἔρεισμα, τὸ ὑποστήλωμα, ἡ ἄντε- 
ρειδίς, ἔδος, τὸ “ἀντερείδιον. Ξε ἰν anbringen 
ἀντηρίδας ὑποτείνειν. 

streben, nach etw. τείνειν πρός τι; διατείνεσθαι 
πρός τι od. m. inf.; συντείνειν εἴς, ἐπί u. πρός 
τι; ἐπιτείνεσϑαι ΓΕ εἴς τι, auch ἐπιτείνειν m. 
inf; ὁρμᾶν (u. DP.) ἐπί, πρός od. εἴς τι (m. 
Anstrengung st.); ξηλοῦν τι (eifrig st.); σπεύ- 
δεὶν τι, σπουδάξειν τι, περί, εἴς Od. πρός τι, 
ἐπί τινι, περί u. ὑπέρ τινος (sich, Mühe geben 
um etw.); ἐπιϑυμεῖν, ἐφίεσϑαί, ἐρᾶν, ὀρέγεσϑαί, 
ἐπορέγεσϑαί (DM. u. σον. DP.) τινος, auch 
γλίχεσϑαί τινος U. τι (mach etw. verlangen); δι- 
ὥώκειν τι, ϑηρᾶν u. ϑηρεύειν (auch 17.) τι, μετ- 
LEVEL τι "machjagen, nachgehen); προϑυμεῖσϑαί 
(DP.) τι od. m. inf. (zu etw. Lust haben); auch 
ἐπιβουλεύειν τινί (nach etw. trachten); ἀξιοῦν 


m. inf., z. B. nach der Herrschaft st. ἀξιοῦν 
ἄρχειν; ‚vgl. trachten. — vorwärts st. ἐφίεσϑαι 
τοῦ πρόσω. — darnach st., 4888... . πράττειν, 


σπουδάζειν, προϑυμεῖσϑαι Τὴ ὅπως u. ind. 
fut. — wetteifernd nach etw. st. ἀμιλλᾶσϑαν 
(DP.) ἐπέ u. πρός τι, ὑπέρ τινος od. m. inf. — 
entgegen st., 8. widerstreben. 

Streben, das ἡ ὁρμή (mach etw. ἐπί, πρός od. 
εἴς τι): ἡ σπουδή (τινός, περί τι τι. περί τινος): 
ἡ ἅμιλλα (περέ τινος; περί τι, ἐπί τινι u. πρός 
τι): ἡ ἐπιϑυμία, ἡ ἔφεσις, N προαίρεσις, ὁ ζῆλος, 
ἡ ὄρεξις, ἡ προθυμία, ϑήρα, ϑήρευσις, δίωξις 
(τινός). — das auf ein freies Leben gerichtete 
St. ἡ προϑυμία πρὸς τὸν ἐλεύϑερον βίον ὡρμη- 

μένη. — sein St. auf etw. richten, 5. streben. 

Strebepfeiler, s. Strebe. 

Strecke τὸ διάστημα (Abstand); τὸ διαλεῖπον, 
οντος (Zwischenraum); übh, n χώρα, τὸ χωρίον 
(Raum, Gegend), auch ἡ ὁδός (Weg, z.B. 6. 
grosse St. gehen πολλὴν ὁδὸν ἰέναι); häufig durch 


ἃ. Neutr. v. Adj., z. B. e. grosse St. des Landes 
wurde ν. ἃ. Feinden verwüstet πολύ τι τῆς χώ- 
ρας ἐδηώϑη ὑπὸ τῶν πολεμίων, 6. kleine, kurze 
St. ὀλίγον τι, βραχύ τι, 6. kleine St. vorgehen 
ὀλίγον προβαίνειν. — 8. weite St. hin μακράν: 
auf e. weite St. ἐπὶ πολύ, διὰ πολλοῦ. 
Streckeisen ὁ ἐλατρεύς. 
strecken 1) dehnen, Metalle: ἐλαύνειν; m. d. 
Hammer σφυρηλατεῖν. --- 2) ausspannen, aus- 
strecken: τείνειν, ἀπο-, δια-, ἐκ- τείνειν: d. Hände 
in d. Höhe st. ἀνατείνειν, selten ἀνίσχειν τὰς 
χεῖρας. — Einem d. Hand hin st. προτείνειν od. 
ὀρέγειν τινὶ τὴν χεῖρα. --- d. Beine v. sich st. 
ἀποτείνειν τὰ σκέλη, (aus Ermüdung) παριέναι 
(Inu) τὰ σκέλη. -- das Gewehr st. (= sich er- 
geben) παραδιδόναι τὰ ὅπλα. — sich st. (nach 
dem Schlafe) σχορδινᾶσϑαι. -- sich auf etw. „hin 
st. κατακλίνεσθαι (P.) ἐπί zıvı u. ἐπί τινος, ἀνα- 


κλίνεσϑαι (P.) εἴς u. ἐπί τι. --- sich nach etw. 
st. ὀρέγεσϑαί (DM. u. gew. DP.) τινος, gew. &x-, 
δια-τείνειν τὴν χεῖρα ἐπί τι. — sich in d. Länge 


st. μακρὸν od. εἰς μῆκος τείνεσϑαι (P., auch AN): 
— sprichw. “sich nach der Decke st.’ πράττειν 
κατὰ τὴν δύναμιν, ἀγαπὰν od. στέργειν τοῖς 
ὑπάρχουσιν. — gestreckter Lauf τὸ κατατετα- 
μένον δρόμημα. 

Streich 1) = Schlag 3), Hieb, w. 5. — e. St. 
führen καταφέρειν, m. d. Spaten τὴν Öinekhav; 
θ: kräftigen St. m. d. Hammer führen ἐρρωμέ- 
νως καταφέρειν τὴν σφῦραν: d. dritten St. ge- 
gen Jmd. führen καταφέρειν τινὶ τὴν τρίτην. — 
2) listige, schelmische Handlung: τὸ μηχάνημα, 
N μηχανή, τὸ τέχνημα u. τέχνασμα, ἡ τέχνη, ἡ 
πανουργία, selten τὸ πανούργημα, sp. πανούρ- 
γευμα: im Bes. 6. hinterlistiger St. ἡ ἐπιβουλή, 
τὸ ἐπιβούλευμα: e. boshafter, schurkischer St. 
TO κακούργημα, N κακουργία, τὸ πονήρευμα:; 
muthwilliger St. τὸ νεανίευμα, τὸ νεανιευόμε- 
νον u. νεανιευϑέν, auch νεανικόν τι; e. dummer 
St. τὸ πλημμέλημα, ἄτοπόν τι, σκαιόν τι; 6. 
kluger St. σοφόν τι, τὸ σόφισμα. — 6. St. aus- 
führen μηχανᾶσϑαί, τεχνᾶσϑαί, τεχνάζειν τι. — 
Einem 6. St. spielen λυμαίνεσϑαί od. διαφϑεί- 
ρειν τινὶ τὴν πρᾶξιν, βλάπτειν od. σφάλλειν τινά. 
— Einem 68. muthwilligen St. spielen νεανιεύε- 
σϑαί, νεανισκεύεσϑαί τι εἴς τινα. — Einem 6. 
hinterlistigen St. spielen ἐπιβουλεύειν τινί, ὑπέρ- 
χεσϑαΐ τινα (δόλῳ), ὑποσκελίζειν, Sp. πτερνίξειν 
τινά. --- Einem 6. boshaften St. spielen κακουρ- 
γεῖν τινα, selten τινι. --- 6. dummen δῦ. machen 
πλημμελεῖν τι, προσίεσθαι ἄτοπόν τι od. σκαιόν 
τι. — er hat mir e. bösen St. gespielt δεινὰ 
πέπονθα ὑπ᾽ αὐτοῦ. — δ. klugen St. machen 

 copiksotal τι (σοφόν). 

Streichbret, s. Streichholz. 

streicheln, Jmd. ψήχειν, καταψῆν, ψηλαφᾶν, 
poet. u. sp. σαίνειν τινά; vgl. schmeicheln. 
Streicheln, das 7 ψηλάφησις od. Verba; 
Schmeicheln, das. 

streichen 1) tr. sumv, καταψῆν, ψήχειν, auch 
ψηλαφᾶν. — etw. glatt st. ὁμαλίξειν, ὁμαλύνειν, 
Sp. ὁμαλοῦν τι. — d. Staub v. etw. st. ἀποψῆν, 
ἀποσμῆν, ἀπομάττειν τὴν κόνιν ἀπό τινος, auch 
σοβεῖν, ἀποσοβεῖν τὴν κόνιν. — sich d. Haare 
in d. Höhe st. ἀνασπᾶν τὰς τρίχας (ἀπὸ τοῦ 
μετώπου εἰς τὴν κορυφή:); sich ἃ. Haare herab 
st. κατασπᾶν τὰς τρίχας. — etw. auf etw. st. 
ἀλείφειν u. χρίειν τινί τι, ἐπ-, ἐν- αλείφειν τί 

τινι, ἐπιχρίειν τί τινι u. ἐπί τι, ἐμπλάττειν τι 


vgl. 


Streckeisen — streifen 
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εἴς τι; καταλείφειν, καταχρίειν, καταπλάττειν 
τινί τι. — Im Bes. etw. Geschriebenes st. δὲ-, 
ἐξ-αλείφειν, διαγράφειν τι; 6. Stelle in 6. Schrift- 
steller st. megLygdpew χωρίον; Jmd. aus 6. Liste 
st. ἀποδοκιμάξειν τινά: Jınd. aus d. Bürgerliste 
st. περιγράφειν τινὰ ἐκ τῆς πολιτείας. — m. d. 
Streichholze st. (ein Fruchtmass) ἀπομάττειν 
(z. B. χοίνικα). — Ziegel st. πλένϑους ἕλκειν, 
selten ἐρύειν; πλινϑεύειν. — das Messer ‚auf 
etw. st. (um es zu schärfen) ϑήγειν od. ἀπο- 
vav τὴν μάχαιραν πρός τι. --- Jımd. m. Ruthen 
st. βαβδίζειν τινά. — die Segel st. = einziehen, 


vgl. Segel; 'v. Schiffen auch = sich ergeben, 
w. 5. — e. Saiteninstrument st. κρούειν ὄργα- 
νον, ψάλλειν χορδάς. — 2) intr. φέρεσθαι (#. » 
χωρεῖν, v. d. Luft auch πνεῖν, selten ψαέρειν, 


διαψαέρειν. — an etw. hin st. ἅπτεσϑαί od. 
ψαύειν τινός. — über etw. hin st. καϑικνεῖσθαί, 
καταφέρειν τινός; m. dem Schermesser über 
die Backen ‚Jmds. st. καταφέρειν τὸ ξυρὸν τῶν 
γνάϑων τινός; neben einander st. (v. Fischen, 
bei ἃ. Begattung) παραπίπτειν, vgl. laichen. — 
herum st. = herumschweifen, -streifen, w. 8. 
— e. Wind st. lassen, s. Wind 2). 

Streichen, das 1) tr. ἡ ᾿φῆξις, ψηλάφησις. --- das 
glatt St. ὁ ὁμαλισμός sp. — Sonst Verba; übr. 
vgl. Bestreichen, das. — 2) intr. ἡ φορά od. 
Verba; ist es = das Herumschweifen ἡ πλάνη, 
Sp. περιπλάνησις. 

Streichgarn ἡ σαγήνη, τὸ ἀμφίβληστρον. -- m. 
d. St. fangen caynvevsv; der dies betreibt ὁ 
σαγηνεύς, σαγηνευτής. — das Fangen m. d. St. 
ἡ σαγηνεία. 

Streichholz ὁ ὃ πίναξ, απος, SP. 6 ὁμαλιστήρ, ἦρος, 
ἡ ὁμαλίστρα, τὸ ὁμάλιστρον (Werkzeug zum Ebe- 
nen, Glätten); 7 ἀπομάκτρα, sp. ἡ σκυτάλη, τὸ 
ϑόχανον (beim Messen von Früchten); 7 zegı- 
στροφίς, (dog (der Bäcker). 

Streif, Streifen ἡ δάβδος (jeder farbige od. sonst 
wie hervortretende St. auf e. . Gegenstande, auch 
Lichtstreifen am Himmel); ἡ φολίς, ἔδος (farbi- 
ger St.; St. von Erz); ὃ ea ὥνος, ἡ ται- 
νία (langer, schmaler St. v. Zeug; letzteres auch: 
St. Landes); τὸ διάξωμα (St. im Stein, auch: 
St. Landes, Fries); ἡ ξώνη (Erdstreifen, Fries); 
vgl. Strich 3), Vorstoss, — m. weissen, grünen 
St. διάλευκος, διάχλωρος 2. — m. e. weissen, 
purpurnen St. in ἃ, Mitte μεσόλευκος, μεσοπόρ- 
φυρος 2. 

Streifehen τὸ ῥαβδίον, ταινίδιον. 

streifen 1) ἐγ. a) m. Streifen versehen: ῥαβδοῦν. 
— gestreift ῥαβδωτός 3. ‚ ἐρραβδωμένος 3., auch 
γραμμαῖς διειλημμένος 3.; weiss, grün gest. διά- 
λευπος, “διάχλωρος͵ 2. δ) leicht berühren: ἅπτε- 
σϑαί, ἐφ-, καϑ-ἀπτεσϑαί τινος, ψαύειν τινός: 
ganz leise über etw. hin st. ἄκροις τοῖς δακτύ- 
λοις ἐπιγράφειν τι; Jmd. m. 6. Schusse st. βαλ- 
λοντὰ κούφως τραυματίζειν τινά, — m. 6. Hiebe 
den Arm Jmds. st. παίοντα ἐπιτέμνειν τὸν βρα- 
xiov& τινος. c) die Haut ν. etw. st.: ἀπο-, ἐκ- 
δέρειν τι. — 2) intr. a) an etw. hin st.: φέρε- 
σϑαι u. παραφέρεσϑαι (P.) παρά τι, οἴχεσϑαι 
παρά τις an etw. vorbei st. παραμείβεσϑαί od. 
παραλλάττειν τι. Ὁ) herumstreifen, w. s.; bes. 
v. Soldaten δια-, περι- τρέχειν, dc, περι- ϑεῖν, 
καταδρομὴν ποιεῖσθαι; in 6. Land st. ἐπι-, 
κατα-τρέχειν, καταϑεῖν χώραν, auch κατατρέ- 
χειν, καταϑεῖν εἰς χώραν, ἐπιδρομὴν ποιεῖσϑαι 
εἰς χώραν. 
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Streiferei ἡ καταδρομή, ἐκδρομή, ἐπεκδρομή. — 
St. unternehmen, vgl. streifen 2) b). 
streifig δαβδωτός, ἐρραβδωμένος, γραμμαῖς διει- 
λημμένος 8. 
Streifkorps ἡ ἐκδρομή, οἵ ἔκδρομοι, 
od. part. der „Verba unter “streifen? 2) ὁ). 
Streifsehuss ἡ κούφη πληγή. — Jmd. durch 6. 
St. ‚verwunden βάλλοντα κούφως τραυματίζειν 
τινά. 
Streifwunde To κοῦφον τραῦμα. --- Einem e. St. 
beibringen κούφως τραυματίζειν tıva; vgl. strei- 
Streifzug, s. Streiferei. [fen 1) b). 
Streit ἡ διαφορά (Zwiespalt); ἡ ἔρις, ιδὸς (Zwist, 
Zank; auch Wettstreit); τὸ νεῖκος (selten in 
Prosa; Zank, Hader, bes. m. Worten); ἡ &ugı- 
σβήτησις, ἀντιλογία, Sp. ἀμφιλογία, λογομαχέα 
ΟΥΝ ortstreit, Disput); ἡ ἅμιλλα, φιλονικία (ΥΝ εἰ- 
streit); ἡ διαδικασία (gexichtlicher St., 5. Pro- 
cess 2)). — Ist es = Kampf ὁ ἀγών, oe N 
μάχη, ὃ πόλεμος, vgl. Kampf. — St. m. Einem 
N πρός τινα διαφορά od. ἔρις, — m. Einem in 
St. gerathen εἰς διαφορὰν ἔρχεσθαί τινι, εἰς 
ἔριν ἀφικχνεῖσϑαί od. καϑίστασϑαί τινι, γίγνε- 
ταί τινι διαφορὰ od. ἔρις πρός τινα, δείστασϑαι 
πρός τινα, διαφέρεσθαί (P.) τινι od, πρός τινα; 
sie geriethen m. einander in St. ἐγένετο ἔρις 
αὐτοῖς od. πρὸς σφᾶς αὐτούς. --- St. m. Einem 
anfangen συνάπτειν νεῖκος πρός τινα. St. 
zwischen Einigen erregen καϑιστάναι od. συμ- 
βάλλειν τινὰς "εἰς ἔριν, ἔριν ἐμβάλλειν τισίν, δι- 
ἱστάναι, Sp. συνάπτειν τινάς. --- in St. m. Einem 
sein od. leben, 5. streiten. — im Streite m. 
Einem behaupten, dass ... . διαμάχεσϑαί τινι 
ὅτι... --- es erhebt sich 6. St. über etw. ἔρις 
od. ἀμφισβήτησις γίγνεται περί τινος, ἔρις συν- 
ἔσταται ἐπί τινι. --- m. Einem im St. liegen δι᾽ 
ἐρίδων εἶναί τινι, vor Gericht δικάξεσϑαί τινι 
(δίκην) τι. πρός τινα, διαδικαάξεσθαί τινι τι. πρός 
τινα... — e. St. schlichten διαλύειν od. παύειν 
διαφοράν (vom Richter διακρίνειν), zwischen 
den Streitenden διαλύειν od. παύειν τοὺς ἐρέ- 
ξοντας od. τοὺς διαφερομένους πρὸς ἀλλήλους, 
sp. διαλύειν τινὰ πρός τινὰ οἴ. τινὰ ἐκ δια- 
φορᾶς; ἃ. St. m. Einem beilegen διαλύεσθαι 
πρός τινα, διίστασϑαί τινι. 
Streitapfel τὸ διάφορον: ihnen d. St. hinwerfen 
ἐπιφέρειν «αὐτοῖς τὸ διάφορον. 
Streitaxt ὁ πέλεκυς, εως; auch ἡ σάγαρις (sky- 
thische St.). 
streitbar μάχιμος 25 ἄλκιμος 2. (dies selten in 
Prosa); πολεμικός 3.; auch ἀνδρεῖος 3. (tapfer); 
φιλοπόλεμος 2. (kriegslustig). 
streiten, m. Einem διαφέρεσθαί (P.) τινι, U. πρός 
τινα, ἐρέζειν τινί u. πρός τινα, ἀμφισβητεῖν. τινι, 
seltner πρός τινὰ (auch ἀμφιλέγειν, ΒΡ. ἀμφι- 
λογεῖσϑιαι, λογομαχεῖν), διαμφισβητεῖν πρός τινα, 
selten ὃ. τινι, ἀντιλέγειν τινί τι. πρός τινα, ἁμιλ: 
λᾶσϑαί (DP.) τινι U. πρός τινα, ἅμιλλαν ποιεῖ- 
σϑαι πρός τινα, über od. um etw. περί τινος, 
auch φιλονικεῖν πρός τινα, ὑπέρ τινος (über den 
Unterschied 5. Streit). — Ist es = kämpfen 
ἀγωνίξεσϑαί u. μάχεσϑαί τινι od. πρός τινα, vgl. 
kämpfen; doch stehen diese auch vom Wort- 
streite, wie dıeyanifscher, διαμάχεσϑαί τινι u. 
πρός τινα; vor Gericht st. ἀγωνίξεσϑαι ἐν τοῖς 
δικασταῖς, δικαξεσϑ'αί τινι, (δίκην) u. πρός τινα, 
διαδικαάξεσϑαί τινι u. πρός τινα. --- 516 streiten 
lebhaft m. einander ἐν πολλῇ ἐἔριδί εἰσι πρὸς 
ἀλλήλους. --- darüber lässt sich st. τοῦτο ἄμφι- 
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οὗ λῃσταί 


λογίαν ἔχει. — gegen etw. st. ἀμφισβητεῖν τι. 
φιλονικεῖν πρός τις gegen Jmd. st. ἀνταγωνί- 
ξεσϑιαί τινι, ἀνθίστασθαί τινι u. πρός τινα, Evi- 
στασϑαί τινι (bei etw. πρός τι), ἐναντιοῦσϑαί 
(DP.) τινι (über etw. περί u. ὑπέρ τινος). --- 

ich streite darum, dass mir die Antwort zufalle 
φιλονικῶ πρὸς τὸ ἐμὲ εἶναι τὸν ἀποκρινόμενον. 
— wider etw. st. ἐνίστασϑαί τινι τι. πρὸς τι, 
ἀντιτείνειν τινί u, πρός τι, ἐναντιοῦσϑαί (DP.) 
τινι τι. πρός τι, ἐναντίον εἶναί τινι U. πρός τι. 
- sich kindisch m. Einem st. διαμειρακιεύε- 


σϑιαί τινι. — worüber man streitet, 8. streitig. 
— worum man v. allen Seiten streitet, περιμά- 
χητος 2. — die streitenden Parteien οἵ ἐναντίοι; 


vor Gericht οἵ ἀντίδικοι, οἵ διαδικαξόμενοι. -- 
die Kunst (mit Worten) zu st. ἡ ἐριστική, ἀμ- 
φισβητητική, ἀντιλογική. 

Streiten, das ἡ ἔρις, ιδος, ἡ ἀμφισβήτησις, ἡ 
ἀντιλογία: ἡ ἅμιλλα, ὃ ἀγών, ὥνος. — im St. 
κατ᾽ ἔριν od. durch die part. ἐρίξων, ἀγωνιζό- 
μένος, μαχόμενος 3.u. dgl. 

Streiter ὃ ἀγωνιστής (in d. Schlacht u. vor Ge- 
richt); ὃ πολεμιστής u. μαχητής Sp. (in d. 
Schlacht), gew. ὃ στρατιώτης (Krieger); ὃ 2gı- 
στῆς SP. (in d. Rede), häufig part. — e. tüch- 
tiger St. ἀνὴρ, πολεμικός od. μάχιμος (im Kampfe); 
ἀνὴρ ἐριστικός od. ἀντιλογικός (in der Rede). — 
e. St. für die ‚Wahrheit ἀγωνιστὴς τῆς ἀληϑείας. 

Streitfrage τὸ ἀμφισβήτημα, τὸ ἀπόρημα, N ἀμ- 
φισβήτησις, ἡ ἀπορία, ἡ ζήτησις, τὸ ξήτημα, ἡ 
πρότασις, τὸ πρόβλημα. — Einem e. St. vor- 
legen προτείνειν τινὶ πρότασιν, ἐπάγειν od. προ- 
τυϑέναι τινὶ ἀπόρημα. [στάτης. 

Streitgenosse ὃ σύμμαχος, συστρατιώτης, παρα- 

streitig 1) worüber gestritten wird: ἀφισβητή- 
σιμος, ἀμφισβήτητος 2. πάμιρισβηξο μι. 8.: ἀμ- 
φίλογος 2.; auch ἐσίδικος 2 . (st. vor Gericht); 
ἄκριτος 2. (unentschieden). — es wird etw. st. 
ἀμφίλογον γίγνεταί τι, ἀμφισβητεῖταί u. διαμφι- 
σβητεῖταί (P.) τι, ἀμφισβήτησις γίγνεται περί 
τινος. — es ist etw. st. & φισβήτησίς ἐστι περί 
τινος, ἐν ἀμφισβητησίμῳ ἐστί τι. --- Einem etw. 
st. machen ἀμφισβητεῖν τινι περί τινος u. τινί 
τινος͵ ἀντιποιεῖσϑαί τινί τινος, διαμάχεσθαί τινι 
u. πρός τινὰ περί τινος. — st. Sache, st. Punkt, 
8. Streitpunkt. — 2) streitend: διάφορος. 2.; die 
st. Parteien ot ἐναντίοι, οἵ ἀντίδικοι, οἵ διαδι- 
καζόμενοι. — st. sein über etw., 8. streiten. 

Streitigkeit 1) die streitige Beschaffenheit einer 


Sache: τὸ ἀμφισβητήσιμον, ἀμφισβήτητον. —_ 
2) = Streit: zo διάφορον, pl. τὰ ἀμφίλογα: 
vgl. Streit. 


Streitkolbe 7 κορύνη, τὸ ῥόπαϊλον. 

Streitkräfte αἷ (πολεμικαὶ) δυνάμεις, ἡ δύναμις, 

ἡ (εἰς τὸν πόλεμον) παρασκευή. 

streitliebend, 5. streitsüchtig. 

Streitmacht, s. Streitkräfte. 

Streitpunkt τὸ ᾿διάφορον od. διαφέρον, τὸ ἀμφι- 

σβήτημα, τὸ ἀμφισβητούμενον, διαμφισβητούμε- 

Streitrede ὁ ἐριστικὸς λόγος. ‚vor. 

Streitross ὃ πολεμιστήριος od. ἀγωνιστὴς ἵππος. 

Streitsache, 5. Streitpunkt. 

Streitschrift ἡ ἐριστικὴ διατριβή, τὸ ἀντιλογι- 

κὸν σύγγραμμα: St. gegen Jmd. τὰ πρός τινα. 

Streitsucht ἡ φιλονικία, ἡ ἔρις, ıdog; vor Gericht 
ἡ φιλοδικία. 

streitsüchtig pıAopınog 2., ἐριστικός 3., ὃ, ἡ φί- 

λερις, ἰδος, ὃ φιλεριστής; vor Gericht φιλόδικος 

2. — st. sein φιλονικεῖν, φιλονίκως ἔχειν, φιλο- 


νικέᾳ χρῆσϑαι, sp. φιλεριστεῖν: vor Gericht φι- 
λοδικεῖν. [τὰ πολεμιστήρια. 

Streitwagen τὸ πολεμιστήριον ἅρμα, pl. auch 
streng 1) eig. v. Geschmack: σπληρός, αὐστηρός, 
πικρός 8.; ν. Geruch δριμὺς 3.; v. Winter, v. 
der Kälte χαλεπός, ἰσχυρός, δεινός 3., auch μέ- 
yas 3. — sehr st. Külte ψῦχος ὑπερβάλλον. — 
ungewöhnlich st. Kälte πάγων. ὑπερβολαί. — in 
st. Haft halten ἐν φυλακῇ ἰσχυρᾷ ἔχειν. 
2) übtr. a) hart, rauh: σχληρός 8., τραχύς 3., 
z. B. e. st. Lebensweise δίαιτα σκληρά, od. τρα.- 
χεῖα, st. Erziehung παιδεία od. ἀγωγὴ σπληρά 
od. τραχεῖα, ΒΡ. ἡ σκληραγωγία:; auch σύντονος 
2 (straff; bes. v. d. Musik, z. B. σύντονος &e- 
μονία. 0}. ἀνειμένη καὶ μαλακή). — Jınd. st. 
erziehen σχληρῶς ἄγειν καὶ τρέφειν τινά, Sp. 
orAmgaymysiv τινα. 0) genau, pünktlich: ἄκρι- 
βής 2% σπουδαῖος SHE 5116: st. Diät beobachten 
ἀκριβῶς φυλάττειν τὴν δίαιταν: st. absondern 
ἄκρι ῶς διακρίνειν: st. untersuchen ἀκριβῶς od. 
di’ ἀκριβείας (διὰ πάσης ἀκριβείας), auch σπου- 
δαίως, χαλεπῶς ἐξετάζειν: st. Ordnung od. Zucht 
ἡ ἀκρίβεια, τὸ ἀκριβές; st. gerecht ἀκριβοδίέ- 
καιος 2.; st. Gehorsam μεγάλη πειϑαρχία. 
nach st. Rechte κατὰ τὸ ἀκριβές, κατὰ τὸ 00- 
%0v; nicht nach st. Rechte ἐντὸς τοῦ ἀκριβοῦς. 
-- st. genommen ἐάν τις ἀκριβῶς λογίξζηται, ἐάν 
τις ὀρθῶς σκοπῇ, τὸ μὲν ἀκριβές. -- Ist OB — 
ernst: σπουδαῖος, σεμνός 3.5 st. Wesen To σεμνὸν 
ἦϑος, auch bloss τὸ σεμνόν, ἡ σεμνότης. — Hat 
es ἃ, Nebenbegriff des Mürrischen, Rauhen Övo- 
κολος 2., σχληρός, στρυφνός, αὐστηρός, χαλεπός, 
τραχύς ὃ., des Harten, Drückenden χαλεπός, τρα- 
χύς, πιχρός 3. δεινός, 8., 2. B. 6. st. Herr δεσπό- 
τῆς χαλεπός od. τραχύς, 'st. Urtheil ngloıs σχληρά 
od. χαλεπή, st. Gesetz νόμος πικρός od. χαλε- 
zog, st. Richter δικαστὴς σαληρός; nach, st. 
Rechte verfahren τὸν νόμον μόνον ἀλλ᾽ οὐ τὸ 
ἴσον σκοποῦντα πράττειν: st. strafen ὦ ἰσχυρῶς, δει- 
vos od. ἀφειδῶς κολάξειν: st. regieren σπου- 
δαίως, χαλεπῶς od. τραχέως ἄρχειν; st. sein 
gegen Jınd. χαλεπὸν eival τινι od. πρός τινα, 
οὐδεμίαν ῥᾳστώνην διδόναι τινί; Jmd. st. be- 
handeln χαλεπῶς προσφέρεσθϑαΐξ (P) τινι u. πρός 
τινα. — minder st. in d. Beurtheilung ἀμβλυ- 
τερος (3.) πρὸς τὴν κρίσιν. 

Strenge 1) eig ἡ σκληρότης, αὐστηρύτης, πικρό- 
της, δριμύτης, χαλεπότης, δεινότης, τὸ δεινόν, 
τὸ ἰσχυρόν: auch ἡ ἐπίτασις, z. B. St. des Win. 
ters ἡ τοῦ χειμῶνος ἐπίτασις: ἃ. grosse St. ἃ, 
Winters τὸ ὑπερβάλλον τοῦ χειμῶνος. — 2) übtr. 
ἡ ἀκρίβεια, σπουδαιότης: ἡ σεμνότης, τὸ σεμνόν: 
ἡ σκληρότης, στρυφνότης, αὐστηρότης, πικρότης 
od. πικρία, χαλεπότης, τραχύτης od. τὸ χαλεπόν 
u. ἃ. Neutra. m. St. ἀκριβῶς, σπουδαίως, 
χαλεπῶς, πικρῶς, τραχέως. m. aller St. διὰ 
πάσης ἀκριβείας. --- geringere St. τὸ ὑφειμένον. 
— m. St. verfahren χρῆσϑαι χαλεπότητι, gegen 
Jnd. χαλεπῶς od. τραχέως προσφέρεσθϑαί (FP.) 
τινι οα. πρός τινα. 

Streu τὸ ὑπόστρωμα, ΒΡ. τὸ γορτόστρωμα: 
Lager v. St. ἡ στιβάς, ἄδος, dem. τὸ στιβάδιον. 
— St. v. Blättern ἡ φυλλαᾶς, ἀδος. --- auf 6. St. 
liegen στιβαδοκοιτεῖν sp. — sich 8. St. machen 
στιβάδα ποιεῖσϑαι od. στρωννύναι (u. M.), στι- 
βαδοποιεῖσϑαι. — als St. gebrauchen στιβα- 
δεύειν Sp. 

Streubüchse, etwa 7 ψαμμοθϑήπη. 
streuen σπείρειν, διασπείρειν, διασκεδαννύναι, 


Streitwagen — Striegel 


823 


διαρριπτεῖν, διαχεῖν (auseinander st.); πάττειν 
τι εἴς u, ἐπί τι, ἐπί τινι, auch τί τινι, διαπατ- 
τειν τι εἴς τι τι. τί τινι, καταπάττειν τί τινος u. 
τί τινι, ἐπιπάττειν τί τινι τι. ἐπί τι; περιπάττειν 
τί τινι, ἐμπάττειν τι εἴς τι, Sp. ἐπιπάττειν (dar- 


auf-, dareinstreuen). — Blumen st. ἄνϑη βάι- 
λειν. — darunter st. στρωννύναι, ὑποστρωννύ- 
ναι (u. M.). 


Streuen, das ἡ στρῶσις, ὑπόστρωσις: v. Blumen 
al ἀνϑέων βολαί; gew. Verba. 

Streupulver τὸ κατάπασμα, τὸ ἐπίπαστον, sp. 
τὸ ξηρίον u. ξηράφιον. -- wolriechendes St. τὸ 
ξηρόμυρον ΒΡ. — St. v. Rosen ἡ δοδίς, (dog. 
Streusand αἵ ψάμμοι, τὰ ψαμμία. 
Strensandbüchse, 5. Streubüchse. 

Strich 1) das Streichen «) tr., z. B. m.d. Pinsel, 
d. Schwerte u. dgl. über etw.: ἡ καταφορά: St. 
auf e. Saiteninstrumente ἡ κροῦσις (Sp. 6 κρου- 
σμός), ὃ ψαλμός. -- e. St. m. d. Pinsel über e. 
Tafel machen καταφέρειν τοῦ πίνακος τὸ γρα- 
φεῖον. — 6. St. auf 6. Saiteninstrumente thun 
κρούειν ψαλτήριον. — 6. guten St. haben εὐχε- 
ρῶς κρούειν. b) intr. St. des Windes: ἡ τοῦ 
ἀνέμου φορά οὔ. ὁρμή; St. der Vögel ἡ τῶν 
ὀρνίϑων πορεία od. ὃδός. — in „Einem st. συν- 
ἐχῶς, ἀδιαλείπτως. -- 2) Linie: ἡ γραμμή; auch 
ἡ ῥάβδος (Streifen); ὃ ὁλκός (eig. Furche, dh. 
der St., welchen man m. 6. Messer in’s Holz 
macht). — St. ziehen od. machen γραμμὰς ἕλ- 
rev Od. ὑπογράφειν. — 6. St. durch etw. machen 
διαγράφειν, δι-, ἐξ-αλείφειν τι; Einem 6, St. 
durch die Rechnung machen λυμαίνεσϑαί od. 
διαφϑείρειν τινὶ τὴν πρᾶξιν. — 3) eine Strecke, 
vgl. Landstrich, Himmelsstrich; die südlichen 
St. des Landes To πρὸς μεσημβρίαν τετραμμένα 
τῆς χώρας: wenige St. des Landes sind frucht- 
bar τῆς χώρας ὀλίγον τι ἐνεργόν ἐστιν. 
Strichregen ὃ σποράδην (sp. ἐνιαχοῦ) καταφε- 
ρόμενος ὄμβρος. [auch ἔσϑ'᾽ ὅπου. 
strichweis σποράδην, seltner ἐνιαχοῦ, “ἐνιαχῆ, 
Strick ὁ (sp. ἢ) σχοῖνος, τὸ σχοινίον, τὸ σπάρ- 
τον, ἡ σειρά, ἡ σπεῖρα, τὸ «στροφεῖον. — St. 
zum Erhängen od. Fangen ὃ βρόχος, ἡ ἃρπε- 
δόνη, selten N ἀγχόνη. --- St., um den Boden 
eines Bettes zu „überspannen ἡ N ᾿κειρία, — τη. St. 
bespannt σχοινότονος 2. — durch d. St. sein 
Leben enden ἀγχόνῃ λείπειν τὸ ζῆν. als 
Schimpfwort 6 μαστιγίας, ὃ μάσϑλης, ητος. — 
übr. vgl. Seil, Gurte. 

Striekchen τὸ σπαρτίον, ἡ σειρίς, ἔδος. 
stricken χηλεύειν, auch πλέκειν. — 6, Netz st. 
πλέκειν δίατνα, ὑφαίνειν (u. M.) ϑήρατρον. --- 
gestrickt χηλευτός 3. 

Stricken, das ἡ χήλευσις, πλοκή od. Verba. 
Stricker, Strickerin, durch die part. der Verba 
unter “stricken’. [ϑιον. 
Striekkörbehen, etwa ὃ καλαϑίσκος, τὸ καλά- 
Strickleiter ἡ ἐκ σπάρτων κατεσχευασμένη κλὶ- 
μαξ, ακπος: ἡ στυππίνη od. σκυτίνη πλῖμαξ. 
Strieknadel ἡ χηλή, τὸ χηλώτιον, τὸ χήλευμα, 
ὁ συμβολεύς. 

Strickzeug τὰ χηλευτικὰ σκεύη. 

Striefe, 5. Streif. 

Striegel ἡ ξύστρα, ἡ στλεγγίς, ἰδος, dem. τὸ 
στλεγγίδιον, sp. στλεγγίον (das Schabeisen, wo- 
mit man sich im Bade od. in der Ringschule 
den mit Salböl vermischten Schweiss abstrich); 
ἡ ψήκτρα, seltner ἡ ψηκτρία, ἡ ψηκτρίς, (dog, 
ὃ ψηκτήρ, ἦρος, ἡ σπάϑη, τὸ σπαϑίον (Pferde- 
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striegel). — sich m. d, St. den Schweiss ab- 
schaben ἀποστλεγγίξεσϑαι: das so Abgeschabte 
τὸ στλέγγισμα, ἀποστλέγγισμα. 

striegeln (6. Pferd) ψήχειν, ἀποτρίβειν, κτενί- 
ξειν (ἵππον). 

Striegeln, das ἡ ψῆξις, ὃ πτενισμός. 

Strieme ἡ σμῶδιξ, ıyyos, ὃ μώλωψ, wrog. — St. 
machen μωλωπίζξειν sp. — voll St. en 3., 
μεμωλωπισμένος 3. sp., besser ἔμπλεως (2.) μωλώ- 
πων. --- Mittel gegen St. τὸ σμωδικὸν φάρμακον. 

striemig μωλωπικός, μεμωλωπισμένος 8. 5ρ.; 
besser μωλώπων ἔμπλεως ὧν 

Striez, Striezel ὃ ἐλατήρ, ἦρος. 

strömen ῥεῖν, φέρεσθαι (P.); auch ὁρμᾶν (u. 
DP.); reichlich st. κοχυδεῖν u. κοχύξειν poet. 
— es st. Thränen aus den Augen Jıds. δα- 
Ἀρυρροεῖ τις. — seine Thränen st. reichlich δεῖ 
αὐτοῦ τὸ δάκρυον πολύ. — in strömende Be- 
wegung versetzt werden ῥευματέξεσϑαι (DP.). 

Strömen, das, s. Strömung. 

Strömlinge, al ϑυάδες. 

Strömung ὃ ῥοῦς, τὸ δεῦμα, ἡ δοή (unatt.n Hole), 
auch 7 φορα. — St. des Meeres, ‚vgl. Flut u. 
8. Ebbe. — Orte m. starker St. τόποι δοώδεις. 

Stroh αἵ καλάμαι, οἵ κάλαμοι, τὸ κάρφος (gew. 
pl.). — v. od. aus St. καλάμινος 3. — sprichw. 
“leeres St. dreschen’ »evonomeiv, besser nevolo- 
γεῖν (leeres Gerede machen), κενὴν yallsır, 
ἀνόνητα πονεῖν (sich umsonst mühen). 

Stroharbeit τὸ καλάμινον ἔργον. 

Strohband, 5. Strohseil. 

Strohblume, s. Immortelle 2). 

Strohbund ὃ καλάμων panskog. 

Strohdach N, καλάμων πεποιημένη στέγη. 
Strohdecke ὃ (ιαλάμινος) φορμός. 

Strohfarbe τὸ κιρρόν. 

strohfarbig, strohgelb 10008 31 
Strohhalm ἡ καλάμη, ὃ κάλαμος, τὸ κάρφος. - 
durch ο. St. trinken κάλαμον εἰς στόμα λαβόντα 
μύξειν. — auch nicht 6. St. rühren οὐδὲ κάρ- 
φος κινεῖν. ἰσκευασμένη καλυβη. 
Strohhütte ἡ καλαμένη od. ἐκ καλάμων κατε- 
Strohhut, etwa ἡ καλαμίνη καυσία. 
Strohkranz ὃ καλάμων στέφανος. 

Strohlager ἡ στιβάς, «dog, dem. τὸ στιβάδιον; 
vgl. Streu. 

Strohmann τὸ ἐκ καλάμων πεποιημένον εἴδωλον. 
Strohmatte ὁ (καλάμενος) φορμός. 

Strohsack, etwa n ψίαϑος, τὸ ψιάϑιον; vgl. 
Strohlager. 

Strohseil ἡ καλαμίνη σειρά, od. auch τὸ σχοι- 
νίον (aus Binsen); zum Binden v. Garben ἢ 
ἄμαλλα sp. (bei sehr Sp. τὸ οὐλόδετον, ὃ οὐ- 
λοδέτης). 

Strom 1) Lauf des Wassers: ὁ δοῦς, ἡ don, τὸ 
δεῦμα, N φορᾶ. — ‚gegen den St. segeln ἀνὰ 
τὸν ῥοῦν od. ποταμὸν πλεῖν. --- gegen den δ. 
laufen ἄνω ποταμῶν (δεῖν); du schwimmst ge- 
gen den St. ποταμὸς “ϑαλάττῃ ἐρίζεις od. ἐρέζει, 
ποταμῷ μεγάλῳ ὀχετὸν ἐπάγεις. — der St. des 
Geschickes τὸ τῆς τύχης ῥεῦμα. — v. ἃ. allge- 
meinen St. des Verderbens mitgerissen werden 
συνεπισπᾶσϑαι (P.) ὑπὸ τοῦ κοινοῦ κακοῦ. - 
2), starker, ‚reissender Fluss: τὸ ῥεῦμα, ὃ ποτα- 
μός: auch 6 χειμάρρους (Bergstrom); St. v. Lava 
6 ῥύαξ, ακος. — sich im gewaltigen St. (auch 
übtr. der Rede) ‚ergiessen πολὺν ῥεῖν. — St. ν. 
Thränen τὸ δακρύων ὁ ῥεῦμα, δάκρυα πολλά: unter 

6. St. v. Thränen ὑπὸ δακρύων πολλῶν. — Ströme 
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v. Thränen vergiessen δακρυρροεῖν, πολὺ δεῖ τὸ 
δάκρυόν τινος. — Ströme v. Blut vergiessen (in 
9. eroberten Stadt), τοσούτους ἀποκτείνειν, ὥστε 
τὴν πόλιν αἵματι ῥυῆναι. 

stromab, stromabwärts κατὰ τὸν ῥοῦν od. πο- 
ταμόν. — st. fahren καταπλεῖν (τὸν ποταμόν od. 
τῷ ποταμῷ). --- st. transportieren κατακομίζειν. 

str omauf, stromaufwärts ἀνὰ τὸν δοῦν od. πο- 
ταμόν. — st. fahren ἀναπλεῖν (τὸν ποταμόν), 
ἀνακομίξεσϑαι (P.); die Fahrt st. ὁ ἀνάπλους. 

— st. Bar τῦ ἃ ἀνακπομίζειν. 

Strombett, 5. Flussbett. 

Stromscehnelle ὃ καταρράκτης. 

stromweis ποταμηδόν, ῥύδην (ῥύβδην), auch 
ἀστακτί, 4. B. die Thränen flossen st. ἀστακτὶ 
ἐχώρει τὰ δάκρυα. -- ἃ: Regen fiel st. ἁϑρόον 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατεφέρετο ὕδωρ. 

Strophe N στροφή. — die St. betreffend στροφι- 
κός 3.; aus Einer St. bestehend μονοστροφικός 

strophisch στροφικός 3. [3., μονόστροφος 2. 

Stropp ὁ τροπός poet. 

strotzen σπαργᾶν, σφριγᾶν, βρύειν; v. Saft u. 
Kraft st. (v. Pflanzen, wie v. Thieren) ὀργᾶν; 
v. etw. st. βούειν τινί α. τινός. 

Strotzen, das τὸ opeiyog, sp. ἡ σπάργωσις. 

strotzend σφριγώδης 2., σφριγανός, λιπαρός 8. 
od. part. der Verba unter ‘strotzen”. — st. Fülle 
τὸ σφρῖγος. 

Str ‚udel N δίνη (auch. pl. ), ὃ δῖνος, τὸ συστρεμ- 
μάτιον οὔ. ἡ συστροφὴ ὑδάτων, sp. ἡ ἴλιγξ, ıyyos, 
ὁ ἑλιγμός. — voll St. δινώδης 2. 

strudeln δινεῖσϑαι (P.), κυκλοφορεῖσϑαι (P.), 
auch συστρέφεσϑαι (P.). — vgl. sieden. 

Strudeln, das ἡ δίνησις, ἡ συστροφή, ἡ κυκλο- 
φορία. — vgl. Sieden. 

Struktur, 8. Bauart; St. der Rede ἡ σύνταξις, 
auch ἡ κατασκευὴ τοῦ λόγου. 

Strumpf, etwa 7 (πλεκτὴ) Ἀνημίς, dog. 

Strumpfband, etwa ὁ yovarodssuog, ὃ ὑπογο- 
νάτιος δεσμός. 

Strumpfwirker, etwa ὁ πλέκων τὰς Avnuidas, 
ὃ κνημιδοπλόκος. πος. 
Strunk ὃ xoguos, τὸ (sp. 6) στέλεχος, ΒΡ. τὸ στύ- 
struppieren, 6. Pferd χακοῦν ἵππον; struppiert 
werden κακοῦσϑαι (P.), ἀπορρήγνυσϑαι (P.) τοὺς 
ὦμους. 
struppig αὐχμηρός 3. , αὐχμῶν, ὥσα, ὧν; τρα- 
χύς 3. — st. Aussehen ὁ αὐχμός. mi st. Haar 
αὐχμηρὸς (8. τὴν κόμην, ὁ αὐχμηροκόμης. — 
st. sein αὐχμεῖν. 

Stube τὸ οἴκημα, ἡ στέγη (übh.); τὸ δωμάτιον 
(bes. Schlafstube); ἡ δίαιτα, τὸ διαιτητήριον 
(Wohnstube); 5. Zimmer u. vol. Speise-, Schlaf- 
zimmer. — immer in d. St. sitzen od. hocken 
σπιατραφεῖσϑαι (sp- σπιατροφεῖσθαι; P.), οἰκου- 
esiv; immer in der St. sitzend οἰκουρός 2. 
Stubenarrest, etwa ἡ κατὰ τὴν στέγην od. δίαι- 
ταν φυλακή. — St. haben φυλάττεσθαι (P.) ἐν 
τῇ στέγῃ. 

Stubenbursche ὁ ὁμόσκηνος, σύσκηνος. — Jmds. 
St. sein svonnveiv, συσκηνοῦν, ‚Huoounvovv τινι. 
Stubenfenster ἢ κατὰ τὴν στέγην od. δίαιταν 
Δυρίς, (dog. 

Stubengelehrte ὃ καϑ' ἑαυτὸν σπουδάζων περὶ 
τὰ γράμματα; auch wol ὃ σχολαστικός (Pedant); 
vgl. Stubenhocker. 

Stubenhocker ὃ οἰκουρῶν, οὔντος, ὃ ἐσκιατραφη- 
χκώς u. ἐσκιατραφημένος, SP. 6 σκιατραφίας, ἀν- 
ϑροώπιον σπιατραφές, ὃ κατοικίδιος. 


Stubenkammer τὸ τῆς διαίτης ἐχόμενον οἰκημά- 
Stubenmädchen, 5. Kammermädchen. τιον. 
Stubensitzen, das ἡ οἰκουρία, sp. σκιατραφία. 
Stubensitzer, 5. Stubenhocker. 

Stubenthüre ἢ ἡ ϑύρα (u. pl.); kleine St. ἡ ϑυρίς, 
(dog, τὸ ϑύριον. 

Stubenuhr τὸ κατὰ τὴν δίαιταν ὡρολόγιον. 
Student ὁ περὶ τὰ γράμματα σπουδάζων, ὃ τῶν 
γραμμάτων μελέτην ποιούμενος, ὃ σχολάξων τοῖς 
γράμμασιν. --- vgl. Schüler. 

Studien, die αἵ τῶν γραμμάτων μελέται; sich 
den St. ergeben μελέτην ποιεῖσθαι τῶν γραμ- 
μάτων, μελετᾶν τὰ γράμματα, σχολάζειν τοῖς 
γράμμασιν, φιλοσοφεῖν; vgl. studieren. — Ist es 
— die Wissenschaften τὰ γράμματα. 

studieren 1) allg. σπουδάζειν τι u. περί τι (Mühe 
u. Fleiss auf etw. verwenden); ἀσκεῖν u. Erırn- 
δεύειν τι (etw. üben, betreiben); μελετᾶν, δια-, 
ἐκ- μελετᾶν τι (etw. sorgfältig üben); σχολάξειν 
τινί, πρός τι, πρός τι. ἐπί τινι (sich einer Sache 
widmen); μανθάνειν τι (etw. lernen); φροντί- 
ξειν τι (über etw. sinnen); διαπονεῖσϑαί τι (etw. 
m. Anstrengung betreiben); εἶναι ἐπί U. πρός 
τινι, ἀμφί τι, ἔχειν ἀμφί τι. περί τι, διατρίβειν 
περί τι, ἔν, ἐπί U. πρός τινι, ἀμφί U. πρός τι 
(sich emsig, anhaltend m. etw. beschäftigen); 
ὁμιλεῖν τινι (einer Sache obliegen); φιλοσοφεῖν 
τι u. περί τι (etw. wissenschaftlich erforschen); 
διερευνᾶν τι (etw. durchforschen). — etw. gründ- 
lich studiert haben ἐκμεμαϑηκέναι, ἐξηκριβω- 
κέναι, ἐξεπίστασϑαί τι. — 2) Im Bes.: σπου- 
δάξειν περὶ τὰ γράμματα, μελέτην ποιεῖσθαι, 
τῶν γραμμάτων, σχολαξειν (τοῖς γράμμασιν), 
φιλοσοφεὶν:ς die Rechte st. nardovsı τὰ δίκαια 
od. τὰ περὶ τοὺς νόμους, ἐπιτηδεύειν τὴν δικα- 
νικήν; die Medicin st. μανϑάνειν od. ἐπιτηδεύ- 
εν, auch διαπονεῖσθαι τὴν ἰατρικὴν τέχνην, 
die "Philosophie st. σχολάζειν τῇ φιλοσοφίᾳ. φι- 
λοσοφεῖν τι. dgl. — bei Einem st. σχολάξειν 
τινί, ΒΡ. παρά τινι, μετὰ τινος: “συσχολάζειν τινί 
(was aber gew.: “m. Einem st.” bedeutet), ὁμι- 
λεῖν τι. συνεῖναί τινι. --- Studiert μεμελετημέ- 
νος, παρεσκευασμένος, πεφροντισμένος, ἐσκεμ- 
μένος 8. 

Studieren, das 1) allg. ἡ μελέτη, ἄσκησις, ἐπι- 
τήδευσις, διαπόνησις, διερεύνη)σις (V. etw. ‚tıvög); 
ἡ σπουδή (περί Tu); N διατριβή (περί τι, ἔν τινι): 
ἡ μάϑησις; ἡ σχολή. — 2) Im Bes.: ἡ περὶ τὰ 
γράμματα σπουδή, ἡ τῶν γραμμάτων μελέτη. 
Studierende, der, 5. Student. 

Studierstube, -zimmer τὸ μουσεῖον, sp. τὸ φρον- 
τιστήριον, σχολαστήριον, μελετητήριον, N πο τ ΠῚ: 
Studium 1) das Studieren, w. 5. — 2) Gegen- 
stand des Studierens: τὸ μελέτημα, ἐπιτήδευμα, 
μάϑημα, ὅ (ἀ) τις μελετᾷ U. dgl. — Istes = 
Wissenschaft ἡ ἐπιστήμη, Ἶ τέχνη. 

Stübchen τὸ οἰκημάτιον. 

Stück 1) Theil: τὸ μέρος, ἢ μερίς, ἔδος, τὸ μό- 
ριον (Theil); τὸ κῶλον ὙΠ τὸ τρύφος, τὸ 
ϑρύμμα, θραῦσμα, ἀπόκλασμα, (abgebrochenes 
St., Bruchstück); τὸ τμῆμα, ö τόμος (abgeschnit- 
tenes St.), ebenso ro τέμαχος (bes. v. grossen, 
eingesalzenen Meerfischen); τὸ σπάραγμα, ion. 
u. sp. τὸ φάρσος (abgerissenes St.), Oft durch 
d. Neutr. eines Adj., z.B. e. kleines St. βραχύ 
τι, ὀλίγον τι: ἃ. grössten, besten St. τὰ μέγιστα, 
τὰ ἄριστα. — 6. St. abbrechen ἀποκλᾶν, ἀπο- 
ϑραύειν τι. — in St. schneiden διατέμνειν, διαι- 
ρεῖν εἰς μέρη, SP. τεμαχίξειν; in zwei St. schnei- 
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den δίχα od. διχῆ τέμνειν, τέμνειν δύο (μέρη): 
in δύ, reissen διασπᾶν, διαρρηγνύναι: ἴῃ St. 
brechen δια-, συν- -ϑραύειν, δια-, συν- ϑρύπτειν; 
in δύ. schlagen δια-, συγ-, κἀτα-κόπτειν. — ἴῃ 
St. umherfliegen διαρριπτεῖσϑαι, διασφενδονᾶ- 
σϑαι(.Ὀ.).-- in St. zerschnittener τι. eingesalzener 
Fisch 6 τεμαχίτης. --- ein ‚grosses St. Weges zu 
Fusse gehen πολλὴν πορεύεσθαι (DP.) mein. — 
2) ein einzelnes Ding, welches zu einer Art od. 
Gattung gehört: a) allg. τὸ χρῆμα. — 6. schönes 
St. v. e. Hirsche καλὸν χρῆμα ἐλάφου. — aus 
od. in einem St. ὅλος 3., sp μονομερής 2., auch 
ἀσύνϑετος 2. (nicht zusammengesetzt); v. Klei- 
dern ἀρραφής 2 ; Fische in ganzen δύ. ἰχϑύες 
ὁλομελεῖς ; aus dinem’$t. Holz, Stein μονόξυλος, 
μονόλιϑος 2. — in einem St. fort συνεχῶς, ἀδια- 
λείπτως. — Wenn der Gattungsname dabei 
steht, so setzt man im Griechischen bloss den- 
selben, wozu noch bei bestimmten Zahlangaben 
die acc. τὸν ἀριϑμόν od. τὸ πλῆϑος hinzutreten 
können, 2. Β. ein St. Holz τὸ Eviov, ein St. 
Land ὁ ἀγρός, τὸ χωρίον, 8. St. Geld τὸ vo- 
μισμα, kleines St. Geld τὸ κέρμα, τὸ κερμάτιον, 
ΒΡ. νομισμάτιον; zehn St. Kühe δέκα βόες (τὸ 
πλῆϑος). — St. für St. καϑ᾽ ἕν ἕκαστον, nad” 
ἕκαστον. b) im Bes. ein St. v. gewebtem Zeuge: 
ὃ foros; das St., welches sich noch auf dem 
Webestuhl befindet ἱστὸς ἀρχόμενος; das fertige 
St. ἱστὸς πρὸς ἐκτομὴν ὦν; drei fertige St. vom 
Webestuhl nehmen τρεῖς ἱστοὺς καϑαιρεῖν. — 
8. St. der Kunst τὸ ἔργον, τὸ τέχνημα, poet. u. 
ΒΡ. ἡ τέχνη; ein seltenes, ‚prächtiges St. zo κει- 
unkıov, ‚mehr poet. τὸ ἄγαλμα; St. auf der 
Bühne τὸ δρᾶμα: e. musikalisches St. τὸ κροῦμα 
(χροῦσμα), τὸ μέλος, ὃ νόμος. -- Auch = Ge- 
schütz, w. 5. — übr. vgl. Streich 2). — 8) = 
Ding, Umstand: durch pron. im Neu) 4. Β. 
in diesem St. hast du Recht ταῦτά γε ᾿καλῶς 
λέγεις, in diesem St. hast du gefehlt τοῦτο od. 
ταύτῃ ἡμάρτηκας: in allen St. πάντα, τὰ πάντα, 
ἐπὶ od. διὰ πάντων, πάντη; in vielen St. ἐπὶ 
πολλῶν, κατὰ molld; in den anderen St. ἐπὶ 
τῶν ἄλλων, τάλλα. — das ist d. ärgste St., dass 
er... τοῦτό ἐστιν. ὑπερβολὴ τὸ m. inf. — τ. 
freien Stücken αὐτὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ; αὐτόματος 2., 
selten 3., αὐτεπάγγελτος, αὐτοκέλευστος 2., ἕκών 
3. (auch ἑκὼν εἶναι), ἑκούσιος 3. u. 2. — grosse 
St. auf Jmd. od. etw. halten πολὺ (μέρος) νέμειν 
τινί, περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαΐί τινὰ τι. τι: grössere 
St. auf Jınd. halten πλέον (μέρος) νέμειν τινί. 
Stückehen 1) eig. τὸ μερέδιον, τὸ τμημάτιον Sp.; 
τὸ τεμάχιον. (bes. v. Fischen); auch τὸ μικρὸν 
μέρος, μικρόν τι, ὀλίγον τι. — 2) übtr. v. listi- 
gen Handlungen: τὸ τέχνημα od. τέχνασμα, τὸ 
σόφισμα, im üblen Sinne ἡ κακοτεχνία, πανουρ- 
γία. — e. artiges St. ἀστεῖόν τι. 
stiickehenweis κατὰ μικρά. 

stückeln 1) zerstücken, w. s. — 2) aus Flecken 
zusammensetzen: συντιϑέναι, συρράπτειν. 
stücken = zerstücken, w. 8. 
stückweise καϑ' ἕν ἕκαστον, 
μέρη, κατὰ μικρόν od. μικρά. 
Stückwerk ἔργον od. πρᾶγμα ἀτελές. -- unser 
Wissen ist ‚nur St. μικρὸν τι ἐπιστάμεϑα τῶν 
Stühlchen τὸ διφρίέον. [ἁπάντων. 
stülpen πτύσσειν. 

Stülpnase ἡ σιμὴ δίς. — 6. St. haben ἀποσεσι- 
μῶσϑαι τὴν ῥῖνα. — m. e. St. . σιμὸς (3.) τὴν ῥῖνα. 
stülpnasig σιμός 3., selten ῥινόσιμος 2. 


κατὰ μέρος 0d. 
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Stümper ὁ ἰδιώτης, sp. ὃ φαυλουργός; auch ὁ 
φαῦλος τεχνίτης. — e. St. sein in etw. ἰδιώτην 
εἶναί τινος od. κατὰ τι, ἰδιωτεύειν τινός, ἄπει- 
ρον εἶναί od. ἀπείρως ἔχειν τινός, φαῦλον εἶναί 
τι od. m. inf. 

Stümperei 1) als Eigenschaft: n τινος ἀπειρία. 
— 2) als Sache: τὸ φαῦλον ἔργον; auch τὸ 
αὐτοσχεδίασμα, τὸ αὐτοσχέδιον ἔργον (was aus 
dem Stegreife gemacht ist). 

stümperhaft ἰδιωτικὸς 3., φαῦλος 3. u. 2., αὖ- 
τοσχέδιος ὅν. πὶ Ὁ ΞΕ ΤΣ Εἰ: Redner ἐδιώτης κατὰ 
τὸ λέγειν, φαῦλος (τὸ) λέγειν. 

stümpern ἰδιωτεύειν: auch αὐτοσχεδιάξειν. 

stümpfen = stumpf machen, vgl. stumpf. 

Stündehen, Stündlein μικρά τις ὥρα. — Im Bes. 

= Todesstunde, letzte Stunde, vgl. Stunde. 
stündlich καϑ᾽ ὥραν, nat’ ἑκάστην τὴν ὥραν. 
stürmen 1) intr. φέρεσϑαι (P.), δρμᾶν (u. DP.); 
vgl. an-, hinein-, sr — es stürmt yeı- 
μῶν ἐστιν: χειμάξει, (0 ϑεός); es stürmt heftig 
πολύς ἐστιν ὁ χειμών. -- das Meer stürmt κυ- 
μαίνει ἡ ϑάλαττα. — der Wind stürmt 0 ἄνε- 
wos βιαίως καταφέρεται (P.). — 2) tr. e. Platz 
st.: προσβάλλειν od. προσβολὴν ποιεῖσϑιαι χωρίῳ 
od. πρὸς χωρίον; vgl. Sturm 2). --- Bilder st. 
κατακύπτειν τὰ ἀγάλματα. 

Stürmen, das 1) intr. ἣ φορά, καταφορά (des 
Windes); ἡ πύμανσις, ὃ χλύδων, @vog (des Mee- 
res). — 2) tr. ἡ προσβολή, ἐπιβολή, ἐπιδρομή. 

stürmisch 1) eig. χειμέριος 2. τι. 8., sp. ϑυελλώ- 

ons 25V. Gegenden, Oertern δυσχείμερος 2., 
δυσχειμερινός 3. — st. Wetter ὁ χειμών, ὥνος. 
— st. sein χειμάξειν, selten χειμαίνειν; v. Meere 


κυμαΐνειν. — es ist st. χειμάξει (6 #eos). 
6. st. Fahrt haben πλέοντα χειμῶνι χρῆσϑαι od. 
περιπίπτειν. — 2) übtr. ϑορυβώδης, ταφαχώ- 


2 2.; auch βίαιος 3. u. 2. (gewaltsam); ἄγριος 
3., selten 2. (heftig, wild); μαινόμενος, μανικός 
8, (rasend). — st. Neigung δεινὴ od. οἰστρώδης 
ἐπιϑυμία. 
Stürze τὸ Hs (sp. τὸ πωμαστήριον), τὸ ἐπί- 
ϑέμα, τὸ ἐπίβλημα. 
stürzen 1) ἐγ. a) v. 6. Höhe: ῥιπτεῖν, Berleın; 
χκαταρριπτεῖν, καταβάλλειν (herabstürzen). 
Jmd. v. e. steilen Anhöhe st. altern 
τινά. — in etw. st. ῥιπτεῖν εἴς τι, ἐμ-, κπκατα- 
βάλλειν εἴς τι, auch περιβάλλειν τινί (z. Β. εἰ 
κῷ, συμφοραῖς), seltner καϑιέναι εἴς τι (2. B 
εἰς κίνδυνον). — sich in etw. st. ῥιπτεῖν od. 
ἀφιέναι ἑαυτὸν εἴς τι, εἰσπίπτειν 0d. ἐμπίπτειν 
εἴς τι, auch περιπίπτειν τινί (4. Β. κακοῖς, συμ- 
φοραῖς): sich in’s Schwert st. περιπίπτειν τῷ 
ξίφει: sich 1 in’s Feuer st. ἐμβάλλειν od. ἐπιβάῖ- 
λειν ἑαυτὸν εἰς τὸ πῦρ; sich in Gefahr st., vel. 
Gefahr; sich in den Kampf st. ὁρμᾶν (M. DP) 
εἰς τὴν μάχην; sich selbst in das ‚Unglück ge- 
stürzt haben αὐθαίρετον κακὸν ἔχειν; er hat 
sich in dieses Unglück gestürzt ἐμπέπτωκεν ἐν 
ταύτῃ τῇ συμφορᾷ. -- Sich auf, Jnd. od, etw. 
st. ὁρμᾶν (u. DP. ἐπί τινα, ἐπί τι; ἐπιφέ- 
ρεσϑαΐί (P.) u. ἐφορμᾶν τινι; ἐπι-, προῦ- πίπτειν 


τινί; ἀφιέναι ἑαυτὸν ἐπί τι. — "sich zu “πη 68, 
Füssen st., sich Einem zu Füssen st., s. ‘zu 
Füssen fallen? unter ‘Fuss’ a). — bildl. “πη. 


sb.” καϑαιρεῖν, καταλύειν τινά (seiner Macht 
berauben), διαφϑείρειν τινά (zu Grunde rich- 
ten); ταπεινοῦν τινα (erniedrigen); die Herr- 
schaft, die Verfassung st. καθαιρεῖν, κατα-, 
δια-λύειν τὴν ἀργήν; Jmd. vom Throne st. 


N Te 


καταλύειν od. ἐκβάλλειν τινὰ τῆς ἀρχῆς, ἄφαι- 
ρεῖσϑαί, τινα τὴν ἀρχήν, καταλύειν od. παύ- 
ειν τινὰ ἄρχοντα. b) umstürzen: ἀνατρέπειν; 
e. Acker νεᾶν od. καταστρέφειν ἀγρόν. — etw. 
auf etw. st. = decken ἐπιτιϑέναι, ἐπιβάλλειν 
τινί τι. — 9) intr. φέρεσθαι (P.), δομᾶν (u. 
DP.; sich m. grosser Schnelligkeit fortbewe- 
gen): πίπτειν, καταπίπτειν (fallen); τ. Pferde 
st. καταπίπτειν, κατακυλίνδεσϑαι (P), καταφέρε- 
σϑαι (P.), auch καταρρεῖν ἀφ᾽ ἵππου: aus d. 
Wagen st. ἐκκυλίνδεσϑαι (P.) ἐκ τοῦ ἅρματος. 
— in etw. st. καταπίπτειν εἴς τι; εἰσ-, ἐμ- 
πίπτειν εἴς τι: περιπίπτειν τινί (z. Β. συμφο- 
ραϊς): in das Haus st. εἰσορμᾶν od. εἰσπίπτειν 
eis οἰκίαν. — auf Jmd. st. = sich auf Jmd. 
st., vgl. 1). — aus etw. st., vgl. herausstürzen 
2). — daher st. ἐπιφέρεσθαι (P.), ἐφορμᾶν (u. 
1:22): 
Stürzen, das 1) tr. a) v. 6. Höhe: ἡ ῥῖψις, κα- 
τάρριψις, ὁ καταχρημνισμός ; bildl. ἡ καϑαέρε- 
σις. κατάλυσις, διάλυσις, ταπείνωσις. Ἂ das Um- 
stürzen: ἡ ἀνατροπή. — das δύ, auf etw. ἡ ἐπί- 
θέσις, — 2) intr. ἡ good, καταφορά. 
Stütze 1) eig. N στῆριγξ, γγος, τὸ στήριγμα (sp. 
zo ,ὑποστήριγμα, N στήριξις), τὸ ἔρεισμα, τὸ 
ὑπέρεισμα, ἡ ἀντηρίς, (dos; auch 6 ῥδῶσταξ, 
απὸς (um etw. darauf zu stellen). — etw. als 
St. darunter stellen ὑπερείδειν τι. — Im Bes. 
beim Weinstocke ὃ u. ἡ χάραξ, anog, bei den 
auf's Land gezogenen Schiffen τὸ ἕρμα: übr. 
vgl. Stab 1). πὶ 2) übtr. τὸ ἕρμα (m. οἷον, ὥσπερ), 
ὃ “στῦλος, n ἐπικουρία, παραμυϑία, auch ὁ ἐπέ: 
wovgos, 2. B. der Mann ist, die St. des Weibes 
ἀνδρὸς “ἐπικούρου δεῖται ἡ γυνή; mehr ‚poet. 
ist τὸ ἔρυμα. --- du bist unsere St. ἐν σοὶ ἐσμέν 
od. κεέμεϑα. — dieser Mann ist die St. des 
Staates οὗτος ὃ ἀνὴρ σῴώξει, διασώξει od. ὀρϑοῖ 
τὴν πόλιν. — seine Mutter war e. St. für ihn 
N μήτηρ ὑπῆρχεν αὐτῷ. 


stützen, etw. στηρίζειν, ὑποστηρίζξειν, ὑπερείδειν, 


ΒΡ. κρηπιδοῦν τι (eig.); selten ἑρμάξειν ‚(bes. 
durch einen Verband); übtr. βεβαιοῦν, ἀσφα- 
λίξειν, σῴζειν, διασῴξειν, ὀρϑοῦν τι; auch ὑπάρ- 
χξιν, ἐπικουρεῖν, ἐπαρκεῖν τινι. -- etw. auf etw. 
st. ἐρείδειν τι πρός od. εἴς τι, κατά τινος: etw. 
durch etw. st. ὑπερείδειν τινί τι: d. Weinstock 
durch Pfähle st. χαρακοῦν τὴν ἄμπελον. - 5108 
auf etw. st. στηρίξεσϑαι eis od. πρός τι (sel- 
ten), gew. ἐρείδεσϑαξ u. διερείδεσθαί τινι, 
ἐπερείδεσθαί τινι τι. ἐπί τι, ἀπερείδεσϑαί (P) 
τινι od. ἐπί u. πρός τι, auch ἔχεσϑαί τινος (an 
etw. festhalten; auch übtr.), sp. κρηπιδοῦσϑαι 
(ea ἐπί τινος; übtr. σκήπτεσϑαί τινι, ἀνηρτῆ- 
σϑαι ἔκ τινος τι. εἴς τι, πεποιϑέναι ἃ. ϑαρρεῖν 
τινι, ἰσχυρίξεσθαί τινι. — seine Hoffnungen auf 
{πρὶ st. ἀπερείδεσθαι τὰς ἐλπίδας εἴς τι. πρός 
τινα; meine Hoffnungen stützen sich auf Jmd. 
ἀνήρτημαι ταῖς ἐλπίσιν εἴς τινα. 


Stützen, das ἡ ἔρεισις, ὑπέρεισις, στήριξις ; gew. 


Verba. 

Stützpunkt n βάσις, τὸ ἕρμα (m. οἷον, ὥσπερ), 
ἡ ἀφορμή; militärischer St. τὸ “ὁρμητήριον. 
Stube 1) eig. τὸ βάϑρον, ὁ βαϑμός, sp. ἢ βαϑμίς, 
{dos u. ἴδος: ‚auch ὃ ἀναβαϑμός, ὃ ἐπαναβα- 
σμός, ΒΡ. ἡ ᾿ἀναβαϑμίς, (dos; an der Leiter ὁ 
κλιμακτήρ, ἢ ἤρος; pl. αἵ κλίμακες, übr. vgl. αἵ 
κρόσσαι. --- bildl. “die Stufen des menschlichen 
Alters’ αἵ τῆς ἡλικίας ἀκμαί. --- auf der höch- 
sten St. der Ehre stehen ἐν ταῖς μεγίσταις 


τιμαῖς εἶναι. — die höchste St. der Ehre er- 
steigen ἐπαναβαίνειν εἰς τὴν μεγίστην τιμήν. 
— auf einer niederen St. im Leben stehen τα- 
πεινῶς ἕην od. πράττειν. — zu einer so hohen 
St. von etw. gelangen εἰς τοσοῦτον Od. τοῦτο 
ἀφικνεῖσϑαί, ἥκειν od. χωρεῖν τινος. --- ἃ, gleiche 
St. m. Einem erreichen τῶν ἴσων τυγχάνειν τινί; 
auf gleicher St. m. Einem stehen ἴσα ἔχειν τινί; 
τῶν ἴσων μετέχειν τινί. — 2) im Bergbau 6. 
abgeschlagenes Stück Erz: etwa τὸ τρύφος, τὸ 
ϑρύμμα m. näher bestimmendem gen. 
Stufenfolge ἡ συνέχεια, ἡ ἀεὶ ἐπὶ τὰ μείξω 
ἐπίδοσις. — in 6. St. οἷον διὰ Padua» od. κλι- 
μᾶάκων, auch ἑξῆς, ἐφεξῆς, συνεχῶς. 
Stufengang ἡ οἷον διὰ βαϑμῶν ἀνάβασις. - Θ. 
St. bei etw. befolgen οἷον διὰ βαϑμῶν. (sp. 
βαϑμηδὸν οἷον) ἀναβαίνειν od. προϊέναι εἴς τι. 
Stufenjahr ὁ κλιμαντηρικὸς ἐνιαυτός, ὃ κλιμα- 
κτήρ, ρος. 
Stufenleiter 7 Ἀλίμαξ, ακος. 
stufenweise βαϑμηδόν, κλιμακηδόν sp., besser 
(οἷον) διὰ βαϑμῶν οὔ, κλιμάκων. — st, Wachs- 
thum ἡ ἀεὶ ἐπὶ τὰ μείξω ἐπίδοσις; st. wachsen 
ἀεὶ αὐξάνεσϑαι (P.). 
Stuhl 1) zum Sitzen: ἡ ἕδρα, καϑέδρα (allg.); 
ὃ δίφρος (niedrig, ohne Lehne), selten ὃ ϑρόνος 
(Armstuhl; e. hoher St. m. hoher Lehne u. nie- 
drigen Seitenlehnen); ὃ κλιντήρ, ἦρος (Lehn- 
stuhl); τὸ βῆμα (Richterstuhl); übr. s. Nacht- 
stuhl. — zu St. gehen ἀποχωρεῖν ἐπὶ τὰ ἀναγ- 
καῖα, ἀποπατεῖν, ἀφοδεύειν. — sich zwischen 
zwei st. niedersetzen ἐξὸν δυοῖν ϑάτερον ἐλέ- 
σϑαι ἀποβάλλειν ἀμφότερα, auch δύο πτῶκας 
διώκειν. — 2) Gestell, worauf etw. ruht: ὁ 
κιλλίβας od. ὀκρίβας, αντος. — 3) = Stuhl- 
gang, w. 8. 
Stuhlbein ὁ δίφρου πούς. 
Stuhlgang ‚) Leibesöffnung: ἡ «ποιλιολυσία, ἡ 
κοιλία ,ὑπάγουσα: N λάπαξις; ἡ ἀπόκρισις; ἡ 
ἄπο-, ὑπο- χώρησις: auch ἡ διαχώρησις (gelinder 
St.), "selten ἡ εὐμάρεια. — St. machen od. be- 
fördern ὑπάγειν od. λύειν τὴν κοιλίαν od. τὴν 
γαστέρα. — den St. befördernd διαχωρητικός 3., 
Sp- εὐκοίλιος 2., ποιλιολυτικός, λαπακτικός 3., 
εὐδιαχώρητος 2.; den St. erschwerend δυσκοίς 
λιος 2. 8ρ.: vgl. verstopfend, unverdaulich. 
ich habe St. 7 γαστήρ μοι ὑποχωρεῖ. — einen 
harten St. habend κοιλίαν σαληρὰν. ἔχων 3., SP. 
δυσδιαχώρητος 2. — dünner St. ἡ περίπλυσις 
(κοιλίας). — flüssiger, unverdauter St. ἡ λειεν- 
τερία; damit behaftet λειεντεριώδης 2. — der 
St. ist hart ἡ κοιλία συνίσταται. --- 2) die Ex- 
kremente: τὸ ἀποπάτημα, ὃ ἀπόπατος, τὸ δια- 
χώρημα, ὑποχώρημα, τὰ ἀποχωροῦντα, τὰ σιτία 
(σῖτα), ἡ τῆς κοιλίας ὑπόστασις: auch ἡ ἀπό- 
Ἀρισις, ἢ ἅπο-, ὑπο-χώρησις; ἡ (ξηρὰ) περίττω- 
σις (u. pl.), τὸ (Eno0v) περίττωμα (u. pl.); sp. 
ἡ &podog; übr. vgl. Koth. — harter St. τὸ ov- 
στρεμμα. 
Stuhlkappe zo τῆς ἕδρας ἐπικάλυμμα. 
Stuhliehne τὸ ἐπίκλιντρον. 
Stuhlleiste ἡ κνημία. 
Stuhlzapfen τὸ πρόσϑεμα, τὸ πρόσϑετον; vgl. 
Wieke. — St. machen od. geben προσϑετεῖν. 
Stuhlzwang ὃ τεινεσμός. --- an St. leidend τει- 
νεσμώδης 2 
stumm ἐνεός, κωφός 3. (Ὁ. Natur aus des Spre- 
chens nicht fähig); ἄφωνος, poet. u. sp. ἀναυ- 
δος, ἄφϑογγος 2. (nicht sprechend). — st. Buch- 
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staben γράμματα “ἄφωνα od. ἄφϑογγα. --- st. 
Person κωφὸν πρόσωπον. — st. Zuschauer ϑεα- 
τὴς ἄφωνος od. ἀργός. — st. sein wie e. Fisch 


ἀφωνότερον τῶν ἰχϑύων εἶναι, κωφότερον εἶναι 
κέχλης. — der Schreck, der Jmd. st. macht ἡ 
ἀφασία. 

Stummheit N, ἐνεότης, κωφότης (natürliche St.); 
ἡ ἀφωνία, τὸ ἄφωνον (absichtliche); ἡ ἀφασία 
(vor Schreck). 

stumpf 1) eig. ἀμβλύς 3. — st. Zähne ἡ αἵμω- 
δία, sp ὃ αἱμωδιασμός; st. Zähne bekommen 
αἱμωδιᾶν. — 2) übtr. a) v. Körper u. Geist: 
ἀχρεῖος, ἀδύνατος 2. — st. werden zu etw. ἀπ- 
ἀγορεύειν πρός τι. — st. sein ἀπειρηκέναι. ‚b) v. 
den Sinneswerkzeugen: ἀμβλύς 8... κωφός 8%; 
ἀδύνατος 2.; vom Gesicht auch ἀμαυδόξ 3. 
st. Gesicht, 8. Stumpfsichtigkeit; e. st. Gesicht 
habend, s. stumpfsichtig. 0) v. Geiste u. Ge- 
fühle: ἀμβλύς 3, νωϑιής 2., νωϑρός 3. (νωϑρώ- 
δης 2.), κωφός 3., ἀναίσϑητος, sp. AR 
2. — st. machen ᾿ἀμβλύνειν, ἀπ-, ἐξ- , κατ-αμ- 
βλύνειν; (die Augen) ἀμαυροῦν. — “st. werden’ 
durch die P. 

Stumpf, der-ö κορμός, τὸ mo&uvov, sp. τὸ στύ- 
πος. — m. Stumpf u. Stiel ausrotten πρεμνέ- 
Gew, ἐχπρεμνίζειν, ἐκκαυλίξειν, ἄρδην διαφϑ᾽εί- 
osıv od. ἀπολλύναι. — m. St. u. Stiel ausgerottet 
werden αὐτόπρεμνον ἀπόλλυσϑαι, sprichw. πίέ- 
τυος δίκην ἐχτρίβεσϑαι, (}.. 

Stumpfheit 1) eig. ἡ ἀμβλύτης: der Zähne ἡ 
αἵμωδία, SP. ὁ αἱμωδιασμός. — 2) übtr. ν. Kör- 
per u. Geist: ἡ ἀδυναμία, ἀδυνασία, τὸ ἀχρεῖον, 
Sp. ἡ ἀχρειότης. b) v. den Sinmeswerkzeugen: ἡ 
ἀμβλύτης, κωφότης, Seltner ἡ κώφωσις, τὸ κω- 
φωμα: vgl. Stumpfsichtigkeit. c) vom Geiste u. 
Gefühle: ἡ ἀναισϑησία, τὸ ἀναίσθητον, SP. ἡ 
δυσαισϑησία, τὸ δυσαίσϑητον. 

Stumpfnäschen, 5. Stumpfnase. — 6. artig St.! 
(v. e. Mädchen) σιμὴ “ἐπίχαρις κληϑεῖσα. 

Stumpfnase ἡ σιμὴ δίς. — e. St. habend, 8. d. 
f. W. — e. St. haben ἀποσεσιμῶσϑαι τὴν ῥῖνα: 
s.. d. f. W. [μος 2. 

stumpfnasig σιμός 3. (τὴν δῖνα), selten ῥινόσι- 

Stumpfnasigkeit ἡ σιμότης. 

stumpfsichtig, ἀμβλὺύς 3. (τὴν ὄψιν), ἀμβλὺ δρῶν 
3., seltner ἀμβλυωπός,, ἀμβλυωπής 2. — st. 
sein ἀμβλὺν εἶναι (τὴν ὄψιν), ἀμβλὺ ὁρᾶν, ἀμ- 
βλυωπεὶν, ἀμβλυώττειν. 

Stumpfsichtigkeit ἡ (τῆς ὄψεως) ἀμβλύτης, N 
ἀμβλυωπία, selten ὃ ἀμβλυωγμός, ἀμβλυωσμός. 

Stumpfsinn ἡ τῆς φύσεως ἀμβλύτης, ἡ κωφό- 
τῆς, 7 βραδυτή = ἦτος, ἡ ἀναισϑησία, τὸ ἀναί- 
σϑητον, N] ἀπάϑεια, N νώϑεια, νωϑρότης; auch 
ἡ κόρυξα, SP. ἡ βραδύνοια, ἡ δυσαισϑησία, τὸ 
δυσαίσϑητον. 

stumpfsinnig ἀμβλὺς (3.) τὴν φύσιν, βραδύς 3.5 
ἀναίσϑητος, ἀπαϑής 2., νωϑής 2., νωϑρός 3. 
ΒΡ. βραδύνους, δυσαίσϑητος 2. — st. sein du- 
βλὺν εἶναι τὴν φύσιν u. dgl.; auch ἀναισϑ'ητεῖν 
(sp. -τεύειν), κορυξᾶν. 

Stumpfschwanz, 5. Stutzschwanz. 

stumpfwinkelig ἀμβλυγώνιος 2. 

Stunde ἡ ὥρα; auch übh. ὃ χρόνος (Zeit, z. B. 
zur gewöhnlichen St. κατὰ τὸν εἰωϑότα χρό- 
vov); ὁ καιρός, auch ἡ εὐκαιρία (die rechte St., 
z. B. zur rechten (guten) St. ἐν καιρῷ, εἰς od. 
πρὸς καιρόν, auch durch καέριος 3. u. 2., ἐν 
καλῷ, εἰς καλόν). Oft gibt man es durch d. 
Neutra v. Pron. u. Be ir Bildungen, z. B. 
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von St. an (τὸ) ἀπὸ τοῦδε (εὐθὺς), αὐτόϑεν, 
ἐξαυτῆς, vgl. alsogleich; bis auf diese St. 
μέχρι τοῦ νῦν, (τὸ) μέχρι τοῦδε. — freie St. 
ἡ σχολή, ἡ εὐκαιρία; vgl. Musse. — die letzte 
St. N) ὥρα τοῦ ἀποθανεῖν, τὸ χρεών, τὸ χρεὼν 
ἐπιστᾶν; wenn deine St. schlägt ὅταν σοι ἐπέλ- 

᾿ ἅδη τὸ χρεών. — 24 St. ἡμέρα καὶ νύξ. — eine 
St. lang ὡριαῖος 3. sp. — d. St. anzeigen ὧρο- 
λδγεῖν sp., besser σημαίνειν. od. σαφηνίζειν τὰς 
ὥρας. -- Ist 65 = Lektion ἡ μάϑησις: vgl. Un- 
terricht. — Einem St. geben διδάσκειν τινά; 
in die St. gehen φοιτᾶν εἰς διδασκάλου: bei 
Einem St. nehmen φοιτᾶν παρά, seltner πρός 
τινα, selten προσφοιτᾶν τινι. 

stunden ἀναβάλλεσϑαι. 

Stundenpass τὸ δίπλωμα Sp. 

Stundenuhr τὸ ὡρολόγιον, Sp. ὡροσκοπεῖον, ὧρο- 
σκόπιον, ὡρονομεῖον, ᾿ὡρονόμιον. 

stundenweise na ὥρας. 
Stundenweiser τὸ στοιχεῖον, 
s. Zeiger. 

Stundenzeiger, s. Stundenuhr u. vgl. d. vhg. W. 
Stundung ἡ ἀναβολή (u. pl.). 

stupid, Stupidität, s. N Dummheit. 
Sturm 1) eig. ὁ χειμών, an n ϑύελλα; auch 
ἡ λαΐλαψ. απος poet. u. Sp.; ἡ καταιγίς. ἔδος; 
ἡ ξάλη „(dies auch “St. auf dem Meere’, wie 
immer ὃ κλύδων, wvog). — starker St χειμὼν 
od. ἄνεμος ΞΞ ΤΣ ΤΞ — St. erregen χειμάξειν 
(auch: m. St. heimsuchen); St. ausstehen, ἐν 
St. bewegt werden χειμάξεσϑαι (P.), χειμῶνι 
χρῆσϑαι od. ἐλαύνεσϑαι (P.): in St. gerathen 
χειμῶνι περιπίπτειν. — es gibt e. St. auf d. 
Meere χειμάξει ὁ ϑεὸς ἐν τῇ ϑαλάττῃ. — 2) 
übtr. jeder mit Heftigkeit verbundene Andrang: 
ἡ ὁρμή, u. im feindlichen Sinne 7 προσβολή, 
ἐπιβολή, ἐπιδρομή. — Ist es = Verwirrung, 
Lärm: ὃ θόρυβος, ὁ ϑροῦς, ἡ ταραχή (selten 
ὃ τάραχος), n τύρβη. — St. laufen auf etw. 
δρόμῳ φέρεσϑαι (Ρ) ἐπί τι; du läuft wider 
meine Rede St. ὥσπερ καταδρομὴν ποιεὶ ἐπὶ 
τὸν λόγον μου; 6. St. auf Jmd. unternehmen 
καταδρομὴν ποιεῖσϑαι περί τινος. — St laufen 
auf 6. Ort προσβάλλειν od. προσβολὴν ποιεῖσϑαι 
χωρίῳ od. πρὸς χωρίον. --- 9. Stadt m. St. neh- 
men προσβαλόντα, κατὰ χρᾶτος. βίᾳ, ἐξ ἐπιδρο- 
μῆς, αὐτοβοεὶ, sp. ἐκ προσβολῆς αἵρεῖν πόλιν. 
— m. St. genommen werden ἀλίσκεσϑαι κατὰ 
κράτος. — d. St. aushalten ὑπομένειν τὴν προσ- 
βολήν, ἀντέχειν προσβαλόντων τῶν πολεμίων, 
ἀντέχειν τοῖς ἐπιφερομένοις, ἀμύνεσϑαι τοὺς 
προσ αλόντας. — e. St. abschlagen ἀπωϑεῖσϑαι 
0d. ἀποκρούεσϑαι προσβολήν od. τοὺς προσβα- 
λόντας. — Θ. m. St. genommene Stadt πόλις 
δοριάλωτος. 6. Staat, der in dem St. der 
Parteien schwankt πόλις ἐν τῷ κλύδωνι περι- 
φερομένη ὑπὸ τῶν στάσεων, πόλις σαλεύουσα, 
ἐν σάλῳ οὖσα od. σάλον ἔχουσα ὑπὸ τῶν στά- 
σεων. — dfe Stürme des Lebens οἵ τοῦ βίου 
χειμῶνες. - 6. St. im Volke aushalten ὑπο- 
μένειν σάλον οὔ. ἀγῶνα ἐν τῷ δήμῳ. 
Sturmangriff, 5. Sturm 2). 

Sturmbalken (an Kriegsschiffen) αἵ ἐπωτίδες, 
ἔδων (SP. auch sing.). 

Sturmbock ὁ κριός; Kopf des St. ἡ ἐμβολή. — 
der gegen ἃ. Mauer herangeführte St. ὁ ἄντι- 
κριός. 

Sturmbrücke, etwa 7 ἐξώστρα. 

Sturmdach ἡ χελώνη. 


ὃ γνώμων, ονος: 


stunden — subaltern 


Sturmfahne, τὸ (πολεμικὸν) σημεῖον. 

Sturmflut ἡ ϑαλαττία ζέσις, ἡ τῆς ϑαλάττης 
ἐπιδρομή. 

Sturmglocke, ‚etwa ὃ μέγας κώδων; die St. läu- 
ten κρούειν τὸν μέγαν κώδωνα. 

Sturmhaube ἡ κόρυς, υϑος: vgl. Helm. 

Sturmhut (als Giftpflanze) τὸ ἀκόνιτον (poet. ἡ 
ἀκόνιτος); τὸ πκάμμορον (9). --- v. St. Sn 
ἀκονιτικός 3. 

Sturmleiter ἡ j ἐπιβάϑρα, ἡ Ἀλίμαξ, ακος. 

Sturmlauf ö ee ἡ Emiögoun. —im St. δρό- 
μῳ. — vgl. Sturm 2). 

Sturmschritt ö δρόμος. — im St. marschieren 
δρόμῳ χωρεῖν οὔ. πορεύεσϑαι (DP.), τροχάξειν. 
— im δύ. folgen βάδην ταχὺ ἐφέπεσϑαι. --- 
im St. anrücken δρόμω ἐπιφέρεσϑαι (P.) od. 
προσιέναι. 

Sturmwetter ὃ χειμών, ὥνος; vgl. Sturm 1). 

Sturmwind ἡ ϑύελλα, ἡ καταιγίς, (dog, poet. u, 
sp. ἡ λαΐλαψ, anos; 5. Sturm 1). 

Sturz 1) intr. das ‚Stürzen, Fallen a) eig. ἡ πτῶ- 
σις, τὸ πτῶμα, ἡ φορά, καταφορᾶ. — e. St. 
thun πέπτειν, καταπίπτειν: 6. St. v. Pferde thun 
κατακυλίνδεσθαι od. καταφέρεσθαι (P.) ἀφ᾽ 
ἵππου: 6. St. aus dem Wagen thun ἐκκυλίνδε- 
σϑαι (P.) ἐκ τοῦ ἅρματος. δ) ‚übtr. τὸ πτῶμα, 
τὸ πταῖσμα, τὸ σφάλμα, auch n συμφορά. — 8. 
solchen St. thun πέπτειν τοιοῦτον πτῶμα. --- 
das war mein St. ἐν τούτῳ od. περὶ τοῦτο „Eopd- 
λην. - 2) tr. das Stürzen, Erniedrigen: ἡ καϑ- 
αίρεσις. κατάλυσις, auch ἡ ταπείνωσις. 

Sturzbach ὁ χειμάρρους, ἡ ἡ χαράδρα: vgl. Wald- 
strom. — Bette eines St. A χαράδρα. — v.d. 
Art eines St. χαραδρώδης 2 

Stute ἡ (ϑήλεια) ἵππος. 

Stutenfüllen ἡ πῶλος. 

Stuterei τὸ ἵπποτροφεῖον, ἱπποφόρβιον. 

Stutz (das Abgestutzte) to κολοβόν, τὸ κολόβωμα. 

Stutzbart ἡ κεχολασμένη od. κεκαλλωπισμένη 
unsre, nos. 

stutzen 1) ἐγ. κολούειν, κολοβοῦν, κολάξειν, ἐπι- 
τέμνειν, auch ἀκροτομεῖν (oben beschneiden); 
übtr. συστέλλειν. — 2) intr. ἐκπλήττεσϑαι (P.), 
διαταράττεσϑαι (P.); auch „Eneyew (anhalten), 
ϑαυμάξειν (sich wundern), ὀκνεῖν (zögern); ἀπο- 
θεῖν u. verst. διαπορεῖν (u. DP.; verlegen sein), 

Stutzen, das 1) tr. ἡ κόλουσις, χολόβωσις, κόλα- 
σις, ἐπιτομή: übtr. Υ̓ ᾿συστολή. — 2) intr. ἡ ἔκ- 
πληξις, ὴ ταραχή, ὃ ὄκνος. 

Stutzer ὃ κεκαλλωπισμένος ἄνϑρωπος, ὃ καλλω- 
πιστής, SP. ὃ ὡραϊστής, ἁβρυντής; vgl. 6 μύρτων, 
ὠνος. 

stutzerhaft καλλωπιστικός 3., κεκαλλωπισμένος 
3.; ein st. Mensch, vgl. d. vhg. Ὗ. 

Stutzglas, etwa ὃ ie 

stutzig, τεταραγμένος, ἐκπεπληγμένος 3., ἐπέχων, 
ϑαυμάξων 34 ὀκνηρός 3. — st. sein über etw. 
ἐχπεπληγμένον εἶναι ἐπί τινι, διά, κατά od. 
πρός τι, τεταράχϑαι ὑπό τινὸς od. πρός τι, 
ὀκνεῖν τι od. πρός τι, ϑαυμάξειν τι, ‚selten τινί. 
-- Jmd. st. machen ἐκπλήττειν, ταράττειν, δια- 
ταράττειν τινά, ὄκνον ἐντιϑέναι od. παρέχειν 
τινί, ϑαῦμα παρέχειν τινί. 

Stutzschwanz ἡ κεκολουμένη, κεκολοβωμένη od. 
κολοβὴ οὐρά. — m. 6. St. κόλουρος 2. — V. 
der Art eines St. κολουροειδής 2. 

Styl, S. Stil. 

Suada ἡ πειϑώ, οὕς: als Göttin r Πειϑώ. 

subaltern ὑποτεταγμένος 3., ὑπομείων 2. 


Subhastation, subhastieren, 5. Versteigerung, 
versteigern. 

Subjekt τὸ ὑποκείμενον, τὸ περὶ οὗ ἐστιν, ὃ 
λόγος; vgl. Person 8). — e. schlechtes S. φαῦ- 
λός τις, μοχϑηρόν τι ἀνϑρωπάριον. 

subjektiv ἴδιος 3. — höre meine s. Ansicht ἄκου- 
σον ὃ ἐμοί γε δοκεῖ περὶ τούτου. 

Subjunktiv, 5. Konjunktiv. 

Subordination ἡ πειϑαρχία, εὐταξία, εὐκοσμία. 
— S. beobachten πειϑαρχεῖν, εὔτακτον παρέχειν 
ἑαυτόν (gegen Jmd.; τινί), εὐτακτεῖν. — keine 
S. beobachten ἀπειϑεῖν, ἀτακτεῖν. --- die Sol- 
daten in 8. halten πειϑαρχικοὺς od. εὐτάκτους 
παρέχειν τοὺς στρατιώτας. --- ohne 8. ἀπειϑής, 
ἄτακτος 2. -- Mangel an S. ἡ ἀπειϑαρχία, ἀπεί- 
Hein, ἀταξία. 

subordinieren, s. unterordnen, 

subsidiarisch ἐπικουρικός 8., ἐπίκουρος 2. 

Subsidien τὰ πρὸς τὸν πόλεμον δεδομένα χρή- 
ματα. -- Einem S. geben χρήματα παρέχειν (Od. 
M.) τινὶ ὡς πρὸς τὸν πόλεμον. 

Subsidientraktat ἡ περὶ τῶν πρὸς τὸν πόλεμον 
χρημάτων ὁμολογία. --- m. Einem 6. S. schlies- 
sen ὁμολογεῖν τινι παρέξεσϑαι χρήματα ὡς πρὸς 
τὸν πόλεμον. 

Subsistenz, 8. Bestand, Fortdauer, Unterhalt. 

Subsistenzmittel τὰ 9 od. πρὸς τὸν βίον; vgl. 
Unterhalt. 

subsistieren, s. bestehen 1) b), auskommen 2). 
— 5. können ἀφορμὴν od. ἀφορμὰς ἔχειν. 
Subskribent, durch die part. der ff. Verba. 

subskribieren ὑπογραψάμενον ὁμολογεῖν παρέ- 
ξεσϑαι τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς τιμῆς; im Zshge 
auch bloss ὑπογράφεσϑοαι. 

substantiell ὑποστατικός 3., 
σιώδης 2. Sp. 

Substantiv zo ὑπαρκτικὸν ῥῆμα; gew. τὸ ὄνομα 
(nomen, opp. τὸ ῥῆμα verbum). 

Substanz ὑπόστασις, ὕπαρξις, οὐσία; τὸ ὄν, 
ὑπάρχον, ὑποκείμενον. Oft durch Neutra, 2. B. 
feste S. τὸ στερρόν, 6. wässerige S. ὑγρόν τι 
τι. dgl. 

substituieren ἀντικαϑιστάναι, SP. ὑποκαϑιστά- 
ναι, ἀνϑυποκαϑιστάναι (6. Person); ἀντεισά- 
γειν (6. Ausdruck). — substituiert sein ἐν χώ- 
ρᾳ τινὸς εἶναι, ἀντικαϑεστάναι τινός od. ἀντί 
τινος. 

Substitut ὁ ἐν χώρᾳ τινὸς ὦν, ὁ ἀντικαϑεστώς 
τινος 0d. ἀντί τινος, auch ὁ συνεργός τινος; bei 
sehr Sp. ὁ ὑποκατάστατος. 

Substitution ἡ ἀντικατάστασις, ὑποκατάστασις 
(einer Person), 7 ἀντεισαγωγή (eines Ausdruckes) 
sp.; gew. Verba, vgl. substituieren. 

Substrat τὸ ὑποκείμενον, ὑπάρχον. 

subsumieren ὑπολαμβάνειν, ὑπονοεῖν. 

Subsumption ἡ ἡ ὑπόληψις, ὑπόνοια. 
subtil λεπτός 3., ἀκριβής 2., auch εὔστοχος 2., 
σοφός 3. — 5. reden, 8. Forschungen anstellen 
über etw. λεπτολογεῖν περί τινος, auch λεπτο- 
λογεῖν (u. 410 τι; σοφίξεσϑαι. — 5. Rede ἡ Ae- 
Subtilität ἡ λεπτότης, ἀκρίβεια. [πτολογία. 
subtrahieren, etw. v. etw. ὑφαιρεῖν od. ἀφαι- 
ρεῖν τί τινος. --- wenn man von 8:2 subtrahiert, 
bleibt sechs τὰ ὀχτὼ ὑφαιρεϑέντων δύο od. ἫΞ 
πόντα δύο γίγνεται EE. 

Subtraktion ἡ ὑφαίρεσις. 

Success, s. Erfolg. 

Suceumbenzgeld ἡ παρακαταβολή, τὸ παραβο- 
λον, sp. παραβόλιον. — das S. erlegen παρα- 
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καταβάλλειν. --- unter Erlegung des S. m. Einem 
über etw. processieren παρακαταβάλλειν τινί 
τινος. 

Suceurs ἡ βοήϑεια, ἐπικουρία; vgl. Hülfe, 
suchen 1) aufsuchen: ξητεῖν, ἄνα-, ἐπι- ξητεῖν 
(Ρ. ἐκξητεῖν), ἐρευνᾶν, ἄν-, ἐξ- ερευνῶν, ἰχνεύ- 
ειν, ἀν-, ἐξ:- ιχνεύειν (SP. ἐξιχνιάξειν), selten in 
Prosa μαστεύειν τι; auch ξήτησιν τι. ἔρευναν 
ποιεϊσϑαί τινος. — du hast hier nichts zu 8. 
οὐδέν σοί ἐστιν ἐνταῦϑα πρᾶγμα; was hast du 
hier zu 5. τί ἐνταῦϑα κυπτάζεις ἔχων; -- Ist 
68 meinen od. vermuthen, dass etw. bei 
Einem od. in etw. zu finden sei: οἴεσθαι (DP.), 
ἡγεῖσθαι, z. B. das Glück im Reichthume s. 
ἡγεῖσϑαι τὸ πλουτεῖν τὴν εὐδαιμονίαν εἶναι; 80 
viel Muth hätte ich nicht in ihm gesucht, οὐκ 
ἄν ποτε τοσοῦτον ἡγησάμην αὐτῷ ϑάρρος Evei- 
ναι. — 3) sich bemühen etw. zu erlangen: μετ- 
ιέναι τι, διώκειν τι, ϑηρᾶν U. ϑηρεύειν (u. M.) 
τι; σπεύδειν τα. inf, (sp. περί τι), σπουδάζειν 
περί τι, περί τινος, ἐπί τινι; ἐπιϑυμεῖν u. ἐφίε- 
σϑαί τινος, ὀρέγεσϑαί (gew. DP. τινος: wun- 
στεύειν, seltner μνᾶσϑαί τι; auch ζητεῖν, ἐπι- 
ξητεῖν τι. --- etw. bei Einem s. αἰτεῖσθαι zıvd 
τι, δεῖσθαί (DP.) τινός τι; Hülfe od. Schutz 
bei Einem 8. ἐπικαλεῖσϑαί τινα, καταφεύγειν 
πρός, ἐπί U. παρά τινα, poet. u. sp. , προστρέ- 
πεσϑαί τινα. — Jmds. Nutzen 8. πράττειν od. 
σκοπεῖν τὸ συμφέρον τινί. --- seine Ehre in etw. 
s. φιλοτιμεῖσϑαι (DP.) ἐπί u. ἔν τινι. — ν. 
Einem gesucht sein od. werden σπουδάξεσϑαι 
(8) ὑπό τινος. suchen zu ... πειρᾶσϑαι 
(DP.), ἐπιχειρεῖν, σπεύδειν, omovöagsıy, μηχα- 
νᾶσϑαι, προϑυμεῖσθαι (DP,) m. inf.,; auch 
σπεύδειν, προϑυμεῖσϑαι, ἐπιμέλεσϑαι (DP.), 
σκοπεῖν m. f. ὅπως u. ind. fut. — gesucht 
ἐσπουδασμένος 8.: = m. Fleiss gesucht Zmı- 
τετηδευμένος, ἐπιτηδευτός 3., vgl. gekünstelt; 
auch προσποίητος 2. , πεπλασμένος 3. (erkünstelt, 
affektiert). 
suchen, das 1) ἡ ξήτησις, ἀναξήτησις, ἐπιξήτη- 
σις: ἡ ἔρευνα (Sp. ἡ ἀνερεύνησις, ἐξερεύνησις); 
ἡ ἴχνευσις, ἰχνεία, Sp. ἰχνηλασία, ἐξίχνευσις, 
μάστευσις. — 2) ἡ περί τι σπουδή, n ϑήρα, 
ϑήρευσις, ἐπιϑυμία, ᾿μνηστεία τινός; vgl. suchen. 
Sucher ὁ ξητητής, ἐρευνητής, ἰχνευτής, μαστευ- 
τής; gew. durch die part. der Verba unter “su- 
chen’. — übr. vgl. Sonde. 

Sucht 1) starke Begierde: ἡ ἐπιϑυμία, ὃ ἔρως, 
@rog, 0 πόϑος, ὃ ζηλος (nach etw. τινός). -- 
zur ὥ. werden εἰς πάϑος καϑίστασϑαι, μάλα 
δεινὸν od. οἰστρώδη γίγνεσθαι. --- Θ. S. zu etw. 
haben ἐμπαϑῶς διακεῖσϑαι od. ἔχειν πρός τι; 
σφόδρα, ἄγαν od. δεινῶς ἐπιϑυμεῖν od. ἐρὰν 
(ἐρασϑῆναι) τινος; μαίνεσθαι (DP. m. pf. 2.) 
ἐπί τινι, ΒΡ. εἴς od. πρός τι; ἐπιμαίνεσϑαί τινι; 
auch κιττᾶν τινος od. m. inf. — 2) fallende S., 
Epilepsie, s. fallend. 

Sudelei 1) als Handlung: ὁ σχεδιασμός, sp. ἐπι- 
συρμός. — 3) als Sache: τὸ σχεδίασμα, αὐτο- 
σχεδίασμα, τὸ ἐπισεσυρμένον. 

Sudelkoch, etwa ὁ κάπηλος. 

sudeln σχεδιάζειν, αὐτοσχεδιάζειν, ἐπισύρειν. 

Sudler 6 αὐτοσχεδιαστής, SP. σχεδιαστής, φαυ- 
λουργός od. part.; vgl. sudeln. 

Süd, Süden ἡ μεσημβρία, ὃ νότος; als Süd- 
gegend auch τὰ νότια, τὰ πρὸς μεσημβρίαν od. 
νότον τετραμμένα. — v. S. her νοτόϑεν. — vgl. 
Südwind. 
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ἤθελαν μεσημβρινός 8. » νότιος 3 ., 80. 2. — die 
Gegenden des Landes τὰ “πρὸς μεσημβρίαν 

04, νότον τετραμμένα od. τὰ μεσημβρινὰ τῆς 

χώρας. 

südöstlich πρὸς μεσημβρίαν te καὶ ἡλίου ἀνατο- 

Südostwind ὃ εὔρος, 0 φοινικέας. [λᾶς. 

Südpol ὁ ἀνταρκτικχὸς od. νότιος πόλος. 

Südsee ἡ νοτία ϑάλαττα. 

Südseite τὰ πρὸς μεσημβρίαν od. νότον (κείμενα 

od. τετραμμένα). 

Süd-Süd-Ost ὁ u. ἡ εὐρόνοτος. 

Süd-Süd-West ὁ Ἀἐβάνδτος, λιβοφοίνιξ, -πος, λευ- 

χόνοτος. 

südwärts πρὸς μεσημβρίαν od. νότον, sp. νο- 

τόνδε. [σμάς. 

südwestlich πρὸς μεσημβρίαν Te καὶ ἡλίου δυ- 

Südwestwind ὃ λίψ, λιβός, ὁ νότος. 

Südwind ὁ νότος, τὰ νότια. --- ein Sommer, wo 
es viel 5. gibt ϑέρος νοτίζον. [opfer. 
Sühne, s. Sühnung, ‚Versöhnung u. vgl. Sühn- 
sühnen ἱλάσκεσθαί, ἐξιλάσκεσϑαί τινα (ἃ. Zorn 
Jmdes.): ἀφοσιοῦν, ἀποδιοπομπεῖσϑαί, ἁγνεύειν, 
ἁγνίζξειν, καϑαίρειν, καϑαρὸν ποιεῖν τινα U. τι 
(reinigen); λύειν, διαλύειν, ἀφοσιοῦσϑαί, ἐκϑύε- 
σϑαί τι, poet. u. sp. ἐξακεῖσθαί τι (durch Süh- 
nung tilgen od. abwenden). — was durch Busse 
gesühnt ist τὸ ἐξιλασϑὲν ἀποίνοις. --- e. schwere 
Schuld 8. ἄγος ἐλαύνειν. — übr. vgl. versöh- 
nen. — sühnend ilwsıngıog, ἐξιλαστήριος 2., 
ἐξιλαστικός 3. (sämmtl. sehr Sp. ); besser καϑάρ: 
σιος 2. , καϑαρτικός 3., καϑαρτήριος 2. ΠΣ ἐξ- 
ἀκεστήριος 2. — zu sühnen ἐκϑύσιμος 2. sp. 

Sühner ö καϑαρτής od. part., vgl. sühnen. 
Sühnopfer τὸ κάϑαρμα, ὁ χαϑαρμός, τὸ καϑάρ- 
σιον, seltner ἡ καϑαρτήριος ϑυσία, τὸ καϑαρ- 


τήριον, Sp. N ἔκϑυσις, ἐχϑυσία, τὸ ἴλασμα, 
τὸ ἱλαστήριον, τὸ ἐξίλασμα; vgl. τὰ μειλίχια 
(ερα). — 8. S. darbringen καϑαρμὸν ποιεῖσθαι, 


ϑύειν μειλέχια. 

Sühnung ἡ κάϑαρσις, ὃ ,(καϑαρμός, ὃ ἁγνισμός, 
N Benson, sp. 6 ἵλασμός, ἐξιλασμός, ἡ 
ἔκϑυσις, ἁγνεία. --- zur S. geeignet od. geschickt 
καϑαρτικός 3. — übr. vgl. die ff. WW. 
Sühnungsmittel τὸ καϑαρτικόν, ΒΡ. τὸ ἁγνι- 
στήριον. 

Sühnungsort, -stätte τὸ ἁγνιστήριον, τὸ ἁγνευ- 
Sümpfchen , zo λιμνίον. [τήριον. 
Sünde τὸ ἁμάρτημα, N] ἁμαρτία (poet. u. sp. 
ἁμαρτωλία, ἁμαρτωλή), τὸ ἀδίκημα, ἡ ἀδικία, 
stärker τὸ ἀσέβημα, ἢ ἀσέβεια: auch τὸ κπα- 
κούργημα, τὸ παρανόμημα, ἡ παρανομία; τὸ 
ἄδικον, ἀϑέμιτον, ἀνόσιον od. ἀσεβὲς ἔργον, SP. 
ἡ ἀϑεμιστία. — 8. 5. begehen, s. sündigen. — 
esiste. 5. zu... οὐ ϑέμις οὐδ᾽ ὅσιον m. inf. — 
es ist keine 5. zu... . ὅσιον od. ὁσίως ἔχει m. f. 
inf. — etw. für 6. 5. halten ἀσεβὲς ἡγεῖσϑαί τι. 
— es für keine $. halten zu... . ὅσιον ποιεῖ- 
σϑαι od. ἡγεῖσϑαι m. inf. 

Sündenbock τὸ κάϑαρμα; ὃ φαρμακός, vgl. ὁ 
δημόσιος. -- Jmd. zum S. machen τὴν αἰτίαν 
περιάπτειν οὔ. ἐπιφέρειν τινί. --- Jmd. zum all- 
gemeinen S. machen τὰ κοινῇ πᾶσιν ἐπιτιμώ- 
μενα ἐπιφέρειν τινί. 

Sündenfall, umschr. ἡ ἀπὸ τοῦ ϑείου νόμου 
ἀπόστασις. 

Sindengeld τὸ μετ᾽ ἀδικίας κέρδος, τὸ ἄδικον 
λῆμμα. 

Sündenregister ὁ τῶν ἁμαρτημάτων κατάλογος; 
als Schimpfname κύρβις κακῶν. 
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Sündenschuld τὸ ἄγος. 
Sünder ὁ ἁμαρτάνων od. ἁμαρτών, ἀδικῶν od. 
ἀδικήσας, ἀσεβῶν od. ἀσεβήσας: ὃ ἄδικος, ἀϑέ- 
μυτος, ἀσεβὴς Od. κακοῦργος ἀνήρ, Sp. ὃ ἁμαρ- 
τωλός. — Θ. armer Κ΄. = 6. zum Tode Ver- 
urtheilter κατεψηφισμένος od. ἀγόμενος ἐπὶ 
ϑάνατον. 
Sünderin ἡ ἁμαρτάνουσα od. ἁμαρτοῦσα τι. dgl. 
5. d. vhg. W.; auch ἡ ἄδικος, ἀϑέμιτος, ἀσε- 
βὴς od. κακοῦργος γυνή. 
Sündflut, 5. Sintflut. 
sündhaft ἄδικος, ἀϑέμιτος, ἀνόσιος, ἀσεβής, κα- 
κποῦργος 2.5 ; πονηρός, μοχϑηρός 3., Sp. ἁμαρτω- 
λός 2.) besser ἁμαρτητικός 3. — es ist 5, zu. 
οὐχ ὅσιον m. inf., 5. handeln οὐχ ὁσίως δρᾶν; 
s. sündigen. 
Sündhaftigkeit ἡ ἀδικία, ἀνοσιότης, ἀνοσιουρ- 
γία, ἀσέβεια, πονηρία, μοχϑηρία, sp. ἀϑεμιστία; 
auch durch d. Neutra der vbg. Adj., 8. sündhaft. 
sündig πλημμελής 2., πολλὰ ἁμαρτών 3., ΒΡ. ἐνα- 
μάρτητος 2.; ; vgl. sündhaft. 
sündigen ἁμαρτάνειν, πλημμελεῖν, ἀδικεῖν, ἀνο- 
σιουργεῖν, ἀσεβεῖν, κακουργεῖν; ἄδικα, ἀϑέμι- 
τα od. ἀνόσια ποιεῖν. — gegen Imd. 8, ἁμαρ- 
τάνειν εἴς od. περί τινα, πλημμελεῖν εἴς τινα, 
ἀδικεῖν τινα, εἴς, πρός u. περί τινα, ἀσεβεῖν 
τινα, εἴς od. περί τινα. --- gegen 6. "Gesetz 8. 
παραβαίνειν νόμον, πλημμελεῖν εἰς od. περὶ νό- 
sündlich, s. sündhaft. [μον. 
sündlos ἀναμάρτητος 2. 
Sündlosigkeit τὸ ἀναμάρτητον. 
Süppchen τὸ ξωμίδιον. — sein S. trinken (v. e. 
alten Manne) χόνδρον λεέχειν od. ῥοφεῖν. 
süss γλυκύς, ἡδύς 8., poet. u. sp. auch γλυκε- 
ρός 3. — ein wenig, s., 8. süsslich. — s. ma- 
chen γλυκαίνειν, ἡδύνειν, selten γλυκάξειν; m. 
Honig s. machen uelırovv; sehr 5. machen κα- 
ταγλυκαίνειν (u. M.), καϑηδύνειν, sp. καταγλυ- 
κάξειν: das 5. Machen n γλύκανσις, sp. ὃ γλυ- 
ie — ‘sg. werden’ durch die P. — Einem 
. Geschmack verursachen γλυκάξειν τινώ; 
. Geschmack bekommen γλυκάξεσϑαι (P.) 
ὯΝ — 85.. sein γλυχάξειν ΒΡ. — 5. Freund ὦ 
γλυκύτατε; auch ὦ γλύκων (letzteres aber mit 
ironischer Nebenbedeutung). — 5, Wesen r γλυ- 
κύτης. — du sagst mir Süsses, sprichw. ῥόδα 
we λέγεις. — Zu bemerken sind auch noch die 
vielen Compos. m. γλυκύς u. ἡδύς, z. B. m. 8. 
Frucht γλυκύκαρπος 2., s. Früchte tragen yAv- 
κυκαρπεῖν, 5. Wein tragend ἡδύοινος 2. (auch: 
solchen Wein bauend), m. s. Dufte ἡδύοσμος 2. 
u. dgl. m. — s. Wasser πότιμον od. ποτὸν ὕδωρ. 
Süssapfel τὸ γλυκύμηλον. 
Süsse, 5. Süssigkeit. 
Süsselei, vgl. Süssthun, Süssigkeit. 
süsseln ἐγγλύσσειν, sp. γλυκάζειν. 
süssen, 5. “süss machen’ unter “süss”. 
süssherb γλυκύπικρος Ὁ 
Süssholz N, γλυκεῖα, Sp. ἢ γλυκεῖα ῥίζα, ἡ yAv- 
κύρριξα, τὸ γλυκύρριξζον. 
Süssigkeit, als Eigenschaft ἡ γλυκύτης, sp. ἧ- 
δύτης; als Sache τὸ γλυκύ, τὸ ἥδυσμα, SP. τὸ 
γλύκασμα. --- das Essen v. δ. ἡ γλυκυφαγία sp. 
— Einem $. sagen ῥόδα τινὰ λέγειν, ἡδυλογεῖν 
τινι; blosse 5. sagen ἐφολκὰ καὶ οὐ τὰ ὄντα 
süsskernig_ ἡδύκοχκος 2. λέγειν. 
Süssklee τὸ ἡδύσαρον; sicilischer S. 6 (Nweoog) 
λωτός, τὸ μελίλωτον, ὃ μελίλωτος. — γ. N. με- 
λιλώτινος 8. 
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süsslich 1) eig. ὑπόγλυκυς 2., Sp. ἔγγλυκος 2.; 
τ: sein ,ἐγγλύσσειν, sp. γλυκάξειν. — 2) übtr, 
τρυφερός, ἁβρός 3., auch ἄρεσκος 8. (schmeich- 
lerisch). — 8. thun ἡδυλίξειν, ἁβρύνεσϑαι. -- 
s. Wesen ἡ ἁβρότης; ἀρέσχκεια. 
sielichherb γλυκύστρυφνος 2. 
süsssaftig ‚yAunvyväog, γλυκύχυμος 2: 
süssstimmig ἡδύφωνος, γλυκύφωνος 2. 
süss thun, 5. “süsslich thun’ unter “süsslich’. 
Süssthun, das ὁ ἡδυλισμός sp.; gew. Verba, vgl. 
Suite, s. Gefolge. [süsslich. 
Sumach n u. ὃ ῥοῦς, In. ῥοῦ, SP. δοός (als 
Baum, Gerbersumach; ὃ ῥοῦς als Frucht); ἡ 
χοχκυγέα (als Baum, Perrückensumach). 
summarisch σύντομος ?2., κεφαλαιώδης 2.; als 
adv. ἐν κεφαλαίῳ U. κεφαλαίοις, «ἐπὶ κεφαλαίων, 
τύπῳ, τύπῳ καὶ ἐπὶ κεφαλαίῳ, ὡς οὔ. καϑάπερ 
ἐν τύπῳ, οἷόν τινι τύπῳ, auch συλλήβδην. -- 
5. zusammenfassen od. behandeln κεφαλαιοῦν, 
τὸ κεφάλαιον συνάγειν; das 8. Zusammenfassen 
ἡ κεφαλαίωσις. — in 6. ganz s. Uebersicht 
kennen lernen βραχυτάτῳ κεφαλαίῳ μανϑάνειν. 
— 5. Uebersicht τὸ κεφάλαιον, τὸ κεφαλαίωμα. 
— 5. Wiederholung ἡ ἀνακεφαλαίωσις; dazu 
gehörig od. geeignet ἀνακεφαλαιωτικός 3. SP.; 
8. wiederholen ἀνακπεφαλαιοῦν. 

Summe ὃ ἀριϑιμός, τὸ πλῆϑος (übh. Anzahl, 
Menge); τὸ κεφάλαιον (Hauptsumme; auch — 
Hauptinhalt, wie ἡ κορυφή), seltner τὸ κεφα- 
λαίωμα; bei 6. Rechnung τὸ σύμπαν, αντος, 
τὸ σύνολον. --- ἃ. volle 8. ἡ ἀπαρτιλογία. - 6. 
>. Geldes ἀργυρίου πλῆϑος, auch bloss τὸ ἀρ- 
γύριον, τὰ χρήματα, z. Β. e. grosse S. Geldes 
ἀργύριον πολύ, χρήματα πολλὰ u. dgl. m. ; ich 
habe nur 6. kleine ἢ. Geldes ἀργύριον οὐκ ἱ ἔχω 
πλὴν μικρόν. 

summen βομβεῖν. es summt mir vor den 
Ohren τὰ ὦτα βομβεῖ wor. — die Ohren sum- 
men mir v. etw. διατεϑρύλημαι τὰ ὦτά τινι. -- 
es summt mir etw. noch in den Ohren ἔναυλον 
ἔτι wol ἐστί τι. 

Summen, das ὁ βόμβος, sp. ἡ βόμβησις. 
summend βομβῶν 3.; adv. Boußndor. 
summieren χεφαλαιοῦν, συγκεφαλαιοῦν, SP. κο- 
θυφοῦν, συγκορυφοῦν: auch συλλογίξεσϑαι. 
Summieren, das ἡ κεφαλαΐωσις, besser συγκε- 
φαλαίωσις, Sp. κορύφωσις, συγκορύφωσις ; auch 
ὃ συλλογισμός. 

Sumpf τὸ ἕλος, τὸ τέλμα, ἡ λίμνη. — v. ausge- 
tretenem Seewasser gebildeter S. ἡ λιμνοϑάλατ- 
τα. — zum S. machen Aıuvovv; zum S. werden 
τελματοῦσϑαι (P.), λιμνάξεσϑαι, auch λιμνά- 
ξειν. — S. bilden λιμνάξειν (εἰς ἕλη); der Fluss 
macht das Land zu 6. S. ὁ ποταμὸς λιμνάζει τὴν 
χώραν. --- im S. lebend od. wachsend ἕλειος 2., 
selten 3., λιμναῖος 3., τελματιαῖος 3., Sp. λιμνό- 
βιος 2. — das Leben in S. βίος ἕλειος. --- im 
S. arbeitend Aruvoveyog 2. — im Κ΄. gewachsen 
ἑλειότροφος 2. SP. 

sumpfartig ἑλώδης, τελματώδης, λιμνώδης 2. 
sumpfbewohnend λιμναῖος 3., Sp. λιμνόβιος 2. 
Sumpfbinse ὃ (sp. ἡ) ἕλειος οὔ, λιμναῖος (λι- 
μναΐία) σχοῖνος. 

Sumpfeppich τὸ ἕλειον σέλινον, τὸ ἑλειοσέλινον, 
sp. τὸ ὑδροσέλινον. 

Sumpfgegend τὰ ἕλη, τὸ ἑλῶδες, λιμνῶδες od. 
τελματῶδες χωρίον; auch αἵ λίμναι. — zu 6. 
S. werden λιμνάξειν. — der Fluss macht das 
Land zu 6. S. ὃ ποταμὸς λιμνάξει τὴν χώραν. 


[2] 


Sumpfgras N ge πόα. 

sumpfig ἕλειος 2 ., selten 3., ἑλώδης 2., λιμναῖος 
3., λιμνώδης 2., τελματιαῖος 3., τελματώδης ? 2: 
vol. d. vhg. W. 

Sumpfkraut ἡ λιμναία βοτάνη. 

Sumpfland, 5. Sumpfgegend. 

Sumpfmeise ὁ μικρὸς αἰγιϑαλός, ὃ μελαγκόρυ- 
Sumpfnelke ro τριπόλιον. [φος. 
Sumpfpflanze τὸ λιμναῖον φυτόν. 

Sumpfthier τὸ ἕλειον, ἑλῶδες od, τελματιαῖον 
Sumpfvogel ὁ λιμναῖος ὄρνις, υϑος. [ζῷον. 
Sumpfwasser τὸ τελματιαῖον, τελματῶδες 0d. 
λιμνῶδες ὕδωρ. 

Sumpfweihe, 5. Busshard. 

summsen, 8. summen. 

Sund ö πορϑιμύς. 

Superkargo ὁ διοπτεύων τὰ (ἐν τῇ νηὶ) φορτία; 
vgl. ὁ δίοπος ὃ ἐπίπλους. 

Superlativ ἡ N ὑπέρϑεσις, τὸ ὑπερϑετικόν (ὄνομα). 
— im 8. ὑπερϑετικώς. 

superlativisch ὑπερϑετικὸς 3. 

Suppe ö ξωμός. 

Suppenlöffel 7 ζωμήρυσις. 

Supplement, s. Nachtrag, Ergänzung. 
supplieieren, s. bitten, anhalten, sich bewerben. 
supplieren, s. ergänzen, nachtragen, auch = 


die Stelle Jmds. vertreten, s. vertreten. — im 
Gedanken 5. ἔξωϑεν προσλαμβάνειν. 
Supplik, 5. Bittschrift. [{Ἱκέτης. 


Supplikant, s. Bittsteller, Bewerber, u. vgl. ὁ 
Surrogat, umschr. ὃ ἂν ὑπάρχῃ ἀντί τινος, τὸ 
ἀντί τινος ὑπάρχον. 
suspendieren 1) = aufschieben 2), w. 8. — 2) 
Jmd. für eine Zeit des Amtes entsetzen: ἀφι- 
στάναι od. καταπαύειν τινὰ ἐπὶ χρόνον ἄρχοντα 
od. τῆς ἀρχῆς. 

Suspension 1) = Aufschub, w. 8. — 2), zeit- 
weilige Entsetzung vom Amte: ἥ τινος ἄρχον- 
τος ἐπὶ χρόνον κατάπαυσις. 

Syenit, s. Granit. 

Sykophant ὁ συκοφάντης. — den Κ΄. betreffend 
συκοφαντικός 3. — Wesen des 5. ἡ συκοφαν- 


tie. — e. S. sein συκοφαντεῖν. 
Sykophantenart τὸ συκοφαντικόν, N) συκοφαν- 
τία. — nach S. συκοφαντικῶς. 


sykophantenartig συκοφαντώδης 2. 
Sykophantennatur, s. Sykophantenart. — e. 8. 
ἄνϑρωπος συκοφαντικὸς τὴν φύσιν. 
Sykophantenstreich τὸ συχοφάντημα. 
Sykophantenthum ἡ συκοφαντία. 

Sykophantin ἡ συκοφάντρια. 

sykophantisch SVROPaVTIROS 3: 

Sylbe ἡ συλλαβΥ. — ἃ. letzte, vorletzte, dritt- 


letzte S. ἡ καταλήγουσα, παραλήγουσα, 'προπα- 
ραλήγουσα. — lange, kurze 5. 7 μακρὰ, βρα- 
χεῖα συλλαβή. --- m. langer, kurzer 5. μακρο- 


σύλλαβος, βραχυσύλλαβος 2; m. langer, kurzer, 
S. endigend μακροκατάληκτος, βραχυκατάληκτος 
2.; m. langer, kurzer ὃ. endigen μακροκατα- 
Annteiv, βραχυκαταληκτεῖν; m. langer, kurzer 
vorletzter ὃ, μακροπαράληκτος, βραχυπαράλη- 
χτος 2.; d. vorletzte S. lang, kurz haben μα- 
Ἀροπαραληλτεῖν, βραχυπαραληκτεῖν. --- m. einer, 
zwei 5., 8. ein-, zweisylbig u. 8. w. — zur S. 
gehörig, d. S. betreffend συλλαβικός 3. — um 
od. über S. streiten, S. stechen συλλαβομαχεῖν 
ΒΡ. — 8. für 5. Einem nachschreiben κατὰ συλ- 
λαβὰς ὑπογράφειν & τις λέγει. 

Sylbenmass τὸ μέτρον, sp. ἡ μετροποιία. 
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Sylbenstecher ὃ συλλαβομαχῶν sp.; auch wol 
ὁ γλύφων συλλαβᾶς. 

sylbenweise κατὰ συλλαβᾶς: sp. adv. συλλαβι- 
κῶς u. adj. συλλαβικός 3. 

syllabieren συλλαβίζειν. — das 8. τὸ συλλαβίζειν. 
Syllogismus ὁ συλλογισμός. 

syllogistisch συλλογιστικός 8. — s. Ausdrucks- 
weise, Beweisführung ὁ συλλογισμός. 

Symbol, s. Sinnbild. 

symbolisch συμβολικός 3.; vgl. sinnbildlich. 
Symmetrie 7 συμμετρία, ἐμμετρία, εὐρυϑμία. 
symmetrisch σύμμετρος, ἔμμετρος, εὔρυϑμος 2. 
sympathetisch συμπαϑής, ὁμοιοπαϑής, ὅὃμοπα- 
ans 2. 

Sympathie ἡ συμπάϑεια, ὁμοιοπάϑεια, selten 
συμπάϑησις, SP. ὁμοπάϑεια. -- 8. m. Einem 
haben συμπαϑεῖν, ὁμοιοπαϑεῖν, sp. ὁμοπαϑεῖν 
τινι. 

sympathisieren, m. Einem = Sympathie ha- 
ben, vgl. das vhg. W.; auch ὅμοια πάσχειν τινέ͵ 


Sylbenstecher — Tadlerin 


ὁμοίως διατεϑῆναί od. διακεῖσθαί τινι. --- m. 
Einem sympathisierend συμπαϑής, ὁμοιοπαϑής, 
ὁμοπαϑῆς (2.) τινι. 

Symphonie ἡ συμφωνία. [(πέτραι). 
Symplegaden αἱ συμπληγάδες od. συνδρομάδες 
Symptom τὸ σημεῖον, τεκμήριον; bei den Aerz- 
ten auch τὸ σύμπτωμα, ἡ ἐπισημασία. 
Synagoge 7 συναγωγή, τὸ συναγώγιον sp. 
Vorsteher der 8. ὃ συναγωγεύς. 
Synchronismus ὃ συγχρονισμὸς SP. 

Syndikat ἡ συνδικία. 

Syndikus ὁ σύνδικος. 

Synode ἡ σύνοδος. 

synonym, 5. gleichbedeutend. 

syntaktisch συνταχλτικός 3. 

Syntax ἡ σύνταξις. 

System τὸ σύστημα. — etw. in 6. S. bringen 
συστήσασϑαι τέχνην. — die philosophischen 
Systeme αἵ ἐν φιλοσοφίῳ προαιρέσεις. 
systematisch συστηματικός 3. 


, 


ΠΤ τ (1), τὸ ταῦ indekl. 
tabellarisch ὥσπερ ἐν πίνακι, 
οὔ. κεφαλαίοις. 
Tabelle ὃ κατάλογος, τὸ διάγραμμα, 
Taberne, 5. Werkstätte, Schenke. 
Tableau ὁ πίναξ, πος. 
Tabouret ὁ δέφρος. 
Tabulat τὸ σανίδωμα, Sp. ἡ πινάκωσις. 
Tabulatur τὸ διάγραμμα. 
Tabulet, etwa N. κιστίς, ἔδος. 
Tabuletkrämer ὁ ϑωποπώλης. 
Tabuletkram ὁ ῥῶπος, τὰ ῥωπικχα. 
Tadel 1) das, Tadeln, der Vorwurf: ἡ μέμψις 
(mehr poet. ἡ μομφή, SP. ἐπίμεμψις); ὃ ψόγος: 
N ἐπιτίμησις, “ἐπίληψις, ἐπιστροφή; harter T. N 
κατάμεμψις, N ἐπίπληξις, sp. ὃ κακισμός ; auch 
n λοιδορία, τὸ ὄνειδος (Schimpf); spöttischer 
od. höhnischer T. ὁ μῶμος poet. u. sp.; T. aus 
Neid ὁ φϑόνος. — T. zuziehen μέμψιν ἔχειν, 
ψόγον φέρειν; sich T. zuziehen μέμψιν od. 
ψόγον ἔχειν od. ὑπέχειν. --- T. verdienen μέμ- 
ψεως ἄξιον εἶναι. — T. erfahren ψόγῳ περι- 
πίπτειν. — 68 trifft mich kein T. v. Seite Jmnds. 
ἄμεμπτός εἶμι ὑπό τινος. --- e. T. gegen „Ind. 
aussprechen, s. tadeln. — T. enthaltend ἐπιτι- 
μητικός, 8. -- 2) Fehler, Makel: τὸ κακόν, A 
κακία, ἡ βλάβη; ἡ κηλίς, ἦδος. — ohne T., 
tadellos. 
tadelhaft, s. tadelnswerth. 
Tadelhaftigkeit τὸ μεμπτόν u. ἃ. Neutra; 5. 
tadelnswerth. 
tadellos ἄμεμπτος, ion. u. poet. ἄμωμος, ἀμώ- 
μητος, poet. u. Sp. ἀμεμφής Di: auch ἀνεπίλη- 
πτος, SP. ἄψεκτος, ἀκατάψεκτος, ἀκατηγόρητος 
2.; übh. καϑαρός, χρηστός 3. 
Tadellosigkeit τὸ ἄμεμπτον; poet. ἡ ἀμεμφία. 
tadeln, Jmd. μέμφεσϑαί τινι od. τινα; μέμψιν 
ἐπιφέρειν, ποιεῖσϑαί, μέμφεσθϑαί τινι; μέμψιν, 
selten μομφὴν ἔχειν. τινί; ψέγειν τινά, ψόγον 
πιφέρειν τινί, ψόγον ποιεῖσϑαί τινος: ἐπιτιμᾶν 
τινι; ἐπιλαμβάνεσϑαί u. καϑαπτεσϑαί τινος; 
Jmd. zu seiner Beschämung t. ἐλέγχειν τινά: 
Jmd, stark od. hart t. σφόδρα od. ἰσχυρῶς μέμ- 


€ > 

ὡς Ev κεφαλαίῳ 
[απος. 

ὁ πίναξ, 


φεσϑαί τινα, κατα-, δια- μέμφεσθϑαί τινα, κατά- 
μεμψιν ἔχειν τινί, ἐπιτιμᾶν u. ἐπιπλήττειν τινί, 
κακπίξειν τινά; auch λοιδορεῖν τινα, λοιδορεῖς- 
σϑαί τινι, selten τινα, ὀνειδίζειν τινί, ἐπιτιμᾶν 
καὶ ὀνειδίξειν τινί; spöttisch od. höhnisch t. μω- 

μᾶσϑαί τινα (mehr poet.). — etw. an Einem t. 
μέμφεσϑαί τί τινος u. τινί τι, auch τινὶ ὅτι .. .; 
μεμψιμοιρεῖν τινί τι, Ψέγειν τί τινος, κατηγο- 
ρεῖν τινός τι, ἐπιτιμᾶν, ἐπιπλήττειν u. λοιδο- 
ρεῖσϑαί τινί τι; das muss man an ihnen 
tadeln τοῦτο ἄξιον μέμφεσϑαι αὐτοῖς. --- etw. 
m. Recht an Einem t. μέμψιν δικαίαν μέμφε- 
σϑαί τινι. — Jmd. wegen, etw. t. μέμφεσϑαί 
τινί τινος od. τινα εἴς τι, ἐπί τινι, καταμέμφε- 
σϑαί τινά τινι, SP. τινά τινος τι. ἐπί τινι, ψέ- 
γειν τινὰ ἐπί τινι od. περί τι, ἐπιτιμᾶν τινι 
περί τι od. ἐπί τινι. -- getadelt werden ψέγε- 
σϑαι, ἐπιτιμᾶσϑαι, ἐλέγχεσϑαι, κακίξεσθαιν (P.); 
auch μέμψιν, ψόγον od. αἰτίαν ἔχειν od. ὑπέ- 
χειν, ψόγῳ περιπίπτειν. — sprichw. ‘an dem 
fände auch der Neid nichts zu ὑ.᾽ τοῦτον οὐδ᾽ 
ἂν ὃ Μῶμος μέμψαιτο : tadeln ist leichter als 
besser machen μωμήσεταί τις μᾶλλον ἢ μιμή- 
σεται Genen): 

Tadeln, das, 
tadelsüchtig. 

tadelnswer th μεμπτός 3. , ἐπίψογος, ἐπονείδιστος, 
ΒΡ. ἐπίμεμπτος, ἐπίληπτος, ἐπιλήψιμος, ἐπίμωμος 
2.; auch ψελτὸς 3., μέμψεως od. αἰτίας ἄξιος 3., 
κακός 3. — etw. für t. halten ψόγον ἡγεῖσϑαί τι. 

Tadelsucht τὸ φιλόψογον, φιλαίτιον: auch ἡ 
φιλολοιδορία (Schmähsucht); ἡ φϑονερία (Neid- 
sucht). 

tadelsüchtig φιλόψογος 2., ὃ φιλεπιτιμητής, φι- 
λαΐίτιος 2., Sp. φιλομεμφής 2., μεμπτικός, ἐπιτι- 
μητικός, ψεκχτικός 3., poet. u. sp. φιλόμωμος 2.; 
auch φιλολοίδορος 2. (schmähsüchtig); φϑονερός 
3 neidisch). 

Tadler ö ἐπιτιμητής, ψέκτης od. part, der Verba; 
T. aus Neigung ὃ φιλεπιτιμητής. — das Werk 
wird eher e. T. als Nachahmer finden μωμήσε- 
ταί τις μᾶλλον ἢ μιμήσεται (sprichw.). 

Tadlerin ἡ μεμφομένη, ψέγουσα od. ähnliche part. 


. Tadel a); zum T. geneigt, s 
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Νὰ Täfelchen — Tag 


Täfelchen τὸ πινάκιον, ἡ πινακίς, (dos, ὃ πινα- 
κίσκος, τὸ πιναπίσκιον, sp. πινακίδιον; zum 
Schreiben τὸ δελτίον, τὸ δελτάριον ; zum Stim- 
men τὸ πινάκιον, auch N ψῆφος (Stimmstein). 

täfeln oavıdovv, d. Decke φατνοῦν. --- getäfelt 


σεσανιδωμένος δι: φατνωματικός 3.; g. Decke 
τὰ φατνώματα. 4 
Täfeln, das, durch die Verba. [τνώματα. 


Täfelwerk τὸ σανίδωμα; an der Decke τὰ φα- 
täglich ὁ, ἡ, τὸ καϑ' ἡμέραν (.. B. das t. Brot 
ἡ καϑ' ἡμέραν τροφή, ὃ καϑ' ἡμέραν βίος, τὸ 
καϑ' ἡμέραν): auch ἡμέριος 2., selten ἐφημε- 
ρινός 3., poet. u. sp. ἐφημέριος, ἐφήμερος 2., 2 

sp. καϑημερινός 3 } im T. ἐπιούσιος 2. 

t. Geschäft τὸ καϑ΄ ἡμέραν ἐπιτήδευμα, ΒΡ. ἡ 
ἐφημερεία, καϑιημερεία. — adv. ἑκάστης ἡμέ- 
θας, nad” ἑκάστην (τὴν) ἡμέραν, ἀνὰ πᾶσαν 
ἡμέραν, (τὸ) καϑ'᾿ ἡμέραν, sp. δι΄ ἡμέρας; auch 
ὁσημέραι. 

Tändelei 1) als Handlung a) das Tändeln: ἡ 
παιδιά (παιγνια). b) das Zaudern: N μέλλησις, sp. 
ὁ μελλησμός. --- als Sache: ἡ παιδιά, τὸ παί- 
γνιον, ὃ ῥῶπος. τὰ ῥωπικά; ὃ λῆρος (a. pl.). 

Tändeler ὁ παίζων, ληρῶν; —= Zauderer ὁ uel- 
λητῆς 

tändelhaft, tändelig 1) spielend: παιδιώδης 2: 
(v. Pers. u. Sachen); παιδικός 3. , παιγνιώδης 2. 
(v. Sachen). — 2) geringfügig, kleinlich: ‚gamı- 
κός 3., φαῦλος a u. 2., ληρώδης 2., οὐδενὸς 
ἄξιος δ 58ς 3) zögernd: μέλλων, sp. μελλητικός 
3.; auch ὀκνηρός 3. 

tändeln 1) spielen: παΐξειν; ληρεῖν. --- m. Einem 
t. παίζειν πρός τινα, προσπαίζειν τινί. — 2) 
zögern, zaudern: μέλλειν (μελλητιᾶν), ὀκνεῖν. 
Tändelschürze τὸ περιξωμάτιον, ἡ περιξώστρα. 
Tändler, 5. Tändeler u. vgl. Trödler. 

Tänzer 6 ὀρχηστής; auch ὃ yogevırg (Reigen-, 
Chortänzer). 

Tänzerin ἡ ὀρχηστρίς, (dos, sp. ἡ ὀρχήστρια. 

täppisch σκαιός 8., sp. ἀδέξιος Ἄ, — Ὁ. Wesen 
ἡ σκαιότης. — sich Ὁ. gegen “πη. betragen σκαι- 
ουργεῖν περί τινα. 

Täschehen τὸ ϑυλάκιον͵ ὃ ϑυλακέσκος, τὸ βαῖλ- 
λαντίδιον, τὸ μαρσίπιον. 

tüttowieren στίζειν. --- tättowiert ἐστιγμένος 3.; 
nicht t. ἄστικτος 2. -- ds Τ' ἡ στίξις sp. 
Täubehen zo περιστερίδιον, περιστέριον : 
Schmeichelwort τὸ φάττιον. 

Täuberich, s. Tauber. 

Täufer ö βαπτιστής. 

Täufling ὁ, ἡ, τὸ μέλλων (3.) βαπτισϑῆναι. 
täuschen ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν (u. 17.), σφάλλειν, 
παράγειν, ὑπάγεσϑαι; περιέρχεσϑαις: auch πα- 
ραλογίξεσϑαι (wozu noch ἀπάτῃ tritt; übr. an 
als P. “getäuscht werden’); ψεύδειν (u. M.; 
Jmd. in seiner Erwartung t. ψεύδειν τινὰ τῆς 
ἐλπίδος, die Erwartungen Jmds. ὑ, ψεύδεσθαι 
τὰς ἐλπίδας ,τινός): παρακρούειν (gew. M.; Jmd. 
in etw. τινά τι); durch falsche Vorspiegelungen 
t. φενακίζειν, γοητεύειν, καταγοητεύειν; durch 
Trugschlüsse t. κατασοφίξεσϑαι. — es täuscht 
mich etw. πλανᾷ μέ τι. — sich t. σφάλλεσϑαι 
(P.), in etw. τινός, τινί, ἔν τινι, περί τι; ψεύ- 
δεσϑαι (P.), in etw. τινός, περί τινος, auch τινί 
(darin täusche ich mich τοῦτο ψεύδομαι: ich 
habe mich in ihm ganz u. gar getäuscht ἔψευ- 
σμαν αὐτὸν πάντα); διαψεύδεσϑαι (P.), in etw. 
τινὸς, “περί τινος, auch τινί, in Einem τινός: 
ἁμαρτάνειν, διαμαρτάνειν, in etw. τινός; vgl. 


SCHENKL, deutsch-griech. Wörterb. 3. Aufl, 


als 
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Hoffnung. — ich täusche mich nicht ‚über d. 
Ausgang der Sache οὔ ue λανϑάνει ὅπως ἐκ- 
βήσεται τὸ πρᾶγμα. --- sich t. lassen “ἀπατᾶσϑαι, 
ἐξαπατᾶσϑαι (P.). — täuschend ἀπατηλός 3., 
ψευδής 2., auch κίβδηλος 2., selten παραγωγός ἢ. 
(v. Pers. u. Sachen); σφαλερός 3. (nur v. Sachen); 
t. ähnlich (v. Nachbildungen durch Plastik, 
Malerei u. dgl.) πιϑανός, ξωτικός 3. , ὁμοιότατος 
3. — etw. t. nachahmen ἐξομοιοῦν τι τοῖς ἀληϑι- 
vois. — das T,, 5. Täuschung; zum T. geneigt 
ἀπατητικός, ἐξαπατητικός 3. 

‚Täuschung 1) das Täuschen: Υ̓ ἀπάτη, ἐξαπάτη, 
ἡ παραγωγή, ὑπαγωγή, τὸ er ὕδος, N παράκχρου- 
σις, ὁ φεναπισμόρ, sehr selten τὸ φήλωμα, sp. 
ὃ παραλογισμός. — 2) Irrthum: τὸ σφάλμα, ἁμάρ- 
τημα, 7 παράκρουσις. --- in Θ. grossen T. über 
etw. befangen sein πολὺ διεψεύσϑαί τινος. 

Tafel 1) jede Platte: ἡ πλάξ, πλακός; im Bes. 
ἡ σανίς, (dos (Bret; T. für Bekanntmachungen; 
so auch τὸ oavidıov, τὸ λεύκωμα); ἡ τράπεξα 
(übh. Platte, dann bes. die mit einer Inschrift 
u. erhabener Arbeit versehene Steinplatte; Tisch- 
platte); ὃ πέναξ, κος (Holztafel zum Schreiben, 
Malen u. dgl.); ἡ δέλτος (Holztafel zum Schrei- 
ben); τὸ ἀβάκιον, seltner ὁ ἄβαξ, κος (Holztafel 
zum Rechnen u, Zeichnen mathematischer Figu- 
ren); οὗ u. ai κύρβεις (Gesetzestafeln); zo παρά- 
rznyue (T. für astronomische Beobachtungen u. 
Zeitrechnungen). — 2) Tisch zum Speisen: ἡ τρά- 
πεξα; = Mahlzeit τὸ δεῖπνον, --- ἃ. T. decken 
παρασχευάζειν τὴν τράπεζαν; ἃ. T. anrichten 
κοσμεῖν τὴν τράπεζαν, τραπεζοποιεῖν. --- T. hal- 
ten δειπνεῖν, δειπνοποιεῖσδηαι. --- offene T. hal- 
ten ἐν τῷ φανερῷ δειπνεῖν (Öflentlich speisen); 
κοινὴν παρέχεσϑαι τὴν τράπεζαν (Jedermann 
zur T. zulassen). — 6. T. führen ξῆν σὺν τρα- 
nein. — Imd. zur Τὶ einladen καλεὲν τινα ἐπὶ 
τὸ δεῖπνον; Jmd. zur T. ziehen παραλαμβάνειν 
τινὰ ἐπὶ τὸ δεῖπνον, σύνδειπνον ποιεῖσϑαΐί τινα. 
- ἃ. T. aufheben τράπεξαν ἀφαιρεῖν, αἴρειν od. 
ἀπαίρειν; διαλύειν τὸ συμπόσιον od. τὴν σπη- 
νήν. — nach aufgehobener T. ἐπεὶ ἀφῃρέϑησαν 
αἵ τράπεζαι. --- Jmd. bei der T. tödten ἀποκτεί- 
νειν τινὰ μεταξὺ δειπνοῦντα. --- gemeinsame T. 
ἡ κοινὴ τράπεζα. - 6. Gericht v. der T. ver- 
bannen ὄψον ἐχτράπεζον ἀποφαίνειν. --- vgl. 
Tisch. 

Tafeldecker ὃ τραπεζοποιός, τραπεξοκόμος, ὃ τὴν 
τράπεξαν παρασκευάζων. 

Tafelgelder τὸ εἰς τροφὴν od. 
μένον ἀργύριον. 
Tafelgemälde ὁ πίναξ, απος. 

Tafelgeräth , -geschirr τὰ εἰς τὴν τράπεξαν 
σκεύη, ἡ περὶ τὴν τράπεζαν κατασκευή. 

Tafelgut τὸ εἰς ἄρτον καὶ ὄψον δεδομένον τινὶ 
χωρίον. 

Tafelmusik τὰ παρὰ τὸ δεῖπνον κρούματα. 

tafeln δειπνεῖν, δεῖπνον ποιεῖσϑαι, δειπνοποιεῖ- 
σϑαι, selten ϑοινάξειν. 

Tag ἡ ἡμέρα, τὸ φῶς, φωτός, poet. u. sp. ὁ ἥλιος. 
— vor Tage πρὸ ἡμέρας, πρὶν ἡμέραν od. φῶς 
γενέσϑαι, — der T. bricht an ἡμέρα od. φῶς 
γίγνεται: ὑπολάμπει, ὑποφαίνει od. ὑποφαίνε- 
ται ἡμέρα; ἔστι πρὸς ἡμέραν. --- m. Anbruch 
des T., 5. Tagesanbruch. — d. Zeit vor Anbruch 
des T. ö ὄρϑρος, τὸ περίορϑρον. — bis es T. 
wird ἕως ἂν ἡμέρα. od. φῶς γένηται. — es ist 
schon spät am T. ἤδη ὀψὲ τῆς ἡμέρας ἐστίν. 
— am hellen T. κατὰ pas, ἀφ᾽ ἡμέρας. — bis 
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zum hellen Al πρὸς φῶς πολύ. — am od. bei 
T. καϑ'᾽ od. we” ἡμέραν, ἡμέρας, auch ἡμερή- 
σιος 3., Sp. 2., ἡμερινός 3, μεϑημερινός 3.2. B. 
Marsch am T. ἡ ἡμερησία od. ἡμερινὴ πορεία. 
— bei T. und Nacht νύκτωρ τε καὶ (μεθ᾽ ἡμέ- 
ραν, weh! ἡμέραν καὶ νύκτωρ, nad” ἡμέραν͵ καὶ 
νύκτωρ, “ἡμέρας τε καὶ νύκτωρ, νυκτὸς καὶ ἡμέ- 
ρας, ἡμέρας͵ καὶ νυκτός; ὄναρ καὶ ὕπαρ. — T. 
u. Nacht νύκτας, τὲ καὶ ἡμέρας. — 50 Jange es 
noch T. ist ἕως ἔτι φῶς ἐστιν, ἔτι φωτὸς ὄντος. 
— ἃ. T. neigt sich καταφέρεται (P) ἡ ἡμέρα. 


—d.T. zubringen ἡμερεύειν, auch διημερεύειν, 


m. etw. ἔν τινι (sp. τινί od. ποιοῦντα τι, m. 
Einem διημερεύειν μετά τινος, συνδιημερεύειν 
οὔ. συνημερεύειν τινί (dazu ἡ συνδιημέρευσις 
Sp.); ἃ. ganzen T. bei etw. bleiben ἐφημερεύειν 
τινί sp.; 0. Aufseher, welcher d. ganzen T. bleibt 
ὁ ἐφημερευτής. - δὴ demselben T. :q αὐτῇ 
ἡμέρᾳ od. τῆς αὐτῆς ἡμέρας, αὐθημερόν; an 
demselben T. thun od. wiederkommen αὐϑημε- 
ρέξειν ΒΡ. — den T. vorher, nachher τῇ προτε- 
ραέᾳ, τῇ ὑστεραίᾳ: am T. vor (nach) etw. τῇ 
προτεραίᾳ (ὑστεραίᾳ), tıvog; nach Verlauf weni- 
ger T. ὀλίγων ἡμερῶν; wenige T. nachher οὐ 
ποϊλαϊς ἡμέραις ὕστερον; erst vor wenigen ΠΕ 
es sind erst wenige ἥν her, seit... οὐ πολλαὶ 
ἡμέραι εἰσὶν ἐξ οὐ τ; auch χϑὲς καὶ πρῴην, 


πρῴην (τε) καὶ χϑές; es ist schon Jahr u. T., 
seit... παρελήλυϑεν ἤδη ἐνιαυτὸς ἐξ οὗ... 
πολὺς ron χρόνος ἐξ οὐ, (οὖ. 1 — T. für T. καϑ' 


ἑκάστην (τὴν) ἡμέραν, nad ἡμέραν, ἀνὰ ἑκά- 
στὴν od. πᾶσαν ἡμέραν, ἑκάστης τῆς ἡμέρας, 


auch ὁσημέραι. — von T. zu T. εἰς ἡμέραν. = 
einen T. um den anderen (ἡμέραν) παρ᾽ ἡμέ- 
ραν. — auf od. für 6. T. ἐφ ἡμέραν. — an 


diesem T. (ἐν) τῇδε od. ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ; am 
zweiten, dritten u. 5. w.: durch die Adj. δευτε- 
ραῖος, τριταῖος 3. U. del., z. B. am zweiten ΠΕ 
kamen sie zu dem Dorfe δευτεραῖοι ἧκον πρὸς 
τὴν κώμην; am wievielten T. könnte ich wol 
dorthin kommen? ποσταῖος ἂν ἐκεῖσε ἀφιυκοί- 
μην; -- diesen T. hindurch ταύτην τὴν ἡμέραν: 
ἃ. T. über δι᾽ ἡμέρας; fünf T. „lang πέντε NWE- 
θας. — d. ganzen T. hindurch ὅλην τὴν ἡμέραν, 
δι᾿ ὅλης τῆς ἡμέρας, ἀνὰ πᾶσαν τὴν ἡμέραν, 
Hdt. u. Sp. “πανημερόν. — alle drei T. διὰ τρέ- 
της τῆς ἡμέρας. -- „fünf T. nach seinem Tode 
πέμπτην ἡμέραν αὐτοῦ ἀποθανόντος. — einen 
T. dauernd ἡμερήσιος 3., SP. 2., ἐφήμερος 2. — 
einen T. lebend ἡμερύβιος 2.— auf den T. ge- 
zählt od. ausgerechnet ἡμερολεγδόν. — nach T. 
zählen od. bestimmen nwegokoyeiv. — am Τ᾿ 
erscheinend od. sichtbar ἡ μεροφανής 2. -- e. 
heiterer, ruhiger, T. ἡ εὐημερία, ἡ εὔδιος od. 
εὐδιεινὴ ἡμέρα, ἡ εὐδία. --- warmer T. ai ϑερ- 
μημερίαι. --- d. längsten, kürzesten T. αἵ ἐν τῷ 
ϑέρει τροπικαὶ ἡμέραι, ai ἐν τῷ χειμῶνι τροπι- 
καὶ ἡμέραι. — 6. glücklicher π΄ n εὐημερία. — 
e. glücklichen T. “haben εὐημερεῖν. — 6. un- 
glücklicher T. ἡ δυσημερία, auch ἡ ἀποφρὰς 
(-&dos) ἡμέρα (dies nefastus); e. unglücklichen 
T. haben δυσημερεῖν. --- guten T.! χαῖρε: Einem 
e. guten T. sagen u. bieten προσειπεῖν τινα χαί- 
θξιν. — gute T. haben εὖ 0d. καλῶς πράττειν, 
εὐκόλως ξῆν, βίον ἔχειν εὐδαίμονα. -- ‚sich e 
guten T. machen ἡδονῇ διδόναι τὴν ἡμέραν, 
χαρίξεσϑαι τῷ ϑυμῷ. - 6. T. feiern od. be- 
gehen ἑορτάξειν od. ἄγειν ἡμέραν. — müssige 
Ἧς en σχολὴν ἄγειν od. ἔχειν, βίον ἔχειν σχο- 


tageähnlich — tagen 


λαῖον, σχολῇ διάγειν τὸν βίον. — seine T. be- 
schliessen τελευτᾶν τὸν βίον od. τοῦ βίου. --- 
in unseren T. ἐν τῷ νῦν χρόνῳ, nad” ἡμᾶς, ἐφ᾽ 
ἡμῶν; heut zu T. τὸ νῦν εἶναι, ἐν τῷ νῦν χρό- 
vo; d. Menschen unserer T. οἵ καϑ' ἡμᾶς od. 
ἐφ᾽ ἡμῶν, auch οἵ νῦν ἄνϑρωποι. --- in meinen 
alten T. πρεσβύτης ὦν; ἃ. alten T.=d. Alter, 
w. 5. — an d. T. kommen φανερὸν γίγνεσϑαι: 
φαίνεσϑαι, ἀναφαίνεσθαι (DP.); es kommt v. 
Einem an den T., dass... φανερὸς γίγνεταί 
τις og... 0od.m. part. — etwas an ἃ. T. brin- 
gen προφέρειν od. ἄγειν τι εἰς τὸ φῶς, καϑι- 
στάναι τι εἰς τὸ φανερόν, φανερὸν ποιεῖν τι; 
ἀπο-, ἄνα-, ἐκ- φαίνειν τι, ἐμφανίζειν τι. — etw. 
zu T. fördern ἐκφέρειν τι εἰς τὸ gas; auch 
ἀνορύττειν τι (herausgraben, v. Bergleuten); 
ἀποδείκνυσϑαι, ἐργάζξεσϑαι, ᾿ἀπεργάξεσϑαι, (zu 
Stande bringen). — and. T. legen δεικνύναι, 
ἀπο-, ἐπι- δεικνύναι, ἀπο-, ἐπι- δείκνυσθαι, ἀπο- 
φαίνειν (u. M.), δηλοῦν, ἐμφανίζειν; sein Wol- 
wollen an d. T. legen φανερὸν yıyvsosdaı od. 
φαίνεσϑαι εὐνοοῦντα. -- am T. liegen φανερὸν, 
δήλον, κατάδηλον od. σαφέστατον εἶναι: es liegt 
klar am T., dass du... φανερὸς εἶ m. part., 
sein Unrecht liegt klar am T. φανερῶς ἐξελή: 
λεγκται. ἀδικῶν. — etw. bei T. besehen ὑπ᾽ 
αὐγὰς ὁρᾶν od. ϑεωρεῖν τι. --- in d. T. hinein 
leben εἰκῆ ‚nv. — in ἃ. T. hinein schwatzen 
εἰκῆ od. αὐτοκαβδάλως λέγειν, λέγειν ὅ τι ἂν 
ἔλϑῃ ἐπὶ τὸ στόμα; λέγειν ὅ τι κεν ἐπ᾽ ἀκαιρί- 
μαν γλῶσσαν. ἔπος ἐλϑη. 

tageähnlich ἡμεροειδής 2. 

Tagearbeit τὸ δι᾽ ἡμέρας ἔργον, τὸ ἐφήμερον 
od. ἡμερήσιον ἔργον ; auch bloss ἡ ἐργασία. , 
Tagearbeiter, 5. Tagelöhner. 

Tagebericht τὸ ἡμερήσιον ὑπόμνημα. 

Tagebote δ ἡμερινὸς ἄγγελος. 

Tagebuch ἡ ἐφημερίς, Ldog (gew. pl.); auch τὰ 
ὑπομνήματα. — 6. T. führen ἀπογράφεσθαι τὰ 
καϑ'᾽ ἡμέραν. 

Tagedieb ἄνϑρωπος ἀργός od. ῥᾷάϑυμος: ὃ 
ἀργίᾳ od. ῥαϑυμίᾳ τὸν «βίον διάγων. 
Tageiahrt (zu Lande) ἡ ἡμέρας (μιᾶς) ὃδός, ἡ 
ἡμερησία ὁδός; (zu Wasser) ὁ ἡμέρας (μιᾶς) πλοῦς, 
ὃ ἡμερήσιος πλοῦς. 

tagelang διὰ πολλῶν ἡμερῶν, πολλὰς ἡμέρας (viele 
ae; εἰς ἡμέραν, (ἡμέραν) παρ᾽ ἡμέραν (Tag 
ag). 

Tagelöhner ὃ ὃ ns, ϑητός; auch ὃ ἔριϑος (mehr 
poet.; Ö 
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gedungener Feldarbeiter) ; ὃ μισϑωτός, 
μισϑοφόρος, ὃ ἐπὶ μισϑῷ ἐργαζόμενος, SP. ὃ μι- 
σϑάρνης, μίσϑαρνος (Lohnarbeiter). — der Dienst 
u. Stand des T. ἡ ϑητεία, wodagvie. —T. sein, 
s. tagelöhnern. — den ΠΝ betreffend ϑητικός 8. 
Tagelöhnerarbeit τὸ ϑητικὸν ἔργον. 
Tagelöhnerin N ϑητεύουσα γυνή; ἡ ἔριϑος. 
tagelöhnern ϑητεύειν, sp. ἐριυϑεύεσθαι; auch 
ἐπὶ μισϑῷ ἐργάξεσϑαι, μισϑαρνεῖν. 
Tagelöhnerstand ἡ ϑητεία, μισϑαρνία. --- Ist es 
= die Tagelöhner οἵ ϑῆτες, τὸ ϑητικόν, ol μι- 


σϑαρνοῦντες. 
Tagelohn ὁ τῆς ϑητείας μισϑός, sp. τὸ ϑητώ- 
νιον. — auf T. gehen ἐπὶ ϑητείαν ἰέναι. --- um 


T. dienen, s. „tagelöhnern. 

Tagemarsch ἡ ἡμέρας (μιᾶς) od. ἡμερησία 
od. mogeix; als Längenmass_ ὁ σταϑμός. 
tagen; es tagt ὑπολάμπει, ὑποφαίνει͵ od. ὑπο- 
φαίνεται ἡμέρα, γίγνεται φῶς od. ἡμέρα, ὑπο- 
φαύσκει (ὑποφώσκει) ἡ ἕως, ἡ ἡμέρα od. ἥλιος. 


ὁδός 


Ei 


Tagereise — Tand 


Tagereise (zu Lande) ἡ N ἡμέρας (μιᾶς) οὔ. nus- 
ρησία ὁδός od. πορεία; (zur See) ὃ ἡμέρας (μιᾶς) 
od. ἡμερήσιος πλοῦς; 6. tüchtige T. ἡμέρας μάλα 
μακρᾶς ὃδός; 6. halbe T. ἡμισείας ἡμέρας 0005; 
drei T. entfernt sein ἀπέχειν τριῶν ἡμερῶν ὁδόν; 
Entfernung v. 6. T. τὸ ἡμερήσιον διάστημα. 

Tagesanbruch, ‚anfang ὁ ὄρϑρος, ἡ ἕως, ὦ, ἡ 

Εἀκρωρία; auch τὸ φῶς, φωτός, ἡ ἡμέρα, zB. 
gegen T. περὶ τὸν ὄρϑρον, πρὸς “ἡμέραν; m. T. 

ὃ ἐμ’ ἡμέρᾳ od. ἕῳ, ἅμα τῇ ἡμέρᾳ od. τῇ ἕῳ, 

ἷ ἅμα ὄρϑρῳ, ἅμα τῷ φωτί; er kam ΠῚ ΙΝ ἧκεν 
᾿ὄρϑριος; nach all: ἡμέρας γενομένης ; vor T. πρὸ 
| ἡμέρας, πρὸ (τῆς) ἕω. — 8. Morgen. 

Tagesbefehl τὸ παράγγελμα, ἢ, παράγγελσις. 

Tagesbegebenheiten τὰ καϑ' ἡμέραν γιγνόμενα 
od. γενόμενα. 

Tagesgespräch οἵ αὐϑημερὸν λόγοι; τὸ ϑρύλη- 
μα, τὸ ϑρυλούμενον, τὰ ϑρυλούμενα. 

Tagesgleiche ἡ ἰσημερία. — ν. od. ind.T. ἐση- 
μξερινὸς 3% 

Tageslänge τὸ ἡμέρας μῆκος, ὁ 
ρήσιος χρόνος. 

Tageslicht τὸ (ἡ λέου) φῶς, τὸ ἡμερινὸν od. μεϑη- 
μερινὸν φῶς; auch ὃ ἥλιος. _ an’s ΠῚ kommen 
ἥκειν od. παριέναι εἰς τὸ ἐμφανές (eis, τοὐμφα- 
νές), εἰς τὸ φανερόν; v. Sachen φανερὸν, δῆλον 
od. κατάδηλον γίγνεσθαι. — vgl. Tag. 

Tagesordnung a) allg. τὰ καϑήκοντα od. προσ- 
ἥκοντα ἀνὰ ἑκάστην ἡμέραν. — an der T. sein 
γίγνεσϑαι ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν: vgl.‘ im Schwange 
sein’ unter “Schwang’. b) in einer berathenden 
Versammlung: τὰ προτεθέντα, τὰ προκείμενα. 
— auf ἃ. T. setzen προτιϑέναι τι, προτιϑέναι 
σκοπεῖν τι od. λέγειν περί τινος. --- es steht 
etw. auf der T. πρόκειταί τι, πρόκειται σκοπεῖν 
τι od. λέγειν περί τινος. 

Tageszeit ἡ (τῆς ἡμέρας) ὥρα, auch ἡ ἡμέρα; 
vgl. Tag. — bei früher T. πρὼ τῆς ἡμέρας, 
ὄρϑριον, sp. τὸ ὀρϑρινόν; auch durch das ad). 
ὄρϑριος 3., z. B. er kam bei früher T. ἧκεν 
ὕρϑριος. — um diese T. τηνικάδε. — zu wel- 
cher T.? πηνίκα; (rel. ἡνίκα). 

Tagewache N, ἡμερινὴ od. wednueguv? φυλακή ; 
als Pers. ὃ ἡμερινὸς φύλαξ, οἵ ἡμερινοὶ φύλα- 
κες, αἵ ἡμεριναὶ od. μεϑημεριναὶ φυλακαί, τὰ 
ἡμεροσπόπια. — Ort der T. τὸ ἡμεροσκοπεῖον. 
— T. halten ἡμεροσκοπεῖν, ἡμεροφυλακεῖν. 

DR ER ὁ ἡμεροσκόπος, ἡμεροφύλαξ, πος; 

ὁ ἡμερινὸς φύλαξ. - T. sein, 5. d. vhg. W. 
tageweis καϑ' ἡμέραν. 

Tagewerk, 5. ‚Tagearbeit. 

Tagsatzung τὸ κοινὸν συνέδριον, N σύνοδος. 

tagtäglich : nad ἑκάστην ἡμέραν, ὁσημέραι, (ἡμέ- 
ρανὴ παρ᾽ ἡμέραν. 

Taille ἡ φυή. — v. dünner T. σφηκώδης 2. 

Takelwerk τὰ (τῆς νεὼς) ὅπλα od. σκεύη. 

Takt 1) eig. ὁ ῥδυϑμός, ἡ βάσις, ἡ “ἀγωγή. —bim 
od. nach ἃ. T. ἐν ῥυϑμῷ, μετὰ ῥδυϑμοῦ, κατὰ 
δυϑμόν; vgl. taktmässig. — T. halten τηρεῖν 
ῥυϑμόν, beim Marsche od. Tanze ἐν ῥυϑμῷ 
βαίνειν od ὀρχεῖσϑαι, in d. Musik ἄρσιν καὶ 
ϑέσιν ἀνατείνειν, beim Schlagen m. d. Hammer 
ὑπὸ μίαν ἄρσιν καὶ ϑέσιν ἀνατείνειν καὶ κατα- 
τίϑεσϑαι. — aus d. T. kommen ἔξω ῥυϑμοῦ 
γίγνεσθαι od. φέρεσϑαι (P.). — in d. T. brin- 
gen ῥυϑμίξειν, καταρρυϑμίξειν. — aus d. T. 
bringen ταράττειν, συνταράττειν. --- ἃ. T. schla- 
8 ὑποκρούειν. --- ἃ. T. machend ῥυϑιμοποιός 

— das Aufschreiben des T. ἡ ῥυϑμογραφία. 


ς 


ἡμέρας od. ἦμε- 
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— ohne T. ἄρρυϑμος 2.; ohne T. sein ἀρρυ- 
Yueiv; Mangel anT. ἢ ἀρρυϑμία. — 2) übtr. 
feiner T.: ἡ εὐρυϑμία, εὐταξία, εὐτραπελία, κομ- 
ψεία. — Mangel an feinem T. ἡ ἀπειροκαλία. 
— 6. Mann v. feinem T. ἀνὴρ εὔρυϑιμος, εὐτρά- 
πελος, κομψός, ἀστεῖος: 6. Mensch ohne T. ἄν- 
ϑρωπος ἀπειρόκαλος, ἄκαιρος. - θ. richtigen ΠῚ 
in etw. haben ἐμμελῶς Ἀρένειν τι Od. περί τινος. 

Taktangeber ὃ ἐξηγούμενος τοῦ ῥυϑμοῦ; für 
Ruderer ὁ κελευστής. 

taktfest εὔρυϑμος 2.; adv. ἐν ῥυϑμῷ od. μετὰ 
ῥυϑμοῦ; übtr. “Ὁ. in etw. sein? ἀκριβῶς ἐπίστα- 
σϑαΐ τι, ἐξεπίστασϑαί τι, μάλα ἐμπείρως ἔχειν 
τινός. 

Taktik N ταχτική, τὰ τακτικά, τὰ ἀμφὶ τάξεις, 
N στρατηγία. --- e. Buch über T. τὸ τακτικὸν 
σύγγραμμα. — in d. T. erfahren τακτικπός, στρα- 

Taktiker ὁ τακτικός. „Ienyınos 3. 

taktisch τακτικός 3. 

taktlos ἄρρυϑμος 2.; 
1ος 2., σκαιὸς 3. 

Taktlosigkeit ἡ ἀρρυϑμία; übtr. ἡ ἀκαιρία, ἀπει- 
ροκαλία, σκαιότης. 

taktmässig δυϑμικός 3., ἔνρυϑμος, εὔρυϑιμος 2.; 
adv. εὐρύϑμως, ἐνρύϑμως, ἐν δυϑμῷ, μετὰ δυ- 
ϑμοῦ, κατὰ ῥυϑμόν. — t. blasen ῥυϑμοὺς σαλ- 
πίξειν. — t. Musikstück ὃ ῥυϑμός. 
Taktschläger ὁ ὑποκρούων. 

Taktschlag N ἄρσις καὶ ϑέσις; 5. Takt. 

Talar ὁ ποδήρης͵ χιτών, ὥνος; τὸ ὀρϑοστάδιον, 
ὁ ὀρϑοσταδίας, ὃ ὀρϑοστάδιος χιτών. 

Talent 1) als Gewicht u. Geld: τὸ τάλαντον. -- 
ein T. schwer od. werth ταλαντιαῖος 3., zwei, 
drei, viel T. werth od. schwer δ ΕΣ ΟΕ 2., 
τριτάλαντος 2. (sp. τριταλαντιαῖος 3.), πολυτά- 
λαντος 2.; ein T., viele T. besitzend ταλαντιαῖος 
5: πολυτάλαντος. 2.; Bürge für ein T. ὃ ταλαν- 
τιαῖος ἔγγυος. --- drei T. τρία τάλαντα, sp. ö 
τριτάλαντος. — 2) übtr. Naturanlage: ἡ φύσις, 
auch ἡ δύναμις, z. B. poetisches T. 9 ποιητικὴ 
δύναμις. — gutes, grosses T. ἡ εὐφυΐα, ἡ ἀγαϑὴ 
φύσις, N φύσεως ἰσχύς: e. Mann v. T. ἀνὴρ εὐ- 
φυής. — ohne T. ἀφυής 2.; „Mangel an T. N 
a — T. zu etw. haben = “πεφυκέναι πρός 

‚kein T. zu etw. besitzen ἀφυῆ εἶναι πρός 
— Bisw. gebraucht man Adj. auf -ınog 3., 

2. ἘΠ T. zum Sprechen, zur Behandlung v. Ge- 
schäften, zu Erfindungen besitzen λεχτικός, πρα- 
Ἀτικός, μηχανικός, wozu auch noch φύσει treten 
kann; d. T. besitzen etw. zu errathen στοχα- 
στικῶς ἔχειν πρός τι. 

talentlos ἀφυής 2. 

Talentlosigkeit ἡ ἀφυΐα. 

talentvoll εὐφυής 2., οὐκ ἀφυής 2., 
κώς 8. ᾿ φύσιν ἀγαϑὴν ἔχων 3. 

Talg τὸ στέαρ (gen. στέατος), ὃ δημός, τὸ λίπος; 
dem. τὸ στεάτιον. -- zu T. werden στεατοῦσϑαι 
(P.) sp. — aus T. στεάτινος 3. 

talgartig στεατώδης 2. 

talgig στεατώδης, λιπώδης 2. — t. werden στεα- 
τοῦσϑαι (P.) sp. 

Talglicht ὃ στεάτινος λύχνος. 

Taiisman τὸ βασκάνιον, sp. προβασκάνιον, 7 προ- 
φυλακή, τὸ «περίαμμα. 

Tamariske ἡ μυρίκη. — v. der T. μυρίκινος 3. 

Tambour ö τυμπανιστής. 

Tambourin τὸ ῥόπτρον. 

Tand ὁ ῥῶπος, τὰ ῥωπιχά, ὁ λῆρος (u. »1.), ἡ 
φλυαρία, auch χρῆμα οὐδενὸς ἄξιον. 


δ8 


übtr. 


ἄκαιρος, ἀπειρόκα- 


εὖ πεφυ- 
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Tang τὸ φῦκος, τὸ φυκίον (gew. pl. ), τὸ ϑαλάτ- 

τιον βρύον; vgl. τὸ τριχόφυλλον, ὃ ξωστήρ, ῇρος. 
— T. fressend pvrıopayog (φυκοφαγος) 2. — 
voll T. φυκώδης 2. — T. hervorbringend gv- 
nıopogog 2. — m. T. ausstopfen φυκοῦν Sp. 

tangartig φυκώδης, φυκιώδης 2. 

Tangente ἡ ἐπιψαύουσα (se. γραμμή). 

Tanne ἡ ἐλάτη (Edeltanne); ἡ ἄρρην ἐλάτη (Roth- 
tanne); 7 ϑήλεια ἐλάτη (Weisstanne). 

tannen ad). ἐλάτινος 3.1.02: 

Tannenhain τὸ ἐλατῶν ἄλσος. [τένη. 

Tannenharz ἡ ἐλατίνη od. ἀπὸ τῆς ἐλάτης ῥη- 

Tannenholz τὸ ἐλάτινον ξύλον. --- ἃ. weisse Kern 
des T. τὸ λοῦσσον. 

Tannenwald ἡ ἐλατῶν ὕλη, ὃ ἐλατῶν δρυμός. 

Tannenzapfen ὁ στρόβιλος; dem. τὸ στροβίλιον. 
— aus T. στροβίλινος 3. 

Tante, s. Muhme. 

Tanz τὸ ὄφχημα, N ὄρχησις, selten ὃ ὀρχησμός: 
auch ἡ χορεία, τὸ χύρευμα, ὁ χορὸς (Reigentanz); 
über die Arten N ἐμμέλεια, ὃ κύρδαξ, ακος, ἡ ol- 
κινις, ιδος, ὁ ὅρμος, ἡ ϑερμαῦστρίς, s. das Lex. u. 
vgl. Waifentanz. — 8. T. aufführen ἐπιτελεῖν yo- 
ρόν, χορεύειν χορείαν. --- zum T. gehörig, den T. 
betreffend ὀρχηστικός, χορευτιπός 8. [σϑαι. 

Tanzbär, umschr. ἄρκτος ἡ πεπαιδευμένη ὀρχεῖ- 

Tanzboden τὸ ὀρχηστικὸν μελετητήριον, ὃ ὀρχη- 
στικὸς τόπος; poet. ὃ χορός. 

tanzen ὀρχεῖσϑαι, ὄρχησιν ποιεῖσϑαι:; auch χο- 
ρεύειν (v. Reigentanz). — entgegen t. ἀντορχεῖ- 


σϑαι. — dabei t. προσορχεῖσϑαι. — auf Einem 
Beine t. ἀσκωλιάζειν. — sprichw. “Einem auf 
der Nase herumtanzen’ περιυβρέξειν τινά ; nach 
Jmds. Pfeife t., 8. Pfeife. 


Tanzen, das ἡ ὄρχησις, ὁ βαλλιομός, ἡ χορεία. 
— im T. wetteifern ἀντορχεῖσϑαι. 

Tanzfest ὁ βαλλισμός, ἡ χορεία καὶ ὄρχησις. 

Tanzfigur τὸ (ὀρχηστικὸν) σχῆμα. 

Tanzkunst ἡ ὀρχηστική (m. u. ohne τέχνη), ἡ 
ὄρχησις. 

Tanzlied τὸ ὀρχηστικὸν μέλος. 

tanzlustig φιλορχήμων 2., ὃ φιλορχηστής 50. 

Tanzmeister ὁ ὀρχηστοδιδάσκαλος: auch ὁ χο- 
ροδιδάσκαλος (der den Chor im Tanz u. Gesang 
unterrichtet). 

Tanzmusik τὰ παρὰ τὴν ὄρχησιν Ἀρούματα. 

Tanzplatz, Tanzsaal, 8. Tanzboden. 
Tanzschuh τὸ ὀρχηστικὸν πέδιλον. 

tanzsüchtig χορομανής 2. (mehr poet.). — ὃ. sein 
ὀρχηστομανεὶν ΒΡ. Tanz. 
Tanzweise ἡ ἐμμέλεια (tragisch u. satyrisch); 5 
Tapet; etw. aufs T. bringen προφέρειν, auch 
ψέρειν, τιϑέναι, κατατιϑέναι (u. M.) τι εἰς τὸ 
μέσον, εἰσφέρειν τι, λογον ἐμβάλλειν περί τινος. 
Tapete ὁ τάπης, τος, ἡ τάπις (auch δάπις), ıdog 
(dem. τὸ δαπίδιον, Sp. ταπήτιον), auch ἡ @v- 
λαία; vgl. τὰ κρεκάϑια. 

tapezieren στρωννύναι, ἐπιστρωννύναι, κοσμεῖν, 
ἐπικοσμεῖν τι τάπησιν od. τάπισιν (δάπισιν). 
tapfer ἀνδρεῖος, ἀγαϑός, ἁαρραλέος 8. , εὔψυχος 
2., mehr. poet. ἄλκιμος 2. — +. That τὸ καλὸν 
ἔργον, ἡ Bar te sp. τὸ ἀνδραγάϑημα. — t. 
sein, sich t. zeigen od. beweisen ἀνδραγαϑέ- 
Seotar, sp. ‚avdgayadeiv; auch ἀνδρεῖον od. 
ἀγαϑὸν παρέχειν ἑαυτόν, ἄνδρα ἀγαϑὸν γίγνε- 
oda od. εἶναι. - sich Ὁ. halten ἰσχυρίξεσϑαι, 
, μένειν, ὑπομένειν. — der tapferste sein ἄρι- 
στεύειν (unter ἃ. Bürgern πολιτῶν). 

Tapferkeit ἡ ἀνδρία u. ἀνδρεία, ἀνδραγαϑέα, 


Tang — taub 


ἀρετή, εὐψυχία, ‚auch ἡ ἀλκή; vgl. Muth. — 
Preis der T. τὸ ἀριστεῖον. 

tappen (im Finstern) πλανᾶσθαι (P.) od. ψηλα- 
φὰν ἐν σκότῳ; m. dem Stabe vor sich hin t. 
προδειχνύναι τῇ βακτηρίᾳ. 

Tarantel τὸ φαλάγγιον. — v. der T. gestochen 
φαλαγγιόδηκλτος, φαλαγγιόπληκτος 2. sp. — Heil- 
mittel gegen den Biss der T. τὸ φαλάγγιον, 
φαλαγγίτιον. 

Tarif, etwa τὸ παράπηγμα. 

Tarnkappe ἡ Ἅιδου κυνῆ. 

Tartane, etwa ὁ κέλης, ητος. 

Tartsche N ἀσπίς, ἰδος. 

Tasche ἧ πήρα (Reisesack, Ranzen); ὁ μάρσιπος, 
τὸ μαρσίπιον (Beutel, Sack); ὁ ϑύλακος (Sack, 
Ranzen, gew. v. Leder); τὸ βαλλάντιον (Beutel, 
Geldbeutel). Unseren T. in d. Kleidern, welche 
ἃ. Alten nicht kannten, entspricht ὁ κόλπος, dd. 
der Bausch des Kleides, welcher durch das Gür- 
ten gebildet wurde u. "dessen man sich als T. 
bediente. — in die T. stecken κρύπτειν τι τῇ 
πήρᾳ u. dgl.; in die T. (des Kleides) stecken 
koraridecdel τι εἰς τὸν κόλπον; bildl. κερδαΐ- 
νειν οὐ. καρποῦσϑαΐ τι. 

Taschenbuch τὸ ἐγχειρίδιον, N δέλτος. 

Taschengeld, umschr. τὸ εἰς τὰ πρόχειρα ἄνα- 
λώματα od. εἰς τέρψιν καὶ ἡδονὴν δεδομένον 
τινὶ ἀργύριον. 

Taschenkrebs ö Ἡρακλεωτικὸς καρκίνος. 

Taschenmesser, etwa τὸ ἐγχειρίδιον. 
Taschenspieler ὃ Ψηφοπαίατης, SP. ψηφοκλέ- 
ans; auch ὁ ϑαυματοποιός, ϑαυματουργός, ὃ 
γόης, ητος, ὃ μαγγανευτής. -- 6. T. sein = 
“Taschenspielerkünste’ machen. 
Taschenspielerei, 8. Taschenspielerkunst. 

Taschenspielerin ἡ ϑαυματοποιός, ϑαυματουρ- 
γός, μαγγανεύτρια. 

Taschenspielerkunst ἡ ψήφων παιδιά; ἡ ϑαυ- 
ματοποιία, ϑαυματουργία, μαγγανεία, γοητεία. 
— T. machen ψηφοπαιλτεῖν, ϑαυματοποιεῖν, 
ϑαυματουργεῖν, μαγγανεύειν, γοητεύειν. 
Taschenspielerstückchen τὸ μαγγάνευμα, yon- 
τευμα, SP. ϑαυματούργημα. 

Tasse, etwa τὸ κυάϑιον; vgl. Schale. 

tasten ψηλαφᾶν:; nach etw. t. ἐπιψηλαφᾶν τι α. 
τυνος; auf etw. herum t., 5. betasten. — an etw. 
t. anteodei τινος, ἐπιχειρεῖν τινι, ἐπιβάλλειν 
τινὶ τὰς χεῖρας. 

Tastsinn N ἁφή, ἐπαφή. 

Tatze ὁ ὄνυξ, υχος, 6 πούς, ποδός, auch ἡ χείρ, 
χειρός, ὃ βραχίων, ονος (beim Affen od. Bären; 
Vordertatze). 

Tau ὁ καλως, ὦ (dem. τὸ καλώδιον), τὸ πεῖσμα 
(068. Schiffstau); τὸ σχοινίον (bes. Ankertau, auch 
ὁ τῆς ἀγκύρας σχοῖνος). Im Bes. ὁ τέρϑριος (zum 
Aufspannen der Segel, vgl. ὁ πούς, ἡ ὑπέρα, ὃ 
χαλινός): τὸ τοπεῖον (gew. pl.; die T. der Take- 
lage); τὰ ἐπίγυα (m. u. ohne σχοινία), poet. u. 
sp. τὰ πρυμνήσια, Sp. τὰ ἀπόγεια (Hintertaue 
zum Anbinden des Schiffes am Lande); ὃ κε- 
ροίαξ, ἀκος (um die Segelstangen zu regieren); 
ὃ προτόνος poet. u. sp. (Stag, vom Mastkorb 
nach dem Vordertheile gehend); τὰ ὑποξζώματα 
(starke Taue, wagerecht wie Gurten um 
Schiff gelegt). 
taub 1) eig. κωφός 3.; etw. t. ὑπόκωφος DE 
Ὁ. geboren χωφὸς (εὐϑὺς) ἐκ γενεᾶς, selten ἐκ 
γενετῆς. — t. machen ἐκκωφοῦν, κωφοῦν. --- t. 
werden κωφοῦσϑαι (P.) κωφὸν γίγνεσϑαν. -- 


- 


5 Taube — tausend 


meine Ohren sind ganz t. geworden durch dein 
Geschrei τὰ ὦτα μου ἐκκεκώφωκας (od. -ηκας) 
βοῶν, διατεϑιρύλημαι τὰ ὦτα ὑπό σου βοῶντος. 
— t. sein für od. gegen etw. ἀνήκοον εἶναί τι- 
vog, οὐχ ὑπακούειν τινός, auch κωφὸν εἶναί 
τινος. — Τῇ. hörenden Ohren t. sein ἀκούοντα 
οὐ μανϑάνειν od. συνιέναι (ζημι). — sich t. stel- 
len ἐθελοκωφεῖν (dazu ἐθελόκωφος 2.) sp. — t. 
Ohren predigen κωφῷ λέγειν od. ἄδειν. — 2) 
übtr. a) ohne Gefühl: ἀναίσϑητος, ἀπαϑής 2. 
b) ohne Gehalt: κενός 8., διάκενος 2.: v. Frucht- 
körnern, Blüthen “ἄγονος 2; 

Taube ἡ͵ περιστερά (Haustaube); wilde T. ἡ πε- 
λειάς, δος (Feldtaube), ἡ φάττα, ἡ φάψ, 

βός (die grosse Holz- od. Ringeltaube), N abrds, 
«dog (die kleinere). — junge T. ὁ περιστεριδεύς, 
5. Täubchen. — glaubst du, dass dir d. „gebra- 
tenen T. in d. Mund fliegen werden? do” οἴει 
τὰς κίχλας ὑπτὰς εἰς τὴν φάρυγγα σοι elonıy- 
σεσϑαι; 

taubenähnlich, -artig_wegisregosiöng 2. — t. 
Vögel τὰ περιστεροειδῆ. 

Taubenei τὸ «περιστερᾶς ῴόν. 

Taubenfalk ὁ φαττοφόνος (ἱέραξ), 6 φαβοτύπος, 
sp. ὃ φαττοφόντης. 

Taubenfeder τὸ περιστερᾶς πτερόν od. πτίλον 
(5. Feder). 

Taubenfleisch τὰ περιστερῶν κρέα. 

Taubenhaus ὁ περιστερεών, @vog, τὸ περιστε- 
ροτροφεῖον. 

Taubenkraut ὁ περιστερεών, ὥνος, auch τὸ πε- 
ριστέριον, ἡ ἱερὰ βοτάνη, ἡ ἀριστερεών, ὥνος. 

Taubenmist ἡ περιστερῶν κόπρος. 

Taubennest ἡ περιστερᾶς καλιά. 

Taubenschlag, 5. Taubenhaus. 

Taubenstösser, s. Taubenfalk. 

Tauber ö περιστερός. 

Taubhafer ὁ αἰγίλωψ, ὠπος. 

Taubheit ἡ κωφότης, seltner ἡ κώφωσις, τὸ κώ- 
φωμα; auch ἡ ἀνηκοΐα sp. (das Nichthören). 
taubstumm ἐνεός 3., auch κωφὸς καὶ ἐνεὸς (εὐ- 

ϑὺς) ἐκ γενεᾶς. 

tauchen 1) ir. βάπτειν, selten βαπτίζειν; δύειν. 
— in etw. t. βάπτειν εἴς τι u. ἔν τινι: ἐμβά- 
πτειν εἴς τι, Sp. ἔν τινι; ἀποβάπτειν εἷς τι; ΒΡ. 
ἐμβαπτίζειν τινί. --- 2) intr. δύεσϑαι, καταδύε- 
σθαι: = urimari κολυμβᾶν, κατακολυμβᾶν. 
Tauchen, das 1) tr. ἡ βαφή, βάψις. ΒΡ. ἡ βά- 
πτισις. --- 2) intr. ἡ δύσις; ἡ κολύμβησις, Sp. ὁ 
κόλυμβος. — zum T geschickt Övrıxog 3. 
Taucher 1),v. Menschen: ὃ κολυμβητής, κατα- 
κολυμβητής:; ion. ὃ „svrns. — 2) e. Wasservogel: 
ἡ κολυμβίς, δος, ὃ κόλυμβος, 7 αἴϑυια; auch 
ὃ καταρράκτης ‚(Lappentaucher). 

Taucherkunst ἡ κολυμβητική (se. τέχνη). 
Taufbecken ἡ κολυμβήϑρα Κ΄. 5. 

Taufe ὁ βαπτισμός, τὸ (ἱερὸν, “ἅγιον od. σωτηριῶ- 
δες) βάπτισμα, ἡ βάπτισις; ἡ μύησις (dies auch 
“Vorbereitung zur T.’); zo φώτισμα (sämmtl. 
ΝΟ Γαδ). 

taufen βαπτίζειν. 

Taufen, das ὁ βαπτισμός, ἡ βάπτισις; vgl. Taufe. 
Taufkapelle τὸ ΠΤ αν πὸ Ἢ: 

Taufstein, 5. Taufbecken. 

Taufzelle, s. Taufkapelle. 

taugen, zu etw. χρήσιμον, ἐπιτήδειον εἶναι εἴς 
od. πρός 17" ἱκανὸν εἶναι εἴς, πρός τι. ἐπί τι, 
οἰκεῖον εἶναι πρὸς τι; ἐφαρμόττειν τινί, εἴς, ἐπί 
u. πρός τι. --- es taugt etw. nichts οὐδὲν ὄφε- 
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λός ἐστί τινος; wenn etw. nur irgendwie taugt 
ἐὰν καὶ μικρὸν ὄφελος ἡ τινος. — nichts tau- 
gend ἀχρεῖος, ἄχρηστος, ἀχρήσιμος 2. 

Taugenichts ὁ οὐδενὸς ἄξιος, ὁ ὄλεϑρος ον ἾΣ 
v. 6. Schreiber ὄλεϑρος γραμματεύς), ὃ μαστι- 
γίας (verbero), sp. ὃ παλίμπρατος. 

tauglich ἐπιτήδειος 3. u. 2., χρήσιμος 2. u. 8., 
χρηστός, καλὸς, ἀγαϑός, οἰκεῖος 3., auch Ina 
νὸς 3. (hinreichend), δώιαιος 3. (recht, brauch- 
bar); εὐφυής 2. (gut gearbeitet). — t. zu etw. sein, 
s. taugen. 

Tauglichkeit, 7 ἐπιτηδειότης, χρησιμότης, χρη- 
στότης, ἱκανότης. 

Taumel ὁ ἴλιγγος (Schwindel); ἡ καρηβαρία, sel- 
ten καρηβάρησις (Schwere des re ἡ κραι- 

πάλη (T. in Folge des Rausches); ἡ μέϑη 
(Trunkenheit, auch übtr., z.B. im T. der Furcht 
ὑπὸ μέϑης Tod φόβου). -- Ist es — gewaltige 
Aufregung des Gemüthes N πτύησις od. πτοίησις. 
- T. der Freude ἡ τ ὑπερβάλλουσα od. ἄγαν χαρά, 
ἡ ὑπερβολὴ χαρᾶς. — im T. der Freude παρε- 
νεχϑεὶς (3.) ὑπὸ τῆς ἡδονῆς; im T. des Glückes 
ἐπαρϑεὶς (3.) τῇ εὐτυχίᾳ, μεϑύων (3.) ὑπὸ τῆς 
εὐτυχίας od. τῇ εὐτυχίᾳ. — ine. T. versenken 
ὥσπερ ᾿μανδραγόρᾳ ἢ μέϑη συμποδίζειν. — du 
bist wie im T. μανδραγόραν πεπωπόσιν ἔοικας, 
--- Jund. aus seinem T. wecken ἀνιστάναι τινὰ 
οἷον ἐκ μανδραγόρου καϑεύδοντα: aus seinem 
T. erwachen ἀνανήφειν οἷον ἐκ μέϑης. 
taumelig παράφορος 2., ἰλιγγιῶν 8. u. ἃ. part. 

— t. sein καρηβαριᾶν, ᾿καρηβαρᾶν, καρηβαρεῖν; 
s. taumeln. 

taumeln σφαάλλεσϑαι (P.), βαδίζειν σφαλερὸν καὶ 
παράφορον, παραφέρεσϑαι (P., τοῖς σκέλεσιν); 
auch ἰλιγγιᾶν (schwindelig sein); κραιπαλᾶν (in 
Folge eines Rausches). 

Taumeln, das τὸ σφαλλεσϑαι; 
δῶν ; 8. ‚Taumel. 

Tausch ἡ ἀλλαγή, δι-, μετ-αλλαγή, μετάλλαξις: 
n ἀμοιβή; des Vermögens ἡ ἡ ἀντέδοσις, 5. d. Lex. 
— den T. betreffend dilenzındg 3. — e. schlech- 
ten T. machen zo λεγόμενον γρύσεα χαλκείων 
(ἀμείβεσϑαι). — 6. T. m. Einem machen, 8. 
tauschen. 

tauschen, etw. gegen etw. ἀλλάττειν (gew. M. 
für sich) τί τινος u. ἀντί τινος, διαλλάττειν (u. 
ΜΓ τί τινος Οὐ. ἀντί τινος, διαμείβεσθαί τί 
τινος od. ἀντί τινος, δέχεσθαί τι ἀντί τινος, 
ἀντιδιδόναι τί τινος. — etw. m. Einem t. ἀλλάτ- 
τεσϑαί τί τινι u. πρός τινα, διαμείβεσϑαί τι πρός 
τινα. -- bildl. “ich möchte nicht gern m. dir t.? 
οὐκ ἂν ἡδέως δεξαίμην τὴν τύχην σου, οὐχ ἑκὼν 
ἂν γενοίμην οὗ σὺ νῦν el. -- freundliche Worte 
m. einander t. φιλικῶς διαλέγεσϑαι (DP.) ἀλ- 


N παραφορὰ πο- 


λήλοις. 

Tauschhändler ὁ ἐπ’ ἀλλαγῇ ποιούμενος τὴν 
ἐμπορίαν. 

Tauschhandel ἡ μεταβλητική, τὸ μεταβλητικόν, 


ἡ ἀλλαγή. ἡ ee φορτίων ἀμοιβὴ -- Τ. treiben 
ἐπ᾿ ἀλλαγῇ τὴν ἐμπορίαν ποιεῖσϑαι od. ἐμπο- 
ρεύεσϑαι. auch wol μεταβάλλεσϑαι τὰ φορτία. 
Tauschmittel τὸ ὑπάλλαγμα. 

tanschweise ἀλλαγῇ, δι᾿ ἀλλαγῆς. 

tausend χίλιοι, αἱ, a; als Ziffer α. — ἃ. Zahl 
T., 6. Anzahl v. T. ἡ xılıas. adog; viele Tau- 
sende πολλαὶ χιλιάδες. — Haufe od. Korps v. 
t. Mann ἡ χιλιοστύς, vos. — v.t. Mann χιλέαν- 
δρος 2. — t. Mann Reiterei ἵππος χιλία. --- Be- 
fehlshaber v. t. Mann ὁ χιλίαρχος, selten χιλι- 
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ἄρχης: sein Posten 7 χιλιαρχία; 6. solcher sein 
χιλιαρχεῖν. -- t. Talente werth od. schwer χιλιο- 
τάλαντος 2. -- Θ. Schiff v. t. Tonnen πλοῖον χι- 
λιοφόρον sp. — m. t. Dörfern χιλιόκωμος 2. Sp. 
— v.t Jahren χιλιετής 2., Zeit v. t. Jahren ὃ 
χιλιετὴς χρόνος, sp. ἡ χιλιετηρίς, (dog, ἡ χιλιε- 
τία, ἡ χιλιάς, ἄδος. --- um t. Drachmen bestrafen 
χιλιοῦν. — Opfer v. t. Thieren 7 χιλιόμβη sp. 
— Steht es übh. für e. unbestimmte grosse Zahl 
χίλιοι u. gew. μυρίοι 3.; tausende u. tausende 
μυριάδες: t. Dank sagen μεγίστην od. πλείστην 
χάριν λέγειν. 
Tausendblatt τὸ μυριόφυλλον. 
tausendeckig χιλιάγωνος 2: 
tausenderlei μυρίοι 3., πολλοὶ καὶ παντοδαποί 3. 
tausendfach, -fältig χιλιοπλάσιος 8., χιλιοπλασίων 
2., übh. = unzählig μυρίος = (a. pl.), z. B. t. 
d. Tod verdienen μυρίων ϑανάτων ἄξιον εἶναι. 
— t. besser μυρέῳ βελτίων 2. — t. verschieden 
sein μυρίον od. μυρίῳ διαφέρειν. 
tausendfüssig χιλιόπους, πουν, gen. ποδὸς (un- 


belegt). 

Tausendfuss ἡ σκολοπένδρα (ἡ χερσαία u. ἡ ϑα- 
λαττία), ο ἴουλος. — v. d. Art des T. σκολοπεν- 
δοώδης 2. 


Tausendgüldenkraut “ιενταύριον τὸ μιπρόν, ἡ 
κενταυρίς, ἔδος, ION. ἡ κενταυρία: vgl. ἡ νάρκη. 

tausendjährig χιλιετής 2. 0d. ἐτῶν χιλίων. --- ἃ. 
t. Reich Christi ὃ χιλιασμός; Anhänger dieser 
Lehre ö χιλιαστής͵ INS: τατος. 
Tausendkünstler ὁ ϑαυματοποιός; 6 πανουργό- 

tausendmal χιλιάκις: — unzählige Male μυριά- 
nıs. — t. besser μυρίῳ βελτίων 2. 

tausendpfündig_ χιλιόλιτρος 2. (unbelegt). 
Tausendschön ὁ ἀμάραντος. — v. T. ἀμαράν- 
τινος ὃ. 

tausendste χιλιοστός 3. — der t. Theil τὸ χιλιο- 
στὸν μέρος, sp. ἢ ἡ χιλιοστή. — nicht der t. Theil 
οὐδὲ μυριοστὸν Od. πολλοστὸν μέρος. 
tausendwinkelig χιλιάγωνος 2! 

Tauwerk τὰ τῆς νεὼς ὅπλα od. σκεύη. --- Τ'. der 
Takelage τὰ τοπεῖα. 

Taxation ἣ τίμησις, SP. διατίμησις. 

Taxator ὁ τιμητής. 

Taxe ἡ τακτὴ τιμή, τὸ τίμημα. 

taxieren τιμᾶν (u. M.), sp. διατιμᾶσϑαι; auch 
συντάττειν (bestimmen, festsetzen). — d. Erb- 
schaft t. τίμημα ἐπιγράφεσϑαι τῷ κλήρῳ. -- 
Einem 6. Steuer t. ἐπιγράφειν τινί τι. — etw. 
hoch t. τιμᾶν (u. 17.) τι μεγάλου od. χρημάτων 
πολλῶν. 

Taxus ὁ τάξος sp.; besser ἡ (seltner ὃ) σμῖλαξ 
od. μῖλαξ, ος. — v.T. σμιλάκινος 3. 

Tazette ὁ ἔνδον κρθκώδης νάρκισσος. 

Technik τὰ τῆς τέχνης (d. kunstmässige Ver- 
fahren); ἡ τέχνη, ἐπιστήμη, ἐμπειρία (Kunst- 


fertigkeit). 

technisch τεχνικός 3., ἔντεχνος 2. 

Technologe ὃ τεχνολόγος. — 6. T. sein τεχνο- 
Technologie 7 τεχνολογία. [λογεῖν. 


technologisch τεχνολογικός 3. 

Teich 7 Aluvn; τὸ ἕλος (dies mehr: Sumpf); klei- 
ner T. τὸ λιμνίον. — zum T. machen λιμνοῦν. 
— im T. lebend λιμνόβιος 2. sp.; im T. arbei- 
tend λιμνουργός 2. sp. 

teichartig λιμνώδης 2. 

Teichfisch ö ὃ λιμναῖος ἰχϑύς. 

Teichgras τὸ βρύον. 

Teichwasser τὸ λιμναῖον ὕδωρ. 


Tausendblatt — Teppich = 


Teig τὸ φύραμα (allg.); τὸ σταῖς, gem. σταιτός 
(v. Weizenmehl); 7 μᾶξα (v. Gerstenmehl). — 
T. machen od. kneten μάττειν, Sp. μαξᾶν (u. 
M.); auch φυρᾶν od. φύρειν. --- v. T. σταίτινος 3. 

teigig (-. Brote u. dgl.) κολλώδης 2. 

Teint ὁ (τοῦ σώματος) χρώς, χρωτός, n χούα. -- 
v. weissem T. λευκὸς (3.) τὴν χρόαν. 

Telegraph, 5. Feuerzeichen a). 

Teleskop, s. Fernrohr. 

Teller ὁ πίναξ, ακος: gew. ἡ λεκανίσκη, Sp. ἡ 
λεκανίς, {dog ; auch τὸ λεκάνιον, sp. λεκανέδιον : 
ἡ λοπάς, δος. ᾿πλάστιγξ, γγος. 
Tellerchen τὸ λοπάδιον sp., ὃ λοπαδίσκος : auch ἡ 

Tellerlecker ὁ τραπεξζολείχων, ovrog, ὃ τραπε- 
ξολοιχός. 

Tempel τὸ ἵερόν, ὁ νεώς, selten ναός, τὸ ἕδος; 
T. eines Heros τὸ ἧρῷον, T. der Here τὸ Ἡραῖον, 
des Hephaistos τὸ Ἡφαιστεῖον u. dgl. — Bezirk 
eines T. zo τέμενος. — e. T. berauben, plün- 
dern fsooovAsiv; etw. aus 6. T. stehlen od. 
rauben ἱεροσυλεῖν τι. 

Tempelaufseher ὁ νεωκόρος; sein Amt ἡ veo- 
κορία, T. sein ,.ὕεωκορεῖν. 

Tempelbau ἡ ἱεροῖ οὔ. νεὼ οἰκοδόμησις. 

Tempelbauer ὁ νεωποιός (ψαοποιύς). 

Tempelbezirk τὸ τέμενος, ΒΡ. τεμένισμα. --- 6. 
T. 6. Gotte weihen τέμενος τεμενίξειν ϑεῷ. 

Tempeldiener, ‚erin ὃ, ἡ ἵἱερόδουλος; vgl. Tem- 

Tempelgut τὰ ἱερὰ χρήματα. [pelaufseher. 

Tempelhof zo τέμενος. 

Tempelhüter ὃ νεωφύλαξ (ναοφύλαξ), nos; vgl. 
Tempelaufseher. LovAos. 

Tempelräuber ὁ ἱερόσυλος, sp. ϑεοσύλης, ϑεό- 

tempelräuberisch ἱεροσυλικός 3. Sp. 

Tempelraub ὴ ἱεροσυλία, sp. ἱεροσύλησις, ϑεο- 
ovAia; auch ἡ ἱερῶν κλοπή. — T. verüben ἵερο- 
svlsin, κλέπτειν τὰ ἵερα. 

Tempelwärter,, 8: ‚Tempelaufseher, Tempelhüter. 
Temperament ἡ ὀργή, ἡ φύσις, ὃ τρόπος (α. pl.). 
— ruhiges T. ἡ εὐοργησία: v. ruhigem T. εὖ- 
όργητος 2., vgl. gelassen. — hitziges T. ἡ övo- 
οργησία u. Övoopyia ion., besser τὸ ὀξύρροπον 
(τῆς φύσεως); ν. hitzigem ΠΝ δυσόργητος, Övo- 
ogyos 2. poet. u. sp., besser ὀξύρροπος 2., ὀξύς 
8. (πρὸς ὀργήν); vel. jähzomig. — e. glück- 
liches, unglückliches T. haben εὐκόλως ἔχειν, 
δυσκολώτερον ἔχειν. 

Temperatur ἡ (τοῦ ἀέρος) κρᾶσις. — ‚gute T. N 
εὐκρασία: „v. guter, gemässigter T. εὔκρατος 2.; 
ὃ, 7, τὸ εὔκρας, ατος, εὐκραής 2.; an Orten v. 
gemässigter T. ἐν εὔκρασιν; schlechte T. ἡ (τοῦ 
ἀέρος) δυσκρασία; v. schlechter T, δύσκρατος 
2. — Gegenden v. guter T. χωρέα εὖ κεκραμένα 
τῷ ϑερμῷ καὶ τῷ ψυχρῷ. — e. milde T. zu 
jeder Jahreszeit ὧραι μετριώτατα κεκραμέναι. - 
d. Frühling m. ‚seiner milden T. τὸ ἔαρ καλῶς 
κεκραμένον τῇ ὥρᾳ. 

temperieren μέτριον, μαλακώτερον od. ἠπιώτε- 
ρον ποιεῖν. — (gut) iemperiert εὔκρατος 2., ὃ, 
N, τὸ εὔκρας, ατος, εὐκραής 2.; schlecht t. δύσ- 

Temperierung ἡ κρᾶσις. [κρατος 2. 

Tempo ἡ ἀγωγή; vgl. Takt 1). 

temporisieren συμπεριφέρεσθαι (P.) τοῖς και- 
oois; vgl. zögern. 

Tendenz, s. Absicht, Ziel, Zweck. 

Tenne 7 ἅλως, ὦ (sp. auch gen. ἅλωνος), SP. ὃ 
δῖνος. — ἃ. T. eben καϑαίρειν od. διακαϑαί- 
ρειν τὴν ἅλω. 

Teppich ὁ τάπης, τος, ἡ Tamıg, are δάπις), 


\ 


Fer ἀἐα 
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ἐδος: τὸ στρῶμα; kleiner T. τὸ damidıov, sp. 
ταπήτιον. 
Termin ἢ τακντὴ ἡμέρα od. bloss ἡ ἡμέρα; ἡ 
κυρία (ἡ μέρα) ; auch ἡ προϑεσμία (Verjährungs- 
termin; erst sp. allg.); gerichtlicher T. N τῆς 
κρίσεως od. δίκης ἡμέρα; auch bloss ἡ κρέσις 
od. δέκη, 5. Β. da der T. heranrückte ἐνεστώ- 
σης τῆς κρίσεως; T. der Auspfändung ἡ ὑπερη- 
μερέα. --- 6. T. festsetzen τάττειν (u. M.) ἡμέ- 
ραν. — in bestimmten T. κατὰ χρόνους; in be- 
stimmten T. zahlen παξάμενον ἀποδιδόναι. -- 
Versäumung des T. ἡ ὑπερημερία (bei 6. Zah- 
lung), sp. 7 παραπροϑεσμία (bei e. „Processe). 
— e. bestimmten T. verabsäumend ὑπερήμερος 
2., Sp. ἐκπρόϑεσμος 2. (auch verb. ὑπερήμερος 
καὶ ἐκπρόϑεσμος); den T. nicht halten ὑπερή- 
μξρον γίγνεσθαι od. εἶναι, SP. ἐκ-, παρα-προϑε- 
Terminologie οἵ τεχνικοὶ ὅροι. [σμεῖν. 
Terminus, 5. Kunstausdruck;; als Gott der Gren- 
zen ὃ Τέρμων, ονος. 

terminweise κατὰ χρόνους τακτούς, ἐν τακχτοῖς 
χρόνοις. — t. abzahlen ταξάμενον ἀποδιδόναι. 
Terpentin ἡ τερμινϑίνη, τερεβινϑίνη (Gneton). _- 
v. T. τερμέίνϑινος, τερεβίνϑινος 3. dem T. 
gleichen τερεβινϑίέξειν. — voll T. ns 
Terpentinbaum 7 τέρμινϑος, τερέβινϑος. --- ν. 
T. τερμίνϑινος, τερεβίνϑινος 8. 

Terpentinöl τὸ τερμίνϑινον ἔλαιον. 
Terpentinsalbe τὸ «τερμίνϑινον χρῖμα. 

Terrain ὁ τόπος: ἡ χώρα; τὸ χωρίον (auch pl.). 
— weites, offenes T. ἡ εὐρυχωρία, selten τὸ 
εὐρυχώριον. — schmales, beengtes T. ἡ στενο- 
χωρία. — günstiges T. ἡ καλὴ od. ἐπιτήδειος 
εὔκαιρος τόπος, ἡ 


χώρα, sp. ὃ εὐκαιρία τοῦ 
τόπου. — ungünstiges, schlechtes T. ἡ δυσχω- 
θέα. --- „für Reiterei geeignetes Tr. ἡ ἵππασίμη 


χώρα, ὃ ἵππάσιμος χῶρος, τὸ ἱππάσιμον (opp. 
τὸ δύσιππον χωρίον, pl. τὰ δύσιππα; ἡ ἄνιπ- 
πος χώρα). 

Terrainschwierigkeiten ἡ τῶν χωρίων χαλεπό- 
της, αἴ δυσχωρίαι, τὰ δύσιππα. 

Terrasse, im Zishge τὸ ἄνω. --- d. Ort steigt ‚in 
ΠΣ empor τὸ χωρίον ὥσπερ κατὰ βαϑμοὺς πρόσ- 
αντές ἐστιν. [weise. 

terrassenartig,_ -förmis, s. Terrasse u. stufen- 

Terrine, etwa ὃ κρατήρ, ἦρος; vgl. Napf. 

Territorium, s. Gebiet. 

Tertianfieber ὃ τριταῖος (πυρετός), ὃ τριταιο- 
φυὴς πυρετός. — das T. betreffend τριταϊκός 8. 
— das T. haben τριταΐξειν. — Schmerzen, die 
d. T. mit sich bringt ἀλγήματα τριταιογενῆ. 

Terz, d. grosse τὸ δίτονον: ἃ. kleine τὸ τριημι- 
τόνιον, , τριημίτονον; v. 6. "kleinen T. τριημιτο- 

Tessin ὁ Τίκινος. Ἰνιαῖος 3. 
Testament ἡ διαϑήκη (gew. pl. ),, ἡ διάϑεσις, sp. 
διάταξις. — 6. T. machen διαϑήκην od. διαϑή- 
κας γράφειν, διατίϑεσϑαι (διαϑήκην). --- durch 
6. T. über etw. verfügen διατίϑεσϑαί τι, selten 
διατάττεσϑαι περί τινος. --- Einem durch ezHn! 
etw. vermachen διεατίθϑεσθαί τινί τι, διαϑέμε- 
νον καταλείπειν τινί τι. --- α. Τ' öffnen, zurück- 
nehmen, unterschieben, umstossen διαϑήκας 
ἀνοίγειν, ἀναιρεῖν od. λύειν, ὑποβάλλειν, ἀκύρους 


ποιεῖν od. ἀναιρεῖν. -- unfähig e. T. zu machen 
ἄκυρος (2.) διατέϑεσϑαι. --- ohne T. sterben οὐ 
διαϑέμενον ἀποϑνύσκειν. — das alte, neue T. 


ἡ παλαιὰ, καινὴ διαϑήκη. 
testamentarisch ἐκ διαϑήκης od. part. διαϑέ- 
μενος 3. — t. über etw. verfügen, 5, ἃ. vhg. W. 


Termin — Thätigkeit 
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testieren a) bezeugen, w. s. b) Testament ma- 
chen, 8. Testament. 

Teufel ὃ κακπὸς «δαίμων, ονος, ὁ κακοδαίμων, ΒΡ. 
τὸ δαιμόνιον, ὃ διάβολος. — geh zum T.! βάλλ᾽ 
od. ἔρρ᾽ ἐς κόρακας, ἐκφϑιείρου : wirst du dich 
nicht zum T. scheren οὐκ ἐς κορακας ἀποφϑε- 
ρεῖ μου; -- Jmd. zum T. schicken ἐς κόρακας 
ἐξελαύνειν, SP. βάλλειν, ἀποδιοπομπεῖϑαΐί τινα: 
σκορακπέζειν τινα. -- der T. soll dich holen ἀπό- 
Aoıo, κάκιστ᾽ ἀπόλοιο, φϑείρου. — des T. sein 
κακοδαιμονᾶν, selten κακοδαιμονεῖν; der des T. 
ist ὃ, n, κακοδαίμων, ovog. — der T. ist los ἄνω 
χάτω πάντα. — der T. treibt dabei sein Spiel 
δαιμόνιόν τι τὰ πράγματα ἐλαύνει. --- ein arıner 
T. 6 αὐτολήκυϑος. 

teufelisch δαιμονικός, διαβολικός, 3. sp. — Ist 
es — ruchlos μιαρώτατος, ἀνοσιώτατος, ἀσεβέ- 
στατος 3. — t. lachen σαρδάνιον, sp. σαρδόνιον 
γελᾶν. 

Teufelsbanner ἡἣ κακοδαιμονιστής, 6 τῶν κακῶν 
δαιμόνων ἐξορκιστής. 

Teufelsdreck τὸ σίλφιον (auch als Pflanze); 6 
Μηδικὸς ὀπός. 

Text οἵ λόγοι, sp. τὸ ὕφος τῶν λόγων, τὸ σῶμα 
τοῦ λόγου; der bei 6. kritischen Bearbeitung zu 
Grunde liegende T. zo κείμενον. — der T., über 
welchen gesprochen wird N τοῦ λόγου od. τῶν 
λόγων ὑπόϑεσις. — Einem d. Text lesen ἐπι- 
τιμᾶν od. ἐπιπλήττειν Tıvi, νουϑετεῖν τινα. --- aus 
du. kommen ἐκπίπτειν. 

Thälchen ὃ αὐλωνίσκος. 

Thäter ὃ πράκτωρ, ορος, gew. durch d. part. ὃ 
ποιήσας, πράξας, ἐργασάμενος τι. dgl.; übr. vgl. 
ὁ αὐϑέντης. 

Thäterin N ποιήσασα, πράξασα, ἐργασαμένη. 

thätig ἐνεργός 2., Sp. ἐνεργής 2., ἐνεργητικός 3., 
poet. u. sp. ἔμπρακτος 2. (wirksam); δραστήριος 
ἢ εαστικος 8. (handelnd, thatkräftig); πραητι- 
κός 8 . (geschäftig, unternehmend); ὁ ἐργάτης, 
fem. ἡ ἐργάτις, ἰδος, ἐργαστικός, ἐργατικός 8. 
(regsam, arbeitsam); φίλεργος 2. (emsig, auch 
φιλοπράγμων 2., aber gew. m. übler Nebenbdtg.); 
σπουδαῖος 3. (eifrig) ; ἄσχολος 2. (keine Musse 
habend). -- th. sein ἐνεργὸν u. 5. w. εἶναι, auch 
ἐνεργὸν παρέχειν ἑαυτόν, ἐνεργεῖν, ἐν ἔργῳ εἷ- 
ναι, πρὸς τῷ ἔργῳ εἶναι, ἐργάζεσϑαι, πράττειν, 
ἀσχολεῖσϑαι, (P.), ἀσχολίαν ἄγειν, sp. φιλεργεῖν 
(auch φιλοπραγμονεῖν, aber gew. m. übler Neben- 
bdtg.). — v. 6. Maschine κινεῖσϑαι (P.); für 
Jmd. th. sein πράττειν τά τινος, συμπράττειν 
τινί od. m. f. ὅπως u. ind. fut.; ἐπιμέλεσϑαί 
(DP.) τινος ὅπως m. ind. fut.; für etw. προϑυ- 
μεῖσϑαι (DP.) od. μηχανᾶσϑαι ὅπως m. ind. 
fut. — etw. th. betreiben σπεύδειν τι od. m. 
inf. , σπουδάξειν τι; περί, εἴς τι. πρός τι, περί 
u. ὑπέρ τινος, ἐπί τινι, ἐπισπεύδειν τέ. 

Thätigkeit N ἐνέργεια, τὸ ἐνεργόν (Wirksam- 
keit); τὸ δραστήριον, Sp. ἡ δραστηριότης (That- 
kraft); ἢ ἐργασία, τὸ ἔργον, ἡ πραγματεία (Be- 
schäftigung, Hantierung, Gewerbe); ἡ φιλεργία 
(Emsigkeit; auch 7 φιλοπραγμοσύνη, gew. aber 
m. übler Nebenbdtg.); ἡ σπουδή, σπουδαιύτης, τὸ 
σπουδαῖον (Eifer). — Th. des Geistes ἡ διάνοια, ὃ 
τῆς διανοίας λογισμός. - angestrengte Th. ἢ 
σύντονος σπουδή. — inTh. sein, 5. “thätig’ sein; 
in voller Th. sein σφόδρα ἐργάξεσϑαι, ὅλον εἶ- 
ναι πρός τινι, ἐπιτηδεύειν τι. -- ἃ. grösste Th. 
beweisen πᾶσαν σπουδὴν ποιεῖσϑαι. --- Jmd. in 
Th. setzen κινεῖν τινα, τρέπειν οὔ, παρορμᾶν 
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τινὰ πρὸς ἔργον od. ἐργασίαν. — ausser Th. 
sein ἔργον οὐδὲν ἔχειν, ἀργὸν od. ἀπράγμονα 
εἶναι, ἀργεῖν, ἀπρακτεῖν, ΒΡ. ἀπραγεῖν. — Jınd. 
ausser Th. setzen παύειν τινὰ ἐργαζόμενον, καϑ'- 
ιστάναι τινὰ ἀπράγμονα, e. Beamten u. dgl. 
παύειν τινὰ ἄρχοντα, παύειν, κατα-, παρα- -λύειν 
τινὰ ἀρχῆς. — Jmds. Th. hemmen ἀπείργειν 
τινὰ τοῦ ἔργου od. τῶν πραγμάτων. 

thätlich ἔργῳ (durch d. That); βιαίως, βίᾳ (ge- 
waltsaf). — sich th. an Einem vergreifen χεῖ- 
ρας ἐπιβάλλειν od. προσφέρειν τινί, ἐπιχειρεῖν 
οὔ. ἐπιτίϑεσθϑαί τινι, ἄἀπτεσϑαί τινος. 
Thätlichkeit ἡ βία (Gewalt), auch αἷ χεῖρες, z. B. 
es zu Th. kommen lassen, zu Th. schreiten ἄρ-- 
χειν χειρῶν ἀδίκων od. bloss ἄρχειν χειρῶν, τρέ- 
πεσϑαιν πρὸς βίαν: es kommt zu Th. ἄχρι χει- 
ρῶν προχωρεῖ. -- Th. an Einem verüben βίᾳ 
χρῆσϑαι περί τινα, βιαίως χρῆσϑαί τινι, βιαίως 
προσφέρεσϑαί (P.) τινι τι. πρός τινα. 

Thal τὸ κοῖλον (sp. ἡ κοιλᾶς, δος), auch ἡ ψάπη 
(gew. pl.), seltner τὸ νάπος (Waldthal); 6 @v- 
λών, ὥνος (jede Vertiefung zwischen Bergen u. 
Uferrändern); übr. vgl. Thalgrund, Thalschlucht. 

thalartig κοῖλος 3., sp. ,αὐλωνοειδής 2. 

Thalgrund ὃ κοῖλος τόπος, N νάπη (gew. pl.), 
seltner τὸ νάπος; auch 7 συνάγκεια, Sp. τὸ 
σύναγκος. [αἵ συγαλινίαι, συγκλίσεις. 

Thalhänge, -kessel ἡ συνάγκεια, ΒΡ. τὸ σύναγπος, 

Thalschlucht τὸ ἄγκος, ἡ χαράδρα; 5. Thalgrund. 

That τὸ πρᾶγμα, ἡ πρᾶξις, τὸ ἔργον: auch durch 
part. τὸ πραχϑέν, τὸ πεπραγμένον u. dgl. — ο, 
grosse Ih. ἔργον μέγα, λαμπρόν; 8. rühmliche 
Th. ἔργον καλόν; 6. wackere, brave Th. τὸ av- 
δραγάϑημα Sp.; 8. preiswürdige Th. ἡ ἀριστεία, 
sp. τὸ ἀρίστευμα; 6. kühne, verwegene Th. τὸ 
τόλμημα, ἔργον τολμηρόν; e. glückliche, gelun- 
gene Th. τὸ xaroetoua; 6. schlechte Th. τὸ 
καπούργημα. -- e. Th. vollbringen ἔργον ἐργά- 
ξεσϑαι, κατεργάξεσϑαι, πράττειν, ἀποδείκνυ- 
σϑαι: 6. wackere Th. vollbringen ἀνδραγαϑίξε- 
od, Sp. ἀνδραγαϑεῖν:; e. preiswürdige, glück- 
liche Th. vollbringen ἀριστεύειν, κατορϑοῦν. -- 
Einem m. Rath u. That beistehen ὠφελεῖν τινὰ 
καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ, συμβουλεύειν TE καὶ συμ- 
πράττειν τινί, σύμβουλόν τε καὶ συνεργὸν γίγνε- 
σϑαί τινι. --- durch ἃ. Th. belehrt πείρᾳ μαϑών 
8. — in d. Th. ἔργῳ, τῷ ὄντι, ὄντως, (ὡς) ἄλη- 
Das. -- auf der Th., auf frischer Th. ἐν τῷ 
ἔργῳ, παρ᾽ αὐτὸ τὸ ἔργον; Jmd. auf der Th, 
od. auf frischer Th. ertappen, überweisen ἔπ᾽ 
αὐτοφώρῳ λαμβάνειν, ἐξελέγχειν τινά; auch κα- 
ταφωρᾶν τινὰ m. part., 2. B. ἐπι ὀυλεύοντα; 
auf frischer Th. ertappt. werden ἐπ αὐτοφώρῳ 
ἁλίσκεσθαι. — es wird Jmd. gleich nach der 
Th. vor Gericht gezogen πρόσφατός τις πρίνε- 
ται. — sie entflohen nach der Th. ἐργασάμενοι 
ἀπέφυγον. 

Thatbestand τὰ ἔργα τῶν πραχϑέντων:; ich will 
ἃ. Th. darlegen αὐτὸ τὸ πρᾶγμα ὡς ἐγένετο 
διηγήσομαι. 

Thatendrang, -durst ἡ φιλοπραγμοσύνη; od. 
umschr. 7 πρὸς καλὰ od. λαμπρὰ ἔργα ὁρμή. 
thatenlos, 5. thatlos. 
thatenreich, umschr. moAkoig “ἔργοις λαμπρός GE 
Thatenruf, -ruhm ἡ ἀπὸ τῶν πράξεων εὐὖδο- 
κιμία, ἡ ἐπὶ τοῖς ἔργοις δόξα. 
thatkräftig δραστήριος 2,, δραστικός 3., πραπτι- 
#08 8.; ἐνεργός 2., Sp. ἐνεργής 2 ἐνεργητικός 
8.: auch dopazon 3, 
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Thatkraft ἡ ἐνέργεια, τὸ δραστήριον, sp. ἡ ἼΔΕ 
στηριότης. 

thatlos ἀπράγμων ὃν ἄπρακτος 2., ἀργός 2. 

Thatlosigkeit ἡ N ἀπραγμοσύνη, ἀπραξία, ΒΡ. ἀπρα- 
γία; auch ἡ ἀργία. 

Thatsache τὸ πρᾶγμα, τὸ πεπραγμένον, τὸ ἔρ- 
yov. — durch Th. beweisen ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων 
ἀποδεικνύναι. — das ist 6. allgemein bekannte 
Th. τοῦτο ἴσασιν ἅπαντες, πρὸς od. παρὰ nav- 
τῶν τοῦτο ὁμολογεῖται od. ὡμολόγηται. --- es ist 
durch unleugbare ‚Th. dargethan, dass ich der 
reichste bin ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ εἴλημμαι πλουσιώτα- 
τος ὦν; durch ‚unleugbare Th. etw. beweisen 
ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ ἐπιδεικνύναι. τι; ‚durch unleug- 
bare Th. überweisen ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ ἐξελέγχειν. 

thatsächlich ἔργῳ  χεραμενις 3., ὃ, ἡ τὸ ἔργῳ 
od. τῷ ὄντι. s Th. τὸ γενόμενον (u. pl.). 
--- übr. vgl. ΤᾺ νόμο, 

Thau ἡ δρόσος. --- es fällt Th., 5. thauen 1). — 
Th. fallen lassen δροσίξειν, sp. δροσοβολεῖν. --- 
Th. gebend, spendend δροσοβόλος 2. — Mangel 
an Th. ἡ ἀδροσία sp. 

thauartig δροσώδης 2. 

thauen 1) es thaut = es fällt Thau: δρόσος γί- 
yvercı od. καταφέρεται (P.). — th. lassen deooi- 
ξειν, Sp. δροσοβολεῖν. — es hat stark gethaut 
δρόσος ἐστὶ od. γεγένηται. πολλή. — 2) es thauet 
= es tritt Thauwetter ein, 5. SENSE 

Thauen, das 1) umschr., s. thauen 1). 2) 
ἢ τῆς χιόνος τηκεδών, ὄνος, od. umschr. 

thauig δροσερός 3., δροσώδης 2., SP. δρόσιμος 2.; 
auch δροσοβόλος 2. (thauspendend). 

Thautropfen ἡ δρόσου. ψακάς, «dog od. ῥανίς, 
iöos. — kleiner Th. τὸ δρόσου ,Ψακάδιον. 

Thauweiter; es tritt Th. ein τγκεται, ἀνατήκε- 
ται od. ἀπέρχεται ἡ χιών. [χιόνα. 

Thauwind ἄνεμος γλιαρός, ἄνεμος τήκων τὴν 

Theater τὸ ἁγέατρον (auch = die Zuschauer, wofür 
sonst οἵ ϑεαταῖ); kleines Th. zo RR :Ξ- 
Platz im Th. ἡ ϑέα; 6. Platz im Th. haben 
ϑέαν ἔχειν; ἃ. Platz im Th. einnehmen ϑέαν 
καταλαμβάνειν; Einem 6. Platz im Th. anwei- 
sen, €. Platz im Th. für Jmd. kaufen ϑέαν κα- 
τανέμειν τινί, ϑέαν ἀγοράξειν τινί, — auf's Th. 
bringen εἰσφέρειν εἰς τὸ ϑέατρον, Sp. ϑεατρίζειν. 
— Ist es = theatralische Aufführung N DER, 
z. B. wenn Th. ist ϑέας Enitehovuerns od. οὖ- 
ons. — das Th. ist aus ἀπέρχονται οἵ ἐκ τοῦ 
ϑεάτρου, διαλύονται οἵ ϑεώμενοι. --- d. Th. be- 
treffend ϑεατρικός 3. 

theaterartig ϑεατροειδής 2. 

Theaterberichte αἵ διδασκαλίαι. 

Theatercoup; 6. Th. anwenden αἴρειν μηχανήν. 

theaterförmig ϑεατροειδής 2, 

Theatergelder τὰ “ϑεωρικά (vgl. ἃ, Lex.). 

Theaterheld ὁ ἀπὸ τῆς σκηνῆς ἥρως, ‚008. 

theatermässig ϑεατρικός, ὑποκριτικός 3.;uBB: 
σκηνικός 8.; auch ὥσπερ ἐν τῇ σκηνῇ, ὥσπερ 
ἐν τῷ ϑεάτρῳ. 

Theatermaler ὃ σκηνογράφος. 

Theatermalerei ἡ σκηνογραφία. 

Theatermaschine ἡ μηχανή. 

Theatermaschinist ὁ ἐπὶ ταῖς τοῦ ϑεάτρου μη- 
χαναῖς. 

Theaternachrichten αἵ διδασκαλίαι. 

Theaternarr ὃ ϑεατρομανής sp. — Θ. Th. sein 
ϑεατρομανεῖν ΒΡ. 

Theaterpächter ὁ ϑεατρώνης, ϑεατροπώλης; vgl. 
ὁ ἀρχιτέκτων, ονος. 
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Theaterschneider ὁ σκευοποιός. 
Theatersitz ἡ DER; vgl. Theater. 
Theaterstück τὸ δρᾶμα. 
Theatertänzer ὁ κατὰ τὴν σκηνὴν ὀρχηστής. 
Theatertänzerin ἡ κατὰ τὴν σκηνὴν ὀρχηστρίς, 
ἔδος. [ziehend. 
Theatertruppe ö ϑίασος Διονύσου; vgl. herum- 
Theatervorhang ἡ αὐλαία. 
Theaterwesen τὰ περὶ τὴν σκηνήν. 
theatralisch ϑεατρικός, ὑποκριτικός, sp. σκήνι- 
κός 3., auch ὁ. ἡ, τὸ ἐν τῇ σχηνῇ od. κατὰ τὴν 
σκηνήν: adv. ὥσπερ ἐν τῇ σκηνῇ od. ἐν τῷ ϑεά- 
too. — th. Apparat τὸ σκευοποίημα: Herstel- 
lung desselben ἡ σκευοποιία: der d. th. Apparat 
herstellt ὃ σκευοποιύς. 
Theer ἡ πίττα. Th. schwelen πιττουργεῖν, 
auch πιττοκαυτεῖν (aus 6. Kiefer πεύκην). -- m. 
Th. bestreichen, s. theeren. — voll Th. πιττώ- 
δης 2. --- Erdpech m. Th. gemischt ἡ πιττά- 
cpaArog. — übr. s. Pech. 
Theerbereiter ö πιττουργός. 
Theerbereitung ἡ πιττουργία. 
theeren πιττοῦν, πιττοκοπεῖν, πιτταλοιφεῖν. — 
das Th. ἡ πίττωσις, sp. πιττοκοπία. 
Theergalle ἡ ὀρρόπιττα. 
theerig πιττώδης 2., πιττηρός 3. 
Theerofen τὸ πιττουργεῖον. 
Theerschwelen, das ἡ πιττουργία. 
Theerschweler ὃ “πιττουργύός. 
Theil τὸ μέρος, τὸ μόριον (übh.); ἡ μερίς, δος 
(Antheil); 7 μοῖρα (d. Einem zugefallene, zu- 
gewiesene 'Ph.); τὸ κῶλον (Th. eines thierischen 
Leibes, eines Gebäudes, auch einer Rede). — 
Th. v. 6. Schriftwerke ὁ τόμος. — In Verbin- 
dung m. Adj. wird es oft gar nicht ausgedrückt, 
z. B. der grössere ΤῊ. τὸ πλέον (v. Sachen), ot 
πλείους (V. Pers.); der grösste Th. τὸ πλεῖστον, 
τὸ πολύ, τὰ πολλά (v. Sachen), οἵ πλεῖστοι σι 
Pers.); d. grosse Th. des Volkes τὸ πολὺ τοῦ 
δήμου, οὗ πολλοί; ἃ. grösste Th. des Landes ἡ 
πλείστη τῆς χώρας; die inneren, äusseren Th. 
τὰ ἔνδον od. ἐντός, τὰ ἔξω: die oberen, unteren 
Th. τὰ ἄνω, τὰ κάτω. — ἃ. eine Th. ...d. 
andere Th. (6. Th..... 6. anderer Th.) τὰ μὲν 
. τὰ δέ (v. Sachen), οἵ μὲν ... οἵ δέ (V. Pers.); 
6. Theil μέρος τι, auch τινά (ν. Sachen), τινές 
(v. Pers.); e. guter Th. συχνόν τι (v. Sachen), 
συχνοί, πολλοί (v. Pers.). — e. sehr kleiner, ge- 
ringer Th. v. etw. τὸ πολλοστὸν od. μυριοστὸν 
μέρος od. μόριόν τινος, Sp. τὸ πολλοστημόριόν 
τινος, ἡ μυριοστὴ μοῖρά τινος. -- gleicher Th. 
ἡ ἴση μοῖρα, τὸ ἴσον (μέρος), ἡ ἰσομοιρία, selten 
n ion; gleichen Th. haben τῶν ἴσων τυγχάνειν, 
m. Einem τῶν ἴσων μετέχειν τινί, ἰσομοιρεῖν 
τινος, an etw. m. Einem ἰσομοιρεῖν τινός τινι u. 
πρός τινα; gleichen Th. an d. Vortheilen nehmen 
τῶν ἀγαϑῶν τὸ ἴσον μετέχειν. — Jmd. gleichen 
Th. an etw. nehmen lassen ἐσόμοιρον ποιεῖν u. 
καϑιστάναι τινά τινος: gleichen Th. habend ἐ ἰσό- 
μοιρος 2. — d. übrige Th. τὸ λοιπόν, τὰ λοιπά. -- 
aus grossen, kleinen, vielen, gleichen, feinen Th. 
bestehend μεγαλομερής, μικρομερής, πολυμερής, 
ὁμοιομερής, λεπτομερής 2.; das Bestehen aus 
grossen, kleinen, ähnlichen, feinen Th. N μεγαλο- 
μέρεια, μικρομέρεια, ὁμοιομέρεια, λεπτομέρεια. 
— die aus ähnlichen Th. bestehenden Elemente 
αἵ ὁμοιομέρειαι. — in Th. zerlegen, s. theilen. 
— Th. nehmen od. haben an etw. μετέχειν (μέ- 
ρος) ἃ. συμμετέχειν τινός, κοινωνεῖν, ἐπικοινωνεῖν 
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τινος (m. Einem τινί), auch μεταλαγχάνειν, μετα- 
λαμβάνειν τινός, μέτεστί τινί τινος; κοινουσϑαί 
τινος, gew. τι, selten μερίζεσϑαί τινος, an 6. 
Unternehmung, Arbeit (u. dgl.) Jmds. Th. neh- 
men συνεργεῖν τινί τι, πρός u. εἴς τι, συλλαμ- 
βάνειν τινί τι u. τινος, συλλαμβάνεσϑαί τινί τι- 
νος, selten συνεπιλαμβάνειν τινί, σον. συνεπι- 
λαμβάνεσϑαί τινί τινος; am Jmds. Schmerz, 
Freude Th. nehmen συναλγεῖν u. συνήδεσϑαϊ 
(P.) τινι, an ἃ. Belagerung Th. nehmen ovu- 
πολιορκεῖν u. so viele Compos. m. σύν; vgl. 
theilen. — Jmd. an etw. Th. nehmen lassen 
μεταδιδόναι τινί τινος, κοινωνὸν ποιεῖσϑαί τινά 
τινος: Andere an seinem Glücke Th. nehmen 
lassen κοινωνικῶς χρῆσϑαι τοῖς εὐτυχήμασιν. --- 
auf mich fällt nicht der kleinste ‚Th. der Plage 
μετέχω μέρος οὐκ ἐλάχιστον τῶν πόνων. -- keinen 
Th. an etw. haben od. nehmen οὐδὲν μετέχειν 
od. κοινωνεῖν τινος, ἀπογίγνεσθαί, τινος: ich habe 
keinen Th. an etw. οὐδὲν (οὐδ᾽ ὁτιοῦν) προσ- 
ἥκει μοί τινος. — Θ. Th. v. etw. fordern werar- 
τεῖν μέρος τινός od. bloss μεταιτεῦν τινος : μερί- 
ξεσϑαί τί τινος od. bloss μερ. τίνος (auch: sich 
6. Th. v. etw. zueignen); 6. Th. unseres Seins 
fordert d. Vaterland für sich τῆς γενέσεως ἡμῶν 
τι ἡ πατρὶς μερίζεται. --- es wird mir etw. zu 
Th. γίγνεταί μοί τι, λαμβάνω τι, τυγχάνω τινός; 
es wird mir noch etw. zu Th. προσγίγνεταί μοι 
(ταὶ) ἄλλο τι; es wird mir etw. nicht zu Th. 
ἀποτυγχάνω, ἀτυχῶ od. ἁμαρτάνω τινός. --- seinen 
Th. bekommen τὴν ἀξίαν λαμβάνειν, τὰς ἀξίας 
(πληγὰς) λαμβάνειν: er soll seinen Th. bekom- 
men κλαύσεται. — Adverbielle Ausdrücke: zum 
Th. μέρος τι, τὸ μέρος, κατὰ μέρος, κατά τι μέ- 
ρος, sp. ἐπὶ, ἀπὸ, ἐκ μέρους τι." ad). „weginög 3.; 


ist es = einigermassen τρόπον τινά; πώς, πῇ 
(enkl.). — zum ΤῊ... .. zum Th. τὸ μὲν. . τὸ 
δέ, τὰ μὲν 2, δέ, τοῦτο μὲν... τοῦτο δέ, 


v. Pers, οἵ μὲν... οἵ δέ. — zum grössten Th. 
κατὰ τὸ πολὺ μέρος, ΒΡ. τὸ πλεῖστον μέρος, ἐκ 
τοῦ πλείστου μέρους; vgl. grösstentheils. — eines 


Theils ... andern Theils μέρος μέν TU... μέ- 
ρος δέ τι. — grossen Theils τὸ πολύ. — meisten 
Theils, s. meistentheils. — ich meines Theils, 


für ‚meinen Th. τὸ ἐμὸν μέρος, τό γ᾽ ἐμόν, τό 
γ᾽ ἐπ᾽ ἐμοί, κατά γ᾽ ἐμέ, ἐγὼ μέν͵ ἔγωγε, ἐγὼ 
ἐν τῷ μέρει, sp. zo γ᾽ ἐπ᾽ ἐμοῦ εἶναι μέρος; er 
seines Theils ‚Enzivog τὸ καϑ' αὑτόν, τὸ ἐκείνου 
μέρος; τὸ ἐπ᾽ ἐκείνῳ. — τὰ gleichen Th. ἐξ 
ἴσου, ἐξ ἴσης. — um ein gut Th. besser sein 
πολλῷ ἀμείνω εἶναι. 

theilbar μεριστός, διαιρετός, σχιστός, τμητός 3.5 

gut od. leicht th. εὐμέριστος, εὐδιαίρετος, εὖ 
σχιστος 2.; nicht th. ἄτμητος 2. 

Theilbarkeit ro μεριστόν, διαιρετόν; TO εὐμέρι- 
στον, εὐδιαίρετον. 

Theilchen zo „wegldLov Sp-; sehr kleines od. ge- 
ringes Th. τὸ βραχύτατον od. ἐλάχιστον μέρος, 
τὸ πολλοστὸν od μυριοστὸν μέρος Od. μόριον, 
sp. τὸ πολλοστημόριον. 

theilen 1) in Theile zerlegen a) eig. weoigew, 
διαμερίζειν, διαλαμβάνειν, ᾿διαιρεὺν (u. M.), νέ- 
μειν, σον. διανέμειν: auch σχίζειν, διασχίζειν 
(eig. spalten); τέμνειν, διατέμνειν (eig. zerschnei- 
den); übr. s. vertheilen, zutheilen. — sich th. 
μερίζεσϑαι (M.), σχίξεσϑαι, διασχίξεσϑαι (P.), 
χωρίξεσϑαι (P.). — in (zwei) ) Theile th. δέχα ποι- 
εἶν, διαλαμβάνειν, διαιρεῖν od. τέμνειν; διχάξειν, 
διχοτομεῖν ; sich in (zwei) Theile th. δέχα γίγνε- 
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σϑαι: in (zwei) Theile getheilt sein δίχα εἶναι. 
— in drei, vier ‚Theile th. διαιρεῖν od. διανέ- 
usıv εἰς od. κατὰ τρία, τέτταρα μέρη od. bloss 
τρία, τέτταρα μέρη; in drei Theile th. τριχῆ 
ποιεῖσθαι, διαιρεῖσϑαι od. διανέμειν; sich in 
drei Theile th. τριχῆ γίγνεσθαι. — genau od. 
in kleine Theile th. λεπτουργεῖν. - d. Perser 
theilen sich in zwölf Stämme Πέρσαι διήρηνται 
(eis) δώδεκα φυλάς od. δώδεκα φυλαὶ Περσῶν 
διήρηνται. -- sich m. Einem in etw. th. wegi- 
ξεσϑαί τι μετά τινος U. πρός τινα, sp. τινί τι 
τι. τινί τινος, διανέμεσθαί τι πρός τινα: etw. 
unter sich th. διαλαμβάνειν, διαιρεῖσϑαί,Ἤ νέμε- 
σϑαί, διανέμεσθαί τι. b) übtr. etw. m. Einem 
th.: μεταδιδόναι τινί τινος, κοινωνὸν ποιεῖν τινά 
τινος. — ἰϑ5ὐ 65 = gemeinschaftlich m. Einem 
etw. geniessen, erfahren u. dgl. Ῥμετέχειν (μέρος) 
τι. συμμετέχειν τινός τινι, auch μετέχειν. τὸ ἴσον 
τινός: κοινωνεῖν, ἐπικοινωνεῖν τι. κοινωνὸν εἶναί 
τινός τινι; κοινοῦσϑαί τινος, gew. τις μεταλαγ- 
χάνειν, μεταλαμβάνειν τινός, μέτεστί τινί τινος, 
auch μέτεστί τινι μέρος τινός, μέτεστί τινι τὸ 
ἴσον τινός, selten μερίξζεσϑαί τινος; 6. Arbeit, 

Anstrengung m. Einem th. συνεργεῖν τινί τι, 
εἴς u. πρός τι, συλλαμβάνειν τινί τι τι. τινος, 
συλ-, συνεπι- λαμβάνεσϑαί τινί τινος (selten συν- 
ἐπιλαμβάνειν rıvi), συμπονεῖν τινι: τ. 50 gebraucht 
man noch viele Compos. mit σύν, z. Β. Jmds. 
Freude th. συγχαίρειν od. συνήδεσϑαί (P.) τινι, 
4. Schmerz Jmds. th. συναλγεῖν, συναάχϑεσϑαΐ 
(DP.), συλλυπεῖσϑαί (P.) τινι, Jmds. Unglück 
th. συνατυχεῖν τινι U. dgl. m. — Jmds. Schick- 
sal th. τὰ αὐτὰ πάσχειν od. πεπονθέναι τινί; 
Leid u. Freude m. Einem th. ταὐτὰ καὶ λυπεῖ- 
σϑαι καὶ χαέρειν τινί. — ich theile deine Liebe 
ἔχεις μὲ συνερῶντα, ἀντερῶ σου. — „ich theile 
deine Ansicht od. Meinung δοκεῖ καὶ ἐμοὶ ταῦτα 
ὅπερ σοί, τῇ διανοίᾳ σου χρῶμαι: ich {8 6116 
diese Ansicht συνδοκεῖ μοι ταῦτα; vgl. bei- 
stimmen. — getheilter Meinung sein διχογνω- 
μονεῖν (Sp. διχοφρονεῖν), δίχα γίγνονται αἵ γνῶ- 
μαι, gew. οὐ ταὐτὰ φρονεῖν οὔ. γιγνώσκειν, οὐ 
τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχειν. --- 2) trennen, son- 
dern, w. 5. 

Theilen, das ö ὃ μερισμός (sp. διαμερισμός), ἡ διαί- 
θεσις, N voun, dıiavoun; vgl. ἡ σχίσις, διάσχισις, 
τομή, διατομή:; vgl. Trennen, Sondern, das. — 
Th. in zwei Theile 7 ἢ διχοτομία, SP. διχοτόμησις. 

Theiler ὃ μεριστῆς sp.; besser part. der Verba 
unter “theilen’. 

Theilerin ἡ μερίστρια sp.; besser part. 
Theilhaben, das N μετοχή, μέϑεξις (selten συμ- 
μέϑεξις), μετάσχεσις: ἡ κοινωνία, κοινώνησις. 
Theilhaber ὃ μερίτης, ὃ κοινωνός (selten 2 ἐπικοι- 
νωνός), 6 κοινών, ὥνος (nur nom. u. acc. pl.), 
ὃ μετέχων, οντος. — Th. sein, 5. “Theil neh- 

men’ unter “Theil”. 

theilhaftig μετέχων 3., μέτοχος 2.,6 κοινωνός, 
κοινωνῶν u. ἐπικοινωνῶν 3., ἐπήβολος 2., τυχών 
3. (sämmtl. m. gen.). — einer Sache th. werden 
μεταλαμβάνειν, μεταλαγχάνειν, τυγχάνειν, ἐφι- 
Ἀνεῖσθαί τινος, ἐπήβολον ,γίγνεσϑαί τινος. 
einer Sache th. sein μετέχειν u. συμμετέχειν 
τινός, μέτεστέ τινί τινος, κοινωνεῖν U. ἐπικοινω- 
νεῖν τινος, μετειληφέναι τινός; einer Schuld th. 
sein ἔνοχον εἶναί τινι u. vos. — Jmd. einer 
Sache th. machen μεταδιδόναι τινί τινος, παρέ- 
χειν (u. M.) zwi τι. 

Theilnahme ἡ μετοχή, μέϑεξις (selten συμμέϑ- 


Theilen — theoretisch ἢ a 


εξις), μετάσχεσις, μετάληψις, κοινωνία, κοινώνη- 
σις: Th. an Jmds. Arbeit, Unternehmen u. dgl. 
ἡ ovAAnyıs, ισυνεργία, Sp. συνέργεια: Th. an 

Jmds. Geschick ἡ n συμπάϑεια, auch ὃ ἔλεος (Mit- 
1614), ἡ ἐπιμέλεια, ἡ φροντίς, ἔδος (Sorgfalt, 
Interesse), 7 φιλανθρωπία (Menschenfreundlich- 
keit). — Th. an Jmds. Freude od. Schmerz zei- 
gen φανερὸν εἶναι od. φαέίνεσϑαι (DP.) συγχαί- 
ροντά (συνηδόμενόν) od. συναλγοῦνταά (συναχϑό- 
μενόν, συλλυπούμενόν) τινι. Th. ‚bei den 
Menschen finden λόγος ἐστί τινος παρ᾽ ἀνϑιρώ- 
ποις, ἐπιμελείας od. φιλανθρωπίας τυγχάνειν 
παρ᾽ ἀνθρώπων. --- Th. für etw. zeigen λόγον 
ποιεῖσϑαί τινος, λόγον ἔχειν περί τινος, προσ- 
ἔχειν τινί (τὸν νοῦν), ἐπιστρέφεσϑαί (DP.) τινος, 
ἐπιμέλεσϑαί (DP.) od, poovrigew, τινός; keine 
Th. für etw. zeigen ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποιεῖσϑαί 
τι, ἀμελεῖν, καταμελεῖν, ὀλιγωρεῖν τινος; Einem 
Th. beweisen φιλανθρώπως, χρῆσϑαΐί τινι od. 
προσφέρεσϑαί (P.) τινι τι. πρός τινα, φιλανϑρω- 
πεύεσϑαι πρός τινα, ἐλεεῖν τινα. --- ohne Th., 
ΞΡ ἘΠ ὧν: 

theilnahmslos οὐ προσέχων 3. (τὸν νοῦν: nicht 
achtsam); ἀναέσϑητος 2. (stumpfsinnig); ἀνελεή- 
τὶ (ἀνηλεήμων) 2., ἀνηλεής 2. „SP. ἀσυμπαϑής 

. (ohne Mitgefühl). — th. sein ἀναισϑητεῖν, 
sp. ἀναισϑητεύειν. — th. gegen 6. Unglücklichen 
sein περιορᾶν τινὰ πακῶς πράττοντα. 

Theilnahmslosigkeit 7 ἀσυμπάϑεια sp.; ἡ ἄναι- 
σϑησία. 

theilnehmend ὁ κοινωνός, κοινωνῶν, ἐπικοινω- 
νῶν 3.; μετέχων 3., μέτοχος 2. (übh.); an Jmds. 
Geschick u. dgl. συμπαϑ'ής 2., auch ἐλεήμων 2., 
ἐλεητικός 3. (mitleidig), φιλάνϑρωπος 2. (men- 
schenfreundlich). 

Theilnehmer ὃ ,μερίτης, ὃ κοινωνός (selten ἐπι- 
κοινωνός), ὃ μέτοχος od. part.; vgl. “ΤῊ 611 neh- 
men. — Im Bes.: Th. an 6. Arbeit, Unter- 
nehmung ὃ συλλήπτωρ, ορος, συμπράκτωρ, ορος, 
συνεργός, συνεργολάβος, an d. Reise ὃ συνοδοι- 
πόρος, an 6. Verschwörung ὃ συνωμότης τι. dgl. 
Compos. mehr. 

Theilnehmerin ἢ κοινωνός, ἡ μέτοχος od. part. 
— Im Bes.: Th. an e. Arbeit, Unternehmung ἡ 
συλλήπτρια, ἡ συνεργός u. del. m. 
Theilnehmung, s. Theilnahme. 

theils ... theils τὸ μὲν... 


τὸ δέ, gew., "τὰ 


μὲν... τὰ δέ, τοῦτο μὲν... τοῦτο δέ, ἅμα 
x 0 [4 \ 

μὲν... due δέ, auch “ol... καί, — theils 

sonst . . theils Ta σ᾿ ἄλλα. . Ra. 


theilweise μέρος, τὸ μέρος (beide als acc. der 
Beziehung), κατὰ μέρος od. μέρη (sp- ἐπὶ, ἐκ. 
ἀπὸ μέρους τι. ad). μερικός SD nad” ἑκάστους. 
Auch kann es durch μέρος od. μέρη (im nom.) 
gegeben werden. 

Thema ἡ ὑπόϑεσις, ὃ τόπος, ΞΡ. τὸ ϑέμα. — bei 
seinem Th. bleiben μένειν ἐπὶ τῆς ὑποθέσεως: 
v. Th. abkommen ἀποπλανᾶσϑαι (DP.) ἀπὸ τῆς 
ὑποϑέσεως. --- ich kehre zu meinem Th. zurück 
ἐπανέρχομαι ἐπὶ τὴν ὑπόϑεσιν od. ὅϑεν ἐξέβην 
τῷ λόγῳ. 

Theolog ὁ θεολόγος, sp. ὁ ϑεολογικός. 

Theologie ἡ θεολογία, n ϑεολογικὴ ἐπιστήμη. 

theologisch ϑεολογικός 8. 

Theorem τὸ ϑεώρημα: dem. τὸ ϑεωρημάτιον. 

Theoretiker ὃ ϑεωρητικός, sp. ϑεωρηματικός; 
auch ὃ τεχνολογῶν, οὔντος. 

theoretisch ϑεωρητιπός, λογικός, SP. ϑεωρηματι- 
κός 8. (0pp. πρακτικός 8.). — etw. th. u. prak- 


Theorie — Thon 


tisch betreiben ἐπιστήμῃ καὶ ἐμπειρίᾳ ἀσκεῖν 
τι, μελετᾶν καὶ ἀσκεῖν τι. — th. u. praktische 
Thätigkeit μελέτη τε καὶ ἄσκησις. 

Theorie ἡ ϑεωρία; auch ἡ τέχνη, ἡ ἐπιστήμη 
(als Inbegriff v. Lehren). — in Th. u. Praxis 
ἐπιστήμῃ τε καὶ ἐμπειρίᾳ. 

Theosoph ὁ ϑεόσοφος sp. 

Theosophie ἡ ϑεοσοφία sp. 

Theriak ἡ ϑηριακή, τὸ ϑηριακόν (φάρμακον). 
Therme τὰ ϑερμά (λΛουτρα). 

Thermometer ὃ ϑερμομέτρης (neu geb. Wort). 
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wilden Th. kämpft ὁ ϑηριομάχης, Δϑηριομάγχος: 
Kampf m. wilden Th. 7 ϑηριομαχία (sämmt!. 
sp.). — v. wilden Th. gefressen werden, e. Raub 
wilder Th. werden ϑηριόβρωτον od. ϑηρόβοω- 
τον γίγνεσθαι sp. — voll wilder Th. ενώ 
2. — v. wilden Th. ϑήρειος 2. u. 8. — übtr. 
grosses Th. werden μέγα τι χρῆμα le 
Thierarabeske τὸ ξωόφυτον. 

Thierart τὸ ξῴων od. ϑηρίων γένος od. εἶδος. 
thierartig ϑηριώδης, sp. ϑηριοειδής 2. 
Thierarzneikunde ἡ περὶ τὰ κτήνη ἰατρική : auch 


These ἡ ϑέσις. — 6. Th. aufstellen ϑέσιν meo-„ ἡ ἵππιατρική (Rossarzneikunde). — e. Buch über 


τιϑέναι, τιϑέναι (auch bloss τυϑέναν m. f. acc. 
u. inf.). — über Th. disputieren ϑέσεις εἰπεῖν. 
Thesis ἡ ϑέσις:; vgl. d. vhg. W. 
Thesmophorien τὰ Θεσμοφόρια; dies Fest be- 
gehen ϑεσμοφοριάξειν. 

Thessalien ἡ Θετταλία; Ew. ὃ Θετταλός, fem. 
N Θετταλίς, (dos (auch als fem. des adj.) @er- 
ταλικός, poet. u. sp. Θετταλός 3. — thessalisch 
sprechen, th. Sitte nachahmen ϑετταλίξειν. 
theuer 1) eig. τέμιος 3,, a πολλὴν ἔχων 3., 
πολυτελής 2., πολλοῦ ἄξιος 8., auch δαπαφνηρύς 
8.) πολυδάπανος, sp. εὐδάπανος 2. (kostspielig). 
— nicht th., 5. wolfeil. — etw. th. machen τί- 
μιον ποιεῖν τι; vgl. vertheuern. — theurer wer- 
den ἐπιτιμᾶσϑαι (P.). — etw. th. kaufen, ver- 
kaufen πολλοῦ od. πολλῶν χρημάτων πρίασϑαι, 
ἀποδόσϑαι τι. — wie th.? πόσου; — wie th. 
es auch sei ὅὁποσουοῦν. --- th. Zeit, 5. Theuerung. 
— übtr. etw. sehr ‚th. bezahlen müssen μεγίστην 
Ölunv διδόναι τινός: ἃ. kurze Vergnügen kam 
ihm th. zu stehen ἀντὶ βραχείας ἡδονῆς πολλὰ 
κακὰ ἔλαβεν; ich fürchte, dass uns unser Leicht- 
sinn th. zu stehen kommt δέδοικα un φανῶμεν 
ἐπὶ πολλῶ ἐρρᾳϑυμηκότες. — 2) übtr. werth, 
lieb: τίμιος 3., πολλοῦ od. πλείστου ἄξιος 3.; 
φίλος 3., προσφιλής 2. (auch sup.). — etw. th. 
achten ἐντίμως ἔχειν od. ἄγειν τι, περὶ πολλοῦ 
od. πλείστου ποιεῖσϑαί τι, πολλοῦ od. πλείστου 
ἄξιον νομίξειν τι. --- hoch ‘u. th. schwören ὀμνύ- 
ναι κατ᾽ ἐξωλείας n μήν I m. inf. — mein Theurer! 


ὦ φίλτατε, ὦ φιλότης, ὦ λῷστε, ironisch ὦ δαι- 
μόνιε. 

Theuerung 1) hoher Preis: 7 «μεγάλη τιμή, ἡ 
πολυτέλεια. --- 2) theure Zeit: ἡ σιτοδεία; auch 


N σπανοσιτία, SP. σπανοκαρπία. 

Thier τὸ ξῷον (jedes lebende Wesen); τὸ ϑηρίον 
(das Th. als vernunftloses Wesen, dh. auch als 
Schimpfwort). — die Thiere τὰ ἄλογα (opp. οἵ 
ἄνϑοωποι). -- wildes Th. ὃ ϑήρ, ϑηρός (selten 
in Prosa), gew. τὸ ἄγριον θηρίον, od. bloss τὸ 
Ünolov. — zahmes Th. τὸ ἥμερον mov. — vier- 
füssiges Th. τὸ τετράπουν, modog. — kleines 
Th., s. Thierchen. — Th. halten ξφοτροφεῖν, 
ϑηριοτροφεῖν sp., gew. ζῶα od. ϑηρέα τρέφειν; 
Th. haltend ξῳοτρύφος, ϑηριοτρόφος 2.; das 
Halten v. Th. ἡ ξῳοτροφία: Ort, wo wilde Th. 
gehalten werden τὸ ϑηριοτροφεῖον sp. — Th. 
fressen ζῳοφαγεῖν:; Th. fressend &wopayos 2.; 

das Fressen v. Th. 7 ξῳφοφαγία. — das Ein- 
fangen lebendiger Th. ἡ ξῳοϑηρία, ξωοϑηρική : 
dazu gehörig ξῳοθϑηρικός 3. — Th. tödtend 
ξῳοκντόνος 2. sp. — Th. opfern ξῳοϑυτεῖν sp.; 
Opfer v. Th. ἡ ξῳοϑυσία sp. — v. Th. erzeugt 
ξῳφογενής 2. — zum (wilden) Th. machen 97- 
ριοῦν, selten ἀπο-, ἐκ- ϑηριοῦν: zum (wilden) 
Th. werden ϑηριοῦσϑαι, ἀποϑηριοῦσϑαι (P.). — 
m." wilden ΤΉ. "kämpfen Pnorouaysiv;”ider m. 


Th. τὰ ἱππιατρικά. 
Thierarzt 6 κτηνίατρος sp. ‚(Vieharzt); ὃ ἵππί- 
ατρος Sp. (Rossarzt), besser ὁ τῶν κτηνῶν ἰατρός. 
Thierbild τὸ ξώδιον, ξῳδάριον. 
Thierbildner ὃ ξῳδιογλύφος. 
Thierblut τὸ ‚Soov od. ϑηρίων αἷμα. 
Thierchen τὸ ξῳδάριον, ξῴδιον, Sp. ξῳάριον, 
ξωύφιον: auch τὸ θηρίδιον. 
Thiergarten ὃ παράδεισος: wenn wilde Thiere 
darin gehalten werden τὸ ϑηριοτροφεῖον Sp. 
Thiergefecht 7 ϑηριομαχία, ϑηρομαχέα Sp. 
Thiergeschichte n τῶν ξῴων od. περὶ τῶν ξώων 
ἱστορία, ἡ ξωικὴ ἱστορία, τὸ ξωικόν. 
Thiergestalt ἡ ϑηριομορφία, ϑηρομορφία: v. 
Th. ξῳόμορφος, ϑηριόμορφος, ϑηρόμορφος 2. 
(sämmtl. sp.). 
Thierhaut τὸ θηρίου δέρμα, ἡ ϑηρίου δορά. 
Thierheit ἡ ἡ &oorns; im idelnen Sinne ἡ ϑηρι- 
ὅότης. τὸ ϑηριῶδες. [Hetze. 
Thierhetze ἡ ϑηριομαχία, ϑηρομαχία sp.; vgl 
thierisch ξωικός 3., ξῳογενής 2.5, im üblen Sinne 
an 2. u. 3., ϑηριώδης 2., ἄγριος 3., selten 
— th. Gestalt, 5. Thiergestalt. — th. Wesen 
5 ϑηριότης, τὸ ϑηριῶδες. — th. leben ϑηριώ- 
δῶς ζῆν. 
Thierkämpfer ὃ ϑηριομάχης, Δηριομάχος 58}.; 
besser ὃ τοῖς ϑηρίοις ἀγωνιζόμενος. 
Thierkreis ὃ ἕῳφοφόρος κύκλος, ὃ ξῳδιαχός. (ιύ-- 
κχλος), 6 τῶν ξωδίων κύπλος, ὃ πόλος, sp. ὃ Eo- 
διοφόρος κύκλος. --- 4. Bilder des Th. τὰ ξώδια, 
τὰ στοιχεῖα. 
Thiermaler ὁ τὰ ξῷα γράφων. 
Thiermalerei ἡ ξωγραφέα. [φύσις. 
Thiernatur ἡ ξωικὴ φύσις; ἡ ϑηρεία od. ϑήρειος 
Thieropfer ἡ ξῳοϑυσία sp.; besser ἡ τῶν ξώων 
ΠΗ ον ἤπασο, τὸ ξῳόφυτον. [ϑυσία. 
Thierreich τὰ τῶν ξῴώων γένη. : 
Thierstimme ἡ ϑηρεία (ϑήρειος) od. ϑηριώδης 
Thierwelt τὰ ἐδε, [φωνή .. 
thönern κεραμεοῦς (SP. κεραμοῦρ) 8. » κεραμειπός, 
κεραμικός, selten κεράμινος, sp. κεράμειος 34 
auch πήλινος 3. u. gen. κεράμου, πηλοῦ. — th 
Geschirr τὸ κεράμιον, ὃ κέραμος, sp. ἡ κεραμίς 
ἔδος, τὰ κέραμα; auch, τὸ ὄστρακον ‚(u. pl.). 
thöricht ἀνόητος 2., ἄφρων 2., ἀσύνετος, ἀλό- 
γιστος 2. (unverständig, ohne Einsicht); ἀβέλ- 
τερος 8. ,ἡλίϑιος 8;; εὐήϑης 2. (albern, einfäl- 
tig); ὃ, ἡ βλάξ, βλακός, μῶρος ὃ. (stumpfsinnig 
dumm); ἄβουλος 2. (ohne Debe er Gr 
φος 2. poet. u. sp. (unklug); μάταιος 3. 
(bes. v. Sachen; eitel, zwecklos, erfolglon); & ἄτο- 
πος 2. (unpassend, ungereimt). — th. sein &vo- 
nralvew, εὐηϑίζξεσϑαι, βλακεύειν, ion. ἀσυνετεῖν, 
ἀφρονεῖν. — th. reden od. handeln he 
ἠλιϑιάξειν. - Ο. Th. „ist, wer. . μῶρος εἴ τις. 
Thörin ἡ μώρα: N ἀνόητος od. ἠλιϑία γυνή. 
Thon ὃ πηλός (gemeiner Th., aber auch: Töpfer- 
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thon); ὁ κέραμος, ἡ κεραμὶς (-δος) od. κεραμῖ- 
τις (-ıdos) od. κπεραμιπὴ γῆ, ὃ ,“κεραμικὸς πηλός 
(Töpferthon); ἡ ἄργιλος od. ἄργιλλος (weisser 
Th., Porzellanerde). — aus Th., 5. thönern. 
m. Th. untermischte Erde ἡ ὑπάργιλος γῆ. 

thonartig πηλώδης, ΕΡΜΕΊΟΝΣ (ἀργιλλώδης) 2. 
— th. Erde ἣ ὑπάργιλος γῆ. 

Thonboden ἡ ἀργιλώδης γῆ, τὰ ἀργιλώδη od. 

Thonerde, 5. Thon. [πηλώδη. 

Thongeschirr, 5. “thönernee’ Geschirr. 

Thongrube, ER ὁ βόϑρος ἐν ᾧ ὀρύττουσι 

thonig, 5. thonartig. [τὴν ἄργιλον. 

Thor, das ἡ πύλη (gew. pl. ); auch ὁ πυλών, ὥνος 
(Portal, Thorgebäude); τὰ ϑυρώματα (Portal; 
Flügel u. Thüreinfassung). — m. Th. versehen 
zvAovv. — m. offenen Th. ἀναπεπταμένας ἔχων 
(3.) τὰς πύλας. — übr. vgl. Thür. 

Thor, der ὃ μῶρος u.a. substantivierte Adj., vgl. 
thöricht. — e. grosser Th. sein λίαν ἀνόητον 
εἶναι. --- d. grösste Th. ὃ μωρύτατος. --- einem 
Th. ähnlich ἠλιϑιώδης 2. sp. 

Thorangel, 8. Thürangel. 

Thorfahrt αἵ πύλαι, ὁ πυλών, ὥνος. 

Thorflügel, die αἴ πύλαι, τὰ ϑυρώματα, ion. al 
δικλίδες. -- Ein Th. τὸ ἕτερον τῶν ϑυρωμαάτων. 

Thorgeld τὸ “διαπύλιον. 

Thorheit ἡ ἄνοια, ἀφροσύνη, ἀσυνεσία, ἀβελτε- 
ρέα, ἠλιϑιότης, εὐήϑεια, βλακεία, μωρία, ἀβου- 
λία, ΒΡ. ἀσοφία, ἀλογιστία, ματαιότης, μαται- 
0007; auch ἡ ἀτοπία (über d. ‚Unterschied 8. 
thöricht). — grosse Th. πολλὴ ἄνοια, 4. B. es 
ist e. grosse Th. zu ‚glauben πολλὴ ἄνοια ei τις 
οἴεται od. πολλῆς ἀνοίας ὅστις οἴεται. --- τ. 
Einem der Th. bezüchtigt werden μωρίαν ὀφλι- 
σχάνειν παρά zıvı. — Istes = ‚thörichte Hand- 
lung τὸ ἠλίϑιον, μάταιον od. ἄτοπον ἔργον. -- 
e. Th. begehen μωραίνειν, ἡλιϑιάξειν, μῶρόν 
τι ποιξῖν u.dgl.; damit haben sie d. grösste Th. 
begangen τοῦτο μωρότατον “πεποιήκασιν. 

Thorhüter ὁ πυλωρός, ὃ ἐπὶ ταῖς πύλαις φύλαξ, 
απος. — Th. sein πυλωρεῖν. — d. Wohnung 
des Th. τὸ πυλώριον. 

Thorhüterin ἡ πυλωρός. 

Thorriegel ὁ μοχλός. 

Thorschluss ἡ τῶν πυλῶν κλεῖσις. — vor Th. 
πρὶν πλεισϑῆναι τὰς πύλας. --- nach ΤῊ. κεκλῃ- 
μένων ἤδη τῶν πυλῶν. 

Thorschreiber ὁ ἐπὶ τῶν πυλῶν γραμματεύς, ὁ 

Thorsperre, 8. ‚Thorschluss. [πυλωρός. 

Thorwache ἡ ἐπὶ od. ἐν ταῖς πύλαις φυλακή, 
οἵ ἐπὶ ταῖς πύλαις φύλακες. οἵ πυλωροί. 

Thorwächter, -wärter, 5. Thorhüter. 

Thorweg, s. Thorfahrt, 

Thorzoll τὸ διαπύλιον. 

Thränchen τὸ δακρύδιον. 

Thräne τὸ δάκρυον (dat. pl. auch δάκρυσιν; auch 
v. der Th. des Weinstocks u. dgl.). — heisse 
Th. δάκρυα ϑερμα. — Th. hervorlocken δάκρυα 
ἐκ- , προ καλεῖσϑαι — Jmd. zu Th. rühren προ- 
ἄγειν τινὰ εἰς δάκρυα, παριστάναι τινὶ δάκρυα, 
χλάοντα καϑίζειν τινά. — sich der Th. nicht 
enthalten können, ‚v. Th. überwältigt werden 
κρατεῖσθαι (P.) ὑπὸ δακρύων, οὐ δύνασθαι “μὴ 
οὐ δακρύειν, οὐ δύνασθαι od. οὐχ᾽ οἷόν τ᾽ εἶναι 
κατέχειν τὰ δάκρυα, οὐχ οἷόν τ᾽ εἶναι κατέχειν 
τὸ μὴ δακρύειν. — es treten Einem die ΤῊ. in’s 
Auge δακρύων ἐμπίπλαταί, ὑποπίμπλαταέ od. 
δακρύων ὑπόπλεως γίγνεταί τις τοὺς ὀφϑαλμούς. 
— es stehen Einem die Th. im Auge πλέω od. 


thonartig — Thronerbin 


ὑπόπλεῳ δακρύων εἰσὶν οἵ ὀφϑαλμοί τινος. --- 

mit Th. im Auge ἔνδαχρυς, v; unter Th. δα- 
κρύων 3., μετὰ δακρύων, σὺν δακρύοις: unter 
vielen Th. μετὰ πολλῶν δακρύων; voll Th. δα- 
κρυώδης 2., δεδακρυμένος 3.; ohne Th. ἄδακρυς, 
v, ἀδάκρυτος 2. poet. (auch: “keine Th. kostend’ 
sp.); adv. ἀδακρυτί. — 6. Th. fallen lassen δά- 
xovov ἀφιέναι od. ἐκβάλλειν. --- die Th. rollen, 
fliessen über die Wangen herab δάκρνα κατα- 
στάζει κατὰ τῶν παρειῶν. -- die Th. stürzen 
mir stromweis aus den Augen βέᾳ καὶ ἀστακτὶ 


«γωρεῖ μου τὰ δάκρυα. -- in Th. zerfliessen τή- 


κεσϑαι (P. m. pf.2) δακρύοις od. δακρύοντα. --- 
ἴῃ Th. schwimmen δακχρυρροεῖν. --- Th. vergiessen 
ἐκχεῖν 0d. προχεῖν δάκρυα, δακρύειν, κλάειν, über 
“πη. od. etw. δακρύειν, ἀποδακρύειν, κλίζειν τινά 
τι. τι; blutige Th. weinen αἵματι κλάειν; bei etw. 
Ih; vergiessen ἐπιδακρύειν. — Lächeln unter 
Th. ὁ κλαυσίγελως, τος. — viele Th. kosten 
πολλοὺς καϑίζξειν χλάοντας; Einem viele Th. 
kosten πολλὰ κλάειν ποιεῖν τινα. 
thränen, v. Menschen, s. weinen; v. Pflanzen 
δακρυρροεῖν, Sp. δακρύειν. — die "Augen th. οἵ 
ὀφϑαλμοὶ πλέῳ εἰσὶ δακρύων. — das ΤῊ, der 
Augen (als krankhafter Zustand) ἡ (τῶν ὀφϑαῖ- 
μῶν) δυάς. ἄδος. 
thränenartig δακρνώδης 2. 
Thränenfistel ὁ αἰγίλωψ, wog. 
Thränenguss ἡ τῶν δακρύων ἔκχυσις. 
thränenleer, 108 ἄδακρυς, v, ἀδάκρυτος 2. poet.; 
adv. ἀδακρυτί. 
thränenliebend φιλόδακρυς, v Sp. 
thränenreich πολύδακρυς, v, πολυδάκρυτος 2. 
poet.; πολλῶν δακρύων ἔμπλεως 2. 
Thränenstrom τὸ “ῥεῦμα δακρύων, ἡ δακρύων 
ἐπιφορά, πολλὰ τὰ δάκρυα. 
thränenvoll, 5. thränenreich. 
Thran τὸ τῶν ἰχϑύων λίπος od. ἔλαιον. 
Thron ὁ (βασίλειος) Feovos; bildl. ἡ ἀρχή, ἡ βασι- 
λεία. — “ππὰ. auf den Th. setzen καϑέζειν od. 
ἐγκαϑίξευν, τινὰ εἰς ϑρόνον: bildl. καϑιστάναι 
τινὰ ἐπὶ τὴν ἀρχὴν od. τινὰ βασιλέα od. ἄρχον- 
τα. --- den Th. besteigen καϑέξεσϑαι ἐπὶ ϑρό- 
νου; bildl. καϑέστασϑαι (καταστῆναι) εἰς τὴν 
ἀρχήν od. ἄρχοντα, αἱρεῖσθαι τὴν ἀρχήν, παρ- 
ἐρχεσϑαι εἰς τὴν ἀρχήν od. τὴν βασιλείαν: als 
Nachfolger λαμβάνειν, παραλαμβάνειν, διαδέχε- 
σϑαι τὴν ἀρχήν od. τὴν βασιλείαν; nach Einem 
διαδέχεσϑαί τινι, ΒΡ. τινα. — auf dem Th. sitzen 
καϑ'ῆσϑαι ἐπὶ ϑρόνου, bildl. ἔχειν od. κατέχειν 
τὴν ἀρχήν, ἄρχειν od. βασιλεύειν. -- Jmd. v. 
Th. stossen od stürzen ὠϑεῖν τινα ἐκ τοῦ ϑοό- 
νου, bildl. ἐκβαλλειν, παύειν od. καταλύειν τινὰ 
τῆς ἀρχῆς, παύειν τινὰ ἄρχοντα, ἀφαιρεῖσϑαέ 
τινα τὴν ἀρχήν. — nach dem Th. streben ἐπε- 
ϑυμεὶῖν τῆς ἀρχῆς od. τῆς βασιλείας — ν. Th. 
steigen καταβαίνειν ἐκ ϑρόνου; bildl. ἀπαλλάτ- 
τεσϑαι (DP.) τῆς ἀρχῆς, παύεσϑαι βασιλεύοντα 
od ἄρχοντα. — auf ἃ. Th. bleiben διατελεῖν 
ἄρχοντα od. βασιλεύοντα. 
Thronbesteigung ἡ εἰς τὴν ἀρχὴν κατάστασις: 
gew. durch Verba, z. B. gleich nach seiner Th. 
εὐϑὺς παραλαβὼν τὴν ἀρχήν οὔ. εὐϑὺς κατα- 
στὰς εἰς τὴν ἀρχήν. u. dgl., s. Thron. 
thronen καϑῆσϑαι ἐπὶ ϑρόνου; bildl. ἔχειν od. 
κατέχειν τὴν ἀρχήν, ἄρχειν, βασιλεύειν. 
Thronerbe ὁ τῆς ἀρχῆς κληρονόμος; 6 διάδοχός 
τινος (βασιλεύοντος): vgl. Thronfolger. 
Thronerbin ἡ τῆς ἀρχῆς κληρονόμος. 


Thronfolge — thun 


Thronfolge ἡ «διαδοχή. 

Thronfolger 6 τῆς βασιλείας διάδοχος, ὁ δια- 
δεξάμενος τὴν βασιλείαν. -- Ist es = der künf- 
tige Th. ὁ διαδεξόμενος τὴν βασιλείαν. 
Thronhimmel, s. Baldachin. 

Thronsessel ὁ ϑρόνος. 

Thronwechsel, umschr., z. B. bei 6. Th. παρελ- 
Povrog τινὸς εἰς τὴν βασιλείαν od. διαδεξαμέ- 
νου τινὸς τὴν βασιλείαν u. dgl. 

Thür ἡ ϑύρα (auch pl. v. Doppel- od. Flügel- 
thüren); ἡ πύλη (gew. pl.; Thor); τὰ ϑυρώματα 
(gew. ebenfalls e. grössgre Th., bes. als Archi- 
tekturstück); selten τὰ ϑύρετρα (bei Sp. auch 
sing.). — falsche od. geheime Th. ro ψευδό- 
ϑυρον: vgl. Hinterthüre. — ἃ. Th. zumachen 
προσ-, ἐπι- τιϑέναι, ἐπισπὰν (u. M.), seltner ἐφέλ- 
κεσϑαι τὴν ἅἁύραν. — zugemachte Th. al ἅγυραι 
προσκείμεναι. ἃ. Th. zuschlagen ἐπιρρη- 
γνύναι τὴν ϑύραν; Einem d. Th. vor der Nase 
zuschlagen προσαράττειν τινὶ τὴν ϑύραν od. εἰς 
τὸ μέτωπόν τινος εὐϑὺ τὴν ϑύραν. — ἀ. Th. 
öffnen ἀνοιγνύναι, ἀναπεταννύναι, auch dve-, 
παρα. κλίνειν τὴν ϑύραν; ν. Thürhüter ὑ ὑπακούειν 
τινός. -- ἃ Th. öffnet sich ἀνοίγνυται od. ave- 
πετάννυται (}) η ϑύρα. — offene Th. ϑύραι 
ἀνεῳγμέναι od. ἀναπεπταμέναι: meine Th. steht 
Jedermann offen ἀνέῳφκται ἡ ϑύρα ἡ ἐμὴ τῷ 
βουλομένῳ εἰσελϑιεὶν. --- an d. Th. klopfen κρού- 
ξιν od. κόπτειν τὴν ϑύραν, auch ϑυροκοπεῖν 
(dazu ἡ ϑυροκοπία); sachte an d. Th. klopfen 
τρυγανᾶν τὴν ϑύραν. — gegen d. Th. treten 
ἐνάλλεσϑαι τῇ ϑύρᾳ; die Th. aufstossen ὠϑεὶν 
τὴν ϑύραν; ἃ. Th. einsprengen ἐχμοχλεύειν τὴν 
ϑύραν. --- ἃ, Th. verschliessen »Asleıv, συγκλείειν, 
ἐπικλείειν (u. M.) τὴν ϑύραν; d. Th. verriegeln 
βαλανοῦν, μοχλοῦν, poet. πακτοῦν τὴν ϑυραν; d. 
Th. aufschliessen, aufriegeln χαλᾶν τὴν ϑύραν. 
— hinter verschlossenen T'h. halten, vgl. Riegel. 
— hinaus vor die Th. ϑυραξε; vor der Th. 
ϑυρασι(ν), ἐπὶ ταὶς ϑύραις; draussen vor der 
Th, ϑύραϑεν. — vor der Th. sein od. sich auf- 
halten ϑυραυλεῖν (dazu ἡ ϑυραυλία). --- m. Th. 
versehen ϑυροῦν; m. vielen Th. versehen sein 
πολλαῖς ἐξόδοις τεϑυρῶσθαι. — das Verfertigen 
v. Th. ἡ ϑυροπηγία. e. Haus m. Th. auf 
beiden Seiten οὐκέα ἀμφέϑυρος. — Bildl. “Einem 
d. Th. weisen’ ἐξελαύνειν, ἐκβάλλειν τινά. — d. 
Th. suchen ἐϑέλειν ἀποδιδρασκειν. — Einem 
den Stuhl vor d. Th. setzen ἀποπέμπεσϑαί τινα; 
ἀποπηδὰν τινος. — m. der Th. bei etw. in’s 
Haus fallen φορτικῶς od. σκαιῶς ἐπιχειρεὺν τινι; 
zwischen Th. u. Angel stecken εἰς τὰς μεγίστας 
ἀπορίας καταστῆναι, ἐνέχεσϑαι ἐν ταῖς μεγίσταις 
ἀπορίαις. --- vor seiner Th. kehren τὰ ἑαυτοῦ 
σκοπεῖν. --- vor der Th. sein od. stehen be- 
thürähnlich, ϑυροειδής 2. [vorstehen, w. s. 
Thürangel ö στροφεύς, ὁ (sp. ἡ) στρόφιγξ, ıyyos; 
kleine Th. τὸ we v. der Gestalt einer 
Th. στροφιγγοειδής 2 

Thürband, etwa αἵ ἀμφιδέαι. 

Thürbekleidung τὰ ϑυρώματα. 

Thürchen τὸ ϑύριον, N ϑυρίς, ἔδος. 
Thüreinfassung τὰ ϑυρώματα. 

Thürflügel αἵ ϑύραι, τὰ ϑυρώματα. --- ἃ. eine 
Th. ἡ ἑτέρα τῶν ἁυρῶν. 

Thürgesims τὸ ὑπέρϑυρον. 

Thürgriff ὁ ἐπισπαστήρ, ἦρος (sp. τὸ ἐπίσπα- 
07909); ὃ κόραξ, ακος, ἡ κορώνη, τὸ ῥόπτρον, 
ὁ λύκος. 
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Thürhüter ὁ ϑυρωρός: vgl. Thorhüter. — Th. 
sein ϑυρωρεῖν. — seine Zelle τὸ ϑυρωρεῖον. — 
sein Amt ἡ ϑυρωρεία sp. 

Thürhüterin ἡ ϑυρωρός. 

Thürklopfer, 5. Thürgriff. 

Thürkranz τὸ ὑπέρϑυρον. 

Thürmcehen τὸ πυργίον, πυργίδιον, SP. τὸ πυρ- 
γίσκιον, πυργισκάριον ; auch τὸ τυρρίδιον. 

thürmen πυργοῦν (mehr poet.); sich th. κορυ- 
φοῦσϑαι (P.; mehr poet.); vgl. aufthürmen. 

Thürmer ὁ πυργοφύλαξ, NOS. 

Thürpfeiler, -pfosten ἡ παραστάς, ἄδος, poet. 
u. ion. ὃ σταϑμός. 

Thürriegel, s. Riegel. 

Thürring, s. Thürgriff, 

Thürschwelle ὁ τὴς ϑύρας βαϑμός; ὃ (τῆς ϑυ- 
ρας) ὁδὸς. --- die obere Th. τὸ ὑπέρϑυρον, ὁ ἀνώ- 
τερος βαϑμός, SP. τὸ ἀνώφλιον. 

Thürsteher, 5. Thürhüter. 

Thürsturz = obere Thürschwelle, s. Thür- 

Thuja ἡ ϑύα. [schwelle. 

thun #o.eiv (thätig sein; etw. machen, fertigen, 
verrichten); πράττειν (etw zu Stande bringen, 
ausführen); δρᾶν (ausführen, vollbringen); ἐργά- 
ξεσϑαι (in Thätigkeit sein, wirken; etw. in’s 

Werk setzen). — Im Bes. 1) tr. a) eig ποιεῖν, 
πράττειν, δρᾶν, ἐργαξεσϑαί τι -- nichts th. σχο- 
λάζειν, σχολην αγειν, ἀργεῖν: vgl. müssig. — 
Einem Gutes th. εὖ od. ἀγαϑόὸν τι ποιεῖν od. 
δρὰν τινα, ἀγαϑὸν τι ἐργαξεσϑαί τινα, εὐεργε- 
teiv τινα; Einem Böses th. κακῶς od. κακόν τι 
ποιεῖν Od. δραν τινα, κακόν τι ἐργαζξεσϑαί τινα; 
κακουργεὶν Od. ἀδικεὶν τινα. --- was er mir thut 
(= anthut) οἷόν μ᾽ ἐργάξεται, ὅ τι μὲ ποιεῖ οἱ. 
δρᾷ (aber “etw. für Einen th.’ ποιεῖν, δρᾶν, ἐργά- 
ξεσϑαί τινέ τι). — ich habe ihm nichts gethan 
οὐδὲν ἠδίκησα αὐτὸν; das thut mir nichts οὐδέν 
μὲ βλάπτει od. κωλύει τοῦτο, οὐδέν μοι διαφέρει 
τοῦτο. — was werden wir ın. diesen th.? τί ποιή- 
σομὲν περὶ τούτων; dasselbe m. etw. „th. ταὐτὸν 
δρὰν περί τι. — das Seinige th. τὰ αὑτοῦ od. τὰ 
καϑήκοντα πράττειν. --- seine Schuldigkeit th. 
τὰ δέοντα Od. προσήκοντα πράττειν Od. ποιεὶν. 
— Alles th. πάντα ποιεῖν, ἐπὶ πᾶν ἐλϑεῖν; das 
thut Alles τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ὅλον. — sein Möglich- 
stes th. μηχανάσϑαι πασας μηχανάς; πᾶντα κπά- 
λων ἐξιέναι, ἐφιέναι, ἐκτείνειν Od. κινεῖν; πάντα 
λίϑον κινεῖν. — das kann man ja th. οὐδὲν κω- 
λύει, das kannst du ja th. οὐδέν σε “WAVE. — 
was er nicht hätte th. sollen ὃ μήποτε ὥὦφελε 
ποιῆσαι; ουδὲν δέον. — ich weiss nicht, was 
ich th. soll οὐκ ἔχω ὁ τι ποιῶ; auch ἀπορῶ 
(bei etw. περέ τινος, eig od. πρός τι, auch bloss 
τί [enkl.]), ἀμηχανῶ (περί τινος, auch bloss ri). 
— etw. auf Aufforderung od. Befehl th. κελευ- 
σϑέντα, ἐπιταχϑέντα ποιεῖν τι; auch = gehor- 
chen, w. 8. “etw. nicht th.” auch nicht 
gehorchen, sich weigern, w. 8. — Bes. häufig 
findet es sich mit Subst. als blosse Umschrei- 
bung eines einfachen Verbalbegriffes, z. B Einem 
Abbitte th. παραιτεῖσϑαί τινὰ συγγνώμην ἔχειν, 
συγγνώμην αἰτεῖσϑαι παρά τινος ὑπέρ τ νος: 6. 
Bitte th. δέησιν ποιεῖσϑαι: Busse th. μεταγνῶ- 
ναι, μετανοῆσαι; Dienste bei Einem th. ὑπηρε- 
τεῖν, διακονεῖν τινι. ϑεραπεύειν τινᾶ; Einem 
gute Dienste th. ὠφελεῖν τινα, πολλοῦ ἄξιον 
γίγνεσϑαί od. παρέχειν ἑαυτόν τινι; einer Sache 
Einhalt th. κατέχειν, συστέλλειν, κωλύειν τι; 
einer Sache Erwähnung th. μνήμην ποιεῖσϑαϊ 
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τινος; 6. Fall th. πέπτειν (πτῶμα); 6. Frage th. 
ἐρωτᾶν (ἐρώτημα); Einem 6. Gefallen ‚(etw. zu 
Gefallen) th. χαρίξζεσϑαί τινί τι, πρὸς χάριν 
ποιεῖν τινί τι was soll ich dir zu Gefallen th.? 
τί ἂν ποιῶν σοι χαρισαίμην; 6. Gelübde th. εὖ- 
χὴν ποιεῖσθαι: Einem etw. kund th., Meldung 
v. etw. th. ἀγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν τινί 1; Einem 
etw. zu Leide th. λυπεῖν, ἀδικεῖν, ὑβοίξειν τινά: 
Einem etw. zu Liebe th. γαρίζεσθαίΐζ τινί τι; 
Recht th. δίκαια ποιεῖν od. dgav; der thut Nie- 
mandem etw. zu Leide, sprichw. χόρτον ἔχει ἐπὶ 
τοῦ κέρως: Einem Schaden th. βλάπτειν τινά; 
e. Schrei th. ἀναβοᾶν; e. Schritt th. προβαΐένειν 
(ποσίν); 6. Schwur th. ὅρκον ποιεῖσϑαι: 6. Sprung 
th. πηδᾶν (πήδημα): 6. Trunk th. πένειν ; Einem 
Unrecht od. Einem zu viel th. ἀδικεῖν uva; 
des Guten zu viel th. πλείω ἐσϑίειν od. πένειν 
ἢ ὥστε φέρειν; Widerstand th. ἀντέχειν, ἀνϑί- 
στασϑαι; Einem seinen Willen od. etw. zu Willen 
th. χαρίξεσϑαί τινί τι; Wirkung th. ποιεῖν; 
Wunder th. ϑαυμαστὰ od. μείζω ἢ κατ᾽ ἄνϑρω- 
πον ποιεῖν od. ἐργάζξεσϑαι u. dgl. —' Einem 
etw. zu wissen th. —= Nachricht geben, verkün- 
digen, mittheilen, w. s. — sich etw. zu Gute 
th. χαρίξεσϑαι ἑαυτῷ, τῇ ψυχῇ, τῷ ϑυμῷ od. τῇ 
ἐπιϑυμίᾳ: διδόναι τι τῇ ψυχῇ; (im Essen) εὐω- 
χεῖσϑαι (DP); sich etw. zu Gute th. auf etw. 
λαμπρύνεσθϑαί τινι u. ἔν τινι, σεμνύνεσϑαι ἐπί 
u. ἔν τινι, vgl. prunken. — er kann viel dabei 
th. μέγα δύναιτ᾽ ἂν βουλόμενός γε συμπράττειν. 
— ich kann nichts mehr dabei th. οὐδὲν προύρ- 
yov ποιήσαιμ᾽ ἂν καίπερ βουλόμενος ὠφελεῖ. 
— es thut nichts (zur Sache) οὐδὲν διαφέρει, 
οὐδὲν πρᾶγμα: ist es = ich nehme es nicht 
übel οὐδὲν μέμφομαι, οὐδεὶς φϑόνος. --- es thut 
Noth = es ist nöthig, 5. nöthig. Wenn 
“thun’ nur einen vorausgehenden speciellen 
Verbalbegriff im Allgemeinen wiederholt, so 
pflegt man im Griechischen dafür jenes Verbum 
zu setzen, z. B. sie versichern wol, dass sie die 
Wahrheit sagen werden, thun es aber doch 
nicht φάσκοντες τἀληϑῆ ἐρεὴν ὅμως οὐκ ἀλη- 
ϑεύουσιν od. ὅμως ψεύδονται. — In den Aus- 
drücken: “ich thue nichts anderes als...., was 
thue ich anderes als...’ wird es nicht ausge- 
drückt, z. B. was thust du anderes als lügen? 
ἄλλο τι ἢ ψεύδει; was werde ich anderes, th. 
als ihn zum Gehorsam zwingen? τί ἄλλο ἢ ἀνά- 
γπάσω αὐτὸν πεισϑῆναι; er thut nichts anderes 
als lügen οὐδὲν ἄλλο ἢ ψεύδεται; du brauchst 
nichts zu th. als zu schweigen μηδὲν ἄλλο ἢ 
σιώπα. b) = bringen, legen, z. B. Wasser in 
den Wein th. ὕδωρ ἐπιχεὶν od. προσμιγνύναι 
τῷ οἴνῳ: das Pferd in den Stall th. ἄγειν τὸν 
ἵππον εἰς τὸν σταϑμόν, SP. κατασταϑμεύειν. τὸν 
ἵππον: Salz an das Fleisch th. ἐπιβάλλειν ἅλας 


τῷ κρέατι. --- etw. dazu th. “προστιϑέναι τινί τι. 
— etw. davon th. ἀφαιρεῖν τί τινος. — etw. 
bei Seite th. ἀποτίϑεσϑαί zu. — 2) intr. a) in 


Verbindung m. adj. u. adv., z. B. wol th. ὀρϑῶς 


Thun — Thunfisch τ 


- λυπεῖ od. ἀνιᾷ μέ τι; δάκνει μέ τι; es, ‚thut mir 
etw. leid βαρέως od. χαλεπῶς φέρω τι, ἐπί τινι. 
— Einem wol th. εὐεργετεῖν τινα. — spröde 
th. ϑρύπτεσϑαι, βαυκίξζεσϑαι. --- dumm th. @x- 
κίξεσϑαι. — gross th., vgl. prahlen. — gefähr- 
lich th. δεινὸν ποιεῖσθαι. — schön m. Einem 
th. ὑποκορίξζεσϑαΐ τινα, Sp. ἐνωραΐζεσϑαί τινι, 
auch ϑωπεύειν τινά. — böse th. προσποιεῖσϑαι 
ὀργήν. — es Einem gleich th. wollen ἀξιοῦν 
μιμεῖσϑαί τινα; es Einem gleich th. = gleich- 
kommen, w. 8. — man muss zur Sache th. ἐπι- 
χειρητέον τῷ πράγματι, Sprichw. εὐθὺς τὸ ἀν 
γμὰ κροτείσϑω. Ὁ) thun als ob, als wenn. 

= sich stellen 1) a), sich geberden, w.s. c)in ge- 
wissen impersonellen Verbindungen: es ist mir 
um etw. zu th. μέλει μοί τι od. τινος (es liegt 
mir etw. am Herzen); δέομαί (DP.) τινος (ich 
bedarf einer Sache); πράττω τι (ich betreibe 
etw.); σκοπῶ τι (ich habe etw. im Auge); διώκω, 
ϑηρῶ od. ϑηρεύω (u. M.) τι, ἐπιϑυμῶ τινος (ich 
strebe od. trachte nach einer Sache). — es ist 
mir darum zu th., dass... τοῦτο σκοπῶ ὅπως 
m. ind. fut., προϑυμοῦμαι m. ὅπως u. ind. fut. 
u. m. inf. — es ist mir nur um dich zu th. δέ- 
δοικα περὶ σοὶ μόνον. — es ist um mich gethan 
ὄλωλα, ἀπόλωλα; ἔρρει τὰ ἐμά (πράγματα). — 
es will etw. gethan sein δεῖ od. χρὴ ποιεῖν τι. 
- 3) in Verbindung mit anderen Verben a) zu 
thun haben: ἐργάξεσϑαι: “ἔργον od. πράγματα 
ἔχειν, ἀσχολίαν ἄγειν od. ἔχειν, ἄσχολον εἶναι͵ 
ἀσχολεῖσϑαι (P.); nichts zu th. haben ἔργον 
οὐδὲν ἔχειν, σχολάξειν, “σχολὴν ἔχειν od. ἄγειν, 
ἔστι τινὶ σχολή, auch ἀργεῖν: alle Hände voll 
zu th. haben πολλὰ ἔργα od. πράγματα ἔχειν, 


sp. πολυάσχολον εἶναι. --- man hat zu th., wenn 
man dies Alles kennen lernen will ἔργον ἐστὶ 
πάντα ταῦτα μαϑεῖν. — es hätte πηα. viel zu 


th., wollte er Alles erzählen πολὺ ἂν ἔργον ein 
τινὶ πάντα διελθεῖν. — was hast du bei der 
Thüre zu th.? τί κυπτάξεις ἔχων περὶ τὴν ϑύ- 
ραν; — m. etw. zu th. haben = mit etw. be- 
schäftigt sein, s. beschäftigen, auch = bethei- 
ligt sein an etw, 8. betheiligen; ‚er wird damit 
zu th. haben ἔργον ἔσται od. οὐ ᾿ῥᾷδιον ἔσται 
αὐτῷ διαπράξασθαι τοῦτο, οὐ μὴ ῥᾳδίως προ- 
χωρήσῃ αὐτῷ τὸ ἔργον. --- m. Einem zu th. haben 
χρῆσϑαί od. ὁμιλεῖν τινε. (m. dem Nebenbegriffe 
der üblen Gesellschaft) φύρεσϑαι (P.) πρός τινα 
(übh. m. Einem verkehren); δεῖσϑαί (DP.) τινος, 
σπουδάζειν πρός τινα, χρηματίξειν τινέ U. πρός 
τινα (Geschäfte m. Einem abmachen). — ich 
habe m. dir nichts zu th. ἐμοὶ καὶ σοὶ οὐδέν 
ἐστι πρᾶγμα. --- ich habe es nur m. dir zu th. 
(d. l. nur m. dir in Wort od. That zu ‚streiten) 
ἐμοὶ πρὸς σὲ μόνον ὃ λόγος οὔ. ὁ ἀγών ἐστιν. 
Ὁ) zu thun machen: sich etw. zu th. machen 
μελετᾶν τι; sich m. unnützen Dingen od. m. 
solchen, die Einen nichts angehen, zu th. machen 
πολυπραγμονεῖν, φιλοπραγμονεῖν. (ἢ) Einem zu 
thun geben: ἔργον προστάττειν τινί. 


od. καλῶς ποιεῖν, häufig m. "part., z. B. du thust Thun, das αἵ πράξεις, τὰ ἔργα, τὰ ἐπιτηδεύμα- 


wol (recht) daran, dass du dich vorsiehst καλῶς 
ποιεῖς προνοῶν; ich erinnere mich. Daran thust 
du wol, „sagte ich μέμνημαι ἔγωγε. Καλῶς ye 
σύ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ποιῶν. — es thut mir etw. gut 
συμφέρει μοί τι, ὠφελεῖ μέ τι; es thut mir etw. 
wol ἡδύ ἐστί μοί τι, ἡδομένῳ ἐστί μοί τι, auch 
χαίρω m. part., 
wol galosı τιμώμενος; es thut mir etw. wehe 


z. B. e. Auszeichnung thut ihm 


τα. — sein Th. u. Treiben ἡ ἐπιτήδευσις καὶ 
σπουδὴ αὐτοῦ. 


Thunfisch ὃ $vvvos; das Weibchen vom Th. 


ϑύννα u. ϑυννίς, ἔδος: kleiner od. junger in 
ὃ ϑύνναξ, απος, ἡ ϑυυννάς, dog, ἡ ϑυννίς, ἔδος: 
auch ἡ πηλαμύς, ὕδος, ἡ κορδύλη: vgl. 4 αὔξις, 
ιδος (8. Art Junger Th). — Bes. Arten ὁ ὄρκυνος 
u. ὄρκυς, vvog (8. grössere), τὸ κύβιον (8. kleinere 


Ἴ 


0 Thunfischfänger — Tiefsinn 


Art), — v. Th. ϑύννειος 3. — Fleisch v. Th. 
τὰ ϑύννεια, τὸ ϑύννειον:; eingepökeltes Fleisch 
Υ. Th. τὸ ϑύννειον τάριχος, vgl. τὸ ὠμοτάριχον, 
ὃ ὠμοτάριχος. — dem Th. auflauern ϑυννοσκο- 
πεῖν: das Auflauern auf den Th. N ϑυννοσκο- 
πία; der dies thut ὁ ϑυννοσχόπος: Ort u. Gerüst 
dazu τὸ ϑυννοσκοπεῖον, TO πηλαμυδεῖον. -- Th. 
fangen (m. e. Spiesse) ϑυννάξειν; vgl. Thun- 
fischfang. — v. der Art des Th. ϑυννώδης 2. 
— m. ἃ. Kopfe eines Th. ϑυννοκέφαλος 2 

Thunfischfänger ὃ ᾿ϑυννοϑήρας, ϑυννοσκόπος. 

Thunfischfang ἡ τῶν ϑύννων Inge, vgl. ἡ πηλα- 
μυδεία. --- Netz zum Th. ἡ ϑυννευτικὴ a 

thunlich πρακχτός 3., ἀνυστός 3.; auch οἷός (3.) 
τὲ, δυνατός 3: (ίγνεσϑαι); ἐνδεχόμενος 3. - es 
ist th. οἷόν τέ ἐστιν, ἐγχωρεῖ, συγχωρεῖ, ἐνδέ- 
χεται. — SO viel als th. ὅσον γε δυνατόν, ὡς 
od. ἢ ἀνυστόν. 

Thurm ὁ πύργος (Festungsthurm, Belagerungs- 
{hurm; auch die thurmartigen Gerüste auf Schif- 
fen od. Elephanten); 7 τύρρις (τύρσις: zur Be- 
festigung, auch als Zierrath); 6 μόσσυν (μόσυν), 
vvog (dat. pl. auch μοσσύνοις ; hölzerner, thurm- 
artiger Bau); auch = Gefüngniss, w. 5. — e. 
Th. bauen πυργοποιεῖν sp., besser" πύργον οἶκο- 
δομεῖν, ἀνιστάναι od. κατασχευάξειν, auf etw. 
ἐφιστάναι ἐπί τινος. — m. Th. versehen, be- 
festigen πυργοῦσϑαι. — e. Th. angreifen (v. e. 
Th. aus kämpfen) wveyoueyeiv; dazu πυργομά- 
χος 2. — zum Th. gehörig ὁ πυργίτης, ἡ πυρ- 
γῖτις, ıdog sp. — in Gestalt eines Th. gearbeitet 
πυργωτός 3. — e. Th. tragend πυργοφόρος 2., 
e. Th. tragen πυργοφορεῖν sp. — Unterlage eines 
Th. auf Kriegsschiffen ὁ πυργοῦχος Sp. 

thurmartig πυργοειδής u. πυργώδης 2 
gemacht od. gearbeitet πυργωτός 3. 
Thurmbau ἡ πυργοποιία sp., besser ἡ πύργου 
οἰκοδομία. [κεγχρίς, ἔδος. 

Thurmfalke n κερχνής, ἥδος, ἡ κέρχνη; vgl. ἡ 

Thurmhüter ὁ πυργοφύλαξ, απος. 

Thurmknopf ἡ κατ᾽ ἄκραν τὴν τύρριν σφαῖρα. 
Thurmsperling ö πυργίτης στρουϑύς. 

Thurmspitze ἄκρα ἡ τύρρις; TO τῆς τύρρεως 
ἄκρον. 

Thurmuhr τὸ κατὰ τὴν τύρριν ὡρολόγιον. 

Thurmwächter 6 πυργοφύλαξ, ακος, ὁ κατὰ τὴν 
τύρριν φύλαξ, απος. 

Thymian τὸ ϑύμον, Sp. ὁ ϑύμος (Gartenthymian); 
ἡ ἄκινος (kleiner Th.); ἡ τρίτη καλαμίνϑη (hoher 
Th.); ὁ (ἄγριος) ἕρπυλλος (glatter Th.); 0 τρα- 
γορίγανος (starkriechender Th.); τὸ ἑλένιον (wol- 
riechender Th.). — m. Th. angemacht ö ϑυμί- 
τῆς. — Trank aus Th., Essig u. Salzwasser ἡ 
ϑυμοξαλμη. — nach Th. schmecken ϑυμίέξειν. 
Tiber ὁ Τίβερις, ıdog u. εως, ὃ Θύμβρις, ιδος. 

tief 1) eig. βαϑυύς 3., v. horizontaler Tiefe auch 
εὐρύς 3. (breit); bei bestimmten Zahlangaben 
durch den acc. des Bezuges, z. B. 6. Grube fünf 
Schuhe t. βόϑρος πέντε ποδῶν τὸ βάϑος od. 
πέντε πόδας ἔχων τὸ βάϑος: die Hopliten stell- 
ten sich 30 Mann t. auf οἵ ὁπλῖται ἐτάχϑησαν 
ἐπὶ τριάκοντα τὸ βάϑος; die Schlachtordnung 
12 Mann t. aufstellen τὴν τάξιν εἰς δώδεκα τατ- 
τειν τὸ βαϑος; So ὑ. τοσοῦτος 3.) τὸ βάϑος. --- 
Bisw. kann es auch durch πολύς 3. gegeben 
werden, z. B. t. Schnee χιὼν πολλή, neben βα- 

Wein; sehr t. Schnee χιὼν παμπληϑής; v. Tone 
u. der Stimme βαρύς 3.5 die Saite, welche den 
tiefsten Ton hat ἡ ὑπάτη; e.t. Ton geben βύ- 


2. — th. 
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ϑιον φϑέγγεσϑαι. — unermesslich t. ᾿ἄβυϑος, 
ἄβυσσος 2.; unermesslich t. Schnee χιὼν ἄπλε- 
τος. — nicht t. ἀβαϑής 2. — t. eindringen ἐπὶ 
πολὺ διικνεῖσϑαι. — t. unter der Erde κατὰ τῆς 
γῆς κάτω. --- m. t. gehenden Wurzeln βαϑύροι- 
ζος 2.; das t. gehende Wurzeln Treiben ἡ βα- 
ϑυρριξία; m. t. Thälern βαϑυαγκής 2.; m. t. 
Erdreich βαϑύγεως 2.; t. gehend (v. Schiffen) 
βαϑύπλοος 2. u. dgl. Compos. mehr bei Dichtern 
u. Sp. — t. machen, s. vertiefen. — t. liegend 
(v. een) κοῖλος 8. — 2) übtr. βαϑύς 8.» 2: 1: 
es ist noch t. Morgengrauen βαϑὺς ἔτι ὄρϑρος. 
t. Nacht νὺξ βαϑεῖα od. πολλή, 5. Nacht; t. 
Schlaf ὕπνος βαϑυύς, 5. Schlaf; t. Frieden εἰρήνη 
βαϑεῖα od. πολλή; t. im Alter vorgerückt sein 
eis βαϑὺ τῆς ἡλικίας προήλειν; 6. Mann v. t. 
Einsicht ᾿ ἀνὴρ βαϑὺς (3.) τῇ ψυχῇ, SP- βαϑυ- 
γνώμων 2. — im t. Schatten ὑπὸ συμμιγεῖ σκιᾷ. 
— Gew. gibt man es durch πολύς, μέγας, δει- 
vos 3., 4. Β. t. Schweigen σιωπὴ πολλή; t. auf- 
athmen μέγα ἀναπνεῖν;  t. Einsicht σύνεσις πολλή 
od. δεινή, ἐμπειρία πολλή, ΒΡ. n βαϑυγνωμο- 
σύνη: 6. t. Denker δεινὸς λογίξεσϑαι, δεινὸς 
φιλόσοφος; t. Trauer πένϑος μέγα od. δεινόν; 
t. trauern μέγα τὸ πένϑος ποιεῖσϑαι; t. Schmerz 
ἀλγηδὼν δεινή od. βαρυτάτη; es schmerzt mich 
etw. t. πάνυ ἄχϑομαί (DP.) τινι, δεινῶς ἀλγῶ 
ἐπί τινι; Jmd. t. kränken τὰ , μάλιστα ἀνιᾶν 
τινα; das tiefste Elend ἡ ἐσχάτη od. μεγίστη 
ταλαιπωρία. — t. in Schulden stecken ὑπέρ- 
χρεῶν εἶναι, βεβαπτίσϑαι ὀφλήμασιν:; der t. ın 
ἀπ steckt ὁ στιγματίας Com. — ἴῃ tiefere 
Sklaverei als je gerathen δοῦλον ὡς οὐδεπώποτε 
yiyvsodaı. — in t. Gedanken sein “σύννουν εἶναι; 
vgl. Gedanke. — t. Kenntniss ἐπιστήμη ἀκρι- 
βεστάτη: t. Kenntnisse in etw. besitzen «xgı- 
βέστατα ἐπίστασϑαί τι. — sich t. in die Seele 
einprägen ἱκανῶς καταδύεσϑαι εἰς τὴν ψυχήν 
(intr.), βεβαίως τίϑεσϑαι ἐν τῇ ψυχῇ (ἰν.). 
tiefathmend μακρύόπνους 2., in Folge v. Anstren- 
gungen μέγα ἀναπνέων 8. 
tiefdenkend βάϑος ἔχων (3.) γενναῖον; δεινὸς 
(3.) λογίζξεσϑαι, συνετώτατος, λογικώτατος 3. 
Tiefe 1) als Eigenschaft: a) eig. zo βάϑος, τὸ 
βαϑύ; v. horizontaler T. auch τὸ ευρος, 7] εὐρύ- 
της. -- die Schlachtordnung hatte e. geringe 
T. ἐπ᾽ ὀλίγον τὸ βάϑος ἐγένετο ἡ φάλαγξ, ἐπ᾽ 
ὀλίγων (ἀσπίδων) od. ἐπ᾽ ὀλίγους τεταγμένοι ἦσαν 
οἵ στρατιῶται; der Schlachtordnung e. T.v.12 
Mann geben τὴν τάξιν εἰς δώδεκα τάττειν τὸ 
βάϑος:; die T. der ‚Schlachtordnung ‚betrug 50 
Mann Hopliten ἐγένοντο τὸ βάϑος ἐπὶ πεντή- 
κοντὰ ἀσπίδων: ἃ. doppelte T.,bekommen ἐπὶ 
διπλάσιον τὸ βάϑος γίγνεσϑαι. 0) übtr. T. des 
Geistes: τὸ τῆς ψυχῆς βάϑος; T. der Erkennt- 
niss 7 τῆς γνώμης δεινότης: T. der Stimme, des 
Tones ἡ βαρύτης. — 2) als Sache: τὸ βάϑος, 
τὸ βαϑύ; ὃ βυϑός (dies bes. Meerestiefe; nur 
in dieser Bdtg. ὁ βυσσός); vgl. Abgrund. — was 
in der T. ist βύϑιος 3. (mehr poet.), sp. 2.; im 
die T. des Meeres hinab tauchen βύϑιον ὑπο- 
δῦναι (εἰς ϑάλατταν). --- in die T. senken, werfen 
βυϑίζειν. — aus der T. herauf kommen ἐκβυ- 
ϑίξεσθϑαι sp. --- d. T. des Hafens τὸ κοῖλον τοῦ 
Tiefenmesser, 5. Senkblei. [λιμένος. 
tiefgebeugt ταπεινὸς (3.). καὶ κατηφής (2.); ist 
es = schmerzgebeugt μέγα λυπούμενος 3. 
Tiefsinn 1) als Gemüthszustand: ἡ σύννοια; stär- 
ker ἡ μελαγχολία. -- 2) besonderer Scharfsinn: 
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σύνεσις πολλή od. δεινή; τὸ τῆς γνώμης βάϑος, 
τὸ δεινὸν τῆς γνώμης, SP. ἡ βαϑυγνωμοσύνη, N 
ἀναϑεώρησις. 
tiefsinnig 1) in tiefen Gedanken begriffen: σύν- 
vovg 2.; auch = melancholisch, w. s. — 2) sehr 
scharfsinnig: συνετώτατος 3., βαϑὺς (8.) τῇ ψυχῇ; 
βαϑος ἔχων (8) γενναῖον, Sp. βαϑυγνώμων 2 
Tiegel τὸ τάγηνον u. τήγανον, auch ἡ λοπᾶς, 
δος. — im T. braten od. rösten En u. 
τηγανίξειν: das Braten od. Rösten im T. ὁ τη- 
γανισμός, SP. ἡ ταγήνισις. — im T. gebraten 
od. geröstet ταγηνιστός u. τηγανιστός 3. 
Tiegelchen τὸ τηγάνιον, λοπάδιον. 
Tiger ὁ u. ἡ τίγρις, ewg U. τος, sp. ıdog. — wie 
6. T. gefleckt τιγροειδὴς 2. 
tigerartig zıyoosiöng 2.; bildl. ϑηριώδης 2. 
Tigerfell, -haut N τίγρεως δορα. 
Tigerhund ἡ τιγροειδὴς κύων. 
tilgen ἀλείφειν, ἐξαλείφειν, διαγράφειν (ausstrei- 
Een, auslöschen, etw. Geschriebenes); dı«-, 
κατα-λύειν (U. μ΄. aufheben, en bes. 
διαλύειν [u. M.] χρέος 6. Schuld t.) ἐξαιρεὺν 
(entfernen, z. B. e. Buchstaben, a übtr. ἀπι- 
στίαν, ὑποψίαν u. dgl.); παύειν, καταπαύειν 
(beendigen); ἐχτρίβειν, ἀφανέζειν, ἀναιρεῖν, δια- 
φϑείρειν (zu Grunde richten, vertilgen). — das 
Feuer t. σβεννύναι od. κατασβεννύναι τὸ πῦρ. 
Tilgung ἡ ἐξάλειψις, διαγραφή sp; ἡ διάλυσις, 
κατάλυσις : ἡ ἀκναίρεσις. ἡ ἀφαάνισις, 6 ἀφανι- 
σμός, ἡ διαφϑορά: häufig Verba. 
Tinktur ἡ βαφή, τὸ φάρμακον. 
Tinte u. 8. w., 8. Dinte u. Farbe 1). 
Tirade in der Musik ἡ καμπή; in der Rede λό- 
γοι κεχαλλιεπημένοι, λόγος κεκαλλωπισμένος: 
Tiraden in d. Rede flechten κομψὰ τῷ λόγῳ 
ἐγκαταμιγνύναι. 
Tisch ἡ τράπεξα (allg.); ὁ ἀἄβαξ, ακος (Prunk- 
tisch, Nipptisch; auch Spieltisch, Rechentisch, 
letzteres auch 7, λογιστηρία τράπεζα): To ἐλεόν, 
ὃ ἔλεος (Küchentisch; auch ἡ μαγειρικὴ τράπε- 
&&); übtr. = das Speisen, die Speisen selbst ἡ 
τράπεξα, τὸ δεῖπνον, ἡ ϑοίνη, sp. ἡ δίέαιτα. --- 
den T. decken παρασκευάζειν τὴν τράπεζαν, 
παρατιϑέναι, ἐπάγειν od. εἰσφέρειν τὴν τραπε- 
ξαν (weil die Tische in’s Zimmer gebracht wur- 
den); den Tisch m. Speisen besetzen ποσμεὶν 
τὴν τραπεΐζαν, τραπεζοποιεῖν. — d. Speisen auf 
ἃ. T, setzen παρατιϑέναι τὰ ὄψα ἐπὶ τὴν τρά- 
πεξαν, poet. u. Sp. τραπεζοὺν; d. Speisen auf 
dem T. τὰ παρατεϑειμένα u. παρακείμενα. — 
den T. abräumen “ἀφαιρεῖν, αἴρειν, ἀπαίρειν Od. 
ἐκφέρειν τὴν τράπεξαν. — zu T. gehen ἐέναι 
od. εἰσιέναι ἐπὶ τὸ δεῖπνον. --- sich zu T. setzen 
καδιίξεσϑαι, (nach der Art der Alten) xazaxki- 
νεσϑαι (P.) ἐπὶ δείπνῳ; sich bei T. obenan 
setzen προκαταχλίνεσθϑαι (P.). — bei T. sein, 
sitzen περὶ δεῖπνον εἶναι, καϑῆσϑαι ἐπὶ δείπνῳ, 
κατακεῖσθαι, SP. ἀνακεῖσθαι (auch m. δειπνοῦν- 
ze); bei T. "obenan sitzen προκατακεῖσϑαι. 
vom T. aufstehen ἀνέστασϑαι od. ἐξανίστασϑαι 
ἀπὸ τοῦ δείπνου, Sp. ἀποδειπνεῖν. — vom T. 
kommen ἀπὸ δείπνου γίγνεσϑαι. — über od. 
bei T. παρὰ δεῖπνον, ἐν τῷ δειπνεῖν, sp. ἐπὶ 
διαίτῃ, παρὰ τὴν δίαιταν. — nach T. γενόμε- 
νος (3.) ἀπὸ δείπνου. --- Jmd. zu T. bitten κα- 
λεῖν τινα ἐπὶ τὸ δεῖπνον. --- Jmd zu T. bei sich 
behalten παραλαμβάνειν τινὰ ἐπὶ τὸ δεῖπνον, 
σύνδειπνον ποιεῖσϑαί τινα. m. Einem an 
einem T. essen συντράπεξον od. ὁμοτράπεζον 


tiefsinnig — Titel N, 
ἔχειν τινά. — m. Einem an dinem T. essend, 
5. Tischgenoss. — e. guten T. führen λαμπρᾷ 


τῇ διαίτῃ od. τῇ τραπέξῃ χρῆσϑαι; εὐωχεῖσϑαι 
(DP.); auch εὐωχεῖν od. λαμπρῶς, μεγαλοπρε- 
πῶς 0d. μαλακῶς ἑστιᾶν (gut bewirthen). — 6. 
schlechten T. führend μικροτράπεζος 2. — bei 
einem den T. haben λαμβάνειν τὴν τροφὴν παρά 
τινος. — freien T. haben ἀμισϑὶ λαμβάνειν τὴν 
τροφήν. -- Einem den T. geben τροφὴν παρ- 
ἔχειν τινί, ἑστιᾶν τινα. — T. u. Bett m. Einem 
theilen κοίτης καὶ τραπέζης μετέχειν τινί. — 
gemeinsamer T. κοινὴ τράπεξα. — auf od. bei 
dem T. ἐπιτραπέζξιος 2. — zum T. gehörig ἐπι- 
τράπεξος 2. — die auf den T. gestellten Speisen 
τὰ ἐπιτραπεξώματα. -- 6. T. tragend τραπεζο- 
φόρος 2. — v. der Gestalt eines T. τραπεΐζοει- 
δῆς 2. — den T. deckend, bei T. aufwartend 
τραπεζοκόμος 2. — das Verfertigen v.T. ἡ τρα-. 
πεζοποιέα Sp. 

tischartig τραπεζοειδής 2. 

Tischbein ὃ τῆς τραπέζης ποῦς, ποδός. 

Tischblatt ὁ τῆς τραπέζης πίναξ, απος. 

Tischehen τὸ τραπέξιον, ἀβάκιον. — „sprichw. 
“T. decke dich!” παρατέϑου τράπεξα" αὐτὴ παρα- 
onevaße σαυτήν. 

Tischdecker ὁ τραπεζοποιύς, τραπεζοκπκόμος, ὃ 
παρασκευάζων τὴν τράπεζαν. 

tischförmig τραπεζοειδής 2. 

Tischfreund ὃ συντράπεζος, σύνδειπνος; auch 6 
παράσιτος, 0 τραπεζεύς (gew. m. übler Nebenbdtg. 
= Schmarotzer); vgl. Tischgenosse. 

Tischgänger, ‚erin 0, ἡ τῇ τραπέξῃ τινὸς χρώ- 
μενος, -ἕνη: ὃ, ἡ τὴν τροφὴν παρά τινος λαμ- 
βάνων, τνουσα. 

Tischgast ὁ συντράπεξος, σύνδειπνος. 

Tischgebet ἡ ἐπιτραπέξιος od. πρὸ τοῦ δείπνου 

Tischgeld ö τῆς τροφῆς μισϑός. [εὐχή. 

Tischgenosse ὃ συντράπεξος, σύνδειπνος, ὃμο- 
τραπεΐζος, σύσσιτος, ὁμόσιτος, ὃ σύγκλινος, SP. 
συγλλίτης. — Jmds. T. sein συνδειπνεὶν τι. συσ- 
σιτεῖν τινι Od. μετά τινος, ὁμοτράπεζον Od. συσ- 
σιτον εἶναί τινε, ὁμοσιτεῖν τινι. 

Tischgeräthe τὰ ἐπιτραπέξια σκεύη. 

Tischgesellschaft ἡ συσσιτία: ol συντράπεζοι, 
σύνδειπνοι, δμοτραπεζοι, σύσσιτοι. 

Tischgespräch οἵ παρὰ τὸ δεῖπνον λόγοι, οἵ συμ- 
ποτικοὶ Od. συμποσιακοὶ λόγοι. -- e. T. führen 
παρὰ τὸ δεῖπνον od. ἐν τῷ δείπνῳ διαλέγεσθαι 
(DP.). — die 6. gelehrtes T. führen ol dsımvo- 
σοφισταί. 

Tischgestell ἡ τῆς τραπέξης βάσις. 


Tischlager ἡ κλίνη. --- m. drei, vier T. τρίκλι- 
νος, τετράχλινος 2. -- Sitz v. drei T. τὸ τρίέ- 
Tischler 6 ξυλουργός. [#Aıvov. 
Tischlerarbeit ἡ ξυλουργία. 
Tischlerhandwerk ἡ ξυλουργική. 

Tischlied τὸ σκόλιον. [eis, ἔδος. 


Tischmesser ἡ -ἐπιτραπέξιος μάχαιρα 0d. μαχαι- 
Tischnacehbar ὁ παραλλίτης. — Jmds. T. sein 
παρακατακλιϑῆναί τινι. 

Tischreden, 5. Tischgespräch. 

Tischtrunk τὸ παρὰ τὸ δεῖπνον προσφερόμενον 
ποτόν. 

Tischtuch, etwa ἡ ἡ ἐπιτραπέξιος ὀϑόνη. 
Tisehwein ὁ Bee οἶνος. 

Tisehzeit ἡ τοῦ δειπνεῖν ὥρα. 

Tischzeug αἵ ἐπιτραπέξιοι ὀϑόναι" 

Titel 1) „eines Buches: ἡ ἐπιγραφή, sp. ὃ σίλ- 
λυβος, ἡ παραστιχίς, (dog (der Zettel m. dem 


Namen des Verfassers, welchen man den Schrift- 
rollen anzuhängen pflegte). — das Buch führt 
den T. ἐπιγέγραπται τὸ βιβλίον... — 2) ‚Be- 
nennung nach Stand od. Rang: τὸ (τίμιον) ὄνο- 
μα, ἡ (τιμία) ἐπωνυμία, προσωνυμία od. προσηγο- 
ρέα, Sp. τὸ τίμιον προσαγόρευμα, ὃ χρηματισμός. 
— 6.1. führen ἐπωνυμίαν ἔχειν, προσαγορεύε- 
σϑαι, καλεῖσθαι (ΕΣ sp. χρηματίξειν. — 6. T. 
annehmen ὄνομα od. ἐπωνυμίαν δέχεσθαι, 8. 
χρηματίζειν. -- Einem e.T. ‚geben προσαγορεύειν 
τινὰ ὄνομα (wozu noch ἐπὶ τιμῇ hinzutreten 
kann). — Einem d. T. König lassen συγχωρεῖν 
τινι βασιλεὶ od. τινα βασιλέα καλεῖσϑαι. --- 3) = 
Rechtstitel: τὸ δικαέωμα. 

titulieren, Jınd. προσαγορεύειν τινά (ἐπὶ τιμῇ). 
Toast ἡ φιλοτησία, sp. ἡ πρόποσις, τὸ ἀναφώ- 
νῆμα. -- 9. T. auf Jmd. ausbringen φιλοτησίαν 
u. -ίας προπίνειν τινὶ μετὰ προσαγορεύσεως, sp. 
ἀναφωνεῖν (Ausbringung eines T. 7 ἀναφώνησις). 
toben ϑορυβεῖν, θόρυβον ποιεῖσϑιαι (Lärm ma- 
chen); κυμαένειν, χειμάξεσϑαι (P.), κτυπεῖν (v. 
Meere); ταράττεσϑαι (P.; in Verwirrung, Auf- 
ruhr sein; v. e. Volksmasse, auch v. Meere); 
ἀγανακτεῖν (v. gährenden Weine, v. eiternden 
Geschwüren; übh. in heftiger Gemüthsaufregung 
sein); μαίνεσϑαι, ἐκμαίνεσϑαι (DP. τὰ. pf. 2.; 
rasend sein); λυττᾶν (in Wuth sein); βαλχεύειν 
(verzückt sein); ἀγριαένεσϑαι, ἐξαγριαίνεσϑαι 
(P.; wild werden); ἀγριαένειν (wild sein; auch 
Υ. Meere). — es gährt u. tobt in d. Seele ζεῖ 
καὶ ἀγανακτεῖ ἡ ψυχή. --- tobend θορυβώδης, 
ταραχώδης 2.; v. Meere κυματώδης 2., χειμαζό- 
μενος 3.5 V- Leidenschaften ἄγριος 3., "selten 2., 
οἰστοώδης 2. 

Toben, das ὃ ϑόρυβος (Lärm); ἡ κύμανσις, ὃ 
κτύπος (das Wogen, Υ. Meere); ἡ ταραχή (Ver- 
wirrung, Aufruhr); ἡ ἀγανάκτησις, μανία, λύττα, 
βακχχεία (ν. Gemüthe). 

Tochter ἡ ϑυγάτηρ, ϑυγατρός, ἡ παῖς, παιδὸς, 
ἡ ἔκγονος: bei Angabe der Aeltern bloss ἣ m. 
dem gen., 2. B. Polyxene, die T. des Priamos 
Πολυξένη ἡ Πριάμου. — als T. annehmen εἰσ- 
ποιεῖσϑαι od. τίϑεσϑαι ϑυγατέρα. 

Tochterkind ὃ, ἡ τῆς ϑυγατρὸς παῖς, ὃ ϑυγα- 
τριδοῦς, ἡ ϑυγατριδῆ. 

Tochtermann ὁ γαμβρός, ὁ τῆς ϑυγατρὸς ἀνήρ; 
vgl. Schwiegersohn. 

Tod ö Vavaros, τὸ θνήσκειν, ἡ (τοῦ βίου) τε- 
λευτή, n τοῦ βίου ἀλλαγή, ἡ τοῦ βίου κατα- 
στροφή; auch ἣ μοῖρα ϑανάτου, τὸ χρεών (dies 
nur im nom.u. acc.; ; Todesverhängniss,- geschick). 
— natürlicher T. ὁ κατὰ φύσιν od. αὐτόματος 
ϑαάνατος: gewaltsamer T. ὁ βίαιος ϑάνατος. — 
schöner, glücklicher, leichter T. ὃ εὐδαίμων ϑά- 
νατος, ὃ εὐϑάνατος ϑάνατος, Sp. ἡ εὐϑανασία: 
eines schönen, leichten T. sterben εὖ ἀποϑνή- 
σκεξιν, SP. εὐθανατεῖν, auch gadıov Hauvarov 
τελευτᾶν: e. solchen T. habend εὐθάνατος 2.; 
e. schweren T. haben δυσϑανατεῖν (sp. -T&v); 
e. schweren T. habend δυσϑάνατος 2. (auch: e. 
schweren T. bringend). — rühmlicher T. ὁ κα- 
λὸς od. εὐκλεὴς θάνατος: eines rühmlichen T., 
sterben καλῶς od. εὐκλεῶς ἀποϑνήσπειν. — den 
T. eines Feldherrn sterben στρατηγοῦ ϑάνατον 
ἀποϑνήσκειν, ὡς προσήκει στρατηγῷ ἀποϑνή- 
σκξιν. — eines frühzeitigen T. sterben πρὸ τῆς 
ὥρας ἀποϑνήσκειν. — dem T. nahe ἐπιϑάνα- 
τος 2., ϑανάσιμος 2.; dem T. nahe sein ἐπιϑά- 
varov od. ϑανάσιμον εἶναι (sp. ἐπιϑανάτως od. 
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ἐπιϑανατίως ἔχειν), μέλλειν ἀποϑανεῖσϑαι, εἶναι 
πρὸς τῷ τελευτᾶν od. ἐπὶ τελευτῇ τοῦ βίου, 
πάρεστί τινι τὸ τοῦ βίου τέλος, auch σελίνου 
δεῖσθαι: m. dem T. ringen ψυχορραγεῖν poet. 
u. Sp., besser δυσϑανατεῖν. — den T. finden 
λαγχάνειν od. τυγχάνειν τελευτῆς: vgl. sterben. 
— der T. naht Einem ἐπ- , προσ. ἔρχεταί τινι ὁ 
Δάνατος. — ich bin des m. ὄλωλα, gew. ἀπό- 
λωλα; ich will (gleich) des T. sein ἀπολοίμην, 
(αὐτὠιο) τεϑναίην. --- Einem den T. geben, 8. 
tödten. — sich zu T. sehnen ἀποϑνήσκειν πὸ 
®o; sich zu T. fürchten ἐκϑνήσκειν δέει; sich 
zu T. lachen ἐχϑνήσκειν γέλωτι od. ὑπὸ γέλω- 
τος ; sich zu T. schreien διαρραγῆναι κεκραγότα:; 
sich zu T. hungern ἀπόλλυσϑαι λιμῷ, ἐγκαρτε- 
geiv; sich zu T. weinen ἀπόλλυσθαι κλάοντα. 
— Jmd. zu T. ärgern ἀπάγχειν τινά; sich zu 
Tr, ärgern ἀπάγχεσϑαι. — Jmd. zu T. prügeln 
παίειν τινὰ εἰς ϑάνατον, ἀποτυμπανίξειν τινά: 
zu T. gegeisselt werden ἀπόλλυσθαι μαστιγού- 
μενον. — Sich den T. wünschen davarav. 
Jmd. zum T. verurtheilen ϑανατοῦν τινα, ngl- 
νειν τινὰ ϑανάτου, καταγιγνώσκειν, καταψηφί- 
ξεσϑαί, καταλρένευν od. καταδικάξειν τινὸς ϑα- 
νατον, τιμᾶν τινι ϑανάτου; es wird (ist) Jmd. 
zum T. verurtheilt καταγιγνώσκεταί τινος ϑάνα- 
τος, κατακρίνεταί τις ἀποϑνήσαειν, a ἢ 
νος ἐστί τινος “ϑάνατος. — Jmd. zum T. führen 
a τινὰ ἐπὶ ϑάνατον od. τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ. 
Jmd. auf T. u. Leben anklagen κρίνειν τινὰ 
(ea) ϑανάτου, ὑπάγειν τινὰ ϑανάτου: auf T. 
u. Leben angeklagt sein κρίνεσθαι (ἢ) περὶ 
ϑανάτου. — den T. verwirkt haben ὄφλειν ϑα- 
νάτου. — vielmals den T. verdienen πολλῶν 
ϑανάτων ἄξιον εἶναι. — ἃ. T. erleiden ὑπομέ- 
νειν τὸν ϑάνατον; vielfach ἃ. T. erleiden πολ- 
λάκις τεϑνάναι. — auf Leben a 1 kämpfen 
ἀγωνίξεσϑαι περὶ ψυχῆς, “περὶ Δανάτου, περὶ 
τῶν μεγίστων περὶ τῶν ὅλων. -- ‚Kampf auf 
Leben u. T. ὃ περὶ τῆς ψυχῆς ἀγών. u nach 
seinem T. ἀποϑανόντος od. τελευτήσαντος αὐτοῦ. 
— es ist der T. des Staates, wenn er einem 
anderen unterthan wird ϑάνατός ἐστι τὴν πόλιν 
ἑτέρᾳ ὑπήκοον γίγνεσθαι; der Gedanke daran 
ist mein T. ἀπ-, δι- όλλυμαι ταῦτ᾽ ἐννοούμενος. 
— zum T. bereit ἑτοιμοϑάνατος 2. 
todbringend “ϑανατηφόρος 2.58. tödtlich. 
Todesangst ἡ ἀγωνία. _ in T. sein ἐν ἀγωνίᾳ 
εἶναι, ἀγωνιᾶν, ἀπόλλυσϑαι φόβῳ, ἐκϑνήσκειν 
δέει, "vor Einem od. etw. τεϑνάναι τῷ δέει od. 
τῷ φόβῳ τινά od. τι. 
Todesart ὃ ϑάνατος (bes. im pl.), 6 ϑανάτου 
τρόπος, ἡ ϑανάτου ἰδέα. — schnellste, leich- 
teste T. ὁ ῥᾷστος, τάχιστος ϑάνατος. 
Todesbecher τὸ ϑανάσιμον πῶμα; vgl. Schier- 
lingsbecher. 
Todesbetrachtung ἡ περὶ τοῦ ϑανάτου σκέψις. 
Todesengel, etwa ἡ Μοῖρα. 
Todesfall ὁ ϑάνατος. — im T. ἤν τι πάϑῃ τις 
u. dgl. 
Todesfurcht ὁ τοῦ ϑανάτου φόβος. 
Todesgedanken haben μελετᾶν ϑάνατον, διατε- 
ἅὅῆναι τὴν ψυχὴν ὡς ἀποϑανούμενον. 
Todesgefahr ὃ περὶ τῆς ψυχῆς od. περὶ τῶν 
μεγίστων κίνδυνος. — in T. sein κινδυνεύειν 
περὶ τῆς ψυχῆς od. περὶ τῶν “μεγίστων, auch 
τὸν περὶ τῆς ψυχῆς κίνδυνον, ἀγωνίξεσϑαι περὶ 
τῆς ψυχῆς, τὸν περὶ ψυχῆς δρόμον δεῖν od. 
τρέχειν. — sich der T. aussetzen ἀναρριπτεῖν 
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τὸν περὶ, τῆς ψυχῆς κίνδυνον, παραβάλλεσϑαι 
τὴν ψυχήν. 

Todesgeschick, 5. Todeslos. 

Todeskampf N ἀγωνία, SP. ψυχορραγία. — im 
T. sein ἐπιϑάνατον εἶναι, δυσϑανατεῖν, poet. u. 
Sp. ψυχορραγεῖν. 

Todeslos τὸ χρεών (nur nom. u. acc.), ἡ μοῖρα. 
todesmuthig sein ἀφειδεῖν od. οὐ φεέδεσϑαι 
τοῦ βίου. 

Todesnoth, 5. Todesgefahr, Todeskampf. 
Todesqual, 8. Todeskampf. 

Todessehlaf ὁ dei od. ἀΐδιος ὕπνος. 
Todesschweiss ὃ κατὰ τὴν ἀγωνίαν ἱδρώς, ῶτος. 
Todesstille N βαϑεῖα καὶ μακρὰ σιγή. 
Todesstoss ἡ καιρία ‚(mit u. ohne πληγή). — den 
T. bekommen καιρίαν πληγῆναι. 

Todesstrafe ἡ ϑανάτου ξημία, auch bloss ὃ ϑά- 
νατος, 2. B. es steht auf etw. T. ϑάνατος ἐπί- 
κειταί τινι. — T. auf etw. setzen Yavarov ξη- 
μίαν ποιεῖν ἐπί τινι; ϑάνατον ξημίαν ἐπιτιϑέ- 
ναι (u. M.), δρέξειν od. τάττειν m, f. el (ἐάν). 
— Jmd. τη. ἃ, T. belegen ζημιοῦν τινα ϑανάτῳ. 
- ἃ. T. verwirkt haben ϑανάτου ἄξιον εἶναι, 


ὄφλειν ϑανάτου, ϑάνατον ὀφείλειν. — die T. 
vollziehen ϑανατοῦν; Vollziehung der T. ἡ 
Todesstreich,_ 8. Todesstoss. [ϑανάτωσις. 


Todesstunde ἡ τοῦ ϑανάτου ὥρα, auch τὸ χρεών 

(nur nom. u. acc.), ἡ μοῖρα. --- in seiner T. weh- 
λων ἤδη ἀποϑανεῖσϑαι, περὶ τὸ τελευτᾶν ἤδη 
ὦν. — meine T. ist gekommen ἐμοὶ τοῦ βίου 
τὸ τέλος ἤδη πάρεστιν. \übr. vgl. Stunde. # 

Todestag ἡ τοῦ ϑανάτου ἡμέρα; ἡμέρα ἐν ἡ 
ἀποϑνήσλει od. ἀπέϑανέ τις. 

Todesurtheil ἡ ϑανάτου κρίσις. --- e. T. sprechen 
περὶ ϑανάτου κρίνειν. --- das T. über Jmd. aus- 
sprechen — zum Tode verurtheilen, 5. Tod. — 
das T. an Einem vollziehen Vavarodv τινα; Voll- 
ziehung des T. 7 ϑανάτωσις. 

Todesverachtung ἡ τοῦ ϑανάτου καταφρόνησις. 

Todesweg ἡ ἐπὶ ϑανάτῳ (098g). 

todeswerth ϑανάτου ἄξιος 8 

Todeszeichen zo θανάτου σημεῖον. 

Todfeind ὁ ἔχϑιστος, ὃ ἀδιάλλακτος ἐχϑοός. -- 
6. T. dieser Stadt ἐχϑρὸς τῷ ταύτης τῆς πό- 
λεως ἐδάφει. 

Todfeindschaft N ἄσπονδος ἔχϑρα. 

todkrank ἐπιϑάνατος, ϑανάσιμος 2. — t. sein 
ἐπιϑάνατον Od. ϑανάσιμον εἶναι (sp. ἐπιϑανά- 
τως od. ἐπιϑανατίως ἔχειν), σελίνου δεῖσϑαι. 
todt a) eig. νεκρός 3.; auch durch d. part. ϑα- 
vor, besser ἀποϑανών 3., τεϑνηκώς U. τεϑνεώς 
3.5, auch ἄψυχος 2. (leblos). — 6. t. Körper vEe- 
on σῶμα, auch bloss σῶμα. —.die T. οἵ τε- 
ϑνεῶτες, οἵ καμόντες, ἀποθανόντες, ἀπογενό- 
μένοι. — das Reich der T. ὃ ἄδης. — für od. 
wie t. daliegen κεῖσϑαι ὡς (ὥσπερ) νεκρόν od. 
τεϑνεῶτα. --- t. schlagen ἀποτυμπανίζειν, παί- 
ovra od. τύπτοντα ἀποκτείνειν, S. tödten; t. 
prügeln παίειν εἰς ϑάνατον, ἀποτυμπανίζειν :; t. 
werfen m. Steinen καταλεύειν. — sich t. fallen 
πεσόντα ἀποϑανεῖν. --- sich t. lachen ἐκϑνήσκειν 
γέλωτι od. ὑπὸ γέλωτος: sich t. ärgern ἀπαγ- 
χεσϑαι. — es wird Jmd. t. gesagt ἀγγέλλεταί τις 
τεϑνάναι, fälschlich τεϑνάναι τις λέγεται ψευδῶς. 
Eee Gesagter, der hinterdrein wieder zum 
Vorschein kommt v ὑστερόποτμος 2. sp. — leben- 
dig t. sein ἔμψυχον νεκρὸν εἶναι. — 6. t. Kind 
gebären vengoroneiv K. S., besser νεχρὸν βρέ- 
φος τίκτειν. ὃ) übtr, ein t. Ort: χωρίον ἔρημον 
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ἀνθρώπων; vgl. Einöde. — v. Bildern, Statuen 
u. ‚agl. —= ohne Leben ψυχρός 8. — das t. Meer 
ἡ ᾿Δσφαλτῖτις, ιδὸς (λέμνη), ὃ ὁ ᾿σφαλτίτης. — Geld, 
das t. liegt χρήματα ἀργά: t. liegen (v. 6. Kapi- 
tal, e. Grundstücke) ἀργεῖν. — t. liegen lassen 
ἀργὸν εἶναι od. ἀργεῖν ἐᾶν τι. 
Todte, der ὁ νεκρός, ion. u. sp. ὃ νέκυς, vos; 
übr. 5. todt. — T. führen νεκραγωγεῖν; T. 
überfahren vengoorokeiv; T. tragen od. begra- 
ben νεκροφορεῖν u. dazu vERgOPOgos 2. (sämmt|]. 
sp.); T. geleitend νεκροπομπός 2. poet. u. sp. 
— Plünderung od. Beraubung der T. ἡ vexgo- 
συλία. — den T. betreffend, ihm gehörig ve- 
κρικός 8. ΒΡ. — “πη. von den T. auferwecken 
ἀνιστάναι τινὰ ἐκ ϑανάτου οὔ. ἀποθανόντα, 
ἀναβιώσασϑαί τινα. — v. den T. auferstehen 
ἀναβιῶναι. [κρῷ εἰκώς 3. 
todtenähnlich „vergaöns 2.5 ὥσπερ νεχρός, νε- 
Todtenbahre ἡ πλίνη, Sp. τὸ νεκροφορεῖον. 
Todtenbehältniss τὸ γερο δοχεῖον SP.; ἡ νεκρο- 
Fran poet. οἶτις. 
Todtenbesehwörer ὁ νεχρόμαντις, ὃ νεπκυόμαν- 
Todtenbeschwörung ἡ νξδηρομαντεία, Sp. vERVO- 
μαντεία. — der Ort dazu τὸ νεκρομαντεῖον, Sp. 
vervouavreiov, ψυχομαντεῖον, ψυχοπομπεῖον. 
Todtenbett; auf dem T. ἐπιϑάνατος ὦν, ἐπὶ τῇ 
τοῦ βίου τελευτῇ γενόμενος u. dgl., vol. ‘dem 
Tode nahe sein’ unter “Tod’. 
Todtenbinde ἡ κειρία sp. 
todtenblass, -bleich, s. todtenfarbig. 
Todtenbote ö νεχκράγγελος Sp. 
Todtenfarbe τὸ πελιτνὸν (πελιδνὸν) od. πελιὸν 
χρῶμα; ἡ πελιτνότης (τελιδνότης). 
todtenfarbig πελιτνός (minder gut πελιδνός), 
πελιός 3. — t. sein od. werden πελιτνοῦσϑαι 
(πελιδνοῦσϑ'αι), πελιοῦσϑαι, πελιαίνεσϑαι (P.) 
Todtenfeier, -fest τὰ ϑανατούσια, τὰ νεκπύσια ; 
vgl. τὰ γενέσια, τὰ νεμέσεια, u. 5. Leichenfeier. 
Todtenfleck zo τοῦ ϑανάτου σημεῖον. 
Todtengericht ἡ περὶ τῶν ἀποϑανόντων κρέσις. 
Todtengerippe τὰ vengodv ὀστᾶ. 
Todtengeruch 7 vergmöng ὀσμή. 
Todtengespräch ὃ venginög διάλογος sp., besser 
ὁ τῶν νεχρῶν διάλογος. 
Todtengräber ὃ νεκροθάπτης, νεχροτάφος, κο- 
πιάτης sp.; besser 6 τοὺς νεκροὺς ϑάπτων od. 
Todtengruft, 8. Gruft, Grab. [κρύπτων. 
Todtenhaufe ἡ νεηάς, a poet. u. sp.; besser 
ὃ σωρὸς νεκρῶν. 
Todtenklage ὃ ὀλοφυρμός, ὃ ϑρῆνος, ἡ ϑοηνῳ- 
δία, SP. τὸ ϑρηνῶδες μέλος (Wehklage); ὃ κομ- 
wog u. κοπετός (m. Schlägen auf d. Brust u. d. 
Haupt verbunden). — d. T. erheben ὀλοφύρε- 
σθαι, ϑρηνεῖν: -- d. T. beginnen ἄρχειν τοῦ 
κομμοῦ, τὸν κομμὸν ἐξάρχειν. 
Todienkleid ἡ ἐντάφιος ἐσϑής, Yrog, τὸ ἐντά- 
Todtenknochen τὸ νεκροῦ ὀστοῦν. [φιον. 
Todtenkopf ἡ „vEngod κεφαλή. 
Todtenkranz ὁ ἐντάφιος στέφανος: vgl. ἡ εἶρε- 
σιώνη. 
Todtenliste ὁ τῶν ἀποθανόντων κατάλογος. 
Todtenmahl τὸ περίδειπνον. 
Todtenopfer zo ἐνάγισμα. — Einem 6. T. dar- 
bringen ἐναγίζειν, ἐναγισμὸν ποιεῖσϑαί od. τε- 
λεῖν τινι. --- Darbringung eines T. ὃ &vayıouos; 
vgl. Todtenspende. 
Todtenschlaf ὁ κάρος, ἡ καταφορα. -- dem T. 
ähnlich καρώδης 2. — im T. liegen ὑπὸ μαν- 
δραγόρα od. ἐκ μανδραγόρου καϑεύδειν. — E 
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liegt wie in 6. T. οὐδ᾽ ἀνεγερϑῆναι δύναται 
ἀλλὰ μανδραγόραν πεπωκόσιν ἔοικεν ἀνθρώποις. 
Todtensehmuck ὁ ἐντάφιος κόσμος. 
Todtenspende ἡ χοή (gew. pl.). — Einem e. T. 
darbringen χοὰς χεῖσϑαί, φέρειν od. ἐπιφέρειν 
Todtenstille ἡ βαϑεῖα καὶ μακρὰ σιγή. [τινί. 
Todtentanz ἣ νεκρικὴ χορεία sp., besser ἣ τῶν 
νεῃ ρῶν χορεία. 
Todtenurne ἡ ὑδρία. 
Todtenwache ἡ ἐπὶ νεκρῷ φυλακή. 
Todtenwächter ὃ νεκροφύλαξ, anog sp. 
todtgebornes Kind τὸ νεκροτόκιον K. S. — 6. 
t. Kind zur Welt bringen νεχροτοκεῖν K. S., 
besser νεκρὸν βρέφος τίκτειν. 
Todtschläger ὁ ἀνδροκτόνος, ἀνθρωποχτόνος 
poet. u. sp.; s. Mörder. 
Todtschlag ὁ φόνος, ἡ σφαγή. 
Todtsein, das τὸ τεϑνάναι, Sp. ἡ νεκρότης. 
Töchterchen τὸ ϑυγάτριον, sp. ϑυγατρίδιον; 
auch ἡ παιδίσκη. 
tödten a) eig. χτείνειν, gew. ἀπο-, κατα-κτείνειν, 
auch ἀποκτιννύναι, κατακαΐνειν (bh. des Lebens 
berauben); ἀναιρεῖν, φονεύειν, διαφϑείρειν, δια-, 
κατα-χρῆσϑαι, ἀπολλύναι (umbringen, morden); 
σφάττειν, ἀπο-, κατα-σφάττειν (abschlachten, 
niedermetzeln); ϑανατοῦν (bes. hinrichten). — 
“getödtet werden’ durch die P., auch ἀποϑνή- 
σχειν 0d. τελευτᾶν ὑπό τινος. — sich selbst t. 
ἀποχτείνειν, διαχρῆσϑαι od. βιάξεσϑαι ξαυτόν, 
auch ἀποϑνήσκειν ὑφ᾽ ἕαυτοῦ. b) übtr. die Zeit 
t.: κακῶς τίϑεσϑαι τὸν καιρόν od. τὴν σχολήν, 
ἀποχρῆσϑαι τῇ σχολῇ: die Begierden t. κολάξειν 
od. κατασβεννύναι τὰς ἐπιϑυμίας. 
Tödten, das, 5. Tödtung. 
tödtlich a) eig. ϑανάσιμος 2., ϑανατηφόρος 2., 
ἐπιϑάνατος 2., SP. ϑανατώδης 2.; auch φϑαρ- 
τικός 8., ὀλέϑριος 2. τι. 3. (verderblich). — ν. 
Wunden, Schlägen ϑανάσιμος 2., καίριος 8. u. 
2. (letzteres auch v. Krankheiten). — t. Schlag 
n καιρία (mit und ohne πληγή). — Einem e. t. 
Schlag beibringen καιρίαν τύπτειν τινά, και- 
θέαν ἐντρέβειν τινί; Sp. καιρίως τύπτειν τινά; 
6. t. Biss beibringen ϑανάσιμα δάκνειν τινά. — 
Stellen, wo Wunden t. sind τὰ καίρια. — t. 
verwundet werden καιρίως πληγῆναι. Ὁ) übtr. t. 
Feindschaft: ἡ ἄσπονδος od. ἀδιάλλακτος ἔχϑρα. 
— Jmd. t. hassen ἄσπονδον μῖσος μισεῖν τινα. 
Tödtlichkeit τὸ ϑανάσιμον; einer Wunde, e. 
Schlages τὸ καίριον. [νάτωσις. 
Tödtung ἡ ἀναίρεσις, ὃ φόνος, ἡ σφαγή, ἡ ὅα- 
Tölpel ὃ σκαιὸς ἄνθρωπος, ὁ βλάξ, βλαπός; vgl. 
tölpisch. — e. T. sein βλακεύειν. — sich wie 
e. T. betragen ἀγροικέξεσθαι, σκαιουργεῖν, sp. 
φορτικεύεσϑαι. 

Tölpelei ἡ (τῶν τρόπων) σκαιότης, ἡ ἀγροικία, 
ἀπειροκαλία, ἀβελτερία, φορτιπότης, βλακεία. 
tölpeihaft σκαιός 8., ἰδιωτικός 3., ἄγροικος 2., 
ἀπειρόκαλος 2., ἀβέλτερος 8., φορτικὸς 8., ὃ, ἡ 
βλάξ, βλακός, βλακικός 8. — t. sein od. sich be- 
nehmen, s. Tölpel. — t. Wesen, 5. Tölpelei. 

Tölpelhaftigkeit, s. Tölpelei. 

tölpisch, s. tölpelhaft. — t. Wesen, s. Tölpelei, 
tönen ἠχεῖν, κλάξειν, ψοφεῖν, φϑέγγεσϑαι, φω- 
νεῖν (über den Unterschied 5. Ton). — die Rede 
tönt mir noch in den Ohren ἔναυλός ἐστιν ἔτι 
μοι ὁ λόγος. --- tönend ἠχώδης 2., sp. ἠχητικός 3. 
Tönen, das 7 ἠχή, selten ὁ ἦχος; auch 6 φϑόγ- 
yos; s. Ton. 

Tönnchen, 5. Fässchen, 
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Töpfehen τὸ χυτρίδιον, ἡ χυτρίς, (dog (auch als 
Trinkgeschirr). 

Töpfer ὁ κεραμεύς (sp. κεραμευτής, κεραμο- 
ποιός), ὃ χυτρεύς, Sp. ὀστρακεύς. — T. sein 
negauevew. — zum T. gehörig κεραμευτικός 3. 
— v. T. gemacht, s. thönern, irden. 
Töpferarbeit ὁ κέραμος; τὸ κεράμιον, τὸ ὄστρα- 
κὸν (u. ρ].). : 

Töpferei ἡ κεραμεέα, κεραμική, Sp. κεραμευτι- 
κή: vgl. Töpferwerkstatt. — T. treiben κερα- 

Töpfererde, 5. T'hon. [μεύειν. 

Töpfergeschirr, 5. Thongeschirr. 

Töpferhandwerk, -kunst ἡ κεραμεία, κεραμική, 
sp. κεραμευτιχή. — das T. treiben κεραμεύειν. 

Töpfermarkt οἵ κέραμοι (6 κέραμος), αἵ χύτραι, 
SP. τὸ χυτροπωλεῖον. 

Töpfermasse τὸ φύραμα. 

1. töpfern (als Verbum) κεραμεύειν. 

2. töpfern thönern, irden, w. s. 
Töpferofen ἡ κεραμεικὴ, κεραμικὴ, Sp. κεραμευ- 
τικὴ κάμινος. 

Töpferscheibe ὃ κεραμεικὸς, κεραμικὸς, sp. κε- 
gausvrınög τροχός. — auf d. T. drehen τροχῷ 
ἐλαύνειν; auf der T. gedreht τροχήλατος 2. 
Töpferthon, s. Thon. 

Töpferwaare ὁ κέραμος, τὰ κεράμια, τὰ ὄστρακα. 
Töpferwerkstatt τὸ κεραμεῖον. 

Toga ἡ τήβεννα, ἡ τήβεννος, τὸ ἱμάτιον; toga 
praetexta ἣ περιπόρφυρος (mit u. ohne ἐσϑής 
od. τήβεννα). — die männliche T. bekommen 
τὸ ἀνδρεῖον ἱμάτιον ἀπολαμβάνειν. 

Toilette ὁ ἄβαξ, κος (Putztisch); ὃ καλλωπισμός 
(das sich Putzen); übr. vgl. Kleidung, Tracht 2). 
— T. machen καλλωπίξεσϑαι. — in glänzender 
T. ἐσταλμένος (3.) κάλλιστα, λαμπρῶς κεκοσμη- 
Toledo τὸ Τώλητον. [μένος 8. 

tolerant, Toleranz, 5. duldsam, Duldsamkeit. 

toll λυττῶν, ὥσα, ὧν (eig. v. Thieren; poet. u. 
sp. λυσσώδης 2., λυσσομανής 2.); ἐμμανής 2., 
μανικός 3., auch part. μαινόμενος, μανείς 8, 
(rasend); ἄφρων, παράφρων, ἔκφρων 2. (des Ver- 
standes beraubt); vgl. zornig; v. Sachen ἄλογος 


2., vgl. ungeheuerlich‘, seltsam, w. s. — t. sein 
Avrrav, μαίνεσϑαι (DP. m. pf. 2.), παραφρονεῖν, 
παρανοεῖν, ἀγριαίνειν. — Jmd. t. machen uei- 


veıv (selten), ἐκμαίνειν τινά; gew. μανίαν ἐμ- 
βάλλειν od. ἐμποιεῖν τινι, ποιεῖν τινὰ ualve- 
odaı; ἐξαγριαίνειν, ἐξαγριοῦν τινα; vgl. erzür- 
nen. — t. werden μανῆναι, ἐκμανῆναι, ἐκφέρε- 
σϑαι (P.) πρὸς ὀργήν; ἀγριοῦσϑαι, ἐξαγριοῦ- 
σϑαι, ἐξαγριαίνεσϑαι (P.). — man möchte t. 
werden, es ist zum t. Werden μανοῦμαι. — t. 
werden vor etw. ἐκφέρεσϑαί (P.) τινι od. ὑπό 
τινος. --- ich wäre ja t,, wenn ich... καὶ γὰρ 
ἂν μαινοέμην ed... — t. sein auf etw. ueive- 
σϑαι ἐπί τινι, ἐπιμαίνεσϑαί τινι; ὃ. sein auf 
Jmd. (= erzürnt sein) μαΐνεσϑαι κατά τινος. 
Tollhäusler ἄνϑρωπος μαινόμενος, μανείς, λυττῶν. 
Tollhaus ἡ τῶν μαινομένων φυλακή. --- sprichw. 
“er ist reif für das T.’ ᾿ἀντικύρας δεῖ αὐτῷ. 
Tollheit 1) als Zustand: ἡ λύττα, μανία, παρά- 
νοια, παραφροσύνη, ἄνοια, ἀφροσύνη. — 2) tolle 
Handlung: τὸ μανικὸν od. μαινομένου ἔργον; 
milder τὸ τερατῶδες, ἀλλόκοτον, ἄτοπον ἔργον. 
— es ist etw. 6. T. μαινομένου od. μανία ἐστί 
τι, πολλὴ ἄνοια ἐστί τι. 

Tollkirsche ὁ μανικὸς στρύχνος, selten ἡ μανικὴ 
στρύχνος, τὸ μανικὸν στρύχνον: auch ὁ μανδρα- 
γόρας, οὐ τι. α. 


δὰ: 
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tollköpfig μανικός >> ὀξύρροπος 2 

Tollkopf ἄνϑρωπος μανικὸς od. ὀξύρροπος. 
Tollkraut, 5. Bilsenkraut, Schierling u. vgl. 
Tollkirsche. 

tollkühn τολμηρός 3., παράβολος (Sp. παράτολ- 
wos) 2., διψοκίνδυνος 2. , προπετής 2. (ἐπὶ τῶν 
κινδύνων), ϑρασύς 8. - ® sein κίνδυνον παρα- 
βάλλεσϑαι, ῥιπτεῖν od. ἀναρριπτεῖν; Sp. παρα- 
er διψοκινδυνεῖν:; auch μαίνεσθαι (DP.) τῇ 


Tollkähnheit N τόλμα, τὸ τολμηρόν, τὸ ϑράσος, 
ἡ ϑρασύτης, Sp. ἡ τολμηρία, ῥιψοκινδυνευσία. 
Tomback χαλκὸς καὶ ὀρείχαλκος καὶ ψευδάργυ- 

ρος κεκραμένοι.. 
Ton 1) eig. ἡ ἠχή, selten ὃ ἦχος (Schall); ἡ 
κλαγγή (Klang); ὁ ψόφος (mehr Geräusch, ΠΣ 
artikulierter T.); ὃ φϑόγγος, τὸ φϑέγμα (v mu- 
sikalischen Instrumenten u. v. lebenden Wesen); 
ἡ φωνή (v. lebenden Wesen, bes. v. Menschen, 
aber auch v. musikalischen Instrumenten); ὃ 
τόνος (als musikalischer t. ‚t; u. zw. bes. der 
ganze T., wie sp. τὸ zovıx0v; auch: T. in der 
Rede, Accent u. bei SP: Farbenton). — v. der 
Länge eines T. τονιαῖος 3. — halber T. zo ἡμι- 
τόνιον, ἡ δίεσις, τὸ λεῖμμα; '/, T. ἡ χρωματικὺ 
δίεσις, ΤῊΣ: a ἐναρμόνιος δίεσις. — verschie- 
dener T. ἡ ἑτεροφωνία: lieblicher T. ἡ ἡδυ- 
φωνία Sp., besser ἡ ἡδεῖα φωνή τι. dgl. — e.T. 
v. sich geben ἀφιέναι φωνήν od. φϑόγγον, übr. 
s. tönen. — e. hohen, tiefen T. v. sich geben 
ὀξὺ, βαρὺ φϑέγγεσθαι. -- in e. anderen T. spre- 
chen ἑτέραν ἀφιέναι φωνήν; bildl. μεταβαλόντα 
ἄλλῃ τοὺς λόγους ποιεῖσϑαι. — 6. ruhigen, bar- 
schen T. haben (im Reden) ἡσυχαιτέρᾳ, τραχυ- 
τέρᾳ χρῆσϑαν τῇ φωνῇ. — in 6. sanften od. 
rauhen T. m. Einem sprechen πρᾷως od. χαλε- 
πῶς προσειπεῖν τινα, πραξείᾳ Od. χαλεπῇ τῇ φωνῇ 
προσφέρεσϑαί (P.) τινι. — da muss man 6. lei- 
seren T. annehmen πρᾳότερον δεῖ λέγειν, auch 
πρᾳότερον δεῖ ἀποχρίνεσϑαι (in 6. Antwort). — 
im zornigen ıD: ὥσπερ ὀργῇ, im beleidigenden 
3: πρὸς od. κατ᾽ ἐπήρειαν. — d. T. angeben 
ἐνδιδόναι, Einem d. T. für die Tanzweise an- 
eben ἐνδιδόναι τινὶ τὰ τῆς ὀρχήσεως σχήματα: 
bildl. “d. T. in etw. angeben’ ἡγεῖσϑαί, ὑφ-, 
προ-ηγεῖσϑαί τινος, ἡγεμόνα εἶναί od. γίγνεσθαί 
τινος, χορηγεῖν od. χορηγὸν εἶναί τινος, auch 
διδάσκαλον γίγνεσϑιαΐί τινος; fähig ἃ. T. in etw. 
anzugeben ἡγεμονικός (3.) τινος. — den T. her- 
abstimmen ἐνδιδόναι, καϑυφίεσϑαι. — aus 6. 
anderen T. spielen μεταβάλλειν μέλος; bildl. 
μεταβαλόντα ἄλλῃ τοὺς λόγους ποιεῖσϑαι, μετα- 
βαλόντα ἄλλως χρῆσϑαι τῷ πράγματι u. dgl. u 
d. T. auf e. Sylbe setzen. τονοῦν, τονίξειν συλ- 
λαβήν; Setzung des T. ἡ τόνωσις. — d. T. auf 
etw. legen τόνον προσβάλλειν τινί. — übr. vgl. 
Tonart. — 2) übtr. a) T. in der Malerei: τὸ 
χρῶμα, 8Ρ. ὁ τόνος. Ὁ) übh. Art u. Weise: ὃ 
τρόπος (2. Ὁ. der ‚Rede, des Briefes). — guter, 
feiner T. N ἀστειότης, κομψεία, κομψότης, εὖ: 
μουσία: e. Mann v. gutem, feinem T. ἀνὴρ 
ἀστεῖος, ἀστικός, κομψός, εὔμουσος. --- Schlechter 
ΠΤ ἢ ἀπειροχαλία, ἀνελευϑερία; e. Mann νυ. 
schlechtem T. ἀνὴρ ἀπειρόκαλος, ἀνελεύϑερος. 
τ 68 „ist 1% geworden εἰς ἔϑος καϑέστηκεν, ἐν 
ἔϑει ἐστίν, νενόμισται, νομίξεται. 
Tonangeber ὁ ὑφηγητής, ὃ ἡγεμών, ὄνος, ὃ χο- 
φηγός, ὁ διδάσκαλος. --- T. sein in od. bei etw. 
‚ ‘den Ton angeben’ unter “Ton? 1). 
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Tonart ö τρόπος, ὃ νόμος, ἡ ἡ ἁρμονία, ὃ τόνος, 
τὸ χρῶμα, τὸ σύνταγμα, τὸ σύστημα. — wie aus 
einer T. „ ὥσπερ ἀφ᾽ Evog διαγράμματος. 
Tonfall ὁ ῥυϑμός. 

Tonkünstler ὁ μουσικός, ἁρμονικός; vgl. Musikus. 
Tonkünstlerin, 5, Musikantin. 

Tonkunst ἡ μουσική: become der T. ἡ ἁρμονική. 
Tonleiter zo διάγρα 
tonlos ἄφϑογγος, ΒΕΣΕΝ 2. (lautlos); ἄτονος 2. 
(unbetont). 

Tonne ὁ πέϑος, ἡ πιϑάκνη (att. φιδάκνη), τὸ 
(ξύλινον) τεῦχος (als Gefäss); 6 ἀμφορεύς (als 
Gefäss u. Mass). — e. T. Goldes, etwa χρυσοῦ 
ἑξήκοντα τάλαντα. [vos δὲ 
tonreich φωνήεις, &00«, ἕν; mehr poet. ἡδύφω- 
Tonsetzer ὁ μελοποιός. — T. sein μελοποιεῖν. 
Tonsetzung ἡ μελοποιία (in d. Musik); ἡ τόνω- 
σις (in d. Grammatik). 

Tonstück zo μέλος für e. Saiteninstrument (dann 
auch allg.) τὸ κροῦμα; für die Cither τὸ κιϑά- 
ρισμα; für die Flöte τὸ αὔλημα. 

Tonsur ἡ ἀπόκαρσις K. 5. od. besser N κουρά. 
Tonsylbe n τονουμένη od. besser τόνον ἔχουσα 
συλλαβή. 

Tonsystem τὸ (ἁρμονιῶν) σύστημα. 

Tonweise, 5. Tonart. 

Tonzeichen ö τόνος, N κεραία, ἡ προσῳδία; ταῦ- 
sikalische T. τὰ διαγράμματα. 

Top (Mastspitze) ἄκρος ὁ ἵστός. 

top! ziev; ἔστω ταῦτα. 

Topas τὸ τοπάξιον, selten ὁ τόπαζος, ὃ τοπάξιος 
Aldos; auch ὃ 0 χρυσόλιϑος, vgl. Δαλοειδὴς λίϑος. 
Topf ἡ χύτρα, N χυτρίς, (dos, ὃ χύτρος, ion. ὃ 
χύτρινος, vgl. 6 χυτρόπους, ποδὸς (allg.); ἡ κακ- 
κάβη, ἡ κάκκαβος (Kochtopf); ἡ ὑδρία (Wasser- 
topf). — e. Kind in 6. T. aussetzen χυτρίζειν 
παιδίον (dazu ὃ χυτρισμός). — in 6. T. bereitet 
topfartig χυτροειδής 2. [6 χυτρίτης sp. 
Topfhändler ö χυτροπώλης. 

Topfhändlerin N χυτρόπωλις, ιδος. 

Topfmarkt αἵ χύτραι, sp. αἴ χυτρίδες, τὸ χυτρο- 
πωλεῖον. 

Topfscherben τὰ χύτρια οὔ. χύτρεια, τὰ τῶν 
χυτρῶν ὄστρακα. [χυτρίνδα παίζειν. 
Topfspiel ἡ χυτρίνδα παιδια. — das T. spielen 


Topik ἡ τοπική. -- topisch tonınög 3. 
Topograph ὃ τοπογράφος sp. — Topographie 
N τοπογραφία sp. — topographisch τοπογρα- 


Topsegel, s. Segel. [φικός 3. sp. 
Toreutik ἡ „Togevrunn. 

Tornister ἡ joa, ἡ σακοπήρα, ἀσκοπήρα; ὃ 
Tort, 5. Possen, Schaden. [yvAuos. 
Torte, etwa ὁ στρεπτός; vgl. Kuchen. 

Tortur, s. Folter, Marter. — Torturwerkzeug, 
8. Folterwerkzeug. 

tosen, Tosen, das, s. brausen, Brausen, das. 
total, Totalität, s. ganz, gänzlich, Gesammtheit, 
Totalsinn 7 σύμπασα γνώμη. [Ganze. 
Totalsumme τὸ σύμπαν, τὰ σύμπαντα. 

Tour (beim Tanze) τὸ σχῆμα; beim Gehen ἡ 


πορεία, ὁδός. — Θ. T. machen oynuarigew. — 
übr. vgl. Haartour. [s. traben. 
Trab τὸ διατροχάξειν. — milk gehen, reiten, 


Trabant ὁ δορυφόρος, sp. ὃ σωματοφύλαξ, κος. 
— Jmd. als T. begleiten δορυφορεῖν τινα. 
traben, v. Pferde διατροχάξειν: v. Reiter ἵππῳ 
διατροχάζοντι ἐλαύνειν. 

Tracht 1) Last, ‚Bürde: ὃ φόρτος, τὸ φορτίον, τὸ 
φόρημα, ἡ φορά (soviel man fortbringt; ἡ φορά 


᾿ 


trachten — tragen 


auch = Menge, Masse, z. B. 6. Tr. solcher 
Schurken φορὰ τοιούτων λυμεώνων); auch τὸ 
βάσταγμα. — 6. Tr. Schläge πληγαὶ πολλαί od. 
ἵκαναί. — Einem 6. Τὶ Schläge geben πολλὰς 
(πληγὰς) ἐμβάλλειν τινί od. κελεύειν λαβεῖν τινα. 
- τ. Speisen N περίοδος, περιφορά. = 2) Klei- 
dung: τὸ φόρημα, ἡ στολή, N σκευή, τὸ σχῆμα, 
ὁ τῆς στολῆς τρόπος, ἡ περιβολή. 
trachten, nach etw. ὀρέγεσϑιαί, ἐπορέγεσϑαί (DM. 
u. gew. DP.), ἐφίεσϑαί τινος, oroyagsoheail τινος 
τι. πρός τι, μετέρχεσϑαί (μετιέναι) zur ϑηρᾶν τι. 
θηρεύειν (auch M.) τι, διώκειν τι; περιβάλλε- 
σϑαί τι, ἐπιβάλλεσϑαί ᾽τινος od. m. inf. (mach 
etw. streben); ἐπιϑυμεῖν τινος (begehren); ἄντι- 
λαμβάνεσϑαί (DM.), ἀντιποιεῖσϑαί (DP.) τινος 
(beanspruchen); σπουδάζειν περί, πρός u. εἴς τι, 
ἐπί τινι, περί τι. ὑπέρ τινος (sich um etw. be- 
mühen); φιλοτιμεῖσϑαί (DP.) τι, περί u. πρός 
τι (etw. als 6. Ehrensache betrachten). — Einem 
nach dem Leben tr. ἐπιβουλεύειν τινί (ϑάνα- 
τον). — vgl. streben. 
Trachten, das ἡ ὄρεξις, ἔφεσις, ϑήρα, ϑήρευ- 
σις, δίωξις, ἐπιϑυμία, ἀντίληψις, περιβολή, sp. 
ἀντιποίησις. (mach etw. τινός); auch ἡ περί τι 
σπουδή, ἡ ἐπί τινι φιλοτιμία. — τρῖ. ἃ. vhg.W. 
Tradition ἡ παράδοσις, ὁ παραδεδομένος λόγος, 
τὰ Eden — durch Tr. wissen ἀκοῇ 
εἰδέναι. — durch Tr. überkommen παραλαμ- 
βάνειν (παρὰ τῶν προγόνων). — es ist 6. falsche 
fir: ψευδὴς ἡμῖν παραδέδοται. λόγος. 
trächtig ἐγκύμων, ἔγκυος 2.; ἐπίφορος ἀϑῆκηι tr. 
sein κυεῖν, κύειν, κυοφορεῖν; ἐν γαστρὶ φέρειν 


od. ἔχειν. — tr. werden ἐγκύμονα γίγνεσδϑαι, 
κυΐσκεσθαι (P.), τὸ πλῆσμα λαμβάνειν od. δέ- 
χεσϑαι. 


träge ἀργός 2. (unthätig); νωϑής 2., νωϑρός 3. 

(selten νωϑρώδης 2.), βραδύς 3. (diese auch: 
geistig tr.); μαλακός 8., ὃ, ἡ βλάξ, gen. βλακός, 
βλακώδης 2., βλακικός 8. (schlaf; geistig tr.); σχο- 
λαῖος 3. (langsam); ὀκνηρός 3. (saumselig); ῥᾳ- 
ϑυμος 2. (leichtsinnig). — tr. sein ἀργεῖν, vo- 
ϑρεύεσϑαι, μαλακίξεσϑαι (M. u. P.), βλακεύειν, 
ὀκνεῖν, ῥαϑυμεῖν. 


Träger 1) der Tragende: ὃ φέρων, βαστάξων 


u. dgl., 5. tragen; poet. u. sp. ὃ φορεύς, vgl. 
Lastträger. — ,‚2) Riemen od. Querholz zum 
Tragen: τὸ ἀνάφορον, ΒΡ. ὃ ἀναφορεύς, poet. 


— 8) in der Architektur: ὃ 


u. sp. ἡ ἄσιλλα. 
— Querbalken ὁ στρω- 


ῥῶσταξ, anog. — Ist es 
je, ἦρος. 

Trägerin ἡ φέρουσα, βαστάξουσα u. dgl.;s. tragen. 

Trägerlohn τὸ φόρετρον, φορεῖον sp.; τὸ κόμι- 
'στρον poet. u. ΒΡ. 

Trägheit ἡ ἀργία, ἡ νώϑεια, νωϑρότης, βραδυ- 
τής, -ῆτος, μαλακία, βλακεία, ὁ ὄκνος, ἡ ῥᾳϑυ- 
μία: auch, n dyvuvasia; vgl. träge. 

Trägsinn ἡ βλακεία. [σϑαι (μέλος). 

trällern τερετίξειν: 6. Lied μινυρίξειν, μινύρε- 

Trällern, das ὃ τερετισμύς, τὸ τερέτισμα; ὃ μι- 
νυρισμός, τὸ μινύρισμα. 

Tränkchen τὸ φαρμάκιον:; (Gewürztränkchen) τὸ 
τριμμάτιον. 

Tränke ἡ πέστρα, sp. ἡ ποτίστρα, τὸ ποτιστήριον. 
tränken a) d. Vieh: ποτίζειν, ἄρδειν, poet. u. sp. 
ἀρδεύειν (auch, wie βρέχειν — bewässern, be- 
regnen, z. B. wenn der Himmel die Gefilde tränkt 
ὅταν ὁ ϑεὸς ποτίζῃ τὰ πεδία). Ὁ) 6. Sache v. 
6. Feuchtigkeit durchziehen lassen: δεύειν τί 
τινι, 4. B. Früchte m. Honig getränkt καρποὶ 
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μέλιτι δεδευμένοι, Kienspäne mit Pech u. Harz 
getränkt δᾷδες πίττῃ καὶ «ϑητίνῃ δεδευμέναι. 
Tränken, das ἡ πότισις, ὃ ποτισμός, n ἀρδεία, 
Tränklein, s. Tränkchen. [ἄρδευσις sp. 
Träubcehen τὸ βοτρύδιον. 
träufelu 1) ἐγ. στάξειν, σταλάττειν, SP. σταλᾶν: 
etw. in etw. tr. ἐνστάζειν τινί τι, Beoraldrrein 
τι εἴς τι. — vgl. tröpfeln. — 2) intr. στάξειν, 
λείβεσϑαι (P.). — auf etw. tr. καταστάξειν εἴς τι. 
Träufeln, das ἡ στάξις, ὁ σταλαγμός. 
Träumehen τὸ ὀνειράτιον sp. 
träumen, v. etw. ὀνειρώττειν, ὀνειροπολεῖν τι 
(letzteres auch übtr., z. B. du träumst bloss da- 
von ὀνειροπολεῖς περὶ τούτου; geträumter Reich- 
thum ὀνειροποληϑεὶς πλοῦτος): auch ὁ ὄναρ ἰδεῖν; 
ἐνυπνιάξειν (u. M.). — es träumte mir, dass ein 
Blitzstral in das väterliche Haus schlug ἔδοξέ 
μοι na“ ὕπνον σκηπτὸς πεσεῖν εἰς τὴν πα- 
τρῴαν οἰκίαν. 
Träumen, das ἡ ὀνείρωξις, ὀνειροπολία. 
Träumer ὁ ἐνυπνιαστής sp., besser part. --- Ist 
es = träumerischer Mensch, 5. träumerisch. 
Träumerei —= träumerisches Wesen, 5. d. f. W. 
träumerisch ὀνειρώδης 2. — übtr. 6,9 ἡ βλάξ, 
-κός, βλακώδης 2., βλακικός 3. — tr. sein (dor mi- 
tare) νυστάξειν. — tr. Mensch ὃ βλάξ, -κός; ein 
solcher sein βλακεύειν: tr. Wesen ἡ βλακεία. 
Traganth ἡ τραγάκανθϑα: vgl. τὸ ποτήριον. 
Tragbahre τὸ φέρετρον, φορεῖον, poet. u. sp. 
φέρτρον:; auch ἢ κλίνη. 
ΤΥ agbalken 2 5, Träger 3). 
Tragband τὸ ἀνάφορον, sp. 6 ἀναφορεύς. 
tragbar 1) zu tragen: βαστακτύς 3.; auch οἰστός 
8. (erträglich). — 2) fruchtbar: καρποφόρος, 
εὔκαρπος, εὔφορος, κάρπιμος 2. (V. Boden u. Ge- 
wächsen); ®nAvs 3. (v. Gewächsen); ἡ φορᾶς, 
«dos (v. Gewächsen τι. Thieren). — tr, sein καρ- 
ποφορεῖν, καρποφυεῖν, εὐκαρπεῖν, εὐφορεῖν. 
Tragbarkeit ἡ εὐκαρπία, SP. εὐφορία, καρπο- 
Tragbett, 5. Tragbahre. [φορέα. 
Trage τὸ φέρετρον (poet. τι. sp. φέρτρον), τὸ 
φορεῖον, τὸ φόρημα. 
Tragebalken, 5. Träger 3). 
Trageband, s. Tragband. 
Trageholz τὸ ἀνάφορον, σκευοφόριον, sp. ὃ ave- 
φορεύς, poet. u. sp. ἡ ἄσιλλα. 
Tragekorb, s. Korb. 
tragen I) tr. 1) eig. φέρειν (allg.); βαστάξειν (m. 
den Händen od. auf den Schultern); ἄγειν (fort- 
bewegen); κομίξειν (holen, ‚bringen); z. B. etw. 
auf den Schultern tr. ἐπ᾿ ὥμων φέρειν od. βα- 
στάζειν τι, nach Hause tr. κομίζειν οἴκαδε. --- 
m. sich tr. φέρεσϑαι, κομέζεσϑαι, ἀποφέρεσϑαι 
(forttr.) ,, ἔχειν (bei sich tr.). — leicht od. gut 
zu tr. εὔφορος 2. — etw. auf den Armen od. 
Händen tr. ἐν ταῖς ἀγκάλαις od. ἐπ᾽ ἀγκάλαις 
περιφέρειν τι; bildl. “Imd. auf den Händen tr.’ 
ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς περιφέρειν τινά. — Jmd. zu 
Grabe tr. ἐκφέρειν, ἐκκομίζειν τινά. — bildl. 
‘das Herz auf der Zunge tr.” παρρησιάξεσϑαι, 
παρρησίᾳ χρῆσϑαι. --- den Körper od. sich ge- 
rade tr. ὀρϑὸν βαδίζειν: er trägt sich gut εὖ 
σχημόνως βαδίζει, εὐσχημονεῖ. — die Nase hoch 
tr. τὰς ὀφρῦς ἀνασπᾶν, αἴρειν, ἐπαίρειν od. 
ἀνατείνειν, vgl. βρενϑύεσθϑαι, ὑπτιάξειν. — Oft 
finden sich auch Bildungen, wie λυχνοφόρος 2. 
(eine Leuchte tragend; dazu Avgvopogeiv), λαμ- 
παδηφόρος 2: (Fackeln tragend; dazu λαμπαδη- 
φορεῖν; ἡ λαμπαδηφορία) u. dgl. — 2) uneig. 
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a) hervorbringen: φέρειν (2. B. καρπούς): φύειν 
(v. Boden u. Pflanzen); ἀνιέναι (nur; v. Boden); 
auch γίγνεταί τι ἀπό 0d. ἔκ τινος, 2. B. der 
Baum, das Land trägt Früchte yiyvovzaı καρ- 
mol ἀπὸ ‚devögov od. ἐκ “χώρας. -- v. Thieren 
κυεῖν, κύειν, κυοφορεῖν, ἐν γαστρὶ ἔχειν od. φέ- 
ρειν. — Auch hier merke man Zsstzgen, wie 
καρποφόρος 2. (Früchte tragend; dazu καρπο- 
φορεῖν, ἡ καρποφορία), δενδροφόρος 2. (Bäume 
tragend; dazu δενδροφορεῖν, ἡ δενδροφορία) 
τι. dgl. — tragend ἐπίφορος 2. (v. Gewächsen), 
ἡ φοράς, «dog (v. Gewächsen u. Thieren). — 
Geld tr. 5. ‚eintragen 3). δ) Kleider tr.: φέρειν: 
auch φορεῖν (immer, gewöhnlich tr.) od. χρῆ- 
σϑαί τινι, ἔχειν τι, ἠμφιέσϑαι τι; 6. Tiare tr. 
περιτεϑεῖσθαι, besser περικεῖσθαι τιάραν, 68. 
Mantel tr. περιβεβλῆσϑαι χλαμύδα, 6. Degen tr. 
περιεξωσμένον ἔχειν ξίφος. — schwarze, weisse 
Kleider tr. μελανειμονεῖν, λευχειμονεῖν. — sich 
kostbar tr. χρῆσϑαι i, ἱματίοις πολυτελέσιν. — Man 
bemerke noch Zsstzgen, wie στρεπτοφύρος 2. (e. 
Halskette tragend), ὁπλοφόρος 2. (Waffen tra- 
gend; dazu ὁπλοφορεὶν). c) = haben: ἔχειν τι, 
χρῆσϑαί τινι, ἔστι τινί τι, 2. Β. 6. Namen tr. 
ὄνομα ἔχειν, χρῆσϑαι ὀνόματι, ὄνομά ἐστί τινι. 
— In Verbindung mit Subst. durch ποιεῖσϑαι, 
z. B. Sorge für etw. tr. πρόνοιαν od. ἐπιμέλειαν 
ποιεῖσϑαί τινος, Leid um Jmd. tr. πένϑος ποι- 
εἴσθαί τινος, πενϑικῶς ἔχειν τινός u. dgl. m., 
worüber d. betr. Subst. zu vergleichen sind. — 
etw. in Gedanken m. sich herum tr. διὰ μνήμης 
ἔχειν od. φέρειν τι. — e. Gedanken m. sich 
herum tr. διάγειν μελετῶντά τι. — man trägt 
sich m. diesem Gerüchte οὗτος ὃ λόγος πολὺς 
ἐνέσπαρταιν od. διέσπαρται, διαδέδοται ὃ λόγος 
οὗτος, διατεϑρύληται τοῦτο ; vgl. Gerücht. d) über 
sich nehmen, erdulden: φέρειν, ὑποφέρειν, ὑπο- 
μένειν, ὑπέχειν, ὑφίστασϑαί, ἀνέχεσϑαί τι. -- 
die Kosten v. etw. tr. παρέχειν τὴν δαπάνην 
od. τὰ ἀναλώματα τινος, ἃ. Kosten eines Chores 
χορηγεῖν m. dat., z. B. τραγφδοῖς, παισίν. 
die Schuld v. etw. tr. αἰτέαν ἔχειν od. αἴτιον 
εἶναί τινος. ---- Jmds. Schulden tr. ἐκτίνειν ὑπέρ 
τινος, SP. ὑπερεκτίνειν τινὸς ἀργύριον. 6) da- 
von tr.: φέρεσϑαι, ἀποφέρεσϑαι, αἴρεσθαι, λαμ- 
βάνειν, κτᾶσϑαι. — den Sieg, Preis davon tr., 
s. Sieg, Preis 1). — τὴ intr. 1) trächtig sein, 
w. 5. — 2) reichen: EE-, ἐφ-ικνεῖσϑαι. — weit, 
nicht w. tr. ἐπὶ πολὺ, ἐπὶ βραχὺ ἐξικνεῖσθαι. -- 
3) nicht einbrechen (z. B. v. Eise): ἀντέχειν. 
Tragen, das ἡ φορά (das Hervorbringen v. Früch- 
ten); 7 κομιδή (das Holen, Bringen); gew. Verba. 
— das Tr. des Körpers τὸ σχῆμα (Haltung). 
Tragereff, s. Trageholz. 
tragend 1) Frucht tr., 
trächtig, w. s. 
Tragiker, s. Tragödiendichter. 
tragisch τραγιπός, selten τραγῳδικός 8. — tr. 
Schauspieler ὃ τραγικὸς ὑποκριτής, ὃ τραγῳδιῶν 
ὑποκριτής, ὃ τραγῳδός. --- tr. sprechen τραγῳ- 
δεῖν, Sp. τραγικεύεσθαι. --- tr. darstellen τραγῳ- 
δεῖν. — tr. Darstellung τὸ τραγῴδημα. 
Tragkorb, 5. Korb. 
Tragödie ἡ τραγῳδία. — 6. Tr. aufführen τρα- 
γῳδεῖν. — bei der Aufführung v. Tr. ἐν τοῖς 
τραγῳδοῖς: bei der Aufführung neuer Tr. τρα- 
γῳδοῖς καινοῖς. — kleine Tr. τὸ τραγῳδάριον 
sp. — der Tr. unangemessen ἀτράγῳδος 2. 
Tragödiendichter, -schreiber ὃ τραγιυκός (m. u. 


5. tragbar 2). — 2) = 


Tragen — 1. Trappe 


ohne ποιητής), ὃ τραγῳδοποιός (τραγῳδιοποιός), 
selten ὃ τραγῳδός, sp. ὃ τραγῳδιογράφος. 

Tragödienspielen, das ἡ τραγῳδία. 

Tragödienspieler = tragischer Schauspieler, 5. 

Trügsessel, 8. Sänfte. [tragisch. 

Train ὃ ὄχλος, ὃ ᾿σκευοφορικὸς στρατός, τὰ σκευο- 
φόρα, τὰ ὑποζύγια. 

Traktament 1) = Schmaus, w. 858. — 2) Geld 
zur Verköstigung (bei Soldaten): τὸ σιτηρέσιον: 
vgl. Löhnung. 

Traktat 1) Abhandlung: ἡ πραγματεία. --- 2) = 
Vergleich 1), Vertrag, w. s. 

traktatmässig ὁ, ἡ, τὸ κατὰ τὰς συνϑήκας. 

traktatwidrig ὁ, 7, τὸ παρὰ τὰς συνϑήπας. 

traktieren 1) = bewirthen, w. 5. — 2) = be- 
handeln, w. 5. — m. Einem t. = unterhandeln, 

trallala, etwa ϑρεττανελό. [w. s. 

Trampelthier, s. Dromedar. 

tranchieren διατέμνειν, “διαιρεῖν, διανέμειν. — 
tranchiertes Fleisch Ἀρέα νενεμημένα. 

Trank τὸ ποτόν, τὸ πῶμα (minder gut πόμα), 
n πόσις; vgl. Armeitrank. — Einem e. Tr. geben 
(v. Arzte) ποτέξειν τινά. — ohne Tr. ἄποτος 2. 

Trankopfer ἡ σπονδή (gew. pl.), ἡ λοιβή (auch 
pl.); für Todte αἵ χοαί. — e. Tr. verrichten od. 
darbringen σπονδὰς ποιεῖσθαι, σπένδειν, ‚Sp- 
smovönpogeiv; für Todte χοὰς φέρειν od. ἐπι- 
φέρειν τινί. — zum Tr. gehörig, beim Tr. ge- 
wöhnlich σπονδεῖος, σπονδειακός 8. — Gefäss 
od. Schale zum Tr. τὸ λοιβεῖον, σπονδεῖον, τὸ 
λοιβάσιον, ἡ λοιβαία πύλιξ. 

Tranksteuer, etwa ὁ ἀπὸ τῶν ποτῶν (τελού- 
μενος) φόρος. 

transitiv ἀλλοπαϑής 2.5; δια-, μετα-βατικός 3. 

Transito ἡ διαγωγή. 

Transitozoll τὸ διαγώγιον, παραγώγιον. Sa 
Einem Tr. fordern, erheben παραγωγιάξειν τινά. 

translocieren, Translocierung, 5. versetzen 1) α), 
Versetzung 1). 

transparent διαφανής, διαυγής Θὲ 

Tr anspiration 6 διάπνους, ἡ διαπνοή, διάπνευ- 
σις, διάπνοια. --- leicht durch Tr. sich verflüch- 
tigend εὐδιάπνευστος, εὐδιάπνους, εὐδιαφόρητος 
2.; schwer durch Tr. sich verflüchtigend δυσ- 
διάπνευστος, δυσδιαφόρητος 2. --- gehinderte Tr. 
ἡ ἀδιαπνευστία, δυσδιαφορησία, Mangel an Tr. 
haben ἀδιαπνευστεῖν. — die Tr. fördernd δια- 
TVEVOTINOg 3. 

transpirieren διαπνεῖν, διαφορεῖσϑαι (P.. — der 
leicht transpiriert εὐδίοδος, εὐδιαφόρητος 2.5 
der schwer transpiriert δυσδιαφόρητος 2. 

Transport 1) Fortschaflung: ἡ ἀγωγή, κομιδή, 
διακομιδή, παραπομιδή, παραπομπή. _ 2) was 
fortgeschafft wird: ἡ παραπομπή, τὰ φορτία, τὰ 
ἀγώγιμα. 

transportieren κομίξειν, δια-, παρα-πομέζειν: 
(als Eskorte) παραπέμπειν. --- anderswohin tr. 
μεταπομίζειν. 

Transportieren, das, s. Transport 1). 

Transportkosten αἵ ᾿τῆς ἀγωγῆς od. τῆς κομι- 
δῆς δαπάναι. [κομιδήν. 

Transportmittel τὰ πρὸς τὴν ἀγωγήν od. τὴν 

Tr ansportschiff τὸ φορτηγικὸν πλοῖον, Sp. ἡ φορ- 
τηγὸς od. φορταγωγὸς ναῦς; auch ἡ N ἄκατος: vgl. 
Frachtschift. — für Reiterei τὸ ἱππαγωγὸν πλοῖον, 
ἡ ἵππαγωγός (ναῦς, τριήρης), SP. ἡ ἱππηγός; für 
Soldaten ἡ στρατιῶτις (-ıdog) ναῦς. 

Transportwagen ἡ ἅμαξα. 

1. Trappe, = Spur, w. 5. 


TE 
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2. Trappe (als Vogel) ἡ ὠτίς, (dos. 
trappen κχτυπεῖν τοῖν ποδοῖν. 
trara (als Nachahmung des a ma 
ϑρέττε, vgl. φλαττόϑρατ. 

Traube ὁ βότρυς, vos (selten τὸ «βότρυον), ἡ 
σταφυλή (am Weinstocke); ἡ, Sp. ὁ ὄμφαξ, ir 
(unreife Tr. am Weinstocke, aber auch: Tr. des 
Epheu; übr. 5. unreif); ὁ χόρυμβος (am Epheu 
u. anderen Pflanzen). — der Weinstock setzt 
Tr. an ἡ ἄμπελος βοτρυοῦται. — Tr. tragen 
βοτρυοφορεῖν sp. leuöns 2. 

traubenartig βοτρυηρός 3., βοτρυώδης, βοτρυο- 

traubenförmig βοτρυώδης, βοτρυοειδής 2. 
adv. βοτρυδόν. 

Traubenkamm ὁ ὄστλιγξ, γγος. 
Traubenkraut ὁ βότρυς, vos. 
Traubenlese, 5. Weinlese. 

Traubenstiel ὁ τοῦ βότρυος _Wioxos. 
Traubenwein ö ἀμπέλινος οἶνος. 

traubenweis βοτρυδόν. 

traubig βοτρυηρός 8., βοτρυώδης, βοτρυοειδής 2. 

trauen 1) intr. a) = "vertrauen, Einem od. einer 
Sache: πιστεύειν u. πεποιϑέναι τινί, ϑαρρεῖν 
τινι (Einem: auch τινα), πιστὸν ἔχειν τινά τι. 
τι, einer Sache ἐσχυρίζεσϑαί τινι; ich traue dir 
= glaube, dass sich etw. so verhält, wie du 
sagst πείϑομαί (DP.) σοι οὕτως ἔχειν τὸ πρᾶγμα. 

— Einem nicht tr. ἀπιστεῖν τινι. — man traut 
mir πιστεύομαι (P.), man traut mir nicht ἀπι- 
στοῦμαι (P.). — seinen Augen nicht tr. ὁρῶντα 
ἀπιστεῖν. — in der Nacht kann man den Ohren 
mehr tr. als den Augen ἐν τῇ νυκτὶ τὰ ὦτα 
πιστότερα ἐστι τῶν ὀφϑαλμῶν. b) sich trauen 
= getrauen, w. Ss. — 2) tr. = ehelich verbin- 
den: συξευγνύναι (καϑ' ἱερῶν). 

Trauer 1) äussere Tr.: τὸ πένϑος, auch 6 ϑρῆ- 
vos (Wehklage). — tiefe Tr. μέγα πένϑος, SP. 
ἡ βαρυπενϑία. — Jmd. in Tr. versetzen πένϑει 
περιβάλλειν τινά. — in Tr. ‚sein πένϑος ἔχειν, 
ἐν πένϑει εἶναι; πενθικῶς ἔχειν (um Jmd. τι- 
vos). — lin haben πένϑος ποιεῖσϑαι od. ἄγειν. 
— in Tr. sein Leben hinbringen διὰ πένϑους 
Er“ τὸν βίον. — zur Tr. gehörig wevdtınog 

., poet. u. sp. πένϑιμος 2., sp. auch 3. 

ER — Trauerkleidung, w. πρὸς 2) = Trau- 
rigkeit, w. 8. 

Trauerbote ὃ κακάγγελος poet. u. sp.; 
umschr. ὃ τὰ δεινὰ ἀπαγγέλλων. 
Trauerbotschaft ἡ καπὴ ἀγγελία. 
Trauerfall τὸ πένϑος, ἡ συμφορά. 
Trauerflor, etwa ἡ πενϑικὴ ταινία, τὸ τοῦ πέν- 
Vovs σημεῖον. 

Trauergedicht τὸ ἐπικήδειον ἄσμα; vgl. ὁ ἔλε- 
γος, τὰ ἐλεγεῖα, ἡ ἐλεγεία, u. 5. Trauergesang, 
Trauerlied. 

Trauergepränge ἡ ἐπικήδειος πομπή. 
Trauergesang ἡ ἐπικήδειος ὠδή, τὸ ἐπικήδειον 
(m. u. ohne μέλος). 

Trauergewand, s. Trauerkleid. 

Trauerhaus ὁ πένϑος ἄγων (od. πένϑιμος poet. 

u. Sp.) οἶκος. 

Trauerjahr ὁ τοῦ πένϑους ἐνιαυτός. 

Trauerkleid, Trauerkleidung τὸ πενϑικὸν (poet. 
u. Sp. πένϑιμον) ἱμάτιον, ἡ πενϑικὴ (πένϑιμος) 
στολή od. ἐσϑής:; gew. τὸ μέλαν ἱμάτιον. — 6. 
Tr. anlegen μέλαν ἱμάτιον περιβάλλεσϑαι. — in 
Tr. sein μελανειμονεῖν, μέλαν I ἱμάτιον φορεῖν od. 
ἠμφιέσϑαι, πενϑικῶς ἐσκευάσθαι. — in Tr. ἐν 
τοῖς πενϑίμοις ΒΡ. 
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Trauerlied ὁ ϑρῆνος, ἡ ϑρηνοῳδία. --- vgl. Trauer- 
Trauermahl τὸ περίδειπνον. [gesang. 
Trauermantel τὸ ἐπικήδειον ἱμάτιον. 
Trauermusik τὸ ἐπικήδειον od. πενϑικὸν μέλος, 
ἡ ἐπικύήδειος οὔ. πενϑικὴ συμφωνία. 
trauern πένϑος ποιεῖσϑαι od. ἄγειν (äusserlich); 
λυπεῖσϑαι, ἀνιᾶσϑαι (P)., ἀλγεῖν (innerlich). -- 
um Jmd. tr. πενϑεῖν τινα, πενθικῶς ἔχειν τινός, 
nach antiker Sitte κόπτεσϑαί, τὐπτεσϑαί τινα, 
κείρεσθαι (ξυρεῖσϑιαι) ἐπί τινι. — über etw. tr. 
λυπεῖσϑαί τι. ἀνιᾶσϑαί (P.) τινι, ἐπί τινι, ἀλγεῖν 
τινι, ἐπί u. ἔν τινι. 
Trauern, das τὸ πένϑος. 
Trauerrede ὁ ἐπιτάφιος od. ἐπικήδειος λόγος. 
Trauerspiel, 5. Tragödie. 
Trauerversammlung ὃ τῶν πενϑούντων σύλλο- 
γος; bei d. ‚Bestattung ol παρόντες ἐπὶ τὴν τα- 
φήν od. ἐπὶ τὸ κῆδος. 
Trauerwagen ἡ ἐπικήδειος ἅμαξα. 
Trauerzeichen τὸ τοῦ πένϑους σημεῖον. 
Trauerzeit ὁ τοῦ πένϑους χρόνος. 
Trauerzug. οἵ συνξχφέροντες. 
Traufe ἡ ὑδρορρόα, sp. ὑδρόρροια, ὁ ὑδρορρόος. 
vgl. Regen. ὀαρίξειν poet. u. sp. 
traulich οἰκεῖος 3., προσφιλής 2. — tr. schwatzen 
Traulichkeit ἡ οἰκειότης, τὸ προσφιλές. 
Traum τὸ ἐνύπνιον, ὁ ὄνειρος (auch m. d. For- 
men ὀνείρατος τι. 5. w.; ion. τι. ΒΡ. τὸ ὄνειρον), 
τὸ ὄναρ (nur nom, τι. "ace)). — im Tr. ὄναρ: 
nicht im Tr. οὐδ᾽ ὄναρ, vgl. Wachen. — 6. Tr. 
haben ὄναρ od. ἐνύπνιον ὁρᾶν. — 6. Tr. senden, 
eingeben φαένειν ὄναρ: mir wird e. Tr. v. e. 
Gotte eingegeben ἀπὸ ϑεοῦ τινός μοι γίγνεται 
ὄναρ, ὄναρ ὁρῶ ἀπὸ ϑεοῦ τινος. --- 8. T. aus- 
legen κρένειν, sp. διακρένειν, auch ὑποκρίνε- 
σϑαι, ἐξηγεῖσϑαι ὄνειρον. — ἃ T. geht in Er- 
füllung τὸ ἐνύπνιον ἀποτελεῖται. — das sind 
Träume! ὀνείρατα λέγεις. — du hast viele son- 
derbare Tr. πολλὰ καὶ θαυμαστὰ ὀνειροπολεῖς. 
traumartig ἐνυπνιώδης, ὀνειρώδης 2. 
Traumbild, 5. Traumerscheinung. 
Traumbuch τὰ ,ὀνειροκριτικά. 

Traumdeuter ὃ ὀνειροχρίτης, ὀνειρόμαντις, sp. 
ὀνειροσκόπος, auch ὁ τῶν ὀνείρων ὑποκριτής. 
Traumdeuterei ἡ N ὀνειροκριτική, τὸ ὀνειροπολικόν. 
Traumdeuterin ἡ, ὀνειροκρέτις, δος, ὀνειρόμαν- 

tıs, SP. ὀνειροσκόπος. 

Traumdeutung ἡ ὀνειροκρισία, ἡ ὀνείρων κρέσις 
od. ἐξήγησις. — zur Tr. gehörig ὀνειροχριτικός, 
SP. ὀνειροσκοπικός 3. 

Traumerscheinung, "gesicht N. (Evvmviov od. 
κατ᾽ ὄναρ) ὄψις, τὸ ἐνύπνιον, ἡ ἐν τοῖς ὀνεί- 
ροις φαντασία, τὸ ἐν τῷ ὕπνῳ ἐπιφαινόμενον, 
sp. 7 ὀνειροφαντασία. e. Tr. haben ὁρᾶν 
ὄναρ od. ἐνύπνιον. 

Traumgott ὁ ὁ Ὄνειρος. 

traun 7 μήν (bei eidlichen Versicherungen); δῆτα, 
δή; τοί (dies enkl.) (einfach bestütigend). 
Traurede, etwa ὁ γαμήλιος λόγος. 

traurig a) v. Pers.: ἀνιαρός 8., ἄϑυμος, δύσϑυ- 
μος 2. (von der inneren Stimmung ; περίλυπος 
2. sehr tr.); στυγνός 3., σκυϑρωπός 2.u.3. (dem 
Aussehen nach); φαῦλος 3. u. 2., μοχϑηρῦς 8. 
(elend, armselig). — Jınd. tr. machen λυπεῖν 
od. ἀνιᾶν τινα, λύπην κατασχευάξειν τινί, ἀϑυ- 
μίαν ἐμβάλλειν τινί, — tr. sein über etw. Av- 
πεῖσϑαί, ἀνιᾶσϑαί (P.) τινι u. ἐπί τινι, ἀϑυμεῖν 
τινι τι. πρός τι, ἀϑύμως ἔχειν διά Tu. — tr. aus- 
sehen σκυϑρωπάξειν, σκυϑρωπῶς ἔχειν, στυγνὸν 
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εἶναι δρᾶν. Ὁ) v. Sachen: λυπηρύς, ανιαρός 8. 
(Trauer bringend, erst sp. στυγνός 3., σκυϑρω- 
05 2. u. 3., z.B. tr. Tage στυγναὶ ἡμέραι, tr. 
re σκυϑρωπὸν ϑ'έαμα); οἴκτρός, ἐλεεινός 

3. (kläglich, jämmerlich); λυπρός 3. » φαῦλος 3. 
u. 2., μοχϑηρός 3. (elend, armselig); βαρύς 3., 
χαλεπός 8. (drückend); δεινός ar (schrecklich). 
— 6. tr. Leben führen λυπηρῶς od. μοχϑηρῶς ξῆν. 

Traurigkeit a) als Zustand: ἡ λύπη, ἀνία, ἀϑυ- 
wie (v. d. inneren Stimmung); N στυγνότης, σκυ- 
ϑρωπότης͵ (vom Aussehen). ὃ) als Eigenschaft: 
zo λυπηρόν, οἶπτρόν u. ἃ. Neutra; ἡ βαρύτης, 
χαλεπότης, δεινότης, λυπρότης, μοχϑηρία, φαυ- 
λότης: 5. traurig. 

Trauring ὃ γαμήλιος δακτύλιος. 

Trauschein, etwa τὸ γάμων. ματρύριον (Beschei- 
nigung der Trauung); ἡ γάμων ἄδεια (Erlaub- 
nissschein zur Trauung). 

traut φίλος 8., προσφιλής 2 

Trauung ἡ χαϑ' ἱερῶν σύξευξις. 

Travestie ἡ παρῳδία, vgl. ἡ ἱλαροτραγῳδίέα, ὁ 
φλύαξ, πος. --- nach Art einer Tr. nagwdınos 3. 

travestieren παρῳδεῖν. 

Travestierung ἡ παρῳδία. 

Treber, 5. Trester. 

treffen 1) erreichen a) eig., bes. 6. Ziel: ἐξικνεῖ- 
σϑιαέ τινος, ἐφικνεῖσϑαι πρός τι; τυγχάνειν, ἐπι- 
τυγχάνειν τινὸς ; im Bes. durch 6. Schuss od. Wurf 
βάλλειν τι, durch 6. Stoss od. Hieb παίειν TI. — 
etw. glücklich tr. εὖ στοχαξεσϑαί τινος, εὐστό- 
χως οὐ. εὔστοχα βάλλειν τι: gut, od. sicher tref- 
fend εὔστοχος 2., seltner ἐπιτυχής 2. — so trifft 
d. Wurfspiess am sichersten οὕτω οἴχεται τὸ 
ἀκόντιον εὐστοχώτατον. — etw. nicht tr. ἃ αρ- 
τάνειν, ἀφαμαρτάνειν τινός ; nicht treffend ἄστο- 
χος 2. (etw. τινός). — v. Blitze, Schlage getroffen 

werden, s. Blitz, Schlagfluss. — d. Schall trifft 
das Ohr ἡ ἠχὴ προσβάλλει πρὸς τὸ οὖς. b) übtr., 
das Rechte, Wahre tr.: τυγχάνειν, ἐπιτυγχάνειν 
τινός, Sp. εὐστοχεῖν τινος (opP. ἁμαρτάνειν, 
ἀφαμαρτάνειν, ἀποτυγχάνειν, 8Ρ. ἀστοχεῖν τι- 
vos); ἃ. rechten Zeitpunkt tr. ἐπιτυγχάνειν τοῦ 
καιροῦ, auch εἰς καιρὸν παρεῖναν (zur rechten 
Zeit da sein); bes. den Sinn, Zweck v. etw. tr. 
εὖ στοχάζεσϑαί τινος, καλῶς 0d. ὀρϑῶς εἰκάζειν, 
τελμαΐρεσθαί od. τοπάξειν τι, εἰκασίᾳ καταλαμ- 
βάνειν τι; d. Sinn eines Orakels tr. συμβαάλλε- 
σϑαι τὸν χρησμὸν ὁ τι νοεῖ. — du trifist d. 
Nagel auf ἃ. Kopf εὖ γε στοχάξει τ τοῦ πράγμα- 
τος. - das Rechte treffend ἐπιτυχής, εὔστοχος 
2. m. gen. — gut getroffen! καλῶς δῆτα μαν- 
ϑάνεις od. γιγνώσκεις, sprichw. καλὰ δὴ πατα- 
yeis. -- ἃ. Rede trifft mich 6 λόγος ἐμοῦ καϑι- 
κνεῖται; das trifft mich πρὸς ἐμὲ ἀνήκει τοῦτο: 
diese Beispiele tr. mich durchaus nicht ταῦτα 
τὰ παραδείγματα οὐδέν με τιτρώσκει. — es trifft 
e. Theil auf Jmd. ἐπιβάλλει μέρος τινί u. ἐπί 
τινα. — tr., vom Maler πιϑανῶς, κατὰ φύσιν, 
ξωτικῶς od. ὁμοιότατον τῷ ἀληϑινῷ ἀπεικάξειν. 
— 2) auf Jmd. stossen: ἐμπίπτειν τινί u. εἴς 
τινα, MEQL-, προσ- πέπτειν τινί, ἐν-, ἐπι-, περι-, 
συν- τυγχάνειν τινί. — Ist es = Jınd. antreffen: 
καταλαμβάνειν τινάς Jmd. zu Hause tr. ἔνδον 
καταλαμβάνειν τινά, — 3) es trifft mich etw. 
= ΘΒ begegnet mir etw.: ovußaiveı od. yiyve- 
ταί μοί τι, τυγχάνω τινός (allg.); ἐμ-, προσ-, 
συμ-πίπτει wol TL, καταλαμβάνει μέ τι (bes. etw. 
Schlimmes) u. so auch ἐμπίπτω τινί u. eig tu, 
περι-, προσ-πίπτω τινί, περιτυγχάνω τινί; es trifft 


mich etw., was ich verschuldet habe ὀφλισκάνω 


τ τι (z.B. es trifft mich Schande αἰσχύνην ὀφλι- 


σκάνω; es trifft mich ἃ. Vorwurf der Feigheit 
δειλίαν ὁφλ.): dasselbe Ungemach hat schon 
viele getroffen ταὐτὰ πολλοὶ ἤδη πεπόνϑασιν. 
— wenn mich ein Unglück tr. sollte ἤν τι πά- 
ἅγω (εἴ τι πάϑοιμι), ἤν τί wor συμβῇ (εἴ τί μον 
συμβαίη), ἥν τι γένηται περὶ ἐμέ (ei τι HD 
περὶ ἐμέ). — ἃ. Reihe, ἃ. Los trifft mich, 
Reihe, Los. — 4) es trifft sich: συμβαίνει A 
συμπίπτει m. inf., τυγχάνω m. part., z. B. es 
traf sich, dass d. Herold seinen Ruf erschallen 
liess συνέβη od. συνέπεσε τὸν κήρυκα κηρῦξαι, 
ἔτυχεν ὃ κῆρυξ, κηρύξας. - wie sich’s trifft 
ὡς (ὅπως) ἂν τύχῃ (ὡς τύχοι), ἐκ τοῦ τυχόντος 
od. παρατυχόντος; wo sich's traf ἧ (ὅπου) ἔτυ- 
ev; wenn es sich {ΠῚ ἐὰν τύχῃ (εἰ τύχοι); 
da od. wenn es sich trifft τυχόν (acc. abs.). — 
wenn es sich trifft, dass man nicht jagen kann 
ὅταν ἀναγρία ἐμπίπτῃ. — 5) es trifft = es trifft 
zu, 5. zutreffen. — 6) = veranstalten: zoıei- 
σθαι, z.B. 6. Wahl tr. αἵρεσιν ποιεῖσϑαι;: 6. Ver- 
gleich m. Einem tr. συνϑήκας ποιεῖσϑαί τινι od. 
πρός τινα, σ. τίϑεσϑαι μετά τινος: Anstalt zu 
zu etw. tr. ᾿παρασκευάξειν (u. M.) τι, παρασκευά- 
ξεσᾶγαι εἴς, πρός u. ἐπί τι. 

Treffen, das 1) der Zustand, dass man etw. 
trifft: ἡ εὐστοχία (eig. u. übtr); gew. Verba. — 
2) Gefecht: ἡ παράταξις: vgl. Gefecht, Kampf, 
Schlacht. — 3) Schlachtreihe, Schlachtordnung: 
ἡ τάξις, παράταξις: im ersten Tr. stehen τῆς 
πρώτης τάξεως τετάχϑαι. i 

treffend εὔστοχος 2.. (eig.. u, übte, ‚z.B: λόγος, 
παιδιά); ἐπιτυχής 2. (gew. übtr., z. Β. δόξα): 
καέριος 3. u. 2. (zur rechten Zeit); πιϑανός 3., 
οὐκ ἀπίϑανος 2. σ. Behauptungen); ἰσχυρός 8. 
σαφής 2. od. σαφέστατος 8. (v. Beweisen); dvao- 
γής 2. (v. Beispielen, Beweisen). — tr. Verstand 
διάνοια εὔστοχος od. οὐκ ἄστοχος. — 8. fr. Be- 
merkung über etw. machen εὐστόχως, ἐπιτυχῶς, 
οἰκειότατα κρίνειν od λέγειν περί τινος. --- nicht 
tr. ἄστοχος 2.; auch ἄτοπος, ἄκαιρος 2. (was 
nicht am Orte, nicht zur rechten Zeit ist). 
Treffer, etwa Ἑρμοῦ λῆρος. — e. Tr. machen 
τυγχάνειν τινός, εὖ στοχάξεσϑαί τινος, εὐτυχεῖν. 
— 8. guten Tr. haben πολλῇ τῇ εὐστοχίᾳ χρῆ- 
σϑαι. [lichkeit. 
trefflich, Trefflichkeit, s. vortrefflich, Vortreff- 
treiben ]) ir. 1) Jmd. od. etw. m. ‚Gewalt i in Be- 
wegung setzen a) eig. ἐλαύνειν, ἄγειν (lebende 
Wesen); κινεῖν (bewegen); ὠϑ'εῖν (stossen); vgl. 
aus-, ein-, fort-, heraus-, hin-, ver-, weg-, zu- 
sammentreiben. -- d. Vieh auf d. Weide tr. &E- 
ἄγειν τὰ βοσκήματα ἐπὶ τὴν νομήν. — d. Wasser 
treibt 6. Rad ro ὕδωρ περιᾶγει “τροχόν. - 6. 
Nagel od. Keil in etw. tr. ἧλον ἐμβαλλειν zwi, 
σφῆνα ἐμπηγνύναι τινί. — Holz aus einander 
tr. διασχίξειν ξύλα; durch Keile διασφηνοῦν Sp. 
— Wild tr. ἐξανιστάναι od. συνελαύνειν ϑηρία 
(auch m. ὀγμεύοντας u. beim Kesseltreiben o«- 
ynvsvovras). — mit vorwärts tr. (v. günstigen 
Winde) συνεπουρίξειν. --- ἃ. Metall tr. = strecken 
ἐλαύνειν; vgl. getrieben. b) übtr. = drängen, 
Jnd.: ἐπείγειν, κατεπείγειν τινά U. stärker 2 &y-, 
ἐπι- -κεῖσϑαί τινι; = nöthigen, zu etw. ἀναγκά- 
ξειν τινὰ πρός τι od. m. inf.; = anreizen πι- 
νεῖν τινα: —= antreiben, zu etw. ἐπάγειν τινὰ 
ἐπί τι, ὁρμᾶν τινὰ ἐπί τι, παρορμᾶν, παροξύ- 
νειν, προτρέπειν τινὰ εἴς, ἐπέ u. πρός τι. — ἃ 


Feinde in die Flucht tr. τρέπεσϑαι τοὺς πολε- 
μίους, τροπὴν ποιεῖσϑαι τῶν πολεμίων. --- Jmd. 
in d. Enge tr. εἰς ἀπορίαν (εἰς ἀπορίας) καϑι- 
στάναι od. ἐμβάλλειν τινά. — “πιά. zu Paaren 
tr. συστέλλειν, κολάζειν, σωφρονίζειν τινά. — τ. 
Wahnsinn getrieben werden ἐλαύνεσθαι (P.) μα- 
vie. — ich werde v. der Noth getrieben ἀναγ- 
κάξομαι (P.), ἀνάγκη μοι m. inf, — aufs Aeus- 
serste in die Enge getrieben werden ἰφορμορρα- 
φεῖσϑαι (P.) ἐπὶ τὰ στενά. --- aus seiner Bahn 
getrieben werden παραφέρεσϑαι (Bi): ich 
fühle mich getrieben zu... ἐξάγομαι m. f. inf. 
== 2) hervorbringen, vom Boden u. v. Pflanzen: 
ἀνιέναι (ζημι), φύειν, ἐκ-, ἀνα-φύειν; Wurzeln 
tr. ῥίζας ἄγειν, διξοῦσϑαι. (P., seltner M.), Sp. 
Sıgoßokeiv. — Schweiss tr. ἴδρῶτα ἐξάγειν, ἴδρω- 
τοποιεῖν. --- 3) etw. ausüben, betreiben, 6. Kunst, 
e. Gewerbe u. .dgl.: ἐργάξεσϑαί, ἐξεργάξεσϑαί, 
πράττειν, ἀσκεῖν, ἐπιτηδεύειν, μελετᾶν τι; μετα- 
χειρίξεσθαί (DM,, selten ‚DP.) τι: χοῆσϑαί τινι; 
εἶναι od. διατρίβειν περί τι; auch “ὁμιλεῖν τινι 
(z. B. γυμναστικῇ, φιλοσοφίᾳ), μετιέναι τι (2. B. 
σοφίαν, ἀστρονομίαν): etw. m. Eifer u. Fleiss 
tr. πραγματεύεσθαί τι, περί τι, περί τινος, ἐπί 
zwi, ἐπιμέλεσϑαί DEP.) τινος, σπουδάζειν τι, 
περί, πρός u. εἴς τι, περί U. ὑπέρ τινος, ἐπί 
τινι, ὅλον εἶναι περί τι, auch φιλοτιμεῖσϑαί (DP.) 
τι, περί u. πρός τι (etw. als Ehrensache ansehen). 
— Im Bes. Ackerbau tr. τὴν γῆν ἐργάξεσθϑαι, 
γεωργεῖν, Philosophie tr. φιλοσοφεῖν, 6. Hand- 
werk tr. δημιουργεῖν, Handelsgeschäfte tr. χρη- 
ματίξεσϑαι, unnütze Dinge tr. περιεργάξεσϑαι 
u. dgl. m., worüber die betr. Subst. zu ‚verglei- 
chen sind. — was treibst du denn? τὸ σὸν τί 
ἐστι πρᾶγμα; wie man es treibt, so geht es οἷα 
τὰ ἐπιτηδεύματα, τοιαῦτα καὶ τὰ ἐξ αὐτῶν ‚&mo- 


βάντα. — etw. weit tr. πόρρω προβαίνειν, ἥκειν, 
γίγνεσϑαί τινος. -- den Uebermuth so weit tr., 
dass... εἰς τοῦτο od. τοσοῦτον ὕβρεως προβαί- 


νειν, ἀφικνεῖσϑαι od. ἥκειν ὥστε .. Un- 
gerechtigkeit auf ἃ. Aeusserste tr. εἰς τοὔσχα- 
τον ἐλθεῖν ἀδικίας. — etw. zu weit tr., BPRChnE 
ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένα πηδᾶν; vgl. Spitze 2). 

1 intr.1) v. Pflanzen u. Gewächsen: αὐξάνεσθαι, 
ἐπαυξάνεσϑαι (P.); dva-, ἐκ-βλαστάνειν, ἀνα- 
τέλλειν. — 2) v. Wasser fortgetrieben werden: 
φέρεσθαι (P.); stromabwärts tr. καταφέρεσϑαι 
(P.); an’s Ufer tr. καταφέρεσϑαι ἐπὶ τὸν αἰγια- 
λόν. — auf ἃ. Strand tr. ὀκέλλειν; ἐξοκέλλειν 
(εἰς γῆν) (v. Schiffen u. d. ‚Schiffenden) ; d. Schiff 
auf d. Strand tr. lassen ὀκέλλειν od. ἐξοκέλλειν 
τὴν ναῦν. --- 3) Treiber sein, Wild tr., s. I) 1). 
Treiben, das 1) tr. a) eig. das Fortbewegen: ἡ 
ἔλασις, ἀγωγή, κίνησις. ὃ) übtr. α) das Antrei- 
ben: ἡ παρόρμησις, ὃ παροξυσμός, ἡ προτροπή. 
ß) das Betreiben: ἡ ἐργασία, vl ἐπιτήδευ- 
σις, μελέτη, πραγματεία, Sp. ἡ μεταχείρισις, ὃ 
μεταχειρισμός ; γ. Handelsgeschäften ἡ χρημά- 


τισις, ὃ χρηματισμός. — Ites = Bestrebung, 
Beschäftigung ἡ ἐργασία, πραγματεία, σπουδή, 
τὸ ἐπιτήδευμα. -- das ist sein Tr. πρὸς τούτῳ 


od. περὶ τοῦτο ὅλος ἐστίν, τούτῳ συζῇ. -- 2) intr. 
a) v. Pflanzen: ἡ ἄνα-, ἐκ- βλάστησις, ΒΡ. ἡ τῶν 
φυτῶν προβολή; bes. v. ‚Getreide ἡ τοῦ σίτου 
ἐκβολή (aber auch a ἡ τῶν φύλλων ἐκβολή). 
b) auf dem Wasser: ἢ φορά, καταφοραά. 
Treiber ὁ ἐλαύνων od. ἄγων; auf der Jagd ὃ 
συνελαύνων od. ἐξανιστὰς τὰ ἁγηρία. 

Treibjagd ἡ ϑύρα, καϑ᾽ ἣν συνελαύνεται -τὰ 
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ϑηρία. — 6. Tr. halten ϑήραν ποιεῖσϑαι τῶν 
ἁηρίων συνελαυνομένων. 

trennbar χωριστός, διαιρετός, τμητός 3.; 
tr. εὐχώριστος, εὐδιαίρετος 2. 

trennen διὰ μέσου γίγνεσθαι (dazwischen treten); 
χωρίξειν, διαχωρίέξειν (im Raume sondern); dıaı- 
geiv (die Theile eines Ganzen sondern); λύειν, 
δια-, ἀνα-λύειν, διαξευγνύναι, auch δέχα ποιεῖν 
(Verbundenes tr. ); dianelveıw (v. einander schei- 
den); διιστάναι, διαστέλλειν, διοικέξειν (ausein- 
ander stellen od. legen); δια-, ἀπο-σπᾶν (aus- 
einander reissen); σχίξειν, διασχέξειν (spalten); 
τέμνειν, διατέμνειν (zerschneiden); διχάξειν, δίχα 
τέμνειν (in zwei Theile tr.); ὁρίξειν, δὲ-, ἀφ- 
ορέξζειν (durch Grenzen tr.); auch ἀπαλλάττειν 
(losmachen). — v. etw. tr. χωρέξειν τινός u, ἀπό 
τινος, διαχωρίζειν ἀπό τινος, διαξευγνύναι τινὸς 
u. ἀπό τινος, ἀπαλλάττειν τινός: d. Aeltern γ. 
4. Kindern tr. ἀποσπᾶν τοὺς γονέας ἀπὸ τῶν 
παίδων; Kümpfende od. Streitende tr. διαλύειν 
μαχομέφους od. ἐρίζοντας. --- uns trennt e. grosser 
Raum, e. weite Entfernung πολὺ ἀπέχομεν od. 
ἀφέσταμεν ἀλλήλων. — sich v. etw. tr. χωρέζε- 
σϑαί (P.) τινος U. ἀπό τινος, δίχα γίγνεσθαί 
τινος, τ ΕΣ ΟΝ (DP.) τινος: sich v. Einem 
tr. ἀπαλλάττεσϑαί τινος, ἀπιέναι ἀπό τινος, auch 
ἀφίστασϑαί (ἀποστῆναϊ) τινος U. ἀπό τινος (V. 
Einem abfallen); sich v. Manne, v. der Frau 
tr., s. scheiden 1). — sich tr. (v. Streitenden oder 
e. Versammlung) διαλύεσϑαι (Ρ. )» - getrennt 
sein v. etw. κεχωρίσϑαι τινός od. ἀπό τινος, 
χωρὶς εἶναί τινος, ἀπηρτῆσϑαί (pf. P.) τινος. -- 
v. einander getrennt, d. 1. uneinig sein διαφέ- 
ρεσϑαι (P.) ἀλλήλοις "od. πρὸς ἀλλήλους, διαστῆ- 
vo πρὸς ἀλλήλους: v. Manne getrennt leben 
ἀπ᾽ ἀνδρὸς εἶναι. — wovon man sich schwer 
trennt δυσαπάλλακτος 2. (auch: der sich schwer 
trennt, v. etw. ἀπό τινος). 

Trennung 1) ir. ὁ χωρισμός, N διαχώρισις, sp. ὁ 
διαχωρισμός:, auch ἡ διαέρεσις, λύσις, διάλυσις, 
ἀνάλυσις, διάξευξις, διάσπασις, ΒΡ. ὁ δια-, ἀπο- 
σπασμός. - 2) intr. ὃ χωρισμός, ἡ ἀπαλλαγή, 
auch ἡ διαφορά (Uneinigkeit); oft durch Verba, 
z. B. sie küssten sich. bei der Tr. ἀπαλλαττό- 
μένοι ἐφίλησαν ἀλλήλους u. dgl. — d. Tr. der 
Seele vom Leibe ἡ τῆς ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος 
ἀπαλλαγή. — Tr. vom Leben ἡ τοῦ ζῆν ἀπαῖ- 

Trense ἡ ὑποχαλινιδία. [λαγή. 

Trepan τὸ τρύπανον, ὃ πρίων, ονος, τὸ ἀβάπτι- 
στον; vgl. Krontrepan. 

Trepanation ἡ ἀνάτρησις. [ren σις. 

trepanieren “ἀνατετραίνειν. — das Tr. ἡ ἄνες 

treppab κατὰ τῆς κλίμακος. — treppauf tr. ἄνω 
καὶ κάτω τῆς κλίμακος. 

treppauf ἀνὰ τὴν κλίμακα. [μακίδιον. 

Treppchen ἡ κλιμακίς, (dog, τὸ κλιμάκιον, μλι- 

Treppe ἡ κλίμαξ, κος (u. pl.), αἵ ἀναβάσεις. -- 
die Tr. hinunter gehen καταβαίνειν κατὰ τῆς 
κλίμακος: die Tr. hinaufsteigen ἀναβαίνειν διὰ 
τῆς κλίμακος. — wie 6. Tr., s. treppenartig. 

treppenartig κλιμακώδης 2. , λιμακωτός 3.; adv. 
κλιμακηδόν ΒΡ. 

Treppenstufe ὃ χλιμακτήρ, ῇρος. 

Trespe τὸ ξιξζάνιον, ἡ αἷρα; voll Tr. ξιξανιώδης, 

Tresse, s. Borte. [αἰρώδης 2. 

Trester τὸ ἀποπίεσμα; v. Oliven τὰ στέμφυλα 
(seltner v. Trauben, wofür gew. τὰ βρύτεα, Sp. 
βούτιο). — Most aus ausgepressten Tr. αἵ στεμ- 
φυλίτιδες τρύγες, 


leicht 


.858 


Tresterwein ὃ στεμφυλίτης οἶνος, ὃ δευτερίας 
οἶνος. 

treten 1) inir. ἴστασϑαι, καϑίστασϑαι (στῆναι, 
καταστῆναι; Stand nehmen); ἔρχεσθαι, ἰέναι 
(gehen); βαίνειν, βαδίζειν (schreiten). — auf etw. 
tr. καϑίστασϑαι ἐπί τινος, ἐπιβαίνειν τινός, sel- 
ten τινί, ἐπερείδεσϑαί τινι u. ἐπί τι, ἐπιστηρί- 
ξεσϑαί (P) τινι; auch ἐρεέδειν τὴν ᾿βάσιν εἴς 
τι. πρός zu, ἐπιστηρίζειν τὴν βάσιν τινί (etw. 
als Stützpunkt einnehmen), πατεῖν τι (etw. m. 
dem Fusse drücken); auf die, Rednerbühne tr. 
ἀναβαίνειν od. παρέρχεσϑαι, ἐπὶ τὸ βῆμα; auf 
Jmds. Seite tr. γίγνεσθαι σύν τινι od. μετά τι- 
vos, »“προστίϑεσϑαί τι. προσχωρεῖν τινι, τάττεσϑαι 
μετά τινος, αἱρεῖσθαι τά τινος. -- auf die Seite 
od. bei Seite tr. μεϑίστασϑαι (μεταστῆναι), auch 
ἐκποδὼν ἵστασϑαι, ὑπείκειν, ὑποχωρεῖν (Platz 
machen). — an etw. tr. καϑέστασθϑαι παρά τι, 
παρίστασϑαί τινι, ἐφίστασϑαί τινι od. ἐπί τι; 
an’s Land tr. ἀποβαίνειν εἰς γῆν, ἐκβαίνειν (τῆς 
νεώς); an Jmds. Stelle tr. διαδέχεσϑαί τινι, Sp. 
τινα, καταστῆναι. ἀντί τινος od. ἐν χώρᾳ τινός. 
— aus etw. tr. ἐξέρχεσϑαι, προέρχεσϑαι, προ- 
βαίνειν, ἐκβαίνειν ἔκ τινος. --- aus ἃ. Bette 
(über d. Ufer) tr. (v. e. Flusse) ὑπερβάλλειν τὸ 
ῥεῖϑρον, ὑπεραίρειν (εἰς τὰ χωρία). --- in etw. tr. 
εἰσέρχεσϑαι εἴς τι, ἔσω παραγίγνεσθαίξ τινος (in 
das Innere von etw., z. B. eines Hauses), ἐπι- 
βαίνειν τινός (z. Β. auf e. Schiff, e. Land), ἐμ- 
βαίνειν od. εἰσβαίνειν εἴς τι (2. Β. εἰς ποταμόν), 
übr. s. eintreten 1) a); in Jmds. Fussstapfen tr. 
τὰ ἴχνη τινὸς μετιέναι od. διώκειν, χρῆσϑαί τινι 
ὡς παραδείγματι; in Jnds. Dienste tr. ἐπαγγέλ- 
λεσϑαί τινι ὑπηρεσίαν, ὑπηρέτην γίγνεσϑαί τι- 
vos, v. Soldaten στρατεύεσϑαι ὑπό τινι: in an- 
dere Dienste tr. ἄλλον αἵρεῖσϑαι δεσπότην; in 
d. Ehestand tr. s. heiraten; in Unterhandlun- 
gen m. Einem tr. ἐπικηρυκεύεσθαί τινι U. πρός 
τινα; in ἃ. Klasse od. Reihe der Epheben tr. 
ἐξέρχεσϑαι εἰς τοὺς ἐφήβους, γίγνεσϑαι τῶν 
ἐφήβων: der in das 17te Jahr getreten ist εἰς 
ἔτος ἐμβεβηκὼς ἑπτακαιδέκατον. — die Thrä- 
nen treten ihm in die Augen δακρύων ἐμπί- 
πλαταί, ὑποπίμπλαταί od. ὑπόπλεως γίγνεταί τις 
τὰ ὄμματα. — der Saft tritt in die Bäume yv- 
λοῦ ἐμπίπλαται τὰ δένδρα. — das Blut tritt 
ihm in d. Wangen ἐρυϑραίνεται (P.) τὸ πρόσ- 
ὡπίν τινος, auch ἐρυϑραένεται od. ἐρυϑριᾷ τις 
(bes. vor Scham). — dazwischen tr. ἐν μέσῳ 
στῆναι od. γίγνεσθαι. — zu Einem od. etw. tr. 
&p-, παρ-ἰστασϑαί τινι, προσιέναν τινί, παραγί- 
γνεσϑαί τινι: Einem zu nahe tr. ἀδικεῖν, βλά- 
πτειν, λυπεῖν τινα; v. Sachen auch ἄπτεσϑαί 
τινος. — unter etw. tr. ἕστασϑαι, Eoyeodaı (e- 
var), χωρεῖν ὑπό τι; unter sie tr. ἐν μέσῳ στῆ- 
ναι αὐτῶν; Einem unter die Augen tr. εἰς ὄψιν 
ἔρχεσϑαί τινι. — vor etw. od. Jmd. tr. στῆναι 
ἐκ τοῦ ἔἐμπροσϑέν τινος: hinter etw. od. Jmd. 
tr. στῆναι ὄπισϑέν τινος, ἐπίπροσϑεν ποιεῖσϑαί 
τι u. τινα. -- 2) ir. πατεῖν, καταπατεῖν τι τι. 
τινα (auch übtr.', wie unser ‘m. Füssen tr.’ 
ebenso ἐμβαίνειν, gew. ἐπεμβαίνειν zwi); oh. 
τρᾶν (m. Füssen stossen, beim Ringen), selten 
λακπατεῖν. --- Jmd. od. etw. in den Staub, Koth 
tr. προπηλακίζειν τινά u. τι. — das Pflaster tr. 
ἀργὸν περιπατεῖν. -- sich e. Nagel, Splitter in 
ἃ. Füsse tr. πατεῖν ἧλον, περιπείρεσϑαι (P.) 
σκόλοπι. --- v. Hahne ὀχεύειν (τὴν ἀλεκτρυόνα). 
Treten, das ἡ πάτησις, ὃ πάτος sp.; besser τὸ 
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πατεῖν; das in den Staub, Koth Tr. N. προπη- 
λάκισις, ὁ προπηλακισμός. — v. Hahne ἡ ὀχεία, 
sp. ὄχευσις. 

Tretrad τὸ τύμπανον, ἡ ἕλιξ, κος. 
treu πιστός 3. (zuverlässig); φερέγγυος, seltner 
ἐχέγγυος 2. (eig. Bürgschaft leistend, dann: zu- 
verlässig); μόνιμος 2., παράμονος, παραμόνιμος 
2. (ausdauernd, beharrlich); βέβαιος 2. u. 3. 
(sicher, zuverlässig); ἀξιόχρεως 2. (glaubwürdig); 
χρηστός 3., ὅσιος 3., εὐσεβής 2. (redlich, gewis- 
senhaft in der Erfüllung seiner Pflichten); v. 
Bildwerken πιϑανός 3. ‚ ἐναργής 2., auch Sorı- 
κός ΞΘ. νὰ Erzählungen ἐναργής 9. ‚debendig), 
ἀκριβής 2. (genau), ἀληϑής 2., ἀληϑινός 3. (wahr- 
haft), ἁπλοῦς 3. (einfach, ΟΡ». ᾿'ποικέλος). — Einem 
tr. bleiben ἐμμένειν “τῇ πρός τινα πίστει, παρα- 
μένειν τινί, τὰ πιστὰ τηρεῖν τινι; es bleibt mir 
Jmd. tr. πιστὸν ἔχω τινά, πιστῷ χρῶμαί τινι; 
sich od. seinem Charakter tr. bleiben ἀεὶ τὸν αὖ- 
τὸν τρόπον διαφυλάττειν, ἀεὶ τὸν αὐτὸν εἶναι, 
οὐκ «ἐξίστασϑαι τοῦ ἑαυτοῦ τρόπου, ἐγκαρτερεῖν 
τῷ ἑαυτοῦ ἤϑει; einer Sache tr. bleiben ἐμμέ- 
νειν zwi, seltner ἔν τινι, μένειν ἔν u. ἐπί τινι, 
ἀντέχεσϑαί τινος, διαφυλάττειν τι; seinem Vor- 
satze tr. bleiben οὐκ ἐξίστασθαι τῆς προαιρέ- 
σεως. --- es tr. m. Einem meinen ἀδόλως προσ- 
φέρεσϑαί (P.) τινι, καλῶς προνοεῖσϑαί (DP.) od. 
προμηϑεῖσϑαί (DP.) τινος. --- Einem 8. tr. Rath 
geben χρηστὰ συμβουλεύειν τινί. ---- etw. tr. be- 
kennen ἁπλῶς ἐξειπεῖν od. ὁμολογεῖν τι. — etw. 
tr. erzählen od. schildern ἐναργῶς, ἀκριβῶς, 
ἁπλῶς διέρχεσϑαί τι, διηγεῖσϑαέξ τι κατὰ τὸ ὄν. 
— vgl. untreu. 

Treubruch 7 παρασπόνδησις, τὸ παρασπόνδημα 
sp. (bei 6. Vertrage), ἡ ἐπιορκία (bei 6. Schwure); 
5. Untreue. — e. Tr. begehen, vgl. ἃ. f. W. 

treubrü chig πὰράσπονδος 2. (bei 6. Vertrage), 
ἐπίορκος 2. (bei 6. Schwure); 5. treulos. — tr. 
gegen Jmd. handeln παρασπονδεῖν τινὰ U. εἴς 
τινα, παρασυγγραφεῖν τινα, ἐπιορκεῖν τινὰ U. 
κατά τινος. 

Treubrüchigkeit, S. Treulosigkeit, Treubruch. 

Treue 7 πίστις, n πιστότης, τὸ πιστόν, τὸ μονι- 
μον͵ (sp. ἡ μονιμότης), ἡ χρηστότης, εὐσέβεια, 
ὁσιότης (über d. Unterschied, s. treu); v. Ge- 
mälden ἡ πιϑανότης, ἐνάργεια; v. Erzählungen 
ἡ ἀκρίβεια, ἀλήϑεια. --- Jmd. den Eid der Treue 
schwören lassen πιστοῦν τινὰ ὅρκῳ od. ὅρκοις; 
den Eid der Tr. fordern πιστὰ ἀξιοῦν γενέσθαι: 
den Eid der Tr. schwören ὀμνύναι N μὴν πιστὸν 
ἔσεσθαι, ὅρκον καὶ πίστιν διδόναι, ὅρκῳ βε- 
βαιοῦν τὴν πίστιν; den Eid der Tr. "halten ἐμ- 
μένειν τῷ ὅρκῳ od. τοῖς ὅρκοις. — 8. Beweis 
seiner Tr. geben ἔργῳ βεβαιοῦσϑαι τὴν πίστιν. 
τος Einem e. Pfand der Tr. geben πέστιν od. 
πιστὰ διδόναι τινί. — Sich gegenseitig die Tr. 
zusichern πίστιν od. πιστὰ, auch δεξιὰν διδόναι 
καὶ λαμβάνειν, πιστὰ διδόναι ἀλλήλοις, πίστιν 
διδόναι καὶ δέχεσϑαι ἀλλήλοιν. — die Tr. be- 
wahren φυλάττειν od. ἐμπεδοῦν τὴν “πίστιν, 
Einem πιστὸν παρέχειν ἑαυτόν τινι, τὰ πιστὰ 
τηρεῖν τινι. — Jinds. Tr. auf die Probe stellen 
πειρᾶσϑαί τινος εἰ πιστός ἐστιν. — auf Tr. u. 
Glauben διὰ πίστεως, κατὰ πίστιν: auf Tr. u. 
Glauben etw. geben εἰς πίστιν διδύϑον τι. — 
bei meiner Treu! οὕτως ὀναέμην. 
treufleissig πρόϑυμος 2. 
treugesinnt πιστός 3: 
treuherzig εὐήϑης 2., ἄκακος, ἄδολος 2., χρη- 


610g 3., ἁπλοῦς 8. — tr. bekennen ἁπλῶς ἐξο- 
μολογεῖσϑαι od. ἐξειπεῖν. 

Treuherzigkeit ἡ εὐήϑεια, τὸ ἄκακον, ἡ χρη- 
στότης, ἁπλότης. 

. trenlich πιστῶς, χρηστῶς, ἀκάκως, ἀδόλως, ἁπλῶς. 
— etw. tr. verrichten καλῶς διαπράττειν (u. M. ) 
τι. — tr. den Schwur halten ἐμπεδοῦν τοὺς 
ὕρκους. 

treulos ἄπιστος 2.; ἀνόσιος, ἀσεβής 2. — Einem 
tr. werden, ihn tr. verlassen ,ἀφίστασϑαΐέ (&mo- 
orival) τινος, ἀπολείπειν τινά, ἀποπηδᾶν τινος. 
— tr. an Einem handeln προδιδόναι, καταπρο- 
διδόναι τινα. 

Treulosigkeit ἡ ἀπιστία. 

Treuwort ἡ πίστις. 

Triangel, s. Dreieck. 

Tribun ὁ δήμαρχος (tribunus plebis), ὁ φύλαρχος 
(trib. militum). — sein Amt, 5. Tribunat. — Er: 
sein Önuagyeiv, φυλαρχεῖν. 

Tribunal zo βῆμα: vgl. Gerichtshof. 

Tribunat ἡ δημαρχία, φυλαρχία (8. Tribun). — 
während seines Tr. δημαρχοῦντος od. φυλαρ- 
χοῦντος αὐτοῦ. 

Tribune τὸ βῆμα. 

tribunieisch δημαρχικός ϑ:ὼ 

Tribus n φυλή. — Mitglied der Tr. ὃ φυλέτης, 
φυλετικός. - ın die Ale, aufnehmen φυλετεύειν. 

Tribut ὃ φόρος, 6 δασμός, ἡ ἀποφορα. --- Einem 
e. Tr. auferlegen τάττειν, ἐπιτάττειν, ἐπιτιϑέ- 
ναι, ἐπιβάλλειν τινὶ φόρον od. δασμόν, Sp. φο- 
ρολογεῖν τινα. — Sich zu 6. Tr. verstehen τάτ- 
τεσϑαι ω. φόρον. Tr: entrichten φόρον 
τελεῖν, ὑποτελεῖν (dies auch abs. ), φέρειν, διδό- 
ver od. ἀπάγειν: “δασμὸν φέρειν, ἀποφέρειν, 
ἀποδιδόναι od. ἀπάγειν; δασμοφορεῖν, ΒΡ. φορο- 
λογεῖσϑαι (P.). — verpflichtet sein Tr. zu ent- 
richten ὑποτελῆ εἶναι φόρου. — Entrichtung 
des Tr. ἡ τοῦ δασμοῦ φορᾶ. — v. Einem Tr. 
einheben δασμολογεῖν, sp- φορολογεῖν τινα, 
πράττειν οὔ. εἰσπράττειν τινὰ φόρον, πράττε- 
σϑαί od. 


εἰσπράττεσϑαί τινὰ τι. παρά τινος 
φόρον. — Tr. einhebend δασμολόγος, SP. φορο- 
λόγος 2.; Einhebung des Tr. ἡ δασμολογία, 8}. 
φορολογία. — der Natur ihren Tr. zollen ὑπέ- 


χειν τὸν τῇ φύσει ὀφειλόμενον ϑάνατον; wir 
alle müssen der Natur ihren Tr. zollen πᾶσιν 
ἡμῖν ἀποθανεῖν ὀφείλεται, πάντες ϑανάτῳ ὀφει- 
λόμεϑα. --- Einem d. vollen Tr. der Dankbar- 
keit für ἃ, Rettung zollen τὴν τῆς σωτηρίας 
φορὰν πλήρη φέρειν τινί. 

tributär, tributpflichtig ὑποτελής 2. (gew. m. 
gen. φόρου od. φόρων), δασμοφόρος 2.; vgl. un- 
terthan. — tr. sein, Einem συντελεῖν τινι, 6. 
Staate εἰς πόλιν. — sich e. Staat tr. machen 
[v. e. Staate] πόλιν ὡς αὑτοὺς συντελῆ ποιεῖν. 
Trichter ἢ ἡ χοάνη, χώνη, sp. τὸ διέραμα; vgl. ὃ 
ἠϑιμός ‚(besser ἡϑμός); bei den Polypen ὃ μυ- 
κτήρ, ἦρος, ὁ αὐλός. 

Triehterchen zo χωνίον. 

Trichterfisch ὁ κωβιός; seine Brut ὁ κωβίτης. 
Trieb 1) Neigung: n δρμή, ἡ ἔφεσις, ἡ ὄρεξις, 
ἡ ἐπιϑυμία, ὃ en 0705; ἡ προϑυμία. -- un- 
bändiger Tr. ἡ μανία. - 6. Tr. zu etw. haben 
ὁρμᾶν (u. DP.) εἴς, πρός od. ἐπί τι, ὁρμητικῶς 
ἔχειν πρός τι, ἐφίεσϑαί τινος, ὀρέγεσϑαί (gew. 
DP.) τινος, ἐρᾶν u. ἐπιϑυμεῖν τινος, προϑυμεῖ- 
σϑαι (DP.) m. inf.; e. natürlichen Tr. zu etw. 
haben φύσει ὁρμᾶν eig, πρός od. ἐπί τι, φύσει 
-φέρεσϑαι (P.) ἐπέ od. πρός τι; 6. unbändigen 
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Tr. zu etw. haben μαένεσϑαν (DP. m. pf. „2) 
εἴς od. πρός τι. -- aus eigenem, freiem Tr. ἄφ 
ἑαυτοῦ, οὐδενὸς κελεύσαντος: vgl. Anke u. 
freiwillig. — 6. Tr. erregend δρμητικός 3. 
2) Spross, Sprössling, w. 8. 
Triebfeder 1) eig. s. Feder 3). — 2) übtr. ἡ ὁρμή, 
ἀφορμή, ἡ αἰτία, τὸ αἴτιον, SP. τὸ παρόρμημα. 
Triebkraft ἡ κινητικὴ δύναμις, τὸ πινοῦν, οὔντος. 
Triebrad 1) eig. ὁ κινητικὸς τροχός. --- 2) übtr., 
8. Triebfeder 2). 
Triebsand ἡ ψάμμος. 
Triebwerk τὸ κινητικόν, τὸ κινοῦν, οὔντος: 5. 
Maschine. 
triefäugig γλαμυρός 3., 
μηρός 3., ungew. ee UP: λημώδης 25 
auch ὀφθαλμιῶν 3. — tr. sein, 8, "Triefaugen” 
haben. [pl. ), sp. ἣ λημότης. 
Triefäugigkeit ἡ ὀφθαλμία, selten ἡ λημία (u. 
Triefaugen ipdeigeh γλαμυροί. — Tr. haben 
γλαμᾶν, λημᾶν, ὀφϑαλμιᾶν. 
triefen λεέβεσϑαιν (P.), στάξειν (mehr poet. ora- 
λάττειν), ψακάξειν (minder gut ψεκάξειν), auch 
δεῖν (Hiessen). — ν. etw. tr. θεῖν τινι. 
Triefen, das ἡ στάξις, selten ὁ σταλαγμός ; vgl. 
Thränen, das. — der Augen, s. Triefäugigkeit. 
Trier N Adyovore Τρηβιρῶν. 
Triest ἡ Τεργέστη, τὸ Τέργεστον. 
Trift ἡ νομή. 
Triftgerechtigkeit ἡ voun; in fremdem Gebiete 
ἡ ἐπινομία. 
tr a ἀξιόχρεως 2. (glaubwürdig, gültig); πιστός 
3. (glaubwürdig); ἐπιεικής 2. (billig, recht); ὁρ- 
ϑός 3. (richtig); ἵκανός 3. (ausreichend) ; δίκαιος 
3. (gerecht); ἄξιος 3. (würdig); βαρὺς 8. (ge- 
wichtig). - e. tr. Grund zu etw. haben ὀρϑῶς 
καὶ δικαίως m. entspr. Verben, z. B. λέγειν u. 
dgl. — nicht ohne tr. Gründe οὐκ ἀλογίστως. 
— ohne tr. Gründe, εἰκῆ. 
Tr iftigkeit 7 ἡ ἀξία, ἐπιείκεια, ἱκανότης; τὸ ἀξιό- 
χρεῶν u. ἃ. Neutra. 
Triller τὸ τερέτισμα (allg.), ὃ στρόβιλος (beim 
Gesange); vgl. Trillern, das. — 6. Tr. schlagen, 
trillern τερετίξειν. [s. trillern. 
Trillern, Trillerschlagen, das ὃ TEQETLOWOS, 
μελισμός (allg.); ὃ κομπισμός (auf 6. Instru- 
Trimester, Εἰ Quartal. [mente). 
Trimeter ὃ τρέμετρος ἴαμβος, τὸ τρίμετρον. -- 
Verfasser v. Gedichten in Hexametern u. Tr. 
ποιηταὶ ἐπῶν ἑξαμέτρων καὶ τριμέτρων. 
trinkbar πότιμος 2., ποτός 3. — nicht tr. ἄπο- 
τος 2. 
Trinkbecher, s. Becher, Trinkgeschirr. 
trinken πένειν (m. gen. u. acce., z. B. πίνειν ὕδα- 
τος e. Trunk Wasser thun; "aber πίνειν ὕδωρ 
gew. Wasser tr.); ἐμπίνειν (in sich hineintrin- 
ken); ῥοφεῖν (schlürfen); λάπτειν (gierig od. 
lüstern tr., bes. v. Thieren des Hunde- u. 
Katzengeschlechtes); v. Vögeln κάπτειν (ὕδωρ). 
— ın langen, vollen Zügen tr. ἕλκειν (ἀμυστιν), 
ἀμυστὶ πίνειν, ἀμυστίζειν, ἀπνευστὶ ἕλκειν οὐ. 
πίνειν. --- dabei od. darunter tr. ὑποπένειν (auch: 
allmälich, nach u. nach tr.). — aus e. Geschirr 
tr. πίνειν ἔπ τινος, seltner ἔν zıvı. — zu tr. for- 
dern πιεῖν alteiv; Einem etw. zu tr. geben πιεῖν 
δοῦναί τινί τι, ποτίξευν τινά τι (unatt. πιπίσκειν 
τινά τι). -- tr. wollen διψῆν (dürsten). — sich 
voll tr. ἐμπένειν, auch ὑποπίνειν (allmälich). — 
Jmd. zu Boden tr. νικᾶν τινὰ πίνοντα, κατα- 
σείειν τινά. — auf etw. tr. ἐπιχεῖσϑαί τινος, 
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ἐπίχυσιν λαμβάνειν od. ποιεῖσϑαί τινος ; aufJmds. 
Gesundheit tr. φιλοτησίαν προπίνειν τινί, — viel 
tr. moAvmoreiv; viel trinkend ὁ πολυπότης, fem. 
-TIS, ıdog; wenig tr. OAıyomoreiv; wenig trin- 
kend ὃ ὀλιγοπότης, ὀλιγόποτος 2. — gerne u. 
viel tr. φιλοποτεῖν, ποτικῶς ἔχειν: der gern trinkt 
ὁ φιλοπότης, fem. -τις, ιδος: φίλοινος 2., ποτι- 
κὸς 8. — an der Mutterbrust tr. ϑηλάξειν τιτϑήν, 
auch τινά (an der Mutter) od. ἔκ τινος, auch 
ϑηλάξειν γάλα. — ohne zu tr. od. getrunken 
zu haben ἄποτος 9%. — Oft durch Zsstzgen, wie: 

Wein tr. οἰνοποτεῖν ‚(dazu ὁ οἰνοπότης), unge- 
mischten Wein tr. ἀκρατοποτεῖν (ὁ ἀκρατοπό- 
της), kalt tr. ψυχροποτεῖν (ὃ ψυχροπότης).. dgl.; 

doch sind die Ausdrücke wie οἶνον πίνειν u. del. 
üblicher. 

Trinken, das 1) als Handlung: ὃ πότος, ἡ πόσις; 
auch N ῥόφησις (Schlürfen); ἡ λάψις (gieriges 
Tr.); ἡ ἄμυστις, 1dos (unmässiges Tr.); das Tr. 
v. Wein, Wasser ἡ οἰνοποσία, ὑδροποσία : das 
kalt Tr. ἡ ψυχροποσία. — Neigung zum Tr. 
ἡ φιλοποσία, φιλοινία, οἰνοφλυγία. — Neigung 
od. Lust zum Tr. haben φιλοπότην εἶναι, φιλο- 


ποτεῖν, ποτικῶς ἔχειν. — beim Tr. „magd πότον, 
ἐν τῷ πότῳ; ἐν od. ἐπ᾽ οἴνῳ, παρ᾽ οἶνον. -- 2) 
als Sache: τὸ ποτόν. --- Essen u. Tr. σιτία καὶ 
ποτα. 


Trinker ὁ „Mörns, ὃ morınös; starker Tr. ὁ φι- 
λοπότης, ὃ φίλοινος, ὃ ποτίστατος : vgl. ὁ ἄκρα- 
τοπότης. -- schwacher Tr. ἀδύνατος πίνειν. 

Trinkerin ἣ πότις, ıdog; starke Tr. ἡ φιλοπό- 
τις, ıdog, N ποτιστατη. 

Trinkgefäss, s. Trinkgeschirr. 

Trinkgelag τὸ συμπύσιον, ὃ πότος, pl. αἴ ἐν τοῖς 
πότοις συνουσίαι: vgl. ὃ κώϑων, wvog. — Theil- 
nehmer an 6. Tr., 8. Trinkgenoss. 

Trinkgeld τὸ δῶρον; als Zulage zum Lohne ἡ 
ἐπιφορά. 

Trinkgenoss ὁ συμπότης: 5. Zechbrüder. 
Trinkgeschirr 1) als einzelnes Gefäss: τὸ ποτή- 
ριον, τὸ ἔκπωμα. --- Im Bes. ἡ ἄμυστις, ıdos 
(grosser Becher, bei den Thrakern üblich); ὃ 
ἀρύβαλος ( “λοι. beutelförmig, m. engem Halse, 
also = ‘Flasche’); ὁ κάνϑαρος (zweihenkelig, 
auf hohem Fusse, m. weiter Mündung); τὸ καρ- 
χήσιον (länglich, in der Mitte eingezogen, m. 
zwei bis zum Boden reichenden Henkeln); τὸ 
κισσύβιον (Holzbecher); ἡ κοτύλη, ὃ κότυλος 
(napfartig, doppelhenkelig); ὁ κύαϑος (einhen- 
kelig, Tasse); ἡ κύλιξ, ınog (zweihenkelig, auf 
e. zierlichen Fusse; dazu die Art, welche man 
ὁ ϑηρίκλειος, N ϑηρικλεία; τὸ ϑηρίκλειον nannte); 
ἡ πύμβη, τὸ κυμβίον (der κύλιξ προ δου ὁ κώ- 
ἅων, ὠνος (irdenes, bauchiges Tr., m. gewun- 
denem Halse, bes. in Lakedaimon, u. ᾿ übh. v. 
Soldaten, Matrosen gebraucht); τὸ λαβρώνιον, 
ὁ λαβρώνιος (zweihenkeliger Humpen); ἡ Asma- 
στή (ähnlich der κύλιξ, m. ganz, kurzem Fusse); 
τὸ Sarasin (klein, napfartig); τὸ πέταχνον (weit | 

ı. flach); ὃ σκύφος (unserer “Bowle?” ähnlich, 
m. zwei kleinen, gerade abstehenden Henkeln): 
ἡ φιάλη, dem. τὸ φιάλιον, ἡ φιαλίς, (dog (flache, 
henkellose Schale, ohne Fuss); vgl. Trinkhorn. 
— 2) als Collectivum: τὰ ποτήρια, τὰ ἐκπώματα. 

Trinkgesellschaft οἵ συμπόται: als Sache zo 
συμπόσιον, ἡ συμποτῶν συνουσία, pl. ai ἐν τοῖς 
πότοις συνουσίαι. 

Trinkglas τὸ ὑάλινον ποτήριον. 

Trinkhaus τὸ καπηλεῖον. 
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Trinkhorn τὸ πέρας, ατος, τὸ κπεράτινον ποτή- 
ριον; auch τὸ ῥυτόν (unten m. einer kleinen 
Oeffnung). Weil es gewöhnlich in e. Thierkopf 
endete, so benannte man es auch πάρδαλις, κά- 
προς, ὄνος u. dgl. 

Trinkkanne ὃ κάνϑαρος. 

Trinklied zo παροίνιον od. πάροινον μέλος: pl. 
τὰ παροίνια od. πάροινα; vgl. τὸ σκόλιον. 

Trinklust ἡ φιλοποσία. 

Trinkschale τὸ πέταχνον, 
dem. τὸ φιάλιον, βατιάπιον, 

Trinkspruch, s. Toast. 
Trinkwasser τὸ πότιμον od. ποτὸν ὕδωρ. 

trippeln βραχέα βαίνειν. 

Tripper ἡ γονόρροια. — den Tr. haben yovog- 
gveiv. — m. d. Tr. behaftet yovoggoinog 3., γο- 
ψόρροιος, γονορρυής 2. 

Er 1) das Auftreten: ἡ βάσις, gew. τὸ βῆμα, 

ὁ βάδισμα. --- e. Tr. machen βαίνειν, βαδίξειν. 
— 6, falschen Tr. machen ὀλισϑάνειν, σφάλλε- 
σϑαι (P.). — vgl. Schritt 1). — 2) Stoss m. ἃ. 
Fusse, s. Fusstritt 1). — 3) Fussstapfe, w. s. — 
4) das, worauf man tritt: ro βῆμα, τὸ βάϑρον:; 
zo ὑποπόδιον. 

Triumph ὁ ϑοίαμβος (u. zw. ὃ μέγας ϑρίαμβος 
der eigentl. Tr., ὃ ἐλάττων ϑρίαμβος ovatio), 
auch ἡ πομπή, πομπεία. ee: halten Φριαμ- 
βεύειν (ϑρίαμβον), ϑρίαμβον ἄγειν, εἶσ-, „Har- 
ἄγειν, auch πομπεύειν (πομπήν), πομπὴν ἄγειν 
od. ἐπιτελεῖν. — e. Tr. über Jmd. feiern ϑριαμ- 
βεύειν ἐπί τινι; ἀπό od. κατά τινος, wegen 
eines Sieges ἐπὶ νίκῃ, ἀπὸ νίκης, auch ‚vinnv. 
— Jmd.im Tr. aufführen ϑριαμβεύειν τινά: etw. 
im Tr. aufführen ἐν τῷ ϑριάμβῳ παράγειν od. 
κομίζειν τι, auch πομπεύειν τι. — 6. Tr. da- 
vontragen, s. triumphieren ὁ). — zum Tr. ge- 
hörig ϑριαμβικός 3.— der, welcher den Tr. hält 
ὃ ϑριαμβευτής; der, welcher einen Tr. gehalten 
hat ἀνὴρ ϑριαμβικός. 

Triumphator ö ϑοιαμβευτής. — den Tr. betref- 
fend ϑριαμβευτικός 8. 

Triumphbogen ἡ ϑριαμβικὴ πύλη. 

triumphieren a) = 6. Triumph feiern, 5. Triumph. 
b)= 6. Triumph über Jmd. davontragen: τρό- 
παιον ἵστάναι κατά τινος; vgl. besiegen. Ὁ) ΞΞ 
stolz frohlocken über etw.: ἀγάλλεσϑαί τινι τι. 
ἐπί τινι, γαυριᾶν (u. M.) τινι u. ἐπέ τινι. 

Triumphkleid ἡ ϑριαμβικὴ od. ϑριαμβὶς (-ıdos) 
στολή. 

Triumphlied ὃ ϑριαμβικὸς od. ‚Erwixuos ὕμνος. 

Triumphwagen τὸ ϑοιαμβικὸν ἄρμα. 

Triumphzug, s. Triumph. — Jmds. Tr. folgen 
παρέπεσϑαί τινι ϑριαμβεύοντι. 

Triumvir εἷς τριῶν ἀνδρῶν ἀρχόντων. 

BE iumvirat, 8: Dreiherrschaft. 

trivial ὃ, 7, τὸ ἐκ τριόδου, ἀγοραῖος 2. δημοτι- 
κός 8., δημώδης 2. (gemein); τυχών, ἐπι; παρα- 
τυχών 3. (der erste beste); φαῦλος 8. u. ᾽Ω. (ge- 
wöhnlich). — tr. Gesänge τὰ δημώματα (Com.). 

trochäisch «τροχαϊκός 8., τροχαιειδής 2. 

Trochäus ὁ τροχαῖος. 

trocken 1) eig. ξηρός, αὖος (αὖος) 3. (ohne] Feuch- 
tigkeit); αὐχμηρός 3., αὐχμώδης 2., αὐχμῶν (gen. 
-ὥντος) 3. (dürr); σκληρός 50 , περισκελής 2. (vor 
Trockenheit spröde τι. hart); διψηρός 3., sp. δὲ- 
ψαλέος 3. (eig. durstig); ἰσχνός 3. (durch Tro- 
ckenheit mager, hager); καπυρός 3. (an der, Luft 
getrocknet); &ßooyos 2. (nicht ua ἄνομ- 
βρος 2. (ohne Regen); εὐδιεινός 8. (v. d. 968. 


φιάλη, βατιάκη; 
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ἡ φιαλίς, idos. 
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reszeiten, 0pp. ἔπομβρος 2.). — tr. Witterung ἡ 
εὐδία, anhaltende tr. W. ὃ αὐχμός, ἡ ἀνομβρία. 
— tr. Land ἡ ξηρὰ γῆ. — Mass für tr. Dinge 
μέτρα ξηρά. — fr. machen, werden, s. trocknen. 
— tr. sein αὐχμεῖν. — tr. Augen ὀφϑαλμοὶ 
ξηροί (als krankhafter Zustand), ὀφϑαλμοὶ ἀδά- 
κρυτοι (thränenlose; m. tr. Augen ἀδακρυτῶ. — 
tr. Nahrung n ξηροτροφία; sie geniessen &n- 
gocıreiv, Engopayeiv; fähig auf “dem Tr. zu 
gehen ξηροβατικός 3., auf dem ΤΥ. lebend ξη- 
ροτροφικπὸς 3.; m. tr. Früchten ξηρόκαρπος 2. 
u. ‚agl. Zsstzgen mehr. — etw. in's Tr. bringen 
ἐπὶ ξηροῦ ποιεῖν od. τιϑέναι τι: sprichw. = in 
Sicherheit bringen, 8. Sicherheit. — sein Schäf- 
chen im Tr. haben, s. Schäfchen. — Jund. aufs 
Tr. setzen (d. i. ihn um etw. betrügen) ἐπὶ ξη- 
ροῖς καϑέζειν τινά. — tr. Brot essen ἄρτον μό- 
νον ἐσϑίειν. — 2) übtr. ξηρός, ἰσχνός 3. (v. der 
Rede, dem Stile); ψυχρός 3. (kalt, fade; v. Pers. 
u. Sachen). — tr. Gerede ἡ ψυχρολογία, ψυχροὶ 
λόγοι. --- die tr. Wahrheit sagen ἁπλὴν od. πᾶ- 
σαν τὴν ἀλήϑειαν (πάσας τὰς ἀληϑ'είας) λέγειν. 
Trockenheit N ξηρότης (auch übtr. der Rede, 
des Stiles), N ξηρασία, Sp. ξήρανσις, ion. ὃ αὖ- 
ασμός ; auch ἡ εὐδία (Br: der Witterung, an- 
haltende Tr.), 6 αὐχμός, auch 7 ἡ ἀνομβρία (Regen- 
mangel). — Tr. der Rede n ψυχρότης, τὸ ψυχρόν. 
Trockenplatz τὸ ϑειλόπεδον: vgl. ὃ ταρρός. 
trocknen 1) ir. ξηραίνειν, αὐαίνειν, ἀφαυαίνειν, 
ἀφαύειν, sp. ξηροποιεῖν ; auch καπυροῦν (an der 
Luft tr.), ἰσχναίνειν (dörren). — an der Sonne 
tr. avaiveıv πρὸς τὸν ἥλιον, sp. ϑειλοπεδεύειν. 
tr. lassen (an d. Luft) ἀναψύχειν. — 2) intr. 
ξηραίνεσϑαι, αὐαίνεσϑαι, καπυροῦσϑαι, ἰσχναί- 
νεσϑαι (P.). 
Trocknen, das ἡ ξήρανσις, αὔανσις. --- zum Tr. 
gehörig od. geschickt ξηραντιπός 8. 
Troddel ὃ κροσσός, ϑύσανος. — m. Tr. besetzt 
κροσσωτῦς, ϑυσανωτὸς 3. 
troddelartig, ‚troddelig ϑυσανώδης 2. 
Trödelbude τὸ παντοπωλεῖον, παντοπώλιον. 
Trödelfrau ἡ, παντόπωλις, πε 
Trödelkram ἡ παντοπωλία; vgl. Trödelbude. 
Trödelmarkt N σπειρόπωλις (ιδος)ὺ ἀγορά, τὰ 
ῥωπικα. [dern, w. 5. 
trödeln 1) eig. παντοπωλεῖν. --- 2) übtr. = zau- 
Trödeln, das ἡ παντοπωλία. — vgl. Zaudern. 
Trödelwaare ὁ ῥῶπος, τὰ ῥωπικά; Sp. ἡ γρύτη, 
τὸ γρυτάριον. 
Trödler ὁ παντοπώλης, δωποπώλης, SP. γρυτοπώ- 
Ans; vgl. ὁ ἱματιοκάπηλος. — vgl. Zauderer. 
Trödlerin, s. Trödelfrau. 
Tröpfchen N, ψακάς (ψεκας), δος, τὸ ψακάδιον 
(ψεκάδιον), ἡ δανίς, δος. 
tröpfeln ψακάξειν (ψεκάξειν), στάξειν, σταλατ- 
τειν. — es tröpfelt ψακάζξει. - tröpfelnd στα- 
κτός 3., SP. σταλαχτός, στακτικύς, σταλαπτικός 3h 
Tröpfeln, das ἡ στάξις, ὃ σταλαγμός. 
trösten παραμυϑεῖσϑαι, παρηγορεῖν (seltner M.); 
im Unglücke tr. κουφέζειν τὴν ἀτυχίαν. — ich 
tröste mich m. etw. παραμυϑίέαν ἔχω ἔκ τινος, 
παρηγορεῖ od. κουφέζει μέ τι, κούφισιν φέρει 
μοί τι. — leicht zu tr., worüber man sich leicht 
tr. kann εὐπαραμύϑητος 2.; schwer zu tr. Övo- 
παραμύϑητος 2. — tröstend παραμυϑητικός, 
παρηγορικός 8. — das Tröstende τὰ παρῆγο- 
Trösten, das ἡ παραμυϑίέα, παρηγορία. [ροῦντα. 
Tröster ὁ παραμυϑητής, 6 παρακλήτωρ, ορος Sp.; 
besser Verba. 
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tröstlich παραμυϑητικός, παρηγορικός 3. 

Tröstung, s. Trösten, ‚das. 

Trog ἡ σκάφη (allg. )ar ἡ πύελος (bes. Waschtrog); 
ἡ (6) Anvos (Viehtrog, Backtrog); ἡ κάρδοπος, 
N μᾶάκτρα (Backtrog). 

trogartig πυελώδης 2. 

trollen, sich ἔρρειν, ἀπέρρειν. 

Trommel τὸ τύμπανον. --- die T. schlagen od. 
rühren, s. trommeln. — vgl. Säulentrommel. 

tr ommelartig τυμπανοειδήῆς, τυμπανώδης 2. 

trommeln τυμπανίζειν, κρούειν od. παταγεῖν τὸ 
τύμπανον. 

Trommeln, das ὁ τυμπανισμός, N τυμπάνων 
προῦσις. 


Trommelschläger, -erin ὁ τυμπανιστής, ἡ τυμ- 
πανίστρια. 
Trommelschlag ὃ τῶν τυμπάνων κρότος od. 


πάταγος; 8. 
πάνων. 
Trommelwassersucht ὃ τυμπανίας οὔ. τυμπα- 
νίτης ὕδρωψ od. ὕδερος. — an der Tr. leidend 
τυμπανικός 3., 6 τυμπανίτης; an der Tr. leiden 
τυμπανοῦσϑαι (δὴ: 

Trompete ἡ σαλπιγξ, yyos, Sp. ἡ βυκάνη. -- 1]. 
der Tr. ein Zeichen geben σημαίνειν τῇ σαάλ- 
πιγγι. -- die Tr. tönt od. schmettert ἡ σάλπιγξ 
φϑέγγεται, auch σαλπίζει od. σημαίνει τῇ σάλ- 


Trommeln. — unter Tr. ὑπὸ τυμ- 


πίγγι (nänl. ὁ σαλπιγκτής). — auf das Zeichen 
der Tr. ἀπὸ σάλπιγγος, παρὰ σάλπιγγα; vgl. 
Trompetensignal. 


trompeten σαλπέξειν, sp. βυκανᾶν, βυκανίζειν. 
Trompeten, das τὸ σαλπίζειν, sp. ὃ βυκανισμός. 
Trompetenschall, "signal, -stoss To σάλπισμα, 
sp. τὸ βυκάνημα: auch ἡ σάλπιγγος ἠχή, τὸ σαλ- 
πιστικὸν κροῦμα, Od. bloss σάλπιγξ, yyos. — 
unter Trompetenschall ὑπὸ σάλπιγγος. — auf 
das Trompetensignal ἀπὸ σάλπιγγος, παρὰ σαλ- 
πιγγα; ἐπεὶ ,ἐσάλπιγξεν (näml. ὁ σαλπιγκτής). 
Trompeter ὃ σαλπιγητής (σαλπικτής), sp. σαλ- 
πιστής, βυκανητής, βυκανιστής; zuw. auch nicht 
ausgedrückt, z. B. der Tr. bläst, gibt ein Zei- 
chen σαλπίζει, σημαίνει τῇ σάλπιγγι. 
Trompeterschnecke ὁ κῆρυξ, vnog. 
Trompeterstück τὸ σαλπιστικόν. 
Tropäe, 5. Trophäe. 
Trope, der ὁ τρόπος, ἡ μεταφορά. — die Tro- 
pen, s. Wendekreis. 
Tropenland χώρα ἡ ὑπὸ τῷ τροπικῷ (κύκλῳ) 
κειμένη. 
Tropf, =.  Dummkopf. — e. armer Tr. ὃ κακο- 
δαίμων, ὃ ταλαίπωρος; vgl. ὃ αὐτολήκυϑος. 
Tropfbad τὰ σταχτὰ "λουτρά. 
Tropfen N σταγών, ὄνος, ὁ σταλαγμός, poet. τὸ 
στάλαγμα; auch τὸ δάκρυον (6. Tr. Saft, Eiter 
u. dgl.). — Tr. vom Regen od. Thau ἡ davis, (dos, 
ἡ ψακάς (ψεκας), δος. — vgl. Tröpfchen. -- 
ich habe 6. Tr. bekommen ῥανὶς βέβληκέ με. 
tropfen, 5. tröpfeln. 
tropfenweis στάγδην; adj. σταλαγμιαῖος 3. Sp. 
— tr. herauskommend, 5. tröpfelnd. — Wunde, 
aus welcher tr. Eiter kommt ἕλκος δακρυῶδες. 
Tropflauge N στακτὴ κονία. [%os. 
Tropfstein. ὃ πῶρος; auch wol ὃ σταλακτίτης λί- 
Trophäe τὸ τρόπαιον. — Tr. wegen eines See- 
sieges τρόπαιον ναυμαχίας, sp., τρόπαιον ναύ- 
μαχον. — Θ. Fr. errichten, τρόπαιον τιϑέναι, 
ἱστάναι (u. M.), ἀνιστάναι, ἐγείρειν, ‚wegen etw. 
τινός, über Jmd. τινός, ἀπό u κατά τινος. 
tropisch τροπικπός, μεταφορικπός 3.; tr. Ausdruck, 
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s. Trope; tr. Gegend ἡ ὑπὸ τῷ τροπικῷ (κύκλῳ) 
κειμένη: Υ vgl. südlich, heiss. 

Tross ὁ ὄχλος (allg.); οἵ GREVOPOROL , τὰ σκευο- 
φόρα, ὃ σκευοφορικὸς στρατός, τὰ ὑποξύγια, οἵ 
απόλουϑ'οι (beim Heere). 

Trossbube, -knecht ὃ σκευοφόρος, σκευαγωγός, 
ὁ ἐπὶ τοῖς ὑποζυγίοις, ὃ ὑπηρέτης. — Tr. sein 
σκευοφορεῖν. 

Trosspferd ὃ σκευοφόρος οὔ. σκευαγωγὸς ἵππος; 
pl. τὰ ὑποζύγια. 

Trost ἡ παραμυϑία, παρηγορία, παραψυχή,, τὸ 
παραμύϑιον, παρηγόρημα. — Tr. für od. bei 
etw. παραμύϑιόν τινος; Tr. im Leide παραψυχὴ 
τῷ πένϑει. — Einem Tr. zusprechen s. trösten. 
— Tr. gewähren παραμυϑίέαν od. παραμύϑιον 
εἶναί τινι, παραμυϑίαν ἔχειν od. παρέχειν τινί, 
κούφισιν φέρειν τινί; 68 gewährt mir keinen 
geringen Tr. zu hören... οὐ μικρὰν ἔχω παρα- 
μυϑίαν ἀκούων... — Einem etw. zum Tr. 
sagen παραμυϑούμενον λέγειν τί τινι. 

Trostbrief αἵ παραμυϑ'ητικαὶ od. παρηγορικαὶ 
ἐπιστολαί. 

Trostgrund τὸ παραμύϑιον, παρηγόρημα; ἡ παρα- 
μυϑία, παρηγορία. 

Trostlied τὸ παραμυϑητικὸν μέλος. 

trostios 1) v. Pers.: ἀπαραμύϑητος, sp. ἀπαρη- 
γόρητος 2. -— 12) ‚vi Sachen: ἄπορος, ἀμήχανος, 
ἀνήκεστος, ἀβοήϑητος, ἀβόηϑος 2. — tr. sein, 
s. verzweifeln. 

Trostlosigkeit 1) v. Pers.: τὸ ἀπαραμύϑητον. 
— 2) v. Sachen: ἡ ἀμηχανία, sp. ἀβοηϑησία. 

Trostrede ὃ παραμυϑιητικὸς od. παρηγορικὸς λό- 
γος, τὸ παραμύϑιον. 

trostreich παραμυϑητικός, παρηγορικός 8.: 
ραμυϑίαν. ἔχων od. παρέχων 3. 

Trostschrift ὁ παραμυϑητικὸς od. παρηγοριπὸς 

trostvoll, 5. trostreich. [Aoyos. 

Trostwort ἡ παραμυϑία. 

Trott, trottieren, s. Trab, traben. 

Trotteir N παρὰ τὴν ἀγυιὰν ὁδός Sp. 

Trotz τὸ ϑράσος, ἡ ϑρασύτης (Frechheit); ἡ αὐϑ- 
ἄδεια, τὸ αὔϑαϑες (Anmassung); ἡ ἀπείϑεια, 
sp. δυσπείϑεια (Ungehorsam, Widerspenstig- 
keit); ἡ ἰσχυρογνωμοσύνη sp. (Starrköpfigkeit). 
— einer Sache Tr. bieten, s. trotzen. — Einem 
etw. zum Tr. thun βίᾳ τινὸς ποιεῖν τι. 

trotz, s. ohnerachtet. 

trotzen ϑρασύνεσϑαι (P.), ἀποϑρασύνεσϑαι, αὐϑ- 
αδίζεσϑαι (ΒΡ. αὐϑαδιάξεσϑαι), ἀπειϑιεῖν. 
Einem tr. ἀπειϑ'εῖν τινι, erde od. δυσπειϑῶς 
ἔχειν πρός τινα (Binem ungehorsam sein); ἀνϑ- 
ἰστασϑαί od. ἀνταίρειν τινί τι. πρός τινα, ἐναν- 
τιοῦσϑαί (DP.) τινι u. πρός τινα, ἀνταρκεῖν τινι 
(sich Einem widersetzen); einer Sache tr., σ΄. 
Pers. ἀνταρκεῖν τινι; ἀντέχειν τινί u. πρός Τί, 
καρτερεῖν πρός τι, ἐγκαρτερεῖν τινι, auch οὐδὲν 
ὑπείκειν τινί, οὐδὲν ἐνδιδόναι τινί u. πρὸς τι, 
καταφρονεῖν τινος; einer ‚Gefahr tr. ὑφίστασϑαι 
od. ὑπομένειν κίνδυνον, ὁμόσε ἰέναι od. χωρεῖν 
κινδύνῳ; v. Sachen: ἀντέχειν πρός τι, 4. B. die 
T'hüre “trotzte dem Andringen 7 ϑύρα ἀντέσχε 
πρὸς τὰς προσβολᾶς. --- m. Einem tr. ἀγανακτεῖν 
τινι, πρός τινα, κατά τινος. — auf etw. tr. ϑϑρα- 
σύνεσϑιαί τινι u. ἐπί τινι; μέγα φρονεῖν ἐπί τινι. 

trotzig ϑρασύς 3., αὐϑάδης 2.5 ἀπειϑής, δυσ- 
eds 2., ἰσχυρογνώμων 243 vel. Trotz. 

Trotzkopf ἄνϑρωπος ϑρασύς, “αὐθάδης, auch 
κερουτιῶν, ὥντος. 

Trubel ἡ τύρβη, ταραχή, ὁ ϑόρυβος, ὄχλος. 


πα- 


Tross — Trugschluss 


Truchsess ὃ ἐδέατρος. 

trübe ϑολερός 3. , ϑολώδης 2. (V. Flüssigkeiten) ; 
νεφελώδης 2., ἀκατάστατος 2. (1; Urin); συννέ- 
φξῖλος, συννεφής, ἐπινέφελος, ἐπινεφής 2. (v. 
Luft, Wetter; es wird trübe συννεφεῖ, ἐπινε- 
φεῖ; tr. Himmel, vgl. umwölkt); &uavoosg, ἀμυ- 
δοός 3. σ. früher ‚glänzenden Gegenständen). -- 
tr. Bild ἀμυδρὰ ὄψις. — tr. Augen ὀφϑαλμοὶ 
ἀμαυροί od. ἄἀμυδροί (ἃ. 1. schwache Augen); 
ὄμμα συννεφές (tr., umwölkter Blick); tr. wer- 
den (v. d. Augen) ἀμαυροῦσϑαι (P.). — tr. Stirne 


μέτωπον συννεφές. — v. Menschen συννενοφώς 
3., συννεφής, κατηφής 2., σκυϑρωπός 2.0.8, 
στυγνός 3. — tr. Zeiten καιροὶ χαλεποί. — im 


Trüben fischen, s. fischen. 
trüben ϑολοῦν, ᾿ἀναϑολοῦν (Flüssigkeiten) : συν- 
νεφεῖν, Sp. νεφοῦν (die Luft); &uaveodv, ἀμυ- 
δροῦν (etw. Glänzendes). — der Himmel ‚trübt 
sich, s. umwölken. — das Auge trübt sich ἁμαυ- 
ροῦται (P.), ἡ ὄψις. --- das Gemüth Jmds. tr. 
λυπεῖν, ταράττειν, διαταράττειν τινά. - (. Leben 
Jmds. tr. ἐπισκιάξειν τὸν βίον τινός. --- ἃ. Ur- 
theil tr. ἐπισκοτεῖν τῇ κρίσει. τ sprichw. “kein 
Wasser tr.’ οὐδὲ ἕν ἀδικεῦν, οὐδὲ κάρφος κινεῖν. 
Trübsal ἡ ταλαιπωρία, ἡ δυστυχία, τὰ κακά, οἵ 
πόνοι, οἵ μόχϑοι. --- Jmd. in Tr. bringen ταλαι- 
πωρεῖν, κακοῦν τινα. --- in Tr. sein, Tr. haben 
ταλαιπωρεῖσϑαι (P.), ταλαιπωρεῖν, δυστυχεῖν, 
δυστυχίᾳ od. συμφορᾷ χρῆσϑαι, κακῶς od. κακὰ 
ἔχειν, κακοῦσϑαι (P.), κακοῖς συνέχεσθαι (P.), 
ἐν δεινοῖς εἶναι. 
trübselig ταλαίπωρος 2., ἄϑλιος 8., δυστυχής 2. 
_— 68 geht mir tr. ταλαιπωροῦμαι (P) u. dgl.; 
vgl. “Trübsal’ haben. — er sieht tr. aus στυγνός 
ἐστιν ὁρᾶν. 
Trübsinn ἡ λύπη, ἀνία ‚ (Betrübniss), ἡ ἀϑυμία 
δυσϑυμία, κατήφεια (Niedergeschlagenheit), ἡ 
βαρυϑυμία (Schwermuth), N. μελαγχολία (Hefe 
Schwermuth, Melancholie), ἡ σκυϑιρωπότης, τὸ 
σκυϑρωπόν, 6 σκυϑρωπασμός, ἡ στυγνότης (dü- 
steres Wesen). 
trübsinnig περίλυπος Dion ἀνιαρός 8.; ἄϑυμος, 
δύσϑυμος, κατηφής 2., βαρύϑυμος 9. , μελαγχο- 
λικός 8., σκυϑρωπός 2. ὍΘΕΝ στυγμός 8. (den 
Unterschied s. beim vhg. Worte). — tr. sein 
ἀνιαρῶς ἔχειν, ἀθυμεῖν, δυσϑυμεῖν, κατηφεῖν 
(sp. κατηφιᾶν, βαρυϑυμεῖν u. M.), μελαγχολᾶν, 
σκυϑρωπάζειν. 
Trübung ἡ ϑόλωσις, ἀναϑόλωσις, ἀμαύρωσις, SP. 
ἀμύδρωσις. 
Trüffel τὸ ἄσχιον, τὸ ὕδνον; vgl. τὸ γεράνιον, 
τὸ κεραύνιον, τὸ μίσυ, vog τι. ξεως. 
trügen ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν, ψεύδειν; vgl. täuschen. 
trügerisch, trüglich, “ἀπατηλός, ἀπατητικός, δο- 
λερός, σφαλερός 35 ἄπιστος, κίβδηλος 2. 
Trümmer τὰ ἐρείπια, τὰ λείψανα; eines Schiffes 
τὰ ναυάγια. --- in Tr. gehen κατάγνυσϑαι, διαρ- 
ρήγνυσϑαι (Ρὴ.- 
Trug ἡ ἀπάτη, ὁ δόλος. -- ohne Tr; ‚ truglos. 
Trugbild, Trug ggestalt τὸ φάντασμα, τὸ (κενὸν) 
εἴδωλον. 
truglos ἄδολος, ἄκακος, ἀψευδής, ΒΡ. ἄψευστος 
2., auch εὐήϑης 2.) πιστός 8. 
Truglosigkeit N ἀκακία, ἀψεύδεια, εὐήϑεια, πι- 
στότης od. Neutra der vhg. Adj. 
Trugschluss ὃ παραλογισμός, τὸ σόφισμα (dem. 
τὸ σοφισμάτιον), ὃ σοφιστικὸς λόγος, ὃ σοφιστι- 
κὸς, SP. ἀσυλλόγιστος συλλογισμός, im Wider- 
legen ὁ παρεξέλεγχος, ὃ σοφιστικὸς ἔλεγχος. — 


Im" 


Truhe — Tugend 863 
e. Tr. machen παραλογίξεσϑαι. — einem Tr. ἐξ ἐρίων ἱμάτιον. — baumwollenes, seidenes T. 
ähnlich σοφισματώδης 2. — Jınd. durch Tr. βύσσινον, σηρικὸν öPovıov. — zum Umhängen, 


täuschen παραλογίζεσθαί, κατασοφίζεσθαί τινὰ 
(zum Täuschen durch Tr. gehörig παραλογιστι- 
κός 3.; der durch Tr. |täuscht ὁ παραλογιστής 
sp.). — ᾿ durch Tr. widerlegen παρεξελέγχειν. 

Truhe 7 ἡ κιβωτύς. 

Τσαπαρῖς einen Tr. daraufsetzen διισχυρέζεσϑαί 
τι od. m. f. acc. u. inf., auch ὅτι. — d. letzten 
Tr. ausspielen ἔσχατον κύβον ἀφιέναι. -- ἃ, 
höchsten nr: ausspielen ἐκκυβεύειν τοῖς ὅλοις 
od. ὑπὲρ τῶν ὅλων sp. 

Trunk 1) das Trinken 1), w. s., bes. das viele 
Trinken 7 φιλοποσία, φιλοινία. - — den Tr. lieben 
φιλοπότην εἶναι, Sp. φιλοποτεῖν, οἰνοφλυγεῖν; 
auch ἥττω εἶναι οἴνου; der den Tr. liebt ὃ φι- 
λοπότης, fem. -τις, dog, φίλοινος 2.— sich dem 
Tr. ergeben ἀποκλίνειν πρὸς od. εἰς φιλοποσίαν. 
— 2) = Trank, w. 5. — 6. Tr. thun πίνειν od. 
δοφεῖν τινος; 6. kalten Tr. thun ψυχροῦ ὕδα- 
τος πίνειν. — Einem e. Tr. v. etw. geben δὲ- 
δόναι τινὶ πίνειν τινός. 

trunken μεϑύων 3., auch μέϑυσος 8., Sp. 2. (dies 
bes. v. Weibern); "vom Weine tr. ἔξοινος 2, o- 
νωμένος 3.; παροινικὸς 3., παροένιος, πάροινος 
22 (letztere ‘in der Trunkenheit frech, übermü- 
thig’); (οἴνῳ) βεβαρημένος od. βεβαπτισμένος 8. 
— etw. tr. ὑποπεπωκώς, ὑποβε βρεγμένος 3. 
Jmd. tr. machen μεϑύσκειν τινά; tr. .. 
uedvorscheı, οἰνοῦσϑαι, ἐξ-, δι-οινοῦσϑαι (»", 
ἥττω γίγνεσϑαι τοῦ οἴνου: ganz tr. werden © ὑπερ- 
μεϑύσκεσϑαι. — tr. sein μεϑύειν, ἐξοινεῖν, 10) 
νωμένον εἶναι, Ἀκραιπαλᾶν; ganz tr. sein ὑπερ- 
πλησϑῆναι μέϑης, kom. κεκωϑθωνισμένον εἶναι. 
— vgl. freudetrunken, siegestrunken. 

Trunkenbold ö μεϑυστής, μεϑυστικός, φιλοπό- 
της, ποτίστατος; ὁ οἰνόφλυξ, γος. 

Trunkenheit ἡ μέϑη. — in der Tr. διὰ μέϑης, 
ἐν μέϑαις, ὑπὸ μέϑης od. part. εϑύων 3. 
Mittel wider die Tr. φάρμακον ἀμέϑυστον. --- 
in der Tr. frech, ausgelassen παροινικός 3., παρ- 
οἶνιος u. πάροινος 2. — sich in der Tr. frech, 
ausgelassen betragen zagoıweiv, gegen Jmd. τινά 
u. εἴς τινα. — freches Betragen in der Tr., Be- 
leidigung od. Misshandlung in der Tr. ἡ παροι- 
vie. — in der Tr. der Freude μεϑύων (3.) ὑπὸ 
χαρᾶς. [φλυγία. 

Trunkliebe, -sucht ἡ φιλοποσία, φιλοινία, οἶνο- 
Trupp τὸ πλῆϑος, τὸ σύστημα, ὁ ὄχλος; v. Sol- 
daten τὸ στῖφος, τὸ τάγμα, ἡ τάξις u. (v. Rei- 
tern) 7 ἴλη; ν. Thieren ἡ ἀγέλη, sp. ἡ ἴλη. 

Truppe τὸ «σύστημα, ὃ ϑίασος: vgl. herumziehend. 

Truppen 7 στρατιά, τὸ στράτευμα, ὃ στρατός, οἵ 
στρατιῶται, ἡ δύναμις. — schwere Tr. οὗ ὁπλῖ- 
ται, τὸ ὁπλιτικόν, τὰ ὅπλα: leichte Tr. ab Yı- 
λοί, τὸ ψιλόν, οἵ γυμνῆτες, ἡ γυμνητεία, τὸ 
γυμνητικόν. 

Truppenschau, s. Revue. 


truppweis κατ᾽ ἴλας; v. Thieren κατ᾽ ἀγέλας, 
ἀγεληδόν. 

Truthahn ὁ Ἰνδικὸς ἀλεχτρυών, ὄνος. 

Trutz- und Schutzbündniss ἡ συμμαχία. - e. 


solches m. Einem schliessen συμμαχίαν ποιεῖς 
σϑαί τινι od. πρός τινα. 

Trutzwaffen τὰ ὅπλα. 

Tuch τὸ ὕφασμα (übh. gewebtes Zeug); ἡ ὀϑόνη, 
τὸ ὀϑόνιον (v. Leinwand). — wollenes T. τὸ 
ἐξ ἐρίων ὕφασμα; baumwollenes T. τὸ ἐκ βύο- 
σου ὕφασμα. -- Mantel aus T. τὸ ἐρεοῦν od. 


s. Kleid. 

Tucehlappen τὸ (ἐρεοῦν) δάκος. 

Tuchmacher ὁ ἐριουργός, ὁ ἐρίων ὑφάντης. — 
seine Werkstatt τὸ ἐριουργεῖον. --- T. sein ἐριουρ- 
yeiv, 

Tuchmacherei ἐριουργία, 7 ἐριουργική (als 
(Geschäft); τὸ ιουργεῖον (als Lokal). 

Tuchscherer ö yvapevs (ιναφεύς). 

Tuchweber ὁ ἐρίων ὑφάντης. 

Tuck; Einem ὁ. T. anthun ἐπηρεάξειν τινί, Sp. 
τινὰ U. τινος. 

Tüchelchen τὸ ὀϑόνιον. 

tüchtig 1) stark, gross: ἁδρός, παχύς 3., μέγας 
3., καρτερός 3.; auch δεινός 8. (gewaltig); σφο- 
dos 3. (ungestüm). — adv. σφόδρα, δεινῶς, 
μάλα. — 2) tauglich: καλός, ἀγαϑός, χρηστός, 
ἱκανός, δίκαιος, σπουδαῖος, δεινός 3.; ἐπιτήδειος 


ἡ 
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3. u. 2. — t. ἴῃ etw. ἀγαϑός τι, δεινός τι, περί 
τινος od. m. inf.; ein t. Redner δεινὸς λέγειν. 
— adv. εὖ, καλῶς. --- vgl. tauglich, taugen. 


Tüchtigkeit N ἁδροτής, ἤτος, N] παχύτης (kör- 
perliche Stärke); N ἀρετή, Υ χρηστότης (innere 
Trefflichkeit); ἡ δεινότης (Stärke, Geschicklich- 
keit, Trefflichkeit). — vgl. Tauglichkeit. 

Tüecke ΟἹ als Eigenschaft: ἡ κακία, κακοήϑεια, 
κακοτροπία, κακοπραγμοσύνη, πανουργία. b) tü- 
ckische Handlung: τὸ κακούργημα, πανούργη- 
μα, ἡ κακουργία, πανουργία, κακοτεχνία, sp. τὸ 
κακοήϑευμα, κακοτέχνημα, ἡ κακομηχανία. --- 
die Tücken eines Pferdes τὰ δηνεύματα. 

tückisch κακοήϑης, κακότροπος, κακοπράγμων, 
πανοῦργος, ἐπίβουλος, ὕπουλος 2. — t. Wesen, 

t. Handlung, s. Tücke. — tückischer Weise ἐξ 
od. μετ᾽ ἐπιβουλῆς, τῇ ἐπιβουλῇ. --- t. handeln 
κακποτεχνεῖν, κακοτεχνίζειν, πανουργεῖν, Sp. κα- 
κοπραγμονεῖν, nanoumyaveiv, κακομηχανᾶσϑαι, 
κακοηϑεύεσϑαι, πανουργεύεσϑαι. 

Tülle (der Lampe), ὃ μυκτήρ, ἢ 1008. 

Tümpel τὸ τέλμα, ἡ συστὰς (-ἀδος) ὀμβρίων ὑδά- 
τῶν. — 6. T. werden τελματοῦσϑαι (P.). 
Wasser aus e. T. ὕδωρ τελματιαῖον od. eu 


tümpelartig τελματώδης 2. [τῶδες. 
Tümpfel, 5. Tümpel. 

Tünche ἡ κονία, ἡ τίτανος. — Anstrich m. T. 
τὸ κονίαμα, Sp. περιάλειμμα. — m. T, anstrei- 


chen, 8. ἃ. ἢ W. 

tünchen κονιᾶν, περιαλείφειν, τιτανοῦν, τιτάνῳ 
χρίειν od. ἐπιχρίειν. -- getüneht Koviarös 8. 
Tünchen, das N κονίασις. 

Tüncher ὁ κονιατής. 

Tünchkalk ἡ κονία, ἡ τίτανος. 

Tüpfel ἡ στιγμή, τὸ ,»στίγμα, sp. ἡ φολίς, (dog. 
Tüpfelchen ἡ στιγμή, ἡ δανίς, (dos; vgl. Jota. 
tüpfeln στίξειν. — getüpfelt orinrog 8. 

Türkis ὁ καλαϊς (καλλαϊς). 

türkisblau naAdıvog, u. καλλάινος 3. 

Tuff ὁ 'πῶρος, ὁ πώρινος λίϑος. — ν. T. πώρι- 
tuffartig πωροειδής, πωρώδης 2. [νος ὃ. 
Tuffstein, s. Tuff. 

Tugend n ἀρετή (sowol v. einzelnen trefflichen 
Eigenschaften als vom ganzen Wesen); ἡ κα- 
λοκἀγαϑία, ἡ χρηστότης, ἡ δικαιοσύνη (seltner 
r δικαιότης), ἡ ὁσιότης (Bravheit; dem Rechte 
u. den Pflichten entsprechende Handlungsweise); 
τὸ καλόν, τὸ ἀγαϑόν (einzelne gute Eigenschaft); 
weibliche T., s. Keuschheit.— die T. der Mäs- 
sigkeit, Weisheit u. dgl.: bloss ἡ σωφροσύνη, 
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σοφία u. dgl. ‚sich der T. befleissigen τὴν 
ἀρετὴν διώκειν, ἀρετὴν ἐπιτηδεύειν od. ἀσκεῖν. 
— aus der Noth 6. T. machen στέργειν dvayın 
πεισϑέντα. [δεύων. 
Tugendfreund ὁ τὴν ἀρετὴν διώκων od. ἐπιτη- 
tugendhaft καλός, ayadog, καλὸς καὶ ἀγαϑός 8. 
ὅσιος (3.) καὶ εὐσεβής (2.), δίκαιος 3., χρηστός 
3.; v. Frauen, s. keusch. — t. sein καλὸν καὶ 
ἀγαϑὸν εἶναι, ᾿χκαλοκάγαϑεᾳ χρῆσϑαι, ἀσκεῖν od. 
ἐπιτηδεύειν τὴν ἀρετήν. 
Tugendheld ö πάσης ἀρετῆς ἀϑλητής. 
Tugendpfad ἡ δι᾽ ἀρετῆς, ὁδός. --- den T. ein- 
schlagen τὴν δι᾿ ἀρετῆς ὁδὸν τρέπεσϑαι. 
tugendreich, s. tugendhaft. tig. 
tugendsam πόσμιος 8. ὌΠ ΩΣ ; σώφρων 2.; vgl. züch- 
Tugendspiegel τὸ ἀρετῆς ᾿παράδειγμω, ἡ ἀρετῆς 
εἰκών, όνος: v. 6. Pers. πάσαις ταῖς ἀρεταῖς 
κεκοσμημένος 9. 
Tulpe; ; den Alten unbekannt, bei den Neugr. τὸ 
λαλές. 
tummeln, Pferde περιάγειν od. δαμάξειν ἵ ἵππους, 
πωλοδαμνεῖν; vgl. ἐξαλινδεῖν. — sich t. σπεύ- 
δειν, ἐπείγεσϑαι (DP.), ἐγκονεῖν. — tummle 
dich! ἴθι ἀνύσας, ἄνυε; οὐκ ἀνύσεις; 
Tummelplatz, 8. Reitschule; übtr. ἡ παλαίστρα, 
ἀλινδήϑρα. 
Tumult ἡ τύρβη, ὃ ϑόρυβος, ἡ ἡ ταραχή (selten 
ὁ τάραχος): auch ἡ στάσις (Aufruhr). 
tumultuarisch ϑορυβώδης, ταραχώδης 2., ϑορυ- 
βητικός 8. 
Tunke τὸ ἔμβαμμα, τὸ ἐμβάπτεσϑαι, τὸ βάμμα. 
tunken, etw. in. etw. βάπτειν τι εἴς τι u. ἔν τινι; 
ἐμβάπτειν τι εἴς τι, Sp. ἔν τινι (für sich 17... 
tupfen, auf etw. ἠρέμα &ntschel τινος; m. dem 
Punger ἄκρῳ τῷ δακτύλῳ ἅπτεσϑαί τινος. — Ist 


es = kleine Flecken auf etw. anbringen davr- 
ϑὰς ὁ ἐμβάλλειν τινί. [chen. 
Tupfen, der, s. Tüpfel ; kleiner T., s. Tüpfel- 


Turban ἡ τιάρα; vgl. ἢ Erle Ἢ κίδαρις. — 
wie 6. T. τιαροειδής 2. — 6. T. tragend τια- 
ροφόρος 2. Sp. 

turbieren, s. stören, beunruhigen, necken. 
turbulent, s. unruhig, stürmisch. 

Turin ἡ Aödyovora Ταυρίνων. 

Turnanstalt, 5. Turnschule. 

turnen γυμνάξεσϑαι, γυμνάξειν ἑαυτόν, ἀσκεῖν 
τὸ σῶμα. 

Turner ὁ γυμναζόμενος, ὃ γυμναστικός. 
Turnier, etwa ὁ ἵππικὸς ἀγών, ὥνος. 


Tugendfreund — übel 


turnieren, etwa ἐπιτελεῖν ἱππικὸν ἀγῶνα. 
Turnkunst N, γυμναστική, παιδοτριβική. 
Turnlehrer ὁ γυμναστής, παιδοτρίβης, ἀλείπτης. 
Turnplatz ἡ παλαίστρα, ὃ ξυστός. 
Turnschule τὸ γυμνάσιον, N παλαίστρα. 
Turnübung ἡ γυμνασία, Sp. γύμνασις; 
ὠνασμα; auch ὁ γυμνικὸς ἀγών, ὥνος. 
Turnwesen τὸ γυμναστικόν (u. pl.). 
Turteltaube ἡ τρυγών, ὄνος. --- wie 6. T. girren 
τρύζειν. 

Tusch ἡ ἐπὶ φιλοτησίᾳ u. dgl. σαλπίγγων τὲ καὶ 

Tusche τὸ Ζιηρικὸν μέλαν. [τυμπάνων ἠχή. 
Tyrann ὃ τύραννος (in antiken Sinne: Usurpa- 
tor in e. freien Staate; im modernen Sinne ö 
ἄδικος, ἄγριος, χαλεπὸς od. ὠμὸς τύραννος od. 
δεσπότης od. βασιλεύς). — Lust haben T. zu 
werden τυραννησείειν, sp. τυραννιᾶν. — sich 
zum T. aufwerfen ἐπιχειρεῖν τυραννεῖν. — als 
T. über etw. herrschen τυραννεύειν u. τυραν- 
νεῖν τινος. — Sich wie 6. T. benehmen τυραν- 
νεύειν. — γ. T. beherrscht werden τυραννεύε- 
σϑαι u. τυραννεῖσϑαι (P.). — es m. d. T. hal- 
ten zugawvigeıw. — den T. betreffend τυραννι- 
κὸς 3. — T. machend od. bildend TVERVVOROLÖS 
2. — den T. morden τυραννοχτονεῖν sp. — Haus 
od. Palast, des T. zo τυραννεῖον (u. .pl.) sp. 
Tyrannei N τυραννίς, (dos, selten ἡ τυραννία; 
τὸ τυραννικόν. (im antiken Sinne; im modernen 
N ἄδικος, ἀγρία, χαλεπὴ od. ὠμὴ τυραννές, δε- 
σποτεία od. ἀρχή). — nach T. schmecken zv- 
gavvıav sp. — nach der T. streben zveawrn- 
σείειν, Sp. τυραννιᾶν. 

Tyrannenlehrer ὃ τυραννοδιδάσκαλος. 
Tyrannenmörder ὁ τυραννοκτόνος. — den T. 
betreffend τυραννοχτονικός 8. ΒΡ. 
Tyrannenmord ἡ τυραννοκτονία. — den T. be- 
treffend τυραννοχτονικός 8. sp. — e. T. begehen 
τυραννοχτονεὶν Sp. 

Tyrannin ἡ τύραννος, sp. ἡ τυραννίς, ἔδος ; auch 
ἡ ἀγρία, χαλεπὴ od. ὠμὴ δεσπότις, ıdos; vgl. 
Tyrann. 

tyrannisch τυραννικός 3.; vgl. hart, grausam. 
— t. Grundsätze annehmen μανϑάνειν τὸ τυ- 
ραννικόν. --- 6. t. Gepräge haben τυραννιᾶν Sp. 
tyrannisieren, Jund. χαλεπῶς, auch ὠμῶς τυραν- 
νεῖν, τυραννεύειν od. δεσπόζειν, δεσποτεῖν (SP. 
δεσποτεύειν) od. ἄρχειν τινός ; προσφέρεσϑαί 
(P.) τινι χαλεπῶς od. αὐϑάδως: «προσφέρεσϑαί 
τινι ὥσπερ δούλῳ, χρῆσϑαί τινι ὡς δούλῳ. 


x ΄ 
τὸ γυ- 


A U 


U. Den kurzen U-Laut hat die griechische Sprache 
nicht; demgemäss wird das lat. ὕ in Stamm- 
sylben theils durch v, theils durch o, in den 
Endsylben durch o wiedergegeben; dem lat. ü 
entspricht der Diphthong ov. 

Übier oi Οὔβιοι od. ’Eovßıoı. 

übel κακός 3., φαῦλος 3. u. 2. , πονηρός 3. (phy- 
sisch u. moralisch schlecht; euphem. ἕτερος 3.); 
δυσχερής, ἀηδής ΔῈ (unangenehm, widrig); χα- 
λεπὸς 3. (4. B. ἃ. Zeiten καιροὶ χαλεποί). Bes. 
häufig gebraucht man aber Zsstzgen mit δυσ- 
u. κακο-, z. B. ü. Geruch ἡ δυσοσμία, δυσωδία, 
sp. κακοσμία: ü. riechend δύσοσμος, κάκοσμος, 
δυσώδης, κακώδης 2.; ü. Laune ἡ δυσκολία, 


übler Laune sein δυσκολαίνειν, δυσκόλως ἔχειν; 
ü. gesinnt κακόνους, δυσμενής 2.; ü. Lage τὰ 
κακά (πράγματα), ἡ κακποπραγία, δυσπραξία, δυσ- 
πραγία, τὰ δεινά: sich in 6. ü. Lage befinden 
ἐν κακοῖς od. δεινοῖς εἶναι, κακῶς διακεῖσθαι, 
καποπραγεῖν, Övongayeiv; ü. Ruf N κακὴ φήμη, 
ἡ κακοδοξία, δύσηλεια, ‚poet, Övopnula; im ü, 
Rufe stehen κακῶς ἀκούειν, κακοδοξεῖν, κακό- 
δοξον εἶναι u. dgl. m. — der Zeitpunkt ist ü. 
gewählt αἰσχρὸς ὁ καιρός. — das ist ein ü. Um- 
stand πονηρὸν τοῦτο τὸ πρᾶγμα. -- “πηᾶ. ü. be- 
handeln κακῶς προσφέρεσϑαί (P.) τινι, κακῶς 
χρῆσθαί τινι, αἰκίξεσϑαί τινα; ἃ. Behandlung 
ἡ αἰκία. — Einem Uebles thun κακὰ οὔ, xa- 


Uebel — über 


“og ποιεῖν τινα, κακοποιεῖν τινα. — ü. reden 
v. Einem κακὰ '0d. κακῶς λέγειν, κακολογεῖν, 
πακηγορεῖν, διαβάλλειν τινά. --- Einem ü. wollen, 
ü. gesinnt sein gegen Jmd. xaxovosiv (selten 
δυσνοεῖν), κακόνουν od. δύσνουν εἶναί τινι, δυοσ- 
μενῇ εἶναί τινε, δυσμενῶς ἔχειν. τινί τι. πρός 
τινα, μισεῖν τινα. --- ES ist mir ü. ναυτιῶ, ἀη- 
dos ἔχω, ἐμετιῶ (ich habe Neigung zum Er- 
brechen), λιποϑυμῶ (ich werde ohnmächtig). — 
es ist mir ü. zu Muthe ἀϑυμῶ, ‚Ivodvuo, ἀϑύμως 
ἔχω od. διάκειμαι; es wird mir ü. bei etw. &onv 
(selten) od. ἀηδίαν παρέχει wol τι. — es geht 


mir ü. κακῶς ἔχω, πράττω od. πάσχω. — es geht 
ü. m. etw. κακῶς ἔχει od. προχωρεῖ τι. --- ich bin 
daran ἐν δεινοῖς εἶμι. — etw. ü. nehmen od. 


rpänden βαρέως od. χαλεπῶς φέρειν zu, 
τινι, δυσανασχετεῖν τι, ἀγανακτεῖν U. δυσμεναί- 
νειν ἐπί τινι, ἄχϑεσϑαί (DP.) τινι u. ἐπί τινι. 
— etw.ü. auslegen ὑπολαμβάνειν τι ἐπὶ τὸ χεῖ- 
θον: Einem etw. ü. auslegen μέμφεσϑαί τινα 
εἴς τι. — Einem etw. ü. vergelten κακὴν χάριν 
ἀποδιδόναι τινί τινος od. ὑπὲρ τινος. -- etw. 
ü. anwenden οὐκ εἰς καλὸν οὔ. οὐκ εἰς δέον 
χρῆσϑαί τινι, ἀπο-, ,παρα- χρῆσϑαί τινι. — ich 
muss wol od. ü. ἀνάγκη wor καὶ un βουλομένῳ 
od. καὶ δυσχεραίνοντι. — ü. davon kommen 
κλάοντα Od. οὐ χαίροντα ἀπαλλάττειν u. ἀπαλ- 
λάττεσϑαι (DP.). — das soll ihm ü. bekommen! 
οἰμώξεται, κλαύσεται. — das ‚klingt nicht ü. οὐ 
κακῶς ἔχει ἀκοῦσαι, χαρίεν ἐστὶν ἀκοῦσαι. 
Uebel, das τὸ κακόν, τὸ δεινόν, ἡ συμφορά; vgl. 
Krankheit, Leiden. — etw. für 6. U. halten 
συμφορὰν ᾽ψομίξειν τι. — Einem 6. U. zufügen 
καχὸν περιάπτειν τινί, κακοῦν τινα. — e. U. 
(Leiden) an etw. (einem Theile des Körpers) 
haben κακὸν ἔχειν περί τι; κακῶς ἔχειν τι, πονεῖν 
od. κάμνειν τι. — wenn e. U. im Körper steckt 
ἐάν τι σαϑρὸν n, ἐν τῷ “σώματι. — das U. ärger 
machen πλέον ϑάτερον ἀπεργάξεσϑαι od. ποιεῖν. 
Uebelbefinden, das ἡ καχεξία, ἡ κακὴ ἕξις od. 
διάϑεσις: auch ἡ ἀσϑένεια, ἀρρωστία, τὸ ἀρ- 
ρώστημα. 
übelberüchtigt κακόδοξος, διαβόητος 2. -- ü. 
sein κακῶς ἀκούειν, κακοδοξεῖν. --- ü. machen 
διαβοᾶν. 
übelgelaunt δύσκολος 2. — ü. sein δυσκολαίνειν, 
δυσκόλως ἔχειν, δυσϑετεῖσϑαι (P.). 
Uebelgeruch, 5. schlechter “Geruch’ od. “übler’ 
Geruch. 
übelgesinnt κακόνους, δύσνους, δυσμενής 2. — 
ü, sein #axovosiv (selten δυσνοεῖν), δυσμενῶς 
ἔχειν od. διακεῖσθαι. 
Uebelkeit ἡ ἄση (selten), ἡ andia; ἡ ναυτία (dies 
bes. v. der Seekrankheit). — U. nen ἀηδῶς 
ἔχειν, ναυτιᾶν. [vie. 
Uebelklang ἡ ἀσυμφωνία, δυσφωνία, κακοφω- 
übelklingend ἀσύμφωνος, δύσφωνος, κακόφωνος, 
sp. κακόστομος 2. 
Uebellaune, 5. “üble’ Laune. 
übellaunig, s. übelgelaunt. [klingend. 
Vebellaut, übellautend, 5. Uebelklang, übel- 
übelriechend δύσοσμος, σάκοσμος, δυσώδης, κα- 
κώδης 2. — ü. Athem ἡ τοῦ στόματος δυσωδία. 
Uebelstand τὸ κακὸν od. πονηρὸν πρᾶγμα : auch 
ἡ βλάβη, seltner τὸ βλάβος (Schaden, Nach- 
theil); τὸ ὄνειδος (Schimpf). — 6. U. für etw. 
sein βλάπτειν τι, αἰσχύνειν, καταισχύνειν τι. — 
das ist allerdings 6. U. πονηρὸν μὲν οὖν τοῦτο 
τὸ πρᾶγμα. 
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Uebelthäter ὃ κακοῦργος, κακοποιός. 
Uebelthat τὸ κακούργημα, N κακουργέα, τὸ ἀδί- 
κημα, N ἀδικία, τὸ ἀσέβημα, sp. ἀνοσιούργημα: 
auch τὸ καχὸν, πανηρὸν, αἰσχρὸν, ἄδικον, ἀτό- 
σιον od. ἀσεβὲς ἔργον. — e. U. an Einem be- 
gehen ἔργον ἀνόσιον ποιεῖν περί τινα, ἀδικεῖν 
τινα, περί Od. εἴς τινα, ἀσεβεῖν περί od. εἴς τινα. 
Uebelwollen ἡ κακόνοια, δύσνοια, δυσμένεια. --- 
U. gegen Int hegen = übel’ wollen. 
üben a) etw. ausüben od. betreiben: ἀσκεῖν, ἐρ- 
γαξεσϑαί τι; auch ἐπιτηδεύειν, μελετᾶν τι (eifrig 
ü.). — Gerechtigkeit ü. ἀσκεῖν δικαιοσύνην, χρῆ- 
σϑαι δικαιοσύνῃ. — Rache, Vergeltung ü., 5. 
diese WW. ὃ) durch Uebung ausbilden: ἀσκεῖν, 
γυμνάξειν τινά, τὸ σῶμα, τὴν ψυχήν u. dgl; 
ἐκ-, δια-πονεῖν "To σῶμα, τὴν φωνήν u. dgl.; 
den Leib ü. σωμασκεῖν; die Stimme ü. φωνα- 
σχεῖν. — Jmd. in etw. ü. γυμνάξειν τινὰ περί 
τι, ἔν τινι, auch τινά τινι; geübt in etw. ye- 
γυμνασμένος (3.) ἔν τινι, auch γεγυμνασμένος 
τι. --- Jmd. im Turnen ü. παιδοτριβεῖν τινα. — 
sich in etw. ü. ἀσκεῖν τι, ἀσκεῖσϑαί τι, γυμνά- 
sen: ἔν τινι, περί τι; μελετᾶν τι u.m. part., 
B. im Steuern κυβερνῶντα; sich im Bogen- 
ΠΡ ΕΣ En ü. μελετᾶν τόξῳ (bes. steht μελετᾶν 
auch v. rednerischen Uebungen). — sich zu- 
gleich od. gemeinschaftlich ü. συγγυμνάξεσϑαι. 
— sich in od. an etw. ü. ἐγγυμνάξεσϑαί od. ἐμ- 
μελετᾶν τινι. — etw. nicht ἅ. ἀμελεῖν τινος, 
ἀμελῶς ἔχειν τινός, περί U. πρός τι. — vgl. geübt. 
Ueben, das a) einer Sache: n, ἄσκησις, ἐργασία, 
ἐπιτήδευσις, μελέτη, Sp. διαπόνησις. b) das sich 
U., s. Uebung. 
über A) als praep. I) räumlich, u. zw. 1) mit 
dem dat. construiert zur Bezeichnung der Ruhe 
a) eig. ὑπέρ mit gen., 2. B.ü. dem Dorfe erhob 
sich e. Hügel ὑπὲρ τῆς κώμης ἦν γήλοφος. -- 
Ist es = “über .. . hinaus, jenseits’ ὑπέρ m. 
gen. u. acc., πέραν, ἐπ᾿ ἐκεῖνα, ἔξω m. gen., 
z. B. die ü. den Säulen des Herakles wohnen 
ol ὑπὲρ τὰς Ἡρακλείας στήλας οἰκοῦντες, ü. dem 
Flusse πέραν τοῦ ποταμοῦ, das Meer ü. den 
Säulen (des Herakles) ἡ ἔξω στηλῶν ϑάλαττα. 
— ‚Häufig gebraucht man auch Zsstzgen mit 
ὑπέρ, 2. B. ü. etw. liegen ὑπερκεῖσϑαί τινος, ἃ 
etw. hervorragen ὑπερέχειν τινός u. dgl. b) übtr. 
über etw. (her) sein: εἶναι ἔν τι. πρὸς τινι, ἔχειν 
ἀμφί u. περέτι, κυπτάζειν περέτι, διατρίβειν περί, 
ἀμφί u. πρός τι, ἔν, ἐπί U. πρός τινι, πράττειν τι. 
ἐπιτηδεύειν 1 ἀσχολεῖσϑαι (P.) περί τι, σπουδά- 
ζειν περί τι, seltner περί τινος. — über Einem 
stehen εἶναι ὑπέρ τινα; 8. Redner, der hoch ü. 
den Anderen steht δήτωρ ὑπὲρ τοὺς πάντας. 
ü. der Mahlzeit, ü. dem Essen ἐν τῷ Si 
ü. dem Trinken παρὰ πότον, ἐν τῷ πότῳ; gew. 
gebraucht man part., z. B. ü. der "Tafel bespra- 
chen sie sich δειπνοῦντες διειλέχϑησαν, ü. dem 
Lesen schlief er ein ἀναγιγνώσκων κατέδαρϑεν. 
— 2) m. dem acc. verbunden a) zur Bezeich- 
nung der Bewegung od. Richtung: ὑπέρ τη. acc. 
u. gen., auch διά m. gen. (eig. durch etw., durch 
etw. hin), z. B. ü. etw. schiessen τοξεύειν ὑπέρ 
τι, ἅ. die Vordermänner weg schiessen ro&ev- 
εἰν ὑπὲρ τῶν πρόσϑεν: ü. der Stadt (auf den 
Anhöhen um dieselbe) hin gehen πορεύεσϑαι 
(DP.) ὑπὲρ τῆς πόλεως, ü. den Markt hin gehen 
βαδίξειν διὰ τῆς ἀγορᾶς; ü. etw. gehen = über- 
schreiten βαένειν ὑπέρ τι (ü. eine Anhöhe), βαί- 
νειν διά τινος (ü. einen Fluss); doch gew. 


59 


866 


braucht man Zsstzgen, wie ὑπερβαίνειν, ὑπερ- 
βάλλειν ὄρος, διαβαίνειν ποταμόν: etw. ü. etw. 
hin halten od. strecken ὑπερέχειν, ὑπερτείνειν 
τί τινος: sich ü. etw. hin strecken ὑπερέχειν rı- 
vog, ὑπερτείνειν ὑπέρ τι. — ἃ, das Meer hin 
schiffen πλεῖν διὰ τοῦ πόντου, διαπλεῖν τὸ πέ- 
λαγος, auch ἐπιπλεῖν ἐπὶ τὸ πέλαγος. -- ‚sprichw. 
“ü. Hals u. Kopf fliehen’ προτροπάδην φεύγειν: 
Jmd. ü. Hals u. Kopf hinauspeitschen ἐπικλινῆ 
ἐκραβδέξειν τινά. — Ist es= “über etw. herab 
od. her’ κατὰ m. gen., 2. B. die Thränen rinnen 
ü. die Wangen τὰ δάκρυα λείβεται κατὰ τῶν πα- 
θειῶν. Gew. gebraucht man hier Zsstzgen m. κατά, 
2. B. ü. etw. fliessen καταρρεῖν κατά τινος (neben 
δεῖν κατά aa ü. etw. giessen καταχεῖν τινος 
U. κατὰ τινος. Gleich “über... hin’ (zur 
Bezeichnung der \ Verbreitung über einen Raum): 
ἀνά ἃ. κατὰ m. acc., διά m. gen., 4. B. ü. das 
ganze Land ἀνὰ od. κατὰ πᾶσαν τὴν χώραν, 
διὰ πάσης τῆς χώρας. — Bisw. ist es gleich 
‘um’, wo es sodann durch περί zu geben ist, 
bes. in Zsstzgen, z. B. e. Mantel ü. die Schul- 
tern werfen περιβάλλεσϑαι ἱμάτιον. Wo es end- 
lich eine rasche Folge v. Personen, Dingen od. 
Zuständen ausdrückt, gibt man es durch ἐπί m. 
dat., ἐκ ‚m. gen., 2. B. Einer ü. den Anderen 
ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ, ἄλλος ἐξ ἄλλου, Geld ü. Geld 
χρήματα ἐπὶ χρήμασιν, „ Unglück . Unglück κα- 
κὰ ἐπὶ καποῖς, κακὰ ἐκ κακῶν; einmal ü. das 
andere πολλάκις. Von bildl. Wendungen gehö- 
ven hierher: Jind. ü. etw. setzen καϑιστάναι od. 
τάττειν τινὰ ἐπί τινι; ü. etw. gesetzt sein τε- 
τάχϑαι ἐπί τινι, ἐπιστατεῖν τινος τι. τινι, κύριον 
εἶναί od. προστατεῖν τινος; Jmd. ü. Einen setzen 
ἐφιστάναι τινά τινι od. ἐπί τινι; der über Jmd. 
gesetzt ist ὃ ἐφεστώς, ἐπιστάτης; 6. Trophäe τί. 
Ind. errichten τρόπαιον ἵσταναι τινός, ἀπό u. 
κατό τινος. Bei den Verben, welche “Herr sein, 
herrschen, gebieten, Herr werden, die Oberhand 
gewinnen, siegen’ bezeichnen, setzt der Grieche 
gew. den blossen gen., z. B. ü. etw. herrschen 
ἄρχειν τινός, ü. Jmd. siegen κρατεῖν, περιγίγνε- 
σϑαΐί τινος (daneben νικᾶν zıve), nicht Herr wer- 
den ü. Jmd. ἡττᾶσϑαί (P.) od. ἥττω γίγνεσθαί τι- 
νος u.dgl. Weiterhin kommen hier in Betracht die 
Verba, welche eine rasche Einwirkung auf eine 
Person od. Sache (über Jmd. od. etw. her) be- 
zeichnen; der Grieche gebraucht hier Zsstzgen 
m. ἐπί, zuw. auch m. περί, z. B. ü. Jmd. od. 
etw. her fallen ἐπιπίπτειν, ἐπιφέρεσϑαίΐί (P. ); 
ἐπιτίϑεσϑαί τινι; sich ü. etw. her machen ἐπι- 
χειρεῖν τινι, ἐφάπτεσθαί τινος; es kommt etw. 
ü. mich &rzeoyerei od. προσπίπτει μοί τι, περι- 
πίπτω τινί. Nahe steht der Gebrauch von “über? 
bei den Verben, welche das auf sich Nehmen 
od. Ertragen v. ‚etw. bezeichnen, wo der Grieche 
Zsstzgen m. ὑπὸ gebraucht, z. B.ü. sich nehmen 
ὑποδέχεσθϑαί u. ὑφίστασϑαΐ τι; etw. ü. sich er- 
gehen lassen ὑπομένειν, ὑπέχειν, auch φέρειν, 
ὑποφέρειν. τι; etw. nicht über’s Herz bringen 
können οὐ τολμᾶν m. inf. Sehr häufig findet 
sich “über? bei Verben zur Bezeichnung des Ge- 
genstandes der Handlung, wo es im Griech. 
durch verschiedene präpositionelle Ausdrücke 
od. von den Verben regierte Casus gegeben 
wird, u. zw. bei den Verben, welche eine gei- 
stige Thätigkeit bezeichnen, durch περί, seltner 
ὑπέρ m. gen, auch περί m. acc., κατά m. gen., 
2. B. ü. etw. sprechen λόγους ᾿ποιεῖσϑαι περί 
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τινος, die allgemeine Stimme ü. das Leben der 
Menschen ἢ περὶ τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον φή- 
μὴ, das habe ich ü. die Perser im Allgemeinen 
zu sagen ταῦτα δὴ κατὰ πάντων Περσῶν ἔχω 
λέγειν; bei den Verben, welche eine Gemüths- 
äusserung ausdrücken, gew. durch ἐπί m. dat. 
od. den blossen dat., z. B. sich ü. etw. freuen 
ἤδεσϑαί (P.) τινι u. ᾿ἐπί τινι, auch m. part. (ü, 
das v. Einem gespendete Lob ἐπαινούμενον ὑπό 
τινος), sich ü. etw. ärgern ἄχϑεσθαί (DP.) τινι, 
ἐπί τινι, περί τι. ἐπί τινος; ü, etw. zürnen ὁρ- 
γίξεσϑαϊ (DP.) τινι, ἐπί τινι, ἐπέ τι. ὑπέρ τινος, 
περί α. διά τι; ü. "etw. klagen ὀδύρεσϑαί τι, 
ὀλοφύρεσϑιαί τινι: bei den Verben des Kämpfens, 
Streitens περί u. ὑπέρ m. gen., z. B. ü. etw. 
streiten ἀγωνίζεσϑαι περί τι. ὑπέρ τινος: bei 
den Interjektionen steht der blosse gen., z. B. 
o. ü. das Geschick ὦ τῆς τύχης, ach ü. das 
Elend φεῦ τῶν κακῶν. ὃ) zur Bezeichnung des 
Ueberschreitens eines Zieles od. einer Grenze 
(über... hinaus): ὑπέρ m. acc.; πέρα, ἐπτός, 
ἔξω m. gen., 5. B. über das Ziel schiessen ὑπὲρ 
τὸν σκοπὸν τοξεύειν, ü. die Grenze fahren πέρα 
ὄρου ἐλαύνειν, ü. die Grenze hinaus schaffen 
ἐκτὸς τῶν ὅρων ἐκβαλλειν. — Sehr häufig in 
bildl. Wendungen, vom Mass u. Grade ὑπέρ u. 
παρά m. acc., 4. B. ü. Vermögen ὑπὲρ od. πα- 
ρὰ δύναμιν, ü. „Erwarten , παρὰ δόξαν, γνώμην 
od. λόγον, παρ᾽ ἐλπίδα, ἀπ᾿ od. ἐκτὸς ἐλπίδος, 
παρὰ προσδοκίαν; ἃ. das Mass, ü die Massen 
πέρα τοῦ μέτρου Od. μετρίου, ὑπὲρ τὸ μέτρον, 
ὑπερβαλλόντως, ἄγαν, ὑπεράγαν, λίαν; ü. die Ge- 
bühr , ὑπὲρ τὴν ἀξίαν, πέρα τοῦ δικαίου od. 
προσήκοντος; das geht ü, menschliche Kräfte 
τοῦτο μεῖζόν ἐστιν ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον; das geht 
ü. unseren Horizont od. ü. unsere Begriffe μεῖ- 
ξον τοῦτο ἢ na’ ἡμᾶς, ἔχει τοῦτο ὑπὲρ ἡμᾶς; 
ü. dies geht nichts οὐκ ἔστιν ὑπερβολὴ τούτου, 
οὐδὲν οἷον τοῦτο; Lob geht ihm ü. Alles ἐπαι- 
νούμενος μάλλον ἥδεται. ἢ ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ἅπα- 
σιν; Jmd. ü. Alles ehren τιμᾶν τινὰ μάλιστα 
πάντων, προτιμᾶν τινὰ πάντων; sich ü. die Men- 
schen hinaus dünken ὑπὲρ ἄνθρωπον φρονεῖν, 
weigov φρονεῖν ἢ κατ᾽ ἄνϑρωπον: ü. etw. hin- 
aus sein ἔξω εἶναί τινος: sich ü. etw. hinaus 
setzen καταφρονεῖν, ὀλιγωρεῖν, ἀμελεῖν τινος: V 

der Zahl u. Menge, ὑπέρ m. acc., πλέον ἤ, Ζ. Β. 
ü. die Hälfte ὑπὲρ ἥμισυ, 1. hundert Jähre ὁ ὑπὲρ 
ἑκατὸν ἔτη; ü. 70 Jahre alt ἔτη γεγονὼς πλείω 
ἑβδομήκοντα, πλέον (πλεῖν) N, ἑβδομήκοντα ἔτη 
γεγονὼς ἀπὸ γενεᾶς, selten ὃ ὑπερεβδομηκον- 
ταἕέτης; ü. d. bestimmte Zeit verweilen ὑπερ- 
βάλλειν τὸν (τακτὸν) χρόνον; ü. die gesetzliche 
Zeit Trierarch sein ἐπιτριηραρχεῖν: da schon 
drei Monate ü. die gesetzliche Zeit meiner 
Trierarchie verflossen sind ἐπιτετρεηραρχημένων 
ἤδη μοι τριῶν μηνῶν. --- II) zeitlich, sowol = 
hindurch: διά m. ‚gen., 4. B. den Tag. ü. Ör’ 
ἡμέρας, auch boss ἡμέρας (während des Tages), 
als = nach: ἐν m. dat., werd m. ace., z. B. 
heute ü. ‚acht Tage ἐν ἡμέραις ὀχτὼ od. weh” 
ἡμέρας ὀκτὼ ἀπὸ τῆς νῦν, ἀπὸ τῆς τήμερον, 
ἀπὸ ταύτης: übers Jahr eis νέωτα, μετ᾽ ἐνιαυ- 
τόν; ü. lang od. kurz ϑᾶττον ἢ ὀψιαίτερον. -- 
B) als adv. über u. über: παντελῶς, παντάπα- 
σιν» über u. über voll sein ὑπέρπλεων od. ὑπερ- 
πλήρη εἶναι, ὑπερεμπεπλῆσϑαι, ὑπερπεπληρῶ- 
σϑαι, ὑπεργέμειν, v. etw. τινός ; sein Körper 
ist über u. über mit Blasen bedeckt τὸ σῶμα 
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αὐτοῦ φλυχταίναις ἐξήνϑηκεν ; über u. über ver- 
wundet κατατετρωμένος (3.) τὸ σῶμα. — die 
Stadt ist über ἑάλωκεν od. παραδέδοται ἡ πόλις. 
überackern καταροῦν. 
überall πάντη, πανταχοῦ, πανταχῆ, SP. παντα- 
χόϑι, ἁπανταχόϑι; auch ἑκασταχοῦ, sp. ἕκαστα- 
χόϑι; ü. auf der Erde πανταχοῦ τῆς γῆς. -- Ü. 
her πανταχόϑεν, ἑκασταχόϑεν, SP. ἁπανταχόϑεν; 
auch durch d. adj. παντοδαπός 3.— ἃ. hin παν- 
ταχόσε, πανταχοὶ, ἁπανταχοῖ, πάντοσε, πάντη, 
ἑκασταχόσε, 5}. ἑκασταχοῖ. “ ἃ, wo ὅπου ἄν τη, 
con). ‚mach hist. temp. ὕπου m. opt.). — ἃ. wo- 
hin ὅποι. ἄν (m. gleicher Constr.). 
überalt ὑπέργηρως, ωὡν. — ü. sein ὑπεργηρά- 
crew SP. [ben 1), Uebergabe. 
überantworten, Ueberantwortung, s. überge- 
überarbeiten 1) ir. διασκευάζειν, ἐπιδιασκευά- 
Sew, SP. ἐπεξεργάξεσϑαι. — 2) refl. sich ü.: 
ἀποκάμνειν πονοῦντα, ὑπερπονεῖν. — der sich 
überarbeitet hat ὑπέρκοπος, ὑπέρπονος 2. 
Ueberarbeitung n, διασκευή, SP. ἐπεξεργασία. 
überaus ὑπερβαλλόντως, διαφερόντως, ἐσχάτως, 
ἐς τὰ ἔσχατα. --- Gew. durch Isstzgen. mit ὑπέρ 
od. den sup. der Adj., z.B. ü. gross ὑπερμεγέ- 
Uns, ὑπερφυής 2. » μέγιστος 3% ὑπερβάλλων (3.) 
τῷ μεγέϑει, auch ἄπλετος 2.; ἅ, lieben ὑπερ- 
ἀγαπᾶν, ὑπερφιλεῖν, ΒΡ. ὑπερστέργειν; sich ü. 
freuen ὑπερήδεσϑαι (P. ), ὑπερχαίρειν u. dgl. m. 
überbauen ὑπεροικοδομεῖν sp.; besser ἐποικοδο- 
μεῖν τι ἐπί τινι od. ἐπί τινος. 
Ueberbein τὸ γάγγλιον. --- wie 6. U. γαγγλιώδης 2. 
überbeugen, überbiegen, über etw. κάμπτειν 
τι ὑπέρ τι ἐπικάμπτειν τι. -- sich ü. über etw. 
ὑπερκύπτειν τινός, ἐπικύπτειν ἐπί 0d. εἴς τι, 
auch τινί. 
überbieten 1) eig. ἐπιβάλλειν; ὑπερβάλλειν τῇ 
τιμῇ, ΒΡ. ὑπερϑεματίξειν (dazu ὃ ὑπερϑεματι- 
σμός); auch umschr. μείζω τὴν τιμὴν ἐπαγγέλ- 
λεσϑαι. — 2) übtr. Jmd. durch etw.: ὑπερβαλ- 
λειν (u. M.) od. ὑπερακοντίζειν. τινά τινι od. m. 
part., „drreguigew τινά τινι, ὑπερφέρειν τινὸς 
τινι, ὑπερπαίειν τινός u. τινά τη. part. . auch 
περιγίγνεσϑαί τινός τινι; etw. ü. ὑπερβολὴν 
ποιεῖσϑαί τινος. — sich nicht in etw. ü. lassen 
ὑπερβολὴν οὐκ ἔχειν τινός (v. Sachen), οὐδεμίαν 
ὑπερβολὴν λείπειν τινός (v. Pers.). 
überbinden περι-, ἐπι-δεῖν τί τινι. 
Ueberbleibsel τὸ λείψανον, τὸ περίλειμμα, sel- 
ten τὸ λεῖμμα, ἀπόλειμμα, κατάλειμμα, Sp. τὸ 
περιττεῦον. {2 aus welchen sich e. neue 
Bildung entwickelt τὰ ξώπυρα. -- übr. 5. Rest. 
Ueberblick ἡ σύνοψις. — etw. unter einen U. 
bringen ὑπὸ μίαν σύνοψιν ἄγειν τι. 
überblicken καϑ-, συν-ορᾶν. 
überbreiten ὑπερστρωννύναι sp.; besser ἐπι- 
στρωννύναι τί τινι, καταστρωννύναι τινί τι. 
überbringen φέρειν, προσφέρειν, κομίζειν, προσ- 
κομίζειν, παραδιδόναι; auch ἀποφέρειν (etw. 
Anvertrautes, zur Bestellung Uebergebenes, z.B. 
e. Brief). — Einem Nachricht ü. ἀπ-, δι-αγγ έλ- 
λειν τί τινι 0d. πρός τινα, 
τινι, ἀγγελίαν φέρειν τινί. [der vhg. Verba. 
Ueberbringer, Ueberbringerin, durch d. part. 
Ueberbringung N) προσφορά, παράδοσις; einer 
Nachricht ἡ ἀπαγγελία, sp. ᾿προσαγγελία, διαγ- 
γελία. 
überbrücken γεφυροῦν; γεφύρᾳ ξευγνύναι od. 
bloss ξευγνύναι. — e. Fluss (an ‚mehreren Stel- 
len) ποταμὸν διαλαμβάνειν γεφύραις. 
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Ueberbrückung ἡ γεφύρωσις, sp. ἡ ξεῦξις. 
überdachen, 5. bedachen. 

Ueberdecke, s. Decke. 

überdecken, 5. bedecken, bedachen, überbreiten. 
überdem, s. überdies. 

überdenken λογίζεσϑαί, ava-, δια-, ἐκ-λογίξζεσϑαί 
τι, σκοπεῖν τι, ἐννοεῖν (u. DP, u. ἐνθυμεῖσϑαί 
(DP.) τι, ἐν vo λαμβάνειν τι, τὸν νοῦν προῦσ- 
ἔχειν τινί, ἐφιστάναι τὴν γνώμην, τὴν διάνοιάν 
od. τὸν νοῦν τινι; κατά τι. ἐπί τι, περί τινος, 
auch bloss προσέχειν τινί, ἐφιστάναι τινί, περί 


τινος, ἐπί τι. περί τι. — nochmals bei sich ü. 
ἀναπεμπάξεσθαι. 

überdies πρὸς τούτοις, πρὸς δέ, ἔτι δέ, προσέτι. 
— ü. noch πρὸς δὲ καί. --- τι. ἅ. καὶ πρός (γε); 
ist es = zumal ἄλλως τε καί. 

überdrüssig διακορής, διάκορος 2., μεστός 3. 
(einer Sache τινός). — einer Sache ü. sein δια- 


κορῆ, διάκορον, μεστὸν εἶναί τινος, auch μεστὸν 
εἶναι U. ἀπειρηκέναι m. „part., ἄδην ἔχειν τινός, 
πεκορέσϑαι (pf. P.) τινός, dus ἐστί τινί τινος. 
— einer Sache ü. ‚werden κορέννυσθαί (P.) τι- 
νος od. m. part., ἐκκάμνειν τι, ἀπαγορεύειν m. 


part.; ἐμπίπλασθαί τινος od. m. part., Sp. #0- 
πιᾶν m. part. — alles wird man ü. πάντων κό- 
ρος ἐστίν. — leicht einer Sache ü. werdend 
ἁψίκορος 2. — Jmds. ü. sein ἀηδῶς ἔχειν τινί. 


— wessen man leicht ü. wird πλήσμιος 3. ΒΡ. 
Ueberdruss ὃ κόρος, N ἀηδία (selten ἡ don), τὸ 
ἀηδές, ἡ πλησμονή, ΒΡ. τὸ πλήσμιον. — zum U. 
eis 0d. πρὸς κόρον, ἄδην, κατακόρως. — bis 
zum U. ἄχρε κόρου. --- τη, U. ‚ nd@s. — U. ver- 
ursachen, zum U. werden κόρον ἔχειν. — kei- 
nen U. erzeugend ἀκόρεστος ΡῈ 

übereilen 1) Jmd. ü. = überraschen, w. 5. — 2) 
etw. ü. od. sich m. etw. ü.: σχεδιάξοντα ποιεῖν 
τι, αὐτοσχεδιάζειν τι, ἐπισύρειν τι (etw. flüchtig, 
ohne Vorbereitung machen); προπετῶς, ἀπερι- 
σκέπτως, εἰκῆ πράττειν τι (SP. προπετεύεσϑαι), 
ἐξ ἐπιδρομῆς ποιεῖν τι (etw. unüberlegt, voreilig 
thun) ; ἀπερισκέπτως od. ἀλογίστως ὁρμᾶν ἐπί 
τι (unüberlegt an etw. gehen); πλημμελεῖν τι 
(etw. verkehrt thun, versehen). — es könnte sich 
“πη. ü. u. sagen ἀΐξειεν ἄν τις εἰπεῖν (selten). 
übereilt προπετής, ἀπερίσκεπτος, ἀλόγιστος 2.; 


adv. auch εἰκῆ. — ἅ. sprechen od. handeln, 8, 
übereilen (sich) 2). — ü. urtheilen über ebw. 
αὐτοσχεδιάξειν, περί τινος. — Ü. Arbeit τὸ αὖ- 


τοσχεδίασμα, τὸ αὐτοσχεδιαστικὸν ἔργον. 
Uebereilung ἡ προπέτεια, τὸ ἀπερίσκεπτον, ἀλό- 
γιστον, SP. ἡ ἀλογιστία, ἀπερισκεψία; auch ἡ 
πλημμέλεια, τὸ πλημμέλημα (Versehen, Ver- 
kehrtheit). 

überein ὁμοίως, παραπλησίως, ἴσον (ἴσα), κατὰ 
ταὐτά; häufig durch d. entspr. Ad)., z. B. sich 
ü. kleiden ἐσϑῆτι χρῆσϑαι ὁμοίᾳ, παραπλησίᾳ 
od. τῇ αὐτῇ: ü. denken τὰ αὐτὰ φρονεῖν, τὴν 
αὐτὴν γνώμην ἔχειν, ὁμοίᾳ τῇ γνώμῃ χρῆσϑαι. 
übereinander ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ, ἐπ᾽ ἀλλήλοις : übr. 
s. einander. — die Beine ü. schlagen ἐπαλλάτ- 
τειν τὰ σκέλη. --- τα. ἅ. gekreuzten Armen ἐπηλ- 
λαγμέναις od. ἐνηλλαγμέναις δι᾽ ἀλλήλων ταῖς 
χερσίν. [der Beine τῶν σκελῶν. 
Uebereinanderschlagen, das ἡ ἐπάλλαξις, z. B. 
übereinkommen, m. Einem “ὁμολογεῖν τινι (über 
etw. ἐπί τινι, περί τι, περί τινος), συνομολογεῖν 
τινι, διομολογεῖσϑαι πρός τινα (περί τινος) (über- 
einstimmen); συμβαίνειν τινί od. πρός τινα (über 
etw. περί τινος), συντίϑεσϑαί τινι od. πρός τινὰ 
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(über etw. 6. τινί τι), προσχωρεῖν τινι, ὁμολο- 
γίαν od. συνϑήκην ποιεῖσϑαί τινι od. πρός τινὰ 
(e. Vergleich od. Vertrag schliessen). — m. ein- 
ander ü. εἰς τὸ μέσον συμβαίνειν od. ὁμολογεῖν. 
— gegenseitig ü. ἀτϑομολογεῖσϑαι πρός τινα. 
— wir sind übereingekommen ὡμολόγηται, διω- 
μολόγηται od. σύγκειται ἡμῖν, συμβεβήκαμεν. --- 
das worüber man übereinkommt oder überein- 
gekommen ist τὸ ὁμολογούμενον, ὡμολογημένον, 
τὸ ὁμολόγημα. — m. etw. ü. ὅμοιον, ἴσον, πα- 
ραπλήσιον εἶναί τινι (gleich sein); ὀυμβαίνειν, 
συμφωνεῖν, συνάδειν τινί (im Einklange stehen); 
ἁρμόττειν πρός τι, συναρμόττειν τινί od. εἴς τι 
(passen, angemessen sein). 
Uebereinkommen, -kunft ἡ ὁμολογία, συν-, δι- 
ομολογέα, Sp. ἡ διομολόγησις, auch τὸ ὁμολόγημα 
(bes. mündliches U.), ἡ σύμβασις, ἡ συνϑήκη 
(Vertrag, mündl. u. schriftl.), N σύνταξις, τὸ 
σύνθημα (Verabredung); sp. ὁ ὁρισμός (es findet 
e. U. über etw. st. ὁρισμὸς γίγνεται πρὸς ἀλ- 
λήλους εἴς τι); auch τὸ ὡμολογημένον, συνω- 


μολογημένον, συγκείμενον. — ein U. m. Einem 
treffen, s. übereinkommen. — gegenseitiges U. 
N ἀνϑομολόγησις sp. — nach od. gemäss dem 


\0R ἐκ τοῦ ὡμολογημένου, ἐκ τῶν ὡμολογημένων, 
κατὰ τὰ συγκείμενα; 6. gütliches U. m. Einem 
treffen πείθειν τινά. — bis über das Weitere 
e. U. erzielt ist ἕως ἄν τι περὶ τοῦ πλέονος 
συμβαϑῇ. 

übereinstimmen, v. Personen ὁμολογεῖν, συνομο- 
λογεῖν τινι (Einem beipflichten); συμφωνεῖν τινι 
τι. πρός τινα, ὁμοδοξεῖν τινι, selten συγγνώμο- 
vo εἶναί. τινι! (gleicher ‚Meinung sein); ὁμόψη- 
pov od. σύμψηφον εἶναί τινι (im Urtheile; über 
etw. τινός); προστίϑεσϑαί τινι od. τῇ γνώμῃ 
τινός (sich Einem ‚anschliessen); ὁμονοεῖν (selt- 
ner ὁμοφρονεῖν), ὁμογνωμονεῖν, ὁμογνώμονα εἶἷ- 
ναΐ τινι, τὰ αὐτὰ φρονεῖν τινι (gleiche Gesin- 
nung haben); συμβαένειν, συμφέρεσϑαΐ (P.) τινι 


(einträchtig sein, ‚harmonieren). — wir stimmen 
überein ov»doxsi ἡμῖν; da alle übereinstimmten 
συνδοκποῦν od. τ δ κοῦ ἅπασιν. — v. Sachen 


ἁρμόττειν πρός τι, συναρμόττειν τινί u. εἴς τι, 
εὐάρμοστον εἶναι Od. εὐαρμόστως ἔχειν πρός τι, 
συμβαίνειν, συνάδειν, συμφωνεῖν τινι: auch 
ὅμοιον, παραπλήσιον εἶναί τινι ‚gleich, ähnlich 
sein). — m. etw. nicht ü. anadeıw ἀπό τινος, 
Sp. τινὸς τι. πρός τι, διαφωνεῖν τινι, τι. πρός τι; 
m. einander nicht ü. ἀπάδειν an’ ἀλλήλων, δια- 
φωνεῖν ἀλλήλοις. --- ‚es ‚stimmt nicht m. Jmds. 
Charakter überein οὐκ ἔστι πρός τινος Od. πρὸς 
τοῦ τρόπου τινός. 
übereinstimmend σύμφωνος 2. (v. Sachen, ‚selt- 
ner v. Pers.; m. etw. τινί u. πρός τι); εὐάρμο- 
στος 2. (v. Sachen; m. etw. τινί u. πρός τι); 
ἀκόλουϑος τι. ἀνάλογος 2. (entsprechend, ange- 
messen; m. etw. τινί u. τινός) ; ὅμοιος 8., παρα- 
πλήσιος 3. u. 2. (ähnlich; m. etw. ui); ÖuoAo- 
γούμενος, ,“ὡμολογημένος 3. (allgemein angenom- 
men); ὁμόψηφος, σύμψηφος 2. (gleiches "urthei- 
lend, m. Einem τινί, über etw. τινός); ὁμόδοξος, 
ὁμογνώμων (selten ᾿συγγνώμων), ὁμόνους, poet. 
u. sp. ὁμόφρων 2. (v. gleicher Meinung, Ge- 
sinnung). — ü. behaupten ὁμολογεῖν; ü. sagen 
(κατὰ) ταὐτὰ λέγειν. 
Uebereinstimmung n ὁμολογία, συνομολογία; ἡ 
συμφωνία; in der Meinung, Gesinnung N ὁμοδο- 
ξία, ὁμόνοια, poet. τι. sp. ὁμοφροσύνη, Sp. Owo- 
γνωμοσύνη. --- nach U. ἐκ τῶν ὁμολογουμένων. 


Uebereinkommen — Ueberfluss 


— in U. m. etw. ἀκολούϑως τινί, od. durch d. 
adj. ἀκόλουϑός, ἀναλογός (2.) τινι u. τινος. — 
nach allgemeiner U. συνδοκοὺῦν ἅπασιν. — über 
den Schluss der Rede herrscht allgemeine u. 
τὸ τέλος τῶν λόγων κοινῇ πᾶσιν ἔοικε συνδὲε- 
δογμένον εἶναι. --- im U. m. Einem sagen, han- 
deln ταὐτὰ λέγειν, ποιεῖν τινι. 

übereintreffen συμβαίνειν od. συμπίπτειν τινί, 
εἰς ταὐτὸν συνιέναι τινί. 
überessen, sich ὑπερεμπίπλασϑαι, ὑπερπίμπλα- 
σθαι, Sp. ὑπερεμφορεῖσϑαι (P.), an etw. τινός. 

überfürben ἐπιχρώξειν, ἐπιχρωματίζειν, ἐπιχρων- 

Ueberfärben, das ἡ ἐπίχρωσις. [νῦναι. 

überfahren 1) ir. α) Jmd. über 6. Fluss: περαι- 
οὖν, διαπεραιοῦν, διαβιβάζειν, διάγειν, διαπκο- 
μίξειν, διαπορϑμεῦειν, sp. διαπερᾶν τινα. b), Jınd. 
im Fahren umwerfen: ἐλαύνοντα ἀνατρέπειν, 
καταβάλλειν od. καταπατεῖν τινα; τροχίζειν τινα. 
— 2) intr. περᾶν, διαπερᾶν, περαιοῦσϑαι (DE; 
selten im A.), διαπεραιοῦσϑαι (DM. u. DP)), 
διαβαίνειν, διαπλεῖν. 

Ueberfahrt 1) als Handlung: ἡ διακομιδή, [8Ρ. 
πορϑμεία (ir); ἡ διάβασις, ὁ διάπλους, SP. ἡ 
περαίωσις, διαπεραίωσις (intr., das Uebergehen). 
— Opfer für glückliche U. τὰ διαβατήρια. --- 
2) Ort zum Ueberfahren: ὁ πορϑμός, πόρος, ἡ 
διάβασις, 8Ρ. τὸ διαπέραμα. 

Ueberfall ὴ προσβολή, ἡ (ἐξ ἀπροσδοκήτου) ἐπί- 
ἅεσις, ἡ ἐπιδρομή. — ΝΣ U. machen, 5. über- 
fallen. — durch 6. U. ἐξ ἐπιδρομῆς. 

überfallen, Jmd. od. etw. ἐμ-, ἐπι-, προσ- πίπτειν 
τινί, ἐπιγίγνεσϑαί τινι (ν. Pers. u. Sachen); ἐπι- 
τρέχειν, ἐπιτίϑεσθϑαί, ἐπικεῖσϑαί τινι (v. Pers.; 
bes. den Feind); προσβάλλειν τινί „(bes. v. Sol- 
daten, 6. Ort); καταλαμβάνειν, aigsiv τινὰ (v. 
Zuständen, vgl. befallen). — es wird Jmd. ü. 
ἐπίϑεσις γίγνεταί τινι. — 6. Land ü. ἐμβαλλειν 
od. εἰσβάλλειν εἰς χώραν, ἐπιτρέχειν χώραν. 

überflechten περι-; ἐπι-πλέκειν τινί τι. 

überfliegen ὑπερπέτεσϑαι. — bildl. “in der Rede’ 
ἐπι-, παρα-τρέχειν τι; im Lesen διατρέχειν ἄνα- 
γιγνώσκοντα. 

überfliessen, v. Gefässen ὑπέρπλεων εἶναι, ὑπερ- 
ἐμπλησθῆναι; v. Flüssigkeiten ὑπερχεῖσϑαι Sp. 
(P.), besser ὑπερπολαάξειν. — bildl. περιρρεῖν, 
πλεονάζειν. 
überflügeln a) eig. den Feind: ,ὑπερκερᾶν. τινὰ 
(weit ü. ὑπερτείνειν πολὺ τὸ κέρας; auf einem 
Flügel); ὑπερφαλαγγεῖν, Sp. ὑπερφαλαγγίζειν τι- 
νός (auf beiden Flügeln); περιττεύειν τινός (über 
ἃ. Linie des Gegners hinausreichen); auch κυ- 
μλοῦσϑαί τινὰ (einschliessen). ὃ) bildl. = über- 
treffen, w. s. 

Ueberflügelung ἡ ὑπερκέρασις, ὑπερφαλάγγησις, 
sp. ὑπερφαλάγγωσις; auch ἡ κύκλωσις. 

überflüssig 1) in reichem Masse a 
ἄφϑονος 2., δαψιλής 2., auch περιττός 3. 
sein πλεονάζειν. -- 2) unnöthig: περιττός 3. 
περίεργος 2. — Ü. sein περιττεύειν, πλεονάξειν. 
— etw. Ueberfl. thun γλαῦκα Adıjvage (sc. φέ- 
gez). — m. ü. Säften περιττωματικός 3. 
Ueberfluss 1) reichliches Vorhandensein: ἡ ἀφϑο- 
νία, περιουσία, δαψίλεια, εὐπορία. --- im U. εἰς 
ἀφϑονίαν, ἀφϑόνως od. durch Adj., z. B. etw. 
im U. haben (U. haben an etw.) ἄφϑονον od. ,δα- 
ψιλὲς ἔχειν τι, auch ἀφϑονίαν ἔχειντινός, εὐπο- 
ρεῖν τινος, Sp. δαψιλεύεσϑαΐί od. περιττεύειν 
τινί; er hat 6. solchen U. an Hilfsmitteln το- 
σοῦτον περιττεύει αὐτῷ. — U. an junger Mann- 


᾽ 


ε΄. 


überfluten — Uebergewicht 


schaft haben ἀκμάξειν νεότητι. --- etw. im U, 
liefern ἄφϑονον παρέχειν τι. — im U. vorhan- 
den sein ἄφϑονον εἶναι. πλεονάξειν. — im U. 


leben ἐν ἀφϑόνοις βιοτεύειν od. τρέφεσϑαι (Pa): 
— U. habend εὔπορος 2., an allem τοῖς πᾶσιν. --- 
2) überreichliches Vorhandensein: τὸ περιττόν, 
τὸ περίεργον, ἡ περιττότης, 8Ρ. περιττεία, τὸ 
περίττευμα ; auch ἡ περιουσία, ὃ πλεονασμός, 
τὸ πλεονάξον (u. pl.). — im T. ἐκ περιττοῦ 
(auch “ zum Ueb.’, wie ἐκ περιουσίας, SP. περι- 
ουσίας χάριν, πρὸς περιουσίαν) — im U. vor- 
handen sein περιττεύειν, πλεονάξειν. — U. δὴ 
etw. haben πλεονάζειν τινός, Sp. περιττεύειν τι- 
vi. — etw. zum U. gewähren ἐπιδαψιλεύεσϑαί 
τι od. τινος. --- U. von Sorgfalt ἡ περιεργία. -- 
U. der Säfte im Körper ἡ “πλημμυρίς, (dos. 
überfluten 1) ir. κατα-, ovy-, ἐπι- κλύζειν; bildl. 
“Jmd. m. etw.” καταντλεῖν τινός τι. — 2) intr. 
πλημμυρεῖν, ἀναπλημμυρεῖν sp; vgl. überlau- 
überfressen, s. überessen. [fen 1) a). 
überführen 1) eig. über e. Ort: διαβιβάζειν, 
διακομίζειν, διάγειν (über e. Fläche), vgl. über- 
fahren 2); ὑπερβιβάξειν (über 6. Anhöhe; doch 
auch 816... — 2) übtr. durch Gründe ü.: : ἐλέγ- 
χειν, an-, Öt-, ἐξ-, κατ-ελέγχειν τινά, einer 
Sache durch d. part. od. 6. Satz m. ὅτι, z. B. 
Jınd. der Lüge ü. ἐξελέγχειν τινὰ ψευδόμενον 
od. ὅτι ψεύδεται; καταμηνύειν τινός m. 6. part, 
4. Β. ψευδομένου; αἵρεῖν τινα, einer Sache τι- 
vos od. durch part., 4. B. eines Diebstahls αἷ- 
ρεῖν τινα κλοπῆς od. +Aenrtovre; durch Zeugen 
u. Zeugnisse v. etw. ü. καταμαρτυρεῖν τινός τι 
od. inf.; ; einer Sache überführt werden ἁλέσκε- 
σϑαί τινος od. m. part., durch Zeugen καταμαρ- 
τυρεῖσϑαί τι. — zuü. "eyuros 3. ΒΡ. — nicht 
zu ü. od. wessen man Jmd. nicht ü. kann «rv- 
ἕλεγκτος, ἀνεξέλεγκτος 2.; leicht, schwer zu ü. 
εὐέλεγπτος, εὐεξέλεγπτος, δυσέλεγκτος, δυσεξέλεγ- 
»tog 2. — überführt werden können ἔλεγχον ἔχειν. 
Ueberführung ὁ ἔλεγχος, Sp. ἡ ἔλεγξις. 
Ueberfülle ἡ ἀφϑονία, περιουσία, τὸ περιττόν, 
ἡ ὑπερβολή; auch ἄφϑονον τὸ πλῆϑος. 


überfüllen ὑπερπιμπλάναι, ὑπερεμπιπλάναι, ὑπερ- - 


πληροῦν, Jmd. od. etw. m. etw. τινά od. τέ τι- 
νος; selten ὑπεργεμίζειν τί τινος. --- “sich nl 
durch d. P. — überfüllt ὑπέρπλεως, ὧν, ὑπερ- 
πλήρης 2.; üs sein m. etw. ὑπερπεπλῆσϑαί, 
ὑπεργέμειν τινός. [ἡ πλησμονή (als Zustand). 
Ueberfüllung 7 ἡ ὑπερπλήρωσις sp. (als Handlung) ; 
überfüttern ὑπερεμπιπλάναι, ὑπερπληροῦν. 
Uebergabe ἡ παράδοσις, ἔκδοσις, ἀπόδοσις: einer 
Stadt, 5. Kapitulation. 

Uebergang 1) das Gehen über e. Fluss: ἡ διά- 
βασις, sp. περαίωσις, διαπεραίωσις, auch ἡ δίο- 
dog; über e. Gebirge ἡ ὑπερβολή. Häufig durch 
part., z. B. bei dem U. über den Fluss, über 
den Berg διαβαίνοντες τὸν ποταμόν, ὑπερβαλ.- 
λοντες τὸ ὄρος. - 2) der Ort: wo man über- 
geht: ἡ διάβασις, ὃ πόρος, SP. τὸ διαπέραμα 
(über 8. Fläche), ἡ ὑπερβολή (über 6. Höhe); 
auch ἡ δίοδος, πάροδος (Durchgang, Zugang). 
— 3) Vebertritt zu 6. anderen Partei: ἡ ἀπὸ- 
στασις, SP. ἀποστασία: das Uebergehen an 6. 
andern Ort ἡ μετάβασις, μεταβολή (auch: das 
Uebergehen in e. andern Zustand, wie 7 ἐπαλ- 
λαγή, 8Ρ. ἐπάλλαξις) : endlicher U. in etw. ἡ εἴς 
τι ἀποτελεύτησις. — U. zu 6. andern Punkte 
der Rede ἡ μετάβασις. 

Uebergangspunkt, s. Uebergang 2). 
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Uebergangszoll, s. Transitozoll. 
übergeben 1) tr. παρα-, &v-, ἐπι-διδόναι τινί τι 
(allg.); ἐγχειρίζειν, παρεγγυᾶν τινί τι (einhändi- 
gen); ἀποδιδόναι τινί τι (was man zu ü. ver- 
pflichtet ist). — e. Stadt ü. προστιϑέναι τινὶ πό- 
Aw; 8. kapitulieren. -- Einem e. Geschäft ü. 
ἐπιτρέπειν od. ἐφιέναι τινὶ ἔργον. --- 2) refl. 
sich ü., 8. erbrechen 2). 
übergehen 1) tr. ἐᾶν, παριέναι (ἴημι), παρέρχε- 
σϑαί τι; παρα-, dmo-, ἐκ-, ἐπι-λείπειν τι (065. 
in d. Rede τῷ "λόγῳ od. ,λέγοντα), auch ὑπερ- 
βαίνειν τι, ἀφιέναι τι, οὐ ποιεῖσϑαι μνήμην τι- 
vos, ἀμνημονεῖν τινος u. τι; etw. m. Stillschwei- 
gen ü. σιωπᾶν τι. --- Jmd. ü. παραλείπειν τινά, 
ἀμελεῖν, ὀλιγωρεῖν τινος, λόγον οὐδένα ποιεῖς: 
σϑαί τινος. --- 2) intr. a) über e. Ort gehen: 
διαβαίνειν, περᾶν, διαπερᾶν, περαιοῦσϑαι (DP), 
διαπεραιοῦσϑαι (DM. u. DP.; über e. Fläche ; 
διαπλεῖν zu Schiffe); ὑπερβαίνειν, ὑπερβάλλειν 
(über 6. Höhe), sämmtl. m. ace. ἃ. Ortes. db) = 
überfliessen, w. s. — d. Augen gehen Einem 
über δακρύων ὑπόπλεῳ γίγνονται οἵ ὀφϑαλμοί 
τινος, δακρύων ἐμπίπλαταί τις. — sprichw. 
“wessen d. Herz voll ist, davon geht d. Mund 
über? τοῖς παροῦσιν ἕκαστος ἀφϑόνως χρῆται. c) 
an 6. andern Ort gehen: Berne Er μεϑίέστα- 
σϑαι εἰς ἄλλην χώραν. 
ü. μετατάττεσϑαι παρᾶ τινὰ (bes. ind. Schlacht); 
μεϑίστασϑαν (μεταστῆναι) πρός τινα, Υ. ‚Einem 
παρά τινος, auch ἀφίστασϑαί τινος πρός τινὰ 
(8Ρ. μεταβάλλεσϑαι͵ ἀπὸ τινος πρός τινα); προσ- 
χωρεῖν τινι U. πρός τινα; im Kriege αὐτομο- 
λεῖν πρὸς τινα, selten τς τινα, auch αὐτο- 
μολεῖν ἐν τῇ πολιτείᾳ im Staate v. e. Partei 
zur andern ü.). — die Stadt geht zu d. Feinden 
über ἡ πόλις παραδέδοται od. ἐνδέδοται (P.), 
auch προσχωρεὶ τοῖς πολδμίοις. --- zu 6. anderen 
Meinung ü. μεταβάλλεσθαι (selten A.). — in e. 
andern Zustand, in e. andere Lage ü. μεταβαί- 
ve, μεταβάλλειν εἴς od. ἐπί τι, μεϑέστασϑαι εἰς 
τι, περιίστασϑαι εἴς τι, μεταπίπτειν εἴς τι, auch 
ἐπαλλάττειν τινί od. πρός τι; zuletzt od. endlich 
in etw. ü. ἀποτελευτᾶν εἴς τι; in Fäulniss τὶ. σή- 
πεσϑαι (P. τα. pf. 2.), σῆψιν λαμβάνειν, σαπρὸν 


γίγνεσϑαι. — zu etw. ü. (in d. Behandlung od. 
Darstellung) μεταβαίνειν od. μετεχβαίνειν εἴς 
od. πρός τι. — zu 6. andern Lebensweise ü. 


— auf Jmd. ἃ. 


προσχωρεῖν πρὸς ἄλλον βώον. 
περι-, καϑ-ήκειν 


περιέρχεσϑαι, περιίστασϑαι, 
εἴς τινα. 
Uebergehen, das 1) das Auslassen (hier auch 
Uebergehung): ἡ παραάλειψις; gew. durch part., 
z. B. m. U. v. etw. παραλείπων (παραλιπών) τι. 
=2) das Uebergehen v. 6. Partei zur andern: 
ἡ ἀπόστασις, sp. ἀποστασία; im Kriege ἡ αὐτο- 
μολία, SP. αὐτομόλησις; ΓΝ 5. Uebergang 3). 
Uebergewicht 1) eig. τὸ ὑπερβάλλον, οντος; ἡ 
δοπή, ΒΡ. ἐπιρροπή. --- das U. haben ῥοπὴν ἔχειν; 
ῥέπειν (auch übtr.). — die Masse der Armen 
hat das U. (an der Zahl) τὸ τῶν πενήτων πλῆ- 
dog ὑπερέχει od. ὑπερβάλλει, πλείους εἰσὶν οἵ 
πένητες τὸ πλῆϑος. --- 6. U. geben ῥοπὴν ποι- 
a — 2) übtr. ἡ ἐπικράτεια, τὸ κράτος. 
das U. über Jmd. od. etw. haben κρεέττω εἶναί, 
κρατεῖν, ἐπικρατεῖν τινος, μεῖξον δύνασϑαί od. 
ἰσχύειν τινός, ὑπερέχειν τινός u. ὑπερβάλλειν 


τινὰ δυνάμει. — das U. gewinnen ἐπιπολάξειν, 
über etw. od. Jınd. περιγίγνεσθαί τινος, Ἀρείττω 
γίγνεσϑαί τινος. --- e. Meinung gewinnt das U. 
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γνώμη νικᾷ (meine Meinung bekommt das U. 


ἡ ἐμὴ νικᾷ). — es gewinnt bei mir etw. das 
U. über etw. αἵροῦμαί τι ἀντί τινος. — das U. 
zur See haben ϑαλαττοκρατεῖν. — Einem d. U. 


im Kriege verleihen κράτος πολέμου περιτιϑέ- 
ναί τινί, 
übergiessen 1) zu voll giessen: etwa ὑπερχεῖν: 
gew. πλέον τοῦ δέοντος ἐγχεῖν τι. dgl. — 2) etw. 
m. etw.: καταχεῖν τί τινος οὔ. κατά τινος, ἐπι- 
χεῖν τινί τι, κατασκεδαννύναι τι. καταντλεῖν τί 
τινος (über etw. hingiessen; die beiden letzten 
auch übtr.); βρέχειν, 'διαβοέχειν τί τινι (etw. mit 
etw. benetzen); πλύνειν, καταπλύνειν τι (etw. 
überglätten ἐπιλεαίνειν. [abspülen). 
überglücklich ὑπερευδαίμων 2. — ü. sein ὑπερ- 
ευδαιμονεῖν. 
übergolden, 5. vergolden. 
übergross ὑπέρμεγας 35 en 2., auch 
ὑπερφυής 2., ὑπερβάλλων (3.) τῷ μεγέθει, ‚Zus - 
908, ἄπλετος 2., δεινός 3. — in ü. Fülle ὑπερ- 
πλήϑης 2. 
Ueberguss ἡ ἐπίχυσις, sp. τὸ ἐπίχυμα. 
überhängen 1) tr. Einem etw.: περιβάλλειν τινί 
τι (sich etw. περιβάλλεσϑαί τι ; auch ἐξαρτᾶσϑαί 
τι, 2. Β. πήραν); κατα-, ἐμ-, παρα- πεταννύναι 
τί τινι. — 2) intr. (überhangen): ὑπερχρέμασθϑαι: 
ὑπερέχειν τινός: προπίπτειν, προχύπτειν. 
überhäufen , Jmd. m. etw. ἀφϑόνως ‚od. ἄφϑο- 
νον παρέχειν τί τινι, καταλλύζειν τινά τινι, κατ- 
αντυλεῖν τινὸς τι. --- Jmd. m. Wolthaten ü. ee 
εὐεργετεῖν τινα; m. Gütern μακαριστὸν ποιεῖν 
τινα πολλοῖς od. πᾶσιν; m. Schmähungen ἐξα- 
ράττειν τινὰ αἰσχροῖς od. πᾶσι τοῖς κακοῖς: m. 
Geschäften μηχανᾶσϑαί τινι πολλὴν ἀσχολίαν, 
πράγματα πάμπολλα παρέχειν τινί. --- du „über- 
häufst mich m. Lob (sprichw.) χρυσῷ we πάττεις. 
— überhäuft sein m. etw. ͵ἄφϑονον ἔχειν τι, 
ἀφϑονίαν ἔχειν τινός, πληϑύειν τινί, selten τι- 
wog; γέμειν, ὑπεργέμειν τινὸς: m. Geschäften 
überhäuft sein πολλὴν ἀσχολίαν ἄγειν od. ἔχειν. 
Ueberhäufung, als Handlung: durch die Verba; 
als Zustand: ἡ ἀφϑονία: auch τὸ πλῆϑος (die 
Menge, Masse). 
überhand nehmen πολὺν γίγνεσϑαι, ὑπερβαλ- 
λειν; κρατεῖν, ἐπικρατεῖν, ἐκνικᾶν, ἐπιπολάζειν. 
Veberhang 1) überragender Theil: ἡ προβολή. 
— 2) was man über etw. hängt: ἡ „wegußoAn, 
τὸ περιβόλαιον: τὸ παραπέτασμα, SP. ἐμ-, κατα- 
πέτασμα;: vgl. Decke, Umhüllung. 
überhangen, s. überhängen 2). 
überhaupt ὅλως, τὸ σύνολον, τὸ σύμπαν, τὸ παρ- 
ἅπαν; ἐπίπαν, nad” ἅπαν, ἐν κεφαλαίῳ, συλ- 
λήβδην, πάμπληϑες. — ü. nicht ἀρχήν od. τὴν 
ἀρχήν m. 8. Negation, z. B. ü. nicht nachfor- 
schen τὴν ἀρχὴν οὐδὲ ξητεῖν. 
überheben 1) Jnd. einer Sache: ἀπαλλάττειν od. 
ἀπολύειν τινά τινος, κουφίζειν τινά τινος, ἄφαι- 
ρεῖν τινί τι. — eineg Sache überhoben sein 
ἀπηλλάχϑαι od. περιγενέσϑαι τινός, οὐδὲν dei- 
σϑαί (DP.) τινος; ich bin des Redens über- 
hoben οὐδέν μὲ der εἰπεῖν. — 2) sich wegen 
etw. ü.: ἐπαίρεσϑαί (P.) τινι, πλεονάξειν τινί; 
vgl. stolz, übermüthig sein. 
Ueberhebung 1) ἔν. ἢ ἀπαλλαγή, ἀπόλυσις; ἡ 
κούφισις, SP. ὁ κουφισμός. — 2) intr. = Stolz, 
Uebermuth, w. s. 
überhelfen συλλαμβάνειν (u. M.) τινὶ διαβαί- 
ψοντι οὐ. ὑπερβαίνοντι; bildl. βοηϑεῖν τινι ἀπο- 
ροῦντι Od. κακῶς ἔχοντι τι. ä.; vgl. helfen. 


übergiessen — überlassen 


überhell ὑπέρλαμπρος, sp. ὑπεραυγής 2. 
überhin, s. darüberhin. — etw. ü. machen αὖ- 
τοσχεδιάζειν τι. -- ü. gemacht αὐτοσχέδιος 3.u.2. 
überhören 1) etw. zichb hören: παρακούειν τι- 
vos. — 2) Ind. ü.: ἀκούειν καταλέγοντός od. 
διιόντος τινός τι; ach ἐξετάξειν τινά, ἐξέτασιν 
ποιεῖσϑαί τινος (prüfen). 
überholen, im Laufen παρατρέχειν τινά, προτρέ- 
χειν τινὸς (beide auch bildl.); φϑάνειν τινά, 
προτερεῖν τινος (Einem zuvorkommen): übtr. 
vırdv τινα, περιγίγνεσθαί τινος. 
überhüpfen 1) eig. ὑπερπηδᾶν τι. — 2) übtr. 
— übergehen 3), w. 5. 
Ueberhüpfung, s. übergehen 1). 
überirdisch ὑπέργειος, sp. ὑπερχϑόνιος 2.; ; gew. 
οὐράνιος 3., μετέωρος 2. (was am Himmel, in 
der Luft ist), »eiog 3. (göttlich). — v. ü. Din- 
gen reden μετεωρολογεῖν: ü. Dinge betrachten 
τὰ μετέωρα σκοπεῖν: der v. ü. Dingen redet, 
sie betrachtet ὁ μετεωρολόγος, μετεωροσχόπος: 
Rede od. Lehre v. ü. Dingen ἡ μετεωρολογία 
(aber sämmtl. nur im physischen Sinne, während 
im geistigen Sinne #soloyeiv, ὃ ϑεολόγος, ἡ 
Δεολογία zu gebrauchen sind). 
überkippen ἀποκλίνεσϑαι ΓΣ προπίπτειν. 
überkleben ἐπι-, περι-, προσ-κολλᾶν, ἐπι-, περι-, 
προσ- -πλάττειν τί τινι. 
Ueberkleid τὸ περιβόλαιον, 
ἱμάτιον; vgl. ἡ χλαῖνα. 
überkleiden, Er m. etw. > περικα- 
überklettern ὑπερακρίζειν [λύπτειν τί τινι. 
überklug ὑπέρσοφος 2. 
Ueberklugheit ἡ eeivoLo, 
überkochen 1) tr. länger als Noth ist kochen: 
μακρότερον τοῦ δέοντος ἕψειν. --- 2) intr. ὑπερ- 
ξεῖν, ὑπερκαχλαάξειν, ὑπερπαφλαάζξειν. 
Ueberkochen, das (intr.) ἡ ὑπέρξεσις. 
überkommen, etw. ν. Einem παραλαμβάνειν, πα- 
ραδέχεσϑαί τι παρά τινος. διαδέχεσϑαΐ τι παρά 
τινος u. τί τινι. — 68 überkömmt mich etw. 
καταλαμβάνει od. ὑπέρχεταί μέ τι. 
überladen , e. Thier φορτέον μεῖζον ἐπιβάλλειν 
od. ἐπιτιϑέναι ὑποξυγίῳ ἢ ὥστε φέρειν, e. Schiff 
u. dgl. ὑπεργεμίξειν:; den Magen ὑπερεμπιπλά- 
ναι od. ὑπερπληροῦν τὴν γαστέρα. — sich ü. 
(sich den Magen ü.) ὑπερπληροῦσϑαι, ὑπερεμ- 
πίπλασϑαι, ὑπὲρ τὸν καιρὸν ἐμπίπλασϑαι, Sp. 
ὑπερεμφορεῖσϑαι (P.), m. etw. τινός. 
überladen ad). ὑπέργομος 2. sp.; besser ὑπεργε- 
μισϑείς 8.: ü. sein ὑπεργέμειν. — übtr. v. Aus- 
druck, Stil περιττὸς 3.; ü. Ausdruck od. Stil ἡ 
περιττολογία: so reden od. schreiben περιττολο- 
Zen sp.; 80 redend od. schreibend περιττολόγος 
2. — vgl. schwülstig. 
Ueberladung 1) eig. ἡ πλησμονή, ‚SP- zo πλή- 
σμιον. -- 2) übtr. ἡ περιττότης, τὸ περιττόν. 
überlästig ἐπαχϑής 2., ἀχϑεινός 8., δύσφορος 
2.; s. lästig. — etw. ü. "finden δυσανασχετεῖν τί. 
Ueberläufer ὁ αὐτόμολος. — e. U. sein αὐτο- 
μολεῖν. [κρότατος, μήπιστος 8. 
überlang ὑπερμήκης 2. ion. u. SP.; besser μα- 
überlassen, Einem etw. παραχωρεῖν τινί τίνος 
(abtreten); παρα-, συγ- χωρεῖν, ἀν-, ἐφ-, παρ- 
νέναι, ἐπιτρέπειν τινί τι od. m. inf. (zulassen, 
gestatten); ἐὰν τινα ἔχειν τι (Jmd. im Besitze 
v. etw. lassen). — Einem das Wort ü. λόγον 
διδόναι τινί; Einem d. Entscheidung ü., 5. Ent- 
scheidung; d. Entscheidung v. etw. dem Rathe 
ü. ἀποδιδόναι εἰς τὴν BovArv περί τινος. --- sich 


\ 2 ’ 3 
To ἑπένδυμα, τὸ 


Ueberlassung — Uebermass 


einer Neigung od. Leidenschaft ü. διδόναι, ἐκ-, 
ἐπι- διδόναι ἑαυτόν τινι od. εἴς τι; ἐφιέναι τινί: 
ἐνδιδόναι τινί, selten πρὸς u. εἴς τι: sich der 
Unthätigkeit ü. ἀνιέναι (Inu) τὸ σῶμα ἐπὶ ῥα- 
διουργίαν. --- Jmd. sich selbst ü, μονοῦν τινὰ 
(gew. im P.), besser μόνον καὶ ἔρημον καταλεί- 
πειν τινά; vgl. Stich 2) d). — es ist od. bleibt 
mir ü. ἔξεστί μοι, ἐπ᾽ ἐμοί ἐστι, δέδοταί od. 
ἀποδέδοταί μοι m. inf, ἐπιτέτραμμαί τι. ---- sich 
selbst ü. ἄφετος, ἄνετος 2., ἀνειμένος 3.; sich 
selbst ü. sein ἀφεῖσϑαι, ᾿ἀνεῖσθαι, vgl. sein 
eigener ‘Herr’ sein; istes = verlassen: WEuo- 
νωμένος 3., μόνος 8.) καὶ ἔρημος (2.). 

Ueberlassung, N παραχώρησις (das Abtreten), ἡ 
συγχώρησις, ἐπιτροπή, selten ἡ ἔφεσις (das Zu- 
lassen, Gestatten); gew. Verba. 

Ueberlast,, umschr, ro μεῖζον τοῦ δέοντος ἄχϑος. 
-- bildl. ὃ ὄχλος, z. B. Einem U. machen ὄχλον 
παρέχειν τινί, δι᾿ ὄχλου εἶναί od. γίγνεσϑιαί τινι. 

überlasten, 5. überladen. 

überlaufen 1) intr. a) überfliessen, w. s.; vgl. 
auch “übersieden’. — v. Flüssen u. del. ὑπερ- 
βάλλειν τὸ ῥδεῖϑρον, ὑπεραίρειν (εἰς τὰ χωρία). 
— die Galle läuft mir über ἡ χολὴ ἐπιξεῖ μοι. 
b) zu den Feinden ü. : αὐτομολεῖν, ἀπ-, 2E-@vTo- 
μολεῖν πρὸς τοὺς πολεμίους. — bildl. "Wölbun- 
gen, die in einander ü.’ κόλποι ἀνοιγόμενοι δι᾽ 
ἀλλήλων. — 2) tr. a) Jmd. im Laufe überholen, 
s. überholen. 0) Jmd. durch häufiges Kommen 
belästigen: ἐνοχλεῖν τινα od. τινι πολλάκις 
φοιτῶντα, ἐγκεῖσϑαί τινι. €) Hüchtig durch- 
lesen: ἐπιτρέχειν ἀναγιγνώσκοντα. d) es über- 
läuft mich etw.: λαμβάνει μέ τι, ἐπέρχεταί μοί 
od. μέ τι, ὑπέρχεταί μέ zu; ΒΒ "überläuft mich 
ein Schauder od. kalt ἐπιτρέχει μοι φρίκη. 

Ueberlaufen, das ἡ ὑπέρξεσις (das Uebersieden) ; 
ἢ αὐτομολία, Sp. αὐτομόλησις (das U. zum 
Feinde); sonst Verba. 

überlaut, v. d. Stimme Brmeu alla ® DEU, 
τατος 3.; adv. μεγάλῃ τῇ φωνῇ. . lachen 
ὑπερκαγχάξειν SP. 

überleben, Jmd. ἐπιβιοῦν (selten ἐπιξῆν) τινι, 
περιγίγνεσθαί τινος. — e. nicht zu überlebende 
Schmach αἰσχύνη ἄβιος. — die Ueberlebenden 
οἵ περιόντες. 
überlegen 1) eig. darüberlegen: ἐπι-, ἐπανα-τι- 
ϑέναι, ἐπιβάλλειν τινέ τι; vol. ‚belegen 1), be- 
decken 2). — Jınd. τ. παρατείνειν τινά. - 2) 
übtr. erwägen: λογίζεσθϑαί, ἄνα-, δια-, ἐκ-, ἐπι- 
λογέξεσϑαί; διανοεῖσϑαί (DP. ), ἐννοεῖν (u. DL), 
ἐνθυμεῖσϑαί (DP.), σκοπεῖν (oneyaodei), ἐπι- 
σκοπεῖν τι, συννοεῖν τι; βουλεύεσϑαι περί τινος: 
etw. m. Einem ἢ, συμβουλεύεσϑαί τινι περί 
τινος : etw. bei sich ἢ. σκοπεῖν τι πρὸς ἑαυτόν, 
ἐπιβουλεύεσϑαι, λόγον διδόναι ἑαυτῷ περί τινος, 
ἐν ἑαυτῷ τι συννοεῖσθαι, εἰς σύννοιαν αὐτὸν 
αὑτῷ ἀφικνεῖσθαι περί τινος. — etw. wieder- 
holt od. reichlich ü. ἀναλογίζεσϑαί, περινοεῖν τι. 
überlegen adj. κρείττων 2., καϑυπέρτερος 3., sp. 
ὑπερδέξιος 2. mit gen. — Einem an Zahl ü. 
πολλαπλάσιός (3.) τινος. — ü. Macht ἡ δύνα- 
μις ὑπερβάλλουσα: ü. Heer ὑπερβολὴ στρατιᾶς. 
— Einem ü. ‚sein ‚ngeirzo εἶναί, περιεῖναί (πε- 
ριγενέσϑαι), ὑπερέχειν τι. προέχειν, πλεονεκτεῖν 
τινος (an etw. zıwi), πλέον ἔχειν τινός; Einem 
an Macht ü. sein ὑπερβάλλειν τινὰ δυνάμει; 
Einem an Zahl ü. sein ὕπερ-, προ- ἔχειν. τινὸς 
πλήϑει, πολλαπλάσιον γίγνεσθαί τινος τὸ πλῆ- 
os. — vgl. übertreffen. 
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Ueberlegenheit ἡ ἐπικράτεια, πλεονεξία, sp. τὸ 
προτέρημα. 

überlegsam συνετός 8., σώφρων 2., φρόνιμος 3. 

überlegt ἐσκεμμένος, βεβουλευμένος, πεφροντι- 
σμένος 3., εὐλόγιστος 2., σοφός, συνετός 3. — 
ü. handeln, 8. Ueberlegung. 

Ueberlegung, ὃ λογισμός, ἄνα-, δια- -λογισμός (sp. 
ἐχλογισμός, ἐπιλογισμός); N σκέψις, σύννοια, βου- 
An. — gemeinsame U. ἡ συμβουλία. — etw. in 
U. ziehen σκέψιν ποιεῖσϑαι περί τινος, λογισμὸν 
ἔχειν περί τινος. — besonnene, reifliche U. ἡ 
εὐβουλία. — nach reiflicher U. etw. thun 2 ἔκ Ao- 
γισμοῦ od. εὖ (καλῶς) βουλευσάμενον, εὖ σχε- 
ψάμενον ποιεῖν τι. — m. U. handeln γνώμῃ 
πράττειν, λογισμῷ χρώμενον πράττειν, ohne U., 
ἘΞ unüberlegt; ohne U. u. Verstand ἄνευ Aoyı- 


σμοῦ τε καὶ vod. — Einem Zeit zur U. gewäh- 
ren βουλήν τινι διδόναι. — nach ganz kurzer 
U. δι᾽ ἐλαχίστης βουλῆς. ,[γνώμη. 


Ueberlegungskraft τὸ λογιστικόν, ἡ σύνεσις, ἡ 

überlesen διελϑεῖν ἀναγιγνώσκοντα: flüchtig ü. 
ἐπιτρέχειν ἀναγιγνώσκοντα. 

überliefern, 5. übergeben; durch Rede παραδιδό- 
veı.— überliefert erhalten παραλαμβάνειν (ἀκοῇ). 

Ueberlieferung, 5. Uebergabe; durch Rede ἡ 
παράδοσις; durch U. erfahren ἀκοῇ μανϑάνειν 
od. παραλαμβάνειν. --- Ist es = das Ueberlie- 
ferte τὰ παραδεδομένα, ἡ παραδοχή, ἡ φήμη. 

überlisten, Jmd. περισοφέξζεσϑαί, sp. κατασοφέ- 
ξεσϑαί τινα; ‚ περιέρχεσϑαέ τινὰ (σοφῶς, δι᾿ ἀπά- 
τῆς); περιτρέχειν τινά, παρακρούεσϑαί τινα, πα- 
ραλογίζεσϑαί τινὰ (ἀπάτῃ), ἐξαπατᾶν τινα (δό- 
A), δολοῦν τινα, ὑποσκελίζειν, Sp. πτερνίζειν 
τινά; im Kriege καταστρατηγεῖν τίνα: 6. Schelm 
ü., sprichw. πρὸς Κρῆτα κρητίζειν. 

Ueberlistung N παράκρουσις, δόλωσις͵ ἀπάτη, sp. 
ὃ παραλογισμός: im Kriege 7 καταστρατηγία. 

übermachen, s. überschicken. 

Uebermacht τὸ ὑπερβάλλον τῆς δυνάμεως, ἡ 
δύναμις ὑπερβάλλουσα; auch τὸ πλέον, οἵ πλεί- 
ovg (die Mehrzahl); übr. vgl. Obmacht. 

une δυνάμει προὔχων od. ὑπερβάλλων 

‚SP. ὑπερδύναμος 2. 

One ὑπερβάλλων, πλεονάζων 3., ὃ, ἡ, τὸ 
na ὑπερβολήν, 6, N, τὸ ἄγαν οα. λίαν, περιτ- 
τός 8., ἄμετρος, ὑπέρμετρος 2., ὑπερφυής, ὑπέρ- 

ογκος ΓᾺ auch δεινός 3. , ἀμήχανος, ἄπλετος 23 
ἐξαίσιος, 2.u. 3. -- adv. ἄγαν, λίαν, ὑπὲρ τ 
μέτρον, ὑπερβαλλόντως, ὑπερβεβλημέ &vas, εἰς od. 
καϑ' ὑπερβολήν, sp. ἐξ ὑπερβολῆς. — ü. ge- 
nossen werden πλεονάξεσϑαι P. ‚selten). -- Gew. 
gebraucht man Zsstzgen m. ὑπέρ, 4. Β. ü. gross 
ὑπέρμεγας 8., ὑπερμεγέϑης 2.; ü. dick ὑπέρ- 
παχυς 2.5; sich ü. freuen ὑπερχαίρειν, ὑπερήδε- 
σθαι (P), ü. essen, trinken ὑπερεσϑίειν, ὑπερ- 
πίνειν: ἃ. Regenwetter ἡ ὑπερομβρία (auch 
pl.); ἃ. Glück ὑπερβολὴ τῆς εὐδαιμονίας τι. dgl. 

übermalen ἐπιχρωματίζειν, ἐπιχρωννύναι, ἐπι- 

Uebermalen, das ἡ ἐπίχρωσις. [χρώξειν. 

übermannen, Jmd. κρατεῖν, ἐπικρατεῖν, περιγί- 
yveodal τινος, erst Sp. χατανδρίξεσϑαί τινος; 
auch αἱρεῖν (v. e. Krankheit), — übermannt 
werden κρατεῖσϑαι ὑπό γηρς ἥττω γίγνεσϑαί 
τινος; auch ἁλίσκεσϑαι (zZ. ἔρωτι od. ὑπ᾽ 
ἔρωτος), εἴκειν. od. a τινι. 

Uebermass ἡ ἀμετρία (opp. συμμετρία), auch τὸ 
ἐπίμετρον (eig. was über das Mass hinausgeht); 
ἡ ὑπερβολή, ὑπεροχή, τὸ ὑπερβάλλον, Sp. ὑπερ- 
αἴρον. --- im U., 5, übermässig. — U. der Freude 
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ὑπερβολὴ χαρᾶς, ἡ καϑ' ὑπερβολὴν χαρά, ἡ 
ἄγαν od. λίαν χαρά, U. v. Weisheit σοφία 
ἀμήχανος ὅση. — das wäre 6. U. v. Glück ἀμή- 
yavov ἂν εἴη εὐδαιμονίας. 

übermeistern, 5. übermannen, übertreffen. 

übermenschlich ὑπεράνϑρωπος Ὁ. ΒΡ. besser, ‚9 
N, τὸ ὑπὲρ ἄνϑρωπον, μείζων (2.) ἢ κατ᾽ ἄν- 
ϑοώπον:; auch δεινός 3. (gewaltig); ἐπε πῇ δαι- 
μόνιος 3. (göttlich). 

übermessen ἀναμετρεῖσϑαί τι; vgl. messen. 

übermorgen μεταύριον sp., besser εἰς τρίτην 
ἡμέραν, εἰς ἕνην. — 5. ἃ. f. W. 

übermorgend; der ü. Tag ἡ μεταύριον Sp., 
besser ἡ τρίτη ἡμέρα, ἡ ἕνη; am ü. Tage τῇ 
ἕνῃ, Evns; im Laufe des ü. Tages διὰ τρίτης. 
übermüthig ὑπερήφανος 2. , poet. u. sp. ὑπέρ- 
φρῶν 2.: "auch ὑβριστικός 3” ὑπεροπτικός 3” 
αὐϑθαδικός 8. (allg.), ὃ ὑβριστής, ὑπερόπτης (bloss 
v. Pers.). — ü. „Betragen, 5. Vebermuth. — ü. Be- 
handlung ἐπήρεια, ὃ ἐπηρεασμός, N ὑπερη- 
φανία, N ὕβρις. — ü. sein μέγα φρονεῖν, Sp. 
ὑπερηφανεῖν: so ü. sind sie, dass... τοσοῦτον 
αὐτοῖς περίεστιν ὥστε... --- recht ü. sein μεῖ- 
gov φρονεῖν τῆς δυνάμεως. od. τοῦ δέοντος od. 
ἢ κατ᾽ ἄνϑρωπον od. ὑπὲρ ἄνϑρωπον. --- ü. 
werden ἐξυβρίξειν, ἀναφυσᾶσϑαι (P.). — Jmd. 
ü. behandeln ὑβρέξειν τινά u. εἴς τινα, sp. πρός 
τινα, ἐξυβρέξειν περί τινα, SP. τινά, selten καϑυ- 
βοίξειν τινός u. τινά, εἴς τινα, unatt. τινί; ΒΡ. 
ὑπερηφανεῖν τινα: auch ἐπηρεάξειν τινί, ἔντρυ- 
φᾶν τινι. 

Uebermuth ἡ ὕβρις, ὴ ὑπερηφανία, sp. ἡ ὑπερ- 
φρόνησις, ὑπερφροσύνη, ὑπερφέρεια: auch zo 
φρόνημα, ἡ τρυφή; kränkender U. ἡ ἐπήρεια. 
— sich zum U. verleiten lassen ἐξυβρίξειν:; 561- 
nen U. so weit treiben εἰς τοσοῦτον ἐξυβρίζξειν. 
— so weit geht ihr U. = so “übermüthig’ sind 
sie. — aus U. ἐκ τοῦ περιόντος. 

übernachten διάγειν τὴν νύκτα; αὐλίξεσϑαι, κατ- 
αυλίξεσϑαι (DM. u. gew. Ὁ: ; Im Freien ü.); 
νυχτερεύειν, διανυχτερεύειν (die Nacht durch- 
wachen). — darin ü. ἐννυκτερεύειν ἔν τινι. -- 
in d. Stadt ἅ. κοιταῖον γίγνεσθαι ἐν ἄστει. 

übernächtig ἕωλος 2 

Uebernahme ἡ παραδοχή, ὑποδοχή, «διαδοχή, 
selten ἀναδοχή; auch 7 παράληψις, ἡ ἡ ἀναίρε- 
is; gew. durch Verba. — U. einer verdungenen 
Arbeit ἡ ἐργολαβία. 

übernatürlich ὑπερφυής 25 
δεινός 8.: ; Welog, δαιμόνιος 5. 

übernchmen 1) in Empfang nehmen: δέχεσθαι, 

,‚ ϑια-, παρα-, προσ-δέχεσϑαι:; παφραλαμβά- 
νειν. -- 3) auf od. über sich nehmen: ἄνα-, 
ὑπο- δέχεσθαί, ὑφίστασϑαί (ὑποστῆναῆ, ὑποδύε: 
σϑαί, ὑπέχειν, ἀναλαμβάνειν, αἱρεῖσθαί, ἄναι- 
ρεῖσϑαί τι; ὑποδύεσϑαι, ἀνα-, παρα-, ὑπο- ee 
σϑαι, ὑφίστασθαι m. inf. (fut. od. aor.). 
verdungene Arbeit ü. ἐργολαβεῖν. — 6. Geschäft 
ü. ἀντιλαμβάνεσϑαι πράγματος. — 3) sich ü.: 
μεῖξον φρονεῖν τῆς δυνάμεως od. τοῦ δέοντος 
οὔ. ὑπὲρ ἄνθρωπον, 5. übermüthig; ὑπερπονεῖν 
(sich übermässig anstrengen); ἀμέτρως χρῆσϑαί 
τινι (nicht d. Mass einhalten in etw.); in Speise 
u. Trank ὑπερεμπίπλασϑαι (P.). — sich nicht 
ü. μετριώτερον “φρονεῖν, σωφρονεῖν, in etw. με- 
τρίως od. μετρέῳ χρῆσϑαί τινι. 

Uebernehmer, einer verdungenen Arbeit ὁ ἐργο- 
λάβος, selten ἐργολήπτης; sonst durch d. part. 
der vhg. Verba. 


ἐξαίσιος 2. u. 3.; 


übermeistern — überrennen 


Uebernehmung, 5. Uebernahme. 

überpflügen, 5. überackern. 

überragen, etw. &E-, ὑπερ- ἔχειν τινός, ὑπερτεί- 
νειν ὑπέρ τινος, «ὑπερκύπτειν τινός; “τη, od. 
etw. an etw. ü. ὑπερέχειν τινός τινι οὔ. part., 
ὑπεραίρειν τινά τινι. 

überraschen , Jmd. φϑάνειν τινὰ καταλαβόντα, 
(ἐξαίφνης od. ἐξ ἀπροσδοκήτου) “καταλαμβάνειν 
τινά, ἐπιπίπτειν τι. ἐφίστασϑαί (ἐπιστῆναῶζ) τινι: 
die Nacht überraschte sie bei dem Baue der 
Mauer ἡ νὺξ ἐπέλαβεν αὐτοὺς τειχίζοντας. --- 65 
überrascht mich etw. ἐξ ἀπροσδοκήτου ἐπιγί- 
γνεταί μοί τι; ἐπιπίπτει μοί τι, ἐπιλαμβάνει μέ 
τι. — Jınd. bei etw. ü., 5. ertappen. — Ist es 
= in Verwunderung setzen ϑαῦμα παρέχειν 
τινί, ἐκπλήττειν, sp. ξενίζειν τινά. --- ich werde 
v. einer Erscheinung überrascht, es überrascht 
mich e. Erscheinung ἐκπλήττομαι ἰδών τι. 
überraschend ἀπροσδόκητος 2. (unvermuthet); 
ἐχπληκτικός 3., SP. ἔκπληκτος 2. (in Staunen 
versetzend); ϑαυμαστός 3. (wunderbar); ἀλλό- 


κοτος, παράδοξος 2. (seltsam, sonderbar). — 5. 
plötzlich. 
Ueberraschung ἡ ἡ ἐξ ἀπροσδοκήτου ἐπιφορά od. 


ἐπίϑεσις; ἡ ἔχπληξις (als Handlung); τὸ ἀπροσ- 
δόκητον, τὸ αἰφνίδιον, τὸ παρὰ τὴν δόξαν συμ- 
βάν, ἄντος (als Sache). 
überrechnen λογίζεσθαι, ἄνα-, δια-, 
λογίξζεσϑαι: ἀναπεμπάξεσϑαι (sp. A.) 
Ueberrechnung ö λογισμός, δια-, ἐπι-, συλ-λογι- 
σμός, SP. ἐκλογισμός. 
überreden πείϑειν, ἀναπείϑειν, Jmd. zu ‚etw. 
τινά τι 0d. τινὰ ποιεῖν τι, auch "Löyoıs προάγειν 
od. προτρέπειν (u. 17.) τινὰ εἴς, ἐπί od. πρός 
τι od. inf. --- Jmd. auf listige Weise ü. παρα- 
πείϑειν τινά. — Jmd, ü. v. etw. abzulassen 
μεταπείϑειν τινὰ περί τινος 0d. un ποιεῖν τι. 
— sich v. Einem zu etw. ü. lassen πείθεσθαι 
(P.) ὑπό τινός τι od. ποιεῖν τι, auch πεισϑέντα 
ὑπό τινος ποιεῖν τι. — leicht zu ü. εὐπειϑής 
2., εὔπειστος, εὔπιστος 2., πιϑανός 3.; schwer 
zu ü. δυσπειϑής 2., δύσπειστος, δύσπιστος 2. 
απίϑανος 2.; sich leicht, schwer ü. lassen εὖ" 
πίστως, en ἔχειν. — überredend ἄνα- 
πειστήριος ὃ. ‚Davos, πειστικός (πιστικός) 3., 
πιστός 3.; nicht ü. ἀπίϑανος 2. 
Ueberredung ἡ πειϑώ, οὖς, Sp. ἡ πεῖσις: vgl. 
N παραμυϑία. — Göttin der U. ἡ Πειϑώ. 
Ueberredungsgabe, -kraft ἡ Een οὖς, ἡ πι- 


ἐπι-, συλ- 


ϑανότης. — m. U. sprechen πιϑανολογεῖν (da- 
zu ἡ πιϑανολογία). --- Mangel an U. ἡ ἀπιϑα- 
νότης sp. — U. besitzend πιϑανός, πιϑανουρ- 
γικός 3. — ohne U. ἀπίϑανος 2. 


Ueberredungskunst ἡ πειϑώ, οὖὔς, ἡ πιϑανουρ- 
γικὴ, ΒΡ. πιϑανολογικὴ τέχνη. 

überreich ὑπέρπλουτος, ὑπερπλούσιος 2, 
ὑπερχοήματος 2. — ü. sein ὑπερπλουτεῖν. 
überreichen, 5. übergeben 1), einhändigen. 
überreiehlich ἄφϑονος, δαψιλής 2., περιττός 3. 
Ueberreichung, s. Uebergabe, Einhändigung. 
überreif ὑπέρωρος 2. (auch übtr.). 

überreiten 1) im Reiten niederwerfen, s. nie- 
derreiten. — 2) im Reiten zuvorkommen: παρ- 
ιππεύειν; gew. ἱππεύοντα φϑάνειν τινά, ἴπ- 
πεύοντα προτερεῖν τινος Od. ἀπολείπειν τινά. — 
8) über 6. Platz hinreiten: διιππεύειν διὰ χω- 
eiov τινός. 

überrennen 1) = niederrennen, w. 8. — 2) im 
Rennen zuvorkommen: φϑάνειν τινὰ δρόμῳ od. 


sp. 


Ueberrest — überschwemmen 


τρέχοντα, προτερεῖν τινος 0d. ἀπολείπειν τινὰ 
τρέχοντα. 

Ueberrest, 5. Rest, Ueberbleibsel. 

überrheinisch ὃ, ἡ, τὸ πέραν od. ἐπ᾽ ἐκεῖνα τοῦ 
Ρήνου. 

Ueberrock τὸ ἱμάτιον, τὸ περιβόλαιον, ἡ χλαῖ- 
να, ἡ ἐφεστρίς, ίδος, sp. ἡ διπλοΐς, ἴδος. 

überrumpeln, s. überraschen. e. Stadt ü. 
αἰφνιδίως ἐπι-, προσ-πίπτειν πόλει Od. κατα- 
λαμβάνειν πόλιν, ἐξ ἐπιδρομῆς od. ἐξ ἐφόδου 
αἵρεῖν πόλιν. 

Ueberrumpelung, einer Stadt ἡ πόλεως ἐξ ἐφό- 
δου ἅλωσις; vgl. Ueberraschung. 

- übersäen κατασπείρειν. --- übersäet sein m. etw. 
μεστὸν εἶναί τινος, πληϑύειν tıvös; m. goldenen 
Zierrathen ü. κατάπαστος (2.) χρυσῷ. 

übersättigen ὑπερπιμπλάναι, ὑπερεμπιπλάναι, 
ὑπερπληροῦν. -- „übersättigt, s. übersatt. 

Uebersättigung ἡ πλησμονή, Sp. τὸ πλήσμιον; 
auch ὃ κόρος. 

übersalzen, 5. versalzen. 

übersatt ὑπερεμπλησϑείς un 

ρος 2., Sp. ὑπέρκορος, ὑπερκορής 2.5 
ons 2., μεστός 3. (sämmtl. m. Ien.). 
überschätzen , Jınd. od. etw. ὑπερτιμᾶν, ὑπερ- 
ἄγασϑαί (DP.), ὑμερϑαυμάξειν τινά u. zı; auch 
umschr. ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ϑαυμάξειν τινά u. τι, 
πλέον τοῦ δικαίου νέμειν τινί. — sich ü. ἐπὶ 
πλέον αὑτὸν δοξαζειν. 

Ueberschätzung, durch die Verba. 

überschäumen ὑπεραφρίζειν. 

überschallen , etw. ὑπερφϑέγγεσθαί τι; σον. 
μεῖξον φϑέγγεσϑαί τινος. 

überschatten, 5. beschatten. 

überschauen, 8. übersehen. 

überschicken ἐπι-, ἀπο- -στέλλειν, sp. διαποστέλ- 
Asıv; auch ἐπι-, δια-, ἀπο- πέμπειν. 

Ueberschiekung ἡ ἐπίπεμψις, sp. ἡ διαποστολή 
od. Verba. 

überschiffen 1) ir. a) Jmd. od. etw. auf e. 
Schiffe übersetzen: περαιοῦν, διαπεραιοῦν, δια- 
βιβάξειν πλοίῳ, διακομίζειν, διάγειν, grozoR, 
ϑμεύειν, Sp. διαπερᾶν. b) 6. Fluss u. dgl. ü. 
διαπλεῖν, διαπεραιοῦσϑαι (DM. u. DP.), δια- 
περᾶν, διαβαίνειν (πλοίῳ) ποταμόν. — 2) intr. 
διαπλεῖν, διαβαίνειν πλοίῳ od. πλέοντα; vgl. 
überfahren 2). 

Ueberschiffung ἡ 
ἡ διάβασις, ὃ τε λοι, sp. ἡ περαίωσις, 
περαΐέωσις (intr.). 

überschlämmen κατιλύειν. 

Ueberschlag 1) an der Wage: ἡ ῥοπή, sp. ἐπιρ- 
φοπή. — 2) am Kleide: ἡ παρυφή, Sp. τὸ πατα- 
ysiov. — 3) Umschlag auf Wunden, 5. Um- 
schlag, 3). — 4) ungefähre Berechnung: ὃ Aoyı- 
σμός, ἐπι-, συλ- -λογισμός. 

überschlagen 1) tr. a) e. Kleid, s. umschlagen Da) 
zurückschlagen 1)b). δ) die Beine od. Arme ü. 
ἐπαλλάττειν, auch ἐναλλὰξ od. ἐπαλλὰξ ἴσχειν 
τὼ πόδε, τὼ χεῖρε. c) darüberlegen: ἐπιτιϑέναι 
zwi ΤΙ: bes. 6. Umschlag auf e. kranken Theil 
καταπλάττειν τί τινι. d) 6. Blatt in 6. Buche: 
παριέναι (ἴημι), παραλείπειν. 6) = überrech- 
nen, w. 8. — 2) intr. a) v. der Wage: ῥοπὴν, 
sp. ἐπιρροπὴν ἔχειν; δέπειν. b) rücklings nie- 
derfallen: ὕπτιον καταπίπτειν, ΒΡ. ὑπτιάζειν. 
c) lau werden: χλιαρὸν γίγνεσθαι, ἠρέμα χλιαί- 
νεσϑαι (P.). — ἃ. lassen ἠρέμα χλιαίνειν. — 
überschlagenes Wasser ὕδωρ χλιαρόν. --- 8) refl. 


διακορής u. διάκο- 
auch πλή- 


διακομιδή, 8Ρ. πορϑμεία (ir); 


δια- 
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WEQL- -τρέπεσϑαι (P.), ὕπτιον κα- 
Ist es = 6. Burzel- 
3 » 

über etw. ἐκκυβιστᾶν 


sich ü.: ἄνα-, 
ταπίπτειν, sp. ὑπτιάξειν. 
baum machen κυβιστᾶν, 
ὑπέρ τινος. 
überschleichen, Jmd. ὑπέρχεσϑαί (ὑπιέναι), ὑπο- 
δύεσϑαί τινα, poet. u. sp. ὑφέρπειν τινά u. τινί, 

überschleiern καλύπτειν, περικαλύπτειν. 
überschmieren, 8. beschmieren a). 
überschminken ἐπικομμοῦν, ἐπικαλλύνειν Sp. 
überschnappen a) v. der Stimme: etwa τρέζειν 
(gew. pf. τετριγέναι). 0) verrückt werden: ἐξ- 
ἔστασϑαι τοῦ φρονεῖν, παράφρονα γίγνεσθαι, 
παραπαίειν, παρακινεῖν. -- überschnappt sein 
παρακπεκινηκέναι:; etw. ü. sein ὑποκεκινηκέναι. 
überschneien κατανέφειν Sp-, besser κρύπτειν 
überschön ὑπερκαλλής, ὑπέρκαλος 2. [χιόνι. 
überschreiben ἐπιγράφειν τι (6. Ueberschrift 
machen); καταγράφειν τινί τι (ἃ. Besitz einer 
Sache auf d. Namen Jmds. übertragen); vgl. ab- 
schreiben 1). 

überschreien ὑπερβοᾶν, ὑπερφωνεῖν, ὑπερφϑέγ- 
γεσϑαί τινα; besser καταβοᾶν τίνα, κατακλράξειν 
τινά. 

überschreiten 1) eig. ὑπερβαίνειν, ὑπερβάλλειν 
(e. Höhe); διαβαίνειν (6. Fluss, Graben). --- ἃ. 
Grenze e. Landes ü. ὑπερ-, δια- βαίνειν τὼ ὅρια, 
ἐκτὸς τῶν ὁρίων γίγνεσϑαι. — 2) übtr. 6. Alter: 
En, dreo-Baivsıw ἡλικίαν, γίγνεσϑαι ὑπὲρ ἡλι- 
κίαν; 6. Gesetz, Mass, 6. Eid, Vertrag παρα-, 
ἐκ-, ὑπερ- βαίνειν νόμον, μέτρον, ὅρκον, συνϑή- 
κας; auch ὑπερπηδὰν νόμον, ὑπερβάλλειν μέ- 
τρον, ποιεῖν παρὰ τὰς συνϑήκας od. σπονδάς, 
παρανομεῖν, παρασυγγραφεῖν, παρασπονδεῖν, 
ἐπιορκεῖν u. dgl.— 6. Frist ἃ. ὑπερβάλλειν τὸν 
(τεταγμένον) χρόνον. — übr. vgl. Mass 2) a), 
Grenze. 

Uebers ehreitung ἡ N διάβασις, ὑπερβολή, Sp. ὑπέρ- 
βασις (eig); ἡ παράβασις sp. (übtr.; besser durch 
Verba); U. v. Gesetzen ἡ παρανομία, παρανό- 
μησις, τὸ παρανόμημα; v. Verträgen ἡ παρα- 
σπόνδησις, τὸ παρασπόνδημα; v. Eiden ἡ ἐπιορ- 

Ueberschrift, 5. Aufschrift. [xia. 

überschütten, Jmd. m. etw. καταλλύζειν τινά 
τινι, καταντλεῖν od. καταχεῖν τινός τι, περιχεῖν 
τινί τι. — etw. m. Schutt ü. καταχωννύναι, ΒΡ. 
ἐπιχωννύναι τι. — bildl. “Jmd. m. Worten ὙΠ 
κατακλύξειν U. ᾿καταχωννῦναι τινὰ λόγοις, καταν- 
τλεῖν τινος ὥσπερ βαλανεὺς κατὰ τῶν ὥὦτων 
ἁϑρόον καὶ πολὺν τὸν λόγον. --- m. etw. über- 
schüttet sein, s. überhäufen. 

Ueberschuss ἡ περιουσία, τὸ περιττόν, τὰ περιτ- 
τεύοντα, τὰ περιόντα, τὰ “περιγιγνόμενα. 

überschwänglich ὑπερβάλλων 3.5 ὑπέρογκπος, 
ὑπέρμετρος 2 2., περιττός 8., auch ἄμετρος, ἄπλε- 
τος, ἀμήχανος 2., v. Pers. μανικός 8.: vgl.- 
schwärmerisch. 

Uebersehwänglichkeit τὸ ὑπερβάλλον, megır- 
τόν, ἡ ὑπερβολή, περμτεύτηρ; 

überschwemmen (6. Land) κατα-, ἐπι-κλύζειν, 
sp. ovynAvgsıv; auch ὑπερβάλλειν Kr. e. Flusse), 
Δαλαττοῦν (durchs Meer ü.; aber auch: zum 
Meere machen), sp. melayikew; auch ἐπιχεῖ- 
σϑαί (P.) τινι (häufig im bildl. Sinne; sp. ὑπερ- 
χεῖσϑαι (P.) ὑπέρ τι): ἐπέρχεσϑαί τι. — über- 
schwemmt werden κατακλύξεσϑαι (P.), bei Hat. 
πελαγίξειν, SP. ἐπιλιμνάξεσθϑαι. — Jmd. m. etw. 
ü. καταλκλύξειν τινὰ τινι, καταντλεῖν τινός τι. -- 
d. Land ist v. Feinden überschwemmt ueorn 
ἐστι πᾶσα ἡ χώρα πολεμίων. 
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Ueberschwemmung ὃ κατακλυσμός, ἡ ἐπίκλυ- 
σις, Sp. ὃ ἐπικλυσμός, ἡ κατάκλυσις, ὑπέρχυσις. 
überschwimmen, s. hinüberschwimmen. 

Ueberschwimmen, das ἡ διάνηξις sp.; besser 


überseeisch διαπόντιος 2. Verba. 
übersegeln 1) = hinüberschiffen, w. s. — 2) im 
Segeln zuvorkommen: φϑάνειν πλέοντα. --- 8) 


über den Haufen segeln: ἐπιπλεύσαντα κατα- 
δύειν, καταποντίζξειν od. ποντοῦν. 
übersehbar, 5. übersichtlich. 

übersehen 1) überblicken a) eig. καϑορᾶν (sel- 
ten ὑπερορᾶν), καταϑεᾶσϑαι,, κατασκοπεῖσϑηαι. 
—ü können ἐξικνεῖσϑαι τῇ ὕψει ἐπί od. πρός 
τι, ἐν ἀπόπτῳ ἔχειν τι. --- man kann Υ. 6. Punkte 
aus etw. ü. ἄποπτόν od. κατοπτόν ἐστί τι ἀπό 
od. ἔκ τινος: d. Gegend lässt sich weit u. breit 
ü. τὸ χωρίον πανταχόϑεν καάτοπτόν ἐστιν. 
leicht zu ü. εὐσύνοπτος 2. b) übtr. «) durch- 
sehen, durchgehen, w. 5. ß) fassen 2) a), begrei- 
fen 1) b), verstehen 1) b), w.s. y) Jnd. ü 
Jmd. in etw. überlegen sein: διαφέρειν τινός 
τινι od. τι, προ-, ὑπερ- ἔχειν τινός τινι, ἀπολεί- 
πειν τινὰ εἴς τι, ὑπερβάλλειν od. ὑπεραίρειν τινά 
τινι. — 2) nicht bemerken: παρορᾶν, ΒΡ. παρα- 
βλέπειν (ist s = “absichtlich ü.’ περιορᾶν); 
auch παριέναι (Inu), παρα-, ἐκ-λείπειν τι; ἀμε- 
λεῖν, κατ-, παρ-αμελεῖν τινος. — übersehen 
(part.) ἐκλιπής 2. [sp. τρισμακάριστος 8. 
überselig τρισμακάριος 2. τι. 3., ὃ τρισμακαρίτης, 
übersenden, 5. überschicken. 

übersetzen 1) ir. a) hinüberbringen: περαιοῦν, 
διαπεραιοῦν, διαβιβάζειν, διάγειν, διακομίξειν, 
διαπορϑιμεύειν, Sp. διαπερᾶν, παρακομίξειν (über 
e. Fluss); ὑπερβιβάξειν (über e. Berg u. dgl.). 
b) in e. andere Sprache ü.: μεταγράφειν, ἕρμη- 
νεύειν, Sp. μεϑερμηνεύειν, μεταφράζειν: in seine 
Sprache ü. μεταφέρειν εἰς τὴν ἑαυτοῦ φωνήν 
od. γλῶτταν. — 2) intr. περᾶν, διαπερᾶν, πε- 
ραιοῦσϑαι (DP.; selten im A.), διαπεραιοῦσϑαι 
(DM. u. DP.), διαβαίνειν, seltner ὑπερβαίνειν, 
διαβάλλειν (über 6. Fluss); ὑπερβαίνειν, ὑπερ- 
βάλλειν, ὑπεραίρειν (über 6. Hügel, Wall u. dgl.). 
— über e. Graben setzen ὑπερ-, δια-πηδᾶν 
τάφρον. 

Uebersetzen, das 1) über 6. Fluss: ἡ διάβασις, 
sp. περαίωσις, διαπεραίωσις: über 6. Berg ἡ 
ὑπερβολή, Sp. ὑπέρβασις. — 2) aus einer Sprache 
in die andere: N μετάφρασις, ἑρμηνεία Sp. 
Uebersetzer ὃ μεταφράστης sp., od. part. 
Uebersetzung, s. Uebersetzen, das. 

Uebersicht ἡ σύνοψις. ner: bringen ὑπὸ 
μίαν σύνοψιν ἄγειν. -- vgl. übersichtlich. 
übersichtig ὁ ἰλλός, ὁ στράβων, wvog, SP. στρα- 
βός 3. — ü. sein λλαίνειν (v. ἃ. Augen, wie 

* ἰλλαίνεσϑαι, aber auch ὀφϑαλμῷ ἰλλαίνειν), sp 
στραβίξειν (v. Pers.). 

übersichtlich σύνοπτος, εὐσύνοπτος 2.; auch κε- 
φαλαιώδης 2. (summarisch). — nicht ü. ἀσύν- 
οπτος. 2. — etw. kurz u. ü. durchnehmen συν- 
τόμως καὶ κεφαλαιωδῶς διεξιέναι Tu. — ü. ZU- 
sammenstellen ὑπὸ μίαν σύνοψιν ἄγειν. 
übersiedeln 1) ir. μετ-, κατ-οικίξειν. --- 2) intr. 
μετοικίξεσϑαι (P.), διοικίξζεσθαι, μετοικεῖν. 
Uebersiedelung au μετοίκησις, selten μετοικία, 
sp. ὃ μετοικισμός. ἰφλάξειν. 
übersieden ὑπερξεῖν, ὑπερκαχλάζειν, ὑπερπα- 
Uebersieden, das ἡ ὑπέρξεσις. 


übersilbern κατ-, ἐπ-αργυροῦν. — übersilbert 


ἐπάργυρος, κατάργυρος 2. 


ae εὐ τ 


Ueberschwemmung — überstreichen 


übersinnlich ὑπερούσιος 2. 
δαιμόνιος 3. 
überspannen 1) darüber spannen: ἐπιτείνειν, 
gew. ἐπεν-, περι-τείνειν τί τινι. — 2) zu sehr 
spannen: ὑπερτείνειν sp.; gew. ἄγαν od. λίαν 
τείνειν od. ἐπιτείνειν. — seine Forderungen ü. 
πλείω τοῦ δικαίου «αἰτεῖν: vgl. übertreiben 8). 
-- überspannt ὁ ὃ, ἡ, τὸ ἄγαν od. λέαν, ὃ, ἡ, τὸ 
nad” od. εἰς ὑπερβολήν, ὑπερβάλλων 8., auch 
ἄμετρος 2 . (unmässig). -- geistig ü. μανικός 3.5 
geistig ü. sein ὑποκεκινηπέναι; vgl. Schwärmer. 
Ueberspanntheit ἡ ὑπερβολή: geistige Die: 
Schwärmerei. 
überspinnen περιπλέκειν τί τινι. 
überspringen 1) überspringen a) eig. ὑπερ- 
πηδᾶν, ὑπεραάλλεσϑαι, auch διαπηδᾶν. “) übtr. 
Jmd. ü.: ἀπολείπειν τινά, προτιμᾶσϑαΐ (P.) τι- 
vos. Ist es = übergehen, nicht berücksichtigen 
παραλείπειν τινά u. τι, παριέναι (Inu), παρέρ- 
χεσϑαί, ἀπολείπειν τέλος 2) überspringen: 
διαπηδᾶν ἀπὸ τινος ἐπί τι, ἐκπηδᾶν ἔκ τινος 
eig τι (v. 6. Gegenstand anf den andern); ἀπο- 
πηδᾶν τινος πρός τινα (v. 6. Partei zu 6. an- 
dern); ταχέως μεταβαίνειν od. μεταβάλλειν εἴς 
οὔ, ἐπί τι (in 6. Zustand); vgl. übergehen 2) c). 
Ueberspringen, das zo ὑπέραλμα sp., gew. Verba; 
vgl. Uebergehen, das. 
übersprudeln ὑπερκαχλάξειν. 
überstehen, etw. ἐξαντλεῖν τι, ἀποπονεῖν τι; 
περιγίγνεσθϑαί τινος οὐ. ἔκ τινος, ἀπαλλάττεσϑαί 
(DP.) τινος, σῴώξεσϑαι u. διασῴώξεσθαι (P.) &u 
τινος, ἐκσῴξεσϑαί (P.) τινος od. ἔκ τινος, auch 
καρτερεῖν τι (z. B. λιμον). 
Ueberstehung, durch die vhg. Verba. 
übersteigbar ὑπερβατός 3. 
übersteigen 1) übersteigen: a) eig. ὑπερβαί- 
νειν, ὑπερβάλλειν, ὑπεραίρειν, ὑπερακρίζειν; 
auch γίγεσϑαι ὑπὲρ τινος. b) übtr. &) überwin- 
den: περιγίγνεσϑαί od. κρατεῖν τινος, ἀπολεί- 
πειν τινά. β) ) über etw. hinausgehen: ὑπερβάλ- 
λειν, ὑπεραίρειν, εἶναι πέρ τι od. παρά τι, 
auch μείζω od. μεῖζον εἶναί τινος. — das über- 
steigt, ἃ, Kraft eines Menschen τοῦτο μεῖξόν 
ἐστιν ἢ κατ᾽ ἄνϑρωπον od. ὑπὲρ ἄνϑρωπόν ἐστιν. 
— diese Reden scheinen unsere Fassungskraft 
zu ü. ὑπὲρ ἡμᾶς φαίνεται τὰ εἰρημένα εἰοησθιαῖς 
Reden, welche d. ‚Fassungskraft gewöhnlicher 
Leute ü. λόγοι οἵ ὑπὲρ τοὺς ἰδιώτας ἔχοντες. -- 
wenn er etw. hört, das ‚seine Fassungskraft 
übersteigt εἴ τι ὑπὲρ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ἀκούει; 
das übersteigt die menschlichen Kräfte τοῦτο 
weigov ἐστιν T κατ᾽ ,ἄνϑρωπον: dies übersteigt 
Alles οὐκ ἔστι παρὰ ταῦτ᾽ ἄλλα. — 2) über- 
steigen: μεταβαίνειν, uerenßalvev, Sp. wereu- 
βαίνειν. — ἅ. lassen μετα-, μετεμ-βιβάξειν, Sp. 
μετεχβιβάζειν. 
Uebersteigen, das 1) ἡ ὑπερβολή. — 2) ἡ μετά- 
übersteigern, 8. aberbielen 1). [βασις. 
übersteiglich, s. übersteigbar. 
Uebersteigung ἡ ὑπερβολή, sp. ὑπέρβασις. --- 
Gew. Verba. 
überstimmen 1) durch Stimmenmehrheit besie- 
gen: νικᾶν τινα ταῖς ψήφοις od. τῷ τῶν “τήφων 
πλήϑει, ἐπικρατεῖν τινος ταῖς ψήφοις. — 2) die 
Saiten eines Instrumentes: ὑπερτείνειν. 
überstralen 1) = \estralen, w. s. — 2) durch 
Glanz übertreffen: ὑπεραυγάξειν sp., besser ὕπερ- 
βάλλειν τῇ λαμπρότητι. 
überstreichen, s. bestreichen. 


sp.; besser ϑεῖος, 


überstreifen — übervortheilen 


überstreifen 1) überstreifen: ἀναπτύσσειν, ἀνα- 


στέλλειν. --- in etw. ü. μεταβαίνειν, μεταβάλλειν 
εἴς od. ἐπί τι. --- 2) überstreifen: ἐπι-, παρα- 
τρέχϑιν τι. 


überstreuen, 5. bestreuen. 

überströmen 1) ir. κατα-, ἐπι- κλύξειν. --- 2) ἐμέν. 
ἐπικλύξειν, ion. τι. ΒΡ. πλημμυρεῖν; vgl. über- 
fliessen. 

Ueberströmen, das ἡ ἐπέκλυσις, sp. ὃ ἐπικλυσμός; 
ion. u. sp. ἡ πλημμυρίς, ἔδος, sp. ἡ πλήμμυρα. 
überstudieren, sich ἀμέτρως ὁμιλεῖν τοῖς γράμ- 
μασιν. 

überstürzen 1) überstürzen: ἐπιβαλλειν, ἐπι- 
τιϑέναι. --- 2) überstürzen a) intr. καταφέρε- 
σϑαι (P.), καταπίπτειν. --- sich ü., 5. überschla- 
gen 3). b) tr. — übereilen, w. s. — sich ü. 
προπίπτειν, 5. sich übereilen. 
Ueberstürzen, das 1) ἡ καταφορα. -- 
eilung, w. 8. 

übertäuben 1) Jmd.: ἐκκωφεῖν, ἐκκωφοῦν τινα; 
auch ἐκπλήττειν τινά. -- Υ. Einem übertäiubt 
werden διαϑρουλεῖσϑαι (P.) ὑπό τινος. --- 2) über- 
tönen: ὑπερηχεῖν, ὑπερφϑέγγεσϑαι sp., besser 
κρείττω γίγνεσθαί τινος: auch durch die Verba 
ἀντιπαταγεῖν, ἀντηχεῖν, z. B. das Sausen des 
Windes übertäubt das Geräusch ihres Anmar- 
sches ö ἄνεμος, ἀντιπαταγεῖ ψόφῳ τῷ ἐκ τοῦ 
προσιέναι αὐτούς. 

übertheuer ὑπερτίμιος 2 ὅς πολυτελὴς (2.) παρὰ 
τὴν ἀξίαν; πολυτελέστερος od. τιμιώτερος (3.) m. 
u. ohne τοῦ δέοντος. 

übertheuern πλειστηριάξειν, ἐπιτιμᾶν. 
übertölpeln κατασοφίζεσϑαί, παραλογίξεσϑαί, 
παρακρούεσϑαί τινα; ὑποσκελίζειν, συκοφαντεῖν 
τινα. — Einer der sich leicht ü. lässt ὃ ὦτος. 
übertönen ὑπερηχεῖν, ὑπερφϑέγγεσϑαι sp.; gew. 
κρείττω γίγνεσθαί od. εἶναί τινος; auch durch 
ἀντιπαταγεῖν, ἀντηχεῖν, vgl. übertäuben 2). 
übertragen 1) übertragen: “μεταφέρειν, μετα- 
κομίζειν ; schriftlich μεταγράφειν:; in 6. andere 
Sprache, 5. übersetzen 1) ὁ). — 2) übertragen 
a) Einem etw.: ἀνατιϑέναι, ἐπι-, προσ-τάττειν, 
ἐντέλλεσϑαί, "ἐπιτρέπειν τινί τι. mir wird 
etw. ü. ἐπιτάττομαί τι, παραλαμβάνω τι; vgl. 
ἐργολαβῶ. δ) Jmd. ü= Jmd. ersetzen: παρ- 
ἔχειν Od. ὑπέχειν τὴν τάξιν τινός: — furı)md. 
bezahlen τὴν τιμὴν τελεῖν ὑπέρ τινος. eg e. Kleid, 
s. abnützen. — übertragen (part.) κατατετριμ- 
μένος 3. (abgenützt; 6. ἅ. Kleid ὁ τρίβων, wvog, 
dem. τὸ τριβώνιον); μεταφορικός 3. (ν. uneigent- 
licher Bedeutung; 6. ü. Ausdruck: ἡ μεταφορά. 
Uebertragung 1) v. e. Ort zum andern: ἡ wer«- 
φορά, sp. κομιδή; U. der Bedeutung v. e. Worte 
auf das andere 7) μεταφορά: übr. 5. Ueber- 
setzung 2). — 2) eines Geschäftes: ἡ ἐπιτροπή. 
übertreffen, Jmd. εἶναι ὑπέρ τινα, an od. in 
etw. ὑπερφέρειν, ὑπερέχειν, περιγίγνεσϑαί, TrEQL- 
εἶναί τινός τινι: ὑπερβάλλειν (u. M.), ὑπερβαί- 
νειν, ὑπεραίρειν, ὑπερπηδᾶν, ὑπερακοντίζειν, 
ὑπερπαίειν τινά τινι: ὑπερτείνειν τινός τι. τινά 
τινι: προέχειν τινός τινι, εἴς, πρός 0d. κατά ἘΣ, 
ἔν τινι, selten τινά τινι; διαφέρειν τινός τινι, 
εἴς τι, ἔν τινι: παρέρχεσϑαί, (παριέναι), παρα- 
τρέχειν τινά τινι: νικᾶν τινά τινι od. m. part.; 
κρείττω εἶναί τινός τι od. εἴς τι: κρατιστεύειν 
τινὸς ἔν τινι, Sp. παραφέρειν τινά τινι. — Alle 
τί, ἀριστεύειν, “πρωτεύειν (sp. πρωτιστεύειν), 
κρατιστεύειν πάντων. Jmd. an Ruhm οὐ. 
Beifall ü. παρευδοκιμεῖν τινὰ sp. — an Zahl ü. 


2) = Ueber- 
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πολλαπλάσιον εἶναί τινος, περιττεύειν τινός. -- 
v. Einem in etw. übertroffen werden ἡττάσϑαί 
(P.) τινος od. νικᾶσϑαι (P.) ὑπό τινος m. part. 
— die Erwartung übertreffend κρείττων (2.) τῆς 
ἐλπίδος. -- er übertrifft sich selbst an Schlech- 
tigkeit φαυλότατός ἐστιν αὐτὸς ἑαυτοῦ. 

übertreiben 1) hinübertreiben: διελαύνειν. 
2) zu sehr antreiben: ἐλαύνοντα καταπονεῖν. --- 
3) beim Erzählen: ὑπερβολὰς λέγειν; etw. ü, 
ὑπερβάλλεσϑαί zu; αἴρειν τι τῷ λόγῳ, ἐπὶ τὸ 
μεῖξον κοσμεῖν τι, πλεονάζειν τι, δεινοῦν τι ἐπὶ 
τὰ μείζω, sp. ἐκδεινοῦν τι, δεινοποιεῖν τι (besser 
δεινὸν ποιεῖσϑαί τι); auch ἐπιτραγῳδεῖν, seltner 
ἐκ-, παρα- τραγῳδεῖν. τι (σεμνοῦν τι Hdt.). — im 
Lobe ü. ὑπερεπαινεῖν, 8}. ὑπερεπαίρειν: seine 

Forderungen ü. πλείω τοῦ δικαίου αἰτεῖν; er 
übertrieb so sehr seine Forderungen, dass ... 
τοσαῦτα ἤτησεν ὑπερβάλλων ὥστε... -- übh. 
—= etw. ohne Mass thun ὑπερβαλλόντως od. ἀμέ- 
τρῶς χρῆσϑαί τινι; es τὴ, der Ehrsucht ü. ὑπερ- 
βαλλούσῃ χρῆσϑαι τῇ φιλοτιμίᾳ. — Alles ü. ἀμέ- 
τρως ἔχειν εἰς πάντα. 

Uebertreibung ἡ ὑπερβολή, περιττότης, auch ἡ 
ἀμετρία (Masslosigkeit); in der Rede n δείνω- 
σις. --- m. U. εἰς od. καϑ' ὑπερβολήν, ὑπερβαλ- 
λόντως, ὑπερβεβλημένως, ΒΡ. ἐξ ὑπερβολῆς, ὑπερ- 
βολικῶς, auch ἀμέτρως; vgl. übermässig. 

übertreten; 1) übertreten a) v. Gewässern: ὑπερ- 
βαίνειν, ὑπεραίρειν (eis, τὰ χωρία); ἐπι-, κατα- 
᾿κλύξειν, ὑπερβαλλειν (τὰ χωρία). b) zu 8. Partei 
Ü.: ἀφ-, μεϑ-ἔστασϑαι (ἀπο-. μετα-στῆναι) πρός 
τινα, προσχωρεῖν τινι u. πρός τινα; vgl. über- 
gehen 2) ec). — 2) übertreten a) e. Gesetz, e 
Vertrag: ὑπερβαίνειν, παραβαίνειν τι; vgl. über- 
schreiten 2). b) den Fuss, Schuh, s. vertreten 2). 

Uebertreter ὁ παρα-, ὑπερ- βαίνων, οντος, ὃ 
παρα-, ὑπερ- βάς, ἄντος u. ἃ. part. 

Uebertretung ἡ παράβασις sp.; v. Gesetzen ἡ 
παρανομία, vgl. Ueberschreitung; häufig Verba. 

Uebertretungsfall; im U. ἐάν τις παραβῇ τὸν 
νόμον, ἐάν τις παρανομήσῃ u. dgl. 

übertrieben “ὑπερβάλλων 3., 0, N, τὸ rad” od. 
εἰς ὑπερβολήν, ö, ἡ, τὸ ἄγαν od. λέαν, περιτ- 
τός 3., κατακορής 2., auch ἄμετρος 2., dewwde 3.5; 
als adı., 5. Uebertreibung. — Nicht selten durch 
Zsstzgen mit ὑπέρ, z. Β. ü. philosophieren ὑπερ- 
φιλοσοφεῖν, ü. ehrgeizig, furchtsam ὑπερφιλό- 
τιμος, ὑπέρφοβος 2. u. dgl. — er machte so ü. 
Forderungen ἤἥτησε τοσαῦτα ὑπερβάλλων. 

Uebertriebenheit ἡ περιττότης, τὸ περιττόν. 

übertrinken, sich ὑπερπίνειν, ὑπερεμπίπλασϑαι 
(P.) ποτοῦ. [onsıs. 

Uebertritt ἡ πρός’ τινα ἀπόστασις, Sp. ἡ προσχώ- 

übertünchen κονιᾶν, καταλευκοῦν, Sp. καταλευ- 
καίνειν. dünn ü. ἐπιλεπτύνειν τιτάνῳ. 
übertüncht κονιατός, κεκονιαμένος 8.; übtr. 
ἐπίπλαστος 2.; m. etw. ü. sein περιπεπεμμένον 
od. περιπεπλασμένον εἶναί τινι. 

Uebertünchen, das ἡ novlaoıs. 

übervoll ὑπέρπλεως, ὑπερπλήρης 2. sp., besser 
κατάπλεως 2.; auch ὑπέργομος 2. — V. Gefässen 
ὑπερχειλής 2. ü. machen ὑπερπιμπλάναι, 
ὑπερεμπιπλάναι, ὑπερπληροῦν, ὑπεργεμίζειν. -- 
ü. sein ὑπερεμπεπλῆσϑαι, ὑπερπεπληρῶσϑαι, 
ὑπεργέμειν. 

übervortheilen πλεονεκτεῖν τινος, Sp. τινα; παρα- 
κρούεσϑαί, παραλογίξζεσϑαί τινα. um 100 
Drachmen übervortheilt werden mAsoverreich«u 
ἑκατὸν δραχμαῖς. 


— 
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Uebervortheilung ἡ πλεονεξία, τὸ πλεονέκχτη- 
μα; ἡ παράκρουσις, sp. ὁ παραλογισμός. 
überwachen παραφυλάττειν, ἐπισκοπεῖν τινὰ u. 
τι vgl. beaufsichtigen. 
überwachsen 1) tr. a) eig. über etw. hinüber- 
wachsen: ὑπερφύεσϑαι (- φῦναι); gew. καλύπτειν, 
ἐπι-, περι-, κατα-καλύπτειν, σκιάξειν, κατα-, ἐπι- 
σχκιάξειν. b) im Wachsen übertreffen: ὑπερφύε- 
σϑαί τινὰ u. τι (auch bildl. = Jmd. übertreffen, 
an etw. τινί), μείζω φύεσϑαί τινος, ἐπὶ μεῖξον 
μῆκος αὐξάνεσϑαί (P.) τινος. --- 2) refl. sich ü. 
ὑπερβάλλον τὸ μέγεϑος od. μῆκος λαμβάνειν. 
überwältigen, πιὰ. a τινα, Ἀρατεῖν 
τινος τι. τινα, ἐπι-, κατα-κρατεῖν τινος, TMEQL- 
γίγνεσθαί τινος, κρείττω od. καϑυπέρτερον γίγνε- 
σϑαί τινος, χειροῦσθϑαί u. νικᾶν τινα, Sp. κατα- 
γωνίξεσθαί τινα, κατισχύειν τινά u. τινός, ὑπερ- 
δυναμοῦν, ὑπερδυναστεύειν τινά: vgl. unter- 
werfen, unterjochen. — Im Bes.: im Kriege ü. 
καταπολεμεῖν τινα; im Ringen ἅ. καταπαλαίειν 
zıvd; im Zweikampfe ü. καταμονομαχεῖν τινὰ 
sp. — v. Einem überwältigt werden ἡττᾶσθαι 
CP.) ὑπό τινος, ἥττω γίγνεσϑαί τινος, νικᾶσϑαι 
(P.) ὑπό τινος. — v. Zorn überwältigt werden 
κρατεῖσθαι ὑπ᾽ ὀργῆς, ἥττω γίγνεσθαι τῆς ὁρ- 
γῆς: v. Thränen χρατεῖσϑαι ὑπὸ δακρύων, 5. 
Thräne. 
Ueberwältigen, das, ‚Ueberwältigung ἡ N ἐπικρα- 
τῆσις (selten ἐπικράτεια, sp. κατακράτησις), ἡ 
χείρωσις, Sp. ὃ καταγωνισμός, ἡ καταπολέμησες: 
καταπάλαισις. — die Kunst des U. ἡ χειρωτικὴ 
überwärmen ὡπερϑερμαίνειν. ε[τέχνη. 
überwallen ὑπερζεῖν, ὑπερκαχλάξειν, ὑπερπα- 
φλαζειν. 
überwalzen ἐπικυλινδροῦν. 
überweben περιυφαίνειν τί τινι. 
überweise ὑπέρσοφος 2.; aa’ od. εἰς ὑπερβο- 
Amv σοφός 3. 
überweisen 1) Einem etw. ü. = zuweisen, über- 
tragen 2) a). — 2) Jınd. ἃ. überführen 2). 
überweissen, s. übertünchen. 
Ueberweisung, s. Ueberführung. 
überwerfen 1) überwerfen, e. Kleid: περιβαλ- 
Asıv (“sich ü.’ durch d. M.). — 2) überwerfen 
sich m. Einem: διαφέρεσθαί (P.) τινι u. πρός 
τινα, διίστασϑαι (διαστῆναι) πρός τινα, προσ- 
κρούειν τινί; auch διαφορὰ γίγνεταί τινι ποὺς τινα. 
überwichtig ὑπερβαρής 2. (ion. ὑπέρβαρυς, v); 
übtr. ὑπερμεγέϑης 2.; auch allg. περιττός = 
überwickeln περιειλεῖν, περιπλέκευν τί τινι. 
Ueberwickeln, das ἡ περιξίλησις, περιπλοκή. 
überwiegen 1) überwiegen: ῥοπὴν, SP. ἐπιρρο- 
πὴν ἔχειν od. λαμβάνειν, ῥέπειν, bei sehr Sp- 
ὑπερσταϑμίζεσθϑαι, ὑπερταλαντᾶν (τεύειν, -τί- 
ξειν). - 2) überwie gen: κρείττω od. ἔμπροσϑεν 
εἶναί τινος: ὑπερβάλλειν (u. M.), ὑπεραίρειν τι: 
ὑπερτείνειν τινός ZI. 
überwiegend κρείττων, μείξων 2. ‚ ὑπερβάλλων. 3 
— e. ü, Einfluss auf etw. ausüben μεγίστην δο- 
πὴν ἔχειν πρός τι. 
überwinden —= überwältigen, w. s. — sich selbst 
Ü. κρείττω yiyveodaı Eavrod. — die Leiden- 
schaften, den Zorn u. dgl. ü. ngeitto γίγνεσθαι 
od. κρατεῖν τῶν ἐπιϑυμιῶν, τῆς ὀργῆς, κατα- 
στέλλειν τὰς ἐπιϑυμίας, κατέχειν τὴν ὀργήν. -- 
Hindernisse ü. ὑπερβάλλειν, ὑπεξαιρεῖν (u. M.) 
τὰ ἐμποδών. — sich ü. können ὑπομένειν m. 
part. u. inf., τολμᾶν (mehr poet. τλῆναι) m. inf., 
sich nicht ü. können ἀνέχεσϑαι m. part. 


Uebervortheilung — Ueberzeugung 


Ueberwinder ὁ νικῶν, ὃ νικήσας, κρατήσας u. ἢ. 
part. 
Ueberwindung 1) = Ueberwältigung, w. s.; auch 


N καταστροφή (Unterjochung). me) Par 
beherrschung: ἡ ἐγκράτεια, σωφροσύνη. 68 
bedarf vieler U. πολλῆς ἐγκρατείας dei. --- es 


gehört viele U. dazu οὐ πάνυ ἀνελχτὸν ἐστιν. 
überwintern 1) intr. χειμάξειν, δια-, παρα-χει- 
μάξζειν, χειμερίξειν, διάγειν τὸν χειμῶνα: V. 
Pflanzen χειμάξεσϑαι (P.), διετέξειν. — 2) tr. 
διαφυλάττειν od. διασῴξειν διὰ τοῦ χειμῶνος. 

Ueberwinterung ἡ χειμασία, Sp. παραχειμασία. 
überwölben κατακαμαροῦν:; auch ἀπογεισοῦν (m. 
e. Wetterdache versehen). 

überwölken νεφέλαις κρύπτειν. — der Himmel 
überwölkt sich ovvveger; der Himmel hat sich 
überwölkt συννένοφεν. überwölkt ovvre- 
φής 2. 

überwogen 1) ‚überwogen: ἐκκυμαίνειν. ==7.2) 
überwogen: ὑπεραίρειν εἴς τι; κατα-, Emi-nAv- 
ζξειν τι; ὑπερβάλλειν Τίς [βλημα. 

Ueberwurf ὴ περιβολή, τὸ περιβόλαιον, τὸ κατά- 

überzählen avansunateche: (sp. A.), λογέξεσϑαι, 
δια-, ἐπι- λογίξεσϑαι. 

überzählig περιττὸς 3., πλεονάξων 3.; v. Glie- 
dern eines Körpers παραφυόμενος 8. — ἅ. sein 
περιττεύειν, πλεονάξειν; v. Gliedern παραφύε- 
oda. 

Ueberzähligkeit ἡ περιττότης, τὸ περιττόν. 

Ueberzahl τὸ ὑπερβάλλον πλῆϑος, τὸ πλέον, οἵ 
πλείους. 
überzeugen, Jmd. πείϑειν, ἄἀνα-, κατα-πείϑειν 
τινά (Imd. v. etw. τινά τι), πίστιν ἐμποιεῖν τινι, 
ἀναγκάξειν τινά (durch Vernunftgründe); ἐλέγ᾽ 
χειν, ἐξελέγχειν τινά (überweisen); auch dıda- 
CHELIV τινά (belehren, v. etw. τινά τι). — sich 
durch Jmd. v. etw. ü. lassen πείϑεσθαί (P.) τινί 
τι od. ὅτι (ὡς). — überzeugt sein πεπεῖσϑαι, 

, πεποιϑέναι, πιστεύειν, auch τὴν γνώμην ἔχειν, 
z. Β. seid ü., dass ich nicht nachgeben werde 
ὡς ἐμοῦ οὐ ᾿συγχωρήσοντος οὕτω τὴν γνώμην 
ἔχετε. -- ‚davon bin ich ἃ; „dass... ἐκεῖνο πέ- 
πεισμαι ὡς δα τοῦτ᾽ = οἶδα ὅτι... --- sei 
ἃ. εὖ 0d. σάφ᾽ ἴσϑ᾽ ὅτι (oft als Zwischensatz 
eingeschaltet). — v. der Richtigkeit einer Sache 
ü. sein πεπεῖσθαι ὀρϑῶς ἔχειν τι. sich v. 
etw. ἃ. σαφῶς γιγνώσκειν τι, καταμανϑάνειν τι. 
— ich kann mich nicht ἃ. οὐ πείϑω ἐμαυτόν. 
— die Gabe zu ἅ. ἡ πιϑανότης, ἡ πειϑώ. -- 
leicht, schwer zu ü., 5. überreden. — überzeu- 
gend πειστικός (πιστικός), πιϑανός 8., dvansı- 
στήριος 3., πιστός 3., auch σαφής ἫΝ nicht ü. 
ἀπίϑανος 2. 

Ueberzeugung 1) intr. ἡ πίστις, τὸ πεπεῖσϑαι, 
πεποιϑέναι, πιστεύειν. — die U. haben = über- 
zeugt sein, s. überzeugen. — das ist meine U. 
οὕτως ἔγωγε γιγνώσκω. — zu 6. U. bringen, 
gelangen, s. überzeugen; Jmd. zu e. anderen 
U. bringen μεταπείϑειν τινά; zu e. anderen U. 
gelangen μεταπείϑεσθαι (Ρὴ, μεταγιγνώσκειν, 
μετανοεῖν. — schwer zu 6. anderen U. zu brin- 
gen δυσανάπειστος 2. — in od. bei dieser U. 
οὕτω γιγνώσκων 3.; in der U., dass... πεπει- 
σμένος (3.) ὅτι ..., häufig durch ὡς m. part. 
od. adj. u. subst. (auch m. gen. od. acc. abs.), 
z. B. er nahm ihn mit in der U., dass er sein 
Freund sei ἔλαβεν αὐτὸν ὡς φίλον (ὄντα), die 
Väter halten die Söhne v. schlechten Menschen 
fern in der U., dass die Gesellschaft der Schlech- 


Üeberzeugungsgabe — um 


ten e. Vernichtung der Tugend sei οἵ πατέρες 
τοὺς παῖδας ἀπείργουσι κακῶν ἀνθρώπων ὡς 
τὴν τῶν κακῶν ὁμιλίαν κατάλυσιν οὖσαν τῆς 
ἀρετῆς ‚od. ὡς τῆς τῶν κακῶν ὁμιλίας καταλύ- 
σεως οὔσης τῆς ἀρετῆς. — ich thue etw. gegen 
meine U. οὐχ ἑκὼν od. ἄκων ποιῶ τι. — gegen 
Jmds. U. παρ᾽ ἃ γιγνώσκει od. ἔγνωκέ τις, παρὰ 
τὸ δοκοῦν od. παρὰ τὰ "δοκοῦντα od. δόξαντά 
τινι. — nach bester, gewissenhafter U. γνώμῃ 
τῇ δικαιοτάτῃ. -- 2) ἐν. ἡ πειϑώ, οὖς, τὸ πείϑειν. 
Ueberzeugungsgabe ἡ πειϑώ, οὔς, ἡ πιϑανύότης. 
Ueberzeugungsgrund ἡ πίστις, τὸ πιστόν, N 
πειϑώ, οὔς. — m. zwingenden U. μετὰ πειϑοῦς 
ἀναγκαίας. [gungsgabe. 
Ueberzeugungskraft ἡ πίστις: vgl. Ueberzeu- 
Ueberzeugungsmittel, s. Ueberzeugungsgrund. 
überziehen 1) überziehen, 6. Kleid: περιβαλ- 
λεσϑαι, ἐπενδύεσϑαι. — 9) überziehen, etw. 
m. etw.: ἐν-, περι-τείνειν τί τινι, καλύπτειν, 
περικαλύπτειν τί τινι, περιχρίειν, περι-; ἐμ- πλάτ-. 
τειν τί τινι, auch περιχεῖν τινί τι (eig. über- 
giessen). — m. Gold, Silber, Kupfer, Eisen ü. 
καταχρυσοῦν, κατ-, ἐπ-αργυροῦν, καταχαλκοῦν, 
κατασιδηροῦν : damit überzogen κατάχρυσος (ἐπί- 
xgv008), κατάργυρος (ἐπάργυρος), ἐπίχαλκος (κα- 
τάχαλκος) 2.— m. Leder ü. καταβυρσοῦν. Zn. 
Farbe ü, ἐπιχρωματίξειν χρώματα τινι, ἐπιχρώ- 
ξειν u. ἐπιχρωννύναι τι. -- m. Wolken ü. κρύ- 
πτειν νεφέλαις; vgl. überwölken. es wird 
etw. m. Schlamm überzogen ἰλὺς ἐπιχεῖταί τινι. 
-- bildl. “Id. m. Krieg ü’ πόλεμον ἐπιφέρειν 
τινί, πόλεμον ἐκφέρειν πρός u. ἐπί τινα, Sp. τινί, 
πόλεμον ποιεῖσϑαί τινι; 6. Land m. Krieg ü. 
πολέμω κατέχειν χώραν. 

Ueberzieher, s. Ueberrock. 

überzinnen καλύπτειν od. περιπλάττειν καττι- 
τέρῳ. [σάκχαρ. 
überzuckern περιπλάττειν τι σάκχαρι od. τινὶ 
Ueberzug τὸ ἔλυτρον, τὸ ἐπι-, περι- καλυμμα; der 
U. für Kissen webt ὁ τυλυφάντης. 

überzwerch κατὰ διάμετρον, ἐναλλάξ, ἐπαλλάξ, 
διὰ πλαγίου. 

üblich νομιξόμενος 3., νόμιμος 3. u. 2., καϑε- 
στώς 3., συνήϑης 2., ᾿ εἰωϑώς 8.: in 6. Lande 
ἐπιχώριος. 3.u.2. — ü. sein voniteodau, (P.); 
ἐν ἔϑει εἶναι; καϑεστάναι: in 6. Lande ἐπιχω- 
ριάξειν (u. M. ), gew. ἐπιχώριον εἶναι. — es ist 
bei ihnen ü. νομίζουσιν, νενόμισται. od. ἐν ἔϑει 
ἐστὶν αὐτοῖς, ἔϑος καϑέστηκεν αὐτοῖς, ἐπιχώριόν 
ἐστιν od. ἐπιχωριάξει (ἐνὶ) αὐτοῖς. — so wie es 
ü. ist κατὰ τὸ εἰωϑός, auch τὸ νομιζόμενον. 
Uebligkeit, 85. Uebelkeit. 

übrig λοιπός 3., ἐπί-, περί-, ὑπό-, κατά-λοιπος 
2., περιλιπής, ὑπολιπής, selten ἐπιλιπής 2. 0d. 
durch die part. der Verba λείπειν, κατα-, περι-, 
ὑπο-λείπειν (“ü. lassen’). — ἅ. bleiben’ durch 
d. P. der angeführten Verba, auch durch λοι- 
πὸν τι. 8. w. εἶναι, auch περιεῖναι, περιγίγνε- 


σϑαι. — es bleibt mir ἃ. λοιπόν ἐστί μοι; περί- 
εστί od. περιγίγνεταί μοι. — ü. behalten περι- 
ποιεῖν (u. M.). — e. Uebriges thun πλέον ποι- 


eiv τοῦ δέοντος. --- Ist es = der, die, das Andere 


ὁ ἄλλος, ἡ ἄλλη, τὸ ἄλλο; die U. οἵ ἄλλοι, οἵ 
ἕτεροι. — im U. -α übrigens, w. 8. 
übrigens τὰ ἄλλα (τἄλλα), τὰ δ᾽ ἄλλα. — als 


con). ἀλλά, μέντοι (letzteres postpositiv). 

Uebung ἡ γυμνασία, τὸ γυμνάσιον, 8Ρ. τὸ γύμνα- 
σμα (bes. Leibesübung); ἣἧ “ἄσκησις, τὸ ἄσκημα, 
ἡ μελέτη, τὸ μελέτημα, ἡ ἐπιτήδευσις, ἡ τριβή, 
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διατριβή; auch ro διαπόνημα (anstrengende U.). 
— Ist es = die durch U. erlangte Fertigkeit 
ἡ τριβή, συνήϑεια. — U. des Leibes ἡ σωμα- 
σκία; der ‚Stimme ἡ ἡ φωνασκχία. - gemeinschaft- 
liche U. N συγγυμνασία ΒΡ. — ©. Ü. in etw. an- 
stellen ἄσκησιν od. μελέτην ποιεῖσϑαί τινος; 
ἀσκεῖν, μελετᾶν, ἐπιτηδεύειν, ἐκπονεῖν τι. 
etw. in U. haben γεγυμνάσϑαι περί od. πρός τί; 


ἔν τινι, auch γεγυμνάσϑαι τι. --- da er seinen 
Körper durch U. an Strapazen gewöhnt hatte 
διὰ τὸ ἐκπεπονῆσϑαι τὸ σῶμα. — aus der U. 


kommen ἀνιέναι (Inu) τὴν ἄσκησιν, μαλακέξε- 
σϑαι (M. u. P.). — durch U. zu erlangen ἄσκη- 
τὸς 3. --- ohne U. ἀγύμναστος, ἀνάσκητος, ἀμε- 
λέτητος 2. -- Mangel an U. ἡ ἀγυμνασία, ἀμε- 

Uebungsgenoss ὁ συγγυμναστής. [λετησία. 

Uebungsplatz τὸ γυμνάσιον, ὁ δρόμος. 

Uebungszeit 6 τῆς ἀσκήσεως od. τῆς μελέτης 
χρόνος. 

üppig, v. Pflanzen ὀργῶν 3., poet. u. sp. εὖὐϑα- 
Ans 2.; übtr. v. Pers. u. Sachen τρυφερός, ἁβρός 
3., mehr poet. χλιδανὸς 3.; v. Pers. ἀσελγής, 
ἀκόλαστος, ἄσωτος 2. (ausschweifend). — ü.lebend 
ἁβροδίαιτος, ἁβρόβιος 2.; ü. Lebensweise τὸ ἁβρο- 
δίαιτον. --- ü. leben τρυφερῶς ζῆν, ἁβροτέρᾳ τῇ 
διαίτῃ χρῆσϑαι, ἁβρότητι χλιδαίνεσϑαι (P.). — 

ü. sein τρυφᾶν, σπαργᾶν, χλιδᾶν (v. Pers.); opgı- 
yav, σπαργᾶν (v. Körper u. einzelnen Theilen 
desselben); ἐξανϑεῖν, ἐξυβρίξειν (v. Pflanzen); 
ὀργᾶν (v. Pflanzen u. Boden). — die Erde ist 

m.ü. ‚Grün bedeckt n, γῆ ἐξανϑεῖ. — ü. Jugend- 
fülle ἡ σπαργῶσα ἀκμή: v.ü. Jugendfülle strotzen 
σφριγᾶν npn- — ü. Wiesen λειμῶνες ἄφϑονοι. 

Ueppigkeit ἡ τρυφή, ἁβρότης, χλιδή, 8Ρ. τρυφε- 
ρότης: auch ἡ ἀσέλγεια, ἀκολασία (ἀκολαστίο), 
ἀσωτία (Ausschweifung); v. Körper u. seinen 
Theilen τὸ σφρίγος, ἡ σπάργωσις. --- in U. ver- 
fallen ἐξίστασϑαι od. ἐξοκέλλειν εἰς τρυφήν, sp. 
ἐκτρυφᾶν:; in grössere U. verfallen ἐξίστασϑαι 
εἰς τὸ τρυφερώτερον. 

Ufer ἡ ὄχϑη (u. pl.; eines Flusses); 7 ἀκτή, ὃ 
αἰγιαλός (des Meeres; u. zw. ersteres: das 
schroffe, steile, letzteres: das flache); ἡ δαχία 
(felsiges Meeresufer); ὁ (ἡ) Bis, ϑινός (Düne); 
ἡ ἠών, ὄνος (gew. Meeresufer); τὰ χείλη (Rand; 

Uferaas τὸ ἐφήμερον. [alle.). 

Uferschwalbe, s. Schwalbe. 

Uhr ὃ γνώμων, ovog', τὸ ὡρολόγιον, SP. τὸ ὧρο- 
σκόπιον, ὡρονομεῖον, ὡρονόμιον (natürl. von der 
Sonnen-, Wasseruhr zu ver stehen). — wie viel 
U. ist es? ποσάπους ἡ σκιά; ποσάπουν τὸ στοι- 
χεῖον; --- es ist noch nicht 7 U. (Morgens) ö 
γνώμων οὔπω σκιάζει τὴν τρίτην (im Sommer), 
τὴν πρώτην (im Winter) u. dgl. — nach der U. 
sehen ἐπιμετρεῖν od. σκοπεῖν τὴν onıdv. 

Uhrfeder, vgl. Feder 3). 

Uhrmacher ὁ κατασκευάζων ὡρολόγια od. etwa 
ὁ ὡρολογοποιύς. 

Uhrwerk τὸ τοῦ ὡρολογίου μηχάνημα. 

Uhrzeiger (an der Sonnenuhr) ὁ γνώμων, ονος, 
τὸ στοιχεῖον. 

Uhu ὁ ιβύας. — wie 6. U. schreien βύξειν. 

Ulme ἡ πτελέα, auch ὀρειπτελέα (Bergulme). — 
v. der U. πτελέινος 3. 

ulmenartig πτελεώδης 2, 

Ulmenhain ὁ πτελεών, @vog sp. 

Ulmenholz τὰ πτελέινα ξύλα. 

Ulmenwald, 5. Ulmenhain. 

um I) praep. 1) örtlich; περί, 


v. U. πτελέι- 
[vos 3. 


seltner ἀμφί m, 
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acc.; da, wo ein Verhältniss der Ruhe bezeich- 
net werden soll, auch περί m. dat. — um Jmd. 
sein εἶναι ἀμφί od. περί τινα, σύν τινι, συνεῖ- 
ναΐ τινι: Jmd. um sich haben ἔχειν τινὰ μεϑ'᾽ 
ἑαυτοῦ. — Häufig gebraucht man mit περί 
zsgstzte Verba, z. B. Einem um den Hals fallen 
περιβάλλειν od. περιλαμβάνειν τινά, rings um 
die Stadt gehen κύκλῳ περιιέναι τὴν ᾿πόλιν, sich 
um etw. ‚erstrecken περιέχειν τι. — 2) zeitlich: 
περί τι. ἀμφί m. ace., 2. B. um Mittag περὶ od. 
ἀμφὶ μέσην τὴν ἡμέραν, um Mitternacht περὶ 
μέσας νύκτας: um dieselbe Zeit κατὰ τὸν αὐτὸν 
χρόνον. --- 8) in anderen übertragenen Verhält- 
nissen a) zur Bezeichnung der Folge u. wechsel- 
weisen Uebernahme v. etw., z. B. Einer um den 
Anderen ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ, ἄλλος ἐξ ἄλλου, ἄλλος 
μετ᾽ ἄλλον, ἐν τῷ μέρει ἕκαστος, κατὰ διαδοχήν, 
ἐκ διαδοχῆς ἀλλήλοις; 6. Tag um den andern 
(ἡμέραν) παρ᾽ ἡμέραν; 6. Wort um das andere 
sprechen λόγον ἐκ λόγου λέγειν. Ὁ) zur Angabe 
des Masses: παρά mm. acc., z. B. um vieles παρὰ 
πολύ, um ein Haar παρὰ μικρόν (sp. παρ᾽ ὀλίγον), 
auch” ὀλίγου od. μικροῦ δεῖν; doch bei weitem 
häufiger steht der blosse dat., z. B. um einen Kopf 
"grösser sein als Jmd. μείζω εἶναί τινος (αὐτῇ) τῇ 
κεφαλῇ: um fünf Fuss höher sein πέντε ποσὶν 
ὑψηλότερον. εἶναί τινος od. ὑπερβάλλειν ΠΣ zehn 
ist um zwei mehr als acht τὰ δέκα τῶν ὀκτὼ 
δυοῖν πλείω ἐστίν; um vieles besser πολλῷ ἀμεί- 
νῶν 2.; er gewann e. Vorsprung um e. grosse 
Strecke πολλῷ προὔλαβεν: um so viel wie od. 
ASt τοσοῦτον ὅσον. . .; um so viel mehr 
als‘... τοσούτῳ μᾶλλον ὅσῳ... 6) zur Bezeich- 
nung der Bedingung, unter welcher man irgend 
etw. leistet: ἐπέ m. dat., z. B. um Lohn ἐπὶ 
μισϑῷ, daneben auch μισθοῦ. — um nichts ἐπ᾿ 


οὐδενί. d) zur Bezeichnung des Werthes od. 
Preises: ἐπί m. dat., ἀντί m. gen., gew. der 
blosse gen., z. B. um hohen Preis ἐπὶ πολλῷ od. 


πολλοῦ; um welchen Preis? ἐπὶ πόσῳ; πόσου; 
um vieles Geld πολλῶν χρημάτων u. ἀντὶ nol- 
λῶν χρημάτων. — Jmd. um etw. strafen τιμᾶν 
τινί τινος, ζημιοῦν τινά τινι. 6) zur Bezeich- 
nung des Gegenstandes einer Bemühung: περί, 
seltner ὑπέρ m. gen., 2. B. um etw. kämpfen 
μάχεσθαι περί od. ὑπέρ τινος, um etw. würfeln 
κυβεύειν περί τινος; daneben finden sich auch 
andere Constr., wie: um etw. bitten: δεῖσθαί 
(DP.) τινος, Ted, um etw. τινός τι u. τινός 
τινος, sich um etw. kümmern φροντίζειν od. 
ἐπιμέλεσϑαί (DP.) τινος, um etw. fürchten ds- 
dıevaı od. φοβεῖσϑαι (DP.) περί od. ὑπέρ τι- 
νος, περί τινι, sich um Jmd. verdient machen 
ὠφελεῖν od. εὐεργετεῖν τινα, sich viele Ver- 
dienste um Jmd. erwerben πολλοῦ ἄξιον γίγνε- 
σϑαί τινι u. dgl. m. f) zur Angabe einer Ver- 
anlassung “um... willen’: ἕνεκα od. χάριν 
m. gen., ἐπί m. dat., διά m. acc., Ζ. B. um 
deinetwillen σοῦ χάριν od. ἕνεκα, "sin χάριν, 
etw. um des Gewinnes willen thun ἐπὶ πέρδει 
ποιεῖν τι. — Sich um etw. betrüben λυπεῖσϑαί 
(P.) τινι, ἐπί τινι, διά τι. ---- Imd. um etw. be- 
neiden φϑονεῖν τινί τινος, ξηλοῦν τινά τινος. — 
um etw. weinen κλάειν τι. — Jmd. um einer 
Sache willen loben ἐπαινεῖν τινὰ ἐπί τινι, πρός 
od. εἴς τι. — um der Götter willen πρὸς ϑεῶν. 
9) zur Angabe einer Beziehung = in Betreff: 
περί od. κατά m. acc., z.B. es steht gut (schlecht) 
um etw. καλῶς (κακῶς) ἔχει (τὰ) περί τι od. (τὰ) 


umackern — umändern 


κατά τι; wie steht es um dich? πῶς ἔχει τὰ 
περί σε; πῶς ἔχεις; — ‚wie ist dir um’s Herz? 
πῶς ἔχεις γνώμης od. τὴν ψυχήν; — es ist eine 
herrliche Sache um die Tugend καλόν γε ἡ 
ἀρετή. — es ist Schade um ihn ἄξιός ἐστιν 
ἐλεεῖν od. ϑρηνεῖν. h) zur Bezeichnung des Ge- 
genstandes, dessen man verlustig wird, z. Β, 
um etw. kommen ἀποβάλλειν od. ἀπολλύναι τι, 
στερεῖσθαί, ἀποστερεῖσϑαί (P.) τινος τι. τι; ἐκ. 
πίπτειν τινός: Jmd. um etw. bringen ἀἄποστε- 
ρεῖν τινά τινος Ὁ. τι ἐκβάλλειν τινὰ τινος; UMS 
Leben kommen, 8. "Leben. — es ist um etw. 
geschehen ἀπόλωλέ τι, ἔρρει od. οἴχεταί τι, selt- 
ner φροῦδόν ἐστί τι; es ist um mich geschehen 
ὄλωλα, ἀπόλωλα, οἴχομαι, seltner φροῦδός εἶμι. 
— [Π οογ7. ‘um zu’ [vgl. D 3) f)]: ὑπὲρ od. 
ἕνεκα τοῦ m. inf., auch bloss ᾿ m. inf., ἐπὶ 
τῷ m. inf., πρὸς τὸ m. inf.; auch der blosse 
inf. (zuw. m. ὡς od. ὥστε), z. B. er liess die 
Hälfte des Heeres zurück, um das Lager zu be- 
wachen κατέλιπε τὸ ἥμισυ τοῦ στρατεύματος 
φυλάττειν τὸ στρατόπεδον. Daneben gebraucht 
man das part. fut. (auch m. ὡς), z. B. sie liefen 
herbei, um zu helfen προσέδραμον Bond noovzes, 
od. die Umschreibung m. βουλόμενος, z. B. sie 
kamen, um Geld einzutreiben ἦλϑον βουλόμενοι 
χρήματα εἰσπράξασϑαι. Endlich gebraucht man 
auch die Form des Finalsatzes m. den Parti- 
keln ὅπως, ὡς, ἵνα, die sich nach 6. Haupttem- 
pus m. dem con). (a. zw. ὅπως, ὡς auch m. dem 
conj. m. ἄν, doch niemals ἕνα ἄν), nach e. histo- 
rischen Tempus gew. m. dem opt. verbinden. 
Nach ὅπως folgt auch der ind. fut., der nach 
historischen Temporibus in den opt. übergehen 
kann. Zu bemerken ist noch, dass solche Sätze 
auch durch Subst. im dat. m. der praep. ἐπί 
gegeben werden können, z. B. Keiner nimmt 
mit freiem Willen Geschenke, um sich selbst 
zu schaden δῶρα ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ κακῷ οὐδεὶς 
ἑκὼν λαμβάνει; etw. lernen, um daraus ein Ge- 
werbe zu machen μανϑάνειν τι ἐπὶ τέχνῃ: ferner 
dass bei Fragesätzen solche Sätze im Griech. 
zu Hauptsätzen werden, während der regierende 
Satz im Deutschen in e. Participialsatz umge- 
wandelt wird, z. B. was müssen wir thun, um 
Frieden zu bekommen? τί ποιοῦντες εἰρήνης 
τευξόμεθα; — II) als adv. um sein = vergan- 
gen, verflossen sein, 8. vergehen 1), verfliessen; 
das ist weit um μακρὰ ἡ περίοδος αὕτη. --- um 
u. um = rings, w. 8. — rechts, links um, 8. 
rechts, links. 

umackern 1) rings herum ackern: κύπλῳ ἀροῦν. 
— 2) ackernd bearbeiten: στρέφειν τῷ ἀρότρῳ 
(ἀροῦντα), auch bloss ἀροῦν, καταροῦν; μετα- 
βάλλειν τὴν γῆν (allg.); νεοῦν sp. (eine Brache); 
δεύτερον οὔ. ἐκ δευτέρον ἀροῦν (schon bestell- 


tes Land). — umgeackertes Land ö πόλος. 
Umackern, das ὃ &gorog; einer Brache ὃ ψεα- 
7098, sp. ἡ νέωσις. 


umändern μεταβάλλειν (u. M.), μεταποιεῖν, wer- 
αλλάττειν, ἀλλοιοῦν; auch μεϑαρμόττειν (bes: 
zum Bessern); μεϑιστάναι, μετατιϑέναι (u M.), 
μεϑιδρύειν (eig. anders stellen); μεταστρέφειν 
(eig. umdrehen); “μετασκευάξειν (anders einrich- 
ten); μετακοσμεῖν (umordnen); μεταπλάττειν 
(umbilden); μεταχαράττειν (eig. umprägen). — 
seine Meinung u. μετατίϑεσϑαι (τὴν γνώμην): 
μεταβάλλεσθαι (seltner A.). — sich um. μεταβαλ- 
λεσϑαι, μεϑίστασϑαι (μεταστῆναι), ἐξίστασθαι; 


Umänderung — umfliessen R 


ἀλλοιοῦσϑαι (P.; τὴν γνώμην), ἄλλον γίγνεσϑαι; 
μεϑαρμόττεσϑαι (P.); vgl. umschlagen 1) 0). — 
die Verhältnisse haben sich darin umgeändert 
eig τοῦτο τὰ πράγματα περιέστηκεν. 
Umänderung ἡ μεταβολή, μεταλλαγή (selten 
μετάλλαξις), ἀλλοίωσις, μετάϑεσις, μετάστασις, 
μεϑίδρυσις, μετακόσμησις, SP. μετασκευή, μετα- 
ποίησις. 
umarbeiten μεταποιεῖν, μεταπλάττειν; 6. Buch, 
s. überarbeiten. — vgl. übr. umackern, umge- 
stalten, umgraben, umkehren. 
Umarbeitung ἡ μεταποίησις sp.; auch = 
arbeitung, w. 8. 
umarmen περιβάλλειν τινά τι. τινὶ τὰς χεῖρας: 
περιλαμβάνειν, περιπτύσσεσϑαί τινὰ (poet. τι. 8Ρ. 
περιπτύσσειν τινὰ ταῖς χερσίν), seltner προσ- 
πτύυσσεσϑαί, ἐναγκαλίξεσϑαί τινα; auch περι- 
πλέκεσϑαί (P.) τινι, περιχεῖσϑαί ὦ) τινι. 
Umarmung ἡ περιβολή, περιπλοκή, sp. περέπτυξις. 
umbauen 1) umbauen: μετοικοδομεῖν. --- 2) um- 
bauen: περιοικοδομεῖν. 
umbehalten περιβεβλημένον od. ἠμφιεσμένον ἔχειν 
τι; οὐ περιαιρεῖσϑαί od. οὐκ ἀποδύεσϑαί τι. 
umbetten μεϑυποστρωννύναι. 
Umbetten, das ἡ μεϑυπόστρωσις. 
umbeugen —= umbiegen 1), ‚ws. 
umbiegen 1) ir. κάμπτειν, ἐπι-, &y-, κατα-κάμ- 
πτειν, ἐπι-, περι-κλᾶν (einbiegen); ἀνακάμπτειν, 
ἀνακλᾶν (rückwärts ‚biegen). — 2) intr. ἐπι-, 
ἄνα- κάμπτειν: “καμπὴν. od. καμπτῆρα ποιεῖσϑαι. 
Umbiegung Υ̓ ἐπικαμπή, sp. ἐπέκαμψις; auch ἡ 
ἀνάκαμψις, SP. μετάπλισις. 
umbilden μετα-͵ ἀνα-πλάττειν, selten παρα-πλάτ- 
τειν: auch μετασχηματίξειν, μεταμορφοῦν, SP. 
ἀναμορφοῦν; vgl. umändern. — sich u. μετα- 
σχηματίξζεσϑαι (P.), μεταβάλλειν εἰς ἄλλο εἶδος. 
— Jmd. u. (durch Erziehung) μεταπαιδεύειν. 
Umbildung ἡ ἀνάπλασις, sp. ἡ μετάπλασις, ὃ 
μεταπλασμός, παραπλασμός: auch ἡ ΠΡ τ 
τισις, ὃ μετασχηματισμός, ἡ μεταμοόρφώσις. 
Ist es = das Umgebildete: τὸ ἀνάπλασμα. 
umbinden 1) etw. um etw.: περιδεῖν (u. M.), 
auch ἄνα-, δια- δεῖν τί τινι, περιάπτειν τι. πξρι- 
βάλλειν (u. M.) τέ τινι: sich Sohlen u. ὑποδεῖ- 
σϑαι. — 2) anders binden: μεταδεῖν. 
umblasen, m. d. Athem φυσῶντα ἀνατρέπειν; 
v. Winde ἐπιπνεύσαντα ἀνατρέπειν od. κατα- 
βάλλειν. 
umblicken περιβλέπειν, περισκοπεῖν; vgl. um- 
sehen. 
umblöken περιμυκᾶσϑαι. 
umbrausen περιηχεῖν, sp. περικτυπεῖν. 
umbrechen 1) tr. περι-, ἀνα-κλᾶν; 5. umstürzen 1). 
- 2) intr, ἀνατρέπεσϑαι (P.). 
Umbrer ὁ "Oußgos. — Umbrien 7 Ὀμβρική. 
umbringen διεργάξεσθαι (selten κατεργάζεσθαι); 
ἀναιρεῖν; ἅπο-, nara-nreivev; διαφϑείρειν:; 
ἀπολλύναι: σφάττειν, ἄπο-, κατα- σφάττειν: φο- 
νεύειν, διαχρῆσϑαι, selten κατα-, dmo- χρῆσϑαι. 
-ς sich selbst u, ἀποκτείνειν ἑαυτόν, αὐτὸν δι᾽ 
ἑαυτοῦ od. πρὸς ἑαυτοῦ ἀποϑνήσκειν. — v. Einem 
umgebracht werden ἀποϑνήσκειν ὑπό τινος. 
Umbringung ἡ ἢ ἀναίρεσις, ἡ διαφϑορά, ὃ φόνος, 
ἡ σφαγή, SP. κατασφαγή. 
Umbriseh Ὀμβρικός 8. 
umbrüllen περιμυκᾶσϑαι. 
umdämmen, etw. περιχωννύναι τι, περιβάλλειν 
τινὶ χῶμα, εἰργνύναι τι χώματι. 
umdämmern συσκιάξειν. — meine Augen sind 


Ueber- 
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wie umdämmert τοῖς ὀφθαλμοῖς μου οἷον νέ- 
φος περικέχυται. 

umdampfen, etw. περικαλύπτειν τι ᾿ἀτμίδι. 
umdecken, e. Dach μετατιϑέναι τὰς κεραμίδας 
ἐν τῇ στέγῃ; den Tisch μετασπευάξειν. 
umdonnern, etw. βροντᾶν περί τι. 

umdrängen, Jmd. πέριξ od. κύκλῳ ἐγ-, ἐπι-κεῖ- 
σϑαί τινι, πανταχύϑεν προσπίπτειν τινί. 
umdrehen 1) = umkehren 1), w. 5. — 2) im 
Kreise: περιστρέφειν, περιάγειν, περιφέρειν, δι- 
νεῖν, περιδινεῖν. -- “sich u.’ durch ἃ. ?., auch 
ἐπανακυχλεῖσϑαι. 

Umdrehung 1) Umkehrung, w. s. — 2) im Kreise: 
N περιστροφή, περιαγωγή; περιφορά, δίνη, δί- 
νησις (sp. περιδίνησις), ἐπανακύκλησις. 
umdüstern, 5. umdunkeln. 

umduften meginveiv. — umduftet sein διειλημ- 
μένον εἶναι ὀσμαῖς. 


umdunkeln συσκχιάξειν τι, ἐπισκοτεῖν, Sp. ἐπι- 
σκποτίζειν τινί; νὉ]}. verfinstern. 
umfärben μεταβάπτειν, μεταχρωννύναι, μετα- 


χρωματίζειν. 
umfahren 1) umfahren a) tr. durch Fahren um- 
werfen: ἐλαύνοντα ἀνατρέπειν od. καταβάλλειν. 
Ὁ) intr. im Fahren e. Umweg machen: ἐλαύ- 
νοντὰ πλανᾶσϑαι (P.), ἐλαύνοντα ἁμαρτάνειν 
od. ἀποπλανᾶσϑαι (P.) τῆς ὁδοῦ. — 2) um- 
fahren etw.: περιελαύνειν τι, zu Schiffe περι- 
πλεῖν, περιβάλλειν τι. 
Umfall, s. Umfallen. 
umfalien κατα-, συμ-πίπτειν, auch bloss πίπτειν; 
ἀνατρέπεσϑαι (P); v. Bäumen Eunintew. 
Umfallen, das σύμπτωσις, Sp. κατάπτωσις; auch 
umfalten περιπτύσσειν. [ἡ ἀνατροπή. 
Umfang ἡ περίοδος, N περίμετρος, τὸ περίμε- 
τρον, ὁ περίβολος, ἡ περιβολή, ἡ περιφέρεια, 
ΒΡ. ἡ περιοχή, περιγραφή; auch ὃ κύκλος (Um- 
kreis); ὁ ὄγκος (z. Β. σφαίρης, πόλεως). --- Ist 
es = Mass: τὸ μέτρον, = Menge, Masse: τὸ 
πλῆϑος, — Grösse, Länge τὸ μέγεϑος, μῆκος. 
— etw. in seinem ganzen U. betrachten καϑ' 
ἕκαστον, καϑ' ἕκαστα od. ἀκριβέστατα ϑεωρεῖν 
τι. — d. grosse U. des Wissens αἵ ἐπιστῆμαι 
πολλαὶ οὖσαι; auch ἡ παιδεία μεγάλη οὖσα (bei 
6. Individuum). — d. Philosophie in ihrem gan- 
zen U. ἡ φιλοσοφία πᾶσα. 

umfangen, s. umfassen. — der Schlaf umfängt 
mich ὕπνος μὲ λαμβάνει. 
umfangreich ἐπὶ πολὺ διήκων 3., 
ἀμφιλαφής 2.; vgl. weit, gross. 
umfassen περιλαμβάνειν, περιβάλλειν τινά u. τι 
(allg.); πέριξ λαμβάνειν τινά, περι-, συμ- -πλέ- 
κεσϑαί (P.) τινι (umsehlingen); περι-, ἐμπερι- 
ἔχειν τι (in sich fassen); χωρεῖν τι (v. Massen u. 
Gefässen). — Jmds. Kniee u. ἅπτεσθαι τῶν γο- 
νάτων τινός. --- Jmd. m. Liebe u. σφόδρα ἀγα- 
πᾶν τινα. — umfassend ἀμφιλαφής 2. (mehr 
poet.). — u. Kenntnisse, v. etw. haben ἐμπειρό- 
τατον εἶναί od. ἐμπειρότατα ἔχειν τινός. — €, 
Mann v. u. Gelehrsamkeit ἀνὴρ σοφώτατος, πολύ- 
ιδρις, πολυίστωρ. — das U. ἡ περίληψις Sp. 
umflattern, etw. περιπέτεσϑαί τι; πτερύττεσϑαι 
περί τι. 

umflechten 1) umflechten: πὲ ριπλέκειν τινί τι. 
— 2) umflechten: etwa μεταπλέπειν. 
Umflechten, das ἡ περιπλοχή. 
umfliegen, etw. περιπέτεσϑαί τι. 

umfliessen, etw. περιρρεῖν τι, περιχεῖσϑαί (P.) 
τινι. --- umflossen περέρρυτος 2. 


mehr poet. 
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umfluten περικυμαίνειν τι; 5. ἃ. vhg. W. 
umformen μετατυποῦν sp., 8. umbilden. 
Umformung ἡ μετατύπωσις Sp., 5. Umbildung. 
Umfrage halten, umfragen, bei Einem nach 
etw. διερωτᾶν τινά τι, διαπυνϑανεσθϑαί τινός 
τι, bei jedem Einzelnen ἐρωτᾶν τινας nad” ἕκα- 
στον, πυνϑάνεσϑαί τινῶν καϑ' ἕκαστον. 
umfriedigen περιφράττειν. 

Umfriedigung ὁ φραγμός (alsHandlung u. Sache); 
τὸ φράγμα, περίφραγμα, παράφραγμα, Sp. TO 
περίφρακτον, ἡ περιφραγή, auch ὃ περίβολος, 
ἡ περιβολή, ἡ αἵμασιά, ὃ ϑριγκός (als Sache). 

umfüllen μεταχεῖν, μετεγχεῖν, sp. μετερᾶν, auch 
μεταγγίξειν (aus 6. Gefässe in ein anderes; da- 
zu ὃ μεταγγισμος). 

umgähnen dugıydozsıv poet. 

. DER ες ‚ 9 
umgänglich εὐσύμβολος 2., ομιλητικὸς 3., εὐ- 
προσήγορος, φιλοπροσήγορος 2., φιλανϑρωπος ον 
κοινός 8., SP. ἐντευλτικὸς 8., εὐσυναλλακτος, 
εὐσυμπερίφορος 2. — nicht ur ἄμικτος, ἀκοινώ- 
γνητος, ἀπροσήγορος, SP. δυσέντευκτος, ἀνέντευ- 
κτος 2. — nicht u. sein ἀπροσοίστως ἔχειν. — 
u. Wesen, 5. ἃ. f. W. 

Umgänglichkeit ἡ εὐπροσηγορία, φιλοπροσηγο- 
ρία, φιλανθρωπία, κοινότης, Sp. εὐσυναλλαξία. 

umgaflen κεχηνότα περιβλέπειν. 

Umgang 1) das Herumgehen: n περίοδος, sp. 
περιοδεία, περυπόλησις: 6. U. machen περιέρ- 
χεσϑαι (περιιέναι), περιπολεῖν, megLodsvew. — 
feierlicher U. ἡ πομπή: 6. feierlichen U. halten 
πομπὴν πέμπειν, ἄγειν od. ποιεῖσθαι. — 2) ge- 
sellige Verbindung: ἡ ὁμιλία, τὸ ομίλημα (sp. 
προσομιλία, προσομίλησις), ῆ συνουσία, κοινωνία, 
συνήϑεια, Sp. συναναστροφή, auch ἡ χρεία: ver- 
trauter U. ἡ οἰκειότης. — die Kunst des U. ἡ 
ὁμιλητική. — im U. ἐν ταῖς συνουσίαις. — U. 
m. Einem haben ὁμιλεῖν, προσομιλεῖν τινι od. 
πρός τινα (sp. &p-, συν-ομιλεῖν τινι), συγγίγνε- 
σϑαί u. συνεῖναί τινι, πλησιάζειν τινί, ἐντυγχα- 


»-»Ἢ ’ 
νειν τινί, χρῆσϑαί τινι, ἐπιμιγνύναι (u. M.) τινί 


u. πρός οὔ. παρά τινα, συμπροσμιγνύναι (u. 17.) 
τινί, ἐναλλάττεσϑαί (DP.) τινι, συναλλάττειν τινί, 
συνδιατρίβειν τινί U. μετὰ τινος, SP. συμπεριφέ- 
ρεσϑαί α. συναναστρέφεσϑαί (P.) τινι. — ver- 
trauten U. m. Einem haben οἰκεέῳ od. οἰκείως 
χρῆσϑαί τινι, οἰκείως ἔχειν od. διακεῖσθαι πρός 


τινα. - vielen U. m. Einem haben πολλὰ συν- 
sival τινι, συχνὰς τὰς συνουσίας ποιεῖσϑαι πρός 
τινα. — den U. m. Einem aufgeben διαλύεσθαι 


τὴν συνουσίαν πρός τινα, τὴν συνουσίαν τινὸς 
ἀπολείπειν. --- m. dem man U. pflegen od. nicht 
pflegen kann, s. umgänglich. — 3) die Leute, 
mit denen man umgeht: οἵ ὁμιλοῦντες od. συν- 
όντες, οἵ ὁμιληταί, οἵ συνήϑεις. — 4) U. neh- 
men v. etw.: φεύγειν, διαφεύγειν τι. — ich 
kann v. 6. Sache nicht U. nehmen ἀνάγκη μοι 
m. entspr. inf. 
umgarnen, Jmd. περιστοιχίζειν (σον. M.) τινα. 
umgaukeln; es umgaukeln mich Erscheinungen 
φαντάσματα δοκῶ μοι ὁρᾶν περιπετόμενα. 
umgeben 1) umgeben Einem etw.: περιβαλλειν 
τινά τινι, ἀμπέχειν (ἀμπίσχειν) u. ἀμφιεννῦναι 
τινά τι u. τινά τινι, auch περιστέλλειν τινά τινι 
(bes. 6. Schmuck). — 2) umgeben, etw. m. 
etw.: περιβάλλειν τινί τι u. τί τινι (2. B. 6. Stadt 
m. 6. Mauer τεῖχος πόλει od. πόλιν τείχει), δια-, 
περι-λαμβάνειν τί τινι, περιτιϑέναι τινί τι. Im 
Bes. m. 6. Mauer περιτειχίζειν τι, m. 6. Graben 
περιταφρεύειν τι, περιτείνειν τινὶ τάφρον, mM. 6. 


umfluten — umgekehrt 


Walle περιχαρακοῦν, m. Pallisaden περισταυροῦν 
(u. M.), m. 6. Zaune περιφράττειν; m. Soldaten 
περιιστάναι στρατιώτας τινί U. περί τι; wie m. 
6. Kranze u. περιστεφανοῦν, poet. u. sp. πέερι- 
στέφειν. — m. vielen Trabanten umgeben sein 
πολλοὺς δορυφόρους ἔχειν περὶ ἑαυτόν; es UM- 
gab ihn 6. grosse Menge Menschen πολλοὶ περι- 
ἕστασαν αὐτόν, πολὺς περιεκέχυτο αὐτῷ ὅμιλος. 
— Jmd. m. Leuten u. (zum Umgang) προσάγειν 


τινί τινας. — v. Dingen: “umgeben sein? περι- 
ειλῆφϑαί od. περιειλημμένον εἶναί τινι. --- etw. 
od. Jmd. u. = um etw. od. Jmd. herumgehen, 


v. Sachen περιέχειν od. περιλαμβάνειν τι u. τινά, 
περικεῖσθϑαί τινι, v. Pers. περιεστάναι τι u. τινά 
(vgl. umzingeln); auch v. Gefahren u. dgl. 

Umgebung 1) als Handlung: ἡ περιβολή; vgl. 
Umzingelung. — 2) die zunächst gelegenen Ge- 
genstände: τὰ περί od. ἀμφί τι, τὰ πέριξ (χω- 
ρία), τὰ περικείμενα. --- Ist es = die Personen, 
welche den Umgang Jmds. bilden: οἵ περί od. 
ἀμφί τινα, οἵ σύν τινι, οἵ συνόντες Od. ὁμιλοῦτ- 


τές τινι, οἵ ὁμιληταί τινος. — zu Jmds. U. ge- 

hören εἶναι τῶν περί τινα. — Jmd. in seiner 
El x 3 3 [4 

U. ἔχειν τινὰ περὶ od. ἀμφ᾽ ἑαυτόν. — Leute 


aus deiner U. (verächtlich) ὃ σὸς ϑίασος. 
Umgegend ἡ πέριξ χώρα, ὁ πέριξ τόπος, τὰ περί 
τι, τὰ περικείμενα. --- die Leute in d. U. οἵ 
πέριξ, οἵ περί τι, οἵ περίχωροι. --- d. U. einer 
Stadt ἡ περιοικίς, ἔδος. 
umgehen 1) ir. umgehen a) rings um etw. her- 
umgehen: περιέρχεσϑαι (περιιέναι) od. περιίπο- 
ρεύεσϑαι (DP.), wozu noch κύκλῳ treten kann; 
auch περιπολεῖν, περινοστεῖν, περιοδεύειν τι. -- 
den Feind u. κυκλοῦσθαίξ (selten A.), περικυ- 
μλοῦσϑαί τινα; vgl. in den Rücken’ kommen. 
Ὁ) in e. Bogen an etw. vorbeigehen: περικάμ- 
πτειν τι Sp., besser κύκλῳ παρέρχεσϑαι παρά 
τι; 6. Gesetz u. παρέρχεσϑαι νόμον; ist es = 
sich einer Sache entziehen: φεύγειν, διαφεύγειν 
tı. — ich kann etw. nicht u. ἀδύνατόν μοι δια- 
φεύγειν τι, auch ἀνάγκη μοι m. entspr. inf. — 
2) intr. umgehen a) 6. Umweg machen, 5. Um- 
weg. b) m. Einem u. &) Umgang haben, s. Um- 
gang 2). ß) behandeln, begegnen: γρῆσϑαί τινι, 
προσφέρεσϑαί (P.) τινι, μεταχειρίξζεσϑαί, seltner 
περιέπειν τινά, m. entspr. adv., 4. B. hart m. 
Einem u. τραχέως od. χαλεπῶς προσφέρεσθϑαΐ 
τινι, freundlich, mild m. Einem u. φιλικῶς, 
πράως χρῆσϑαί τινι. c) m. etw. u. α) sich m. 
etw. beschäftigen: διατρίβειν περί, ἀμφέ u. πρός 
τι, ἔν, ἐπί u. πρός τινι; διατριβὴν ποιεῖσϑαί τι, 
ἔν τινι, περί τι: εἶναι ἔν U. πρός τινι, ἀμφί u. 
περί τι; ἔχειν ἀμφί u. περί τι; πράττειν, ἐπι- 
τηδεύειν, μεταχειρίξεσϑαί τι. — m. etw. umzu- 
gehen wissen ἐπίστασϑαί τι od. χρῆσϑαί τινι, 
ἔμπειρον εἶναί od. ἐμπείρως ἔχειν τινός. ßB) etw. 
vorhaben: βουλεύεσθαί, ἐπινοεῖν τι od. m. inf.; 
ἐν νῷ ἔχειν od. διανοεῖσϑαι (DP.) m. inf.; μέλ- 
Asıv m. inf. fut.; auch παρασκευάξεσθαί, μηχα- 
νασϑαί τι (letzteres gew. m. übler Nebenbdtg.); 
πράττειν m. f. ὅπως u. ind. fut. — τὰ. e. Reise 
u. παρασκευάξεσϑαι (ὡς) εἰς od. ἐπὶ πορείαν. 
umgehends ὡς τάχιστα, ὡς (ἡ) δυνατὸν τάχιστα. 
Umgehung ἡ περίοδος (auch: “des Feindes’, wie 
ἡ κύκλωσις, περικύκλωσις, ἡ εἰς τὸ ὄπισϑέν τι- 
νος περιέλασις), SP. ἡ περιοδεία. 
umgekehrt 1) adj. a) eig. &v-, ἐπ-, κατ-, μετ- 
εστραμμένος 3.; ὕπτιος 3. δ) übtr. in entgegen- 
gesetzter Richtung, von entgegengesetzter Be- 


umgestalten — umherstreuen 


schaffenheit: ἐναντίος 3., ἀντίστροφος 2. — 2) adv. 
τοὐναντίον, τἀναντία, ἔμπαλιν, τοὔμπαλιν, ἀνά- 
παῖιν, ἀντεστραμμένως, ἀντικειμένως, ἐξ ὑπο- 
στροφῆς: gerade u. ἀπαρτί (μᾶλλον), αὐτὸ τοὐ- 
ναντίον. — sich u. verhalten ἐναντίως ἔχειν, 
wie etw. ἀνάπαλιν ἔχειν τινί, als math. t.t. ἄντι- 
πεπονϑέναι τινί, — Jetzt ist man u. auf die 
Vögel vernarrt νυνὶ ὑποστρέψαντες Od. μετα- 
στρέψαντες ὀρνιϑομανοῦσιν. — das ist bei mir 
u. ἐμοὶ τοῦτ᾽ ἀνέστραπται. 
umgestalten, 5. umbilden, umändern. 
Umgestaltung, s. Umbildung, Umänderung. 
umgiessen 1) umgiessen a) e. gegossene Masse: 
ἀναχωνεύειν, SP. μεταχαλκεύειν. Ὁ) 6. Flüssig- 
keit: μεταχεῖν, μετεγχεῖν, SP. μετερᾶν, auch 
μεταγγίξειν (aus 6. Gefässe in das andere; dazu 
ὁ μεταγγισμός). — 2) umgiessen etw. m. etw.: 
περιχεῖν τινί τι. [zäunen. 
umgittern κιγκλίδα περιβάλλειν τινί; vgl. um- 
umglänzen περιλάμπειν, SP. περιαυγάξειν τι. — 
umglänzt περίαυγος, περιαυγής 2. 
Umglänzen, das 7 περιαύγεια. 
umgraben 1) umgraben: σκάπτειν, ἄἀνα-, περι- 
σκάπτειν, σκαλεύειν, ἀνασκαλεύειν. — 2) um- 
graben: περισχάπτειν (u. M.), γυροῦν. 
Umgraben, das 1) ὃ σκαφητός, SP. ἡ σκαφή. 
2) ἡ περίσκαψις, γύρωσις. 
umgreifen περιλαμβάνειν. 
umgrenzen περιορίξειν. 
Umgrenzung ὁ περιορισμός (als Handlung); οἵ 
ὅροι (als Sache), vgl. Grenze. 
umgrünen ϑαλλειν περί τι. 
umgürten περι-, δια- , ὕπο-, παρα- ξωννύναι; sich 
m. etw. u. zEgt-, δια-, ὑπο-, παρα- ξώννυσϑαί 
τι. — m. etw. umgürtet sein περιεξωσμένον 
εἶναί τις das womit man umgürtet ist τὸ περί- 
ξωμα, ἡ περιξώστρα. 
Umgürten, das, Umgürtung, durch Verba. 
umhaben ἀμπέχεσϑαι (ἀμπισχνεϊσϑαῖ), ἠμφιέ- 
σϑαι, περιβεβλησϑαί, ἐνδεδυκέναι τι (6. Kleid); 
περικεῖσϑαί τι (z. B. 6. Gurt, 6. Maske). 
umhacken 1) umhacken a) den Boden, s. um- 
graben 1). db) 6. Baum, s. umhauen. — 2) um- 
hacken, s. umgraben 2). 
Umhacken, das, 5. Umgraben, Umhauen. 
umhängen 1) um hängen, Einem etw.: περιβαλ- 
λειν τινά τινι U. τινί τι, ἀμφιεννύναι τινὰ TL5 
auch περιτυϑέναι τινί τι (4. Β. 6. Kette), περι- 
ἅπτειν τινί τι (z. Β. 6. Amulet). — sich etw. 
u. περιβαλλεσϑαί, ἀμφιέννυσϑαί, περιτίϑεσθϑαί, 
περιάπτεσϑαί τι. --- 2)umhängen, etw. m. etw.: 
καλύπτειν τί τινι, περικαλύπτειν τινί τι. 
umhallen, 5, umtönen. 
umhalsen, s. umarmen. 
Umhang τὸ περιπέτασμα, περικάλυμμα. 
umhangen, etw. u. haben περιβεβλῆσϑαί u. περι- 
κεῖσθαί τι. — m. etw. u. sein περικεκαλυμμέ- 
νον od. περιπεπετασμένον εἶναί τινι. 
umhauen κόπτειν, κατα-, ἐκ-κόπτειν, τέμνειν; 
Bäume u. δενδροχοπεῖν, δεντροτομεῖν (auch m. 
χώραν die Bäume in e. Lande u.). 
Umhauen, das ἡ ἐκκοπή, κατακοπή, ἡ toun; V 
Bäumen ἡ δενδροτομία Sp. 
umhegen περιφράττειν. 
Umhegung, 5. Umfriedigung. 


umher πέριξ, κύκλῳ. --- in Zsstzgen durch περί, 
seltner durch διά. 
umherbewegen περιάγειν, περιφέρειν. — sich 


u. (bes. rasch) περιφέρεσθαι (P.), διάττειν. 
SCHENKEL, deutsch-griech. Wörterb. 3. Aufl. 
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umherblicken περιβλέπειν (πάντη). 
umherfahren, 5. herumfahren 2). — Ist es = 
sich rasch umherbewegen διᾷάττειν, περιφέρε- 
σϑαι (P.). 

umherfallen διασπείρεσϑαι, διαχεῖσϑαι (P.). 
umherfliegen περιπέτεσθαι (v. Vögeln), sonst 
auch περιφέρεσθαι (P.); in Stücken u. διασφεν- 
δονᾶσϑαι (P.). 

umherführen, s. herumführen 1). 

umhergehen περιέρχεσϑαι (περινέναι), περιπα- 
τεῖν, περινοστεῖν, διαφοιτᾶν: vgl. umherirren. 
umhergiessen περι-, δια-χεῖν. 

umherhüpfen περι-, δια-σκιρτᾶν. 

umherjagen 1) tr. περισοβεῖν, περιδιώκειν. — 
2) intr. ϑηρῶντα περι-, δι- ἐρχεσϑαι. 
umherirren πλανᾶσϑαι, δια-, περι-πλανᾶσϑαι 
(P.), selten ἀλᾶσϑαι (P.), sp. ἀλύειν; auch περι- 
φέρεσϑαι (P.).— in Noth u. Elend u. περιφϑ'εί- 
ρεσϑαι (P.). — viel od. weit umherirrend πολυ- 
πλανής 2., Ion. πολυπλάνητος 2., poet. u. Sp. 
πολύπλονος, ὃ — ds ὕ. ἡ πλάνη; sp. ἡ πλά- 
νησις, περιπλάνησις. 

umherkriechen περιέρπειν. 

umherlagern, sich um etw. περικαϑιίξεσϑαί τι; 
umhergelagert sein περικαθῆσθαι; vgl. herum- 
lagern. 

umherlaufen περιϑεῖν, περιτρέχειν, διαϑεὶν, 
διατρέχειν, vgl. umherirren; v. Flüssigkeiten 
περιρρεῖν, περιχεῖσϑαι (P.), διαρρεῖν, διαχεῖσϑαι 


umherliegen, 5. herumliegen. te} 
umherreisen, s. herumreisen. 
umherreiten, s. herumreiten. — Ist es = plan- 


los u. ἐφ᾽ inno πλανᾶσϑαι (P.). 
umherrennen περιϑεῖν, περιτρέχειν, διαϑεῖν, δια- 
τρέχειν. [durch ἃ. P. 
umherrollen 1) ir. dıa-, περι-κυλίνδειυν. — 2) intr. 
umherschicken περι-, δια-πέμπειν. 
umherschiffen περιπλεῖν. 
umherschleichen λάϑρα περιέρχεσϑαι. 
umherschlendern περιπατεῖν. 

umherschleppen περιέλκειν, περισύρειν. 
umherschleudern, 5. herumschleudern. 
umherschütten περι-, δια-χεῖν. 
umherschwärmen διαπέτεσϑαι (v. Vögeln); κω- 
μάζειν, περικωμάζειν (v. lustigen Zechern in der 
Nacht); vgl. ἃ. ἢ W. 
umherschweifen ἀλινδεῖσϑαι (P.), δέμβεσϑαι 


(DP.) sp.; vgl. umherirren. — die Augen u. 
lassen περιφέρειν τὼ ὀφϑαλμώ. 
umhersehen περιβλέπειν. — scheu u. παπταί- 


νειν, διαπαπταίνειν poet. u. Sp. 

umhersenden διαπέμπειν. 

umhersinnen, über etw. διασκοπεῖν (u. M.) τι 
u. περί τινος. 

umhersitzen διακαϑήσϑαι (an verschiedenen Or- 
ten; u. lassen διακαϑέζειν); übr. 5. herumsitzen. 
umherspähen δια-, περι-σκοπεῖν (u. M.). 
umherspazieren περιπατεῖν. 
umherspringen δια-, περι-σκιρτᾶν. 
umherspritzen 1) tr. διαρραίνειν, διαχεῖν. 
2) intr. durch d. 

umherstehen διεστάναι, χωρὶς ἑστάναι (an ver- 
schiedenen Orten); περιεστάναι (um 6, Gegen- 
stand), v. Sachen περικεῖσθαι. 
umherstolzieren σοβεῖν (2, B. auf ἃ. Markte περὶ 
τὴν ἀγοράν od. διὰ τῆς ἀγορᾶς), σοβαρῶς περι- 
πατεῖν. 

umherstreifen, 5. umherschweifen. 
umherstreuen διασπείρειν, sp. διασκορπίζειν. - 
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umhertaumeln σφαλλόμενον περιέρχεσθαι (περι- 
ξέναι). [δόναι od. διασπείρειν λόγον. 
umhertragen περιφέρειν. — e. Gerücht u. διαδι- 
umhertreiben, s. herumtreiben. 
umhertreten, 5. herumtreten. 
umherwälzen περικυλένδειν. [οδεύειν. 
umherwandeln περινοστεῖν, περιπατεῖν, περι- 
umherwandern περιπορεύεσϑαι (DP.), περιοδοι- 
πορεῖν. [σκορπίζειν. 
umherwerfen διαρριπτεῖν, διασπείρειν, Sp. δια- 
umherwohnen περιοιπεῖν. 
umherzeigen, umschr. πᾶσιν ἑξῆς δεικνύναι U. 
umherzerren περιέλκειν, περισύρειν. [ἀρ]. 
umherziehen 1) ir. περιέλκειν, περισύρειν. 
2) intr. περιέρχεσϑαι (περιιέναι), περιπορεύεσϑαι 
(DP.); vgl. umherschweifen, umherirren. — in 
ἃ. Städten u. πόλιν ἐκ πόλεως ἀμείβειν. 
umhin; ich kann nicht u. zu gehorchen οὐκ ἔσϑ᾽ 
ὅπως οὐ πείσομαι, “ἀνάγκη μοι πείθεσθαι, auch 
πολλὴ od. πᾶσα ἀνάγκη μοι πείϑεσθαι; ‚ich ‚kann 
nicht u. zu weinen οὐ δύναμαι od. οὐχ οἷός τ᾽ 
εἰμὶ μὴ οὐ δακρύειν, οὐ δύναμαι od. οὐχ οἷός 
τ᾿ εἰμὶ κατέχειν τὰ δάκρυα; ich kann, „nicht u. 
dir Glauben zu schenken οὐκ ἔχω ὅπως σοι 
ἀπιστήσω. 
umhüllen, Jmd. od. etw. m. etw. κατακαλύπτειν 
τινά od. τί τινι, περικαλύπτειν τινί τι, περιαμ- 
πέχειν τινά τι od. τί τινι: vgl. umkleiden. — sich 
m. etw. u. περιαμπέχεσϑαί τι: 
Umhüllung N] περικαλυφή (als Handlung); τὸ 
περικάλυμμα, περιπέτασμα (als Sache). 
umhüpfen, etw. περισκιρτᾶν τι, σκιρτῶν περί τι. 
11} 788: 019. etw. δρόμῳ φέρεσϑαι (P.) περί τι. 
Umkehr ἡ ἀνα-; ἐπι-, μετα- στροφή. — Jınd. zur 
U. bewegen ἀποστρέφειν τινά; übtr. μεταρρυϑιμί- 
ξειν od. “σωφρονίξειν τινά, 8Ρ. ἐπιυτρέφειν τινά. 
umkehren 1) ir. στρέφειν, ἄνα-, ἐπι-, κατα-, 
μετα-, περι-, ὑπο-στρέφειν: auch ἀνατρέπειν 
(umstürzen); übtr. s. umändern. — d. Mantel 
u. τὰ ἐντὸς τοῦ ἱματίου ἔξω στρέφειν; d. Beutel 
u. κάτω “στρέφειν τὸν ϑύλακον. --- «πη. u. machen 
ἀποστρέφειν τινά. — Sich u. στρέφεσϑαι, ἄνα-, 
περι-, ἐπι- στρέφεσϑαι (DP.), μεταστρέφεσϑαι 
(DM., auch DP.), ὑποστρέφεσϑαι (DP.), ἀπο- 
στρέφεσθαι, (DP., bes. zur Flucht); auch στρέ- 
ge, ἄνα-, ἐπι-, Vno-ore&peiv; bildl.= ‘seine Ge- 
sinnung ändern’, s. (sich) umändern. — d. Sache 
hat sich ganz umgekehrt τοὐναντίον od. εἰς 
τοὐναντίον καϑέστηκε od. εἰς τοὐναντίον περι- 
ἕστηκε τὸ πρᾶγμα. -- vgl. umwenden 1) a), um- 
stürzen 1). — 2) intr. &va-, ὑπο-στρέφειν (-στρέ- 
φεσϑαι; DP.; vgl. zurückkehren. ΤΩΣ τ 
Wagen u. ἄνα-, ὑπο-κάμπτειν (auch allg.). — 
vgl. umgekehrt. 
Umkehren,, das 1) tr. ἡ ἄνα-, ἐπι- στροφή; auch 
ἡ RT (das Umstürzen). — 2) wnir. = Um- 
kehr, [durch d. P. 
mEippen 1) tr. ἀποκλίνειν, ἀνατρέπειν. --- 2) intr. 
umklammern, Jund. περιλαμβάνειν od. πέριξ 
λαμβάνειν τινὰ ταῖς χερσίν, περι-, συμ-πλέκε- 
σϑαί (P.) τινι, περιπτύσσεσϑαί τινα (poet. u. sp. 
περιπτύσσειν τινὰ ταῖς χερσίν), seltner προσ- 
πτυσσεσϑαί τινα. — vgl. anklammern. 
umkleiden 1), umkleiden, Jmd. m. etw.: megı- 
αμπέχειν, περιαμπίσχειν τινά τινι, ἀμφιεννύναι 
τινά τι; περιβάλλειν u. περιστέλλειν τινά τινι; 
περιτιϑέναι τινί τι. — 2) umkleiden: μεταμ- 
φιεννύναι, μεταμπίσχειν, μετενδύειν, μετασκπευά- 
ἕξειν, sp. μεταμφιάξειν. — “sich u.’ durch d. M. 


umhertaumeln — umleuchten 


Umkleidung 1) das Bekleiden: ἡ περιστολή; vgl. 
Bekleidung. — 2) das Wechseln der Kleider: ἡ 
τῶν ἐσϑήτων ἀλλαγή od. Verba. 

umknicken 1) ir. περικλᾶν, περιϑραύειν. — 2) intr. 
περιπλᾶσϑαι (. ). 

Umknickung, n, meginAucıs od. Verba. 

umkommen  ἀπόλλυσϑαι, διαφϑείρεσϑαι (Ῥ. ), ἀπο- 
ϑνήσκειν, τελευτᾶν (durch, od. vor etw. τινί, ὑπό 
τινος): 1 in d. Schlacht τι. πίπτειν od. ἀναιρεῖσϑαι 
(P.) ἐν τῇ μάχῃ. --- bei etw. u. παραπόλλυσϑαι. --- 
m. Einem u. συναπόλλυσϑαί, συνδιαφϑείρεσθαί, 
συναποϑνήσκειν, τινί. — nichts u. lassen οὐδὲν 
προΐεσϑαι od. ἀποβάλλειν." 

Umkommen, das 7 διαφϑορά, ὁ ὄλεϑρος. 

umkränzen, Jmd. στεφανοῦν, περιστεφανοῦν τινα, 
ἀναδεῖν τινα od. τὴν κεφαλήν τινος, περιτιϑέ. 
ναι τινὶ στέφανον. 

Umkreis ἡ περίοδος, 6 κύκλος. — im U. πέριξ, 
κύκλῳ. — vgl. Umgegend. 

umkreisen, etw. ‚weginvahovodai (selten A.) τι, 
κυκλοῦσϑαι u. κύκλῳ περιφέρεσθαι (P.) περί τι. 

umkriechen περιέρπειν. 

umkrümmen, 5. krümmen u. vgl. umbiegen. 

umladen μετατιϑέναι τὸν φόρτον. 

umlärmen περιψοφεῖν τι, ϑορυβεῖν περί τι. 

umlagern, etw. περιστρατοπεδεύεσθαί (sp. A.), 
περικαϑῆσϑαί τι, auch περιπκυκλοῦσϑαί τι: vol. 
belagern. — bildl. “Ind. u.” ἐπι-, &y- -κεῖσϑαΐ τινι. 

Umlagerung ἡ περικύκλωσις; vol. Belagerung. 

Umlauf ἡ περιφορά, περίοδος, seltner ” περι- 
δρομή, sp. ὃ περίδρομος: auch ἡ ἄνα-; ἐπανα- 
πύκλησις, κυκλοφορία: U. der Sonne ἡ τοῦ ἡλίου 
περιφορά, 7 τοῦ ἡλίου (φορὰ καὶ) διέξοδος: U. 
ἃ. Blutes ἡ περέρροια. --- in U. ‚bringen, e. Gerücht 
διαδιδόναι od. διασπεέρειν λόγον, Schriften δια- 
πέμπειν od. διαδιδόναι γράμματα, Münzen δια- 
διδόναι νομίσματα. --- im U. sein περιφέρεσθαι, 
κυπλοφορεῖσϑαι (P.); v. Schriften διαπέμπεσϑαι, 
διαδίδοσθϑαι (P.) (letzteres auch v. Münzen). - 
es ist ein Gerücht im U. διαδίέδοται od. διέσπαρ- 
ται λόγος, χωρεῖ λόγος, πολύς ἐστιν ö λόγος, δια- 
τεϑιρύληταί τι. — U. des Geldes ἡ τῶν νομι- 
σμάτων od. τῶν χρημάτων διάδοσις. 

umlaufen 1) umlaufen = um etw. herum- 
laufen: περιτρέχειν τι; τρέχειν περί τι; auch 
περιέχειν, περιλαμβάνειν τι (umgeben). — 2) um - 
laufen a) intr. 6. Umweg machen, s. Umweg. — 
v. Gerüchten διαδίδοσθϑαι, διασπείρεσθαι (P), 
διαϑρυλεῖσϑαι, (P.). b) tr. im Laufen umwerfen: 
τρέχοντα od. ἐπιδραμόντα ἀνατρέπειν od. κατα- 
βαλλειν. 

Umlaut, etwa ἡ φωνήεντος μετασχημάτισις, τὸ 
μετασχηματισϑὲν φωνῆεν. 

umlegen 1) um etw. herumlegen: περιβαλλειν, 
περιτιϑέναι τινί τι; vgl. umhängen. — sich etw. 
u. περιβαλλεσϑαί, περιτίϑεσϑαί τι. — 2) e. ste- 
henden Gegenstand u.: κλένειν. ---- auf ἃ. Rücken 
u. ὕπτιον κατακλένειν οὐ. καταβαλλειν; sich auf 
d. Rücken u. ὕπτιον κατακλίνεσθαι (P.), ὕπτιον 
καταβάλλειν ἑαυτόν, ὑπτιάξειν. — übr. vgl. um- 
biegen 1). — 5) anders legen: μετατιϑέναι. 

umlenken 1) tr. στρέφειν, ἄνα-, ἐπι-, ὑπο- στρέ- 
pew; bildl., s. umwenden 1) b). — 2) intr. ἄνα-, 
ὑπο- στρέφειν (u. DP.); κάμπτειν (um etw. περέ 
τι), dva-, ὑπο-κάμπτειν. — Bild. = seine Ge- 
sinnung ändern, S. umändern. 

Umlenken, das, Umlenkung ; ἡ dva-, ἐπι- στροφή: 
ἡ κάμψις, ἀνάκαμψις. 

umleuchten, 5. umglänzen. 


BE, — Umschlag 


umliegend περικείμενος 3., ὃ, ἡ, τὸ πέριξ, 5 
περίχωρος 2.; das u. Land ἡ περιοικίς, οὐ 
umlodern περιφλέγειν. 
ummachen, Einem etw. περιτιϑέναι τινί τι. 
ummalen 1) ummalen, d. 1. m. Gemälden um- 
geben: κύκλῳ γραφαῖς Ϊδιαποικίλλειν. — 2) um- 
malen a) m. Farbe anlegen: ὑπογράφειν. b) an- 
ders malen: μεταγράφειν. 
ummauern περιτειχίξειν, περιοικοδομεῖν τι, megt- 
βάλλειν τινὶ τεῖχος 0d. τι τείχει, περιλαμβάνειν 
τι τείχει. — ummauerter Ort τὸ περιτείχισμα. 
Ummauerung ἡ περιτείχισις, ὁ περιτειχισμὸς (als 
Handlung), τὸ περιτείχισμα (als Sache). 
ummodeln μεταρρυϑιμίξειν. 
umnachten, etw. συσκιάξειν, Sp. συσκοτάζειν τι; 
gew. ἐπισκοτεῖν, Sp. ἐπισκοτέξειν τινί. 
umnähen περιρράπτειν τί τινι. 
umnagen περιτρώγειν. 
umnebeln ἐπισκοτεῖν τινι, sp. ἐπισκοτίζειν, ion. 
ἐπισκοτάξειν; vgl. umwölken. 
umnehmen περιβάλλεσϑαί, ἀμφιέννυσθαί τι. 
umordnen μετακοσμεῖν, μετατάττειν. 
Umordnung ἡ μετακόσμησις. 
umpacken μετατιϑέναι (v. Neuem packen); ἄνα- 
σκευάζειν (u. M.), μετασκευάζξειν (an 6. andern 
Ort packen). 
umpanzern ϑωρακίξειν. — sich u. ἐπιϑωρακί- 
ξεσϑαι, ἐνδύεσθαι ϑώρακα. 
umpfählen σταυροῦν, περισταυροῦν (u. M.), X 
ρακοῦν, περιχαρακοῦν. — umpfählter Orb zo 
χαράκωμα, σταύρωμα, περισταύρωμα. 
Umpfählung ἡ σταύρωσις, sp. χαράκωσις (als 
Handlung); τὸ σταύρωμα, περισταύρωμα, χαρά- 
κώμα (als Sache). 
umpflanzen 1) umpflanzen: περιφυτεύειν, φυ- 
τεύειν περί τι, περιλαμβάνειν φυτοῖς. --- 2) um- 
pflanzen: μεταφυτεύειν, sp. μεταμοσχεύειν. 
umpflügen, 58. umackern. 
umpfropfen μετεγκεντρέξειν. 
umprägen μεταχαράττειν, μεταπύπτειν. 
Umprägung ἡ μεταχάραξις ‚SP-, besser Verba. 
umquartieren 1) tr. κατατάττειν εἰς ἄλλην σκη- 
νήν od. eig «ἄλλον σταϑμόν (V. Soldaten); κατα- 
τάττειν εἰς ἄλλην οἰκίαν, κελεύειν εἰς ἄλλην οἰ- 
κίαν μετασκευάξειν, ἐκ Κολλυτοῦ εἰς Φαίδρου 
οἰκίαν διοικίξεσϑαι u. dgl. (v. Bewohnern). — 
2) intr. (auch: “sich u.’): μετασκηνοῦν (v. Sol- 
daten), διοικέξεσθϑαι (v. Bewohnern); vgl. um- 
ziehen 1) b). 
Umgquartierung τὸ μετασκηνοῦν; vgl. Umzug. 
umrändern περιχειλοῦν, κρασπεδοῦν. 
umranken, etw. (sich um etw. u.) περιελέττεσθαι 
(P.) περέ τι, auch περιελίττεσϑαί τινι. 
umrauschen περιηχεῖν, περυψοφεῖν, meoıßoußeiv; 
auch BEE (amspülen); v. Blättern περι- 
σείεσϑαι (P. 
umreisen 1) umreisen: “περιπορεύεσϑαι (DP.), 
περιοδοιπορεῖν, περιοδεύειν. — 2) umreisen: 
πλανᾶσϑαι od. περιπλανᾶσϑαι (P.) κατὰ τὴν 
ὃδόν, περίοδον ποιεῖσϑαι ἐν τῇ πορείᾳ. 
umreissen καϑαιρεῖν, κατασκάπτειν (niederreis- 
sen); ἀνατρέπειν, καταβάλλειν (niederwerfen). 
umreiten 1) umreiten: περιιππεύειν (περιιππά- 
ξεσϑαι), περιελαύνειν. --- 2) umreiten a) nieder- 
reiten, w.s. δ) reitend e. Umweg machen: ἐλαύ- 
vovra ᾿περιπλανᾶσϑαι (P.); 5. umreisen 2). 
umrennen 1) umrennen: περιτρέχειν, περιϑεῖν. 
— 2) umrennen, s. niederrennen. 
umringen κυκλοῦσθαι, περικυκλοῦσϑαι (seltner 
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A); ἐγκυκλοῦσϑαι: κύκλῳ περιβάλλεσθαι, περι- 
λαμβάνειν od. περιίστασϑαι; περιπτύσσειν (u. 
M.); vgl. umschliessen. — v. Gefahren umringt 
sein ἐν κινδύνοις εἶναι, συνέχεσϑαι (P.) κινδυ- 
νοις, περιίστανταί μὲ κίνδυνοι. 

Umringung ἡ κύκλωσις, περικύκλωσις, seltner 
ἐγκύκλωσις. ᾿ 

Umriss ἡ περιγραφή, διαγραφή, ὑπογραφή, auch 
bloss γραφή, τ ὃ διάγραμμα; N περιήγησις, τὸ 
περιηγηϑέν: ἡ a τὸ σκιαγράφημα, ὁ 
τύπος, sp. ἡ ἰχνογραφία. --- im U. τύπῳ od. ἐν 
τύπῳ. — e. U. v. etw. entwerfen δια, περι-, 
ὑπο-, συγ- γράφειν τι, σκιαγραφεῖν τι, τύπῳ λὰμ- 
βάνειν τι, περιηγεῖσθαί od. ὑποτυποῖσϑαί τι. 

Umritt ἡ ᾿περιέλασις. 
umrühren xvxav, δια-, συγ κυκᾶν, τορύνειν, το- 
ρυνᾶν, ταράττειν, διαταράττειν. 

Umrühren, das 7 κύκησις. 
umrütteln δια-, συσ-σείειν. 
umsäuseln περιψιϑυρίξειν. 
umsatteln 1) ir. μετασκευάξειν τὸν ἵππον. -- 
2) intr. μεταλλάττειν od. μεταβάλλειν τὸ ἐπιτή- 
δευμα, ἄλλην τέχνην αἵρεῖσϑαι, auch bloss we- 
ταβάλλεσϑαι (seine Meinung ändern); vgl. um- 
ändern. [ὠμοιβή. 
Umsatz ἡ μεταβολή, μεταλλαγή, ἀνταλλαγή, 
umsausen zegıßoußeiv, περιψοφεὺν. 
umschaben περιξεῖν (περιξύεινΐ. 
umschälen περιλέπειν (περιλεπίξειν), περιφλό- 
5 Umschälen, das ὁ περιφλοϊσμός. [ἔζειν. 
umschaffen μεταποιεῖν, sp. werayevvav; übr. 5. 
Umschaffung, s. Umbildung. [umbilden. 
umschallen zegınyeiv, sp. περιχτυπεῖν. 
umschanzen περισταυροῦν, περιχαρακοῦν, περι- 
τειχίζειν, auch χωννύναι χῶμα περί τι; vgl. um- 
mauern, umpfählen. 

Umschanzung, vgl. Ummauerung, Umpfählung. 

umscharren σκαλεύειν, σκαριφᾶσϑαι, διασκαρι- 
φᾶσϑαι (dies bes. v. Hühnern). 

umschatten zegı-, ἐπι- , συ-σπιάξειν. um« 
sehattet ἐπίσκιος, σύσπιος 2.; u. Ort τὸ σύσκιον. 
Umschattung ὃ περι-, συ-σκιασμός, ἡ ἐπισκίασις 
(sämmtl. sp.); besser Verba. 
umschauen, sich, s. umsehen. 
umschaufeln περισκάπτειν: ἀνατρέπειν τῇ ἄμῃ. 
umscheinen περιλάμπειν, sp. περιαυγάζξειν. 
umscheren περιξυρεῖν (-ρᾶν). 
umschienen, Jmd. περιβάλλειν κνημῖδας τινι. --- 
sich u. περιβάλλεσϑαι κνημῖδας. 

umschiessen, 5. niederschiessen 1). 

umschiffen, etw. περιπλεῖν τι, πλεῖν περί τι, auch 
πλέοντα περιέρχεσϑαί (περιιέναι) τι; v. 6. Orte 
aus ἐκπεριπλεῖν. 

Umsehiffung ἡ περίπλους. 

Umschlag 1) am Kleide: ἡ παρυφή, sp. τὸ πα- 
ταγεῖον. --- 2) Hülle um 6. Gegenstand: τὸ κά- 
λυμμα, περικάλυμμα, τὸ ἔλυτρον. — 3) auf kranke 
Theile: τὸ ἐπίϑεμα; im Bes. feuchter ἡ ἐμβρο- 
χή, τὸ ἔμβρεγμα:; warmer τὸ ϑέρμασμα, κατάν- 
τλημα, χλίασμα, erweichender τὸ μάλαγμα, kalter 
τὸ ψῦγμα. U. auf etw. machen καταιονᾶν 
(νεῖν) τι. --- 4) 6. entscheidende Veränderung: 
ἡ ῥοπή, καταστροφή, auch ἡ τροπή, μεταβολή, 
μετάπτωσις; auch ἡ περιπέτεια (bes. U: zum 
Schlimmen). — U. der Witterung ἡ γιγνομένη 
περὶ τὸν ἀέρα “τροπή. — es erfolgt e. U. περι- 
ἔσταται τὰ πράγματα od. ἡ τύχη, μεταπίπτει ἡ 
τύχη. -- da e. U. stattgefunden hat μεταπεσού- 
σης τῆς τύχης, sprichw. ὀστράκου μεταπεσόντος. 
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umschlagen 1) intr. a) eig. plötzlich umfallen: 
καταπίπτειν, ἀνατρέπεσϑαι (P.); ὕπτιον κατα- 
φέρεσϑαι (P), ὑπτιάξειν. b) übtr. e. andere Rich- 
tung nehmen: μεταπίπτειν, μεταβάλλειν, μετα- 
βολὴν od. τροπὴν λαμβάνειν, τρέπεσϑαι, περι- 
ἔστασϑαι; in’s ‚egentheil u. περιίστασϑαι od. 
καϑίστασϑαι εἰς τοὐύναν : ἃ. Sache ist rasch 
in’s Gegentheil nserchlößen τὸ τοὐναντίον ταχὺ 
μεταπέπτωπεν: zum Guten u. μεταπίπτειν (ἐπὶ 
τὸ βέλτιον): zum Schlechten u. μεταβάλλειν ἐπὶ 
τὸ χεῖρον; ἐξίστασϑαι; ἐκτρέπεσθαι (P.), φϑεί- 
geodaı (P.). -- umgeschlagener Wein οἶνος 
ἐξεστηκώς, ὃ τροπίας, SP. οἶνος ἐκτροπίας. — 
2) tr. a) umbiegen, w. s.; = um etw. herum- 
schlagen περιπτύσσειν, περιβάλλειν, περιτιϑέναι, 
περιάπτειν τινί τι. b) umhauen, w. 8. 6) umwen- 
den: κλίνειν, μεταλλίνειν. — e. Blatt in 6. Buche, 
5. umwenden 1) a). d) umprägen, w. 8. 
Umschlagen, das 1) ir. ἡ ἀνάκαμψις, περίπτυ- 
ξις, ἡ κλίσις, μετάκλισις, gew. Verba. — 2) intr. 
s. Umfallen, das, u. vgl. Umschlag 4). [odaı. 
umschleichen περιέρπειν; auch λάϑρα ὑπέρχε- 
umschleiern περι-, κατα- καλύπτειν τι; bildl. ἐπι- 
σκοτεῖν, Sp. ἐπισκοτίξειν τινί. 
umschliessen περικλείειν (u. M.), περιειργνύναι; 
vgl. umzingeln. 
Umschliessung, vgl. Umzingelung. 
umschlingen T) etw. um etw.: περιελέττειν τί 
τινι od. περί τι, περιπλέκειν τί τινι, περιπτύσ- 
σειν τί. τινι. — 2) Jmd. od. etw.: περιπτύσσε- 
σϑαί τινα, περι-, συμ-πλέκεσϑαί (P.) τινι, περι- 
ελίττεσϑιαί (P.) τινι od. περί τι; vgl. umarmen. 
— Jmd. od. etw. fest umschlungen halten προσ-, 
συμ- πεφυκέναι τινί. 
umschmeissen ἀνατρέπειν, καταβαλλειν. 
umschmelzen ἀναχωνεύειν. 
umschmieden μεταχαλκεύειν sp. -- das U. ἡ 
μεταχάλκπευσις Sp. [λεέφειν τί τινι. 
umschmieren, etw. m. etw. περιχρίειν, περια- 
umschnallen, sich etw. περιπορπᾶσϑαί, sp. ἐπι- 
πορπεῖσϑαί τι; vgl. umgürten. 
umschneiden περιτέμνειν, περικόπτειν. 
U. ἡ περικοπή, περιτομή. 
umschnüren περισφίγγειν; vgl. umflechten 1). 
umschränken περιειργνύναι, περιορέζξειν, περι- 
γράφειν. - 
Umsehränkung ὁ περιορισμός, N περιγραφή. 
umschreiben 1) umschreiben: μεταγράφειν. — 
2) umschreiben a) um etw. herumschreiben: 
περιγράφειν. - Θ. geometrische Figur um etw. 
περιγράφειν τι περί τι, περιλαμβάνειν τί τινι. 
b) durch mehrere Worte ausdrücken: περι-, 
παρα-, μετα- φράξειν, Sp. μεταλαμβάνειν. 
Umschreibung ἡ παρά-, περί-, μετά-φρασις. 
umschreiten περιβαίνειν, poet. ἀμφιβαίνειν, auch 
περιπλίσσεσϑαι περί τι; ΡΥ. = umgehen 1) a), 
w. 8. 
Umschrift τὸ περιγεγραμμένον, ἡ περιγραφή. 
umschürzen, Jmd. περίζωμα περιτιϑέναι τινί. 
— sich u. m. etw. en τι. 
umschütteln δια-, συσ-, dva-cslsıv, mehr poet. 
διατινάσσειν. 
umschütten 1) umschütten: περιχεῖν ; = Schutt 
um etw. aufwerfen περιχωννύναι. — 2) um- 
schütten a) in e. anderes Gefäss: μεταχεῖν, WET- 
gyyelv, SP. μεταγγίξειν (dazu ὃ μεταγγισμός). 
b) verschütten: ἐκ-, προ-χεῖν; auch ἀνατρέπειν 
(umstossen). 
umschwärmen περιπέτεσϑαι (v. Vögeln, Insek- 
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ten); περικωμάξειν (v. lustigen Zechern); κύκλῳ 
ἐπιτίϑεσϑαι od. ἐπικεῖσϑαι (v. Feinden). 

umschweben περυπέτεσϑαί τι (eig.); συνέπεσϑαί 
τινι (begleiten). — es umschweben uns süsse 

Düfte beim Spaziergange συμπαρομαρτοῦσιν ἡμῖν 
περιπατοῦσιν ἡδεῖαι ὀσμαί. — es umschweben 
uns Gefahren ' περιίστανται ἡμᾶς κίνδυνοι, συνε- 
χόμεϑα (P.) κινδύνοις. 

Umschweif ἡ περίοδος, ἡ πλάνη, ὁ ἑλιγμός, Sp. 
ἡ περιαγωγή; im Reden ἡ μακρολογία. --- U. 
machen πλανᾶσϑαι, περιπλανᾶσϑαι (P.); im Re- 
den μακρολογεῖν. --- wozu bedarf es der U.? τί 
δεῖ μακρολογεῖν; — ohne U. reden ἀπὸ od. ἐκ 
τοῦ εὐϑέος λέγειν, ἁπλῶς od. συντόμως λέγειν, 
auch παρρησιάξεσθαι (freimüthig reden). — m. 
Umschweifen περιωδευμένως sp. — 5. kurz 2) δ). 

umschweifen πλανᾶσϑαι, περιπλανάσϑαι (P.). 

umschwenken περιστρέφειν. — “sich u.’ durch 
d. P.; vgl. umkehren 2). 

umschwimmen zegıveiv, Sp. περινήχεσϑαι. 

umschwingen περιδινεῖν, sp. περιδονεῖν, auch 

περιάγειν. ‘sich u.” durch ἃ. P. — das U. 
ἡ περιδίνησις, περιαγωγή. 

umschwirren wegıßoußeiv. 

Umsehwung N περιφορά, περιαγωγή; περιστρο- 
pn, δύμη; 5. Umschlag 4). 

umsegelm, 5. umschiffen. 

umsehen, sich 1) rückwärts sehen: ἐπιστρέφε- 
σθαι (DP.), μεταστρέφεσϑαι (DM. u. 2)... — 
ohne sich umzusehen “ἀμεταστρεπτί. — sich nach 
Einem u. μεταστρεφόμενον ἐπισκοπεῖν τινα. — 
2) umherblicken: περιβλέπειν, περισκοπεῖν (u. 
M.); v. e. hohen Punkte aus κατασκοπεῖν (u. 
M.); sich scheu u. παπταίνειν, διαπαπταίνειν 
poet. u. sp. — sich nach Einem od. etw. u. 
περιβλέπειν, περιορᾶν, περι-; δια-σκοπεῖν (u. M.) 
τινα u. τι, übtr. σκοπεῖν τινα U. τι; ξητεῖν τινὰ 
u. τι, πειρᾶσϑαι (DP.) εὑρεῖν τινὰ τι. τι; vgl. 
vermissen. — sich in etw. u. διαϑεᾶσϑαί, δια- 
ϑρεῖν τι; sich in etw. umgesehen haben ἔμπει- 
ρον εἶναί od. ἐμπείρως ἔχειν τινός, ἐπαΐειν περί 
τινος ; sich nicht 1 in etw. „umgesehen haben ἄπει- 
g0v εἶναί od. ἀπείρως ἔχειν τινός, οὐδέν τινος 
ἐπαΐειν. 

umsetzen 1) an 6. anderen Ort: μετατιϑέναι, 
μεϑιστάναι, weranıveiv, μεϑιδρύειν, μετατάττειν; 
vgl. umpflanzen 2). — 2) = umtauschen, ver- 
tauschen νύν, 8.): μεταβάλλεσϑαι. - 8) etw. m. 
etw. u. —= besetzen: περιλαμβάνειν τέ τινι; vgl. 
besetzen 2). — 4) sich u., d. i. plötzlich seine 
Richtung ändern, 8. umspringen 1) a). 

Umsetzen, das ἡ ᾿μετάϑεσις, μετάστασις, μετα- 
κίνησις, μεϑίδρυσις: vgl. Umsatz. 

umseufzen περιστενάξειν, poet. u. sp. περιστένειν. 

Umsichgreifen, das ἡ νομή, ἐπινομή (bes. v. Ge- 
schwüren, Feuer u. dgl.); vgl. Wachsthum, Zu- 
nahme. 

Umsicht ἡ σύνεσις, τὸ συνετὸν (Einsicht); ἡ πρό- 
νοιὰ (Vorsicht); ἡ εὐβουλία (besonnene I 
legung); ἡ εὐλάβεια (Behutsamkeit). 

umsichtig συνετός 3., προνοητικός 3., εὔβουλος 

2., εὐλαβής 2.; vgl. d. vhg. W. 

umsiedeln μετοικίξειν, seltner ἀνοικίξειν. --- sich 
u. μετοικίξεσϑαι (P.), μετοικεῖν, μετανίστασϑαι, 
sp. μετεξανίστασϑαι; in's Binnenland u. ἄνοι- 
κίξεσϑαι; vgl. umquartieren 2). 

Umsiedelung 1) tr. ἡ μετοίκισις 8.) GEW. Verba. 
— 2) intr. ἡ μετοίκησις, μετοικία, μετανάστα- 
σις, SP. ὃ μετοικισμός. 


umsinken — Umstossung 


umsinken, s. umfallen. 

umsonst 1) ohne Lohn: προῖκα, ἀμισϑί, ἐξ ἀτε- 
λείας, sp. ἀκερδῶς; auch δωρεάν ἘΕΊΘΒΟΣ πη 
weise). — u. thuend od. gethan ἄμισϑος 2. 

so gut wie u. ἀντίπροικα. — 2) ohne Erfolg, 
vergeblich: “μάτην, ἄλλως; διὰ κενῆς (dies auch 
verb. m. μάτην, ἄλλως), sp. εἰς od. κατὰ κενόν. 
— sich u. abmühen ἀνόνητα πονεῖν; die Mühen 
sind u. κενοί εἶσιν οἷ πόνοι. — 3) ohne Grund: 
εἰκῆ, ἄλλως, τὴν ἄλλως, ὡς ἄλλως, ἐκ τοῦ 
περιόντος. 

umspähen, nach etw. σκευωρεῖσϑαι περί τι. 
umspannen 1) umspannen: μεταξευγνύναι. 
2) umspannen a) umfassen (w. 5.): περιλαμ- 
βάνειν (ταῖς χερσών), πέριξ λαμβάνειν. δ) über 
etw. spannen: περιτείνειν 17% τινι od. περί σὲ. 


ληψις SP.; τὸ περιτείνειν; vgl. d. "vhg. W. 
umspinnen περιπλέκειν. 

umspringen 1) umspringen «) plötzlich seine 
Richtung verändern, v. Winde: τρέπεσϑαι (P.), 
τροπὴν λαμβάνειν: "der Wind springt oft um 
τὸ πνεῦμα λαμβάνει τροπὰς παντοδαπάς. b) m. 
Einem od. etw. u.: χρῆσϑαΐ τινι m. adv., z. Β. 
übel ἀσελγῶς καὶ προπετῶς; vgl. umgehen 2) b) ß). 
— 2) umspringen: περισκιρτᾶν τι, σκιρτᾶν περί 
umspülen περικλύξειν τι. [τι. 
umständlich 1) v. Sachen: ἀκριβής 2. (genau), 
περιττός 3. (weitläufig, weitschweifig, w. s.). — 
e. Sache u. erzählen διεξηγεῖσϑαί τι, διεξέρχε- 
σϑαι λέγοντα na” ἕν ἕκαστον τῶν πραγμάτων. 
— 2) v. Personen: περίεργος 2., Sp. περιττο- 
λόγος 2. 

Umständlichkeit ἡ ἀκρίβεια (Genauigkeit), ἡ 
περιεργία, περιττότης (Weitläufigkeit, ei 
schweifigkeit); im Reden ἡ περιττολογία (u. pl. ) 
Umstand τὸ πρᾶγμα: = Ereigniss, Vorfall τὸ 
γιγνόμενον, γεγενημένον, τὸ συμβαῖνον, συμβάν, 
συμβεβηκός, τὸ συμπῖπτον, συμπεσόν, auch τὸ 
σύμπτωμα (bes. ungünstiger U.); die U. = Zu- 
stand ἡ κατάστασις, Sp. περίστασις: auch ὃ και- 
ρός (u. pl.; d. rechte, günstige Zeitpunkt). — 
Gew. wird es nicht übersetzt, sondern man 
braucht Wendungen mit Neutren, z ‚B: dazu 
kommt noch d. U., dass... πρὸς δὲ τούτοις 
καὶ τὸ m. inf.; 6. günstiger U. καλόν τι, σύμ- 
φορόν τι; dringende U. τὰ ἀναγκαῖα: d. gegen- 
wärtigen U. τὰ παρόντα, τὰ καϑεστῶτα; die U. 
Jmds. τὰ περί τινα, τά τινος; dieses ἮΝ wegen 
τούτου ἕνεκα; an diesem U. "scheitert alles” ἐν 
τούτῳ ναυαγεῖ πάντα: nach dem U. πρὸς τὸ 
συμπῖπτον, πρὸς τὰ συμβάντα; nach ἃ. gegen- 
wärtigen, U, πρὸς τὸ παρόν od. τὰ παρόντα, ἐκ 
τῶν παρόντων, selten ἐκ τοῦ παρόντος: unter 
diesen U., bei so bewandten U. ὧδ᾽ ἐχόντων 
τῶν πραγμάτων: (τούτων) οὕτως “ἐχόντων, τού- 
των ὑπαρχόντων, ἐκ τούτων τοιούτων ὄντων, ἐν 
τῷ τοιούτῳ od. τοῖς τοιούτοις, ἐν τῷ τοιῷδε: 
den U. gemäss ἐκ τῶν ἐνόντων. τ, 88 dürfte 
den U. ‚gemäss sein ἐν χαιρῷ od. ἐπὶ καιροῦ 
γένοιτ᾽ ἄν; den U. gemäss reden, handeln ὅπως 
ἂν ὃ καιρὸς N. od. οἵ “καιροὶ παραδιδῶσιν, auch 
ἐπὶ καιροῦ, πρὸς καιρὸν λέγειν, πράττειν. — auf 
e. günstigen U. lauern καιρῷ ἐφεδρεύειν. — 
die U. bringen es so mit sich οὕτως ἔχουσιν οἵ 
καιροί. — die U. verlangen, dass ... καιρὸς 
ἤδη m. inf., καιρὸν ἔχει τὸ m. inf. — sich in 
die U. fügen τοῖς καιροῖς ἀκολουϑεῖν, καιρῷ 
δουλεύειν, sprichw. μετακυλίνδειν αὑτὸν ἀεὶ πρὸς 
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τὸν εὖ πράττοντα τοῖχον. — 80 gut es meine 
Ὁ. erlauben κατὰ τὴν ἐμὴν δύναμιν. — gute U. 
εὐπραγία, εὐπραξία, εὐπορία; schlechte U. αἴ 
ἀπορίαι, τὰ δεινά. — bei solch schlimmen U. 
ἐν τοιούτοις καιροῖς. — im ‚guten U. sein εὖ 
πράττειν, εὐπραγεῖν, εὐπορεῖν (χρημάτων), € 
δενεῖν (εὐϑηνεῖν: u. M.); καλῇ τῇ τύχῃ ἘΠΕ 
σϑαι; in schlechten U. sein κακῶς ἔχειν od. 
πράττειν, ταπεινῶς ξῆν, ταπεινὰ πράττειν, ἐν 
ἀπορίαις od. δεινοῖς εἶναι, κακῇ τῇ τύχῃ χρῆ- 
σϑαι, selten κακοϑενεῖν [κακοϑηνεῖν). ich 
komme in gute U. εὐπορία παραγίγνεταί wor; 
ich komme in schlechte U. ἐλαττοῦμαι (P.) τὴν 
τύχην. — sich in denselben U. m. Einem be- 
finden ταὐτὰ πεπονϑέναι τινί. Umstände 
machen περιεργάξεσϑαι (unnützes Zeug treiben); 
ϑρύπτεσϑαι (P.), ἀκκίζεσθαι (sich zieren); σρο- 
φασίζεσϑαι (Ausflüchte machen); ὀκνεῖν, μέλλειν 
(zögern). — ohne Umstände ἐξ ἑτοίμου, ἕτοί- 
ums, αὐτόϑεν (sogleich); προϑύμως (bereitwil- 
lig); ἀόκνως (ohne zu zögern); ῥᾳδίως (leicht); 
συντόμως (kurz); auch durch d. adj. u. part. 
ἄοκνος 2., οὐδέν τι μέλλων 8., οὐδὲν προφασι- 
ζόμενος 3.; ; vgl. schlechthin. 
umstechen, s. umgraben 2) u. umnähen. 
umstecken 1) m. 6. Nadel an sich befestigen: 
περιπορπᾶσϑαι, SP. ἐπιπορπεῖσϑαι. — 2) um etw. 
herum stecken: περιπηγνύναι τί τινι, περιλαμ- 
βάνειν τινί τι. 
umstehen περιεστάναι (κύκλῳ); ὙΡΊ. umringen. 
— die Umstehenden οἵ περιεστῶτες, auch bloss 
ol παρόντες. 
έτος 1) umstellen: μεϑιστάναι, μετατιϑέ- 
ι,) μεϑιδρύειν, μετακινεῖν, μετατάττειν, μετα- 
en die Buchstaben eines Wortes ἀναγραμ- 
ματίζειν. --- 2) umstellen, etw. mit etw.: περι- 
ιστάναι τί τινι od. περί τι, περιτιϑέναι τί τινι 
od. περί τι, περιλαμβάνειν τινί τι; rings u. (eig. 
das Wild m. Stellnetzen, dann übtr.) περιστοι- 
χίξειν (gew. M.); die Jäger u. 6. Gebüsch οὗ 
κυνηγέται περιίστανται ϑάμνον: 6. Hügel m.d. 
Heere u. περιέστασϑαι λόφον στρατεύματι; 6. 
Stadt m. grosser Heeresmacht τι. περικαϑίζεσϑαι 
πόλιν πολλῇ δυνάμει; etw. m. Posten τι. περι- 
φρουρεῖν τι. --- vgl. umringen, umzingeln. 
Umstellung 1) Umstellung: ἡ μετάστασις, μετά- 
ϑεσις, μεϑίδρουσις, μετακένησις, μετάταξις, μετα- 
κόσμησις; der Buchstaben eines Wortes ὁ ἄνα- 
γραμματισμός, von Wörtern (in d. Syntax) zo 
ὑπέρβατον. — 2) Umstellung: ἡ περίληψις; 
vgl. Umzingelung. 
umstempeln μεταχαράττειν (umprägen); vgl. um- 
bilden. 
umstimmen 1) tr. μεϑαρμόττειν (eig. u. übtr.); 
μεταρρυϑμίξειν, μεταπείϑευν, ἀναπείθειν τινά, 
auch τρέπειν τὴν γνώμην τινός (übtr.); umge- 
stimmt werden μεταπείϑεσθαι (P.), auch ἀλλοι- 
οὖσϑαι (P.) τὴν γνώμην, μεταγιγνώσκειν, μετα- 
νοεῖν. — 2) intr. der Reihe nach abstimmen: 
διαψηφέξζεσϑαι. 
Umstimmung 1) tr. ἡ μεϑάρμοσις. --- 2) intr. ἡ 
μεταβολή: ‚gl. Veränderung. 
umstören dva-, δια-ταράττειν, ἀνατυρβάξειν. 
umstossen ἀνα-, πέρι- τρέπειν, καταβάλλειν. — 
übtr. 6. Gesetz, 6. ‚Vertrag u. dgl. nadaıgeiv, 
Avualveodaı, καταλύειν, ἄκυρον ποιεῖν, SP. ἄκυ- 
ροῦν, ἀϑετεῖν: auch συγχεῖν (2. Β. σπονδάς). 
Umstossung ἡ ἀνατροπή: übtr. ἡ καϑαίρεσις, 
κατάλυσις, σύγχυσις, SP. ἀκύρωσις, ἀϑέτησις. 
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umstralen, 5. umglänzen. 

umstreichen περιχρίειν, περιαλεέφειν τί τινι. 

umstreuen περιπάττειν τι. — umstreut περί- 
παστος 2. 

umstricken περιπλέκειν u. περιβαλλειν τί τινι: 
übtr. Jmd. u. περιστοιχίζειν (gew. M.) τινα. -- 
v. etw. umstrickt werden ἁλίσκεσϑαί τινι od. 
Umstriekung ἡ περιπλοκή. [ὑπό τινος. 

umströmen περιρρεῖν τι, περιχεῖσϑαί (P.) τινι 
Ὁ. τι. — umströmt περίρρυτος 2. 

Umströmung N περιρροή, ΒΡ. περίρροια. 
umstülpen ἀναπτύσσειν, ἀναστέλλειν. [tosen. 
umstürmen περιτρέχειν, περιμάχεσϑαι: vgl. um- 
umstürzen 1) tr. ἄνα-, περι- τρέπειν, καταβάλ- 
Asıv, ἄνα-, κατα- στρέφειν; übtr. ἀνα-, περι-τρέ- 
πειν, μεταστρέφειν, ἄν-, καϑ-αιρεῖν, λυμαίνεσθαι, 
καταλύειν, συγχεῖν. -- "etw. völlig u. ἄνω κάτω 
στρέφειν, ἄνω καὶ κάτω ποιεῖν τι. --- 2) intr. 
ἀνατρέπεσϑαι (P.); καταπίπτειν, καταφέρεσϑαι 
(P.), καταρρεῖν. 

Umsturz 1) tr. ἡ ἀνατροπή, seltner περιτροπή: 
auch ἡ ἀναίρεσις, καϑαέρεσις, κατάλυσις, σύγ- 
χυσις. -- es wurde an d. U. der Oligarchie gear- 
beitet ἐνεωτερίξετο τὰ περὶ τὴν ὀλιγαρχίαν. - 
2) intr. ἡ πτῶσις, Sp. κατάπτωσις: auch ἡ κατα- 
φορα. --- 6. ὕ. erleiden ἀνατρέπεσϑαι (P.); 8. völ- 
ligen U. erfahren ἄνω καὶ κάτω στρέφεσϑαι (P.). 

umsuchen, etw. δι-, ἐξ-, διεξ-ερευνᾶν (u. 17.) τι. 

umsummen περιβομβεῖν. 

umtanzen 1) umtanzen: περιχορεύειν τι, ὀρχεῖ- 
σϑαι od. χορεύειν περί τι. --- 2) umtanzen: ὁρ- 
χούμενον ἀνατρέπειν od. καταβάλλειν. 

umtaufen πάλιν βαπτίζειν: übtr. = e. anderen 
Namen „geben μετονομάξειν τινά, μετατίϑεσϑαί 
τινι τοὔνομα. 

Umtaufen, das, ὁ πάλιν βαπτισμός (παλιμβαπτι- 
σμὸς Ὁ): übtr. ἡ μετονομασία. 

Umtausch ἡ ἀμοιβή, ἀλλαγή, διαλλαγή, μεταῖ- 
λαγή, ἀναλλαγή;: ἡ ἀντίδοσις: ἡ μετάληψις. 

umtauschen, etw. ἀλλάττειν, μεταλλάττειν, ἀντ- 
αλλάττειν (u. M.), μεταβάλλειν u. MM); etw. „für 
etw. ἀλλάττειν τι ἀντί τινος, ἀλλάττεσϑαί, ἀντ- 
αλλαάττεσϑαί, διαλλάττειν (. M.), dusißsodat, 
διαμείβεσϑαί τί τινος ἃ. ἀντί wos, ἀντικαταλ- 
λάττεσϑαί τί τινος u. ἀντί od. ὑπέρ τινος, καταλ- 
λάττεσϑαί τι πρός τι, μεταλαμβάνειν τι ἀντίτινος. 
umthun 1) = umwerfen 1) db). — 2) sich nach 
etw. u.: μετέρχεσϑαί (μετιέναι) τι, ξητεῖν τι, 
διώκειν τι; σπουδάζειν τι; περί, πρός u. eig tı, 
περί u. ὑπέρ τινος, ἐπί τινι: sich in etw. u. 
ἀσκεῖν, μελετᾶν, ἐπιτηδεύειν, μεταχειρίξεσϑαί ΤΙ. 
umtoben περικτυπεῖν τι, ϑορυβεῖν περί τι. 
umtönen περιηχεῖν τι. 

umtosen περιψοφεῖν, περικτυπεῖν τι. 
umtreiben περιάγειν, περιελαύνειν. 
umtreten καταπατεῖν. 

Umtrieb 1) eig. ἡ περιαγωγή: vgl. Umlauf. — 

2) ἡ σκευωρία, τὸ σκευώρημα, vgl. Rank; ge- 
heime U. im Staate ὁ ψεωτερισμός (u. pl); ἡ 
νεωτεροποιΐία, αἷ τοῦ δήμου κινήσεις, αἵ En 
γωγίαι. — U. machen σκευωρεῖσϑαι, im Staate 
νεωτερίξειν, νεώτερόν τι ποιεῖν, νεωτέρων πρα- 
γμάτων ἐπιϑυμεῖν, κινεῖν τὸν δῆμον, δημαγω- 
ysiv. — immer solche U. machen ἀεὶ τοιαῦτα 
κινεῖν. 

umwachen, etw. περιφυλάττειν, περιφρουρεῖν τι. 
umwachsen, etw. περιφύεσϑαί τινι; u. lassen 
περιφύειν. — das U. ἡ περίφυσις. 
umwälzen 1) eig. περικυλίνδειν, περιστρέφειν. --- 
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sich u. “περιφέρεσθαι, περιάγεσϑαι (P.); κυκλεῖ- 
σϑαι, ἐπανακυκλεῖσϑαι, nunAopogsichat. — 2) 
übtr. "die Staatsverfassung u.: καταλύειν od. ἄνα- 
τρέπειν τὴν πολιτείαν; νεωτερίζειν. 
Umwälzung 1) eig. N ᾿περικύλισις Sp.; ‚das sich 
Umwälzen ἡ κύπλησις, ἀνακύπλησις, ἐπανακπύ- 
μλησις, κυχλοφορία. — 2) übtr. U, der Staats- 
verfassung: ἡ τῆς πολιτείας κατάλυσις od. ἀνα- 
τροπή. 
umwandeln 1) umwandeln, 5. umändern. — 2) 
umwandeln, s. umgehen 1) a), umwandern. 
Umwandelung, 5, Umänderung. — 6. U. erfah- 
ren μεταστῆναι. 
umwandern περιοδοιπορεῖν, περιπορεύεσθαι 
(DP.), περινοστεῖν. νειν τινί τι. 
umweben, etw. περιυφαίνειν τι, besser παρυφαΐί- 
umwechseln 1) ir., 5. umtauschen. — 2) intr. 
m. Einem u.: διαδέχεσϑαί τινι, Sp. τινα. — UM- 
wechselnd (adv.) κατὰ διαδοχήν, ἐκ διαδοχῆς, 
sp. ἐκ περιτροπῆς, ἐκ περινομῆς. 
Umwechselung, s. Umtausch, Wechsel 1). 
Umweg ἢ περίοδος, Sp. περιοδεία: auch ἡ πέρι- 
βολή, ὃ κύκλος (beide auch verb.), ὁ ἑλιγμός. 
— 6. U. machen κύκλῳ πορεύεσϑαι (DP.), οὐ 
τῇ συντομωτάτῃ χρῆσϑαι; 6. weiten U. machen 
μακρὰν κύκλῳ πορεύεσϑαι, περίοδον πολλὴν ποι- 
εἴσϑαι; viele U. machen πολλοὺς ἑλιγμοὺς πλα- 
νᾶσϑαι (P.), πολλὰ περιπλανᾶσϑαι (P.). — auf 
Umwegen περιωδευμένως Sp. 
umwehen 1) umwehen: περιπνεῖν τι. --- um- 
weht megimvovg 2. — 2) umwehen: ἐπιπνέοντα 
ἀνατρέπειν Od. καταβάλλειν. 
Umwehen, das ἡ περίπνοια Sp.; Gew. Verba. 
umwenden 1) tr. a) eig. ἀνατρέπειν, ἄνα-, κατα- 
στρέφειν (das Obere nach unten); μετατρέπειν, 
μετα-, ἐπι-στρέφειν (das Vordere nach hinten); 
περιάγειν, περιτρέπειν, περιστρέφειν (im Kreise 
u.). — ἃ, Erde u. (durch ‚Ackern) “μεταβάλλειν 
τὴν γῆν. — e, Wagen u. κάμπτειν, ἐπικάμπτειν, 
ἐπιστρέφειν ἅρμα. — 6. Blatt (eines Buches) u 
etwa μεταλλίνειν σελίδα; (nach antiker Weise) 
ἀνελίττειν. — Sich u., 5. umkehren 1). Ὁ) übtr. 
Jmd. τς μεταπείϑειν τινά: im üblen Sinne παρα- 
τρέπειν, παραπείϑειν τινά; im ‚guten Sinne we- 
ταρρυϑμίζειν, σωφρονίζειν, Sp. ἐπιστρέφειν τινά; 
auch τρέπειν τινὰ ἐπὶ τὸ βέλτιον. --- 2) intr. = 
umkehren 2), w. 8. 
Umwenden, das, s. Umkehr, Umkehren. 
umwerfen 1) ir. a) = umstürzen, w. 8. ‚d um- 
thun: περιβάλλειν od. περιτιϑέναι τινί zu; 06: 
Kleid u. περιβάλλεσϑαί, περιτίϑεσϑαί, ἀμφιέν- 
νυσϑαί τι. — 2) intr. a) m. 6. Fuhrwerk: ἄνα- 
τρέπεσϑαι (P.). ὃ) in der Rede: διαταράττεσϑαι 
(P.) od. διαπορεῖσϑαι (DP.) μεταξὺ λέγοντα. 
Umwerfen, das ἡ ἀνατροπή: vgl. d. vhg. Verba. 
umwickeln, umwinden περιελίττειν, περιξιλεῖν 
τι περί τι 0d. τί τινι, περιπλέκειν τί τινι; auch 
μαϑελίττειν, κατειλεῖν τί τινι. 
ΠΣ ΤᾺ Umwindung ἡ περιέλιξις, περι- 
είλησις, περιπλοκή; auch ἡ κατείλησις SPp.; gew. 
Verba. 


umwölken ovvvegeiv, ἐπινεφεῖν. — es (d. Him- 
mel) umwölkt sich συννεφεῖ, ἐπινεφεῖ (ὁ Ζεύς); 
es hat sich umwölkt συννένοφεν. --- umwölkt 


re ran Ὁ: συννεφής, ἐπινεφής 
2., Sp. σύννεφος 2.5 Himmel τὰ ἐπινεφῆ, ἡ 
συννέφεια: bei u. roade ἐπινεφέλων ὄντων, 
ὅταν ἐπινέφελον 7. — u. Blick, Stirne ὄμμα, 
μέτωπον συννεφές. 


Umwölkung — unangefochten 


Umwölkung ἡ ἐπίνεψις. [geben. 

umwogen περικυμαίνειν, περικλύξειν. -- vgl. um- 
umwohnen περιοικεῖν τι. — umwohnend πέερι- 
οἰκῶν 3., περέοικος 2., πέριξ οἰκῶν 8., ὃ, ἡ, τὸ 
πέριξ. 

Umwohner, die οἵ περίοικοι, οἵ πέριξ (οἰκοῦν- 
τες), οἵ περιοικοῦντες (6. Landes χώραν). 

umwühlen ὑπ-, δι- -ορύττειν: vgl. umscharren. 

Umwurf ἡ περιβολή, τὸ περιβόλαιον. 

umzählen ὧν-, δὲ- τ-αριϑιμεῖν. 

umzäunen περιφράττειν, περιειργνύναι, περιοι- 
κοδομεῖν. — umzäunt περίφρακχτος 2. 

Umzäunung 1) als Handlung: ἡ περίφραξις Sp.; 
besser Verba. — 2) als Sache: ὃ φραγμός, τὸ 

φράγμα, τὸ περίφραγμα, sp. τὸ -περέφρακτον, ἡ 
περιγραφή: auch ὃ περίβολος, ὁ σηκός, ὃ ϑριγ- 
κός, ἡ αἱμασιά. 

umzechig_ κατὰ διαδοχήν, 
περιτροπῆς, ἐκ περινομῆς. 
umzeichnen 1) umzeichnen: περιγράφειν. -- 
2) umzeichnen: μεταγράφειν. 

umziehen 1) umziehen: a) tr. u. z. «) Jınd. u. 
= ihm 6. anderes Kleid anziehen: μετενδύειν, 
μεταμφιεννύναι τινά τι. sich τι. μετενδύε- 
σϑαι, μεταμφιέννυσθαι, μεταμπίσχεσϑαι. βὲ) = 
niederziehen, w. 5. b) intr. seinen Wohnsitz ver- 
ändern: μετοικίξεσθαι (P.), διοικίζεσϑαι, weror- 
κεῖν, μετανίστασϑαι, Sp. μετεξανίστασϑ'αι; auch 
μεταλλάττειν χώραν; 58. umquartieren 2). — 2) 
umziehen: «) = umwandern, umgehen 1), b), 
w. s.; auch περιελαύνειν (umreiten). b) etw. wo- 
mit u: περιτείνειν τινί τι, περιλαμβάνειν τί τινι, 
περιβάλλειν τινί τι τι. τί τινι; vgl. umgeben 2). 
— es (der Himmel) umzieht sich, 5. umwölken. 

Umziehen, das 1) Umziehen a) Wechsel der Klei- 

- der: zo μετενδῦναι, ἡ ἱματίων. μεταβολή. b) das 
Niederziehen: N κατάσπασις, ὃ κατασπασμός, ἡ 
καϑαίρεσις, ö, καϑελκυσμός. c) Veränderung an 
Wohnortes: N μετοίκησις, μετοικία, μετανάστα- 
σις, SP. ὃ μετοικισμός; auch Υ διοίκισις. — 2) 
Umziehen a) das Umwandern: ἡ περίοδος, Sp. 
περιοδεία. b) das Umgeben m. etw.: n πέρι- 
BoAn, sp. περίληψις. 

umzingeln ἐγκαταλαμβάνειν (bes. im P. üblich); 
s. umringen. — 6, Stadt u. περικαϑίζεσθαι, συγ- 
nAsisıv, πολιορκεῖν πόλιν; 6. Stadt umzingelt 
halten περικαϑῆσθαι πόλιν (κύκλῳ). die 
Feinde u. κύκλῳ περιέρχεσϑαι τοὺς πολεμίους. 

Umzingelung ἡ κύκλωσις, περιπύπλωσις, selten 
ἐγκύχλωσις:; auch ἡ περιβολή. -- U. einer Stadt 
ἡ πολιορκία. 

Umzug 1) = Umziehen, das 1) c), w. 5. --- 2) öffent- 
licher Aufzug: ἡ πομπή; auch ὁ κῶμος (bes. v. 
Zechern unter Scherz u. Gesang). — e. U. hal- 
ten πομπὴν πέμπει, πομπεύειν, ἄγειν Od. ποι- 
εἴσϑαι: auch κωμάζξειν. --- 6. U. um etw. halten 
περιοδεύειν τι. 

umzwitschern ἀμφιτιττυβίζειν. 

un nur in Zsstzgen, ganz entsprechend, dem so- 
genannten griech. « , privativum (eig. dv), bisw. 
auch der untrennbaren Partikel övo-, bes. zur 
Bezeichnung des Widrigen; vgl. die fr. WW. 

unabänderlich duerdorgopos, ἀμετάβλητος, dus- 
τάστατος, ἀκίνητος, ἀμετακίνητος 2.; ἀεὶ ὃ αὐ- 
τός (u. 8. w.), Sp. ἀμετάϑετος 9. — er sein ἀκι- 
νήτως od. ἀμετακινήτως ἔχειν. 

Unabänderlichkeit τὸ ἀκίνητον od. ἀμετακίνη- 
unabgeklärt ἀδιύλιστος. 2, [τον. 
unabgenutzt ἀτριβής, ἀκέραιος 2. 


ἐκ διαδοχῆς, SP. ἐκ 
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unabgerichtet ἀπαίδευτος 2., ἄγριος 8.: v. Hun- 
den, Pferden u. dgl. ἀνάγωγος 2., SP. ἀτιϑάσευ- 
τος, ἀχειραγώγητος 2. 

unabgesondert ἀχώριστος, ἄκριτος, SP. ἀδιάκρι- 
τος, ἀδιαχώριστος 2. 

unabgetheilt ἀχώριστος, Sp. ἀδιαίρετος 2. 
unabgewischt ἀκάϑαρτος, ἀκόρητος, ἄσμηκτος 2. 
unabhängig οὐδενὸς ὑπήκοος 2% ἀνεπίτακτος 2» 
ἐλεύϑερος 3., Sp. αὐτεξούσιος 2.; ygl ‚anrore- 
Ans, ΣΟ ΘΊΤΕΣ 2. — v. Staaten bes. αὐτόνομος 
2., auch ἀβασίλευτος 2. (v. keinem Könige be- 
herrscht); e. u. Staat ἡ N αὐτόπολις, dessen Bürger 
ὃ αὐτοπολίτης: u. sein αὐτονομεῖσϑαι. 
Unabhängigkeit ἡ ἐλευϑερέα, sp. ἡ αὐτεξουσιό- 
της; häufig durch d. Neutra der vhg. Adj. — 
politische iur ἡ αὐτονομία. une Staate seine 
U. lassen ἐᾶν πόλιν αὐτόνομον εἶναι. 
unablässig ἀδιάλειπτος 2., συνεχής 2., ἐπίμονος 
2., SP. ἀπαράλειπτος, ἀνέκλειπτος 2., ᾿ἀνελλιπής 
2., ἀνένδοτος 2., ἀκατάπαυστος, ἀδιάπαυστος 2. 
— adv. ἀδιαλείπτως, συνεχῶς, ἐπιμόνως, ἀεί, 
sp. ἀδιαπαύστως:; etw. u. festhalten ἀπρὶξ ἔχε: 
σϑαί τινος; u. etw. thun οὐ παύεσϑαι ποιοῦντά 
τι; διατελεῖν, διάγειν, διαγίγνεσϑαι od. οὐ δια- 
λείπειν ποιοῦντα τι; Jmd. u. bitten λιπαρεῖν 
τινα, ἐγκεῖσϑαί τινι δεόμενον. 

Unablässigkeit ἡ συνέχεια, ἐπιμονή. 
unabsehbar ἄπειρος, ἀπέραντος, ἄπλετος, ἀμή- 
χανος 2.; vgl. unendlich. 

unabsetzbar 1) keinen Absatz findend: ‚Engaros 
2. -- 2) ve. Beamten: er ist u. ἀκατάπαυστός 
ἐστιν ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ Sp-, ἀίδιον ἔχει τις τὴν ἀρχήν. 
Unabsetzbarkeit ἣ ἀπρασία „(einer Waare); τὸ 
ἀκατάπαυστον εἶναι τὴν ἀρχήν τινὸς (eines 
Beamten). 

unabsichtlich ἀπροβούλευτος (poet. u sp. ἀπρό- 
βουλος), ἀπροαίρετος 2.: ἀκούσιος 2.; bei Sp. ade. 
ἀπροϑέτως. — U. etw. thuend ἄκων 3. 
Unabsichtlichkeit 7 ἀπροβουλία, ἀπροαιρεσία 
od. Neutra der vhg. Ad). 

unabweisbar ἄφυκτος 2., ἀναγκαῖος 3. — es ist 
u. πᾶσα 0d. ἅπασα ἀνάγκη m. f. inf. 
unabwendbar ἀπαραίτητος, ἄφυκτος, SP. ἀπα- 
ράτρεπτος 2 3 vgl. unvermeidlich. 

unachtsam ἀφύλακτος, ἀμελής, ὀλίγωρος, Sp. 
ἀπρόσεκτος, gen 2. — Ist es — leicht- 
sinnig ἀπερίσκεπτος 2 r ῥάϑυμος 2. — u. sein 
οὐ προσέχειν (νοῦν), νυστάξειν, auf etw. ἀμελῶς 
ἔχειν περί τι, ἀμελεῖν οὐ, ὀλιγωρεῖν τινος, οὐ 
προσέχειν τινί. 

Unachtsamkeit N ἀμέλεια, ὀλιγωρία, ἀφυλαξία, 
ἀνεπισκεψία, sp. ἀπροσεξία, ἀνεπιστασία, ὁλι- 
γώρησις. - leichtsinnige Ü. τὸ ἀπερίσκεπτον 
(sp. ἡ ἀπερισκεψία), ἡ ῥαϑυμία. 

unadelig ἀγεννής 2.; 5. bürgerlich. 
unächt, Unächtheit, s. unecht, Unechtheit. 
unähnlich ἀνόμοιος, ἀπεμφερής 2. -- αἰ 
ἀπεικέναι: τι. machen ἀνομοιοῦν. 
Unähnlichkeit ἡ ἀνομοιότης. 
unanfechtbar, 5. unbezwinglich, unbestritten. 
unaffektiert, s. ungekünstelt. 

unafficierbar ἀπαϑής 2. (v. etw. τινός). 
unangebaut, s. unbebaut. 

unangebrochen (als £. t. der Bergleute) ἄτμητος 2. 
unangebunden ἄφετος, ἄδετος 2. 
unangefochten ἀπαϑής (v. etw. τινός), ἀβϊαβής, 
ἀτάρακτος, sp. ἀνενόχλητος, ἄδηκτος 3 Be- 
hauptungen ἀναμφισβήτητος 2. — u eben 
καπὸν οὐδὲν πάσχειν, ἀναμφισβήτητον διατελεῖν. 


sein 
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— Jmd. τι. lassen ἐᾶν, χαίρειν ἐᾶν, ἀφιέναι τινά, 
ἀπέχεσϑαί τινος. 

unangefressen (v. Insekten u. „dgl.) ἄκοπος 2. 

unangeklagt ἀνέγκλητος, 8Ρ. ἀκατηγόρητος 2. 

unangekleidet γυμνός 3., sp. ἀναμφίξεστος u. ἀνέν- 

δυτος 2. [gvarog 2. 

unangekündigt ἀκατ-, ἀνεπ-άγγελτος 2., ἀκή- 

unangemeldet ἀκατάγγελτος 2., αὐτεπάγ ehrog 2. 

unangemerkt ἀμνημόνευτος 2., auch ἀσημείω- 
τος, ἀπαρασημείωτος, ἀπαρασήμαντος 2. ΒΡ. (un- 
bezeichnet). 

unangemessen ἀνάρμοστος, ἀνεπιτήδειος, ἄμε- 
τρος, ἀπρεπής, ἄτοπος, ἄκαιρος 9 ἀλλότριος 5: 
sp. ἀνοίκειος 2. — u sein ἀπεμφαίνειν ΒΡ.:; für 
etw. dvdoguoozov εἶναί od. ἀναρμοστεῖν τινι u. 
πρός τι, ἀνεπιτήδειον εἶναι πρός τι, ἀλλότριον 
εἶναί τινος. 

Unangemessenheit ἡ ἡ ἀναρμοστία, ἀμετρία, ἀκαι- 
ρία, sp. ἀπέμφασις: auch durch ἃ. Neutr. der 
vhg. Ad). 

unangenehm ἀηδής 2. ἄχαρις, ı (gen. τος), ἄτερ- 
πής 2 δυσχερής 2., βαρύς 3 „ χαλεπός, πικρός, 
ἀνιαρός, λυπηρός 3.; auch ἀχάριστος, ἀνήδυστος 
2., ἀχϑεινὸς 8., sp. ἀκαταϑύμιος, ἀνήδυντος, 
ἀνήδονος 2. — etw. u finden βαρέως φέρειν u. 
δυσχεραίνειν τι od. ἐπί τινι; es ist mir etw. u. 
ἄχϑομαί (DP.) od. γχαλεπαίνω τινί u. ἐπί τινι, 
ἀνιῶμαι (P.) ἐπί τινι, , ἀχϑόμενος ποιῶ τι, ἄχϑο: 
μαν od. ἀνιῶμαι ποιῶν τι, ἀνιᾷ od. λυπεῖ μέ τι. 

unangerührt, 5. unberührt. 

unangesagt ἀκατ-, ἀνεπ- ἀγγεῖτος 2. 

unangesehen 1) nicht angesehen: ἀϑέατος 2., 
gew. umschr., 2. B. er gab d. Buch u. zurück 
οὐ ϑεασάμενος, ἀπέδωκε τὸ βιβλίον. --- 2) ohne 
Ansehn: ἀφανής, ἄδοξος, ἀδόκιμος, ἄτιμος 2.; 
auch ἀμαυρός 3., sp. ἀνεπίφαντος 2. 

unangestochen σ. Insekten) ἄκοπος 2. 

unangetastet, s. unberührt, unversehrt. τς Jmd. 
od. etw. u. lassen ἐᾶν, χαίρειν ἐᾶν, ἀφιέναι τινά 
u. Tı, ἀπέχεσθϑαί τινος. 

unangezündet ἄκαυστος 2; 

unangreifbar ἄληπτος, SP. ἀνεπιχείρητος, ἀπρα- 
γμάτευτος 2.; auch δυσπρόσοδος 2. (z. B. χωρίον). 

unannehmlich 1) nicht annehmbar: ἀπρόσδεκτος, 
ἀπαράδεκτος 2. sp.; besser umschr. — 2) = un- 
angenehm, w. 8. 

Unannehmlichkeit 1) als Empfindung: ἡ ἀηδία, 
λύπη, ἀνία. --- 2) als Sache: τὸ ἄχϑος, τὸ δυσ- 
χερές, βαρύ, κακόν. — Einem U. bereiten πρά- 
γματα παρέχειν τινί. — 3) als Eigenschaft: ἡ 
δυσχέρεια, βαρύτης. 

unansehnlich, übh. ἀφανής 2., seltner ἄσημος 
2. Im Bes. v. Gestalt u. Grösse ταπεινός, μικρός, 
λεπτός 8., φαῦλος 8. u. 2.; v. der Menge οὐ πο- 
λὺς 8. ᾿ ὀλίγος 3. — Ist es = wenig werth wı- 
κροῦ ἄξιος 3., οὐκ ἀξιόλογος 2., εὐτελής 2., φαῦ- 
λος 8. u. 2. "Häufig auch durch dem., 2. "Bau. 
Mensch zo ἀνϑρώπιον, ὁ ἀνϑρωπίσκος, τὸ ἀνϑρω- 
πάριον, u. Stadt ἢ πολίχνη, τὸ πολίχνιον, u. 
Kunst τὸ τεχνύδριον. — übr. 5. unbedeutend, 
unangesehen. 

Unansehnlichkeit ἡ ἀφάνεια, ταπεινότης, μικρό- 
της, λεπτότης, φαυλότης, ὀλιγότης, εὐτέλεια. 
unanständig ἀσχήμων, κακοσχήμων 2., ἀγεννής 
(ἀγενής), ἀνελεύϑερος 2. (v. Pers. u. Sachen); 
αἰσχρός 3., ἀπρεπής 2. (v. Sachen); ἀπειρόκαλος 
2. (v. Pers.). — sich u. betragen ἀσχημονεῖν: 

u. Betragen ἣ ἀσχημοσύνη; vgl. unartig, 

Unanständigkeit 1) als Eigenschaft: ἡ &oynuwo- 


unangefressen — unausbleiblich 


σύνη, ἀγέννεια, ἀπρέπεια, ἀπειροκαλία. — 2) als 
Sache: τὸ αἰσχρόν, τὸ ἀπρεπές. --- e. U. begehen 
ἀσχημονεῖν. 
unanstössig ἀνεπίληπτος, ἄμεμπτος, ἀνεμέσητος, 
ἀνεπίφϑονος, Sp. ἀπρόσκοπος 2. 
unantastbar ἄψαυστος, ἄϑικτος, ἀνέπαφος 2.5 
unverletzlich. 
Unantastbarkeit durch d. Neutr. der vhg. Ad). 
unanwendbar ,ἀνεπιτήδειος, ἀνωφελής, ἄχρηστος, 
ἀχρεῖος, sp. ἀχρήσιμος 2.; auch οὗ οὐδέν ἐστιν 
ὄφελος; φαῦλος 3. u. 2. 
Unanwendbarkeit ἡ ἀχρηστία, 
ἀνεπιτηδειότης, ἀχρειότης. 
Unart 1) als Eigenschaft: ἡ ἀπειροκαλία, ἀπαι- 
δευσία, ἀγροικία, ἀσχημοσύνη. = 2) als Sache: 
τὸ αἰσχρόν, τὸ ἀπρεπές; τὸ νεανίευμα, τὸ νεα- 
νιευόμενον od. νεανιευϑέν: vgl. Unartigkeit 2). 
unartig ἀπειρόκαῖος, ἀπαίδευτος 2. (v. Pers.), 
ἄγροικος 2., φορτικὸς 3., ἀσχήμων 2. (v. Pers. 
u. Sachen). — u. Betragen, s. Unart 1). — u. 
sein od. sich benehmen « ἀσχημονεῖν, ἀγροικίξε- 
σϑαι, ἀπειροκαλεύεσθϑαι, νεανιεύεσϑαι, νεανι- 
σχεύεσϑαι. 
Unartigkeit 1) als ‚Eigenschaft, s. Unart 1). — 
2) als Handlung: τὸ veavievua (im jugendlichen 
Muthwillen verübt); stärker ἡ ὕβρις, τὸ ὕβρι- 
σμα. — U. begehen νεανιεύεσθαι τι. νεανισκεύ- 
εσϑαι (gegen Jmd. εἴς τινα), ὑβρίξειν (gegen 
Jmd. τινά u. εἴς τινα), ἀγροικίξεσθαι, an 
καλεύεσθϑαι. [ἀγράμματος, ἄσημος 2 
unartikuliert, ἄναρϑρος, ἀδιάρϑρωτος 2., auch 
unattisch ἀνάττικος 2. ‚vgl. ἑλληνικός, κοιψός = 
unaufgefordert ἄκλητος, ἀπαράκλητος, αὐτοκέ- 
λευστος, ἀκέλευστος, “αὐτεπάγγελτος 2.; auch 
umschr. οὐδενὸς κελεύσαντος, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ; vgl. 
freiwillig. 
unaufgeklärt 1) v. Menschen: ἀπαίδευτος, due 
ϑής, ἀσύνετος 2. — über etw. u. sein ἀγνοεῖν 
τι οὔ. περί τινος, οὐ σαφῶς εἰδέναι οὔ. ἐπίστα- 
σϑαί τι. -- 2) v. Sachen: ἀσαφής, ἄδηλος 2. 
unaufgelöst ἄλυτος, ἀδιάλυτος, ἀναπόλυτος 2.; 
auch ἀδιάκριτος 2. (unentschieden). 
unaufgezeichnet ἄγραφος, ἀγράμματος 2. 
unaufhaltbar, unaufhaltsam ἀκατάσχετος, ἄνε- 
πίσχετος, ἀκάϑεκτος, ἀκώλυτος, SP. ἀκατάπαυ- 
στος 2.; auch ἀκόλαστος 2. (ungezügelt). — u. 
Andrang ὁρμὴ ἀμετάκλητος sp. — u. fliehen 
προτροπάδην φεύγειν. --α. Flucht φυγὴ ἐξαισία. 
unaufhörlich ἄπαυστος (sp. ἀκατάπαυστος, ἀδιά- 
παυστος) 2., ἀδιάλειπτος (sp. ἀπαράλειπτος) 2.; 
poet. u. sp. ᾿ ἄληκτος, sp. ἀκατάληκτος ὍΣ auch 
συνεχής 2.5; οὐδὲν ἐπισχών 8., οὐδένα χρόνον 
διαλιπών 3. — adv. συνεχῶς, ἀδιαλείπτως:. auch 
ἀεί, ἀεί ποτε, διὰ τέλους, διὰ παντός, sp. ἀπαυ- 
στί. — u. etw. thun διατελεῖν, διάγειν, διαγί- 
γνεσϑαι οὐ. οὐ διαλείπειν, auch οὐ παύεσθαι 
ποιοῦντα τι. 
unauflösbar, -lich ἄλυτος, ἀδιάλυτος, ἀναπόλυ- 
τος, SP. ἀκατάλυτος 2.; v. Stoffen ἀδιάλυτος, 
ἀδιάκριτος, ἄτηκτος 2. — u. Schwierigkeit 7 
ἀμηχανία. 
Unauflöslichkeit, durch die Neutra der vhg. Ad). 
a τὸν νοῦν οὐ προσέχων 3., ἀμελής 
2., Sp. ἀνεπέστατος, ἀπρόσεκτος 2.78. zerstreut, 
an ken τὸ μὴ προσέχειν τὸν νοῦν, 
ἡ ἀνεπιστασία, ἀπροσεξία; 5. Zerstreutheit. 
ἀπδ απο θδνάν ἀμέλλητος 2. sp... besser umschr. 
unausbleiblich ἀναγκαῖος 3.5; εἰμαρμένος, πε- 
πρωμένος 3. — übr. s. unvermeidlich. 


φαυλότης, SP. 


unausdenkbar --- unbedauert 


unausdenkbar ἀδύνατος od. ἀμήχανος (2.) ἐπι- 
νοῆσαι od. εὑρεῖν. 

unausforschlich ἀνεξεύρετος, ἀνεξερεύνητος, 
ἀδιερεύνητος, ἀνεξέταστος, sp. “ἀδιεξέταστος 2. 
unausführbar ἀτέλεστος 2.; ἀμήχανος od. ἀδύ- 
νατος (2) ποιεῖν od. διαπράττεσθαι; auch bloss 
ἀμήχανος 2. 

Unausführbarkeit n ἀμηχανία, τὸ ἀμήχανον. 
unausführlich 1) nicht im Einzelnen ausgeführt: 
οὐκ ἀκριβής 2., ἀσαφής 2. — 2) = unausführ- 
bar, w. s. 

unausfüllbar ἀνεκπλήρωτος 2. ΒΡ.» besser umschr. 
unausgearbeitet ἀδιέργαστος; ἀκατέργαστος, 5}. 
ἀνεξέργαστος 2.; auch ἡμιτελής 2. (halbvollendet). 
unausgebildet ἀδιάπλαστος, ἀδιάρϑρωτος, ἅτε- 
Ans 2., ΒΡ. ἀδιατύπωτος 2.; auch ἄμορφος, poet. 
u. sp. ἀμόρφωτος 2. (formlos); ist es = nicht 


vollkommen gebildet ἀδιαπαΐδευτος 2. (un- 
unausgeforscht, s. unerforscht. ‚[belegt). 
unausgeführt ἀτέλεστος, ἀτελής 2.5 ἄπρακτος, 


sp. ἀποίητος 2.; auch ἀδιέφγαστος, ἀκατέργα- 
στος, Sp. ἀνεξέργαστος 2.; auch ἡμιτελής 2. (halb- 
vollendet). 
unausgelöscht ἀνεξάλειπτος 2. 
unausgelöst ἀναπόλυτος 2. 
unausgemacht ἀμφισβητήσιμος 2.; ἄδηλος, ἀσα- 
φής, ἀφανής 2. — die Sache ist noch u. τὸ 
πρᾶγμα ἐν ἀφανεὲ ἔτι κεῖται od. ἐν ἀμφισβη- 
τησίμῳ ἔτι ἐστίν. 
unausgepackt, v. Kisten u. dgl. πλήρης 2.— v. 
deren Inhalte οὐκ ἐξαιρεϑείς 3., οὐκ ἐκτεϑ'είς 8, 
unausgesetzt, 5. unaufhörlich. 
unausgesöhnt ἀδιάλλακτος, ἀκατάλλακτος 2. 
unausgestattet ἄπροικος, ἀνέκδοτος 2. 
unausgesucht ἀνέκλεκτος 2. sp.; besser umschr. 
unausgetilgt ἀνεξάλειπτος, Sp. ἀδιάφϑαρτος δι 
unausgetrocknet ἀνεξίκμαστος 2. 
unaushaltbar ἀκαρτέρητος 2. sp.; 5. unerträglich. 
unauslöschlich 1) v. brennenden Dingen: ἄσβε- 
στος 2. (mehr poet.). — bildl. “u. Durst’ ἡ ἄπαυ- 
στος δίψα: u. Hass τὸ ἄσπειστον μῖσος. - 3) v. 
6. Schrift u. dgl.: ἀνεξάλειπτος (sp. ἀναλειπτος) 
2.; ἀνέκπλυτος 2. [ἀνίκανος 2; 
unausreichend οὐχ ἵχανός 8.» ἐλλιπής 2., SP. 
unaussprechlich ἄρρητος, ἀνέκφραστος (mehr 
poet. ἄφραστος), ἄφϑεγκτος, ἀμύϑητος 2.; auch 
ἄλογος, ἀδιήγητος, ΒΡ. ἀνεκλάλητος, ἀφϑέγμων 
2., 0d. umschr. λόγου μείξων od. Ἀρείττων 2. — 
ad. ἀμήχανον οἷον. — u. Freude χαρὰ ἀμή- 
χανος ὅση. --- u. viel, gross ἀμήχανος (2.) τὸ 
πλῆϑος, τὸ μέγεϑος: u. lange ἀμήχανον ὅσον 
χρόνον; sich u. freuen ὑπερφυῶς ὡς χαίρειν. 
unausstehlich οὐκ ἀνεκτός od. ἀνασχετός 2. (sp. 
Jon δυσάνεκτος, sp. δυσανάσχετος, ἀνύποιστος 
2.; auch ἐπαχϑής 2. , βαρύτατος, δεινότατος ΘῈ 
u. dgl. — es ist u. οὐκ ἀνεκτῶς ἔχει. — etw. 
u. finden δυσανασχετεῖν τι. --- Θ. u. Mensch ἄν- 
ϑρώπος βδελυρός: 6. Mensch m. e, u. Gesichte 
ἄνϑρωπος ἀργαλέος τὴν ὄψιν. 
Unausstehlichkeit ἡ ἐπάχϑεια 5 sp.; besser durch 
d. Neutr. der vhg. Adj.; auch ἢ βδελυρία. 
unaustilgbar ἀνεξάλειπτος, ἀνέκπλυτος 2. 
ἀνεξίτηλος 2. 
unausweichlich, s. unvermeidlich. 
unbändig ἀδάμαστος, ἀχαλένωτος 2. (nicht ge- 
bändigt od. gezügelt; eig. u. übtr.), ἀτιϑάσευ- 
τος u. ἀτίϑασος 2. (ungezähmt; eig.), δυσκάϑε- 
τος 2. (schwer zurückzuhalten); nur ν. Menschen 
ἄγριος 3., selten 2. (wild), ὠμός 3. (roh), ἀκρα- 


ΒΡ: 
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τής 2. (unmässig), ἀκράτητος 2. (nicht zu be- 
wältigen), ἀκόλαστος 2. (zügellos, in etw. περί 
τι, z. B. περὶ τὰ ἀφροδίσια). — u. sein ὑβρίζειν. 
— 6. Ross ὁ φρυακτὴς ἵππος, 6 φρυαγματίας, 
φρνακτίας Sp. 

Unbändigkeit ἡ ἀγριότης, ὠμότης, ἀκράτεια, ἀκθ- 
λασία; sonst durch d. Neutr. der vhg. Ad). 

unbärtig ἀγένειος 2., SP. ὁ, ἡ ἀπώγων, wvog, 
ἀνύπηνος 2. — das war ‚gleich einem u. Jungen 
gesprochen ἀγένειον τοῦτο εἴρηκας. 

Unbärtigkeit τὸ ἀγένειον. 

unbarbiert ἄξυρος 2. (τὸ γένειον). 

unbarmherzig ἀνηλεής, ἀνελεήμων (ἀνηλεήμων) 
2.5 ἀσυγγνώμων 2., poet. ἀνοιπτίρμων 2., SP. 
ἀνίλαστος 23 ἀνίλεως, ων, ἀσυμπαϑής 2., ἀφιλ-. 
oıntioumv 2; ; auch ὦμός 3. (roh). — vol. un- 
erbittlich. 

Unbarmherzigkeit 7 N ἀνελεημοσύνη, ἀσυμπάϑεια, 
ἀσπλαγχνία sp., auch ἡ ὠμότης (Rohheit); häufig 
durch d. Neutr. der vhg. Ad]. 

unbeabsichtigt, s. unabsichtlich. 

unbeachtet ἄσκεπτος, ἀνεπίσκεπτος 2. , ἀμελής 
2., ἀμελούμενος τι. ἠμελημένος 3., SP. ἀκάτοπτος 
2. — etw. u. lassen ἀσκέπτως od. ἀμελῶς ἔχειν 
τινός, ἀμελεῖν τινος, οὐδεμίαν ἐπιμέλειαν od. 
λόγον οὐδένα ποιεῖσϑαί τινος, οὐ φροντίζειν 
τινός, οὐκ ἐντρέπεσϑαί (P.) τινος U. τι, ἐᾶν τι 
(χαέρειν), περιορᾶν, Sp. ὑπερορῶν τι. — u. blei- 
ben ἀμελεῖσϑαι u. ἀτιμάξεσϑαι (P.). 

unbeackert, s. unbebaut. 

unbeantwortet dvamongırog, ἀναντιφώνητος 23 
sp. — etw. u. lassen οὐκ ἀποκχρίνεσϑαι εἴς οὐ, 
πρός τι. [gen ἄπορος 2. 

unbeantwortlich δυσαπόκριτος 2. sp. -- v. Fra- 

unbearbeitet ἀδιέργαστος, ἀκατέργαστος, ἀκατα- 
σκεύαστος 2. — U. Land γῆ ἀργὸς od. ἀργοῦσα; 
6. ganz u. Punkt τόπος παντάπασιν ἀδιεξέργα- 
στος. — u. Gold, Silber χρυσὸς, ἄργυρος ἀργός. 

unbeaufsichtigt ἀφύλακτος 2., ἀμελούμενος 3., 
auch ἄφετος 2. 

unbeauftragt ἀνεπίτακτος, ἀκέλευστος, αὐτοκέ- 
λευστος 2. --- 68 thut «πη. etw. u. οὐδενὸς κε- 
λεύσαντος,. αὐτὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ od. ἐδέᾳ ποιεῖ τίς τι. 

unbebaut ἀγεώργητος 2., ἀργός 2:,.8p.38; ἀργῶν 
3., ἄγριος 3., selten 2. , ἀγροῖκος 20% auch ἔρη- 


Kos 2. u. 3. (wüst). — u. sein, bleiben χερσεύειν, 
ἀργεῖν. -- α. liegen lassen ἀργὸν ἐᾶν od. περι- 
ορᾶν. — u. Land ἡ χέρσος, αἷ χέρσοι. 


1. unbedacht (ohne Dach) ἀστέγαστος 2. 

2. unbedacht 1) unbedachtsam, w. 8. — 2) nicht 
berücksichtigt, nicht versorgt: ἀνεπίσκεπτος, 
ἀμελούμενος od. ἠμελημένος 3. — Jınd. u. lassen 
οὐ προνοεῖν τινος, οὐδεμίαν πρόνοιαν ἔχειν od. 
ποιεῖσϑαί τινος, οὐ κήδεσϑαί τινος, ἀμελῶς ἔχειν 
περί τινα. 

unbedachtsam ἀπρονόητος, ᾿ἀπρομηϑής, ἄβουλος, 
ἄσκπεπτος, ἀπερίσκεπτος, ἀλόγιστος, ἀφύλακτος 
2.; auch ἀμελής, προπετής 2., Sp. ἀνεπίστατος 
2., ἀνευλαβήῆς 2. — Ist es = was ohne Absicht 
u. "Veberlegung geschieht ἀπροαίρετος, ἀπροβού- 
λευτος 2. --- τι. sein ἀμελῶς ἔχειν, Sp. ἀλογι- 
στεῖν u. ἀπρονοητεῖν. 

Unbedachtsamkeit ἡ ἀπρομήϑεια, ἀβουλία, τὸ 
ἀπερίσκεπτον, ἀλόγιστον, ἡ ἀφυλαξία, ἀμέλεια, 
προπέτεια, sp. ἡ ἀλογιστία, ἀπρονοησία, ἄπερι- 
σκεψία. — Ist es = Unvorsätzlichkeit ἡ ἄπρο- 
βουλία, ἀπροαιρεσία. 

unbedächtig, s. unbedachtsam. [ weint. 

unbedauert ἀνελέητος, ἀνηλέητος 2. — 5. unbe- 
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unbedeckt ἀστέγαστος 2. (ohne Dach); ἄστρωτος, 
ΒΡ. ἄσκεπος τι. ἀσκέπαστος 2. (ohne Decke); ἀκά- 
λυπτος, Sp. ἀκαταπάλυπτος 2. (ohne Hülle); auch 
γυμνός, ψιλός 3. (nackt, bloss). 
unbedenklich, Υ. Sachen ἀδεής 2. , ἀκίνδυνος. 2 
v. Pers. ἀπροφάσιστος 2., donvog 2, οὐδὲν ἐπι- 
σχών 8. , πρόϑυμος 2. 
unbedeutend οὐδενὸς u. μικροῦ od. ὀλίγου ἄξιος 
8.. οὐκ ἄξιος λόγου, ἀσϑενής 2. ᾿ ταπεινός 3., 
εὐτελής 2., μικρός, ὀλίγος, λεπτός, βραχύς 8.) 
φαῦλος 8. u. 2., ἐλαφρός 3., auch εὐκαταφρό- 
vnrog 2. — U. "Mensch ἄνϑρωπος φαῦλος od. 
ἀφανής, ἀνὴρ τοῦ δήμου. — etw. für u. halten 
μικρὸν ἡγεῖσθαί TU, περὶ ὀλίγου od. ἐλάττονος 
ποιεῖσϑαί τι, λόγον οὐδένα ποιεῖσϑαί τινος. --- 
vgl. unansehnlich. 
Unbedeutendheit 7 ταπεινότης, εὐτέλεια, μικρό- 
zns, λεπτότης, φαυλότης. 
unbedient ἀϑεραπεύτος 2. 
unbedingt ἀναγκαῖος 3., ἁπλοῦς 8.; bei späteren 
Philosophen auch durch er Ὁ. Sehr 
häufig umschr. durch ἀνάγκη (sc. ἐστίν) m. inf. ; 
2. B. muss man nicht u. zugestehen? ἄρ᾽ οὐκ 
ἀνάγκη ὁμολογεῖν; ἄλλο τι ἢ ὁμολογεῖν χρή; — 
In der Antwort ἀνάγκη, ἀμέλει. 0 Vertrauen 
in Jmd. setzen πιστεύειν τινὲ ὡς ἐχεγγυωτάτῳ. 
— u. Wahrheit τὸ ἁπλῶς ἀληϑές. — u. zuge- 
stehen ἁπλῶς συνομολογεῖν. 
unbedroht ἀκίνδυνος, ἀσφαλής 2. 
unbeeidigt han 2.5 5; οὐκ ἐξορκωϑείς od. ἐξ- 
ορπισϑείς 8., SP. οὐχ ὁρκωτός 8. 
unbeendigt, s. unvollendet. 
unbeerbt ἀκληρονόμητος 2. Sp.; gew. ὃ, ἡ ἄπαις, 
dos, ἀγενής 2. (ohne Kinder), z. Β. u. sterben 
ἄπαιδα ἀποϑνήσκειν. 
unbeerdigt ἄταφος, ἄϑαπτος, Sp. ἀκήδευτος 2. 
unbefähigt “ἀφυής 2. — u. sein für etw. ἀφυῆ 
εἶναι od. ἀφυῶς διακεῖσϑαν πρός τι. 
unbefahren, m. Wagen ἀναμάξευτος 2.; 
Schiffen ἄπλευστος 2. 
unbefangen ϑαρραλέος 3. (guten Muthes); ἀτά- 
oaxtos 2. (nicht verwirrt); ἐλεύϑερος 3., ἐλευ- 
ϑέριος 2. (frei, freimüthig); ἁπλοῦς 3., ἀφελής 
2. (schlicht, einfältig). — er antwortete ganz 
u. ἀπεκρίνατο οὐδὲν ταραχϑεές. --- m. u. Blicke 
ὀρϑοῖς ὄμμασιν. -- eu. Auge über etw. haben 
ὀρϑῶς σκέψασϑαί τι od. περί τινος. — U. Βρτθ- 
chen παρρησιάξεσϑαι, ΒΡ. παρρησίαν ἄγειν. 
Unbefangenheit τὸ ἀτάρακτον, sp. ἡ ἀταραξία: 
auch N ἐλευϑερία, ἡ ἁπλότης. — U. im Reden 
ἡ παρρησία. 
unbefehlist, 8. unbeauftragt, unaufgefordert. 
unbefestigt ἀτείχιστος, ἄφρακτος, ἀνώχυρος, SP. 
ἀχαράκωτος 2. 
unbefeuchtet ἄτεγκτος, ἄβροχος, sp. ἄβρεκτος, 
ἀνότιστος, ἀνάρδευτος, ἀκατάρδευτος. 2; 
unbefiedert ἄπτερος 2. ὁ, ἡ ἀἁπτήν, ἤνος. 
unbefleckt ἀμίαντος, ἀκήρατος, ἀκέραιος 2., ΒΡ. 
ἀμόλυντος, ,ἀκηλίδωτος 2.; ‚auch χαϑαρός 3, 
ἁγνός 3, εὐαγής 2. - sich u. v. etw. erhalten 
ἁγνεύειν τινός. [ἃ. Neutr. der vhg. Ad). 
Unbeflecktheit ἡ ῇ ayrauıs, N καϑαρότης, od. durch 
unbeflügelt ἄπτερος 2., ὃ, ἡ ἀἁπτήν, ἤνος. 
unbefohien, 5. ungeheissen, unaufgefordert, un- 
beauftragt. 
befolgt ἄπρακτος 2. (ungethan), ΒΡ. ἀδιακό- 
vnrog 2. — etw. u. lassen οὖχ ὑπακούειν τινός 
u. τινί, ἀμελεῖν od. ὀλιγωρεῖν τινος: das Gesetz 
nicht u. lassen τῷ νόμῳ πείϑεσϑαι (DP.). 


m. 


unbedeckt — unbehangen 


unbefragt οὐκ ἐρωτηϑείς 3.; auch οὐδενὸς ἐρω- 
τῶντος od. ἐρομένου u. dgl. 
unbefreundet οὐ προσήκων 3. (φιλέᾳ); ξένος 3.; 
sp. ἀνοίκειος 2. [ἰἀνίκανος 2. 
unbefriedigend οὐχ ἵκανός 3., ἐλλιπής 2.; Sp. 
unbefriedigt Peraninor 3. (v. Pers.); ἀπλήρω- 
208; ἀνεκπλήρωτος 2 . (v. Wünschen, Begierden 
dgl.). — u. sein ἐψεῦσϑαι. — es lässt mich 
u. οὐκ ἀγαπῶ od. οὐ στέργω τινί u. τι. -- 
keiner meiner Wiinsche blieb u. ὧν ἐπεθύμησα 
οὐδενὸς ἀπέτυχον. 
unbefruchtet ἀκάρπωτος 2. 
unbefugt ἄκυρος 2. (keine Pefuguicn, habend, zu 
etw. m. gen. od. inf.), ἄδικος 2., οὐ δίκαιος ΕΝ 
(unrechtmässig), sp. αὐτεξούσιος 2. (eigenmäch- 
tig). — unbefugter Weise ἀδίκως, οὐ προσηκόν- 
τως. — ich bin u. etw. zu thun οὐ δίκαιός od. 
οὐ κύριός εἶμι ποιεῖν τι, οὐκ ἔξεστί 0d. οὐ προσ- 
ἥκει μοι ποιεῖν τι. 
unbegabt, m. etw. &xAng0g, ἄμοιρος 2., ἐνδεής 
2., ἔρημος 2. (sämmtl. m. gen.); vgl. geistlos. 
unbegehrlich ὁ οὐ πλεονέκτης, οὐ πλεονεκτικός 
ἜΠΟΣ ἀνεπιϑύμητος 2. 
unbegehri οὐ ποϑεινός 3., οὐκ ἐπυϑυμητός 51: 
οὐκ ὀρεκτός 8., οὐκ ἐφετός 3.; auch Eilmzos 
(poet. u. sp. ἄξηλος) 2.,.SP- ἀσπούδαστος 2. 
unbegeistert ἀνενθουσίαστος 2. 8ρ.; besser 
umschr. [yvos, 2.; auch ἀβέβαιος 2. 
unbeglaubigt ἀμάρτυρος, ἀτέκμαρτος, sp. ἀνέγ- 
unbegleitet μόνος 3.; ἄνευ ἀπκολούϑων. 
unbeglückt ἄκληρος 2., ion. u. poet. ἀνόλβιος, 
ἄνολβος 2. Luneee ph 
unbegnügsam ὁ πλεονέκτης, πλεονεκτικός 3:5 
Unbegnügsamkeit ἡ πλεονεξία, ἀπληστία. 
unbegraben ἄταφος, ἄϑαπτος, ΒΡ. ἀκήδευτος 2. 
unbegreitlich ἀνόητος, ἄδια-, ἀπερι- νόητος, ΒΡ. 
ἀκατανόητος, ἄληπτος, ἀκατά-, ἀσύλ-, ἀμετά- 
Anzzpe 2.5 auch παράδοξος 2. ‚ ϑαυμαστός 3. — 
. Sache τὸ τέρας; etw. für u. erklären τέρας 
ἘΠ εἶναί τί; 6. u. Aeusserung thun τέρας 
λέγειν. — ich finde es τ.) dass... ϑαυμάξω ei. 
Unbegreiflichkeit 7 ER sp.; besser 
Neutr. der vhg. Ad). 
unbegrenzt ἄπειρος, ἀπέραντος, sp. ἀπερίγρα- 
πτος, “ἀπερίγραφος, ἀπαράγραφος, ἀτερμάτιστος, 
ἀπεράτωτος, ἀπεριόριστος 2. (grenzenlos); &ogı- 
στος 2. (nicht genau begrenzt). — u. Ehrgeiz 
ἡ ἀνυπέρβλητος φιλοτιμία. — vgl. unermesslich. 
Unbegrenztheit τὸ ἄπειρον u. dgl. Neutra. 
unbegründet ἀτέκμαρτος 2., ἀβέβαιος 2.; auch 
κενὸς 8. (leer, nichtig); ψευδής 2 (falsch). — 
adv. εἰκῆ. — U. Frucht δέος ἀδεές. 
unbegrüsst ἀπροσηγόρητος, ἀπροσαύδητος | Zu 
besser durch ‚Verba, z. B. Jmd. u. lassen οὐ προσ- 
εἰπεῖν οὔ. οὐκ ἀσπάξεσθαί τινα. 
unbegütert ‚&nAmgos 2., χρημάτων ἐνδεής 2.; poet. 
u. Sp. ἀκτήμων 2. 
unbehaart ψιλός 3. (τριχῶν), ὁ ὃ, ἡ ἄϑριξ, ἄτριχος. 
unbehackt ἄσκαφος 2 [(m. gen.). 
unbehaftet, m. etw. ἀπηλλαγμένος 3., ἐλεύϑερος ὃ. 
unbehaglich, v. Sachen ἀηδής, ἀτερπής, δυσχε- 
ons 2:; v. Pers. δύσκολος, δυσχερής, δυσάρεστος 
2. — sich u. fühlen ἀηδῶς od. φαύλως ἔχειν, 
ἀηδῶς διακεῖσϑιαι, δυσαρεστεῖν (u. -εἴσϑαι). 
Unbehaglichkeit ἡ ἡ ἀηδία, δυσχέρεια, δυσαρέστη- 
σις, δυσκολία: Sp. ἡ ἀτερψία, ἀτερπία, δυσαρε- 
στία; ion. ἡ ἄση (kkel). — U. empfinden ἀσᾶ- 
σϑαι (ion.). 
unbehangen ἀκάλυπτος, sp. ἀπερικάλυπτος 2. 


. unbehauen — unbeordert 


unbehauen ἄξεστος, ἀκατάξεστος 2. (v. Steinen); 
ἀπελέκητος 2. sp. (Y. Holze). 

unbeherrscht ἀβασίλευτος, selten ἄναρκτος 2., 
Sp. ἀδυνάστευτος, ἀνηγεμόνευτος 2, 
unbeherzigt ἀμελούμενος, ἠμελημένος 8. — U. 
bleiben ἀμελεῖσθαι, ,ὀλιγωρεῖσϑαι (P.). — etw. 
u. lassen ἀσκέπτως ἔχειν τινός, οὐκ ἐνθυμεῖσϑαέ 
(DP.) τινος U. τι, οὐ φροντίζειν τινός, οὐκ ἐν- 
τρέπεσϑαί (P.) τινος τι. τι. 


unbeherzt ἄνανδρος, ἀγεννής 2.; 8. feig. 
Unbeherztheit 7 ἀνανδρία, sp. ayevvia; 5. 


Feigheit. 

unbeholfen, unbehülflich δυσκένητος 2. (schwer 
beweglich); δύ 'σπορος 2. (schwerfällig); σκαιός 
3. (linkisch); ἀφυής 2. (ungeschickt); νωϑής 2., 
νωϑρός. 3. (langsam an Körper u. Geist); ἀμή- 
yavos, ἄπορος 2. (der sich nicht zu helfen weiss). 
— u. sein νωϑρεύεσθαι. 

Unbeholfenheit,, Unbehülflichkeit ἡ δυσκινη- 
σία, σκαιότης, νώϑεια, VOFEOTNS, ἀμηχανία, ἀπο- 
ρία, SP. ἀφυΐα, νωϑρεία. 

unbehütet ἀφύλακτος, ἀφρούρητος 2. 
unbehutsam ἀφύλακτος, ἀπρό-, ἀπερί- σπεπτος 
ἀπρονόητος, προπετής, sp. ἀνευλαβής 2. 
Unbehutsamkeit ἡ ἢ ἀφυλαξία, προπέτεια, τὸ ἀπε- 
ρίσκεπτον, Sp. ἡ ἀπερισκεψία, ἀπρονοησία. 
unbekannt 1) pass. nicht gekannt: ἀγνοούμενος 
8., ὃ, ἡ ἀγνώς, τος, ἄγνωστος 2., SP. ἀγνώρι- 
στος 2.; auch ἄπυστος 2. (wovon man nichts 
vernommen hat); ἀκαταμάϑητος, ἀνιστόρητος 2. 
(was man nicht kennen gelernt, nicht erforscht 
hat). — Ist es — dunkel, unklar ἄδηλος. ἄφα- 
vis, seltner ἄσημος 2.; = unberühmt ἄδοξος, 
ἀφανής, 8Ρ. ἀνεπίφαντος 2. — es ist mir etw. 
u. ἀγνοῶ τι, λανϑάνει μέ τι. — u. bleiben 
ἀγνοεῖσϑαι (Ρ.. — Jmd. ist u. ἀδοξεῖ τις. — 
u. Grösse (als t. ὁ. der Mathematik) ὁ ἀριϑμός. 
— 2) act. u. m. etw. = unkundig einer Sache: 
ἀγνοῶν (3.) τι od. περί τινος, οὐκ εἰδώς (3.) τι, 
ὃ, ἡ ἀγνώς (-@ros) τινος, ἀμαϑής (2.), τινος U. 
περί τινος, sp. ἀνεννόητός (2.) τινος, ἀνιστόρη- 
τος (2.) περί τινος. — Ist es= unerfahren ἄπει- 
ρος, ἀπαϑής, ἀσυνήϑης, ἄγευστος 2. (sämmtl. 
m. gen.). — u. sein m. etw. ἀγνοεῖν τι u. περί 
τινος, ἀμαϑαίνειν τι. εἴς τι, ἀπείρως ἔχειν τι- 
vos od. πρός τι, ξένως ἔχειν τινός. — u. m. dem 
Schlechten ἀπειρόκακος 2.; m. dem Schönen 
ἀπειρόκαλος 2.; m. 6. Kunst ἀπειρότεχνος 2. sp. 
— übr. s. unkundig. 

Unbekanntheit 7 ἀφάνεια, ἀδοξία, ἀγνωσία. 
Unbekanntschaft ἡ ἄγνοια, ἀγνωσία, ἀπειρία, 
ἀσυνήϑεια (m. etw. τινός), sp. ἡ ἀϑεωρησία. --- 
U. m. dem ‚Schönen ἡ ἀπειροκαλία. 

unbekehrt ἀμετανόητος 2. N. T.; besser ἀμετά- 
πειστος (2.) τὴν γνώμην. 
unbeklagt ἀνελέητος, ἀνηλέητος 2.; 
beweint. 

unbekleidet γυμνός 8, (ἐσθῆτος). 
unbekräftigt ἃ “ἄκυρος, ἀκύρωτος, auch ἀβέβαιος 2. 
unbekränzt ἀστεφάνωτος 2. 

unbekümmert ἀμελής, ἀφρόντιστος, ὀλίγωρος, Sp. 
ἀτημελής, ἀνεπιστρεφής, ἀνεπίστρεπτος 2. (um 
etw. rıros); ἀδεής 2. (fruchtlos); ῥάϑυμος Ri 
(leichtsinnig, fahrlässig). — u. Leben βέος ἀμέ- 
θιμνος Sp. — U. sein ἀφροντίστως, sp. ἀτημελῶς 
ἔχειν: ῥαϑυμεῖν; um etw. ἀφροντιστεὶν u. ἄφυλα- 
μτεῖν τινος, ἀμελῶς ἔχειν, ἀμελεῖν, ὀλιγωρεῖν, οὐ 
φροντίζειν τινός, ἐᾶν „od. χαίρειν ἐᾶν τι, θαρρεῖν 
ἕνεκά τινος, περί τι. ὑπέρ τινος. — sei τι. ϑάρρει. 


übr. 5. un- 


891 


Unbekümmertheit ἡ ἀμέλεια, ὀλιγωρία, ῥᾳϑυ- 
μία, Sp. ἀφροντιστία, ἀμεριμνία, ὀλιγώρησις. 
unbeladen φόρτου ἔρημος 2., κενός 3. 
unbelästigt ἀνενόχλητος > sp. ., besser ἄλυπος 2. 
— Jmd. u. lassen οὐκ ἐνοχλεῖν τινα od. τινι. 
unbelagert ἀπολιόρκητος 2. sp. — u. bleiben οὐ 
πολιορκεῖσϑαι (P.). 
unbelastet, s. unbeladen. 
unbelaubt ἄφυλλος 2., ἄνευ φύλλων, ἔρημος (2.) 
φύλλων. 
unbelauscht ἀπαρατήρητος 2, sp.;, gew. 
οὐδενὸς παρατηροῦντος od. ἐπακούοντος. 
unbelebt ἄψυχος, 8Ρ. ἄξφος 2.; auch ψυχῆς ἔρη- 
μος 2.; ν. 68. Orte ἀνϑρώπων ἔρημος 2.8: 
Unbelebtheit ἡ ἀψυχία, τὸ ἄψυχον, sp. ἡ ἀζξωΐα; 
v. 6. Orte ἡ ἐρημία. 
unbelehrt ἀπαί ἔδευτος, ἀδίδακτος 2% , ἀμαϑής 2 
unbeleidigt οὐκ ἀδικηϑείς 8., οὐχ ὑβοισμένος 8., 
sp. ἀνύβριστος, ἀνεπηρέαστος 2. 
unbelesen ἀγράμματος 2., γραμμάτων ἄπειρος 
2., ἀμαϑής 2. 
Unbelesenheit N γραμμάτων ἀπειρία, ἡ ἀμαϑία, 
sp. ἀγραμματία. 
unbeleuchtet ἀφώτιστος 2. sp., mehr poet. ἀφεγ- 
γής 2.5 vgl. unerklärt. 
unbeliebt ἄχαρις, ı (gen. ırog), οὐκ ἀγαπητός 3.; 
vgl. unangenehm. 
unbelohnt ἄμισϑος, ἀχάριστος, Sp. auch we 
unbemalt ἄγραφος 2. [dns 2 
unbemannt κενός 3. 
unbemerkbar,, ‚lich &v-, ἀνεπ- αίσϑητος 2., &on- 
wos, ἄδηλος, ἀφανής 2. — u. machen ἀφανίξειν 
(dazu ἡ ἀφάνισις, ὁ ἀφανισμός). 
unbemerkt ἀφανής, ἄσημος, ἄδηλος 2. — adv. 
λάϑρα, ἀφανῶς, ἐκ τοῦ ἀφανοῦς, κρύβδην, κρύ- 
pa, κρυφῇ. — etw. u. thun λανϑάνειν od. ἀφα- 
νῇ εἶναι ποιοῦντα τι, auch ποιεῖν τι ἀφανῆ 
ὄντα. — Einem u. bleiben λανϑάνειν τινά, οὐχ 
ὁρᾶσϑαι, περιορᾶσϑαι, ἀμελεῖσϑαι, ὀλιγωρείσϑαι 
(P.) ὑπὸ τινος. — etw. u. lassen ἀμελεῖν od. 
ὀλιγωρεῖν τινος, οὐχ ὁρᾶν τι, , περιορᾶν τι, ἀγνο- 
εῖν τι. — Ξο. als möglich ὡς δυνατὸν ὥς ἄφα- 
νεστάτῳ, λαϑεῖν πειρώμενος (3.) ὡς μάλιστα. 
unbemitleidet ἀνελέητος, ἀνηλέητος 2 
unbemittelt ἄπορος, ἀχρήματος 2. ‚ ἀδύνατος (2.) 
χρήμασιν, ἐνδεής ὯΡ poet. u. Sp. ᾿ἀκτήμων 2. τις 
u. sein ἐνδεῶς ἔχειν; ἀπορεῖν χρημάτων. 
unbemüht ἄπονος 2. „(am etw. πρὸς τι). — um 
etw. u. sein ἀμελῶς ἔχειν τινός 0d. περί u. πρός 
τι, ἀμελεῖν τινος, οὐκ ἐφίεσϑαί τινος. 
unbenachrichtigt ἀγνοῶν 8. od. durch Umischr., 
z. B. Jmd. u. lassen οὐκ ἀπαγγέλλειν τινί τι. 
unbenannt ἀνώνυμος 2., Sp. dv-, ἀκατ-ονόμα- 
στος 2. 
unbeneidet ἀξζήλωτος, poet. ἄξηλος, ἀφϑόνητος, 
sp. ἀξηλοτύπητος 2. 
unbenetzt ἄτεγητος, sp. ἀν-, ἄκατ- ἄρδευτος 2; 
auch ἄβροχος, sp. &Bosnzos, ἀνότιστος, ἄρραν: 
τος 2. 
unbenommen ἀκώλυτος 2. — es bleibt mir u. 
ἔξεστί, πάρεστί μοι; da es mir u. war ἐξόν od. 
παρόν wor; es bleibt dir u. οὐδεὶς φϑόνος. 
unbenutzt ἀνωφέλητος, ἄχρηστος 2.; auch ἀργός 
2. — etw. u. lassen οὐ χρῆσϑαί zw, ἀμελεῖν 
τινος, προΐεσϑαί τι; die Zeit u. vorbeigehen 
lassen παριέναι (ζημι) τὸν καιρόν. 
unbeobachtet ἀφύλακτος 2., SP. ἀπαρατήρητος 
2.; auch ἀμελής 9. 
unbeordert, s. unbeauftragt. 


durch 
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unbepanzert ἀϑωράκιστος 2. 

unbepflanzt ἀφύτευτος 2. 

unbequem ἀνεπιτήδειος, ἀνάρμοστος, ἄκαιρος, 
ἄτοπος, ‚Sp. ἀνοίκειος 2.; auch αἰσχρός 3. (zu 


etw. πρός τι). — zum Gebrauche τι. δυσχερής, 
δυστράπελος 2. — zum Reiten u. (v. Terrain) 
ἄφιππος, ἄνιππος 2. — e. u. Lage haben δυσ- 


τραπέλως κεῖσϑαι. 
Unbequemlichkeit ἡ ἡ ἀκαιρία, ἀτοπία, δυσχέρεια, 
sp. ἀνεπιτηδειότης; häufig durch d. Neutr. der 
vhg. Adj. — Einem U. verursachen πράγματα 
παρέχειν τινί: 6. Sache bereitet mir U. πρά- 
yuara ἔχω ἔν τινι od. ποιῶν τι. [vos 3. 
unberappt οὐκ ἐξαληλιμμένος 8., οὐ wre 
unberast χλόης ψιλός 8. od. ἔρημος 2 
unberathen ἄβουλος, ἄπορος, ἀμήχανος 2. u. 
sein ἀπορεῖν βουλῆς. 
Unberathenheit ἡ ἀβουλία, ἀπορία, ἀμηχανία. 
unberaubt ἄσυλος, ἀσύλητος, sp. ἀσκύλευτος, ἀλή- 
στευτος 2. 
unberauscht ἀκραίπαλος, Sp. ἀμέϑυστος 2. 
unberechenbar ἀσυλλόγιστος 2., auch ἀτέκμαρ- 
τος 2.; vgl. unmessbar. 
unberechtigt, 8. unbefugt. 
unberedt ἀδύνατος (2.) λέγειν, οὐ δεινὸς (3.) λέ- 
ysıv, λόγων ἄπειρος 2. 
Unberedtsamkeit ἡ τοῦ λέγειν ἀδυναμία, ἀδυ- 
νασία od. ἀπειρία. 
unbereichert οὐ πλούσιος γενόμενος 8., οὐδὲν 
πλέον ἔχων. 3. u. dgl. Umschr. 
unbereitet ἀκατασκεύαστος 2., ‚ vgl. unvorbereitet. 
unbereut ἀμεταμέλητος, sp. ἀμετανόητος 2. 
unberichtet 1) nicht gemeldet: ἀκατάγγελτος 2. 
— 2) ohne Nachricht, Anweisung od. Erfahrung: 
ἀμαϑής, ἄπειρος 2. (in e. Sache τινός). 
unberichtigt ἀδιόρϑωτος 2. — v. Schulden οὐκ 
ἀποδεδομένος 8. -- 6. Schuld u. lassen οὐκ 
ἀποδιδόναι od. οὐ διαλύειν χρέος. 
unberitten 1) ohne Pferd: dvınnos?2. — 2) nicht 
zugeritten: ἀδάμαστος 2., οὐ πεπωλευμένος 3. 
unberücksichtigt, s. unbeachtet. 
unberühmt ἄδοξος, ἀδόκιμος, ἀφανής, ἀκλεής, 
poet. u. sp. ἄσημος 2.— u. sein ἀδοξεῖν. - ν. 
u. Abkunft sein κακῶς γεγονέναι, πατρὸς dpa- 
νοῦς εἶναι. 
Unberühmtheit ἡ ἀδοξία, ἀφάνεια, selten &yvo- 
σία. ἰαφος 2. sp. 
unberührbar ἄψαυστος, ἄϑικτος, ἀναφής, ἀνέπ- 
unberührt ἄψαυστος, ἄϑιητος, ἀκίνητος, ἀνέ- 
παφος, Sp. ἀϑιγής 2., auch ἀκήρατος 2. (v. etw. 
τινός), σῶς 2. u. 8. (unversehrt). — etw. u. 
lassen οὐχ ἄπτεσϑαί τινος, ἀπέχεσϑαί τινος, 
Sp. ἀψαυστεῖν; in Rede u. Schrift παραλείπειν 
τι, ἀμνημονεῖν τινος; 5. übergehen 1). 
unberufen 1) nicht berufen od. befugt: ἀκέλευ- 
στος 2.; οὐ δίκαιος 8.: οὐκ ὀρϑός 3., Sp. αὖτ- 
ἑξούσιος 2. — du warst ein u. Vertheidiger_ οὐ 
σὸν ἔργον nv, οὐ δίκαιος ἦσϑα od. οὐ προσῆκέ 
σοι ἀπολογεῖσϑαι. — etw. τι. thun πολυπραγμο- 
νεῖν τι, ὑπέρ τινος, περί τι, περιεργάξεσϑαι ποι- 
οὔνταά τι; u. thätig od. geschäftig πολυπράγμων, 
sp. ἀλλοτριοπράγμων 2.; u. Geschäftigkeit ἡ N πο- 
λυπραγμοσύνη, ἀλλοτριοπραγμοσύνη; sp. ἄλλο- 
τριοπραγία. — 2) unbeschrieen, unbescholten, 
w. 8. [τάπαυστος, ἀκαταπράυντος 2. 
unberuhigt ἀπαραμύϑητος, ἄπαυστος, SP. ἀκα- 
unbesäet ἄσπορος % 
unbesänftigt ἀκήλητος, SP. ἀκαταπράυντος 2.; 
auch ἄγριος 3., selten 2. 


unbepanzert — unbeschworen 


unbesaitet &yogdos 5 Ὲ 
unbeschadet ἄνευ βλάβης. — u. der Ehre οὐκ 
αἰσχρῶς, οὐκ ἐπονειδίστως. — u. des Rufes οὐκ 
ἀδόξως. 
unbeschädigt ἀβλαβής, ἀκέραιος, ἀκήρατος, ἄτρι- 
βής 23 , ἀπαϑής 2. (v. etw.), σῶς 2. u. 3.; selten 
ἀπήμων, ἀσινής 2., SP. ἀλύμαντος 2.— v. Wür- 
mern u. ἄποπος 2., vgl. ἀϑριπήδεστος 2. 
unbeschäftigt ἀπράγμων 2., σχολαῖος ὃ. — U. 
sein σχολάξειν, σχολὴν ἄγειν od. ἔχειν, πρᾶγμα 
οὐδὲν ἔχειν, ἀπρακτεῖν, ἀργεῖν. 
unbeschattet οὐκ ἐπεσκιασμένος 3., SP. ἄσκιος, 
ἀσκίαστος 2. 
unbescheiden ἄκοσμος 2., αὐϑάδης 2., προπετής 
2., ϑρασύς 3., stärker ἀναιδής, ἀκόλαστος 255 
auch 6, ἡ ἀλαξών, ὄνος (prahlerisch); 5. dreist, 
anmassend. — wennd. Aeusserung nicht u. klingt 
εἰ un ἐπαχϑὲς od. «ἐπίφϑονον εἰπεῖν. 
Unbescheidenheit ἡ ἀκοσμία, αὐθάδεια, προπέ- 
τειὰ, ϑρασύτης, τὸ ϑράσος, stärker ἡ ἀναίδεια, 
N ἀκολασία, ἀκολαστία ; auch ἡ ἀλαζονεία (Prah- 
lerei); s. Dreistigkeit, "Anmassung. 
unbeschenkt ἄδωρος, ἀδώρητος 2. 
unbeschienen ἀλαμπής 2., 8Ρ. ἀφώτιστος 2. 
unbeschiffbar, ἄπλους 3; ἘΣ πλώιμος 2., οὐ ναυ- 
σίπορος 2., οὐ περάσιμος (2.) ναυσίν. 
unbeschifft ἄπλευστος 2. 
unbeschimpft ἀνύβριστος, sp. ἀλώβητος, ἀκάκω- 
unbeschirmt, 5. unbeschützt. [τος 2. 
unbeschmutzt ἀμίαντος 2. 
unbeschnitten “ἄτμητος, sp. ἀπερίτμητος 2.; v. 
der Rebe ἀκλάδευτος 2. sp. 
unbescholten ἄμεμπτος, ἀνέγπλητος 2. (adv. auch 
ἀνεγκλητῶ, ἀνεπίληπτος, ἀνεπιτέμητος, ἀδιάβλη- 
τος, ἀνυπεύϑυνος 2.; ion. u. poet. ἄμωμος U. 
ἀμώμητος 2.; auch ὅσιος, χρηστός 3. — u. blei- 
ben ἀνέγκλητον διαγίγνεσθϑαι od. ἑαυτὸν παρ- 
ἔχειν. 
Unbescholtenheit, gew. durch d. Neutr. der vhg. 
Adj., auch ἡ χρηστότης, ὁσιότης. 
unbescehoren ἄκουρος, sp. ἀκούρευτος 2.; 5. un- 
geschoren. 
unbeschränkt 1) unbegrenzt, w. s. — 2) unab- 
hängig: αὐτόνομος 2., ἐλεύϑερος 3., SP. αὐτε- 
ξούσιος 2.; vgl. unumschränkt. 
unbeschreiblich λόγου Ἀρείττων od. μείζων 2.; 
ἀδιήγητος, ΒΡ. ἀνεκδιήγητος 2. — 6. u. Menge 
ἀμήχανοι τὸ πλῆϑος od. ,πλήϑει ἀμήχανοι; τι. 
lange ἀμήχανον ὅσον χρόνον: er sah mich m. 
e. unbeschreiblichen Blick an ἐνέβλεψέ μοι ἀμή- 
χανόν τι, οἷον. Ad). 
Unbeschreiblichkeit, durch d. N. eutr. der vhg. 
unbeschrieben 1) ohne Schrift: ἄγραφος 2., οὐ 
καταγεγραμμένος 3.; ; auch κενός 3. (leer). — 2) 
nicht geschildert: ἄπερι-, ἀδι-ἤγητος 2. 
unbeschrieen ἀβάσκαντος. 2. sp.; besser umschr. 
unbeschützt ἀφύλακτος, ἀφρούρητος, ἄφρουρος, 
ἄφρακπτος 2. 
unbeschuht ἀνυπόδητος 2. — das Unbeschuht- 
sein 7 ἀνυποδησία. 
unbeschuldigt ἀνέγκλητος, ἀναίτιος, ΒΡ. ἀκατη- 
γόρητος, ἀνυπαίτιος, ἀνεπαιτίατος 8. 
unbeschwerlich ἄλυπος, ἄπονος, ἀνεπαχϑής, SP. 
ἀβαρής 2. 
unbeschwert ἀβαρής 2. (eig., sp. übtr.); ἄπονος, 
ἄλυπος, ἀνεπαχϑής 2. (übtr.). 
unbeschwichtigt ἀπαραμύϑητος 2., 
πράυντος 2. 
unbeschworen ἀνώμοτος 2. 


sp. dxate- 


unbeseelt — unbetrauert 


͵ 


unbeseelt ἄψυχος ἌΣ , ψυχῆς͵ ἔρημος 2. 
unbesehen ἀνεπίσκεπτος, ἀνεξέταστος 2.; 
unangesehen 1). 
unbeseitigt bleiben οὐκ ἐξ-, ἀφ-αιρεῖσϑαι (P.); 
οὐκ ἀποσκευάξεσϑαι GP.) 
unbesetzt κενός 3. (übh. leer); ψιλός 3. (ohne 
Bäume); ἀφύλακτος, ἀφρούρητος, ἄφρουρος 2. 2 
ἔρημος 2. (ohne Besatzung). — e. u. Tisch ἡ 
ἀνερμάτιστος τράπεζα (Com.). 
unbesichtigt, 8. unbesehen. 
unbesiegbar, unbesiegt ἀήττητος, ἀνίκητος, ἄμα- 
χος, SP. ἀκαταμάχητος, ἀκατάμαχος, ἀκαταγώ- 
vıorog, auch ἀκαταπάλαιστος 2. (im Ringen). 
Unbesiegbarkeit, durch d. Neutr. der vhg. Ad). 
unbesiegelt, 8. unversiegelt. 
unbesohlt ἀκάττυτος 2. 
unbesoldet ἄμισϑος 2.; adv. ἄνευ μισϑοῦ, ἀμισϑί. 
unbesonnen ἄσκεπτος, ἀπρό-,  ἀπερί- σκεπτος, ἀλό- 
γιστος ἀνεπιλόγιστος, ἀνόητος, ἀνεπινόητος, 
ἀπρομηϑής, ἄβουλος, ἄλογος, ἄφρων 2.; προπε- 
τῆς 2., Sp. εἰκαῖος 3. — übhr. 5. unbedachtsam. 
Unbesonnenheit 1) als Zustand: τὸ ἀπερίσκε- 
πτον, ἀλόγιστον; ἡ ἀπρομήϑεια, ἀβουλία, ἀφρο- 
σύνη, προπέτεια, 8Ρ. ἀπερισκεψία, ‚Aoyıoria. — 
2) als Handlung: τὸ ἄλογον od. ἀλόγιστον ἔρ- 
γον, sp. τὸ δᾳδιούργημα. 
unbesorgt 1) sorglos: ἀμελής 2., Sp. ἀμέριμνος 
2., ἄφροντις, ı (-ιδος); auch ἀδεής 2. (furcht- 
105); ϑαρραλέος 3. (getrost); ῥᾳδιουργός 2., δά- 
ἅδυμος 2. (leichtsinnig). — u. sein wegen einer 
Sache “ϑαρρεῖν τι, um Jund. od. etw. Faggeiv 
περί, ὑπέρ, ἕνεκά τινος, πρός τινα, πρός τι, 
ἀφυλακτεῖν τινος „(unbekümmert sein um etw. ), 
ἀμελεῖν od. ἀμελῶς ἔχειν τινός (etw. vernach- 
lässigen). — sei u. μὴ φρόντιξε; ϑάρρει, auch 
ἀμέλει. — du kannst um sein Leben ganz u. 
sein κίνδυνος od. φόβος οὐδεὶς μὴ ἀποθάνῃ. -- 
2) nicht verrichtet: ἄπρακτος, 8Ρ. ἀποίητος 2.; 
nicht gepflegt ἀϑεράπευτος, ἀτημέλητος, sp. ἀν: 
ἐπιμέλητος 2. — u. bleiben ἄπρακτον γίγνεσϑαι 
od. εἶναι, ἀμελεῖσθαι (P.). 
unbespannt 1) vom Wagen: ἄνεν τῶν ὑποξυ- 
γίων; auch ἔρημος 2. — 2) ohne Saiten: ἄχορ- 
dog 2. 
unbesprengt ἄρραντος 2. sp.; 5. unbenetzt. 
unbesprochen ἄρρητος 2.— etw. τι lassen παρ- 
ἱέναι (iur) τι ἄρρητον. 
unbesprungen ἄβατος 2. 
unbeständig ἀστάϑμητος, ἄστατος, ἀκατάστατος 
2. (eig. u. übtr.); ἀβέβαιος, ἄπιστος, εὐμεταβο- 
λος, εὐμετάβλητος 2., σφαλερός 3. (nur übtr.), 
ἀνερμάτιστος 2. sp. (eig.). — u. Mensch ἄνϑρω- 
πος ἀτέκμαρτος. — u. sein ἀκαταστάτως ἔχειν, 
Sp. ἀκαταστατεῖν. 
Unbeständigkeit τὸ ἀστάϑμητον, ἀβέβαιον, εὐ- 
μετάβλητον u. dgl. Neutra; auch ἡ ἀπιστία; sp. 
ἡ ἀκαταστασία, ἀστασία, ἀβεβαιότης, εὐμεταβλη. 
σία, ἀνωμαλία. 
unbestätigt ἀμάρτυρος 2. 
Unbestand, s. Unbeständigkeit. 
unbestattet ἄταφος, ἄϑαπτος, ΒΡ. ἀκήδευτος 2. 
unbestaubt ἀκόνιτος ὅν 
unbestechlich ἀδωροδόκητος 2., ἄδωρος (2.) χρη- 
μάτων, ἀδιάφϑορος 2. ‚ ἄτρωτος (2.) χρήμασιν; 
ἀνάλωτος (2.) ὑπὸ χρημάτων, auch, xosittwv (2.) 
χρημάτων, Sp. ἀκαταδέκαστος, ἀνάργυρος 2. 
Unbestechlichkeit ἡ ἀδωροδοκία, ἀδωρία 8ρ.; 
besser durch d. Neutr. der vhg. ABl 
unbesteiglich ἄβατος, ἀνεπίβατος 2 


vgl. 
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unbestellt “ἠμελημένος 3. (vernachlässigt); ὦ ἄπρα- 
κτος, Sp. ἀποίητος 2. (nicht gethan); ἀδιοέκητος 
2. (micht geordnet, z. B. οἶκος): ve: Belle 
ἀγεώργητος, ἀργός, ἄσπορος, ἀνωφέλητος 2. 

u. bleiben ἀμελεῖσϑαι. (P.), ἄπρακτον γίγνε- 
σϑαι (V. Aufträgen); ἀργεῖν, χερσεύειν (v. e. 
Felde); οὐ διακομίξεσϑαι (P), οὐκ ἀφικνεῖσϑαι 
(v. Briefen). 
unbesteuert ἀτελής 2. 
sp. ἀφορολόγητος 2. 
unbestiegen ἄβατος, ἀνεπίβατος 2. 
unbestimmbar ,ἀτέκμαρτος, ἄδηλος, ἀσαφής 2. 
unbestimmt ἀόριστος, ἀδιόριστος, Sp. ἀπεριόρι- 
στος, ἀπερίγραπτος, ἀπερίγραφος 2., bei Mathe- 
matikern auch & ἄπειρος 2. (ohne bestimmte Gren- 
ze); ἄδηλος, ἀσαφής, ἀτέκμαρτος 2. (micht ge- 
nau zu erkennen), ἀμφίβολος 2. (zweideutig); 
ἀβέβαιος, 2. (unzuverlässig). — u. „reden ἀόρι- 
στα καὶ ἀσαφῆ λέγειν. — u. sein ἀοριστεῖν; τι. 
Ausdruck λόγος ἀοριστούμενος 58}. --- das u. Pro- 
nomen τὸ ἀόριστον. 

Unbestimmtheit ἡ ἀοριστία od. durch d. Neutr. 
der vhg. Ad). 

unbestochen ἀδιάφϑαρτος 2., adv. προῖκα; ἴδ. 
8. unbestechlich. τς Urtheil δίκαιος 3., 00- 
og 35 ἐπιεικής 2. 

unbestraft ἀζήμιος, ἀκόλαστος 2., auch ἀτιμώ- 
θητος, ἀϑῷος 2. (ἂν etw. τινός), 'seltner ἄνεπι- 


,‚ οὐχ ὑποτελὴς (2.) φόρου, 


τέμητος 2. — adv. νηποινεί; νηποινί, sp, ἀποι- 
vei. — Jmd. u. lassen ἀξήμιον ἐὰν 0d. ἀφιέναι 
τινά. — u. davonkommen ἀξήμιον, ἀϑῷον od. 


χαίροντα ἀπαλλάττειν. 
unbestreitbar ἀναμφισβήτητος, selten ἃ ἀνανταγώ- 
vıorog 2., 8. ἃ. f. W.; auch οὐκ (οὐκέτ᾽) ἀμ- 
φισβητήσιμος 2. 
unbestritten ἀναμφισβήτητος, ἀναμφίλογος 35 
seltner ἀνανταγώνιστος 2... ΒΡ. ἀναμφίλεκτος, 
ἀδήριτος 2., auch ὡμολογημένος 3. ‚ σαφέστατος 
3. — die väterliche Erbschaft u. besitzen τὰ 
πατρῷα ἀνεπίδικα ἔχειν. --- u. tüchtig werden 
δοκίμως καλὸν κἀγαϑὸν γίγνεσϑαι. 
unbestürzt ἀνέκπληκτος, ἀτάρακτος, Sp. ἀκατά- 
πληλτος 2.; ; auch ϑαρρῶν 3 
unbesucht ἄβατος, Sp. ἀνέμβατος 2. (unbetreten) ; 
auch ἔρημος 2., sp. ἀνεπίμικτος, ἀπείρατος 2. 
(v. Einem τινί, auch τινός). — Auch umschr., 
2. B. er liess d. Haus u. οὐκ εἰσῆλϑεν εἰς τὸν 
οἶκον τι. dgl. 
unbesudelt ἀμίαντος, sp. ἀμόλυντος, ἀκηλίδωτος 
2.; s. unbefleckt. 
unbetastet ἄψαυστος, sp. ἀψηλάφητος 2.; 5. un- 
berührt. 
unbethaut ἄνευ δρόσου. 
ἡ ἀδροσία ΒΡ. 
unbetheiligt ἄμοιρος 2. (an etw. τινός) — ich 
bin bei etw. u. οὐ μετέχω 0d. κοινωνῶ τινος, 
οὐ (οὐδὲν) μέτεστί μοί τινος; οὐ (οὐδὲν) προσή- 
κει μοί τινος. — am 6. Vergehen u. sein dvei- 
τιον od. οὐ συναίτιον εἶναί τινος. 
unbethört ἀνεξαπάτητος, sp. ἀγοήτευτος 2. 
unbetitelt „Kveniygapos 2. 
unbetont ἄτονος 3. 
unbetrachtet ἄσκεπτος, ἀπερίσκεπτος, ἀνεξέτα- 
στος, SP. ἀϑεώρητος 2. 
unbeträchtlich ὀλίγος, μικρός 8., φαῦλος 8. u. 2., 
βραχύς 3.; μικροῦ od. ὀλίγου ἄξιος 8. 
unbetrauert ἀνηλέητος, ἀνελέητος 2.; gew. um- 
schr., z. B. er starb u. ἀποθανόντα αὐτὸν οὐκ 
ἐπένθησαν u. dgl. — vgl. unbeweint, 
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unbetreten ἀτριβής, ἄτριπτος 2. , &ßurog 2., poet. 
u. sp. ἀστιβής 2: 

unbetriebsam ἀργός 2., Sp. ἀδρανής 2. 
Unbetriebsamkeit ὴ ἀργία, SP. ἀδράνεια. 
unbetroffen ἀπαϑῆς 2. (v. etw. τινός); = un- 
bestürzt ἀνέχπληκτος 2. (durch etw. ὑπό τινος), 
unbetrübt ἄλυπος 2. [ἀτάραητος ἃ. 2. 
unbetrüglich 1) nicht betrügend: ἄδολος 2. 

2) nicht zu betrügen: ἀνεξαπάτητος, sp. ἀγοή- 
tevrog 2. — das Unbetrüglichsein ἡ ἀνεξαπα- 
unbeugsam, s. unbiegsam. [τησία sp. 
unbeunruhigt ἀτάραλκτος, ἀϑορύβητος, Sp. ἄνεν- 
unbewachsen ψιλός 3. [όχλητος 2. 
unbewacht ἀφύλακτος, ἀφρούρητος, ἄφρουρος 2. 
— u. sein ἀφρουρεῖν, ἀφυλακτεῖσϑαι (:) Sp. 
unbewährt ἀδόκιμος 2. (nicht erprobt); ἀμαρτυ- 
ρος 2. (unbezeugt); ἀβέβαιος, ἀτέκμαρτος 2. (un- 
sicher, unzuverlässig). 

unbewässert ἀνύδρευτος, ἄρραντος, SP. ἀνάρ- 
δευτος 2.; auch οὐκ ἐπίρρυτος 2. 

unbewaffnet ἄοπλος, ἄνοπλος 2., γυμνός 3. u. 
ψιλός 3. (auch m. gen. ὅπλων). 

unbewahrt, s. unbewacht. 

unbewandert ἄπειρος, ἀμαϑής, ἀμελέτητος 2., 
ΒΡ. ἀτριβής 2. (in etw. τινός). -- ἴῃ οὗν. u. sein 
ἀπείρως, ἀμαθῶς od. ,δένως ἔχειν τινός. 
unbeweglich, 1) eig. ἀκίνητος, ἀμετακίνητος 2., 
ἀκλινής 2., ἀσφαλής, ἀτρεμής 2. ν Sp. ἄτρεπτος 2. 
— υ. sein ἀκινήτως ἔχειν, οὐ κινεῖσθαι (P.), 
selten anıynrigew, von. ἀκινητεῖν. - τ. Güter 
τὰ ἔγγεια (κτήματα), ἡ ἔγγειος κτῆσις od. οὐσία. 
— 2) übtr. v. Willen u. Gemüth: ἀκίνητος, ἀπαρ- 
αἴτητος, ἀπαραμύϑητος 2., selten ἄγναμπτος 2., 
Sp. ἄτρεπτος, ἀδιάτρεπτος, ἀνένδοτος 2.; auch 
στερρός 3. 

Unbeweglichkeit ἡ ἀκινησία (eig.), Sp. ἡ ἀδια- 
τρεψία (übtr.); gew. durch d. Neutr. der ΜΕ: Ad). 
unbewegt ἀκίνητος, ἀτρεμής, ἀσάλευτος 2. (eig. 
u. übtr.); vgl. unbeweglich 2). — u. bleiben « ἄτρε- 
wein, ἀτρεμίαν od. ἀτρέμας ἔχειν, ἀκινήτως ἔχειν, 
οὐ κινεῖσϑαι (P.). 

unbewehrt ἄοπλος, ἄνοπλος 2. (ohne Waffe); 
ἀϑωράκιστος 2. (ohne Panzer); vgl. unbewaffnet. 
unbeweibt ἄγαμος 2., poet. ὁ, ἡ ἄξυξ, γος, Sp. 
ἄξευκτος 2. 

unbeweint ἀδάκρυτος 2. poet., ἄκλαυστος 2. poet. 
u. sp.; besser umschr. , z. B. er starb u. ἀπο. 
ϑανόντα αὐτὸν οὐκ ἔκλαυσαν u. dgl. 
unbeweisbar, -lich ἀναπόδεικτος, ἀνεξέλεγκτος 2. 
unbewiesen, s, unbeweisbar. 

unbewölkt ἀνέφελος, ἀνόμιχλος 2.; auch εὔδιος. 
αἴϑριος 2. (heiter). — u. Himmel ἡ εὐδία, al- 
Hola, ὁ καϑαρὸς καὶ αἰἴϑριος ἀήρ. 
unbewohnbar ἀοίκητος, sp. ἀκατοίκητος 2 
Unbewohnbarkeit τὸ ἀοίκητον. 
unbewohnt ἀοίκητος, sp. ἀκατοίκητος 2.; 
ἔρημος 2. (ἀνθρώπων). 

unbewusst ἀκούσιος 2. (unfreiwillig); gew. um- 
schr., z. B. er that dies u. ἔλαϑεν ἑαυτὸν τοῦτο 
ποιήσας, «ἔφυγεν αὐτὸν ὅτι. ἐποίησε τοῦτο, οὐ 
συνήδη ,"ξαυτῷ τοῦτο ποιήσας od. ποιήσαντι, 
ἠγνόει ὅτι ἐποίησε τοῦτο, auch ἀγνοίᾳ τοῦτο 
ἐποίησεν. — es ist mir etw. u. ἀγνοῶ τι od. 
περί τινος, λανϑάνει od. φεύγει μέ τι, οὐ σὺν- 
οιδα ἐμαυτῷ m. part. 

unbezähmbar ἀδάμαστος 2. (bes. v. 6. Rosse), 
Sp. ἀκατάσχετος Dr ἴλαστος 2. 
unbezähmt ἀδά αστος 2. (bes. v. 6. Rosse), dxo- 
unbezahlt οὐκ ἀποδεδομένος od. διαλελυμένος 3. 


auch 


unbetreten — und 


(τ: Schulden); οὐκ ἀπειληφὼς (3.) τὸ χρέος od. 
τὸν μισϑόν (v. Pers.). 

unbezaubert ἀκήλητος 2. 

unbezeichnet ἀσήμαντος, ἄσημος 2. 

unbezeugt ἀμάρτυρος, ἀμαρτύρητος 2: 

unbezogen (m. Saiten) ἄχορδος 2. 

unbezweifelt ἀναμφισβήτητος, ἀναμφέίλογος, Sp. 
ἀναμφίλεκτος, ἀδίστακτος, ἀνενδοίαστος 2.; auch 
ὡμολογημένος 8. 

unbezwinglich ἀήττητος, ἀνίκητος, ἀκράτητος, 
ἀχείρωτος, ἄμαχος, δύσμαχος, ἀνάλωτος 2., poet. 
u. sp. ἀπρόσμαχος 2., SP-, ἀκαταμάχητος, ᾿ἄκατ. 
αγώνιστος, ἀνεκβίαστος, ἀκαταπόνητος 2. 

unbezwungen ἀήττητος, ἀκράτητος, ἀχείρωτος 2. 

unbiegsam ἄκαμπτος, ἀκαμπής, ἀμετάκλαστος, 
Sp- ἀμετακλινής 2. (eig. u. übtr.); ἀμετάπειστος, 
ἀπαραίτητος, Sp. ἄτρεπτος, ἀδιάτρεπτος, ἀμετά- 
τρεπτος, ἀνένδοτος 2.; auch ἀκίνητος 2., σκλη- 
ρός, στερρός 8. übtr.). 

Unbiegsamkeit 7 ἀκαμψία, sp. ἀκαμπία (eig.); 
ἡ ἀδιατρεψέα sp. (übtr.); gew. durch ἃ. Neutr. 
der vhg. Ad). 

Unbilde, Unbill ἡ αἰκία, τὸ αἴκισμα, τὸ ἀδίέκη- 
μα, ἡ ἐπήρεια, ἡ ὕβοις. — Einem U. anthun, 
sich U. gegen Jmd. erlauben ἀδικεῖν, αἰκίξεσϑαί 
τινα, ἐπηρεάξειν τινί, ὑβρίζειν, seltner καϑυβρί- 
ξειν τινά α. εἴς τινα, ὕβρει χρῆσϑαι περί τινα. 
— das Anthun v. U. 6 ἐπηρεασμός, αἰκισμός. -- 
jede U. erdulden πᾶσαν αἰκίαν αἰκίξεσϑαι (P.). 

unbildlich ἀμετάφορος 2. (unbelegt); οὐ μεταφο- 
ρικός 3., adv. ἄνευ ee 

unbildsam ἄπλαστος 2. (v. Stoffen); ἀπαίδευτος, 
ἀμαϑής 2. (v. Pers.). 

unbillig ἀνεπιεικής, ἄνισος, ἀγνώμων 2: u. 
gegen Jımd. sein od. handeln ἀγνωμονεῖν εἴς, 
πρός u. περί τινα, ἀνίσως ἔχειν πρός τινα. 

Unbilligkeit ἡ ἀνεπιείκεια, ἀγνωμοσύνη (als Zu- 
stand); τὸ ἀνεπιεικὲς ἔργον, τὸ ἀδίκημα (als 


unblokiert ἀτείχιστος 2. [ Sache). 
unblutig ἀναίμακτος, ἀναίματος 2. — adv. ἀναι- 
μακτί Sp., ἀναιμωτί poet. u. sp. 

unbotmässig ἄτακτος 2. — u. sein ἀτακτεῖν. 


unbrauchbar ἀχρεῖος 2., Ῥ 3., ἄχρηστος 2., ἀχφή- 
σιμος 2., οὐδενὸς ἄξιος 3 , φαῦλος 3 u. 2. 
u. sein ἐν οὐδενὸς χρείᾳ εἶναι, ἀχρήστως ἔχειν. 
-- α᾿. machen διαφϑείρειν, sp. ἀχρειοῦν. — u. 
werden ἀπαγορεύειν. — das u. Gewordene τὰ 
ἀπαγορεύοντα. [d. Neutr. der vhg. Ad). 
Unbrauchbarkeit ἡ N ἀχρηστία, φαυλότης, od. durch 
unbrüderlich ἀνάξιος (.) ἀδελφοῦ, οὐχ ὥσπερ 
ἀδελφός, οὐχ ὡς πρέπει ἀδελφῷ, auch allg. 
ἄστοργος, SP. ἀφιλόστοργος 2. 
unbussfertig ἀμετανόητος 2. NP besser οὐ 
μετανοῶν 3., οὐ μεταγιγνώσκων 3., ᾿οὐ μεταμε- 
λόμενος ὃ. 
unehristlich, umschr. ἀνάξιος (2.) Χριστιανοῦ, 
οὐχ ὡς προσήκει Χριστιανῷ od. -vois; auch allg. 
ἀνόσιος, ἀσεβής 2. 
und καί, τέ (enkl.), von denen das erstere dem 
lat. et, das letztere dem lat. que entspricht u. 
wie dieses immer nachgesetzt wird; doch findet 
sich bei Verbindung zweier Begriffe od. Satz- 
glieder ein einzelnes τέ nur selten. — Hierbei 
bemerke man Folgendes: a) Oft gebraucht man 
im Griech. bei Verbindung zweier Begriffe u. 
Satzglieder, wo wir das einfache “und? setzen, 
te... τέ, dann τὲ καί (wobei das zweite Glied 
bedeutsam hervorgehoben wird; u. zw. wenn 
zwei Begriffe verbunden werden, gew. nicht ge- 


Undank — uneigentlich 


[ἢ 


trennt, aber wenn zwei Satzglieder verbunden 


werden, immer getrennt), u. stärker καὶ... καί 
(wo wir zuw. ‘sowol... als auch’ setzen kön- 
nen); bei e. Gegensatze auch μὲν... δέ (eines- 
theils..... anderntheils). d)) Wenn mehrere Be- 
griffe an einander gereiht sind, so werden 
sie sämmtlich wie im Lateinischen durch et, 
im Griech. durch καί m. einander verbunden, 
während man im Deutschen bloss den letzten 
durch “und? anschliesst, z. B. die Insel Sieilien 
liefert Getreide, Wein u. Oel Σικελία ἡ νῆσος 
φέρει σἶτον καὶ οἶνον καὶ ἔλαιον, wofür auch 
lebendiger die asyndetische Nebeneinanderstel- 
lung vorkommen kann, z. B. in dem Thiergar- 
ten waren viele Thiere, Hirsche, Gazellen, Eber 
u. wilde Esel ἐνῆν ἐν τῷ παραδείσῳ πολλὰ ἅγη- 
ρέα, ἔλαφοι, δορκάδες, κάπροι, ὄνοι ἄγριοι. c) Wenn 
sich auf ein Subjekt zwei od. mehrere Verba 
beziehen, so gebraucht man im Griech. häufig 
das part. ohne *und’, z. B. sie überfielen sie u. 
hieben sie nieder προσπεσόντες κατέκοψαν αὖ- 
τούς, gehe hin u. sage προσελϑὼν εἰπέ. — und 
nicht wird im Griech. gew. durch καὶ οὐ, καὶ 
un gegeben, wenn ein affırmativer Satz voran- 
geht, bei vorhergehendem negativen Satze aber 
durch οὐδέ, μηδέ, wo wir auch das blosse “und’ 
gebrauchen, z. B. man muss gehorchen u. sich 
nicht ‚der Obrigkeit widersetzen δεῖ πείϑεσθαι 
καὶ μὴ ἀντιτείνειν τοῖς ἄρχουσιν, man muss nicht 
gehorchen u. nicht die Waffen übergeben οὐ dei 


πείϑεσϑαι οὐδὲ τὰ ὅπλα παραδιδόναι. — und 
auch καὶ δή, καὶ δὴ καί. — und zugleich 
ἅμα TE καί, τὲ καὶ... ἅμα. — und doch καὶ 
ὕμως, καί τοι, ἀλλ᾽ ὅμως. — und zwar, und 


das καὶ ταῦτα; auch durch καὶ... γέ od. das 
blosse καί, z. B. ich gerieth in’s Unglück und 
zwar in ein grosses περιέπεσον de, καὶ 
μεγάλαις γε. — und dabei καὶ οὗτος, 2. B. es 
sind rathlose u. dabei schlechte Leute, die 
durch Meineid etw. durchsetzen wollen ἀπόρων 
ἐστὶ καὶ τούτων πονηρῶν οἵτινες ἐθέλουσι δι᾽ 
ἐπιορκέας πράττειν tu. 

Undank ἡ ἀχαριστία, ἀγνωμοσύνη. — Einem m. 
U. lohnen ἀχαριστίᾳ χρῆσϑαι περί τινα, ἄχαρι- 
στεῖν τινι U. πρός τινα, χάριν οὐκ ἀποδιδόναι 
τινί, ἀγνωμονεῖν εἴς, πρός u. περί τινα. --- m. 
U. gelohnt werden ἀχαριστεῖσϑαι (P.) παρά τι- 
νος. — sprichw. “U. ist der Welt Lohn’ οἵ ἵ πλείους 
ἀχάριστοι. 
undankbar ἀχάριστος, ἀγνώμων 2. — gegen Jmd. 
u. sein ,ἀχαριστεῖν τινι τι. πρός τινα, χάριν οὐκ 
ἀποδιδόναι τινί, » ἀγνωμονεῖν εἴς, πρός τι. περί τινα. 
Undankbarkeit' ἡ ἀχαριστία, ἀγνωμοσύνη. 
undenkbar ἀδιανόητος, ΒΡ. ἀνεπινόητος 2. (un- 
begreiflich) ; ἀμήχανος, ἀδύνατος 2. (unmöglich). 
Undenkbarkeit τὸ ἀδιανόητον, sp. ἡ ἀνεπινοη- 
σία; vgl. Unmöglichkeit. 
undenklich, etwa durch ἀμήχανος 0005, z. B. τι. 
Zeit ἀμήχανον ὅσον χρόνον, δι᾽ αἰῶνος; seit u. 
Zeiten ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖστον, ἐξ 0d. ἀπ᾽ αἰῶνος; 
für u. Zeit εἰς od. πρὸς αἰῶνα. 
undeutlich ἀφανής 2. (nicht erkennbar); ἄδηλος, 
ἀσαφής 2. (nicht genau erkennbar); ἄσημος : 2. 
deutliche Kennzeichen); ἀμαυρός, ἀμυδρός 

(halbverloschen). — u. lassen οὐ διασαφεῖν. 

Undentlichkeit ἡ ἀσάφεια, ἀφάνεια, Sp. ἀμαυ- 

οότης, ἀμυδρότης; od. durch d. Neutr, der vhg. 
d, 


) 
undeutsch, in Bezug auf Sitte παρὰ τὸν τῶν 
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Γερμανῶν τρόπον; in Bezug auf Sprache σόλοι- 
»og 2.; u, sprechen σολοικέξειν. 

undienlich ἀνεπιτήδειος, ἀχρεῖος, ἄχρηστος, ἀχρή- 
σιμος, ἀνωφελής, ἀλυσιτελής, ἀσύμφορος 2.; auch 
φαῦλος 8. u. 2. 


Undienlichkeit ἡ ἀχρηστία, φαυλότης, Sp. ἄνε- 
πιτηδειότης. 
undienstfertig ἀχάριστος, ἀπρόϑυμος 2. -- ge- 


gen Jmd. u. sein ἀχαριστεῖν τ τινι u. πρός τινα. 

Undienstfertigkeit ἡ ἀχαριστία, τὸ μὴ πρόϑυ- 
μον εἶναι. 

Unding 1) das nicht Vorhandene: τὸ οὐδὲν (un- 
δέν), τὸ οὐκ (un) ὄν, τὸ οὐχ (un). ὑπάρχον. — 
2) sonderbares Ding, Ungeheuer: τὸ τέρας, ατος. 

unduldsam ἀνεπιξικής 2 ‚ αὐϑάδης 2.5 ; od. durch 


Umschr., z. B. οὐ φέρων (3.) τοὺς ἑτέρως φρο- 
νοῦντας τι. dgl. 
Unduldsamkeit ἡ ἀνεπιείκεια, αὐϑάδεια. 


πράτ ΕΠ ΕΠ ch ἀδιάβατος, sp. ἀπέρατος Di; 
übtr. s. unerforschlich. — u. Finsternis τὸ πολὺ 
σκότος. — u. Haut δέρμα ἄρρηκτον. [Ad). 

Undurehdringlichkeit, durch d. Neutr. der vhg. 

undurchsichtig οὐ διαφανής 2., Sp. ἀδιόρατος 2. 

undurchsucht ἀδιερεύνητος, sp. ἀσκευώρητος 2. 

πὶ μὸν 1) eig. ἀνώμαλος, ,ἀνωμαλής 2 τραχύς 

— 2) übtr. nicht u.: οὐ μεμπτός 8. οὐ φαῦ- 
ἫΝ Θ᾽ τη οὐ κακός 8.; adv. οὐκ ἀπὸ τρύπου. 

Unebenheit N] ἀνωμαλότης, ἀνωμαλία, τραχύτης. 

unecht κίβδηλος 2. (bes. v. Münzen, Waaren), vo- 
og 3. u. 2. (bes. v. Kindern), auch ὑποβολιμαῖος 
8. (untergeschoben); v. Gelde auch ἀδόκιμος 2., 
παρακεκομμένος, παρακεχαραγμένος 3. , παράση. 
μος 2.; v. Schriften, die m. Unrecht einem Ver- 

fasser "zugeschrieben werden ψευδεπίγραφος 2. 
sp. — e. Stelle als u. bezeichnen und verwer- 
fen ἀϑετεῖν, ὀβελίξειν sp.; vgl. 6 ὀβελός, ὃ ἀστε- 
ρέσπος. --- u. sein (bes. v. Schriftwerken) νοϑεύε- 
σϑαι (P.) sp. — u. machen, 8. verfälschen. 

Unechtheit N ‚ßönAa; τ. Kindern ἡ νοϑεία. 

unedel ἀγεννής 2. (eig. u. übtr.); ἀνελεύϑερος, 

ἄσεμνος 2. :» αἰσχρός 5, κακός 3. (übtr.). — u. 
Abkunft ἡ ,ἀγέννεια, τὸ ἀγεννές. --- u. Gesin- 
nung ἡ ἀγέννεια, ἀνελευϑερία. 

unehelich γνόϑος 3. u. 2., ἀνέγγυος 2. — u. Ab- 
kunft ἡ νοϑεία. 
unehrbar ἄκοσμος, ἄσεμνος, 2., αἰσχρός 3. 

Unehrbarkeit ἡ ἀκοσμία, τὸ αἶσχος. 

Unehre ἡ ἀτιμία, ἀδοξία, κακοδοξία, αἰσχύνη, 
τὸ ὄνειδος. -- Einem U. machen αἰσχύνην φέ- 
osıv od. περιάπτειν τινί; Einem zur U. gerei- 
chen ὄνειδος εἶναί τινι. 

unehrenhaft ἄτιμος 2., οὐκ ἄξιος 3., αἰσχρός 3. 

Unehrenhaftigkeit τὸ ᾿αἴσχος, ἧ͵ αἰσχρύτης. 
unehrerbietig ἀναιδής 2., ΒΡ. ἀναιδήμων 2. 
sich gegen Jmd. u. betragen οὐκ αἰδεῖσϑαί (DP) 
Unehrerbietigkeit ἡ ἀναίδεια. τινα. 
unehrlich 1) ehrlos, schimpflich: ἄσεμνος, ἄτι- 
wog 2.; αἰσχρός 8. — 2) unredlich: ἄπιστος 2., 
χακοήθης γέ κακός 3. 

Unehrlichkeit 1) Ehrlosigkeit, Schimpflichkeit: 
ἡ ἀτιμία, τὸ αἶσχος. — 2) Unredlichkeit: ἡ 
ἀπιστία, κακοήϑεια. 
uneigennützig ἐλευϑέριος 2. » δίκαιος 8., οὐ πλεο- 
νέχτης, οὐ πλεονεκτικός ϑ. ‚sp. ἀκερδῆς 2. 
Uneigennützigkeit ἡ ἐλευθεριότης; ἢ (εἰς τὰ 
χρήματα) δικαιοσύνη. 
uneigentlich ἄκυρος 2., καταχρηστιπός 3. 8Ρ.: = 
übertragen μεταφορικύς, 3., SP. τροπικός 3. 

u. Ausdruck ἡ μεταφορά, Sp. ὃ τρόπος, ἡ ἀκυ- 
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ρολογία, ἀκυρία, ἀκυρολεξία. --- ein Wort im u. 
Sinne gebrauchen καταχρῆσϑαι ὀνόματι ; Ge- 
brauch eines Wortes in u. Bedeutung ἡ κατά- 
χϑησις; im u. Sinne gebraucht καταχρηστικός 
3., ἀκυρολέκτητος 2. sp. — in u. Ausdrücken 
sprechen μεταφορικῶς εἰπεῖν, ‚SP: dnvgokoyeiv. 

Uneigentlichkeit τὸ ἄκυρον, ἡ ἀκυρία sp. 

uneingedenk ἀμνήμων 2., Sp. ἀμνημόνευτος 2. 
— u. sein ἀμνημονεῖν, ἐπιλελῆσϑαι. 

uneingeerntet ἀσυγκόμιστος 2. 

uneingehüllt ἀκάλυπτος, sp. ἀπερικάλυπτος 2. 

uneingeladen ἄκλητος, αὐτόκλητος. 2. — u. Gast, 
den ein Eingeladener mitbringt ἡ σκιά. 

uneingepökelt ἀταρίχευτος 2; 

uneingeschränkt ἀπερίγραπτος, ἀπερίγραφος, 
ἀπερίληπτος 2. (unbegrenzt; sämmtl. .8Ρ.); αὐτ- 
εξούσιος 2. sp., besser ὃ, ἡ αὐτοκράτωρ, ορος 
(unumschränkt). 

uneingeweiht ἀμύητος, ἀτέλεστος 3 . (in etw. τι- 
vos, sp. zwi), Sp. ἀμυσταγώγητος 2. (v. Pers.); 
βέβηλος 2. (v. Pers. u. Sachen); κοινός. ὃ. (v. 

uneingezäunt ἄερκτος 2. [Sachen). 

uneinig διάφορος 2. , ἀσύμφωνος ὍΣ ΤΕΒΣ ἐρββομος 
στος 2.; auch διχογνώμων 2., sp. δίϑυμος 2 ὃν 
m. sich u. διχογνώμων 2. ‚sp. διχόϑυμος 2. 

u. sein dıyoyvmuoveiv, sp. διχογνωμεῖν, διχο- 
νοεῖν, m. Einem διαστῆναι πρός τινα, διαφέρε- 
σϑαί Ἃ) od. “τασιάξειν τινέ U. πρὸς τινα (über 
etw. περί od. ὑπέρ τινος), διχοστατεῖν πρὸς τινα, 
ἀμφισβητεῖν τινι, (über etw. περί τινος), διαφω" 
veiv τινι, SP. πρῦς τινα. --- unter einander u. 
sein διαφέρεσθαι (P.) od. στασιάξειν ἀλλήλοις 
u. πρὸς ἀλλήλους. — unter einander u. machen, 
5. veruneinigen. 

Uneinigkeit ἢ διαφορά, ἀσυμφωνία, διχοστασία, 
Sp- διχόνοια, διχογνωμοσύνη, διχοφροσύνη; auch 
7 ἔρις, δος, selten τὸ νεῖκος. 

uneinnehmbar ἀνάλωτος, ἄληπτος 2. 

uneins, 8. uneinig. 

unelegant ἄκομψος, Sp. ἀγλάφυρος, ἀκόμψευτος 
2.; auch ἄμουσος 2. 

unempfänglich ἀνεπίδεκτος, ἄδεκτος 2. sp.; bes- 
ser ἀναΐσϑητος, Sp. δυσαίσϑητος 2: (für etw. 
τινός), ἀπαϑής 2. (für etw. τινός, Sp. πρός τι); 
für eine Lehre ἀμαϑής 2. (ebenfalls m. gen.). 
— für etw. u. sein οὐ προσδέχεσϑαί, οὐ προσίε- 
σϑαί τι; ἀναισϑήτως ἔχειν τινός, ὀλιγωρεῖν τι- 
vog; Sp. ἀπεικέναι πρὸς τι. — für die Lehren 
Jmds. u. sein ἀμαϑῶς ἔχειν τῶν τινος λόγων. 

Unempfänglichkeit N ἀναισϑιησία, sp. δυσαι- 
σϑησία; auch ἡ ὀλιγωρία, sp. ὀλιγώρησις (für 
etw. τινός). 

unempfindbar ἀναίσθητος 2. 

unempfindlich, gegen etw. ἀναίσϑητός, Sp. δυσ- 
αἰσϑητός (2.) τινος, ἀπαϑής (2.) τινος, 8Ρ. πρός 
τι, mehr poet. ἄγναμπτος (2.) πρός τι; auch au- 
βλὺς (3.) πρός u. περί τι. — u. gegen schmerz- 
liche Eindrücke ἀνάλγητός (2.) τινος, sp. ἀναλ- 
γὴς (2.) πρός τι; gegen Leiden Anderer ἄτεγκτος 
2. (vgl. unbarmherzig). — u. sein ἀναισϑητεῖν, 
sp. ἀναισϑητεύειν, δυσαισϑ'ητεῖν, auch ναρκᾶν 
(starr, gelähmt sein); gegen etw. u. sein ἄναι- 
σϑήτως. ἔχειν τινός, sp. ἀπαλγεῖν πρός τι. 

Unempfindlichkeit N ἀναισϑιησία, sp. δυσαισϑη- 
σία, auch ἡ ἀπάϑεια, ἀναλγησία, od. Neutr. der 
vhg. Adj., wie τὸ ἀναίσϑητον u. dgl., sp. ro 
ἀνώδυνον. 

unempfunden ἀναίσϑητος 2. 

unendlich ἄπειρος, ἀπέραντος, ἀτελής, SP. ἀτε- 


Uneigentlichkeit — unentwickelt 


λεύτητος 2. — u. gross, viel ἄμετρος, ἀπλε- 
τος, ἄφϑονος 2., “ἀμήχανος (2.) τὸ μέγεϑος od. 
τὸ πλῆϑος, sp. ἀπειρομεγέϑης 2.; auch ὑπερ- 
φυής 2. — u. lange Zeit ἀμήχανον ὅσον χρό- 
vov; u. grosser Aufwand δαπάνη ὑπερβάλλουσα 
od. ἀμήχανος ὅση. --- „u. oft ameıganig. — auf 
u. verschiedene Art ἀπειραχῶς sp. — ἃ. viel- 
fach ἀπειροπλάσιος u. -πλασίων 2. sp. — u. bes- 
ser μυρίῳ βελτίων 2.; u. verschieden sein μυρίῳ 
od. μυρίον διαφέρειν. -- sich u. freuen ἀμή- 
zavov ὅσον od. ὑπερφυῶς ὡς χαίρειν; u. reich 
sein ὑπερβαλλόντως πλουτεῖν. 
Unendlichkeit ἡ ἀπειρία; gew. durch ἃ, Neutr. 
der vhg. Ad). 
hen ἀναγκαῖος 8. — die unentbehrlich- 
sten Bedürfnisse τὰ πρὸς τὸν βίον ἀναγκαῖα. 
Unentbehrlichkeit ἡ ἀνάγκη, τὸ ἀναγκαῖον. 
unentdeckt ἀνεξεύρετος 2.; auch ἄδηλος, ἀφα- 
vns 2. (nicht kund geworden); ‚v. ‚Verbrechen 
bes. ἀνεξέλεγκτος 2., auch wol ἀφώρατος 2. -- 
u. bleiben οὐ δῆλον yiyvsodaı, οὐ δηλοῦσθαι 
(P.), ev καταφωρᾶσϑαι ΡῚ λανϑάνειν. 
unentfliehbar &pvxrog, minder gut ἄφευκτος, 


sp. ἀνέκφυπτος 2., auch ἀναπόδραστος, ἀδιά- 
δραστος 2. 

unentgeltlich “ἄμισϑος 2. — adv. ἀμισϑί, ἄνευ 
μισϑοῦ, δωρεάν, προῖκα. 

unenthaltsam, in etw. ἀκρατής (2.) τινος. u. 
sein ἀκρατεῖν, auch ἀκρατεύεσϑαι (ρ. en 
Unenthaltsamkeit ἢ ἀκράτεια, ἀκρασία. — aus 


U. entspringend ἀκρατευτικός 3. 

unentheiligt ἀβέβηλος 2. 

unenthüllt κεκαλυμμένος, κεκρυμμένος 3.; S. Ver- 
unenthülst ἄπτιστος 2. [hüllen. 
unentkräftet ἀκέραιος 2., εὔρωστος 2. 
unentreissbar ἀναφαίρετος 2. sp., besser umschr.; 
auch ἀΐδιος 2. 

unentrinnbar, 5. unentfliehbar. 

unentschieden a) worüber noch kein Urtheil ge- 
fällt ist: ἄκριτος, ἀδιάκριτος, ἀδέκαστος 2. b) v. 
zweifelhaftem Ausgange: ἄκριτος, Sp. ἀδιάκρι- 
τος 2., auch ἀμφισβητήσιμος 2. — v. Schlach- 
ten bes. ἀγχώμαλος, ἀντίπαλος, ἰσόρροπος, 8Ρ. 
ἀμφίρροπος 2. — ein u. Seetreffen liefern ay- 
χώμαλα ναυμαχεῖν. — “die Sache ist noch τ: 
sprichw. τρὺξ κατ ὀπώραν. c) übh. unbestimmt: 


ἄδηλος, ἀσαφής 2. — in etw. u. sein πλανᾶσθαι 
CB.) ἔν τινι od. περί τι, ἀπορεῖν περί τινος, εἴς 
od. πρός τι. — etw. u. lassen οὐ διακρίνειν τι, 


καταλείπειν τι. 
Unentschiedenheit ἡ ἀμφιβολία, 
durch ἃ. Neutr. der vhg. Ad). 
unentschlossen ἄβουλος, ἄπορος 2.; auch ὀκνη- 
ρός 3. (bedenklich). — u. sein ἀπορεῖν, ἄμφι- 
γνοεῖν, ἀμφιδοξεῖν, ὀκνεῖν: ich bin u., was ich 

sagen soll οὐκ ἔχω τί φῶ. 
Unentschlossenheit ἡ ἀβουλία, ἀπορέα, ὃ ὄκνος. 
unentschlüssig, 5. unentschlossen. 
unentschuldigt ἀναπολόγητος 2. Sp. 
unentsiegelt ἄλυτος 2. — e. Brief u. lassen οὐ 
λύειν τὴν (τῆς ἐπιστολῆς) σφραγῖδα od. τὴν ἐπι- 
στολήν. 
unentstellt ἀδιάφϑορος, ἀδιάφϑαρτος, Sp. ἀλύ- 
μαντος 2.; auch σῶς 2. u 3 
unentweiht ἀβέβηλος, ἀμίαντος, 
auch καϑαρός 3. (unbefleckt, rein). 
unentwickelt a) nicht auseinander gewickelt: 
ἄλυτος, sp. ἀνεξέλιηπτος 2.; übtr. = nicht erklärt 
ἀνεξήγητος 2. sp. Ὁ) noch nicht ausgebildet: 


od. 


3 
ἀκρισία, 


ἄχραντος De: 


unentziffert — unersättlich 


ἀδιάρϑρωτος 2. (v. Körper); ἀπαίδευτος 2. (v. 
Geiste); ὦμός 8. (v. Stoffen). 

unentziffert &vs&nyntos 2. sp.; besser umschr. 
unentzündet, v. Körpertheilen ἀφλέγμαντος 2. 
unerachtet, s. ohnerachtet. 

unerbaulich ψυχρός. 3. φαῦλος 3. u.2., ἄχρηστος 3. 


unerbaut 1) eig. ἀνοικοδόμητος 2. — 2) übtr. 


ἀκήλητος 2. — ich gieng davon ganz u. ἀπῆλ- 
ϑον οὐδὲν τούτου ἀπολαύσας. — über etw. u. 
sein οὐκ εὐφραίνεσϑαί (DP.), οὐχ ἥδεσϑαί (P.) 
τινι. 

unerbittlich ἀπαραίτητος 2. (gegen Jmd. πρός 
τινα, ‚bei etw. περί τι), ἀπαραμύϑητος, ἄπειστος, 
ἀμετάπειστος, ἄκαμπτος 2.; mehr poet. ἄγναμ- 
πτος, ἄτεγκτος 2 ἀτενής 2.; ; Sp. ἀπαράπειστος, 
ἀπαράτρεπτος, ἀπροσφώνητος 2.; auch «ovy- 
γνώμων 2, στερρός 8. u. sein gegen Jmd. 
ἀπαραιτήτως ἔχειν πρός τινα, bei etw. πρός τι. 
unerbrochen, s. unentsiegelt. 

unerfahren, in etw. ἄπειρός (2.) τινος ἃ. πρός 
τι, νέος (3.) περί τι, ὃ ἰδιώτης τινός, κατά τι, 
auch ἰδιώτης ὙΠ) ἀμαϑής u. ἀνεπιστήμων (2.) 
τινός, περί τινος, ἀδαής (2.) τινος, Sp. ἀτριβής 
(2.) τινος. — in etw. u. sein ἀπείρως od. ξένως 
ἔχειν τινός, ἄγευστον εἶναί τινος. — u. im 
Kriege ἀπόλεμος, ΒΡ. ἀπειροπόλεμος 2% u. im 
Schlechten ἀπειρόκακος 2.,u.im Schönen dzeı- 
ρόκαλος 22, τὶ τ ὍΘΥ Schifffahrt od. zur See 
ἀπειρόπλους, ἀπειροϑάλαττος 2. Sp. 
Unerfahrenheit 7 ἀπειρία, ἀμαϑία, Sp. ἰδιωτεία. 
unerfindlich ἀνεξεύρετος 2 

unerforschlich ἀνεξέταστος, ἀνεξερεύνητος, ἀδιε- 
ρεύνητος, ἀνεξέλεγκτος, ἀνεξεύρετος, Sp. ἀδιεξέ- 
ταστος, ἀνερεύνητος 2. 

Unerforschlichkeit, durch d. Neutr. der vhg. 
Ad). [lich. 
unerforscht ἀβασάνιστος 2.; übr. s. unerforsch- 
unerfreulich ἀτερπής 2 (zum Hören εἰς a ἀκρόα- 
σιν), ἀηδής 2. ; ἄχαρις, ı (gen. ıros), ἀνιαρός 8.9 
Sp. ἀβούλητος, ἀψυχαγώγητος 2. — u. Kunde 
ἀκοὴ ἁλμυρά οὔ, πικρά. 

unerfüllt ἀτελής 2., ἄπρακτος 2.; auch κενός 3. 
(leer, eitel); μάταιος Sa (erfolglos). —ıu. 
bleiben οὐκ ἀποβαίνειν od. ἀποτελεῖσϑαι (P.), 
ἀτελῆ γίγνεσθαι. — es bleibt mir etw. u. ἀτυ- 
χῶ, ἀποτυγχάνω, ἁμαρτάνω, σφάλλομαΐί (P.) τι- 
νος. — etw. u. lassen ἐκλείπειν, ψεύδεσθϑαί τι; 
ein Versprechen u. lassen ὑπόσχεσιν ψεύδεσϑαι, 
οὐκ ἀποδιδόναι, οὐκ ἐκτελεῖν od. ἐπιτελεῖν: 6. 
Hoffnung τι. lassen ἐλπίδα οὐκ ἐκπληροῦν. 
unerfunden ἀνεξεύρετος 2. 

unergiebig ἄφορος, ἄκαρπος 2. (v. Gewächsen 
ΤΥ: Erdreich); auch στερρός 8. (v. Boden). 
Unergiebigkeit ἡ ἀφορία, ἀκαρπία od. durch ἃ. 
Neutr. der vhg. Ad). 

unergötzlich, s. unerfreulich. 

unergründet, s. unerforscht. 

unergründlich 1) eig. v. Untiefen: ἄβυσσος, ἄβυ- 
»os 2. — 2) übtr. = unerforschlich, w. s. 
Unergründlichkeit, durch d. Ne utr. der vhg. Ad). 
unerheblich οὐκ ἀξιόλογος 2., οὐκ ἄξιος (3.) Ao- 
yov, sp. ἀναξιόλογος 2. — übr. s. unbedeutend. 
Unerheblichkeit, 5. Unbedeutendheit. 
unerhellt ἀφώτιστος 2. sp., ἀλαμπής 2. 
unerhört 1) nicht berücksichtigt od. gewährt: 
gew. durch οὐ τυγχάνειν od. ἀτυχεῖν u. dgl. 
Umschr., z. B. meine Bitten blieben u. οὐ τυγ- 
χάνω, auch ἀτυχῶ, ᾿ἀποτυγχάνω ὧν δέομαι, δεό- 
μενος οὐδὲν διαπράττομαι; auch durch μάταιος 
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ον κενός. 3. (erfolglos, nichtig). — 2) un- 
gewöhnlich: ἄτοπος, ἀλλόκοτος 2., καινός 8.; 


auch ἀνήκουστος 2 (nicht ‚anzuhören). 
unerkannt ἄγνωστος 2., ὃ, ἡ ἀγνώς, ὥτος, ἀγνώ- 
ριστος 2., ἀμφιγνοηϑ εἰς 3. — u. bleiben οὐ yvo- 
ρίξεσϑαι: (ΓΕ 

unerkennbar ἄγνωστος 2., ἀδύνατος (2.) γνῶ- 
ναι; auch ἄδηλος, ἀσαφής, ἄσημος 2. 


unerkenntlich 1) unerkennbar, w. 5. — 2) un- 
dankbar, w. s. 

Unerkenntliehkeit 1) zo ἄδηλον, ἀσαφές, ἡ ἀσά- 
φεια. — ῶ) ἡ ἀχαριστία, ἀγνωμοσύνη. 


unerklärbar, -lich ἀδιήγητος 23, ἀδιεξίτητος, 
sp. ἀνεξήγητος, ἀνερμήνευτος 2., auch ἀσύμβλη- 
τος (sp. δυσσύμβλητος, δυσσύμβολος), δυσσύνε- 
τος 2.; ἀσαφής, ἄδηλος 2. — das ist mir u. 
τοῦτο οὐ δύναμαι συνιέναι Od. μανϑάνειν. 
Unerklärbarkeit, durch ἃ. Neutr. der vhg. Ad). 
unerklärt ἀδιήγητος, ἀπεριήγητος, sp. ἀνεξήγη- 
τος 2. — übr. s. unerklärlich, unklar. 
unerkünstelt ἄτεχνος, ἄπλαστος, I ἀνυπόκρι- 
τος 2.; auch ἁπλοῦς 8., ἀφελής 2. -- übr. 5. 
ungekünstelt. 

unerlässlich ἀναγκαῖος 8. 

unerlaubt ἀπόρρητος 2. , ἀϑέμιτος (ἀϑέμιστος) 2, 


SP. ἀσυγχώρητος 2.; auch οὐκ ὀρϑός 3., οὐ. or 
καιος 8. — es ist etw. u. οὐ ϑέμις (ἐστ) Ὁ 
θεμιτὸν, οὐκ ἔξεστι ποιεῖν τι. — etw. u. ὑπ 


ποιεῖν τι ὧν μὴ ϑέμις od. μὴ χρή. 
Unerlaubtheit τὸ ἀϑέμιτον. 
unerledigt ἄπρακτος, sp. ἀποίητος 2 
unerleidlich, s. unleidlich. 
unerleuchtet ἀφώτιστος 2..8p%, ἀλαμπής 2. 
unermesslich ἄμετρος, seltner ἀμέτρητος (sp. 
ἀκαταμέτρητος) 2.; ἄπειρος, ἀπέραντος 2.; ἄπλε- 
τος 2.; auch ἀνάφιϑμος, ἀναρίϑμητος 2. „(an- 
zählbar). — u. tief ἄβυϑος, ἄβυσσος 2., ἄπει- 
ρος (2.) τὸ βάϑος; u. viel, gross, schön ἀμήχα- 
νος (2.) τὸ πλῆϑος (τῷ πλήθει), τὸ μέγεϑος, τὸ 
κάλλος; u. Weisheit σοφία ἀμήχανος ὅση. 
Unermesslichkeit, durch d. Neutr. der vhg. Ad). 
unermittelt ἀνεξέταστος 2., ἄδηλος, ἀσαφής 2. 
unermüdet ἄκοπος 2., selten ἀκαταπόνητος ΟΡ 
poet. u. sp. 6,7 ἀκμής, ῆτος, ἀκάματος 2., ἄτρυ- 
unermüdlich, s. unermüdet. [τος 2. 
Unermüdlichkeit durch ἃ. Neutr. ἃ. vhg. Ad). 
unerobert ἀνάλωτος 2. 
uneröffnet ἄλυτος 2.; 
κεκλῃμένος 3. 
unerörtert ἀδιήγητος, ἀπεριήγητος, (sp. ἀνεξή- 
ynzos) 2.; auch ἀνεξέταστος, ἀβασάνιστος 2 
unerprobt ἀδόκιμος, ἀδοκίμαστος, ἀπείρατος, 
ἀνεξέταστος, ἀβασάνιστος, bei (om. ἀκωδώνι- 
unerquicklich, s. unerfreulich. [στος 2. 
unerrathen ἀσύμβλητος 2. 
unerreichbar ἀνέφικτος, ἀπαρακολούϑητος 2. 
Sp.; ἀκατάληπτος 2. (bes. m. dem Geiste) sp.; 
gew. durch Umschr. ὃ οὐκ ἔστι καταλαβεῖν, οὗ 
οὐκ ἔστιν ἐφικνεῖσϑαι, ἀδύνατος (2.) καταλαβεῖν. 
— für d. menschlichen Geist u. οὐχ αἱρετὸς (3.) 
ἀνϑρωπίνῃ γνώμῃ. 
τς ἀτελής 2. (nicht erfüllt); μάταιος 5. 
"2: (erfolglos) ; häufig durch Umschr,, z. B. οὗ 
Br un ἐφίκετο, οὗ τις ἀπέτυχεν ἃ. dgl.; übr. 
s. unerreichbar. — es bleibt Jmd. u. πάντας 
ἀπολείπει τις. 
unersättlich, in etw. ἀπληστός, SP. ἀκόρεστός 
(2.) τινος; ἁπλήρωτος (2.) περέ τι sp. — in etw. 
u. sein ἀπλήστως ἔχειν τινός, πρός od. περί τι, 
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ἀπληστεύεσϑαί τινος. — er war so u., dass. 
εἰς τοῦτο ἀφίκετο τῆς ἀπληστίας ὥστε... 
‚ Unersättlichkeit ἡ ἡ ἀπληστία (in etw. τινός), ion. 
ἡ ἀκορία. 
unerschaffen ἀγένητος DIE ἀρχῆς ὑπάρχων 8. 
unerschöpflich ἀνέκλειπτος, ἀνεξάντλητος 2. sp. 


unerschöpft 1) unermüdet, w. s. — 2) v. Sa- 
chen: ἀκέραιος 2. , ἀκραιφνής 2. 
unerschrocken ἄφοβος 2. , ἀδεής 2.35 ἀνέκπλη- 


κτος, Sp. ἀκατάπληκτος 235 ; ἀτρεμής, poet. ἄτρε- 


στος 2.; ; ἀτάρακτος 2.; auch εὐϑαρσής 2., ϑαρ- 
ρῶν 3., Δϑιαρραλέος 8. -- u. sein ϑαρρεῖν, ευ- 
ϑαρσεῖν. 

Unerschrockenheit ἡ ἀφοβία, ἀνεχπληξία, sp. 


ἀκαταπληξία, en auch τὸ ἄφοβον, ἀνέχ- 
πληκτον U. dgl. — die höchste U. τὸ ἀνεκπλη- 
κτότατον. — U. zeigen in Haltung, Miene u. 
Worten ἄφοβον δεικνύναι σχῆμα καὶ πρόσωπον 
καὶ λόγους. 

unerschütterlich, unerschüttert 1) eig. ἀστυ- 
φέλικτος, ἀσάλευτος, ἀκίνητος, Sp. ἄσειστος, ἀκα- 
τάσειστος, ἀκράδαντος 2. — 2) übtr. ἀκίνητος, 
ἀτάρακτος, ἀνέκπληκτος, Sp. ἀκατάπληκτος, ἀπκλό- 
νητος, ἄκλονος 3. 

Unerschütterlichkeit ἡ ἀνεκπληξία, sp. ἀκατα- 
πληξία, ἀταραξία; gew. durch d. Neutr. der 
vhe. Adj. 

unerschwinglich ἀμήχανος 2. ᾽, ὑπερβάλλων = 
unersetzlich ἀνήκεστος, sp. ᾿ἀνεπανόρϑωτος 2. 
— e. u. Verlust erfahren ἀνήκεστόν τι πάσχειν. 
unerspriesslich ἀνόνητος, ἀσύμφορος, ἀνωφε- 
Ans, ἀλυσιτελής 2. 

unersteigbar, -lich οὐκ ἐπιβατός 2., sp. 3., EB 
unerstiegen ἄβατος 2% [ἀνεπίβατος 2 
unerträglich οὐκ ἀνεκτός u. ἀνασχετός 2 2.) sp. 
3; δυσάνεκτος, sp. δυσανάσχετος 2.5; ἀφόρητος 
2., δύσφορος 2. ‚Sp. ἀκαρτέρητος, ἀνύποιστος, 


δύσοιστος, ἀνυπομόνητος, ἀβάστακτος 2.; auch 
ἐπαχϑής 2. „ βαρύτατος 3 δεινός Ξι (u. sup.); 
μείζων (2) ἢ ὥστε φέρειν. "od. ἀνέχεσϑαι. -- υ]ὔὌ 
Leben βίος ἀβίωτος od. οὐ βιωτός ; u. Schande 
αἰόχύνη ἄβιος. — es ist u. οὐκ ἀνεκτῶς ἔχει. 
— es ist u. zu leben ἀβίωτον (ἐστίν), οὐ Pıo- 
τόν ἐστιν, auch ἀβίωτον ζῶ: — etw. u. finden 


δυσανασχετεῖν τι, auch πρός τι, ἐπί τινι. 
Unerträglichkeit ἡ n ee βαρύτης; gew. durch 
d. Neutr. der vhg. 
unerwachsen ἄνηβος, Ἢ ἀνήλικος 2 
unerwähnt ἀμνημόνευτος 2. — etw. u. lassen 
ἀμνημόνευτον παρελϑεῖν τι, ἀμνημονεῖν τινος, 
παραλείπειν τι. — U. bleiben ἀμνημονεῖσϑαι 
unerwärmt ἀϑέρμαντος 2. 2): 
unerwartet ἀπροσδόκητος, ἀδόκητος, ἀνέλπιστος, 
παράλογος, ἄλογος, παράδοξος, ἄτοπος, sp. ἄνυ- 
πονόητος 2. — adv. ἀπροσδοκήτως, παραλόγως, 
παραδόξως, auch αἰφνιδίως, ἀμαϑῶς; ἐξ ἀπροοσ- 
δοκήτου, ἀπὸ τοῦ ἀδοκήτου, ἐκ τοῦ παραδόξου 
(καὶ, παραλόγου), ἐξ ἐπιδρομῆς, παρ᾽ ἐλπίδα, 
παρὰ λόγον Od. γνώμην, woneg ἀπὸ μηχανῆς, 
παρὰ “δόξαν od. mooodoriav. — es kam mir etw. 
u. ἐγένετο παρ᾽ ἃ ἤλπιξον: es kommt mir etw. 
nicht u. προσδεχομένῳ ἐστί μοί τι. — 6. U. Aus- 
gang nehmen παρὰ προσδοκίαν λαμβάνειν τὸ 
unerwecklich ἀνέγερτος 2. ,[ τέλος. 
unerweichlich ἀτέραμνος, ἀτεράμων 2. , ἅτηκτος, 
sp. ἀμάλακτος 2. (eig. u. übtr.); ἄτεγκτος 2. 
(übtr.); vgl. unerbittlich. 
Unerweichlichkeit ἡ ἀτεραμνότης od. Neutr. 
der vhg. 46}. 


Unersättlichkeit — unfolgsam 


unerweislich ἀναπόδεικτος, ἀνεξέλεγκτος 2. 
nn 1) nicht beantwortet: ἀναπόκριτος 


2. sp. — etw. u. lassen οὐκ ᾿ἀποκρένεσϑαι πρός 
τι; 6. Gruss u. lassen οὖκ ἀντασπάξεσϑαι, οὐκ 
ἀντιπροσειπεῖν. — 2) unvergolten, w. 5. 


unerwiesen, 5. unerweislich. 

unerwogen ἄσκεπτος 2.; s. unüberlegt. 

unerwünscht ἀνεϑέλητος 2. ion., ἀβούλητος 2. 
sp.; gew. durch Umschr., 2. B. das kam mir 
u. παρ᾽ ἃ ἤλπισα τοῦτό μοι ἐγένετο: das kommt 
mir nicht u. ἀσμένῳ μοι τοῦτο γίγνξται. 

unerzeugt ἀγέννητος, ἀγένητος 2. 

unerzogen 1) noch nicht herangewachsen: ἄνη- 
βος 2., νήπιος 3. (selten in Prosa); ἔτι παῖς ὦν 
8. — 2) ohne Erziehung: ἀπαίδευτος, ἀπαιδα- 
γώγητος, ἀπαιδάγωγος 2. 

unerzwungen ἑκούσιος 3.U. 2. 

unessbar οὐκ ἐδεστός 3., τὴ ἐδώδιμος 2., 
ἄβρωτος 2. 

unfähig 1) ohne natürliche Anlagen: ἀφυής 2. 
(für etw. πρός τι), δυσμαϑής 2., Sp. ἀνεπίδε- 
κτὸς 2. (für etw. τινός). — 2) unvermögend zu 
etw.: ἀδύνατος (2.) εἴς τι od. m. inf., ἀμήχανος 
2. m. inf., ἀνεπιτήδειος (2.) πρός τι od. m. inf;, 
Sp. ἀνίκανος (2.) πρός 0d. εἴς τι. ---τι. sein οὐχ 
οἷόν TE εἶναι, οὐ δύνασϑαι, ἀδυνατεῖν, οὐκ ἔχειν 
m. inf. — es ist Jmd. (in Folge seines Charak- 
ters) u. zu einer Handlungsweise οὐκ ἔστι πρὸς 
τοῦ τρόπου τινὸς “ποιεῖν τι. -- Jmd. u. machen 
etw. zu thun ἀμήχανόν τινα διατιϑέναι ποιεῖν 
τι, ἀφαιρεῖσϑαί τινος τὸ ποιεῖν τι. 

Unfähigkeit 1) Mangel an Fähigkeiten: ἡ ἀφυΐα, 
δυσμαϑέα. = 2) Unvermögen: ἢ ἀδυναμία, ἀδυ- 
νασία, ἀμηχανία, Ἦν ἀνεπιτηδειῦτης, 

unfahr bar ἄπορος 2. — für Frachtwagen: ἄνα- 
μάξευτος 2. 

Unfall τὸ «ἀτύχημα, ἡ ἀτυχία, τὸ πταῖσμα, τὸ 
σφαλμα, ἡ συμφορά, τὸ πάϑος, sp. τὸ ἀπόπτω- 
μα. — 6. U. erleiden περιπέπτειν od. χρῆσϑιαι 
συμφορᾷ, σφάλλεσϑαι (P.). — wenn mir 6. U. 
begegnen sollte ἥν τι σφαλῶ od. πάϑω. --- tibr. 
s. Unglück. 

unfassbar οὐχ αἱρετὸς (3.) ἀνϑρωπίνῃ γνώμῃ. 

unfehlbar 1) nicht fehlend: eig. v. Bogen ἄφυ- 
#Tog 2.; = übtr. = nicht dem Irrthum unterwor- 
fen: ἀναμάρτητος, seltner ἀδιάπτωτος, 8Ρ. ἀδιά- 
πταιστος 2. — 2) gewiss eintreffend: ἀναγκαῖος 
3. , ἀναμφίβολος 2., auch βέβαιος 3. u. 8. (sicher). 

Unfehlbarkeit ἡ ἡ ἀδιαπτωσία (selten); gew. durch 
ἃ. Neutr. der vhg. Ad). 

unfein, s. grob 3), unhöflich, unartig. 

unfern οὐ “πόρρω, πλησίον mov, v. etw. τινός. 

unfertig eins. ARLESANE: ἀτέλεστος, ἡμιτέλε- 
στος 2. — etw. u. lassen ἡμιτελὲς καταλείπειν 
od. ἀφιέναι ΤΣ 

Unfläterei ἡ ἀκαθαρσία, βδελυρία, δυπαρία. -- 
U. im Reden ἡ αἰσχρολογία. 

unflätig ἀκάϑαρτος 2., ῥυπαρὸς 3., βδελυρός BE 
sp. ἀσυρής 2. — u. im Reden αἰσχρολόγος 2.; 
u. Reden führen αἰσχρολογεῖν, αἰσχροεπεῖν; u. 
Reden 7 N αἰσχρολογία. — u. Wesen, 5. Unfläterei. 

Unflat ὁ ῥύπος, αὐχμός; übr. 8. Koth, Schmutz. 

Unfleiss ἡ ES grdvule, ἄνεσις, ἀργία. 

unfleissig ἀμελής 2., ῥάϑυμος 2., ἀνειμένος 3., 
ἀργός 2., Sp, 3 

unförmlich ἃ ἄμορφος, δύσμορφος 2. , ἄρρυϑμος 2., 
ἀσχήμων 2., ἀλλόκοτος 2. [σύνη. 

Unförmlichkeit ἡ N, ἀμορφία, δυσμορφία, ἀσχημο- 

unfolgsam ἀπειϑής 2. (gegen Jmd. τινί), δυσπει- 


‚Sp. ἀνεχβίαστος 2. 
SP. 


ϑής 2.; ; ἀνυπήκοος 2. ‚(gegen Jmd. τινός), ἀνή- 
κουστος, ΒΡ. ἀνήκοος, ἀνυπότακτος 2.; auch ἀπέ. 
νητος (2.) πειϑοῖ. — gegen Jmd. u. "sein ἀπει- 
Δεῖν od. οὐ πείϑεσθαί ‚DP. τινι, ἀπειϑῶς 
ἔχειν πρός τινα, seltner ἀνηκουστεῖν τινος. 
Unfolgsamkeit ἡ ἡ ἀπείϑεια, δυσπείϑεια, ἀνηκου- 
στία, τὸ ἀνήκουστον, SP. τὸ ἀνήποον. 

unfrei ἀνελεύϑερος 2.; 5. sklavisch. — u. Wesen 
N ἀνελευϑερία. 

unfreigebig ἀνελεύϑερος 2 

Unfreigebigkeit ἡ ἀνελευϑερία. 

unfreiwillig ἄκων Sr selten ἀβούλητος 2. (nur 
v. Pers.); ἀκούσιος 2 , ἀναγκαῖος 3., ion. ἀνεϑέ- 
λητος 2. (v. Handlungen u. Zuständen). 
Unfreiwilligkeit ἢ ἀνεϑελησία, ἀκουσιότης SpP:; 
besser ἡ ἀνάγκη od. durch ἃ. vhg. Ad). 
unfreundlich αὐστηρός, 3. (ernst); σχυϑρωπός 2. 
u. 8.) σχυϑρός 8., στυγνὸς 8. (düster, finster); σκλη- 
008 3., ἀπηνής 2. (hart); ἀπροσήγορος βρ. δυσ- 
προσήγορος), δυσσύμβολος, δυσπρόσοδος, ἀκποινώ- 
νητος 2. (nicht umgänglich); χαλεπός 3., δύσκο- 
λος 2. (mürrisch, verdriesslich); ἀηδής 2. (widrig). 
— u. aussehen σχυϑρωπάξειν. — Einem u. be- 
gegnen ἀχαρίστως προσφέρεσϑαί (P.) τινι od. 
πρὸς τινα. --- freundliche Dienste auf u. Art 
erweisen, χάριτας ἀχαρίστως χαρίξεσϑαι. — u. 
Wesen ἡ σκυϑιρωπότης, τὸ σχυϑρωπόν, Sp. ὁ 
σκυϑρωπασμός, ἡ στυγνότης. 

Unfreundlichkeit ἡ αὐστηρύτης, σκυϑρωπύτης, 
σχληρότης, δυσκολία, ἀηδία, sp. στυγνότης. 
unfreundschaftlich δύσνους 2., δυσμενής 2., ἄφι- 
λος 2. — gegen Jmd. u. sein δυσμενῶς ἔχειν 
τινί od. πρός τινα. 

Unfriede ἡ διαφορά, διάστασις: übr. 5. Zwist. 
unfriedlich ἐριστικός 3, φιλόνικος 2., δυσμενής 2. 
Unfriedlichkeit ἡ φιλονικία, δυσμένεια. 
unfruchtbar 1) ἄκαρπος 2. (v. Boden, Pflanzen 
u. Thieren); ἄφορος, ἀκάρπῶτος 2., Mozode 3 
(v. Boden); &yovog 2. (v. männl. Geschlechte, 
v. Pflanzen; auch übtr. v. Geiste); στέριφος 3 
(v. weibl. Geschlechte, auch v. Pflanzen); „&ro- 


xog 2. (v. Frauen). — u. sein, v. Boden ἄκαρ- 
πεῖν, χερσεύειν (SP. auch DM); I Thieren ἀγο- 
νεῖν. — u. Land ἡ χέρσος, αἵ χέρσοι, Sp. ἡ 


κεχερσωμένη γῆ. — ein Mittel, das (Frauen) u. 
macht τὸ «roxıov sp. — 2) übtr. ἄκαρπος 2. 
(z. B. λόγος): vgl. fruchtlos, vergeblich, w. 8. 
Unfruchtbarkeit 1) eig. ἡ ἀκαρπία, «ἀφορία, sp. 
&yovia, ἀτοκία; v. Weibern auch Ἢ ἀσυλληψία 
8Ρ.: Υ. Boden u. übtr. v. Geiste ὁ αὐχμός (Dürre). 
— 2) übtr. = Fruchtlosigkeit, w. 8. 
unfüglich ἀνεπιτήδειος, ἄτοπος, ἄκαιρος, ἄνε- 
πιεικής 2. 

Unfüglichkeit ἡ ἀνεπιείκεια, sp. ἀνεπιτηδειότης; 
gew. durch ἃ. Neutr. der vhg. Ad). 
unfügsam, s. unfolgsam, halsstarrig. 
Unfügsamkeit, s. Unfolgsamkeit, Halsstarrigkeit. 
unfühlbar ἀναίσϑητος, ἀνεπαίσϑητος 2.— u 
sein alsdnow οὐ παρέχειν οὐ. οὐκ ἔχειν. 
unfürstlich οὐ βασιλικός 3., αἰσχρὸς (3.) od. οὐ 
πρέπων (3.) βασιλεὶ u. dgl. "Umschr. 

Unfug 7 ἀταξία (Unordnung); ὁ ϑόρυβος, ἡ τύρβη 
(Lärm); ἡ ἀκοσμία, ἀπειροκαλέα, ἀσχημοσύνη 
(ungeziemendes Benehmen); ἡ ἀκολασία, ἀπο- 
λαστία (Ausgelassenheit). — U. treiben ἀτὰκτεῖν, 
ἀτάκτως ἔχειν, ἀσχημονεῖν, ϑορυβεῖν, ϑόρυβον 
ποιεῖν, ἀκολασταίνειν. 

unfurchtsam, Unfurchtsamkeit, 5. 
Furchtlosigkeit. 


furchtlos, 


Unfolgsamkeit — ungebunden 
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ungalant ἄκομψος, ἀπειρόκαλος 2.; vol. grob 3). 
ungangbar 1) wo man nicht gehen kann: ἄβα- 
τος, ἄνοδος, ἄπορος, 8Ρ. ἀπόρευτος 2.;, auch 
ἀτριβής 2., poet. u. sp. ἀστιβής 2. (nicht betre- 
ten). — 2) ungebräuchlich: ἄχρηστος 2., ἐξηλ- 
λαγμένος 8. „SP: ἀπηρχαιωμένος 3: (veraltet). -- 
u. Münze νόμισμα ἀδόκιμον. 
ungastlich ἄξενος 2. 
Ungastlichkeit ἡ ἀξενία sp. 
ungeachtet 1) adj. ἄτιμος, ἄδοξος 2.; ἀμελούμε- 
vos 3. — 2) adv. Ξε ohnerachtet, w. 5. 
ungeändert οὐ μετηλλαγμένος 3., ἀκίνητος 2., 
ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, ταὐτόν. -- etw. u. lassen οὐ 
κινεῖν τι. 
ungeahndet, 8. ungestraft. 
ungeahnet ἀνέλπιστος 2. 
ungeaicht ἀσύμβλ τος 2. 
ungebacken οὐκ omrog 3.; 
ungebändigt ἀδάμαστος 2. 
ungebahnt ἀτριβής, poet. u. sp. ἀστιβής 2.; auch 
ἄπορος 2. 
ungeberdig ἀσχήμων 2. — sich u. stellen ἀσχη- 
uoveiv. — Sich u. hin u. her werfen σχκορδινᾶ- 
σϑαι. [(yevousvos). 
ungebessert ἀδιόρϑωτος 2.; οὐδὲν βελτίων 2. 
ungebeten αὐτεπάγγελτος, αὐτοκέλευστος 2., αὖ- 
τόματος 2., seltner 8. (unaufgefordert); auch 
durch οὐδενὸς κελεύσαντος od. δεηθέντος. — Ist 
es — uneingeladen ἄχλητος, αὐτόκλητος, dven- 
ἄγγελτος 2. — etw. u. thun ἑκόντα οὔ. ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ ποιεῖν τι. 
ungebeugt ἀκλινής 2. (eig.); ἄκαμπτος 2. (eig. 
u. übtr.), sp. ἀταπείνωτος 2. (nur übtr.). 
ungebildet 1) ohne Form: ἄπλαστος, ἄμορφος 2. 
— 2) ohne geistige Bildung: ἀπαίδευτος, ἀπαι- 
δαγώγητος, ἀπαιδάγωγος 2., ἀμαϑής, ἄμουσος, 
θγθοΝ τοῦ 2.; auch ἀπειρόκαλος 2.,, σόλοικος 
2., 6 ἰδιώτης, φαῦλος (3. U. 2.), τὰ γράμματα. 
Ungebildetheit N ἀπαιδευσία, ἀμαϑία, ἀμουσία, 
ἀπειροκαλία, ΒΡ. ἀγραμματία, ἰδιωτεία. 
- umgebogen ἄκαμπτος Ὁ 
ungeboren ἀγέννητος (ἀγένητος) 2., ἀγενής 2. 
ungebräuchlich ἀήϑης 2. , ἀρχαῖος 3.— v. Wör- 
tern ἄχρηστος 20: ; u. sein ἀχρηστεῖν sp. 
ungebrannt οὐκ ὀπτός 3., ὠμός 3. (v. Ziegeln 
u. uel. Υ. Ziegeln auch ὀπτὸς (3.) πρὸς τὸν 
ἥλιον); οὐ φρυκτός 3., Sp. ἄφρυκτος 2. (v. Boh- 
nen τι. dgl.). 
ungebraten οὐκ ὀπτός 3.; auch ὠμός 8. (roh). 
ungebraucht ἄχρηστος 2. sp.; besser χαινός ὃ. 
(nen). [szos 2. 
ungebrochen ἄϑραυστος, ἄρρηκτος, 8Ρ. ἄχλα- 
Ungebühr ἡ ἀπρέπεια, ἀκαιρία, ἀκοσμία, ἄσχη- 
μοσύνη, τὸ ἀπρεπές od. ἄκαιρον; auch ἡ ὕβρις, 
n ἐπήρεια, ὃ ἐπηρεασμός (ungebührliche Be- 
handlung, Beleidigung). 
ungebührlich a) unanständig: ἀπρεπής, ἐκπρε- 
πής 2: , αἰσχρός 3., ἄκοσμος 2. , ἀσχήμων 2.; οὐ 
πρέπων, οὐ προσήκων 3., ΒΡ. ᾿ἀπροσδιόνυσος 2. 
— u. Betragen 7 ἀσχημοσύνη; 8. Ungebühr. -. 
sich u. ‚benehmen ἀσχημονεῖν, ἀκοσμεῖν. δ) unpas- 
send: ἄκαιρος, ἄτοπος 2.; adv. ἀπὸ καιροῦ, παρὰ 
καιρόν; ἀπὸ τρόπου. €) unbillig: ἀνεπιεικής 28: 
ἀν ζξιος ῬΑ ἄδικος 2.; adv. ἀπεικότως. Ξ- ἥκατε 
u. behandeln ἐπηρεάξειν. τινί, ΒΡ. τινά; ὑβρίζειν, 
seltner καϑυβρίζειν τινά u. εἴς τινα. 
Ungebührlichkeit, 5. Ungebühr. 
ungebunten 1) ohne Bande: ἄδετος, ἄδεσμος 2.5 
ἐλεύϑερος 3. — 2) uneingeschränkt: ἀνειμένος 
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8., ἄνετος 2.; stärker ἀκόλαστος 2., ἀσελγής 2 
(ausgelassen, "ausschweifend); auch ἀνέκπληκτος 
2. (nicht betroffen od. eingeschüchtert); übr. vgl. 
freimüthig, — 3) u. Rede: ὁ πεζὸς od. ἄμετρος 
λόγος, ἡ ἄνευ μέτρου λέξις; in u. Rede πεζῇ; 
5. Prosa. 

Ungebundenheit (Uneingeschränktheit) ἡ ἄνε- 
σις; im schlimmen Sinne 7 ἀκολασία, ἀσέλγεια 
(Ausgelassenheit, Ausschweifung), ἡ ὕβρις (Fre- 
vel); übr. vgl. Freiheit, Freimüthigkeit. 
ungedämpft ἄσβεστος 2. 

ungedeckt ἄστρωτος 2. (ohne Decken); ἀστέγα- 
στος 2. (ohne Dach). --- u. Tisch ἡ ἀκόσμητος 
τράπεξα. — übr. vgl. ungeschützt. 

ungedeihlich ἀνόνητος, ἀσύμφορος, ἀλυσιτελής, 

ungedroschen ἄτριπτος 2. [ἀνωφελής 2. 

ungedruckt, etwa ἀτύπωτος 2.; od. durch avex- 
δοτος 2. (nicht herausgegeben). 

ungedüngt «ἀκόπριστος, ἄποπρος 2. 


Ungeduld ἡ δρμή, auch τὸ öguntınov; ἡ σφο- 
Π ὀξύτης, χαλεπότης. — ‚etw. m. U. er- 
tragen χαλεπῶς, βαρέως od. οὐ πρᾷως φέρειν 
τι. — etw. m. zu grosser U. angreifen ὀξύτε- 
ρον ἀντιλαμβανεσϑαί τινος. — etw. m. U. er- 
warten καραδοκχεῖν τι. 

ungeduldig ὁρμητικός 35 σφοδρός 8., ὀξὺς 3., 
χαλεπός 8., οὐ καρτερικός 3., οὐ πρᾷος, πραεῖα, 
πρᾷον. — u. sein χαλεπαίνειν. — u. Erwartung 


ἡ καραδοκία sp. 
ungeebnet ἀνώμαλος, ᾿ἀνωμαλής 2. 
ungeehrt ἀτέμητος, ἄτιμος 2., ἀτιμαξόμενος 3., 
ἀμελούμενος. 3., ἀϑεράπευτος 2. 
ungeeignet ἀνεπιτήδειος, ἄκαιρος, ἄτοπος, ΒΡ. 
ἀνοίκειος, ἄϑετος 2.; auch οὐ προσήκων 3., φαῦ- 
106 3. u. 2.; übr. vgl. unpassend. 
ungeendigt ἀτελεύτητος, ἀτέλεστος 2., gew. ἀτε- 
Ans 2., s. halbvollendet; auch ἀπέραντος 2. (ohne 
Resultat). 
ungeerntet ἀϑέριστος, ἀσυγκχόμιστος Ὁ: 
ungefähr 1) adj. οὐκ ἀκριβής 2., δοκῶν (3.) ei- 
ναι, z. B. die u. Anzahl πλῆϑος τὸ δοκοῦν εἶ- 
ναι. -- Häufig durch verbale Ausdrücke, ZB, 
e. u. Berechnung v. etw. machen εἰκάσαντα Ao- 
γίζεσϑαί τι, schon bei einer u. Berechnung dürf- 
ten die Kosten sehr hoch ‚erscheinen καὶ τῷ μὴ 
ἐπ᾽ ἀκριβὲς σκοποῦντι. al δαπάναι δόξειαν ἂν 
μέγισται εἶναι, ihre Anzahl dürfte nach einer 
u. „Schätzung dreihundert betragen τὸ πλῆϑος 
αὐτῶν εἰκάσειεν ἄν τις ἐπὶ τριακοσίους εἶναι; 
bei bestimmten Zahlangaben gebraucht man 
auch περί od. ἀμφί mit acc., ὡς, ἴσως, ὅσον, 
σχεδόν, auch μάλιστα (eig. höchstens), z. B. ihre 
u. Anzahl betrug dreihundert (es waren u. drei- 
hundert) ἦσαν περὶ od. ἀμφὶ τριαποσίους, ἦσαν 
ὡς, ἴσως, ὅσον Od. σχεδὸν τριακόσιοι, ἦσαν τρια- 
κόσιοι μάλιστα; ἃ. u. Entfernung der Stadt be- 
trug fünf Stadien (d. Stadt war u. fünf St. ent- 
fernt) ἀπεῖχεν ἡ πόλις σταδίους πέντε (πῃ) μά- 
λιστα. --- 2) ‚adv. σχεδόν, σχεδὸν τι: ποῦ, πώς 
(enkl.); ὡς εἰκάσαι; ἴσως. — U. 80 ὧδέ πως. — 
sie waren u. eine Parasange entfernt ἀπεῖχον 
ὅσον παρασάγγην. — Balken, die u. zwei Ellen 
lang sind ξύλα ὅσον διπήχη: Steine, u. eine 
Mine schwer Aldoı ὅσον uvauioı; bei bestimm- 
ten Zahlangaben auch durch περί od. ἀμφί m. 
acc., ὡς, ἴσως, σχεδόν, auch μάλιστα: 5. unter 1). 
Ungefähr, das ἡ τύχη, τὸ αὐτόματον. — v.U. 
τύχῃ (wird), ἀπὸ τύχης (ἀπροσδοκήτου), ἔκ τινος 
τύχης od. ἐκ τύχης, διὰ τύχην, κατὰ τύχην (τι- 
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να), κατὰ τύχας, ἀπὸ ταὐτομάτου, ἐκ τοῦ αὐτο- 
μάτου. — v. U. kommend od. geschehend αὐὖ- 
τόματος 2., selten 3., selten εἰκαῖος 3. — Gew. 
gebraucht man τυγχάνειν m. part., z. B. er kam 
v. U. ἔτυχε παρελϑών: auch τυχόν (acc. abs.), 
2. B. es war, meine ich, so v. U. οὕτως οἶμαι 
τυχόν. — es trifft sich v. U., dass... συμβαί- 
νει, συμπίπτει ἃ. συντυγχάνει "m. inf. — aufs U. 
εἰκῆ: auf’s U. schiessen, rathen εἰκηβολεὶν. 
ungefährdet ἀσφαλής, ἀκίνδυνος 2. — u. sein 
ἐν ἀσφαλεὶ od. ἀκινδύνῳ εἶναι. 

ungefährlich ἀσφαλής, dnivövvog 2.; v. Thieren 
ἀσινής 24 

ungefällig, 1) nicht gefallend: ἄχαρις, ‚gen. 
ιτος: ἀηδής 2. — 2)u. gegen Andere: οὐχ Ἐς 
τικός 8.» οὐ ϑεραπευτικός 3.,.00 προσηνής 2.: 
auch ἄγροικος 2., ἀπειρόκαλος 2 ., φορτικός ὃ 
— gegen Jmd. u. sein ἀχαριστεῖν τινι ἃ. πρός 
τινα. 

Ungefälligkeit 1) τὸ ἄχαρι, ırog, ἡ ἀηδία. — 
2) ἡ ἀγροικία, ἀπειροκαλία, φορτικότης. 
ungefälscht, 8. unverfälscht. 

ungefärbt ἄχρωστος, ἀχρωμάτιστος, sp. ἄβαφος 
2.; v. Haaren ἀφαρμάπευτος 2. ΒΡ. 

ungefegt ἀκόρητος, ἀκάϑαρτος 2. 

ungefesselt ἄδετος, ἄδεσμος 2. 

ungefiedert, ἄπτερος 2., ὃ, ἡ ἁπτήν, ἦνος. 

ungeflickt ἀρραφής 2. 

ungeflochten ‚&mAoros 2. poet., besser οὐ πεπλε- 


ungeflügelt ἄπτερος 2. [γμένος 3 
ungefoltert ἀβασάνιστος 2. 
ungefordert 1) freiwillig, v. Pers.: -ἀπαράκλη- 


τος, ἀκέλευστος, αὐτοκέλευστος 2., ἑκών 3.; V. 
Sachen ἑκούσιος 3. u. 2. — 2) geschenkt: δω- 
ρητός 8. etw. u. bekommen λαμβάνειν τι 
δωρεάν. 
ungeformt ἄπλαστος, ἀσχημάτιστος, sp. ἀτύπω- 
τος, ἀδιατύπωτος, ἀνέργαστος 2. 
ungefragt οὐκ ἐρωτηϑείς 3.; οὐδενὸς (μηδενὸς) 
ἐρομένου u. dgl. 
ungefügig δυσχερής 2. 
Ungefügigkeit ἡ δυσχέρεια. 
ungefühlt ἀναίσϑητος Θὲ 
ungeführt οὐδενὸς (μηδενὸς) ἡγουμένου u. del. 
ungefüllt ἀπλήρωτος 2. SPp.; gew. κενὸς 3. 
ungefürchtet οὐ φοβερός 3. 
ungefüttert (v. Kleidern) οὐχ ὑπερραμμένος 3. 
(ἐντός). 
ungegerbt ἄψηκτος 2., poet. ἀδέψητος 2. — u. 
Fell ἡ ἀβύρσευτος δορά sp.; u. Rindshaut δέρμα 
ὠμοβόειον; aus u. Rindshaut ὠμοβόειος u. ὦμο- 
βόινος 3. 
ungegessen 1) act. ἄσιτος 2., ἄγευστος (2.) σί- 
του; — ohne Frühstück ἀνάριστος, ἀναρίστητος 
2.; = ohne Mittagsmahl ἄδειπνος 2. — 2) pass. 
ἄβρωτος ὍΣ 
ungeglättet, 5. unpoliert. 
ungegliedert ἄναρϑρος, ἀδιάρϑρωτος 2. 
ungegründet 1) unwahr: οὐκ ἀληϑής 2., ψευδής 
2. -- 2) nichtig: κενός 3., μάταιος 3. u. = selt- 
ner εἰκαῖος 3. — deine Behauptung ist u. οὐ- 
δὲν λέγεις. — übr. s. unbegründet. 
ungegrüsst ἀπροσηγόρητος, ᾿ἀπροααήδητας 2, 
ungegürtet ἄξωστος 2. 
ungehärtet, etwa ἀστόμωτος 2., od. umschr. 
ungehalten, sein über etw. χαλεπαίνειν τινί, πρός 
τι, ἐπί τινι: δυσφορεῖν. τι, τινι, ἐπί τινι, διά zus 
δυσχεραίνειν τι, τινί, ἐπί τινι, πρός zus dyava- 
κτεὶν τινι, ἐπί τινι, ὑπέρ u. περί τινος, διά u, 
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πρός τι; βαρέως od. χαλεπῶς φέρειν τι; über 
Jmd. χαλεπαίνειν (u. P.) τιν od. πρός τινα, 
wegen etw. τινί τινος; δυσχεραίνειν τινί, κατὰ 
τινος; ἀγανακτεῖν τινι. πρός τινα, κατά τινος. 
Ungehaltensein, das ἡ ἀγανάκτησις, δυσφορία, 
od. Verba; 5. das vhg. W. 

ungehechelt ἄλοπος 2. 

ungeheiligt ἀνίερος 2 „ βέβηλος 2. 

ungeheilt ἀνίατος, ἀϑεράπευτος ὩΣ 

ungeheissen ἀκπέλευστος, αὐτοκέλευστος, ἀπαρά- 
χλητος, ES, sp. ἀπαραγγεῖλτος, ἄνε- 
πίτακτος Σ 2., od. umschr. — etw. u. thun αὐτὸν 
ἀφ᾽ Eavrov ποιεῖν τι, ἑκόντα ποιεῖν τι. — Übr. 
s. freiwillig. 

ungehemmt, 5. ‚unhemmbar u. ungehindert. 
ungeheuchelt ἄτεχνος, ἄπλαστος, SP. ἀνυπόκρι- 
τος 2.; auch ἁπλοῦς 8. 

ungehener ὑπερφυής 2., τερατώδης 2., ὑπερβάλ- 
λων 3.; παμμεγέϑης 2. , πάμπολυς, παμπόλλη, 
πάμπολυ: ἄπλετος 2, deivdc 3 ‚ ϑαυμάσιος 3. u. 
2.; ἐξαίσιος Ὁ τι 3.; auch ἄμετρος, ἀμέτρητος 
2. (unermesslich). — u. viel, gross ὑπερφυὴς 
(2.) τὸ μέγεϑος, ἀμήχανος ( (2.) τὸ πλῆϑος, τὸ 
μέγεθος; e. u. Menge πάμπολύ τι πλῆϑος, πλῆ- 
ὅϑος ὅσον “ἀμήχανον, e. u. Menge v. Dareiken 
δαρεικοὶ ἄμετροί τινες; τι. stark ἀμηχάνως ὡς 


σφόδρα. — ich freue mich u. ὑπερφυῶς ὡς 
χαίρω. 
Ungeheuer, das τὸ τέρας, vgl. Seeungeheuer; 


als Schimpfwort zo ϑηρίον. 
ungehindert ἀκώλυτος, ἀνεμπόδιστος, sp. ἄνε- 
πικώλυτος, ἀπαραπόδιστος 2. adv. ἀνέδην, 
selten ἀκωλυτί. 
ungehobelt ἄξεστος 2.; übtr. ἄκομψος, ἄγροικος, 
ἀπειρόκαλος, ἄμουσος 2., φορτικός 3., auch ἐπα- 
ungehöhnt ἀνύβριστος 2. [χϑής 2. 
ungehörig, 5. unpassend, ungebührlich. 
ungehörnt ἀκέρατος 2., ἄκερως, ὧν (auch neutr. 
pl. ἄκερα Arist.). 
ungehört ἄκλυτος 2.; vor Gericht ἄκριτος 2. od. 
adv. ἀκρίτως, Z. B. πιά. u. verurtheilen κατα- 
γιγνώσκειν τινὸς ἀκρίτου od. ἀκρίτως. 
ungehorsam ἀπειϑής 2. (gegen Jmd. τινῶ, δυσ- 
πειϑής 2.; auch ἀνυπήκοος 2. (gegen Jmd. τι- 
vös); ὠνάκουστος, SP. ἄνηκοος, ἀνυπότακτος 2 
ἄτακτος 2 gegen Ind. τι. sein ἀπευϑεῖν od. 
οὐ ἘΠ ΤΣ (1)}) τινι, ἀπειϑῶς ἔχειν πρός 
τινα, seltner ἀνηκουστεῖν τινος; auch ἀταλτεῖν, 
sp. ἀφηνιάζειν. 
Ungehorsam ἡ ἀπείϑεια, selten ἀπειϑαρχία, ἡ 
ἀνηκχουστία, τὸ ἀνήκουστον, ὴ ἀταξία, sp. ἡ δυσ- 
πείϑεια, ὃ ἀφηνιασμός, τὸ ἀνήκοον. 
ungehudelt ἀνενόχλητος 2. sp., ἀταλαΐίπωρος 3 
ungehütet ἀφύλακτος 2. 
ungekämmt «xrevıcrog 2.; 
ράλεκτος 2. 
ungekannt ἄγνωστος : 2., ὃ, ἡ ἀγνώς, ὥτος ; auch 
ἀφανής 2. , ἀνώνυμος 2. τα Namen, Ruf); ξέ- 
vos 3., καινός 3. (fremd, neu). 
ungekauft ἀπρίατος 2. 
ungekaut ἀμάσητος 2. 
ungeklärt ἀδιύλιστος 2. sp. 
ungekleidet, s. unbekleidet. 
ungeknetet ἄτριπτος, ἀφύρατος Pr 
ungekocht ἀνέψητος, ἄπυρος, Sp. ἄνεφϑος 2.; 
auch ὠμός 8. (roh). 
ungekostet ἄγευστος 2. 
ungekränkt ἀνύβριστος, ἀπαϑής, ἄλυπος, ἀβλα- 
βής, SP. ἀκάκωτος, ἄδηκτος 2. 


9 
vgl. ἄσμηκτος, ἀπα- 
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ungekrönt ἀστεφάνωτος, ‚poet. ἀστέφανος 2. 
ungekrümmt A ἄκαμπτος 2. 

unzekühlt ἄψυπτος 2 

ungekünstelt dreyvog,, ἄπλαστος, ἀκατάσκευος, 
ἀκατασκεύαστος, sp. ἀτεχνίτευτος, ἀτέχναστος, 
ἀνεπιτέχνητος, ἀποίητος, ἀνεπιτήδευτος, ἀπέριτ- 
τος, ἀπερίεργος ἘΝ auch ἀφελής 2., ἁπλοῦς 3.; 
gering φαῦλος 3. u. 2. — u. Wesen ἡ pe. 
λειᾶ, ἁπλότης, φαυλότης, sp. ἀπεριεργία. 
ungeladen 1) nicht eingeladen: ἄκλητος 2. 
2) von Schiessgewehren, etwa κενός 3. 
ungeläufig βραδύς 3., ἀνοίκειος 2. — es ist mir 
etw. u. ἀπείρως ἔχω τινός od. πρός τι, ξένως 
ἔχω τινός, ἀνοικείως ἔχω πρός τι, οὐχ ἑτοίμως 
ἔχω πρός τι. — etw. u. sein im "Sprechen οὐ 
πάνυ δεινὸν εἶναι λέγειν od. τοὺς λόγους. 
ungeläutert ἀκαάϑαρτος 2.; v. edlen Metallen 
ea 2. SP.; vgl. ungeklärt. 

een ἄκαιρος, ἄτοπος, ἀνεπιτήδειος 2.; auch 


ὀχληρός ὃ .., ἐπαχϑής 2. — ich werde dir mit 
meiner Frage nicht u. kommen οὐκ ὀχληρὸς ἔσο- 
μαί σοι πυνθανόμενος. — es kommt mir etw. 


u. ἐνοχλεῖ μέ od. μοί τι, «ἐνοχλοῦμαι (P}) ὁ ὑπό 
τινος, ἀπὸ καιροῦ Od. παρὰ καιρόν, ἐστί μοί τι, 
ἄχϑομαί (DP.) zw. — U. Zeit ἡ ἀκαιρία. 
Ungelegenheit ἡ δυσχέρεια, τὰ πράγματα, z. B. 
Einem U. machen πράγματα παρέχειν τινί, δυσ- 
χέρειαν παρέχειν τινί, auch ἀνιᾶν τινα. 
ungelehrig δυσμαϑής 2. — u. sein δυσμαϑῶς 
Ungelehrigkeit ἡ δυσμαϑία m. pl.). [ἔχειν. 
ungelehrt ἀδίδαντος, ἀμαϑῆής, ἄμουσος, ἀπαί- 
δευτος, ἀγράμματος 2 Da φαῦλος (3.u. 3.) τὰ γράμ- 
ματα, auch ἀνεπιστήμων 2., ὃ ἰδιώτης. 
Ungelehrtheit ἡ ἀμαϑία, ἀμουσία, ἀπαιδευσία, 
ἀγραμματία: auch ἡ ἀνεπιστημοσύνη. 
ungeleimt ἀκόλλητος 2. 

ungelenk ἄκαμπτος, δυσκίνητος 2. βραδύς 3 
σαληρός 3. (dies auch übtr.); auch ἀγύμναστος 
2 (ungeübt, in etw. τινός, πρός U. περί τι). 
Ungelenkigkeit ἡ ἀκαμψία, δυσκινησία, βροαδυ- 
τής, -ἦτος, σκληρότης, ἀγυμνασία: 

ungelesen, lassen οὐκ ἀναγιγνώσηειν. 
ungeliebt ἀνέραστος 2. SP.; gew. οὐ προσφιλής 
25 ἄφιλος 2. 

ungelobt ἀνεγκωμίαστος 2. 

ungelöscht ἄσβεστος, ἀκατάσβεστος 2. (bes. ΤΩ 
τίτανος Kalk; bei Sp. auch ἡ ἄσβεστος -- 
ungelöst ἄλυτος, ἀδιάλυτος 2. Kalk), 
ungelöthet ἀκόλλητος, ἀστέγνωτος 2. 
Ungemach τὸ κακόν͵ τὸ δεινόν, τὸ ἀλγεινόν (u. pl.); 


ἡ ταλαιπωρία: übr. 5. Leid, "Schmerz. — U. er- 
leiden κακὰ πάσχειν od. ἔχειν, ταλαιπωρεῖν (u. 
P.), κακοῦσϑαι (P.). -- Einem U. bereiten τα- 


λαιπωρεῖν, κακοῦν τινα. 
ungemacht ἀπαρασχεύαστος 2.; vgl. uugeblınge 
ungemächlich ἀνάρμοστος, ἀνεπιτήδειος 2., Övo- 
χερής 2. 

Ungemächlichkeit ἡ ἀνεπιτηδειότης sp; ἡ δυσ- 
χέρεια. --- Einem ὕ. bereiten πράγματα παρέ- 
ungemäht ἀϑέριστος 2. Sp. [χειν τινί, 
ungemäss, 5. unpassend, unschicklich. 
Ungemässheit 7 ἀπρέπεια, n ἀτοπία, sp. ἄνεπι- 
τηδειότης : auch τὸ ἀνάρμοστον, ἀπρεπές, ἀνεπι- 
τήδειον, ἀνοίκειον, ἄτοπον. 
ungemässigt ἀκρατής, ἄμετρος 2 
ungemästet οὐ σιτευτός 3. 
ungemahnt οὐκ ἀπαιτηϑείς 3., 
νὸς) ἀπαιτήσαντος. 
ungemein οὐχ ὃ τυχών, 


οὐδενὸς (umde- 


3 ς - 3 % 
οὐχ ἡ τυχουσα, οὐ TO 
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τυχόν, διαφέρων 3 5 ἐξαίρετος, 2.; stärker ϑαυ- 
μαστός 85) δεινός 3. : ὑπερφυής 2. — adv. δια- 
φερόντως, σφόδρα, ὑπερφυῶς, ϑαυμαστῶς. --- τι. 
hoch ὑπερύψηλος 2.: u. lächerlich ὑπεργέλοιος 
DEU. gefährlich ὑπέρδεινος 2. u. so oft durch 
Compos. mit ὑπέρ. — ich freue mich u. ὑπερ- 
φυῶς ὡς χαίρω. 
ungemerkt, 8. unbemerkt. [zenros 2. 
ungemessen ἄμετρος, ἀμέτρητος. Sp. ἀκαταμέ- 
ungemischt ἄκρατος, Zuintos, ἀμιγής, seltner 
ἀκέραιος, Sp. ἀσύγκρατος, ἀσυγκέραστος 2.— u. 
Wein 6 ἄκρατος; u. Wein trinken ἀκρατοποτεῖν; 
das Trinken v. u. Wein ἡ ἀκρατοποσία;: der sol- 
chen trinkt ὃ «xeazonorns. — vgl. unvermischt, 
ungemünzt ἄσημος 2. 
ungemüthlich ἀπηνής 2. , σκληρός 3 ., ΒΡ. ἄφι- 
Ε ϑοῦπος. 22 ἴω: Pers); ἄχαρις, ı (gen. ıros), 
ἀχάριστος 2. (v. Sachen). — vgl. unangenehm. 
ungenährt ἄτροφος 2. 
ungenannt ἀνώνυμος 2. — Jmd. u, lassen οὐκ 
ὀνομάζειν τινά, οὐ λέγειν τὸ ὄνομά τινος. 
ungenau οὐκ ἀκριβής 2., auch ἐπισεσυρμένος 3. 
(schleuderisch, undeutlich, bes. v. der Schrift). 
ungeneigt 1) ohne guten Willen: ἀπρόϑυμος 2., 
ὀκνηρός 3. (zu etw. εἴς τι). — zu etw. u. sein 
οὐκ ἐθέλειν od. οὐ βουλεσϑαί τι od. ποιεῖν τι, 
οὐ προϑυμεῖσϑαί (DP.) τι od. ποιεῖν τι. — 2) 
ohne Zuneigung: δύσνους 2. ,) δυσμενής 2., ἀλλό- 
τριος 8., ἀπεχϑής 25 κακόνους Bu Einem u. 
sein δυσμενῶς ἔχειν τινί 0d. πρός τινα, dAlo- 
τρίως ἔχειν οὐ. διακεῖσθαι πρός τινα, ἀπεχϑῶς 
ἔχειν οα. διακεῖσϑαι πρός τινα, Sp. δυανοεῖν τινι. 
Ungeneigtheit 1) Mangel an gutem Willen: ὁ 
ὄκνος. — 2) Mangel an Zuneigung: ἡ δυσνοια, 
δυσμένεια, ἀλλοτριότης, ἀπέχϑεια, κακόνοια. 
ungeniessbar ἄβρωτος, ΒΡ. ἀναπόλαυστος 2.; auch 
οὐ βρωτὸς 3., οὐκ ἐδώδιμος 2. (nicht essbar), 
οὐ πότιμος 2. "(nicht trinkbar) od. allg. ἀηδής 2. 
(widrig). 
ungenöthigt ἀκέλευστος, αὐτοκέλευστος 2., οὐκ 
ἀναγκαστὸς 3. 


ungenossen ἄγευστος 2 εἰκῶν 3: 
ungenügend οὐχ ἱκανός ς 8. » ἐνδεής 2., οὐκ ἐξαρ- 
ungenügsam ἄπληστος ?2., ᾿ἀκρατής 2., selten in 


Prosa ἀκόρεστος 2 2. (in etw. τινός), sp. avinavos 
2. — ım etw. u. sein ἀκρατῶς ἔχειν πρός τι, 
ἀπλήστως ἔχειν τινός, πρὸς U. περί τι. 
Ungenügsamkeit N ἀπληστία, ἀκράτεια. 
ungenützt ἄχρηστος, ἀνωφέλητος 2. 
ungeöffnet ovx ἀνεῳγμένος 3., κεκλημένος 3.; 
v. Briefen ἄλυτος 2., οὐ λελυμένος 3. 
ungeopfert ἄϑυτος 2 
ungeordnet ἄτακτος, ᾿ἀσύντακτος 2. (bes. ν. Sol- 
daten); ἄκοσμος, gew. ἀκόσμητος, ἀσυσκεύαστος, 
ἀδιόρϑωτος, ΒΡ. ἀδιάτακτος, ἀδιακόσμητος, ἀκα- 
τακόσμητος 2.; auch ταραχώδης 2 (verworren), 
ἀκατάστατος 2. (v. staatlichen Zuständen), ἄνομο- 
ϑέτητος 2. (nicht durch Gesetze geordnet); etw. 
u. darstellen συγχεῖν τι; u. Vortrag λόγος συγλε- 
χυμένος. — u. Zustand ἡ ἀκοσμία, τὸ ἄκοσμον, 
SP. ἡ ἀκαταστασία. 

ungepaart ἀσυνδύαστος 2. SP. 

ungepanzert ἀϑωράκιστος οἱ 

ungepflanzt ἀφύτευτος 2. 

ungepflastert οὐκ ἐστρωμένος (3.) λώοις. 
ungepflegt ἀϑεράπευτος, ἀτημέλητος 2. 
ungepflügt ἀνήροτος, ἀφάρωτος 2. (poet.); gew. 
ἀγεώρητος 2. 

ungepicht ἀκώνιστος sp., ἀπίττωτος 2 


ungemerkt — ungern 


ungeplagt ἀταλαίπωρος, sp. ἀκάκωτος, ἀνενόχλη- 
τος 2. 
ungeplündert ἀλήστευτος, ἀσκύλευτος 2. Sp. (V. 
Pers.); ἄσυλος 2. (v. Oertern); am besten durch 
d. Verba unter “plündern’. 
ungeprägt ἄσημος 2. 
ungepresst ἀπίεστος 2. 
ungepriesen ἀνεγκωμίαστος 2 
ungeprüft ἀνεξέταστος, ἀβασάνιστος, ἀπείρατος, 
bei Com. ἀκωδώνιστος 2.; ν. Pers. ἀδοκίμαστος 
2. — Gerüchte u. hinnehmen ἀκοὰς ἀβασανί- 
στως δέχεσϑαι. 
ungeputzt 1) ungeschmükt: ἀκόσμητος, ἄπκοσμος 
2., οὐ κεκαλλωπισμένος 8., Sp. ἀκαλλώπιστος 2. 
— 2) ungeeinigt, w. 8. 
ungerade 1) uneben: ἀνώμαλος, ἀνωμαλής 2., 
ἄνισος 2.; auch ἀνεύϑυντος 2. (eig. nicht gerade 
gemacht); übr. 5. krumm. — 2) v. Zahlen: zegır- 
τὸς 3. , ἀνάρτιος, 2. — vgl. gerade I) 2) a). 
ungerächt ἀτιμώρητος 2; ; s. ungestraft. 
ungeräuchert ἀκάπνιστος 2. 
ungerathen, s. schlecht, unbrauchbar; 
dern κακῶς πεπαιδευμένος 8. 
ungerechnet durch παρά m. acc., χωρίς m. gen., 
ἐκτός m. gen. — Oft durch d. part, παραλιπών, 
ἀφείς 8., 5. B. alles dieses u. ἀφεὶς 0d. παρα- 
λιπὼν ταῦτα πάντα, auch παραλελειμμένων τού- 
των πάντων. --- U. "dass χωρὶς τοῦ m. inf. 
ungerecht ἄδικος, παράνομος, ἄνομος 2. (v. Pers. 
u. Handlungen); οὐκ ὀρϑός 3. (v. Handlungen). 
— gegen Jınd. u. sein od. handeln ἀδικεῖν τινα, 
ἀδίκως χρῆσϑαί τινι, ἀδίκως προσφέρεσϑαί (P) 
τινι Od. πρός τινα, παρανομεῖν εἴς τι. περί τινα, 
sp. ἀδικοπραγεῖν, ἀνομεῖν. 
ungerechtfertigt ἀναπολόγητος 2. sp. 
Ungerechtigkeit 1) als Eigenschaft: ἡ ἀδικία, 
παρανομία, ἀνομία. — 2) als Handlung: τὸ ἀδί- 
κημα, παρανόμημα, sp. ἀνόμημα. — 6. U. be- 
gehen ἀδικίᾳ χρῆσϑαι; 5. ungerecht’ sein, han- 
deln. [vel. ungeordnet. 
ungeregelt ἀδιόρϑωτος, ἀκόσμητος, ἄκοσμος 2.; 
SnESTeINN 1) eig. ohne Reim: οὔχ ὁμοιοτέλευτος 
2. — 2) übtr. abgeschmackt, ‚albern: ἄτοπος, 
ἄκαιρος, ἀλλόκοτος, ἄλογος 3 20» ἀπεικώς 3. »,πλημ- 
μελής 2. — es ist u. ἀπέοικεν, ἀτόπῳ ἔοικεν; 
du sagst nichts u. οὐδὲν ἀπὸ τρόπου od. ἀπὸ 
καιροῦ λέγεις. 
Ungereimtheit 1) als Eigenschaft: ἡ ἀτοπία, 
ἀκαιρία, ἀλογία; auch durch Neutr. der vhg. 
Ad). — 2) als Handlung: ἄτοπόν τι, ἀλλόκοτον 
τι, ἡ πλημμέλεια, τὸ πλημμέλημα. - 6. U. be- 
gehen ἄτοπόν τι ποιεῖν, πλημμεῖειν 
ungereinigt ἀκάϑαρτος, ἀκόρητος 2 ., οὐ κεκα- 
ϑαρμένος 8., οὐ λελαμπρυσμένος ὅ. (dies v. glän- 
zenden Dingen); auch ἄσμηκτος 2. (nicht abge- 
rieben); dvanovınros 2. (ungewaschen, w. S.). 
ungerichtet ἄκριτ os 2.; adv. ἀκρίτως. 
ungerieben ἄτριπτος 2. τ auch ἄσμηκτος 2 
abgerieben). 
ungeritten ἄβατος 2. (nicht bestiegen); ἀδάμα- 
στος, ἀνάγωγος 3 2. (nicht zugeritten). 
ungern ἄκων 3., seltner ἀκούσιος 2. (unfreiwil- 
lig); ἀπρόϑυμος, ἀηδής 2. (m. Unlust); Övoys- 
ns 2. (m. Widerwillen). — adv. ἀκουσίως, Sp. 
ἀποντί; auch ἀπροϑύμως, ἀηδῶς. —.u. etw. thun 
ἄχϑεσθϑαι. (DP.) ποιοῦντα τι, ἀχϑόμενον. ποιεῖν 
τι, auch ἀνιᾶσϑαι (P.), ἀγανακτεῖν ποιοῦντά τι, 
οὐκ ἐθέλειν ποιεῖν τι. — etw.u. haben od. sehen 
βαρέως, χαλεπῶς od. δυσχερῶς φέρειν τι, ἄχϑε- 


v. Kin- 


. (nicht 


ungerochen — ungeschützt 


σϑαί u. ἀνιᾶσϑαί τινι u. ἐπί τινι, δυσχερῶς ἐ ἔχειν 


ἐπί τινι u. πρός τι. — Jmd. u. haben ἀηδῶς 
ἔχειν τινί, ἀηδῶς διακεῖσθαι πρός τινα. --- etw. 
nicht u. sehen οὐκ ἀχϑεινῶς ὁρᾶν τι. -- u. fol- 
gen ἀχαρίστως ἕπεσϑαι. — u. sterben ἀγανα- 


κτεῖν ἀποϑνήσκοντα. 

ungerochen, 5. ungerächt. 

ungeröstet ἄφρυκτος 2. Sp.; οὐ φρυκτός 3., ὠμός 3. 
ungerügt ἀνεξέλεγκτος 2. (unwiderlegt); ἄμεμ- 
πτος, ἀνεπιτίμητος 2. (ungetadelt). 

ungerühmt ἀνεγκωμίαστος 2 Ὁ. 

ungerührt ἀκίνητος 2.5 ἄκαμπτος, poet. u. sp. 
ἄγναμπτος, ΒΡ. ἄτρεπτος, ἀδιάτρεπτος 2.5 auch 
&reyatog 2. poet. u. sp., ἀκήλητος, ἀπαραίτητος, 
ἀπαραμύϑητος 2. ‚od. στερρός 3. , (hart). — α.τ1 
bleiben bei etw. ἄκαμπτον, SP. ἄτρεπτον εἶναι 
πρός τι, οὐ κάμπτεσϑαί (.) zwi: 

ungerüstet ἀϑωράπιστος 2. (ohne Panzer); yv- 
uvog 3. (ὅπλων), ἄοπλος, ἄνοπλος 2 2. (ohne Waf- 
fen); ἀπαρασκεύαστος, ἀπαράσκευος 2. (ohne 
Zurüstung). οἶστος 2. 
ungerüttelt ἀτάρακτος, ΒΡ. ἄσειστος, ἀκατάσει- 
ungerufen ἄκλητος, αὐτόχλητος 2., αὐτογχέλευ- 


στος 2. — adv. ἀκλητί Sp. 
ungerupft ἀπαράτιλτος 2. (eig); ἀψάλακτος 2. 
(übtr.); auch σῶς 2. u. 3. — nicht u. davonkom- 


men οὐ χαίροντα ἀπαλλάττειν; vgl. ungestraft. 
ungesäet &omogos, ἄσπαρτος 2. 

ungesättigt ἀκόρεστος 2., οὐ κεκορεσμένος 8. 
(beide selten), οὐκ ἐμπεπλησμένος 8. 
ungesäubert, s. ungereinigt. 

ungesäuert ἄξυμος “. 

ungesäugt ἄϑηλος 2. 

ungesäumt 1) ohne Saum: ἄνευ Baur Sur. — 
2) ohne Zögern: &oxvog (sp. ἀμέλλητος) 2 2\, πρό- 


ϑυμος 2.; od. durch Umschr. οὐ μέλλων 3., οὐ- 
δένα χρόνον διαλιπών ὃ. — adv. παραχρῆμα, 
προϑύμως, sp. ἀμελλητί. 

ungesagt ἄρρητος 2. — etw. u. lassen ἄρρητόν 


τι παριέναι (ἴημι); παραλείπειν τι (λέγοντα). -- 
was gesagt worden ist, soll als u. gelten &e- 
ρητα ἔστω τὰ εἰρημένα. 

ungesalzen ἄναλτος, ἄναλμος, Sp. ἄναλος, ἀνά- 
λιστος, ἀνάλμυρος 2. — Ist es = ‘nicht einge- 
salzen’ ἀταρίχευτος 2 

ungesammelt ἀσυγκόμιστος 3 

ungesattelt ἄστρωτος 2. 

ungeschält ἀλόπιστος, ἀλέπιστος 2 

ungeschändet ,ἀδιάφϑαρτος 2: 

ungeschärft ἄστομος 2. (bes. v. Schwert) sp.; 
besser οὐ τεϑηγμένος 3): 

ungeschätzt ἫΝ eig. ἀτέμητος 2.; οὐ σταϑιωηϑείς 
od. τιμηϑείς 3. — 2) übtr. ἄτιμος 2., ἤτιμω- 
μένος 3. 

ungeschaffen ἀγένητος, bei ΟΣ ΟΣ ἄκτιστος 2: 

ungeschehen ἀγένητος, ἄπρακτος, ἀποίητος 2 2. — 
etw. u. machen ἄπρακτον ποιεῖν τι, ἀγένητον 
ποιεῖν od. τιϑέναι τὸ πραχϑέν, ἀνακαλεῖν τι. 

ungescheuert, 5. ungeputzt. 

ungescheut 1) ohne Scheu, Scham: ἀναιδής, & avai- 
oyvvrog 2. — 2) ohne Bedenken, Furcht: &o- 
„vos, ἀδεής, ἄφοβος 2., ϑρασύς 8. ‚Sp. ἀμέλλη- 
τος 2. (adv. ἀμελλητῶ. 

Ungeschicklichkeit ἡ σκαιότης (linkisches We- 
sen); ἡ ἀφυΐα sp. (Mangel an natürl. Anlage); 
ἡ ἀτεχνία, ἀπειρία, ἀμαϑία, ἀμουσία, ἀνεπιστη- 
μοσύνη, ἀπαιδευσία, ion. ἡ ἀχειρία (Mangel an 
Fertigkeit od. Bildung); ἡ βραδυτής, -ῆτος, τὸ 
νωϑρόν, ἡ νωϑρότης, Sp. νωϑρεία od. νωϑρία 
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(Schwerfälligkeit). — U. im Reiten ἡ ἀφιππία. 
ungeschickt 1) linkisch, ohne Fertigkeit: ἀφυής 
2. an etw. πρός τι), σκαιός 8. .». 80. ἀδέξιος, ἄχει- 
θος 2., ὃ, ἡ ἄχειρ, g05; auch ἀγύμναστος 2. (un- 
geübt; in etw. τινός od. πρός, εἴς u. περί τι); 
ἄτεχνος 2. (ohne Kunst); βραδύς 3., νωϑρός 9: 
νωϑής 2. (langsam, schwerfällig). —ıu. im, Tur- 
nen ἀπάλαιστρος 2. sp. — u. im Reiten ἄφιπ- 
zog 2. — sich u. benehmen δυσϑετεῖσϑαι (P.); 
u. zu Werke gehen ἀμηχανοποιεῖσθϑαι ion., σο- 
λοικίξειν τῇ χειρί sp. — 2) unpassend, untaug- 
lich, w. s. — Ist es = unkünstlich ἄτεχνος 2.5 
φαῦλος 9. τι. 2. — 9) unkundig in etw.: ἀμα- 
ϑής u. ἀνεπιστήμων (2.) τινός u. περί τινος, 
ἄπειρός (2.) τινος; ungebildet ἀπαίδευτος, 

ἄμουσος 2. 

Ungeschicktheit, 5. Ungeschicklichkeit. 

ungeschieden, im Raume ἀχώριστος 2; — un 
gesondert ἄκριτος, ἀδιάκριτος, ἀδιόριστος 2. 

ungeschlacht ἄγριος 8. ἄγροιπος 2., σόλοικος 25 
φορτικός 3., auch ὠμός 3. — etw. u. ὑπάγροικος 
2. — sich u. benehmen ἀγροικέξεσϑαι, SP. σο- 
λοικίξειν; φορτικεύεσθϑαι. 

Ungeschlachtheit ἡ ἀγριότης, ἀγροικίμ, φορτι- 
κότης; SP. ὃ σολοικισμός (6. Verstoss gegen die 
gute Sitte). 

nngeschliffen 1) eig. ἄϑηκτος 2. — 2) übtr. 
ἀπειρόκαλος 2.; s. ungeschlacht. — sich u. be- 
nehmen ἀπειροκαλεύεσθαι. 

Ungeschliffenheit ἡ ἀπειροκαλία; 5. 
schlachtheit. 

ungeschlossen ἄκλειστος (ἄκλῃστος) 2. (nicht ver- 
schlossen) ; ἄδεσμος, 2. (ungefesselt). 

ungeschmäht ἀλοιδόρητος, ἀνύβριστος, Sp. dv- 
επηρέαστος 2. 

ungeschmälert ἀκέραιος, ae ἢ (v. der 
Kraft; ungeschwächt); ἀνενδεής 2. sp. (woran 
nichts fehlt); ἐντελής 2. (ganz). 

ungeschmeichelt ἀκολάκευτος, ἀϑώπευτος 2 

ungeschmeidig σαληρός, τραχύς 3. (eig. u. übtr.); 
RN: δυστράπελος, δύσκολος, δυσσύμβολος 

2. (übtr.). 

Ungeschmeidigkeit ἡ σκληρότης, τραχύτης (eig. 
u. übtr.); ἡ δυσχέρεια, δυσκολία, sp. δυστραπε- 
λία, δυστραπέλεια (übttr.). 

ungeschminkt 1) eig. ἀκαλλώπιστος, sp. ,ἀκόμ- 
uwrog 2. (ungeputzt); ἀνεπίπλαστος, sp. ἀνήλει- 
πτος, ἀνήλειφος, ἀνηλιφής 2. (nicht angestri- 
chen). — 2) übtr. ἄπλαστος, ΒΡ. ἀσκεύαστος, 
ἀπέριττος 2.; auch ἀφελής 2., ἁπλοῦς 8. (ein- 
fach), ἄκρατος 2. (rein). 

ungeschmolzen ἄτηκτος 2. — d. Schnee ist noch 
τι. ἡ χιὼν ἔτι σῶς ἐστιν. 

ungeschmückt ἄκοσμος, g sew. ἀκόσμητος 2.; ἀκαλ- 
λώπιστος 2.: ἄκομψος 2.; auch ἀφελής 2. ἐπ δα 

ungeschnitten ἄτμητος 2. [3. (a 

ungeschnitzt ἄγλυφος 2. Sp. ἵπτος 2 

ungescholten ἀνέγπλητος, ἀνεπιτίμητος, ἄμεμ- 

ungeschoren ἄκουρος, 80. ἄκαρτος, ἀκούρευτος 
2. —v Schafen ἄπεκτος 2. Sp. — Jmd. u. lassen 
ἐᾶν τινα, οὐκ ἐνοχλεῖν τινὰ u. τινι; Jmd. nicht 
u. lassen πράγματα od. ἀσχολίαν παρέχειν τινί. 
— u. davonkommen σῶν od. χαίροντα ἀπαλλατ- 
τειν. πτος 2. 
ungeschrieben ὁ ἄγραφος, ἀγράμματος, poet. ἄγρα- 
ungeschroten 1) eig. ἄπτιστος, ἀνέρεικτος 2. — 
2) übtr. ungeschlacht, WR: 
ungeschürzt ἄξωστος 2. 
ungeschützt ἄφρακτος, ἀφύλακτος 2.; 


Unge- 


ἰχιστος 2. 
vgl. ἀτεί- 
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ungeschüttelt ἄσειστος 2, sp. 

ungeschult ἀπαίδευτος, ἀσυγαρότητος 2. 

ungeschuppt ἀλεπέίδωτος 2., 6, ἡ ἄλεπις, ıdos, 
ἀλέπιδος 2., ἀφολέίδωτος 2. "(sämmtl. sp.; ohne 
Schuppen), besser λεῖος 3. (glatt); ἀλέπιστος 2. 
(v. d. Schuppen nicht gereinigt). 

ungeschwächt ἀκήρατος, ἀκέραιος, ἀκραιφνής, 
ἄϑραυστος 2., auch σῶς 2.u.3. 

ungeschwänzt ἄκερκος 2. — v. Insekten ἄνορ- 

ungeschworen ἀνώμοτος 2 [ροπύγιος ΡῈ 

ungesehen ἀόρατος, ἀνόρατος 2., ἀϑέατος 25 
selten ἄοπτος, sp. ἄνοπτος DS auch ἀφανής 2. 
ungesellig Erauluens, ἄμικτος, ἀπρόσμικτος, 
ἀκοινώνητος Ὁ ἢ ἄξυξ, υγος, δυσπρόσοδος, 
δυσσύμβολος 9. EBD: ἀνεπίμικτος, ἀπροσμιγής, 
ἀνέντευκτος, δυσέντευκτος, ἀσυνάλλαπτος 2. 

Ungeselligkeit ἡ ἀμιξία, sp. ἀνεπιμιξία, ἀκοι- 
νωνησία: Bew. durch d. Neutr. der vhe. Ad). 

ungesetzlich ἄνομος, παράνομος 2.5; ἀϑέμιτος 
(ἀϑέμιστος) 3 . (dies: was gegen das göttliche 
Recht ist), sp. ἄϑεσμος 2. — Auch durch Um- 
schr. παρὰ τὸν νόμον οἕ. τοὺς νόμους, παρὰ 
τὸν ϑεσμόν οὔ. τοὺς ϑεσμοῦς. --- u. Kampf od. 
Streit ἡ ἀδικομαχία. 

Ungeset2lichkeit ἡ ἀνομία, παρανομία, ΒΡ. ἀϑε- 
μιστία, ἀϑεσμία : als Sache τὸ παρανόμημα, sp. 
ἀνόμημα. — 6. U. begehen παρανομεῖν (ἀνομεὲν 

ungesetzmässig, 5. ungesetzlich. [Hdt.). 

Ungesetzmässigkeit, s. Ungesetzlichkeit. 

ungesichtet, ἄκριτος, ἀδιάκριτος 2. 

ungesiebt ἄσηστος 2, 

ungesittet ἀπειρόκαλος, ἄγροικος, ἀπαίδευτος, 
ἀνάγωγος 2. — es ist sehr τι. πολλὴ ἀγροικία 
ἐστίν. — u. Wesen, 8. ΠΕ: 

Ungesittetheit ἡ ἀπειροκαλία, ἀγροικία, ἀπαι- 
δευσία, SP. dvayayia. 

ungesondert ἀχώριστος, ἄκριτος, ἀδιάκριτος, ἀδιό- 
ριστος 2. 

ungesotten, s. ungekocht. 
ungespalten ἄσχιστος, ἀσχιδῆής 2. — m. u. Hufen 
ὁ, ἡ μῶνυξ, yos, bei Arist, auch. Kovvxos 2.00. 
Thiere m. u. Hufen τὰ μώνυχα, τὸ μώνυχον 


γένος. — m. u. Flügeln ὁλόπτερος 2. (opp- 
σχιξόπτερος). — d. Insekten m. u. Flügeln τὰ 
ὁλόπτερα. 


ungespannt Breate: ἀσύντονος 0. .) ἀνειμένος 3., 
sp. ἄνετος 2., auch χαλαρός 8. (schlaff). 
ungespart nat ὩΣ 

ungespeist, s. ungegessen. 

ungesperrt ἄκλειστος (ἄκλῃστος), ἄφρακτος 2. 
ungespornt ἀκέντητος 2. 

ungesprächig ἀπροσήγορος, Sp. ἀνέντευπτος, δυσ- 
ἑντευῆτος, ὀλιγόλογος, 2. [ξέα. 
Ungesprächigkeit ἡ ἀπροσηγορία, Sp. Övosvrev- 
ungesprochen ἄφρητος 2.; vgl. ungesagt. 
ungestählt ἀστόμωτος, ἄβαπτος 2. sp. 
ungestalt, ungestaltet CROSS, δύσμορφος 2., 
δυσειδής 2., ἄωρος 2., αἰσχρός 3 sieh “zen 
Kr duogpog 2.5 auch ἀδιατύπωτος 2. . (un- 
ausgebildet). 

Ungestaltheit n, ἀμορφία, δυσμορφία, αἰσχρότης, 
τὸ αἶσχος, Sp. ἡ δυσείδεια. 

ungestattet, s. unerlaubt. 

ungestillt ἄπαυστος, ἄσβεστος 2 auch ἄπληστος 
25 selten ἀκόρεστος 2, ΒΡ. ἀκατάπαυστος, ἀκα- 
taneavvrog 2. — Ist es— ungesäugt: ἄϑηλος 2. 
ungestimmt, ᾿ἀνάρμοστος 2., οὐ συνηρμοσμένος 3. 
ungestirnt ἄναστρος 2. 

ungestochen ἀκέντητος 2. 


ungeschüttelt — Ungethüm 


ungestört ἀτάρακτος, seltner ἀτάραχος 2% ἀϑό- 
gußos, seltner ἀϑορύβητος 2.; ἀόχλητος, Sp. ἄνεν- 
όχλητος, ἀπαρενόχλητος 3.: ‚auch ἥσυχος 2. (ruhig); 
ἀκήρατος 2, (ungetrübt); "adv. καϑ' ἡσυχίαν, ἐν 
ἡσυχίᾳ, ἐφ᾽ ἡσυχίας, ἐν ἡσυχίᾳ. — Jmd. u. las- 
sen ἥσυχον ἐᾶν τινα, οὐκ ἐνοχλεῖν τινα und τινι, 
ἐᾶν τινα σχολὴν ἄγειν od. ἔχειν. -- αἱ. Glück 
συνεχὴς od. βέβαιος εὐδαιμονία. --- u. sein οὐκ 
ἐνοχλεῖσθαι (P.), σχολὴν ἀγειν ‚od. ἔχειν. - 6. 
Leben in d. ungestörtesten Ruhe βίος ἐν ἀσα- 
λεύτῳ ἡσυχίᾳ εὐδιαξόμενος. τος ‚im u. Besitze V. 
etw. sein βέβαιον τὴν πτῆσιν ἔχειν τινός. 

Ungestörtheit ἡ σχολή, sp. ἀταραξία, ἀοχλησία. 

ungestossen (nicht klein gestossen) &rgızrog, sp. 
ἄκοπος 2. 

ungestraft ἀζήμιος, ἀτιμώρητος, ἀϑῴῷος 2. (für 
od. wegen etw. τινός): ἄτιμος 2. (ἐπί τινι), ἀκό- 
λαστος ΤῊΣ ΒΡ. ἀνεπιτίμητος 2. — adv. νηποινεί 
u. νηποινί. — etw. u. hingehen lassen ἀϑῶον 
ἐᾶν τι, οὐ τιμωρεῖσϑαΐί τι, περιορᾶν τι. -- U, 
davon kommen ἀξήμιον, ἀϑῷον 0d. χαίροντα 
ἀπαλλάττειν und ἀπαλλάττεσϑαι ‚DP.). — Jınd. 
u. lassen ἀτιμώρητον. od. ἀϑῷον ἐᾶν od. ἀφιέναι 
τινά. --- u. bleiben οὐ διδόναι δίκην. --- du sollst 
es nicht u. gethan haben οὐ καταπροίξει τοῦτο 
ποιήσας; mich soll er nicht u. gehöhnt haben 
ἐμοῦ ἐκεῖνος οὐ καταπροίξεται (doch nur in ἃ. 
att. Vulgärsprache). — man kann etw. u. thun 
ἄδεια ἐστί τινι ποιεῖν τι. 

Ungestraftheit τὸ ἀξήμιον, ἀϑῷον u. ἃ. Neutra. 

ungestriegelt ἀστλέγγιστος, ἄψηπτος 2. 

ungestüm ὀξύς, σφοδρός, δεινός, χαλεπός 8. (hef- 
tig); ἄμετρος 2. (übermässig); ταραχώδης 2. (ver- 
wirt); οἰστρώδης 2. (z. B. u. Begierde οἰστρώ- 
öns ἐπιϑυμία). — v. Gewässern κυμαίνων 3., 
ῥόϑιος 2.; v. Gewässern, Regen, Stürmen 10- 
Beos 2.; Y. Regen, Stürmen ῥαγδαῖος 3. (auch 
übtr. v. Menschen); v. Stürmen βίαιος 3. u. 2. 
(gewaltsam). — adv. σφόδρα, σφοδρῶς, δεινῶς, 
ὀξέως, χαλεπῶς, «λάβρως. 

Ungestüm, das ἡ ὀξύτης, σφοδρότης, δεινότης; 
ἢ ὁρμή, φορώ, ῥύμη, βία; v. Stürmen auch 7 
ζάλη, sp. ῤῥαγδαιότης. — m. U. etw. fordern 
σφόδρα ἀπαιτεῖν τι. 

ungesucht 1) eig. ἀξήτητος, ἀνερεύνητος 2. 

2) übtr. = einfach ὁ), ungekünstelt, w. 8. 

ungesühnt ἀκάϑαρτος 2. 

ungesund 1) kränklich: ἄρρωστος, ἀσϑενής, νο- 
σώδης 2., auch νοσερός 3% ἐπίνοσος 2. — 2) krank 
machend: νοσώδης 2., νοσηρύς 3., auch βαρύς 3. 
(v. Gegenden). 

Ungesundheit 1) Kränklichkeit: ἡ ἀρρωστία, 
a — 2) der Gesundheit nachtheilige Be- 
schaffenheit: τὸ νοσηρόν, τὸ νοσῶδες, τὸ βαρύ. 

ungetadelt ἀνεπιτίμητος, ἄμεμπτος, ἀνέγκλητος 

225. Ton. τι. ΒΡ. ἀμώμητος u. ἄμωμος 2. 

ungetäuscht ἀνεξαπάτητος 2. 

ungetauft ἀβάπτιστος Ὁ 

ungethan ἄπρακτος, ἀποέητος 2. — es bleibt etw. 
u. ἄπρακτον γίγνεταί τι. -- vgl. ungeschehen. 

ungetheilt ἀμέριστος, ἀμερής, ἀδιαίρετος, ἀδιά- 
σπαστος, SP. ἀδιάτμητος u. ἀδιάτομος 2. (nicht 

zertheilt) ; ἀνέμητος 2. (nicht vertheilt). — u. 
Beifall erhalten ἐπαίνου τυγχάνειν πρὸς ἁπάν- 
των. --- nach dem u. Urtheile Aller πάντων ὅμο- 
λογούντων. 

Ungethüm τὸ τέρας, τος; mehr poet. τὸ κνώ- 
δαλον: im Meere τὸ κῆτος; als Schimpfwort 
τὸ κνώδαλον, τὸ ϑηρίον. --- übr. 5. Gespenst. 


ungetragen — ungezogen 


ungetragen (v. Kleidern) ἀτριβής 2.; auch και- 
vos 3. (neu). 

ungetrennt ἀχώριστος, ἀδιαίρετος, ἀδιάσπαστος, 
ἀδιάλυτος, sp. SDR Orr0s 9% 
ungetreten ἀπάτητος 2 
ungetreu, s. untreu. 
ungetrieben, s. ungeheissen. 
ungetröstet ἀπαραμύϑητος 2° 
ungetrübt 1) eig. ἀϑόλωτος, Sp. ἀνεπιϑόλωτος 
2.; auch ἄϑολος 2. — v. Himmel ἀνέφελος 2.; 
übtr. s. heiter 1). — 2) übtr. ἀκήρατος 2. (unver- 
sehrt), ἀτάρακτος 2. ‚(ungestört), ὁ ἄλυπος 2. (ohne 
Betrübniss) ; auch ἀμιγὴς (2.) λύπῃ, φαύλοις u. 
ungetüncht ἀκονίατος 2. [dgl. 
ungeübt 1) nicht geübt in etw.: ἀγύμναστός (2.) 
τινος, εἴς, πρός αι. “περί τι, ἀμελέτητός ( (2.) τι- 
νος, περί τινος, πρός τι, ἄπειρός (2.) τινος, sp. 
ἀτριβής (2.) τινος; auch ἀνάσκητος 2., V. Sol- 
daten ἀσυγκχρότητος 2. — in etw. u. sein ,ἀγυ- 
μνάστως ἔχειν πρός τι, ἀπείρως ἔχειν τινός. 
3) nicht ausgeübt: οὐκ ἐπιτηδευτός 3.; 
ἀσυγγύμναστος 2. 

Ungeübtheit N ἀμελετησία, ἀγυμνασία, ἀπειρία, 


vgl. 


sp. ἀνασκησία, ἀτριψία. — U. in etw. 7 τινος 
ἀπειρία. 

ungewählt 1) nicht durch Wahl bestellt: ἀχει- 
ροτόνητος 2. Sp.; ;, οὐ “χειροτονηϑείς 3 .— 2) der 


erste beste: τυχών, ἐπιτυχών 8. 

ungewärmt ἀϑέρμαντος 2. 

ungewässert 1) = unbewässert, w. 5. — 2) nicht 
m. Wasser gemischt, v. Weine: ἄκρατος 2., 
ξωρός 2. [λός 3. (auch m. gen. ὅπλων). 
ungewaffnet, ᾿ἄοπλος, ἄνοπλος 2.: γυμνός od. ψι- 
ungewalkt ἄγναπτος 2. 

ungewandt ἀδέξιος 2., σκαιός 8. 
Ungewandtheit ἡ σκαιότης. 

ungewarnt ἀνουϑέτητος 2. 

ungewartet = ohne Pflege: ἀϑεράπευτος 2 
ἀτημέλητος, sp. ἀτημελής 2.; ἀμελούμενος 3. 
ungewaschen ἄλουτος, ἄνιπτος, ἀναπόνιπτος 2. 
(v. Körper); ἄπλυτος 2. (v. Kleidern). — übtr. 
u. Maul, s. Maul. 

Ungewaschenheit ἡ ἡ ἀλουσία, ἀπλυσία, od. durch 
d. Neutr. der vhg. Ad). 
ungewebt ἀνύφαντος 2. 
ungewechselt ἀμετάλλακτος 2.; 
ἀδιακερμάτιστος 2. 
ungeweiht ἀνέερος 2. (v. Sachen); βέβηλος 2. (v. 
Pers. u. Sachen); ἀμύητος, ἀτέλεστος 2. (v. Pers.). 
ungeweissagt dudvrevrog 2. sp.; besser umschr. 
ungeweisst ἀκονίατος 2. 

ungewendet (v. Kleidern) ἀπαράτρεπτος 2. 
ungewiss ἀβέβαιος 2., ἐπισφαλής 2., σφαλερός 3. 
(schwankend) ; ἄδηλος, ἀσαφής, ἀφανής 2. (un- 
deutlich); ἄπιστος 2. (unzuverlässig); ἀμφίβολος 
2. (zweifelhaft, zweideutig); ἀμφισβητήσιμος 2. 
(streitig). — auf’s U. hin εἰς ἄδηλον, εἰκῆ. — 

u. sein, v. Sachen ἄδηλον εἶναι, ἐν ἀφανεῖ κεῖ- 
σϑαι, Sp. ἀοριστεῖν: v. Pers. ἀπορεῖν, ἀμφισβη- 
τεῖν, ᾿διότιξειν. — im U. sein über etw. ἀπο- 
ρεῖν u. διαπορεῖσϑαι (Dr περί τινος. da 
es u. ist ἄδηλον ὄν. — u. Sieg vian ἀγχώμαλος. 
ungewissenhaft ἀνόσιος, ἀσεβής 2. (gottlos); ἄδι- 
κος 2. (ungerecht); ῥαᾳδιουργός 2. (leichtsinnig); 
ἄπιστος 2. (treulos); Emlognog, 2. (meineidig). 
Ungewissenhaftigkeit 7 ἡ ἀνοσιότης, ἀσέβεια, ἀδι- 
κία, ϑαδιουργία, od. durch d. Neutr. der vhg. Ad). 
Ungewissheit N ἀσάφεια, ἀμφιβολία, sp- aße- 
βαιότης, ἀδηλότης, ἀδηλία; daneben τὸ ἄπιστον, 


v. Gelde, etwa 
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τὸ ἐπισφαλές ἴτας Ἐν „Neutra. — Ist es = Zweifel: 
ἡ ἀμφισβήτησις, ἀπορία, ἀμφιβολία. — τὰ U. 
sein od. schweben ἐν ἀπορίᾳ εἶναι od. ἔχεσϑαι 
(P.), ἀπορεῖν, ἀπόρως ἔχειν, ἀμφιβολίᾳ ἔχεσϑαι 
(#); über etw. ἐποφει: τι. διαπορεῖσϑαι. .)}.) 
περί τινος. — Jmd. n U. setzen eis ἀπορίας 
ἐμβαλλειν od. er: τινά. — Jund. 
aus der U, reissen παύειν τινὰ ἀποροῦντα. -- 
Jmnd. in U. lassen οὐ παύειν τινὰ ἀποροῦντα. 

Ungewitter ὁ χειμών, ὥνος; bildl. ὁ σκηπτός. 

ungewöhnlich 1) nicht herkömnmlich: οὐκ εἰω- 
ϑώς 3., ἀήϑης 2. — u. schnell, lang od. dgl. 
(als adv.) ἁλᾶττον, μακρότερον (τοῦ δέοντος). -- 
eu. EEE Weib γυνὴ μείζων ἢ κατ᾽ ἄνϑρω- 
πον. keine u. Massregeln gegen Jmd. er- 
ΙΝ οὐδὲν νεωτερίζειν εἴς τινα. — 2) auf- 
fallend, seltsam: ἀλλόκοτος 2., ϑαυμάσιος 3. u.2., 
ϑαυμαῦτός 3., ἔκτοπος, ἄτοπος 2., Sp. ἐξηλλα- 
γμένος u. παρηλλαγμένος 8.; auch ξένος 3. (fremd), 
καινός > (men). — Ist es = ausgezeichnet δια: 
φέρων 8., ἐκπρεπής 2., οὐχ ὁ τυχών 3.;—= was 
über das gewöhnliche Mass hinausgeht en: 
2 πΠ 9. δεινός 3., ὑπερφυής 2. — u. werden 
παλαιοῦσϑαι, ἀπαρχαιοῦσϑαι Ge: veralten); vgl. 
aufhören. — u. Worte od. Ausdrücke τὰ ἔξω 
πάτου ὀνόματα. 

Ungewöhnlichkeit ἡ ἀήϑεια, καινότης, ἀτοπία; 
sonst durch d. Neutr. der vhg. Ad). 

ungewölkt ἀνέφελος 2. 

ungewogen 1) nicht abgewogen: οὐ σταϑείς, 
οὐ σταϑμηϑείς 8. — 2) ungeneigt: δύσνους, δυσ- 
μενής Ὡ ἀλλότριος 3. » κακόνους 2., ἀπεχϑής 2. 
— Einem τι. sein δυσμενῶς ἔχειν τινί u. πρός 
τινα; selten Övousvalveıy τινί; auch ἀλλοτρίως 
ἔχειν od. διακεῖσθαι πρός τινὰ; ἀπεχϑῶς ἔχειν 
τινί, ἀπεχϑῶς διακεῖσϑαι πρός τινα, SP. δυσνο- 
εἴν τινι. 

Ungewogenheit ἡ N δύσνοια, δυσμένεια, ἀλλοτριό- 
της, κακόνοια, ἀπέχϑεια. 

ungewohnt ἀήϑης, ἀσυνήϑης 2. (allg.); ἀλλό- 
τριος, ξένος, καινὸς 8. (v. Sachen, 5. ungewöhn- 
ΠΟ ἄπειρος 2. ἢν Pers.). — einer Sache u 
sein ἀήϑη od. ἄπειρον εἶναί τινος, ἀπείρως ἔχειν 
τινός. 

Ungewohntheit ἡ ἀήϑεια, ἀσυνήϑεια (v. Pers. 
u. Sachen), ἡ ἀλλοτριότης, τὸ καινόν (v. Sachen); 
ἡ ἀπειρία (. Pers.). 

ungewürzt ἀνάρτυτος, ἀνήδυντος 2. sp. (auch 

ungezählt ἀναρίϑμητος, ἀνάριϑμος 2. [übtr.). 

ungezähmt ἀνήμερος 2., ἀδάμαστος 2., ἄγριος 3., 
Sp. ἀτιϑάσευτος, ἀτίϑασος 2. 

ungezäumt ἀχαλίνωτος, ἀχάλινος 2. 

ungezeichnet ἄσημος, ἀσήμαντος 2. 

ungezeigt (unerwiesen) dvamodsınrog 2 

Ungeziefer, etwa ξωδάρια τὰ λυμαινόμενα, τὰ 
ἑρπετὰ el δακετά, poet. τὰ κνώδαλα. — nagen- 
des U. ἡ τρωξαλλίς, (dos. 

ungeziemend ἀπρεπής ὍΣ ἀνάξιος 2., οὐ πρέπων 
3., οὐ προσήκων 3. auch αἰσχρός 3. 

ungeziert ἁπλοῦς 3., ἀφελής 2., ἄτεχνος 2., SP. 
ἀπερίεργος, ἀπέριττος 2.; vgl. ungeschmückt. 

ungezimmert ἀπελέκητος 2. 

ungezogen ἀπαίδευτος, ἀπαιδαγώγητος, ἀνάγω- 
γος 2. (ohne Erziehung); ἀπειρόκαλος, ἄγροικος, 
ἀκόλαστος 2. (unanständig, ausgelassen); νεανι- 
κός, ὑβριστικός 3. (muthwillig, übermüthig). — 

u. handeln, sich u. betragen ἀγροικίξεσϑαι, ἄπει- 
ροκαλεύεσϑαι, νεανιεύεσθαι, νεανισκεύεσθαι, 
ἀκολασταίνειν. 
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Ungezogenheit 1) als Eigenschaft: N ἀπαιδευ- 
σία, ,ἀπειροκαλία, ἀγροικπία, ἀκολασία, sp. ἄνα- 
γωγία. — 2) als Handlung: zo Φεανίευμα, τὸ 
αἰσχρὸν ἔργον, auch ἡ ὕβρις, ἡ ἀπειροκαλία, 
ungezüchtigt ἀκόλαστος 2. [ἀγροικία. 
ungezügelt 1) eig. ἀχαλίνωτος 2.; ἀχάλινος 2. 
(dies auch übtr.). — 2) übtr. ἀκόλαστος, ἀκρα- 
τής 2.; ἀνειμένος 3. 

ungezwungen 1) ohne Zwang: ἀβίαστος 2. „Sp- 
ἀνανάγπαστος, ἀκατανάγκαστος 2.; auch ἕχωών 
3. (freiwillig, v. Pers.); ἐϑελούσιος 8. (v. Pers., 

seltner v. Sachen); ἑκούσιος 3. u. 2. (v. Hand. 
lungen, seltner v. Pers.). — adv. ἐϑελοντί, ἐϑε- 
λοντήν, ἐϑελοντηδόν, SP. ἕκοντί, ἕκοντήν. — 2) 
= unverstellt, ungekünstelt, einfach δ), w. 8. 

Ungezwungenheit 1) Freiheit v. Zwan 


: τὸ ἑκού- 
σιον, ἐθϑελούσιον. --- 2) Einfachheit: ἡ ἁπλότης, 
ἀφέλεια. 

ungläubig ἄπιστος, ἀπίϑανος 2., SP. ἀπιστητι- 


κός 3. — u. sein ἀπιστεῖν. 

Unglaube ἡ ἀπιστία. 

unglaublich ἄπιστος, ἀπίϑανος 2 παράδοξος 2 
— e. ganz u. Weisheit σοφία ἀμήχανος, ὅση. -- 
u. viel ἀμήχανον ὅσον; u. sehr ἀμηχάνως ὡς 


σφόδρα. — u. Dinge erzählen παραδοξολογεῖν 
(dazu ἡ παραδοξολογία, παραδοξολόγος 2.5 vgl. 
παραδοξογράφος 2.). — es ist mir etw. u. ἀπι- 


στίαν μοί τι παρέχει, ἀπιστίαν ἔχω περί τινος; 
es ist etw. ganz τι. πολλὴν ἀπιστίαν ἔχει τι. — 
du erzählst Brekahliches ἄπιστος εἶ. — ich 
finde es u., dass . . ϑαυμάξω el 
Unglaublichkeit ER ἀπιστία, ἀπιϑανότης, τὸ ἄπι- 
στον, ἀπίϑανον. 
unglaubwürdig οὐκ ἀξιόπιστος 2 2., ἄπιστος 2.; 
v. Zeugen u. Bürgen bes. οὐκ ἀξιόχρεως 2. 
ungleich 1) uneben: ἀνώμαλος, ἀνωμαλής 2.; 
τραχύς 3. — 2) v. verschiedener Beschaffenheit: 
ἀνόμοιος 2., ἄνισος 2., ἀνώμαλος, ἀνωμαλής 2. 
οὐχ ὃ αὐτός u. 8. w., auch ἀσύμμετρος 2. (un- 
proportioniert). — u. im Kampfe οὐκ ἰσοπαλής 
od. ἰσόπαλος 2.; u. schwer ἀνομοιοβαρής 2.3 V. 
τ: Zahl ἀνισάριϑμος 2.; v. u. Art ἀνομοιοειδής 
; bei Sp. ἀνομοιόστροφος 2. (aus u. Strophen 
end), ἀνομοιόχρονος 2. (v. u. Sylbenlänge), 
ἀνομοιογενής 2. (v. u. Geschlecht), ἀνισοειδῆς 
ZEV. U ‚Sestalt) u. 8. w. — 3) v. Zahlen: zegır- 
τὸς 3., ἀνάρτιος 2. — adv. πολύ, πολλῷ, μακρῷ, 
zB: u. grösser πολὺ, πολλῷ od. μακρῷ μείζων; 
u. der Grösste πολὺ μέγιστος. 
ungleichartig ἀνομοιοειδής, ἀνώμαλος, ἀνωμα- 
Ans, Sp. ἀνομοιογενής 2. — aus u. Theilen be- 
stehend ἀνομοιομερής. 2. 
Ungleichartigkeit ἡ ἀνωμαλία, ἀνωμαλότης, τὸ 
ἀνομοιοειδές, ἀνώμαλον. 
ungleichförmig ἀνόμοιος, ἀνώμαλος, ἀνωμαλής, 
ἀσύμμετρος 2 
Ungleichförmigkeit ἡ ἀνομοιότης, ἀνωμαλία, 
ἀνωμαλότης, ἀσυμμετρία. 
Ungleichheit 9 ἀνομοιότης, ἀνομοίωσις, ἀνωμα- 
λία, ἀνωμαλότης, τὸ ἄνισον, Sp. ἡ ἀνισότης. 
ungleichseitig £ ἑτερομήκης 2 2., ἀνισόπλευρος "2. — 
. Dreieck „telyovov oxaAnvov; u. Viereck τε- 
ἘΣ νον ἑτερόμηκες. 
Unglimpf N. ἀνεπιείκεια, χαλεπότης, τραχύτης, 
σχληρότης; ἡ αἰκία, ἡ haus; vgl. Schimpf. 
unglimpflich ἀνεπιεικής ὩΣ δ 3., τραχύς 
8., onAngog 3. — u. m. Einem umgehen χαλε- 
πῶς 0d. τραχέως προσφέρεσϑαί (P.) τινι. 
Unglück ἡ ἀτυχία, δυστυχία, ἡ κακὴ τύχη, Sp. 


Ungezogenheit — unglücklich 


ἡ κακοτυχία; sämmtl. als Zustand, so auch 7 
κακοδαιμονία (böses Geschick); N, κακοπάϑεια, 
ταλαιπωρία (Leiden, Drangsal), ὴ ἀκληρία (elen- 
de, hülflose Lage), 7 καποπραγία (U. bei einer 
Unternehmung; dann übh.). — Ist es = un- 
glücklicher Fall, Unglücksfall: τὸ ἀτύχημα, δυσ- 
τύχημα, ἡ (naxı) τύχη, τὸ κακόν, τὸ δεινόν, ἡ 
συμφορά, τὸ πάϑος, τὸ πάϑημα, seltner ἡ n πάϑη, 
Sp. zo ἀκλήρημα, δυσκλήρημα:; auch τὸ πταῖσμα, 
τὸ σφάλμα (Unfall), ἡ ἀτυχία, sp. ἡ ἀποτυχία 
(das Misslingen); das U. Anderer τὰ ὑφ᾽ ἑτέρων 
δυστυχηϑέντα. --- U. haben, im U. sein δυστυ- 
χεῖν (seltner κακοτυχεῖν), δυστυχίᾳ χρῆσϑαι, 
κακοδαιμονεῖν (ΒΡ. δυσδαιμονεῖν), κακοπαϑεῖν, 
ἐν κακοῖς οὐ. δεινοῖς εἶναι, χαχοπραγεῖν, κακῶς 
πράττειν, χρῆσϑαι συμφορᾷ od. -αἷς, ἐνέχεσθαι 
(P.) συμφοραῖς, ταλαιπωρεῖν (u. Ῥ): U. m. od. 
bei etw. haben ἀτυχεῖν ἔν τινι, δυστυχεῖν τινι, 
Ev τινι, εἴς, πρός U. περί τι, nanomgayeiv περί 
τι; σφάλλεσϑαι (P.) ἔν τινι u. περί τι, πταίειν 
ἔν τινι, Sp. auch τινί, περί τι; bei Erreichung 
eines Zweckes ἀτυχεῖν, ἀποτυγχάνειν, σ σφάλλε- 
σϑαί, ἁμαρτάνειν, Sp. πταίειν τινός. — er hatte 
das U. zu od. dass... συνέβη αὐτῷ m. inf. — 
in's U. gerathen περιπίπτειν κακοῖς od. συμ- 
φορᾷ. — mich trifft od. mir begegnet ein U. 
καταλαμβάνει μὲ συμφορά, συμβαίνει od. ἥκει 
μοι κακόν, περιπίπτω συμφορᾷ; wenn mir ein 
U. begegnen od. zustossen sollte ἐάν τι πάϑω 
od. σφαλῶ (εἴ τι πάϑοιμι od. σφαλεέην). --- viel 
U. ausstehen πολλὰ καὶ κακὰ od. δεινὰ πάσχειν. 
— Jmd. in’s U. bringen od. stürzen ἐμβάλλειν 
τινὰ εἰς καπόν Od. εἰς ἀτυχίαν, περιβάλλειν τινὰ 
κακοῖς od. συμφοραῖς, καϑιστάναι τινὰ εἰς δυσ- 
τυχίαν od. ταλαιπωρίαν, ποιεῖν τινα δυστυχεῖν. 
— sich köpflings in’s U. stürzen ἐκτραχηλίξεσϑαι 
(P.). — etw. für ein U. halten συμφορὰν nyei- 
σϑαί, κρίνειν od. νομίζειν zı. — es ist kein U., 


wenn... οὐδὲν δεινὸν εἰ. — das wäre ein U. 
ὃ μὴ γένοιτο (ὦ ϑεοῶ. — zum U. οὐδὲν δέον, 
ὃ μήποτ᾽ ὦφελε γενέσϑαι. -- zum grössten U., 


was das grösste „U ist (war) τὸ δὲ δεινότατον. 
— zu Jmds. U. ἐπὶ κακῷ od. ἐπὶ βλάβῃ τινός; 
zu meinem U. τῇ ἐμῇ δυστυχίᾳ. — sich über 
Anderer U. freuen χαέρειν ἐπὶ τοῖς τῶν ἄλλων 
κακοῖς, selten ἐπιχαιρεκακεῖν. -- ‚Einem sein U. 
gönnen ἐφήδεσϑαί (P.) τινι κακόν τι παϑόντι. 
— U. bringend u. bedeutend, s. unglücklich 2). 
— U. abwendend ἀποτρόπαιος 2. (bes. v. d. 
Göttern). — U. über U. κακὸν ἐπὶ 0d. πρὸς 
κακῷ. — ©. U. folgt inımer dem anderen δέ- 
χεται κακὸν ἐκ κακοῦ dei (Il. 19, Ὁ): — τ. 
schwerem U. betroffen βαρυσύμφορος 2 . (Βαϊ. 
{Ὁ Ρ.} 

unglücklich 1) v. Pers. u. deren Zustande: «rv- 
ns, δυσυχής 2. (dem Alles fehl schlägt); ee 
δαίμων, δυσδαίμων 2., mehr poet. κακοτυχής 2 
(den ein böses Geschick verfolgt); καποπαϑής 
2. u. sp. κακόπαϑος 2. (der Uebles zu erdulden 
hat); ἄϑλιος 3., ταλαίπωρος 2., τλήμων 2., sehr 
selten τάλας, τάλαινα, τάλαν (elend); ἄκληρος, 
ἄμοιρος 2. Ko, hülflos). — sehr u. βαρυ- 


σύμφορος 2. (Hdt. u. Sp.). — u. sein —' sÜn- 
glück’ haben; Jmd. u. machen = in’s “Unglück’ 
stürzen. — u. kämpfen ἀτυχεῖν od. δυστυχεῖν 
μαχόμενον. — u. losen ÖvonAneeiv; u. lebend 


κακόβιος 2. u. „gel. Bildungen mehr, bes. poet. 
u. sp. — Jmd. für u. halten κακοδαιμονίξειν τινά 
sp.; Jmd. für recht u. halten πολλήν τινος κατα- 


Unglücksbote — Univerzalarznei 


γιγνώσκειν δυστυχίαν. — 2) v. Sachen = u 
is bringend: κακός, δεινός 8., ὀλέϑριος 2 

3., ΒΡ. κακοδαιμονικός 8. - vu. "Vorbedbrtäng 
ἀπαίσιος 2., übr. s. Vorbedeutung. — u. Tag, 
S. Unglückstag; e. u. Tag haben δυσημερεῖν. 

Unglücksbote ὃ κακάγγελος poet. u. sp.; besser 
umschr. ὁ τὰ δεινὰ ἀπαγγέλλων, οντος. 

Unglücksbotschaft ἡ κακαγγελία sp., besser ἀγ- 
γελία N nenn. — e. U. bringen κακὴν ἀγγελίαν 
φέρειν, κακὰ ἀγγέλλειν; vgl. ἃ. vhg. W. 

unglückselig κακοδαίμων, selten δυσδαίμων 2.5 
übr. s. unglücklich 1). 

Unglückseligkeit ἡ κακοδαιμονία, δυσδαιμονία:; 

Unglücksfall, 5. Unglück. [ἡ ἀϑλιότης. 

Unglücksgefährte ὁ τῶν κακῶν μετέχων (Jnds. 
τινί); auch ὃ (κακὰ) συμπάσχων od. συμπαϑών 
τινι. [ἀϑλιώτατος 3. 

Unglückskind, durch κακοδαίμων, δυσδαίμων 2., 

Unglückslos ἡ ἀκληρία, sp. δυσκληρία. — ein 
U. haben ἀκληρεῖν, sp. δυσκληρεῖν. 

Unglücksmann, „mensch ö κακοδαίμων od. δυσ- 
δαίμων ἀνήρ od. oa: 

Unglücksnachricht, s. Unglücksbotschaft. 

Unglücksprophet, "prophetin ὃ, ἡ μάντις κα- 
κῶν, ὃ, ἢ κακὰ προφητεύων, προφητεύουσα. 

Unglücksstifter, -stifterin ὁ τῶν κακῶν αἴτιος, 
N) τῶν κακῶν αἰτία, ὉΠ ἢ κακοποιός. 

Unglückstag ἡ ἀποφρὰς (-&dos) ἡμέρα, ἡ ἀπρα- 
κτος ἡμέρα: mehr poet. ἡ δυσημερία. 

Unglücksvogel ὁ κακὸς οἰωνός. --- übtr. ἄνϑρω- 
πος κακοδαίμων od. δυσδαέμων. 

Ungnade ἡ δυσαρέστησις, ἡ ὀργή. — bei Einem 
in U. fallen ἐκπίπτειν τῆς φιλίας od. τῆς χάρι- 
τός τινος, ἀποβάλλειν τὴν χάριν τινός, ἀποστε- 
ρεῖσϑαι (P.) τῆς εὐνοίας τινός, δι᾿ ἀπεχϑείας 
γίγνεσθαί τινι. 

ungnädig danvns, 2, Den ΤΣ αὐστηρός 3, 
χαλεπός 3., τραχύς 8. ; ἄγριος 8 ‚Sp; ἀνίλεως 2 
— gegen Jind. u. sein δι᾽ ὀργῆς ἔχειν od. ἐν 
ὀργῇ ποιεῖσϑαί τινα. --- sich ‚gegen Jınd. u. be- 
nehmen χαλεπῶς od. τραχέως προσφέρεσθϑαΐ 
(P.) τινι. 

ungöttlich 1) zu den Göttern nicht gehörend, 
der Gottheit nicht geziemend: οὐκ ὧν (8) τῶν 
ϑεῶν, οὐ πρέπων (3.) τῷ ϑείῳ od. τοῖς ϑεοῖς 
τι. dgl. — 2) = gottlos, w. 8. 

ungriechisch βάρβαρος 2., βαρβαρικός 3.; poet. 
ὃ, ἡ ἀνέλλην, νος, Sp. ἀνελλήνιστος 2. 

ungründlich ἐπιπόλαιος 2., οὐκ ἀκριβής 2.5 5. 
oberflächlich. 

Ungründlichkeit, s. Oberflächlichkeit. 

Ungrund τὸ ἀνάληϑες Sp.; τὸ ψεῦδος. 

ungültig, v. Gesetzen, Verträgen, Urtheilen ἄκυ- 
ρος, Sp. ἀνάδαστος 2.5 v. Münzen ἀδόκιμος 2. 
— etw. u. machen ἄκυρον, Sp. ἀνάδαστον ποι- 
eiv τ, καταλύειν. ‚od. καϑαιρεῖν τι, sp. ἀκυροῦν, 

Ungültigkeit τὸ ἄκυρον. [ἀϑετεῖν τι. 

ungünstig 1) v. Pers.: ἀλλότριος 3% , δύσνους, κα- 
κόνους 2. , δυσμενής, ἀπεχϑής 2. , ἐχϑοός 8. 
Einem u. "sein ἀλλοτρίως, ἀπεχϑῶς od. ΤῈ 
διακεῖσθαι πρός τινα, δυσμενῶς, ἀπεχϑῶς 0d. 
ἐχϑρῶς ἔχειν τινί, μισεῖν τινα, Sp. δυσνοεῖν τινι. 
— 2) v. Sachen u. Zuständen: ἄκαιρος 2., Ra- 
κός 3., οὐ καλός 3., χαλεπός 3., ἀνεπιτήδειος 2 2. 
— ν. 'Vorbedeutungen κακός 8., poet. ἀριστε- 
ρός ΡΣ Sp- ἀπαίσιος 2. — da die Opfer u. waren 
ἀϑύτων καὶ ᾿ἀκαλλιερήτων ὄντων τῶν ἱερῶν, τῶν 
ἱερῶν οὐκ ὄντων καλῶν; ἃ. Opfer sind für Jmd. 
u. οὐ καλλιερεῖ τις. — u. Zeit ἡ ἀκαιρία; u. 
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Zeit „zur Schifffahrt ἡ ἄπλοια; zur u. Zeit ἀπὸ 
od. ἄνευ καιροῦ, παρὰ καιρόν. — V. Einem die 
τι. Meinung hegen, dass er... καταγιγνώσκειν 
τινὸς τοῦτο ὅτι... 

ungütig, δυσμενής 2., βαρύς, τραχύς 58 σκληρός, 
αὐστηρός 3.; auch ἀνηλεής, ἀνηλεήμων, ἀνελεή- 
μων 2. (unbarmherzig). — etw. u. aufnehmen 
δυσχερῶς od. κακῶς ὑπολαμβάνειν τι; βαρέως, 
χαλεπῶς od. οὐ πράως φέρειν τι, οὐκ εἰς καλὸν 
δέχεσθαί τι, δυσχεραίνειν τι. 

Ungunst 1) v. Pers.: ἡ δύσνοια, κακόνοια, δυσ- 
μένεια, ἀπέχϑεια. — 2) v. Umständen: ἡ ἀκαι- 
ρία, χαλεπότης; od. durch d. Neutr. der vhg. 
Adj. — bei ἃ. U. des Geschickes τῆς τύχης ἄντι- 
πραττούσης od. ἐναντιουμένης. 

ungut, etw. für u. nehmen βαρέως od. χαλεπῶς 
φέρειν. τι. — „nichts für u.! ἀλλὰ σύγγνωθϑι, μη- 
δὲν πρὸς ὀργήν, ἀπέστω φϑόνος; ihr werdet die 
Worte nicht für u. nehmen συγγνώσεσϑε τοῖς 


εἰρημένοις. 
unhaltbar οὐκ ἰσχυρός 3., auch ἀβέβαιος 2., 
βέβαιος 2. u. 8. — ein ‚ (strategisch) u. Ort ἊΣ 


ρέον οὐκ ὀχυρόν od. οὐκ ἐρυμνόν; ein u. Ver- 
sprechen ὑπόσχεσις ματαία (μάταιος): ein u. Be- 
weis ἐπέδειξις οὐχ ἱκανή od. οὐκ ὀρϑή. 

Unhaltbarkeit ἡ ματαιότης sp.; gew. durch d. 
Neutr. der vhg. Ad). 

unharmonisch ἀνώθμοῦτος 2., ἐξαρμόνιος 2., ἐκ- 
μελής 2. ᾿ ἄρρυϑμος 2 2., ἄμουσος 2. 

Unheil τὸ κακόν, ἡ συμφορά. --- U. stiften κακὰ 
ποιεῖν od. ἐργάζεσθαι, κακῶν αἴτιον γίγνεσθαι. 
— nicht wieder gut zu machendes U. τὸ ἀνή- 
κεστον οὔ. ἀμήχανον κακόν. --- entsetzliches τ. 
erfahren ἀνήκεστόν τι πάσχειν. - 8. Un 

unheilbar ἀνίατος 2.) δυσαλϑής u. ἀναλϑής 2 
Sp. ἀϑεράπευτος, ἀνυγίαστος 2.; auch ἀβόηϑος 
u. ἀβοήϑητος 2 ., ἀμήχανος 2. — übtr. ἀνήκε- 
στος 2.; ἄσωτος 2. (dies bes. in moral. Bez.). --- 
u. sein ἀνιάτως ἔχειν. 

Unheilbarkeit, durch ἃ. Neutr. der vhg. Ad). 

unheilig 1) nicht geweiht, 8. ungeweiht. 
2) gottlos, frevelhaft: ἀνόσιος 2., ἀσεβής 2. 

Unheiligkeit ἡ ἀνοσιότης, ἀσέβεια, od. durch d. 
Neutr. der vhg. Ad). 

unheilsam ἀσύμφορος, ἀνωφελής, ἀλυσιτελής 2.; 
übr. 5. schädlich. 

unheilvoll ὀλέϑριος 2. u. 3., od. durch Umschr., 
wie πλείστων κακῶν αἴτιος ἃ. πλεῖστα κακὰ ἔχων 
3.; auch βλαβερώτατος 8. u. "del.; s. schädlich. 

unheimlich, etwa ξένος 3., vol. schauerlich. -- 
es ist mir u. zu Muthe ἀδημονῶ τὴν ψυχήν; u. 
Gefühl ἡ «dnuovie sp. 

unhemmbar, s. unaufhaltbar. 

unhöflich Bu ΓΜ ΟΡ. ἀπαίδευτος, ἀπειρόκαζλος, 
ἄγροικος 2 ‚Inie. 

Unhöflichkeit N] ἀπαιδευσία, ἀπειροχαλία, ἀγρου- 

unhörbar, umschr. ὃ ἂν μὴ οἷόν τε ἢ ἀκούειν. 

unhold, s. ungünstig, ungeneigt. 

Unhold, der ὁ καχὸς ᾿δαίμων, ονος; auch ὁ κα- 
κοδαίμων, ὃ ἀλάστωρ, ορος, ὁ μιάστωρ, 0005; 
als Schimpfwort, s. Ungethüm. 

Uniform ἡ στρατιωτικὴ στολή (v. Soldaten); 5 
Amtskleid. 

uninteressant ἀτερπής, ἀηδής 2. (unerfreulich); 
ψυχρός 3. (fade); οὐκ ἀξιόλογος 2., οὐκ ἄξιος (3.) 
λόγου (unwichtig). 

universal καϑολικός 8. sp.; besser ὃ, 7, τὸ καϑ-- 
ὅλου. [μαπον). 

Universalarznei ἡ πανάκεια, τὸ πάνακπες (φάρ- 
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Universalerbe, -erbin, umschr. ὃ, ἡ κληρονόμος 
ἁπάσης τῆς οὐσίας. — vgl. ἡ ἐπίκληρος. 
Universalgeschichte ἡ τῶν καϑόλου πραγμάτων 
σύνταξις Sp., ἡ καϑολικὴ καὶ κοινὴ ἱστορία. 
Universalmittel, 5. Universalarznei. 
universell ὁ, ἡ, τὸ διὰ πάντων. — 6. u. gebil- 
deter Mann ἀνὴρ τὰ πάντα πεπαιδευμένος. 
Universität, etwa 7 ἀκαδήμεια od. ἀκαδημία:; 
auch zo μουσεῖον. 
unkäuflich οὐκ ὦνιος 3 ., selten 3, οὐκ wvnrog 3. 
unkenntlich ἀδιάγνωστος, δύσγνωστος, sp. δυσ- 
γνώριστος 2.; auch ἄδηλος, ἀφανής 2., duev- 
908, ἀμυδρός 3. — u. machen ἀφανίζειν, ἀμαυ- 
ροῦν, Sp. ἃ μυδροῦν. 
Unkenntlichkeit ἡ ἡ ἀφάνεια, ἀμαυρότης, SP. ἀμυ- 
δρότης; gew. ‚durch d. Neutr. der vhg. Adj. 
Unkenntniss ἡ ἄγνοια, ἀγνωσία, ἀπειρία, ἀνεπι- 
στημοσύνη. 
τών ἄναγνος 2. (übh.); ἀσελγής 2, λάγνος 
2., sp. λαγνικός 3. (gew. v. Manne); μάχλος 2. 
(bes. v. Weibe). — u. sein ἀσελγαίνειν, λαγνεύειν 
(u. M.), sp. μαχλᾶν. 
Unkeuschheit ἡ ἀσέλγεια, ἡ λαγνεία (gew. v. 
Manne); ion. u. poet. ἡ μαχλοσύνη (065. v. Weibe). 
unkindlich ἀσεβὴς (2.) περὶ τοὺς γονέας: auch 
ἄστοργος 2. (lieblos). 
unklar ἀσαφής, ἄδηλος 2.; auch ἀσύνοπτος, Sp. 
ἀδιάγνωστος 2. od. οὐ ῥάδιος (3.) διορᾶν od. κα- 
τανοεῖν. --- im U. sein über etw. οὐ δύνασθαι 
διορᾶν od. καϑορᾶν ΤΕ 
Unklarheit ἡ ἡ ἀσάφεια, sp. ἀδηλία, ἀδηλότης (auch 
σκότος καὶ ἀσάφεια). — in U. über etw. sein 
οὐ δύνασϑαι διορᾶν od. καϑορᾶν τι. 
unklug, ἄσοφος 2. (poet. u. sp.), ἄλογος, ἀλόγι- 
στος, Dina ἄφρων 2., ἀβέλτερος 8., ἀνόητος, 
ἀσύνετος 2., «μῶρος ΘΝ auch ‚Xotoyos ὃ. 
Unklugheit ἡ ἀλογία, ᾽τὸ ἀλόγιστον, ὴ ἀβουλία, 
ἀφροσύνη, ἀβελτερία, ἄνοια, ἀσυνεσία, μωρία, 
sp. Kopie, ἀλογιστία, ἀστοχία. -- εὖ. begehen 
ἀλογίστως ποιεῖν. 
unkörperlich ἀειδής Du, ἀσώματος, ΒΡ. ἄσωμος 
2.; ἄυλος, sp. ἄνυλος 2; auch ἀναφής 2. (eig. 
was man nicht fassen, kann). 
Unkörperlichkeit τὸ ἀσώματον, sp. ἡ ἀυλία. 
Unkosten ὴ δαπάνη, τὸ δαπάνημα, τὸ ἀνάλωμα 
(oft pl.); ἡ χορηγία; χρήματα τὰ ἀναλωϑέντα, 
auch bloss durch τὰ ἀφήματα, z. B. ‚weder U. 
noch Mühe sparen οὔτε γρημάτων οὔτε πόνων 
φείδεσθαι. — auf eigene U. ἐδίέᾳ, παρ᾽ ἑαυτοῦ, 
ἐκ τῶν ἑαυτοῦ; auf U. des Staates δημοσίᾳ. — 
sich grosse U. machen πολλὰ χρήματα δαπανᾶν 
(u. M.), für etw. εἴς, πρός od. ἀμφί τι. — ohne 
grosse U. ὀλίγα od. οὐ πολλὰ δαπανήσας. od. 
ἀναλώσας 8. — die U. tragen φέρειν τὰ ἀνα- 
λώματα. 
unkräftig dodevis, ἄρρωστος 2.; ἀδύνατος, 8Ρ. 
ἀδύναμος 3 2., ἄτονος 2., auch ἀνενεργής, sp. @v- 
ἐνέργητος 2. (unwirksam); übtr. s. kraftlos, 
schwach, unwirksam. 
Unkräftigkeit ἡ n ἀσϑένεια, “ἀρρωστία, ἀδυναμία 
u. ἀδυνασία, , 8. ἀτονία, ἀνενεργησία. 
Unkraut τὸ ἄγριον φυτόν od. σπέρμα; ἡ ὕλη (ἡ 
ἀγρία καὶ ᾿ἀκαάϑαρτος); U. im Getreide τὸ ξιξά- 
νιον, ἣ αἶρα (Lolch). 
unkriegerisch ἀπόλεμος ὍΣ 
u. sein ἀπολέ wg Be 
unkünstlich ἄτεχνος 2., φαῦλος 3. u. 2.; übr. 5. 
ungekünstelt. 
Unkunde ἡ ἄγνοια, ἀγνωσία, ἀπειρία, ἀνεπιστη- 


οὐ πολεμικός 3. -- 


Ε] 


Universalerbe — Unlust 


μοσύνη, ἀμαϑία. — Τ΄. ἴῃ der Geschichte ἡ ἡ ἄνι- 
στορησία Sp. 

unkundig, einer Sache & ἀγνοῶν (3.) τι, ὃ, ἡ ἀγνώς 
(- ὦτος) τινος, ἀνεπιστήμων (2.) τινός u. περί τι- 
γος, “ἄπειρός (2.), τινος, ἀμαϑής (3.) τινος, τι u, 
περί τινος, ἀδαής 2.) τινος (dies selten), ὁ 0,7 
ἀίΐστωρ (- 0005) τινός, ὁ ἰδιώτης τινός, τι, κατὰ 
τι, auch ἰδιωτικός 3., poet. u. sp. ἄγνωστος 2., 
SP. ἀνιστόρητος 2. (bes. in d. Geschichte). — 

des Guten u. ‚Rechten u. ἀπειράγαϑος 2. sp.; 
des Bösen u. ἀπειρόκακος 2.; des Meeres, der 
Schifffahrt u. ἀπειροϑάλαττος, ἀπειρόπλους 2. 
sp.; des Flötenspieles u. ἄναυλος 2. sp. u. dgl. 
Bildungen noch mehrere bei Sp. — u. sein ἰδιω- 
τικῶς ἔχειν, einer Sache ἀγνοεὶν τι, ἀπείρως 
ἔχειν τινός u. πρός τε, ἰδιωτεύειν τινός, selten 
ἀμαϑῶς ἔχειν τινός, Sp. ἀνιστορήτως ἔχειν τινός. 
unlängst νεωστί, ἄρτι, ἀρτίως, ἔναγχος, πρῴην, 
πρῴην (τε) καὶ χϑές, χϑὲς καὶ πρῴην, ἐχϑὲς καὶ 
πρῴην, ἄρτι καὶ πρῴην. 

unlateinisch, im Zshge ‚durch σόλοιπος 2, --- u. 
sprechen σολοικέξειν τῇ τῶν Ῥωμαίων φωνῇ, 
βαρβαρίζξειν τὴν τῶν Ῥωμαίων φωνήν. 
unlauter 1) eig. ἀἄκαϑαρτος 2., οὐκ εἰλικρινής 2 
οὐ καϑαρός 3. (nicht lauter, nicht rein, auch 
übtr. ); τ 3. (trübe, schmutzig). 9) übtr. 
οὐκ ὀρϑός 3., κακός 3., σκολιός 3. » δολερός 3., 
ὕπουλος 2. — u. sprechen, handeln σκολιὰ 2 
γειν, πράττειν. 

Unlauterkeit, 1) eig. ἡ ἀκαϑαρσία (auch übtr.). 
— 2) übtr. N, κακία, τὸ κακόν, τὸ δολερόν, τὸ 
σκολιόν, Sp. ἡ σκολιύτης. 


unleidlich 1) unerträglich, w. 5. — 2) v. Pers., 
mürrisch: δύσκολος, δυσάρεστος 2. δυσχερής, 
δυστράπελος 2., χαλεπός 3. — u. sein dvono- 


λως, δυσχερῶς od. χαλεπῶς ἔχειν, auch Övoxo- 
Aaivsıv, δυσχεραίνειν, δυσαρεστεῖν, ion. U. SP. 
δυσαρεστεῖσθαι. 
Unleidlichkeit 1) Unerträglichkeit, w. 8. — 2) 
mürrisches Wesen: ἡ δυσκολία, δυσχέρεια, Övo- 
ἀαρέστησις, SP. δυσαρεστία, δυστραπελία u. δυσ- 
τραπέλεια. 
με τ την δυσήνιος, »δυσηνίαστος, δυσηνιόχητος 
. sp.; besser ἀπειϑής, δυσπενϑής 2., δυσχερής 
Sp: δυσάγωγος 2. 
DkenE ἡ ἀπείϑεια, δυσχέρεια, Sp. δυσ- 
πείϑεια. [δορός 3.; übr. 8. undeutlich. 
unleserlich δυσανάγνωστος 2. sp.; besser duv- 
unleugbar ἀναμφίλογος, ἀναμφισβήτητος, sp. 
dvanpikenzog, 2. (unbestritten, ausgemacht); o«- 
φέστατος 3., ἐναργής 2. (ganz deutlich od. klar); 
ἁπλοῦς 3. (einfach). 
unleutselig μισάνϑρωπος 2., οὐ φιλάνθρωπος 2.; 
auch ἀπάνϑρωπος, ἀνομίλητος, ἄμικτος, dmodo- 
μιᾶτος, Dunn, δυσπρόσοδος 2., SP. ἄφι- 
λάνϑρωπος 2.; übr. s. ungesellig. 
Unleutseligkeit ἡ μισανϑρωπία, ἀπανϑρωπία, 
ἀμιξία, sp. ἀκοινωνησία; häufig durch ἃ. Neutr. 
der vhg. Ad). 
unlieb, ; s. unangenehm. 
unliebenswürdig ἀνέραστος 2. Sp.; 8. 
unlieblich ἄχαρις, ı (gen. 170g), ἀηδής 2. 
Unlieblichkeit zo ἄχαρι, ιτος. 
unlöblich ἐπονείδιστος 2., αἰσχρός 3. 
unlösbar ἄλυτος 2. 
unlogisch ἄλογος, sp. ἀσυλλόγιστος 2. 
Unlust ἡ ἀηδία, 1ὕπη; auch ἡ “ἀρρωστία (z. B 
zum Kriegsdiensie τοῦ στρατεύειν). τὰ; ΠΣ 
ἀηδῶς. 


[selig. 
unleut- 


unlustig — unmündig 


unlustig ἀηδής 2., λυπηρός se δυσχερής, δύσκο- 
λος 2. (Ὁ. Sachen); δύσκολος, δυσάρεστος, ar 
χερής 2. (v. Pers.),, auch ἄρρωστος 2., z. B. 
sein etw. zu thun ἄρρωστον γίγνεσθαι εἴς τι. 
unmächtig ἀδύνατος, ἀσϑενής, ἀκρατής 2. 
einer Sache ἃ. sein ἀκρατῆ εἶναί τινος, οὐ κρα- 
τεῖν τινος: übr. 8. mächtig, a), 

unmännlich ἄνανδρος 2., οὐκ ἀνδρώδης 2., μα- 
λακός 3. (weichlich), δειλός 3. (feig). — sich „u 
betragen ἀνάνδρως διακεῖσϑαι, gegen Jmd. ὧν- 
ἄνδρως ἔχειν πρός τινα. 

Unmännlichkeit ἡ ἀνανδρία, μαλακία (seltner 
μαλακότης), δειλία. 

unmässig, in etw. ἀκρατής (2 τινος, ἀκόλαστος 
(2.) περί od. πρός τι; auch ἀσελγής 2., ἄσωτος 


2.; v. Sachen ἄμετρος 2., ὑπερβάλλων 3., δει- 
vos 3. — in etw. u. sein ἀκρατῶς od. ἀκολά- 
στως ἔχειν πρός τι. — u. sein οὔ. leben ἀκρα- 


τεύεσϑαι (sp. 4.), ἀκολασταίνειν, ἀσελγαίνειν, 
ἀσελγῶς διακεῖσθαι od. ξῆν, ἀσώτως ζῆν, Sp. 
ἀσωτεύεσθϑαι. 

Unmässigkeit ἡ ἀκράτεια od. ἀκρασία, ἀπολα- 
σία, ἀκολαστία, ἀσέλγεια, -ἀσωτία (Unenthalt- 
samkeit, Ausschweifung); 7, “ἀμετρία, ὑπερβολή 
(Uebermass). — U. in etw. 7] τινος ἀκράτεια, ἡ 
πρός τι ἀκρασία, 7 τινος od. περί τι ἀκολασία. 

ne ἀσχήμων, Rome 2., ἄκοσμος 

2. (allg.); ἀπειρόκαλος 2 τ Pers.); αἰσχρός 3., 
dmgemis DIN m: Sachen). sich u. betragen 
ἀσχημονεῖν. 

Unmanierlichkeit ἡ ἀσχημοσύνη, ἀπρέπεια, ἀπει- 
ροκαλέία (als Eigenschaft); τὸ αἰσχρόν, ἀπρεπές 
(als Sache). 

unmannbar ἄνηβος 2 


‚ Sp. ἄωρος (2.) πρὸς γά- 


μον. ρία. 
Unmannbarkeit ἡ ἄνηβος ἡλικία, ar ἡ ἀναν- 
unmaskiert 1) eig. αὐτοπρόσωπος 2. 2) übtr. 
unverstellt, w. 8. [πλῆϑος. 


Unmass ἡ “ἀμετρία, τὸ ἀμήχανον od. ἄμετρον 
Unmasse τὸ ἄμετρον od. ἀμήχανον πλῆϑος; meist 
durch ἃ. Adj. ἄμετρος, ἀμήχανος, ἄπλετος 2., 
z. B. 6. U. v. Dareiken δαρεικοὶ Euergoi τίνες, 
e. U. v. Tagen zubringen διατρίβειν ἀμήχανον 
ὅσον χρόνον, 6. U. Schnee χιὼν ἄπλετος. 
unmassgeblich, nach meiner u. Meinung ὥς γε ἡ 
ἐμὴ δόξα, κατά ‚re τὴν ἐμὴν δόξαν od. „bloss κατά 
γε τὴν ἐμήν, ἔμοιγε δοκεῖν, ὡς ἐγῴώμαι, auch 
εἰ βούλει (wenn du willst). Oft auch durch den 
opt. mit ἄν in Verbindung mit den eben ge- 
nannten Ausdrücken, z. B. das geschieht nach 
meiner u. Meinung nicht οὐκ ἂν γένοιτο τοῦτο 
ἐμοὶ δοκεῖν. 

unmelodisch ἐχμελής, ἄρρυϑμος, ἄμουσος 2. 
Unmensch ἀπάνϑρωπός τις od. durch ähnliche 
Umschr., s. d. Ὁ W. 

unmenschlich 1) wild, grausam: ἀπάνθρωπος 
2., ἄγριος 8., selten 2. , ὦμός 3,, Δηριώδης 2. 

2) = übermenschlich, WARS: 
Unmenschlichkeit ἡ ἀγριότης, ὠμότης, selten ἡ 
ἀπανϑρωπία. --- 6. U. gegen Jmd. begehen ὦὠμό- 
ara προσφέρεσϑαι (P.) πρός τινα. — übr. 5. 
Grausamkeit. 

unmerklich ἀναίσϑητος, ἀνεπαίσϑητος 2,5 ἀφα- 
vns, ἄδηλος, ἄσημος 2.; Sp. δύσγνωστος, ᾿ἀνεπί- 
γνώστος, ἀρρεπής 2. — "adv. κατὰ σμικρόν, κατὰ 
βραχύ, ἠρέμα; sehr oft durch λανϑάνειν m. part., 
z. B. es nimmt etw. u. zu λανϑάνει τι ἐπιδι- 
00»; auch durch Compos. m. ὑπό, z. B. u. ver- 
fliessen ὑπορρεῖν; 5. auch “unvermerkt?. 
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unmethodisch οὐχ ὁδῷ, οὐ nad” ὁδόν. 
unmild ἀπηνής, ἀνήμερος 2., auch χαλεπός 8., 
τραχύς 3.; übr. s. hart. 
unmittelbar ἄμεσος 2. sp.; gew. durch αὐτός 8., 
2. B. sich u. an den Archon wenden τρέπεσϑαι 
πρὸς αὐτὸν τὸν ἄρχοντα; u. am Flusse παρ᾽ 
αὐτὸν τὸν ποταμόν. — u. auf etw. folgen ἐπι- 
λαμβάνειν, ἑξῆς τινος οὔ. τινι εἶναι od. yiyve- 
σϑαι, ἑξῆς τινος κεῖσθαι; u. neben Einem den 
Sitz einnehmen ἑξῆς τινος τὸν ϑρόνον λαμβα- 
νειν: sich u. an etw. anschliessen ἔχεσϑαί τινος, 
ὡς ΠΕΣ τς ἕπεσϑαί τινι. — “u. nachdem’ durch 
das part. des aor. m. f. ἅμα καί od. durch ἅμα, 
εὐϑύς m. part., z. B. u. nachdem die Lakedai- 
monier angegriffen hatten, kamen die Korinthier 
προσβαλόντων τῶν Λακεδαιμονίων ἅμα καὶ ἐπῆλ- 
ὅον οἵ Κορίνϑιοι; u. nachdem ich dies gesagt 
hatte, stand ich auf ταῦτα ἅμα εἰπὼν ἀνέστην, 
ἅμα ταῦτα εἶπον καὶ ἀνέστην; ἃ. nachdem ihnen 
diese Nachricht zugekommen war, eilten sie zu 
Hülfe τῆς ἀγγελίας. ἅμα δηϑείσης προσεβοήϑ᾽η- 
σαν; u. nachdem er angekommen war, griff er 
an εὐθὺς ἥκων προσέβαλεν. — u. m. etw. be- 
ginnen ἄρχεσθαι εὐϑὺς ἀπό τινος. 
unmittheilbar, durch Umschr. οὗ ἂν un, οἷόν τε 
ἢ er ἄλλῳ. — in der Rede ἄρρητος, 
ἀπόρρητος 2. 
unmodisch ἀήϑης 2. (ungewöhnlich); ἀρχαῖος, 
ἀρχαιικός 3., ἀρχαιότροπος 2. (altmodisch). 
unmöglich ἀδύνατος, ἀμήχανος, ἄπορος 2.; SP. 
ee 2. (unzulässig); ἀνέφικτος 2. (uner- 
reichbar). -- 85 ist u. ἀδύνατόν, ἀμήχανόν, ἄπο- 
ρόν ἐστιν, οὐκ ἔστιν, οὐχ οἷόν τέ ἐστιν, οὐκ ἔσϑ᾽ 
ὅπως, οὐδεμία μηχανή (ἐστιν), οὐκ ἐνδέχεται; 
es ist mir u. etw. zu thun οὐ “δύναμαι ποιεῖν 
ZU: ἀδύνατός, ἀμήχανός „od. οὐχ οἷός τέ εἶμι 
ποιεῖν τι; ἀδύνατόν μοί ἐστι ποιεῖν τι; οὐκ ἐν- 
δέχεταί od. ἔνεστί μοι ποιεῖν τι. --- Rettung 
ist u. ἀδύνατόν ἐστι τυχεῖν σωτηρίας. — da die 
Rettung ganz u. ist οὐδεμιᾶς ἔτι ἐνούσης σωτη- 
ρίας. — man kann etw. u. ‚glauben ἀδύνατόν 
od. οὐχ οἷόν τέ ἐστι πιστεύειν τι, οὐκ ἔστιν 
ὅπως πιστεύσει τίς τι. — etw. für u. halten ἀδύ- 
varov τι ἡγεῖσθαι od. νομίζειν, τῶν ἀδυνάτων 
τιϑέναι τι. — ein Weg, auf dem man u. ein- 
dringen kann ὁδὸς ἀμήχανος εἰσελϑεῖν. -- Un- 
mögliches unternehmen ἀδυνάτοις 2 ἐπιχειρεῖν od. 
ἐπιτίϑεσϑαι. — nach dem U. streben τῶν ἀδυ- 
νάτων ἐρᾶν. — das U. möglich machen ἐκ τῶν 
ἀμηχάνων πόρους εὐμηχάνους πορίζειν. --- un- 
möglich! οὐκ ἔστι ταῦτα. — “das ist rein u.’ 
sprichw. λύκος οἷν ὑμεναιοῖ, κόρακες λευκοί. 
Unmöglichkeit τὸ ἀδύνατόν, ἀμήχανον, ἡ dun- 
χανία, ἀπορία (die U. sich zu helfen, Verlegen- 
heit); ἡ ἀδυναμία, ἀδυνασία (Unvermögen). — 
es ist eine U. es ist unmöglich, w. s. 
reine U.! 5. unmöglich a. E. — Jınd. in die U. 
versetzen etw. zu thun ἀδύνατον od. ἀμήχανον 
καϑιστάναι Od. ποιεῖν τινὰ πράττειν τι. — EB 
scheint e. Ding der U. zu sein ἕν τῶν ἀδυνά- 
των ἔοικεν εἶναι. 
unmoralisch ἀνόσιος, ἀϑέμιτος (ἀϑέμιστος), ἄδι- 
κος 2., κακός 3., ἀσεβής 2. (v. Pers. u. Hand- 
lungen); κακοήϑης DT. Pers.); αἰσχρός 3 UN, 
Handlungen). — u. handeln αἰσχρόν τι od. κα- 
40V τι ποιεῖν. 
unmündig οὐκ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὧν 3., οὐκ αὐτοχρά- 
τωρ ὦν 3.; auch ἄνηβος 2., γήπιος 3. (dies sel- 
ten), παῖς ἔτι ὦν 3. (noch nicht erwachsen). 
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Unmi indigkeit ἡ &vnßos ἡλικία. 
unmüssig ἄσχολος 2. — u. sein ἀσχολεῖσϑαι (P.), 
seltner ἀσχολεῖν. 
unmütterlich ἀνάξιος (2.) μητρός, οὐχ οἷα od. 
ὥσπερ μήτηρ, od. allg. ἄστοργος 2. (lieblos). 
unmusikalisch ἄμουσος 2. 
Unmuth, s. Missmuth. 
unmuthig a) muthlos, w. s. δ) missmuthig, w. 8. 
unnachahmlich ἀμίμητος 2. — v. u. Lebens- 
wandel ἀμιμητόβιος 2. sp. 
unnachgiebig ἀνεπιεικής 2., 
2. — s. starıköpfig. 
Unnachgiebigkeit ἢ ἀνεπιείκεια. - 5. Starrsinn. 
unnachsichtig ἀσυγγνώμων 2: 
unnahbar ἀπροσπέλαστος, ἀπέλαστος 2. sp.; besser 
durch Umschr. ᾧ οὐχ οἷόν τέ ἐστι πελάξειν. 
unnatürlich 1) gegen den natürlichen Lauf der 
Dinge: ὁ, N, zo παρὰ τὴν φύσιν οὔ, οὐ κατὰ 
τὴν φύσιν, ὑπερφυής 2. --- Its sonderbar, 
seltsam ἀλλόκοτος, ἄτοπος 2. — adv. οὐ κατὰ 
τὴν (ἀνϑιρωπεέαν) φύσιν, παρα τὴν φύσιν, παρὰ 
τὸ εἰκός, ἀλλοκότως. — U. gross μείξων (.) ἢ 
κατὰ φύσιν. — 2) erkünstelt: προσποίητος 2., 
πλαστός 3., πεπλασμένος 3., auch περίεργος 2. 
Unnatürlichkeit 1) als Sache: τὸ παρὰ τὴν φύ- 
σιν γιγνόμενον, τὸ ὑπερφυές, τὸ ἄτοπον (das 
Ungewöhnliche); τὸ προσποίητον, τὸ πλαστόν 
(das Erkünstelte). — 2) als Eigenschaft: ἡ «ro- 
mix, περιξεργία. 
ünnehmbar ἀναφαίρετος 2. sp. (nicht wegzuneh- 
men); v. festen Orten ἀνάλωτος, ἄληπτος 2. 
unnennbar a) eig. ἀνονόμαστος, SP. ἀκατονόμα- 
στος 2.; auch ἄρρητος 2. (was man nicht nennen 
darf). 5) übtr. unaussprechlich, unendlich, 
ungemein, w. S. 
Unnennbarkeit, durch d. Neutr. der vhg. Ad). 
unnöthig οὐκ ἀναγκαῖος 3.; auch περιττός 3., 
περίεργος 2. (überflüssig); μάταιος 3. u. 2., sp. 
auch εἰκαῖος 3. (zwecklos, vergeblich). — adv. 
οὐδὲν δέον (ace. abs.), μάτην, εἰχή. ----ὰ. Furcht 
haben δέος ἀδεὲς δεδιέναι. — es ist etw. u. οὐ 
δεῖ τινος; etw. u. finden περίεργον ἡγεῖσϑαί od. 
νομέξειν τι. — unnöthiger Weise verschwenden 
εἰς οὐδὲν δέον ἀναλίσκειν. — u. Dinge treiben 
περιεργάξεσϑαι: u. Untersuchungen anstellen 
περιεργάξεσθαι ξητοῦντά τι. 
unnütz & ἄχρηστος, ἀχρεῖος, ἀχρήσιμος 2. (unbrauch- 
bar); ἀλυσιτελής, ἀνωφελής, ἀνόνητος, ἀσύμφο- 
ρος 2. (was keinen Nutzen bringt); οὐδενὸς ἄξιος 
3., φαῦλος 8. u. 2. (nichts werth, schlecht); ἀνή- 
οῦτος 2., μάταιος 8. τι. 2., κενός 9. Sp. εἰκαῖος 
. (zwecklos, vergeblich); περιττός 3., περίερ- 
γος 2 (überflüssig). — u. Dinge treiben TEQLEQ- 
γάξεσϑαι: τι. Untersuchungen anstellen περιξρ- 
γάξεσϑαι ξητοῦντα τι. -- u. Geschäftigkeit, ἡ 
περιεργέία. --- τι. Geschwätz ἡ φλυαρία, ὃ ‚pAva- 
ρος, Sp. ὃ φλήναφος (auch pl.), τὸ φληνάφημα, 
φλυάρημα; viel u. Geschwätz machen πολλὰ od. 
πολλὴν φλυαρίαν φλυαρεῖν. sich u. Mühe 
machen ἀνήνυτα, ἄλλως οὔ. μάτην πονεῖν. — 
für u. Dinge ausgeben ἀναλίσκειν εἰς οὐδὲν δέον. 
unordentlich 1) ungeordnet, w. 5. — u. sein 
ἀτακτεῖν. — 2) lässig, ne: ἀνειμένος 3., 
Sp. ἄνετος 2.; auch ῥάϑυμος 2 (leichtsinnig), 
ἀσελγής, ἄσωτος 2. (liederlich, ‚ausschweifend). 
— ein u. Leben führen ἀνειμένως διαιτᾶσθαι 
(DP.) od. ξῆν, ,ἀνειμένῃ τῇ διαίτῃ χρῆσϑαι, δα- 
ἅϑύμως od. ἀσώτως ζῆν. 
Unordnung 1) Mangel an Ordnung: 


sp. ἀπαραχώρητος 


ε ᾽ , 
n ἀταξία 


Unmündigkeit — Unrath 


(sp. ἀσυνταξία), ἀκοσμία, ἀκρισία, Sp. Hayes 
auch ἡ ταραχή, τύρβη, ὁ ϑόρυβος (Verwirrung, 
Lärm). — in U. bringen ταράττειν, διαταράτ- 
τειν, θορυβεῖν, auch κυχᾶν, ἀνατυρβαάζειν. — 
ἴῃ U. ‚gerathen durch d. P,, Y. Soldaten λείπειν 
τὰς τάξεις (Reih u. Glied „verlassen). — in voller 
U. οὐδενὶ κόσμῳ (auch ἀτάκτως καὶ οὐδενὶ κό- 
sun). — 2) Lässigkeit, Nachlässigkeit: ἡ ἄνε- 
σις; auch 7 ῥαᾳϑυμία (Leichtsinn), ἡ ἀσέλγεια, 
ἀσωτία (Liederlichkeit, ‚Ausschweifung). 

unorthographisch οὐκ ὀρϑῶς γεγραμμένος 3. 
unpaar τς ungerade, w. 8. — paar u. unpaar 
spielen ἀρτιάξειν, > Spiel ὁ ἀρτιασμός. 

unpässlich ἐπίνοσος 2 „ νοσώδης 2. , ἀσϑενής, &o- 
ρώστος 2. — u. sein ὑπονοσεῖν, ἀσϑενεῖν, ἄρρω- 
στεῖν. — übr. s. krank. 

Unpässlichkeit, ἡ ἀρρωστία, ἀσϑένεια, τὸ ἀρρώ- 
στημα, sp. ἡ ἀνωμαλία. — leichte ΤΊ. τὸ νοση- 
μάτιον. 
unparteiisch 1) neutral: μέσος 3., μετ᾽ ᾿ οὐδετέρου 
ὦν 3. — u. sein od. bleiben μεσεύειν, μέσον 
ἑαυτὸν φυλάττειν, διὰ μέσου εἶναι, μετ᾽ οὐδε- 
τέρου εἶναι od. στῆναι, οὐδεμιᾶς ἑταιρείας od. 
προαιρέσεως εἶναι. --- 2) gerecht: δίκαιος, ὁρ- 
ϑός 3.; billig ἴσος (auch ἴσος καὶ δίκαιος, ἴσος 
καὶ κοινός) 3,, ἐπιεικής 2., κοινός 3., SP. ἀμερής 
τι. ἀνερίϑευτος 2.— u. urtheilen ὀρθῶς, δικαίως 
(auch verb. ὀρθῶς καὶ δικαίως) κρίνειν od. ποι- 
εἶσθαι τὴν κρίσιν; u. seine Stimme abgeben 
οὔτε ϑυμῷ οὔτ᾽ εὐνοίᾳ χαρισάμενον τίϑεσϑαι 
τὴν ψῆφον. -- 6. vollkommen u. Zuhörer „ab- 
geben ἴσον καὶ κοινὸν ἀμφοτέροις παρέχειν ἕαυ- 
τὸν. ἀκροατήν. 

Unparteilichkeit, ἡ δικαιοσύνη, ὀρϑότης, ἐπιεί- 
κεια, seltner ἰσότης. — richterliche U. ἡ περὶ 
τὰς κρίσεις ὀρϑύότης. 
unpassy, 8. unpässlich. 
unpassend ἀνάρμοστος, “ἀνεπιτήδειος, ἀπρεπής, 
ἄτοπος 2., σκαιός 8., ΒΡ. ἀνοίκειος, ἄϑετος, ἀἁπροσ- 
διόνυσος 2; ; auch ἄκαιρος, Sp. ἄωρος 2. (nicht; 
an der Zeit). — u. Zeitpunkt καιρὸς αἰσχρός. 
— nicht u. οὐκ ἀπὸ σκοποῦ. — U. sein ἄναρ- 
μοστεῖν, ἀτόπως ἔχειν. — das Unpassende, u. 
Wesen 7 ἀναρμοστία, ἀπρέπεια, ἀτοπία, ἀκαι- 
ρέα, SP. ἀνεπιτηδειότης. 
unperiodisch ἀπερίοδος ὡς 
unpersönlich ἀπρόσωπος 2. 
unpflichtmässig ἄδικος, ἀνόσιος, ἀσεβής 2. 
vgl. ungesetzlich. 
unphilosophisch ἀφιλόσοφος, ἀφιλοσόφητος 2.; 
auch οὐκ ἀκριβής 2. (nicht gründlich). — Ist es 
= eines Philosophen nicht würdig φιλοσόφου 
od. σοφοῦ ἀνάξιος 2. 
unpoetisch οὐ ποιητικός 3.; ; auch wol ταπεινός 
3 (niedrig, gemein); ψυχρός 3 . (kalt, fade). 
unpoliert ἄξεστος, sp. ἀγλάφυρος 2. — übtr. = 
unhöflich, ungebildet, w. s. [w- 5. 
unpolitisch οὐ πολιτικός 3.; auch unklug, 
unpraktisch οὐ πρακτικός 3. φαῦλος 3. u. 2. 
unprobiert, s. unerprobt, ungeprüft, 
unproportional ἀσύμμετρος 2. 
unräthlich 1) unrathsam, w. 85. — 2) nicht zu 
Rathe haltend: ἀφειδής 2 (nicht sparsam). — 

m. etw. u. umgehen οὐ φείδεσϑαί τινος, ἄφει- 
δῶς χοῆσϑαί τινι, ἀφειδεῖν τινος, SP. ἀφειδῶς 
ἔχειν τινός. 

Unrath ὁ συρφετός, ὁ σύρφαξ, πος, τὸ περίττω- 
μα, 8Ρ. ge ion. u. Sp. τὸ σύρμα (auch 
übtr.); ὁ χλῆδος, τὰ ἀποχωροῦντα, ion. U. Sp. 


unrathsam — unrichtig 


τὸ λῦμα, Sp. τὸ σκυβαλον (u. pl.); übr. 5. Schmutz, 
Koth b), Mist 1). — das ist U. (= unnützes Zeug) 
ταῦτα περίεργα. 

unrathsam, umschr. 0 οὐχ οἷόν τὲ ἐστι συμβου- 
λεύειν τινί u. dgl.; gew. ἀγρήσιμος, ἄχρηστος, 
ἀσύμφορος 3.; uch οὐ καλὸς 8 

unrecht 1) nicht richtig: οὐκ ὀρϑός 3., ἕτερος 
8.; auch οὐκ ἀληϑής 2. ., οὐκ ἀληϑινός 3. (un- 

wahr, unecht); ψευδής 2. (falsch); INES, 2. 

(fehlerhaft, irrig); οὐ καλός 3., οὐκ ἄξιος a 
προσήκων, πρέπων Od. δέων 8., ᾿ ἀνεπιτήδειος 2. 
ἄτοπος 2. (nicht entsprechend, unpassend). — 
Manchmal auch durch andere Wendungen, z. B. 
auf eine u. Weise οὐχ ὃν προσήκει τρόπον, οὐχ 
ὧ προσήκει τρόπῳ; an den u. Mann kommen 
προσιέναι od. συγγίγνεσθαι οὐχ ᾧ δεῖ od. οὐχ 
ᾧ βούλεταί τις (bildl. κρείττονι. ἐντυγχάνειν; Υ. 
Pers.), παραδίδοσθαι (P.) οὐχ © δεῖ od, προσή- 
κει (v. Sachen, wofür man auch “in u. Hände 
kommen’ ‚sagt); den u. Mann wählen ὃν οὐ δεῖ 
od. προσήπει αἱρεῖσθαι: den u. ‚Weg. einschla- 
gen ἣν οὐ χρὴ od. οὐ δίκαιόν ἐστιν ὁδὸν ἰέναι, 
τὴν ἑτέραν ὁδὸν τρέπεσϑαι:; etw. u. erzählen 
οὐ κατὰ τὸ ὃν (daneben οὐκ ὀρϑῶς) διηγεῖσϑαί 
τις e. u. Gebrauch v. etw. machen κακῶς od. 
οὐ καλῶς χρῆσϑαί τινι, ἀπο-, παρα-χρῆσϑαί τινι; 
dem Unrechten beilegen ἀλλοτριονομεῖν. τὶ ὅς 
gehen ἁμαρτάνειν od. ἀποπλανᾶσϑαι (P.) τῆς 
ὁδοῦ. — etw. τι. hören od. verstehen παρακούειν 
τινός, οὐ σαφῶς μανϑάνειν τι, οὐ κατὰ τὸ ὃν 
δέχεσθαί τι. — etw. u. berichten οὐκ ἀληϑῆ 
od. ψευδῆ ἀπαγγέλλειν. — zur u. Zeit, οὐκ ἐν 
καιρῷ, οὐκ εἰς καιρόν, οὐκ εἰς καλόν, ἀπὸ και- 
ροῦ, ἄνευ “καιροῦ, ἀκαίρως. — etw. u. finden 
οὐκ ἐπαινεῖν τι, μέμφεσϑαί τι; vgl. missbilligen. 
— 2) dem Rechte zuwider: ἄδικος 2.; ἀϑέμιτος 
(ἀϑέμιστος) 2., παράνομος 2., οὐ δίκαιος ὃ. 

es ist u. v. mir dies zu thun ἀδικῶ ποιῶν τοῦτο. 
— vgl. "ungerecht? u. 5. d. f. W. 

Unrecht 1) Unrichtigkeit in einigen Wendungen, 
als: U. haben (bei Behauptungen) οὐκ ὀρϑῶς 
λέγειν, οὐδὲν λέγειν, ἁμαρτάνειν, σφαλλεσϑαι 
(P.), vgl. (sich) täuschen; er schien ihm nicht 
U. zu haben ἔδοξέ τι λέγειν αὐτῷ. — Einem U. 
geben οὐ συμφάναι τινί, οὐχ ὁμολογεῖν τινι, οὐ 
πείϑεσϑαί ‚DP.) τινι (nicht, beistimmen), &vrı- 
λέγειν τινί u. πρός τινα, ἐναντιοῦσϑαί (DP.) 
τινι U. πρός τινὰ (Einem in etw. τινί τι, τινί 
τινος, auch περί u. ὑπέρ τινος). --- U. behalten 
οὐ πείϑειν λέγοντα (nicht überzeugen), ἐλέγχε- 
Hau od. ἐξελέγχεσϑαι (P.; widerlegt werden), 
ἥττω εἶναι, ἡττάσϑαι (P.; unterliegen; vor Ge- 
richt καταψηφίξεσϑαι P). — m.U. οὐκ ὀρϑῶς, 
οὐκ εἰκότως: nicht m. U. οὐκ ἀπεικότως, οὐκ 
εἰκῆ. — 2) ungerechte, unbillige Handlung: ἡ 
ἀδικία, τὸ ἀδίκημα, τὸ ἄδικον (ἔργον), ἡ παρα- 
νομία, ἀνομία, το παρανόμημα, ΒΡ. τὸ ἀνόμημα, 
ἡ παρανόμησις; auch τὸ ἔγκλημα (das U., wor- 

. über man sich beschwert), z.B. sich Genugthuung 
für das U., was man erlitten hat, verschaffen 
μετιέναι τὰ ἐγκλήματα. — U. thun ἀδικεῖν, πα- 
ρανομεῖν, ποιεῖν παρὰ τὰ δίκαια od. παρὰ τοὺς 
νόμους: Einem U. thun ἀδικεῖν τινα, περί u. 
εἴς τινα, παρανομεῖν εἴς τι. περί τινα; Einem 
grosses U. thun μεγάλα ἀδικεῖν τινα; ihr thut 
U., dass „Ihr den Krieg beginnt ἀδικεῖτε τοῦ 


v 


πολέμου ἄρχοντες. — der gern U. thut ddınn- 
tıxög 3. sp. — dreifaches U. begehen τριχῆ ἀδι- 
κεῖν, — ich leide U., mir geschieht U. ἀδικοῦ- 


ΠῚ 


μαι (P.), v. Einem ὑπό τινος; man thut mir 
U., dass man mich zu solchen Leuten zählt 
ἄδικα od. ἄνάξια πάσχω ἐξετασϑεὶς μετὰ τοι- 
οὕτων. --- mir geschieht arges (schreiendes) U. 
δεινὰ (δεινότατα) πάσχω. — Einem U. m. U. 
vergelten, ἀνταδικεῖν τινα. --- m. U. οὐ δικαίως, 
ἀδίκως, ἀναξίως. 
unrechtmässig οὐ δίκαιος, 8. ᾿ ἄδικος, ἄνομος, 
παράνομος ῷ., ὃ, ἡ, τὸ παρὰ τὸ δίκαιον od. παρὰ 
τοὺς νόμους: auch οὐκ ὀρϑός 8. — u. Gut ἃ 
κέμτηταί τις ἀδίκως. --- unrechtmässiger Weise 
οὐκ ὀρϑῶς, ἀδίκως, παρανόμως, auch ie (m. 
Gewalt). ἄδικον. 
Unrechtmässigkeit ἡ ἀνομία, τὸ παράνομον, τὸ 
unredlich ἄπιστος, κακοήϑης 2., auch κακός 3. 
Unredlichkeit ἡ ἀπιστία κακοήϑεια. 
unregelmässig ἄτακτος, ἄκοσμος 2. (gegen Regel 
u. Ordnung), ἀκατάστατος 2. (nicht in stätiger 
Ordnung, z. B. ἀκ. δίαιτα u. Lebensweise); ἀνώ- 
μαλος 2. (ungleichmässig; bes. als £. ὁ, der Gram- 
matik). — u. Fieber ὁ πλανήτης, πλανώδης, auch 
ἀκατάστατος πυρετός. — vgl. ungeordnet. 
Unregelmässigkeit ἡ ἡ ἀταξία, ἀκοσμία, ἀνωμαλία, 
τὸ ἄτακτον, ἀκατάστατον, SP. ἡ ἀκαταστασία. 
unreif ἄωρος 2. (allg.); v. Früchten ἄπεπτος ?2., 
ὠμός 3.; u. Traube n (sp. ὁ) ὄμφαξ, απος (Υ. 
u. Trauben ὀμφάκινος 3., ὃ ὀμφακέτης, fem. 
-κῖτις, ιδος: Wein vu: ‚Trauben ὃ ὀμφακίας, 
besser ὃ ὀμφάκινος od. ὀμφακίτης οἶνος: Saft 
der u. Traube τὸ ὀμφάκιον sp.; Trank aus u. 
Trauben u. Honig τὸ ὀμφακόμελι sp.; v. dem 
Ansehen od. dem Geschmack einer u. Traube 
ὀμφακώδης 2.); v. Menschen ἄνηβος 2 2.; v. Plä- 
nen u. Unternehmungen ἀτελής 2. 
Unreife, durch d. Neutr. der vhg. Adj. 
unrein 1) eig. οὐ καϑαρός 8.) , ἀκάϑαρτος 2., 
ἀσυρής 2.; auch ϑολερός 3. ‚ ϑυπῶν 3., ee 
8. αὐχμῶν, ὥσα, ὧν, αὐχμηρός 3. (schmutzig); 
poet. u. sp. πιναρός 3 u. Flüssigkeit, ὁ ὕδρωψ, 
ὠπος, u. Blut ὃ ἰχώρ, ὥρος: u. Luft ἀὴρ Vols- 
ρύς (trübe), ἀὴρ πνιγηρός (erstickend, dumpfig); 
u. Stimme φωνὴ ἀσαφής. — 2) übtr. οὐ καϑα- 
ρός 8., ἀκάϑαρτος 2., μιαρός 3., ἄναγνος, ἀνό- 
σιος 2. 
Unreinigkeit 1) als Zustand: ἡ ἀκαϑαρσία, Sp. 
een, gew. durch, d. Neutr. der vhg. Adj, 
2) als Sache: ὁ ῥύπος, τὸ κάϑαρμα, ion. τι. 
sp. τὸ λῦμα. 
unreinlich gvnav 3. , αὐχμῶν, ὥσα, ὧν, ῥυπα- 
ρός, αὐχμηρός 3.; auch ἄλουτος, ἄπλυτος 2. (un- 
gewaschen). — 8. unrein 1). 
Unreinlichkeit ἡ ἀκαϑαρσία, ἀλουσία, ἀπλυσία, 
ῥυπαρία, Sp. ἀνηλειψία. 
unreputierlich ἀνάξιος, ἀπρεπής 2., auch φαῦ- 
kos 3. u. 2., αἰσχρός 3. 
unrettbar ἀνήκεστος 2.; ἄσωτος (dies bes. in 
sittlicher Beziehung, Sp. ᾿ἄσωστος) 2.; ἀβοήϑητος 
u. ἀβόηϑος 2. — übr. 5. rettungslos. 
unrichtig οὐκ ὀρϑός 3.; auch ψευδής 2. (falsch); 
οὐκ ἀληϑής 2: (unwahr); πλημμελής 2. (fehler- 
haft, irrig); οὐκ ἀκριβής 2. (nicht genau); ἀδό- 
κιμος 2. (nicht- -bewährt, nicht probehaltig). — 
u. Meinung ἡ ψευδὴς δόξα, sp. ἡ ψευδοδοξία 
(6. u. Meinung hegen ψευδοδοξεῖν, ,Ψευδοδοξά- 
ξειν sp.). — u. Behauptung λόγος οὐκ ὀρϑύός; e. 
u. Behauptung aussprechen” ἄτοπόν τι λέγειν. 
-- τ Urtheil κρίσις Od. γνώμη οὐκ ὀρϑή, οὐκ 
ἀκριβής, οὐ δικαία: ein u. Urtheil fällen οὐκ 
ὀρϑῶς od. οὐ δικαίως κρένειν οὐ. γιγνώσκειν; 
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παραγιγνώσκειν (τοῦ δικαίου). --- τι. sprechen 
οὐκ ὀρϑῶς λέγειν; u. Ausdruck λέξις οὐκ ὀρϑή 
od. πλημμελής, auch λέξις κακή. 
Unrichtigkeit τὸ ψευδές, πλημμελές, ἀδόκιμον 
(unrichtige Beschaffenheit); τὸ “ψεῦδος (Unwahr- 
heit); ἡ πλημμέλεια, ἡ ἁυαρτία, τὸ ἁμάρτημα, 
ἡ πλάνη, τὸ σφάλμα, ‚(Irrthum , Fehler). 
unrühmlich ἄδοξος, ἀκλεής, ἄτιμος ie Ist es 
—= nicht anständig dmpemns, 2., οὐ καλός 3., 
αἰσχρός 3. — für u, halten ἀδοξεῖν sp. 
Unrühmlichkeit ἡ ἀδοξία, sp. ἀπρέπεια, τὸ αἷ- 
σχος, ἡ αἰσχρότης. 

Unruhe 7 ἀκαταστασία sp. (das nicht Feststehen; 
auch = U. im Staate); ἡ ταραχή, selten ὃ "τα- 
ραχος, Sp. ἡ διαταραχή (Verwirrung; ἡ ταραχή 
zumal im Se! hier bes. pl. αἵ ταραχαί, aber 
auch i im Innern des Menschen); ὃ ϑόρυβος (Lärm); 
ὁ ὄχλος (Gedränge; dann auch: “innere U.’ in 
den Redensarten: ὄχλον παρέχειν τινί, di? ὄχλου 
εἶναί od. γίγνεσθαί τινι Einem U. wachen); ἡ 
ἐνόχλησις (Beunruhigung von Aussen); ἡ u 
σις, ὃ νεωτερισμός (U. im Staate); ἡ φροντίς, 
(dos, mehr poet. ἡ μέρεμνα (innere U., Sorge); 
N πολυπραγμοσύνη (Geschäftigkeit). — Einem 
U. machen ταράττειν, ὦνα-, δια- ταράττειν, ἅ}0- 
gußeiv τινα, ἐνοχλεῖν τινα u. τινι, πράγματα 
παρέχειν τινί (vgl. oben); sich um od. über etw. 
U. machen ἐν φροντίδι εἶναι od. γίγνεσθαι περί 
τινος, φροντίζειν τινός, περί u. ὑπέρ τινος. -- 
das macht mir U., dass... ἐκεῖνο ἀϑυμῶ ὅτι. 
in! U. gerathen über "etw. ϑορυβεῖσϑαί (P,) 
τινι, ὑπό τινος, περί U. πρός τι, ταραττεσϑαι (2) 
περί. διά σι. — wegen Jmds. in U. sein ὀχλεῖ- 
σϑαι (P.) ὑπὲρ τινος; vgl. besorgt 2), beküm- 
mert. — U. erzeugend ϑορυβώδης 2., Sp. ταρα- 
x#tınog 3. — U. im Staate erregen ταράττειν 
od. στασιάξειν τὴν πόλιν, εἰς στάσιν ἐμβάλλειν 
τὴν πόλιν od. τοὺς πολίτας, στάσιν ποιεῖν od. 


ἐμποιεῖν ἐν τῇ πόλει, νεωτερίξειν͵ κινεῖν τὰ 
καϑεστῶτα. - es brechen U. im Staate aus 
νεωτερίζεται τὰ περὶ τὴν πολιτείαν. — zu U. 
geneigt ταραχώδης 2., στασιώδης un στασιαστι- 


κός 8.: zu U. geneigt, sein ταραχωδῶς ἔχειν od. 
διακεῖσϑαι. 

unruhig ἀκατάστατος 2. (nicht beständig); τα- 
ραχώδης 2. (unstät, leicht in Unruhe gerathend, 
Unruhe erzeugend); ὀχληρός 3. (beunruhigend); 
ϑορυβητικός 3., ϑορυβώδης 2. (lärmend, stür- 
misch); u. im Gemüth τεϑορυβημένος, τεταρα- 
γμένος 3., auch μετέωρος 2. (gespannt); ἀπο στοΣ 
τι. ταραχώδης, στασιώδης 2. στασιαστιπός 3) 
ein u. Kopf ö νεωτεροποιός, νεωτεριστής. — τ 
(= leiser) Schlaf ὕπνος ἐπιπόλαιος. — τ. sein 
κινεῖσϑαι (P.), sp. ἀκαταστατεῖν (sich rühren); 
ϑορυβεῖν (lärmen); im Staate νεωτερίξειν, vEew- 
TEOOMOLEIV, ταραχωδῶς ἔχειν, στασιάξειν; im 
Gemüthe u. sein Evoyheiohan, ϑορυβεῖσθαι, τα- 
ράττεσϑαι (P.), μετέωρον εἶναι (τῇ διανοίᾳ), 
μετεωρίξεσϑαι (2) αἰωρεῖσϑαι (DP.) τὴν ψυ- 
χήν. — Jmd. u. mächen ταράττειν, ἄνα-, ‚sın- 
ταράττειν, ϑορυβεῖν τινα, μετεωρίζειν τινά. — 
es geht u. „her ταραχαὶ γίγνονται. 

unsäglich ἄρρητος, ἀμύϑητος, ἀνέκφραστος 2.; 
λόγου μείζων 2. , ἀμήχανος ὅσος 8. — adv. ἀμη- 
χάνως ὡς ᾿σφόδρα.. 

unsanft οὐ πρᾷος, πραεῖα, πρᾷον: ἀπηνής 2 
ἀνήμερος 2., auch βαρύς 3. , χαλεπός, τραχύς 3. 
u. dgl.; s. hart 2) b) u. ὁ). 

unsauber, s. unrein, unreinlich. 


Unrichtigkeit — unschuldig 


Unsauberkeit, s. Unreinlichkeit. 

unschadhaft ἀκέραιος, ἀβλαβής, ἀκραιφνής 2.; 
σῶς 2.u. 3. 
Unschadhaftigkeit ἡ 
besser τὸ ἀκέραιον. 
unschädlich ἀβλαβής, ἀσινής 2. (dies bes. v. Thie- 
ren), ἄλυπος 2.; auch ἄκακος 2. (gutmüthig). 
— die Gefahren u. machen τοὺς κινδύνους ἀϑώ- 
ους ποιεῖν. — Jmd. u. machen ἐκποδὼν ποιεῖς 
σϑαί τινα. 

Unschädlichkeit ὴ ἀβλάβεια sp.; besser ἡ ἀκα- 
κία, ἀλυπία, τὸ ἀβλαβές, ἀσινές. 

unschätzbar ἀτίμητος 2. od. umschr. ὃ οὐκ ἔστι 
τιμὰν od. τιμᾶσϑαι: ist es = v. sehr hohem 
Werthe: πλείστου ἄξιος 3., πολυτίμητος, selten 
πολύτιμος 2., ὑπερτέμιος 2; > DER: kostbar. 
Unschätzbarkeit τὸ ἀτίμητον; τὸ πολυτίμητον; 


ἀκεραιότης, ἀβλαβεια 5ρ.; 


übr. s. Kostbarkeit. [schamlos. 
unschamhaft ἀναιδής, ἀναίσχυντος 2.; vgl. 
Unschamhaftigkeit ἡ ἀναίδεια, ἀναισχυντία : 


vgl. Schamlosigkeit. 
unscheinbar ἀμαυρός, ἀμυδρός 3. (ohne Glanz, 
unkenntlich); ἀφανής 2. (nicht in die Augen fal- 
lend); ταπεινός 3. (niedrig, gemein); μικρός 3. 
(unbedeutend); οὐκ ἀξιόλογος 2. (nicht beträcht- 
lich); εὐτελής 2. (wolfeil); 9&vAos3.u.2. (schlicht). 
— Oft durch dem., 5. unansehnlich. — u. machen 
ἀμαυροῦν, ἀφανίζειν: “u. werden’ durch ἃ. P. 
Unscheinbarkeit 7 ἀφάνεια, ταπεινότης, Pav- 
λότης, εὐτέλεια, sp. ,ἀμαυρότης, ἀμυδρότης. 
unschicklich ἀπρεπής 2., οὐ πρέπων 3., ἄτοπος 
2 ἀπεικώς ὃ. , ἀσχήμων, ἀπειρόκαλος 2.; 3 adv. 
auch ἀπὸ τρόπου. — u. für Jmd. ἀνάξιός (2.) 
τινος. — u. sein οὐ πρέπειν, ἀπεικέναις sich u. 
betragen ἀσχημονεῖν, ἀπειροκαλϑύεσϑαι. 
Unschicklichkeit ἡ ἡ ἀπρέπεια, ἀσχημοσύνη, ἄπει- 
ροκαλία, ἀτοπία. --- e. U, begehen ἀπρεπές od. 
ἄτοπόν τι ποιεῖν, τἀ τ ἀπειροκαλεύεσϑαι. 
unschiffbar Erlovs ἢ 
Unschlitt, s. Talg. 
unschlüssig ἄπορος, seltner ἀμφίβολος, ἀμφίδο- 
Eos 2. — u. sein ἀπορεῖν (u. M.; verstärkt δια- 
πορεῖν u. DP.), ἀμφιγνοεῖν, ἀμφιδοξεῖν, ἐπαμ- 
φοτερίζειν. 
Unsehlüssigkeit ἡ ἀπορία, sp. ὁ ἐπαμφοτερισμός. 
unschmackhaft ἀηδής 2., Sp. μῶρος 3.; auch 
ee u. ἀνήδυστος 2. (ungewürzt), ἕωλος 
2. (abgestanden). — u. machen μωραένειν sp. 
Unschmackhaftigkeit τὸ ἀηδές, τὸ μῶρον. 
unschmelzbar ἄτηκτος 2. 
unschön ἀκαλλής 2. sp., gew. αἰσχρός 3. (hässlich). 
Unschuld 1) Schuldlosigkeit: τὸ ἀναίτιον (sp. 
ἀνυπαίτιον): τὸ ἀνέγκλητον, τὸ ἀναμάρτητον. — 
seine U. darthun ἀναίτιον ἐπιδεικνύναι ἑαυτόν. 
— 2)Keuschheit: ἡ ἁγνεία, sp. ἁγνότης: vgl. Jung- 
frauschaft. — seine U. bewahren ἁγνεύειν, ἁγνῶς 
διαζῆν, v. 6. Jungfrau παρϑενεύεσθαι. - 8) Ein- 
falt u. Redlichkeit: ἡ ἀκακία (sp- ἀβλαβεια); ἡ 
εὐήϑεια, χρηστότης; auch ἡ ἁπλότης (Naivetät). 
unschuldig 1) aan ἀναίτιος (SP. ἀνυπαί- 
τιος, ἀκαταιτίατος)" : ἀνυπεύϑυνος 2., dvey- 
ἄλητος 2 , ἀναμάρτητος. 2., SP. ἀϑῷος 2. — αἱ. 
sein an etw. ἀναίτιον εἶναί τινος. — für τι. er- 
klärt werden ἀπολύεσϑαι (P.) τῶν ἐγκλημάτων. 
— 2) keusch: ἁγνός 3.; auch καϑαρός 3. (rein), 
sp. ἄφϑορος 2. (unverdorben). — 3) einfältig, 
gutherzig: ἄκακος 2., εὐήϑης 2., χρηστός 3.5 
auch ἁπλοῦς 8. (naiv); ἀβλαβής 2. (unschädlich); 
ἄλυπος, ἀλύπητος 2. (nicht kränkend). — u. 


unschwer — unsträflich 


Scherz σκῶμμα ἀνεπαχϑές; das ist doch 6, ganz 
u. Sache τοῦτο δὴ ἀνεμέσητον ἐστιν. 

unschwer ἀβοαρής 2., οὐ βαρὺς 3. (eig.); οὐ χα- 
λεπός 3., ῥᾷδιος 8. (übtr.). ᾿ 

unschwesterlich ἀναξιος (2.) ἀδελφῆς, οὐχ οἷα 
od. ὥσπερ ἀδελφή, od. allg. ἄστοργος 2. (lieblos). 

Unsegen, s. Fluch, Unglück. 

unselig ἀτυχής, δυστυχής 2.; ἄϑλιος 3., ταλαί- 
πωρος 2., κακοδαίμων 2.; ἄϑιεος 2. (gottverlas- 
sen). — u. Zustand ἡ ἀϑλιότης, κακοδαιμονία. 

unser 1) gen. von “uns’: ἡμῶν (ἡμῶν αὐτῶν). — 

u. sind viele ἡμεῖς πολλοί ἐσμεν. — 2) als pron. 
possess.: ἡμέτερος 3. od. ἡμῶν, z. B. u. Vater 
ὁ ἡμέτερος πατήρ 0d. ὃ πατὴρ ἡμῶν, u. im 
Zshge gew. bloss 6 πατήρ. --- er ist u. Freund 
φίλος ἡμέτερός ἐστιν. — aus u. Lande ἡμεδαὰ- 
πός 3. — in u. Tagen καϑ᾽ ἡμᾶς, ἐφ᾽ ἡμῶν. 
— soweit es in u. Macht steht τό γ᾽ ἡμέτερον, 
τὸ γ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν. 3 

unserig, s. unser 2). [δ᾽ αὐ. 

unserseits τὸ καϑ'᾽ ἡμᾶς αὐτούς. --- wir u. ἡμεῖς 
unserthalben, -wegen, -willen ἡμῶν χάριν od. 
ἕνεκα, ὑπὲρ ἡμῶν: auch τὸ καϑ΄ ἡμᾶς (was uns 

anbetrifft); vgl. unser 2) ἃ. E. 

unsicher οὐκ ἀσφαλής 2., σφαλερός 3., ἐπισφα- 
Ans 2. (ohne Festigkeit, ohne Verlass); ἀκατά- 
στατος 2. (unbeständig); ἀβέβαιος 2., οὐ βέβαιος 
2. τι. 8. (ohne Bestand, ohne Sicherheit); οὐ πι- 
στός 3., ἄπιστος 2. (dem nicht zu trauen ist); 
ἀμφίβολος 2. (zweideutig); μετέωρος 2. (schwan- 
kend, z. B. u. Zustände πράγματα μετέωρα): 
ταραχώδης 2. (unstät, unruhig; u. Spuren ἴχνη 
ταραχώδη): ἀστάϑμητος 2. (nicht zu ermessen 
od. zu bestimmen); ἄδηλος, ἀφανής, ἀσαφής 2. 
(unbestimmt, ungewiss); οὐκ ὀχυρός od. ἐχυρός 
3. (v. 6. Orte); ἄπορος 2., ἀπορῶν 3. (verlegen). 
— es ist u. zu reisen οὐκ ἔστιν ἀδεῶς od. ἀσφα- 
λῶς πορεύεσϑαι; ἃ. Strassen sind u. κίνδυνός 
ἐστιν ἐν ταῖς ὁδοῖς ἀπὸ τῶν λῃστῶν. — in U. über 
etw. sein, 5. “ungewiss? sein u. zweifeln. 

Unsicherheit ἡ ἀπιστία, ἀσάφεια, sp. ἡ ἐπισφά- 
λεια, ἀβεβαιότης, ἀδηλότης; auch ἡ ἀπορία (Ver- 
legenheit); gew. durch d. Neutr. der vhg. Adj., 
wie τὸ σφαλερόν, ἀστάϑμητον u. dgl. — die U. 
der Strassen ὃ κατὰ τὰς ὁδοὺς (ἀπὸ τῶν λῃστῶν) 
κίνδυνος. 

unsichtbar ἀόρατος, ἀϑεώρητος, ἀϑέατος 2.; auch 
ἀειδής, ἀφανής, ἄδηλος 2., poet, τι. sp. ἄφαν- 
τος 2. --- u. machen ἀφανέζειν, seltner ἀδηλοῦν; 
“u. werden’ durch ἃ. P., auch ἀφανῆ (u. dgl.) 
yiyveodaı, οὐκέτι ὁρᾶσϑαι (P.); das u. Machen 
od. Werden 7 ἀφάνισις, seltner 6 ἀφανισμός. 
— m. u. Adern ἀδηλόφλεβος 2. 

Unsichtbarkeit zo ἀόρατον, ἀειδές, ἀφανές, ἄδη- 
λον, Sp. ἡ ἀδηλότης, ἀδηλία. 

Unsinn ἡ ἀφροσύνη, παραφροσύνη, SP. παραφρό- 
νησις, παραφρονία; auch 7 ἄνοια, παραάνοια, 
μανία, ἀλογία, τὸ ἄλογον, Sp. ἡ φρενοβλάβεια. 
— 6. U. begehen ἄλογόν τι ποιεῖν. 

unsinnig ἄφρων, παράφρων, ἔκφρων 2., μανικός 
3., ἄνους, ἀνόητος 2. (v. Pers. u. Sachen); ὃ, ἡ 
παραπλήξ, ἤγος, μανείς 3., φρενοβλαβής 2. (v. 
Pers.); ἄλογος 2., μανιώδης 2. (v. Sachen), auch 
ἄμετρος 2. (über das Mass hinausgehend). — u. 
sein μανικῶς διακεῖσθαι od. ἔχειν; ἀλόγως ἔχειν; 
μαίνεσθαι (DP. m. pf. 2.), παραφρονεῖν, seltner 
ἀφρονεῖν. — Jınd. u. machen ἔκφρονά (u. dgl.) 
τινα ποιεῖν, μαίνειν (selten) u. ἐκμαίνειν τινά, 

μανίαν ἐμβάλλειν τινί, 
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Unsitte τὸ κακὸν od. πονηρὸν ἔϑος. --- es ist 6. 
U. ἀπρεπές ἐστιν, οὐ πρέπει od. οὐ προσήκει 
m. inf. 

unsittig ἄχοσμος, ἀπειρόκαλος, ἀπαίδευτος 2.; 
auch αἰσχρός 3. [σία. 

Unsittigkeit ἡ ἀκοσμία, ἀπειροκαλία, ἀπαιδευ- 

unsittlich κακός, πονηρός 3. (v. Pers. u. Sachen); 
κακοήϑης 2. (v. Pers.); αἰσχρός 3. (v. Handlun- 
gen); vgl. lasterhaft, unzüchtig. 

Unsittlichkeit ἡ κακία, πονηρία, κακοήϑεια, τὸ 
αἴσχος, ἡ αἰσχρότης, τὸ αἰσχρόν; vgl. Laster- 
haftigkeit, Unzüchtigkeit. 

unsittsam, s. unsittig. 

Unsittsamkeit, s. Unsittigkeit. 

unsorgsam ἀμελής, ὀλίγωρος, ἀκηδής 2.; auch 
ἀνειμένος 3., δάᾷϑυμος 2., δαᾳδιουργός 2. (leicht- 
sinnig, fahrlässig); vgl. sorglos. 

Unsorgsamkeit ἡ ἀμέλεια, ὀλιγωρία, sp. ὀλιγώ- 
onsis, ἀκηδία; auch ἡ ῥᾳθυμία, δαᾳδιουργία, 
ἄνεσις (Leichtsinn, Fahrlässigkeit). 

unsparsam ἀφειδής, ἀταμίευτος 2. — u. m. etw. 
umgehen ἀφειδῶς od. ἀταμιεύτως χρῆσϑαί τινι, 
sp. ἀφειδῶς ἔχειν τινός. 

unsprechbar ἀπροσήγορος (sp. δυσπροσήγορος), 
δυσπρόσοδος, ἀκοινώνητος, SP. ἀνέντευκτος τι. 
δυσέντευκτος 2. 

unstät ἀκατάστατος (SP. ἄστατος), ἀστάϑμητος, 
ἀβέβαιος 2., οὐ βέβαιος 2. u. 3., poet. u. sp. 
avidgvrog 2., sp. ἀνέδραστος 2.; auch ταραχώ- 
öns 2. (aufgeregt, unruhig), ὁ πλάνης, nrog (um- 
herirrend), περιπόλαιος 2. (v. den Augen). — 
u. sein πλανᾶσθαι (P.), ἀκαταστάτως ἔχειν, Sp. 
απαταστατευν͵ AOTATELV. 

Unstätigkeit ἡ ἀστασία, ἀκαταστασία, ἀβεβαιό- 
τῆς Sp.; besser durch d. Neutr. der vhg. 4677. 
unstandhaft οὐ μόνιμος 2., ἀβέβαιος 2., οὐ βέ- 
βαιος 2. u. 3. (v. Pers. τι. Sachen); bloss v. Pers. 
οὐ καρτερικός 3. (nicht ausdauernd), δειλός 3. 
(feig), ἀκρατής 2. (u. gegen Leidenschaften); 

bloss v. Sachen σφαλερός 3., ἐπισφαλής 2. 

Unstandhaftigkeit ἡ ἀβεβαιότης sp.; ἡ δειλία, 
ἀκράτεια, ἀκρασία; meist durch d. Neutr. der 
vhg. Ad). 

unstatthaft ἄτοπος 2. (nicht am rechten Orte); 
ἄκαιρος 2. (nicht zur rechten Zeit); ἀνεγχώρη- 
τος 2. sp. (nicht angehend); auch οὐκ εἰκώς 3.; 
arsınag 3., ἀπρεπής 2., οὐ πρέπων 3., οὐκ ἐπιει- 
ans 2. (nicht geziemend); ἀϑέμιτος (ἀϑέμιστος) 
2. (gegen ἃ. göttliche Recht); παράνομος 2. 
(gegen Sitte u. Gesetz). 

Unstatthaftigkeit ἡ ἀτοπία, ἀκαιρία, ἀπρέπεια; 
gew. durch ἃ. Neutr. der vhg. Ad). 

unsterblich ἀϑάνατος, sp. ἀϑανής, ἄφϑαρτος 2. 
— u. Ruhm ἡ ἀϑάνατος δόξα od. μνήμη, ἡ 
ἀείμνηστος δόξα, ἣ ἀΐδιος μνήμη. — Jmd. u. 
machen ἀϑάνατόν τινὰ ποιεῖν od. τιϑέναι, ἀπα- 
ἡανατίξζειν, SP. ἀϑανατίξειν u. ἀπαϑανατοῦν 
τινα; bildl. ἀϑανατόν τινι δόξαν παρέχειν. — 
u. werden ἀϑάνατον γίγνεσϑαι; bildl. ἀϑανά- 
του δόξης οὔ. μνήμης τυγχάνειν. 

Unsterblichkeit ἡ ἀϑανασία, sp. ὃ ἀϑανατισμός, 
ἡ ἀφϑαρσία; auch ἡ μετὰ τὸν ϑάνατον fon; 
U. des Ruhmes ἡ ἀϑάνατος od. ἀΐδιος μνήμη. 
— an die U. glauben ἀϑανατίζειν (Hdt.). 

Unstern 7 κακὴ τύχη, ἡ ἀτυχία. — es waltet 
ein U. über etw. διάκειταί τι ἐπικήρως. 

unsträflich ἁγνός 3., ἀνέγκλητος, ἄμεμπτος, ἄκα- 
κος, ἀναμάρτητος, ἀνεμέσητος 2.; auch δίκαιος, 
οσιος 8., ὅσιος καὶ δίκαιος 8. 
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Unsträflichkeit ἡ ἡ ἁγνεία (sp. ἁγνότης), ἡ δικαιο- 
σύνη, ἡ ὁσιότης (diese auch verb.). — Häufig 
durch d. Neutr. der vhg. Ad). 

unstrafbar ἀξήμιος, ἀάϑῴῷος, ἀναίτιος 2. 
unstreitbar ἀπόλεμος 2., οὐ μάχιμος. 2. 


unstreitig, s. unbestritten. — adv. ἀμέλει. 
unstudiert 1) was man nicht studiert hat, 
umschr.: ὃ οὐ μεμελέτηπέ τις. --- 6. u. Rede ὁ 


αὐτοσχέδιος, ἐξ αὐτοσχεδίου od. αὐτοσχεδιαστι- 
κὸς λόγος: 6. u. Rede halten αὐτοσχεδιάξειν, 8. 
Stegreif. — 2) der nicht studiert, hat: ἀδίδα- 
ἅτος, ἀπαίδευτος, ἀμελέτητος, ἀγράμματος 2.; ὁ 
ἰδιώτης. as! unsträflich. 
unsündhaft ἀναμάρτητος, ἀνέγκλητος, ἄμεμπτος 
Unsündhaftigkeit, 5. Unsträflichkeit. 
Unsumme, s. Unzahl. 
untadelhaft ἄμεμπτος, ἀνέγκλητος, ἀνεπίκλητος, 
ἀνεπίληπτος, ἀνεπιτίμητος, Prey REG ΠΕΡ: 
τος 2.; poet. u. sp. ἀμεμφής 2., ion. u. poet. 
ἄμωμος τι. ἀμώμητος 2. 
Untadelhaftigkeit ἡ ἀμεμφέα poet.; besser durch 
ἃ. Neutr. der vhg. Ad). 
untadelig, s. untadelhaft. 
untättowiert ἄστικτος ΟΣ 
untauglich ἄχρηστος, ἀχρεῖος, ἀχφήσιμος 2., kom. 
σύκινος 3. (unbrauchbar); ἀνεπιτήδειος 2. „ (un- 
passend); ἀνόνητος, ἀλυσιτελής, ἀνωφελής, ἀσύμ- 
φορος 2. (unnütz); φαῦλος 3. u. 2., ἀνάξιος 2. 
(schlecht, werthlos); ἄκαιρος, ἄτοπος 2. (unzei- 
tig, unzweckmässig). — u. sein zu etw. (v. Pers.) 
οὐχ ἱκανὸν εἶναί τινι, ἀδύνατον εἶναι ποιεῖν τι. 
— u. zum Kampfe ἀπόλεμος 2. (unkriegerisch), 
ἀπόμαχος 2. (kampfunfühig); u. zum Kampfe 
sein ἀπολέμως ἔχειν. — u. zum Kriegsdienst 
dv vvarog 2.) σώματι: zum Kriegsdienst u. sein 
ἀδυνάτως ἔχειν πρὸς τὰς στρατείας. --- für Reiterei 
u. Terrain χωρίον ἄφιππον. — etw. u. machen 
ἀχρεῖον ποιεῖν, sp. ἀχρειοῦν τι. — zu etw. u. 
geworden sein ἀπειρηκέναι πρὸς τι. — vgl. 
unfähig. 
Untauglichkeit ἡ N ἀχρηστία, φαυλότης, SP. ἀχρειό- 
της, ἀνεπιτηδειότης, ἀνωφέλεια; häufig durch 
d. Neutr. der vhg. Ad). 
untaxiert ἀτίμητος, ἀστάϑμητος 2. 
unten κάτω; weiter u. κατωτέρω, ganz ἃ. κατω- 
τάτω. Bei Verweisungen i in e. Buche gibt man 
“unten? od. “weiter unten’ durch ὄπισϑεν, ὀπί- 
σω, ὕστερον, Sp. ἔμπροσϑε»;, ἐνδοτέρω, 2. 'B. es 
wird u. davon die Rede sein λέξομεν ἐν τοῖς 
ὄπισϑεν od. ὀπίσω; siehe τι. ξήτει ὄπισϑεν; auch 
gebraucht man κάτωθεν, z. B. das weiter u. 
angeführte Gesetz ὃ 6 κάτωθεν νόμος. — unten u. 
oben ἄνω καὶ κάτω. — u. ansitzen τελευταῖον 


od. ἔσχατον καϑῆσϑαι. — von τι. her κάτωθεν. 
- x ’ . ε 

— nach u. (hin) εἰς τὰ κάτω. -- u. liegen ὑὕπο- 

κεῖσϑαι. 


unter ἢ mit d. dat., die Ruhe bezeichnend 1) ört- 
lich: ὑπό m. dat., selten mit gen. (gew. nur: u. 
der Erde ὑπὸ γῆς, u. der Achsel tragen ὑπὸ 
μάλης φέρειν); auch κατα m. gen., in der For- 
mel ὁ κατὰ γῆς der u. der Erde ruht; s. unter- 
halb. — u. freiem Himmel ἐν (τῷ) Ben 
auch durch ἃ. Adj. ὑπαίϑριος, ὕπανϑρος 2. 

u. Wasser stehen narankvodnvaı. — m. en 
u. Einer Decke stecken eig ἐν συγκεκυφέναι τινί; 
τη. ‚Einem u. einer Decke spielen ovvrsyvageın 
τινί. — etw. u. den Händen haben μεταχειρίζειν 
(gew. DM., selten DP.) τι. — u. Einem sitzen 
καϑῆσϑαι od. κατακεῖσϑαι ὑπό τινι U. ὑπό τινα. 


Unsträflichkeit — unter 


— 2) zur Bezeichnung des Umgebenseins v. etw. 
od. Begriffenseins i in etw.: &vm.dat., z.B. u.den 
Menschen ἐν ἀνϑιρώποις. — er bekam e. Namen 
u. den Hellenen ὄνομα ἐγένετο αὐτοῦ ἐν τοῖς 
Ἕλλησιν. — wir sind u. uns αὐτοί ἐσμεν. rail; 
uns gesagt ὥς γε ἐν ἡμῖν αὐτοῖς εἰρῆσϑαι, ὡς 
πρὸς σέ. — u. Anderem auch ἄλλα τε (τά re 
ἄλλα) καί, z.B. er sagte u. Anderem auch dies 
ἄλλα τε πολλὰ εἶπε καὶ δὴ καὶ τόδε. — Wenn 
durch das mit “unter?” verbundene Subst. ein 
Ganzes bezeichnet wird, zu welchem dann ein 
Theil in Beziehung tritt, so setzt man im Grie- 
chischen den partitiven gen., z. B. einer u. den 
Soldaten τῶν στρατιωτῶν τις, viele u. den Men- 
schen πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων; ebenso auch bei 
Superl., z. B. ἃ. grösste u. den Hellenischen 
Städten τῶν ᾿Ελληνικῶν πόλεων μεγίστη; u. zwei 
Uebeln das kleinere wählen övoiv κακοῖν τὸ 


ἔλαττον αἱρεῖσϑαι. — u. einer Zahl, Gattung, 
Klasse sein sival τινων, εἶναι ἔν τισιν, auch 
τελεῖν εἴς τινας. — Wenn “unter” ein gegen- 


seitiges Verhältniss ausdrückt, so gibt man es 
durch πρός m. acc. od. d. blossen dat., z.B. u. 
einander wetteifern ἁμιλλᾶσϑαι (DP.) ᾿ἀλλήλοις 
od. πρὸς ἀλλήλους, u. einander uneinig sein δια- 
φέρεσϑαι (P.) ἀλλήλοις od. πρὸς ἀλλήλους, u. 
einander festsetzen συντίϑεσθαι ἀλλήλοις od. 
πρὸς ἀλλήλους. — 3) zur Bezeichnung der Un- 
terordnung od. Abhängigkeit: ὑπό m. dat., ἐπί 
m. dat., z. B. u. Einem (u. Jmds. Gewalt) ste- 
hen εἶναι ὑπό τινι, daneben auch εἶναι ἐπί τινι, 
ὑποχείριον εἶναί τινι, ὑπήκοον εἶναί τινι ἃ. τι- 
νος, ὑποτετάχϑαι τινί; ist es = Einem nach- 
stehen, 5. nachstehen; tief u. Einem stehen πολὺ 
λείπεσϑαί (DP.) τινος. — U. Jmds. Herrschaft 
stehen ἄρχεσϑαι (P.) ὑπὸ τινι, gew. ὑπό, ἔκ u. 
πρός τινος. — u. Jmds. Anführung ἡγουμένου 
od. στρατηγοῦντός τινος. — unter Jmds, Leitung 
erzogen werden τρέφεσθαι od. παιδεύεσθαι ὑπό 
τινος. — Jmd. u. sich od. u. seiner Gewalt haben 
ἔχειν τινὰ ὕφ᾽ ἑαυτῷ, ὑποχείριον od. ὑπήκοον 
ἔχειν τινά, πειϑόμενον ἔχειν τινά, πρατεῖν οὐ. 
κρείττω εἶναί τινος: ich habe etw. u. meinen 
Händen ἐπ᾽ ἐμοί ἐστί τι, ἐπιτέτραπταί τί μοι. 
— u. einer Bedingung ἐπί mit dat., z. B. u. der 
Bedingung vollkommener Rechtsgleichheit, u. 
ganz gleichen Rechten ἐπ᾽ ἴσοις καὶ ὁμοίοις, 
ἐπὶ τῇ ἴσῃ καὶ ὁμοίᾳ. — u. der Bedingung, dass.. 
ἐφ᾽ ᾧ (te), ἐπὶ τῷ, auch ὥστε m. inf., 2. B. sie 
gaben ihnen die "Todten zurück u. der Bedin- 
gung, dass man nicht die ‚Dörfer verbrenne ἀπέ- 
δοσαν αὐτοῖς τοὺς νεκροὺς ἐφ᾽ ᾧ (τε) μὴ κάειν 
τὰς κώμας, sie schlossen m. ihnen ein Bündniss 
u. der Bedingung, dass sie frei und unabhängig 
bleiben sollten συμμαχίαν ἐποιήσαντο ἐπὶ τῷ 
ἐλεύϑεροι. καὶ αὐτόνομοι εἶναι. — u. dem Vor- 
wande ἐπὶ προφάσει (auch bloss προφάσει), auch 
προφάσει χρώμενος od. προφασιξόμενος 3., übr. 
s. Bedingung, Vorwand. — u. dem Scheine . 

in der That aber zo μὲν λόγῳ (Λόγῳ μὲν). 

τῷ δὲ ἔργῳ (ἔργῳ δέ), δοκῶν μὲν od. 70060108- 
μενος μὲν... τῇ δὲ ἀληϑείᾳ u. dgl. — 4) bei 
Zeit- u. Massbestimmungen: ἐντός m. gen., 2. B. 
ein Mann u. 60 Jahren ἀνὴρ ἐντὸς ἑξήκοντα 
ἐτῶν γεγονώς, daneben ἀνὴρ οὔπω ἑξήκοντα ἔτη 
γεγονώς od. ἔλαττόν τι ἢ ἑξήκοντα ἔτη γεγο- 


vos; die Männer u. 20 Jahren οἵ ἐντὸς εἴκοσιν 


ἐτῶν. --- etwas u. 1000 Mann ὀλίγῳ ἐλάττους 
χιλίων, ὀλίγῳ ἀποδέοντες od. οὐ πολὺ λειπόμε- 
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vor τῶν χιλίων. — ἃ. Propyläen der Akropolis 
wurden nicht u. 5 Jahren vollendet ἐξειργάσϑη 
τὰ προπύλαια τῆς ἀκροπόλεως χρόνῳ οὐκ ἐλάτ- 
τονι πέντε ἐτῶν. — 5) zur Bezeichnung gleich- 
zeitiger Zustände od. begleitender Umstände: 
&v m. dat. ,‚ παρά m. acc., μεταξύ od. μετά m. 
gen., ὑπό m. gen., acc., selten dat., z. B. u. d. 
Essen ἐν. δείπνῳ, παρὰ δεῖπνον, u. dem Trin- 
ken παρὰ πότον, ἐν od. Em’ οἴνῳ, παρ᾽ οἶνον, 
ἐπὶ τῇ κύλικι, ἐπὶ τῆς κύλικος, παρὰ τὴν κύ- 
λικα, mitten u. dem Gespräche μεταξὺ τῶν λό- 
γῶν, u. Geschrei were βοῆς, u. Flötenspiel πρὸς 
od. ὑπὸ (τὸ») αὐλόν, ὑπ᾽ αὐλοῦ, seltner ὑπ᾽ αὐ- 
λῷ od. αὐλοῖς, u. Peitschenhieben ὑπὸ μαστί- 
γων, u. Mühen μετὰ πόνων u. dgl. — Daneben 
gebraucht man auch part., zu welchen näher 
bestimmend noch μεταξὺ, ἅμα treten können, 
z. B. mitten u. dem Sprechen hielt mich d. Ge- 
danke zurück μεταξὺ λέγοντά μὲ ἐπέσχεν N, ἔν- 
νοια, u. Geschrei stürmten sie an βοῶντες ἅμα 
προσέβαλον, u. Geisselhieben sterben μαστιγού- 
μενον ἀποϑνήσκειν. — Bei Angabe eines grös- 
seren Zeitabschnittes, in welchen ein Ereigniss 
fällt, setzt man ἐπί mit gen. od. den sogenann- 
ten gen. abs., z. B. u. der Regierung des Kyros 
ἐπὶ Κύρου ἄρχοντος od. bloss Κύρου ἄρχοντος, 
u. Theseus u. den ersten Königen ἐπὶ Θησέως 
καὶ τῶν πρώτων βασιλέων, u. den Vorfahren ἐπὶ 
τῶν προγόνων. --- τι. den Waffen stehen ἐν ὅπλοις 
εἶναι. --- 1) m. d. acc., die Bewegung bezeich- 
nend, 1) örtlich: ὑπό m. acc., auch κατα m. gen. 
(unter ...’hinab), z. B. sich u. die Mauern zu- 
zückziehen ἀναχωρεῖν ὑπὸ τὰ τείχη, u. das 
Wasser tauchen καταδύεσθαι κατὰ τοῦ ὕδατος. 
— Jmd. u. die Erde bringen κρύπτειν τινὰ γῇ 
(Jmd. bestatten), αἴτιον εἶναί τινι ἀποθανεῖν 
(Jmds. Tod νϑυβομα]! θην: — u. Wasser setzen 
κατακλύξειν. — Einem u. die Augen kommen 
ἔρχεσϑαι εἰς ὀφϑαλμούς τινι τὰ. τινος 0d. εἰς 
ὄψιν τινί. Einem etw. u. die Augen sagen 
κατ πϑ αβμοὴς λέγειν τινί τι. Einem etw. 
u. die Hand od. u. den Fuss ἘΞ ὑποβάλλειν 
od. ὑποτίϑεσϑαί τινί τι. --- u. Segel gehen ἀνά- 
γεσϑαι (DM. u. DP.). — 2) zur Angabe des 
Gelangens od. Verbreitens u. eine grössere Masse: 
εἰς m. acc., 2. B. u. die Menschen gehen ἐξέρ- 
χεσϑαι εἰς τοὺς ἀνϑρώπους, προϊέναι εἰς τὸ φα- 
νερόν; u. die Feinde gerathen ἐμπίπτειν eig τοὺς 
πολεμίους od. τοῖς πολεμίοις, περιπίπτειν τοῖς 
πολεμίοις. — Jmd. u. eine Klasse zählen τάτ- 
τειν τινὰ εἴς τινας οὗ. ἔν τισιν: τάττειν τινὰ 
εἶναί τινων; τιϑέναι (u. M.) τινὰ εἴς τινας od. 
ἔν τισιν; τιϑέναι τινά τινων; λογίξεσϑαί τινά 
τινων εἶναι; Seltner ἀριϑμεῖν τινὰ ἔν τισιν od. 
εἰς τινας ; etw. u. die Wolthaten rechnen τίϑε- 
σϑαΐί, ἀριϑμεῖν, νομίξειν τι ἐν εὐεργεσίας μέρει. 
— u. etw. gehören εἶναί τινων, auch τελεῖν εἴς 
τινας, Sp. ἔν τισιν. Jmd. u. d. Götter ver- 
setzen ἀνάγειν τινὰ ale τοὺς ϑεούς. — Sich u. 
die Menge mischen προσμίγνυσϑαι (P.) τοὶς πολ- 
λοῖς, ἐμβάλλειν ἑαυτὸν εἰς τοὺς πολλούς. - U. 
einander bringen, mischen od. rühren ovu-, ἄνα- 
μιγνύναι, συγκεραννύναι, συγκυκᾶν, συνταράτ- 
τειν. — etw. u. Einige vertheilen διανέμειν od. 
διαδιδόναι τί τισιν. --- u. die Soldaten gehen 
αἵρεῖσϑαι τὸ στρατιωτικόν Od. τὸν στρατιωτικὸν 
βίον. — 8) zur Bezeichnung der Unterordnung 
od. Abhängigkeit in einigen Redensarten, wie: 
u. Jmds. Gewalt kommen γίγνεσθαι ὑπό τινι 
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od. ἐπέ τινι; Jnd. u. seine Gewalt bringen ὑφ᾽ 
ἑαυτῷ ποιεῖσϑαί τινα: vgl. unterwerfen, unter- 
jochen. — Einen u. den Befehl Jmds. stellen 
ὑποτάττειν τινά τινι. --- übr. vgl. untereinander, 
unterwegs. 

Unterabtheilung ἡ ἡ ὑποδιαίρεσις (als Handlung); 
τὸ ὑποδιαίρεμα (als Sache). — U. machen ὑπο- 
διαιρεῖν, minder gut ἀποδιαιρεῖν. 

unterackern ὑπαροῦν. 

Unteradmiral ὁ ἐπιστολεύς. 

Unterarm ὃ πῆχυς, eos, auch ἡ χείρ, χειρός. 

Unterbalken τὸ ἐπιστύλιον, sp. τὸ ἐπίστυλον, ἡ 
ἐπιστυλίς, ἴδος. 

Unterbau ἡ ‚"onnis, ἔδος, Sp. τὸ κρηπίδωμα, τὸ 
ἀνάλημμα, ἡ ὑποσκευή, ὑπόστασις, τὰ ϑεμέλια; 
auch τὸ od. τὰ κάτω. 

Unterbauch τὸ ὑπογάστριον, ὑπήτριον: ἣ κάτω 

unterbauen ὑποικοδομεῖν. μεν, 

Unterbefehlshaber ὁ ὑποστράτηγος, ὕπαρχος, 5 
ὑποστρατοφύλαξ, anos; pl. seine U, οἵ ὑπ᾽ αὐ- 
τὸν ἄρχοντες. — U. auf der Flotte ὁ ἐπιστο- 
λεύς. — U. sein ὑποστρατηγεῖν, selten ὑπάρ- 
χειν. — Amt des ‚U. N ὑπαρχία. 

Unterbehörde ἡ ,“ὑποτεταγμένη ἀρχή. --- Jınds. 
U. οὗ ὑπό τινα, ἄρχοντες. 

Unterbette zo ὑπόστρωμα, ἡ τύλη, poet. u. sp. 
τὸ τυλεῖον; auch τὸ κώδιον (Schafpelz). 

unterbinden 1) unterbinden: ὑποδεῖν (“sich u.’ 
M.), Einem etw. τινά τινι. — sich Sohlen u. 
ὑποδεῖσϑαι (ὑποδήματα). — 2) unterbinden: 
διαδεῖν, ἀποδεῖν, ἀποβροχίζξειν, auch umschr. 
δεσμῷ ἀπείργειν od. ἀποκλείειν. — das U. ἡ 
ἀπόδεσις. 

unterbleiben παραλείπεσϑαι ‚P), οὐ τελεῖσϑαι 
(P.), οὐκ ἀποτελεῖσϑαι (P.), ἄπρακτον γίγνεσϑαι. 
— es hätte u. können οὐκ ἔδει γενέσϑαι; was 
hätte u. sollen οὐδὲν δέον. — es soll u. ἐᾶν 
χρή, χαιρέτω. 

unterbrechen, etw. ἐπέχειν, ἐπιλαμβάνειν, ἐφι- 
στάναι τι (anhalten); κωλύειν τι, selten ἐ ἐγκόπτειν 
τινί (hemmen); ταράττειν, ἐπιταράττειν τι, ἐνο- 
χλεῖν τινι τι. τι (stören); ἀναπαύειν, διαναπαύειν 
τι (dazwischen aufhören machen), sp. μεσολα- 
βεῖν τι (im Fortgange aufhalten). — d. Still- 
schweigen u. ῥηγνύναι͵ φωνήν. --- ἃ. Nacht un- 
terbrach den Kampf ἡ νὺξ ἐπέλαβε τὸ ἔργον; 
d. Sturm unterbrach die Seeschlacht ὃ χειμὼν 
διέλυσε τοὺς ναυμαχοῦντας. --- Θ. v. Gräben un- 
terbrochene Ebene πεδίον τάφροις διειλημμένον. 
— die Schlachtordnung, die Darstellung u. δεα- 
σπᾶν τὴν τάξιν, τὴν διήγησιν. — den Marsch 
u. διαπαύεσϑαι od. διαναπαύεσθαι πορευόμενον. 

Jmd. im Reden u. ἐπέχειν τινὰ λέγοντα, 
παρενοχλεῖν. τινὰ λέγοντα τι. τινι λέγοντι, ὑπο- 
κρούειν τινά od. τὸν τινος λόγον: auch ὑπολαμ- 
βάνειν (μεταξύ; abs. bes. im part. aor.); ϑορυ- 
Peiv; sp. μεσολαβεῖν τινα. — um die Rede zu 
u. μεταξὺ τῶν λόγων (parenthetisch). 

Unterbrechung ἡ ἐπίσχεσις (sp. ἐποχή), ἐπίστα- 
σις; ἡ κώλυσις (als Sache τὸ κώλυμα, τὸ κω- 
Avov); ἡ ταραχή, Sp. ἐνόχλησις, ἐγκοπή; auch 
ἡ ἀνάπαυσις, διανάπαυσις ; selten ἡ διάλειψις. 
— U. in der Rede ἡ ὑπόκρουσις. — nach einer 
U. v. einem Jahre übernimmt er wieder die 
Liturgie διαλιπὼν ἐνιαυτὸν ἕνα λειτουργεῖ. --- 
ohne U. ἀδιαλείπτως, συνεχῶς. — sie zogen ohne 
jede U. fort ovveigov ἀπιόντες. — Fieber m. U. 
πυρετὸς διαλείπων. 

unterbreiten 1) unterbreiten: 
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(sich, d. 1. für sich u.’ a — 2) unterbrei- 
ten: ὑποτείνεσϑαι (SP. 

unterbringen 1) unter Dan Fach bringen: ὑπά- 
γειν τινὰ εἰς καταγώγιον; auch δέχεσϑαί, ὑπο- 
δέχεσθαί τινὰ (aufnehmen); διατιϑέναι (u. M.) 
τι (in die rechte Ordnung bringen), — 2) Jnd. 
versorgen: παρασκευάξειν τινὶ τροφήν ‚(Einem 
Unterhalt verschaffen); προξενεῖν dd. εὑρίσκειν 
τινὶ ἔργον (Einem eine Beschäftigung verschaf- 
fen); auch allg. «προνοεῖσϑαί (DP.;-auch προ- 
νοεῖν) τινος od. ὑπέρ τινος, πρόνοιαν ποιεῖσϑαί 
τινος (für Jmd. sorgen). — seine Tochter u. ἂν- 
don, εὑρίσκειν τῇ ϑυγατρί, συνοικίζειν τὴν ϑυ- 
γατέρα ἀνδρί. -- ‚sie ist glücklich untergebracht 
ηὗρεν ἡ Aomag τὸ πῶμα. 

unterbrochen οὐ συνεχής 2., διαλείμματα ἔχων 
3.; auch διειλημμένος 8. (v. etw. durchschnit- 
ten); διεσπασμένος 3. (v. e. Schlachtordnung, 
Darstellung); τεταραγμένος 3. (gestört). 
Unterdeck τὸ ἔνδον κατάστρωμα. 

unterdessen ἐν τούτῳ, ἐν τοσούτῳ, ἐν τῷ με- 
ταξύ (χρόνῳ); auch bloss μεταξύ; τέως. 
unterdrücken 1) die Aeusserung einer Empfin- 
dung, Leidenschaft u. dgl.: »«r-, ἐπ-έχειν τι 
(hemmen); κρύπτειν τι (verheimlichen); κολά- 
ξειν τι (im Zaume halten); πρατεῖν U. κρείττω 
γίγνεσθαί τινος, ἐπικρατεῖν τινος u. τι (Herr 
werden über etw., z. B. τῶν ἐπιϑυμιῶν): κατα- 
σβεννύναι (stillen, z.B. ἡδονάς, ταραχήν): παύειν, 
καταπαύειν τι (zur Ruhe bringen). — etw. in 
der Rede u. παραλείπειν τι, παριέναι (nm) τι 
(ἄρρητον); ohne etw. zu u. οὐδὲν ὑποστειλά- 


μένος. — das Lachen u. κατέχειν τὸν γέλωτα 
od. τὸ μὴ γελᾶν. — Jmd. od. etw.u. = nicht 
aufkommen lassen κολούειν τινὰ τι. τι. — ein 


Testament u, ἀναιρεῖν u. ὑποκλέπτειν διαϑήκας. 
ze Aufstand u. καταπαύειν στάσιν, παύειν 
τινὰς στασιάζοντας. --- Yin ‚Abhängigkeit brin- 
gen: χειροῦσϑαι od. ὑποχείριον ποιεῖν; κατα- 
στρέφεσθαι; δουλοῦν, καταδουλοῦν (u. M.). — 
ἃ. Freiheit u. καϑαιρεῖν od. ἀναιρεῖν τὴν ἐλευ- 
Veolav. 
Unterdrücker durch die part. der vhg. Verba. 
Unterdrückung, ἡ ἐπίσχεσις, κάϑεξις, κατοχή, 
sp. ἐποχή, κατάσχεσις; auch ἡ φιρύψις; ἡ κόλα- 
σις; ἡ κατάπαυσις; ἡ κόλουσις: ἡ χείρωσις, κατα- 
στροφή, δούλωσις, καταδούλωσις; SP. ἡ ἀνασκευή 
(τῆς ἐπιϑυμίας). — Ueber den Unterschied 5. 
unterdrücken. 
untere ὁ, ih τὸ κάτω τι. κάτωϑεν (dem Orte nach); 
ἐλάττων 2. (dem Range nach); übr. vgl. unter- 
irdisch. — die u. Theile, die u. Seite τὰ κάτω 
od. καάτωϑεν. 
untereinander durch d. pron. recipr. ἀλλήλων in 
den entspr. Casus, z. B. sich u. streiten διαφέ- 
ρεσϑαιν (P.) ἀλλήλοις od. πρὸς ἀλλήλους, sich u. 
lieben φιλεῦν ἀλλήλους u. dgl. — u. bringen, 
rühren, s. unter II) 2). 
unterfangen, sich τολμᾶν, ἐπιχειρεῖν. 
Unterfangen, das ἡ τόλμα, ἐπιχείρησις; τὸ τόλ- 
unue, ἐπιχείρημα 
Unterfeldherr ὃ ὑποστράτηγος, ὕπαρχος; Seine 
U. οἵ ὑπ᾽ αὐτὸν ἄρχοντες. 
Unterfläche ἡ βάσις. 
unterfüttern, etw. ὑπορράπτειν τί τινι. 
Unterfutter τὸ ὑπερραμμένον. 
Untergang 1) v. Gestirnen: ἡ δύσις (u. pl.), selten 
ἡ κατάδυσις: ἡ δυσμή (u. pl.; bes. ν. ἃ. u; 
ἡ re“ (sp. auch pl.; v. ἃ. Sonne). 
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Häufig durch Verba, z. B. vom Aufgang der 
Sonne bis zu ihrem U. ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατέλλοντος 
μέχρι δυομένου. — 2) das Verschwinden, Ver- 

nichtung: ἡ φϑορά, διαφϑορά:; ὃ ὄλεϑρος: N 
καϑαίρεσις: ἡ ἀφάνισις, Sp. ὁ ἀφανισμός, ἡ ἀπώ- 
λεια. --- einer Sache den U. bereiten ἀπολλύναι, 
διαφϑείρειν, καϑαιρεῖν, ἀφανίζειν τι. — den 
U, finden ἀπόλλυσϑαι: διαφϑείρεσϑαι (P.), καϑ- 
αιρεῖσϑαι (P.), ἀφανίξεσϑαι (P.). — dem U. 
ganz nahe sein ἐγγύτατα ϑεῖν τοῦ ὀλέϑρου. -- 
dem U. nicht unterworfen ἀνώλεϑρος, ἄφϑαρ- 
τος 2. 

untergeben, Einem etw. ἐπιτρέπειν zwi τι: 
Einem Jmd. ὑποτάττειν τινά τινι, τάττειν od. 
καϑιστάναι τινὰ ἐπί τινι. 

untergeben adj., s. unterthan. — die U. Jmds. 
οἵ ὑπό τινι; vgl. Unterthan, Diener. 

untergehen 1) hinuntersinken: καταδύεσθαι, κα- 
ταδύνειν (aor. καταδῦναι: ν. Himmelskörpern 

u. Schiffen; im letzteren Falle auch mit κατὰ 
τῆς Seldııme); δύεσθαι, δύνειν (aor. δῦναι; ν. 
Himmelskörpern, auch v. Schiffen mit εἰς τὴν 
Vohorrav); καταφέρεσθαι (P., v. Sonne u. 
Mond); naranovrigeodau (P., v. Schiffen). 
nicht untergehend ἀβάπτιστος 2. — u. en 
καταδύειν, καταποντίξειν. — 2) das Dasein ver- 
lieren: ἀπύλλυσϑαι: διαφϑ'είρεσϑαι (P.); καϑαι- 
ρεῖσϑαι (P.); ἀφανίζεσθαι (DX 

untergraben 1) eig. ὑπ-, δὲ- ορύττειν, ὑποσκά- 
πτειν, SP. ὑπερείπειν; auch ὑπονομεύειν (durch 
Minen). — 2) übtr. διορύττειν, seltner ὑπορύτ- 
τειν, Sp. ὑπερείπειν: auch μηχανᾶσϑαι κατα- 
λύειν, καϑαιρεῖν od. ἀνατρέπειν, od. bloss κατα- 
λύειν, ἀνατρέπειν: heimlich zu u. suchen ἐπι- 
βουλεύειν τινί. 

Untergrabung 1) eig. ἡ ὑπόρυξις, διόρυξις, ὑπο- 
σκαφή SP. — 2) übtr. ἡ καταλυσις, ἀνατροπή: 
heimliche U. ἡ ἐπιβουλή. 

Unterhändler ὁ διάγγελος, sp. ὁ πρόξενος, προ- 
ξενητής, μεσίτης. — U. des Friedens ὁ λόγους 
περὶ τῆς εἰρήνης προσφέρων. — U. sein μεσι- 
τεύειν SP. 

unterhalb κάτω U. κάτωϑεν, ὑποκάτω m. Jen.; 
ὑπό m. dat. u. acc. — mehr u. μπατωτέρω U. 
κατώτερον. 

Unterhalt ἡ “τροφή (βρ. ἀποτροφή), ὁ βίος, τὰ 
ἐπιτήδεια, τὰ ἀναγκαῖα, τὰ πρὸς τὸν βίον, ἀφ᾽ 
ὧν ξῇ τις; vgl.n ἀγορά, τὸ σιτηρέσιον. --- dauern- 
der U. ἡ διατροφή. — seinen U. v. etw. haben 
ἔχειν τὸν βίον ἔκ od. ἀπό τινος, ὃ βίος ἐστί 
τινι ἀπό τινος, τρέφεσϑαι (P.) ἀπό τινος, ζῆν 
ἀπό τινος. — sich seinen U. mit od. durch etw. 
verschaffen od. erwerben βίον ποιεῖσθαι, κτᾶ- 
σϑαι od. συλλέγεσθαι ἀπό τινος, βίον πορίξεσϑαι 


κ τινος. — Einem seinen U. verschaffen παρ- 
r ’ ’ ’ 

ἔχειν. τινὶ τροφήν od. βίον, παρασκευάξειν τινὶ 
τροφήν. 


unterhalten 1) unterhalten: ὑπέχειν τί τινι. -- 
2) unterhalten ἃ) bewirken, dass etw. fort- 
dauert: σῴξειν, διασῴζειν τι (e. Gegenstand, auch 
e. Zustand; u. in dem letzteren Falle auch: φυ- 
λάττειν, διαφυλάττειν); τρέφειν τινά, τροφὴν 
παρέχειν τινί (etw. Lebendes); vgl. halten I) 2) ὁ). 
— Feuer u. σῴξειν. od. τρέφειν πῦρ od. φλόγα. 
— 6. Bauwerk u. ἐπισκευάξειν οἰκοδόμημα. —_ 
die Freundschaft m. Einem u. διαφυλάττειν φι- 
λίαν πρός τινα, διατελεῖν φίλον ὄντα τινί. Ὁ) die 
Aufmerksamkeit Jmds. beschäftigen: διατριβὴν, 
εὐθυμίαν od. τέρψιν παρέχειν τινί; τέρπειν, 


Unterhaltung — unterlaufen 


εὐφραίνειν, ψυχαγωγεῖν, sp. διάγειν τινά. -- 
sich m. etw. u. διατρίβειν ἔν, ἐπί u. πρός τινι, 
περί, ἀμφί u. πρός τι, auch m. part.; συνεῖναί 
τινι, (m. Lectüre βιβλίοις); τέρπεσϑαί (DP.) τινι; 
εὐφραίνεσϑαί (DP.) τινι, ἐπί τινι u. διά τινος: 
ψυχαγωγεῖσϑαί (P.) τινι u. ἐπί τινι. -- sich m. 
Einem u. dtareißsıw (διατριβὴν) μετά τινος, ὃμι- 
λεῖν τινι, über etw. διαλέγεσθϑαί (DP.) τινι u. 
πρός τινὰ περί τινος, διαμυϑολογεῖν “πρός τινὰ 
περί τινος: Sie unterhielten sich συνῆσαν ἀλλή- 
λοις διὰ λόγων; sich eifrig m. Einem u. σπου- 
δαιολογεὶν (u. 11.) πρός τινα. — unterhaltend 
ἐπίχαρις, ı, gen. Fran χαρίεις 9: ψυχαγωγός Dis 
v. Pers. εὐτράπελος 2 „ ἀστεῖος 3. . γλυκύς 9: 
Unterhaltung 1) das Erhalten: τὸ σῴζειν, δια- 
φυλάττειν: ἡ σωτηρία, φυλακή: Υ. lebenden 
Wesen n τροφή, ϑρέψις, τὸ τρέφειν, τὸ τὰ ἐπι- 
τήδεια πορίξειν τι. dgl. — U. eines Bauwerkes 
ἡ ἐπισκευή. — 2) Zeitverkürzung: N διατριβή, 
διαγωγή, τέρψις, durch, Gespräch ἡ ὁμιλία, ἡ 
(διὰ λόγων) συνουσία, ἡ διάλεξις, ὁ διάλογος, 
οἵ λόγοι. - musikalische od. lehrte In 
U. τὸ ἀκρόαμα. — Freude an ne u 
φιλολογία; Freund gelehrter U. ὁ φιλόλογος. --- 
gelehrte U. pflegen "pihoAoysiv sp. — 6. U. über 
etw. führen λόγους ποιεῖσϑαι od. διαλέγεσθαι 
(DP.) περί τινος; 6. gelehrte U. über etw. füh- 
ren διαλογίξεσθαι περί τινος. — Θ. U. über etw. 
anknüpfen λόγον ἐμβάλλειν περί τινος, λόγους 
προσφέρειν τινὶ περί Tıvos; m. Einem εἰς A0- 
γους ἰέναι (ἐλϑεῖν) οὔ. ἀφικνεῖσϑαί τινι. --- U. 
gewähren διατριβὴν, εὐθυμίαν οὔ. τέρψιν παρ- 
ἔχειν. -- Gegenstand der U. ἡ διατριβή, δια- 
γωγή, τὸ ἔργον, τὸ ὁμίλημα. 
Unterhaltungskosten τὰ εἰς τὴν ἐπισκευὴν ἄἀνα- 
λωϑέντα χρήματα (für in Stand Haltung); αἵ 
περὶ τὴν τροφὴν δαπάναι, τὰ τῆς τροφῆς (für 
Beschaffung des Unterhaltes). 
unterhandeln, m. Einem wegen od. über etw. 
λόγους ποιεῖσθαι πρός τινα περί τινος, λόγους 
προσφέρειν τινὶ περί τινος, εἰς λόγους συμβαί- 
ve τινὶ περί τινος, διαλέγεσθαί (DP.) τινι u. 
πρός τινα περί τινος, πράττειν πρός τινά τι, 
περί u. ὑπέρ τινος, διαπράττεσθαι πρός τινὰ 
περί τινος, χρηματίζειν τινὶ τι. πρός τινὰ περί 
τινος (diese drei bes. v. politischen, diploma- 
tischen Unterhandlungen); durch e. Herold m. 
Einem u. διακηρυκεύεσϑαί τινι, ἐπικηρυκεύεσϑαί 
τινι, auch ὥς od. πρός τινα, über etw. περί τι- 
νος, auch m. ἢ, inf. (m. u. 'ohne ὥστε). 
Unterhandlung οἵ λόγοι; diplomatische Ὁ. ὃ 
χρηματισμός sp.; U. durch e. Herold ἡ ἐπικη- 
ρυκεία. . m. Einem anknüpfen ἔρχεσϑαι 
od. συμβαίνειν εἰς λόγους τινί, λόγους προσφέ- 
θεὲν τινί, durch 6. Herold ἐπικηρυκεύεσθαί τινι 
τι. ὥς od. πρός τινα; U. m. einander anknüpfen 
εἰς λόγους συνέρχεσθαι ἀλλήλοις. — m. Einem 
U. pflegen, s. unterhandeln. — sich in U. m. 
Einem einlassen συμβαίνειν εἰς λόγους τινί, m000- 
δέχεσθαι λόγους παρά τινος, auch δέχεσθαι od. 


προσίεσϑαι τοὺς παρά τινος πεμφϑέντας. — die 
U. m. Einem abbrechen οὐκέτι eig λόγους συν- 
ἐρχεσϑαί τινι, ἄπρακτον ἀποπέμπειν τινά. Ξ-Ξ ΘΗ 


finden U. über etw. statt λόγοι γίγνονται περί 
τινος; es fanden zwischen ihm u. d. Staaten U. 
wegen etw. statt ἐπράττετό τι αὐτῷ εἰς τὰς πό- 
λεις περί τινος. — auf dem Wege y. U. διὰ λό- 
yov; auch ὁμολογίᾳ, καϑ' ὁμολογίαν. 
Unterhauptmann ὁ ὑπολόχαγος. 
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Unterhemd ὁ χιτωνίσκος (bei Männern); τὸ χι- 
τάνιον (bei Frauen). 
unterhöhlen ὑποκοιλαίνειν sp.; gew. ὑπορύττειν. 
unterjochen δουλοῦν, καταδουλθῦν (u. M.); av- 
δραποδίέζειν, gew. ἐξανδραποϑδίξειν (u. M.); übr. 
vel. unterwerfen. — wieder u. ἀναδουλοῦν ΒΡ. 
Unterjochung N δούλωσις, καταδούλωσις ; ἡ ἀν- 
δραπόδισις, ἐξανδραπόδισις, ὃ ἀνδραποδισμός, 
ἐξανδραποδισμός (als Handlung); ἡ δουλεία (als 
Zustand). 
unterirdisch κατάγειος, ὑπόγειος 2. (ion. u. Sp. 
κατάγαιος, ὑπόγαιος 3 2.); χϑόνιος 8., selten κατα- 
χϑόνιος, ὑποχϑόνιος 2.; auch ὃ, ἡ, τὸ ὑπὸ od. 
κατὰ γῆς. — u. Götter οἵ χϑόνιοι (ϑεοῦ: poet. 
οἵ νέρτεροι (übh. die Unterirdischen). — u. Gang 
ὃ ὑπόνομος, sp. ἡ ὑπονομή:; durch u. Gänge 
ὑπονομηδόν. — U. Gänge anlegen ὑπονομεύειν. 
— u. Feuer πῦρ γηγενές. 
Unterkehle τὸ ὑπὸ τῷ γενείῳ od. ὑπὸ τὸ γένειον. 
Unterkiefer ἡ κάτω γνάϑος od. σιαγών. 
Unterkinn, 5. Unterkehle. 
Unterkleid ὁ χιτών, vos; unter dem Panzer ὃ 
ὑποδύτης sp. — U. m. einem Aermel (bei d. 
Römern ohne Aermel) ἡ ἐξωμίς, (dos; Verfer- 
tiger v. solchen U. ὁ ἐξωμιδοποιός: Verfertigung 
v. solchen U. ἡ ἐξωμιδοποιία. 
Unterkönig ὁ ἔπαρχος, ὕπαρχος: vgl. ὁ σατράπης. 
unterköthig ὕπουλος, ὑπόπυος, SP. ὑπόνομος 2. 
unterkommen ein Unterkommen finden, 8. 
6 W. 
Unterkommen 1) Obdach: ἡ drodoyn. — ein UV. 
bei Einem finden ὑποδοχῆς οὔ, ξενίας τυγχάνειν 


παρά τινος u. παρά τινι. — 2) Versorgung: ὃ 
βίας. --- ein U. finden ον εὑρίσκεσϑαι od. κτᾶ- 
σϑαι, τυγχάνειν dp’ ὧν ξῇ τις. --- ein gutes U. 


haben βίον ἔχειν ἵκανόν. 

unterkriechen, unter etw. ὑποδύεσθαι (ὑποδῦ- 
ναι) ὑπό τι, selten ὑποδ. τι. 

unterkriegen, Jmd. περιγίγνεσθαί τινος, Ἀρατεῖν 
od. κρείττω γίγνεσϑαΐίτινος, κατεργάξεσϑαί τινα. 
Unterlage n ὑπόϑεσις β. τὸ ὑπόϑεμα, ὑπόϑη- 
μα, ἣ ὑπόστασις), ἡ βάσις, τὸ βάϑρον (allg.); 
τὸ ὑπέρεισμα (untergesetzte‘ Stütze); τὸ ὑπό- 
στρωμα (das Untergestreute); U. des Hebels τὸ 
ὑπομόχλιον. 

Unterlass; ohne U,, 5. unaufhörlich. 
unterlassen, etw. παρα-, dmo-, ἐκ-, κατα-λείπειν 
τι; ἐλλείπειν u. ἀνιέναι (ζημι) τι "od. m. part.; 
διαλείπειν m. part.; ἀφιέναι ἘΠ: μεϑιέναι τι. 
παριέναι τι Od. m. inf; οὐ ποιεῖν τι; ἐᾶν τι 
od. ἐᾶν ποιεῖν τι; παύεσϑαί od. λήγειν τινός 
od. ποιοῦντα τι; auch ἀμελεῖν τινος, φείδεσϑαί 
τινος od. m. inf. — ich kann nicht u. zu ἀνάγκη 
wor m. inf., οὐ δύναμαι μὴ οὐ m, inf. — unter- 


lass es ja nicht μὴ ἄλλως ποίει. --- aus Scham 
u. ἀπαισχύνεσϑαι; aus Feigheit u. ἀποδειλιᾶν τι 
od. m. inf. 


Unterlassung ἡ παράλειψις, ἔλλειψις; U, v. 
Uebungen ἡ ἀνασκησία sp. 
unterlaufen 1) eig. ὑποτρέχειν τι od. ὑπό τι. 
— Jmd. (beim Ringen) u. μέσον λαμβάνειν 1 τινά. 
— 2) m. Blut u.: πελιτνὸν (πελιδνον)ὴ od. ὕφαι- 
μον γίγνεσθαι; πελιτνοῦσϑαι (πελιδνοῦσϑαι), 
ger πελιοῦσϑαι, mehalveoha (P.). — das U. 
. Blut ἡ πελίωσις. --- m. Blut u. (adj.) πελι- 
ΜΕ (πελιδνός), πελιός 8. — m. Blut u, Stelle 
zo πελίωμα, πελίτνωμα (πελίδνωμα), τὸ ἐκχύ- 
μώμα, ἡ ἐκχύμωσις, πελίωσις, τὸ ὑπώπιον, ὃ 
αἵμάλωψ, ὠπος. --- e. m. Blut u. Stelle bilden 
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ἐκχυμοῦσϑαι (P.). — 3) es läuft etw. mit unter: 
παρεμπίπτει τι. — etw. mit u. lassen ἐγκατα- 
μιγνύναι τι. 
Unterlefze, 5. Unterlippe. 
unterlegen ὑποτιϑέναι, ὑποβάλλειν: auch ὑπε- 
ρεέδειν (unterstützen); ὑποστρωννύναι (unter- 
streuen). -- Einem e. Absicht u. ἐπιφέρειν od. 
ἀνατιϑέναι τινὶ ὡς βούλεται ara nl ‚unter- 
legten Pferden reisen τοὺς ἵππους κατὰ στα- 
ϑμοὺς ἀλλάττοντα ποιεῖσϑαι τὴν πορείαν. 
Unterlehrer ὁ ὑποδιδάσκαλος:; vgl. 6 χαμαιδὲ- 
δάσκαλος 5 
Unterleib τὸ ᾿ἦτρον, ὑπήτριον, ὑπογάστριον (als 
äusserer Theil), ἡ κοιλέα, sp. τὸ ἱὑποκοίλιον (als 
innerer Theil); der U. m. den Eingeweiden zo 
ὑποχόνδριον (u. pl.). — den U. betreffend ὑπο- 
γάστριος 2.— am U.leidend ὑποχονδριακός 3. sp. 
unterliegen, Einem od. einer Sache ἡττᾶσϑαί 
(DP.) τινος od. ὑπό τινος, ἥττω εἶναί od. γέ 
γνεσθαί τινος, κρατεῖσθαι od. νικᾶσϑαι (P.) ὑπό 
τινος, ὑπείκειν τινί. ΞΞ dem Schmerze, den An- 
strengungen u. ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν) ὑπ᾽ ἀλ- 
γηδόνος, ὑπὸ πόνων οὔ. ἀλγοῦντα, πονοῦντα. 
— einer Krankheit u. ἀπόλλυσϑαι od. διαφϑεί- 
ρεσϑαι (P.) ὑπὸ νόσου. — es unterliegt etw. 
vielem Zweifel πολλὰς ἀπορίας ἔχει τι; vgl. 
Unterliegen, das ἡ ἧττα. [Zweifel. 
Unterlippe τὸ κάτω χεῖλος. 
untermalen ὑπογράφειν ( sich u.’ durch d. M.). 
Untermalung ἡ ὑπογραφή. 
untermauern ὑποικοδομεῖν: ‚vgl. ὑποτειχίζειν. 
Untermauern, das ἡ ὑποτείχισις od. Verba. 
untermengen,_ etw. m. etw. ὑπο-, ἐγκατα- -“μιγνύ- 
var τί τινι, ἀναμιγνύναι uU. ἀνακεραννύναι τί 
τινι οὐ. πρὸς τι, προσμιγνύναι τί τινι. -- unter- 
mengt ἀναμεμιγμένος, πεφυρμένος 8.: adv. ἄνα- 
μίξ, φύρδην, εἰκῆ. 
Untermengung ἡ ἀνάμιξις 8Ρ.. GEW. Verba. 
unterminieren ὑπονομεύειν, auch ὑπ-, δι- ορύτ- 
τειν, SP. ὑποταφρεύειν, ἀνακρεμαννύναι ὀρύ- 
γμασιν; bildl. διορύττειν, seltner ὑπορύττειν. --- 
unterminiert ὑπόνομος 2. — der unterminiert 
ὃ ὑπονομευτής, διορυκτής sp. 
Unterminierung n ὑπόρυξις, auch N διόρυξις, 
τὸ διόρυγμα. — zur U. geschickt ὑπορυκτικός 8. 
untermischen, 8. untermengen. 
unternähen ὑπορράπτειν τί τινι. 
unternehmen, etw. ἐπιχειρεῖν τι. ἐγχειρεῖν τινι, 
ἅπτεσϑαί u. ἀνϑάπτεσϑαί τινος, ἐπιτίϑεσϑαί τι. 
ἐπιβάλλεσϑαί τινι od. m. inf., ἐνστήσασϑαί u. 
ὑφίστασϑαί τι, δρμᾶσϑαι (DP.) πρός, ἐπί τι. εἴς 
τι, πειρᾶσϑαί (DP) τινος od. m. inf.; auch bloss 
πράττειν τι, ποιεῖσϑαί τι, 2. B. 6. Feldzug u. 
ποιεῖσθαι στρατείαν. — etw. für Lohn u. ἐργο- 
λαβεῖν (sp. 17.) τι. — e. Krieg u. πόλεμον αἵ: 
ρεσϑαι. - etw. gegen Jmd. u. πράττειν τι κατά 
τινος, ἐπιχειρεῖν u. ἐπιτίϑεσϑαί τινι, um Lohn 
ἐργολαβεῖν κατά τινος ‚od. ἐπί τινα. — nichts 
u. ἡσυχίαν od. σχολὴν ἄγειν; σχολάξειν, ἀργεῖν. 
Unternehmen, das, s. Unternehmung. 
unternehmend ἐγχδιρητικός 3., δραστήριος 2., 
θραστμιόοι πραλτικός 3.; auch μεγαλοπράγμων 
.; vgl. kühn. 
ment ο ἐπιχειρητής, ἐγχειρητής od. durch 
d. part. der Verba, unter “unternehmen’. — U. 
v. etw. um Lohn ὁ ἐργολάβος, sp. ἐργολήπτης. 
Unternehmung 1) als Handlung: ἡ ἐπιχείρησις, 
sp. ἐγχείρησις; auch ἡ ἐπιβολή, ὁρμή, πεῖρα, 
sp. ὑπόϑεσις. — U. für Lohn ἡ ἐργολαβία. — 


Unterlefze — Unterricht 


zu U. gehörig od. geschickt ἐγχειρητικός, ἐπι- 
χειρητικός 3. — 2) als Sache: τὸ ἐπιχείρημα, 
ἐγχείρημα. τὸ ἔργον, τὸ πρᾶγμα, ἡ πρᾶξις. 
kriegerische UV. ἡ (πολεμικὴ) πρᾶξις, ἡ στρατεία, 
ὁ στόλος: auch ἡ ἐπίδειξις (kriegerische Demon- 
stration). — listige U. (eines Feldherrn) τὸ στρα- 
τήγημα, τὸ ,»στρατηγούμενον. — kühne, gewagte 
U. τὸ κινδύνευμα, τὸ τόλμημα. — e. U. gegen 
Jnd. machen στρατεύεσθαι od. στρατείαν ποι- 
εἴσϑαι ἐπί τινα. --- 6. U. auf etw. machen zeı- 
ρᾶσϑαΐί (DP.) τινος. — glückliche U. τὸ κατόρ- 
ὅωώμα, εὐπράγημα sp.; Glück bei U. ἡ εὐπραγία. 
_ glücklich sein bei e. U. κατορϑοῦν τι, ἔν 
τινι, περί τι, Sp. τινι; auch εὐπραγεῖν. — es 
misslingt mir e. U. ἀποτυγχάνω τινὸς ᾧ ἐνε- 
χείρησα, ἀποτυγχάνω ἐπιχειρήσας τινί u. dgl. 
Umschr. 

Unternehmungsgeist τὸ δραστήριον, sp. ἡ δρα- 
στηριότης, μεγαλοπραγμοσύνη:; vgl. Kähnheit, 
unternehmungslustig μεγαλοπράγμων 2.; 5. UN- 
ternehmend. 

Unteroffizier 6 δεκάδαρχος, selten δεκαδάρχης 
(der 10 Mann kommandiert), 6 πεμπάδαρχος 
(der 5 Mann kommandiert). 

unterordnen, Jnd. Einem ὑποτάττειν τινὰ τινι, 
ποιεῖν τινὰ ὑπό od. ἐπί τινι. — sich Einem od. 
einer Sache u. ὑποτάττειν ἑαυτόν τινι, ὑποτάττε- 
σϑαί τινι, ὑποβάλλειν ἑαυτόν τινι τι. ὑπό τι. -- 
Einem untergeordnet sein ὑποτετάχϑαι τινί, εἶναι 
ὑπό od. ἐπί τινι. — untergeordnete Sache πρᾶ- 

γμα οὐ πολλοῦ ἄξιον, πρᾶγμα φαῦλον. 

Unterordnung 1) das Unterordnen: ἡ ὑπόταξις, 
ὑποταγή 5}., besser Verba. — 2) das Unter- 
geordnetsein: τὸ ὑποτετάχϑαι, τὸ ὑπό od. ἐπί 
τινι εἶναι. 
unterpfählen ὑπερείδειν χάραξιν. 
unterpfändlich 2 ἐν ἐνεχύρου od. ὑποϑήκης μέρει. 
Unterpfand τὸ ἀποτίμημα; übr. vgl. Pfand. — 
etw. als U. geben ἀποτιμᾶν τις als U. dienen 
ἀποτιμᾶσϑαι (P.), auch ὁμηρεύειν (v. Geiseln); 
sich etw. als U. geben lassen ἀποτιμᾶσϑαί (M.) 
τι. — als U. gegeben ἀπότιμος 2. — das Geben 
als U. ἡ ἀποτίμησις. — der etw. als U. empfängt 
ὃ ἀποτιμητής sp. — U. der Treue τὸ πιστόν. 
— sich gegenseitig U. der Treue geben πιστὰ 
διδόναι καὶ λαμβάνειν: — etw. als U. seiner 
Rettung annehmen σύμβολον τῆς αὑτοῦ σωτη- 
ρέας ποιεῖσϑαί τι. 
unterpflügen ὑπαροῦν. 
unterreden, sich m. Einem διαλέγεσϑαί (DP.) 
τινι od. πρός τινα, διαμυϑολογεῖν πρός τινα, 
κοινολογεῖσθοί τινι U. πρός τινα, ἔντευξιν ποι- 
εἴσϑαί τινι, ἐντυγχάνειν τινί (διὰ λόγων), συνέρ- 
χεσϑαι εἰς λόγους τινί, διατρίβειν μετά τινος, 
ὁμιλεῖν τινι; über 6. wissenschaftlichen We: 
stand: bes. διαλογέξεσϑιαι. 

Unterredung ὃ «διάλογος (ϑρ. διαλογισμός), 0 
(κοινοὶ) λόγοι, ἡ κποινολογία, ἡ, ἔντευξις, N ὅμι- 
λία. — wissenschaftliche U. ἡ διατριβή, διά- 
λεξις; 6. wissenschaftliche U. pflegen διαλογέ- 
ξεσϑαι. — 6. U. m. Einem halten, 8. unterreden. 
Unterricht 1) das Unterrichten: ἡ παιδεία, παί- 
δευσις, διδασκαλία, διδαχή, διατριβή, selten ἡ 
παραγγελία, ion. τι. Sp. ἡ κατήχησις;Ὡ auch ἢ 
ὑφήγησις ‚(Anleitung). — U. in den Anfangs- 
gründen 7 στοιχείωσις sp. — der frühen U. ge- 
nossen hat παιδομαϑής 2.; der späten U. ge- 
niesst ὀψιμαϑής 2.; später U. ἡ ὀψιμαϑία; späten 
U. geniessen ὀψιμαϑεῖν. — Einem U. ertheilen 
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in etw., s. unterrichten 1). — U. bei Einem 
nehmen φοιτᾶν πρός od. παρά τινα, selten προσ- 
φοιτᾶν τινι, auch γρῆσϑαί τινι διδασκάλῳ. - 
U. bei Einem haben παιδεύεσθαι od. διδάσκε- 
σϑαι (P.) ὑπό τινος, συνεῖναί od. ὁμιλεῖν τινι, 

, διατρίβειν μετά τινος. --- Jmd. durch U. od. im 
U. weiter bringen προδιδάσκειν τινά. — 2) die 
Kenntnisse, welche man Einem beibringt: ὴ 
παιδεία, παίδευσις, τὸ παίδευμα, δίδαγμα, ἡ 
μάϑησις, τὸ μάϑημα. 

unterrichten, 1) Jmd. in etw.: διδάσκειν τινά 
τι, διδάσκειν τινὰ ποιεῖν τι, παιδεύειν τινὰ ἔν 
τινι τι. περί τι, τινά τι od. ποιεῖν τι; ἐμβιβά- 
ξειν τινὰ sis τι; auch διδασκαλίαν ποιεῖσϑαι 
od. παρέχειν, Sp. κατηχεῖν. --- in den Anfangs- 
gründen u. στοιχειοῦν, καταστοιχειοῦν, κατα- 
στοιχίξειν Sp., besser διδάσκειν τινὰ τὰ στοιχεῖα. 
- Jımd. in etw. u. lassen διδάσκεσθϑαί τινά τι. 
- Jmd. noch weiter u. ἐπιδιδάσκειν τινά. 
sich m etw. u. μάϑησίν τινος λαμβάνειν. 
unterrichtet παιδευτός, πεπαιδευμένος 8., 
etw. ἔμπειρός (2.) τινος τι. περί τι od. περί τι- 
vo; in etw. u. sein ἐπίστασϑαί τι ἔμπειρον 
εἶναί od. ἐμπείρως ἔχειν mus genau in etw. 
u. sein ἐξεπίστασϑαί τι: der unterrichtet ὃ 
παιδευτῆς. — 2) Jmd. v. Fe. u.: φράξειν, δη- 
λοῦν τινί τι. — unterrichtet εἰδώς 3.; v. etw. 
u. sein εἰδέναι τι; nicht u. sein v. etw. ἀγνοεῖν 
τι od. περί τινος: recht u. sein v. etw. τάἀληϑῆ 
εἰδέναι περί τινος. 

Unterrichten, das, 5. Unterricht 1). — zum U. 
gehörig od. geschickt παιδευτικός 8. 
Unterrichtsgegenstand τὸ παίδευμα, ἡ μάϑη- 
σις, τὸ μάϑημα. 

Unterrichtswesen τὰ περὶ τὴν παιδείαν. 
Unterrock ὃ χιτών, @vos; vgl. τὸ χιτώνιον. 
untersagen, Einem etw. ἀπαγορεύειν τινὶ τι. 
τινὰ un ποιεῖν τι: vgl. verbieten. — untersagt 
ἀπόρρητος 2. [τὸ ἀπαγόρευμα. 
Untersagung ἡ ἀπόρρησις, 8Ρ. ἡ ἀπαγόρευσις, 
Untersatz ἡ ὑπόϑεσις, sp. τὸ ὑπόϑεμα, ὑπόϑη- 
μα, ὑπόστημα, ἡ ὑπόστασις, ὁ ὑποστάτης:; auch 
τὸ βάϑρον (allg.); τὸ ἔρεισμα, ὑπέρεισμα, SP. 
ὑποστήριγμα (Stütze). 

unterscharren, etw. (unter die Erde) κατορύτ- 
τειν τι, κρύπτειν τι γῇ. 

unterscheiden, etw. m. den Augen διορᾶν τι; 
m. dem Geiste διαιρεῖν (u. M.), διακρίνειν (u. 
M.) τι, διάγνωσιν ποιεῖσϑιαί τινος; etw. v. etw. 
διορίζειν τί τινος u. ἀπό τινος, auch πρός τι, 


διαγιγνώσκειν τι πρός τι. — genau τι. διευκρι- 
γεῖν. durch Zeichen u. σημείοις διαλαμβά- 
νειν. — sich v. Einem ‚od. etw. in etw. u. δια- 


φέρειν τινός (ΒΡ. παρά τινα) τινι u. τι, ἔν τι. 
ἐπί τινι, εἴς, κατά Od. πρός τι; διαλλάττειν τινός 
ru. rıvız διίστασϑαί (διαστῆναι) τινος, παραλ- 
λάττειν τινός. — leicht zu u. εὐκρινής, εὐδιά- 
γνῶώστος, εὐδιάκριτος 2.; schwer zu τι. δυσκρινής, 
δύσκριτος, δυσδιάγνωστος, δυσδιάκριτος 2.; nicht 
zu u. ἀδιάκριτος, ἀδιάγνωστος 2. — die "Kunst 
χὰ ἃ. ἡ διακριτική. 

Unterscheidung N διαίρεσις, διόρισις, ὁ διο- 
ρισμός, ἡ διάκρισις, διάγνωσις. — zur U. dien- 
lich od. geschickt διαιρετικός, διακριτικός, δια- 
γνωστικός 3. 

Unterscheidungszeichen τὸ διακριτικὸν σημεῖον. 

Unterschenkel ἡ κνήμη. 

unterschieben ὑποβάλλειν. (auch übtr., z. B. παῖ- 
δα), ὑποτιϑέναι (‘sich u.’ durch ἃ. Μ΄. ). — sich 
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u. lassen ὑποβάλλεσϑαι. -- Einem die Absicht 
u., dass... καταψεύδεσθαί τινος ὡς βούλεται... 
-- "untergeschoben ὑποβολιμαῖος 3. (v. Kindern); 
νόϑος 3. u. 2. (v. Schriftwerken); κατεψευσμέ- 
νος 3. (v. 6. Meinung τι. dgl.). --- u. sein νοϑεύε- 
σϑαι (P.) sp. [δός), ἡ ὑπόϑεσις. 

Unterschieben, das 9 ὑποβολή (auch übtr. παι- 

Unterschied ἡ διαφορά, τὸ διάφορον (u. pl.), τὸ 
διαφέρον, οντος, ἡ διαφορότης, διάστασις, sp. 
διαφορία ; auch ἡ ἀνομοιότης (Ungleichheit), ἡ 
παραλλαγή, Sp. τὸ παράλλαγμα; selten τὸ μέσον. 
— m. U. διαφόρως: m. ἃ. grossen U., dass. 
τοσοῦτον ᾿διαφέρων (3.) od. τοσοῦτον δὲ διαφέρει 
ὅσον... -- nur m. d. U., dass... πλὴν (auch 
πλήν γε) ὅτι, πλὴν ὅσα, "auch bloss πλήν, Sp. 
πλὴν ἀλλα (γε). --- ohne U. ἀδιαφόρως, ἀδια- 
κρέτως:; sie tödteten Alle ohne U. ἀπέκτειναν 
ἅπαντας ὅτῳ ἐντύχοιεν od. οὐδενὸς φειδόμενοι. 
— es macht einen U. διαφέρει; es macht 6. 
grossen U., es ist ein grosser U. πολὺ διαφέρει. 
—_ es macht keinen U. für Jmd. οὐδὲν διαφέ- 
gsı τινί. — es macht keinen geringen U., ob 
sich die Sache so od. anders verhält οὐ σμικρόν 
τι παραλλάττει οὕτως ἔχον ἢ ἄλλως. — ich finde 
keinen U. darin... οὐκ οἶδ᾽ 0 τι διαφέρει... 
— e, U: machen zwischen etw. ἡ γεῖσϑαί τι δια- 
φέρειν τινός. — es ist ein grosser U. zwischen 
Thieren u. Pflanzen μέγα διαφέρει ἀλλήλων τὰ 
ξῷα καὶ τὰ φυτα. --- was ist für ein U. zwischen 
e. Zürnenden u. e. Wahnsinnigen? τί διαφέρει ὃ ο 
ὀργιζόμενος τοῦ μαινομένου; - es ist ein sehr 
grosser U. zwischen sagen u. thun πλεῖστον κε- 
χώρισται τό τε λέγειν ol τὸ πράττειν. --- es ist 
ein himmelweiter U. zwischen sehen u. hören 
οὐράνιον ὅσον διαφέρει οὔ. τὸ πᾶν διαφέρει τό 
TE ὁρᾶν καὶ τὸ ἀκούειν. 

unterschieden, 5. verschieden 1). 

unterschiedlich, s. verschieden 2) u. vgl. ver- 
schiedenartig. 

unterschiedslos ἀδιάφορος 2. 
ρῶς; 8. ohne “Unterschied’. 

unterschlagen 1) unterschlagen, Einem ein 
Bein: ὑποσκελίξειν, sp. πτερνίξειν τινά; auch 
στρέφειν τινὶ ἕδραν. 2) unterschlagen: 
ὑφαιρεῖσθαι, σφετερίξεσϑαι, νοσφίξεσϑαι, κλέ- 
πτειν, διακλέπτειν, selten ὑπο-, ὑπεχ- κλέπτειν. 

Unterschlagung, 1) eines Beines: ὁ ὑποσκελι. 
σμός, πτερνισμός sp.; besser Verba. — 2) v. 
Geld: ἡ ὑφαίρεσις, ὃ σφετερισμός, νοσφισμός: 
ἡ κλοπή, πλωπεία. 

Unterschleif = das Unterschlagen 2); als Sache 
τὸ κλέμμα, τὰ κλαπέντα. --- U. machen, 5. unter- 
schlagen 2). 

unterschreiben ὑπογράφειν; etw. u. ὑπογρά- 
φεσϑαί τι; bildl. = beipflichten, billigen, w. 8. 
- sich u. ἐπιβάλλειν, ἐπι-, προσ- γράφειν τὸ 
αὑτοῦ ὄνομα (auf etw. zit), sp. ὑποσημαίνε- 
oda, ὑποσημειοῦσϑαι. 

Unterschreiben , das ἡ ὑπογραφή. 

Unterschreiber (d. i. zweiter ‚Schreiber) ὃ ὑπο- 

γραμματεύς. — sein Amt ἡ ὑπογραμματεία. --- 
U. sein ὑπογραμματεύειν. 

Unterschrift τὸ ὑπόγραμμα, Sp. ἡ ὑπογραφή. 
die Statue hat folgende U. ὑπογέγραπται τῷ 
ἀνδριάντι τάδε. — vgl. Aufschrift. τινι. 

unterschüren, etw. ὑφάπτειν τι, ὑποβάλλειν πῦρ 

unterschwären ὑποπυΐσκεσϑαι (Ρ, sp. A.). 

Unterschwelle ὃ ὀδός: vgl. Schwelle. 

Untersegel τὸ κάτω ἵστίον. 


— adv. ἀδιαφό- 
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Unterseite τὰ κάτω. [δύειν. 

untersenken καϑιυέναις in 6. Flüssigkeit κατα- 

Untersenkung N ee 

untersetzen ὑποτιϑέναι, ὑφιστάναι, ὑποβάλλειν. 
— untergesetzt sein ὑποκεῖσϑαι. — untersetzt 
= dick) sein παχύτερον, auch ὑπόπαχυν εἶναι 
τὸ σῶμα. 

untersiegeln, etw. ἐπιβάλλειν τινὶ σφραγῖδα; 
ἐπισφραγίζεσϑαί, κατασφραγίξειν τι; κατασημαί- 
νειν (u. M.) τι. 

Untersiegelung ἡ ἐπισφράγισις Sp.; besser ἡ τῆς 
σφραγῖδος ἐπιβολή od. Verba. 

untersinken δύεσθαι, κατα-, ὑπο- -δύεσϑαι(- δῦναι), 
καταφέρεσϑαι (P.); "auch ῥφίστασϑαι, ὑποκαϑί- 
ξεσϑαι (sich setzen). 

Untersinken, das ἡ κατάδυσις. 

unterspannen, etw. ὑποτείνειν τί τινι. 

unterspreizen ὑπερείδειν τινί τι. — das U. ἡ 
ὑπέρεισις SP. 

unterspülen ὑποκλύξειν. 

unterst, zu u. κατωτάτω; od. d. adj. ἔσχατος, 
τελευταῖος 8. — vgl. obere 1). 

Unterstadt ἡ κάτω πόλις. 

Unterstatthalter ὃ ὕπαρχος. 

unterste ὃ, 7, τὸ κατωτάτω: τελευταῖος, ἔσχατος 8. 

unterstecken, etw. ὑποβάλλειν τινί τι: vgl. ver- 
bergen. — Soldaten u. ἀναμιγνύναι od. "διανέ- 
usıv στρατιώτας εἰς τάξεις. 

unterstehen 1) unterstehen: ὑφίστασϑαι ὑπό 
τι, unter d. Bäume ἐν τοῖς δένδρεσιν. --- 2) unter- 
stehen, sich: ὑφίστασϑαι (ὑποστῆναι), τολμᾶν, 
ἀποτολμᾶν, ἐπιχειρεῖν m. inf. 

unterstellen, etw. ὑφιστάναι, ὑποτιϑέναι, ὑπο- 


βάλλειν, ὑπερείδειν τυνί τι; übtr. = unterschie- 
ben, w. 5. — sich u. ὑφίστασϑαι: s. unterste- 
hen ii) — das U. ἡ ὑποβολή, sp. ὑπέρεισις. 
unterstemmen, etw. ὑπερείδειν τινί τι. — das 
U. ἡ ὑπέρεισις sp. 

Untersteuermann 6 πρῳράτης, πρῳρεύς. — U. 
sein πρῳρατεύειν..- den U. betreffend πρῳρα- 


τικός 3. — das Schiff als U. lenken ὑποκυβερνᾶν 
τῆς νεώς Sp. [βάλλειν τί τινι. 
unterstopfen, etw. διαστοιβάξειν τί τινος, ὑπο- 
unterstreichen, etw. ὑπογράφειν τινὶ γραμμήν; 
γραμμὴν ὑπό τι ἄγοντα σημαίνειν τι. 
unterstreuen ὑποπάττειν, ὑποστρωννύναι. 
unterstützen 1) unterstützen, etw.: ὑπερείδειν 
τί τινι. — 2) unterstützen, etw. a) eig. etw. 
stützen od. aufrecht erhalten, als Stütze für etw. 
dienen: ὑποστηρίξειν (7): ἐπικουφίζξειν τι; Jnd. 
m. der Hand u. ὑπολαμβάνειν τινά. b) übtr. 
Hülfe leisten: ἐπικουφίξειν τινά; “ἐπικουρεῖν, 
βοηϑεῖν, ἐπιβοηϑεῖν, ἐπαρκεῖν τινι; ὠφελεῖν τινα 
(v. Sachen auch: ὠφέλειαν ἔχειν); συλλαμβάνειν, 
συνεργὸν εἶναί τινι; ὑπηρετεῖν τινι. --- Jınd. bei 
od. in etw. u. συνεργὸν εἶναί τινί τινος, πρός od. 
Εἰς TI; συλλαμβάνειν τινί τι u. τινί τινος, συλ- 
λαμβάνεσϑαί τινί τινος: συμπράττειν τινί τι; 
συναγωνίζεσϑαί τινί τι; συνεπιλαμβάνεσϑαί τιν 
τινος: συνεργάξεσϑιαί zwi τι od. πρός τι. --- Jmd. 
m. etw. τι. ὑπηρετεῖν, ὑπουργεῖν, ἐπαρκεῖν, xo- 
ρηγεῖν τινί τι. --- etw. u. συμπράττειν τι τ. περί 
τινος: συνεπιλαμβάνεσϑαί u. μετέχειν τινός. 
Unterstützung 1) eig. N ὑπέρεισις sp.; gew. 
Verba. — 2) übtr. ἡ ἐπικουρία, “ἐπικούρησις, 
βοήϑεια, ὠφέλεια, συνεργία, Sp. ἐπάρκεια, τὸ 
συνέργημα. --- U. gewähren, s. unterstützen 2) b). 
— sich U. v. Einem verschaffen ὠφέλειαν εὑρί- 
σπεσϑαι ἀπό τινος. — es findet Jmd. U. bei 
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Einem ὠφέλεια γίγνεταί τινι παρά τινος. --- Bei- 
trag zur U., s. d. f. W. 

Unterstützungsheitrag, ὁ 6, ἔρανος. — TU. einsam- 
meln ἐρανέξειν (dazu ἡ ἐράνισις, ὃ ἐρανισμός). 

Unterstützungsverein ὁ ὃ ἔρανος. --- Theilnehmer 
an®e. U. 6 ἐρανιστής. --- den U. betreffend ἐρα- 
vınog 8. — Vorsteher eines U. ὁ ἐρανάρχης sp. 

untersuchen, etw. od. Jmd. διακρούειν, κωδωνί- 
ξειν, διακωδωνίξειν, ἐξετάξειν, ganz vereinzelt 
ἐπύξειν τι (allg. ); δοκιμάξειν τι (prüfen); ; ἐλέγχειν, 
τι u. τινά, ἔλεγχον ποιεῖν (u. M.) τινος (prüfen, 
bes. v. gerichtlichen Untersuchungen); ἐρευνᾶν 
τι, ἔρευναν ποιεῖσϑαί τινος (durchsuchen); Snreiv 
τι u. περί τινος, ζήτησιν ποιεῖσϑ'αί τινος u. περί 
τινος, ἀναξητεῖν τι (v. gerichtlichen u. wissen- 
schaftlichen Untersuchungen); σκοπεῖν (u. IM. ; 
σκέψασϑαι), διασκοπεῖν (u. M.), ἀνασκοπεῖν (sp. 
M.) τι u. περί τινος, ἐπισκοπεῖν (u. M.) τι (auf- 
merksam besehen; dann bes. wissenschaftlich u.); 
καταμανϑάνειν (auskundschaften; auch τραῦμα 
e. Wunde u.); ἀνακρίένειν τι u. τινά, ἀνάκρισιν 
ποιεῖσϑαί τινος (v. Richter); εὐθύνειν τινά (zur 
Rechenschaft ziehen, vgl. Rechenschaft). — pein- 
lich u. βασανίξειν τινα; vgl. foltern. — genau 
u. ἀκριβῶς ἐξετάξειν τι; ᾿ ἀκριβολογεῖσϑαί (sp. A.) 
τι U. περί τινος; διακριβοῦσϑαι περί τινος, δια- 
Ἀριβοῦν τι; διερευνᾶν (u. Δ, ἐξερευνᾶν (sp. M.) 
Tı; διαγιγνώσκειν τι; SP. ἐξευκρινεῖν τι. — spitz- 
findig u. λεπτολογεῖν (u. M.) περί τινος. — ge- 
meinschaftlich m. Einem etw. u. ἐπισκοπεῖν τι 
κοινῇ μετά τινος. --- m. der Sonde u., 5. Sonde. 

Untersuchen, das, 5. Untersuchung. — zum U. 
gehörig od. geschickt ἐξεταστικός, ξητητικός 3. 

Untersucher ὃ ἐξεταστής, δοκιμαστής, ἐρευνη- 
τής, ‚Snenens; vgl. ὁ εὐϑυντής (εὔϑυνος), βασα- 
νιστής. 

Untersuchung N ἐξέτασις, ὁ ἐξετασμός (allg.); 
ἡ δοκιμασία (Prüfung); 6 ἔλεγχος (Prüfung, bes. 
gerichtliche U.; U. gegen.Jmd. οἵ περί τινα 
ἔλεγχοι): N ἔρευνα (Durchsuchung); ἡ ζήτησις, 
ἀναζξήτησις (gerichtliche u. wissenschaftliche U.; 
als Sache zo ‚enenue); ἡ σκέψις, ἐπίσκεψις, διά: 
σκεψις, SP. ἀνασκοπή (wissenschaftliche τὴ; ἡ 
ἀνάκρισις (gerichtliche U.), u. so auch ἡ Ehen 
— U. v. rechenschaftspflichtigen Beamten u. dgl. 
αἵ εὔϑυναι: vgl. BRechenschaftsablegung. 
peinliche U. ὁ βασανισμός. — Jmd. zur U. ziehen 
καϑιστάναι τινὰ εἰς δίκην od. κρίσιν, noivsıw 
τινά; m. Einem 6. U. anstellen ἀνακρένειν τινά 
ΕΞ in Gemeinschaft m. Einem κοινῇ ἐπισκοπεῖν 
μετά τινος); zur U. gezogen werden ἀνακρένε- 
σϑαι (#9; sich einer U. unterziehen καϑιστάναι 
ἑαυτὸν εἰς κρίσιν, Ἀρένεσϑαι, (2) ὑπέχειν δί- 
χὴν, ὑπομένειν τὴν πρίσιν, ὑπέχειν εὐϑύνας, we- 
sen etw. ἔλεγχον διδόναι τινός, εἰς ἔλεγχον ἰέναι 
περί τινος: nachdem die U. v. ihnen beendigt 
war ἐπειδὴ ἀνεκρίϑησαν. --- genaue U. T aneı- 
βολογία, διάγνωσις, sp. δὲ-, ἐξ-ερεύνησις. --- ge- 
nau in der U. ἀκριβολόγος 2. — spitzfindige U. 
ἡ λεπτολογία. — der spitzfindige U. anstellt 
λεπτολόγος 2. — e. U. über etw. anstellen &r- 
τησιν od. ἐξέτασιν ποιεῖσϑααί τινος U. περί τινος, 
σκέψιν ποιεῖσϑαι περί τινος; ὙΡῚ. untersuchen. 
— etw. zum Gegenstande der U. machen ὕπο- 
τίϑεσϑαί τι. alle Mittel der U. anwenden 
πάσαις βασάνοις χρῆσϑαι. 

untertauchen 1) tr. etw. in etw.: βάπτειν, βα- 
πτίξειν τι εἴς τι od. ἔν τινι, ἐμβάπτειν τι εἴς τι, 
sp. ἔν τινι (sp. ἐμβαπτίζειν τί τινι), χαταβάπτειν 
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u. καταβαπτίζξειν τι εἴς τι; auch καταδύειν τι εἴς 
τι. — wiederholt u. ἀναβαπτίξειν sp. — 2) intr. 
κατα-, ὑπο- -δύεσθαι (-δῦναι): v. Wasservögeln 
κατακολυμβᾶν, ὑπονεῖν. — nicht untertauchend 
ἀβάπτιστος 2. 

Untertauchen, das 1) tr. ἡ βάψις, sp. ἡ βάπτι- 


σις, ὃ βαπτισμός, καταβαπτισμός. --- 2) intr. ἡ 
κατάδυσις. 

Untertaucher 1) tr. ὁ βάπτης, sp. βαπτιστής, 
καταβαπτιστής. --- 2) intr. ὁ κατακολυμβητής. 
unterthänig -- unterthan, ws. - ktts= 


“ganz gehorsam’ πάντα πειϑαρχῶν 3., πειϑαρ- 
χικός 8., εὐπειϑής 2. — τ΄ sein πειϑαρχεῖν, 
selten εὐπειϑεῖν. 

Unterthänigkeit ἡ ὑπόταξις sp.; ἡ δουλεία (Leib- 
eigenschaft). — Ist es = ‘Gehorsam’ ἡ πειϑαρ- 
χία, εὐπείϑεια. --- in U. εὐπειϑῶς. --- den Staat 
zur U. gegen die Lakedaimonier bringen πρὸς 
τὸ τῶν Πακεδαιμονίων ὑπήκοον ἁρμόττεσϑαι τὴν 
πολιτείαν. 

unterthan, Einem ὑπήκούς, selten. κατήκοός (2.) 
τινος U. τινι: ὕποχός 2.) τινι, ὑποχείριός (. 
ὙΠ 9.) τὺ: ὑποτεταγμένος (3.) τινί, sp. ὕπαρ- 
χός (2.) τινος; ὃ, ἡ, τὸ ὑπό τινι: auch δοῦλος 8. 
(leibeigen). _ Einem u. sein ὑπήκοον εἶναί τινι 
u. τινος, ὑποχείριον od. ‚Unoyov εἶναί τινι, ὑπο- 
τετάχϑαι τινί, εἶναι, ὑπό od. ἐπί τινι, ἄρχεσϑαι 
u. κρατεῖσϑαι (P.) ὑπό τινος, auch δοῦλον εἶναί 
τινος, δουλεύειν τινί; milder πειϑαρχεῖν τινι, 
ὑπακούειν τινός u. τινί. --- sich Jmd. u. machen 
ὑποχείριον moLsiohel τινα, ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσϑαί 
τινα; Jmd ‚Einem u. machen ὑποχείριον ποιεῖν 
τινά τινι: vgl. unterwerfen. — Keinem τι. οὐ- 
δενὸς ὑπήκοος 2.; αὐτόνομος 2. (καὶ ἐλεύϑερος 
8.): vgl. unabhängig. 

Unterthan, der ὃ ὑπήκοος, 6 ὑποτεταγμένος, ὃ 
ἀρχόμενος; auch ὁ δοῦλος (in, den ‚despotischen 
Staaten des Orientes); 1 im pl. οἵ ὑπό τινι, τὸ ὑπή- 
κοον, auch οἵ πολῖται (die Bürger), — Imds. U. 
sein ὑποτεταγμένον εἶναί τινι, εἶναι ὑπό od. 
ἐπί τινι, ἄρχεσϑαι (P.) ὑπό τινος. 

Untertheil τὸ κάτω μέρος, τὸ Od. τὰ κάτω; bisw. 
auch ὃ πούς, ποδός (z. B. bei 6. Tische, Beutel). 
untertreten, unter etw. , ὑφέστασϑαι (ὑποστῆναι) 
ὑπό τι, ὑποτρέχειν ὑπό τι, auch τι, sp. τινί. 
Untertreten, das ἡ ὑποδρομή. — Ort zum U. ἡ 
ὑποδρομή, ὃ ὑπόδρομος sp., besser N καταφυγή. 

Untervormund ἐπίτροπος ὃ δεύτερος. 

unterwärts κάτω, εἰς od. πρὸς τὰ κάτω. --- τι. 
gehend κατωφερής 2. 

unterwegs, κατὰ τὴν ὁδόν, ἐν τῇ ὁδῷ, κατὰ τὴν 


πορείαν, ἐν τῇ πορείᾳ. — Gew. durch e. part, 
wie πορευόμενος, ἐλαύνων, πλέων 8. --- τι. sein 
πορεύεσϑαι (DP.), ἐλαύνειν, πλεῖν. --- ὃπἰ. lassen 


καταλείπειν ἐν τῇ ὁδῷ, κατὰ τὴν πορείαν; 5. 
unterlassen. 
unterweisen, Jmd. in etw. ὑφηγεῖσϑαί τινί τι; 


s. unterrichten. [richt 1). 
Unterweisung ἡ ὑφήγησις, ἀγωγή: 5. Unter- 
Unterwelt ὁ Be τὰ κάτω, τὰ τῶν νεχρῶν, 
auch οὗ κάτω. — in der U. ἐν ἄδου. --- in die 
U. εἰς ἄδου. 


unterwerfen, Jmd. od. etw. κατεργάξεσϑαί, dov- 
λοῦν, καταδουλοῦν τινα U. τι; Jmd. od. etw. 
Einem ὑποχείριον ποιεῖν τινά od. τί τινι, ὑπο- 
τάττειν τινά τινι, ποιεῖν τινα ὑπό τινι. — Sich 
Jmd. od. etw. u. καταστρέφεσϑαί, ὑφ᾽ ἑαυτῷ 
ποιεῖσϑαί, ὑποχείριον λαμβάνειν od. ποιεῖσϑαί, 
χειροῦσϑαί, παρίστασϑαί, ὑπάγεσϑαί, δουλοῦσϑαϊ 
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καταδουλοῦσϑαίΐί τινὰ u. τι: Ἀρατεῖν τινος. 
sich Einem od. einer Sache u. ὑποτάττειν, ὑπο- 
βάλλειν od. διδόναι ἑαυτόν τινι, ὑποτάττεσϑαί, 
ὑποπίπτειν τι. ὑποκόπτειν τινί; sich den Gesetzen 
u. πείϑεσϑαι ‚DP,) τοῖς νόμοις. — Sich einer 
Strafe u. ὑπέχειν δίκην od. τιμωρίαν. — das 
Urtheil einer Revision u. τὴν ψῆφον ἀνάδικον 
καϑιστάναι. --- Jmd. der Verantwortung u. ὑπεύ- 
ἅυνον καϑιστάναι τινά. --- unterworfen ὑπο- 
τεταγμένος 35 vgl. unterthan. — einer Sache 
τι. sein ἥττω siert τινος, auch ἔνοχον εἶναί τινι: 
ἐνέχεσϑαί (P.) τινι od. ἔν τινι: einer Sache 
nicht u. sein κρείττω εἶναί τινος, ἐκτὸς εἶναί 
τινος. — der Rechenschaft nicht u. ἀνεύϑυνος 
2.; Abgaben nicht u. ἀτελής 2. 

Unterwerfung N ὑποταγή, ὑπόταξις sp.; besser 
ἡ χείρωσις, δούλωσις, καταδούλωσις. 

unterwinden, sich ἀναδέχεσϑαί τι od. m. inf. 

fut.; s. unterstehen 2). 

unterworfen, 8 unterwerfen. 

unterwühlen ὑπ-, δι-ορύττειν:; übtr. διορύττειν, 
seltner ὑπορύττειν; vgl. untergraben 2). 

unterwürfig 1) = unterthan, w. s. — Einem u. 
sein εἶναι ὑπό u. ἐπέ τινι. — den Feinden seine 
Heimat u. machen ὑποχειρίαν ὑποτίϑεσθαι τοῖς 
ἐχϑροῖς τὴν πατρίδα. — sich Jmd. u. machen 
= unterwerfen, w.s.— 3) = unterthänig (w. 8.): 
πειϑαρχικός 3., εὐπειϑής 2., πάντα πειϑαρχῶν 
3.; im schlimmen Sinne — kriechend ταπεινός 
8., ἀνδραποδώδης 2. — nicht u. ἀνυπότακτος 2.; 
vol. starrköpfig. 

Unterwürfigkeit, s. Unterthänigkeit; im schlim- 
men Sinne ἡ ταπεινότης, ἀνδραποδωδία, τὸ 
ἀνδραποδῶδες. 

unterzeichnen, ὑπογράφεσϑαι, Sp. ὑποσημαίνε- 
σϑαι, ὑποσημειοῦσϑαι. — etw. mit u. συσση- 
μαΐένεσθαι. 

Unterzeichnung ἡ ὑπογραφή, Sp. ὑποσημείωσις. 

unterziehen 1) unterziehen: vrorsivew, ὑπο- 
βάλλειν τί τινι. --- 2)= unterziehen, z. B. einer 
Revision, Verantwortung; vgl. unterwerfen. — 
sich einer Sache u. ὑφίστασϑαί, ὑποδύεσϑαί, 
ὑπο-, dva- δέχεσθαί, ἐπιτελεῖσϑαί, ἐπιβάλλεσϑαί, 
ὑπομένειν, ὑπέχειν τι. — Sich einer Gefahr u. 
κινδυνεύειν κίνδυνον, αἴρεσϑαι κίνδυνον; vgl. 
Gefahr. — sich einer Besorgung u. ἐνδύεσθαι 
εἰς ἐπιμέλειάν τινος. 

Unterzug τὸ ὑπόβλημα, τὸ ὑπέρεισμα. 

unthätig ἀργός 2. , ἀπράγμων, ἄπρακτος 2., ἄπο- 
νος ΠΣ sp. ἀδρανής 2.» ἄπεργος 2. — u. sein 
ἀργεῖν, ἀπρακτεῖν, ἡσυχίαν ἔχειν od. ἄγειν, 
ἡσυχάξειν. 

Unthätigkeit ἡ «ἀργία, ἀπραξία, ἀπονία, sp. 
ἀπραγία; auch ἡ ἡσυχία; politische U. ἡ ἀπρα- 
γμοσύνη, τὸ ἄπραγμον. 

Unthat, 5. Missethat, Verbrechen. 

untheilbar ἀμερής, ἀμέριστος 2., sp. ἀμεριαῖος 3.; 
auch ἀδιαίρετος, ἄτμητος, ἄτομος 2. [Neutra. 

Untheilbarkeit τὸ ἀμέριστον, ἀδιαίρετον wer 

untheilhaft, -haftig ἄμοιρος, ἀμέτοχος 2., einer 
Sache τινός. — ich bin einer Sache u. ᾿οὐδὲν 
μετέχω od. οὐδὲν μέτεστί wol τινος, οὐδὲν προσ- 
ἥκει μοί τινος, SP. ἀμοιρῶ τινος. 

Untheilhaftigkeit τὸ ἄμοιρον, ἀμέτοχον. 

untheilnehmend ἀσυμπαϑής 2. sp.; besser ἄνε- 

λεήμων τι. ἀνηλεήμων 2., σκληρός 3. 

Unthier τὸ τέρας, aros, mehr poet. τὸ κνώδα- 
λον. — als Schimpfwort τὸ κνώδαλον, τὸ ϑη- 
ρίον, τὸ κάϑαρμα. 
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unthunlich ἀμήχανος, ἀδύνατος, ἄπορος 2. 
Unthunlichkeit ἡ ἀμηχανία, ἀπορία, τὸ ἀμήχα- 
γον, ἀδύνατον, ἄπορον. 

untief ἀβαϑής 2. sp.; besser οὐ βαϑύς 8. 
Untiefe τὸ βράχος (nur pl. τὰ βράχη), τὸ τένα- 
γος. --- Untiefen haben τεναγίξειν. 

untragbar, Untragbarkeit, 5. unfruchtbar, Un- 
fruchtbarkeit. 

untrennbar ἀχώριστος, ἀδιαέρετος, ἀδιάσπαστος, 
Sp. ἀδιάξευκτος, ἀδιαχώριστος 2. 

untreu ἄπιστος 2. — u. werden οὐ φυλάττειν 
τὴν πίστιν; Einem u. werden ἀφίστασϑαί (ἀπο- 
στῆναι) τινος, ἀπολείπειν τινά, ἀποπηδᾶν τινος. 
— seiner Natur u. werden ἐξίστασθαι τῆς ἕαυ- 
τοῦ φύσεως, λείπειν τὴν αὑτοῦ φύσιν; seinem 
Charakter u. werden ἐξίστασϑαι τοῦ ἑαυτοῦ 
τρόπου: seinem Worte, Versprechen u. werden 
ψφεύδεσϑαι τὴν πίστιν, τὴν ὑπόσχεσιν: ‚seiner 
Pflicht u. werden ἀμελεῖν τῶν δεόντων, οὐ δρᾶν 


τὰ δέοντα. — der Wahrheit u. werden προδι- 
δόναι τὴν ἀλήϑειαν. 
Untreue ἡ ἀπιστία, τὸ ἄπιστον. --- ο. U.an Ei- 


nem begehen ἀφίστασϑαί τινος, ἀπολείπειν τινά, 
auch προδιδόναι, καταπροδιδόναι τινά (ver- 
untrinkbar οὐ πότιμος 2. [rathen). 
untröstlich ἀπαραμύϑητος 2. 
untrüglich ἀψευδής, sp. u: ἄψευ- 
στος 2.; auch πιστότατος, σαφέστατος 8 (letzte- 
res bloss v. Sachen). — u. sein ἀψευδεῖν, ΒΡ. 
ἀψευστεῖν (v. Pers.). 
Untrü slichkeit ἡ ἀψεύδεια, τὸ ἀψευδές, ἡ σα- 
φεστάτη πίστις. 
untüchtig, 5. untauglich, unfähig. 
Untüchtigkeit, s. Untauglichkeit, Unfähigkeit. 
Untugend ἡ κακία, πονηρία (als Beschaffenheit); 
τὸ ἁμάρτημα (Fehler, Vergehen); übr. vgl. Un- 
untugendhaft κακός, πονηρός 3. [sitte. 
unübergehend, 5. intransitiv. 
unüberlegt ἀπερίσκεπτος, ἀπρόσκεπτος, ἄσκε- 
πτος, ἄβουλος, ἀγνώμων, ἀλόγιστος, ἀπρονόητος, 
ἀπροβούλευτος, ἀσύννους, ἀπροαΐίρετος 24; sp- 
ἀπρομηϑής 2.; auch προπετής 2. (voreilig), αὐ- 
τοσχέδιος 3.u. 2. (aus dem Stegreife). — adv. 
ἀπερισκέπτως, ἀπροσκέπτως u. 58. w.; auch εἰκῆ, 
ἐξ ἐπιδρομῆς, sp. ἐξ αὐτοσχεδίου, ἀβουλεί, ἀβου- 
λεύτως. --- u. handeln ἀγνωμονεῖν, ἀβουλίᾳ χρῆ- 
σϑαι, SP. ἀλογιστεῖν:; auch αὐτοσχεδιάξειν. 
Unüberlegtheit ἡ ἀβουλία, ἀπρομήϑεια, άγνω- 
μοσύνη, ἀγνωσία, ἀπροαιρεσία, sp. ἀπερισκε- 
ψέα, ἀλογιστία, ἀπρονοησία; auch τὸ ἀπερίσκε- 
πτον u. ä. Neutra. 
unübersehbar ἄπειρος, ἀπέραντος 2, 
unübersetzbar, umschr. ὃ οὐκ ἔστι μεταφράζξειν. 
unübersteiglich 1) eig. ἀδιάβατος, SP. ἀνυπέρ- 
βατος 2. — 2) übtr. ἀνυπέρβλητος 2.; gew. ἄπο- 
ρος, ἀμήχανος 2. 
unübertrefflich ἀνυπέρβλητος 2. (m etw. εἴς τι), 
Sp. ἀπαραμίλλητος, ἀπαράμιλλος 3 ἐς auch πᾶν- 
των κράτιστος od. ἄριστος 8., δεινότατος 3., 
οὐδενὸς δεύτερος 3 
unübertroffen ἀνυπέρβλητος 2. (in etw. εἴς τι). 
— u. dastehen ὑπερβολὴν οὐκ ἔχειν, in etw. 
οὐδεμίαν ὑπερβολὴν λείπειν, ἀπο-, κατα-λείπειν 
τινός. 
unüberwindlich ἀήττητος, ἄμαχος, ἀνίκητος, 
ἀνυπόστατος, ἀνυπέρβλητος, SP. ἀκαταμάχητος, 
ἀπεριγένητος, ἀνυπέρβατος 2. 
Unüberwindlichkeit τὸ ἀήττητον, ἀνίκητον u. 
ä. Neutra. 


unthunlich — unverantwortlich 


unüberwunden ἀήττητος, ei 2. 
unumgänglich „» ungesellig, WR 2) nicht 
zu umgehen: ἄφυκτος, SP. ἀνέκφευκτος 2.; gew. 
ἀναγκαῖος, 3. — es ist u. nothwendig πᾶσα od. 
πολλὴ ἀνάγκη (ἐστίν), παντελῶς δεῖ. 
Unumgänglichkeit 1) Ungeselligkeit, wis 
2) Nothwendigkeit: n ἀνάγκη. 

unumschränkt ἀπερίγραπτος, Sp. ἀπερίγραφος, 
ἀπεριόριστος 2. v2 Sachen); ἀνυπεύϑυνος, αὖ- 
τόνομος, Sp. αὐτεξούσιος 2. (Ὁ. Pers.); vgl. un- 


abhängig. — u. Herrscher ὃ αὐτοκράτωρ, ορος, 
ὃ δεσπότης. —ıu. Herrschaft ἡ αὐτοκρατορία 
sp., besser ἡ δεσποτεία, a ἐξουσία. --- u. Herr- 


scher sein αὐτοκρατορεύξιν Sp., „besser δεσπό- 

ξειν, δεσποτεῖν. -- u. Macht ἡ ἀνεπίληπτος 

ἐξουσία, gew. bloss N ἐξουσία; u. Macht über 
etw. haben αὐτοχράτορα εἶναί τινος, περί τινος 
od. m. inf. — etw. in seine u. Gewalt be- 
kommen κυρίως παραλαμβάνειν τι. --- u. Frei- 
heit ἡ ἄκρατος ἐλευϑερία. 

unumstösslich ἀμετάπτωτος, ἀσφαλής, ἀνέλεγ- 
κτος, ἀνεξέλεγητος 2.; auch βεβαιότατος, σαφέ- 

στατος ὃ. 

Unumstösslichkeit ἡ ἀμεταπτωσία, ἀνελεγξία 
sp.; besser ἡ ἀσφάλεια od. Neutra der vhg. Ad). 
unumwunden ἀπερικάλυπτος 2.sp.; besser ἁπλοῦς 

3.— U sprechen οὐδὲν ὑποστε ἱλάμενον εἰπεῖν. 
unumzäunt ἄερκτος 2. 
ununterbrochen ἀδιάλειπτος, ἀδιάπαυστος, Sp. 
ἀκατάπαυστος, ἀδιάστατος, ἀδιάστικτος 2.; auch 

ἐνδελεχής 2., (v. Ort u. Zeit) συνεχής 2. — U. 

sein συνείρειν (auch v. der Zeit). — u. Fort- 

dauer ἡ ἐνδελέχεια; u. Folge ἡ συνέχεια. — 

Häufig gebraucht man ἃ. Verba διατελεῖν, διά-. 
γειν, διαγίγνεσϑθαι m. part., z. B. u. arbeiten 
διατελεῖν πονοῦντα. in u. Linie abziehen 
συνείρειν ἀπιόντας. 
ununterrichtet a) keinen Unterricht empfangen 
habend: ἀπαίδευτος, ἀδίδακτος 2., ἀμαϑής 2. 
(in etw. τινός, περί τινος, περί τι), auch ἀνή- 
κοος 2. (τινός). b), keine Nachricht empfangen 
habend v. etw.: ἀνήκοός (2.) τινος, οὐκ εἰδώς 

8.) τι. 
ununtersucht ἀνεξέταστος, “ἄκριτος (adv. ἀκριτῆ, 
ἀκωδώνιστος, ἀξήτητος, ἀβασάνιστος, ἀνέλεγ- 
ATOG, ἀνεξέλεγχτος 2. 
ununterwürfig οὐχ ὑπήκοος 2., Sp. ἀνυπότα- 

»tos 2. (nicht unterworfen); vgl. ungehorsam. 
unväterlich πατρὸς ἀνάξιος 2., οὐχ οἷα od. ὥσπερ 

πατήρ: auch ἄστοργος 2. (ἅδῃ. lieblos). 
unverächtlich ἀκαταφόνητος 2, οὐκ ἀνάξιος 2. 
unveränderlich ἀμετάβλητος, ἀμετάστροφος, 

ἀμετάστατος, ἀμετάπτωτος, ἀκίνητος, ἀμετακί- 
νητος ; ἀναλλοίωτος, ἀνετεροίωτος, SP. ἄτρεπτος, 
ἀδιάτρεπτος, ἀμετάτρεπτος, ἀμετάβολος, ἄμετ- 
ἄλλακτος, ἀπαράλλακτος, ἀμεταποίητος, ἀμετά- 
ϑέετος, ἀπαράβατος 2.; mit Rücksicht auf den 

Sinn ἀμετάπειστος, ἀμετάγνωστος 2. — τι. sein 

ἀκινήτως od. ἀμετακινήτως ἔχειν. 
Unveränderlichkeit ἡ ἀμεταβλησία, Sp. auere- 

πτωσία; gew. durch ἃ, Neutr. der vhg. Adj. 
unverändert ἀεὶ ὃ αὐτός, ἡ αὐτή, ταὐτόν; ἀεὶ 
ὅμοιος 8.: ἀκένητος 2.; ; vgl. unveränderlich. 

u. lassen οὐ κινεῖν, ἀκίνητον ἐᾶν. ode, 
unveräusserlich, umschr. ὃ οὐκ, ἔστιν ἀποδό- 
unverantwortlich ἀναπολόγητος, ἀπαραίτητος 3: 

(v. Handlungen, 5. unverzeihlich); ἀνυπεύϑυνος 

2. (v. Pers.). — u. m. Einem umgehen τὰ δει- 

vorare ποιεῖν τινα, m. etw. λυμαίνεσϑαί τι. 


unverarbeitet — unverhalten 


unverarbeitet ἀκατέργαστος, ἀκατασκεύαστος ?2., 
αὐτοφυής 2. 

.unverargt ἀνεμέσητος 2.; 5. verargen. 
unverbesserlich 1) fehlerlos: τέλειος (τέλεος) 
Sauna! », παντελής 2. — 2) was sich nicht bessern 
lässt: ἀδιόρϑωτος, ἀνεπανόρϑωτος 2., ἀνίατος 
2.: v. Pers. ἀνουϑέτητος 2.; ; ἀπαραμυϑήτως κα- 
κός 3., ἄσωτος 25, — τι: sein ἀνιάτως ἔχειν. 
unverbessert ἀδιόρϑωτος, ἀνεπανόρϑωτος 2. 
unverbindlich 1) nicht einnehmend: οὐκ ἐπίχα- 
eıs, ı, gen. ır0g; οὐ ψυχαγωγικός 8. — 2) nicht 
verpflichtend: οὐ κύριος 8. — es ist etw. für 
mich u. οὐκ ἐνέχομαί (P.) τιψιε. 


unverblümt ἁπλοῦς 8. — u. sprechen οὐδὲν 


ποικίλλειν, οὐδὲν ὑποστειλάμενον λέγειν ; παρ- 
ρησιάξεσϑαι. 

unverborgen οὐκ ἀποκεκρυμμένος 3., οὐκ ἄδη- 
Aog 2.; vgl. offenbar. — es ist mir "etw. u. οὐ 


λανθάνει μέ τι, σαφῶς ἐπίσταμαί τι; es ist mir 
u., das du dieses gethan hast οὐ λανϑάνεις με 
τοῦτο ποιήσας. 
unverboten οὐκ ἀπόρρητος 2. --- es ist mir etw. 
u. ἔξεστί wor m. inf. 
unverbrannt ἄκαυστος, Sp. ἀκατάκαυστος Θὲ 
unverbraucht οὐκ ἀναλωϑείς od. οὐκ ἀνηλωμέ- 
νος 8.: auch λοιπός = (übrig). 
unverbrennlich ἄκαυστος, ἀφλόγιστος 2. 
unverbrüchlich ἔμπεδος 2., βέβαιος 3. u. 2., 
auch εὐσεβής 2. — u. an der Bundesgenossen- 
schaft festhalten ἀβλαβῶς ἐμμένειν τῇ συμμαχίᾳ. 
unverbürgt ἀνεχέγγυος, sp. ἀδέσποτος 2: 
unverbunden ἀσύνδετος, ἀσύμπλεκτος 2. (nicht 
verbunden); ἄξευκτος 2. (nicht zusammenge- 
jocht); ἀνεπίδετος, ἀϑεράπε vrog 2. (V. Wunden). 
unverdächtig ἀνύποπτος, ἀνυπόπτευτος, SP. dvv- 
πονόύόητος 2.; auch πιστός 8. 
Unverdächtigkeit τὸ ἀνύποπτον, τὸ πιστόν; N 
πιστότης. 
unverdammt ἄκριτος, sp. ἀκατάκριτος 2.; auch 
οὐ καταδικασϑ' είς od. οὐ καταψηφισϑείς. 9: 
unverdankt adv. ἀχαρίστως. es bleibt mir 
dies v. euch, nicht u. οὐκ ἀχαρίστως μοι ἔχει 
τοῦτο πρὸς ὑμῶν. 

unverdaulich ἄπεπτος, δύσπεπτος 2.; 
᾿ς στικός 8.: ὦμός 8. 
Unverdaulichkeit ἡ ἀπεψία, δυσπεψία, ὠμότης. 
— an U. leiden ἀπεπτεῖν, δυσπεπτεῖν. 
unverdaut ἄπεπτος 2., ὦμός 8. 

unverdeckt ἀκάλυπτος, ἀπαρακάλυπτος, ἀκαλυ- 
φής, sp. ἀνεπικάλυπτος, ἀκάλυφος, ἄσκεπος, 
ἀσκέπαστος 2. 

unverderblich, unverderbt ἀδιάφϑαρτος, ἀδιά- 
φϑόορος, SP. ἄφϑαρτος, ἄφϑορος 2. 
Unverderbtheit ἡ ἀφϑαρσία, ἀδιαφϑορία Sp.; 
besser τὸ ἀδιάφϑαρτον u. ä. Neutra. 
unverdient ἀνάξιος 2.; adv. ἀναξίως, παρὰ τὴν 
ἀξίαν, οὐ προσηκόντως. τοῦτ: leiden ἀναξιοπα- 
ϑεῖν 5Ρ., besser ἀνάξια πάσχειν; u. Geschick 
od. Leiden ἡ ἀναξιοπάϑεια (selten). — es trifft 
mich etw. u. ἀναξέῳ προσπίπτει μοί τι. --- ‘sein 
Glück ἰδὲ π.᾽ sprichw. ἐγένετο καὶ Μάνδρωνι 
συκίνη ναῦς. 
unverdorben ἀδιάφϑαρτος, 
ἄφϑαρτος, ἄφϑορος 2.; 
ῷ. τ. ὃ. (unversehrt). 
Unverdorbenheit ἡ ἡ ἀφϑαρσία, ἀδιαφϑορία, ἀπε- 
ραιότης Sp., besser τὸ ἀδιάφϑαρτον, τὸ ἀκέραιον. 
unverdreht ἀδιάστροφος, ἀδιάστρεπτος 2. 
unverdrossen &oxvog, ἀπροφάσιστος ?2., 


ἐπιπολα- 


ἀδιάφϑορος, SP. 
auch ἀκέραιος 2., σῶς 


auch 
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πρόϑυμος 2. ‚ ἐθελουργός,' ἐθελόπονος 2. — ganz 
u. μάλα προϑύμως. — u. arbeiten ἐϑελουργεῖν 


sp. — u. thun, wirken προθυμεῖσθαι (DP.: 
Unverdrossenheit ἡ ἀοκνία (selten); 7 προϑυ- 
μία, ἐθελουργία, ἐϑθελοπονία. 
unverdünnt ἄκρατος 2. (bes. v. Weine). 
unverdungen ἀμίσϑωτος 2 
unveredelt ἀνήμερος 2.; αὐτοφυής 2. 
unverehelicht ἄγαμος 9. (v. Manne); ἄνανδρος, 
ἀνέκδοτος 2. (v. der Frau); sp. @&evarog 2.5 5 
ledig 2). 
unvereidet οὐχ ὁρκωτός 3% “ἀνώμοτος 2 
unvereinbar ἀσύστατος, ἀσύναπτος, ἄμικτος, 
ἀνάρμοστος 2. (m. etw. zwi τι. πρός τι), selten 
ἄκολλος 2., 8Ρ. ἀσυνάρμοστος, ἀσύμμικτος, ἀσυν- 
ἄρτητος, ἀνοίκειος, ἀσύνακτος, ἀκόλλητος, ἀκέ- 
ραστος, ἀσύμβατος͵ 2. — u. sein ἀναρμοστεῖν, 
m. etw. τινί u. πρύς τι. 
Unvereinbarkeit ἡ ἀναρμοστία od. d. Neutra 
der vhg. Ad). 
unvereinbarlich, s. unvereinbar. 
unvereint = getrennt, 5. trennen. 
unverfälscht ἀκέραιος, ἄκρατος 2. (ungemischt, 
rein); ἀκέβδηλος, sp. ἀκιβδήλευτος 2. (v. Waaren 
u. Münzen; v. Waaren, sp. auch ἀπαραποίητος, 
ἀποαήξεξος 2.); allg. ἄδολος; sp. ἀνόϑεντος 2.; 
vgl. übr. echt, rein, lauter. 
Unverfälsehtheit ro ἀκέραιον, ἀκίβδηλον τι: ἢ. 
Neutra. ἴλος 2 2., ἁπλοῦς 3. 
unverfänglich ἀνυπονόητος 2. sp; gew. &do- 
unverfault ἄσηπτος, ἀσαπής 2. 
unverflüchtigt ἀδιάπνευστος 2. 
unverfolst, umschr., z. B. Jmd. u. lassen οὐ 
διώκειν τινά, ἀφιέναι τινά. 
unvergänglich ἀδιάφϑορος, ἀδιάφϑαρτος, ἀνώ- 
λεῦρος, sp. ἄφϑαρτος, poet. u. sp. ἄφϑιτος 2.5 
en ἀϑάνατος, ἀίδιος, ἀγήρως, ἀγήρατος 2. 
Ruhm, Andenken δόξα, μνήμη ee 
δύξα ἀείμνηστος, μνήμη ἀίδιος. 
Unvergänglichkeit ἡ ἀφϑαρσία sp.; besser ἡ 
ἀθανασία od. Neutra der vhg. Ad). 
unvergesslich ἀνεπίληστος 2. sp.; 
uvnorog 2. 
Unvergesslichkeit τὸ ἀείμνηστον, 
od. ἀΐδιος μνήμη. 
unvergleichbar, -lich ἀσύγκριτος, δυσπαράβλη- 
τος 2. 8Ρ.: besser ἀνυπέρβλητος 2., ἐξαίρετος 2., 
πάντων διαφέρων. 8. 
unvergoldet οὐκ ἐπίχρυσος 2; 
unvergolten οὐκ avrıdsdowevog. od. οὐκ ἀνταποδε-. 
δομένος 8., ἄμισϑος 2.; auch ἀτιμώρητος | 2. (un- 
gerächt). — etw. u. lassen εὖ παϑόντα οὐκ ἄντ- 
εὐεργετεῖν, ἀγαϑὰ παϑόντα οὐκ ἀνταποδιδόναι 
od. οὐκ ἀντωφελεῖν (6. Wolthat), οὐ a 
κεῖν τινος od. περί τινος (6. Unbilde). — 
bleibt mir dies von euch nicht u. οὐκ ἀγα 
στῶς μοι ἔχει τοῦτο πρὸς ὑμῶν. 
unvergrössert ἀναύξητος, ἀναυξής 9. 
unverhältnissmässig ἀνάρμοστος, ἄρρυϑμος, πα- 
ράλογος, ἄμετρος 2., οὐ σύμμετρος 2. ,, μεέξων (2.) 
τοῦ δέοντος; auch οὐ δέκαιος 3., οὐ προσήκων 
8., πλέων (2.) τοῦ δέοντος. grösser sein 
als etw. πολὺ μείζω εἶναι ἢ van! τι. 
Unverhältnissmässigkeit ἡ ἀναρμοστία, ἀρρυ- 
ϑμία, ἀμετρία. 
unverhätschelt ἄϑρυπτος 2. 
unverhalten, 5. unverhohlen. — m. u. Zorne οὐ 
κατασχὼν (3.) τὸν ϑυμόν, οὐκ ἀποκρυψάμενος 
τὴν ὀργήν. 


besser «ei- 


ἡ ἀϑάνατος 
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unverharscht ἀκχοτούλωτος 2. 

ἀπουλωμένος 3. 

unverheert ἀδήωτος, ἀπόρϑητος 2 

unverhehlt ἀπαρακάλυπτος Di 

unverheiratet, s. unverehelicht, ledig 2). 

unverherrlicht ἀνεγκωμίαστος 9: 

unverhindert Be ΕΙ πεν 2., οὐ κεκωλυμένος 8. 

unverhöhnt, ἀνύβριστος 2 

unverhört ἄκριτος 9) 

unverhofft ἄελπτος 2., gew. ἀνέλπιστος, ἀδόκη- 

τος, ἀπροσδόκητος 2. — adv. ἐξ ἀέλπτου, ἐκ 

δυσελπίστων, gew. ἐξ ἀπροσδοκήτου, ἀπὸ τοῦ 

ἀδοκήτου, παρ ἐλπίδα, ἀπ᾽ od. ἐκτὸς ἐλπέδος, 

ἐξ ἀπόρων. — vgl. plötzlich. 

Teen ἀπαραχάλυπτος, sp. ἀνυπόστολος 
.; adv. ἀποκεκαλυμμένως, ἀνειμένως; u. sagen 

οὐδὲν ὑποστειλάμενον εἰπεῖν. — m. u. Aerger 

οὐκ ἀποκρυψάμενος (3.) τὴν ὀργήν. — etw. u. 

thun φανερὸν εἶναι od. γίγνεσθαι, Yalveodaı 

(DP.) ποιοῦντά τι. 

unverhüllt, 8. unverdeckt. — u. Freimüthigkeit 

παρρησία ἀναπεπταμένη. 

unverkäuflich ἄπρατος 2 

Unverkäuflichkeit ἡ ἀπρασία. 

unverkauft ἄπρατος 2. 

unverkennbar ἐμφανής, ἐναργής, εἰλικρινής 2., 


Sp., besser οὐκ 
[auch ἄτμητος 2. 
2:; v. 6. Lande 


auch φανερώτατος, σαφέστατος 3. — es ist u., 
dass er sich grümt δῆλός ἐστι od. φαίνεται λυ. 
πούμενος. 


unverkleinert, 5. unverkürzt, unversehrt. 

unverknorpelt ἀσυμπώρωτος 2. 

unverkümmert σῶς 2. u. 3. [2. u. 3 

unverkürzt οὐδὲν ἐλάττων Ὅς ἐντελής 2.5; σῶς 

 aebar, -lich ἀνέπαφος, ἄσυλος 2., ὅσιος 
, sp. aßeßndos, ἀπαράβατος 2. 

τ ΠΝ ΘΑ ‚lichkeit ἡ ἀσυλία od. Neutra 

der vhg. Adj. 

unverletzt ,ἄϑικτος 2. poet. τι. sp., ἀϑιγής 2. sp.; 


besser ἀνέπαφος 2., σῶς 3. u. 8.; auch «mans 
2. (v. etw. τινός). — vgl. unversehrt, unbe- 
Unverletztheit,, 5. Unversehrtheit. [schädigt. 


unverleumdet „Kovaopavrnrog 2. 

unverlierbar ἀναφαίρετος 2. sp., besser umschr. ; 

unverlobt ἀνέγγυος 2. [auch ἀΐδιος 2. 

unverloren σῶς ,2. u. 8. — es ist dir u. οὐκ 
ἀποστερήσει τινός. 

unverlost ἀκλήρωτος 2.; adv. ἀκληρωτί. 

unvermählt, s. unverehelicht. 

unvermeidlich ἄφυκτος (Sp. ἄφευκτος, ἀνέκφευ- 
ἈτΟ6), ἀπαραίτητος 2.; auch εἰμαρμένος, πέπρω- 
μένος 3. (τ. Schicksal verhängt); ἀναγκαῖος ὃ. 
(mothwendig). — er stirbt u. οὐκ ἔστιν ὅπως 
οὐκ ἀποθανεῖται, οὐκ ἔστιν ὅπως ἐκφεύξεται 
τὸν ϑάνατον, παντελῶς δεῖ αὐτὸν ἀποθανεῖν. 
— das u. Verhängnis τὸ εἴμαρμένον. --- e. Kampf 
ist u. ἀνάγκη μάχεσθαι. 

Unvermeidlichkeit τὸ ἀναγκαῖον, ἡ ἀνάγκη. 
unvermeint, 5. unvermuthet. 

unvermerkt ἀναίσϑητος, ἀνεπαίσϑητος, sp. ἀπα- 
ρατήρητος 2.; auch ἀφανής 2.; vgl. plötzlich. 
— adv. λάϑρα, λεληϑότως: gew durch λανϑά- 
ψειν m. f. part., z. B. sie näherten sich u. ἔλα- 
ἅγον προσελϑόντες, od. auch Zsstzgen m. ὑπό, 
z. B. u. sich einschleichen ὑπέρχεσθαι, u. ent- 
kommen ὑπεκδύεσθϑαι. 

unvermiethet ἀμίσϑωτος 2. 

unvermindert, s. unverkürzt, unversehrt. 
unvermischt ἀμιγής 2. (m. "etw, τινός, τινί τι. 
πρός τι); ἄμικτος 2. (τινί u. πρός τι); ἀνεπίμι- 


unverharscht — unverschnitten 


τος 2. (τινός) ;, ἀκέραστος 2. (τινός); ἀκέραιος, 
ἄκρατος 2. (τινός); ἀκραιφνής 2., SP. ἀσύγχυτος, 
ἀπαράχυτος 2.; auch ἕωρός 2. (bes. v. Weine); 
καϑαρός 3. (rein; πινός). 
Unvermischtheit ἡ ἀμιξία. 
unvermittelt ἀμεσίτευτος 2. ΒΡ. -- die u. Gegen- 
sätze (in der Dialektik) τὰ ἄμεσα. 
Unvermögen ἡ ἀδυναμία, ἀδυνασία, ἀσϑένεια, 
ΒΡ. ἀδράνεια, vgl. Armuth; im Zshge auch ἡ 
δύ vous, 2. B. ich kenne mein U. οὐκ ἀγνοῶ 
τὴν ἐμαυτοῦ δύναμιν. — das U. zu sprechen 
ἡ τοῦ λέγειν ἀδυνασία. --- sein U. kennen συν- 
εἰδέναι ἑαυτῷ ἀδυνάτῳ ὄντι. 
unyermögend a) nicht im Stande: ἀδύνατος ὃ: 
οὐχ οἷός (8.) re m. inf. — u. ‚sein ἀδύνατον, 
οὐχ οἷόν τε εἶναι, ἀδυνατεῖν, οὐκ ἔχειν τα. inf. 
— völlig u. sein ἐξαδυνατεῖν. Ὁ) kraftlos: ἀδυ- 
νατος, ἀσϑενής 2., Sp. ἀδρανής 2. --- u. sein 
ἀσϑενεῖν. ec) zur Zeugung unfähig: ἄγονος 2.) 
ὁ εὐνουχίας. d) arm: dövvarzos, ἀσϑενής, ἄπο- 
ρος, ἄκληρος, ἀχρήματος 2. 
unvermuthet ἀδόκητος, ἀπροσδόκητος, ἄλογος, 
παράλογος, παράδοξος, 8Ρ. ἀνυπονόητος, ἀπρονόη- 
τος 2. --- adv. παρὰ δόξαν, παρὰ γνώμην, παρὰ 
λόγον, ἐξ ἀπροσδοκήτου, ἀπὸ τοῦ ἀδοκήτου, ἐκ 
τοῦ παραδόξου, sp. ἐκ παραλόγου; auch durch 
λανϑάνειν m. part., z. B. sie kamen u. hin ἔλα- 
ϑον αὑτοὺς παραγενόμενοι; vgl. unverhofft, 
plötzlich. 
unvernachlässigt οὐκ ἀτημέλητος 2. 
unvernarbt, 5. unvernascht. 
unvernehmlich ἀσαφής͵ ὩΣ 
unvernünftig ἄλογος, ἀνόητος, ἀσύνετος δεν. 
Pers. u. Sachen); ἄνους, ἀλόγιστος, “ἄφρων, ἀλο- 
γώδης 2., νοῦν οὐκ ἔχων 3., Sp. ἔκνους 2. (ν. 
Pers.). — vgl. unverständig, 
Unvernunft ἢ ἀλογία, τὸ ἀλόγιστον, ἡ ἄνοια, 
ἀφροσύνη, ἀσυνεσία, τὸ ἄφρον. 
unverpachtet ἀμίσϑωτος 2 
unverpfändet ἀνεπιδάνειστος 2.; besser οὐκ ἀπο- 
τετιμημένος 3., οὐκ ἀπότιμος 2.; auch ἄστικτος 
% (we. Grundstücke). 
unverpicht ἀπίττωτος 2. 
unverrichtet ἄπρακτος, ἀποίητος, ἀτελής 2. — 
Jınd. unverrichteter Sache ziehen lassen ἄπρα- 
τον ἀποπέμπειν τινά; τι. Sache fortgehen ἄπρα- 
χτον. ἀπιέναι. 
unverriegelt ἄκλειστος (ἄκλῃστος) 2. 
unverringert, S. unverkürzt. 
unverrückt ἀκίνητος, ἀμετακίνητος 2.; 
verwandt. 
unverschämt ἀναιδής, ἀναίσχυντος, sp. ἀδυσώ- 
πήτος 2.: ion. u. Sp. ἄχρωμος 2.; auch ϑρασύς 
35; ἰταμὸς. ϑι: adv. auch wer’ ἀναιδείας. - αἡἅ. 
That τὸ ἀναισχύντημα. — u. sein od. handeln 
ἀναισχυντεῖν, ἀναιδεύεσθαι (ganz u. sein ἀπ- 
avaıoyvvreiv), gegen Jmd. καταναιδεύεσθϑαί τι. 
καταναισχυντεῖν τινος sp. — u. behandelt wer- 
den avaısyvvreiohen ‚P). — u. genug sein, um 
zu sagen, dass... ἀπαναισχυντεῖν ὡς. 
Unyerschämtheit ἡ ἀναίδεια, ἀναισχυντία, ἰτα- 
μότης, ϑρασύτης. [πτος 2. 
unverschanzt ἀτείχιστος, ἀχαράκωτος, ἄφρα- 
unverschleiert ἀποκεκαλυμμένος 3. (auch übtr., 
z. B. u. Reden λόγοι ἀποκεκαλυμμένοι). 
unverschlossen ἄκλειστος (ἄκλῃστος), SP. ἀδιά- 
nAsıorog 2. 
unverschnitten, v. Thieren ὃ ἐνόρχης, Poet. 
ἔνορχος 2.; v. Haaren, Reben ἄτμητος 2. 


vgl. un- 


unverschont — unverzüglich 


unverschont, Niemand u. lassen οὐδενὸς φεί- 
δεσϑαι od. ἀπέχεσθαι. 
unverschuldet 1) unverdient: ἀνάξιος 9, 
leiden ἀνάξια πάσχειν, Sp. Bankier u. 
Leiden ἡ “ἀναξιοπάϑεια, (selten). — es trifft mich 
etw. u. ἀναξίῳ προσπίπτει wol τι. — ‚vgl. un- 
schuldig. — 2) ohne Schulden: οὐχ ὑπόχρεως 2. 
unverschwiegen ἀσίγητος 2. (poet.), besser οὐ 
σιγηλός 3. 
Unverschwiegenheit ἡ ἀσιγησία sp. 
unversehen u. adv. unyersehens, 8. unvermuthet. 
unversehrt ἃ ἀκέραιος, ἀκήρατος, ἀκραιφνής, ἀβλα- 
βής, selten ἀσινής, 2 ἀκάκωτος, ἄἀκάκυντος 2.: 
mehr ya ἀπήμων 2.; auch σῶς 2. u. 3.; 640- 
“Anoosg 2 
Unversehrtheit ἡ ἀκεραιότης, ἀβλάβεια, sp. ὅλο- 
unversetzt ἀμετακένητος 2. [κληρία. 
unversiegbar ἀέναος 9. 
unversiegelt ἀσήμαντος, ἀσφραγιστος 2. 
unversiegt σῶς 2. u. 3. 
unversöhnlich ἀδιάλλακτος, ἀκατάλλακτος, ἀπαρ- 
αἔτητος, ἄσπειστος 2. (v. Pers. u. Sachen); &ovy- 
γνώμων, ΒΡ. ἀνίλαστος, ἀνεξίλαστος 2. (v. Pers.); 
ἄσπονδος, ἀδιάλυτος, SP. ἀμετάγνωστος 2. (. Sa- 
chen). — e. u. Hass gegen Jmd. hegen ἀδιαλ- 
λάκπτως od. ἀκαταλλάκτως ἔχειν od. Bianeiodet 
τινι τι. πρός τινα. — u. Krieg gegen Jınd. führen 
ἀδιαλύτως πολεμεῖν τινι: sie ‚führen e,.u. Krieg 
m. einander πόλεμός ἐστιν αὐτοῖς ἄσπονδος καὶ 
ἀκήρυκτος. [λακτον. 
Unversöhnlichkeit τὸ ἀδιάλλακτον od. ἀκατάλ- 
unversöhnt οὐ διηλλαγμένος 8: 
unversorgt ἄκληρος 2.5; ἄπορος 0d. ἐνδεὴς 2.) 
τῶν πρὸς τὸν βίον; (v. Töchtern) ἀνέκδοτος 2 
unversperrt ἄκλειστος (ἄκλῃστος), ἄφρακτος 9. 
unverständig ἀνόητος, ἄνους, ἀγνώμων, ἀλόγι- 
στος, ἀσύνετος, ἄφρων 2., νοῦν οὐκ ἔχων 8., 
ἀβέλτερος 3., μῶρος 3., SP. ᾿ἔκνους 2. --- ἃ. sein 
ἀνοηταίνειν: u. ‚handeln , ἀγνωμονεῖν. 
unverständlich ἃ ἀφανής, ἄσημος, ἀσαφής 2 5 ἄγνω- 
στος, ἀδιάκριτος, δυσσύμβλητος 2; ἀσύνοπτος 2. 
(nicht übersehbar); ἀγράμματος 2. (unartikuliert); 
ἀκατάληπτος 2. (unbegreiflich). — die e. ganz 
u. Sprache reden ἀγνωστότατοι τὴν γλῶτταν: 
Unverständlichkeit N ἀσάφεια. 
Unverstand N ἄνοια, ἀγνωμοσύνη, ἀλογιστία, 
ἀλογία, ἀσυνεσία, ἀφροσύνη, ἀβελτερία, ἅμα- 
Vin, μωρία (SP. ἀνοησία); τὸ ἄφρον. -- m. 
ἀλογίστως. 
unversteckt φανερός 8; “ἐμφανής, προφανής 2. 
— etw. u. lassen οὐ χρύπτειν od. οὐκ ἀποκρύ- 
πτεσϑαί τι. 
unverstellt ἄπλαστος, sp. ἀνυπόκριτος 2.; auch 
ἁπλοῦς 35 αὐθέκαστος 2. 
unverstümmelt ἄπηρος, annewrog 2.; 
.; vgl. unversehrt. 
ee ἄγευστος 2. (nicht gekostet), ἀπεί- 
ρατος;, ΒΡ. ἀπεέραστος 2. (unerprobt). — nichts 
(kein Mittel) u. lassen εἰς πᾶν ἀφικνεῖσθαι, πά- 
σας μηχανὰς μηχανᾶσθαι, sprichw. πάντα κά- 
λων ἐξιέναι, ἐκτείνειν, ἐφιέναι od. κινεῖν, πάντα 
λέϑον κινεῖν, πᾶσαν φωνὴν ἱέναι, πάσας φωνὰς 
ἀφιέναι, auch οὐδὲν ἀργὸν ἐᾶν. — was liess 
er u.? τέ οὐκ ἐποίησεν; — sie liessen nichts 
gegen mich u. οὐδὲν ἦν ἀπείρατον αὐτοῖς κατ᾽ 
ἐμοῦ. 
unvertheidigt ἔρημος (2.) φρουρῶν od. φυλάκων 
(v. e. Platze); ἀναπολόγητος 2. (m. Worten). 
unvertheilt ἀνέμητος, ἀδιανέμητος 2. 


[= 


ἀρτιμελής 
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unvertilgbar ἀνεξαλειπτος, ἀνέκπλυτος 2.; ἀδιά- 
φϑορος, ἀδιάφϑαρτος 2.; V. Farben ἀνεξίτηλος 2: 
unverträglich a) v. Pers.: ἀκοινώνητος, ἄμικτος 
2. (ungesellig); δυσσύμβολος 2., χαλεπός 3. (mit 
dem es schwer u ist); φιλαπεχϑη- 
μῶν (sp. φιλαπεχϑής) 2., φιλόνικος 2. (streit- 
süchtig, rechthaberisch). — u. sein φιλονικεῖν, 
φιλονέκως. τι. φιλαπεχϑημόνως ἔχειν. b) v. Sa- 
chen: ἀνάρμοστος 2 ‚m. etw. zwi u. πρός τι); 
ἀλλότριος 8. (τινός): ἐναντίος 8. (τινί); sp. ἀνοί- 
κειος 2. (tivi. τινός). — u. sein mit etw. ἄναρ- 


μοστεῖν τινι U. πρός τι, auch Eravnodchel 
(DP.) twı. 
Unverträglichkeit ἡ ἀκοινωνία, φιλαπεχϑημο- 


σύνη, φιλονικία, γαλουαύτηε ‚SP- ἀκοινωνησία. 
unverurtheilt ὦ ἄκριτος, ἀκατάκριτος, ἀδίκαστος 2. 
unverwahrt ἄφραπτος, ἀφύλακτος 2. 
unverwandelt ἀμετάβλητος (seltner ἀμετάβολος), 
ἀμετάλλακτος 2.; auch ἀναλλοίωτος, ἀνετεροίω- 
τος 2. — 8. unverändert, unveränderlich. 
unverwandt ἀδιάστροφος, ἄστροφος 2., ἀτενής 2 
m. u. Blicke «reves, ἀσκαρδαμυκτί, auch 
ἀμεταστρεπτί; Jmd. u. ansehen ἀτενὲς ὁρᾶν od. 
βλέπειν εἴς τινα, Sp. ἀτενίζειν εἴς od. πρός τινα, 
ἀσκαρδαμυχτεῖν τινα. 
unverwehrt ἀκώλυτος 2. — es ist u. ἔξεστι, οὐ- 
δεὶς φϑόνος, ἀνεπίφϑονόν od. ἀνεμέσητόν ἐστι 
unverweilt, s. unverzüglich. [m. f: nf. 
unverwelklich ἀμάραντος 2.; ; auch ἀγήρως, ἀγή- 
ρατος 2., ἀϑάνατος 2., sp. ἀειϑαλής 2. 
unverwerflich ἀναπόβλητος 2. ΒρΡ.; besser ἄμεμ- 
πτος, ion. τι. poet. ἄμωμος 2.; auch δόκιμος 2., 
πιστὸς 3.5 ν. θ, Zeugen bes. “ἀξιόχρεως 2. 
unverweslich ἄσηπτος, ἀσαπής 2.5 EEE 
ἀδιάφϑαρτος, SP. ἄφϑαρτος, ὄφϑορος 2 2. 
Unverweslichkeit ἡ ἀφϑαρσία sp.; gew. τὸ ἄση- 
πτον u. ἃ. Neutra. 
unverwickelt ἁπλοῦς 3. 
unverwindlich ἀκατάπαυστος, ἀκαταπράυντος, 
ἀπέραντος 2. Sp. (v. Schmerzen); ἀνήκεστος 2. 
(v. Verlusten). Lirnkos 2. 
unverwischbar ‚Avebcheınrog, a ἀνεξ- 
unverworren ἀτάρακτος, ἀτάραχος 2.; v. der 
Schreibart σαφής 2. 
unverwüstet, s. unverheert. 
unverwüstlich ἀδιάφϑορος, ἀδιάφϑαρτος, ἀνώ- 


λεϑρος 2.; ἰσχυρότατος 8. 

unverwundbar ὦ ἄτρωτος 2. (v. etw. τινί od. ὑπό 
τινος). [ἀ ἄτρωτον. 
Unverwundbarkeit N ἀτρωσίέα sp.; besser τὸ 


unverwundet ἄτρωτος, ἄπληχτος 2.; "sag 2.u.38. 
unverzärtelt ἄϑρυπτος m 

unverzäunt &eoxros, ἄφρακτος 2 

unverzagt ἄφοβος, ἀδεής 25 poet u. Sp. ἄτρε- 
στος 2.; auch εὐϑαρσής 2.; vgl. beherzt. 
Unverzagtheit ἡ ἀφοβία: vgl. Beherztheit. 
unverzehntet ἀδεκάτευτος 2. 

unverzehrt ἄβρωτος "Ἢ 

unverzeihlich οὐ συγγνωστός 2. , συγγνώμης οὐκ 


unverzerrt adıdoreopos, 2. [ἄξιος 3. 
unverziert ἀκόσμητος, ἀκαλλώπιστος 2. 
unverzinslich, unverzinst ἄτοκος 2., ὃ, 7, τὸ 


ἄνευ τόκων. 

unverzögert ἀνυπέρϑετος, ἀμέλλητος 2., 
τάχιστος 8. — adv., 8. unverzüglich. 
unverzollt ἀδεκάτευτος 2., SP. ἀναπόγραφος 2. 
(nicht in das Zollregister eingetragen). 
unverzüglich ἀνυπέρϑετος, ἀμέλλητος 2., auch 
τάχιστος 3. — adv. ἀμελλητί sp., besser τὴν τα- 
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χίστην, εὐϑύς, ἀπροφασίστως, ἀόκνως, μάλα προ- 
ϑύμως od. durch die ad). ἀπροφάσιστος, ἄοκνος, 
πρόϑυμος 2.; etw. u. thun οὐδεμίαν ἀναβολὴν 
ποιεῖσϑαί τινος, οὐκ εἰς ἀναβολὰς πράττειν τι. 
— sage doch u.! οὐκ ἂν φϑαάνοις λέγων; 
unvollendet ἀτέλεστος, ἀτελεύτητος, gew. ἀτε- 
λής 2., Sp. ἀτελείωτος, ἀσυντέλεστος, ἀσυντελής, 
ἀναπάρτιστος 2.; auch ἀδιέργαστος (sp. ἀνεξέρ- 
γαστος) 2.; ; ἀκέφαλος 2. (2. B. μῦϑος). 
unvollkommen ἀτελής 2., οὐ telsıog (τέλεος) 8. 
u. 2., ἐνδεής 2. 

Unvollkommenheit ἡ ἀτέλεια, τὸ ἀτελές, τὸ ἐν- 
δεές. [ἀκέφαλος 2. 
unvollständig ἀτελής Ὅς; ἐνδεής 24 ἐλλιπής 2, 
Unvollständigkeit τὸ ἀτελές, ἐνδεές, ἐλλιπές. 

unvollzählig οὐ πλήρης 2., οὐχ ἱκανός 8., 
dens, EAlızeng, 2: 
unvollzogen ἄπρακτος 2. 
unvorbereitet ἀπαρασκεύαστος, ἀπαράσκευος, ΒΡ. 
ἀπροκατασκεύαστος 2.5; auch ἀμελέτητος 2: 
u. sein auf etw. ἀμελετήτως ἔχειν πρός τι. — 
u. reden od. handeln αὐτοσχεδιάξειν. — das 
Unvorbereitetsein ἡ N ἀπαρασκευασία, ἀμελετησία. 
unvorgreiflich ἀπρόληπτος 2. sp. 
unvorherbedacht ἀπρονόητος 2. 
unvorhergesehen ἀπρόοπτος, ἀπρούρατος 2.; 
τῷ ἀπρόύσκεπτος, ἀπροφύλαπτος, ἀπρονόητος 
2. — adv. auch ἀμαϑώς. — vgl. plötzlich. 
unvorsätzlich ἀπροβούλευτος, ἀπρόβουλος 2., 
ἀπροαίρετος 2.; Sp. adv. ἀπροϑέτως. -- vgl. un- 
absichtlich. 
Unvorsätzlichkeit 7 ἀπροβουλία, ἀπροαιρεσία. 
unvorsichtig ἀφύλακτος (sp. ἀπροφύλακτος) Zi, 
ἀπρονόητος. Ds ἀπερίσκεπτος 2., Sp- dmeoßov- 
Agvros, ἀπρομηϑής. 2.; auch ἀμελής 2., προπε- 
τής 2. — u. sein ἀφυλακτεῖν. 
Unvorsichtigkeit ἡ N ἀφυλαξία, ἀπρομήϑεια, ἀπε- 
ρισκεψία, ἀμέλεια, ,“προπέτεια, Sp. ἀπρονοησία. 
unvortheilhaft ἀσύμφορος, ἀλυσιτελής, ἀνωφε- 
λής, ἀνεπιτήδειος 2. 
unwahr ψευδὴς 2. (v. Pers. u. Sachen); ἀναλή- 
dns 2. sp. (v. Pers.); πλαστός 3. (v. Sachen). 
unwahrhaft ψευδής 25 ἄπιστος 2. 
Unwahrhaftigkeit ἡ ἀπιστία. 
Unwahrheit τὸ Wende, τὸ πλαστὸν (als Beschaf- 
fenheit); τὸ ψεῦδος, τὸ πλάσμα (als Sache). — 
U. sagen ψευδῆ λέγειν. — er ist keiner U. fähig 
οὐχ οἷός τέ ἐστι ψεύδεσϑαι. 
unwahrscheinlich ἀπίϑανος, ἄπιστος 2., 


᾽ 
ED 


το 
απει- 


“og 3. — u. sein, ἀπεικέναι. — nicht τ ἀπα- 
ράλογος 2. sp., οὐκ ἀπεικώς 8. — nicht für u. 
halten οὔκ ἔξω τοῦ εἰκότος τίϑεσϑαι. — u. Sache 
τὸ τέρας. 


Unwahrscheinlichkeit ἡ ἀπιϑανότης, ἀπιστία, 
τὸ ἀπεικός, ὅτος. 

unwandelbar, s. unveränderlich. — m. Rück- 
sicht auf die Gesinnung ἀμετάπειστος, ἀδιάτρε- 
πτος 2. — adv. ἀναμαρτήτως. 
Unwandelbarkeit, s. Unveränderlichkeit; U. des 
Sinnes ἡ ἀδιατρεψία sp., besser τὸ ἘΠ ΠΕ ΘΗΘΕΙ 
τῆς γνώμης. 

unwegsam ἄνοδος, ἄβατος, δύσβατος, ἄπορος, 
δύσπορος, ἀπόρευτος, δυσπόρευτος, ἀτριβής, poet. 
u. sp. ἀστιβής 2. — u. Gegend ἡ δυσχωρία, sp. 
ἡ ἀνοδία; pl. auch τὰ δύσβατα. 
Unwegsamkeit τὸ ἄνοδον, δύσβατον u.ä. Neutra. 
unweiblich ἄϑηλυς 2. sp.; gew. umschr. οὐ κατὰ 
τὰς γυναῖκας, παρὰ τὴν γυναικείαν φύσιν : auch 
ἀνδρώδης 2. (männlich, τὴν φύσιν). 


unvollendet — unwirksam 


unweigerlich a gg &oxvos, πρόϑυμος 2. 

unweise ἄσοφος 2.; vgl. thöricht. 

unweit, v. Einem od. etw. οὐ πόρρω (seltner οὐ 
μακραν) τινός, ἐγγύς τινος. 

unwerth ἀνάξιος, ἀπάξιος 2., οὐκ ἄξιος 3. (einer 
Sache τινός): auch φαῦλος 3. u. 2. (schlecht). 

Unwerth, der zo ἀνάξιον, ἡ φαυλότης; vgl. ἡ 
ἀπαξία. --- über Werth u. U. einer Sache ur- 
theilen κρένειν “πότερον ἀγαϑόν, καλόν, ἐπιτή- 
δειόν τί ἐστιν ἢ οὔ. 

Unwesen, das ἡ τύρβη, ἡ ταραχή, selten ὃ τά- 
θαχος: vgl. Lärm, Unruhe. lärmendes U, 
φωναὶ καὶ ἀπειροκαλία. 

unwesentlich περιττός 3. ‚6, ἡ; τὸ en (τοῦ πρά- 
γματος u. dgl.); συμβεβηκῶς 3., ὃ, 1, τὸ κατὰ 
συμβεβηκός. 

unwichtig οὐκ ἀξιόλογος (sp. ἀναξιολογος) 2., 
μικροῦ ἄξιος 3., οὐκ ἄξιος (3.) λόγου, φαῦλος 
3.,U4 2, λεπτός, κοῦφος, βραχὺς 3. 

Unwichtigkeit ἡ ἡ φαυλότης, λεπτότης od. Neutra 
der vhg. Ad). 

unwiderleglich ἀνέλεγκτος, ἀνεξέλεγκτος 2. 

unwiderlegt, = ἃ. vhg. W. 

unwiderruflich ἀμετάϑετος, ἀμετάγνωστος, auch 
ἀμετακίνητος 2.; ; βέβαιος σα}. 9: 

unwidersprechlich ἀναμφίλογος, ἀναμφισβήτη- 
τος, SP. ἀναμφίλεκτος, ἀναντίλεκτος, ἀναντίρ- 
ρῆτος 2., auch ἐμφανέστατος, σαφέστατος ὃ. 

unwiderstehlich ἀνυπόστατος, ἄμαχος, ἀνίκητος, 

ἀήττητος 2.; auch ἀμήχανος, ἄπορος 2.; poet. 
ἀπρόσοιστος Ph Veberredungskraft μετὰ 
πειϑοῦς ἀναγκαίας. 

unwiderbringlich ἀνεπανόρϑωτος, ἀδιόρϑωτος 
2.; auch «ἀνήκεστος 2. 

Unwille ἡ ἀγανάκτησις (heftiger U. ἡ Haas 
Ἀἄτήσις SP.); ἡ δυσαρέστησις (SP. δυσαρεστία), 
δυσϑυμία, δυσκολία, δυσφορία, δυσχέρεια, sea 
ἡ ὀργή; U. über Jmd. od. etw. ἡ κατάμεμψίές 
τινος. -- U. bei Einem erregen ἀγαναλχτήσιν 
ἔχειν τινί, — U. empfinden über Jmd. od. etw., 
s. “unwillig’ sein. 

unwillfährig ἀπρόϑυμος, ἀχάριστος 2. — gegen 
Jmd. u. sein ἀχαριστεῖν τινι ἃ. “πρός τινα. 

unwillig ἀχϑόμενος 83:5: ἀγανακτῶν 3., ἀγανακτη- 
τικὸς (sp. ἀγανακτικός) 8.» ὀργιξόμένος 3.; auch 
δυσάρεστος, δύσϑυμος, δύσκολος, δυσχερής 2. — 
Ist es = ungern ἄκων 3., selten τεὴν τ 2 
auch ἀπρόϑυμος 2. (nicht, bereitwillig). 
sein über Jnd. od. etw. ‚ ἀγανακτεῖν τινι u. ἐπί 
τινι, πρός τινα, περί U. ὑπέρ τινος, διά τι, auch 
mit part, (verst. διαγανακτεῖν):; ἄχϑεσϑαί (DP.), 
ἀνιᾶσϑαί, λυπεῖσϑαί (P.) τινι u. ἐπί τινι, auch 
m. part.; δυσαρεστεῖν (u. M.) τινι; Övonokai- 
vew τινί; δυσφορεῖν τινι, die τι; ἀσχάλλειν τινί 
u. ἐπί τινι; βαρέως od. χαλεπῶς φέρειν τι, ἐπί 
τινι; χαλεπαίνειν τινί, πρός τι, ἐπί τινι; ὀργέ- 
ξεσϑαί (DP.) τινι, ἐπὶ τινι, περί α. die τι, sel- 
ten u. mehr poet. νεμεσᾶν τινι. --- u. sein zu 
etw. οὐ πρόϑυμον εἶναι m. inf., ὀκνεῖν m. inf. 

unwillkommen ἀκούσιος 2.; Goa eaneoe δυσχε- 
φής, δύσφορος 2.; Sp. ἀβούλητος 2 . (ἀνεϑέλητος 

. Hadt.). —_ es ist mir etw. u. ὠκούσιόν μοί 
ἐστί τι, δυσχεραίνω τι, βαρέως Od. χαλεπῶς φέρω 
τι u. ἐπί τινι. — Keinem u. erscheinen οὐδενὶ 
ἀκουσίως dgpınveicdeı. 

unwillkürlich ἀβούλητος, αὐτόματος, ἀπροαέρε- 
τος 2.; auch ἀκούσιος 2. (v. Sachen), ἄκων 8. 
(v. Personen). 

unwirksam ὠνενεργής, ἀνενέργητος, ἄπρακτος, 


\ 


Unwirksamkeit — unzufrieden 


ἀδύνατος, ἀσϑενής, SP. ἀδρανής 2.; auch μάταιος 
3. u. 2. — es bleibt etw. u. N δύναταί τι; 
seine Bitten bleiben u. οὐδὲν πλέον ποιεῖ od. 
οὐδὲν ἀνύτει δεόμενος. --- etw. u. machen ἄχρη- 
στον ποιεῖν τι, συγχεῖν τι. 

Unwirksamkeit ἡ ἀδυναμία, ἀδυνασία, ἀσϑέ- 
γειὰ, ματαιότης, sp. ἀνενεργησία, ἀδράνεια. 
unwirthbar ἄξενος, ἄμικτος 2. 

Unwirthbarkeit ἡ ἀξενία, τὸ ἄξενον. 
unwirthlich, 5. unwirthbar. 


unwirthschaftlich οὐκ οἰκονομικός 3.; auch δὰ- 
πανηρός 8., Sp. εὐδάπανος 2. x R 
unwissend 1) ohne Kenntniss v. etw.: ἀγνοῶν 


3., οὐκ εἰδώς 3.5 ἀνεπιστήμων, ἄπειρος, ἀμαϑής 
2. — τὶ ἴῃ etw. sein ἀγνοεῖν τι od. περί Tıvog, 
οὐκ εἰδέναι, οὐκ ἐπίστασϑαί τι; ἀνεπιστήμονα 
od. ἄπειρον εἶναί, ἀπείρως ἔχειν τινός 0d. περί 
τινος; ἀμαϑὴ εἶναί τινος, περί τινος, περί τι, 
ἀμαϑαίνειν τι u. εἴς τι; ἰδιώτην εἶναί τινος τι. 
κατά τι, ἰδιωτεύειν τινός. -- 2) ohne wissen- 
schaftliche Bildung: ἀμαϑής, ἄμουσος, ἀγράμ- 
ματος, ἀπαίδευτος 2., ἰδιωτικός 3., ὁ ἰδιώτης; 
ganz U. ἀστοιχείωτος ἯΙ sp. 

Unw issenheit 1) Unkunde in etw.: n τινος ἄγνοια 
od. ἀνεπιστημοσύνη:; a τινος 0d. ἔν τινι ἀπει- 
ρία; ἤ τινος od. περί τι ἀμαϑία. -- in U. etw. 
thun, 5. unwissentlich. — 2) Mangel an wissen- 
schaftlicher Bildung: ἡ ἀμαϑία, ἀμουσία, ἀπαι- 
δευσία, SP. ἀγραμματία. 

unwissenschaftlich ἀνεπιστήμων 2. (v. Pers.); 
Bump: 2. (v. Pers. u. Sachen); οὐκ ἀκριβής 

2. (v. Sachen) ; s. unmethodisch. 
unwissentlich amgoßovkevrog, ἀπρόβουλος, ἄπρο- 


αίρετος 2., ἀκούσιος 2. — adv. ἀκουσίως, ἀπόν- 
τως, auch” ἄκων 3., οὐχ ἑκών 3. od. ἀγνοίᾳ, ὑπ᾽ 
ἀγνοίας, δι᾿ ἄγνοιαν. 


unwitzig ἀνάστειος 2., ψυχρός 8. 

unwohnbar, 8. unbewohnbar. 

unwol ἄρρωστος, ἀσϑενής 2. — u. sein ἄρρω- 
στεῖν, ἀσϑενεῖν, ἀρρώστως od. ἀσϑενῶς ἔχειν, 
κακῶς ἔχειν od. πράττειν, χαλεπῶς ἔχειν. 
Unwolsein, das τὸ ἀρρώστημα, ἡ ἀσϑένεια, ἀρ- 
ρωστία. 

unwürdig ἀνάξιος, ἀπάξιος 2., οὐκ ἄξιος 3.; adv. 
οὐ κατ᾽ ἀξίαν. --- etw. als u. von sich weisen 
ἀπαξιοῦν τι. --- Jmd. einer Sache für u. halten 
ἀπαξιοῦν τινά τινος (auch M., τὰ. f. inf.) sp 
u. Behandlung ἡ ἀπαξίωσις (Jinds.); ἡ eh 
πάϑεια (die man erfährt; selten); u. Behand- 
lung erfahren ἀνάξια πάσχειν, sp. ἀναξιοπαϑεῖν. 
Unwürdigkeit τὸ ἀνάξιον. 

unzählbar ᾿ἀναρίϑιμητος 2.; ἄπειρος od. ἀμήχα- 
νος (2.) τὸ πλῆϑος; μυρίος 3., poet. u. sp. μυ- 
ριοπληϑής 2. 

Unzählbarkeit τὸ ἀναρίϑμητον. 

unzählig = unzählbar, w. s.— u. Male ἀπειράκις, 
μυριάκις. auf u. Arten ἀπειραχῶς. 
unzähmbar ἀτιϑάσευτος, δυστιϑάσευτος 3. 
Unzahl ἡ ἀμετρία, ἡ μυριάς, ἄδος, τὸ «ἄμετρον, 
ἄπειρον od. ἀμήχανον πλῆϑος. — e. U. Feinde 
πολέμιοι ἀμήχανον ὅσοι. — 6. U. v. Dareiken 
δαρεικοὶ ἄμετροί τινες. 

unzart χαλεπός 8., τραχύς 34 βαρύτερος 8. 

1. Unze (als Thier) ὁ dos, ϑωός (0 (gen. pl. Δώων). 
2. Unze (als Gewicht) ἡ οὐγκία Sp.; τὸ δωδεκα- 
τημόριον. 

Unzeit ἡ ἀκαιρέα (ungeeignete Zeit), ἡ ἀωρία 
(unregelmässige Zeit). — zur U. “ἄκαιρος, παρά- 
καιρος, ἄωρος (selten ἔξωρος), ἄτοπος 2.; adv. 
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ἀκαίρως, ἀπὸ καιροῦ, παρὰ καιρόν, οὐκ ἐν 
καιρῷ, οὐκ εἰς καιρόν, οὐκ εἰς καλόν, παρακαΐί- 
ρῶς, ἀωρί (bes. von der tiefen Nacht), sp. ἀπροσ- 
λόγως. — zur U. reden ἀκαιρολογεῖν (dazu ἡ 
ἀκαιρολογία, ἀκαιρολόγος 2.) SP. 
unzeitig 1) zur Unzeit geschehend: ἄκαιρος, πα- 
ράκαιρος, ἄωρος (selten ἔξωρος), ἄτοπος 2.; 5. 
Unzeit. — 2) unreif: ἄωρος 2. 
Unzeitigkeit 1) Unzeit, w. 5. — 2) Unreife: ἡ 
ἀωρία. 
unzerbrechlich ἄρρηκτος, 
ἄϑρυπτος, ἀκάτακτος 2. 
Unzerbrechlichkeit τὸ ἄρρηκτον u. ä. Neutra. 
unzerbrochen ἄϑραυστος, ἄϑρυπτος 2.; 8. ganz. 
unzerhauen ἀδιάτμητος, ΒΡ. αδιάτομος, ἀδιάκο- 
unzerlegbar, s. untheilbar. [πος 2. 
unzerlegt ἀδιάτμητος 2.; 8. ganz 1). 
unzermalmt ἀσύντριπτος 2.; vgl. ἀνέρεικτος 2. 
unzerreissbar ἄρρηκτος, ΒΡ. ἀδιάρρηκτος 2. 
unzerrissen ἀδιάσπαστος 2. 
unzerschlagen a ἄϑρυπτος 2. 
unzerschmolzen ἄτηκτος 2 
unzerschnitten ἀδιάτμητος 2. 
unzerspalten ἄσχιστος, ἀσχιδής 2 
unzerstörbar ἄλυτος, ἀδιάλυτος, 
ἀκαϑαίρετος 2.; vgl. unvergänglich. 
Unzerstörbarkeit τὸ ἄλυτον u. ἃ. Neutra; vgl. 
Unvergänglichkeit. 


ἀρραγής, ἄρρατος, 


5 ’ 
ἀκαταλυτος 


unzerstückelt ἀδιάτμητος, ὁλομελής 2., sp. ἀμι- 
στύλλευτος, ἀμίστυλλος 2. 

unzertheilbar, s. untheilbar. 

unzertheilt ἀδιάτμητος 2.; ist es = unvertheilt 


ἀδιανέμητος 2. 

unzertrennlich ἀχώριστος, ἀδιάλυτος 2. 

unziemlich, Unziemlichkeit, s. unschicklich, 
Unschicklichkeit, 

Unzier, Unzierde τὸ ἄκοσμον, ἄκομψον: τὸ ὄνει- 
δος, ἡ αἰσχύνη. 

unzierlich ἄκομψος, ἄκοσμος, ἀσχήμων, Sp. ἄσχη- 
μος 2. [ψον. 

Unzierlichkeit ἡ ἀκοσμία, ἀσχημοσύνη, τὸ ἄκομ- 

unzinsbar ἀτελής 2.; οὐχ ὑποτελής 2. (φόρου). 

Unzinsbarkeit ἡ ἀτέλεια. 

Unzueht N. ἀκολασία (ἀκολαστία), ἡ ἀσέλγεια, N 
πορνεία. ἡ κιναιδεία u. κιναιδία, ἡ ἑταίρησις 
(als Eigenschaft); ἡ αἰσχρουργία, τὸ αἰσχρὸν ἔρ- 
γον, τὸ ἀκολάστασμα, sp. ἀκολάστημα (als Hand- 
lung); ἡ μοιχεία (Ehebruch). — U. treiben «ei- 
σχρουργεῖν, αἰσχροποιεῖν (sp: alsygorgayeiv); 
πορνεύεσϑαι (sp. A.), ἑταιρεὴν (sp. ἑταιρεύεσϑαι), 
κιναιδεύεσϑαι (SP.), μοιχεύειν (Ehebruch trei- 
ben, dann übh.) (v. Manne); μοιχεύεσϑαι (P.) 
ὑπό τινος, auch "μοιχεύεσθαί τινι (v. Weibe); m 
e. Weibe μοιχεύειν τινά. 

unzüchtig ἀκόλαστος 2.; ἀσελγής ΡῈ (dies bes. v 
Männern); πορνιηός, ἑταιρικός, μοιχικός δι ı 
Mensch ὁ πόρνος, ὁ κίναιδος, ὃ μοιχός, u. Weib 
ἡ πόρνη, ἡ μοιχάς, ἄδος. — v. Handlungen 
αἰσχρος 3., ἀναιδής 2.; vgl. Unzucht. — u. Dinge 
reden αἰσχρολογεῖν, αἰσχρορρημονεῖν, αἰσχροεπεῖν 
(dazu ἡ αἰσχρολογία, αἰσχρορρημοσύνη ; αἰσχρο- 
λόγος, αἰσχρορρήμων 2.), ΒΡ. κιναιδολογεῖν (ἡ 
κιναιδολογία; κιναιδολόγος 2.). 

Unzüchtigkeit, s. Unzucht. — Unzüchtigkeiten 
reden αἰσχρολογεῖν, αἰσχρορρημονεῖν, αἰσχρο- 
ἐπεῖν, ΒΡ. κιναιδολογεῖν: vgl. ἃ. vhg. 

unzufrieden δυσάρεστος, δύσκολος, δυσχερής 5: 
u. m. seinem Schicksal μεμψέμοιρος 2. — u 
sein m. Einem od. etw. δυσαρεστεῖν (u. M.) τινι, 
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δυσκολαΐίνειν τινί, δυσκόλως διακεῖσθαι od. ἔχειν 
πρός τινα, δυσχεραίνειν τινί α. τι, ἐπί τινι, περί 
τι. πρός τι, κατά τινος, δυσχερῶς ἔχειν πρός τι 
U. πρός τινα, μέμφεσϑαΐί τινι; m. seinem Schick- 
sal μεμψιμοιρεῖν. 

Unzufriedenheit ἡ δυσαρέστησις (sp. δυσαρεστία), 
δυσκολία, δυσχέρεια: ἡ μέμψις, κατάμεμψις; U. 
m. sich selbst ἡ κατάμεμψις ἑαυτοῦ, m. seinem 
Schicksale ἡ μεμψιμοιρία. 

unzugänglich ἄβατος, δύσβατος, selten δυσείοσ- 
βολος, sp. ἀνέμβατος, ἀνεπίβατος, ἀπρύσβατος, 
ἀνείσοδος, ἀπροσόδευτος, ἀπρύσιτος 2.; v. Pers. 
ἀπρόσοδος, ἀπρόσοιστος, sp: dv-, ÖVo-Evrsvnrog 
2. — u. sein ἀπροσοίστως ἔχειν. 

Unzugänglichkeit τὸ ἄβατον u. ἃ. Neutra. 

unzugeritten ἀδάμαστος 2. 

unzulänglich οὐχ ἵκανός 988: ἐνδεής, ἐλλιπής 2. 

Unzulänglichkeit τὸ ἐνδεές, ἐλλιπές; auch ἡ 
ἔνδεια. 

unzulässig ἀσυγχώφητος, ἀνεγχώρητος, ἀνένδε- 
τος, ἀνεπίδεκτος 2 . (sämmtlich sp.); besser &ro- 
πος, ἀϑέμιτος (ἀϑέμιστος) 2. — es ist etw. u. 
οὔκ ἔξεστι od. οὐ ϑεμιτόν m. f. inf. 

Unzulässigkeit ἡ ἀτοπία od. Neutra der vhg. 


unzureichend, 5. unzulänglich. [Ad3. 
unzusammengesetzt ἀσύνϑετος 2. 
unzusammenhängend ἀσυνάρτητος, ἀσυναρμο- 


στος 2.; οὐ συνεχής 2.; λελυμένος 8. 
unzuträglich ἀσύμφορος, ἀλυσιτελής, ἀνεπιτή- 
δειος 2. 

Unzuträgliehkeit ἡ αἀλυσιτέλεια, ἀνεπιτηδειότης 
sp.; besser Neutra der vhg. Ad). 
unzuverlässig ἄπιστος 2. (dem man nicht trauen 
kann); ἀσύνϑετος 2. (mit dem man keinen Ver- 
trag abschliessen kann); ἀβέβαιος 2., σφαλερύός 
8., ἐπισφαλής 2. (unsicher); ἀστάϑμητος 2. (nicht 
zu bestimmen); ἀμφίβολος 2. (zweideutig); κί- 
Pönkos 2. (trügerisch). — u. sein ἀπίστως ἔχειν, 
πιστὸν οὐδὲν ἔχειν. 

Unzuverlässigkeit ἡ ἡ ἀπιστία, ἀμφιβολία, κιβδη- 
λία, Sp. ἀβεβαιύότης: gew. zo ἄπιστον u. ä. Neutra. 
unzweckmässig ἀνεπιτήδειος, ἄκαιρος, ἄτοπος, 
sp. ἀνοίκξιος 2.; adv. auch ἀπὸ τρόπου. 
Unzweckmässigkeit N ἀκαιρία, ἀτοπία, Sp. dv- 
smırnösıorng; od. Neutra der vhg. Ad). 
unzweideutig ἀναμφίβολος 2 . SP.; gew. σαφύς 2. 
unzweifelhaft  ἀναμφισβήτητος, es sp. 
ἀναμφίβολος 2 ἐς auch σαφέστατος 3., ἐμφανής, 
ἐναργής 2. 

Unzweifelhaftigkeit τὸ re u. ä. 
Urältermutter N προμήτωρ, 0908. [Neutra. 
Urältern oi “προπάτορες, οἵ (ἐξ ἀρχῆς) πρόγονοι. 
Urahnherr ὁ τοῦ γένους ἀρχηγέτης od. ἀρχηγός. 
uralt ἀρχαῖος 3. (u. sup.; auch “παλαιὸς καὶ ἀρ- 
χαϊῖος); παμπάλαιος 2. (auch ἀρχαῖος καὶ παμ- 
πάλαιος); πολυχρόνιος 2., πολυετής 2. — seit u, 
Zeit ἀπὸ τοῦ πάνυ ἀρχαίου. — vor u. Zeit πρό- 
παλαι, SP. «ἔκπαλαι. 

Uranfang ἡ ἀρχή. 

urbar ἐργάσιμος, γεωργήσιμος 2. ἐνεργός 2. auch 
ἥμερος 2. — u. Land τὰ ἐργάσιμα, ἡ ἐργάσι- 
u. machen 


wog, ἡ yenerie, τὸ γεώργιον. — 
ἡμεροῦν, ἐξημεροῦν, ἐργάζξεσϑαι, γεωργεῖν, DE- 
ραπεύειν. 


Urbarmachen, das, Urbarmachung 7 N ἡμέρωσις, 
ἐξημέρωσις, ἐργασία, γεωργία, θεραπεία. 

Urbedeutung, s. Grundbedeutung. 

Urbegimn N, ἀρχή. 

Urbegriff τὸ στοιχεῖον, sp. τὸ στοιχείωμα. 


Unzufriedenheit — Urschrift 


Urbestandtheile τὰ (πρῶτα) στοιχεῖα, τὰ ἐξ ἀρ- 
χῆς ὑπάρχοντα. 

Urbewegung ἡ πρωτουργὸς κίνησις. 
Urbewohner ὁ ὁ αὐτόχϑων, ονος. 

Urbild τὸ ἀρχέτυπον, sp. τὸ πρωτότυπον. 
Urelemente τὰ (πρῶτα) στοιχεῖα. 

Urenkel, Urenkelin ὁ, ἡ ἀπέγγονος, Sp. ὃ, N 
προέγγονος, auch ἡ προεγγόνη. 

Urgeschichte τὰ κατ᾽ ἀρχήν, τὰ ἀρχαῖα. 
Urgrossmutter ἡ ἐπιτηϑή, Sp. N προμάμμη. 
urgrossväterlich προπαππικός 3. 

Urgr ossyater ὃ ὃ ͵,πρόπαππος, ΒΡ. ἐπίπαππος. 
Urgrund ἡ πρώτη αἰτία. 

Urheber ὃ αἴτιος, ἀρχηγός, sp. ἔξαρχος: auch ὃ 
ἐξ ἀρχῆς ποιῶν od. πλάττων (ποιήσας od. πλά- 
σας) u. dgl. zı; vgl. Gründer, Schöpfer. -ῦν. 
v. etw. sein αἴτιον εἶναί τινος, ἄρχειν τινός, 
ἐξάρχειν τινός τι. τι, ἐξ ἀρχῆς ποιεῖν τι. — für 
d. U. v. etw. gelten τὴν αἰτίαν τινὸς ἔχειν. — 
sich als d. U. (für d. U.) dessen, was geschehen 
ist, bekennen (ausgeben) ἑαυτὸν ἐπὶ τὸ γεγενη- 
μένον ἐπιγράφειν. 

Urheberin ἡ αἰτία, ἡ ἐξ ἀρχῆς ποιοῦσά τι; vgl. 

Urin, 5. Harn. d. vhg. W. 

Urinblase, Uringang, Uringlas, 5. Harnblase 

urinieren, s. harnen. [ὰ. 5. w. 

urintreibend, 5. harntreibend. 

Urinverhaltung, ἡ οὔρου ἐπίστασις. 

Urkraft ἡ ἐξ ἀρχῆς od. ἡ πρώτη od. πρωτουρ- 
γὸς δύναμις. 

Urkunde ἡ συγγραφή, τὰ γράμματα, τὸ γραμμα- 
τεῖον (dem. τὸ γραμματείδιον), Sp. ὁ χρηματισμός. 

urkundlich συγγραφικῶς;:; κατὰ συγγραφήν, κατὰ 
συγγραφάς. 

Urlaub, umschr. ἡ ἄδεια (τοῦ) ἀπιέναι ἐπὶ δη- 
τὸν χρόνον, SP. τὸ συγχώρημα (z. Β. U. Υ͂. Einem 
bekommen συγχώρημα “λαμβάνειν παρά τινος). 
= ‚Einem U. geben ἀφιέναι od. ἀποπέμπειν 
τινὰ ἐπὶ ῥητὸν χρόνο», συγχωρεῖν τινι ἀπιέναι 
ἐπὶ ῥητὸν χρόνον. — U. nehmen αἰτεῖσϑαι παρά 
τινος ἄδειαν τοῦ ἀπιέναι ἐπὶ ῥητὸν χρόνον. -- 
auf einen Tag U. nehmen μίαν ἡμέραν παραι- 
τεῖσϑαι. — den U. überschreiten ὑπερήμερον 
γίγνεσϑαι. 

Urne ὃ ἀμφορεύς, dem. τὸ «ἀμφορείδιον (allg.); 

ἡ ὑδρία, dem. τὸ ὑδρίον, ἡ «ὑδρίσκη (Todten-, 
ἔρον εὔνοις ὁ κάδος, dem. ὃ μκαδίσκος, τὸ κα- 
δίσκιον (Stimmurne). 

urplötzlich ἀγχίστροφος 2.; vgl. plötzlich. 

Urquell N ἀρχή, ἡ πρωτουργὸς αἰτία, ἡ πρω- 
τουργὸς πηγή, n γένεσις. 

Ursache ἡ αἰτία, τὸ αἴτιον, ἡ ἀρχή; auch N 
ἀφορμή, ἡ λαβή (Veranlassung); N πρόφασις 
(Vorwand). — mitwirkende U..zo συναίτιον. -- 
U. v. etw. „ein αἴτιον εἶναί τινος, αἰτίαν ἔχειν 
τινός, ἐν αἰτίᾳ εἶναί τινος: nicht U. v. etw. sein 
ἀναίτιον. εἶναί τινος. — die -U. davon ist fol- 
gende τὸ δὲ αἴτιον τόδε. — aus dieser U. διὰ 
τοῦτο 0d. ταῦτα; aus der U., weil. διὰ τὸ 
m. inf.; aus vielen U. διὰ πολλὰ; πολλῶν θρβεηδα: 
— aus welcher U.? διὰ τί; — ich habe U. δὲ: 
καιός 8) εἶμι τὰ. inf.; ich habe keine U. zu... 
οὐκ ἔχω m. inf. — ohne U. εἰκῆ, ἀλόγως. — 
Jınd. als U. v. etw. betrachten “λέγειν τινὰ αἴ- 
τιον εἶναί τινος, ἐπιφέρειν τινὶ τὴν αἰτίαν τι- 
vos, αἰτιᾶσϑαί τινὰ τινος. — vgl. Grund 2) a), 
Urheber. 

ursächlich αἴτιος 3., πρωτουργός 2 

Urschrift, s. Original. 


Ursprache — Vaterfreude 


τ 3 


Ursprache ἡ ἐ ἀρχῆς od. Sp. πρωτότυπος γλῶττα. 

ursprünglich ὃ, ἡ, τὸ κατ᾽ ἀρχήν, κατ᾽ ἀρχάς, 
ἐξ ἀρχῆς, auch (τὴν) ἀρχήν: auch ἀρχαῖος 8. 
πρῶτος 3.,,SP- πρωτότυπος 2. — adv. ar ἀρ. 
χήν, κατ᾽ ἀρχάς, ἐξ ἀρχῆς, (τὴν) ἀρχήν, πρῶ- 
τον, Sp. πρώτως: vgl. ἀνέκαϑεν. — u. Bewegung 
ἡ πρωτουργὸς κίνησις. 

Ursprung ἡ ἀρχή, ἡ γένεσις (Entstehung u. Ent- 
stehungsgrund), ἢ αἰτία (Entstehungsgrund). — 
vom U. an ἐξ ἀρχῆς, εὐθὺς γεννηϑείς ὃ. — sei- 
nen URy. etw. haben γεγονέναι 0d. ἔχειν τὴν 
γένεσιν ἔκ, ἀπό 0d. παρά τινος; τ. Flüssen, den 
U. auf dem Gebirge haben πηγὰς ἔχειν ἐκ τῶν 
ὀρῶν od. ἐν τοῖς ὄρεσιν; ‚der Fluss hat seinen 
U. im Palaste 6 ποταμὸς ἔχει τὰς πηγὰς ἐκ τῶν 
Urstoff, 5. Element. [βασιλείων. 

Urtheil ἡ γνώμη, γνῶσις, διαγνώμη, διάγνωσις, 
κρίσις, διάκρισιο; ist es = “Meinung, Ansicht’ 
ἡ δόξα. — ein U. sprechen od. fällen über etw. 
κρίσιν, γνώμην, διαγνώμην, διάγνωσιν ποιεῖσϑαι 
περί τινος, γιγνώσκειν περί τινος, διαγιγνώσκειν 
τι, κρίνειν τι u. περί τινος, vom Richter δικα- 
ἕξειν τι, vom Schiedsrichter διαιτᾶν τι; auch 
ψῆφον φέρειν, διαφέρειν, τίϑεσθϑαι περί τινος 
(seine Stimme abgeben); das U. gerecht fällen 
σὺν τῷ νόμῳ τίϑεσϑαι τὴν ψῆφον, ὀρϑῶς τὴν 
δίκην δικάξειν; gegen Jınd. ein U. fällen κατα- 
γιγνώσκειν, καταδικάξειν, καταψηφίξεσθϑαί τινος. 
— sein U. aussprechen dropalvechen, (τὴν) γνώ. 
μην. — verschiedene U. füllen οὐ ταὐτὰ κρίνειν 
od. γιγνώσκειν, δίχα γιγνώσχειν od. ψηφίξεσϑαι. 
— nach meinem U. ὥσπερ ἐγὼ γιγνώσκω, ἐξ 
ὧν wor δοκεῖ, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, δοκεῖν ἐμοί, κατά 
γε τὴν ἐμήν (δόξαν od. γνώμη»). — so lautet 
mein U. οὕτως ἔγωγε γιγνώσκω. — sein U. än- 
dern μεταγιγνώσκειν. — 6. falsches, unrichtiges 
U. fällen παραγιγνώσκειν. — Jmd. ohne U. u. 
Recht hinrichten ἄκριτον od. ἀκριτὶ ἀπολτείνειν 
τινά. — Mangel an U. N ἀκρισία. — nach eige- 
nem U. handelnd αὐτογνώμων 2., nach eigenem 
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U. handeln αὐτογνωμονεῖν; nack eigenem U. 
entscheiden αὐτογνώμονα κρίνειν. 


urtheilen, über etw. χρίψειν τι u. περί τινος, 


κρέσιν ποιεῖσδαί τινος τι. περί τινος, γι νοῦ ΕΝ 
περί τινος, διαγιγνώσκειν rı; vgl. Urtheil. 
falsch u. οὐκ ὀρϑῶς γιγνώσκειν, παραγιγνώσκειν, 
σφάλλεσϑαι (P.). — nach dem Briefe zu u. εἴ 
γε ἐκ τῆς ἐπιστολῆς δεῖ σκοπεῖν. 
urtheilsfähig ἱκανὸς (3.) γνῶναι ; γνωμονικός 3.; 
συνετὸς 3. 
Urtheilsfühigkeit τὸ ἱκανὸν τῆς γνώμης; ἡ σύν- 
σις. [γνώμη. 
Urtheilskraft N σύνεσις, διάνοια, διανόησις, 
urtheilslos ἀγνώμων 2. , ἄκριτος 2. 
Urtheüslosigkeit ἡ ἀγνωμοσύνη, ΒΡ. ἀκρισία. 
Urtheilsspruch ἡ κρίσις, διάγνωσις, διαγνώμη; 
vgl. Verdammungsurtheil. — ohne U. entlassen 
adlnastov ἀφιέναι. 
Urübel ἡ ἀρχὴ τῶν κακῶν, τὸ πρωτουργὸν κακόν. 
Ururenkel, Ururenkelin, etwa ὁ, ἡ δισέγγονος. 
Ururgrossvater, etwa ὁ δίσπαππος. 
Urvater ὁ τοῦ γένους ἀρχηγέτης od. ἀρχηγός, ὃ 
προπάτωρ, ορος, SP. ὁ πατριάρχης. 
Urvolk οἵ αὐτόχϑονες. 
Urwald ἡ αὐτοφυὴς ὕλη. 
Urwelt ὁ ἐξ ἀρχῆς κόσμος. 
Urwesen τὸ ‚or, ὄντος; ἡ ἐξ ἀρχῆς οὐσία. 
Urwort πὸ ἀρχέτυπον, sp. τὸ πρωτότυπον. 
Urzeit ὁ κατ᾽ ἀρχὴν χρόνος. — aus der U. ἐκ 
Usurpation ὃ σφετερισμός. [τοῦ πάνυ ἀρχαίου. 
Usurpator ὁ σφετεριστής; der Herrschaft ö σφε- 
τερισάμενος τὴν ἀρχήν, ὁ βίᾳ καταστὰς "εἰς τὴν 
ἀρχήν; in demokratischen Staaten ὃ τύραννος. 
usurpieren σφετερίζεσϑαι, βίᾳ αἱρεῖσϑαι; die 
Herrschaft in einem demokratischen Staate u. 
τυραννῆσαι, τυραννεῦσαι. - usurpierte Herr- 
schaft ἡ τυραννίς, (dog. 
Utensilien τὰ σκεύη, τὰ ἔπιπλα, ἡ κατασκενή. 
Utika ἡ Ἰτύκη, Οὐτίκη. — Ew. ὁ ἸΙτυκαῖος u. 
Οὐτικήσιος. 


v 


v.F (F), το δίγαμμα, τὸ Ölyauuov, welcher Laut 
aber nur in der ältesten Zeit und später bei 
den Aeoliern u. Doriern im Gebrauche war; in 
lateinischen Namen ersetzte man es im atti- 
schen und ionischen Dialekte durch οὐ oder β. 

Väterchen τὸ πατρίδιον; 6 πάππας (gew. voc. 
u. dcc.). 

väterlich πατρῷος 3. u. 2. (was vom Vater auf 
ἃ. Sohn vererbt); πατρικός 3. (v. Freundschaft 
u. Feindschaft, welche vom Vater auf den Sohn 

vererbt); πάτριος 3. u. 2. (bei den Vätern üb- 
lich, v. Sitten, Gebräuchen, Einrichtungen). — 

v. Haus ἡ πατρῴα οἰκία: ν. ‚Vermögen τὰ πα- 
τρῷα; v. Sitte, Brauch τὸ πάτριον, τὰ πάτρια; 
es ist v. Brauch bei ihnen πάτριόν ἐστιν αὐτοῖς 
m. inf.; v. Freunde οἵ πατρικοὶ φίλοι. --- adv. 
ὥσπερ od. οἷα (δὴ) πατήρ. --- v. waltend πατρο- 
νόμος 2.; die unter v. Gewalt Stehenden οἵ z«- 
τρονούμενοι (P.); v. Gewalt ἡ πατρονομία. 

Vagabund, s. Landstreicher. 

vagieren, s. herumstreifen. ναι, ἠρημῶσϑαι. 

vakant κενός 3. » ἔρημος 2. — v. sein κενὸν Ei- 

Vakanz ἡ κενότης, ἡ κενὴ χώρα; vgl. Ferien. 


SCHENKL, deutsch-griech. Wörterb. 3. Aufl. 


valedicieren, Valet sagen, s. Lebewol. 
Vasall, etwa ὁ πελάτης; vgl. „Lehensmann. 
Vasalleneid οἵ τῶν πελατῶν ὅρκοι. 
Vasallenschaft, etwa ἡ πελατεία. 

Vase, vgl. Urne. 

Vater ὁ πατήρ, πατρός, auch ὃ φύσας od. γεν- 


νήσας τινά. — leiblicher V. ὁ κατὰ φύσιν πα- 
τήρ. — ein glücklicher, zärtlicher V. εὔτεκνος, 
φιλότεκνος od. φιλόστοργος πατήρ. — von Sei- 


ten des V. πατρόϑεν, πρὸς πατρός. — Jmd. nach 
dem V. benennen πατρύϑεν ἐπονομάξειν τινά. 
— Jmds. Namen mit Hinzufügung jenes des 
V. auf eine Säule aufschreiben ἀναγράφειν τινὰ 
πατρύϑεν ἐν στήλῃ. — vom V. herrührend πα- 
τρῷος 8. u. 2. , πάτριος 8... 2. , πατρικός 3.; vgl. 
väterlich. — ohne V. ö, N ἀπάτωρ, ορος. -- nach 
dem V. geratben πατρώξειν, πατριάζειν sp. 
ein Name, nach dem des V. gebildet τὸ πατρω- 
νυμικόν (ὄνομω). — den V. morden πατροχτο- 
νεῖν. — übtr. der Gründer, Urheber v. etw. ö 
πατήρ, ὃ δημιουργός, ὁ ἀρχηγός, ὃ αἴτιός τινος. 
Vaterfreude ἡ διὰ τὰ τέκνα od, ἐκ τῶν τέκνων 
εὐφροσύνη; vgl. ἡ εὐπαιδία, εὐτεκχνία. 
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Vaterglück ἡ εὐπαιδία, εὐτεκνία. 

Vatergüte ἡ φιλοστοργία, φιλοτεχνία. 

Vaterhand ἡ τοῦ πατρὸς χείρ: übtr. Jnd. an der 
V. führen προνοεῖσϑαί (DP.) τινος, περί u. ὑπέρ 
τινος ὡς πατέρα, ἐπιμέλεσϑαί (DP.) τινος od. 
περί τινος ὥσπερ πατέρα. 

Vaterherz, etwa ψυχὴ ἡ φιλοῦσα τὰ τέκνα; σον. 
bloss durch ὃ πατήρ, z. B. das V. krünken Av- 
πεῖν τὸν πατέρα. 

Vaterhuld, 5. Vatergüte. — m. V. für Jmd, sor- 
gen ἐπιμέλεσθαί (DP.) τινος εὔνουν ὄντα ὥσπερ 
πατέρα. 

vaterländisch πάτριος ΘΈΤΟ: (selten πατρῷος 
ὃν ΤΡ ἐγχώριος 2. τ. ὃ., ἐπιχώριος 8. νὴ 2 
v. Boden N πατρίς, ἰδος. 

Vaterland ἡ πατρίς, ἔδος, selten ἡ οἰκϑβία. — 
ohne V. ἄπολις, ı (-ıdos). — das V. liebend ὃ, 
ἡ φιλόπατρις, ıdog, gew. ὃ, ἡ φιλόπολις, εῶς τι. 
δος. — aus demselben Υ. τῆς αὐτῆς χώρας od. 
πόλεως, SP. ὃ συμπατριώτης; vgl. Landsmann. 
— aus dem V. gehen λείπειν τὴν πατρίδα, ἀπο- 
δημεῖν, ἐκδημεῖν. E= sprichw. “wo es Einem wol 
geht, da ist sein V πατρίς ἐστι πᾶσ᾽ ἵν᾿ ἂν 
πράττῃ τις εὖ, τῷ καλῶς πράττοντι, πᾶσα γῆ πα- 
τρίς, πᾶσα γῆ πατρίς ἐστιν ἐν ἢ ἄν τις ἔχῃ τὰ 
ἐπιτήδεια. 

Vaterlandsfreund ὃ φιλόπολις, zwg u. ıdog, ὃ 
φιλόπατρις, ıdos. [ἔρως, τος. 

Vaterlandsliebe ἡ φιλοπατρία, ὃ τῆς πατρίδος 

vaterlandslos ἄπολις; ı, gen. ıdog. 

Vaterliebe ἡ φιλοστοργία (ὥσπερ τοῦ πατρός). 

vaterliebend ὃ, φιλοπάτωρ, ορος. 
vaterlos ὁ, ἡ ἀπάτωρ, ορος; πατρὸς ἔρημος 2.; 
vel. Waise. 

Vatermörder ὁ πατροκτόνος, πατροφόνος, πα- 
τραλοίας, πατροτύπτης od. umschr. ὃ τὸν πα- 
τέρα ἀποκτείνας. 

Vatermörderin ἡ πατροχτόνος, πατροφῦνος οὔ. 
umschr. ἡ τὸν πατέρα ἀποκλτείνασα. 

Vatermord N πατροχτονία sp., besser umschr. ὁ 
τοῦ πατρὸς φόνος. -- einen Υ. begehen πατρο- 

Vatername τὸ ποῦ πατρὸς ὄνομα. [πτονεῖν. 

Vatersbruder ὁ ὃ πατράδελφος, ὁ τοῦ πατρὸς ἀδελ- 
φός, ὃ πάτρως, @05 τι. ὦ, 6 πρὸς πατρὸς ϑεῖος. 

Vaterschaft zo πατέρα εἶναι. 

Vaterssehwester ἡ τοῦ πατρὸς ἀδελφή, ἡ πρὸς 
πατρὸς τηϑίς, (dog. 

Vaterstadt ἡ πατρίς, (dos, im Zshge auch bloss 
ἡ πόλις. 

Vaterstelle ; bei Einem V. vertreten εἶναί τινι 
ἀντὶ πατρός, ὥσπερ πατέρα προνοεῖσϑαί (DP.) 
τινος, περί τι. ὑπὲρ τινος οὔ. ἐπιμέλεσϑαί (DP.) 
τινος τι. περί τινος. 

Vatertheil τὰ πατρῷα. 

Vegetabilien τὰ φυτα. — sich v. V. nährend 
καρποφᾶάγος (opp. σαρχοφάγος, πρεωφαγος) 2. 
vegetabilisch ὁ, ἡ, τὸ ἀπὸ τῶν φυτῶν. 
Vegetation τὰ φυτά, τὰ τῶν φυτῶν. 
vegetieren τὴν τῶν φυτῶν ξωὴν ξῆν; vol. ἀρ- 
γεῖν, ἀργὸν διατρέβειν. 

Veji οἵ Οὐήιοι, Βήιοι. 

Veilehen τὸ ἴον. — weisses V. τὸ λευκὸν od. 
χλωρὸν ἴον, τὸ λευκόιον. — blaues V. τὸ μέλαν 
(sp. πορφυροῦν) ἴον (τὸ μελάνιον). — mit V. 
bekränzt ἰοστέφανος͵ a 
Veilchenbeet ἡ iovıc. 
veilchenblau, ‚farbig ἰώδης 2 2., ἰοβαφής 2., ἰάν- 
Veilchenkranz ὁ ἴων στέφανος. [{ϑινος 3. 
Velia ἡ ᾿Ελέα, Οὐελία. 


Vaterglück — verachten 


Veneter οἵ Ἔνετοί τι. Οὐένετοι. 

Ventil τὸ ἐπιστόμιον, SP. ὃ χρουνός, ὃ στρόφιγξ, 

yyos, ὁ στροφεύς. 

Venus N Aggodirn; als Stern ὃ φωσφόρος (ἀστήρ), 
ὁ ἑωσφόρος. — Fest derselben τὰ ἀφροδίσια: 
Tempel derselben τὸ ᾿φροδίσιον. 

verabfolgen lassen, Einem etw. παραδιδόναι, 
παρέχειν, συγχωρεῖν tivi τι; auch ἀποδιδόναι 
τινί τι (wenn man dazu verpflichtet ist). 

Verabfolgung ἡ παράδοσις, συγχώρησις ; ἡ 
δοσις. 

verabreden, etw. m. Einem συντίϑεσθαί τί τινι 
u. πρός τινα, συμβαλλεσϑαί τινι λόγους περί τι- 
von, χοινολογεῖσϑαί τινι τι. πρός τινα περί τινος. 
— sich m. einander über etw. v. διομολογεῖ- 
σϑαι περί τινος. — verabredet sein συγκεῖσθαι, 
ὡμολογῆσϑαι, συνωμολογῆσϑαι: verabredetes 
Zeichen τὸ συγκείμενον σημεῖον, τὸ σύνθημα; 
auf ein v. Zeichen ἐκ od. ἀπὸ συνϑήματος. — 
verabredeter Massen ἐκ παρασκευῆς. — vorher 
m. Einem v. προσυντίϑεσθαί τινι; vorher ver- 
abredet sein προευγκεῖσϑαι. 

Verabredung ἡ ὁμολογία, συνομολογία, ἡ συν- 
ϑήκη, τὸ σύνϑημα, selten ἡ ῥήτρα. — der V. ge- 
mäss κατὰ τὴν ὁμολογίαν, Eu συνϑήπης, ἐκ οὐ. 
ἀπὸ συνθήματος, sp. ἐκ κατασκευασμοῦ:; unserer 
V. gemäss ἐξ ὧν ὡμολογήσαμεν. --- eine V. m. 
Einem treffen σύνϑημα ποιεῖσθαι πρός τινα; vgl. 
verabreden. 

verabsäumen, etw. ἐλλείπειν τι; aus Fahrlässig- 
keit u. Leichtsinn χαταρρᾳϑυμεῖν (sp. καταργεῖν) 
τι, ἀργεῖν od. ἀπορρᾳϑυμεῖν τινος, μεϑιέναι τι 
od. m. inf., ἀμελεῖν, κατ-, παρ-αμελεῖν, ὀλιγω- 
ρεῖν͵ κατολιγωρεῖν τινος; auch ὑστερεῖν U. ὗστε- 
or&sıv τινός (zu spät kommen). — es wird etw. 
verabsäumt ἀργεῖταί od. καταρρᾳϑυμεῖταί (P.) 
τι, ἄπρακτον γίγνεταί τι. 

Verabsäumung ἡ ἀμέλεια, ὀλιγωρία, Sp. ὀλιγώ- 
θησις. — V. der nöthigen Körperpflege ἡ τοῦ 
σώματος ἀϑεραπευσία. 

verabscheuen δυσχεραίνειν, ἀποστρέφεσϑαι ΟΝ, 
poet. u. sp. στυγεῖν, ἀποστυγεὶν (sämmtl. m. acc.), 
καταπτύειν τινός (v. Pers. u. Sachen); βδελύτ- 
τεσϑαι (DP.; sp. καταβδελύττεσϑαι), μυσάττε- 
σϑαι (DP.), selten ἀποπτύειν, SP. Sınyalveıv (u. 
DP.) (m. acc., v. Sachen); διαπτύειν (m. acc,, 
v. Pers.); ἀφοσιοῦσϑαί τι (aus religiösen Be- 
griffen). 

verabscheuenswerth 9 -würdig κχκαταάπτυστος 
Pr ἀπόπτυστος) 2» ; Βδελυῤός: (SP- βδελυκτός) 

- “μυσαρός 3., poet. u. SP. στυγερός 3., SP. ἀπο- 
leer 2. 

verabscheut κατάπτυστος, poet. ἀπόπτυστος ὉΠ: 
vgl. das vhg. Wort. — v. Sache τὸ βδέλυγμα 
50Ρ.,) τὸ μύσαγμα „poet. 

Verabscheuung ἡ βδελυγμία, sp. ὁ βδελυγμός. 
verabscheuungswürdig, s. verabscheuenswerth. 
verabschieden ἀποπέμπειν, ἀφιέναι; 6. Soldaten 
ἀπόμισϑον ποιεῖν στρατιώτην; 6. Versammlung, 
ein Heer διαπέμπειν οὔ. διαλύειν “σύλλογον, 
στρατιάν. — verabschiedet werden ἀπόμισϑον 
yiyvsodaı od. P. der vhg. Verba. 

Verabschiedung ἡ ἄφεσις, ἀποπομπή, ἀπόπεμ- 
ψις. — V. einer γον ΠΗ od. eines Heeres 
ἡ διάλυσις. 

verachten καταφρονεῖν τινος; ὑπερφρονεῖν τινος 
u. τινὰ Od. τι; ὑπερορᾶν τινὰ U. τι: ἐν οὐδενὶ 
λόγῳ ποιεῖσϑαί τινα τι. τι; λόγον οὐδένα ποιεῖ- 
σϑαί τινος; ὀλιγωρεῖν, κατολιγωρεῖν τινος; ἅτι- 


ER. 
UNO- 


μάξειν, φαυλίξειν, sp. ἐκφαυλίξειν τινά u. τι; 
ἀπαξιοῦν τινὰ u. τι; Sp. σκυβαλίξειν τινα τι. τι. 
— es „Ist ‚dies nicht ZU V. 00% εὐκαταφρόνητον 
od. οὐκ ἀτιμαστέον τοῦτο. 

verachtet καταφρονηϑείς 3, ἀπερριμμένος a 
ἄδοξος, ἀκλεής, ἄτιμος 2. — v. Sache τὸ ἜΣ 
βαλον 5}. 

Verachtung ἡ καταφρόνησις, τὸ καταφρόνημα: 
ἡ ὑπεροψία (sp. ἡ ὑπερφρύνησις, ὑπερφροσύνη):; 
N ὀλιγωρία, sp. ὁ φαυλισμός, ἐκφαυλισμός, σκυ- 
βαλισμός (als Handlung); ἡ ἀδοξία, ἀτιμία (als 
Zustand, den man erleidet). — in Υ. stehen 
καταφρονεῖσϑαι, ἀδοξεῖσϑαι (Ρὴ, ἐν οὐδενὶ 
λόγῳ εἶναι, ἄδοξον εἶναι, ἐν ἀτιμίᾳ εἶναι. 

verachtungswerth , -würdig καταφρονεῖσϑαι 
ἄξιος 3. , εὐκαταφρόνητος 2., οὐδενὸς ἄξιος 3, 
ἄναξιος ἃ. 37 φαῦλος 8. u. 2.; auch ἄτιμος, 
ἄδοξος 2. 

Verächter 6 καταφρονητής sp.; besser ὃ ὑπερῦ- 
πτῆς od. part. der Verba unter ‘verachten’. 

verächtlich 1) verachtungswürdig, w w. 8.— 2) ver- 
achtend: καταφρονητικός, ὑπεροπτικός, Sp. ὑπερ- 
ορατικός 8.) poet. u. sp. ὑπέροπτος 2.; auch 
ὑβριστικός 8. ὁ ὑβριστής. — Jmd. y. behandeln 
καταφρονεῖν, τινος, ἀτιμάξειν τινά, ἐν ἀτιμία 
ἔχειν τινά; προπηλακίζειν, σκορακίξειν (auch 
verb. σκορακίξειν καὶ προπηλακίξειν) τινά; ὑβρί. 
ξειν, seltner καϑυβρίζξειν τινά u. εἴς τινα. — V. 
Behandlung ὁ προπηλακισμύς, ἡ προπηλάκισις, 

ὕβρις, ΒΡ. ὃ σχορακισμός. 

Verächtlichkeit ἡ ἀτιμία, ἀδοξία, φαυλότης, τὸ 
εὐκαταφρόνητον. 

verähnlichen, etw.  &p- , ἐξ- ομοιοῦν, SP. ἐξομοιά- 
ζειν τί τινι τι. πρός τι. 

Verähnlichung N ἀφ- , ἐξ- ομοίωσις. 

veränderlich εὐμετάβολος, εὐμετάβλητος, εὐμε- 
τάπτωτος, εὔτρεπτος 2.(8ρ. εὐμετάστατος 2., μετα- 
βολικός 3.); ἀλλοιωτός, ποικίλος 3., auch ἀγχί- 
στροφος 2. (wankelmüthig, z. B. N] ᾿τύχη), σφα- 
λερός 8., ἐπισφαλής 2. (trüglich); ἀστάϑμητος, 
ἀβέβαιος 2. (unbeständig); κοῦφος 8. (leicht- 
sinnig). — v. in Geschmack u. Neigung ἁψί- 
κορος 2., in seinem Entschlusse μετάβουλος, 
ταχύβουλος, παλίμβολος 2.; vgl. wetterwendisch. 

Veränderlichkeit ἡ εὐτρεψία, κουφότης Β}Ρ., bes- 
ser durch die Neutra der vhg. Adj. — V. in 
Geschmack u. Neigung 7 ἁψικορία. 
verändern, s. ändern, umändern. — die Miene, 
Farbe v. τρέπεσϑα:ι τὸ πρόσωπον, τὴν χρόαν: 
vgl. Miene, Farbe. — den Ort v. ἀμείβειν, με- 
ταβάλλειν, ᾿μεταλλάττειν τὸν τόπον οὔ. τὴν χώ- 
o«v; seinen Wohnsitz v., s. umziehen 1) b). — 
die bestehenden Gesetze v. κινεῖν τοὺς καϑε- 
στῶτας νόμους. --- sich zugleich od. mit v. ovu- 
μεταβάλλεσθαι, (P.). 

Veränderung ἡ ἀλλοίωσις, τὸ ἀλλοίωμα:; 5. Aen- 
derung, Umänderung. — V. der Gesinnung ἡ 
μετάνοια; V. des Wohnsitzes, s. Umziehen 1) ἘΝ 
- e.V. erfahren μεταβολὴν λαμβάνειν od. ἔχειν, 
μεταβολῆς τυγχάνειν, ἀλλοίωσίν τινα ἀλλοιοῦ- 


σϑαι (P.). — keine besondere V. erfahren οὐ 
πολὺ μεταβάλλειν; alle möglichen V. erfahren 
παντοίας μεταβολὰς μεταβάλλειν. --- wenn für 


Jmd. e. unerwartete glückliche V. eintritt ἐάν 
τι νέον τῷ συμβαίνῃ βέλτιον παρὰ τὸν λόγον. 
— was für e. V. ist eingetreten ὃ τέ νέον od. νεώ- 
τερον γέγονεν; — 685 tritt 6. V. in etw. ein ἀλ- 
λοιοῦταί (P. ) τι od. τά τινος. 

veräussern ἀλλοτριοῦν, ἀπαλλοτριοῦν; ἀποδόσϑαι. 
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Veräusserung ἡ ἀλλοτρίωσις, ἀπαλλοτρίωσις, GEW. 
Verba. 
verallgemeinern, etw. κοινὸν ποιεῖν τι; 8. Aus- 
druck od. dgl. ἐπὶ πάντων λέγειν, πᾶσιν ἐπιφέ- 
ρξὲν τι. 
veralten ἀπαρχαιοῦσϑαι, παλαιοῦσϑαι, ἐγχρονί- 
ξεσϑαι (P.); auch mouganudgeın. — v. lassen 
παλαιοῦν. — veraltet ᾿ἀπηρχαιωμένος 3., bei 
Sp. auch ἀνακεχωρηκώς, 3., z. B. ein v. "Aus- 
druck ῥῆμα dvansymenxos, auch ἡ γλῶττα. 
Veralten, das 7 παραχμή sp.; gew. Verba. 
veranlassen, etw. αἴτιον od. αἰτίαν εἶναί od. 
γίγνεσϑαί τινος: ἐνδιδόναι τι; παρέχειν τι; ἐρ- 
γαζεσϑαί, ἀπεργάξεσϑαί, ποιεῖν τι: auch εἰση- 
γεῖσϑαί, κινεῖν τι; ἄρχειν τινός. --- Jmd. zu etw. 
v. αἴτιον od. ἀφορμὴν γίγνεσθαί τινί τινος: 
ἡγεμόνα εἶναί od. γίγνεσθαί τινί τινος; πρό- 
φασιν παρέχειν τινί τινος; παρορμᾶν τινὰ ἐπί, 
eig u. πρός τι od. m. inf.; ἐπαίρειν τινά m. inf.; 
εἰσηγεῖσϑαί τινί τι od. τη. inf.; προσβιβάζειν τινὰ 
ἐπί τι (auch m. λέγοντα, τῷ λόγῳ τι. dgl.); ἐπά- 
γειν τινὰ ἐπί τι; ἐνάγειν τινὰ εἴς τι od. m. inf.; 
κινεῖν τινα πρός τι; auch κελεύειν τινά m. inf., 
προκαλεῖσϑαί τινὰ εἴς, ἐπί, πρός τι od. m. inf. 
— Jmd. zu d. Meinung v.... δόξαν τινὶ παρ- 
ἔχεσϑαι ὡς. — ich finde mich veranlasst 
δοκεῖ μοι m. inf., αἵροῦμαι od. δέομαι (DP.) 
m. inf. 
Veranlasser ὃ αἴτιος, ὃ εἰσηγητής, ὁ ἡγεμών, 
ὄνος: V. ν. etw. sein, 8. veranlassen, 
Veranlassung ἡ αἰτία, τὸ αἴτιον, ἡ ἀφορμή; 
auch 7 πρόφασις (Vorwand), ἡ λαβή (eig. Blösse). 
— die V. zu etw. sein, s. veranlassen. — Einem 
V. zu etw. geben αἴτιον εἶναί od. γίγνεσθαί τινί 
τινος, ἡγεμόνα εἶναί od. γίγνεσϑαί τινί τινος; 
αἰτίαν, ἀφορμὴν od. πρόφασιν παρέχειν τινέίτινος, 
ἐνδιδόναι ἀρχήν, ἀφορμήν, πρόφασιν, λαβήν τινι, 
οἷον λαβὴν ἀποδιδόναι τινί, -- e. V. zu etw. 
haben , ἀφορμὴν ἔχειν τινός, auch πρός od. εἴς 
τι, πρόφασιν ἔχειν τινός. — e.V. haben nicht 
mitzugehen πρόφασιν ἔχειν (ὥστε) μὴ συναπο- 
λουϑεῖν. --- auf Jmds. V. εἰσηγησαμένου, κελεύ- 
σαντός od. παρορμήσαντός τινος, auch did τινα. 
— ohne V. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀπὸ ταὐτομάτου, αὐτό- 
ματος 2. u. 3.; vgl. freiwillig. 
veranschaulichen, etw. τιϑέναιν (u. M.) od. ποι- 
εἶν τι πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν, παριστάναι τι (τῇ 
Veranschaulichung ἡ παράστασις. [ψυχῇ). 
veranschlagen λογίξεσθαι; συλλογίζεσθαι, τιμᾶ- 
σϑαι, 4. B. man veranschlagte die Kosten auf 
10 Talente συνελογίσαντο τὰς δαπάνας εἶναι od. 
ἐτιμήσαντο τὰς δαπάνας ταλάντων δέκα; hoch, 
höher v. πολλοῦ, πλείονος od. uelkovog τιμᾶ- 
σϑαι; im Allgemeinen (oberflächlich) v. εἰκά- 
ξευν, z. B. man veranschlagte d. Menge zu 1000 
Menschen εὐκάξετο εἶναι τὸ πλῆϑος ὡς χιλίων 
ἀνϑρώπων. 
Veranschlagung ὃ ὃ λογισμός, συλλογισμός, ἡ τίμη- 
σις; ἡ εἰκασία, ὁ εἰκασμός. 
veranstalten ποιεῖν (übh.); παρα-, κατα. σκευά- 
ζειν (zurecht machen); μηχανᾶσϑαι, τεχνάξειν, 
τεχνᾶσϑαι (künstlich, listig v.); συντιϑέναι (an- 
stiften, anzetteln); übh. = veranlassen, ws — 
ein Fest v. ἑορτὴν ποιεῖν; Spiele v. ἀγῶνας 
ποιεῖν, τιϑέναι, καϑιστάναι: ein gemeinschaft- 
liches Mahl v. συνάγειν συσσίτιον. — etw. mit 
v. od. γ. helfen συγκατασκευάξειν 76) 
Veranstaltung ἡ κατασκευή, παρασκευή, auch 
durch Verba, z. Β. auf Jmds. V. τεχνησαμένου 
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τινός, seine Veranstaltungen & παρεσκεύασται 
αὐτῷ. — V. zu etw. treffen παρασκευάζειν τι; 
παρασχλευάξεσθαι εἴς od. πρός τι, auch m. ὡς 
u. part. fut., selten m. blossem part. fut. — da- 
gegen seine V. treffen ἀντιπαρασκευάξεσϑαι. 
- V. eines gemeinschaftlichen Mahles ovve- 
γωγὴ ovooırlov. 

verantworten, sich ἀπολογεῖσϑ'αι (auch m. ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ gegen Jmd. od. etw. πρός τινα, πρός 
τι, wegen etw. περί τινος; selten ἀπηγορεῖσϑιαι), 
δικαιολογεῖσϑαι (gegen Jmd. πρός τινα, wegen 
etw. περί τινος); auch übh. ἀντιλέγειν τινί od. 


πρός τινα (Einem widersprechen). — Ist es = 
Einem Rechenschaft ablegen λόγον διδόναι τινί: 
etw. v. = Rechenschaft für etw. ablegen Ao- 


γον διδόναι od. ὑπέχειν τινός; vgl. Rechenschaft. 
— was sich nicht leicht v. lässt ἀναπολόγητος 
2. sp. -- es wird mir gestattet, mich zu v. 16- 
yov τυγχάνω. — etw. zu v. haben τὴν αἰτίαν 
ἔχειν od. ὑπέχειν τινὸς; 5. verantwortlich 2). 

verantwortlich 1) was sich verantworten lässt: 


> ’ 
εὐαπολόγητος 2. sp., besser umschr. — 2) der 
sich verantworten muss: ὑπεύϑυνος 2. (v. Pers. 
u: Aemtern); ὑπαίτιος 2. (v. Pers.). — Einem 


v. sein ὑπεύϑυνον od. ὑπαίτιον εἶναί τινι; für 
etw. v. sein ὑπεύϑυνον od. ὑπαίτιον εἶναί τινος, 
ὑπέχειν λόγον τινός, αἰτίαν ἔχειν od. ὑπέχειν 
τινός. — JImd. für etw. v. machen τὴν αἰτίαν 
τινὸς ἐπιφέρειν τινί (8. Schuld 2)); λόγον od. 
εὐϑύνας λαμβάνειν παρά τινος ὑπέρ τινος : Sich 
Einem v. machen διδόναι αὑτὸν ὑπεύϑυνόν 
τινι. — nicht v. ἀνεύϑυνος, ἀνυπεύϑυνος 2. — 
wofür man nicht v. ist ἀνεύϑυνος 2. 
Verantwortung: ἡ ἀπολογία, selten τὸ annyoon- 
we; vgl. Rechenschaft. — Jmd. zur V. ziehen 
ἐξετάξειν τινά, wegen etw. λαμβάνειν λόγον od. 
εὐθύνας παρά τινος ὑπέρ τινος: ἀνακλχρίνειν τινὰ 
περί τινος. — wegen etw. zur V. gezogen wer- 
den λόγον od. εὐθύνας ὑπέχειν τινός, ὑπεύϑυ- 
νον γίγνεσθαί τινος. --- die V. für etw. auf sich 
nehmen ὑπεύϑυνον παρέχειν ἑαυτόν τινος. — 
keiner V. ausgesetzt ἀνεύϑυνος, ἀνυπεύϑυνος 
2. — wofür man keiner V. ausgesetzt ist «vev- 
ϑυνος 2. — auf eigene V. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἰδίᾳ. 
verarbeiten 1) bearbeiten: κατ-, ἐξ-εργαάξεσθαι 
κατασκευάξειν, auch πλάττειν. — verarbeitetes 
Gold, Silber τὸ χρυσίον, ἀργύριον. -- 2) ver- 
brauchen: ἀναλίσκειν, ἀπ-, ἐξ- αναλίσπειν. --- ge- 
nossene Speisen v. ἐκπονεῖν σιτία, τὴν δίαιταν, 
τὴν τροφήν, auch bloss ἐκπονεῖν. 
Verarbeitung 1) ἡ κατεργασία, ἐξεργασία, 7 κα- 
τασχευή. — 2) ἡ ἀνάλωσις, ἡ ἀπ-, ἐξ- ανάλωσις; 
sonst Verba. 
verargen, Einem etw. νεμεσᾶν τινί τινος (sel- 
ten); μέμφεσθαί τινί τι, τινί τινος, τινὰ εἴς τι, 
τί τινος: μεμψιμοιρεῖν u. ἐγκαλεῖν τινί τι; ψέ- 
γειν τινὰ ἐπί τινι od. τί τινος. — was man 
Einem v. muss vsusontog 8.; nicht zu v. ἄνε- 
μέσητος, ἀνεπίφϑονος 2. — man kann es ihm 
nicht v., dass... ἀνεμέσητόν od. ἀνεπίφϑονόν 
ἐστιν αὐτῷ m. inf., οὐδεὶς φϑόνος τα. f. acc. u. 
inf., συγγνώμη od. συγγνωστόν ἐστί τινι m. f. 
inf. od. εἶ, οὐ καταγιγνώσκειν τινὸς ἄξιον ὅτι... 
verarmen πένητα od. ἄπορον γίγνεσϑαι; καϑ- 
ίστασϑαι εἰς πενίαν od. ἀπορίαν; durch Zinsen 
v. κατατοκίξεσϑαι (P.). — ‚verarmt sein πένητα 
od. ἄπορον εἶναι, sprichw. auch αὖον εἶναι. 
Verarmung, umschr. durch das vhg. Verba. 
verauktionieren ἀποκηρύττειν. 


verantworten — verbergen 


Verauktionierung ἡ ἀποκήρυξις. 

verbacken ἀναλίσκειν εἰς ἄρτους u. dgl. 
Verbalinjurie ἡ -κακηγορία. — Einem 6. V. an- 
thun κακηγορεῖν τινα. — Klage wegen V. ἡ 
κακηγορίου δίκη. 

Verband ὁ ἐπίδεσμος, ἡ ἐπίδεσις, τὸ ἐπίδεσμα 
(sp. τὸ ἐπίδεσμον, ἡ ἐπιδεσμίς, δος), ὁ κατά- 
δεσμος, τὸ λαμπάδιον, τὸ σκέπαρνον, τὸ σπληνίον, 
ὃ σπλήν, gen. σπληνός, dem. ὃ σπληνίσκος,, Sp. 


τὸ σπληνίδιον, σπληνάριον. — einen V. anlegen 
ἐπιδεῖν (Einem an ἃ. Hand τινὶ τὴν χεῖρα), 
καταδεῖν, Sp. καταδεσμεύειν. — es ist ihm ein 


V. angelegt ἐπιδέδεται τὸ τραῦμα αὐτοῦ, ἐπι- 
δέδεται τὴν χεῖρα u. dgl. — sich keinen V. an- 


legen lassen οὐ προσίεσθαι ἐπίδεσμον. -- An- 
legung des V. ἡ ἐπίδεσις, sp. κατάδεσις. --- ohne 
V. ἀνεπίδετος 2. sp. - übr. s. Verbindung. 


verbannen φυγαδεύειν τινά (ἐκ τῆς πόλεως), 
φυγάδα ποιεῖν τινα (τῆς πατρίδος) ; auch ὀστρα- 
κίξειν, ἐξοστρακίξειν τινά (durch das Scherben- 
gericht v.), ἐκκηρύττειν τινά (durch Herolds- 
ruf), seltner ἀνδρηλατεῖν τινὰ (sämmt!. v. Pers.); 
ἐκβάλλειν (ἐκ τῆς πόλεως od. χώρας, ἔξω zus’ 
πόλεως), ἐξελαύνειν, ἐξορίζειν τινά (diese auch 
v. Zuständen). — ‘verbannt werden’ ausser den 
P. der Verba auch ἐκπίπτειν: für immer ver- 
bannt werden φεύγειν ἀειφυγίαν od. ἐν ἀειφυ- 
γίᾳ. — verbannt ὃ, ἡ φυγάς, ddos. --- verbannt 
sein φεύγειν (SP. φυγαδεύειν); auf ein Jahr 
verbannt sein ἀπενιαυτεῖν, ἀπενιαυτίξζειν (auch 
übh. verbannt sein). 

Verbannter, der 6 φυγάς, ἄδος, ὁ φεύγων, ον- 
τος, ὁ ἐκπεσών, όντος: im pl. auch 7 φυγή; bei 
Sp. auch τὸ φυγαδικόν, οἵ puyadınoi. — den V. 
betreffend φυγαδικός 3. — die V. zurückführen 
κατάγειν τοὺς φεύγοντας; Zurückführung der 
V. ἡ καταγωγή. Ἴ 
Verbannung ἡ φυγαδεία sp., besser ἡ ἐκβολή, 
ἐξέλασις (das Verbannen), auch ὃ ὀστρακισμός, 
ἐξοστρακισμός (durch das Scherbengericht); ἡ 
φυγή (auch mit τῆς πατρίδος; das Verbannen, 
Verbanntwerden u. Verbanntsein); immerwäh- 
vende V. ἡ ἀειφυγία, ἡ ἀΐδιος φυγή; V. auf 
ein Jahr ἡ ἀπενιαύτησις (auch allg.). — in die 
V. gehen φεύγειν; aus der V. zurückkehren 
κατέρχεσϑαι (κατιέναι). — in die V. schicken, 
s. verbannen. — in der V. sein, s. verbannt (sein). 

Verbannungsort, umschr. τὸ χωρίον ἐν ῳ δια- 
τρίβει τις φεύγων. 
verbarrikadieren ἀποφράττειν (ἀποφραγνύναι); 
auch ἀπ-, δι-οικοδομεῖν ; ein Gässchen m. Wa- 
gen v. ἁμάξας προβαλόμενον ἀποφράττειν στενω- 
πόν. — sich m. Wagen v., 5. Barrikade. 
Verbarrikadierung ἡ ἀπόφραξις. 
verbauen 1) durch 6. Bau versperren: dx-, δὲ-, 
παρ-οιπκοδομεῖν, SP. ἐνοικοδομεῖν : vgl. ἀπο-, 
δια-τειχίξειν. --- 2) auf e. Bau verwenden: ἄνα- 
Alonsıv εἰς od. πρὸς ἔργον, ἐπ᾿ ἔργῳ; δαπανᾶν 
εἰς od. πρὸς ἔργον, ἀμφὶ ἔργα. 
verbauern ἀπαγροικίζεσϑαι (P.) 5Ρ.; 
γίγνεσθαι. 
verbeissen κατέχειν, auch ἀποκρύπτεσθαι (ver- 
bergen); vgl. καταπέττειν (1. 1, 81). 

Verbeissung ἡ κάϑεξις, sp. κατάσχεσις. ᾿ 

verbergen κρύπτειν, ἀπο-, ἐπι-, κατα-, συγ-κρν- 
πτειν; ἐπηλυγάξειν; ἀφανῆ ποιεῖν. --- etw. von 
sich v. ἀπο-, ἐπι-, κατα- κρύπτεσθαι, ἐπηλυγάξε- 
σϑαι; unter der gemeinsamen Furcht ihre eigene 
γ. τῷ κοινῷ φόβῳ ἐπηλυγάξεσϑαι τὸν σφέτερον. 


ἄγροικον 


Verbergung — Verbindung 


— sich v. ἀπο-, &mı-, ὑπο- κρύπτεσθαι, seltner 
κρύπτεσϑαι (P)), auch κρυπτεύειν, vol. yer- 
kriechen; sich hinter etw. oder Einem v. ἐπη- 
λυγάξεσϑαί (-γίξεσϑαι), ἐπίπροσϑεν ποιεῖσϑαί 
τινα τι. τι, προστήσασϑαΐ τινα; ἃ. Sonne ver- 
birgt sich συγκρύπτεται ὁ ἥλιος. — 6. Wolke 
verbirgt d. Sonne, s. verdunkeln. — sich vor 
Scham wegen etw. v. καταδύεσϑαί τινι u. ἐπί 
τινι. — etw, vor Einem v. κρύπτειν, ἀποκρύ- 
πτεσϑαΐί τινά τι, ,ἐπικρύπτεσϑαί τινά τι od. τι 
πρός τινα, συγαρύπτειν τινί U. τινά τι. — Vver- 
borgen sein ἀποκεχρύφϑαι, ἄδηλον εἶναι; Einem 
od. vor „Einem λανϑάνειν τινά. — verborgen 
halten ὑπὸ σκότου ἔχειν. — sich verborgen 
halten ἐγκρυφιάζειν. — leicht zu v. εὔκρυπτος, 
εὐκρυφής 2. 

Verbergung ἡ κρύψις, ἐπίκρυψις. 
Verbesserer ὁ διορϑωτής ἐπανορϑωτής od. part. 

, 
verbessern διορϑοῦν, ἐπανορϑοῦν (u. M.); auch 
μεϑαρμόττειν; εἰς od. ἐπὶ τὸ βέλτιον καϑιστά- 

ἢ βελτιοῦν, βελτίω ποιεῖν od. καϑιστάναι; 
bisw. auch αὐξάνειν, ἐπαυξάνειν (vermehren). 
— etw. Geschriebenes v. μεταγράφειν; auch 
διασκευάξειν (ein Schriftwerk umarbeiten). 
schlecht v. παραδιορϑοῦν sp. 

Verbessern, das Verbesserung ἡ διόρϑωσις, ἐπ- 
ανόρϑωσις, μεϑάρμοσις, sp. βελτίωσις (als Hand- 
lung); ro διόρϑωμα, ἐπανόρϑωμα (als Sache). — 
schlechte V. τὸ παραδιόρϑωμα sp. — e. V. 
machen, s. verbessern. — zum V. gehörig διορ- 
ϑωτιπός, ἐπανορϑωτικός, Sp. βελτιωτικχός ὃ. 
verbeugen, sich κύπτειν, προκύπτειν. --- sich 
tief vor Einem v. προσκυνεῖν τινα, sp. τινι. 
Verbeugung (tiefe, ver Einem) ἡ προσκύνησις, SP. 
τὸ προσκύνημα. 

verbiegen κάμπτειν, ἐπικάμπτειν; κυρτοῦν, δια- 
στρέφειν. ‘sich v.’ durch die P. 
Verbiegung ἡ κάμψις, κύρτωσις, διαστροφή. 
verbieten ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν), κωλύειν, οὐκ 
ἐᾶν. — etw. od. Einem etw. v. ἀπαγορεύειν 
τινὶ u. τινὰ μὴ ποιεῖν τι (selten m. f. ὅπως 
μὴ u. 607.) οὐκ ἐᾶν τινα ποιεῖν τι, κωλύειν 
τινὰ (μὴ) ποιεῖν τι, προστάττειν od. παραγγέλ- 
λειν τινὶ μὴ ποιεῖν ‚te, durch öffentlichen Aus- 
ruf ἀποκαλεῖν od. ἀποκηρύττειν τινὰ μὴ ποιεῖν 
τι. Einem sein Haus v. παραιντεῖσϑαί τινὰ 
τῆς τε — vgl. verboten. 
Verbieten, das ἡ ἀπόρρησις. 
verbilden κακῶς πλάττειν; v. geistiger Bildung 
καχῶς παιδεύειν. 

verbinden 1) er ἐπιδεῖν (z. B. τραῦμα); 
καταδεῖν (z. τοὺς ὀφϑαλμοὺς μίτρα), SP. 
τελαμωνίξειν; ne περικαλύπτειν, περισκεπά- 
ζειν τί τινι (rings bedecken). — 6. Verwundeten 
v. θεραπεύειν τινὰ τετρωμένον; Einer, dessen 
Wunden verbunden sind ἐπιδεδεμένος τῷ τραύ- 
ματα. -- eine nicht verbundene Wunde ἕλκος 
ἀνεπίδετον. -- 2) zusammenbinden, vereinigen: 
συνδεῖν, συντιϑέναι, συνάγειν, προσλαμβάνειν: 
etw. m. etw. συνάπτειν, συναρμύττειν τί τινι; 


paarweise, ehelich v. συξευγνύναι, συνδυά- 
gs, συνέργειν τινὰ τινι. — Ist es = "meh- 
rere Eigenschaften vereinigt besitzen’, so ‚gibt 


man es durch μετά τινος od. πρός τινι ἔχειν 
τι, z. B. Einsicht m. Macht v. μετὰ τοῦ δυνα- 
τοῦ od. πρὸς τῷ δυνατῷ ἔχειν (καὶ) τὸ συνετόν; 
Nutzen m. Schönheit v. πρὸς τῷ ὠφελίμῳ καὶ 
καλὸν εἶναι. — verbunden συναφής, συνεχής 2., 
paarweise v. σύξυγος 2., ὁ, ἡ σύξυξ, γος; Υ. sein 
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m. etw. &ysodel τινος (im Raume), εἶναι μετά 
τινος (in Raum u. Zeit), auch ἔχειν nu, zu Binz 
Gefahr v. sein κίνδυνον ἔχειν, ἐπικίνδυνον οὔ, 
οὐκ ἀκίνδυνον εἶναι; auch ἔπεστί, πρόσεστί͵, 
ἔνεστί τί τινι: die ‚Sache ist m. Gefahr v. ἔνι 
κίνδυνος ἐν τῷ πράγματι; paarweise v. sein ov- 
Svyeiv; durch Verwandtsch: aft m. Einem v. sein 
προσήκειν τινὶ τῷ γένει, συγγενῆ εἶναί τινι. 
durch 6. Oeffnung m. etw. v. sein συντετρῆσϑαι 
εἰς τι, SP. πρός τι. — Sich v. καϑ' ἕν γίγνε- 
σϑαι, ὁμοῦ γίγνεσθαι, συνίστασθαι, m. Einem 
ἴστασϑαι od. γίγνεσϑαι μετά τίνος, τάττεσϑαι 
μετά τινος Od. σύν τινι, προστίϑεσϑαί τινι, σύμ- 
μαχον γίγνεσθαί τινι; sich m. etw. v. συμμί- 
γνυσθαί (P.) τινι, = sich als Folge aus etw. 
ergeben ἕπεσθαί, παρ-, συν- ἐπεσϑαί τινι, ἀπο- 
λουϑεῖν τινι: sich gegen Jmd. v. συνίστασθαι 
ἐπί τινα; sich paarweise, ehelich v. συξεύγνυ- 
σϑαι, συνδυάξεσθαι (P.). — 3) verbindlich ma- 
chen, verpflichten: καταλαμβάνειν, κατέχειν; 
das Gesetz verbindet zu etw. κελεύει ὁ νόμος 
ποιεῖν τι. --- 10} bin, zu etw. verbunden δίκαιός 
εἶμι ποιεῖν τι; ἀνάγκη μοι οὔ. μὲ ποιεῖν τι; 
xon ug ποιεῖν τι; Einem zu Dank v. sein χάριν 
ὀφείλειν τινί, --- “τη, sich verbinden ἀναρτᾶ- 
σϑαί (selten ἐξαρτασϑαῶ), ἀνακτάσϑαί τινα, 
durch Wolthaten εὐεργετοῦντα u. dgl.; 5. ver- 
pflichten. — sich zu etw. v. ἄνα-, ὑπο- δέχεσθαί, 
ὑφίστασϑαί, ἐπαγγέλλεσϑαί τι οἵ. m. inf., gew. 
des fut.; übr. vgl. versprechen 1). — sich schrift- 
lich zu etw. v. συγγράφεσϑαι περί τινος, auch 
συγγ. τι od. m. inf. 

Verbinden, das ἡ ἐπίδεσις, SP. κατάδεσις; eines 
Verwundeten ἡ ϑεραπεία (Pflege). 
verbindlich 1) verpflichtend: κύριος Bu das 
ist nicht für mich v. τοῦτό μὲ οὐ κατέχει, οὐ 
δίκαιός εἰμι ποιεῖν ταῦτα. - ἃ. Gesetz ist für 
mich nicht v. οὐκ ἔνοχός εἰμι od. οὐκ ἐνέχομοι 
(P.) τῷ νόμῳ. -- δῦ 65 = einnehmend, ge- 
fällig ἐπίχαρις, ı, gen. τος, κεχαρισμένος 3; 
αἴμύλος 3., sp. auch 2. — 2) verpflichtet: Ei 
nem v. sein ὑποχείριον εἶναί tıvı. — sich ni 
v. machen, sich zu etw. v. machen, s. verbin- 
den 3). ich danke verbindlichst κάλλιστ᾽ 
ἐπαινῶ; eh καὶ φιλῶ. 

Verbindlichkeit 1) verbindende Kraft: τὸ χύ- 
ριον, selten τὸ κῦρος, τὸ κράτος; auch τὸ ἀξίωμα. 
Ξ πὴ Gefälligkeit: ἡ χάρις, ırog, ἡ εὐεργεσία, 
τὸ εὐεργέτημα. — Einem V. schuldig sein χά- 
ριν ὀφείλειν τινί. — 3) das Verpflichtetsein: τὸ 
προσῆκον, καϑῆκον, δέον; ἡ ἀνάγκη; vgl. Schuld 
1). — ich habe die V. etw. zu thun δίκαιός εἰμι 
ποιεῖν τι, ἀνάγκη μοι od. μὲ ποιεῖν τι, χρή μὲ 
ποιεῖν τι. es legt mir etw. d. V. auf etw. zu 
thun εἰς ἀνάγκην “᾿χαϑίστησί μέ τι ποιεῖν τι. 

Verbindung 1) das Verbinden a) v. Wunden: 
ἡ ἐπίδεσις, 8Ρ. κατάδεσις. Ὁ) das Vereinigen; 
ἡ σύνδεσις, ὃ σύνδεσμος, ἡ συναγωγή, σύνϑε- 
σις, σύναψις, συναρμογή; paarweise, ‚eheliche 
V. ἡ σύξευξις, ἡ (γάμων) σύνερξις, ὁ συνδυ- 
ασμος. — zur V. geeignet συνδετικός, συνδυα- 
στιπκός 3. — 2) das Verbundensein: 7 συναφή 
(sp- συνάφεια), ἡ συνέχεια, ὁ σύνδεσμος; paar- 
weise od. eheliche V. ἡ συξυγία; gesellige ΝΕ 
ἡ κοινωνία, ὁμιλία, Handelsverbindung ἡ ἐπι- 
μιξία; (geheime) politische V. ἡ ἑταιρεία; auch 
—= Bündnis, w. s. — m. etw. in V. stehen 
ἔχεσϑαί τινος, συνῆφϑαί τινι; ἐξηρτῆσϑαί τινος 
od. ἔκ τινος, vgl. “verbunden sein’ u. ‘sich ver- 
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binden’ unter “verbinden? 2); m. Einem in V. 
stehen κοινωνεῖν, ὁμιλεῖν τινι; auch ἐπιμιξίᾳ 
χρῆσϑαι πρός τινὰ (v. Völkern, die in Handels- 
verbindung m. einander stehen). — die Nase 
steht m. dem Munde durch d. Gaumen in V. 
συντέτρηται ἡ ὄσφρησις τῷ στόματι κατὰ τὸν 
οὐρανόν. — in keiner V. m. Einem od. etw. 
stehen οὐδὲν κοινὸν ἔχειν τινί, κπεχωρίσϑαι τινός. 
— in V. m. etw. stehend συνεπόμενός (3.) od. 
ἀκύλουϑος (2.) τινί. — m. Einem in V. treten 
συνίστασϑαΐ τινι, συμμιγνύναι (U. >) τινί, προσ- 
μιγνύναι τινί, m. "üibler Nebenbdtg. φύρεσϑαι (P.) 
πρός τινα; auch — ein Bündniss schliessen, S. 
Bündniss. — eine geheime V. stiften ἑταιρείαν 
συνιστάναι, seltner συγκροτεῖν. τ in V.m. Einem 
od. etw. σύν τινι, μετά τινος, ὁμοῦ od. ἅμα τινί. 
Verbindungsbegriif o ὃ σὺ ὕνδεσμος. 
Verbindungsmittel ὁ σύνδεσμος. 
Verbindungspartikel, -wort ὁ σύνδεσμος. — 
ohne V. ἀσύνδετος 2. 

verbissen δροιμύτατος od. πικρότατος (3.) τὸ ἦϑος. 
Verbissenheit ἡ δριμύτης, πικρότης, πικρία. 
verbitten, sich etw. παραιτεῖσϑαί τι. — sich 
etw. v. Einem v. ἀπαγορεύειν τινὶ οἵ. τινὰ 
μὴ ποιεῖν τι, οὐκ ἐᾶν τινα ποιεῖν τι. 
Verbitten, das ἡ παραίτησις od. Verba. 
verbittern, Einem etw. λυμαίνεσϑαί τινί τι. -- 
gegen Jmd. verbittert werden ἐμπικραίνεσϑαί 
(P.) τινι, πικραέίνεσϑαι (P.) πρός τινα. --- gegen 
Jmd. verbittert sein πικρῶς ἔχειν τινί u. πρός 
τινα, πικρῶς διακεῖσθαι “πρός τινα. — gegen 
Jıd. v. ποιεῖν ὥστε πικρῶς ἔχειν τινί U. gl. 


Verbitterung ἡ λύμη: gegen Jmd. ἡ πικρία, 
verblassen, 5. erblassen. [πικρότης. 
verbleiben μένειν, δια-, ἐπι-, κατα-, παρα-, ἐμ- 


μένειν; auch διαγίγνεσθαι, διατελεῖν m. entspr. 
part. — das V. N wovn, &u-, , δια-, κατα-, 
παρα-μονή. 

verbleichen aravdeiv, παρακχμαξειν, παρανϑεῖν:; 
μαραΐνεσϑαι, ἀπομαραίνεσϑαι (P.; seine Blüthe, 
seinen Glanz verlieren); ἀμαυροῦσϑαι, selten 
ἀμυδροῦσϑαι (P.; trübe, undeutlich werden); 
ἀφανίξεσϑαι (P.; entschwinden). 

Verbleichen, das’ ἡ ἀπάνϑησις, παρακχμή 5Ρ.; ἡ 
μάρανσις, ἀπομάρανσις, ἀφάνισις, SP. 6 ἀφα- 
γνισμός. 

verblenden ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν, καταγοητεύε ἐν, 
γοητεύειν, παράγειν, διαφϑείρειν. — "sich v. 
lassen? durch d. er 

Verblendung ἡ ἀπάτη, ἐξαπάτη, διαφϑορά; ἡ 
γοητεία; vgl. d. poet. N ἄτη. 

verblichen ὦχρός, ἀμαυρός, ἀμυδρός 3.; auch 
part. ἀπηνϑηκώς 3., ἀπομαρανϑ'είς 3. u. dgl.; 
bisw. auch = gestorben, s. sterben. 
verblüffen ἐκπλήττειν, διαταράττειν, ἐμβροντᾶν. 
— verblüfft ἐκπλαγείς, ἐκπεπληγμένος 3.5 ἀπό- 
πληλτος, ἔμπληκτος, sp. ἔκπληκτος. 2., auch ὃ, ἡ 
καταπλήξ, ἤγος : ἐμβρόντητος 2., ἐμβεβροντημέ- 
νος 3., ἔκφρων 2., μεμωρωμένος, μεμωραμμένος 
ϑ. - Y. sein χασμᾶσϑαι. 

Verblüfftheit, Verblüffung >, κατάπληξις, ἔχκ- 
πλῆξις, ἐμπληξία, sp. ἔμπληξις, Eußoovrnolk ; 
selten ἡ μώρωσις. 

verblühen ἀπ-, ἐξ-, παρ-ανϑεῖν; παραχμαάξειν 
(sp. ἐξακμάξειν): μαραένεσϑαι, ἀπομαραίνεσϑαι 
(}.. — verblüht durch d. part. perf., auch 
ἔξωρος 2. 

Verblühen, das ἡ ἀπάνϑησις, παρακμή sp; ἡ 
μάρανσις, ἀπομάρανσις, SP. ὁ μαρασμός. 


Verbindungsbegriff — verbreiten 


verblümt ποικίλος 3., Sp. ἐσχηματισμένος 9: 
ἀλληγορικός 8.: auch ᾿αἰνιγματώδης 2. (räthsel- 
haft). — etw. ‚v. geben ποικίλλειν τι, αἰνέττε- 
σϑαί τι; δι᾿ αἰνιγμῶν od. καϑ' ὑπόνοιαν u. δι’ 
ὑπονοιῶν λέγειν τι. -- v. m. Einem sprechen 
ποικίλλειν πρός τινα. 

verbluten, sich ἔξαιμον γίγνεσϑαι, λειφαιμεῖν 
(λιφαιμεῖν). --- der sich verblutet hat ἔξαιμος, 
λείφαιμος (λέφαιμος) 2. 

Verblutung ἡ αἵματος πρόχυσις: auch wol 7 
λιφαιμία, (unbelegt), — an V. sterben ἀποϑνή- 
σκειν τοῦ αἵματος ἐκρυέντος. 

verborgen πρυπτός, ἀποκεκρυμμένος 8.;: ἀπό- 
ἄρυφος, ἄδηλος, ἀφανής 2.; adv. κρύφα, Ἀρυφῇ, 
ἀπόκρυφον, λάϑρα, vor Einem τινὸς. — v. sein, 
bleiben κεχρύφϑαι, ἀποκεχκρύφϑαι, λανϑάνειν, 
verst. διαλανϑάνειν, Einem v. bleiben λανϑά. 
νειν, διαλανϑάνειν, φεύγειν τινά, 4. B. es bleibt 
mir "nicht v., dass du begehrst οὐ λανϑάνεις μὲ 
ὅτι ἐπιϑυμεῖς od. ἐπιϑυμῶν. — etw. im V. thun 
λανϑάνειν ποιοῦντα τι. — etw. vor Einem v. 
halten κρύπτειν, ἀποχρύπτεσϑαί τί τινα, ἐπι- 
κρύπτεσϑαί τί τινα U. πρός τινα. 

verborgen, s. borgen 2) u. ausleihen. 

Verborgenheit zo κρυπτόν, τὸ ἄδηλον, τὸ ἀφα- 
νές, Sp. ἡ ἀποκρυφή. — in der Υ͂, leben σκο- 

Verborgung, ὃ δανεισμός. {τεινὸν ζῆν. 

Verbot τὸ ἀπαγόρευμα sp.; besser ἡ ἀπόρρησις, 
τὸ ἀπόρρημα. — ein Υ. erlassen gegen etw. 
ἀποκηρύττειν od. ἀποκαλεῖν un ποιξῖν τι; vgl. 
verbieten. 

verboten ἀπόρρητος 2.; auch οὐ ϑεμιτός 3., 
δίκαιος. Beh οὐχ ὅσιος 3. — es ist v. οὐκ Bee 
στιν, οὐ ϑεμιτόν, οὐ ϑέμις ἐστίν, οἵ νόμοι κω- 
λύουσιν u. dgl. 

verbrämen παρυφαίνειν; bildl. περιπέττειν Ao- 
yoıs, ποικίλλειν τοῖς ὀνόμασιν. — verbrämt παρ- 
ὕφαντος 2., παρυφασμένος 3.; bildl. περιπεπεμ- 
μένος, πεποικιλμένος 3. 

Verbrämung ἡ παρυφή, SP. τὸ παρύφασμα; bildl. 
τὸ ποίκιλμα, ἡ ποικιλία. 


Verbrauch ἡ ἄναλωσις, 7 δαπάνη (das Verbrau- 


chen u. das Kabanie). τὸ ἀνάλωμα (das 
Verbrauchte). — gänzlicher V. ἡ ἀπ-, ἐξ-ανά- 
λωσις Sp. 


verbrauchen ἀναλίσκειν, κατ-, an-, ἐξ-αναλί- 
σπειν; παταχρῆσϑαι (seltner διαχρῆσϑαι): δαπα- 
νῶν, καταδαπανᾶν: selten (10)).) ἀναισιμοῦν, 
καταισιμοῦν. 

verbrausen ἀποβράττειν; ,παρακμάξειν. 
verbrechen,, etw. ἁμαρτάνειν, πλημμελεῖν, ἀδι- 
κεῖν, Be τι ποιεῖν, nanovgyEiv, παρανομεῖν. 
- etw. gegen Jmd. v. ἀδικεῖν τινα, ἄδικον γέ- 
γνεσϑαι περί τινα, πλημμελεῖν εἴς τινα, παρα- 
νομεῖν εἴς τι. περί τὸ» δ. 

Verbrechen, das zo ἁμάρτημα, πλημμέλημα, 
ἀδίκημα, κακούργημα, παρανόμημα, τὸ ἄδικον 
od. ἀνόσιον ἔργον. — ein V. begehen ἔργον 
ἄδικον od. ἀνόσιον ἐργάξεσϑαι: s. verbrechen. 
— es ist e. V., zu... ande ἐστίν m. inf. 
Verbrecher ὃ χακοῦργος, ὃ ἀδικῶν, ἀδικήσας 
u. ä. part. 

Verbreeherin ἡ κακοῦργος: ἡ ἀδικοῦσα u. ä. 
part. [οάνομος 2. 
verbrecherisch κακοῦργος, ἄδικος, ἀνόσιος, πα- 
verbreiten διαδιδόναι, σπείρειν, διασπείρειν, in 
6: Orte εἴς τι, unter Leute εἴς τινας; ἐκφέρειν 
πρός οὔ. εἴς τινας; ein Gerücht v.: auch δια- 
ϑροεῖν, sp. διασκεδαννύναι. --- sich v., v. Flüs- 
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sigem: ἐπιχεῖσθαι; übtr. διαδίδοσϑαι, διαϑρυ- 
λεῖσϑαι, διαχεῖσϑαι, ἐκφέρεσθαι (P.), χωρεῖν, 
διέρχεσθαι, seltner διάττειν, διαπίπτειν, Sp. 
διαρρεῖν, διατρέχειν: d. Gerücht ist in der Stadt 
verbreitet ὁ λόγος ἐν τῇ πόλει κατεσκέδασται; 
übr. vgl. Gerücht. — sich verzehrend od. verhee- 
rend über etw. v. (vom Feuer, von Krankheiten, 
Feinden) ἐπινέμεσθαί τι. --- verbreitet sein (von 
Krankheiten Zmiönueiv); verbreitet (von Krank- 
heiten) ἐπιδήμιος 2. — sich des Weiteren über 
etw. v. τούτῳ πλείστω χρῆσϑαι τῷ λόγῳ. 
Verbreitung ἡ διασπορώ, οὐ. Verba. 
verbrennbar, καύσιμος 2., καυστός, καυστικχός 3., 
sp. natanavoıuog 2.; leicht v. φλογιστός 3., 
εὔφλεκτος 2. 
verbrennen 1) ir. κάειν, 
κατακάειν, καταφλέγειν, 
(ganz v.); "selten πυροῦν. — 2) intr. durch das 
P. der Verba. — verbrannt καυστός 3.; von 
der, Sonne v. ἡλιύόβολος, 5 seltner ἡλιόβλητος, ἡλιο- 
καής, ἡλιόκαυστος 2., auch ἐπικεκαυμένος (3.) 
τὸ σῶμα ὑπὸ τοῦ ἡλίου, χρανϑεὶς (3.) πρὸς ἥλιον, 
διακεκαυμένος (3.) ὑπὸ τοῦ ἡλίου. — halb v. 
ἡμίφλεκτος 2. 

verbrennlich, s. verbrennbar. 

Verbrennung N καῦσις, SP. κατάφλεξις, κατα. 
»avcıs; selten ἡ πύρωσις. 

verbriefen , etw. ἐπισφραγίξεσϑαί τι. 
verbringen, die Zeit διατρίβειν, διάγειν (auch 
mit acc., wie χρόνον, βίον u. de gl.); διατελεῖν 
m. entspr. acc.; ἃ. Zeit m. Schreiben v. διάγειν, 
διατρίβειν od. διατελεῖν γράφοντα. --- Geld v., 
5. verthun. [ἡ ΠΕΣ 
Verbringung (der Zeit) ἡ διατριβή; des Geldes 
verbrüdern, sich m. Tine ἀδελφίζειν τινά, 
συνοικειοῦσϑαί (P.) τινι; m. Einem verbrüdert 
sein οἰκειότατα χρῆσϑαί τινι, ἀδελφίξεσϑαι (P.); 
verbrüdert ἀδελφός 3. 

Verbrüderung; als ‚Handlung durch die vhg. 
Verba; als Sache ἡ ἑταιρεία (bes. zu politi- 
schen Zwecken). 

verbrühen ὕδατι ζεστῷ ἐπικάειν. 

verbünden, sich m. Einem συμμαχίαν ποιεῖσϑαι 
πρός τινα, σύμμαχον ποιεῖσϑαί τινα, σύμμαχον 
γίγνεσθαί Tımı. — verbündet σύμμαχος, ἔνσπον- 
δὸς 2., auch fem. ἡ συμμαχίς, ἔδος. --- die Ver- 
bündeten ἡ συμμαχία, τὸ συμμαχικόν. 
verbürgen, etw. ἐγγυᾶσϑαί, βεβαιοῦν τι; διισχυ- 
ρίξεσϑαί τι u. περί τινος. — Sich für Te od. 
für etw. v. ἐγγυητὴν γίγνεσθαί od. καταστῆναί 
τινος, ἐγγυᾶσϑαί (ἐγγύην) τινα τι. τι; πιστοῦσϑαί 
τι, πιστὰ παρέχειν ὑπέρ τινος. --- sich m. etw. 
v. διεγγυᾶσϑαί (sp. A.) τινος. — sich gegen- 
seitig v. πιστὰ διδόναι καὶ λαμβάνειν. — sich 
für Jmd. bei Einem v. ἐγγυᾶσϑαί τινά τινι τι. 
πρός τινα, διεγγυᾶν τινὰ πρός τινα, SP. κατα- 
ΠΣ ΠΕΣ ὑπέρ τινος πρός τινα. — sieh dafür 
v., dass. . . ἀναδέχεσϑαι od. ἐγγυᾶσϑαι m. inf. 
fut. -- verbürgt ἐχέγγυος 2., πιστός 3., βέ- 
βαιος 2. α. 8. [πίστωσις. 
Verbürgung ἡ διεγγύησις, ἡ ἐγγύη, Sp. ἡ κατα- 
verbuhlt ἐρωτικός 35V. Frauen ἑταιρικός 3. 
Verbum τὸ ῥῆμα, ἡ ῥηματικὴ λέξις. — zum V. 
gehörig, das V. betreffend ῥηματικός 3. 
verbunden, s. verbinden 3). 

Verdacht ἡ ὑποψία, ὑπόνοια, gegen Jmd. εἴς 
od. πρός τινα: auch τὸ ὕποπτον, gegen Jmd. 
πρὸς τινα, auch τινός: τὸ ὑπονοούμενον. - bei 
Einem V. erregen ὑποψίαν παρέχειν od. ἐμ- 


ἐπικάειν (anbrennen); 
selten καταπιμπρᾶναι 


ποιξῖν τινι, gegen Jmd., 8. verdächtigen. — auf 
Jmd. V. haben, gegen Jmd. V. hegen ὑποψίαν 
ἔχειν πρός τινα, ἐν ὑποψίᾳ ἔχειν Tıvd, ὑπόπτως 
ἔχε ἐν πρός τινα, ὑποπτεύειν τινά, ὑφορῶσϑαί 
(selten A.) τινα; ὑπονοεῖν. τι εἴς τινα, Sp. ὕπο- 
πτόν τι ἔχειν εἴς τινα, ὕὑποπτά ἐστί τιν; εἴς 
τινα; man hegt V. gegen Jmd. ὑποπτεύεταί 


(P.) rıs, auf Jmd. V. "haben, dass er... ὑπο- 
vosiv τινος ὅτι. — sehr starken V. haben anf 
etw. ἐν πλείστῃ ὑποψίᾳ ποιεῖσϑαί τι. -- V. 


schöpfen gegen Jınd. ὑποψίαν λαμβάνειν κατά 
τινος. — in V. gerathen ἐμπίπτειν εἰς ὑπο τ, 
er kam in V., dass ἜΣ οἷν . διαβολὰς ἔσχεν ὡς. 

— in V. stehen ἐν ὑποψίᾳ od. ὑπονοίᾳ εἶναι, 
ὑποπτεύεσϑαι (P.), bei Einem ὑπόπτως ἔχειν od. 
διακεῖσϑαί τινι. — es erregt etw. V. ὑποπτόν 
ἐστί τι; es entsteht bei Einem V. gegen Jmd. 
δι᾿ ὑποψίας od. ὕποπτος γίγνεταί τίς τινι. 
e. V. v. sich entfernen ἀπαμύνεσθϑαι od. ἀπο- 
τρίβεσϑαι ὑποψίαν; e. solchen V. möglichst von 
sich entfernen ἑαυτὸν ὡς πορρωτάτω ποιῆσαι 
τοιαύτης ὑποψίας. — nicht den ‚geringsten Grund 
zum V. zeigen οὐδαμῆ ὑποψίαν ἐνδιδόναι. — 


vgl. d. ff. WW. 
verdachtlos 1) keinen Verdacht erregend: ἀνύπο- 
πτος, ἀνυπονόητος, ἀνυπόπτευτος 2. — 2) keinen 


Verdacht habend: ἀνύποπτος, ἀνυπονόητος 2. 
Verdachtiosigkeit τὸ ἀνύποπτον. 

verdächtig ὕποπτος 2., einer Sache τινός u. ἐπί 
τινι. — etw. für V. halten ἐν ὑποψίᾳ ποιεῖσϑαίΐί 
τι. — v. sein ὕποπτον εἶναι, ὑποπτεύεσϑαι (2): 
— Einem v. sein ὕποπτον εἶναί τινι, ὑπόπτως 
διακεῖσθαί od. ἔχειν τινι. 65 kommt mir 
etw. v. vor ὑποψίαν παρέχει μοί τι, ὑφορῶμαί 
(selten A.) τι, ὑπονοῶ περί τινος. — Jmd. Υ. 
machen ® ὕποπτον ποιεϊσϑαίτινα, διαβάλλειν τινά, 
bei Einem πρός τινα. — es wird mir etw. v. 
δι᾿ ὑποψίας od. ὕποπτον γίγνεταί μοί τι. 
verdächtigen, “πη. bei Einem διαβάλλειν τινὰ 
πρός τινα, ὑποψίαν παρέχειν od. ἐμποιεῖν τινι 
κατά τίνος; auch συκοφαντεῖν τινα. 
Verdächtigkeit τὸ ὕποπτον. 

Verdächtigung ἡ διαβολή: übr. 5. Verdacht. 
verdämmen dmo-, δια-χοῦν (-χωννύναι). 
Verdämmung ἡ ἀπόχωσις, διάχωσις. 
verdammen, Jmd. δικαιοῦν τινα, Jmd. zu etw. 
καταγιγνώσκειν, κατακρίνειν, καταδικάξειν, auch 
καταχειροτονεῖν, καταψηφίζεσϑαί τινός τι (die 
beiden letzteren: in einer V ersammlung, durch 
Aufhebung der Hände u. Abgabe von - Stimm- 
steinen); als Schiedsrichter Jımd. v. καταδιαιτῶν 
τινος; Υ. einzelnen Richter τὴν τετρυπημένην 
(ψῆφον) φέρειν τινί. --- verdammt werden, ausser 
den P. der genannten Verba auch ἁλίσχεσϑαι, 
wegen Diebstahles κλοπῆς, ἐπὶ κλοπῇ, κλέπτοντα. 
-- ἼΘΙ bin zum Tode verdammt κατέγνωσταί 
μου ὃ ϑάνατος, Sp. κατέγνωσταί τις ϑανάτῳ. --- 
zu einer Strafe verdammt sein ζημίαν ὀφείλειν. 
— das, wozu man verdammt ist, abbüssen τὸ 
καταγνωσϑὲν ἐ ἑκτένευν. -- zum doppelten Schaden- 
ersatz verdammt sein διπλῆν βλάβην ὀφείλειν. 
— ich will verdammt sein, wenn nicht... κά- 
κισταὰ ἀπολοίμην εἰ un... -- dies verdammt mich 
τοῦτο αἵρεῖ μὲ. -- verdammt κατακξπριμένος 3., 
Sp. κατάκριτος, κατάδικος 2. (zu etw. τινος); auch 
»arangloıuog 2. Sp.; übr. 5. verflucht. 
verdammlich, s. verdammungswerth, verwerflich. 
Verdammniss, s. Verdammung, Strafe. 
Verdammung ἡ κατάγνωσις, καταδίκη, Sp. κατά- 
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κρίσις; τὸ κρῖμα; auch ἡ δικαέωσις, τὸ δικαίωμα: 
in einer Versammlung durch Abgabe von Stimm- 
steinen od. Aufheben der Hände ἡ χαταψήφισις 
(sp. ὁ καταψηφισμός), ἡ καταχειροτονία. --- Υ. 
zum Tode 7 κατάγνωσις ϑανάτου. 
Verdammungsurtheil ἡ καταδίκη, sp. τὸ κατά- 
κρίμα, Ἀρῖμα. 
verdammungswerth καταγνώσεως od. καταδίκης 
ἄξιος 8 . 
verdampfen dt-, ἐξ- ατμέξζεσϑαι (P.; daneben ἐξ- 
ατμίξειν); ungew. ἀνατμίξεσϑαι (P)), ion. ἐξ- 
ατμιᾶν; auch ' ἄνα-, ἐκ- ϑυμιᾶσϑαι (P.), διαχεῖ- 
σϑαι (P.), ἐξαεροῦσϑαι (P.), διαπνεῖσθαι (P.; 
daneben διαπνεῖν). — τ. lassen δὲ-, ἐξ- ατμίξειν, 
ἐκϑυμιᾶν, ἐξαεροῦν, TON. ἐξατμιᾶν. 
Verdampfung ἡ ἀποϑυμίασις, ἐξαέρωσις SP.; 
gew. Verba. 
verdanken, Einem etw. ὀφείλειν τινί τι, χάριν 
εἰδέναι od. ἔχειν τινὶ ὑπέρ τινος. — Einem viel 
zu v. haben πολλὴν χάριν ὀφείλειν τινί. --- Einem 
sein Leben v. σωϑέντα χάριν ἔχειν τινί, σῶστρα 
ὀφείλειν τινί. es wird mir etw. v. Einem 
verdankt οὐκ ἀχαρίστως ἔχει wol τι πρός τινος. 
verdauen πέττειν (seltner πέπτειρ), δια-, ἐκ- 
πέττειν, καταπέττειν (καταπέπτειν), καϑέψειν, 
auch κατεργάξεσϑαι, sp. καταναλίσκειν. — gut 
od. leicht v. εὐπεπτεῖν (dazu εὔπεπτος 2.), lang- 
sam v. βραδυπεπτεῖν sp.; vgl. ἃ. 
verdaulich, leicht v. εὔπεπτος, εὐέψητος, εὐπατ- 
ἔργαστος 2., κοῦφος 3., SP. διαχωρητικός 3. 
schwer v. δυσκατέργαστος, δύσπεπτος 2., Bei 
δυπόρος 2. — nicht v., s. unverdaulich. ᾿[44). 
Verdaulichkeit ἡ κουφότης od. Neutra der vhg. 
Verdauung ἡ πέψις, διάπεψις, κατεργασία: vel. 
ἡ ἀνάδοσις. — gute, leichte V. ἡ εὐπεψία. — 
schwere, schlechte V. ἡ δυσπεψία; langsame V. 
ἡ βραδυπεψία sp. — Mangel an V. ἡ ἀπεψία. 
— zur V. geschickt, sie befördernd πεπτικύς, 
sp. πεπτήριος 8. — e. gute V. haben εὐπεπτεῖν; 
s. verdauen. 
Verdauungsbeschwerden τὰ περὶ τὴν πέψιν 
Rand, οἵ ἐκ δυσπεψίας πόνοι, ἡ δυσπεψία, ἀπεψία. 
Verdauungskraft N κατεργαστιπὴ δύναμις, ἡ 
ἀλλοιωτικὴ δύναμις od. φύσις. 
Verdauungsmittel τὸ πεπτικόν, sp. πεπτήριον 
(sc. φάρμακον). 
Verdeck (des Schiffes) τὸ κατάστρωμα, τὸ σανί- 


δωμα. — Schiffe m. V. πλοῖα κατάφρακχτα, Sp. 
σεσανιδωμένα od. σανιδωτά. — Schiffe ohne V. 
πλοῖα ἄφρακτα od. ἀστέγαστα. — V. eines Wa- 
gens ἡ σκηνή. 


Π τἀβοῖτοι καλύπτειν, ἐπι-, κατα-, TEQL-, συγ- 
καλύπτειν τί τινι, auch προκαλύπτειν (verhüllen, 
umhüllen); σκεπάξειν, περι-, κατα- σκεπάξειν, 
στεγάξειν, καταστεγάξειν, στέγειν, περιστέγειν, 
ΒΡ. στεγνοῦν, καταστεγνοῦν τι (decken, bedecken, 
zum Schutze u. Schirme); ἐπισκοτεῖν (ἐπισκο. 
τάζξειν Hipp.) τινι, ἐπιπροσϑεῖν τινι (die Aus- 
sicht auf etw. v.; Einem die Aussicht auf etw. 
τ. ἐπισκοτεῖν τινι τῆς ϑέας); κρύπτειν, ἀπο-, 
ἐπι-, κατα-, συγ-Ἀρύπτειν τι (verbergen, w. S.; 
“etw. v. sich? durch d. M., auch ἐπηλυγάξεσϑαι. 
— bildl. etw. (Schlimmes) v. ἐπηλυγάξεσϑαί͵, 
συσπιάξειν τι, durch etw. περιπέττειν τί τινι. 
— verdeckt durch d. part. perf. P. der genann- 
ten Verba, auch καλυπτός, πρυπτός, Sp. στεγα- 
στός 3.; mehr oet. στεγανός 3. — v. Wagen 
ἁρμάμαξα σκηνὴν ἔχουσα. 
Verdecken, das, Verdeckung, n ἐπικάλυψις, 


κατακάλυψις 50.: ἡ περικαλυφή:; auch ἡ σκέπα- 
σις SPp.; ἡ ἐπιπρόσϑησις; ἡ κρύψις, ἐπίκρυψις. 
verdenken, Einem etw., 5. verargen. 

Verderb, s. Verderben, "das. 

verderben 1) tr. φϑείρειν, gew. διαφϑεέρειν τι; 
ἀπ-, δι-ολλύναι τι; λυμαίνεσθϑαί τι u. τινι; durch 
Nachlässigkeit v. καταβλακεύειν τι. Jmd. 
ganz u. gar v. ἐξώλη (nal προώλη) ποιεῖν τινα. 
— Einem d. Spiel v. λυμαίνεσθϑαί τινι τὴν πρᾶ- 
ξιν. -- es m. Einem v. προσχρούειν, „rgoonraieı 
τινί, δι᾽ ἀπεχϑείας γίγνεσθαί τινι, εἰς ἀπέχϑειαν 
ἐλϑεὶν τινι, ἀπεχϑανεσϑαί τινι, διαβάλλεσθαι 
(P.) πρός τινα. — 2) intr. φϑείρεσϑαι, gew. 
διαφϑείρεσϑαι (P.); ἀπ-, dı- ὀλλυσϑαι:; auch κό- 
πτεσϑαι (P.; vom Getreide), ἐξίστασϑαι (vom 
Weine). -- mögest du ganz u. gar v. ἐξώλης 
(καὶ προώλης) Brgkoıg: — den Magen verder- 
bend καχοστόμαχος 2 2. 

Verderben, das ἡ φϑορά (selten ὁ φϑόρος), ἡ 
διαφϑορά, ἡ λύμη, ἡ βλάβη (ir. u. intr.); ἡ a 
λειὰ (gew. intr. sp.), ἡ ἐξώλεια (gänzliches V.; 
intr.); ὃ ὄλεϑρος (tr. u. intr.). — Jmd. in’s V. 
bringen, führen, stürzen ἄγειν τινὰ εἰς ὄλεϑρον, 
διαφϑείρειν od. ἀπολλύναι τινά; Jmd. ganz u. 
gar in’s V. stürzen ἐξώλη (ταὶ ᾿προώλη) ποιεῖν 
τινα. -- sich in’s V. stürzen εἰς ἀπώλειαν, besser 
εἰς προῦπτον ὄλεϑρον διδόναι ἕαυτόν. --- Einem 
zum V. gereichend, 5. verderblich. — dem V. 
unterworfen, s. verderblich 1). — dem V. nicht 
unterworfen ἀνώλεϑρος, ἄφϑαρτος. 2. — Einem 
zum V. gereichen βλαβερώτατον εἰναΐ τινι. 

Verderber ὁ διαφϑορεύς (SP. φϑορεύς), ὃ Av- 
μεών, @vog; häufig durch part., 5. verderben. 

verderblich 1) dem Verderben unterworfen: 
ας ΤΩΣ 3. — 3) Verderben bringend: ὀλέϑριος 

, φϑαρτικύς 3., Sp. φϑοροποιός 2., διαφϑαρ- 
Ἔν 3.; auch βλαβερός, καχός, χαλεπός; δει- 
νός 8. — ein v. Mensch ὃ ὄλεϑρος, ὃ φϑύόρος. 

Verderblichkeit ἡ κακία, πονηρία; τὸ βλαβε- 
ρόν, τὸ κακόν. [ Verderben. 

Verderbniss ἡ κακία, πονηρία, μοχϑηρία: übr. 8. 

verderbt διεφϑαρμένος 8.; κακός, πονηρός, μο- 
χϑηρός 3.; ganz v. ἐξώλης 2., ἄσωτος 2.; übr. 
vgl. verdorben. 

Verderbtheit ἡ πονηρία, κακία, μοχϑηρία; vgl. 
ἡ ἀσωτία. 

verdeutlichen σαφηνίξειν, δια-, ἀπο-σαφηνίζξειν, 
δια-, ἀπο-σαφεῖν. --- verdeutlichend σαφηνι- 
στικός, διασαφητικός 3. SP-, 

Verdeutlichung ὁ σαφηνισμός, ἡ διασάφησις 5Ρ.; 
besser Verba. 

verdeutschen μεταφράξειν. eig τὴν τῶν Γερμα- 
νῶν γλῶτταν; auch bloss ἑρμηνεύειν, 5. verdol- 
metschen. 

verdichten πυκνοῦν; noch mehr v. ἐπιπυλνοῦν. 
— sich v. zvsvovoda (P.). verdichtend 
πυκνωτικὸς 3. — verdichtet πυκνός 3. — vgl. 

Verdichtung 7 πύκνωσις. [verdicken. 

verdicken πηγνύναι, παχύνειν; συνιστάνειν (dies 
nur v. Flüssigkeiten). — sich v. πήγνυσϑαι (P. 
m. pf. 2.), παχύνεσϑαι, σωματοῦσϑαι (P.), συν- 
ἔστασϑαι. 

Verdickung ἡ πῆξις, πάχυνσις, σωμάτωσις. 

verdielen σανιδοῦν. 

verdienen 1) erwerben: ἐργάξεσϑαι, κτᾶσϑαι, 
χθηματίξειν, εὑρίσκειν (u. M.), πορίξεσϑαι, λαμ᾽ 
βάνειν; auch κερδαίνειν (gewinnen); περιποιεῖ- 
σϑαι (eig. erübrigen). — sich Dank bei Einem 
γ. χάριν κατατίϑεσϑαί τινι U. πρός τινα, χάριν 


τίϑεσϑαί τινι. -- um Geld zu ν. πρὸς ἐργολαβίαν; 
übr. 5. Verdienst, der. — 2) würdig sein, sich 
würdig machen einer Sache: ἄξιον εἶναί od. γί- 
γνεσϑαί τινος od. m. f. inf.; mOOGNHEL τινί, selten 
τινά m. inf.; δίκαιον εἶναι m. inf.; auch ὀφλισκά- 
νειν (etw. Schlimmes, z. B. γέλωτα, αἰσχύνην): V 
von Einem ausgelacht zu werden γέλωτα ὀφλι- 
σκάνειν πρός τινα, παρά τινι. — noch dazu v. 
προσοφλισχάνειν τι. — nicht v. ἀνάξιον εἶναί 
τινος od. m. inf. — so wie es Jmd. verdient 
ἀξίως τινός, κατὰ τὴν ἀξίαν τινός, προσηκόντως, 
δικαίως: 8: Verdienst, das. -- sein Glück nicht 
v. ἀναξίως od. παρὰ τὴν ἀξίαν εὐτυχεῖν od. εὖ 
πράττειν. 

Verdienst, der ἡ ἐργασία, τὸ κέρδος, τὸ λῆμμα, 
auch ὁ μισϑός, τὸ μίσϑωμα, (Lohn); vgl. ἡ ἐμ- 
πολή. --- leichter V. ἡ τῆς ἐργασίας εὐπορία. -- 
guten, geringen V. gewähren μεγάλα, βραχέα 
ὠφελεῖν: guten, vielen V. haben v. od. bei etw. 
κτήσασϑαι “χρήματα πολλὰ od. μεγάλα ὠφελεῖ- 
σϑαι (P.) ἀπό u. ἔκ τινος, πολλὰ κερδαίνειν od. 
χρηματίζειν ἀπό u. ἔκ τινος, πολλὰ λαμβάνειν 
En τινος: e. besseren Υ. bei etw. haben πλέον 
ἀργύριον ἐργάξεσϑαι ἀπό τινος. V. haben 
bei Einem ἐργολαβεῖν τινι. --- Einem V. geben 
&oyodorsiv; ἔμμισϑον ποιεῖν od. ἔχειν τινά. — 
des V. wegen πρὸς ἐργολαβίαν. 

Verdienst, ‚das 1) Würdigkeit: ἡ ἀξία. -- nach 
V. κατ᾽ ἀξίαν (nach seinem V. κατὰ ‚od. πρὸς 
τὴν deln), auch ἀξίως. — über V. ὑπέρ τὴν 
ἀξίαν; wider V. παρὰ τὴν ἄξιαν, auch ἀναξίως. 
— Jmd. nach V. lohnen τὴν ἀξίαν νέμειν τινί. 
--- nach V. gelohnt werden τῆς ἀξίας τιμᾶσϑαι 
(P.), τὴν ἀξίαν κομίξεσϑαι. — nach V. wählen 
ἀριστίνδην αἵρεῖσϑαι. — 2) das, wodurch man 
sich den Dank Anderer erwirbt: N ἀρετή (v. 
einer Eigenschaft); τὸ ἀγαϑὸν od. καλὸν “ἔργον 
(als Handlung); τὸ εὐεργέτημα, ἡ εὐεργεσία (als 
wolthätige Handlung). — sich um Jmd. V. er- 
werben ὠφελεῖν, εὖ ποιεῖν od. εὐεργετεῖν τινα: 
sich grosse V. um Jind. erwerben πολλῶν ἀγα- 
ϑῶν αἴτιον od. πολλοῦ ἄξιον γίγνεσϑαί τινι; sich 
grosse V. um einander erwerben πολλὰ κἀγαϑὰ 
ἀλλήλοις εἰσενεγκεῖν. — grosse V. um Jmd. 
haben πολλοῦ ἄξιον εἶναί τινι. 

verdienstlich ὠφέλιμος 2. u. 3., seltner ὀνήσιμος 
2.; auch χρήσιμος 2., χρηστός 3, übh. καλός 3. 
— v. Handlung, 8. Verdienst, das 2). 

Verdienstlichkeit τὸ ὠφέλιμον, χρήσιμον. 

verdienstvoll 704400 od. πλείστου ἄξιος 8. 

verdient 1) dessen man sich würdig gemacht 
hat: ἄξιος, δίκαιος 3.; προσήκων 8. (geziemend), 
auch wol οἰκεῖος 8. (angemessen). die v. 
Strafe erhalten τὴν ἀξίαν λαμβάνειν. — 2) der 
sich Verdienste erworben hat: χρηστός 3., πολ- 
λοῦ ἄξιος 3, πολλῶν ἀγαϑῶν αἴτιος 3., um Jmd. 
ὃ εὐεργέτης τινός. ein v. Staatsmann ἀνὴρ 
πολλὰ ἀγαϑὰ πεποιηκὼς τὴν πόλιν. -- sich um 
Jmd. v. machen ὠφελεῖν, εὖ ποιεῖν od. εὐεργε- 
τεῖν τινα, παρέχειν ἑαυτὸν χρήσιμόν τινι, χάριν 
κατατίϑεσθαί τινι τι. πρός τινα, χάριν τίϑεσϑαί 
τινι, πολλοῦ ἄξιον γίγνεσϑαί τινι, πολλῶν ἀγα- 
ἁῶν αἴτιον γίγνεσθαί τινι. 

verdingen μισϑοῦν, ἀπο-, ἐκ-μισϑοῦν; ἐκδιδόναι 
(ἐπὶ μισϑῷ): vgl. ἐργοδοτεῖν. — zu v. μισϑώσι- 
wos, SP. ἐχδόσιμος 2. — sich v. μισϑοῦσϑαι. 

Verdingung ἡ μίσϑωσις, sp. ἐκμίσϑωσις:; auch 
ἡ ἔκδοσις. [ταφράξειν, ἐξηγεῖσϑαι. 

παταυϊπνδέναινοι ἑρμηνεύειν, μεϑερμηνεύειν. ns- 


Verdienst — verdriesslich 
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Verdolmetschung ἡ ἑρμηνεία (sp. ἑρμήνευσις, 
μεϑερμήνευσις), μετάφρασις, ἐξήγησις. 

verdoppeln διπλασιάξειν, διπλασιοῦν, διπλάξειν, 
διπλοῦν, ἀναδιπλοῦν, sp. ἀναδιπλασιάξειν; auch 
διπλάσιον od. διπλοῦν ποιεῖν. --- sich v. διπλα- 
σιάξεσϑαι (P.) u. 5. w., auch διπλάσιον od. δὲ- 
πλοῦν γίγνεσθαι. — seine Schritte v. ἐπιτείνειν 
τὴν βάδισιν. 

Verdoppelung ὃ διπλασιασμός, selten ἡ δίπλω- 
σις, ö διπλασμός, ἡ ἀναδίπλωσις, ὃ ἀναδιπλα- 
σιασμός. ὶ 

verdorben διεφϑαρμένος 3. (auch: moralisch v.); 
κακός, πονηρός 3. (sittlich v.). — ganz v. ἐξώ- 
λης 2. (auch moralisch, wie ἄσωτος 2.). — V. 
Wein οἶνος ἐξεστώς, τροπίας od. τετραμμένος. 
— m. v. Magen κακοστόμαχος 2.; einen v. Magen 
haben κακοστομαχεῖν sp. 

Verdorbenheit ἡ διαφϑορά (auch: moral. γ.; ἡ 
κακία, πονηρία (sittliche, V.,vgl. ἡ ἀσωτία). 
verdorren ξηραίνεσθαι, ποι; κατα-ξηραίνεσϑαι, 
αὐαίνεσϑαι, ἀφ-, ἐξ- avalveodaı, μαραίνεσϑαι, 
ἀπομαραίνεσϑαι (Ρ); ἀποσκέλλεσϑαι (m. fut. M., 

lassen 


aor. U. perf. 2 4.). — v. machen od. 
ξηραίνειν, ἀποξηραίνειν, ἀφ-, 2E-avalvew, ἐξ- 
αυάξειν, μαραένειν, ἐκμαραίνειν. --- verdorrt 


ἀπεξηραμμένος, ἀπομαρανϑείς, ἀπεσκληκώς 8,, 
auch ξηρός 8. 

Verdorrung N, ξηρασία, ὃ ξηρασμός, 8Ρ. ἡ ξή- 
ρανσις: auch ἡ αὔανσις, μάρανσις, “ἀπομάρανσις, 

verdrängen, Jmd. aus etw. ar-, ἐξ- ωϑεὶν τινά 

τινος U. ἔχ τινος; ἐκβάλλειν a En τινος U. 
τινά τινος; ἀπελαύνειν τινά τινος ἃ. ἀπό τινος; 
Sp. παρωϑεῖσϑαί τινά τινος. — aus etw. ver- 
drängt werden ἐκπίπτειν τινός u. ἔκ τινος. 

Verdrängung ἡ ἄπωσις, ἐκβολή, sp. ἀπέλασις. 

verdrehen στρέφειν, δια-, ἐκ-, παρα- στρέφειν, 
στρεβλοῦν. die Augen v. διαστρέφειν τὼ 
ὠφϑαλμώ, selten ἰλλαίνειν τὼ ὠφϑαλμώ, sp. ἰλ- 
λώπτειν, ἰλλωπεῖν, ἰλλωπίξειν, στραβίζειν; auch 
σιλλοῦν. — das Recht v. στρεψοδικεῖν: die Ge- 
setze v. παράγειν od. κλιμαπίξειν τοὺς νόμους: 
die Thatsachen v. συκοφαντεῖν τὰ συμβάντα, 
συκοφαντίαν προσάγειν τοὶς πράγμασιν: die 
Gründe v. μεταστρέφειν τὰς αἰτίας. dafür 
sorgen, dass die Sache nicht verdreht werden 
könne φυλάττεσθαι un πῃ ὃ λόγος ἐπαλλαχϑῇ. 
— verdreht διεστραμμένος 8., διάστροφος 23 
στρεβλός 3., σκολιὸς 3.; ein τ. "Glied τὸ παρά- 
στρεμμα: ν. Augen ὀφθαλμοὶ διάστροφοι, Sp. ὁ 
στραβισμός; m. v. Augen ἰλλός, στραβός 8., ὃ 
στράβων, νος. 

Verdrehung ἡ διαστροφή,. ἐκστροφή, sp. παρα- 
στροφή. --- V. der Augen ἡ τῶν ὀφθαλμῶν ἴλλω- 
σις, Sp. ὃ στραβισμός. 

verdreifachen τριπλασιάξειν, sp. τριπλοῦν, auch 
τριπλάσιον ποιεῖν. — sich v. τριπλασιάξεσϑαι 
(P.), τριπλάσιον yiyvaodaı. 

Verdreifachung ὃ τριπλασιασμός. 

verdriessen; es verdiesst mich etw. λυπεῖ od. 
ἀνιᾷ μέ τι; δυσχεραίνω τι, τινί, ἐπί τινι, περί 
τι; ᾿ἄχϑομαί (DP.) τινι, ἐπί τινι, ἐπί τινος; 
βαρέως φέρω τι, ἐπί τινι; χαλεπῶς φέρω τι, 
τινί, ἐπί τινι. — 68 verdriesst mich etw. zu thun 
ὀκνῶ οἵ... ἀποκνῶ ποιεῖν τι; οὐκ ἀνέχομαι ποιῶν 
τι; ἀνιῶμαι od. ἄχϑομαι ποιῶν. τι. — ich lasse 
mich es nicht v. etw. zu thun οὐ κατοκνῶ ποιεῖν 
τι. — man darf es sich nicht v. lassen οὐκ ἀπ- 
oRVNTEoV. 


verdriesslich 1) Unlust empfindend; δύσκολος, 
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δυσχερής, δυσάρεστος, δύσϑυμος 2., σκυϑρωπὸς 
3. u. 2., σκυϑρός 3. — v. sein δυσκολαίνειν, 
Ovozeoniveıw, δυσαρεσ eiv (u. M.), ‚svodvueiv 
(selten M7.); len ἄγειν od. ἔχειν; σκυ- 
ϑρωπάξειν. — über etw. v. sein Övoxoladveıv 
τινί, δυσχεραίνειν τινί, ἐπί τινι, “περί τι, δυσα- 
ρἑστεῖν (u. M,), δυσϑυμεῖν τινι, ἀγανακτεῖν τινι, 
ἐπί τινι, διά τι, περί τι. ὑπέρ τινος, auch m. 
part., ἄχϑε εσϑαΐί (DP) τινι, ἐπί τινι, ἐπί τινος 
od. m. part.; über Jmd. v. sein ,δυσχεραίνειν 


τινί, ἐπί τινι, κατά τινος, ἀγανακτεῖν τινι! u. 
ἐπί τινι. — Ind. v. machen λυπεῖν od. ἀνιᾶν 
τινα, δυσϑυμίαν παρέχειν τινί. — 2) Unlust 


verursachend: δυσχερής, δύσκολος, ἀηδής, 2, 2. 
ἀνιαρός, λυπηρός 3., auch βαρύς, χαλεπός 8. 
das ist eine v. Sache χαλεπὸν τὸ πρᾶγμα. 
Verdriesslichkeit 1) innere Unlust: ἡ δυσκολία, 
δυσχέρεια, δυσαρέστησις (ΒΡ. δυσαρεστία), τὸ 
δυσάρεστον, ἡ δυσθυμία, τὸ δύσϑυμον, ἡ ἀηδία, 
ἡ σκυϑρωπύότης, SP. ὁ σκυϑρωπασμός. — 2) wi- 
drige, unangenehme Beschaffenheit: N δυσχέρεια, 
βαρύτης, χαλεπότης; τὸ δυσχερές, χαλεπόν, ἄνια- 
00%. — 8) verdriessliche Sache: τὸ δυσχερὲς, 
χαλεπὸν od. ἀνιαρὸν πρᾶγμα od. ἔργον, pl. auch 
bloss τὰ δυσχερῆ, τὰ ἀνιαρά u. dgl. — Einem 
Verdriesslichkeiten verursachen πράγματα παρ- 
ἔχειν τινί, ἐνοχλεῖν τινα u. τινι. — V. haben 
πράγματα ἔχειν, ἐνοχλεῖσϑαι (P.). 
verdrossen ὀκνηρός 3. (saumselig); ἀπρόϑυμος 2. 
(nicht bereitwillig, ungern); δύσϑυμος 2. ‚(miss- 
muthig); ἄϑυμος 2. (muthlos). — v. sein ὀκνεῖν, 
in-, μκατ-οἈνεῖν; ἀπροϑύμως ἔχειν: δυσϑυμεῖν, 
ἀϑυμεῖν, δυσϑύμως. u. ἀϑύμως ἔχειν, bei etw. 
ἀϑυμεῖν πρός od. εἴς τι, ἀϑύμως ἔχειν πρός τι. 
— Jmd. v. machen ὄκνον od. δυσϑυμίαν παρ- 
ἔχειν τινί, ποιεῖν τινα δυσϑυμεῖν: 5. Verdruss. 
Verdrossenheit ὁ ὄκνος, τὸ ἀπρόϑυμον, ἡ Övo- 
ϑυμία, ἀϑυμία. 
verdrücken καταπιέξειν. — das V. ἡ καταπίξσις. 
Verdruss ἡ ἀγανάκτησις, ὀργή, λύπη, ἀνία (Un- 
wille, Aerger); ἡ ἀηδία (Widerwillen); ἡ δια- 
φορά (Zwistigkeit); τὰ πράγματα (Händel). — 
etw. m. V. thun ἄχϑεσϑαι (DP. ) ἀνιᾶσϑαι (P.), 
ἀγανακτεῖν ποιοῦντα τι; ἀχαρίστως ποιεῖν τι. 
-- Einem V. machen πράγματα παρέχειν τινί: 
λυπεῖν, ἀνιᾶν τινα, v. Sachen auch δάκνειν τινά. 
— 68 macht mir etw. V., ich habe V. πράγματα 
ἔχω; ἀνιῶμαι, λυποῦμαι (P). — e. V. m. Einem 
haben dıapegsodal (P.) τινι od. πρός τινα, δια- 
βεβλῆσϑαί τινι. -- sich e. V. bei Einem machen 
ἀπεχϑάνεσθαί τινι, προσχρούειν, προσπταίειν 
τινί. 
verdünnen a) Flüssigkeiten: ὕδωρ ἐπιχεῖν τινι, 
vgl. mischen; auch ὑγρότερον ποιεῖν (flüssiger 
machen); übr. 5. verwässern. ὁ) den Umfang 
6. Körpers verringern: λεπτύνειν, ἀπολεπτύνειν, 
συστέλλειν ; auch ἀραιοῦν (weniger dicht machen). 
— verdünnend λεπτυντικός, ἀραιωτικός 8. 
Verdünnung 1) = Mischung, w. 5. — 2) ἡ A8- 
πτυνσις, ὃ λεπτυσμός, ἡ συστολή; ἡ ἀραίωσις. 
verdüstern, 5. verdunkeln. 
verduften διαπνεῖν (u. P.), ἐκϑυμιᾶσϑαι (P.), 
ἐξατμίξεσϑαι, διατμίξεσϑαι (P.; daneben dır- 
τμίξειν); übr. 5. verdampfen. — v. 6. Pers. oi- 
yeodaı ἀπιόντα; ,ἀπολιβάξειν. 
Verduften, das ἡ ἐκϑυμίασις od. Verba. 
verdummen μωροῦσϑαι, Bang ee GP»): 
verdungen μισϑωτός 34 ἔκδοτος 2 — v. Arbeit 
übernehmen ἐργολαβεῖν, ἐκλαμβάνειν; Ueber- 
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nahme von v. Arbeit ἡ ἐργολαβία, sp. ἐργολά- 
βεια;: der v. Arbeit übernimmt ὁ ἐργολάβος, 
ἐργολήπτης. 

verdunkeln σκοτοῦν, ἀποσκοτοῦν, sp. σκοτίξειν, 
ἀποσκοτίζειν τι (in Dunkelheit bringen); ἐπι- 
σκοτεῖν, ΒΡ. ἐπισκοτίξειν τινί, auch ἐπιπροσϑεῖν 
τινι (im Lichte stehen, auch übtr.); ἐπισκιάξειν 
τι u. τινέ (beschatten, "auch übtr. DE ἐπηλυγάξειν 
(gew. M.) τι (überschatten, bedecken); «uev- 
ροῦν τι (des en berauben; auch übtr.); 
ἀποκρύπτειν τι (verbergen; auch übtr., z, B. 
τὴν σοφίαν τινός). - 6. ‚Wolke verdunkelt d. 
Sonne νεφέλη ἀφανίζει, τὸν ἥλιον. -- ἃ. Sonne 
verdunkelt sich συγερύπτεται (P.) ὁ ἥλιος. — 
Jmd. v. ἀμαυροῦν τινα, ἐπισκοτεῖν τινι, SP. παρ- 
ευδοχιμεῖν τινά τινι (in etw.). — Jmds. ται 
v. ἀμαυροῦν, ταπεινοῦν, κολούειν τήν τινος δό- 
ξαν, ἐπισκοτεῖν. τῇ τινος δόξῃ. 

Verdunkelung ἡ σκότωσις, ö σκοτισμός, σκοτα- 
σμός (sämmtl. 5Ρ.); ἡ ἐπισχότησις, ἐπισχότισις, 
ὃ ἐπισχοτισμός, ‚n ἐπισκίασις (sämmtl. 5Ρ.); ἡ 
ἐπιπρόσϑησις, ἡ ἀμαύρωσις, sp. morgen. 

verdunsten διαφορεῖσϑαι, ἐξαεροῦσϑαι (}.); ἀπο- 
πνεῖν, ἐξικμάξειν (u. P.). — v. lassen ἐξαεροῦν, 
ἐξικμάξειν. - νρῖ. verdampfen. 

Verdunsten, das ἡ ἐξαέρωσις sp., besser Verba; 
übr. vgl. Verdampfung. 

verdursten ἀπόλλυσϑαι δέψῃ od. δέψει; vgl. ver- 
schmachten. — Ist es = sehr od. heftig, dursten 

verdutzt, s. verblüfft. [ἐκδιψᾶν. 
veredeln, Jmd. βελτίω ποιεῖν τινα, παιδεύειν 
τινὰ παιδείαν καλήν; Pflanzen v. ἡμεροῦν, ἐξ- 
ημεροῦν (diese auch übtr. v. Menschen); rıda- 
σοῦν. — sich v. βελτίω γίγνεσθαι, ἐπιδιδόναι 
ἐπὶ τὸ βέλτιον. — veredelt, v. Pflanzen ἥμε- 
805 2., ἡμερούμενος 3. (diese auch v. Menschen), 
τιϑασός 2.; nicht Δ.» 5. unveredelt. 

Veredelung 1) tr. ἡ παιδεία, v. Pflanzen u. übtr. 
auch v. Menschen ἡ ἡμέρωσις, ἐξημέρωσις, bloss 
Υ. Pflanzen ἡ τιϑασεία, τιϑάσευσις. --- 2) intr. 
ἡ ἐπὶ τὸ βέλτιον ἐπίδοσις. 
verehelichen συζευγνύναι; sich v. γαμεῖν τινὰ 
(v. Manne); γαμεῖσϑαί τινι (v. Weibe). — ver- 
ehelicht sein συνοικεῖν (ἀνδρί, γυναικῶ). 
Verehelichung ἡ σύξευξις: ὃ γάμος (u. pl.). 
verehren σέβεσϑαι (DP.; daneben σέβειν); αὖ- 
δεῖσθαι (DP.); ἄγασθαι (gew. DP.), ξηλοῦν, 
ϑαυμάξειν: durch äussere Zeichen τιμᾶν, ϑερα- 
πεύειν, ἀσπάξεσϑαι. — göttlich v. προσχυνεῖν, 
Sp. ϑρησκεύειν. — Einem etw. v. τιμᾶν, γεραί- 
osıv τινά τινι; übr. 5. schenken, weihen 2). 
Verehrer, der Götter ὁ εὐσεβὴς περὶ τοὺς ϑεούς, 
ὁ ϑεραπεύων τοὺς ϑεούς; V. eines Menschen 
ὃ ἐραστής τινος (auch Liebhaber, wie ὁ ἐπιϑυ- 
μητής τινος), ὃ ξηλωτής τινος, ὁ τιμῶν od. ϑερα- 
πεύων τινά: V. einer Sache 6 ἐπιϑυμητής, auch 
ὃ ϑαυμαστής τινος (Bewunderer). — V. sein v. 
etw., s. verehren. — viele V. finden, haben zoA- 
λοὺς ἐπιϑυμητὰς λαμβάνειν, ἔχειν; ϑαυμάξεσϑαι 
(P.) πρὸς πολλῶν. j 
Verehrung ὁ „seßaouös, ἡ σέβασις sp.; besser ἢ 
αἰδώς, οῦς, ὁ ζῆλος, ἡ ἡ τιμή, ἡ ϑεραπεία; gött- 
liche V. ἡ προσκύνησις, sp. ἡ ϑρησκεία. — Gegen- 
stand der V. τὸ σέβασμα sp., τὸ σέβας poet. 
verehrungswürdig σεβάσμιος 2. sp.; besser «i- 
δοῖος 3. (selten), ΒΡ. αἰδέσιμος 2., αἰδεστός 3.; 
auch σεμνός 8., ἁγνός 8. 
vereiden, vereidigen, Jmd. ὁρκίζειν, ὁρκοῦν, 
ἐξορκίξειν, ἐξορκοῦν τινα, auch καταλαμβάνειν 
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τινὰ ὅρκῳ, en ὅρκον. παρά τινος. — Ver- 
eidet ὁρκωτός 3., ὀμόσας, ἐπομόσας 3., poet. τι. 
8Ρ. ἐνώμοτος 2. — der vereidigt ὁ ὁρκωτής, sp. 


ὁρκωμύότης. [ορκισμός, ὁρκισμός. 
Vereidigung, Vereidung ἡ ] ἐξόρκωσις, sp. ὁ ἐξ- 
Verein N σύστασις, ᾿ Er ες ὴ κοινωνία: poli- 
tischer V. ἡ ἑταιρεία: übr. vgl. ὃ ἔρανος, ϑίασος. 
— 6. V. bilden συνίστασϑαι, (συστῆναι). --- im 
V. m. Einem μετά τινος, σὺν τινι. 

vereinbar ὅμοιος, οἰκεῖος 8.; ἁρμόττων, συναρ- 


μόττων 8. — nicht v. ἀνόμοιος, ἀνάρμοστος, 
ἀνοίκειος, ἀσύναπτος, SP. ἀσύγκριτος, ἀσύνα- 
κτος 2. — m. etw. v. sein συναρμόττειν τινί. 


— es sei nicht recht v., dass man angreifen 
. dass man die Brücke, abbrechen wolle ὅτι 
οὐκ ἀκόλουϑά ἐστι τὸ ἐπιϑήσεσϑαι καὶ λύσειν 
τὴν γέφυραν. 
vereinbaren συνάπτειν, συναρμόττειν ; mündlich 
v. δι-, συν-ομολογεῖν. — die Hauptpunkte sind 
schon vereinbart τὰ μέγιστα ἤδη διωμολόγηται. 
— sich nicht v. können οὐ δύνασϑαι ἅμα γέ- 
γνεσθαι; übr. vgl. vereinen, vereinbar. 
vereinbarlich, s. vereinbar. 
vereinen, vereinigen 1) ἐγ. a) eig. συνάπτειν, 
συναρμόττειν, συνδεῖν, συξζευγνύναι (verbinden, 
letzteres bes. ehelich verbinden); μιγνύναι, svu- 
μιγνύναι (vermischen); συνάγειν (wozu noch εἰς 
μίαν χώραν, εἰς ταὐτόν tritt; an einen Ort zu- 
sammenbringen). — in eine Heerschaar v. συν- 
τάττειν. b) übtr. Streitende v., s. aussöhnen, ver- 
söhnen. — widersprechende Ansichten (u. dgl.) 
v. ποιεῖν τι συνάδειν τινί; das lässt sich mit 
etw. nicht v. ἀπάδει τοῦτο ἀπό τινος, SP. τινὸς, 
πρός τι, οὐ συνάδει τοῦτό τινι; vgl. vereinbar. 
— 2) refl. sich v. a) eig. συνέρχεσθαι (συνιέναι, 
συνελθεῖν, auch m. εἰς ἕν od. εἰς ταὐτόν), ὁμοῦ 
od. ἅμα γίγνεσθαι, συνάγεσϑαι, (P.), συνίέστα- 
σϑαι (συστῆναι), συνάπτειν (εἰς ἕν), συμπίπτειν: 
mit Einem eis, ταὐτὸν ἔρχεσϑαί od. συνέρχεσϑαί 
τινι, συμμιγνύναι (u. P.), προσμιγνύναι τινί. 


b) übtr. = sich versöhnen, übereinkommen, 
einig werden, s. versöhnen, übereinkommen, 
einig. — vereint, vereinigt ἐν τῷ αὐτῷ ὧν od. 


γενόμενος 3.5 ἀϑρόος 8. - τῇ. Einem v. sein 
ἐν τῷ αὐτῷ 0d. ὁμοῦ εἶναί τινι, συνεῖναί τινι 
(örtlich); συμπεφυκέναι τινί (von Natur aus), 
συνεξεῦχϑαί zıvı (bes. durch die Ehe). — ver- 
einigend συναγωγός 2. 

vereinfachen, etw. ποιεῖν od. κατασκευάζειν τι 
ἁπλούστερον od. ἀφελέστερον:; auch συντέμνειν di. 

Vereinfachung 7 συντομία, sp. ovvroun; sonst 
durch die vhg. Ausdrücke. 

vereinigen, s. vereinen. 

Vereinigung 1) das Vereinigen: ἡ συναφή (συν- 
ἀφεια), συναρμογή, σύνδεσις, ὃ σύνδεσμος, ἡ σύ- 
ξευξις (dies bes. durch die Ehe); ἡ συναγωγή; 

ἡ μῖξις, ovumeıs; übr. vel. Aussöhnung, ‚Ver- 
ae — 2) das sich Vereinigen: ἡ σύστα- 
σις (allg.); ἡ εἰς ταὐτὸν σύνοδος (v. Pers.); ἡ 
συναφή WW. Pers); sonst durch Verba, z. B. Eh 
ihrer V. ὁμοῦ od. ἅμα γενόμενοι, συμμίξαντες: 
übr. vgl. Versöhnung, Uebereinkunft. — V. zu 
politischen Zwecken ἡ ἑταιρεία: übr. s. Verein, 

Vereinigungspunkt τὸ χωρίον εἰς ὃ συνέρχονται 
(Ort der Zusammenkunft); ἡ συναφή (Berüh- 
rungspunkt). 

vereinzeln uovovv; διαλύειν, διαχωρίζειν, δια- 
σπᾶν. — vereinzelt ὃ, ἡ σπορᾶς, δος (zer- 
streut); μεμονωμένος, μονούμενος 3., auch ἔρη- 
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wog 2. (allein eg adv. σποράδην, κατὰ 
μόνας, ἰδίᾳ. — v. lebend ὃ, ἡ σποράς, «dog, 
σποραδικός 8. 

Vereinzelung ἡ μόνωσις, ἰδίωσις (auch als Zu- 
stand); ἡ διάλυσις, διαχώρισις (SP. ὃ διαχωρι- 
Guos), διάσπασις. 

vereiteln μάταιον ποιεῖν (sp. ματαιοῦν), διαλύειν, 
διαφϑείρειν, σφάλλειν. Jmds. Hoffnung ν. 
ὑποτέμνειν od. καταλύειν τὴν ἐλπίδα τινός, ἐκ- 
κρούειν τινὰ τῆς ἐλπίδος. --- Einem sein Vor- 
haben, seinen Plan v. διαφϑεέρειν od. λυμαΐνε- 
σϑαί τινι τὴν πρᾶξιν. -- vereitelt werden δια- 
λύεσϑαι, διαφϑείρεσϑαι (P.), ἄπρακτον od. ἀτέ- 
λεστον γίγνεσϑαι. — es wird mir etw. vereitelt 
σφάλλομαι (Ρ. ὴ ἀποτυγχάνω, ἀτυχῶ τινος, οὐκ 
ἀποβαίνει μοί τι. — meine Hoffnung wird mir 
vereitelt ἐκπέίπτω, σφάλλομαι od. ψεύδομαι (P.) 
τῆς ἐλπίδος. 

Vereitelung ἡ διάλυσις, κατάλυσις, διαφϑορά; 
od. durch ‚die vhg. Verba. 
vereitern Zumvov γίγνεσθαι, ἐμπυοῦσϑαι, Eu- 
πυΐσκεσϑαι (P.; diese v. innerer Vereiterung), 
ἐκπυεῖν (SP- ἐκπυοῦν), ἑλκοῦσϑαι (P.). — ver- 
eitert ἑλκώδης ς ἔμπυος 2. 

Vereiterung ὴ ἕλκωσις, ἐχπύησις: als Sache τὸ 
ἕλκωμα, τὸ ἐκπύημα, τὸ ἐμπύημα (dies v. in- 
nerer. Mi 8: Lungengeschwür). 
verekeln, Einem etw. ναυτέαν, βδελυγμίαν, selten 
ἄσην παρέχειν, ἐμβάλλειν od. ἐμποιεῖν τινί τινος. 

verenden ἀπογίγνεσθαι: vgl. sterben. 

verengen στενοῦν, gew. ἀποστενοῦν, συνάγειν, 
συστέλλειν. ‘sich γ.᾽ durch ἃ. P., auch ovve- 
γωγὴν ἔχειν. od. λαμβάνειν. 

Verengung, ἡ συναγωγή (tr. u. intr.); ἡ στένω- 
σις, τὸ στένωμα (intr.). 

vererben κατακληρονομεῖν sp.; besser Ἀλήρονο- 
μίαν καταλείπεσθαι. — ebw. auf Jınd. v. παρα- 
διδόναι τινί τι; auch διαδιδόναι (in fortlaufen- 

Vererbung ἡ παράδοσις. [der Reihe). 

verewigen αἰώνιον od. ἀΐδιον ποιεῖν τι, ΒΡ. ἄϑα- 
νατίξειν τι: das Andenken an etw. v. ἀείμνη- 
στον, 5}. ἀειμνημόνευτον ποιεῖν τι. seinen 
Ruhm v. ἀείμνηστον τὴν δόξαν καταλείπειν, 
ἀϑανάτου δόξης τυγχάνειν. ἃ. Feindschaft 

v. αἰώνιον ποιεῖσϑαι Od. καϑιστάναι τὴν ἔχϑραν. 

Verewigung ὁ ἀϑανατισμός sp.; besser umschr. 
durch d. vhg. Ausdrücke. 

verfälschen διαφϑείρειν (in allen Beziehungen; 
bes. 6. Schrift v. διαφθείρειν συγγραφήν); sp. 
νοϑεύειν: im Bes. Münzen, Waaren v. κιβδη- 
λεύειν od. κίβδηλον ποιεῖν; "Mass u. Gewicht v. 
διαλυμαίνεσϑαι, auch παραποιεῖν (u. M.) (nach- 
machen); ein Siegel v. παραποιεῖν (u. M.), παρα- 
γλύφειν; Stempel, Münzen v. παραλύπτειν, παρα- 
χαράττειν; den Wein v. δολοῦν τὸν οἶνον Sp. 

Verfälscher durch d. part. der vhg. Verba; s. 
Fälscher. 

verfälscht διεφϑαρμένος 3. aa 2., νόϑος 
3. u.2., v. Münzen ἀδόκιμος 2 , παρακεχομμένος, 
παρακεχαφαγμένος 34 παράσημος 2 2. 

Verfälschung ἡ διαφϑορώ, sp. νόϑευσις: im Bes. 
ἡ κιβδηλεία (-λία), sp. ἡ παραποίησις, παρα- 
χάραξις: 5. verfälschen. 

verfänglich Gopıorınos 3., ἀπατηλός, ἀπατητικός, 


δολερός $; (betrügerisch, listig). — v. Frage zo 
σόφισμα (dem. τὸ σοφισμάτιον), TO σοφιστικὸν, 
ἄπορον 0d. ἀγκύλον ἐρώτημα. -- 9. v. Frage 


thun σοφιστικόν, ἄπορόν, ἀγκύλον τι ἐρωτᾶν. 
Verfänglichkeit τὸ σοφιστικόν, ἀπατηλόν u. dgl. 
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verfärben 1) ἐγ. . παραχρωννύναι, μεταβάπτειν. u 
2) refl. sich v. : μεταβάλλειν od. ἀλλάττειν τὴν 
χρόαν od. τὸ χρῶμα, μεϑιστάναι τοῦ χρώματος; 
v. Menschen auch: διαφϑεέρειν τοῦ χρώματος, 
sp. Bezopainze oda (}.), 4. B. vor Furcht ὑπὸ 
δέους: vgl. Il. 13, 279 τοῦ μὲν γάρ τε κακοῦ τρέ- 
πεται χρὼς ἄλλυδις ἄλλῃ; Sp. ἐν χρῷ παραμεί- 


βεσϑαι (P.). [στασις. 
Verfärbung ἡ τοῦ χρώματος μεταβολή od. μετά- 
verfahren ) intr. πράττειν, m. entspr. adv., 


z. B. gerecht v. δικαίως od. ὀρϑῶς πράττειν, 
daneben δικαιοσύνῃ χρῆσϑαι (in einer Sache 
περί τι); vom Richter ὀρϑῶς δικάξειν τὴν δίκην. 
— m. od. gegen Jmd. ν. χρῆσϑαξ τινι, z. Β. 
mild gegen Ind. v. πράως χρῆσϑαί τινι, πρᾳό- 
τητι χρῆσϑαι περί τινα ; auch προσφέρεσϑαί (P.) 
τινι od. πρός τινα, z. B. roh gegen Jmd. v. 
προσφέρεσϑαι πρός τινα ὠμῶς 0d. μετ᾽ ὠμότη- 
τος; auch μεταχειρέζεσϑαί τινα ὠμῶς, selten 
ὠμῶς περιέπειν τινά; ich weiss, wie er m. Jenen 
Υ. ist οἶδα οἷα ἐποίησεν ἐκείνους. — 2) ἕν. ἐξ- 
ἄγειν, ἐκ-, δια-πομίξειν. — 8) refl. sich v. 
ἐλαύνοντα ἁμαρτάνειν od. ἀποπλανᾶσϑαι (P) 
τῆς ὁδοῦ. 
Verfahren, das 1) Handlungsweise: ἡ πρᾶξις, 
πραγματεία, auch ὃ τρόπος, ἡ ὁδός; kunstge- 
mässes, wissenschaftliches Υ. ἡ μέϑοδος. -- Ο. 
V. einschlagen ὁδὸν ἐέναι od. ἐνίστασϑαι. — 
Häufig gibt man es, wenn es m. 6. Adj. ver- 
bunden ist, durch e. blosses Subst., z. B. ein 
gerechtes V. gegen Jmd. beobachten δικαιοσύνῃ 
χρῆσϑαι περί τινα; das Verfahren Jmds. gegen 
die Anderen & τις ποιεῖ τοὺς ἄλλους, οἷος γίγνε- 
ταί τις περὶ τοὺς ἄλλους. — gerichtliches V. 
n, κρέσις, n δίκη; 6. gerichtliches V. einleiten 
εἰσάγειν od. παρασκευάζειν δίκην. -- 2) Ausfuhr, 
Verfahrungsart, -weise, 5. Verfahren 1). [w.s. 
Verfall ἡ «διαφϑορά, sp. τὸ ἐλάττωμα, τὸ κατά- 
πτωμα, ἡ κατάπτωσις; auch N μάρανσις, ἀπο- 
μάρανσις, ΒΡ. ὃ μαρασμός: gew. umschr., 2. 
in V. bringen διαφϑεέρειν, μειοῦν, ἐλαττοῦν, 
ταπεινοῦν: in V. kommen, 8. verfallen 1); in 
V. sein διεφϑαρμένον εἶναι, κακῶς ἔχειν, τετα- 
πεινῶσϑαι. 
verfallen 1) zusammenfallen: a) eig. συμπίπτειν, 
καταπίπτειν, καταρρεῖν, περικαταρρεῖν (v. Ge- 
bäuden); τήχεσϑαι (P. m. pf. 2.), μαραένεσϑαι, 
ἀπομαραίνεσϑαι (P.), selten φϑίένειν (hinsch win- 
den, von organischen Körpern); verfallen sein 
(von Menschen) nareonimnevar. b) bildl. v. Ein- 
richtungen u. ‚dgl.: καταρρεῖν, διαφθείρεσθαι 
(P.); κλένειν, ἀποκλίνειν, δέπειν ἐπὶ τὸ χεῖρον, 
auch bloss χλένειν; v. 6. Gewerbe u. dgl. auch 
ἐλαττοῦσϑαι (P.). — 2) gerathen α) in 6. Zu- 
stand, bes. e. üblen: Eu-, κατα-πίπτειν εἴς τι, 
περιπίπτειν, περιτυγχάνειν, sp. ὑποπίπτειν τινί 
(2. B. ξημίᾳ, νόσῳ u. dgl.); narolodavew (auch 
ὑπολισϑάνειν allmälich v.) εἴς τι (2. B. εἰς ἔρω- 
τα); ἐξοκέλλειν, ἐξολισϑάνειν, sp. ἐπιδιδόναι 
(ἑαυτὸν) εἴς τι @. B. εἰς τρυφήν); auch ὀφᾶι- 
σκάνειν (durch seine Schuld sich zuziehen, z. B. 
γέλωτα, Enulav). — ine. Leidenschaft, in Raserei 
v. ἐκφέρεσϑαι (P.), seltner ἐκφοιτᾶν εἴς τι. -- 
in Schlaf v. καταφέρεσθαι (P.), κατολισϑάνειν 
(ὑπολισϑάνειν) εἰς ὕπνον. — aus 6. Zustande 
in e. anderen v. μεταπίπτειν, μεϑίστασϑαι ἔκ 
τινος eig τι. — verfallen sein ἐνέχεσϑαί (PM. 
ἔνοχον εἶναί τινι @. B. ‚enwig, ἀραῖς); derselben 
Strafe v. sein ἐν τοῖς αὐτοῖς ἔνοχον εἶναι: Einem 


verfärben — verfechten 


v. sein ὑποχείριον εἶναί τινι. — wir sind alle 
dem Tode v. ϑανάτῳ πάντες ὀφειλόμεϑα poet. 
— leicht in Zorn v. ἐπισφαλῶς ἔχειν πρὸς ὁρ- 
γήν. Ὁ) auf 6. Gedanken v., 5. einfallen 2) δ) e). 
— im Gespräche auf etw. Y. λέγοντα ἐμπίπτειν 
εἴς τι, ἐπι-, περι-τυγχάνειν τινί, καταφέρεσθαι 
(P.) εἴς τι. — 3) = verloren gehen, z. B. das 
Pfand Jmds. verfällt ἀποβάλλει. τις τὴν ὑποϑή- 
κην; das Pfand ist verfallen οἴχεται N ὑποϑήκη: 
der Wechsel Junds. ist verfallen ὑπερήμερός 
ἐστί τις, sp. ὑπερήμερός ἐστί τις τῆς προϑε- 
σμίας, ὑπερήμερος καὶ ἐκπρόϑεσμός ἐστί τις τοῦ 


ὀφλήματος. — 4) = verstreichen 2), verfliessen, 
w. s. — verfallen sein ἐξ-, παρ-εληλυϑέναι, oi- 
χεσϑαι, παροίχεσϑαι. 


ΟΝ das ἡ μάρανσις, ἀπομάρανσις, SP. ὃ 
μαρασμός (das Dahinschwinden); übr. s. Verfall. 
Verfalltag, -zeit ἡ ὑπερημερία, Sp. προϑεσμία. 
verfangen 1) sich v. in etw.: ἐνέχεσϑαί τι. ἐν- 
απολαμβάνεσϑαί (P.) τινι u. ἔν τινι. — der Wind 
verfängt sich ἐγκαταλαμβάνεται (Βὴ ὃ ἄνεμος. 
— 6. Thier verfängt sich φύσης μεστὸν γίγνε- 
ται od. πνεύματος ὑπερεμπίπλαται (P.) ξῶον. 
— 2) sich v. = unterfangen, w. 8. — 8) = 
wirken, v. 6. Arzenei: ποιεῖν: übh. = Eindruck 
machen, s. Eindruck 2). 
verfassen (ein Schriftwerk) συντιϑέναι, γράφειν, 
᾿συγγράφειν (u. M.), Sp. συντάττειν (u. 17); 
auch πραγματεύεσθαι (dies bes. v. historischen 
Werken). 
Verfasser ὁ συγγραφεύς, ὃ συγγράψας τι. ä. part. 
Verfassung 1) das Verfassen eines Schriftwerkes: 
N σύνϑεσις, συγγραφή, sp. σύνταξις. — 2) Zu- 
stand: 7 κατάστασις, σύστασις, διάϑεσις:; geistige, 
leibliche V. ἡ τῆς ψυχῆς, τοῦ σώματος ἕξις. --- 
ἴῃ 6. V. sein διακεῖσθαί πως. --- in e. solchen V. 
sein, dass. . οὕτω “κατεσκευασμένον Od. παρε- 
σκευασμένον εἶναι ὥστε... --- es ist etw. in 
e. guten (schlechten) Υ. εὖ od. καλῶς (heise 


od. φαύλως) ἔχει τι 0d. τὰ περί τι. — in der 
V. sein etw. zu thun οἷόν τ᾽ εἶναι od. παρε- 
σκευάσϑαι ποιεῖν τι. --- in 6. V. setzen παρα- 


σκευάξειν τινά m. inf. (auch m. ὥστε) od. ὅπως 
m. ind. fut., διατιϑέναι τινά m. acc. od. m. inf. 
(auch m. ὥστε). — sich in die V. setzen παρα- 
σκευάξειν ἑαυτόν m. inf. od. ὅπως u. ind. fut., 
παρασχευάζξεσϑαι m. inf. od. ὅπως u. ind. fut., 
auch m. part. fut., gew. m. ὡς. — Υ. des Staates 
τὸ σύνταγμα od. σύστημα τῆς πολιτείας, ἣ (τῆς 
πόλεως od. τῆς πολιτείας) κατάστασις," ἡ πολι- 
τεία; gute Υ. ἡ εὐνομία: m. guter V. εὔνομος 2. 
— e. ‚Staat hat eine gute V. εὐνομεῖται (DP.) 
od. εὐνομίᾳ χρῆται ἡ πόλις. --- Staaten m. allen 
möglichen V. πόλεις πεπολιτευμέναι πάσας πο- 
λιτείας. — vgl. aristokratisch, demokratisch, 
oligarchisch. 
verfassungsmässig νόμιμος 3. u. 2., Evvonog 2 
νόμῳ καϑεστώς 3.; adv. νόμῳ, κατὰ τοὺς νόμους. 
verfassungswidrig “παράνομος 2.; adv. παρανό- 
μως, παρὰ τοὺς νόμους. 
verfaulen σήπεσϑαι, ἀπο-, κατα-σήπεσϑαι (P., 
m. perf. 2.); ganz v. διασήπεσθϑαι. — V. lassen 
σήπειν, κατασήπειν ; ganz v. lassen διασήπειν. 
— verfault κατασεσηπώς 8.; auch σαπρός 3. 
Verfaulen, das ἡ σῆψις. 
verfechten, etw. διαμάχεσϑαι περί od. ὑπέρ τι- 
vos, ἀγωνίξεσϑαι περί τινος (gegen Jmd. τινί 
u. πρός τινα), ὑπερδικεῖν, selten ὑπερμαχεῖν τι- 
νος (Jmd. od. etw.; sämmtl. m. Wort u. That); 


Verfechter 


διισχυρίξεσϑαί τι, auch ἰσχυρίξεσϑαί τι u. περί 
τινος, auch ἀπολογεῖσϑαι ὑπέρ τινος (für Imd. 
od. etw.; m. Worten). 
Verfechter ö πρόμαχος, προαγωνιστής, SP. ὑπέρ- 
μαχος od. part. der vlg. Verba. V. der 
Wahrheit ἀγωνιστὴς τῆς ἀληϑείας. 5 
Verfechtung ὃ ὑπέρ τινος ἀγών, ὥνος, ἡ ὑπέρ 
τινος ἀπολογία, Sp. N ὑπερμάχησις. 
verfehlen ἁμαρτάνειν, ἀφ-, δὲ- αμαρτάνειν (etw. 
τινός) U. ἐξαμαρτάνειν, Sp. παραμαρτάνειν (eig. 
e. Ziel, dann übtr. e. Plan, Zweck u. dgl. v.); 
ἄστοχον εἶναί, Sp. ἀστοχεῖν, παραστοχάξεσϑαί 
τινος (6. Ziel v.); ἀποτυγχάνειν, ἀτυχεῖν τινος 
(etw. nicht treffen, nicht, erreichen; so auch 
οὐκ ἐξικνεῖσϑαί τινος, οὐκ ἐφικνεῖσϑαί τινος 
od. πρός τι); πλανᾶσϑαι (P.) ano τινος, ἀπο- 
πλανᾶσϑαί τινος (abirren vom Ziele); παραπί- 
nreıw ἔν τινι (SP. τινός) τι. παραφέρεσϑαί (#.) 
τι, Sp. τινος (bei etw. vorüber schiessen); Spah- 
λεσϑαί (P.) τινὸς (abirren, z. B. τῆς γνώμης, 
τῆς ἀληϑείας, auch ἀποσφάλλεσϑαί τινος); ψεύ- 
δεσϑαί, διαψεύδεσϑαί (P.) τινος (sich täuschen); 
ἀπολείπεσϑαί (P.) τινος (hinter d. erstrebten 
Ziele zurückbleiben). — Reden, die ihren Zweck 
v. λόγοι μάταιοι πλανώμενοι. — den Zweck ver- 
fehlend ἄστοχος͵ 2: 
Verfehlen, das ἡ ἀπότευξις, ἀποπλάνησις; gew. 
Verba. 
verfeinden, Jmd. m. Einem eis ἔχϑραν καϑι- 
στάναι τινά τινι, συγκρούειν τινά τινι τ. πρός 
τινα, διαβάλλειν. τινὰ πρός od. εἴς τινα, ἐκπο- 
λεμοῦν τι. ἐκπολεμεῖν τινά τινι τι. πρός zıva. — 
sich m. Einem v. εἰς ἔχϑραν ἐλθεῖν, ἀφικέσϑαι 
od. καταστῆναί τινι, ἀπεχϑάνεσθαί τινι, δι᾿ 
ἀπεχϑείας γίγνεσθαί τινι, συγκρούειν, προσκχρού- 
εἰν τινί, διίστασϑαι πρός τινα, “διαφέρεσδαί (P.) 
τινι τ. πρός τινα, διαφορὰ γίγνεταί τινι πρός 
τινα. — verfeindet ἀπεχϑής 2., ἐχϑρός 3. 
Verfeindung N ἐχπολέμωσις (das Verfeinden); 
N σύγχρουσις, πρόσκρουσις (das sich Verfeinden) ; 
als Zustand ἡ ἀπέχϑεια, m. Einem πρός τινα, 
auch ἡ ἀπήχεια. -“ Gew. Verba. 
verfeinern ἐξεργάξεσϑαι (ausarbeiten); κοσμεῖν, 
δια-, ἐπι-, κατα-κοσμεῖν (e. schöneres Ansehen 
geben); “ἀποτορνεύειν (eig. abdrechseln); παι- 
δεύειν, ἡμεροῦν (d. Sitten v.). 
Verfeinerung ἡ ἐξεργασία; ἡ κόσμησις, δια-, 
κατα-κόσμησις; ἡ παιδεία, παίδευσις, ἡμέρωσις. 
verfertigen ποιεῖν. κατασχευάξειν, ἐργάξεσϑαι, 
an-, ἐξ -εργάξεσϑαι, δημιουργεῖν, ἀποδείκνυσϑαι, 


&no-, ἐπι- -τελεῖν. — etw. aus etw. v. ποιεῖν τί 
τινος u. ἔκ τινος. — Häufig gebraucht man 
Compos., wie: Bildsäulen v. ἀνδριαντοποιεῖν, 


Ziegel v. πλινϑοποιεῖν, πλινϑ)ουργεῖν u. dgl. m. 
'erfertiger ὃ ποιητής, δημιουργός, SP. κατα- 
σχκευαστής. --- Häufig auch durch d. part. der 
vhg. Verba. — Daneben auch durch Compos., 
wie: V. v. Bildsäulen ὁ ἀνδριαντοποιός, ἀγαλ- 
ματοποιός, SP. ἀγαλματουργός, ἀνδριαντουργός : 
V. v. Ziegeln ὃ πλινϑουργός: V. ν. Wagen ὃ 
ἁρματοπηγός, ἁμαξοπηγός, ἁμαξουργός u. dgl. τ. 
Verfertigung ἡ ποίησις, ἡ ἐργασία, ἀπεργασία, 
ἡ, κατασκευή. — Häufig gebraucht man Compos,, 
wie: V. v. Bildsäulen ἡ ἀνδριαντοποιία, ἀγαλ- 
ματοποιία, Sp. ἀγαλματουργία, ἀνδριαντουργία: 
Vı N. Ziegeln ἡ πλινϑοποιία, πλινϑουργία: V.v. 
Wagen ἡ ee ἁμαξουργία u. dgl. m. 
verfilzen ovunıleiv, sp. συμπιλοῦν. — Das Ver- 
filzte τὸ συμπίλημα sp. 


- 
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Verfilzen, das ἡ συμπίλησις. --- zum V. geeignet 
συμπιλητικός 3. 

verfinstern cxorovv, ἀποσχοτοῦν, Sp. σκοτέξειν, 
ἀποσκοτίξειν Tı; auch ἐπισκοτεῖν (sp. ἐπισκοτί- 
ξειν), ἐπιπροσϑεῖν τινι; ἁμαυροῦν τι. — verfin- 
stert werden σχοτοῦσϑαι, ἀποσκοτοῦσϑαι, ἀμαυ- 
ροῦσϑαι (P.), Sp. ἐπισκοτεῖσθαι, ἐπιπροσϑεῖ. 
oda; ν. Sonne u. Mond ἐκλείπειν. — bildl. 
verfinstert sich Jmds. Gesicht bei e. Anblicke? 
ἀγριοῦται (P.) τὸ πρόσωπόν τινος od. σκυϑρω- 
πάξζει τις ἐπὶ τῇ ϑέᾳ τινός. 
Verfinsterung ἢ σκότωσις, 
(6. Verdunkelung); besser ἡ ἐ 
ἀμαύρωσις; v. Sonne u. Mond ἡ 
der Sonne durch die Erde ἡ τῆς 
ἥλιον ἀντίφραξις. 

verflechten, etw. δια-, κατα-πλέκειν τι, in etw. 
&u-, συμ-πλέκειν τί τινι. — sich dicht γ. ταρ- 
ροῦσϑαι (P.). — dicht verflochten ταρρώδης 2. 
— verfloehten in etw. sein μετέχειν od. κοινω- 
νεῖν τινος; in Jmds. Sturz verflochten werden 
συναπολλυσϑαί τινι; in Jmds. Verderben ver- 
flochten werden συνδιαφϑείρεσϑαί (P.) τινι. 
Verflechtung ἡ ἔμπλεξις, ἐμπλοκή, σύμπλεξις, 
συμπλοκή. — dichte V. ὃ ταρρός. 

verfliegen διαπέτεσϑαι; διαφυσᾶσϑαι, διαχεῖ- 
σϑαι, διασκεδάννυσθαι (P.), auch διασκεδα- 
σϑὲν οἴχεσϑαι, διαπνεῖν (u. 1... — τ. 4. Zeit 
οἴχεσϑαι, παροίχεσϑαι. — Sich v. πετύμενον 
ἀποπλανᾶσϑαι od. πλανᾶσϑαι (P.). 
Verfliegen, das ἡ διαπνοή, Sp. 
gew. Verba. 

verfliessen παραρρεῖν, ἐκρεῖν; gew. übtr. ν. ἃ. 
Zeit ὁ ὑπορρεῖν; ἐξ-, παρ-, δι- ἔρχεσθαι; verflossen 
sein ἐξήκειν, οἴχεσθαι, παροίχεσϑαις: als das 
Jahr verflossen war περιιόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. --- 
die verflossene Nacht ἡ παροιχομένη νύξ; am 
verflossenen Tage τῇ προτεραίᾳ (ἡμέρα). -- es 
waren 7 Tage seit der Einnahme von Mytilene 
verflossen ἡμέραι ἦσαν τῇ Μιυτιλήνῃ ἑαλωκυίᾳ. 
ἕπτά. — es verfliesst viel od. lange Zeit χρόνος 
ἐγγίγνεται πολύς 0d. συχνός. nachdem 6. 
ziemliche Zeit verflossen war χρόνον συχνοῦ 
διαγενομένου, selten ἐπιγενομένου ; nachdem 6. 
kurze Zeit verflossen war οὐ πολλοῦ χρόνον 
μεταξὺ γενομένου. es ist kurze Zeit ver- 
flossen, seitdem ..... οὐ πολὺς od. ὀλίγος χρό- 
vos ἐξ od. ἀφ᾽ οὗ. es verfloss nur 6. kurze 
Zeit, da kam er... οὐ πολὺν χρόνον διαλιπὼν 
ἦλϑεν. — dazwischen verflossen drei Jahre δεέλι- 
πὲν ἔτη τρία. — ἃ. Zeit (unbenutzt) v. lassen 
προΐεσϑαι καιρόν. 

verfluchen, Jmd. ἐπαρᾶσϑαί τινι; καταρᾶσϑαΐ 
τινι, sp. τινας ἀρὰς ἐπεύχεσϑαί τινι; ἐξώλειαν 
ἐπαρᾶσϑαί τινι: ἐπάρατον ποιεῖσϑαί τινα; κατ- 
εὐχεσϑαί τινος: kirchlich v. ἀναϑεματίξειν KH 
— v. Einem verflucht werden ἐπάρατον γίγνε- 
σϑαι ὑπό τινος. -- ich will verflucht sein zart” 
ἐξωλείας ὄμνυμι, ἐξώλειαν ἐμαυτῷ ἐπαρῶμαι, ich 
will verflucht sein, wenn ... κάκιστα ἀπολοίμην 
εἰ... - zu Υ. καταράσιμος 2. ep. -- verflucht 
κατάρατος, ἐπάρατος, ἐξάγιστος 2 2., μιαρός 8.5 
Verfluchte (im kirchl. Sinne) zo ἀνάϑεμα Κ' 5. 
Verfluchung ἡ ἡ κατάρα, Sp. κατάρασις;; im kirchl. 
Sinne ὃ ἀναϑεματισμός 2.8; 

verflüchtigen ἐξαεροῦν, διαλύειν εἰς αὔραν, δια- 
φυσᾶν. ‘sich v.’ durch d. P., auch διαφορεῖ- 
σϑαι (P.), διαπνεῖν (u. P.). 

Verflüchtigung ἡ ἐξαέρωσις, διαφύρησις. 


€ 


ἐπισκότησις sp. 
πιπρόσϑησις, ἡ 
ἔκλειψις. ποὺ 
ς γῆς πρὸς τὸν 


διάπνευσις; 
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Verfluss, durch d. Verba unter “verfliessen’, 
χ: Β. nach V. dieser Zeit ἐξεληλυϑότος τούτου 
τοῦ χρόνου, nach V. des Jahres περιιόντος τοῦ 
ἐνιαυτοῦ; vor V. der Zeit πρὶν ἐξελϑεῖν τὸν 
χρόνον u. dgl. 

Verfoig τὰ ἑξῆς τινος, τὰ μετά τι, τὰ ἔκ τινος, 
τὰ ἀποβάντα (ἀποβησόμενα) ἐ ἔκ τινος; V. der Rede 
οἵ ἑξῆς od. ὕστερον λόγοι: im V. der Rede 
προϊόντος τοῦ λόγου od. ἐν τοῖς ὕστερον λόγοις. 
— vgl. Verlauf. 

verfolgen 1) nachgehen, nachsetzen Einem od, 
einer Sache: διώκειν, κατα-, μετα-διώκειν τινά 
u. τι: δίωξιν ποιεῖσϑαί τινος; μεταϑεῖν, μετέρ- 
χεσϑαί (μετιέναι), ϑηρᾶν, ϑηρεύειν „Mu. M.) το; 
ferner, weiter v. ἐπιδιώκειν; bis an’s Ende od. 
unausgesetzt v. ἐκδιώκειν. — Jmd. gerichtlich 
wegen etw. v. διώκειν τινά τινος τι. περί τινος, 
Σπεξιέναι τινί U. τινά τινος, ἐπεξέρχεσϑαί τινί 
τινος: nochmals gerichtlich v. ἐπιδιώκειν; 
wegen etw. gerichtlich v. werden φεύγειν τινός. 
— Ist es = folgen ἕπεσθαί, ‚Eyeneodal, ἄἀκο- 
λουϑεῖν τινι; = bedrücken ἐγ-, ἐπι-, προσ- 

κεῖσθαί τινι, ϑλίβειν, πιέξειν, κακῶς ποιεῖν 
τινα. — Jmd. m. dem Blicke v. συμπαραπέμ- 
πειν τινὶ τὴν ὄψιν SP; vgl. nachsehen 1). — 
das, was verfolgt wird τὸ δίωγμα. — 2) fort- 
setzen: μετέρχεσθαί (μετιέναι), auch δὲ-, διεξ-, 
ἐπεξ- ἐρχεσϑαί (ıEvear) τι; διατελεῖν, διάγειν, 
διαγίγνεσϑαι ποιοῦντα τι (etw. fortwährend be- 
treiben); ἐμμένειν τινί (bei etw. beharren). 

Verfolger ὁ διώκτης (N. T.); besser durch d. 
part. der vhg. Verba. 

Verfolgung 1) das Nachsetzen: ἡ δίωξις, ὃ διω- 
γμός, τὸ δίωγμα, sp. ἡ μεταδίωξις: ferneres, 
weiteres V. N ἐπιδίωξις, ὃ ἐπιδιωγμός. -- 
einer Sache N δίωξίς, τὸ δίωγμά, ἡ ϑήρα, ϑή- 
ρευσίς, τὸ ϑηρευμά, ἡ ἔφεσίς τινος. — gericht- 
liche V. ἡ δίωξις. — Auch durch part., Ζ. Β. 
er kam bei der V. der Feinde um διώκων τοὺς 
πολεμίους ἀπέϑανεν. — 2) das Fortsetzen: ἡ 
διέξοδος (der Rede); gew. Verba, z. B. er be- 
harrte in der V. seiner philosophischen Studien 
διετέλει μελετῶν τὴν φιλοσοφίαν u. dgl. 
verfressen κατεσϑέειν (ταταφαγεῖν), κατοψοφα- 
γεῖν, καταβροχϑίζειν, καταπίνειν. 

Verfressen, das ἡ κατοψοφαγία, ὃ καταβροχϑι- 
σμός Sp.; ἡ “κατάποσις. 
verfrüht πρόωρος 2. (eig.); ἄκαιρος 2. (uneig.). 

verfügen 1) anordnen 2), befehlen 1), w. 5.; 
über etw. v. διατύϑεσθαί, διοικεῖν (u. M.) τι. 
— über etw. zu v. haben κύριον εἶναί od. κυ- 
ριξύειν τινῦς; auch ταμίαν εἶναί τινος: ich habe 
über etw. zu v. ἐπ᾽ ἐμοί ἐστί τι, ἐξουσίαν ἔχω 
τινός, ἐξουσία ἐστί μοί τινος : unumschränkt 
über etw. v. αὐτοκράτορα εἶναί τινος; ich v. 
über etw. nach Gutdünken διατέϑεμαί τι od. 
βουλεύω περί τινος, ὅπως ἂν βούλωμαι. — Jınd. 
über etw. v. lassen ποιξῖν τινὰ κύριόν τινος, 
ἐπιτρέπειν τινί τι, ποιεῖν οὔ. καϑιστάναι τι ἐπί 
τινι; man lässt mich über etw. v. ἐπιτέτραμ- 
μαΐ τι. — 2) sich wohin v. = sich wohin “be- 
geben’ 1). 

Verfügung τὸ ἐπίταγμα, πρόσταγμα, παραγγελ- 
μα: letztwillige V., s. Testament. — e. V. 
treffen προστάττειν, παραγγέλλειν, διατίϑεσθαί, 
διατάττειν τι. --- Einem etw. zur V. stellen παρι- 
στάναι, παρέχειν τινί τι. — sich ‚Einem zur 
beliebigen V, stellen παρέχειν ἑαυτόν τινι χρῆ- 
σϑαι ὕπως ἂν βούληται. — es steht etw. zu 


Verfluss — vergegenwärtigen 


meiner V. πάρεστί οὔ. ὑπάρχει μοί τι, ἕτοιμον 
ἔχω τι; übr. 5. verfügen. 

verführen 1) Waaren: ἐξάγειν, ἐκ-, δια- κομίξειν. 
— 2) zu etw. verleiten, w. S.; auch ἀπατᾶν, 
ἐξαπατᾶν τινὰ (betrügen), HOHOTEXVEIV τινὰ 
(arglistig berücken); moralisch verderben δια- 
φϑείρειν (z. B. γυναῖκα); e. Weib zu v. suchen 
πειρᾶν γυναῖκα. 

Verführer ὁ ἀπατεών, ὥνος (Betrüger); = der 
moralisch verderbt ö ᾿διαφϑορεύς (poet. u. sp. 
φϑορεῦύς): auch ὁ διαφϑείρων τινᾶ. 

verführerisch ἐπαγωγός, seltner παραγωγός 2., 
ἐφολπός 2. (verleitend, verlockend); ἀπατηλός, 
ἀπατητικός 8. (trügerisch); κακότεχνος 2. (arg- 
listig, berückend). — v. ücheln ἐπαγωγὸν μει- 
διᾶν. — v. Speise ὄψον ἐπαγωγόν. 

Verführung, ἡ παραγωγή, ἡ ἀπάτη (Verlockung, 
Trug); ἡ ἐπαγωγή (Anlockung); ἡ διαφϑορῶ, 


. SP. φϑορά (moralische Verderbung, z. B. γυ- 


vaıXosS). 
verfüttern, Getreide ἀναλίσκειν τὰ vita παρα- 
βάλλοντα τοῖς ζῴοις. 
vergällen, 5. verbittern. 
vergänglich φϑαρτός 8., ϑνητός 3.; ; ἐξίτηλος 2; 
ἐφήμερος 2.; ἐπίκηρος er vgl. ἀμυχιαῖος 3.; 
auch βραχύς. 3% (kurz). 
Vergänglichkeit τὸ φϑαρτόν, τὸ ἐξίτηλον; auch 
ἡ βραχύτης (Kürze). 
vergafien, sich in etw. σφόδρα, ἐπιϑυμητὴν γί- 
γνεσϑαί τινος; in Jmd. δεινῷ ἔρωτι ἁλίσκεσϑαί 
τινος, vgl. χανεῖν εἴς τινα. 
vergangen παρελϑών, παρεληλυϑώς, παροιχό- 
μενος, παρῳχημένος, γεγενημένος ὃ. - in der 
v. Zeit ἐν τῷ “παρελϑόντι χρόνῳ, ἐν τῷ ἔμπρο- 
σϑεν χρόνῳ, τὸν παρελϑόντα χρόνον, (τὸ) πάλαι. 
Vergangenheit ὃ παρελϑὼν, παρεληλυϑῶς, πρό- 
σϑεν od. ἔμπροσϑεν χρόνος, ὃ πρὸ τοῦ χρόνος, 
τὰ παρελϑόντα, παρεληλυϑότα, παροιχόμενα, 
γεγενημένα, τὰ πρότερον γενόμενα, τὰ πρὸ τού- 
τῶν (γενόμενα). 
vergeben 1) weggeben: διδόναι, auch προδιδό- 
var, προΐεσϑαί τι. — etw. an Jmd. v. νέμειν, 
ἐπιτρέπειν τινί τι. — sich (seiner Würde) etw. 
v. οὐκ ἀξίως od. ἀναξίως πράττειν ἑαυτοῦ; sich 
nichts v. οὐδὲν ἀνάξιον πράττειν ἑαυτοῦ. — 
seinem Ansehen nichts v. φυλάττειν od. τηρεῖν 
τὸ ἀξίωμα. — seinem Rechte etw. v. ὑφέεσϑαι 
I ὑπείκειν τι τῶν δικαίων. - 3) Ξε verzeihen, 
.8. — die Sünden v. &p-, us®-ıEvaı τὰ ἅμαρ- 
Drehen — 3) Jmd. v. = vergiften, w. 8. 
vergebens μάτην, εἰκῆ, ἄλλως; auch διὰ κενῆς 
(wozu noch “μάτην od. ἄλλως treten kann), sp. 
εἰς od. κατὰ κενόν, κατὰ κενῆς. 
vergeblich μάταιος 3. u. 2. (fruchtlos), εἰκαῖος 5: 
(zwecklos), κενός 3. (nichtig); adv. ματαίως, sp. 
κενῶς; übr. 5. vergebens. — 8. τ. Arbeit ver- 
richten, v. Anstrengungen machen μάτην τι 
ποιεῖν, ἀνόνητα πονεῖν; sprichw. εἰς τετρημέ- 
vov πίϑον ἀντλεῖν, εἰς τὸν ΖΙαναΐδων πίϑον 
ὑδροφορεῖν, κοσκίνῳ ὕδωρ φέρειν, εἰς οὐρανὸν 
τοξεύειν, εἰς πῦρ ξαένειν, δικτύῳ ἄνεμον ϑη- 
ρῶν, λίϑον ἕψειν, τὰς πέτρας σπείρειν, ἀσκὸν 
δέρειν, ὄνον κείρειν, λέοντα ξυρεῖν, ἀἰϑίοπα 
σμήχειν. 
Vergeblichkeit ἡ κενότης od. Neutra der vhg. 
Ad). 
Vergebung 1) einer Sache an Imd.: ἡ ἐπιτροπή. 
— 2) Verzeihung, w. s. — 3) Vergiftznfe w. 8. 
vergegenwärtigen παριστάναι. 


Vergegenwärtigung — vergittern 


Vergegenwärtigung ἡ παράστασις SP.; τὸ παρ- 
ιστάναι. 

vergehen 1) intr. ἀφανίζεσϑαι (P.); ἀπόλλυ- 
u φϑείρεσθαι, διαφϑείρεσθαι (P.); ἐξίτη- 
λον γίγνεσϑαι (zu Nichte werden, zu Grunde 
gehen). — v. der Zeit παρ-, ἐξ- ἐρχεσϑαι (ιέναι; 
vergangen sein ἐξήκειν, οἴχεσϑαι, παροίχεσϑαι), 
φεύγειν: es ‚vergeht e. gewisse Zeit δια-, &y- 
γίγνεται χρόνος. — v. Zuständen παύεσθαι, 
ἀποπαύεσϑαι, λήγειν, λωφᾶν (letzteres v. üblen 
Zuständen); es vergeht mir etw. ἀπολείπει μέ 
zı; es vergeht Einem d. Sprache, 8. Sprache 1). 
— vor Furcht v. ἀπόλλυσϑαι φόβῳ; vor Schmer- 
zen v. od. v. mögen ἀπόλλυσϑαι ὑπ᾽ ἀλγηδό- 
νῶν; vor Sehnsucht v. ἐκτήκεσϑαι (P. m. pf. 2.) 
1090; ich vergehe vor Hunger, vor Lachen 
παρατέταμαι λιμῷ, γελῶν. - 2) ) refl. sich an 
Einem v.: πλημμελεῖν, ἁμαρτάνειν, “ἐξαμαρτά- 
νειν, παρανομεῖν εἴς τι. περί τινα, ἀγνωμονεῖν 
εἴς u. πρός τινα, Sp. περί τινα, ἀδικεῖν τινα, 
seltner εἴς τι. περί τινα, κακουργεῖν τινα τι. περί 
τινα. — sich wider das Gesetz v. παρανομεῖν, 
παραβαίνειν od. κακουργεῖν τὸν νόμον. — sich 
schwer gegen Jmd. v. ἀνόσιόν τι ποιεῖν περί 
τινα: sich schwer am der Gottheit v. ἀσεβεῖν 
τὸ ϑεῖον, εἴς od. περὶ τὸ ϑεῖον. 

Vergehen, das 1) das zu Grunde Gehen: ἡ φϑο- 
ρά; auch ἡ λώφησις (das Aufhören); gew. ὙΠΕΡ. 
- 2) das sich Vergehen: ἡ πλημμέλεια, τὸ πλημ- 
μέλημα, ἡ ἁμαρτία, τὸ ἁμάρτημα, ἡ ἀδικία, 
καχουργίω, τὸ ἀδίκημα, κακούργημα, ἡ παρα- 
νομία, τὸ παρανόμημα: τὸ κακὸν Οὔ. ἄδικον 
ἔργον: schweres Υ τὸ ἀνόσιον od. ἀσεβὲς ἔργον; 
auch durch Verba, z. B. Jmd. auf einem V. ertap- 
pen φωρᾶν od. καταφωρᾶν τινὰ ἀδικοῦντα u. dgl. 

Vergehung, s. Vergehen 2). 

vergelten ἀντιποιεῖν, ἀντιδρᾶν, Einem m. etw. 
ἀμείβεσϑαί τινά τινι; ἀντιδιδόναι, ἀνταποδιδό- 
ναι τινί τι. — Einem Gleiches m. Gleichem v. 
ἀμείβεσϑαί od. ἀμύνεσθϑαί τινὰ ὁμοίοις, τὸ 
ὅμοιον ἀποδιδόναι τινί; καὶ τοὺς εὖ καὶ τοὺς 
κακῶς ποιοῦντας ἀλέξασϑαι. Einem Wol- 
thaten v. ἀντευεργετεῖν τινα (vgl. ,ἀντευποιεῖν), 
εὖ παϑόντα χάριν ἀποδιδόναι τινί, — Böses m. 
Bösem v. ἀντιποιεῖν καχά, κακῶς παϑόντα 
ἀντιδρᾶν κακῶς, Einem ἀντικακουργεῖν, ἄντι- 
βλάπτειν od. ἀντιτιμωρεῖσϑαί τινα. — Unrecht 
m. Unrecht v. ἀδικούμενον ἀνταδικεῖν, auch 
μνησικακεῖν: Schmähungen m. Schmähungen v. 
κακῶς ἀκούοντα ἀντιλέγειν κακῶς, ποϊδοροῦς 
μενον ἀντιλοιδορεῖσϑαι. --- mir, wird Gleiches 
m. Gleichem yergolten ταὐτὰ ἀντιπάσχω, τὴν 
ἴσην ἀπολαμβάνω. — mir wird Gutes m. Gutem 
vergolten ἀντιπάσχω ἀγαϑά od. χρηστά, ἄντευ- 
πάσχω; mir wird Böses m. Bösem vergolten 
ἀντιπάσχω κακά od. κακῶς. — Einem für etw. 
übel v. “φαύλην χάριν ἀποδιδόναι τινὶ ὑπέρ τι- 
vos; mir wird übel für etw. vergolten φαύλην 
od. κακὴν χάριν ἀπολαμβάνω ὑπέρ τινος. 
Einem v., was er gethan hat «uvveotel τινὰ 
ὧν ἔδρασεν. — ich werde dir dieses gerechte 
Verfahren v. ἀμείψομαί σε τῆσδε τῆς δικαιο- 
σύνης. — vergeltend ἀμοιβαῖος 3. poet. u. sp. 

Vergeltung ἡ ἀμοιβή (sp. ἄμειψις); auch ἡ ἄντ- 
απόδοσις, ἀντιδωρεά (Gegengabe). — V. üben 
ἀποδιδόναι τὸ ὅμοιον. — “zur V.? durch m. ἀντί 
2sgstzte Verba, z. B. zur V. thun ἀντιποιεῖν, 
ἀντιδρᾶν, zur V. bewirthen ἀνθεστιᾶν, zur V. 
tödten &vramorreivew u. dgl. 
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Vergeltungsrecht, ausüben κακῶς παϑόντα 
ἀμύνεσϑαι ἀντιδρῶντα κακῶς. 

vergessen μνήμης ἐλλιπῆ γίγνεσθαι, etw. λαν- 
ϑάνεσθαί τινος (selten in Prosa), σον. ἐπιλαν- 
ϑαάνεσθϑαί τινος τι. τι, auch περί τινὸς τι. m, fr 
inf.; ἐκλανϑάνεσϑαί τινος τι. τι, auch m. f, ὅτι; 
Amon, τινὸς λαμβάνει τινά; auch παραλείπειν, 
παριέναι (ἴημι) τι (etw. zu sagen v.); dwelsiv 
τινος (etw. vernachlässigen). — etw. Erlerntes 
v. ἀπομανϑάνειν τι, ἐξίστασϑαι τῶν μαϑημάτων. 
— ich habe etw. v. λήϑη τινὸς ἔχει us, οὐ 
μέμνημαί τινος, ἀμνημονῶ (ἀμνημονεύω) τινος 
od. τι, auch m. f. ὅτε od. part., διαπέφευγέ μέ 
τι. -- etw. nicht v. διαμνημονεύειν τινὸς τι. τι; 
ἐν μνήμῃ φυλάττειν τι; οὐκ ἀμνημονεῖν τινος 
u. τι, περί τινος; μνησικακεῖν τινος τι. τι, περί 
τίνος: Einem etw. nicht v. μνησικακεῖν τινί 
τινος, μνησικακεῖν πρός τινα. --- etw. über etw. 
v. ἐπιλανϑαάνεσϑαί „Tıvos ὑπό τινος. Jnd. 
etw. v. lassen, s. “in Vergessenheit bringen’, 
unter “Vergessenheit”. — y. werden λήϑη yiyve-, 
ταί od. ἐγγίγνεταί τινος; ἀμνημονεῖσϑαι, auvn- 
στεῖσϑαι, auch ἀμελεῖσϑιαι (P.); ganz u. gar ν. 
sein μετὰ λήϑης ἄτιμον κεῖσϑαι. — sich v. 

des Gebührenden nicht eingedenk sein: dadıove- 
yeiv, ῥαθυμεῖν, stärker πλημμελεῖν; in der 
Trunkenheit παροινεῖν. 

vergessen (adj.) 1) was vergessen worden ist: 

Eemesocuenne ἀμνηστηϑείς 3.; auch auvnuo- 
vevrog 2. (nicht erwähnt). — 2) = vergess- 
lich, w. s. 

Vergessenheit ἢ λήϑη, ἀμνηστία; übr. 5. ‚Ver- 
gesslichkeit. — in V. kommen, gerathen duvn- 
μονεῖσϑαι, ἀμνηστεῖσϑαι, ἀμελεῖσϑαι (Pr 
es kömmt etw. bei Einem in V. λήϑη Eyyiyvs- 
ταί τινί τινος. — etw. in V. gerathen lassen od. 
bringen λήϑην ποιεῖσϑαί τινος, λήϑῃ παραδι- 
δόναι τὴν bei, Einem εἰς λήϑην τινὸς ἐμβάλλειν 
τινά, λήθην ἐμποιεῖν τινί τινος. 

vergesslich ἐπιλήσμων, ἐπίλησμος, ἀμνήμων 2. 
— v. sein λήϑην ἔχειν. — ich bin nicht so v. 
οὐ τοσαύτην λήϑην ἔχω. — v. werden ἐπιλη- 
σμονέστερον ἀποβαίνειν. [ἐπιλησμονή. 

Vergesslichkeit ἡ ἐπιλησμοσύνη, ἐπιλήσμη, Sp. 

vergeuden καϑηδυπαϑεῖν; 5. verschwenden. — 
die Zeit v. ἀποδιατρίβειν τὸν χρύνον. 

Vergeudung, s. Verschwendung. 

vergewissern, Jmd. πίστιν παρέχειν τινί, --- sich 
v. über etw. τὰ σαφέστερα | μανϑάνειν περί τινος. 

vergiessen προχεῖν, ἐχχεῖν; Thränen v. δάκρυα 
ἐκβάλλειν; δακρύειν, δακρυρροεῖν. 

Vergiessung ἡ ἔκχυσις, πρύχυσις. 

vergiften, etw. φαρμάττειν, φαρμακποῦν τι; Gew. 
φάρμακα ἐμβάλλειν od. προσμιγνύναι τινί, auch 
φάρμακα εἰσβάλλειν εἴς τι; die Pfeile v. τοῖς 
οἰστοῖς ἐπαλείφειν τοξικόν, ἐμβάπτειν οἰστοὺς 
εἰς τοξικόν. --- Jmd. v. φαρμακεύειν τινά, φάρ- 
μακον προσφέρειν οὐ. διδόναι τινί (Gift geben); 
φαρμάκῳ διαφϑείρειν od. ἀναιρεῖν τινα (durch 
Gift umbringen). — sich v. φαρμακεύειν ἕαυ- 
τόν, φαρμακοποτεῖν, φάρμακον λαμβάνειν od. 
πίνειν. — vergiftet φαρμακτός 3., φαρμακώ- 
Öns 2.; nicht v. ἀφάρμακτος 2. 

Vergifter, s. Giftmischer. 

Vergiftung, eines Anderen ἡ φαρμακεία, φαρ- 
μάκευσις; seiner selbst (dire 6. Trank) ἡ φαρ- 
μακοποσία. 

vergittern περιφράττειν, Sp. περιφραγνύναι τι, 
od. genauer περιβάλλειν κιγκλίδα τινί. 
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Vergitterung 1) das Vergittern: 7 περίφραξις 
sp., gew. Verba. — 2) Gitter, w. s. 
verglasen 1) ir. ὑαλοῦν (unbelegt); γανοῦν. -- 
2) intr., etwa ὑαλοῦσϑαι (P.); auch ὕαλον od. 
ϑαλῶδες γίγνεσϑαι. 
Verglasung ἡ γάνωσις. 
Vergleich 1) Uebereinkunft: ἡ καταλλαγή, δια- 
λυσις (bei 6. Streite); ἡ ὁμολογία, σύμβασις, 
συνϑήκη (übh.). — e. V. m. Einem eingehen od. 
schliessen, s. sich “vergleichen’ 2). — auf keinen 
ΝΕ eingehen wollen ἀσυμβάτως ἔχειν; sich auf 
“keinen V. einlassend ἀσύμβατος 2.; Abneigung 
gegen 6. V. τὸ ἀσύμβατον: ἘΣ Besprechung, die 
zu keinem V. führt ἡ ἀσύμβατος κοινολογία. --- 
2) Vergleichung, w. s. — im V. m. Einem od. etw. 
παρά 0d. πρὸς τινὰ τι. τι, ὡς πρός ΤῈΣ οὐ. durch 
part., wie παραβαλλόμενός od. συγκρινόμενός (3.) 
τινι u. dgl.; etw. in V. stellen m. etw., 5. ver- 
gleichen τὴν — Niemand hält 4. V. mit ihm aus 
οὐδεὶς αὐτῷ ἐφάμιλλος γίγνεται. -- keinen IV: 
m. etw. zulassen οὐκ ἔχειν σύγκρισιν πρός τι. 
vergleichbar βμμβλητας, παραβλητός 3.; auch 
παραπλήσιος 3. U. .» ἐμφερής, παρεμφερής, προσ- 
φερής 2., εἰκώς 2 — s. vergleichen 1).. 
vergleichen 1) ‚Jmd. m. Einem, etw. m. etw.: 
συμβάλλειν τινά τ Τῇ τινι, τι πρός τι; παρα- 
βάλλειν τι πρός τι. παρά τι, ἀντιπαραβάλλειν τι 
πρός u. παρά τι: παρατιϑέναι τινά od. τί τινι, 
τι πρός τι; συγκρίνειν τινά τινι od. πρός τινα, 
τί τινι od. πρός τι; ἐξετάξειν τινὰ 0d. τι πρός 
τι. παρά τινα od. τι, seltener ἀντεξετάξειν τί 
τινι, παρά u. πρός τις auch παραϑεωρεῖν τινά 
od. τί τινι, τι πρός τι; εἰκάξειν τί τινι τι. πρός 
τι, ἀπ-, παρ-, προσ- εικάξειν τί τινι. — Schriften 
m. einander v. παραναγιγνώσκειν, ἀνταναγιγνώ- 
GREY φάμματα, auch ἐξετάξειν (sp. ἀντεξετά- 
ξειν, ἀντιβαλλειν) γράμματα πρὸς ἄλληλα. — um 
Kleines m. Grossem zu v. ὡς μικρὸν εἰκάσαι 
μεγάλῳ; ἃ. Tempel ist, wenn man Kleines m. 
Grossem v. will, jenem in, Ephesos zu v.6ö 
νεὼς ὡς μιηρὸς μεγάλῳ τῷ ἐν 'EpEoo εἴκασται. 
— 2) Jmd. m. Einem v. = aussöhnen: διαλλάτ- 
τειν τινά τινι τι. πρός τινα, καταλλάττειν τινὰ 
πρός τινα, συναλλάττειν τινά τινι, διαλύειν τινὰ 
πρὸς τινα. --- sich m. Einem v. δὲ: κατ αλλάτ- 
τεσϑαί (P.) τινι U. πρός τινα, συναλλάττεσϑαι 
(P.) πρός τινα, διαλύεσθαι (M., seltner P.) πρός 
τινα; συμβαίνειν τινί U. πρός τινα, συντίϑεσϑιαι 
ποῦς τινα, συνδγήκην ποιεῖσϑαί τινι αι. πρός 
τινα, συγχωρεῖν τινι τι. πρὸς τινα, προσχωρεῖν 
τινι, ᾿διοικεῖσϑαι. πρός τινα. — sich m. einander 
v. en, τὰ πρὸς ἀλλήλους. 
Vergleichung ἡ παραβολή, ἀντιπαραβολή, sp. ἡ 
παράϑεοσις, σύγκρισις, εἰκασία; ν. Schriften ἡ 
ἀντεξέτασις, ἀντιβολή sp. — e. V. anstellen, 8. 
vergleichen 1). — in νυ s. Vergleich 2). 
vergleichungsweise ἐκ ᾿παραβολῆς, ΒΡ. παρα- 
βολικῶς. 
verglichen παράβλητος, σύγκριτος 2., od. part. 
perf. P. der Verba unter ‘vergleichen’. — τ. 
mit etw. ὡς πρός τι; 5. Vergleich 2). 
vergliedern d:-, συν- αρϑροῦν, sp. ἐναρϑροῦν. — 
sich v. (nach Art einer Charnier) γιγγλυμοῦσϑαι 
(P.). — vergliedert γιγγλυμωτόξ 3. 
Vergliederung 7, διάρϑρωσις, συνάρϑρωσις, SP. 
ἐνάρϑρωσις; vgl. ὃ γίγγλυμος. 
verglimmen ἐκτυφοῦσϑαι (P.); mehr poet. zv- 
φεσϑαι (P.). — v. lassen ἐκτυφοῦν. 
verglühen «) eig. ἀποπαύεσϑαι πυρούμενον od. 


Vergitterung — vergönnen 


πυρακτούμενον. Ὁ) übtr. uagaiveodaı, ἀπομα- 
guiveodau GE); παρακμάζξειν. 

vergnügen, Jmnd. τέρπειν, εὐφραίνειν, auch ψυχ- 
αγωγεῖν, κηλεῖν τινα, εὐθυμίαν παρέχειν τινί. 
— sich v. εὐπαϑεῖν, an etw. ἤδεσϑαί (Ρὴ u 
χαίρειν τινί u, ἐπί τίνι od. m. part., εὐφραΐνε. 
σϑαί (DP.) τινι u. ἐπί τινι, τέρπεσϑαί (DP.) 
τινι od. m. part., ἀγάλλεσϑαί τινι ἃ. ἐπί τινι 
od. m. part., auch εὐθυμίαν ἔχειν ἔκ τινος, 
stärker ἐντρυφᾶν τινι (in dem Genusse v. etw. 
schwelgen). 

Vergnügen, das N] ἡδονή, ἡ τέρψις, ἡ ἡ ψυχαγω- 
γία; τὸ τερπνόν, τὸ ἡδύ (bes. pl.); ie ἡ εὐ- 
πάϑεια, ἡ ἡδυπάϑεια (Wolleben, Sinnengenuss). 
-- sinnliches ΝΥ: αἱ τοῦ σώματος, διὰ τοῦ σώμα- 
τος, περὶ Od. κατὰ τὸ σῶμα, σωματικαὶ ἡδοναί. 
— sein V. an etw. finden φιληδεῖν τινι: übr. 
vgl. sich vergnügen. — V. aus etw. schöpfen 
ἀπολαύειν τινὸς. — nach V. haschen ϑηρεύειν 
τὰς ἡδονάς. — dem V. ergeben sein, das V. 
lieben φιληδεῖν (sp. φιληδονεῖν:; das V. liebend 
φιληδής, Sp. φιλήδονος 2.; Hang zum V. ἡ 
φιληδία, sp. φιληδονία), ἡδυπαϑε iv (dem V. er- 
geben ἡδυπαϑής 2.), auch ἥττω εἶναι τῶν ἧδο- 
νῶν, δουλεύειν τῇ ἡδονῇ, ῥαᾳϑυμεῖν. — Einem 
ein V. m. etw. machen πρὸς ἡδονὴν ποιεῖν τί 
τινι, ἐν χάριτι, κατὰ χάριν od. “χάριτος ἕνεκα 
ποιεῖν τινί τι, εἰς τήν τινος χάριν ποιεῖν τι, 


χαρίξζεσϑαί τινί τι. — etw. nach seinem V. thun 
καϑ' ἡδονὴν ποιεῖν τι. — es ist ein V. ἡδύ 
od. οὐκ ἀηδές ἔσσί tu. — es gereicht mir etw. 


zum V. ἡδύ od. ἡδομένῳ ἐστί μοί τι, ἐν ἡδονῇ 
od. καϑ' ἡδονήν ἐστί μοί τι. — mit ΩΣ ἡδέως. 
— mit dem grössten V. ἡδέως μάλα, ἥδιστα. 
vergnüglich τερπνός 3., ἐπιτερπής (selten εὐ- 
μαϑ'ής) 2., εὐφραντικός 8. ‚ndvg 3., χαρίεις 8.:; 
übr. 5. ergötzlich. 
vergnügsam, Vergnügsamkeit, s. 
Genügsamkeit. 
vergnügt εὔϑυμος 2., φαιδρός, ἵλαρός 3., εὔκο- 
λος 2., auch durch d. part. εὐφραινόμενος, εὖὐ-. 
φρανϑείς, χαίρων, γεγηθώς 3. — hoch v. περι- 
χαρής 2. — v. sein εὐθυμίαν. ἔχειν od. ἄγειν; 
über etw. evdvusichet τινι u. ἐπί τινι (bei etw. 
ἔν τινι), γεγηϑέναι ἐπί τινι; übr. 5. sich ver- 
gnügen. 
Vergnügung ἡ ἡδονή, τὸ ἡδύ, ἡ τέρψις, τὸ τερ- 
πνόν, 2 ἡδυπαϑεια: ἡ ψυχαγωγία, κήλησις; SP- 
ἡ ἀπάτη; übr, 5. Vergnügen. 
Vergnügung ‚slust ἡ φιληδία (sp. φιληδονία), ἡ 
nd: ια, ἡ ῥαϑυμία. 
vergnügungslustig φιληδής (Sp. φιλήδονος) ὃς, 
ἡδυπαϑής 2., ῥάϑυμος 2.: ἡδονῇ χαίρων 8. 
v. sein φιληδεὶν (sp. φιληδονεῖν), ἡδυποϑεῦν: 
ῥαᾳϑυμεὶν. 
Vergnügungsor t 
auch ἡ διατριβή. 
Vergnügungsreise, etwa ἧ ϑεωρία. 
Vergnügungssucht ἡ τῶν ἡδονῶν δουλεία; übr. 
5. Vergnügungslust. 
vergnügungssüchtig_ sein δουλεύειν ταῖς ἧδο- 
ναῖς, ἥττω εἶναι τῶν ἡδονῶν; übr. 5. vergnü- 
gungslustig. 
vergönnen, Einem etw. οὐ φϑονεῖν τινί τινος 
od. m. inf., auch συγχωρεῖν τινί τι od. m. inf. 
— eg ist vergönnt συγχωρεῖς; οὐδεὶς φϑόνος:; 
es ist dir vergönnt ἔξεστί od. ὑπάρχει σοι m. 
inf. — es wird mir etw. v. Einem nicht ver- 
gönnt φϑονοῦμαί (P.) τινος ὑπό τινος. 


genügsam, 


τὸ ἐνηβητήριον, ἡβητήριον; 


Vergönnung — verhängen 


Vergönnung ἡ συγχώρησις οὔ, ‚Verba. 
vergöttern, Te ἀνάγειν τινὰ εἰς τοὺς ϑεούς, 
ἀπαϑανατίξειν τινά (eig.); ἀποϑεοῦν, Sp. ἐκ- 
ϑειάξειν, ἐκϑειοῦν, ἐκϑεοῦν τινα, auch ϑεόν 
τινα νομίζειν (eig. u. übtr.). 

Vergötterung 7 ἀποϑέωσις, sp. ὃ ἐχϑειασμός. 
vergolden, καταχρυσοῦν, auch χρυσοῦν. — im 
Feuer v. ἐκ πυρὸς χρυσοῦν. -- vergoldet κεχρυ- 
σωμένος, χρυσωτός 3.; auch ἐπίχρυσος 2. (m. 
Goldplatten belegt); leicht v. κατάχρυσος 2., 
vel. χρυσόπλυστος 2. 

Vergolder ö χρυσωτής. [πυρὸς χρύσωσις. 
Vergoldung ἡ χρύσωσις. — V. im Feuer ἡ ἔκ 
vergraben, etw. in etw. κατορύττειν τι εἴς τι u. 
ἔν τινι, in die Erde κατὰ γῆς, auch κατακρύ- 
πτειν τι γῇ οα. εἰς γῆν. 

Vergraben, das ἡ κατόρυξις. 

vergreifen 1) die Hand v. = durch Fehlgreifen 
verrenken: διαστρέφειν od. ἐξαρϑρεῖν ΤΕ 
ϑροῦν) τὴν χεῖρα. — 2) sich v. a) = falsch 
greifen: λαβόντα ψεύδεσϑαι od. σφάλλεσϑαι το 
Ὁ) sich an etw. v.: ἅπτεσϑαί τινος, ἐπιχειρεῖ 
τινι, ἐπιβάλλειν τὰς χεῖράς τινι, κινεῖν τι; Sich 
an fremdem Eigenthume v. σφετερίξεσϑαί, ὑπεξ- 
αἰιρεῖσϑαί, πλέπτειν τι. — Sich an etw. Heili- 
gem v. κινεῖν τἀκίνητα. τος sich an Einem v. 
ἐπιχειρεῖν τινι, ἐπιβάλλειν τινὶ τὰς χεῖρας, stär- 


ker κακοῦν, αἰκίξεσϑαί, λωβᾶσϑαί τινα. — sich 
nicht an Einent od. etw. v. ἀπέχεσϑαί, φείδε- 
σϑαί τινος. — 3) es ist etw. vergriffen: ἀποδέ- 


δοταί od. πέπραταί τι. 

Vergreifen, das 1) der Hand: ἡ τῆς χειρὸς δια- 
στροφή od. ἐξάρϑρησις. — 2) das sich V. an 
fremdem Eigenthume: ὃ σφετερισμός, ἡ ὑπεξαί- 
θέσις, ἡ κλοπή; an Einem N κάκωσις, ὁ αἰκι- 
σμός, τὸ αἴκισμα, ἡ αἰκία, ἡ λώβη. 

Vergrösserer, durch d. Dort der folg. Verba. 

vergrössern μεγαλύνειν, gew. μείζω ποιεῖν; auch 
αὐξάνειν (αὔξειν; dem Umfang u. Grade "nach; 
daneben ἐπαυξάνειν (ἐπαύξειν) (eig.: noch mehr 
Y.); πλείω ποιεῖν (der Menge nach); μηκύνειν, 
ἐχτείνειν (lang machen, ausdehnen) ; ἐπιτείνειν 
(steigern); in der Rede μεγαλύνειν, δεινοῦν (ἐπὶ 
τὰ μείξω, Sp. ἐκδεινοῦν, δεινοποιεῖν), κοσμεῖν 
ἐπὶ τὸ μεῖξον, αἴρειν τῷ λόγῳ; prahlerisch v. 
ἀλαζονεύεσθαι περί τινος, κομπάξειν zIy ver 
grössert werden, sich v. αὐξάνεσθαι od. ἐπαυ- 
ξάνεσϑαι (P.), μείξω od. πλείω γίγνεσϑαι, ἐπί- 
δοσιν λαμβάνειν od. ἔχειν, ἐπιδιδόναι, Sp. προ- 
κύπτειν; d. Macht vergrössert sich αἴρεται ἡ 
δύναμις (wozu noch μεγάλη treten kann). 

vergrössernd αὐξητικός 3: 

Vergrösserung ἡ ἡ αὔξησις, ἐπαύξησις (tr. u. intr.), 
7 αὔξη, ἐπίδοσις (intr.). 

Vergrösserungsglas, umschr. ,διόπτρα δι᾽ ἧς σκο- 
πουμένῳ μείξω φαίνεται τὰ ἀεὶ ὁρώμενα ἢ κατὰ 
τὸ ὃν; 0d. τὸ μικροσχύπιον meugebildetes Wort). 

Vergrösserungsplan ἡ τῶν μειξόνων ἐπιβολή 
od. περιβολή. — V, haben μειζόνων ἐπιϑυμεῖν 
od. ὀρέγεσϑαι (DP.); προσ-, πέρι- βάλλεσϑαί τι. 

Vergrösserungssucht ἡ μειξόνων ἐπιϑυμία od. 
ὄρεξις; ἡ πλεονεξία. 

vergrösserungssüchtig μειξόνων ἐπιϑυμῶν 9: 
ὃ πλεονέκτης, πλεονελτικός 8. — v. sein μειξό- 
νῶν ἐπιϑυμεῖν; πλεονεκτεῖν. 

vergünstigen, Einem etw. χαρίζεσθϑαί od. συγ- 
χωρεῖν τινί τι. 

Vergünstigung ἡ χάρις, ιτος, Sp. τὸ χάρισμα, ὃ 
χαρισμός; auch ἡ συγχώρησις, SP. τὸ συγχώρημα. 

SCHENKL, deutsch-griech. Wörterb. 3, Aufl, 
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vergüten ἐπανορϑοῦν, παραμυϑεῖσθαι, ἀκεῖσϑαι 
(6. Verlust); ἀντιδιδόναι, ἀνταποδιδόναι, Sp. 
ἀποκαϑιστάναι (dafür geben). 
Vergütung ἡ ἐπανόρϑωσις, τὸ ἐπανόρϑωμα, ἡ 
παραμυϑία, τὸ παραμύϑιον, ἡ ἀνταπόδοσις. 
Verhack ἡ δένδρων ἐκκοπή. 
Verhältniss 1) Beziehung: ὁ λόγος (auch als 
arithmetischer t.t), N ἀναλογία (Proportion), 
τὸ μέτρον (Mass u. Proportion). — es findet das 
gleiche V. in Beziehung auf etw. statt, es steht 
etw. in gleichem V. ὁ αὐτὸς λόγος ἐστὶ περί 
τινος. — es findet dabei folgendes V. statt τὸ 
πρᾶγμά ἐστι τοιόνδε. — in od. nach V. ἀνὰ od. 
κατὰ λόγον (v. etw. τινός), auch durch das adv. 
ἀναλόγως od. ad). ἀνάλογος ΟΡ ΤΠ demselben 
V. wie etw. ἀνὰ, κατὰ od. εἰς τὸν αὐτὸν λόγον 
zwi; nach V. v. etw. κατὰ τὴν ἀξίαν od. κατ᾽ 
ΕΓ τινός: auch gibt man ‘im od. nach V.’ 
bloss durch κατα 0d. πρός ἃ. u (diese eig. 
im Vergleiche) mit acc. (z. B. im V. zu d. 
übrigen lebenden Wesen leben die ‚Menschen 
wie die Götter παρὰ τὰ ἄλλα ξῷα ὥσπερ Fol 
οἵ ἄνϑρωποι βιοτεύουσιν): ist es = ‘nach Be- 
schaffenheit? κατὰ τρόπον, πρὸς τρόπου. — im 
V. stehen zu etw. εἶναι κατά τι. — im ent- 
gegengesetzten V. stehen ἀντιπάσχειν. — Aus- 
mittelung des gegenseitigen V. zweier Dinge 
τό τινος πρός τι ἀναλόγισμα. die V. der 
Menschen zu Gott τὰ τῶν ἀνθρώπων πρὸς ϑεόν. 
— die V. der Menschen unter einander τὰ τῶν 
ἀνθρώπων πρὸς ἀλλήλους. in Verhältnissen 
stehen m. Einem κοινωνεῖν, ὁμιλεῖν τινι, V. 
Völkern u, Staaten ἐπιμιξίᾳ χρῆσϑαι πρός τινα, 
ἐπιμιξία ἐστί τινι καί τινι; m freundschaft- 
lichen, feindlichen V. m. Einem stehen φιλικῶς, 
ἐχϑρῶς διακεῖσϑαι πρός τινα. — in keinem V. 
m. Einem stehen κοινὸν οὐδὲ Ev ἔχειν τινί. -- ἃ. 
rechte V. ἡ συμμετρία, τὸ σύμμετρον; ὁ καιρός 
(u. ‚pl.); im rechten V, zu etw. σύμμετρος (2.) 
πρός τι; 8. verhältnissmässig. — 2) Stand, Lage: 
ἡ περίστασις, besser z& τινος (πράγματα), τὰ 
περί τινα (zZ. Β. es steht gut (schlecht) m. Jmds. 
V. εὖ od. καλῶς ἔχει od. φέρεται (κακῶς ἔχει) 
τά τινος: in welchen V. befindet sich Jmd.? ἐν 
ποίῳ καϑέστηκε τά τινος; auch ἡ τύχη τινός. 
ἘΝ gegenwärtigen V. αἵ παρεστῶσαι od. παρ- 
οὖσαι τύχαι. -- Ist es — Stand, Stellung ἡ τάξις. 
in guten (schlechten) V. sein εὖ (κακῶς) 
πράττειν: in dürftigen, niedrigen V. leben ὁ ὑπο- 
δεέστερον πράττειν, ταπεινῶς Ὁἅ. ταπεινὰ πράτ- 
τειν, ταπεινῶς ξῆν. — in den V. eines Privat- 
mannes bleiben ἐν ἰδιώτου μέρει διαγαγεῖν. --- 
in seine früheren V. zurückkehren ἀπολαμβάνειν 
τὰ ἑαυτοῦ, τὴν ἑαυτοῦ τάξιν. — in öffentlichen, 
privaten Υ͂. δημοσίᾳ od. κοινῇ, ἰδίᾳ. 
verhältnissmässig ἀνάλογος, σύμμετρος 2., οἷ- 
κεῖος 3, auch Beide 3.; auch ὁ, 7, τὸ πρὸς ἀλ- 
λήλους, ας; α, 7. 8. d. v. Geschwindigkeit der 
Gestirne τὸ τῶν ἄστρων τάχος τὸ πρὸς ἄλληλα. 
adv. ἀναλόγως, ἀνὰ U. κατὰ λόγον, συμ- 
μέτρως, οἶκείως. 
verhängen 1) etw. m. etw. verhüllen, w. 8. 
— 2) den Zügel v.: : χαλᾶν, ἀναχαλᾶν, ἀν-, ἐφ- 
ιέναι, ἐνδιδόναι τὸν χαλινόν od. τὴν ἡνίαν (u. 
gew. τὰς ἡνίας). — nm. verhängtem Zügel rei- 
ten ἐλαύνειν ἀνέντα (τὸν ἵππον), ἐλαύνειν ἀπὸ 
δυτῆρος. — 3) etw. über Jmd. v.: ἐπάγειν, ἐφιέ- 
var, ἐπιπέμπειν, ἐπιβάλλειν τινί τι. — e, Strafe 
über Jınd. v. ἐπιτιϑέναι τινὶ Ölunv od. ξημίαν; 
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es ist e. Strafe über etw. verhängt ἐπίκειταί 
τινι od. ἔπεστιν ἐπί τινι ξημία. — verhängt 
(vom Geschick) εἱμαρμένος 3.; von Gott v. ἐκ 
ϑεοῦ, auch #eiog 3.; poet. u. sp. θεήλατος 2. 
— es ist vom Geschick v. εἵμαρται, πέπρωται; 
vgl. Schicksal 2) a). 

Verhängniss ἡ μοῖρα, ἡ εἱμαρμένη, πεπρωμένη, 
ἡ ἀνάγκη, τὸ χρεών (nur nom. u. acc.); 8. Schick- 


sal 2) a). [αἴτιος 3. 
verhängnissvoll δεινός 3.; auch πολλῶν κακῶν 
verhärten a) eig. σηληούνειν, ἀποσκληρύνειν, 


ΒΡ. σκληροῦν, ἀποσαληροῦν:; auch πωροῦν (bes. 
neue Knochenbildungen), σκιρροῦν (Geschwüre); 
zvAovv (zu e. Schwiele). — ‘sich v.’ durch d. 
(δὴ übtr. σπληρύνειν (SP. πωροῦν) τὴν καρ- 
δίαν τινός. --- verhärtet σκιρρώδης, τυλώδης 2. 
od. part. perf. P. der vhg. Verba; übtr. σχιρρός 
3.; vgl. verstockt. — v. Geschwür ὃ σκίρρος. 
Verhärtung 1) das Verhärten: ὁ σχληρυσμός, ἡ 
πώρωσις. — 2) das Verhärtete: τὸ σκλήφυσμοι 
.(SP. τὸ σκλήρωμα), ὁ πῶρος, τὸ πώρωμα, ὁ σκίρ- 
eos; vgl. Schwiele. — V. des Nabels τὸ πωρ- 
ὄμφαλον, der Hoden ἡ πωροκάλη (-κήλη). 
verhätscheln ϑρύπτειν, διαϑρύπτειν, σκιατρα- 
φεῖν (sp. σκιατροφεῖν);: auch ϑωπεύμασι δια- 
φϑείρειν (durch Schmeicheleien verderben); übr. 
vgl. verweichlichen. [ϑρυψις, σχιατροφία. 
Verhätschelung N ϑούψις, σκιατραφία, SP- διά- 
Verhaft ἡ φυλακή, ὃ δεσμός, auch τὸ δεσμωτή- 
ριον (Gefängniss). — in V. nehmen, in V. sein, 
vgl. ἃ. £. 
verhaften, Ind. συλλαμβάνειν τινά; ἄγειν, ἀπ- 
ἄγειν, ἀποτίϑεσθϑαί, παραδιδόναι, ἐμβάλλειν, τινὰ 
εἰς τὴν φυλακήν; ἀπ-, εἰσ-άγειν τινὰ εἰς τὸ 
δεσμωτήριον. — von Einem verhaftet werden 
können ἀγώγιμον εἶναί τινι. — verhaftet sein 
ἐν φυλακῇ od. δεσμωτηρίῳ εἶναι, δεδέσθαι. 
Verhaftung ἡ σύλληψις. 6. V. vornehmen 
σύλληψιν ποιεῖσϑαι. — Häufig durch part., z. B. 
nach der V. stellten sie ihn vor Gericht συλλα- 
βόντες αὐτὸν εἰσήγαγον εἰς τὸ δικαστήριον. 
verhageln χαλαξοκοπεῖν. — unsere Felder wurden 
verhagelt ἡ χάλαζα ἀπέκειρεν ἡμῶν τὰ Anıa. 
Verhageln, das ἡ χαλαζοκοπία od. durch Verba. 
verhallen, s. verklingen. 
verhalten 1) tr. zurückhalten: κατέχειν, ἀπο- 
λαμβάνειν, ἐφιστάναι; auch ἀποκρύπτεσϑαι (ver- 
bergen, z. B. τὴν ὀργήν). — 2) refl. sich v. a) 
verweilen, zurückbleiben, w. s. ὁ) beschaffen 
sein: ἔχειν, auch εἶναι, z. B. es verhält sich so 
οὕτως ἔχει; wie verhält sich dies? πῶς ἔχει 
ταῦτα; wie verhält es sich mit der Sache? πῶς 
ἔχει τὸ περὶ τὸ πράγμα; da es sich so verhält 
od. verhielt οὕτως ἐχόντων (τῶν πραγμάτων), 
wenn es sich so verhält εἰ δ᾽ ἔστιν οὕτως ἔχον, 
die Sache verhielt sich so, so verhielt es sich 
mit der Sache τοιοῦτόν τι ἦν τὸ πρᾶγμα: 80 
verhält es sich auch m. ἃ. Kriege οὕτω ἔχει καὶ 
τὸ περὶ τοῦ πολέμου. — es verhält sich etw. zu 
etw. ἔχει od. ἔστι τι πρός zı; sich umgekehrt zu 
etw. ν. ἐναντίως ἔχειν πρός τι, ἀντιπάσχειν τινί. 
—v. Pers. = gesinnt sein, sich betragen gegen 
JImd.: ἔχειν τινί u. πρός τινα, διακεῖσθαι πρὸς 
τινα, προσφέρεσϑαί (P.) τινι u. πρός τινὰ m. 
entspr. adv., auch εἶναι od. γίγνεσθαι περί τινα τη. 
entspr. adj.; ; sich gehorsam gegen Jmd. v. παρ- 
ἔχειν ἑαυτὸν πειϑόμενόν τινι: sich ruhig v. 
ἡσυχίαν ἄγειν od. ἔχειν, ἡσυχάξειν; wie soll 
man sich gegen Freunde v.? ποῖον χρὴ εἶναι 
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od. γίγνεσθαι περὶ τοὺς φίλους; — sich bei etw. 
v. ἔχειν πρός τι, εἶναι ἔν τινι, χρῆσϑαί τινι, 
4. Β. wie soll ich mich bei d. "Sache v.? πῶς 
χρήσομαι τῷ πράγματι; πῶς ποιήσω περὶ τού- 
του; sich ruhig bei etw. v. πράως φέρειν τι. 

Verhalten, das 1) das Zurückhalten, 8. Verhal- 
tung. — 2) das sich Verhalten: 7 Feıc; gew. ὃ 
τρόπος (Art u. Weise, sich zu betragen, zu ver- 
fahren); ἡ dla (bes. das vom Arzte vorge- 
schriebene V.); häufig umschr., z. B. Einem ein 
Verhalten bei etw. ‚anempfehlen παραινεῖν τινι 
ὁποῖον χρὴ εἶναι αὐτὸν ἔν τινι u. dgl. — Einem 
ein V. vorschreiben (v. Arzte) διαιτᾶν τινα. 
Verhaltung ἡ κάϑεξις (κατοχή), ἀπόληψις, ἐπί- 
στασις. 

Verhaltungsbefehl τὸ πρόσταγμα, ἐπίταγμα; τὸ 
παράγγελμα, ἡ παραγγελία (diese beiden — mi- 
litärischer V.); ἡ ἐντολή: schriftlicher V. τὰ 

γράμματα: vgl. I σκυτάλη. — Einem V. geben 
ἐχδιδάσκειν τινὰ 0 τι dei πράττειν od. ὅπως δεῖ 
πράττειν τι. 

Verhaltungsregel ἡ ὑποθϑήκη; die für e. Kran- 
ken vom Arzte vorgeschriebene V. ἡ δέαιτα. -- 
Einem V. vorschreiben παραινεῖν τινι ὅποῖον 
δεῖ γίγνεσϑαι αὐτόν u. dgl., vom Arzte δὲεαι- 
τἂν τινὰ (auch διαιτᾶν λουτροῖς u. dgl.). 
verhandeln 1) etw. m. Einem: πράττειν τι πρός 
τινα, διαπράττεσθαι πρός τινὰ περί τινος, χθη- 
ματίξειν (u. M.) τινὶ u. πρός τινὰ περί τινος, 
durch Gesandte πέμπειν πρός, παρά od. ὥς τινὰ 
περί τινος; vgl. unterhandeln; übh. = sich m. 
Einem über etw. besprechen od. berathen δια. 
λέγεσϑαί (DP.) τινι U. πρός τινα, συμβουλεύε- 
σϑαί τινι περί τινος. — etw. τ. λόγους ποιξῖ- 
σϑαι περί τινος, κοινῷ λόγῳ χρῆσϑαι περί τι- 
vos, auch εἰς ἀντιλογίαν ἐλϑεῖν, ἀγωνίξεσϑαι 
περί τινος (für u. wider sprechen, debattieren). 
— es wird über etw. verhandelt λόγοι γίγνον- 
ται περί τινος. — 68 wird ein Process verhan- 
delt δίκη γίγνεται od. δικάξεται. — 2) ver- 
kaufen, w. s. 

Verhandlung ö χρηματισμός (in öffentlichen Ge- 
schäften); übh. οἵ λόγοι, auch ὃ ἀγών, ὥνος 
(Debatte); vgl. Unterhandlung. — m. Einem V. 
anknüpfen eig λόγους συνελϑεῖν τινι. — die V. 
eröffnen ἄρχειν τοῦ λόγου. — d. V. über etw. 
einleiten χρηματίζειν περί τινος, seltner ὑπέρ 
τινος. — 68 findet 6. V. über etw. statt λόγοι 
γίγνονται περί τινος. 
verharren διαμένειν, διατελεῖν, διαγίγνεσϑιαι, 
διάγειν m. part. — bei etw. Y. διαμένειν ἔν 
od. ἐπί τινι ΘΡ. ἐπί τινος), ἐμ- , παρα-, προῦσ- 
μένειν τινί, ἐπιμένειν τινί, ἐπί τινι, U. ἐπί τινος. 
Verharren, das ἡ ἐμμονή, ἐπιμονή, selten δια- 
μονή, παραμονή. 
verharschen διαπωροῦσϑαι (P.), am-, ἐπ-ουλοῦ- 
σϑαι (P.). — τ. machen ἀπ-, ἐπ- ὦ τς — ver- 
harschte Wunde ἡ οὐλή. 

Verharschen, das ἡ ἀπούλωσις, ἐπούλωσις. -- 
das V. befördernd ἀπ-, ἐπ- ουλωτικός 8. 
verhasst ἐχϑρός θὲς seltner ἀπεχϑής 2.; auch 
μισητός 3., εὐμίσητος 2., ἐπίφϑονος 2.; vol. has- 
senswerth. -- bei Einem v. werden ἀπεχϑάνε- 
σϑαί τινι u. πρός τινα, δι᾽ ἀπεχϑείας γίγνεσθαί 

τινι, διαβαλλεσθαί (P) τινι, εἴς U. πρός τινα; 
bei Einem v. sein ἐπιφϑόνως διακεῖσθαί τινι, 
ἐπίφϑονον u. ἀπεχϑῆ εἶναί τινι, μισεῖσθαι (P.) 
ὑπό τινος, μῖσος ἔχειν πρός U. παρά τινος. -- 
Jmd. v. machen εἰς ἔχϑραν od. μῖσος καϑιστά- 
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ναι τινά, ἔχϑραν κατασχευάξειν τινί, φϑόνον 
συνάγειν τινί, bei Einem διαβάλλειν τινὰ πρός 
od. εἴς τινα, μῖσος od. φϑόνον ἐμποιεῖν τινί τι- 
νος, εἰς ἔχϑραν καϑιστάναι τινά τινι. — sich 
v. machen ἀπεχϑάνεσϑαι, ἐπάγεσθαι μῖσος od. 
φϑόνον, ἔχϑραν αἴφεσϑαι od. χτᾶσϑαι, bei Einem 
ἀπεχϑάνεσϑαί τινι U. πρός τινα, εἷς ἔχϑραν ἀφι- 
κνεῖσϑαί τινι, ἔχϑραν τινὸς αἴρεσϑαι od. κτὰ- 
σϑαι; sich ganz u. gar bei Jmd. ν. machen εἰς 
πᾶσαν ἀπέχϑειαν ἐλϑεῖν τινι. — es macht etw. 
v. δι᾽ ἀπεχϑείας γίγνεταί τι, ἀπέχϑειαν ἔχει 
od. φέρει τι. 

Verhau ἡ δένδρων ἐκκοπή. 

verhauchen ἐκπνεῖν. 

Verhauchen, das ἡ ἐκπνοή, ἔκπνευσις. 
verhauen 1) Bäume: ἐπικόπτειν. — 2) den Weg 
v.: δένδρεσιν ἐκκεκομμένοις od. καταβεβλημένοις 
ἀποφράττειν τὴν ὃδόν. — Einem den Weg v. 
ἀποφράττεσϑαί τινα, ἀποκλείειν τινὰ τῆς ὁδοῦ. 
=): sich v.: παίοντα ἁμαρτάνειν, ἐξαμαρτάνειν 
od. ἀποτυγχάνειν; bildl. ἁμαρτάνειν ποιοῦντά 
u. dgl. τι; πλημμελεῖν. 

verheeren, Verheerung, s. verwüsten, Verwü- 
verhehlen, s. verheimlichen. [stung. 
verheilen 1) tr. ἐξιᾶσϑαι; an-, ἐπ- ουλοῦν. 
2) intr. ἀπ-, ἐπ-ουλοῦσϑαι (P). 
Verheilung 1) ἐγ. τὸ ἐξιᾶσϑαι. — 2) intr. 
ovAwars, ἐπούλωσις: übr. 8. verharschen. 
verheimlichen κρύπτειν, ἀπο-, ἐπι-, κατα- »,δυγ- 
κρύπτειν (etw. v. sich ἄπο-, ἐπι-, ὑπο- χρύπτε- 
σϑαι, seltner κρύπτεσϑαι):; ὑποστέλλεσϑαι; auch 
ἀφανίξειν. — Einem etw. v. κρύπτειν, ἀποκρύ- 
πτεσϑαί τινά τι, ἐπικρύπτεσϑαί τινά τι u. τι 
πρός τινα, συγκρύπτειν τινί u. τινά τι (dies bes. 
Einem zu Liebe v.). — nicht v. können οὐ λαν- 
ϑάνειν τινά m. part., z. Β. dieses Treiben wirst 
du vor mir nicht v. können οὐ λήσεις we ταῦτα 
ἐπιτηδεύων. — Einem v., dass... ἐπικρύπτε- 
σϑαί τινα og... 

Verheimlichung ἡ κρύψις, ἐπίκρυψις. 
verheiraten συζευγνύναι, ξευγνύναι γάμῳ (Sohn 
od. Tochter); seine Tochter v. ἐκδιδόναι (πρὸς 
γάμον) τι. ἐκδίδοσθαι, selten γαμίσκειν τὴν ϑυ- 
γατέρα, an Jmd. συνοικίζειν τὴν ϑυγατέρα τινί. 
— sich m. Einem v., s. heiraten. — verhei- 
ratet γεγαμηκώς 3. (vom Manne); συνοικισϑείς 
3., Sp. vrawdgog 2. (vom Weibe); συξυγείς 3. 
(allg); m. Einem v. sein συνοικεῖν τινι (von 
Mann u. Frau); glücklich v. sein γήμαντα u. 
γημαμένην εὐτυχεῖν: unglücklich v. sein &ro- 
τυχεῖν τῷ γάμω. — ich habe dort e. Tochter 
v. ἔστι μοι ἐκεῖ ϑυγάτηρ παρ᾽ ἀνδρὶ ἐκδεδομένη. 
Verheiratung 1) das Verheiraten: ἡ ov&evkıs 
(allg.); ἡ ἔκδοσις (vom Vater, der die Tochter 
verheiratet). — 2) eheliche Verbindung, s. Hei- 
rat, Ehe. 


verheissen ἐπαγγέλλεσϑαι, προφαίνειν; vgl. ver- 
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sprechen. — durch öffentlichen Ausruf v. κη- 
ρύττειν, ἀνακηρύττειν. [ Versprechen. 
Verheissung τὸ ἐπάγγελμα, ἡ ἐπαγγελία: vgl. 


verhelfen, Einem zu etw. προβιβάξειν τινὰ εἴς 
τι, αἴτιον εἶναί τινί τινος : πορίξειν, παρέχειν (U. 
21.) τινί τι; συγκατασκπευάξζειν τινί τι: συμπράτ- 
τειν τινί τι, συλλαμβάνειν τινί τι u. τινί τινος, 
συνεργεῖν τινί τι U. πρός τι, συνεργὸν εἶναί τινί 
τινος, εἴς u. πρός τι; von Sachen συμφέρειν τινὶ 
ἐπί, πρός τι. εἰς τι. 

Verhelfer ὁ ὃ συνεργός, seltner ὁ συλλήπτωρ, συμ- 
πράκτωρ, ορος. 
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Verhelfung, zu etw. ἡ πρός od. περί τι συνερ- 
γία, sp. ἡ σύλληψις, σύμπραξις, προβίβασις, ὃ 
προβιβασμός. 

verherrlichen λαμπρύνειν ΒΡ.. φαιδρύνειν sel- 
ten; gew. λαμπρὸν, περίβλεπτον, εὐκλεᾶ ποιεῖν 
od. ᾿καϑιστάναι; κοσμεῖν od. ἐπικοσμεῖν (λόγῳ); 
vgl. rühmen, preisen. 

Verherrliehung ἡ διὰ τῶν λόγων κόσμησις; vgl. 
Rühmen, Preisen. 

verhetzen 9. s. aufhetzen 2). Leute unterein- 
ander v. συγκρούειν τινὰς ἐλχήζλοις; ἐμβάλλειν 
τινὰς εἰς ἔχϑραν. πρὸς ἀλλήλους, διιστάναι τινάς. 

Verhetzung ἡ σύγκρουσις; 5. Aufhetzung. 

verhexen, s. verzaubern. 

Verhinderer ὁ διακωλυτής, sp. ἐμποδιστής. 

verhinderlich, 5. hinderlich. 

verhindern, etw., s. hindern. — Jınd. an etw. 
v. κωλύειν τινά τινος u. ἀπό τινος, ἀπο-, δια- 
κωλύειν τινά τινος, εἴργειν τινά τινος u. ἀπό 
τινος, ἀπείργειν τινά τινος, ἐμποδίέξειν τινά τι- 
vos od. πρός τι, ἐμποδὼν εἶναί od. γίγνεσϑαί 
τινί τινος, ἐμπόδιον εἶναί τινί τινος αἱ. πρός τι. 
— verhindert sein (durch Geschäfte) ἀσχολεῖσϑαι 
(P.), ἀσχολίαν ἔχειν od. ἄγειν. 

Verhinderung 1) das Verhindern: ἡ κώλυσις, 
ἀπο-, δια- ἘΠ ΤΣ ὃ ἐμποδισμός. — 2) Hinder- 
niss,.w. s. — V. durch Geschäfte: ἡ ἀσχολία; 
6. V. haben — verhindert sein, s. d. vhg. W. 

verhöhnen, Jmd. od. etw. καταγελᾶν τινος, ἐπεγ- : 
ἐγ-γελᾶν u. stärker ἐγχάσκειν τινί ‘(durch Lachen); 
wunrnoige, sp. διαμυκτηρίζειν u. ἀπομυλτίξειν 
τινά (durch Naserümpfen); διαμυλλαίνειν τινά 
(m. verzogenem Munde, vgl. σαρκχάξειν); σκώ- 
πτειν τ. ἐπισκώπτειν τινά u. εἴς τινα od. τι u. 
εἴς τι, selten κατασκώπτειν τινά, auch διασύ- 
ρειν, κωμῳδεῖν τινα U. τι, τωϑάξειν τινά (dureh 
Worte); χλευάξειν, δια-, κατα- χλευάζειν τινά, 
schwächer ἐμπαίξειν u, ᾿ἐντρυφᾶν τινι (durch 
Worte od. Handlungen) ; ὑβρίζειν u. καϑυβρί- 
ξειν τινά u. εἴς τινα (frech v.); σαρκάξειν τινί 
sp. (bitter v.). 

Verhöhnung. ὃ κατάγελως, @rog, ἡ σκῶψις, 
τωϑασμός, ἡ χλευασία, ὁ χλευασμός, sp. 9 ἐπί- 
σκωψις, τὸ χλεύασμα, ὃ διασυρμός; stärker ἡ 
ὕβοις: V. durch Naserümpfen ὁ ἀπομυκχτισμός 
sp.; bittere V. ὁ σαρκασμός sp. 
verhöken, etw. καπηλεύειν, 50. ἐκκαπηλεύειν τὰς 
Verhör ἡ ἀνάκρισις:; peinliches V. ἡ βάσανος, 
ὁ βασανισμός. --- ein V. m. Einem anstellen, 8. 
verhören 1). 
verhören 1) vom Richter: ἀνακρίψνειν τινά, ἀνά- 
Ἀρισιν ποιεῖσϑαί τινος; peinlich Υ. βασανίξειν 
τινα. -- 2) falsch hören: παρακούειν τινός, οὐκ 
ὀρϑῶς ἀκούειν τινός οὔ. μανϑάνειν τι. 
verhoffen xzareAniew; übr. 5. hoffen. 
Verhoffen, das ὁ κατελπισμός sp., σαν. ἡ ἐλπίς, 
ἔδος. — wider V. παρ᾽ ἐλπίδα od. ἐλπίδας, παρὰ 
γνώμην; über V. ὑπὲρ ἐλπίδα, ἐκτὸς ἐλπίδος: 
vgl. unverhofft. 
verhüllen, etw. m. etw. καλύπτειν, περι-, ἐπι-, 
παρα-, συγ΄ καλύπτειν τινί τι, auch προκαλύπτειν 
τί τινι; übr. vgl. verbergen. — sich v. ἐγ-, παρα- 
καλύπτεσϑαι, seltner ἐπικαλύπτεσϑαι. 

Verhüllung 1) das Verhüllen: ἡ ἐπιχάλυψις ΒΡ. 
besser Verba. — 2) die Hülle: τὸ κάλυμμα, ἐπι- 
κάλυμμα, περικάλυμμα, ἡ περικαλυφή, τὸ προ- 
κάλυμμα, ΒΡ. τὸ παρακάλυμμα, συγκάλυμμα. 
verhüten, etw. ἀμύνεσϑαί, ἀπέχειν, ἀπείργειν, 
ἀποτρέπειν τι (etw. abwehren, abhalten); εὐλα- 
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βεῖσϑαί (DP.), φυλάττεσϑαί τι (sich vor etw. 
hüten). — v. dass... ER od. φυλάτ- 
τεσϑαι μή ..., διατηρεῖν un. . (m. En con). 
od. opt.), σκοπεῖν od. ποιεῖν ὅπως un ...(m. ind. 
fut. u. conj. od. opt.). — was Gott v. wolle ὃ 
un γένοιτο ὦ Weot, [λάβεια. 
Verhütung ἡ ἀποτροπή; auch ἡ φυλακή, ἡ εὐ- 
verhungern ἀποϑνήσπκειν od. ἀπόλλυσϑαι λιμῷ 
en. ὑπὸ λιμοῦ, διαφϑείρεσϑαι (P.) λιμῷ. — Jmd. 

. lassen περιορᾶν τινὰ ἀπολλύμενον λιμῷ od. 
ὑπὸ λιμοῦ, διαφϑείρειν od. ἀπολτείνειν τινὰ 
λιμῷ, λιμοκτονεῖν τινα. — verhungert λιμῷ 
διεφϑαρμένος 3 „(durch Hunger umgekommen); 


ἔχλιμος 2., κακῶς ἔχων (3.) ὑπὸ λιμοῦ, auch 
κατεσκληκώς 8. (ausgehungert). 
verhunzen διαστρέφειν, διαφϑείρειν, λυμαίνε- 


σϑαι; ein Gedicht beim Vortrage κακῶς διατι- 
Hvar ποίημα. 
Verhunzung 7 διαστροφή, διαφϑορᾶ. 
verhuren καταπορνεύειν. 
verhypotheeieren, etw. ἀποτιμᾶν, ὑποτιϑέναι 
τις sich etw. v. lassen ἀποτιμᾶσϑαί, ὑποτίϑε- 
σϑαί τι. — verhypotheciert sein ἀποτετιμῆσϑαι, 
Verhypotheeierung ἡ ἀποτίμησις. [ὑποκεῖσϑαι. 
verjähren παλαιοῦσϑαι (3): [ϑεσμία. 
Verjährung ἡ παλαίωσις: gesetzliche V. ἡ προ- 
Verjährungsfrist, -termin ἡ προϑεσμία. 
verjagen, 5. vertreiben, verscheuchen. 
Verjagung, s. Vertreibung, Verscheuchung. 
verinteressieren, s. verzinsen. 
verirren, sich ἁμαρτάνειν, ἀφ-, δι- αμαρτάνειν 
τῆς ὁδοῦ od. m. entspr. ‚part., 2. B. πορευόμε- 
γον; πλανᾶσϑαι (P.) ἀπὸ τῆς ὁδοῦ, ἀποπλανᾶ- 
σϑαι (P.) τῆς ὁδοῦ: diese auch übtr. mn. entspr. 
gen. od part. u. so παραφέρεσϑαί τι u. τινης. 
— wohin verirrst du dich? ποῖ φέρει τῆς γνώ- 
uns; — ein Stück Vieh sich von der Herde v. 
lassen ἀποβουκολεῖν πρόβατον u. dgl. 
Verirrung 1) eig. ἡ πλάνη, ἡ πλάνησις, ἡ ἀπο- 
πλάνησις. — 2) “übtr. Fehlgriff, Missgriff, Feh- 
ler 1), ws. 
verjüngen ἀνανεάξειν (sp. M.), ἀνανεοῦσϑαι:; 
ποιεῖν τινὰ ἀνηβῆσαι. — sich v. νεάξειν (sich 
allmälich v. ὑπονεάζειν) Sp., besser ἀνηβᾶν, Sp. 
ἀνηβάσμειν; auch ano-, ἐκ-δύεσθαι To γῆρας 
(eig. von den Schlangen, ‚dann bildl. übh.). — 
nach oben zu v. ἄνω συνάγειν; sich nach oben 
zu Υ. ἄνω συνάγεσθαι (>); auch συναγωγὴν 
ἔχειν οὐ. λαμβάνειν. [τὰ ἄνω συναγωγή. 
Verjüngung ἡ ἀνανέωσις; Υ. nach oben ἡ πρὸς 
Verkäufer ὁ πρατήρ, ἦρος, ὁ πωλητής u. πωλη- 
τήρ, ἦρος: V. im Grossen ὁ ἔμπορος, im Klei- 
nen ὃ κάπηλος; häufig auch durch d. part. von 
‘verkaufen’. — Auch bildet man Zsstzgen m. 
-noAns, 4. B. V. v. Salben, Büchern ὁ μυροπώ- 
Ans, βιβλιοπώλης u. ‚dgl. 
Verkäuferin ἡ πωλήτρια, gew. durch d. part. 
von verkaufen’; V. im Kleinen ἡ καπηλίς, (dog. 
— Auch bildet man Zsstzgen m. -πωλις, ιδος, 
ΒΝ ΕΝ: Bändern N ταινιόπωλις τι. dgl. 
verkäuflich ὦνιος 3. u. 2., πράσιμος 2.5; ὠνητός 3. 
(für ‚etw. τινός): 8. bestechlich. — v. Waaren 
τὰ ὦνια, τὰ ἀγοράσματα. 
Verkäuflichkeit, 5. Bestechlichkeit. 
verkappen, Jmd. σκευάξειν, ἐνσκευάξειν τινά, 
σκευὴν περιτιϑέναι τινί, — sich Ye σκευάξεσϑαι 
u. ἐνσκευάξεσϑαι; σκδυὴν ἐνδύεσϑαι od. περι- 
τίϑεσθαι. — übr. vgl. verhüllen, verbergen. — 
verkappt ἐσκευασμένος, ἐνεσκευασμένος. ΠῈΣ ἘΠ 


Verhütung — verkehren 


ἔνσκευος 2.; 6. v. Jäger προσποιούμενος ϑηρευ- 
τὴς εἶναι. — übtr. = versteckt, w. 58. 
Verkappung ἡ σκευή: s. Verhüllung. 

Verkauf ἡ πρᾶσις (Sp. διώπρασιο); ἡ διάϑεσις:; 
N] πώλησις, πωλή, seliner ἀπεμπόλησις, Sp. ἀπεμ- 
πολή. — V. aus freier Hand ἡ διὰ χειρὸς πρᾶ- 


σις. — zum V. haben ὦνιον od. πράσιμον ἔχειν 
τι. — zum V. stellen od. ausbieten διατίϑεσθαί 
τι, ὦνιον προτιυϑέναι οὔ. παρέχειν τι. — zum 


V. ausstehen ὦνιον εἶναι. — zum V. arbeiten 
εἰς τὴν ἀγορὰν ἐργάξεσϑαι, πλάττειν u. dgl. _ 
Lebensmittel zum V. zuführen ἀγορὰν ἄγειν, 
φέρειν, κομίζειν, παρέχειν, παρασκευάξειν. 
verkaufen a) eig. πιπράσκχειν (sp. διαπιπράσκειν) 
τι; πρᾶσιν ToLziade τινος; πωλεῖν, ἀπεμπολᾶν, 
ἐμπολᾶν τι: ἀποδίδοσϑαί τι (im Fut. u. aor.); 
für e. Preis τινός; auch διατίϑεσϑαί τι (eig. 
zum Verkauf auslegen). — Beute, Getreide v. 
λαφυροπωλεῖν, σιτοπωλεῖν. — aus "freier Hand 
v. διὰ χειρὸς πιπράσκχειν; ὦνιον ὥσπερ ἐξ ἀγο- 
ρᾶς προτιϑέναι τι. — ich kann etw. an Jmd. 
v. διάϑιεσίς τινός wol, ἐστι πρός τινα. — keine 
Gelegenheit zu v. ἡ ἀπρασία. — 68 ist etw. zu 
v. ὦνιόν ἐστί τι; etw. zu v. haben ὦνιον ἔχειν 
τι. — verkauft, zu werden verlangen (v. e. Skla- 
ven) πρᾶσιν αἰτεῖν. b) übtr. = Einem für Geld 
verrathen: πιπράσκειν, πωλεῖν τί τινι; ἃ. Frei- 
heit für Gold v. χρυσὸν δέχεσθαι, ἀντὶ «τῆς 
ἐλευϑερίας. — sich an Jmd. v. mımgdonsıv ἕαυ- 
τόν τινι: sich Einem zu etw. v. μισϑοῦν ἑαυτόν 
τινι ἐπί τι, παρέχειν ἑαυτόν τινι ἐπὶ μισϑῷ m. 
entspr. inf. — ich bin verrathen u. verkauft 
nengauaı κἀπόλωλα. 

Verkehr ἡ ἀναστροφή (das Herumgehen, d. Auf- 
enthalt an 6. Orte); ἡ ἐπιμιξία (V. zwischen 
Völkern, Ständen u. dgl., bes. auch Handels- 
verkehr m. Einem πρός Od. παρά τινα); αἵ ἔφο- 
δοι (zwischen Völkern u. Staaten; unter einan- 
der πρὸς ἀλλήλους): τὰ συναλλάγματα, τὰ συμ- 
βόλαια, 6 χρηματισμός, ἡ χρημάτισις, ἡ περὶ τὰ 
συμβόλαια πραγματεία, Sp. bloss 7] ἡ πραγματεία 
(Handelsverkehr); ἡ ὁμιλία, κοινωνία, auch ἡ 
χρεία (m. Einem πρός τινα: ἌΡΗ. Gemeinschaft; 
diese auch v. fleischlichen V.); ἡ ὁμιλία, δια- 
τριβή (geistiger Verkehr). — m. Einem in V. 
stehen od. V. haben, s. verkehren 2) b). — m. 
Einem in V. treten συμβάλλειν συμβόλαιά τινι, 
συμβάλλειν τινί u. πρός τινα; ich trete m. Ei- 
nem in V. ὁμιλία γίγνεταί μοι πρός τινα. — 
allen V. m. Einem abbrechen ἀπολείπειν τὴν 
συνουσίαν τινός, οὐκέτι χρῆσϑαί τινι. — Mangel 
an V. ἡ ἀμιξία, sp. ἀνεπιμιξία, τὸ ἀνεπίμικτον; 
Mangel an gegenseitigem V. ἡ ἀμιξία ἀλλήλων. 
— ohne V. m. Einem ἄμικτος (2.) πρός τινα, 
sp. ἀνεπίμικτός (2.) τινι; Einem den V. m. etw. 
abschneiden ἀνεπίμικτον ποιεῖν τί τινι. 
verkehren 1) tr. δια-, παρα-στρέφειν. --- 2) intr. 
a) an 6. Orte = sich wo aufhalten: Mn: 
(DP.) ἔν τινι χωρίῳ, ἀναστρέφεσϑαι (DP)E 
τινι χωρίῳ, κατὰ τι χωρίον; unter Menschen v. 
ἀναστρέφεσϑαι ἐν ἀνϑιρώποις. b) Τα. Einem v. 
ἐπιμίγνυσϑαί (P.) twı u. πρός τινα, ἐπιμιξίῳ 
χρῆσϑαι πρὸς τινα, συμμιγνύναι (u. P.) τινί, 
συγγίγνεσθαί τινι, ᾿συνδιατρίβειν τινί u. μετά 
τινος, διατρίβειν μετά τινος, ὁμιλεῖν τινι τι. πρός 
τινα (auf gleichem Fusse ἀπὸ τοῦ ἴσου), χ χοῆ- 
σϑαί τινι; "bes. in Handelsgeschäften ἐναλλάτ- 
τεσϑαί (P) τινι, συναλλάττειν τινί, συμβάλλειν 
(συμβόλαια) τινί u. πρός τινα, χροηματίξεσϑαί 


Verkehren — verkochen 


τινι τι. πρός τινα. — m. etw. ν. ἀναστρέφεσθαι 
ἔν τινι, Sp. ἐπί τινι, περί τι; χρῆσϑαί τινι; vgl. 
sich beschäftigen. 

Verkehren, das 1) das Verdrehen: ἡ διαστροφή, 
παραστροφή. — 2) Verkehr, w. 5. 

verkehrt 1) eig. διεστραμμένος, παρεστραμμένος 
3., διάστροφος 2 2% στρεβλός 3.— 2) übtr. σκαιός 
δι οὐκ ὀρϑός 3., ἄτοπος 2., πλημμελής 2.; mo- 


ralisch v. πονηρύς, μοχϑηρός 8. — ν. handeln 
od. reden ἄτοπόν τι ποιεῖν od. λέγειν, πλημ- 
u — v urtheilen οὐκ ὀρϑῶς κρίνειν. — 


. Rath πονηρότερον βούλευμα. — sprichw. “die 
Welt? ἡ ἅμαξα τὸν βοῦν (sc. ἕλκει), ὃ ve- 
Boös τὸν ἀρόῤεας ἄνω ποταμῶν. — etw. v. an- 
packen ἐν πίϑῳ τὴν κεραμείαν μανϑάνειν, ἐν 
πίϑῳ ἡ κεραμεία γίγνεται. 
Verkehrtheit, als Eigenschaft ἡ n στρεβλύτης (eig., 
bei Sp. auch übtr.); ἡ ἀτοπία, σκαιότης (übtr.); 
moralische Υ. ἡ πονηρία, μοχϑηρία: als Sache 
τὸ ἄτοπον πρᾶγμα od. ἔργον, ἡ πλημμέλεια, τὸ 
πλημμέλημα. 
Verkehrung, 5. Verkehren 1). 
verkeilen σφηνοῦν, κατασφηνοῦν. 
Yerkeilung ἡ σφήνωσις. 
verkennen, etw. ἀγνοεῖν τι u. περί τινος (von. 
ἀλλογνοεῖν τι): οὐκ ὀρϑῶς γιγνώσκειν. od. Ἀρένειν 
τὸ τι. περί τινος, σφαλλεσϑαι (P.) τῆς περί τι- 
νος χρίσεως, ἁμαρτάνειν τινός, “διαψεύδεσθαί 
(P.) τινος. — sich selbst v. ἑαυτὸν ἀγνοεῖν. --- 
dies verkennt ἃ. Menge τουτὶ λέληϑε τὸ πλῆ- 
Dog, περὶ τούτου οὔ. περὶ τοῦτο λέληϑε τὸ πλῆ- 
Dog. — es ist nicht zu v., dass Jmd. uns Nutzen 
schafft οὐ λέληϑέ ΤΟΣ ὅτι. ὠφελεῖ ἡμᾶς. 
Verkennung ἡ ἧ ἄγνοια, ἡ ἀγνωσία; gegenseitige 
V.n ἀγνωσία ἀλλήλων. 
verketten συμπλέκειν, συνάπτειν, συνείρειν, συν- 
δεῖν. [συνάφεια. 
Verkettung ἡ συμπλοκή, σύναψις, συναφή, Sp. 
verketzern, umschr. etwa αἰτιάσϑαί τινὰ καινὰ 
δαιμόνια εἰσφέρειν od. οὐκ ὀρϑῶς γιγνώσκειν 
περὶ τῶν ϑείων:; auch übh. διαβάλλειν τινά. 
Verketzerung 7 ᾿᾽διαβολή; sonst durch die vhg. 
Ausdrücke. 
verkitten κολλᾶν, dıa-, συγ-κολλᾶν. 
Verkittung ἡ κόλλησις, συγκόλλησις. 
verklären, Jmd. περιβάλλειν τινὶ λαμπρότητα; 
λαμπρὸν καϑιστάναι od. ποιεῖν τινα. -- es ver- 
klärt sich das Antlitz Jmds. φαιδρύνεταί (P.) 
τις τὸ πρόσωπον. — m. verklärtem Antlitze φαι- 
δρὸς (3.) λάμποντι μετώπῳ. 
verklagen, Jmd. wegen etw. κατηγορεῖν τινὸς 
τι (selten τινος περί τινος ἃ. τινός τινος: bei 
Einem πρός τινα); αἰτιάσϑαί, ἐπαιτιᾶσϑαί τινά 
τινος ἃ. τινά τι (selten τινὰ περί τινος): ἐπι- 
φέρειν od. ἐπάγειν τινὶ τὴν αἰτίαν τινός; ἐγκα- 
λεῖν τί τινι, selten τι πρός τινα; Jmd. vor Ge- 
richt v. ὑπάγειν τινά (εἰς δίκην, ὑπὸ 0d. εἰς 
τοὺς δικαστάς), ἐγκαλεῖν τινι δίκην, διώκειν 
τινὰ δίκην (in Civilsachen) u. γραφήν (in Kri- 
minalsachen) , ἐπισκήπτεσϑαΐί τινι U. εἴς τινὰ 
(selten ἐπισκήπτειν τινί, bei schweren Ver- 
gehungen), wegen etw. Rayyaveıv τινὶ δίκην 
τινός; auch bloss λαγχάνειν τινί τινος; ἐπεξιέ- 
ναι τινά u. τινί τινος (ἐπεξέρχεσϑαί τινί τινος), 
ἐπισκήπτεσϑαί τινί τινος (diese beiden wegen 
schwerer Vergehungen); διώκειν τινά τινος, γρά- 
φεσϑαί τινά τινος (dies in Kriminalsachen). — 
verklagt ὑπόδικος 2. , wegen etw. τινός ; Vver- 
klagt werden wegen etw. φεύγειν (auch m. δέ- 
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av od. γραφήν) τινός (von Einem ὑπό τινος): 
διώκεσϑαί (>) τινος: ὑπέχειν δέώιην τινός; αἰ- 
τίαν ἔχειν 0d. ἐν αἰτίᾳ εἶναί τινος; verklagt 
sein wegen etw. κρίνεσθαί τινος, ὑπόδικον 
εἶναί τινος. 

Verklagen, das ἡ κατηγορία, ἡ αἰτίασις, τὸ ἔγ- 
κλημα; übr. 5. Anklage 1). 

verklammen, verklammt sein μαλκίειν. 
verklanımern προσαγωγίοις od. περιστομίσι συν- 
ἅπτειν; συνδεῖν. 

Verklammerung ὁ σύνδεσμος, ἡ σύνδεσις. 
verklatschen, Ted κατασκεδαννύναι τινὸς δια- 
BoAnv; 5. verleumden. 

verklausulieren, etw. προσϑήκαις od. παρενϑή- 
nous δρίζειν οὐ, ἀφορίξειν τι: “sich v. vgl. 
Soph. Ant. 241 τί φροιμιάξει κἀποφάργνυσαι 
κύκλῳ τὸ πρᾶγμα 

verkleben, verkleiben πηλῷ χρίειν, ἐπι-, περι- 
χρίειν τι; πηλὸν ἐπ-, προσ-αλείφειν τινί; vgl. 
verkitten. 

verkleiden, Jınd. σκευάξειν, ἐνσχευάξειν τινά, 
σκευὴν περιτιϑέναι τινί. — sich v. σκευάξεσϑαι, 
ἐν-, μετα- σκευάξεσϑαι, σκευὴν ἐνδύεσϑαι οὐ, 
περιτίϑεσϑαι, περιβάλλεσθαι σχῆμα ἀλλότριον. 
Männer als Satyın verkleidet ἄνδρες εἰς Σαὰ- 
τύρους διεσκευασμένοι. — ©. Schiff m. Blei- 
platten v. ἀποστεγανοῦν ναῦν μολυβδίναις 
περαμίσιν. 

Verkleidung ἡ oxsvn; ν. 6. Wand τὸ στεγάνω- 


μα sp. — 6. Υ. anlegen, 8. sich verkleiden. 
Sp. “μικροποιεῖν, μικρύνειν. — verkleinernd 
μικροποιός 2. Sp. — 2) übtr. = herabsetzen ὁ), 
τινός. : 
Verkleinerung 1) eig. ἡ ἐλάττωσις, μείωσις, συ- 
Verkleinerungssucht 7 βασκανία. 
Verkleinerungswort τὸ ὑποκοριστικόν (ὄνομα). 
‘ich sehe, dass meine Worte fruchtlos v.’ ὁρῶ 
ματαίους καὶ ἀδυνάτους τοὺς λόγους μου πλα- 
verknöchern συμπήγνυσϑαι (P. m. 
ὀστοῦν: auch κονδυλοῦσϑαι (23): 
Verknöcherung τὸ κονδύλωμα, ὃ κόνδυλος. 
verknorpeln συνάγεσθαι (P.) εἰς χόνδρον, auch 
δριαν. 
Verknorpelung 7 συγχόνδρωσις. 
συναρμόττειν, συξευγνύναι u. ξευγνύναι, συν- 
δεῖν, etw. mit etw. τί τινι. — mit etw. ver- 
νον, συνεπόμενον od. ἀκόλουϑον ἔχειν τι, οὐκ 
εἶναι ἄνευ τινός, auch ἕπεσϑαί, συνέπεσϑαί 
εἶναί τινος (4. Β. m. Gefahren κινδύνων, wofür 
man auch οὐκ ἀκίνδυνον εἶναι sagt); oft auch 
καλὴν ἐλπίδα). 
Verknüpfung ἡ σύναψις (tr.); n, συναφή (80. 
ζεῦξις, σύνδεσις (tr. u. intr.); ὁ σύνδεσμος 
(intr.). 
ξεῖν. — den Zorn v. lassen καταπέττειν (χατα- 
πέπτειν) τὴν ὀργήν. b) durch (zu vieles) Kochen 


verkleinern 1) eig. ἐλαττοῦν͵ μειοῦν, συστέλλειν, 
w. 5. — Jınds. Ruhm v. ἀμαυροῦν τὴν δόξαν 
στολή. — 2) übtr. = ‚Herabsetzung, w. 5. 
verklingen ἀπηχεῖν; οὐκέτι dnovsotaı (P.); „bildl. 
νωμένους. 

pf. 2.) εἰς 
συγχονδροῦσϑαι (P.). — verknorpelt sein χον- 
verknüpfen συνάπτειν, συμπλέκειν, ,»συνείρειν, 
knüpft sein προσ-, συν-ηρτῆσϑαί τινι, ἑπόμε- 
τινι, ἀκόλουϑον εἶναί τινί u. τινος: μεστὸν 
ἔχειν τι (z. B. m. Furcht, Hoffnung φόβον, 
συνάφεια), συμπλοκή, συναρμογή, σύξευξις u. 
verkochen 1) intr. a) aufhören zu kochen: ἀπο- 
sich verflüchtigen: (μακρότερον τοῦ δέοντος) 
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ἑψηϑέντα ἐξαεροῦσϑαι (P.). — 2) tr. πέττοντα 
od. ἕψοντα καταναλίσκειν. 

verkörpern σωματοῦν, sp. σωματέξειν, ἐνσωμα- 
τοῦν: ‘sich v.” durch d. P. — verkörpert ἐν- 
σώματος, ἔνσωμος 2. ΒΡ. 

Verkörperung ἡ σωμάτωσις, ΒΡ. ἐνσωμάτωσις. 
verköstigen, Jmd. παρέχειν τινὶ τὴν τροφήν od. 
τὰ ἐπιτήδεια: πρέφειν od. σιτέξειν τινά. 
Verköstigung ἡ τροφή, sp. ὃ σιτισμός, ἡ σίτισις. 
verkohlen 1) tr. ἀπανϑρακοῦν, sp. ἀπαιϑαλοῦν. 
— 2) intr. durch d. P. 

verkommen καταφέρεσϑαι (P.), περιφϑεέρεσθαν 
(P.); s. dahinschwinden, verderben 2). 
verkosten , etw. γεύεσϑαί τινος. 

verkriechen, sich ὑπάγειν ἑαυτόν, ἀποκρύπτειν 
ἑαυτόν; auch πτήσσειν, ὑπο-, κατα-πτήσσειν 
(sich unterducken); v. Thieren, welche ihren 
Winterschlaf halten φωλεύειν, φωλεῖν. — sich 
in etw. v. καταδύεσθαι εἴς od. κατά τι, κρύπτε- 
σϑαι ἔν τινι. — sich hinter Einem od. etw. v 
ἐπίπροσϑεν ποιεῖσϑαί, ἐπηλυγάξεσϑαί τινα u. 
τι. — sich unter etw. v. ὑποδύεσϑαι ὑπό τι. -- 
sich vor Scham v. χαταδύεσθαι ὑπὸ τῆς αἱ- 
σχύνης. 

verkrümeln 1) etw.: συνϑραύειν; übtr. = ver- 
brauchen, verschwenden, w. s. — 2) sich v.: 
συνϑραύεσθαι( P.); übtr. χαταναλίσκεσθαι, ἄφα- 
νίζεσϑαι (P.). 

verkrümmen διαστρέφειν, κυρτοῦν, ἀγκυλοῦν. 
Verkrümmung ἡ διαστρυφή, κύρτωσις, ἀγκύ- 
λωσις. 

verkrüppeln πηροῦσϑαι, ἀναπηροῦσϑαι (P.); 
πηρὸν od. ἀνόάπηρον γίγνεσθαι. v. lassen 
πηροῦν, ἀναπηροῦν. — verkrüppelt πηρός 3., 
πεπηρωμένος 3., ἀνάπηρος 2. 

Verkrüppelung ἡ πήρωσις (als Handlung u. Zu- 
stand); zo πήρωμα, ἡ ἀναπηρία (als Zustand). 
verkümmern 1) tr. Einem etw.: συστέλλειν, ἐλατ- 
τοῦν, μειοῦν τί τινος (schmälern) ; ἀφαιρεῖσϑαί 
τινός τι U. τινά τι, ἀποστερεῖν τινά τινος u, τι- 
vos τι (entziehen). — 2) intr. μαραίνεσϑαι, ἀπο- 
μαραίνεσϑαι (P.); τήκεσθαι, κατατήκεσϑαι (P. 


m. pf. 2.), διαφϑείρεσθαι (P.), mehr poet. 
φϑίνειν. 
verkünden, verkündigen ἀγγέλλειν, ἀν-, ἀπ-, 


δι-, Elo-, ἐπ-, κατ-, παρ-, προσ-αγγέλλειν (vgl. 
d. griech. Lex.); vorher v. προαγγέλλειν. — Im 
Bes. vom Herold κηρύττειν, ἀνακηρύττειν: vom 
Orakel « ἀναιρεῖν, ἐκφέρειν, μαντεύεσθαι, selten 
xe&v; prophetisch Y ἀπομαντεύεσϑαι, προφη- 
τεύειν, μαντικῶς εἰπεῖν; durch Zeichen v. ση- 
μαΐνειν, προσημαίνειν. Einem etw. Erfreuli- 
ches v. εὐαγγελίξεσϑαί τινι (εὐτυχίαν). 
Verkündiger ὁ ἄγγελος, ἐξάγγελος (Bote); ὁ κῆ- 
ρυξ, vrog (Herold, Ausrufer); ὃ προφήτης (Weis- 
sager). 

Verkündigerin ἡ ἄγγελος (Botin); ἡ κηρύκαινα 
(Ausruferin); ἡ «προφῆτις, ıdos (Weissagerin). 
Verkündigung N ἀγγελία, τὸ ἄγγελμα: des He- 
roldes ἡ κήρυξις, ἀνακήρυξις SP.; τὸ κήρυγμα; 
vgl. Orakel, Weissagung. [ἐργος 2. 
verkünsteln κακοτεχνεῖν. — verkünstelt περί- 
verkürzen 1) eig. βραχύνειν, βραχὺν od. βραχύ- 
τέρον ποιεῖν, συστέλλειν, συντέμνειν, SP. συγχό- 


πτειν. — Einem die Zeit v. διατριβὴν Re 
τινί; sich die Zeit v. διατρίβειν. — 2) übtr. 
Jmnd. v.: nAsovsrntsiv τινος. — Einem etw. v. 


μειοῦν, ἐλαττοῦν, συστέλλειν τί τινος. 
Verkürzung ἡ συστολή, SP. συντομή, συγκοπή. 


verkörpern — verlarven 


— V. Jmds. ἡ πλεονεξία: ist es 
rung: auch ἡ μείωσις, ἐλάττωσις. 
verkuppeln μαστροπεύειν (m. Einem πρός τινα: 
SP. διαμαστροπεύειν), προαγωγεύειν. - geschickt 
zu Υ. προαγωγιπός 3. 
Verkuppeln, das N unxorgoneia , προαγωγεία. 
Verkuppier ὁ μαστροπός, προαγωγύός. 
Verkupplerin ἡ μαστροπός, προαγωγός. 
verlachen, Jmd. od. etw. καταγελᾶν τινος, ἐγ- 
γελᾶν u. ἐπεγγελᾶν τινι, διαγελᾶν τινα. — übr. 
s. verhöhnen. 
verlacht καταγέλαστος 2. ἰσις. 
Verlachung ὁ κατάγελως, τος, Sp. ἡ καταγέλα- 
verlängern μηκύνειν, ἀπομηκύνειν, ἀπο-, &4- 
παρα-τείνειν, προάγειν (dem Raume u. der Zeit 
nach); παρελτείνε ιν (räumlich). — e. Linie v. 
διάγειν γραμμήν. — die Zwischenzeit so viel 
als möglich v. τὸν μεταξὺ χρόνον ὡς πλεῖστον 
ποιεῖν. — Einem den Oberbefehl v. ἐπιμετρεῖν 
τινι, τῆς στρατηγίας χρόνον: seinen Aufenthalt 
v. ἐπιμετρεῖν τῇ “μονῇ. [sp. ὁ μηκυσμός. 
Verlängerung ἡ ἔκτασις, ἀπότασις, παρέκπτασις, 
verlässlich πιστός 3., βέβαιος 2. u. 8. 
verlästern, Jnd., 5. lästern. — Jmd. bei Einem 
v. διαβάλλειν IS πρός οὔ. εἴς τινα. 
Verlästerung, 5. Lästerung. 
verläugnen, s. verleugnen. 
verläumden, s. verleumden. 
Verlag ἡ χορηγία, sp. τὸ χορήγημα. — etw. in 
\% nehmen ‚s. verlegen 3). — e. V. v. Büchern 
haben βιβλέα πωλεῖν. 
Verlagshandlung τὸ βιβλιοπωλεῖον. 
verlahmen χωλεύεσϑαι, χωλοῦσϑαι, sp. χωλαίνε- 
σϑαι (P.); auch ἀποχωλοῦσϑαι (P}): ; 
verlangen 1) nach etw.: ἐπιϑυμεῖν, ἐφίεσϑαί 
τινος: ὀρέγεσϑαί (gew. DP.) τινος, γλίχεσϑαί 
τινος u. τι: auch ποϑεῖν, ἐπιποϑεῖν τι, poet. 
ἱμείρειν u. ἱμείρεσϑαί τινος (sich nach etw. seh- 
nen). — heftig nach etw. v. ἐρᾶν τινος, διψῆν 
u. πεινῆν τινος, προπετῶς φέρεσθαι (P.) πρός 
τι. — 2) etw. v.: δεῖσθαί ( (DF.) τινος, χρήξειν 
τινός u. τι (bedürfen); ἐθέλειν, Bovleodal τι 
(wollen, wünschen); ἀξιοῦν, δικαιοῦν τι (als 
billig od. recht beanspruchen); ἀντιποιεῖσϑαί 
τινος (beanspruchen); αἰτεῖν τι (u. M.; fordern), 
welche Verba auch sämmtl. e. inf. neben sich 
haben können. — etw. von Einem v. δεῖσθαί 
τινός τι od. m. inf., αἰτεῖν (u. M.) τινά τι, 
παρά τινὸς τι, auch τινὰ m. inf.; ἀξιοῦν, δὲ- 
καιοῦν, κελεύειν τινά m. inf.; auch ἀπαιτεῖν 
τινά τι (etw. von Einem v., wozu er verpflich- 
bet ist), — mehr verlange ich nicht περαιτέρω 
ξητῶ οὐδέν, ἀρκεῖ μοι τοῦτο, τοῦτ᾽ ἔχων ἅπαντα 
ἔχω. -- verlangend ἐπιϑυμητικός 5: 
Verlangen, das 1) Trieb, Neigung zu etw.: 
ἐπιϑυμία, ἔφεσις, ὄρεξις, τὸ ἐπιϑυμοῦν: Ehen 
liches Υ. ὃ πόϑος, sp. ἡ ἐπιπόϑησις, ἐπιποϑία, 
selten in Prosa ὃ ἵμερος. --- heftiges V. «ὃ ἔρως, 
τος, ὃ δεινὸς πόϑος, auch τὸ δέψος, N πεῖνα. 
— V. nach etw. haben od. tragen ἐν ἐπιϑυμίᾳ 
εἶναί od. γίγνεσθαί τινος, ἐπιϑυμίαν ἔχειν m. 
inf., πόϑῳ φέρεσθαί (P.) τινος: 8. verlangen 1). 
-- 2) Wunsch, Forderung: ἡ δέησις, αἴτησις, 
τὸ αἴτημα, ἡ ᾿ἀξίωσις, δικαίωσις: auch durch 
d. Verba unter "verlangen’ 2), z. B. was ist 
dein Verlangen? τί βούλει; auf Jmds. V. δεη- 
ϑέντος, ἀξιώσαντοός, κελεύσαντός τινος. 
verlarven, Jmd. od. sich, 5. maskieren. — Ver- 
larvt πρόσωπον περικείμενος 3., SP- ἔνσκευος 2. 


Schmäle- 


verlassen — Verlegenheit 


verlassen 1) hinterlassen: καταλείπειν (u. M.). 
— 2) sich von etw. od. Einem entfernen: λεί- 
πειν, ἀπο-, ἐκ-, κατα-, προ- -λείπειν τι od. τινά; 
ἀπαλλάττεσϑαί Ὦ)Ε) Tivog u. ano τινος. — ee 
Ort v.’ auch: ἀποχωρεῖν ἀπὸ od. ἔκ χωρίου, 
ἐξιέναι ἐκ χωρίου, ἐξίστασϑαι, z. Β. ἐκ τοῦ μέ- 
σου: ἐρημοῦν τύπον (räumen) ; e. Ort v. u. sich 
anderswohin begeben ἀπαλλάττεσϑαι od. ἀπο- 
χωρεῖν εἰς od. πρὸς ἄλλο χωρίον, ἐκλείπειν 
χωρίον τι εἰς ἄλλο χωρίον; seinen Sitz ν. ἐξανί- 
στασϑαι: seinen Wohnsitz v. μετανίστασϑαι. με- 
τοικῆσαι, μετοικίξζεσϑαι (P.), auch ἐξανίστασϑαι. 
- ἃ. Wache v. καταλύειν τὴν φρουράν (ἃ. Wache 
beenden); seinen Posten v. λείπειν τὴν ταξιν, 
λιποταλτεῖν. Jind. v. = von ihm abfallen 
ἀφίστασϑαί (ἀποστῆναϊ) τινος U. ἀπό τινος: 
Jmd. plötzlich v. ἀποπηδᾶν τινος: “πηα. v. u. 
zu Einem übergehen ἀφίστασϑαί τινος od. ἀπό 
τινος εἴς od. πρός τινα, auch ἀπαλλάττεσϑαι 


πρός od. εἴς τινα; Jmd. v. = im Stiche lassen 
ἅπο-, κατα-, προ- λείπειν, προδιδόναι, καταπρο- 
διδόναι, 'προΐεσϑαί τινα. --- e. Arbeit v. κατα- 


λείπειν ἔργον, παύεσϑαι od. ἀποπαύεσϑαι ἔργου. 
— sein Thema v. ἀποπηδᾶν ἀπὸ τοῦ λόγου. -- 
es verlässt mich ein Zustand ἐξίσταμαί τινος. 
— e. Krankheit verlässt Jmd. ἀπαλλαττεταί τις 
νόσου, λωφᾷ τις νόσου od. ἀπὸ νόσου. -ὀ α. 
Schlaf verlässt mich ἀνίησί we ὃ ὕπνος. — 8) 
sich auf Jmd. od. etw. v.: ϑαρρεῖν τινι τι. τινα, 
πιστεύειν ἃ. πεποιϑέναι τινί, auf etw. ἐσχυρί: 
ξεσθαί τινι: Jeder verlässt sich auf den An- 
dern ἕχαστός τις πιστεύει ἄλλον τινὰ πράξειν 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ. — verlass dich darauf ev ἴσϑι, εὖ 
τοῦτο ἐπίστω. worauf man sich v. kann 
πιστὸς 3., βέβαιος 2. u. 3. 
verlassen "adj. ἔρημος 2., γυμνός 3., ψιλός 3., 
von etw. τινός: auch ἐρημωϑείς, ᾿γυμνωϑείς, 
ἀπηρημωμένος 9. „ von etw. τινός. 
Verlassenheit ἡ ἡ ἐρημία, τὸ ἔρημον. 
Verlassenschaft τὰ καταλελειμμένα χρήματα, ὁ 
κλῆρος, ἡ οὐσία. — die V. betreffend χληρικός ὃ. 
Verlassung ἡ ἀπόλειψις, ἔλλειψις, κατάλειψις: 
ἡ προδοσία. 

Verlaub; mit V. zu reden εἰ ϑέμις εἰπεῖν. 
Verlauf ἡ ἡ προχώρησις: V. einer Krankheit ἡ τῆς 
νόσου od. περὶ τὴν νόσον σύστασις: den V. des 
Processes erzählen τὴν δίκην ὡς (auch οἵα) 
ἐγένετο 0d. ὡς ἀπέβη, διηγεῖσθαι. — nach V. 
einer Zeit χρόνου τινὸς ἐξελϑόντος od. διεῖ- 
ϑόντος, auch χρόνου τινὸς διαγενομένου, selten 
ἐπιγενομένου: nach V. von fünf Tagen πέντε 
ἡμερῶν παροιχομένων, μετὰ πέντε ἡμέρας. 
im V. der Zeit, der Rede προϊόντος τοῦ χρόνου, 
τοῦ λόγου. — seinen V. nehmen προχωρεῖν, 
yiyveodaı, ἀποβαίνειν; 6. günstigen V. nehmen 
εὖ γίγνεσθαι, προχωρεῖν (ἧ τις βούλεται), 6. un- 
günstigen V. nehmen οὐ προχωρεῖν, εἰς Tov- 
ναντίον προχωρεῖν : e. unerwarteten, natürlichen 
V. nehmen παρὰ δόξαν, κατὰ λόγον προχωρεῖν. 
verlaufen 1) intr. verfliessen, w. s. — Ist 
es = sich ‚ereignen: γίγνεσθαι, = e. Ausgang 
nehmen: ἀποβαίνειν, z. Β. die Sache verlief 
also τὸ πρᾶγμα ἐγένετο od. ἀπέβη ὧδε; vgl. d. 
vhg. W. — in etw. v. meguivew εἴς od. πρὸς 
τι; bildl. ἀποτελευτᾶν εἴς τι. — 2) refl. sich v. 
a) vom Wasser: ἀπορρεῖν, διαρρεῖν, ὑπορρεῖν:; 
auch ἀποχωρεῖν, ἀφανίζεσθαι (P.); v. Geldern 
ὑπαναλίσκεσϑαι GP.) b) von lebenden Geschö- 
pfen: ἀπο-, δια-σκεδάννυσϑαι (P.), διαλύ- 
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εσϑαι (P.; sich zerstreuen); auch πλανᾶσϑαι 
(P.; sich verirren); ἀποβουκολεῖσϑαι (P.; von 
e. Thiere, das sich von der Herde verläuft; 
ein Schaf sich verlaufen lassen- ἀποβουκολεῖν 
πρόβατον). 

verlaufen πλανητός, sp. πλανητικός 8.: auch ὁ 
πλανήτης, fem. ἡ πλανῆτις, ιδος : sonst "durch d. 
part. der vhg. Verba, wie διασκεδασϑ είς 3. u. dgl. 

verlauten λέγεσϑαι (P), ϑρυλεῖσϑαι (P.). — es 
verlautet λέγεται, λέγουσιν, ἔχει ὃ λόγος; vgl’ 
sagen 1). — sich gegenüber Jınd. v. lassen ὑπο- 
φαίνειν τινί, παραφϑέγγεσϑαι πρός τινα. 

verleben διαζῆν, καταζῆν, (δια-, κατα- -βιῶναι). 
— seine Zeit ν. διάγειν τὸν βίον, διαφέ ρειν τὸν 
αἰῶνα. — das Alter, v. διὰ γήρως περᾶν; 6. 
trauriges A. v. ἐπιπόνως διὰ γήρως περᾶν, κα- 
κῶς γηράσκειν. -- das ganze Leben m. Einem 
v. συνδιατρίβειν τινὶ τὸν πάντα αἰῶνα. — 6. 
Tag m. Einem v. συνημερεύειν τινί, συνδιημε- 
ρεύειν τινί od. μετά τινος. — verlebt 1) durch- 
lebt: παρελϑών, παρεληλυϑώς ὃ. — 2) = ab- 

gelebt 2), w. 8. 

verlegen 1) an e. anderen Ort bringen: μετατι- 
ϑέναι:; μεϑιστάναι, μετακπινεῖν, μετάγειν, μετα- 
φέρειν, μεϑιδρύειν, μετατάττειν. — die Versamm- 
lung nach Sikyon v. μετάγειν τὴν ἐκκλησίαν 
εἰς Σικυῶνα; auf 6. andere Zeit v. μεταφέρειν 
εἰς ἄλλον χρόνον. — das Lager v. μεταστρατο- 
πεδεύεσϑαι (sp. A.) πρός od. εἴς τι; ἃ. Lager 
zurück v. ἀναστρατοπεδεύεσθαι. — seinen Wohn- 
sitz v. μετανίστασϑαι, μετοικῆσαι, sp. μεθ οι 
σϑαι (P.) εἰς ἄλλην χώραν. — Im — an 
e. unrechten Ort legen ἐν ἀφανεῖ κολο ΠΟ ΝΣ 
ich habe etw. verlegt ἀγνοῶ ὅπου κατέϑηκά 
ΤΙΣ ἐπελαϑόμην καταϑεὶς ὅπου κεῖταί τι. — 2) 
Einem den Weg v. - versperren, w. 8. — 8) 
mit etw. versehen: παρέχειν (u. M) zwi τι, 
χορηγεῖν τινί τι. — Bes. ein Buch ν. χορηγεῖν 
τὴν δαπάνην βιβλίου, παρέχειν τὰ ἀναλώματα 
βιβλίου, auch ἐκδιδόναι βιβλίον. 

verlegen adj.1) veraltet: παλαιούμενος 3., ἀπηρ- 
χαιωμένος 3., ἀρχαῖος 8. — 2) rathlos: ἄπορος, 
ἀμήχανος 2. (auch verb.). — v. machen, wer- 
den, sein, 8. in “Verlegenheit? bringen, kommen, 
sein. — v. sein um etw. ἀπορεῖν τινος: ich „bin 
um e. Antwort Υ. ἀπορῶ od. ἀμηχανῶ ὅ τι ἀπο- 
κρίνωμαι, οὐκ -ἔχω ἀποκρένασϑαι. 

Verlegenheit ἡ ἀπορία, τὸ ἄπορον, ἡ ἀμηχανία 
(Rathlosigkeit); ἡ στενοχωρία (Klemme, Noth); 
ἣ ταραχή ‚(Verwirrung); ἡ ἀδημονία (innere Un- 
ruhe). — in V. sein ἀπορεῖν (u. „M.; „; verst. δια- 
πορεῖν U. DDP), ἀπόρως ἔχειν, ἐν ἀπορίᾳ od. ἐν 
ἀπόρῳ εἶναι od. ἔχεσϑαι ( (P.), ἀπορίᾳ ἐνέχεσθαι 
(2), dungaveiv, τεταραγμένον od. τεϑορυβημέ- 
νον εἶναι, ἀδημονεῖν; in V. sein wegen od. über 
etw. ἀπορεῖν τι, τινι, περί τινος, εἴς Ἢ, πρός τι 
(verst. διαπορεῖν περί τινος, ἐπί τινι); ἀμηχα- 
νεῖν περί τινος (diese beiden auch m. inf., 2. B. 
wegen dieser Entscheidung bin ich nicht in V. 
τοῦτο κρῖναι οὐκ ἀπορῶ od. οὐκ ἀμηχανῶ): τε- 
ταράχϑαι περί τ. διά τι; τεϑορυβῆσϑαι περί. 
πρός Τι- ἀδημονεῖν τινι; man ist über etw. in 
V. ἀπορεῖταί zu. — in V. kommen ἀπορῆσαι 
(διαπορῆσαι), εἰς ἀπορίαν καταστῆναι od. ἐμ- 
πίπτειν; ταράττεσϑαι, διαταράττεσϑαι. ἁγορυ- 
βεῖσϑαι, ἐνοχλεῖσθαι (P). — Jmd. in V. brin- 
gen od. setzen εἰς ἀπορίαν καϑιστάναι od. ἐμ- 
βάλλειν τινά; ἄπορον od. ἀμήχανον καϑιστάναι 
od. ποιεῖν τινα; ἐνοχλεῖν τινι U. τινα; ταράτ- 
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τειν, διαταράττειν τινά; bei etw. ἀπορίαν κα- 
τασπευάξειν od. παρέχειν τινί τινος. -- Jmd. 
aus der V. ‚helfen σῴξειν τινὰ ἐκ τῆς ἀπορίας; 
ἀκεῖσϑαι τὰς ἀπορίας τινός. — der V. ein Ende 
machen λύειν τὴν ἀπορίαν. 
Verleger (eines Buches) ὃ βιβλιοπώλης (Buch- 
händler) od. ‚part. der Verba unter “verlegen’ 3). 
Verlegung 7 μετάϑεσις, μετάστασις, μετακίνη- 
σις, SP. μεταγωγή, μεϑίδρυσις. — V. des La- 
gers nach rückwärts N ἀναστρατοπεδεία. --.-ἬὩ. 
des Wohnsitzes N μετανάστασις, μετοίκησις, SP. 
ὃ μετοικισμός. 
verleiden, Einem etw. παρέχειν τινὶ ἀηδίαν τινός. 
verleihen 1) verborgen: δανείζειν, κιχράναι. -- 
auf Zinsen v. ἘΠ ἐν. — übr. vgl. vermiethen. 
— 2) geben, gewähren: “παρέ ἔχειν (α. M.), δὶ- 
δόναι, πορίξειν (u. M.), ἐπαρκεῖν: auch νέμειν, 
ἀπο-., ἐπι νέμειν (zutheilen); μεταδιδόναι τινί 
τινος, selten τινί τι (mittheilen); περιποιεῖν (u. 
M.), προσ-, πξρι- τιϑέναι, περιάπτειν τινί τι (ein 
Ausseres Gut, wie z.B. τιμήν, δυναστείαν, ἀγαϑά 
u. dgl.); ἐμποιεῖν, ἐμβάλλειν τινί τι (etw. Inner- 
liches, z. B. ϑϑάρρος, φρόνησιν u. dgl.), auch Zu- 
φύειν (anerschaffen, darin wachsen lassen). — 
es ist mir nicht (von der Natur) verliehen ἐδ 
πέφυκα m. inf. 
Verleiher 1) der verborgt: 6 δανειστῆής od. part. 
der Verba unter ‘verleihen’ 1). — 2) der gibt: 
. durch ἃ. part. der Verba unter ‘verleihen’ 2); 
vgl. Geber. 
Verleihung 1) das Verborgen: ὁ δανεισμός; auf 
Zinsen ὃ -τοκισμός: vgl. Vermiethung. — 2) das 
seben: ἡ δόσις, μετάδοσις, od. Verba. 
verleimen κατα-, δια-κολλᾶν. 
Verleimung N, κατα-, δια- κόλλησις (unbelegt). 
verleiten παράγειν, ὑπάγειν (u. M.), ἐφέλκεσϑαι, 
ἐπισπᾶσϑαι, auch μεταβιβάξειν ; od. ἀπατᾶν, ἐξ- 
ἀπατᾶν (täuschen). — Jmd. zu etw. v. ἐπάγειν 
τινὰ ἐπί τι, ἐπάγεσθϑαί τινα εἴς τι: ἐξάγειν (u. 
M.) τινὰ εἴς u. ἐπί τι: προάγειν τινὰ εἴς u. 
πρός Tu. προάγεσϑαί τινὰ ποιεῖν τι: ὑπάγειν 
τινὰ ποιεῖν τι: πείϑειν od. ἀναπείϑειν τινὰ 
ποιεῖν τι; παρακαλεῖν τινα εἴς τι. πρός τι οὐ. 
ποιεῖν τι, ἐπαίρειν Od. παροξύνειν τινὰ ποιεῖν 
τι. — sich v. lassen ἐπαίρεσϑαι, ἐξάγεσθαι, 
πείθεσθαι (P.) m. inf. — leicht zu v. TTS 
yoyog 2.; schwer zu Vv. δυσπαράγωγος 2. Sp. 
geschickt zu v. ἐπαγωγός 2. 
Verleitung ἡ παραγωγή; ἐξαγωγή, ὑπαγωγή: ἡ 
ἀπάτη, ἐξαπάτη. [τὸ ἀπομάϑημα. 
verlernen ἀπο-, μξτα- μανϑάνειν: das Verlernte 
Verlernen, das ἡ ἀπομάϑησις (unbelegt), zo 
ἀπομανϑάνειν. [ταλέγειν. 
verlesen διέρχεσθαι (διιέναι), διεξέρχεσϑαι, κα- 
verletzbar τρωτός 3. 
verletzen, Jmd. od. etw. βλάπτειν od. καταβλά- 
πτειν τινα u. τι; σίνεσϑαί τινα u. τι; auch τιτρώ- 
σχειν τινά τι. τι; vgl. verwunden. — schwer v. 
λωβαάσϑαί τινα u. τι, λυμαίνεσϑαί τινι od. τινα 
u. τι. — übtr. Jmd. v. = beleidigen, kränken 
ἀδικεῖν, ἀνιᾶν, λυπεῖν τινα: die Rede verletzte 


ihn ἔδακεν αὐτὸν 6 λόγος. — Jınds. Ehre v. 
λυμαίνεσϑαι τῇ τινος δόξῃ. — Jmds. Ansehen 
v. κολούειν τήν τινος δύναμιν. — die Treue v. 
παραβαίνειν τὴν πίστιν. — das Bündniss, den 


Vertrag v. ragaßaiveıv, λύειν od. συγχεῖν τὰς 
σπονδᾶς, παρασπονδεῖν: den Eid v. ἐκβαίνειν, 
παραβαίνειν od. λύειν τὸν ὅρκον: das Gesetz v. 
παραβαίνειν τὸν νόμον, ποιεῖν παρὰ τὸν νόμον, 


Verleger — verlieren 


παρανομεῖν. d. Rede, die verletzt, Be, 
auch Henne αὐτὸς ὃ τρώσας λόγος ἰᾶται. -- 
sich verletzt fühlen durch etw. ἄχϑεσθϑαί (DP). 
τινι u. ἐπί τινι; βαρύνεσϑαί (P.) τινι, δυσχεραί. 
νειν τινί, ἐπί τινι, περί τι, βαρέως φέρειν τι u. 
ἐπί τινι. 

Verletzung 1) als Handlung: ἡ βλάψις, λύμη, 
λώβη: übtr. V. eines Eides u. der ἡ παράβασις 
sp.; gew. Verba. — V. eines Gesetzes 7 παρα- 
νομία, Sp. magevounsıs; V. eines Vertrages ἡ 
παρασπόνδησις. — V. der Pflichten gegen Gott 
ἡ περὶ τὸν ϑεὸν ἀσέβεια. — 2) als ‚Sache: ἡ 
βλάβη, λύμη, λώβη; ‚körperliche V. τὸ τραῦμα. 
— übtr. ἡ ἀδικία, τὸ ἀδίκημα; V. des Gesetzes 
τὸ παρανύμημα: V. eines Vertrages τὸ παρα- 
σπόνδημα Sp. 

verleugnen 1) sich lossagen von Einem od. etw.: 
προλείπειν, προδιδόναι, “καταπροδιδόναι τινά τι. 
14} ἐξίστασϑαί τινος: feierlich etw. v. ἀπομνύ- 
ναι (ἢ μὴν) μή u. inf. -- 2) sagen, dass etw. 
nicht sei, 8. leugnen; auch οὐ φάναι μεμνῆσθαί 
τινος. -- πιὰ. γ. οὐ φάναι ΄παρεῖναΐ τινα, auch 
οὐ φάναι τινὸς μαϑητὴς εἶναι u. dgl. — sich 
v. lassen οὐ φάναι παρεῖναι od. ἔνδον εἶναι. -- 

3) dem Wesen eines Dinges entgegenhandeln: 
ποιεῖν παρά τι. --- sich selbst v. βεάξεσϑαι ἑαυτόν. 

Verleugnung, durch ἃ. vhg. Verba; vgl. Leug- 
nen, das. 

τ το διαβάλλειν (Jmd. bei Einem τινὰ 
πρὸς τινα) ‚ βασκαίνειν τινά, συκοφαντεῖν τινα, 
selten ψιϑυρίξειν κατά τινος: auch χαταψεύδε- 
σϑαί τινὸς τις vgl. schmähen, lästern. 

Verleumder ὁ βάσκανος, συκοφάντης, Sp. διά- 
βολος, ψιϑυριστής, od. part. der vhg. Verba. 

verleumderisch διάβολος 2 2. (sp. διαβλητικός, δια- 
βολικός 3.),, βάσκανος 2. (sp. βασκαντικός 3.); 
συκοφαντικός 3. — auf v. Weise διαβόλως. 

Verleumdung ἡ διαβολή, βασκανία, συκοφαντία, 
τὸ συκοφάντημα, SP. ὃ ψυϑυρισμός:; vgl. Schmä- 
hung, Lästerung. 
verlieben, sich in “πιά. ἐρασϑῆναί τινος, ἔρωτι 
ἁλίσκεσϑαί τινος, εἰς ἔρωτα ἐμπίπτειν τινὸς, 
ἔρως ἐμπίπτει τινί τινος. — sich in Jmd. ver- 
liebt haben ἐρᾶν τινος, ληφϑῆναι od. ἁλῶναι 
ἔρωτί τινος. — verliebt ἐρῶν 3., ἐρωτικός 3., 
ΒΡ. ὃ, ἡ φίλερως, τος, φιλέραστος 2.; auch 
ἁλοὺς od. ληφϑεὶς 8.) ἔρωτι, ἥττων 2.) ἔρωτος. 
— ein Verliebter ὁ ἐραστής, φιλεραστής. ταῦνε 
sein in Jmd. ἐρᾶν od. ἐρωτικῶς ἔχειν τινός, 
ἔρωτα ἔχειν τινός, ἔρως τινὸς ἔχει τινά: v. sein 
= verliebter Natur sein: φιλεραστεῖν. --- heftig 
v. in Jmd. ὃ, ἡ δύσερώς (-oros) τινος (auch: 
unglücklich in Jmd. v.); heftig in Jmd. v. sein 
ἔρωτι φλέγεσϑαί (P.) od. αἴϑεσθαί τινος, Sp. 
δυσερωτιᾶν τινος: rasend v. ἐρωτομανής 2. 5}Ρ.; 
rasend v. sein ἐρωτομανεῖν Sp.; rasend in πη. 
v. sein μαένεσϑαέ (DP. m. pf. 2.) ἐπί τινι, ἐπι- 
μαΐνεσϑαί τινι. — in sich selbst ἊΝ αὐθάδης SR 
Sp. αὐτάρεσκος 2. 

Verliebtheit ἡ φιλεραστία, τὸ “ἐρωτικόν, sp. 
ἐρωτοληψία. — rasende V. ἡ ἐρωτομανία Sp. 

verlieren 1) ἐν. ἀποβάλλειν τι (um, etw. kom- 
men, gew. durch seine Schuld); ἀπολλύναι τι 

(eig. zu Grunde richten; durch seine Schuld v.); 
ἀφαιρεῖσϑαί (P.) τι, ἀποστερεῖσϑαί (ξένα: 
τινος, στερίσκεσϑαί τι. γυμνοῦσϑαί (P.) τινος 
(einer Sache beraubt „werden); ἐκβαάλλεσϑαι (P.) 
ἔκ τινος, ἐκπίπτειν ἔκ τινος, selten ἀπό τινος 
(um etw. gebracht werden); ἐξίστασϑαί τινος, 
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selten ἔκ τινος (etw. aufgeben). — Ist es = 
Schaden od. Verlust haben, an etw. ξημιοῦσθϑαί 
u. βλάπτεσϑαί ‚(P) τι, ἐλαττοῦσϑαί (2 mu u. 
τινι, bei etw. ἔκ u. ἀπό τινος od. m. part., z.B. 
beim Handel “χρηματίζοντα, am od. bei Einem 
ὑπὸ τινος; etw. unbenützt lassen προΐεσϑαί, 
προλείπειν, προδιδόναι τι; etw. nutzlos anwen- 
den ἐκχεῖν τι; Mühe, Arbeit v. ἀνόνητα πονεῖν. 
— Im Bes.: Jınd. od. etw. aus den Augen (aus 
dem Gesichte) γ. οὐκέτι ὁρᾶν τινὰ U. τι, ἀπο- 
κρύπτειν τινά u. τι; die ‚Besinnung, den Ver- 
stand v. ἔξω φρενῶν od. ἑαυτοῦ γίγνεσϑαι, ἐξί- 
στασϑαι τοῦ φρονεῖν; Blätter v. φυλλορροεῖν, 
φυλλοβολεῖν, pvAkoyoeiv; d. Blume v. (v. Weine) 
ἐξανϑεῖν 8Ρ.; Blut v. ἐκχεῖν αἷμα: viel Blut v. 
αἱμορραγεῖν : etw. aus ἃ. Gedächtnisse Υ. ἀπο- 
βαλλειν Tı; die Hoffnung v. ἐκπίπτειν ἀπὸ τῆς 
ἐλπίδος, sp. ἀπελπίζειν ; den Kopfv. ταράττεσϑαι, 
διαταράττεσϑαι (P.),, ἐχπλήττεσθϑαι (P.); den 
Muth v. ἀποβάλλειν τὸν ϑυμόν:; ἀϑυμῆσαι, κατ- 
αϑυμῆσαι, selten ἀπολείπειν, sp. ἀνατρέπεσϑαι 
(P.) τῇ ψυχῇ; den Process v. ἡττᾶσϑαι GEW) od. 
ὄφλειν δίκην: d. „Auge verliert seine Schärfe ἡ 
ὄψις λήγει τῆς ἀκμῆς: e. Schlacht v. (μαχόμε- 
vor) ἡττᾶσϑαι (P.); ἀτυχεῖν μάχῃ; ein Stück 
we v. (vom Hirten) ἀποβουκολεῖν πρόβατον 
ι. dgl.; ein Uebel v. ἀπαλλάττεσϑαι (P.) κα- 
κοῦ τινος: kein Wort v. οὐδὲν λέγειν, σιωπᾶν, 
ἡσυχίαν ἄγειν; kein Wort über etw. v. οὐδένα 
λόγον ποιεῖσϑαι περί τινος: die Zähne (beim 
Wechseln) v. ἐκβάλλειν τοὺς ὀδόντας : den Bis- 
sen aus d. Munde v. ἐκβαλλειν τὴν ἔνϑεσιν: 
Zeit v. μέλλειν, ὀκνεῖν: es ist keine Zeit zu v. 
οὐ δεῖ μέλλειν, ἀκμὴ ἐθγοὺς ohne Zeit zu v. 
ἀόκνως, Sp. ἀμελλητί. beim Spiel v. ἐλατ- 
τοῖσϑαι (P.), od. oh (P.) κυ δύοντα, etw. 
an Jnd. v. ἀφαιρεῖσϑαί (P.) τι ὑπό τινος χυ- 
βεύοντα. Alles v. πταΐειν τοῖς ὅλοις. 
nichts zu v. haben οὐδὲν ἔχειν παραβαλλεσϑαι, 
περὶ οὐδενὸς κινδυνεύειν. — Verloren gehen 
ἀπογίγνεσϑαι; auch ἀπόλλυσϑαι, διαφϑείρεσϑαι 
(P.; zu Grunde gehen); es geht mir etw. vv. — 
ich verliere, s. oben; es ist mir etw. v. στέρο- 


μαΐ τινος. -- ich bin v. ὄλωλα, ἀπόλωλα: ἔρρει 
τὰ ἐμά. -- die günstige Gelegenheit ist v. 
οἴχεται ὃ καιρός. -- etw. v. geben, für v. hal- 


ten , ἀπογιγνώσκειν τινὸς ἃ. τι, sp. ἀπελπίξειν 
τινός τι. τι, περί τινος: auch ἀφιέναι, προσίε- 
σϑαί τι, ἀφίεσϑαί τινος. es wird etw. v. 
gegeben ἀπογιγνώσκπεταί (P.) τι. -- 2) refl. sich 
v.: ἀπογίγνεσϑαι (sich entfernen); ἀποχωρεῖν, 
ἀπέρχεσϑαι, οἴχεσϑαι (weggehen); ἀποπλανᾶ- 
σϑανι (P.; sich verirren); ἀφανίξεσθϑαι ω":; 
verschwinden); v. Zuständen παύεσθαι, ἀπο-, 
κατα-παύεσϑαι, λήγειν, Υ. üblen Zuständen λω- 
φᾶν; sich allmälich v. ἐκρεῖν. — sich aus den 
Augen v. ἀφανὲς γίγνεσϑαι, ἀφανίζεσϑαι (8); 
er verlor sich in ἃ. Menge ἠφανίσϑη od. οὐκ- 
ἕτι ὥφϑη ἐν τῷ πλήϑει. — sich v. Jmds. Seite 
V. ἀπολείπειν τινά. — der Fluss verliert sich 
im Sande τὸ ῥεῦμα εἰσδύεται εἰς ψάμμον od. 
ὑπὸ ψάμμου καταπίνεται; d. Fluss verliert sich 
in Sümpfe ἀφανίζεται τὸ ῥεῦμα διαχεόμενον 
εἰς ἕλη. -- der Rauch verliert sich in der Luft 
ὃ καπνὸς εἰς τὸν ἀέρα διασκεδάννυται. --- ἃ. 
Kanäle verlieren sich in die Nieren οἵ πόροι 
καταναλίσκονται εἰς τοὺς νεφρούς. — sich in 
Gedanken v. σύννουν γίγνεσϑαι. — sich in 6. 
lange Rede νυ. ἐξοκέλλειν εἰς λόγου μῆκος. 
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Verlieren, das N ἀποβολή, ἐκβολή od. Verba. 


Verliess, etwa ἡ ὑπόγειος φυλακή, τὸ ὑπόγειον 
δεσμωτήριον. 

verloben, Einem seine Tochter ἐγγυᾶν, κατ- 
εγγυᾶν, ὁμολογεῖν, καϑομολογεῖν (u. M.), poet. 
u. Sp. νυμφεύειν τινὶ τὴν ϑυγατέρα. --- sich m. 
6. Jungfrau v. ἐγγυᾶσϑαί (P.) rıva; sich m. 6. 
Manne” v. ἐγγυᾶσϑαί (P.) τινι. — verlobt &y- 
γυητός 3., v. sein m. der Tochter Jmds. ἐγ- 
γεγυῆσϑαι τῇ ἁγυγατρί τινος. 

Verlobte ἡ νύμφη. 

Verlobter ὃ «νυμφίος. 

Verlobung ἡ ἐγγύη, ἐγγύησις. [W. 
Verlobungsfest τὰ κατεγγυητιχά sp.; vgl. d.vhg. 
verlocken παράγειν, ὑπάγειν (u. M. ), ἐπάγεσϑαί, 
ἐφέλκεσϑαί, ἐπισπᾶσϑαί, auch δελεάξειν τινά 
(anködern); übr. vgl. verleiten. [tung. 
Verlockung ἡ nagayoy N, ὑπαγωγή; vgl. Verlei- 
verlodern 1) in Flammen aufgehen: καταφλέ- 
γεσϑαι (P.). — 2) aufhören zu lodern: zave- 
σϑαι φλεγόμενον; ἀποσβέννυσθαι (P.; m. perf. 
u: aor. Ὁ. AN). 

Verlöbniss, s. Verlobung. 

verlöschen 1) intr. σβέννυσϑαι, ἀπο-, κατα- σβὲν- 
νυσϑαι (P.; m. perf. u. aor. 2. A.); vom Glanze 
ἀμαυροῦσϑαι (P.); übtr. μαραίνεσϑαι, ἀπο-, ἐκ- 


μαραίνεσϑαι (P.); ἐκλείπειν. — 2) ἔν. = aus- 
löschen 1), w. 8. 

Verlöschen, das ἡ σβέσις (tr. u. intr.), ἡ κατά- 
oßeoıg, ἐξαλειψις. (tr.). Be: 
verlöthen στεγνοῦν, συστεγνοῦν; κολλᾶν, συγ- 


Verlöthung ἡ στέγνωσις, κόλλησις, συγκόλλησις. 
verlogen, 5. lügenhaft. Ι 
verlobnen 1) Einem etw.: ἀντευεργετεῖν u. avr- 
αμείβεσϑαί τινα ἀντί τινος, ἀμείβεσϑαί τινά 
τινι. — es verlohnt sich der Mühe ἄξιον (σον. 
ohne ἐστίν); ἄξιόν ἐστι σπουδῆς. — 2) Einem 
Lohn zahlen für etw.: μισϑὸν τελεῖν τινί τινος. 
verlosen διακληροῦν, διαλαγχάνειν, ΒΡ. κατακλη- 
ροῦν, nAngodoreiv; vgl. κατακληρουχεῖν. 
Verlosung ἡ διακλήρωσις, διάληξις, κληροδοσία 


Sp-; besser ὃ κλῆρος od. Verba. — durch V. 
ἀπὸ κλήρων. — zur V. bringen, s. verlosen. 

verlottern 1) ir. χαταβλακεύειν τοῦ ἘΞ 2) intr. 
durch das P. [sp- 


verludern, verlüderlichen xaracorevsodar τι 
Verlust 1) das Verlieren: ἡ ἀποβολή, ἐκβολή, sp. 
ἡ ἀπώλεια; auch ἡ ἀφαίρεσις, στέρησις, ἀποστέ- 
ρησις (Beraubung , Entziehung); ἡ φϑορά, δια- 
φϑορά (Vernichtung); V. einer Schlacht ἡ ἧττα; 
V. 6. Processes ἡ ἧττα δίκης. Oft durch 
Verba, z. B. den V. einer Sache hoch anschla- 
gen μεγάλου τινὸς ἡγεῖσϑαι ἐστερῆσθαι; mit 
V. ν. etw. durchkommen ἀφαιρεϑέντα τι οὐ, 
BELENOE DEE τινὸς διαφεύγειν od. διασῴώξεσθαι 
(P.). 2) das Verlorene: τὰ ἀπολωλότα; auch 
ἡ βλάβη (seltner τὸ βλάβος), n ζημία, τὸ ἐλάτ- 
τῶμα (Nachtheil, Schaden); ἡ συμφορα, ἀτυχία, 
τὸ ἀτύχημα, πταῖσμα (Unfall, Unglück). — e. 
V. erleiden βλάπτεσϑαι, ξημιοῦσϑαι (P.), auch 
ἐλαττοῦσϑαι (P.), z. B. beim Spiele κυβεύοντα; 
περιπίπτειν ξημίᾳ od. συμφορᾷ u. dgl.; grossen 
V. erleiden βλάπτεσθαι (u. dgl.) μεγάλα, σφάλ- 
λεσϑαι (#.) μεγάλα od. μεγάλως; 6. V. an etw. 
erleiden ἐλαττοῦσϑαί (P.) τι od. τινι. --- Einem 
e. V. zufügen βλάπτειν. od. ξημιοῦν τινα, βλάβην 
od. ξημίαν φέρειν τινί, ζημίαν ποιεῖν τινι. 
etw. für 6. V. erachten ξημίαν ἡγεῖσϑαί od. 
λογίξεσϑαί τι. — etw. m. V. thun μετὰ βλάβης 
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od. ἐπὶ ξημίᾳ moreiv τι. --- e.V. ersetzen Eravog- 
ϑοῦν (u. M.) βλάβην; Einem 6. V. ersetzen 
ἀπο-, ἐκ- τίνειν τινὶ βλάβην, ἀβλαβῆ καὶ ἀξή- 
μιον ᾿παρέχειν τινά. — daer 6. grossen V. (v. 
Menschen) erlitten hatte (νυ. 6. Feldherrn) πολ- 
λοὺς ἀποβαλὼν (8.) ἀνθρώπους od. στρατιώτας 
u. dgl. 

verlustig, einer Sache ἀφῃρημένος (3.) τι, ἀπε- 
στερημένος 8.) τι α. τινός; einer Berechtigung 
od. Ehre v. ἄτιμός (2.) τινος; der Bürgerrechte 
v. &rıwog 2. — einer Sache v. sein στέρεσϑαΐξ 
τινος. — Jmd. einer Sache v. machen, für v 
erklären ἀφαιρεῖσϑαί τινά τι, ἀποστερεῖν τὲ 
τι u. τινά τινος: Jmd. der bürgerlichen Rechte 
v. erklären ἀτιμοῦν τινα. — v. werden od. 
gehen einer Sache = verlieren 1), w. 8.; ist 
es = etw. nicht erlangen: σφαλλεσϑαί (P.), 
ἀποτυγχάνειν, ἁμαρτάνειν, διαμαρτάνειν τινός. 

vermachen, Einem etw. διατίϑεσθαί τινί τι, 
διαϑέμενον καταλείπεσθαί τινί τι, κληρονόμον 
καϑιστάναι τινά τινος, SP. χληροδοτεῖν τινί τι. 

Vermachung ἡ διάϑεσις, Sp. κληροδοσία. 

Vermächtnis 1) Testament, w. s. — 2) das 
vermachte Gut: τὰ διατεθϑέντα; ὃ κλῆρος, SP. 
ἡ κπληροδοσία. 

vermählen, Jmd. m. Jmd. συνοικίζειν τινά τινι. 
— sich v., vgl. heiraten. 

Vermählung ὁ συνοικισμός ; übr. 5. Heirat. 

vermänteln, etw. παραμπέχειν, παρακαλύπτειν, 
περιπέττειν (λόγοις), ὑποκορίξεσϑαί, ἐπηλυγάξειν 
(σον. M.), συσκιάξειν τι. 

Vermäntelung ὁ ὁ ὑποκορισμός: als Sache τὸ ὑπο- 
κόρισμα, προκάλυμμα, παρακάλυμμα. 

vermahnen, Jmd. vovdereiv τινα. — Jmd. zu 
etw. v., s. ermahnen. — vermahnend νουϑε- 
τητικός, νουϑετικός 3. 

Vermahner ὁ νουϑετητής sp., 
τῶν; vgl. Ermahner. 

Vermahnung ἡ νουϑεσία, νουϑέτησις, ὃ νουϑε- 
τησμός; als Sache τὸ νουϑέτημα; vgl. Ermah- 
nung. 

Vermahnungsrede ὃ νουϑετικὸς od. νουϑετητι- 
κὸς λόγος, τὸ νουϑέτημα; übr. 5. Ermahnungs- 
rede. 

vermaledeien, Jmd. καταρᾶσϑαί τινι, SP. τινα. 
— vermaledeit κατάρατος 2. 

vermaskieren, sich, 8. maskieren 1). 

vermauern ἀποφράττειν od. ἐμφράττειν λίϑοις: 
ἀποτειχίζειν, ἀπολαμβάνειν τείχει; übr. 5. ver- 
bauen 1). 

Vermauern, das ἡ ἀποτείχισις, ὃ ἀποτειχισμός. 

vermehren αὐξάνειν, ἐπαυξάνειν (αὔξειν, ἐπ- 
αὐξειν); ἐπιτείνειν; πλέον ποιεῖν. Bisw. durch 
Compos. m. πρός, z. B. seine Auslagen v. προσ- 
δαπανᾶν, die Strafsumme v. προστιμᾶν τι. dgl. 
— sich v. αὐξάνεσϑαι, ἐπαυξάνεσϑαι (P.), ἐπι- 
διδόναι, ἐπίδοσιν λαμβάνειν od. Zysıw; sich an 
Zahl v. ἐπιδιδόναι eis τὸ πλῆϑος, πλέον γίγνε- 
oda; Vv. Pflanzen εὐτοκεῖν; v. Thieren πολλὰς 
γονὰς ποιεῖσϑαι; sich stark vermehrend (v. 
Thieren) moAvyovos (opp- ὀλιγόγονος) 2. — als 
sich d. Bewohner vermehrt hatten ἐπεὶ πολλῶν 
ἐπιγενομένων συχνὸν ἐγένετο τὸ τῶν ἐνοικούν- 
τῶν πλῆϑος. 

Vermehrung 1) das Vermehren: ἡ αὔξησις, ἐπ- 
αὔξησις. -- 2) das sich Vermehren: N αὔξη, αὖ- 
ξησις, ἐπαύξη, ἐπαύξησις, selten τὸ αὔξημα; 
auch ἡ ἐπίδοσις, ἐπίτασις. — starke, geringe 
V. (v. Thieren) ἡ πολυγονία, ὀλιγογονία. 


besser ὁ νουϑε- 


verlustig — vermischen 


vermeiden, Jnd. od. etw. φεύγειν, δια-, ἐκ-, 
ὑπο φεύγειν τινά α. τι; ἐχτρέπεσθαί τινα u. τι: 
παρεκαλένευν τινά u. τι; διαδύεσϑαί τινα: auch 
ἀποδειλιᾶν τινος (aus Verzagtheit); ἀπέχεσϑαί 
τινος Od. τοῦ m. inf. (sich ferne halten, ent- 
a τῆν — etw. zu v. suchen φυλάττεσθαί (M.) 
1. εὐλαβεῖσϑαί (DP.) zı. — zu v. suchen, dass 
. φυλάττεσϑαι un (ὡς μή, ὅπως μή, ὥστε μή) 
od. m. inf. — vermeidlich φευκτός 9: 
Vermeidung N φυγή, φυλακή, εὐλάβεια, selten 
ἀποτροπή. 
vermeinen, s. meinen. — vermeint, vermeint- 
lich δοκῶν 3. (εἶναι); auch durch ὡς m. e. 
part., z. B. wehklagen über den v. Tod der 
Tochter ϑρηνεῖν τὴν ϑυγατέρα ὡς ἀποϑανοῦ- 
σαν; 8. scheinbar 6). 
vermelden, s. melden. — Einem e. Gruss v. 
von e. Anderen ἀπαγγέλλειν τινὶ χαίρειν “παρά 
τινος. — Einem seinen Gruss v. λέγειν τινὶ χαί- 
0810, κελεύειν τινὰ χαίρειν. 
Vermeldnng, 5. Meldung. 
vermengen, Vermengung, s. vermischen, Ver- 
mischung. 
vermerken, s. bemerken 2), merken 1). — etw. 
übel v., 5. aufnehmen 4) b). 
vermessen 1) tr. a) messen 1), w. 8. — ein Land 
v. γεωμετρεῖν. Ὁ) nach dem Masse vertheilen: 
διαμετρεὲν (M. nach d. Masse unter sich ver- 
theilen), seltner ἀπομετρεῖν, auch μέτρῳ δια- 
νέμειν. -- 2) refl. sich v. a) unrichtig od. falsch 
messen: μετροῦντα σφαάλλεσϑαι (P.); κακῶς με- 
τρεῖν ; auch Ἀκρουσιμετρεῖν (betrügerisch messen, 
bes. Getreide). Ὁ) betheuern: δὲ-, κατ-όμνυσϑαι. 
6) sich erkühnen: τολπᾶν, ἀποτολμᾶν, Δαρρεῖν 
m. inf.; m. Worten sich "keck zu etw. anhei- 
schig machen ἀλαξονεύεσθαι, καυχᾶσϑαι: ϑρα- 
σέως οὐ. ϑρασυνόμενον ἐπαγγ έλλεσϑαι, ὑφίστα- 
σϑαι od. ὑποδέχεσϑαι m. inf. 
vermessen, ad). τολμηρός (SP. τολμητικός) 3.; 
BU (sp. roAunties); ϑρασύς 3.; ; προπετής 
; βῥιψοκέίνδυνος 2, 18p- 2a lorlväinee 2. -- ν. 
sein τολμᾶν, SP. διψοκινδυνεῖν. 
Vermessenheit ἡ τόλμα (sp. τόλμη); ἡ ϑρασύτης, 
τὸ ϑράσος: ἧ͵ προπέτεια, sp. ῥιψοκινδυνευσία. 
Vermessung ἡ ἀναμέτρησις, καταμέτρησις, SP- 
διαμέτρησις: gew. Verba. 
vermjethen μισϑοῦν, ἀπο-, &4- μισϑοῦν, ἐκδιδό- 
ναι; auch παρέχειν μισϑοῦ od. ἐπὶ μισϑῷ. -- 
ein Schiff v. ναυλοῦν sp. — zu v. μισϑώσιμος 
2. — vermiethet μισϑωτός 8. ἔκδοτος 2. 
Vermiether ὁ μισθῶν, μισϑώσας u. dgl. 
Vermiethung ἡ μίσϑωσις, sp. Enuiodwoıg; auch 
ἡ ἔκδοσις. — zur V. gehörig μισϑωτικός ϑὲ 
vermindern, etw. μειοῦν, ἐλαττοῦν, μεῖον od. 
ἔλαττον ποιεῖν τι: συστέλλειν, συντέμνειν, συν- 
ἄγειν τι; ἀφαιρεῖν τινος: bisw. auch ταπεινοῦν 
τι, z. B. τὸν φϑόνον. — sich v. μειοῦσϑαι, ἐλατ- 
τοῦσϑαι (P.); μεῖον od. ἔλαττον γίγνεσθαι: V 
Krankheiten auch λωφᾶν. 


ὃ 


Verminderung ἡ μείωσις, ἐλάττωσις, συστολή, 


συναγωγή: als Sache τὸ μείωμα, ἐλάττωμα. 

vermischen μιγνύναι, ἄνα-, δια-, κατα-, συμ- 
μιγνύναι (Trockenes u. Flüssiges), κεραννύναι, 
dva-, κατα-, συγ κεραννύναι (Flüssiges), auch 
φύρειν, συμφύρειν, etw. m. etw. τέ τινι; übr. 
s. mischen. — Göttliches u. Menschliches v. 
εἰς ταὐτὸν συνάγειν τὰ ϑεῖα τοῖς ἀνθρωπείοις. 
— sich v. m. etw. μίγνυσθαί u. dgl. (P.) τινι, 
υἴξιν λαμβάνειν πρός τι. — vermischt σύμ- 


Vermischung — vermummen 


auch ποικίλος 3. 


μικτος, συμμιγής 2., φυρτός 3.5, ; 
ἀναμίξ, φύρδην, 


(bunt durcheinander); adv. 
sp. φυράδην. 

Vermischung ἡ μῖξις, σύμμιξις (sp. ἀνάμιξις, 
καταμιξις): N κρᾶσις, σύγκρασις, κατακέρασις 
(τατάκρασις); sp. ὃ φυρμός; vgl. Mischung. 

vermissen ποϑεῖν, ἐπιποϑεῖν τι (sich nach etw. 
sehnen); ἐπιξητεῖν τι mach etw. suchen); δεῖς 
σϑαί (DP.) od. ἐνδεᾶ εἵναί τινος (etw. bedür- 
fen). — vermisst ἐπιπόϑητος 2. Sp. die 
Vermissten (im Kriege) οἵ ἀφανισϑέντες od. 
ἀφανεῖς γενόμενοι. [ξήτησις. 

Vermissung ὁ πόϑος βρ. ἡ ἐπιπόϑησις): ἡ ἐπι- 

vermitteln μεσιτεύειν, εἰμμεσιτεύειν Sp, besser 
διαπράττεσϑαι od. προξενεῖν, etw. für “πιὰ. τινί 
Eis πρυτανεύειν τινί τι (z.B. τὴν εἰρήνην): auch 
ἢ απο ἕπεο τινί τι od. m. inf. (auch m. ὥστε), 

B. sie hofften er werde v., dass sie Naupak- 
ἰὸς wieder bekämen ἤλπιξον αὐτὸν συμπράξειν 
αὐτοῖς Ναύπακτον ἀπολαβεῖν. 6. Streit v. 
διαλύειν διαφοράν, zwischen zwei Parteien δια- 
λύειν τινὰ πρός τινα, συναλλάττειν τινάς. 
etw. als Schiedsrichter v. διαιτᾶν τι. 
vermittelst δια m. gen., seltner μετα m. gen., 
ἀπό 0d. ἐκ m. gen., bisw. auch ἐν m. dat. Sehr 
häufig steht der blosse Dativ (dat. instrumenta- 
lis) od. auch χρώμενος 3. m. dat. od. ähnliche 

Umschr. 

Vermittelung ἡ μεσιτεία sp., besser ἡ διάπρα- 
ξις, σύμπραξις, gew. aber durch ἃ. Verba unter 
“vermitteln”. — Ist es = Aussöhnung ἡ συν- 
αλλαγή, διάλυσις. — es gibt keine V. οὔκ ἔστι 
διάλυσις, οὐκ ἔστιν ὃ διαλύσων. 

Vermittler ὁ μεσίτης SP., ὃ πρόξενος poet. τ 
sp.; besser ὃ προαγωγὸς od. durch d. part. de: 
Verba unter ‘vermitteln’. — Ist es = Schieds- 
richter: δικαστὴς ὃ μέσος, ὃ διαιτητής ; = Aus- 
söhner, Friedensstifter ὁ διαλλακτής, ὁ εἰρηνο- 
ποιός. [s- vermitteln. 

Vermittlerin ἡ μεσῖτις, ıdos Sp.; ; besser part., 

vermodern uvdav, διαμυδᾶν; σήπεσϑαι, κατα- 
σήπεσϑαι (P. m. perf. 2.). — v. lassen σήπειν, 
κατασήπειν. — vermodert σαπρός, σαϑρός 3 

Vermoderung ἡ σῆψις, σαπρότης, SP. μύδησις. 

vermöbeln διασκευάξεσϑαι; vgl. vergeuden. 

vermöge ἐκ od. ἀπό m. gen., κατά od. διά m. 
acc., ἕνεκα m. gen. 

vermögen δύνασϑαι (DP.), δυνατὸν εἶναι (auch 
m. f. inf.; können, im Stande sein; Macht, Ge- 
walt haben); ἰσχύειν (m. f. inf. erst sp.; Kraft, 
Macht haben); οἷόν τε εἶναι, ἔχειν (m. Ἑ inf; 
können, im Stande sein). — viel v. μέγα δύνα- 


σϑαι, πολὺ ἰσχύειν, bei Einem παρά τινι, — 
so vie] ich vermag ὅσον ἐν od. ἐπ᾽ ἐμοί, τὸ 
κατ᾽ ἐμέ. — nicht v. ἀδύνατον εἶναι, ἀδυνα- 


τεῖν. — etw. gegen Jmd. v. κρείττω εἶναί τινος: 
nichts gegen Jınd. v. ἥττω εἶναί τινος. --- etw. 
über Jmd. v. δύναμιν ἔχειν εἴς τινα, ἰσχύειν 
od, εὐδοκιμεῖν παρά τινι. - es über sich v. 
δύνασϑαι, τολμᾶν m. inf. , ἀνέχεσϑαι m. part. 
— Jmd. zu etw. v. προάγειν od. προτρέπειν 
τινὰ εἴς u. ἐπί τι od. m. inf., πείϑειν od. ἀνα- 
πείϑειν τινά m. inf. 

Vermögen, das 1) Fähigkeit, Kraft: ἡ δύναμις 
(übh.); ἡ ἕξις (natürliches V.); ἡ ἐξουσία (Macht 
od. Gewalt etw. zu thun). — nach V. eis u. 
κατὰ δύναμιν, εἶς, κατὰ u. ἐπὶ τὸ δυνατόν, ἐκ 
τῶν δυνατῶν, ἐκ τῶν ἐνόντων. — über V. παρὰ 
u. ὑπὲρ δύναμιν. es steht in meinem V. δύ- 
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ναμαι, δυνατός εἶμι, οἷός τέ εἶμι, ἔχω, ἔξεστί 
μοι, ἐξουσίαν ἔχω, ἐξουσία ἐστί μοι, κύριός εἶμι 
m. inf.; so weit es in „meinem V. steht ὅσον 
ἐν od. ἐπ᾿ ἐμοί, τὸ κατ᾽ ἐμέ. — 2) Besitz: ἡ 
οὐσία, N “κτῆσις, τὰ χρήματα, τὰ κτήματα, τὰ 
ὄντα, τὰ ὑπάρχοντα, auch τὰ ἀγαϑά od. umschr. 
& τις ἔχει 0d. κέκτηται: ὁ οἴκος (dies bes. Ge- 
sammtvermögen), vgl. ö κλῆρος, τὰ πατρῷα. — 
Ist es = Wolhabenheit 7 εὐδαιμονία, εὐπορία, 
περιουσία, sp. ἡ εὐχρηματία, πολυχρηματία, 
selten ὃ ὄλβος. --- euer V. τὰ ὑμέτερα (ἴδια). 
— (viel) V. besitzen od. haben (χφήματα) πολλὰ 
ἔχειν. od. κεκτῆσθαι, εὐπορεῖν χρημάτων, εὐδαι- 
uoveiv, selten εὐχρημονεῖν, Sp. εὐχρηματεῖν, 
mohvyonuareiv; auch πλουτεῖν (reich sein). — V. 
erwerben »zaodaı od. περιποιεῖσϑαι χρήματα: 
χρηματίζεσθαι; κατασκευάξεσϑαι οὐσίαν od. οἶκον. 
—rgar kein V. besitzen οὐδὲν κεκχτῇ oda, ἄπο- 
ρον, ἀχρήματον od. ἄκληρον εἶναι, ἀπορεῖν 
(χρημάτων), sp. ἀκληρεῖν. --- sein V. "zerrütten, 
durchbringen οἰκοφϑορεῖν (dazu οἰκοφϑόρος 2., 
ἡ οἰκοφϑορία); Ind. um sein V. bringen karoı- 
κοφϑορεῖν τινα, gew. ἀποστερεῖν τινα τῆς οὐ- 
σίας; um sein V. kommen οἰκοφϑορεῖσϑαι͵ (P.), 
gew. ἀποστερεῖσθαι τῆς οὐσίας od. τῶν 
ὑπαρχόντων ἀγαϑῶν. — v. seinem V. leben 
ζῆν ἀπὸ τῶν ἰδίων, ἐκ περιουσίας Ev. — Ver- 
waltung des V. ἡ οἰκονομία, ἡ τοὺ οἴκου δὲ- 
οἴκησις. — sein V. verwalten οἰκονομεῖν τὸν οἴκον. 
vermögend 1) mächtig: δυνατός 3., ἰσχυρός 3., 
ER 3 ἰσχύων 3. — v. sein, 8. vermö- 
gen. — 2) begütert: χρήματα ἔχων 3,, χρήμασι 
δυνατός 3., εὔπορος, εὐδαίμων 2., sp. εὐχρή- 
ματος 2.: auch σιλούσιος 3., μακάριος 3. (reich), 
selten ὄλβιος 8. — der Vermögende ὁ ἔχων, 
οντος. — V. sein Vermögen haben, s. Ver- 
mögen 2). — als v. Mann leben ἐκ περιου- 
σίας ζῆν. 
Vermögensaufzeichnung ἡ ἐπιγραφή. 
Vermögensentziehung ἡ χρημάτων ἀφαίρεσις. 
Vermögensinventar 7 ἀπόφανσις. [μευσις. 
Vermögenskonfiskation ἡ, ,(τῶν χρημάτων) δή- 
vermögenslos ἀχρήματος, ἄπορος, ἄκληρος 2. — 
v. sein ἀχρήματον, ἄπορον od. ἄκληρον εἶναι, 
οὐδὲν κεκτῆσϑαι, ἀπορεῖν (χρημάτων), Sp. ἀκλη- 
Vermögensklasse τὸ τίμημα. [eeiv. 
Vermögenslosigkeit n ἀχρηματία, ἀπορία. 
Vermögenssteuer ὁ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων χρη- 
μάτων φόρος, ἡ εἰσφορά. 
Vermögenstausch ἡ ἀντίδοσις. — den V. an- 
bieten ἀντιδιδόναι. — Einem die Trierarchie 
unter Anbot des V. zumuthen τριηραρχίαν avrı- 
διδόναι τινί, — Jmd. zum V. auffordern καλεῖῦ- 
σϑαί od. προκαλεῖσϑαί τινα εἰς ἀντίδοσιν. 
Vermögenstaxe τὸ τίμημα. 
Vermögensumstände, „verhältnisse τὰ ὑπάρ- 
χοντα, τὰ περὶ τὴν οὐσίαν od. τὸν οἶκον, τὰ 
τῶν χρημάτων. — unsere V. τὰ ἡμέτερα (δια). 
τ die Staatsämter werden nach den V. besetzt 
ἐκ τῶν τιμημάτων αἷ ἀρχαὶ καϑίστανται. _ın 
guten V. sein εὐπορεῖν χρημάτων od. τῶν πρὸς 
τὸν βίον, χρήματα ἔχειν ἵκανά; vgl. “Vermö- 
gen’ besitzen. 
Vermögensverlust ἡ τῆς οὐσίας ἀποβολή (durch 
irgend 6, Zufall); vgl. Vermögensentziehung, 
-konfiskation. 
Vermögensverwaltung, s. Vermögen 2). 
vermummen σκευὴν περιτεθέπαν τινί, περι-, 
καλύπτειν τινά. sich v. zegı-, 


ἐγ- 
ἐγ-καλύπτε- 
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σθαι, σκευὴν περιτίϑεσϑαι. — vermummt sein 
σκευὴν περικεῖσϑαι. 

vermuthen »δοξάξειν, εἰκάξειν (seltner ἐπεικά- 
ξειν), τοπάξειν, ὑπολαμβάνειν, συμβάλλειν (u. 
M.), στοχάξεσϑαι, σταϑιμᾶσϑαι, μαντεύεσθαι, 
τεχμαΐρεσϑαι:; auch ὑπονοεῖν, ὑποπτεύειν: ὑπο- 
τοπεῖν, ὑποτοπεύειν, SP. ὑποτοπάξειν (diese gew. 
m. dem Nebenbegriffe des Argwohnes). — rich- 
tig v. καλῶς od. εὖ στοχάξεσϑαι, τἀληϑῆ δοξά- 
Sei. — aus etw. v. τεχλμαίρεσϑαί τινι, ἀπό od. 
ἔκ τινος, στοχάζεσθαι ἔκ 0d. ἀπό τινος, διά τι- 
vos, σταϑιμᾶσϑαί τινι, εἰκάζειν τινί, ἀπό od. ἕκ 


τινος. — grösser als man v. konnte weigov τῆς 
δόξης. — es ist zu v., es lässt sich v. ἔνεστιν 
od. πάρεστιν εἰκάξειν, ἔοικε m. inf. — so weit 
es sich v. lässt ὡς εἰκάσαι. — nichts Gutes v. 
οὐ χρηστὰ μαντεύεσϑαι; ὀττεύεσθαι. — vgl. 
erwarten 2). 

Vermuthen, das ἡ δόξα. -- wider V. παρὰ δό- 
ξαν, παρὰ γνώμην: übr. 5. unerwartet, unver- 
hoftt. — im V. geschickt εὐκαστικός, στοχαστι- 
n0g 3. — 8. Vermuthung. 

vermuthlich ὡς τὸ εἰκός, εἰκότως, ὡς ἔοικεν, ὡς 
δοκεῖν, ὡς εἰκάσαι. — v. glaubt er, dass... 


ἔοικε od. εἰκὸς αὐτὸν οἴεσθαι ὅτι, EN 
Vermuthung ἡ ἡ δόξα, ἡ εἰκασία, ἡ ὑπόληψις, ἡ N 
στόχασις, ὃ στοχασμός, ἡ τέχμαρσις, ἡ ὑπόνοια, 
SP. ὃ εἰκασμός, ὑποτοπασμός. — eine V. haben, 
s. vermuthen. — nach V. sinagov (εἰκάσας) 8. 
dgl. part. — bei Einem e. V. erregen δόξαν 

τ ἢ od. παρέχειν τινί. --- es macht etw. 
viele V. rege πολλὴν ὑπόνοιαν ἔχει TUR Bes 
berechtigt etw. zur V., dass... γίγνεταί τι εἰς 
ὑποδοχὴν τοῦ m. inf. 
vermuthungsweise durch d. Verba unter 
muthen’, z. B. v. sagen εἰκάσαντα εἰπεῖν. 
vernachlässigen παρορᾶν τι, ἀμελεῖν, παρ΄, κατ- 
ἀμελεῖν (stärker ἐξαμελεῖν), ἀμελῶς ἔχειν τινός 
od. περί τινὰ u. περί τι (übh.); aus Gering- 
schätzung Ye ὀλιγωρεῖν τινος, ὀλιγώρως ἔχειν 
τινός, ἀτιμάζειν τινά, καταφρονεῖν τινος; aus 
Leichtsinn καταρρᾳϑυμεῖν τι (Sp. παραρρᾳαϑυ- 
μεῖν τινος), καϑυφίεσϑαί τι, selten ἀνιέναι 
(ζημι) τι; aus Trägheit καταβλακεύειν τι. 
Kinder, Mündel, Waisen v. (von ihren Aeltern, 
Vormündern, Pflegern) κακοῦν τέχνα, ὀρφατούς. 
vernachlässigt werden’ durch d. P., auch 
ἐν ἀμελείᾳ εἶναι od. κεῖσθαι, ἀτημελήτως Ἵν 
ἀργεῖσϑαι (P.). — sich v. ὀαϑυμεῖν, ῥᾳδιουργεῖν 

-- vernachlässigt ἠμελημένος 3 ἐξ ἀτημέλητος 
(sp- ἀτημελής), ἀϑεράπευτος, ἀνεπίσκεπτος, Sp. 
ἀτνεπιμέλητος 2. 
Vernachlässigung ἡ ἡ ἀμέλεια (übh.); ἡ ὀλιγωρία, 
sp. ὀλιγώρησις, auch ἡ καταφρόνησις (Gering- 
schätzung); ἡ ἀϑεραπευσία (Mangel an Pflege); 
n ἀμελετησία (Mangel an Uebung); ἡ κάκωσις 
(schlechte Behandlung der Kinder oder Mündel 
von ihren Aeltern oder Vormündern). 
vernähen 1) zunähen: ἀπορ-, διαρ-, καταρ-, συρ- 
ράπτειν. --- e. Riss v. ἀκεῖσϑαι, ἠπᾶσϑαι. — 
2) m. Nähen verbrauchen: ῥάπτοντα ἀναλίσκειν. 
vernageln καϑηλοῦν, καταπλείειν ἥλοις. — bildl. 

“ganz vernagelt sein’ ἀφυέστατον εἶναι. 
Vernagelung ἡ καϑήλωσις sp., besser Verba. 
vernarben ἐπ-, ἀπ-, κατ-ουλοῦσϑαι (P.). — ν. 
lassen ἐπ-, ἀπ-, χατ- ουλοῦν. 
Vernarbung ἡ ἐπούλωσις, ἀπούλωσις, κατούλωσις. 
vernarren, sich in etw. μαένεσϑαι (DP. m. .pf. 2.) 
ἐπί τινι, Sp. εἴς od. πρός τι; μαΐνεσϑαι τῇ τινος 


“ver- 


vermuthen — vernünftig 


ἐπιϑυμία od. τῷ τινος ἔρωτι; auch ἐπιμαίνε- 
σϑαί τινι. 

vernaschen καταλιχνεύευν Sp.; κατοψοφαγεῖν; 5. 
vergeuden. 

vernehmen 1) inne werden: αἰσϑάνεσϑαί, πυν- 
ϑάνεσθαί, ἀκούειν, ἐπ-. κατ-ακούειν, συνιέναι 
(ἴημι) τινός u. τι; μανϑάνειν τι; παραλαμβάνειν 
τι (ἀκοῇ), auch παραδέχεσϑαί τι ἴδ. Ruf, 6. Sage); 
übr. s. verstehen 1) a); sich v. lassen αἴσϑησιν 
ἔχειν od. παρέχειν (u. M.), ἀκούεσϑαι (P.) (v. 
Sachen), φϑέγγεσθαι (v. Pers. u. Sachen). — 
sich über etw. v. lassen dı-, διεξ-ελϑεῖν περί 
τινος. — 2) Jmd. v. verhören, 2), στ. 8. 
Verne, das 1) das Hören: N ἀκοή, ἡ αἴσϑη- 
σις. ‚dem V. nach ὡς λέγεται, ὡς ὁ λόγος 
(ἄχει ὡς ἀκούω. --- 2) die Beziehung, in wel- 
cher man zu Einem steht: τὰ πρός τινα; gutes 
vn ὁμόνοια, εὔνοια, φιλία: schlechtes V. N 
διαφορά. — in gutem V. m. Einem stehen εὖ- 
νοϊκῶς ἔχειν τινί od. πρός τινα, φιλικῶς ἔχειν, 
διακεῖσϑαι Od. προσφέρεσϑαι (P) πρὸς τινα; in 
schlechtem V. m. Einem stehen διαφέρεσϑαί 
(P.) τινι U. πρός τινα, δυσμενῶς ἔχειν τινί u. 
πρός τινα. — sich m. Einemä in’s V. setzen κοι- 
vodvodal τινι τι. πρός τινα, über etw. περί τι- 
vos, auch ἀνακοινοῦν (häufiger M.) τινί τι u. 
περί τινος. 

vernehmlich ἐξακουστός 2. ΒΡ.; gew. 
— v. sprechen λέγειν εἰς ἐπήκοον. 
Vernehmlichkeit τὸ σαφές, sp. τὸ ἐξακονστόν. 
Vernehmung, s. Verhör. [τινι. 
verneigen, sich vor Einem προσκυνεῖν τινα, Sp. 
Verneigung N προσχύνησις, sp. τὸ “προσκύνημα. 
verneinen οὐ φάναι, m. inf.; ἀποφόναι (ἀποφά- 
σχειν) m. inf. u. μή; ἀνανεύειν τι; ἀρνεῖσϑαί, 
ἀπ’, ἐξ- αρνεῖσϑαί, (DP.) τι od. m. inf., gew. m. 
un; ἔξαρνον εἶναί od. γίγνεσϑαί τι, περί τινος 
od. m. inf., gew. m, un. — verneinend ἄρνη- 
τικός, ἐ ἐξαρνητικός, ἀποφατιπός, στερητικός, SP. 
ἀνανευστιχός ὃ. 

Verneinung ἡ ἀπόφασις; ἡ ἄρνησις, ἐξάρνησις, 
sp. ἀπάρνησις: auch ἡ στέρησις. 

vernichten ἀπολλύναι, διαφϑείρειν, ἀναιρεῖν, 
ἐξαιρεῖν, καϑαιρεῖν (zu Grunde richten); ἄνα- 
τρέπειν, συγχεῖν (umstürzen); καταλύειν (Ge- 
setze, Verfassung); ἀφανίξειν, ἐκκόπτειν, ἐξαλεί- 
φειν, ἀποσβεννύναι (austilgen). — vernichtet 
ausser den part. perf. P. der vhg. Verba auch: 
ἀφανής 2. 

Vernichter ὃ καϑαιρέτης, SP. ἀφανιστής; gew. 
dureh d. part. der vhg. Verba. 

Vernichtung 7 φϑορά, gew. διαφϑορά: ἡ ἀναΐ. 
θέσις, καϑαίρεσις: ἡ ἀνατροπή, σύγχυσις: ἡ κα- 
τάλυσις; ἡ ἀφάνισις, sp. ὃ ἀφανισμός; bildl. 
auch ὃ κατακλυσμός. 

Vernünftelei τὸ μεριμνᾶν, Sp. ἡ λεπτολογία. 
vernünfteln μεριμνᾶν, λεπτολογεῖν, σοφέξεσθαι. 
vernünftig 1) v. Pers. a) mit Vernunft begabt: 
λόγον od. νοῦν ἔχων 3. », Ῥουνεχής 2.5 ἔννους Bi 
ἔλλογος 2., λογικός 3., ἔμφρων 2., φρόνιμος 2., 
συνετός 8. — v. sein "Aöyov od. νοῦν ἔχειν. — 
v. werden ἔννουν ‚yiyveodaı, σωφρονῆσαι. 
wieder v. werden ἀναφρονεῖν. ὃ) der ‚Vernunft 
gemäss handelnd: εὖ φρονῶν ὃ., φρόνιμος 2.) 
συνετός 3, νουνεχής 2., ὑγιής 2., ᾿ auch edyvd- 
μῶν, ἐπιεικής 2 μέτριος 8... ὡς, σώφρων 2., 
σωφρονικός 3 σοφός 8. ---ν. sein od. handeln 
εὖ φρονεῖν, σωφρονεῖν. — v. machen oopeo- 
vigew, Be -— 2) v. Sachen = der Ver- 


σαφής 2. 


Vernünftigkeit — Verpflegung 


nunft gemäss: εὔλογος 2., οὐκ ἄλογος 2., Aoyı- 
κός 3., εὐγνώμων, ἐπιεικῆς 2 ΠΡ μέτριος 3. u. 2., 
σώφρων 2., σαι ον θεῖο 3., auch ὑγιής 2. (eig. 
gesund), ὀρϑός 3 (recht, richtig). — v. Einsicht, 
v. Verhalten, s. Vernunft. — adv. εὐλόγως, ΘῈ 
γικῶς u. dgl., auch νοῦν ἐχόντως, ἐχόντως 
νοῦν, λόγον ἐχόντως, κατὰ λόγον, κατὰ τὸν 
ὀρϑὸν od. ἀληϑῆ͵ λόγον, μετὰ λόγου. — v. sein 
εὐλόγως ἔχειν, λόγον (ὐρϑὸν od. εἰκότα) ἔχειν. 
— was v. Grund hat τὸ εὔλογον. — e. v. Ge- 
brauch v. etw. machen εἰς δέον χρῆσϑαί wi. 
- nichts Vernünftiges vorbringen οὐδὲν ὑγιὲς 
προφέρειν od. λέγειν; nichts V. antworten οὐ- 
δὲν πρὸς λόγον ἀποκρίνεσθαι. — 6. ν. Rath 
geben χρηστόν τι συμβουλεύειν. — seine For- 
derung erschien ‚ganz v. ἔδοξε δίκαια λέγειν. 
Vernünftigkeit ἡ ἐπιείκεια, εὐγνωμοσύνη, σω- 
φροσύνη od. durch entspr. 44). s. vernünftig 2). 
Vernunft ὁ λόγος, ὁ νοῦς, ἡ διάνοια (als gei- 
stige Fähigkeit); N) φρόνησις, ἡ σύνεσις, τὸ 
φρύνιμον, ἡ γνώμη (vernünftige Einsicht); ὁ 
λογισμός (Ueberlegung); N σωφροσύνη, ἐπιεί- 
χεια, εὐγνωμοσύνη (vernünftiges Verhalten). — 
% haben λόγον od. νοῦν ἔχειν, von Sachen 
εὐλόγως ἔχειν, λόγον (ὀρϑὸν od. εἰκότα) ἔχειν. 
— mit V. μετὰ λόγου; der V. gemäss, 5. ver- 
nunftgemäss. — bei (gesunder) V. sein (εὐ) 
φρονεῖν; der bei V. ist ἔμφρων 2., φρόνιμος 
2, 8. vernünftig 1) a). — der nicht bei V. ist 
ἄφρων, ἀνόητος 2.; ohne V. ἄλογος 2. — die 
gesunde V. lehrt (6), λόγος αἵρεῖ; so lehrt die 
gesunde NV οὕτως aigei. — zur V. bringen oo- 
φρονίξειν; φρενοῦν, auch νουϑετεῖν, κολάζειν ; 
zur V. kommen σωφρονέζεσθαι (P), ὃ ἔννουν od. 
σώφρονα γίγνεσθαι, σωφρονῆσαι. — wieder zur 
V. kommen ἀναφρονεῖν. — V. annehmen πεί- 
ϑεσϑαι (DP.). — keine V. annehmen οὐ πεί. 
ἅεσϑαι, ἀκολασταίνειν. — vgl. Verstand. 
vernunftgemäss, s. vernünftig 2). 
Vernunftlehre ἡ λογική. 

vernunftlos ἄλογος 2. (ohne Vernunft); ἄφρων, 
ἀνόητος 2. (nicht bei Vernunft). — v. sein ἀνοη- 
ταίνειν, mehr poet. &pgoveiv, sp. ἀλογεύεσθαι 
(DM.), ἀλογεῖσϑαι (}.. 

Vernunftlosigkeit ἡ ἀλογία, ἡ ἀφροσύνη. 
vernunftmässig, s. vernünftig 2). 
Vernunftmässigkeit N εὐλογία, τὸ εὔλογον. 
Vernunftschluss ὁ συλλογισμός; 8. Schluss 4). 
vernunftwidrig ἄλογος, sp. παράλογος 2 .; adv. 
ἀλόγως, παρὰ λόγον, Sp. παραλόγως. 

veröden 1) tr. ἐρημοῦν; ἀνάστατον ποιεῖν; ganz 
v. ἐξερημοῦν; „übr. 5. verwüsten. — 2) intr. "durch 


d. P., auch ἀνάστατον γίγνεσϑαι. — γ. en 
ἔρημον ἐᾶν: 5. unter 1). — verödet ἔρημος 2 
u.Nd:, ἀνάστατος 2. 


Verödung ἡ ἐρήμωσις, ἀναστάτωσις (tr.) sp-; 

einer Stadt 7 ἀνάστασις τῆς πόλεως: gew. 
Verba. 

veröffentlichen φανερὸν ποιεῖν, εἰς τὸ φανερὸν 
ἄγειν od. λέγειν; εἰς τὸ μέσον φέρειν, προφέ- 
ew od. λέγειν; ἐκφέρειν; εἰς κοινὸν λέγειν; 
vgl. herausgeben 4) [Herausgabe 1). 
Veröffentlichung ἡ ἐκφορά sp.; gew. Verba; vgl. 
veroffenbaren dmodnlouv; vgl. ‘offenbaren u. ver- 
öffentlichen. [Offenbarung. 
Veroffenbarung zo ἀποδηλοῦν u.ä. Verba; vgl. 
verordnen τάττειν, καϑιστάναι, δια-, συν τάτ- 
τεὺν (feststellen, anordnen); ἐπι-, προσ- τάττειν, 
παραγγ ἕλλειν (befehlen); schriftlich, durch öffent- 
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lichen Anschlag v. προγράφειν (ἐν πινακίᾳῳ). --- 
eine Arzenei v. προστάττειν φάρμακον; 6. Kur, 
Diät συντάττειν θεραπείαν, δίαιταν. — es ist 
verordnet worden παρήγγελται, δέδοκται. — in 
seinem letzten Willen v. διατίϑεσθϑαι. 

Verordnung 1) als Handlung: ἡ τάξις, gew. ἡ 
ἐπίταξις, πρόσταξις, προσταγή, Sp. ἐπιταγή, ar 
Beh — 2) als Sache: τὸ ἐπίταγμα, πρόσταγμα, 

. διάταγμα; auch τὸ παράγγελμα, τὸ δόγμα, 

το 'ψομοϑέτημα:; daneben auch durch part., z.B. 
die Verordnungen befolgen ἐμμένειν τοῖς προσ- 
τεταγμένοις, τοῖς παρηγγελμένοις u. del. — e. 
Υ. erlassen προτιϑέναι ἐπίταγμα. --- schriftliche 
Υ. τὸ ae ἡ προγραφή, sp. τὸ διάγραμ- 
μα. — nach V. ἐξ ἐπιτάγματος, ἐκ παραγγ  λ- 
ματος. 

verpachten μισθοῦν, ἅπο-, ἐκ. μισϑοῦν, Sp. δια- 
μισϑοῦν ; auch ἐκδιδόναι. — öffentliche Gefälle 
v. πωλεῖν τέλη. — zu v. μισϑώσιμος 2. — Ver- 
pachtet μισϑωτός 3., ἔκδοτος 2. 

Verpachtung ἡ μίσϑωσις, sp. ἐκμίσϑωσις; auch 
ἡ ἔκδοσις. 

verpallisadieren σταυροῦν, ἀπο-, περι-σταυροῦν : 
χαρακοῦν (χαρακχίξειν, Sp. χαρακοποιεῖσϑαι), 
ἀπο-, περι-χαραχοῦν. 

Verpallisadierung 1) als Handlung: ἡ σταύρω- 
σις, ὃ χαρακισμός, SP. ἡ χαράκωσις, χαρακοποιία, 
χαρακοβολία. -- 2) als Sache: ro σταύρωμα, περι- 
σταύρωμα, χαράκωμα, sp. ὁ χάραξ, ακος. 

verpassen, etw. παριέναι (Inu), παραλείπειν τι: 
ἀμελεῖν, παραμελεῖν, καταμελεῖν τινος: die rechte 
Zeit v. ᾿ὑστερίξειν od. ὑστερεῖν τοῦ καιροῦ. 

verpesten, etw. λυμαίνεσϑαί τι u. τινι, διαφϑεί- 
θεῖν τι, SP. λοιμιεύεσϑαί τι. -- verpestete Luft 
ἀὴρ νοσηρός. 

verpfählen, Verpfählung, s. verpallisadieren, 
Verpallisadierung. 

verpfänden, etw. τιϑέναι (u. M.), ὑποτιϑέναι 
τι: ἀποτιμᾶν Ti, ἐνέχυρον τιϑέναι τι, auch wol 


ἐνεχυράξειν, sp. ἐνεχυοιάξειν τι. — noch dazu 
v. προσενεχυράξειν. — sich etw. v. lassen τί- 
ϑεσϑαΐί τι, gew. ὑποτίϑεσϑαί, ἐνεχυράξεσϑαί, 
ἀποτιμᾶσϑαί τι, für etw. a — verpfändet 


ἀποτὲ ἑτιμημένος, ὑποκείμενος 3., ἀπότιμος 2., 
GrinTog 3. — v. sein ἀποτετιμῇσϑαι, ὑποκεῖσϑαι, 
für etw. τινός; es ist etw. Einem v. ἀποτίμημα 
καϑ'ἐστηκέ τινί τι. -- nicht v. ἄστικτος 2. 
Verpfändung ἡ ἀποτίμησις, N ϑέσις. 
verpflanzen μεταφυτεύειν, „weraigew (an 6. 8η- 
deren Ort); ἀπο-, δια-, ἐκ-φυτεύειν, “μεταμο- 
σχεύειν (durch Ableger); übtr. μεταφέρειν. — 
Menschen an e. anderen Wohnsitz μετοικέξειν, 
ἀνιστάναι. 

Verpflanzung ἡ μεταφυτεία, μέταρσις, SP. WE- 
ταφύτευσις (an 6. anderen Ort); ἡ ἀποφυτεία, 
sp. μεταμόσχευσις (durch Ablegeı r). — übtr. 2 
v. Menschen an e. anderen Wohnsitz ἡ wsrol- 
κισις, ἀνάστασις. 

verpflegen, Jmd. τρέφειν τινά, παρέχειν od. πο- 
ρέζειν τινὶ τὴν τροφήν, τὰ ἐπιτήδεια, σῖτον δι- 
δόναι od. μετρεῖν τινι, σιτίξειν τινά (Bi inem Be- 
köstigung, Unterhalt geben); ἐπιμέ ἐλεσθαί (DP.) 
τινος, "Be ραπεύειν τινά (Einem Pflege angedeihen 
lassen). 

Verpfleger ὁ «τροφεύς, selten ὃ τροφός: vgl. 
Verpflegerin 7) τροφός. τς 
Verpflegung 1) als Handlung: ἡ τροφή, sp. 
σίτισις, ὁ σιτισμός (Verköstigung); ἡ ἐπιμέλειαι 
ἡ ϑεραπεία (P flege). — 2) als Sache: ἡ τροφή, 
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N σίτησις, τὸ σιτηρέσιον, τὰ ἐπιτήδεια, τὰ ἀναγ- 
καῖα, τὰ περὶ τὴν τροφήν. 

Verpflegungsgeld τὸ σιτηρέσιον. 
Verpflesungskosten αἵ περὶ τὴν τροφὴν οἵ. 
σίτησιν δαπάναι. 

verpflichten, sich Jmd. ἀναρτᾶσϑαί (SP. ἐξαρ- 
τἄσϑαῦ) τινα, χάριν κατατίϑεσθαί τινι, πρός 
τινα U. παρά τινι, χάριν τίϑεσϑαί τινι, "durch 
Wolthaten εὐεργεσίαν κατατίθεσθαι εἰς od. πρός 
τινα, auch geradezu εὐεργετεῖν τινα. -- Imd. 
durch 6. Eid v. καταλαμβάνειν τινὰ ὅρκῳ od. 
ὅρκοις; vgl. vereiden. — Jmd. zu etw. v. ὅσιον 
ποιεῖν τινι m. inf., προστάττειν τινί m. inf. — 
sich zu etw. v. ὑπισχνεῖσϑαί, ὑφίστασϑαί, ἄνα-, 
ὑπο-δέχεσϑαί, ἐπαγγέλλεσϑαί τι od. m. inf. fut. 
— sich zu e. Arbeit Einem gegenüber ver- 
pflichtet haben συγγραφὰς ἔχειν παρᾶ τινος. 
ich bin zu etw. verpflichtet ὀφείλω ποιεῖν τι, 
δύιαιός εἶμι ποιεῖν τι, προσήκει od. καϑήκει μοι 
ποιεῖν τι, χρή od. δεῖ μὲ ποιεῖν τι, ἐπαναγλές 
ἐστί μοι .od. μὲ ποιεῖν τι; ich bin” verpflichtet 
dieses Versprechen zu erfüllen ὀφείλω. ταύτην 
τὴν ὑπόσχεσιν; zu Dank verpflichtet sein χάριν 
ὀφείλειν, Einem für etw. τινί τινος; ich werde 
dir für deine Wolthaten ungemein, verpflichtet 
sein μέγιστος εὐεργέτης παρ᾽ ἐμοὶ ἀναγεγράψει. 
Verpflichtung 1) als Handlung: τὸ ἀναρτᾶσϑαι; 
übr. 5. Vereidung. — 2) als Sache: zo καϑῆκον, 
τὸ προσῆκον, οντος: vgl. Pflicht; auch ἡ ὄφει- 
λομένη χάρις, ırog (schuldiger τοι --- 6. V. 
auf sich haben = verpflichtet sein, 5. verpflich- 
ten. — e. V. v. Einem übernommen haben συγ- 
γραφὰς ἔχειν παρά τινος. — 68 besteht er 
für Jmd. etw. zu thun ἐπάναγκές ἐστί τινι od. 
τινὰ ποιεῖν τι. — keiner V. gegen Jmd. nach- 
kommen οὐδὲν τῶν δικαίων ποιεῖν τινι. 
verpflöcken παττάλοις πηγνύναι od. καταλλείειν. 


verpfuschen, etw. διαφϑείρειν τι, λυμαίνεσϑαί 


τι u. τινι. 

Verpfuschung ἡ διαφϑορά, λύμη. 

verpichen πιττοῦν, καταπιττοῦν. — verpicht 
πιττωτός 3. — der verpicht ὁ πιττωτής. 
Verpichung ἡ πίττωσις. 

verplaudern, 6. Zeit λαλοῦντα διατρίβειν γρό- 
γον; Einem die Langeweile v. λαλοῦντα διατρι- 
βὴν παρέχειν τινί. — sich v., 5. ausplaudern. 
verplempern, s. verschleudern. — sich m. Einem 
(Einer) v. φύρεσϑαι (P.) πρῦς τινα 

verpönen ξημίαν ἐπιτιϑέναι τινί; ἀπαγορεύειν 
(ἀπειπεῖν, verbieten, w. 85.). — verpönt ἀπόρ- 
θητος 2.: es ist etw. v. ξημία ἐπίκειταί od. 
ἔπεστί τινι. 

verprassen σπαϑᾶν, διασπαϑᾶν, καϑηδυπαϑεῖν. 
verprocessieren διαδικαξζόμενον καταδαπανᾶν 
od. καταναλίσκειν. 

verproviantieren, Jmd. σιτηρεσιάξειν τινά, Sp. 
σιταρπεῖν: gEeW. σῖτον, ἀγορὰν, τὰ ἀναγκαῖα od. 
τὰ ἐπιτήδεια παρέχειν, πορίζειν, παρασκευάζειν 
od. χορηγεῖν τινι, selten ἐφοδιάξειν τινά, Sp. 
σιτομετρεῖν τινὰ (P. σιταρκεῖσϑαι): 6. Stadt v. 
σῖτον od. τὰ ἐπιτήδεια εἰσάγειν, εἰσκομίξειν od. 
παρακομίζειν εἰς πόλιν. — sich v. ἐπισιτίζεσϑαι, 
seltner ἐφοδιάξεσθαι, auch παρασκευάξεσϑαι 
σῖτον; v. Oertern εἰσκομίξεσϑαι (σῖτον). --- ver- 
proviantiert sein ἐπισιτισμὸν, σῖτον od. τὰ ἐπι- 
τήδεια ἔχειν; 6. Ort ist nicht verproviantiert 
οὐκ ἔνεστι σῖτος ἐν χωρίῳ. -- ἃ. Ort ist für drei 
Monate verproviantiert ἔνεστιν ἐν τῷ χωρίῳ 
σἴτος τριῶν μηνῶν. 


Verpflegungsgeld — verreden 


Verproviantierung ὁ ἐπισιτισμός, 5}. 
κήσις (als Handlung); τὸ σιτάρκημα, σιτάρ- 
“πειὰ 0d. σιταρκέα, τὸ σιτηρέσιον (als Sache); 
vgl. Proviant. 

Verputz (an Gebäuden) τὸ κονίαμα. 


‚verputzen, s. berappen. 


Verräther ὁ προδότης, auch ὁ μηνυτής (An- 
geber), od. part. der Verba unter “verrathen’. 
Verrätherei ἡ προδοσία, selten πρόδοσις. 
Verrätherin ἡ προδότις, δος. 

verrätherisch προδοτικός 3 — m. Einem in v. 
Unterhandlungen treten πράττειν πρός τινα προ- 
δοσίαν. 

verrammeln ἀπο-, ἐμ-, διὰ φράττειν; selten πα- 
xtovv; auch μοχλοὶς ἀποκλείειν. 

ας Verrammelung n ἀπόφραξις, ἔμφραξις, SP. ὃ 
ἐμφραγμός, ἡ πάκτωσις. 

verrammen, 8. verrammeln. 

Verrath ἡ προδοσία, seltner πρόδοσις. -- V. be- 
treiben πράττειν προδοσίαν, auch bloss πράττειν. 
verrathen 1) etw. ausplaudern: ἐξαγορεύειν (ἐξει- 
πεῖν), ἐξαγγέλλειν, ἐκφέρειν, ἐχλαλεῖν τι. -- Einem 
etw. ν. ἐξαγορεύειν u. ἐχφέρειν τι πρός τινα, ἐξαγ- 
γέλλευν τί τινι, καταγορεύειν (κατειπεῖν) τί τινε. 
πρός τινα. — es wird etw. v. ἔχπυστον γίγνεταί 
τι. — 2) etw. Verborgenes entdecken, anzeigen: 
κατηγορεῖν, καταφωρᾶν, δηλοῦν, σημαίνειν, ἐκ- 
φαίνειν, auch ὑποφαίνειν (versteckt andeuten); 
bes. vor Gericht μηνύειν; vgl. anklagen. — sich 
selbst v. καταφανῆ ποιεῖν od. ἐλέγχειν αὑτόν; 
ἁλίσκεσθαι, auch καταφωρᾶσϑαι (P.). FERNER. 
rieth ihn seine Miene ἤλεγξεν od. ἐξήλεγξεν αὖ- 
τὸν τὸ πρόσωπον. -- 3) Jmd. od. etw. den Fein- 
den überliefern: προδιδόναι, καταπροδιδόναι, 
προΐεσθαί τινά οὔ. τί τινι: ἔκδοτον ποιεῖν οὔ. 
διδόναι τινί τινα; Sp. auch πράττειν τί τινι 
(bes. im P., z. B. da ihnen die Stadt v. wurde 


πραττομένης αὐτοῖς τῆς πόλεως). — von Einem 
v. u. verkauft sein προδεδόσϑαι καὶ πεπρᾶσϑαι 
ὑπό τινος; übr. 5. verkaufen δ). — verrathen 


πρόδοτος 2. 

verrauchen ἐξ-, δι-ατμίξζεσϑαι (P.; daneben δὲ- 
ατμίζειν):; διαπνεῖσθαι (P.) u. διαπνεῖν: übtr. 
vom Zorne ἐχπνεῖν; σβέννυσθαι, ἀποσβέννυσθαι 
(δὲ τ perf. u. «or. 2. A.). — v. lassen δὲ-, ἐξ- 
ατμίζειν. 

Verrauchen, das 7 διαπνοή; gew. Verba. 

verrauschen ἐξηχεῖν, gew. παύεσϑαι ἠχοῦντα 
u. dgl. — übtr. ἀπιέναι, οἴγεσθαι; V. Leiden- 
schaften auch σβέννυσϑαι, ἀποσβέννυσϑαι (P. 
m. perf. u. aor. 2: 4.). 

verrechnen 1) in Rechnung bringen: “καταλογί- 
ξεσϑαι, ὑπολογίξεσϑαι (sp. A.), ἐπαναφέρειν, ὑπο- 
λογεῖν. — 2) sich v.: παραλογίξεσϑαι; κακῶς 
λογίξεσϑαι; ψεύδεσϑαι (P.) od. σφάλλεσϑαι (P.), 
auch ἁμαρτάνειν λογιξόμενον. — sich in etw. 
V. ψεύδεσϑαί τινος u. περί τινος, σφάλλεσϑαι 
(P.) ἔν τινι, περί τι, περί τινος, ἁμαρτάνειν τι. 
διαμαρτάνειν τινός. 

Verrechnung 1) das Berechnen: ὃ καταλογισμός, 
ὑπολογισμός, ὑπόλογος. — 2) Irrthum im Rech- 
nen: τὸ (ἐν τῷ λογισμῷ) σφάλμα od. len 

verrecken ἀπόλλυσϑαι:; διαφϑείρεσθαι Ca): ἀπο- 
ϑνήσκειν. --- mögest du v.! κακῶς ἀπόλοιο, ἐπι- 
τριβείης. — verreckt νεχρός 8., von Thieren 
κενέβρειος 2.; v. Thiere τὰ κενέβρεια, ΒΡ. τὰ 
ϑνησείδια: Fleisch verreekter Thiere τὰ ϑνη- 
σείδια κρέα, τὰ ϑνησιμαῖα Sp. 

verreden, etw. ἀπομνύναι m. f. μή τι. inf. — 
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der Mensch soll nichts v. ἀνθρώποις οὐδέν ἐστιν 
ἀπώμοτον. 

verreiben (Farben) συμφϑείρειν, auch φϑ'εέρειν. 

Verreibung (der Farben) N φϑορά. 

verreisen 1) intr. ἀποδημεῖν, ἐκδημεῖν (in's Aus- 
land); übh. πορεύεσϑαί (DP.) ποι. — verreist 
ἀπόδημος, gew. ἔκδημος 2. — e. Jahr lang v. 
sein ἀπενιαυτίξειν, ἀπενιαυτεῖν. — 2) ἐγ. πο- 
ρευόμενον, auch ἀποδημοῦντα δαπανᾶν od. ave- 
λίσκειν. 

Verreisen, das ἡ ἀποδημία, ἐκδημία, ΒΡ. ἀπο- 
δήμησις (in’s Ausland); übh. ἡ πορεία. 

verrenken στρέφειν, gew. δια-, παρα- στρέφειν: 
παρακινεῖν; παραρϑρεῖν; auch ᾿ἐκβάλλειν, ἐξαρ- 
ϑρεῖν, Sp. ἐξαρϑροῦν (eig. ausrenken). — sich 

v. διαστρέφεσϑαι (}.), auch ἐξαρϑρεῖν (eig. sich 
ausrenken), vgl. ἐχπαλεῖν. verrenkt διά- 
στροφος 2.; Sp. χαλαρός 3.; auch ἔξαρϑρος 2. 
(eig. ausgerenkt), vgl. ἐκπαλής 2.; v. Glied τὸ 
στρέμμα, διάστρεμμα, sp. τὸ πούς οήμαι τὸ 
χάλασμα; auch τὸ ἐξάρϑρημα, . ἐξάρϑρωμα 
(eig. Ausrenkung). 

Verrenkung 1) als Handlung: ἡ διαστροφή, ἐκ- 
βολή, sp. παράρϑρησις: auch ἡ ἐξαάρϑρησις, Sp. 
ἡ χάλασις ἄρϑρων, ἡ ἐξάρϑρωσις (Ausrenkung). -- 
2) als Sache: τὸ στρέμμα, διάστρεμμα, ἡ διά- 
στασις (ὀστῶ:), sp. τὸ παράρϑρημα, τὸ χάλασμα, 
τὸ παρακίνημα; auch τὸ ἐξάρϑρημα, Sp. ἐξάρ- 
ϑρωμα (Ausrenkung). 
verrennen, Einem den Weg ὑποτρέχειν τινά, 
ἀποφράγνυσθαί τινα: ὑποτέμνεσϑαί τινα od. τὰς 
ὁδούς τινος : zu e. Orte ἀπείργειν od. ἀποκλείειν 
τινὰ χωρίου, sp. διακλείειν τινὰ τῆς (εἰς χωρίον) 
εἰσόδου. 

verrichten ἐργάξεσϑαι, ἀπ-, ἐξ-, κατ- “εργάξεσϑαι: 

πράττειν, διαπράττειν (U. M ):. ἀνύτειν; περαί- 
ψειν: ἐπιτελεῖν: ἐπιτηδεύειν; ὑπουργεῖν: auch 
bloss ποιεῖν (bes. M.) u. δρᾶν, z. B. ein Opfer, 
Gebete v. ϑυσίαν, εὐχὰς ποιεῖσϑαι. — Θ. herr- 
liche That v. ἔργον λαμπρὸν ἀποδείκνυσθαι. — 
etw. mit den Händen v. παλαμᾶσϑαί τι ταῖς 
χερσίν. --- etw. glücklich ν. κατορϑοῦν τι; was 
glücklich verrichtet ist τὸ κατόρϑωμα. — seine 
Nothdurft v. ἀποπατεῖν. — weggehen, um seine 
Nothdurft zu v., s. Nothdurft. 
Verriehtung τὸ ἔργον, τὸ πρᾶγμα, ἡ πράξις. -- 
In Verbindung m. gen. oft durch die blossen 
im gen. stehenden Subst., z. B. V. e. Opfers, e. 
Dienstes ἡ ϑυσία, ἡ ὑπηρέτησις u. dgl.; oft 
durch Verba, z. B. "nach V. 468 Opfers giengen 
sie fort ϑύσαντες (ϑυσάμενοι) od. ποιησάμενοι 
τὴν ϑυσίαν ἀπῆλϑον. --- glückliche V. ἡ κατόρ- 
ἅγωσις. 

verriechen (sich) ἀπολλύναι τὴν ὀσμήν; vgl. 
verduften. 
verriegeln, etw. μοχλοῦν, Sp. ἐπιμοχλοῦν, ἐπι- 
ξυγοῦν τι; auch ἐπιβάλλειν od. ἐμβάλλειν τὸν 
μοχλόν τινι, βαλανοῦν τι; ἀποκλείειν μοχλοῖς. --- 
ΟΝ κλειστός 8. 

Verriegelung ἡ μοχλοῦ ἐπιβολή. 
verringern, 5. vermindern, verkleinern, 
Verringerung, 8. Verkleinerung. 
verrinnen ἀπορρεῖν, διαρρεῖν; διαχεῖσϑαι (P.). 
verrosten ἰοῦσϑαι, κατιοῦσϑαι (P.). — verrostet 
ἰωμένος 3., ἰώδης 2 
verrucht μιαρός 8. ἀνόσιος 2., ἀσεβής 2.; 
πονηρός, μοχϑηρός, κάκιστος 8. 
Verruchtheit ἡ ἡ μιαρία, ἀνοσιότης, ἀσέβεια; auch 
ἡ πονηρία, μοχϑηρία, κακία. 
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verrücken κινεῖν, ueraxıveiv; auch παρακινεῖν 
(an 6. unrechten Ort). — Einem den Kopf v. = 
ihn verrückt machen, s. verrückt 2). — ver- 
rückend ἐκστατικός 3. 

verrückt 1) eig. μετακίνητος, παρακίνητος 2. 

2) übtr. 6,7 παραπλήξ, nyos, παραπεπληγμέ- 
νος 3. (selten magamAnntog 2.), παρακεκινηκώς 
3., παράφορος 2., παράφρων 2., poet. u. Sp. 
παράκοπος 2., sp. παρακινητικός, 3.; auch ἐκ- 
στατιχός 3. (τοῦ λογισμοῦ), μαινόμενος od. μα- 
νείς 3., ein wenig v. ὑποχεκινηκώς 3. -- πᾶ, 
V. machen παρακινεῖν τινα, ταράττειν od. δια- 
ταράττειν τὴν γνώμην τινός, ἐξιστάναι τινὰ τοῦ 
φρονεῖν, seltner ἐξιστάναι τινά od. τὸν λογισμόν 
τι. τὴν διάνοιάν τινος. — v. werden παρακινεῖν 
(selten παρακινεῖσϑαι P.), παραπλήττεσϑαι u. 
παραφέρεσϑαι (P.); , ἐξίστασϑαι τοῦ φρονεῖν, 
τῶν λογισμῶν, auch ἑαυτοῦ: διαφϑεέρεσθαι od. 
διαφορεῖσϑαι (P.) τὴν γνώμην. --- v. sein παρα- 
κπεκινηκέναι (sp. παρακινητικῶς ἔχειν), παρα- 
παίειν, παρανοεῖν, παραφρονεῖν, seltner παρα- 
κρούειν; auch μαένεσϑαι (DP. m. pf. 2.), ἐνέχε- 
σϑαι μανίαις: ein wenig v. sein ὑποχεκινηκέναι. 
Verrücktheit N παράνοια, παραφροσύνη, poet. 
u. sp. ἡ παρακοπή, sp. παραφρόνησις, παρα- 
φρονία; auch ἡ τῆς διανοίας παραφορά, ἡ (τῶν 
λογισμῶν) ἔκστασις, ἡ μανία. 

Verrückung ἡ μετα-, παρα-κπίνησις. 

Verruf, Jmd. in V. bringen διαβοᾶν τινα, δια- 
βάλλειν τινά, περιβόητον ποιεῖν τινα, SP. περι- 
βοᾶν τινα; auch ἀδοξίαν od. κακοδοξίαν κατα- 
σχευάξειν τινί, αἰσχύνην od. ὀνείδη περιάπτειν 
τινί. — in V. kommen ἐπιβοᾶσϑαι (P.), δια- 
βάλλεσϑαι (P.); περιβόητον γίγνεσθαι, ἀδοξίᾳ 
od. ὀνείδεσι περιπίπτειν. — in V. sein κακῶς 
᾿ἀκούειν, ἀδοξεῖν, περι-, ἐπι-βόητον, Sp. διαβόη- 
τον εἶναι. 

verrufen τς in Verruf bringen, 5. das vhg. W. 

— verrufen (ad).) ἐπιβόητος, περιβόητος, Sp. 
διαβόητος 2.; auch πολυϑρύλητος 2. „ διατεϑρυ- 
λημένος 3., nee 2. — v. sein ἀπ ως ἀκούειν, 
ἀδοξεῖν. 
verrunzeln ῤῥυτιδοῦν. — sich v. ῥυτιδοῦσϑαι (P.). 
-- verrunzelt ἐρρυτιδωμένος 3.; s. runzelig. 
Vers ὁ στίχος; auch τὸ ἔπος (bes. epischer ὟΣ 
Hexameter); τὸ μέτρον; vgl. iambisch. ve 
machen στίχους γράφειν, sp. στιχουργεῖν; V. 
machend στιχουργός, στιχογράφος 2. 8Ρ.: Ver- 
fertigung v. V. ἡ στιχοποιία, orıyove γία sp. — 
V. für V. sprechen στιχομυϑεῖν (dazu ἡ στιχο- 
μυϑιία). — in V. bringen ἐντείνειν (εἰς μέτρον, 
μέτρῳ, εἰς ἔπος), τιϑέναι εἰς μέτρον, Sp. στιχί- 
ξειν; in V. gebracht ἐν μέτρῳ πεποιημένος 3., 
sp. στιχήρης 2., στιχηρός 8. 

versäumen 1) bei etw. nicht anwesend sein: ἀπο- 
λείπεσϑαί (DP.), ἀπεῖναί τινος, οὐ παρεῖναί 
τινι; auch ὑστερεῖν, ὑστερίζειν τινός (bei etw. 
zu spät kommen). — 2) etw. vorbei gehen las- 
sen, etw. zu thun unterlassen: παραλείπειν, ἐλ- 
λείπειν, παριέναι (ζημι), παραφέρειν τι; etw. aus 
Trägheit v. καταργεῖν, καταβλακεύειν τι; 68 
wird etw. aus Trägheit versäumt ἀργεῖταί τι. 
— etw. aus Nachlässigkeit v. ‚Aueheiv u. κατ- 
ἀμελεῖν τινος, ἀμελῶς ἔχειν τινός od. περί τι, ἐν 
ἀμελείᾳ τίϑεσϑαί τι. --- etw. aus Leichtsinn v. 
καταρρᾳϑυμεῖν. τι; ἀπορρᾳϑυμεῖν τινος. -- τ. 
etw. zu thun ἀμελεῖν τοῦ m. inf. — die Schule 
v. οὐ φοιτᾶν εἰς διδασκάλου, SP. οὐκ ἐπιφοιτᾶν 
τῷ διδασκαλείῳ. --- es ist keine Zeit zu v. ἀκμὴ 
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ἔργου, καιροῦ ἀκμή. --- d. Termin v. ὑπερήμερον 
yiyvsotau. 

Versäumniss 1) das Versäumen: τὸ ἔλλειμμα, ἡ 
ὑστέρησις, N ἀμέλεια, N ἀργία. — 2) hinderli- 
cher Umstand: τὸ κώλυμα, ἡ ἀσχολία. -- Einem 
e. V. bereiten ἀσχολίαν od. πράγματα παρέχειν 
τινί. 

versagen 1) = versprechen, w. 5. — ich habe 
mich schon versagt πίστιν od. πιστὰ ἤδη δέδω- 
κα. — die Waare ist schon versagt — verkauft, 
s. verkaufen. — meine Tochter ist schon ver- 
sagt ἄλλῳ τινὶ ἤδη κατηγγύηκα τὴν ϑυγατέρα. 
—)= abschlagen 1) e), w. s. — es wird mir 
etw. versagt ἀποτυγχάνω od. ἀτυχῶ τινος. -- 
ich werde dir nichts v. οὐκ ἀτυχήσεις παρ᾽ ἐμοῦ 
οὐδενὸς ὧν ἂν βούλῃ, πάντων ὧν ἂν δέῃ τεύ- 
Esı παρ᾽ ἐμοῦ, πάντα σοι χαριοῦμαι. sich 
Vieles v. ἑαυτῷ ἐλλείπειν πολλά. — ich kann 
mir etw. nicht v. οὐχ οἷός τέ εἶμι 0d. οὐ δύ- 
vaucı μὴ οὐ ποιεῖν τι. -- 8) nicht von Statten 
gehen: οὐκ ἀποβαίνειν, “μάταιον εἶναι. — die 
Kräfte v. mir ἀπείρηκα ἤδη. — es versagt mir 
etw. ἐπιλείπει. od. ἀπολείπει μέ τι. -- ἃ. Stimme 
versagt mir ἀποκόπτεταί μοι ἡ φωνή 
Versagen, das, vgl. d. f. W.— das V. der Kräfte 
N ἀπαγύρευσις. 

Versagung N ἄρνησις, ἐξάρνησις, SP. ἀπάρνησις: 
auch ἡ ἀπότευξις (das Misslingen). 

versalzen, etw. ἅλας περιττοὺς προσμιγνύναι οὔ. 
προσπάττειν τινί, κάϑαλον ποιεῖν TI. — übtr. 
Einem die Lust v. λυμαίνεσϑαί τινι τὴν ἡδονήν. 
versalzen κάϑαλος 2. (auch: versalzend). 
versammeln συνάγειν, συλλέγειν, ἀγείρειν, συν- 
αγείρειν, ἀϑροίζξειν, συναϑροίξειν:; auch συγκα- 
λεῖν (zusammenrufen); selten ἁλίξειν, συναλίξειν. 
— “sich v.’ durch .d. P., auch συνιέναι (ovvel- 
Helv), an 6. Orte ἐν χωρίῳ u εἰς χωρίον : auch 
παραγίγνεσθαι (παρεῖναι) εἰς τόπον. 
Versammlung 1) das Versammeln: ἡ συναγωγή, 
συλλογή, ἄϑροισις, ö ἀϑροισμός, selten 7 ἄγερ- 
σις, 6 ἀγερμός, Sp. ὃ συναγερμός, συναϑροισμός. 
— 2) das Zusammenkommen: ἡ σύνοδος, ὃ ὁ σύλλο- 
γος, ἡ συλλογή, ἡ σύνοδος, selten ὃ ἀγερμός. — 
3) die Versammelten: ὃ σύλλογος, ἡ συλλογή, 
N σύνοδος, selten ὁ ἀϑροισμός: bes. zur Be- 
rathung τὸ συνέδριον (auch: Senat, wie ἡ βουλή, 
sp. ὃ σύγκλητος): V. ἃ. Volkes ἡ ἐχαλησία (bes. 
in Athen; u. zw. ἡ κυρία die regelmüssi ge, ἡ 
σύγκλητος die ausserordentliche; vgl. ἡ ἁλίαλ); 
ἡ ἀγορά (in Athen, bes. V. v. einzelnen Phylen 
od. Demen); ἡ πανήγυρις (bes. zu 6. allgemeinen 
Feste, Festversammlung). — e. V. berufen, ver- 
anstalten συλλέγειν od. συγκαλεῖν τινας; σύλλο- 
γον ποιεῖν τινων: ἐκκλησίαν “συλλέγειν, συνα- 
yew, ἀϑροίξειν od. ποιεῖν; ἀγορὰν ποιεῖν Od. 
συνάγειν. — ἃ. Volk zu 6. V. berufen ἐκκλη- 
σιάξειν τὸν δῆμον. --- e. V. halten σύλλογον od. 
σύνοδον ποιεῖσϑαι, ἐκκλησίαν ποιεῖσϑαι, SP. 
ἄγειν; auch ἐκκλησιάξειν (ἐκκλησίαν); es findet 
e.V. statt γίγνεται Od. nadlorara ἐκχλησία. --- 
e.V. ‚entlassen od. aufheben ἀνιστάναι, διαλύειν 
od. ἀφιέναι ἐκκλησίαν, διαλύειν σύλλογον. --- in 
e. V. berathen od. verhandeln über etw. ἐκκλη- 
σιάξειν περί, selten ὑπέρ τινος. — in der V. 
ἐν ἐκκλησίᾳ, ἐπ᾽ ἐκκλησίας. — in der V. spre- 
chen λέγειν od. λόγους ποιεῖσθαι ἐν τῷ δήμῳ, 
πρὸς τὸν δῆμον, πρὸς τοὺς πολίτας; δημηγορεῖν. 
Versammlungslokal τὸ συνέδριον; vgl. d.f. W. 
Versammlungsort χωρίον εἰς ὃ συλλέγονται od. 
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τὸν σύλλογον ποιοῦνται, ὁ σύλλογος, τὸ συνέ- 
δριον: V. des Volkes ἡ ᾿ἐκκλησία, τὸ ἐκκλησια- 
στήριον 50.) gew. ἡ ἀγορά (Markt), ἡ πνύξ, 
πυκνός (der bekannte Hügel bei Athen); vgl. 
τὸ ϑέατρον. 

versanden 1) ir. ἀποϑινοῦν (im A. nicht belegt). 
— 2) intr. ἀποϑινοῦσϑαι (P.). 

Versandung τὸ ἀποϑινοῦσϑαι sp. 

Versart τὸ μέτρον. 

versauern 1) eig. ὀξύνεσθϑαι (P.) u. ὀξύνειν. — 
versauert κάτοξος 2. — 2) übtr. ἀμβλύτερον 
γίγνεσθαι, sp. καταβλαπεύεσϑαι (P), ἐκκακεῖν. 

versaufen πίνοντα od. κωϑωνιξόμενον σπαϑὰν 
od. διασπαϑᾶν: auch κατα-, ἐκ- πίνειν. 

Versausgang τὸ ἀκροτελεύτιον. 

Versbau ἡ στιχοποιία, στιχουργία sp. 

verschachern καπηλεύειν; 5. verkaufen. 

versehämt αἰσχυντηλός 8., αἰδήμων 2., selten 
αἰδοῖος 8. — v. sein αἰδεῖσϑαι (DP), αἰδοῦς 
ἐμπίπλασϑαι (P.), sp. δυσωπεῖσϑαι ΡὴΣ 

Verschämtheit zo αἰσχυντηλόν, ἡ αἰδώς, οὖς, Sp. 
ἡ αἰσχυντηλία, αἰδημοσύνη, δυσωπία. 

verschänden, Verschändung, 5. 
Schändung. 

verschärfen ἐπιτείνειν: μείξω ποιεῖν. --- ΘΟ. Strafe 
v. προστιμᾶν, μείξω τὴν τιμωρίαν ἐπεξιέναι. —_ 
verschärfte Strafe τὸ προστίμημα, ἡ μείξων 
τιμωρία. 

Verschärfung 1) als Handlung: ἡ ἐπίτασις; einer 
Strafe ἡ προστίμησις. — 2) als Sache: τὸ προσ- 
τίμημα (bei 6. Strafe). 

verschaffen πορίζειν (zu Wege bringen, herbei- 
schaffen); παρασκευάξειν (u. M.), ἑτοιμάξειν 
(bereit machen) ; παρέχειν (u. M.; gewähren); 
ἐργάξεσϑαι, κατεργάξεσϑαι (bewirken, erwir- 
ken); διαπράττεσϑαι (durchsetzen); περιποιεῖν 
(durch seine Thätigkeit herbeistellen); εὑρίσκειν, 
ἐξευρίσκειν (ausfindig machen): σκοπεῖν (sich 
nach etw. umsehen); προξενεῖν (vermitteln); 
περιάπτειν (eig. umthun, umhängen, dann bildl. 
ἀγαϑὸν, τιμὴν περιάπτειν Gutes, Ehre v.), προσ- 
τρίβεσϑαι (4. B. Ehre δόξαν), "sämmtl. τινί τι 
Einem, etw. — sich v. πορίζεσθαι, παρασκεύ- 
ἄξειν ἑαυτῷ, ἑτοιμάξεσϑαι, περιποιεῖσϑαι, εὑρί- 
σπκεσϑαι, περιάπτειν ἑαυτῷ, κτᾶσϑαι. --- Einem 
etw. zu v. suchen προμνᾶσϑαί τινί τι. — ZU V. 
ποριστός 3. 

Verschaffen, das Verschaffung ὁ πορισμός, ἡ 
παρασκευή, ἡ προξένησις. — zum V. geschickt 
ποριστικός 3. 

verschanzen φράττειν, sp. διαφράττειν (allg.); 
τειχίζειν, περιτειχίξειν (durch. Mauern od. Wälle); 
σταυροῦν, ἀπο-, περι-σταυροῦν, χαρακοῦν, ἀπο-, 
περι-χαραχκοῦν (verpallisadieren); ἀπο-, περι- 
ταφρεύειν (durch 6. Graben). — sich v. φράτ- 
τεσϑαι, περισταυροῦσϑαι. — verschanzter Ort, 
S. Verschanzung 2). 

Verschanzung 1) das Verschanzen: ἡ μευ την 
ὁ τειχισμός, ἢ περιτείχισις, ὃ περιτειχισμός, ἡ 
σταύρωσις, 6 χαραπισμός, SP. N χαράκωσις, ἡ 
ἀποτάφρευσις. --- 2) Schanzwerk: τὸ τείχισμα, 
περιτείχισμα, ἀποτείχισμα, τὸ σταύρωμα, περι- 
σταύρωμα, τὸ χαράκωμα, Sp. ὃ χαραξ, ακος; 
auch τὸ “ἔρυμα. He. anlegen teıyigeıv, um 
6. Ort ἔρυμα od. χαράκωμα περιβάλλειν τινί, 
περιτειχίζειν, περισταυροῦν, περιχαρακοῦν, περι- 
ταφρεύειν. τι; um ὃ. belagerten Ort ἀποτειχίξειν 
τι (dazu ἡ ἀποτείχισις). [πτειν γῇ. 

verscharren κατορύττειν, καταχοῦν; κατακρύ- 
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Verscharrung ἡ κατύρυξις, Sp. κατάχωσις. 

verscheiden ἐκπνεῖν, ἀπογίγνεσϑαι; vgl. sterben. 

Verscheiden, das ἡ τελευτή. -- als er eben im 
V. war πρὸς τῷ τελευτᾶν ἤδη ὦν. 

Verschen τὸ στιχίδιον. 

verschenken, an Jmd. etw. δωρεῖσϑαΐ τινί τι 
od. τινά τινι, διδόναι τινί τι (an Mehrere δια- 
δωρεῖσϑαί od. διαδιδόναι τισί τι), χαρίξεσϑαί 
τινί τι; leichtsimnig v. προΐεσϑαί τινί τι. 

Verschenkung N δόσις. 

verscheren ἀποκχείρειν. 

verscherzen συγχεῖν, ἀπολλύναι, διαφϑείρειν, 
προδιδόναι, προΐεσϑαι, ἀποβάλλειν, ἀπορριπτεῖν. 
— Jmds. Gunst v. συγχεῖν τὴν “πρόσϑεν χάριν 
τινός, ἐκπίπτειν τῆς φιλίας τινός, ἐκβαάλλεσϑαι 
(P.) ἐκ τῆς φιλίας, τινός. 

Verscherzung N σύγχυσις, διαφϑορά, πρόδοσις, 
πρόεσις, ἀποβολή. 

verscheuchen ἀπελαύνειν, ἀποσοβεῖν (v. etw. 
τινός U. ἀπό τινος); διασοβεῖν (auseinander- 
scheuchen); übr. s. vertreiben. — von Zustän- 
den ἀπελαύνειν, z. B. φόβον, λύπην. u. dgl.; Er- 
götzung verscheucht den Kummer ἡ τέρψις ἐκ- 
πλήττει τὸ λυπηρόν; der Wein verscheucht die 
Sorgen ὃ οἶνος λύει τὰς μερίμνας. — von sich 
v. ἀποσοβεῖσϑαι, 8Ρ. ἀποσκεδαννυσϑαι. 

Verscheuchung ἡ ἀπέλασις, ἀποσόβησις, διασό- 
βησις sp.; besser Verba. 

verschieken ἀπο-, ἐκ- πέμπειν, ἀποστέλλειν; auch 
διαπέμπειν (bes. ‚nach verschiedenen Seiten). 

Verschickung ἡ ἀποπομπή, ἐκπομπή, διαπομπή, 
ἔκπεμψις, ἀποστολή. 

verschieben 1) wegschieben: ueraxıveiv; an 6. 
unrechten Ort παρακινεῖν. — 2) aufschieben: 
ἄνα-, ὑπερ-βαλλεσϑαι, ἀνατίϑεσθϑαι, ἀποτίϑε- 
σϑιαι (meist m. εἰσαῦϑις), sp. ὑπερτίϑεσϑαι;: vgl. 
aufschieben 2). 

Verschiebung 1) das Wegschieben: ἡ μετακίνη- 
cıs; am 6. unrechten Ort n, παρακίνησις. — 2) 
das Aufschieben: ἡ ἀναβολή, sp. ὑπέρϑεσις. 

1. verschieden, ad). 1) nicht gleich: διάφορος 2: 
(von etw. τινός); ἕτερος 3., ἄλλος 3. (τινός, ἦ τι, 
παρά τι); ἀλλοῖος 8. (τινός, N τι): οὐχ ὃ αὐτὸς 
τὸ ἀνόμοιος 2. (tiwi); κεχωρισμένος, διῃρημένος 

(τινός); ἐξηλλαγμένος 8. (τινός od. πρός τι); 
ΘΔ διάφωνος 2. (τινῶ; übr. 5. verschieden- 
artig. — v. sein von Einem od. etw. κεχωρέσϑαι 
od. διεστάναι τινός, ἕτερον εἶναί τινος ἃ. 8. w. 
(s. oben), in etw. διαφέρειν, διαλλάττειν τινός 
Ἐν" πὶ; τινός τινι, διηλλάχϑαι «τινός τινι. — V. 
machen ἀλλάττειν, ἀλλοιοῦν, ἑτεροιοῦν:; v. wer- 
den ἀλλοιοῦσϑαι, ἑτεροιοῦσϑαι, ἀνομοιοῦσϑαι 
(P.). — das sind zwei V. Dinge τὸ μὲν ἕτερον, 
τὸ δὲ ἕτερόν ἐστιν αὐτῶν. — das ist sehr v. 
οὐ ταὐτόν ἐστι τοῦτο᾽ πολὺ διήλλαχεν. - ver- 
schiedener Meinung sein οὐ ταὐτὰ δοξάζειν, 
ἄλλην γνώμην ἔχειν. — von v. Gestalt ἑτεροσχή- 
μων 2., ἀλλοιόμορφος 2., ἀλλοιοσχήμων 2. - 
aus Υ. Strophen bestehend ἀλλοιόστροφος 2. 
von v. Länge £regounnng 2. — mit v. Sprache 
ἀλλόγλωττος 2.,.— 2) Verschiedene = Mehrere: 
ἔνιοι, αι, α; ἔστιν of, al, &; auch τινές, τινά 
(enkl.; neben zıvd auch ἄττα). 

2. verschieden, part. zu “verscheiden’: καμών 8., 
κεκμηκώς 3.; übr. vgl. todt. 
verschiedenartig ἀλλοῖος, ἑἕτεροῖος 8., ἕτερογε- 
vns 2., SP. ἀλλοιότροπος 2. (von verschiedener 
Art); παντοῖος, παντοδαπός, ποικίλος 3., πολυει- 
δής 2. (von allerlei Art). 
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Verschiedenartigkeit ἡ ἀλλοιότης, ἑἕτεροιότης : 
auch ἡ ποικιλία, πολυειδία (Mannigfaltigkeit). 
verschiedenfarbig ἑτερόχρους, 2 ἑτερύχροιος, 
ἀλλοιόχρους 2., auch ποικίλος 3. — V. sein £re- 
ροχροεῖν SP. [κιλία. 
Verschiedenfarbigkeit ἡ ἑτεροχροιότης, N ποι- 
Verschiedenheit ὴ ἀλλοιότης, ἑτερότης, ἕτεροιό- 
τῆς, ἀνομοιότης, ἡ διαφορᾷ, Θ ΔΗΙΕΙΕΣ ΕΣ — V.der 
Sprache ἡ ἀλλογλωττία 8Ρ. V. der Meinung 
τὸ διαλλάττον τῆς γνώμης. — es besteht 6. 

grosse V. πολὺ διήλλαχεν. 

verschiessen 1) intr. ἐξανϑεῖν sp.; σον. ἁμαυ- 
ροῦσϑαι, ἀφανίξεσϑαι, διαφϑείρεσθαι (sämmt!l. 
P.), ἐξίτηλον γίγνεσθαι. --- 3) br. Pfeile u. dgl.: 
ἐκτοξεύειν βέλη; ἀναλίσκειν, ἐξ-, κατ- awahloneıv 
οἰστούς. — ich habe ‚bereits alle meine Pfeile 
verschossen (bildl.) ἡμῖν ἤδη πᾶν τετόξευται 
βέλος (Aesch. Eum. 646). 

verschiffen διακομίζειν πλοίοις. 

verschilft δονακώδης 2. poet.; μεστὸς (3.) od. 
πλήρης (2.) δονάκων. — v. Ort ὁ δονακών, ὥνος. 

verschimmeln εὐρωτιᾶν, μυδᾶν. — verschim- 
melt εὐρωτιῶν, μυδῶν 3: 

Verschimmeln, das N μύδησις sp. 

verschlämmen κατιλύειν, ἐπιχοῦν; vgl. versan- 
den. — verschlämmt ἰλυώδης 2.; auch ἐπέχω- 
στος 2., Sp. τυφλός 3. (von der Mündung e. 
Flusses). 

Verschlämmung ἡ ἐπίχωσις od. Verba. 
verschlafen 1) Sohlafönd zubringen : κοιμώμεμον 
od. καϑεύδοντα διάγειν; auch nartaroıuieıv, 
z. B. den ‚besten Theil des Tages v. κατακοιμί- 
ξειν τῆς ἡμέρας τὸ χρησιμώτατον. — 2) durch 
Schlafen versäumen: κοιμώμενον παριέναι (ἴη μι) 
τι, κοιμώμενον οὐκ αἰσϑανεσϑαί τινος; auch 
καταποιμᾶν, καταποιμίζειν (z. Β. τὴν φυλακήν). 
τς verschlafen, ad). κάϑυπνος 2.5; ὃ ὑπνώδης 2., 
sp. ὑπνηλός 3. — v. sein ὕπνῳ κατέ ysodau 
(P.); beim Aufstehen σκορδινᾶσϑαι. 

Verschlafenheit τὸ κάϑυπνον, τὸ ὑπνῶδες. 
Verschlag τὸ διάφραγμα. 
verschlagen 1) tr. a) durch e. Verschlag ab- 
sondern: ὑπο-, δια- φράττειν ( -φραγνύναι). b) 
Schiffe , Seefahrer v.: ἀποπλανᾶν, παρα-, ἀπο- 
φέρειν, auch ἀπολαμβάνειν. - γ᾽ werden dxo- 
πλανᾶσϑαι, παρα-, ὅπο- φέρεσϑαν (P.), auch 
ἀπολαμβάνεσθαι (P.) ὑπ᾽ ἀνέμου; in ein Land 
v. werden ἀποφέρεσϑαι εἰς od. πρὸς γῆν, ἀπο- 
ληφϑέντα ὑπ᾽ ἀνέμων ἐλϑεῖν εἰς χώραν. C) durch 
Schlagen stumpf od. unbrauchbar machen: κό- 
πτοντὰ ἀμβλὺν od. ἀχρεῖον ποιεῖν. d) sich etw. 
v.: ἀποβάλλειν τι, ἀποστερεῖν ἑαυτόν τινος. — 
2) intr. a) vom Wasser u. dgl. = lau werden: 
ὑποχλιαίνεσϑαι (P.). — etw. v. lassen ὕπο- 
χλιαίνειν τι. 0) plötzlich erkranken, bes. in 
Folge von Erkältung: ἀρρωστῆσαι, νοσῆσαι od. 
περιπεσεῖν νόσῳ ὑπὸ ψύχους od. ῥίγους. — es ver- 
schlug ihm die Sprache ἀπεκόπη. τὴν φωνήν. c) es 
verschlägt viel, wenig: πολὺ, ὀλίγον διαφέρει; 
das verschlägt mir nichts οὐδέν μοι διαφέρει 
τοῦτο; was verschlägt es dir? τέ σοι διαφέρει; 
was verschlägt dies? τί οὖν δή; τί δὲ τοῦτο; 

verschlagen, adj. στρεβλός 8. πανοῦργος 2., πο- 
λύτροπος 2., ποικίλος 8., ἐπίτριπτος 2,5 mehr 
poet. πολύπλοκος 2. — ein y. Mensch ᾿ὴ παι- 
πάλη, τὸ τρίμμα, περίτριμμα, n τρύμη, ὁ κέρκωψ, 
πος, ὃ τεχνίτης, fem. ἡ τεχνῖτις, ιδος. 

Verschlagenheit ἡ πανουργία, πολυτροπία, ποι- 

verschlechtern, s. verschlimmern, [κιλία, 
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verschleiern καλύπτειν, κατα-, περι-καλύπτειν; 
übr. 5. verhüllen, beschönigen. — ἡ. Wahrheit 
ist tief verschleiert πολὺς τῇ ἀληϑείᾳ περικεκά- 
λυπται σκότος. [ψις. 
Verschleierung ἡ περικαλυφή, sp. ἡ κατακαλυ- 
verschleifen παρατείνειν, ἀπομηκύνειν ‚in die 
Länge ziehen); διατρίβειν (aufhalten) ; ἀναβάλ- 
λεσϑαι (aufschieben); die Töne v. σύρειν od. 
διασύρειν τὰς φωνᾶς. [ὃ συρμός. 
Verschleifen, das ἡ διατριβή, ἀναβολή:; ; der Töne 
verschleimen φλέγμα ποιεῖν 0d. ἀπεργάζεσθαι; 
den Magen v. φλέγματος ἐμπιπλάναι τὸν στό- 
μαᾶχον. — verschleimt 6 φλεγματίας, sp. φλε- 
γματικός, φλεγματιαῖος 3.; auch μυξώδης 2. 
verschlemmen σπαϑᾶν, διασπαϑαᾶν; auch κατα-, 
ἐκ- πίνειν, Sp. χατασωτεύεσϑαι. 
verschleppen διασπᾶν, διαφορεῖν; übtr. 
schleifen, w. 8. 
Verschleppung ἡ διάσπασις, διαφόρησις; übtr. 
ἡ διατριβή, dvefoln, 
verschleudern, e. Waare ἀποδίδοσϑαί τι τοῦ 
ἐλαχίστου, τοῦ εὑρόντος Od. τοῦ τυχόντος; übr. 
vgl. verschwenden. 
Verschleuderung, durch d.vhg. Verbalausdrücke; 
übr. vgl. Verschwendung. 
verschliessbar κλειστός 3. 
verschliessen κλείειν (κλήειν), ἀπο-, κατα-, συγ-; 
ἐπι-κλείξιν; übr. 5. versperren. — Einem die 
Thüre, sein Haus v. ἀποκλείειν τινὰ τῆς ϑύρας. 
— sein Ohr für etw. v. ἐπισχέσϑαι, ἐπιφράττε- 
σαι od. ἐπιβύσασϑαι τὰ ὦτα ὥστε “μὴ ἀκούειν 
τινος. — ἃ. Mund v. συγπλείειν στόμα. 
Verschliessung ἡ nAsicıs (κλῇσις), ἀπόκλεισις, 
σύγαλεισις, SP. κατάλλεισις. 
verschlimmbessern παραδιορϑοῦν sp. 
Verschlimmbesserung ἡ παραδιόρϑωσις, τὸ πα- 
ραδιόρϑωμα SP. 
verschlimmern χεῖρον ποιεῖν, ἐλαττοῦν, δια- 
φϑείρειν; durch Verbesserung γ. παραδιορϑοῦν 
sp. — sich v. χεῖρον yiyveodaı; ἀπολλίνειν εἰς, 
ἐπὶ od. πρὸς τὸ χεῖρον; ῥέπειν εἰς od. πρὸς τὸ 
χεῖρον: μεταβάλλειν εἰς od. ἐπὶ τὸ χεῖρον: τρέ- 
πεσϑαι εἶς, ἐπὶ od. πρὸς τὸ χεῖρον; ἐξαλλοιοῦ- 
σϑαι (P.) πρὸς τὸ χεῖρον; auch ἐλαττοῦσθαι 
(P.), διαφϑείρεσϑαι (P.); v. Krankheiten ἐπι- 
τείνεσϑαι (P.). 
Verschlimmerung ἡ εἰς τὸ χεῖρον ἀπόκλλισις od. 
δοπή, ἡ ἐπὶ od. πρὸς τὸ χεῖρον μεταβολή; ν. 6. 
ἘΠ ἡ ἐπίτασις. 
verschlingen 1) verschlucken: κατασπᾶν, κατε- 
σϑίειν, καταπίνειν : ἀπο-, κατα- βρογϑέξειν:; gie- 
rig v. κάπτειν, ἀνα", ἐγ-κάπτειν, selten in Prosa 
λαφύττειν : auch προαρπάξειν, Zu: ὄψα u. übtr. 
ἐγκώμια. ἃ. Einkünfte v. καταπίνειν τὰς 
προσόδους. --- Θ. Schiff v. (v. Meere) καταπένειν 
ναῦν. — d. Stadt wird v. Meere verschlungen 
χαταπίνεται ἡ πόλις ὑπὸ τῆς ϑαλάττης. -- ἃ. 
Dichtungen des Euripides v. (v. 6. Leser) κατα- 
πίνειν Εὐριπίδην. — 2) verwickeln, w. 8. 
Verschlingen, das, Verschlingung 1) Verschlu- 
ckung: ἡ κατάποσις, SP. ὃ καταβροχϑῖισμος ; 
gieriges V. ἡ κάψις, ἀνάκαψις. — 2) Ver- 
wickelung, w. 8. 
verschlossen κλειστός 3., καταάκλειστος 2.; κε- 
κλεισμένος (κεκλῃμένος), χκατακεχλεισμένος 3. — 
von Menschen ἀκοινώνητος 2., κρυψίνους 2. 
Verschlossenheit ἡ ἀκοινωνησία, κρυψίνοια Sp. 
verschlucken, 5. verschlingen 1). 
Verschlucken, das, s. Verschlingen 1). 


Ver- 
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Verschluss = Verschliessung, Schluss 1), w. 5. 
— etw. in V. haben κεχλεισμένον κατέχειν Od. 
φυλάττειν τι, διὰ φυλακῆς ἔχειν zus 

verschmachten τήπεσϑαι, συντήκεσϑαι (P. m.pf. 
2.), μαραίνεσθϑαι, ἀπομαραίνεσϑαι, αὐαίνεσϑαι 
(P.). — gänzlich v. ἐκτήκεσϑαι, ἐκμαραίνεσϑαι 
(P.). — vor Durst, vor Hunger v. ἀπόλλυσϑαι 
od. διαφϑείρεσϑαι (P) λιμῷ, “δίψει, auch ἀφαυ- 
alveodaı (P.) δέψει. — v. machen μαραΐνειν, 
ἐκμαραίνειν, — Jınd. v. lassen περιορᾶν τινα 
τηκόμενον u. dgl. 

Verschmachten, das ἡ ἡ μάρανσις, ἀπομάρανσις, 
αὔανσις: poet. ἡ τηκεδών, ὄνος. 

verschmähen, etw. ὧπ-, δι-ϑεῖσϑαί τι (von sich 
weisen, zurückweisen); ἀποβάλλειν, ἀπορριπτεῖν, 
stärker ἀποπτύειν τι (verächtlich zurück weisen), 
ὑπερφρονεῖν τινος u. τι (aus Hochmuth v.); auch 
ἀπαξιοῦν τι (als seiner unwürdig ablehnen); παρ- 
auzeiohei τι (etw. ausschlagen, sich verbitten); 
οὐ βούλεσϑαί τι, οὐ δέχεσθαί τι (etw. nicht 
wollen, nicht annehmen); ἀπέχεσϑαί τινος (sich 
von etw. enthalten); φεύγειν τι (etw. fliehen, 
meiden), auch μισεῖν τι (etw. hassen); κατα- 
φρονεῖν, ἀμελεῖν τινος, ὑπερορᾶν τι (etw. ver- 
achten, vernachlässigen). ich verschmähe 
etw. zu thun οὐκ ἀξιῶ od. οὐκ ἐθέλω “ποιεῖν τι. 

— verschmäht ἀπόβλητος, καταφρόνητος 2., 
od. durch die part. perf. P. der vhg. Verba. 

Verschmähung ἡ ἀποβολή, παραΐτησιο; auch ἡ 
καταφρόνησις, ὀλιγωρία (sp. ὀλιγώρησις), ἀμέ- 
λεια, ὑπεροψία. 

verschmausen καταπίνειν, SP. καταϑοινᾶσθϑαι 
(DM. u. DP.); selten in Prosa λαφύττειν. 

verschmelzen 1) intr. συντήκεσϑαι (P. m. pf.2.), 
συμπήγνυσϑαι (P. m. pf.2.); auch συμμίγνυσθαι, 
συγκεράννυσϑαι (P., sich vermischen), συγχεῖ- 

σῶαι (P.), συμφύεσϑαι (sich eng verbinden), m. 
etw. τινί, — von Vokalen od. Sylben συναλείφε- 


σϑαι (P.), ovvigeıw. — durch gegenseitige Hei- 
raten (v. Völkern) συγκχλείεσϑαι (P.) ἐπιγαμί- 
aus. — 2) tr. συντήπειν, συμμιγνύναι, συγκεραν- 


νύναι, etw. m. etw. τί τινι. --- Vokale od. Syl- 
ben v. συναλείφειν φωνήεντα οὔ, συλλαβάς. --- 
verschmolzen sein συντετηκέναι, συμπεφυπέναι. 
Verschmelzung ἡ σύντηξις, σύμμιξις, σύγκρασις, 
seltner σύγχυσις. — V.v. Vokalen od. Sylben 
ἡ συναλοιφή, συνίζησις. 
verschmerzen, etw. ἀπαλγεῖν τι; auch ἐπιλαν- 
ἁάνεσϑαί τινος (vergessen). — 'erlittenes Un- 
recht ν. οὐ μνησικακεῖν τινος od. περί τινος. 
Verschmerzen, das ἡ ἀπαλγησις sp.; 5. Ver- 
gessen. 
verschmieren 1) zuschmieren: κατα-, ἐπι-πλάτ- 
τειν; κατα-, ἐπι-χρίειν; κατ-, ἐπ-αλείφειν. — 
rings V. περιπλάττειν, περιχρίειν, περιαλείφειν. 
-- 9) durch Schmieren verbrauchen: ἐπιπλάτ- 
τοντα, ἐπιχρίοντα u. dgl. ἀναλίσκειν. 
Verschmierung N κατάπλασις, ἐπίπλασις, κατά- 
χρισις, ἐπίχρισις, Sp. περίπλασις, περίχρισις. 
verschmitzt, Verschmitztheit, 5. verschlagen, 
Verschlagenheit. 
verschnauben, verschnaufen ἀναπνεῖν, ἐξανα- 
πνεῖν, sp. διαπνεῦν ; auch ἀναπνοὴν λαμβάνειν, 
ἀναλαμβάνειν (ξαυτόν). — Jmd. von etw. v. las- 
sen ἀναπνοὴν διδόναι τινί τινος, ποιεῖν τινα 
ἀναπνεῖν ἔκ τινος, ἀναλαμβάνειν τινὰ ἔκ τινος. 
verschneiden 1) beschneiden: ἐπι-, megı-nonteıv, 
ἐπι-, συν- τέμνειν: κολούειν, auch χολοβοῦν (ver- 
stümmeln); im Bes. Bäume κλαδεύειν δένδρα, 


Verschneidung > Verschweigung 


Haare περικείρειν τὰς τρίχας. --- 2) entmannen: 
ἐκτέμνειν, SP. εὐνουχίζειν. 

Verschneidung 1) das Beschneiden: ἡ ἐπικοπή, 
περικοπή, κόλουσις, πολόβωσις; ν. Τδαπῖδαι ἡ 
κλάδευσις, κπλαδεία, — 2) das Entmannen: ἡ 
ἐκτομή, SP. ὁ εὐνουχισμός. 
verschneien κρύπτειν od. καλύπτειν νιφετοῖς od. 
χιόνι, SP. κατανέφειν. --- verschneit sein κατει- 
λημμένον od. κεκρυμμένον εἶναι χιόνι πολλῇ. 
verschnitten 1) beschnitten: Eminonog 2., κολο- 
Bos 2. — „m. v. Schwanze κόλουρος 2. (dazu 
bes. fem. ἡ πόλουρις, ıdog poet.). — nicht v. 
ἄτμητος 2. poet. u. sp. — 2) entmannt: ἐκ- 
τετμημένος 3., ἄνορχος 2., selten ὁ ἐκτομίας; 
nicht v. ἐνόρχης, poet. ἔνορχος 2. 
Verschnittener ὃ ἐκτομίας, ὃ εὐνοῦχος, sp. ὁ 
σπάδων, wvog τι. οντος. --- Θ. V. ähnlich εὐνου- 
χοειδής, > 
verschnitzeln ovvreuvsıv μικρά. 
verschnüren περι-, δια-σφέίγγειν. 
περίσφιγξις, διάσφιγξις. 
verschnupfen, es verschnupft mich etw. προσ- 
0000 οα. προσκόπτω τινί, ἀγανακτῶ τινι, ἐπί 
τινι, περί τι. ὑπέρ τινος, ᾿διά τι, ἀνιῶμαί (P.) 
od. ἄχϑομαί (DP.) τινι u. ἐπί τινι, βαρέως φέρω 
τι, ἐπί τινι, δυσχεραίνω τινί, ἐπί τινι, περί τι, 
δυσφορῶ τινι. 
verschönern κοσμεῖν, ἐπικοσμεῖν, Sp. ἐκκοσμεῖν : 
auch καλλύνειν, καλλωπίζειν, καλλιόν τι ποιεῖν 
od. ἀποδεικνύναι; vom Maler καλλέω τινὰ γρά- 
φειν. [ὁ παλλωπισμός. 
Verschönerung ἡ κόσμησις, SP. ἐκκόσμησις ; auch 
verschollen ἄμνηστος 2. — v. sein ἀμνηστεῖ- 
σϑαι (P.), ἠφανίσϑαι. 
verschonen, Jmd. od. etw. φείδεσθϑαίζ τινος, 
φειδώ τινος ἔχειν od. ποιεῖσϑαι, ἀπέχεσϑαί τι- 
vos; auch συγγνώμην ἔχειν, διδόναι, ἀπονέμειν 
od. νέμειν τινί (Einem verzeihen); ἐᾶν τινα 
(Jmd. gehen lassen). — Jmd. mit etw. v. οὐ 

" προσφέρειν τινί τι, ἀπαλλάττειν τινά τινος. 
verschont bleiben von od. mit etw. ἀπηλλάχϑαι 
od. ἐλεύϑερον εἶναί τινος. --- Jmd. od. etw. 
nicht v. ἀφειδεῖν τινος. 

Verschonung ἡ φειδώ, οὖς (auch: das Nichtbe- 
lästigen); ἡ συγγνώμη ‚(Verzeihung). — um V. 
bitten παραιτεῖσθαι τὸν βίον, αἰτεῖσθαι συγ- 
γνώμην. 
verschränken 1) kreuzweise stellen od. legen: 
ἐπαλλάττειν; mit verschränkten Füssen dıe- 
στραμμένος 8) τοὺς πόδας. verschränkt 
ἐπηλλαγμένος 3. — adv. ἐπαλλαξ, ἐναλλάξ. -- 

2) mit Schranken umgeben: περιφράττειν; vgl. 
Schranke a). 

Verschränkung 1) das kreuzweise Stellen: ἡ 
ἐνάλλαξις, ἐπάλλαξις, auch ἡ ἐπαλλαγή (als Zu- 
stand). — 2) das Umgeben mit Schranken: ἡ 
περίφραξις Sp.; übr. s. Schranke a). 

verschreiben 1) falsch schreiben: ἁμαρτάνειν 
γράφοντα. --- 2) etw. schriftlich zusichern a) als 
Eigenthum: καταγράφειν τινί τι. Ὁ) als Pfand 
od. Hypothek: ἀποτιμᾶν τι, ὑποτιϑέναι τινί 
τι. — sich etw. v. lassen ἀποτιμᾶσϑαί od. ὑπο- 
τίϑεσθαί τι. --- 3) schriftlich fordern od. herbei- 
schaffen: δι᾽ ἐπιστολῶν κελεύειν τινὰ Se 
πειν τι, ἐπιστέλλειν τινὶ πέμπειν τι; Jnd. 
ἐπιστέλλειν τινὶ παραγίγνεσθαι, μεταεἠαεοῦαν 
τιναι. --- 4) etw. schriftlich verordnen: διὰ γρα- 
φῆς od. διὰ γραμμάτων προστάττειν τινί τι. 

Verschreibung 1) als Handlung: «) ἢ κατα- 


— das V. ἢ 
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γραφή (8 gerichtliche V.). Ὁ) einer Sache als 
Hypothek: ἡ ἀποτίμησις od. durch ἃ. Verba. 
— 2) als Sache: N συγγραφή, τὸ συμβόλαιον, 
sp. τὸ χειρόγραφον, χειρογράφημα. — 6. Υ. 
ausstellen συγγραφὴν συγγράφεσϑαι, SP. χειρο- 
γραφεῖν. 

Verschreien = in Verruf bringen, 5. Verruf. 

Verschreiung ἡ ΤΕ ΠΡ Εν περιβοησία sp.; bes- 
ser ἡ διαβολή od. Verba, s. Verruf. 

verschrieen, s. verrufen. 

verschroben διάστροφος 2., διεστραμμένος 3. 

v. sein διεστράφϑαι. - ν. "machen διαστρέφειν. 

Versehrobenheit ἡ διαστροφή, τὸ διάστροφον. 
verschrumpfen δικνοῦσϑαι (P); vgl. verrunzeln. 
-- verschrumpft δικνός 3., δικνώδης 2.5 κατε- 
σαληκώς 3. 

Verschub ἡ ἀναβολή, sp. ἡ ὑπέρϑεσις. --- ohne 
V. ἀμελλητί sp. 

versehüchtern, Verschüchterung, s. einschüch- 
tern, Einschüchterung. 

verschütten 1) wegschütten: ἐκχεῖν, προχεῖν. -- 
2) durch Schutt ‚versperren od. überdecken: 
χοῦν (χωννύναι), ἀπο-, ἐπι-, κατα-, προσ-, συγ- 
χοῦν. --- ein Bergwerk v. συγχεῖν μέταλλον. - 6. 
Graben v. συσκάπτειν τάφρον. — durch den 
Einsturz einer Wand verschüttet werden ὑπὸ 
τοίχου συμπεσόντος od. τοῖς πτώμασι τοίχου 
ἀποληφϑέντα διαφϑείρεσθϑαι (P.). 

Verschü ittung 1) das Wegschütten:_ N ἔκχυσις, 
πρύχυσις. — 2) das Zuschütten: ἡ χῶσις, ἐπίχω- 
σις, SP. ἀπόχωσις, κατάχωσις; auch ἡ σύγχυσις. 

verschulden 1) Schulden aüf etw. machen: ὑπό- 
χρεων, ΒΡ. κατάχρεων od. καταδάνειον ποιεῖσϑ'αΐ 
τι. — 2) 6. Schuld auf sich laden: αἴτεον 
γίγνεσθαί od. καϑίστασϑαί τινος. — etw. ver- 
schuldet haben αἴτιον od. ὑπαίτιον εἶναί τινος. 
— was habe ich verschuldet? τί δὴ ἔγωγε ἡμάρ- 
Ta, — wenn ich etw. verschuldet habe εἴ τι 

ἐγὼ ἠδίκησα. 

Verschulden, das, s. Schuld 2). — ohne V. παρὰ 
τὴν ἀξίαν: ohne" Jmds: V. ἄκοντός τινος. — Ο5 
stösst Einem ohne sein V. ein Unglück zu ἄνα- 
ξίῳ τινὶ προσπίπτει. συμφορά. 

verschuldet 1) mit Schulden behaftet: ὑπόχρεως, 
ΒΡ. κατάχρεως, καταδάνειος 2.; übermässig V. 
ὑπέρχρεως 2. — v. sein ὑπόχρεων εἰναι: V. Wer- 
den ὑπόχρεων γίγνεσθαι, Sp. ὑπαργυρεύειν (u. 
P.). — das Haus ist v. ἐνοφείλεται ἀργύριον ἐν 


οἰκέᾳ. — 2) verdient: ἄξιος, δίκαιος 8.: selbst 
ν. αὐθαίρετος Di } 
Verschuldung 1), das Verschuldetsein: τὸ υπό- 


χρεῶν εἶναι, SP. ἡ ὑπαργύρευσις. --- ἊΝ — Schuld 
2), w. 5. — Ist es = Verdienst ἡ ἀξία. 
verschwägern, sich m. Einem κηδεύειν τινί, 
συνάπτειν κῆδός od. κηδείαν τινί. — verschwä- 
gert ὃ κηδεστής, sp. ὃ σύγγαμβρος; m. Einem 
v. sein κηδεύειν τινί, sp. ἐπιγαμβρεύειν τινί. 
Verschwägerung τὸ χῆδος, ἡ κηδεία, πηδεστία, 
sp. ἐπιγαμβρεία. 

verschwärzen, 5. verleumden. 

verschwatzen 1) ausplaudern, w. 8. — 2) mit 
Schwatzen hinbringen: λαλοῦντα διατρίβειν; 
ἀποδιατρίβειν. 

verschweigen σιγᾶν, σιωπᾶν, κατασιωπᾶν U, 
stärker ἀποσιωπᾶν τι; σιγῇ ἔχειν τι; auch οὐ 
λέγειν, οὐκ ἀποφαίνειν τι. — etw. vor Einem 
v. ἀποκρύπτεσϑαί τινά τι; vgl. verheimlichen. 
Verschweigung ἡ κρύψις, ἐπίκρυψις od. durch 
ἃ. vbhg. Verba. 
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verschweigen καϑηδυπαϑεῖν͵, κατοψοφαγεῖν. --- 
das V. ἡ κατοψοφαγία Sp. 

verschwellen δι-, £&-oıdeiv, dı-, 2E-oynovodaı(P.). 
verschwemmen διαχεῖν, διαφορεῖν. 
verschwenden σπαϑᾶν, διασπαϑᾶν, ἀναλίσκειν, 
καταναλίσκειν, δαπανᾶν, χαταδαπανᾶν: προΐε- 
σϑαι, συγχεῖν, ἐκχεῖν, Sp. ᾿διαφορεῖν: auch ἀφει- 
δεῖν χρημάτων u. dgl. — die Zeit v. ἀποδια- 
τρίβειν τὸν χρόνον. — viele Worte v. μακρη- 
γορεῖν, “μακρολογεῖν. — es hiesse viele Worte 
v. μαχρὸν ἂν εἴη. 

Verschwender ὃ ἀναλωτής, φιλαναλωτής, od. 
part., z. B. ὃ προέμενος τὴν οὐσίαν u. dgl. 
verschwenderiseh δαπανηρός 3, πολυτελής 2. 
(v. Pers. u. Sachen); dvahmrınog 3. (v. Sachen); 
TEOETIROG (3. χρημάτων, ἀφειδής 2. (χρημάτων), 
sp. φιλανάλωτος 2., auch ἀταμίευτος 2. (nicht 
haushälterisch; v. Pers.). — v. leben ἐκκεχυ- 


μένως ζῆν. — m. etw. v. sein δαψιλέστατα od. 
ἀφειδέστατα χρῆσϑαί τινι. 
Verschwendung ἡ δαπάνη (u. pl.), ἡ πρόεσις, ἡ 


ἀφειδία: v. Worten N μακρολογία. 
verschwiegen 1) v. Pers. ‚SI@mngog, cı@mnAog 3., 
sp. ἐχέμυϑος 2., στεγανός 3. — v. sein ἐχεμυ- 
ἡγεῖν sp. — 2) v. Sachen: ἀπόρρητος 2 
Verschwiegenheit ἡ σιγή, σιωπή, sp. ἐχεμυϑία. 
— V. beobachten σιγὴν ἔχειν, σιωπὴν παρέχειν; 
vgl. verschweigen. 

verschwinden ἐφανίξεσϑαι (P.), ἀφανῆ (poet. 
u. sp. ἄφαντον) od. ἐξίτηλον γίγνεσθαι, ἐκπο- 
δὼν ἀπέρχεσθαι (ἀπιέναι); vgl. versiegen. — 
im Sande v. (v. ὁ. Flusse), S. (sich) verlieren 2). 
— v. lassen ἀφανίζειν, ἀφανῆ ποιεῖν. — Ver- 
schwunden sein ἠφανέσϑαι, ἀφανῆ εἶναι, οὐκέτι 
ὁρᾶσϑαι (P.), οἴχεσϑαι, selten φροῦδον εἶναι. 
Verschwinden, das ἡ ἀφάνισις, ὃ ἀφανισμός:; 
auch ἡ φυγή (Flucht). 

verschwistert sein ἀδελφίζεσϑαι (P.; selten). — 
verschwistert ἀδελφός 3., συγγενής 2. 
Versehwisterung ἡ ἀδέλφιξις (selten); besser ἡ 
συγγένεια, τὸ συγγενές. 

verschwitzen 1) ausschwitzen: ἀφ-, δι-, ἐξ- 
ιδροῦν. — 2) durch Schwitzen verderben: διὰ- 
φϑείρειν ἵδρῶτι. 

verschwören 1) schwören, dass man etw. nicht 
thun wolle: ἀπομνύναι, auch ἐξομνύναι (σεν. 
M.) m. £. un u. inf. — der Mensch soll nichts 


v. ἀνθρώπῳ οὐδέν ἐστιν ἀπώμοτον. — 2) sich 
v. = Schwüre thun: ὅρκους ποιεῖσϑαι. — sich 
m. Leib u. Seele v. xar’ ἐξωλείας ὀμνύναι, 


ἐξώλειαν ἐπαρᾶσϑαι ἑαυτῷ. — 9) sich v. 
e. Verschwörung eingehen: ovvouvvvaı (sp. M.), 
συνωμοσίαν ποιεῖσθαι, auch συνίστασϑαι, τι. 
Einem τινί, gegen Ind. ἐπί τινα. 

Verschwörung ἡ συνωμοσία, N. σύστασις, sp. τὸ 
συνώμοτον. -- V. m. Einem N πρός τινὰ συν- 
ὠμοσία; gegen Einen ἡ ἐπί τινι od. ἐπί τινὰ 
τι. κατά τινος 6.—e. V. zum Sturze der Demo- 
kratie συνωμοσία καταλύ ὕσεως δήμου. --- ΘΟ. V. 
anzetteln συνωμοσίαν συνάγειν, SP. συγκροτεῖν, 
πράττειν; e. V. unter d. Soldaten anzetteln 
συνιστάναι τοὺς στρατιώτας εἰς συνωμοσίαν. --- 
6. V. eingehen συνωμοσίαν ποιεῖσϑιαι. --- zur V. 
gehörig συνωμοτικός 8. 

Verschworner ö ὃ συνωμύτης, ὃ μετέχων τῆς συν- 
ὠμοσίας, sp. ὃ ἐνώμοτος; die Υ. οἵ ἐν τῇ συνωμο- 
σίᾳ, οἵ ἐκ τῆς συνωμοσίας, οἵ συνεστῶτες. 

versehen 1) aus Unachtsamkeit fehlen a) sich 
v.: πλημμελεῖν, ἁμαρτάνειν, σφάλλεσϑαι (P.), 


verschwelgen — versenken 


ἀγνοεῖν. — v. schwangeren Frauen: ἰδοῦσάν 
τι κακόν τι παϑεῖν (περὶ τὸ „Eußovon). b) etw. 
v.: περιορᾶν U. παρορᾶν tu, ἁμαρτάνειν περί τι, 
σφαλλεσϑαι (P.) ἔν τινι od. περί τι, auch παρα- 
μελεῖν τινος, ῥᾳϑυμεῖν ἐπί τινι u. περί τι. -- 
es bei Einem v. προσχρούειν, sp. προσπύπτειν, 
προσπταίειν τινί. — 2) Jınd. m. etw. v.: παρέ- 
yeıv (u. M.), ἐπαρκεῖν, πορίζειν, παρα-, κατα- 
σκευάζειν, χορηγεῖν τινί τι, auch κατασκευάζξειν, 
χορηγεῖν τινά τινι, bisw. περιτιϑέναι τινί τι, 
z. B. Jmd. m. Vollmacht v. πίστιν περιτιϑέναι 
τινί, — sich m. etw. v. πορίζεσϑαί τι, παρα- 
σκευάξειν ἑαυτῷ τι, παρα-, κατα-σκευάξεσϑαί τι, 
auch χταᾶσϑαί, περιποιεῖσϑαί τι. — ich bin m. 
etw. v. ἔχω zu, ἔστι od. πάρεστί μοί τι; gut od. 
reichlich m. etw. v. sein εὐπορεῖν τινος, ἄφϑο- 
νον ἔχειν τι, ἀφϑονίαν ἔχειν τινός, sp. δαψιλεύε- 
σϑαί τινι; m. Allem v. sein ἀφϑόνως ἔχειν 
παᾶντα. --- - 8) etw. v. = verwalten, w.S. — Jmds. 
Stelle v. ὑπέχειν τὴν χώραν od. τάξιν τινός, εἶναι 
ἀντί τινος. — 4) sich einer Sache v. sie er- 
warten: προσδέχεσϑαί, ὑπολαμβάνειν, προσδο- 
κᾶν, auch ὑποπτεύειν, ὑπονοεῖν τι (m. dem 
Nebenbegriffe des Argwohnes). — ehe man es 
sich versieht ἐξ ἀπροσδοκήτου, ἀπὸ τοῦ ἀδο- 
κήτου; vgl. unerwartet. — sich nicht versehend 
ἀπροσδόκητος 2., ἀφύλακτος 2.— sich einer Sache 
nicht v. ἀφυλάκτως διακεῖσθαι. — sich nichts 
Gutes v. ὀττεύεσϑαι. 

versehen (part.), m. etw. ἔχων (3.) τι, zues- 
σκευασμένος (3.) τι U. τινί, κατεσκευασμένος (3.) 
τινί. — ich bin m. etw. v. ἔχω τι, ἔστι od. 
πάρεστί μοί τι. -- reichlich m. Allem v. sein 
ἄφϑονα od. ἀφϑόνως͵ ἔχειν πάντα, ἀφϑονίαν, 
sp. δαψίλειαν ἔχειν πάντων, εὐπορεῖν πάντων; 
m. Geld v. sein ἕτοιμον ἔχειν ἀργύριον. — m. 
Rudern, Mauern v. κωπήρης, τειχήρης 2. τι. dgl. 
Bildungen m. der Wurzel ἀρ, welche bes. bei 
Dichtern vorkommen. 
Versehen, das ἡ πλημμέλεια, τὸ πλημμέλημα: 
τὸ ἁμάρτημα, N ἁμαρτία; διαμαρτία: τὸ πταῖ- 
σμα, τὸ σφάλμα: ὴ ἄγνοια, SP. τὸ ἀγνόημα, τὸ 
ἀλόγημα, τὸ παρ 'gaug, ἡ παρύρασις:; auch τὸ 
ἀγνοούμενον, ἠγνοημένον. — aus V. ὑπ᾽ ἀγνοίας, 
ἀγνοίᾳ, ἀγνοῶν. 8:0 ἐπιλαϑόμενος 8. — aus V. 
liegen bleiben ἀργεῖσϑαι, ἀμελεῖσϑαι, παραμε- 
λεῖσϑαι (P.). — ein V. machen od. begehen πλημ- 
μελεῖν, ἁμαρτάνειν, σφάλλεσθαι (Ρ), ἀγνοεῖν. 
versehren, etw. βλάπτειν, κακοῦν, λυμαίνεσϑαέ τι. 
Versehrung ἡ βλάβη, λύμη, selten, κάκωσις. 
Versehung, ‚mn. etw. N παρασκευή, κατασκευή, 
χορηγία τινός, Sp. ὃ πορισμός τινος; vgl. letzte 
“Oelung’. 

Versemachen, das ἡ στιχοποιέα, στιχουργία Sp. 
Versemacher ὁ στιχουργύς, στιχογράφος sp., bes- 
ser ὃ στίχους ποιῶν u. dgl. 

versenden, Versendung, s. verschicken, Ver- 
versengen ἐπικάειν. [schiekung. 
Versengung ἡ ἐπίκαυσις, 
versenken καταδύειν (auch übtr., 
Kummer τινὰ ἄχει); βυϑίξειν, καταβυϑίζειν; 
in’s Meer v. καταποντίζειν, καταποντοῦν, SP. 
ἀποποντοῦν. — Jmd. in Schlaf ν. κατασπᾶν τινὰ 
eis ὕπνον, κατακοιμᾶν, καταποιμίξειν, SP. κατα- 
φέρειν τινά. --- den Geist in etw. v. ἐφιστάναι 
τὴν γνώμην κατά τι, τὴν διάνοιαν od. τὴν σκέ- 
ψιν περί τινος, SP. ἐνερείδειν τὴν ψυχήν τινι. 
- in Gram, Elend versunken sein συνέχεσθαι 
(P.) ἄχει, ταλαιπωρίᾳ. 


z. B. Jmd. in 


Versenkung — versinnlichen 


Versenkung 1) als Handlung: ἡ κατάδυσις, βυ- 


ϑισμός Sp-; besser Verba. — in's Meer ὁ κατα- 
ποντισμύς. — 2) als scenischer Apparat: τὸ 
ἀναπίεσμα. 


vergessen sein, auf etw. μαΐνεσϑαι (DP. m. pf. 
2.) ἐπί τινι, ἐπιμαίνεσϑαί τινι, SP. ἐπιμανὴ εἶναι 
πρός οἱ. εἴς τι, ἐπιμανῶς ἔχειν πρὸς τι; auch 
προσκαρτερεῖν u. προσλιπαρεῖν τινι; δεινὸν εἶναί 
τι od. περί τι, σφόδρα ἔχεσϑαί τινος, γλίχεσθαί 
τινος. 

versetzen 1) wohin bringen a) eig. an 6. an- 
deren Ort: μεϑιστάναι, μετατιϑέναι, μετακι- 
νεῖν, μεταίρειν, μεϑιδούειν, μετατάττειν:; V. 
Pflanzen, 8. verpflanzen. — d. Krieg nach 
Afrika v. τὸν πόλεμον εἰς Λιβύην μεταβιβάξειν. 
— 8. Beamten v. καϑιστάναι τινὰ εἰς ἄλλην 
ἀρχήν. — Bewohner in e. andere Gegend v. 
ἀπ-, μετ-οικίξειν, ἀνιστάναι, auch μετανιστάναι. 
— Jmd. unter e. Gattung v. καϑιστάναι od. 
τάττειν τινὰ εἴς τινας, τάττειν τινὰ εἰς τάξιν 
τινά. — Jmd. unter die Götter v. ἀνάγειν τινὰ 
εἰς τοὺς ϑεούς, ἀπαϑανατίζξειν, Sp. ἀποϑεοῦν 
τινα. --- Buchstaben u. Wörter v. ὑπερβιβαάξζειν; 
Buchstaben e. Wortes v., um daraus spielend 
ein neues Wort zu bilden ἀναγραμματίζειν sp. — 
sich v. (v. Krankheitsstoffen) ἀποσκήπτειν od. 
ἀποστηρίζειν εἴς τι, ἵδρύεσϑαι (P.) εἴς τι od. ἔν 
τινι. — versetzt sein μετακεῖσϑαι. b) übtr. Jmd. 
in 6. Zustand v.: καϑιστάναι Ka eis Ti, ἐμ- 
βάλλειν τινὰ εἴς τι u. τινί τι, z. B. Jmd. in's 
Elend v. καϑιστάναι od. ἐμβάλλειν τινὰ εἰς 
ἀπορίαν, Jmd. in Furcht v. ἐμβάλλειν τινὶ φό- 
Bov; διατιϑέναι τινά m. entspr. ‚adv., 2. B. in 
e.V erlegenheit, in Misstrauen ἀπόρως, ᾿ἀπίστως: 
καϑίξειν. τινά m. part., selten m. inf., z. B. in 
Thränen »Adovze, κλάειν; ποιεῖν τινα m. inf., 
z. B. in Freude χαίρειν; Jınd. in die Nothwendig- 
keit v. ἀνάγκην ἐπι-, προσ-τιϑέναι τινί, ἀναγκά- 
ἕξειν τινά m. inf.; daneben auch ‚specielle Verba, 
z.B. Jmd. in Furcht v. φοβεῖν, ἐκπλήττειν τινά, 
Jınd. in Bestürzung od. Unruhe v. ϑορυβεῖν τινὰ 
u. dgl. — aus e. Zustande in e. andern ver- 
setzt werden μεϑίέστασϑαι ἔκ τινος εἴς τι. — 
in die Nothwendigkeit versetzt werden κατα- 
στῆναι εἰς ἀνάγκην; in 6. schlimme Lage, in's 
Elend versetzt werden καταστῆναι εἰς ἀπο- 
ρίαν, περιπίπτειν συμφοραῖς. — ich bin in die 
Nothwendigkeit versetzt ἀνάγκη μοι m. inf.; 
ich bin in die grösste Furcht versetzt μέγιστός 
μὲ περιίσταται (αεριέστηκε) φόβος; wir sind ‚aus 
dem F rieden i in den Krieg versetzt πόλεμον ἀντ᾽ 
εἰρήνης ἔχομεν. — sich. (im Geiste) an e. Ort, 
in 6. Zeit v. yiyveodaı ἔν τινι τόπῳ od. χρόνῳ, 
auch κατά τινὰ τόπον τῇ διανοίᾳ. -- 2) beibrin- 
gen, z. B. Einem e. Schlag: πληγὴν ἐμβάλλειν, 
ἐντείνειν, προστρίβεσϑαί, sp. ἐντρίβειν (u. M.) 
τινί; auch abs. ἐπιφέρειν. — 3) etw. mit etw. ν. a) 
versperren: ἀπο-, δια-, ἐμ- φράττειν (-φραγνύναι) 
τί τινι, ἐπιβάλλειν τί τινι. b) vermischen: περαν- 
νύναι τί τινι, πρός τι, μετά τινος; μιγνύναι, 
προσ-, συμ- μιγνύναι τί τινι, Sp. ἀναδεύειν τί 
τινι (dies bloss v. Flüssigkeiten). — 4) etw. zum 
Pfande einsetzen = verpfänden, w. s. — 5) ant- 
worten: ὑπολαβόντα λέγειν od. φάναι; 5. ant- 
worten. 

Versetzung 1) das Versetzen an 6. andern Oıt: 
ἡ μετάστασις, μετάϑεσις, seltner μετακένησις, 
μεϑίδρυσις, μετάταξις; ν. ‚Pflanzen ἡ μεταφυ- 


τεία, μέταρσις, SP. μεταφύτευσις, 5. Verpflan- versinnlichen, etw. 
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zung; v. Bewohnern e. Ortes ἡ “μετοίπισις, ἀνα- 
στασις; V. unter die Götter ἡ ἀποϑέωσις sp. — 
vv. Buchstaben ἡ ὑπέρϑεσις, μετάϑεσις, sp. 
ὁ Ὁ τ ae Beoude, zum Behufe 6. Wortspieles τὸ 
ἀνάγφραμμα:; . Wörtern ἡ ὑπέρϑεσις, τὸ ὑπερ- 
βατόν. -- Ist es — plötzliche Absonderun des 
Krankheitsstoffes auf 8. Körpertheil: ἡ ἀπόσκη- 
ψις, ἀποστήριξις, τὸ ἀποστήριγμα, sp. ἀπόσκημ- 
μα. — 2) 6. Ortes = Versperrung: ἡ ἀπόφρα- 
ξις, ἔμφραξις. --- 8) V. m. etw. = Vermischung: 
ἡ μῖξις, σύμμιξις, κρᾶσις, σύγκρασις. — 4) Ein- 
lade 6. Pfandes: ἡ ἀποτίμησις, ἡ ϑέσις. 
verseufzen στενάξοντα διατρίβειν od. διάγειν. 
Versfuss ὁ πούς, ποδός; ἡ βάσις. 
versichern 1) für gewiss ausgeben: βεβαιοῦν 
(gew. M.), διαβεβαιοῦσϑαι, ἰσχυρίξεσϑαι, διισχυ- 
ρίξεσϑαι, auch διαμαρτύρεσθαιν (eig. Götter u. 
Menschen zum Zeugen anrufen); “πίστιν παρέ- 


χειν, ἐπι-, προσ. τιϑέναι; φάναι n μήν m. inf. 
fut. — eidlich v. ὀμόσαντα od. ἐπομόσαντα 
λέγειν. — versichert sein πεπεῖσθαι, πεποιϑέ- 
ναι. --- sei versichert εὖ ἴσϑιε. — sich "versichert 
halten ἀσφαλῶς od. βεβαίως νομέξειν od. ἡγεῖ- 
σϑαι. — sei des versichert ϑάρρει πρὸς τοῦτο. 


— meiner steten Dankbarkeit kannst du ver- 
sichert sein κείσεταί σοι εὐεργεσία ἐν τῷ ἐμῷ 
οἴκῳ ἐς ἀεὶ ἀνάγραπτος, μέγιστος παρ᾽ ἐμοὶ 
εὐεργέτης ἀναγέγραψαι. --- übr. vgl. verbürgen. 
— 2) in Sicherheit stellen, s. sichern. — 3) sich 
einer Sache v.: Ἀρατεῖν τινος, κατέχειν τι. — 
sich Jmds. v. πιστοῦσθαΐί τινα; sich der Pers. 
Jmds, v. συλλαμβάνειν τινά; sich der Freund- 
schaft Jmds. v. βεβαιοῦσϑιαί τινα. 
Versicherung 1) als Handlung: ἡ βεβαίωσις, 
gew. Verba; vgl. Sicherung. — 2) als Sache: 
ἣ πίστις, τὸ πιστόν, τὸ πίστωμα. — eidliche V., 
5. Schwur. — die stärksten V. geben πίστεις 
διδόναι μεγίστας. 
versiechen μαραίνεσθαι, ἀπο- .κατα-μαραίνεσϑαι 
(Ba τήκεσϑαι, συντήκεσϑαι Ὁ m. pf. 2.). 
versiegeln ἀποσφραγίζειν (u. M.), κατασφραγί- 
ξειν, selten ἐπισφραγίξεσϑαι; auch ἐπιβάλλειν 
τινὶ σφραγῖδα; σημαίνειν, κατασημαΐίνειν (u. M.). 
-- gerichtlich v. ἀπο-, παρα- σημαΐένεσϑαι. 
Versiegelung ἡ σφραγῖδος ἐπιβολή: ; sonst Verba. 
versiegen Zmı-, ἐκ-λείπειν; ἀφανίξεσϑαι (P.); 
auch σβέννυσϑαι, κατασβέννυσϑαι (P. m. perf. 
u. aor. 2. A.); sp. ἀναδύεσθαι. — nie versie- 
gend ἀέναος 2. — wenn der Quell nicht ver- 
siegt ist εἴπερ ἡ πηγὴ ἔτι σῶς ἐστιν, 
versilbern 1) m. Silber überziehen: ἐπ-, κατ- 
ἀργυροῦν. — versilbert ἐπ-, κατ ἄργυρος 2. 
— 2) für Silber umsetzen: ἐξαργυρίξειν (u. M.), 
seltner 2&@eyveodv, Sp. ἀπαργυρίζειν, ἀπαργυ- 
ροῦν. 
Versilbern, das, durch die vhg. Verba. 
versinken καταδύεσθαι (καταδῦναι), in etw. 
κατά τινος, 2. B. in das Meer κατὰ τῆς ϑαλάτ- 
της. — in „Schlaf v. καταφέρεόθαι (P.) od. πέ- 
πτειν εἰς ὕπνον; allmälich in Schlaf v. ὑπολι- 
σϑάνειν εἰς ὕπνον. — in Schwelgerei v. κατολι- 
σϑάνειν (auch ὑπολισϑάνειν), ἐξοκέλλειν, auch 
ἐξολισϑάνειν εἰς τρυφήν od. ἀσέλγειαν. --- in’s 
Elend v. περιπίπτειν κακοῖς. — ganz in ein 
Laster versunken sein διεφϑάρϑαι ὑπὸ κακοῦ 
τινος. -- ἴῃ Gedanken versunken sein σύννουν 
εἶναι, ΒΡ. ἐπὶ συννοίας γενέσϑαι. 
Versinken, das ἡ κατάδυσις. 
ἐμφανὲς ποιεῖν od. καϑ- 
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ἰστάναι τι, πρὸ ὀφϑαλμῶν ποιεῖν, 

τιϑέναι τι. — übr. 5. verdeutlichen. 
Versinnlichung, durch d. vhg. Verba; übr. 5. 
Verdeutlichung. 
Version, s. Uebersetzen 2). 
Versmacher, s. Versemacher. 
Versmass τὸ μέτρον, Sp. 7 wergomoule. 
versöhnen, s. aussöhnen. — versöhnend συμ- 
βατικός, καταλλαχτικός BSD: ἐξιλαστήριος 2., 

ἐξιλαστικός 3., [λαστήριος 2 .. δὲ-, κατ- αλλακτή- 
0:08. 8. 
Versöhner ὁ διαλλακτής, sp. 6 διαλλακτήρ, ἦρος, 
ὃ καταλλακτής, od. durch d. part. der Verba 
unter “aussöhnen’. 
versöhnlich συμβατικός 3., εὐκατάλλακτος, εὖ- 
διάλλακτος 2 καταλλακχτικός Be ῥάδιος (3.) od. 
εὐμαρὴς (2.) eds διαλλαγας:; auch πρᾷος, πραξῖα, 
πρᾷον, poet. u. Sp. μείλιχος 2. — v. gesinnt sein 
svußarınas ἔχειν. 
Versöhnlichkeit τὸ εὐκατάλλακτον, n πρὸς δι- 
αλλαγὰς εὐμάρεια, auch 7 πραᾳύτης. 
Versöhnung, s. Aussöhnung. 
Versöknungsmittel τὸ ιαστήριον, 

ἐξίλασμα, ἐξιλέωμα (sämmtl. sp.). 
Versöhnungswerk αἵ διαλλαγαί od. καταλλαγαί. 
versoffen 1) dem Trunke ergeben: διεφϑαρμέ- 
νος (8.) πότῳ; μεϑυστικός 8., ὃ μεϑυστής, fem. 
ἡ μεϑύστρια, "kom. ποτίστατος 3. — 2) mit Sau- 
fen durchgebracht: ἀπολωλὼς (3.) πότῳ od. οἴνῳ. 
versohlen καττύειν, Sp. καταπελματοῦν. 
Versohlung ἡ παλίμπηξις. 
versorgen 1) Jmd. m. etw. v.: παρέχειν (u. M.), 
πορίξειν, ἐπαρκεῖν, παρα-, κατα-σκευάξειν, χορη- 
γεῖν, sämmtl. τινί τι; auch κατασχευάζειν, χορη- 
γεῖν τινά τινι. --- 2) Jmd. v.: προνοεῖν u. πρό- 
voLav ποιεῖσϑιαί τινος, meovosicheL (DP.) τινος, 
περί u. ὑπέρ τινος, κήδεσϑαί τινος, ἐπιμέλε- 
σθαι (DP.) τῶν τινος πραγμάτων, auch τροφὴν 

od. τὰ ἐπιτήδεια παρέχειν τινί, τρέφειν τινο 
(Einem den Lebensunterhalt geben). 
Versorger ὃ ἐπιμελητής, ὁ κηδεμών, ὄνος, ὁ 
τροφεύς, selten ὁ τροφός. -- Versorgerin ἡ 
τροφός. 
Versorgung 1) das Vermögen: n πρόνοια, κηδὲ- 
μονία, ἐπιμέλεια; ἡ τροφή. — Ὁ) der Zustand, 
dass man versorgt ist: ὃ βίος, n τροφή. — ich 
bekomme e. V. τυγχάνω ἀφ᾽ ὧν ζῶ. — eine 
gute V. haben βίον ἱκανὸν ἔχειν. --- ich habe 
dadurch e. y. βίον πορίξζομαι, Ἀτῶμαι, ποιοῦ- 
μαᾶν οὐ. ἔχω ἀπὸ τούτου. 

Versorgungsanstalt, umschr. — in 6. \, unter- 
gebracht sein ἐν τοῖς ἀδυνάτοις μισϑοφορεῖν. 
verspäten 1) ir. etw.: ἄνα-, ὑπερ- βαλλεσϑαί τι, 
ἀναβολὴν ποιεῖσϑαί τινος, sp. ὑπερτίϑεσθαί τι. 
— 2) sich v.: ὑστερεῖν, ὑστερίξειν, sp. καϑυστε- 

oeiv; auch ὀψίέζειν (u. DP.). 

Verspätung 1) das Verspäten: ἡ ἀναβολή, sel- 
ten ὑπερβολή, sp. ὑῥπέρϑεσις. — 2) das sich 
Verspäten: ὃ ὀψισμός sp.; besser Verba. 
versparen ἀνατίϑεσϑαι, ἀποτίϑεσθαι (dies mei- 


ἱστάναι od. 


τὸ ἵἴλασμα, 


stens m. εἰσαῦϑις), ἄνα-, ὑπερ-βάλλεσϑαι, Sp. 
ταμιεύεσδαι. 
= 9 ’ 3 ’ 
Versparung ἡ ἀπόϑεοσις, ἀναβολή. 


verspeisen, ee. κατεσϑίειν, καταβιβρώσκειν, σι- 
τεῖσϑαί (P.) τι; seltner καταναλίσκειν τι; vgl. 
verschmausen. 

Verspeisung ἡ κατάβρωσις, κατανάλωσις sp.; bes- 
ser Verba. 


versperren ἀπο-, &u-, ἀντι-φράττειν, auch ἀπο- 


Versinnlichung — Versprechen 


πλείειν, ἀπείργειν. — Einem den Weg v. @mo- 
φραττεσϑαί τινα, ἐμποδὼν ἴστασϑαί: (στῆναι) 
zwı, Sp. διακλείειν τινὰ τῆς ὁδοῦ; auch ὑπο- 
τέμνεσϑαΐί τινα; selten ἐγκόπτειν τινί; Einem 
d. Weg zu etw. v. ἀποκλείειν od. ἀπείργειν 
τινά τινος. — Einem die Aussicht v. ἐπισκοτεῖν 
τινι τῆς ϑέας. 

Versperrung ἡ ἀπόφραξις, ἔμφραξις, ἀντίφρα- 
ξις, Sp. ὃ ἐμφραγμός: auch ἡ ἀπόκλεισις, SP. 
διάκλεισις. 
verspielen 1) im Spiele den Kürzeren ziehen: 
ἡττᾶσϑαι (P.), ἥττω εἶναι, μειονεκτεῖν κυβεύ- 
ovre τι. dgl. — 2) etw. im Spielen durchbringen: 
ἀπολλύναι od. δαπανᾶν τι πυβεύοντα u. dgl.; 
κατακυβεύειν, Sp. ἐκκυβεύεσθαί (P.) dr 
versplittern, 5. zersplittern; übtr. ein Vermögen 
σποαϑᾶν, διασπαϑᾶν; die Zeit v. διαφϑεέρειν 
τὸν χρόνον. 

verspotten , Jmd. σκώπτειν, ἀπο-, ἐπι- σκώπτειν 
τινὰ u. εἰς τινα, κατασχώπτειν τινά; χλευάξειν, 
seltner ἐπί-, κατα- χλευάξειν τινά; ἘΠ τ ἐπι- 
τωϑάζειν τινά : παίζειν εἴς τινα, προσπαίξειν 
τινὰ u. τινί, ἐμπαίξειν τινί; auch κωμῳδεῖν, δια- 
κωμῳδεῖν τινὰ (bes. im „Lustspiele). -- religiöse 
Bräuche v. ἀσεβεῖν περὶ τὰ ἵερά, auch τὰ ἱερὰ 
ποιεῖν ἐφ᾽ ὕβρει (sie zum Spotte nachmachen). 
— vgl. verhöhnen, verlachen. 

Verspottung N σκῶψις (sp. ἐπίσκωψις):; ἡ χλευα- 
σία, ὃ χλευασμός; ὃ τωϑασμός (sp. Se 
τὸ κωμῴδημα, sp. ὃ ἐμπαιγμός. 
versprechen 1) zusagen: ὑπισχνεῖσϑαι (verst. 
καϑυπισχνεῖσϑαι Sp.), ὑφίστασϑαι (in Folge ei- 
ner Ansprache od. Bitte); ᾿ἐπαγγέλλεσθαι. (sich 
zu etw. erbieten, oft m. d. Nebenbdtg. der 
Prahlerei); ὁμολογεῖν, καϑομολογ εὲν (6. Zrasiche- 
rung in Folge einer Verhandlung geben); ἄνα-, 
ὑπο- δέχεσθαι (sich zu. etw. bereit erklären); 
sämmtl. m. ace. od. m. f. inf., gew. des fut.; 
vgl. verheissen. fest od. sicher v. διαβε- 
βαιοῦσϑαι; auch ἐγγυᾶσϑαι m. ἘΠ: 15 
ὑπισχνεῖσϑαι, ὁμολογεῖν ἢ μήν m. inf. fut.; vgl. 
versichern. — mehr δ als man halten kann μεί- 
ζους ποιεῖσθαι τὰς ὑποσχέσεις (ἢ ὥστε ἐπιτελεῖν 
od. ὧν τις μέλλει ἐπιτελεῖν). — übr. 5. verloben. 
-- Ist u — Hoffnung geben ἐλπίδα παρέχειν 
od. ὑποτείνειν ὡς m. ind. fut. od. ὡς τὰ. part. 
fut., z. B. er verspricht ein wackerer Mann zu 
werden πολλὰς ἐλπίδας παρέχει ὡς ἀνὴρ ἀγαϑὸς 
ἔσται od. ὡς ἀνὴρ ἀγαϑὸς ἐσόμενος. --- sich 
viel v. etw. v. ἐλπίζειν ὠφέλειαν μεγάλην ἔσε- 
Ha ἔκ τινος, προσδοκᾶν μέγα ὠφελήσεσϑαι ἀπό 
od. ἔκ τινος. — 2) sich v.—= sich im Sprechen 
versehen: πλημμελεῖν od. ἐξαμαρτάνειν λέγοντα 
od. ἐν τοῖς λόγοις. 

Versprechen, das, ‚Verspreehung N. ὑπόσχεσις, 
τὸ ἐπάγγελμα, n ἐπαγγελία; auch ἡ ὁμολογία, 
sp. ‚wadoyn (Zusage). — Einem ein Ὗ. machen 
ὑπόσχεσιν od. «ἐπαγγελίαν ποιεῖσϑαί τινι, πίστιν 
διδόναι τινί, ὑποτείνειν τινὶ ὑπόσχεσιν. — Ver- 
sprechungen machen ἐλπίδας λέγειν od. ποιεῖς 
σϑαι, Einem ἐλπίδας ὑποτείνειν od. προτείνειν 
τινί. — es beim V. bewenden lassen ἐν ἐπαγ- 
γελίᾳ καταλείπειν ΒΡ. — sein V. halten ‚Enmhn- 
ροῦν, ἀποδιδόναι od. ἐπιτελεῖν τὴν ὑπόσχεσιν, 
τὴν ἐπαγγελίαν εἰς τέλος ἄγειν, ἐμμένειν τῇ 
ὁμολογίᾳ, πράττειν τὰ καϑωμολογημένα. — sein 
V. nicht halten ψεύδεσθαι τὴν ὑπόσχεσιν. — 
ein V. erfüllt erhalten ἀπολαμβάνειν ὑπόσχεσιν. 
— es geht ein V. in Erfüllung ὑπόσχεσις ἀπο- 


versprengen — Verstandlosigkeit 


βαίνει. — die Erfüllung eines V. erzwingen 
ἀναπράττειν ὑπόσχεσιν. 

versprengen διασκεδαννύναι, διασπείρειν, SP. 
διασκορπέξειν. _ 


Versprengung ἡ διασπορά, Sp. ὁ διασκορπισμός: 


gew. Verba. 

verspringen, sich den Fuss πηδῶντα διαστρέ- 
φειν, ἐξαρϑρεῖν od. ἐξαρϑροῦν τὸν πόδα. — die 
Zeit v. πηδῶντα διατρίβειν τὸν χρόνον. — die 


Grillen v. πηδῶντα ἐκβάλλειν τὰς φροντίδας. 
verspritzen διαχεῖν, ἐκχεῖν, διαρραένειν. 
verspünden ἐμβύειν, ἐμφράττειν. 
Verspündung ἡ ἔμφραξις. 
verspüren, s. merken 1). 

Verspürung ἡ αἴσϑησις. 
verständig 1) v. Personen: a) Verstand habend: 

νοῦν ἔχων 3., νουνεχής 2.; ἔννους 2., ἔμφρων 2., 

φρόνιμος 2. — v. sein νοῦν ἔχειν. 0) dem Ver- 

stande gemäss handelnd: εὖ φρονῶν 3., vovve- 
uns 2., ὑγιής 2., φρόνιμος 2., φρενήρης 2., συνε- 
τός 3., σώφρων 3., σοφός 3., ἐπιεικής 2. — 

v. sein od. handeln νοῦν ἔχειν, εὖ φρονεῖν, o@- 

φρονεῖν. —'v. machen σωφρονίζειν, φρενοῦν. 

c) v. einer od. in 6. Sache: ἔμπειρός (2.) τινος, 

περί τι u. περί τινος, ἐπιστήμων (2.) τινὸς u. 

τι, περί τινος, περί τι od. m. inf. Häufig ge- 
braucht man Adj. auf -κός 3., vgl. verstehen 

2). — 2) von Sachen: εὔλογος 2., οὐκ ἄλογος 


΄ 


2., σωφρονικός 3., σοφός 8., auch ὑγιής 2. (eig. 

gesund), ὀρϑός 3. (recht, richtig), ἐπιεικής ἃ. 
(schicklich). — verständiger Weise νοῦν ἐχόν- 
τως, ἐχόντως νοῖν. -- v. sein εὐλόγως ἔχειν. 
- Δ v. Gebrauch v. etw. machen εἰς δέον 
χρῆσϑαί τινι. — üÜbr. 5. vernünftig. 

verständigen 1) Jmd. über etw.: διδάσκειν, Ex-, 
προ-διδάσκειν τινά τι; vgl. mittheilen. — 2) sich 

m. Einem v.: συνέρχεσϑαι εἰς λόγους τινί, συμ- 
βαίνειν u. συγχωρεῖν τινι τι. πρός τινα, εἰς ταὐ- 
τὸν συνελϑεὶν τινι; sich über etw. m. Einem v. 
συμβαίνειν τινί τι, διομολογεῖσϑαι πρός τινα 
περί τινος, συνομολογεῖσϑαί τινι περί τινος, ἀνο- 
μολογεῖσϑαι πρός τινὰ od. παρά τινος περί τινος, 
συντίϑεσϑαί τί τινι od. πρός τινα. 

Verständigkeit ἡ σύνεσις, σοφία od. τὸ συνετόν 
u. ἃ. Neutra; 5. verständig. 

Verständigung 1) Jmds. v. etw., vgl. Mitthei- 
lung 1). — Gabe der V. ἡ ἑρμηνεία. — 2) m. 
Einem: ἡ σύμβασις, ὁμολογία, διομολογία (Sp. 
διομολόγησις), συνομολογία. — bis über das 
Weitere 6. V. erzielt sein wird ἕως ἄν τι περὶ 
τοῦ πλέονος συμβαϑῇ. 

verständlich ἐξακουστός 2. sp. (hörbar); yvo- 
στός 3., εὔγνωστος, εὐμαϑής, εὐπαρακολούϑη- 
τος 2. (erkenntlich); εὔσημος 2., σαφής 3., ἐμ- 
φανής, καταφανής 2., εὐκρινής 2., δῆλος 8. (übh. 
deutlich, w. 5.). — etw. v. machen σαφηνίξειν, 
δηλοῦν τι. — sich v. machen, durch d. Stimme 
ἀκούεσϑαι (P.), in d. Rede σαφῶς διελθεῖν τι. 
Verständlichkeit ἡ σαφήνεια, εὐκρίνεια od. 
durch das Neutr. der vhg. Ad). 

Verständniss 1) das Verstehen, w. s.; übr. vgl. 
Sinn 2). — 2) das sich Verstehen a) Ueberein- 
kunft: ἡ σύμβασις, σύστασις; ἡ κοινὴ BovAn. — 
im V. m. Einem stehen συστῆναί τινι u. μετά 
τινος, κοινῇ βουλεύεσϑαι σύν τινι. --- Verständ- 
nisse m. Einem anknüpfen πράττειν πρός τινα. 
Ὁ) Vernehmen, Beziehung zu Einem: τὰ πρός 
τινα. — gutes V. ἡ ὁμόνοια, ὁμογνωμοσύτη, φι- 
λία; schlechtes V. ἡ διαφορά; im guten V. m. 
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Einem stehen ὁμονοεῖν, ὁμοφρονεῖν, ὁμογνωμο- 
νεῖν τινι, φιλικῶς ἔχειν, διακεῖσϑιαι od. προσ- 
φέρεσθαι (P.) πρός τινα; im schlechten V. m. 
Einem stehen διαφέρεσϑαζ (P.) τινι u. πρός 
τινα; διαφωνεῖν τινι (sp. πρός τινα), δυσμενῶς 
ἔχειν τινί U. πρός τινα. 

verstärken ῥωννύναι, ἐπιρρωννύναι (kräftigen); 
κρατύνειν (fester, haltbarer machen); αὐξάνειν, 
ἐπαυξάνειν (αὔξειν, ἐπαύξειν; vermehren); πλέον 
ποιεῖν (mehr machen); ἐπιτείνειν (steigern). — 
die Stimme v. ἐπιτείνειν od. ἀνάγειν τὴν φω- 
νήν. — die Fronte v. ἀναπτύσσειν τὴν φάλαγγα. 
— ἃ Verschanzungen um 6. Ort v. προσπερι- 
βάλλειν ἐρύματα τῷ χωρίῳ. --- sich v. αὐξάνε- 
σϑαι, ἐπαυξάνεσϑαι (P.), ἐπίδοσιν λαμβάνειν od. 
ἔχειν, ἐπιδιδόναι ἐπὶ τὸ πλέον od. ἐπὶ τὸ μεῖ- 
ξον, πλέον od. μεῖζον γίγνεσθαι. 

Verstärkung 1) das Verstärken: ἡ ἐπέρρωσις 
(Kräftigung); ἡ αὔξησις, αὔξη (Vermehrung); ἡ 
ἐπίτασις (Steigerung). — 2) das sich Verstärken: 
ἡ αὔξη, ἐπίδοσις (Zunehmen, Wachsthum). — 
3) das Verstärkende, bei Truppen: ἡ βοήϑεια, 
ἐπικουρία, οἵ ἐπίκουροι. — ο. V. an sich ziehen 
συνάγειν πλείω τὴν δύναμιν, ἀναλαμβάνειν δύ- 
ναμιν. — er erhielt 6. V. von zehn Schiffen 
προσεγένοντο αὐτῷ νῆες δέκα. — einer V. der 
Garnison bedürfen προσδεῖσϑαι φρουρῶν. 

verstäuben διαχεῖν, διαρραένειν, διασκεδαννύναι. 

Verstand 6 νοῦς, ἡ διάνοια, ὁ λογισμός, selten 
αἴ φρένες (als geistige Fähigkeit); auch ἡ φύσις 
(natürlicher Verstand); ἡ γνώμη, ἡ σύνεσις, N 
φρόνησις, τὸ φρόνιμον (Einsicht); 7 σωφροσύνη 


(verständiges Verhalten). — V. habend νουνεὲ- 
χής 2., νοῦν ἔχων 3., ἔννους 2.; übr. s. verstän- 
dig. — V. haben, v. Pers. νοῦν ἔχειν ; — bei 


Verstand sein (εὖ) φρονεῖν, σωφρονεῖν; v. Sachen 
εὐλόγως od. ὀρϑῶς ἔχειν. --- ein wenig V. haben 
μετρίως φρονεῖν. --- die nur 6. Bischen V. haben 
ὅσοις νοῦ καὶ σμικρὸν προσήρτηται. -- gar keinen 
V. haben οὐδ᾽ ὁτιοῦν φρονεῖν. — Schärfe des 
V., durchdringender V. ἡ δριμύτης, ἀγχίνοια; m. 
scharfem, durchdringendem V. δριμύς 3., ἀγχί- 
νους 2.; ein Mann v. vielem, grossem V. ἀνὴρ 
συνετώτατος. — ohne V., 5. verstandlos; ohne 
allen V. οὐδενὶ σὺν νῷ. — ohne V. handeln 
ἀλογίστως, ἀπερισκέπτως od. εἰκῆ πράττειν. --- 
nicht bei V. sein παραφρονεῖν, παραπαΐειν, παρα- 
κόπτειν τῇ διανοίᾳ, ἔξω ἑξαυτοῦ eivaı. — um den 
V. kommen ἔξω ἑαυτοῦ γίγνεσθαι, ἐξίστασθαι 


ς τ τ > 3 κ ΤΣ 
ἑαυτοῦ od. τοῦ φρονεῖν. — wieder zu V. kom- 
3 on \ c - ΄ ’ 
men ἀναφρονεῖν, ἐντὸς ἑαυτοῦ πάλιν γίγνεσθαι, 
’ O ’ "or . 
ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. — für den menschlichen 


V. fasslich sein αἱρετὸν εἶναι ἀνϑρώπου γνώμῃ. 
— wenn ihr nicht den V. in den Schuhen habt 
εἰ μὴ ὃ νοῦς ὑμῶν ἐστιν ἐν τοῖς σκύτεσιν, el 
μὴ τὸν ἐγκέφαλον ἐν ταῖς πτέρναις καταπεπα- 


τημένον φορεῖτε. — der V. kommt mit den 
Jahren von selbst αὐτὸ ro γῆρας νοῦν ἔχον 
προσέρχεται. — Ist es = der Sinn eines Wor- 


tes, s. Sinn 2) d). 

Verstandeskräfte ἡ τῆς φύσεως ἰσχύς, dog. 
Verstandesschärfe ἡ σύνεσις, ἡ ἀγχίνοια, ἡ 
δριμύτης. 

Verstandesschwäche τὸ ἀσϑενὲς τῆς γνώμης, N 
τῆς γνώμης ἀσϑένεια. 

verstandlos ἄνους, ἄφρων, ἀνόητος 2., sp. ἔκ- 
νους 2. — Υ. sein ἀνοηταίνειν; vgl. unver- 
ständig. 

Verstandlosigkeit ἡ ἄνοια, ἀφροσύνη. 
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verstarren, s. erstarren. 
verstatten, Verstattung, s. erlauben, Erlaubniss. 
verstauben 1) voll Staub werden: κατάπλεων γί- 
γνεσϑαι κόνεως; κόνει καλύπτεσϑαι (P.); auch 
ἀμαυροῦσθϑαι (P.; den Glanz verlieren). — 2) in 
Staub verfliegen:, διασκεδασϑέντα od. διαπτό. 
μενον οἴχεσθαι (ὥσπερ κόνιν). 
verstauchen διαστρέφειν, παραρϑρεῖν. — VEr- 
staucht διάστροφος 2.; das v. Glied τὸ παράρ- 
Ὅρημα Sp. 
Verstauchung, ἡ διαστροφή, Sp. παράρϑρησις. 
Versteck τὸ ἀφανές, selten ὃ μυχός, Sp. ἡ κρυ- 
πτηρία, τὸ κρυπτήριον. --- aus dem V. ἐκ τοῦ 
ἀφανοῦς; übr. 5. Hinterhalt. — sich in ein V. 
legen ὑφέστασϑαι (ὑποστῆναι). 
verstecken, 8. ‚verbergen. — sich an e. Ort v. 
καταδύεσθαι ἔν τινι u. εἴς τι. — sich unter 
etw. v. ὑποδύεσθαι ὑπό τι. 
Versteekens spielen ἐγκρυφιάξειν, sp. κρυπτίνδα 
παίζειν. 
versteckt Ἀκρυπτός 3., πρυφαῖος 3. u. 2., selten 
κρύφιος 3., SP. κρυπτικός 3.5 auch λαϑραῖος 3., 
ἀφανής 2. — adv. κρύφα, που, κρύβδην, λάθρα, 
selten κρυφαίως, κρυφίως, πρυπτικῶς. --- etw. ν. 
thun λανϑάνειν ποιοῦντά τι. --- v. Sinn eines Wor- 
tes, einer Stelle ἡ ὑπόνοια; m. v. Worten καϑ'᾽ 
ὑπόνοιαν. — etw. v. andeuten ὑποσημαίνεσϑιαί 
ἐπ ὑπαινίττεσθαί τι: V. drohen ὑπαπειλεῖν u. 
i. Compos. — e. v. Mensch ἀνὴρ κρυπτιπός SP., 
ἝΩ ἀνὴρ κρυψένους ; vgl. hinterlistig. 
Versteckung N Ἀρύψις, ἐπίκρυψις. 
verstehen 1) fassen, auffassen a) mit dem Ge- 
hör: κατακούειν τι; falsch v. παρακούειν τινός 


(auch — nicht v. wollen). — so sprechen, 
dass man verstanden werden kann λέγειν εἰς 
ἐπήκοον. — Sich so stellen, dass man ver- 


standen werden kann στῆναι od. προσελϑεῖν 
εἰς ἐπήκοον. δ) mit dem Verstande: συνιέναι 
(inw) τι u. τινός; μανθάνειν, καταμανϑάνειν, 
συλλαμβάνειν, καταλαμβάνειν τι; νοεῖν, ἐννοεῖν, 
κατανοεῖν τι; γιγνώσκειν τι; αἰσϑαάνεσθαί τινος 
τι, zı; Sp. παραδέχεσϑαί τι. — Jmd. v. συνιέ- 
ψαι τινός. — falsch ν. παρανοεῖν, οὐκ ὀρϑῶς 
γιγνώσκειν. — ich verstehe ihn nicht recht οὐκ 
ὀρϑῶς γιγνώσκω ἃ λέγει. -- nicht v. ἀγνοεῖν: 
ich verstehe ihn nicht ἀγνοῶ ὅ τι ποτὲ βού- 
λεται λέγειν. — es versteht Keiner von euch 
auch nur ein Wort des Andern μανϑάνετε οὐδὲ 
ἕν ἀλλήλων. — ich verstehe (in Antworten) 
μανϑάνω. — wol verstanden! (in Ermahnungen) 
εὖ ἴσϑι. — das versteht sich! δῆλα δή; πῶς 
γὰρ οὔ; πῶς δ᾽ οὔ; πᾶνυ γε; πάνυ μὲν οὖν: 
κομιδῇ μὲν οὖν; μάλιστά γε; πάντων μάλιστα. 
— leicht zu v. εὐμαϑής, εὔγνωστος, seltner &v- 
σύμβλητος 2.; schwer zu v. δυσσύνετος, δύσγνω- 
στος, seltner δυσμαϑής 2., sp. δυσσύμβλητος, 
δυσσύμβολος, δύσληπτος 2. — Einem etw. zu v. 
geben σημαίνειν, δηλοῦν τινί τι; Einem unter 
der Hand od. dunkel, leise etw. zu v. geben 
ὑποσημαΐίνειν, ὑποδηλοῦν, ὑποδεικνύναι τινί τι, 
ὑπαινίττεσϑαί τι. — was verstehst du darunter? 
τί δὴ τοῦτο λέγεις; was versteht man unter e. 
Staate? πόλις τί δοκεῖ εἶναι; πόλιν τί on 
εἶναι; — das versteht sich von selbst αἵρεὶϊ 

λόγος, τοῦτο καὶ τυφλῷ δῆλον, τοῦτο κἂν ΤΣ 
γνοίη. — e. Sache, die sich von selbst versteht 
πρᾶγμα αὐϑομολογούμενον. --- etw. v. (d. 1. hin- 
zudenken) προσυπακούειν. — 2) etw. (sich auf 
etw.) v.: ἐπίστασϑαί, εἰδέναι τι; ἐπαΐειν τι τι. 


περί τινος: ἔμπειρον εἶναί τινος, περί τινος, 
περί TU; ἐμπείρως ἔχειν τινός τι. περί τινος: 
ἐπιστήμονα εἶναί τινος τι. τι, auch περί τινος, 
περί τι od. m. inf.; δεινὸν εἶναί ΤΣ περί τινος, 
περί τι od. m. inf. — etw. von etw. v. ἐπαΐειν 
τί τινος ἃ. gew. περί τινος: nichts von etw. 
v. οὐδὲν ἐπαΐειν τινός u. περί τινος; nicht viel 
von etw. v. οὐ πάνυ ἔμπειρον εἶναί τινος. — 
etw. genau v. ἐξεπίστασϑαί (poet. u. sp. ἐξει- 
δέναι), ἀκριβῶς εἰδέναι, ἀκριβοῦν τι. — etw. 
besser v. als Jmd. μᾶλλον ἀκριβοῦν τί τινος, 
ἐμπειροτέρως ἔχειν τινὸς περίτινος. --- Griechisch 
v. ἑλληνιστὶ συνιέναι. --- Bisw. gebraucht man 
auch Adj. auf -κός 3., z. B. sich auf 6. Kunst, 
auf das Disputieren Yv. Teyvınov, διαλεκτικὸν 
εἶναι. — 8) sich v. a) auf etw., vol. 2). b) zu 
etw.: δέχεσθαί, ἄνα-, ὑπο- δέχεσθαί τι; πείϑε- 
σϑαι (2%) ποιεῖν τι: ὑφίστασθαι (ὑποστῆναι) 
ποιήσειν, τι; ὑπομένειν τι od. ποιεῖν τι od. 
ποιοῦντα τι; ὁμολογεῖν τι od. ποιήσειν τι. — 
sich zu 6. Schrift v. ὁμολογεῖν γεγραφέναι τι. 
— sich zu 6. Tribute v. τάττεσϑαι φόρον. 6) 
sich m. Einem v.: ὁμονοεῖν, ὁμογνωμονεῖν, 
ὁμοφρονεῖν τινι; ταὐτὰ φρονεῖν τινι; ὃμολο- 
γεῖν τινι; vgl. sich “verständigen’ 2). — sich 
nicht m. Einem v. ἀναρμοστεῖν τινι. 

Verstehen, das 1) das Fassen, Begreifen: N μά- 
ϑησις, σύλληψις, νόησις, κατανόησις, SP. κατά- 
ληψις. — zum V. gehörig od. geschickt vont- 
κός 8. — 2) Einsicht: ἡ ἐπιστήμη, ἐμπειρία, 
σύνεσις. 

versteigen, sich 1) eig., umschr.: ἀναβάντα εἰς 
ὄρος ᾿ἀποπλανᾶσϑαι (P.) τῆς ὁδοῦ; ἀναβῆναι 
εἰς τόπον ὅϑεν οὐκ ἔστι καταβῆναι u. dgl. — 
2) übtr. προέρχεσϑαι (προϊέναι). --- sich so weit 
in etw. v.: εἰς τοῦτο προβαίνειν τινός. — sich 
zu weit Y- ὑπερβάλλειν τὸ μέτριον, sprichw. 
ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένα πηδᾶν od. ἄλλεσϑαι. wo: 
hin versteigst du dich? ποῖ φέρει τῆς γνώμης; 
— sich nicht weit in etw. verstiegen haben οὐ 
πάνυ δεινὸν εἶναί τι. 

versteigern ἀποκηρύττειν, δημοσίᾳ πιπράσκειν. 
— sein Hab u. Gut v. lassen ἀπάρτιον προγρά- 
φειν ΒΡ. — Öffentlich versteigerte Güter τὰ δη- 
μιόπρατα. 

Versteigerung ἡ ἀποκήρυξις, sp. ἀπαρτία. 

versteinern 1) ἐγ. λιϑοῦν, ἀπολιϑοῦν:; auch Aldov 
ποιεῖν, τιϑέναι od. ἀποδεικνύναι (diese auch 
übtr.), μεταβάλλειν εἰς λέϑον, sp. λιϑοποιεῖν. --- 
Jınd. wie versteinert ansehen λιϑίνως βλέπειν 
πρὸς τινα. --- versteinernd λιϑοποιός 2. sp. — 
2) intr. durch die P. der vhg. Verba; sp. auch 
πετροῦσϑαι (P.). 

Versteinerung 1) als Handlung: ἡ ἀπολίϑωσις, 
8Ρ. λίϑωσις. --- 2) als Sache: ξῷον od. φυτὸν 
εἰς λίϑον μεταβεβλημένον. 

verstellen 1) 6. andere Stellung geben: μεϑε- 
στάναι, μετατιϑέναι, μετατάττειν, μετακινεῖν: 
bes. an 6. unrechten Ort παρακινεῖν; vgl. ver- 
legen 1). — 2) ein anderes Ansehen "geben, 
z. B. seine Stimme v. προσποιεῖσϑαι φωνὴν ἀλ- 
λοτρίαν; das Gesicht v. πλάττεσϑαι τῇ ὄψει, 
— verzerren δια-, παρα-στρέφειν τὸ πρόσωπον. 
— sich v. ὑποκχρένεσϑαι σχῆμα ἀλλότριον. — 
Ist es = den Schein einer Eigenschaft anneh- 
men, welche man nicht besitzt προσποιεῖσθαι 
m. inf. od. ὡς m. part., σκήπτεσϑαί τι od. m. 
inf., ὑποκρίνεσθαι m. inf. od. ὡς m. part. ; auch 
τεχνάζειν (heucheln); = sich zieren ἀκκέξεσθϑαι; 


verstellt — verstümmeln 


καλλωπίξεσϑαι, ὥρύπτεσϑαι (P.); sich im Reden 
v. εἰρωνεύεσθϑαι, gegenüber Jmd. πρός τινα, SP. 
εἰρωνίξειν; sich so verstellend ὃ, ἡ εἴρων, ὠνος. 
— übr. vgl. entstellen. 

verstellt 1) entstellt, w. 8. — 2) erheuchelt: 
προσποίητος 2., πλαστός 3., ἐπίπλαστος 2., κα- 
τάπλαστος 2.5 auch ψευδής 2., οὖκ ἀληϑής 2. 
(falsch , unwahr). — in v. Weise εἰρωνικῶς. -- 
v. Hinterhalt ἡ ψευδενέδρα, v. Hülfe ἡ wevdo- 
βοήϑεια u. dgl. Compos. mehr. 

Verstellung 1) Umstellung: N μετάϑεσις, μετα- 
κίνησις, 5}. μετάταξις. — 2) Heuchelei: N, ὑπό- 
κρισις, προσποίησις, εἰρωνεία, ὃ ἀκκισμός:; S. 
verstellen 2). — als Sache: τὸ προσποίημα. 
zur V. geeignet od. geschickt εἰρωνικός 3., ὑπο- 
κριτικός 3. 

verstellungsfähig εἰρωνικός, ὑποκριτικός 3 

Verstellungskunst 70 εἰρωνικόν, ἡ εἰρωνεία. 
in der V. geübt, vgl. d. vhg. W. 
versterben, s. sterben. 

versteuern, etw. φόρον τελεῖν οὔ. διδόναι ὑπέρ 
od. ἀπό τινος. 

verstieben διασκεδάννυσϑαι (P.). — verstoben 
sein διασκεδασϑὲν od. διαπτόμενον οἴχεσθαι. 

verstimmen 1) eig. die Saiten: ἀπηχεῖς od. δια- 
φώνους ποιεῖν τὰς χορδάς; ποιεῖν διαφωνεῖν 

τὰς χορδᾶς. — verstimmt ἀπηχής, διάφωνος ?2., 
v. e. Instrumente auch ἀνάρμοστος 2. — v. sein 
διαφωνεῖν, ΒΡ. ἀπηχεῖν, v. 6. Instrumente auch 
ἀναρμοστεῖν (καὶ διαφωνεῖν). --- 2) übtr. Jmd. 


γι: ἀϑυμίαν, δυσϑυμίαν od. λύπην κατασκενά- 
τ τινί, ποιεῖν τινα σκυϑρωπαξζειν. — Ver- 
stimmt ἄϑυμος, δύσϑυμος, δύσκολος 2., σχυ- 


ϑρωπός 2. τὶ 8. — ν. sein ἀϑύμως ἔχειν, Övo- 
Pvuos od. δυσκόλως ἔχειν od. διακεῖσθαι, σχυ- 
ϑρωπῶς ἔχειν, σκυϑρωπάξειν, “λυπεῖσθαι ΘΕῚΣ 
— bleibend v. sein σκυϑρωπὸν ὄντα διάγειν. 
Verstimmung 1) v. Saiten od. Instrumenten: 
διαφωνία, ἀναρμοστία. — 2) des Gemüthes: 
ἀϑυμία, δυσθυμία, δυσκολία, σχυϑρωπότης. 
man merkt Einem e.V. an ἔνδηλος ἐστί τις 
ἀχϑόμενος od. λυπούμενος. 

verstocken μυδᾶν, διαφϑείρεσθαι (P.) τῷ ὑγρῷ. 
verstockt σκληρός 8., ἀναίσϑητος 2. βεβυσμέ- 
νος 8. (τὰ ὦτα). — v. werden σκληρύνεσϑαι 
(P.), v. sein ἐσκληρύνϑαι, ἀναισϑήτως ἔχειν od. 
dıareicheı. 

Verstocktheit ἡ σκληρότης, ἡ ἀναισθησία, 
ἀναίσϑητον. 

verstören, Jmd. ταράττειν, διαταράττειν, συγ- 
χεῖν τινα; διαφϑείρειν τὴν διάνοιάν τινος. — 
verstört τεταραγμένος, συγκεχυμένος 8.; Ver- 
störter Blick βλέμμα διεφϑαρμένον. 
Verstörung ἡ ταραχή, σύγχυσις. 

verstohlen χλόπιος 3. poet.; besser χρυφαῖος, 
κρύφιος 8.; λαϑραῖος 3., auch ἀφανής 2. — ade. 
κρύφα, κρυφῇ, κρύβδην (selten κρυφαίως, κρυ- 
φίως), λάϑρα. — v. etw. thun κλέπτειν τι; ver- 
stohlener Weise etw. entwenden κλέπτειν, ὑπο- 
κλέπτειν (ὑπεκκλέπτει"ν), ὑφαιρεῖσϑαί τι. 
verstopfen βύειν (Buveiv), ἐμ-, ἐπι-βύειν, ἐμ-, 
ἐπι-. ἀπο- φράττειν: ἀποσάττειν. — die Ohren 
m. Wachs v. ἐπιφράττειν τὰ ὦτα κηρῷ; sich die 
Ohren v. ἐπιβύε εσθαι od. ἐπιφράττεσϑαι τὰ ὦτα. 
— den Leib v. ἐφιστάναι, ἐπέχειν, sp. στεγνοῦν 
τὴν κοιλίαν. -- verstopft στεγνός 3., Sp. ἐστε- 
γνωμένος 3. , ἀνέκκριτος 2. (vom Leibe). — der 
Leib wird v. ὑφίσταται ἡ «κοιλία. — in der Nase 
v. βεβυσμένος (3.) τὴν ῥῖνα. — verstopfend 
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ἐφεκτικὸς od. orarınog (3.) κοιλίας, sp. στεγνω- 
τικὸς 3): 
Verstopfung ἡ ἀπόφραξις, ἔμφραξις, ἐπίφραξις, 
τὸ ἔμφραγμα, sp. ὁ ἐμφραγμύς:; V. des Leibes 
ἡ τῆς γαστρὸς στεγνότης, ἡ (τῆς κοιλίας) ἐπί- 
στασις, Sp. ἡ τῆς κοιλίας στέγνωσις. — V. herbei- 
führend ἐφεχτικὸς od. orarınog (3.) κοιλέας, Sp. 
στεγνωτικός 3. — an V. leidend oreyvog 8., 

στεγνωϑείς 3.; an V. leiden στεγνοπαϑεῖν sp.; 

anfangen an V. zu leiden στεγνοῦσϑαι (ΒΥ τὴν 
κοιλίαν. --- wenn V. eintritt ἐὰν ἡ κοιλία στῇ. 
verstorben τεϑνηκώς, υἷα, ὃς (τεϑνεώς, ὥσα, 
ὅς), ἀποϑανών 8. νεχρύς 8. -- ‚die Verstorbenen 
οἵ τεϑνεῶτες, οἵ χεχμηκότες, οὗ καμόντες, οἵ κά- 
τω, οἵ ἐν ἄδου. 
Verstoss 1) Versehen: N πλημμέλεια, τὸ πλημ- 
μέλημα, τὸ ἁμάρτημα, τὸ ,πταῖσμα; τὸ σφάλμα, 
sp. τὸ παράπταισμα, παράπτωμα, ἡ παράπτωσις. 
— 8. V. begehen gegen etw. ἁμαρτάνειν περί 
od. εἴς τι, πταίειν περί τι, σφάλλεσϑαι (P.) περί 
τι, Sp. παραπταΐειν. ey gegen die gute Sitte 
ἢ ἀκοσμία; 6. V. gegen die Sitte od. gegen 
seine Pflicht begehen ἀκοσμεῖν. — 2) = Un- 
einigkeit, Misshelligkeit, w. 5. 
verstossen 1) intr. πταίειν, Sp. παραπταίειν. — 
gegen etw. v. πταΐξιν περί τι, ἁμαρτάνειν εἴς 
od. “περί τι, πλημμελεῖν eis τι, sp. παραπαίειν 
τινὸς; auch ἀκοσμεῖν περί τι (gegen die Sitte 
od. seine Pflicht). — bei Einem v. “προσκρούειν, 
προσπταίξιν, προσχόπτειν τινί. --- 2) tr. ἀπωϑεῖν 
(u. M.), ἐξωϑεῖν, παρωϑεῖν (96. M.), ἀποβάλ- 
λεσθϑαι; auch ἐκβάλλειν (bes. ϑυγατέρα); ἀπο- 
πέμπεσϑαι, ἐκπέμπειν (u. M.; bes. γυναϊκαὶὴ; 
ἀποκηρύττειν (065. viov); auch ἐκκηρύττειν, z.B. 
τινὰ ἐκ τοῦ γένους. — Jmd. aus etw. v. ἐκβαλ- 
λειν od. ἐχχρένειν τινὰ ἔκ τινος: ἀπελαύνειν 
τινά τινος οὔ. ἀπό τινος; vgl. ἀποδοκιμάξειν. 
— verstossen ἀποκήρυκτος 2. 
Verstossung ἡ ἄπωσις, &ußoAn, ἀπόπεμψις, ἀπο- 
κήρυξις; über den Unterschied, 5. d. vhg. W. 
verstreichen 1) tr. — zuschmieren, verschmieren, 
w. 5. — 2) intr. von der Zeit = verfliessen, ws. 
— 6. Zeit dazwischen v. lassen διαλείπειν χρό- 
νον. -- nachdem ein Tag verstrichen war διαλι- 
πούσης ἡμέρας. — zehn Tage v. lassen παριέναι 
(ζημι) ἡμέρας δέκα. — die Zeit v. lassen zooie- 
σϑαι τὸν καιρόν. -- ehe ‚seine Amtszeit ver- 
strichen war πρὶν τὴν ἀρχὴν ἐξήκειν. 
verstreuen διασπείρειν, διασκεδαννύναι, διαχεῖν, 
sp. διασκορπίζξειν. 
Verstreuung ἡ διασπορά, διάχυσις, SP. 
σκορπισμός. 
verstricken, Jınd. in etw. ἐμπλέκειν τινά τινι, 
ἔν τινι, εἴς τι; περιπλέκειν ἃ. περιβάλλειν τινά 
τινι; συμποδίξειν, ΒΡ. παγιδεύειν τινά; vgl. ver- 
wickeln. — Jınd. in seine Verschuldung mit v. 
ἀναπιμπλάναι τινὰ τῆς αἰτίας. — sich in ‚etw. 
Υ. ἐμπλέκεσϑαί (P.) τινι, ἔν τινι, εἴς τι; ἐμπί- 
πτειν εἰς τι, περιπίπτειν τινί; im etw. verstrickt 
sein ἐμπεπτωκέναι τινί od. ἔν τινι, ἐνέχεσϑαΐξ 
od. συνέχεσϑαί (P.) τινι. — verstrickend z«- 
γιδευτικὸς 3. Sp. 
Verstriekung ἡ περιπλοκή, sp. τὸ παγίδευμα. 
verstudieren καταφροντίζειν τι (kom. W.). 
Verstümmeler, durch d. part. der folg. Verba. 
verstümmeln πηροῦν, dvanıgodv, ἀνάπηρον 
ποιεῖν, selten κωφοῦν (an einzelnen Gliedern); 
κολούειν, κολοβοῦν, περι-, ἐπι-κόπτειν, auch 
ἀκρωτηριάξειν (bes. M.; an den äusseren Thei- 


ὁ δια- 
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len); λωβᾶσϑαι, λυμαίνεσθαι, verst. διαλυμαίνε- 
σϑαι, διαλωβᾶσϑαι (dies bei Sp. auch als P.) 
(entstellen). — verstümmelt πηρός 3., gew. πε- 
πηρωμένος 8. , ἀνάπηρος 2.; auch κολοβός 2. (ΒΡ. 
κολοβώδης 2; poet. κόλος 2), ἐπίκοπος 2. — V. 
Theil zo χολόβωμα sp. 

Verstümmelung 1) als Handlung: N πήρωσις, 
περικοπή, ἐπικοπή, κολόβωσις, κόλουσις, SP. ὃ 
ἀκρωτηριασμός vgl. ἡ λώβη, λύμη. — 2) als Zu- 
stand: N πήρωσις, TO πήρωμα, ἡ ἀναπηρία, Sp. 
n κολοβότης. 

verstummen 1) eig. die Sprache verlieren: xo- 
φοῦσϑαι (P.). — 2) nicht weiter sprechen: σιω- 
πᾶν, ἀποσιωπᾶν, ἄφωνον (mehr poet. ἄναυδον) 
γίγνεσθαι, sp. φιμοῦσϑαι (P.); auch οὐδὲν ἔτι 
ἀντιλέγειν od. ἐναντιοῦσϑαι (DP.; nicht mehr 
widersprechen); vor Schreck od. Staunen v. εἰς 
ἀφασίαν ἐλϑεῖν, ἀφασία λαμβάνει τινά. --- V. 
machen ἀφωνίξειν (selten), ἐπιστομίξειν, SP. σιω- 
πᾶσϑαί, φιμοῦν τινα. --- verstummt sein σεσι- 

γῆσϑαι (von Sachen). — es ist Jmd. verstummt 
ἀφασία ἔχει τινάς ἀποκέχοπταί τινι ἣ φωνή. 

Verstummung ἡ ἘΞ ἔκλειψις (Verlust der 
Sprache); = das nicht weiter Sprechen ἡ amo- 
σιώπησις: gew. ὴ ἀφωνία; vor Staunen od. 
Schreck ἡ ἀφασία. 

verstutzen, 5. stutzen, abstutzen. — verstutzt 
κολοβός 2., κεκολασμένος 3., sp. κολοβώδης 2. 
poet. χόλος 2.— m. verstutztem Schwanze κό- 
λουρος 2. (dazu bes. fem. n κόλουρις, δος). 

Verstutzung N κόλουσις, κολόβωσις, κόλασις, πε- 
ριποπή, ἐπικοπή, ΒΡ. ὁ ἀκρωτηριασμός. 

Versuch ἡ πεῖρα, ἀπόπειρα, διάπειρα, 50. ἡ πεί- 
guaıs, τὸ πείραμα. — zum V. εἰς ἀπόπειραν od. 
διάπειραν, ἐπὶ πείρᾳ. — 8. Ὗς m. Einem od. 
etw. machen πεῖραν od. ἀπόπειραν λαμβάνειν 
od. ποιεῖσϑαί τινος, διάπειραν λαμβάνειν τινός, 
πειρᾶσϑαί, ἀπο-, δια-πειρᾶσϑαί (DP.) τινος. -- 
6. kühnen V. an Einem od. etw. machen ἀπο- 
κινδυνεύειν ἔν τινι od. περί τινος. --- 6. V. auf 
etw. machen πειρᾶν τι. πειρᾶσϑαΐζ τινος, ἀπο- 
πειρᾶν τινος, ἐπιχειρεῖν τινι. --- esaufe. V. an- 
kommen lassen κιψδυνεύειν ποιοῦντα τι.- 6. 
V. aufgeben ἀποκάμνειν ποιοῦντα τι. 

versuchen 1) Jmd. auf die Probe stellen: zeı- 
ρᾶσϑαί, ἀπο-, δια- πειρᾶσϑαί (DP.) τινος, MEi- 
ραν od. διάπειραν λαμβάνειν τινός, δοκιμάξειν 
τινά, δοκιμασίαν ποιεῖσϑαί τινος; SP. πειρᾶν, 
διαπειρᾶν, πὲ ιράξειν, διαπειράξειν. τινά. — ein 

Mädchen v. πειρᾶν, Sp. ἀποπειρᾶν κόρην. 
2) kosten: γεύεσϑ'αί, ἀπογεύεσϑαί τινος (auch 
übtr., u. so auch πειρᾶσϑαί, ἀποπειρᾶσϑαί τι- 


vos). — Jınd. etw. v. lassen γεύειν τινά τινος. 
— der etw. nicht versucht hat ἄγευστός (2.) 
τινος. — 3) e. Versuch machen, unternehmen: 


πειρᾶσϑαί (DP., selten DM.) TEnE od. m. ‚nf., 
auch m. „part., z. B. es m. e. Prüfung v. z. ἐλέγ- 
χοντα:; ἅπο-, δια- -πειρᾶσϑαί τινος ‚(selten πειρᾶν, 
ἀποπειρᾶν ζινορ): ἐγχειρεῖν od. ἐπιχειρεῖν τινι: 
übr. 5. Versuch. — Alles v. ἐπὶ πᾶν ἔρχεσίλαι, 
πᾶσαν μηχανᾶσθαι μηχανήν, sprichw. πάντα 
λίϑον κινεῖν, πάντα κάλων ἐξιέναι, ἐφιέναι, ἐκ- 
τείνειν οὐ. κινεῖν. — etw. versucht haben πε- 
πειρᾶσϑαί τινος, πεῖραν ἔχειν τινός, ἔμπειρον 
εἶναί od. ἐμπείρως ἔχειν τινός. 

Versuchen, das, 5. Versuch u. Versuchung. — 
zum V. geeignet od. geschickt πειραστιπός 8. 
Versucher 6 πειραστής sp., besser ὁ πειρῶν, πει- 

ράσας. 


Verstümmelung — Vertauschung 


versuchsweise ὡς εἰς ἀπόπειραν od. διάπειραν; 
ἐπὶ πείρᾳ. 

Versuchung ἡ ἡ πείρασις, SP. ὃ πειρασμός. -- Jund. 
in V. führen πειρᾶν τινα, SP. φέρειν τινὰ εἰς 
πειρασμόν. 

versudeln μολύνειν (sp. δια-, κατα-μολύνειν); 
καταρρυπαίνειν, καταμιαίνειν: auch διαφϑείρειν. 

Versudelung ὁ μολυσμός sp.; besser Verba. 

versühnen, "Versühnung, 8: versöhnen, Versöh- 
nung. 

versündigen, sich an Einem od. etw., gegen 
Jnd. od. etw. ἁμαρτάνειν τι. ἐξαμαρτάνειν εἰς 
od. περί τινα, περί τι; πλημμελεῖν εἴς τινα, εἴς 
u. περί TU; ddmeiv τινα, περί od. εἴς τινα; stär- 
ker ἀσεβεῖν εἴς od. περί τινα U. τι, πρός Ai, 
auch ἀσεβεῖν τινα u. τι, ἀσεβῶς ἔχειν πξοί τινα. 
— sich gegen die Gesetze v. παραβαίνειν τοὺς 
νόμους, παρανομεῖν. — sich einer Sache ent- 
halten aus Furcht sich zu v. ἀφοσιοῦσϑαί τι. 
— sich gegen Jmd. versündigend ἀσεβὴς (2.) 
περί τινα, ΞΡ. ἀσεβής τινος, 

Versündigung ἡ ἁμαρτία, τὸ ἁμάρτημα, ἡ πλημ- 
μέλεια, τὸ πλημμέλημα, ἡ ἀδικία, τὸ ἀδίκημα, 
stärker τὸ ἀσέβημα, τὸ ἄγος, τὸ ᾿μίασμα. - 6. 
schwere V. sühnen ἄγος ἐλαύνειν. — V. gegen 
die Gesetze ἡ παρανομία, τὸ παρανόύμημα. 

versüssen γλυκαίνειν, ἀπογλυκαίνειν ‚(sp- yAvad- 
gsw); ἡδύνειν, seltner ἀφ-, καϑ-ηδύνειν (diese 
auch übtr.). — versüssend a sp. γλυ- 

καντικός 3. 

Versüssung ἡ γλύκανσις, Sp. ὃ γλυκασμός. 

versumpfen 1) ἐγ. λιμνοῦν, sp. τελματοῦν. 

2) intr. λιμνάξειν (u. P.), sp. τελματοῦσϑαι (P.); 
auch τεναγῶδες γίγνεσθαι, Sp. τεναγίζειν. — 
versumpft, s. „sumpfig. 

Versumpfung ἡ λιμνασία (intr.); sonst Verba. 
— die Versumpfungen eines Flusses τὸ λιμνῶ - 
δὲς ποταμοῦ. 

versweise στιχηδόν SP.; gew. κατὰ στίχους. 

vertändeln διατρίβειν φλυαροῦντα (z. Β. τὸν χρό- 
vov; auch ἀποδιατρίβειν τὸν χρόνον): ἀναλίσκειν 
od. daravav eig φλυαρίας (2. B: ἀργύριον). 

vertagen dva-, ὑπερ- βάλλεσϑαι, ἀνατίϑεσϑαι 

(meist m. εἰσαῦϑις), ΒΡ. ὑπερτίϑεσϑαι. 

Vertagung ἡ ἀναβολή, selten ὑπερβολή, Sp. 9 
ὑπέρϑεσις. 

vertanzen ὀρχούμενον διατρίβειν (χούνον); 0g- 
χούμενον καταναλίσκειν, ἀπολλύναι Od. διαφϑιεί- 
osıw (Geld, Schuhe u. dgl.). 

vertauschen, etw. gegen od. mit etw. ἀλλάττειν 
τι ἀντί τινος; ἀλλαττεσϑαί τί τινος u. πρός τι; 
ἀνταλλάττεσθϑαί τί τινος U. ἀντί τινος (seltner 
A); ἀντικαταλλαττεσϑαί τί τινος U. ἀντί ‚od. 
ὑπέρ τινος; διαλλάττειν (u. M.) τί τινος u. ἀντί 
τινος: καταλλάττειν (gew. M.) τι πρός τι; μετ- 
αλλάττειν, μεταβάλλειν (u M.) rı; ᾿μεταλαμ- 
βάνειν τι ἀντί τινος: διαμείβειν τι πρός τι, δια- 

μείβεσϑαί τι ἀντί τινος ; auch ἀποδίδοσθαι, (bes. 
im Jdor.), z. B. sie vertauschten es gegen e. 
Bischen Silber ἀπέδοντο αὐτὸ μικρᾶς τινος ἄντι- 
δόσεως ἀργυρίου. — 6, Stadt m. der andern v. 
πόλιν ἐκ πόλεως ἀμείβειν u. ἀλλάττειν, πόλιν 
ἑτέραν ἐξ ἑτέρας μεταλλάττειν. — gegenseitig 
v. ἀνϑυπαλλάττειν sp. 

Vertauschung N ἀλλαγή, μεταλλαγή, μετάλλαξις, 
καταλλαγή, seltner ἡ ἀντικαταλλαγή, διαλλαγή, 
ἐναλλαγή:; auch ἡ μετάληψις, μεταβολή, ἀμοιβή, 
sp. διάμειψις. — gegenseitige V. ἡ ἀνϑυπαλ- 
Aayr sp. 


verteufelt — Vertrag 


verteufelt δεινός 8. (u. sup.); im schlimmen Sinne 
πονηρότατος, κάκιστος, μοχϑηρός 3. 

vertheidigen a) Jınd. od. etw. m. Worten: λέγειν 
ὑπὲρ τινος, ἀπολογεῖσθαι ὑπέρ τινος, auch rıvı, 
ἀπολογίαν ποιεῖσθαι ὑπέρ τινος; ὑπε ραπολογεῖ- 
σϑαί τινος: Sp. προδικεῖν τινος: auch ἀντιλέγειν 
περί od. ὑπέρ τινος. --- Sich v. λέγειν ὑπὲρ ἑαυτοῦ, 
ἀπολογεῖσϑαι (DM., selten DP., auch m. ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ), wegen etw. περί τινος, vor Einem od. 
gegen “πη. πρός τινα, auch ,τινές sich gegen 
etw. v. ἀπολογεῖσϑαί τι u. πρός τι. --- Jmd. vor 

Gericht v. συνηγορεῖν, συνδικεῖν τινι. --- seine Ge- 
rechtsame v. δικαιολογεῖσθαι περί τι. ὑπέρ τινος, 
gegen Jmd. πρός τινα, Sp. τινί. Ὁ) Jmd. durch 
die That: ἀμύνειν τινί, ὑπέρ od. πρό τινος; ἐπι- 
κουρεῖν od. βοηϑεῖν τινι, ἐπικουρίαν ποιεῖσϑαί 
τινι; συμμαχεῖν τινι, προμάχεσϑιαί τινος. --- etw. 
Υ. ἀμύνεσϑαι περί τινος, μάχεσϑαι od. ἀγωνί. 
ξεσϑαι περί od. ὑπέρ τινος, προΐστασϑαί (προ- 
στῆναϊ() τινος. — sich gegen Jmd. v. ἀμύνεσϑαί, 
ἀλέξασϑαί, ἀπωϑεῖσϑαί τινα, ἀντέχειν τινί u. 
πρός τινα, auch ἀπομάχεσϑαί, τινα τι. πρός τινα 
(v. e. höheren Punkte, bes. γ. . Mauer aus). 
Vertheidiger ὁ “πρόμαχος, ὃ ee Ἢ ἐπίκου- 
005, βοηϑός; ὁ προαγωνιστήῆς, ἘΠῚ 6 φύλαξ, 
«sog (Hüter); häufig durch part., das vhg. 
W. — die V. einer Festung οἵ en ol φρου- 
ροί; vgl. Besatzung. — V. vor Gericht ö συνή- 
γορος, σύνδικος. [eos, od. part.; vgl. ἃ. vhg. W. 
Vertheidigerin N πρόμαχος, ἐπίκουρος, συνήγο- 

Vertheidigung ἡ ἀπολογία (m. Worten); ἡ βοή- 
Wei, ἐπικουρία, sp. ἄμυνα (durch an That), 
so auch ἡ προστασία, προστατεία (Schutz). — 

V. vor Gericht ἡ συνηγορία, συνδικία, δικαΐω- 
σις. — V. seiner Gerechtsame n, δικαιολογία. -- 
zur V. geeignet od. geschickt ἀμυντήριος 2. 
τὰν zu seiner V. anführen ἀπολογεῖσϑαί τι od. 

f. ὅτι, ὡς. 

Vertheidigungsanstalten τὰ πρὸς τὸ ἀπομάχε- 
σϑαι οὐ. ἀμύνεσθαι παρεσπευασμένα; übh. ἡ 
παρασκευή. 

Vertheidigungsbündniss ἡ ἐπιμαχία. — ein V. 
schliessen ἐπιμαχίαν ποιεῖσϑαι. 

Vertheidigungsgrund τὸ ἀπολόγημα. 

Vertheidigungskrieg, umschr. πόλεμος ἐν © 
ἀμύνονται τοὺς “ἐπιόντας. -- einen V. führen 
πολεμεῖν μόνον ὅσον ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιόντας; 
vgl. τοπομαχεῖν. 

vertheidigungslos ἀπαράσκευος, ἀπαρασκεύα- 
στος 2. (ungerüstet); ἀφύλακτος, ἀφρούρητος, 
ἄφροουρος 2. (unbewacht, unbesehützt); φυλά- 
κων, φρουρῶν, βοηϑῶν od. ἐπικούρων ἔρημος 2. 
(ohne Besatzung , Beistand). 

Vertheidigungsmittel τὸ ἀμυντήριον; ἡ προβολή. 

Vertheidigungspunkt zo ἀπολόγημα (in der 
Rede); τὸ ὀχυρόν od. ἐχυρόν, τὸ ὀχύρωμα (fester 
Punkt); ἡ ἀποστροφή (wohin man sich zurück- 
ziehen u. wo man sich halten kann). 

Vertheidigungsrede, schrift ἡ ἀπολογία, 6 ἀπο- 
λογητικὸς λόγος. 

Vertheidigungsstand; etw. in V. setzen ποιεῖν 
τι ἱκανὸν ἀπομάχεσθαι, παρασπευάξειν τι ὥστε 
ἱκανὸν εἶναι drroud εσϑαι. --- sich in V. setzen 
παρασχευάξεσϑαι ὡς ἀπομαχούμενον. οὔ, duv- 
νούμενον. [auch bloss τὰ ἀμυντήρια. 
Vertheidigungswaffen τὰ ἀμυντήρια ὅπλα, Sp. 

δ, τύ σου zu Werke gehen duvve- 
σϑαι μόνον. den Krieg τ. führen πολεμεῖν 
μόνον ὅσον ee τοὺς ἐπιόντας 
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vertheilen νέμειν, ἀπο-, δια-, ἐπι-, κατα-νέμειν; 
δια-, κατα-μερίζειν; διαδιδόναι, διαιρεῖν, δια- 
λαμβάνειν. — durch Los Υ. διακληροῦν. — unter 
sich v. νέμεσθαι, δια-, ἐπι-, κατα-νέμεσϑαι, διαι- 
SCHE διαλαμβάνειν; in sich v. καταμερίξεσϑαι. 

Truppen v. διατάττειν στρατιώτας. -- Land 
(am Kolonisten) v. κατακληροῦν, κατακληρουχεῖν 
sp., besser ἀναδάσασϑαι γῆν. --- vertheilt (von 
e. Lande) ἀνάδαστος 2. 

Vertheiler ὃ νομεύς, sp. διανομεύς; gew. durch 
part. der vhg. Verba.. 

Vertheilung n voun, νέμησις, διανομή, selten 
ἐπινέμησις, SP. διανέμησις ; auch ἡ διάδοσις, 
διαίρεσις. — V. v. Land ὃ ἀναδασμὸς γῆς. 
vertheuern ἐπιτιμᾶν τι, ᾿ἐπαυξάνειν τὴν τιμήν 
τινος, ἐπιβάλλειν τῇ τιμῇ τινος; auch πλειστη- 
ριάξειν (höher ausbieten). 

Vertheuerung ἡ ἐπιτίμησις; sp. ὃ πλειστηρια- 
σμός (das Ausbieten um höheren Preis). 
Verthuer, s. Verschwender. 

verthun δαπανᾶν, καταδαπανᾶν (u. M.), ἀναλί- 
σκειν, καταναλέσκειν, προΐεσϑαι. — sein Vermö- 
gen v. διασκευάξεσϑαι τὴν οὐσίαν. 

Verthun, das ὴ δαπάνῃ (m. pl.), τὸ δαπάνημα 
(u. pl.), ἡ δαπάνησις, ἀνάλωσις, πρόεσις. 
vertiefen βαϑύνειν, κοιλαίνειν, ἐγκοιλαένειν. -- 
sich in etw. v. ὅλον yıyvaodau πρός τινι, μερι- 
uvdv τι u. περί τινος. 
vertieft 1) eig. κοῖλος 3., ἔγκοιλος 2. — 2) übtr. 
in Gedanken: σύννους 2. — in etw. v. sein ὅλον 
εἶναι πρός τινι. 

Vertiefung 1) eig. a) als Handlung: ἡ βάϑυν- 
σις, κοίλανσις, besser Verba. b) als Sache τὸ 
κοῖλον, “ἔγκοιλον, ἡ κοιλότης, Sp. ἡ κοιλάς, ἄδος; 
auch τὸ βάϑυσμα, ‚Sp. ἢ εἰσοχή. — m. Wasser 
gefüllte V. τὸ χαράδριον sp. — 2) übtr. in Ge- 
danken: ἡ σύννοια, τὸ σύννουν. 

vertilgen, s. tilgen, vernichten. — m. der Wurzel 
v. Engıdodv sp. — m. Stumpf u. Stiel v. πρόρ- 
ριζον od. πέτυος τρόπον͵ ἐκτρίβειν: m . Stumpf 
u. Stil vertilgt werden αὐτόπρεμνον ἀπόλλυσϑαι. 
Vertilger ὁ ἐχριξωτής sp.; übr. 5. Vernichter. 
Vertilgung , 8. Vernichtung; V. m. der Wurzel 
ἡ ἐκρίξωσις Sp. 

Vertilgungskrieg ὃ πανώλεϑρος πόλεμος; gew. 
umschr., z. B. 6. V. gegen ein Volk führen 
πολεμοῦντα ἔϑνος πᾶν ἀναιρεῖν καὶ ἀφανίζειν. 
verträglich εὐσυνάλλαπτος, εὐσυμπερίφορος 2. 
sp.; gew. μέτριος SAUER ἐπιεικής 2. 5 φιλό- 
φρῶν ὅ., εὔκολος 2., εἰρηναῖος, εἰρηνικός 3. 
Verträglichkeit ἡ εὐσυναλλαξία, τὸ εὐσυνάλλα- 
χτον, ἡ συμπεριφορά ΒΡ.; gew. ἡ μετριότης, ἐπι- 
είκεια, εὐκολία, φιλοφροσύνη od. Νιοιύγα der 
vhg. Ad. 
verträumen ὥσπερ ὀνειροπολοῦντα διατρίβειν. 
Vertrag ἡ συνϑδήκη (gew. pl.; mündlicher u. 
schriftlicher V.); ἡ σύμβασις, ἡ ὁμολογία, mehr 
poet. ἡ συνϑεσία (mündliche Uebereinkunft); 7 
συγγραφή (schriftlicher V.); Υ̓ συναλλαγή, τὸ 
συνάλλαγμα (oft pl.), τὸ συμβόλαιον (u. pl.; 
Handelsvertrag, Kontrakt); αἵ σπονδαί (feier 
licher, öffentlicher V.); τὸ σύνϑημα, τὸ συγκεί- 
μενον "od. ὡμολογημένον (u. pl.; übh. was ver- 
abredet worden ist). — e. V.m. Einem schliessen 
συνϑήκας ποιεῖσϑαί τινι U. πρός τινα, συνϑή- 
κας τίϑεσϑαι μετά τινος, συντίϑεσϑαί τινι U. 
πρός τινα, ὁμολογίαν ποιεῖσϑαι πρός τινα, δια- 
ϑήκην διατίϑεσθαί τινι, συνάλλαγμα ποιεῖσϑαι 
πρός τινα, (συμβόλαια) συμβάλλειν τινί U. πρός 


912 


τινα, σπονδὰς ποιεῖσθαι πρός τινα, σπένδεσϑαί 
τινι od. πρός τινα; über etw. συντίϑεσθαί 0d. 
στένδεσθαί zwi τι od. m. inf. — 6. V. über 
etw. schliessen helfen συνδιαπράττεσϑαι ὑπέρ 
τινος. — Verträge unter einander schliessen 
πίστεις ποιεῖσθαι ἀλλήλοις. — e. schriftlichen 
V. abschliessen, sich durch e. schriftlichen V. 
verpflichten συγγράφεσθαι. — es wird ein V. 
abgeschlossen συνθῆκαι od. σπονδαὶ γίγνονται. 

ΜΠ V. halten ἐμμένειν ταῖς συνθήκαις od. 
σπονδαῖς, διαφυλάττειν od. ἐμπεδοῦν τὰς συν- 
ϑήκας, τὰς σπονδάς od. τὰς ὁμολογίας: τηρεῖν 
τὴν πίστιν. --- den V. brechen ὑπερβαίνειν τὰς 
συνϑήκας, λύειν τὰς σπονδάς, τὰς συνθήκας od. 
τὰς ὁμολογίας, φεύδεσϑαι τὰς συνϑήκας. - ge- 
gen den V. handeln παραβαίνειν τὰς συνθήκας 
od. σπονδάς, ποιεῖν παρὰ τὰς συνϑήκας οὔ. σπον- 
das, παρασπονδεῖν. --- 6. V. verletzend (v. Pers. 
u. Handlungen) παράσπονδος 2. — Verletzung 
desV.n παρασπόνδησις, τὸ παρασπόνδημα ΒΡ. 
— dem V. gemäss κατὰ τὴν συνθήκην, κατὰ 
τὰς συνθήκας, ἐκ τῆς συνθήκης, ἐκ τῶν συν- 
ϑηκῶν. 
vertragen 1) verschleppen: διαφορεῖν:; auch 
παρακινεῖν (yerrücken). — 2) ertragen: φέρειν, 
ὑπομένειν, ἀνέχεσϑαί, δέχεσθαί, καρτερεῖν τι, 
auch καρτερικὸν εἶναι πρός τι. — er isst mehr 
als er v. „kann πλείω ἐσϑέει ἢ ὅσα δύναται φέ- 
θειν od. ἢ ὅσα δέχεται. ἡ γαστήρ. -- Tadel v. 
ὑπομένειν od. πράως φέρειν τὸν ψόγον; ἀνέχε- 
σϑαι ψεγόμενον. — etw. nicht v. können οὐχ 
ὑπομένειν τι, χαλεπῶς od. βαρέως φέρειν τι, 
φεύγειν τι. — 8) sich v. a) sich vergleichen m. 
Einem: συμβαίνειν πρός τινα, συναλλαάττεσϑαι 
(P.) πρός τινα. 0) einträchtig sein m. Einem: 
συμφὲ ἐρεσϑιαΐί (P.) τινι ὁμονοεῖν, ὁμογνωμονεῖν, 
ὁμοφρονεῖν τινι, ὁμονοητικῶς ἔχειν EOS τινα. 
— sich m. Einem nicht v. können διαφωνεῖν 
τινι, SP. πρός τινα; ἀπάδειν ἀπό τινος; ἀλλο- 
τρίως διακεῖσθαι πρός τινα. c) von Sachen = 
passen: συμβαίνειν εἴς τι: ἁρμόττειν τινί, εἰς 
u. πρός τι: ἐπιτήδειον εἶναί τινι, εἴς U. πρός 
τι: οἰκείως ἔχειν πρῦς τι. --- sich mit etw. nicht 
Υ. ἀναρμοστεῖν τινι U. πρός τι; ἀπᾷδειν ἀπό τι- 
νος, Sp. πρός τι, auch τινός; ἐναντίον εἶναί τινι, 
ἀλλότριον εἶναί τινος. 
Vertragsbedingungen τὰ ἐν ταῖς συνθήκαις od. 
σπονδαῖς γεγραμμένα. 
Vertragsbruch 7 παρασπόνδησις, τὸ παρασπόν- 


Önue Sp. [σπονδος 2. 
vertragsbrüchig (v. ‚Pers. u. Handlungen) παρά- 
vertragsmässig ὃ, ἡ, τὸ κατὰ τὴν ὁμολογίαν, 


κατὰ τὰς συνϑήκας od. τὰς σπονδάς: ἐν ταὶς 
σπονδαῖς εἰρημένος 3.; auch δητός ὃ. --- γ. Lohn, 
Tribut ἡ σύνταξις. 
vertragswidrig ὃ, N, TO παρὰ τὰς συνθήκας 0d. 
σπονδάς, παράσπονδος 2): 
vertrauen 1) intr. auf Jmd. od. etw.: πιστεύειν 
od. πεποιϑέναι τινί; ϑαρρεῖν τινι, SP. ἐπί τινι, 
(sp. auch ἐπιϑαρρεῖν τινι): ἐλπίδας ἔχειν ἔν 
τινι (auf Jmd.), ἐπί τινε (auf etw.). — übr. 8. 
trauen 1) a. — 2) ἕν. = anvertrauen «), w. 8. 
Vertrauen ἡ πίστις, τὸ πιστόν (das, welches man 
zu Einem hat u. v. Einem geniesst); τὸ ϑάρρος 
(ϑάρσος; Zuversicht); sp. ἡ πεποίϑησις. — V. 
haben od. fassen zu Einem, sein V. auf Jmd. 
od. etw. setzen πιστεύειν (πεποιϑέναι) τινί, ϑ'αρ- 
ρεῖν τινι, Sp. ἐπί τινι (sp. auch ἐπιϑαρρεῖν τινι); 
ἁΔαρρεῖν τινὰ (dies eig. “Einem trauen’); ἐλπί- 


vertragen — vertreiben 


δας ἔχειν ἔν τινι (auf Jmd.), ἐπί τινι, (auf etw.). 
— weil er kein V. (auf ein Gelingen) hatte διὰ 
τὸ τὴν γνώμην ἀνεχέγγυον γεγενῆσθαι. — auf 
dir beruht unser V. ἐν σοί ἐσμὲν od. κείμεθα. 
— m. V. auf Jınd. ‚od. etw. blicken ἀποβλέπειν 
πρός οὔ. εἴς τινα, πρός τι. -- Einem va schen- 
ken πιστεύειν τινί, selten πίστιν ἔχειν τινί, τὸ 
πιστὸν νέμειν τινί; Einem kein rechtes V. schen- 
ken οὐ σφόδρα πιστεύειν τινί. — man schenkt 
mir kein V., ich geniesse kein V. bei Einem 
οὐ πιστεύομαι ( (2); ἀπιστοῦμαι (P.) ὑπό τινος. 
— kein V. verdienen ἄπιστον εἶναι, ἀπίστως 

ἔχειν. ‚— ‚Ich habe kein V. zu Einem od. etw. 
ἄπιστός ἐστί μοί τις, ἄπιστόν ἐστί μοί τι. 
Einem das V. Jmds. entziehen ἄπιστον ποιεῖν 
τινά τινι. --- im V. auf Jmd. od. etw. πιστεύων 
(3.) zwi, seltner πίσυνός (2.), τινι. — Einem 
etw. im V. sagen ἐδίᾳ od. δι᾽ ἀπορρήτων εἰπεῖν 
τινί τι. — des V. werth od. würdig ἀξιόπιστος 2. 
Vertrauensmann ἀνὴρ πιστός od. ἀξιόπιστος. 
vertrauensvoll ϑαρρῶν 8., ϑαρραλέος 8. 
vertrauenswerth ἀξιόπιστος 2. 
vertrauern, z. B. sein Alter διὰ πένϑους διά- 
γειν τὸ γῆρας. 

vertraulich οἰκεῖος 3., συνήϑης 2. — v. Mitthei- 
lung ἡ ἐδίᾳ od. δι΄ ἀπορρήτων ὁμιλία. — ühr. 
s. vertraut. 

Vertraulichkeit ἡ οἰκειότης, συνήϑεια. 
vertraut οἰκεῖος 3., συνήϑης 2. , προσφιλής 2. 

m. Einem v. sein od. v. umgehen, in v. Ver 
hältnissen m. Einem stehen οἰκείως ἔχειν 0d. 
διακεῖσϑαι πρός τινα, οἰκείως χρῆσϑαί τινι, 
συνήϑη εἶναί τινι, συνήϑως ἔχειν πρός τινα. 
— v. Umgang m. Einem ἥ τινος οἰκειότης, N 
τινος, μετά τινος Od. πρός τινα συνήϑεια. — 
m. Einem v. werden οὐἰκειοῦσϑαί, συνοικειοῦ- 
σϑαί (P.) τινι. — m. etw. v. sein συνήϑη εἶναί 
τινι, ἐντριβῆ εἶναί τινι: auch ἔμπειρον εἶναί 
τινος, περί τινος, περί τι: ἐμπείρως ἔχειν τινός, 
περί τινος. — m. etw. v. werden ἐντριβὴ γίγνε- 
σϑαιν περί τι. Jmd. m. Einem v. machen 
συνοικειοῦν τινά τινι; συνήϑη ποιεῖν τινά τινι, 
m. etw. συνήϑη ποιεῖν τινά τινι, ἔμπειρον ποιεῖν 
τινά τινος. 

Vertrauter ὁ οἰκεῖος, ὃ συνήϑης, τῶν πιστῶν 
τις. -- Jmd. zu seinem V. machen οἰκειοῦν 
(σον. M.) τινα. 

Vertrautheit?, οἰκειότης, συνήϑεια; m. etw.7 n τινος 
od. ἔν τινι τριβή, ἥ τινος οὔ. „wege τι ἐμπειρία. 
vertreiben ἀπ-, ἐξ-ελαύνειν; ἀπ-, ἐξ-ωϑεῖν:; ἐκ- 
βαλλειν; ἐξαιρεῖν. - Jnd. aus der Stadt, "dem 
Lande v. ἐκβάλλειν τινὰ ἐκ 0d. ἔξω τῆς πόλεως, 
ἐκ τῆς χώρας: ἐκδιώκειν, φυγαδεύειν tıvd; durch 
Heroldsruf ἐκκηρύττειν τινά; Fremde v. &evn- 
λατεῖν sp., besser ξενηλασίαν ποιεῖσϑαι: die Be- 
wohner e. Landes τ. ἐξανιστάναι, ἐξοικίξειν, 
auch ἀνιστάναι ἐκ τῆς χώρας τοὺς οἰκοῦντας. 
— aus der Stadt, den Lande vertrieben wer- 
den ἐχπέπτειν (ἐκ τῆς πόλεως), φεύγειν (ἐκ τῆς 
πόλεως, τὴν ἑαυτοῦ). -- Jmd. aus seinem Be- 
sitze v. ἐκβάλλειν τινὰ τῶν ὑπαρχόντων, ἐξάγειν 
τινὰ ἐκ τῶν πατρῴων: Jund. aus dem Hause v. 
ἐχβάλλειν τινὰ ἐκ τῆς οἰκίας: aus dem Hause 


vertrieben werden ἐκπίπτειν τῆς. οἰκίας. --- Jmd. 
aus einer Position (im Kriege) v. ἐκκρούειν, ἐκκό- 
πτειν τινά. — Schmerzen, Empfindungen u. dgl. 


v. παύειν, z. B. Einem die Furcht v. παύειν 
τινὰ φόβου od. ‚yoßovuevor. Einem seine 
Keckheit v. ἐκκόπτειν τινὸς τὴν ϑρασύτητα. -- 


Vertreiber — verursachen 


Einem die Faulheit durch Schläge v. ἐξαναγκά- 
ζειν τὴν ἀργίαν τινὸς πληγαῖς. --- sich die Zeit 
v. διατρίβειν, sp. διαπαιδαγωγεῖν τὸν χρόνον. 
— Farben v. φϑείρειν, ovupdeigew τὰ χρώ- 
ματα. --- Waaren v. διατίϑεσθαν τὰ ὦνια. 
Vertreiber, durch d. part. der vhg. Verba. 
Vertreibung ἡ ἐξέλασις (SP. drelesıg); ἡ ἄπω- 
σις, ἡ ἐκβολή; V. aus dem Wohnsitze ἡ ἀνά- 
στασις, seltner ἐξανάστασις, Sp. ὃ ἐξοικισμός ; 
V. aus dem Lande, der Stadt ἡ φυγή (intr.); 
V. aus dem Besitze ἡ 2£&ayoyn; V. v. Fremden 
ἡ ξενηλασία. —V. unangenehmer Empfindungen 
ἡ παῦσις. -- V. der Zeit ἡ διατριβή. — V. der 
Farben ἡ φϑορά. — Häufig durch Verba, z. B. 
nach V. der Gegner wurde er zum ‚König ge- 
wählt ἐκβαλὼν τοὺς ἐναντίους οὗ. ἐκπεσόντων 
τῶν ἐναντίων ἐχειροτονήϑ᾽η βασιλεύς u. dgl. 
vertreten 1) verstauchen: διαστρέφειν, παραρ- 
ϑιρεῖν. --- sich den Fuss v. στραφῆναι τὸν πόδα. 
— 2) niedertreten (z. B. Schuhe): καταπατεῖν, 
svumareiv. — 3) Einem den Weg v.: ἐμποδὼν 
ἵστασϑαί τινι, ἀποφραάττεσϑαί τινα; bildl. = in 
d. Weg treten, s. Weg 1). — 4), JImd. v. — Inds. 
Stelle versehen: ὑπέχειν τὴν χώραν. od. τάξιν τι- 
νός, εἶναι Od. πράττειν ἀντί τινος, ἔν μέρει τινὸς 
εἶναι. — ich werde deine Stelle v. ἐν τῷ σῷ 
μέρει ἔσομαι. — 5) = beschützen: προΐστασϑαί 
(προστῆναϊζ), προστατεῖν (προστατεύειν) τινος: 
προδικεῖν. od. προξενεῖν τινος; «πη. bei 6. An- 
dern v. ἀπολογεῖσϑαι ὑπέρ τινός τινι od. πρός 
τινα; vor Gericht συνηγορεῖν, συνδικεῖν τινι. 
Vertreter ὁ τεταγμένος ἀντί τινος (Stellvertre- 
ter); ὃ προστάτης (in Athen, bes. der Metöken); 
ὁ πρύδικος; ὁ πρόξενος (dies bes. Handelskon- 
sul); vgl. Vormund; vor Gericht ὁ σύνδικος, συν- 
ἤγορος. --- sich “πιὰ, zum V. wählen προστήσα- 
σϑαί τινα, ἐπιγράφεσϑαί, γραάφεσϑαί od. νέμειν 
τινὰ προστάτην. 
Vertretung 1) Verstauchung: ἡ διαστροφή, Sp. 
παράρϑρησις. — 2) das Wirken für Jmd.: ἡ 
προστασία, προστατεία, προδικία, προξενία; vor 
Gericht ἡ συνηγορία, συνδικία. 

Vertrieb (von Waaren) ἡ διάϑεσις, SP. διάπρα- 
σις; selten ἡ ἀπεμπόλησις, sp. ἀπεμπολή. 
Vert riebener ö φυγάς, ἄάδος, ὁ φεύγων, οντος, 
ὃ ἐκπεσών, ὄντος, ὃ ἐκπεπτωλχώς, τος. 
vertrinken” 1) durch Trinken verzehren: κατα-, 
ἐπ- πίνειν. — 2) mit Trinken verbringen: ἐν od. 
ἐπ᾽ οἴνῳ, SP. παρ᾽ οἶνον διάγειν. - 8) durch 
Trinken vertreiben: ἀπελαύνειν οἴνῳ od. πότῳ. 
vertrocknen 1) austrocknen: ξηραίνεσϑαι, ἀπο-, 
κατα-ξηραίνεσϑαι (P.); αὐαίνεσϑαι, καϑαυαίνε: 


σϑαι (P.). — 2) verdorren, w. 8. 
Vertroceknung ἡ αὔανσις. 
vertrödeln χαπηλεύξιν: — Zeit v. ἀποδιατρίβειν 


τὸν χρόνον, διατρίβειν τὸν χρόνον φλυαροῦντα. 
— viel Zeit v. πολὺν χρόνον διατρίβειν; auch 
bloss διαμέλλειν. 

vertrösten, διηα, auf etw. λέγειν τινὶ ἐλπίδας 
τινός; ὑποτείνειν τινὶ ἐλπίδα od. ἐλπίδας τινός 
(auch ἐλπίδας καὶ ὑποσχέσεις). -- Jmd. immer 
v. παρατείνειν τινὰ ἐλπίδας λέγοντα, διάγειν 
ἐλπίδας λέγοντά τινι. 

Vertröstung 7 N] ἐλπίς, ἔδος. — Einem V. geben 
ἐλπίδας λέγειν od. ὑποτείνειν τινί. 

vertuschen συγχρωννύναι, συγχρώξειν (eig.), συνα- 
λείφειν (eig. u. übtr.), περιστέλλειν, συσκπιάζειν 
(übtr.); vgl. verheimlichen. 

verübeln, Einem etw., 85, verargen. 
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verüben ἐργάξεσϑαι, ἐξ-, κατ- εργάξεσϑαι, πράτ- 
τειν, διαπράττειν (u. Mm); auch ποιεῖν. — etw. 
an Einem Υ. ἐργάξεσϑαί τινά τι; πράττειν τινί 
τι, seltner τινά τι; ποιεῖν τινά τι, selten τενέ 
τι; δρᾶν τινά τι. 

Verübung ἡ διάπραξις ; gew. Verba. 
verunehren ἀτιμάζειν, αἰσχύνειν, καταισχύνειν 
τινά u. τι; λυμαίνεσθαι τῇ τινος δόξῃ, auch 
bloss τινι od. τινὰ u. τι: λωβᾶσϑαί τινα; auch 
ἀτιμίαν κατασχευάζειν τινί. — verunehrt λελυ- 
urowevog (3.) τῇ ἑαυτοῦ δόξῃ. 

Verunehrung 7 αἰσχύνη, ἀτιμία, λώβη, λύμη. 
veruneinigen διιστάναι τινάς od. τινά τινος; 
καϑιστάναι τινὰς εἰς διαφοράν; συμβάλλειν τι- 
νάς (εἴς ἔριν); vgl. διατέμνειν. -- sich m. Einem 
v. διίστασϑαι (διαστῆναι) πρός τινα, διαφέρε- 
σϑαί (P.) τινι od. πρός τινα, διχοστατεῖν πρός 
τινα, διαφορὰ γίγνεταί τινὶ πρός τινα, δι᾿ ἀπ- 
ἐχϑείας γίγνεσθαί τινι, auch προσκρούειν, προῦ- 
κύπτειν Od. προσπταίειν τινί, 


Veruneinigung ἡ διάστασις, διαφορά, διχοστα- 
γ" 3 ’ 

σία, a Sp. διχοφροσύνη, πρόσχρουσις, 
προσκοπή. 


verunglimpfen, Jınd. κακῶς λέγειν od. κακολο- 
γεῖν τινα, λοιδορεῖσϑαί τινι, seltner τινα, Aoı- 
δορεῖν τινα; stärker λυμαίνεσϑαί τινι U. τινα, 
λωβασϑαί τινα, προπηλακίζειν τινά. durch 
Verleumdung v. διαβάλλειν, βασκαίνειν τινά; 
βλασφημεῖν περί U. κατά τινος, εἴς τινα. 
Verunglimpfung ἡ κακολογία, λοιδόρησις, λοι- 
δορία, stärker ἡ λύμη, λώβη, προπηλάκισις, ὃ 
προπηλαπισμός ; durch Verleumdung ἡ διαβολή, 
βασκανία, βλασφημία. 

verunglücken περιπίπτειν συμφορᾷ (in ein Un- 
glück gerathen); ἀπόλλυσθαι, stärker ἐξόλλυ- 
σϑαι, auch διαφϑ'είρεσθαι [ἘΣ zu Grunde ge- 
hen); κακῶς χωρεῖν od. φέρεσθαι (P.; von Un- 
ternehmungen). mir verunglückt e. Unter- 
nehmung καχοπραγῶ περί τι, ἀποτυχγάνω τινός, 
ἀτυχῶ τινος τι. ἔν τινι, δυστυχῶ ἔν τινι, περί 
u. &ig tu, σφάλλομαι (P) ἔν τινι, περί τι. — zur 
See v. ναναγεῖν (dieses auch übtr.); vgl. Schiff- 
bruch. — wenn ich v. sollte ἤν τι πάϑω (εἴ τι 
πάϑοιμι). 

Verunglückung ἡ ἀτυχία, ἀπότευξις, τὸ «ἀτύχη- 
μα, τὸ σφάλμα, sp. ἡ ἀποτυχία; auch ἡ καχο- 
πραγία (v. 6. Unternehmung). — V. zur See ἡ 
vavayia. [Entheiligung. 
verunheiligen, Verunheiligung, s. entheiligen, 
verunreinigen μολύνειν (sp. καταμολύνειν): ῥυ- 
παίνειν, καταρρυπαΐνειν; μιαίνειν, καταμιαίνειν, 
übr. s. beflecken. 

Verunreinigung ὁ μολυσμός, ἡ μίανσις Sp.; gew. 
Verba, übr. vgl. Befleckung. 

verunstalten αἰκίζεσϑαι; λωβᾶσϑαι: übr. vgl. 
entstellen. — verunstaltet ἠκισμένος, λελωβη- 
μένος 3., auch ἄμορφος 2. 

Verunstaltung ὃ αἰκισμός, ἡ αἰκία (als Hand- 
lung); ἡ λώβη (auch als Zustand); ἡ ἀμορφία 
(als Zustand). 

veruntreuen σφετερίζεσθαι (selten A.), νοσφίζε- 
σθαι, ὑπεξαιρεῖσϑαι, κλέπτειν, Sp- ὑπεχκλέπτειν. 
Veruntreuung, ὁ σφετερισμός, ὃ νοσφισμός, ἡ 
ὑπεξαίρεσις, ἡ κλοπῇ. 

verunzieren, 5. entstellen; auch αἰσχρὸν εἶναί 
τινι, αἶσχος περιάπτειν τινί. 

verursachen, etw. αἴτιον εἶναί od. γίγνεσθαί 
τινος, αἰτίαν εἶναί τινος: ἐργάξεσϑαί, ἀπεργά- 
ξεσϑαί, ποιεῖν, κατασκευάζειν, κινεῖν, συνάγειν 
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τι; auch bloss ἐ ἔχειν τι, z.B. διαβολήν. — Einem 
etw. v. παρέχειν Od. φέρειν τινί τι, αἴτιον εἶναί 
τινί τινος, auch κατασκευάξειν od. a n 
τινί τι (z. B. ἀδοξίαν), ἐμποιεῖν τινί τι (2. Β 
Verursacher ὃ αἴτιος. [φόβον) τι. dgl. 
Verursachung, durch Verba; 5. verursachen. 
verurtheilen, s. verdammen. — verurtheilt sein 
ὄφλειν (dianv); von Staatswegen verurtheilt sein 
ὄφλειν δέκην τῷ δημοσίῳ: schiedsrichterlich v. 
sein ὄφλειν δίαιταν; in contumaciam v. sein 
ὄφλειν ἐρήμην (δέκην). 

Verurtheilung, 5. Verdammung. — ohne V. ἄκρι- 
zog 2. — der V. entgehen ἀποφεύγειν τὴν δίκην. 
vervielfachen, vervielfäliigen πολλαπλασιοῦν, 
sp. πολλαπλασιάζειν ; auch zollerikdcıor ποιεῖν. 
— vervielfältigt ποϊλαπλάσιος 3., πολλαπλα- 
σίων 2. [σίωσις, sp. ὁ πολλαπλασιασμός. 
Vervielfachung, Vervielfältigung ἡ πολλαπλα- 
vervierfachen τετραπλασιοῦν, τετραπλασιάζξειν 
(unbelegt). 
vervollkommnen, etw. ἐξεργάξεσϑαί, ἐκ-, δια- 
πονεῖν τι; βελτίω od. τέλειον ποιεῖν τι od. τινα: 
τελειοῦν τι u. τινα; auch ἀκριβοῦν τι τι. τινα. 
— sich v. βελτίω od. τέλειον γίγνεσθαι: τελει- 
οὔσϑαι (P.); sich in etw. Υ. μᾶλλον ἀκριβοῦν 
τι, βελτίω γίγνεσϑαι ἔν τινι, ἐμπειρότερον γίγνε- 
ode τινος, τέλειον γίγνεσϑαι εἴς, κατά, πρός 
τι, ἐν τινι, ἐκμελετᾶν τι, ἐπιδιδόναι εἴς, ᾿ἐπί u. 
πρός τι, Sp. προκόπτειν ἔν τινι. --- vervollkomm- 
net sein ἠκριβῶσϑαι. 

Vervollkommnung ἡ ἐξεργασία, διαπόνησις 50.) 
besser ἡ τελείωσις: die eigene V. ἡ ἐπίδοσις, 
sp. ἡ προκοπή. 

vervollständigen ἄνα-, ἐκ-πληροῦν. — du willst, 
dass wir die Definition des Gerechten v.? κε. 
λεύεις ἡμᾶς προσϑεῖναι τῷ δικαίῳ; 
Vervollständigung ἡ ἀναπλήρωσις. [νύκτα. 
verwachen, 6. Nacht ἀγρυπνεῖν, διαγρυπνεῖν 
verwachsen a) zusammenwachsen: συμφύεσϑαι 
(συμφῦναι). — was v. kann σύμφυτος 2. b) v. 
e. Wunde zuwachsen, vernarben, w. 8. 
verwachsen, ad). 1), zusammengewachsen: συμ- 
φυής 2. , συμπεφυκώς 3. — 2) schlecht gewach- 
sen: κακοφυής 2, διεστραμμένος 3., διάστροφος 
2.; übr. =. buckelig. 

Verwachsen, das ἡ σύμφυσις, Sp. ovugvn; ν. 
Wunden, 5. ‚Vernarbung. 

verwässern ἐξυδατοῦν, ΒΡ. ἐξυδαροῦν; übtr. μά- 
ταιον od. ψυχρὸν ποιεῖν. 

verwahren φυλάττειν, διαφυλάττειν, τηρεῖν, δια- 
τηρεῖν, σῴξειν, ἀσφαλῶς 0d. ἐν ἀσφαλείᾳ τιϑέ- 
ναι; auch ἀποτίϑεσϑαι (eig. bei Seite legen). 
- etw. ganz sicher v. ὡς ἐν ἐχυρωτάτῳ ποιεῖς- 
σϑαί τι. --- e. Ort ν. περιφράττειν, περιτειχίζειν 
χωρίον. — etw. bei Einem v., Einem etw. zu 
v. geben κατατίϑεσθαί τι παρά τινι, παρακα- 
τατίϑεσθϑαί τί τινι. — sich vor etw. T. φυλατ- 
τεσϑαί τι, εὐλαβεῖσϑαί (DP.) τι. -- m. Pelzen 
gegen die Kälte verwahrt περιπεφραγμένος. 8.) 
σισύραις πρὸς κρύος. --- sich gegen etw. v. ἀμύ- 
νεσϑαί, ἀπωϑεῖσϑαί, ἀποτρίβεσϑαί τι. 
Verwahrer ὁ φύλαξ, κος; gew. part. der vhg. 
Verba. 

verwahrlosen ἀμελεῖν, παῖρ-, κατ-, ἐξ-ἀμελεῖν, 
ὀλιγωρεῖν, ἀμελῶς od. ὀλιγώρως ἔχειν τινός: 
ἀμελῶς ἔχειν περί τι; auch διαφϑ'είρειν τι (V. 
und dadurch verderben). — verwahrlost παρη- 
μελημένος, διεφϑαρμένος 8.; v. von d. Natur 
ἀφυής 2. 


Verursacher — verwandeln 


Verwahrlosung ἡ ἀμέλεια, ὀλιγωρία, Sp. ὀλι- 
γώρησις. 

Verwahrung 7 φυλακή, τήρησις, sp. διατήρησις. 
— Eimem etw. in V. geben κατατέϑεσθαί τι 
παρά τινι, παραπατατίϑεσθαί τινί τι. — etw. 
in V. bringen ἀποτίϑεσϑαί τι, heimlich etw. in 
Υγ. bringen ὑπεκτίϑεσθϑαί τι. --- “τα. in V. brin- 
gen —= in's Gefängniss setzen εἰς φυλακὴν δὲ- 
δόναι τινά. — das was in V. gegeben wird ἡ 
παρακαταϑήλπη. 

Verwahrungsmittel τὸ φυλακτήριον, τὸ ἐπικού- 
ρημᾶ, τὸ ἐπίκουρον, seltner τὸ ἀλέξημα, sp. ἡ 
προφυλακή, gegen etw. τινός: auch τὸ ἀλεξιφάρ- 
μακον (eig. Gegenmittel gegen Gift, dann übh.). 

verwaisen 1) tr. a) eig. ὀρφανίξειν poet,, ὄρφα- 
νοῦν, χηρὲ ξύειυν SP.; gew. ὀρφανὸν. τιϑέναι, ἐρη- 
μοῦν γονέων. δ) übtr. ἐρημοῦν, ἀποστερεῖν mit 
entspr. gen. — 2) intr. ἐρημοῦσϑαι (P.) γονέων. 
— verwaist ὀρφανός 3. u. 2., ἔρημος (2.) γο- 
νέων, mehr poet. χῆρος 3.; v. sein χηρεύειν, 

poet. ᾿ὀρφανεύεσϑαι (P.). 

Verwaisung "ἢ ὀρφανία, auch N] “χηρεία, sp. χή- 
ρξυσις u. χήρωσις: allg. ἡ ἐρημία. 

verwalten, etw. διοικεῖν τὰ (haushalten); dıe- 

χειρίζειν (u. M.), μεταχειρέξειν (gew. DM., sel- 

ten ‚DP.) τι (eig. handhaben); ἐπιμέλεσθϑαί (DP.) 

u. ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί τινος (besorgen); πράτ- 

τειν, selten διέπειν τι ‚behandeln, verrichten); 
ἐπιστατεῖν τινος, εἶναι ἐπί τινι (als Vorgesetzter 

va); ἐπιτροπεύειν τινὸς τι. τι (etw. Anvertrautes 

v.); ταμιεύειν τι. ταμιεύεσϑαί τι (m. etw. wirth- 
schaften). — ein Haus v. οἰκονομεῖν οἶκον τι. 
οἰκίαν, οἰκεῖν. οἶκον, διοικεῖν οἰκίαν. — den Staat 

ve διοικεῖν τὴν πόλιν od. τὰ τῆς πόλεως, δια- 

χειρέξειν τὰ πράγματα, πράττειν τὰ τῆς πόλεως, 
ἐπιστατεῖν τῆς πόλεως, οἰκεῖν τὴν πόλιν, auch 
πολιτεύειν. ‚m. M.). — ein Amt v. μεταχειρίξε- 
σϑαι οὔ. ἄρχειν ἀρχήν. — sein Amt v. πράττειν 
τὰ nad” ἑαυτόν, τὰ ἑαυτοῦ οὔ. τὰ καϑήκοντα. 

'erwalter ὁ διοικητής sp.; besser ὃ ἐπιμελητής, 
ἐπιστάτης, ἐπίτροπος, selten u. poet. ὃ δίοπος:; 

auch ὃ ταμίας (Wirthschafter). — ἊΣ 6. Hauses 

ὃ οἰκονόμος : V. 6. Landgutes ὃ ἀγροκόμος Sp. 

— V. sein, s. verwalten. 

Verwalterin ἡ ταμία, ἡ onmis, (dog; sonst durch 
Part. der Verba unter ‘verwalten’. 

Verwaltung ἡ διοίκησις, διαχείρισις, ἐπιμέλεια, 
ἐπίστασις, ἐπιτροπή, ἐπιτροπεία, ἐπιτρόπευσις, 
ἐπιτροπία, sp. μεταχείρισις, ἐπιστασία, ὃ μετα- 
χειρισμός; auch N ταμιξία, Sp. ταμίευσις (Be- 
wirthschaftung). — V.e. Hauses ἢ «οἰκονομία, 
N τοῦ οἴκου διοίκησις: des Staates 7 πολιτεία, 
τὸ πολίτευμα, ἡ τῆς πόλεως διοίκησις ; 6. Amtes 
ὴ ἀρχή. — die V. 6. Staates in Händen haben 
ἔχειν τὰ πράγματα. — zur V. a διοικη- 
τικός, ἐπιμελητικός, ἐπιτροπευτικός 3.; vgl. οὐὖ- 
κονομιπός 3. 

Verwaltungsbehörde οἵ ἐπιμεληταί. 

verwandeln μεταβάλλειν, μεταλλάττειν, ἀλλοιοῦν, 
ἑτεροιοῦν, sp. μεταμορφοῦν. τος Jind. aus etw. 
in etw. v. ποιεῖν τινά τινὰ ἀντί 0d. ἔκ τινος. 
— sich v. μεταβάλλειν (u. M.), ἀλλοιοῦσϑαι, ἕτε- 
θροιοῦσϑαι (P.), ἄλλον γίγνεσϑαι, auch ἐξίστα- 
σϑαι, τρέπεσϑαι (bes. zum Schlechten); sich in 
etw. v. μεταβάλλειν τι. μεταπίπτειν. εἴς τι, ‚yiyve- 
σϑαΐ τι ἔκ ἃ. ἀντί τινος, ἀφομοιοῦν αὑτόν τινι 
τι. πρός τι. — in Geld v. ἐξαργυρίξειν τι, ἐξαρ- 
γυροῦν (auch 41... — Häufig gebraucht man m. 
ἀπό od. ἐκ zsgstzte Verba, die sich auf -0@ en- 
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Verwandelung — verweilen 


digen, z. B. in e. Baum verwandelt werden ἀπο- 
δενδροῦσϑαι (P.), in e. Stein v. ἀπολιϑοῦν, in 
Luft v. ἐξαεροῦν, ἐξαιϑεροῦν. u. dgl. m. 
Verwandelung, ἡ μετάλλαξις, ἀλλοίωσις, ἑτεροίω- 
σις, SP- μεταμόρφωσις (tr ); ἡ μεταβολή, τροπή, 
ἔκστασις (intr. ; in etw. εἴς τι). — e. V. annch- 
men μεταβάλλεσϑαι μεταβολήν, τρέπεσϑαι τρο- 
πήν. --- “die Verwandlungen’ als Titel v. Werken, 
wie z. B. das bekannte des Ovidius τὰ ἕτεροι- 
ούμενα, αἵ μεταμορφώσεις. 

verwandt 1) eig. συγγενής, ὁμογενής 2 προσή- 
κων 8. (γένει), ἀναγκαῖος 3., οἰκεῖος 8., ἐπιτή- 
δειος 8. u. 2 (sämmtl.: m. Einem τινί). --- ein 
naher V. ἐγγὺς προσήκων τῷ γένει od. κατὰ 
γένος; nächster V. ὁ ἐγγυτάτω (ὧν) γένους od. 
γένει, ὃ ἀγχιστεύς, auch συγγενὴς ἀγχιστεύς:; 
die nächsten V. οἵ μάλιστα od. ἐγγύτατα προσή- 


κοντὲς τῷ γένει. — der durch Heirat Υ. ὃ κη- 
δεστής. — seine V. liebend ὁ, ἡ φιλοκηδεμών, 
0vog. — v. sein m. Einem συγγενῆ εἶναί τινι 


u. 8. W., auch συγγένειαν ἔχειν τινί; nahe v. 
sein ἀγχιστεύειν, ganz nahe v. sein m. Einem 
ἐγγυτάτω εἶναί τινος γένει, ἄγχιστα εἶναί τινος 
γένους; Je, näher ihr mit mir v. seid ὅσῳ μου 
ἐγγυτέρω ἐστὲ γένει: durch Heirat m. Einem 
v. sein κηδεύειν τινί. — 2) übtr. συγγενής 2. 
(m. etw. τινί u. τινός): ὁ ὃ, ἢ. τὸ ἐγγύς (selten 
σύνεγγυς: m. etw. τινός u. zwi); ἀδελφός 3. (m. 
etw. τινί. τινός): ΤΡ ΘΗ π᾿ εῖος 3. u. 2. (m. etw. 
τινί, selten τινός); ὅμοιος 3 . (m. etw. τινί). — 
v. sein m. etw. συγγενῆ εἶναί τινι od. τινος 
u. dgl. — ziemlich m. etw. v. sein ἐγγύς τι τεί- 


νειν τινός. — ganz nahe m. etw. v. sein ἄγχι- 
στεύειν τινός. — 6. v. Gang haben συγγενῶς 
ἔρχεσϑαι. 


Verwandtenmord ὁ τῶν συγγενῶν φόνος. 
Verwandter, 5. d. vhg. W. — den V. betreffend 
συγγενικός 8. 

Verwandtin ἡ συγγενὴς od. προσήκουσα τῷ γέ- 
νει γυνή; durch Heirat ἡ κηδέστρια sp. 
Verwandtschaft 1) eig. a) das Verwandtsein: ἡ 
συγγένεια, τὸ συγγενές (sp. ἡ ὁμογένεια); ἡ οἱ- 
κειότης; ἢ ἀναγκαιότης: nahe V. ἡ ἀγχιστεία: 
V. durch Heirat ἡ κηδεία, κηδεστία, τὸ κήδευ- 
μα, selten τὸ ΘηδΡΕ: — die engste V. ἡ οἰκειο- 
τάτη συγγένεια. die V. betreffend συγγενι- 
κός 3.— ἸΗΥ͂. τη. Einem stehen, s. verwandt 1). 
Ὁ) die Verwandten: οἵ ἐν γένει, τὸ γένος (die 
Descendenten); οἵ συγγενεῖς, N συγγένεια, οἵ 
προσήκοντες (τῷ γένει; die Kollateralen); οἵ 
ἀναγκαῖοι, οἰκεῖοι (allg.). τ 22) übtr. ἡ συγγέ- 
νειὰ, τὸ συγγενές, τὸ ἐγγύς, N κοινωνία. — m. 
etw. in V. stehen συγγενῆ De τινι U. τινος, 
ἐγγὺς εἶναί τινος τι. τινι, κοινόν τι ἔχειν τινί, 
κοινωνίαν τινὰ ἔχειν τινός, ἀγχιστεύειν τινός. 
— die menschliche Seele steht in V. m. Gott 
ἡ ἀνϑρωπίνη ψυχὴ συγγενής ἐστι τῷ Velo od. 
μετέχει τῆς θείας φύσεως, ϑεῖόν τι ἡ ἀνϑρω- 
πίνη ψυχή. un keiner V. m. etw. stehen οὐ- 
δὲν κοινὸν οὔ. ὅμοιον ἔχειν τινί, οὐδὲν ὅμοιον 
εἶναί τινι. 

verwandtschaftlich συγγενικός 3.; 
τὴν συγγένειαν. 

verwarnen, Verwarnung, 5. warnen, Warnung. 
verwaschen, 1) durch Waschen verbrauchen: 
Aovovza od. πλύνοντα ἀναλίσκειν. — 2) weg- 
waschen, w. s. — in der Malerei, die Farben 
v. συγχρωννύναι, συγχρώζειν. verwaschen 
ἀμυδρός 3. (undeutlich). — 3) ausplaudern, w. 8. 
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verweben 1) beim Weben verbrauchen: ὑφαί- 
veıv. — 2) durch Weben verbinden: προσ-, συν- 
υφαίνειν; συμ-, δια-πλέκειν. 

verwechseln 1) vertauschen, umtauschen: ἀλλάτ- 
τειν (u. M.), ἄντ-, κατ- -αλλάττειν (u. M.), δὲ-, 
μετ- αλλάττειν, μεταβάλλειν, μεταλαμβάνειν, δι. 
αμείβεσϑαι: vgl. vertauschen. — grosses Geld i in 
kleine Münzsorten v. διακερματίζξειν, SP. ἀπο- 
κερματίζειν. — 2) etw. unrichtig für etw. An- 
deres nehmen: μεταλαμβάνειν τι ἀντί τινος, συγ- 
χεῖν τί τινι. 

Verw echselung 1) Vertauschung: ἡ ἀλλαγή, κατ-, 
ἐν-, μετ- αλλαγή, WET-, ἐν-αλλαξις, selten διαλ᾽ 
λαγή: auch n μετάληψις. — 2) aus Irrthum: 9 
σύγχυσις. 

verwegen τολμηρός 3., ἰταμός 3., ϑρασύς 3., παρά- 
βολος 2., φιλοκίνδυνος, διψοκίνδυνος 2. (von Pers. 
u. Sachen); ὃ ἴτης, προπετής 2., selten τολμητι- 
κός 3. (nur von Pers.); bei Sp- "adv. τετολμηχό- 


τως. — verwegener Mensch ὁ τολμητής, Sp. ὃ 
τολμητίας. 
Verwegenheit ἡ τόλμα ‚(sp. τόλμη), ἰπαμότῃ, 


θρασύτης, προπέτειω, τὸ ϑράσος; τὸ τολμηρόν, 
τὸ φιλοκίνδυνον τι. ἃ. Neutra. — die V. haben 
τολμᾶν. 

verwehen 1) intr. vom Winde: λήγειν, παύεσϑαι. 
— 2) tr. διασκεδαννύναι, διαφορεῖν. --- ein Schiff 


v., 5. verschlagen. — e. Spur v. ἀφανίξειν. τς 
der Weg ist m. Schnee verweht ἡ ὁδὸς χιόνι 
ἀποκέχρυπται. 


verwehren οὐκ ἐᾶν τι: ἀπαγορεύειν, κωλύειν τι. 
ἐπικωλύειν τι; ἐμποδὼν od. ἐμπόδιον εἶναί od. 
γίγνεσθαί τινι. -- Einem etw. v. οὐκ ἐᾶν τινα 
ποιεῖν τι, ἀπαγορεύειν τινὶ μὴ ποιεῖν τι, κω- 
λύειν, ἀπο-, δια- κωλύειν τινὰ (μὴ) ποιεῖν τι u, 
τινά τινος, κατακωλύειν τινὰ ποιεῖν τι ἃ. τινὰ 
τινος; ἀπείργειν τινά τινος ἃ. τινὰ (μὴ) ποιεῖν 
To, ἐναντιοῦσϑαί (DP.) τινι μὴ ποιεῖν τι. 
nicht v. ἐᾶν; vgl. zulassen. — ich v. es nicht 
οὐδὲν ἀντιλέγω; οὐδεὶς φϑόνος. 

Verwehren, das ἡ κώλυσις, διακώλυσις, ἐναν- 
τίωσις, Sp. τὸ ἀπαγόρευμα. 

verweichlichen ἁπαλύνειν, selten μαλακύνειν, 
χλιδαίνειν; auch ϑρύπτειν, διαϑρύπτειν; durch 
Erziehung v. σκιατραφεῖν, Sp. σχιατροφεῖν. 
— Ist es = “weibisch machen’ ϑηλύνειν, ἀπο-, 
ἐκ-, κατα-ϑηλύνειν. -- verweichlicht ἁπαλός; 
μαλαπός, ϑρυπτικός, τρυφερός, mehr poet. yAr- 
δανός 3.; auch ἐσκιατραφηκώς 3. 
Verweichlichung ἡ ἐκϑήλυνσις, σκιατραφία (als 
Handlung); ἡ ϑρύψις, μαλακία, τρυφή, χλιδή 
(als Zustand). 

verweigern οὐ φάναι m. f. inf.; , ἀποφάναι τί 
od. m. f. inf. u. un; ἀρνεῖσϑαί, ἀπ-, ἐξ- αρνεῖ- 
σϑαί (1).Ρ.) τι od. m. f. inf. u. μή; ἀναίνεσϑαί 
τι od. m. inf.; ἀπαναίνεσϑαί τι; ἀνανεύειν τι; 
auch οὐ βούλεσϑαι, οὐκ ἐθέλειν m. inf. — ich 
verweigere es nicht οὐδὲν ἀντιλέγω, οὐδεὶς 
φϑόνος. 

Verweigerung ἡ ἀπόφασις: ἡ ἄρνησις, ἐξάρνησις, 
sp. ἀπάρνησις; auch ἡ ἀπόρρησις (Verbot). 
verweilen διατρίβειν, μένειν, κατα-, ἐμ-μένειν 
(an 6. Orte ἔν τινι τόπῳ, auch ἐνδιατρίβειν 
τόπῳ τινί od. ἔν τινι τόπῳ); διατρίβειν περί 
τινα τόπον, καϑῆσϑαι πρός τινι (bei 6. Orte). 
-- bei etw. v. sich m. etw. befassen διατρί- 
Bew Ev, ἐπί od. πρός τινι, περί, ἀμφί, ΒΡ. πρός 
τι; &v-, προσ-διατρίβειν τινί, ἐπιμένειν ἐπί τι; 
im Geiste bei etw. v. τῇ ψυχῇ διατρίβειν περί 


τις bei Einem v. διατρίβειν μετὰ τινος, συν-,͵ 
προσ- διατρίβειν τινί, παραμένειν τινί. --- Ist es” 


—= zögern (auch: sich v.) διατρέβειν, “διατριβὴν 
ποιεῖσθαι, χρονίζειν, μέλλειν, auch ἐπικαταμέ- 
vsıv; ohne zu v. οὐ μέλλων 8., vol. unverzüg- 
lich. den Blick auf etw. v. "lassen ἐᾶν τὴν 
ὄψιν Baswerdißer ἔν τινι. 

Verweilen, das, Verweilung ἡ διατριβή, μονή, 
selten ἐπιμονή, καταμονή: auch ἡ καϑέδρα, ἡ 
μέλλησις, ὃ χρονισμός (das Zögern). 

verweinen 1) m. Weinen zubringen: δακρύοντα 
διατελεῖν od. διάγειν. — 2) durch Weinen er- 
leichtern od. beenden: δακρύοντα κουφίζειν od. 
παύειν. -- 3) durch Weinen verderben: δακρύ- 
οντα διαφϑεέρειν od. λυμαίνεσθαι. 

verweint δεδακρυμένος 8. , ὑπόπλεως (2.) δακρύων; 
ἔνδακρυς, υ. --- M. ν. Augen ὑπόπλεως τὰ Ou- 
ματὰ δακρύων. 

Verweis N] ἐπιτίμησις, ἐπίπληξις: τὸ νουϑέτημα, 
ἢ νουϑέτησις, ὃ νουϑετησμός; ἡ μέμψις (selten 
uoupn); ὃ ψόγος; ἡ κόλασις, τὸ κόλασμα. -- 
Einem 6. V. geben ἐπιτιμᾶν u. ἐπιπλήττειν τινί, 
νουϑετεῖν τινα, μέμφεσϑαί τινι, μέμψιν ποιεῖ- 
σϑαί od. ἐπιφέρειν τινί, ψέγειν, διαψέγειν, κο- 
λάξειν τινά ; Einem 6. harten V. geben ἐπιτιμᾶν 
τινι σφόδρα. 

verweisen 1) Jmd. an e. anderen Ort weisen: 
ἀποπέμπειν τινὰ πρὸς τι: “πηᾶ. auf etw. v. τρέ- 
πειν τινὰ ἐπί τι, auf 6. Stelle ὑποδειενύναι τινὶ 
χωρίον τι. — auf etw. od. Jmd. v. ἀναφέρειν 
εἴς u. ἐπί τι, εἴς τινα. -- etw. an Jmd. v. ἐπι- 
τρέπειν τινί zu, ἀνάγειν τι εἴς τινα, ἀναβάλλε- 
σϑαί τι ἐπί τινα, ἐπαναφέρειν τινί Ἰι. - οὖν. 
an den Senat v. ἀποδιδόναι εἰς τὴν βουλὴν 
περί τινος: Jmd. vor 6. Gericht v. ἐφιέναι τινὰ 
εἰς δικαστήριον. — 2) verbannen: ἐλβάλλειν, 
ἀπελαύνειν; übr. 5. verbannen. — 3) Einem etw. 
v.: ἐπιτιμᾶν τι. ἐπιπλήττειν τινί τι; μέμφεσϑαί 
zwi τι: ψέγειν τινὰ ἐπί τινι; νουϑετεῖν 0d. 
χολάξειν τινὰ ποιοῦντα τι. 

Verweisung 1) Verbannung, w. s. — 2) an Jmd.: 
ἡ ἐπιτροπή, ἐπαναφορα. 

verwelken μαραίνεσθαι, ἀπομαραίνεσϑαι (P.). 
— v. lassen ἐμμαραΐίνειν. — verweikt μαραν- 
Weis, ἀπομαρανϑείς, 3 übtr. παρηλμακῶς 3. 
verwelklich φϑαρτός 3. Ex ἐπέκηρος >» 

Verwelkung ἡ μάρανσις, sp. ὁ μαρασμός. 
verwenden 1) wegwenden, in der Formel: kein 
Auge von ‚Einem od. etw. v. ἀσκαρδαμυκτὶ ὁ ὁρᾶν 
τινα, SP. ἀτενὲς βλέπειν εἴς τινα, ἀτενίζειν εἰς 
od. πρός τι u. τινί, ἐνατενίξειν, τινί. — ohne 
ein Auge zu v. ἀσκαρδαμυκτί. — 2) etw. zu e. 
Zwecke verbraucken: χρῆσϑαί τινι eis od. πρός 
τι; δαπανᾶν τι εἴς, πρός od. ἀμφί τι, auch τί 
τινι (M., auch m. aor. P.: von dem Seinigen 
V.); καταδαπανᾶν τι εἴς τι, ἀναλίσκειν τι εἴς 
od. πρός τι, ἐπί τινι; καταναλίσκειν τι εἴς τι, 
ΒΡ. ἔν τινι; Sp. καταχωρίζειν τι εἴς τι. — Zeit 
auf etw. v. διατρέβειν περί τι od. ποιοῦντα τι. 
τος Sorgfalt auf etw. v. ἐπιμελείᾳ χρῆσϑαι περί 
τι, ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαΐ τινος; viele Sorgfalt 

auf etw. v. πολλὴν φροντίδα κατατίϑεσθαι eis 
zı; ἃ. auf etw. verwendete Mühe πόνος ὃ περί 
τι γεγενημένος. — etw. zu seinem Vortheil v. 
eis τὸ ἴδιον κατατίϑεσθϑαί τι. --- etw. gut v. εῦὺ 
od. καλῶς τίϑεσϑαί τι, καλῶς od. ἐς καλὸν χρῆ- 
σϑαί τινι. --- ganz ν. ἀπαναλίσκειν; etw. zweck- 
los od. nutzlos v. παραναλίσκειν; noch dazu v. 
προσαναλίσκειν. — das Verwendete τὸ ἀνάλωμα; 


Verweilen — verwickelt 


das zwecklos Verwendete τὸ παρανάλωμα. - 
sich von Einem v. lassen παρέχειν ἑαυτόν τινι 
χρῆσϑαι. --- 3) sich für Jmd. v.: προηγορεῖν τι- 
νος, παραιτεῖσθαι περί τινος; bei Einem ἵκε- 
τεύξιν τινὰ, ὑπέρ τινος, ἐντυχγάνειν τινὶ ὑπέρ 
τινος, SP. ὑπερεντυγχάνειν τινί τινος τι. ὑπέρ 
τινος. — Sich für etw. v. προϑυμεῖσθαι (DP.) 
ὅπως m. f. ind. fut. (u. nach histor. Tempori- 
bus m. opt.), ὡς m. conj. (u. opt.); πράττειν 
ὅπως m. f. ind. fut. (u. opt.). 

Verwendung 1) das Verbrauchen: 7 χρῆσις, χρεία; 
ἡ ἀνάλωσις, δαπάνη, δαπάνησις. Ξ-Ξ 2) ἢ ür Jmd.: 
n παραίτησις, seltner ἡ προηγορία, ἡ ὑπέρ τι- 
νος ἔντευξις. 

verwerfen 1) nicht annehmen: οὐ δέχεσϑαι od. 
προσδέχεσθαι, οὐ προσίεσθαι: auch ἀποδοκιμά- 
Gew, ἀπογιγνώσκειν, ἀπο-, ἐκ-βαλλειν (m. Ver- 
achtung); ἀποψηφίζεσϑαι, ἀποχειροτονε ἣν (durch 
Abstimmung); ἀπολέγειν sp. (z. B. δικαστήν); 
selten διαρριπτεῖν (e. Behauptung); vgl. ver- 
schmähen. — sich v. ἀνάξια πράττειν “ξαυτοῦ, 
κακίξζεσϑαι (P.); sich an Jmd. v. φύρεσϑαι (P) 
πρός τινα. — nicht zu v. οὐ μεμπτός 3., οὐ 
φαῦλος 3. u. 2. — 2) zu frühzeitig (Junge) ἘΞ 
fen: ἐχβάλλειν, ἀμβλίσκειν, ἐξαμβλίσκειν (ἐξαμ- 
βλοῦν), 5}. ἀπαμβλίσκειν, selten ἀποφϑείρειν. 

verwerflich ἀδόκιμος, ἀπόβλητος 2., SP. ἀπρόσ- 
δεκτος, ἀπάρεστος 2: häufig φαῦλος ΘΙ ER 

Verwerflichkeit τὸ ἀδόκιμον, N φαυλότης. 

Verwerfung ἡ ἀποβολή, auch wol ἡ ἀποψήφι- 
σις; gew. Verba. 

verwesen σήπεσϑαι, ἀπο-, κατα- σήπεσϑαι (P. m. 
perf. 2.). — v. lassen σήπειν, κατασήπειν. — 
verwest σαπρός 3. [| Verwalter. 

Verweser ὁ ἐπίτροπος, 6 ἐπιτροπεύων, οντος ; vgl. 

verweslich φϑαρτός 3.; vgl. sterblich. 

Verwesung 1) das Verfaulen: ἡ σῆψις, Sp. ἀπό- 
σηψις. --- im V. übergehen, 8. verwesen. — der 
Υ. nicht unterworfen “ἄσηπτος 2. — 2) Verwal- 
tung: ἡ ἐπιτροπεία, ἐπιτροπία, ἐπιτροπή, ἐπι- 
τρόπευσις: vgl. Verwaltung. 

verwetten, etw. περιδέδοσθαι περί τινος, παρα- 
βάλλεσϑαί τι. --- ich verwette mein Leben zegı- 
δίδομαι περὶ τῆς κεφαλῆς. [vos 3. 

verwichen παρελϑών, παρεληλυϑώς, “παροιχόμε- 

verwickeln συμπλέκειν, συστρέφειν, in etw. ἐμ- 
πλέκειν εἴς τι, ἔν τινι, τινί; περιπλέκειν τινί; 
συμπλέκειν τινί; auch παραποδίζειν (eig. die 
Füsse v.; dann übh.). — übtr. Jmd. in etw. v. 
περιβάλλειν τινά τινι (. B. in Gefahren κινδύ- 
vous); ἐμβάλλειν τινὰ εἴς τι (2. Β. εἰς κινδύνους); 
καϑιστάναι τινὰ εἴς τι (4. Β. in Händel εἰς ἀγώ- 
νας: den Staat m. Einem in Krieg Υ. τὴν πό- 
λιν καϑιστάναι τινὶ εἰς πόλεμον od. ἐν πολέμῳ; 
Jmd. m. Einem in Krieg v. ἐκπολεμοῦν τινά τινι 
od. πρός τινα); Jmd. in seine Schuld mit v. ἀνα- 
πιμπλάναι τινὰ τῆς αἰτίας. --- Jmd. in 6. Process 
ἘΣ Process. — sich in etw. v. &urk&nsctei (P.) 
τινι, εἴς τι, ἔν τινι; συμπλέκεσϑαί (P.) τινι, selten 
ἐμπαλάσσεσϑαί (P) τινι, ἔν τινι, SP. ἐγκυλίεσϑαι 
(DE auch ΘᾺ eis τι: sich in Händel v. εἰσκυ- 
λίειν ξαυτὸν εἰς πράγματα. — in etw. verwickelt 
werden περιπίπτειν τινί, καταστῆναι εἴς τι. 
m. Einem in e. Krieg verwickelt sein πόλεμον 
ἔχειν πρός τινα. 

verwickelt 1) eig. ἐμπεπλεγμένος, περιπεπλεγμέ- 
vos, συμπεπλεγμένος, συνεστραμμένος ὃ. --- 2) übtr. 
a 35 ποικίλος 3.; auch οὐχ ἁπλοῦς 

., οὐδαμῶς σαφής 2., ἀσαφής 2., δύσκριτος 2., 


Verwiekelung — verwundern 


sp. δυσκρινής 2. — sehr v. πολύπλοκος 2. — V. 
Fragen stellen περιπλοκὰς ἐρωτᾶν; v. Rede ἡ 
περιπλοκή. 

Verwickelung 7 mAonn, (bes. auch von e. dra- 
matischen Handlung); n περιπλοκή (bes. übtr.); 
ἡ ἐμπλοκή, συμπλοκή. 

verwildern ἀπ-, ἐξ- ταγριοῦσϑαι (P.; auch von 
Pflanzen); δϑηριοῦσϑαι, ἀποϑηριοῦσϑαι, selten 
ἐκϑηριοῦσϑαι (P.; zum Thier werden); ἐκβαρ- 
βαροῦσϑαι (P.; zum Barbaren werden); vgl. aus- 
arten. — v. lassen ἐξαγριοῦν, enodmglonr (sel- 
ten ἐκϑηριοῦν), ἐκβαρβαροῦν. -- verwildert 
ἄγριος 8.:; ϑηριώδης, sp. ἀγριώδης͵ 2. 

Verwilderung ἡ ἀπαγρίωσις, sp. 7 ἀποϑηρίω- 
σις, ϑηρίωσις; auch ἡ ἐκβαρβάρωσις; als Zustand 
ἡ ἀγριότης, TO ἄγριον, ϑηριῶδες. 

verwilligen, 5. bewilligen, gestatten. — e. Steuer 
v. τάττεσϑαι φόρον. --- durch 6. Volksbeschluss 
ψηφέξεσϑαί τι od. m. inf. 

Verwilligung, s. Bewilligung. 


verwinden, 8. verschmerzen. — etw. nicht v. 
können οὐχ ὑπερέχειν τινός. 
verwirken, s. verbrechen. — das Leben v. ϑα- 


νάτου ἕημ ίαν ὀφείλειν, ἄξιον εἶναι θανάτου, 
ὄφλειν ϑαν drov; die Freiheit v. ἄξιον εἶναι δὲ. 
δέσϑαι. 

verwirklichen, etw. ἔργῳ ἀποδεικνύναι (u. M.) 
τι; ἀπεργάζξεσϑαί, ἐπιτελεῖν, ἐπιτελὲς ποιεῖν τι. 
— verwirklicht ἐπιτελής DE etw. v. sehen 
wollen βούλεσϑαι (DP.) γίγνεσϑαί od. πράττε- 
σϑαί (P.) τι. 

Verwirklichung ἡ ἀπεργασία, ἐπιτέλεσις, ἐ ἐνέρ- 
γειὰ; als ‚Sache ἡ ἀλήϑεια (τῶν ἔργων), τὸ ἀλη- 
ϑές, τὰ ἔργα. 

verwirren ταράττειν, ἄνα-, δια-, ἐπι-, συν-τα- 
ράττειν (sp- καταταράττειν): auch συγχεῖν, κυ- 
μᾶν, φύρειν, συμφύρειν, παρακινεῖν; — er- 
schrecken ἐκπλήττειν. — verwirrend ταραλτι- 
κός 3., selten ταραχώδης 2. -- verwirrt ταρα- 
χώδης, % , πεφυρμένος 3., ἄκριτος 2. (v. Sachen); 
δυγκεχυμένος 3. (ν: Pers. u. Sachen). — Jmd. 
v. machen ποιεῖν τινὰ ἀπορεῖν, ἐκππλήττειν τινά; 
v. werden ἐκπλαγῆναι; ἐξίστασϑαι ἑαυτοῦ; ἀπο. 
ρῆσαι:; verwirrt sein ἀπορεῖν (verlegen sein); 
ὑποκεκινηκέναι (verrückt sein). 

Verwirrung ἡ τάραξις, ö, ταραγμός, ἡ σύγχυσις 
(als Handlung); ἡ ταραχή (seltner 6 τάραχος), ἡ 
τύρβη, ἡ ἀκρισία (als Zustand). — in V. bringen, 
5. verwirren. — mein Geist ist in V. τετάραγμαι 
od. διατετάραγμαι τὴν γνώμην. --- leicht in V. 
zu bringen ταραχώδης 2. — Verwirrungen aus- 
gesetzt sein ταραχωδῶς διακεῖσϑαι. 

verwischen ἐξαλείφειν (auch übtr., z. B. τὴν 
μνήμην, τὴν αἰσχύνην), διαλείφειν ; auch ἀμαυ- 
ροῦν, ἀμυδροῦν (dunkel, undeutlich machen); 
ἀφανέξειν (unsichtbar machen). — die Farben 
v. συγχρωννύναι, συγχρώξειν. — verwischt ἀμυ- 
δρός 3. 

Verwischung ἡ ἐξάλειψις sp-; gew. ἡ ἀμαύρω- 
σις (sp. ἀμύδρωσις): ἡ ἀφάνισις, ὁ ἀφανισμός. 

verwittern τήκεσϑαι (P. m. pf. 2.); σαϑρὸν. od. 
ψαϑυρὸν γίγνεσθαι; auch ἀμαυροῦσϑαι, ἄμυ- 
δροῦσϑαι (P.). -- verwittert σαϑρός, ψαϑυρός, 
auch ἀμυδρός 8. 

Verwitterung, durch d. Verba, s. verwittern; 
als Zustand ἡ ψαϑυρύτης, σαϑρότης, ἀμυδρό- 
της; gew. durch ἃ. N eutra der entspr. Ad). 

verwittwen, 6. Frau χήραν γυναῖκα τιϑέναι od. 
ποιεῖν (allg), x. γ. λείπειν od. καταλείπειν (γ. 
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d. sterbenden Manne). — verwittwet χῆρος 3. 
— v. sein χηρεύειν, sp. χηροῦν. 

verwöhnen κακῶς ovvsdigew, auch ϑρύπτειν, 
διαϑρύπτειν, διαφϑείρειν: vgl. verzärteln. 
Verwöhnung ἡ διαφϑορά (als Handlung); ἡ ϑρί- 
ψις (SP. διάϑρυψις), ἡ μαλακία (als Zustand). 
verworfen ἀπόβλητος 2., gew. ἀπερριμμένος 3. 


(dies auch übtr.), ἀποδεδοκιμασμένος 3.; in mo- 
ralischer Hinsicht διεφϑαρμένος 3., "oBdevög 
ἄξιος 3., φαῦλος 8. u. 2., μοχϑηρός 3., ἐξώλης 2. 


— ein v. Mensch τὸ κάϑαρμα. 

Verworfenheit ἡ φαυλότης, μοχϑηρία. 
verworren ἄτακτος, ἄκριτος 2., ταραχώδης 2., 
σύμμικτος 2., πεφυρμένος 3.; auch ἀσαφής 2 
(unklar); übr. 8. verwickelt, — d. Sache ist sehr 
v. πολλὴν ἀσάφειαν ἔχει τὸ «πρᾶγμα. 
Verworrenheit ἡ ἀκρισία, ἡ ταραχή, ἡ σύγχυ- 
σις; auch ἡ ἀσάφεια, τὸ ἀσαφές (Unklarheit). 
verwünschen, Jmd. καταρᾶσϑαί τινι (sp. τινα), 
ἐπαρᾶσϑαί τινι, κατεύχεσϑαί τινος; selten ἐπι- 
ϑειάξειν. — etw. v. ἀπεύχεσϑαί τι. — zu ν. 
ἀπευκτός 8. 

verwünscht κατάρατος, ἐπάρατος, ἐξάγιστος 2., 
sp. καταράσιμος 2.; auch κακοήϑης 2., z. Β. ein 
ganz v. Schlüssel! κλειδίον κακοηϑέστατον. - 
ein v. Streich! πονηρὸν τὸ πρᾶγμα. 
Verwünschung N ἀρά, κατάρα, sp. ἡ κατάρα- 
σις, poet. ἡ ἐπαρά, τὸ κάτευγμα. — V. gegen 
Jmd. ausstossen ἀρὰς ἐπαρᾶσθ'αί od. ἐπεύχεσϑαί 
zıvı; viele arge V. gegen Jmd. ausstossen πολλὰ 
καὶ κακὰ κατεύχεσϑαι κατά τινος. 

verwürzen ὑπὲρ τὸ προσῆκον ἡδύνειν. 
verwüsten διαφϑεέρειν τι; λυμαίνεσθαί τι τι. 
τινι: κακοῦν ἃ. κακῶς ποιεῖν τι (allg.); πορϑεῖν, 
ἐκπορϑεῖν, σίνεσϑαί, δηοῦν, ἐρημοῦν τι (6. Stadt 
od. ein Land), ἀνάστατον ποιεῖν (ein Land von 
Bewohnern entblössen; dazu als P. ἀνάστατον 
γίγνεσθαι), τέμνειν, περικόπτειν, sp. ἐκκόπτειν, 
auch κείρειν (ein Land durch Niederhauen der 
Bäume u. Abschneiden der Feldfrüchte v.); καϑ'- 
αἱρεῖν, κατασκάπτειν, ION. U. SP. κατασύρειν (Ge- 
bäude, Städte); mit Feuer v. πυρπολεῖν, κάειν. 
— mit Feuer u. Schwert v. τέμνειν καὶ κάειν. 
-- verwüstet ἀνάστατος 2., ἔρημος 2. u. 3.; nicht 
v. ἄτμητος 2. 
Verwüster ὁ ‚kwuaveng, ἦρος, ὃ λυμεών, @vog, 
poet. u. sp. ὁ πορϑητής: gew. part. 
Verwüstung 7 διαφϑορώ, ἡ λύμη, ἡ κάκωσις 
(allg.); im Bes. ἡ ἐρήμωσις, ἀνάστασις, τμῆσις, 
καϑαίρεσις, κατασκαφή, SP. πόρϑησις, ἐκπόρϑη- 
σις; vgl. verwüsten. [uaAlov. 
verwundbar τρωτός 3. leichter v. rewrog 
verwunden 1) eig. τραυματίξειν, τιτρώσκειν ; auch 
παίειν, βάλλειν u. dgl. — Jmd. tödtlich v. και- 
ρίαν πληγὴν προστρίβειν τινί. — Jmd. leicht v. 
ἀμύττειν 0d. καταμύττειν τινά. verwundet 
werden τραυματίζεσϑαι, τραῦμα λαμβάνειν. -- 
tödtlich verwundet werden καιρίαν τρωϑῆναι, 
selten καιρίᾳ τυπῆναι. — am Kopfe verwun- 
det werden τιτρώσκεσϑαι (P.) τὴν κεφαλήν. -- 
2), übtr. τιτρώσχειν (z. B. von der Liebe); auch 


δάκνειν, ἀνιᾶν (diese — kränken). 
verwundern, sich über Jmd. od. etw. ϑαυμάζξειν 
τινά u. τι, auch τινός, selten τινί, — ich ver- 


wundere mich, dass... . ϑαυμάξω ὡς od. ὅτι. 

auch (als Ausdruck einer lebhaften Verwunde- 
rung) m. folg. εἰ, δεινὰ ποιοῦμαι m. f. acc. u. 
u. inf. od. εἶ. — es verwundert mich ϑαυμάξω, 
ϑαυμαστόν μοι φαίνεται, ϑαῦμα λαμβάνει με. 
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— es ist nicht zu v. οὐδέν ϑαυμαστόν, θαῦμα 
οὐδέν. — sie konnten sich nicht genug Υ. οὐκ 
ἐξήρκουν. τῷ ϑαύματι. --- verwundert ἐκπεπλη- 
γμένος, ἐκπλαγείς 3., SP- ἔκπληκτος 2., ἔκϑαμ- 
βος 2.; ganz v. sein über etw. ἐκπεπλῆχϑαί τινι 
od. ἐπί τινι. 

Verwunderung τὸ ϑαῦμα, selten τὸ ϑάμβος. -- 
Jmd. in V. setzen ϑαῦμα παρέχειν τινί. — ἴῃ 
V. gerathen ϑαυμάσαι, ἐν ϑαύματι γίγνεσθαι, 
ἐκπλήττεσϑαι (P.), sp. ϑαμβεῖσϑαι, ἐκϑαμβεῖ- 
σϑαι (P.). 

Verwundeter ὁ τραυματίας, ὃ τρωϑείς od. τραυ- 
ματισϑείς: ὃ τετρωμένος. 

Verwundung ἡ τρῶσις (das Verwunden); τὸ τραῦ- 
μα (Wunde). — leichte V. τὸ ἐπιπόλαιον τραῦμα, 
ἡ ἀμυχή. --- tödtliche V. ἡ καιρία πληγή; vgl. 
verwunden. 

verzählen, sich ἁμαρτάνειν, διαμαρτάνειν od. 
πλημμελεῖν ἀριϑμοῦντα: ψεύδεσθαι (P.) τοῦ 
ἀριϑμοῦ; διαμαρτάνειν τοῦ ἀληϑοῦς λογισμοῦ. 
verzärteln, Verzärtelung, 5. verweichlichen, 
Verweichlichung. 

verzäunen ἀπο-, δια-, περι- φράττειν (-φραγνύ- 
ναι). — verzäunt περίφρακτος. 2. 

Verzäunung 1) als Handlung: ἡ ἀπόφραξις. — 
2) Zaun, w. 8. 

verzagen ἀποδειλιᾶν (bei od. vor etw. ἔν τινι; 
πρός τι); ἀϑύμως ἔχειν (bei etw. πρός τι): ἀπο- 
βαλλειν τὸν ϑυμόν; ἀϑυμῆσαι: καταπίπτειν τῷ 
ϑυμῷ; an etw. ἀπογιγνώσκειν τινός u. τι; auch 
m. ἐ inf. (gew. fut.), bisw. m. μή; sp. ἀπελπί- 
ξειν τινός u. τι. --- verzage nicht ϑάρρει. 

Verzagen, das ἡ ἀπόγνοια, sp. ἀπόγνωσις (an 
etw. τινός): sp. auch ἡ ἀποδειλίασις, ὁ ἀπεῖ- 
πισμός. 

verzagt ἄϑυμος, ἄτολμος, sp. ἀϑαρσής 2.; auch 
δειλὸς 3., ἄνανδρος 2.; s. verzweifelt. — τ sein 
ἀϑυμεῖν, ἀϑύμως ἔχειν. —Vv. werden, 5. verzagen. 

Verzagtheit ἡ ἀϑυμία, ἀτολμία; ἡ δειλία, avav- 
δρία, Sp. ἀποδειλία. — etw. aus V. aufgeben 
ἀποδειλιᾶν τινος. 

verzapfen καπηλεύειν. 

verzaubern, Jmd. φαρμάττειν, γοητεύειν, κατα- 
γοητεύειν τινά; ἐπάδειν zwi. 

verzechen καταπίνειν, ἐκπίνειν. 

verzehnten, etw. τελεῖν τὴν δεκάτην τινός, SP. 
ἐκδεκατεύειν τι. 

verzehren 1) eig. aufessen: ἐσϑέειν, κατεσϑίειν 
(καταφαγεῖν), καταβιβρώσκπειν; selten βόσκεσϑαι, 
καταβόσκεσϑαι. — 2) übtr. verbrauchen, ver- 
thun: @v-, καταν-αλίσκειν, natadanavav; ist es 
— allmälich aufreiben, erschöpfen κατατρίβειν, 
τρύχειν, κατατρύχειν, καταμαραίνειν; von Feuer 
u. Krankheiten νέμεσϑαι, ἐπινέμεσϑαι, diapter- 
geıw; von Leidenschaften, bes. vom Kummer 
τήκειν, ἐκ-, κατα-τήκειν, mehr poet. σμύχειυν 
(allmälich Y.). — sich νυ. τήκεσϑαι, ἐκ-, κατα- 
τήκεσϑαι (P. m. pf. 2.), mehr poet. σμύχεσϑαι 
(P.); auch ἀπόλλυσϑαι, mehr poet. φϑιίνειν. — 
verzehrend τηκτικός 8. [vhg. Verba. 
Verzehrer ö ἀναλωτής:; gew. durch d. part. der 
Verzehrung 1) eig. ἡ κατάβρωσις sp. — 2) übtr. 
ἡ καταναλωσις, 8Ρ. καταδαπάνη: auch ἡ κατά- 
τριψις, διαφϑορά, τῆξις: gew. Verba. 
verzeichnen 1) aufzeichnen: ἀναγράφειν, ἄπο- 
γράφειν (u. M.), auch δια-, κατα- γράφειν. -- 
2) schlecht zeichnen: κακῶς ᾿γοάφειν. — sich v. 
ἁμαρτάνειν γράφοντα. 

Verzeichniss ὁ κατάλογος, ὁ πίναξ, ἀπος; auch 


Verwunderung — verziehen 


N ἄπο-, δια- γραφή, τὸ διάγραμμα, Sp. ἡ κατα- 


γραφή. — ein genaues V. von, dem, was im 
Hause ist ἀκριβῶς γεγραμμένα ὅσα ἐστὶν ἐν τῇ 
οἰκίᾳ. — nicht in 6. V. eingetragen ἄγραφος 2. 


Verzeichnung (Aufzeichnung) ἡ &va-, ἀπο-, κατα- 
γραφή. 
᾿ς verzeihen, Einem etw. ,»συγγιγνώσκειν τινί τι, 
selten τινί τινος; συγγνώμην ἔχειν τινί τινος τι. 
περί τι; auch συγγνώμην ποιεῖσϑαι πρός τι; ‚soy- 
γνώμην ἀπονέμειν, νέμειν od. διδόναι τινί, Sp. 
συγγνωμονεῖν τινι; auch αἰδεῖσϑαί (m. aor. M.) 
τινὰ (begnadigen). Einem vom Herzen v. 
πολλὴν συγγνώμην ἔχειν τινί. — es wird etw. 
v. Einem verziehen σύγγνωμόν τι γίγνεται πρός 
τινος: 68 u mir etw. verziehen, es verzeiht 
mir Jmd., s. “Verzeihung’ erlangen. — es ist 
zu v. nn (ἐστῇ m. inf., seltner ovyyvo- 
στόν od. συγγνωστά (ἐστι) m. inf.; es lässt sich 
etw. v. συγγνωστόν ἐστί τι, συγγνώμην ἔχει τι. 
— verzeih mir’'s Gott! σὺν ϑεοῖς εἰπεῖν, σὺν 
ϑεοῖς εἰρήσεται. — zum V. geneigt od. bereit 
συγγνωμονικός 3. 
verzeihend συγγνώμων 2., συγγνωμονικός, 8... 08. 
part. der vhg. Verba. — nicht v. ἀσυγγνώμων ὅν 
van) συγγνωστός 8., selten συγγνωμονικός 
8.; auch συγγνώμην ἔχων = συγγνώμης ἄξιος 8. 
— 68 ist das: N. συγγνώμη (£oti) m. inf. 
od. f. εἰ (ἐάν): es ist sehr v., dass ... πολλὴ 
συγγνώμη εὖ. 0: ich finde es v., dass... ovy- 
γνώμην ἔχω εἰ... 
Verzeihlichkeit τὸ συγγνωστόν. 
Verzeihung_ ἡ συγγνώμη, τὸ σύγγνωμον; auch 
ἡ αἰδώς, οὖς, n, αἴδεσις (Begnadigung). — um 
V. bitten συγγνώμην αἰτεῖσϑαι (wegen etw. ὑπέρ 
τινος), συγγνώμης δεῖσϑαι (DP.); Jmd. um V. 
bitten παραιτεῖσϑαίΐί τινα. — Einem V. ange- 
deihen lassen, s. verzeihen. — V. erlangen ovy- 
γνώμης τυγχάνειν, γ. Einem παρά τινος (wegen 
etw. ὑπέρ τινος, 8Ρ. ἔν od. ἐπί τινι), συγγνώ- 


μὴν λαμβάνειν παρά τινος. — V. verdienen (Υ. 
Sachen) συγγνώμην ἔχειν, συγγνωστὸν εἶναι: (V. 
Pers.) συγγνώμης ἄξιον εἶναι. — zur V. geneigt 


συγγνωμονικός 3. 

verzerren δια-, παρα- στρέφειν; ἃ. Gesicht v. 
διαστρέφειν τὸ πρόσωπον; die Lippen od. den 
Mund (höhnisch) v. DEP vgl. σαρκάξειν. 
verzerrt διάστροφος 2.; v. Gesichter πρόσωπα 
ἐξεστηκότα. 

Verzerrung ἡ ἡ διαστροφή: auch ὃ σπασμός, τὸ 
σπάσμα ἌΞΕΙ: Krampf). 

verzetteln σπαϑᾶν, διασπαϑᾶν. 

Verzettelung, durch, d. Verba; 8. ἃ. vhg. W. 
Verzieht ἡ ἄφεσις, ἀπόστασις, ΒΡ. παραχώφρησις. 
— auf etw. V. leisten ἀφιέναι (selten ἀνιέναι) 
u. ἀπειπεῖν ΠΣ προΐεσϑιαί τι; ἀφ-. ἐξ-ἰστασϑαί 
τινος; ἐᾶν u. χαίρειν ἐᾶν τι; Sp. ἀποτάττεσϑαί 
τινι. -- Ist es = etw. verzagend aufgeben ἀπο- 
γιγνώσκειν τινός Da ızU, ἀποδειλιᾶν τινος, SP. 
ἀπελπίξευν τινός αι. τι. -- gegenüber Einem auf 
etw. V. leisten παραχωρεῖν τινί τινος. 
verzichten = ‘Verzicht’ leisten. 
Verzichtleistung, s. Verzicht. 

verziehen 1) ir. a) eig. παρασπᾶν; d. Gesicht, 


ἃ. Mund v., 5. verzerren. — keine Miene v., 8. 
Miene a). ) übtr. schlecht erziehen: κακῶς παι- 
δεύειν, auch διαφϑείρειν. — 2) refl. sich v.: 


ἀπέρχεσθαι (weggehen); παρέρχεσθϑαι, παραφέ- 
ρεσϑαι (P.; vorübergehen); λωφᾶν, παύεσθαι, 
λήγειν (nachlassen, aufhören);. v. Pers. oiysodaı 


Verziehung — Viehhändler 


ἀπιοντα. --- Ist es = sich verzögern: μέλλεσϑαι 
(P.). — 3) intr. = warten 1), zögern, W. 8. 
Verziehung 1) Verzerrung: ἡ διαστροφή. — 2) 
schlechte Erziehung: ἡ φαύλη παιδεία od. παί- 
δευσις: ἡ διαφϑορά. — 3) das Verweilen od. 
Zögern: ἡ μονή, ἐμιμονή, μέλλησις, τὸ μέλλημα, 
sp. ὃ μεξλλησμός, χφονισμός. 
verzieren κοσμεῖν, ἐπικοσμεῖν, SP. ἐκκοσμεῖν : 
auch καλλύνειν, καλλωπίζειν, ποικίλλειν, von. τι. 
poet. ἀσκεῖν. 
Verzierung 1) als Handlung: ἡ κόσμησις, sp. ἐκ- 
κόσμησις; auch ὁ καλλωπισμός:; ἡ ποίκιλσις, ὁ 
ποικιλμός. — 2) als Gegenstand: τὸ κόσμημα 
(sp. ἐπικόσμημα), ὃ κόσμος, τὸ καλλώπισμα, ὃ 
καλλωπισμός, τὸ ποίκιλμα (dies auch: architek- 
tonische V.), ἡ ποικιλία. 
verzinnen καττιτεροῦν, γανοῦν. 
Verzinnung ἡ γάνωσις (els Handlung u. Sache) 
sp.; τὸ γάνωμα (als Sache) Sp. 
verzinsen, etw. διδόναι, ἀποδιδόναι, ἀποτίνειν 
od. τελεῖν τόκον. τινός: τοποφορεῖν τι. --- sich 
γ. τοκοφορεῖν, τόκους od. καρποὺς φέρειν: sich 
reichlich v. πολλοὺς τόκους Od. καρποὺς φέρειν, 
πολύκαρπον εἶναι. 
Verzinsung N τοῦ τόκου ἀπόδοσις od. ἀπότισις. 
verzögern, etw. ἀναβαλλεσϑαί, διατρίβειν, δια- 
κρούεσϑαί, μηπύνειν, προάγειν τι ἐπὶ μῆκος, παρα- 
τείνειν, ἐπέχειν, βραδύτερον od. σχολαῖον ποιεῖν 
τι: selten ἕλκευν, SP. παρέλκειν τι: auch διατρι- 
βὴν ἐμποιεῖν od, παρέχειν τινί. — “verzögert 
werden’, “sich v.’: ausser den P. auch: χρόνιον 
γίγνεσθαι, μέλλεσϑαι (P.). 
Verzögerung ἡ ἀναβολή, ἐπίσχεσις,, διάκρουσις, 
sp. παρέλκυσις, ,«παρολκπή, παραγωγή. — Ist es 
= das Zögern ἡ τριβή, διατριβή, ἡ μέλλησις, ἡ 
βραδυτής, ἦτος, τὸ μέλλημα, sp. ὁ ἘΉ 
-— V. verursachen, 5. verzögern. — ohne V., 
s. Verzug. 
verzollen, etw. τελεῖν od. ἐχτίνειν φύρον τινός 
od. ἀπό τινος. --- nicht verzollt ἀναπόγραφος 2. 
Verzollung ἡ τοῦ φόρου ἔκτισις. [3Ρ. 
Verzuckung, 5. Krampf. 
Verzückung ἡ (ϑεία) μανία: übr. s. Begeisterung. 
verzückt νυμφόληπτος 2.; 5. begeistert. v. 
werden νυμφιᾶν. 
Verzug, s. Verzögerung. — ohne V. dvunegdE- 
ΓΕ ἀμελλητί od. ad). ἀνυπέρϑετος, ἀμέλλητος 
2. (sämmtl. sp.), gew. ἐξ ἑτοίμου, εὐθύς, αὐτίκα 
τι. dgl., vgl. alsogleich; auch ὥσπερ ἔχω (wie 
ich gehe u. stehe). — die Sache leidet keinen 
V. zo πρᾶγμα οὐκ ἐνδέχεται ἀναβολήν. 
verzweifeln ἀπονοεῖσϑαι (DP.), ἀνελπίστως ἔχειν, 
Sp. δυσελπίστως ἔχειν od. διακεῖσϑαι; an etw. 
ἀπογιγνώσκειν τινός U. τι, ‚Sp. ἀπελπίζειν τινός 
u. τι, δυσελπιστεῖν τινι, ᾿ἐπί τινι, περί τινος: 
am Leben v. ἀπονενοημένως διακεῖσϑαι πρὸς 
τὸ ζῆν. — da man an der Rettung verzweifelt 
τῆς σωτηρίας ἀνελπίστου οὔσης. — ich verzweifle 
daran gerettet zu werden ἀνέλπιστος εἶμι (τοῦ) 
σωϑήσεσϑαι. — es verzweifelt Jmd. an mir ἀπο- 
γιγνώσκομαι ὑπό τινος. 
verzweifelt ἀπεγνωσμένος τς ἀνέλπιστος, ἄπο- 
ρος 2. (übh.); ὁ, ἡ δύσελπις, ἀπονενοημένος, 
dnovondeis, 3. (v. Pers.). — 6. ganz v. Lage 
ἀπορία ἐσχάτη. --- v. kämpfen ἀπονοηϑέντα δια- 
μάχεσϑαι, ΒΡ. Yvyouayeiv; ν. Kampf ἡ ψυχο- 
μαχία sp. — wie 6. Verzweifelter ἀπονενοημέ- 
νως, ἀπεγνωσμένως, ΒΡ. ἀπεγνωκότως. 
Verzweifelung ἡ ἀπόγνοια, sp. ἀπόγνωσις (am 
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etw. τινός); auch ἡ ἀπόνοια, τὸ ἀνέλπιστον (sp: - 
ὁ ἀπελπισμός, ἡ δυσελπιστία, ἀνελπιστία); ἡ 
παράστασις. — Jmd. in V. bringen εἰς ἀπο ον 
καϑιστάναι τινά. — ich gerathe in V. πολλὴ 
ἀϑυμία ἐγγίγνεταί μοι. --- in V. sein ἀνελπίστως 
ἔχειν, ἐν πολλῇ 0d. πλείστῃ ἀϑυμίᾳ εἶναι: in 
gänzlicher V. sein ἐσχάτως ἀϑυμεῖν καὶ ἀπο- 
ρεῖν. — sich der V. hingeben πρὸς τὸ ἀνέλπι- 
στον τρέπεσϑαι. 

verzweiflungsvoll “ἀπονενοημένος, ἀπονοηϑείς 8. 

verzweigen, sich ἀποσχίζεσϑαι (P.) u. διατείνειν 
(v. Gefässen u. Nerven im Körper, auch v. Ge- 
birgsstämmen). 

Verzweigungen (v. Gefässen u. Nerv en im Kör- 
per, auch v. Gebirgsstämmen) αἵ ἀποσχίδες; ἃ. 
vielen V. (bei, e. Baume) ἡ πολυοζξία. — mit 
vielen V. πολύοζος 2. (v. Aesten, Adern). 

Vesicatoria τὰ ἐκδόρια (sc. φάρμακα). 

Vesperbrot τὸ δειλινόν. 

Vesperzeit ἡ δειλινὴ ὥρα: gew. ἡ δείλη, auch 
δείλη ὀψία. — zur V. περὶ δείλην (ὀψίαν), auch 
τὸ δειλινόν. 

Vesta 7 Ἑστία, — Priesterin der V., 5. d. f. W. 

Vestalin ἡ τῆς 'Eoriag ἱέρεια; pl. PM; Ἑστιάδες 
(παρϑένοι). [σούτον ὄρος. 

Vesuv ὁ «Οὐεσούβιος, Βεσούβιος, Βέσβιος, τὸ Oveo- 

Vettel ἡ γραῦς, γραύς, τὸ γράδιον (γραΐδιον). 
Vetter ὁ ἀνεψιός. 

Vetterschaft n ἀνεψιότης. 
vexieren, Jınd. προσπαίζειν τινά u. τινί, ἐμπαί- 
ξειν τινί, ἐντρυφὰν τινι. --- Ist 68. ΞΞ belästigen, 
plagen ἐνοχλεῖν τινὰ u. τινι, πράγματα παρέχειν 
τινί, auch ἀνιᾶν od. λυπεῖν τινα. 

Vexieren, das ὁ ἐμπαιγμός sp., besser Verba. — 
Ist es — Belästigung, Plage ἡ ἐνόχλησις, ἀνία. 
Vibration ὁ παλμός. 

vibrieren πάλλεσϑαι, bei Hipp. ψαίρειν. 

Vibrieren, das ὃ παλμός. 

Viceadmiral ὁ τεταγμένος ἀντὶ τοῦ ναυάρχου; 
bei den Lakedaimoniern ὁ ἐπιστολεῦς. 

Vieh a) Thiere übh.: τὰ ξῷα, auch τὰ ϑηρία 
(bes, wilde Thiere). — unvernünftiger als das 
V. ἀφρονέστερος (3.) τῶν ϑηρίων. b) die zah- 
men Thiere, die der Mensch hält: τὰ ξῷα, τὰ 
ϑρέμματα, τὰ κτήνη. — ein Stück V. τὸ χτῆνος 
(allg.); τὸ βόσκημα (grösseres, bes. Rind), zo 
πρύβατον (kleineres, bes. Schaf). — V. halten 
ξῳοτροφεῖν, Ἀτηνοτροφεῖν, Sp. ϑρεμματοτροφεῖν, 
προβατεύειν: auch κτήνη, βοσκήματα, πρύβατα 
τρέφειν: V. haltend ξῳοτρόφος, κτηνοτρόφος, 
προβατοτρόφος 2.; das Halten von V, ἡ $oo- 
τροφία, χτηνοτροφία: dazu gehörig ξωοτροφικός 
3. — von V. beweidet werden προβατεύεσθϑαι 


(P.) sp. — Herde v. V., s. Viehherde. — reich 
an V. πολυϑρέμματος 2. Sp. 
viehartig βοσκηματώδης, Sp. κτηνώδης 2.; gew. 


aa 2 

Vieharzneikunde, s. Thierarzneikunde. 
Vieharzt 6 κτηνίατρος sp.; übr. 5. Thierarzt. 
Viehbremse ὁ οἶστρος. — v. V. gequält werden 
οἰστρᾶν. 

Viehdieb ὃ τῶν βοσκημάτων πλέπτης. 
viehdumm χτηνώδης, προβατώδης 2. SP. 
Mensch τὸ πρύβατον. 

Viehfutter ὃ χόρτος, τὸ χόρτασμα, selten u. mehr 
poet. n βοσκή (allg.); ὃ χιλός (grünes V.). 
Viehhändler ὁ τὰ κτήνη πωλῶν; auch 0 προ- 
βατοπώλης, προβατοκάπηλος (Händler mit Klein- 
vieh). 


Υ. 
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Viehhandel, umschr. ἢ τῶν κτηνῶν, βοσκημά- 
τῶν, προβάτων πώλησις. — V. treiben κτήνη 
u. 5. w. ὠνεῖσϑαι καὶ πωλεῖν. 

Yiehherde ἡ ἀγέλη, τὸ βόσκημα (bes. v. grös- 
serem Vieh); ἡ ποίμνη, τὸ ποίμνιον (v. kleine- 
rem Vieh). 

Viehhirt 6 vousvg (bes. des kleineren Viehes); 
ὃ βουκόλος (des grösseren Viehes). 

Viehhof 7 ἔπαυλις, 809; ἡ αὐλή. 

viehisch βοσκηματώδης, sp. κτηνώδης 2.; 
ἡγηριώδης 2., ἄγριος 3., selten 2. 

viehmässig ᾿βοσκηματώδης Ἅ: ΒΡ: κτηνώδης 2., 
arıvongenng 2. [ϑεραπεύουσα. 

Viehmagd, umschr. ἡ τὰ χτήνη (u. dgl., 5. ‚Vieh b); 

Viehmarkt ἡ κτηνῶν ἀγορά; als Ort τὰ κτήνη. 

Viehseuche ἡ τῶν πτηνῶν (. ἘΝ 5. Vieh b) λύμη 
od. φϑορά; ὁ τῶν πτηνῶν λοιμός. — es bricht 
e. V. aus λοιμὸς ἐμπίπτει τοῖς κτήνεσιν. 

Viehstall ὁ σταϑμός (pl. auch τὰ σταϑμα), 5 
τὸ κτηνοτροφεῖον, κτηνοστάσιον. 

Viehtränke, s. Viehtrog. 

Viehtrift ἡ voun. 

Viehtrog n (6) ληνός. 

Viehweide ἡ νομή. 

Viehzucht ἡ ξῳοτροφία, ξῳοτροφική, κτηνοτρο- 
pla; (vom Kleinyieh) ἡ προβατευτική:; vgl. ἡ 
ἀγελαιοτροφία, ἀγελαιοτροφική. — V. treiben 
Snorgopeiv, κτηνοτροφεῖν, SP. ϑρεμματοτροφεῖν, 
προβατεύειν, auch κτήνη, βοσκήματα, πρύβατα 
τρέφειν: vgl. Vieh 6). --- zur V. geeignetes Land 
χώρα προβατεύσιμος sp. — zur V. untaugliches 
Land γῆ ἀνεπιτήδειος προβατεύεσϑαι (P) sp. 

viel πολύς, πολλή, πολύ; auch συχνός 3. (reich- 
lich, zahlreich); auch durch d. subst. τὸ πλῆ- 
dos, z B. v. Geld πλῆϑος ἀργυρίου. --- Wenn 
neben πολύς noch ein anderes attributives Ad- 
jektiv steht, so wird es mit demselben in der 
Regel durch καί (TE zul) verbunden, z. B. viele 
wackere Männer πολλοὶ καὶ (πολλοί τε καὶ) ἀγα- 
Δοὶ ἄνδρες. — Bezeichnet ‘viel’ nur e. grossen 
Theil von e. Ganzen, so kann darauf im Grie- 
chischen auch ein Genitiv „folgen, z. B. viele 
Menschen glauben πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων (neben 
πολλοὶ ἄνϑοωποι) νομίξουσιν. — der Leute, die 
da glauben, dass man alles um Geld kaufen 
könne, gibt es viele πολλοί εἶσιν οἱ νομίξουσιν 
ὅτι πάντα ἔξεστι πρέασϑαι χρημάτων. --- sehr 
ν. πάμπολυς, παμπόλλη, πάμπολυ; πλεῖστος 3.5 
unendlich v., s. unendlich. — nicht v. οὐ πο- 
λὺς 8.:; vgl. wenig. — zu v. (viel zu viel) ὑπέρ- 
μετρος, ἄμετρος 2., περιττός 3.; adv. ἄγαν: nur 
nieht zu v.! (zu v. ist ungesund) μηδὲν ἄγαν. 
— das ist zu v. gesagt τοῦτο ὑπερβολὴν «ἔχει; 
es ist nicht zu v. gesagt (parenthetisch) ὡς ei. 
πεῖν, ὡς ἔπος εἰπεῖν: μετρίως εἰπεῖν: μετρίως 
γὰρ δοκῶ μοι ἐρεῖν. — nicht zu v. μέτριος 8... 


stärker 


2. — mehr als zu v. πλείω τῶν ἱκανῶν. — ν. 
mächtiger πολὺ (πολλῷ, συχνῷ) δυνατώτερος τι. 
dgl. — wie v.? πόσος 3.; (ἃ indirekter „Frage 


ὁπόσος); ; relativ ὅσος, ὁπόσος 3., im Ausruf ὅσος 3. 
— v. wie v. Füssen? ὃ, ἡ ποσάπους, gen. πο- 


δος; — 850 v., 8. soviel. — zum Verwundern 
v., Wunder wie v. ϑαυμαστὸν ὅσον. — es fehlt 
v. (nicht v. = wenig), vgl. fehlen 2). — v. auf 


etw. halten, vgl. halten 2) f). — sich v. dünken 
νομίζειν εἶναί τι, μέγα φρονεῖν (ἐφ᾽ ἑαυτῷ): 
sich zu v. dünken μεῖξον τοῦ δέοντος od. τῆς 
δυνάμεως οὔ. ἢ κατ᾽ ἄνϑρωπον φρονεῖν, ὑπὲρ 
ἄνθρωπον φρονεῖν. — es ist mir gleich v. οὐ- 


Viehhandel — Vielgeschäftigkeit 


δέν μοι διαφέρει. an v. Orten πολλαχοῦ, 
πολλαχόϑι; von v. Orten od. Seiten πολλαχόϑεν: 
nach v. Orten od. Seiten πολλαχόσε; auf v. 
Arten πολλαχῆ, πολλαχῶς; aus v. Gründen πολ- 
λαχόϑεν. — Endlich sind noch die Compos. 
mit πολύς zu bemerken, z. B. von v. Arten, 
Farben πολυειδής, πολύχρους 2.; vgl. die ff. 
vielährig πολύσταχυς,υ [WW. 
vielästig πολύκλαδος, πολυκλαδής, πολύοζος, πο- 
Vielästigkeit ἡ nolvoßie. [λύκλωνος 2. 
vieläugig πολυόμματος, πολυύφϑαλμος 2. 
vielartig πολυειδής, πολύτροπος, πολυφυής 2.; 
ποικίλος 3.; übr. 5. mannigfaltig. 
Vielartigkeit ἡ πολυειδία, τὸ πολυειδές, ἡ ποι- 
Vielbelesenheit ἡ πολυαναγνωσία Sp. nella. 
vielbeschäftigt πράγματα ἔχων (3.) πολλα, ἀσχο- 
λίαν ἔχων πολλήν. 
ee ochen πολυϑρύλητος 2. ‚ τεϑρυλημένος 3. 
vielbesucht πολυάνϑρωπος 2., en ὃ 0d. ἐφ᾽ ὃ 
πολλοὶ συνέρχονται. 
vielbesungen πολυύμνητος 2. poet. τι. sp., πολύ- 
vielbewegt πολυκίνητος 2. [vuvog 2. poet. 
vielblätterig πολύφυλλος 2. 
vieldeutig ποικίλος 8., SP. λοξός 8. 
Vieldeutigkeit ἡ ποικιλία, sp. ἡ λοξότης. 
Vieleck τὸ πολύγωνον. 
vieleckig πολύγωνος, sp. πολυγώνιος 2 
Vieleckszahl ὁ πολύγωνος (ἀριυϑιμός). 
vielerfahren πολύπειρος 2. --- Vielerfahrensein, 
das ἡ πολυπειρία. 
vielerlei παντοδαπός, παντοῖος, ποικέλος 8., πο- 
λύς 3. — auf v. Art πολλαχῆ, πολλαχῶς, 'παν- 
τοδαπῶς, παντοίως, τρύπῳ παντοίῳ. — auf wie 
v. Art? ποσαχῶς; 
vielersehnt πολυπόϑητος 2. 
Vielessen, das ἡ πολυφαγία: 8. Gefrässigkeit. 
Vielesser ὁ πολυφάγος, ὃ ἐσϑίων πολλά; 5. ge- 
frässig. 
vielfach πολλαπλοὺς 3., πολύς 3.; 5. vielfältig u. 
vielerlei. — wie v.? ποσαπλάσιος B: 
vielfältig πολλαπλάσιος 3., πολυπλασίων 2., πολυ- 
πλάσιος 8., Sp. πολλαπλασίων 2.; ; auch πολλα- 
πλοῦς 3. „ πολώχους, ουν, πολύτροπος 2. -- 
v. Art πολλαχῶς, πολλαχῆ. [πολλαπλάσιον. 
Vielfältigkeit ἡ πολλαπλασιότης sp., gew. τὸ 
vielfarbig πολύχρονος, SP. πολυχρώματος τι. πο- 
1öyomuos 25 auch ποικιλόχρους 2., ποικίλος 8. 
Vielfarbigkeit N πολύχροια, τὸ πολύχρουν, ἡ 
vielfaserig πολύινος 2: [ποικπιλία. 
vielfassend εὐρύχωρος, εὐρυχωρής 2., auch πο- 
λύχωρος, 8Ρ. πολυχώρητος τι. πολυχανδής 2. 
vielfrässig, s. gefrässig. 
Vielfrässigkeit, s. Gefrässigkeit. 
Vielfrass, s. gefrässig. 
vielfüssig πολύπους, ovv, gen. ποδὸς. 
Vielfüssigkeit ἡ πολυποδία. 
Vielfuss 0 ἴουλος. — dem V. ähnlich ἰουλώδης 2. 
vielgeliebt πολυέραστος 2., ἀγαπητός 3., auch 
φίλτατος, προσφιλέστατος 8. 
vielgelobt πολυεπαίνετος 2. 
vielgeltend πολυτίμητος, πολύτιμος 2. (hochge- 
schätzt; hoch im Preise); πολυδύναμος 2. Sp., 
besser δυνατώτατος 3. (vielen Einfluss habend). 


vielgeschäftig πολυπράγμων, φιλοπράγμων, περί- 

εργος, SP- πολυπράγματος 2. — v. sein πολυ- 
πραγμονεῖν, φιλοπραγμονεῖν, περιεργάξεσθαι, 
πολυπραγματεῖν. 


Vielgeschäftiskeit ἡ πολυπραγμοσύνη, φιλοπρα- 
γμοσύνη, περιξεργία. 


vielgestaltig — vier 


vielgestaltig πολυειδής, πολύμορφος, Sp. πολυ- 
σχήμων, πολυσχημάτιστος 2. 
Vielgestaltigkeit ἡ πολυειδία, πολυμορφία. 
vielgliederig πολυμελής, πολύκωλος 2. 
Vielgötterei ἡ πολυϑεότης, πολυϑεία Κ΄. 8. 
vielhändig ὁ, ἡ πολύχειρ, χείρος. 
vielhalmig πολυκάλαμος 2 
Vielheit τὸ πλῆϑος. — V. der Arten, Gestalten 
ἡ πολυειδία, πολυμορφία u. del. 
Vielherrschaft ἡ πολυαρχία, SP. τὸ πολύαρχον. 
— unter 6. V. stehen πολυαρχεῖσϑαι (P.) sp. 
vieljährig πολυετής 2. (viele Jahre alt); πολλῶν 
ἐτῶν u. πολυχρόνιος 2. (viele Jahre alt u. dau- 
ernd); διὰ πολλῶν ἐτῶν γενόμενος 3. (viele Jahre 
dauernd). 
Vieljährigkeit ἡ πολυετία, 
vielknotig πολυγόνατος 2. 
vielköpfig πολυκέφαλος 2. 
vielkundig πολυήκοος 2% 
vielleicht” ἴσως: τάχα; τυχόν, auch τυχὸν ἴσως: 
πού „(enkl.); sp. ϑᾶττον. — Auch durch d. opt. 
m. ἄν. — wenn v. εἴ (ἐάν) ποτε, εἴ που, εἴ τι, 
auch εἰ πολλάκις. -- ἀν od. damit nicht v. 
μή ποτε, ἵνα μή ne un πολλάκις, ἵνα μὴ ποῖ- 
λάκις. — ob v. εἰ (ἐὰν) ἄρα. — Auch durch 
κινδυνεύειν m. inf., z. B. die Stadt wäre v. 
ganz verloren gewesen ἐκινδύνευσεν ἡ πόλις 
πᾶσα διαφϑαρῆναι. — In Fragen: ἦ γάρ; 
vielleidend πολύπονος 2., sp. πολυπαϑής 2. 
viellöcherig πολύτρητος 2. poet. u. sp. 
Vielmännerei ἡ πολυγαμία K. ὃ. 
vielmal, 5. vielmals. — v. mehr od. grösser moA- 
λαπλάσιος 3., πολυπλασίων 2., πολυπλάσιος ΞΕ 
sp. πολλαπλασίων 2., m. f. ἦ od. gen. — wie v. ? 
vielmalig συχνός 3% [ποσάκις; 
vielmals πολλάκις, ϑαμά, seltner ϑαμινά; auch 
πολλαχῆ, πολλαχοῦ, συχνόν, συχνά, SP. συχνάκις. 
vielmehr μᾶλλον, πολὺ μᾶλλον. — oder v. μᾶλ- 
vielnamig πολυώνυμος 22 [λον δέ. 
vielreihig πολύστοιχος u. πολύστιχος 2 
vielruderig πολύκωπος 2., πολύξυγος 2. (beide 
poet.); besser umschr., z. B. πολλοὺς ἐρέτας ἔχων 
od. πολλοῖς ἐρέταις ἐξηρτυμένος 8. 
vielsäulig πολύστυλος 2. 
vielsaitig πολύχορδος > 
Vielsaitigkeit ἡ πολυχορδία. 
vielsamig πολύσπερμος u. πολυσπέρματος ἃ. 
vielschenkelig πολυσκελής 2. sp. 
vielschreibend πολυγράφος 2. 
Vielschreiberei 7 πολυγραφία. 
vielseitig 1) eig. πολύπλευρος 2 


sp. πολυχρονιότης. 


2) übtr. πο- 


λύτροπος 25 ποικίλος ὃ. -Ξ ν. gebildet sein zol- 
λῶν ἔμπειρον εἶναι. — v. Wissen ἡ πολυμαϑία 
(πολυμάϑεια). 


Vielseitigkeit N πολυτροπία, ποικιλία: der Bil- 
dung ἡ πολλῶν ἐμπειρία; des Wissens ἡ πολυ- 
μαϑία (πολυμάϑεια). 

vielsitzig πολύεδρος 2. 

vielspaltig πολυσχιδής 2 

vielsprachig πολύγλωττος δὲ 

vielstämmig πολυστελέχης 2 

vielstengelig, vielstielig πολύκαυλος 2a 
vielstimmig πολύφωνος, πολύφϑογγος 2.; auch 
πολύχορδος 2. (vielsaitig). [dde. 
Vielstimmigkeit ἡ πολυφωνία; vgl. ἡ πολυχορ- 
vielstöckig πολύστεγος, πολυόροφος 2. 
vielstreitig πολυμάχητος 2. 

vielsylbig πολυσύλλαβος 2. 

vieltägig πολυήμερος 2., πολλῶν ἡμερῶν. 
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vielthätig φιλοπράγμων, im schlimmen Sinne 
πολυπράγμων 2 vgl. vielgeschäftig. 
Vielthätigkeit ἡ φιλοπραγμοσύνη, im schlimmen 
Sinne πολυπραγμοσύνη. 

vieltheilig πολυμερής 2. 

vielthorig πολύπυλος ὩΣ 

Vielthuerei 7 πολυπραγμοσύνη, φιλοπραγμοσύνη. 
vielthürig πολύϑυρος 2. 

vielthürmig πολύπυργος 2. poet. 

vieltönend, -tönig πολύφωνος, πολύφϑογγος, poct. 
πολυηχής ὃ: auch πολύχορδος 2. (vielsaitig). 
Vieltönigkeit ἡ πολυφωνία, Sp. πολυηχία; vel. 
ἡ πολυχορδία. 

vieltraubig πολυστάφυλος 2., ὃ, ἡ πολύβοτρυς, 
vog (beide poet.); besser umschr. 

vieltriebig πολυμάσχαλος 2. 

Vieltrinken, das ἡ πολυποσία. 

Vieltrinker ὁ πολυπότης (fem. ἡ πολυπότις, ιδος), 
ὃ πολύποτος, ὃ πολυκώϑων, @vog. 
vielumfassend εὐρύχωρος, εὐρυχωρής 2.5 vgl. 
ἀμφιλαφής 2. — v. Kenntniss ἡ πλείστων ἐμ- 
πειρία, ἡ πολυμαϑία (πολυμάϑεια). 
vielvermögend 1) ‚allg. πολυδύναμος 2.8p.; Base 
πολλὴν δύναμιν ἔχων 3., μέγα δυνάμενος 3. 

2) viel Vermögen besitzend: πολυχρήματος, sp. 
πολυχρήμων 2.; poet. u. sp. πολυκτήμων 2. 
v. sein πολυχρηματεῖν Sp- 
Vielvermögenheit 1) τὸ πολυδύναμον; gew. ἡ 
πολλὴ δύναμις. - - 2) ἡ πολυχρηματία, ΒΡ. πο- 
λυχρημοσύνη, πολυχτημοσύνη, πολυκτησία. 
vielversprechend πλείστας ἐλπίδας od. καλὴν 
τὴν ἐλπίδα παρέχων 3. 

Vielweiberei 7 πολυγαμέία Κ΄. 5.5 vgl. Polygamie. 
vielweniger πολὺ od. πολλῶ ἧττον. — noch v. 
μή τί γε (δή), μή τι δή. 

vielwinkelig πολύγωνος, sp. πολυγώνιος 2. 
vielwissen, sich μέγα φρονεῖν (m. etw. ἐπί τινι), 
φρονήματι ἐπαίρεσϑαι (P.), φρονήματος ἐμπί- 
πλασϑαι od. ὑποπίμπλασϑαι (P.); φιλοτιμεῖσϑαι 
(DP.; m. etw. ἐπί zn). 
vielwissend Be 2;, 
0005, πολυγρώμματος 2 
Vielwisser ὁ πολυμαϑὴς ἀνήρ. 
Vielwisserei ἡ πολυμαϑία (πολυμαϑεια). 
vielwurzelig πολύρριξος 2. 

vielzähnig ὁ, ἡ πολυόδους, οντος Sp. 
vielzehig πολυδάκτυλος Du 


° e IE 1 2 
sp. 0, ἢ roAviorwe, 


vielzeilig πολύστοιχος u. πολύστιχος 2., auch 
πολύγραμμος 2. 

Vielzeiligkeit 7 πολυστοιχία, πολυστιχία. 
vielzüngig πολύγλωττος 2. [ästigkeit. 


vielzweigig, Vielzweigigkeit, s. vielästig, Viel- 
vier τέτταρὲς, τέτταρα; als Ziffer δ΄. — die Zahl 
v. ἡ τετρᾶς, άδος, selten ἡ τετρακτύς, ὕος. -- 
Zahl von Vieren τὸ τετραδεῖον τι. τετράδιον Sp. 
— Zeit von v. Tagen ἡ τετράς, dos; ‚Zeitraum 
von v. Jahren 7 τετραξτία, 6 τετραετὴς χρόνος. 
— von v. Ellen rereuungvs, v; von v. Fuss 
τεττάρων ποδῶν, τετράπεδος 2.; mit ν. Flächen 
τετράπεδος 2.; v. Minen werth od. schwer re- 
τραμναῖος 3., teroduvovg, ovv; Strecke von v. 
Stadien τὸ τετραστάδιον u. dgl. m.; vgl. d. ff. 
WW. — in v. Tagen wohin en, τεταρταῖον 


ἀφικνεῖσϑαί ποι. — in v. Stücke theilen τέ- 
ro@ya διανέμειν. — sich unter v. Augen be- 
sprechen μόνον μόνῳ συνιέναι. — auf allen 


Vieren kriechen τετραποδηδὸν (sp. τετραποδιστὶ, 
τετραποδητὶ) βαδίζειν; auf v. Füssen gehen 
τετραποδίξειν. 
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vierbeinig τετράπους, πουν, gen. ποδος; poet. u. 
sp. τετρασπελής 2. 

Vierdrachmenstück τὸ τετράδραχμον. 

vierdrähtig, etwa τετράμιτος 2. 

Viereck τὸ τετράγωνον (bes. Quadrat); längliches 
Υ. τὸ πλαίσιον. — ein V. bilden rergaywvsiv 
sp. — v. der Gestalt eines V. τετραγωνοειδής 
2. Sp. 

viereckig τετράγωνος 2 ‚ Sp. τετραγωνιαῖος 3., 
auch τετράπεδος 2. — v. machen τετραγωνίζξειν 
(dazu ὃ τετραγωνισμός). 
vierellig τετράπηχυς, v, Sp. τετραπηχυαῖος 3. 
viererlei τετραπλάσιος 8.. seltner τετραπλασίων 
2., auch τετραπλοῦς 8., "selten τετραξός ὃ. — 
auf v. Art τετραχῆ, τετραχῶς; seltner τετραπλῇ. 
vierfach τετραπλοῦς 3., τετραξός 8. - aufv. Art 
τετραχῆ, τετραχῶς, τετραπῖῇ. — v. machen τε- 
τραπλασιάξειν (unbelegt). — v. Reihe ἡ τετρα- 
στοιχία: in v. Reihe “τετράστοιχος 2.; v. Betrag, 
v. Sold ἡ rergauongie ; v. Strafe ἡ τετραπλασία,. 

vierfältig, 5. vierfach u. viererlei. 

vierfingerig a 2. Sp. 

vierflächig τετράπεδος 2 

vierflügelig τετράπτερος 2. — e. Vierfiügler τὸ 
τετράπτερον. 

Vierfürst ὃ τετράρχης; sein Amt, seine Provinz 
N τετραρχία, SP. τετραδαρχία. ein V. sein 
τετραρχεῖν: unter 6. V. stehen τετραργεῖσϑαι, 
sp. τετραδαρχεῖσϑ'αι (P.); den V. betreffend τε- 
τραρχικός 3. 

vierfüssig 1) eig. τετράπους, πουν, gen. ποδὸς. 
— v. Thiere τὰ τετράποδα. --- v. sein τετραπο- 
δίζειν. — 2) übtr. von 6. Versmasse: τετράμε- 
τρος, Sp. τετράρρυϑμος 2. 

Viergespann τὸ τέϑριππον, SP. τὸ τέτρωρον. — 
ein V. halten τεϑριπποτροφεῖν (dazu τεϑριππο- 
τρύφος 2.). 

viergliederig τετράπωλος 2.8P: 

vierhändig ὃ, ἡ τετράχειρ, χξιρος Sp. 

vierhundert τετρακόσιοι 3.; als τότ" — v. 
Mann schwere Infanterie ἀσπὶς τετρακποσία. -- 
v. Mal τετρακχοσιάπις. — d. vierhundertste τε- 
τρακοσιοστός 3: 

vierjährig τετραἑτής 25 ἐτῶν τεττάρων. — ein 
v. Kind παῖς ἔχων ἔτη τέτταρα od. ἄγων ἔτος 
τέταρτον. — v. Zeitraum ἡ τετραξτία. --- v. Fest 
ἡ τετραετηρίς, (dog. 

vierkantige Ecken γωνίαι τετράμετροι. 

vierklafterig τετραόργυιος 2. 

vierköpfig τετραπέφαλος 2. 

viermal τετράπις. — v. so viel als τετραπλάσιος 
3. (seltner τετραπλασίων 2.) m. 7: — 4". mal 
so gross τετραπλασιξπίπεμπτος 2., 4°/, mal so 
gross τετραπλασιεπιδιμερής 2. — v. nehmen τε- 
τραπλασιάξειν (unbelegt). 

viermonatlich τετράμηνος 2., Sp. τετραμηνιαῖος 
3.; auch μηνῶν τεττάρων. 
vierräderig τετράώκυπλος, ΒΡ. τετράτροχος 2. 

Vierruderer ἡ τετρήρης, τὸ τετρηρικὸν πλοῖον Sp. 
ὙΠΕΡ ΠΠΘΕΙΒ τετρήρης 2., τετρηρικός 8., τετρά- 
σπαῖλμος 2. SP. 

viersäulig τετράστυλος 2; 
viersaitig τετράχορδος 2. 
vierschenkelig τετρασκελής 2. 
vierschrötig τετράγωνος, sp. τετράπηχυς 2.; auch 
ἁδρός 3., εὐπαγής͵ 2. 

Vierschrötigkeit ἡ ἁδροτής, ros. 
vierseitig τετράπλευρος 2., vgl. τετράπεδος 2. 
viersitzig τετράπλινος 2. 


vierbeinig — vierzigjährig 


vierspännig τέϑριππος 2., poet. τετράξνυγος 2. — 
v. Wagen τὸ τέϑριππον : 5. Viergespann. 
vierspaltig τετράσχιστος 2.; vgl. τετράξοος 2. 
vierspannig τετραπάλαιστος 2 ., SP. τετραπαλαι- 
vierstimmig, etwa τετράφωνος 2. [στιαῖος 8: 
vierstöckig τετρώροφος, τετράστεγος 2. 
vierstreifig τετράρραβδος 2. Sp. 
vierstündig ὡρῶν τεττάρων. 
viersylbig τετρασύλλαβος 2 
Viersylbigkeit ἡ τετρασυλλαβία. 
viertägig τετραήμερος 2., ἡμερῶν. τεττάρων. 
in 6. v. Zeitraume κατὰ τετραήμερον. — V. 
Fieber, s. Quartanfieber. 
viertausend τετρακισχίλιοι 3.; als Ziffer ὃ. 
d. viertausendste τετρακισχιλιοστός 3. 
vierte τέταρτος 3. — derv. Tag n τετάρτη ἡμέρα: 
am v. Tage kommen τεταρταῖον ἀφικνεῖσθαι; 
am v. Tage Fieberanfälle haben τεταρταῖον mo- 
νεῖσϑαι (P.). — der v. Theil τὸ “τεταρτημόριον, 
τὸ τέταρτον μέρος, auch 7 τετάρτη, selten τὸ 
τέταρτον; um den v. Theil thun od. arbeiten 
τετραχίξειν. — zum v. Male τὸ τέταρτον. — 
im v. Grade τετάρτως. 
viertehalb τρεῖς καὶ ἥμισυς οὔ. ἡμίσεια, 
καὶ ἡμισυ. 
Viertel, das τὸ τεταρτημόριον, τὸ τέταρτον μέὲ- 
9009, selten τὸ «τέταρτον, vgl. N τετάρτη. — Υ. 


τρία 


einer Stadt ἡ κώμη, sp. ὃ στενωπός: V. 6. 
Kreises ὃ τετρᾶς, ἄντος. [μηνῶν. 
vierteljährig reiunvog 2., τριμηνιαῖος 3., τριῶν 


vierteljährlich διὰ τρίτου μηνός. 

Vierteljahr τρεῖς μῆνες, ἡ τρίμηνος, τὸ τρίμηνον. 
Viertelmeister ὃ στενώπαρχος sp. 

Viertelobol τὸ τεταρτημύριον. 

Viertelton ἡ (ἐναρμόνιος) δέεσις. — aus V. be- 
stehend διεσιαῖος 3. 

viertens τὸ τέταρτον, auch bloss τέταρτον. 
Viertheil, s. ‚Viertel. 

viertheilen sis τέτταρα μέρη διαιρεῖν od. δια- 


viertheilig τετραμερής 2. [σπᾶν. 
vierthorig τετράπυλος 2. sp. 

vierthürig τετράϑυρος 2. 

vierthürmig “τετράπυργος 2. sp. — v. Kastell 


ἡ τετραπυργία Sp. 
vierundzwanzig εἴκοσι τέτταρες, τέτταρες καὶ 
εἴκοσι: als Ziffer κδ΄. — v. Stunden ἡμέρα καὶ 
Vierung ö τετραγωνισμύς. νύξ. 
Vierweg ἡ τετραοδία, τὸ τετραύδιον SP. 
vierwinkelig τετράγωνος 2. 
vierzehig ee 2: 
vierzehn τετταρεσκαίδεκα, 
Ziffer εδ΄. 
vierzehnjährig ὁ τετταρακαιδεκέτης (τετταρὲσ- 
χκαιδεκέτης), fem. -κέτις, ıdog. 
vierzehnsylbig τετταρεσκαιδεκασύλλαβος 2. 
vierzehnte τετταραπαιδέκατος (τετταρεσκαιδέκα- 
τος) 3., δέκατος τέταρτος, τέταρτος ἐπὶ δέκα. --- 
am v. "Tage τετταρακαιδεκαταῖος (τετταρεσκαι- 
δεκαταῖϊος) 9: 
vierzeilig τετράστοιχος, sp. τετράστιχος 2. 
vierzeitig τετράχρονος 2, 
vierzig τετταράκοντα, als Ziffer μ΄. — die Zahl 
v. ἡ τετταρακοντάς, dog Bach e. Zeit von 
v. Tagen). — Zeit od. Alter von v. Jahren ἡ 
τετταρακονταξτίς, ἔδος: ἡ τετταρακονταξτία. — 
v. Ellen lang, hoch u. dgl]. τεταρακοντάπηχυς, 
v; v. Klafter Jang τετταραποντόργυιος 2. 
vierzigjährig ὁ τετταρακονταἑξτής (.τούτης), fem. 
— τοῦτις, ιδος, ἐτῶν τετταράκοντα. 


τετταρακαΐδεκα; als 


vierzigmal — vogelfrei 


vierzigmal τετταρακοντάπις. 

vierzigruderig τετταρακοντήρης Ὁ 

vierzigste τετταραποστός 8. — am v. Tage τετ- 
ταραποσταῖος 3. Abgabe im Betrage "des v. 
Theiles der stenerpflichtigen Gegenstände ἡ 
τετταρακποστή. 

vierzigtägig τετταρακονϑήμερος ?2., ἡμερῶν τετ- 
ταράκοντα. 

vierzigtausend τετρακισμύριοι 8.; 
ριάδες; als Ziffer u. 

vierzüngig τετράγλωττος 2. Sp. 

vigilant, s. wachsam. 

Vignette zo ZußAnue. 

Vikar, s. Stellvertreter. 

Viktualien τὰ σιτία. 

Viole τὸ ἴον. 

violet ἰοβαφής 2, ἰάνϑινος 8. (poet. ἐανϑηής 2.). 

Viper ἡ ἔχιδνα, 6 ἔχις, e@g; übr. 8. Natter. 

Virtuose, in e. ‚Sache ὁ σοφιστής τινος, Sp. τι: 
δεινός τι; σοφώτατός τι τι. περί mu; ἀϑλητής τι- 
νος σοφιστής τινος; ἄκρος ἀγωνιστής; auch 
hass ἄκρος, Ζ. 8. e. V. im Steuern ἄκρος 
κυβερνήτης, od. ἄριστος, z. Β. V. auf der Flöte 
αὐλητὴς ἄριστος. 

Virtuosität ἡ δεινότης, 7 “ἀρετή, ἡ σοφία. ---Ὗ. 
in etw. besitzen δεινὸν εἶναί τι, vgl. Virtuose. 

Visier a) am Helme: etwa τὸ στόμα, TO προσχό- 
πιον; vgl. τὰ κεγχρώματα. b) an mathemati- 
schen Instrumenten; ἧ δίοπτρα, τὸ δίοπτρον. 

visieren 1) nach etw. zielen: στοχάξεσϑαί τινος. 
— 2) ausmessen: μετρεῖν, ἐκμετρεῖν, auch στε- 
ρεομετρεῖν. 

Visieren, das 1) ὃ στοχασμός: beim Nivellieren 
ὴ διοπτρεία. Ξ 2) ἡ μέτρησις, ἐκμέτρησις, auch 
ἡ στερεομετρία. 

Visierer ὁ στερεομέτρης. 

Visierkunst ἡ στερεομετρία. 

Visierlöcher, die τὰ κεγχοώματα. 

Vision, 5. Erscheinung, 2). 

Visitation. ἡ ἐξέτασις, ὃ ἐξετασμός, ἡ ἔρευνα, ἡ 
ζήτησις; ἡ κατασκοπή, Sp. ἡ ἐπισκοπή; der Po- 
sten ἡ ἐφοδεία. [ἐπίσκοπος. 

Visitator ὃ ἐξεταστής, sp. ὁ ἐρευνητής: auch ὃ 

Visite ἡ ἔντευξις, ὁ ἀσπασμός, sp. ὃ χαιρετισμός. 
— Einem e. V. machen ἐντυγχάνειν τινί, ἐπι- 
σκοπεῖν, ἀσπαάξεσϑαί, Sp. χαιρετίξειν τινά. 

visitieren ἐξετάζειν (διεξετάξειν), ἐρευνᾶν, κατα- 
σκοπεῖν (u. M.). ἐπισκοπεῖν, auch ἐφοδεύειν 

(bes. die Posten); ἕήτησιν ποιεῖσϑαί τινος. 

Visitieren, das, 5. Visitation. 

Visitkarte τὸ σύμβολον. 

Vitriol ἡ στυπτηρία; vgl. Vitriolöl. 

vitriolartig, στυπτηριώδης 2. 

Vitriolerz ἡ (χαλκῖτις, ıdos) στυπτηρία (rother 
Atramentstein); τὸ μίσυ (gelber Atramentstein). 

Vitriolöl ro χαλκανϑές, SP. ἢ χαλκάνϑη, ὃ u. ἡ 
χάλκανϑος, τὸ χάλκανϑον: natürliches Ν. τὸ 
σταλακτικὸν χάλκανϑον, τὸ σταλακτόν, ἡ στα- 
λακτίς, ἔδος, ὃ σταλαγμίας. — dem ΠῚ ähnlich 
χαλκανϑώδης 2. 

Vivat χαιρέτω; Einem ein V. bringen εὐτυχίαν 
ἐπεύχεσϑαί τινι; Sp. εὐφημεῖν τινα. sie 
brachten ihm ein V. ἀνεβόησαν" μέγα χαιρέτω. 

Vivatruf ἡ εὐφημία sp. — Jmd. m. V. empfan- 
gen δέχεσθαί τινὰ ἀναβοῶντας" μέγα χαιρέτω; 
sp. ὑποδέχεσϑαί τινὰ εὐφημίαις παντοδαπαῖς. 

Vliess τὸ κῶς (κῶας), τὸ νάπος, ‚poet. u. sp. ἡ 
νάκη. — das goldene V. τὸ χρυσόμαλλον δέρμα. 

Vögelchen τὸ ὀρνίϑιον, ὀρνυϑάριον. 


τέτταρες μυ- 
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Völkerrecht τὰ τῶν ἐθαῶν δύιαια, τὰ κοινὰ 
πάντων νόμιμα, οἵ κοινοὶ νόμοι: vel. ol ἄγρα- 
φοι νόμοι, τὰ ἄγραφα νόμιμα. 

Völkerschaft τὸ ἔϑνος, τὸ φῦλον. 
κατ᾽ ἔϑνη. 

Völkerwanderung ἡ τῶν ἐϑνῶν μετανάστασις 
od. μετοίκησις (μετοικία). 

Völlerei ὴ ἀσωτία, ἀσέλγεια. — Frass u. V. γα- 
στριμαργία καὶ φιλοποσία. 

völlig παντελής, ἐντελής 3., πλήρης 2., τέλειος 
u. τέλεος 3. u. 2.; auch ἵκανός 3. -- adv. παν- 
τελῶς, τελέως, auch ἀτεχνῶς (bes. “v. wie’ ἀτε- 
χνῶς ὥσπερ Od. οἷον). --- v. ausgewachsen ἐντε- 
Ans 2., τέλειος 3. u. 2. — Einem v. Genüge 
leisten ἐξαρκεῖν τινι. — Einem v. gleich sein 
ἐξισοῦσϑαί (P.) zıvı. — v. Freiheit haben ἐλεύ- 
E00» καὶ αὐτόνομον εἶναι. — v. über etw. zu 
verfügen haben αὐτοκράτορα εἶναί τινος od. 
m. inf. 

Vogel ὁ. ἡ ὄονις, dos, τὸ ὄρνεον, auch τὸ πτη- 
νόν, selten τὸ πτητικύν; mehr poet. ὁ οἰωνός 
(grösserer V., bes. vom Raubvogel; in der att. 
Prosa nur in der Bedeutung “Wahrsageyogel’ ) 
— V. fangen ὀρνιϑεύειν, ὀρνιϑοϑηρᾶν, ὄρνιϑας 
ϑηρᾶν τι. ϑηρεύειν, sp. ἰξεύειν (u. M.; dies “m. 
Vogelleim’). — vom V. ὀρνίϑειος 2. ΟΝ 
betreffend ὀρνιϑικός 5: sp. V. haltend od. 
fütternd ὀρνιϑοτρόφος 2.; V. halten od. füttern 
ὀρνιϑοτροφεῖν; das Halten v. V. ἡ ὀρνυϑοτρο- 
φία. --- Liebhaber v. V. ὀρνιϑομανής 2.; ein 
solcher sein ὀρνιϑομανεῖν. lese verwan- 
deln ὀρνιϑοῦν, ἀπορνιϑοῦν, ἀπορνεοῦν Sp. 
von der Gestalt eines V. ὀρνιϑόμορφος, ὀρνι- 
#opvns 2. — ein Werk über V. τὰ ὀρνιϑιακά. 
— V. fressend ὀρνιϑοφάγος 2. — sprichw. “den 
V. kennt man an seinen Federn’ etwa ἐξ 
ὀνύχων λέοντα. [dns 2. 

vogelartig ὀρνιϑώδης, ὀρνιϑοειδής, SP. ὀρνεώ- 

Vogelbauer ἡ καλιά: übr. 5. Käfig u. vgl. Vogel- 

Vogelbeere τὸ 009 ον). [haus. 

Vogelbeerbaum ἡ 0« (ὔη, οἴη). 

Vogeldeuter, 5. Vogelschauer. 

Vogeldreck N ὀρνίϑειος, κόπρος. 

Vogelei τὸ ὀρνίϑειον ᾧόν. 

Vogelfänger ὁ ὀρνιϑοϑήρας, ὀρνιϑευτής, sp. ὃ 
ὀρνιϑαγρευτής, ὃ ἰξευτῆς. — die Kunst des V., 
5. f. W. 

Vogelfang ἡ τῶν ὀρνίϑων ϑήρα, sp. ἡ ὀρνιϑο- 
θηρία: ἜΝ ἡ ὀρνιϑευτική, ὀρνεοϑηρευτική. -- 
auf ἃ. V. gehen, 5. “Vögel fangen’ unter 
“Vogel’. 

Vogeltleisch τὰ ὀρνίϑεια (παρέα). 

Vogelflug N τῶν ὀρνίϑων πτῆσις; auch οἵ οἰω- 
νοΐ, z. B. den V. beobachten τηρεῖν τοὺς οἰω- 
νοῦς, οἰωνίζεσθαι, poet τι. sp. οἰωνσσκοπεῖν, Sp. 
ὀρνιϑεύεσϑαι, ὀρνεοσκοπεῖν, ὀρνιϑοσκοπεῖσθαι: 
der den V. beobachtet, 5. Vogelschauer — sich 
zur Beobachtung des V. niedersetzen καθέζεσθαι 
ἐπ᾿ οἰωνοῖς. — Beobachtung des V. ὃ olavı- 
σμός, ἡ οἰωνοσκοπία, sp. ἡ ὀρνιϑεία. — Pro- 
phezeiung aus dem V. τὸ οἰώνισμα. — Ort zur 
Beobachtung des V. τὸ οἰωνοσκοπεῖον, olwvı- 
στήριον sp. — ein günstiges Zeichen aus ἃ. V. 
bekommen οἰωνοῖς χγρῆσϑαι αἰσίοις. 

vogelfrei ἀγώγιμος 2., ἐπικηρυχϑείς 3., auch 
ἄτιμος 2. — Jmd. für” v. erklären. ποιεῖν τινα 
ἀγώγιμον εἶναι, ἀτιμοῦν τινα, προαγορεύειν 
τινὰ ἄτιμον εἶναι, ἐπικηρύττειν τινὶ u. ἐπί τινι 
ἀργύριον od. τινὶ χρήματα. 


— nach V. 


ς 
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Vogeliutter ἡ τῶν ὀρνίϑων τροφή, SP. N ὀονι- 
ϑική τροφή. 

Vogelgarn ἡ νεφέλη; ἡ πάγη, ἡ παγίς, (dog. 

Vogelgesang αἵ τῶν ὀρνίϑων φωναί od. δαί, 
τὰ τῶν ὀρνίϑων͵ μέλη. 

Vogelgeschrei ai τῶν ‚seridov φωναί: v. Wahr- 
sagevögeln οἵ τῶν οἰωνῶν φϑύόγγοι. 

Vogelgesicht, m. 6. V. ὀρνιϑοπρόσωπος 2 

Vogelgestalt, m. e. V. ὀρνιϑόμορφος, ὀρνιϑο- 
φυής, SP. ὀρνεόμορφος 2. 

Vogelhändler ὁ ὀρνιϑοπώλης, ,ὀρνυϑοκάπηλος, 
sp. ὀρνεοπώλης, ὀρνιϑίας, ὀρνεώτης. 

Vogelhaus τὸ ὀρνιϑοτροφεῖον, τὸ ὀρνιϑοβοσκεῖον, 
sp. τὸ ὀρνιϑιοκομεῖον, ὃ ὀρνιϑών, ὥνος. 

Vogelklaue ὁ ὀρνίϑειος ὄνυξ, υχος. 

Vogelknöterich τὸ ἄρρεν “πολύγονον. 

Vogelkralle ὁ ὀρνίθειος ὄνυξ. 

vogelkundig ὀρνιϑογνώμων 2. 

Vogelleim ὁ ἰξός. — m. V. bestreichen ἐξοῦν. 
— klebrig wie V. ἐξώδης 2. — V. machen 
ἰξοποιεῖν Sp. της ὟΚ.. fangen (Esvsv u. M. 
(dazu ὃ ἐξευτήρ) 8Ρ. 

Vogelliebhaber ὃ, ἡ φίλορνις, υϑος; 5. Vogelnarr. 

Υ ogelliebhaberei ἡ ἢ φιλορνιϑία; übertriebene IV: 
ἡ ᾿ὀρνιϑομανία (unbelegt). 

Vogelmarkt οἵ ὄρνιϑες, Sp. τὸ ὀρνεοπώλιον. 

Vogelmilch. (ein Kraut) τὸ ὀρνιδόγαλον. 

Vogelmist ἡ ὀρνίϑειος κόπρος. 

Vogelnarr, Vogelnärrin ὃ, ἡ ὀρνιϑομανής. — 
ein V. sein ὀρνιϑομανεῖν sp. 

Vogelnest ἡ (ὀρνέϑειος) καλια. — ein V. m. den 
Jungen 7 νεοττιά. 

Vogelnetz 7 Φεφέλη, ἡ πηκτή. 

Vogelschau ἡ οἰωνοσκοπία, ὃ οἰωνισμός, sp. ἡ 
ὀονιδϑεία, ὀρνιϑοσχοπία, δονεοσκοπία; übr. s 
Vogelflug. 

Vogelschauer ὁ οἰωνοσχόπος, οἰωνιστής, οἰωνό- 
μαντις, SP. ὀρνιϑοσχόπος, ὀρνεοσπύπος, ὀρνιϑό- 
uavrıg. --- ein Y. sein οἰωνοσκοπεῖν, SP. ὄρνι- 
ϑοσκοπεῖσϑαι, ὀρνεοσκχοπεῖν. — den V. "betreffend 
οἰωνιστικχός, οἰωνοσποπικχός, seltner οἰωνομαντι- 
κός ὃ. -- Kunst des V. N, οἰωνιστική, Seltner 
οἰωνοσκοπική, οἰωνομαντική. 

Vogelscheuche, s. Scheuche. 

Vogelschlinge ἡ πάγη, ἡ παγίς, (dog, SP. ἡ ὁρ- 
νιϑοπέδη. 

Vogelschnabel ὁ ὀρνίϑων ῥύγχος. 

vogelstellen, 5. “Vögel fangen’ unter “Vogel. 

Vogelsteller, s. Vogelfänger. 

Vogelwärter ὁ ὀρνιϑοχόμος. 

Vogelwicke ἡ ἀφάπη. 

Vogelzeichen ὁ οἰωνός, τὸ οἰώνισμα, τὸ οἶωνι- 
στήριον. 

Vogelzüchter ὃ ὀρνυϑοκόμιος. 
γορί ὁ ἐπίτροπος, ὃ ταμίας. 

Vokal τὸ φωνῆεν (selten mit γράμμα od. στοι- 
χεϊον). 

Vokativ ἡ »Antınn (sc. πτῶσις); τὸ προσαγορευ- 
τικόν. 

Volk 1) in Beziehung auf gemeinschaftliche Ab- 
stammung u. Sprache: τὸ ἔϑνος, τὸ φῦλον. -- 
v. demselben V. ὁμοεϑνής, ὁμόφυλος, sp. ὁμό- 
εὕνος 2.; von demselben V. sein ὁμοεϑνεῖν 8Ρ.; 
Zugehörigkeit zu demselben Υ. ἡ ὁμοεϑνία, ὁμο- 
φυλία. — zu unserem V. gehörig ἐμφύλιος 2. 
— v. 6. andern V. ἀλλόφυλος, seltner ἀλλο- 
εϑνής 2.; Abstammung v. 6. andern V. ἡ ἀλλο- 
εϑνία, ἀλλοφυλία ΒΡ. — 2) in Bezug auf den 
Staat: ὁ δῆμος. — dem V. gehörig δημύσιος, 


— Volkslied 


κοινός 3. — dem V. nützlich δημωφελής 2. — 
auf Kosten des V. δημοσίᾳ, auch δημοτελής 2 
— mit dem ganzen V. πανδημεί, πανδημίᾳ: 
das ganze V. ἡ πανδημία. — 3) die niedere 
Klasse der Bürger: ὃ δῆμος, οἵ δημόται, τὸ 
πλῆϑος, οἵ πολλοί; m. übler Nebenbdtg. ὃ ὄχλος. 
— ein Mann aus dem V. ἀνὴρ ἐκ δήμου, ὃ 
δημότης, ὁ ἰδιώτης. — das 0. ergötzend dnuo- 
τερπής 2. — 4) Schwarm, Schaar: ὁ δῆμος, 
gew. ἡ ἀγέλη, τὸ πλῆϑος; v. Bienen, Tauben 
u. dgl. ὁ ἑσμός. 

volkreich πολυάνϑρωπος (πολ ‚vavögog), πολύοχλος 


2., auch συχνός 3. — v. sein πολυανδρεῖν, ΒΡ. 
πολυανϑοωπεῖν, auch πολυοχλεῖν (u. M.). 
Volksanführer ὁ δημαγωγός. — ein V. sein 
δημαγωγεῖν. 

Volksauflauf ἡ Tod δήμου ταραχή, ἡ (τῶν πολι- 
τῶν) στάσις. -- 6.0. anstiften od. veranlassen 


ταράττειν τὸν δῆμον, εἰς στάσιν ἐμβάλλειν τὴν 
πόλιν͵, στάσιν ἐν τῇ 'πόλει ποιεῖν, seltner στα- 
ξεῖν οὔ, διαστασιάξειν τὴν πόλιν. 

Volksaufwiegler 6 ταράττων τὸν δῆμον od. τὴν 
πόλιν: vgl. ἃ. vhg. W. [sehr. 

ee ὁ ἐθνάρχης sp.; besser um- 

Volksbelustigung τὸ δήμωμα, τὸ δημοτερπές:; 
s. Volksfest. 

Volksbeschluss τὸ ψήφισμα. -- - durch 6. V. be- 
stimmen od. festsetzen ψηφίξεσϑαι, χειροτονεῖν, 
durch 6. V. bestimmt ἐψηφισμένος 3. — durch 
e. V. wählen χειροτονεῖν; 6. solche Wahl ἡ 
χειροτονία. — durch e. V. verwerfen, abschaf- 
fen ἀποχειροτονεῖν. — 6, V. beantragen γρά- 
φειν ψήφισμα, ἐπάγειν, SP. προσ-, εἰσ- φέρειν, 
εἰσηγεῖσϑαί τι. — es kommt 6. V. zu Stande 
ψήφισμα γίγνεται. — einem V. ähnlich ψη- 
φισματώδης 2. — der mit V. handelt ὃ ψη- 
φισματοπώλης. --- 68 ist ein V. über seine Ver- 
bannung gefasst ψῆφος. ἐπῆκται αὐτῷ περὶ φυγῆς. 

Volkscharakter τὸ τοῦ ἔϑνους ἦϑος. 

Volksfest ἡ πανήγυρις: ἡ δημοσία, δημοτελής, 
πάνδημος od. κοινὴ ἑορτή. — ein V. feiern 
πανηγυρίξειν: das Feiern eines V.ö πανηγύυρι- 
σμός; der ein V. mitfeiert ὁ πανηγυριστής. — 
zu e. V. gehörig, dabei üblich πανηγυρικός 8. 

Volksfreude ἡ δημοσία od. κοινὴ εὐφροσύνη. 

Volksfreund ὁ ὁ δημοτικός od. δημοκρατικός (ἀνήρ), 
ὁ δημεραστής. 

volksfreundlich δημοτικός 3. 

Volksführ ΟΥ 5. Volksanführer. 

Volksgeist n κοι διάνοια. 

Volksgemeinde ὁ δῆμος. 

Volksglaube ἡ τῶν πολλῶν δόξα. 

Volksgunst ἡ παρὰ τῶν πολλῶν εὔνοια. --- nach 
der V. streben en nach V. strebend 
od. haschend δημοκόπος 2 Ὡς; δημοκοπικός 3.; das 
Haschen nach V. ἡ δημοκοπία, τὸ ᾿δημοκόπημα 
(sämmtl. ΒΡ. I) besser δημαγωγεῖν, ὃ δημαγωγός, 
δημαγωγικός 3% δημαγωγία. 

Volkshass τὸ πολιτῶν (SP- πολιτικὸν) ῖσος. 

Volkshaufe τὸ πλῆϑος ἀνϑρώπων, ὁ ὄχλος. 

Volksherrschaft ἡ n δημοκρατία; vgl. Demokratie. 

Volkslaune αἵ τοῦ δήμου od. τοῦ πλήϑους ὀργαί. 

Volkslehrer ὁ δημοδιδάσκαλος SP. 

Volksleiter ὃ δημαγωγός. --- ein V. sein δημα- 
γωγεῖν. — nach Art eines V. δημαγωγιπῦς 3. 

Volksleitung N, δημαγωγία. 

Volksliebling ὁ τοῖς πολλοῖς καχαρισμένος. 

Volkslied τὸ κοινὸν od. δημῶδες Koue; τὸ μέλος, 
ὃ οἵ πολλοὶ od. πάντες φιλοῦσιν ἀδειν. 


Volksmacht — voll. 


Volksmacht τὸ τῶν πολλῶν κράτος, ἡ τῶν mol- 
λῶν δύναμις. 
volksmässig δημώδης, sp. λαώδης 2. 
Volksmeinung, N κοινὴ od. τῶν πολλῶν δόξα. -- 
nach der V. ἐξ ὧν οἵ πολλοὶ “νομίζουσιν. 
Volksmenge τὸ τῶν ἐνοικούντων πλῆϑος, ὃ 
ὄχλος. --- bedeutende V. ἡ πολυανϑρωπία, Sp. πο- 
λυανδρία; mit bedeutender V., vgl. volkreich. 
— geringe V. ἡ ὀλιγανϑιρωπία, Sp. ὀλιγανδρία ; 
mit geringer Ὗ. ὀλιγάνϑρωπος 2.; geringe V. 
haben ὀλιγανδρεῖν, ὀλιγανθρωπεῖν (sp. M.). 
Volksneid ὁ πολιτῶν (ΒΡ. πολιτικὸς) φϑόνος. 
Volkspartei οἵ (ἐκ) τοῦ δήμου, οἵ δημοτικοί, 
auch ὃ δῆμος. 
Volksrede ἡ δημηγορία, ὁ δημηγορικὸς Aue: 
— e. V. halten δημηγορεῖν (λόγον), ἐν τῷ 
δήμῳ λέγειν od. λόγους ποιεῖσϑαι. 
Volksredner ὁ δημηγόρος, ὁ δημηγορῶν, οὔντος, 
ὁ ἐν τῷ δήμῳ λόγους ποιούμενος. --- ein V. sein 
δημηγορεῖν. — die Kunst des V. ἡ δημηγορική 
(σοφία). 
Volksregierung ἡ δημοκρατία; vgl. Demokratie. 
— zur V. gehörig δημοκρατικός 3. e.V, 
haben, unter 6. V. stehen δημοκρατεῖσθαι (P.). 
Volksreligion, s. Staatsreligion. 
Volkssache τὸ κοινὸν πρᾶγμα. 
Volkssage ὁ κοινὸς od. δημώδης λόγος; auch 
bloss ὁ λόγος, ὃ μῦϑος. 
Volksschluss, s. Volksbeschluss. 
Veiksschmaus ἡ δημοϑοινία: vgl. 7 ἑστίασις. --- 
e. V. geben δημοϑοινεῖν, ἑστιᾶν τὸν δῆμον. 
Volksschmeichelei ἡ δημοκοπία, τὸ δημοκόπημα 
sp.; besser ἡ τοῦ δήμου κολακεία. 
Volksschmeichler, ὃ δημοκόλαξ, αχος, ὃ δημο- 
κόπος Sp.; besser ὁ τὸν δῆμον κολακεύων, οντος. 
Volkssitte ὁ (πάτριος od. κοινὸς) νόμος, τὰ 
ἐπιχώρια. 
Volkssprache N κοινὴ διάλεκτος. [ Nation. 
Volksstamm τὸ ἔϑνος, τὸ φῦλον, ἡ φυλή; vgl. 
volksthümlich 6,n, τὸ τοῦ ἔϑνους (sp. ἐϑνι- 
κός 8.); ἐγχώριος 2. u. 3., ἐπιχώριος 8. u. 2., 
οἰκεῖος 3. 
Volksthum τὸ τοῦ ἔϑνους: auch ἡ ὁμοεϑινία, 
Voikstribun, s. Tribun. [ὁμοφυλία. 
Volksversammlung ἡ ἐκκλησία (Versammlung 
des ganzen Volkes; vgl. ἡ ἁλία): ἡ ἀγορά 
(in- Athen: Versammlung einzelner Demen 
u. Phylen). — regelmässige, bestimmte V. 
κύριαι ἐκκλησίαι : ausserordentliche V. σύγκλη- 
τοι od. κατάκλητοι ἐκκλησίαι, κατακλησίαι. --- 6. 
V. halten ἐκκλησίαν ποιεῖσϑαι, ἐκκλησιάξειν 
(ἐκκλησίαν). --- es wird 6. V. gehalten γέγνε- 
ται οὐ. καϑίσταται ἐκκλησία. 6. V. ver- 
anstalten ἐκκλησίαν ποιεῖν, συλλέγειν, συν- 
ἄγειν οὔ, ἀϑροίξειν: auch συγκαλεῖν τοὺς 
πολίτας, selten ἐπκχλησιάξειν τὸν δῆμον. - 6. 
V. entlassen, aufheben ἐκκλησίαν ἀνιστάναι, 
διαλύειν od. ἀφιέναι. — an 6. V. theilnehmen 
ἐκχλησιάξειν, μετέχειν τῆς ἐκχλησίας. - etw. 
in der V. berathen ἐκκλησιάζειν περί od. ὑπέρ 
τινος. — solches in der V. verhandeln ἐκχλη- 
σιάζξειν τοιαῦτα. — Zusammenkunft zu e. V., 
Verhandlung in derselben ὁ ἐχκλησιασμός sp. — 


Ort zur V τὸ ἐχκχλησιαστήριον sp.; vgl. ἡ 
ἀγορά, ἡ πνύξ, πυκνός, τὸ ϑέατρον. — in der 
V. ἐν ἐκκλησίᾳ, ἐπ᾽ ἐκκλησίας. --- in der V. 


reden ἀγορεύειν, λόγους ποιεῖσϑαι ἐν τῷ δήμῳ, 
πρὸς τὸν δῆμον, πρὸς τοὺς πολίτας, δημηγορεῖν 
(λόγον). --- Mitglied einer V., = in der- 
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selben ὁ ἐκκλησιαστής. — die V. betreffend ἐκ- 
κλησιαστικός 8. — Sold für ἃ. Theilnahme an 
der V. ὁ ἐκκλησιαστικὸς μισϑός, gew. τὸ ἐκ- 
κλησιαστικόν. — die Liste der zur Theilnahme 
an der V. berechtigten Bürger 6 ἐκκλησιαστι- 
κὸς πίναξ. 
voll 1) angefüllt: μεστός 3., πλέως, πλέα, πλέων, 
πλήρης 2. (von etw. τινός). Ist es — satt πλή: 
ons 2. (0pp. κενός). — ganz v. ἀνάπλεως, ἔμ- 
πλεως, κατάπλεως 2., ἀνάμεστος, Selten πάμ- 
μεστος, Sp. κατάμεστος 2. (von etw. τινός): ziem- 
lich v. ὑπόπλεως 2. (von etw. τινός): übermäs- 
sig, od. allzu v. ὑπέρπλεως, ὑπερπλήρης, Sp. 
ὑπέρμεστος 2. — deine Hand ist v. von etw. 
geworden = beschmutzt) ἡ χείρ σοι πλέα γε- 
γένηται ἀπό τινος: ganz v. von Blut u. Erde 
κατάπλεως γῆς καὶ αἵματος. 6. v. Beutel 
βαλλάντιον ἁδρόν. — v. Mond σελήνη πλήρης: 
5, Vollmond. — wenn d. Mond v. wird τῆς 
σελήνης πληρουμένης. — v. machen etw. mit 
etw. πιμπλάναι, ἄνα-, ER- πιμπλάναι, ἐμπιπλάναι, 
πληροῦν, μεστοῦν, ἀναμεστοῦν τί τινος, v. la- 
den od. packen γεμίζειν τί τινος; ganz v. ma- 
chen καταμξεστοῦν, καταγεμίξευν sp.; ein wenig od. 
allmälig v. machen ὑποπιμπλάναι, ὑποπληροῦν: 
übermässig od. allzu v. machen ὑπερπιμπλάναι, 
τσ ἤθους ὑπεργεμίζειν: ist “v. machen’ 
beschmutzen mit etw. ἀναπιμπλάναι τί τινος. 
- v. sein von etw. πλήρη, μεστὸν u. 8. w. &i- 
ναί τινος, ἐμ-, ἀνα-πλησϑῆναί τινος, γέμειν 
τινός (selten τινί); sehr v. sein καταγέμειν 
τινός; übermässig v. sein ὑπεργέμειν τινός. --- 
er hat uns die Ohren von Einem v. geredet 
ἐμπέπληκε τὰ ὦτα ἡμῶν τινος. — voller Freude 
περιχαρής 2. (v. Pers., v. Sachen ἤδιστος 3.), 
voller Trauer eoilumog 2. (v. Pers, wi Sachen 
λυπρότατος ss. voller Erwartung sein μεστὸν 
εἶναι ἐλπίδων, μετέωρον εἶναι τῇ διανοίᾳ, ἀνα- 
πτερωϑῆναι. — voller Wunden sein τραύματα 
ἔχειν πολλά. — alle Hände v. zu thun haben 
πλείστας ἔχειν en — die Augen stehen 
ihm v. Thränen, . Thräne. - mit v. Segeln 
πλήρεσι od. πᾶσι Ei ἱστίοις. — ein Scheffel 
v. ὅσον χωρεῖ od. δέχεται μέδιμνος. — 2) voll- 
ständig: πλήρης; ἐντελής 2. (woran nichts fehlt, 
2. 8: μισϑός), παντελής 2. a ον δ τε 5. Β. 
vian), τέλειος οα. τέλεος 3. u. 2. (2. B. sieben 
v. Jahre hindurch τελέους ἑπτὰ ἐνιαυτούς; ein 
v. Lochos λόχος τέλειος): ὅλος 3. (ganz, z.B. 
nicht v. zwanzig Jahre οὐχ ὅλα εἴκοσιν ἔτη), 
auch πᾶς, πᾶσα, πᾶν (z. B. er blieb v. ‚dreissig 
Tage ἔμεινε τριάκοντα τὰς πάσας ἡμέρας); 
ἄκρατος 2. (eig. rein, z. Β. ἐλευϑερία, δικαιο- 
| σύνη). — mit v. Genauigkeit διὰ πάσης ἀκρι- 
βείας, μετὰ πλείστης ἀκριβείας, ἀκριβέστατα. -- 
m. v. Händen ἀφϑόνως, εἰς ἀφϑονίαν: s. voll- 
auf. — im v. Laufe δρόμῳ ἐκτενεστάτῳ. — mit v. 
Rechte "λόγῳ τῷ N πάνυ δικαίως od. 
προσηκόντως. - ἃ. Wahrheit πᾶσα ἡ ἀλή- 
ἅεια. — ν. Gewalt haben κύριον εἶναί τινος 
od. m. inf., αὐτοκράτορα εἶναι m. inf. — v. Rü- 
stung ἡ (παντελὴς) πανοπλία. — in v. Wuth 
μαινόμενος (μανέαν ἐρρωμένην). — V. Ladung 
φόρτος ἵκανος. — v. Mannes-, Greisenalter ἄν- 
δρὸς, πρεσβύτου τέλος. — V. Reife ἡ τελείωσις. 
— zur v. Reife bringen πρὸς τέλος ἄγειν, τε- 
Asıovv; zur v. Reife gelangen τελειοῦσϑαι (P. ); 
τέλειον γίγνεσθαι. in v. Blüthe stehen 
ἀκμὴν τῆς ἄνϑης ἔχειν. — in v. Manneskraft 
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sein ἀκμάξειν, ἀκμὴν ἀνϑοῦσαν ἔχειν, SP. 
ἀκμαίως ἔχειν κατὰ τὴν ἡλικίαν: die in v. Man- 
neskraft sind οἵ ἐν αὐταῖς ταῖς ἀκμαῖς, οἵ ἐν 
ἀκμῇ. — v. Kraft des Lebens ἀκμὴ τοῦ βίου. 
— im v. Gange sein W. Sachen) ἀκμάξειν. τος 

'ν. machen πληροῦν, ἀνα-, ἐκ- πληροῦν, ἐκπιμ- 
πλάναι, auch συμπληροῦν (u. M.). 
vollauf ἔκπλεως 2., πλήφης 2., ἄφϑονος 2., δαψι- 
Ans 2. — adv. ἀφϑόνως, εἰς ἀφϑονίαν, δαψι- 
λῶς, χύδην. — v. zu leben haben ἐν ἀφϑόνοις 
βιοτεύειν od. τρέφεσθαι (ΕΝ ἀφϑονίαν ἔχειν 
τῶν ἐπιτηδείων, ἄφϑονα, πλήρη od. ἔκπλεω 
ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια. A thun haben zoA- 
λὴν ἀσχολίαν ἔχειν, πράγματα ἔχειν πάμπολλα. 
Vollbad ἡ κολυμβήϑρα. 
vollblütig πολύαιμος (πολυαίματος) 2., selten 
πληϑωριπός 3. — v. sein πολυαιμεῖν, ὑπεραι- 
uovv, Sp. πληϑωριᾶν. [sp. ἡ ὑπεραέμωσις. 
Vollblütigkeit N, πολυαιμία, selten N πληϑώρα, 
vollbringen ἐργάξεσϑαι, ἀπ-, EE-, κατ-εργαξζξε- 
σθαι: διαπράττειν (u. M.), καταπράττειν; auch 
ἔργῳ καϑιστάναι, ἀποδείχκνυσϑαι (fertig hin- 
stellen); übr. s. vollenden. das Leben v. 
διεξέρχεσϑαι τὸν βίον. — m. eigener Hand v. 
αὐτοχειρίξειν, (ungew.); m. eigener Hand voll- 
bringend ὃ, ἡ αὐτόχειρ, χειῖρος. 

Vollbringen, das, s. Vollbringung. — zum V. 
geschickt ἐξεργαστικός 8: 

Vollbringer ὁ ἐργάτης, gew. durch d. part. der 
vhg. Verba; m. eigener Hand ὁ αὐτόχειρ, χει- 
ρος. — V. edler Thaten ἀϑλητὴς καλῶν ἔργων. 

Vollbringung ἡ an-, 2E-, κατ-εργασία, ἡ ἀπό- 
δειξις, sp. 7) κατάπραξις: häufig durch d. entspr. 
Verba, z. B. er starb nach V. grosser Thaten 
ἔργα μεγάλα od. λαμπρὰ ἀποδειξάμενος ἀπέ- 
ϑανεν. — übr. 5. Vollendung. 

Vollbürger ö ὅμοιος (in Sparta); sonst ὁ ἐξ 
ἴσου μετέχων τῆς πόλεως od. bloss ὁ πολίτης. 

volibürtig γνήσιος 3. 

Vollbürtigkeit ἡ γνησιότης. 
vollenden 1) etw. zu Ende bringen: τελεῖν, ἀπο-, 
ἐκ-, ἐπι-, συν-τελεῖν; τελειοῦν (τελεοῦν), ἐκτε- 
λειοῦν: περαίνειν, δια-, διεκ-, ἐπ-περαΐίνειν; 
ἀνύτειν, δι-, ἐξ, κατ-ανύτειν;: τέλος (selten τε- 
λευτὴν "od. τὴν κορυφὴν) ἐπιτιϑέναι τινί: κο- 
λοφώνα ἐπιτιϑέναι, προσβιβάξειν od. ἐπάγειν 
τινί; τέλος ποιεῖσϑιαί τινος, εἰς 0d. ἐπὶ τέλος 
ἔρχεσϑαί τινος: τελεσιουργεῖν; seltner ἀπαρτί- 
ξειν: übr. vgl. vollbringen. — “vollendet wer- 
den’ ausser den P. auch τέλος λαμβάνειν, τέλος 
γίγνεταί τινος ἃ. τινι. — vollendet sein τέλος 
od. πέρας ἔχειν. — etw. vollendet haben ἐπὶ 
τῷ τέλει εἶναί τινος. -- vollendend τελεσιουρ- 
γός 2., τελεστικός 8. — vollendet ausser den 
part. perf. P. auch τέλειος od. τέλεος 3. u. 2.; 
s. vollkommen. — 2) vollkommen machen, s. 
vollkommen. 

Vollender ὃ τελειωτής sp.; besser durch die 
part. der vhg. Verba. 
vollends 1) gar noch: δή; γε (enkl.), auch γὲ 
δή. — u. du v. καὶ σύ γξ8. — 2) gänzlich: ὅλως, 
πάμπαν, σύμπαν, παντελῶς. 

Vollendung 1) das Vollenden: ἡ ἐπιτέλεσις (sel- 
ten ἀποτέλεσις), ἡ τελείωσις, ἐκτελείωσις:; poet. 
u. Sp. ἡ ἄνυσις, Sp. ἡ διάνυσις, τελεοσι' ουργία: 
s. Vollbringung. — Opfer für glückliche V. τὰ 
τελεστήρια. --- 2) Vollkommenheit, w. 8. 
vollführen, Vollführung, s. vollbringen, Voll- 
bringung. 


vollauf — Vollmond 


vollfüllen, etw. mit etw., s. "vollmachen’? unter 
‘voll? 1). 
vollgiessen, etw. m. etw. ἐμπιπλάναι τί τινος. 
vollgültig κύριος, ἄξιος, ἱκανός 3.; von 6. Münze 
δοκιμώτατος 3.; von Zeugen ἀξιόχρεως 2. — τσ. 
sein τέλος ἔχειν. 

Voilgültigkeit ἡ ἀξία, ἵἱκανότης, od. durch d. 
Neutr. der vhg. Ad). 
Vollheit ἡ πλησμονή, sp. 
μέϑη (Trunkenheit). 
volljährig ἡλικίαν ἔχων 3.5, τέλειος (τέλεος) 8... 2. 
Volljährigkeit ἡ ἡλικία, ἡ τελειότης. 
vollkommen τέλειος (τέλεος) 3. u. 2., ἐντελής, 
παντελής, Sp. ὁλοτελής 2.; auch ἄρτιος 3. (so 
wie etw. sein soll); ἄκρατος 2. (eig. rein, z. B. 
δικαιοσύνη, ἐλευϑερία): ἄκρος 3. (ausgezeichnet, 
in etw. eig od. περί τι); ἠκριβωμένος 3. (voll- 
kommen durchgebildet, in etw. πρός τι); ἄμεμ- 
πτος 2. (untadelig). — adv. τελέως, παντελῶς, 
ἐντελῶς, παντάπασι, κομιδῇ: auch ἀπαρτί (sp. 
ἀπηρτισμένως), ἀκριβῶς (bei Mass- u. Zahlan- 
gaben), z. B. es sind v. zehn Tage ἡμέραι εἰσὶν 
ἀπαρτὶ δέκα. —v. in etw. τέλειος εἴς οὔ. κατά 
τι, ἔν τινι. — v. machen τελειοῦν (τελεοῦν): V 
werden τελειοῦσθαι (P.); v. ausbilden τελειουρ- 
yeiv. — in v. ausgebildeter Gestalt erzeugen 
τελειογονεῖν " (dazu ἡ τελειογονία, τελεογονία:; 
τελειογόνος 2.); v. reif geboren werden re4so- 
γονεῖσϑαι (P.); v. ausgebildete Junge gebären 
τελειοτοκεῖν: v. reife Früchte tragen reAsıoxag- 
πεῖν (τελειοκαρπεῖν). — v. reifes Kind Be&pos 
τελεόμηνον od. τελεόγονον (τῷ χρόνῳ). d. 
Wein erreicht v. Güte ὁ οἶνος παρίσταται. — 
in allen Stücken v. sein παντάπασιν ἄμεμπτον 
εἶναι, ἄμεμπτα ἔχειν πάντα. -- vollkommen! 
(in Antworten) παντελῶς γε. παντελῶς μὲν οὐν, 
κομιδῇ μὲν ον. 
Vollkraft ἀκμὴ τοῦ βίου. 
8. voll 2). 
Vollkommenheit ἡ τελειότης, τὸ τελείωμα, ἡ 
τελείωσις, ἡ παντέλεια, sp. ἐντέλεια; auch zo 
τέλος, 2. B. zur V. ın gelangen πρὸς τέλος 
ἔρχεσϑαί τινος. 
volilmachen 1) anfüllen, besudeln, 5. voll 1). — 
2) vollzählig machen, s. vollzählig. 

Vollmacht ἡ ἐξουσία (Machtvollkommenheit); ἡ 
ἐπιτροπή Sp. (die Y, Einem ertheilte V.). — zu 
etw. V. erhalten ἐπιτροπὴν λαμβάνειν εἴς τι 
od. τινός͵ besser ἐπιτρέπεσϑαί (P.) τι, ἐξουσίαν 
λαμβάνειν τινός. — zu etw. V. haben ἐπιτε- 
τραμμένον εἶναί τι κύριον εἶναί τινος od. m. 
inf., ἐξουσίαν ἔχειν τινός od. m. inf., ἐξουσία 
ἐστί τινί τινος U. περί τινος od. m. inf. — Ei- 
nem zu etw. V. „geben ἐπιτροπὴν διδόναι zwi 
m. inf., besser ἐπιτρέπειν τινί τι τι. περί τινος, 
κύριον ποιεῖν τινά τινος Od. m. inf., ἐξουσίαν 
διδόναι, παρέχειν od. ποιεῖν τινί τινος od. m. 
inf. — ‚m. unumschränkter V. versehen ὃ, ἡ 
αὐτοκράτωρ, ορος, selten αὐτοκρατής 2., zu 
etw. τινός, gew. περί τινος od. m. inf.; die Ge- 
sandten sind m. unumschränkter V. zum Ab- 
schluss des Friedens gekommen ἥκουσιν οἵ 
πρέσβεις αὐτοχλράτορες περὶ εἰρήνης. 

Vollmond n πλήρης (sp. ὁλόκυκλος) σελήνη: sel- 
ten ἡ πανσέληνος (σελήνη), N διχόμηνος σελήνη. 


τὸ πλήσμιον:; auch ἡ 


— in ἃ, V. stehen, 


— Ist es = Zeit des V. ἡ πανσέληνος, ἡ δι- 
χομηνία. — beim V., zur Z. des V. & ταῖς 
πανσελήνοις, κατὰ τὴν πανσέληνον, SP. κατὰ τὸ 
πανσέληνον. — den V. betreffend πανσεληνια- 


ἢ 


Vollmondsnacht — von 


κός 3. sp.; im V. sein πανσεληνιάξειν sp.; zum 
V. machen ὁλοκυχλοῦν sp. 
Vollmondsnacht ἡ πανσέληνος, νύξ. 
volipfropfen, etw. m. etw. σάττειν τί τινος τι. 
τινι. — vollgepfropft sein m. etw. γέμειν τινός; 
vgl. vollstopfen. 
vollreden, Einem d. Ohren ἐμπιπλάναι τά τινος 
ὦτα λέγοντα od. λαλοῦντα, ὥσπερ βαλανεὺς κατ- 
αντλεῖν τινος κατὰ τῶν ὦτων ἁϑρόον καὶ πολὺν 
τὸν λόγον. 
vollsaftig, von Pflanzen u. Früchten πολύοπος, 
πολύχυλος, πολύχυμος 2.; von animalischen 
Körpern σφριγώδης Der σφριγῶν, σπαργῶν 3., Sp. 
πληϑωρικὸς 3. — V. sein σφριγᾶν, σπαργᾶν, SP. 
πληϑωριᾶν. 
Vollsaftigkeit τὸ πολύοπον: Υ. animalischen 
Körpern ἡ πληϑώρα, τὸ σφρίγος, ἡ σπάργωσις. 
vollschwatzen, 5. vollreden. 
vollständig ὅλος 3., ὁλόκληρος, sp. ὁλοτελής 2. 
(ganz); “1: 2, (woran nichts fehlt); τέλειος 
od. τέλεος 8. u. 2., παντελής, sp. ὁλοτελής 2. 
(vollkommen); ἔ ἵκανός 3. (hinreichend); vgl. voll- 
zählig. — v. sein τέλειον εἶναι, τέλος ἔχειν. — 
v. Reife od. Entwicklung τὸ τέλος. — etw. v. 
machen τελεῖν, ἀπο-, ἐκ-, ἐπι-, συν-τελεῖν, TE- 


λειοῦν, ἐκτελειοῦν τι, τέλος ἐπιτιϑέναι τινί, 
ἐπὶ τέλος ἄγειν τι, Sp. ἀπαρτίζειν.- --- vgl. voll- 
kommen. 


Vollständigkeit ἡ ὁλοκληρία, ἡ τελειότης. 

vollstimmig πάμφωνος 2. (in musikalischer Hin- 
sicht); πάμψηφος 2., adv. παμψηφεί (von Ab- 
stimmungen); sämmtl. mehr poet., dh. besser 
umschr., z. B. der Gesang ist v. πάντες ἅμα 
συμφϑέγγονται καὶ συνάδουσιν: seine Losspre- 
chung war eine v. ἀπελύϑη πάσαις ταῖς ψήφοις. 

vollstopfen, etw. m. etw. στοιβάξειν τι εἴς τι, 
σάντειν, selten νάττειν τί τινος u. τινι, Zumı- 
πλάναι τί τινος. er hatte sich den Mund 
vollgestopft τὸ στόμα ἐβέβυστο. 

vollstrecken, 5. vollziehen. 

Vollstrecker, durch d. part. der Verba unter 
‘vollziehen’. 

Vollstreckung, s. Vollziehung. 

volltönend πάμφωνος 2. (mehr poet.). — e. sehr 
v. Stimme haben μάλα εὔφωνον od. λαμπρό- 
φωνον εἶναι. 

vollwichtig δίκαιος, ὀρϑός 3., 
von Münzen δόκιμος 2. 

Vollwichtigkeit ὃ δίκαιος σταϑιμός. 

vollwüchsig ἁδρός 8., τέλειος οα. τέλεος 8... ὃ. 

Vollwüchsigkeit r ἁδροτής, ἦτος, ἡ τελειότης. 

vollzählig ἔχπλεως, ων; ἐντελής 2., παντελής 2 

᾿ τέλειος (tEAgos) 3. u. 2., sp. ὁλοτελής 2. ἀπηρ᾽ 
τισμένος 8. -- V. machen πληροῦν, ἀνα-, ἐκ- 
πληροῦν, ἐκπιμπλάναι, συμπληροῦν (U. M),, sp. 
ἀπαρτίξειν. 

Vollzähligkeit ὃ ἀπηρτισμένος ἀριϑιμός. 

vollziehen ἀπο-, ἐκ-, ἐπι- τελεῖν; περαίνειν; πράτ- 
τειν, διαπράττειν ἀ. M.), καταπράττειν, ἔργῳ 
ἐπεξέρχεσϑαι od. καϑιστάναι. e. Hochzeit 
v. συντελεῖν γάμον. -- vollziehende Gewalt τὴ 
κράτος (selten). 

Vollzieher, durch d. part. der vhg. Verba. 

Vollziehung ἡ ἐπιτέλεσις, selten ἀποτέλεσις, Sp. 
n κατάπραξις..' 

Volontär ὁ ἐϑελοντής. 

voltigieren ἐφάλλεσϑαί τινι u. ἐπί τι (auf etw. 
springen); ὑπεραλλεσϑαί τι, selten τινὸς (über 
etw. wegspringen). 


auch ἄξιος 3.; 
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Volute ἡ ἕλιξ, ınog, ἡ κάλχη, 6 κριός. 
vomieren, 5. erbrechen 2). 

Vomieren, das, s. Brechen, das 2). 

Vomitiv, s. Brechmittel. 

von, praep. m. dat. 1) zur Bezeichnung des Aus- 


gehens, der Entfernung od. Trennung a) von 
6. Orte: ἐκ m. gen. (von . er ἀπό m. gen. 
Sr ... Weg), παρά m. gen. (von. . her), κατά 


. gen. (von. . herab), z. B. von der Land- 
u. von der Seeseite ἐκ “γῆ ἧς καὶ (ἐπ) Διαλάττης, 
gerade von Argos ἐκ τοῦ Ἄργους αὐτόϑεν, vom 
Wagen, vom, Pferde steigen καταβαίνειν ἐκ τῆς 
αρμαμάξης, ἀπὸ τοῦ ἵππου, von Tische kommen 
ἀπὸ δείπνου γίγνεσθαι, von Einem kommen 
MED (φαίνεσϑαι, DP.) παρά τινος, von den 
age fliessen ῥεῖν od. καταρρεῖν κατὰ τῶν 
ὀρῶν. Häufig steht bei Verben dieser Art 
d. Be gen., 2. B. etw. von etw. trennen 
χωρίζειν τί τινος (neben ἀπό τινος), von Einem 
weggehen od. sich entfernen ἀπαλλάττεσθοί 
(DP.) τινος (neben ἀπό τινος; von ὃ 6. Orte ἀπό 
u. ἔκ τινος): von etw. entfernt sein ἀπέχειν 
τινός U. ἀπό τινος; auch übtr. Jmd. von etw. 
befreien ἐλευϑεροῦν τινά τινος U. ἀπό τινος, 
ἀπαλλάττειν τι. ἀπολύειν τινά τινος; von den 
'Fesseln λύειν τινὰ ἐκ τῶν δεσμῶν, von der 
Arbeit ruhen ἀποπαύεσϑαι τοῦ ἔργου u. dgl. m. 
— Auch sind bier die mit dem Suffix -#ev ge- 
bildeten Ortsadverbien (urspr. Genitive) zu be- 
merken, z. B. von Hause οἴκοϑεν, von Athen 
᾿ϑήνηϑεν, von Kolonos Κολωνῆϑεν u. dgl. γη., 
bes. zahlreich im dichterischen Sprachgebrauch ; 
in der Prosa finden sich bes. häufig solche Ad- 
verbia von Pronominalstämmen gebildet, wie: 
von da (her) od. hier ἐνθένδε, ἐντεῦϑεν (verst. 
ἐνϑθενδί, ἐντευϑενί; etwa von da an ἐνθένδε 
ποϑέν), αὐτόϑεν, von dort (her) ἐκεῖθεν, von 
da u. dort ἔνϑεν καὶ (τε καὶ) ἔνϑεν, von da 
her... von dort her ἔνϑεν μὲν... ἔνϑεν δέ; 
von wo? πόϑεν; von irgend wo ποϑέν (enkl.); 
von wo (her) ὅϑεν, ἔνϑεν; von beiden Seiten 
ἑκατέρωϑεν, ἀμφοτέρωϑεν; von jeder Seite her, 
von allen Seiten her ἕκασταχόϑεν, πανταχόϑεν, 
ἁπανταχόϑεν; von vielen Seiten her πολλαχό- 
dev; von anderswo her ἄλλοϑεν; von aussen, 
innen her ἔξωϑεν, ἔνδοϑεν:; von oben, unten 
her ἄνωϑεν, κάτωθεν; von weitem od. fern her 
πόρρωϑεν (πρόσωϑεν), μακρόϑ'εν!; von vorn πρό- 
σϑεν, ἔμπροσθεν, von hinten ὄπισϑεν, κατὰ 
νώτου; den Krieg von dort hieher verpflanzen 
τὸν ἐκεῖϑεν πόλεμον δεῦρο μεταφέρειν. — Bisw. 
gebraucht man auch Compos. m. ἀπό, z. B. 8. 
Laut von sich geben ἀφιέναι ἦχον, die Kleider 
yon sich werfen ἀπορριπτεῖν od. ἀποβάλλειν τὰ 
ἱμάτια. — von 6. Meere zum andern ἀπὸ od. 
ἐκ ϑαλάττης εἰς ϑάλατταν, vom Kopf bis zu den 
Füssen ἐκ κεφαλῆς εἰς τοὺς πόδας, Ind. von 
Land zu Land jagen διώκειν τινὰ γῆς πρὸ γῆς; 
von einer Stadt zur andern wandern πόλιν ἐκ 
πόλεως ἀμείβειν od. ἀλλάττειν; von Wort zu 
Wort κατὰ λέξιν; von Mann zu Mann κατ᾽ ἄν- 
δρας. — Jmd. von Angesicht zu ‚Angesicht 
sehen ἐν ὀφϑαλμοῖς ὁρᾶν τινα. — Bezeichnet 
es das Heraustreten aus 6. Zustande, so gibt 
man es durch ἐκ, ‚z. B. vom Schlaf erwachen 2 ἐγεί- 
ρεσϑαιν (P.) ἐξ ὕπνου, sich von dem Schrecken 
erholen ἀναλαμβάνειν αὑτὸν ἐπ τοῦ φόβου; 
wenn das Uebergehen aus 6. Zustand in 6. 
andern ausgedrückt werden soll, durch ἀντί m. 
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gen., z. B. Jmd. vom Könige zum Sklaven 
machen δοῦλον ποιεῖν τινα ἀντὶ βασιλέως, von 
Federn aufs Stroh kommen πτωχὸν ἀντὶ πλου- 
σίου γίγνεσϑαι. --- Τὰ übtr. Bdtg. steht “von’ 
häufig zur Bezeichnung des Ursprunges, der 
Abstammung und allg. der Angehörigkeit, wo 
man es durch ἀπό od. ἐκ m. gen. wiedergibt, 
z. B. von Einem stammen γίγνεσθαι ἀπό od. 
ἔκ τινος, daneben γίγνεσθαί od. εἶναί τινος; 
Könige von königlichen Ahnen βασιλεῖς ἐκ βα- 
σιλέων: brave Söhne von braven Aeltern ἀγα- 
Hol καὶ ἐξ ἀγαθῶν; hieher gehören auch Wen- 
dungen, wo ‘von’ m. seinem Casus einem Ge- 
nitiv gleich kommt u. so auch im Griech. über- 
setzt wird, z. B. der Sohn von Einem ö υἷός 
τινος, eine Schrift von Einem N συγγραφή Tı- 
vos, Hörner von Ochsen κέρατα βοῶν τι. dgl. m. 
— ein Ungeheuer von e. Menschen! δεινὸν τὸ 
χρῆμα τοῦ ἀνϑρώπου: ein ‚Wunder von e. Weibe 
χρῆμα ϑαυμαστὸν γυναικός. — Wenn die Hei- 
mat Jmds. angegeben werden soll, so gebraucht 
man gew. ein adj., das von dem Ortsnamen 
gebildet ist, z. B. Solon von Athen Σόλων ὃ 
᾿4ϑηναῖος, Thales von Milet Θαλῆς ὃ Μιλήσιος, 
Bias von Priene Βίας ὃ Πριηνεύς u. dgl.; ein 
Fremdling von Milet ξένος ἐκ MiAnrov. Aechn- 
lich auch bei der in Attika üblichen Bezeich- 
nung der Abkunft durch den Namen des Gaues 
(Demos), z. B. Demosthenes von Paiania Zn- 
μοσϑένης ὁ Παιανιεύς, daneben Sophokles von 
Kolonos “Σοφοκλῆς Κολωνῆϑεν, Aristeides von 
Alopeke Agıszsiöng ᾿ἡλωπεκῆϑεν od. ἐξ ἅλω- 
πεκῆς (neben ὃ Alamenevs). — vom Vater, von 
der Mutter her πατρόϑεν, μητρόϑεν (neben πρὸς 
πατρός, πρὸς μητρός). -- etw. von Einem erhalten 
λαμβάνειν od. deyeodal τι παρά Tıvog; von Einem 
etw. hören od. erfahren ἀκούειν τινός τι od. παρά 
(selten πρός) τινός τι, πυνϑανεσϑαί τι παρά 
τινος. — Endlich gehören hieher noch einzelne 
mehr adverbielle Redensarten, wie: vom Herzen, 
von Grund aus, von Neuem, von ungefähr, von 
Statten gehen, von Nöthen haben, von Person 
(= persönlich), welche sämmtlich unter den 
betreff. WW. nachzuschlagen sind. Ὁ) von der 
Zeit: ἐκ u. ἀπό m. gen., 2. B. von der od. dieser 
Zeit, von da an ἐκ od. ἀπὸ τούτου (τοῦδε) τοῦ 


χρόνου, ἀπὸ τοῦδε, τὸ ἀπὸ τούτου, ἐντεῦϑεν, 
τοὐντεῦϑεν. — von nun an ἀπὸ τοῦ νῦν, ἀπὸ 
τοῦδε. — von heute an ἐκ od. ἀπὸ τῆσδε τῆς 
ἡμέρας. — von sehr langer Zeit her ἐκ τοῦ ἐπὶ 
πλεῖστον. --- von alter Zeit her ἀπὸ τοῦ ἀρχαίου, 
ἀπὸ 0d. ἐκ παλαιοῦ. --- von frühem Morgen an ἐξ 
ἑωϑινοῦ. — von Kindheit an ἐκ παιδός, ἐκ παί- 


δῶν; von ‚zarter Kindheit an ἐκ νέων od. μικρῶν 
er, ἐκ παιδίου, sp. ἐκ νηπίου od. νηπίων. 
-- von "Jahr zu Jahr ἔτος εἰς ἔτος, κατ᾽ ἔτος, 
von Tag zu Tag (ἡμέραν) παρ᾽ ἡμέραν. καϑ' 
ἡμέραν. --- von Zeit zu Zeit ἐνίοτε, ἔσϑ' ὅτε. — 
2) zur Bezeichnung eines Attributes od. Prädi- 
kates, u. z.: a) des Stoffes, gew. durch e. gen. 
od. auch durch ein entspr. adj., z. B. e. Bildsäule 
von Gold ἀνδριὰς χρυσοῦ (πεποιημένος) od. χονυ- 
σοῦς, ein Haus von Stein οἴκημα λίϑου od. λίϑι- 
νον; von Stein sein Aldov od. Aldıvov εἶναι; von 
Stahl sein ἐξ ἀδάμαντος εἶναι; von Gold machen 
ποιεῖν τι χρυσοῦ οὐ. ἐκ χρυσοῦ. — Wenn durch 
‘von’ die Bestandttheile einer Sache bezeichnet 
werden, so steht der blosse gen., z. B. ein 
Haufe von Steinen σωρὸς Aldwv; ein Kranz von 


von 


Veilchen στέφανος ἴων, von Rosen στέφανος 
ῥόδων od. godıwos, von Fichtenlaub στέφανος 
πίτυος 0d. ἐκ πέτυος πεπλεγμένος: eine Menge 
von Menschen πλῆϑος ἀνθρώπων. — Hieher 
gehört auch ‘von’ zur Bezeichnung eines ma- 
teriellen Mittels, wodurch etw. erhalten od. 
bestritten wird, z. B. von Früchten, von den 
Herden, vom Ackerbau leben ‚nv ἀπὸ καρπῶν, 
ἀπὸ τῶν ποιμνίων, ἀπὸ γεωργίας: seinen Unter- 
halt von etw. haben ποιεῖσϑαι τὸν βίον ἀπό 
τινος: die Seemacht von ‚den Einkünften der 
Inseln erhalten τρέφειν τὸ ναυτικὸν ἀπὸ τῶν 
νήσων; sich vom Staate bereichern πλούσιον 
γίγνεσϑαι ἀπὸ τῆς πόλεως. — voll, leer von 
etw. πλέως (πλήρης, μεστός), κενὸς τινος: von 
Freunden entblösst sein ἔρημον εἶναι φίλων. 
b) des Masses nach Raum u. Zeit, ebenfalls 
durch einen gen. od. ein entspr. adj. u. part., 
z. B. e. Mauer ‚von 10 Fuss Höhe u. 5 Fuss 
Breite τεῖχος τὸ μὲν ὕψος δέκα ποδῶν, τὸ δ᾽ 
evoog πέντε, ein Raum von 8 Fuss χωρίον ὀκτὼ 
ποδῶν od. ὀκτώπουν, 6. Reise von 6 Tagen ἕξ 
ἡμερῶν ὁδός, ein Mann von 80 Jahren ἀνὴρ 
τριάκοντα ἐτῶν od. τριακοντούτης, auch ἀνὴρ 
ἔχων od. γεγονὼς ἔτη τριάκοντα, ein Vermögen 
von 5 Talenten οὐσία πέντε ταλάντων od. nev- 
τετάλαντος. C) einer körperlichen od. geistigen 
Eigenschaft, in welchem Falle auch häufig der 
gen. od. ein entspr. adj. steht, z. B. ein Mann 
von grossem Ansehen ἀνὴρ ἀξιώματος πολλοῦ, 
ἀνὴρ τῶν ἐν ἀξιώματι, ἀνὴρ ἐν πολλῇ τιμῇ ὦν 
od. πλεῖστα τιμώμενος, e. Sache von sehr grossem 
Werthe χρῆμα πλείστου τιμήματος, πλείστου 
ἄξιον, πολυτίμητον (πολύτιμον): e. Sache von 
Wichtigkeit χρῆμα βαρύ od. ἀξιόλογον: ein 
Mann von grossem Vermögen ἀνὴρ χρήματα 
ἔχων πολλὰ od. πολυχρήματος, e. Frau von 
schönem Wuchse γυνὴ εὐφυής u. dgl. m. Noch 
gewöhnlicher aber ist der Gebrauch eines ad)., 
zu welchem ein näher bestimmendes subst. mei- 
stens im acc., seltner im dat., hinzutritt, z. B. 
ein Mann von menschenfreundlicher Gesinnung 
ἀνὴρ φιλάνϑρωπος τοὺς τρόπους (neben ἀνὴρ 
τρόπου φιλανϑρώπου ‚ eine Frau von schöner 
Gestalt γυνὴ καλὴ τὸ εἶδος (neben γυνὴ EÜEL- 
δής): von Geburt (Nation) ein Grieche, von 
griechischer Abkunft Ἕλλην τὸ γένος: er ist von 
Geburt ein Fremder, durch Aufnahme in euren 
Verband aber Bürger γένει μὲν ξένος ἐστί, τῇ 
δὲ παρ᾽ ὑμῶν ποιήσει πολίτης. --- 3) zur Be- 
zeichnung des Ganzen gegenüber dem Theile 
durch den gen. part., z. B. Einer von ihnen eis 
αὐτῶν, Keiner von ihnen οὐδεὶς αὐτῶν; Wenige 
von Vielen ὀλίγοι ἐκ πολλῶν: die Grenzen 
vom Lande οἵ τῆς χώρας ὅροι. — von etw. 
nehmen λαμβάνειν τινός: von etw. essen od. 
trinken ἐσϑέειν od. πίνειν τινός; von seinem 
Vermögen geben διδόναι παρ᾽ ἑαυτοῦ. --- 4) zur 
Bezeichnung der Wirkung od. Ursache, bes. bei 
P.: ὑπό m. gen., 5. B. von Einem geschlagen 
werden τύπτεσϑαι ὑπό τινος, seltner παρά m. 
gen. (bes. bei Verben der Aeusserung od. des 
Gebens, z. B. es ist von uns zugestanden ὧμο- 
λόγηται παρ᾽ ἡμῶν) u. ἐκ m. gen. (bei Verben 
des Gebens, z. B. die Städte wurden ihm vom 
König gegeben ai πόλεις ἐδόϑησαν αὐτῷ ἐκ 0d. | 
παρὰ τοῦ βασιλέως): sehr selten ın att. Prosa | 
ist πρός m. gen. (eig. von Seiten Jmds.), das 
sich meist nur in ion. Prosa, bei Dichtern u. | 


vondannen — vor 


Sp. findet. Daneben findet sich auch, bes. wenn 
d. Wirkung v. e. Sache ausgeht, der Dativ, z.B. 
v. 6. Pfeil getroffen βληϑεὶς οἰστῷ. — die von 
Einem bewirkte Rettung ἡ ἔκ τινος σωτηρία, 
das von etw. herrührende Geräusch ὃ ἔκ τινος 
ψόφος, das von Einem verübte Unrecht τὸ παρά 
τινος ἀδίκημα, die von Einem verhängte Strafe, 
ἡ παρά τινος τιμωρία, die von etw. ausströmende 
Wärme ἡ παρὰ τινος ϑερμότης; es wird mir 
etw. von euch nicht unverdankt bleiben οὐκ 
ἀχαρίστως ἕξει τί μοι παρ᾽ ὑμῶν. — Auch hier 
findet sich öfters der blosse gen., z. B. die Ge- 
schenke von Einem τά τινος (od. παρά τινος) 
δῶρα, die Schickungen von den Göttern τὰ 
τῶν ϑεῶν (auch τὰ ἐκ od. παρὰ τῶν ϑεῶν). --- 
von Natur φύσει: ich habe etw. von Natur 
φύσει ὑπάρχει μοί τι; von Natur aus so be- 
schaffen sein τοιοῦτον πεφυκέναι. — von freien 
Stücken ἀπὸ od. ἐκ ταὐτομάτου; etw. von 
freien Stücken thun ἑκόντα ποιεῖν τι; von selbst 
αὐτόματος Θ᾿ (selten 3.). — etw. von Hören- 
sagen wissen ἀκοῇ od. ἐξ ἀκοῆς εἰδέναι zu. — 
das wäre nicht recht von ihm gewesen οὐκ ἂν 
ὀρϑῶς τοῦτ᾽ ἐποίησεν. — das ist recht schön 
von dir, dass du es früher sagtest καλῶς γ᾽ 
ἐποίησας προειπών. — Vortheil von etw. ziehen 
κερδαίνειν ἀπό τι. ἔκ τινος. -- der Ertrag von 
dem Boden καρποὶ οἵ ἐκ τῶν ἀγρῶν γιγνόμενοι. 
— 5) zur Bezeichnung des Gegenstandes einer 
Thätigkeit, bes. bei Verben der Aeusserung, 
durch περί m. gen., auch m. acc., seltner ὑπέρ 
m. gen., auch κατά m. gen. (bes. bei nachthei- 
ligen Aeusserungen), z. B. von etw. sprechen 
λέγειν, λόγους ποιεῖσϑαι, διαλέγεσϑαι (DP.) 
περί τινος: was urtheilest du von dieser Sache? 
τί γιγνώσκεις περὶ τούτου τοῦ πράγματος: 65 
behauptet Jmd. etw. Nachtheiliges von mir 
καταγιγνώσκει μού τίς zu. — ein Buch von der 
Reitkunst οἵ περὶ τῆς ἱππικῆς λόγοι; ein Buch 
von der Haushaltungskunst ὃ οἰκονομικός. -- 
die Belagerung von 6. Stadt ἡ πόλεως πολιορ- 
κία. --- ein Beweis von etw. τεκμήριόν τινος u, 
vondannen, s. dannen. [περί τινος. 
voneinander ἀλλήλων, ἀπ᾽ ‚od. ἐξ ἀλλήλων; σον. 
durch Compos. mit διά, ἀπό; vgl. ἃ. ff. WW. 
u. s. auseinander. 
voneinander bersten διαρρήγνυσϑαι ΓΒ 
voneinander brechen διαρρηγνύναι, διασπᾶν. 
voneinander breiten &v«-, δια- er ἐξ. 
ankovv. 
voneinander bringen χωρίζειν, ᾿διαχωρίξειν, δὲ- 
ἱστάναι an’ ἀλλήλων, διαξευγνύναι ἀλλήλων od. 
ἀπ᾽ ἀλλήλων; Streitende v. διαλύειν. 
voneinander fallen διαλύεσθαι, διαχεῖσϑαι (P.); 
διαρρεῖν. 
voneinander fliessen διαρρεῖν: διαχεῖσϑαι (P.). 
voneinander geben, sich χάσκειν, διαχάσκειν. 
voneinander gehen, von Pers. ἀπαλλάττεσϑαι 
(DP.) ἀπ᾽ ἀλλήλων, διίστασϑαι; auch διαλύε- 
σϑαι (P.; von 6. Versammlung); von Sachen 
διαλύεσθαι (P.), χάσκειν, διαχάσκπειν. 
voneinander gelegen κεχωρισμένος 3., 
κείμενος 3., διεστώς 3. 
voneinander halten διέχειν, διαλαμβάνειν. 
voneinander hauen διακόπτειν, διατέμνειν. 
voneinander jagen διασκεδαννύναι, διασοβεῖν. 
voneinander kommen διασκεδάννυσϑαι, δια- 
λύεσϑαι (P.); ἀποπλανᾶσϑαι (DP.). 
voneinander laufen διαϑεῖν od. διατρέχειν ἀλ- 
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λον ἄλλῃ; διαλύεσθαι (P.); auch διαρρεῖν (zer- 
fliessen); ἀνατήκεσϑαι (P. m. pf. 2.; schmelzen). 
voneinander legen χωρίξειν, διαχωρίξειν; auch 
ἄνα-, δια-πεταννύναι, ἐξαπλοῦν (auseinander 
breiten). 
voneinander liegen χωρὶς κεῖσθαι; διεστάναι; 
κεχωρίσθαι od. ἀπέχειν (ἀπ᾽) ἀλλήλων. 
voneinander machen, 5. voneinander legen. 
voneinander nehmen διαιρεῖν, χωρίζειν, διαχω- 
ρέζειν. [οηγνύναι. 
voneinander reissen διασπᾶν, διέλκειν, διαρ- 
voneinander sägen διαπρίειν. 
μενον της νὴ scheiden 1) tr. δια-, απο-κρίνειν. 
— 2) intr. διίστασϑαι; ἀπαλλάττεσϑαι (DP.) u. 
ἀπιέναι ἀπ᾽ ἀλλήλων; auch διαλύεσθαι (P.; von 
e. Versammlung). 
voneinander schlagen 1) voneinander hauen, 
w. 5. — 2) voneinander breiten, w. 8. 
voneinander schneiden διατέμνειν; auch δὲχο- 
rousiv (entzweischneiden). 
voneinander setzen χωρὶς καθίζειν; διακαϑίέζειν. 
— sich v. 5. χωρὶς καϑίζεσθαι; διακαϑίζεσϑαι. 
voneinander sitzen χωρὶς καϑῆσϑαι; διακαϑῆσθϑαι. 
voneinander spalten διασχίζειν, διατέμνειν. 
voneinander spannen διατείνειν; Zugvieh δια- 
ξευγνύναι. 
voneinander theilen διαιρεῖν, διαλαμβάνειν. 
voneinander thun χωρίζειν, διαχωρίζειν; sich v. 
thun χγάσκειν, διαχάσκειν. 
voneinander trennen χωρίζειν, 
διαιρεῖν, διαλύειν; sich v. tr., 
scheiden 2). 
voneinander treten 1) inir. διίστασϑαι (διαστῆ- 
ναι). — 2) tr. πατοῦντα διαρρηγνύναι. 
voneinander wehen διαφυσᾶν. 
voneinander werfen διαρριπτεῖν, διασκεδαννύ- 
ναι, SP. διασκορπίζειν. 
voneinander wickeln «v-, ἐξ-ελίττειν. 
voneinander ziehen 1) ἐν. διασπᾶν, διέλκειν. — 
2) intr. διοικίξεσϑαι. 
vor 1) zur Bezeichnung des Früherseins a) im 
Raume: πρό m. gen., auch ἔμπροσϑεν, seltner 
πρόσϑεν, ἐπίπροσθεν m. gen. (eig. vorn vor 
etw.). — vor etw. stellen ἱστάναι od. τιϑέναι τι 
πρό od. ἔμπροσϑέν τινος. — sich vor etw. stel- 
len στῆναι ἔμπροσϑεέν τινος, προστῆναί τινος. — 
“πιὰ. vor sich haben ἔμπροσθεν od. ἐπίπροσϑεν 
ἔχειν τινά. --- vor die Fronte treten τοῦ μετώπου 
πρύόσϑεν ἰέναι. — etw. vor Einem auf die Erde 
niederlegen εἰς τὸ πρόσϑεν τινὸς τιϑέναι τι ἐπὶ 
τὴν γῆν. — vor den Füssen ἐμποδών, ἐν ποσίν; 
was vor der Hand liegt τὰ ἐν ποσίν. — vor den 
Wagen spannen ὑφ᾽ “ἅμαξαν ἄγειν. — vor der 
Thüre stehen (sprichw.) μέλλειν καὶ μόνον οὔπω 
παρεῖναι; vgl. bevorstehen. bildl. ‘Gewalt 
geht vor Recht’ ἡ βία Euneoader ἐστι τοῦ δι- 
καίου. -- sich vor Einem auszeichnen διαφέρειν 
τινός. — vor allen andern Menschen διαφερόν- 
τως τῶν ἄλλων ἀνϑρώπων. --- vor allen Dingen 
πρὸ παντός od. πάντων, μάλιστα. --- Einem od. 
einer Sache den Vorzug geben vor Einem od. 
etw., s. vorziehen 2). — vor Allen ausgezeich- 
net werden προτιμᾶσϑαι (P.) ἐκ πάντων. b) in 
der Zeit: πρό m. gen., selten πρόσϑεν m. gen. 
(auch dem Casus nachgestellt), noch seltner 
πρότερον m. gen. (besser πρότερον πρό m. gen.); 
daneben findet sich auch πρίν (πρότερον πρίν), 
πρότερον ἤ m. 6. Verbum, 2. B. vor Tagesan- 
bruch πρὸ τῆς ἡμέρας u. πρὶν ἡμέραν γενέσθαι, 


διαχωρίζειν, 
vgl. voneinander 
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vor Sonnenuntergang πρὸ ἡλίου δύντος, πρὶν 
ἥλιον δῦναι, vor Ankunft des Königs πρὶν παρ- 
εἶναι τὸν βασιλέα, πρότερον ἢ παρῆν ὃ βασιλεύς. 
— der Krieg vor dem Perserkriege ὃ ὑπὲρ τὰ 
Mndına πόλεμος. — vor Alters τὸ παλαι; vor 
Kurzem νεωστί. — vor diesem, vor dieser Zeit 
πρὸ τοῦ (προτοῦ). — Bei bestimmten Zeitan- 
gaben, von dem jetzigen Zeitpunkte an gerech- 
net, gebraucht man die Ordinalzahlen, jedoch 
um eins vermehrt, mit dem entspr. subst. im 
acc., z. B. vor zwei Tagen τρίτην ἤδη ἡμέραν, 
vor zwei od. drei Jahren τρίτον ἢ τέταρτον 
ἔτος τουτί. vor Einem etw. thun, wohin 
kommen φϑάνειν τινὰ ποιοῦντα τι, ἀφικόμενον 
σοι. — 2) zur Bezeichnung des Gegenüberseins 
(des im Angesichte Seins): ἔμπροσϑεν τη. ‚gen., 
ἐναντίον ‚ep- ἐνώπιον) m. gen. (auch ἐξ ἐναν- 
τίας, ἐξ ἐναντίου, ἐκ τοῦ ἐναντίου); ἐπί m. gen., 
seltner m. dat.; auch ἐν m. dat. (eig. unter, 
inmitten); εἰς u. πρός m. acc. (nach Einem od. 
etw. hin, zu Einem), z. B. sich vor die Fronte 
stellen ἐκ τοῦ ἔμπροσϑεν στῆναι τῆς φάλαγγος, 
vor Allen sagen ἐναντίον ἁπάντων λέγειν, Vor 
Gericht sprechen ἐπὶ δικαστῶν (ἐπὶ δικαστηρίου, 
seltner ἐπὶ τοῖς δικασταῖς), ἐν τοῖς δικασταῖς 
λέγειν, vor dem Volke sprechen ἐν τῷ δήμῳ 
od. εἰς u. πρὸς τὸν δῆμον λόγους ποιεῖσθαι οὔ. 
λέγειν. — vor den „Augen schweben προφαίνε- 
σθαι (DP.) πρὸ τῶν ὀφϑαλμῶν:; sich vor Au- 
gen halten ἐπίπροσϑεν ποιεῖσθαι: vor den 
Augen haben ἐπέίπροσϑεν τῶν ὀφϑαλμῶν ἔχειν. 
τ νοῦ aller Augen sich entkleiden ἀποδύεσθαι 
εἰς τὸ φανερόν. — vor aller Augen (vor aller 
Welt) überwiesen werden ἐλέγχεσϑαι (P.) ἐπὶ 
πάντων. — vor Gericht erscheinen εἰσιέναι εἰς 
τοὺς δικαστάς, ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ δικαστήριον. 
— vor den Themostheten belangt werden γρά- 
φεσϑαι (£) πρὸς τοὺς ϑεσμοϑέτας. - Bezeich- 
net νου" die Bewegung in die Nähe eines Ge- 
genstandes, so gebraucht man eig, πρός u. mehr 
im feindlichen Sinne ἐπί m. acc., z. B. vor die 
Stadt rücken πρὸς od. ἐπὶ τὴν ᾿πόλον πορεύε- 
σϑαι; bisw. auch ὑπό m. gen., z. B. das Heer 
vor den Berg, vor, ‚die Mauer führen ἄγειν τὸ 
στράτευμα ὑπὸ τὸ ὄρος Od. ὑπὸ τὸ τεῖχος; hie- 
her gehören auch Redensarten, wie: etw. vor 
Gericht bringen ἀναφέρειν τι sig od. πρὸς τοὺς 
δικαστάς: etw. vor die ‚Gemeinde bringen dve- 
φέρειν τι εἰς τὸ κοινόν: etw. vor das Volk 
bringen ἀναφέρειν τῷ δήμῳ περί τινος: etw. 
vor die Volksversammlung bringen προτιϑέναι 
λόγον περί τινος εἰς τὴν EnnAnoiev. — Ist “vor’ 
= ‘im Vergleiche mit’, so gibt man es durch 
παρὰ m. acc., z. B. vor diesem erschien der 
Zug des Dareios als unbedeutend ὃ ΖΙαρείου 
στόλος μικρός τις ἐφάνη παρὰ τοῦτον; ist es — 
‘vor dem Richterstuhle, nach dem Urtheile’ 
πρός m. gen., z. B. wir thun weder vor den 
Göttern noch vor den Menschen ‚ein Unrecht 
οὐκ ἀδικοῦμεν οὔτε πρὸς ϑεῶν οὔτε πρὸς ἀν- 
ϑρώπων; ist es = soviel von Einem abhängt, 
soviel anf ihn ankommt, durch τὸ κατὰ τοῦτον 
εἶναι, z. B. vor ihm können wir ruhig schla- 
fen σχολὴ ἡμῖν τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι ἡσύχως 
καϑεύδειν:; „vor mir, könnt ihr es thun πουξῖτε 
τοῦτο, τό γ᾽ ἐμὸν οὐ κωλύει od. ἐγὼ οὐ κωλύω 
οὔ. οὐκ ἐναντιοῦμαι u. dgl. — 3) zur Bezeich- 
nung einer Ursache, Veranlassung: διά m. acc. 
(bes. von äusseren), ὑπό m. gen. (bes. von in- 


Vorabend — voransetzen 


neren), z. B. v. Hitze διὰ καῦμα, vor Trauer 
ὑπὸ λύπης u. dgl.; oft auch durch den blossen 
dat., z. B. vor Hunger umkommen λιμῷ ἀπόλλυ- 
σϑαι, bisw. auch durch part., z. B. vor Kummer 
weinen λυπηϑέντα δακρύειν. --- In Verbindung m. 
Subst. wird “vor” mit seinem Casus gew. durch 
den gen. gegeben, z. B. Furcht vor etw. φόβος 
τινός, die Furcht vor den Feinden 6 τῶν πολε- 
μίων U. ἀπὸ τῶν πολεμίων φόβος: Scheu vor 
Einem αἰδώς τινος, in Schutz vor etw. ἐν σκέπῃ 
τινός: in Verbindung mit Verben durch ver- 
schiedene Constructionen, z. B. vor etw. fliehen 
φεύγειν τι U. ἀπό τινος, etw. vor Einem ver- 
bergen ἀποκρύπτεσϑαί τινά τι, sich vor etw. in 
Acht nehmen od. hüten φυλάττεσϑαί od. εὐλα- 
βεῖσϑαί (DP.) τι, sich vor etw. fürchten go- 
βεῖσθϑαί (DP.) od. δεδοικέναι τι; sich vor Ei- 
nem scheuen αἰδεῖσϑαί (DP.) τινα; vor Einem 
aufstehen ἐξ-, ὑπ-ανίστασϑαί τινι, εἴκειν τινὶ 


τῆς ἕδρας. 
Vorabend (eines Festes) ἡ πρὸ τῆς ἑορτῆς (sp. 
προεύρτιος) ἑσπέρα. --- am V. vor dem Kampfe 


τῇ πρὸ τοῦ ἀγῶνος ἑσπέρᾳ. 

vorackern 1) früher als Jmd. ackern: φϑάνειν 
τινὰ ἀροτριῶντα. -- 2) im Ackern Einem ein 
Muster geben: ἀροτριῶντα παράδειγμα διδό- 
voaL τυνι. 
Vorältern οἵ πρόγονοι, οὗ προπάτορες, οἵ ἄνω- 
εν (πρόγονοι), οἵ πρόσϑεν (γεγενημένοι). 
Vorahnung, 5. Ahnung. 

voran πρόσϑεν, ἔμπροσϑεν, auch durch πρῶτος 
3. u. (wenn von zwei Leuten die Rede ist) πρό- 


τερος 3., 2. B. v. stehen ae od. πρότερον 
ἑστάναι od. τετάχϑαι. -- gehen ἡγεῖσθαι, 
προηγεῖσθαι. — Meistentheile durch Zsstzgn. 


m. πρό, vgl. ἃ. ff. WW. 

vorandringen προορμᾶν (u. DP.). [uo. 
voraneilen προϑεῖν, προτρέχειν, ἡγεῖσθαι δρό- 
voranfliegen προπέτεσϑαι: auch ἡγεῖσϑαι. 
vorangehen πρῶτον od. πρότερον πορεύεσϑαι 
(DP.), προάγειν; Einem v. ἡγεῖσϑαί, προηγεῖ- 
σϑαί τινος u. τινι, ἐξ-, ὑφ- ηγεῖσϑαί τινι: in 
feierlichem Aufzuge προπομπεύειν τινός. 
Einem m. etw. v. ἡγεῖσϑαί τινί τινος, ἡγεμόνα 
εἶναί od. γίγνεσθαί τινί τινος: fähig Einem m. 
gutem Beispiele in etw. voranzugehen ἡγεμο- 
νικὸς (8.) πρός τι. — Einem im Tode v. ἀπο- 
Vvnonsiv πρό τινος, προαποϑνήσκειν τινός. — 
an etw. v. πρωτεύειν τινί 0d. ἐν τινι, προήπειν 
τινί. — das der Hochzeit vorangehende Opfer 
τὰ προτέλεια γάμων: ein solches Opfer feiern 
τὰ προτέλεια ϑύειν. 

vorankommen, Einem προφϑάνειν τινά; φϑα- 
νειν τινὰ ποιοῦντα τι: προτερεῖν τινος. 
voranlaufen, Einem προτρέχειν, προϑεῖν, προξι- 
ἁγεῖν, seltner προξκτρέχειν τινός; auch παραϑεῖν 
τινα, φϑάνειν τινὰ “τρέχοντα. 

voranreiten προελαύνειν, προϊππεύειν͵ (sp. M.); 
auch ‚nyeiodau, προ-, ἐξ-ηγεῖσϑαι ἐλαύνοντα od. 
ἵππεύοντα οὔ. ἐφ᾽ ἵππου. 

voranrücken προελαύνειν, προάγειν, προορμᾶν 
(u. DP.); auch ἡγεῖσθαι, προηγεῖσϑαι. 
voranschicken προπέμπειν, προαποστέλλειν. 
voranschreiben πρόσϑεν γράφειν, προγράφειν. 
voranschwimmen πρῶτον od. πρότερον νεῖν, 
ἡγεῖσϑαι τῶν νεόντων, 8Ρ. προνήχεσϑαι. 
voransegeln προπλεῖν:, ἡγεῖσϑαι πλέοντα. 
voransetzen, Jmd. πρῶτον od. πρότερον τιϑέναι 
od. καϑέζειν τινα. 


voranstehen — vorausspringen 


voranstehen πρῶτον od. πρότερον καταστῆναι od. 
τετάχϑαι; übtr. an etw. πρωτεύειν τινί od. ἔν 
τινι, προήκειν τινί. 

voranstellen, Jmnd. πρῶτον οὔ, πρότερον τάττειν 
od. καϑιστάναι τινά, προτάττειν τινά τινος. 

voranstürzen προεκπηδᾶν. 

vorantanzen -προχορεύειν ; gew. ἡγεῖσϑαι χορεύ- 
οντα Od. τοῦ χοροῦ. 

voranziehen, 5. voranrücken. 

Vorarbeit ro παρασχευαστικὸν ἔργον, ἡ προκα- 
τασκευή, προπαρασκπευή, ἡ προμελέτησις, 6 προ- 
ἄγων, wvog. — 6. V. machen προπονεῖν, προ- 
μελετᾶν. 

vorarbeiten 1) 6. Arbeit als Muster für 6. An- 
dern machen: ἔργῳ δεικνύναι τινί τι, ἔργῳ 
διδάσκειν τινὰ τι. — 2) im Voraus arbeiten: 
προκατα-, προπαρα-σκευάξειν (u. M.), προπονεῖν. 
— 3) Einem v.: προπονεῖν, προοδοποιεῖν, auch 
ὁδοποιεῖν τινι. 

vorauf, s. voran. 

voraus πρότερον od. πρότερος 3. — im od. zum 
Voraus νῦν ἤδη, πρὶν ἐξελϑεῖν τὸν χρόνον; gew. 
aber durch Compos. m. πρό, z. B. im Voraus 
berathen προβουλεύειν ; vgl. a. f. WW. 

vorausandeuten eninkereuson. 

vorausanzeigen προσημαίνειν (durch ein Zei- 
chen); προαγγέλλειν (durch 6. Nachricht). 

vorausbedingen πρότερον συντίϑεσϑαι, προδιο- 
noloysichar; sich etw. v. ἀξιοῦν προλαμβά- 
νειν τι. 

vorausbekommen προλαμβάνειν, φϑάνειν λα- 
βόντα (der Zeit nach); ἐξαίρετον λαμβάνειν τι, 
πλεονεκτῆσαί τινί τινος (dem Betrage nach). 

vorausbestimmen προλέγειν u. “προαγορεύειν 
(dazu aor. προειπεῖν); auch πρότερον ὁρίζειν 
od. διορίζειν (u. M.), sp. προδιορίζειν (u. M.), 
προορίζειν. 

vorausbezahlen προκαταβαλλειν, 
vgl. προεισφέρειν. 

Vorausbezahlung ἡ προκαταβολή, πρόδοσις. 

vorauseilen προτρέχειν, προϑεῖν,, προξεχτρέχειν, 
προεξορμᾶν, προορμᾶσϑαν (DP.); Einem v. προ- 
τρέχειν τινός, φϑάνειν τινά (τρέχοντα u. dgl.), 
beim Wettrennen ἀπολείπειν τινά (τρέχοντα, 
ἐλαύνοντα). 

vorausempfinden προαισϑάνεσϑαι. 

Vorausempfindung ἡ προαΐίσϑησις. 

vorausentscheiden προκαταγιγνώσκειν, ΒΡ. προ- 
διαλαμβάνειν. 

vorauserinnern ,“προὐπομιμνήσκειν (unbelegt); 
πρόσϑεν Od. πρότερον ὑπομιμνήσκειν. 

vorauserzählen προδιηγεῖσϑιαι, προδιεξέρχεσϑαι, 
sp. προδιεξοδεύειν. 

vorausfahren προελαύνειν, προηγεῖσϑαι ἐλαύ- 
νοντὰ od. ἐφ᾽ ἄρματος od. ἁρμαμάξης. 
vorausfliegen, 5. voranfliegen. 

vorausfreuen, sich προχαίρειν, προήδεσϑαι (P.), 
sp. προγηϑεῖν. 

vorausgeben προδιδόναι, προπαρέχειν. 

vorausgehen προϊέναι, προπορεύεσθαι (DP.), 
προάγειν; auch ἡγεῖσθαι, προηγεῖσϑαι:; der Zeit 
nach v. πρότερον εἶναί od. προτερεῖν τινος. — 
übr. vgl. vorangehen, vorhergehen. 

vorausgeniessen, etw. προαπολαύειν τινός, προ- 
λαμβάνειν τι. - 

voraushaben, etw. vor Einem πλέον ἔχειν τί τι- 
νος, προέχειν τινός τινι, πλεονεχτεῖν τινός τινι 
τι. τι, προτερεῖν τινός τινι, πρείττω εἶναί τινός 
τι. — ihr werdet nichts v. οὐδὲν προτερήσετε, 


προδιδόναι; 
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πλέον οὐδὲν ἕξετε, οὐδὲν ὑμῖν πλέον ἔσται. -- 
seinen Lohn v. προειληφέναι τὸν μισϑόν. 
voraushören προακούξειν. 
vorausjagen, 8. voranlaufen, voraussprengen. 
vorauslassen ἐᾶν τινὰ προελϑεῖν; vgl. vorbei- 
vorauslaufen, s. voranlaufen. [lassen. 
vorausmarschieren προάγειν, προπορεύεσϑαι 
(DP.), προελαύνειν ; auch ἡγεῖσθαι, προηγεῖσϑαι. 
vorausmerken προαισϑάνεσϑαι, προνοεῖν; vgl. 
vermuthen, argwöhnen. 
vorausnehmen προλαμβάνειν, προχαταλαμβάνειν:; - 
auch φϑάνειν λαβόντα od. καταλαβόντα; hastig 
Vv. προαρπάζειν. 
vorausreisen προπορεύεσϑαι (DP.), πρόοδοιπο- 
ρεῖν, προοδεύειν; auch ἡγεῖσθαι τῆς ὁδοῦ. 
Vorausreisender ὁ προοδοιπόρος sp.; besser part. 
der vhg. Verba. 
vorausreiten, s. voranreiten. 
an προλέγειν u. προαγορεύειν (dazu 
aor. προειπεῖν), SP. προδιαγορεύειν ; vom Weis- 
ΠΝ μαντεύεσθαι, seltner προμαντεύεσϑαι (sp. 
4.), προφητεύειν (ion. προφητίζειν); auch or- 
τεύεσϑαι (sp. A.; aus 6. Zeichen); vom Orakel 
χρᾶν, ἀναιρεῖν. 
Voraussagung, als Handlung ἡ προαγόρευσις, 
selten προδιαγόρευσις, auch ἡ “μαντεία (Weis- 
sagung); als Sache τὸ προειρημένον od. προρρη- 
δὲν (ὑπὸ προφήτου), τὸ προφητευϑέν, auch ἡ 
μαντεία, τὸ μάντευμα, sp. ἡ προφητεία (Weis- 
sagung), ὃ χρησμός (v. Orakel). 
vorausschicken προ-, προαπο- πέμπειν, προαπο- 
στέλλειν; in der Rede v. προοιμιάξεσϑαι (auch 
φροιμιάξεσϑαι), προοιμιαξζόμενον λέγειν. 
voraussehen, 8, vorhersehen. 
voraussein πρόσϑεν od. ἔμπροσϑεν εἶναί τινος 
(dem Raume u. der Zeit nach); προτερεῖν τινος 
(der Zeit nach; so auch προὐπάρχειν, sp. προ- 
τυγχάνειν); Einem v. φϑάνειν τινά, ἀπολείπειν 
τινά (dies auch übtr.). — übtr. in etw. v. προ- 
ἔχειν τινός τινι, ἔν τινι, εἰς, πρός τι. κατά τι; 
διαφέρειν τινός τι, τινι, ἔν u ἐπί τινι; εἴς, 
κατά τι. πρός τι. — den Ereignissen v. ἔμπρο- 
σϑεν εἶναι τῶν πραγμάτων. 
voraussenden, 5. vorausschicken. 
voraussetzen ὑπολαμβάνειν, τιϑέναι, ὑποτίϑε- 
σϑαι, SP. προὐποτίϑεσϑαι; auch ποιεῖν. — es 
lässt sich v. εἰκός m. f. acc. u. inf. — wie vor- 
auszusetzen ist ὡς εἰκός. — vorausgesetzt, dass 
ἐάν (ἐάνπερ) τη. con). 
Voraussetzung ἡ ὑπόληψις, ὑπόϑεσις. — Θ. V. 
machen ὑπόϑεσίν τινὰ ὑποτίϑεσϑαι, ὑπόληψίν 
τινα λαμβάνειν. — nach 6. V. ἐξ “ὑπολήψεως. 
nur unter 6. V. ἐξ ὑποθέσεως, πρὸς od. ne” 


ὑπόϑεσιν (opp. ἁπλῶς schlechtweg). — unter 
dieser V. ἐὰν ταῦτα τιϑώμεϑα, εἰ χρὴ οὕτω 
λαμβάνειν. — in od. unter der V.,.dass aan 


ὑπολαβών, ὑποθέμενος 3. . auch ἡγούμενος, νο- 
μίξζων 8. τὰ. inf.; auch ὡς m. part., z. B. er 
nahm ihn auf 1 in der V., dass er sein Freund 
sei ἐδέξατο αὐτὸν ὡς φίλον (ὄντα): in ‚der εν 
dass sich die Sache so verhält ὡς οὕτω ἐχόντων 
τῶν πραγμάτων, unter der V., dass dies wahr 
ist ἐπὶ τούτοις ἀληϑευομένοις. — in derselben 
V, ταὐτὰ ὑπολαβών. --- nach welcher V.? κατὰ 
τίνα λόγον; 
voraussichtlich πρόδηλος 2., δῆλος od. φανερός 
3.; s. offenbar. 
voraussprengen προελαύνειν ἀνὰ κράτος. 
vorausspringen, 8. vorspringen 1). 
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vorausstellen προκαϑιστάναι, προτάττειν, πρό- 
σϑεν οὔ. ἔμπροσϑεν καϑιστάναι od. τάττειν. 
vorausfanzen, 5. vortanzen. 

voraustragen προφέρειν, προκομίξειν, ἡγεῖσθαι 
od. προηγεῖσϑαι φέροντα. 

voraustreten πρῶτον od. πρότερον καταστῆναι; 
vorausüben προγυμνάξειν. [ἡγεῖσϑαι. 
vorausverkündigen προαγγέλλειν. 
Vorausverkündigung ἡ προαγγελία Sp. 
vorausvermuthen προὐποπτεύειν. 

vorauswissen προειδέναι, προεπίστασϑαι, selten 
προεξεπίστασϑαι. 

vorauszahlen προχαταβάλλειν. 

Vorauszahlung ἡ προκαταβολή. 

vorausziehen προ-, ὑφ-ηγεῖσϑαι, ἡγεῖσθαι, προά- 

 yeıv; vor Einem v. ἔμπροσϑεν ἡγεῖσϑαί τινος; 
in 6. Festzuge προπομπεύειν. 

Vorbau τὸ προφκοδομημένον: vgl. Vorhaus; zum 
Schutze ἡ προβολ ή. 

vorbauen 1) ‚ag. προοικοδομεῖν od. ἔμπροσθεν 
οἰκοδομεῖν τί τινος, sp. προδομεῖν; zum Schutze 
προτειχίξειν sp. — 2) übtr. einer Sache v.: προ- 
φυλάττεσϑαί τι; vgl. “Vorkehrung’ treffen. 
Vorbauung (übtr.) N moopvAann. 

Vorbedacht ἡ προβουλή, πρόνοια, προμήϑεια. -- 
τι V. ἐκ προβουλῆς, ἐκ προνοίας, προνοηϑείς 
3.; vgl. vorsätzlich. — ohne V. οὐδὲν προνοη- 
Di 3. ‚ ἀβούλως, ἀνεπισκέπτως, εἰκῇ; auch & ἄκων 
3.; ἀκουσίως, sp. ἀκοντί. --- m. allem V. πάσῃ 
τῇ γνώμῃ. 

vorbedächtig προνοητικός 8., προμηϑής 2. 
Vorbedeutung ἡ προσημασία, sp., besser τὸ ση- 
μεῖον, selten u. mehr poet. τὸ σῆμα (allg.); so 
auch τὸ σύμβολον, seltner ὁ σύμβολος (Begeg- 
niss); τὸ τέρας (v. 6. Naturerscheinung); ἡ φή- 
wn (vorbedeutende Stimme; v. Vogelstimmen, 
menschlichen Stimmen, auch v. Naturerschei- 
nungen, Träumen); ἧ ᾿χληδών, όνος (durch e. 
Laut od. Ruf; selten), so auch ἡ ὄττα (welches 0Υ 
dann allg. steht) ; ὃ οἰωνός, poet. u. Sp. τὸ 
οἰώνισμα (eig. Vogelzeichen, dann übh.); τὰ 
ἵερά (aus den Eingeweiden der Opferthiere; 
dagegen τὰ σφάγια aus den Bewegungen der- 
selben). — gute V. σημεῖον καλόν, οἰωνὸς αἴ- 
σιος, ὄττα ἀγαϑή, 7 εὐφημία: schlimme V. ση- 
μεῖον κακόν, οἰωνὸς κακός (SP. ἀπαίσιος), ὄττα 
κακή. --- τ. "guter, günstiger Υ. αἴσιος 3., κα- 
λός 3., poet. u. sp. DS 2.5 v. schlechter, 
ungünstiger V. κακός 3., Sp. ἀπαίσιος, καπόση- 
wog 2. — e. glückliche V. aus dem Opfer be- 
kommen καλλιερεῖν (U. M.); das Opfer gibt e. 
glückliche ΝῊ τὰ ἱερὰ “γίγνεται, καλὰ γίγνεται 
τὰ ἵερά, καλά ἐστι τὰ ἱερὰ καὶ τὰ σφάγια, καλ- 
λιερεῖται (P.) τὰ ἵερά; Opfer m. glücklicher V. 
τὸ καλλιέρημα sp. — etw. als 6. V. ansehen 
nn τι, οἰωνὸν πουεῖσϑαί od. τύϑεσθαί 
τι; εἰς οἰωνὸν od. πρὸς οἰωνοῦ τίϑεσθϑαί, 
δι᾽ Ἢ πρὸς οἰωνοῦ λαμβάνειν τι; etw. als 6. 
gute V. ansehen οἰωνίξεσϑαί τι χρηστὸν εἶναι, 
sp. εἰς οἰωνὸν χρηστὸν τύϑεσϑαί τις etw. als e. 
schlimme V. ansehen οἰωνίξζεσϑαί τι ἀνεπιτή- 
δειον εἶναι, καπὸν οἰωνὸν τίϑεσϑαί τι, Sp. ἐξοι- 
ὠνίξεσϑαί, ὀττεύεσϑαί τι. --- 6. Mensch, den man 
lieber als e. Anblick v. böser V. meiden möchte 
ὃν οἰωνίσαιτο ἄν τις μᾶλλον ἰδών. — durch V. 
verkündigen προσημαίνειν. — unter günstigen 
V. οἰωνοῖς χρώμενος (3.) αἰσίοις. --- ich lasse d. 
V. gelten δέχομαι τὸν οἰωνόν; ich lasse etw. 
als V. gelten δέχομαί τι. 


vorausstellen — vorbeisein 


Vorbegriff τὸ στοιχεῖον. 
Vorbehalt ἡ ὑπόϑεσις. --- e. V. machen, 8. vor- 
behalten. — mit dem V., dass... ἐπὶ τῷ m. 
inf., ἐφ᾽ ᾧ od. ἐφ᾽ ᾧ τε m. inf. 

vorbehalten sich etw. ὑπεξαιρεῖσθϑαί, ὑπολείπε- 
σϑαί τι; auch ἀξιοῦν m. entspr. inf., z. B. er be- 
hielt sich vor, dass er, wenn er auch zu ‚spät 
käme, etw. von der Tafel habe ἠξίωσε καὶ ὕστε- 
ρήσας ἀπολαύειν τι τοῦ δείπνου. — übr. vgl. 
aufschieben 2). 
vorbei mit Verben: gew. durch Compos. m. παρᾶ. 
— an etw. v. παρά m. acc., bisweilen auch der 
blosse acc. — vorbei! παραμείβου, παραμειβώ- 
usde u. dgl. 

vorbeidefilieren παρελαύνειν. 

vorbeieilen παροίχεσϑαι; παραφέρεσϑαι (P.); 
vgl. vorbeilaufen. 

vorbeifahren, an etw. παρελαύνειν, παραφέρε- 
σϑαι (P.), sp. παροχεῖσϑαι (P.) παρά τι; zu 
Wasser παραπλεῖν τι, παρακομίξεσθαί (P) τι 
u. παρᾶ τι. 

Vorbeifahren, das (zu Wasser) ὃ παράπλους; 
sonst Verba. [(P.), an etw. παρά τι. 

vorbeifliegen παραπέτεσϑαι, auch παραφέρεσϑαι 

vorbeifliessen παραρρεῖν u. παραφέρεσϑαι (P.), 
an etw. παρά τι. 

vorbeiführen παράγειν, παρακομίέξειν, παραπέμ- 
πειν, an etw. παρά τι. 

vorbeigehen, an etw. παρέρχεσϑαΐ (παριέναι), 
παρεξέρχεσϑαί τι U. παρά τι, Sp. παροδεύειν τι; 
auch παραμείβεσϑαί (sp. A.) τι, παραπορεύεσϑαί 
(DP.) τι u. παρά τι; παραλλάττειν τι. — übr. 
vgl. aufhören 2). 

Vorbeigehen, das ἡ “πάροδος, sp. παρόδευσις, 
παροδεία. -- im V. ἐν τῇ παρόδῳ, ἐκ παρόδου, 
Sp. κατὰ τὴν πάροδον; auch ἐν παραδρομῇ, ἐκ 
παραδρομῆς; was ich im V. sagte ὃ παριὼν τῷ 
λόγῳ εἶπον. 
vorbeikommen, an etw. παραλλάττειν τι. παρα- 
μείβεσϑαί τι; übr. vgl. vorbeigehen, vorbeifah- 
Ten; Sachen παρακομίξζεσθαί (P) τεῦ. παρά Tu. 
vorbeilassen 1) eig. παριέναι (Inu), παραπέμ- 
πειν, ἐὰν παρελϑεῖν. — 2) übtr. παριέναι (ἴημι), 
παραλείπειν, προΐεσϑαί τι; auch παραβαίνειν 
(καιρόν). 

vorbeilaufen παρατρέχειν, 


παραϑεῖν, δρόμῳ 


παραφέρεσθαι (P.), SP. παραδιδράσκειν, an 
etw. παρά τι. 

Vorbeilaufen, das ἡ παραδρομή. 
vorbeimarschieren παρελαύνειν. — v. lassen 


παράγειν. 
vorbeipassieren, an etw. παραλλάττειν τι; von 
Sachen παρακομίζεσϑαί (P.) τι u. παρά τι. 
vorbeireisen, an etw. παραπορεύεσϑαι (DP.) 
παρά τι; παροδεύειν τι. τι. 
vorbeireiten παρελαύνειν u. παριππεύειν παρά 
vorbeirennen δρόμῳ παρελαύνειν od. παραφέ- 
ρεσϑαι (P.); übr. 5. vorbeilaufen. 
vorbeischiffen παραπλεῖν; s. vorbeifahren. 
Vorbeischiffen, das ö παράπλους. 
vorbeischlüpfen παρολισϑάνειν (daneben hin- 
gleiten); λανϑάνειν παριόντα (unvermerkt vor- 
beikommen); παροίχεσϑ'αι (schnell vorübergehen). 
vorbeischwimmen παρανεῖν (παρανήχεσϑαι; ν. 
Belebtem); παραπλεῖν, auch παραπομίξεσϑαι οὐ. 
παραφέρεσθϑαι (P.; v. Leblosem), an etw. πα- 


vorbeisegeln, s. vorbeischiffen. [e& τι. 
vorbeisein, s. vorübersein. — es ist m. Allem 
vorbei οἴχεται τὰ πάντα. — es ist vorbei m. 


vorbeistreichen — Vorderhaupt 


uns ὀλώλαμεν, ἀπολώλαμεν, ἔρρει τὰ ἡμέτερα, 
poet. u. sp. φροῦδα τὰ ἡμέτερα. 

vorbeistreichen παρέρχεσϑαι, παροίχεσϑαι (ν. 
der Zeit); παραφέρεσϑαι (P.; vom Winde); vgl. 
vorbeifliegen. 

vorbeiströmen παραρρεῖν. [παρά τι. 

vorbeitragen παραφέρειν, παρακομίζειν, an etw. 

vorbeiziehen παρελαύνειν, an etw. παρά τι; übr. 
vgl. vorbeigehen, „fahren. 

vorbenannt προειρημένος, εἰρημένος 3. 

vorberathen προβουλεύειν. 

Vorberathung ἡ προβούλευσις SP., gew. τὸ προ- 
βουλεύειν (als Handlung); τὸ προβούλευμα (als 
Sache). 

vorbereiten παρα-, προπαρα-, προκατα- σκευά- 
ἕξειν ; ἑτοιμάξειν, προετοιμάξειν; προδιοικεῖσθ'αι, 
sp. ᾿προευτρεπίξεσϑαι:; auch προοδοποιεῖν. — 
Jmd. v. προγυμνάξειν τινά (durch körperliche 
Uebungen, auch übtr.), προπαιδεύειν τινά (durch 
Unterricht); Imd. auf etw. v. παρασκευάξειν 
τὴν γνώμην τινὸς ὥστε m. inf. (m. Rücksicht auf 
Gemüthsstimmung). — sich auf etw. v. μελετᾶν 
u. ἐκμελετᾶν zu; προμελετὰν͵ m. ὡς τι. part. fut.; 
παρασκευάξεσϑαι εἴς u. πρός τι, auch ὡς εἴς τι 
od. m. ὡς τι. part. fut. _- vorbereitet sein auf 
etw. ἕτοιμον εἶναι εἴς od. πρός τι, auch m. inf.; 
nicht v. auf etw. ἀμελέτητος (2.) “πρός τι; ich 
bin auf das, was ihr fragt, v. οὐκ ἀμελέτητός 
εἶμι od. οὐκ ᾿ἀμελετήτως ἔχω περὶ ὧν πυνϑά- 
νεσϑε. 

Vorbereitung ἡ παρασχευή, Sp. προκατασκπευή, 
προπαρασκευή, παρασκεύασις, προδιοίκησις; als 
Sache ἡ παρασκευή, τὸ παρασκεύασμα. --- Ὡς 
perliche Υ. ἡ προγυμνασία sp.; geistige 2 
μελέτη, SP. προμελέτησις. —_ die Jagd ist e. v 
für den Krieg ἡ ϑήρα μελέτη ἐστὶ τοῦ “πολέμου. 
— ohne Υ, ἀπαράσκευος τι. ἀπαρασκεύαστος ?., 
ἀμελέτητος 2.; = vgl. Stegreif. — ohne gehörige 
V., sprichw. ἀνίπτοις ποσίν. --- ich habe alle 
meine Υ. getroffen προπαρεσκεύασταί μοι πάντα, 
ἕτοιμά ἐστί μοι od. ἔχω πάντα. 

Vorbereitungsunterricht ἡ προπαιδεία. 
Vorbereitungswissenschaften 7 n προπαιδεία, SP. 
τὰ προπαιδεύματα. 

Vorberge οἵ ἔμπροσϑεν τοῦ ὄρους λόφοι u. dgl. 

Vorbericht zo προοίμιον (φροίμιον), ὃ πρόλογος. 
— 6. V. machen προοιμιάξεσϑαι (φροιμιάξε- 
σϑαι), Sp. προλογέίζειν. 
vorbesagt προειρημένος, εἰρημένος 3. 
Vorbescheid, vorbescheiden, 5. Vorladung, vor- 
laden. 
vorbestimmen προορίζειν: προκαϑιστάναι (u. M.). 

Vorbestimmung ὃ προορισμός, Sp. ἡ mgOOgLC1LS; 
des menschlichen Geschickes durch Sterne 7 
προτέλεσις sp. (als Handlung), τὸ προτέλεσμα Sp. 
(als Sache). — dazu gehörig προτελεσματικός 9: 

vorbeten προηγεῖσϑιαι εὐχόμενον; Einem v. ὑπα- 
γορεύειν τινὶ εὐχάς. — sie sprachen das Gebet, 
indem ein Herold vorbetete ὑπὸ κήρυκος τὰς 
εὐχὰς ἐποιήσαντο. 

vorbeugen 1) eig. sich v. : προνεύειν (εἰς τὸ ἀν 
Her), προκχύπτειν. -- 9) übtr. einer Sache v. 
προφυλάττεσϑαί Ti, προλαμβάνειν u. προκατα. 
λαμβάνειν (sp. M.) ταὶ auch φυλάττειν καὶ προ- 
καταλαμβάνειν ὅπως μὴ γένηταί τι; προνοεῖσϑαί 
(DP.) u. πρόνοιαν ποιεῖσϑαί τινος od. ὅπως μὴ 
γένηταί τί ἐνθυμεῖσϑαι μὴ γένηταί τι; ἀποτρο- 
πὴν εὑρίσκειν τινός. 

Vorbeugung ἡ προφυλακή, πρόνοια. 
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vorbiegen, sich, s. vorbeugen 1). 

Vorbild, vgl. Muster 2), Ideal. 

vorbilden ὑποτυποῦν (u. M.), sp. προδιατυποῦν, 
προξωγραφεῖν “τη. (geistig) v. προπαιδεύειν 
τινα. 

Vorbildung 7 προδιατύπωσις sp.; 
— geistige v. ἡ προπαιδεία. 
vorbinden, etw. περιδεῖν (sp. περιδεσμεύειν, περι- 
δεσμεῖν) τι; sich etw. v. περιδεῖσϑαί, περιξών- 
Vorbinden, "das ἡ περίδεσις. [νυσϑαί Ti. 
vorblasen, Einem καταυλεῖν τινος. — sich etw. 
v. lassen αὐλεῖσϑαί, καταυλεῖσθαί τι. 
Vorblasen, das Κ᾽ καταύλησις. 

Vorbote ὁ προάγγελος; übr. vgl. Vorzeichen. 
vorbringen , e. Aeusserung προφέρειν (u. M.), 
εἰσφέρειν, ἐπιδεικνύναι (τ. M.), ἀποφαίνειν (n. 
M.) τι, auch μνησθῆναι περί τινος; διηγεῖσϑαί, 
εἰσηγεῖσϑαί, λέγειν τι; etw. bei Einem v. μνῆ- 
σϑῆναι περί τινος od. λέγειν τι πρός τινα. -- 
etw. Öffentlich v. εἰς μέσον φέρειν, προφέρειν, 
τιϑέναι, προτιϑέναι, λέγειν od. φϑέγγεσϑαί τι. 
- etw. in der Rede v. παρεμβάλλειν τι εἰς τὸν 
λόγον, μνησϑῆναί τινος od. περί τινος ἐν τῷ 
λόγῳ. --- e. Klage, Beschuldigung, Beschwerde 
v., vgl. diese WW. — etw. zu seiner Verthei- 
digung v. προβάλλεσϑαί τι, ἀπολογεῖσϑαί τι. -- 
etw. gegen Jmd, v. λέγειν τι κατά τινος, κατη- 
γορεῖν τινός τι; ἐγκαλεῖν, τινί τι. 

Vorbringung ἡ προφορά, gew. ἡ ἀπόφανσις, 
διήγησις. [gen. 
vorbuchstabieren ἀποστοματίξειν ; vgl. yorsa- 
Vorbühne τὸ προσκήνιον; vgl. τὸ λογεῖον, ὃ ὀκρί- 
βας, αντος. 

Vordach τὸ γεῖσον, γείσωμα (γεῖσσον, γείσσωμα: 
dem. τὸ γεισίον); SP. τὸ προτέγιον, προτέγισμα, 
προστέγασμα. — das V. stützen γεισιποδίέζειν. 
vordeklamieren, Einigen etw. ὑποκρίνεσϑαί od. 
διελθεῖν τι πρός τινας οὔ. ἔν τισιν. 

vordem πρὸ τοῦ (minder gut προτοῦ), πρὸ τού- 
του οὐ. τούτων͵ (τὸ) πρόσϑεν, ἔμπροσϑεν, (τὸ) 
πρότερον, (τὸ) πάλαι. — noch nie v. οὔπω πρό- 
σϑεν. [περέ τινος. 
vordemonstrieren 9 etw. διεξέρχεσϑαι (ıEvaı) 
Vorderarm ὃ πῆχυς, εως, auch ἡ χείρ, χειρός; 
vgl. ἡ ἀγκαλη. [Körper; gew. pl.). 
Vorderblatt, ἡ ὠμοπλάτη (am animalischen 
Vorderbug ὁ ὦμος, ὴ ὠμοπλάτη (gew. pl.). 
vordere ὃ, ἡ, τὸ πρόσϑεν od. ἔμπροσϑεν, πρό- 
σϑιος 3., ἐμπρόσϑιος 2.; ΘΟ -πρῶτος 8. (ἃ. erste), 
πρύτερος 8. (. zweien). 

Vorderflügel ἡ ἔμπροσϑεν πτέρυξ, υγος. 
Vorderfuss ὁ πρόσϑιος od. ἐμπρόσϑιος πούς, τὸ 
πρόσϑιον od. ἐμπρόσϑιον σκέλος; v. gewissen 
Thieren ἡ χείρ, χειρός (Tatze). — Ist es = der 
vordere Theil des Fusses: τὸ ἄκρον od. τὰ ἄκρα 
τοῦ ποδός: ἄκρος ὁ πούς. 

Vordergebäude τὸ πρόσϑιον od. ἐμπρόσϑιον oi- 
κημα, τὰ ἔμπροσϑεν. τῆς οἰκίας. 

Vorderglied & ἄκρον τὸ κῶλον ; das V. des Fingers 
ἄκρος ὁ δάκτυλος. — bei Truppen οἵ προτετα- 
γμένοι, οἵ πρωτοστάται od. προστάται, N πρώτη 
od. (wenn nur 2 Glieder sind) προτέρα τάξις. 
— in 6. Proportion od. 6. Schlusse τὸ ἡγού- 
μενον; vgl. Vordersatz. 

Vordergrund τὸ od. τὰ ἔμπροσϑεν. 

Vorderhaar τὸ προκόμιον; ἡ κατὰ τὸ μέτωπον 
od. μετωπίδιος κόμη. 

Vorderhand τὰ ἄκρα τῆς χειρός. 

Vorderhaupt, 5. Vorderkopf. 


besser Verba. 
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Vorderhaus τὰ ἔμπροσϑεν τῆς οἰκίας. 
Vorderkopf τὸ βρέγμα. 

Vorderlauf, s. Vorderfuss, 

Vorderleib” τὰ ἔμπροσϑεν τοῦ σώματος. 
Vorderleute, durch ἃ. pl. der Ε΄. WW. 

Vordermann ὃ πρόσϑεν od. ἔμπροσθεν, ὃ προ- 
τεταγμένος, ὁ προστάτης, πρωτοστάτης. 

Vordermast 6 ἔμπροσϑεν ἕστός. 

Vorderrad ὁ ἔμπροσϑεν κύχλος od. τροχός. 

Vordersatz τὸ πρότερον κῶλον, ἡ πρότασις; in 
der „Logik N πρότασις, τὸ λῆμμα; im Schlusse 
τὸ ἡγούμενον od. “προηγούμενον. 
Vorderschenkel τὸ πρόσϑιον σπέλος. 
Vorderschinken ὃ πετασών, ὥνος. 

Vorderseite zo od. τὰ ἔμπροσϑεν, τὰ πρύσϑια, 
τὸ μέτωπον, τὸ πρόσωπον, auch ἡ προτομή (065. 
bei Thieren); beim Menschen τὰ πρανῆ, bei 
Thieren (vermöge ihrer horizontalen Stellung) 
τὰ ὕπτια; v. Heere τὸ στόμα. [ἡ προεδρία. 

Vordersitz ἡ ἔμπροσϑεν ἕδρα: im Theater u. τε: 
vorderste πρῶτος 3.; (V. zweien) πρότερος 8. 
die V. im Treffen οἵ ᾿πρωτοστάται od. προστάται. 

Vorderstück τὸ ἔμπροσϑεν od. ἐμπρόσϑιον μέρος. 

Vordertatze ὁ βραχέων, ονος, ἡ χείρ, χειρός. 
Vordertheil τὸ od. τὰ ἔμπροσϑεν; τὸ πρόσωπον, 
auch ἣ προτομή (bes. bei Thieren); vgl. Vor- 
derseite. — beim Schiffe ἡ πρῴρα, SP. τὸ πρόσ- 
@zov. — vom V. her πρῴραϑεν:; das äusserste 
V. des Schiffes τὰ πρῳρήσια sp.; m. entgegen- 
gekehrtem IV ἀντίπρῳρος 2. — m. hohemWV. 
ὑψόπρῳρος, ὑψίπρῳρος 2. Sp. [(ϑύρα). 
Vorderthür ἡ (ἔμπροσϑεν) ϑύρα; vgl. ἡ αὔλειος 
ἡ οτα τ το ῆον N πρώτη τάξις (sp. ἡ 'πρόταξις, τὸ 
πρόταγμα); οἵ πρῶτοι τεταγμένοι, οἵ πρωτοστά- 
ται, οἵ προτεταγμένοι, οἵ προστάται, οἵ πρόμα- 
χοι; sp. οἵ προμαχόμενοι; auch zo μέτωπον, τὸ 
στόμα.---ἴῃ8 V. stellen τῆς πρώτης τάττειν. 

Vorderzahn ὃ πρόσϑεν ὁδούς: pl. auch οὗ γελα- 
Vorderzug ἡ πρώτη τάξις. [σῖνοι. 
vordrängen, προωϑεῖν. -- sich v. ὠϑεῖσϑαι (P.) 
εἰς τὸ πρόσϑεν, προορμᾶν: übtr. (πειρᾶσθαι 
DP.) ἔμπροσϑεν τῶν ἄλλων γενέσϑαι. 
vordringen προχωρεῖν, προορμᾶν, προελαύνειν. 
— weiter v. περαιτέρω προϊέναι. 

Vordringen, das ἡ εἰς τὸ πρόσϑεν ὁρμή; gew. 
Verka, z. B. beim V. der Feinde προορμησᾶν- 
τῶν τῶν πολεμίων. 
voreilen, Einem φϑάνειν od. προφϑάνειν τινὰ 
τρέχοντα u. dgl.; προτρέχειν u. προϑεῖν τινος: 
einer Sache v. ἔμπροσϑεν εἰναΐ τινος. 
voreilig προπετής 2.: ἀγνώμων 2., ἀπρονόητος, 
ἀπερίσκεπτος 2. -- v.m. der Zunge ταχύγλωτ- 
τος 2. (selten), πρόγλωττος 2. ΒΡ. — v. sein προ- 
πετεύεσϑαι, προπετεῖν sp., besser προπετῆ εἶναι, 
ἀγνωμονεῖν; m. der Zunge προγλωττεύειν SP., 
besser γλῶτταν προπετῆ ἔχειν. 

Voreiligkeit N προπέτεια, τὸ προπετές; N ἀπε- 
ρισκεψία, ἀγνωμοσύνη, ἀγνωσία, SP. ἀπρονοησία. 
Voreltern, 5. Vorältern. 
vorempfinden, etw. προαισϑάνεσϑαί τινος; et- 
was Uebles προπάσχειν τι. [N προπάϑεια sp. 
Vorempfindung ἡ προαΐέσϑησις. — Υ. 6, Leidens 
vorenthalten, Einem etw. φϑονεῖν τινί τινος; 
ἀποστερεῖν τινά τι (bes. was man zu geben ver- 
pflichtet ist), ἀπείργειν od. ἀποκλείειν τινά τι- 
νος. — ich will es dir nicht v. οὐδεὶς φϑόνος, 
οὐ φϑονήσω. 
vorerinnern ‚moocHev ὑπομιμνήσκειν: προπαρα- 
σκευάζειν τὴν γνώμην τινὸς λέγοντα. 


Vorderhaus — vorgaukeln 


Vorerinnerung ὁ προπαρασκευάξων λόγος; vgl. 
vorerst (τὸ) πρῶτον, τὰ πρῶτα. [ Vorrede. 
vorerwähnt προειρημένος 3. 

vorerzählen dıs&-, δι- ἔρχεσθαι, διεξ-, ἀφ-ηγεῖς- 

voressen, etw. προεσϑέειν τι. [σϑαι. 

Voressen, das τὸ πρόδειπνον. 

Vorfahr, im Amt u. dgl., 5. Vorgänger; pl. die 
ΝΕ = die früher Lebenden οἵ πρόγονοι od. . προ- 
γεγενημένοι, οἵ πατέρες, οἵ προπάτορες, οἵ ἄνω 
τοῦ γένους. 

vorfahren 1) zuerst fahren: προελαύνειν: ἡγεῖ- 
σϑαι αι. προηγεῖσθαι ἐφ᾽ ἄρματος od. ἐφ᾽ ἀμά- 
Ens od. ἐλαύνοντα. — 2) daneben vorbei fahren: 
παρελαύνειν (ἐφ᾽ ἄρματος). — 3) im Fahren 
überholen: φϑάνειν od. προφϑάνειν τινὰ ἐλαύ- 
νοντα, προτερεὶν τινος ἐλαύνοντα od. τῷ ἄρματι. 

Vorfall τὸ πρᾶγμα; gew. τὸ γιγνόμενον od. γε- 
vousvor; τὸ συμβαῖνον, svußav od. συμβεβηκός; 
zo προσπῖπτον od. προσπεσόν (παραπῖπτον, συμ- 
πῖπτον, SP. ὑποπῖπτον); τὸ πραττόμενον od. πε- 
πραγμένον; bisw. auch durch d. Neutra des Ar- 
tikels, z. B. die V. im Kriege, im Rathe τὰ 
τοῦ πολέμου, τὰ ἐν τῇ βουλῇ. --- widriger, un- 
glücklicher V. ἡ συμφορά, sp. ἡ περίστασις. -- 
sonderbarer V. παράδοξόν τι: 

vorfallen 1) eig. προπίπτειν. --- 2) sich ereignen: 
γίγνεσθαι, συμβαίνειν, προσπίπτειν, παραπίπτειν, 
συμπίπτειν, Sp. ὑποπίπτειν; auch πράττεσϑαι(..). 

vorfassen προλαμβάνειν. — vorgefasst σπροει- 
λημμένος 3.5; v. Meinung, s. Vorurtheil. 

Vorfechter ὁ πρόμαχος, ὃ προαγωνιστής. 

Vorfeier τὰ προτελούμενα ἱερά; τὸ πρὸ τῆς 
ἑορτῆς; vgl. ἡ παννυχίς, (dos. 

Vorfest, 5. Vorfeier. 
vorfinden, etw. καταλαμβάνειν τι; ἐν- »περι- τυγχά- 
νειν τινί. -- es findet sich etw. vor ὑπάρχει τι. 

vorfordern καλεῖν; κελεύειν παραγίγνεσθαι: με- 
ταπέμπεσϑαι; übr. s. vorladen. 

Vorforderung N »Ancıs; 5. Vorladung. 

vorführen προάγειν, auch παριστάναι (zu Einem); 
Zeugen Υ. παρίστασθαι, παρέχεσϑαι, προβάλλε- 
oda μάρτυρας. — Truppen v. παράγειν ‚od. 
ἐπιδεικνύναι στράτευμα. — Beispiele v. ἐπάγε- 
σϑαι παραδείγματα. — in Schriftwerken od. auf 
der Bühne v. . εἰσάγειν, παράγειν; Jmd. im Trium- 
phe v. παράγειν τινὰ ἐν τῷ ϑριάμβῳ. — sich 
Jmd. v. lassen κελεύειν ,ἀγαγεῖν ἑαυτῷ τινα. 

Vorführung ἡ προαγωγή, εἰσαγωγή, auch παρα- 
γωγή. 

Vorgänger 1) Leiter, Führer: ὁ ἡγεμών, ὄνος, 
ὁ ἀγωγύς. τς (2) Υ. im Amte: ö πρότερον ὧν 
ἐν τῇ ἀρχῇ, ὁ πρό τινος ἔχων τὴν ἀρχήν; der 
V.ın der Regierung ὁ πρό τινος βασιλεύς od. 
βασιλεύων od. ἄρχων, ὃ πρότερον βασιλεύς u. dgl. 
— er war mein V. ım Amte παρείληφα παρ, 
αὐτοῦ τὴν ἀρχήν, διεδεξάμην τὴν ἀρχὴν παρ᾽ 
αὐτοῦ, auch bloss διεδεξάμην αὐτῷ, SP. αὐτόν. 

vorgängig, 5. vorläufig. [— vgl. Vorläufer. 

Vorgang 1) Vortritt, w. 8. — übtr. = Vorbild, 
Muster, w. s.; nach dem V. Jmds. χρώμενός 
(8.) τινι παραδείγματι, SP. ὑπ ἢν ‚Nyov- 
μένου, προ-, ὑφ-ηγουμένου τινός, κατὰ τὴν ὑφ- 
nynsiv τινος. --- 2) Begebenheit, Vorfall, w. s. 
— der V. der Sache τὸ πρᾶγμα ὡς od. οἷον 
ἐγένετο; vgl. Verlauf. 

vorgaukeln, Einem etw. καταγοητεύειν τινά, 
τερϑρεύεσϑαι od. τερατεύεσθαι πρός τινα; auch 
καταγοητεύοντα δεικνύναι τινί τι, φάντασμά τι- 
vog προτείνειν τινί. 


vorgeben — vorher anfallen 


vorgeben φάσκειν: fälschlich v. ψεύδεσϑαι:; 
προσποιεῖσϑαι, σκήπτεσϑαι, 2. Β. er gibt vor ein 
Arzt zu sein προσποιεῖται Od. σκήπτεται ἰατρὸς 
εἶναι; etw. v. meopaoigeoteil τι od. m. inf., προ- 
βάλλεσθαί τι, προέχεσϑαί (προΐϊσχεσϑαί) τι, φε- 
ναπίξειν τι. 

Vorgeben, das ἡ προσποίησις; als Sache τὸ προσ- 
ποίημα, n σκῆψις, N πρόφασις, τὸ πρόβλημα; 
auch ὁ λόγος. — dem V. nach λόγῳ μέν, τῷ 
μὲν λόγῳ (opp-, “ἔργῳ δέ, τῷ δὲ ,ἔργῳ). 
Vorgebirge ἡ ἄκρα, τὸ ἀκρωτήριον. — gegen- 
überliegendes V. τὸ ἀντακρωτήριον sp. — ein 
V. bilden ἀκρωτηριάξειν. 

vorgeblich προσποίητος 2., ψευδής 2.; adv. Ao- 
γῷ, τῷ λόγῳ, πρόφασιν, προφάσει. — v. Grund 
n πρόφασις; v. Hülfe ἡ ψευδοβοήϑεια u. dgl. 
vorgefasst, s. vorfassen. | Compos. mehr. 
Vorgefühl 7 προαΐίσϑησις. ein V. ν. etw. 
haben προαισϑαάνεσϑαί τινος. 

vorgehen 1) vorangehen, vorausgehen, w. 5. — 
2) vorrücken 2), w. 8.— 3) den Vorzug haben: 
προέχειν, προφέρειν τινός, κρείττω εἶναί τινος, 
διαφέρειν τινός, auch ἐπίπροσϑεν εἶναί od. γέ 
γνεσθαί τινος, εἶναι πρό od. ὑπέρ τινος. — Es 
geht etw. bei ihm einer Sache vor προὐργιαί- 
τερόν ἐστιν αὐτῷ τί τινος, προὐργιαίτερον ποι- 


εἶται τί τινος. --- 4) sich zutragen 2), vorfallen 
2), w. 8.— es geht etw. vor γίγνεταί od. πράτ- 
τεταί τι. --- es geht damit etw. vor γίγνεταί τι 


περὶ αὐτό. 

Vorgemach ἡ προστάς, ἄδος, ὃ προκοιτών, ὥνος, 
τὸ προδωμάτιον 5ρ.; poet. ὁ πρόδομος. 

vorgenannt εἰρημένος, προειρημένος 3. 

Vorgenuss ἡ προαίσϑησις. --- 6. V. v. etw. haben 
προαισϑάνεσϑαί τινος u. τι, προαπολαύειν τινός. 

Vorgericht τὸ προεισαγόμενον ὄψον. 

Vorgesang τὸ προοίμιον. 

Vorgeschmack, 8. Vorgenuss. 

Vorgesetzter ö ὃ προστάτης, ἐπιστάτης, ὁ ἄρχων, 
οντος, ὃ ἐπί τινι τεταγμένος. — Jmds. V. sein 
προστατεῖν (προστατεύειν), ἐπιστατεῖν, ἄρχειν 
τινός, τετάχϑαι ἐπί τινι. --- Imd. „zum V. haben 
ὑποτεταγμένον εἶναί τινι, εἶναι ἐπί τινι. 

vorgestern πρόχϑες sp.; besser πρῴην, τρίτην 
ἡμέραν; 5. gestern. [adv. 5. ἃ. vhg. W. 

vorgestrig προχϑεσινός 3. sp.; besser durch ein 
vorglänzen ἐκ-, δια-λάμπειν (eig. u. übtr.); Ex-, 
δια-πρέπειν, geW. ἐκπρεπῆ, διαπρεπῆ εἶναι (übtr.). 
vorgreifen, einer Sache προ-, προκατα-λαμβά- 
νειν τι: Einem v. φϑάνειν τινά m. part., z.B. 
Einem im Urtheil v. φϑάνειν τινὰ κρίνοντα. 

‚Vorgreifen, das ἡ πρόληψις. 
vorgreifend προληπτικός 3. 

vorgucken προκύπτειν, auch προφαίνεσθαι (DP.). 
vorhaben 1) vorn umhaben: περιεξζῶσϑαί od. dıe- 
ξζῶσϑαί τι; 6. Maske v. πρόσωπον περικεῖσϑαι 
od. ἐπικεῖσϑ'αι. — 2) im Sinne haben: ἐπινοεῖν, 
διανοεῖσϑαι (DP.), selten ἐννοεῖν; auch μέλλειν 
m. inf. fut.; προχειρέξεσϑαι m. inf‘; ; μηχανᾶσϑαί 
u. παρασκευάξεσϑαί τι, ἐπιχειρεῖν τινι Οὔ, m. 


inf.; πράττειν τι; μελετᾶν τι od. m. inf. — ge- 
gen Jmd. etw. v. ἐπιβουλεύειν τινί, 8Ρ. κακῶς 
ἐπινοεῖν τινὶ. — was hast du mit mir vor? τί 


διανοεῖ μὲ δρᾶσαι; τί διανοεὶ μοι χρῆσϑαι; 
Vorhaben, das = Plan 2) ὁ). — heimliches, hin- 
terlistiges V. ἡ ἐπιβουλή. 

vorhängen 1) ir. παραπεταννύναι, προτείνειν, 
προκαλύπτειν, selten προκρεμαννύναι. — 2) intr. 
παραπεπταμένον εἶναι, ἐπι-, προ-πρέμασϑαι. 
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Vorhalle ἡ “προστασία (-σια), SP. ὴ προστάς, 
ἄδος; auch ἡ παστάς, δος (u. pl); τὸ πρόστοον, 
τὸ προπύλαιον (gew. pl.), seltner τὸ πρόπυλον 
(gew. pl.), sp. ἡ προπυλίς, (dos; vor 6. Tempel 
ὃ πρόνεως (πρόναος), SP. τὸ πρόναον. 
vorhalten 1) ir. a) entgegenhalten: προέχειν 
(προΐσχεσϑαι), προτείνειν, ἐπίπροσθεν ποιξεῖσϑαι 
etw. vor etw. τί τινος; auch τύϑεσϑαί τι πρό 
τινος. — etw. zur Vertheidigung v. προβάλλε- 
σϑαί τι. b) darreichen, hinhalten: προτείνειν, 
παρέχειν: als Lockspeise προτείνειν, προσεΐξιν, 
sp. παραβάλλεσϑαι. — Einem etw. zur Beach- 
tung v. ἐνδεικνύναι (u. M.) τινί τι. c) Einem 
etw. zu Gemüthe führen: ὑποβάλλειν τινί τι; 
vgl. vorwerfen 2). — sich etw. v. ἐπίπροσϑεν 
ποιεῖσϑαί τι. — man muss sich dies v. τοῦϑ᾽ 
ὑποκεῖσϑαι δεῖ τῇ γνώμῃ. — 2) intr. ἀντέχειν, 
μένειν, διαμένειν (Bestand haben); ἀρκεῖν, ἄντ-, 
ἐξ- ἀρκεῖν (ausreichen). 

Vorhalten, das 1) eig ἣ προβολή: sonst Verba, 
— 2) übtr. ἡ ὑποβολή; vgl. Vorwerfen, das 2). 
Vorhand 1) Vorderhand, w. 5. — 2) übtr. Vor- 
rang, w. 8. 


vorhanden ὑπάρχων, παρών 8. — die v. Dinge 

τὰ ὄντα od. ὑπάρχοντα. — v. sein ὑπάρχειν, 
παρεῖναι, ὑπεῖναι. — noch v. sein περιεῖναι, 
ὑπεῖναι. — nicht mehr v. sein οὐ σῴξεσϑαν od. 
οὐ διασῴξεσϑαι (P.). — früher v. sein προῦ- 
πάρχειν. 


Vorhandensein, das ἡ οὐσία, ἡ ὕπαρξις; das 
frühere V. ἡ προὕὔπαρξις. 

Vorhang τὸ παραπέτασμα (SP. „MEQL-, κατα-πέτα- 
cur); τὸ προκάλυμμα; auch ἡ αὐλαία (bes. vor 
der Bühne, auch vor dem Zelt); V. zum Her- 
ablassen τὸ καταβλημα. 

vorhangen, s. vorhängen 2). 

Vorhaus τὸ πρόϑυρον (gew. pl.), ὃ ϑυρών, νος, 
Ῥοοῦ. ὁ πρόδομος. — V. 6. Tempels ὃ πρόνεως 
(πρόναος), ΒΡ. τὸ πρόναον. 

Vorhaut ἡ ἀκροποσϑία, sp. τὸ ἀκροπ΄σϑιον, ἡ 
πόσϑη, τὸ πόσϑιον, τὸ ἐπαγώγιον; im N. 1᾽΄. ἡ 
ἀκροβυστία. 

vorher πρόσϑεν, ἔμπροσϑεν, (τὸ) πρότερον, τὸ 
πρίν, πρὸ τοῦ (minder gut προτοῦ), τὸν παρελ- 
ἁόντα χρόνον, ἐν τῷ παρελϑόντι χρόνῳ; lange 
v. πάλαι, πρόπαλαι, Sp. ἔμπαλαι; kurz v. ὀλίγῳ 


πρότερον, ὀλίγον od. μικρὸν. ἔμπροσϑεν. -- am 
Tage v. τῇ προτεραίᾳ. — ein Jahr v. ἐνιαυτῷ 
πρότερόν τινος: πέρυσιν. — jetzt u. v. νῦν τε 


καὶ πρότερον, νῦν TE καὶ πέρυσιν. — In Zsstzgen 
durch Compos. m. πρό od. durch das Verb. sim- 
plex m. πρότερον, auch durch φϑάνειν Τὴ: Θὲ 
part. od. durch d. part. προλαβών 3., z. B. v. 
ankommen ῳφϑάσαι ἀφικόμενον, schon v. für 
etw. sorgen προλαβόντα ἐπιμέλεσϑαί (DP.) τι- 
vos; vgl. d. fl. WW. 

vorher abfahren προεξελαύνειν; zu Schiffe προ- 
ανάγεσϑαι (DM. u. DP.), sp. προεκπλεῖν. 

vorher abfallen, v. Einem προαφίστασϑαί τινος. 
vorher abführen προεκκρίνειν (dazu ἡ προέκ- 
Ἀρισις). 

vorher abkühlen προκαταψύχειν. [λειν. 
vorher abschicken προαποπέμπειν, προαποστέλ- 
vorher abschlachten προαπο-, προκατα- σφάττειν. 
vorher absegeln, 5. vorher abfahren. 

vorher ahnen προαισϑάνεσθαι, μαντεύεσθαι, οἷ- 
vorher altern προγηράσκειν. [ὠνέζεσϑαι. 
vorher anfallen προεπιχειρεῖν, προεπιτίϑεσθαι, 
προεμβάλλειν. 
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vorher anfeuchten προβρέχειν. 

vorker anfüllen προεμπιπλάναι. 

vorher angeben προδηλοῦν, προλέγειν (προει- 
πεῖν); ἐν τοῖς πρότερον od. ἔμπροσϑεν δηλοῦν 
od. λέγειν. 

vorher angreifen, 5. vorher anfallen. 

vorher anklagen προκατηγορεῖν. 

vorher ankommen προαφιλχνεῖσϑαι. 

vorher ankündigen προαγγέλλειν, προαγορεύειν 
(προειπεῖν), προσημαΐένειν, selten προφράξειν. 

vorker annehmen προὐπολαμβάνειν. 

vorher anzeigen προδηλοῦν, προσημαίνειν, bes. 
gerichtlich προμηνύειν, vgl. προπαραγγέλλειν. 

vorher anzünden A 

vorher argwöhnen προὐποπτεύει 

vorher aufbrechen (v. e. Orte) EEE 
vorher aufgehen προανατέλλειν (v. Gestirnen); 
προβλαστάνειν (v. Pflanzen). 

vorher auflösen προδιαλύειν. 

vorher aufschreiben προαναγράφειν (u. M.). 

vorher aufschreien προαναβοᾶν. 

vorher aufspringen (v. animalischen Wesen) 
προαναπηδᾶν. 

vorher aufstehen προεξανίστασθαι. 

vorher ausbrechen προεκρήγνυσθαι (P., v. 
Krankheiten). 

vorher ausgeben προεκδιδόναι. 

vorher ausgiessen moosxyeir. 

vorher auskundschaften προδιερευνᾶν (u. M.). 

vorher ausleeren, ausräumen προεκκενοῦν ; 
auch προεπκαϑαίρειν. 

vorher ausscheiden zoosxxelvsıv (dazu ἡ προέκ- 
ngLoıs), προεκτίϑεσθαι. 

vorher austrinken προεχπίνειν. 

vorher austrocknen 1) ir. προαποξηραίνειν. — 
2) intr. durch ἃ. P. 

vorher ausziehen, sich den Mantel προαποδύε- 
σϑαι τὸ ἱμάτιον. 

vorher bedenken προβουλεύεσϑαι; προενϑυμεῖ- 
σϑαι (DP.); προνοεῖν ; selten προφροντίζειν, Sp. 
προλογίξζεσϑαι; 5. vorher überlegen. 

vorher befehlen προπαραγγέλλειν sp. 

vorher beistehen, Einem προτιμωρεῖν τινι. 

vorher bekränzen προστεφανοῦν sp. 

vorher bemächtigen, sich einer Sache προκα- 
ταλαμβάνειν τι. 

vorher berathschlagen προβουλεύειν (u. M.). 

vorher bereiten προπαρα-, προκατα- -σκευάξειν. 

vorher beschliessen προβουλεύεσϑαι, προγιγνώ- 
crew. — es ist vorher beschlossen προδέδοκται, 
προδοπεῖ. 

vorher besetzen προκαταλαμβάνειν. 

vorher besiegen zoovınav; als P. προηττᾶσϑαι. 

vorher besorgen προϑεραπεύειν τι, προεπιμέ- 
λεσθαΐί (DP.) τινος. 

vorher bestimmen προτάττειν, sp. προορίζειν. 

Vorherbestimmung ὁ προορισμός sp.; vgl. Schick- 
sal 2) a). ἰπροϑεωρεῖν. 
vorher betrachten προσκοπεῖν (προσκέψασϑαι), 

vorher beirüben προλυπεῖν. 

vorher beweisen προεγχειρεῖν. 

vorher bewohnen προενοικεῖν. 

vorher blühen προανϑεῖν. 

vorher darreichen προπαρέχειν. 

vorher durcharbeiten, durchbilden προδιεεργά- 
ἕεσϑαι. 

vorher durchsuchen προδιερευνᾶν. 

vorher einfallen (in e. Land) προεμβάλλειν. 

vorher einnehmen προκαταλαμβάνειν. 


vorher anfeuchten — vorher sagen 


vorher 
vorher 
vorher 
vorher 


einrichten προδιοικεῖν, προοικονομεῖν. 

einrühren προφυρᾶν. 

einschreiben προεγγράφειν. 

einsehen προγιγνώσκειν, προκατανοεῖν. 

vorher einweichen προβρέχειν. 

vorher empfinden προαισϑάνεσϑαι. 

Vorherempfindung ἡ προαΐσϑησις. 

vorher entfliehen προεχφεύγειν. νειν. 

vorher erfahren προπυνϑάνεσθαι, προμανϑά- 

vorher erkennen προγιγνώσκειν, προκατανοεῖν. 

vorher erklären (seine Meinung) προαποφαένε- 
vorher erlosen προλαγχάνειν. [σϑαι:, 

vorher erproben προπειρᾶσϑαι (DP.). 

vorher errathen προεικάξειν. 
vorher erwärmen προϑερμαίνειν; 
δια-, προεκ- ϑερμαίνειν Sp. 

vorher erweichen προμαλάττειν. 
vorher erzählen προδιηγεῖσϑαι, προκαταλέγειν. 
vorher essen προεσϑέειν. 

vorher fasten προνηστεύειν. 

vorher fragen προερωτᾶν. 

vorher freuen, sich προήδεσϑαι (P.). 

vorher fürchten προφοβεῖσϑαι (DP.). 

vorher gehen προέρχεσϑαι (προϊέναι): nyeiodeı, 
προηγεῖοϑαι (v. Pers.); mooylyveotaı, προῦπάρ- 
χειν (V. Zuständen). — vorher gehend πρότε- 
ρος 3., ὃ, N, τὸ πρόσϑεν od. πρότερον, auch 
durch d. part. προγεγενημένος, προὐπάρχων, 
προῦπαρξας 3., sp. προηγούμενος 3. — in der 
v. Nacht τῇ πρόσϑεν vvrri. — in der v. Zeit 
(τὸ) πρότερον, ἐν τῷ ἔμπροσϑεν ‚od. τῷ παρελ- 
ἁγόντι χρόνῳ, τὸν παρεϊϑόντα χρόνον. — am στ. 
Tage τῇ προτεραίᾳ (selten m. ἡμέρᾳ). — die Υ. 
Erzählung ὁ προειρημένος λόγος. -- im, Υ. ἐν 
τοῖς ἔμπροσϑεν, ἐν τοῖς προειρημένοις, ἐν τοῖς 
ἐπάνω. 
vorher 
vorher 
vorher 


verst. προ- 


geniessen προαπολαύειν. 

gewähren προπαρέχειν. 

gewöhnen προεϑέξειν. 

vorher herausgeben (6. Schrift) προεηδιδόναι. 
vorher herausführen προεξάγειν. 

vorher herausgehen προεχχωρεῖν, προεξέρχεσϑαι. 
vorher herausnehmen προξξαιρεῖν. 

vorher herausstürzen προεξάττειν. 

vorher heraustragen προεχφέρειν, προεππομί- 
vorher herauswerfen προεκβάλλειν. [ξειν. 
vorher hinaufsteigen προαναβαίνειν. 

vorher hineinführen προεισάγειν. 

vorher hineingehen προεισέρχεσϑαι. 

vorher hineinschicken προεισπέμπειν. 

vorher hineinwerfen προεισ-, προεμ- βάλλειν. 
vorher hoffen eh 

vorherig πρότερος 3.5 ὃ, ἡ, τὸ πρότερον, πρίν od. 
ἔμπροσϑεν: προγεγενημένος 8. — 5. vorig. 

vorher kosten προγεύεσϑαι, selten προγευματί- 
ἕξειν. — v. k. lassen, Jmd. etw. προγεύειν τινά 
vorher krank sein προνοσεῖν. [zıvos. 
vorher leben προβιοῦν. 

vorher legen, Eier moosxtisteıv wa. 

vorher leihen προδανείζειν. 

vorher lernen προμανϑάνειν. 

vorher lesen προαναγιγνώσκειν. 

vorher losen προλαγχάνειν, προνληροῦν. 
vorher melden προαγγέλλειν. 

vorher merken προαισϑάνεσϑαι. 

vorher ordnen προτάττειν: προδιοικεῖν (u. M. ). 
vorherrschen κρατεῖν, ἐπικρατεῖν, ἐκνικᾶν, ἐπι- 
πολάξειν, κατισχύειν. 

vorher sagen, s. voraussagen. 


Vorhersagung — vorkommen 


Vorhersagung, s. Voraussagung. 

vorher sehen προορᾶν (u. M.), προνοεῖν, sp. προ- 
βλέπειν (u. M.); auch προγιγνώσκειν (4. Β. τὰ 
μέλλοντα). --- es ist vorher zu sehen, dass ‚Krieg 
wird δῆλός od. φανερός ἐστι πόλεμος ἐσόμενος. 

vorher sterben προαποϑνήσκειν, προτελευτᾶν, 
προαπόλλυσϑαι, πρότερον ἀποϑνήσηειν. 

vorher stimmen 1) intr. πρότερον ψηφίξεσϑαι, 
sp. προψηφίξεσϑαι. — 2) ἐν. Jmd.: προπαρα- 
σκευάζειν τήν τινος γνώμην. [οὔντα. 

vorher thun προεργάξεσϑαι: auch φϑάνειν ποι- 

vorher tödten προαναιρεῖν, προαποχτείνειν. 
vorher trinken προπίνειν. 
vorher üben προασκεῖν τινὰ αἰ. 
ξειν τινα. 

vorher überlegen προδιαγιγνώσκειν, προδιανοεῖ- 
σϑαι (DP.), sp. προδιαλογέζεσϑαι. 

vorher überreden προπείϑειν. 

vorher umkommen προαπόλλυσϑαι. 

vorher unglücklich sein προδυστυχεῖν. 

vorher unternehmen προεγχειρεῖν. 

vorher unterrichten προπαιδεύειν. 

vorher unterscheiden προδιακρένειν. 

vorher untersuchen προδιερευνᾶν (u. M.), προ- 
γνωρίζειν. 

vorher urtheilen προγιγνώσκειν, προδοξάξειν. 

vorher veranstalten προπαρασπευάζειν, προμη- 
χανᾶσϑαι. 

vorher verbrauchen, etw. προκαταχρῆσϑαΐ τινι, 
προδαπανᾶν od. προαναλίσκειν τι. 

vorher verkündigen προ-, προαπ-αγγέλλειν; vom 
Herolde (auch: durch den Herold) προκηρύττειν; 
vom Wahrsager, s. voraussagen; v. den Göttern 
προφαΐίνειν. [ἰπροάγγεῖμα. 

Vorherverkündigung ἡ προάγγελσις, sp. τὸ 

vorher verlassen προαπο-, προεκ-λείπειν. 

vorher verleumden προδιαβάλλειν. 

vorher vermuthen προὐπολαμβάνειν, προεικά- 
ξειν, auch προὐποπτεύειν (vorher argwöhnen). 

vorher vernichten προαπολλύναι, προδιαφϑεί. 

vorher versprechen προὐπισχνεῖσϑαι. [gsıv. 
vorher vollenden προδιανύειν, auch προδιαν- 
tAsiv (z. B. λόγον). 

vorher wahrnehmen προαισϑάνεσϑαι. 

vorher weggehen προαπέρχεσϑαι (προαπιέναι), 
προαποχωρεῖν. 

vorher wegnehmen προκαταλαμβάνειν, προαρ- 
πάζειν, προαφαιρεῖν (u. M.); heimlich v. w. 
προὐφαιρεῖν, προὐφαρπαζξειν. 

vorher wegschicken προαπο-, 
προαποστέλλειν. 

vorher wissen προειδέναι, προεπίστασϑαι (DP.). 

vorher zahlen προτελεῖν. 

vorher züchtigen προκολάξειν. 

vorher zusammenkommen προσυγγίγνεσϑαι. 

vorher zusammenwachsen προσυμφύεσϑαι. 

vorheucheln, Einem etw. πλαάττεσϑαί τι (τῷ 
λόγῳ) πρός τινα, ἐξαπατᾶν τινα λέγοντα ψευδῆ. 
vorhin ἄρτι, ἀρτίως, νεωστί. 

Vorhof τὸ πρόϑυρον. (gew. pl), auch αἵ ϑύραι 
z. B. Im V, sitzen ἐπὶ ταῖς ϑύραις καϑῆσθϑαι: 
vgl. ἡ αὐλή. --- vor 6. Palaste od. Tempel τὸ 
προπύλαιον (gew. pl.), τὸ πρόπυλον (meist pl.), 
sp. N προπυλίς, ‚los. — vor e. Tempel τὸ προ- 
τεμένισμα, ὃ πρόνεως (πρόναος), Sp. τὸ πρόναον. 
— zum V. gehörig προπύλαιος 3. 

Vorhut, s. ‚Vortrab. 

vorjährig ὁ, ἡ, τὸ πέρυσι(), περυσινός 8., προ- 
ἕτειος 2., ἕνος (ἔνος) 8. --- v. Wein ὁ περυσίας ΒΡ. 


τι; προγυμνά- 


προεκ-πέμπειν, 
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vorjammern, Einem ὀδύρεσϑαι πρός τινα. 
vorig πρότερος 3.5 0, ἡ, τὸ πρότερον, πρόσϑεν od. 


ἔμπροσϑεν: πρότερον γενόμενος 3. — vom od. 
im v. Jahre ἕνος (£vos) 9: » περυσινός 3.; im v. 
Jahre πέρυσι(ν), ἐν τῷ πρόσϑεν ἔτει. — in v. 


Zeiten πρότερον, ἐν τῷ ᾿΄παρεϊϑόντι χρόνῳ, πάλαι. 
— sein v. Leben τὰ '΄προβεβιωμένα αὐτοῦ. 

Vorkämpfer ὁ πρόμαχος, προαγωνιστής. — V. 
sein προμαχεῖν, seltner προμάχεσϑαι, προαγω- 


νίζεσϑαι. 
Vorkäufer ὃ προπώλης, sp. προπωλητής, προα- 
γοραστής. — V. sein προπωλεῖν, Sp. προαγορά- 


Gew, προωνεῖσϑαι. 

Vorkammer, s. Vorgemach. 

Vorkampf ὁ προάγων, ὠνος, Sp. τὸ προαγώνι- 
σμα. — e. V. bestehen προαγωνέξεσϑαι. 
vorkauen 1) eig. dem Kinde: ψωμίζειν τὸ παι- 
δέον. --- das Vorgekaute, vorgekauter Bissen τὸ 
ψώμισμα. — 2) übtr. Einem etw.: πολλάκις od. 
συχνὰ ὑπαγορεύειν τινί τι Od. διδάσκειν τινά τι. 

vorkaufen προπωλεῖν, sp. προαγοράξειν, προ- 
ὠνεῖσθαι. 

vorkehren στρέφειν τι εἰς τὸ ἐμφανές: προέχειν 
(προΐσχειν), προτείνειν, προβαλλεσϑαί τι. --- übr. 
vgl. “Vorkehrungen’ treffen. 

Vorkehrung ἡ παρασκευή, προπαρασπευή,͵ μη- 
yevn; auch 7 φυλακή, προφυλακή (gegen etw.). 
— V. zu etw. treffen παρα-, προπαρα-σκευάξζε- 
dei, προμηχανᾶσϑαί τι. --- V. gegen etw. tref- 
fen παφασκευάξεϑαι, μηχανᾶσϑαι od. προκατα- 
λαμβάνειν ὅπως μὴ γένηταί τι; πρόνοιαν od. φυ- 
λακὴν ποιεῖσϑαΐ τινος; προκαταλαμβάνειν τι. 
προφυλάττεσϑαί τι. — gute V. treffen εὖ παρα- 
σπευάζεσϑαι. — V. zur Abreise treffen συσκευά- 
ξεσϑαι (auch m. πορείαν od, ὡς εἰς πορείαν). 
Vorkeller, etwa τὸ προλάκκιον. 

Vorkenntnisse ἡ n προπαιδεία, τὰ προπαιδεύματα. 
— Einem die V. beibringen προπαιδεύειν τινά. 

Vorklage, umschr., z. Β. m. 6. V. kommen προ- 
οἰμιαξζόμενον Od. οὐ κελευσϑέντα λέγειν ὀδύρε- 
σϑαι od. μέμφεσϑαι. 
vorklagen, Einem ὀδύρεσθαι πρός τινα, ὀδυρό- 
μενον λέγειν πρός τινα. 

vorkleben, etw. einer Sache προσκολλᾶν τινί τι. 
vorkommen 1) an die Oberfläche kommen, sicht- 
bar werden: προ-, ἐμω-φαίνεσϑαι (DP.), sp. προ- 
πίπτειν. --- 2) Einem v. —= vorauskommen: φϑά- 
νειν Od. προφϑάνειν τινά, selten προτερεῖν τι- 
νος. — 3) bei Einem vw vorgelassen werden: 
εἰσάγεσθαι (P.) πρός τινα; ἐντυγχάνειν zwi; εἰς 
ὄψιν ἐλϑεῖν τινι; προσέρχεσϑαί τινι; συνίστα- 
σϑαί (P.) τινι. — bei Einem nicht v. ἀποκω- 
λύεσϑαί, ἀπείργεσϑαί od. ἀπελαύνεσϑαί (P.) τι- 
νος. — bei Einem v. wollen βούλεσϑαι προσελ- 
ϑεῖν od. ἐντυχεῖν τινι; auch δεῖσθαί (DP.) τις 
νος, εἰσαγωγῆς δεῖσθαι ὥς τινα, προσαγωγῆς δεῖ- 
σϑαι πρός τινα. -- 4) vorhanden sein, anzu- 
treffen sein: ὑπάρχειν, εἶναι, auch εὑρίσκεσθαι 
(P.; gefunden werden), sp. κεῖσθαι (24. Β. die 
Wendung kommt bei Homer vor κεῖται ἡ λέξις 
παρ᾽ Ounew). — bei etw. v. ἐνεῖναι ἔν τινι. —5)sich 
zutragen, vorfallen: συμβαίνειν, γίγνεσϑαι, ἐγ- 
γίγνεσθαι, προσπίπτειν, παραπίπτειν, συμπίπτειν, 
sp. ὑποπίπτειν. --- 68 kommt vor ἐνδέχεται; der- 
gleichen viel vorkommt ἃ πολλὰ ἐνδέχεται. -- 
65 pflegt vorzukommen φιλεῖ γίγνεσθαι. — da- 
bei v. ἐγγίγνεσϑαί τινι, seltner ἔν τινι. — es 
kommt mir etw. vor ἐντυγχάνω od. ἐπιτυγχάνω 
τινί, καταλαμβάνει μέ τι, προσπίπτει od. ἀπαντᾷ 
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μοί τι. — es ist mir noch nie ein so guter 
Wein vorgekommen οὔπω ἐπιτετύχηκα οἴνῳ 
τούτου ἡδίονι. — so etw. ist mir noch nie vor- 
gekommen οὐπώποτε ἔγωγε ἑώρακα (u. dgl.) 
τοιοῦτον: e. solche Hitze ist mir noch nie vor- 
gekommen οὐπώποτε ὑπέμεινα. τοσοῦτον καῦμα. 
— es kommt vor, dass... ἔστιν ὅτε 8% 
bei vorkommenden "Fällen 6 ὅταν (ἐὰν) τύχῃ, nach 
einem hist. Tempus ὅτε (ei) τύχοι. — 6) schei- 
nen: δοκεῖν, κινδυνεύειν, εἰκέναι. --- diese Leute 
kommen Einem wie Rasende vor οὗτοι οἵ ἄν- 
ϑρωποι δοκοῦσι od. κινδυνεύουσι μαίνεσθαι od. 
εἴξασι ἘΠ ga — es kommt mir vor, als 
ob ich . δοκῶ μοι m. inf., διανοοῦμαι ὡς 
m. part., ἀτεχνῶς ἡγοῦμαι m. inf. — wie es 
mir vorkommt ὡς ἐμοὶ δοκεῖ od. δοκεῖν, δοκεῖ 
ἐμοί od. ἔμοιγε, ἐμοὶ δοκεῖν. — es kommt mir 
wunderbar vor ϑαυμαστόν μοι φαίνεται. --- sich 
selbst lächerlich v. γέλωτα ὀφλισκάνειν παρ᾽ 
ἑαυτῷ. — häufig vorkommend πυκνός 3. 
vorkommen, das zo γίγνεσϑαι u. dgl., 
kommen 4). — häufiges V. ἡ πυκνότης. 
Vorkommenheit, Vorkommniss τὸ συμβαῖνον 
οὔ. συμβάν; τὸ προσπῖπτον u. dgl.; 5. Vorfall. 
Vorkost τὸ γεῦμα. 

vorkosten, etw. προγεύεσϑαΐί τινος. 

Vorkoster, -Tin ὁ -προγεύστης (fem. ἣ προγευ- 
στρίς; 1dos), sp. ὃ, ἡ προτένϑης: vgl. ὁ ἐδέατρος. 
vorladen καλεῖν (vom Richter od. Kläger; im 
letzteren Falle gew. M. = v. lassen); ἀνακα- 
λεῖσϑαι (vom Richter); »Antevsıv (vom Richter, 
Gerichtsdiener, Kläger); προσκαλεῖν (u. M.; 
vom Kläger; im M. auch = e. Zeugen Y wie 
elen): εἰσάγειν (vom Kläger). "yorge- 
laden werden’ ausser den ?. der en 
Verba auch: δικάξεσϑαι. 

Vorladung ἡ κλῆσις, πρόσχλησις; auch Verba, 
z. B. auf 6. V. nicht erscheinen »xAndevra οὐ 
παραγίγνεσθαι. — Einem e. schriftliche V. zu- 
fertigen προγράφειν τινὶ κρίσιν. 

vorlängst πάλαι, πρόπαλαι, sp. ἔκπαλαι: auch 
τὸ παλαι, τὸ παλαιόν, ἀπὸ (SP. ἐχὴ παλαιοῦ. 
Vorläufer ὁ πρόδρομος; auch πρόδρομος 2., 4, B. 
das Frühstück ist der V. der Mahlzeit τὸ ἄρι- 
στον πρόδρομόν ἐστι τοῦ δείπνου. 

vorläufig προηγητικός 8. u. adv. προηγουμένως; 
besser durch Compos. mit πρό, z. B. v. Dar- 
stellung ἡ προδιήγησις; v. darstellen προδιηγεῖ- 
σϑαι; v. Unterricht ἡ προπαιδεία; v. unterrich- 
ten προπαιδεύειν. 

Vorlage τὸ πρόβλημα; τὸ προτεϑέν, τὸ προκεί- 
μενον (u. pl.), ΒΡ. 7 πρότασις. 

vorlassen 1) vorauslassen, vorbeilassen, w. 8. 
— 2) zu Einem lassen: προσ-, mag- ιέναι (ἴημι), 
εἶσ-, προσ-ἄγειν, ἐᾶν εἰσελϑεῖν (vom Diener); 
προσίεσθαι, εἰσδέχεσϑαι (von dem, welcher Au- 
dien gibt). — Jmd. bei Einem nicht v. ἀπο- 
κωλύειν, ἀπείργειν οὔ. ἀπελαύνειν τινά τινος τι. 
ἀπό τινος (vom Diener); ἀποπέμπειν τινὰ ἄπρα- 
ἅτὸν (auch von dem, welcher Audienz gibt). — 
vorgelassen werden, s. vorkommen 3). [| Verba. 
Vorlassen, das ἡ εἰσαγωγή, προσαγωγή: Bew. 
Vorläufer ὃ ἡγούμενος, ὑφηγούμενος, ἡγεμὼν 
καὶ διδάσκαλος, ὃ πρότερον, auch m. Subst., 
z. B. die V. in der, Herrschaft οἵ πρότερον βασι: 
Asis; unsere V. οἷ παλαιοὶ καὶ πρότεροι ἡμῶν. 
— 5. Vorspiel. 

vorlaufen, s. voranlaufen, vorragen. 

vorlaut προπετής 2., ἰταμός 3.; von Reden ἄκαι- 


5. VOT- 


Vorkommen — Vorliebe 


ρος 2.; m. v. Zunge ταχύγλωττος 2. (selten), 
πρόγλωττος 2. sp. -- τ. ‚Wesen N προπέτεια, 
ἰταμότης, τὸ προπετές, τὸ ἰταμόν. — v. Reden 
ὴ τῶν λόγων ἀκαιρία. --- v. sein προπετεύεσθϑαι, 
ἰταμεύεσϑαι, προγλωττεύειν Sp., besser προπετέ- 
στερον φϑέγγεσϑαι. 

vorlegen 1) ir. a) eig. etw. vor etw.: προβάλ- 
λειν τί τινος U. πρὸ τινος: ἐπιβάλλειν, ἐπιτιϑέ- 


ναι τινί τι. — vorgelegt sein 7790-, ἐπι- κεῖσθαι. 
— bei Tische v. (Speisen) ἐπι-, διὰ- νέμειν; πα- 
ραφέρειν; v. lassen προσάγειν. — 2) übtr. zur 


Beurtheilung u. dgl. v.: προβάλλειν, Sp. προ- 
τείνειν: zur Berathung προτιϑέναι: zur Ent- 
scheidung ἐπιτρέπειν τινί τι; einem Kollegium 
εἰσφέρειν τισίν Od. εἴς τινας: zur Abstimmung 
(in) der Volksversammlung ἐπιψηφέξειν εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν od. τῇ ἐκκλησίᾳ! zur Betrachtung od. 
Schau v. προτιϑέναι (u. M.), ἐπιδειανύναι (u. 
M.); übh. öffentlich v. εἰς (τὸ) μέσον φέρειν, 
προφέρειν, τιϑέναι od. κατατιϑέναι. — die vor- 
geleste Frage zo πρόβλημα, ἡ πρύτασις. — zur 
Abstimmung ὟΣ ἐπιψηφίζειν τι (εἰς τὴν ἐκκλη- 
σίαν, sp. ἐν τῇ ἐκηλησίᾳ). --- 2) sich v. = vor- 

wärts legen, vorbeugen: προπίπτειν, προκύπτειν. 

Vorleger ὁ διανομεύς sp., ὃ δαιτρός poet. u. 8Ρ.; 
vgl. ὁ ἐδέατρος. 

Vorlegeschloss, etwa τὸ ἐπίβλητον κλεῖϑρον. 

Vorlegung 1) eig. ἡ προβολή, ἐπιβολή, ἐπίϑε- 
σις; v. Speisen ἡ διανομή. — ) übtr, N πρό- 
ἅδεσις, gew. Verba; zur Schau ἡ δεῖξις, ἐπίδειξις. 

vorleiern δαψῳδεῖν, auch ὑμνεῖν. 

vorlesen ἄνα-; ὑπανα- -γιγνώσκέιν, Sp. ἀναλέγε- 
σϑαι; auch ἀναγιγνώσκοντα διελθεῖν; nebenbei 
ἢ zur Vergleichung v. παραναγιγνώσκειν (erst 

übh. = vorlesen); übr. vgl. vortragen 2). 
-- an Vorgelesene τὸ ἀνάγνωσμα. 

Vorlesen, das N ἀνάγνωσις, sp. παρανάγνωσις. 
— zum Υ. geschickt ἀναγνωστιπός 3. 

Vorleser ὃ ἀναγνώστης, sp. ns 

Vorlesung Vorlesen, das, —Its= 
Vortrag: NE ἀκρόασις, τὸ nad οἵ λόγοι: Öf- 
fentliche vn δεῖξις, ἐπίδειξις. --- e. V. halten 
ἀκρόασιν od. λόγους ποιεῖσθαι, über etw. sol 
τινος (vor Einigen ἐπί τινων od. ἐπέ τισιν), 
auch ἀναγιγνώσκοντα διελϑεῖν od. ἐξηγεῖσϑαΐ 
τι: 6. öffentliche V. halten ἐπίδειξιν ποιεῖσθαι, 
ἐπιδείκνυσϑαι λόγον. 

vorletzte παρέσχατος, “δευτερέσχατος 2. SP» besser 
Ὁ ἢ τὸ πρὸ τοῦ ἐσχάτου od. ὑστάτου. - ν. 
Sylbe ἡ παραλήγουσα (συλλαβή), Sp. ἡ παρατε- 
λευταία od. παρατέλευτος. — m. dem Akut auf 
der v. Sylbe παροξύτονος 2., m. dem Circum- 
flex auf der v. Sylbe προπερισπώμενος 3.— m. 
langer, kurzer v. Sylbe μακροπαραληκπτος, SR 
χυπαράληκτος 2 ; lange, kurze v. Sylbe haben 
uno βραχυπαραληκτεῖν 50. 

vorleuchten 1) Einem m. 6, Lichte ‘u. dgl.: προ- 
φαίνειν od. λύχνον προφέρειν τινί; m. e. Fackel 
δαδουχεῖν τινι. — übtr. Einem (als Beispiel) v. 
λαμπρὸν παράδειγμα eivel τινι. — 2) = Vvor- 
glänzen, w. 8. 

Vorleuchten, das n δαδουχία sp.; gew. Verba. 

vorlieb nehmen, m. etw. ἀγαπᾶν od. στέργειν 
τινί ἃ. τι, auch ἀρκεῖ τινί τι od. m. inf., Sp. 
ἀρκεῖσϑαί (P.) τινι. 

Vorliebe, für etw. Ἷ ἡ προϑυμέα, ἐπιϑυμία, αἵ- 
ρεσίς 8 N Een τινος, ἡ περί τι od. περί 
τινος σπουδή. --- e.V. für Jmd. haben ἀγαπᾶν od. 
φιλεῖν τινα μᾶλλον τῶν ἄλλων, προτιμᾶν τενα, 


vorliegen — vornehmen 


σπουδὴν ποιεῖσϑαί τινος od. περί τινα, für etw. 
προαιρεῖσϑαί od. προτιμᾶν τι, σφόδρα ἐπιϑυ- 
μεῖν τινος, πολλὴν προϑυμίαν ἔχειν τινός, σπου- 
δὴν ποιεῖσϑαί τινος, ἐπί τινι, περί τινος u. περί 
τι, πόϑῳ φέρεσϑαί (P.) τινος. --- V. für ὁ. Ort 
ἡ φιλοχωρία; V. für e. Ort haben φιλοχωρεῖν. 
vorliegen προ-, παρα- κεῖσϑαι (eig. u. übtr.); ὑπο- 
κεῖσϑαι, ἐν μέσῳ nelodaı, Sp. προεκκεῖσθαι; 
auch ὑπάρχειν, παρεῖναι (übtr.). — es liegt mir 
etw. zur Behandlung vor μεταχειρίζω u. μετα- 
χειρίξομαί (DM., selten DP.) τι. — wenn auch 
sonst nichts vorläge εἰ καὶ μηδενὸς ἄλλου ἕνεκα. 
— vorliegend προχείμενος, ὑποκείμενος 3., 
παρών, ὑπάρχων 3., ὃ, ἡ, τὸ ἐμποδών. 
vorlügen, Einem etw. καταψεύδεσθαίξ τι πρός 
τινα, ψευδόμενον λέγειν τινίτι, ψευδῆ λέγειν τινί. 
vormachen 1) eig. etw. vor etw.: κατασκευάζειν 
τι πρό τινος, προβάλλειν τι πρό τινος οὔ. τί τι- 
vos; ἐπιβάλλειν od. ἐπιτιϑέναι τινί τι. — 2) Einem 
etw. v. a) zeigen, damit er es nachmachen kann: 
ὑποδεικνύναι τινίτι͵ ἐπιδεικνύντα διδάσκειν τινά 
τι, ἐξηγεῖσϑαί τινί τινος od. τι; vgl. vormalen. 
b) vorprahlen, vorlügen: πλάττειν (u. M.) τι πρός 
τινα, ἀλαξονεύεσϑαι πρός τινα: vgl. vorlügen, 
vorheucheln, betrügen. — Einem blauen Dunst 
v. ὀνειροπολεῖν τινα. 
Vormaeht ἡ ἡγεμονικὴ od. ἡγουμένη πόλις. 
vermalen, Einem etw. ὑπογράφειν τινί τι; auch 
übtr., z. B. Einem schöne Aussichten v. ὑπο- 
γράφειν τινὶ ἐλπίδας ἀγαθάς, U. 80 Sp. ὑποτυ- 
ποῦσϑαί τινί τι. 
vormalig ὁ, ἡ, τὸ πρέν, πρότερον, πρόσϑεν od. 
πάλαι; παλαιός 8., ἀρχαῖος ὃ. 
vormals πρόσϑεν, (τὸ) πρότερον, (τὸ) πρίν, (τὸ) 
πάλαι, πρὸ τοῦ (minder gut προτοῦ), τὸν παρελ- 
ϑόντα χρόνον, ἐν τῷ παρελϑόντι χρόνῳ. 
Vormann, s. Vordermann. 
Vormarsch ἡ πρόοδος. 
vormarschieren προέρχεσϑαι (προιέναι), mooßei- 
νειν, ἰέναι τοῦ πρόσω, Sp. προπορεύεσθαι (DP.); 
vgl. vorangehen. 
Vormauer τὸ προτείχισμα (auch übtr., wie n προ- 
Born). — e. V. gegen etw. τὸ ἐπιτείχισμα. 
vormessen προμετρεῖν (sowol: “vorher messen’ 
als “zumessen’). 
Vormesser ὁ προμετρητής. 
vormittägig ὁ, ἡ, τὸ πρὸ τῆς μεσημβρίας: ὃ, ἢ; 
τὸ ἕωϑεν, ἑωϑινός 3. (diese eig. “morgendlich’). 
Vormittag ἡ zoo τῆς μεσημβρίας ὥρα, ὁ πρὸ τῆς 
μεσημβρίας χρόνος. — am V., s. d. folg. W. 
Vormittags πρὸ τῆς μεσημβρίας (allg.); ἕωϑεν, 
τὸ ξωϑινόν (am Morgen); ἀμφὶ od. περὶ ἀγο- 
ρὰν πλήϑουσαν (von 10—12 Uhr). 
Vormünderin ἡ ἐπίτροπος od. ἐπιτροπεύουσα. 
Vormund ὁ ἐπίτροπος od. ἐπιτροπεύων, οντος, 
ὁ κηδεμών, ὄνος; vgl. ὁ ὀρφανοφύλαξ, κος, ὁ 
ὀρφανοτρόφος. ---Υ. sein v. Einem ἐπιτροπεύειν 
τινός u. τινά. --- etw. als V. verwalten Zmırgo- 
πεύειν τι; für Jmd. als V. die Geschäfte besor- 
gen ἐπιτροπεύειν τινί. — unter 6. V. stehen ἐπι- 
, 3143 ‚ > 
τροπεύεσϑαι (P.), Em ἐπιτρόπῳ εἰναι. — Jınd. 
zum V. über Einen bestellen καϑιστάναι, ἀπο- 
δεικνύναι od. γράφειν (dies im Testamente) τινὰ 


> [3 ’ , 
ἐπίτροπόν τινος od. τινι, ἐπιτρέπειν τινά τινι, 
΄ \ P ‚ 
sp. παρακαϑιστάναι τινὰ ἐπίτροπόν τινι. --- Jund. 
’ 
zum V. nehmen προστήσασϑαί τινα. — den V. 


betreffend ἐπιτροπικός 3. 
Vormundschaft ἡ ἐπιτροπή, ἐπιτροπεία (ἐπιτρο- 
πία), ἐπιτρόπευσις, über Jmd. τινός. — die V. 
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über Jmd. führen ἐπίτροπον εἶναί τινος, ἐπιτρο- 
πεύειν τινός u. τινά. --- unter V. stehen ἐπι- 
τροπεύεσϑαι (P.), ἐπ᾽ ἐπιτρόπῳ εἶναι. — die V. 
betreffend ἐπιτροπικός 3. (z. Β. νόμος, u. so auch 
ὀρφανικός 3., eig. ἃ, Waisen betreffend). 
vormundschaftlich ἐπιτροπικός 3., sp. ἐπιτρο- 
παῖος 3. — die v. Verwaltung v. etw. führen 
ἐπιτροπεύειν τι. [ἐπιτροπήν. 
Vormundschaftsangelegenheiten τὰ περὶ τὴν 
Vormundschaftsklage ἡ τῆς ἐπιτροπῆς od. ἐπι- 
τροπίας δίκη. 
Vormundschaftsrechnung οἵ τῆς ἐπιτροπῆς λόγοι. 
vorn πρόσϑεν, ἔμπροσϑεν. — von vom ἐκ τοῦ 
ἔμπροσϑεν, κατὰ πρόσωπον; auch durch d. adj. 
ἐμπρόσϑιος 2., z. B. Wunden von v. τὰ ἔμπρο- 
σϑεν od. ἐμπρόσϑια, auch τὰ ἐναντία τραύματα. 
— nach v. hin od. zu εἰς τὸ ἔμπροσθεν (εἰς 
τοὔμπροσϑεν). — von vorn herein ἐξ ἀρχῆς: 
von vorn herein nicht οὐδ᾽ ἀρχήν; sie sorgen 
schon von vorn herein dafür προλαβόντες ἤδη 
ἐπιμέλονται τούτου. — von vorn an ἐξ ἀρχῆς, 
ἐξ ὑπαρχῆς (beide auch m. dem Zusatze πάλιν, 
αὖϑις, z. Β. wieder von v. anfangen ἐξ ἀρχῆς 
αὖϑις od. πάλιν λέγειν, ποιεῖν τι. dgl.). 
vornageln, etw. vor etw. προσηλοῦν τί τινι U. 
πρός τι. — das V. ἡ προσήλωσις. 
Vorname τὸ προωνύμιον sp. — m. dem V. προ- 
ὥνυμος 2. Sp. 
vornan πρῶτος 3. — v. sein πρῶτον ἡγεῖσθαι: 
bildl. πρωτεύειν, unter Einigen τινῶν od. ἔν rı- 
σιν, in etw. τινί od. ἔν τινι. 
vornehm 1) vorzüglich (in dieser Bdtg. nur sup.): 
πρῶτος 3., auch κράτιστος, ἄριστος 3., μέγιστος, 
κάλλιστος 3., πάντων διαφέρων 3., πρωτεύων 
(8.) ἐν πᾶσιν. — 2) von hohem Range, Stande: 
ἔντιμος 2., δόκιμος, γνώριμος 2., τίμιος 3., πρῶ- 
τεύων 3., auch εὐγενής 2. (von edler Geburt); 
σεμωνός 3. (von würdevollem Aeusseren; aber 
auch im schlimmen Sinne = v. thuend); von 
Sachen τίμιος 3., λαμπρός 3., σεμνός 3. (dies 
bes. auch vom Benehmen, von Manieren, wie 
sp. σεμνοπρεπής 2.). — d. v. Leute οἵ (καλοὶ 
κἀγαϑοὶ καὶ) γνώριμοι. — v. Geburt ἡ εὐγένεια, 
τὸ εὐγενές. — vornehmerer Platz ἕδρα rıuım- 
τέρα. — v. Miene τὸ σεμνὸν πρόσωπον, auch 
ἡ ὀφρύς, vog (dies bes. im üblen Sinne); e. v. 
Miene annehmen σεμνοπροσωπεῖν. — Υ͂ἥ. An- 
stand ἡ σεμνοπρέπεια sp. — im v. Tone reden 
σεμνολογεῖν, sp. σεμνηγορεῖν (dazu ἡ σεμνο- 
λογία, σεμνολόγος 2.). — v. thuen σεμνύνεσϑαι, 
βρενϑύεσθαι (dies bes. von Gang u. Geberden, 
wie sp. πομπεύειν), μεγαλύνεσϑαι, ρύπτεσθαι, 
selten λαμπρύνεσθαι. — v. werden σεμνὸν γί- 
γνεσϑαι. 
vornehmen 1) 6. Kleidungsstück: περιξώννυσθαι 
(e. Schurz); περιτέϑεσθαι, προκαλύπτεσθαι (6. 
Maske); περι-, προ-καλύπτεσθαι (einen Schleier). 
etw. zur Hand nehmen: ἀναλαμβάνειν τι, 
προχειρίξεσϑαί τι, ἐπιχειρεῖν τινι, ἄπτεσϑαί od. 
ἐφάπτεσϑαί τινος; ist es — ausführen: ποιεῖς 
σϑαι, z. B. 6. Jagd v. ϑήραν ποιεῖσϑαι; 6. Prü- 
fung m. etw. v. ἐξέτασιν ποιεῖσϑαί τινος u. dgl. 
— etw. wieder v. ἀναλαμβάνειν τι, αὐϑις σπο- 
πεῖν περί τινος. — besonders, einzeln v. (von 
Mehreren) ἀπο-, δια-λαμβάνειν: auch ἀπολαμ- 
βάνειν τινὰ μόνον od. ἰδίᾳ, λαμβάνειν τινὰ 


ἰδίᾳ. — Jmd. v. u. ausfragen dvangivew τινα. 
— "was soll ich mit ihm v.? πῶς od. τέ yen- 
σομαι αὐτῷ; — m. Einem v., was man will 
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χρῆσϑαί τινι ὅπως ἂν βούληταί τις, ποιεῖν περί 
τινα ὧν ἂν βούληταί τις. — 3) etw. ΒΙ10ῃ ν. = 
e. Vorsatz fassen, s. Vorsatz. 

Vornehmen, das 1) e. Kleidungsstückes: τὸ περι- 
ξώννυσϑαι u. dgl. — 2) das Unternehmen: zo 
ἐπιχείρημα, ἡ ἐπιχείρησις, τὸ πρᾶγμα. — 3) Vor- 
satz, w. 5. Lens. 

Vornehmheit ἡ εὐγένεια, σεμνότης, sp. ἐντιμό- 

vornehmlich μάλιστα, διαφερόντως, οὐχ ἥκιστα, 
τὸ μέγιστον. τὴ σεμνοτυφία. 

Vornehmthuerei ἡ σεμνότης, ἡ ὀφρύς, ὕος, sp. 

vornennen καταλέγειν, δι-, διεξ- ἔρχεσθαι ( τέναι). 

vornherein, s. vorn. 

Voropfer τὸ πρόϑυμα; vor der Hochzeit τὰ προ- 
τέλεια (γάμων); e. solches Opfer begehen ϑύειν 
τὰ προτέλεια. 

vorpfeifen, Einem καταυλεῖν τινος. --- sich etw. 
v. lassen αὐλεῖσϑαί, καταυλεῖσϑαί τι. 

Vorplatz τὸ (τὰ) ἔμπροσϑεν; übr. 5. Vorraum. 

vorplaudern, Einem λαλεῖν τινι, διαλαλεῖν τινι 
u. πρός τινα. 

Vorposten ἡ προφυλαχή (Gew. pl.), οἵ προφύλα- 
πες, σκοποί, Sp. πρόκοιτοι: vgl. οἵ ἡμεροσκόποι 
(τὰ ἡμεροσκόπια), οὗ ἡμεροφύλακες (Tage- 
wachen); οἵ νυκτοφύλακες (Nachtwachen). 

V. ausstellen προφυλακὰς ποιεῖσϑαι. — auf V. 
stehen προφυλάττειν, sp. προκοιτεῖν; vgl. ἧμε- 
ροσποπεῖν (ἡμεροφυλακεῖν), νυκτοφυλαλεῖν. 

Vorpostengefecht αἱ τῶν προφυλακῶν ἁψιμαχίαι. 

vorpostieren προτάττειν: πρῶτον U. πρότερον 
τάττειν od. καϑιστάναι. 

vorpredigen, Einem παραινεῖν, παρα-, δια- 
κελεύεσϑαί τινι: νουϑετεῖν τινα; auch πολλάκις 
ταὐτὰ ὑπαγορεύειν τινί (Einem oft etw. vor- 
sagen); vgl. ὑμνεῖν. 

Vorpredigen, das ἡ παραίνεσις, ἡ παρακέλευ- 
σις, ὃ παρακελευσμός, ἡ ,νουϑέτησις, νουϑεσία. 

vorräthig ὑπάρχων, παρών 3., παρεσκευασμένος 
3., ἕτοιμος, 3. u. 2. — ich ‚habe etw. τ. ὑπάρχει 
μοί τι, ἀπόκειταί μοί τι, ἐν ἑτοίμῳ ἐστί μοί τι, 
παρεσκεύασμαί τι. 

vorragen, über etw. ἐξ-, προ-, ὑπερ- ἔχειν τινός: 
auch προεξεστάναι, sp. προπίπτειν τινός; προ-, 
ὑπερ- κύπτειν τινός; vgl. hervorragen. 

Vorragung 7 ἐξοχή, ΒΡ. ὑπεροχή. 

Vorrang τὸ πρωτεῖον (gew. pl., Sp. τὸ προτέρη- 
μα), ἡ ὑπεροχή; auch 7 προεδρία (Vorsitz); ἡ 
πρεσβεία, τὸ πρεσβεῖον (gew. pl.; Υ. des Alters). 
— den V. vor Einem haben πρωτεύειν τινός (in 
etw. τινί od. ἔν τινι), ἔμπροσϑεν εἶναί od. προ- 
τιμᾶσϑαί (P.) τινος. — Einem (etw.) den V. 
vor Einem (etw.) geben “προτιμᾶν τινά (ti) τι- 
νος, ἔμπροσϑεν ποιεῖν τί τινος; dem Gesetze d. 
V. vor seiner Person geben ὕστερον αὑτὸν τι- 
Fevaı od. ποιεῖσθαι τοῦ νόμου. --- Einem den 
V. zugestehen ὑποχωρεῖν τινι (τῶν πρωτείων), 
ὑπείκειν τινὶ τῶν πρωτείων, συγχωρεῖν τινι (ἴῃ 
etw. τινός). — den V. erhalten Tuyyavsı? τῶν 
πρωτείων. Einem den V. in etw. streitig 
machen φιλονικεῖν τινι πρός τι 0d. πρός τινὰ 
περί u. ὑπέρ τινος. 

Vorrath τὸ ὑπάρχον, τὸ παρόν (u. pl.), sp. τὸ 
ταμίευμα (Wirthschaftsvorrath). — Oft durch 
part., 2. B. V. v. Getreide o ὑπάρχων od. ἀπο- 
κείμενος σῖτος. -- reichlicher V. ἡ ἀφϑονία, 
περιουσία, εὐπορία, δαψίλεια: reichlicher V. v. 
Getreide ἡ ἀφϑονία “σίτου, σῖτος ,ἄφϑονος. -- 
ich habe V. v. etw. ὑπάρχει od. ἀπόκειταί μοί 
τι, περίεστί μοί τι; reichlichen V. v. etw. haben 


Vornehmen — vorrücken 


ἀφϑονίαν ἔχειν od. εὐπορεῖν τινος. — sich Vor- 
räthe v. etw. anlegen κατα-, ἀπο-τίϑεσϑαί τι, 
ϑησαυρίζξειν (u. M.) τι. -- etw. aus dem V. neh. 
men ταμιεύεσϑαί τι; das, was man aus dem V. 
nimmt zo ταμίευμα. 

Vorrathskammer τὸ ταμιεῖον (bes. für Speise- 
vorrath); ἡ ἀποθήκη, sp. παράϑεσις (übh. Ma- 
gazin, Speicher); ἡ σκευοϑήκη (für Geräthe, Ge- 
schirr); ὁ Ve (bes. Schatzkammer; bei 
Sp. auch allg.). 

Vorraum τὸ (τα) ἔμπροσϑεν: bes. τὸ πρόϑυρον 
(gew. pl.; vor e. Hause); τὸ προτεμένισμα (vor 
e. Heiligthume), — V. im Hause ὁ ϑυρών, ὥνος. 

vorrechnen ἐξαριϑμεῖν; auch καταλέγειν, nad” 
ἕκαστα λέγειν, διεξέρχεσϑαι, διεξηγεῖσϑαι, SP. 
ἐκδιηγεῖσϑαι. 

Vorrechnung ἡ N ἐξαρέϑμησις sp.; gew. Verba. 

Vorrecht N προνομία, τὸ προνόμιον, πρόλημμα, 
προτέρημα SP., zo γέρας, besser umschr., z. 
es hat Jmd. ein V. in etw. ἴδιον δέδοταί τί τινι 
παρὰ τοὺς ἄλλους, ἐξαίρετον ὑπάρχει od. ἐστί 
τί τινι. --- es ist 6. V. ἃ. Königs βασιλικὸν νε- 
νόμισταί, τι. — Einem 6. V. zugestehen γεραί- 
θευν τινὰ τιμῇ, ἴδιον διδόναι τινί τι παρὰ τοὺς 
ἄλλους, SP. προνομίαν διδόναι τινί, πρόλημμα 

vorrecken, 5. vorstrecken. [moreiv τινι. 

Vorrede zo προοίμιον (φροίμιον), selten ὃ πρό- 
λογος. — e. V. machen πθϑοοιμιάξεσϑαι (φρου- 
μιάξεσϑιαι), sp. προλογίζειν. — ohne V. ἀπροου- 
μίαστος 2 

vorreden, s. vorsagen, vorschwatzen. 

Vorredner ö προοιμιαξόμενος (der mit seiner 
Rede etw. einleitet); ὁ πρότερον λέγων od. εἰ- 
πών (der früher spricht od. gesprochen hat); 
ὃ προηγορῶν, ovvrog (der für Andere das Wort 
führt). 

vorreiten 1) intr. a) voranreiten: ἡγεῖσϑαι od. 
προηγεῖσθαι ἐφ’ ἵππου; vor Einem od. etw. v. 
προελαύνειν πρό τινος, SP. προιππεύειν (u. Μὴ 
τινός. b) nach vorn reiten: ἐλαύνειν εἰς τὸ πρό- 
σϑεν. — 2) 7 . Einem ein Pferd v.: ἐπιδεικνύ- 
ναι (u. M.) τινὶ ἵππον. 

Vorreiter ὃ προελαύνων, ovrog; auch ὃ ἔφιππος 

ἡγεμών, ὄνος; vgl. ὃ πρόδρομος. 

vorrichten παρα-, προπαρα-, προκατα- σκευάξειν. 

Vorrichtung ἡ παρα-, κατα-σκευή: τὸ παρα-, 
κατα-σκεύασμα:ς vgl. Anordnung. 

vorrücken 1) tr. a) eig. fortbewegen: προάγειν, 
προπινεῖν, προωϑεῖν, selten προφέρειν. -- etw. 
vor etw. rücken προβάλλειν τί τινος U. πρό τι- 
νος, παραβάλλειν τί τινι. Ὁ) übtr, = vorwerfen, 
w. Ss. — 2) intr. vom Feldherrn τι. Heere: προάᾶ- 
γειν, -προέρχεσϑαι (προϊέναι), προελαύνειν, προ- 
χωρεῖν, πορεύεσϑαι DDP) εἰς τὸ ἔμπροσϑεν od. 
πόρρω; v. den Truppen ἰέναι τοῦ πρύσω, προ- 
κινεῖσθαι (P.), ἀναβαίνειν, ἄνω πορεύεσθαι. --- 
gegen ‚den Feind v. προάγειν od. ἐπέρχεσϑαι 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους. --- δ. lassen προάγειν, προ- 
κινεῖν. --- allmälich v. ὑπάγειν. --- die Zeit rückt 
vor προέρχεται, προβαίνει, προχωρεῖ, SP. προκπό- 
πτει ὁ χρόνος; als die Nacht weit vorgerückt 
war ὡς πρόσω τῆς νυκτὸς προελήλατο, ἐπεὶ πόρρω 
ἦν τῆς “νυχτός. — als der Sommer vorgerückt 
war τοῦ ϑέρους προεληλυϑότος. --- im Alter vor- 
gerückt sein προεληλυϑέναι od. προβεβηκέναι 
τῇ ἡλικίᾳ, πόρρω εἶναι τοῦ βίου: im Alter weit 
vorgerückt sein προήκειν εἰς βαϑὺ τῆς ἡλικίας. 
— Ist es = ‘vorwärts kommen’ zooßeivsır, 
προχωρεῖν, z. B. auf 6. ehrenvolleren Platz v. 


ἜΝ Υ νόσος  . 


Vorrücken — Vorschmack 


προβαίνειν εἰς τιμιωτέραν ἕδραν: = vorwärts 
kommen ἐπίδοσιν λαμβάνειν od. ἔχειν, in etw. 
ἐπιδιδόναι εἴς, ἐπί U. πρός τι, πόρρω ἐλαύνειν 
τινός (in etw. vorgerückt sein πόρρω ἥκειν τι- 
νός, πόρρω εἶναι πορευόμενόν τινος), SP. προ- 
κόπτειν ἔν τινι, in etw. ein gut Theil v. προ- 
κόπτειν τινὸς μέγα μέρος: v. Sachen = vorwärts 
gehen, von Statten gehen προχωρεῖν, seltner 
προκόπτειν ἽΝ P). 


Vorrücken, das, Vorrückung 1) tr. ἡ προαγω- 
γή, πρόωσις, SP. ὃ προωσμός:; übtr. — Vorwer- 
fen, das 2), w. s. — 2) intr. ἡ εἰς τὸ ἔμπροσϑεν 


πορεία, ἡ πρόοδος: V. gegen Jmd. ἡ ἔφοδος, 
ἐπαγωγή. — ΟἿ᾽ durch Verba, z. Β. beim V. 
προϊών. -- übtr. = Fortschritt, Gedeihen ἡ ἐπί- 
δοσις, ΒΡ. ἡ προκοπή, ἡ πρόοδος. 

vorrufen προκαλεῖν (u. M.), ἐκκαλεῖσθαι. --- Jmd. 
v. lassen καλεῖν od. μεταπέμπεσϑαί τινα, κε- 
λεύειν τινὰ παραγίγνεσϑαι. 

Vorsaal ἡ παστάς, δος, poet. u. Sp. 
wos; vgl. Vorhalle. 

Vorsabbat τὸ προσάββατον. 
Vorsänger ὁ προάδων, οντος, ὁ ἐνδιδοὺς od. ἐξ- 
ἄρχων τὸ μέλος, ὃ ἡγούμενος τῆς φὠδῆς. 
vorsätzlich προαιρετός 3. sp., besser ὃ, 7, τὸ ἐκ 
προαιρέσεως Od. προνοίας (von Sachen); ἑχού- 
σιος 3. τι. 2. (gew. von Sachen); ἑχών 8., ὁ ἐϑε- 
λοντής (von Pers.); ἐθελούσιος 2. τ|: 3. (von Pers. 
u. Sachen). — adv. προαιρετῶς sp.; gew. ἐκ (sp. 
μετὰ) προνοίας, ἐκ πρθαιρέσεως, γνώμῃ, ΒΡ. ἐκ 
προϑέσεως, κατὰ πρόϑεσιν: auch ἐπίτηδες (ver- 
stärkt ἐξεπίτηδες), ἐπιτηδεύσας ER, ἑκουσίως, 
ἑκουσίᾳ, καϑ' ἑκουσίαν (Sp. Enovri), ἐ ἐϑελοντί, 
ἐθελοντήν, ἐθελοντηδόν, ἐθελουσίως. --- etw. ν. 
thun βουλευσάμενον πράττειν τι, ἐπιτηδεύειν τι. 
Vorsätzlichkeit, 2. B. d. Mordes τὸ ἐκ προνοίας 
φονεῦσαι; 5. ἃ. vhg. W. 

vorsagen, Einem etw. ὑποβάλλειν, ὑπαγορεύειν, 
ἐξηγεῖσϑαί τινί τι (zum Nachsprechen od. Ler- 
nen, so auch ἀποστοματίζειν, vom Schullehrer); 
καταλέγειν, δι-, διεξ- ἐρχεσϑαί, διεξηγεῖσϑαί, Sp. 
ἐκδιηγεῖσϑαί τινί τι (hersagen); ὑποβάλλειν od. 
παραινεῖν τινί τι (zur Belehrung od. Warnung). 
— e. Gebet v., s. vorbeten. 

Vorsagen, das ἡ ὑποβολή, sp. ὑπαγόρευσις: zur 
Belehrung od. Warnung ἡ ὑποβολή, παραίνεσις. 
Vorsatz ἡ προαίρεσις, πρόνοια, SP. πρόϑεσις, 
ὑπόϑεσις; auch ἡ γνώμη, διάνοια, βουλή, βού- 
λησις. — e. V. fassen προτίϑεσθαί τι od. m. 
inf.; προαιρεῖσϑαι, βουλεύεσϑαι, auch διανοεῖ- 
σϑαι (DP.) u. ἐπινοεῖν m. inf.; γνώμην noLei- 
σϑαι m. inf. — das ist mein V. ‘oda προγρη- 
war; seinen V. ausführen διαπράττεσϑαι ὃ τις 
ἐπενόησεν u. dgl. — auf seinem V. beharren 
ἐμμένειν τῇ γνώμῃ. --- τα. V., s. vorsätzlich; m. 
V. pflichtvergessen sein ἐθελοκακεῖν (dazu ἐθε. 
λόκακος 2., n ἐϑελοκάκησις u. ἐϑελοκακία Sp.). 
— ohne vo; s. unabsichtlich. 

vorschallen ἐξηχεῖν; vgl. ἐκλάμπειν. 
Vorschein, zum V. kommen φαένεσϑαι, ἄνα-, 
ἐκ-, προ- φαίνεσϑαι (DP.); φανερὸν γίγνεσθαι; 
δηλοῦσϑαι, ὁρᾶσϑαι (P.); 1 im Bes. darin od. daran 
zum V. kommen ἐμφαίνεσϑαι; darauf od. dabei 
zum V. kommen ἐπιφαίνεσθαι; daneben zum 
V. kommen παραφαίνεσϑαι: ein wenig od. all- 
mälich zum V. kommen vrogeivechar; plötz- 
lich zum V. kommen ἐφέστασϑαι. — zum V. 
bringen dve-, ἀπο-, ἐκ-, προ- φαίνειν Ὁ. 5. Ὑ.; 
auch φανερὸν ποιεῖν, δηλοῦν, ἐπιδεικνύναι. 


ὁ πρόδο- 
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vorscheinen ἐκλάμπειν; διαφαίνεσϑαι (DP.) u 
διαφαίνειν. — v. lassen διαφαίνειν. 
vorschicken προπέμπειν; 5. vorausschicken. 
vorschieben 1) vorwärts schieben: προκπινεῖν, 
προωϑεῖν. — 2) etw. vor etw. schieben: προβάλ- 
λειν τί τινος αἱ. πρό τινος: ἐμ-, ἐπι- βάλλειν τινί 
τι. — den Riegel v. ἐμβάλλειν τὸν μοχλόν. -- 
übtr. Jmd. v. (um sich hinter ihm zu verstecken) 
προστήσασϑαί od. ἐπίπροσϑεν ποιεῖσϑαί τινα. 
vorschiessen 1) eig. πρότερον βάλλειν od. ἀφιέναι 
τὸ βέλος: 85. schiessen 2) a). — 2) übtr. Geld v.: 
προδιδόναι, προπαρέχειν, προκαταβάλλειν, auch 
συμβάλλειν (u. M.); die Kosten προαναλίσκειν; 
ausserordentliche Steuern προεισφέρειν. — Einem 
Geld v. χορηγεῖν od. daveifew τινὶ χρήματα; 
vgl. leihen. 
vorschiffen προπλεῖν. [nen. 
vorschimmern ἐξαστράπτειν (poet.); 8, vorschei- 
Vorschlag 1) ἡ ὑπόϑεσις, auch τὸ εἰσήγημα, ἡ 
εἰσήγησις (Antrag); ἡ πρόκλησις (Aufforderung); 
ἡ “συμβουλία, συμβουλή (Rath); ἡ (γνώμης) He 
αἕνεσις (Anempfehlung); ἡ ΠΕ ἢ ἤθους 
sicht); bisw. bloss ὃ λόγος (u. pl .)» 2 enden 
V. annehmen πείϑεσθαι (DP.) τοῖς τινος λόγοις 
od. 7 ἰϑεσϑαί τινι, δέχεσθαι τούς τινος λόγους 
od. ἃ λέγει τις, daneben ὁμολογεῖν τινι (ovu- 
βουλεύοντι u. dgl.). — V. für 6. Gesetz od. e. 
Beschluss (v. Seiten des Rathes) τὸ προβού- 
λευμας; V.für 6. Wahl r προβολή. — Einem 6. 
V. machen λόγους προσφέρειν τινὶ περί τινος: 
εἰσηγεῖσϑαί, συμβουλεύειν, παραινεῖν, ὑποτίϑε- 
σϑαΐ τινί τι od. m. inf., προκαλεῖσϑαί τινὰ τι; 
εἴς, ἐπί u. πρός τι od. m. inf.; προτίϑεσϑαι πρός 
τινα m. inf., auch bloss λέγειν, z. B. e. heil- 
samen V. machen συμφέροντα od. χρήσιμα λέγειν, 
ἐς καλὸν λέγειν. --- etw. in V. bringen εἰσηγεῖ- 
σϑαί, συμβουλεύειν, παραινεῖν, ὑποτίϑεσθϑαί, 
προκαλεῖσϑαί, προτιϑέναι τι; 6. Gesetz εἰσφέ- 
θειν, γοάφειν od. εἰσηγεῖσθαι νόμον: 6. Beschluss 
in der Volksversammlung ψήφισμα γράφειν, ἐπά- 
γειν, seltner εἰσ-, προσ-φέρειν; den Frieden in 
V. bringen γράφειν εἰρήνην, γράφειν εἰρήνην 
ποιεῖσϑαι U. dgl. — e. V. an das Volk gelangen 
lassen εἰσφέρειν γνώμην εἰς od. πρὸς τὸν δῆ- 
wov. — Jmds. V. beitreten προστίύϑεσθαι τῇ τι- 
νος γνώμῃ. — auf Jmds. V. εἰπόντος, παραινέ- 
σαντός, συμβουλεύσαντός, προκαλεσαμένου καὶ 
εἰσηγησαμένου τινός, bei Gesetzesvorschläg 
u. dgl. yodıavrog ‚od. εἰσενεγκόντος τινός. 
das ist mein V. οὕτως ἔγωγε γιγνώσκω, ταῦτ᾽ 
ἐγὼ συμβουλεύω. — Jmd. als Strategen in V. 
bringen προβάλλεσϑαί τινα στρατηγόν. -- 2) in 
der Musik: ἡ ἀνάκρουσις. --- 6. V. machen dva- 
κρούειν. 
vorschlagen 1) eig. etw. vor etw.: παραπηγνύ- 
ναι τί τινι, προσπηγνύναι τί τινι u. πρὸς τι, 
προσηλοῦν 2 τινι U. πρός τι. — 2) übtr. a) von 
Kaufleuten: πλειστηριάξειν. b) 6. Vorschlag ma- 
chen, in V. bringen, s. Vorschlag 1). — "Ind. 
zum Strategen v. προβάλλεσϑαί τινα στρατηγόν; 
da er zum Strategen vorgeschlagen war προ- 
βληϑέντος αὐτοῦ στρατηγοῦ. 
vorschleppen προ-, ἐξ- ἕλκειν. 
Vorschmack τὸ γεῦμα, N, προαίσϑησις. — e.V. 
v. etw. bekommen προγεύεσϑαί od. προγευματί- 
ξειν τινός, προαισϑάνεσϑαί τινος, πρόγευμα λαμ- 
βάνειν τινός. --- Einem 6. V. v. etw. geben προ- 
γεύειν τινά τινος. --- um 6. V. zu geben ὡσπερεὶ 
γεύματος ἕνεκα. 
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vorschmecken; es schmeckt, etw. vor αἰσϑησιν 
παρέχει τι μάλιστα: πλείστη ἐστὶν αἴσϑησίς τινος. 
vorschmeicheln, Einem ἐξαπατᾶν τινὰ ϑωπεύ- 
οντα, Einem etw. ϑωπεύειν τινὰ λέγοντα ὅτι. 
vorsehneiden διατέμνειν, διανέμειν, poet. u. sp. 
δαιτρεύειν. 
Vorschneider ὃ δαιτρός poet. u. sp.; ὃ διανο- 
μεύς 8ρ.: gew. ὁ διανέμων τὰ κρέα u. dgl. 
vorschnell, Vorschnelligkeit, s. voreilig, Vor- 
eiligkeit. 
vorschreiben 1) voranschreiben: προ-, ὑπο- γρά- 
φειν. — 2) zum Nachschreiben: ὑπογράφειν. -- 
3) verordnen: ὑπογράφειν, προσ-, ἐπι-τάττειν, 
προαγορεύειν (προειπεῖν), παραγγέλλειν, auch 
κελεύειν. — e. Gesetz v. νόμον γράφειν, ὑπο- 
γράφειν (sp. διαγράφειν), τάττειν, auch τυϑέναι 
(dies vom Gesetzgeber, aber τίϑεσϑαι vom Volke 
im Freistaate). — unter vorgeschriebenen Be- 
dingungen ἐ ἐπὶ ῥητοῖς: unter den v. Einem vorg. 
Bed. ἐφ᾽ οἷς κελεύει od. προστάττει τις. 
vorschreien, Einem καταβοᾶν τινος: ist es 
im Schreien vorangehen προηγεῖσϑιαι βοῶντα. 
vorschreiten προβαίνειν, προχωρεῖν (auch übtr.); 
ἐπιδιδόναι, in etw. εἴς, ἐπί U. πρός τι, sp. προ- 
κόπτειν ἔν τινι (übtr.); vgl. vorrücken 2). 
Vorschrift 1) zum Nachschreiben: 7 ὑπογραφή, 
sp. ὃ ὑπογραμμός. — 2) Verordnung, Befehl: ἡ 
προγραφή, τὸ πρόγραμμα (diese beiden durch 
öffentl. Anschlag od. Bekanntmachung), τὸ πρόσ- 
ταγμα, τὸ ἐπίταγμα, τὸ παράγγελμα, ἡ Rey: 
γελσις, ἢ ἐντολή; auch ὁ νόμος (Gesetz), 
Einem V. über etw. geben διδάσκειν τινὰ ὡς 
χρὴ ποιεῖν τι, 85. vorschreiben 3). — sich nach 
Jnds. V. richten πείϑεσθαί (DP.) od. πειϑαρ- 
χεῖν τινι (παραγγἕλλοντι, κελεύοντι ἃ. dgl.). 
vorschriftlich τεταγμένος, προστεταγμένος, τα- 
κτὸς 3. 
vorschriftsmässig, ῥητός, τακτός 3. ς ἔννομος ὉΝ 
“Ψψόμιμος 8... 2., ὃ, ἡ, τὸ κατὰ τὸν νόμον; adv. 
κατὰ τὸν νόμον, νομίμως, Sp. ἐννόμως. 
vorschriftswidrig παράνομος 2., ὃ, N, τὸ παρὰ 
τὸν νόμον. — adv. παρὰ τὸν νόμον. 
Vorschritt ἡ ἐπίδοσις, προχοπή. 
Vorschub ὴ προβίβασις, ὁ προβιβασμός 8Ρ.; gew. 
N ὑπουργία (sp. ὑπούργησις), ὑπηρεσία, ὠφέ- 
λεια. — Einem V. thun od. leisten προβι ιβάξειν 
τινὰ, ὑπηρετεῖν οἵ. πυπουργεῖν τινι; auch ὦφε- 
λεῖν τινὰ (in, etw. εἴς τι). — einer Sache V. 
thun προβιβάζειν τι, ὑπηρετεῖν od. ὑπουργεῖν 
τινι, συμβαλλεσϑαί τινι, Sp. ἐφοδιάξειν τι. -- 
V. erhalten v. od. durch “πη. ὠφελεῖσϑαι () 
ὑπό, παρά od. πρός τινος, durch etw. ἀπό od. ἔκ 
τινος, in etw. εἴς τι. ναι); παρα-, προ- βάλλειν. 
vorschütten παραχεῖν, παρα-, προ- χοῦν (- χωννύ- 
vorschützen 1) eig. προέχειν (u. M.), προΐσχε- 
σϑαι, προτείνειν, προβάλλεσϑαι, προΐστασϑαι. 
-- 2) übtr. zum od. als Vorwand gebrauchen, 
s. Vorwand. 
Vorschützung ἡ σκῆψις: übr. 5. Vorwand. 
vorschuhen, etwa καττύειν. 
Vorschule ἡ μελέτη; 5. Vorübung. 
Vorschuss ἡ προκαταβολή: v. Kosten etwa N 
προανάλωσις; v. ausserordentlichen Steuern N] 
προεισφορά: auch τὸ δάνειον, δάνεισμα (Dar- 
lehen); ἡ πρόδοσις (Handgeld); ὃ ἔρανος (als 
Unterstützung). 
vorschwatzen, Einem etw. καταλαλεῖν, κατα- 
φλυαρεῖν, καταληρεῖν τινός τι; vgl. vorreden, 
vorlügen. 


vorsetzen 1) eig. a) etw. vor etw.: 


vorschmecken — Vorsichtsmassregel 


vorschweben, Einem (im Geiste) παρέστασϑαΐξ 
τινι (ἐν τῇ γνώμῃ), προφαίνεσθαί (DP.) τινι 
πρὸ τῆς ψυχῖς, ἐπέρχεσϑαί τινι u. τινα, auch 
ἐπηρτῆσϑαι. — es schwebt mir etw. im Traume 

vor παρίσταταί μοί τι ἐν ὀνείρῳ, δοκῶ μοι ὁρᾶν 
τι ἐν ὀνείρῳ; es schwebt mir etw. oft im Traume 
vor φοιτᾷ μοί τι (πολλάκις) ἐν ὀνείρασιν. 
vorschwindeln, Einem etw. καταγοητεύειν τινά, 
ἐξαπατᾶν τινὰ λόγοις ψευδέσιν. 

vorsehen 1) sich vor Einem od. etw.: εὐλαβεῖς- 
σϑαί (DP.), φυλάττεσϑαί, προφυλαάττεσϑαί τινὰ 
use; auch φυλακὴν ποιεῖσϑαί τινος (vor etw.), 
φυλακὴν ἔχειν περί od. πρός τινα u. περί τι. 
— sieh dich vor, dass nicht. . φύλαξαι ὅπως 
(ὡς) un m. conj., σκόπει od. ὅρα ὅπως μή m. 
ind. fut. — man sieht sich gegen etw. vor pv- 
λακὴ γίγνεταί τινος. -- sich in od. bei etw. v. 
φυλάττεσϑαι περί τινος, εὐλαβεῖσϑαι od. εὐλα- 
βείᾳ χρῆσϑαι περί τι; vgl. Vorsicht. — 2) für 
Jmd. v., 5: vorsorgen. — das habe ich für dich 
vorgesehen , τοῦτό σου προυνοήϑην. 

Vorsehung ἡ ἡ πρόνοια; ἡ ϑεία ἐπιμέλεια od. φρον- 
τίς, (dos (göttliche Fürsorge); ἡ ϑεία μοῖρα (gött- 
liche Fügung). — durch göttliche V. ϑείᾳ μοί- 
ρᾳ, κατὰ τὸ ϑεῖον, selten ϑείως, auch ἐκ ᾿ϑεοῦ, 
πατὰ ϑεόν. -- etw. als 6. Wink der V. ansehen 
Δεῖόν τι εἶναι νομέξειν. — auch dies ist 6. Werk 
der V. καὶ τοῦτο προνοητιπόν. 

ἐπιτιϑέναι, 
ἐπι-, ἐμ-, παρα- βάλλειν τί τινι; προβάλλειν τι 
πρό τινος. — seinen Namen v. προγράφειεν, auch 
ἐπιγράφειν τὸ αὑτοῦ ὄνομα. --- den Fuss v. προ- 
βαίνειν (πόδα). b) Speisen vor Einem hinsetzen: 
παρατιϑέναι, παραφέρειν, selten προτιϑ'έναι:; sich 
v. lassen παρατίϑεσθαι, selten προτίϑεσθϑαι; 
Einem v. lassen προσάγειν τινί. — die vorge- 
setzten Speisen τὰ παρακείμενα, προκείμενα. 
— 2) übtr. a) Jnd. über etw. od. Jmd. setzen: 
ἐφιστάναι τινά τινι; καϑιστάναι, τάττειν od. 
ποιεῖν τινα ἐπί τινι; καϑιστάναι iv ἄρχοντα 
τινος; ἐπιτρέπειν τινί τι. Ὁ) sich v. 6. Vor- 
satz fassen; vgl. Vorsatz. 

Vorsetzen, das 1) vor etw.: 9 ἐπέϑεσις, ἐπιβολή. 

2) vor Einem (v. Speisen): ἡ παράϑεσις. 

vorsetzlich 9 8. vorsätzlich. 

Vorsicht ἡ πρόνοια, προμήϑεια: ἡ φυλακή, er 
φυλακή: auch ἡ εὐλαβειὰ (Behubsamkeit): 
περίσκεψις (Umsicht), ἡ εὐλογιστία, τὸ ἀξ μον 
στον (vernünftige Ueberlegung). — V. gebrau- 
chen, m. .V. verfahren od. zu Werke gehen bei 
etw. πρόνοιαν ποιεῖσϑαί τινος, φυλακὴν ποιεῖ- 
σϑαι od. ἔχειν περί τι, φυλαάττεσϑαι περί u. πρός 
τις πεφυλαγμένως ἔχειν πρὸς τι, εὐλαβεῖσθαι 
(DP.) u. εὐλαβείᾳ χοῆσϑαι: περί τι, sp. εὐλογι- 
στεῖν ἔν τινι U. πρός τι: sie eiengen bei ihren 
Fahrten m. V. zu Werke τοὺς πλοῦς διὰ φυλα- 
κῆς ἐποιοῦντο. — m. V., 5. vorsichtig. — ohne 
Vu unvorsichtig. 
vorsichtig εὐλαβής 2 , φυλαπτικός 35 προνοῆτι- 
κός 3., προμηϑης 2., ξὐλόγιστος 2.5 auch ἄσφα- 
λής 2, (bes. vom Feldherrn); adv. auch πεφυ- 
λαγμένως, διεσκεμμένως. v. sein “Vor- 
sicht? gebrauchen. — v. mit etw. umgehen gv- 
λακτικῶς od. ἐπιμελῶς χρῆσϑαί τινι. 
Vorsichtigkeit, 5. Vorsicht. 
Vorsichtsmassregel ἡ φυλακή, τὸ φυλακτήριον, 
ΒΡ. ἡ προφυλακή, τὸ προφυλακτικόν. προφυλα- 
κτήριον, τὸ ἀντιμηχάνημα. --- V. trefien προνο- 
εἶσϑαι (DP.), προορᾶσϑαι:; gegen etw. od. Jmd. 


vorsingen — Vorsteher 


φυλαττεσϑαί u. προφυλάττεσϑαί τι τι. τινα, ἄντι- 
μηχανᾶσϑαί u. ἀντιπράττειν (U. M.) τινί U. πρός 


τι. — alle V. anwenden ἰσχυρὰς φυλακὰς ποι- 
εἶσθαι. — ohne V. ἀφύλακτος 2. u. adv. ἀφυ- 
λάκτως. — wogegen keine V. getroffen sind 


ἀπροφύλακτος. 2. 
vorsingen 1) vor Einem singen: ἄδειν,͵ ἄδοντα 
διελϑεῖν; auch κατάδειν τινός, ἐπάδειν τινί τι 
ge bes. um ὅπη. anzulocken). — sich etw. 
lassen κατάδεσθαι. — 2) den Gesang leiten: 
ἐνδιδόναι od. ἐξάρχειν τὸ μέλος, ἡγεῖ- 
σϑαι τῆς ὠδῆς. 
Vorsitz ἡ προεδρία (bes. im Rathe, bei 6. Feste); 
bei Tische 7 πρωτολλισία, προκατάλλισις Sp. — 
den V. haben προεδρεύειν (im Rathe τῆς βου- 
λῆς); bei Tische πρῶτον καϑῆσϑαν (nach der 
Art der Alten πρῶτον κατακεῖσϑαι, προκατα- 
κεῖσθαι). — übr. vgl. πρυτανεύειν, ᾿ἐπιστατεῖν. 
Vorsitzender ὃ πρόεδρος; vgl. ὃ πρύτανις, ὃ 
ἐπιστάτης. 
Vorsommer, etwa ἡ τοῦ ἔαρος ἀκμή. — im Υ. 
τελευτῶντος τοῦ ἔαρος, εὐϑὺ τοῦ ϑέρους. 
Vorsorge ἡ πρόνοια, προμήϑεια; vgl. Sorge 2). 
— V. tragen für etw. πρόνοιαν od. προμήϑειαν 
ποιεῖσϑαί od. ἔχειν τινός, προνοεῖσϑαί (DP.) τι- 
νος, προμηϑεῖσϑαί (DP.) τινος: vgl. sorgen 2). 
Vorspann ἡ ὑποξυγίων ἐπικουρία od. ἐπάρκεια. 
— Einem V. geben ἐπαρκεῖν τινι ὑποξύγια. 
vorspannen 1) vor etw. ausspannen: προτείνειν 
πρὸ τινος; παρα-, περι-τείνειν τινί. — 2) Zug- 
thiere anspannen an den Wagen: ξευγνύναι͵ ὑπὸ 
τὸ ἅρμα, ὑποξευγνύναι:; auch ξευγνύναι ἄρμα, 
ὑποζεύγνυσϑαι ἅρμα. — Einem v. = ‘Vorspann’ 
Vorspannen, das ἡ ζεῦξις. [geben. 
vorspiegeln, Einem etw. προτείνειν, ὑποτείνειν 
(sp. M.) τινί τι; φενακίζειν, ἀπατᾶν, ὀνειροπο- 
λεῖν od. διαβουκολεῖν τινα λέγοντα τι, Sp. σχη- 
νικεύεσϑαί τινί τι. — Einem Hoffnungen v. ὑπο- 
τείνειν od. ὑπογράφειν τινὶ ἐλπίδας. 
Vorspiegelung ὃ φενακισμός, ἡ ἀπάτη; als Sache 
τὸ πλάσμα, ol κενοὶ od. ψευδεῖς λόγοι. 
Vorspiel 1) eig. τὸ προοΐμιον (φροέμιον): ἡ ἄνα- 
βολή; τὸ ἐνδόσιμον: V. auf der Flöte τὸ προαύ- 
λιον, Sp. προαύλημα; V. auf der Cither τὸ προ- 
κιϑάρισμα sp. -- 6. V. machen προοιμιάξεσϑαι 
(φροιμιάξεσϑαι), ἀναβάλλεσϑαι, προαναβάλλε- 
σϑαι, ἐνδιδόναι, SP. προανακρούεσϑαι:; auf der 
Flöte προαυλεῖν. -- 2) übtr. τὸ προοέμιον (φροί- 
uov); ὃ προάγων, @vos, Sp. τὸ προαγώνισμα: 
auch N] dvanivnoıs, z. B. τῶν λόγων. - 6. 
v. etw. sein ὥσπερ προοίμιον εἶναί τινος, Sp. 
προοιμιάξεσϑαί τι. dies war für ihn e. V. 
grosser Unternehmungen ἐχρήσατο τούτῳ ὡς 
προάγωνι μεγάλων ἔργων. 
vorspielen 1) Einem: αὐλεῖν (auf der Flöte), 
κιϑαρέξειν (auf der Cither) u. dgl. παρόντος τι- 
vos; καταυλεῖν τινος. — Sich v. lassen αὐλεῖ- 
σϑαι, καταυλεῖσϑαι (auf der Flöte); ψαλλεσϑαι 
(P.; auf 6. Saiteninstrumente). — 2) e.V. machen, 
Yorsprache, 5. Fürsprache. [s. Vorspiel 2). 
vorsprechen 1) etw., damit Jmd. es nachspreche: 
ἡγεῖσθαι, ἐξηγεῖσθαι (λόγου od. λέγοντα). — der 
Herold sprach ihnen das Gebet vor εὐχὰς ἐποι- 
ἥσαντο ὑπὸ κήρυκος. --- 2) bei Einem v., 8. be- 
suchen, einkehren. 
vorspringen 1) hervorspringen: προ-, ἐκ-πηδᾶν; 
προ-, ἐξ- ἄλλεσϑαι; προ-, ἐκ-τρέχειν. — 3) vor- 
ausspringen: προπηδᾶν τινος; πηδῶντα προτε- 
ρεῖν τινος. — 3) vorragen, w. 8. 
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Vorsprung 1) das Voraussein vor Einem a) eig. 
e. V. gewinnen: προλαμβάνειν, vor Einem τινά, 
auch τινός, auf dem Wege od. der Flucht πινὰ 
τῆς ὁδοῦ od. τῆς φυγῆς; auch φϑάνειν τινά, im 
Laufen τρέχοντα. — sie hatten vor d. Feinden 
nur 6. kurzen V. of πολέμιοι ὑστέρησαν od. ὑστέ- 
gıoav. αὐτῶν οὐ πολλῷ. --- e. V. haben προτερεῖν 
(τῆς ὁδοῦ). — wenn sie 6. bedeutenden V. ge- 
wonnen haben ἐὰν πολλῷ od. πολὺ (auch πολὺ 
τῆς ὁδοῦ) προλάβωσιν. --- 6. hinlänglichen V. 
gewonnen haben προειληφέναι ἱκανὸν " διάστημα. 
— ἃ. Schiff hat e. V. v. 6. Tage προέχει ἡ ναῦς 
ἡωέρᾳ μιᾷ. — bei günstigem Wetter e. V. im 
Wachsthum gewinnen προλαμβάνειν ἐν εὐδίαις 
τὴν αὔξησιν: im Knospen e. V. haben προτερεῖν 
τῇ βλαστήσει. b) übtr. τὸ πλεονέκτημα, sp. προ- 
τέρημα, πρόλημμα. — 6. V. vor Einem haben 
προέχειν, προτερεῖν τινος; vgl. Vorzug. — 2) vor- 
springender Theil: τὸ πρόβλημα, N] προβολή: an 
6. Gebäude ἡ ἐκφορά: besser τὸ γεῖσον od. γεί- 
coua; am Giebel τὸ ἀκρωτήριον (u. pl.); bei 6. 
Gebirge τὸ ἀκρωτήριον, ἡ ἀκρώρεια, ἡ ἀκρωνυ- 
χία (ὄρους). --- 6. V. bilden ἀκρωτηριάξειν; vgl. 
vorragen. 

Vorstadt τὸ προάστειον (Sp. auch “Haus in der 

V.). — in der γ. gelegen προάστειος 2. 

Vorstädter ö προαστίτης Sp. 

vorstädtisch προάστειος 2. 

Vorstand 1) „das Erscheinen vor Gericht? in der 


Wendung: “6. V. haben’ κληϑέντα παρεῖναι ἐν 
τῷ δικαστηρίῳ od. εἰς τὸ δικαστήριον. — 2) 
Kaution, w. 8. — 3) Vorsteher, w. 8. 


Vorstandschaft ἡ προστασία (προστατεία); vg). 
Vorsteheramt. 
vorstechen, s. hervorstechen. 
vorstecken, etw. ἐμπηγνύναι od. ἐμβάλλειν τι 
πρό τινος Od. ἔμπροσϑέν τινος; προεμβάλλειν τι 
πρό τινος; προπηγνύναι τί τινι. Einem 6. 
Ziel v. προτιϑέναι od. καϑιστάναι τινὶ σκοπόν; 
sich 6. Ziel v. προτίϑεσϑαι σκοπόν; 68 ist uns 
e. Ziel vorgesteckt πρόκειται ἡμῖν σκοπός. 
vorstehen 1) hervorstehen (w. 5.); ἐξ-, ὑπερ- ἔχειν. 
En 2) vor Einem od. etw. stehen (von Pers.): 
ἑστάναι πρό τινος od. ἔμπροσϑέν τινος; (von 
Dingen) κεῖσϑαι πρό τινος od. ἔωπροσϑέν τινος, 
προκεῖσθαί τινος. --- 3) über Jmd. od. etw. ge- 
setzt sein: προεστάναι, προστατεῖν (προστα- 
τεύειν) τινος, ἄρχειν U. ἡγεῖσϑαί τινος, ἐπιστα- 
τεῖν τινι U. τινος, ἐφεστάναι zwi; über etw. 
ἐφεστάναι u. τεταγμένον εἶναι ἐπί τινι u. ἐπί 
τινος, εἶναι ἐπί τινι, ἐπιμέλεσϑιαί (DP.) τινος, 
διοικεῖν τι. seinen Geschäften v. können 
ἱκανὸν εἶναι πράττειν τὰ ἑαυτοῦ od. τὰ προσή- 
κοντα. 
Vorsteher ὃ προστάτης, ἐπιστάτης: ὁ προεστώς, 
ἐφεστώς, ‚Bros; ὁ ἐπιμελητής (vgl. ἐπίτροπος); 
auch ὃ ἄρχων, οντος, ὃ ἡγεμών, ὄνος. — im 
Bes.: V. einer Provinz ὃ ἔπαρχος (vgl. σατρά- 
ans); V. 6. Quartieres ὁ ἐπέσταϑμος (dann 
auch übh.); häufig gebraucht man Compos. m. 
ἄρχι- od. auf -αρχος, τάρχης, 4. B. V. der Priester 
ὁ ἀρχιερεύς (selten ὁ ἀρχιέφεωρ), V. einer Zunft 
ὃ deyipvkos sp. u. dgl. m.; V. einer Turnschule 
ὃ γυμνασίαρχος u. -ἄρχης, V. einer Schule ὁ σχο- 
λάρχης sp. (dazu γυμνασιαρχεῖν, σχολαρχεῖν) τι. 
dgl. m. V. v. etw. sein, s. vorstehen 3). — 
Jmd. zum V. v. etw. machen προϊστάναι τινά 
τινος, ἐφιστάναι τινά τινι, ἐπί τινι, ἐπί τι, ἐπί 
τινος ; ποιεῖν od. τάττειν τινὰ ἐπί τινι; ἐπιτρί- 
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πειν τινί τι. — dem V. zukommend, 
treffend προστατικός ὃ. 
Vorsteheramt ἡ N προστασία (πφοστατεία), ἐπίστα- 
σις (sp. ἐπιστασία, ἐπιστατεία): N ἐπιμέλεια: ἡ 
ἐπιτροπεία, ἐπιτροπή, ἐπιτρύπευσις: n ἀρχή. - 
Im Bes. ἡ ἀρχιερεία (unbelegt; ion. ἡ ἀρχιερω- 
σύνη), ἡ γυμνασιαρχία U. dgl., vgl. d. vhg. W. 
Vorsteherin N προστάτις od. ἐπιστάτις, ıdog; ἡ 
προεστῶσα οὔ. ἐφεστῶσα. — vgl. Vorsteher. 
vorstellbar δοξαστός, νοητός 3. 
vorstellen 1) etw. vor etw. stellen: τιϑέναι od. 
ἱστάναι τι πρό τινος od. ἔμπροσϑέν τινος: προ- 
τιϑέναι τι. προϊστάναι τί τινος: προβαλλειν τι 
πρό τινος; προτάττειν τί τινος. — vorgestellt 
sein vor etw. προκεῖσϑαί τινος. — 2) Jmd. Einem 
persönlich v.: συνιστάναι od. προσάγειν τινά 
τινι. — sich Einem v. προσιέναι τινί od. πρός 
τινα, ἐντυγχάνειν od. εἰς ὄψιν ἔρχεσϑαί τινι. -- 
3) darstellen, vor’s Auge stellen a) vom Dich- 
ter od. Künstler: ποιεῖν; vom bildenden Künst- 
ler πλάττειν, τυποῦν (letzteres auch allg.); 
vom Maler γράφειν: vom Schauspieler, Mimiker 
ὑποκχρένεσϑαι, μιμεῖσϑαι (letzteres auch allg.). 
— im Allgemeinen (im Umrisse) v. ὑποτυποῦν 
(u. M.). — e. König v. (auf der Bühne) ὑπο- 
πρίνεσϑαι βασιλέα od. σχῆμα βασιλέως: alle Per- 
sonen v. vrrongiveoden πάντα τὰ προσωπεῖα. -- 
alles Mögliche v. ὑποκρέίνεσϑαι πᾶσαν ὑπόκρι- 
σιν. — etw. Grosses v. δοκεῖν εἶναί τι. --- was 
soll das v.? τί τοῦτο βούλεται, ἡγέλει, νοεῖ οὐ. 
δύναται; auch bloss τέ τοῦτο; b) Einem etw. 
v. = vor Augen stellen: παριστάναι. προφαΐί- 
νειν τινί τι. — Sich v. = sich dem Auge dar- 
stellen προφαίνεσϑαι (DP.); der Seele Jmds. 
παρίστασϑαί τινι (ἐν τῇ γνώμῃ), προφαίνεσϑαί 
τινι πρὸ τῆς ψυχῆς. — Ist es = Einem Vor- 
stellungen machen: παριστάναι od. παραινεῖν 
τινί τι, διδάσκειν τινά τι, ὑπομιμνήσκειν τινά 
τι u. περί τινος, νουϑετεῖν τινα περί τινος. c) 
sich etw. (im Geiste) v.: ἐννοεῖν (u. DP. ) ὑπο- 
γνοξῖν τις ὑπολαμβάνειν τι τῇ διανοίᾳ: ἔννοιαν 
λαμβάνειν τινός: εἰκάζειν od. εἰκασίᾳ, καταῖαμ- 
βάνειν τι; δοξάξειν τι; sp. προ-, ἄνα-, ὑπο- 
τυποῦσϑαί τι, φανταζεσϑαί (DP.) τι (in guter 
Prosa als Bi z. B. er wird sich das Schöne 
nicht wie ein Gesicht v. τὸ καλὸν οὐ φαντα- 
σϑήσεται αὐτῷ οἷον πρόσωπόν τι); φαντασιοῦ- 
σϑαί (DP.) τι; ἐπίπροσϑεν ποιεῖσϑαί τι. --- sich 
v., dass. . nyeliohaı, νομίζειν m. inf., διανοεῖ- 
σϑαι (DP) ὡς m. part. — sich etw. zu schreck- 
lich v. ὑπολαμβάνειν od. ὑπονοεῖν τι ἐπὶ τὸ φο- 
βερώτερον. — sich etw. lebendig v. ϑεωρεῖν τι 
τῇ ψυχῇ. — sich etw. als e. Beispiel v. σρο- 
ταάττεσϑαί τι. [τι. 
vorstellig, Einem etw. v. machen διδάσκειν τινά 
Vorstellung 1) persönliche V. Jmds.: ἡ σύστα- 
σις, προσαγωγή. -- 2). Darstellung: durch den 
Künstler od. Dichter: N ποίησις; durch den bil- 
denden Künstler ἢ πλάσις, τύπωσις: v. Schau- 
spieler ἡ μέμησις (auch übh.), ἡ ὑπόκρισις: als 
Sache τὸ πλάσμα, μίμημα, selten τὸ τύπωμα. 
— Insbes. theatralische V. ἡ ϑέα (Aufführung 
eines Drama), τὸ δρᾶμα (das ‚aufgeführte Stück), 
ἡ διδασκαλία (Aufführung eines Stückes durch 
den Dichter); 6. V. geben ἐπιτελεῖν ϑέαν, auch 
διδάσκειν δρᾶμα (v. Dichter), ὑποκρίνεσθαι 
δρᾶμα (v. den Schauspielern); wenn e. V. statt- 
findet ϑέας «ἐπιτελουμένης od. οὔσης. — 3) Er- 
mahnung: ἡ νουϑέτησις, νουϑεσία, τὺ νουϑέ- 
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Vorsteheramt — vortanzen 


τημα, ἡ παραίνεσις, auch οἵ λόγοι. --- Einem V. 
machen, s. vorstellen 3) ὃ). --- Jmds. V. Gehör 
geben ὑπακούειν od. πείϑεσθϑαί (DP.) τινι νου- 
ϑετοῦντι od. παραινοῦντι. — meine V. finden 
keinen Eingang παραινῶν od. νουϑετῶν οὐδὲν 
ἐς πλέον ποιῶ. --- 3) V. im Geiste, Gedanken- 
bild: ἡ φαντασία, τὸ φάντασμα, ἡ ἔννοια, ἡ 
δόξα; auch ἡ ἰδέα (Begriff), ἡ ἐπιστήμη (auf 
Kenntniss beruhend); vgl. ἡ πρόληψις. — leere, 
falsche V. ἡ κενὴ, ψευδὴς δόξα, a ἀλλοδοξία, 
sp. κενοδοξία, ψευδοδοξία, auch ἡ ὑπόνοια (opp. 
ἡ ἀλήϑεια); eine leere, falsche V. haben «Ao- 
δοξεῖν, Sp. ‚"evodogeiv, ψευδοδοξεῖν. — richtige 
Υ. ἡ ἀληϑὴς od. ὀρϑὴ δόξα, ἡ ὀρϑοδοξία: e 
richtige V.haben ὀρϑοδοξεῖν, ὀρϑὴν δόξαν ἔχειν, 
ὀρϑῶς (ὀρϑα) δοξάξειν, οἴεσθαι ἀληϑή. --- e.V. 
v. etw. bekommen ἔννοιαν od. φαντασίαν λαμ- 
βάνειν τινός. - 6. V. v. etw. haben ἔννοιαν 
ἔχειν τινός: keine V. ν. etw. haben οὐκ ἐννοεῖν 
τι. -- Einem, e. V. v. etw. beibringen εἰς ἔν- 
νοιᾶν τινος ἄγειν τινά; Einem 6. richtige V.v. 
etw. beibringen ὀρϑὴν "negi τινος ἐμποιεῖν τινι 
δόξαν. — Einem 6. falsche V. ν. etw. beibrin- 
gen ποιεῖν τινα ψευδῆ δοξάξειν περί τῖνος. — 
sich 6. V.v. etw. bilden od. machen εἰς ἔννοιαν 
ἔρχεσϑαί τινος, συλλαμβάνειν τι τῇ γνώμῃ; vgl. 
vorstellen 3) c). — sich 6. klare V. vom Staats- 
manne machen συλλαμβάνειν τὸν πολιτικόν. — 
sich e. zu grosse V. v. etw. machen ἐπὶ πλέον 
δοξάξειν τι. --- nach meiner V. ὡς ἐμοὶ δοκεῖν, 
δοκεῖν ἐμοί (ἔμοιγε), ἐμοὶ δοκεῖν, ὡς ἐγῴμαι. --- 
wovon man 6. V. hat od. haben kann νοητός, 
im letzteren Falle auch δοξαστός 8. — wovon 
man keine V. hat «vsvvonrog 2. (sp.; besser 
in der Bdtg.: “keine V. v. etw. habend’ τη. gen.). 
— der V. "fähig φανταστικός 3. — durch die 
V. empfangen φανταστός 9: 
Vorstellungsvermögen τὸ φανταστικόν, τὸ νοη- 
τικόν, ἡ νόησις: als ἐ. ἐ. der Stoiker ἢ καταλη- 
πτικὴ φαντασία. --- V. besitzen φαντασιοῦσϑαι 
(DP). 
vorstopfen παρεμβύειν, ἐμφράττειν, παρεμφράτ- 
τειν: TMEQEN-, Emeu- βάλλειν. 
Vorstoss ἡ παρυφή (Sp. τὸ παρύφασμα), τὸ κρά- 
σπεδον, τὸ ‚yeioov; vgl. τὸ σκυτάλιον. — Kleid 
m. 6. V. τὸ παρυφές, ἡ παρυφίς, ἔδος. — m. 
e. breiten, engen V. πλατύσημος, στενόσημος 
2., ohne V. ἄσημος 2. 
vorstossen 1) tr. a) vorwärts stossen: προωϑεῖν, 
ὠϑεῖν εἰς τὸ πρόσϑεν. b) m. 6. Vorstosse ver- 
sehen: παρυφαΐίνειν, κρασπεδοῦν. --- 2) intr. = 
vorragen, w. 8. 
vorstrecken 1) eig. προτείνειν; auch προβάλλε- 
σϑαι (4. B. 8. Speer). rd. Kopf v. προκύπτειν; 
ἃ. Leib über etw. v. ὑπερκύπτειν. — 2) übtr. 
Geld v., 5. vorschiessen 2). 
Vorstreekung 1) eig. ἡ πρότασις; des Speeres 
n mooßoAn. — 2) übtr. v. Geld, 5. Vorschuss. 
vorstreichen 1) nach vorne streichen, das Haar: 
ψῆν, nrevigew (dies m. d. Kamme), auch κατα- 
σπᾶν od. κατάγειν τὰς κόμας εἰς τὸ ἔμπροσϑεν. 
— 2) m. e. Striche bezeichnen: παρασημαένειν, 
ΒΡ. παρασημειοῦν (U. M.). 
vorstreuen προβάλλειν τί τινι, 
vorsuchen ἀναξητεῖν, ἀνερευνᾶν. 
Vortänzer ὃ ,προορχηστής: beim Reigen ὃ τοῦ 
χοροῦ ἡγεμών, όνος, ὃ χορηγός. 
vortanzen προορχεῖσϑαι: beim Reigen ἡγεῖσθαι 
τοῦ χοροῦ, χορηγεῖν, vgl. προχορξύειν. 


Vortempel — vortragen 


Vortempel ὁ ὃ πρόνεως (πρόναος), SP. τὸ πρόναον. 
Vortheil τὸ συμφέρον, οντος, τὸ σύμφορον (u. 
pl.), zo λυσιτελές od. “λυσιτελοῦν, οὖντος; τὸ 
ἀγαϑόν: ἡ ὄνησις, ἡ ὠφέλεια, τὸ ὠφέλημα, τὸ 
ὄφελος (dies nur NoM. U. acc. ), ΒΡ. ἡ εὐχρηστία: 
auch ὁ καρπός (der aus etw. entspringende 
Nutzen); τὸ κέρδος, τὸ λῆμμα, ἡ ἐργολαβία, sp. 
ἐργολάβεια (Gewinn), ἡ ἐργασία (Erwerb), ἡ 

πλεονεξία, τὸ πλεονέκτημα, SP. τὸ ποῦ τέρημον 
τὸ πρόλημμα (V. über andere); ὃ καιρός (die 
günstige Zeit, der aus der Benutzung derselben 
entspringende Nutzen). — V. haben od. ziehen 
v. etw. ὠφελεῖσϑαι τ ὠφέλειαν. od. ἀγαϑὰ 
ἔχειν ἀπό u. ἔκ τινος, ὠφέλειά ἐστί od. γίγνε- 
ταί τινι ἀπό u. ἔκ τινος, ὄνασϑαί τί τινος U. 
ἀπό τινος, καρποῦσϑιαί τι, ἀπολαύειν τινός, dmo- 
νέμεσϑαί τινος u. τι, καρπὸν λαμβάνειν ἀπό τι- 
νος, κερδαίνειν δκ u. ἀπό τινος, auch περιγέ- 
γνεταί τί τινι ἔκ τινος; mehr V. haben πλείω, 
μείξω od. μᾶλλον ὠφελεῖσϑαι; V. haben od. zie- 
hen v. Einem ὠφελεῖσϑαι (}), Sp. εὐχρηστεῖ- 
σϑαι (P.) ὑπό τινος, auch ὠφέλεια ἐστί τινι 
παρᾶ τινος, kom. τρυγᾶν τινα. — Einem viele 
ΝΡ gewähren u. durch ihn haben πολλὰ ἀγαϑὰ 
ποιξῖν τινὰ καὶ πάσχειν. ὑπό τινος. — ich habe 
den V., dass... περιγίγνεταί μοι m. inf. — 

was soll das für e. V. „für uns haben? τί δῆτ᾽ 
ἂν εἴη ὄφελος τούτου ἡμῖν; — wir haben kei- 
nen V. davon, wenn ... οὐδὲν ἡμῖν ὄφελος 
od. οὐδὲν ἡμῖν συμφέρει &l... -- aus allem 
V. ziehen πανταχόϑεν ὠφελεῖσϑαι. — Einem V. 
gewähren od. bringen ὠφέλειαν φέρειν od. παρέ- 
xew (u. M.) τινί, κέρδος φέρειν τινί, ὠφελεῖν 
τι. ὀνινάναι τινά, ἀγαϑοῦ τινος αἴτιον εἶναί 
τινι, ἀγαϑὰ παρέχειν τινί, vgl. vortheilhaft; 
Einem e. geringen V. gewähren μικρὰ ὠφελεῖν 
τινα; 68 ‚bringt mir etw. V. συμφέρει od. λυσι- 
τελεῖ μοί τι, ὄφελος ἐστί μοί τινος: keinen V. 
bringen ἀνόνητον εἶναι od. γίγνεσθαι. — zum 
V. Jmds. ἐπ ὠφελείᾳ od. ἐπ᾽ ἀγαϑῷ τινος 
(auch verb. ἐπ᾽ ἀγαϑῷ τινι καὶ ὠφελείᾳ τινός): 
ὑπέρ τινος, 2. B. zum V. Jmds. sprechen λέγειν 
ὑπέρ, auch πρός τινος; gar nicht zum V. Jmds. 
ἐπ᾿ οὐδενὶ ἀγαθῷ τινος. — 88 ‚gereicht etw. 
zum V. Ev καιρῷ od. ἐπὶ καιροῦ γίγνεταί τι, 
καιρὸν ἔχει τι. — es geschieht etw. zu Jmnds. 
V γίγνεταί τι ἐπ᾽ ἀγαϑῷ τινος. — zu Jmds. 
V. sein εἶναι ὑπέρ od. πρός τινος. — mehr als 
es für uns v. V. ist περαιτέρω τοῦ ἡμετέρου 
συμφέροντος. -- sich V. verschaffen εὑρίσκειν 
od. διαπράττεσθαι ἑαυτῷ ἀγαϑόν TI. — seinen 
V. wahrnehmen παραφυλάττειν τὸ συμφέρον, 
τηρεῖν od. παρατηρεῖν τὸν καιρόν. — bloss auf 
seinen V. sehen od. bedacht sein, nur seinen 
V. suchen τὰ ἑαυτοῦ μόνον σχοπεῖν, πράττειν 
μόνον τὸ ἴδιον συμφέρον, φιλοκερδεῖν, ἐργολα- 
βεῖν, selten πλεονεχτεῖν, auf niedrige, schmutzige 
Weise αἰσχροκερδεῖν, αἰσχροκερδῆ εἶναι; der 
auf seinen V. bedacht ist 6 πλεονέκτης. — im 
V. sein πλέον ἔχειν, πλεονεκτεῖν, πρόεχειν 
(vor Einem), auch προτερεῖν, sp. γίγνεσθαι 


ἐπὶ προτερήματος. — im V. sein bei etw. 
πλεονεχτεῖν τινι. — etw. für 6. V. halten κέρ- 
dog ἡγεῖσϑαί od. νομέξειν τι. — des V. wegen 


κέρδους ἕνεκα, πρὸς ἐργολαβίαν, διὰ πλεονεξίαν. 
vortheilhaft συμφέρων 8., σύμφορος 2., λυσιτε- 
λής 2 “ ὠφέλιμος 2. α. 8. , κερδαλέος. 8. ‚ ἀγαϑός 
35 χρήσιμος οὐ σόν θι , χρηστός 3. „ εὔχρηστος 2., 
ἐπιτήδειος 3. u. 2., καλός 8.; zu '0d. für etw. v. 
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συμφέρων, σύμφορος, ὠφέλιμος, ἐπιτήδειος eig 
u. πρός τι, χρήσιμος εἴς, πρός, “περέα. κατὰ τι. 
— v. sein ἐν ὠφελείᾳ εἶναι, ἐν καιρῷ οὔ. ἐπὶ 
καιροῦ γίγνεσϑαν, καιρὸν ἔχειν, κέρδος εἶναι, 
für Jmd. ἀγαϑὸν od. καλὸν εἶναί τινι, συμφέ- 
ge, λυσιτελεῖν od. συντελεῖν τινι, προὔργου ei- 
ναί od. ,συμβάλλεσϑαί τινι, ὠφελεῖν od. ὀνινά- 
ναι τινά, ἐπὶ καιροῦ γίγνεσθαί τινι, κέρδος φέ- 
θεν τινί; sehr v. für Jmd. sein πολλοῦ ἄξιον 
eival τινι; übr. vgl. Vortheil. — es ist v. für 
uns, dass die Feinde nicht gerüstet sind ,σύμ- 
φοροί εἰσιν ἡμῖν οἵ πολέμιοι ἀπαράσκευοι ὄντες. 
vorthun, Einem etw. περιτιϑέναιν od. περιβαλ- 
Aeıw τινί τι; sich v., s. vornehmen 1). 
vortönen, s. vorschallen. 

Vortrab οἵ προηγούμενοι, τὸ ἡγούμενον (μέρος) 
τῆς στρατιᾶς, οἵ προπορευόμενοι͵ (sp. ἡ προπο- 
ρεία); auch οἵ πρόδρομοι, οἵ πρόοδοι. --- den V. 
bilden ἡγεῖσϑαι, προηγεῖσϑαι. 

vorträllern, Einem τερετίζειν πρός τινα, ἀνα- 
μινυρίζειν; vgl. vorsingen. 

Vortrag 1) das Vortragen einer Rede: N διέξο- 
δὸς λόγου: einer Prunkrede N ἐπίδειξις λόγον: 
einer Sache, um sie zu erklären ἡ διήγησίς, 
ἐξήγησίς τινος: einer amtlichen Sache vor e. 
Behörde ἡ ἀναφορὰ περί τινος εἴς τινα. --- etw. 
in V. bringen (in 6. Versammlung) προτιϑέναι 
od. εἰσηγεῖσϑαί τι; bei 6. Behörde ἀναφέρειν 
τι εἴς u. ἐπί τινα, περί τινος παρά τινα, Sp. τί 
τινι, περί τινός τινι. — Reden, die nur für 
den mündlichen V. bestimmt sind of λεκτικοὶ 
τῶν λόγων. — durch den V. sich äussernd 
προφορικός 3; sp. — 2) die Art des Vortragens: 
ἡ λέξις, auch ἡ προφορά (m. Rücksicht auf Aus- 
sprache). — e. guten V. haben λέξει καλῇ od. 
λόγῳ καλῷ χρῆσϑαι, ἐπιτήδειον od. δυνατὸν ei- 
ναι λέγειν. - .3) vorgetragene Rede: ὃ λόγος 
(οἵ λόγοι), ἡ ῥῆσις, τὰ λεγόμενα, ῥηϑέντα, εἰ- 
ρημένα, & τις λέγει od. εἶπεν u. dgl.; ist es = 
Prunkrede ἡ ἡ ἐπίδειξις; — unterhaltender , ge- 
lehrter Vorkas ἡ ἀκρόασις, TO ἀκρόαμα. — 
kurzer (bündiger), langer (weitschweifiger) V. 
N βραχυλογία, μακρολογία. — 6. V. über etw. 
halten λόγους od. ἀκρόασιν ποιεῖσθαι περί τι- 
vos; διελϑεῖν τι od. περί τινος (Einem τί τινι 
od. πρός rıva), διεξελϑεῖν περί τινος, διηγεῖ- 
σϑαί u. διεξηγεῖσϑαί τι, auch διαλέγεσθαι 
(DP.) περί τινος; 6. freien V. halten 6 ῥητορεύειν 
λόγον (bes. im P.), zum Prunke ἐπιδείκνυσθαι 
λόγον od. λόγους (vor Einem zwi), ἐπίδειξιν 
ποιεῖσθαι. — 6. langen V. halten πολὺν εἶναι 
λέγοντα, πολλὰ διελθεῖν, μακρὸν λόγον od. μα- 
κρὰν ῥῆσιν ἀποτείνειν, διὰ μακρῶν λέγειν, μα- 
κρολογεῖν, μακρηγορεῖν. --- e. kurzen V. halten 
βραχυλογεῖν. — V. über Politik λόγος πολι- 
τικός. 

vortragen 1) Etw. vor Einem: προφέρειν, προ- 
κομίξειν τι: gew. προέρχεσϑαι od. ἡγεῖσϑαι φέ- 
ροντά od. ἔχοντά τι; 6. Leuchte v., s. vorleuch- 
ten. — d. Fahne wird vorgetragen προηγεῖται 
τὸ σημεῖον. 2) 6. Rede v.: διέρχεσθαι, 
διεξέρχεσϑαι, διατιϑέναι λόγον, frei v. ῥητορεύειν 
λόγον (bes. im P.), zum Prunke ἐπιδείκνυσθαι 
λόγον. — etw. v. διέρχεσϑαί τι u. περί τινος; 
δι-, ἐξ- ηγεῖσϑαί, λέγειν, καταλέγειν τι; διεξελ- 
ϑεῖν od. λόγους ποιεῖσϑαι περί τινος, auch 
διαλέγεσϑαι (DP.) περί τινος, zum Prunke ἐπι- 
δείκνυσθϑαί τι. — Einem etw. v. διελϑεῖν τί 
τινι od. πρός τινα, εἰσηγεῖσϑαί τινί τι, λέγειν 
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τι πρός τινα (εἴς τινας), λόγους προσφέρειν τινὶ 
πρεί τινος; übr. vgl. “in Vortrag bringen’ un- 
ter “Vortrag’ 1). 

Vortrank τὸ πρόπομα. 

vortrefflich ἀγαϑός, καλός, χρηστός 8.; auch 
διαπρεπής, ἐκπρεπής 2., διαφέρων 3, ἐξαίρετος 
2. (ausgezeichnet, auserlesen); ἄμεμπτος 2. (un- 
tadelig); δεινός 3., ὑπερβαλλων 3. (ausser- 
ordentlich); auch ϑεῖος 3. (in vulgärer Sprache); 
ganz Υ. ἄριστος, κάλλιστος 8., παντὸς ἄξιος 3., 
οὐδενὸς δεύτερος 8. -- adv. εὖ, καλῶς, δεινῶς, 
διαφερόντως : ganz Υ. ἄριστα, κάλλιστα, ὑπερ- 
βαλλόντως, ὑπερφυῶς, ὑπέρευ: ganz Υ. t εὖ γὲ 
καὶ θείως. — mein Vortrefflicher! ὦ ᾽γαϑέ, ὦ 
λῷστε : ironisch 2) δαιμόνιε. 

Vortrefflichkeit ἡ ἡ ἀρετή, ἡ δεινότης: τὸ κάλλος. 
vortreiben προάγειν, προελαύνειν, προωϑεῖν: 
auch ἄγειν, ἐλαύνειν od. ὠϑεῖν εἰς τὸ πρόσϑεν 
od. (τοῦ) πρόσω. 

vortreten 1) vor Jmd. od. etw. treten: σπροΐ- 
στασϑαί τινος (bes. zum Schutze); ἔμπροσϑ'ἐν 
τινος ἵστασϑαι (στῆναι) od. γίγνεσθαι (Einem 
gegenübertreten); ἐπισκοτεῖν τινι, ἐπίπροσϑεν 
yiyvesdai u. ἐπιπροσϑεῖν τινι (verdecken u. ver- 
dunkeln); sis μέσον καϑίστασϑαι (καταστῆναι: 
aus 6. Menge v.); παριέναι (aus 6. Reihe; um 
e. Ansprache zu halten). — übr. vgl. den ‘Vor- 
tritt’ haben. — 2) von Sachen: προπίπτειν: 
vgl. vorragen. 

Vortreten, das, v. Sachen N πρόπτωσις: vgl. 
Hervorragen, das; v. Pers. 7 πάροδος (um e. 
Ansprache zu halten). 

vortrinken προπίνειν. 

Vortritt τὸ ἡγεῖσϑαι, προ-, ὑφ- ηγεῖσϑαι. - un- 
ter Υ͂. Jmds. ἡγουμένου, προ-, ὑφ-ηγουμένου 
τινός. — den V. vor Einem haben προτιμᾶσϑαί 
(P.) τινος. 

Vortrupp τὸ πρῶτον τάγμα, 
προταχϑέντες: vgl. Vortrab. 

Vortuch τὸ «περίζωμα dem. τὸ περιζωμάτιον. 

Vorturner ö προγυμναστής. 

vorüben προγυμνάξειν τινά; προμελετᾶν τι. -- 
sich v. προγυμνάξεσϑαι, ποομελετῶν: 

vorüber, in Zsstzgen m. Verben durch παρά: 
übr. vgl. vorbei. 

vorüberfahren, s. vorbeifahren. 

Vorübergang ἡ πάροδος. 

vorüber gehen 1) eig. = vorbeigehen, w. 5. — 
v. lassen, s. vorbei lassen 1). — 2) von der Zeit: 


δι-, διεξ-, ἐξ-, παρ-ἔρχεσϑαι: rasch v. φεύγειν, 
οἴχεσθαι: von Zuständen λωφᾶν, παύεσϑαι, 
καταπαύεσϑαι. — v. lassen, 5. vorbei lassen 2) 


u. vgl. versäumen 2). 
Vorübergehen, das, s. Vorbeigehen. 
vorüber kommen, vorüber lassen, vorüber 
laufen, vorüber reiten, vorüber schifien, 5. 
vorbei kommen u. s. w. 
vorüber sein a) an e. Orte: 
u. παρά τι; παρηλλαχέναν τι. Ὁ) von ἃ. Zeit: 
οἴχεσθαι, παροΐχεσϑαι; δι-, παρ- εληλυϑέναι: 
ἐξήκειν. --- als der Mittag vorüber war ἡνίκα 
ἔξω μέσου ἡμέρας od. ἔξω τῆς μεσημβρίας ἐγέ- 
vero. c)von Erscheinungen: οὐκέτι ὁρᾶσϑαι (P), 
οἴχεσϑαι: von Zuständen πεπεράνθαι, τέλος ἔχειν, 
πεπαῦσθαι, ἀποπεπαῦσϑαι, οὐκέτι γίγνεσθαι. -- 
die Gefahr ist für mich vorüber ἔξω τοῦ δει- 
νοῦ γεγένημαι. — nachdem Alles vorüber war 
πάντων πεπραγμένων Od. διαπεπραγμένων. 
vorüber ziehen, 5. vorbei ziehen. 


παρεληλυϑέναι τι 


\ [4 e 
To προταχϑεν, οἱ 


Vortrank — Vorwand 


Vorübung ἡ προγυμνασία, τὸ προγύμνασμα SP.; 

besser ἡ μελέτη (z. Β. die Jagd ist e. V. für 
den Krieg ἡ ϑήρα μελέτη. ἐστὶ τοῦ πολέμου: 
sp. ἡ προμελέτησις); ὃ προάγων, wvog (bes. für 
6. Festfeier). 

Vorurtheil ἡ οὐκ ὀρϑὴ͵ δόξα, ἡ οἴησις, ὑπόλη- 
ψις.---Ἰ Ἶ. gegen etw. ὑπόνοια od. ὑποψία πρός 
τι. — 6.0. fassen δόξαν αἱρεῖσθαι οὐκ ὀρϑήν. 
— 6. V. gegen Jmd. od. etw. haben ὑπονοεῖν 
τι εἴς τινα 0d. περί τινος, ὑποπτεύειν τινά τι. 
τι. — welche That von ihm hast du gesehen, 
dass du e. solches V. gegen ihn gefasst hast? 
τί ἰδὼν ποιοῦντα τοιαῦτα κατέγνωκας αὐτοῦ; 

vorvorig, im v. Jahr προπέρυσιί m). 

Vorwache ἡ προφυλακή, οἵ προφύλακες. 

Vorwachs ἡ μίτυς, vos, ἡ κήρωσις. 

vorwachsen 1) = hervorwachsen, w. 8. — 2) 
davor wachsen: ἐπι-, παρα- φύεσϑαί τινι: auch 
σπεπάξειν τι (bedecken); ἐπισκοτεῖν U. ἐπιπροοσ- 
δεῖν τινι (verdecken). 

vorwälzen προκυλίνδειν (vorwärts wälzen); ἐπι- 
κυλίνδειν τι ἐπί τι (vor etw. wälzen). 

vorwärts πρόσω, εἰς τὸ πρόσω, εἰς τὸ πρόσϑεν, 
εἰς τοὔμπροσϑεν. — weiter v. προσωτέρω, πε- 
ραιτέρω: weiter v. als nöthig ist προσωτέρω 
Tot. καιροῦ, περαιτέρω τοῦ δέοντος. — V. gehen 
πρόσω od. τοῦ πρόσω ἰέναι od. χωρεῖν; εἰς τὸ 
πρόσϑεν od. εἰς τοὔμπροσϑεν ἰέναι od. χωρεῖν, 
προϊέναι od. προβαίνειν (εἰς τὸ πρόσϑεν), προ- 
χωρεῖν: ‚vgl. vorrücken 2). — v. kommen in etw. 
πόρρω ἐλαύνειν τινός: in etw. v. gekommen 
sein πόρρω ἥκειν τινός, πόρρω εἶναι πορευό- 
μενόν τινος. — ΒΒ V. ‚bringen in etw. προκό- 
πτειν εἰς τὸ m. inf., πόρρω ἐλαύνειν zıvös, ἐπι- 
διδόναι εἴς, ἐπί, πρός τι, Sp. προκόπτειν ἔν 
τινι. — es im Seewesen e. gut Theil γ. brin- 
gen τοῦ ναυτικοῦ προκύπτειν μέγα μέρος. 
vorwärts! πρόβαινε (πρόύβα), πρόαγε δή, χώρει 
δή: macht vorwärts ὑπάγετε τῆς ὁδοῦ od. εἰς 
τοὔμπροσϑεν. sich v. neigen προνεύξινψ, 
προκύπτειν, προπετῆ εἶναι οὔ. γίγνεσϑαι. 
γ. stossen προωϑεῖν u. dgl., vgl. die Compos. 
m. ‘vor’. 

vorwalten ngareiv, ἐπικρατεῖν, ἐπιπολάξειν, ἐκνι- 
κᾶν, κατισχύεινς vor etw. κρείττω εἶναί τινος, 
περιεῖναί τινος. — jetzt waltet bei euch der 
Hass gegen mich so sehr vor, dass ἐς DV 
δὲ τοσοῦτον περίεστιν ὑμῖν τοῦ πρὸς ἐμὲ μίσους 
ΟΣ ΕΣ 

Vorwand ἡ πρόφασις, ἡ σκῆψις, τὸ πρόσχημα, 
τὸ προκάλυμμα (8Ρ. παρακάλυμμα), ἡ ὑποφορᾶ, 
sp. ἡ παρξύρεσις: auch bloss 6 λόγος. — schein- 
barer V. ἡ εὐπρέπεια: unter e. scheinbaren V. 
μετ᾽ εἰκότος τινὸς καὶ εὐπρεπείας. — unter 6. 
guten V: μετ᾽ ὀνομάτων καλῶν. — unter dem 
V. ἐπὶ προφάσει, προφάσει, ἀπὸ προφάσεως, 
ὀνόματι, auch durch part., wie προφασιζόμενος, 
προσποιούμενος 3. U. dgl. unter welchem 
V.? τίνα πρόφασιν ἔχων; — dem V. nach πρό- 
φασιν, λόγῳ μέν (τῷ μὲν λόγῳ). — unter kei- 
nem V. οὐδεμιᾷ προαιρέσει, ἀπ᾽ οὐδεμιᾶς προ- 


φάσεως. — etw. zum V. nehmen od. gebrau- ” 


chen γρῆσϑαί τινι προφάσει: προφασίξεσϑαί od. 
σκήπεσϑαί τι: προβάλλεσϑαί, 
ἴσχεσϑαί, προϊστασϑαί Tu, προσποιεῖσϑαί τι, πρό- 
σχημαὰ ποιεῖσϑαι καὶ προκαλύπτεσϑαΐ τι, ὑπο- 


φέρειν τι; 6. Υ. gebrauchen od. anwenden προ- 
φάσει χρῆσϑαι, πρόφασιν προφασίζεσθαι, προ- 
τείνειν, προΐσχεσϑαι od. ποιεῖσϑαι. — Θ. 3 


προτείνειν, προ- 


vorweben — vorziehen 


suchen, ersinnen- πρόφασιν Enteiv, ἐξευρίσκειν, 
᾿πορίξεσϑαι od. κατασκευάξειν. e.V. ergreifen 
πρόφασιν λαμβάνειν; 6. V. herbeizerren πρόφα- 
σιν ἕλκειν: alle möglichen V. ergreifen πάσας 
προφάσεις, προφασίξεσϑαι od. ἕλκειν. — e.V. 
haben πρόφασιν ἔχειν (auch = 6. Vorwand dar- 
bieten, v. Sachen, wie πρόφασιν παρέχειν, da- 
gegen v. Pers. πρόφασιν διδόναι od. ἐνδιδόναι). 
— er ist der V. für etw. πρόσχημα καὶ ὄνομα 
γίγνεταί τινος. — nur keinen V.! μή μοι πρό- 
φασιν od. προφάσεις. — du hast keinen V. 
dies nicht zu thun οὐκ ἔστι σοι πρόφασις rot. 
un ποιεῖν ταῦτα. — ohne V. ἀπροφασίστως od. 
adj. ἀπροφάσιστος 2. 

vorweben παρυφαίνειν. 

vorweg, s. voran, voraus. —v. gehen, s. voran- 
gehen, vorausgehen. — v. schicken προαπο-, 
TOOENR-TEUNEIV; προαπο-; προξξαπο- στέλλειν. -- 
v. nehmen προ-, προκατα- λαμβάνειν, προαρπά- 
ξειν; das Vorwegnehmen ἡ πρόληψις, προκατά- 
ληψις. — V. haben ἀπέχειν, ἀπειληφέναι. 

vorweisen, 8. vorzeigen. 

Vorwelt τὰ πάλαι: v. Pers. οἵ πάλαι (Ovres), οἵ 
προγεγενημένοι, οἵ ἀρχαῖοι od. παλαιοί, τὰ 
πάλαι. 
vorwenden = als “Vorwand’ gebrauchen. 

vorwerfen 1) eig. προ-, παρα-βάλλειν (bes. Fut- 
ter); ἐμβάλλειν (σῖτον u. dgl.); vgl. vorhalten 
1) ὃ). — Jmd. wilden Thieren v. ὑπορριπτεῖν 
τινὰ ϑηρίοις sp. — 2) übtr. Einem etw. v.: 
προφέρειν, ἐπιφέρειν (Sp. ὑποφέρειν), ἐγκαλεῖν 
τινί τι (selten ἐγκαλεῖν πρός τινά τι, τινί τι- 
γος); ἐπικαλεῖν, ἐπιτιμᾶν, ἐπιπλήττειν, μέμφε- 
σϑαί, μεμψιμοιρεῖν τινί τι, ἔγκλημα ποιεῖν τινί 
τι, κατηγορεῖν τινός τι; ὀνειδίξειν, ἐξονειδίζειν 
τινί τι. 

Vorwerfen, das 1) eig. durch Verba. — 2) übtr. 
ἧ προφοράώ, ὃ ὀνειδισμός sp.; besser ἡ μέμψις, 
ἐπιτίμησις. 

Vorwerk 1) Meierhof: ἡ ἔπαυλις, τὸ ἐπαύλιον, 
ἡ αὐλή; sp. τὸ προάστειον. — 2) bei 6. Fe- 
stung: τὸ προτείχισμα. 

vorwiegen, 5. vorwalten. 

vorwinseln, Einem wwvvgigew πρός τινα. 

Vorwissen, das τὸ συνειδός, ὅτος, ἡ συνείδησις. 
Ξ- Τὴ; meinem V. ἐμοῦ συνειδότος. --- ohne Jmds. 
Υ. ‚&yvoodvrog τινος: λάϑρα od. κρύφα τινός, 
ἀπόκρυφόν τινος, ἄνευ τινός: etw. ohne Jmds. 
V. thun λανϑάνειν τινὰ ποιοῦντα τι. 

Vorwitz ἡ πολυπραγμοσύνη, φιλοπραγμοσύνη, 
ἀλλοτριοπραγμοσύνη (Sp. N ἀλλοτριοπραγίαλ); ὴ 
περιεργία: auch ἡ προπέτεια (Voreiligkeit); ἡ 
ἀκαιρία, ἀτοπία (Taktlosigkeit, ungehöriges Be 
nehmen). 

vorwitzig πολυπράγμων, φιλοπράγμων, ἀλλοτριο- 
πράγμων 2., περίεργος 2.; auch προπετής 2. 
(voreilig); ἄκαιρος, ἄτοπος 2. (taktlos, zudring- 
lich). — v. sein πολυπραγμονεῖν, φιλοπραγμο- 
νεῖν, Sp. ἀλλοτριοπραγεῖν ; auch περιεργάζεσθαι. 

Vorwort, — Präposition, Vorrede, w. 8. 

Vorwurf 1) Gegenstand, Object, z. B. e. Gesprä- 
ches: 7 ὑπόϑεσις, sp. ὑποβολή, τὸ ὑποκείμενον. 
-- 2) das, was man Einem vorwirft: τὸ ἔγκλημα, 
ἡ αἰτία, ἡ κατηγορία, τὸ κατηγόρημα (Beschuldi- 
gung, Anklage); ἡ μέμψις, mehr poet. 7 μομφή 
(Tadel); ἡ ἐπιτίμησις, τὸ ἐπιτίμημα ‚(harter Ta- 
del); τὸ ὄνειδος, τὸ ὀνείδισμα, sp. ὁ ὀνειδισμός 
(Schimpf); ἡ προφορά sp. (das Vorrücken); ἡ κα- 
ταβοή, Sp. καταβόησις (lauter V.). — Einem V. 
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machen ἐγκαλεῖν τινι, μέμφεσϑαέ u. μέμψιν ποι- 
εἰσθϑαί τινι, αἰτιᾶσϑαί τινα, κατηγορεῖν τινος: 
Einem starke V. machen ἐπιτιμᾶν, ἐπιπλήττειν 
τινί, stärker ὀνειδίζειν τινί, ἐπιτιμᾶν καὶ ὀνειδί- 
kw τινί; Einem laute V. machen, Jmd. m. V. 
überschütten καταβοᾶν τινος; Einem drohende 
V, machen ἐπιτιμᾶν τινι μετ᾽ ἀπειλῶν; Einem 
gerechte V. machen μέμψιν δικαίαν μέμφεσϑαί 
τινι. --- sich selbst V. machen αἰτιᾶσϑαι od. κα- 
ταμέμφεσϑαι ἑαυτόν. — Einem etw. zum V. 
machen, s. vorwerfen 2). — m. V. überschüttet 
werden καταβοᾶσϑαι (P.). — es werden mir V. 
gemacht wegen etw., es wird mir etw. zum NR 
gemacht ἐγκαλεῖταί d. ἐπικαλεῖταί μοί τι, ἐπι- 
τιμῶμαι ἐπί τινι, ἐπιτιμᾶταί μοί τι, ὀνειδίξομαι 
ἐπί τινι u. εἴς τι, ἐγκλήματα ἔχω ἐπί τινι od. 


διά τι. — 68 trifft mich e. V. αἰτίαν ἔχω od. 
ὑπέχω, ἐν ἐγκλήματί εἶμι Od. γίγνομαι, wegen 
etw. ἘΝ ἀναίτιός εἰμί τινος. — Sich den V. 


v. etw. zuziehen ὀφλισκάνειν τι, z. B. den V. 
der Feigheit δειλίαν. --- V. verdienen μέμψεως 
ἄξιον εἶναι; was V. verdient αἰτίας ἄξιος 8.) 
ἐπονείδιστος 2. — was zum V. gereicht ἜΣ ΟΝΣ 
τοὺς DE LEINE „Ves 5. vorwurfsfrei. — sich 
frei v. V. halten ἄμεμπτον, ἀναίτιον, ἀνέγκλη- 
τον od. ἀνεπίφϑονον διαγίγνεσϑαι, od. παρέχειν 
u. διατηρεῖν ἑαυτόν, ἀνεγκλήτως ἔχειν, ἀνεπι- 
φϑόνως διάγειν. — man macht ihm keinen V. 
daraus, dass er sagt. ἀνεπίφϑονον αὐτῷ 
ἐστιν εἰπεῖν. [ἀνεπίφϑονος 2. 
vorwurfsfrei ἄμεμπτος, ἀναίτιος, ἀνέγκλητος, 
vorzählen, Einem etw. ἀπαριϑμεῖν, ἐξαριϑμεῖν 
(sp. M.) τινί τι, καταριϑιμεῖν (gew. M.) τι πρός 
τινα, καταλέγειν τινί τι. [αρέϑμησις. 

Vorzählung ἡ ἀπαρίϑμησις, seltner ἐξ-, κατ- 

Vorzeichen τὸ σημεῖον (selten τὸ σῆμα), ΒΡ. ἡ 
προσημασία; auch τὸ τέρας, τὸ προγνωστικόν:; 
vgl. Vorbedeutung. 
vorzeichnen 1) Einem etw. a), eig. ὑπογράφειν 
τινί τι, auch διαγράφειν τινί τι (als Muster). 
ὃ) übtr. προδεικνύναι, προδιηγεῖσϑαί τινί τι; 
vgl. vorschreiben 8). — 2) etw. = anzeichnen: 
παρασημαίνεσϑαί, SP. παρασημειοῦσϑαί τι. 

Vorzeichnung 1) als Muster: ἡ ὑπογραφή. Sp. 
ὁ ὑπογραμμός; übtr. ἡ προδιήγησις (durch Aus- 
einandersetzung). — 2) das Anzeichnen: 7 
παρασημείωσις SP-; gew. Verba. 

vorzeigen δεικνύναι, ἀναδεικνύναι, ἀποδεικνύ- 
ναι (u. M.), ἐπιδεικνύναι (u. „MM; gew. m. dem 
Nebenbegriffe des Prahlens); ἀποφαίνειν (u. M.); 
προφέρειν. 

Vorzeiger, durch d. part. der vhg. Verba. 

Vorzeigung ἡ δεῖξις, avadsıdıs, ἀπόδειξις, ἐπί- 
δειξις: 8. vorzeigen. 

Vorzeit ὃ πρότερον od. παλαιὸς χρόνος; —= die 
Menschen der V. οἵ πάλαι, οἵ παλαιοί, οἵ προ- 
γεγενημένοι. — in der V. (τὸ) πάλαι, τὸ πρίν, 
(τὸ) πρότερον. — in der V. lebend 0d. gesche- 
hend πρότερον od. za γενόμενος 3., παλαιός 
3., προγεγενημένος 8. Thaten der ΝΡ. πρα- 
ἕξεις. παλαιαί. — Werke. BgE V. ἔργα ἀρχαῖα. 

vorziehen 1) hervorziehen προέλπκειν; unter 
etw. ὑφέλκειν, ὑποσπᾶν, ὑπεξαιρεῖν. -- 2) vor 
6, Gegenstande hinziehen: παρατείνειν τί τινι, 
auch “προβάλλεσϑαί τί τινος u. πρό τινος; 6. 
Vorhang vor etw. v. προκαλύπτειν τινὶ παραπέ- 
τασμα, περικαλύπτειν τι παραπετάσματι. - 8) 
den Vorzug geben Einem od. einer Sache vor 
Einem od. etw.: αἵἱρεῖσϑαΐξ τι πρό od. ἀντέ τι- 
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νος, τί τινος, τι μᾶλλον od. πρότερον n τι; 
προαιρεῖσϑαί τί τινος, τι πρό 0d. ἀντί τινος, τι 
μᾶλλον ἥ τι; ἀνϑαιρεῖσϑαί τί τινος: προτιμᾶν 
zıva u. τί τινος, τι πρό od. ἀντί τινος: τιμᾶν 
τινα πρό τινος: προκρίνειν τινά τινος U. url 
τινος: προτιϑέναι τί τινος u. ἀντί τινος; προ- 
ἰστασϑαί τί τινος (wozu noch ἐπίπροσϑεν tritt); 
ἐπίπροσϑεν ποιεῖν (u. M.) τί τινος: περὶ πλέο- 
νος ποιεῖσϑαί τί u, τινά τινος; ἀγαπᾶν τι, ἀντί 
od. πρό τινος: βούλεσϑαι (DP.) μᾶλλον ἑαυτῷ 
εἶναί od. γίγνεσθαί τι ἤ τι od. m. inf., δέχε- 
σϑαι λαβεῖν τι μᾶλλον ἤ τι od. m. inf. — un- 
ter mehreren Pers. od. Dingen v. προαιρεῖσθαι 
od. προκρένειν ἔκ τινῶν. -- ich ziehe den Tod 
der Sklaverei vor αἱρετώτερός μοί ἐστιν ὃ ϑάνα- 
τος τῆς “δουλείας, αἱρετώτερόν μοί ἐστιν ἀπο- 
ϑανεὶν ἢ δουλεύειν. — etw. allem Anderen v. 
πρὸ πάντων αἷἱρεῖσϑαί od. ποιεῖσϑαί τι. 
Vorzimmer τὸ προδωμάτιον, ἡ προστάς, άδος: 
poet. u. sp. ὁ πρόδομος: eines Fürsten αἵ ϑύραι. 
— oft im V. d. Königs erscheinen φοιτᾶν ἐπὶ 
τὰς ϑύρας τοῦ βασιλέως. 
vorzüglich ἄκρος 3. (in etw. εἴς 0d. περί τι): 
ἐξαίρετος, 2., διαφέρων 3., ἐπίσημος 2., ὑπερ- 
βάλλων, ὑπερβεβλημένος 8. ‚ poet. u. sp. ᾿ ἔξοχος 
2. , προφερής 2.; vgl. ‚vortreftlich. — adv. δια- 
φερόντως, μάλιστα: οὐχ ἥκιστα. — der Vorzüg- 
lichste τὸ ἄκρον, ἡ ἀκμή (die Spitze), τὸ ἄνϑος 
(die Blüthe). — der Vorzüglichste sein unter 
Einigen πρωτεύειν τινῶν od. ἔν τισιν (in etw. 
zwi od. περί τι), ἀριστεύειν πάντων. — VOT- 
züglicher sein als Jmd. in 6. Stücke διαφέρειν 


Vorzimmer — Wache 


τινός τινι, ἔν u. ἐπί τινι, εἴς, κατά τι. πρός τι, 
auch κρατεῖν τινος: vgl. übertreffen. 

Vorzüglichkeit ἡ ἀρετή, ἐκπρέπεια. 

Vorzug 1) das Vorziehen: ἡ προτέμησις, πρόκρι- 
σις: das Vorgezogenwerden: ἡ ὑπεροχή, sp. ἡ 
ἐξοχή, τὸ προτέρημα: auch ἡ ἀξίωσις, τὸ ἀξίω- 
μα, ἡ τιμή; vor Allen τὰ πρωτεῖα. — den V. 
vor Einem haben προέχειν, ὑπερέχειν, πλεο- 
νεμτεῖν, SP. προτερεύειν τινός, Vor Allen πρω- 
τεύειν "od. ἀριστεύειν πάντων. τς Einem den 
V. einräumen ἀπονέμειν τινὶ τὴν ὑπεροχήν, vor 
Einem, vgl. vorziehen 8). — den V. verdienen 
vor etw. αἱρετώτερον od. πλέονος ἄξιον εἶναί 
τινος, vor Einem ἄξιον εἶναι προτιμᾶσϑαΐ (P.) 
τινος. — 2) als Eigenschaft: ἡ ἀρετή, τὸ ἄγα- 
ϑόν, τὸ καλόν. — natürliche V. τὰ φύσει καλά 
(ὄντα od. ὑπάρχοντα). 
vorzugsweise διαφερόντως, μάλιστα, οὐχ ἥκιστα, 
selten ἐξαιρέτως, SP. κατ᾽ ἐξοχήν. 
votieren, 5. stimmen 2) δ) u. Stimme 2). 
Votieren, das ἡ ψηφοφορία (sp- ψηφηφορία), ἡ 
τῆς ψήφου φορά, N χειροτονία. 

Votum, 5. Stimme 2). 

Vulkan 1) als Appellativum: ὄρος πῦρ ἀναφυ- 
σῶν od. ῥύακας ἀναπέμπον. — Ausbruch eines 
Υ. τὸ πυρὸς ἀναφύσημα. - ἃ. V. speit τὸ ὄρος 
ἀνίησι πῦρ od. ῥδύακας.- α.Υ͂. wirft etw. aus dve- 
φυσᾷ τι τὸ ὄρος. — 2) als nom. propr. Ἥφαιστος. 
vulkanisch καόμενος καὶ ἔχων (3.) κρατῆρας πυ- 
ρός. --- V. Gegend zo φλεγραῖον πεδίον, τὰ φλε- 
γραῖα: vgl. N, φλέγρα, αἵ φλέγραι. — ν. Aus- 
bruch τὸ πυρὸς ἀναφύσημα, οἵ δύαπες. 


Ww 


W in der alten Sprache durch das Digamma ver- 

treten, z. B. f&geyov (Werk). Späterhin gab man 
ἃ. W ausländischer Wörter durch Οὐ oder B, 
z. B. Ravenna Ῥάβεννα u. ῬῬαούεννα, Vienna 
Οὐίεννα u. Bievve, u. dgl. m. 

Waare τὰ ὦνια, τὰ ἀγοράσματα (Marktwaare); 
ἡ ἐμπολή (selten zo ἐμπόλημα); ἡ ἐμπορία, τὸ 
ἐμπόρευμα, τὸ ἀγώγιμον (Handelswaare); ὃ ὃ φόρ- 
τος, τὸ φορτίον (u. pl.), ὁ γόμος (Fracht, La- 
dung; d. beiden letzteren bes. Schiffsladung); 
auch umschr. & τις πωλεὶ od. πιπράσκει (was 
Jmd. verkauft, z. B. der Krämer lobt seine W. 
ὁ κάπηλος ἐπαινεῖ ἃ πωλεῖ), & τις ὠνεῖται od. 
ἀγοράξεται (was ‚Jud. kauft). — Im Bes. kleine 
od. kurze W. ö θῶπος (sp. τὰ δωπικαὶ, τὰ γέλ- 
yn; grüne W. τὰ λάχανα; ‚hölzerne W. τὰ Ev- 
λινα σκεύη; seidene W. τὰ σηρικά u. dgl. m. 
ZW. (bes. Esswaaren) zum Verkaufe bringen 
ἀγορὰν ἄγειν, φέρειν, παρέχειν od. παρασκευά- 
ξεῖν. — leichte W. (v. e. Menschen) κοῦφον 
χρῆμα. [στήμη. 

Waarenkunde ἡ τῶν ὠνίων od. ἐμπολῶν ἐπι- 

Waarenlager, 5. Magazin, Kaufladen, Stapelplatz, 
Bazar; auch = die Waaren, 5. ἃ. The. W. 

Waarenstener, 5. Waarenzoll. 

Waarentausch n (τῶν φορτίων) ἀλλαγή. 
Waarenzoll τὸ ἀγοραστικόν, ἡ ἐπωνία, τὸ ἐπώ- 
vıov; die Waarenzölle in den Häfen und auf den 
Märkten für sich einheben τοὺς λιμένας καὶ τὰς 
ἀγορὰς. καρποῦσϑαι. 

Wabe τὸ κηρίον, ἡ σχαδών, ὄνος (der Bienen), 


τὸ σφηκίον (der Wespen), 5. Wabenbau. — W. 
bauend κηριοποιὸς 2. — einer W. ähnlich sein 
κηριάξειν. 

Wabenbau ὃ ἱστός. 

wach ἐγρηγορώς 3., ἀγρυπνῶν 3., ἄυπνος 2., Sp. 
ἐγρήγορος 2. — im w. Zustande ὕπαρ, 5 . ἐγρη- 
γορότως, im w. u. nicht w. Zustande ὕπαρ τε 
καὶ ὄναρ: was im w. Zustande geschieht ἐγρη- 
γορικός 8. -- σ. erhaltend ἄγρυπνος 2.5 ἐγρη- 
γόρσιος 2. — τ΄. sein ἐγρηγορέναι, ἀγρυπνεῖν. 
Wachdienst ἢ φυλακή, φρουρά. --- im W. sein 
ἐν φρουρᾷ εἶναι. 

Wache 1) das Wache Halten: ἡ φυλακή, φρουρά, 
Sp. φρούρησις. — W. halten od. thun φυλακὴν 
(-κὰρ) ποιεῖν, ἔχειν od. ἄγειν; φυλάττειν (φυ- 
Accu); φρουρεῖν; W. halten lassen φυλακὴν 
(-κὰς) ποιεῖσϑαι. — W. halten od. thun am 
Tage ἡμεροφυλακεῖν, ἡμεροσκοπεῖν, bei Nacht 


νυκτοφυλακεῖν, am Thore zvAmgeiv. — W. ste- 
hen (als Schildwache) προφυλάττειν, SP. προ- 
κοιτεῖν (bei Nacht ἐκκοιτεῖν). —d.W. haben, 


auf der W. sein ἐν od. ἐπὶ φρουρᾷ εἶναι. — 
2) die Wächter: οἵ φύλακες, φρουροί, Sp. πρό- 
κοιτοΙ auch ἡ φυλακή, φρουρά, Sp. προκοιτεία 
u. -τία: ausgestellte W. (vorgeschobener Posten) 
ἡ ᾿προφυλακή (gew. pl.), ok προφύλακες, προφυ- 
λάττοντες: W. bei Tage οἵ ἡμεροφύλακες, NWE- 
ροσκύποι (τὰ ἡ μεροσκόπια), bei Nacht οἵ νυκτο- 
φύλακες, am Thore οὗ πυλωροί (wobei noch zu 
bemerken ist, dass statt des pl. οἵ φύλακες u. 
dgl. der sing. steht, wenn von dem einzelnen 


wachen — Wachsthum 


Manne, der Schildwache od. dem Posten, die 
Rede ist). — e. W. ausstellen φύλακας (v. "dem 
Einzelnen φύλακα) τι. φυλακὴν (φυλακὰς) καϑ- 
ἱστάναι (u. M.), ἐφιστάναι, περιιστάναι, δια- 
τιϑέναι, κατασκευάζεσθαι. --- d. Wachen ein- 
ziehen τὰς φυλακὰς καϑαιρεῖν, ἃ. W. verstär- 
ken τὰς φυλακὰς μείζους ποιεῖν. — d. Wache 
zieht auf ἡ διαδοχὴ γίγνεται τῇ φυλακῇ. --- Be- 
fehlshaber der W., 5. Wachkommandant. — 3) 
Wachhaus, w. s. 

wachen 1) wach sein: ἐγρηγορέναι, ἀγρυπνεῖν. 
— wachend, s. wach. — 2) Wache halten, s. 
Wache; übtr. über od. für etw. w. φυλάττειν 
Dur ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί u. ἐπιμέλεσϑαί DB>) 
τινος; προνοεῖν (u. bes. DP.) τινος, SP. ἐπαγρυ- 
πνεῖν τινι, ὑπεραγρυπνεῖν τινος. --- ängstlich 
über etw. wachen πλείστην πρόνοιαν ποιξῖ- 
σϑαί τινος. 

Wachen, das N ἐγρήγορσις, ἀγρυπνία, ἀυπνία. 
Ξο τ νυ. ὕπαρ, sp. ᾿ἐγρηγορότως: im Schlafen 
u. W. ὕπαρ τὲ καὶ ὄναρ. 

Wachfeuer τὰ πυρά. — W. anzünden u. unter- 
halten πυρὰ κάειν, selten ἐκκάειν, sp. dva- 
κάειν; πυρπολεῖν. 

wachhabend ἐν od. ἐπὶ φρουρᾷ ὦν, τὴν φυλα- 
κὴν ἔχων od. ἄγων, φυλάττων ὃ. 

Wachhaus zo φυλακτήριον: auch ἡ τῶν φρου- 
ρῶν od. φυλάκων σκηνή od. στέγη. 

Wachholder ἡ ἄρκευϑος (7 μεγάλη; Uypressen- 
wachholder); ἡ ὀξύκεδρος, ἡ πικρὰ od. ἀκαν- 
ϑώδης ἄρκευϑος (Stachelwachholder); ἡ nedgis, 
(dog, ἡ μικρὰ κέδρος (gemeiner Υ. , Zwergwach. 
holder). — v. W. ‚gemacht ἀοκεύθινος 3. 

Wachholderbaum 7; ῆ κέδρος; sp. κέδρος δένδρον. 

Wachholderbeere ἡ ἄρκευϑος, Sp. ἡ ἀρκευϑές, 
(dos; ἡ κεδρές, ἔδος. 

Wachhoiderbusch ἡ ἄρκευϑος. 

Wachholderöl τὸ ἀπὸ τῶν ἀρκεύϑων (sp. ἀρ- 
κευϑίδων) ἔλαιον. [κευϑίδων) χυλός. 

Wachholdersaft ὁ ἀπὸ τῶν ἀρκεύϑων (sp. ἀρ- 

Wachholderstr auch, s. Wachholder. 

Wachholderwein ὁ ἀρχεύϑινος οἶνος. 

Wachhütte (für d. Obsthüter) τὸ ὀπωροφυλάκιον. 

Wachkommandant ὃ φρούραρχος (SP. φρουράρ- 
χης), ὃ ἄρχων τῆς φυλακῆς, ὃ προφύλαξ, απος: 
= Kommandant der Nachtwache ὃ νυχτοφυλα- 
κῶν 8Ρ., besser ὁ «ἄρχων τῶν ,»»υκτοφυλάκων. 

Wachkommando ἡ ἢ φρουραρχία. 

Wachmeister, 5. Wachtmeister. 

Wachparade, etwa ἡ ἐν τοῖς ὅπλοις παράταξις. 

Wachposten (als Ort) τὸ φυλακτήριον, Sp. τὸ 
φυλάκειον (φυλάκιο»); auch — Wache 2), w. 8. 
Wachs ὁ κηρός, τὸ κηρίον; auch ἡ μάλϑα (μάλ- 
ἅ)ὴη; weiches W., um etw. damit zu überziehen). 
— v.W. κήρινος 3.; weich od. biegsam wie W. 
κήρινος 3., χηροειϑής 2. — aus W. bilden, m. 
W. zusammenfügen κηροῦν; m. W. überziehen 
ungovv, SP. ἐγκηροῦν; das Ueberziehen m. W. 
ἡ #newcıs; m. W. überzogen κηρωτός 3. — in 
W. bossieren κηροπλαστεῖν;:; in W. bossiert κη- 
ρόπλαστος 2.; die Kunst in W. zu bossieren ἡ 
κηροπλαστική. --- m. W. malen κηρογραφεῖν. --- 
m. W. verbunden κηρόδετος 2. 8p. 

wachsähnlich κηροειδής, κηρώδης 2. 

wachsam a) dem ‚Schlafe nicht unterliegend: 
ἐγρηγορώς 3., SP. ἐγρήγορος 2.; auch ἄγρυπνος, 
ἄυπνος 2. — w. sein ἐγρηγορέναι, ἀγρυπνεῖν. 
b) zum Bewachen geschickt: φυλακτικὸς 8. — 
6. w. Auge auf etw. haben φυλάττειν τι, ἐπι- 
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μελῶς σχοπεῖν τι, Sp. ἀγρυπνεῖν τινι u. εἴς τι, 
ἐπαγρυπνεῖν τινι, ὑπεραγρυπνεῖν τινος. 

Wachsamkeit ἡ ἐγρήγορσις (sp. ἐγρηγόφησις), τὸ 
ἐγρηγορός, ὅτος; auch ἡ ἀγρυπνία, ἀυπνία (der 
Zustand, dass man dem Schlafe widerstehen 
kann); τὸ φυλακτικόν (Tauglichkeit zum Wachen). 

Wachsanstrich ro κήρωμα. 

wachsartig κηροειδής, κηρώδης 2. 

Wachsbild τὸ κηρόπλαστον, sp. κηροπλαστεῖον. 
Wachsbildner, Wachsbossierer ὁ κηροπλάστης, 
sp. κηροτέχνης ; ihn betreffend κηροπλαστικός 3.; 

seine Kunst ἡ κηροπλαστική. 

Wachsblume N κηρίνϑη: τὸ τηλέφιον. 

Wachschifl ἡ φρουρίς, ἔδος, ἡ προφυλαηὶς (-δος, 
Sp. φυλαπὶς, τίδος) ναῦς; selten ἡ περίπολος:; 
vgl. τὸ κατασπύπιον. 

wachsen 1) grösser werden: αὐξάνεσϑαι (αὔξε- 
σϑαι), ἐπαυξάνεσϑαι (ἐπαύξεσϑαι) (P.); μείζω 
γίγνεσθαι: ἐπιδιδόναι; αὔξησιν λαμβάνειν; ἐπί- 
δόσιν λαμβάνειν od. ἔχειν: v. Flüssen, 5. an- 
schwellen 2). — in die Höhe w. ἐπιδιδόναι εἰς 
ὕψος. — in od. an etw. w. ἐπιδιδόναι εἴς, ἐπί 
u. πρός τι, Sp. προκόπτειν τινί u. ἔν τινι. — 
es wuchs seine Macht, sein Ansehen μέγας, 
ἐλλόγιμος ηὐξήϑη, sein Ruhm ἐπιφανέστερος 
ἐγένετο. — um das Doppelte, Dreifache, Vier- 
fache w. γίγνεσϑαι διπλάσιον, τριπλάσιον, τε- 
τραπλάσιον. — etw. w. machen” αὐξάνειν, ἐπαυ- 
ξάνειν, μείζω ποιεῖν τι: ἐπίδοσιν παρέχειν, 
παρασκευάξειν od. ποιεῖν τινι. --- ἃ. Haare, den 
Bart w. lassen, 5. Haare, Bart. — 2) erzeugt 
werden: φύεσϑαι (φῦναι), γίγνεσθαι; auch βλα- 
στάνειν, ἄνα-, ἐκ- -βλαστάνειν (bes. v. Pflanzen). 
— Ww. lassen φύειν, ἀναδιδόναι, ἀνιέναι (ζημιὴ, 
φέρειν. --- schön, schlecht gewachsen εὐφυής, 
κακοφυής 2. — vgl. gewachsen. 

Wachsen, das ἡ αὔξη, αὔξησις, ἐπαύξη, ἐπαύ- 
ξησις, ἐπίδοσις: v. Pflanzen ἡ βλάστησις, ἀνα- 
βλάστησις, sp. ἐκβλάστησις. --- zum W. geeignet 
αὐξητικὸς 3. 

Wachsfackel, 5. Wachskeıze. 

wachsfarbig, wachsgelb κηροειδής 2., κήρινος 8. 

Wachshändler ὁ κηροπώλης. 

Wachshandlung zo κηροπωλεῖον. 

Wachsharz ὁ «πιττόκηρος. [πηροΐ sp. 

Wachskerze ὁ κηρίων, @vog, τὸ κηρίον: pl. οἵ 

Wachskuchen τὸ κηρίον (v. Bienen), τὸ σφηκίον 
(v. Wespen); vgl. Wabe. 

Wachsleinwand ἡ κηρωτὴ ὀϑόνη. 

Wachslicht, 5. Wachskerze. 

Wachsmaler ö κηρογράφος. 

Wachsmalerei ἡ κηρογραφία. 

Wachsmehl, 5. Bienenbrot. 

Wachsmotte ὁ πυραύστης: ihre Larve ἡ τερη- 

Wachspech ὁ κηρόπιττος. [δών, ὄνος. 

Wachspilaster τὸ κήρωμα, τὸ κηρωτόν, τὸ κη- 
ρωτάριον, τὸ κηρωτομάλαγμα, ὁ κηρόπιττος. -- 
in der Art eines W. κηρωτοειδής 2: 

Wachspomade ἡ κηρωτή. 

Wachssalbe τὸ κήρωμα, ἡ κηρωτή, ὃ κηρόπιττος. 

Wachsscheibe τὸ κηρίον: 5. Wabe. 

Wachsstein ὁ κηρίτης λίϑος. 

Wachsstock, 5. Wachskerze. 

Wachstafel τὸ κηρίον, τὸ κήρωμα. 

Wachsthum ἡ αὔξη, αὔξησις (selten τὸ αὔξημα), 
ἐπαύξη, ἐπαύξησις:; ἡ ἐπίδοσις, Sp. προκοπή. — 
W. haben, 8. wachsen 1). — es hat etw. e. 
schnelles W. ταχεῖά τινός ἐστιν od. γίγνεται 
αὔξησις. --- das W. v. etw. befördern αὐξάνειν, 
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ἐπ-, συν-αυξάνειν τι; das W. befördernd αὔξι- 
μος 2., αὐξητικός 8. 

Wachstuch, 5. Wachsleinwand. 

Wachszelle, s. Zelle. 

Wacht, s. Wache u. d. ‚Zsstzgen unter Wach-. 

Wachtel ὃ ὄρτυξ, γος (ἡ ὄρτυξ vom Weibchen); 
kleine W. τὸ ὀρτύγιον. — W. haltend ὀρτυγο- 

τρόφος 2.; W. halten ὀρτυγοτροφεῖν. - Lieb- 
haberei für W. ἣ “ὀρτυγομανία. 

Wachtelfänger ὁ ὀρτυγοϑήρας. 

Wachtelfang N τῶν ὀρτύγων ϑήρα. 

Wachtelgarn τὸ (τῶν ὀρτύγων) ϑήρατρον. 

Wachtelhändler ὃ ὀρτυγοπώλης. 

Wachtelhaus τὸ ὀρτυγοτροφεῖον. 

Wachtelkönig ἡ ὀρτυγομήτρα, ὃ κύχραμος. 

Wachtelschlag 1) Gesang der Wachtel: ἡ τοῦ 
ὄρτυγος φωνή, τὸ τρυλλίξειν. — 2) 6. beliebtes 
Spiel der Athener, unserem Hahnenschlag ver- 
leichbar: ἡ ὀρτυγοκοπία: dieses Spiel treiben 
ogrvyonozeiv; der dieses Spiel treibt ὃ ὀρτυγο- 
κόπος; dieses Spiel betreffend ὀρτυγοκοπιπός 8. 

Wachtelweizen τὸ μελάμπυρον. [gxov. 

Waehthurm ἡ σκοπή, σκοπιά; vgl. τὸ φρυχτώ- 

Wachtmeister, etwa ὁ πεντηκόνταρχος: sein Amt 
ἡ ee W. sein πεντηκονταρχεῖν. 

Wackelei, s. Wackeln, das. 

wackelig σφαλερός 3., ἐπισφαλής 2., ἄστατος, 
ἀκατάστατος 2. — es sieht m. etw. w. aus σφα- 
λερῶς ἔχει τι, ἐπισφαλῶς διάκειταί τι. 

wackeln σφάλλεσϑαι (P.), σαλεύειν (selten P.); 


Sp. ἀστατεῖν, ἀκαταστατεῖν; auch = sich be- 
wegen 1), w.s. — m.d. Steisse beim Gehen w. 
σαυλοπρωκτιᾶν. 


Wackeln, das ὁ σάλος, ἡ σάλευσις, Sp. τὸ σά- 
λευμα, ἡ ἀστασία:;: vgl. Εὐήδε δήν 
wacker ἀγαϑός 3. (gut, tüchtig); καλὸς κάἀγα- 
ϑός 8. (v. 6. Ehrenmanne); γρηστόὸς 3. (brav, 
bieder); γενναῖος 3. (v. edler Gesinnung); καρ- 
τερός 3. (kräftig, tapfer); “ἀνδρεῖος, ἀνδρικός 3. 
(mannhaft, tapfer); ἐνεργός (sp. ἐνεργής) 2., δει- 
vos 3. (thatkräftig, tüchtig); σπουδαῖος 3. (eifrig, 
thätig, ‚tüchtig). — w. Arm χεὶρ γενναία καὶ 
καρτερα. -- w. Kampf μάχη καρτερά. -- 6. W. 
Freund πιστὸς οὔ. ἀληϑινὸς φίλος. 6. w. 
Mann sein, sich als solcher betragen ἀνδρίζε- 
σϑαι, ἀνδραγαϑέξεσϑαι, sp. ἀνδραγαϑεῖν, auch 
ἄνδρα ἀγαϑὸν γίγνεσθαι; w. Gesinnung u. Hand- 
lungsweise, ἡ ἀνδραγαϑία, vgl. d. f. W.; w. That 
τὸ ἀνδραγάϑημα sp., auch ἔργον γενναῖον, χρη- 
στόν; ‚pl. αἵ ἀνδρεῖαι. — als adv. εὐ, καλῶς, 
γενναίως; auch πάνυ, σφόδρα (sehr). 
Wackerheit ἡ χρηστότης, καλοκάγαϑέα, γενναιό- 
της; ἀρετή, ἄνδρε co: (ἀνδρία), ἀνδραγαϑία, δει- 
vorn, ἐνέργεια: τὸ γενναῖον; vgl. ἃ. vhg. W. 
Wade ἡ κνήμη, ἡ γαστροκπνημία, SP. γαστροκνή- 
un, τὸ γαστροχνήμιον. — zur W. gehörig #vn- 
μιαῖος, Sp. Ἀνημαῖος 3. — ν. der Dicke einer 
W. κνημοπαγής 2. m. schönen, mageren, 
dicken W. εὔκνημος, κακύκνημος, παχύκνημος 2 
waden, 58. waten. 
Wadenbein ἡ περύνη. [2. (wachsähnlich). 
wächsern “πήρινος 3:5 auch ungosiöns, κηρώδης 
Wächter ὁ φύλαξ, κος, ὃ φρουρός (gew. pl.); 
auf e. Warte ὁ σκοπός, Sp. σχοπιωρός, vgl. φρυ- 
#togog. — Jmd. zum W. für od. bei etw. „be- 
‚stellen φυλακα καϑιστάναι τινά τινος 0d. ἐφι- 
στάναι τινά. τινι τι. ἐπί τινι. 
Wächterin ἡ φύλαξ, nos, ἡ φυλακίς, ἔδος, sp. N 
φυλάκισσα. 


Wachstuch — wälzen 


Wägelchen ro ἁμάξιον, ἡ ἁμαξίς, δος, ὃ διφρέ- 
σκος. 

wägen ζυγὸν ἱστάναι: etw. σταϑμᾶσϑαί, ἱστάναι 
(σταϑ'μῷ), SP. σηκοῦν, τρυτανίξειν, ζυγοστατεῖν, 
ξυγοφορεῖν τι; m. od. auf. ἃ. Hand w. διαβα- 
στάξειν. 
Wägen, das ἡ στάϑμησις, τὸ ἐξάγιον sp.; gew. 
Verba. — zum W. gehörig ξυγικός 3. sp. 
Wäger ö ξυγοστάτης sp.; besser part., s. wägen. 
wählen αἱρεῖσϑαι (Imd. zum Archonten αἵρεῖ- 
σϑαί τινα ἄρχοντα) u. im Bes. γειροτονεῖν (durch 
Aufheben der Hände in der Volksversammlung), 
ψηφίξεσϑαι, SP. ψηφοφορεῖν, ψηφηφορεῖν (durch 
Mehrheit der Stimmen); προαιρεῖσϑαι, ἐκλέγειν 
(u. M.), προκρίνειν (auswählen); durch’s „Los 
w. Ἀληροῦν, ἀποκληροῦν, κληρωσάμενον αἷρεῖς- 
σϑαι, vgl. κυαμεύειν; durch’s Los gewählt wer- 
den “λαγχάνειν m. inf.; vgl. Los 1). — Beamte 
w. ἀρχαιρεσιάξειν sp. — in 6. Genossenschaft 


u. dgl. w. ἐγκρένειν εἴς τινὰς u. ἔν τισιν; als 
P. auch εἰσκρένεσϑαι εἴς τινας. -- leicht zu w. 
εὐαίρετος 2. — gewählt αἵρετός, Fr 


3., durch’s Los κληρωτός, vgl. κυαμευτός 3% 
durch’s Los gewählten Rathsmänner ot are, 
Wählen, das, s. Wahl. [βουλευταί. 
Wähler ὃ χειροτονητής, ψηφηφόρος, ψηφοφόρος 
sp.; besser part. 
wählerisch ὁ oinyos; δύσκολος, δυσάρεστος 2. — 
w. sein δυσαρεστεῖν (u. M.), selten δυσκολαί- 
ve, oınyalvsıw (u. DP.). 
wähnen δοξαάξειν, δοκεῖν, δοκεῖ τινι, οἴεσθαι 
(DP.), ὑπολαμβάνειν; auch ὑποπτεύειν (bes. 
argwöhnen). 
Wähnen, das ὴ δόκησις (ρ. δοξασία), τὸ δόξα- 


ε 


σμα, ἡ δόξα, ἡ οἴησις, ἡ ὑπόληψις. 
währen, 5. dauern. 
während 1) als praep.: ἐν m. dat.; διά m. gen.; 


παρά, κατὰ U. ἀνα mM. ACC.; μεταξύ m. gen.; 
auch ἐπί m. gen., 2. Β. w. der Nacht ἐν ‚vunti, 
διὰ νυκτός, W. des ganzen Lebens mag’ ὅλον 
τὸν βίον, w. des ganzen Tages ἀνὰ πᾶσαν ἡμέ- 
ραν, w. des Friedens ἐπ᾽ εἰρήνης, w. der Re- 
gierung des Philippos ἐπὶ τῆς Φιλίππου ἀρχῆς, 
ἐπὶ Φιλίππου ἄρχοντος. — Bisw. auch durch ἃ. 
blossen gen., z. B. w. der Nacht τῆς νυκτός, w 
ἃ. Sommers τοῦ ϑέρους u. dgl. — Nicht selten 
durch part., wozu noch μεταξύ u. ἅμα treten 
können, z. B. w. der Regierung des Kyros Kv- 
ρου ἄρχοντος; er besprach sich m. ihm w. des 
Essens μεταξὺ δειποῦντι διελέχϑη, sie kämpf- 
ten w. des Marsches πορευόμενοι ἅμα ἐμάχοντο 
u. dgl. — w. dem, &v τούτῳ, ἐν τοσούτῳ; W. 
dem, dass... ἐν ᾧ, ἐν ὅσῳ: ἐν τῷ m. inf. — 
2) als conjunct.: ἐν ᾧ, ὅτε, ὡς: auch hier gew. 
durch e. part. (auch m. μεταξύ od. ἅμα), 2. B. 
w. ich dies sprach, hielt er mich zurück ἐπέσχε 
we μεταξὺ λέγοντα u. ἃ. 
Währmann, 5. Gewährsmann. 
Währung (Werth des Geldes) ἡ ἀξία. 
Wäldchen τὸ ἄλσος. 
wälsch βάρβαρος 2., sp . βαρβαρόφωνος, βαρ- 
wälschen βαρβαρίξειν [βαρόγλωττος. 
Wälscher ὁ βάρβαρος, sp. βαρβαρόφωνος, βαρ- 
wälzen κυλίνδειν (κυλινδεῖν; seltner »vAlsıv); 
“sich w.. durch ἃ. P. — übtr. etw. auf Jmd. 
w. ἐπιφέρειν. τινί τι, τρέπειν τι εἴς τινα; etw. 
auf sich w. ἐπάγεσϑαί τι. — etw. von sich w. 
ἀποτρίβεσϑαί, ἀπωϑιεῖσϑαί τι. — sich in etw. 
w. ἐγκυλίνδεσϑαί (P.) τινι. 


[βαρόγλωττος 2. 


Wiälzen — Waffenschmied 


Wälzen, das ἡ »vAlvönsıg (auch: das sich W.), 
seltner ἡ κύλισις. — das sich in etw. W. ἡ ἐγ- 
κυλίνδησις Sp- - 

Wärme N ϑέρμα u. ϑέρμη m. pl), ἡ Be lie 
(selten ἡ ϑερμασία), τὸ ϑερμόν (innere W., 
künstliche); τὸ ϑαλπος (a. ].: äussere W. 
bes. der Luft); ἡ ἀλέα (gemässigte innere u. 
äussere W.). — kn NW: ἄϑερμος, selten ἀϑαλ- 
uns 2. d. W. liebend φιλόϑερμος 2. 

Wärmegrad τὸ τοῦ ϑαάλπους μέτρον, ew. bloss 
τὸ ϑαῖλπος, z.B. 6. hoher W. πολὺ τὸ ϑαλπος; 
was für 6. W.? πόσον τὸ ϑαάλπος; u. dgl. 

Wärmemesser, etwa ὃ ϑερμομέτρης (neugeb. W.). 

wärmen ϑερμαίνειν, ϑαλπειν, ἀλεαίνειν, χλιαί- 
veıv; sich w. ϑερμαίνεσϑαι, ϑάλπεσϑαι, χλιαί- 
γεσϑαι, selten ϑέρεσϑαι (P.); auch ἀλεαίνειν, 
ἀλεάξειν. — 6. wenig w. ὑποθϑερμαίνειν, ὑπο- 
χλιαίνειν; and. Oberfläche w. ἐπιϑεομαίνειν, 
ἐπιχλιαίνειν, ἐπιϑαλπειν. — wärmend ϑερμαν- 
τήριος, ϑερμαντικός, Sp. ᾿ἀλεαντικός 3. 

Wärmer ὁ ϑερμαντήρ, Nros, τὸ ϑερμαντήριον;: 
s. Wärmflasche. 

Wärmestoff τὸ ϑερμαντιπόν. 

Wärmflasche, Wärmstein δ᾽ (ὐστράκινος, περα- 
μεοῦς, χαλκοῦς) φακπός, τὸ φακωτὸν πυριατήριον. 

Wärter ὁ ϑεράπων, ovros, ὃ ,ϑεραπευτής, ὃ κη- 
δεμών, ὄνος, ὃ ἐπιμελητής, 6 φύλαξ, κος:; auch 
durch part., 8. warten 2). 

Wärterin 7 ‚Veoanzaıve, ἡ κηδεμών, ‚vos, N φύ- 
Aus, κος, ἡ φυλακίς, ἔδος, Sp. ἡ ἐπιμελήτρια: 
auch, durch part., s. warten 2). — W. 6. Kin- 
des ἡ τίτϑη (τιτϑή), ἡ τροφός, ἡ τιϑήνη, ἡ τι- 
ἁληνουμένη. 

Wäsche 1) das Waschen: ἡ zAvcıg. — in der W. 
sein πλύνεσϑαι, ῥύπτεσϑαι (P.). — etw. in die 
W. geben κελεύειν πλύνειν τι. — 2) linnenes 
Zeug: τὰ Ava (τὰ λίνα), auch ἡ ὀϑόνη (u. pl., 
bes. feine, W.). 

Wäscher ὁ πλύντης, ὁ πλύνων, ovrog, 6 δυπτήρ, 
ἤρος; bildl. 5. Schwätzer. 

Wäscherim ἡ πλυντρίς, δος, ἡ πλύνουσα, sp. 
πλύντρια; bildl. s. Schwätzerin. 

Wässerchen τὸ ὑδάτιον. — kein W. trüben οὐδὲ 
κάρφος κινεῖν, οὐδὲ ἕν ἀδικεῖν. 
wässerig a) eig. ὑδαρής, ὑδαρώδης 2., ὑδατώδης 
ne) Ὁ ὑδάτινος a 2. ion. ὑδαλέος 

3., SD. ὑγροπαγής 2.; v. Früchten Evvygos 2.; 
ganz w. ἔξυγρος 2. — w. machen ὑδατοῦν, ὑγραί. 
νειν, verst. ἐξυδατοῦν, ἐξυδαροῦν, ἐξυγραίνειν 
(diese bes. v. Blute); “w. werden’ durch ἃ. P., 
auch ὑδεροῦσϑαι (v. Blute). — w. Reinigung 
haben ὑδαταίνειν (u. M.). — w. Wesen od. Be- 
schaffenheit ἡ ὑδαρότης ΒΡ. — W. Substanz ἡ 
ὑγρὰ οὐσία, Sp. ἡ ὑγρουσία. b) bildlich: ὑδαρής 
2, ψυχρός 3. ,) ἀσϑενής 2. 


N 


wässern ἡδρεύειν, mehr poet. ὑδραΐίνειν; auch 
ἄρδειν (ἀρδεύειν), βρέχειν. --- Wein w. ὕδωρ 
ἐπιχεῖν οἴνῳ. --- gewässertes Zeug (Moire) τὰ 


ὑδατοβαφῆ od. ὑδατόκλυστα ὀϑόνια. 

Wässerung ἡ ὑδρεία, ὕδρευσις, βρέξις, SP. ἀρ- 
δεία, ἄρδευσις. 

Waffe τὸ ὅπλον; die Waffen τὰ ὅπλα, τὰ σκεύη, 
τὰ ὁπλίσματα, ἢ ὅπλισις, ἐξόπλισις, καϑόπλισις, 
sp. ὁ καϑοπλισμός. - W. zum Kampf in der 
Nähe τὰ ‚Ergeuege ὅπλα. --- in od. m. W. ἔνο- 
πλος 2., ὡπλισμένος, ἐξωπλισμένος 3.; vgl. Waf- 
fengewalt. — unter den W. stehen ἐν τοῖς ὅπλοις 
εἶναι: unter den W. bleiben μένειν ἐπὶ τοῖς 
ὅπλοις, περιμένειν ἐν τοῖς ὅπλοις; die Nacht 
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über unter den Waffen bleiben ψνυκτερεύειν ἐν 
τοῖς ὅπλοις. — unter die W. treten lassen παρ- 
ἀγγέλλειν εἰς τὰ ὅπλα, κελεύειν ἐπὶ τὰ ὅπλα, 
καλεῖν πρὸς τὰ ὅπλα, auch ἐξοπλίξειν τοὺς στρα- 
τιώτας. — unter die W. treten ἐξοπλίξεσϑαι; 
λαμβάνειν od. ἀναλαμβάνειν τὰ ὅπλα; das unter 
die W. Treten ἡ ἐξοπλισία. --- die W. ergreifen 
λαμβάνειν, ἀναλαμβάνειν, αἴρειν, auch ἁρπάξειν 
(hastig ergreifen) τὰ ὅπλα: ὁπλίξεσϑαι, ἐξοπλί- 
ξεσϑαι: bildl. ἅπτεσϑαι τῶν ὅπλων, τρέπεσϑαι 
ἐπὶ τὰ ὅπλα. — die W. anlegen ἐνδύεσϑαι (ἐν- 
δῦναι) τὰ ὅπλα. — die W, 80-, niederlegen τύϑε- 
σϑαι 0d. κατατίϑεσϑαι τὰ ὅπλα. -- die W. weg- 
werfen ῥιπτεῖν od. ἀποβάλλειν τὰ ὅπλα. — die 
W. vor Einem strecken τὰ ὅπλα παραδιδόναι 
τινί. —W. tragen ὅπλα φέρειν, ὁπλοφορεῖν. --- 
W. führen ὅπλα ἔχειν, ὅπλοις χρῆσϑαι, 5. schwer- 
bewaffnet; die Kunst schwere W. zu führen u. 
zu gebrauchen ἡ ὁπλιτική. — ἃ, W. gegen Jmd. 
führen ὅπλα φέρειν ἐπί τινα. --- m. schweren 
W. kämpfen ὁπλομαχεῖν: der m. schweren W. 
kämpft 6 ὁπλομάχος, ὁπλομάχης : das Kämpfen 
m. schweren W. u. die Kunst dies zu ‚thun ἡ" 
ὁπλομαχία. — das Verfertigen v. W. ἡ ὅὃπλο- 
ποιία: die Kunst W. σὰ verfertigen ἡ ὁπλοποιική, 
ὁπλοποιητική. — das Glück ist Jmds. W. hold 
ἡ τύχη od. τὸ τῆς τύχης συμμαχεῖ od. συναγω- 
νίζεταί τινι. 
Waffenbruder ὃ ὅμαιχμος, σύμμαχος; ὃ συστρα- 
τιώτης, ὃ συστρατευόμενός (συστρατευσάμενός) 
τινι, auch ὃ σύσκηνος ‚(Zeltgenoss). 
Waffendienst ἡ ὁπλοφόρος τάξις. 
Waffenfabrik τὸ ὅπλων ἐργαστήριον. 
waffenfähig ἡλικίαν ἔχων 3., ὃ, ἡ, τὸ ἐν ἡλικίᾳ; 
μάχιμος 2., selten στρατεύσιμος 2. — die w. 
Mannschaft οἵ ἐν ἡλικίᾳ, ἡ ἡλικία ; auch durch 
(πάντες) ἡβηδόν, z. Β. die w. Mannschaft der 
Mytilenäer niederhauen τοὺς Μηυτιληναίους ἡβη- 
δὸν ἀποσφάξαι. — die w. Bürger οἵ ἐν τῷ κατα- 
λόγῳ od, ἐκ τοῦ καταλόγου: die nicht w. Bür- 
ger οἵ ἔξω καταλόγου. — w. Alter ἡ (στρατεύ- 
σιμος οὔ. στρατιωτικὴ) ἡλικία. 
Waffengefährte, 5. Waffenbruder. 
Waffengefährtin ἡ συστρατιῶτις, ιδὸς Sp. 
Waffengeklirr ὁ (ἀπὸ) τῶν ὅπλων ϑόρυβος od. 
ψόφος. 
Waffengewalt τὰ ὅπλα, ἡ βία. --- m. W. Pie, 
κατὰ πράτος, κατὰ τὸ καρτερόν. 
Waffenglanz ἡ τῶν ὅπλων λαμπρότης. 
Waffenglück ἡ ἐν τοῖς πολέμοις od. ταῖς μάχαις 
εὐπραγία. --- W. haben εὐπραγεῖν ἐν ταῖς μά- 
χαις, κατορϑοῦν τὸν πόλεμον od. τῷ πολέμῳ. 
— vgl. Kriegsglück. 
Waffenkammer ἡ ὁπλοϑήκη, τὸ ὁπλοφυλάκιον. 
waffenlos ἄοπλος, ἄνοπλος, ΒΡ. ἔξοπλος 2. 
Waffenplatz τὸ (πρὸς, τὸν πόλεμον) ὁρμητήριον ; 
ἡ εἰς τὸν πόλεμον ἀφορμή; τὸ πολέμου ἐργα- 
στήριον. 
Waffenrock ἡ χλαμύς, vos; dem. τὸ χλαμύδιον. 
— v. der Art eines W. χλαμυδοειδῆς 2. — e. 
W. tragen χλαμυδοφορεῖν: m. 6. W. bekleidet 
κεχλαμυδωμένος 3. — Verfertigung v. W. ἡ χλα- 
μυδουργία, χλαμυδοποιία. 
Waffenrüstung, 5. Rüstung. 
Waffenruhe, s. Waffenstillstand. 
Waffenrulhm, s. ‚Kriegsruhm. 
Waffenschau ἡ ἐξοπλισία, ἡ τῶν ὅπλων ἐξέτασις, 
sp. ἡ ὁπλοσκοπία. 
Waffenschmied ὁ ὁπλοποιός. — seine Kunst ἡ 
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ὑπλοποιία, ὁπλοποιιχή, ὁπλοποιητική. --- diese 
Kunst treiben ὁπλοποιεῖν. 
Waffensechmuck ὁ τῶν ὅπλων κόσμος. im 
vollen W. ἐσταλμένος (3.) εἰς τὸν πόλεμον ὡς 
Waffenspiel τὸ ἐνόπλιον “παίγνιον. ἰ[καλλιστα. 
Waffenstillstand ἡ ἡ ἀνοχή (gew. ρ1); ἡ ἀνακωχή 
(sp. διακωχή), ἡ ἐκεχειρία: feierlich abgeschlos- 
sener W. αἵ σπονδαί; bloss faktischer W. (ohne 
durch e. Vertrag sanktioniert zu sein) ava- 
κωχὴ ἄσπονδος. — m. Einem W. schliessen &vo- 
χὰς, ἐκεχειρίαν od. σπονδὰς ποιεῖσϑαι πρός τινα, 
(ἀνοχὰς) σπένδεσϑαί τινι od. πρός τινα, γίγνε- 
ταί τινι ἐκεχειρία πρός τινα, δι᾽ ἀνακωχῆς yi- 
γνεσϑαί τινι, γίγνονταί τινι σπονδαὶ πρός τινα. 
— W. auf 6. Jahr machen od. schliessen ἐκε- 
χειρίαν ποιεῖσθαι ἐνιαύσιον; es wird 6. W. auf 
3 Monate geschlossen γίγνονται σπονδαὶ τρίμη- 
voı. — Einem W. „bewilligen ἀνοχὰς διδόναι 
τινί. -- W. haben ἐκεχειρίαν ἔχειν, m. Einem 
σπονδαί εἰσί τινι πρός τινα; δι᾽ ἀνακωχῆς γε- 
νέσϑαι τινί. --- W. halten ἐκεχειρίαν ἄγειν, φυ- 
λάττειν τὰς σπονδάς. — den W. kündigen ἀπει- 
πεῖν τὴν ἐκεχειρίαν. — den W. brechen λύειν 
τὰς σπονδάς. — e. W. zur Bestattung der Ge- 
bliebenen bewilligen τοὺς νεκροὺς ὑποσπόνδους 
ἀποδιδόναι: W. zur Bestattung der Gebliebenen 
verlangen τοὺς νεκροὺς ὑποσπόνδους αἰτεῖν: die 
Gebliebenen in Folge eines W. zur Bestattung 
erhalten τοὺς νεκροὺς ὑποσπόνδους ἀναιρεῖσϑαι, 
ἀπολαμβάνειν, ἀπάγεσϑαι od. κομίξεσϑαι. 
ohne W. ἄσπονδος 2. — v. 6. W. ausgeschlos- 
sen ἔκσπονδος ΟΝ 
Waffenstreit ἣ μάχη, ὃ τῶν ὅπλων ἀγών (-@vos). 
Waffentanz N πυρρίχη; ἡ ἐνόπλιος ὄρχησις od. 
κίνησις, τὰ ἐνόπλια, τὸ πυρρίχιον ὄρχημα, 
πυρρίχιος ὄρχησις. -ο- Takt u. Weise des W. 
ἐνόπλιος (ῥυϑιμός), ὁ κατ᾽ ἐνόπλιον nes 
πυρρίχιος ῥυϑμός. — den W. tanzen πυρριχίξειν, 
ὀρχεῖσθαι πυρρίχην; das Tanzen des Υ. ὁ πυρ- 
ριχισμός sp.; der den W. tanzt ὁ πυρριχιστής 
(denselben betreffend πυρριχιστικός 3.). 
Waffenthat τὸ “πολεμικὸν ἔργον. 
Waffenträger ὃ ὑπασπιστής, ὁπλοφόρος. 
Waffenübung n ἐν τοῖς ὕπλοις od. πολεμικὴ 
ἄσκησις, ἡ ἐν τοῖς ὅπλοις Od. ἐνόπλιος μελέτη. 
wafinen ὁπλίξειν, ἐξ-, καϑ- οπλίζξειν; auch παρα- 
σκευάζξειν. — “sich W. durch die M., auch &v- 
δύεσθαι (ἐνδῦναι) τὰ ὅπλα. — sich gegen etw. 
w. παρασκπευάξεσϑαι πρός τι. εἴς τι, ἀντισχυρί. 
ζεσϑαι πρός τι. — sich Einem m. ‚gewaffneter 
Hand widersetzen ὅπλα ἀνταίρεσϑαί τινι, ἀνταί- 
esıv (seltner M. ), τινί U. πρός τινα. 
Waffnen, das ἡ ὄπλισις, ὃ ὁπλισμός. 
Wage ὁ ζυγός, τὰ ξυγά, ὃ σταϑμός (Sp. τὸ στα- 
Yulov, σταϑμίδιον), N τρυτάνη, 50. ὃ ξυγόστα- 
Yuos, ἡ ζυγοτρυτάνη; auch «ti πλάστιγγες. — 
jedes Wort auf die W. legen σταϑμᾶσϑαι ἄκρι- 
βέστατα od. ἀργυραμοιβικῶς ἐξετάξειν ἕκαστα 
τῶν λεγομένων. — Einem od. einer Sache die 
W. halten ἰσόρροπον εἶναί τινος τι. τινι Od. πρός 
τι, ἰσορροπεῖν τινι. --- die W. als Gestirn ὃ &v- 
yös; im Zeichen der W. geboren &vyıavcs 3. 
Wagebalken ὁ &vyös; auch ὃ (τοῦ ζυγοῦ) κανών, 
όνος, ἡ πλάστιγξ, γγος (eig. “die Zunge am 
N); φάλαγξ, yyos; der Mittelpunkt dessel- 
ben τὸ σπαρτίον. 
Wagehals ὁ φιψοκίνδυνος, φιλοκίνδυνος (sp. ἐϑὲε- 
λοκίνδυνορ): ὃ κινδυνευτής: ὃ τολμητής (sp. τολ- 
μητίας); ὃ παντοποιός: ὁ παράβολος. 


Ὡς 
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wagehalsig φιλοκίνδυνος (sp. ἐθελοκίνδυνος) 24 
κινδυνευτικός, παρακινδυνευτικός 35 τολμητικός 
3. , παντοποιός 2. (ν. bers.); διψοκίνδυνος 2., Tol- 
umeds 3., παράβολος 2. (auch v. Sachen); παρα- 
κεκπινδυνευμένος SR κινδυνώδης 2. (v. Sachen). 
— w. sein ῥιψοκινδυνεῖν, πάντα ποιεῖν. 

Wagemeister ὃ ,ξυγοστάτης 80. 

Wagen, der τὸ ὄχημα (Fuhrwerk); τὸ ἄρμα (zwei- 
rädriger W., bes. Streitwagen); ἡ ἅμαξα, poet. 
u.8p. ἢ ἀπήνη (vierrädriger W., bes. Last-, 
Transportwagen, gew. v. Maulthieren, auch v. 
Rindern gezogen) ; 7) ἁρμάμαξα (bedeckter Pracht- 
u. Reisewagen, bes. für Frauen); ἡ δέδη Sp. (vier- 
räderiger W., Kutsche); ὁ ae (selten; in 
Prosa jeder W. zum Fahren v. Pers.); N καμάρα 
(Hdt.; bedeckter W.); τὸ ξεῦγος (jedes zwei- 
spännige Fuhrwerk); τὸ τέϑριππον (vierspänni- 
ger W.); kleiner W., s. Wägelchen. — als Stern- 
bild ἡ ἅμαξα, N ἄρκτος. — zu W. fahren ὀχεῖ- 
σϑαι ἐφ᾽ ἅρματος, ἐφ᾽ ἁμάξης, ἐν ἁρμαμάξῃ: 
ἐλαύνειν τὸ ἄρμα (auch ἐφ᾽ ἅρματος), τὸ ξεῦγος. 
— den W. lenken ἁρματηλατεῖν, ἡνιοχεῖν. -- 
an den W. spannen ξευγνύναι ὑφ᾽ ἅρμα; sich 
an den W. spannen vnodvscha ὑπὸ τὴν ξεύ- 
γλην; ‚sprichw. “d. Pferd hinter den W. span- 
nen’ ἡ ἅμαξα τὸν βοῦν, auch ἐν πίϑῳ ἡ κερα- 
μεία γίγνεται. --- 6. W. bauen ἁμαξοπηγεῖν, &g- 
ματοπηγεῖν, ἁρματοποιεῖν Sp., besser κατασκευά- 
ξειν ἄρμα. -- 6. W. Getreide u. el ἅμαξα 
σίτου. — e. W. füllend ἁμαξοπληϑής 2. — „was 
nur auf 6. W. fortgeschafft werden kann ἅμα- 
ξιαῖος 8. -- zum W. gehörig ,ἁρμάτειος, ἁμα- 
ξικός 3., SP. ἁρμάτιος, ἁρματινός 3,0 “ἁρματίτης. 
—_ auf W. lebend od. hausend ἁμαξόβιος, ἁμά- 
ξοικος 2. sp.; auf W. leben ἁμαξεύειν sp. --- zu 
W. wettrennen ἁρματοδρομεῖν ἰτόθαμεθη; 

W. wettrennend ἁρματοδρόμος 2 

wagen τολμᾶν, παρακινδυνεύειν (abs. πη. 1066: 
od. m. inf.); διακινδυνεύειν (abs. u. m. inf.); 
πειρᾶσϑαν (DP. m. gen. od. inf.); ἐπιχειρεῖν 
τινι od. m. inf.; ὑπομένειν τι od. ποιοῦντά τι; 
ὑφίστασϑαί τι: ist es = aufs Spiel setzen παρα- 
βαλλεσϑαί, seltner παραρριπτεῖν τι; κινδυνεύειν 
περί τινος τι. περί τινι, διακινδυνεύειν περί 
τινος: ἀναρριπτεῖν κίνδυνον od. τὸν κύβον περί 
τινος; sein Leben daran w. κινδυνεύειν τῇ ψυχῇ, 
sp. τῷ βίῳ. -- sein Leben für Jmd. w. dıaxıv- 
δυνεύειν ὑπέρ od. πρό τινος. -- Alles w. κινδυ- 
νεύειν περὶ τῶν ὅλων, Sp. τοῖς ὅλοις, auch παρα- 
βάλλεσϑαι τοῖς ὅλοις Sp. — es sei gewagt ἄνερ- 
ρέφϑω κύβος. --- 6. Schlacht w. διακινδυνεύειν 
(μάχῃ). — sich an Jmd. w. ἐπιχειρεῖν τινι, ἐπι- 
ἕναι τινί u. ἐπί τινα. — sprichw. “frisch gewagt 
ist halb gewonnen’ ἀρχὴ ἥμισυ mavrog. — 565 
wagt ἐπικίνδυνος 2., παρακεπινδυνευμένος, παρα- 
κινδυνευτιπός 8., ᾿παράβολος 9. -- gewagtes 
Unternehmen zo κινδύνευμα, ἡ παρακινδύνευσις, 

Wagen, das ἡ τόλμησις, ἐπιχείρησις. [τὸ τόλμημα. 

Wagenachse ὁ (τοῦ ἅρματος od. τῆς ἁμαξης) 

Wagenbauer, s. Wagner. [ἄξων, ονος. 

Wagenburg τὸ ἁρμάτων od. ἁμαξῶν ὀχύρωμα, 
ΒΡ. ὃ χάραξ (-x0s) ἁμαξῶν. — 6. W. aufführen 
περιβαάλλεσϑαι ἅρματα od. ἁμάξας. 

Wagendecke 7 τῆς ἁμάξης od. ἁρμαμάξης σκηνή. 

Wagendeichsel 6 τοῦ ὀχήματος od. ἄρματος 

θυμός. 

Wagenfabrik (als Gewerbe) N διφροπηγία, δι- 

φρουργία; auch ἡ ἁμαξοπηγία, ἁμαξουργέα, ἀρ- 
ματοπηγία (letzteres nicht belegt). 


Wagengeleise — wahr 


Wagengeleise ἡ ἁρματοτροχιά, ἁμαξοτροχιά. 

Wagengestell ἡ ὑπερτερία, τὸ τῆς ἁμάξης πῆ- 
γμα; vgl. Wagenkorb. 

Wagenhimmel ἡ σκηνή. 

Wagenkorb τὸ κάναϑρον; τὰ (τῆς ἁμάξης) γέρρα. 

Wagenleiter ἡ λῖμαξ, anos. 

Wagenlenker ὁ ἡνίοχος (ὑφηνίοχος. W. des im 
Streitwagen fahrenden Kriegers), ὃ ἁρματηλά- 
τῆς; mehr poet. διφρηλάτης. --- W. sein ἦνιο- 
χεῖν, ἁρματηλατεῖν. --- den W. betreffend ἡνιο- 
χικὸς 3. — die Kunst des W. ἡ ἡνιοχική. 

Wagenmacher, s. ‚Wagner. 

Wagenmeister ὃ ἐπὶ τῶν ἁμαξῶν. 

Wagenpferd ὃ ὀχηματικὸς ἵππος: pl. τὸ (immo) 
ξεῦγος. — W. halten τρέφειν ἵππους καὶ ἄρμα- 
τα, τρέφειν ξεῦγος (ζεύγη), ἁρματοτροφεῖν. τος 
das Halten v. W. N ἁρματοτροφία. 

Wagenrad ὁ ἁρμάτειος οὔ. ἁμαξικὸς τροχός. 

Wagenrad ἡ ἄντυξ, γος. [παράϑεσις. 

Wagenremise ἡ τῶν ἁρμάτων οὔ. ἁρμαμαξῶν 

Wagenrennen N ἁρματοδρομία, ἱπποδρομία, 

Wagenschlag ἡ ἡ (αὖ) τῆς ἁρμαμάξης ϑύρα (ϑύραι). 

Wagenschmiere To ἁρμάτειον ἄλειφαρ, ατος. 

Wagensitz ὁ δέφρος. 

Wagenspur, 5. Wagengeleise. 

wagerecht ἰσόρροπος, ἀντίρροπος 2. — W. sein 
ἰσορροπεῖν. — w. Beschaffenheit od. Lage ἡ 
ἰσορροπία, ἀντιρροπία. 

Wagestück, 5. Wagniss. 

waghaft s. wagehalsig u. ‘gewagt’ unter “wagen’. 

Waghals, waghalsig, s. Wagehals, wagehalsig. 

Wagner ὁ ἁρματοπηγός, ἁμαξοπηγός, ἁμαξουρ- 
yös; auch ὃ διφροπηγός, διφρουργός (beide nicht 
bele gt). 

Wagnerhandwerk N RE «διφρουργία, 
auch ἡ ἁμαξοπηγία, ἁμαξουργία, ἁρματοπηγία 
(letzteres nicht belegt). — das W. treiben ἁμα- 
ξοπηγεῖν. 

Wagniss τὸ τόλμημα, κινδύνευμα, ἡ παρακινδύ- 
vevaıg, τὸ κεκινδυνευμένον, selten ὃ κένδυνος. 
— 6. W. unternehmen ἀναρριπτεῖν od. παρα- 
βάλλεσϑαι κίνδυνον, τομᾶν τόλμημα. 

Wagschale N τρυτάνη, ἡ πλαστιγξ, γγος, Sp. τὸ 
ξυγοστάτημα, poet. τὸ τάλαντον. --- etw. auf die 
W. legen τιϑέναι τι εἰς πλάστιγγα; übtr. = auf 
die Wage legen, s. Wage. — e. ‚grosses Gewicht 
in die W. legen μεγάλην τὴν ῥοπὴν ποιεῖν. 

Wahl ἡ αἵρεσις (allg.); ἢ χειροτονία (durch Auf- 
heben der Hände in der Volksversammlung), ἡ 
ψηφοφορία (sp. ψηφηφορία ; durch Abeirintune): 
ἡ κλήρωσις, ὸ κλῆρος, N λῆξις (durch das Los); 
ἡ προαίρεσις, κρίσις, ἐκλογή (Auswahl). — ‚freie 
W.n προαίρεσις. — W. der Magistrate ἡ de- 
χαιρεσία (gew. pl.), sp. τὰ ἀρχαιρέσια. — 6. 
anstellen αἵρεσιν ποιεῖσϑαι; es findet 6. W. statt 
αἵρεσις γίγνεται. --- e. W. treffen, s. wählen. -- 
Einem die W. lassen αἵρεσιν διδόναι, ἐπιτρέ- 
nem, προβάλλειν od. προτιϑέναι τινί, auch δὲ- 
δόναι τινὶ ἐλέσϑαι. „lasset ihnen nicht die 
freie W. ‚sprichw. un ἐπὶ δυοῖν ἀγκύραιν ὃρ- 
μεῖν αὐτοὺς ἐᾶτε. — d. Zeit gestattet keine W. 
οὐκ ἐπιδέχεται ὃ χρόνος αἵρεσιν od. αἵρεῖσϑαι. 
— ich habe die W. ἔστι, γίγνεταί od. δέδοταί 
μοι αἵρεσις; ἔξεστί μοι od. ἔστιν ἐπὶ ἐμοὶ EAE- 
σϑαι; du hast die freie W. zwischen beiden 
Sachen ἔξεστί σοι τούτων ὁπότερον βούλει ἐλέ- 
σϑαι. --- ich habe dabei keine W. οὔπ ἔστι μοι 
αἵρεσις τοῦ πράγματος. — ohne W. ἄνευ ψήφου 
(ohne Wahlakt); ἀκρίτως, gew. εἰκῆ (ohne Aus- 


1013 


wahl, ohne Ueberlegung). — aus freier W. ἐκ 
προαιρέσεως. χη; 5. ἃ. vhg. W. 

Wahlamt ἡ αἱρετὴ, χειροτονητὴ od. κληρωτὴ͵ ἀρ- 
wahlfähig αἵρετός 3., δυνάμενος (3.) od. οἷός τ᾽ 
ὧν αἵρεϑῆναι; auch ἐπίτιμος 2. (im Vollgenuss 
der bürgerlichen Rechte). 

Wahlfreiheit ἡ τοῦ αἱρεῖσϑαι ἐξουσία, auch bloss 
ἡ αἵρεσις. — ich habe W. ἔξεστί μοι od. ἔστιν 
ἐπ᾽ ἐμοὶ ἐλέσϑαι. 

Wahlfürst ὃ αἱρετὸς, ἡρημένος od. κεχειροτονη- 
μένος ἄρχων od. βασιλεύς. 

Wahlherr, 8. Wähler. [ορος. 

Wahlkaiser ὃ αἱρετὸς od. ἡρημένος αὐτοκράτωρ, 

Wahlkapitulation αἵ πρὸ τῆς αἱρέσεως συνϑῆ- 
καὶ οὐ. ὁμολογίαι, auch ἐφ᾽ οἷς ἂν αἵρεϑῇ τις. 

Wahlkönig ὁ αἱρετὸς od. ἡρημένος βασιλεύς. 

Wahlplatz 1) der Ort, wo gewählt wird: ὁ τῆς 
αἱρέσεως τόπος. == 2) Schlachtfeld, w. s. 

Wahlrecht ἡ τῆς αἱρέσεως ἐξουσία od. bloss 
ἡ αἵρεσις. 

Wahlreich, umschr. ἡ πόλις, ἐν 7 οὐ διαδέχε- 
ται ὁ υἱὸς παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν βασιλείαν ἀλλ᾽ 
οἵ πολῖται αἱροῦνται τὸν ἀεὶ βασιλέα. 

Wahlstätte, 5. Wahlplatz; Wahlstatt, s.Schlacht- 

Wahlspruch N, γνώμη, ὁ λόγος. [feld. 

Wahlstimme ἡ ψῆφος. — Einem seine W. ge- 
ben τὴν ψῆφον φέρειν od. τίϑεσϑαί τινι od. 
ὑπέρ τινος. [οέσια. 

Wahltag ἡ ἀρχαιρεσία, (gew. pl.), Sp. τὰ ἄρχαι- 

Wahlumtriebe αἵ περὶ τὰς ἀρχαιρεσίας od. ἐν 
τῷ ἀρχαιρεσιάζειν μηχαναί, al ἐριϑεῖαι. 

Wahlurne ἡ ὑδρία, ὁ κάδος. 

Wahlversammlung N ἀρχαιρεσία (gew. pl.), sp. 
τὰ ἀρχαιρέσια. — e. W. halten ἀρχαιρεσιάξειν 5 

Wahn ἡ δόξα, δόκησις, οἴησις, ὑπόληψις, τὸ δός 
ξασμα. — im W. sein od. stehen, 8. wähnen. 
— Einem seinen W. benehmen ἀπαλλάττειν τινὰ 
τῆς δόξης, ἐξαιρεῖσθαί τινος τὴν δόξαν. --- sei- 
nen.W. fahren lassen ἀπαλλάττεσθαι (DP.) τῆς 
δόξης. — vgl. Argwohn. 

Wahnglaube ἡ ψευδὴς δόξα. 

Wahnsinn ἡ μανία; ἡ παραφροσύνη, ἡ ἡ (τῆς δια- 
νοίας) παραφορά, ἡ φρενῶν ἀφορία, ἡ παράνοια, 
παρακχοπή, φρενοβλαβεια, sp. ἡ παραφρόνησις. 
— Spuren v. W. zeigen παρακινητικῶς ἔχειν. 

— in W. versetzen μαΐνειυν, ἐχκμαίνειν τινά; μα- 
νίαν ἐμβάλλειν od. ἐμποιεῖν τινι, ποιεῖν τινὰ 
μαίνεσθαι. — in W. versetzt werden μανῆναι, 
ἐκμανῆναι. --- im W. μανείς 8. — zum W. ge- 

neigt μελαγχολικός ὃ. 

wahnsinnig μανείς 8., μανυκός 8., παράφρων, 
παράφορος, ἜΤ λον, παράκοπος 2.; παραπε- 
πληγμένος 3., ὃ, ἡ παραπλήξ, ἢ nyos, selten παρά- 
πληλτος 2.: ᾿φρενοβλαβής 3 „Sp. παρακπινητιχός, 
παρακοπτικός 3. — wie w. μανιώδης (μανικωδης) 
2. — w. sein μαΐνεσϑαι (DP. m. pf. 2.), παρα- 
φρονεῖν, παρανοεῖν, παρακόπτειν (τῇ διανοίᾳ), 
παραπαίειν, παραπεπλῆχϑαι, παραπινεῖν͵ μελαγ- 
χολᾶν: w. werden μανῆναι, παραπαίειν, παρα- 
κινεῖν, παραπλήττεσϑαι (P.), ἐξίστασϑαι τῶν 
φρενῶν. --- Jmd w. machen, 8. in “Wahnsinn? 
versetzen. 

Wahnwitz ἡ τῶν λογισμῶν od. τῶν φρενῶν ἔκ- 
στασις, ἡ φρενοβλάβεια: vgl. Wahnsinn. 

wahnwitzig ἐξεστὼς (3.) τῶν λογισμῶν od. τῶν 
φρενῶν, φρενοβλαβής 3 2.; ‚vgl. wahnsinnig. 

wahr ἀληϑής 2. (allg.); ἀληϑινός 3. (wahrhazt, 

wirklich, echt); γνήσιος 3. (echt); ἀψευδής 2 
(ohne Lug und Trug); πιστός 3. (glaubwürdig, 
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zuverlässig); ἁπλοῦς 3. (einfach, unverstellt); 
ὀρϑός, δίκαιος 3. (recht, richtig, gehörig); σα- 
φής 2. (augenscheinlich, ausgemacht); auch durch 
ὃ, N, τὸ τῇ ἀληϑείᾳ od. ἀληϑῶς, gew. ὡς ἄλη- 
ϑῶς, z. Β. die w. Weisen οἵ τῇ ἀληϑείᾳ od. ὡς 
ἀληϑῶς σοφοΐ; bisw. durch avros, z. B. die w. 
Tugend ἡ ἀρετὴ αὐτή, auch ἡ ἄκρατος, ἀρετή. 
— d. w. Beschaffenheit einer Sache 7 ἀλήϑειά 
τινος. — die w. Verhältnisse od. Umstände αἵ 
ἀλήϑειαι. --- du bist ein w. Weib γυναικὸς οὐ- 
δὲν διαφέρεις. — w. reden ἀληϑῆ λέγειν, ἄἀλη- 
ὥϑεύειν (seltner M.; im A. auch: “w. machen, 
als w. erweisen’ u. “w. sein’); selten ἀληϑίξε: 
σϑαι (ι. sp. A.), auch ὀρϑῶς λέγειν. — rede ich 
w.? ἄρα λέγω τι; — ist es w.? de’ ὀρϑῶς λέ- 
yeıs; auch (ironisch) ἄληϑες; — so w. ich lebe 
οὕτω ζῴην, οὕτως “ὀναίμην: vgl. so 1). — nicht 
w.? ἄλλο „u; ἢ γάρ; οὐκοῦν; — nur allzu w. 
ὡς μήποτ᾽ ὥφελεν. --- es ist w., aber ἔστε ταῦτα, 
ἀλλά; auch bloss ἀλλά, καίτοι. 
wahren φυλάττειν, τηρεῖν, σώζειν, bildl. δορυ- 
φορεῖν τινα. — sich w. sich vorsehen, auf 
der “Hut? sein, w. 8. 
“wahrhaft, wahrhaftig ἀληϑύς 2. 5 ἀληϑινός 3 
ΛΠ Εν τυκός 3., ἀψευδῆής 2., πιστός 8., σαφής 2 
0, ἡ, τὸ τῇ ἀληϑείᾳ od. (ὧς) ἀληϑῶς: auch av- 
zog 3. u.in Jüngerer Prosa αὐθέκαστος 2. 
adv. ἀληϑῶς, ὡς ἀληϑῶς, ἐπ᾽ od. μετ᾽ de 
ὄντως, τῷ ὄντι; auch γνησίως, z. Β. w. nach 
etw. streben γνησίως ὀρέγεσϑαί (DP.) τινος. — 
wahrhaftig? ἦ γάρ; u. ironisch ἄληϑες; --- wahr- 
haftig! (als Betheuerung) ναὶ μὰ τὸν ‚Jia, νὴ 
τὸν Ale. — vgl. wahr. [ἀληϑές, τὸ πιστόν. 
Wahrhaftigkeit ἡ ἀλήϑεια, πιστότης: auch zo 
Wahrheit ἡ ἀλήϑεια, sp. ἀληϑότης: auch τὸ ἄλη- 
Des, τὸ σαφές. — die volle, reine W. πᾶσα ἡ 
ἀλήϑεια. — die W. sagen τἀληϑῆ λέγειν, ἀλη- 
ϑεύειν (seltner M.), ion. u. sp. ἀληϑέξεσϑαι (sp. 
ΕἸ auch τὴν ἀλήϑειαν od. τὰς ἀληϑείας λέγειν 
od. εἰπεῖν, ἀληϑείᾳ χρῆσϑαι, ἀψευδεῖν (ἀψευ- 
στεῖν), τὰ ὄντα λέγειν, ὀρϑῶς λέγειν; die volle 
od. reine W. sagen πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν od. πά- 
σας τὰς 57, ϑείσε λέγειν. — genaue W. ἡ ἄκρι- 
βὴς ἀλήϑεια. --- ἃ. genaue W. erfahren τὴν τῶν 
πραχϑέντων ἀκρίβειαν μαϑεῖν. inW. τῇ 
ἀληϑείᾳ, ταῖς ἀληϑείαις, selten ἀληϑείᾳ, auch 
ἐπ᾽ ἀληϑείας, τὸ ἀληϑές, ἀληϑῶς, ὡς ἀληϑῶς, 
τῷ ὦντι, ὄντως: als ironische Frage ἄληϑες; — 
der W. gemäss κατὰ τὴν ἀλήϑειαν, μετ᾽ ἀλη- 
ϑείας, SP. πρὸς ἀλήϑειαν. — seine Angaben 
kommen der W. näher ἐγγυτέρω τῆς ἀληϑείας 
φαίνεται ταῦτ᾽ εἰρηκώς. --- hinter der W. zurück- 
bleiben (in einer Erzählung) ἐλάττω τῶν ὑπαρ- 
χόντων λέγειν: nicht hinter der W. zurück- 
bleiben οὐδὲν ἀπολείπεσϑαι (DP.) τῆς ἀληϑείας. 
- sprichw. “Kinder u. Narren sprechen d. W.’ 
οἶνος καὶ παῖδες ἀλ ϑεῖς; vgl. Wein. 
Wahrheitsforscher ὁ περὶ τὴν ἀλήϑειαν σπου- 
δάξων, οντος. 
Wahrheitsfreund ὁ φιλαλήϑης. 
Wahrheitsliebe τὸ φιλάληϑες, N ἀψεύδεια. 
wahrheitsliebend φιλαλήϑης 2., ἀψευδής, Sp. 
ἄψευστος 2. 
wahrlich ἦ που, 7 μήν, καὶ μήν: δῆτα, δή που 
(beide nachgesetzt); ναὶ μὰ τὸν Jia, on τὸν 
Ale. — w. nicht μὰ τὸν Jia, οὐ μὰ τὸν Δία. 
wahrnehmbar αἰσϑητός, Sp. αἰσϑητικός 8. - 
leicht w. εὐαΐσϑητος 2. 
wahrnehmen «a) bemerken: αἰσϑαάνεσϑαί τινος 
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u. τι; ὁρᾶν τι; ἐννοεῖν (u. DP.), κατανοεῖν τι: 
μανϑάνειν τι: γιγνώσκειν τι (sämmtl. auch m. 
part.), auch συνιέναι τι. — genau od. deutlich 
w. διαισϑαάνεσθαί, καταμανϑάνειν τι. — der 
wahrnimmt ὃ αἰσϑητής. --- leicht wahrzunehmen 
εὐαίσϑητος 2. (auch: der leicht wahrnimmt); 
leicht w. εὐαισϑήτως ἔχειν, 8}. εὐαισϑητεῖν. 
b) auf etw. aufmerken: τηρεῖν, ἐπι-, παρα-τη- 
ρειν, φυλάττειν, παραφυλάττειν τι. ὼ etw. be- 
rücksichtigen, Rücksicht auf etw. nehmen: 
προνοεῖν (u. DP.) τινος, ἐπιμέλεσϑαί (DP.) u. 
ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί τινος. 

Wahrnehmung 1) als Handlung: ἡ ἡ αἴσϑησις (sp. 
αἰσϑησέα), κατανόησις. —e.W.an Einem machen 
καταγιγνώσκειν τινός τι Od. m. f. ὅτι (bes. von 
etw. Nachtheiligem); ich machte an mir selbst 
d. W.., dass ich nicht im Stande sein würde zu 
loben αὐτὸς ἐμαυτοῦ κατέγνωκα unjmor’ ἂν δυ- 
νατὸς γενέσθαι ἐγκωμιάσαι. — 2) als Sache: 
τὸ αἴσϑημα, κατανόημα. — die Nacht gibt min- 
der deutliche W. ἡ νὺξ ἀσαφεστέρα ἐστίν. 

wahrsagen, Wahrsager τι. dgl., s. weissagen, 
Weissager u. 5. w. 

wahrscheinlich εὔλογος 2., ἐπιεικής Di = 
Eos 2., πιϑανός 3., gew. ᾿εἰκώς, δοκῶν 3. 
wahrscheinlicher Weise εἰκότως, κατὰ τὸ εἰκός, 
ἐκ τοῦ εἰκότος, ἐκ od. ἀπὸ τῶν εἰκότων, τῷ εἰ- 
κότι, ὡς ἔοικεν, ὡς (τὸ) εἰκός, n εἰκός; wahr- 
scheinlicher Weise hätte er es gemacht, εἰκὸς 
ἣν αὐτὸν ταῦτα ποιῆσαι. -- VW. sein εὐλόγως 
ἔχειν. — es ist w., dass... εὐκός (γε) m. acc. 
u. inf.; ἔοικε, κινδυνεύει m. inf. (diese beiden 
m. persönl. Constr., z. B. es ist w., dass Krieg 
werden wird ἔοικε od. κινδυνεύει, "auch ἐπίδο- 
Eos ἐστι πόλεΐιος ἔσεσϑαι). --- W. machen πιϑα- 
νοῦν, πιϑανολογεῖν, Sp. πυϑανεύεσθαι; geschickt 
od. geeignet etw. w. zu machen πιϑανουργικός, 
πιϑιανολογικός 3.; w. machend πιϑιανολόγος, πι- 
ϑανουργὸς 2.; das Wahrscheinlichmachen ἡ ῃ πι- 
ἁγανολογία, πιϑανουργία. 

Wahrscheinlichkeit (als Eigenschaft) ἡ πιϑα- 
νότης, ἐπιείκεια, εὐλογία; als Sache τὸ εἰκός, 
τὸ βὔλογον, τὸ δοκοῦν. _ der W. nach εἰκότως, 
κατὰ τὸ εἰκός, τῷ εἰκότι, ἐκ τοῦ εἰκότος, ἐκ od. 
ἀπὸ τῶν εἰκότων, ὡς ἔοικεν, ὡς (τὸ) εἰκός, ἡ 
εἰκός; aller W. nach ἐκ τῶν εὐλόγων. das 
liegt ausser aller W. τοῦτο ἐκτὸς τῶν εὐλόγων 
πίπτει. --- nach W. reden, erklären, schliessen 
εἰκοτολογεῖν sp. (dazu ἡ εἰκοτολογία). 

Wahrscheinlichkeitsbeweis ἡ διὰ τῶν εἰκότων 
od. εὐλόγων ἀπόδειξις. 

Wahrscheinlichkeitsgründe τὰ εἰκότα, τὰ πι- 
ϑανά: W. anführen πιϑανολογεῖν; Anführung 
v.W.n πιϑανολογία. 

Wahrspruch ἢ κρίσις, διώκρισις. — durch 68. W. 
entscheiden διακρίνειν, λέγοντα. 

Wahrung ἡ φυλακή, τήρησις. 

Wahrzeichen τὸ σῆμα, ,»σημεῖον, ἐπίσημον, σύσ- 
σημον, σύμβολον, texungıov; vgl. Zeichen. 

Waid ἡ ἴσατις, ıdog. 

waidähnlich, -artig, "farbig, ἰσατώδης 2. 

Waise ὁ ὀρφανός, ἢ ὀρφανή: auch umschr. ὁ 
(N) πατρὸς καὶ μητρὸς ἔρημος (ἐρήμη); vaterlose 
W. πατρὸς ἐρημωϑείς (- εἰσα) οα. στερηϑείς (- εἴσα). 
— zur W. machen ἀποστερεῖν od. ἐρημοῦν πα- 
τρὸς καὶ μητρός, poet. ὀρφανίζειν, sp. ὀρφανοῦν. 
— zur W. werden ὀρφανὸν καταλείπεσϑαι (ΘᾺ 
ἐρημοῦσϑαι πατρὸς καὶ μητρός od. γονέων. = 
W. ernähren od. erziehen ὀρφανοὺς τρέφειν, 
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sp. ὀρφανοτροφεῖν. — als W. erzogen werden 
ἐν ὀρφανίᾳ τρέφεσϑαι (P.). — Pfleger der W., 
8. ‚Waisenvater. — Zustand od. Lage der w. 
ἡ ὀρφανία, auch N ἐρημία. — die W. betreffend, 
ihr gehörig ὀρφανικός 3. 

Waisengelder τὰ ὀρφανικὰ χρήματα. 
Waisenhaus τὸ ὀρφανοτροφεῖον ΒΡ. 
Waisenkind, -knabe ὃ ὀρφανὸς παῖς; pl. τὰ ὁρ- 
φανὰ τέκνα, οἵ “ὀρφανοὶ παῖδες, v. kleinen Kin- 
dem τὰ ὀρφανὰ παιδία: 8. Waise. 
Waisenmädchen ἡ ὀρφανὴ “παῖς. 
Waisenmutter ἡ; ὀρφανοτρόφος. 

Waisensachen τὰ ὀρφανικά. 

Waisenstand ἡ ὀρφανία, auch ἡ ἐρημία. 
Waisenvater ὁ ὀρφανοφύλαξ, πος, ὁ ὀρφανοτρό- 
φος, selten u. poet. 6 ὀρφανιστής. 

Waizen, s. Weizen. 

Wal, 8. Walfisch. 

Wald ἡ ἡ ὕλη (alle.); ὁ δρυμός, sp. ὁ δρυμών, ὥνος 
(Laubwald, bes. Eichenwald); τὸ ἄλσος (Hain, 
bes. der einer Gottheit geweihte). — im W. 
lebend ὑλόβιος, ὑλονόμος, sp. ὑληνόμος 2. -- 
sprichw. “wie es in den W. schallt, hallt es 
zurück’ ὁπποῖόν κ' εἴπησϑα ἔπος, Toiav χ᾽ ἐπα- 
κούσαις 11. 20, 250. 

waldartig ὑλώδης, ἀλσώδης 2. 

Waldaufseher, 5. Waldhüter. 

Waldbach, s. Waldstrom. ἱκῶν, οὔντος. 
Waldbauer ὁ ἐν τῇ ὕλῃ od. ἐν τοῖς ὄρεσιν οἷ- 

Waldbaum τὸ ἄγριον od. ὄρειον (auch ὀρεινὸν) 

Waldbewohner, 5. Waldbauer. [devögor. 

Waldbiene ἡ ἀγρία od. ὀρεία (auch ὀρεινὴ) μέ- 
λιττα; ἡ ὑλονόμος μέλιττα. 

Waldbirne ἢ ἀχράς, &dos (Baum u. Frucht), sp. 
τὸ ἀγριοαπίδιον. (vom Baume). 

Waldblume τὸ ἄγριον od. ὄρειον ἄνϑος. [καϊά. 
Waldbrand N nad ὕλην od. κατὰ δρυμὸν πυρ- 
Waldesel ὄνος ὁ ἄγριος, sp. ὃ ὄναγρος. --- v. W., 
ihm ähnlich ὀνάγρινος 3. v. W. beweidet 
ὀναγρόβοτος 2. 

Waldfarren (rauhe), ἡ τραχεῖα λογχῖτις, dos. 
Waldfrevel ἡ «τῆς ὕλης βλαβη. 

Waldgegend ἡ ‚vAadns χώρα: τὰ ὑλώδη. 
Waldgott ö Πάν, Πανός; ὁ Σάτυρος. 
Waldhanf ἡ ὑδράστινα. 

Waldhonig τὸ ἄγριον μέλι, υτος. 

Waldhorn τὸ κέρας. 

Waldhüter ὁ ὑλωρύς. 

Waldhuhn, etwa ὃ, ἡ λαγώπους, ποδος. 

waldig ὑλώδης, sp. δρυμώδης 2.5 auch δασύς 3. 
(δένδρεσιν). — w. Gegenden τὰ ὑλώδη. — sehr 
Waldkauz, s. Eule. [w. κατάδρυμος 2. sp. 
Waldleute οἵ ἐν ταῖς ὕλαις ‚od. ἐν τοῖς ὄρεσιν 
οἰκοῦντες, οἵ τὰς ὕλας Od. τὰ ὄρη κατοικοῦντες. 
Waldmeister, s. Waldhüter. 

Waldmensch ὃ ὑλόβιος od. ἄγριος ἄνϑρωπος. 
Waldnymphe ἣ δρυάς od. ἁμαδρυᾶς, ἄδος. 
Waldordnung, ὁ περὶ τῶν ὑλῶν νόμος (od. pl.). 
Waldrebe ἡ ἀγρία (ἄμπελος, sp. ἡ ἀγριάμπελος, 
ἡ κληματίς, ἔδος, ἡ κληματῖτις, δος. 
Waldschlucht ἡ νάπη, τὸ νάπος, τὸ ἄγπος. 
Waldstrom ὃ χειμάρρους (sp. χείμαρρος): ἡ χα- 
ράδρα (dies auch: das Bette eines W.). 
Waldtaube, s. Holztaube. 

Waldteufel ὃ σάτυρος. 

Waldthal ἡ νάπη, τὸ νάπος, . τὸ ἄγκος. 
Waldung, s. Wald. [ὄρνις, ιϑὸος. 
Waldvogel 6 ἄγριος od. ὑλονόμος, auch ὑλόβιος 
Waldwasser, s. Waldstrom. 


1015 


Waldweg ἡ κατὰ τὴν ὕλην od. κατὰ τὸν δρυμὸν 
ἀτραπός, ἡ δι᾽ ὕλης (φέρουσα) ἀτραπός. 

Walfisch ἡ φάλαινα, τὸ κῆτος, vgl. ὁ φυσητήρ, 
ἤρος. — v. der Art, des W. κητώδης 2. 

Walfischfänger ὁ τὰς φαλαίνας ϑηρῶν. 

Walfischfang ἡ τῶν φαλαινῶν ϑήρα. 

Walke τὸ »vapeiov (γναφεῖον). 

walken κναφεύειν, Avamreıv (γνάπτειν). 

Walken, das ἡ πνάψις (γνάψις): (als Gewerbe) 
N κναφευτιλή. zum W. gehörig χναφικός 
(γναφ.) 3. — durch W. neu ausstaffieren ἐπι- 
γνάπτειν: 6. durch W. neu ausstaffiertes Kleid 
χιτὼν ἐπίγναπτος od. δευτερουργής. 

Walker ὁ κναφεύς (γναφ.); SP. ὁ δευτερουργός, 
στιβεύς. — zum W. gehörig κναφευτικός 3., 

seine Kunst ἡ κναφευτικχή (yvap.); vgl. Walker- 
werkstätte. [κιμωλία γῆ, τὸ λίτρον (νέτρον). 

Walkererde 7 σμηκτρὶς (σμηκτὶς, -ἔδος) γῆ, ἡ 

Walkerhandwerk N, πναφευτική (γναφ.). 

Walkerkardetsche ὁ Ἀνάφος. 

Walkerwerkstätte zo Avapeiov (γναφ.). 

Wall τὸ χῶμα, ὃ (sp- ἡ) χοῦς, gen. χοός, ἡ ἄνα- 
βολή, ἡ κεφαλὴ τῆς τάφρου (Erdwall); τὸ σταύ- 
ρώμα, χαράκωμα, 8Ρ. ὃ χάραξ, ακος (aus Palli- 
saden); τὸ περιτείχισμα, τὸ τεῖχος (aus Mauer- 
werk). — e. W. aufführen (v. Erde) χῶμα χοῦν, 
sp. χάρακα βάλλειν (u. M.) od. ἀνάγειν, χαρα- 
κοποιεῖσϑαι: das Aufwerfen eines W. ἡ yooıs, 
ὃ χαρακισμός, sp. ἡ χαράκωσις, χαρακποβολία, 
χαρακοποιία. --- 6. W. um 6. Stadt aufführen 
megıßdlleodeı πόλιν χώματι, σταυρώματι, τείχει, 
od. τῇ πόλει χῶμα, σταύρωμα, τεῖχος: περι- 
σταυροῦν (u. M.), περιχαρακοῦν, περιτειχίζειν, 
sp. περιφράττειν. πόλιν. 

Wallach ὁ ἐκτομίας ἵππος, sp. ὁ “ϑλαδίας. 

wallachen “ἐκτέμνειν ἵππον, Sp. ὀρχιτομεῖν, εὐ- 
νουχίζειν ἵππον. 

wallen 1) v. kochendem Wasser: $eiv, sp. ξεν- 
vvvaı (auch bildl. v. 6. gährenden Masse, dem 
wogenden Meere u. dgl.), παφλάξειν, selten τι. 
mehr poet. βράττειν (Sp. βράχειν): auch κυμαί- 
νειν (wogen); βλύξειν, βλύττειν, Sp. βλύειν über- 
fliessen); σείεσϑαι (P., v. Haaren); σφύξειν (ν. 
Blute). — 2) gehen, reisen: βαίνειν, βαδέζειν, 
χωρεῖν, πορεύεσϑαι (DP.). — noch auf Erden 
w. εἶναι ἔτι ἐν τοῖς ἀνϑρώποις. 

Wallen, das 1) v. Wasser: 2 ξέσις, τὸ πάφλασμα, 
selten ὃ βρασμός: auch ἡ κύμανσις (das Wogen). 
— 2) das Gehen: ἡ βάδισις, ὃ βαδισμός, ἡ πορεία. 

Wallfahrt ἡ πρόσοδος; vgl. ἡ ϑεωρία. 

Wallfisch, s. Walfisch. 

Wallgraben ἡ (περὶ τὸ χῶμα, χαράκωμα, τεῖχος) 
τάφρος: τὸ τάφρευμα. -- 6. ὟΝ. ziehen ταφρο- 
ποιεῖν sp., besser τάφρον ταφρεύειν od. ποιεῖ- 

Wallnuss τὸ (βασιλικὸν) κάρυον. [σϑαι. 

Wallnussbaum ἡ (βασιλικὴ) καρύα. 

Wallross ὁ θαλάττιος ἵππος. 

Wallung ἡ ξέσις, τὸ πάφλασμα, selten ὁ βρασμός 
(v. kochendem Wasser); N κύμανσις (das Wo- 
gen); W. im Blute ἡ σφύξις, ὃ σφυγμός. — in 
W. sein, s. wallen 1). — m. W. im Blute σφυ- 
γματώδης, σφυγμώδης 2. 

walten, über etw. κρατεῖν, κράτος ἔχειν, κύριον 
εἶναί, κυριεύειν τινός (Gewalt über etw. haben); 
διοικεῖν, ἐπιτροπεύειν τι (etw. ‚verwalten). — 
Jmd. über etw. w. lassen ἐπιτρέπειν τινί τι. 

Walze ὁ κύλινδρος, ἡ φάλαγξ, γγος, n σκυτάλη, 
ὃ σφόνδυλος (σπόνδυλοε): vgl. ὁ σύρτης. — kleine 
W. τὸ κυλίνδριον, σκυτάλιον, ἡ σκυταλίς, (dos. 
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walzen 1) m. der Walze ebnen: κυλινδροῦν; Oue- 
Algsıv od. Onahvvew. τῷ κυλίνδρῳ. — 2) v. Tan- 
zenden: ὀρχεῖσϑαι τὸν στρύβιλον, περιφέρεσθαι 
(P.) εἰς στρόβιλον. [κυλινδρικός 3 
walzenförmig κυλινδρώδης, κυλινδροειδής 2., SP. 
Walzer i ὃ στρύβιλος. — e. W. tanzen, s. walzen 2). 
Wamme τὸ λωγάνιον (λωγάλιον): ἡ λαμυρίς, ἔδος. 
Wamms, etwa 6 χίτων, @vog, ὃ «χιτωνίσκος: V. 
Wampe, s. Wamme. ‚[Leder ἡ σπολᾶς, &dog. 
Wand ὁ τοῖχος ; auch τὸ διάφραγμα (Zwischen- 
wand, Scheidewand). — 6. W. durchziehen δια- 
φραγνύναι (διαφραάττειν). --- an der W. ἐντοί- 
χιος 2. sp. — an die W. schreibend od. malend 
τοιχογράφος 2.; das Schreiben od. Malen an die 
Ν. ἡ Torzoyenpio, sp. — die W. durchbrechen 
(um zu stehlen) τοιχωρυχεῖν (dazu τοιχωρύχος 
2., ἡ τοιχωρυχία). 
Wandel, s. Lebenswandel u. vgl. Handel 1). 
wandelbar εὐμετάβολος, εὐμετάβλητος, παλίμ- 
βολος, εὐμετακίνητος, εὐμετάπτωτος, SP. εὖμε- 
τάϑετος, εὐμετάστατος 2.; μεταβλητός ὃ.; auch 
ἀβέβαιος, ἀκατάστατος (sp. ἄστατος) 2.5; οὐ μό- 
νιμος 2.; ; ἐπισφαλής 2., σφαλερός 3.; schnell w. 
ἀγχίστροφος 2.; übr. 8. schadhaft. 
Wandelbarkeit ἡ ἀβεβαιότης, ἀστασία, ἀκατα- 
στασία, ἜΤΟΣ SPp-; besser durch d. Neutra 


der vhg. Adj., wie τὸ εὐμετάβολον u. dgl.; vgl. 
Schadhaftigkeit. 
wandeln Dr gehen: βαίνειν , βαδίζειν, χωρεῖν, 


πορεύεσθαι (DP.); auch περιπατεῖν (lustwan- 
deln); bildl. = leben, z. B. unsträflich w. ξῆν 
ἀμέμπτως ee εὐσεβῶς. — 2) verwandeln, w. s. 
Wandelstern, 5. Planet. 

Wandelthurm ὁ ὑπότροχος πύργος. ' 
Wandelung, s. Verwandelung. 

Wanderer ö ὁδοιπόρος. 

Wanderleben ὁ ἀκατάστατος od. πλάνης βίος; 
(bei Thieren) ὁ ἐκτοπιστικὸς βίος. — e. W. füh- 
ren πλάνητα εἶναι: πλανᾶσϑαι, περιπλανᾶσϑαι 
(ΒΕ 8"Ρ.- περιφοιτᾶν. 

wanderlustig ὁ ἀποδημητής, ἀποδημητικός 3., 
φιλαπόδημος 2. 

wandern πορεύεσϑαι, (DP.), ὁδοιπορεῖν, ὁδεύειν; 
in die Fremde w. ἀποδημεῖν; nach 6. anderen 
Wohnsitze w. μετανίστασϑαι, μετοικίξεσϑαι (P.), 
μετοικεῖν, vgl. auswandern; v. 6. Lande zum 
anderen w. γῆν ἐκ γῆς ἀμείβεσθαι, χώραν ἐκ 
χώρας μεταβαλλειν, v. Stadt zu Stadt w., s. Stadt. 
Wandern, das ἡ πορεία, ὁδοιπορία, selten ὁδεία. 
— das W. betreffend ὁδοιπορικός 8. 
Wanderschaft 7 ἀποδημία, sp. ἀποδήμησις. 
Wandersmann 6 ὁδοιπόρος. 

Wanderstab N βακτηρία. — ‚den W. ergreifen 
ἀποδημεῖν; ὁρμᾶν (u. DP.) ἐπὶ πορείαν. 
Wanderthier τὸ ἐκτοπιστικὸν ξῷον. 
Wanderung ἡ πορεία, ὁδοιπορία, selten ὁδεία; 
auch ἡ ῆ ἀποδημία. — W.nach 6. anderen Wohn- 
sitze ἡ μετανάστασις, μετοίκησις, SP. ὃ μξτοικι- 
σμός. — 8. W. antreten ὁρμᾶν (u. DP.) ἐπὶ 
Wandervoik zo πλανητὸν ἔϑνος. [πορείαν. 
Wandgemälde ἡ ἐντοίχιος od. ἐπὶ τοῦ τοίχου, 
auch κατὰ τὸν «τοῖχον γραφή; vgl. τὸ τοπεῖον. 
Wandleuchter ὃ κατὰ τὸν τοῖχον λύχνος. 
Wandmalerei ἡ τοιχογραφία sp.;s. Wandgemälde. 
Wandnachbar ὁ ὁμότοιχος. 

Wandpfeiler ἡ ἡ παραστὰς, «dos. 

Wanduhr τὸ ἐπὶ τοίχου ὡρολόγιον. 

Wange ἡ παρειά. 

wankelmüthig ἀβέβαιος, εὐμετάβολος, εὐμετά- 
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βλητος, παλίμβολος, ἀγχίστροφος 2., auch ταχύ- 
βουλος 2., ἔμπληκτος καὶ ἀστάϑμητος 2. 

Wankelmuth ἡ ἡ ἀβεβαιότης, παλιμβολία sp.; besser 
τὸ εὐμετάβολον, τὸ τῆς γνώμης ἀγχίστροφον. 

wanken σφάλλεσϑαι (P), παραφέ ἔρεσϑαι (}), 
σείεσϑαι (P.), σαλεύειν, Sp. ἀστατεῖν; auch ὁλι- 
σϑάνειν (ausgleiten); nach allen Seiten hin w. 
περισφάλλεσθαι (); es wanken mir die Kniee 

ὑπολύεταί μου τὰ γόνατα; in seiner Ansicht w. 
ταράττεσϑαι, διαταράττεσϑαι (P.); ich wanke 
nicht οὐκ ἐξίσταμαι. — w. machen σφάλλειν, 
σείειν, διασείειν (dies gew. bildl.). 

Wanken, das ὃ σάλος; auch τὸ ὀλίσϑημα, sp. 
γι ὀλίσϑησις (das Ausgleiten, Fehltritt u. bildl. 
τὸ σφαλμα). 
wankend σφαλερός 3., ἐπισφαλής 2. ; παράφορος 
2., vgl. wandelbar; leicht w. ἀκροσφαλής 2. (in 
der Gesundheit πρὸς ὑγίειαν). --- etw. w. machen 
σφαλλειν, διασείειν τι (letzteres gew. bildl.); 
Jmd. w. machen ταράττειν, διαταράττειν, δια- 
σείειν τινά. m. w. Schritten einhergehen 
παράφορον βαδίξειν. --- wankende Kniee γόνατα 
ὑπολελυμένα. 

wann 1) adv. πότε; πηνίκα; (in direkter Frage); 
ὅποτε, ὁπηνίκα (in indirekter Frage; auch rela- 
tivisch, wie ἡνίκα). — dann u. w. ἐνίοτε, ἐνια- 
χῆ; ἐνιαχοῦ, ἔστιν ὅτε, ἔσϑ'᾽ ὅτε. --- ν. wannen? 
πόϑεν; u. indir. ὁπόϑεν. — 2) conjunct. ὅτε, 
ὁπότε, ἡ νίκα (m. ind. u. opt.), ὅταν, ὁπόταν, 
ἡνίκα ἄν (m. conj.); daneben auch Participial- 
constr., z. B. w. der Mond aufgeht ἀνατελλού- 
ons τῆς σελήνης u. dgl. 

Wanne τὸ λίκνον, sp. ὃ Aımuos (zum Schwingen 
des Getreides); zum Waschen u. Baden, s. Wasch-, 
Badewanne u. vgl. Mulde. [bauch. 

Wanst ἡ γαστήρ, γαστρός, N, κοιλία; vgl. Dick- 

ὃ χκόρις, ξεῶς, SP. ἢ κόρις, δος. 


Wanze ὃ 
Wappen, 5. Abzeichen (dem Alterthume waren 
die W. unbekannt). 
wappnen, 5. waffnen. [ἀργυρογνωμονεῖν. 
Wardein ὁ ἀργυρογνώμων, ονος. — e. W. sein 
warm ϑερμός 3. (Hitze enthaltend; auch übtr., 
wie ὀξύς, σφοδρός 8. v. Pers. τι. "Sachen, da- 
neben σύντονος 2. v. Sachen; 6. w. Freund εὖ- 
νους, χρηστὸς od. γενναῖος DE ἀλεεινός 3. 
(Wärme gebend; e. w. Oberkleid παχεῖα ἐφε- 
στρίς); 1λιδρυ ει (lauwarm). — etw. w. ὑπό- 
ἅδερμος 2.; oben od. mässig w. ἀκροχλέαρος Ὁ": 
sehr w. διάϑερμος, περίϑερμος, εὔϑερμος 2. - 
w. machen ϑερμαίνειν, ϑαλπειν, ἀλεαίνειν: W. 
werden ϑερμαίνεσθαι, ϑάλπεσϑαι (23; ἀλεαί. 
vew, ἀλεάξειν: w. werden für etw. θερμαίνεσθαι 
εἴς od. πρός τι, allmälich ὑποϑερμαίνεσϑαι εἴς 
τι. — etw. w. machen ὑποϑερμαίνειν: sehr w. 
machen διαϑερμαίνειν, διαϑαλπειν. _ Einem 
den Kopf w. machen ὑπεπκάειν τὴν γνώμην 
τινός: ταράττειν, διαταράττειν τινά. — w. hal- 
ten (v. e. Kleide) ϑαλπειν. 
Warmbad τὸ ϑερμὸν λουτρόν; vgl. Therme, Bad. 
warnen vovdereiv (sp. κατανουϑετεῖν) τινα, παραι- 
νεῖν τινι (v. pers. Subjekten); ἀποτρέπειν τινά, 
ἐναντιοῦσϑαί (DP.) τινι (v. sachl. Subjekten). — 
Jmd. vor etw. w. ἀποτρέπειν τινά τινος, παραι- 
νεῖν τινι μὴ ποιεῖν τι Od. φεύγειν τι, ἐναντιοῦ- 
σϑαί τινι μὴ ποιεῖν τι. — sich w. lassen vovße- 
τεῖσϑαι, ἀποτρέπεσϑαι (P.); sich durch Jmd. w. 
lassen πείϑεσϑαί (P.) τινι, ἀκούειν od. ὑπα- 
κούειν τινὸς παραινοῦντος Od. νουϑετοῦντος: 
sich durch etw. w. lassen παραδείγματι χρῆσϑαΐ 


Warnen — Wasser 


τινι. — der sich nicht w. lässt ἀνουθέτητος 2. 
— warnend νουϑετητικός, νουϑετικός, ΒΡ. vov- 
ϑετήριος 3.; ein w. Beispiel παράδειγμα ἀπο- 
τρεπτικὸν κακῶν. [παραινετικός 3. 

Warnen, das, 5. Warnung. — zum W. gehörig 
Warner ὁ νουϑετητής, ὃ παραινετήρ, ἦρος, πὰρ- 
αινέτης 8Ρ.: besser part. 

Warnung N νουϑέτησις, νουϑεσία, νουϑετητική, 
ὁ νουϑετησμός, τὸ νουϑέτημα: ἡ παραίνεσις: ἡ 
ἀποτροπή; ἡ ὑποθϑήκη, ὑποβολή. --- auf Jmds. 
W. hören = sich warnen lassen, 5. warnen. — 
zur W, dienen, dass... παράδειγμα γίγνεσϑαι 
τοῦ μή m. inf. --- der keine W. annimmt ἄνου- 
ϑέτητος 2. 

Warte ἡ σκοπή, σκοπιά, περιωπή. — ν. 6. W. 
aus schauen ἀποσκοπεῖν (ἀποσκέψασϑαι). 

Wartegeld ὁ εἰς τὸν μεταξὺ χρόνον διδόμενος 
μισϑός. 

warten 1) intr. μένειν, ἄνα-, ἐπι-, περι-, ὑπο- 
μένειν; auch ἐπέχειν ἰἐπίσχειν; innehalten). — 
auf Jmd. w. μένειν, ἄνα-, περι-, ὑπο- μένειν 
τινά, ἐκδέχεσϑαί τινα; auf etw. ν΄. μένειν, περι- 


μένειν τι, ἐκδέχεσθαί τι; ist es — auf etw. 
hoffen ἐλπίξειν ἔσεσϑαί od. γενήσεσϑαί τι, προσ- 
δοκᾶν τι, προσδοκίαν ἔχειν τινός; ist es = etw. 


abwarten, ablauern τηρεῖν, ἐπιτηρεῖν, φυλάττειν 
τι; auf 6. günstige Gelegenheit w. τηρεῖν τὸν 
καιρόν, καιροφυλακεῖν, SP. καιροτηρεῖν; sehn- 
lich auf etw. w. καραδοκεῖν τι; man wartet auf 
die Ankunft Jmds. m. e. grossen Heere προσ- 
δόκιμός ἐστί τις μεγάλην ya στρατιάν. —_ es 
wartet etw. meiner μένει, ἐπι-, ὑπο-μένει μέ 
τι. — die günstige Gelegenheit wartet nicht οἵ 
καιροὶ οὐ μενετοί. — auf sich w. lassen μέλ- 
λειν. — 2) tr. Jmd.: ϑεραπεύειν τινά, selten 
τημελεῖν τινος U. τινα, SP. καιροφυλακεῖν τινα: 
vgl. für Jmd. ‘sorgen’; 6. Kranken w. ϑεραπεύειν 
τινὰ νοσοῦντα, γοσηλεύειν, Sp. νοσοκομεῖν τινα: 
6. Kind w. τιϑηνεῖσϑαι παιδίον. --- seines Amtes 
od. Berufes w. πράττειν τὰ δέοντα Od. τὰ προσ- 
ἥκοντα. 

Warten, das 7 μονή, ἐπι-, ὑπο-μονή; das W. auf 
etw. ἡ προσδοκία; das sehnliche W. auf etw. 
ἡ καραδοκία. — vgl. Wartung. 

Wartthurm, s. Warte. 

Wartung ἡ ϑεραπεία, andsuovie; auch ἡ ἐπιμέ- 
λεια, selten τημέλεια (Fürsorge); Wim: τ 7 ἢ 
ἡ τῶν νοσούντων θεραπεία, ἡ νοσοτροφία, γνο- 
σηλεία: W.v. Kindern ἡ τιϑήνησις. — ohne W. 
ἀϑεράπευτος 2.; der W. entbehren ἀϑεράπευ- 
τον εἶναι, ἀτημελήτως od. ἀτημελῶς ἔχειν. 
Mangel an W. ἡ αἀϑεραπευσία, ἀϑεραπεία. 
warum 1) als Fragewort: διὰ τί; τί; τίνος (τοῦ) 
χάριν od. ἕνεκα; διὰ τίνα αἰτίαν; auch πρὸς 
τί; ἐπὶ τῷ; (wozu? zu welchem Zwecke ὃ); πῶς; 
(eig. “wie ’); in der indirekten Frage steht δι᾽ 
0, δι᾽ ὅτι u.dgl. — Will man eine Handlung als 
aus 6. verkehrten Grunde hervorgegangen miss- 
billigen, so übersetzt man “warum’ durch τί 
μαϑών od. τί παϑών (eig. “was fällt dir ein od. 


was ficht dich an, dass’ .). — w. nur? τέ 
ποτε; τί δή͵ od. δήποτε; — w. denn? τί γάρ; 
τί δή; τί μήν; πῶς μήν; -- w. nicht? πῶς γὰρ 
οὔ; — w. nicht gar? ϑαυμαστὰ od. ἄτοπα λέ- 
γεις; ἄληϑες; -- 2) als relativum: δι 6 (διό), 
διότι, ἐφ᾽ ᾧ, ἐφ᾽ ὅτῳ. 


Warze (als Hautauswuchs) ἡ ἀκροχορδών, ὄνος 
(an 6. Stiele); 7 μυρμηκία (gew. pl., W. an der 
flachen Hand od. Fusssohle) sp. — an W. lei- 
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den μυρμηκιᾶν:; das Hervorbringen v.W.u. das 
Jucken derselben ἡ μυρμηκίασις, ὃ μυρμηκπια- 
σμός. — W. an der Brust, s. Brustwarze. 
Warzenhahnenfuss τὸ χελιδόνιον. 
warzig ἀκροχορδονώδης 2..8D:5.. ΞΞ ΟἹ} ἮΝ" 
πλέως (3.) ἀκροχορδόνων od. μυρμηκιῶν. 
was 1) als Fragepronomen: τί; (direkt); ὅ τι (in- 
direkt). — was für einer? τίς, τί; ποῖος 8.; (in- 
direkt ὅστις, ἥτις, 6 τι; ὁποῖος 3.); aus was für 
e. Lande? ποδαπός 3.; ;, (indirekt ὁποδαπός 3.); zu 
was für e. Zwecke? Er) τῶ; was denn? τί γάρ; 
τί δή (dei); was soll das bedeuten ? τί τοῦτο (ϑέλει 
od. BovAsraı) ;auch πῶς τοῦτο λέγεις; (wie meinst 
du das 2); „was das bedeutet, weiss ich nicht ταυτὶ 
οὐκ οἶδ᾽ ὅ τι λέγει. — 2) als Relativum: ὅ τι, ἅ 
τινα; ὅ, ὅπερ. ᾶ, ἅπερ; alles was ὅσα. — was für 
einer ὅστις, ἥτις, δ τι; οἷος, ὁποῖος 8. — 5) 1 im 
Ausrufe: οἷον, οἷα, ὅσον, ὅσα. — was für einer 
οἷος, ὅσος 3.5 8. welcher 3). 
Waschbecken τὸ χερνίβιον, χειρόνιπτρον, poet. 
u. sp. τὸ χέρνιβον, Sp. τὸ χέρνιπτρον, ὃ νιπτήρ, 
ἦρος (zum Waschen der Hände); ὁ ποδανιπτήρ 
(ποδονιπτήρ), ἦρος (zum Waschen der Füsse). 
waschen 1) eig. λούειν (v. Körpertheilen); πλύ- 
νειν, ἀποπλύνειν (Wäsche, Kleider u. dgl.); νέ- 
Esıv, Envigew, ῥδύπτειν (Hände, Kleider u. dgl.). 
— sich w. Aovotaı, auch ῥύπτεσϑαι (P.). — 
sich das Gesicht w. νέψασϑαι τὸ πρόσωπον ; sich 
die Hände w. λοῦσϑαι τὰς χεῖρας, (bes. vor 6. 
Opfer) χερνίπτεσϑαι. — bildl. ‘sich v. etw. rein 
w.’ ἐκνίζεσθαί u. “ἀποτρίβεσϑαί τι; Jmd. (Einem 
den Kopf) w. πλύνειν τινά, πλυνὸν ποιεῖν τινα: 
e. Mohren weiss w. Αἰθίοπα σμήχειν. — Gold 
w. χρυσὸν σύρειν od. πλύνειν. — gewaschen 
πλυτός 3.; frisch g. νεόπλυτος 2. — 2) übtr. = 
schwatzen, w. 5. 
Waschen, das ἡ πλύσις, sp. νέψις ; auch ἡ ῥύ- 
ψις; das W. der Hände τὸ χέρνιμμα. — sich 
m. W. beschäftigen περὶ πλυνοὺς ἔχειν. --- zum 
W. gehörig, πλυντικός 3. 
Wascherde ἡ πλυντρὶς ( (δος) γῆ. 
Waschfass τὸ πλυντικὸν ἀγγεῖον. 
Waschfrau, 5. Wäscherin. 
Waschgeld zo πλύντρον. 
Waschgold τὸ σεσυρμένον χρυσίον. 
waschhaft, 5. schwatzhaft. 
Waschhaftigkeit, s. „Sehwatzhaftigkeit. 
Waschhaus, etwa οἵ πλυνοί. 
Waschkessel τὸ πλυντικὸν χαλκεῖον. 
Waschkorb, etwa ὃ κόφινος. 
Waschkunst ἡ πλυντική. 
Waschlappen τὸ πλυντικὸν ῥάκος. 
Waschlohe τὸ πλύντρον. 
Waschmaul ἄνϑρωπος λάλος, ὃ ἀδολέσχης. 
Waschtrog, "wanne ὁ πλυνός, ἡ σκάφη. 
Waschwasser τὸ νέίμμα (mehr poet. νέπτρον), τὸ 
ἀπόνιπτρον, Sp. ἀπόνιμμα (zum Reinigen des 
Körpers); τὸ κατὰ χειρῶν. ὕδωρ (zum Waschen 
der Hände); τὸ πλύμα, to πλύντρον (zum Rei- 
nigen der Wäsche); vol. Badewasser. 
Waschweib, S. Wäscherin; = ein geschwätziges 
Weib γυνὴ λάλος od. πολυλόγος. — du schwatzest 
wie 6. W. ἐπιτροχάδην ἀγορεύεις yoni καμινοῖ 
ἴσος Od. 18, 27. 
Wasser a) eig. τὸ ὕδωρ, ὕδατος. — fliessendes 
Υ. τὸ ῥυτὸν, ναματιαῖον od. ποτάμιον ὕδωρ; 
τὸ νᾶμα, ῥεῦμα; stehendes W. τὸ στάσιμον od. 
λιμναῖον ὕδωρ, ἡ λίμνη, Sp. τὸ ὑδροστάσιον; V. 
od. m. stehendem W. ὑδροστάσιμος 2., Oerter 
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m. solchem W. τόποι ὑδροστατούμενοι 5}.; 8. 
Brunnen-, Fluss-, Meer-, „Quellwasser. -- Ist es 
= “Ansammlung γι. ἡ πηγή (Quell), ὁ ὃ ποτα- 
μός (Fluss), ἡ λίμνη (Teich), ἡ ϑάλαττα (Meer); 
zu W. u. zu Lande, 5. Land 1); zu W. gehen, 
s. “in See gehen’ unter ‘See’ 2). — e, wenig W. 
τὸ ὑδάτιον, ναμάτιον. — trinkbares W. ὕδωρ 
πότιμον, süsses W. ὕδατα γλυκέα, weiches W. 
ὕδωρ ϑήλυ. — zu W. werden (v. Blute) ὑδε- 
ροῦσϑαι, ἐξυδαροῦσϑαι, ἐξυδατοῦσϑοαι, ἐξυγραί- 
νεσϑαι (P.). — W. schöpfen, holen ὑδρεύεσϑαι 
(auch: W. einnehmen, v. e. Schiffe); Ort, wo 
man W. schöpft ro ὑδρεῖον, ὕδρευμα. — W. 
tragen od. bringen ὕδωρ φέρειν, ὑδροφορεῖν. — 
ΝΥ. suchen ὑδροσκοπεῖσϑαι sp.; diese Kunst ἡ 
ὑδροσκοπική sp. — W. trinken ὕδωρ πένειν, 
ὑδροποτεῖν, selten ὑδατοποτεῖν. - etw. unter 
W. setzen κατακλύξειν τι, Ἀρύπτειν τι ὕδατι: 
Jmd. unter W. setzen βάπτειν, βαπτίζειν τινα; 
unter W. stehen λιμνάξειν. --- m. W. begiessen, 
netzen, s, wässern. — W. halten (v. Gefässen) 
or&ysıw ὕδωρ; W. haltend στεγανός 3. — W. 
ziehen (v. der Sonne) ἕλκειν ὕδωρ: vgl. ἡ ῥα- 
βδος. — in’s W. gehen ἅπτεσθαι τοῦ ὕδατος. 
— das W. geht mir bis an die -Kniee βρέχω 
(u. P.) τὰ γόνατα, βρέχομαι (P.) πρὸς τὰ γό- 
νατα. -- sich nicht über dem W. halten können 
οὐχ ὑπερέχειν τοῦ κλύδωνος. -- Einem d.W. 
abschneiden ἀφαιρεϊσϑαί τινα τὸ ὕδωρ, ἀπείργειν 
τινὰ τοῦ ὕδατος. --- im W. (lebend od. wach- 
send) ἔνυδρος 2., vgl. ἐνάλιος 2.; unter W. ὕφυ- 
δοος 2., vgl. ὕφαλος, ὑποβρύχιος 2. — Ueber- 
fluss an W. ἡ εὐυδρία, πολυυδρία: Ueberfluss 
an W. habend, reichlich m. W. versehen, 8. 
wasserreich. — Mangel an W., s. Wassermangel; 
Mangel an W. habend, ohne. W., 5. wasserarm. 
— W. hervorbringend ὑδροποιός 2. ΒΡ. — W. 
leitend od. bringend en 2. — wie W. 
aussehend Be — m. W. ξέν τοι 
ὑδρομιγής 2. Sp. ebd φίλυδρος 2. 
W. im Blute ö N 6008. — bildl. “das ist 
W. auf meine Mühle? ἕρμαιον τοῦτό μοί ἐστιν: 
W. in den Brunnen tragen γλαῦκ᾽ ϑήναζε; zu 
W. machen u. werden = zu Nichte machen u. 
werden, s. nicht; Einem das W. nicht reichen 
πολὺ ΞΡ ΕΣ (DP.) od. ἥττω εἶναί τινος. 
— ein Demagoge vom reinsten W. δημαγωγὸς 
ἀληϑινός; Demokratie vom reinsten W. δημο- 
κρατία ἄκρατος. — kein W. trüben οὐδὲ κάρφος 
κινεῖν, οὐδὲ ἕν ἀδικεῖν. b) = Thränen, z. B. 
die Augen stehen Einem voll W. τὰ ὄμματά 
τινος ὑποπίμπλαται od. ὑπόπλεῳ ἐστι (γίγνεται) 
δακρύων; auch = Harn (w. s.), z. B. das W. 
abschlagen οὐρεῖν, d. W. nicht halten können 
ἀκρατῇ τῶν οὔρων od. τῶν ὑγρῶν εἶναι; 
Schweiss, z. B. ganz im W. sein ἐν ὕδατι βρέ- 
χεσϑαι (P);, v. e. Steine, e. Perle: e. schönes 
W. haben εὐαυγέστατον εἶναι. 
Wasserader ἡ τῶν ὑδάτων φλέψ, φλεβός; ὁ 
κμρουνός. 
Wasserampfer τὸ ὑδρολάπαϑον. 
wasserarm ἄνυδρος 2; ὕδατος ἐνδεής 2. -- ν. 
sein ἄνυδρον εἶναι, ὕδατος ἀπορεῖν od. ἐνδεῶς 
Wasserarmuth, 5. Wasser 1). [ἔχειν. 
wasserartig ὑδατώδης, ὑδατοειδής, ὑδαρώδης 2.; 
s. wässerig. [σκευή. 
Wasserbau ἡ ἐν ὕδασιν οἰκοδομία od. κατα- 
Wasserbecken ἡ λίμνη; ὁ κρατήρ, ἤρος. 
Wasserbehälter, »behältniss ἡ ὑδροϑύκη (bes. 


Wasserader — Wasserlilie 


auf 6. Schiffe) sp.; gew. ἡ ὑποδοχή, τὸ ὑπο- 
δοχεῖον; vgl. Cisterne. 

Wasserbette, 5. Flussbette. 

Wasserblase ἡ πομφόλυξ, γος, Sp. ἡ φῦσα, ἡ 
φυσαλίς (φυσαλλίς), (dos, vgl. Blase a); als krank- 
hafte Erscheinung am Körper ἡ ὑδατίς, (dog. 

Wasserblatter ἡ ὑδατίς, idos; vgl. Blatter. 
wasserblau κυανοῦς 3.; vgl. wasserfarbig. 

Wasserblei ἡ μολύβδαινα. 

Wasserblume τὸ ἔνυδρον ἄνϑος. 

Wasserbruch ἡ ὑδροκάλη (-κήλη). 

Wasserdamm τὸ τὴν ϑάλατταν od. τὸν ποταμὸν 
ἀπεῖργον χῶμα. [ἀτμός. 

Wasserdampf ὁ ἀπὸ τοῦ ὕδατος ἀποφερόμενος 

wasserdicht στέγων (3.) ὕδωρ; στεγανός od. στε- 
γνός 3.; unbelegt ist ὑδατοστεγής 2. — w. machen 
ἀποστεγνοῦν. 

Wasserdost ἡ ἡ ἡπατῖτις, ιδος, τὸ ἡπατώριον. 

Wassereidechse ἡ ἔνυδρος σαύρα; vgl. ὁ κορδύ- 
λος. [ὁ κάδος. 

Wassereimer ἡ ὑδρία, τὸ ὑδρεῖον; 6 ἀμφορεύς, 

Wasserfahrt ὁ πλοῦς. 

Wasserfall ὁ καταρράπτης. 

Wasserfarbe 1) Farbe des Wassers: τὸ τοῦ ὕδα- 
τος χρῶμα, τὸ ὑδατῶδες. — 2) m. Wasser an- 
gemachte Farbe: τὸ ὕδατι δεδευμένον χρῶμα. 

wasserfarbig ὑδατόχρους, ὑδατώδης 2., ion. ὑδα- 

Wasserfass ὁ κάδος. [λέος 8. 

Wasserfenchel τὸ ᾿φελλάνδριον. [ὕδωρ, ατος. 

Wasserfiäche τὸ ἄνω τοῦ ὕδατος; auch bloss τὸ 

Wasserflasche ἡ ὑδρία. [ mung. 

Wasserflut ὃ κλύδων, ὠνος; vgl. Ueberschwem- 

Wasserfrosch ὁ ἔνυδρος βάτραχος. 

Wassergalle, s. Regenbogen. 

Wassergang τὸ ὑδραγωγεῖον (ὑδραγώγιον»), ὁ 

Wassergefäss, s. Wassereimer. en 

Wassergeflügel οἵ ἔνυδροι ὄρνιϑες. 
Wassergewächs zo ἔνυδρον φυτόν. 

wassergrün ὑδατόχλοος, ὑδατόχλωρος 2. 

wasserhell ὑδατώδης 2.; v. Edelsteinen ὑδατόεις 
3. poet. 

Wassergraben ὁ ὀχετός, Sp. ἡ ὑδροχόα, διαδρο- 
μή, v. e. Flusse abgeleitet ἡ διῶρυξ, -χος (sp- 
-γος), ἡ διωρυχή (sp. διορυχή, διωρυγή, διορυγή). 

Wasserhodenbruch N ὑδροκάλη (-κήλη). — da- 
mit behaftet ὑδροκαλικός 3. (auch: zur Heilung 
des W. gehörig). 

Wasserholen, das ἡ ὑδρεία, ὕδρευσις, ὑδροφορία. 

Wasserhose ὃ τυφών (-ὧῶν), @vos, mehr poet. ὃ 
τυφώς:;: SP. ὃ «“σίφων, ὠνος. 

Wasserhuhn ἡ φαϊαρίς (parngis), dos, ἡ @i- 
via; rothes W. ὁ πορφυρίων, wvog. 
Wasserjagd ἡ ὁδροθϑηρία Sp. 

Wasserkanne ἡ ὑδρία, ὁ κάδος, ἡ καλπις, ιδος, 
N πρόύχους, Sp. προχόη. — kleine W. ὁ καδίέ- 
σπος, τὸ κάλπιον, τὸ προχοΐδιον (προχοΐδιον). 
Wasserkessel τὸ χαλκεῖον, sp. ὃ ἐπνολέβης, nrog 
(bes. der grosse W. in den Badestuben); vgl. 
Kessel 1). [W. ὑγροπέφαλος 2. 

Wasserkopf τὸ ὑδροκέφαλον (πάϑος). --- τι. 6. 

Wasserkrug, 5. Wasserkanne. 

Wasserkünstler, etwa ὃ ὑδραυλικός. 

Wasserkunst, etwa ἡ ὑδραυλική. 

Wasserleitung a) als Handlung: ἡ ὀχετεία, ὧδρα- 
γωγία. b) als Sache: ὃ ὀχετός (u. pl.), τὸ ὀχέ- 
τευμα, ὑδραγωγεῖον (ὑδραγώγιον), ΒΡ. ὁ ἀγωγὸς 
ὕδατος, ἡ ὑδροχόα. — der die Aufsicht über 
die W. hat ὁ ὑδραγωγός. 

Wasserlilie ἡ μαδωνάις (böotisch). 


Wasserlinse — Weberlade 


Wasserlinse ὁ ἐπὶ od. ἐκ τῶν τελμάτων φαχός; 
ἡ Atuva; vgl. ὁ ποτάμιος στρατιώτης, ἡ στρα- 
wasserlos ἄνυδρος 2. [τιῶτις,, ıdos. 
Wassermangel ἡ ἀνυδρία, λειψυδρία (völliger 
W.); ἡ ὕδατος ἀπορία, ἔνδεια od. σπάνις „(spär- 
liches Wasser). — W. habend ἄνυδρος 2., ὕδατος 
ἐνδεής 2. — aus W. διὰ δίψαν. 

Wassermann (als Gestirn) ὃ ὑδροχοεύς, ὑδροχόος. 
Wassermaschine (m. e. Schraube) ὁ κοχλίας. 


Wassermasse τὸ ὕδατος πλῆϑος; = Woge τὸ 
κῦμα, ὃ κλύδων, νος. 

Wassermaus ö ἔνυδρος μῦς. 

Wassermenge ἡ πολυυδρία. - 6. geringe W. 


Wassermerk τὸ (ἐν ὕδασι) σίον. 
Wasserminze, 5. Minze. 


ε 


Wassermolch ἢ ἔνυδρος σαλαμάνδρα. 
Wassermoos τὸ φῦκος, τὰ φυκία. 
Wassermücke ὁ ἔφυδρος κώνωψ, wrog. — ihre 
Larve ἡ ἀσκαρίς, ἔδος. 

Wassermühle ὁ ὑδραλέτης, N ὑδρομύλη, τὸ ὑδρο- 
μύλιον, ὑδρόμυλον, ὁ ὑδρόμυλος, τὰ ὑδραλέσια Sp. 
Wassermüller ὁ ὑδραλέτης sp. 

Wassernymphe ἡ ἢ ναΐς, ναΐδος, Sp. ἡ ὑδριὰς νύμφη. 
Wasserorgel ἡ ὕδραυλις, sp. ὃ ὕδραυλος, ἡ ἡ ὑδραύ- 
λησις. — zur W. gehörig ὑδραυλικός 3. — der 
ἃ. W. spielt ὁ ὑδραύλης. 

Wasserpfeffer τὸ ὑδροπέπερι. 

Wasserpflanze, 5. Wassergewächs. 
Wasserplatz zo ὑδρεῖον. 

Wasserpumpe ö ποχλίας. 

Wasserquelle ἡ ὕδατος κρήνη od. πηγή: 5. Quelle 
Wasserrabe, vielleicht ὁ ὀνοκρόταζῖος. ΠῚ 
Wasserrad τὸ τύμπανον. 

Wasserratte, etwa ὁ ἔνυδρος wos; bildl. ὁ ϑα- 
λάττιος ἀνήρ (opp. ὃ χερσαῖος ἀνήρ). 
wasserreich εὔυδρος, πολύυδρος 2., auch ὑδα- 
τώδης 2. (4. Β. χειμών). — w. sein εὐυδρεῖν sp. 
— w. Gegenden τὰ ἔφυδρα. 

Wasserreichthum N πολυυδρία. 

Wasserreis ἡ παραφυᾶς, ἄδος, τὸ παραφυές. 

Wasserreise ὁ πλοῦς, ἡ ναυτιλία. 

Wasserrinne N ὑδρορρόα (-00n), sp. ἡ ὑδρόρροια, 
6 ὑδρορρόος. 

Wasserröhre ὁ (ὑδραγωγὸς) σωλήν, ἦνος od. αὖ- 
λός. [hose. 
Wassersäule ὕδατος οἷον στήλη: vgl. Wasser- 

Wasserschaden ἡ ἐκ τοῦ ὕδατος od. ἐκ τοῦ 
wasserscheu ὑδροφόβος 2. [κατακλυσμοῦ βλάβη. 
Wasserscheu ἡ ὑδροφοβία (ὑδροφοβή), ὁ ὑδρο- 
φόβος (ὑδροφύβας), τὸ ὑδροφοβικὸν πάϑος. — 
die W. haben ὑδροφοβιᾶν (-βεῖν). — d. W. be- 
treffend, wider d.W. ὑδροφοβιπός 3. (sämmtl. sp.). 
Wassersehildkröte ἡ ἔνυδρος χελώνη; vgl. 
Schildkröte. 

Wasserschlange ἡ, ὕδρα, ὃ ὕδρος: ὃ ἔνυδρος ὦ ὄφις. 
Wasserschlauch ὁ (ὑδροδόκος) ἀσπός. 
Wasserschöpfen, das ἡ n ὑδρεία, ὕδρευσις. --- zum 
W. gehörig ὑδρευτικύς 8. — Ort zum W. τὸ 
Wasserschwalbe ἡ κύψελος. [ὕδρευμα sp. 
Wasserschwall ὁ πλύδων, ὠνος. 
Wasserschwamm ὃ σπόγγος (att. σφόγγος). 
Wasserseite τὰ πρὸς τὴν ϑάλατταν od. πρὸς τὸν 
ποταμόν (τετραμμένα). 

Wassersgefahr ὁ ἀπὸ τῶν ὑδάτων od. ἀπὸ τοῦ 
καταλλυσμοῦ κίνδυνος. 

Wassersnoth ὃ κατακλυσμός, τὸ ἀπὸ τῶν ὑδά- 
των δεινόν; 5. Wassermangel. 

Wasserspiegel τὸ ἄνω od. ἡ ἐπιφάνεια τοῦ ὕδα- 
τος, auch bloss τὸ ὕδωρ. 


[ὕδωρ ὀλίγον. 
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Wasserspritze ὃ σίφων, @vog. 

Wasserständer 7 (sp- δ) ληνός. 

Wasserstand τὸ kei ὑδάτων ὕψος. 

Wasserstral τὸ προχεόμενον ὕδωρ. 

Wasserstrom τὸ ῥεῦμα. 

Wasserstrudel, s. Strudel. 

Wassersucht ὁ ὕδρωψ, ὦπος, ὃ ὕδερος, sp. 
ὑδερέασις, ὑδρωπίασις, ὑδρώπισις, ὁ ö N. 
auch τὸ ὑδροπιῶδες, τὸ ὑδρωπικὸν πάϑος, τὸ 
ὑδερικὸν ἀρρώστημα. — die W. haben ὑδρω- 
πιᾶν, ὑδεραίνειν, υδεριᾶν, ὑδαταίνειν u. ὑδαταί- 
ψεσϑαι, ὑδατοῦσϑαι (P.), ὑδρωπικὸν (8. wasser- 
süchtig) εἶναι. — m. ἃ, W. behaftet, daR 
W. — die W. bekommen ὑδρωπικὸν γγόξαθαῖ, 
ἐξυδρωπιᾶν. — ν. ἃ. Art der W. ὑδρωποειδής 2. 


wassersüchtig ὑδρωπικός, ὑδερικός 3., ἔφυδρος, 
ὕφυδρος 2. , ὑδρωπιώδης, ὑδρωποειδής, ὑδατώ- 
δῆς 2., ion. ὑδαλέος 3. — v. w. Art od. Be- 


schaffenheit ὑδρωποειδής, ὑδερώδης 2. w. 
sein u. werden, s. d. vhg. W. 

Wassertaufe, s. Taufe. [fend ὑγροτροφικός 3. 
Wasserthier zo ἔνυδρον ζῷον. --- die W. betref- 
Wassertonne, 5. Wasserfass. 

Wasserträger, -trägerin ὁ, ἡ ὁδροφόρος. — W. 
sein Ben [hörie ὑδροφορικός 3. Sp. 

Wassertragen, das ἡ ὑδροφορία. --- zum W. ge- 
Wassertransport 7 πορϑμεία. 

Wassertrinken, das N ὑδροποσία. 

Wassertrinker ὁ ὑδροπότης. — e. W, sein ὕδωρ 
πίνειν, ὑδροποτεῖν, selten ὑδατοποτεῖν. 

Wassertropfen N ὕδατος σταγών, ὄνος. 

Wassertümpel ὁ 0 (ὀμβρίων) ὑδάτων συστᾶς, δος; 
τὸ τέλμα, sp. τὸ ὑδροστάσιον. 

Wasseruhr ἡ χλεψύδρα, τὸ ὑδρολόγιον (sp. ὑδρο- 
λογεῖον), ὑδρεῖον. --- Bauch der W. ἡ κώδεια. 
-- während der mir durch die W. zugemesse- 
nen Zeit ἐν τῷ ἐμῷ ὕδατι. -- die W. anhalten 
ἐπιλαμβάνειν τὸ ὕδωρ. — Aufseher der W. ὁ 

Wasservogel ὁ ἔνυδρος ὄρνις. [ἐφ᾽ ὕδωρ. 

Wasserwage τὸ ὑδροσκοπεῖον (- -σκόπιον), ὃ ὑδρο- 

Wasserwanne ἢ πύελος, ἡ σκάφη. [στάτης. 

Wasserwirbel, 5. Strudel, Wirbel. 

Wasserwoge τὸ κῦμα, ὃ dar, νος. 

waten, durch 6. Fluss διαβαίνειν ποταμόν. = 
wodurch man w. kann διαβατός, sp. βατός ὃ. 

watscheln “παράφορον βαδίζειν. 

Watte τὸ ὑπόστρωμα: vgl. Futter 2). 

wau, wau αὖ, αὖ. 

Webe ὁ ἵστός. [γική (86. τέχνη). 

Webekunst ἡ ὑφαντική, κερκπιστική, ΒΡ. ἴστουρ- 

weben ὑφαίνειν, κερκίξζειν, selten ἱστουργεῖν; 
fertig w. ἐξυφαίνειν; in etw. w. u. leben χρῆ- 
σϑαί τινι καὶ συξῆν. u gewebt „vpavzos SE 

Weben, das ἡ ὑφή, ὕφανσις; ἡ ἵστουογία, πέρ- 
πεσις. — zum W. gehörig od. geschickt ὕφαν- 
τιπός, 8Ρ. ἱστουργιπός 3. 

Weber ö ὑφάντης, öl ἱστουργός. — W. sein ἵστουρ- 

Weberbaum ὁ ἵστός, sp. τὸ μεσάντιον. [γεῖν. 

Weberblatt ἡ σπαάϑη. [ἐν ἱστοῖς. 

Weberei, s. Weben u. Webekunst. — bei der W. 
Weberfaden ὁ μίτος, ὁ στήμων, ονος (zum Auf- 
zug); ἡ κρόκη, ἡ ἐφυφή (zum Einschlag); τὸ 
πηνίον, τὸ πήνισμα (auf der Spule). 

Webergarn, s. Garn. 

Weberin ἡ ὑφάντρια, ἱστουργός, ἔριϑος. 

Weberkamm ἡ κτείς, Jen. κτενός. 

Weberkarde ὁ δέψακος. 

Weberkunst, 5. Webekunst. 

Weberlade ἡ σπάϑη; vgl. ἡ κερκίς, (dog. 
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Weberschiffehen ἡ “περκές, ἔδος. — die Kunst 
W. zu verfertigen ἡ κερκιδοποιιπή. 

Weberspule τὸ πηνίον. [ἱστοῖς. 

Weberstube τὸ ἱστουργεῖον sp. — in der W. ἐν 

Weberstuhl ὁ ioros. — der Schaft des W. ὁ 
κανών, 0v0g. — die Gewichte des W. αἷ λαιαΐί 
(λέαι, λεῖαι), αἵ ἀγνῦϑες. 

Weberzettel 6 στήμων, ονος. 

Wechsel 1) Veränderung: ἡ ἀλλαγή, κατ-, WET-, 
παρ- αλλαγή, selten διαλλαγή; N ‚WET-, παρ- ἀλλα 
us, μεταβολή, τροπή, περιτροπή; auch ἡ ἄμοι- 
βή; ἡ μετάληψις. — W. der Jahreszeiten αἷ τοῦ 
ἔτους od. τῶν ὡρῶν τροπαί, αἵ τῶν ὡρῶν με- 
ταβολαί; W. des Wetters ἡ γενομένη περὶ τὸν 
ἀέρα τροπή: W. des Glückes ἢ τῆς τύχης τροπή 
od. μεταβολή; W. der Feste αἵ τῶν ἑορτῶν. ἄμοι- 
βαί. — zum W. geneigt Bauzren line, εὐμετά- 
βολος 2., sp. μεταβολικός 3. — dem W. unter- 
worfen sein μετα ολὰς ἔχειν, οὐ βέβαιον od. οὐ 
μόνιμον εἶναι, οὐ μένειν. — rascher W. μετα- 
βολὴ ἀγχίστροφος. — es liegt e. eigener Reiz 
im W. us sreßoin πάντων γλυκύ. — 2) Schuld- 
verschreibung: ἡ συγγραφή, τὸ γραμματεῖον, 
γραμματείδιον, auch τὸ χρέος, z.B. er hinterliess 
sein ganzes Vermögen in Wechseln τὴν οὐσίαν 
ἅπασαν χρέα κατέλιπεν. --- e.W. ausstellen συγ- 

γραφὴν συγγράφεσϑαι: auch συγγραφὴν τίϑε- 
σϑαι παρά τινι. --- auf W. leihen μετὰ συγγρα- 
φῆς δανείξειν (vom Gläubiger), δανείξζεσϑαι (vom 
Schuldner). — ohne W. leihen ἀσύγγραφα δα- 
νείζειν τι. δανεέξεσϑαι. -- 3) die W., als ὁ. t. der 
Jägersprache: οἵ πόροι, οἵ δρόμοι, "auch of ὅρ- 
μοι, αἵ ἀτραποί. [ρας (Missgeburt). 

Wechselbalg ὁ ὑποβολιμαῖος παῖς: auch τὸ τέ- 

Wechselbank ἡ τράπεξα. - e. W. anlegen κατα- 
σκευάξεσϑαι τράπεξαν. 

Wechselbeziehung τὸ πρὸς ἄλληλα. — in W. 
stehen πρὸς ἄλληλα εἶναι. 

Wechselbrief ἡ N συγγραφή: vgl. Wechsel 2). 

Wechselfall N] “μεταβολή, τροπή. — die W. des 
Glückes τὰ τῆς τύχης. 

Wechselfieber ὁ διαλείπων πυρετός; οἵ περιο- 
δικοὶ od. ἐκ περιόδου πυρετοί; 5. Tertian-, Quar- 
tanfieber. [βαῖα. 

Wechselgesang τὸ ἀμοιβαῖον ἄσμα, τὰ ἅμοι- 

Wechselgeschäft ὃ ἐπὶ συγγραφῇ χρηματισμός, 
ἡ ἐπὶ συγγραφῇ χρημάτισις (Geschäft m. 6. Wech- 
sel); s. Geldwechslergeschäft, — e. W. machen 
χρηματίξζεσϑαι ἐπὶ συγγραφῇ. 

Wechselgespräch οἱ ἀμοιβαῖοι λόγοι, ἡ ποινο- 
λογία. — e. W. m. Einem halten ἀμείβεσϑαί 
τινα λέγοις, προσδιαλέγεσθϑαί (DP.) τινι, κοινο- 
λογεῖσϑαί (DM., sp. auch DP.) τινι u. πρός 
τινα. [μύίαι. 

Wechselheirat αἴ γάμων ἐπαλλαγαί, αἵ ἐπιγα- 

wechsellos ἀμετακένητος (sp. ἀμετάβλητος u. ἀμε- 
τάβολος) 2.; βέβαιος Dur 29. 

Weehselmord ἡ ἀλληλοφονία, ἀλληλοκτονία. 

wechseln 1) intr. μεταβάλλειν, μεταπίπτειν: ἀλ- 
λοιοῦσϑαι od. ἑτεροιοῦσϑαι (P.); ἄλλον od. ἕτε- 
ρον γίγνεσθαι; auch εἰς τοὐναντίον καϑίστασϑαι 
(in’s Gegentheil umschlagen). — unaufhörlich 
w. συνεχεῖς ποιεῖσϑαι τὰς μεταβολάς. — d. Wind 
wechselt immerfort τὸ πνεῦμα λαμβάνει τροπὰς 
παντοδαπᾶς. — m. od. unter einander w. ἐπαλ- 
λάττειν, auch ἐκδέχεσθαι (m. acc. auf etw. fol- 
gen), vol. abwechseln; es wechseln in diesem 
Lande hohe Berge m. fruchtbaren Ebenen ἐν 
ταύτῃ τῇ χώρᾳ ἐστὶ τὰ μὲν ὄρη ὑψηλὰ τὰ δὲ me- 
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δία εὐδαίμονα, — m. einander w. lassen παραῖ- 
λάττειν ἀλλήλων τινά. -- 2) ἐγ. ἀλλάττειν, δι-, 
κατ-, μετ- ἀλλάττειν; ἀμείβεσϑαι, μεταβάλλειν (u. 
M. das Seinige), μεταλαμβάνειν. — die Kleider 
w. μεταβάλλεσθαι τὰ ἱμάτια, μεταμπέσχεσϑαι, 
μεταμφιέννυσθαι, μετενδύεσϑαι (μετενδῦναι), 
ἄλλην αἱρεῖσθαι στολήν „(andere Kleider anzie- 
hen); μεταλαμβάνειν τὰ ἱμάτια (ἃ. Kleider eines 
Anderen anziehen). — d. Pferd w. μεταβαίνειν 
(εἰς ἕτερον ἵππον). - d. Ort w. χώραν ἀμείβειν: 
μεταβάλλειν (χώραν, 6. Ort um d. andern χώραν 
ἐκ χώρας). --- die Farbe, ἃ. Zähne w., 5. Farbe Ab), 
Zahn 1); Briefe m. Einem w. 8. Brief. — seine 
Meinung od. Gesinnung w. ᾿μεταβάλλεσϑαι (sel- 
ten A.), ἀλλοιοῦσϑαι (P.) τὴν γνώμην. -- Worte 
m. Einem w. διαλέγεσϑαί (DP.) τινι u. πρός 


τινα: auch = sich m. Einem streiten, w. 5. — 
Geld w. (in kleinere Münzen umsetzen) διακερ- 
ματίξειν. — wechselnd = abwechselnd, ver- 


änderlich, Υ. 5. — gewechselte Briefe od. Reden 
γράμματα ἀμοιβαῖα, λόγοι ἀμοιβαῖοι. 
Wechseln, das, 5. Wechsel 1). [νόμιμα. 
Wechselrecht τὰ περὶ τῶν συγγραφῶν δίκαια od. 
Wechselschuld τὸ ἐπὶ συγγραφῇ ὀφειλόμενον 
χρέος. — ΘΟ. ὟΥ. machen δανείξεσϑαι. od. δάνει- 
σμα ποιεῖσθαι od. χρέος λαμβάνειν ἐπὶ συγγρα- 
φῇ. — e. W. haben ὀφείλειν χρήματα ἐπὶ συγ- 
γραφῇ δεδανεισμένα. 

wechselseitig ἀμοιβαῖος 2. u. 3. (selten); adv. 
ἀμοιβαίως. — Gew. aber durch d. pron. recipr. 
ἀλλήλων, durch Compos. m. ἀλληλο- od. m. ἀντί: 
Beispiele s. unter ΠΕ — Auch ge- 
braucht man andere Wendungen, z. B. sich w. 
schaden κακῶς ποιεῖν καὶ πάσχειν, w. Liebe τὸ 
φιλεῖν καὶ φιλεῖσθαι. --- W. Verbindung durch 
Heirat αἵ γάμων ἐπαλλαγαί, αἵ ἐπιγαμίαι. 
wechselsweis ἐναλλάξ, ἐπαλλαξ, παραλλάξ, κατ᾽ 
ἐναλλαγήν, ἐν (τῷ) μέρει, ἀνὰ, κατὰ, selten παρὰ 
μέρος, ἐκ διαδοχῆς, κατὰ διαδοχήν, ἐν περιτροπῇ 
(sp. ἐκ περιυτροπῆς): übr. 5. ἃ. vhg. 
wechselvoll εὐμετάβολος, εὐμετάβλητος 2. 
Wechselwind ἡ τροπαία, τροπή. 
Wechselwinkel ἡ ἐναλλὰξ γωνία. 
Wechselwirkung τὸ πρὸς ἄλληλα. ἴῃ W. 
stehen πρὸς ἄλληλα εἶναι; auch ποιεῖν καὶ πά- 
σχειν; διδόναι καὶ λαμβάνειν; ὠφελεῖν, βλάπτειν 
ἀλλήλους u. ἃ. Wendungen. 

Wechsler, 5. Geldwechsler. 

Wechsler geschäft, Ε: ‚Geldwechslergeschäft; auch 
ἡ δανειστικὴ ἐργασία. 

Wechslertisch 7 τράπεξα, τὸ ξύλον. 

wecken 1) = aufwecken, w.s.— 2)=erregen, w.S. 
Wecken das, s. Aufwecken, das, Erregung. 
Wedel 7 ἡ βιπὰ,, ἔδος. — die Flamme m. ἃ. W. 
anfachen ῥιπίζοντα ἐγείρειν φλόγα, ῥιπίξειν φλό- 
ya; s. anfachen a). 

wedeln ῥιπίζειν. — m. ἃ. Schwanze w. σαένειν 
(τῇ οὐρᾷ od. τῇ κέρκῳ); διασαΐίνειν od. διασείειν 
τῇ οὐρᾷ. [Sehwanze τὸ σαίνειν. 
Wedeln, das ἡ ῥίπισις, 8Ρ. ὁ ῥιπισμός: m. d. 
weder... noch οὔτε... οὔτε (μήτε... μήτε), 
auch οὐδὲ ... οὐδέ; bisw. steht bloss οὐδὲ bei 
dem zweiten zu negierenden Begriffe, z. B. er 
bekam aber weder v. dieser noch v. einer ande- 
ren Frau Kinder ἐκ δὲ ταύτης τῆς γυναικὸς οὐδ᾽ 
ἐξ ἄλλης παῖδες αὐτῷ ἐγένοντο. — weder... 
noch auch οὔτε ες οὔδέ (μήτε... μηδὲ). 

Weg 1) eig. ἡ ὁδός (die Bahn, auf welcher man 
geht u. das Gehen selbst); ὃ u. ἡ οἶμος, ὃ πό- 
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ρος (Pfad, Bahn; beide selten); ἡ πορεία (Marsch, 
Reise); selten ὃ στόλος (Gang, Reise); W. zu 
etw. od. Einem ἡ ἡ ἔφ-, πρός-, πάρ- οδος: W. aus 
etw. ἡ ἔξοδος; W. an etw. hin ἡ πάροδος; W. 
nach aufwärts, bes. von der Küste in's Binnen- 
land ἡ ἄνοδος, ἡ ἄνω ὃδός, ἡ ἀνάβασις; W. 
nach abwärts, bes. vom Binnenland nach der 
Küste ἡ καϑοδος, ἡ κάτω ὁδός, N κατάβασις; 
guter, gangbarer w ἡ εὐοδία, ἡ καλὴ od. εὖ- 
πορος 6005; schlechter, schwer gangbarer W. 
ἡ δύσπορος od. δυσπόρευτος ὁδός; ungangbarer 
W.n ἄνοδος ὁδός, Sp. ἡ dvodia; 6. guten W. 
haben evodeiv; auf e. guten W. führen εὐοδοῦν: 
es ist guter W. εὔπορόν ἐστιν. Im Bes. ἡ 
ἀτραπός (Fusspfad), ἡ ἁμαξιτός (Fahrweg); ὃ 

πάτος, ἡ ἢ (selten ὁ) τρίβος, ὁ τριμμός, ὃ 3} 
ἡ στειβομένη ὁδός (8 angbarer, betretener W.); 
ἢ χειροποίητος od. ὡδοπεποιημένη od. τετμημένη 
ὁδός (gebahnter W.); ἡ λεωφόρος (gew. ohne 
ὁδός; öffentlicher W., Heerstrasse). — ἃ. ge- 
rade, kürzeste W. ὴ δρϑή od. εὐϑεῖα (ὁδός), ἡ 

εἰς τὸ εὐϑὺ ὁδός, ἡ σύντομος od. συντομωτάτη 
(ὁδός); gerades W egs ὀρϑήν, τὴν εὐϑεῖαν, εὐὖ- 
ϑύωρον, εἰς τὸ εὐϑύ, vgl. geradaus; auf dieser 
Strasse ist es der kürzeste W. ταύτῃ συντομώ- 
τατόν ἐστιν. — 6. W. nehmen od. einschlagen 
τρέπεσϑαι od. ἐνίστασϑαι, auch ἔρχεσϑαι (ἐέναι), 
poet. u. sp. τέμνειν (u. M.) 6009; übtr. d. W. 
der Tugend einschlagen τὴν δι᾽ ἀρετῆς ὁδὸν 
τρέπεσϑαι. — ἃ. geraden W. einschlagen πορεύε- 
σϑαι τὴν εὐϑεῖαν, selten συντέμνειν; ἃ. W. des 
Rechtes einschlagen, betreten, s. Rechtsweg; d. 
W. der Güte einschlagen πειϑοῖ χρῆσϑαι πρός 
τινα; 6. anderen W. einschlagen τρέπεσϑαι od. 
ἐχτρέπεσϑαι ἄλλην οὔ. ἑτέραν ὁδόν. — e. W. 
gehen ἔρχεσϑαι (ἰέναι), βαδίζειν, πορεύεσϑαι 
(DP) ὁδόν, χρῆσϑαι ὁδῷ; d. W. ausserhalb der 
Mauer gehen πορεύεσθαι: τὴν ἔξω τείχους: geh 
deiner Wege! τὴν σαυτοῦ τρέπου, ὕπαγε δή 
(τὴν. σαυτοῦ 660v). — sich auf den W. machen 
oguav u. ὁρμᾶσϑαι (DP.) eig τὴν πορξίαν, vgl. 
aufbrechen; auf dem W. sein ἐν τῇ πορείᾳ ei- 
var; auf dem W. ‚ 8. unterwegs. — d. W. zu- 
rücklegen, s. zurücklegen. — vom, W. abkom- 
men ἀποπλανᾶσϑαι (P) τῆς ὁδοῦ, ἐκτὸς δρόμου 
φέρεσϑαι (P.); vom W. abbiegen, ablenken ἐκ- 
τρέπεσϑαι. — Einem d. W. zeigen od. weisen 
Ösınvvvor od. δηλοῦν τινι τὴν ὁδόν, ἡγεῖσϑαί 
τινι τῆς ὁδοῦ, προηγεῖσϑαί τινι ὁδόν, προηγεῖ- 
σϑαί τινος, mehr poet. ὁδηγεῖν τινα; 'Einem d. 
W. zur Rettung zeigen μηχανήν τινι διδόναι 
τῆς σωτηρίας. — Einem den W. bahnen od. 
bereiten ὁδοποιεῖν τινὶ (ὁδόν); sich den W. 
bahnen ὁδοποιεῖν (u. M.);, bildl. Einem d. W. 
zur Herrschaft bahnen τῆς ἀρχῆς προχόπτειν τινί. 
— den W. pflastern, 5. pflastern. — Jmd. auf 
den W. bringen ὁδοποιεῖν u. προοδοποιεῖν. τινι. 
— Einem od. einer Sache im W. stehen ἐμπο- 
δὼν εἶναί τινι, ἐμπόδιον εἶναί τινι τι. τινος, Sp. 
ἐπιπροσϑεῖν τινι, auch ἐμποδίζειν, κωλύειν τινά 
u. τι, οὐκ ἐᾶν τι; Einem od. einer Sache in 
den W. treten ἐμποδὼν γίγνεσϑαί τινι, ἐμπόδιον 
γίγνεσθαί τινι u. τινος (bei etw. τινί τινος, Sp. 
πρός τι), ἐπίπροσϑεν γίγνεσθαί τινι, ἐναντιοῦ- 
σϑαί (DP.) τινι (bei etw. τινός, περί τινος, SP. 
πρός τι): was ist im W.? τί ἐμποδών; τί κω- 
λύει; τί ἐστι τὸ κωλῦον; τί ἐν μέσῳ ἐστίν; _ 
aus dem W. gehen ἐκποδὼν ἰέναι, ἀπιέναι, χω- 
geiv, ἀπαλλάττεσϑαι (DP.), ἴστασϑαι, ἀφ-, ἐξ- 
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ἔστασϑαι; Einem aus dem W. gehen ihm 
Platz machen ἐκποδὼν στῆναί τινι, παραχωρεῖν, 
εἴκειν od. ὑπείκειν τινὶ τῆς ὁδοῦ, ἐξίστασϑιαί 
τινι (τῆς ὁδοῦ), ὑπεξίστασϑαί τινι: Einem od. 
einer Sache aus dem W. gehen = ausweichen, 
vermeiden ἐκτρέπεσϑαί, ὑπεχτρέπεσϑαΐ τινα τὶ. 
τι, ἐξίστασϑ'αί, ὑπεξίστασϑαί τι, φεύγειν τινά 
u. τι. — aus dem Wege! ἐκποδών, πάρεχ᾽ ἐκ- 
ποδών, ἐξίστω. etw. aus dem Υ͂. räumen 
ἐκποδὼν ποιεῖσϑαί τι, ἀναιρεῖν τι (ἐκ μέσου); 
Jmd. aus dem W. räumen ἐκποδὼν ποιεῖσϑαί 
(seltner ποιεῖν) τινα, ἀναιρεῖν τινα (das P. dazu 
ist ἐκποδὼν γίγνεσϑαι, was auch = “aus dem W. 
kommen’ bedeutet); heimlich aus dem W. räu- 
men ὑπεξαιρεῖν (u. M.). — Einem etw. in den 
W. legen ἐμποδὼν ποιεῖσϑαί τί τινι. --- Einem 
auf ἃ. W. entgegenkommen ἀπαντᾶν πινι mogev- 
ομένῳ. — 2) übtr. a) Art u. Weise: ἡ ὁδός: der 
W. einer Untersuchung ἡ ἡ μέϑοδος. — auf 6. W. 
ὁδῷ; nad” ὁδόν; auf diesem W. ταύτῃ od. τῇδε 
(τῇ ὁδῷ). — auf gerechtem W. ἐκ od. μετὰ τοῦ 
δικαίου, σὺν τῷ 'δικαίῳ; auf gesetzlichem W. 
κατὰ τοὺς νόμους. auf welchem We kann 
ich das erreichen? τίνα ὁδὸν ἰὼν τύχοιμι ἂν 
τούτου; 0) Mittel u. Wege, 5. Mittel 2). ὁ) zu 
Wege bringen = zu Stande bringen, s. Stand 2). 
d) das hat seine guten Wege: σχολῇ γ᾽ ἂν γέ- 
voLto τοῦτο. 
weg ἐκποδών; φροῦδος 3. (dies selten i in Prosa). 
— weg damit! ἄπαγε; weg mit dir! ἄπαγε (σαυ- 
τὸν ἐκποδώ:), ἔρρε, auch ἐκποδών, πάρεχ᾽ ἐκ- 
ποδών, ἐξίστω: weg mit diesem Gerede! ἄπαγε 
ταῦτα λέγων: weg m. d. Hand! ἐκποδὼν ἔχε 
τὴν χεῖρα. — doch weg mit diesen Dingen! 
ἀλλ᾽ ἑῶμεν. (χαίρειν) ταῦτα. — in Sinem weg 
συνεχῶς. In Zsstzgen meist durch ἀπό, ἐκ, 
auch παρά, ἀνά, vgl. 4. ff. WW. 
wegangeln, 8: wegfischen. 
wegarbeiten ἀφαιρεῖν (durch Arbeiten entfer- 
nen); ἀπεργάξεσϑαι (vollenden). 
wegbahnend ὁδοποιός 2., ὁδοποιητικός 3. 
wegbegeben, sich ἀπέρχεσθαι (ἀπιέναι), ἀποχω- 
ρεῖν, ἀπαλλάττεσϑαι (DP.); οἴχεσϑαι (ἀπιόντα). 
wegbeissen, s. abbeissen, fortbeissen; bildl. 
‘“Jmd. w.’ ἐκποδὼν ποιεῖσϑαί τινα. 
wegbeizen βαφῇ ἀφανίζειν; ἀποτήκειν. 
wegbereitend, 5. wegbahnend. 
wegbeugen παραλλίνειν. 
wegblasen ἀπο-, δια- φυσᾶν; φυσῶντα od. προσ- 
πνέοντα διασκεδαννύναι. — wie weggeblasen 
sein οἴγεσϑαι φροῦδον. 
wegbleiben, v. etw. ἀπογίγνεσϑαί, ἀπεῖναί, ἀφί. 
στασϑαί, ἀπολείπεσϑαί (DP.) τινος; οὐ παρα- 
γίγνεσϑαί τινι, οὐ μετέχειν τινός. -- ‚v. Einem 
αφέστασϑαί τινος, ἀποπηδᾶν τινος, ἀποφοιτᾶν 
τινος τι. παρά τινος, οὐκέτι προσιέναι τινί, auch 
οὐκ ἐπανέρχεσϑαι (nicht mehr zurückkehren). 
— vgl. ausbleiben ὁ). [ausbrechen 1) 2). 
wegbrechen 1) = abbrechen (tr. u. intr.). — 2) = 
Wegbrechen, das 1) ἡ καϑαίρεσις, περιαέρεσις : 
s. Abbruch 1). — 2) ἡ ἀπέρασις. 
wegbrennen 1) tr. ἀποκάειν; niederbrennen 
κατακάειν, καταφλέγειν, καταπιμπράναι. — 2) 
intr. durch die P. 
wegbringen 1) v. 6. Orte: ἀπάγειν, ἀποσχευά- 
ξειν (bes. M.), ἀνασκευάξειν (u. M), ἀποφέρειν 
(u. M.), ἀποκομίξειν, ἐκκομίξειν (u. M.), ἐκποδὼν 
ποιεῖσϑαι (seltner ποιεῖν). --- an e. anderen Ort, 
s. wegsetzen 1). — heimlich an e. sicheren Ort 
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bringen ὑπεκτίϑεσϑαι. heimlich bei Seite 
schaffen κλέπτειν, ἐκ-, ὑπο-, ὑπεκ-κλέπτειν. — 
2) wegtilgen, vertilgen, w. 8. 

wegdisputieren διαλεγόμενον od. τῷ λόγῳ dvaı- 
geiv od. ἀνατρέπειν τι, διαλεγόμενον διδάσκειν 
μὴ εἶναί τι. [9λίβειν. 

wegdrängen ἀπ-, παρ-οϑεῖν (v. sich M.), ἐκ- 
wegdrücken ἀπ-, παρ-ωϑεῖν (V. sich M.); sich 

W. ὑπαποκινεῖν [τῆς ὁδοῦ). 

Wegeaufseher, 8. Strassenaufseher. 

Wegebau ἡ ὁδοποιία, ὁδοποίησις. 

Wegebesserung N τῶν ὁδῶν ἐπισκευή. 

Wegebreit τὸ (μεῖζον) «ἀρνόγλωττον, τὸ ἑπτα- 
πλευρὸν (grosser W.); ἡ στελέφουρος, τὸ μικρὸν 
ἀρνόγλωττον͵ (wolliger W.). 

Wegedorn 7 ἡ δάμνος (m. zwei Gattungen 7 μέλαινα 
u. ἢ λευκή); auch τὸ λύκιον (Färberwegedorn), ἡ 
φυλίκη, (immergrüner W.), ὃ u. ἡ παλίουρος, ἡ ; 
τρίτη o&uvog (stachlichter W.). --- v. W. en 
οὔρινος 3. 

Wegegeld ὁ ἀπὸ τῶν ὁδῶν τελούμενος φόρος. 

wegeilen ἀφορμᾶν (gew. DP.), οἴχεσθαι ἀπιόντα 

od. φεύγοντα, auch bloss φεύγειν. — das W. 
ἡ φυγή. 

Wegelagerer, 5. Strassenräuber. 

wegelagerisch, s. strassenräuberisch. 

wegelagern, 5. “Strassenraub’ treiben. 

Wegelagerung, s. Strassenraub. 

wegen 1) zur Bezeichnung der Ursache, des 
Grundes: διά m. acc., ἐπί m. dat., ὑπό m. gen., 
ἐκ m. gen., ἕνεκα m. gen. (der gew. voransteht). 
— Daneben finden sich auch andere Wendun- 
gen je nach den betreffenden Verben, z. B. ich 
zürne Einem w. dessen, was ich erlitten habe 
ὀργίξζομαί τινι av” ὧν ᾿πέπονθα, ich bestrafe 
Jmd. w. dessen, was er gefrevelt hat τιμωροῦ- 
μαί τινὰ dvd’ ὧν ὕβρισεν, Einem w. etw. Vor- 
würfe machen μέμφεσϑαί τυνί τινος, Jmd. w. 
etw. loben ἐπαινεῖν τινα ἐπί τινι u. πρός τι, 
Jmd. w. etw. tadeln μέμφεσϑαί τινα κατά od. 
εἴς τι, ἐπί τινι, ich komme w. dieser Unglücks- 
fälle in üblen Ruf διαβάλλομαι ἀπὸ τούτων τῶν 
συμφορῶν, in Streit sein w. etw. διαφέρεσθαι (P.) 
περί τινος, W. etw. besorgt sein φοβεῖσθαι (DP.) 
περί od. ὑπέρ τινος; w. dieses Mannes kannst 
du unbesorgt sein τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι οὐδὲν 
δεῖ σε φοβεῖσϑαι. — 2) zu Gunsten, um... 
willen: ἕνεκα m. gen., χάριν m. gen. (beide gew. 
ihrem Casus nachgestellt), auch ὑπέρ, περί m. 
gen. od. durch den blossen dat. 

Wegerich, 5. Wegebreit. 

Wegesäule ἡ στήλη. 

Wegescheide, 5. Wegscheide. 
wegessen, etw. EE-, κατ-εσϑίειν (- φαγεῖν), κατα- 
βιβρώσκειν; s. verzehren. — v. etw. ἀπο-, περι- 
τρώγειν, ἀπ’- ν περι- ἐσϑίειν τι. --- ‚Einem etw. w. 
κατεσϑίειν ὃ᾽ ἀπόκειταί od. παράκειταί τινι. 
Wegestrecke ἡ ὁδός. 

Wegewärter ὁ ὁδοφύλαξ, ακος. 

Wegezehrung τὸ ἐφόδιον, τὰ ἐφόδια. 

wegfahren 1) tr. ἀπάγειν, ἀπο-, ἐκ- -κομίξειν. --- 
2) intr. ἀπελαύνειν; zu Schiffe ἄπο-. ἐκ-πλεῖν, 
ἀνάγεσϑαι (DM. DEM —#ich schnell ent- 
fernen ἀποφέρεσϑαι (P.), οἴχεσθαι φερόμενον. 

Wegfall, in W. kommen, 5. 

wegfallen ἐκλείπειν, παραλείπεσϑαι (P), οὐ μέ- 
νειν, οὐ γίγνεσθαι. -- w. können überflüssig 
sein περιττὸν od. περίεργον εἶναι. — w. lassen 
παραλείπειν, παριέναι (Inu), ἐᾶν τι. 


wegdisputieren — wegkapern 


wegfangen ἀπο-, ὑπο-λαμβάνειν; ἐκϑηρᾶσϑαι, 
wegfaulen, s. abfaulen. [selten ἐκϑηρεύειν. 
wegfegen ἀνακαϑαίρειν (gew. M.); 5. abfegen. 
wegfeilen ἀπορρινᾶν. 

wegfischen κλέπτειν, &4-, ὑπο-, 
wegfliegen, 5. fortfliegen. 
wegfiiehen, 8. entfliehen. 
wegfliessen ἀπορ-, &x-, dıag- ; ÜNEH- θεῖν, 
wegflüchten 1) tr. ἀποσκευάξεσϑαι, ὑπεκτίϑε- 


ὑπεκ-"λέπτειν, 
(3 - 
[υφαιρεῖσϑαι. 


σθαι, ὑπεκκομίξεσϑαι. — 2) intr. ἅπο-, δια- 
διδράσκειν; ὑπο-, ὑπεκ-φεύγειν. 

wegfressen „Ss. wegessen. 

wegführen ἄγειν, ἀπ-, ἐξ ἄγειν; dmo-, ἐκ- πομί- 


ξειν; v. Winde ἀποφέρειν. Sn sich w. ἄγε- 
σϑαι, ἐξάγεσθαι, ἄγειν μεϑ' ἑαυτοῦ, ἀπιέναι 
ἄγοντα od. ἔχοντα, v. Leblosem ᾿ἐκφέρεσϑαι. 
Wegführen, das, Wegführung ἡ ἀγωγή, ἀπ-, 
ἐξ-αγωγή, ἀποκομιδή. 
Weggang, 5. Fortgang 1). 

weggeben £&x-, προ-διδόναι, an Mehrere διαδὲ- 
δόναι. — leichtsinnig w. προΐεσϑαι. 
weggehen 1) eig. ἀπέργεσϑαι (ἀπιέναι), ἀποχω- 
ρεῖν, ἀπαλλάττεσϑαι (1). )‚&monogsveodau(DP.); 
οἴχεσϑαι, selten ἀποίχεσϑαι: aus e. Verbindung 
μεϑίστασϑαι (μεταστῆναι); v. einander διαλύε- 
σϑαι (P.) ἀπ᾽ ἀλλήλων: v. 6. Orte w. ἀπέρχε- 
σϑαι ,(ἀπιέναι) ἐκ τόπου τινός, ὁρμᾶν ἀπὸ οὔ. 
ἐκ τόπου τινός, ἀπανίστασϑαι ἀπὸ τι. ἐκ χωρίου 
τινός od. m. blossem gen., auch μετανίστασϑαι: 
aus dem Vaterlande ἀποδημεῖν, Enönweiv; λεί- 
πειν τὴν πατρίδα: v. Einem w. ἀπαλλάττεσϑαί 
τινος, ἀποφοιτᾶν τινος τι. προς τινος, schnell 
Υ. Einem w. ἀποπηδᾶν zıvog. heimlich w. 
ὑπάγειν, ὑπεξάγειν (αὑτόν), ὑπεκφεύγειν, ἀπο- 
διδράσκειν. — Jmd. w. lassen ἀφιέναι, ἀπο- 
πέμπειν (a. M.) τινά: Jmd. w. heissen ἀπελαύ- 
γνξιν τινα, v. seinem Platze, Wohnsitze ἀνιστά- 
Ind. nicht w. lassen 


vor, ἀπανιστάναι τινά: 
οὐκ ἐᾶν ἀπιέναι τινά, κατέχειν τινα. --- 2) übtr. 
a) v. Waaren = Absatz haben, s. Absatz 2). 


Ὁ) v. Schmutzflecken u. dgl.: ἀφανίξεσϑαι CE 
ἐξίτηλον γίγνεσϑαι. 

Weggehen, das ἣ ἄφοδος, ἀποχώρησις, ἀπαλλαγή, 
von Mehreren ἡ διάλυσις. --- Häufig durch Verba. 
Weggenosse ö συνοδοιπόρος, -συνέμπορος. 
weggiessen ἀπο-, ἐκ-, προ-χεῖν. 

weghaben 1) empfangen haben: ἀπέχειν, ἀπει- 
ληφέναι. -- ‚2) verstehen, begreifen 1) d), w. 8. 
weghacken ἀποκόπτειν, ἀποτέμνειν: 5. abhauen. 
weghängen ἀπαρτᾶν τι ἀλλαχοῦ. 

weghalten ἀπέχειν. 

weghaschen ἐκϑηρᾶσϑαι, selten ἐκϑηρεύειν, 
ΠΣ, ὑφαιρεῖσϑαι: 5. wegschnappen. 
weghauchen ἀποπνεῖν:; 5. wegblasen. 
wegheben ueraigew, weranıveiv; m. Θ. Hebel 
Koyledew, ἀπομοχλεύειν. 

weghetzen ἐπαφέντα κύνας ἀπελαύνειν. 
wegholen ἀπάγειν, ἀποκομίξειν, ἐκκομίζειν (U. 
M.), ἀπο-, ἐκ- φέρειν (u. M.). 

weghüpfen «ἀποσκιρτᾶν : s. wegspringen. 
Weghüter ὁ ὁδοφύλαξ, μος. 

weghuschen ἀποσοβεῖν. 

weghusten ἀποβήττειν. 

wegjagen ἀπελαύνειν, ἀποδιώκειν, ἀποσοβεῖν; 
aus der Stadt ἐκβάλλειν (Ex) τῆς πόλεως, ἐχ- 
διώκειν (τῆς πόλεως), dazu als P.: Eunintew 
(ἐκ) τῆς πόλεως. -- weggejagt sein φεύγειν. 

wegkapern, Schiffe συλλαμβάνειν πλοῖα Od. ναῦς; 
bildl. ὑφαρπάξειν, ὑφαιρεῖσϑαί τι. 


-ςξ 


wegkaufen — wegschiessen 


wegkaufen προωνεῖσϑαι sp., προλαμβάνειν ὠνού- 
μενον. [5. abfegen. 
wegkehren 1) wegwenden, w. 8. — 2) wegfegen, 
wegkönnen; nicht w. οὐ δύνασϑαι od. οὐχ οἷόν 
τ᾽ εἶναι ἀπιέναι od. ἀπαλλάττεσϑαι. 
wegkommen 1) loskommen: ἀπαλλάττειν (u. DP.), 
v. Einem od. etw. τινός u. ἀπό Tıvog. — gut bei 
etw. w. χαέροντα od. ἀϑῷον ἀπαλλάττειν ἔκ τι- 
νος: übel w. κακῶς ἀπαλλάττειν; minder übel 
w. ὅᾷον ἀπαλλάττειν : Ὁ. etw. ziemlich gut w. με- 
τρίως ἀπαλλάττειν. — 2) es kommt mir etw. 
weg: ἀποβάλλω Tu; ἀποστεροῦμαί (P.) τινος. 
wegkratzen orokeiy, ἀποξύειν: ἀφαιρεῖν τοῖς 
ὄνυξιν; = auskratzen ἐκχαράττειν, ἐκκολάπτειν. 
wegkriechen ἀφέρπειν. 
weglassen 1) v. sich lassen: ἀφιέναι, ἀποπέμ- 
πειν (u. M.); nicht w. οὐκ ἐᾶν ἀπιέναι od. bloss 
κατέχειν. — 2) auslassen 2), übergehen 1), w. 8. 
— zusetzen od. w. προστιϑέναι ἢ ἀφαιρεῖν. 
Weglassen, das ἡ παράλειψις sp.; besser ‚Verba. 
weglaufen ἀποϑεῖν, ἀποτρέχειν, δρόμῳ ἀπιέναι 
od. ἀποχωρεῖν, ἀποδιδράσκειν: φεύγειν, ἀπο- 
φεύγειν. — τσ. Einem w. ἀποδιδράσκειν τινα. 
weglecken ἀπο-, ἀνα-λείχειν: v. etw. περιλείχειν. 
weglegen ἀποτιϑέναι (u. M.); 6. Kind ἀπο-, ἐκ- 
τιϑέναι. — an 6. anderen Ort μετατιθέναι. 
Weglegung ἡ ἀπόϑεσις (auch: W. 6. Kindes, wie 
ἡ ἔκϑεσις). — W. an 6. anderen Ort ἡ μετά- 
wegleihen, s. verleihen. [ϑεσις. 
wegleiten παράγειν, παρατρέπειν:; Wasser durch 
e. Graben ἀπ-, παρ-οχετεύειν. 
weglenken (tr. u. intr.), 8. ablenken. 
weglocken παράγειν; Jmd. v. etw. ἀπάτῃ ὅἅπο- 
τρέπειν τινά τινος: durch falsche Hoffnungen 
Jmd. aus seinem Vaterlande w. ἐλπίδας προτεί- 
νοντὰ πείϑευν τινὰ λιπεῖν τὴν πατρίδα. 
Weglockung ἡ παραγωγή. 
wegmachen, 5. wegstreichen, wegtilgen. — sich 
w. ἀπο-, δια-διδράσκειν, δραπετεύειν, ἀπολιβά- 
ξειν, ἀπολιταργίξειν: sich schnell w. ἀποσοβεῖν, 
ἀποσπᾶν (sp. M.), φεύγειν; sich heimlich w. 
ὑπαποκινεῖν, ὑπάγειν, ὑπεξάγειν (αὑτόν), ὑπο-, 
ὑπεκ- φεύγειν. 
wegmarschieren ἀφ- » ἘΞΞ oguav (u. DP.); ἀπ-, 
ἐξ- ἐλαύνειν; ,ἀπο-, ἐκ- πορεύεσϑαι (DP., ἀπο- 
χωρεῖν, ἀπαίρειν, ἀπ-, 23 -ἄγειν. 
Wegmass τὸ μέτρον τῆς ὁδοῦ. 
wegmeisseln ἐκκολάπτειν. 
wegmessen διαμετρεῖν. 
wegmüssen 1) weggehen müssen: δεῖν ἀπιέναι. 
— 2) getilgt werden müssen: δεῖν ἐξαλείφεσθαι. 
wegnagen ἀποτρώγειν ; v. etw. περιτρώγειν. 
Wegnahme N αἵρεσις, ἀναίρεσις, ἀφαίρεσις:; ἡ 
στέρησις, ἀποστέρησις; W. einer Stadt ἡ αἵρε- 
σις, ἅλωσις. — Häufig durch Verba. 
wegnehmen 1) etw. v. e. Orte w.: λαμβάνειν, 
αἴρειν, ἀφιστάναι; ἀναιρεῖν ; ἐκποδὼν ποιεῖσϑαι 
(seltner A.); auch μετακινεῖν, μεϑιστάναι, με- 
τατιϑέναι (w. u. an 6. anderen Ort euolon od. 
legen). — 2) ein Stück v. e. Sache w.: λαμβά- 
ve, ἀπολαμβάνειν, παραιρεῖν τί τινος: heim- 
lich v. etw. ὑφαιρεῖν (gew. M.) u. ὑπεξαιρεῖ- 
σϑαί τινός τι; vgl. wegkratzen. — 8) Einem 
etw. w. : ἀφαιρεῖσϑαί τινά τι od. τινός τι, παρ- 
αιρεῖσϑαί τινός τι (sp. τέ τινι, τινά τινος, τινά 
τι), ἀποστερεῖν τινά τινος, τί τινος; τινὰ τι, 
ἀποσπᾶν τί τινος u. ἀπό τινος, ἀφαρπάξειν τινί 
τι; heimlich W. ὑφαιρεῖν (gew. M. .) τί τινος, 
ὑφαρπάξειν τί τινος, ὑπεξαιρεῖσϑαί, ὑπο-, ὑπεκ- 
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κλέπτειν τι. — e. Stadt w. λαμβάνειν, αἵρεῖν 
πόλιν (dazu als P. ἁλίσκεσθαι). --- Schiffe w., 
s. wegkapern. — vor dem Munde w. ἀπὸ τῆς 
φάρυγγος ἀφαιρεῖσθαι; ἃ. Wort v. Munde w., 
Wegnehmung, 8. Wegnahme. [s. Mund. 


wegpacken ἀνασκευάζειν (u. M.), ἀποσκευάξειν 
(bes. M.), sp. μετασκευάξεσϑαι; sich w., 5. fort- 
packen u. vgl. sich wegmachen. 

wegpeitschen μαστιγοῦντα od. μάστιγι od. ὑπὸ 
μαστίγων ἀπελαύνειν τινά. 

wegphilosophieren σοφιξόμενον od. παραλογι- 
ζόμενον διδάσκειν μὴ εἶναί τι. 

wegpissen ἀπουρεῖν. 

wegpolieren ἐκ-, ἀπο-λεαίφνειν; ἀποξεῖν, ἅπο- 
wegprügeln πληγαῖς ἀπελαύνειν τινά. [ξύειν. 
wegputzen &mo-, &x- καϑαίρειν. 

wegradieren ἀποξεῖν, ἀποξύειν:; ἐξαλείφειν. 
wegräumen αἴρειν, ἀναιρεῖν, ἀφαιρεῖν, ἀποσκευά- 
ξειν (bes. M.), ἀνασκευάζειν (u. M.), ἐκποδὼν 
ποιεῖσϑαι (seltner ποιεῖν); auch ἀνακαϑαίρειν 
(Schutt u. dgl.). [Verba. 
Wegräumung ἢ ἀναίρεσις, ἀνακάϑαρσις; häufig 
wegraffen ἁρπάζειν, dv-, ἀφ-, συν- αρπάξειν: 
auch ἀποφέρειν (v. 8. Krankheit); heimlich w. 
ὑφαρπάζξειν. 

wegrauben ἐξ-, ἀφ-, συν-αρπάζειν; vgl. rauben. 
wegreiben ἀπο-, ἐκ-τρίβειν. 

Wegreise, 5. Abreise. 

wegreisen, s. abreisen, verreisen 1). 
wegreissen 1) losreissen, w. s. — unter dem 
Leibe w. ὑποσπᾶν. — v. d. Seite w. παρασπᾶν 
(u. M.). — mit w. (v. 6. Flusse, dann bildl.) 
παρασύρειν, παραφέρειν. --- auch ἁρπάξειν (weg- 
raffen), Einem etw. &p-, ἐξ. αρπάξειν τινί τι; 
heimlich w. ὑφαρπαάξειν τινί τι. — 2) nieder- 
reissen, w. 8. [ελαύνειν. 
wegreiten ἀφιππεύειν (ἀφιππάξεσϑαι), ἀπ-, ἐξ- 
wegrennen, s. fortrennen 1) u. vgl. weglaufen. 
wegrollen 1) tr. ἀποκυλίνδειν. --- 2) intr. durch 


wegrücken 1) tr. ueraxıweiv. — 2) intr. ἀνιέναι, 
ἀποχωρεῖν, μεϑίστασϑαι (μεταστῆναι); vgl. weg- 

wegrufen, 5. abrufen 2). (marschieren. 
wegrupfen, s. abrupfen. 

wegsägen ἀποπρίειν. 

wegsam εὔοδος, εὔπορος 2, βάσιμος 2 
wegsaufen ἀπο-, ἐκ- πίνειν. 

wegsaugen ἀπομυξᾶν, ὑποπίνειν. 

wegschaben ἀποξεῖν, ἀποξύειν. 

wegschaffen , s. wegbringen, auch ἀφανίξειν, 
ἀναιρεῖν (austilgen; letzteres auch, wie ἐκποδὼν 
ποιεῖσϑαι umbringen). — schnell w. ἀπολιβά- 
ἕξειν. — W. lassen ἐχφορεῖσϑαι. 

Wegschaffung N ἀποφορά, ἡ ἀφάνισις, ὃ ἀφα- 
νισμός; sonst Verba. 

wegschaufeln ἀφαιρεῖν τῇ ἄμῃ; s. wegfegen. 
Wegscheide ἡ (ὁδῶν) ἀποτοινή, poet. ἡ σχιστὴ 
Ge: s. Kreuzweg. [προΐεσϑαι. 
wegschenken, 5. verschenken. — leichtsinnig w. 
wegscheren ἀποκείρειν, ἀποξυρᾶν (ἀποξύρειν). 
— sich w. = sich fortpacken, w. 8. 
wegscheuchen ἀποσοβεῖν ( (selten M.), ἀποπτοεῖν: 
bilal. ἀποσείεσϑαι. — das W. ἡ ἀποσύβησις sp. 
wegschicken ἀποπέμπειν (u. M.), ἀφιέναι; ἀπο- 
στέλλειν (m. 6. Auftrage). — Soldaten u. dgl., 
s. entlassen. 

wegschieben κινεῖν, ueranweiv; ἀπωϑεῖν. 
wegschiessen 1) abschiessen, we Br 2) durch 
Schiessen tilgen: βάλλοντα ἀναιρεῖν; durch 


1024 


Schiessen wegnehmen (6. Körpertheil) βάλλοντα 
ἀφαιρεῖν. 
wegschiffen ἀπο-, ἐκ- πλεῖν, ἀπαίρειν, ἀνάγεσθαι 
(DM. DP.). [γωγή. 
Wegschiffen, das ὁ ἀπόπλους, ἔχπλους, N, ἄνα- 
wegschlagen 1) abschlagen: ἀποκρούειν, ἀποκό- 
πτειν, ἀποτέμνειν, ἀπαράττειν. — ‚2) zurück- 
schlagen: ἀπωϑεῖν (u. M.), ἀποκχρούειν (u. M.), 
‚ διαπκρούεσϑαι. [heimlich “wegmachen’. 
wegschleichen, sich, s. fortschleichen u. sich 
wegschleifen 1) abschleifen: τῇ ἀκόνῃ ἀφ-, περι- 
αιρεῖν. — 2) wegschleppen, w. 8. 
wegschleppen, Jnd. ἀποσύρειν, ἀφέλκειν; τη. 
Gewalt ἄφ-, ἀν-, συν-αρπάζειν ; m. sich w. πα- 
ρασύρειν; Jind. als Sklaven w. ἀνάρπαστον ποι- 
eiv τινα, bes. als Sklave weggeschleppt werden 
ἀνάρπαστον yiyvsodaı. — etw. w. = wegbrin- 
gen, w. s.; nach verschiedenen Seiten διαφορεῖν. 
wegschleudern ἀποσφενδονᾶν, ἀποπάλλειν, ἀπορ- 
ριπτεῖν, ἀφιέναι; auch = = verschleudern, w. 8. 
wegschlürfen dmog-, ἐκ-ροφεῖν. 
wegschmeissen ἀποβάλλειν, ἀπορριπτεῖν, ἀφιέ- 
ναι; übtr. προΐεσθαι. 
wegschmelzen 1) ἐγ. ἀπο-, κατα-, συν-τήκειν. — 
2) intr. durch d. P. (m. pr. 2.). 
wegschnappen ἄνα-, ὑπο- κάπτειν, προαρπάζξειν; 
Einem etw. προαρπάξειν τινός τι; Einem heim- 
lich etw. w. ὑφαρπάξειν τί Ron — Einem d. 
Wort w. ὑφαρπάξειν τινὶ τὸν λόγον. 
Wegschnappen, das ἡ ἀνάκαψις. 
wegschneiden, 5. abschneiden 1). 
wegschnellen ἀποπάλλειν. 
wegschrecken , Jınd. v. etw. ἀποσοβεῖν τινά τι- 
νος u. ἀπό τινος, φόβῳ ἀπελαύνειν U. ἀποτρέ- 
πειν τινά τινος. 
wegschütteln, 5. abschütteln. 
wegschütten ἀπο-, &x-, noo-yeiv; ἐξερᾶν. 
wegschwemmen, 8. fortschwemmen u. wegspülen. 
wegschwimmen ἀπονεῖν (sp. ἀπονήχεσϑαι), ἀπο- 
wegsegeln, s. wegschiffen. ἱκολυμβᾶν. 
wegsehen ἀποβλέπειν, ἀφορᾶν, v. etw. ἀποστρέ- 
φειν τοὺς ὀφϑαλμοῦς τινος u. ἀπό τινος, auch 
ἀποστρέφεσθϑαί (DP.) τινος. — über etw. w. 
(bildl.) ὑπερορᾶν τι, περιορᾶν τι (γενόμενον), 
ὀλιγωρεῖν U. καταφρονεῦν τινος. 
wegsehnen, sich ἐπιϑυμεῖν ἀπέρχεσϑ' αι (ἀπιέναι). 
weg sein 1) nicht mehr dasein: ἀπεῖναι, οἴχε- 
σθαι (φροῦδον), φροῦδον εἶναι, οὐκέτι ὁρᾶσϑαι 
(}.), ἐκποδὼν εἶναι, οὐκέτι παρεῖναι; auch ἦφα- 
νίσϑαι, ἀφανῆ εἶναι (verschwunden sein), παρε- 
ληλυϑέναι (v. der Zeit); in der Fremde sein, s. 2. 
Fremde. — unsere Furcht ist weg ἀπηλλάγμεϑα 
τοῦ φόβου. — 2) nicht bei sich sein: ἔξω αὑτοῦ 
εἶναι; οὐκέτι ἐν αὑτῷ (αὑτοῦ) εἶναι. — 3) über 
etw. weg sein: ἐχτὸς od. ἔξω εἶναί τινος, ἀπηλ- 
λάχϑαι od. ,ἀπηλλαγμένον εἶναί τινος, περιγε- 
γονέναι τινός u. ἔκ τινος; auch κρείττω od. οὐχ 
ἥττω εἶναί τινος. 
Wegsein, das ἡ ἀπουσία, “ἀπαλλαγή. 
wegsenden ἀποστέλλειν, ἀποπέμπειν, ἀφιέναι. 
Wegsendung, ἡ ἀποστολή, ἀπόπεμψις, ἀποπομπή. 
wegsengen ἀποκάειν. 
wegsetzen 1) ἐγ. ἀποτιϑέναι (u. M.). — an 6. 
andern Ort μετατιϑέναι, μεϑιστάναι, μετακπινεῖν. 
— sich w. χωρὶς καϑέζεσθϑαι: sich weggesetzt 
haben χωρὶς καϑῆσϑαι. — sich über etw. w. 
ὑπερπηδᾶν 7219 ὑπερορᾶν, περιορᾶν TI, ὀλιγωρεῖν, 
ἀμελεῖν U. καταφρονεῖν τίνος, ἀμελῶς ἔχειν τι- 
νός, οὐδὲν φροντίζειν τινός, περὶ οὐδενὸς ἡγεῖ- 
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σϑαί τι, παρ᾽ οὐδὲν ἡγεῖσθαί, ποιεῖσϑαΐί od. 
τίϑεσϑαί τι, οὐδένα λόγον ποιεῖσϑαί τινος, οὐκ 
ἐπιστρέφεσϑαί (DP.) τινος ; sich über Jmd. w. 
ὑπερορᾶν τινα, οὐδὲν φροντίξειν τινός, κατα- 
φρονεῖν τινος, κρείττω ἑαυτὸν νομίξειν τινός. --- 
2) intr. = über etw. wegspringen, w. 5. 
wegspeien ἀπο-, ἐκ- πτύειν; vom Erbrechen, 5. 
ausbrechen 1) 9). 
wegsprengen 1) tr. ἀπορρηγνύναι, ἀπαράττειν, 
ἀποσχίξειν. - 2) intr, ἀπελαύνειν ἀνὰ σιατὰ) 
κράτος od. (σφόδρα) ἐκτείναντα (auch ἀνέντα) 
τὸν ἵππον οὐ. δρόμῳ ἐκτενεστάτῳ. 
wegspringen ἀποπηδᾶν, ἀφάλλεσϑαι; über etw. 
ὑπερπηδᾶν, ὑπεράλλεσϑαί τις 
Wegspringen, das ἡ &peicıg, Sp. ἀποπήδησις: 
über etw. ἡ ὑπερπήδησις Sp. 
wegspucken ἀποπτύειν. 
wegspülen ἀποπλύξειν, ἀπο-, ἐκ-πλύνειν; auch 
καταπλύξειν (wegschwemmen). — unten w. ὑπο- 
κλύζειν. 
Wegspülen, das ἡ ἀπόκλυσις sp.; ὃ κατακλυσμός. 
wegstecken, 8. verbergen. 
wegstehlen κλέπτειν, dmo- ‚ δια-, ἐκ-, Omen-, ὑπο- 
μλέπτειν. — Sich w. „dmo-, δια- aldmreıw αὑτόν, 
ὑπεξάγειν (αὑτόν), ὑπαποκενεῖν; ὑπεκδύεσϑαι, 
sp. ὑποδιδράσκειν, besser λανθάνειν ἀποδιδρά- 
σποντα. 
wegstellen, v. etw. ἀφιστάναι; bei Seite stellen 
ἀποτιϑέναι (u. M.), an 6. andern Ort stellen 
μετατιϑέναι, μεϑιστάναι, μετακινεῖν. --- Sich w. 
ἀφ-, μεϑ-ἔστασϑαι. 
wegsterben ἀποϑνήσκειν, ἀπόλλυσϑαι, οἴχεσϑαι 
ἀποϑανόντα. — vor Einem w. προαποϑνήσλειν 
τινός. 
wegstibitzen, etw. ἀποβλίττειν, ἀπολιβάξειν τι; 
auch ἀφανίζειν τι. 
wegstossen ἀπ-, παρ- ὠϑεῖν; ἀποκρούειν. -- τ, 
sich w. ἀπωϑεῖσϑαι, ἀποκλρούεσθϑαι. 
Wegstrecke ἡ ὁδός. 
wegstreichen, 5. ausstreichen 2). [παρασύρειν. 
wegstreifen, s. abstreifen; im Vorbeigehen w. 
wegthauen 1) ir. ἀπο-, κατα-, συν-τήκειν. 
2) intr. durch ἃ. Ὁ. (m. »f. 2.). 
wegthun ἀποσχευάξειν (bes. M. ᾿ ἀποτιϑέναι (U. 
M.); ἐκποδὼν ποιεῖσϑαι (seltner A.) u. ἔχειν; 
vgl. wegnehmen. — 6. Kleidungsstück = ab- 
legen, w. s. — auch = verbergen, w. 8. 
wegtilgen ἀφανίζειν, ἐξίτηλον ποιεῖν; 5. aus- 
streichen 2). [φέρειν (u. M.). 
wegtragen ἀποκομέζειν, ἐκκομίξειν (u. M.), ἀπο- 
Wegtragen, das ἡ ἀποφορά. 
wegtreiben ἀπ-, ἐξ- ελαύνειν; aus der Stadt &x- 
βάλλειν (ἐκ) τῆς πόλεως, ἐκδιώκειν (τῆς πόλεως); 
-dazu als P. ἐχπίπτειν (ἐκὴ τῆς πόλεως. --- weg- 
getrieben sein φεύγειν. 
wegtreten 1) ir. ἐπιβαίνοντα od. πατοῦντα ἄφαι- 
ρεὲν. --- 2) intr. ἐξ-, dp-, μεϑ-ίστασϑαι; 5. weg- 
gehen. 
wegwälzen μετακυλίνδειν: übtr. 5. abwälzen. 
wegwandern ἀπο-, &x-Önueiv;==e. andern Wohn- 
sitz suchen, 8. auswandern. [χωριώδης 2. 
Wegwart τὸ κιχώριον. — v. der Art des W, κι- 
wegwaschen ἀπο-, ἐκ-νίζειν (-vintew); ἀπο-, 
ἐκ: πλύνειν, ἀπο-, ἐκ-κπλυξειν; 6. Schimpf ἐκ. 
νίξειν od. διαλύειν ὄνειδος. = 
wegwehen ἐκπνεῖν; πνέοντα διασκεδαννύναι. 
wegweiseny 5. abweisen, u. verweisen 1) u. 2). 
Wegweiser ὃ ὃ ὁδηγός, ὁ ἡγεμών, όνος (τῆς ὁδοῦ); 


als Sache ἡ στήλη (ἡ σημαίνουσα τὴν ὁδόν). --- 


ε 


- Wegweiserin — wehrhaft 


W. für Jnd. sein ἡγεῖσθαί τινι τῆς ὁδοῦ, προ- 
ηγεῖσϑαί τινι od. τινος (ὁδόν), ὁδηγεῖν τινα. — 
die Fackel dient als W. ἡ δὰς προηγεῖται. 

Wegweiserin ἡ ὁδηγός, ἡ ἡγεμών, ὄνος (τῆς 
ὁδοῦ); 5. ἃ. vhg. 

wegwenden, 5. abwenden 1). 

Wegwendung, N ἀποστροφή, ἀποτροπή. 

wegwerfen ἀποβάλλειν, ῥιπτεῖν, ἀπορριπτεῖν; 
auseinanderwerfen διαρριπτεῖν: leichtsinnig w. 
προΐεσθαι, s. verschwenden. — sich w. καται- 
σχύνειν ξαυτόν; sich an Jnd. w. φύρεσϑαι (P.) 
πρός τινα. -- wegwerfend ὑβριστικός, κατα- 
φρονητικός 3., auch αἰσχρός 3.; w. v. Einem 
reden ὑβριστικῶς od. ὑβριστικὰ λέγειν περί τι- 
vos; Jmd. w. behandeln ὑβρίζειν τινά u. εἴς 
τινα, προπηλαπίζξειν u. σκορακπίζειν τινά, Sp. ἐξου- 
δενίξειν τι. ἐξουδενοῦν (-eiv) τινα. — der weg- 
wirft ὁ ἀποβολεύς. 

Wegwerfung ἡ “ἀποβολή, ἡ ῥῖψις, ἀπόρριψις, 
διάρριψις, ἡ πρόεσις: 8. Verschwendung. — Ist 
BB = verächtliche Behandlung: ἡ ὕβρις, un 
λάκισις, ὁ προπηλακισμός, σκορακισμός, SP. ἡ ἐξ- 
ουδένωσις, ὃ ἐξουδενισμός. 

wegwetzen ἀπο-, ἐκ- τρίβειν. 

wegwischen 1) tr. Ξε abwischen, w. 5. — 2) intr. 
—= durchwischen 2), w. 8. 

wegwollen βούλεσϑαι (DP.) od. ἐπιϑυμεῖν ἀπ- 
νέναι; ἀπαλλαξείειν ; auch μέλλειν ἀπιέναι (im 
Begriffe sein wegzugehen). 

wegwünschen ἀπεύχεσϑαί τι; Jmd. w. εὔχεσϑαί 
τινὰ οἴχεσθαι: sich v. Einem w. εὔχεσϑαι, ἐπι- 


υμεῖν od. βούλεσθαι ἀπαλλάττεσϑαί τινος; 
ἀπαλλαξείειν. [σκύβαλον (u. pl.). 
Wegwurf τὸ καάϑαρμα, ἀποχάϑαρμα, sp. τὸ 


wegzaubern, Jmd. od. etw. ἀφανίζειν τινὰ od. 
τι u. ἀφαιρεῖν τι ἐπῳδαῖς od. φαρμάκοις: 6. 
Krankheit, Schmerzen u. dgl. παύειν τι ἐπῳδαῖς 
od. φαρμάκοις; vgl. lindern, beschwichtigen. 

wegzehren, s. aufzehren. [sich w. παρασύρειν. 

wegzerren ἀποσπᾶν, ἀφέλκειν, ἀποσύρειν; m. 

wegziehen 1) tr. ἀποσπᾶν, ἀφέλπειν, ἀνϑέλκειν; 
darunter od. heimlich v. ,“ὑποσπᾶν, ὑφέλκειν, 
ὑφαιρεῖν:, Truppen w. ἀπάγειν: Ind. w. παρ- 
ἄγειν τινά, v. etw. ἀφιστάναι, ἀποτρέπειν τινά 
τινος. --- 9) intr. a) aus 6. Wohnung, 5. aus- 
ziehen Il) 2); aus 6. Lande, 5. auswandern; 
v. Zugvögeln μεταχωρεῖν. ὃ) von 6. Heere: s. 
abmarschieren u. aufbrechen II) 2). [zug 2). 

Wegziehen, das, Wegzug, s. Fortziehen 1), Ab- 

1. wehe interj. φεῦ (zur Bezeichnung des Schmer- 
zes od. Unwillens; gew. m. nom., z. B. weh, ὁ 
Hellas! φεῦ ὦ EAldg; selten m. gen., z.B. weh, 
die Thorheit! φεῦ τῆς μωρίας), ἰού (gew. ver- 
doppelt), io (auch häufig verdoppelt; beide als 
Ausdruck des Schmerzes); poet. u. sp. ᾿αἰαὶ (auch 
m. gen.). — wehe mir! οἵ μοι. — wehe rufen 
αἰάζειν. 

2. wehe adv.; es thut mir etw. w., z. B. der 
Kopf, die Augen ἀλγῶ τὴν κεφαλήν, τὰ ὄμματα; 
Υ. geistigen Schmerzen ἀλγῶ τινι, ἐπί τινι, διά 
u. neol τύ; poet. u. Sp. ἀλγύνομαί (DP.) τινι; 
auch λυπεῖ, ἀνιᾷ, κνίζει od. δάκνει μέ τι; es 
thut mir w. zu sehen, zu hören u. dgl. Avmov- 
μαι, ἀνιῶμαι od. ἄχϑομαι ὁρῶν od. ἀκούων; es 
thut mir w., dass... λυποῦμαι od. ἄχϑομαι 
dr... — dein Unglück thut mir w. συνάχϑο- 
μαι τῇ συμφορᾷ σου, συναλγῶ od. συλλυποῦμαί 
σοι. --- den Augen w. 'thun λυμαίνεσϑαι od. βλά- 
πτειν τὴν ὄψιν. — Einem w. thun (v. Pers.) 
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λυπεῖν, ἀνιᾶν, ἀδικεῖν τινα. — was Μ΄. thut, 5. 
schmerzlich, kränkend. 

Wehe, das a) "Schmerz: τὸ ἄλγος (selten in Prosa ; 
körper]. u. geistig), ἡ ἀλγηδών, όνος (meist kör- 
perl.), ἡ λύπη, ἡ ἀχϑηδών, ὄνος, selten τὸ ἄχϑος 
(geistig). — Wehen bei der Geburt, 5. Geburts- 
schmerz. b) unglückliche Lage: τὰ κακά, αἵ 
συμφοραί; ἢ κακουχία, ταλαιπωρία. 

wehen πνεῖν, φυσᾶν. 

Wehen, das ἡ “πνοή, τὸ πνεῦμα, ἡ φύσησις. 

Wehgeschrei ἡ οἰμωγή; ἡ ὀλολυγή (dies bes. v. 
Weibern), — 6. W. erheben οἰμώξειν, χρῆσϑαι 
οἰμωγῇ, ὀλολύξειν, --- ine. W. ausbrechen ἄνοι- 
umge, ἀνολολύξειν, ἀναβοᾶν εἰς οἰμωγήν. 
Wehklage ἡ οἰμωγή, ὃ ὀδυρμός (auch pl.), ἡ 
ὀλόφυρσις (auch pl.), ὃ ὀλοφυρμός, ὁ ϑρῆνος 
(häufig pl.); ὁ σχετλιασμός (dies m. dem Neben- 
begriffe des Unwillens); ὃ κοπετός (das Schla- 
gen an d. Brust, planctus). — in W. ausbrechen 
ῥήγνυσϑαι κλαυϑμούς poet. u. Sp., gew. ἄνοι- 
μώξειν, ἀνοδύρεσϑαι, ἀνολοφύρεσϑαι, ἀναβοᾶν 
eis oiuoynv; in laute W. ausbrechen ἀνευφη- 
μεῖν. — zu W. geneigt ϑρηνητικός 3., ϑρηνώ- 
ons 2., ὀδυρτικός 8: 

wehklagen οἰμώξειν, ὀδύρεσθαι, ὀλοφύρεσθαι, 
ϑρηνεῖν: αἰάζξειν; σχετλιάζειν (dies m. dem Ne- 
benbegriffe des Unwillens). — w. über etw. οἰμώ- 
ξειν ἐπί τινι, ὀλοφύρεσϑαί τινι, ϑρηνεῖν τι, ϑρή- 
vovg oder περί τινος. 

Wehklagen, das, 5. Wehklage. 

wehmüthig 1) Wehmuth empfindend: δύσϑυμος 
2., seltner “βαρύϑυμος 2, — w. gestimmt sein 
δυσϑύμως ἔχειν, δυσϑυμίαν ἔχειν od. ἄγειν, Sp. 
βαρυϑύμως ἔχειν, über etw. δυσϑυμεῖν (selten 
M.) τινι, sp. βαρυϑυμεῖν (u. M.) ἐπί τινι. — 


2) in Wehmuth begründet: ϑρηνώδης 2., ἐλε- 
εινός, οἰκτρός 3. 
Wehmuth ἡ δυσϑυμία, τὸ δύσϑυμον, seltner ἡ 


βαρυϑυμία. --- Jmd. in W. versetzen δυσϑυμίαν 
κατασκευάζειν τινί, ποιεῖν τινα δυσϑυμεῖν. — 
W. über etw. ‚empfinden δυσϑυμεῖν τινι, Sp. βα- 
ρυϑυμεῖν ἐπί τινι; auch ἄχϑεσθϑαί (DP. ) τινι 
u. ἐπί τινι. — zur W. geneigt δυσϑυμικός 3, 
wehmuthsvoll, 5. wehmüthig 2). 

Wehmutter, s. Hebamme. 

1. Wehr, die 1) Vertheidigung: ἡ ἀλκή, 8Ρ. ἄμυ- 
να. — sich zur W. setzen πρὸς od. εἰς ἀλκὴν 
τρέπεσϑαι, gegen Jmd. ἀμύνεσϑαί u. ἀλέξεσθαί 
τινα, ἀντιτάττεσϑαί ΤΙ: ἀντιπαρατάττεσϑαί τινι 
u. πρός τινα, ἀνϑίστασϑ'αί u. ἐνίστασϑαί τινι UV, 
πρός τινα, ἀνταίρειν (u. M.) ἃ. ἀντέχειν zwi u, 
πρός τινα, ὅπλα ἀνταίρεσϑαί τινι, δέχεσϑαί τι- 
να. — sich zur W. setzend ἐνστατικὸς 3.29) 
—= Waffe: τὸ ὅπλον, τὸ ἀμυντήριον; vgl. Schwert. 
2. Wehr, das ὃ καταρράκτης; s. Damm. 
wehren 1) Einhalt thun, hemmen, einer Sache: 
κατέχειν, κωλύειν, παύειν tu, ἐναντιοῦσϑαί (DER. 
τινι u. πρός τι, οὐκ ἐᾶν τι od. m. inf.; Einem 
etw. w. οὐκ ἐᾶν τινα ποιεῖν τι, κωλύειν τινά 
τινος τι. ἀπό τινος, auch τινὰ (μὴ) ποιεῖν τι, 
εἴργειν τινά τινος ἃ. ἀπό τινος (man ‚wehrt mir 
εἴργομαι un od. ὥστε μὴ ποιεῖν), ἀποτρέπειν 
τινά τινος οὔ. τινὰ ποιεῖν τι, ἐναντιοῦσϑαί τινί 
τινος τι. περί τινος od. zıvı um, ποιεῖν τι, παύειν 
od. καταπαύειν τινὰ ποιοῦντα τι, ἀπαγορεύειν 
τινὶ μὴ ποιεῖν τι. --- 2) sich w. = sich zur 
Wehr setzen, 8. 1. Wehr, die. 

Wehrgehenk ö τελαμών, ὥνος. 

wehrhaft οἷός τ᾽ ὧν (3.) ἀμύνεσϑαι od. ἀλέξε- 
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σϑαι; auch ἡλικίαν ἔχων 3., ἐν ἡλικίᾳ ὧν 8. (im 
waffenfähigen Alter stehend), μάχιμος 2., selten 
in Prosa ἄλκιμος 2., Sp. στρατεύσιμος 2. — vgl. 
waffenfähig. 

Wehrkraft, die (e. Landes) οἵ μάχιμοι ἄνδρες, 
τὸ μάχιμον. ‚[Reuovv. 

Wehrleute, die οἵ προπολεμοῦντες, τὸ προπο- 

wehrlos, v. Pers. ἄοπλος τι. ἄνοπλος, ἄφρακτος 
2. ψιλός 3, ὅπλων ἔρημος 2.: ; Υ͂. Plätzen ἄφρα- 
wog, ἀφύλακτος, ἄφρουρος, ἀφρούρητος 2. (un- 
bewacht), ἀτείχιστος 2. (ohne ‚Mauern). 

Wehrlosigkeit ἡ ὅπλων ἐρημία; τὸ ἄοπλον τι. 
ä. Neutra, 5. d. vhg. W. 

Wehrmann ὁ -προπολεμῶν: ὃ στρατιώτης. 

Wehrstand τὸ στρατιωτικόν, οἵ στρατιῶται; τὸ 

Wehruf, 5. Wehgeschrei. [ποοπολεμοῦν. 

Weib ἡ γυνή, γυναικός, auch τὸ γύναιον (dies 
oft im verächtlichen Sinne); s. Frau, Greisin. 
— W. u. Kind τέκνα od. παῖδες καὶ γυνή (γυ- 
ναϊκες). — dem W. eigen od. zukommend yv- 
ναικεῖος 3. (selten 2.), selten γυναικηρός 3., 
auch ϑῆλυς 3.— Weiber lieben yuraınsonoreiv 
sp.; W. liebend, 5. Weiberfreund, Weiberlieb- 
haber. — dem W. geziemend γυναικοπρεπής 2. 
sp. — v. Weibern beherrscht werden yvvarno- 
κρατεῖσθαι (P.). — e. W. nehmen ἄγεσθαι 
γυναῖκα: γαμεῖν τινα; 6. zweites W. nehmen 
ἐπιγαμεῖν. — zum W. (weibisch) machen ϑηλύ- 
νειν, ἀποϑηλύνειν; “zum W. werden’ durch d. 
P., auch γυναικοῦσϑαι (P.). e. Behörde, 
welche die Aufsicht über die Weiber führt οἵ 
γυναικονόμοι: das Amt ἡ γυναικονομίας 6. sol- 
ches Amt bekleiden ‚yvyaınovoueiv SP. 

Weibchen τὸ γυναικάριον. — bei Thieren ἡ 9ή- 
Asıa od. durch d. ad). ϑήλυς 3., z. B. das W. 
d. Pferdes ἡ ϑήλεια ἵππος u. seit Aristoteles: 
ὀρεὺς ὁ ϑῆλυς d. W. des Maulesels u. dgl. 

Weiberanschläge αἵ γυναικεῖαι βουλαί. 

Weiberarbeit τὸ γυναικεῖον ἔργον; pl. auch τὰ 
γυναικῶν ἔργα. 

Weiberart ὁ ὃ γυναικεῖος τρόπος. ΕΣ nach W. κατὰ 
τὰς γυναῖκας, ὥσπερ γυναῖκες, γυναικὸς τρύπον, 
sp. γυναικιστέ; auch γυναικώδης 2. 

weiberartig γυναικώδ ἧς 2., SP. ϑηλυφανής 2. 

Weiberfeind ὁ μισογύνης, sp. μισόγυνος τι. μισο- 
γύναιος; 6. W. sein μισογυνεῖν Sp. 

Weiberfluss τὰ γυναικεῖα; 8. Menstruation. 

Weiberfreund ὁ ὃ γυναικοφίλης, ὃ φιλογύναιξ, κος, 
ὃ φιλογύνης, φιλογύναιος, SP. γυναικεραστής. --- 
6. W. sein γυναικεραστεῖν Sp. 

Weiberfurcht 1) Furcht wie sie Weiber haben, 
weibische Furcht: ὁ γυναικώδης od. ἄνανδρος 
φόβος. — 2) Furcht vor Weibern: ὁ τῶν γυναι- 
κῶν φόβος. [παρεπόμεναι. 

Weibergefolge γυναῖκες αἴ ἀκολουϑοῦσαι od. 

Weibergeheul αἷ γυναικῶν olumyal, ἡ (yvvaı- 
κῶν) ὀλολυγή. [vgl. ἃ. vhe. W. 

Weibergeschrei ἡ γυναικῶν βοή od. Ἀραυγή : 

Weibergeschwätz οἵ γυναικεῖοι λῆροι od. φλή- 
ναφοι, ὃ γυναικῶν od. γραῶν ὕϑλος (auch pl.). 

Weibergesicht zo γυναικεῖον (γυναικῶδες) πρόσ- 

Weibergezänk, al γυναικεῖαι ἔριδες. [ὠπον. 

Weibergunst ἡ παρὰ τῶν γυναικῶν εὔνοια. 

weiberhaft, s. weibisch. 

Weiberhass 1) Hass gegen die Weiber: n μισο- 
γυνία (μισογύνεια), τὸ τῶν γυναικῶν ἴσος. --- 
2) Hass, welchen die Weiber hegen: τὸ (ἐκ) τῶν 
γυναικῶν μῖσος. [vionos. 

Weiberhemd τὸ (γυναικεῖον) χιτώνιον; ὃ yıro- 
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Weiberherrsehaft ἡ γυναικοκρατία. --- unter W. 
stehen γυναικοχρατεῖσϑαι (}.); vgl. Pantoffel. 
Weiberherz ἡ, γυναικεία ψυχή. 
Weiberklage ὁ γυναικεῖος ϑρῆνος (u. pl). 
Weiberkleider, -kleidung ἢ γυναικεία ἐσθής 
od. στολή: τὰ γυναικεῖα ἱμάτια. --- in W. ϑηλύ- 
στολος 2.; W. tragen ϑηλυστολεῖν sp. 
Weiberkrankheit ἡ γυναικεία od. ϑήλεια νόσος. 
Weiberkrieg ὃ τῶν γυναικῶν πόλεμος. 
Weiberliebe 1) Liebe zu den Weibern: ἡ φιλο- 
γυνία (φιλογύνεια); rasende W. ἡ γυναικομα- 
vie. — 2) Liebe, welche Weiber hegen: ὁ yv- 
ναικεῖος Od. γυναικῶν ἔρως. 
Weiberliebhaber ὁ γυναικεραστής sp.; 8. Wei- 
berfreund. — e. W. sein γυναιχεραστεῖν Sp. 
Weiberlist ἡ γυναικεία πανουργία. 
Weiberiigeht ἡ τῶν γυναικῶν δύναμις. 
Weibermärchen ἡ Ba; sp.; besser ὃ γρα- 
weibermässig γυναικώδης 2 [ὧν ὕϑλος. 
Weibermantel τὸ γυναικεῖον ἱμάτιον, ὃ πέπλος. 


Weibermörder ὁ γυναικοκτόνος sp.; besser 
umschr. [τρης, ϑηλύμιτρος 2. 
Weibermütze, s. Haube. — m. e. W. ὁ ϑηλυμί- 


Weibermuth ὁ γυναικεῖος ϑυμός. -- m. W. γυ- 
ναικόϑυμος 2 2. Sp. 

Weibername τὸ γυναικεῖον ὄνομα. 

Weibernarr ὁ «γυναικομανής. 

Weibernatur ἡ γυναικεία od. ϑήλεια φύσις, auch 

Weiberputz, s. Weiberschmuck. [ἡ ϑηλύτης. 

Weiberränke αἵ γυναικεῖαι μηχαναί "od. ἐπιβουλαΐί. 

Weiberraub ἡ τῶν γυνοικῶν ἁρπαγή. 

Weiberregiment, s. Weiberherrschaft. 

Weiberrock ὁ γυναικεῖος χιτών, ὥνος. 

Weiber schmuck ὁ τῶν γυναικῶν od. γυναικεῖος 
κόσμος, τὰ τῶν γυναικῶν od. γυναικεῖα κοσμή- 
ματὰ od. καλλωπίσματα. 

Weiberschönheit τὸ γυναικεῖον κάλλος. 

Weiberschuh, 5. Frauenschuh. 

Weibersinn τὸ γυναικεῖον. ἦϑος. 

Weiberstimme ἡ γυναικεία φωνή. — m. W. γυ- 
ναιϊκόφωνος, sp. ϑηλύφωνος 2. 

Weiberstreit ἡ γυναικεία ἔρις, ıdos (u. pl.). 

Weiberstube, s. Frauenzimmer 1). 

Weibersucht, s. Weibertollheit. 

weibersüchtig, s. weibertoll. 

weibertoll γυναικομανής, sp. ϑηλυμανής 2 
w. sein yvvarnouaveiv, SP. ϑηλυμανεῖν. 

Weibertollheit ἡ γυναικομανία, sp. ϑηλυμανία. 

Weibertracht τὸ γυναικεῖον σχῆμα, sp. ἡ ϑηλυ- 
στολία; 5. Weiberkleider. 

Weibertreue ἡ γυναικεία πίστις. 

Weibertücke N. τῶν γυναικῶν κακοήϑεια. 

Weibertugend ἡ γυναικῶν ἀρετή. 

Weibervolk, 8. Weiharall: 

Weiberwoknung, s. Frauenzimmer 1). 

Weiberzierde umschr. ὃ κόσμος ἐστὶ od. κόσμον 
φέρει ταῖς γυναιξίν. [ναικόϑυμος 2. sp. 

Weiberzorn ὃ γυναικεῖος ϑυωός. — m. yv- 

weibisch 1) weiblich, w. s. — 2) im verächtli- 

chen Sinne = weichlich (w. 8.): γυναικεῖος 3., 
selten 2., γυναικικός 3., γυναικώδης 2., ϑήλυς 
3. ‚ ϑηλυδριώδης 2. ‚ ἄνανδρος 2. 6. w. Mensch 
ὁ ᾿ϑηλυδρίας, γυναϊπίας. — sich w. betragen yv- 
varnigeıw (u. P.), sp. γυναικοπαϑεῖν, ϑηλυκεύ- 
εσϑαι. — w. Betragen, Wesen ἡ yvvalnıcıs, ὃ 
γυναιπισμός, ἡ ϑηλύτης, ἀνανδρία. — w. gesinnt 
ϑηλύφρων 2. — w. werden γυναικοῦσϑαι (P.). 
— w. machen ϑηλύνειν, ἀποϑηλύνειν, ἁπαλύ- 
νειν; ganz w. machen ἐκ-, δια-ϑηλύνειν, 


weiblich — Weiden 


weiblich γυναικεῖος 3., selten 2., γυναικηρός 3: 

(dies selten), ὃ, N, τὸ τῶν γυναικῶν; ϑήλυς 3. 
δ w. Geschlecht τὸ ϑῆλυ; ν΄. Geschlechtes n- 
Aug 3., ϑηλυγενής 2., im grammat. Sinne ϑῆήλυς, 
ϑηλυκός 8. — das Erzeugen v. w. Kindern ἡ 
ϑηλυγονία; w. Kinder erzeugend ϑηλυγόνος 2.; 
w. Kinder erzeugen ϑηλυγονεῖν: das Gebären v. 
w. Kindern ἡ ϑηλυτοκία; w. Kinder gebärend 
ϑηλυτόκος 2.; w. Kinder gebären ϑηλυτοκεῖν. 
— w. Natur, w. Wesen 7 ϑηλύτης. — v.w. 
Ansehen γυναικώδης, sp. ϑηλυφανής 2. — V. 
w. Gestalt γυναικόμορφος 2. — m. w. Stimme 
γυναικόφωνος 2. --ν. Kleidung, 8. Weiberkleider. 

Weiblichkeit ἡ ϑηλύτης, τὸ ϑῆλυ, τὸ γυναικεῖον 

ἦϑος. 

Weibsbila τὸ γύναιον. 

Weibsleute αἵ γυναῖκες; 5. Weibsvolk. 
Weibsperson ἡ γυνή, γυναικός; mehr im ver- 
ächtlichen Sinne τὸ γύναιον. 

Weibsvolk τὸ τῶν γυναικῶν γένος, τὸ ϑῆλυ (yE- 
γος), αἵ γυναῖκες. 

weich μαλακός, (μαλϑακός) 8. (eig. u. übtr., z.B. τῆς 
ψυχῆς ἦϑος); ἁπαλός 8. (ν. ἀον Ἡδαῦα. Körperthei- 
len); ὑγρός 3. (geschmeidig, elastisch) ; πέπων 2., 
πέπειρος 2. (reif, v. Früchten); τακερός ὃ. (mürbe, 
v. Früchten); ψαϑυρός 3. (mürbe, v. Fleische); 
μαλϑώδης 2. (w.u. zäh, wie Wachs) sp. ; übtr. &zısı- 
uns, εὐγνώμων 2.; ; vol. weichherzig, nachsichtig, 
mitleidig. — w. Wasser τὸ μαλακὸν (μαλϑακπκὸν) od. 
ϑῆλυ ὕδωρ. --- Schafe m. w. Ε61] πρόβατα μαλακά. 
— was sich w. kochen lässt (bes. v. Hülsenfrüch- 
ten) τεράμων 2. (opp. ἀτεράμων). — w. machen 
en seltner μαλακύνειν, vgl. erweichen; 

Früchten πεπαίνειν (reif machen); τακεροῦν 
(bes. w. kochen). — Jmd. w. stimmen κατα-, 
ἐπι-κλᾶν τινα; w. (gestimmt) werden durch die 
P., auch μαλαπίξεσθαι (DM. u. DP. ), 8. nach- 
geben. — w. Leib od. Stuhlgang ἡ ὑγρὰ κοιλία. 
— 6. w. Leib machen λαπάττειν od. ὑπάγειν 
τὴν κοιλίαν od. τὴν γαστέρα; 6. w. Leib haben 
λαπάττεσϑαι. (2%); [προαστεια; vgl. Grenze. 

Weiehbild τὰ περικείμενα; auch οἵ ἀγροί, τὰ 

Weiche 1) Weichheit, w. 5. — 2) die Weiche 
u. die Weichen am Körper: ὃ κενεών, ὥνος, N] 
λαγών, ὄνος (gew. ‚pl. ), 6 βουβών, ὥνος, τὰ κοῖς- 
λα, poet. u. ion. 7 λαπάρα (u. pl.). 

ἜΣ weichen 1) nachgeben: εἴκειν, ὑπείκειν, ἐνδι- 
δόναι, παρα-, ὑπο-χωρεῖν ; vor Einem W., 8. aus- 
weichen; vor dem Feinde ἀναχωρεῖν (eis Tov- 
πίσω od. πάλιν, selten in Prosa ἀναχάζξεσϑαι 
u. ἀναχάξειν ὑπό τινος), ὑποχωρεῖν τινι U. τινα, 
ἐγκλίνειν τινί, sp. tıvd; auch ἐνδιδόναι, τρέπε- 
σϑαι: v. seinem Posten w. παραχωρεῖν τῆς τά- 
ἕξεως. — 2) Einem nachstehen: ὑπείκειν τινί, 
ἥττω od. δεύτερον εἶναί τινος. 

2. weichen τς weich werden (in 6. Flüssigkeit) 
βρέχεσθϑαι, διαβρέχεσϑαι (P.). — w. lassen βρέ- 
ge, διαβρέχειν. 

% ‚Weichen, das ἡ n παραχώρησις, ἔνδοσις: ἡ ἄνα-, 
ὑπο- χώρησις, 7) τροπή. — die Feinde zum W. 
bringen τρέπειν εἰς φυγὴν u. τρέπεσϑαι τοὺς 
πολεμίους, τουδὶ ποιεῖν (u. 71.) τῶν πολεμίων. 

2. Weichen, das ἡ βρέξις, sp. βροχή. 

Weichengeschwulst, s. Leistengeschwaulst. 

weichfleischig μαλακόσαρκος 2. 

weichgesottene Eier ὠὰ "ἡμιπαγῆ. 
weichhaarig ὃ, ἡ μαλακόϑριξ, -τριχος. 
weichhäutig μαλακόδερμος De 
Weichheit ἡ μαλακότης (μαλϑακότης), ἁπαλύότης, 
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ὑγρότης; W. des Gemüthes ἡ ἐπιείκεια, εὐγνω- 
μοσύνη. 
weichherzig μαλακός od. ὑγρός 8. (τὸ nos); 
ἐπιεικής, εὐγνώμων 2.; 5. nachsichtig, mitleidig. 
Jmd. w. machen κατα-, ἐπι- τπλᾶν τινα. 
Weichherzigkeit τὸ μαλακὸν ἦϑος, ἡ τοῦ ἤϑους 
ὑγρότης: vgl. Nachgiebigkeit, Nachsichtigkeit, 
weichkernig μαλακοπύρηνος 2. ‚[Mitleidigkeit. 
weichlich μαλακός (μαλϑακός), ἁπαλός, ἁβρός, 
ὑγρός 3.; ϑῆλυς 9: WER MON: 2.5 τρυφερός, 
ϑρυπτικός 3% ἄνανδρος 2 — w. Lebensart τὸ 
ἁβροδίαιτον (sp. ἡ ἁβροδίαιτα), ἡ τρυφή, χλιδή. 
— w. machen διαϑρύπτειν, ἁπαλύνειν; w. sein 
μαλακίξεσϑαι, (DM. u. DP.), μαλκίειν; ᾿δούπεες 
σϑαι, διαϑρύπτεσϑαι (ΒΘ; weichlicher werden 
εἰς τὸ τρυφερώτερον μεταστῆναι. — w. leben 
ἡδυπαϑεῖν, τρυφερῶς ζῆν, τρυφᾶν, selten yAıdav; 
auch ἁβρότητι χλιδαίνεσϑαι (P.). — 5. weibisch. 
Weichlichkeit N μαλακία (selten μαλακότης), 
ἁπαλότης, ἁβρότης; N ϑηλύτης; ἡ τρυφή (sp: 
τρυφερότης) : ἡ ϑούψις; ἡ ἀνανδρία: auch ἡ 
ἡδυπάϑεια (Wolleben). — durch W. entkräften 
διαϑρύπτειν, ovynAav μαλακίᾳ; ‚gl. weibisch 2). 
Weichling ὃ μαλακίων, @vog, ὃ ϑηλυδρίας, sel- 
ten ὃ μάλϑων, @vos, Sp. ὃ τρυφητῆς. — W. u. 
Schmarotzer in &iner Person ὁ μαλακοκόλαξ, 
weichmäulig μαλακόγναϑος 2. [απος. 
weichmüthig, 5. weichherzig. 

weichschalig μαλακόστρακος 2. (v. Thieren); μα- 
λακόφλοιος 2. (v. Pflanzen); μαλακόδερμος 2. (V. 
Weichschalthiere τὰ μαλακόστρακα. [Eiern). 
Weichsel ὁ Οὐιστούλας, α. 

Weichseizopf αἵ στόρϑυγγες (σπόρϑυγγες). 
Weichthier, s. Mollusken. 

1. Weide, Weidenbaum 7 ἡ ἰτέα (u. 2. ἡ μέλαι- 
να d. schwarze, ἡ λευκή ἃ. weisse; diese auch 
ἰτέα ἕλιξ, ἡ Eian); auch ἡ ἐλείαγνος (ἐλεέαγνος; 
Brechweide). — 6. m. W. bewachsener Ort ὃ 
ἰτεών, @vog sp. — v. der W., aus W. gemacht 
s. weiden u. Weidenzweig. 

2. Weide 1) Ort zum Weiden: ἡ von. — auf 
die W. treiben ἐξάγειν od. ἐξελαύνειν ἐπὶ τὴν 
νομήν; νέμειν, ποιμαίνειν. — auf die W. gehen, 
auf der W. sein νέμεσϑαι (M. ), ποιμαίνεσϑαι 
(P.). — das Vieh auf der W. ἡ voun, τὰ Bord; 
auch τὰ βόσκηματα, τὰ ποίμνια (u. z. ersteres v. 
Rindern, letzteres v. Schafen, 5. Vieh); sing. v. 
e. Stücke. — gegenseitige Benützung der ‚W. 
n ἐπινομία:; d. Vieh auf fremde W. treiben ἐπι- 
νέμειν (βοσκήματα). --- auf der W. 9 ἡ, φορ- 
βάς, adog. — 2) Futter, Nahrung: N νομή (sel- 
ten βοσκή), ἡ τροφή; gute, fette W. ἡ εὐβοσία; 
m. guter W. εὔβοτος 2. — bildl. “W. für die 
Augen, Ohren’, 8. Augenweide, Ohrenweide. 
Weideland γῆ od. χώρα ἡ νεμομένη, τὰ νεμόμενα. 
weiden 1) intr. νέμεσϑαι, νομεύεσϑαι, βόσκεσϑαι 
(M.), ποιμαίνεσϑαι (P.). — auf 6. Platze νέμε- 
cyaL, Sp. ἐπενέμεσϑαι χωρίον τι. --- weidend ὁ, 
ἡ φορβάς, &dog; in Herden w. ἀγελαῖος 8. -- 
2) tr. νέμειν, νομεύειν, ποιμαίνειν; auch βου- 
κολεῖν. — bildl. “die Augen, Ohren w.? Eorıdv 
τοὺς ὀφθαλμούς, τὰς ἀκοάς: nachdem sie ihre 
Augen hinlänglich geweidet hatten ἐμπλησϑέν- 
τες τῆς ὄψεως; sich an etw. w. ἐστιᾶσϑαί (DP.) 
τίνι, Sp. τινος, εὐωχεῖσϑαί (DP.) τινος, ἥδεσϑαΐξ 
(P) τινι od. ἐπί τινι; sich an Hoffnungen w. 
τρέφεσϑαι (P.) ἐλπίσιν. 

Weiden, das ἡ voun, sp. βόσκησις; das W. auf 
fremdem Boden ἡ ἐπινομία. 
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weiden adj. ἱτέινος 3.; auch οἰσύινος 3., selten 
λύγινος 3. (eig. v. οἰσύα od. λύγος Keuschlamm, 
dessen Zweige ebenso wie d. Weidenruthen 
verwendet wurden), od. durch den gen. rl 

Weidenbast ὁ ne φλοιός. [οἰσύας. 

Weidenbaum, 8. 1. Weide. 

Weidenblatt τὸ ἰτέας φύλλον. 

Weidengeflecht τὰ οἴσυα (auch der Markt, wo 
solches verkauft wird). 

Weidenholz τὰ ἰτέινα ξύλα. 

Weidenlaub τὰ ἰτέινα φύλλα. 

Weidenrinde τὸ εἰτέινον λέμμα. 

Weidenröschen ὃ ὀνοθήρας, ἡ ὄνουρις, ὀνοθηρίς, 
ἔδος, ὀνάγρα. Es vgl. 

Weidenruthe ὴ ἰτεΐνη od. ἀπὸ τῆς ἐτέας ῥάβδος. 

Weidenzweig ö ἰτέας κλάδος: auch ὁ οἰσύας κλά- 
δος, ἡ οἰσύα od. ἡ λύγος (eig. Keuschlammszweig; 
5. weiden adj.). — v. W. geflochten ἰτέινος, οἰσύ- 
wog 3. — aus W. arbeitend, flechtend olovove- 
yos, οἰσυοπλόκος 2. 

Weideplatz ἡ νομή. [νομία. 

Weiderecht ἡ voun; im fremden Lande ἡ ἐπι- 

Weiderich ἡ λυσιμαχεία (Lysimachia Plin.). 

Weidevieh ἡ νομή, τὰ Bora, τὰ βοσκήματα, τὰ 
ποίμνια; vgl. τὰ ἀγελαῖα u. 8. 2. Weide 1). 
Weidicht ὁ ἰτεών, @vog Sp. 
weidlich, s. tüchtig. 

weidmännisch ϑηρευτικός, κυνηγετικός 3. 
Weidmann, s. Jäger. 

Weidmesser ἡ ἀγρευτικὴ μάχαιρα. 

Weidtasche ἡ τοῦ κυνηγέτου πήρα. 

Weidwerk 1) Jägerei: τὰ ϑηρευτικὰ ἔργα, ἡ ϑη- 
ρευτική, τὸ ϑηρευτικόν; vgl. Jägerei, Jagd. — 
2) das. Wild: τὰ ϑηρία. 

Weife ὁ δόμβος, στρόμβος. 

weifen στροβεῖν. 

weigern, sich einer Sache od. etw. zu thun ἀρ- 
νεϊσϑαί (DP., selten DM. ) τι, auch m. f. inf. 
(gew. m. μή) od. ὅτι (ὡς) οὐ; ἀπαρνεῖσϑαί (DP.) 
τι, selten ἀναίνεσϑαί τι; auch παραιτεῖσϑαί τι 
(etw. ausschlagen, sich etw. verbitten); οὐ προσ- 
δέχεσϑαί τι (nicht annehmen, nicht übernehmen); ; 
προφασίξεσθϑαι (Ausflüchte machen); auch ov 
φᾶναι ποιήσειν τι, οὐκ ἐθέλειν οὔ. οὐκ ἀξιοῦν 
ποιεῖν τι, διαμάχεσϑαι μὴ ποιεῖν τι. — Sich 
standhaft w. ἀπισχυρέξζεσϑαι. — ohne sich zu 
w. ἀπροφασίστως, προϑύμως od. durch d. ad). 
ἀπροφάσιστος, πρόϑυμος 2., ἑκών 3. 
Weigerung ἡ ἄρνησις, ἀπάρνησις, παραίτησις; 
od. Verba. [οὐ φαίη) od. kurz εἶ δὲ μή. 
Weigerungsfall ; im W. ἐὰν δὲ οὐ φῇ (εἰ δὲ 
1. Weihe, der ὁ ἰκτῖνος (ἴκτινος: dazu auch d. 
Formen: acc. ixtıva, sp. ἰκτῖνα, nom. pl. ἰκτῖ- 
νες, dat. pl. ἰπτῖσιν). 

2. Weihe, die ἡ τελετή, τὸ τέλος, ἡ μύησις (Ein- 
weihung einer Person); ἡ καϑιέρωσις, ΒΡ. ἀφιέ- 
θῶσις, καϑοσίωσις, ἐγκαΐίνισις, ὃ ἐγκαινισμός, τὸ 
ἐγκαίνισμα (einer Sache). — Einem die W. ge- 
ben, s. einweihen u. vgl. Einweihung. — eben 
2 'w. empfangen habend ἀρτιτελής, νεοτελής 

ἐς ohne die W. empfangen zu haben ἀμύητος, 
ans 2. — die letzten u. höchsten W. (in 
den eleusinischen Mysterien) τὰ ἐποπτικά, Sp. 
ἡ ἐποπτεία ; diese W. empfangen haben ἐπο. 
πτεύειν; der sie empfangen hat ὃ ἐπόπτης. 
weihen 1), durch Ceremonien heilig machen (einem 
Gotte): ἵερουν, καϑιεροῦν, sp. ἀφιεροῦν, auch 
καϑοσιοῦν τι ϑεῷ; ἱερὸν ποιεῖν τι ϑεῷ, gew. 
ϑεοῦ; das Opfer w. κατάρχεσϑαι τῶν ἱερῶν; 6. 
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Platz w. (zu 6. Tempel) τεμενίξζειν τέμενος οὔ. 
ἱερόν. --- Jmd. w. τελεῖν, sp. τελετουργεῖν τινα; 
vgl. einweihen. — 2) als heilig darbringen : 
καϑαγίξειν, καϑοσιοῦν, ἀνατιϑέναι; die Erst- 
linge w., 8. Erstlingsopfer. — e. Bildsäule nach 
Delphoi w. ἀνδριάντα εἰς Δελφοὺς ἀνιστάναι. 
— gewriht sein ἀνακεῖσϑαι. — dies sei der 
Erinnerung geweiht ταῦτα μνήμῃ κεχαρίσϑω. 
— vgl. Weihgeschenk. 

Weihen, das, s. Weihung. 

Weiher, s. Teich, Fischteich. 

Weiherede ö καϑιερωτικὸς λόγος. 
Weihgeschenk τὸ ἀνάϑημα. — etw. als W. 6. 
Gotte darbringen od. in 6. Tempel aufstellen 
ἀνατιϑέναι τι (ἀνάϑημα)ὴ ϑεῷ od. εἰς ἱερόν. — 
als W. 6. Gotte geweiht od. in 6. Tempel auf- 
gestellt sein ἀνακεῖσθαι ϑεῷ od. εἰς ἵερόν. 
Weihkessel τὸ περιρραντήριον; kleiner W. τὸ 
χερνέβιον. 

Weihnachten τὰ γενέϑλια (Ἰησοῦ Χριστοῦ). 
Weihnachtsgeschenk δῶρον ἐν τοῖς γενεϑλίοις 
(Ἰησοῦ Χριστοῦ) διδόμενον. 

Weihrauch ὃ λιβανωτός (auch: der Ort, wo man 
W. verkauft), ὃ λίβανος: 6. wenig W. τὸ λιβα- 
νίδιον. — W. opfern ἐπιϑυμιᾶν (λιβανωτόν). --- 
nach W. riechen λιβανίξειν, dem W. ähnlich 
sein λιβανωτέξειν sp. — W. tragend λιβανωτο- 
φόρος, .8Ρ. λιβανοφόρος 2.; e. Land, das W. 
trägt ἡ λιβανωτοφόρος (se. χώρα). — v. W. 
gemacht λιβανώτινος 3. sp. — m. W. räuchern 
λιβανωτίζξειν. --- m. W. vermischen od. anma- 
chen Aıßavov» sp. — W. verkaufen Aıßavw- 
τοπωλεῖν. 

weihrauchartig λιβανοειδής, λιβανώδης 2. 
Weihrauchbaum ὁ λέβανος, Sp. ἡ δενδρολέβανος. 
weihrauchfarbig λιβανόχρους 2. Sp. 
Weihrauchfass ἡ λιβανωτρίς, (dog, ὃ λιβανωτός 
sp.; vgl. Rauchfass. 

Weihrauchhändler ὃ λιβανωτοπώλης, sp. λιβα- 
νοπώλης. --- W. sein λιβανωτοπωλεῖν. 
Weihrauchkorn ὁ χόνδρος λιβανωτοῦ; kleines 
W.n μάννα (λιβανωτοῦ οὔ, λιβάνου). 
Weihrauchland ἡ λιβανωτοφόρος. 
weihrauchtragend, 8. Weihrauch. 

Weihung ἡ καϑιέρωσις, sp. ἀφιέρωσις, καϑοσέ- 
ὦσις; vgl. Einweihung. 

Weihwasser 7 χέονιψ, βος (u. pl.), sp. τὸ ἀπό- 
νιμμα; auch τὸ ἱερὸν, καϑαρτικὸν, καϑάρσιον 
od. καθαρτήριον, ὕδωρ. — m. W. besprengen 
περιρραίνειν ἱερῷ ὕδατι. 

Weihwedel τὸ περιρραντήριον Byz. 

weil ὅτι, διότι, ὡς, ἐπεί, ἐπειδ ; ; auch διὰ τό m. 
inf., ὑπὸ τοῦ, ἐκ τοῦ, ἕνεκα τοῦ m. inf., od. 
durch 6. part. (wozu noch ἅτε, οἷα, ὡς tritt), 
z. B. die Lampe verbreitet Licht, weil sie e. 
helle Flamme hat ö λύχνος διὰ τὸ "λαμπρὰν 
φλόγα ἔχειν od. ἅτε λαμπρὰν φλόγα ἔχων φῶς 
παρέχει. — weil ja, weil denn ἐπεί γε, ἐπειδή 
γε. — weil einmal, weil doch ἐπείπερ; weil 
Ja doch ἐπεί τοι; "weil denn (doch) einmal 
ἐπείπερ γε. 

weiland adv. πάλαι, τὸ πάλαι, πρίν τὸ πρίν, τὸ 
πρόσϑεν, τὸ παλαιόν. — als "adj. ὃ, ἡ, τὸ nd- 
λαι od. πρέν; πρὶν γενόμενος 3. — übr. vgl. selig. 
Weilchen ὀλίγον τι od. μικρόν τι (χρόνου); ὀλέ- 
γος od. μικρός τις χρόνος. 

Weile ὁ χρόνος; 6, kleine W. ὀλίγος, μικρὸς 
od. οὐ πολὺς χρόνος. — nach 6. kleinen 

οὐ πολὺ (οὐ πολλῷ, βραχεῖ χρόνῳ) ὕστερον; er 
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kam nach e. kleinen W. ἧκεν οὐ πολὺν χρό- 
νον ἐπισχών οὔ. διαλιπών. — nach 6. gerau- 
men W. συχνῷ χρόνῳ ὕστερον: er kam nach 
e. geraumen W. zurück συχνόν τινα χρόνον 
διατρέψας ἐπανΐπεν. - Ὁ: Ὗ. ‚(als acc. der Zeit- 
dauer) χρόνον τινά, τέως μέν. — auf 6. W. 
ἐπί od. εἴς τινὰ χρόνον. — sprichw. “eile m. 
weilen, s. verweilen. [W.’ σπεῦδε βραδέως. 
Weilen, das, 8. verweilen. 

Weiler ἡ κώμη; kleiner W. τὸ κώμιον. 

Wein ὁ οἶνος. — wenig od. schlechter W. zo 
οἰνάριον, ὃ οἰνίσκος, τὸ οἰνίδιον; weisser W. 
κιρρὸς od. λευκὸς οἶνος; rother w ἐρυϑρὸς od. 
μέλας οἶνος. — reiner, ungemischter W. οἶνος 
ἄκρατος od. εὔξωρος, auch bloss ὁ ἄκρατος, Sp. 
τὸ ἄκρατον; m. Wasser vermischter W. οἶνος 
πεκραμένος od. μεμιγμένος: „ungemischten W. 
trinken ἀκρατοποτεῖν (dazu ὁ ἀκρατοπότης, ἡ 
ἀκρατοποσία): wenig gemischten W. trinken 
ξωρότερον πίνειν. — alter, wohlriechender W. 
οἶνος παλαιὸς σαὶ εὐώδης, ὁ ἀνϑοσμίας (m. u. 
ohne οἶνος), ὃ σαπρίας οἶνος: abgestandener, 
kahmiger W. οἶνος ἐξιστάμενος ‚od.  ἐξεστώς. -- 
beim W. ἐν od. ἐπ᾽ οἴνῳ, παρ᾽ οἶνον. — W. 
bauen ἀμπελουργεῖν. '"W. trinken πίνειν 
οἶνον (aber οἴνου 6. Trunk davon thun), sp. 
οἰνοποτεῖν. -- W. einschenken Zyysiv οἶνον, 
οἰνοχοεῖν (dazu ἡ οἰνοχοΐα): sprichw. ‘Einem 
reinen W. einschenken’ οὐδὲν ποικίλλειν πρός 
τινα. — W. kosten οἴνου γεύεσθαι, olvoyev- 
στεῖν. W. bereiten οἰνοποιεῖν, olvovoyeiv 
(dazu οἰνοποιός 2., ἡ οἰνουργία) sp. — W. ver- 
kaufen οἰνοπωλεῖν, im Kleinen καπηλεύειν. 
m. W. berauschen οἰνοῦν. nach W. 
schmecken od. riechen oivi£eıv sp. (im M.: sich 
W. schöpfen). — v. W. gemacht οἴνινος 3. 

v. W. schwer, trunken οἰνοβαρής ΘΈΤΟ ἢ] ὀρ: 
φλυξ, γος, 8Ρ. οἰνόφλυχτος, αἰνόχηπτος 2. — 
W. enthaltend οἰνηρός 3. -- W. tragend οἶνο- 
φόρος, ἀμπελοφόρος 2.— m.W. bepflanzt οἰ- 
νόφυτος, ἀμπελόφυτος ae guten od. vielen 
W. habend πολύοινος, εὔοινος 2.; guten od. vie- 
len W. haben πολυοινεῖν, „Evoweiv; Reichthum 
od. guter Ertrag v. W. ἡ πολυοινία, zvowie; 
ohne W. ἄοινος 2.; 6. Nahrung, wobei man 
wenig Wein geniesst τροφὴ ἀοινοτέρα ; Enthal- 
tung v. W. ἢ aowia; sich v. W. enthalten 
ἀοινεῖν. — Einem W. verordnen od. eingeben 
οἰνοδοτεῖν (dazu ἡ οἰνοδοσία) sp. — W. zumes- 
sen olvowergeiv sp. — Einführung fremden Wei- 
nes ἡ οἰνηγία sp. — sprichw. ‘der W. eröffnet 
die Herzen’ ὁ οἶνος κάτοπτρον τοῦ νοῦ, ἀνδρὸς 
οἶνος ἔδειξε νοῦν; im W. ist Wahrheit οἶνος 
Weinart τὸ οἴνου εἶδος. [καὶ ἀλήϑεια. 
weinartig_ οἰνώδης, οἰνοειδής 2. 

Weinbau ἡ ἀμπελουργία, ἡ τῆς ἀμπέλου φυτεία. 
— zum W. gehörig ἀμπελουργικός 8. W. 
treiben ἀμπελουργεῖν. — die Kunst des W. ἡ 
ἀμπελουργική. 

Weinbauer ὁ ἀμπελουργός, 6 ἀμπελουργῶν, οὖν- 
Weinbecher, 5. Becher. ἴτος. 
Weinbeere n. δάξ, ῥαγός: ὁ ἀμπέλινος καρπός: 
kleine W. τὸ ῥάγιον; getrocknete W. ἡ ἀστα- 
φίς (σταφίς), (dos, vgl. Rosine. — W. ablesen 
ῥαγίζειν, sp. ῥαγολογεῖν (dazu ἡ δαγολογία). --- 
v.W., zu W. gehörig ῥαγικός 3.— ausgepresste 
W., 5. Weinhülse. 

weinbeerähnlich δαγοειδής 2. 

Weinbeerkern τὸ γίγαρτον. 
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Weinbeerstiel ὃ „gayınös uloyos. 
Weinbereitung ἡ οἰνοποιία, οἰνουργία Sp. 
Weinberg ὁ ἀμπελών, ὥνος, poet. u. sp. τὸ ol- 
νόπεδον, Sp. ἡ ἄμπελος. — Arbeit im W. ἡ 

Weinbergschnecke ὁ κοχλίας. [ἀμπελουργία. 

Weinblatt τὸ οἴναρον, τὸ ἀμπέλινον φύλλον. --- 
die W. abbrecheu οἰναρίζειν. 

Weinblüthe 1) Blüthe des Weinstocks: 7 οἰνάνϑη, 
selten ἀμπελάνϑη; dem. τὸ οἰνανϑάριον ΒΡ. 

— 2) Zeit, wo der Wein blüht: ἡ τῆς ara 
ans ὥρα. — in der Zeit der W. ἀκμαξούσης 
τῆς ἀμπέλου. 

Weinbrühe zo oivıvov ξωμίδιον od. ἔμβαμμα. 
Weindurchseiher ὁ οἰνοηϑητής sp. 
weinen δακρύειν, selten δακχρυρροεῖν, auch ἐκ- 
χεῖν δάκρυα (Thränen vergiessen), κλαέευν (att. 
κλάειν ; klagen, jammern); κλαυϑμυρίξζεσθαι (win- 
seln; v. kleinen Kindern). — über etw. w. δα- 
ἀρύξιν τι u. ἐπί τινι, κλάειν τι, auch m. part. 
— w. machen »Adovrd τινα καϑιστάναι od. 
καϑίέξειν, sp. κλαυϑμυρίζειν. — ohne zu W. ἀδα- 
κρυτί, selten u. poet. die adj. ὁ, ἡ ἄδακρυς, 
ἀδάκρυτος, ἄκλαυστος 2. — alle lachten u. wein- 
ten durcheinander κλαυσίγελως εἶχε πάντας. -- 
w. mögen πλαυσείειν. 

Weinen, das zo δακρύειν, τὸ κλάειν; τὰ κλαύ- 
ματα, ἡ κλαυϑιμονή, ὃ χλαυϑιμός: v. Kindern ὁ 
κλαυϑμυρισμός: auch τὰ δάκρυα (Thränen). — 
zum W. bringen, 5. “weinen? machen. — Drang 
zum W. haben πλαυσείειν. --- Lachen u. W. 
durcheinander ὃ κλαυσίγελως, wros. 

weinenswerth δακρύων ἄξιος 3. 

weinerlich κλαυϑμώδης 2., κλαυστικίς 3. — W. 
thun κλαυσιᾶν, πλαυστικῶς ἔχειν. 

Weinernte, 5. Weinlese. 

Weinessig τὸ (oivıvov ὄξος. 

Weinfässchen ἡ πιϑάκνη (att. φιδάκνη), τὸ πι- 
ϑάκνιον, ΒΡ. N πιϑακνίς, δος. 
weinfarbig ὃ, ἡ οἰνόχρως, wrog, οἰνόχρους 2., 
οἰνωπός 3. ur: 

Weinfass ὁ οἰνηρὸς od. οἴνου πέϑος, τὸ οἰνηρὸν 
od. οἴνου χεράμιον, τὸ οἰνοφόρον σκεῦος od. 
ἀγγεῖον, ΒΡ. τὸ οἰνοφορεῖον (οἰνοφόριον). — als 
Schimpfwort (für e. Zecher) ö ὃ ἀκρατοκώϑων, ὥνος. 

Weinfläschehen τὸ οἴνου λαγύνιον, sp. ἡ οἴνου 
λαγυνίς, ἔδος. [τίνη (Korbflasche). 

Weinflasche ὁ () οἴνου λάγυνος: auch ἣ πυ- 

Weingäbelehen ἡ κληματίς, (dos; auch ἡ πλιξ, 

Weingärtner, 5. Weinbauer. [xog (ἀμπέλου). 

Weingarten, s. Weinberg. 

Weingefäss τὸ οἰνοφόρον σκεῦος od. ἀγγεῖον, sp. 
τὸ olvopogsiov (olvopogıov); auch ὁ ὄνος. 

Weingegend, 8. Weinland. 

Weingeruch ἡ οἴνου ὀσμή od. ἀποφορά. — e. 
W. haben οἰνέζειν sp. [ben a sp. 


Weingeschmack ὁ οἴνου yvwös. — e. W. ha- 
Weinglas, s. unter “Trinkgeschirr”. 

Weingott ὁ Βάκχος, ὃ Διόνυσος. 

Weinhändler ὁ οἰνοπώλης, sp. οἰνέμπορος. 
Weinhändlerin ἡ οἰνόπωλις, ιδος. [νοπωλεῖν. 


Weinhandel ἡ οἴνου ἐμπορία. --- W. treiben οἷὖ- 


Weinhaus τὸ οὐνοπώλιον; gew. τὸ καπηλεῖον 
(Weinschenke). 
Weinheber ὁ σέφων, ωὠνος. — Wein m. ἃ. W. 


herausnehmen σιφωνίζειν οἶνον. 
Weinhefen ἡ τρύξ, τρυγός. 
Weinholz τὰ ᾿ἀμπέλινα ξύλα. 
Weinhülse τὰ στέμφυλα, Sp. τὰ βρύτεα u. βρύτια. 
Weinhüter ὁ οἰνοφύλαξ, κος. 
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Weinjahr, gutes ἡ ἡ εὐοινία, ἡ οἴνου εὐετηρία. 
weinig, 5. weinartig, 
Weinkäufer ὁ ἀγοράζων od. ὠνούμενος οἶνον. 
Weinkanne ὁ ὄνος: 5. Kanne. 
Weinkelle, 8. Weinschöpfer. 
Weinkeller ὁ οἰνών, ὥνος, sp. ὁ οἰνεών, ὁ mı- 
Weinkelter, 5. Kelter. ἰϑεών, ὥνος. 
Weinkenner ὁ ἔμπειρος ὧν τῶν οἴνων. 
Weinkern, 5. Weinbeerkern. 
Weinkranz ὁ οἰνάρων “στέφανος. 
Weinkosten, das ἡ οἴνου γεῦσις. — die Kunst 
des W. ἡ οἰνογευστική. 
Weinkrug ὁ u. 7 στάμνος, selten ἡ ὑδρία. — 
kleiner W. τὸ σταμνίον, σταμνάριον, ΒΡ. ὃ στα- 
Weinladen, 5. Weinhaus. [ὠνίέσπος. 
Weinlager 7 οἰνοθήκη: vgl. Weinkeller. 
grosses ὟΝ. πολὺς οἶνος ἀποκείμενος. 
Weinland 1) Gegend, wo Wein gebaut wird: 
οἰνοφόρος od. ἀμπελοφόρος χώρα. — gutes w. 
ἡ εὔοινος Od. πολύοινος χώρα. — 2) = Wein- 
berg, w. 8. 
Weinlaub τὰ ἀμπέλινα φύλλα, τὰ οἴναρα, sp. 
τὰ ἀμπελόφυλλα. — W. abbrechen οἰναρίξειν. 
— v.W. οἰνάρξος 8. [καλύβη. 
Weinlaube ἡ ἀμπελίνη od. ἀμπέλινος σκηνή od. 
Weinlese ö τρύγητος, SP. ἡ τρύγη (τῶν ἀμπέ- 
λων). -- W. halten τρυγᾶν (Borevs). — Zeit der 
W. ὥρα τοῦ τρυγᾶν. [γῶν, @vrog. 
Weinleser ö τρυγητήρ, ἦρος, ὁ τρυγητής, ὃ τρυ- 
Weinleserin ἡ τρυγήτρια, ἡ τρυγῶσα. 
Weinliebhaber ὁ οἰνεραστής 8ρ., ὁ φίλοινος. 
weinlos ἄοινος 2. 
Weinmangel ἡ οἴνου σπάνις: gänzlicher W.n 
Weinmarkt 6 οἶνος. [οὔνου ἀπορία. 
Weinmass τὸ οἰνηρὸν μέτρον. 
Weinmesser, das τὸ Ἀλαστήριον Sp. - 
Weinmeth τὸ οἰνόμελι, ιτος. 
Weinmost, 5. Most. ’ 
Weinmutter, s. Weinhefen. [οἴνωτρος. 
Weinpfahl N. (6) ἀμπέλου χάραξ, anos; vgl. ὁ 
Weinpresse ἡ ληνός, ὃ τριπτήρ, ἦρος. 
Weinprobe τὸ γεῦμα. 
Weiuranke τὸ (ἀμπέλινον od. ἀμπέλου) κλῆμα, 
selten 7 οἰναρίς, ἔδος. 
Weinrausch ὁ οἰνηρὸς κάρος; 5. Rausch. 
Weinrebe ὁ ἀμπέλου κλάδος, ἡ ἄμπελος: vgl. 
Rebe. — Stock aus 6. W. ἡ ἀμπελίνη βακτη- 
θέας. — W. m. Trauben ὃ ὄσχος (sp. ὦσχος), ἡ 
ὄσχη (sp. ὥσχη); W. m. Trauben tragend ὀσχο- 
φόρος 2. 
weinreich εὔοινος, πολύοινος 2. 
Weinreichthum ἡ πολυοινία sp. 
Weinsäufer ὁ οἰνοπότης, οἰνόφλυξ, γος, ἀκρατο- 
πότης: ὙΡῚ. Säufer, Saufaus. — 6. W. sein ἄκρα- 
tomwotsly, ξωφότερον πίνειν, SP. οἰνοφλυγεῖν. 
Weinsäuferin 7 οἰνοπότις, ἰδας, ἡ οἰνόφλυξ, γος. 
Weinsaufen , “ἀἄδ8᾽. ἡ ἀκρατοποσία, οἰνοφλυγία, 
Weinschank, s.:Weimhaus. [πολυοινία. 
Weinschenk ὁ κασηλοθ ἢ 0800 δὀνοκάπηϊος. - 6. 
W.\sein: καπηλεύειν, ' 
Weinschenke τὸ κοϊσεηλδῖονι ὁ. Wirth, »Wirthin 
:der\ W350 κάπηζος, N namnkls, ἔδος. ὙΠ 
Weinschlauch ὁ οἰνηρὸς ἀσπός. als: Schimpf- 
worb, 5:: Weinfass.  [schöpfen). 
Weinschöpfer Ku οἰνήρυαὶς: (Gefäss zum a 
Weinsorte ὁ οἶνος. “" 
Weinstein (gebrannter),; V Weitisteinsala ip φέκϊη 
(σφέλλη); τρὺξ οἴνου; ‚ren ‚och eägcaglidle 
Weinsteuer ὁ ἀπὸ τοῦ ὀΐψου: φόρος. 


, οἰνώδης 2. 


Inis WW 


Weinjahr — Weise 


Weinstock 7 ἄμπελος: poet. ἡ οἶνάς, ἄδος, ἡ 
oivn; kleiner W. ἡ ἀμπελίς, ἔδος, τὸ ἀμπέλιον. 
— an Bäumen in die Höhe gezogener W. Υ̓ 
ἀναδενδράς, ἄδος, ΒΡ. N, ἀναδενδρὲτις ἄμπελος 
(Wein v. solchen W. ὁ ἀναδενδρίτης οἶνος). --- 
wilder W. ἡ ἀγρία ἄμπελος; veredelter W. ἡ 
ἡμερίς, ἔδος. — reich an W. ἀμπελώδης 2., SP. 
πολυάμπελος 2. — v. W. ἀμπέλινος 3. u. = 
ἀμπελικός 3. — Erde zum Belegen der W. 
ἀμπελῖτις (1dos) γῆ. — W. erzeugend, baden 
ἀμπελογενής 2. — W. pflanzen ἀμπελοστατεῖν 
sp. — m. W. bepflanzt ἀμπελόφυτος 2., ἀμ- 
πελογενής 2. sp. — Pflege des W. ἡ ἀμπεῖο- 
weintoll οἰνομανής 2. [κομία sp. 
Weintonne, s. Weinfass. 

weintragend. οἰνοφόρος δ). 

Weintraube ὁ 0 βότρυς, νος, ὃ ἀμπέλινος καρπὸς: 
reife W. ἡ σταφυλή, selten ἡ σταφυλίς, (dos; 
unreife W. n (sp. 6) ὄμφαξ, ακος:; kleine W. 
τὸ βοτρύδιον, sp. orapvAıov; getrocknete W. ἡ 
ἀσταφίς͵ (σταφές), ἔδος. -- Saft v. unreifen ‚W. 
τὸ ὀμφάκιον: v. unreifen W. gemacht ὀμφάκι- 
νος 3., ὃ ὀμφακέτης, fem. ἡ ὀμφακῖτις, dos; 
Wein v. unreifen W. ὁ ὀμφάκινος od. ὀμφακί. 
της οἶνος, ὃ ὀμφακίας. — übr. 5. Traube. 
Weintrester τὰ στέμφυλα, Sp. τὰ βρύτεα τι. βρύ- 
tıa; auch ἡ τρύξ, «τρυγός. 

Weintrinken, das ἡ οἰνοποσία, v. ungemischtem 
Weine 7 ἀκρατοποσία: starkes W. N πολυοινία. 
Weintrinker ὁ οἰνοπότης, vgl. ἀκρατοπότης. 
Weintrinkerin ἡ οἰνοπότις, δος. 

Weintropfen ὴ οἴνου σταγών, ὄνος. 
weintrunken ὁ, ἡ οἰνόφλυξ, γος, φνωμένος 8. 
Weintrunkenheit ἡ οἰνοφλυγία, sp. οἴνωσις. 
Weinvorrath ὁ ἀποκείμενος οἶνος. 

Weinzoll, 5. Weinsteuer. 

weis machen, Einem etw. σχηματίξζεσϑαί τι πρός 
τινα, ἐξαπατῶντα λέγειν τινί τι, ὀνειρθρυπολεῖν 
τινὰ ᾿λέγοντά τι. 

weise σοφός 8., σώφρων 2., En 2 
εὔβουλος 2. (wolberathen). w. Rath 
βουλία. — w. sein od. handeln σωφρονεῖν 
sich w. dünkend δοκησίσοφος, δοξόσοφος 2. 
etw. w. gebrauchen καλῶς χρῆσϑαί τινι. 
Weise, der ὃ σοφός, ὃ σώφρων, ονος. — die 7 
W. οἵ ἑπτὰ σοφοί od. σοφισταί. 

Weise, die 1) Art: ὃ τρόπος, auch τὸ σχῆμα (die 
Form); ἡ ὁδός (die Verfahrungsart); die ge- 
wohnte W. τὸ ἔϑος, 6 νόμος. Ἐτ- auf welche 
W.? τίνι od. ποίῳ πρόπῳ; τίνα τρύπον; auch 
πῇ; πῶς; τίνα δὴ ὁδὸν ἰών; -- auf diese W. 
τῷδε od. zoımds od. τούτῳ τῷ τρόπῳ, τόνδε 
od. τοῦτον τὸν τρύπον, οὕτω(ς), ὧδε, ταύτῃ, 
τῇδε: auf solche W. τοιούτῳ τρόπῳ, τοιόνδε 
τρόπον; etwa auf solche W. τοιόνδε τινὰ τρό- 
πον. -- ‚auf welche Wi (rel.) 0) (ὅτῳ, ᾧ τινι) 
τρόπῳ, ὃν (ὃν τινα) τρόπον, ὡς, ὅπως, ὅπη. — auf 
eine andere W. ἄλλῳ τρόπῳ, ἄλλον τρόπον, 
κατ᾽ ἄλλον τρόπον, ἄλλως, ἄλλῃ. — doch auf 
irgend ‚eine W. ἕνέ γέ τῳ τρύπῳ, ἐξ ἑνός γέ 
του τρόπου. — auf alle W., in jeder W. πάντα 
τρόπον, πάντας τρύπους, ἐκ παντὸς τοῦ τρό- 
που, ἐξ ἅπαντος τρόπου, κατὰ πάντα τρόπον, 
πάντως. — auf jede mögliche W. πάσῃ τέχνῃ 
wel ungevn. — in welcher W. nur immer weh 
ὁτουοῦν: τρόπου. auf keine W., in keiner 
W. οὐδενὶ τρόπῳ, οὐδένα τρόπον, ᾿ἐξ οὐδενὸς 
τρόπου, κατ᾽ οὐδένα τρόπον, οὐδαμῶς (wofür 
natürlich je nach derForm des Satzes auch 


δ 


auch 
εὖ- 
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iv 


Weisel — weissgefiedert 


μηδενὶ τρόπῳ u. 5. w. stehen kann). — auf die- 
selbe W. τῷ αὐτῷ τρόπῳ, τὸν αὐτὸν τρόπον, 
εἰς od. κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον, ὁμοίως, ὡσαύ- 
τως, κατὰ ταὐτά. --- in der gewohnten W. ἐν 
τῷ εἰωϑότι τρόπῳ. — nach gewohnter W. κατὰ 
τρόπον. — nicht in ihrer gewohnten W. οὐκ 
ἐν τῷ αὑτῶν τρόπῳ. — gegen ihre gewohnte 
W. παρὰ τὸν ἑαυτῶν τρόπον, παρὰ τὸν ἄλλον 
τρόπον. — auf eigenthümliche W. ἰδίᾳ, auf 6. 
ganz besondere W. διαφερόντως. — unbeson- 
nener W. ἀλογίστως, ἀπερισκέπτως. — nach 
Jmds. W., in der W. v. etw. τρόπον od. ἐν 
τρόπῳ τινός, ἐν σχήματί τινος, δίκην τινός, 
auch κατά m. acc. — es ist seine W. ἔστι 
πρὸς τοῦ τρόπου αὐτοῦ, ἐν ἔϑει ἐστὶν od. νόμι- 
μόν ἐστιν αὐτῷ, ὧδέ πως νομίζει, φιλεῖ πως. 
— es möge Jeder nach seiner W. auswählen 
ἐκλεγέσϑω πρὸς τρόπου ἕκαστος. — 2) Melo- 
die: ὃ τρόπος, ὁ νόμος, τὸ μέλος, ἡ μελῳδία; 
Weisel, 5. Bienenkönigin. [vgl. Melodie. 
weisen δεικνύναι, ἀπο-, ἐπι-δεικνύναι; 5. Zei- 
gen. — m. dem Finger w. δακτυλοδεικτεῖν. — 
Einem den Weg w. ἡγεῖσθαί τινι (τῆς ὁδοῦ: 
als Führer; 5. Weg 1)), φράξευν τινὶ τὴν ὁδόν 
(Einem die Richtung des Weges angeben). — 
der Zeiger (der Sonnenuhr) weist auf sechs ὁ 
γνώμων σκιάξει τὴν ἕκτην. — Einen an Jmd. 
w. προστρέπειν τινά τινι, κελεύειν τινὰ τρέπε- 
σϑαι πρός τινα. --- Jnd. v. sich w. ἀπελαύνειν, 
ἀπωθεῖν (u. M.), ἀποπέμπειν (u. M.) τινά: 
etw. v. sich w. ἀἄπ-, δι-ωϑεῖσϑαί, ἀποτρίβε- 


σϑαί τι. — Einem die Thüre w., Jmd. aus 

> , 3 & P ᾿ 

dem Hause w. ἀπελαύνειν, ἀπωθεῖν, ἐξελαύυ- 
[2 ’ ’ 

νειν, ἐχβάλλειν, ἐκδιώκειν τινά. — Jmd. aus 


der Stadt w. ἐκβάλλειν τινὰ (ἐκ) τῆς πόλεως, 
ἐκδιώκειν τινά (τῆς πόλεως). 

Weisen, das ἡ δεῖξις, ἐπίδειξις. 

Weiser 1) Zeiger (des Weges): 6 ἡγεμών, ὄνος, 
sp. ὁ ὁδηγός. — an der Uhr (Sonnenuhr): ὁ 
γνώμων, ovog. — 2) = Weisel, 5. Bienenkönigin. 
— 3) = e. Weiser, s. Weise, der. 

weiserlos τοῦ ἡγεμόνος ἔρημος 2. 

Weisheit ἡ σοφία, φρόνησις; im moralischer 
Bez. ἡ σωφροσύνη. — Liebe zur W. ἡ φιλο- 
σοφία; die W. lieben, nach ihr streben gı4o- 
copsiv; die W. liebend, ein Freund der W. ὁ 
φιλόσοφος. 

Weisheitsdünkel ἡ δοκησισοφέα, δοξοσοφία. 

Weisheitsfreund ὁ φιλόσοφος. [ὃ σοφιστής. 

Weisheitslehrer ὃ τῆς σοφίας διδάσκαλος; vgl. 

Weisheitsliebe ἡ φιλοσοφία. 

Weisheitsregel ὃ σοφὸς λόγος, ὃ κανών, ὄνος. 

Weisheitszahn 6 σωφρονιστήρ, ἦρος, ὃ κραντήρ, 
ἤρος. [λῶς. 

weislich σοφῶς, φρονίμως, δεξιῶς, auch εὐ, κα- 

weiss λευκός 3.; etwas w. ἐπίλευκος, ὑπόλευπκος 
2.; ganz w. ἔκλευκος 2. — m. Weiss gemischt 
διά-, παρά-λευκος 2.— w. Haare ai λευκαὶ τρέ- 
χες, auch ai πολιαί (τρίχες; eig. graue Haare); 
m. w. Haare ὃ, ἡ λευκόϑριξ, τριχος; w. Haare 
haben λευκοτριχεῖν sp. — w. gekleidet ὁ, ἡ 
λευχείμων, ονος; w. gekleidet sein λευχειμο- 
νεῖν; w. Kleidung τὸ λευκόν. --- m. w. Fleische 
λευκόσαρπος 2. — w. Farbe τὸ λευκόν; w. Farbe 
der Haut ἡ λευκόχροια; m. w. Farbe (der Haut) 
λευκόχρους 2., ὃ, ἡ λευκόχρως, wrog; w. Farbe 
haben λευκοχροεῖν. — m. w. Frucht λευκόκαρ- 
πος 2.— m. w. Panzer ὁ, ἡ λευκοθώραξ, απος. 
- w. machen λευκοῦν (sich w. machen: durch 
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das M.), λευκαίνειν, ἀπο-, δια-λευκαίνειν: W. 
werden λευκαίνεσϑαι, ἀπολευκαίνεσϑαι (P.), 
selten ἀφύειν; 6. wenig w. werden ὑπολευ- 
καίνεσϑαι (P.); das Weisswerden ἡ λεύκανσις: 
w. machend Aevxozoıog 2. sp. — der w. Fluss 
der Frauen τὰ λευκά. — w. angestrichene Tafel 
τὸ λεύκωμα (auch: w. Fleck im Auge, w. Staar, 
wie ἡ λεύκωσις). — die w. Flecke an den Fin- 
gernägeln αἵ λεῦκαι. — w. malen λευχογρα- 
φεῖν. — w. schimmern λευκανϑιέξειν von. τι. SP- 
(sp. auch P.). — w. Rübe ἡ ἥμερος yoyyvan. 
— m. w. Rossen bespannt λευκόπωλος 2. poet. 


u. sp. — vgl. Weisse, das. 
weissagen uavrevsche: (auch: sich w. lassen); 
χρησμολογεῖν, χρησμῳδεῖν, SP. προφητεύειν 


(προφητίζειν), χρησμοδοτεῖν, χρησμηγορεῖν : sel- 
ten u. mehr poet. ϑεσπίζειν, ϑεσπιῳδεῖν ; auch 
χρᾶν, sp. χοηστηριάξειν (v. 6. Orakel), ἀναιρεῖν 
(bes. v. Delphischen); aus dem Fluge u. den 
Stimmen der Vögel w. οἰωνέζξεσϑαι, poet. olwvo- 
oroneiv (sp. M.); aus den Eingeweiden der 
Opferthiere w. ἱεροσκοπεῖσάλαι. --- sich w. lassen 
μαντεύεσθαι, χρηστηριάξεσϑαι. 

Weissagen, das, 5. Weissagung. 

Weissager ὁ μάντις, ἕως, ὁ χρησμῳδός, ὃ χ9η- 
σμολόγος (ἀνήρ), ὁ προφήτης, sp. ὃ χρησμοδοτης, 
χρησμηγόρης, χρησμηγόρος. --- W. aus der Hand, 
dem Mehle, Wasser, Siebe ὃ χειρόμαντις, ἄἀλευ- 
ρόμαντις, ὑδρόμαντις, κοσκπινόμαντις; aus dem 
Vogelfluge, 5. Vogelschauer; aus den Einge- 
weiden der Opferthiere ὁ ἵεροσκόπος. — den 
W. betreffend, ihm gehörig μαντικός 3. , 

Weissagerin ἡ udvrıs, ἕως, ἡ χρησμολόγος γυνή, 
ἡ προφῆτις, ιδος. — vgl. d. vhg. W. 

weissagerisch, s. prophetisch. 

Weissagerkunst ἡ μαντική. 

Weissagung 1) das Weissagen: ἧ μαντεία, χρη- 
σμῳδία, sp. ἡ χρησμολογία, χρησμοδοσία, προ- 
φήτευσις. — W. aus dem Fluge u. den Stim- 
men der Vögel ἡ οἰωνοσκοπία, ὃ οἰωνισμός, 5. 
Vogelschauer; aus den Eingeweiden der Opfer- 
thiere ἡ ἱεροσκοπία; aus d. Wasser ἡ ὕδρομαν- 
τεία. — die Gabe der W., 5. Prophetengabe. 
— 2) das Geweissagte: τὸ μάντευμα, μαντεῖον, 
ἡ μαντεία, χρησμῳδία, ὃ χρησμός, SP. τὸ προ- 
φήτευμα, τὸ χρησμολόγιον, χρησμῳδημα, ἡ προ- 
φητεία: vgl. Orakel 1). 

Weissagungsgabe, s. Prophetengabe. 

weissarmig λευκώλενος 2., λευκόπηχυς, v (poet.). 

weissbeschildet ὃ, 7 λεύκασπις, ıdog. 

weissblätterig λευκόφυλλος 2. 

Weissbrot 6 (λευκὸς) ἄρτος. 

Weissdorn ἡ λευκάκανϑα, ὁ κράταιγος. 

Weisse, die ἡ λευκότης, τὸ λευκόν. -- 
der Haut ἡ λευκόχροια. 

Weisse, das τὸ λευκόν; das W. im Auge τὸ τοῦ 
ὀφθαλμοῦ od. ὄμματος λευκόν, ἡ σφενδόνη; 
das W. im Ei τὸ (τοῦ φὠοῦ) λευκόν. — in’s W. 
fallen ἐπιλευκαίνειν. 

weissen λευκοῦν, λευκαίνειν, ἀπολευκαίνειν: e. 
Wand λευκοῦν od. κονιᾶν τοῖχον. -- geweisst 
λελευκωμένος, κονιατός 8. 

Weissen, das ἡ λεύκωσις; einer Wand ἡ κο- 
νίασις. — zum W. gehörig od. geschickt Aev- 
καντικός 3. SP. [— w. sein λευκοχροεῖν. 

weissfarbig λευκόχρους 2., ὁ, ἡ λευκόχρως, οτος. 

Weissfisch ὃ λευκίσπος. 

weissfüssig λευκόπους, πουν, sen. ποδος. 

weissgefiedert λευκόπτερος 2. 


die W. 
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weissgefleckt λευκόστικτος, sp. λευκοποίχκιλος 2 
weissgeflügelt λευκόπτερος 2. 

weissgekleidet λευχείμων 2., λευκὰ ἱμάτια ἔχων 
8. — w. sein λευχειμονεῖν. 

Weissgerber, s. Gerber. 

weissgeschwänzt λεύκουρος 2 

weissgestreift μεσόλευκος, διάλευκος 2. 
weissglänzend RN 2: 

weissgrau λευκόφαιος 2 „ πολιός 3. 

weissgrün λευκόχλωρος 2. 

weisshaarig ὁ, ἡ λευκόϑριξ, τριχος, SP. λευκό- 
τόμος; λευκότριχος 2. — W. sein λευκοτρι- 
χεῖν SP. 

weisshäutig ὁ, ἡ λευκόχρως, @TOS, λευκόχρους 
2.5 ΒΡ. λευκοδέρματος, λευκόδερμος 2. 

W eissköpfig, λευκοκέφαλος 2. 

Weisskohl ἡ λευκοκράμβη. 

Weisskopf ὃ λευκόϑριξ, τριχος, ὃ λευκόκομος. 
weisslich ὑπό-, Eni-Aevnog 2., selten ἀφυώδης 
2.; auch did-, παρά- -λευκος 2. (m. Weiss ge- 
mischt). — w. sein od. aussehen ἐπιλευκαίένειν. 
Weissling, s. Weissfisch. [ὥνος. 
Weisspappel ἡ λεύκη. — Hain v. W. ὁ λευκών, 
weissroth λευκέρυϑρος, λευκόπυρρος 2: 
Weissschimmel ὁ λευκὸς od. λευκόϑριξ ἵππος. 
weisssprenkelig, 8. weissgefleckt. 
weissstengelig λευκόκαυλος 2. 

Weisstanne 7 ϑήλεια ἐλάτη. 

weisswangig λευκοπάρειος 2. (poet.). 
Weisswerden, das ἡ λεύκανσις. 

weisswollig, λευκόμαλλος͵ 2. Sp.; 8. weisshaarig. 
Weisszeug ἡ ὀϑόνη, αἴ ὀὁϑόναι, τὰ ὀϑόνια. 
Weisung, 5. Befehl 1), Auftrag, Verweis. 

weit 1) lang, entfernt: μακρὸς 3.; 6. w. Weg 
μακρὰ od. "πολλὴ ὁδός, auch bloss πολλή; e. w. 
Reise “μακρὰ πορεία, Sp. n, μακχροπορία. — adv. 
uworoav, πολλὴν ὁδόν, πόρρω. — sich w. er- 
strecken ἐπὶ πολὺ τείνειν. — wie w. ist es v. 
Athen nach Megara? πόση ἡ ὁδὸς (zur See 
auch πόσος ὃ πλοῦς) ἐξ ᾿Αϑηνῶν εἰς Πηῆέγαρα; 
— die Stadt liegt drei Stadien w. vom Meere 
n πόλις τρία στάδια ἀπέχει τῆς ἡγαλάττης. -- 
w. Υ. etw. sein μακρὰν ἀπεῖναί τινος. μακρὰν 
ἀπέχειν τινός u. ἀπό τινος, πόρρω εἶναί od. 
γενέσθαι τινός: w. v. Einem wohnen μακρὰν 
ἀποικεῖν τινος. w. v. einander abstehen 
πολὺ διέχειν ἀπ᾿ ἀλλήλων. — w. weg v. etw. 
πόρρω τινός od. ἀπό τινος, selten μακράν τι- 
vos od. ἀπό τινος. — w. hin ἐπὶ πολύ, πόρρω. 
— w. her πόρρωϑεν: vgl. her. — so w. als 
möglich eis τὸ ἐπὶ πλεῖστον" ὡς πορρωτάτω, 
ἐπὶ μακρότατον. Ὑ. entfernt, in w. Ab- 
stande διὰ πολλοῖ. — ν. Weitem, aus od. in 
w. Entfernung πόρρωϑεν, ἐκ πολλοῦ: aus sehr 
w. Entfernung ἐκ πάνυ πολλοῦ; auch nicht v. 
W. sich nähern οὐδ᾽ ἐντὸς πολλοῦ πλησιάξειν. 
- 6. w. Reise machen μακρὰν ἀποδημεῖν. — 
er gewann e. w. Vorsprung προὔλαβε πολλῷ. 
— 2) geräumig: εὐρύς 3% εὐρύχωρος, εὐρυ- 
χωρής ὃ. -- w. Raum ἡ εὐρυχωρία, τὸ εὐρυ- 
χώριον. — W. Schuhe χαλαρὰ ὑποδήματα. 
w. Rachen στόμα ἀνερρωγός. — Wenn 6. be- 
stimmtes Mass bezeichnet werden soll, gibt 
man es durch τὸ εὕρος od. τὸ πλάτος, 2. B. der 

‚ Graben ist 20 Fuss w. ἡ τάφρος ἐστὶν εἴκοσι 
ποδῶν (εἴκοσι πόδας ἔχει). τὸ εὐρος. --- 3) zur 
Bezeichnung eines Masses od. Grades: durch 
d. neutr. πολύ, z. Β. Jmd. w. bringen πολὺ 
προβιβάξειν τινά; es w. bringen, s. bringen 
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2) ὃ). — Jmd. w. übertreffen πολὺ δισφέρειν 
τινός. — Bei comp. u. sup. πολύ, seltner μα- 
Ἀκρῷ (bei comp. auch πολλῷ), daneben auch 
παρὰ πολύ, Sp. κατὰ πολὺ (bei Weitem), 2. Β. 
w. glücklicher sein als Jmd. πολὺ od. πολλῷ 
εὐδαιμονέστερον εἶναί τινος, πολὺ διαφέρειν 
εὐδαιμονίᾳ τινός. --- 80 W. μέχρι ἐνταῦϑα, μέ- 
χρι τούτου (bis zu diesem Punkte), εἰς τοῦτο, 
εἰς Od. ἐπὶ τοσοῦτον, μέχρι τούτου od. τοσούτου 
(bis zu diesem Grade), z. B. so w. in etw. 
gehen od. kommen εἰς τοῦτο ἀφικνεῖσϑαί, ἐλ- 
ϑεῖν, ἥκειν, προϊέναι od. προελαύνειν τινὸς ὥστε 
m. £. inf., ihr habt es so w. in der Unver- 
schämtheit gebracht εἰς τοσοῦτον ἥκετε od. 
προήλϑετε ἀναιδείας, ich sehe, dass die Sachen 
so W. gekommen sind ὁρῶ τὰ πράγματα εἰς 
τοῦτο προηγμένα, ich gehe so W., dass ich zu- 
gestehe Unrecht zu haben τοσαύτην ὑπερβολὴν 
ποιοῦμαι ὥστε ἀδικεῖν ὁμολογῶ. — so w. als 
μέχρι οὗ (ὅσου, ὁπόσου): ὅσον, ἐφ᾽ ὅσον (in so 
w. als). — so w. als möglich καϑ' ὅσον δυνα- 
τόν od. ἐφικτόν (ἐστίν). — unendlich w. &un- 
xavov ὅσον. — es ist noch nicht so w. damit 
0VH ἔστι πῶ τὰ πράγματα ἐν τούτῳ. =—— in so 
w. ταύτῃ; ist es = in so w. als‘ ὅσον, ἐφ᾽ 
ὅσον. — so w. die Kräfte reichen μέχρι δυνα- 
τοῦ. — ich bin w. entfernt zu ... (davon so 
w. entfernt, dass . ), W. entfernt, dass...,®. 
entfernt. — wie w. ? μέχρι τοῦ; — zu W. gehen 
ὑπερβάλλειν τὸ μέτριον; es würde zu w. führen 
alles durchzugehen μακρὸν ἂν εἴη, πολὺς ἂν 
εἴη λόγος πάντα διελθεῖν ; die Rede zu w. aus- 
dehnen πόρρω “ἀποτείνειν τὸν “λόγον. — 80 W. 
davon καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα, καὶ τούτων 
weitaus, 5. weit 8). [μὲν ae. — vgl. weiter. 
weitaussehend, s. langwierig, zweifelhaft. 
weitberühmt δια-, περι-βόητος 2. 

Weite 1) Entfernung: τὸ μῆκος (Länge); τὸ dıa- 
στημα (Abstand). -- innerhalb der W. 6. Bo- 
genschusses ἐ Eu τόξου ῥύματος: auf Bogenschus- 
ses W. εἰς τόξου ῤῥύμα. — 2) Umfang: τὸ εὖρος 
(τὸ πλατος), Sp. ἢ εὐρύτης: auch ἡ εὐρυχωρία: 
= weiter Platz τὸ εὐρυχώριον. — vgl. Ferne. 
weiter 1) adj. a) länger, entfernter: μακρότερος 
Br , πορρωτέρω ὧν 3., πλέον ἀπέχων 8. 6). ge- 
yäumiger: εὐρύτερος ἢ; v. Schuhen χαλαρώτε- 
ρος ὃ. c) über etw. hinausgehend, ‚sich an etw. 
anschliessend: ὃ, ἡ, τὸ ἐπὶ "πλέον, ὃ, ἡ, τὸ ἑξῆς 
(ἐφεξῆς), ὃ, ἡ, τὸ μετὰ ταῦτα: "auch ἐχόμενος 
Ὁ ἄλλος, ἢ; 0; Aoımös I das Weitere τὰ 
ἑξῆς, τὰ ἐντεῦϑεν, τὰ ἐχόμενα τούτων, τὰ Aoı- 
πᾶ. — es bedarf w. Kosten προσδεῖ δαπάνης ; 
es bedarf eines Weiteren (w. Auseinander- 
setzung) πλέονος ἐνδεῖ. — was bedarf es noch 
w. Worte? τέ δεῖ ἔτι λέγειν; ohne Weiteres 
αὐτίκα, αὐτόϑεν, S. alsbald. das Weitere 
vollziehen τὰ ἐκ τούτων πράττειν. — 23) adv. 
μακρότερον, ἐπὶ πλέον, πορρωτέρω; auch πέρα, 
περαιτέρω (darüber hinaus); auch = noch da- 
zu, ausserdem, 8. ferner 2) ὃ). — w. als Noth 
ist πέρα od. περαιτέρω τοῦ δέοντος. --- w. oben 
ἀνωτέρω, w. unten κατωτέρω. --- w. hin τὸ ἐπ᾽ 
ἐκεῖνα. — W. gehen προϊέναι (εἰς τὸ πρόσϑεν), 
προβαίνειν (εἰς τὸ πρόσϑεν), προχωρεῖν, ἰέναι 
τοῦ πρόσω (vorwärts gehen); πορρωτέρω od. 
περαιτέρω ἰέναι, προϊέναι od. προβαίνειν (über 
e. gewisses Mass, über e. gewisse Grenze); 
kann man darin noch w. gehen καὶ τίς ὑπερ- 
βολή ἐστι τούτου; wenn man darin noch w. 
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gehen kann εἴ γε ὑπερβολή ἐστι τούτου. — Γ΄. 
fahren προελαύνειν. -- w. führen od. bringen 
προάγειν, προβιβάζειν, προκομίξειν. es W. 
bringen in etw. ἐπιδιδόναι εἴς, ἐπί od. πρός 
τι, seltner προκόπτειν ἔν τινι, vgl. bringen 2) 
b), u. 8. vorwärts. — w. keiner, w. nichts ἄλλος 
οὐδείς, ἄλλο οὐδέν. — als wenn w. nichts wäre 
ὡς οὐδὲν ὃν πρᾶγμα. --- τι. was ist's denn w.? 
καὶ τί δεινόν ; — und so w. καὶ τὰ λοιπά, καὶ 
τὰ ἑξῆς, καὶ ἄλλα τὰ τοιαῦτα, καὶ ὃ ὅσα τοιαῦτα. 
— nicht w. οὐκέτι, οὐκέτι πέρα; nicht w. v. 
etw. sprechen παύεσϑαι λέγοντα περί τινος. -- 
nicht w. (gehen) können οὐ δύνασϑαι προϊέναι 
od. προχωρεῖν; (= ermüdet sein) ἀπειρηκέναι: 
= nicht w. sprechen können οὐ δύνασϑαι AE- 
ysıv τὰ ἑξῆς od. τὰ λοιπά; vgl. ‘stecken 1)’ 
bleiben. — er konnte kein Wort w. sprechen 
οὐκέτι ἠϑυνήϑη πλείω. λέγειν; kein Wort w. 
un πλείω εἴπῃς, auch ἐπίσχες, ἅλις τούτων. -- 
es bedarf keines Wortes w. οὐδὲ λόγου προσδεῖ. 
— etw. w. bedürfen προσδεῖσϑαί (DP. ) τινος. 
— nun was w.? εἶτα (ἔπειτα) δὲ τί; εἶτα τί 
τοῦτο; — weiter! πρόαγε δή. — w. "erzählen 
τὰ ἑξῆς od. τὰ λοιπὰ λέγειν od. διελϑεῖν (in 
6. Erzählung fortfahren), εἰς πλείους διαγγέλ- 
λειν (Mehreren mittheilen). — w. geben παρα- 

weithin, s. weit 1). [διδόναι {τοῖς ἄλλοις). 

weitläufig 1) eig. a), weit, entfernt, s. weit 1). 
— w. Verwandter ὁ ἀνεψιός, w. Verwandte ἡ 
ἀνεψιά. Ὁ) weit auseinanderstehend: μανός 3. 
—  w. stehen διεστάναι, διέχειν. c) weit, geräu- 
Be 8. weit 2); auch μέγας, μεγάλη, μέγα 

(gross), πολύς, πολλή, πολύ (viel). — 3) übtr. 
a) umständlich: μακρός 3.5; ὃ, N, τὸ διὰ μακρο- 
τέρων, δικανικός, sp. διεξοδικός 3.; auch περιτ- 
τός 3., περίεργος 2. (übermässig, überflüssig). — 
w. Reden ὁ μακρότερος λόγος, ἡ μακρολογία, 
seltner μακρηγορία. — w. sein in etw. πολὺν 
εἶναι ποιοῦντά τι, auch περιεργάζεσθαι; im Re- 
den μακρολογεῖν, μακχρηγορεῖν. λόγοις μακροτέ- 
ag χρῆσϑαι, μακρὸν od. συχνὸν λόγον, μακρὰν 
ῥῆσιν ἀποτείνειν, μηκύνειν (τὸν λόγον), πολὺν 
εἶναι λέγοντα; zu w. sein im Reden μηκύνειν 
λόγους μακροτέρους. — etw. w. erzählen διὰ 
μαχροτέρων od. πλέονων λέγειν, ἐπὶ πλέον 
διηγεῖσθαι. — es wäre zu w. alles durchzu- 
gehen μακρὸν ἂν εἴη od. πολὺς ἂν εἴη λόγος 
πάντα διελϑεῖν. --- damit ich nicht zu w. werde 
ἵνα un λίαν μακρολογῶ. 6) langwierig, 
schwierig, verwickelt, w. s. 

Weitläufigkeit 1) eig. ἡ μανότης (das vereinzelt 
Stehen); τὸ εὖρος, Sp. ἡ εὐρύτης, auch ἡ εὐρυ- 
χωρία (Geräumigkeit), τὸ μέγεϑος (Grösse), τὸ 
aan, Dog (Menge). — 2) übtr. a) Umständlich- 
keit: ἡ περιεργία; im Reden ἡ μακρολογία, sel- 
ten μακρηγορία; auch ἡ περιεργία, περιττολογία, 
τὸ μῆκος τῶν λύγων; ἢ ὑπεροχή (opp. N ἔλλει- 
ψις). — W. machen περιεργαάξεσϑαι; in der 
Rede (κύκλῳ) περιβάλλεσϑαι, Sp. megırroloyeiv; 
vgl. weitläufig 2) «). δ) Langwierigkeit, Schwie- 
tigkeit, w. s. — W. machen χρόνους ἐμποιεῖν, 
χρόνους ποιεῖν; Einem W. machen πράγματα 
παρέχειν τινί. [ἡ; τὸ ἐπὶ a 
weitreichend ἐπὶ πολὺ τεένων od. διήκων 3., 
weitschichtig, 5. weitläufig. 

weitschweifig, 5. weitläufig 2) a). 

Weitschweifigkeit, s. Weitläufigkeit 2) a). 

weitsehend (πολὺ) προορῶν 3., selten προορατι- 
κός 3. — vgl. ἃ. ἢ W. 
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weitsichtig ὀξυδερκής (ὀξυδορκής) 2.; im Ge- 
gens. zu “kurzsichtig’ ὁ πρεσβύτης, fem. πρε- 
opvrıg, „dos. 

Weizen ὁ πυρός (als sing. Gattung; pl. als Vor- 
rath); ὁ σῖτος. — v. W. πύρινος, poet. u. Sp. 
πυράμινος 3. — W. messen πυρομετρεῖν: W. 
verkaufen πυροπωλεῖν (Ort, wo man W. ver- 
kauft zo πυροπωλεῖον)ὴ; m. W. handeln πυρο- 
καπηλεύειν. -- W. tragen (v. Boden) πυροὺς 
φέρειν, ΒΡ. πυροφορεῖν: W. tragend πυροὺς 
φέρων 3., selten πυροφόρος 2. — Aehre m. 
wenig W. στάχυς ὀλιγόπυρος. 

Weizenacker ὃ πυροὺς φέρων (selten πυροφύ- 

Weizenbier ὁ πύρινος οἶνος. [οος) ἀγρός. 

Weizenboden ἡ πυροὺς φέρουσα (selten πυρο- 
φόρος) γῆ od. χώρα. 

Weizenbrot ὁ (πύρινος) ἄρτος: ὁ ἀλευρίτης (sp. 
πυρίτης) ἄρτος. — W. essen ἀρτοσιτεῖν. — das 
feinste W. ὁ σεμιδαλίτης od. γυρίτης (ἄρτος), 
grobes ὟΥ. ὁ αὐτόπυρος od. -αὐτοπυρίτης ἄρτος. 

Weizenernte ἡ πυροτομία, ὁ “πυραμητός, ὁ τῶν 
πυρῶν ϑερισμός, ἡ τῶν πυρῶν συγκομιδή. 

Weizenfeld, 5. ΔΘ ΒΑΘΈΟΣ 

ΠΝ πυρρός 3 RX κνηκόπυρος͵ 2. 

Weizengraupen ὁ χόνδρος, vgl. ὁ χιδρίας πυ- 
005; als Gericht τὰ χίδρα (χίδρα): der ein sol- 
ches Gericht verkauft ö χιδροπώλης. — Trank 
aus W. ὁ χόνδρος, ἡ πυρίνη πτισάνη. 

Weizengrütze ἡ πυρίνη πτισάνη (auch 6. Trank 
daraus). [πωλῶν πυρούς. 

Weizenhändler ὁ πυροπώλης, ὃ ὠνούμενος καὶ 

Weizenhandel treiben πυροπωλεῖν. 

Weizenkleie τὰ πύρινα πίτυρα. 

Weizenkorn ὃ πυρός. 

Weizenmehl τὰ ἄλευρα: das feinste W. ἡ σεμί- 
δαλις, εως u, 1dog, ἡ ἢ γῦρις, εως. — Teig v. W. 
τὸ σταῖς (oraig), σταιτός; v. solchem Teig σταί- 
τινος ὃ. 

Weizenmesser ὁ πυρομέτρης od. πυρομετρητής 

Weizenschnitt, s. Weizenernte. [sp- 

Weizenstroh αἵ ἀπὸ τῶν πυρῶν καλάμαι. 

Weizenverkäufer ὁ πυροπώλης. 

welch ein? ποῖος 8. (ποῖός τις); auch τίς, τί; in 
indirecter Frage ὁποῖος 3.; relativisch οἷος 3. 
(dies auch: im Ausrufe). — Ist es= wie gross 
(viel, lang), auch πόσος 8.; (indir. ὁπόσος); relat. 
ὅσος 3. (dies auch: im ‚Ausrufe). 

welcher 1) pron. rel.: ὅς, N 0. — w. nur, w. 
immer ὅστις, ἥτις, ὅ τι; ὃς (7, ὃ) dv m. conj. 
bei Bez. auf Gegenwart u. Zukunft; dagegen 
ὃς m. opt. ohne ἄν bei Bez. auf Vergangenheit 
u. in orat. obl. — w. eben ὅσπερ, ἤπερ, OMER. 
τ alle, welche ὅσοι, ὅσαι, ὅσα. --- τ. V. beiden 
ὁπότερος 3. — V. W. Art οἷος, ὁποῖος 8.; v. 
w. Art nur od. immer ὁποῖός τις οὖν, ὁποῖος 
δή (δήποτε, δηποτοῦν, οὖν δή), ὁστισοῦν, ὅστις 
δή (δήποτε, Önmorodv). — auf welche Art ὅπως, 
ὅπῃ; auf welche Art immer ὁπωσοῦν, ὁπῃοῦν. 
--- δὴ welchen Orte οὗ, ὅπου: an welchem Orte 
immer ὑπουοῦν. — ‘derjenige, welcher’ ist 
bloss durch d. pron. rel. auszudrücken, häufig 
m. der sogenannten Attraktion, z. B. m. den- 
jenigen, welche er bei sich hatte, gieng er ge- 
gen die Verschanzung σὺν οἷς εἶχεν ἤει πρὸς 
τὸ τεῖχος; auch gebraucht man ein part. m. 
dem Artikel, z. B. derjenige , welcher meint ὁ 
voulgov. — 2) ‚Fragewort: τές, τέ; in indirekter 
ὅστις, ἥτις, ὃ τι; v. welcher Art? ποῖος 

Ἧς: indir. ὁποῖος 3.); w. v. beiden? πότερος 3.; 
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(indir. ὁπότερος 3.). — Ist “welcher? wie 
Sr (viel, lang), so gibt man es durch πόσος 
Ε᾿ (indir. ὁπόσος 3.). — auf w. Art? τένι τρό- 
πῳ; τίνα τρόπον; πῶς; πῇ; (indir. ὄντινα τρό- 
πον, ὅπως, ὅπῃ). — 3) Im Ausrufe: οἷος, ὅσος, 
z. B. in ‚welche Lage habe ich mich gestürzt 
εἰς οἷα “ἐμαυτὸν εἰσεκύλισα πράγματα; welche 
Mühe ὅσος ὃ πόνος: welche Freude ὅσα ἤσϑην, 
welcherlei οἷος, ὁποῖος 3. [ὡς ἡδύ. 
welk μαρανϑείς, μεμαρασμένος, ἀπομαρανϑείς, 
ἀπομεμαρασμένος 3., παρηκμακώς 8., SP. ἀϑαλ- 
Ans 2.; vgl. schlaff. — w. werden, s. welken. 
welken μαραΐνεσθαι, ἀπομαφαίνεσϑαι (P.), παρ- 
ακμάξειν, παρανϑεῖν, ἀτροφεῖν (dies bes. v. ani- 
malischen Körpern). 
Welken, das ἡ μάρανσις, ἀπομάρανσις, sp. ὁ 
μαρασμός, ἣ παραχμή; auch ἡ ἀτροφία (bes. 
v. animalischen Körpern). 
Welkheit τὸ μεμαράνϑαι od. παρηχμακέναι, SP. 
ὃ μαρασμός; vgl. Schlaffheit. 
Welle 1) des Wassers: τὸ κῦμα; vgl. Woge. — 
W. schlagen κυμαΐένειν (κυμαίνεσϑαι P.), κυμα- 
τοῦσϑαι, κυματίξεσθϑαι (P.); das W. Schlagen 
ἡ κκύμανσις, κυμάτωσις. — voll W. κυματοει- 
δής, κυματώδης 2. — 2) Walze: ὁ κύλινδρος. 
— 3) Bündel v. Reisig: ὁ φάκελος. — in W. 
binden φακελοῦν sp. 
Wellenbewegung, s. d. f. W. 
wellenförmig 1) wie die Wellen des Meeres: 
κυματοειδής, κυματώδης 2. — w. Bewegung ἡ 


κύμανσις, κυμάτωσις. — in w. Bewegung ge- 
rathen, 5. “Wellen? schlagen. — w. Glied (als 
architekt. t. t.) τὸ κυμάτιον. — 2) walzenför- 


mig: κυλινδροειδής, κυλινδρώδης͵ 2. 
welienreich κυματοειδής, κυματώδης 2. 
Wellenschlag ἡ κύμανσις, κυμάτωσις. 
wellenschlagend κυμαίνων 8., ΒΡ. κυματηρὸς 8., 

TON. u. poet. ὃ κυματίας. 

Wels ὁ σίλουρος; vgl. ὁ (9) yAavıs, εῶς τι. ιδος. 
— das Essen v. W.ö σιλουρισμός. 

Welt 1) der Inbegriff aller vorhandenen Dinge: 
τὰ πάντα, τὸ πᾶν, τὸ ,σύμπαν, τὰ ὅλα: bei den 
Philosophen bes. 6 κόσμος, vgl. Weltall. — Im 
engeren Sinne die Erde als Wohnsitz der 
Menschen ἡ γῆ, ἡ οἰκουμένη; auch —= der In- 
begriff aller irdischen (sinnlichen) Dinge τὰ ἐν 
τῇ yn,od. ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ἐν ἀνθρώποις, τὰ 
ἀνθρώπεια, τὰ τῶν ἀνϑρώπων. — in der W. 
ἐν τῇ γῇ, ἐν ἀνϑρώποις. — alle Menschen in 
der W. πάντες οἱ ὄντες ἄνϑρωποι, πάντες οἵ 
ὑπὸ τὸν οὐρανὸν ἄνθρωποι. — alles Gold in 
der W. πᾶς 6 τ᾽ ἐπὶ γῆς καὶ ὑπὸ γῆς χρυσός. 
— nichts in der W. οὐδὲν πάντων. — alles in 
der W. πᾶν τὸ ἐνόν, οὐδὲν 6 τι οὔ. — was in 
aller W.? τί δήποτε; — wie in aller W.? πῶς 
ποτε; τίνα ποτὲ τρόπον; — ich glaube, dass 
ihr alles in der W. darum geben würdet »o- 
μίξζω ἀντὶ πάντων ἂν χρημάτων ὑμᾶς ἐλέσϑαι. -- 
ich bitte euch um alles in der W. ἱκετεύω 
πρὸς παίδων, πρὸς γυναιχῶν, πρὸς τῶν ὄντων 
ἀγαϑῶν ὑμῖν, πρὸς ϑεῶν καὶ ἀνϑρώπων u. dgl.; 
um alles in der W. erbarmet euch πάσῃ τέχνῃ 
καὶ μηχανῇ ἐλεήσατε. — um alles in d. W. 
nicht οὔτε τέχνῃ οὔτε μηχανῇ. — ich möchte 
um alles in der W. nicht, dass dies geschehe 
οὐδενὸς χρήματος δεξαίμην ἂν τὸ γενέσθαι 
ταῦτα. — die W. umsegeln περιπλεῖν τὴν γῆν. 
-— v. Erschaffung der W. an ἀπ᾽ od. ἐξ ἀρ- 
χῆς. — diese W. ὁ ἐνθάδε τόπος. — v. dieser 
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W. in e. andere wandern ἐκ τοῦ ἐνθάδε τόπου 
μετοικεῖν εἰς ἄλλον τόπον. — nun kenne ich 
die W. νῦν οἶδα πάντα τἀνϑρώπεια. -- die W. 
schaffen κοσμοποιεῖν (auch die W. ent- 
stehen lassen, etw. als e. W. betrachten), κο- 
swoveyeiv, κοσμοπλαστεῖν. — die W. erschaffend 
κοσμοποιός 2, — Entstehung der W. ἡ κοσμο- 
γονία. — der Fürst der W. (v. Teufel) ὃ xo- 
σμοκράτωρ, ορος N. T.— 2) der Inbegriff aller 
lebenden Menschen: οἵ ἄνθρωποι, πᾶντες ἄν- 
ἁγρώποι. --- alle W. σύμπαντες οἵ ἄνϑρωποι. --- 
die jetzige W. οἵ νῦν od. καϑ΄ ἡμᾶς (ὄντες od. 
ἄνϑρωποι). -- 6. Mann nach der jetzigen W. 
ἀνὴρ οἷοί γε νῦν εἶσιν οἵ ἄνϑρωποι: e. Mann 
nach der alten W. ἀνὴρ ἀρχαιότροπος. — die 
W. kennen πεῖραν εἰληφέναι τῶν ἀνθρώπων. 
— der geschickteste Künstler in der W. τῶν 
ὄντων τεχνικπώτατος, τεχνίτης οὐδενὸς δεύτερος. 
— der schlechteste Mensch in der W.o πάντων 
πονηρότατος. — auf die W. kommen γέγνεσθαι, 
καϑίστασϑαι εἰς τοὺς ἀνθρώπους. — zur W. 
bringen τίκτειν. — aus der W. gehen ἀπιέναι 
od. ἀφανέξεσϑαι (P.) ἐκ τῶν ἀνθρώπων, ἀπαῖ- 
λάττεσϑαι (DP.) τοῦ βίου. — in die W. kom- 
men ἐξέρχεσϑαι εἰς τοὺς ἀνθρώπους od. εἰς 
τὴν ἀλλοδαπήν:; ἀποδημεῖν, Enönueiv. — etw. 
in die W, schicken ἐκφέρειν τι εἰς τὸ φῶς, auch 
ἐκδιδόναι τι (herausgeben), εἰς τὸ μέσον φέρειν 
τι, διαδιδόναι τι (kund machen, verbreiten). — 
das ist die verkehrte W., s. verkehrt. 

Weltachse ὁ τοῦ κόσμου ἄξων; ονος. 

Weltall τὸ πᾶν, τὸ σύμπαν; τὰ ὅλα; ἡ τῶν 
ὅλων τάξις od. φύσις; ὃ οὐρανός, ὁ κόσμος. 
Weltalter ὁ αἰών, @vos, ἡ γενεά. 

Weltbau ἡ τῶν πάντων κατασχευή, σύστασις 
od. κατάστασις. 

Weltbegebenheiten τὰ ἐν ἀνθρώποις od. κατὰ 
τὴν οἰκουμένην γιγνόμενα. 

Weltbeherrscher ὃ πάντων κύριος, 8Ρ. ὁ κοσμο- 
κράτωρ, 0005 (v. Gott); ὁ πάντων τῶν ἀνϑρώ- 
πων od. πάσης τῆς οἰκουμένης κύριος od. δεσπό- 
τῆς (v. e. Monarchen). 

weltbekannt πᾶσι δῆλος 3., ἔν πᾶσι ϑρυλούμε- 
νος od. τεϑρυλημένος 3.; v. Pers. ἅπασι, sp. εἰς 
ἅπαντας γνώριμος 2. U. 8. 

weltberühmt ἔνδοξος (2.) παρὰ πᾶσιν ἀνϑρώ- 
ποις. — w. werden δόξαν λαμβάνειν παρὰ πάν- 
τῶν ἀνϑρώπων, δόξης τυγγάνειν παρὰ πᾶσιν 
ἀνϑρώποις. 

Weltbeschreiber ὁ κοσμογράφος sp: (Beschrei- 
ber des Weltalles); ὃ περιηγητής (der Erde od. 
v. Ländern). 

Weltbeschreibung 1) Beschreibung des Welt- 
gebäudes: N περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως ἐξή- 
γησις, Sp. ἡ κοσμογραφία. — 2) Beschreibung der 
Erde: ἢ πάσης τῆς οἰκουμένης περιήγησις, ἡ 
γεωγραφία, τὰ γεωγραφούμενα. 

Weltbezwinger, umschr. ὁ πᾶσαν τὴν οἰκουμέ- 
onv καταστρεψάμενος τι. dgl. 

Weltbrand ἡ τῶν ὅλων πυρὶ πολλῷ φϑορά. 

Weltbrauch τὸ τῶν ἀνϑρώπων εἰωϑός, τὰ ἀν- 
ϑρωώπεια. [sp- ὃ κόσμιος. 

Weltbürger ὃ κοσμοπολίτης, ὁ κόσμου πολίτης, 
Weltbürgerin ἡ κοσμοπολῖτις, ιδος. 

Weltende 1) Grenze der Welt: τὰ ἔσχατα od. τὸ 
πέρας τῶν ὅλων; auch τὰ ἔσχατα od. τὸ πέρας 
τῆς γῆς (Erdgrenze). aus allen W. παν- 
ταχόϑεν τῆς γῆς. — 2) Weltuntergang: ἡ τῶν 
ὅλων καταστροφή od. φϑορά. 
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Welterlöser ὁ ἅπαντας τοὺς ἀνθρώπους σώσας, 
ὁ πάντων σωτήρ, „1908. 

Welterschaffung N, κοσμοποιία, SP. κοσμογονία. 
Weltfreude ai κατὰ τὴν γῆν ἡδοναί, τὰ ἐν ἂν- 
ϑρώποις καλά od. ἡδέα. [τὸ τῶν ὅλων σύστημα. 
Weltgebäude ἡ τῶν ὅλων σύνταξις od. τάξις, 
Weltgegend τὸ κλίμα (auch m. d. Beisatze οὐ- 
ρανοῦ od. τῆς γῆς). [vgl. Weltseele. 
Weltgeist, etwa ὁ τοῦ κόσμου δαίμων. ονος: 
Weltgericht 7 τελευταία κρίσις; im N. T. u. bei 
K. S. bloss ἡ κρέσις, z. B. der Tag des W. N 
τῆς χρίσεως ἡμέρα. [Rov_ πραγμάτων σύνταξις. 
Weltgeschichte 9 κοινὴ ἱστορία, N τῶν καϑό- 
Welthändel τὰ ἐν ἀνϑρώποις γιγνόμενα od. γε- 
νόμενα, τὰ (ἐν ἀνϑρώποις) πράγματα. 

Weltheiland, 5. Welterlöser. 

Weltherrschaft ἡ πάντων τῶν ἐθνῶν od. av- 
ϑρώπων ἀρχή od. ἡγεμονία. — nach der W. 
streben ἐπιϑυμεῖν ἄρχειν πάντων τῶν ἀνϑρώπων. 
Weltkenntniss N τῶν ἀνϑρώπων (τῶν ἐν ἀν- 
ϑρώποις, τῶν ἀνϑρωπίνων) ἐμπειρία. — W. be- 
sitzen ἔμπειρον. εἰναι πάντων τῶν ἀνθρωπίνων. 
weltklug τῶν ἀνϑρωπίνων ἔμπειρος 2., Sp. πο- 
λιτικός 8. [τὸ πολιτικόν. 
Weltklugheit ἡ τῶν ἀνϑρωπίνων ἐμπειρία, SP. 
Weltkörper τὸ οὐράνιον (σῶμα); 5. Himmels- 
Weltkunde, 5. Weltbeschreibung. [körper. 
weltkundig, 5. weltbekannt. 

Weltlauf τὸ ἐν ἀνθρώποις εἰωϑός, τὰ ἀνϑρώ- 
zıva. — das ist so der W. οὕτω φιλεῖ γίγνε- 
σϑαι ἐν ἀνθρώποις. 

Weltlehre, 5. Weltbeschreibung 1). 
weitlich 1) zur Welt gehörig: κοσμιπός 8: 
2) die Menschen betreffend: ἀνθϑρώπειος, ἀν- 
ϑρώπινος 8. — 8) auf das Irdische bezüglich: 
κοινός 3., βέβηλος 2., Sp. κοσμικός 3.; im Ge- 
gensatze "des Geistlichen λαϊκός 3. sp., besser 
βέβηλος 2. u. v. Personen auch wol ὁ Ἰἰδιώτης. 
ΞΕ τ: gesinnt κοσμικός 3., κοσμόφρων 2. sp., bes- 
ser περὶ τὼ κενὰ σπουδάξων Su: ἀρ]. 

Weltlicht τὸ τῶν πάντων οἵ. κοινὸν φῶς. 
Weltliebe ἡ τῶν ἐν ἀνθρώποις ἡδέων ἐπιϑυμία ; 
auch wol ἡ κενοσπουδίέα, ματαιοσύνη Sp. 

Weltlust, 5. Weltfreude. 

Weltmann ὁ ἀστεῖος od. κομψὸς ἀνήρ. 
Weltmeer ὁ ὠκεανός, ἡ μεγάλη ϑάλαττα. 

Weltordnung n τῶν ὅλων τάξις od. σύνταξις 
(physische); ἡ τῶν ὅλων διοίκησις (moralische). 

ΟΥ̓ΟΙΡΟΙ ὁ τοῦ “κόσμου πόλος. 

Weltregierer ὁ τὰ ὅλα διοικῶν od. κυβερνῶν. 
Weltregierung 7 τῶν ὅλων διοίκησις, sp. τὸ 
κοσμοδιοικητικόν. [τὴν κρίσιν. ποιούμενος. 
Weltricehter ὁ «περὶ πάντων τῶν ἀποθανόντων 
Weltschöpfer ὃ (τοῦ κόσμου) δημιουργός, Sp. ὁ 
κοσμοπλάστης, κοσμουργός, κοσμοποιός, κοσμο- 
ποιήτης: vgl. Schöpfer. 

Weltschöpfung ἡ κοσμοποιία, κοσμουργία SpP.; 
vgl. Schöpfung. — zur W. gehörig κοσμοποιη- 
τικὸς 8. sp. 

Weltseele ἡ τοῦ κόσμου ψυχή : vgl. ὃ νοῦς. 
Weltstadt, etwa πάσης τῆς οἰκουμένης ὥσπερ 
ἑστία καὶ πρυτανεῖον. 

Weltsystem τὸ τῶν ὅλων σύστημα. 

Welttheil τὸ τῆς γῆς od. τῆς οἰκουμένης μέρος; 
auch ἡ ἤπειρος in dem Ausdrucke αἵ δύο ἤπειροι 
v. Europa u. Asien; zu welchem ee man 
auch Libyen od. Afrika rechnete, d. 1. v. der 
ganzen im Alterthume bekannten Erde. — in 
jedem W. ἐφ᾽ ἑκατέρας τῆς ἠπείρου. 
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Weltumsegler ὁ περιπλέων od. περιπλεύσας 
(ἅπασαν) τὴν γῆν. 

Weltumseglung ὁ τῆς γῆς περίπλους. 
Weltuntergang, s. Weltende 2). 

Weltweiser ὃ φιλόσοφος. — die sieben W. οἵ 
ἑπτὰ σοφοί od. σοφισταί. 

Weltweisheit ἡ φιλοσοφία. 

Wende (der Sonne) αἵ τροπαί; vgl. Sommer-, 
Wintersonnenwende. 

Wendehals ἡ ivy&, vyyos, ἡ γλωττίς, (dos. 
Wendekreis, s. Wendezirkel. 

Wendeltreppe ἡ ἑλικτὴ κλῖμαξ. ακος, ὃ κοχλίας. 
wenden 1) tr. τρέπειν (übh. 6. Richtung geben); 
στρέφειν, ἐπιστρέφειν (6. andere, bes. entgegen- 
gesetzte Richtung geben); im letzteren Falle 
auch μεταστρέφειν, μεταβάλλειν, μεϑαρμόττειν 
(dies bes. zum Besseren w.); vgl. umwenden, 
umkehren 1); κάμπτειν, ἐπικάμπιτειν (biegen); 
nAlvsıv (neigen); λυγίζειν (drehen u. w.). — hin 
u. her w. ἄνω καὶ κάτω στρέφειν od. μεταστρέ- 
φειν, δεῦρο καὶ ἐκεῖσε στρέφειν. --- v. 6. Sache 
weg u. anders wohin w. ἀποστρέφειν. — seine 
Augen, seine Aufmerksamkeit auf etw. w., 5. 
Augen 1), Aufmerksamkeit. — den Rücken w., 
s. Rücken. — Geld, Sorgfalt, Fleiss u. dgl. auf 
etw. wWarnS! verwenden 2). — e. Kleid w. ra 
ἐντὸς ἐσθῆτος τρέπειν ἔξω. — sich w. τρέπε- 
σϑαι (M.), στρέφεσθαι, ἐπιστρέφεσϑαι (DP.), 
μεταστρέφεσϑαι (DP.), vgl. umkehren 2); auch 
κλίνειν (sich neigen); sich hin u. her w. ἄνω 
καὶ κάτω οὔ. δεῦρο καὶ ἐκεῖσε στρέφεσθαι, auch 
bloss στρέφεσθαι od. ἐλέττεσϑαι. --- beim Tan- 
zen od. Ringen sich w. λυγίξεσθαι. — derlei 
Sachen pflegen sich oft anders zu w. φιλεῖ τὰ 
τοιαῦτα ἄλλῃ τρέπεσϑαι. — sich zum Schlim- 
men w. μεταπίπτειν; das Glück hat sich ge- 
wendet, περιέστηπεν od. μεταπέπτωκεν ἡ τύχη, 
εἰς τοὐναντίον περιέστηχε οὐ. καϑέστηκε τὰ 
πράγματα; übr. vgl. Blatt 1). — d. Sieg wen- 
det sich auf die ‚entgegengesetzte Seite πρὸς 
τοὺς ἐναντίους τρέπεται ἡ νίκη, Sp. παλίντρο- 
πος γίγνεται ἡ νίκη sp. — sich nach 6. Orte 
hin w. τρέπεσϑαί ποι; sich zu etw. w. τρέπε- 
σϑαι εἴς, ἐπί, πρός, auch κατά τι: die sich da- 
hin gewendet haben οὗ ταύτῃ ῥυέντες. --- sich 
zu Einem w. τρέπεσϑαι πρός τινα, βλέπειν 
πρός τινα, προσιέναι Od. προσχωρεῖν τινι, auch 
καταφεύγειν πρός τινα (seine Zuflucht nehmen); 
sich an Jmd. w., u. zw. m. 6. Bitte προσιέναι 
zwi δεόμενον, selten προστρέπεσϑαΐ τινα, SP. 
ἐντυγχάνειν τινί; auch ἐπιτρέπεσϑαί τινι (sich 
anvertrauen), m. 6. Rede λέγειν πρός τινα od. 
βλέποντα εἴς (πρός) τινα. — sich v. Einem w. 
ἀποστρέφεσϑαί (DP.) τινος u. τινὰ (letzteres: 
m. Abscheu), ἀφίστασϑαί τινος, προλείπειν τινά; 
sich rasch v. Einem w. ἀποπηδᾶν τινος. 
2) intr. στρέφειν, ἐπιστρέφειν; στρέφεσθαι, ἐπι- 
στρέφεσϑαι (DP.); m. d. Wagen ἐπιστρέφειν 
τὸ ἄρμα od. ἐλαύνοντα; κάμπτειν. 
Wendepunkt ἡ καταστροφή, ἡ ῥοπή: W. der 
Sonne τὰ τροπικὰ σημεῖα. — an 6. W. des Le- 
bens stehen μεταβολήν τινα τοῦ βίου μέλλειν 
μεταλλάξειν. 

Wendezirkel ὁ τροπικὸς κύκλος (SP. 6 τροπικός), 
αἴ τροπαί. — die Zeichen des W. τὰ τροπικο 
(σημεῖα od. ξῷα). 

Wendung 1) das Wenden: ἡ στροφή, ἐπιστροφή; 
ἡ ἀναστροφή (das ‚Umwenden); — 2) das sich 
Wenden: n τροπή, στροφή, ἐπιστροφή, μετα- 


1036 


βολή. — W. m. d. Wagen ἡ κάμψις. — Als 
milit. ὁ. ὁ. ἡ κλίσις, auch 7 ἐπιστροφή (bes. 
Flankenbewegung), ἡ ἀναστροφή (Rückwen- 
dung); ἡ μεταβολή (das Kehrtmachen nach rück- 
gängiger Bewegung). W. beim Tanze od. 
beim Ringen ἡ n στροφή, ὃ λυγισμός. — W, einer 
Sachlage ἡ τροπή, καταστροφή, μεταβολή; ent- 
scheidende W. ἡ ῥοπή. — die schliessliche W. 
τὸ τελευταῖον ἐκβαν. --- e. W. machen στρέφε- 
σϑαι (DP.; daneben στρέφειν); beim Tanzen u. 
Ringen λυγίξεσϑαι: alle möglichen W. machen 
πάσας στροφὰς στρέφεσϑαι, ἄνω καὶ κάτω στρέ- 
φεσϑαι; häufige W. machen πυκνὰ μεταφέρε- 
σϑαι (P.); mehr W. machen πλείους τροπὰς 
τρέπεσϑαι. — 6, W. nehmen τρέπεσϑαι (τρο- 
πήν), στρέφεσθαι (DP.), κλίνειν; 6. andere W. 
nehmen ἄλλῃ τρέπεσϑαι od. alive, ἀλλοιοῦσϑαι 
(P.), μεταβαλλεσϑαι u. μεταβάλλειν, μεϑίστα- 
σϑαι; e. entgegengesetzte W. nehmen εἰς rov- 
ναντίον περιίστασϑαι od. ἀποβαίνειν; 6. schreck- 
liche W. nehmen εἰς δεινὸν od. ὑπέοδεινον megı- 
ἔστασϑαι; e. gute, schlechte W. nehmen »Alvsıv 
ἐπὶ τὸ βέλτιον, ἐπὶ τὸ χεῖρον; ἀποβαίνειν κα- 
λῶς, κακῶς; 6. schlechte W. nehmen ῥέπειν od. 
ἀποκλίνειν ἐπὶ τὸ χεῖρον, περιίστασϑαι (εἰς κα- 
κόν); der Parteistreit nahm 6. so grause W. 
οὕτως ὠμὴ προὐχώρησεν ἡ στάσις. — 6. ent- 
gegengesetzte W. nehmend παλέντροπος 2. u. 
sp. — einer Sache e. W. ‚geben, s. wenden 1). 
wenig ὀλίγος 8. (comp. μείων, ἥττων, sup. ὁλί- 
γιστος) u. οὐ πολύς 8. (ν. geringer Anzahl); 
εὐαρίϑμητος 2., ἀριϑιμητός 3. (leicht zu zählen, 
zählbar) ; μικρὸς (σμικρός) 3. (comp. ἐλάττων, 
Sup. ἐλάχιστος) u. βραχύς 3. (v. geringem Um- 
fange); σπάνιος 3. τι. 2. (selten) ; μέτριος 3. τι. 
2. (mässig); auch τοσοῦτος, -αὐτη, -οὔτον nr 
sich diese Bdtg. aus dem Zshge ergibt), 
glaubst du, dass wir Wenigen den Beinden = 
wachsen sein werden? ae’ οἴει ἡμᾶς τοσούτους 
ὄντας ἱκανῶς ἕξειν πρὸς τοὺς πολεμίους; — 
einige Wenige ὀλίγοι τινές. w. Menschen 
ὀλίγοι ἄνϑρωποι, auch ὀλίγοι τῶν ἀνθρώπων 
(eig. Wenige unter den Menschen). -- der Guten 
gibt es Wenige οἵ γρηστοὶ ὀλίγοι, οἵ πλείους 
κακοί. — e. Mann berühmt wie Wenige ἀνὴρ 
ἐν ὀλίγοις εὐδόκιμος. — m. w. Worten sagen, 
darthun δι᾽ ὀλίγων od. διὰ βραχέων λέγειν, δη- 
λοῦν; m. w. Worten erwidern κατὰ βραχὺ ἀπο- 
κρίνεσθαι; m. den wenigsten Worten darthun 
ἐν βραχυτάτῳ δηλοῦν u. dgl. — w. werth οὐ 
πολλοῦ οα. μικροῦ ἄξιος 3., φαῦλος 8. u. 2. 
w. od. nichts nun οὐδέν. w. zu schen 
sein σπάνιον εἶναι ἰδεῖν. ΖΝ... ἘΠῚ: 
ὀλίγος ὥστε (ὡς) m. inf. — es fehlt w. daran, 
dass ..., s. fehlen 2) a). — an w. Orten ölı- 
yayov; v. w. Orten ὀλιγαχόϑεν. — sich w. aus 
etw. machen ὀλιγωρεῖν τινος. — Endlich noch 
e. Anzahl v. Compos. m. ὀλίγος, z. B. Alter v. 
w. Jahren ἡ ὀλιγοετέα, m. w. Federn ὀλιγόπτε- 
ρος 2., W. trinken ὀλιγοποτεῖν u. dgl. adv. 
‘wenig, ein wenig’ ὀλίγον, μικρόν, βραχύ, wozu 
noch τί (enkl.) treten kann, z. B. ὀλίγον τι u. 8. w. 
Daneben Compos. m. ὑπό, z. B. e. w. weibisch, 
warm, glatt ὑπόϑηλυς, ὑπόϑερμος, ὑπόλισπος 2. 
— ein w. zurückgehen, zurückbleiben μικρὸν 
ἀναχωρεῖν, ὑπολείπεσϑαι (}.); ein w. warten 
ὀλίγον χρόνον περιμένειν, μικρὸν ἐπισχεῖν; ein 
w. irgendwo verweilen μικρὰ ἄττα διατρίβειν 
που. --- ein w. früher (später) ὀλίγῳ (daneben 
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ὀλίγον τι. oAlyov τι) πρότερον (ὕστερον); ein w. 
grösser ὀλίγῳ od. μικρῷ μείζων. — ein w. vor- 
her μικρῷ πρόσϑεν. — eben so w. als... ov- 
δὲν μᾶλλον od. οὐδέν τι μᾶλλον ἢ. — eben so 
w. auch οὐδὲν δὲ μᾶλλον, οὐδ᾽ αὖ, οὐδέ γε. 
— weniger μείων, ἐλάττων 2. (ας: geringerem 
Umfange od. geringerer Zahl), ἥττων 2. (in ge- 
ringerem Grade); adv. ἔλαττον, ἧττον. — Bei 
Zahlausdrücken durch δέων 3., z. B. er sandte 
100 Schiffe w. zwei ἔπεμψεν ναῦς ἑκατὸν δυοὶν 
δεούσας; bei Sp. auch andere Wendungen, 
wie: 60 Jahre w. einem ἑξήκοντα ἑνὸς δέοντος 
ἔτη, 80 J. w. zwei τριάκοντα ἔτη λείποντα δυοῖν, 
100 Trieren w. fünf τριήρεις πέντε ᾿λείπουσαι 
τῶν ἑἕχατόν. — nicht w. als zehn οὐκ ἔλαττον 
δέκα, nicht w. als zehn Talente werth sein εἷ- 
var 00% ἔλαττον ἢ δέκα ταλάντων. — ψ. wer- 
den μειοῦσϑαι, ἐλαττοῦσϑαι (P.). — w. haben 
od. bekommen als Jmd. μεῖον od. ἔλαττον ἔχειν, 
weLoventeiv τινος, ἐλαττοῦσϑαί od. ἡττᾶσϑαί ( 
τινος. — mehr „od. w. (Ὁ) πλέων ἢ ἐλάττων, 
adv. (ἢ) πλέον ἢ ἔλαττον, πλέον ἔλαττον, καὶ 
en καὶ ἧττον, μᾶλλόν τε καὶ ἧττον, μᾶλλον 
ἢ ἧττον. — um etw. w. ἧττόν zı; um nichts 
w. οὐχ (οὐδὲν) ἧττον, οὐδενὸς ἧττον, οὐχ ἦτ- 
τον οὐδέν: nicht mehr u. nicht w. οὐδὲν NT- 
τον οὐδέ τι μᾶλλον. — nicht... noch w. οὐ 
. ἀλλ᾽ οὐδέ, übr. vgl. ‘geschweige’ denn od. 
dass. — nichts desto w. ἀλλ᾽ ὅμως, οὐ μὴν 
ἀλλά, οὐδὲν ἧττον, οὐδὲν μεῖον. am We- 
nigsten ἥκιστα; am allerwenigsten ἥκιστα πάν- 
wenigemale ὀλιγάκις. [των; vgl. wenigstens. 
Wenigkeit 1) als Eigenschaft: N ὀλιγότης, μι- 
κρότης, βραχύτης, “σπανιότης u. σπάνις, ξεως. --- 
2) als Sache: τὸ ὀλίγον u. ä. Neutra. 
wenigstens τὸ ἐλάχιστον (τοὐλάχιστον). --- Als be- 
schr änkende u. hervorhebende Partikel gibt man 
es durch γέ (enkl.) od. stärker durch γοῦν; ich w. 
ἔγωγε, ἐγὼ γοῦν. - doch w. ἀλλά γε, ἀλλ᾽ οὖν γὲ, 
ἀλλά γέ τοι, ἀλλά γε μέντοι. -- W. doch τοί γε. 
wenn 1) Bedingungspartikel: εἰ m. ind. u. 
opt., ἐάν (ἤν, ἄν) m. Conj., u. zw. a) εἶ m. ind. 
u. im Nachsatze d. ind. od. imp., wenn einfach 
etw. Thatsächliches ausgesagt werden soll. δ) εἰ 
m. ind. eines histor. Tempus u. im Nachsatze 
ἃ. ind. eines histor. Tempus m. ἄν, wenn die 
Erfüllung der Bedingung als etw. Unmögliches 
bezeichnet werden soll. c) ἐάν m. conj. u. im 
Nachsatze ἃ. ind. eines Haupttempus od. ἃ. 
imp., wenn man etw. in Bezug auf e. voraus- 
zusetzenden u. zu erwartenden Fall aussagt. d) 
εἰ m. opt. u. im Nachsatze d. opt. m. ἄν, wenn 
man e. bloss möglichen, bloss angenommenen 
Fall bezeichnen will. Das Nähere sehe man 
in der Grammatik. Als Negation steht im be- 
dingenden Satze immer un. Häufig treten im 
Griech. Partieipialconstr. ein, z. B. w. du im 
Glücke bist, hast du viele Freunde καλῶς πραάτ- 
τῶν πολλοὺς ἔχεις φίλους, w. Gott will, kannst 
du auch ‚auf e. Rohre schiffen ϑεοὺ ϑέλοντος 
κἂν ἐπὶ ῥιπὸς πλέοις u. dgl. — w. es auf die- 
sen ankommt τὸ κατὰ τοῦτον (εἶναι), τό γὲ ἐπ᾿ 
ἐκείνῳ εἶναι, w. es auf mich ankommt τὸ ἐπ᾿ 
ἐμοί, δι᾿ ἐμέ; w. jener nicht wäre εἰ un δι᾽ 
ἐκεῖνον. — wenn ja (wirklich, denn, nur) εἴ γε, 
auch εἰ δή; w. anders εἴπερ, εἰ δή; wenigstens 
weiye, el γοῦν; w. also εἰ ἄρα, εἰ τοίνυν; 
w. etwa Εὔ τι (ei dl mov), εἰ ἄρα, δ nicht etwa 
el μὴ ἄρα; w. einmal εἴ ποτε, εἰ δή; w. viel- 
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leicht εἴ που, εἴ πως; wenn... wenn aber εἶ 
μὲν... εἰ δέ; w. auch (gleich), auch w. εἰ 
καί, καὶ el, καίπερ m. part.;:w. auch vielleicht 
κἂν εἶ; w.”auch noch so sehr εἰ τὰ μάλιστα. 
— als wenn, 5. als 1) d). — übr. vgl. “wann? 2). 
— 2) Wunschpartikel: “wenn doch, wenn 
nur? eide, εἰ γὰρ m. opt., wenn die Erfüllung 
des Wunsches möglich ist, dagegen m. ind. 
eines histor. Tempus, wenn die Erfüllung un- 
möglich ist, u. z. m. ind. des imperf., wenn der 
Gedanke in der Gegenwart, m. ind. des aor., 
wenn er in der Vergangenheit als nicht wirklich 
vorzustellen ist. — Im letzteren Falle (wenn 
nämlich die Erfüllung des Wunsches unmög- 
lich ist), gebraucht man auch (ὡς) ὥφελον, ες, 
e m. inf., z. B. wenn doch Kyros noch lebte! 
ὡς ὦφελε ξῆν ἔτι Κῦρος. Daneben gebraucht 
man auch Umschr. m. βουλοίμην ἄν, ἠβουλό- 
μην ἄν, z. B. ἠβουλόμην ἂν Κῦρον ἔτι ζῆν. 
wenngleich εὐ καί; auch καίπερ m. part. 

wer 1) Fragepronomen: τίς; in indirekter Frage 


ὅστις, ἥτις (daneben aber auch τίς). — w. ist 
so thöricht, dass er nicht einsieht τίς οὕτως 


ἀνόητος ὅστις οὐ γιγνώσκει. — wer ist's? wer 
da? τίς οὗτος; τίς ei; τίνες ἐστέ; auch τίς 269’ 
ὃ κόπτων τὴν ϑύραν; (wenn Jmd. an die Thüre 
klopft). — wer bist du, dass du solches zu spre- 
chen wagst? τίς ὧν τοιαῦτα τολμᾷς λέγειν; — 
2) als pronom. relat.: ὅστις, ἥτις, 0 τι; auch 
durch e. part. m. dem Artikel, z. B. wer will 
ὁ βουλόμενος, ὁ ϑέλων. ε-- wer auch nur, wer 
auch immer ὅστις ποτέ, ὅστις δή, ὅστις δήποτε 
od. δηποτοῦν, ὁστισοῦν, auch ὃς ἄν m. con). 
(in Beziehung auf Gegenwart u. Zukunft; da- 
gegen ög m. opt. in Beziehung auf Vergangen- 
heit), πᾶς ὃ m. part., z. B. wer auch nur dies 
hört πᾶς ὃ ἀκούων τοῦτο. 

werben μνηστεύειν (u. M.; um 6. Frau γυμναῖκα; 
dann auch übh., z. B. um die Stelle eines Heer- 
führers τὴν στρατηγίαν); μετέρχεσϑαί (μετιέναι) 
u. stärker ϑηρᾶν od. ϑηρεύειν (u. 17.) τι (um 
eine Sache). — Soldaten w. στρατιώτας συλλέ- 
ysıv, καταλέγειν (dies eig. “ausheben’), συν- 
ἄγειν, μισϑοῦσϑαι, πείϑειν μισϑῷ, παρασκευά- 
ξεσϑαι; auch ξενολογεῖν, sp. στρατολογεῖν, ἀν- 
δρολογεῖν. — Einem Freunde w. προξενεῖν τινι 
Werben, das, s. Werbung. [piÜovs. 
Werber ὁ μνηστήρ, ἦρος, ὃ μνηστής (Freier); v. 
Soldaten ὁ ξενολόγος od. part. der vhg. Verba. 
Werberin ἡ προμνήστρια od. προμνηστρίές, ἔδος 
(die für 6. Freier, im Namen 6. Freiers wirbt). 
Werbung ἡ μνηστεία (um 6. Frau); ἡ περί τι 
σπουδή, stärker 7] τινος ϑήρα (um 6. Sache); v. 
Soldaten ἡ συλλογή, ὁ σύλλογος, ἡ συναγωγή; 
ὁ κατάλογος (dies eig. “Aushebung’), auch ἡ 
ξενολογία, Sp. στρατολογία, ἀνδρολογία. 
werden γίγνεσϑαι (entstehen); φύεσϑαι (aor. 
φῦναι, v. Natur aus werden; auch φύσει γί- 
yveodaı), z. B. es wird Tag ἡμέρα od. φῶς yı- 
yveraı, auch ἡμέρα ἐπιλάμπει; es wird Nacht 
νὺξ γίγνεται, ἡ νὺξ ἐπέρχεται; es wird Sommer 
ϑέρος γίγνεται, τὸ ϑέρος ἐπέρχεται; bisw. auch 
bloss εἶναι, z. B. es wird Krieg werden πόλε- 
wos ἔσται od. μέλλεν ἔσεσϑαι. — etw. w. γέ 
γνεσϑαί, καϑίστασϑαί τι, auch φύεσϑαι (zu etw. 
erwachsen; z. B. Feldherr w. στρατηγὸν γίγνε- 
σϑαι od. καϑέστασϑαι, Kyros ward der schönste 
aller Jünglinge Κῦρος ἔφυ κάλλιστος πάντων 
τῶν νεανιῶν), ἀποβαίνειν (4. B. schlechter w. 
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χείρω ἀποβαίνειν). --- Einem Feind w. ἐχϑρὸν 
od. δι΄ ἔχϑρας γίγνεσθαί τινι. --- aus 6. Reichen 
e. Bettler w. ἀντὶ πλουσίου πτωχὸν γίγνεσθαι; 
aus 6. König zum Tyrannen w. τύραννον ἀπο- 
βαίνειν od. μεϑίστασϑαι ἐκ Dane: der Staat 
wurde aus e. Oligarchie 6. Demokratie ἡ πόλις 
ἐξ ὀλιγαρχίας εἰς δημοκρατίαν μετέβαλεν, μετέ- 
πεσεν Οὐ. μετέστη. --- endlich od. schliess- 
lich w. τελευτᾶν 0d. ἀποτελευτᾶν εἴς τι, z. Β. 
was soll schliesslich daraus werden? εἰς τί τε- 
λευτήσει τάδε; aus der Oligarchie wurde end- 
lich e. Demokratie ἣ ὀλιγαρχία ἀπετελεύτησεν 
εἰς δῆμον. — was soll aus od. mit mir w.? τί 
(τίς) γένωμαι; τί πάϑω; ich weiss nicht, was 
aus od. mit mir w. soll οὐκ ἔχω ὅ τι γένωμαι. 
— bedenke, was aus od. mit dir w. würde, wenn 

. ἐννόησον τί ἂν πάϑοις εἰ... — es wird 
nichts daraus μάταιόν od. κενόν ἐστι τὸ πρᾶγμα 
(die Sache hat keinen Erfolg), οὐ δυνατὸν τοῦτο 
γενέσϑαι, οὐκ ἐῶ (ich lasse das nicht zu). — 
alt w. γηράσκειν (zum Greise w.); πολὺν χρόνον 
ξῆν, μακρόβιον εἶναι (lange leben); sechzig 
Jahre alt w. μέχρι ἑξήκοντα ἐτῶν βιῶναι, τε- 
λευτᾶν βιόντα ἔτη ἑξήκοντα u. dgl. τη. - Im 
Griech. gebraucht man für ‘werden’ in Verbin- 
dung m. Adj. od. Subst. oft eigene Verba, z. B. 
zahm w. ἡμεροῦσϑαι (P.), sauer w. ὀξύνεσθϑαι 
(P.) u. ö&vveıw, zu Stein w. λιϑοῦσϑαι, ἀπολι- 
ϑοῦσθϑαι (P.) u. dgl. m., worüber die betr. Ad). 


u. Subst. zu vergleichen sind. — es wird mir 
etw. = es wird mir zu Theil, vgl. Theil; dein 
Lohn soll dir w. ἀπολήψει τὸν μισϑόν. — Im 


Deutschen ist “werden’ zu e. reinen Hülfsver- 
bum geworden u. muss dann im Griech. durch 
die entsprechenden Tempusformen u. Modi ge- 
eben werden, z. B. ich würde gerne hören ἡδέως 
ἂν ἀκούσαιμι, ich würde dir gerne Glauben 
schenken, wenn ich nicht sehen würde . . 
ἡδέως ἂν ἐπίστευόν σοι εἰ μὴ ξἑώρων.... u. 
Werden, das ἡ γένεσις od. Verba. [dgl. m. 
werfen 1) tr. a) schleudern: βαλλειν, ῥδιπτεῖν 
(δίπτειν), seltner ἱέναι, auch ἀφιέναι. — in 
etw. w. βάλλειν od. ῥιπτεῖν εἴς τι, ἐμβάλλειν 
εἴς od. κατά τι, εἰσβάλλειν, εἰσ-, ἐν-, ἀφ-ιέναι 
εἴς τι. — auf etw. w. ἐπιβάλλειν τί τινι τι. ἐπί 
τι; auf etw. herab w. καταβάλλειν ἐπί τί. — 
in die Höhe w. ἀναβάλλειν, ἀναρριπτεῖν, ἀνιέναι, 
ἀναπέμπειν. — nieder od. zu Boden w. κατα- 
βάλλειν, καταρριπτεῖν; vgl. niederwerfen. — aus 
etw. w. ἐκβάλλειν, ἐκριπτεῖν; vgl. herauswerfen. 
— aus d. Hand w. ἐχβαλλειν (τῆς χειρός). — 
durch etw. w. βάλλειν od. ῥιπτεῖν διά τινος, 
διαβάλλειν od. διιέναι διά τινος. — durch od. 
aus einander w. διαρριπτεῖν, διασείειν, sp. δια- 
orognigeıw; hin u. her w. σείειν, διασείειν, m. 
dem Schweife auch: διασαίνειν τῇ οὐρᾷ. — Im 
Bes. Anker w. ἄγκυραν βάλλεσϑαι od. ἀφιέναι; 
das Netz,w. καϑιέναι od. βάλλειν τὸ δίκτυον; 
das Senkblei w. καϑιέναι τὴν καταπειρατηρίαν, 
vgl. Senkblei; den Mantel um sich w. περιβαλ- 
λεσϑαι τὸ ἱμάτιον; Licht auf etw. w. φῶς ἐπι- 
βάλλειν τινί, καταλάμπειν τινός, SP. τι, SP. φω- 
tigew, διαφωτίξειν τι, καταυγάξειν τι (eig.; die 
letzteren auch übtr.), σαφηνίζειν, διασαφηνίξειν 
τι (übtr.); Schatten w. ἀποσκιάξειν, σκιὰν ποι- 
εἶν; 6. Schatten auf etw. w. ἐπισκοτεῖν τινι 
(auch bildl.). — seine Augen, Blicke auf etw. 
w. ἐπιβάλλειν τὰ ὄμματα od. τὰς ὄψεις τινέ; 
vgl. Auge 1), Blick 1) a); bildl. nach etw, 
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begehren, verlangen, w. s. — über den Haufen 
w. καταβάλλειν, καϑαιρεῖν, ἀνατρέπειν; vgl. 
Haufe. — in's Gefängniss w. ἐμβάλλειν εἰς δὲε- 


σμωτήριον (als P.: ἐμπίπτειν εἰς δεσμωτήριον). 
— den Feind w. τρέπεσϑαι (τρέψασϑαι), ὠϑεῖ- 
σϑαι, ἀπωϑεῖσϑαι, ἀποχρούεσϑαι τοὺς πολε- 
μίους. — Truppen in 6. Stadt w. εἰσβάλλειν od. 
εἰσπέμπειν στρατιώτας εἰς πόλιν; 6. Besatzung 
in e. Stadt w. φρουρὰν εἰσβάλλειν, εἰσπέμπειν, 
εἰσάγειν εἰς πόλιν, καϑιστάναι ἐν πόλει od. 
ἐγκαϑιστάναι πόλει. — vom Pferde: die Beine 
leicht w. ὑγρὰ μετεωρίζειν τὰ σκέλη. ᾿-" Jnd. 
od. etw. w. m. etw. βαλλειν, παίειν, selten ἴέ- 
ναι τινά od. τί τινι; Jmd. m. dem Wurfspiesse 
w. ἀκοντέξειν τινά, βάλλειν od. παΐξιν τινὰ 
ἀκοντίῳ; m. Steinen w. λέϑοις βάλλειν od. παίειν 
τινά, sp. λιϑοβολεῖν τινα. — den Wurfspiess 
‚Einem in die Brust w. βάλλειν. τὸ στῆϑός τινος 
τῷ ἀκοντίῳ, βάλλειν τινὰ τῷ ἀκοντέῳ κατὰ τὸ 
στῆϑος. -- Einem etw. an den Kopf w. βάλλειν 
τινά τινι πρὸς τὴν κεφαλήν; bildl. 5. vorwer- 
fen 2). — nach Einem w. βάλλειν κατά τινος 
od. εἴς τινα, m. dem Wurfspiesse ἀκοντίζειν 
κατά τινος od. εἴς τινα. — m. Worten um sich 
w. ῥιπτεῖν λόγους; m. vielen Worten um sich 
w. πλείστῳ τῷ λόγῳ χρῆσϑαι. — die ‚Schuld 
auf Jmd. w. τὴν αἰτίαν ἐπιφέρειν od. ἐπάγειν 
τινί. δ) v. Thieren = gebären: τίχτειν, Sp. 
ἀποκυεῖν. — zu früh w. ἐκβάλλειν. Ξε 9) refl. 
sich w. a) eig. βάλλειν, gımteiv ἑαυτόν; ist es 
τς einander w. βαλλειν ἀλλήλους. — sich hin u 
her w. ῥιπτάξειν ἑαυτόν, ῥιπτάξεσϑαι (P.), στρέ- 
φεσϑαι DP), — sich auf Jmd. w. ὁρμᾶν (u. 
DP.) eis u. ἐπί τινα, φέρεσϑαι (P.) εἴς, ἐπί 
τι. πρός τινα; ἐπιτίϑεσϑαί, προσπίπτειν τινί; 
προσβάλλειν τινί U. πρός τινα. -- sich auf d. 
Lager w. ῥιπτεῖν od. καϑιέναι ἑαυτὸν εἰς τὴν 
κλίνην. sich in 6. Stadt w. εἰσπίπτειν od. 
παραπίπτειν εἰς πόλιν, auch κατακλείεσϑαι (P.) 
εἰς πόλιν (im e. Stadt eingeschlossen werden), 
καταφεύγειν εἰς πόλιν (v. Flüchtigen). — sich 
auf etw. w. ὁρμᾶν εἴς od. πρός τι, φέρεσϑαι 
εἴς 0d. 7008 τι, ἀφιέναι ἑαυτὸν ἐπί τι, seltner 
ἐπιβάλλεσϑαί τι, Sp. τινι; ν. 6. Krankheit: sich 
auf 6. Körpertheil w. ἵδρύεσϑαι (P.) ἔν τινι od. 
εἰς τι: στηρίξειν, κατα-, ἀπο-στηρίξειν, κατα-, 
ἀπο-σκήπτειν εἴς τι, SP. ᾿ἐνσκήπτειν τινί τι. εἷς 
τι; auf 6. anderen Körpertheil μεταπίπτειν eis 
τι. — sich Einem zu Füssen w. προσπίπτειν 
τοὶς γόνασί od. ποσί τινος, προσπίπτειν τινί, 
ὑποπίπτειν τινί, προκυλίνδεσϑαί τινος U. τινι. 
— sich in die Brust w. ὑπτιάξειν, βρενϑύε- 
σϑαι. Ὁ) sich krümmen od. biegen, v. Holze: 
στρέφεσϑαι, διαστρέφεσϑαι (P.); κάμπτεσθαι 
(P.); κυρτοῦσϑαι (}Ὰὴ; ἕλκεσϑαι (}... was 
sich nicht wirft ἄστρεπτος, ἀστραβής 2. 
Werfen, das 1) das Schleudern: ἡ βολή, ἡ ῥέψις. 
— 2) das Gebären: ὃ τόκος, ἡ ἀποκύησις. 
Werfen (Werfte) 1) Schiffiswerfte, w. s. — 2) der 
Aufzug, bei den Webern: ὃ στήμων, ονος. 
Werg τὸ στυππεῖον od. στύππιον, sp. ἡ στύππη: 
auch τὸ κεσκίον, τὸ ἐπικτένιον. — v.W. στύπ- 
πινος 3. der m. W. handelt 6 στυππειο- 
πώλης. 

Werk 1) allg. τὸ ἔργον (übh.); τὸ ποίημα (das 
Gemachte); τὸ πρᾶγμα (das Gethane), auch ἡ 
πρᾶξις (That); sp. τὸ κτίσμα. — künstliches W. 
τὸ τέχνημα, poet. u. sp. τὸ τέχνασμα, ἡ τέχνη; 
vgl. τὸ δημιούργημα. --- e. gutes W. ἔργον ἄγα- 
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90» od. καλόν; τὸ εὐεργέτημα, N εὐεργεσία: 6. 
gutes W. verrichten ἐργάξεσϑαι ἔργον καλόν, 
an Einem εὖ ποιεῖν Bor δρὰν τινα, εὐεργετεῖν 
τινα, 8. Wolthat. 2 schlechtes W. ἔργον 
κακόν, τὸ κακούργημα, ἡ κακουργία. --- ©. gTOSSES, 
schwieriges W. ἔργον. μέγα, χαλεπόν. -- 6. W. 
verrichten πράττειν ἔργον: 6, W. zu Stande 
bringen od. vollenden £, ἔργον διαπράττεσϑαι, ἅπο-, 
ἐπι- τελεῖν, ἀπεργάξεσϑαι, ἀποδείκνυσθαι; etwas 
in’s ‚Werk setzen ἔργῳ καϑιστάναι τι, ἐπυτελεῖν 
τι ἔργῳ; ἐξεργάξεσθαι, διαπράττειν (u. M.), 
ἀποτελεῖν, ἐξανύτειν, “περαίνειν τι; 6. W. unter- 
nehmen ἐπιχειρεῖν ἔργῳ, ἐπιβάλλεσϑαί Ti, SP. 
τινι, ἅπτεσθαι τοῦ ἔργου; an’s W. gehen, zum 
W. "schreiten ἰέναι od. Baölew εἰς οὔ. ἐπὶ τὸ 
ἔργον, τρέπεσϑαι ἐπὶ 0d. εἰς τὸ ἔργον, ὁρμᾶν 
eig od. πρός τι. - etw. im W. haben unyavd- 
σϑαί, reyvaodal τι. — es ist etw. im W. μέλ- 
λει τι γίγνεσϑαι od. γενήσεσϑαι. - vorsichtig 
bei etw. zu W. gehen εὐλαβείᾳ 1ρῆσϑαι περί τι. 

das ist mein W. τούτων ἔγωγε αἴτιος. -- 
2) im Bes. α) Schriftwerk: ἡ γραφή, τὸ βιβλίον; 
auch ἡ συγγραφή, τὸ σύγγραμμα (bes. in Prosa, 
ΟΡΡ. τὸ ποίημα, ἡ ποίησις): ἡ πραγματεία (bes. 
Greschichtswerk). b) an e. Festung: τὸ τεῖχος, 
τὸ ἔρυμα, allg. auch τὸ οἰκοδόμημα. 

Werkchen (kleines Schriftstück) τὸ βιβλέδιον, 
βιβλιδάριον, βιβλιάριον, sp. βιβλαρέδιον, γραμ- 
μάτιον; auch τὸ συγγραμμάτιον. 

Werkeltag, 8. ‚Werktag. 

Werkleute οἵ ἐργάται, sp. οἵ ἐργαστηριακποί. 

Werkmeister ὁ τῶν ἐργατῶν ἐπιστάτης, ΒΡ. ὃ 
ἐργαστηριάρχης; ist es = Verfertiger ὃ δημιουρ- 
γός, ὃ τεχνίτης. 

Werkstätte, -statt τὸ ἐργαστήριον, Sp. τὸ Ön- 
μιουργεῖον. Im Bes. durch Bildungen auf 
τεῖον, z. B. W. des Sattlers, Schusters τὸ ἡνιο- 
ποιξεῖον, τὸ σκυτοτομεῖον (σκυτεῖον) u. dgl. 

Werktag N ἐργάσιμος ἡμέρα. 

werkthätig ἐνεργός 2. (sp. ἐνεργής 2, ἐνεργήτι- 
κῦς 3.), δραστήριος. 2. ‚ δραστικός 3., πρακτικός 8. 

Werkthätigkeit ἡ N ἐνέργεια, τὸ ἐνεργόν, τὸ δρα- 
στήριον, SP. ἡ δραστηριότης. 

Werkzeug τὸ ἐργαλεῖον (Handwerkzeug); τὸ 
σκεῦος, ἢ ἐπισκευή (Geräth); τὸ ὄργανον (alle. ; \ 
im Bes. — Organ, Sinneswerkzeug, w.8.); künst- 
liches ὟΝ. ἡ μηχανή; übtr. v. Menschen τὸ 
σκεῦος (auch im verächtlichen Sinne). — 68 
dient mir Jmd. als W. χρῶμα τινι (ὡς) ὑπηρέ- 
zn od. ὑπουργῷ, ὑπουργεῖ od. ὑπηρετεῖ μοί τις. 

Wermuth τὸ ἀψένϑιον, sp. ἡ ἄψινϑος: vgl. τὸ 
σέριφον, ἡ σέριφος. 

Wermuthwein ὁ ἀψινϑέτης (οἶνος). 

werth ἄξιος 8., ἐπάξιος ΠΝ (einer Sache τινός). 
— gleich vial w. wie etw. ἀνταάξιός (2.) τινος. 
— viel w. πολλοῦ ἄξιος 8., 5. werthvoll. — wie 
viel w.? πόσος 3.; — wenig w. ὀλίγου od. μι- 
κρᾶς τιμῆς ἄξιος 3. — der Rede w. ἄξιος λόγου, 
ἀξιόλογος, ἀξιομνημόνευτος 2.; des Lobes w. 
ἄξιος ἐπαίνου od. ἐπαινεῖσϑαι, en 2. 
nichts w. sein οὐδὲν εἶναι. — das ist wenig 
od. nichts w. τούτου οὐδέν ἐστιν ὄφελος ἢ ὁλί- 
γον. — es ist der Mühe w. ἄξιόν ἐστι m. inf. 
— etw. w. sein ἄξιον εἶναί τινος, auch δύνα- 
σϑιαί τι (gelten). — etw. w. halten τιμᾶν od. 
ἄγασϑαί (DP., selten DM.) τι, περὶ πολλοῦ 
ποιεῖσϑαί τι: Ind. w. halten τιμᾶν τινα, ἐντί- 


ung ἔχειν od. ἄγειν τινώ, ἀγαπᾶν od. ἄγασϑαί, 


τινα, φιλεῖν καὶ ἀσπάξεσϑαί τῖνα. — Jmd. od. 


ESEM 


Werth — Wespennest. 


etw. einer Sache w. erachten ἀξιοῦν (selten 
&n-, κατ-αξιοῦν) τινά od. τί τινος. — Bei be- 
stimmter Angabe des Werthes gebraucht man 
neben dem gen. des Werthes noch eigene Bil- 
dungen, z. B. e. Haus, das zwei Talente w. ist 
οἰκία διτάλαντος : 6. Ring, der zehn Minen w. 
ist δακτύλιος δεκάμνους u. dgl. 

Werth ἡ ἀξία (Realwerth), ἡ τιμή, τὸ τίμημα 
(Nominalwerth); ἡ δύναμις (Geltung); τὸ ποσόν 
(Quantität, Gehalt, z. B. des Geldes); ἡ ἀμοιβή 
(Tauschwerth, Valuta); ἡ ἀξίωσις, τὸ Berne: 
(Ansehen); ἡ ἀρετή (moralischer ‚W). W. 
haben, im W. stehen τίμιον od. ἔντιμον εἶναι, 
τιμᾶσϑαι (P.); im hohen W. stehen τιμᾶσϑαι 
μάλιστα, πολύτιμον εἶναι: den W. v. etw. ha- 
ben ἄξιον εἶναί τινος, divaodat τι; im od. vom 
W. (mit Angabe des Betrages) durch den gen. 
od. eigene Bildungen, z. B. e. Haus im W. v. 
zwei Talenten οἰκία δυοῖν ταλάντοιν od. διτά- 
Aavrog, 6. Ring im W. v. zwei Minen δακτύ- 
λιος δέκα μνῶν od. δεκάμνους. — ohne W., 5. 
werthlos; 6. Leben ohne W. βίος ἀβίωτος od. 
οὐ βιωτός: d. Leben ist für mich ohne W., hat 
für mich keinen W., s. werthlos. — im od. 
vom gleichen W. τῷ etw. ἀντάξιός (2.) τινος, 
ἰσότιμός (2.) τινι, SP. ἀντίτιμός (2. τινος. 
v. grossem ΥΥ., 5. werthvoll. — im W. steigen 
τιμιώτερον od. ἐντιμότερον γίγνεσθαι, ἐπιτιμᾶ- 
σϑαι (P.). — im W. sinken ἀτιμότερον γίγνε- 
σϑαι, ἐπανιέναι (ἴ ἴημι). — einer Sache 6. grossen 
W. beilegen πολὺ νέμειν τινί; 6. W. auf etw. 
legen πολλοῦ ἄξιον νομίξειν τι, περὶ πολλοῦ 
ποιεῖσϑαί ‚od. ἡγεῖσϑαί τι, τιμᾶν τι, ἐντίμως 
ἔχειν od. ἄγειν τι; auf etw., das man besitzt 
μέγα φρονεῖν ἐπί τινι, φιλοτιμεῖσϑαι (DP.) ἐπί 
τινι; 6. höheren od. zu hohen W. auf etw. le- 
gen μεῖξον μέρος od. πλέον νέμειν τινί, — 6. 
geringen W. auf etw. legen περὶ ὀλίγου moıei- 
σϑαί τι, παρ᾽ ὀλίγον ποιεῖσϑαί τι. — keinen W, 
auf etw. legen περὶ οὐδενὸς ἡγεῖσϑαί τι, παρ᾽ 
οὐδὲν τίϑεσϑαί, sp. ποιεῖσϑαί τι. — etw. nach 
seinem W. verkaufen ἀποδόσϑαι τι τῆς ἀξίας. 
— über den W. ὑπὲρ τὴν ἀξίαν; etw, über den 
wahren W. erheben κοσμεῖν τι ἐπὶ τὸ μεῖξον. 

werthgeschätzt τίμιος 3., ἔντιμος 2., ἀγαστός 3. 

werthlos οὐδενὸς ἄξιος 8., φαῦλος 8. u. 2., auch 
εὐανάλωτος 2. (was man ohne Schaden ver- 
brauchen kann), — d. Leben ist für mich w. 
οὐ βιωτόν μοί ἐστιν, ἀβίωτόν μοί ἐστιν. 

Werthlosigkeit ἡ φαυλότης. 
werthschätzen καταξιοῦν; gew. περὶ πολλοῦ 
ποιεῖσϑαι od. ἡγεῖσϑαι, πολλοῦ ἄξιον νομίξειν, 
τιμᾶν, διὰ τιμῆς ἄγειν, ἐντίμως ἔχειν od. ἄγειν, 
ἀγαπᾶν od. ἄγασϑαι (DP., selten DM.); vgl. 
hochschätzen. (vgl. Hochschätzung. 

Werthschätzung ἡ ἀξίωσις, καταξίωσις; ἡ τιμή; 
werthvoll πολλοῦ ἄξιος 3. » τίμιος 8., πολυτίμη- 
τος (πολύτιμος) 2., πολυτελής 2: selten τιμαλ- 
φής 2. — sehr od. höchst w. τιμιώτατος 8. τἰ 
ä. sup., auch πλείστου ἄξιος 3. 

Wesen 1) dasjenige, was e. Ding zu dem macht, 
was es ist: n, οὐσία; τὸ ὄν, ὄντος: τοῦτο ὃ ἔστι 
τι; 8Ρ. ἡ ὑπόστασις; auch ἡ φύσις (natürliche 
Beschaffenheit); ἡ δύναμις (Bedeutung, Gel- 
tung); bisw. gibt man es durch ὦν 3., z. B. 
nicht nach dem Scheine der Tugend, sondern 
nach dem W. derselben trachten οὐ τῆς do- 
κούσης εἶναι ἀλλὰ τῆς οὔσης ἀρετῆς ἐφίεσϑαι; 
in der philosophischen Sprache seit Aristoteles 
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gebraucht man auch Bildungen, wie ὁ αὐτο- 
ἄνϑρωπος der Mensch seinem W. nach, τὸ 
αὐτοάγαϑον das W. des Guten u. dgl. — etw. 
seinem ‚W. nach betrachten σκοπεῖν τι αὐτὸ 
καϑ' αὑτό. — Im Bes. Charakter, Gemüthsart 
eines Menschen τὸ ἦϑος, ὁ τρόπος, οἵ τρόποι; 
gew. gebraucht man hier eigene Substantiva 
od. die Neutra der entsprechenden Adııinzi B. 
menschenfreundliches W. ἡ φιλανϑρωπία, τὸ 
φιλάνθρωπον, bäurisches, grobes W. ἡ aygoı- 
nie, ἀπειροκαλία, tolles W. τὸ μανιῶδες, μα- 
νικόν u. dgl. m.; übr. vgl. Betragen. — es ge- 
hört zum W. e. wackeren Mannes ἔστιν ἀν- 
δρὸς γενναίου. — Hieher gehören auch die 
Redensarten: viel Wesens v. etw. machen δεινὸν 
ποιεῖσϑαί (sp. A.) τι, πολὺν εἶναι ἐγκωμιάξοντά 
τι, ἀλαξονεύεσϑαι περί τινος; mach’ nicht so 
viel W. μηδὲν ϑρύπτου od. ἀκκίζου; irgendwo 
sein W. treiben ἀναστρέφεσθαί (DP.) που, ἔν 
τινι. τόπῳ, κατά τινὰ τόπον; sein W. mit Einem 
treiben φύρεσϑαι (P.) πρός τινα. — böses W. 
τες fallende Sucht, 5. fallend. — etw. im bau- 
lichen W. erhalten σῶν φυλάττειν τι, διαφυ- 
λάττειν od. διασῴξειν τι. — gemeines W, 10 
κοινόν (τὰ κοινά), τὰ τῆς πόλεως. -- 2) ‚selb- 
ständiger Gegenstand: τὸ ὄν, ὄντος, τὸ ὑπάρ- 
χον, οντος, ἡ φύσις; lebendes W. τὸ ξῷον. — 
Bisw. gebraucht man auch bloss das pron. τί 
(enkl.), z. B. e. klebriges W. “γλίσχρον τι u. dgl. 
— höhere W. als wir οἵ ὑπὲρ ἡμᾶς. 
Wesenheit ἡ οὐσία „sp. ἡ ὑπόστασις. 

wesenlos κενός 3. — w. Ding ἡ σκιά, τὸ εἰδω- 
λον, τὸ ὄνειρον (ὄναρ). 

wesentlich 1) im Wesen einer Sache begründet 
od. dazu gehörig: οὐσιώδης, ἀρχοειδής 2. (phi- 
losoph. t. t. seit Aristoteles); besser ὃ, ἡ, τὸ 
φύσει 0d. κατὰ φύσιν, φυσικὸς 8.; auch ὦν 3. 
(wirklich), ἀληϑής 2. (wahr); bei Aristoteles ὃ, 


ἡ, τὸ ne ἑαυτόν, τῆν, -ό. — adv. φύσει, κατὰ 
φύσιν, ὄντως, τῷ Ovrı, ἀληϑώς. — w. Eigen- 
schaft od. Beschaffenheit ἡ φύσις. — sich w. 


unterscheiden φύσει διαφέρειν. 


-- 2) haupt- 
sächlich, bedeutend: 


κύριος 3., ἀναγκαῖος 3.; 
auch ἀξιόλογος 2., λόγου ἄξιος 8., od. bloss 
μέγας 3., πολύς 3. — es macht 6. w. Unter- 
schied πολὺ od. πλεῖστον διαφέρει. e. w. 
Vorzug ἴδιόν τι ἀγαϑόν. — dies ist w. erfor- 
derlich ἀνάγκη τοῦτο γίγνεσϑαι. — das Wesent- 
liche (u. Wesentlichste) τὸ κεφάλαιον (u. pl.). 
— im Wesentlichen ἐν κεφαλαίῳ (κεφαλαίοις), 
ἐπὶ κεφαλαίων (κεφαλαίου). 

Weser ὁ Βίσουργις, ıdog, ὃ Οὐίσουργος, ἡ Ovı- 
σούριγις, δὸς τι. 108. 

weshalb 1) fragend: διὰ τί; ἐκ τίνος (τοῦ); τί- 
νος (τοῦ) ἕνεκα; ἀντὶ τίνος (τοῦ); ἐπὶ τίνι (τῷ); 
auch bloss τέ; od. τί βουλόμενος; — w. denn? 
τί δή; — w. denn nur? τί δήποτε; — In der 
abhängigen Frage treten natürlich ‚die indi- 
rekten Fragepronomina ein, z. B. δι᾿ 6 τι, ὅτου 
ἕνεκα, ἀνθ᾽ ὅτου u. 8. Μ΄. — 2) relat. διό, ᾿διότι, 
διόπερ, οὗ ἕνεκα, dvd” οὗ, ἐφ᾽ ᾧ, ἐξ οὗ od. ὧν. 
Wespe ὁ σφήξ, σφηνός: weibl. W. ἡ μήτρα. --- 
kleine W. τὸ -σφηκίον sp. — Zelle der W. 
spnaiov. — Larve der W. ἡ σχαδών, ovog, με 
νύμφη. — Made der W. ὁ σκώληξ, nnog. 
wespenartig σφηκώδης 2. 

Wespenmade ἡ σχαδών, ὄνος. 

Wespennest 7 σφηκιά (auch bildl.), ὃ σφηκών, 
ὥνος. — sprichw. “in 6, W. gerathen’ περι- 
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πίπτειν σφηκιαῖς, in e. W. stören κινεῖν, ἐρε- 
ϑίξειν od. ἐξεγείρειν σφηκιᾶν:; εἰς μελίττας ἐκώ- 
μασας. [κίον. 
Wespenwabe τὸ τῶν σφηκῶν κηρίον, τὸ σφη- 
West, 5. Westwind. [χιτωνίσκος. 
Weste, etwa ὁ περὶ τὸ στέρνον (ΒΡ. περιστέρνιος) 
Westen αἵ (τοῦ ἡλίου) δυσμαί, ἢ (τοῦ ἡλίου) δύ- 
σις (auch pl.); N ἑσπέρα, τὰ ἐπ οηΣ — gegen 
W. πρὸς ἡλίου δύσιν od. δυσμάς, πρὸς ἕσπέ- 
ραν. — aus od. v.W. ἐξ ἡλίου δυσμῶν. 
Westgrenze οἵ ἑσπέριον ὅροι. 
westlich ὁ, ἡ, τὸ πρὸς ἑσπέραν od. πρὸς ἡλίου 
2 (δυσμας), ἑσπέριος 8. τι. 2., ἑσπερινός 3., 
. δυσμικός, δυτικός 3. — die w. Gegend τὰ 
ἑσπέρια: die w. Theile des Landes τὰ πρὸς 
ἑσπέραν τετραμμένα τῆς χώρας. 
Westseite τὰ πρὸς ἑσπέραν (τετραμμένα Od. κε- 
κλιμένα), τὰ ἑσπέρια. [δυσμας. 
westwärts πρὸς ἑσπέραν, πρὸς (ἡλίου) δύσιν od. 
Westwind ὁ ζέφυρος, τὸ ξεφυρικὸν od. ξεφύριον 
weswegen, 5. weshalb. [πνεῦμα. 
Wette ἡ ῥήτρα, ἡ περίδοσις. -- 8. W. um viel 
Geld machen ῥήτραν ποιεῖσθαι ἐπὶ παμπόλλῳ 
ἀργυρίῳ; vgl. wetten. — um die W. ἐξ auil- 
Ans; etw. um die W. thun ποιεῖν τι ἁἀμιλλώ- 
μενον, ἁμιλλᾶσϑαι ποιοῦντά τι; vgl. wetteifern. 
— Häufig gebraucht man auch Compos. m. διά, 
z. B. m. Einem um die W. untertauchen δια- 
βαπτίξεσϑαι πρός τινα. m. Einem um die W. 
laufen διαϑεῖν τινι τι. πρός τινα, m. Einem um 
die W. singen διάδειν τινί u. dgl. m. 
Wetteifer N ἅμιλλα (in etw. τινός; περί τινος, 
περί τι): ὃ ἀγωνισμός (selten); ἢ φιλοτιμία (in 
etw. τινός, πρός, περί u. εἴς τι); ἢ ἡ φιλονικία 
(in etw. περί τινος, πρός U. περί Sr auch 6 
ζήλος, ἢ ξήλωσις, seltner τὸ ξήλωμα (Nach- 
ΕΠ ΩΝ N ἔρις, ıdog (in etw. τινός, gew. περί 
τινος: mehr ‘Streit”). — aus W. m. Einem κατ᾽ 
ἔριν τινός: übr. durch die part. der Verba unter 
“wetteifern’, z. B. φιλοτιμούμενος πρός τινα. -- 
sie zum W. unter einander anreizen ἔριν od. 
ἔριδας (καὶ φιλονικίας) ἐμβάλλειν αὐτοῖς πρὸς 
ἀλλήλους, εἰς ἔριν συμβάλλειν αὐτούς. --- etw. 
zum Gegenstand des W. machen ἐφάμιλλον ποι- 
εἴν τι. [die part. der folg. Verba. 
Wetteiferer ὃ ἀνταγωνιστής, £nAorng od. durch 
wetteifern, m. Einem ἁμιλλᾶσϑαί (DP.) τινι od. 
πρός τινὰ (in etw. τινί; um etw. περί τινος, 
ἐπί od. πρός τι; im Wettlauf w. ἁμιλλᾶσϑαι 
στάδιον): διαμιλλασϑαί (DP.) τινι u. «πρός τινα 
(in etw. ἔν zıvı; um etw. περί od. ὑπέρ τινος, 
περί, εἴς, πρός τι); ἀνϑαμιλλᾶσϑαί (DP.) τινι; 
ἅμιλλαν ποιεῖσθαι πρός τινὰ (um etw. περί τι- 
νος, ἐπί τινι): φιλοτιμεῖσθαι (DP.) πρός τινὰ 
(um etw. περί τινος, ἐπί τινι, εἴς α. πρός γι} 
ἀγωνίξεσϑαι πρός τινὰ (um etw. περί τινος): 
ἀνταγωνίξεσϑαί τινι (in etw. ἔν τινι; um etw. 
τί [enkl.)); φιλονικεῖν τινι U. πρὸς τινὰ (um etw. 
περί 0d. ὑπέρ τινος, πρός τι, 8Ρ. περί τινι): γί- 
γνεταί τινι ἅμιλλα 0d. φιλονικία πρός τινὰ (um 
etw. περί τινος); ἐρίζειν τινί u. πρός τινα (in 
etw. τινί: um etw. περί od. ὑπέρ τινος). — Häufig 
auch durch Zsstzgn. m. did, 2. B. m. Einem im 
Laufen w. διαϑεῖν τινι u. πρός τινα, im Tanzen 
διορχεῖσϑαί τινι, im Bogenschiessen διατοξεύε- 
σϑαί zıvı. — obwol alle in der Liebe zum Vater- 
lande w. können ἐφαμίλλου τῆς εἰς τὴν πατρίδα 
εὐνοίας ἔν κοινῷ πᾶσι κειμένης. — wetteifernd 
ἐφάμιλλος 2. (auch = worin man wetteifert), 


Wespenwabe — Wettkampf 


φιλότιμος, φιλόνικος 2.; w. auf das Wild los- 
gehen ἁμιλλᾶσϑαι ἐπὶ τὰ θηρία, W. die Anhöhe 
hinanklimmen ἁμιλλᾶσϑαι ἐπὶ τὸ ἄκρον, w. das 
Land zu erreichen suchen ἀνϑαμιλλᾶσϑαι εἰς 
τὴν γῆν. 

wetten, um etw. περιδίδοσθαι περί τινος (m. 
Einem zwi), ὁ ῥήτραν ποιεῖσϑαι ἐπί τινι. 
Wetter ἡ ὥρα, auch ὁ ἀήρ, 4. Β. trübes W. 
συννεφὴς od. ‚Suvvegeikos ἀήρ. — schönes, hei- 
teres W. n, εὐδία, εὐημερία: bei heiterem W. 
αἰϑρίας, εὐδίας, ἐν εὐδίαις, εὐημερίας οὔσης. 
— trübes W. ἡμέραι συννεφεῖς. — schlechtes, 
stürmisches W. ὁ χειμών, ὦνος. — heiteres w. 
m. trübem wechselnd ἡ μιξαιϑρία, τὰ μιξαίϑρια 
(selten). — es wird heiteres W. αὐϑρέα γίγνεται, 
διαιϑριάξει; es wird trübes W. συννεφεῖ (Ζεύς): 


es ist stürmisches W. χειμάξει. — trockenes 
W. οἵ αὐχμοί. 

Wetterbeobachter ὁ μετεωρολόγος, μετεωρο- 
σκόπος, SP. ἀεροσκόπος. [φοσκοπέα. 


Wetterbeobachtung N μετεωρολογία, 8Ρ. ἡ ἀε- 
Wetterdach τὸ γεῖσον (γεῖσσον), τὸ γείσωμα U. 
ἀπογείσωμα (yeiscoue) ; dem. τὸ ysıolov. — m. 
e. W. versehen ἀπογεισοῦν (ἀπογεισσοῦν). 
Wetterfahne τὸ ἀνεμούριον. 

Wetterglas, etwa ὁ ἀερομέτρης. 
Wetterleuchten, das ἡ ἀστραπή (u. pl.). 
wettern; es wettert χειμάξει (ὁ ϑεός). 

Wetter prophet ὁ ἀερόμαντις (unbelegt); ὁ ὁ ἀερο- 
σκόπος SP. [ἡ ἀεροσκοπία sp. 
Wetterprophezeiung ἡ ἀερομαντεία (unbelegt); 
Wetterschaden ἡ χαλαξοκοπία (Hagelschlag). 
Wetterseite τὰ πρὸς βορρᾶν (τετραμμένα). 
Wetterstral ὁ κεραυνός, ὃ σκηπτός. 
wetterwendisch εὐμετάβολος, εὐμετάβλητος Dis 
ἀστάϑιμητος, ἀκατάστατος, ΒΡ. ἄστατος 2:5 auch 
μετάβουλος, ταχύβουλος 2.; ἐπέτειος (2.) τὴν 
φύσιν: sprichw. ἄνϑροωπος Edoizog‘, εὐμεταβο- 
λώτερος Εὐρίπου. 

Wetterzeichen ἡ ἐπισημασία, ὴ διοσημεία u. 
διοσημία. — es ist etw. 6. W. ἐπισημαΐνει. τι. 
Wettfahrt ἡ ἁρματοδρομία. — 6. W. halten ἁμιλ- 


\ λᾶσϑαι (DP.) ἐφ᾽ ἅρματος. — W.m. Wagen u. 


Schiffen ἕππων τε καὶ τριήρων ἅμιλλαι. — W. 
m. Schiffen ἅμιλλα νεῶν. 

Wettgesang ὁ μουσικὸς ἀγών, ὥνος; vgl. τὸ ἁμοι- 
βαῖον ἀσμα, τὰ ἀμοιβαῖα. 

wettkämpfen, 5. 6. “Wettkampf” bestehen. 
Wettkämpfer ὁ ἀγωνιστής; auch ὁ ἀϑλητής (bes. 
bei den öffentlichen Spielen). — als W. auf- 
treten ἀγωνίξεσϑαι, ἀϑλεῖν, im Wettlauf ἁμιλ- 
λᾶσϑαι (DP.) od. ἀγωνίξεσϑαι στάδιον. -- in den 
olympischen Spielen w. . ἀγωνίξεσϑαι τὰ Ὀλύμπια. 
Wettkampf ὁ ἀγών, ὥνος, ὁ ιὦϑλος, selten τὰ 
ἀϑλα (bes. öffentlicher W.); ἡ ἀγωνία, ἡ ἀγώ- 
νισις, τὸ ἀγώνισμα, ἡ ἅμιλλα. — W. im Lau- 
fen, s. Wettlauf; im Faustkampf, Ringkampf, 
8. Faustkampf, Ringen, das. — e. W. veran- 
stalten ἀγῶνα τιϑέναι, προτιϑέναι, καϑιστάναι 
od. ποιεῖν. — Jmd. zum W. auffordern zooeı- 
πεῖν ἀγῶνά τινι (v. Kampfordner), προκαλεῖσϑ'αί 
τινα εἰς ἀγῶνα (v. Gegner). — 6. W. bestehen 
ἀγῶνα ποιεῖσϑαι 0d. ἀγωνίξεσθϑαι; m. Einem 
ἀγωνίξεσϑαί u. διαγωνίξεσϑαί (ἀγῶνα), ἔστι μοι 
ἀγών, ἁμιλλᾶσϑαί u. διαμιλλᾶσϑαί (DP.) τινι u. 


πρός τινα, um etw. περί od. ὑπέρ τινος. --- sich 
in 6. W. m. Einem einlassen εἰς ἔριν μάχης 
ὁρμᾶσϑαι (DP.) πρός τινα. — Einem im 


gewachsen ἐνάμιλλός u. ἐφάμιλλός @) τινι. — 


ὗ 


Wettläufer — wider 


Preis im W. zo ἄϑλον; 6. Preis beim Wett- 
kampfe aussetzen προτιϑέναι ϑλον; es ist 6. 
Preis beim ὟΝ. ausgesetzt ὧϑλον πρόκειται τοῦ 
ἀγῶνος. — Ordner u. Richter beim W. ὁ ἀγω- 
νοϑέτης, ἀϑλοϑέτης: 6. solcher sein ἀγωνοϑε- 
τεῖν, ἀϑλοτετεῖν; sein Amt ἡ ἀγωνοθεσία, ἀϑλο- 
ϑεσία. — zum W. gehörig ἀγωνικός 3. — Sieger 
im W. ὃ ἀϑλοφόρος. 

Wettläufer ὁ σταδιοδρόμος (σταδιοδρόμης), 8 
σταδιεύς; ‚vgl. ὁ δολιχοδρόμος. 

Wettlauf ὁ δρόμος, τὰ δρομικά (SP. τὸ δρομικόν). 
ἘΞ W. m. Einem machen ἀγωνίξζεσϑαί τινι 
περὶ δρόμου. --- e. W. in der Rennbahn machen 
sradıoögousiv (δολιχοδρομεῖν), ἀγωνίξεσϑαι od. 
ἁμιλλᾶσϑαι (DP.) στάδιον, auch ἀσκεῖν στάδιον, 


sp. σταδιεύειν. --- im W. siegen νικᾶν στάδιον. 
Wettreiten, das ὁ δρόμος, ἅμιλλα ἵππων, ὁ ἵππι- 
κὸς ἀγών. — 6. zum W. geeignetes Pferd ὁ 


σταδιοδρόμος ἵππος. [reiten. 

Wettrennen, das ὁ δρόμος; vgl. Wettfahrt, Wett- 
Wettrenner, 5. Wettläufer; v. 6. Pferde ὁ or«- 
διοδρόμος ἵππος. 

Wettringen, das, s. Ringen 1). — 6. W. m. Einem 
bestehen διαπαλαίειν zwi u. πρός τινα. 
Wettsänger, die οἵ περὶ μουσικῆς ἐρίζοντες; vgl. 
οἵ βουκολιασταί. 

Wettstreit ὃ ἀγών, ὥνος,, ἡ ἀγωνία, ἀγώνισις, 
τὸ ἀγώνισμα, ἡ ἄμιλλα, ἡ φιλονικία: übr. vgl. 
Wetteifer, „ Wettkampf. — e. gelehrter W. ὁ 
μουσικὸς ἀγών. — e. W. m. Einem haben in 
od. über etw. ἀγωνίξεσϑαι πρός τινὰ περί τινος, 
ἀνταγωνίζεσϑαί τινι ἔν τινι τι. τινί τι, διαγωνί- 
ξεσϑαί τινι U. πρός τινα περί τινος; 5. wett- 
eifern u. vgl. 6. “Wettkampf” bestehen. 
wettstreiten e. Wettstreit haben, 5. ἃ. vlg. 
W. — in den Olympischen Spielen w. ἀγωνί- 
ξεσϑαι τὰ Ὀλύμπια. [sein ἀνταγωνιστεῖν. 
Wettstreiter ὁ ἀγωνιστής, ἀνταγωνιστής. — W, 

wetzen ἀκονᾶν (u. M.), ϑήγειν, selten ὀξύνειν, 
an etw. πρός τι; bildl. 'd. Zunge w.’ ϑήγειν 
od. ἀκονᾶν τὴν γλῶτταν. 

Wetzen, das N, ἀκόνησις, ϑῆξις sp.; besser Verba. 

Wetzstein ἡ &xovn; poet. ἡ ϑηγάνη. 
wichsen (Schuhe) περικωνεῖν (ἐμβαδια). 

Wicht τὸ φαῦλον ἀνϑρώπιον od. ἀνϑρωπάριον; 
ὃ φαῦλος ἀνϑρωπίσκος; elender W. ὁ ἄϑλιος. 
wichtig μέγας 3., σπουδαῖος 8., ἄξιος 3. (Λόγου), 
βαρύς 3. τς Sachen), πολλοῦ ἄξιος 3% , ἀξιόλογος 
2., οὐχ ὃ τυχών, οὐχ ἡ τυχοῦσα, οὔ τὸ τυχόν 
(v. Pers. u. Sachen); δυνατός 3., μέγα δυνάμε- 
νος 8. (v. Pers.); comp. auch προυργιαίτερος. 8. 
(bes. im neutr., τ. Sachen). — e. w. Mann im 
Staate sein εἶναι ἐν ἀξιώματι. ὑπὸ τῶν πολιτῶν. 
— 80 w. τηλικοῦτος, auch τοσοῦτος, - αὕτη, -οὗτον. 
— nichts für wichtiger halten οὐδὲν προυργιαί- 
τερον νομίζειν od. ποιεῖσϑαί τινος od. ἤ τι. -- 
ihm ist nichts wichtiger als... οὐδὲν προυρ- 
γιαίτερόν ἐστιν αὐτῷ ἤ m inf; οὐδὲν πρεσβύ- 
τερόν ἐστιν αὐτῷ τοῦ m. inf. — v. w. Dingen 
reden σπουδαιολογεῖν ; m. Einem w. Dinge be- 
sprechen, in w. Verhandlungen m. Einem be- 
griffen sein σπουδάζειν πρός τινα. --- W. thun, 
sich w. machen πυργοῦν αὑτόν, σεμνύνεσθαι, 
δοκεῖν εἶναί τι; 68. wichtige Miene annehmen 
σπουδαίως ἵστάναι TO πρόσωπον, σεμνοπροσω- 
πεῖν. — τι. was das Wichtigste ist τὸ δὲ μέ- 
γιστον, μέγιστον δέ, καὶ τὸ μέγιστον, τὸ δὲ 

κεφάλαιον. 

Wichtigkeit τὸ μέγεϑος; ἡ ἀξία, τὸ ἀξίωμα; ἡ 
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ῥοπή. — das ist für euch v. sehr grosser W. 
ταῦτα ὑμῖν ἐστι σπουδαιότατα. — e. Sache v. 
W. πρᾶγμα σπουδαῖον: Sachen v. W. m. Einem 
verhandeln σπουδάξειν πρός τινα. — v. W. sein 
ῥοπήν τινὰ ἔχειν; es sei nicht v. geringer W., 
ob sie „zugegen od. abwesend seien οὐ “μικράν 
τινα αὐτῶν ῥοπὴν εἶναι καὶ παρόντων καὶ ἀπόν- 
των. — es ist v. grosser od. hoher W. μέγα od. 
πολὺ διαφέρει: es ist v. grösster W. πλεῖστον 
διαφέρει, ἐν τοῖς μεγίστοις ἐστίν, μέγιστον ἔχει 
καιρόν. — v. solcher W. τηλικοῦτος, auch τοῦ- 
οὔτος, ταύτη, -οὗτον. -- einer Sache W. bei- 
legen πολὺ νέμειν τινί, περὶ πολλοῦ (selten bloss 
πολλοῦ) ποιεῖσϑιαί τι; einer Sache sehr grosse 
W. beilegen νέμειν τινὶ πλεῖστον (μέρος), περὶ 
πλείστου ποιεῖσϑαί τι. 

Wicke ὁ βῖκος, τὸ βικίον, ἡ βικέα (gemeine W.); 
ὁ ἄραπος (ἄραχος:; filzige w. ); ὃ ὄροβος (Linsen- 
wicke); vgl. Vogelwicke. 

Wickel τὸ ἐνείλημα (das Zusammengerollte), so 
auch ἡ σπεῖρα; ist es = Knänel n, τολύπη (bes. 
v. „gekrempelter Wolle), sp. zo μήρυμα, μηρυ- 
μάτιον, ἡ ἀγαϑίς, δος. [σπαργάνοις βρέφος. 

Wickelkind ὁ σπαργανιώτης poet., besser τὸ ἐν 

wickeln 1) allg. συμπλέκειν, συσπειρᾶν, συνελίτ- 
τειν. — 6. Faden auf 6. Knäuel w. umevsodau 

Alvov; gekrempelte Wolle auf einen Knäuel w. 
olvumsvei. — etw. in etw. w. ἐνελίττειν τί τινι 
u. εἴς τι, ἐνειλεῖν τί τινι u. ἔν τινι. --- etw. 
über od. um etw. w. περιελίττειν (περιειλέττειν) 
τι περί τι, τί τινι, περιειλεῖν τί τινι. — aus ein- 
ander w. διελέττειν, διειλεῖν, vgl. ἀνελίττειν (ἄνει- 
λίττειν), ἀνειλεῖν. --- 2) 6. Kind w. = in Windeln 
einschlagen: σπαργανοῦν, selten σπαργανᾶν βρέ- 
φος;: in Decken w. ἐγκορδυλεῖν. 

Wickeln, das ἡ συμπλοκή; auch n περιείλησις 
sp. (das Umwickeln); ἡ ἀνέλιξις (ἀνείλιξις ; das 
Auseinanderwickeln); e. Kindes ἡ σπαργάνωσις 
(unbelegt). — Gew. Verba. 

Wickelschnur, etwa ἢ κπειρία; vgl. Windel. 

Widder ὃ κριός (auch als Sternbild u. Belage- 
rungsmaschine); vgl. Mauerbrecher. — m. d. 
Gesicht eines W. κριοπρόσωπος. — 6. W. tra- 

widderartig πριοειδής 2. [gend κριοφόρος 2. 

widderförmig χριόμορφος 2. 

Widderhorn τὸ κριοῦ κέρας.; 

ὙΠ ἀοΥ ΚῦρΠΡ᾽ κριοκέφαλος 2., Ἀπριοπρόσωπος 2. 

Widderkopf ἢ Ἀριοῦ κεφαλή: am Mauerbrecher 
ἡ ἐμβολή. - m.eW,s. d. vhg. W. 

wider εἰς u. πρός m. acc. (zur Angabe der Rich- 
tung), so auch ἐπί m. acc. (bes. in feindlicher 
Beziehung); κατά m. gen. (gegen; in der Regel 
in feindlicher Beziehung); παρά m. acc. (zuwi- 
der, entgegen; zur Angabe des Widerstreites 
gegen etw.); ἀνά m. acc. (eig. aufwärts); 2. ἘΣ 
w. den Wind segeln πρὸς ἀντίον od. ἐναντίον 
τὸν ἄνεμον πλεῖν: w. 6. Land zu Felde ziehen 
στρατεύεσϑαι εἰς χώραν, w. Jmd. στρατεύεσθαι 
πρός od. ἐπί τινα, W. Jmd, Krieg führen πολε- 
μεῖν τινι, πρός u. ἐπί τινα; w. Jmd. sprechen 
λέγειν κατά τινος; Sich w. Ind. vergehen mAnu- 
μελεὶν εἴς τινα: w. Jmd. entscheiden (v. Rich- 
ter) καταδικάξε ἫΝ τινός; w. die Natur παρὰ φύ- 
σιν; w. Recht u. Billigkeit παρὰ πάντα τὰ δί- 
καια: w. die Gesetze handeln ποιεῖν od. δρᾶν 
παρὰ τοὺς νόμους, παρανομεῖν, παραβαίνειν τοὺς 
νόμους; w. ἃ. Strom schwimmen ἀνὰ τὸν πο- 
ταμὸν νεῖν. --- W. „Willen ἄκων 3. ἀκούσιος 2.; 
w. Jmds. Willen ἄκοντός τινος, ἄνευ τινός, βίᾳ 
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τινός. — etw. w. Jmd. haben μέμφεσθϑαί τινί 
τι, ἀγανακτεῖν τινι ἐπί τινι. --- In Zsstzgen durch 
ἀντί, wenn es “dagegen, zur Vergeltung’ be- 
zeichnet; vgl. die ff. WW. N 
widerbelfern βάξειν (Com.). 

widerbellen ἀνϑυλακτεῖν. 

Widerdruck ἡ ἀντέρεισις. 

widerfahren; es widerfährt mir etw. Böses συμ- 
βαίνει (ΒΡ. συναντᾷ), συντυγχάνει, γίγνεταί μοί 
τι; πάσχω τι (τακόν τι, κακῶς); περιπίπτω τινί. 
— es widerfährt mir etw. Gutes εὖ od. ἀγαϑόν 
τι πάσχω: selten συμβαίνει μοι ἀγαϑόν τι. — 
es widerfährt mir dasselbe, wie einem Anderen 
ταὐτὰ πάσχω τινί. — wenn mir 6. Unglück w. 
sollte 79 τι πάϑω (εἴ τι παϑοιμι). Einem 
Gerechtigkeit w. lassen τὰ δίκαια γιγνώσκειν od. 
ψηφέζεσϑαι περί τινος, τὰ δίκαια ποιεῖν τινι; 
ist es = Jmd. gerecht behandeln δικαιοσύνῃ 
χρῆσϑαι περί τινα, δικαίως προσφέρεσϑαί (P.) 
τινι U. πρὸς τινα. 

Widerhaken τὸ ἄγκιστρον, sp. ὃ ὄγκινος:; bes. 
an der Pfeilspitze ὃ ὄγκος. — m. W. versehen 
ἀγκπιστροῦν, -παραγκιστροῦν: m,W. ἀγκιστρωτός 8. 
Widerhall ἡ ἠχώ, οὖς, Sp. ἡ ἀντήχησις, ἀντανά- 
ἄλασις, τὸ ἀντίφϑεγμα, umschr. ἡ ἤχου ἄντα- 
πόδοσις. — 6. W. geben, s. widerhallen 2); v 
einem Schalle vielfachen W. geben μιᾶς φω- 
νῆς πολλὰς ἀνταναλλάσεις ποιεῖν. — 6. W. ge- 
bend ἀντίτυπος 2. — ‘leerer W.’ sprichw. τελε- 
νίκιος ἠχώ. 
widerhallen 1) ir. ἀνταποδιδόναι, avravaniav. 
— 2) intr. ἀντανακλᾶσϑαι ΡΩΝ ἀνταποδίδοσϑαι 
(Ρ᾿, Ὑ. Lauten); ἄντ-, ἐπ-, συν-ηχεῖν, ἀντιφϑέγ- 
γεσϑαι, auch ἀποδιδόναι ἦχον (v. Gegenständen). 
— fünfmal w. πέντε ἤχους ἀπεργάξεσϑαι. —Ww. 
lassen, s. unter 1). — widerhallend ἀντίτυπος 2. 
Widerhalt 1) Gegenstütze: τὸ ἀντέρεισμα (un- 
belegt), N ἀντηρίς, ἔδος, τὸ ἔρεισμα, ἡ στῆριγξ, 
ıyyog, τὸ στήριγμα. Sp. ἡ ἀντίβασις. — 6. W. 
bilden, 5. widerhalten 1). — 2) Dauer, w. 5. 
widerhalten 1) e. Gegenstütze bilden: ἀντερεί- 
δεῖν, ἀντέχειν, selten ἀντωϑθεῖν. — 2) dauern: 
ἐυτέχειν, κατέχειν, διαμένειν, καρτερεῖν. 
Widerlage τὸ ἀντέρεισμα (unbelegt); τὸ ἔρεισμα, 
widerlegbar, 5. d. ἢ W. [ὑπέρεισμα. 
widerlegen ἐλέγχειν τινά u. τι (verst. ἐξελέγχειν 
τινά τι. τι, ἀπ-, δι- ἐλέγχειν. τινα); ἔλεγχον ποι- 
εἴσϑαί τινος; auch ἀνατρέπειν, ἀνασκευάξειν, 
ἀναιρεῖν τι (e. Grund, 6. Behauptung umstossen, 
zu nichte machen), διαλύειν (u. M.) τι (bes. δια: 
βολήν, ἔγκλημα), ἀπολύεσϑιαί, ἀποτρίβεσϑαί, ἀπα- 
μύνεσϑαί τι (v. sich abwälzen, 2. B. αἰτίαν, ὑπο- 
ψίαν u. dgl.), ErßaAlsıv τι (z. B. λόγον 6. Rede, 
e. Grund). — den Irrthum Jmds. w. ἐλέγχειν od. 
ἀπελέγχειν τινὰ ἁμαρτόντα. — zu w. ἐλεγκτος 
3.; leicht zu w. εὐέλεγκτος, εὐεξέλεγκτος 2.5; 
schwer zu w. δυσεξέλεγατος, δυσέλεγατος 2.:; 
nicht zu w. ἀνέλεγκτος, ἀνεξέλεγκτος 2. 
Widerlegung ö ἔλεγχος, sp. ἡ ἔλεγξις, ἀνασκευή, 
ἀνατροπή;: auch ἡ διάλυσις. --- zur W. geschickt 
ἐλεγκτικός 8. 
widerleuchten, s. 6. “Widerschein’ geben. 
widerlich ἀηδής, δυσχερής, ἐπαχϑής, εἰδεχϑής 
2., ἀχϑεινός 8., βαρύς 8., χαλεπὸς 8., δύσφορος 
2. — w. Geruch ἡ δυσωδία, δυσοσμία: v. w. 
Geruche δυσώδης, δύσοσμος (δύσοδμος) 2. -- ν΄. 
Ansehen ἡ δυσείδεια; v. w. Ansehen δυσειδής 
2. — e. w. Mensch ἄνθρωπος δύσκολος, δυσχε- 
ρύς, χαλεπός, σκαιός. --- e, Mensch m. 6. w. Ge- 


widerbelfern — Widersinn 


sichte ἄνϑρωπος ἀργαλέος τὴν ὄψιν. — es ist 
mir etw. w. = es widert mich an, 8. anwidern. 


— übr. vgl. ekelhaft. 
Widerlichkeit ἡ ἀηδία, δυσχέρεια, βαρύτης, χα- 
λεπότης; auch τὸ δυσχερές u. ä. Neutra. 
widern; es widert mich etw., s. anwidern u. vgl. 
widerstehen. [2-5 : ἀλλόκοτος 2. 
widernatürlich ὁ, ἡ, τὸ παρὰ φύσιν; ὑπερφυής 
Widerpart ὁ ἐναντίος, ὑπεναντίος, ἐναντιούμε- 
vos; vor Gericht ὁ ἀντίδικος; übr. vgl. Wider- 
sacher. — Einem den W. halten ἐναντιοῦσθϑαί 
(DP.) τινι u. πρός τινα, in etw. τέ (enkl.), τι- 
νὸς, περί U. ὑπέρ zivog; übr. vgl. sich wider- 
setzen, “Widerstand’ leisten; vor Gericht ἀντι- 
Öineiv τινε u. πρός τινα: ist es — Einem im 
Kampfe gewachsen sein ἐνάμιλλον od. ἐφαμιλ- 
λον εἰναί τινι. 
widerrathen, Einem etw. πείϑειν οὐ. παραπεί- 
Dev τινὰ μὴ ποιεῖν τι, ἀποτρέπειν τινὰ τινος, 
ἀποσπεύδειν τινά, auch ἀποσπεύδειν τι (etw. W.). 
widerrechtlich A 8Ρ. ἄϑεσμος 2.; auch &vo- 
wos, “παράνομος 2., ὃ, N, τὸ παρὰ τὸ δίκαιον od. 
παρὰ τοὺς νόμους; -- gewaltsam βίαιος 8. u. 2. 
— als adv. auch βίᾳ ( (m. Gewalt). — w. handeln 
ἀδικεῖν, ἄδικόν τι ποιεῖν, ἀδικίᾳ χρῆσϑαι, παρα- 
νομεῖν. -- W. Handlung τὸ ἀδίκημα, παρανόμημα. 
Widerrechtlichkeit ἡ ἀδικία, παρανομία, SP. 
παρανόμησις; auch ἡ βία, βιαιότης (Gewaltthä- 
tigkeit); vgl. N ὕβοις. — als Sache τὸ ἀδέκη- 
ua, τὸ παρανόμημα. 
Widerrede ἡ ἀντιλογία, ἀντίφασις, ἀντίλεξις, sp. 
dvriugpaoıs; auch ἡ ἐναντιολογία, ὁ ἐναντίος 
λόγος, ἡ ἐναντίωσις, τὸ ἐναντίωμα. — ohne W. 
οὐδὲν ἀντειπών 8., auch οὐδὲν προφασιξόμενος 
3. ἀπροφάσιστος 2 . (ohne e. Vorwand zu brau- 
chen), πρόϑυμος 2., ᾿ἑτοῖμος 3. u. 2. (bereitwillig); 
ἑκών 3. (freiwillig); dazu die Adv. ἀπροφασί- 
στως, προϑύμως, ἑτοίμως. --- ohne W. ἀπροφα- 
σίστως, ὡμολογημένως, Sp. ἀναντιλέκτως, auch 
προϑύμως. — ohne alle W. μάλα προϑύμως, 
προϑυμότατα. „[sp- ἡ ἀκρωμίς, ἔδος. 
Widerrist (am Pferde) ἡ ἀκρωμία, τὸ ἀκρώμιον, 
Widerruf ἡ παλινωδία, παλιλλογία, od. Verba; 
wald. Ὁ ἣν: [ῳδεῖν τι. 
widerrufen, etw. ἄνα- ‚ μετα-τίϑεσϑαί τι: παλιν- 
Widersacher ὁ ἐναντίος, ὑπεναντίος, ἐναντιού- 
μενος; ὃ ἀντιλέγων, οντος; ὃ ᾿ἀνταγωνιστής, ἀντί- 
παλος, ἀντιστασιώτης (pl. ἀντίστασις), poet. u. 
sp. ὃ ἐνστάτης:, W. vor Gericht ὃ ἀντίδικος. 
Widerschein ἡ ἀνταύγεια, ἔμφασις, sp. ἀντιφά- 
vera, ἀντίλαμψις, ὃ ἀντιφωτισμός, N ἀπόστιλ- 
ψις. --- Θ. ὟΥ. geben ἀνταυγεῖν, ἀντιφαίνειν, ἄντι- 
λάμπειν, ἀποστίλβειν, ἔμφασιν ποιεῖν, SP. ἀνταυ- 
γάξειν. — e.W. gebend, ἀνταυγής 2. 
widersetzen, sich Einem ἐναντιοῦσϑαί (DP.) τινι 
u. πρός τινα, ἀνϑιίστασϑαί τινι τι. πρός τινα, 
ἐνίστασϑαί τινι, ἀνταίρειν (seltner M.) τινί u. 
πρὸς τινα, ἀντιβαίνειν τινί, , ἀπισχυρίξζεσϑαι πρός 
τινα, ξυγομαχεῖν τινι τι. πρός τινα; vgl. “Wider- 
stand’ leisten. sich Einem m. Worten w. 
ἀντιλέγευν τινί τι. πρός τινα, einer Sache πρός 
τι, auch περί od. ὑπέρ τινος. 
widersetzlich ἀντίτυπος, ἀπειϑής, ἀνυπήκοος, 
sp. ἀνυπότακτος 2. gegen Jmd. w. sein οὐ 
πείϑεσθϑαί ‚(DP.) od. ansıdeiv τινι, ξυγομαχεῖν 
τινι ἃ. πρὸς τινα, gegen etw. ἀντιτείνειν τινί 
u. πρός τι. [Neutra der vhg. Ad). 
Widersetzlichkeit ἡ ἀπείϑεια, ἀπειϑαρχία, 0d. 
Widersinn, 8, Widersinnigkeit. 
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widersinnig ἄλογος, sp. παράλογος 2.; auch ἀπει- 
κώς 3: , ἄτοπος, ἀλλόκοτος 2. — τι sein ἄπει- 
κέναι, sp. ἀπεμφαΐίνειν. — auf e. w. Weise ἀπει- 
κότως, παρὰ λόγον, ΒΡ. παραλόγως; ganz w. 
(adv.) οὐδενὶ σὺν νῷ. — lauter w. Zeug vor- 
bringen οὐδὲν ὑγιὲς λέγειν. 
Widersinnigkeit ἡ ἀλογία, ἀτοπία od. Neutr. der 
vhg. Ad). 


widerspenstig, Widerspenstigkeit, s. wider- 
setzlich, Widersetzlichkeit. 
Widerspiel τὸ ἐναντίον, τὰ ἐναντία. --- Einem 


das W. halten, 5. Widerpart. 

widersprechen, Einem in etw. ἀντιλέγειν (avreı- 
πεῖν) τινὶ od. πρός τινὰ περί τι. ὑπέρ τινος: 
ἐναντιοῦσϑαί (DP.) τινί τι, τινί τινος u. περί 
od. ὑπέρ τινος, auch ἐναντιοῦσϑαι πρός τινα, 
τἀναντία λέγειν τινί, ἐναντιολογεῖν τινι. -- Einem 
ein Wenig w. ὑπεναντιοῦσϑαί (DP.) τινι. — sich 
selbst, w. ἐναντία λέγειν od. ἐναντιολογεῖν αὐ- 
τὸν αὑτῷ, SP. περιπίπτειν ἑαυτῷ. — einer Sache 
w. ἀντιλέγειν τινί τι. πρὸς τι, ἐναντιοῦσϑαί τινι 
τι. πρός τι. --- V. Sachen: einer Sache w. ἔναν- 
τίον εἶναί τινι, ὑπεναντίον εἶναί τινι τι. πρός 
τι, οὔκ ἀκόλουθον εἶναί τινι τι. τινος. zum 
W. geschickt ἀντιλογικός 3. — Kunst zu w. ἡ 
ἀντιλογική. 

widersprechend ἐναντίος 3., ὑπεναντίος 8., auch 
ἄτοπος 2., οὐκ ἀκόλουθος 2.; vgl. d. vhg. W. 

Widersprecher, durch die part. der vhg. Verba. 

Widerspruch 1) das Widersprechen α. ἃ. Worte, 
mit denen, man widerspricht: ἡ ἀντιλογία, ἐναν- 
τιολογία, ἐναντίωσις, τὸ ἐναντίωμα; einiger W. 
N ὑπεναντίωσις, τὸ ὑπεναντίωμα. es findet 
etw. W. ἀντιλέγεταί τι. — W. gegen etw. er- 
heben, m. sich selbst in W. gerathen, s. wider- 
sprechen. — ohne W., 5. Widerrede. — zum W. 
geneigt ἀντιλογικός, ἐναντιολογικός 3. — 2) der 
Zustand, dass etw. einem Andern widerspricht: 
ἡ ἐναντιότης, ὑπεναντιότης, τὸ ἐναντίον od. ὑπε- 
ναντίον, τὸ διάφορον, Sp. ἡ ἀλογια; bei Arist. 
ἡ ἀντίφασις. m. etw. im W. stehen ἐναν- 
τιοῦσϑαΐ (DP) τινι τι. πρός τι, ἐναντίον εἶναί 
τινι, ὑπεναντίον εἶναί τινι τι. πρός τι, οὐκ ἀπό- 
λουϑον εἶναί τινι u. τινος. — Τῇ. sich selbst in 
W. gerathen αὐτὸν ἑαυτῷ ἐναντιοῦσϑαι οἵ. 
ἐναντίον γίγνεσθαι. 

Widerstand ἡ ἀντίτασις, ἀντέρεισις, ἔνστασις, 
Sp. ἀντίστασις: bes. im Kriege N ἀντίταξις, sp. 
ἀντιπαράταξις: als Sache τὸ ἐναντίωμα, τὸ κώ- 
λυμαὰ (Hinderniss); häufig durch die ff. Verba, 
z. B. nach kurzem W. ὀλίγον χρόνον ὑποστᾶς, 
ihr W. war heftig σφόδρα ἀντεῖχον u. dgl. m. 
— Einem od. einer Sache W. leisten ἀνϑίστα- 
σϑαί τινι U. πρός τινα, ἐνίστασϑαί τινι τι. πρός 
τι, ἀνταίρειν (seltner M.) τινί u. πρός τινα, ἄντε- 
ρεέδειν τινί τι. πρός τι, ἀντέχειν τι. ἀντιτείνειν 
τινί τι. πρός TL, ἀντιπράττειν τινί, ἀντιβαίνειν 
τινί, u. πρός τι, ἐναντιοῦσϑαί (DP.) τινι u. πρός 
τινα od. τι; auch ἀντιταττεσϑαί τινι, πρὸς τι. 
κατά τινα, πρός τι, ἀντιπαραταττεσϑαί τινι U. 
πρός τινὰ (sich entgegenstellen), ὑφίστασϑαί 
τινι u. τινὰ (Stand halten), ebenso δέχεσϑαί od. 
ὑπομένειν τινά ‚im Kampfe), ἀμύνεσϑαί τινα 
(abwehren), κωλύειν τινά od. τι (hemmen), καρ- 
τερεῖν τι (einer Sache Stand halten, Trotz 
bieten). — einer Sache keinen W. leisten ovy- 
χωρεῖν τινι. — allen erdenklichen W. leisten 
πᾶσαν ἀντίτασιν ἀντιτείνειν. --- einer Sache W. 
leisten können ἀνταρκεῖν πρός τι, κρείττω εἶναί 
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τινος. — einer Sache nicht W. leisten können 
ἡττᾶσϑαί (P.) od. ἥττω εἶναί τινος. --- W. finden 
κωλύεσϑαι, ἐμποδίξεσϑαι (P.).— ohneW. ἀμαχεί. 
widerstehen, Einem od. einer Sache, s. “Wider- 
stand? leisten. — es widersteht mir etw. μυσάτ- 
τομαί "(DP. )od. βδελύττομαί (DP.) τι, δυσχεραίνω 
τινί, ἄχϑομαί (DP) τινι, selten ἄσην παρέχει 
τί wor; auch προσίσταταί τί μοι. — d. Essen 
widersteht mir ἀηδῶς ἐσϑίω, ἡ ψυχή μοι οὐ 
προσίεται σῖτον. 

widerstralen ἀνταῦυγεῖν (sp. ἀνταυγάξειν), ἄντι- 
φαίνειν, ἀποστίλβειν: v. etw. w. ἀστράπτειν τινί, 
widerstreben, Einem od. einer Sache ἀντιτεί- 
νειν τινί U. πρός τι; ἀντερείδειν τινί τι. πρός 
zu; ἀντιπράττειν τινί τι. πρός τι; ἐναντιοῦσϑαί 
(DP.) τινι u. πρός τινα Od. πρός τι; ἀνϑίστασϑαί 
τινι ἃ. πρός τινα; ἐνίστασϑαί τινι τι. πρός τι; ξυγο- 
μαχεῖν τινι U. πρός τινὰ περί (sp. ὑπέρ) τινος: 
ἐναντίον εἶναί τινι; vgl. “Widerstand? leisten. 
— widerstrebend ἐναντίος 3 ἀντίτυπος 2., 
seltner ἀντίξους 2., sp. ἀντιβατικός 3.; auch 
ἄκων 8. (V. Pers.), ἀκούσιος 2. (v. Sachen); ad. 
ἀκόντως, ἀκουσίως: μόλις (μόγις). 
Widerstreben, das ἡ ἀντίτασις, ἀντέρεισις, ἐναν- 
τίωσις, ἔνστασις, SP. ἀντίστασις. --- m. W., 8. ἃ, 
vhg. ὟΥ. ἃ. E. 

Widerstreit ἡ διαφωνία; 5. Widerspruch. 
widerstreiten διαφωνεῖν τινι; 5. widersprechen. 
widerwärtig, 5. widerlich, widrig. — es ist mir 
etw. w. = es widert mich etw. an, s. anwidern 
u. vgl. widerstehen. 

Widerwärtigkeit 1) widrige Beschaffenheit: ἡ 
ἀηδία, δυσχέρεια, δυσκολία, βαρύτης, sp. ἐπά- 
χϑεια; auch τὸ δυσχερές, ἐπαχϑές u. ä. Neutr. 
— 2) widriges Ereignis: τὸ κακόν, τὸ δεινόν, 
ἡ συμφορά, auch τὰ πράγματα, 7. Β. W. haben 
κακὰ ἔχειν od. πάσχειν, πράγματα ἔχειν: Einem 
W. bereiten “πράγματα παρέχειν τινί. 
Widerwille ἡ ἀηδία (selten ἡ &on); ἡ ἀχϑηδών, 
ὄνος; ἡ ἀγανάκχτησις. — e. W. haben, gegen 
etw. δυσχεραίνειν τι, τινί, ἐπί τινι, περί τι, μυ- 
sarrechei (DP.)u. ᾿βδελύττεσϑαί (DP) τι, ἄχϑε- 
σϑαί (DP.) τινι u. ἐπέ τινι; gegen Jınd. ᾿δυσχεραί- 
νειν 0d. ἀγανακτεῖν τινι, ἀλλοτρίως ἔχειν πρός 
τινα. - m. W. ἀηδῶς, ᾿ἀχϑεινῶς, πρὸς ἀχϑη- 
δόνα; m. W. tragen χαλεπῶς od. βαρέως φέρειν 
705 m. W. sehen ἀγανακτεῖν ἰδόντα τι, ἀγανα- 
κτοῦντα δρᾶν τι. — ohne W. οὐκ ἀηδῶς: ἡδέως. 
widmen 1) Einem etw. als Zeichen der Liebe u. 
Achtung darbringen: ἀναδεικνύναι, ὀνομόξειν 
(gew. κατονομάξειν), χαρίξεσϑαί, sp. προσφω- 
νεῖν τινί τι; übr. vgl. weihen. — dies sei der 
Erinnerung gewidmet ταῦτα μνήμῃ πεχζαρίσθω: 
— 2) sich od. seine Kräfte einer Sache w.: σχο- 
λάχειν τινί, πρός τι, πρός u. ἐπί τινι; σχολὴν 
ποιεῖσϑαί τινι, Gew. ἐπί τινι, περί α. πρός τι, 
διδόναι ἕαυτόν τινι, προσκεῖσθαί τινι (SP. ave- 
κεῖσθαί τινι U. πρός τι), σπουδάξειν περί τι, 
ἐπιτηδεύειν τις sich ganz einer Sache w. ὅλον 
καὶ πάντα εἶναι πρός τινι. — sich seinen Freun- 
den w. σχολάζειν τοῖς φίλοις. — seine Zeit einer 
Sache w. καταναλίσκειν τὸν χρόνον εἴς od. πρός 
τι: διατρίβειν ἔν, ἐπί u. πρός τινι, περί, ἀμφί, 
seltner πρός τι. — Fleiss, Sorgfalt einer Sache 
w. σπουδὴν od. ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαι περί τινος, 
ἐπιμελῶς πράττειν od. ἀσκεῖν τι, προσεδρεύειν 
τινί. --- Einem seine Dienste w. διδόναι ἑαυτὸν 
χρῆσϑαί τινι; ὑπηρετεῖν, ὑπουργεῖν τινι, ϑερα- 
πεύειν τινά, 
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Widmung ἡ ἀνάδειξις, sp. ἡ προσφώνησις, τὸ 
προσφώνημα:;: gew. Verba; vgl. Weihung. 
widrig 1) entgegengesetzt: ἐναντίος, ἀντίος ὃ. 
— w. Wind ὁ ἐναντίος ἄνεμος, selten ἡ παλίμ- 
πνοια, SP. ἀντίπνοια, ἀντιπνοή, δυσπνοια;: oft 
bloss durch ἄνεμος, 2. Böavaw: Winden aufge- 
halten werden κατέχεσθαι Ὁ. ὑπ᾽ ἀνέμων. — 
der Wind ist w. κωλύει ὃ ἄνεμος, ἄπλοιά ἐστιν. 
— widrigen Falls εἰ (ἐὰν) δὲ μή, selten εἰ δέ. 
— 2) was gegen Absicht u. Wunsch ist: ἀλ1ό- 
ποτος, ἄτοπος, ἄκαιρος 2., κακός 3.; ἅδτ. vgl. 
widerlich. — w. Geschick, S. Missgeschick. 
widrigenfalls, s. widrig 1). Fübr. vgl. feindlich 1). 
widriggesinnt ἀπεχϑής, δυσμενής, δύσνους 2.5 
Widrigkeit 1) das entgegengesetzt Sein: ἡ ἔναν- 
τιότῆς. — . 2) das gegen Wunsch Sein: τὸ αἀλλό- 
κοτον, ἡ ἀτοπία, ἀκαιρία; übr. vgl. Widerlich- 
keit, Widerwärtigkeit. 
wie 1) als Fragepartikel, u. z. a) in direkter Frage: 
πῶς; πῇ; — wie? du schweigst? ἢ γὰρ σιωπᾷς; 


— wie nun...? πῶς οὐν. οὐ, als selbständige 
Frage: “wie nun? τί δέ; τί γάρ; — wie aber? 
τί δέ; — wie 80} τί γάρ; πῶς λέγεις; — wie 


so denn? τί δέ; τί δῆτα; τί δαί; πῶς δαί; --- 


wie meinst du dies? πῶς τοῦτο λέγεις; πῶς τί 


τοῦτο λέγεις; — wie so nicht? wie sollte es 
nicht? wie anders? πῶς δ᾽ οὔ; πῶς γὰρ οὔ; -- 

wie viel? πόσος 3.; (auch: wie gross, wie lang, 
wie weit, wie hoch u. dgl., wozu noch näher 
bestimmende acc. treten, z. B. τὸ μέγεϑος, τὸ 
μῆκος, τὸ ὕψος α. dgl.); wie viel sind ihrer? 
πόσοι εἰσὶν αὐτοί; — wie weit ist es? πόση τις 
ἡ ὁδός; wie weit ist d. Heer von hier entfernt? 
πόσον ἄπεστιν ἐνθένδε τὸ στράτευμα; ist © wie 
weit’ = bis zu welchem Grade εἰς τί; εἰς πό- 
σον; --- wie lange? πόσον χρόνον; wie lange 
ist es her? πόσον χρόνον ἔχει; wie lange wirst 
du zaudern? μέχρι τοῦ en — um wie 
viel? wie theuer‘ % πόσου; wie theuer war das 
Aufgeld? ἐκ πόσου ἣν ἡ καταλλαγὴ τῷ ἄργυ- 


ρίῳ; — der wie vielte? πόστος 8.; — am wie 
vielten Tage könnte ich wol dorthin kommen? 
ποσταῖος ἂν ἐκεῖσε ἀφικοίμην; — wie gross? 


wie alt? πηλίκος 8.; — wie beschaffen? ποῖος 
3.; — wie vielfach? ποσαπλάσιος, sp. ποσαπλοῦς 
3.; — auf wie vielerlei Art? ποσαχῶς; — wie 
vielmal? wie oft? ποσάκις; — wie viel Fuss 
messend? ὃ, ἡ ποσάπους, modog,; wie viel Sai- 
ten? ποσάχορδος 2.; — Endlich sei noch be- 
merkt, dass, wenn der Antwortende das Frage- 
wort wiederholt, im Griech. die im indirekten 
Fragesatze übliche Form eintritt, z. B. wie könn- 
ten wir dies machen? Wie? Ich will es dir sa- 
gen: πῶς dv ποιοῖμεν τοῦτο; ὅπως; ἐρῶ σοι. 
δ) in indirekter Frage treten dafür die zsgstzten 
Relative ein, z. B. ὅπως, ὅπῃ u. 85. w.; doch 
können mehr lebhaft auch die direkten Frage- 
pronomina beibehalten werden. — 2) im Aus- 
rufe: og; wie gross, wie viel! ὅσος 3.; wie wacker 
u. dgl.! oiog 3; wie gross (wie stark), wie alt! 
ἡλίκος 8. - Wunder wie gross ϑαυμαστὸς ὅσος 
od. ἡλίκος. — 8) als Relativ: ὡς, ἧ, ὅπως, sel- 
ten καϑα, verst. ὥσπερ, ἧπερ, selten ὕὅπωσπερ. 
— bei Anführung eines Beispieles οἷον. — wie 
(nur) immer, wie auch nur ὅπως δή, ὅπως δή- 
ποτε, ὁπωσοῦν, auch ὁπωστιοῦν (nur in den Ver- 
bindungen καὶ od. οὐδ᾽ ὁπ.). — wie viel, wie 
gross ὅσος, ὁπόσος 3.; wie gross, wie viel auch 
(immer, nur) ὅσος δή '0d. δήποτε, 0600780, ὁπό- 
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σοσπερ, ὁποσοσοῦν, ὁποσοστισοῦν. — der wie 
vielte ὁπόστος 3.; der wie vielte auch immer 
ὁποστοσοῦν. — wie beschaffen οἷος, ὁποῖος 3.; 
wie beschaffen auch immer olog δήποτε, οἷος 
οὖν, ὁποιοσοῦν, ὁποιοστισοῦν. ---- wie gross, wie 
alt ἡλίκος, ὁπηλίκος 3.; wie gross auch immer 
ὁπηλιχοσοῦν. — wie viel mal (wie oft) ὁσάπις, 
ὁποσάκις: wie oft auch immer ὁποσαπισοῦν. --- 

auf wie viel Arten ὁσαχῆ, ὁσαχῶς. — wie viel- 
fach ὁσαπλάσιος 8., ὁσαπλασίων 2.; wie vielfach 
auch immer ὁποσοπλασιοσοῦν. — an wie viel 
Orten ὁσαχοῦ, ὁποσαχῆ; am wie viel Orte 000 - 
χοῖ. — wie viel Fuss lang ὁ, ἡ ὁσάπους, πο- 
δος. — v. wie viel Monaten ὁποσάμηνος 2: 

wie mir scheint ὡς (ὡς γ᾽) ἐμοὶ δοκεὶ od. δι. 
κεῖν; wie ich meine ὥσπερ οἶμαι. — wie du 
eingestehst, ist diese Behauptung begründet ἐξ 
ὧν σὺ ὁμολογεῖς, ὀρϑῶς ἔχει οὗτος Ö λόφος. — 

wie er war, wie er gieng u. stand εὐϑὺς ὥσπερ 
εἶχεν. — Bei Vergleichungen gibt man ‘wie’ 
durch ὡς (nel), ὥσπερ (καί), καϑάπερ, SP. καϑα; 
so... wie οὕτω(ς). ΓΕ ὡς (ὥσπερ); SO gross od. 
viel wie... τοσοῦτος 0605 ...; so beschaffen 
wie... τοιοῦτος οἷος... .; 80 gross, so alt wie 
τηλικοῦτος ἡλίκος... Häufig tritt in diesem 
Falle die Attraktion ein, z. B. ich glaube, dass 
es Leuten, wie ihr seid, schwer fällt sich an- 
zustrengen ἡγοῦμαι τοῖς οἵοις ὑμῖν ἀνθρώποις 
χαλεπὸν εἶναι τὸ πονεῖν; für Leute in dem Al- 
ter wie wir, ist das e. schlimme Sache ἐκεῖνο 
δεινὸν τοῖς ᾿ἡλώιοις νῶν u. dgl. m. Auch ge- 
braucht man adverbielle acc., wie τρόπον, δέ- 
κῆν, 2. B. ‚wie eine Auster, wie ein’Gefäss ὀστρέου 
τρόπον, ἀγγείου δίκην, od. adverbielle Bildun- 
gen auf -δόν, z. B. wie ein Hund, wie ein Stier 
κυνηδόν, ταυρηδόν, auch ἐν σχήματι, z. Β. Jınd. 
wie e. Vater lieb haben ἐν πατρὸς σχήματι 
φιλεῖν τινα. — 80 gut wie möglich’ u. dgl. 
Wendungen gibt man durch ὡς, ὅτι (selten 
ὅπως) βέλτιστος; so schnell wie möglich ὡς 
δυνατὸν (ἡ δύναταί τις) τάχιστα, auch τὴν τα- 
χίστην; wie nur immer möglich N, δυνατὸν μά- 
λιστα. — wie wenn ὥσπερ ἂν εἰ, καϑαπερεί, 
καϑαπερανεί, ὡς U. ὥσπερ τη. part. — Nach 
Ausdrücken der Gleichheit od. Aehnlichkeit gibt 
man ‘wie’ gew. durch d. dat., daneben auch 
durch ὥσπερ καί od. ein Relativum, 5. B. wir 
würden dasselbe thun ‚was ihr ταὐτὰ ἂν ‚duiv 
ἐπράττομεν, ταὐτὰ ἂν ἐπράττομεν ὥσπερ ὑμεῖς, 
die Budiner haben nicht dieselbe Sprache wie 


"die Geloner οἵ Βουδῖνοι οὐ τῇ αὐτῇ γλώττῃ 


χρῶνται καὶ Γελωνοί, sie leiden dasselbe wie 
die Feinde ταὐτὰ πασχουσι() τοῖς πολεμίοις, 
καὶ οα. ὥσπερ od. ἃ (οἷα) οἵ πολέμιοι, die Vor- 
nehmsten im Staate müssen eben so gut den 
Gesetzen gehorchen wie die Geringsten δεῖ τοῦς 
πρώτους͵ ἐν τῇ πόλει ἐξ ἴσου od. κατὰ ταὐτὰ 
τοῖς ἐσχάτοις πείϑεσϑαι τοῖς νόμοις. --- wie auch 
ὡς (ὥσπερ, καϑάπερ) καί; καὶ δὴ καί, ἅμα καί: 
ist eg = ‘obgleich’, so gibt man es durch καί- 
πὲρ Od. καί m. part., εἶ καί m. ind., z. B. ich 
folge dir nicht, wie du auch bitten magst οὐ 
πείϑομαί σοι χαίΐπερ πολλὰ λιπαροῦντι od. εἰ 
καὶ πολλὰ λιπαρεῖς: wie es kommen mag ὁποῖον 
ἄν ποτε γένηται, ὃ τι ἂν συμβῇ. — 4) als Zeit- 
partikel: ὅτε (m. ind. u. von wiederholten Fällen 
der Vergangenheit m. opt.), ὡς (bloss m. ind.), 
daneben häufig Participialconstructionen; übr, 
vgl. ‘als’ 3). 
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Wiedehopf ὃ ἔποψ, omog. — sein Ruf ἐποποῖ. 
— wie 6. W, schreien ποπίξειν. 
wieder αὖ, αὖϑις, πάλιν (sowol zur Bezeichnung 
der Wiederholung als der Entgegenstellung, nur 
im letzteren Sinne ἔμπαλιν); daneben τὸ dev- 
τερον (zum zweiten Male), ἐκ καινῆς (v. Neuem); 
ἐν μέρει, auch, ἐν μέρει πάλιν wechselsweise); 
verst. πάλιν αὖ (αὖϑις), αὖ (αὐϑις) πάλιν, αὐ- 
ἅις αὖ. — Wenn “wieder” das Zurückkehren 
in e. frühere Lage u. dgl. bezeichnet, gibt man 
es durch πάλιν, ἔμπαλιν, daneben durch Compos. 
m. ἀνά, z. B. w. Muth bekommen πάλιν ϑαρ- 
geiv, od. ἀναϑαρρεῖν:; w. zu sich kommen πά- 
λιν ἐν ἑαυτῷ γίγνεσθαι, ἀναλαμβάνειν (ἑαυτόν), 
ἀναφέρειν. (ξαυτόν), ἀναφέρεσϑαι (P.). — nie 
w. οὔποϑ'᾽ ὕστερον. — w. ein solcher ἕτερος 
od. ἄλλος τοιοῦτος; w. so viele Talente ver- 
geuden τοσαῦτα ἄλλα od. ἕτερα τάλαντα κατα- 
ναλίσκειν. In Zsstzgen gibt man es durch 
ἀνα (zur eh τῶς der Wiederholung), ἀντί 
(zur Bezeichnung der Gegenseitigkeit od. Wech- 
selwirkung), ἀπὸ (zur Bezeichnung des Zurück- 
gebens od. Zurücknehmens); daneben häufig 
durch αὖϑις od. πάλιν in der oben angegebe- 
nen Weise; vgl. ἃ. ff. WW. 
wieder abändern, s. wieder ändern. 
wieder abgeben ἀποδιδόναι (zurückgeben); πά- 
λιν ἀποδιδόναι (zum zweiten Mal abgeben). 
wieder abgehen (παλιν) ἀπέρχεσϑαι (ἀπιέναι, 
nach d. Ankunft), αὖϑις ἀπέρχεσθαι (zum zwei- 
ten Male abgehen). 
wieder ablegen πάλιν ἀποτίϑεσϑαι (z. B. Klei- 
der); πάλιν κατατίϑεσϑαι (Lasten). [geben. 
wieder abliefern ἀποχαϑιστάναι; vgl. zurück- 
wieder abnehmen 1) intr. πάλιν ᾿μειοῦσϑαι od. 
ἐλαττοῦσϑαι (P.); auch παραπμάζξειν (an Hef- 
tigkeit). — 2) ir. περιαιρεῖσϑιαι πάλιν. 
wieder abtheilen διαιρεῖν od. διαλαμβάνειν. πά- 
λὲν: ist es = Unterabtheilungen machen ὑπο- 
διαιρεῖν (dazu ἡ ὑποδιαίρεσις). 
wieder abtreten 1) intr. ἀπέρχεσϑαι; πάλιν ἀπέρ- 
χεσϑαι od. ὑποχωρεῖν. — 2) tr. ἀποδιδόναι, 
ἀποκαϑιστάναι. 
wieder abziehen 1) tr. περιαιρεῖσϑαι πάλιν (etw., 
was man zuvor umgethan hatte; aber περιαι- 
ρεῖσϑαι αὖϑις: zum zweiten Mal abnehmen). — 
2) intr. ἀναχωρεῖν πάλιν, auch ἀναχωρεῖν αὖϑις 
(zum zweiten Male). 
wieder ändern μετατιϑέναι, weranweiv, μεταλ- 
λάττειν, μετακχοσμεῖν; — nochmals ändern μὲ- 
τατιϑέναι αὐϑις τι. 5. W. 
wieder anbauen ἐργάξεσϑαι πάλιν (6. Acker); 
κατοικίζειν πάλιν (6, Land). 
wieder anbrennen ἀνακάειν. 
wieder anfachen ἀναρριπίξζειν: ἀναξωπυρεῖν; 
(πάλιν) ἐκξωπυρεῖν. — das W. ἡ ἐκξωπύρησις. 
wieder anfangen 1) intr. ἄρχεσθαι πάλιν; πά- 
λὲν od. αὖϑις γίγνεσθαι; auch ἐπανέρχεσϑαι 
(zurückkehren). — 2) tr. πάλιν od. αὖϑις ἐπι- 
χειρεῖν τινι οὐ. ἐπιβάλλεσϑαί τινι od. ἀπτεσϑαί 
τινος; auch ἀναλαμβάνειν τι (wieder aufneh- 
men). — e. Krieg w. a. πάλιν εἰς πόλεμον καϑ- 
ἔστασϑαι od, πόλεμον αἴρεσθαι; ἀναμάχεσθϑαι, 
ἀναπολεμεῖν. 
wieder anfeinden c) v. Neuem: πάλιν μισεῖν 
(in d. Gesinnung); πάλιν κακῶς ποιεῖν od. κακουρ- 
γεῖν (durch d. That). ὃ) gegenseitig: ἀντιμισεῖν 
(in d. Gesinnung); ἀντιχακουργεῖν, κακῶς πα- 
ϑόντα ἀντιδιατιϑέναι κακῶς (durch die That). 
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wieder anfeuern avadrsguaivsıv; s. wieder er- 
muthigen. 
wieder angreifen a) v. Neuem: ἅπτεσϑαί τινος 
od. ἐπιχειρεῖν τινι πάλιν οὔ. αὖϑις: feindlich 
ἐπιτίϑεσϑαί τινι od. προσβάλλειν τινὶ πάλιν od. 
αὖϑις. b) gegenseitig überfallen: ἀντεπιτίϑεσϑαι 
m. dat. 
wieder anhalten πάλιν ἐπέχειν οὔ. κατέχειν. 
wieder anheben αὖϑιες od. πάλιν ἄρχεσϑαί τινος. 
wieder anklagen «) v. Neuem: αὖϑις οὔ. πάλιν 
κατηγορεῖν τινος od. ὑπάγειν τινα. ‚b) gegen- 
seitig: ἀντικατηγορεῖν τινος, ἀνϑυπάγειν τινά. 
wieder ankleiden ἀμφιεννύναι πάλιν. — sich 
wieder ankleiden πάλιν ἀμφιέννυσϑαι, ἀναλαμ- 
βάνειν τὰ ἵματια. 
wieder anknüpfen πάλιν συνάπτειν. 
wieder ankommen, -anlangen ἐπανέρχεσϑαι; 
πάλιν ἀφικνεῖσθαι; Υ. Waaren πάλιν εἰσάγεσϑαι 
Wiederannahme ἡ ἀνάληψις. [ΡᾺῚ 
wieder annehmen ἀναλαμβάνειν: etw., was man 
zurückgegeben hat δέχεσθαί Tı ἀποδεδομένον. 
wieder anregen ἀνεγείρειν; πάλιν παρορμᾶν od. 
παροξύνειν; m. Worten πάλιν λόγον ἐμβάλλειν 
περί τινος. 
wieder anrücken 1) ir. πάλιν προσκινεῖν. — 2) 
intr. πάλιν προσ-, ἐπ-ἔρχεσϑαι, προσ-, ἐπ- -ἄγειν. 
Wiederaufbau ἡ ἀνάστασις; einer Stadt ἡ ἀνά- 
κτισις, ὃ ἀνοικισμός sp.; gew. Verba. 
wieder aufbauen ἀνοικοδομεῖν, sp. ἀνοιπίξειν, 
ἀνακτίζειν ; auch allg. ἀνασήξυάξειν. 
Wiederaufbauung, 5. Wiederaufbau. 
wieder aufblühen avavdeiv; πάλιν ἐξανϑεῖν. 
wieder aufbrechen 1) ἐγ. (πάλιν) ἀναρρηγνύναι; 


v. Briefen πάλιν λύειν. — 2) intr. a) zum Ab- 
zug: πάλιν αἴρειν, ἀπαίρειν Od. ἀναζευγνύναι. 
b) v. Wunden: ἀναρρήγνυσϑαι, ἀναξαίνεσϑαι 


(BP); ist es — nochmals aufbrechen πάλιν ἀναρ- 
ρήγνυσϑαι: v. Händen od. Füssen (in Folge der 
Kälte) (πάλιν) καταρρήγνυσθαι (PP: 
wieder aufbringen πάλιν εἰσάγειν: vgl. erneuern. 
wieder aufdecken ἀνακαλύπτειν (πάλιν). 
wieder auferwecken ἀνεγείρειν u. ἀναβιώσασϑαι 
wieder auffinden ἀνευρίσκειν (πάλιν). |[(meAır). 
wieder auffrischen, s. erneuern. 
wieder aufführen, e. Gebäude ἀνοικοδομεῖν, 
ἀνασκευάξειν; 6. Stück (auf dem Theater) ἀνα- 
διδάσκειν. 
wieder aufgeben (πάλιν) ἀφιέναι od. ἐᾶν; die 
Hoffnung (ren) ἀποβάλλειν τὴν ἐλπίδα. 
wieder aufgehen, v. Gestirnen ἀνίσχειν od. ἄνα- 
τέλλειν (παλιν); v. Pflanzen ἀνατέλλειν od. ἄνα- 
βλαστάνειν (παλιν); v. Thüren πάλιν ἀνοίγεσθαι 
(P.); v. e. Knoten λύεσθαι, ἀνα-, δια-λύεσϑαι 
(P.); v. Wunden, s. aufbrechen b). — die See- 
fahrt geht, wieder auf πλοῦς γίγνεται πάλιν, 
πλώιμος πάλιν ἐστὶν ἡ ϑάλαττα. 
wieder aufheitern, Jmds. Antlitz διαγαληνίξειν 
πάλιν τὸ πρόσωπόν τινος; Jmd. φαιδρύνειν οὔ, 


εὐφραίνειν τινὰ πάλιν. --- der Himmel heitert 
sich wieder auf αὐϑρία γίγνεται πάλιν; διαι- 
δριάξει. 


wieder anufhelfen, einem Gefallenen ἀνορϑοῦν, 
ἐπανορϑοῦν τινα (auch übtr., wie βοηϑεῖν od. 
ἐπικουρεῖν τινι). 

wieder aufkommen a) v. Kranken, s. genesen. 
δ) wieder in gute Umstände kommen: ἀνακύ- 
πτειν; πάλιν αὐξάνεσϑαι (P.). c) v. Gebräuchen: 
πάλιν ἐπικρατεῖν od. ἐπιπολάξειν. 

wieder aufkratzen ἀναξαίνειν, ἀνακνάπτειν. 
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wieder auffehen ἀναβιώσκεσϑαι (ἀναβιῶναι), sp. 
ἀναζξῆν, ἐπαναβιοῦν ; auch ἄνα-, ἐκ-ξωπυρεῖσϑαι 
(P.). — w. a. lassen ἀναβιώσασϑαι. 
Wiederaufleben, das ἡ ἀναβίωσις Sp. 
wieder auflösen ἀναλύειν. 
Wiederaufnahme N ἀνάληψις; v. Einem ἡ πά- 
λιν εἰσδοχή, ἡ (πάλιν) καταδοχή. 
wieder aufnehmen ἀναλαμβάνειν: den Faden 
der Rede ἐπανέρχεσθαι ἐπὶ τὸν λόγον od. τὴν 
ὑπόθεσιν»: Jmd. w. ἃ. εἰσδέχεσϑαί τινα πάλιν, 
Verbannten καταδέχεσϑαί τινα. 
eier aufregen ἀναρριπέξειν, ἀνεγεέρειν. 
wieder aufreissen ἀναρρηγνύναι: 6. Wunde ἄνα- 
ξαίνειν. 
wieder aufrichten ἀνορθοῦν, ἐπανορθοῦν, ἄἀνε- 
γείρευν ‚(auch übtr.); ist es = wieder aufstellen 
παλιν ἀνιστάναι; vgl. wieder aufbauen. 
Wiederaufri ehtung ἡ ἐπανόρϑωσις, ἀνέγερσις. 
wieder aufschlagen (d. Augen) ἀναβλέπειν. 
wieder aufschneiden ἐπανατέμνειν. 
wieder aufsetzen πάλιν ἐπιτιϑέναι; 6. Hut u. ἀρ]. 
πάλιν περιτιδλέναι ς sich (sibi) νυ. ἃ.: : durch d.M.— 
sich (se) w. a. πάλιν ἀναβαίνειν (ἐπὶ τὸν ἵππον). 
wieder aufstehen πάλιν ἀνέστασϑαι (ἀναστῆναι): 
v. 6. Krankheit ἀναλαμβάνειν (ἑαυτόν): vgl. ge- 
wieder auftrennen ἀναλύειν (πάλιν). |[nesen. 
wieder auftreten παλιν παρ, προ-ελϑεῖν. 
Wiederauftreten, das (des Chores) ἡ ἐπιπάροδος. 
wieder ausbessern ἀνασκευάζειν; ἀκεῖσϑαι od. 
ἐξακεῖσϑαι (neAiv). 
wieder ausbrechen 1) tr. ἐκρηγνύναι u. ἐκκό- 
πτειν πάλιν, ἐξαιρεῖν παλιν βίᾳ: vgl. wieder 
ausspeien. — 2) intr. πάλιν ἐκ-, καταρ-ρήγνυ- 
σθαι (P.) (v. 6. Sturme, Kriege” u. dgl. auch: 
πάλιν yiyveodaı); v. Geschwüren, Leidenschaften 
πάλιν ἐξανϑεῖν: Υ. feuerspeienden Bergen πά- 
λιν ῥύακας ἀναπέμπειν. 
wieder ausgraben ἀνορύττειν: πάλιν ἐξορύττειν. 
wieder auskleiden, Jmd. πάλιν ἀποδύειν τινά; 
πάλιν περιαιρεῖν τινος τὰ ἴμάτια. --- sich w. ἃ. 
ἀποδύεσϑαι; παλιν περιαιρεῖσθαι τὰ ἱμάτια. 
wieder auslöschen (tr.) ἀνασβεννύναι. 
wieder auslösen πάλιν ἀπολυτροῦσϑαι, sp. ἐκ- 
λυτροῦσϑαι. [σις. 
Wiederauslösung ἡ ἀπολύτρωσις, sp. ἐχλύτρω- 
wieder ausschlagen (v. Pflanzen) ἀναβλαστάνειν: 
(v. Thieren) ἀντιλακτίζξειν. 
wieder ausspeien ἀπεμεῖν, 
νειν οὔ. ἐξερᾶν πάλιν. 


ἐξεμεῖν, ἐξερυγγά- 


wieder begehren ἀπαιτεῖσϑαι; ποϑεῖν u. ἐπι- 
ποϑεῖν Be 

wieder beginnen, s. wieder anfangen. 

wieder beissen ἀντιδάκνειν. 

wieder bekommen 1) zurückbekommen: ἄνα- 


λαμβάνειν, ἀνακτᾶσθαι, λαμβάνειν od. παραλαμ- 
βάνειν πάλιν; κομίξεσϑαι, ἀνακομίξεσϑαι: ἄνα- 
σῴζεσθαι; auch ἀπολαμβάνειν, seltner ἀποδέ- 
χεσϑαι (worauf man e. Recht hat). — seine Kräfte 
w. Ὁ. ἀναρρώνυσθϑαι (P.). — sein Gesicht w. Ὁ. 
ἀναβλέπειν. — 2) v. Neuem bekommen: αὖϑις 
od. δεύτερον λαμβάνειν. — 3) zum Entgelt be- 
kommen: ἀντιλαμβάνειν, ἐν μέρει λαμβάνειν. 
Wiederbekommen, das ἡ ἀνάληψις, ἀντίληψις, 
ἡ κομιδή, ἀνακομιδή, SP. ἀνάκτησις. 

wieder bekriegen, Jınd. ἀντιπολεμεῖν τινι (da- 
gegen bekr.); πάλιν od. αὖϑις πολεμεῖν τινι (v. 
Neuem bekr.). [ξωπυρεῖν. 
wieder beleben ἀναβιώσασϑαι: auch ἄνα-, &x- 
Wiederbelebung ἡ ἐκξωπύρησις sp. 


wieder aufleben — Wiedereinsetzung 


wieder bemächtigen, sich einer Sache ἀνακτᾶ- 
σϑαί, ἀναλαμβάνειν τι; πάλιν κατέχειν τι. 
wieder beschenken ἀντιδωρεῖσϑαι (gegenseitig 
besch.); πάλιν od. αὖϑις δωρεῖσϑαι (V. Neuem 
besch.). [καϑιστάναι ἄρχοντα (e. Ant). 
wieder besetzen πάλιν κατέχειν (6. Ort); ἄλλον 
Wiederbesetzung, durch Verba. 
wieder bestellen, Jmd. κελεύειν τινὰ αὖϑις πα- 
θαγίγνεσϑαι: etw. bei Einem πάλιν ἐκδιδόναι 
od. ἐπιτάττειν τινί τι. 
wieder besuchen ἀντεπισκοπεῖν (dagegen bes.); 
αὖϑις ἐπισκοπεῖν (v. Neuem bes.). — d. Schule 
w. Ὁ. πάλιν od. αὖϑις φοιτᾶν εἰς διδασκάλου. 
wieder betrachten ἀναϑεωρεῖν, ἐπαναϑεᾶσϑαι:; 
πάλιν οὔ. αὖϑις θεωρεῖν. 
Wiederbetrachtung ἡ ἀναϑεώρησις. 
wieder bezahlen ἀποδιδόναι (πάλιν): ἀπαρι- 
ϑμεῖν : 5. vergelten. — Ist es = v. Neuem bez. 
πάλιν ἐκτίνειν od. καταβάλλειν. 
Wiederbezahlung ἡ ἀπόδοσις. 
wieder bitten een (dagegen b.); αὖϑις 
δεῖσϑαι (wiederum b.). — Ist es = wieder ein- 
laden ἀντικαλεῖν (dagegen) od. αὖϑις καλεῖν (V. 
wieder blühen avavdeiv. [Neuem). 
wieder bringen ἀνακομίξειν, ἀνάγειν; vgl. zu- 
rückerstatten. 
Wiederbringen, das ἡ ἀνακομιδή:; vgl. Zurück- 
wieder dämpfen ἀνασβεννύναι. [erstattung. 
wieder dienen, Einem ἀνθυπηρετεῖν, ἀντιχαρί- 
ξεσϑαί τινι; ἀντευεργετεῖν, ἀντωφελεῖν τινα. --- 
wieder dienend ἀντιδιάπονος 2. Sp. 
wieder durchgehen ἀναμετρεῖν poet. u. 
πάλιν διεξιέναι u. dgl. 
wieder durchsehen (e. Buch) παλὶν ἀναγιγνώ- 
σκειν, auch ἐπιδιασκευάξειν (um es zu verbessern). 
wieder einbringen (etw. Versäumtes u. dgl.) 
ἐπανορϑοῦν, ἀκεῖσϑαι. 
wieder einführen εἰσάγειν πόλιν: Jmd, in sein 
Amt πάλιν καϑίσταναι τινὰ ἄρχοντα: ἀποκαϑι- 
στᾶάναι τινα. 
wieder eingraben κατορύττειν πάλιν (vergraben). 
wieder einkehren ἐπαναλύειν 8ρ.; besser πάλιν 
od. αὖϑις καταλύειν u. dgl. 
wieder einladen, s. wieder bitten. 
wieder einlösen λύεσϑαι (πάλιν). 
wieder einnehmen πάλιν αἵρεῖν od. κατέχειν; 
ἀναλαμβάνειν. 
wieder einräumen ἀποδιδόναι, Sp. ἀποκαϑι- 
στάναι; Einem d. alte Recht w. 6. droxadı- 
στάναι Tıvd. [πάλιν. 
wieder einreissen καϑαιρεῖν 0d. κατασκάπτειν 
wieder einrichten ἀποκαϑιστάναι; πάλιν καταρ- 
τέξευν (auch: 6. Glied), 
Wiedereinrichtung ἡ ἀποκατάστασις, sp. ἡ κατ- 
ἄρτισις, bes. 6. Eee ὁ καταρτισμός. 
wieder einschlafen πάλιν κατακποιμᾶσϑαι (DB); 
πάλιν καταδαρϑάνειν od. καταφέρεσθαι (P.) εἰς 
ὕπνον. 
wieder einsetzen πάλιν καϑιστάναι, Jmd. als 
Archon τινὰ ἄρχοντα; ἀποκαϑιστάναι τινά; 6. 
Vertriebenen w. 6. κατάγειν τινά, als König ἐπὶ 
βασιλεία; wieder in seine Rechte als Bürger 
eingesetzt werden ἀνασῴξεσϑαι (Γ εἰς τὴν πα- 
Tolde od. ἐκ τῆς φυγῆς. -- Jund. in „den vori- 
gen Besitz w. 6. ἀποδιδόναι τινὶ τὰ ἑαυτοῦ. -- 
in 6. Würde wieder eingesetzt werden dva- 
λαμβάνειν od. ἀπολαμβάνειν τιμήν. 
Wiedereinsetzung ἡ πάλιν κατάστασις, ἡ ἀπο- 
κατάστασις, ἡ καταγωγή. 


sp.; 


wieder einstudieren — Wiederkauen 


wieder einstudieren (6. Stück) ἀναδιδάσκειν 
(δρᾶμα). 

wieder eintheilen πάλιν od. αὖϑις διαιρεῖν; auch 
ὑποδιαιρεῖν (Unterabtheilungen machen). 
Wiedereintheilung ἡ πάλιν διαίρεσις, ἡ ὑπο- 
διαίρεσις. 

wieder empfangen, 5. wieder bekommen. 
wieder emporkommen ἀνακύπτειν (eig. u. übtr.); 
παλιν αὐξάνεσθαι (P.; ; übtr.). 

wieder entbrennen ἀναλάμπειν. 

wieder entstehen πάλιν od. αὖϑις γίγνεσϑαι; 
ἀνεγείρεσϑαι (P.). 

wieder er es erfährt Jmd. etw. w. ἀπαγ- 
γέλλεταί (P.) τί τινι od. πρός τινα; es erfährt 
Jmd. w. Leid πάλιν od. αὖϑις πάσχει τις κακα. 
wieder ergreifen ἀναλαμβάνειν. 

wieder erhalten, s. wieder bekommen. 

wieder erheben ar: ὑψοῦν (gew. übtr.); πά- 
λιν αὐξάνειν (übtr.). 

wieder erholen, sich, 5. erholen u. vgl. “wieder 
zu sich kommen’ unter “wieder?. 

wieder erinnern, Jınd. ἐπαναμιμνήσκπειν τινὰ 
(auch: sich w. e.); sich an etw. ἀναμιμνήσκε- 
σϑαί (P.) τινος. [oıs; s. Erinnerung. 
Wiedererinnerung ἡ ἀνάμνησις, ΒΡ. ἐπανάμνη- 
wieder erkennen ἀναγιγνώσκειν, ἀναγνωρίξειν. 
— sich selbst w. 6. ἀναμιμνήσκεσϑαι (P.) ἕαυ- 
τοῦ. — ich hätte mich selbst fast nicht wieder 
erkannt καὶ αὐτὸς ὀλίγου ἐμαυτοῦ ἐπελαϑόμην. 
Wiedererkennung N ἀνάγνωσις, ἀαναγνώρισις, ὃ 
ἀναγνωρισμος. 

Wiedererkennungsscene τὰ περὶ τὴν ἀναγνώ- 
ρίσιν; ἡ ἀναγνώρισις, ὃ ἀναγνωρισμός. 

W iedererkennungszeichen τὸ ἀναγνώρισμα. 

wieder erkranken, s. wieder krank werden. 
wieder erlangen, s. wieder bekommen. 
wieder ermannen, sich, s. ermannen. 

wieder ermuthigen ἀναϑαρρύνειν: sich w. 6. 
ἀναϑαρρεῖν, SP. ἀναϑαρρύνειν. 

wieder erneuern, s. erneuern. 

wieder erobern πάλιν κατέχειν τι, πάλιν κρα- 
τεῖν od. ἐπικρατεῖν τινος: ἄνα-, ἀπο-λαμβάνειν τι. 
Wiedereroberung, ἡ ἀνάληψις. 

wieder erregen ἀνακινεῖν. 

Wiederersatz, s. Ersatz. 

wieder erscheinen αὖϑις φαίνεσϑαι (DP.); v 
Pers. αὖϑις παραγίγνεσθαι. ΠΣ ἰος 
wieder ersetzen, -erstatten, 5. ersetzen, ver- 
Wiedererstattung, s. Ersatz, Vergütung. 
wieder erwachen ἀνεγείρεσθαι (P.; παλιν). 
wieder erwägen, etw. αὖϑις σκοπεῖν τι u. περί 
τινος; ἀναπολεῖν, ἐπαναπολεῖν τι. 
Wiedererwägung N] ἐπαναπόλησις ΒΡ. 

wieder erwählen πάλιν od. αὖϑις αἵρεῖσϑαι. 
wieder erwärmen ava-, ἐπανα- ϑερμαίνειν, ἀνα- 
χλιαίνειν, SP. ἀναϑάλπειν. 

Wiedererwärmung ἢ ἀναϑερμασία sp. 

wieder erwerben dvantücheı, ἀναλαμβάνειν. 
Wiedererwerbung ἡ ἀνάκτησις, ἀνάληψις. 
wieder erzählen αὖϑις διελϑεῖν (. Neuem erz. ); 
Einem etw. ἀπ-, ἐξ- ἀγγέλλειν τί τινι od. πρός 
τινα, auch παραδιδόναι τί τινι (überliefern). 
wieder fangen αὖϑις συλλαμβάνειν od. ϑηρᾶν. 
wieder finden ἀνευρίσκειν; v. Pers. auch αὖϑιες 
ἐντυγχάνειν τινί. 

Wiederfinden, das ἡ ἀνεύρεσις. 

wieder fordern ἀπαιτεῖν; ἀναπράττειν (u. M.). 
Wiederfordern, das ἡ ἀπαίτησις, ἀνάπραξις. 
wieder fragen ἀνερωτᾶν, sehr selten ἀνερωτίζειν. 


1047 


wieder fressen (dagegen fr.) ἀντιβιβρώσκειν. 
wieder füllen παλιν ἐμπιπλάναι. 
Wiedergabe, 5. Wiedergeben. 
wieder 'gebären ἀνατίκτειν Sp. 
wieder geben ἀποδιδόναι; ist es dagegen 
geben ἀντιδιδόναι, ἀνταποδιδόναι. — übr. vgl. 
übersetzen 1) ὁ). 
Wiedergeben, das 7 ἀπόδοσις, ἀντίδοσις. 
wieder geboren werden ἀναβιώσκεσϑαι (ἄνα- 
βιῶναι); ἀναγεννᾶσϑαι ΓΈΡΟΣ πάλιν γίγνεσϑαι. 
Wiedergeburt ἡ παλιγγενεσία, ἀναγέννησις SP.;5 
zur w. gehörig παλιγγενέσιος 2. 
wieder gefällig sein ἀντιχαρίξεσϑαι er 
g. 8.). [| Genesung. 
wieder genesen, Wiedergenesung, 5. genesen, 
wieder gewinnen, etw. ἀνακτᾶσϑαί, ἀνασῴξε: 
σϑαί͵ ἀναλαμβάνειν τι; πάλιν οὔ. αὖϑις τυγχά- 
νειν τινός. 
Wiedergewinnen, das ἡ ἀνάκτησις, ἀνάληψις. 
wieder grünen ἀναϑαάλλειν, ἀναβλαστάνειν. 
wieder grüssen ἀντασπάξεσϑαί, “ἀντιπροσαγο- 
ρεύειν (-εἰπεῖν) τινά. [σϑαι, ἀναλαμβάνειν. 
wieder gutmachen ἐπανορϑοῦν (u. M.), ἀκεῖ- 
wieder haben, etw. ἀπειληφέναι τι. — w. h. 
wollen ἀπαιτεῖν. 
wieder heilen 1) tr. avınodaı; πάλιν ἀκεῖσϑαι. 
— 2) intr. ὑγιᾶ yiyveodaı, ὑγιαίνειν, ὑγιάξε- 
σϑαι (P.); v. Wunden ἀπουλοῦσϑαι (P). 
wieder heiraten Zmıyausiv (damach od. dazu 
heiraten); δευτερογαμεῖν (zum zweiten Male 
heiraten) X. 
wieder helfen, Einem ἀντωφελεῖν τινα, ἄντι- 
βοηϑεῖν, ἀντεπικουρεῖν, ἀνθυπηρετεῖν τινι. 
wieder herausgeben ἀποδιδόναι, Sp. ἀποκαϑι- 
στάναι. (stellen, Herstellung. 
wieder herstellen, Wiederherstellung, s. her- 
wieder hervorwachsen ἀναβλαστάνειν πάλιν. 
wieder hören ἀντακούειν (dagegen h.); πάλιν 
ἀκούειν (zum zweiten Male h.). 
wiederholen 1) wiederholen: ἀναχομίξειν (u. 


M.); ἀναλαμβάνειν. - 3 wiederholen: ἄνα-, 
ἐπανα- λαμβάνειν, ἄνα-, ἐπανα-πολεῖν, ἐπανέρχε- 
σϑαι (ἐπανιέναι), ἐπανανεοῦσϑαι, 5Ρ. ἄνα-, 


ἐπανα-πκυνλεῖν; bes. Worte w. πάλιν od. αὖϑις 
λέγειν, δὶς λέγειν, παλιλλογεῖν, ἐπαναδιπλοῦν; 
auch λέγειν od. διηγεῖσθαι ταὐτά, vgl. Tavro- 
λογεῖν; 6. That w. πάλιν, αὖϑις "od. δεύτερον 
ποιεῖν τι. — es wiederholt sich etw. ἐπανέρ- 
χεταί τι, Jmd. διλογεῖ τις. --- Jmd. w. lassen 
ἀναποδίζειν τινά. — wiederholt συχνός, πολύς 
3. (oft), δεύτερος 3. (zum zweiten Male); „Im 
letzteren Falle auch durch Compos. m. ἐπί, 
z. B. w. Musterung ἢ ἐπεξέτασις. — Als adv. 
(zu wiederholten Malen) πολλάκις, συχνόν, συ- 
χνά; ist es = zum zweiten Male (τὸ) δεύτερον, 
τὰ δεύτερα, αὖϑις. — Gew. gebraucht man 
Zsstzgen m. ἀνά, ἐπανα-, z. B. w. betrachten 
ἀναϑεωρεῖν, ἐπαναϑεᾶσϑαι: w. auf etw. zurück- 
kommen ἐπανιέναι περί τινος; er befahl w. 
Eravalaußdvov ἐκέλευεν. 

Wiederholung N, ἀνάληψις, ἐπανάληψις, selten 
ἐπαναπόλησις, ἀνακύκλησις: W. v. Worten ἡ 
παλιλλογία, διλογία, ἡ ἐπαναδίπλωσις; vgl. ἡ 
wieder hungern ἀναπεινῆν. [ταυτολογία. 
wieder kämpfen ἀναμάχεσϑαι. 

wieder kauen ἀναμασᾶσϑαι (auch übtr.); v. 
Thieren unovadtem, ΒΡ. μηρυχκᾶσϑαι, ἀναμηρυ- 
κᾶσϑαι. μηρυπίξζευν. 

Wiederkauen, das ὁ μηρυκισμός Sp. 
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Wiederkehr, s. Rückkehr. 

wiederkehren, s. rückkehren. — v. Ereignissen 
αὖϑις od. πάλιν γίγνεσθαι; v. Krankheiten αυ- 
ϑις od. τὸ δεύτερον ἐπιπέπτειν τινί; 5. wieder 
krank werden. 

wieder kommen a) nochmals kommen: αὖϑις 
od. πάλιν ἔρχεσϑαι od. ἀφικνεῖσϑαι. Ὁ) wieder- 
kehren, vgl. rückkehren. 

wieder kräftigen ἀναρρωννύῦναι. 

wieder kränken ἀντιλυπεῖν (dagegen Kk.); πάλιν 
od. αὖϑις λυπεῖν (v. Neuem Κι). 

wieder krank werden πάλιν od. αὖϑις νοσῆσαι 
od. περιπίπτειν νόσῳ. 

wieder küssen ἀντιφιλεῖν (τῷ στόματι; dagegen 
k.); πάλιν od. αὖϑις φιλεῖν (zum zweiten Male k.). 
Wiederkunft ἡ δευτέρα ἄφιξις; 5. Rückkehr. 
wieder lebendig werden ἀναβιώσκεσϑαι (ἄἀνα- 
βιῶναι), Sp. ἀναβιοῦν; w. 1. machen, s. wieder 
wieder lernen ἀναμανϑάνειν. [beleben. 
wieder lieben dvzıpıkeiv τινα; ἀντερᾶν τινος. 
wieder loben ἀντεπαινεῖν (dagegen l.); πάλιν 
od. αὖϑις ἐπαινεῖν (v. Neuem l.); Jmd., den 
man getadelt hat πάλιν ἐπαινεῖν. 

wieder lösen, Wiederlösung, s. lösen, Lösung. 
wieder melden, Einem etw. ἀνταπαγγέλλειν 
τινί τι. 
wieder nachlassen πάλιν λωφᾶν od. ἀναπαύ- 
(εσϑαι; (πάλιν) ἀνιέναι, ἐπανιέναι (ἴημι). 
wieder nehmen ἀναλαμβάνειν (wieder aufneh- 
men); πάλιν δέχεσθαι (wieder annehmen); ἀπο- 
λαμβάνειν (zurücknehmen etw., worauf man e. 
Recht hat). — Einem etw. w. ᾽ν. πάλιν ἄφαι- 
ρεῖσϑαί τινά τι. [θεσις. 
Wiedernehmen, das ἡ ἀνάληψις, ἀπόληψις, ἀφαΐί- 
wieder nüchtern werden ἀνανήφειν sp. (auch: 
w. n. machen). 

wieder nützen, Einem ἀντωφελεῖν, auch ἄντευερ- 
Wiederruf, s. Zurückberufung. [yersiv τινα. 
wieder sagen διαϑρυλεῖν; ἀπ τ] — Einem 
etw. w. 8. ἐξαγορεύει τι. ἐχλαλεὶν τι πρός τινα, 
λέγειν od. ἀπαγγέλλειν τινὶ τὰ ὑπό τινος εἰρημένα. 
Wiedersagen, das ἡ ἐξαγόρευσις, ἐκλάλησις Sp. 
wieder ‚sammeln συλλέγειν malıy. — seine Kräfte 
w. 8. dvag-, ἐπιρ- ρώννυσϑαι ( (P.). — sich w. 8. 
ἀναλαμβάνειν (ξαυτόν), ἀνακτᾶσϑαι ἑαυτόν, ἀνα- 
πνεῖν, πάλιν ἐν ἑαυτῷ γίγνεσϑαι. 

wieder schaden, Einem ἀντιβλάπτειν, avrına- 
κουργεῖν τινὰ (dagegen sch.). [werben. 
wieder schaffen ἀποκαϑιστάναι; vgl. wieder er- 
wieder schelten a) dagegen sch.: ᾿ἀντιλοιδορεῖν 
(u. M.), dvrayoge ὕειν κακῶς; GEW. κακῶς 1έὲ- 
γειν τὸν κακῶς λέγοντα, λοιδορίᾳ χρῆσϑαι πρὸς 
τὸν λοιδορούμενον, κακῶς ἀκούοντα avrayoge ὕειν 
κακῶς. Ὁ) v. Neuem sch.: πάλιν od. ἐκ καινῆς 
λοιδορεῖν. 

wieder schenken αἡ dagegen sch.: 
oder, ἀντιχαρίζεσϑαι. b) zurücksch.: ἀποδιδόναι 
πάλιν. 0) v. Neuem sch.: αὖϑις δωρεῖσθαι. 
wieder schicken a) v. Neuem sch.: πάλιν od. 
αὖϑις πέμπειν. δ) zurückschicken: ἀναπέμπειν; 
πάλιν od. αὐϑὲς ἀποπέμπειν. 6) gegenseitig sch.: 
ἀντιπέμπειν. 

wieder schimpfen, s. wieder schelten. 

wieder schlagen avrızalsıv, ἀντιτύπτειν; auch 
ἀμείβεσϑαί τινα πληγαῖς, πληγὰς λαβόντα ἄντι- 
διδόναι. [εἰν κακῶς; vgl. wieder schelten. 
wieder schmähen κακῶς ἀκούοντα ἀνταγορεύ- 
wieder schmeicheln ἀντικολακεύειν sp. 

wieder schmücken ἀντιυκοσμεῖν. 


3 x 
ἀντιδωρεὶῖ- 


Wiederkehr — wiegen 


wieder schreiben ἀντιγράφειν ἐπιστολήν ; ἀντε- 
πιστέλλειν. 

wieder schwanger werden πάλιν od. αὖϑις κυ- 
eiv; auch ἐπικυεῖν, ἐπικυΐσκεσϑαι (ehe man 
noch geboren hat). 

wieder sehen, Jınd. πάλιν, αὖϑις, auch ἔτι 0d. 
καὶ ὕστερον ὁρᾶν od. βλέπειν τινά, πάλιν. od. 


αὖϑις ἐντυγχάνειν τινί. — „nicht w. 5. οὐκέτι 
δρᾶν τινα; niemals w. 5. οὔποτε ὁρᾶν τινα. — 
Ist es — wieder sehend werden ἀναβλέπειν. 
Wiedersehen, das ἡ αὖϑις ἔντευξις. — Gew. 
wieder senden, s. wieder schicken. [’Verba. 
wieder spotten, s. wieder verspotten. 

wieder stärken, s. wieder kräftigen. 

wieder suchen ἀναζητεῖν, ἐπιξητεῖν. 


Wiedersuchen, das ἧ ἀναξήτησις, ἐπιξήτησις. 
wieder tadeln ἀντιψέγειν sp. (dagegen t.). 
Wiedertäufer. ὃ ἀναβαπτιστής Bya. 
Wiedertaufe ὁ ἀναβαπτισμός, ἡ ἡ ἀναβάπτισις Byz. 

wieder taufen ἀναβαπτίζξειν Byz. 

wieder thun ἀντιδρᾶν, ἀντιποιεῖν. 

wieder tilgen πάλιν ἐξαλείφειν; ἀνασβεννύναι. 
wieder überdenken, 5. wieder erwägen. 
wiederum, s. wieder. 

wieder umarmen ἀντιπεριλαμβάνειν (dagegen u.). 
wieder umgraben ἀνασκαλεύειν Sp. 

wieder umkehren 1) ir. πάλιν στρέφειν, ava- 
στρέφειν: vgl. umkehren 4). — 2) intr. πάλιν 
ἄνα-, ὑπο- -στρέφειν (ἄνα-, ὑπο-στρέφεσϑαι DP.), 
ἐπαναστρέφειν; vgl. zurückkehren. — m. dem 
Wagen w. u. πάλιν ἀνακάμπτειν od. ὑποκάμ- 
wieder umpflügen πάλιν ἀροῦν. [πτειν. 
wieder unterjochen ἀναδουλοῦν sp. 

wieder vereinigen πάλιν συνάπτειν τί τινι; vg). 
vereinigen, aussöhnen. 

Wiedervereinigung, s. Vereinigung, Aussöhnung. 
wieder vergelten, Wiedervergeltung, s. ver- 
gelten, Vergeltung. 

Wieder verkäufer ö ἀναπιπράσκων, οντος. 
Wiederverkauf ἡ ἀνάπρασις. 


wieder verkaufen ἀναπιπράσκειν. 

wieder verlangen, 5. wieder fordern. [σϑοῦν. 
wieder vermietien πάλιν μισϑοῦν od. ἐχμι. 
wieder verspotten ἄντι-, ἀντεπι-σκώπτειν. 
wieder versuchen ἀνακινδυνεύειν. 

wieder vertheilen, 6, Land ἐξ ἀρχῆς ἀναδάσα- 
σϑαι χώραν. 

wieder verwunden ἀντιτιτρώσκειν (dagegen v.). 
wieder warnen ἀντινουϑετεῖν (dagegen W.). 
wieder wolthun ἀντευποιεῖν, ἀντευεργετεῖν. 
wieder zahlen, s. wieder bezahlen. 

wieder zerbrechen ἀνακαταγνύναι. 


Wiederzerbrechen, das ἡ ἀναλχάταξις. 
wieder züchtigen ἀντικολάξειν (dagegen z.). 
wieder zurückkommen, = nehmen, = rufen, 
s. zurückkommen u. s. w. 
wieder zutrinken «& ἀντιπροπίνειν 80. (erwider nd z.). 

wiefern 1), fragend: wi — 2) relativ: 9, ὅπῃ, 
ὅσον, nad” ὅσον, «ἐφ᾽ ὅσον. 

Wiege τὸ Ainvov, ἡ σκάφη; auch ἡ αἰώρα (schwe- 
bende W.). IB: der W. an ἐκ (πρώτων) σπαρ. 
γάνων, ἐξ αὐτῶν σπαργάνων, ἀπὸ τῆς γενεᾶς, 
ἐκ παιδός (εὐθύς), εὐθὺς ἐκ παίδων, ἐκ νέων 
od. μικρῶν παίδων. — noch in d. W. liegen 
ἔτι ἐν σπαργάνοις εἶναι. 

wiegen 1) ir. a) schaukeln: αἰωρεῖν, δινεῖν, σεί- 
εἰν. — auf den Armen w. παάλλειν ἐν ταῖς ἀγκά- 
λαις. — in Schlaf w. βαυβαλίξειν (βαυκαλέζειν), 
βαυκαλᾶν, καταβαυκαλᾶν, καταβαυκαλίζξειν. -- 


U 


Wiegen — Wille 


sich in leeren Hoffnungen w. ἐπὶ λεπτῶν ἐλπί- 
δῶν ὀχεῖσϑαι (P.), sp. σαλεύειν ἐπὶ λεπτῶν ἐλ- 
πίδων, ἐπαιωρεῖσϑαι (DP.) λεπταῖς od. κεναῖς 
ἐλπίσιν. b) unrichtig für wägen, w. 8. — 2) intr. 
σταϑιμὸν od. βάρος (seltner ολκὴν) ἔχευν (m. gen. 
des Gewichtes); ἄγειν od. ἕλκειν (m. acc. des 
Gewichtes). — gleich schwer w. ἴσον τὸν στα- 
ϑμὸν ἔχειν. — übtr. schwer w. μεγάλην δοπὴν 
ἔχειν, μεγάλας τὰς δοπὰς ποιεῖν. [σεῖσις. 
Wiegen, das ἡ αἰώρησις, ὃ παλμός, Sp. ἡ πάλοις, 
Wiegenlied τὸ βαυχάλημα, ἡ καταβανκάλησις Sp. 
wie gern, wie gross, 5. wie. 
wiehern χρεμετέζειν, selten φϑέγγεσθαι. — was 
w. kann γρεμετιστικός 3. 
Wiehern, das 1) als Handlung: ὃ χρεμετισμός. -- 
wie hoch, 5. wie. [2) als Laut: τὸ χρεμέτισμα. 
Wieke ἡ στροβίλη, ὃ πεττύς: vgl. Seifenzäpfchen. 
wie lang, wie lange, wie oft, s. wie. 
Wiese ὁ λειμών, @vos, poet. ὃ λεῖμαξ, axog; auch 
τὸ χορτοκοπεῖον od. γορτοχόπιον sp. (wo Heu 
geerntet wird). — v. der W., zur W. gehörig 
wie sehr, s. wie. [λειμώνιος 3. 
Wiesel ἡ γαλῆ. 
Wieselfalle ἡ γαλεάγρα. 
Wieselfeil 7 γαλῆς δορά. 
wiesenartig λειμωνοειδής 2 2 8 ion. λειμακώδης 2 
W iesenblume τὸ λειμώνιον ἄνϑος. 
Wiesengras ἡ λειμωνία πόα. 
W jesengrund, land ὁ λειμών, ὥνος. 
wie 509 wie viel, wie vielte, wie weit, s. wie. 
wie wol ei καί ᾿(ἐὰν "} auch καί, καίπερ m. part. 


wild 1) eig. ἄγριος 3., selten 2. (v. Thieren, 
Pflanzen, „ Gegenden). " — w. Trier τὸ (ἄγριον) 
ϑηρίον; W . Thiere τὰ θηρία, τὰ ἀγοια. — W. 


Schwein ὗς ἄγριος, ὃ κάπρος: w. Biene ἡ ἀν- 
ϑρήνη, sp. N, ἀνϑρηδών, ὄνος: w. Esel ὁ ἄγριος 
ὄνος, Sp. ὃ ὄναγρος, vgl. Waldesel. — wie 6. 
w. Thier ϑηριώδης 2. (auch: voll wilder Thiere). 
— w. Oelbaum ἡ ἀγριέλαιος, sp. ἀγριξλαία, w. 
Kümmel τὸ ἄγριον κύμινον, „Sp- ἀγριοκύμινον u. 
dgl. — es wächst etw. w. αὐτόματον φύεταί od. 
γίγνεταί τι, ἀγριοῦταί (P.) τι, sp. αὐτοματίζξει 
τι; vgl. wild wachsend. — 2) übtr. a) ohne 
Bildung, Gesittung: ἄγριος 3., selten 2., ὦμός 
3. (roh; auch: grausam); τραχύς, χαλεπός 3. 
(rauh, hart, schroff) ; μανικός 3 μαινόμενος τι. 
μανείς 8. (rasend, toll); ἄγροικος, ἀπαίδευτος, 
ἀπειρόκαλος, ἄμουσος 2. (ungebildet); σφοδούς, 
ὀξύς, ϑερμός 8. (hitzig); übr. vgl. zornig, lei- 
denschaftlich. — e. w. Pferd ἵππος ὑβριστής 
od. ϑυμοειδής: e. w. Jüngling νεανίσκος ὑβρι- 
στικός od. ϑυμώδης. — w. Blick τὸ ἄγριον βλέμ- 
μα, τὸ τοῦ προσώπου ἀγριωπόν. — v. w. Art 
ἀγριώδης 2. — w. machen ἀγριοῦν, ἐξαγριοῦν 


(auch = zornig machen, wie ἐξαγριαίνειν, τρα- 
χύνειν, selten ἀγοιαίνειν); ‘“w. werden’ durch 
die P.; ist es —= leidenschaftlich, zornig 'wer- 


den ἀγριοῦσϑαι, ἐξαγριοῦσϑαι, ἐξαγριαίνεσθαι, 
Δηριοῦσθϑαι, τραχύνεσϑαι, χαλεπαίνεσϑαι ΓΈ: 
-- ν΄. wogendes Meer πέλαγος “ἠγριωμένον: der 
Fluss wogt w. ὁ ποταμὸς ἀγριοῦται, τραχύνεται, 
sp. ἀγριαίνει. — wildes (grimmiges) Antlitz 
πρόσωπον ἠγριωμένον. b) “ohne Weihe, gegen 
die herkömmliche Sitte’ in den Ausdrücken: 
wilde Ehe: οὗ ἄϑυτοι γάμοι, ἡ παλλακεία, παλ- 
λακία; in w. Ehe m. Einer leben παλλακεύε- 
σϑαί τινα, m. Einem παλλακεύεσϑαί τινι. — 
die in w. Ehe lebt, 5. Kebsfrau. — Kinder ans 
w. Ehe ἄϑυτα παλλακῶν σπέρματα, ol νόϑοι. 
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Wild, 5. Wildpret 1). 

Wildbach, 5. Waldstrom. 

Wildbahn τὸ κυνηγέσιον (Jagdrevier). das 
Pferd, das auf der W. geht ὁ σειραφόρος (ἵππος), 
ὁ σειραῖος ἵππος. 

Wildbraten τὰ ἀπὸ (τῶν) ϑηρίων κρέα Omtd. 

Wilddieb ὁ χλέπτων ϑηρία. 

Wilde, der ὁ ἄγριος ἄνϑρωπος. 

Wildfang vEavınos τις, νεανίας τις: ἄνϑρωπος 
ὑβριστής od. ὑβριστικός. 

wildfremd παντελῶς ξένος 8., βάρβαρος 2. 

Wildgans χὴν ὁ μικρός. 

Wildgarn τὸ δίκτυον, τὸ ϑήρατρον, τὸ πλέγμα. 

Wildgarten ὃ (περιξιργμένος) παράδεισος. 

Wildhafer, 8. Taubhafer. 

Wildheit ἡ N ἀγριότης, ὠμότης, τραχύτης, χαλεπό- 
ns, ἀγροικέα, ἀπαιδευσία: τὸ ϑηριῶδες ; vgl. 

Wildkalb ὁ νεβρός. [wild. 

Wildniss τὸ ἄγριον od. ἡ ἐρη- 
μία, 50. ἀγρία. 

Wildpret 1) wilde Thiere: τὰ (ἄγρια) ϑηρία, τὰ 
ἄγρια: ἡ θήρα. — e, Stück W. (als Beute) τὸ 
ἄγρευμα, ἀγρευτόν τι. — 2) Fleisch v. Wild: 
τὰ ϑήρεια κρέα. 

Wildschaden ἡ ἀπὸ (τῶν) ϑηρίων βλάβη. 

. Wildschütz, s. Wilddieb. [κατεσκευασμένον. 

Wildschur, etwa ἱμάτιον ἐκ ϑηρεέων δερμάτων 

Wildspur τὰ τῶν θηρίων ἴχνη. [ϑηρία.. 

Wildstand τὸ τῶν ϑηρίων πλῆϑος od. bloss τὰ 

wild w achsend ἄγριος 3., selten 2., αὐτοφνής 2., 
αὐτόφυτος 2., αὐτόματος 2., selten 3., SP. αὖτο. 
ματίζων 8.: selten ὃ, ἡ αὐτόχϑων, ονος. 

Wildzaun 10 26 ϑηρία ἀπεῖργον οὔ. περιέχον 
φράγμα. — durch 6. W. einschliessen zegısıg- 
γνύναι, περιοικοδομεῖν. 

Wille 1) Willensvermögen: ἡ βούλησις, τὸ βου- 
λόμενον, τὸ βούλεσϑαι, τὸ 29 Me (vgl. wollen); 
auch 7 ψυχή, ἡ ἡ γνώμη (als Sitz des W.). — freier 
W. τὸ τῆς “γνώμης ἐλεύϑερον. = 2) Acusserung 
des W.: τὸ βούλημα, ἡ βούλησις, ἡ γνώμη, τὸ 
βουλόμενον, τὸ δοκοῦν, τὸ δόξαν, τὸ δεδογμέ- 
νον (Willensmeinung, Entschluss); ἡ προαέρεσις 
(Plan, Vorsatz); ἡ προϑυμία (guter W., Geneigt- 
heit, ‚Neigung). — wenn es so Gottes W. ist 
εἰ ταύτῃ τῷ ϑεῷ φίλον, εἰ δοκεῖ τοῖς θεοῖς. -- 
nach Gottes W. ϑείᾳ τινὶ τύχῃ od. μοέρᾳ. — 
freier W. ἡ αἵρεσις, 2. Β. Einem freien W. las- 
sen αἵρεσιν διδόναι, τινί; aus freiem W. αὐτὸς 
βουλόμενος 8., ἑκών 3., ἑκούσιος 8. τι. 2., ὃ 
ἐϑελοντής, ἐθελούσιος 2. u. 3., adv. ἑκουσίως, 
ἑκουσίᾳ, ἐξ ἑκουσίας, nad” ἑκουσίαν (sp. Erovri, 
ἑκοντήν), ἐθελοντί, ἐϑελοντήν, ἐθελοντηδόν; 
die Liebe ist e. Sache des freien W. τὸ ἐρᾶν 
ἐθελούσιόν ἐστιν; was man m. freiem W. thut 
τὰ ἑκούσια. — ich habe den W. ἑκούσιόν ἐστί 
wor m. inf. sp. — etw. m. W. thun ἕκόντα od. 
ἑκούσιον ποιεῖν τι; vgl. ‚absichtlich, vorsätzlich. 
— ohne W. etw. thun ἄκοντα (selten ἀκούσιον) 
ποιεῖν τι; vgl.. unabsichtlich, — insoweit es Γ΄. 
meinem W. abhängt, m. meinem W. ἑκὼν εἶναι. 
— nach Jmds. W. κατὰ τὴν γνώμην τινὸς; etw. 
m. Jmds. W. thun ἕκόντος τινὸς (συναινοῦντός 
od. κελεύσαντός τινος) ποιεῖν τι. — nach eige- 
nem W. handelnd αὐτογνώμων 2 ; nach eigenem 
W. handeln αὐτογνωμονεῖν. - gegen od. wider 
W. Jmds. παρὰ τὴν γνώμην τινός: etw. gegen 
od. wider Jmds. W. thun ἄκοντός τινος od. βίᾳ 
τινὸς ποιεῖν τι. --- guter W. ἡ προϑυμία, 5. Wol- 
wollen; böser W., s. Böswilligkeit. — guten W. 


ἔρημον χωρίον, 
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haben od. zeigen πρόϑυμον εἶναι, προϑυμεῖ- 
σϑαν (DP.). — beim besten W. καὶ μάλα βου- 
λόμενος 3.; auch nicht beim besten W. οὐδὲ 
βουλόμενος 3. — Einem zu Willen sein πείϑε- 
σϑαί (DP.), »“πειϑαρχεῖν, χαρίξεσϑαί, ὑπηρετεῖν 
τινι, ὑπακούειν τινί u. τινός. — Einem seinen 
δ thun ποιεῖν & τις βούλεται, ἀποπληροῦν τινι 
τὴν βούλησιν, in etw. τινί „Eu — sich ganz in 
Jnds. SW. fügen παρέχειν ἑαυτὸν τινι χρῆσϑαι 
ὅ τι ἂν βούληται, ὑπομένειν παϑεῖν ὅ τι ἂν 
δοκῇ τινι. — wenn es dein W. ist εἴπερ σοι 
βουλομένῳ ἐστίν. — das ist mein W. ταῦτ᾽ 
οὖν κελεύω, οὕτως ἔγωγε γιγνώσκω, οὕτως ἐμοὶ 
δέδοκται. — seinen W. aussprechen ἀποφαίνε- 
ca (en) γνώμην. -- ich bestehe auf meinem 
W. ἐμμένω οἷς ἂν δόξῃ ἐμοί od. τοῖς δεδογμέ- 
νοις ἐμοί; der auf seinem W. besteht ἰσχυρο- 
γνώμων 2. — es steht in meinem W. ἐπ᾽ od. 
παρ᾽ ἐμοί ἐστιν, ἐξουσίαν ἔχω, ἐξουσία ἐστί od. 
δέδοταί μον m. inf. — etw. in Jmds. W. stel- 
len ἐπιτρέπειν τινί τι. — Wilens sein etw. zu 
thun γνώμην ποιεῖσθαι, διανοεῖσϑαι (DP.), ἐν 
vo ἔχειν, βούλεσϑαι (DP), ἐθέλειν, προαιρεῖσϑαι 
(προῃρῆσϑαι), προϑυμεῖσϑαι (DP) m. f. inf. — 
um Jmds. W. χάριν τινός; um meinetwillen 
ἐμὴν χάριν. — um Gottes W. (ὦ) πρὸς ϑεῶν 
od. πρὸς Διός. -- Jmd. um Gottes W. bitten 
ἱκετεύειν τινὰ πρὸς ϑεῶν. --- letzter W., 5. Testa- 
ment; im letzten W. verordnen διατίθεσϑαι. 
willenlos 1) ohne Willen: ἄνευ γνώμης; vgl. un- 
selbständig. — 2) ohne Absicht: ἄκων 3. (V. 
Personen), ἀκούσιος 2. (gew. v. Handlungen). 
Willensäusserung N γνώμης δήλωσις. 
Willensfreiheit τὸ τῆς γνώμης ἐλεύϑερον: auch 
ἡ αἴρεσις (freie Wahl). 
Willensmeinung ἡ γνώμη, τὸ βούλημα, ἡ βού- 
λησις, τὸ N τὸ δόξαν, τὸ δεδογμένον. 
— seine W. aussprechen ἀποφαίνεσϑαι (τὴν) 
γνώμην. - ‚das ist meine W. οὔτω διάκειμαι τὴν 
γνώμην, οὕτως ἔγωγε, γιγνώσκω, οὕτω δέδοκται 
Willensneigung N γνώμη, ἡ ἡ ψυχή. [ἐμοί. 
Willensriehtung ἡ προαίρεσις. 
Willensvermögen, s. Wille 1). 
willfährig εὐπειϑῆς 2. , πειϑαρχικός 3. (dies ge- 
gegen Vorgesetzte), πρόϑυμος 2., ὑπηρετητιπός, 
ϑεραπευτικός 3. -- Einem w. sein πείϑεσθϑαί 
(DP.), πειϑαρχεῖν τινι, πειδόμενον ἑαυτὸν παρέ- 
χειν τυνί, χαρίξεσϑαί τίνι, ὑπακούειν τινί u. 
τινός, ὑπηρετεῖν τινι. — sich w. zeigen ἐνδεί- 
πνυσϑαι τὴν προϑυμίαν. 
Wilifährigkeit ἡ εὐπείϑεια, ἡ πειϑαρχία (dies 
gegen Vorgesetzte), ἡ προϑυμία. 
willfahren, Einem, s. willfährig sein. [σία. 
Willfahrung ἡ ἡ χάρις, ᾿τος: ἡ ἐν μή ὑπηρε- 
willig ἑκών 5 auch ἑκούσιος 3. u. 2., ἐθέλων 
8.) 6 ἐϑελοντής, ἐθελούσιος 2. τι. 3. (freiwillig) ; 
ἄσμενος 3. (gern); πρόϑυμος 2., ἕτοιμος 8. u. 2. 
(bereitwillig); ἀπροφάσιστος 2. (ohne Ausflüchte), 
Konvog 2. (ohne Zögern). — sehr w. τρισάσμε- 
vos 8. — adv. ἑκουσίως, ἑκουσίᾳ, ἐξ ἑκουσίας, 
καϑ' ἑκουσίαν (sp. ἕκοντί, ἕκοντήν), ἐϑελοντί 
ἐθελοντήν. ἐθελοντηδόν; ἀσμένως; προϑύμως, 
ἑτοίμως: ἀπροφασίστως: ἀόκνως. — ich bin w. 
ἑκούσιόν ἐστί μοι m. inf. sp. — w. zur Arbeit 
ἐθελόπονος, ἐθελουργός 2.; w. zur Arbeit sein 
ἐθελουργεῖν sp. — zu etw. w. sein προϑυμεῖ- 
edel (DP.) τι u. ποιεῖν τι, προϑύμως ἔχειν 
πρός τι, ἡδέως δέχεσϑαί τι. 
willigen, in etw. δέχεσθαί, ἀπο-, προσ-δέχεσϑαί 
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τι; gern in etw. w. ἀσμένως, ἡδέως od. προ- 
ϑύμως δέχεσθαί τι, ἐπαινεῖν τι; vgl. bewilligen, 
einwilligen. 

Willigkeit ἡ προϑυμία, τὸ “πρόϑυμον. — W. zur 
Arbeit N ἐθελοπονία, ΒΡ. ἐϑελουργία. --- m. W. 
προϑύμως, ἀσμένως: m. der grössten W. προ- 
ϑυμότατα, ἀσμεναίτατα (ἀσμενέστατα). 

Willkomm, s. Willkommen. 

willkommen ἀσπαστός 3. (poet. u. 8Ρ. ἀσπάσιος 
3..u. 2.); auch ἀγαπητός 3., χαρίεις 8., ἡδύς 
3: , προσφιλής 2., selten εὐάρεστος 2. — Jmd. w. 
heissen ἀσπάξεσϑαί, δεξιοῦσϑαί, φιλοφρονεῖ- 
σϑαί τινα; χαΐρειν προσαγορεύειν od. κελεύειν 
τινὰ, auch bloss προσαγορεύειν τινα. — w.! sei 
w.! yaige. — etw. w. heissen ἀσπάξεσϑαί τι, 
ἀσμένως od. ἡδέως δέχεσϑαί τι, auch bloss a2 
χεσϑαί od. ἀποδέχεσθϑαί τι. — es ist mir etw. 
w. ἔστι od. γίγνεταί μοί τι βουλομένῳ, ἡδομένῳ 
od. ἀσμένῳ; ἀγαπῶ τι α. τινι. 

Willkommen ὃ ἀσπασμός, ἡ «δεξίωσις, ἡ φιλο- 
φρόνησις, τὸ φιλοφρόνημα, ἡ προσαγόρευσις, N 
πρόσρησις, τὸ πρύσρημα. Einem 6. ὟΥ. zu- 
trinken φιλοφρονούμενον προπίνειν τινί. 

Willkür ἡ ἐξουσία (Macht u. Freiheit etw. zu 
thun); ἣ αἵρεσις (freie Wahl); im schlimmen 
Sinne ἡ αὐϑάδεια. — etw. Jmds. W. überlas- 
sen ἐπιτρέπειν τινί τι, ἐξουσίαν διδόναι, παρέ- 
χειν οὔ, ποιεῖν tivi τινος, κύριον ποιεῖν τινά 
τινος, ποιεῖν (u. M. das Seinige) τι ἐπί τινι. — 
es steht etw. in meiner W. ἐπ΄ od. παρ᾽ ἐμοί 
ἐστί τι, ἐξουσίαν ἔχω τινός, ἐξουσία ἐστί od. 
δέδοταί wor περί τινος. -- nach, W. κατὰ τὸ δο- 
κοῦν, ἐκ τῶν δοξάντων, sp. ἐπ᾽ ἀδείας, ἐπ᾿ ἐξ- 
ουσίας, πρὸς ἐξουσίαν, auch umschr., z. Β. er 
hiess ihn mit der Stadt nach W. verfahren ἐκέ- 
λευσεν αὐτὸν χρῆσϑαι τῇ πόλει ὅ τι (ὅπως) Bov- 


Willkürherrschaft, 5. Tyrannei. [λοιτο. 
NL a s. Tyrann. 

willkürlich ἐξουσιαστικός 8. αὐτεξούσιος 3 Sp; 
besser αὐθαίρετος 2., αὐτογνώμων 2.,  1π| 


schlimmen Sinne αὐθάδης 2. — w. verfahren 
αὐτογνωμονεῖν, αὐϑαδίξεσϑαι, Sp. ἐξουσιάξειν, 
auch durch Umschr., z. B. er verfuhr ganz w. 
ἐποίησε πάντα ὃ τι ᾿βούλοιτο od. προέλοιτο u. 
dgl.; 5. Willkür u.v 1. eigenmächtig. 
Willkürlichkeit τὸ αὐθαίρετον, τὸ αὐτόγνωμον: 
ἡ αὐϑαδεια. 

wimnıeln, v. etw. γαργαίρειν, auch ὑπερεμπλη- 
σϑηναί od. γέμειν τινός. — v. Würmern w. ξεῖν 
σκωλήκων, ΒΡ. ἐπιβρύειν σκώληξιν. 

wimmern μινυρίζειν, μινύρεσϑαι; bes. v. kleinen 
Kindern χλαυϑμυρέζεσϑαι; vgl. winseln. — wim- 
mernd μινυρός 3. 

Wimmern, das τὸ μινύριγμα (μινύρισμα), sp. ὁ 
μινυρισμός: v. kleinen Kindern ὃ κχλαυϑμυρι- 
σμός, TO χλαυϑμύρισμα: vgl. Winseln. 


Wimpel τὸ σημεῖον. — die W.aufstecken αἴρειν 
τὰ σημεῖα. [τρέχες. 
Wimper ἡ βλεφαρίς, ἔδος: sp. αἵ βλεφαρίτιδες 


Wind 1) eig. ὁ ἄνεμος, τὸ πνεῦμα; auch ἡ αὔρα 
(Lufthauch, Luftzug). — frischer, kräftiger W. 


ἄνεμος λαμπρός. — heftiger, starker W. ἄνεμος 
μέγας, χαλεπός, ἐξαίσιος. — guter (günstiger) ἢ 


W. τὸ οὔριον, καλὸν, εὔφορον, sp. φορὸν od. 


ἐπίφορον “πνεῦμα, auch ἡ οὐρία, selten u. mehr 


poet. ὃ οὖρος, selten 7 εὐηνεμία: günstigen W. 


haben, m. günstigem W. segeln ἀνέμῳ καλῷ 


χοῆσϑαι, κατ᾽ 
πλεῖν, ϑεῖν od. δραμεῖν, οὔρια ϑεῖν, (ἐν) οὐρίῳ 


οὔρον φέρεσϑαν (Ba), ἐξ οὐρίας 


Windbeutel — Wink 


πλεῖν: wenn man immer günstigen W. hat ἐὰν 
ἀεὶ κατὰ πρύμναν ἱστῆται ὃ ἄνεμος. — ungün- 
 stiger W. ἄνεμος ἐναντίος od. σκαιός: bei un- 
ünstigem W. segeln ἐναντίῳ χρῆσϑαι τῷ ἀνέμῳ. 
— gegen denW. segeln πλαγιάξειν πρὸς τοὺς ἀντί- 
ους ἀνέμους. — 85 erhebt sich 6. W. γίγνεται ἄνε- 
μος od. πνεῦμα. — der W. geht ὃ ὃ ἄνεμος πνεῖ. 
— der W. legt sich ἄνεμος παύεται, λήγει, Sp. 
ἐνδιδοῖ καὶ συνιξάνει. — dem W. ausgesetzt 
προσήνεμος, κατήνεμος 2., v. Oertern πνευμα- 
τικός Sr πνευματώδης 2.: vor dem W. geschützt 
ὑπήνεμος 2., εὐσκεπής 2. (τῶν πνευμάτων). — 
unter dem Ww. stehen στῆναι ἔνϑα πνεῖ ὁ ἄνε- 
μος οὔ. ἐκ τοῦ προσηνέμου μέρους 0d. ἐν τῷ 
προσηνέμῳ. --- dem W. aussetzen, durch den 
W. bewegen ἀνεμοῦν (auch: m. W. füllen), sp. 
ἀνεμίξειν; dem W. ausgesetzt sein, im W. hin 
u. her flattern ἀνεμοῦσϑαι, ἐξανεμοῦσϑαι (ΕΣ: 
auch: vom W. aufgebläht werden). — durch 
den W. verderbt werden ἐξανεμοῦσϑαι (P.). - 
etw. in den W. schlagen ἀνέμοις τι διδόναι, 
προΐεσθαί od. παφαβάλλεσϑαί τι, auch ἀμελεῖν 
u. ὀλιγωρεῖν τινος, ἀμελῶς ἔχειν περί τι. — in 
den W. reden ἄλλως, μάτην, auch κωφοῖς λέ- 
γειν. --- W. machen φλυαρεῖν, ληρεῖν (leeres 
Zeug schwatzen), ἀλαζονεύεσθαι (prahlen), ψεύ- 
δεσϑαι (lügen). — das ist nichts als W. Aneoı 
οὗτοι, φλυαρία ταῦτ᾽ ἔστιν. — W. ν. etw. be- 
kommen oopgeaivschei τινος. — 2), Blähung: 7 
φῦσα, τὸ πνεῦμα, dem. τὸ πνευμάτιον; unan- 
ständige Ausdrücke sind: ἡ πορδή (laute Blähung, 
Furz), τὸ βδέσμα sp. (Fiest). — e. W. fahren 
od. streichen lassen προΐεσθαι φῦσαν; ἀποψο- 
peiv, selten ἀποματαΐζειν; unanständig sind: 
πέρδεσθαι, ἀποπέρδεσϑαι (farzen), βδεῖν, βδυύλ- 
λειν, ὑποβδύλλειν (festen). — an W. leidend 
πνευματώδης 2. — voll v. W. eG I 
πνευμάτων Od. φυσῶν μεστός 3. — W. haben 
πνευματοῦσϑαι (P.). — ‚vgl. Blähung. 

Windbentel ὁ ἀλαξών, ὄνος: selten ὁ yavveE, 
nos, ὃ ἀλαζονίας. 

Windbeutelei ἡ ἀλαζονεία, ματαιολογία, ψευδὸ- 
λογία; als Sache τὸ ἀλαξόνευμα, ἡ φλναρία, ὃ 
λῆρος (m. pl.); λόγοι κενοί, μάταιοι, auch ψευ- 
δεῖς, τὸ ψεῦδος. 
windbeutelig ἀλαζονικός 8. (aufschneiderisch), 
ψευδής 2. (lügnerisch, erlogen). 

windbeuteln ἀλαξζονεύεσϑαι (aufschneiden); auch 
ψεύδεσϑαι (lügen), ληρεῖν, φλυαρεῖν (unnützes 
Zeug reden). 

Windblase ἡ φυσαλίς u. φυσαλλίς, (dog. 
Windblatter τὸ Zupvonue. 

Windbruch 1) als körperlicher Schaden: ἡ πνευ- 
ματοκάλη ( -κήλη) sp.; W. des Nabels ὃ πνευ- 
ματόμφαλος; damit behaftet πνευματόμφαλος 2. 
— 2)vom Winde umgeworfene Bäume: N ὑπὸ τοῦ 
ἀνέμου καταβεβλημένη ὕλη, sp. 7 ἀνεμοφϑορία. 
ie Winde (als Maschine) ἡ στρέβλη, τὰ τροχίλια 
(sp. N τροχιλία u. τροχαλία), ὁ ὄνος, sp. ἡ ἤλα- 
κάτη: auch τὸ στροφεῖον (um Anker zu heben), 
ἡ ἐξελίατρα u. τὸ ἐξέλικτρον (m. doppeltem Seile, 
Bo): vgl. 7 σκυταλίς, δος, 

. Winde (als Blume) ἡ ἰασιώνη, ἡ λεία σμῖλαξ, 
"nos, sp. ὃ μαλακόκπιττος (grosse Zaunwinde); 
ἡ ἑλξίνη (Ackerwinde); ἡ σκαμωνία (minder gut 
orauumvla ; Purgierwinde); ἡ ϑαλαττία κράμβη, 
τὸ μήδιον (Kohlwinde); τὸ δορύκνιον (Strauch- 
winde). 

windeähnlich, -artig τροχιλώδης 2. 
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Windei zo ὑπηνέμιον „od. ἀνεμιαῖον Bor; τὸ οὔ- 
ριον τι. κυνόσουρον ὠόν, τὸ ξεφύριον ‚wor. 
Windel τὸ σπάργανον (gew. pl.), SP. τὸ σπαργά- 
voue. — in W. einschlagen σπαργανοῦν, selten 
σπαργανᾶν. 
windeln σπαργανοῦν, selten σπαργανᾶν. 
Windeln, das ἡ σπαργάνωσις (unbelegt). 
winden 1) drehen: στρέφειν, στρεβλοῦν, ἑλίττειν, 
sp. σπειρᾶν. — Kränze w. πλέκειν στεφάνους. 
— auf od. über etw. w. ἀνειλεῖν, ἀνελίττειν. --- 
etw. um etw. w. περιξιλεῖν, περιελίττειν τι περί 
τι, περιπλέκειν τί τινι U. περί τι, SP. περισπει- 
ρᾶν τί τινι. — etw. in etw. w. ἐμπλέκειν τί 
τινι, ἐνειλεῖν u. ἐνελίττειν τι ἔν τινι τι. εἴς τι. 
— sich w. στρέφεσθαι (DP.), ἑλίττεσϑαι (P.), 
auch ἑλιγμοὺς ποιεῖσθαι, κυρτοῦσϑαι (P.); sich 
um etw. w. περιελίττεσϑαί (P.) τινι u. περί τι, 
auch ἑλέττεσϑαι περίτι, RN Ὁ sp. περι- 
σπειρᾶσθϑαί (P.) τινι. sich hin u. her w. 
στρέφεσθαι ἄνω καὶ κάτω Od. δεῦρο κἀκεῖσε. — 
Einem etw. aus der Hand w. βίᾳ ἐξαιρεῖσϑαξ 
τί τινος, ἐκβιαξεσϑαί τί τινος. — gewunden 
ἑλικτός, στρεβλός, στρεπτός, σκολιός 3. — 3) m. 
der Winde heben: ὀνεύειν. 
Winden, das ἡ στρέψις, ἡ ἔλιξις; ἡ πλέξις, πλο- 
Windfahne τὸ ἀνεμούριον. [κή, περιπλοκή. 
Windflügel τὸ ἀνεμούριον. 
Windgott ὁ „Aiohos; pl. οἵ ἄνεμοι. 
Windhafer ö αἰγίλωψ, πος. 
Windhund, -spiel, 5. Jagdhund. 
windig 1) eig. ἀνεμιαῖος 2. u. 8. ἀνεμώδης Di 
πνευματώδης 2.; w. Tag ἡ κηλὰς (- -ἀδος) ἡμέρα. 
ΞΞ δ be ἀνεμιαῖος, 2. u. 3., Sp. ὑπηνέμιος u. 
ὑπήνεμος 2 MR; auch μάταιος 3. u. 2., κενός 8. — 
w. Reden avs eu@vaı λόγων, (ungew.). [ταιότης. 
Windigkeit τὸ ἀνεμιαῖον, ἡ κενότης, SP. ἡ μα- 
Windmacher ὁ ἀλαξών, ὄνος; vgl. Windbeutel. 
Windmacherei, 8. Windbeutelei. [ἀγομένη. 
Windmühle, umschr. uvam, ἡ ὑπὸ τοῦ πνεύματος 
Windrose (als Pflanze) ἡ ἀνεμώνη, SP. ἡ avsum- 
vis, ἔδος, τὸ ἠνέμιον:; (als Verzeichniss der Winde) 
ὁ τῶν ἀνέμων πίναξ, απος. 
Windsbraut, 5. Sturm 1) u, Wirbelwind. 
Windschaden ἡ ὑπὸ τοῦ ἀνέμου od. ὑπὸ τῶν 
ἀνέμων βλάβη; ‚vgl. Windbruch 2). 
windschnell ἀνέμου ϑάττων 3 2. τάχιστος 3 
ἀνεμώπης 2., poet. u. sp. ὑπηνέμιος 2. 
Windseite τὸ προσήνεμον Od. κατήνεμον μέρος. 
windstill νήνεμος 2. (mehr poet.); γαληνός 2 
εὔδιος 2., εὐδιεινός 8.: ἀνήνεμος, ἀπνεύματος, 
ἀχείμαντος 2. — w. sein γαληνιάξειν (ΒΡ. γαλη- 
νιᾶν), γαληνίζειν, ἀνηνεμεῖν, νηνεμεῖν. w. 
machen γαληνίζειν. 
Windstille ἡ νηνεμία (mehr poet.); ἡ γαλήνη, 
sp. yalnvorns; auch 7 ἡ ἀνηνεμία, ἄπνοια, εὐδία. 
Windstoss ἡ πνεύματος καταφορά, ἡ ,“παταιγίς, 
δος, auch bloss τὸ πνεῦμα; vgl. ἡ σμώνη, σμώς. 
Windsucht, 5. Trommelwassersucht. 
Windung ἡ ἕλιξ, ıxos, ἡ ἑλίκη (bes. ν. d. W. 
des Schneckenhanuses), ὁ ἑλιγμός, ἡ σπεῖρα; ἡ 
καμπή: auch ἡ ἄἀνα-, ἐπανα-δίπλωσις (eig. Ver- 
doppelung). — in w. ἑλικηδόν. 
Windwehe χιὼν πολλὴ ὑπὸ τοῦ ἀνέμου συνηγμέ- 
Windwolke ἡ κηλὰς (-ἀδος) νεφέλη. [νη. 
Windzug ἡ πνεύματος φορᾶ, τὸ πνεῦμα. --- ohne 
W. ἀπνεύματος 2 
Wink τὸ νεῦμα; auch τὸ σημεῖον (übh. Zeichen). 
— Einem 6. W. geben ἐπινεύειν τινί, auch ση- 
μαΐένειν, ὑποσημαίνειν, ὑποδεικνύναι τινί; Einem 


„, poet. 
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durch e. versteckten W. etw. andeuten νεύματι 
ἀφανεῖ χρώμενον δηλοῦν τινί τι. — etw. als e 
freundschaftlichen W. annehmen δέχεσθαί τι ὡς 
μετ᾽ εὐνοίας εἰρημένον. --- etw. als 6. freund- 
schaftlichen W. der Vorsehung ansehen ϑεῖόν 
τι νομίξειν. 

Winkel 1) in der Mathematik: ἡ γωνία; vgl. ὁ 
ὄγκος. — rechter W. ἡ ὀρϑὴ γωνία, selten ἡ 
ὀρϑογωνία; spitziger W. ἡ ὀξεῖα γωνία; stumpfer 
W.n ἀμβλεῖα γωνία, τὸ ἀμβλυγώνιον. — innerer 
u. äusserer W. ἡ ἐντὸς τι. ἐκτὸς γωνία. -- ebener 
W.n ἐπίπεδος γωνία; körperlicher W. ἡ στε- 
ρεὰ ‚yavie. — 6. W. (bes. 6. rechten) bildend 
ἐγγώνιος 2. — kleiner W., 5. Winkelchen. 
W. der Augen ὃ 0 κανϑός. -- 2) verborgener Ort: 
ὃ μυχός, ἡ ἢ γωνία: als Aufenthalt v. Thieren ἡ 
φωλεά (φωλέα), ὁ φωλεός. — in, e. abgelegenen 
W. μύχιος 3.; v. 6. Ortschaft ἐπ’ ἐσχατιᾶς. — 
sich ine. W. aufhalten ἐγγωνιάξειν sp., bes. v. 
Thieren φωλεύειν u. φωλεῖν. 

Winkelchen τὸ yovidıov sp.; vgl. τὸ φωλίον. 

Winkeleisen, s. Winkelmass. 

winkelförmig γωνιοειδής, γωνιώδης 2. 

winkel ig γωνιαῖος 3., γωνιοειδής, γωνιώδης 
vgl. ἐγγώνιος 2.; ist es = m. verborgenen Oer- 
tern μυχώδης, φωλεώδης 2. — w. werden ἀπο- 

γωνιοῦσϑαι, sp. γωνιοῦσϑαι (P.). 

Winkelmass ὁ γνώμων, ονος, ἡ γωνία, ὁ κανών, 
ovos. — das Richten nach dem W.6 γωνιασμός. 

winkelrecht εὐγώνιος, ἐγγώνιος 2.; κανονικός 
8.; πρὸς ὀρϑὸν ἠκριβωμένος 8. — w. zugehauen 
dv τομῇ ἐγγώνιος. 

Winkelzug n στροφή, διάδυσις. — W. machen 
στρέφεσϑαι (BNP), sn ποικίλλειν, παν- 
ουργίᾳ χρῆσθαι. — alle möglichen W. machen 
πάσας στροφὰς στρέφεσϑααι. — was machst du 
solche W.? τί τοιαῦτα στρέφει; 

winken νεύειν, νεύματι χρῆσϑαι (m. dem Kopfe 
od. ἃ. Augen); σημαίνειν (bes. m. der Hand; 
übh. e. Zeichen geben). er winkte ihnen 
stehen zu bleiben ἐσήμηνεν αὐτοῖς στῆναι. 2 
Einem m. ἃ. Hand, e. Tuche w. κατασείειν τινί 
(τῇ χειρί, ὀϑόνγ). 

Winken, das ἡ νεῦσις, sp. ἡ σημασία, σήμανσις. 
winseln χνυζᾶσϑαι u. κνυξεῖσϑαι (sp. A.); vgl. 
wimmern. 

Winseln, das τὸ κνύξημα, poet. u. sp. ὃ κνυξη- 
Buos; vgl. Wimmern. 

Winter ö χειμών, ὥνος; 5. Winterzeit. — im W. 
χειμῶνος ὄντος, auch bloss (τοῦ) χειμῶνος, ἐν 
(τῷ) χειμῶνι: tief 1 im W. μάλα χειμῶνος ὄντος. 

den W. über τὸν χειμῶνα, διὰ (τοῦ) χειμῶ- 

vos. — in der Mitte des W. χειμῶνος μέσου, 

κατὰ χειμῶνα μέσον. - harter (strenger) W. 

χειμὼν πολύς, μέγας Od. ἰσχυρός: ich habe noc 

nie 6. so ‚strengen W. erlebt οὐπώποτε ὑπε- 
μεινὰ τοσοῦτον χειμῶνα: milder W. χειμὼν πρᾷος 
od. εὔκρατος; nasser W. χειμὼν ἔνυδρος. — 
zum W. gehörig, im W. vorkommend χειμερι- 
vos 3. — den W. zubringen διάγειν τὸν χειμῶ- 
να, χειμάζειν͵ δια-, παρα- χειμάξειν, χειμερέζειν, 
sp. χειμαδεύειν, χειμαϑίζξειν. — im W. gesäet 


ῷ 


Ir) 


χειμόσπορος 2. — im W. gesäet werden ysıno- 
σπορεῖσϑα: (P.). — sich im W. üben χειμασκεῖν 
sp. — m. hartem, strengem W. δυσχείμερος 2. 


(auch: empfindlich gegen den W.). — d. W. be- 
treffend, s. winterhaft. 

Winterabend ἡ χειμερινὴ ἑσπέρα. 

Winterapfel τὸ χειμερινὸν μῆλον. 


Winkel — winzig 


Winterarbeit τὸ διὰ τοῦ χειμῶνος od. χειμερι- 
νὸν ἔργον. 
Winteraufenthalt ἡ χειμασία. — seinen W. an 
e. Orte haben χειμάξειν, παραχειμάξειν, auch 
διάγειν τὸν χειμῶνα ἐν χωρίῳ τινί. 
Winterbirne τὸ «χειμερινὸν ἄπιον. [τεΐα. 
Winterfeldzug ἡ χειμερινὴ od. ἐν χειμῶνι στρα- 
Winterfrucht, -getreide ὁ χειμόσπορος σῖτος. 
Wintergrün ἡ »Anueris, ἔδος ; vgl. ἡ χειμερένη. 
en χειμέριος 2. u. 3., seltner χειμερινός 
; δυσχείμερος 2. ξύλα. 
Winterlols τὰ πρὸς τὸν χειμῶνα. ἀποκείμενα 
Winterkälte τὸ τοῦ χειμῶνος, ἐν τῷ χειμῶνι od. 
χειμερινὸν κρύος: auch ὃ χειμών, ὥνος, 2: B. 
W. ausstehen καρτερεῖν od. ὑπομένειν τὸν χει- 
μῶνα. die vier Monate, wo_ der W. am 
strengsten ist οἵ χειμεριώτατοι μῆνες τέτταρες. 
Winterkleid τὸ χείμαστρον 5}., besser ἡ χειμε- 
ρινὴ ἐσϑής, ἤτος:; vgl. ἢ χλαῖνα. 
Winterlager τὰ ΠΣ (v. Truppen); ἡ φω- 
λεά (φωλέα), ὃ φωλεός (v. Thieren). --- im 
sein od. stehen χειμάξειν, διαχειμάξειν. — im 
W. Uebungen anstellen χειμασκεῖν SP. 
winterlich, s. winterhaft. [μερενὴ τέρψις. 
Winterlustbarkeit ἡ κατὰ τὸν χειμῶνα od. χει- 
Wintermonat ὁ χειμερινὸς μήν, μηνός. 
wintern; es wintert χειμών ἐστιν, χειμάξει, selt- 
ner χειμερίξει, χειμαίνει. 
Winternacht ἡ χειμερινὴ νύξ. 
Winterpflanze φυτὸν τὸ διετίξον. 
Winterquartier τὰ χειμάδια, ἡ χειμασία, Sp. πα- 


ραχειμασία. --- W. aufschlagen od. beziehen χευ- 


μάδια πήγνυσθαι. — an 6. Orte W. nehmen 
χειμαδίῳ χρῆσϑαι χωρέῳ τινί, παραχειμάξειν ἐν 
χωρίῳ τινί. -- im W. stehen χειμάξειν, δια- 
Winterregen ὃ χειμερινὸς ὄμβρος. ἰχειμάξειν. 


Winterreise n χειμερινὴ od. ἐν χειμῶνι πορεία. “ 


Winterrock ἡ χλαῖνα; vgl. Winterkleid. 
Wintersaat τὸ χειμόσπορον, ὁ χειμερινὸς σπόρος. 
Winterschlaf ἡ φωλεία, sp. φώλευσις. --- den W. 
halten φωλεύειν, φωλεῖν, ποιεῖσϑαι τὴν φωλείαν, 
διαναρκᾶν. 

Winterschuhe αὖ ἀσκέραι, τὰ ἀσκερίσκα (ion.); 
vgl. Schuh. [κλιμένα). 
Winterseite τὰ πρὸς (βορρᾶν (τετραμμένα od. κε- 
Wintersolstitium αἵ χειμεριναὶ ἡλίου τροπαί, 
sp. αἵ χειμέριαι τροπαί. [ἥλιος. 
Wintersonne ὁ χειμερινὸς od. κατὰ τὸν χειμῶνα 
Wintersonnenwende, ἯΙ Wintersolstitium. 
Wintersiurm ὁ χειμών, @vog, selten ἡ χειμασία; 
poet. u. Sp. τὸ χεῖμα. 

Wintertag_ ἡ χειμερινὴ ἡμέρα; die W. αἵ διὰ 
τοῦ χειμῶνος ἡμέραι. — die strengsten W. αἵ 
χειμεριώταται ἡμέραι. 

Winterweizen ol χειμόσποροι πυροί. 
Winterwetter ὁ χειμών, ,ὥνος, poet. u. sp. τὸ 
χεῖμα, auch τὰ χειμερινά. 

Winterwohnung_ τὸ χειμάδιον. 

Winterzeit ἡ τοῦ χειμῶνος od. χειμερινὴ ὥρα, ὃ 
χειμερινὸς χρόνος, τὰ χειμερινά, SP. τὰ χειμές 
ρία, 7 χειμερεία. — zur W,, vgl. Winter. 
Winzer ὁ ἀμπελουργός, ὃ τρυγητής. 
Winzergeschäft ἡ ἀμπελουργική. 

Winzerin ἡ ἀμπελουργός, 7 τρυγήτρια. 
Winzermesser zo κλαστήριον. 

winzig ἀκαριαῖος 3. (ἀκαρής 2. nur in gewissen 
Verbindungen, 2. B. 
ἀπαρεῖ χρόνῳ, ἐν ἀκαρεῖ τοῦ χρόνου, er wird 
auch nicht 6. w. Kleinigkeit, Summe borgen 


. 
δ 


; 


j 


in 6. w. kleinen Zeit ἐν Ἢ 


Wipfel — Wirth 


οὐδ᾽ ἀκαρῆ δανείσει u. dgl.); auch durch die 
sup. ἐλάχιστος, λεπτότατος, βραχύτατος 3. 

Wipfel N κορυφή, τὸ ἄκρον; gew. durch ἃ, ad). 
ἄκρος 3., z. B. der W. der Tanne ἄκρα ἡ ἐλάτη. 

Wippschaukel, s. Schaukel. 

wippsterzen σαυλοπρωκτιᾶν. 

wir ἡμεῖς. — Oft, wie auch bisw. im Deutschen, 
zur Bezeichnung” einer einzelnen Person. 

Wirbel 1) kreisförmige Bewegung: ὁ στρόβιλος 
(poet. ὃ στρύβος, ὃ στρόμβος):; ἡ δίνη (bes. pl.), 
ὃ divos; ἡ ἕλιξ, ικος. — im W. sich bewegen, 
vgl. wirbeln 2). — 2) Strudel, w. 8. — 3) W. 
auf dem Kopfe: ἡ κορυφή, τὸ τῶν τριχῶν λίσ- 
σωμα. — 4) als Geräth a) an der Spindel: ὃ 
σφόνδυλος (σπόνδυλος). δ) am Saiteninstrumen- 
ten: ὃ κόλλοψ, οπος, τὸ ἐπιτόνιον. --- m. W. 
spannen κολλοπίξειν. 

Wirbelbein ὁ σφόνδυλος (σπόνδυλος: bes. am 
Rückgrat od. Halse); ὃ (sp. ἡ) στρόφιγξ, ıyyos, 
SP. ὃ στροφεύς. 

Wirbeilbewegung 7 δίνησις, δίνη. 

Wirbeldosten (6. Planze) τὸ πλινοπόδιον. 

wirbelig sein, 8. schwindeln 1). 

Wirbelknochen, s. Wirbelbein. 

wirbeln 1) tr. orooßeiv (sp. στροβιλοῦν); περιφέ- 
ρειν (εἰς στρόβιλον"): δινεῖν. — 2) intr. (auch: 
sich w.) συστρέφεσϑαι (P.) od. durch die 2. 
der vhg. Verba. 

Wirbeln, das ἡ «δίνησις, δίνη, τὸ δίνευμα. 

Wirbelsäule ἡ ῥάχις, ξεως. 

Wirbelwind ὃ στρόβιλος (poet. ὃ στρόβος, στρόμ- 
βος), ἡ λαΐλαψ, απος (auch m. στρόβιλος ver- 
bunden); ὁ τυφῶν (τυφών), ὥνος, mehr poet. ὃ 
τυφώς, auch ἡ δίνη, ὃ δῖνος, ἡ ἕλιξ, ὑκος, ἡ συ- 
στροφὴ ἀνέμου. 

wirken 1) 6. Wirkung ausüben: ποιεῖν (bes. auch 
v. Arzneien u. dgl.), δύνασθαι, ἰσχύειν, bei 
Arist. u. Sp. ἐνεργεῖν; auch ἀνυτικὸν (ἄἀνυστι- 
κὸν) ἃ. δραστήριον (δραστικὸν) εἶναι (wirksam 
sein); πλέον τι ποιεῖν (etw. ausrichten); πρατ- 
τειν, διαπράττειν (u. M.), ἐργάξεσϑαί τι (be- 
wirken). — viel, wenig w. πολὺ (πολλὰ), μικρὸν 
(μικρὰ) δύνασθαι. — nichts w. οὐδὲν dvvaodaı, 
οὐδὲν (ἐς) πλέον ποιεῖν, οὐδὲν πλέον δρᾶν, πράτ- 
τειν οὐ. ἀνύτειν. — auf das Gemüth Jmds. w. 
διατιϑέναι τὴν ψυχήν τινός πως. — es wirkt 
wol od. übel auf mich εὖ od. κακῶς πάσχω οὐ. 
διατίϑεμαι (τὴν ψυχὴν) ὑπὸ τινος. -- für Jmd. 
w. πράττειν ὑπέρ τινος, συμπράττειν τινί, ὑπουρ- 
γεῖν U. ὑπηρετεῖν τινι. --- viel für Jmd. w. πολ- 
λοὺ ἄξιον γίγνεσϑαί τινι. --- im Staatsleben od. 
in 6. Staatsamte w. πολιτεύεσθαι. — auf das 
Beste im Staatsleben w. πολιτεύεσϑαι τὰ βέλ- 
tıore. — für Jmd. im Staatsleben w. πολιτεύε- 
σθαι ὑπέρ τινος. — 2) weben, w. 8. 

Wirken, das 1) Kraftäusserung: ἡ δύναμις, ἡ 
ἐνέργεια, ἡ πρᾶξις τι. αἴ πράξεις, τὰ ἔργα. — 
ἃ. öffentliche W. ἡ πολιτεία od. τὰ πολιτεύματά 
τινος. — 2) das Weben, w. =. 

Wirker, s. Weber. 

wirklich ὦν, οὐσα, ὄν, ὑπάρχων 3., sp. ὑπαρ- 
πτικός, ΣΕ ΟΡ σε 8. (w. vorhanden); ἀληϑής 2 
ἀληϑινός 8. auch γόνιμος 2. (opp. ἀνεμιαῖος) 
u. verb. γόνιμος καὶ ἀληϑής (wahrhaft, wahr); 
adv, τῷ ὄντι, ὄντως, τὸ ἀληϑές, (ὡς) ἀληϑῶς 
τῇ ἀληϑείᾳ, ἐπὶ ἀληϑείας, Sp. πρὸς ἀλήϑειαν, 
auch ἐμφανῶς (z.B. Einem nicht m. leeren Wor- 
ten, sondern w. behülflich sein ὠφελεῖν τινα οὐ 
λόγοις, ἀλλ᾿ ἐμφανῶς); ἔργῳ (thatsächlich opp. 
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λόγῳ); bisw. durch δή od. γέ (enkl.), z. B. w. 
sehr berühmt εὐδοχιμώτατος δή, λαμπρότατός 


γε. — die w. Dinge τὰ ὄντα, τὰ ὑπάρχοντα. — 
die w. Beschaffenheit einer Sache ἡ ἀλήϑειά 
τινος. -- d. w. Mutter ἡ φύσει μήτηρ. - w. 


sein εἶναι, ὑπάρχειν, καϑ' ὑπόστασιν εἶναι (0}}. 
κατ᾽ ἔμφασιν εἶναι): w. werden γίγνεσϑαι, εἰς 
τὸ φανερὸν καϑίστασϑαι; w. machen ἔργῳ καῦ- 
ἱστάναι οὔ. ᾿ἀποδεικνύναι: ἀπο-, ἐκ-, ἐπι-τελεῖν. 
— wirklich? 7 γάρ; u. ironisch ἄληϑες; — w. 
machen, werden, s. verwirklichen. 

Wirklichkeit 1) das ‚Existieren: ἡ οὐσία, τὸ &i- 
vaı, τὸ ὑπάρχειν, ἡ ὑπόστασις (0}ρ. ἔμφασις), 
ἐντελέχεια, 8Ρ. ὕπαρξις; das Existierende τὰ 


ὄντα od. τὰ ὑπάρχοντα. --- W. haben ὑπάρχειν, 
καϑ' ὑπόστασιν εἶναι. — zur W. bringen, 8. 
“wirklich? machen. — 2) im Gegensatz zum 


Scheine od. Falschen: ἢ ἀλήϑεια, τὸ ἀληϑές. -- 
in der W. τῷ ὄντι, ἔργῳ, τὸ ἀληϑές, ὡς ἀλη- 
ϑές, τῇ ἀληϑείᾳ, ἐπὶ ἀληϑείᾳ, μετ᾽ od. ἐπ᾽ ἄλη- 
ϑείας, ὡς ἀληϑώς. — grösser erscheinend als in 
der W. weigov φανεὶς (3.) τοῦ ὄντος od. δέοντος. 

wirksam ἀνυτικός (ἀνυστικός) 3 ; ἀνύσιμος 2., 
ἐνεργός 2. (sp. ἐνεργής Ὅν Π: ἐνεργητικός 8); 
δραστήριος 2. , δραστιχός 3., πρακχτικός 3., auch 
δυνατός, ἰσχυρός 3.— w. sein, 5. ‚wirken; 'wirk- 
samer sein πλέον δύνασϑαι od. ἰσχύειν. 
Wirksamkeit ἡ ἢ δύναμις, ἡ ἰσχύς, vog (v. Sachen), 
ἡ ἐνέργεια, ἡ πρᾶξις, SP. ἡ δρᾶσις (V. Pers.); 
öffentliche w. ἡ πολιτεία, τὸ πολίτευμα, auch 
τὰ πολιτεύομενα, 1η ἃ. Vergangenheit τὰ πεπο- 
λιτευμένα. — inW. treten ἐν ἔργῳ γίγνεσϑαι. 
Wirkung ἡ δύναμις, N ἐνέργεια, n πρᾶξις (das 
Wirken); τὸ ἔργον, sp. τὸ ἐνέργημα (das Be- 
wirkte). — W. haben, keine W. haben, grosse 
od. geringe W. haben, s. wirken. — e. zute w, 
auf Jmd. haben εὖ od. καλῶς διατιϑέναι τινα, 
ὠφελεῖν τινα. — -᾿ Θ. gute W. v. etw. erfahren 
εὖ πάσχειν od. διατίϑεσθαι (}Ρὴ ὑπό τινος. 
Wirkungskreis τὰ πράγματα, N, πραγματεία, 
τὰ καϑήποντα, gew. τά τινος, τὰ κατά τινα: 
auch 7 ἐπιμέλεια (eines, Beamten). — 80 weit 
sich ‚mein W. ‚erstreckt ἐφ᾽ ὅσον δύναμαι, ὅσον 
ἐπ᾽ ἐμοί, τὸ ἐπ᾽ ἐμοί. — 6. kleinen W. haben 
οὐ πολὺ δύνασθαι od. ἰσχύειν. — wenn Jeder 
in seinem W. bleibt el τὰ ἑαυτοῦ ἕκαστος πραγμα- 
τεύξεται, εἰ τὰ ἑαυτοῦ ἕκαστος Od. εἰ τὴν ἕαυ- 
τοῦ ἕκαστος τέχνην ἐπιτηδεύει. 

wirren, unter einander ταράττειν, δια-, συν- 
ταράττειν, τυρβάζειν, κυκᾶν, συγκυκᾶν, φύρειν. 

Wirren 9 die αἵ ταραχαΐί, (im Staate) αἴ στάσεις, 
οἵ νεωτερισμοί. 

Wirrwar N ταραχή (selten ὃ τάραχος), ἣ τύρβη, 
8Ρ. ὁ κυκεών, ὥνος, ὃ φυρμός; auch ἡ ἀταξία, 
ἀκοσμία (Mangel an militärischer Disciplin). 

Wirtel, s. Wirbel 4) a). 

Wirth 1) Verwalter einer Wirthschaft: ὁ olzovo- 
wos. — e. guter W. sein οἰκονομικὸν εἶναι, κα- 
λῶς διοικεῖν τὰ τῆς οἰκέας, τὰ ἴδια, τὰ ἑαυτοῦ; 


= sparsam sein δεινὸν εἶναι χρηματίξεσϑαι, 


φειδωλὸν εἶναι. --- 2) Herr des Hauses: ὁ τῆς 
οἰκίας od. τοῦ οἴκου δεσπότης, auch bloss ὁ 
δεσπότης, Sp. ὃ οἰκοδεσπότης. — 8) welcher 


Fremde bei sich aufnimmt: ὃ ξενοδόκος (Eevo- 
δόχος), ὁ ξένος; vgl. Gastgeber. — Jmds. W. 
sein ξενίζειν τινά. — du bist e. „prächtiger W. 
λαμπρῶς od. μεγαλοπρεπῶς ἑστιᾷς. — 4) Gast- 
wirth: ὁ πανδοκεύς (Sp. πανδοχρήω, auch ὃ 
κάπηλος (Schenkwirth). — W. sein πανδοκεύειν, 
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καπηλεύειν. — Gewerbe eines W. ἡ πανδο- 
nein, πανδόκευσις, καπηλεία. 

wirthbar οἰκήσιμος 2., οἰκητός 3.; vgl. εὔξενος 2. 
Wirthin 1) ἡ οἰκονόβοε: - 2) ἡ τῆς οἶκίας od. 
τοῦ οἴκου δέσποινα, auch bloss ἡ δέσποινα, sp. 
ἡ οἰκοδέσποινα. --- a ἡ Esvodonog, ἡ Ἐ ΡΞ 
4) ἡ πανδοκεύτρια, ἡ καπηλίς, (dog; vgl. Wirth. 
wirthlich, 5. wirthschaftlich. 

Wirthschaft 1) Verwaltung des Hauses: ἡ οἶκο- 
νομία, ἡ τῶν οἰκείων od. τῆς οἰκίας ἐπιμέλεια 
od. διοίκησις. — die W. führen, 5. wirthschaf- 
ten. — die W. betreffend οἰκονομικός Sr ὦ) 
Familie, Hausstand: ὃ οἶκος, οἵ κατ᾽ οἶκον, οἵ 
οἰκέται, 8Ρ. ἡ οἰκετεία. — 8. grosse W. haben 
os τρέφειν οἰκέτας. — 6. W. für sich ha- 
ben #9” ἑαυτὸν, ἐδίᾳ od. κατ᾽ ἰδίαν ζῆν. --- 3) 
Gewerbe 6. Gastwirthes: ἡ πανδοκεία, πανδό- 
κευσις; auch ἡ καπηλεία (Schenkwirthschaft). 
— W. treiben πανδοχεύειν, χαπηλεύειν. — 4) 
Besitzung auf ἃ. Lande: ὃ ἀγρός, ἡ ἔπαυλις, 
εῶς, τὸ χωρίον. 

wirthschaften οἰκονομεῖν (τὴν οἰκίαν), διοικεῖν 
τὴν οἰκίαν, ᾿ἐπιμέλεσϑαι (DP.) od. ἐπιμέλειαν 
ποιεῖσϑαι τῆς οἰκίας, ταμιεύειν (u. M.). — m. 
etw. w. οἰκονομεῖν (sp. M.), διοικεῖν, ταμιεύειν 
(m. M.) τι. -- gut w. καλῶς διοικεῖν τὴν ἑαυ- 
τοῦ οἰκίαν, τὰ ἑαυτοῦ, τὰ ἴδια, εὖ οἰκεῖν τὸν 
οἶκον ; im Staate εὖ οἰκεῖν τὴν πόλιν. 

Wirthschaften, das, s. Wirthschaft 1). — 
Kunst des W.n οἰκονομική. — Schrift über 
W.6 οἰκονομιπός. 

Wirthschafter ὁ οἰκονόμος, 6 διοικητής, ὃ τα- 
μίας; 6. Gutes ὃ ἀγροκόμος sp.; auch durch 
die part. der vhg. Verba. 

Wirthschafterin ἢ οἰκονόμος, ἡ ταμία, ἡ onnis, 
ἔδος, sp. ἡ διοικήτρια ; auch durch part., 5. das 
vhg. [s. sparsam. 

wirthschaftlich οἰκονομικός, sp. ταμιευτικός 8.5 

Wirthschaftlichkeit τὸ οἰκονομικόν; 5. Sparsam- 

Wirthschaftsbuch τὸ γραμματεῖον. [keit. 
Wirthschaftsgebäude τὸ ταμιεῖον (u. pl.); auch 
τὰ σιτοβόλια καὶ οἵ σταϑιμοί. 

Wirthshaus τὸ πανδοκεῖον (sp. πανδοχεῖον), auch 
N κατάλυσις, τὸ καταγώγιον (ταταγωγεῖον), ὁ ξε- 
νών, ὥνος, SP. τὸ κατάλυμα, SP. τὸ ξενοδοχεῖον 
(Herberge); & gemeines W. (Schenke) τὸ καπηλεῖον. 
—_ m. W. versehen sein πανδοκεύεσθαι (P)) sp. 

. &navöonsvrog 2. Sp. 

Wisch 1) zum Abwischen, etwa: ὃ σπόγγος 
(Schwamm). — 2) 6. Fetzen Papier: τὸ σχύβα- 
λον, auch χάρτης οὐδενὸς ἄξιος od. allg. χρῆμα 
οὐδενὸς ἄξιον. 

wischen 1) ir. σμῆν, σμήχειν. — 2) intr. in etw. 
w.: ὑποδύεσθαι ὑπό τι; heraus w. διεκδύεσθαι: 
vgl. entwischen. [W. gehörig σμηκτικός 3. 

Wischen, das ἡ σμῆξις sp.; besser Verba. — zum 

Mischer, etwa τὸ ounntınov ὄργανον. — vulgär, 
übtr. = Verweis, w. 8. 

Wischlappen, 5. Wisch 1) u. vgl. d. ἢ W. 
Wischtuch, vgl. Schnupftuch, Serviette. 

Wischwasch ὁ ὖϑλος (u. pl.). [λομαϑές. 
Wissbegierde ἡ φιλομάϑεια (φιλομαϑιία), τὸ φι- 
wissbegierig φιλομαϑής ΠΕΡῚ ὩΣ ἢ φιλέστωρ, 
ορος, ὃ, ἡ φιλεπιστήμων, 090%. — w. sein gılo- 
μαϑεῖν, sp. φιλιστορεῖν. 


die 
das 


wissen εἰδέναι (allg.); &mioraoteı (DP. sich auf 


etw. verstehen, Kunde od. Kenntniss v. etw. 
haben); γιγνώσκειν (γνῶναι, ἐγνωκέναι: ersehen, 
erkennen); auch μεμαϑηκέναι, πεπυσμένον εἶναι 


wirthbar — Wissenschaft 


(daneben auch πυνθάνεσθαι), διδαχϑῆναι, παρ- 
εἰληφέναι; auch ἐπιστήμονα εἶναί τι, τινος, 
περί τινος od. m. inf., ἐπιστημόνως ἔχειν πρὸς 
τι od. m. inf., ἔμπειρον εἶναί τινος, περί τινος 
od. περί τι, ἐμπείρως ἔχειν τινός u. περί τινος. 
— Ist es = vermögen, können ἔχειν m. ‚inf. 3 
z. B. wenn du etw. zu sagen weisst εἴ τι ἔχεις 
εἰπεῖν. — ich weiss, dass... οἶδα, ἐπέσταμαι, 
γιγνώσκω m. f. ὅτι (oe) od. part., zZ. ich 
weiss, dass ich sterblich bin οἶδα ϑνητὸς ὦν 
(selten οἶδα ἐμαυτὸν ϑνητὸν ὄντα), ich weiss, 
dass ich unterliege γιγνώσκω ἥττων ὦν. — ν. 
etw. w. εἰδέναι od. ἐπίστασϑαι περί τινος. — 
genau w. σαφῶς, ἀκριβῶς od. εὖ εἰδέναι od. 
ἐπίστασϑαι: ἀκριβοῦν, ἐξεπίστασϑαι, ἐκμεμαϑη- 
κέναι. — wol w. εὖ εἰδέναι, οὐκ ἀγνοεῖν. -- 
nicht w. ἀγνοεῖν, φεύγει τινά τι, λανϑάνει τινά 
τι τι. περί τινος; auch οὐκ ἔχειν, z. B. ich weiss 
nicht, was ich thun soll οὐκ ἔχω ὅ τι (τῇ ποιῶ; 
ist es = verlegen sein ἀπορεῖν, z.B. ich weiss 
nicht, was ich sagen soll ἀπορῶ ὅ τι χρὴ 1έ- 
γειν, "daneben auch ἐν ἀπόρῳ εἶναι m. f. inf. 
— ich weiss nicht wie οὐκ οἵδ᾽ ὅπως ‚od. ὅπῃ. 
— ich weiss nicht, ob ich es kann οὐκ ἂν οἶδ᾽ εἰ 
δυναίμην. Gott weiss es, weiss Gott ἴστω 
ϑεός, vr τὸν » ϑεόν, antik νὴ (τὸν) Iie; weiss Gott 
nicht οὐ μὰ τὸν ϑεόν, antik οὐ μὰ lo. — 
Gott weiss wie ὅπῃ od. ὅπως οὖν od. δήποτε. 
— ich weiss es aus Erfahrung οἶδα πείρῳ μα- 
ϑών. — durch Hörensagen w.  &n0 od. ἐξ ἀκοῆς 

εἰδέναι. — noch W. μνημονεύειν, μεμνῆσθαι. -- 
auswendig w. ἀπὸ μνήμης εἰδέναι, ἐξεπίστασϑαι, 
selten ἐξειδέναι, auch bloss ἐπίστασϑαι. — weisst 
du nun, was du thun sollst? 0269” οὖν 0 τι δρᾶ- 


σον; — etw. w. wollen βούλεσϑαι μανϑάνειν 
od. πυνϑανεσϑαί τι; = zu w. vorgeben προσ- 
ποιεῖσϑαι εἰδέναι τι. --- um etw. w. συνειδέναι 


τι u. περί τινος; ohne dass die Anderen darum 
wussten ἀσυνειδήτως τοῖς ἄλλοις sp., besser gibt 
man “ohne zu w.’ durch οὐκ εἰδώς 3., ἀγνοῶν 
3. u. meistens λανϑάνειν, z. B. er gerieth, ohne 
es zu w., unter die Feinde ἐνέπεσεν εἰς τοὺς 
πολεμίους λαϑὼν αὑτόν u. gew. ἔλαϑεν ἑαυτὸν 
ἐμπεσὼν εἰς τοὺς πολεμίους. — etw. v. Einem 
w. συνειδέναι τινί τι 0d. τινὶ ὅτι εν.) τινὶ ποι- 
ἤσαντι τι. dgl.; ich weiss mich eines Verbre- 
chens schuldig σύνοιδα ἐμαυτῷ κακὸν εἰργασμένῳ. 
— Einem etw. zu w. thun δηλοῦν, ἀνακοινοῦ- 
σϑαί, προειπεῖν τινί τι. — sich viel auf etw. 


w. μέγα φρονεῖν ἐπί τινι; sich viel darauf u 


dass... μέγα φρονεῖν ὅτι. Einem Dank w. 
8. Dank; ihr werdet mir sicherlich Dank w. 
οὐκ ἀχαρίστως μοι ἕξει πρὸς ὑμῶν. — v. etw. 
nichts w. mögen οὐδὲν δεῖσϑαί (DP.) τινος. — 
v. etw. nichts w. wollen ἀπαξιοῦν τι: vgl. ver- 
schmähen. — sich keinen Rath w. ἀπορεῖν (u. 
M.), verst. διαπορεῖν (u. DP.). 

Wissen, das τὸ εἰδέναι; auch ἡ ἐπιστήμη, N 
γνῶσις (Kenntniss, Verständnis); vgl. Wissen- 
schaft. — ohne, Jnds. W. λάϑρα, κρύφα, ἀπό- 
κρυφόν τινος; ἀγνοοῦντός τινος, μὴ συνειδότος 
τινός; auch durch λανϑάνειν, 4. B. er trat ohne 
mein W. ein λαϑών με εἰσῆλϑεν od. ἐλαϑέ με 
εἰσελϑών. --- m. W. u. Willen, vgl. wissentlich, 
vorsätzlich, — ohne Jnds. wu. Willen ἄκον- 
τός τινος, ἄνευ τινός. --- meines W. ὅσον γ᾽ ἐμὲ 
εἰδέναι. — nach bestem W. u. Gewissen γνώμῃ 
τῇ δικαιοτάτῃ. 

Wissenschaft ἡ ἐπιστήμη, ἡ γνῶσις (Kenntnis); 


wissenschaftlich — wodurch 


ἡ μάϑησις, τὸ μάϑημα, τὸ παίδευμα, ἡ παιδεία 
(Wissenschaft als Disciplin). — die Wissenschaf- 
ten τὰ μαϑήματα, τὰ γράμματα, οἵ λόγοι; die 
schönen W. αἵ τέχναι, ἡ ἐγκύκλιος παιδεία, τὰ 
ἐγκύκλια (μαϑήματα), auch bloss N παιδεία; 
Unterricht 1 in den schönen νὰ: ἡ ἐγκύκλιος ἄἀγω- 
γή. — mathematische W. τὰ μαϑήματα. --- sich 
m. den W. beschäftigen διατρίβειν περὶ τὰ μα- 
ϑήματα od. περὶ τὰ γράμματα, φιλοσοφεῖν: Be- 
schäftigung m. den W. ἡ περὶ τὰ γράμματα 
διατριβή od. σπουδή, ἡ “φιλοσοφία. 

wissenschaftlich teyvınog 3. (z. Β. w. gebilde- 
ter Redner ῥήτωρ τεχνιπκός; W. gearbeitet τε- 
χνικῶς πεποιημένος 3.); bei Arist. ἐπιστημονικός 
3.; auch ἀκριβής 2. (genau, gründlich). — w. 
Behandlung eines Gegenstandes ἡ περί τι φι- 
λοσοφία; (als Sache) ἡ τέχνη. --- w. Erkenntniss 
ἡ ἐπιστήμη. — W. Bildung ἡ παιδεία. — w. 
gebildet καλῶς od. ἐν τοῖς καλοῖς πεπαιδευμέ- 
vos ὃ. — W. Bemühungen ἡ περὶ τὰ γράμματα 
σπουδή, Υ̓ φιλοσοφία. --- W. thätig sein σπου- 
δάξειν περὶ τὰ γράμματα, φιλοσοφεῖν. — etw. 
w. behandeln φιλοσοφεῖν τι, περί τινος, περί τι, 
sp. ὑπέρ τινος, w. darstellen τεχνικῶς διηγεῖς 
σϑαι. --- Gegenstand der w. Behandlung τὸ gı- 
λοσόφημα. [μαϑεῖν. 
wissenswürdig ἄξιος. od. καλὸς (3.) εἰδέναι od. 

wissentlich εἰδώς 8. - ἑκών 3., seltner ἑκούσιος 8. 
τι. 2. (v. Pers.); ἑκούσιος 3. u. 2. , προαιρετός, ἐπι- 
τηδευτός 8. (v. Handlungen). - adv. ἐκ προαιρέ- 
σεως, κατὰ προαίρεσιν, ἐκ προνοίας, ἐπίτηδες, 
ἐξεπίτηδες, Sp. ἐκ προϑέσεως, κατὰ πρόϑεσιν, 
γνώμῃ, ἀπὸ γνώμης; auch ἑκουσίως, ἕκουσίᾳ, 
καϑ' ἑκουσίαν, SP. ἑκοντί. 

wittern ὀσφραϊνεσϑαί, ὀσμᾶσϑαί τινος (allg.); 
στιβεύειν, ῥινηλατεῖν τι sp. (v. Hunden); übtr. 
αἰσϑανεσϑαί od. αἴσϑησιν λαμβάνειν τινός, μαν- 
τεύεσθαί τι, auch ὑπονοεῖν, ὑποπτεύειν, ὑπο- 
toreiv (u. M.)zı(argwöhnen). — man kann etw. w. 
αἴσϑησιν ἔχει od. “παρέχει (u. M.) od. ποιεῖ τί τινι. 

Wittern, das ἡ ὄσφρησις (allg.), sp. ἡ στιβεία, 
ϑινηλασία (vom Hunde). — übtr. ἡ αἴσϑησις, ἡ 
μαντεία. — Häufig Verba. 

Witterung 1) Wetter, w. s. — 2) der Geruch, 
nach dem man etw. aufspürt: ὀσμὴ ἡ ἀποφερο- 
μένη. — 8) das Wittern, w. 8. — der Hund hat 
W. v. Hasen ὀσφραίνεται ἡ κύων τοῦ Ayo; 
vgl. wittern. — der Regen erschwert für die 
Hunde die W. οἵ ὄμβροι τὴν γῆν ταῖς κυσὶ ποι- 
οὖσι δύσοσμον. 

Witterungszeichen, 5. Wetterzeichen. 

Wittthum 1) Wittwenstand, w. 5. — 2) Witt- 
wengehalt, WS. 

Wittwe ἡ χήρα. — W. sein χηρεύειν. — zur W. 
machen χηροῦν poet., besser ποιεῖν od. καϑι- 
στάναι τινὰ χήραν. [δεδομένα (χρήματα). 
Wittwengehalt. τὰ τῇ χήρᾳ (od. pl.) εἰς τροφὴν 

Wittwenstand ἡ χηρεία, sp. ἡ χήρευσις, τὸ χή- 
ρευμα. — im W. sein od. leben χηρεύειν. 

Wittwer ὁ χῆρος. — W. sein χηρεύειν. 

Witz 1) Scharfsinn: ἡ σύνεσις, ἡ ἀγχίνοια. --- 2) 
das schnelle u. treffende Entdecken v. Aehnlich- 
keiten an verschiedenartigen Dingen: a) als 
Vermögen: ἡ ἀστειοσύνη, ἀστειότης sp.; besser 
ἡ εὐτραπελία, ἡ κομφψεία, κομψότης. — W. ha- 
ben ἀστεῖον, κομψὸν, εὐτράπελον εἶναι. b) als 
Sache: τὸ σχῶμμα. ἡ χαριτία, τὸ κόμψευμα, sp. 
τὸ χαριέντισμα, ἡ ἀστειολογία, ὁ ἀστεῖσμός:; auch 
ὁ ἀστεῖος, κομψὸς od. εὐτράπελος λόγος; im pl. 
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anch αἵ εὐτραπελίαι. — beissender W. ὁ σώ 
λος, ὁ σαρκασμός sp. — gemeiner W. τὸ βωμο- 


λόχευμα, sp. ὁ γεφυρισμός. — 6. W. machen 1έ- 
γειν σκῶμμα; Witze machen κομψεύεσθϑαι, χα- 
ριεντίξεσθϑαι; das Witze Machen ὃ χαριεντισμός. 
— gemeine W. machen βωμολοχεύεσϑαι, sp. 
βωμολοχεῖν. 

Witzbold ὁ σκωπτόλης, ἀνὴρ, εὐτράπελος; ge- 
meiner W. ὃ βωμολόχος, sp. ὃ γεφυριστής. 
Witzelei τὰ ψυχρὰ σκώμματα. 

witzeln ψυχρὰ σκώμματα λέγειν. 

witzig ἀστεῖος 3% εὐτράπελος 2., κομψός 8. ., χα- 
ρίεις 3., ἐπίχαρις u. εὔχαρις, ιν gen. 170g, εὔστο- 
χος 2. ὦ. Pers. u. Sachen); δεξιός 3. σ. Sachen) ; 
ἀστικός 3. (v. Pers.). — w. Einfall ἡ χαριτία, 
ὁ ἀστεῖος, κομψὸς od. εὐτράπελος λόγος, τὸ 
κόμψευμα, sp. ἡ ἀστειολογία, ὃ ἀστεϊσμός, τὸ 
χαριέντισμα. w. sein, w. Einfälle haben 
κομψεύεσθαι, χαριεντίξεσθαι (dazu ὃ χαριεντι- 
σμός), SP. εὐτραπελεύεσϑαι. 

witzigen, Jmd. σωφρονίζειν, φρενοῦν τινα. --- 
der Jmd. witzigt ὁ σωφρονιστής, Sp. σωφρονι- 


στήρ, ἦρος. — um zu w. σωφρονίσεως (selten 
σωφρονιστύος) ἕνεκα. 
Witzigkeit, 5 . Witz 1) a). 


Witzigung ἡ σωφρόνισις, ὃ σωφρονισμύός, τὸ σω- 
φρόνισμα, selten ἡ σωφρονιστύς, vog, sp. ἡ φρέ- 
νῶσις. --- das diene zur W. εἰς σωφρόνισμα ἔστω 
Witzling, 5. Witzbold. ἱτοῦτο. 
wo 1) fragend: ποῦ; (in indirekter Frage ὅπου). 
— wo in aller Welt? ποῦ ποτὲ γῆς; wo im 
Lande? ποῦ τῆς χώρας; — von wo? πόϑεν; 
2) indefinit: πού „(enkl.); vgl. irgendwo. — 3) 
relat.: οὗ, ὅπου, ἧ, ὅπῃ, ἔνϑα, ἔνϑαπερ: selt- 
ner ἔνα. von wo 00er, ὄϑενπερ, ἔνϑεν, 
ἔνϑενπερ, ὁπόϑεν. — wo auch nur ὅπου ποτέ, 
ὅπου δήποτε, auch ὅπου ἄν m. con). „(in Be- 
ziehung auf Gegenwart u. Zukunft; ὅπου m. 
opt. in Beziehung auf Vergangenheit). — von 
wo es auch sei ὁποϑενοῦν. — Man bemerke 
noch, dass bei Verben der Bewegung unser 
deutsches “wo” durch ὅϑεν (woher) od. ὅποι 
(wohin) gegeben wird, z. B. Jeder weiss wol, 
wo die Sonne aufgeht u. wo sie untergeht πᾶς 
τις εἰδείη ἄν, ὁπόϑεν ἀνίσχει ὃ ἥλιος καὶ ὅποι 
δύεται; weisst du wol, wo du die Rede begin- 
nen u. wo du sie endigen sollst de οἴσϑα, ὃπό- 
Dev ἄρξει τοῦ λόγου καὶ ὅποι τελευτήσεις. -- 
4) Bedingungspartikel: el, ἐὰν: vgl. wenn 1). 
— wo nicht εἰ δὲ μή (ἐὰν δὲ μή). 
wobei 1) fragend a) v. Raume: πρὸς, παρὰ od. 
ἐπὶ τίνι; b) von Zuständen: ἐν τίνι; τί πάσχων; 
τί ποιῶν; u. ἀρ]. --- Indirekt: “πρὸς ᾧ τινι. 8. Ὑ΄. 
— 2) relat. a) τ. Raume: πρὸς, παρ᾽ od. ἐφ᾽ ᾧ; 
b) v. Zuständen: ἐν ᾧ od. οἷς, οἷς παραγενόμε- 
νος, ἃ πάσχων, ἃ ποιῶν u. dgl. 
Woche ἡ ἑβδομάς, dos, Δ. Arist. an auch ἡ 
ἕπτάς, δος; auch ἡμέραι ἕπτά; pl. die Wochen, 
s. Wochenbett. [μένην. 
Wochenbesuch, 6. W. machen ἐπισκοπεῖν λοχευο- 
Wochenbett ἡ λοχεία. — im W. liegen λοχεύε- 
σϑαι (P.). — ins W. kommen, s. gebären. 
Wochenlohn ö καϑ' ἑβδομάδα ἀποδιδόμενος μι- 
Wochentag, etwa ἡ ἐργάσιμος ἡμέρα. σϑός. 
wodurch 1) fragend: διά τι; τίνι; τίνος ἕνεκα; 
auch πῶς; (wie?), ti ποιῶν; u.ä. Umschr., z. B. 
w. erwirbt er sich seinen Lebensunterhalt?" ποῖον 
ἔργον ἐπιτηδεύων od. ἀπὸ ποίας ἐργασίας ποι- 
εἶται τὸν βίον; --- In indirekten Fragen treten 
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natürlich die indirekten Fragepronomina ein, 
wie: di’ ὅτου, ὅτῳ u. dgl. — 2) relat. a) v. 
Raume; δι᾽ οὗ od. οὗπερ ἃ. 5. w. ὃ) τ. 6. Mittel 
od. 6. Veranlassung: ἀφ᾽ od. Ἐπ 0v_0d. ὧν, N, 
ἧπερ: häufig durch Umschr., z. B. © χρώμενος, 
ἃ ποιῶν u. dgl. 
wöchentlich καϑ'᾽ ἑκάστην ἑβδομάδα. [χεύτρια. 
Wöchnerin 7 λεχώ, οὖς, ἡ λοχευομένη, sp. ἡ λο- 
wölben καμαροῦν, ψαλιδοῦν, auch allg. κυρτοῦν 
(krümmen). — gewölbt κεκαμαρωμένος, καμα- 
ρωτός, ψαλιδωτός 3.; allg. auch κυρτός 3., στρογ- 
γύλος 3. 
Wölben, das ἡ καμάρωσις; allg. ἡ κύρτωσις. 
Wölbung τὸ καμάρωμα sp., besser ἡ ἁψίς, ἔδος, 
ἡ ψαλίς, (dos, Sp. τὸ ψαλίδωμα: allg. τὸ κύρ- 
τώμα; vgl. d. vhg. W. 
Wölfin ἡ λύκαινα;: sp. ἡ λύκος. 
wölfisch λύκειος 8. [κνηκίς, ἔδος. 
Wölkchen τὸ νεφέλιον: kleines (fahles) W. ἡ 
Wörtchen τὸ ῥημάτιον, δηματίσκιον, λογίδιον, 
λεξείδιον, ὀνομάτιον. [ὃ λεξικογράφος. 
Wörterbuch τὸ λεξικόν. -- Verfasser eines ὟΝ 
Wörterverzeichniss ὁ λέξεων, ῥημάτων od. ὄνο- 
μάτων κατάλογος; vgl. Wort. 
wörtlich κατὰ λέξιν, τῷ ῥήματι, κατὰ ῥῆμα, sp. 
πρὸς ἔπος (nach dem Wortlaute); καϑ' ἕκαστα 
(Wort für Wort). — w. sagen eineiv τῷ ῥήματι. 
— 80, sagte er w. ταῦτα εἶπε τὰ ῥήματα, τού- 
τοις ἐχρήσατο τοῖς ῥήμασιν. - 9. Rede, w. mit- 
theilen ἀπαγγέλλειν τοὺς λόγους κατὰ ῥῆμα od. 
πάντα τὸν λόγον ὥσπερ εἴρηται. 
wofern εἶ m. ind., ἐάν (ἦν, ἄν) m. conj.; dafür in 
d. indirekten Rede nach histor. Tempp. εἶ τη. opt. 
wofür 1) fragend: ἀντὶ τίνος od. τοῦ; ὑπὲρ τί- 
vos; διὰ τί; πρὸς τί; — Bisw. bloss durch τίς; 
ποῖος; z. B. w. hältst du dies? ποῖον νομίζεις 
τοῦτο; — In der indirekten Frage tritt ὅστις, 
᾿ ὁποῖος ein, 2. B. weisst du, w. du dies erhal- 
ten hast? de οἶσϑα dvd’ ὅτου εἴληφας τοῦτο; 
weisst du, w. ich dich halte? ἄρ᾽ οἶσϑα ὁποῖόν 
τινα ὑπολαμβάνω σὲ εἶναι; — 2) relat.: av 
οὗ od. ὧν, ὑπὲρ οὗ, δι᾽ 0, πρὸς 0 Ὁ. 8. w.; er 
ist der, w. du ihn "hältst τοιοῦτός ἐστιν, οἷον 
καὶ νομίξεις. — vgl. für. 
Woge τὸ κῦμα: stark bewegte W. ὃ κλύδων, 
νος, ἢ κυματωγή. — das Rauschen der Wogen 
τὸ ῥόϑιον. — W. schlagen, 5. wogen. — v. ὝΝ. 
umgeben κυματοειδής Ὁ ΣΟ ἽΝ hervorbringend 
ὃ πυματίας (ion.). 
wogegen 1) fragend: ἀντὶ τοῦ; πρὸς τί; indirekt 
ἀνϑ' ὅτου, πρὸς ὅ τι. — 2) relat. dvd” οὗ od. 
ὧν, πρὸς 0 0d. & u. 5. w. 
wogen κυματοῦσϑαι, κυματίξεσϑαι (P.), κυμαί- 
veıv (sp. P.), sp. κλυδωνίξεσϑαι. — w. machen 
»vucivew sp. — wogend ὁ κυματίας ion. u. 
poet.; besser κυμαίνων 8.) κυματοειδής 2. 
Wogen, das ἡ κύμανσις, sp. κυμάτωσις; auch ὃ 
κλύδων, ὠνος. 
wogenartig κυματοειδής, κυματώδης 2. 
wogenlos ἀκύμαντος, ἄκυμος, ἀκύμων Ὁ: 
Wogenschlag τὸ χλυδώνιον, ὃ κλύδων, @vog. 
Wogenschwall ὃ κλύδων, ὦνος, N κυματωγή. 
wogig κυματώδης 2., κυμαίνων 3., ion. u. poet. 
ὁ κυματίας, SP. κυματηρός 3. 
woher 1) fragend: πόϑεν; (yom Orte, v. der Ab- 
stammung, auch causal); ἀπὸ τοῦ; ἐκ τοῦ; ἀπὸ 
τίνος od. ποίας αἰτίας; (causal). — ın indirek- 
ten Fragen ὁπόϑεν, ἐξ 0d. ἀφ᾽ ὅτου u. 8. w. — 
w. gebürtig ποδαπός 3.,; (indirekt ömodamos 3.). 


wöchentlich — 


Wohnstube 
— w. kommt es? τί δὲ τὸ αἴτιον; τί δ᾽ ἐν αἷ- 
tie; — w. anders? πόϑεν ἄλλοϑεν; — w. ‚denn? 


(als Ausdruck der Verwunderung) πόϑεν γάρ; od. 
bloss modEv;_ — 2) relat.: ὅϑεν, ὁπόϑεν, ἔνϑεν, 
ἀφ᾽ od. & οὗ (ὅτου) u. 5. w. — w. auch immer 
ὁϑενοῦν, ὁποϑενοῦν, ὁπόϑεν ποτέ od. δήποτε. 
wohin 1) "fragend: ποῖ; (πῇ) indirekt ὅποι (ὅπῃ). 
— w. denn? w. nur? ποῖ δή; ποῖ ποτε; — du 
siehst, w. es mit mir gekommen ist ὁρᾷς ἐν 
οἵοις εἰμί, — Bei den Verbis des Setzens, Stel- 
lens τι. 8. W. durch ποῦ; (σπου). --- ‚2 relat.: οἵ, 
ὅποι, ὅπῃ, selten £ ἵνα: auch durch 6 ὅπου, 8. oben. 
— w. auch immer ὅποι ποτέ od. δήποτε, ὅπῃ- 
περ. — 3) indef., 5. irgendwohin. 

wohl, Wohl u. Composita, 5. unter ‘wol’. 

wohnbar, s. bewohnbar. 

wohnen οἰκεῖν, ἐνοικεῖν, κατοικεῖν: διαιτᾶσϑαι, 
ἐνδιαιτᾶσθαι (DP), τὴν δίαιταν ποιεῖσϑαι, auch 
allg. διατρέβειν (sich aufhalten); v. Thieren auch 
αὐλίξζεσϑαι (1)Ρ.): vgl. νεοττεύειν, φωλεύειν (φω- 
λεῖν). -- an 6. Orte w. οὐκεῖν, “κατοικεῖν ἐν χωρίῳ, 
seltner χωρίον; κατῳκῆσϑαι ἐ ἐν χωρίῳ; ἐνοικεῖν ἐν 
χωρίῳ u. . χωρίον: διαιτάσϑαι, ἐνδιαϊ τα θαι, δια- 
τρίβειν ἐν χωρίῳ; auf dem Lande w. διαιτᾶσϑαι 
ἐπ᾽ ἀγροῦ od. ἐν ἀγρῷ. --- m. Einem zusammen 
w. συνοικεῖν τινι. — neben Einem od. etw. w. 
παροικεῖν τινι. — gerne am Θ. Orte w. φιλοχω- 
ρεῖν. [sp. κατοικία. 

Wohnen, das ἡ οἴκησις, κατοίκησις, ἐνοίκησις, 

Wohngebäude ἡ οἴκησις, τὸ οἰκητήριον. 

wohnhaft, an e. Orte ἔνοικός (2.) τινι, κάτοικος 
2.) ἔν τινι od. durch ἃ. part. der Verba unter 
“wohnen’. — an e. Orte w. sein, vgl. wohnen. 

Wohnhaus 7 οἰκία, ὃ οἶκος, ἡ «οἴκησις, τὸ οἰκη- 
τήριον. — einer W. τὸ οἰκάριον, οἰκίδιον, ὃ 
οἰκίσκος, ἧ οἰκίσκη. 

wohnlich οὐκήσιμος 2., οἰκητός 8. 

Wohnort, platz, -sitz τὸ οἰκητήριον, τὸ οἴκη- 
μα, ἡ οἴκησις, “κατοίκησις (ΒΡ. κατοικία) ; ἡ δίαι- 
τα; selten τὸ ϑος (m. pl.). — seinen W. irgend- 
wo nehmen κατοικεῖν που, ἐνοικίξεσθαί που: 
κατοικπίξεσϑθαι (M.), ἵδρύεσθαι u. καϑιδρύεσϑαι 
(P.) ἐν χωρίῳ τινί od. εἰς χωρίον τι; τὴν δίαι- 
ταν ποιεῖσϑαι, ἐν χωρίῳ τινί. — Seinen W. ver- 
ändern μετοικεῖν, μετουκίξεσϑιαν (2a) μετανίστα- 
σϑαις auch μεταβαλλειν τὴν χώραν od. τὸν τό- 
πον (dies bes. v. Thieren), μεταχωρεῖν (2. Β. ἐς 
“ιβυύην)ὴ; bes. v. Thieren ἐκτοπέζειν, ἐκτοπισμὸν 
ποιεῖσϑιαι: seinen W. v. 6. ‚Orte nach e. andern 
verlegen διοικίξεσϑαι ἐκ τόπου τινὸς εἰς ἄλλον. 
— Verlegung des W. ἡ μετοίκησις, μετοικία, Sp. 
ὃ μετοιπισμὸς: auch ἡ μετανάστασις, ἡ μετα- 
στασις (τῆς χώρας od. τοῦ τόπου), v. Thieren 
bes. ὁ ἐκτοπισμός. — seinen W. landeinwärts 
verlegen ἀνοικίξζεσϑαι, Verlegung des W. land- 
einwärts ἡ ἀνοίκισις, ὃ ἀνοικισμός. --- in 6. Ὗ: 
od. an 6. W. zusammenbringen συνοικίζειν ἔν 
τινι u. εἴς τι (dazu ἡ συνοίκισις, ὃ ‚SvvornLowög). 
— Einem e. W.an 6. Orte, anweisen κατοικί- 
ξειν τινὰ εἰς χωρίον τι od. ἐν χωρίῳ τινί; Eini- 
gen getrennte W. anweisen διοικίζειν τινάς; 
Einem 6. anderen W. anweisen μετοικέξειν, ἀνι- 
στάναι τινά, landeinwärts, im Binnenlande ἄνοι- 
κίζειν τινά: Versetzung ine. W. ἡ κατοίκισις, ὁ 
κατοικισμός ; Versetzung i in getrennte W. ὁ διοι- 
κισμός: Versetzung in andere W. ἡ μετοίκισις., 
— seinen W. verändernd (v. Thieren) ἐκτοπι- 
στικόὸς (opp., ἐπιδημητικός) 3. 

Wohnstube ἡ δέαιτα, τὸ διαιτητήριον, τὸ οἴκημα; 


N 
᾿ 


Wohnung — wolerfahren 


W. der Männer ö ἀνδρών, ὥνος, ἡ ἀνδρωνῖτις, 
ιδος: der Frauen ὃ γυναικών, ὥνος, ἡ γυναι- 
κωνῖτις, ιδος. 

Wohnung ἡ οἴκησις, κατοίκησις, οἰκία (SP. κατοι- 
nid); τὸ οἴκημα: ἡ δίαιτα. — seine W. an 6. 
Orte aufschlagen κατοικεῖν που, τὴν δίαιταν 
ποιεῖσϑιαι ἐν χωρίῳ τινί; vgl. Wohnort. — seine 
W. irgendwo haben τὴν δίαιταν ἔχειν ἐν χωρίῳ 
τινί; vgl. wohnen. — Einem e. W. irgendwo 
anweisen κατοικίζειν τινὰ εἰς τόπον τινά od. ἐν 
τόπῳ τινί. vgl. Wohnstube. 

Wohnzimmer, s. Wohnstube. 

wol (wohl) εὖ, καλῶς, ὀρϑῶς. — es thut mir 
etw. w. », 8: wolthun. — es bekommt mir etw. 
w. εὖ γίγνεταί ‚wol τι, συμφέρει od. λυσιτελεῖ 
μοί τι, καλῶς ἔχει τί μοι, ὠφελοῦμαι (P.) ἀπό 
od. ἔκ τινος, εὖ ἔχω od. πάσχω ἔκ τινος; auch 
ἥδομαί (P.) τινι, ἡδονὴν παρέχει μοί τι. --- möge 
es dir w. bekommen! ὄναιο, εὖ σοι γένοιτο. -- 
w. daran thuen, Einem w. thun, 5. thun 2) a). 
-- ich befinde mich w., mir ist w., es geht mir 
w. εὖ 0d. καλῶς πράττω: 68 gehe dir w.! εὖ 
σοι γένοιτο, εὐτυχοίης, “εὐπραγοίης. — ‚mir ist 
w. zu Muthe εὐϑύμως ἔχω, εὐθυμίαν ἄγω, εὐ- 
ϑυμοῦμαι (selten A.); mir ist dabei w. zu Muthe 
ἁγαρρῶ πρὸς τὸ πρᾶγμα, περὶ od. ὑπὲρ τοῦ πρά- 
γματος, τοῦ πράγματος ἕνεκα, ἐπὶ τῷ πράγματι: 
mir ist bei der Sache nicht w. zu Muthe ὀκνῶ 
τὸ πρᾶγμα od. περὶ τοῦ πράγματος, δέδοικα od. 
φοβοῦμαι περί od. ὑπέρ τινος, περί τινι. --- Jmd. 
w. leiden können ἀγαπᾶν τινα, εὐμενῶς διακεῖ- 
σϑαι πρός τινα. — Jmd. w. wollen, s. wolwollen. 
— es ist mir etw. w. bekannt οὐκ ἀγνοῶ τι od. 
περί τινος, οὐ λανϑάνει 0d. οὐ φεύγει μέ τι. 
-- sich’s w. sein lassen ἡδυπαϑεῖν, εὐπαϑεῖν, 
τρυφᾶν, bei etw. ἐντρυφᾶν zıvı; sich’'s w. 
sein lassend ἡδυπαϑής 2. — lebe w.! χαῖρε, 
ὑγίαινε, ἔρρωσο, εὐτύχει. — wol bekomme es 
dir! ed σοι γένοιτο: ὄναιο: χαῖρε, χαίροις. --- 
Als Zeichen des Beifalles: “ganz w.!’ πάνυ γε, 
εὖ γε, ὀρϑῶς, μάλιστα; der Zustimmung ‘nun 
wol!” εἶεν, ‘ja wol! χαὶ μάλα, πάνυ μὲν οὖν, 
πῶς γὰρ οὖ; — In der Frage: ἄρα, de’ οὖν, 
z. Β. glaubst du w.? de’ οὖν οἴει; auch ποτέ 
(enkl.), z. B. durch welche Reden w. liess er 
sich bestimmen? τίσι ποτὲ od. τίσι δήποτε λόγοις 
ἐπείσϑη; — Zur Beschränkung einer Behaup- 
tung: durch d. opt. m. ἄν, auch durch πού 
(enkl.), ἴσως, τάχα (vielleicht), σχεδόν, σχεδόν τι 
(fast), ἐπιεικῶς (ziemlich); κινδυνεύω m. inf., 
z. B. du hast w. Recht κινδυνεύεις ἀληϑῆ λὲέ- 
γειν. — doch w. δήπου. --- Endlich ist noch zu 
bemerken, dass die Griechen da, wo wir ‘wol’ 
m. Ad). verbinden, gerne Compos. m. εὖ gebrau- 
chen, z.B. w. gebildet εὐφυής 2.; vgl.d. ff. WW. 
Wol, das τὸ dyadov; auch ἡ σωτηρία (Heil); 
ἡ εὐτυχία, εὐδαιμονία, εὐπραγία (Glück); selten 
ὁ ὄλβος. — das öffentliche W. τὰ κοινὰ ἀγαϑα. 
— für das W. Jnds. sorgen ἐπιμέλεσϑαί (DP.), 
ἐπιμέλειαν od. πρόνοιαν ποιεῖσθϑαί, προνοεῖν (U. 
DP.) τινος: ἐπιμέλεσϑαι ὅπως σῶς ἔσται τις. 
— auf sein eigenes W. bedacht sein σκοπεῖν 
τὸ ἴδιον συμφέρον. --- Jmds. W. befördern ὠφε- 
λεῖν τινα. --- zu Jmds. W. gereichen καλὸν, συμ- 
φέρον od. λυσιτελὲς εἶναί τινι, συμφέρειν od. 
λυσιτελεῖν τινι. — Sein W. Δα 8. Spiel setzen 
κινδυνεύειν περὶ τῶν ὅλων. — das ganze W. 
des Staates steht auf dem Spiele τὰ μέγιστα 
κινδυνεύεται τῇ πόλει. — an seinem W. ver- 


SCHENKL, deutsch-griech. Wörterb. 3. Aufl, 


1057 
zweifeln ἀπογιγνώσκειν τῆς σωτηρίας, Sp. τὴν 
σωτηρίαν. — auf dir beruht unser W. ἐν σοὶ 


ἐσμέν od. κείμεϑα, eig od. πρὸς σὲ βλέπομεν. 
wolachtbar τίμιος 3., ἔντιμος 2., σεμνός 3. 
wolan ἄγε, φέρε, ἴϑι, ἔχε. — w. denn! ἄγε δή, 
ἀλλ᾽ ἄγε, φέρε δή, ἀλλὰ φέρε δή, ἴϑι δή, ἔχε 
δή, εἶα δή, auch bloss ἀλλά, δή. 
wolanständig εὐπρεπής, ᾿ἀξιοπρεπής 2., πρέπων 
8. , πρεπώδης 2., auch εὐσχήμων, εὔκοσμος 2 
übh. καλός 3. — Sich w. betragen εὐσχημονεῖν. 
: ist w. πρέπει, προσήκει, καλῶς ἔχει, κα- 
λόν ἐστι, m. inf. 
Wolanständigkeit ἡ n εὐπρέπεια, ἀξιοπρέπεια, eu- 
σχημοσύνη, εὐκοσμία, κοσμιότης; auch τὸ πρέ- 
πον, τὸ κόσμιον. 
wolauf Σ ἄγε, ἄγε δή, 5. wolan. — w. sein ἐρρῶσϑαι, 
ὑγιαίνειν, σῶν εἶναι: bleib w.! ὑγέαυνε, ἔρρωσο. 
wolbedacht φρόνιμος 3. „ συνετός 8. (verständig); 
σοφός 3. (weise); περιεσχεμμένος, (εὖ) βεβουλευ- 
μένος 3. (überlegt). [λαβής 2. 
wolbedächtig προνοητιχύς ΒΞ. φυλακτικός 8.) εὐ- 
Wolbedächtigkeit ἡ ἢ εὐλάβεια, τὸ προνοητικόν, τὸ 
φυλακτικόν. 
wolbefestigt εὐερκής, εὐτείχιστος Ὁ: 
wolbefinden, sich ὑγιαίνειν, σῶν εἶναι (körper- 
lich); εὖ od. καλῶς ἔχειν od. πράττειν (y. Kör- 
per u. äusseren Umständen); εὐημερεῖν, εὐϑενεῖν 
(εὐθηνεῖν: v. äusseren Umständen); sp. εὐεκτεῖν, 
εὐρωστεῖν (ν, Körper). — sich wolbefindend εὐ- 
εκτικός 8. » εὔρωστος 2. » SP- ὃ εὐέκτης, EVENTOG 


Wolbefinden,, das ἡ εὐεξία, εὐρωστία; vgl. 
εὐημερία, n, εὐϑένεια (εὐθηνία); von. ἃ. _Doet, 
wolbegabt εὐφυής 2. [ἡ εὐεστώ. 


Wolbehagen , das ἡ εὐπάϑεια, ἡδυπάϑεια, εὐ- 
ϑυμία, εὐκολία, Sp. εὐαρέστησις; auch ἡ ἡδονή 
(Vergnügen). — W. empfinden εὐπαϑεῖν, ἡδυ- 
παϑεῖν. --- W. an etw. finden ἤδεσϑαί (P.) τινι, 
ΒΡ. εὐαρεστεῖν (u. P.) zıvı. — m. W. ἄσμενος 3. 
u. adv. ἀσμένως. 
wolbehalten σῶς at 9: ‚ ἀκέραιος 2., ἀπαϑής 2., 
ἀβλαβής 2., κακὸν οὐδὲν παϑών 8. 
Wolbehaltenheit ἡ ἀκεραιότης, ἀβλάβεια Sp-; 
besser τὸ ἀκέραιον u.ä. Neutra; auch M σωτηρία. 
wolbekannt εὔγνωστος 2. ‚ γνώριμος 2 u. 8. 
wolbeleibt εὔσαρκος, πολύσαρκος 2 ‚Eisouezo- 
Öns 2.; auch εὐεκτικός 3. (Sp. ὁ εὐέκτης, εὖ- 
ἑκτος 2.), παχύς 8. — w. sein εὐσωματεῖν, Sp. 
EVERTEIV τῷ σώματι, εὐσαρκεῖν:; auch εἰς ποῖυ- 
σαρκίαν τεϑραμμένον εἶναι. — w. machend εὖ- 
εκτικός 8.; w. machen εὐσαρχοῦν sp., besser 
τρέφειν εἰς πολυσαρχίαν, παχύνειν. 
Wolbeleibtheit ἡ εὐσαρκία, πολυσαρπία, 
ματία, auch τὸ πάχος, ἡ παχύτης. 
wolberathen εὔβουλος 2. 
Wolberathenheit ἡ εὐβουλία. 
wolberedt δεινὸς (3.) λέγειν, εὖ ἔχων (8.) λόγων. 
wolbesonnt εὔειλος 2. 
wolbetagt μάλα πρεσβύτης ὦν, μακχρόβιος 2. 
wolbewährt εὐδόκιμος 2. 
wolbewaffnet εὔοπλος 2., 
— w. sein εὐοπλεῖν Sp. 
wolbewandert, in etw. ἐμπειρότατός (3.) τινος 
u. περί τι, πλείστην ἐμπειρίαν ἔχων (3.) τινός u. 
περί τι. — in etw. „W, sein ἀκριβῶς εἰδέναι τι, 
εὖ ἔχειν περί τι, εὖ ἐπαΐειν περί τινος. 
woldenkend ἐπιεικής 2.; vgl. wolgesinnt. 
wolerfahren, in etw. ἐμπειρότατός (3.) τινος 
τι. περί τι; πλείστην ἐμπειρίαν ἔχων (3.) τινός 
u, περί τι. 


3 
EUCW- 


‚SPp- 
[βαϑύγηρως 2. 
εὖ παρεσκευασμένος 8. 
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wol ergehen; es ergeht mir w. εὖ od. καλῶς 
πράττω, καλῶς ἔχω; εὐτυχῶ, εὐπραγῶ, εὐτυχίᾳ 
Wolergehen, das, s. Wolsein. [χρῶμαι. 
wolerhalten σῶς 2.u.3. , ἀκέραιος 2. ‚ ἀβλαβής 2. 
wolerzogen ev od. καλῶς πεπαιδευμένος. 9. 
Wolf 1) als Thier: ὃ λύκος: junger W. ὃ λυκι- 
δεύς. — vom W. λύκειος 8. — vom W. zer- 
rissen λελυκωμένος 3.; vom W. angebissen Av- 
κόβρωτος 2., Sp. ὃ, ἡ λυκοσπᾶς, adog. — 2) Ent- 
zündung der Schenkel beim Gehen od. Reiten: 
τὸ παράτριμμα, TO τῶν μηρῶν διάτριμμα. --- 6. 
W. bekommen, sich 8, W. gehen od. reiten 
παρατρίβεσϑαι τὸν μηρόν od. τὰ “περὶ τράμιν. 
Wolfahrt ἡ σωτηρία, εὐτυχία, εὐδαιμονία, εὖ- 
πραγία: übr. vgl. Wol. 

wolfartig, λυκώδης, λυκοειδής 22 

wolfeil εὔωνος, εὐτελής 2 λυσιτελής 2 .;_ auch 
πολλοῦ ἄξιος od. bloss ἄξιος 3., ὀλίγης τιμῆς, SP. 
εὐώνητος 2.; ist es = schlicht, unbedeutend 
φαῦλος 8... 3.- w. machen, geben (verkaufen) 
ἐπευωνίξειν (Sp. εὐωνίζξειν), ὀλίγου ἀποδόσϑαι. 
— w. zu etw. kommen ὀλίγου (τιμήματος) κτᾶ- 
σϑαί od. πρίασϑαί τι. — das Getreide ist wol- 
feiler geworden ἐπανῆκεν ὃ σῖτος, ἐλάττονος 
πωλεῖται ὃ σῖτος. --- W. Zeiten ἡ τῶν πρὸς τὸν 
Wolfeilheit ἡ εὐωνία, εὐτέλεια. [βίον εὐωνία. 
Wolfsauge (ein Stein) ὁ λυκόφϑαλμος. 
Wolfsbalg ἡ λυκῆ, τὸ λύκειον δέρμα, n λύκου 
Wolfsbiss τὸ λύκου δῆγμα. [δορά. 
Wolfsfang ἡ τῶν λύκων ϑήρα. 

wolfsfarbig λυκόχρους, ovv SPp.5 8. wolfartig. 
Wolfsfreundschaft ἡ λυκοφιλία. [οεών, ὥνος. 
Wolfsfuss (hoher, e. Pflanze) ὃ ὀρϑὸς πέεριστε- 
Wolfsgeheul ὁ λυκηϑμός sp.; besser ὁ λύκου od. 
λύκων ὠρυγμός, ἡ λύκου Od. λύκων ὠρυγή (u. pl.). 
Wolfshaut, 5. Wolfsbalg. 

Wolfsjäger ὁ λυκοϑήρας sp., besser umschr. 
Wolfsjagd N, τῶν λύκων ϑήρα. 

Wolfsmilch ὃ τιϑύμαλος u. τιϑύμαλλος; 6. Art da- 
von ὃ παράλιος τιϑύμαλος, auch ἡ τιϑυμαλίς, ἔδος. 
Wolfszahn ὃ Avnodovs, ovrog (pl.); ὃ λύκειος 
Wolga ὁ 'P& (indekl.). [ὀδούς. 
wolgeartet εὐφυής 2., “ἀγαϑὸς (3.) τὲν φύσιν; 
auch εὐπαίδευτος 2., εὖ 0d. καλῶς πεπαιδευμέ- 
γος 3. [Körper auch εὔρυϑμος 2. 
wolgebaut εὐφυής 2. (τὸ σῶμα), εὔμορφος 2., τ. 
wolgebildet 1) v. Körper, 5. wolgebaut. — 2) v. 
Geiste: εὐπαίδευτος 2., εὖ Od. καλῶς πεπαιδευ- 


μένος 3. [μορφέα. 
Wolgebildetheit (des Körpers) ἡ εὐφυΐα, εὐ- 
wolgeboren εὐγενής 2 
wolgefällig εὐάρεστος 2., ἁρμόττων 3., ἐπίχαρις, 


ı (gen. τος), κεχαρισμένος Ir Einem w. sein 
εὐαρεστεῖν τινι 80.» besser ἀρέσκειν τινί, seltner 
Wolgefälligkeit ἡ χάρις, ιτος. [τινά. 
Wolgefallen, das ἡ εὐαρέστησις, εὐαρεστία SP.; 
gew. ἡ ἡδονή. — ich habe an etw. mein W. 
ἡδονῇ ἐστί μοί τι, ἥδομαί (P.) τινι, selten εὐα- 
ρεστῶ (sp. P.) τινι. 
wolgehen; ‚es geht mir wol εὖ od. καλῶς πράτ- 
τῶ, καλῶς ἔχω; εὐτυχῶ, εὐπραγῶ, εὐτυχίᾳ χρῶμαι. 
wolgekleidet εὐσταλής, εὐείματος 2., Ῥοθῦ. u. sp. 
εὐείμων 2. — w. sein εὐειματεῖν, ΒΡ. εὐειμονεῖν. 
wolgelegen εὖ κείμενος od. ἔχων 3., εὔκαιρος 2. 
wolgelingen καλῶς od. εἰς a ἀποβαίνειν, 
κατορϑοῦσϑαι (P., v. Unternehmungen); καλὸν 
γίγνεσθαι (V. Werken). — Jmds. U. gelingen 
κατορϑοῖ τις ἔν τινι od. περί τι, εὐτυχεῖ 0d. 
εὐπραγεῖ τίς τινι od. ἔν τινι. 


wol ergehen — Wolhabenheit 


wolgelitten, sein bei Einem ἀρέσκειν τινί, selt- 
ner τινά, δόκιμον εἶναι παρά τινι. 
wolgelungen καλῶς ἀποβάς 3.5; καλός u. καλλι- 
στος 3.; vgl. ‚wolgelingen. 
wolgemeint εὔνους 2., εὐνοϊκός 3., χρηστός 8. - 
ich gebe dir 6. w. Rath εὖ σοι φρονῶν συμ- 
βουλεύω. 
wolgemuth εὔϑυμος 2., εὔελπις, ı (gen. dos), 
ϑαρρῶν 3., ϑαρραλέος De w. sein εὐϑυμεῖ- 
σϑαι (selten A., bei etw. ἔν τινι), Δαρρεῖν, SP. 
εὐελπιστεῖν; auch καλὴν ἔχειν ἐλπίδα. 
wolgenährt εὐτραφής, εὐτρεφής 2.; vgl. wol- 
Wolgenährtheit ἡ εὐτροφέα. [beleibt. 
wolgeneigt εὐμενής, εὔνους, εὐγνώμων 2., εὖ- 
voinog 2, — Einem w. sein εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί 
τι. πρός τινα, εὐμενῶς, ἔχειν τινί; vgl. εὐγνω- 
μονεῖν. σύνη, τὸ εὔνουν, εὐμενές. 
Wolgeneigtheit ἡ εὔνοια, εὐμένεια, εὐγνωμο- 
wolgeordnet εὔτακτος 2. ᾿εὖ 0d. καλῶς τεταγμέ- 
νος 3.  ἑὔπκοσμος, εὐσύνϑετος 2. — w. sein εὐτα- 
τως ἔχειν, εὐταχτεῖν, SP. εὐκοσμεῖν: v. Staaten 
ευνομεῖσϑαι (DP.); w. Staat πόλις εὐνομουμένη. 
wolgerathen 1) v. Sachen: προχωρεῖν (καλῶρο): 
καλῶς οὔ. εἰς καλὸν ἀποβαίνειν, κατορϑοῦσϑαι 
(P.); übr. vgl. gedeihen. — 2) v. Kindern: χρη- 
στὸν οὔ. καλὸν κἀγαϑὸν γίγνεσϑαι, καλὴν παρ- 
ἔχειν ἐλπίδα. 
wolgerathen (als part.) 1) v. Sachen: καλῶς ἀπο- 
Bas 8., κατορϑωϑείς 8. — 3) v. Kindern: εὖ od. 
καλῶς ᾿πεπαιδευμένος 3.  εὐπαίδευτος 2a χρηστός 
3., καλὸς κἀγαϑός 91 , καλὴν παρέχων ( (3.) ἐλπίδα. 
Wolgeruch ἡ εὐωδία, τ εὐοδμία, τὸ εὐῶ- 
δὲς; n ἡδεῖα ὀσμή. W. v. etw. empfinden 
εὐωδιάξεσϑαι (6 ὑπό τινος. — es strömt W. 
v. etw. aus ἥδιστον ἀποπνεὶ τινος. 
wolgerüstet εὔοπλος, εὐσταλής 2.; καλῶς παρε- 
σπευασμένος 3. 
Wolgeschmack ἡ εὐστομία, εὐχυμία, sp. εὐχυ- 
λία; auch τὸ ἡδύ, ἡ ἡδονή. ἱκεκοσμημένος 8. 
wolgeschmückt_ εὔκοσμος, εὐσταλής 2., καλῶς 
wolgeschützt εὖ πεφυλαγμένος 3., εὖ περιφρα- 
γμένος 3.; vor Unwetter u. del. εὐσκεπής 2. 
(vor etw. τινός). 
wolgesinnt εὔνους, εὐμενής, εὐγνώμων 2., εἰ- 
voinog 3. — gegen Jmd. w. sein εὐνοεῖν τινι, 
εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί U. πρός τινα, εὐμενῶς ἔχειν 
τινί; vgl. εὐγνωμονεῖν. 


wolgesittet κόσμιος 3. ‚Sp. 2., εὔκοσμος 2., σώ- 
φρων 2. --- w. Betragen N εὐκοσμία. _ w. sein 
σωφρονεῖν. --- vgl. wolgeordnet. 


Wolgestalt ἡ εὐμορφία. 

wolgestaltet εὔμορφος, εὐειδής 2.; καλὸς (8.) 
τὴν μορφήν; v. Gesicht εὐπρόσωπος 2. 
wolgethan καλῶς ἔχων 8. — etw. nicht für w 
halten οὐχὶ καλῶς ἔχειν νομίξειν τι. 
wolgetroffen W. Bildern) πιϑανός 8. — du bist 
w. ἐναργὴς εἶ ἰδεῖν ἐν τῷ πίνακι. 

wolgeübt εὖ ἠσκημένος 3., v. Soldaten συγκε- 
wolgewachsen εὐφυής 2. [κροτημένος 3. 
wolgewogen, Wolgewogenheit, vgl. wolgeneigt, 
Wolgeneigtheit. [καλῶς͵ πεπαιδευμένος ϑι 
wolgezogen εὐπαίδευτος, εὐάγωγος 2., εὖ 0d. 
Wolgezogenheit N εὐαγωγία, Sp. εὐπαιδευσία. 
wolhabend εὔπορος, εὐδαίμων, sp. εὐχρήματος 
2. — w. sein εὐπορεῖν (χρημάτων), εὖ ἔχειν 
χρημάτων, εὐϑενεῖν (εὐϑηνεῖν), εὐδαιμονεῖν, SP. 
εὐχρηματεῖν, selten εὐχρημονεῖν. 
Wolhabenheit ἡ (χρημάτων) εὐπορία, n εὐδαι- 
μονία, ἡ εὐϑένεια (εὐϑηνία), Sp. ἡ εὐχρηματία 


wolhäbig — Wollespinnerei. 


wolhäbig εὐδαίμων 2., poet. λιπαρός 3. 

Wolhäbigkeit ἡ εὐδαιμονία. 

Wolke ἡ νεφέλη, τὸ Φέφος. -- Υ. in 6. Flüssig- 
keit (bes. im Urin) ἡ νεφέλη, τὸ ἐπινέφελον, τὸ 
ἐναιώρημα. — nm. W umzogen ἐπινέφελος, ἐπι- 
νεφής, συννέφελος, συννεφής, SP. σύννεφος 2. 
— der Himmel umzieht sich m. W. ἐπινεφεῖ ὃ 
Ζεύς, συννεφεῖ (ὃ Ζεύς); wenn sich der Himmel 
m. W. umzogen hat ἐπινεφέλων ὄντων. --- m. 
W. bedeckter Himmel 7 συννέφεια:; ἃ. Himmel 
ist m. W. bedeckt συννένοφεν. — Wind, der 
W. bringt ἄνεμος ἐπινεφής. [öns 2. 

wolkenähnlich νεφελοειδής, νεφελώδης, νεφώ- 

Wolkenbruch, etwa τὸ νεφελῶν ἔκρηγμα. 

wolkenlos ἀνέφελος 2.; vgl. heiter 1). [Aeı. 

Wolkenzug ἡ τῶν νεφελῶν φορά: auch αἷ νεφέ- 

wolkig νεφελοειδής, νεφελώδης 2. (wolkenähnlich, 
-artig); νεφώδης, ἐπινέφελος, συννέφελος, ἐπι- 
νεφής, συννεφής 2. (m. ‚Wolken umzogen). 

Wolklang ἡ εὐφωνία, εὐστομία, εὐρυϑιμία. 

wolklingen εὔφωνον εἶναι, Sp. εὐφϑογγεῖν. -- 
wolklingend εὔφωνος, εὔστομος, poet. u. Sp. 
εὔφϑογγος, εὐηχής 2. (m. Rücksicht auf Klang 

u. Aussprache), εὔρνϑμος 2. (m. Rücksicht auf 
Zeitmass u. Rhythmus). — w. Rede yon, od. 
λέξις εὐεπής. „(die W. betreffend ἐριουργιπκός ge 

Wollarbeit ἡ ἐριουργία, ἡ ἐριουργικὴ τέχνη. 

Wollarbeiter ὃ ἐριουργός. — Werkstatt für Υ͂. 
τὸ ἐριουργεῖον. 

wollartig ἐριώδης 2.; vgl. wollig. 

Wollaut, wollauten, s. Wolklang, wolklingen. 

Wolle zo ἔριον (gew. pl.; auch: die wollenarti- 
gen Haare auf der Haut mancher Thiere, wie 
ὃ μνοῦς, ὁ χνοῦς, ἡ λάχνη, ἡ δρόσος: auch be- 
zeichnet τὸ ἔριον, ὁ χνοῦς. die W. auf der Schale 
v. Früchten); ὃ πόκος, al ποκάδες (geschorene 
W. des Schafes); τὸ κνάφαλον od. γνάφαλον 
(die vom Walker beim Appretieren abgekratzte 
W., deren man sich zum Ausstopfen u. Polstern 
bediente; so weich wie W. κναφαλώδης u. γνα- 
φαλώδης 2.). — W. tragend ἐριοφόρος 2. — τ. 

‚s. wollen. — in W. arbeiten 2gioveyeiv; m. 

W. handeln ἐριοπωλεῖν; W. spinnen ταλασιουρ- 
γεῖν. — W. scheren mexreiv (mehr poet. πέκειν) 
ἔρια: W. krempeln ξαένειν ἔρια. — Knäuel v. 
gekrempelter W.n τολύπη. — kleines Häufchen 
geschorener W. τὸ ποκάριον sp. — I  Υ- 
sitzen ἄφϑονα ἔχειν. ἅπαντα, ἀφϑονίαν ἔχειν 
ἁπάντων, εὐπορεῖν ἁπάντων, πᾶσιν εὐπορώτα- 
τον εἶναι. 

Wolleben N, ἡδυπάϑεια, εὐπάϑεια, im tadeln- 
den Sinne ἡ τρυφή, τὰ ἡδέα, τὰ μαλακά; ist es 
ΞΞΞ glückliches Leben: 7 εὐζωία. — im W. sein, 
e. W. führen ἡδυπαϑεῖν͵ εὐπαϑεῖν, τρυφᾶν, τρυ- 
φερῶς ζῆν, Sp. εὐξωεῖν. 

Wollekrempler ὃ ἔρια ξαίνων, οντος. 

wollen (aus Wolle gemacht) ἐρεοῦς, ἃ, οὖν; auch 
gen. ἐρίου od. ἐρίων. 

wollen βούλεσϑαι (DP.; v. dem vernünftigen, 
auf Ueberlegung begründeten Wollen); ἐϑέλειν 
(selten ϑέλειν, bes. in ἃ. Formel εἰ ϑεὸς #E- 
λει od. ϑέλοι ἃ. dgl., dann im Imp. θέλε, vgl. 
die ff. Redensarten; übh. geneigt sein; dah. 
auch die beiden Verba neben einander gestellt 
werden, z. B. Demosth. 2, 20 ἂν of τε #eol 
ἁγέλωσι καὶ ἡμεῖς βούλησϑε): auch προϑυμεῖς- 
σϑαι (DP.) τὰ. inf. (bereitwillig sein), Eroiuov 
εἶναι m. inf. (bereit, entschlossen sein), «igei- 
σϑαί τι (sich, d. 1. für sich erwählen), dei- 
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σϑαί (DP.) u. χρήξειν τινός (haben wollen), 
ἐπιϑυμεῖν τινος (begehren), ἀξιοῦν τη. inf. (be- 
anspruchen), λέγειν od. φάναι m. inf. (sagen, 
behaupten, z. B. er will dies m. eigenen Augen 
gesehen ‚haben λέγει αὐτὸς ἑωρακέναι τοῦτο, 
φησὶν αὐτόπτης γενέσθαι τοὐτου), προσποιεῖ- 
σϑαι m. inf. (vorgeben, z. B. er will dies ge- 
hört haben προσποιεῖται ἀκηκοέναι τοῦτο), ἐπαγ- 
γέλλεσϑαι τα. inf. (sich anheischig machen, 2. Β. 
er will ein Lehrer der Kriegskunst sein ἐπαγ- 
γέλλεται διδάσκειν τὰ πολεμικά), κελεύειν be- 
fehlen, z. B. das Gesetz will es so ὁ νόμος οὕτω 
κελεύει), μέλλειν m. = fut., praes., selten aor. 
(im Begriffe sein), u. so auch eiuı m. part. 
(2. B. was ich eben sagen wollte ὅπερ δὴ ἦα 
ἐρῶν); bisw. auch durch οἷον εἶναι (z. B. die 
Sache ist v. Bedeutung u. will nicht in, kurzer 
Zeit entschieden sein τὸ πρᾶγμα μέγα ἐστὶ καὶ 
οὐχ οἷον ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ διακριϑήναι). — Da- 
neben können auch andere Wendungen eintre- 
ten, wie: ἃ. opt. m. ἄν, z. B. wer wollte auch 
ihm, Vertrauen schenken? τίς γὰρ ἂν καὶ πι- 
στεύσειεν αὐτῷ; bei Aufforderungen der con)., 
z. B. wollen wir gehen! ἴωμεν; auch das fut., 
z. B. so will ich es denn thun οὐκοῦν ποιήσω 
τοῦτο: er sagte, er wolle es thun ὑπέσχετο 
τοῦτο ποιήσειν, od. durch d. verba desiderativa, 
z. B. thun, lachen wollen δρασείειν, ᾿γελασείειν 
u. dgl. — ich wollte wol βουλοίμην ἄν (v. etw. 
Möglichem, dagegen v. etw. Unmöglichem ἐβου- 
λόμην ἄν). — wenn du willst εἰ βούλει, εἴ σοι 
βουλομένῳ ἐστίν; wenn du lieber willst, od. 
wenn du willst εὖ δὲ βούλει. — so Gott "will, 
vgl. Gott. — wollte Gott, du hättest es nie er- 
fahren ὡς ὥφελες μήποτε πυϑέσϑαι τοῦτο. 
willst du, dass ich dir sage βούλει φράσω: 
wollet ihr, dass wir die Sache anpacken od. sie 
sein lassen? βούλεσϑε ἁψώμεϑα τοῦ ἔργου ἰὴ 
ἐάσωμεν; — was will das sagen? τί τοῦτο ϑέ- 
λει od. βούλεται; das will viel sagen μέγα od. 
δεινὸν δὴ τοῦτο, auch ἔστι τι; das will nichts 
sagen πρᾶγμα οὐδέν. — was willst du damit 
sagen? τί τοῦτο λέγεις; πῶς τοῦτο λέγεις; was 
willst du m. derlei Schmähungen? τί BovAous- 
vog λοιδορεῖς τοιαῦτα; — was willst du? τίνος 
δέει; was willst du v. mir? τί od. τένος δέει 
μου; τί ἀξιοῖς τυχεῖν παρ᾽ ἐμοῦ; auch τί με 
καλεῖς; (warum rufst du mich ?). ΞΞ ἢ Einem 
w. δεῖσθαί τινος, βούλεσϑαι ἐντυγχάνειν τινί; 
nach 6. Orte w. πορεύεσϑαί (DP.) ποι: ich will 
ins Bad εἰς ro βαλανεῖον βούλομαι. --- essen W. 
ἐπιϑυμεῖν σίτου; nicht essen w. ἣ ψυχή τινι 
οὐ προσίεται σἴτον. — 68 sei wer, es wolle 
ὁστισοῦν, ὅστις δηποτοῦν, ὅστις ποτέ, ὅστις ἄν τα. 
con). (mach einem histor. ‚Tempus ὦ ὅστις m. opt.), 
es sei wie es wolle ὁπῃοῦν, ὁπῃτιοῦν u. dgl. m 

— lieber w. als... μᾶλλον βούλεσθαι ΠΣ 
(auch bloss βούλεσϑαι ἢ .. .), μᾶλλον αἵρεῖσϑαι 
ΣΟΥ: vgl. vorziehen 3). — nicht w. οὐ 
βούλεσθαι, οὐκ ἐϑέλειν, ‚seltner ἀβουλεῖν. 
du magst w. od. nicht κὰν ϑέλῃς κἂν μὴ ®E- 
Ans. — jeder der will ὁ βουλόμενος, ὁ ϑέλων. 
— die Sache will sehr in Acht genommen sein 
τὸ πρᾶγμα πολλῆς δεῖται ἐπιμελείας. 

Wollen, das 7 βούλησις; auch τὸ βούλημα (das 
wollenartig ἐριώδης 2.; ; vgl. wollig. [Gewollte). 
Wollenfabrik τὸ ἐριουργεῖον. 
Wollespinner ὃ ταλασιουργός. 
Wollespinnerei ἡ ταλασία, 


ταλασιουργία, τὰ 
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ταλάσια ἔργα. --- W. treiben παλασεσθογεῖν: -- 
zur W. gehörig ταλασιουργικός 5: ἃ. Kunst 
der W. ἡ ταλασιουργική. 

Wollespinnerin N ταλασιουργός. 

wolletragend ἐριοφόρος 2, 

Wollfiocke 7 κροκύς, ύδος. 

Wollhändler ὃ ἐριοπώλης. — 6. W. sein ἐριο- 
πωλεῖν. — nach Art der W. ἐριοπωλικῶς. 

wollig ἐρεώδης 2. (wollartig); χνοώδης 2. (laum- 
artig); χναφαλώδης ἃ. γναφαλώδης 2. (weich, 
wie abgekratzte Wolle); ἔμμαλλος 2., λάσιος 3. 
(zottig); παππώδης 2. (v. Pflanzen, welche haa- 
rige Samenbüschel haben). — auf beiden Seiten 
W. ἀμφίέμαλλος 2.; vgl. haarig. 

Wollkorb ὃ τάλαρος; "dem. τὸ ταλάριον, ὃ ταλα- 
ρίσκος, 7) ταλαρίς, ἔδος, ὃ καλαϑίσκος. 

Wollkraut, 5. Königskerze. 

Wollmarkt zo “ἐριοπώλιον, τὰ ἔρια. 

wollreich δασύμαλλος, βὔποκος 2. poet.; besser 

Wollschur τὸ πέκειν τὰς οἷς. [umschr. 

wollüstig ἡδυπαϑής 2., sp. φιλήδονος 2. (übh. 
genussliebend); τρυφερός 3., τρυφερύβιος 2. 
(üppig); der Geschlechtslust ergeben λάγνος 

2., ΒΡ. λαγνικός 3., selten ὃ λάγνης (v. Manne); 

μάχλος 2. (bei Sp. 6. bes. fem. ἡ μαχλάς, δος: 
bes. v. Weibern); übh. ἀσελγής, ἀκρατής, ἀκό- 
λαστος 2. (ausschweifend). — w. sein ἡδυπα- 
δεῖν (sp- φιληδονεῖν), ῥάδιον εἶναι πρὸς τὰς 
ndovas, τρυφᾶν, τρυφερῶς ξῆν:; auch λαγνεύειν 
(v. Manne, im M. ν. Weibe), sp. μαχλᾶν (bes. 
v. Weibe); übh. ἀσελγαίνειν, ἀκολασταίνειν, 
ἀνειμένως ξῆν. 

Wollüstling ὃ τῶν ἡδονῶν ἥττων, ὃ «πρὸς τὰς 
ἡδονὰς ἀκρατής, ὃ λάγνος, Selten 6 λάγνης; 
vgl. ὁ ἰϑύφαλλος. 

Wollust ἡ ἡδονή, ἡδυπαϑεια, εὐπάϑεια (ange- 
nehme Empfindung, aber auch — Sinnenlust; 
80 ‚bes. αἵ ἡδοναί): τὰ ἀφροδίσια, ὃ ἀφροδισια: 
σμός, ἡ ἀφροδισία ἡδονή (Liebesgenuss) ; ἡ 1α- 
γνεία (Geilheit, v. Manne; v. Weibe 7 μαχλο- 


σύνη poet., allg. ἡ τῶν ἀφροδισίων od. τῆς 
ἀφροδισίας, ἡδονῆς ἐπιϑυμία): ἡ ἀσέλγεια, 
ἀκρασία, ἀκολασία (ἀκολαστία), ἄνεσις (Aus- 


schweifung); auch umschr. n τῶν ἡδονῶν ἐπι- 
ϑυμία, sp. ἡ φιληδονία. --- der W. ergeben sein 
ἥττω εἶναι τῶν (περὶ οὔ. κατὰ τὸ σῶμα, auch 
τοῦ σώματος, σωματικῶν) ἡδονῶν, δουλεύειν τῇ 
ἡδονῇ od. ταῖς ἡδοναῖς. --- W. empfinden ἡδυ- 
παϑεῖν. — der W. geniessen ἀφροδισιάξειν (ν. 
Manne; das P. v. Weibe); m. Jmdm. der W. 
geniessen ἀφροδισιάξειν. πρός τινα. — in W. 
leben ἡδυπαϑεῖν, τρυφᾶν, τρυφερῶς οὔ. ἄνει- 
μένως ζῆν, ἀσελγαίνειν, ἀκολασταίνειν. 
Wollwäsche N τῶν πόκων πλύσις. 
Wollwäscher 6 ἐριοπλύτης. 

Wollweber, s. Wollarbeiter. [γεῖον. 
Wollweberei, 5. Wollarbeit. — als Ort τὸ ἐριουρ- 
wolmeinend, s. wolgesinnt. 

Wolmeinung, 5. Wolwollen. 
wolproportioniert εὔρυϑμος 2 [λιεπῆς 2. 
wolredend EVErNS, εὔστομος, ᾿εὔγλωττος, καλ- 
Wolredenheit ἡ εὐέπεια, εὐστομία, εὐγλωττία, 
Sp. παλλιέπεια, καλλιλογία, καλλιλεξία. 
wolriechen εὐοσμεῖν. 
wolriechend εὐώδης, 
σμος (ἡδύοδμος) 2. 
wolschmeckend εὔστομος, εὔχυμος, εὔχυλος 2., 
ἡδύς, γλυκύς 3. 

wol sein, vgl. sich “wol” befinden. 


εὔοσμος (εὔοδμος), ἡδύο- 


Wollespinnerin — wolüberlegt. 


Wolsein, das ἡ εὐεξία, εὐρωστία; vgl. Wolbe- 
finden, u. s. dk 
Wolstand 1) guter Zustand: 7 εὐπορία, εὐδαι- 
μονία, εὐϑένεια (εὐθηνία), sp. εὐχρηματία: sel- 
ten ὁ ὄλβος. — sich im W. befinden εὐπορεῖν, 
εὐδαιμονεῖν, εὐθενεῖν (εὐϑηνεῖν), Sp. εὐχρημα- 
τεῖν, selten εὐχρημονεῖν. — sich im grösseren 
W. befinden εὐπορώτερον, εὐδαιμονέστερον Od. 
φλουφιωτερὶῦ εἶναι. — 2) Wolanständigkeit, w. 

— den W. beobachten εὔκοσμον od. εὐσχή- 

ΕΣ εἶναι, εὐσχημονεῖν, χρῆσϑαι κοσμιότηχι. — 
dem W. gemäss εὐπρεπής, ἀξιοπρεπής 2. 

wolstehen εὖ ἔχειν od. πράττειν. — Einem w. 
πρέπειν τινί. 

Wolthäter ὁ εὐεργέτης od. part., wie δ᾽ εὐεργε- 
τῶν, εὖ ποιῶν, εὐεργετήσας, εὖ “ποιήσας. 
Jmds. W. sein εὐεργετεῖν τινα, εὖ od. ἀγαϑὰ 
ποιεῖν τινα. --- ich werde dich als meinen gröss- 
ten W. betrachten μέγιστος εὐεργέτης παρ᾽ ἐμοὶ 
ἀναγεγράψει. --- Einem den Ehrentitel eines W. 
zuerkennen ψηφίξεσϑαί τινι εὐεργεσίαν. 
Wolthäterin N εὐεργέτις, ıdos od. part., wie 
ἡ εὐεργετοῦσα, εὖ ποιοῦσα, εὐεργετήσασα, εὖ 
ποιήσασα. 

wolthätig 1). Bers.: εὐεργετικὸς 3. (fem. ἢ 
εὐεργέτις, ιδος), SP. ἀγαϑοποιός, ἀγαϑουργός 2. 
— 2) v. Sachen: εὐεργετικός 3% χρήσιμος 2.) 
ὠφέλιμος 9. τι. 3., σύμφορος 2. , ἀγαθός, χφηστός, 
καλός 3. — für Imd. w. sein καλὸν εἶναί τινι, 
ὠφελεῖν τινα, συμφέρειν τινί. 

Wolthätigkeit, 1) als Eigenschaft v. Pers.: τὸ 
εὐεργετικόν, ἡ φιλανθρωπία, sp. 7 ἀγαϑουργία, 
ἀγαϑοποιία. — in der W. v. Einem übertroffen 
werden nrraotei (P.) τινος εὖ ποιοῦντα. - 2) 
als Eigenschaft Y. Sachen: ἡ χρηστότης, Sp. χρη- 
sıuorng; auch ἡ ὠφέλεια; od. durch d. Neutr. 
der vhg. Ad). 

Wolthat ἡ εὐεργεσία, τὸ εὐεργέτημα, τὸ ἀγα- 
ϑόν. -- nen e. W. erweisen od. erzeigen εὐερ- 
γετεῖν τινὰ (εὐεργεσίαν), εὖ 0d. ἀγαϑὸν ποιεῖν 
τινα, εὐεργεσίαν κατατίϑεσϑαι πρός od. εἷς τινα 
βϑρ- εὐεργεσίαν κατατιϑέναι εἰς τινα), εὐεργε- 
σίαν προσφέρειν τινί, εὐεργεσίαν ὑπάρχειν τινί 
u. εἴς zıva; Einem grosse, viele W. erweisen 
μεγάλα, πολλὰ εὐεργετεῖν τινα. -- zuerst W. 
erweisen προὐπάρχειν εὐεργεσιῶν od. τῷ ποιεῖν 
εὖ; vorher erzeigte W. τὰ προῦὐπηργμένα. - 
Ww. v. Einem empfangen εὐεργετεῖσϑαι (Ρ.) 
ὑπό τινος, εὖ 0d. ἀγαθὰ πάσχειν ὑπό τινος: 
vorher keine W. v. Einem empfangen προπά- 
σχειν οὐδὲν ἀγαϑὸν ὑπό τινος. --- Einem W. m. 
W. vergelten ἀντευεργετεῖν od. ἀντευποιεῖν τι- 
να, ἀμείβεσϑαί τινα εὐεργεσίαις; W. m. W. zu 
vergelten geneigt ἀντευεργετικός 8. --- W.an 
Jmd. verschwenden εὐεργεσίας προΐεσϑαί τινι. 
— Jmd. sich durch W. verbindlich machen 
od. verpflichten χάριν πατατίϑεσϑαί τινι 0d. 
παρά τινι. 
wolthun, Einem εὐεργετεῖν, εὖ ποιεῖν, ὠφελεῖν 
τινα (v. ‚Pers.); es thut mir etw. wol ἐν ἡδονῇ 
ἐστί μοί τι, τέρπει od. εὐφραίνει μέ τι, εὖ 
πάσχω ἔκ τίνος, ἤδομαί (P.) τινι. — wol daran 
thun, 5. daran 2). — wolthuend ἡδύς, καλός 
3. ‚vol. wolthätig 2). 

Wolthun, das, ἡ εὐεργεσία, τὸ εὐεργετεῖν, ἡ 
ὠφέλεια, Sp. ἡ ἀγαϑουργία, ἀγαϑοποιία. 
woltönend 9. 8. wolklingend. \ 

wolüberlegt περιεσκεμμένος 3., εὐβούλευτος 2., 
sv od. καλῶς βεβουλευμένος 3. 


wolumzäunt — Wort. 


wolumzäunt εὐερκής 2. 

wolverdient 1) v. Lohn, Strafe u. dgl.: ἄξιος, 
δίκαιος 3. — 2) v. Pers.: πολλοῦ ἄξιος 8. — er 
hat sich um den Staat w. gemacht πολλοῦ ἄξιος 
od. πολλῶν ἀγαϑῶν αἴτιος γέγονε τῇ πόλει, 
μέγα (μεγάλα) ὠφέλησε τὴν πόλιν, χάριν κατέ- 
ϑετο (παρὰ) τῇ πόλει. 

wol verhalten, sich εὔτακτον, πειϑαρχικὸν (dies 
gegen Vorgesetzte), κόσμιον, εὔκοσμον, auch 
εὐτακτοῦντα, πειϑαρχοῦντα παρέχειν ἑαυτόν; 
εὐτακτεῖν, πειϑαρχεῖν. 

Wolverhalten, das ἡ εὐταξία, πευϑαρχία (dies 
gegen Vorgesetzte), κοσμιότης, εὐκοσμία. 

wolverstanden εὖ od. σαφῶς lot; auch δῆτα, 
wolverwahrt, 5. wolgeschützt. [δή; γέ (enkl.). 
wolweise σοφώτατος 3. ἰφώτατα. 
wolweislich εὐλαβέστατα, “περιεσκεμμένως, σο- 
wolwollen, Einem εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί od. πρός 
τινα, εὔνουν εἶναί τινι, εὐμενῶς ἔχειν τινί, 
προσφιλῶς, ἔχειν od. χρῆσθαί τινι, ἡδέως ἔχειν 
τινί τι. πρός τινα, seltner εὖ φρονεῖν τινι; Einem 
ungemein w. ἄριστα φρονεῖν τινι. 

Wolwollen, das N εὔνοια, εὐμένεια, ,εὐγνωμο- 
σύνη, φιλοφροσύνη; τὸ εὔνουν, τὸ εὐμενές, τὸ 
φιλόφρον τι. “προσφιλές; ἡ χάρις, ιτος. : 
gegen Jmd. 7 τινος, εἴς „od. πρός τινὰ εὔνοια, 
W. gegen dich εὔνοια ἡ σή. euer W. 
ὑμέτερον εὔνουν. --- aus W. εὐνοίᾳ, κατ᾽ ad; 
δι᾿ εὔνοιαν, δι᾽ εὐνοίας. — sich Ind». W. er- 

werben κτᾶσϑαι τὴν παρά τινος εὔνοιαν, ἄἀνα- 
κτασϑαί „u. ἀναρτᾶσϑαί τινα. — W. gegen Jmd. 
hegen εὔνοιαν ἔχειν τινί; vgl. wolwollen. — 
Einem W. beweisen εὔνοιαν παρέχειν τινέ u. 
εἴς τινα od. ἐνδείκνυσθαί τινι, φιλοφρονεῖσϑαί 
(DM. u. DP.) τινα. — Einem 6. Beweis seines 
W. geben φιλοφρονεῖσϑαί zwi τι. 

wolwoillend εὔνους, εὐμενής, εὐγνώμων 2., εὖ- 
νοϊκός 3., φιλόφρων 2., προσφιλής 2., auch φι- 
λάνϑρωπος 2. — w. sein, 5. wolwollen. — Jmd. 
w. behandeln εὐνοϊκῶς od. εὐγνωμόνως προσ- 
φέρεσϑαί τινι τι. πρός τινα. 

womit 1) fragend: τίνι; τῷ; (indirekt ὅτῳ), Ζ. Β. 
w. willst du das beweisen? zivı δὴ χοήσει τε- 
Ἀμηρέῳ; w. willst du dich en τί δὴ 
ἀπολογήσει; — 2) relat.: ‚9 u. 5. w., auch 
μεῶϑ οὗ, ὃ ἔχων, ᾧ χρώμενος u. dgl. 

wonach 1) fragend: durch τίς (indirekt ὅστις) in 
den entsprechenden Casus od. m. passenden 
praep. verbunden, z. B. w. strebst du? zivos 
ἐπιϑυμεῖς; w. beurtheilst du das? πρὸς od. 
κατὰ τί λογίζει ταῦτα; u. dgl. — 2) relat.: durch 
ὅς in den entsprechenden Casus od. m. den 
passenden praep., z. B. nun kannst du das sehen, 
w. du immer begehrtest νῦν ἔξεστί σοι ὁρᾶν 
ὧν ἀεὶ ἐπεϑύμεις, das, w. man etw. beurtheilt 
ἐξ ὧν κρίνουσί τι od. κρίνεταί τι u. dgl. — 
vgl. nach 8). 

Wonne ἡ ἡδονή, ἡ τέρψις, mehr poet. N, χαρμονή, 
sp. ἡ χαρμοσύνη; auch τὸ τερπνόν, τὸ ἡδύ. -- 
W. empfinden ἤδεσϑαι (P.), τέρπεσϑαι (DP.), 
ἀπολαύειν ἡδονῆς. — es ist 6. W. ndıorov ἐστιν. 
— es gibt keine grössere W. οὐδὲν γλυκύτερον. 

Wonnetaumel 7 ὑφ᾽ ἡδονῆς μέϑη od. stärker 
μανία. im W. sein περιχαρῆ ἀναπτέσϑαι, 
μεϑύειν ὑφ᾽ ἡδονῆς od. ἡδονῇ, μανῆναι ὑφ᾽ 
ἡδονῆς. 

wonnetrunken μεθύων (3.) ὑφ᾽ ἡδονῆς od. ἧδο- 
vn, μανεὶς (.) ἡδονῇ od. ὑφ᾽ ἡδονῆς, poet. τι. 
sp. ὃ, ἡ ἡδονοπλήξ, ἤγος; auch περιχαρής 2. 
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wonnevoll, wonnig ἥδιστος, γλυκύτατος, Yapı- 
ἕστατος 8. 
woran 1) fragend: a) v. Orte: πρὸς, παρὰ ἃ. 
ἐπὶ τίνι 0d. τῷ; κατὰ τί; b) zur Bezeichnung 
des Grundes: rivı (τῷ); ἐκ τίνος od. τοῦ ; auch 
πῶς; (wie?). w. liegt es? τέ δὲ τὸ αἴτιον; 
auch τί τὸ Τὰ ϑεξ τί ἐμποδών; (was ist das 
Hindemiss?). — Häufig treten ἢ je nach den Ver- 
ben, mit welchen “woran? verbunden wird, an- 
dere Constr. ein, z. B. w. hast du Mangel? τίνος 
ἀπορεῖς; Μ΄. denkst du? τί διανοεῖ; u. dgl. m 
— Uebrigens tritt in der indirekten Frage ὃ ὅστις 
einy ız. B. ich weiss nicht, w. du Vergnügen 
findest οὐκ οἶδα, ὅτῳ χαίρεις. -- 2) relat. a) 
v. Orte: πρὸς, παρὰ, ἐφ᾽, auch ἐν ᾧ, ἣ u. 8. w. 
b) zur Angabe des Grundes: ἐξ οὐ, δι᾽ ὅ u.s.w. : 
übr. finden sich hier dieselben Constr., wie un- 
ter 1), z. B. und das war es, w. er "am mei- 
sten Vergnügen fand καὶ τοῦτο ἦν, ᾧ μάλιστα 
ἔχαιρεν. 
worauf 1) fragend:: a) örtlich: ἐπὶ τίνος od. τοῦ; 
ἐπὶ τίνι od. τῷ; ἐν τίνι od. τῷ; — Wird die 
Bewegung nach e. Orte bezeichnet εἰς τί; ἐπὶ 
τί; b) zur Angabe des Gegenstandes, auf wel- 
chen sich e. Handlung bezieht: πρὸς τέ; ἃ. Β. 
w. geht die Rede? πρὸς τί τείνει ὃ λόγος; τοῦ 
πέρι ὃ λόγος; Auch andere Wendungen, Ζ. Β. 
w. verlässest du dich? τίνι δὲ πιστεύεις; w. 
gründet sich diese Vermuthung? τίνι, ἀπὸ od. 
ἐκ τίνος, auch πρὸς τί τεκμαίρει ταῦτα; w. soll 
man warten? rl δὲ δεῖ περιμένειν; τι. "dgl. m., 
worüber die betr. Verba zu vergleichen sind. 
— Uebrigens tritt in indirekten Fragen ὅστις 
ein, z. B. ich weiss nicht, w. deine Rede geht 
οὐκ οἶδα, πρὸς ὅ τι τείνει, ὃ «σὸς λόγος. 
2) relat.: Ἀ) v. Orte: ἐπὶ τι. ἐν ᾧ, ἐφ᾽ οὗ, καϑ' 
ὅ u. 5. w.; bei Angabe der Bewegung nach e. 
Orte ἐφ᾽ '0d. εἰς ὅν u. 5. w. ὃ) zur Angabe 
der Beziehung: πρὸς ὅν, περὶ οὗ u. 8. w.; vgl. 
unter 1). 
woraus 1) fragend: ἐκ τίνος od. τοῦ ; auch πό- 
ev; (woher?); indirekt ἐξ ὅτου, ὁπόϑεν; bisw. 
auch durch andere Casus m. u. ohne praep., 


z. B. w. ziehst du diesen Schluss? zivı re- 
κπμαέρει τοῦτο; --- 2) relat.: ἐξ οὗ u. 8. Ὑ7.) auch 
ὅϑεν. [2) relat.: εἰς ὅν u. Ss. Κ΄. 


worein 1) fragend: εἰς τί; indirekt εἰς ὅ τι. — 
worfeln Aınuav, βράττειν. 
Worfeln, das ἡ λώιμησις sp., ὁ λικμητός poet.; 
od. Verba. — zum W. eehörig λικμητικός 3. Sp. 
Worfler ὁ λικμητής sp.; od. part., s. worfeln. 
Worfschaufel τὸ λίκνον, sp. ὃ λικμός, n λικμη- 
τηρίς, ἔδος, τὸ λικμητήριον (Getreideschwinge); 
τὸ πτύον (πτέον). 
worin 1) fragend: a) örtlich: ἐν zivı,; auch ποῦ; 
(wo?). 5) in welcher Hinsicht: κατὰ τί; Dane- 
ben auch andere Wendungen, z. B. w. unter- 
scheiden sich die Menschen v. den Thieren? 
τίνι διαφέρουσιν οὗ ἄνϑρωποι τῶν ϑηρίων; w. 
bist du erfahren ? τίνος ἔμπειρος x: — In der 
indirekten Frage tritt ὅστις ein, z. B. ich weiss 
nicht, w. er sich auszeichnet” οὐκ οἶδα, ὅτῳ 
διαφέρει. — 2) relat. a) örtlich: ἐν ᾧ u. 5. w., 
auch οὗ, ὅπου, ἔνϑα. b) in welcher‘ Hinsicht: 
καϑ' ὅ u. andere Constr., vgl. 1). 
wornach, s. wonach. 
Wort 1) als Bestandtheil der Rede: 7 λέξις (auch: 
e. seltenes, eigenthümliches δὴ; τὸ ῥῆμα, τὸ 
ὄνομα, seltner τὸ ἔπος, sp. ἡ φωνή. --- eigen- 
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thümlich gebrauchtes, veraltetes W. ἡ γλῶττα, 
τὸ ee v. der Art solcher W. γλωττημα- 
tınog 3.; solche W. aufzeichnend γλωττογράφος 
2. sp. — Wörter machen, bilden ὀνοματοποιεῖν, 
-ουργεῖν (dazu ὀνοματοποιός, -ουργός 2.). 

das W. “ Tochter’ τὸ ϑυγάτηρ bei a 
besser τὸ ὄνομα τῆς ϑυγατρός. —v.W. zu W,, 
W. für W. κατὰ ῥῆμα, sp. αὐτολεξεί:; übr. vgl. 


wörtlich. — um d. W. zu gebrauchen ὡς ἔπος 
εἰπεῖν. — 2) Rede: ὃ λόγος (u. pl.), ἡ onoıs, 
ἡ λέξις, seltner ὁ μῦϑος. — leere W. 1 γοι κε- 


vol, Sp. 7 nevohoyie; leere W. machen κενο- 
λογεῖν; leere W.! λόγοι ταῦτα καὶ φλυαρίαι. -- 
unnütze W. λόγοι περιττοί, ἡ περιττολογία; un- 
nütze W. machen περιττολογεῖν. — schöne MN 
λόγοι εὐπρεπεῖς: εὐπρέπεια λόγου (Λόγων), τ 

εὐπρεπὲς τοῦ λόγου: m. schönen W. wer’ ὀνο- 
μάτων καλῶν; schöne W. machen εὐπρεπείᾳ 
λόγων χρῆσϑαι. — es bedarf weniger W. βρα- 
χέος δεῖ λόγου. — m. kurzen W. διὰ βραχέων, 
ἐν βραχεῖ (ἐν βραχέσιν), δι᾽ ὀλίγων: um es m. 
kurzen W. zu sagen (ὡς) συνελόντι εἰπεῖν, auch 
bloss συνελόντι, ὡς ἐν κεφαλαίῳ od. “κεφαλαίοις 
εἰπεῖν; m. &inem W. ἕνί γε λόγῳ, ὅλως, ὡς ἐν 
βραχυτάτῳ δηλῶσαι: m. einem W. alles sagen 
ἑνὶ ἔπει πάντα, συλλαβόντα εἰπεῖν. --- viele W. 
λόγοι πολλοί, ἣ μακρολογία, πολυλογία ; viele 
W. machen μακρολογεῖν (selten. μακρηγορεῖν), 
πολὺν εἶναι λέγοντα, πολυλόγον εἶναι, ΒΡ. πολυ- 
λογεῖν ; um nicht viele W. zu machen ὡς συν- 
τόμως εἰπεῖν, ὡς συντέμνω λόγον, συντέμνοντι. 
— m. klaren W. sagen διαρρήδην od. σαφῶς 
λέγ ευν. m. diesen W. stand er auf ταῦτα 
εἰπὼν (selten λέξας) ἀνέστη. — das waren seine 
letzten W. τοῦτο τελευταῖον ἐφϑέγξατο. — das 
waren (sind) seine eigenen W. οὕτως εἶπε τῷ 
δήματι. — ihr versteht meine W. nicht ἀγνοεῖτε 
ὃ τι λέγω. - kein wahres W. vorbringen ἀλη- 
ϑές γ᾽ οὐδὲν εἰπεῖν. — kein W. verlieren οὖ- 
δὲν λέγειν͵ σιωπᾶν: ohne &in W. zu sprechen 
σιωπῶν 3., οὐδὲν εἰπών 3.; er sprach kein W. 
mehr οὐδὲν ἔτι ἐφθέγξατο od. ἀπεκρίνατο. — 
aufs W. πρὸς ἔπος: Einem auf's W. gehor- 
chen προθυμότατα ὑπακούειν τινός τὸ τινί. - 
so dass ein W. das andere gibt ἔπος πρὸς ἔπος. 
— das W. führen λέγειν: für Jmd .λέγειν ἀντέ u. 
ὑπέρ τινος; προηγορεῖν; vor Gericht συνηγο- 
ρεῖν, συνδικεῖν τινι. — das W. nehmen ἄρχε- 
σθαι λέγειν od. λόγου, ἄπτεσϑαι λόγου, auch 
ὑπολαμβάνειν (zur Erwiderung. od. Entgegnung). 
- Einem das W. geben διδόναι od. ἀποδιδὸ- 
vaı τινὶ λόγον: vor Gericht ἀπο-, παρα-διδόναι, 
ἐγχεῖν τινι τὸ ὕδωρ. — das W. bekommen od. 
erhalten λόγου τυγχάνειν, λόγον δέχεσθαι, en- 
τραν λαμβάνειν od. “παραλαμβάνειν. — um’s W. 
bitten αἰτεῖσϑαι λόγον, δεῖσθαι τυγχάνειν λό- 
γου. — Einem das W. lassen ὑπείκειν τινὶ 16- 
γων. — in’s W. fallen μεταξὺ ὑπολαμβάνειν: 
vgl. unterbrechen. — Jmd. nicht zu W. kom- 
men lassen οὐκ ἐᾶν λέγειν τινά, οὐ φωνὴν 
ἀνέχεσϑαί τινος. es „Konnte kein Anderer 
zum W. kommen οὐκ ἣν ἑτέρῳ εἰπεῖν. — Einem 
das W. entziehen ἀπαγορεύειν τινὶ μὴ λέγειν 
τὰ ἑξῆς. — ihm gebührt das erste W. εἰκὸς 
ἄρχεσϑαι αὐτὸν λόγου. — Einem gute W. geben 
πείϑειν τινὰ λόγῳ, δεῖσϑαί (DP.) τινος; 6. gU- 
tes W. v. Einem bekommen προσρήσεως ἐπιει- 
κοῦς τυγχάνειν παρά τινος; 9. gutes, W. für 
Jınd. einlegen λέγειν od. ἵκετεύειν ὑπέρ τινος: 


Wort — Wortbrüchigkeit. 


Einem das W. reden λέγειν ὧπέρ τινος, ἀπο- 
λογεῖσϑαι (DM., auch DP.) ὑπέρ τινος, ὑπερ- 
απολογεῖσϑαί τινος; einer Sache das W. reden 
λέγειν ὑπέρ τινος, bei Einem συμβουλεύειν οὔ. 
συναγορεύειν τινί τι, συμβουλεύειν τινὶ od. πεί- 
ϑειν τινὰ ποιεῖν τι. --- etw. durch gute W. be- 
kommen πειδοῖ λαμβάνειν τι. — e. gutes W. 
findet e. guten Ort πρός γ᾽ ἃ εἶπας φίλα, φίλα 
καὶ ἀντακούσει. — ich kümmere mich weder 
um deine guten noch um deine bösen W. οὔτε 
τῶν σῶν χαρίτων λόγον ποιοῦμαι οὔτε τῶν σῶν 
ἀπειλῶν. — e, freies W. sprechen παρρησιάξε- 
σϑαΐί τι, λέγειν τι μετὰ παρρησίας. — ἃ. freie 
W.r παρρησία: vgl. ἡ ἰσηγορία. — es bedarf 
keiner W. οὐ δεῖ λόγου. — es ist nicht m. W. 
zu beschreiben οὐκ ἔστιν εἰπεῖν λόγῳ, μεῖξόν 
ἐστιν ἢ ὡς τῷ λόγῳ τις ἂν εἴποι, μεῖξόν ἐστι 
λόγου. — W. m. Einem wechseln διαλέγεσϑαί 
(DP.) τινι u. πρός τινὰ (sich unterreden), διὰ 
λόγων ἐρίζειν τινί, μάχεσϑαί τινι od. πρός τινὰ 
(διὰ λόγων), Sp. λογομαχεῖν (sich streiten). 

e. W. an Jmd. richten λέγειν τέ τινι u. EEE 
τινα; προσαγορεύειν (προσειπεῖν) τινά τι. 
ich habe e. W. m. dir zu reden λόγος ἐστί μοι 
πρός σε. — es fallen W. γίγνονται λόγοι. 
etw. nicht W. haben wollen ἀρνεῖσϑαί (DP.) 
τι, 5. leugnen; auch οὐχ ὁμολογεῖν (micht ein- 


gestehen). — in (durch) W. u. That ἔργῳ καὶ 
λόγῳ (Λόγῳ καὶ ἔργῳ). --- W.u. ‚That ἅμ᾽ ἔπος 
ἄμ᾽ ἔργον. — 3) Versprechen: ἡ ὑπόσχεσις, ἡ 
πίστις. — Einem das W. geben πίστιν od. πι- 


στὰ διδόναι τινί, vgl. versprechen; sich einan- 
der das W. geben πίστιν Od. πιστὰ διδόναι καὶ 
λαμβάνειν, πιστὰ διδόναι ἀλλήλοις, πίστιν δι- 
δόναι καὶ δέχεσϑαι ἀλλήλοιν. das W. v. 
Einem erhalten πέστυν od. πιστὸν (πιστὰ) λαμ- 
βάνειν παρά τινος. -- ich halte mein W. φυ. 
λάττω “τὴν πίστιν, τηρῶ τὰ πιστά, ἐπιτελῶ ἃ 
ὑπεσχόμην, ἐμμένω οἷς ὑπεσχόμην, ᾿βεβαιῶ τὸν 
λόγον οὔ. & συνεϑέμην u. dgl. ich halte 
mein W. nicht, ich breche mein W. ψεύδομαι 
τὴν πίστιν od. ὑπόσχεσιν, λύω od. διαλύω ἃ 
συνεϑέμην 0d. τὰ συγκείμενα, τὰ ὡμολογημένα. 
— ich nehme mein W. zurück ἀνατέϑεμαι ἃ ὑπε- 
σχόμην od. τὰ εἰρημένα. — Jmd. beim W. neh- 
men od. halten ἀξιοῦν. τινὰ ἐπιτελεῖν & ὑπέ- 


σχετο, ἀναπράττειν τὴν ὑπόσχεσιν. — auf Jmds. 
W. bauen πιστεύειν τινὶ ,ὑποσχομένῳ ποιήσειν 
τι. -- 6. Mann v.oW. ἀνὴρ, πιστός. — 6. Mann 


e. W. οὐκ ἂν ψεύσαιτο ἀνὴρ ἀγαϑός (vgl. οὐκ 
ἀνδρὸς ὄρκοι πίστις ἀλλ᾽ ὅρκων ἀνήρ). — nur 
keine leeren W.! ἡ λόγους ἀντ᾽ ἀλφίτων. 

Wortableitung 7 ἐτυμολογία, sp. παρονομασία. 
— dazu gehörig ἐτυμολογικός 3. 

wortarm λόγων ΡΣ ΟῚ 2. (v. Menschen); ἐνδεῶς 
ἔχων (3.) λέξεων (Ὁ. 5 rachen). 

Wortarmuth ἡ λόγων ἀπορία (v. Menschen); ἡ 
λέξεων ἔνδεια od. σπάνις (v. Sprachen). 

wortartig ὀνοματώδης 2. 

Wortaufwand ἡ πολυλογία, μακρολογία. --- W. 
machen μακρολογεῖν (selten μακρηγορεῖν), πολυ- 
λόγον od. μακρολόγον εἶναι, 80. πολυλογεῖν. 

Wortbildner ὁ ὁ ὀνοματοϑέτης, ὀνοματουργός, ὄνο- 
ματοποιός. [ὀνοματοποιία ΒΡ. 

Wortbildung ἡ ὀνοματοϑεσία, ὀνοματοποέησις, 

wortbrüchig ἄπιστος ar kw: werden, ψεύδε- 
σϑαι τὴν πίστιν 0d. ὑπόσχεσιν, οὐκ ἐμμένειν 
τοῖς ὡμολογημένοις. 

Wortbrüchigkeit ἡ ἀπιστία, sp. ἀϑεσία. 


Worterklärer — Wucher 


Worterklärer ö τῶν λέξεων ἐξηγητής. 
Worterklärung ὁ τῆς λέξεως διορισμός, ἡ τῆς 
λέξεως ἐξήγησις. 

Wortfolge ἡ τῶν λέξεων συναφή od. συνάφεια. 
— verstellte W. σύνϑεσις ὑπερβατή. — in ver- 
stellter W. ὑπερ ατός 8. οὔ, adv. ὑπερβατῶς. 
Wortforscher ὁ ἐτυμολόγος. — 9. W. sein ἐτυ- 

Wortforschung ἡ ἐτυμολογία. [μολογεῖν. 

Wortfügung ἡ σύνταξις (auch: dieLehrev. der W.). 

Wortführer ὃ λέγων od. ὁ ποιούμενος, τοὺς λ10- 
yovs (für Jmd. ὄντί od. ὑπέρ τινος), ὃ προηγο- 
ρῶν, οὔντος; vor Gericht ὃ συνήγορος, σύνδι- 


κος. — Jmds. W. sein λέγειν avıl od. ὑπέρ 
τινος, προηγορεῖν: vor Gericht συνδικεῖν od. 
συνηγορεῖν τινι. [εὐπορία. 


Wortfülle τὸ τῶν λόγων πλῆϑος, ἡ τῶν λόγων 
Wortgefecht 7 λόγων ἁψιμαχία, ἡ (Aoyov) 
μάχη, SP- ἡ λογομαχία. — e. W. m. Einem ha- 
ben μάχεσϑαί τινι U. πρύς τινα. 

Wortgeklingel ὁ λόγων ψόφος od. πάταγος; 
vgl. d. f. W, 

Wortgekräusel τὰ κοσκυλμάτια (Com.). 
Wortgepränge ὁ λόγων noumos, ὃ ἀγλαϊσμὸς 
ῥημάτων. 

Wortgezänk, s. Wortstreit u. Wortgefecht. 
Wortjäger ὁ ὀνοματοϑήρας, λεξιϑήρας, λογο- 
δϑιήρας sp. [ἡ λεξιϑηρία. 
Wortjagd ἡ τῶν ὀνομάτων od. λέξεων ϑήρα, Sp. 
ΤΣ τ s. Wortgefecht, Wortstreit. 
wortkarg βραχυλόγος 2. — w. sein βραχυλογεῖν. 
Wortkargheit ἡ βραχυλογία. 

Wortklauber, 8. Wortjäger; auch ὁ ὀνοματομάχος, 
sp. ὃ λογομάχος (der sich wegen e. Wortes 
streitet); auch umschr. ὃ δυσχερὴς ἐν τοῖς λ6- 
yas, ὁ δύσκολος πρὸς τοὺς λόγους, ὃ ,“Βικρολο- 
γούμενος καὶ περὶ τῶν ὀνομάτων μαχόμενος. 
Wortklauberei ἡ τῶν “ὀνομάτων ϑήρα. 
Wortkrämer ὁ λογοπώλης sp. 

Wortkram τὸ τῶν λόγων πλῆϑος, kom. τὰ χο- 
σκυλμάτια; auch οἵ κενοὶ λόγοι, οἵ λῆροι, αἵ 
Wortkrittler, 5. Wortklauber. [φλυαρίαι. 

Wortkünstler ὁ λογοδαίδαλος, sp. ὃ λόγων od. 
μύϑων σοφιστής. 

Wortlaut, durch die Wendungen unter “wört- 
lich’, z. B. die Reden von ihnen nach dem W. 
berichten ἀπαγγέλλειν. τοὺς λόγους αὐτῶν κατὰ 
ῥῆμα od. αὐτὰ τὰ εἰρημένα ὑπ᾽ αὐτῶν; dies 
aber ist der W. seiner Rede λέγει δὲ κατὰ 
λέξιν οὕτως u. dgl. 

Wortprunk, s. Wortgepränge. [®xos. 
Wortregister ὁ τῶν λέξεων κατάλογος od. πίναξ, 
wortreich εὔπορος (2.) λόγων; im schlimmen 
Sinne πολυλόγος, μακρολόγος 2., Adkog 2., ne- 
ριττολόγος 2. περιττὸς 8.) ἐν τοῖς λόγοις. 

Wor treichthum ἡ ἡ τῶν λόγων εὐπορία; im schlim- 
menSinne ἡ πολυλογία, μακρολογία, περιττολογία. 
Wortschwall τὸ ὀνομάτων πλῆϑος, ὁ ὄχλος λό- 
γων, ἡ ῥημάτων ἀπεραντολογία. 

Wortspiel ἡ παρονομασία : vgl. 6 ἀναγραμματι- 
ouos (6. W. machen ἀναγραμματίζξειν). 
Wortstellung ἡ τῶν λέξεων od. ὀνομάτων ἅέσις, 


8Ρ. ἡ λογοθεσία. — verkehrte W. σύνϑεσις 
ὑπερβατή; vgl. Wortfolge. 
Wortstreit ἡ διὰ τῶν λόγων ἅμιλλα, ὁ ἀγὼν 


λόγων; vgl. ‚Wortgefecht; — ein Streit über 
Worte # περὶ ὀνομάτων διαφορά. 

Wortverdreher ὁ διαστρέφων τοὺς λόγους, ὁ 
κακουργῶν τὸν λόγον. - du bist ein W. ovxo- 
φάντης εἶ ἐν τοῖς λόγοις, συκοφαντεῖς τοὺς λόγους. 
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Wortverdrehung ἢ τῶν λόγων διαστροφή, N 
περὶ τοὺς λόγους κακουργία, ἡ ἐν τοῖς λόγοις 
συκοφαντία. [τὸ ὑπερβατόν. 
Wortversetzung ἡ ἢ τῶν ὀνομάτων μετάϑεσις: vgl. 
Wortverstand τὸ διὰ τῶν ῥημάτων αὐτῶν on- 
μαινόμενον. 

Wortwechsel ἡ ἔρις, ıdog; heftiger W. 6 ὠϑι- 
σμὸς λόγων; 5. Wortgefecht. — 6. W. m. Ei- 
nem haben διὰ λόγων ἐρίζειν τινί τι. πρός 
τινα: selten ὠϑίξζεσϑαι (P.). 

worüber 1) fragend: «) eig. ἐπὶ τίνος od. τένι; 
ὑπὲρ τίνος; b) "übtr. ἐπὶ τίνι; διὰ τί; auch τί; 
(zur Angabe der Veranlassung od. des Grundes); 
περὶ zivog; (zur Angabe des Gegenstandes, auf 
welchen sich die Handlung bezieht). — In der 
abhängigen Frage treten natürlich die indirek- 
ten Pronomina ein, z. B. ἐφ᾽ ᾧτινι (ἐφ᾽ ὅτῳ) 
τ. 8. 2) relat. a) eig. ἐφ’ οὗ οἵ. ᾧ (ἧς, 
N u. 5. w.), ὑπὲρ οὗ. ὃ) übtr. ἐφ᾽ ᾧ, di’ ὅν τι. 
s. w. (zur Angabe der Veranlassung); περὶ οὗ 
(zur Angabe der Beziehung). 

worunter 1) fragend: a) v. Orte: ὑπὸ rim 
(τῷ); auch ὑπὸ τί; (m. Verben der Bewegung). 
b) um das ‚sehören zu 6. Gemeinschaft zu be- 
zeichnen: ἐν τίσι; (εἰς τίνας;), auch τένων; — 
In der abhängigen Frage treten natürlich die 


indirekten ‚ Fragepronomina ein, z. B. ὑφ᾽ 
ᾧτινι οὐ. ὅτῳ u. 8. w. — 2) relat, „® v. Orte: 
ὑφ᾽ ᾧ od. 7 u. 5. w.; auch ὑφ᾽ ὅν od. ἦν u. 


s. w. (bei Yorben der Bewegung). Ὁ) um das 
Gehören zu 6. Gemeinschaft zu bezeichnen: ἐν 
οἷς (εἰς οὔς); ὧν. e 
woselbst ἔνϑα, ἔνϑαπερ, οὗ, ὅπου, ἧ. 

wovon 1) fragend a) zur Bezeichnung, des Aus- 
gehens v. etw., auch des Mittels: πόϑεν; ἀπὸ 
od. ἐκ tivog (τοῦ); b) zur Bezeichnung des Ge- 
genstandes einer Handlung: περὶ τίνος; κατὰ 
u. περὶ τί; — In der abhängigen Frage treten 
natürlich die indirekten Fragepronomina ein, 
2. B. ὁπόϑεν, ἀφ᾽ οὗτινος od. ὅτου u. 8. w. — 
2) relat. a) zur Bezeichnung des Υ. 
etw., auch des Mittels: ὅϑεν, ἀφ᾽ od. ἐξ οὗ, 
ἧς ἃ. 8. w. b) zur Angabe des Gegenstandes 
der Handlung: περὶ οὗ od. ἧς u. 5. w.; καϑ' 
od. περὶ ὅν u. 8. w. 

wovor 1) fragend a) v. Orte: πρὸ τίνος (τοῦ); 
Ὁ) übtr. v. Beweggrunde: ἀπὸ τίνος; διὰ τί; 
auch τί; τίνι; z. Β. w. fürchtet ihr euch? τέ 
φοβεῖσϑε; w. bangt euch? τίνι ἀδημονεῖτε; --- 
In der abhängigen Frage treten natürlich die 
indirekten Fragepronomina ein, z. B. πρὸ οὗ- 
τινος οὔ. ὅτου u. 5. w. — 2) γοϊαί. a) eh Υ. 
Orte: πρὸ 0 od. , ἧς u. 8. w. — ὃ), übtr. v. 
Beweggrunde: ἀφ᾽ οὗ, δι᾽ ὅν u. a. Wendun- 
gen, vgl. unter 1) b). 

wozu 1) fragend: τίνος (τοῦ) ἕνεκα; πρὸς od. 
ἐπὶ τί; ἵνα τί; ἐπὶ τίνι (τῷ); auch bloss τέ; 
z. B. w. soll das nützen? τί τοῦτο ὄφελος; w 
noch viele Worte? τί δεῖ ἔτι μακρολογεῖν; — 
w. beriefst du ihn? τί βουλόμενος μετεπέμψω 
αὐτόν; — wozu (ἃ. i. zu welcher Klasse) ge- 
hört er? τένων ἐστίν; — In der abhängigen 
Frage treten natürlich die indirekten Frage- 
pronomina ein, z. B. οὗτινος od. ὅτου ἕνεκα τι. 
8. m. — 2) relat. οὗ ἕνεκα, πρὸς Od. ἐφ᾽ ©, 
ἐφ᾽ ᾧ u. dgl.; 5. 1). 

Wrack τὸ ναυάγιον (gew. pl.). 

Wucher ὃ τοκισμός, davsıcuos; schmutziger W. 
ἡ ὀβολοστατική, ἡ αἰσχροκέρδεια. --- W. treiben 
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τοκίξειν, δανείζειν (ἐπὶ τόκῳ); schmutzigen W. 
treiben ὀβολοστατεῖν (sp. τοκογλυφεῖν), αἰσχρο- 
negdeiv. — etw. m. W. wiedergeben πολλαπλά- 
σιον ἀποδιδόναι τι. 

Wucherblume τὸ χρυσάνϑεμον. 

Wucherer ὁ χρήστης (gen. pl. gest»), τοκιστής, 
δανειστής: schmutziger W. 0 ὀβολοστάτης, SP. 
τοκογλύφος. 

Wucherhandwerk ὁ τοκισμός, ἡ ὀβολοστατική. 

wuchern, 5. “Wucher’ treiben. — v. Pflanzen: 
τραγᾶν, Dan (in Laub u. Zweige trei- 
ben); ὀργᾶν (üppig stehen); auch πολλὴν χώραν 
κατέχειν u. dgl. — es wuchert etw. auf e. Bo- 
den ἀνϑεῖ τὸ «χωρίον τινί. 

Wuchern, das ὁ τοκισμός, δανεισμός: sonst Verba. 

Wuchs 1) Wachsthum: 7 αὔξη, αὔξησις, ἐπαύ- 
En, ἐπαύξησις, ἐπίδοσις. --- im W. sein αὐξάνε- 
da, ἐπαυξάνεσϑαι (αὔξεσθαι, ἐπαύξεσϑαι: Di); 
ἐπίδοσιν λαμβάνειν od. ἔχειν, ἐπιδιδόναι. 
im besten W. stehen ἀκμάξειν. — 2) die Art, 
wie etw. gewachsen ist: ἡ φυή (poet.), besser 
N φύσις: v. Pflanzen ἡ φυτεία. — v. geradem 
W. ὀρϑοφυής 2.; gerader W. ἡ ὀρϑοφυΐα. -- 
v. schönem W. εὐφυής 2.; Ἐπ }88 W.n εὐ- 
φυΐα. — ν. schlechtem W. κακοφυής 2. — v. 
schlankem W. εὐμήκης 2. (τὸ σῶμα; bloss v. 
Menschen). [βοιϑής. 2: 

Wucht ἡ dor, ‚gvun, poe&. — W. habend „Eu- 

wuchtig ἐμβρυϑής 2. (καὶ βαρύς 3.); auch δεινός 3. 

Wuchtkolben, s. Hanteln. 

wühlen 1) eig. ὀρύττειν, &v-, δι-, ὑπ-ορύττειν, 
ἀνασκάπτειν. -- 3) übtr. in etw. w.: σμπευωρεῖ- 
σϑαί τι οὐ. περί τι, κινεῖν τις im Staate w. 
ταράττειν τὴν πόλιν, νεωτερίζειν τι περὶ τὴν 
πολιτείαν. 

Wühlen, das ἡ ὄρυξις (sp. ὀρυχή), ὑπόρυξις: 
übtr. 8. ‚Wühlerei. 

Wühler ὁ νεωτεριστής, νεωτεροποιός. 

Wühlerei αἵ σκευωρίαι: im Staate ὃ νεωτξρι- 
σμός, ἡ νεωτεροποιΐα. 

Wünschelruthe τὸ τοῦ Ἑρμοῦ ῥαβδίον. 

wünschen, etw. εὔχεσθαι (selten κατεύχεσθϑαι) 
m. inf. (6. Wunsch hegen u. aussprechen); 
βούλεσϑαί (DP.) τι od. m. inf., ἐθέλειν m. inf. 
(wollen); προϑυμεῖσϑαί (DP.)rtı od. τὰ. inf. (eifrig 
w.); ἐπιϑυμεῖν, ἐφέεσϑαι, γλίχεσθαι, ὀρέγεσθαι 
(DM.u. DP.), χρήξειν, sämmtl. m. gen. od. inf. 
(begehren, verlangen, trachten); δεῖσθαί (DP.) 
τινος od. m. inf. (bedürfen, verlangen); ποϑεῖν, 


ἐπιποϑεῖν τι od. m. inf. (sich sehnen). — w., 
dass etw. nicht geschehe ἀπεύχεσϑαι μὴ γενέ: 
σϑαι τι. — Einem alles Gute w. εὔχεσϑαί, selt- 


ner ἐπ-, κατ- εὐχεσϑαί τινι πᾶντα τἀγαϑα. --- 

Einem Böses w. εὔχεσϑαί od. ἐπεύχεσϑαί τινι 
καμπόν, εὔχεσϑαι U. κατεύχεσϑαι δεινὸν κατά 
τινος, ἐπαρᾶσϑαί (seltner καταρᾶσϑαϊ τινί τι. 
— Einem wol zu leben w. χαίρειν λέγειν τινί. 
— ich wünsche dir wol zu leben χαῖρε, ἔρρωσο, 
ὑγίαινε. -- Einem Glück zu etw. w. συνήδε- 
σϑαί ‚P) τινι ἐπί τινι od. ὅτι... συγααίοοιν 
τινὶ ἐπί τινι. 

Wünschen, das ἡ εὐχή, τὸ εὔχεσθαι; ἡ Eure 
μησις, ἐπυϑυμία, τὸ ἐπιϑύμημα, ἡ ἔφεσις, ὄρεξις, 
sp. ἡ πόϑησις, ἐπιπόϑησις, ἐπιποϑία. 

wünschenswerth εὐκτός 8., εὐκταῖος 3., ΒΡ. ἐπευ- 
χτός 3.; auch ποϑεινός 8. (sp. ἐπιπόϑητος 2.), 
ξήλωτός, αἵρετός 8. — es ist etw. für mich 


wünschenswerther als etw. αἱρετώτερόν ἐστί τί 


μοί τινος: προαιροῦμαΐί od. προτιμῶ τί τινος, 


Wucherblume au Würfel 


ἀντί od, πρὸ τινος, μᾶλλον od. πρότερον αἷροῦ- 
μαΐί τι ἤ τι, αἵροῦμαΐξ τι πρὸ od. ἀντί τινος. 
Würde ἡ ἀξία (Werth, äussere W); τὸ ἀξίωμα, 
ἡ ἀξίωσις (Ansehen, Geltung); ἡ τιμή (Ehre, 
ehrenvolle Stellung); ἡ ἀρχή (obrigkeitliche W., 
Amt); τὸ γέρας (mehr „poet.; Ehrenamt); τὸ 
σεμνόν, ἡ σεμνότης, SP. ἡ σεμνοπρέπεια (würde- 
volle Erscheinung, würdevolles Betragen); ἡ 
εὐπρέπεια, εὐσχημοσύνη (Anstand, anstndie 
Haltung, anständiges Benehmen). — die W. des 
Stiles ἡ τοῦ λόγου μεγαλοπρέξζεια od. σεμνότης. 
-- erkünstelte W.n σεμνοτυφία ΒΡ. — nach 
Würden κατ᾽ ἀξίαν, κατὰ od. πρὸς τὴν ἀξίαν, 
ἀξίως, καταξίως:; nicht nach Würden παρὰ τὴν 
ἀξίαν, ἀναξίως, auch ὑπὲρ τὴν ἀξίαν (4. 1. über 
Gebühr). — nach Würden (nicht nach W.) be- 
handelt werden ἄξια (ἀνάξια) πάσχειν. — zu 
hohen W. gelangen εἰς μεγάλας τιμὰς ἀφικνεῖ- 
σϑαι; Jmd. m. hohen W. bekleiden κοσμεῖν, selten 
περιέπειν τινὰ τιμαῖς μεγάλαις: Jnd. zu hohen 
W. befördern προάγειν τινὰ ἐπὶ μεγάλας τιμάς, 
αὐξάνειν od. ἐπαυξάνειν τινὰ τιμαῖς: in 
stehen τιμὴν ἔχειν, τιμᾶσϑαι (P.), ἔντιμον εἶναι, 
διαφέρειν τιμῇ: im den höchsten W. stehen, die 
höchste W. bekleiden πρῶτον εἶναι, τῇ τιμῇ: 
e. höhere W. haben als «ππᾶ. προέχειν τινὸς 
τιμῇ: m. Einem in gleicher W. sein τὴν αὐτὴν 
τιμὴν ἔχειν τινί. --- etw. unter seiner W. halten 
ἀπαξιοῦν τι od. m. inf. u. μή: οὐκ ἀξιοῦν m. 
inf.; ἀνάξιον od. αἰσχρὸν ἡγεῖσϑαί τι od. m. 


inf. — der W. des Staates nichts vergeben οὐ- 
δὲν ἀνάξιον τῆς πόλεως πράττειν. — seine W. 
behaupten ἀξίως πράττειν ἑαυτοῦ. — m. W., 


vgl. würdevoll. — Gefühl der W. τὸ φρόνημα. 
Würdenträger ὁ ἔχων τιμήν: pl. ot ἔχοντες τι- 
μᾶς, οἵ ἐν τιμαῖς, Sp. οἵ ἐπ᾿ ἀξίας. 

würdevoll GEwvög , 3., εὐπρεπής, μεγαλοπρεπής 
2., Sp. σεμνοπρεπής 2. — w. od. im w. Tone 
sprechen σεμνολογεῖν (gew. DM.), sp. σεμνηγο- 
ρξῖν, σεμνομυϑιεύειν, poet. σεμνομυϑεῖν ‚(sp- M.) 
(dazu ἡ σεμνολογία, σεμνολόγος 2., SP. ἡ σεμνη- 
γορία, σεμνομυϑία). — ©. W. Miene annehmen 
σεμνοπροσωπεῖν. — Ww. auftreten σεμνύνεσϑαι. 
— w. Wesen, w. Erscheinung, s. Würde. 
würdig 1) werth, angemessen: ἄξιος 8., ἐπάξιος 
2., δίκαιος 3.— einer Sache w. sein ἄξιον od. 
ErEıov εἶναί τινος. — Jmd. einer Sache für 
w. halten ἄξιον νομίζειν τινά ,τινος; ἀξιοῦν, 
selten ἐπαξιοῦν, καταξιοῦν τινά τινος. -- sei- 
ner w. handeln ἀξίως πράττειν ἑαυτοῦ, τὰ πρέ- 
ποντα ποιεῖν ἑαυτῷ. — w. des Vertrauens, des 
Lobes ἀξιόπιστος, ἀξιέπαινος 2. u. dgl. Bil- 
dungen mehr. — 2) ehrwürdig, würdevoll, w. 8. 
würdigen, Jmd. einer Sache ἀξιοῦν, selten ἐπα- 
διοῦν τινὰ τινος, τιμᾶν τινά τινι. — etw. w. 
πρένειν τι U. περί τινος, πρίσιν ποιεῖσϑαΐξ τινος, 
80. ἀναμετρεῖσϑαί τι, 

Würdigkeit τὸ ἄξιον, ἧ ἀξία, N ἀξίωσις, τὸ 
ἀξίωμα. — nach W. κατ᾽ ἀξίαν, κατὰ οὗ. πρὸς 
τὴν ἀξίαν, ἀξίως, καταξίως. 

Würdigung ἡ ἀξίωσις, tiwnsıs; einer Sache ἡ 
κρίσις, 80. ἀναμέτρησις. 

Würfel ὁ κύβος (m. sechs bezeichneten Seiten- 
flächen); ὃ ἀστράγαλος (Knöchel, m. vier be- 


zeichneten Seitenflächen); ist es = W.ine. 
Zeuge τὸ πλινϑιίον, n πλινϑίς, δος, = W. in 
e. Fussboden ὁ ἀβακίσκος. --- m. W. spielen 
κυβεύειν, ἀστραγαλίξειν, σπκιραφεύειν. — die 


W. fallen of κύβοι πίπτουσιν. — der W. ist 


würfelartig — Wunder 


gefallen ἔρριπται od. ἀνέρριπται. ὃ κύβος. -- die 
Zahl od. das Auge auf dem W. τὸ σημεῖον, ὃ 
τύπος, τὸ τρῆμα, ἡ στιγμή, ὃ κύβος. — vgl. 
Würfelspiel. [unbelest). 
würfelartig κυβοειδής 2.5 ; ἀστραγαλώδης 2. ‚(dies 
Würfelbecher ὁ ὃ φιμός; vol. ἡ πυργία, 6 πύργος, 
ὃ σκίραφος. 

Würfelbein ὁ ἀστράγαλος. — halbes (schlecht 
ausgebildetes) W. τὸ ἡμιαστραγάλιον. — nm. 
schönem W. καλλιαστράγαλος > 

Würfelbret n τηλία, ὃ ἄβαξ, κος, τὸ ἀβάκιον, 
ὃ κυβευτικὸς πίναξ, πος. [(beide unbelegt). 
Würfelchen τὸ ἀστραγάλιον, ὃ ἀστραγαλίσκος 
würfelförmig, s. würfelartig. 

Würfelgestalt τὸ κυβικὸν εἶδος. 

würfelig κυβικός O8 

würfeln κυβεύειν, ἀστραγαλίζξειν, σπιραφεύειν, 
um etw. περί τινος. --- m. Einem w. διακυβεύειν 
πρός τινα, διαβαλλεσϑαι τοῖς κύβοις πρός τινα. 
Würfeln, | das, Würfelspiel ἡ κπυβεία, ἡ ἀστρα- 
γάλισις, ἡ σκιραφεέία. ---ὟΥ. treiben, 8. würfeln ; 
der Ort, wo man W. treibt ro σκιραφεῖον, σκχι- 
ράφιον, 8Ρ. κυβευτήριον. — zum W. gehörig 
#vßevrınog 3. (auch: im W. geschickt). — sein 
Vermögen im W. verlieren κυβεύοντα ἀπολλύ- 


var, SP. ἐκκυβεύεσϑαι = τὴν οὐσίαν. — das 
W. liebend φιλόκυβος 2 
Würfelspieler ὁ κυβευτής, σκιραφευτής. --- 6. 


geschickter W. ὃ κυβευτικός. 

würgen ἄγχειν, πνίγειν. 

Würgen, das ὁ πνιγμός, N πνῖίξις, τὸ πνῖγμα. 
würgend, πνιγηρός ὃ. πνιγώδης, πνιγμώδης 2. 
Würger ö ἄγχων od. ᾿πνίγων, οντος: vgl. Mörder. 
Würmehen τὸ σκωλήκιον,͵ τὸ ἑλωίνϑιον. 
Würstchen τὸ γαστρίδιον, γαστρίον, χορδάριον. 
Würze τὸ ἄρτυμα, gew. τὸ ἥδυσμα (dem. τὸ 
ἡδυσμάτιον:; beide auch übtr.); τὸ ὄψον (bloss 
übtr., z. B. Leid ist W. für das Glück πόνος 
Würzelehen τὸ ῥιζίον. [ὄψον τοῖς ἀγαϑοῖς). 
würzen ἀρτύειν, ἡδύνειν, χυμίξειν (sämmtl. auch 
übtr.). — würzend ἡδυντικός 3. — gewürzt 
ἡδυντός, ἀρτυτός Ξ: [ἡ θὰ. 
Würzen, das ἡ ἄρτυσις, ὃ ἡδυσμός sp.; besser 
würzhaft, Würzkrämer, Würzkraut, Würz- 
laden, s. gewürzhaft, Gewürzhändler, Gewürz- 
kraut, Gewürzladen, 

wüst 1) unbebaut: ἔρημος 2. αἃ. 8. ἄγριος 8. -- 
w. Land, w. Boden ἡ ἡ χέρσος, sp. ἣ κεχερσωμένη 
γῆ. — w. Gegend ἡ ἔρημος (χώρα), ἡ ἐρημία, 
τὰ ἔρημα, sp. ἡ ἐρήμη. — w. machen ἐρημοῦν. 
— w. sein od. liegen χερσεύειν. — w. werden 
χερσεύεσθϑαι Εν» sp, χερσοῦσϑαι (P.) — 2) lie- 
derlich: ἄσωτος 2. » ἀνειμένος 9: , ἀκρατής 2. — 
w. Leben ἡ τοῦ Blov ἀκράτεια '0d. ἀκρασία. -- 
e. w. Leben führen ἀνειμένως ζῆν, Sp. ἀσω- 
τεύεσϑαι. 

Wüste, Wüstenei ἡ ἔρημος χώρα, ἡ ἐρημία, τὰ 
ἔρημα, Sp. ἡ ἐρήμη. „Bitten: n ἀσωτία. 
Wüstheit 1) einer Gegend: ἡ ἐρημία. — 2) der 
Wüstliegen, das (des Landes) ἡ χερσεία, besser 
τὸ χερσεύειν. 

Wüstling ὁ ἄσωτος, ὁ ἰϑύφαλλος. 

wüthen μαΐνεσϑαι, ἐκμαίνεσϑαι (DP..m. Pf %), 
λυττᾶν, οἰστρᾶν, ἀγριαίνειν (dies bes. auch vom 
Meere). -- die Krankheit wüthet ἀκμάζει od. 
πολλή ἐστιν N νόσος; die Krankheit wüthet im 
Volke ἡ νόσος ἐπινέμεται τὸν δῆμον. — gegen 
Jmd. w. ἐκμαίνεσϑαι κατά τινος τι. εἴς τινα. 


Wüthen, das, 5. Wuth. 
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a μαινόμενος, μανείς, λυττῶν 3., μανικός 
‚ μανιώδης, λυττώδης, οἰστρώδης 2., ΒΡ. λυτ- 
eng: 2., λυττητικός 3.; adv. ὀργῇ, wer’ od. 
ὑπ᾽ ὀργῆς. — w. Begierde ἐπιϑυμία οἰστρώδης. 
md. w. machen walveıw, gew. Enualvew τινά, 
μανίαν od. λύτταν ἐμβάλλειν τινί, seltner of. 
στρᾶν, ἐξοιστρᾶν (sp. οἰστρεῖν, ἐξοιστρεῖν) τινα; 
auch ἐξαγριαίνειν. τι. ἀγριαένειν τινά. --- w. Wer- 
den ualveodaı, ἐκμαίνεσϑαι (DP. m. pf., 2.), 
ἐξαγριοῦσϑαι, ἐξαγριαένεσϑαι, ἀγριοῦσϑαι, ἀγρι- 
αίνεσϑαι (P.)., — w. sein, s. wüthen. 
Wütherich ὁ ἄγριος od. ὠμὸς ἄνϑρωπος. 
wüthig, 5. wüthend. [μάτιον. 
Wulst ὁ ὄγκος; als ἐ. t. der Baukunst τὸ κυ- 
wund παρατετριμμένος 3. (aufgerieben); τετραυ- 
ματισμένος, τετρωμένος 3. (verwundet); ἑλκώ- 
Ins 2. u. ἡλκωμένος 3. (eiternd). — w. Stelle 
τὸ ἕλκωμα, τὸ ἑλκῶδες. — w. machen ἕλπκοῦν, 
sp. ἑλκοποιεῖν; w. werden ἑλχοῦσϑαι (P.); w 
machend ἑλκωτικός, ἑλκωματικός 3. sp. — sich w. 
gehen od. reiten παρατρήβεσϑαι τοὺς ‚ungovs. 
wundärztlich χειρουργικός 5. [auch ἡ ἰατρική. 
Wundarzneikunst N χειρουργία, χειρουργική; 
Wundarzt ὃ χειρουργός (gemeines Wort; gew. 
6 ἰατρός). — Werkstätte des W. τὸ ἰατρεῖον. 
Wunde 1) eig. τὸ τραῦμα (dem. τὸ τραυμάτιον; 
allg.);. τὸ ἕλκος (dem. τὸ ἕλκύδριον : bes. eiternde 
W.);n πληγή (Hieb-, Stosswunde); τὸ δῆγμα 
(Bisswunde); τὸ βλῆμα (selten; ‚Schusswunde). 
W. v. vorn, auf der Brust τὸ ἐναντίον, Zu- 
προσϑὲν od. ᾿ἐμπρόσϑιον τραῦμα; W. auf "dem 


Rücken τὸ ὄπισϑεν τραῦμα. — Einem 6, W. 
beibringen od. schlagen πληγὴν ἐμβάλλειν od. 
ἐπιφέρειν τινί; vgl. verwunden. — leichte W. 


τραῦμα ἐπιπόλαιον; tiefe W. πληγὴ βαϑεῖα. -- 
6. t. W. schlagen πληγὴν βαϑεῖαν ἐργάξεσϑαι. 
— tödtliche W. πληγὴ καιρία; ‚Einem e. tödt- 
liche W. beibringen παίειν τινὰ καΐίριαν (πλη- 
γήν). — 6. W. bekommen od. erhalten τραῦμα 

λαμβάνειν; τραυματίξεσϑαι, τιτρώσκεσϑαι (P.), 
περιπίπτειν τραύματι od. πληγῇ; 6. tödtliche 
W. erhalten τύπτεσϑαι (P.) καιρίᾳ, gew. και- 
ρίαν τιτρώσκεσθαι (P.). — schwärende W. her- 
vorbringen ἑλκοῦν. — der 6. W. empfangen 
hat ὁ τραυματίας; m. W. bedeckt κατατετρω- 
μένος 8.; τραυμάτων ἀνάπλεως 2., καϑελκωϑείς 
3. — 2) übtr. τὸ τραῦμα, τὸ ἕλκος; vgl. ἡ συμ- 
φορά, τὸ πάϑος, ἡ ἧττα u. dgl. — dem Herzen 
6. W. schlagen ἄπτεσϑαι τῆς καρδίας, poet. 

Wundeisen, 8. Sonde. [χωρεῖν πρὸς ἧπαρ. 

waundenfrei ἄτρωτος, Sp. ἀτραυμάτιστος 2. 
Wundenmahl ἡ οὐλή, ὀὠτειλή. 

Wunder τὸ ϑαῦμα; auch τὸ τέρας, ατος (jede 
ungewöhnliche Erscheinung); ϑεῖόν τι (göttliche 
Fügung od. Einwirkung); übr. vgl. Wunderwerk. 
— sein W. an etw. sehen ϑαυμάξειν od. ἐκ- 
πλήττεσϑαι (P.) ἰδόντα τι. 6. W. aus etw. 
machen δεινὸν ποιεῖσϑαί (selten πονεῖν) τι. — 
es nimmt mich etw. W. ϑαυμάξω ti, τινός, 
περί τινος, selten τινί, ϑαυμαστόν μοι φαίνεταί 
od. γίγνεταί τι: vgl. wundern. es ist kein 
W. οὐ (οὐδὲν, οὐδὲν γε) ϑαῦμα, οὐδὲν ϑαυμα- 
στόν. --- was W.? τί ϑαυμαστόν; --- W. erzäh- 
len, s. “wunderbare’ Dinge erzählen. — W. 
thun ἁαυματουργεῖν, ϑαυματοποιεῖν, ΒΡ. τερα- 
τοποιεῖν, τερατουργεῖν (gew. im schlimmen 
Sinne “Gaukeleien treiben’; erst bei Sp. v. 
wunderthätigem Wirken); = W. (z. B. der 
Tapferkeit) verrichten ϑαυμαστὰ ἔργα (ἀρετῆς) 
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ἀποτελεῖν. ΞΔ: wie viel, gross ϑαυμαστὸς od. 
ϑαυμάσιος ὅσος οἕ. ἡλίκος; W. wie sehr ϑαυ- 
μασίως Od. ϑαυμαστῶς ὡς. -- Leute, die wahre 
W. an Weisheit sind τερατώδεις εἰς σοφίαν. 
wunderbar θαυμαστός 9: , ϑαυμάσιος 8. (sp.2.); 
auch τερατώδης 2., Sp. τεράστιος 2. (einem Wun- 
derzeichen ähnlich); ἄτοπος, παράδοξος, ἀλλόκο- 
τος 2. (auffallend, seltsam). — w. Dinge erzäh- 
len ϑαυμαστὰ λέγειν, auch τέρατα λέγειν, τερα- 
τολογεῖν, τερατεύεσϑαι (gew. im üblen Sinne 

— füseln, aufschneiden; dazu τερατολόγος 2. 
Buch: ‘wovon man w. Dinge erzählt’), ἡ τερα- 
τεία, τερατολογία); παράδοξα λέγειν, παραδοξο- 
λογεῖν (dazu παραδοξολόγος 2., ἡ παραδοξολο- 
γία); die Nachwelt wird von uns w. Dinge 
erzählen eig παραδοξολογίαν τοῖς ἐσομένοις Epv- 
μεν. — über w. Dinge schreibend παραδοξο- 
γράφος 2. — auf 6. w. Weise ϑαυμαστώς. --- 
v. w. Schönheit ϑαυμάσιος τὸ καλλος. --- das 
ist doch w., was du sagst Pavunorov δὴ τοῦτο 
λέγεις, τέρας 0d. τέρατα λέγεις. — es klingt 
doch sehr w., dass... πάντων ϑαυμαστότατον 
ἀκοῦσαι ὅτι. . — und was das wunderbarste 
ist καὶ τὸ ϑαυμασιώτατον. 

Wunderbarkeit, durch d. Neutra der vhg. Ad)j.; 
auch ἡ ἀτοπία, παραδοξία. 

Wunderbaum τὸ σιλλικύπριον, τὸ (SP. ἡ) κίκι, 
εῶς, ὁ κρότων, @vog. — Oel aus der Frucht des 
W. τὸ κπύκι, τὸ κίκινον ἔλαιον. [ἀγαλμα. 

Wunderbild τὸ ᾿ϑαυματοποιὸν od. ϑαυματουργὸν 

Wunderding TO τέρας, ατος, τὸ ϑαῦμα, τὸ ϑαυ- 
μαστόν od. τερατῶδες. 

Wundererscheinung τὸ τέρας, ατος. 

Wundergabe ἡ ϑαυματοποιικὴ δύναμις, ἡ ϑαυ- 
ματοποιία, ϑαυματουργία. 

Wundergeschichte ὁ ϑαυμαστὸς λόγος, τὸ ϑαυ- 
μαστὸν, ΒΡ. τεράστιον πρᾶγμα, τὸ τεράτευμα, 
ἡ τερατολογία. 

Wundergeschöpf τὸ τέρας, ατος. 

wundergross ϑαυμάσιος 8.) τὸ μέγεϑος, ϑαυ- 
μάσιος οὔ. Διαυμαστὸς (3.) ὅσος. 

Wunderkind τὸ ϑιαυμαστὸν παιδίον. 

Wunderkraft ἡ n ϑαυματοποιὸς, ϑαυματουργὸς οὔ, 
Favuaromounr δύναμις, ϑεία τις δύναμις. 

Wunderkur ἡ ϑαυμασία od. τεράστιος ϑεραπεία. 

wunderlich 1) seltsam, sonderbar: ϑαυμαστός 
3., ϑαυμάσιος 3. (sp. 2), τερατώδης 2., ΒΡ. TE- 
edorıog 2.; auch ἀλλόκοτος, ἄτοπος, παράδοξος 
2., ξένος 3,, καινός 3. — du w. Mensch! ὦ δαι- 
μόνιε. - 2) eigensinnig, launenhaft: δύσκολος, 
δυσάρεστος, δυστράπελος, δυσχερής 2. — w. sein 
δυσκολαένειν, δυσχεραίνειν, δυσαρεστεῖν τι. δυσ- 


ἀρεστεῖσϑαι. 
Wunderlichkeit 1) Seltsamkeit, Sonderbarkeit: 


τὸ ϑαυμαστόν, τερατῶδες τι. ἃ. "Neutra; ἡ dro- 


σία, παραδοξία. — 2) eigensinniges, launenhaf- 
tes Wesen: ἡ δυσκολία, δυσαρέστησις (sp. δυσ- 
ἀρεστία), δυσχέρεια, sp. δυστραπέλεια τι. δυσ- 
τραπελία. 
Wundermann, 8. Wunderthäter; ist es, 
serordentlicher Mann ö ϑαυμαστὸς ἀνήρ. 
wundern, sich ϑαυμάξειν. --- ich wundere mich, 
es wundert mich, dass . . ϑαυμάξω ὡς od. ὅτι 
. Thatsachen) , ὅπως (eig. ‘“wie?), εἰ (eig. 
‘wenn’, indem ἃ. Ursache, welche das Gefühl 
der Verwunderung hervorruft, als die Bedin- 
gung gedacht wird, unter welcher es entsteht); 
ich wundere mich, dass du behauptest ϑαυ- 
μάξω σου ὅτι λέγεις od. σου a, auch 


aus- 


wunderbar — 


Wurf 


ϑαυμαστόν μοι, φαίνεται od. γίγνεται ὅτι... 
ϑαυμαστὸν ποιεῖς ὅτι... --- ich wundere mich, 
in welcher Absicht er... ϑαυμάξω αὐτοῦ ἦν- 
τινὰ γνώμην ἔχων ... — Sich über etw. w. 
ἁαυμαξειν τι, τινός, περί τινος, selten τινί, über 
Jınd. ϑαυμάξειν τινός; über Jmds. Tapferkeit 
ϑαυμάξειν τινὸς τὴν ἀνδρείαν od. τινὰ τῆς 

wundersam, 5. wunderbar. [ἀνδρείας. 

wunderschön κάλλιστος 8., πάγκαλος 2. u. 8.: ϑαυ- 
μάσιος (3., sp. 2.) od. ϑαυμαστὸς (3.) τὸ κάλλος. 

wnnderselten πάνυ σπάνιος 8. 

Wunderthäter ὁ ϑαυματοποιός, ϑαυματουργός, Ἶ 
SP. τερατοποιός, τερατουργός. — 6. W. sein 
ϑαυματουργεῖν, ϑαυματοποιεῖν, SP. τερατοποιεξῖν, 
τερατουργεῖν. 
wunderthätig ϑαυματοποιός, ϑαυματουργός, sp. 
τερατοποιός, τερατουργός 2. — w. sein, vgl. 
das vhg. W. 

Wunderthätigkeit ἡ ἢ ϑαυματοποιία, ϑαυματουρ- 
γία, sp. τερατοποιία, τερατουργία. 

Wunderthat τὸ ϑαυμάσιον κε ἔργον, τὸ ϑαῦμα, Sp. 
τὸ τερατούργημα, ϑαυματούργημα. 

Wunderthier τὸ τερατῶδες ϑηρίον, τὸ τέρας, 
ατος. [auch ϑεῖος 3. 
wundervoll ϑαυμαστός 8: ‚ ϑαυμάσιος 8: (8P.'2.); 
Wunderwerk τὸ ϑαῦμα, τὸ τέρας, ατος: vgl. 
Wunderthat. — die sieben W. τὰ ἑπτὰ ϑεά- 
ματα. — W. verrichten ϑαυμάσια od. ϑεῖα ἔργα 
ἀποτελεῖν; vgl. 6. “Wunderthäter’ sein. — 6.Ψ 
W. aus etw. machen δεινὸν ποιεῖσϑαί “(selten 
ποιεῖν) τι. 

Wunderzeichen τὸ τέρας, ατος ; am Himmel bes. 
τὸ οὐράνιον «σημεῖον, ἡ διοσημεία (- μία). 
Wundfieber ὁ ἐκ τραύματος πυρετός. - 6, W. 
bekommen πυρέττειν ἐκ τραύματος. 

Wunsch ἡ 7 εὐχή, ὃ πόϑος, ἡ ἐπιϑυμία, ἐπιϑύμη- 
σις, τὸ «ἐπιθύμημα (das Wünschen); τὸ ἐπιϑύ- 
μημα, ὃ (δ) εὔχεταί τις, οὗ (ὧν) ἐπιϑυμεὶ τὰ 
(das, was man wünscht). e. W. thun εὖ 
χεσϑαι (selten κατεύχεσϑαι), εὐχὴν ae 
od. ποιεῖσϑαι. — Θ. W. haben od. hegen zo- 
Heiv τι, ἐπιϑυμεῖν τινος. ich sehe meinen 
W. erfüllt τυγχάνω τῆς εὐχῆς od. ὧν ἐπιϑυμῶ, 
εἰς τὸ πέρας ἀφῖγμαι τῆς εὐχῆς. dein W. 
soll dir gewährt werden τεύξει ὧν ἐπιϑυμεῖς. 
-- das ist mein grösster W. τούτον μάλιστα 
ἐπιϑυμῶ. — wenn 6. W. vergönnt ist εἰ Ἐξ: 
ξστιν εὔξασϑαι. — Jmds. W. erfüllen ποιεῖν ὃ 
ἂν βούληταί τις. -- Jmds. W. entsprechen εἶναι 
τοιοῦτον οἷον ὧν εὔξαιτο τις. — Einem nach 
W. handeln πράττειν τινὶ κατὰ νοῦν od. πρὸς 
χάριν; Einem nach W. sprechen “πρὸς χάριν λέ- 
γειν τινί, --- nach W. κατὰ νοῦν οὔ. γνώμην, 
nu ἃ βούλεταί τις, εἰς ὑποδοχήν τινος, πρὸς 
τρόπου: 68 geht mir etw. nach W. κατὰ νοῦν 
od. κατὰ γνώμην χωρεῖ od. προχωρεῖ, γίγνεταί, 
ἄπο-, ἐκβαίνει od. ἀπαντᾷ μοί τι; auch κατὰ 
τρόπον γίγνεταί τι, εἰς δέον προχωρεῖ τι; da 
ihm d. Sache nicht nach W. gieng ἀντιστάν- 
τος αὐτῷ τοῦ «πράγματος. — gegen W. παρὰ 
γνώμην, παρ᾽ ἃ βούλεταί ἘΠΕ 
Wurf 1) eig. ἡ βολή, selten ὃ βόλος (bes. m. 
Würfeln; so auch ἡ πτῶσις κυβωνὴ; τὸ ἀπκόν- 
τισμα, poet. u. sp. ἡ ῥδιπή (m. 6. Wurfspiesse). 
— 6. W. thun βαλλειν;: 6. glücklichen W.thun 
εὐστόχως τι. εὔστοχα (Sp. εὐσκόπως u. εὔσκοπα) 
βάλλειν, βαλόντα τυγχάνειν τοῦ σκοποῦ (m. 6. 
Wurfwaffe), πολλὰ βάλλειν (m. Würfeln; e. nn 
glücklichen W. thun zeig ἕξ βάλλειν). — 


Wurfgarn — Wurzelschössling 


kömmt mir etw. in od. unter den W. ἀπαντᾷ, 
’ 2 2 
παρα-, συν-τυγχάνει μοί τι; ἐν-, ἐπι-, παρα- 


τυγχάνω, περιπίπτω τινί. --- Ist es = das Ge- 
worfene (im Würfelspiele): ἃ βέβληκέ τις, τὰ 
πεπτωκότα. — 2) übtr. = Geburt: ὃ τόκος, 


Wurfgarn τὸ δίκτυον. [selten ὁ τοκετός. 

Wurfgeschoss, (v. 6. Wurfmaschine) τὸ κατα- 
πελτικὸν βέλος; vgl. Wurfspiess. 

Wurfmaschine ὁ καταπέλτης, τὸ καταπελτικόν 
(ὄργανον ; für Speere u. Steine); 7 λιϑοβόλος 
μηχανή, τὸ λιϑοβόλον (für Steine), drehbare W. 
(für Steine) τὸ περέαχτον μηχάνημα. 

Wurfriemen ἡ ἀγκύλη. --- m. 6. W. versehen 
ἐναγκυλᾶν (sp. M.). — e. Wurfspiess m. dem 
W. τὸ μεσάγκυλον. — ohne W. ἀνάγκυλος 2. 

Wurfschaufel, s. Worfschaufel. 

Wurfscheibe ὁ δίσκος. — die W. werfen δὲε- 
σκεύειν, selten δισκεῖν, δισκοβολεῖῦν; die W. wer- 
fend δισκοβόλος 2.; die W. tragend δισκοφόρος 
2.; v. der Art einer W. δισκοειδής 2. 

Wurfschlinge, s. Lasso. 

Wurfsehwinge τὸ πλόκανον. 

Wurfspeer, -spiess τὸ ἀκόντιον, poet. u. Sp. ὃ 
ἄκων, ovrog (zur Jagd u. zum Kampfe); τὸ παλ- 
τόν, ἡ λόγχη, τὸ βέλος (zum Kampfe); ἡ σιβύνη 
(dem. τὸ σιβύνιον), τὸ σίγυνον, ὃ σιγύνης (zur 


Jagd). — Riemen am W. ἡ ἀγκύλη; vgl. Wurf- 
riemen. — 6. W. m. dem Wurfriemen τὸ μεσ- 
ἄγκυλον. — den W. schleudern od. werfen 


ἀκόντιον βάλλειν, ἀφιέναι τὸ παῖτόν od. τὴν 
λόγχην, ἀκοντίξειν (nach Einem εἴς τινα): das 
Schleudern des W. ἡ ἀκόντισις, ὃ ἀκοντισμός: 
darin geschickt ἀκοντιστικός 8. --- Jmd. m. dem 
W. treffen ἀκοντίζειν τινά, βάλλειν od. παίειν 
τινὰ ἀκοντίῳ; Jmd. m. dem W. erlegen κατ- 
ακοντίξειν τινά, καταβάλλειν τινὰ ἀκποντίξζοντα 
od. τῷ ἀκοντίῳ. --- Soldat m. 6. W. ὁ ἀκοντιστής. 
Wurfweite ἐφ᾽ ὅσον ἐξικνεῖται βέλος. — bis zur 
W. μέχρι λίϑου od. ἀκοντίου βολῆς. — innerhalb 
(ausserhalb) der W. ἐντὸς (ἔξω) βέλους. 
Wurm 1) als Thier: τὸ ἑρπετόν (übh. kriechen- 
des Insekt); ὁ σκώληξ, nxog (bes. Spul-, Regen- 
wurm, Insektenlarve); ἡ ἕλμινς od. ξλμις, wos 
(bes. Eingeweide-, Spulwurm); ἡ τερηδών, όνος, 
ὃ ϑοίψ, ϑριπός (Holzwurm; vgl. ὁ ip, Lmos); ἡ 
εὐλή (Made in faulenden Körpern). — W. be- 
kommen σκωληκοῦσϑαι (P.), sp. σκωληκιᾶν ; vgl. 
wurmstichig; an W. leiden ἑλμινϑιᾶν. — W. 
erzeugen σκωληκοτοκεῖν (dazu σκωληκοτόκος 2., 
ἡ σκωληποτοκία). — wie 6. W. schleichen oxo- 
ληκίξειν sp. — W. fressend σκωληκοφαάγος 2. — 
sprichw. “auch e. W. krümmt sich, wenn er 
getreten wird’ ἔστι κἀν σέρφῳ χολή. — übtr. 
“nagender W.’ ἡ ϑυμοβόρος, ϑυμοδακὴς od. ϑυ- 
μοφϑόρος λύπη poet. — 2) als Krankheit, etwa: 
ἡ τερηδών, όνος. — den W. bekommen τερη- 
δονίξεσθαι. 
wurmähnlich, -artig σκωληκοειδής, σκωληκώδης, 
ἑλμινϑώδης 2., Sp. ὃ σκωληκίτης. 
wurmen; es wurmt mich etw. δάκνει od. ἀνιᾷ 
μέ τι, βαρέως od. χαλεπῶς φέρω τι, δυσχεραένω 
τινί, ἐπί τινι, περί τι. 
wurmförmig, 5. wurmartig. 
wurmfrässig, s. wurmstichig. 
Wurmfrass ἡ σκωλήκωσις, Sp. σκωληκίασις. 
wurmig, 5. wurmstichig. 
Wurmloch τὸ διάβρωμα. 
Wurmmehl τὸ πρῖσμα. 
wurmstichig σκωληκόβρωτος, σκωληκόβορος 2., 
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ϑοιπήδεστος 2. — w. werden σκωληκοῦσϑαι (P.; 
sp. σκωληκιᾶν), ϑριποκοπεῖσϑαι (P.; Sp. τερη- 
δονίξεσϑαι), ϑηριοῦσϑαι, ξωοῦσϑαι, ἐκξωοῦσϑαι 
(P.); das w. Werden ἣ σκωλήκωσις, sp. σκωλη- 
κίασις. 

Wurst ἡ χορδή, τὸ χόρδευμα, ὁ ἀλλᾶς, ἄντος: 
auch ἡ γαστήρ, γαστρός, ἡ φύσκη (Magenwurst). 
— W. machen χορδεύειν, ἀλλαντοποιεῖν. --- m. 
W. handeln ἀλλαντοπωλεῖν. — sprichw. “W. 
wider W.’ πῦρ ἐπὶ πῦρ (auch πῦρ πυρὶ ayeır, 
φέρειν, ἐπιφέρειν, ὀχετεύειν, ἐγχεῖν). 

wurstartig ἀλλαντοειδής 2. 

Wursthändler ὁ ἀλλαντοπώλης. 

Wurstmacher ὃ ἀλλαντοποιός. 

Wurzel 1) eig. ἡ δίζα (allg.), τὸ ῥίξωμα (Wur- 
zelmasse); vgl. 6 πυϑμήν, &vog. — kleine W. 
τὸ sıklov. — m. der W. πρόρριξος 2. (adv. πρόρ- 
eı&ov), sp. αὐτόρριξος 2., auch ἐκ ῥιζῶν, 2. 
ἐκ διξζῶν παντάπασί τι ἀναιρεῖν. --- m. der W. 
ausrotten ῥιζολογεῖν, ῥιξοτομεῖν sp., vgl. aus- 
rotten; m. der ganzen W. δὁλόρριξος 2. — ohne 
W. ἄροιξος 2. — m. grossen, langen, kurzen, 
tiefgehenden, flachliegenden, wenigen, vielen, 
dichten, dicken, schwachen W. μεγαλόρριξος, 
μακρόρριξος, βραχύρριξος, βαϑύρριξος, ἐπιπο- 
λαιόρριξος, ὀλιγόρριξος, πολύρριξος, munvoggıdos, 
παχύρριξζος, ἀσϑενόρριξζος 2. — Länge, Kürze 
der W. ἡ μακορριξέα, βραχυρριξέα ; Reichthum 
an W. ἡ πολυρριζξία. --- m. Blättern, Samen- 
kapseln an d. W. διζόφυλλος, διξοκέφαλος 2. — 
unter d. W. ὑπόρριξος 2. (auch: m. einigen W. 
versehen). — v. der W. aus ῥιξόϑεν. -- aus der 
W. gemacht ὁ διξίας. — zur W. gehörig ῥιξι- 
κός 3. — m. in einander verwachsenen W. ovv- 
ταρρος 2. — W. schlagen, fassen, treiben dt- 
ξοῦσϑαι (P., auch M.; auch übtr.), καταρρι- 
ξοῦσϑαι (P.; auch übtr.; W. schlagen lassen 
καταρριξοῦν); dıkopvsiv (sp. ῥιζοβολεῖν), ῥίζας 
ἄγειν οὔ. καϑιέναι, auch ἀντιλαμβάνεσϑαι; 
ἐμφύεσθϑαι (in etw. τινῶ; das W. Schlagen ἡ 
δίξωσις; aus der W. wachsend, gewachsen ῥὲ- 
ξοφυής 2., διζόφυτος, διζοφοίτητος 2. — W. 
sammeln, schneiden ῥιζολογεῖν, ῥιξοτομεῖν (da- 
zu ῥιξολόγος, διξοτόμος 2.; ἡ ῥιξοτομία): W. 
graben ῥιξωρυχεῖν (διξωρύχος 2.); W. essen ὁι- 
ξοφαγεῖν (Sıfopayog 2.). — nach Art einer W., 
s. wurzelartig. — 2) übtr. W. des Nagels: 7 
διξωνυχία, τὰ διξωνύχια:; 6. Berges ἡ ῥίζα; übh. 
Ursprung, Quelle: n δέζα, auch πηγὴ καὶ ῥέξα, 
σπέρμα καὶ ῥίζα, gew. ἡ ἀρχή, ἡ αἰτία, auc 
ἡ μητρόπολις, z. Β. Geiz ist die W. aller 
Schlechtigkeit ἡ φιλαργυρία πάσης κακίας ἐστὶ 
μητρόπολις. --ὀ Als t. t. der Mathematik 7 
πλευρά, vgl. ὃ πυϑμήν, Evog. 

wurzelartig διξώδης 2.: adv. διξηδόν sp. 

Wurzelende ὃ πυϑμήν, ἕνος. 

Wurzelgeflecht ὁ ταρρύς. 

Wurzelgräber ὁ dı&wevyos, 5. Wurzelsammler, 

Wurzelhändler ὁ διξζοπώλης. 

wurzelhaft πρωτότυπος 2. 

Wurzelmann ὁ διζοτόμος; 5. Wurzelhändler. 

Wurzelmasse τὸ ῥέζωμα. 

wurzeln --- Wurzel schlagen, 5. Wurzel 1). 

Wurzeln, das ἡ ῥίζωσις. 

wurzelreich πολύρριξος 2. 

Wurzelreichthum ἡ πολυρριξζία. 

Wurzelsaft ὁ διζίας ὀπός. 

Wurzelsammler ὃ ῥιζολόγος, διξοτόμος. 

Wurzelschössling ὁ αὐτόμολος. 
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Wurzelwerk αἵ ῥέξαι, τὸ ῥίξωμα. 

Wurzelwort τὸ πρωτότυπον. 

Wurzelzahl ὁ πυϑμήν, ἕνος. 

Wust 1) ungeordnete Masse: ὃ ὄχλος, selten τὰ 
γάργαρα. — 2) Schmutz, w. 8. 

Wuth ἡ μανία, ἡ λύττα (Raserei, letzteres bes. 
Hundswuth); ὁ οἶστρος (heftige Leidenschaft, 
bes. Liebeswuth). — in W. gerathen μανῆναι, 


Wurzelwerk — zärtlich 


ἐχμαίνεσϑαι (DP.); οἰστρᾶσϑαι, selten λυττοῦ- 
σϑαι (P). — m W. sein μαΐνεσϑαι (DP. m. 
pf. 2.), λυττᾶν, οἰστρᾶν, sp. οἰστρεῦν. --- Jmd. 
in W. versetzen μαΐνειν, gew. ἐκμαίνειν, οἰ- 
στρᾶν τινα, μανίαν οὔ. λύτταν ἐμβάλλειν τινί. 
— vgl. Zorn, zorni 
wuthschnaubend πληρούμενος (8.) ϑυμοῦ καὶ 
πνεύματος. 


A 


Ysop, s. Isop. 


Z 


2 ξ (Z), τὸ ξῆτα (indekl.). — Doch ist das griech. 
& nicht unserem Zet-laute gleich, sondern wird 
vielmehr wie ein ds ‚ausgesprochen. 

Zacke, Zacken ἡ u. ὁ στόρϑυγξ, vyyos, n στόρ- 
®n poet. (bes. am Hirschgeweih); ὃ ὁδούς, ὁν- 
τος (Zahn). 

zacken σχάξειν, χαράττειν. — gezackt χαρακτός 
3, πριονωτός 9: ‚[Exov 3. 

zackig ὀδοντωτός 3., ὀδόντας od. στόρϑυγγας 
zähe Ὥ eig. γλίσχρος 3., γλισχρώδης 2., γλοιώ- 
δης 2., ἰξώδης 2., χολλώδης 2. — z. werden γλι- 
σχραίνεσθαιν (P.). — 2) übtr. yAloyoos 3. (sowol 
“beharrlich, hartnäckig’, als “knickerig, flzig”) ; 
φειδωλός θῖν, (sporsam, karg); vgl. filzig 2). 
— z. sein γλισχρεύεσϑαι sp. — Ζ. an etw. hal- 
ten ἀπρὶξ ἀντέχεσϑαί τινος, γλίσχρως od. σφό- 
δρα ἐμμένειν τινί, selten λιπαρεῖν τινι. 

Zähigkeit ἡ γλισχρότης (eig. u. übtr.); ἡ φειδω- 
Ale (übtr. eb): vol. Filzigkeit. 

zählbar ἀριϑμητός 3.; leicht, schwer z. εὐαρί- 
Yuntos, δυσαρίθμητος 2. 

zählen 1) tr. ἀριϑιμεῖν τι, ἀριϑμὸν ποιεῖσϑαΐί 
τινος; ἀριϑμὸν λαμβάνειν: auch πεμπάξειν (an 
den Fingern z.; selten); gezählt werden sis 
ἀριϑμὸν “ἐλθεῖν. — bei sich od. im Stillen z. 
ἀρυϑιμεῖσϑαι. — alles, was sich z. lässt πάντα 
ὅσα δυνατὰ εἰς ἀριϑμόν ἐλϑεῖν; vgl. zählbar. 
— 68 zählt Jmd. fünfzig Jahre ἔστι τις πεντή- 
κοντα ἐτῶν, ἔχει τις πεντήκοντα ἔτη: das Heer 
zählt 10 ‚000 Mann ὁ στρατός ἐστιν ἀνδρών uv- 
ρίων τὸ πλῆϑος: die Feinde sollen mehr als 
1000 Mann z. λέγονται οἵ πολέμιοι εἶναι πλεῖν 
ἢ χίλιοι. ---- etw. σὰ od. unter etw. z. καταριϑμεῖν, 
gew. καταλογίξεσϑαί τι ἔν τισιν, τιϑέναι τί τι- 
νων οὔ. ἔν τισιν, selten καταλέγειν τι εἴς τινα; 
auch ἐναριϑμεῖν τί τισιν; vgl. unter II) 2). — 
Jmd. zu den Reichsten z. καταριϑμεῖσϑαί od. 
καταλέγειν τινὰ πλουσιώτατον. — Jmd. zu sei- 
nen Freunden od. unter seine Freunde z. nyei- 
σϑαί τινα τῶν φίλων εἶναι. — worunter gezählt 
werden ἀριϑμεῖσϑαι (P.) ἔν τισιν od. εἴς τινας, 
ἐξεταάξεσϑαί (P.) τινων, εἴς τινας οὔ. ἔν τισιν, 
τελεῖν τι. συντελεῖν εἴς van. — leicht, schwer 
zu zählen, s. zählbar. — wozu gezählt ἐνάρι- 
ἅγμος 2., ἐναρίϑμιος 2. (poet.). — 2) intr. zu od. 
unter etw. z. = gezählt werden, vgl. 1). — 
nach etw. z,, z. B. nach Nächten ἀριθμεῖν τινι, 
758. νυξίν. --- ich zähle auf Jmd. πιστεύω od. 
πέποιϑαά τινι; ich kann auf Jmd. z. ὑπάρχει wol 
τις. — ich zähle darauf, dass du kommen wirst 
πιστεύω σε ἥξειν. 


Zählen, das, Zählung ἡ ἀρίδσιμησις, auch ὁ ἄρι- 
ϑμός, z. B. die Z. ν. etw. veranstalten ἀριϑμὸν 
ποιεῖν τινος: die Z. v. etw. vornehmen ἀριϑμὸν 
ποιεῖσϑαί τινος. — es wird die Z. v. etw. vor- 
genommen ἀριϑμὸς γίγνεταί τινος. 
zähmbar τιϑασευτικός 8. — leicht, 
s. zähmen a. E. 

zähmen ἡμεροῦν, ἐξημεροῦν, τιϑασεύειν; 6. Pferd 
Ζ. er ἵππον. --- „übtr. κατέχειν, ᾿πολάξειν 
τι (z. B. τὴν ὀργήν, τὴν γλῶτταν), Ἀρατεῖν τι- 
νος (2. Β. τῆς ὀργῆς, τῶν ἐπιϑυμιῶν). — der 
seine Begierden zu z. weiss κρείττων (2.) τῶν 
ἐπιϑυμιῶν; der seine Begierden nicht zu z. weiss | 
ἥττων (2.) τῶν ἐπιϑυμιῶν od. τῶν ἡδονῶν, ἄπκρα- 
τὴς (2.) τῶν ἐπιϑυμιῶν. -- sezähmt ἥμερος 2., 
τιϑασός 2. — leicht, schwer zu z. εὐτιϑάσευτος 
2. (auch τιϑασευτικὸς 8.), δυστιϑάσευτος 2. 
Zähmen, das, 5. Zähmung. — zum Z. geschickt 
τιϑασευτικός 8. — Mittel zum Ζ. τὸ τιϑάσευμα. 
Zähmer ὁ τιϑασευτής, ΒΡ. ὃ ἡμερωτῆς. 
Zähmung N ἡμέρωσις, ἐξημέρωσις, τιϑασεία, τι- 
ϑάσευσις: bildl. ἡ κάϑεξις, κατοχή, κόλασις; sp. 
ὁ κολασμός. [των κρότος. 
Zähneklappern, das ὃ ὃ βρυχετός 8Ρ.: ö τῶν ὀδόν- 
Zähneknirschen, ö ὃ βουχετός sp.; ἡ τῶν ὀδόντων 
πρῖσις. [vgl. Zahn. 
Zähneputzen, das ἡ ἀποδόντωσις sp. od. umschr., 
Zähre, s. Thräne. [8Ρ. ὃ ἐριστής. 
Zänker ὁ φιλόνικος, ὃ ἐριστικός, ὃ φιλεριστής, 
Zänkerei ἡ ἁψιμαχία: vgl. Zank. 
zänkisch ἐριστικός 3., φιλόνικος 2., ὃ, ἡ φίλε- 
gs, dog. — Ζ. sein ᾿φιλονικεῖν, φιλονίκως od. 
ἐριστικῶς ἔχειν, φιλονικίᾳ χρῆσϑαι, sp. φιλερι- 
στεῖν. — 2. Wesen ἡ φιλονικία, τὸ φιλόνικον. 
Zäpfehen N βάλανος (Seifenzäpfchen, w.s.; ; vgl. 
Wieke); ὃ γαργαρεών, ὥνος, Sp. ἡ Honig, (dog 
(Zäpfchen im Schlunde; zu Krankheiten am Z. 
geneigt κπιονιπός, 3. 8Ρ.): als Frucht 6. Baumes 
τὸ στροβίλιον, τὸ κωνίον. 

zärtlich 1) eig. ἁπαλός 3 μαλακός U. μαλϑακός 
3. (zart, weich); λεπτός 3. (dünn, fein). — 2) 
übtr. «) weichlich, verzärtelt: μαλακός τι. μαλ- 
ϑακός 8.; θῆλυς 8.: ἐσκιατραφηκώς u. ἐσκιατρα- 
φημένος 8.; γρυπτικός 3.; auch ἁβρός, τρυφε- 
ρός, mehr poet. χλιδανός, 3. (üppig). — Ζ. sein 
μαλαπκίξεσϑαι u. μαλϑακίξεσϑαν (P. u. M.), μα- 
λακιᾶν (SP. ueAanıeiv), μαλακῶς ἔχειν. — z.thun 
ϑρύπτεσϑαι, διαϑρύπτεσϑαι, τρυφᾶν. --- Jmd. 
Ζ. erziehen σχιατραφεῖν, ϑρύπτειν, διαϑρύπτειν 
τινά. — sich Ζ. bewegen σαυλοῦσϑιαι, διασαυ- 
λοῦσϑαι, σαυλοπρωκτιᾶν. — z. Lebensweise 9 


schwer z., 
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τρυφή, τὸ ἁβροδίαιτον, sp. ἡ ἁβροδίαιτα; 2. 
lebend ἁβροδίαιτος 2., ΒΡ. τρυφερόβιος 2., besser 
τρυφερός 3. — m. 5. Stimme anreden θουπτι- 
κόν τι προσφϑέγγεσϑαι. b) liebevoll: φιλόφρων 
2., φιλόστοργος 2., στερκτικός, SP. ἀγαπητικός 
3. — z. Liebe ἡ φιλοστοργία (zu Einem εἴς od. 
πρός τινα). — ind. z. lieben φιλοστοργεῖν, στέρ- 
γειν, ἀγαπᾶν τινα, φιλοστόργως. ἔχειν od. δια- 
κεῖσϑαι πρός τινα: ἅ. geliebt ἀγαπητός 3. 

z. Freundschaft 7 φιλία καὶ οἰκειότης. — 2. 
Freundschaft zu Einem hegen οἰκειότατα ἔχειν 
πρός τινὰ od. χρῆσϑαί τινι, auch χρῆσϑαΐ τινι 


οἰκειοτάτῳ. --- z. Eltern γονεῖς φιλόστοργοι od. 
φιλότε κνοι; z. Kinder παῖδες φιλόστοργοι od. 
εὐσεβεῖς. — z. Blick βλέμμα μαλακόν. --- Z. 
Worte λόγοι μαλακοί, ai μαλακίαι. — z. Name 


τὸ ὑποκόρισμα. Jmd. z. Täubchen nennen 
ὑποκορίξεσϑαί τινα φάττιον. 

Zärtlichkeit 1) eig. ἡ ἁπαλότης, μαλακότης. --- 
2) übtr. a) Weichlichkeit: ἡ μαλακία τι. μαλϑα- 
κία, ἡ ϑρούψις, ἡ ἁβρότης, ἡ τρυφή. b) liebe- 
volles Benehmen: ἡ φιλοφροσύνη, ἡ στοργή, ἡ 
φιλοστοργία; der Bien gegen die Kinder ἢ 
φιλοστοργία od. φιλοτεκνία; der Kinder gegen 
die Eltern ἡ φιλοστοργία od. εὐσέβεια. — Jmd. 
m.Z. lieben φιλοστοργεῖν, στέργειν, ἀγαπᾶν τινα. 

Zärtling ὃ μαλακίων, ὠνος, ὃ ἐσκιατραφηκώς 
od. ἐσκιατραφημένος. 

zäumen, das Pferd χαλινοῦν τὸν ἵππον, χαλινὸν 
ἐμβάλλειν τῷ ἵππῳ. --- Zäumen, das ἡ χαλένωσις. 

zagen ὀκνεῖν, μέλλειν, ὀκνηρῶς ἔχειν (zögern); 
ἀϑυμεῖν, ἀϑύμως ἔχειν, sp- δειλιᾶν (muthlos 
sein). — vor etw. Ζ. ὀκνεῖν τι, ,μαλακέξεσθαι 
u. μαλϑακίζεσϑαι (M. u. P.) πρός τι, ἀποδει- 
λιᾶν τινος, τι α. πρός τις ἀϑυμεῖν οὔ. ἀϑύμως 
ἔχειν πρός u. 

Zagen, das ὁ ὄκνος, ἡ μέλλησις, τὸ μέλλημα, 5Ρ. ὁ 
μελλησμός (das Zögern); ἡ ἀϑυμία (Muthlosig- 
keit); ἡ ἀποδειλίασις, ἀποδειλία (sp. Verzagtheit). 

zaghaft ὁ ὀκνηρός 3. (saumselig); μαλακὸς (3.) πρὸς 
τὸν κίνδυνον οὔ. τὸ κινδυνεύειν, ἄτολμος 2., 
ἄϑυμος 2. (muthlos); vgl. feige. — z. werden 
μαλαπίξεσϑαι. u. μαλϑακίξεσϑαι. (M. u. P.), ἀπο- 
δειλιᾶν, Sp. ἐκκακεῖν. 

Zaghaftigkeit ὃ ὄκνος, ἡ πρὸς τοὺς κινδύνους 
μαλακία, ἡ ἀϑυμία, ἀτολμία, Sp. ἡ ἀποδειλίασις 
τι. ἀποδειλία; vgl. Feigheit. 

Zahl ὁ ἀριϑμός (übh.), τὸ πλῆϑος (Masse, Menge); 
auch = Zahlzeichen, w.s. — gerade Z. ὃ ἄρτιος 
ἀριϑμός: ungerade 7. ὃ ἀνάρτιος od. περιττὸς 
ἀριϑμός. — die Ζ. Eins, Zwei, Drei, Vier u. dgl. 
N μονάς, δυάς, τριάς, τετρᾶς, ἄδος (selten ἡ τε- 
τραξύς, vos) u. Ss. w. — an Z. (709) ἀριϑμόν, 
ἀριϑμῷ, εἰς ἀριϑμόν, τὸ πλῆϑος; in Z. angeben 
εἰς ἀριϑιμὸν εἰπεῖν. --- e. hübsche Ζ. v. Jahren 
alt πολύν τινα ἀριϑμὸν χρόνου γεγονώς. — zu 
der Z. der Wackeren gehören εἶναι τῶν γεν- 
ναίων; zu der Z. der Ritter gehören τελεῖν af 
ἵππέας, ἵππάδα τελεῖν. — Jmmdi unter die Z. 
etw. rechnen, s. zählen. 

zahlbar ἀποδόσιμος 2. sp.; besser umschr. — es ist 
e. Schuld z. ἀποδιδόναι 0d. διαλύειν δεῖ χρέος τι. 

zahlen τίνειν, ἀπο-, ἐκ- τίνειν ; auch καταβάλλειν 
(erlegen); τελεῖν (065. 6. Abgabe; so auch ἀπο- 
φέρειν) ; ἀποδιδόναι, seltner ἀνταποδιδόναι (zu- 
rückgeben), — e. Schuld z. διαλύειν od. ὠπο- 
διδόναι χρέος; Strafe, Tribut z., 5. Strafe, Tribut. 
— sich v. Einem Geld z. lassen πράττεσϑαί 
τινα ἀργύριον (Geld eintreiben); διαφϑεέρεσϑαι 
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(P.), δωροδοκεῖν (sich bestechen lassen; vgl. 
bestechen 2) a)). — man hat mir Lohn zu z. 
Zahlengrösse ὃ ἀριϑμός. [ὀφείλεταί μοι μισϑός. 
Zahlenreihe ὃ στίχος ἀριϑμῶν. 

Zahlensystem ὁ ἀριϑμός. 

Zahler ὁ ἀποτίνων, οντος u.ä. part.; vgl. zahlen. 
zahllos ἀναρίϑιμητος 2, (mehr poet. ἀνάριϑμος 
2.); auch ἀμήχανος od. ἄπειρος (2.) τὸ πλῆϑος. 
— 6. z. Masse πλῆϑος ἀνήχανον ὅσον; 6. z. Menge 
v. Dareiken δαρεικοὶ ἄμετροί τινες. 
Zahllosigkeit τὸ ἀναρίϑμητον: πλῆϑος ἄπειρον. 
Zahlmeister ὃ ὁ ταμίας, Sp. μισϑοδότης; auch ὁ τὸν 
μισϑὸν ἐκτίνων τι. ἣν. Umschr. [λον (Marke). 
Zahlpfennig ἡ ψῆφος (Rechenstein); τὸ σύμβο- 
zahlreich πολύς 3., συχνός 3. (wozu auch noch 
d. acc. der Beziehung: τὸ πλῆϑος hinzutreten 
kann), sp. πολυάριϑμος 2. — zahlreicher sein 
ὑπερέχειν od. ὑπεραίρειν (τῷ) πλήϑει. 

Zahltag ἡ τῆς ἐκτίσεως ἡμέρα; ἡμέρα N χρὴ 
καταβάλλειν τι u. ä. Umschr.; 5. zahlen. 
Zahlung ἡ ἔκτισις, καταβολή, ᾿ἀπόδοσις, ἀποφο- 
g&; vgl. Abgabe. — 6. Ζ. leisten &no-, ἐκ- τίνειν 
χρήματα u. dgl. 

zahlungsfähig‘ sein οἷόν te εἶναι ἀπο-, 
χρήματα od. ἀποδιδόναι σι. dgl. 
Zahlungsfrist, „termin ἡ πρὸς τὴν ἔκτισιν od. 
καταβολὴν ταχκτὴ ἡμέρα; übr. s. Termin. 
Zahlwort τὸ ἀρυϑιμητικὸν ὄνομα. 

Zahlzeichen τὸ ἀριϑμητιχὸν od. ἀριϑμοῦ σημεῖον, 
auch wol τὸ γράμμα. 

aghm ἥμερος, εὐήμερος 2. (im Gegensatze v. 
wild); τιϑασός 2. (kirr gemacht): χειροήϑης. 2. 
(an die Hand gewöhnt); πρᾷος, πραξῖα, πρᾷον 
(sanft). — Einem Fleisch v. zu. wilden Thie- 
ren vorsetzen παραφέρειν τινὶ κρέα καὶ ϑήρεια 
καὶ τῶν ἡμέρων. — z. machen, 5. zähmen. 
Zahn 1) 618. ὁ ὀδούς, ὄντος. — die vorderen 
Zähne οἵ πρόσϑεν od. πρόσϑιοι ὀδόντες, οἷ γε- 
λασῖνοι; die hinteren Z. οἵ ἐντὸς ὀδόντες. 
die Z. auf den Seiten οἵ γομφίοι: vgl. Backen- 
zahn. — eng stehende Ζ. ὀδόντες προσεχεῖς; 
lückenhafte Z. ὀδόντες ἀραιοί; m. lückenhaften 
Z. ὃ, ἡ ἀραιόδους, οντος. — ohne Z., 5. zahn- 
los. — m. hervorstehenden, scharfen od. spitzi- 
gen 2. ὃ, N καρχαρύδους, Ὄντος (SP. auch neutr. 
καρχαρόδουν), sp. κάρχαρος 2. (ορρ. ὃ, ἡ συνό- 
δους, wenn die Z. e. glatte Reihe bilden). — 

m. zwei Reihen v. Z. ὁ, ἡ ἀμφώδους, ovrog. — 
zwei Reihen v. Z. ὀδόντες δίστοιχοι. — stumpfe 
Z. haben od. bekommen αἱμωδιᾶν; stumpfe Z. 
ἡ aiumdie, sp. ὃ αἱμωδιασμός. — m. den Ζ. klap- 


ἐκ-τίνειν 


pern συγπροτεῖν τοὺς ὀδόντας. --- m. den 2. 
knirschen πρίειν (u. M.), auch διαπρίειν τοὺς 
ὀδόντας, sp. τρίζευν τοὺς ὀδόντας. — die Ζ. 


zeigen ἐκφαίνειν od. προφαΐνειν τοὺς ὀδόντας, 
bildl. πρὸς od. εἰς ἀλκὴν τρέπεσϑαι; die Ζ. 
fletschen σεσηρέναι. — 7. bekommen ὀδοντο- 
φυεῖν, φύειν ὀδόντας, SP. ὀδοντοποιεῖν, ὀδον- 
τιᾶν; die Ζ. brechen durch ἀνατέλλουσιν οἵ 
ὀδόντες, der Durchbruch der Z. ἡ τῶν ὀδόν- 
τῶν ἀνατολή; die Z. wechseln βάλλειν τοὺς 
ὀδόντας. --- e. 7. verlieren ἐκβάλλειν ὀδόντα. --- 
sich 6. Z. herausnehmen lassen ἐξαιρεῖσϑαι. (P.) 
ὀδόντα. — die Z. wackeln σείονται (P.) οἵ ὀδόν- 
eg. — die Z. putzen καϑαίρειν ὀδόντας, sp. 
ἀποδοντοῦν, m. etw. παρατρίβειν τοὺς ὀδόντας 
τινί, m. 6. Zahnstocher oywigsıw τοὺς ὀδόντας; 
in den 2. stochern σχινίξεσθαι. — das Putzen 
der Ζ, ἡ ἀποδόντωσις sp. — e. Mann, der Haare 
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auf den, 2. hat ἀνὴρ γενναῖος nal βλοσυρὸς τὸ 
ἦϑος, ἀνὴρ παρρησιαστικός, auch ϑρασύς. -- 
Einem auf den Z. fühlen διακωδωνίξειν τινα. --- 
— 2) ane. Instrumente: ὁ ὁδούς, ὄντος; vgl. ὃ 
χνώδων, οντος. — etw. m. Ζ. versehen οδον- 
τοῦν, ὀδοντίξειν τι. — m. Z. versehen ὀδὸν- 
zahnartig ὀδοντοειδής 2. (unbelegt), [τικός 8. 

Zahnarzt, umschr. ὃ τῶν ὀδόντων ἰατρός. 

Zahnbrecher, umschr. ὃ ἐξαιρῶν τοὺς ὀδόντας. — 

wie 6. Ζ. schreien, etwa λαρυγγίξειν; vgl. schreien. 

Zahnbürste ö ὀδοντοξέστης od. ὀδοντοξύστης Sp. 

zahnen 1) ir. ὀδοντοφυεῖν, φύειν ὀδόντας, Sp. 
ὀδοντοποιεῖν, ὀδοντιᾶν. — 2) m. Zähnen ver- 
sehen (e. Instrument): ὀδοντοῦν, ὀδοντίζειν τι. 

Zahnen, das ἡ ὀδοντοφυΐα, ἡ τῶν ὀδόντων ἀνα- 
τολή; auch ὃ ὃ (τῶν ὀδόντων) βόλος (Zahnwechsel). 

Zahnfäule ὴ τῶν ὁδόντων σηπεδών, ὄνος. 

Zahnfistel ἡ κατὰ τὴν γνάϑον σῦριγξ, ιγγος. 

Zahnfleisch, auf der äusseren Seite τὸ οὖλον 

gew. pl.; auch: die Geschwulst des Zahnflei- 
sches; vgl. ἢ ἐπουλίς, (dog, ἡ παρουλίς, (005); 
auf der inneren Seite der Zähne τὰ ἔνουλα sp. 

Zahngeschwür ἡ παρουλίς τι. ἐπουλίς, idog. 

Zahnhöhle δ ὁλμίσκος. 

zahnlos ὁ, ἡ ἀνόδους, οντος, ‚sp. auch neutr. 
ἀνόδουν; bei Com. u. Sp. vodog, 8: 

Zahnlücke τὸ (ἐν τοῖς ὀδοῦσιν) ἀραίωμα. --- m. 
Ζ, ὃ, ἡ ἀραιόδους, οντος. 

Zahnpulv er zo ὀδοντόσμηγμα, ὀδοντότριμμα sp.; 
besser umschr. τὰ τῶν ὀδόντων σμήματα. 

Zalınreihe ὃ ὀδόντων στοῖχος od. mehr poet. χο- 
ρός. — zwei Z. (doppelte 7.) ὀδόντες δίστοιχοι; 
viele Z. ὀδόντες “πολύστοιχοι. 

Zahnschmerzen ἡ ὀδονταλγία sp.; besser τὸ ἀπ᾿ 
ὀδόντος od. ὀδόντων ἄλγος. — Z. haben odovr- 
αλγεῖν, ἀλγεῖν τοὺς ὀδόντας: vgl. ὀδοντιᾶν. 

Zahnstocher ἡ καλαμίς, ἴδος, ἡ ὀδοντογλυφίς, 
δος, τὸ ὀδοντόγλυφον sp. — die Zähne m. 6. 
Z. (v. Mastixholz) putzen σχινίξζειν τοὺς ὀὁδόν- 
τας, an e. 7. kauen σχινίξεσϑαι; der dies thut 
ὃ σχινοτρώκτης od. σχινοτρώξ, ὥγος Sp. 

Zahnwechsel ὁ (τῶν ὀδόντων) βόλος. 

Zahnweh, s. Zahnschmerzen. 

Zahnwurzel N τοῦ ὀδόντος ῥίζα. 

Zahnzange ἡ ὀδοντάγρα, τὸ ὀδονταγωγόν. 

Zange n Laßis, ἔδος (Pincette, sp. Feuerzange); 
ὃ καρκίνος sp. (bes. Feuerzange); ἡ ϑερμαστρίς, 
{dos (eig. Feuerzange, dann auch übh.); ὁ ἐμ- 
βρυουλκός (zum Entbinden; dazu Eußovovinsiv, 
N ἐμβρυουλκία). 

Zank ἡ ἔρις, ıdog, selten in Prosa τὸ νεῖκος 
(Streit); ἡ λοιδορία, λοιδόρησις, ὃ λοιδορησμός 
(das Schimpfen, Schmähen); N ἁψιμαχία, ἡ (ἐν 
τοῖς λόγοις) μάχη (Wortgefecht) ἡ διαφορά, 
διάστασις, auch ἡ στάσις (Zwist, Zwiespalt). — 
Gegenstand des Z., s. Zankapfel. — e. Ζ. 
Einem haben, s. zanken 2). — 2. unter Binigen 
erregen ἔριν ἐμβάλλειν τισίν, εἰς στάσιν ἐμβάλ- 
λειν τινάς, εἰς ἔριν καϑιστάναι τινᾶς. m. 
Einem in Z. gerathen εἰς ἔριν ἐλϑεῖν od. κατα- 
στῆναί τινι. γίγνεταί τινι ἔρις πρός τινα. 
Zankapfel τὸ τῆς Ἔριδος μῆλον; bildl. τὸ ἔρι- 
σμαὰ poet., besser τὸ διάφορον. — ihnen den Ζ. 
hinwerfen ἐπιφέρειν αὐτοῖς τὸ διάφορον. — €. 
2. sein περιμάχητον εἶναι. 
zanken 1) m. Einem: μάχεσϑαί, πολεμεῖν, Sp. 
ἁψιμαχεῖν τινι; auch λοιδορεῖσϑαί (auch DP.) 
u. διαλοιδορεῖσθαί τινι, λοιδορίᾳ χρῆσϑαι πρός 
τινὰ (schimpfen), μέμφεσϑ'αί τινι, ἐπιτιμᾶν τινι 
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(tadeln), ἀγανακτεῖν τινι, χαλεπαίνειν τινί u. 
πρὸς τινὰ (ungehalten sein). — m. Einem über 
etw. z. ὀνειδίξειν τινί τι τι. περί τινος, μέμφε- 
σϑαί τί τινος, τινὰ εἴς τι, κατά τι, ἐπί τινι, 
ψέγειν τινὰ ἐπί τινι, χαλεπαίνειν τινὶ ἐπί τινι, 
auch τινί τινι. -- wegen etw. z. ἀγανακτεῖν τινι, 
ἐπί τινι, περί τινος, διά τι. — 2) sich m. Einem 
über od. wegen etw. z.: ἐρίζειν τινὶ U. πρός τινὰ 
περί τινος, φιλονικεῖν τινι τι. πρός τινα περί οὐ. 
ὑπέρ τινος, διαφέρεσθαί(.Ὀ.) τινε. πρός τινὰ περί 
τινος, ἁμιλλᾶσϑαί @DP.) τινι U. πρός τινα περί 
τινος, ἀμφισβητεῖν τινί τινος od. περί τινος; 
sich unter einander z. ἐν ἔριδι εἶναι πρὸς ἀλλή: 
λους, στασιάξειν πρὸς, κατ᾽ od. ἐπ᾽ ἀλλήλους, 
über etw. περί τινος. — übr. vgl. streiten. 

Zanksucht ἡ φιλολοιδορία sp., besser τὸ φιλο- 


\ 


λοίδορον, seltner τὸ λοίδορον (Neigung zum Schel- 


ten); ἢ φιλονικία, τὸ φιλόνικον, τὸ ἐριστικόν, 
ἡ EB (Neigung zum Streiten). 
zanksüchtig φιλολοίδορος 2. (geneigt zum Schel- 
ir vgl. tadelsüchtig); φιλόνιπος 2., ἐριστικός 
PR φιλαπεχϑήμων, ΒΡ. φιλαπεχϑής 2. (geneigt 
zum Streiten). — z. sein φιλονίκως od. φιλαπ- 
ἐχϑημόνως ἔχειν. 
Zapfen 1) am Fasse: τὸ ἔμβολον, τὸ ἐπιστόμιον. 
— 2) an der Thüre, 8. Thürangel; zum Ver- 
schliessen der Thüre ἡ βάλανος; das Loch in 
der Thüre, in welches der Z. eingreift ἡ βαλα- 
vodornn; die Thüre durch den vorgesteckten Ζ. 
schliessen βαλανοῦν τὴν ϑύραν. — 3) in d. Me- 
chanik: ö τόρμος (auch: d. Loch f. d. ln 
Kegelzapfen 6 κνώδαξ, anog sp. — 4) 2. 
Munde, s. Zäpfchen. — .5) als Frucht v. Bän- 
men: ὃ oroößıAog, ὃ κῶνος, ἢ κάχρυς, vos. — 
zapfen, s. abzapfen. [Z. tragend κωνοφόρος 2. 
zapfenförmig στροβιλοειδής, στροβιλώδης, κῶνο- 
εἰδής 2. - 8. 2. Ohrenschmuck τὸ στροβίλιον. 
Zapfenloch ὃ Toguog; vgl. ἡ βαλανοδόκη. 
Zapfenstreich τὸ ἀναπαυτήριον σημεῖον. -- den 
Z. schlagen σημαένειν τοῖς τυμπάνοις τὸ ἀνα- 
παυτήριον. 
zappeln ἀσπαίρειν (seltner σπαΐρειν), ἀσκαρίξειν 
(sp. σκαρίξειν), σφαδάᾷξειν, πάλλεσϑαι (P.). -- 
Jınd. z. lassen οὐκ ἀξιοῦν βοηϑεῖν τινι, οὐκ 
εἰσακούειν od. οὐχ ὑπακούειν τινὸς ἐπιβοωμέ- 
νου. — vgl. zucken. [das. 


Zappeln, das ὁ σφαδασμός, παλμός:; vgl. Ζαοίκθα, 


zart λεπτός 3. (dünn, fein); ἁπαλός, μαλακός U. 
μαλϑακός 3. (weich, weichlich); ἁβρός 3. (weich- 
lich, üppig). — z. Knaben παῖδες νέοι καὶ ἅπα- 
λοί. — z. Kinder παῖδες νήπιοι; z. Saaten τὰ 
νήπια (φυτά; mehr poet.). — v. z. Fleische 
ἁπαλόσαρκος 2. — z. machen ἁπαλύνειν. — V. 
z. Gewebe λεπτοὐφής, λεπτόπηνος 2.; z. Keime 
treibend λεπτόβλαστος 2., m. 2. Haut λεπτόδερ- 
wog 2.; = m. z. Teint ἀπαλόχρους, ουν τι. 6, 
N ἁπαλόχοως, τος: z. Haut ἡ λεπτοδερμία. --- 
m. Ζ. Rinde λεπτόφλοιος 2. — v. 2. Jugend an 
ἐκ παιδός, ἐκ παίδων, ἐκ νέου, ἐκ νέων, ἐπ 
νέων παίδων, seltner ἐκ νηπίων, ἐξ ἁπαλῶν 
ὀνύχων. -- z. Geruch ὀσμὴ ϑήλεια. 

Zartgefühl N αἰδώς, οὔς. 

Zartheit ἡ λεπτότης, ᾿ἁπαλότης, μαλακότης u. μαλ- 

Zaser, 8. Faser. [ϑαπκότης, ἁβρότης: vgl. zart. 

Zauber 1) Bezauberung : ἢ γοητεία, ἐπῳδή, κή- 
λησις; auch 7] βασκανία (Behexung); vgl. Zau- 
bermittel. — Mittel gegen Z. τὸ βασκάνιον. -- 
ἃ. Z. v. etw. empfinden χηλεῖσϑαι (P.) ὑπό τι- 
νος. — 2) hoher Reiz: ἡ χάρις, ıros, τὸ ἐπί- 
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χαρι, ıros, auch τὸ φίλτρον, poet. u. sp. τὸ 
ϑέλγητρον, Sp. N γοητεία. 

Zauberbann, umschr. ἡ dr ἐπῳδῆς ἀνάγκη. 

Zauberbude τὸ μαγγανευτήριον. 

Zauberei N γοητεία, φαρμακεία, μαγγανεία, μα- 
γεία, 7 μαγική, μαγευτική, SP. ἡ μαγγανευτική. 
— vgl. Zauberstück. 

Zauberer ὃ γόης, ntos, ὃ φαρμαπεῦς, ὁ μάγος, 
μαγευτής, ΒΡ. ὃ μαγγανευτής, φαρμακευτής; 
auch ὁ ἐπῳδὸός. 

Zauberformel, -gesang ἡ ἐπῳδή, τὸ μαγικὸν 
ᾷσμα. --- durch Z. I beruhigen κηλεῖν 
τινα, ἐπάδειν τινί, κηλεῖν ἐπόδοντα τινι; durch 
2. lockend, beruhigend ἐπῳδός 2. 

Zauberin ἡ φαρμακίς, ἔδος, ἡ φαρμάπεια, ΒΡ. ἢ 
φαρμακεύτρια, μαγγανεύτρια : auch ἡ ἐπῳδός. 

zauberisch wayınog, μαγευτιπός, Sp. μαγγανευ- 
τικός, γοητικός, γοητευτικός, κηλητικός 3.; ist es 
= voll Reiz χαριέστατος, ἐπιχαριτώτατος 8. 

Zauberkraft ἡ μαγικὴ δύναμις, sp. τὸ κηλητικόν. 

Zauberkreisel ἡ ivy&, ἴυγγος, 6 δόμβος (ῥύμ- 
βος). — den 2. umdrehen, um Jmd. anzulocken 

! ἕλκειν τὴν ἴυγγα ἐπί τινι. 

Zauberkunst 7 μαγική, μαγευτική, sp. μαγγα- 
νευτική; Zanberkünste τὰ μαγγανεύματα, γοη- 
τεύματα, ai ἐπῳδαί; Z. anwenden μαγεύειν, ἐπ- 

Zauberlied, 5. Zauberformel. [{δειν. 

Zaubermittel τὸ φάρμακον, φαρμάκιον, τὸ μά- 
γευμα, auch τὸ φίλτρον (Liebestrank), sp. τὸ 
ϑέλγητρον. — Ζ. anwenden μαγεύειν, φαρμα- 
κεύειν; Anwendung v. Z. ἡ μαγεία, φαρμακεία, 
φαρμάκευσις. — Z. bei Einem anwenden μα- 
γεύειν, φαρμακεύειν, καταφαρμακεύειν, κατα- 
φαρμάττειν τινά. --- etw. m. Z. bestreichen κα- 
ταφαρμάττειν τι φαρμάκοις. — Jmd. durch Ζ. 
befangen, verlocken κηλεῖν zıva (dazu ἡ κήλη- 
σις); auch γοητεύειν, καταγοητεύειν τινά. 

zaubern γοητεύειν, φαρμακεύειν, μαγεύειν, ἐπ- 

Zauberrad δ ῥόμβος (ῥύμβος). [ἀδειν. 

Zauberreiz ἡ ἴυγξ, vyyos. 

Zauberring ὁ φαρμακίτης od. μαγικὸς δακτύλιος. 

Zauberspruch ἡ ἐπῳδή, sp. ἡ ἐπίρρησις. — e. 
Z. anwenden ἐπάδειν. 

Zauberstab ἡ (μαγικὴ) ῥάβδος. 

Zauberstück τὸ γοήτευμα, τὸ μαγγάνευμα. 

Zaubertrank τὸ φάρμακον, τὸ φαρμάκιον ; auch 
τὸ φίλτρον (Liebestrank), 

Zauberwort τὸ μαγικὸν ὄνομα; ἡ ἐπῳδή. 

Zauderer ὁ ελλητής. [μελλητικός 8. 

zauderhaft ὀχνηρός 3., βραδύς 3., μέλλων 3., Sp. 

Zauderhaftigkeit N βραδυτής, ἢ ἦτος, τὸ ὀκνηρόν. 

zaudern ὀκνεῖν, μέλλειν, διαμέλλειν, βραδύνειν, 
διατρίβειν, χοονίξειν, στραγγεύεσϑαι, περιορᾶ- 
σϑαι. — m. etw. z. διαμέλλησιν ποιεῖσϑαί τι- 
vos, ἀναβάλλεσϑαί τι. — es wird m. etw. ge- 
zaudert μέλλεταί τι. 

Zaudern, das ὃ ὄκνος, ἡ μέλλησις (sp- ὃ μελλη- 
σμός), τὸ μέλλημα, ἡ διαμέλλησις, N, τριβή, δια- 
τριβή, ἡ ἀναβολή, sp. ἡ στραγγεία, ὃ χρονισμός. 
— starkes Ζ. ὄκνος καὶ μέλλησις: häufiges, wie- 
derholtes Z. ἀναβολαὶ καὶ μελλήσεις, μελλήματα 
καὶ διατριβαί α. dgl. 

Zaum ὁ χαλινός ΣῈ: das Gebiss); ἡ ἡνία (gew. 
pl.; Zügel). — m. goldenem Z. χρυσοχάλινος 2. 
= den Z. dem Pferde anlegen χαλινὸν ἐμβαλ- 
λειν τῷ ἵππῳ, χαλινοῦν τὸν ἵππον. — im Ζ. 
halten κατέχειν, συνέχειν, κολάξειν, συστέλλειν: 
sich im Z. halten κατέχειν ἑαυτόν, καρτερεῖν, 
ἀνέχεσϑαι; leicht im Z. zu halten εὐκάϑεκτος ὃ. 
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m. dem Ζ. lenken χαλιναγωγεῖν sp., besser ἡ ἡνιο- 
χεῖν (dazu ἡ χαλιναγωγία sp., besser ἡ ἡνιόχη- 
σις, ἡνιοχεία). — übr. vgl. Zügel. 

ug ἀχάλινος 2. (auch übtr.), ἀχαλίνωτος 

.; vgl. zügellos. 

Zach τὸ φράγμα, ὃ φραγμός, τὸ ἕρκος, Sp. τὸ 
περίφραγμα, τὸ περίφρακτον, ὁ περιφραγμός, ἡ 
περιφραγή, τὸ περιφράκτισμα. --- 6. Z. um οὖν. 
machen, etw. m. e. Z. einschliessen περιφράτ- 
τειν (περιφραγνύναι) τι, περιοικοδομεῖν αἵμα- 
σιὰν περί τι; περιοικοδομεῦν τι, περιβάλλειν (u. 
Μὴ ἕρκος τινί. — e. Ursache vom Z. brechen 
αἵρεῖσϑιαι πρόφασιν τὴν τυχοῦσαν. -- du bist 
nicht hinter ‚dem Z. gefunden οὐκ ἀπὸ δρυός 
ἐσσι οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης (Od. 19, 163). 

Zaunkönigö τροχίλος, ὃ BacıAlaxog,lauch ὁ ὁ βασιλεύς, 

Zaunpfahl ὁ χάραξ, απος. [ὁ πρέσβυς, εως. 

zausen, Jmd. τίλλειν τινά; Jmd. bei den Haaren 
z. τίλλειν τὴν κόμην τινύς. — and. Ohren z., 

Zausen, das ἡ τίλοις, ὃ τιλμός. [5. zupfen. 

Zechbruder ὁ συμπότης, ὃ συμποτικός: ὃ κω- 
Δϑωνιστής; vgl. Säufer. 

Zeche 1) Antheil des Einzelnen bei 6. Gelage: ἡ 
συμβολή, ὁ ἔρανος. — seine Z. bezahlen κατα" 
βάλλειν od. εἰσφέρειν τὸν ἔρανον, φέρειν, εἰσ- 
φέρειν, τιϑέναι, κατατιϑέναι, καταβάλλειν od. 
ἀποδιδόναι τὴν συμβολήν. --- 2) die sämmtlichen 
Kosten 6, Gelages: τὸ συμποσίου ἀνάλωμα, N 
εἰς συμπόσιον δαπάνη. — die Z. bezahlen ὑπέ- 
χειν τὸ συμποσίου ἀνάλωμα: bildl. ὑπέχειν δί- 
μὴν τινός, ἀπολαύειν τινός. 

zechen πίνειν; σον. κωϑωνίζεσϑαι, κρατηρέξειν, 
sp. κυαϑίζειν; mehr poet. ἀμυστίζξειν. — in Ge- 
sellschaft z. συμπίνειν. 

Zechen, das ὁ πότος, ὁ κωϑωνισμός, auch ὁ κώ- 
ϑῶν, ὠνος; mehr poet. N πυκνὴ ἄμυστις. --- das 
Z. in Gesellschaft τὸ συμπόσιον, poet. u. sp. ἡ 
συμποσία. [Trinker. 

Zecher ö κωϑωνιστής; übr. 5. Zechbruder u. 

zechfrei ἀσύμβολος 2. — z. sein οὐδὲν συμβαλ- 
λειν εἰς τὸ συμπόσιον. 

Zechgesellschaft οἵ συμπόται, τὸ συμπόσιον. 

Zechort τὸ κωϑωνιστήριον sp. 

Zecke, 8. Hundelaus. 

Zechschwester ἢ ovunorıs, ıdog, ἡ φιλοπότις, 

Zeder u. 8. W, vgl. Ceder. „[udos. 

Zehe ὁ τοῦ ποδὸς δάκτυλος; pl. auch οἵ κάτω 


δάκτυλοι. --- auf den Zehen gehen ἄκροις. τοῖς 
ποσὶ βαδίζειν, sp. ἀκροβατεῖν; auf den Z. ἀκρο- 
ποδητί. --- m. fünf Z. πενταδάκτυλος 2. 


Zehend, s. Zehnte. 
zehn δέκα; als Ziffer U. — die Zahl z., 6. An- 
zahl v. z. ἡ δεκάς, &dog, Sp. ἡ δεκανία. — v. 
z. Fuss δεκάπους, movv, gen. modos; v. z. Ellen 
δεκάπηχυς,υ, sp. δεκαπηχναῖος 3.; v. z. Plethren 
δεκάπλεϑρος 2.; z. Tischlager fassend δεκάκλι- 
νος 2.; z. Minen schwer od. werth δεκάμνους 
2., δεκαμναῖος 3.; Zeit v. z. Jahren ἡ δεκα- 
ἑτία; in z. Theile dexayn; alle z. Jahre ge- 
schehend δεκαἕέτηρος 2., bes. fem. δεκαετηρίς, 
{dos sp. u. dgl. Bildungen mehr; vgl. auch d. 
Zehneck τὸ δεκαγώνιον. (ff. WW. 
zehnellig δεκάπηχυς, v, ΒΡ. δεκαπηχυαῖος 3. 
Zehner 1) als Zahl: ἡ ᾽δεχάς, ddog. — 2) als 
obrigkeitliche Person: ὁ δεκάρχης, selten δεχά- 
δαρχος; die Z. οἵ δέκα; Regierung der Ζ. ἡ δε- 
καρχία, selten δοκαϑαρχία. 
zehnerlei, zehnfach, zehnfältig δεκαπλάσιος 3.1. 
2., δεκαπλοῦς 3. — das Zehnfache ἡ δεκαπλασία. 
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zehnfingerig δεκαδάκτυλος 2. [δέκα. 
zehnfüssig δεκάπους, novv , gen. nodos; ποδῶν 
zehnjährig δέκα ἐτῶν, δεκαξτής u. δεκέτης 2, 
fem. δεκέτις, ıdog (zehn Jahre alt u. zehn Jahre 
dauernd) ; δεκαέτηρος 2. (zehn Jahre dauernd); 
δέκα ἔτη ἔχων 3., δέκατον ἔτος ἄγων 3. (zehn 
Jahre alt). — z. Zeitraum ἢ δεκαετία, ὃ δεκαέ- 
zehnklafterig δεκόργυιος 2. [τηρος χρόνος. 
Zehnmänner οἵ δέκα. 
zehnmal δεκάκις. 
zehnmonatlich δεκάμηνος 2.5 
zehnruderig δεχήρης 2. 
zehnsaitig δεκάχορδος 2 
zehnsäulig δεκάστυλος 2. 
zehnstöckig δεκάστεγος 2. 
zehnstufig δεκάβαϑμος 2. [ταῖος 3. 
zehntägig δεχήμερος 2., δέκα ἡμερῶν, 5ρ. δεκα- 
zehntausend μύριοι 3., "als Ziffer ". — die Zahl 
Z., e. Anzahl v. Ζ. ἢ μυριάς, δος; letzteres 
auch ἡ μυριοστύς, vog. — der Zehntausendste 
μυριοστός 3.; das zehntausendste Theilchen τὸ 
μυριοστημόριον. — zehntausendfältig μυριοπλά- 
σιος 2., μυριοπλασίων 2. — zehntausendmal μυ- 
ριάκις. --- Befehlshaber v. 10,000 Mann ὃ μυρί- 
αρχος u. dgl. Bildungen mehr. 
zehnte δέκατος 3. — der Ζ. Theil τὸ δέκατον 
μέρος (ωύριον), τὸ δεκατημόριον, n δεκάτη. — 
den z. Theil v. etw. einer Gottheit weihen de- 


δέκα μηνῶν, Sp. 
[δεκαμηνιαῖος 3. 


κατεύειν τι Den. — der z. Tag ἡ δεκάτη (ἡμέ- 
ρα). — am z. Tage δεκαταῖος 3. — übhr. vgl. 
decimieren. 


Zehnte, der ἡ δεκατη; vgl. ἡ ἐπικαρπία. — den 
Z. einnehmen od. eintreiben τόπον sp. ἀπο- 
δεκατοῦν: Eintreibung des Ζ. ἡ δεκατηλογία, v. 
etw. ἡ δεκάτευσίς τινος. — Einem den Z. auf- 
legen δεκατοῦν τινὰ sp., besser ἐπιτάττειν τινὶ 
δεκάτην. --- den Ζ. entrichten τελεῖν τὴν δεκά- 
τὴν, ΒΡ. ἀποδεκατοῦν. — den Z. verpachten 
ἀποδόσϑαι τὴν δεκάτην. — der Ort, wo der Ζ. 
eingenommen wird zo δεκατευτήριον, δεκατώ- 
νιον, Sp. δεκατηλόγιον. 

Zehnteinnehmer ὃ δεκατηλόγος, Sp. δεκατευτής. 

Zehntel τὸ δεκατημόριον, τὸ δέκατον (μέρος). 
zehnten — den Zehnten auflegen, entrichten, s. 
zehntens τὸ δέκατον. [Zehnte. 

Zehntpächter ö δεκατώνης. 

zehnzöllig δεκαδάκτυλος 2. 
zehren 1) v. etw. = v. etw. leben, vgl. leben 
4); auch δαπανᾶν, ἀναλίσκειν τι (aufwenden, ver- 
brauchen). — v. d. Schnur zehren, s. 1. Schnur 3). 
— 2) vermindern, erschöpfen: μειοῦν, ἐλαττοῦν, 
τήκειν, μαραΐνειν, ἀπομαραίνειν τι; auch νέμε- 
σϑαΐ τι (v. Krankheiten). — zehrende „Krank- 
heit ἡ φϑινὰς (-ἀδος) “νόσος, N φϑίσις, N φϑόη. 
Zehrfieber ὁ μαρασμώδης πυρετός. 
zehrfrei ἀδάπανος 2.; gew. umschr., z. B. Jınd. 
z. halten ὑπουργεῖν τινι τὴν δαπάνην. 
Zehrgeld, -pfennig τὸ σιτηρέσιον; für e. Reise 
zo ἐφόδιον (u. pl.). — Jınd. m. Z. versehen ἐφο- 
διάξειν τινά. — Jedem e. Z. v. 5 Drachmen 
auszahlen lassen πενταδραχμίαν ἑκάστῳ Epodır- 
ξεσϑαι. 

Zehrung ἡ τροφή, τὰ σιτία, τὰ ἐπιτήδεια. — 
freie Z. haben ἀμισϑὺ λαμβάνειν. τὴν τροφήν. 
Zeichen τὸ σημεῖον (allg.); τὸ σῆμα (seltner in 
Prosa; bes. Mahlzeichen, Denkzeichen); zo σύμ- 
βολον ζϑιι, Wahr-, Ab- ‚ Vorzeichen); τὸ τε- 
Ἀμήριον (Kennzeichen); τὸ ἐπίσημον, παράση- 
μον, Sp. σύσσημον (Kenn-, Ab- , Wahrzeichen); 
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τὸ δεῖγμα (Beweis); τὸ ἄστρον (Himmelszeichen, 
Sternbild); τὸ τέρας, ατος, ἡ διοσημξία u. διο- 
σημία (Himmels-, An-, Vor-, Wunderzeichen); 
ὃ οἰωνός (Vorzeichen, dem Vogelfluge entnom- 
men). — ‚Singebramntes Z. τὸ στίγμα, bei Pfer- 
den zo χκόππα, τὸ σίγμα (σαν): 8. Pferd m. e. 
solchen Z. ὃ κποππατίας, σαμφύρας. — beige- 
schriebenes (kritisches) 2.9 -“παραγραφή:; vgl. 
παράγαφος, ὃ ἀστερίσκος, ὁ ὀβελός. 2 Ak 
redetes Z. τὸ σύνθημα, sp. σύσσημον. — Z. des‘ 
Thierkreises zo ξῴδιον: im Z. des Widders, 
Skorpions geboren Ἀριανός, σκπορπιανός 3.u. dgl. 
bei Sp. — das Z. zum Rückzuge τὸ ἀναπλητι- 
κόν. — e. Z. geben zu etw. σημαίνειν, ὑποσημαί- 
νξὺν (dies auch: heimlich e. 2. geben) τι od. m. 
folg. inf., im Kriege bes. αἴρειν σημεῖον m. inf., 
zum Rückzuge τὸ ἀνακλητικὸν σημαίνειν od. 
σαλπίζειν, zum Angriffe σημαίνειν ἐπιτίϑεσθαι 
τοῖς πολεμίοις: als m. der Trompete das Z. zum 
Schweigen gegeben war ἐπεὶ τῇ σάλπιγγι ἡ 
σιωπὴ ὑπεσημάνϑη; d. Trompeter gab das Ζ. 
ἐσήμηνεν (se. ὁ σαλπιγπτής). — 6. Z. m. ἃ. Hand 
geben σημαίνειν τῇ χειρί, κατασείειν τῇ χειρί, 
Einem κατασείειν τινί, — 6. Ζ. sein v. etw. od. 
dass... . δεικνύναι, ὑποδεικνύναι, δηλοῦν τι; 
auch ἔστι od. ἴδιόν ἐστί τί τινος, ᾿χατηγορεῖ τι 
ὡς (ὅτι)... — aus Z. schliessen τεχμαΐρεσθαι. 
- e. Z. an etw. machen, s. zeichnen 1). — e. 
Z. der Freundschaft geben φιλικόν τι ποιεῖν. 
— auf 6. gegebenes 2. ἀπὸ σημείου. 
Zeiehendeuter ὃ τερατοσκόπος. 
Zeichendeuterei ἡ τερατοσκοπία. 

Zeichenkunst 7 γραφική. 

Zeichenmeister ὁ τῆς γραφικῆς διδάσκαλος, ὃ 
ἐπαγγελλόμενος τὴν γραφικήν. 

Zeichensprache ὁ διὰ σημείων λόγος. 
Zeichentäfelchen τὸ πινάπιον. 
Zeichenunterricht ἡ τῆς γραφικῆς διδασκαλία. 
zeichnen 1) 6. Zeichen an etw. machen: σημαί- 
νειν, σημειοῦν (u. M.), δια-, ἐπι-, παρα-σημαί- 
νεσϑαί, sp. ἐπι-, παρα- σημειοῦσϑαί τι; auch 
σημείοις διαλαμβάνειν τι; Jmd. m. 6. spitzigen 
Instrumente (m. e. glühenden Eisen) Ζ. στίζειν ' 
τινά (στίγμα). — der Gezeichnete ὁ στιγματίας. 
- 2) im Umrisse darstellen: γράφειν, δια-, 
ὑπο- γράφειν, seltner συγγράφειν. —,3) e. Summe 
2Z.: συγγράφεσϑαι καταβαλεῖν ἀργύριον: für, e. 
Unternehmen συμβάλλεσϑαι διὰ γραμμάτων ἀρ- 
γύριον εἴς τι. 
Zeichnen, das 1) ἡ σημασία, σημείωσις, “ἐπιση- 
μείωσις sp., gew. Verba. — 2) N γραφή, δια- 
γραφή. -- vol. ἃ. vhg. Wort. — 3) ἡ συγγραφή. 
Zeichnenkunst u. 8. w,8. Zeichenkunst. 
Zeichnung ἡ γραφή, διαγραφή, τὸ διάγραμμα: 
auch τὸ πινάκιον. 6. ὦ. v. etw. entwerfen 
διαγράφειν τι. — vgl. Zeichnen, das. 

zeideln βλέττειν, sp. βλιμάξειν. 

Zeideln, das τὸ βλέττειν. 

Zeidler ὁ βλίττων, οντος. 

Zeigefinger 6 λιχανός (δάκτυλος). 

zeigen 1) auf etw. hindeuten: δεικνύναι, σημαΐί- 
vsıv τι; m. dem Finger δεικνύναι τι τῷ δακτύλῳ, 
δακτυλοδεικτεῖν. — Einem den Weg 2. δεικνύ- 
ναι τινὶ τὴν ὁδόν; vorangehen u. den Weg z. 
ἡγεῖσϑαί τινι τῆς ᾿ὁδοῦ, προηγεῖσϑαι τὴν ὁδόν͵ 
auch προηγεῖσϑαί τινι u. zıvog. — Einem etw. 
durch Wort od. Beispiel z. διδάσκειν τινά τι; 
ἐξηγεῖσϑαί τινί τινος. — 2) etw. sehen lassen: 
δεικνύναι, ἐπι-, ἀπο-δεικνύναι, ἀπο-, Ava-pai- 
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νειν, δηλοῦν, δῆλον οὔ. φανερὸν ποιεῖν, παρέ- 
χειν ὁρᾶν, auch bloss παρέχειν; etw. ν. sich 
sehen lassen ἐπι-, ἀπο-, ἐν-δείκνυσϑαί, ἀποφαί- 
νεσϑαί, παρέχεσϑαί ti, "auch χρῆσϑιαί τινι, 7, B. 
seine Kunst τῇ τέχνῃ. — sich z. φαίνεσϑαι, ἄνα- 
ἐπι- φαίνεσθαι, (DP.; letzteres bes. plötzlich, 
unerwartet), ὁρᾶσθαι (P.), φανερὸν od. δῆλον 
γίγνεσϑαι, δηλοῦσϑαι (P.); auch bloss γίγνεσθαι 
(geschehen, eintreten); sich z.=sich sehen lassen 
(v. Künstlern), sich hören lassen (v. Rednern) ἐπι- 
δείκνυσϑαι, ἐπίδειξιν ποιεῖσϑ'αι. --- Sich als ‚etw. 2. 
δεικνύναι, ἐπι-, ἀπο- δεικνύναι, παρέχειν ἑαυτόν 
τινα, auch γίγνεσθαί τινα, 2. Β. sie zeigten sich 
als wackere Männer ἄνδρε ς ἀγαϑοὶ ἐγένοντο; 
φαίνεσϑαι m. part. , 2. B. er zeigte sich als e. 
schlechten Mann ἐφάνη κακὸς ἀνὴρ ὦν, er zeigt 
Reue φανερός od. δῆλός ἐστι μεταμελόμενος. “- 
es zeigt sich, dass ... δῆλον od. φανερὸν γί- 
γνεται, φαΐνεται ὅτι ..., gew. in pers. Con- 
struction m. d. part., z. B. es zeigte sich, dass 
die Leute des Arjaios weniger zu den Hellenen 
hielten ἔνδηλοι ἤσαν οἵ περὶ τὸν  Agıeiov ἧττον 
προσέχοντες τοῖς Ἕλλησι τὸν νοῦν. — es wird 
sich z. δείξει. -- 8) beweisen, darthun: δεικνύ- 
ναι, ἀποδεικνύναι, ἀποφαίνειν τι, häufig auch 
m. part., z. B. ich werde Zi, dass er vielmals 
den Tod verdient hat δείξω αὐτὸν πολλῶν α- 
νάτων ἄξιον ὄντα; auch ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν m. 
part. (überführen), z. B. Demosthenes zeigte, 
dass Philippos dem Staate viele Unbilden an- 
gethan habe “Ιημοσϑένης ἐξήλεγξε τὸν Φίλιππον 
πολλὰ ἀδικήσαντα τὴν πόλιν. — übr. vgl. be- 
weisen. ‚od. Verba. 
Zeigen, das 7 δεῖξις, ἐπί. ἀπό-, ἔν-δειξις, ἡ 
Zeiger (an der Uhr) ὃ γνώμων, ονος. — der 2. 
weist auf fünf ὁ γνώμων σκιάξει τὴν πέμπτην. 
zeihen, Jmd. einer Sache καταγιγνώσκειν τινός 
ΤῊΣ, ziw6g τινος, κατηγορεῖν τινός τι, τινός τινος, 
τινος περί τινος, ἐγκαλεῖν τινί τι; auch ἐλέγ- 
χειν οὔ. ἐξελέγχειν τινα m. part., z. B. Jınd. 
der Lüge Ζ: ἐλέγχειν τινὰ ψευδόμενον, ebenso 
καταμηνύειν τινὸς ψευδομένου. — ich werde V. 
Einem einer Sache geziehen ὀφλισχκάνω τι πρός 
Zeilchen τὸ στιχίδιον. τινος od. τί τινι. 
Zeile ὁ στίχος, τὸ ἔπος; halbe Z. τὸ ἡμιστίχιον. 
— ἴῃ Ζ. bringen στιχίζειν sp. — in wenigen 2. 
auseinandersetzen δηλοῦν ἐν βραχυτάτῳ. -- 
nicht eine Z. οὐδέν, οὐδὲ γράμμα. 
zeilenweise στιχήρης 2., στιχηρός 8. SpP.; 
στιχηδόν Sp. 
Deisig ὃ () σπίνος, dem. τὸ σπινίδιον τι. σπίνιον. 
Zeit ὁ χρόνος (allg.); ἡ ὥρα (jeder bestimmte 
Zeitabschnitt, dh. Jahreszeit, Tageszeit, Stunde; 
auch: rechte, passende 2.; Z. zur Aussaat ὥρα 
τοῦ σπόρου; Ζ. zum Frühstück ὥρα τοῦ ἀρί- 
στου); ὁ καιρός, seltner ἡ ἐγκαιρία, ἐπικαιρία 
(rechte, günstige Ζ.); ἡ σχολή (freie Z., Musse); 
τὸ ὕδωρ, arog (die dem Kläger od. Beklagten 
vor Gericht zugemessene Z.; in der mir zuge- 
messenen 2. ἐν τῷ ἐμῷ ὅδατι). — die gegen- 
wärtige Z. ὃ ἐνεστὼς od. νυνὶ od. (νυνὶ) παρὼν 
χρόνος; die vergangene Ζ. ὃ παρελϑὼν. od. παρ- 
εληλυϑὼς χρύνος, ὃ πρόσϑεν od. πρὸ τοῦ χρόνος : 
die zukünftige 2. ὃ μέλλων od. ἐπιὼν χρόνος, 
ὃ ἔπειτα χρόνος. — seit dieser Ζ. ἐκ τούτου 
(τοῦ χρόνου), ἀπὸ “τούτου τοῦ ἰρόνου: seit der 
2., wo ἐξ οὗ od. ὅτου, ἀφ᾽ οὗ: v. dieser Z. an 
ἐκ τούτου, ἐκ τοῦ τότε χρόνου, en: bis 
auf diese 7. μέχρι τούτου, εἰς τόδε; bis auf ἃ. 
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jetzige Z. μέχρι τοῦ νῦν, μέχρι τῶν νῦν ἀνϑρώ- 
πῶν; bis zu meiner, unserer Ζ. εἰς ἐμέ 2 
ἡμᾶς, μέχρι ἐμοῦ od. ἡμῶν. — v. Ζ. zu Ζ., 

Zeiten ἐνίοτε, dor ὅτε, ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε, ἘΔ ΕΣ 
διαλιπὼν 8.) χρόνον, διὰ χρόνου. τ zu meiner, 
unserer Z. ἐπ΄ ἐμοῦ, ἐφ᾽ ἡμῶν, nad” ἡμᾶς. — 
zur Z. des Theseus ἐπὶ Θησέως (βασιλεύοντος); 
zur Z. der Perserkriege κατὰ τὰ Μηδικά; zur 
2. der Republik “δημοκρατουμένῃ ς τῆς πόλεως. 
— 6. Z. lang χρόνον τινά, μέχρι του, τέως. -- 
auf e. Ζ. εἰς od. ἐπὶ χρόνον. Zen dieselbe 2. 
περὶ τὸν αὐτὸν χρόνον, κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρό- 
vovg. — nach einer Z. διὰ χρόνου (auch: nach 
langer 2). — m. der Z. χρόνῳ. — in früherer 
2. τὸ πρίν, (τὸ) πρότερον; vor Zeiten, (τὸ) πάλαι, 
τὸ παλαιόν; v. alter Z. her ἀπὸ od. ἐκ παλαιοῦ: 
vor sehr langer Z., in sehr alten Zeiten πρό- 
παλαι, ἔκπαλαι, vulgär δεκάπαζλαι, δωδεκάπαλαι, 
μυριόπαλαι. - ın späterer 2. (χφόνῳ) ὕστερον. 
— kurze Z. ὀλίγον, βραχὺν, οὐ πολὺν “χοόνον : 
kurze Z. nachher βραχεῖ χρόνῳ od. ὀλίγῳ ὕστερον: 
lange ἅ. μακχρὸν, πολὺν, συχνὸν χρόνον; nach 
langer 2. διὰ πολλοῦ (196v00); seit langer 2. 
ἐκ πολλοῦ: seit sehr langer Z. ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖ- 
στον: übr. ‚vel. kurz, lang. — wie lange Z. ist 
es, her? πόσος χρόνος ἐδθξίν; — zu welcher Z.? 
πότε; πηνίκα; zu welcher Z. des Tages? πηνίκα 
τῆς ἡμέρας; welche Z. ist es eigentlich? πηνίκα 
μάλιστα; morgen um diese Ζ. αὔριον τηνικάδε. 
— zur Z. des Sommers ὥρᾳ ϑέρους. --- um diese 
Z. des Sommers τηνικαῦτα τοῦ ϑέρους. -- für 
alle 2. τὸν ἀεὶ χρόνον, εἰς ἅπαντα χρόνον, ἐπὶ 
πάντα τὸν χρόνον. — der beste Citherspieler 
seiner «2. κιϑαρῳδὸς ἄριστος τῶν τότε οἷ. τῶν 
καϑ' ἑαυτόν, κι). τῶν τότε οὐδενὸς δεύτερος. 
— vor der ἡ. “πρὸ τῆς ὥρας; vor der Z. ster- 
ben πρὸ τῆς ὥρας, auch ἄωρον (sp. πρύωρον) 
ἀποϑανεῖν. — zur rechten, gewohnten Z. τὴν 
ὥραν, nad” ὥραν. — zur rechten, gelegenen 2. 
ἐν καιρῷ, εἰς καιρόν, seltner κατὰ καιρόν, καιρῷ, 
auch ἐν ὥρᾳ, εἰς καλόν, ἐν δέοντι: was zur 
rechten Z. geschieht καίριος 3., ἐπικαίριος, εὖ- 
καιρος 2.; zur unrechten, ungelegenen 2. ἀπὸ 
καιροῦ, παρὰ καιρόν. — ungelegene, ungünstige 
2.9 ἀκαιρία. — zu gelegener Z. ἐπὶ od. μετὰ 
σχολῆς, κατὰ σχολήν. — es ist etw. an der Ζ. 
καιρὸν ἔχει τι. — es ist Z. zu etw. od. etw. zu 
thun ὥρα ἐστί τινος Od. ποιεῖν τι, καιρός ἐστι 
(seltner καιρὸν ἔχει) ποιεῖν τι. — es ist hohe 
FESRORSBL Le: ἀκμ τινος od. m. inf.; es ist die 
höchste Z. ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀκμῆς ἐστιν. — noch 
ist es Z. ἔτι ἐγχωρεῖ, ἔτι ἐνδέχεται. — 2. ge- 
winnen χρύνον od. χρόνους ἐμποιεῖν. —, es ist 
keine Ζ. zu verlieren οὐ δεῖ μέλλειν, οὐχ ὦρα 
μέλλειν, ἀκμὴ ἔργου : ohne Ζ. zu, verlieren ἀόκνως. 
— 2. haben σχολάζειν, ᾿σχολή͵ ἐστί τινι; keine Z. 
haben οὐ σχολάξειν, οὐ σχολή ἐστί τινι, ἀσχολία 
ἐστί τινι, ἄσχολον εἶναι, ἀσχολεῖσϑαι, (P). — ich 
habe Z. zu etw. od. etw. zu thun σχολή ἐστί μοι od. 
σχολάξω ποιεῖν τι, SP. σχολὴν ἄγω τινί od. ποι- 
eiv τι: 2. für Jınd. haben σχολὴν ἔχειν ἀμφί 
τινα; es ist Z. für etw. σχολή ἐστι πρός τι. --- 
sich Ζ. zu etw. nehmen σχολὴν ποιεῖσϑαι πρός 
τι od. m. inf.; sich Z. bei etw. lassen σχολῇ 


πράττειν τι. — einer Sache Z. widmen σχολά- 
ξειν τινί, πρός τι, πρός τινι, σχολὴν ἄγειν ἐπί 
τινι, περί τι. -- ich habe keine Z. zu etw. od. 


etw. zu thun ἀσχολίαν ἄγω περί τινος, ἄσχολός 
εἶμι ὥστε m. inf. --- Einem Z. zu etw. lassen 
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σχολὴν διδόναι οὔ. παρέχειν τινὶ ποιξῖν τι; 
Einem keine Z. zu etw. lassen ἀσχολίαν παρέ- 
χειν τινὶ τοῦ m. inf.; Einem Z. zur Ueberlegung 
lassen βουλὴν διδόναι τινί. — Einem die Zi 
rauben ἄσχολον ποιεῖν od. παρέχειν τινά, ἀσχο- 
λίαν παρέχειν τινί, SP. ἀσχολεῖν. τινα. — es 
fehlt mir an Z. zu etw. ἀσχολία ἐστί μοι πρός 
τι. — die Z. nicht erwarten können οὐ φέρειν 
τὴν διατριβήν. — sich in die Z. schicken δου- 
λεύειν τῷ καιρῷ. — die Z. weise benützen κα- 
λῶς χρῆσϑαι καιροῖς, εὖ τίϑεσϑαι τὰ παρόντα. 
— in e. Ζ. fallen yiyvsodaı, συμβαίνειν κατά 
τινα χρύνον οὔ. ἔν τινι χρόνῳ. - v.d. Ζ. lei- 
den (v. e. Gemälde) σφάλλεσϑαί (P.) τι ὑπὸ 
χρόνου. --- d. gute alte Ζ. ὴ πάλαι εὐδαιμονία. 

— goldene Ζ. τὰ ὥσπερ ἐπὶ Κρόνου. --- in sehr 
schlimmen Ζ. ἐν τοῖς μεγίστοις καιροῖς: übr. 
vgl. Zeitumstände, Zeitalter, Zeitabschnitt. 

Zeitabschnitt τὸ χρόνου μέρος, auch bloss ὁ 
φόνος; e. längerer Z. (bes. in der Geschichte) 
N (χρόνου) περίοδος. 

Zeitalter ὃ αἰών, ὥνος, ἡ γενεά, ἡ ἡλικία. — 
das goldene Ζ. ᾿ χρυσὴ γενεά. — das jetzige 
Ζ. ἡ νῦν ἡλικία; die Menschen des jetzigen 2. 
οἵ καϑ' ἡμᾶς od. ἐφ μῶν, οἵ νῦν (ἄνθρωποι). 
— vor unserem Z. er τῆς ἡμετέρας ἡλικίας. 

im Z. der Perserkriepe κατὰ ‚od. περὶ τὰ 
Μηδικά. — das Z. einer Sache ὃ χρόνος od. 
καιρός τινος. 

Zeitangabe ἡ χρονογραφία sp.; gew. durch ὃ 
χρόνος, z. B. Z. machen δηλοῦν od. γράφειν 
τοὺς χρόνους. 

Zeitaufwand τὸ χρόνου ἀνάλωμα, auch ὃ ἄνα- 
λωϑεὶς χρόνος, ἡ διατριβή; bisw. bloss ὁ ὃ χρόνος, 
z. B. grossen Z. erfordern πολλοῦ χρόνου δεῖσθαι. 

Zeitbedürfniss, umschr. τὸ τοῖς νῦν od. nach 
dem Zshge τοῖς τότε ἀνϑρώποις ἀναγκαῖον. 

Zeitbeschreiber ὁ χρονογράφος. 
Zeitbeschreibung ἡ χρονογραφία. 

Zeitbücher, 5. Jahrbücher. 

Zeitdauer ὁ αἰών, @vog, ὃ χρόνος. 

Zeitfehler 1) falsche ‚Jeitangabe: τὸ περὶ τὸν 
χρόνον σφάλμα, sp. ὁ ἀναχρονισμός. --- 6, 2. 
begehen σφαλλεσϑαι (P.) περὶ τὸν χρόνον, sp. 
ἀναχρονίξειν. - Ὁ) Gebrechen einer Zeit: κακόν 
τι κοινὸν τοῖς νῦν od. nach dem Zshge τοῖς 
τότε ἀνϑρώποις. 

Zeitfolge ἡ χρόνου διαδοχή od. συνέχεια, auch 
bloss ot χρόνοι, 2. ΡΖ: beobachten ἀκολου- 
ϑεῖν τοῖς χρόνοις, τηρεῖν τοὺς χρόνους. 
Zeitfrist ὁ χρόνος. — in Z. κατὰ χρόνους (τα- 
κτούς od. τεταγμένους). 

Z eitgeist τὸ τῶν νῦν od. nach dem Zshge τῶν 
τότε ἀνθρώπων ἦϑος, ἡ τῶν νῦν od. τῶν τότε 
ἀνϑιρώπων διάνοια. 
zeitgemäss καίριος 3. , ἐπικαίριος u. εὔκαιρος 2 2.) 
auch ὃ, ἡ, τὸ ἐν καιρῷ od. κατὰ καιρόν; ἐπι- 
τήδειος (8. u. 2.) τῷ νῦν od. nach dem Zshge 
τῷ τότε χρόνῳ. 

Zeitgenosse, Jmds. ὃ κατὰ τὸν αὐτὸν yoovov 
γενόμενός τινι; ὁ ἡλικιώτης od. NAlE (-ıxog) τι- 
vos, ὃ “ατά τινα od. ἐπί τινος. --- unsere Z. οὗ 
Ro” ἡμᾶς, οἵ ἐφ᾽ ἡμῶν. -- d. Z. der Perser- 
kriege οἵ περὶ τὰ Mndına γενόμενοι. 
Zeitgenossin ἡ ἡ ἡλικιῶτις (-ιδος) od. ἡ ἡλίξ (ἱκος) 
τινος; od. umschr., vgl. d. vhg. W. 
Zeitgeschichte 7 n τῶν καϑ' ἡμᾶς γενομένων ἵστο- 
ρία. [τοῦ νῦν, μέχρι τοῦδε dei. 
zeither μέχρι δεῦρο (τοῦ χρόνου), gew. μέχρι 
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zeitherig ὃ, ἡ, ro μέχρι τοῦ νῦν u. del.; vol. 
d. vhg. W. 

zeitig, 1) bei Zeiten, zur ‚rechten „Zeit: καίριος 3. 
od. ἐν καιρῷ, εἰς καιρόν, ἐν ὥρᾳ. --- 5. kom- 
men = schnell kommen ταχέως παραγίγνεσϑαι. 
— z. aufstehen = früh aufstehen 700 ἀνίστα- 
σϑ'αι. --- „2 reif: ὡραῖος 3., ὡρικός 3., SP. ὥρι- 
μος 2., ὥριος 3.; vgl. reif. 

zeitigen 1) tr. πεπαίνειν, ἁδρύνειν; πέττειν, gew. 
ἐκπέττειν:; auch τελειοῦν od. τελεοῦν (dies auch 
übtr., wie πρὸς τέλος ἄγειν). --- 2) intr. durch 
d. D,; ; auch ἁδροῦσϑ'αι (P.); übtr. πρὸς τέλος 
ἐλϑεῖν od. ἀφικέσϑαι, τέλος λαβεῖν. 

Zeitigkeit ἡ ὡραιότης; vgl. Reife. 

Zeitigung ἡ πέπανσις, ἄδρυνσις; ἡ τελείωσις 
(dies auch übtr.). [zung. 
Zeitkürzung, s. Zeitvertreib; übr. vgl. Verkür- 
Zeitkunde ἡ χρόνων ἐπιστήμη; auch wol ἡ χρό- 
νολογέα (unbelegt). 

Zeitlänge τὸ χρόνου μῆκος od. πλῆϑος. 
Zeitlang; e. 2. χρόνον τινά, μέχρι του, τέως. 
Zeitlauf οἵ καιροί, auch τὰ γιγνόμενα, τὰ συμ- 
βάντα, τὰ πράγματα u. dgl. 

Zeitlebens διὰ παντὸς τοῦ βίου, παρ᾽ ὅλον τὸν 
βίον, ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ. 


zeitlich 1) zeitig 1), w. 5. — 2) irdisch, welt- 
lich, w. s. — z. Dinge τὰ ἀνϑρώπινα od. ἀν- 
ϑρώπεια. — Ζ. Güter τὰ ἐν ἀνϑρώποις ἀγαϑα. 


— das Ζ. segnen ἀπαλλάττεσϑαι (P.) τοῦ ξῆν. — 
3) für 6. bestimmte Zeit: “u, N τὸ εἰς χρόνον τινά. 
Zeitlichkeit τὰ κατὰ τὴν γῆν, τὰ ἀνϑρώπινα 
od. ἀνϑρώπεια. 

Zeitlose τὸ noA ınov, τὸ ἐφήμερον. 

Zeitmangel ἡ ἢ ἀπορία χρόνου, N ᾿ἀσχϑλία. 

Zeitmass ὁ ῥυϑμός, τὸ μέτρον, ὃ χρόνος. --- im 
2. ῥυϑιμικός 8. 

Zeitordnung ἡ τῶν χρόνων τάξις; 5. Zeitfolge. 

Zeitperiode ἡ (χρόνου) περίοδος. 

Zeitpunkt ὁ χρόνος; auch ὁ καιρός, ἡ ἀκμή (der 
rechte, günstige Z.). — den (rechten) Z. abwar- 
ten τηρεῖν τὸν καιρόν, καιροφυλακεῖν, SP. και- 
ροτηρεῖν (dazu ἡ καιροτήρησις); den 2. versäu- 
men παριέναι (Inu) od. διαφϑιείρειν τὴν ἀκμήν. 
— übr. vgl. Zeit. „Imeglodos. 

Zeitraum 6 χρόνος; 6. längerer Z. ἡ (χρόνου) 

Zeitrechnung ἡ xeovoloyia; zur Ζ. gehörig ‚xg0- 
voAoyınög 3. (beide unbelegt); besser ὃ χρόνων 
λογισμός. 

Zeitregister τὰ χρονικά, ἣ χρονογραφία Sp. 

Zeitschrift αἵ ἐφημερίδες. 

Zeitumstände οἵ καιροί, τὰ πράγματα. -- die 
jetzigen 2. τὰ νῦν. — ΕΝ den Z. πρὸς τὸν 

Zeitung αἵ ἐφημερίδες. [ὑπάρχοντα καιρόν. 

Zeitungschreiber ὃ ἡμερογράφος sp.; besser um- 
schr. ὁ ἐφημερίδας γράφων. 

Zeitverkürzung, s. Zeitvertreib. 

Zeitverlust ἡ χρόνου διατριβή: ‚auch ὁ χρόνος 
(u. pl.), z. B. Z. verursachen χρόνους ἐμποιεῖν. 
— ohne Ζ. οὐ μέλλων 8., sp. ἀμέλλητος 2. (adv. 
ἀμελλητῶ). 

Zeitvertreib τὴ “διαγωγή, τριβή, διατριβή, παρα- 
μυϑία, sp. ἀπάτη; auch ἡ τέρψις (Ergötzung) ; 
ἡ παιδιά (Spiel). — zum Z. ἐκ περιουσίας. --- 
zum Z. geeignet ἀπατητικός͵ 3. sp.; vgl. ergötz- 

zeitweilig ὃ, ἢ, τὸ ἀεί od. ἑκάστοτε. [lich. 

zeitweise ἐνίοτε, ἔσϑ᾽ ὅτε, ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε, 
auch διαλιπὼν (3.) χρόνον, διὰ χρόνου. 

Zeitwort τὸ ῥῆμα, ἡ ῥηματικὴ λέξις. --- transi- 
tives od. aktives Z. τὸ μεταβατικὸν, ἐνεργητι- 


Zelle — Zerfressen 


κὸν od. ἀλλοπαϑὲς ῥῆμα; intransitives 2. τὸ 
ἀμετάβατον, οὐδέτερον, Sp. αὐτοπαϑὲς ῥῆμα; 
passives 2. τὸ παϑητικὸν ῥῆμα; reflexives Z. τὸ 
μέσον od. ἀντίστροφον ῥῆμα. 

Zelle ἡ σκηνή, καλύβη; vgl. Gemach. — Z. der 
Bienen, Wespen, Hornissen ὃ κύτταρος, TO κυτ- 
τάριον, ἡ ϑυρίς, ἔδος, τὸ κοῖλον; der Bienen zo 
μελίττιον, SP. ἡ γλήνη, vgl. τὸ κηρίον, der Droh- 
nen τὸ κηφήνιον, ‚der Wespen zo σφηκίον. -- 
7. bauend κηροποιός 2. — 7. bauen κηρία ποιεῖν, 
πλάττειν, ἐργάξεσϑαι, οἰκοδομεῖν. 

Zellenbau (der Bienen) ὁ ἴστός. 

Zellengewebe, etwa ὁ smoyyosıdng χιτών, ‚Bvog. 

Zellernuss τὸ ᾿Ἡρακλεωτικὸν πρόμακρον κάρυον. 

Zellernussbaum καρύα ἡ πρόμακρον καρπὸν φέ- 
ρουσα. [artig). 

zellig σπογγοειδής, σπογγώδης 2. (schwamm- 

Zelt ἡ “σκηνή, τὸ σκήνημα, τὸ σκήνωμα (dies gew. 
pl.); ἡ καλύβη, τὸ στεγνόν. - ΒΘ. Ζ. aufschlagen 
σκηνὴν ποιεῖν οὔ. πηγνύναι, ‚Sp. σκηνοπηγεῖν, σκη- 
νοποιεῖν (dazu ἡ σκηνοποιΐα, σκηνοπηγία SP.); 
sein Z. aufschlagen τὴν σκηνὴν. ἵἴστασϑαι; σκηνο- 
ποιεῖσϑαι, σκηνοῦν, κατασκηνοῦν; σκηνᾶν, κατα- 
σκηνᾶν (m. M.); das Aufschlagen seines Z. ἡ σκή- 
νῶώσις. Ξ- τ Zelten wohnen σκηνοῦν, σπηνᾶν ; inZ. 
wohnend ὁ σκηνίτης. — die Z. abbrechen κατα- 
λύειν od. ἀναιρεῖσϑαι τὰς σχηνάς. — m. Einem 
in &inem Z. wohnen συσκηνεῖν u. συσκηνοῦν τινι: 
in einem Z. zusammenwohnen ὁμοσκηνοῦν: das 
Zusammenwohnen in einem Z. ἡ συσκηνία, ὃμο- 
σκηνία; vgl. Zeltgenoss. 

Zeltbette, s. Feldbette. 

Zeltbewohner ὁ ἐν σκηνῇ κατοικῶν, οὔντος;: ὃ 
σκηνίτης (ἄνϑρωπος). 

Zeltchen τὸ σκηνίδιον, Sp. ἡ σκηνίς, (dog. 

Zeltdach ἡ σκηνή, τὸ σκιάδειον (σκιάδιον), ὁ οὐ- 
ρανίσπος. --- m. 6. Z. bedeckt ἐσκηνημένος 3. 

Zeltfabrik τὸ σχηνορραφεῖον Sp. 

Zeltgenoss ὃ σύσκηνος, ὁμόσκηνος. — Jmds. Ζ. 
sein σύσκηνον εἶναί, συσχηνεῖν U. συσχηνοῦν 
τινι. — Zeltgenossen sein ὁμοσκηνοῦν. 

Zeltgenossenschaft N συσχηνία, ὁμοσκηνία. 

Zeltmacher ὁ σχηνοποιός, σχηνορράφος. 

Zeltnachbar ὁ παρασκηνῶν, οὔντος. --- Jmds. Ζ. 
sein παρασχηνεῖν U. παρασχηνοῦν τινι. 

Zeltpflock ὁ ὃ τῆς σκηνῆς πάτταϊος. 

Zeltstange ἡ (τῆς σκηνῆς) καμαξ, απος. 

Zeltwächter ὁ σκηνοφύλαξ, «nos. 

Zenith ἡ κορυφή, ὁ πόλος. 
zensieren, bensor, Zensur, s. censieren u. S. w. 

Zentner, etwa αἵ ἑκατὸν λίτραι, u. wol auch τὰ 
δύο τάλαντα. 

Zentnerlast, umschr. τὸ βαρύτατον ἄχϑος. 
zentralisieren, 5. centralisieren. 

Zentrum, s. Mittelpunkt. — eines Heeres τὸ μέ- 
σον: im, 2. κατὰ μέσον. 

Zephyr ὃ ξέφυρος: vgl. Westwind. 

Zepter zo σχῆπτρον. [σχηπτουχία. 
Zepterträger ὃ σκηπτοῦχος. -- Würde des Z. ἡ 
zerarbeiten κατεργάξεσϑαι, καταπονεῖν, κατα- 
τρίβειν. --- sich z. διαπονεῖσθαι; ἐκκάμνειν πο- 
νοῦντα. 
zerbeissen κατα-, δια-, συν-δάκνειν; auch μα- 
σᾶσϑαι, βρύκειν; ist es = durch Beissen zer- 
reissen διαρρηγνύναι od. διατέμνειν τοῖς ὀδοῦ- 
σιν. [(P.). 
zerbersten ῥήγνυσθαι, διαρ-, ἀναρ- ρήγνυσθαι 
zerbläuen, Jmd. καταλοᾶν, καταξαένειν, συγκό- 
πτειν, δέρειν τινά; vgl. ὑποβιάξειν. 
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zerblasen διαφυσᾶν, διαπνεῖν : auch umschr. 
ἐπιπνέοντα διασκεδαννύναι. 

zerbohren διατρυπᾶν. 

zerbraten καταφρύγειν. 

zerbrechen 1) ir. κλᾶν, δια-, ἐκ-, καταᾶ-, συγ- 
κλὰν; καταγνύναι (selten ἀγνύναι): δηγνύναι, 
διαρ-, καταρ- ρηγνύναι: auch ϑραύειν, δια-, κατα-, 
συν- ϑραύειν, ϑρούπτειν, δια-, κατα- ϑρύπτειν 
(sp. συνϑιρύπτειν), συντρίβειν (in kleinere Theile 
z.). — sich den Kopf m. etw. z. κατατρίβεσϑαι 
(P.) od. διάγειν μεριμνῶντά τι od. περί τινος. 
2) intr. durch ἃ. P. der obigen Verba. 
zerbrechlich ϑραυστός 3., selten ϑραυλός 8.: 
auch ψαϑυρός (ψαδυρός) 8. ν Ψαφαρός 3., σα- 
ὅϑρός 3. (bröcklicht, morsch). — leicht z. εὕ- 
ὥραυστος, εὔϑρυπτος 2., διάϑραυστος 2. 
Zerbrechlichkeit n ψαθυρότης, sp. σαϑρύτης:; 
od. Neutra der TER Ad). 

Zerbrechung ἡ κλάσις, κάταξις, ῥῆξις, ϑραῦσις, 
ὥρύψις, Sp. σύντριψις. 

zerbröckein 1) ἐγ. ψῆν, ϑρύπτειν, δια-, κατα- 
ϑιρύπτειν, N συντρίβειν. - in kleine 
Theilchen z. κερματίξζειν κατὰ μικρά. — 2) 
intr. durch d. P. — was sich leicht zerbröckelt 
εὔϑρυπτος 2. 

Zerbröckelung ἡ ϑούψις, sp. σύντριψις. 
zerdrücken κατα-, συν- ϑλίβειν; κατα-, συν-ϑλᾶν, 
auch συμπιέξειν (zusammendrücken). 
Zerdrückung ἡ σύνϑλιψις Sp. 

Zeremonie, Zeremoniell, zeremoniell, s. Ce- 
remonie u. 8. w. 
zerfahren 1) intr. 
σκεδαννυσϑαι (P.). 


διαλύεσϑαι, διαχεῖσϑαι, δια- 
— 2) ir. ἐλαύνοντα κατα- 
τρίβειν. [γμένος 8. 
zerfahren (adj.) διαλελυμένος 3., auch τεταρα- 
zerfallen διαπίπτειν, d1iayeiche:, διαλύεσθαι (ΕΣ 
διαρρεῖν:; ϑρύπτεσϑαι (P.). — in kleine Stück- 
chen z. κερματιξόμενον ϑρύπτεσϑαι. — in Theile 
2. διῃρῆσϑαι εἰς μέρη; in zwei Parteien z. δια- 


στῆναι εἰς δύο μέρη. --- m. Einem z. διαστῆναι 
πρὸς τινα, διαφέρεσϑαί (P.) τινι od. πρός τινα, 
προσχρούειν τινί. — unter einander z. ταράττε- 


σϑαι (P.) ἐν σφίσιν αὐτοῖς. 

zerfallen (adj.) διακεχυμένος, διαλελυμένος 8. 

m. sich z. sein διχοστατεῖν πρὸς ἑαυτὸν (ep. 
auch bloss διχοστατεῖν). — e. m. sich od. m. 
der Welt z. Mensch ἄνϑρωπος παντελῶς δύσκο- 
λος od. μισάνϑρωπος. 

zerfeilen διαρρινᾶν, καταρρινᾶν. 

Zerfeilen, das 7 διαρρίνησις. 

zerfetzen σπαράττειν, δια-, κατα-σπαράττειν; 
δακοῦν, καταρρακοῦν, λακίξειν. 

Zerfetzen, das 6 σπαραγμός. 

zerflattern διαπέτεσϑαι: διαπτόμενον οἴχεσϑαι. 
zerfleischen σπαράττειν, δια-, κατα- σπαράττειν, 


διαφορεῖν; ἀμύττειν, καταμύττειν: δρύπτειν, 
περι-, κατα- δρύπτειν, vgl. κατακόπτειν, κατα- 
τέμνειν. — sich z. δρύπτεσϑαι. 


Zerfleischung 6 σπαραγμός, sp. ἡ ἄμυξις, ἀμυχή. 
zerfliessen διαρρεῖν, διαχεῖσϑαι (P.; v. Flüssig- 
keiten); τήκεσϑαι, ἄνα-, δια-, κατα-, συν-τήκε- 
σϑαι (P. m. pf. 2.), διαλύεσϑαι (P), λείβεσϑαι, 
διαλείβεσϑαι (v. schmelzenden Körpern). — in 
Thränen z. τήκεσϑαι δακρυρροοῦντα. - Ζ. las- 
sen, 5. zerlassen. ἰσύντηγμα, ἡ διάλυσις. 
Zerfliessen, das ἡ τῆξις, ἀνάτηξις, σύντηξις, τὸ 
zerfressen δια-, κατα- βιβρώσκειν; δια-, κατα- 
τρώγειν; auch κατακόπτειν (v. Motten). 
Zerfvessen, das ἡ ἀνάβρωσις, διάβρωσις Sp. 
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zergehen zerfliessen (v. schmelzenden Kör- 
Zergehen, das, s. Zerfliessen. [pern), w. 5. 
zergeisseln, s. zerpeitschen. 
zergliedern weile, διαμελίξειν sp., besser ἄνα- 
τέμνειν: übtr. διαρϑροῦν, auch διαιρεῖν rad” 
ἕκαστα, SP. διαστέλλειν. 
Zergliederung ὁ ὁ διαμελισμὸς sp., besser ἡ ἄνατο- 
μή: übtr. ἡ διάρϑρωσις. — zur 7. gehörig ἄνα- 
Zergliederungskunst ἡ ἀνατομική. [τομικός 8. 
zerhacken κόπτειν, δια-, κατα-, συγ-κόπτειν; 
καταχρεουργεῖν. - in kleine Theilchen z. κατα. 
κνίξειν εἰς λεπτα. [χρεουργία. 
Zerhacken, das ἡ δια-, κατα-, συγ- κοπή, Sp. ἡ 
zerhämmern σφύραις κατακόπτειν οὗ. κατα- 
τρίβειν. [hacken. 
zerhauen δια-, κατα- κόπτειν, διατέμνειν: 5. zer- 
zerkauen δια-, κατα- μασᾶσϑαι: kom. σποδεῖν. 
zerklopfen κατακόπτειν, κόπτοντα κατατρίβειν. 
zerklüftet κεχαραδρωμένος 3 , SP. χαραδρώδης 2. 
zerknacken πιέζοντα od. συμπιέξοντα κατα-, συγ- 
zerkneten διαμάττειν. [κλᾶν, κατα-, συν- τρίβειν. 
zerknicken δια-, κατα-κλᾶν. 
zerknirschen κατα-, συν-τρίβειν. --- zerknirscht 
κατηφής 2., μεταμελητικός 3. , συντετριμμένος 3.5 
z. werden συντρίβεσϑαι @) τῇ διανοίᾳ od. τὴν 
διάνοιαν; 2. sein κατηφεῖν. 
Zerknirschung ἡ κατήφεια, sp. συντριβή. 
zerknittern διαστρέφειν; κατα-, συν-τρίβειν. 
zerkochen καϑέψειν. 
Zerkochen, das ἡ καϑέψησις. 
zerkrachen διαλακεῖν. 
zerkratzen ἀμύττειν, καταμύττειν, καταξαίνειν, 
καταλχνῆν, διαχνίζξειν, selten δρύπτειν, κατα-, 
περι-δρύπτειν, συγξύειν:; v. Hühnern, den Bo- 
den z. διασκαριφᾶσθϑαι. 
zerkrümeln ϑρύπτειν, δια-, κατα-ϑρύπτειν (sp. 
συνϑρύπτειν); κατα-, συν-τρίβειν. — vgl. zer- 
bröckeln. 
zerlassen τήκειν, ἄνα-, δια-, κατα-, συν- τήλχειν:; 
in etw. 2. διιέναι (ζημι) τινί od. ἔν τινι. 
Zerlassen, das ἡ τῆξις, ἀνάτηξις, σύντηξις, τὸ 
σύντηγμα: ἡ διάλυσις, δέεσις. 
zerlaufen 1) intr. = zeıfliessen, w. s. — 2) tr. 
τρέχοντα κατα-, συν-τρίβειν. — sich z. ἐχχκά- 
zerlegbar διαιρετός 3): [uvsıv τρέχοντα. 
zerlegen διαιρεῖν, διαμερίξειν, διανέμειν (übh. 
in Theile z.); διαλαμβάνειν (auseinander neh- 
men); dıa-, κατα- τέμνειν, διαρραχίζειν (Zev- 
schneiden); ᾿ἄνα-. δια-λύειν, διιέναι (Inu; auf- 
lösen); vgl. zergliedern. — Fleisch 5. δαιτρεύειν 
poet. u. sp. 
Zerlegung ἡ διαίρεσις, διανομή, Sp. ὃ διαμέρι- 
σμός (übh.); ἡ διατομή (das Zerschneiden); ἡ 
ἀνά-, διά-λυσις, δίεσις (Auflösung); vgl. ἯΙ 
eliederung. 
zerlöchern διατρυπᾶν, διατετραίνειν (durch- 
bohren); ῥακοῦν, καταρρακοῦν Ben) τειν 
zerlöchert πολυσχιδής, ῥακώδης 2 D. 
zerlumpen ῥακοῦν, καταρρακοῦν. — zerlumpt 
πολυσχιδής, Goran: 2., λαπιστός 3.; z. Kleid 
zo ῥάκος (u. pl.). 
zermahlen καταλεῖν, κατα-, ovv- τρίβειν. 
Zermahlen, das ἡ κατάτριψις, sp. σύντριψις, 
συντριβή. 
zermalmen καταλοᾶν, λεαίνειν, σμώχειν; ϑραύ- 
ειν, πατα-, συν- ϑραύειν: ϑρύπτειν, καταϑρύ- 
πτειν (ΒΡ. συνϑρύπτειν): κατα-, συν- τρίβειν. 
Zermalmung ἡ λέανσις, ϑραῦσις, ϑρύψις, κατά- 
τριψις, SP. σύντριψις. 


zergehen — zersägen 


zermartern κατα-, &x- τρύχειν, ἀπο-, ἐκ- δέρειν. 

zermeizeln κατα-, συγ- κόπτειν, κατακρεουργεῖν. 

zernagen δια-, κατα- βιβρώσκειν, δια-, κατα-, 
ἐκ-τρώγειν; “κατακόπτειν. 

Zernagung ἡ ἀνάβρωσις, διάβρωσις SP. 
zernichten, Zernichtung, s. vernichten, Ver- 
nichtung. 

zerpeitschen διαμαστιγοῦν; μάστιγι δέρειν od. 

zerpflücken, s. zerraufen. [rare 

zerplatzen ῥδήγνυσϑαι, ἀναρ-, διαρ-, καταρ-, 
ρήγνυσϑαι (P.); διαλακεῖν. 

Zerplatzen, das ἡ onsıs. 
zerpressen χαταπιέξζξειν, 
zerprügeln, 5. zerbläuen. 
zerquetschen κατα-, συν ϑλὰν:; 
ἄπο ϑλίβειν; κατα-, συν-τρίβειν. 
Zerquetschung ἡ σύνϑλιψις, ἀπόϑλιψις:; ἡ κα- 
τάτριψις, σύντριψις. [κατα-σπαράττειν. 
zerraufen τίλλειν, διατίλλειν: σπαράττειν, δια-, 
Zerraufen, das N ᾿τέλαις; ὃ τιλμός, ὃ σπαραγμός. 
zerreibbar τριπτός 3.; auch ψαϑυρός (ψαδυρός) 
3., σαϑρός 8. (bröcklicht, morsch). 
zerreiben τρίβειν, δια-, κατα-, συν- τρίβειν: 
ϑρύπτειν, δια-, κατα- ϑρύπτειν (sp. ᾿συνθούπτειν); 
λεαίνειν; σμώχειν. 

Zerreibung ἡ ϑρύψις, κατάτριψις, Sp. λέανσις, 
συντριβή, σύντριψις; gew. Verba. 
zerreissen 1) ir. Onyvvvaı, διαρ-, καταρ-, περιρ- 
ρηγνύναι (zerbrechen); διαιρεῖν, διασπᾶν (aus- 
einander legen od. ziehen); σχίξειν, δια-, κατα- 
σχίξειν (zerschlitzen); σπαράττειν, δια-, κατα- 
σπαράττειν, διαφορεῖν (zerraufen); σπύλλειν, 
κατασκύλλειν (selten), διακνίζειν (zerzansen); 
κατα-͵ συν- τρίβειν (durch Abnützung z.); ῥακοῦν, 
χκαταρρακοῦν, λακίξειν (zerfetzen). — in Stücke 
2. διασφενδονᾶν. — v. Wolf zerrissen werden 
λυκοῦσϑαι, Sp. λυκόβρωτον od. λυκοσπάδα γίγνε- 
σϑαι. — v. wilden Thieren zerrissen werden 
ϑηρόβρωτον (ϑηριόβρωτον) γίγνεσϑαι. --- 2) intr. 
durch d. P. der vhg. Verba. 

Zerreissung ἡ ῥῆξις, διαίρεσις, διάσπασις, Sp- 
ὃ διασπασμός: auch N σχίσις, διάσχισις, κατά- 
σχισις, ὃ σπαραγμός, sp. ὃ σπκυλμός. 

zerren ἕλκειν, σύρειν, σπᾶν; vgl. σαρχάξειν. -- 
nach 6. anderen Seite z. περισπᾶν; nach der 
entgegengesetzten Seite z. ἀνϑέλκειν (auch: hin 
u. her z.). 

Zerren, das ἡ ἕλξις, sp. ἕλκυσις, ὃ EAnvouos. 
zerrinnen διαρρεῖν (auch übtr.), διαχεῖσϑαι (P.); 
vgl. zerfliessen. 

zerrissen ῥακώδης 2., ἐρρακωμένος, λακιστός 3. 
(zerfetzt) ; διεσπασμένος 8. (auseinander gezogen). 

Zerrissenheit τὸ διεσπάσϑαι. 
zerriizen ἀμύττειν, καταμύττειν, δια-, κατα- νί- 

Zerritzen, das ἡ ἄμυξις, ἀμυχή. [ξειν. 

zerrösten καταφρύγειν. 

zerrühren τορύνειν, τορυνᾶν, συγκυπᾶν. 

zerrütten ταράττειν, δια-, συν-ταράττειν (SP. 
καταταράττειν), συγχεῖν (in Unordnung bringen, 
verwirren); διαφϑείρειν (zu Grunde” richten); 
so auch ἀνατρέπειν (eig. umstürzen); übr. vgl. 
unterminieren, zerstören. 

Zerrütiung ἡ ταραχή, διαφϑορά, σύγχυσις, ἄνα- 
τροπή; vgl. Zerstörung. 

zerrupfen τίλλειν, διατίλλειν; vgl. zerraufen. 

Zerrupfen, das ἡ τίλοις, ὃ τιλμός, ὁ σπαραγμύς. 

zersügen πρίειν, δια-, κατα-πρίειν in zwei Stücke 

δίχα od. διχῆ πρίειν. — zersägt διάπριστος 2. 

Zersägen, das ἡ πρῖσις. 


ἰποῦν, ἀπιποῦν; ἀπο- 
[ϑλίβειν. 


μκατα-, συν-, 


zerschaben — Zerstreuung 


zerschaben καταλνῆν, 
(καταξύειν). 
Zerschaben, das ἡ κατάξυσις od. Verba. 
zerscheitern διαρρήγνυσθαι (P.). 
zerschellen 1) intr. διαρ-, καταρ-, περιρ-ρήγνυ- 
odaı (P.); διασφενδονᾶσϑαι (P.). — 2) tr. διαρ-, 
καταρ-, περιρ-ρηγνύναι; διασφενδονᾶν; κατα-, 
συν- ϑιραύειν. ἰλοντὰ διαιρεῖν od. διακόπτειν, 
zerschiessen τοξεύοντα, ἀκοντίζοντα od. übh. βάλ- 
zerschlagen κατα-, συν-ϑραύειν; κατα-, δια-, 
συγ- κόπτειν: καταῦ, συν-τρίβειν. Einem d. 
Kopf z. καταγνύναι τὴν κεφαλήν τινος. --- man 
hat mir d. Kopf z. κατέαγα τὴν κεφαλήν od. 
τῆς κεφαλῆς. -- d. Stock an Einem z. περικατ- 
αγνύναι τινὶ τὸ ξύλον τύπτοντα. --- Jnd. Ζ. κα- 
ταξαίνειν τινὰ, πληγαῖς; δέρειν od. ἐκδέρειν 
τινά. --- wie zerschlagen sein συγκεκόφϑαι, κα- 
τατετρίφϑαι, κατατετρῦσϑαι, κεχμηκέναι, ἀπο- 
κεχμηκέναι, ἀπειρηκέναι; “wie zerschlagen’ 
ausser d. part. bei Sp. auch κατάκοπος 2. — 
sich z. διαλύεσθαι (P.). — die Friedensunter- 
handlungen zerschlugen sich ἄπρακτοι ἀπηῖ- 
λάγησαν οἵ περὶ εἰρήνης λόγους ποιησάμενοι. 
zerschlitzen σχίζειν, δια-, κατα-σχίξειν. 
Zerschlitzen, das ἡ σχίσις, διάσχισις, κατάσχι- 
zerschmeissen, s. zerschlagen. [σις. 
zerschmelzen 1) ir. τήκειν, ἄνα-; ἀπο-, δια-, 
κατα., συν-τήκειν; διαχεῖν, διαλύειν. — 2) intr. 
durch ἃ. P. der Verba. — zerschmelzend δια- 
χυτικός 3. [τὸ σύντηγμα: ἡ διάλυσις. 
Zerschmelzen, das ἡ τῆξις, ἀνάτηξις, σύντηξις, 
zerschmettern κατα-, συν- ϑραύειν; συναράττειν, 
συρρηγνῦύναι, συντρίβειν, διασφενδονᾶν. — etw. 
an e. Felsen z. προσαράττειν τι πέτρᾳ. [ Verba. 
Zerschmetterung ἡ ἢ ϑραῦσις, Sp. σύντριψις; gew. 
zerschneiden τέμνειν, ava-, δια-, κατα- τέμνειν, 
διαιρεῖν; in zwei Stücke z. δίχα od. διχῆ τέ- 
μνειν, διχοτομεῖν. --- Fleisch in Stücke z. μιστύλ- 
λειν, διαμιστύλλειν Ῥοθί. u. ton.; besser χρεουρ- 
γεῖν, κατακρεουργεῖν. 
Zerschneidung ἡ τομή, διατομή, διαέρεσις : ἡ 
διχοτομία, Sp. διχοτόμησις:; vgl. ἡ χρεουργία. 
zerschnitzeln καταχνίξειν εἰς λεπτό. 
zerschroten πτίττειν. 
Zerschroten, das ὃ πτισμός, sp. ἡ πτίσις. 
zersetzen διακρίνειν; δια-, ἄνα- He διαχεῖν. 
‘sich z. ’ durch ἃ. ἢ. 
Zersetzung ἡ διάκρισις, διάλυσις, ἀνάλυσις. 
zerspalten σχίζειν, ἄνα-, δια-, κατα-σχίζειν; 
διιστάναι. 
Zerspaltung ἡ σχίσις, διάσχισις, κατάσχισις. 
zersplittern 1) tr. καταϑραύειν, διαϑρύπτειν, 
naraoyigeıv; bildl. διασπᾶν. --- zersplittert sein 
(v. 6. Heeresmacht) διεσπάσϑαι. — 2) intr. 
durch die P. 
Zersplitterung 1) tr. ἡ κατάσχισις ; bildl. ἡ διά- 
σπασις, SP. 6 διασπασμός. — 2) intr. durch d. 
Verba, z. B. die Z. der Heeresmacht τὸ διεσπά- 
σϑαι τὴν δύναμιν, Z. der Stimmen ἡ πολυψηφία. 
zersprengen ἄναρ-, διαρ- ποτε δια-, κατα- 
κόπτειν, auch διωϑεῖν (z. B . φαλαγγα). 
Zersprengung ἡ διακοπή, ἡ δίωσις od. Verba. 
zerspringen ἄναρ-, διαρ-, καταρ-ρήγνυσθαι (P.), 
διασφενδονᾶσϑαι (P.). d. 
zerspritzen 1) ir. διαρραένειν. — 2) intr. durch 
zerstäuben διασκεδαννύναι, sp. διασκορπίζειν. 
Zerstäubung ὁ διασχορπισμός 8Ρ.; besser Verba. 
zerstampfen πτίττειν, καταπτίττειν; κατα-, συν- 
τρίβειν. 


καταλνίζειν, καταξεῖν 
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Zerstampfung ὃ πτισμός (sp. ἡ πτίσις), ἡ κατά- 
τριψις, SP. σύντριψις. 

zerstechen κεντεῖν, δια-, κατα-κεντεῖν. 

Zerstechen, das ἡ διακέντησις. 

zerstieben διασκεδάννυσθϑαι (P.), διασκεδασϑὲν 
οἴχεσϑαι: διασπείρεσϑαι, διασφενδονᾶσϑαι, δια- 
χεῖσϑαι, Sp. διασκορπέζεσϑαι (P.). — unsere frü- 
here Einigkeit ist zerstoben ἡ πρόσϑεν ἡμῖν 
ὁμολογία ἐκκέχυται. 

zerstören καϑ-, dv-, ἐξ- αἱρεῖν, πορϑεῖν, poet. 
πέρϑειν (verst. ἐκπορϑεῖν, selten ἐχπέρϑειν); 
auch κατασκάπτειν, καταβάλλειν (bes. 6. Ge- 
bäude, e. Stadt u. del.), ἀνάστατον ποιεῖν (e. 
Stadt); διαιρεῖν, διαφορεῖν, διασπᾶν (aus ein- 
ander nehmen, ziehen; weg-, hiederreissen) ; dve- 
τρέπειν (eig. umstürzen, umwerfen); διασκαρι- 
φᾶσϑαι (eig. zerscharren; dann übtr., z. B. 
εὐδαιμονίαν): δια-, κατα- -λύειν (eig. auflösen, 
z. B. πολιτείαν, ἀρχήν u. dgl.); ἀπολλύναι, δια. 
φϑείρειν τι, λυμαίνεσϑαί τι u. τινι (verderben, 
zu Grunde richten); ἀναλίσκειν (aufzehren, Ζ. B. 
τὴν ὑγίειαν). — m. Feuer z. πυρπολεῖν, ἐμ-, 
κατα-πιμπράναι. - τ. Grund aus z. καθαιρεῖν 
εἰς “ἔδαφος (πόλιν πᾶσαν ἐκ τῶν ϑεμελέων); κατα- 
σκάπτειν od. καταβάλλειν (übtr. καταλύειν) εἰς 
ἔδαφος, κατ᾽ ἄκρας αἵρεῖν od. ἐξαιρεῖν. — vgl 
zertrümmern. — zerstörend ἀνατρεπτικός, ἀναι- 
ρετικός 3. (etw. τινός). 

Zerstörer ὃ ἀνατροπεύς, ὃ ἡ λυμαντήρ, ἤρος, SP. 
ὁ ἀναιρέἕτης, poet. u. sp. ὃ πορϑητής; gew. part. 
der vhg. Verba. 

Zerstörung ἡ καϑαίρεσις, ἀναίρεσις, κατασκα- 
φή, selten u. mehr poet. ἡ πέρσις, SP. ἡ πόρϑη- 
σις (verst. “ἐκπόρϑησις), τὸ πόρϑημα; auch ἡ 
ἀνατροπή, ἀνάστασις, κατάλυσις, διαφϑορα, λύμη. 

zerstossen κατα-, συγ- κόπτειν; κατα-, συν-τρί- 

Zerstossung ἡ κατάτριψις, sp. σύντριψις. [βειν. 

zerstreubar σκεδαστός 5. 

zerstreuen 1) eig. διασπεέίρειν, σκεδαννύναι, δια-, 
κατα σχεδαννύναι, διαρριπτεῖν, διαφορεῖν, Sp. 
διασκορπίζειν: auch διασπᾶν. --- die Wolken Ζ. 
ἀπανϑριάξειν τὰς νεφέλας. -- "sich z.” durch ἃ. 
P. der Verba; auch ἀποσκεδάννυσθϑαι (P.); v. 
Söldlingen διαχεῖσϑαι (P.). — 2) übtr. a) etw. 
Ze ἀπελαύνειν, ἀποσείειν, διαλύειν (2. B. λύπας, 
φροντίδας); auch ἐκπλήττειν (z. Β. τὸ λυπηρόν). 
b) Jmd. z. «) seine Aufmerksamkeit v. etw. ab- 
lenken: ἀποτρέπειν od. ἀποσπᾶν τινά τινος. 
es zerstreut mich etw. ταράττει od. δια ΕΝ 
μέ τι, ἐνοχλεῖ μοί od. μέ τι. --- durch viele Ge- 
schäfte zerstreut sein. διεσπάσϑαι πρὸς πολλὰ 
πράγματα, ἄσχολον εἶναι od. ἀσχολεῖσϑαι (P.) 
περὶ πολλὰ πραγματα. vgl. zerstreut 2). 
β) Jmd. aufheitern: εὐθυμίαν παρέχειν τινί, 
εὐφραίνειν τινά. -- sich z. διαχεῖσϑαι (P.) τὴν 
γνώμην, εὐφραίνεσθαι (DP.), τρέπεσϑαι πρὸς 
τὴν ἄνεσιν od. τὸ ῥᾳϑυμεῖν. 

Zerstreuer ὃ σκεδαστής 8Ρ.; besser Verba. 
zerstreut 1) eig. διεσπαρμένος, ἐσκεδασμένος, 
δι-, κατ- εσκεδασμένος 8.: ὃ, ἡ σποράς, ἄδος: 
adv. σποράδην. — z. lebend (v. Thieren) σπο- 
ραδικός 3. (OPp. ἀγελαῖος, πολιτικός). --- 2) übtr. 
= unachtsam: διατεταραγμένος 3., dovvvovs, 
sp. ἀπρόσεατος 2.; auch ἀναίσϑητος 2: 

Zerstreutheit ἡ ἀπροσεξία, τὸ ἀπρόσεχτον 5Βρ.; 
ἡ ἀναισθησία. 

Zerstreuung 1) eig. a) das Zerstreuen: ἡ δια- 
σπορώ, sp. 7] σκέδασις, διαφόρησις, ὃ σκεδα- 
σμός, διασκορπισμός; auch ἡ διάσπασις, Sp. ὁ 


ν᾽ 
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διασπασμός. b) das Zerstreutsein: τὸ διεσκεδά- 
σϑαι, τὸ διεσπάσϑαι. — 2) übtr. a) Zerstreut- 
heit, w. 5. Ὁ) Erheiterung, Vergnügung: ἡ διά- 
χύσις Sp.; ΒΘΥ͂,. ἡ ἀνάπαυλα πόνων: ἡ ἄνεσις, ἡ 
τέρψις, ἡ ῥᾳϑυμία, SP. ἡ ἀπάτη. -- Einem Z. ver- 
schaffen, sich Z. machen, vgl. zerstreuen 2) ὦ) ß). 
zerstückeln κατὰ μικρὰ ποιεῖν (als P. κατὰ μι- 
κρὰ γίγνεσθαι); κερματίζειν (τατὰ μικρα), κα- 
τακερματίζειν (εἰς μικρα), καταμερίξειν (εἰς 
πολλα); κατακχνίξειν (εἰς λεπτα):; σπαράττειν, 
δια-, κατα- σπαράττειν; κατα-, συγ-κόπτειν, συν- 
τέμνειν: Fleisch z. κατακρεουργεῖν; ion. u. "poet. 
μιστύλλειν, διαμιστύλλειν, auch reuayigeıw (bes. 
e. grossen Meerfisch). 

Zerstückelung ö σπαραγμός, ἡ κατακποπή, Sp. ὃ 
κερματισμός, κατακερματισμός. 

zertheilen μερίζειν, δια-, nara-wegigew; δια-, 
κατα-νέμειν; διαιρεῖν; διχάξειν; in zwei Hälf- 
ten διχοτομεῖν, δίχα od. διχῆ ποιεῖν; glieder- 


weis Ζ., 5. zergliedern. — die Wolken 2. ἀπαι- 
ϑοιάξειν τὰς “ψεφέλας. - 6. Geschwulst, Ver- 
härtung 2. διαφορεῖν, διαχεῖν, διαιρεῖν. — zer- 


theilendes Mittel zo διαφορητικὸν φάρμακον. 

Zertheilung ἡ διαέρεσις, ὁ μερισμός, ΒΡ. ὃ δια- 
μερισμός, καταμερισμός, ἡ καταμέρισις ; in zwei 
Hälften ἡ διχοτομία, SP. διχοτόμησις; einer Ge- 
schwulst ἡ διαφόρησις sp. — zur 2. geeignet 
διαφορητικός 3. 

zertrennen, Zertrennung, s. trennen, Trennung. 

zertreten κατα-, συμ-πατεῖν. — das Zertretene 
τὸ καταπάτημα 5. 

Zertreten, das ἡ καταπάτησις sp. 

zertrümmern ἐρείπειν, κατερείπειν (selten in 
Prosa); übr. vgl. zerstören, zerschlagen. 

Zertrümmerung, 5. Zexstörung. 

zerwaschen πλύνοντα κατατρίβειν. 

zerwehen διαφυσᾶν, διαπνεῖν; auch ἐπιπνέοντα 
διασκεδαννύναι οὐ. διαφορεῖν. 

zerweichen .1) ἕν. διιέναι (ἴημι), διαλύειν od. 
ἀνατήκειν ὑγρῷ τινι. --- 3) intr. διαλύεσθαι (P.), 
ἀνατήκεσϑαι (P. m. »pf. 2.)- ['Verba. 

Zerweichen, das ἡ δίεσις, τῆξις (ir.); sonst 

zerwerfen 1) entzwei werfen: βάλλοντα od. ῥι- 
πτοῦντα κατατρίβειν od. κατακόπτειν. --- 2) aus 
einander werfen: διαρριπτεῖν, διασπείρειν, σκε- 
δαννύναι, δια-, κατα-σκεδαννύναι, διαφορεῖν, 
sp. διασκορπίξειν [1) a). 

Zerwerfen, das ἡ διάρριψις : vgl. Zerstreuung 

zerwühlen δι-, ὑπ-ιορύττειν; v. Vögeln, bes. v. 
Hühnern διασκαριφᾶσϑαι. 

Zerwürfniss ἡ διαφορά, τὸ διάφορον; vgl. Streit, 
Uneinigkeit. [κατασκπύλλειν; vgl. zerraufen. 

zerzausen dıa-, κατα-ξαΐίνειν; selten σκύλλειν, 

zerzupfen τίλλειν, διατίλλειν. 

Zerzupfen, das a τίλσις, ὁ τιλμός. 

Zetergeschrei ἡ δεινὴ βοή; auch οἰμωγὴ we- 
γάλη (v. Weheruf). — e. Z. erheben δεινῶς od. 
ER βοᾶν, δεινῶς ἀναβοᾶν, ἀναβοᾶν εἰς οἰμω- 

v, μέγα ἀνοιμώξειν. 

Zettel 1) e. kleines Stück Papier: τὸ χαρτίον, 
χαρτέίδιον Sp.; besser τὸ γραμματίδιον. --- 2) bei 
den Webern = Aufzug 1), w. 5. 

Zeug 1) Stoff zu Kleidungsstücken: τὸ ὕφος, ἡ 
ὑφή: Zeuge m. eingewebten Figuren τὰ ὕφαν- 
τά; glatte Zeuge τὰ λεῖα. — linnen Z. τὸ Aivov, 
ὴ ὀϑόνη: feines linnen 2. ἡ βυσσίνη σινδών, 
ὄνος; grobes linnen Z. ὃ φώσων, wvog; baum- 
wollen Z. N σινδών; grobes Z. (bes. aus Ziegen- 
haaren) ὁ σάκος; solches Z. tragend σακοφόρος 


zerstückeln — Zeugniss 


2. — 2) Geräthe: τὸ σκεῦος (gew. pl. ). N κατα- 
σκευή; vgl. Geräthe. — 3) Sache: τὸ χρῆμα, 
τὸ πρᾶγμα. --- albernes, dummes Z. ὃ λῆρος (u. 
pl.), ἡ φλυαρία, Sp. οἵ φλήναφοι; schlechtes Z. ὃ 
xAndos, φαῦλόν τι͵, οὐδενὸς ἄξια u. dgl.; vgl. Tand. 
Zeuge ὃ μάρτυς, voog (der durch seine Aussage 
etw. bestätigt od. bestätigen, soll); ὃ ἵστωρ, ορος 
(mehr poet.), auch ὁ γνωστήρ, ἦρος, Sp. ὁ γνώ- 
στῆς (Augenzeuge); der Z. dafür, dass man Jmd. 
auf gesetzliche Weise vor Gericht gerufen habe 
ὁ κλητήρ, neos. — 7. v. etw. sein παρατυγχάνειν 
od. παραγίγνεσϑαί τινι, αὐτόπτην εἰναΐ τινος (Sp. 
αὐτοπτεῖν τι), αὐτήκοον εἶναί τινος. --- Z. sein 
μαρτυρεῖν: bes. vor Gericht κπλητεύειν; er ist 
mir Z. dafür σύνοιδέ μοι ταῦτα. — als Z. vor 
Gericht auftreten διαμαρτυρεῖν. --- Jmd. zum Z. 
anrufen ποιεῖσϑαί τινὰ μάρτυρα, μαρτύρεσϑαί, 
δια-, ἐπι-μαρτύρεσϑαί τινα. Jmd. zum Z 
nehmen dafür, dass... ἐπιμαρτύρεσϑαί τινὰ 
m. f. inf. od. ὅτι. — etw. als Z. aussagen μαρ- 


τυρεῖν od. ἐκμαρτυρεῖν τι. — vor Z. μαρτύρων 
ἐναντίον, ἐν μάρτυσιν; vor 2. aussagen ἐπιμαρ- 
τύρεσϑαι. — 6, Ζ. stellen μάρτυρα ἐπάγεσϑαι, 


παρέχεσϑαι οὔ. “παρίστασθαι ς vgl. διαμαρτυρεῖν 
τινα. — Gott sei mein Z. ϑεός μοι μάρτυς ἔστω, 


auch bloss ϑεὸς ἴστω. — falscher Z. ὁ ψευδό- 
μαρτυς, voog. — e. falscher Z. sein ψευδομαρ- 
tvgeiv. — falsche Z. für sich aufstellen κατα- 
ψευτομαρτυρεῖσϑαι. — ohne Z. ἀμάρτυρος 2. 
(nicht durch Z. bestätigt), sonst — ungesehen, 
allein, w. s. — übr. vgl. zeugen, Zeugniss, be- 
zeugen. 


Zeugeglied τὸ γεννητικὸν od. γόνιμον μόριον (u. 
z. ersteres bes. vom weiblichen, letzteres vom 
männlichen Z.; vgl. Schamglied). 

Zeugekraft ἡ γε ννητικὴ, SP. γενεσιουργὸς δύ- 


“ψαμις; τὸ γόνιμον. 


1. zeugen τὸ. 6. Zeugniss ablegen μαρτυρεῖν (ν. 
Pers. u. Sachen, für Jmd. τινί, ὑπέρ τινος, für 
etw. τέ (enkl.), τινί u. περί τινος); διαμαρτυρεῖν 
(v. Pers., vor Gericht, in Betreff der Zulässig; 
keit einer Rechtssache) ; ἐκμαρτυρεῖν τι (für etw.- 
ν. Pers. ; ; diesauch als Abwesender z.); μαρτύριον, 
τεχμήριον od. σημεῖον εἶναί τινος, δηλοῦν od. 
ὑποφαίνειν τι (V. etw. z.; Υ. Sachen). — falsch z. 
ψευδομαρτυρεῖν, τὰ ψευδῆ μαρτυρεῖν. — gegen 
Jnd. z. καταμαρτυρεῖν, καταμηνύειν τινός. 

2. zeugen = erzeugen, W. 8. — gezeugt γεννητός 3. 

Zeugenaussage τὸ μαρτύριον, ἡ μαρτυρία; eines 
abwesenden Zeugen N ἐχμαρτυρία. 

Zeugenverhör ἡ τῶν μαρτύρων ἀνάκρισις. 
Zeuger ὁ γεννήτωρ, ορος; vgl. Erzeuger. 
Zeugerin ἢ γεννήτειρα; vgl. Erzeugerin. 

Zeughaus ἡ σκευοϑήκη, Sp. ὁπλοϑήκη, τὸ ὅὃπλο- 
φυλάκιον. 

Zeugma (als Redefigur) τὸ ζεῦγμα. ἰακος. 

Zeugmeister ὁ ἐπὶ τῶν ὅπλων, sp. ὁ ὁπλοφύλαξ, 

Zeugniss τὸ μαρτύριον, N μαρτυρία: eines ab- 
wesenden Zeugen ἡ ἐκμαρτυρία:; übtr. v. Sachen 
τὸ μαρτύριον, τεκμήριον, σημεῖον. --- 6. Z. ablegen, 
s. 1. zeugen. — auf Hörensagen 6. Z. ablegen 
μαρτυρεῖν ἀκοήν. - Ablegung eines Z. ἡ μαρ- 
τυρία; vgl. ἡ διαμαρτυρία. — abwesend sein Ζ. 
ablegen ἐκμαρτυρεῖν. — Jınd. zur Ablegung eines 
7. auffordern γράφειν τινὲ μαρτυρίαν ; Jmd. ge- 
richtlich zur Ablegung eines Z. zwingen κλητεύ- 
sıv Od. ἐκκλητεύειν τινα. --- Klage auf Schaden- 
ersatz gegen Jmd. wegen nicht abgelegten Z. 
δίκη λιπομαρτυρίου. --- e. Z. wofür abgeben μαρ- 


Zeugung — ziehen 


τυρίαν τινὸς παρέχεσϑαι. --- ich weiss, man wird 
mir das Z. geben, dass... οἶδα μαρτυρήσεσϑαί 
μοι ὅτι... — die Sache bedarf meines Z. nicht 
οὐδὲν ἐμοὺ δεῖται od. προσδεῖται μάρτυρος τὸ 
πρᾶγμα. — falsches Z. ἡ φευδομαρτυρία (gew. 
pl., z. B. wegen falschen Z. straffällig ψευδὸ- 
μαρτυριῶν ὑπόδικος 2.), τὸ ψευδομαρτύριον (ρ].); 
ein falsches Z. ablegen ψευδομαρτυρεῖν; gegen 
Jmd. ein falsches 2. ablegen χαταψευδομαρτυ- 
θεῖν τινος; Jmd. wegen eines falschen Z. an- 
klagen ἐπισκήπτεσθαί τινι(τῶν ψευδομαρτυριῶν); 
wenn Jınd. wegen eines falschen Z. angeklagt 
wird ἐάν τις ἐπισκηφϑῇ τὰ ψευδῆ μαρτυρῆσαι. 
Zeugung ἡ γένεσις, γέννησις, γονή; Z. v. Kin- 
dern ἡ παιδογονία, παιδοποιία, παιδοποίησις, τέ- 
χνώσις, τεχνοποιία, Sp. τεκνοποίησις, τεχνογονία. 
— starke, geringe 2. ἡ πολυγονία, ὀλιγογονία. 
zeugungsfähig yovınos 2. u. 8.) γεννητικός 3. 
Zeugungsfähigkeit τὸ γόνιμον. 
Zeugungsglied, 5. Zeugeglied. 
Zeugungskraft, s. Zeugekraft. 

Zeus ὁ Ζεύς, Διός. — vom Ζ. ἐκ Διός. — Fest 
des Z. (in Athen) τὰ “ιιπόλια ((ιπόλια, Sımo- 


Zichorien u. s. w., vgl. Cichorien. [Asıa). 
Zieklein ὁ (N) ἔριφος, τὸ αἰγίδιον, sp. τὸ ἐρί- 
φιον. — v. 6. Ζ. ἐρίφειος 2 

Zider, s. Apfelwein, Obstwein. 

Liege ἡ αἴξ, αἰγός: auch ἡ χίμαιρα, selten ἡ 


χίμαρος (die einjährige Z.; poet. u. sp. allg.); 
kleine Ζ. τὸ αἰγέδιον. --- 2. essend αἰγοφάγος 2. 
— m. dem Gesicht einer Z. αἰγοπρόσωπος 2. — 
zur Z, gehörig αἴγεος 3., SP. χιμαέρειος 3. 

Ziegel ἡ πλίνϑος (sowol der rohe als der ge- 
brannte; Mauerziegel; dem. τὸ πλινϑίον) : ὃ κέ- 
θαμος, ἡ κεραμίς, ἔδος (bes. Dachziegel); ὃ κα- 
λυπτήρ, ἦρος sp. (Dachziegel). — v. Ziegeln 


πλίνϑινος 3. — v. Z. bauen πλινϑεύειν (auch: 
die Gestalt eines Z. geben). — nach Art od. 
Gestalt eines Z. πλινϑηδόν. — 7. tragen πλιν- 


Vopogeiv (dazu πλινϑοφόρος 2.). — m. Z. decken 
κεραμιδοῦν, κεραμοῦν, SP. καλυπτηριάξειν. 
aus Erde Z. machen πλινϑεύειν (u. M.) γῆν. -- 
Z. machen, streichen πλίνϑους ἕλκειν od. ἐρύειν, 
gew. zAıwVoveysiv, πλινϑοποιεῖν, Sp. πλινϑουλ- 
κεῖν; Verfertigung v. Z. ἡ πλινϑουργία, πλιν- 


ἁοποιία, πλινϑεία. — Z. brennen πλίνϑους 
ziegelähnlich πλινϑοειδής 2. sp. [ὀπτᾶν. 
Ziegelbrennen, das ἡ πλινϑεία, πλινϑουργία, 


πλινϑοποιία. 

Ziegelbrenner ὃ πλινϑουργός, sp. πλινἁγουλκός, 
πλινϑευτής, πλινϑιακός, πλινϑόβαψ, ἀφος; auch 
0 τὰς πλίνϑους ὀπτῶν. 

Ziegelbrennerei τὸ πλινϑεῖον. 

Ziegeldach ἡ κεραμωτὴ στέγη, τὸ κεραμωτὸν; 
αἵ κεραμίδες, ὁ κέραμος. | Dachdecker. 

Liegeldecker ὃ συνάπτων τὰς κεραμίδας; vgl. 

Ziegelerde ἡ κπεραμίς (ὠδος) (γῆ); Ἢ κεραμῖτις 
(-ıdog) γῆ: ἡ κεραμικὴ γῆ, ὃ κέραμος. 

ziegelförmig πλινϑωτὸς 8., πλινϑοειδής 2. 5ρ.; 
adv. πλινϑηδόν. 

Ziegelform zo πλίνϑου σχῆμα; 

Ziegelhütte τὸ πλινϑεῖον. 

Ziegelmehl, umschr. πλίνϑοι, κατατετριμμέναι. 

Ziegelofen ἡ κεραμευτικὴ κάμινος. 

Ziegelscheune τὸ πλινϑεῖον. 

Ziegelschicht ὁ δόμος πλίνϑϑων od. πλίνϑου. 

Ziegelstein, s. Ziegel. [πλινϑεία. 

Ziegelstreichen, das ἡ πλινϑουργία, πλινϑοποιία, 

Ziegelstreicher, 5. Ziegelbrenner. 


in Z. πλινϑηδόν. 
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ziegenäugig «αἰγωπός 22 

Ziegenbart ö αἴγεος od. τῆς αἰγὸς πώγων, ὠνος. 
Ziegenbartseiche ἡ αἰγίλωψ, wmos. 

Ziegenbein τὸ τῆς αἰγὸς σκέλος. 

Ziegenbock, 5. Bock 1). 

Ziegenböckchen, s. Böckchen. 

Ziegenbrand (e. Kraut) ὃ αἰγίπυρος. 

Ziegenfell ἡ αἰγὸς δορά, ἡ αἰγῆ, ἡ αἰγίς, δος, 
ion. ἡ ἰξαλῆ. — Rock v. Ζ. N σισύρα. 
Ziegenfett τὸ αἴγεον od. αἰγὸς (αἰγῶν) στέαρ, 
Ziegenfleisch τὰ αἴγεα κρέα. [ατος. 
Ziegenfuss ὁ αἰγὸς ποῦς. — m. Ziegenfüssen 
αἰγέπους, πουν, gen. ποδὸς. 

Ziegengesicht; m. 6. Z. αἰγοπρόσωπος 2. 
Ziegenhaar αἵ aiyscı od. αἰγῶν τρίχες. — Ζ. 
haben alyorgıyeiv Sp. 

Ziegenherde ἡ αἰγῶν ἀγέλη, selten τὸ αἰπόλιον 
(gew. pl.), sp. τὸ αἰγονόμιον. 

Ziegenhirt ὁ αἰπόλος, sp. αἰγελάτης; vgl. alyı- 
ziegenhörnig αἰγόκερως, ον. [xoeevs. 
Ziegenhorn τὸ αἴγεον od. αἰγὸς κέρας. 
Ziegenkäse ὃ αἴγεος τυρός. 

Ziegenklau (6. Pflanze) τὸ αἰγώνυχον. 
Ziegenkopf (6. Vogel) ὁ αἰγοκέφαλος. 
Ziegenmelker (0. Vogel) ὃ αἰγοϑήλας sp. 
Ziegenmilch τὸ αἴγεον od. αἰγὸς γάλα. 
Ziegenmist ἡ σφυράς (σπυράς), δος (u. pl.); ὃ 
(sp. ἡ) σπύραϑος, Sp. τὸ σπύρδανον (omiade- 
ρον ὃ; pl.). — dem Z. ähnlich σπυραϑώδης 2 
Ziegenpelz ἡ σισύρα. 

Ziegenpest (e Pflanze) ὃ αἰγόλεϑορος. 
Ziegenstall ὁ αἰγῶν σταϑιμός. 

Ziegenweide τὸ αἰγονόμιον Sp. 

Ziegenwolle τὰ ἀπὸ τῶν αἰγῶν ἔρια; vgl. Zie- 
Ziehbrunnen τὸ φρέαρ, ατος. [genhaar. 
Zieheimer ὁ γαυλός. 

ziehen ἢ ir. 1) langsam fortbewegen a) eig.: 
ἕλκειν, σύρειν, ἄγειν, σπᾶν. — 6. Wagen γι 
ἄγειν ἅρμα od. ἅμαξαν; an d. Seite z. (vom 
Pferde, das nur am Strange zieht) “παρέλκειν. 
- den Degen z. ἕλκειν, ἐξέλκειν (ἐκ κολεοῦ), 
gew. σπάσασϑαι οά. γυμνοῦν τὸ ξίφος. --- e. 
Stein z. (im Bretspiel) κινεῖν, τίϑεσϑαι od. φέ- 
θευν πεττόν. -- 8. Los Ζ. κληροῦν (u. M.), 1αγ- 
χάνειν. — in die Höhe z. ἀνασπᾶν, ἑπαίρειν, 
auch ,ἀνιμᾶν; die Augenbrauen in die Höhe z. 
τὰς ὀφρῦς ἀνασπᾶν, αἴρειν, ἐπαίρειν od. ἄνα- 
τείνειν. — Wasser aus dem Brunnen z. dve- 
σπᾶν od. ἀνιμᾶν ὕδωρ ἐκ τοῦ φρέατος: vgl. 
schöpfen. — Jmd. aus etw. z. ἀνασπᾶν τινα ἔκ 
τινος. — d. Spiess aus d. Wunde z. ἐξέλκειν 
(seitwärts παρέλκειν) TO ἀκόντιον. — e. Schiff 
an’s Land z. ἀνέλπειν ναῦν; e, Schiff in’s Meer 
2. καϑέλκειν Od. κατασπᾶν ναῦν; vgl. Schiff 1). 
— an od. in sich Ζ. Mus» ἐφ᾽ "od. πρὸς ἕαυ- 
τόν: προσάγεσϑααι. — die Sonne zieht Wasser 
ὁ ἥλιος ἕλκει ὕδωρ; ῥάβδοι εἰσὶν ἐν τῷ οὐρανῷ. 
— der Magnet zieht eiserne Ringe an sich ἡ 
μαγνησία λίϑος ἄγει δακτυλίους σιδηροῦς. --- den 
Mund z. διαστρέφειν τὸ στόμα, höhnisch διαμυλ- 
λαίνειν. --- an der Nase z. ἕλκειν τὴν ῥῖνα: ‚Jmd. 
an der Nase wohin z. ἕλκειν τινὰ τῆς ῥινός. 
— den Hut z. περιαιρεῖσϑαι τὸν πῖλον. --- den 
Schleier v. Kopfe z. ἀφαιρεῖσϑαι τὴν παλύ- 


πτραν τῆς κεφαλῆς. — in etw. Ζ., 5. hereinzie- 
hen 1). — Wein auf Flaschen z. σιφωνίξοντα 
τὸν οἶνον ἐγχεῖν εἰς λαγύνους. — Saiten auf 6. 


Instrument z. ἐντείνειν od. ἐπεντείνειν yopdas. 
— etw. über etw. z. &mı-, περι-τείνειν τινί τι; 
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6. Kleid über 6. anderes z. ἐπενδύεσϑαι (ἐπὲν- 
δύνειν) ἱμάτιον. — an od. v. der Seite 2. παρ- 
ἕλκειν. — nach sich z. ἕλκεσθαι; übr. s. nach- 
ziehen 1). — nach e. andern Seite z. περισπᾶν. 
— nach der entgegengesetzten Seite z. ἀνϑελ- 
»sıv (auch: hin u. her z.). ὃ) übtr. Jmd. auf die 
Seite z.: λαμβάνειν τινὰ ἰδέᾳ od. χωρίς. --- Jnd. 
auf seine Seite od. an sich z. παρασπᾶσθϑαί 
τινα; πρὸς ἑαυτὸν λαμβάνειν τινά; προσ-, ἐπ- 
ἀγεσθαί, ἐπισπᾶσϑαί, παραστήσασϑαί, προσποιξὶ- 
oral, προσχκτήσασϑαί, οἰκειοῦσϑαί τινα. --- Jmd. 
zu etw. hin z. ἕλκειν τινὰ ἐπί τι. — Truppen 
an sich Ζ. συλλέγειν, ἀϑροίζειν od. συναϑροίζειν 
ἀμφ᾽ ἑαυτὸν στράτευμα, ἀναλαμβάνειν στρατι- 
orag. --- etw. an sich z. παρασπαάσϑαΐί, ἐξιδιοῦ- 
σϑαί, ἐξιδιάξεσϑαί (Sp. ἐξιδιοποιεϊσϑαῦ), εἰς τὸ 
ἴδιον κατατίϑεσϑαί, οἰκειοῦσϑαί τι, οἰκείωσιν 
ποιεῖσϑαί τινος, auch σφετερίξεσθαί τ). — Aller 
Augen auf sich z. πάντων τὰς ὄψεις πρὸς ἕαυ. 
τὸν ἕλκειν od. στρέφειν, πάντων προσάγεσϑαι 
τὰ ὄμματα, περίβλεπτον γίγνεσϑαι ὑπὸ πάντων 
od. ἐν ἅπασιν; auch πάντες ἀποβλέπουσι πρός 
τινα. — etw. auf sich z. vgl. sich zuziehen; 
ist es = auf sich beziehen “νομίζειν εἰρῆσϑαϊ 
τι εἰς ἑαυτόν. — [πηᾶ. zu etw. z. ἕλκειν τινὰ 
ἐπί τι. — τα. zur Tafel z. σύνδειπνον ποιεὶῖ- 
σϑαί τινα, παραλαμβάνειν τινὰ ἐπὶ τὸ δεῖπνον. 
— Jmd. zur Berathung, zu Rathe z. σύμβουλον 
ποιεῖσϑαί τινα, παραλαμβάνειν τινὰ ἐπὶ τὴν συμ- 
βουλήν, χοῆσϑαί τινι συμβούλῳ, über etw. ava- 
κοινοῦσϑαί τινι περί τινος, συμβουλεύεσϑαί τινι 
περί τινος, SP. προσανατίϑεσθαί τινι περί τινος. 
— Jmd. in sein Bündniss z. προσάγεσϑαί τινὰ 
πρὸς τὴν ξἑαυτοῦ συμμαχίαν, ἔνσπονδον ποιεῖ- 
σϑαί τινα. --- Jmd. zur Verantwortung, vor Ge- 
richt z., s. Verantwortung, Gericht 2). — zu e. 
Berathung gezogen werden μετέχειν od. μετα- 
λαμβάνειν βουλῆς. — sich etw. zu Gemüthe z. 
ἐνθυμεῖσϑαί ΤΩΣ τινος u. τι. — in Betracht 
2, δ. Betracht. Truppen aus e. Lande z. 
ἀπάγειν τὴν στρατιὰν ἐκ γῆς (aus e. Lande 
wegziehen); συλλέγειν στρατιώτας ἐκ χώρας (in 
e. Lande ausheben, anwerben u. dgl.). — seine 
Nahrung aus etw. z. ποιεῖσϑαι, πορίζεσθαι, χτή- 
σασϑαι od. ἔχειν τὸν βίον ἀπό τινος; τρέφεσϑαι 
(P.) &no od. ἔκ τινος. — Nutzen (Vortheil) aus 
od. v. etw. z. ὠφελεῖσϑαι (P.) ἔκ od. ἀπὸ τινος, 
κέρδος λαμβάνειν od. ποιεῖσϑαι ἔκ τινος, καρ- 
ποῦσϑαί τι, ἀπολαύειν τινός. — Geld, Zinsen z. 
ἀργύριον, τόκους κομίξεσϑαι. — e. "Folge (e. 
Schluss) aus etw. z. τεχμαίρεσθαί τὸν τὰ ἐν οἷ 
ἀπό τινος, συλλογίζεσθαι ἔκ τινος. --- Jınd. aus 
e. schlimmen Lage Ζ. ἀπαλλάττειν, λύειν 0d. 
ἀπολύειν τινὰ κακοῦ τινος, ἀπορίας: aus e. 
Gefahr σῴώξειν τινὰ ἐκ κινδύνου, ἐκσῴζειν τινὰ 
(ἐκ) κινδύνου; sich aus 6. Sache z. ἀπαλλάτ- 
τεσϑαί (DP.) τινος, σῴξεσϑαι (P.) ἔκ τινος, 
ἐκδύεσϑαί τι. — etw. nach sich z. ἐργάξεσθαί 
τι, ἀποβαίνειν εἰς τι, τίκτειν od. γεννᾶν τι. 


— 6. Ton z. σύρειν od. ἐκτείνειν φωνήν. 
c) sich z. (v. dicken Flüssigkeiten): γλίσχρον 
εἶναι. — sich in’s Kleine (in” die Enge) z. ov- 


στέλλε σϑαι (P.), συνάγεσθαι (5), αυναγωγὴν 
ἔχειν od. λαμβάνειν, συστρέφειν ἑαυτόν. --- sich 
z. = sich werfen (v. 6. Holze), vgl. werfen 2) b). 
— in die Länge z., sich in die Länge z., vgl. 
Länge. — Ist es sich erstrecken rsiveıv; 
übr. vgl. erstrecken 2). — 2) durch Ziehen ge- 
stalten: ἄγειν, ἐλαύνειν, τείνειν, z. B. 6. Mauer, 


Ziehen — Ziel 


e. Graben ἄγειν οὔ. ἐλαύνειν τεῖχος, τάφρον; 6. 
Graben z. τείνειν τάφρον: 6. Graben um etw. 
2. περιτείνειν τάφρον τινί, περιταφρεύειν τῇ; Ὁ: 
Mauer um etw. z. περιβάλλειν τεῖχός τινι, πξρι- 
τειχίξειν τι. — Linien z. γραμμὰς ἄγειν od. 
τείνειν, 5. Linie 1); 6. Reihe z. ὄρχον ἐλαύνειν. - 
Furchen 2. ἀλοκίξειν. — 3) aufziehen: τρέφειν, 
ἄνα-, &4- τρέφειν (v. lebenden Wesen u. Pflan- 
zen); φυτεύειν, φυτουργεῖν, Sp. φυτοτροφεῖν, 
φυτηχομεῖν (v. Pflanzen); Pferde, Hunde z. ἵπ- 
ποτροφεῖν, κυνοτροφεῖν. -- gezogene Pflanzen 
τὰ ἥμερα. — übtr. = bilden παιδεύειν, παιδ- 
ayoyeiv, auch ἄγειν: gut (schlecht) gezogen 
καλῶς, κακῶς (φαύλως) ἀχϑείς od. ἠγμένος 3. 
— Jmd. zum Gehorsam z. πειϑόμενον παρέχειν 
τινα. — 11) intr. 1) sich langsam fortbewegen: 
χωρεῖν, πορεύεσϑαι (DP.), v. 6. Heere u. vom 
Feldherrn ἐλαύνειν, ἄγειν; zu. Felde z. στρα- 
τεύεσϑαι, gegen Ind. ἐπί τινα. — in den Krieg 
Zr ὁρμᾶν (u. DP) ἐπὶ τὸν πόλεμον: auf die 
Jagd z. ἐξιέναι ἐπὶ τὴν ϑήραν u. dgl.; auf e. 
Posten z. τάττεσθαι (P.) εἴς τι. --- anderswohin 
z. μετοικεῖν, μετοικίζεσθϑαι (P.), διοικίζεσθαι, 
auch ἐκτοπίζειν (ν. Vögeln), κομέξεσθαι (P.,'W: 
Vögeln u. Fischen); in e. anderes Land μετ- 
ανίστασϑαι εἰς ἄλλην χώραν. — v. 6. Stadt zur 
anderen z. πόλιν ἐκ πόλεως ἀλλάττειν, ἀμείβειν 
od. μεταβάλλειν; ἄλλην ἐξ ἄλλης πόλιν πόλεως 
ἀμείβεσθαι. — durch 6. Land z. διαλλάττειν 
(u. M.) χώραν. — zu Einem z. συνοικῆσαί τινι. 
— du kannst in Frieden z. χαίρων ἀπαλλαγείης 
ἄν. — Jmd. z. lassen ἀφιέναι τινά. — 2) es 
zieht (die Luft): χωρεῖ od. διαχωρεῖ ἡ αὖρα. -- 
ἃ. Fenster zieht ἡ ϑυρὶς ἕλκει. — es zieht mir 
in den Gliedern σπῶμαι (P.). — Ist es = e. 
Zug beim Trinken thun ἕλκειν, σπᾶν; er zieht 
gut σπᾶ μάλα πολύ. --- sprichw. ‘dies zieht nicht? 
αὕτη ἡ σμήρινϑος οὐδὲν ἔσπασεν, auch bloss 
οὐκ ἔσπασεν. -- ziehend ἀγωγός 2., ἕλκτικός, 
ὁλκός 8., σπαστικός 3. — übr. vgl. anziehen. 


Ziehen, das 1) ir. a) das Fortbewegen: ἡ ἕλξις 


(sp. ἕλκυσις, ὃ EAnvouog), ἡ ὁλκή, ὃ συρμοθ τῇ 
σπάσις. b) das Aufziehen: 7 ἀγωγή, τροφή. 
zum Z. geeignet od. geschickt ἑλκυστικός BT 
2) intr. a) das Weitergehen: ἡ πορεία, ἡ ὁρμή; 
das in's Feld Ζ. ἡ ἕλασις, ἡ στρατεία, Sp. στρά- 
τευσις: das wohin Ζ. ἡ μετοίκησις, μετοιπία, 
μετανάστασις, διοίκισις. 0) krampfhaftes Ζ. in 
d. Gliedern: ὁ σπασμύς, τὸ σπάσμα. 


Ziehkraft zo ἑλκυστικόν. — e. gewisse Z. haben 


ἑλκυστικόν τι ἔχειν. 

Ziehmutter, 5. Pflegemutter. 

Ziehseil, s. Zugseil., 

Ziehung (e. Loses) ἢ κλήρωσις. 

Ziel 1) allg. Ende, rede: τὸ τέλος, τὸ τέρμα, 
τὸ πέρας, ατος, ὃ 0009. — einer Sache 6. Ζ. setzen 
ὅρους τίϑεσθαί τινος, περιγράφειν τι, τέλος ἐπι- 


τιϑέναι τινί, παύειν τι. --- an's Ζ. gelangen dgı- 
κνεῖσϑαι πρὸς τὸ τέρμα: am Z. v. etw. sein ἐπὶ 
τῷ τέλει od. τῷ τέρματί τινος εἶναι. — Mass u. 


Zi halten τηρεῖν τὸ μέτριον, μέτριον εἶναι, σω- 
φρονεῖν, in etw. μετρεάξειν περί u. πρός τι, auch 
τινί, ἔν τινι, μετρίως χρῆσϑαΐί τινι, μετρίως ποι- 
εἶν τι. — halte Mass u. Z. im allen Dingen μη- 
δὲν ἄγαν. — 2) im Bes.: ὁ σκοπός, selten 6 
στόχος (das Z., wonach man wirft od. schiesst, 
ersteres dann tibh. Zweck, Absicht); ro πέρμα 
(beim Wettlauf od. bei Wettfahrten, vgl. ὁ καμ- 
πτήρ, ἦρος; dann auch übh. das, wornach man 


zielen — Zins 


strebt); vgl. Zweck. — ein Z. aus-, vorstecken 
σκοπὸν τίϑεσϑαι od. προτιϑέναι, δεικνύναι τέρ- 
μα; bildl. Einem ER vorstecken προ-, ὑπο- 
τιϑέναι τινὶ σκοπόν. --- es ist 6. Z. ausgesteckt 
σκοπὸς πρόκειται οὔ. ἔκκειται. — nach e. 2. 
werfen od. schiessen βάλλειν, τοξεύειν πρὸς τι. 
ἐπὶ σκοπόν od. ἐπὶ σκοποῦ, ἱέναι ἐπὶ σκοπόν od. 
στόχον, στοχάζξεσϑαι σκοποῦ; bildl. “nach 6. Z. 
streben’ στοχαάζεσϑαί τινος, selten πρός τι; vgl. 
streben. — das Z. treffen τυγχάνειν od. καϑι- 
Ἀνεῖσϑαι τοῦ σκοποῦ (auch bildl. “sein Z. errei- 
chen’ ‚vgl. erreichen). — das Z. glücklich treffen 
εὐστοχεῖν, εὐστόχως (εὔστοχα) βάλλειν (das Z. 
glücklich treffend εὔστοχος 2.; glückliches Tref- 
fen des Z. ἡ εὐστοχία; sämmtl. auch übtr.). — 
das 2. verfehlen παραλλάττειν, ἀποτυγχάνειν od. 
ἁμαρτάνειν τοῦ σκοποῦ (auch bildl, ‘sein Z. ver- 
fehlen’, wie ἀποτυγχάνειν τῆς γνώμης). — vom 
2. abkommen πόρρω γίγνεσϑαι τοῦ πράγματος, 
ἀποπλανᾶσϑαι (P.) τῆς ὑποθέσεως, sprichw. 
ἐκτὸς οὐ. ἔξω δρόμου φέρεσθαι. (ΕΞ nach 
demselben Z. m. Einem streben εἰς ταὐτὸν σπεύ- 
δεῖν τινί. — es führt zu demselben Z. εἰς rav- 
τὸν φέρει. — etw. zu seinem Z. führen = voll- 
enden, w. 5. — noch am Ziel seinen Zweck ver- 
fehlen, sprichw. ἐπὶ ϑύραις, τὴν ὑδρίαν. --- ohne 
alles Z. πρὸς οὐδένα σκοπόν. 

zielen, nach etw. στοχάξεσϑαί τινος. --- m. Θ. 
Rede auf Jmd. z. τείνειν τὸν λόγον εἴς τινα, 
αἰνίττεσθαί τινα, εἴς τι. πρός τινα, versteckt 
auf Jınd. z. ee τινὰ U. εἴς τινα. -- 
diese Rede zielt auf mich τοῦτο εἰς ἐμὲ τείνει 
od. εἴρηται, τοῦτο κατ᾽ ἐμοῦ; der Orakelspruch 
zielt auf dieses ὃ χρησμὸς εἰς τοῦτο ῥέπει. — 
übr. vgl. abzielen, bezwecken. 

Zielscheibe ὁ σκοπός. — Jmd. od. etw. zu seiner 
Z. nehmen στογάξεσϑαί τινος u. πρός τι. — Jind. 
zur Z. seines Witzes machen διασύρειν od. δια- 
κωμῳδεῖν τινα; vgl. verspotten. 

ziemen, s. geziemen. 

Ziemer (e. Vogel), s. Krammetsvogel. 

ziemlich μέτριος 3. u. 2,, ἐπιεικής 2., Inavog 3.; 
bisw. durch τίς, τί (enkl. 2 ΒΟΌΣ: "Macht be- 
sitzen δύναμίν τινα ἔχειν, als e. Mann v. 2. An- 
sehen im Staate gelten “φαίνεσθαί τινα ἐν τῇ 
πόλει. — adv. μετρίως, ἐπιεικῶς, ἱκανῶς; SO 2. 
σχεδόν, σχεδόν τι. — e. z. Anzahl, z. Viele οὐκ 

Zier, s. Zierde. [ὀλίγοι. 

Zieraffe, s. Stutzer, Geck. 

Zierbengel ‚Bgelorng ἀπειρόκαλος. 

Zierde ὃ κόσμος, τὸ κόσμημα (sp. τὸ κόσμιον); 
τὸ καλλώπισμα, ὃ καλλωπισμός: vgl. Zierrat. 
— Einem zur Z. gereichen κόσμον εἶναί, φέρειν 
od. παρέχειν τινί, κοσμεῖν τινα. — Θ. grosse Z. 
seines Geschlechtes μέγα ὄφελος τοῦ γένους. 

zieren, Jmd. od. etw. κοσμεῖν, ἐπι-, κατα-κοσμεῖν 
(sp: ἐκκοσμεῖν), καλλωπίξειν, seltner καλλύνειν 
τινά u. τι; ist es zur Zierde gereichen κό- 
σμον εἶναί, φέρειν od. παρέχειν τινί. — sich 
2. ϑρύπτεσθαι (P.; gegen Jmd. πρός τινα, bei 
etw. πρός τι), καλλωπίξεσϑαι (gegen Jmd. πρός 
τιναὶ, ἀκκίξεσϑαι (sp. A., bes. v. Frauen), ὡραΐ- 
ξεσϑαι (ὡράξεσϑαι), selten διαϑρύπτεσϑαι; auch 
ἁβρύνεσϑαι (P.), καλλύνεσϑαι. — übr. vgl. geziert. 

Zieren, das ἡ κόσμησις, κατακόσμησις (SP. ἐκ- 
κόσμησις), ὃ καλλωπισμός ; auch = Ziererei, vgl. 
Εν. 

. Ziererei ὁ ἀκκισμός, ἡ ϑούψις, 8Ρ. Bann. 

zierlich κομψός, γλαφυρός 3., auch καλός 3.; 
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tadelnden Sinne ἁβρός 3. — 2. reden καλλιεπεῖ- 
σϑαι (sp. A.); z. redend καλλιεπής 2. — z. Re- 
den λόγοι κεκαλλιεπημένοι.; z. Sprache, z. Stil 
ἡ καλὴ λέξις, sp. ἡ κεκαλλιγραφημένη λέξις, ἡ 
καλλιέπεια. --- z. schreiben καλλιγραφεῖν (u. M., 
auch übtr.v. Stile). — z. gearbeitet καλλέεργος 2.8}. 
Zierlichkeit ἡ κπομψότης, γλαφυρότης, γλαφυρία, 
τὸ κάλλος: im tadelnden Sinne ἡ ἁβρύότης. 
Zierrat τὸ κόσμημα, ἐπικόσμημα, καλλώπισμα, 
τὸ ποίκιλμα, Υ̓ ποικιλία. 
Ziffer τὸ γράμμα, ἡ ψῆφος. 
Zikade, 5. Cikade. 
Zimmer τὸ οἴκημα, ‚auch ὁ οἶκος (bes. Speise- 
zimmer), ἡ στέγη, τὸ δωμάτιον (bes. Schlafzim- 
mer, Zimmer im oberen Stockwerk); übr. vgl. 
Schlafgemach, Speisesaal, Wohnstube. 
Zimmerarbeit τὸ rexrovınov ἔργον, ἡ Textovig, 
ξυλουργία, 8}. ὑλουργία. 
Zimmeraxt ὁ πέλεκυς, ‚poet. u. von. ὁ σκέπαρνος. 
Zimmerchen τὸ οἰκημάτιον, ὃ οἰκίσκος. ἢ 
Zimmerhandwerk ἡ τεκτονιπή, τὰ τεκτονικά, N 
Zimmerhof τὸ τεκτονεῖον. [ξυλουργική. 
Zimmerholz, 8. Bauholz. 
Zimmermann ὃ τέκτων, ονος, ὁ τεκτονιπός, sp. 


ὃ ξυλουργός, poet. ı sp. ὑλουργός. — als Ζ. 
arbeiten DE θοι, — 7. sein rentoveveiv Sp. 
zimmern τεχκταίνεσϑαι, ξυλουργεῖν, Sp. ὑλουργεῖν:; 
allg. κατασχευάξειν. — zimmernd ξυλονυργύς, 
poet. u. sp. ὑλουργός 2. 

Zimmet τὸ κιννάμωμον. — unechter Z. ἡ κασία 


(minder gub κασσία), τὸ ψευδοκιννάμωμον, SP. 
ἡ κινναμωμίς, (dog (Kassienlorbeer). — v. 2. ge- 
macht κινναμώμινος 3. — 2. tragend κινναμω- 
μοφόρος 2. — dem Ζ. ähnlich sein κινναμωμέζειν 
Zimmetfarbe τὸ κινναμώμου χρῶμα. [sp- 
Zimmetgeruch ὀσμὴ οἵα κινναμώμου. 
Zimmetleser (e. Vogel) ὁ 0 “κιννάμωμος, sp. κιννα- 
Zimmetlorbeer τὸ κινννάμωμον. [μολόγος. 
Zimmetöl τὸ κινναμώμινον ἔλαιον, SP. τὸ κιννα- 
μωμέλαιον, vgl. ἡ στακτή. 
Zimmetrinde s. Zimmet. 
Zink ὁ ψευδαργυρος. 
Zinkblech τὸ ψευδαργύρου ἔλασμα. 
Zinkblume ἡ πομφύλυξ, vyos. 
Zinke ὃ ὀδούς, ὄντος. 
Zinn ὁ καττίτερος. — v. Ζ. καττιτέρινος 3. — 
m. 2. überziehen καττιτεροῦν. 
Zinnbergwerk τὰ μέταλλα un an 
Zinne N ἔπαλξις, n στεφάνη. 2. e. Tempels 
τὸ τοῦ νεὼ ἀκρωτήριον, ὁ νεὼς ἄκρος. 
zinnern καττιτέρινος 8. οἅ. ‚gen. καττιτέρου. 
Zinngiesser ö καττιτεροποιός, καττιτερουργός. 
Zinninseln αἵ Καττιτερίδες νῆσοι. 
Zinnober τὸ κιννάβαρι, zog (ὃ κιννάβαρις), Sp: 
τὸ ἄμμιον, τὸ τιγγάβαρι. re 3. 
zinnoberfarbig, -roth xırvaßagıvog 3., SP. τιγ- 
Zins 1) Steuer, "Abgabe, w.8 — 2) Miethe, 1), 
w.8. — 3) Interessen: ὃ τόκος; auch τὸ ἔργον 
(z. B. das Kapital u. die Z. für die zwölf Jahre 
τό τ᾽ ἀρχαῖον καὶ τὸ ἔργον τῶν δώδεκα ἐτῶν). 
— auf Ζ. leihen δανείζειν ἐπὶ τόκῳ, τοπίξειν. 
das Leihen auf, 2.0 τοκισμός. -- "auf Z. neh- 
men davsltsodaı ἐπὶ τόκῳ τι. ἐπὶ τόκον; auf Z. 
genommen haben ὀφείλειν ἐπὶ τόκῳ. -- 2. geben 
ee διδόναι od. ἀποδιδόναι, vgl. verzinsen ; 
. Kapitale (auch: 2. tragen) τόκους φέρειν. — 
m. Z. zurückgeben ἐν τόκῳ ἀποδιδόναι. -- 2. 
. Einem nehmen τόκους λαμβάνειν ἀπό τινος. 
— auf Ζ. stehend στάσιμος 2. — keine Ζ. tra- 
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gend ἄτοπος 2., auch ἀργός 2. (ohne Verwen- 
dung liegend). — 2. auf Z. τόκοι τόκων, τόκοι 
ἐπίτοποι, sp. ὃ ἀνατοκισμός. — die Z. zum Kapital 
schlagen τόκους τῇ κεφαλαίῳ συνάπτειν. 
zinsbar φόρου ὑπ. τελής 2., συντελής 2., δασμο- 
φόρος 2. — nicht z., 5. zinsfrei. — z. sein da- 
σμοφορεῖν, Einem συντελεῖν τινι ‚od. εἴς τινα. 
— Jmd. z. machen ποιεῖν τινὰ φόρου ὑποτελῆ; 
sich 8. Staat z z. machen (v. e. anderen Staate) 
πόλιν ὡς αὑτοὺς συντελῆ ποιεῖν. 

zinsen συντελεῖν: τελεῖν, ὑποτελεῖν, φέρειν, δι- 
δόναι od. ππύγειν φόρον: δασμὸν ἀποδιδόναι 
od. ἀποπέμπειν; δασμοφορεῖν. [φορά. 

Zinsentrichtung ἡ τῶν τόκων ἀπόδοσις od. ἀπο- 

Zinseszins, s. ‘Zins auf Zins” unter “Zins 3)”. 

zinsfrei ἀτελής 2 ; φόρου οὐχ ὑποτελής 2. 

Zinsfreiheit ἡ rl εἰα. 

Zinsfuss 0 τόκος. 

Zinshahn ὁ ὃ εἰς φέρον δεδομένος ἀλεκτρυών, όνος. 

Zinskorn ὁ εἰς φόρον δεδομένος σῖτος. 

Zinsmann ὃ συντελής od. συντελῶν, οὔντος. 

Zinsregister ὁ τῶν “φόρων κατάλογος. 

Zinstag ἡμέρα καϑ' ἣν καταβάλλονται οἵ τόκοὶ 
od. a ὃ φύρος. 

Zipfel, am Gewande 7 N πτέρυξ, yos; am Schlauche 
od. am Schiffsegel ὁ ποδεών, ὥνος. --- e. schmaler 
2. Landes ποδεὼν στενός. — Ist es — (abge- 
vissener) Lappen zo ἀπόσπασμα. [d. vhg. W. 

Zipfelchen τὸ πτερύγιον: τὸ ἀποσπασματιον; 5. 

Zipperlein ἡ ἀρϑοῖτις, ιδος. — am Ζ. krank 
ἀρϑριτικός 3. — Z. an den Füssen N ποδάγρα, 
vgl. Podagra; an den Händen ἡ χειράγρα, vgl. 

Zirbeldrüse τὸ κωνάριον. [Handgicht. 

Zirbelfichte, -»kiefer ἡ στροβιλοφόρος πεύκη. 

Zirbelmuss ὁ στρόβιλος: dem. τὸ στροβίλιον. 

Zirkel 1) = Kreis 1), w. s. — im Schluss od. Be- 
weise, vgl. Zir! zelschluss. — 2) Instrument zum 
Beschreiben e. Kreises: ὃ διαβήτης, vgl. ὁ τόρνος. 

Zirkelfigur τὸ κύκλου σχῆμα, ὃ κύκλος. 

Zirkelfläche ἡ «Aus, ὦ. 

zirkelförmig, s. kreisförmig. 

Zirkellinie ὁ κύκλος, ὃ γῦρος. — 6. Ζ. beschrei- 
ben,s.d.f.W. [γῦρον ἄγειν. 

zirkeln κύκλον γράφειν, sp. κυχλογραφεῖν ; auch 

zirkelrund κυκλοτερής 2., κύκλιος 3. u. 2., nv- 
nAınog 3. πος, ὃ κύκλος. 

Zirkelschluss ὁ διαάλληλος od. δι᾿ ἀλλήλων τρό- 

Zirkular, 5. Sendschreiben. 

Zirkulation, s. Umlauf, Kreislauf. 
zirkulieren = im “Umlauf” od. im ‘Kreislauf? 
Zirkumflex, s. Circumflex. [sein, w. s. 
Zirkus, s. Cirkus. 
zirpen τρίζειν (τετριγέναι), τερετέζειν, vgl. πιπ- 
πίζειν, τιτίζε ww; Υ. den Cikaden βαβράζειν. 
Zirpen, das ὁ τριγμός, τρισμός, τὸ τερέτισμα, ὃ 
zischeln ψιϑυρέζειν. [τερετισμός. 
Zischeln, das ὃ ψιϑυρισμός, τὸ ψιϑύρισμα. 
zischen σίζειν (bes. v. glühenden ‚Körpern, die 
m. Wasser benetzt werden); συρίττειν, τρίζειν 
(τετριγέναι) (e. zischenden Laut v. sich geben). 
Zischen, das ἡ σίξις, ὃ σιγμός, ὃ συριγμός (συ- 
ρισμός), ὃ τριγμός, τρισμός: als Sache τὸ σύ- 
Zischlaut τὸ σίγμα (σῖγμα). [eıyue. 
Zischler ὁ φιϑυριστής. 

Zisterne, Zitadelle, Zitat, Zitation, Zither 
(ass. w.), zitieren, Zitrone (u. s. w.), s. Ci- 
Zitterespe ἡ κερπές, ἔδος. [sterne u. 5. w. 
Zitterfisch ἡ νάρκη. 

Zitterich, 5. Flechte. 


zinsbar — zollen 


zitterig, s. zitternd. 
zittern πάλλεσϑαι (P, selten A.); σπαίρειν, gew. 
ἀσπαίρειν (eig. zucken); σείεσθαι, κατασείεσθαι 
(2 erschüttert werden); vor Furcht z. τρέμειν; 
ein wenig z. ὑποτρέμειν. — vor Einem z. τρέ- 
μειν (poet. τρεῖν) τινά, für etw. περί τινος. --- 
nicht z. ἀτρεμεῖν. - zitternd τρομώδης 2., poet. 
τρομερός SE ; ein wenig z. ὑπότρομος 2.; nicht z. 
ἀτρεμής 2., poet. u. sp. ἄτρομος, ἄτρεστος 2. 

Zittern, das ὃ maAuös, ὁ τρόμος. — in’s Z. kom- 
men γίγνεσϑαι ὑπότρομον. 

Zitterpappel ἡ κερπές, ἔδος. 

Zitterroche N νάρκη. 

Zitze ἡ ϑηλή, ὃ τιτϑός, ὃ μαστός. 

zitzenförmig ϑηλοειδής, Ὁ: 

Zivilisation, zivilisieren, Zivilkleidung, vgl. 
Civilisation u. 8. w. 

Zobel, etwa ὁ Ποντικὸς μῦς. [δέρμα. 

Zobelpelz, etwa τὸ ἀπὸ τοῦ Ποντικοῦ μυὸς 

Zobelthier, 5. Zobel. 

Zober, etwa ἡ ἡ πύελος, ἡ σκάφη. 

Zögerer ὁ oh od. part. der folg. Verba. 

zögern, μέλλειν, διαμέλλειν, διατρίβειν, ᾿βραδύ- 
νειν, ὀκνεῖν, στραγγεύεσϑαι, χρονίζειν, ἐγχρονί- 
ἕξειν, διατριβὴν ποιεῖσϑαι; m. etw. z. διαμέλλη- 
σιν ποιεῖσϑαί τινος, vgl. aufschieben 2). — nicht 
2. χρόνον οὐδένα ἐμποιεῖν. --- Lust haben zu z. 
μελλητιᾶν sp. — übr. vgl. zaudern. 

Zögern, das N μέλλησις, διαμέλλησις, τὸ μέλλη- 
μα, sp. 6 μελλησμός: auch ὃ ὄκνος, ἡ καϑέδρα. 
— zum 2. geneigt μελλητικός 3. ΒΡ. — ohne Ζ. 
ἀόκνως, ἑτοίμως, προχείρως, προϑύμως. 

zögernd ὀκνηρός 3. od. part. der vhg. Verba. 

Zögerung ἡ τριβή, διατριβή: übr. s. Zögern, das. 
— keine Z. mehr! μὴ τριβὰς ἔτι. — Z. verur- 
sachen τριβὰς πορίξειν, διατριβὴν ἐμποιεῖν, ἐμ- 
βάλλειν, παρέχειν, auch ποιεῖν (bei etw. τενῶ), 
χρόνους ἐμποιεῖν. 

Zögling ὁ “τρόφιμος, τὸ ϑρέμμα ‚(dem. τὸ ϑρεμ- 
μάτιον), τὸ παίδευμα; ὃ τραφείς, ἐντος, bei Einem 
παρά τινι, v. Einem ὑπό τινος, 6. Hauses ἐν οἴκῳ 

Zöllner, 5. Zollbeamter. [τινΐ. 

zöpfisch κρονικός 8. — z. sein Kooviov ὄζειν. 

Zofe ἡ ἄβρα, ἡ θεράπαινα od. ϑεραπαινίς, ἔδος. 

Zoll 1) als Abgabe: τὸ τέλος, ὃ φόρος: 8}. ἡ 
δεκάτη, ἡ πεντηκοστή. — NV. Waaren zo 
νιον. — Θ. Z. auf etw. legen φόρον od. τέλος 
ἐπιτάττειν τινί, sp. φορολογεῖν τι. — Θ. Zuva 
Einem erheben” τέλος ἐκλέγειν τινά 0d. παρά u. 
ἔκ τινος, τελωνεῖν τινα; v. etw. τέλος ἐκλέγε- 
oral τινος. --- Zölle pachten τελωνεῖν, ὠνεῖσϑαι 
(πρίασϑαι) τὰ τέλη; Pacht v. Zöllen ἡ τελωνία. 
τος Zölle verpachten πωλεῖν τέλη. — Ζ. geben 
τέλη εἰσ-, ἀπο-φέρειν, τελεῖν τέλος (ν. etw. τι- 
νός). — 2) als Längenmass: 6 δάκτυλος. — e. 
2. lang, dick u. s. w. δακτυλιαῖος 3. 

Zollamt τὸ τελώνιον: vgl. τὸ δεκατευτήριον, sp. 
dsnarnAo) ον: τὸ πεντηκοστολόγιον sp. 
zollbar ὑποτελής 2. (φόρου). 

Zollbeamter ὃ τελώνης; vgl. ὃ πεντηκοστολόγος. 
— Z. sein τελωνεῖν; vgl. πεντηκοστολογεῖν. -- 
ἃ. Z. betreffend reAwvınog 3. — der oberste un- 
ter den Z. ὁ reAwvdeyns. 

Zolldefraudation; e. Z. begehen παρατελωνεῖ- 
Zolleinnahme ἡ τελωνία. [σϑαι sp. 
Zolleinkünfte, 5. Zollertrag. 

Zolleinnehmer, s. Zollbeamter. 
zellen 1) eig. τελεῖν, ὑποτελεῖν. — 2) übtr. νέ- 
μειν, ἀπονέμειν, ἀπο-, ἐκ-τίνειν. --- Einem Dank 


Zollerhebung — zu 


z. ἀποδιδόναι od. ἀνταποδιδόναι τινὶ χάριν; es 
zollt mir Jmd. Dank ὑπάρχειν μου χάρις παρά 
τινος. — man zollt mir Beifall τυγχάνω ἐπαί- 
vov, ἐπαινοῦμαν (P.), εὐδοκιμῶ. 

Zollerhebung n, τελωνία. 

Zollertrag | τὰ ἀπὸ τῶν τελῶν γιγνόμενα͵ (xen- 
uote), αἷ ἀπὸ τῶν τελῶν od. τελωνικαὶ πρόσοδοι. 

zollfrei ἀτελής 2. (φόρου). 

Zollfreiheit ἡ ἀτέλεια. 

Zollgesetze οἵ τελωνικοὶ νόμοι. 

Zollhaus τὸ τελώνιον; 5. Zollamt. 

Zollpacht ἡ τελωνία. 

Zollpächter ὃ τελώνης, 6 τὰ τέλη ὠνούμενος 
(πριάμενος). — Z. sein τελωνεῖν. 

Zone ἡ ξώνη, τὸ κλίμα. 

Zoologie ἡ περὶ τῶν ζῴων ἵστορία, ἡ ξωϊκὴ ἵστο- 
ρέα, τὸ ξωϊκόν (ἡ ξῳολογία ist 6. neugebildetes 
Wort). 

Zopf, etwa N ὄπισϑεν πλεκτάνη. — 6. alter Ζ. 
Κρόνος, Κρόνιππος, Κρονόληρος, Koovod'nan. — 
e. alter 2. sein Κρονίων ὄξειν. 

Zorn ἡ ὀργή, 6 ϑυμός:; seltner τὸ μένος (was 
mehr poet. ist); poet. u. sp. ἡ χολή (eig. Galle); 
ion. u. poet. ὁ χόλος: auch N ἀγανάκτησις (U n- 
wille). — heftiger 2. ὀργὴ “μεγάλη od. ἰσχυρά. 
ZZUNOE ‚od. aus Z. ὑπ᾽ ὀργῆς. — im Ζ. ὀργῇ, 
δι᾿ ὀργῆς, du’ ὀργήν, wer ὀργῆς, πρὸς ὀργήν, 
5. zornig 1). — in Z. gerathen ὀργίξεσϑαι (DEB:; 
über Jınd. od. etw. τινί, ἐπί τινι, δια od. περί 
τι), παροργίξεσϑαι (über Jmd. πρός τινα), selten 
ἐξοργίξεσϑαι: auch καταστῆναι od. προάγεσϑαι 
(P.) εἰς ὀργήν, περιπίπτειν ὀργῇ; ϑυμοῦσϑαι 
(DP.; über Ind. od. etw. τινί); χαλεπαίνεσϑαι 
er, über Jınd. zwi u. πρός τινα). --- Jmd. zum 
Z. reizen, in Z. bringen ὀργίζειν, ἐξοργίζειν, 
seltner παροργίξειν τινά, καϑιστάναι od. προ- 
ἄγειν τινὰ εἰς ὀργήν, ὀργὴν = ὀργὰς ἐμποιεῖν 
τινι, selten κνήϑειν τινά. — - 2. auf ‚Jund. haben 
ὀργὴν ἔχειν πρός τινα: ὀργῇ, ἐν ὀργῇ od. δι᾽ 
ὀργῆς ἔχειν τινά; ὀργὴν ποιεῖσϑαί τινι; χαλε- 
παίνειν τι. ἀγανακτεῖν τινι Od. πρός τινα. 
Einem seinen Z. zu erkennen geben ἐνσημαί- 
νεσϑαί τινι τὴν ὀργήν. seinen Z. an Jınd. 
auslassen, s. auslassen 1) ὦ). — seinen Ζ. nicht 
beherrschen können ἥττω εἶναι τῆς ὀργῆς. — 
seinen Z. mässigen κρατεῖν τῆς ὀργῆς od. τοῦ 
ϑυμοῦ, πεπαίνειν od. κατέχειν τὴν ὀργήν. 


N 
zo 


der Ζ. verraucht παραλχμάξει καὶ παρανϑεῖ 
τῆς ὀργῆς. — Jmds. Z. erfahren περιπίπτειν τῇ 
ὀργῇ τινος. — zum 2. geneigt, s. zornig 2). — 


Geneigtheit zum Z. ἡ ὀργιλότης. — vgl. Jähzorn. 
zornig 1) erzürnt: ὀργιξόμενος, ὀργισϑ είς, ϑυμού- 
μενος, τεϑυμωμένος, Sp. κεχολωμένος 3.; auch 
ἄγριος 3., χαλεπός, πικρός 8. — 2. werden, ma- 
chen; auf Jmd. z. sein, 5. “in Zorn gerathen, 
bringen, auf Jmd. Zorn haben’ unter “Zorn’. 
sehr z. sein περιϑύμως ἔχειν. — 2) zum Zorne 
geneigt: ὀργίλος 8.) ϑυμοειδής 9: , ϑυμικός 35; 
ῥάδιος (3.) πρὸς ὀργήν, auch χαλεπός 3. 

Zote ὁ βδελυρὸς od. αἰσχρὸς λόγος (α. pl), ἡ 
αἰσχρολογία, Sp. κιναιδολογία, τὸ κιναΐδισμα, Ἢ 
κιναΐδισμα. — Ζ. reissen αἰσχρολογεῖν, αἰσχρορ- 
ρημονεῖν, αἰσχροεπεῖν, seltner αἰσχρομυϑεῖν, Sp. 
κιναιδολογεῖν. ἱκιναιδολόγος. 

Zotenreisser ὃ αἰσχρολόγος, αἰσχρορρήμων, 5Ρ. 

Zotenreisserei ἡ αἰσχρολογία, αἰσχρορρημοσύνη, 
sp. κιναιδολογία. 

Zotenschreiber ὁ ἀναισχυντογράφος. 

Zotte ὁ μαλλός, selten ἡ olovnis, ἔδος. 
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zotteln 1) intr. βραδυπορεῖν sp., besser βραδὺ 


χωρεῖν. — 2) tr. μαλλοῦν. 
zottig λάσιος, δασύς, μαλλωτός 3. — m. z. Nacken 
ὁ, ἡ λασιαύχην, svog poet. — m. z. Haare ὁ, 


N ᾿λασιόϑοιξ, -τριχος τι. λασιότριχος 2. poet. — 
auf ἃ. 6. Seite, auf beiden Seiten z., s. haarig. 
zu A) als praep. 1) v. Orte a) auf d. Frage 
wo?: ἐν m. dat., κατά ‚m. ace., ἐπί m. gen. u. 
dat., 2. B. zu Athen ἐν ᾿άϑήναις u. ᾿ϑήνησι, 
auch κατ᾽ Adnvas, παρὰ τοῖς ᾿᾿ϑηναίοις: zu 
Ross, zu Wagen ἐφ ἵππου, ἐφ᾽ ἅἄρματορ: ZU 
Schiffe ἐπὶ νεῶν od. ναυσίν; zu Fuss πεζῇ. — 
es verbreitet sich e. Gerücht zu Rom διασπεί- 
θεται λόγος κατὰ od. εἰς τὴν Ῥώμην. — zu Hause 
οἴκοι. — hier zu Lande παρ᾽ ἡμῖν, ἐνθάδε. -- 
zu Wasser u. zu Lande καὶ κατὰ γῆν καὶ, κατὰ 
ϑάλατταν. — Treffen zu Lande, zur See ἡ neto- 
μαχία, ναυμαχία; 6. Treffen zu Lande, zur See 
liefern πεξομαχεῖν, ναυμαχεῖν. — ZUX Rechten, 
zur Linken ἐν δεξιᾷ, ἐν ἀριστερᾷ; zu beiden 
Seiten ἀμφοτέρωϑι. — Einem zur Seite sitzen 
παρακαϑῆσϑαί τινι. — zu Tische sitzen παρα- 
καϑήσϑαν (nach griech. Sitte παρακεῖσθαι od. 
παρακεκλιμένον, εἶναι) δειπνοῦντα. — etw. zur 
Hand haben πρόχειρον ἔχειν τι. --- tausend Mann 
zu Pferde ἱππεῖς χίλιον u. dgl. — zu etw. hin- 
ein, hinaus εἴσω, ἔξω τινός. — zum Fenster 
hineinsteigen ἀναβαίνειν διὰ τῆς ϑυρίδος; zur 
Thüre hinausgehen ἰέναι ϑύραξε:; zum Fenster 
hinaussehen προκπύπτειν ἐκ τῆς ϑυρίδος; zum 
Thor hinauswerfen, jagen ἐκβάλλειν, διώκειν ἐκ 
τῆς οἰκίας u. dgl. ὃ) auf die Frage wohin?: 
πρός, εἰς, ἐπί, κατά, παρά m. acc., bei persönl. 
Begriffen auch ὡς, z. B. zu Einem gehen ἔρχε- 
σϑαι πρός 0d. ὥς τινα, προσέρχεσϑαί τινι: Jmd. 
zu Einem fülf'en ἄγειν τινὰ πρός U. παρά τινα, 
προσάγειν τινά τινι; Jmd. zu sich lassen εἰσ-, 
προσ- δέχεσϑαί τινα: die Hände zum Himmel er- 
heben ἀνατείνειν τὰς χεῖρας πρὸς τὸν οὐρανόν: 
sich zu Einem setzen καϑίζεσθαν παρά τινα, 
παρακαϑίξεσϑαί zıvı; zich zu Pferde setzen dva- 
βαίνειν (ἐπὶ τὸν ἵππον): zu Schiffe gehen ἐπι- 
βαίνειν (ἐπὶ τὴν ΠΡΌ auch τῆς γεώς), ἐμβαίνειν 
(εἰς τὴν ναῦν). zu Bette gehen κοιμᾶσθαι 
(DR; nenne (P.). — zu Boden werfen 
καταβαλλειν. -- etw. zu Papier bringen ἀναγρό- 
φειν τι. — wieder, zu sich kommen ἀναλαμβά- 
νειν (ἑαυτόν), ἐν ἑαυτῷ πάλιν γίγνεσϑαι u. dgl. 
— bis zu . μέχρι, seltner ἄχρι, m. gen.; 
as εἰς, ἐπί od. πρός m. acc., SP- ἄχρι πρός 
m. acc. — 2) v. der Zeit: κατὰ m. acc., ἐπί m. 
gen., auch ἐν m. dat., bisw. durch den "blossen 
gen. od. dat., od. durch den ‚sogenannten | gen. 
absol., Zi 8. zu jener Zeit κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρό- 
νον, ἐν “ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ, zu meiner, Zeit κατ 
ἐμέ, ἐπ᾽ ἐμοῦ, zur Zeit des Kyros ἐπὶ Κύρου 
(ἄρχοντος), Κύρου ἄρχοντος: zu Mittag ἐν με- 
σημβρίᾳ, τῆς μεσημβρίας, περὶ μεσημβρίαν, μεσημ- 
βρίας οὔσης, zur Nachtzeit ἐν νυκτί, νυκτός, νύ- 
χτωρ; zur Zeit des Sommers ὥρα ϑέρους: zu 
Friedenszeiten ἐπ᾽ εἰρήνης, ἐν εἰρήνῃ, εἰρήνης 
οὔσης; zur Zeit der Noth, der Gefahr ἐν τοῖς 
δεινοῖς, ἐν τοῖς κινδύνοις: zur rechten Zeit ἐν 


καιρῷ, εἰς καιρόν, καιρῷ. — zur Zeit = jetzt 
zo νῦν, τὸ νῦν γ᾽ ἔχον: --- Ζὰ welcher Zeit? 
πότε; — zu irgend einer Zeit ποτέ (enkl.). — 

zu einer andern Zeit &Alore. — zu Zeiten ἐνίοτε, 
ἔσϑ᾽ ὅτε. — zu keiner „zeit, 8, niemals. — zu 


Anfang ἐν ἀρχῇ, κατ᾽ ἀρχήν, κατ᾽ ἀρχάς, ἀρχό- 
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μενος 3.; zu Ende ἐπὶ τελευτῆς (seltner ἐν re- 
λευτῇ), τεῖθεῖ (τὸ) τελευταῖον, τελευτῶν 3. — 
zum ersten, zweiten Mal (zo) πρῶτον, (τὸ) δεύ- 
τερον u. s. w. --- 8) übtr. a) zur Bezeichnung 
des Hinzutretens zu ‚etw., auch der Verbindung 
mit etw.: πρός u. ἐπί m. dat., auch πρός m. 
acc., z. B. noch zu diesem πρὸς τούτῳ ἔτι: 
zu dem Gesagten noch etw. hinzufügen πρὸς 
τοῖς εἰρημένοις ἔτι λέγειν τι; zu alle dem ἐπὶ 
πᾶσι τούτοις; drei zu fünf τρία ἐπὶ τοῖς πέντε: 
zum Brote essen ἐσϑέειν, λαμβάνειν od. ἔχειν 
ἐπὶ τῷ ἄρτῳ od. ἐπὶ τῷ σίτῳ, ὀψᾶσϑαι, ἐποψᾶ- 
cz zu etw. schweigen σιωπᾶν πρός τι: zu 
etw. lachen γελᾶν πρός τι od. ἐπί τινι, ἐπιγελᾶν 
τινι. --- ja, nein zu etw. sagen ovupavaı, ἀπο- 
φάναι. — was sagst du zu der Sache? τί σον 
δοκεῖ περὶ τοῦ πράγματος; — seine Zustim- 
mung zu etw. geben συμφάναι, ἐπαινεῖν, dmo- 
δέχεσθαί ti. — sich zu etw. verhalten & ἔχειν πρός 
τι. — sich zu etw. schicken &euorzew τινί u. 
πρός τι, ἐφαρμόττειν τινί. Ὁ) zur Angabe des 
Gegenstandes, auf welchen e. Handlung gerich- 
tet ist: εἰς, πρός, ἐπί m. ace., daneben auch 
andere Constr., wie sie den betreffenden Nomina 
od. Verba entsprechen, z. B. zur Mahlzeit laden 
καλεῖν ἐπὶ δεῖπνον; Jmd. zur Tafel ziehen σύν- 
δειπνον ποιεῖσϑαί τινα: zu Einem sagen λέγειν 
τινί οὐ. πρός τινα; zum Volke sprechen λέγειν 
πρὸς τὸν δῆμον od. ἐν τῷ “δήμῳ; Jmd. zu Rathe 
ziehen παρακαλεῖν τινὰ εἰς συμβουλίαν, σύμβου- 
λον ποιεῖσϑαί τινα, ἀνακοινοῦσϑαί τινι περί τι- 
vos; Jmd. zur Rechenschaft ziehen λόγον λαμ- 
βάνειν παρά τινος, ἀνακρένειν τινά; Einem zu 
Leibe gehen ἐπιτίϑεσϑαί, ἐπεξέρχεσθαί, ἐπιχει- 
ρεῖν τινι; sich etw. zu Herzen nehmen ἐνθυ- 
μεῖσϑ'αί (DP) u. ἐνθύμιον ποιεῖσθαί τι; zu Ende 
bringen ἀπο-, &x-, ἐπι-τελεῖν, megaivsw, 8. voll- 
enden; zu Ende ‚gehen πέλας λαμβάνειν, τελευ- 
τᾶν, 1ήγειν, παύεσϑαι, auch ἐκλείπειν, ἐπιλεί- 
πειν ‚ (ausgehen); Neigung od. Lust zu etw. haben 
ἐπιϑυμεῖν τινος od. τη. inf., πρόϑυμον εἶναι εἴς 
od. πρός τι, προϑυμίαν ἔχειν od. προϑυμεῖσϑαι 
(DP.) m. inf.; Vertrauen zu Einem haben zı- 
Greve, πεποιϑέναι, ἁ)αρρεῖν τινι; sich zu Tode 
hungern ἀποκαρτερεῖν: sich zu Tode lachen ἐκ- 
ϑνήσχειν γέλωτι u. dgl. m. c) zur Angabe des 
Zweckes od. der Bestimmung: πρός, εἰς, ἐπί τα. 
acc., ἐπί m. dat., auch der blosse dat., z. B. 
ausreichen zu etw. ἀρκεῖν πρός τι, ἱκανὸν εἶναι 
εἴς, ἐπί u. πρός τι; zu etw. geeignet od. taug- 
lich sein ἐπιτήδειον εἶναι εἴς od. πρός τι; etw. 
zu seinem eigenen Vortheil verwenden εἰς τὸ 
ἴδιον κατατίϑεσϑ'αί τι; sich zu etw. rüsten παρα- 
σκευάξεσϑαι (ὡς) εἴς τι; Jmd. zu Hülfe rufen 
ἐπικαλεῖσϑαί τινα; Einem zu Hülfe kommen 
βοηϑεῖν, “ἐπιβοηϑεῖν, ἐπικουρεῖν τινι; zu dem 
Ende ἐπὶ τούτῳ; zum Nutzen, Vortheil ἐπ’ 
ἀγαθῷ, ἐπ᾽ ὠφελείᾳ; zum Nachtheil, Schaden 
ἐπὶ βλάβῃ, ἐπὶ κακῷ; zu seinem Unglück auf 
Jmd. stossen od. an Jmd. gerathen zgoop#ei- 
ρεσϑαί (P.) τινι, φϑείρεσθαι (P.) πρός τινα; 
zum Besten Jmds. ὑπέρ τινος, zum allgemeinen 
Besten © ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ ἀγαθοῦ: Jmd. zum Tode 
führen ἄγειν τινὰ ἐπὶ ϑάνατον 0d. ἐπὶ ϑανάτῳ; 
es gereicht mir etw. zur Ehre κόσμον φέρει od. 
κύσμος ἐστί wol τις es gereicht mir etw. zur 
Schande αἰσχύνην φέρει "od. περιάπτει μοί τι; 
Einem etw. zu Gefallen thun χαρίζεσϑαί τινί 
τι; zum Scheine λόγου ἕνεκα; zum Vorwande 


πρόφασιν: zum Beispiel οἷον u. dgl. m. — Hängt 
e. solcher Ausdruck von e. andern subst. ab, 
so gibt man ihn gew. bloss durch den gen., 

z. Β. die Veranlassung zu etw. ἡ αἰτία (τὸ αἴ- 
τιόν, ἡ ἀφορμή) τινός, Veranlassung zu etw. 
haben ἀφορμὴν ἔχειν τινός, εἴς od. πρός τι, 

πρόφασιν ἔχειν τινός. d) zur Angabe des Masses, 
der Art u. Weise: εἰς od. πρός m. acc., häufig 
adv., 4. B. zum Ueberdruss εἰς od. πρός κόρον, 
ἅδην, κατακόρως: zur Genüge i ἱκανῶς, ἀρκούν- 
τως, ἅλις; etw. zur Genüge "haben f ἱκανὸν ἔχειν 
τι: zum Ueberfluss ἀφϑόνως; etw. zum Ueber- 
fuss haben &p®ovov ἔχειν τι, ἀφϑονίαν ἔχειν 
τινός: zur Noth χαλεπῶς, μόλις; zum Höchsten 
τὸ μέγιστον, τὸ πλεῖστον; zum Wenigsten τὸ 
ἐλάχιστον; die Kosten zur Hälfte tragen τὸ ἥμισυ 
τῶν δαπανῶν παρέχειν. --- Bei Zahlbestimmun- 
gen ἀνά od. arte m. acc., z. B. zu zweien, 
dreien ἀνὰ od. κατὰ δύο, τρεῖς, daneben σύν- 
δυο, σύντρεις u. dgl. e) zur Bezeichnung des 
Versetzens od. Uebergehens aus e. Zustande in 
e. anderen: durch eis m. acc. od. eigene Verba, 
z. B. zu Stein machen μεταβάλλειν εἰς λίϑον, 
daneben λιϑοῦν, ἀπολιϑοῦν; zu Stein werden 
μεταβάλλεσϑαι (P.) od. μεταβάλλειν εἰς λίϑον, 
λιϑοῦσθϑαι (P.), zu Gelde machen ἐξαργυρίξειν 
u. ἐξαργυροῦν u. dgl. — Bei den Verben “wäh- 
len, ernennen zu etw.’ u. dgl., setzt man das 
mit ‘zu’ verbundene subst. als Prädicat in den 
acc., oder bei passiver Constr. in den nom., z. „B- 
Jnd. zum Archon wählen χειροτονεῖν τινὰ ἄρ- 
χοντα; man wählte ihn zum Archon ἐχειροτο- 
νήϑη ἄρχων; eben so auch: Jmd. zum Erben 
einsetzen καϑιστάναν τινὰ κληρονόμον ; sich Eine 
zur Frau nehmen ἄγεσϑαί τινὰ γυναῖκα; sich 
Jmd. zum Freunde machen zo:eiota! od. ἀνα- 
κτᾶσϑαΐ τινα φίλον; Jmd. zum Bundesgenossen 
bekommen σύμμαχον λαμβάνειν τινά; zum rei- 
chen Manne werden πλούσιον γίγνεσθαι; Jmd. 
zum Freunde haben φίλῳ zenodal τινι; etw. 
zum Beweise gebrauchen τεκμηρίῳ χοῆσϑαΐ τινι; 
zum Beispiel dienen παράδειγμα εἶναι τ. dgl. m. 
— B) als adv. 1) = verschlossen: κεχλειμένος 3., 

z. B. die Thüre ist zu κεκλειμένη ἐστὶν ἡ Pogn. 
= in Verbindung m. praep.: auf... zu ἐπί 
(ὡς Ent) m. acc., nach ... zu πρός (ὡς ze) 
m. acc. — 3) zu zu! ἄγε δή: εἶα δή. — 4) als 
Steigerungspartikel: , ἄγαν, λίαν, z. Β. das ist 
nur zu wahr τοῦτο ἄγαν ἀληϑές; die zu grosse 
Freiheit ἡ ἄγαν ἐλευϑερία. — Bei adj. u. adv. 
gebraucht man gew. ἃ. Compar., wozu noch 
τοῦ δέοντος, τοῦ προσήκοντος, τοῦ μετρίου hin- 
zutreten kann, z. B. zu gross μείζων 2. (τοῦ 
δέοντος), daneben auch Bildungen, wie ὑπέρ- 
ueyag, ὑπερβάλλων 3., ἄμετρος 2.; bei Verbin- 
dung m. Verben Compos. m. ὑπέρ, z. B. zu viel 
essen ὑπερεσϑίειν u. dgl. — Soll bezeichnet 
werden, dass e. Eigenschaft für e. bestimmten 
Zweck nicht entsprechend ist, so setzt man 
auch den Positiv, z. B. das Wasser ist zu kalt 
zum Baden τὸ ὕδωρ ψυχρὸν ὥστε λούσασθαι. 
- ich weiss nur zu gut σαφῶς πάνυ μεμάϑηκα 
od. ἐπίσταμαι: es ist nur zu gewiss σαφέστατον 
δὴ τοῦτο. — 5) als Partikel beim imf., u. 2. 
nach adj. durch den blossen inf., z. B. es ist 
viel leichter etw. zu erwerben, als, wenn man 
es erworben hat, zu erhalten πολὺ ῥᾷόν ἐστι 
κτήσασϑαί τι ἢ χτησάμενον διαφυλάττειν; nach 
subst. durch den blossen inf. od. d. inf. m. τοῦ, 


zuarbeiten — Zuckerbäckerei 


B. die Hoffnung zu siegen ἡ ἐλπὶς νικήσειν, 
ΟΝ Verlangen zu leben ἡ τοῦ ζῆν ἐπιϑυμία; 
nach Verben durch den blossen inf., z. B. er 
scheint zu meinen δοκεῖ od. κινδυνεύει οἴεσθαι, 
er bat mich es nicht zu thun &dsn®n μου μὴ 
ποιήσειν. τοῦτο, alle wünschen glücklich zu sein 
πᾶντες ἐπιϑυμοῦσιν εὐδαίμονες εἶναι, auch ohne 
Gold vermögen die Menschen glücklich zu sein 
καὶ ἄνευ χρυσοῦ ἔξεστιν ἀνθρώποις εὐδαίμοσιν 
εἶναι, er liess die Hälfte des Heeres zurück, 
(um) das Lager zu bewachen κατέλιπε τὸ ἥμισυ 
τοῦ στρατεύματος φυλάττειν τὸ στρατόπεδον, 
ich verbiete dir dies zu thun ἀπαγορεύω σοι μὴ 
ποιεῖν τοῦτο. — Daneben finden sich auch an- 
dere Constr., z. B. die Constr. mit dem part. 
nach den Verben, welche “anfangen, endigen, 
sich freuen, sich ärgern’ bezeichnen; nach d. 
Verben od. verbalen Ausdrücken, welche den 
Begriff der “Furcht, Besorgniss’ enthalten, μή 
m. conj. (ἃ. nach einem histor. Temp. m. opt.) 
u. dgl. m., worüber die einzelnen Verba zu ver- 
gleichen sind. Bisw. gebraucht man auch die 
Verbaladjectiva auf -τός u. -t£og, z. B. es ist 
zu verwundern ϑαυμαστόν, e. nicht zu ertragen- 
der Schmerz ἀλγηδὼν οὐκ ἀνεκτός, es ist od. 
steht zu befürchten φοβητέον. --- Ueber “um zu’, 
‘ohne zu’, vgl. um II), ohne 2). 

zuarbeiten , s. fortarbeiten. 
zubauen ἀπ-, reoı-oınodousiv; auch ἅπο-, περι- 
τειχίζειν (dureh Mauern). 
Zubehör ἡ παρασκχευή, τὰ περί, πρός οὔ. κατά 
τι, τὰ προσκείμενά ee τὰ ἐχόμενά τινος. 
zubeissen δάκνειν, ἐπάγειν τὴν γνάϑον. 
zubenamen ἐ ἔπ-, προσ. ονομάξειν, ἐπικαλεῖν, προσ- 
ἀγορεύειν τινά τι. --- zubenamt ἐπικαλούμενος, 
ἐπικληϑείς u. dgl.; 5. Beiname. 
zubereiten σκευάξειν, κατα-, παρα-, ἐπι- σκευά- 
ξειν; ἀρτύειν (dies bes. Speisen); ἐξ-, κατ- αρτύ- 
εἰν (SP. κατ-, ἀπ- αρτίξειν):; διασκευωρεῖν, ἕτοι- 
μάζειν, εὐτρεπίξειν. --- Speisen 2. ὀψαρτύειν. — 
sich zu etw. z., 5. vorbereiten. 
Zubereiter, durch d. part. der vhg. Verba. — 
Χο: Speisen, ὁ ὀψαρτυτής. 
Zubereitung N σκευασία: N κατασκευή, παρα- 
σκευή, SP. παρασκχεύασις: ΕΣ Zurüstung. — Z. 
der Speisen ἡ ὀψαρτυσία, ἡ τοῦ ὄψου σκευασία: 
die Kunst der Ζ. σ. Speisen N ὀψαρτυτική. 
Zubereitungsart ἡ σκευασία; 5. Zubereitung. 
zubinden συνδεῖν (sp. auch συνδεσμεῖν u. συν- 
δεσμεύειν). -- Wunden z. τραύματα ἐπιδεῖν. -- 
die Augen z. τοὺς ὀφϑαλμοὺς περικαλύπτειν od. 
καταδεῖν. 
Zubinden, das ἡ σύνδεσις; v. Wunden ἡ ἐπίδεσις. 
zublasen, 5. zuwehen 1). 
zublinzeln, Einem κατιλλώπτειν τινί. 
zubringen 1) zu Einem bringen: προσ-, εἰσ-φέ- 
θρειν, προσ-, εἰσ-άγειν, προσχομίξειν τινί τι. --- 
etw. einem Manne als Mitgift 2. εἰς τὸν οἶκον 
εἰσφέρεσϑαί τι: ἐπιφέρεσϑαί τι (m. u. ohne 
προῖκα). — den Kindern e. Stiefmutter z. un- 
τρυιὰν ἐπεισάγειν τοῖς παισίν. --- Einem e. Nach- 
richt 2. προσαγγέλλειν τινί τι: die zugebrachte 
Nachricht ἡ προσαγγελία. — Einem 6. Trunk 
z. προπίνειν τινί; 5. Gesundheit 2) Ὁ). — 2) die 
Zeit m. etw. verbringen: διάγειν ἔν τινι od. 
ποιοῦντά 75 διατρίβειν (χρόνον) ἔν τινι, περί 
1. ἀμφέ τι, πρός u. ἐπί τινι: κατατρίβειν χρό- 
νον ποιοῦντα τι; ἀναλίσκειν χρόνον ἐπί τινι τι. 
εἴς τι; ἀσχολεῖσθαι (P.) περί u. ἐπί τι, auch 
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ποιοῦντα τι. --- d. Leben m. etw. z. τὸν βίον 
διάγειν od. διατρίβειν ποιοῦντά τι: διαβιοῦν od. 
διατελεῖν (τὸν βίον), auch διαξῆν (m. u. ohne 
τὸν βίον) ποιοῦντά τι" διαπλέκειν τὸν βώον: sp. 


ἐγκαταβιοῦν od. ἐγκαταγηράσκειν τινί. — den 
Tag z. nweos ὕειν od. διημερεύειν ἔν τινι (m. 
od. bei etw.), ἔν τινι τόπῳ (an 6. Orte). — die 


Nacht z. νυχτερεύειν, διαγίγνεσϑαι τὴν νύκτα 
(unter Waffen ἐν ὅπλοις); διανυχτερεύειν (m. τι. 
ohne νύκτα; m. etw. τινί). 

Zubringen, das 1) das zu Einem Bringen: ἡ προσ- 
αγωγή, ἡ προσφορά. --- das Z. einer Nachricht ἡ ἢ 
προσαγγξλία. --- 2) das Verbringen: N διατριβή, 

Zubrot τὸ ὄψον, sp. τὸ προσόψημα. [διαγωγή. 

zubüssen προσ-, ἐπ-αναλίσκειν; προσκαταβάλ- 
λειν; πρὸς τοῖς δεδομένοις παρέχεσϑαι. — das 
Fehlende 2. πληροῦν od. ἀναπληροῦν. τὸ ἐλλεῖπον. 

Zubusse τὸ προσκατάβλημα, Sp. τὸ ἀναπλήρωμα. 

Zucht 1) das, Aufziehen, Pflege: 7 τροφή, τὸ 
τρέφειν», sp. ἡ ἀναγωγή (v. Kindern u. Thieren) ; 
ἡ φύτευσις, ἡ ἀγωγή, auch ἡ παιδεία (v. Ge- 


wächsen). — 2) sittliche Erziehung: ἡ παιδεία 
u. παίδευσις; ἡ παιδαγωγία (sp. παϊδαγογησία Ὁ 
ἡ ἀγωγή. — strenge Z. ἡ σχληραγωγία Sp. 


Jmd. in Z. halten πειϑόμενον παρέχειν τινα. --- 
Einem 6. Kind in Z. geben παραδιδόναι τινὶ 
παῖδα παιδεύειν. — 8) Sittsamkeit, Ehrbarkeit: 
ἡ κοσμιότης, ἡ σωφροσύνη: v. Soldaten — Disci- 
plin ἡ εὐταξία, ἡ πειϑαρχία. --- 7. haben, beob- 
achten σωφρονεῖν, εὐτακχτεῖν, πειϑιαρχεῖν:; Z. hal- 
tend εὔτακτος 2. — in Züchten u. ‚Ehren σω- 
φρόνως καὶ κοσμίως. --- ohne Z. ἀκόσμως, ἀτά- 
τως, ἀναιδῶς: ohne Z. sein, 5. “zuchtlos’ sein. 
Zuchtbock 70 ὀχεῖον. 

Zuchthaus τὸ σωφρονιστήριον, τὸ δικαιωτήριον, 
τὸ δεσμωτήριον, sp. τὸ κολαστήριον. --- für Skla- 
ven τὸ ξητρεῖον (ξήτρειον). 

Zuchthengst τὸ ὀχεῖον, ὁ κήλων, @vos, Sp. ὁ ἴπ- 
ποβάτης, ὃ ἀναβάτης od. ἐπιβάτης ἵππος. 
zuchtlos ἄκοσμος, ἄτακτος, ἀκόλαστος, ἀναιδής 2. 
— 2. sein ἀτακτεῖν; ἀτάκτως ἔχειν, ἀκολασταί- 
νειν, ἀναιδεύεασϑαι, selten  ἀναιδεῖσϑιαι. 

Z uchtlosigkeit N ἀκοσμία, ἀταξία, ἀκολασία 
(ἀκολαστία), ἀναίδεια. 

Zuehtmeister ὁ κολαστής (Züchtiger); = Auf- 
seher des Zuchthauses ὁ τοῦ δεσμωτηρίου φύ- 
λαξ, απος, ὁ ἐπὶ τῶν δεσμῶν, Sp. ὁ δεσμοφύλαξ 


od. εἱρκτοφύλαξ, απος. της. βοῦς. 
Zuchtochse τὸ ὀχεῖον; ὃ ἀναβάτης od. ἐπιβά- 
Zuehtruthe ἡ μάστιξ, γος, τὸ σκπῦτος. — unter 


Jmds. Z. stehen εἶναι ὑπό τινι, πάντα ee 
χεῖν τινι, Sp. μαστιγονομεῖσϑαι. (ΟΣ der Z. 
bedürfen μαστιγονόμου δεῖσϑαι Ὁ). 
Zuchtsau, 5. Mutterschwein. [toreopeiv sp. 
Zuchtvieh τὰ ϑρέμματα. — Z. halten ϑρεμμα- 
zucken 1) tr. = zücken, w. 5. — 2) intr. κινεῖ- 
σϑαι (P.), σπᾶσϑαι (P., πάλλεσϑαι (P.), πηδᾶν. 
— vor Schmerzen, bes. v. Sterbenden σφαδάξειν, 
σπαίρειν, 560. ἀσπαίρειν. — ἃ Auge zuckt, es 
zuckt i im Auge ἄλλεται ὁ ὀφϑαλμός. ον zuckend 
σπαστικός 3., vgl. σπασμώδης, ,“σπασματώδης 2. 
Zucken, das ὁ σπασμός, τὸ σπάσμα, ἡ πήδησις, 
τὸ πήδημα, ὃ παλμός, ὃ σφαδασμός, τὸ ἅλμα. 
Zucker τὸ σάκχαρ, αρος, τὸ σάχχαρι, τὸ σάκχα- 
ρον, auch ἡ σάκχαρις, τὸ καλάμινον μέλι, τὸ 
σακχάρου μέλι, 6 Ἰνδικὸς ang. 

Zuckerbäcker ὁ ὃ πεμματουργός, auch ὃ πλακουν- 
τοποιός τι. ὃ ποπανοποιός. 

Zuckerbäckerei (als Ort) τὸ ποπανεῖον; (als 
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Kunst) etwa ἡ πλακουντοποιική : dazu gehörig, 
sie betreffend πλακουντοποιικός 3.; der über Z 
schreibt ὁ πεμματολόγος sp. 

Zuckerbrot, etwa ὁ „sanyagiens ἄρτος. 
Zuckerbüchse, etwa ἡ σακχαροϑ'ήκη (ohne Beleg). 
Zuckergebäck, 8. Zuckerwerk. 

Zuekerkörner οἵ χόνδροι σαχχάρου. 

zuckern ἡδύνειν τι σαβκχάρῳ, σάκχαρόν τινι 
προσ-, ἐπι- πάττειν. 

Zuckerrohr ὃ Ἰνδικὸς κάλαμος ὁ ϑῆλυς, ὃ τὸ 
σάχχαρον͵ παρέχων “αλαμος, ὃ μέλι, ποιῶν κα- 
λαμος, τὸ γλυκυκάλαμον, ὃ ποιεῖ τὸ σάκχαρον. 
Zuckersieder, etwa ὃ σαχχαροπηγός (ohne Be- 
leg, nach ἁλοπηγός gebildet). 

Zuckersiederei als Ort τὰ σακχχαροπήγια (ohne 
Beleg, nach τὰ ἁλοπήγια gebildet). 
zuckersüss γλυκύτατος, ἥδιστος 8: 

Zuckerwerk τὰ πέμματα, τὰ τραγήματα, τὰ 
yAvnvouare; auch τὰ μελιτώματα od. μελίπηκτα 
(Honigkuchen). 

Zuckerworte τὰ γλυκέα ῥήματα. — das sind 
für mich Ζ. ῥόδα we εἴρηκας. 

Zuckerwurzel τὸ σίσαρον. 

Zuckung, 5. Zucken, das. — τη. Z. verbunden 
σπασμώδης, σπασματώδης Ὁ: 

zudämmen χοῦν, ἀπο-, προσ-, συγ- χοῦν (χων- 
νύναι), ἐμφράττειν. [ἐμφραγμός. 
Zudämmung ἡ χῶσις, ἀπόχωσις, ἔμφραξις, Sp. ὃ 
zudecken, etw. καλύπτειν, κατα-, ἐπι-, περι-κα- 
λύπτειν, περιστέλλειν τι m. e. Hülle); σκεπά- 
ξειν τι (mm. e. Decke); στέγειν u. στεγάξειν τι 
(m. e. Dache, Schirme); ἐπιτιϑέναι τινὶ πῶμα, 
πωμάξειν, πωματίξειν, ἐπιπωμάζξειν, ἐπιπωμα- 
τίζειν (ἐπιπωμαννύναι) τι (m. 6. Deckel), κρύ- 
πτειν, ἐπι-, κατα-, συγ-κρύπτειν τι (verbergen). 


— Jmd. durch Reden od. Schlüsse z. βαπτί- 


ξειν τινά. — Jmd. m. Prügeln z. δέρειν, ἐκδέ- 
ρειν τινά. — sie sind zugedeckt (beim Trunke) 
βεβαπτισμένοι εἰσίν. - sich za περιστέλλεσϑαι. 


Zudecken, das 7 περιχαλυφή, sp. ἡ κατα-, ἐπι- 
κάλυψις, περιστολή, σκέπασις; auch N κρύψις, 
ἐπίκρυψις. [τούτοις, ἔτι δέ. 
zudem πρὸς δέ, προσέτι δέ, πρὸς δ᾽ ἔτι, πρὸς 
zudenken, Einem etw. διανοεῖσθαι (DP) διδό- 
ναι τινί τι; auch bloss διδόναι od. ἀνατιϑέναι 
Zudrang, 5. Zulauf. [τινί τι. 
zudrängen, sich εἰσβιάξεσϑαι (zu Einem πρός 
τινα, zu etw. eig τι, zu 8. Geschäfte u. dgl.: 
durch d. inf.); βίᾳ εἰσάγειν Eavrov, βίᾳ εἶσ- 
δύεσθαι. — sich zum Trinken z. βιασάμενον 
συμπίνειν. 
zudrehen συστρέφειν: vgl. zukehren. 
zudringlich ἄκαιρος 2., φορτικός 3., χαλεπός 3., 
ἐπαχϑής 2. 
Zudringlichkeit ἡ ἀκαιρία, ἡ er, χαλε- 
πότης od. Neutr. der vhg. 
zudrücken συλλαμβάνειν (z.B. Then (eben Ver- 
schiedenen) den Mund u. die Augen z. συλλαμ- 
βάνειν τὸ στόμα καὶ τοὺς ὀφϑαλμούς τινος): 
Einem die Kehle z. ἄγχειν, ἀπάγχειν τινά. - 
die Augen z. καταμύειν (m, u. ohne τὰ βλέφα- 
ρα), μύειν (erst sp. m. τὰ ὄμματα), συγκλείειν 
(seltner κλείει») τὰ βλέφαρα; bildl. “ein Auge 
bei etw. z.’ περιορᾶν τι (γιγνόμενον), Sp. ὕπερ- 
ορᾶν τι γιγνόμενον. [μυσις: od. Verba. 
Zudrücken, das (der Augen) N μύσις, SP. κατά- 
zuduften, Einem προσπνεῖν τινι. 
züchten τρέφειν: Züchter ὃ τρέφων, zB. τ. 
Hühnern ögvı das; auch ὃ πραγματευόμενος περὶ 
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Mi s. “Viehzucht? treiben. — Schafe z., 
“Schafe” halten. 

züchtig κόσμιος 3. u. 2., αἰδήμων 2., αἰδοῖος 3., 
σώφρων 2.; auch ἁγνός 8. (keusch). 

züchtigen χολάξειν (u. M.), εὐθύνειν, σωφρονί- 
ἕξειν, sp. παιδεύειν. [vhg. Verba. 

Z üchtiger ὁ ὃ κολαστής, σωφρονιστής od. part. der 

Züchtigkeit ἡ κοσμιότης, ἧ αἰδώς, οὖς βϑρ. αἷ- 
δημοσύνη), ἡ σωφροσύνη; auch ἡ ἁγνεία, Sp. 
ἁγνότης (Keuschheit). 

Züchtigung, 1) als Handlung: ἡ κόλασις (sp. δ᾽ 
κολασμός), ὃ σωφρονισμός, selten ἡ σωφρονιστύς, 
ὕος, SP. ἡ σωφρόνισις, ἡ παιδεία. --- zur 2. ge- 
hörig od. geschickt κολαστικός, sp.,  . 
κός 3., Sp. κολαστήριος, σωφρονιστήριος 3 — 2) 
als Sache: τὸ κόλασμα, σωφρόνισμα. --- 7. be- 
kommen κολαάξεσϑαι ‚P.). 

Züchtigungsmittel τὸ κολαστήριον. 

Züchtigungsort τὸ κολαστήριον, σωφρονιστήριον. 

Züchtling ὁ εἰς κολαστήριον od. σωφρονιστήριον 
παραδεδομένος. 
zücken, das Schwert σπᾶν (gew. M.), γυμνοῦν, 
selten ἕλκειν (u. M.) τὸ ξίφος. 

Zügel ἡ ἡνία (gew. pl); ὃ χαλινός (eig. Gebiss). 
— die Z. führen ἡ ἡνιοχεῖν, poet.-u. sp. ἡνιοχεύ- 
εἰν; das Führen der Z. ἡ ἡνιοχεία, sp. ἡνιόχη- 
τς χαλιναγωγία; das Führen der Z. betreffend 
ἡνιοχικός ὃ. — die 2. nachlassen od. schiessen 
lassen χαλᾶν, ἐφιέναι, seltner ἀν-, ἀφ- Lew, ἐν- 
διδόναι τὰς ἡνίας (auch übtr.), διδόναι τὸν χα- 
λινόν; dem Pferde die Z. lassen ἀνιέναι τὸν 
ἵππου: m. . verhängtem Z. reiten ἐλαύνειν ‚avev- 
τα, ἀπὸ δυτῆρος ἐλαύνειν (m. u. ohne τὸν ἵπ- 
no»), ἀπὸ δυτῆρος ἄγειν. — die Z. kurz halten 
συνέχειν τὸν χαλινόν. — ‚die 2. anziehen ὀπίσω 
σπᾶν τὸν χαλινόν, εἰς τοὐπίσω ἕλκειν od. ἄντι- 
τείνειν τὰς ἡνίας: bildl. ἐπιτείνειν. — den Z. 
dem Pferde anlegen χαλινοῦν τὸν ἵππον, ἐμ- 
βάλλειν τὸν χαλινὸν. ταῖς (τοῦ ἵππου) γνάϑοις. 
— im Z. halten im Zaume halten, s. Zaum 
u. vgl. zügeln. — die Z. abstreifen ἀφηνιάξειν 
(eig. u. übtr.) sp. — in die Z. fallen ἀντιλαμ- 
βάνεσϑαι τῶν ἡνιῶν. Einem ‚die Z. des 
Staates übergeben παραδιδόναι τινὶ τὰς ἡνίας 
τῆς πόλεως. — ohne Ζ. ἀχάλινος, ἀχαλίνωτος 2. 

zügellos ἀχάλινος, ἀχαλίνωτος 2. (auch übtr.); 
ἀκόχαθεος 2., ἀκρατής 2., ἄμετρος 2. ἀνειμένος 8. 

(übtr.). — z. sein ᾿ἀκολασταίνειν, ἀκρατεύεσϑαι. 

Zügellosigkeit ἡ N ἀκολασία (ἀκολαστέα), ἀκρασία, 
ἀκράτεια, ἄνεσις. 

zügeln χαλινοῦν m. acc., ἡνιοχεῖν m. acc. u. gen., 
Sp. χαλιναγωγεῖν m. acc. (sämmtl. auch übtr.); 
κατέχειν, κολάζειν, συστέλλειν τὰ. (06., κρατεῖν 
m. gen. (nur übtr.). 

Zügelung ἡ ἡνιόχησις, sp. χαλιναγωγία (auch 
übtr.); ἡ καϑεξις, κόλασις. 

zümpferlich ϑρυπτικός 3. — z. thun ϑρύπτε- 
σϑαι (P.), ἀκκίξεσϑαι, βαυκίξεσϑαι (sp. A.). -- 

z. antworten Hovmzınov, τι ἀποκρίνεσθαι. 

zünden 1) tr. ἅπτειν, ἀνάπτειν, κάειν, ἀνακάειν. 

— 2) intr. durch das P.; auch φλέγεσθαι (δὰ 

Zünden, das ἡ ἄναψις, καῦσις, ἀνάκαυσις (ἐγ.), 

Zündschwamm τὸ ἀγαρικόν. [sonst Verba. 

Zündstoff τὸ ὑπέκκαυμα, ἔκκαυμα (auch übtr.); 

zünftig φυλετικός 3. [vgl. Zunder. 

Züngelchen τὸ yAwrzidıov, yAwrragıov; am d. 
Wage, s. Zunge 2) ὃ). 

zürnen, Einem od. auf Jmd. ὀργίξεσϑαί (DP.) 
τινι, οργὴν ποιεῖσϑαί τινι, ὀργῇ, ἐν ὀργῇ u. δι᾿ 
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ὀργῆς ἔχειν τινά; ϑυμοῦσϑαί (DP, τινι; ἀγα- 
νακτεῖν τινι, πρός τινα, κατὰ τινος: χαλεπαί- 
νειν τινί οα. πρός τινὰ, χαλεπῶς διακεῖσθαι, 
πρός τινα. — über etw. z. ὀργίζεσϑαί τινι, ἐπί 
τινι, ἐπί τι. ὑπέρ τινος, διά τι. περί zu; ἄγανα- 
nreiv τινι, ἐπί τινι, περί τι. ὑπέρ τινος, διά u. 
πρός τι; χαλεπαίνειν πρός τι, ἐπί τινι; auch 
χαλεπαίνειν τινός: χαλεπῶς φέρειν τι, ἐπί τινι, 
auch bloss τινί, selten τινός. — Einem wegen 
etw. z. χαλεπαίνειν τινί τινι. 
Zürnen, das ἡ ὀργή, ἀγανάκτησις. 
zueignen ἰδιοποιεῖν sp., besser οἰκειοῦν, ἐξ-, 
προσ-οιπειοῦν (zu eigen machen );, ὀνομάξειν, 
κατονομάζειν, ἀναδεικνύναι, προσνέμειν, χαρέ- 
ξεσϑαι, SP. προσφωνεῖν (widmen); vgl. weihen. 
— sich etw. z. ἐδιοῦσϑαί, ἐξιδιοῦσϑαί, ἐξιδιά- 
ξεσϑαί (sp. ἰδιοποιεῖσϑαί, ἐξιδιοποιεῖσϑαί), ol- 
κειοῦσϑαί, ἐξ-, προσ- οικειοῦσϑαί τι; εἰς τὸ ἴδιον 
κατατίϑεσθαι τι; ἐπιγράφεσϑαί, προσποιεῖσϑαί 
τι, sp. ἐπιδράττεσϑαί τινος τι. τι; auf unrecht- 
mässige Weise σφετερίξεσϑαί, τι, vgl. anmassen; 
sich fremde Vorschläge z. ἐπιγράφεσϑαι ταῖς 
ἀλλοτρίαις γνώμαις. — sich den Ruhm v. 6. Er- 
eignisse z. ἑαυτὸν ἐπιγράφειν ἐπὶ τὰ γεγενη- 
μένα. — sich Jmds. Herz z. ἀνακτάσϑαί u. ἄναρ- 
τασϑαί τινα. 
Zueignung ἡ ἰδίωσις, ὃ ἐξιδιασμός:; ‚besser N 
οἰκείωσις, ἡ προσποίησις, ὃ σφετερισμός. — Ist 
es = Widmung ἡ dvadsıdıs, SP. προσφώνησις, 
τὸ προσφώνημα. 
zueilen δρόμῳ χωρεῖν; auf Jmd. προστρέχειν, 
προσϑεῖν τινι; auf 6. Ort “δρόμῳ φέρεσθαι (P.) 
εἴς od. ἐπί τι, δρμᾶν πρός od. ἐπί τι. 
zuerkennen, Einem etw. ἀνατιϑέναι, νέμειν, 
προσνέμειν, προστιϑέναι, ἀποδιδόναι τινί τι; 
durch richterliches Urtheil ἐπιδικάξειν (seltner 
προσδικάξειν), ἐπικρίνειν τινί τι, δικάξειν εἶναί 
τί τινος (sich etw. z. lassen ἐπιδικάξεσθαί τι)": 
als Strafe καταγιγνώσκειν od. καταψηφίζεσϑαί 
τινός τι, τιμᾶν τινί τινος, ἐπιτιμᾶν τινί τι. 
es wird mir 6. Preis, e. Strafe zuerkannt ἀξιοῦ- 
μαι ἀριστείων, τιμωρίας. — es ist mir 6. Busse 
zuerkannt ὀφείλω δίκην, ζημίαν. 
Zuerkennung, durch die vhg. Verba. 
zuerst 1) vor allen Anderen: πρῶτος 3. (wenn 
aber von Zweien die Rede ist πρότερος 3.); adv. 
μάλιστα. — Ζ. etw. thun ἄρχειν τινός, ἐξάρχειν 
τινός τι. τι; ὑπάρχειν τινός, ὑπάρχειν οὐ. φϑά- 
νειν ποιοῦντά τι. -- alle loben ihn u. du z. 
πάντες ἐπαινοῦσιν αὐτὸν ἀπὸ σοῦ ἀρξάμενοι. 
— 2) zum ersten Male, anfangs: (τὸ) πρῶτον, 
(τὴν) ἀρχήν, (τὸ) κατ᾽ ἀρχᾶς. ἱνέμειν τινί τι. 
zuertheilen, Einem etw. νέμειν, ἀπο-, προσ- 
zufächeln, Einem διαρριπέζειν εἴς τινα. 
zufällig τυχών, ἐπιτυχών, παρατυχών, προστυ- 
χών 8. ; τυχηρός 3., αὐτόματος 2. (selten 3. .), SP- 
περιπτωτιχύς 3. - zufälliger Weise τυχόντως, 
gew. τυχόν, παρατυχόν, τύχῃ, ἀπὸ 0d. ἐκ τύ- 
χής (ἔκ τινος τύχης), διὰ τύχην, κατὰ τύχην 
(τιναὶ, κατὰ συντυχίαν τινά, ἐκ od, διὰ τοῦ 
προστυχόντος, ἐν τῷ παρατυχόντι, ἀπὸ συμπτώ- 
ματος, κατὰ σύμπτωμα, ἀπὸ od. ἐκ τοῦ αὐτο- 
μάτου, αὐτομάτως. — z. Dinge, Ereignisse τὰ 
τυγχάνοντα, παρα-, προσ-, συν- τυγχάνοντα, τὰ 
τυχόντα u. 5. w. τὰ συμβαίνοντα, συμβάντα, 
συμβεβηκότα, αἴ συντυχίαι. — die z. Dinge τὰ 
τῆς τύχης. — Häufig gebraucht man τυγχάνειν 
m. part., auch συντυγχάνειν, συμβαίνειν od. 
συμπίπτειν m. inf., z. B. er war z. verreist 
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ἔτυχεν ἀποδημήσας, συνέβη αὐτὸν ἀποδημῆσαι: 
2. liess der Herold seinen Ruf erschallen ov»- 
ἕπεσε τὸν κήρυκα κηρῦξαι. --- m. den z. Anwe- 
senden σὺν τοῖς παρατυχοῦσιν. — Ζ. begegnen, 
aufstossen παρα-, προσ-πίπτειν. 

Zufä älligkeit N, τύχη, τὸ τυχόν od. προστυχύν, 
ὄντος, τὸ συμβάν, ἄντος od. συμβεβηκός, ὅτος. 
zufahren 1) inir. Ὁ vorwärts fahren: προελαύ- 
νειν, προάγειν. b) auf etw. Ζ.: as 
τινί, ἐπελαύνειν τινί u. ἐπί τι, Schiffenden 
προσπλεῖν τινι, ἐπιπλεῖν τινι u. dat τι: ist es 
= sich auf etw. stürzen δρόμῳ φέ ἔρεσϑαι (P.) 
ἐπί τι, ἐπιτρέχειν od. ἐφορμᾶν τινι; auch ἁρπά- 
ζειν, δυναρπάζξειν τι (hastig zugreifen); = etw. 
ohne Ueberlegung beginnen ἀπερισκέπτως od. 
οὐ βουλευσάμενον ‚ ἐπιχειρεῖν τινι. — 2) tr. προσ- 
ἄγειν, προσκομίζειν. 


Zufall 1) das Ungefähr: N τύχη, τὸ αὐτόματον. 


— es ist etw. Ζ. αὐτόματον γέγονέ τι. --- etw. 
für 6. Z. halten τύχης ἔργον νομίζειν τι. — die 
Macht des Z. τὰ τῆς τύχης. aus, durch Z., 
s. “zufälliger Weise’ unter zufällig”. τος ich 


nehme, was der Z. mit sich bringt ὅ τι ἂν τύ- 
An, (od. τύχω, nämlich αἱρούμενος), τοῦτο αἷ- 
ροῦμαι, ὅ τι ἂν συμβῆ αἱροῦμαι. — 2) zufällige 
Begebenheit: ἡ συντυχία, τὸ σύμπτωμα, selten 
N περίπτωσις, 8Ρ. N] σύμβασις, τὸ σύμβαμα: auch 
τὸ περίπτωμα, ἡ συμφορά, SP. ἡ περίστασις (die 
aber sämmtl. gew. “Unfall? bedeuten); bes. häu- 
fig gebraucht“ man die part. τὸ τυχόν, ὄντος, 
τὸ συμβάν, ἄντος, τὸ συμβεβηκός, ὅτος, τὸ συμ- 
πῖπτον 0d. παραπῖπτον, ‚ovrog; 5. zufällig. — 
unglücklicher Z. 7 ἀτυχία, τὸ ἀτύχημα. es 
begegnet mir e. Z. πάσχω τι. — dem Z. aus- 
gesetzt περιπτωτικός 3. SP. 

zufallen 1) niederfallend sich schliessen: καϑιίε- 
σϑαι (P.; herabgelassen werden); κλείεσϑαι, 
κατακλείεσθαι (ΕΣ geschlossen werden). -- die 
Augen fallen zu συμμύει τὰ βλέφαρα od. τὰ 
ὄμματα, μύει τὰ “ὄμματα. — 2) Einem zu Theil 
werden: προσπίπτειν, συμβαίνειν, γίγνεσθαί, 
προσγίγνεσϑαί, προσχωρεῖν τινι: auch τυγχάνει 
od. λαγχάνει τίς τινος, λαμβάνει τίς τι: 
durch’s Los z. λαγχάνειν, ἐπικληροῦσϑαι (P.); 
übr. s. Los 1). 

zufertigen, Einem etw. ἐπιπέμπειν, ἐπιστέλλειν 
τινί τις Einem e. gerichtliche ‚Vorladung zZ. προ- 
γράφειν κρίσιν od. δίκην τινί. 

Zufertigung 1) als Handlung: ἡ ἐπέίπεμψις. — 
2) als Sache: ἡ ἐπιστολή. 

zuflicken &rog-, συρ- ράπτειν; vgl. flicken. 

zufliegen, Einem προσ-, ἐπι-πέτεσϑαί τινι. 

zufliessen ἐπιρ-, προσ-ρεῖν, auch καταρρεῖν (N. 
oben); dem Meere z. ἐπιρρεῖν: auch ῥεῖν od. 
εἰσβάλλειν εἰς τὴν ϑάλατταν, φέρεσϑαι (P.) πρὸς 
τὴν ϑάλατταν. — es fliesst mir etw. zu yiyve- 
ταί μοί τι; bes. im reichen Masse ἐπιρρεῖ μοί 
τι, ᾿ἄφϑονον γίγνεταί μοί τι, ἀφϑονία γίγνεταί 
μοί τινος. — Einem etw. z. lassen παρέχειν 
(u. M.), ἐπαρκεῖν, χορηγεῖν τινί τι; μεταδιδό- 
ναι τινί τινος, im reichen Masse ἄφϑονον od. 
ἀφϑόνως παρέχειν τινί τι. — zufliessend ἐ ἐπίρ- 
ρυτος 2. 

Zuflucht ἡ κατα-, ἀπο-φυγή, ἀποστροφή, sp. τὸ 
καταφύγιον, vol. Zufluchtsort; bildl. ὁ λιμήν, 
&vog (Hafen) ; vgl. τὸ ἄσυλον (F reistätte). — seine 
Z. zu Einem nehmen καταφεύγειν ἐπί, πρός 
od. παρά τινα, τρέπεσϑαι πρός τινα. seine 
7. wohin nehmen καταφεύγειν εἴς od. ἐπί τινὰ 
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τόπον, ὑποδύεσϑαι ὑπὸ τι; seine Z. zu etw. 
nehmen καταφεύγειν od. ἀποχωρεῖν εἴς, ἐπί οὔ. 
πρός τι, ,τρέπεσϑαι εἴς, ἐπί od. πρός τι, , ἀπέρ- 
χεσϑαι ἐπί τι. — Einem Z. gewähren ἀποφυ- 
γὰς παρέχειν τινί, δέχεσθαί, ᾿εἰσδέχεσϑαί τινα. 

Zufluchtsort, -stätte N καταφυγή, ἀποστροφή, 
ὑποδοχή, ἀναχώρησις, sp. τὸ καταφύγιον, ἡ ὑπο- 
δρομή, ὑπόδυσις: ion. τι. Sp. τὸ κρησφύγετον: 
auch to ἄσυλον (Freistätte); bildl. ὁ λιμήν, 
&vos (Hafen). 

zuflüstern, Einem etw. ψιϑυρίξειν τι πρός τινα 
τι. τινί τι εἰς τὸ οὖς od. πρὸς τὴν ἀκοήν, ὑπο- 
φϑέγγεσϑαί τινί τι, vgl. Ohr 1); sp. προσψιϑυ- 
οίξειν. -- einander 2. διαψιϑυρίξειν πρὸς ἀλλή- 

Zuflüsterung ὃ ψιϑυρισμός. λους. 

Zufluss 1) das Zufliessen: ἡ ἐπιρροή, ἐπίρροια, 
seltner ἐπίρρυσις (ἐπίρρευσις): reicher 2. N ἐπί- 
χυσις. — 2) das was zufliesst: τὸ ἐπιρρέον. τος 
der Z. wird geringer ἔλαττον τὸ ὕδωρ οὔ. δεῦμα 
προσέρχεται. --- Z. habend ἐπίρρυτος 2. --- bildl. 
“2. v. Menschen’ τὸ τῶν ἐπιρρεόντων, ἐπιόν- 
τῶν od. συνιόντων πλῆϑος. — Ist es = Hülfs- 
mittel: οἵ πόροι, αἵ πρόσοδοι: ‚grosser, reich- 
licher Z. ἡ εὔροια, εὐπορία, ἀφϑονία, δαψί-. 
λεια. — Z. von etw. haben εὐπορεῖν τινος, 
πολὺ ἐπιρρεῖ μοί τι. 

zufolge ἐκ od. ἀπό m. gen.; κατὰ U. πρός m. 
acc.; ἑπομένως 0d. ἀκολούϑως τινί. 

zufragen, S. „nachfragen. 

zufrieden αὐτάρκης 2. (selbstgenügend); εὔκο- 
Aos 2. (leicht zufrieden zu stellen, genügsam); 
εὔϑυμος 2. (heiteren Muthes). — m. ‚Wenigem 
Ζ, ὀλιγαρκής 2. — m. etw. 2. sein ἀγαπᾶν. Ὁ, 
στέργειν τινί τι. τι, στέργειν ἐπί τινι, ἀρκεῖ τι. 
ἀπόχρη τινί τι, ἀρκεῖσϑαί (P.) τινι; ἀρέσκεσϑαί 
(P.) τινι; auch ἀποδέχεσϑαί, ἐπαινεῖν τι (etw. 
billigen). — τα: sehr Wenigem z. sein πᾶνυ 
μικρὰ ἔχοντα ἀρκοῦντα ἔχειν. — 2. sein, dass, 
wenn ... ἀγαπᾶν ὅτι u. el (ἐάν, ἤν), auch m. 
part. (sp. m. inf.), στέργειν εἰ (ἐάν) od. m. ‚part., 
ἀρκεῖ τινι ὅτι od. ἐών, auch m. inf.; ἀπόχρη 
τινί m. inf.; sie waren z., dass sie gerettet 
wurden ἀγαπητῶς ἔτυχον σωτηρίας od. aan: 
σαν. man muss z. sein, dass (wenn) . 
ἀγαπητὸν εἰ (ἐάν) od. m. inf. — mit Einem z. 
sein ἐπαινεῖν τινα, ἄγασϑαί (DP.) τινι U. τινος, 
bei etw. ἔν τινι; auch οὐ μέμφεσϑαί od. οὐ- 
δὲν ἔχειν μέμφεσϑαί τινι. Jınd. z. stellen 
ἄμεμπτον ποιεῖν Od. ποιεῖσϑαί τινα, ,ἀρέσκεσϑαί 
τινα, ἀποπληροῦν τινα, auch πραύνειν, κατα- 
πραῦνειν, παραμυϑεῖσϑαί τινα. — m. seiner 
Forderung z. gestellt sein ἀπειληφέναι τὸ ἀρ- 
γύριον, τὸν μισϑὸν u. dgl. — sich z. geben 
στέργειν, οὐ μεμψιμοιρεῖν; sich m. etw. z. geben 
ἀγαπᾶν u. στέργειν tivi u. τι, οὐκέτι μέμφεσϑαί 
τι, συγχωρεῖν τινι. d. Summe, mit welcher 
man sich z. gestellt ; hat τὰ συγχωφηϑέντα χρή- 
ματα. — ich bin’s z. ἐπαινῶ, οὐδὲν ἀντιλέγω, 
οὐδὲν κωλύω, οὐδεὶς φϑόνος. — z. leben εὐκό- 
λως, αὐτάρχως͵ ζῆν, “ἀγαπητῶς διαβιῶναι. 

Δ ufriedenheit ἡ ἡ αὐτάρκεια (Selbstgenügsamkeit); 
ἡ εὐκολία (Genügsamkeit); ἡ εὐθυμία (heitere 
Stimmung). — Ist es — Billigung, Zustimmung 
ἡ ἀποδοχή, ö, ἔπαινος. — sich die ‚allgemeine 
2. erwerben ἔπαινον ἔχειν 0d. ἐπαίνου ,τυγχά- 
νειν πρὸς ἁπάντων, ἐπαινεῖσϑαι (P.) ὑφ᾽ ἁπᾶν- 
των, εὐδοκιμεῖν παρὰ πᾶσιν. --- Einem seine Z. 
bezeugen ἐ ἐπαινεῖν τινα. --- Sie führten es zu meiner 
Z. aus ἔπραξαν τοῦτο ὥστε μὲ ἐπαινεῖν αὐτούς. 


Zufluchtsort — Zug. 


zufrieren aznyvvodaı, συμπήγνυσϑαι (P.m.pf. .2.). 
zufügen, Einem etw. ποιεῖν od. δρᾶν τινά τι 
(z. B. Einem Böses 5. κακὰ (κακῶς) ποιεῖν od. 
δρᾶν Tıva); περιάπτειν οὐ. προσβάλλειν (7. 0757] 
(z. B. dem Staate Schande τῇ πόλει αἰσχύνην); 
φέρειν τινί τι (z. B. Einem Schaden z. φέρειν 
τινὶ βλάβην, neben βλάπτειν τινά). Einem 
Unrecht z. ἀδικεῖν τινα. 
zuführen 1) etw. auf e. Fuhrwerke: προσ-, παρα- 
κομίζειν, ἄγειν, προσ-, ἐπ- a ΤΩΣ παραπέμπειν 
τι, παραπομπὴν ποιεῖν τινος. Proviant z. 
ἀγορὰν παρέχειν. Getreide z. σιταγωγεῖν 
(dazu σιταγωγός 2.). — dem Körper wird Nah- 
rung zugeführt τροφὴ ἐπάγεται τῷ σώματι. — 
vgl. zuleiten. — 2) Jmd. zu Einem führen: 
ἄγειν τινὰ πρός τινα, προσάγειν τινά τινι. 
Zuführung ἡ ἐπ-, προσ- αγωγή, übr. 5. Zufuhr 1). 
zufüllen 1) hinzu giessen: &mı-, ἐπεγ-, προσ-, 
προσεγ-χεῖν: ἐπιβάλλειν. Ξ τὴ ausfüllen: ἄνα-, 
ἀπο-, ἐκ-πληροῦν; χοῦν (χωννύναι), ἐ ἐγ-) συγ- χοῦν. 
Zufüllung 1) das Hinzugiessen: ἡ ἔγχυσις, ἐπί- 
χύσις. — 2) das Ausfüllen: ἡ dve-, ἀπο-, ἐκ- 
πλήρωσις: ἡ χῶσις, ἔγχωσις. 

Zufuhr 1) das Zuführen: ἡ ἐπ-, ,προσ-αγωγή: ἡ 
κομιδή, παρακομιδή, παραπομπῆ. -- 2. v. Ge- 
treide ἡ ‚rayoyia. τον 2) das Zugeführte: ἡ πα- 
ραπομπή;: ἡ “ἀγορά, ὁ ἐ ἐπισιτισμός. — dem Hess 
2. bringen ἀγορὰν κομίξειν, παρέχειν Od. παρα- 
σκευάξειν τῇ στρατιᾷ. — Einem die Z. abschnei- 
den τὴν ἀγορὰν περικόπτειν τινί, ἀποκλείειν 
τινὶ τὰς ἐφόδους τῶν ἐπιτηδείων οὔ. τινὰ τοῦ 
ἐπισιτισμοῦ οἵ. τῶν ἐπιτηδείων. — reichliche 
2. verschaffen ἀγορᾶς εὐπορίαν od. ἀφϑονίαν 
παρέχειν. — 2. v. Getreide zur See ὁ σῖτος 
εἰσπλέων. 

Zug 1) das Ziehen a) ir. ἡ ἕλξις, δλκή, ὃ δλκός, 
sp. ἡ ἕλκυσις, ὃ ἑλχυσμός. — e. Z. machen (im 
Bretspiel) φέρεσθαι πεττόν; sie wissen nicht, 
was für e. 7. sie machen sollen οὐκ ἔχουσιν 0 
τι φέρωσιν. — Z. m. dem Netze ὃ (τοῦ δικτύου) 
βόλος. — Ζ. beim Trinken ἡ σπάσις: 6. Z. thun 
ἕλκειν, σπᾶν: langer, starker Z. ἡ ἄμυστις, ιδὸς 
(πον poet.); e. starken Z. thun σπᾶν ἄμυστιν 
ἕλκοντα; e. schwachen Z. thun σπᾶν μικρὸν 
ὅσον: ee 2. ‚thun ἕλκειν πυκνάς. — In Zü- 
gen trinken σπάσει nivew, Υ. Thieren, 5. schlap- 
pen; in &inem Ζ. trinken ἀμυστὶ πίνειν, auv- 
στίξειν (mehr poet.); in vollen Zügen trinken 
χανδὸν πίνειν. — Auch = Athemzug, w. s.; in 
den letzten Z. liegen ψυχορραγεῖν (mehr poet.), 
sp. ψυχουλκεῖσϑαι, besser ἐσχάτως διακεῖσθαι, 
πρὸς τῷ τελευτᾶν ἤδη εἶναι, σελίνου δεῖσθαι. 
b) intr. ἡ ἕλασις, πορεία, ἀγωγή, ὁρμή, φορά. 
— in od. mit einem Z., auf einen Z. μιᾷ δρμῇ. 
— in einem Ζ. fort συνεχῶς. Sr 8: lange Rede 
in einem Z. vortragen μακρὸν ἀποτείνειν λό- 
γον, μακρὰν ἀποτείνειν ῥῆσιν: vol. τὸ πνῖγος. 
— ‚2. e. Heeres ἡ στρατεία, ὃ στόλος, ἡ πορεία, 
N ὁρμή: e. Ζ. gegen Jınd. unternehmen στρα- 
τείαν ποὶϊεῖσϑαι, στρατεύειν (U. M.) ἐπί τινα: 
den Z. antreten ᾿δρμᾶσϑαι (DP.) ἐπὶ τὴν στρα- 
τείαν; 68. Z. mitmachen συνακολουϑεῖν, 6. Feld- 
zug συστρατεύειν (u. M. ); übr. vgl. "Feldzug. 
— Z. v. ἃ. Meeresküste ins Binnenland ἡ ἀνά- 
βασις (00. κατάβασις); 6. solchen Z. machen 
ἀναβαίνειν (opp. καταβαίνει"). — feierlicher Ζ. 
N πομπή, sp. πομπεία ; im feierlichen Z. gehen 
πομπεύειν: im feierlichen Z. mitgehen συμ- 
πομπεύειν. — Z. der Luft ἡ τοῦ πνεύματος 


Zugabe — Zugpflaster 


φορά; es iste. Ζ. ἡ αὔρα χωρεῖ od. διαχωρεῖ, 
διαπνεῖς im Z. stehen ἐν περίπνῳ εἶναι: es ist 
e. 2. beim Fenster ἡ ϑυρὶς ἕλκει. — Z. zu etw. 
n ὁλκή, δοπή; übr. vgl. „Neigung. — 2) das, 
was zieht a) e. Menge: ἡ ἀγέλη; v. Soldaten 
ἡ τάξις, τὸ τάγμα: festgeschlossener Z. τὸ ori- 
os; feierlicher Z., 8. Aufzug 3). den Z. 
anführen ἡγεῖσϑαι ᾿αῆς τάξεως), προηγεῖσϑαι. 


— den Z. beschliessen οὐραγεῖν. 6) Gespann, 
w. 8. — 3) das, was durch Ziehen entsteht: ὁ 
ὁλκός. — Z. m. der Feder ἡ γραμμή, κεραία; 


das Hastige, das sich in jedem Z. ausspricht 
τὸ διὰ πάσης zen: διῆκον σφοδρόν: übr. 
vgl. Strich 1) a). 2. im Gesichte ὃ τοῦ 
προσώπου τύπος: τὸ τοῦ προσώπου ἦϑος. 
6. Z. v. Menschenfreundlichkeit, Härte φιλάν- 
ϑρωπόν ‚u, σκληρόν ΓΕ 

Zugabe ἡ ἐπιϑήκη, προσϑήκη, ἐπίδοσις, τὸ ἐπί- 
μξτρον, Sp. τὸ ἐπιχορήγημα. — als Z. ἐν προσ- 
ἁγήκης μέρει. — e. Z. geben, 5. zugeben 1). 
zugänglich εἰσβατός, προσβατός, SP. προσιτός, 
εἰσιτητός 3. (v. Oertern). — leicht z. εὐπρόσο- 
dos, εὐπρόσιτος 2. (v. Oertern u. Pers.), εὐέφο- 
dos, Sp. εὐείσβολος 2. (v. Oertern). — schwer z. 
δυσπρόσοδος, δυσπρόσιτος 2. (v. Oertern u. Pers.), 
δύσβατος, δυσείσβολος, Sp. δυσέφοδος 2. (V. 
Öertern), δυσέντευκτος 2. sp. (v. Pers.). — Jeder- 
mann z. βέβηλος 2. (. Oertern; profanus). — 
übtr. allen 2. sein ἐν μέσῳ κεῖσθαι; allen z. 
machen εἰς τὸ μέσον od. κοινὸν ἅπασι κατατι- 
ϑέναι τι. 

Zugänglichkeit τὸ εἰσβατόν u. ä. Neutra. 
Zugang 4) das Hinzugehen: ἡ πρόσβασις, ἐπί. 
βασις; ἡ πρόσοδος, Εἰ ΣΟ δε, Einem den Z. 
zu etw. gestatten ἐᾶν τινὰ προσελϑεῖν τινι, 
προσίεσϑαΐ τινα εἴς τι, εἰσδέχεσϑαί τινα. 
Einem den Z. zu etw. nicht gestatten ‚eloysıv 
τινά τινος od. ἀπὸ τινος, ἀπείργειν τινά τινος, 
κωλύειν τινά τινος, ἀπό τινος οὐ. τινὰ μὴ εἶσελ- 
Helv, ἀποκωλύειν τινά τινος. — wozu man Ζ. 
hat, s. zugänglich. — 2) der Ort, durch wel- 
chen man hinzugeht: ἡ εἴσοδος, πρόσοδος, πάρ- 
οὗος, ἔφοδος: ἡ εἰσβολή, “προσβολή; ἡ πρόσβα- 


σις, Sp. ἡ προσαγωγή, ἡ ἐπιβάϑ' ρα. [πτερόν. 
Zugbrücke ἡ ἐπιβάϑρα, ὁ καταρράκτης, sp. τὸ 
zugeben 1) über das Mass geben: ἐπιδιδόναι, 


ἐπιμετρεῖν, ἐπι-, προσ-τιϑέναι; beim Verkaufe 
προσβάλλειν. --- 2) = zugestehen, w. 5. — zu- 
gegeben, dass... . καέτοι καὶ τοῦτο el m. opt. 

zugegen παρών, παραγενόμενος 3. — z. sein, bei 
etw. παρεῖναί, παραγενέσϑαι, auch παρατυγχά- 
νειν τινί (zufälliger Weise). 

zugehen 1) schnell gehen: σπεύδειν, poet. u. 8}. 
ἐγκονεῖν; auch ἰέναι od. πορεύεσθαι (DP.) σπεύ- 
δοντα od. ἐκτεταμένως; od. bloss ἐένανι τοῦ 
πρόσω 0d. εἰς τὸ πρόσω. — 2) sich zumachen 
lassen: οἷόν τε εἶναι κλείεσϑαι, κατακλείεσϑιαι 
od. προστίϑεσϑαι (v. 6. Thüre): οἷόν τε ὙῚ 
συνάγεσθαι (v. e. Kleide). — 3) auf Jmd. z. 

προσέρχεσϑαί (προσιέναι) τινι U. πρός τινα, χω- 
ρεῖν πρός τινα, ὁμόσε χωρεῖν τινι, in feindlicher 
Absicht χωρεῖν ἐπί τινα, ἐπέοχεσθϑαί (ἐπιέναι) 
τινι. — es geht mir e. Nachricht zu φέρεταί 
(P.) od. ἔρχεταί μοι ἀγγελία, προσαγγέλλεταί μοί 
τι. — 4) geschehen, sich zutragen: γίγνεσϑαι, 
συμβαίνειν, auch πράττεσϑαι .»». — wie ist 
das zugegangen? πῶς δὴ τοῦτο γέγονεν; — wie 
geht das zu? zog πράττεται τοῦτο; — die Sache 
gieng so zu τοιοῦτόν τι ἦν τὸ πρᾶγμα. 68 


SCHENKL, deutsch-griech. Wörterb. 3. Aufl. 
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geht ganz natürlich zu οἰκείως od. εἰκότως γί- 
yverat. 

Zugehör, s. Zubehör. ἵτινος, ὑπάρχειν τινί. 
zugehören, Einem ἴδιον εἶναί od. bloss εἶναί 
zugehörig, Einem ἴδιός (8.) τινος, οἰκεῖός (8.) 
τινι, ὑπάρχων (3.) τινί. — vgl. gehörig 1). 
Zugehörigkeit ἡ οἰκειότης. 

zugemessen ταχλτός 8., σύμμετρος, ἔμμετρος 2. 
Zugemüse, vgl. Gemüse u. s. Zukost. 
zugesellen, Jind. od. etw. συν-, παρ- ἱστάναι τι- 
νά τινι; προσάπτειν αι. προστιϑέναι τί τινι. --- 
sich Einem z. προσγίγνεσθαί, προστίϑεσϑαί τινι, 
συμμιγνύναι (u. P., selten συμμίσγειν) τινί, ἕπε- 
σϑαί, παρέπεσϑαί τινι, εἰς ὁμιλίαν ἔρχεσϑαί τινι. 
Zugeständniss, ἡ ὁμολογία, προσομολογία (Sp. 
ὁμολόγησις): N συγχώρησις (als Handlung); τὸ 
ὁμολόγημα, τὸ ὁμολογούμενον od. ὡμολογημένον, 
auch ἡ ὁμολογία, sp. τὸ συγχώρημα (als Sache). 
zugestehen .1) eingestehen: ὁμολογεῖν, προσ-, 
συν-, καϑ' ομολογεῖν, φάναι, συμφάναι, συγχω- 
ρεῖν, διδόναι. — dies zugestanden τούτου διιο- 
λογουμένου. — 2) bewilligen, gestatten: ovy-, 
ἐγ-χωρεῖν, συν-, προσ- ομολογεῖν (selten διομολο- 
γεῖν), συναινεῖν, διδόναι, ἀπο-, παρα- -διδόναι, 
ἐπιτρέπειν τινί τι od. m. inf.;, ἐπινεύειν τινὶ 
πρός τινα, χαρίξζεσϑαί τινί τι; ἐᾶν τινα m. inf.; 
οὐκ ἐναντιοῦσϑαί (420) zwi τι od. τινος, auch 
τη. inf., οὐ κωλύειν τινά τη. inf. (wozu auch 
un treten kann). — nicht z. οὐ περιορᾶν m. 
part., z. B. ich werde es nicht z., dass du dich 
entfernest οὐ μή σε ,περιόψομαι ἀπελϑόντα. 
zugethan εὔνους, εὐμενής, προσφιλής 2., φίλος 
3., οἰκεῖος ὃ. — Einem Zu sein εὔνουν, φίλον 
u. 8. W. εἶναί τινι, εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί, auch 
ὑπάρχειν od. προσχεῖσϑαί τινι, φρονεῖν τά τι- 
vos; einer Sache z. sein προσκεῖσϑαί (verst. 
προσανακεῖσϑαΐ) τινι, σπουδάζειν περί τι, ἐπι- 
τηδεύειν τι. — übr. vel. geneigt, gewogen. 
Zugfische οἵ ἀγελαῖοι ἰχϑύες: auch οἵ ῥυάδες 
od. δρομάδες ἰχϑύες. 

Zugführer, etwa ὃ πεντηκόνταρχος. 

Zuggarn, 5. Zugnetz. 

Zuggraben ö ὃ ὀχετός, τὸ ὀχέτευμα; vgl. Kanal 1). 
zugiessen ἐπιχεῖν, ἐπεγχεῖν, προσχεῖν. 

zugig, sein διαπνεῖσϑαι (P.); d. Fenster ist z. 
N ϑυρὶς ἕλκει. --- an 6. z. Orte sein ἐν περίπνῳ 


εἶναι. — 68 ist ‚hier z., 8. Zug 1) b). 
zugleich ὁμοῦ. ἅμα (gew. ἅμα τε καί, τὲ ἅμα 
καί, τε. . καὶ ἅμα, TE καὶ... ἅμα, auch ἅμα 


Er το ἅμα δέ, z. Β. z. lachen u. weinen γε- 
λᾶν τε ἅμα καὶ δακρύειν, er sprach dies u. er- 
hob sich Z. εἶπέ τε καὶ ἀνέστη ἅμα), ἐν τῷ 
αὐτῷ, ἐν ταὐτῷ; häufig durch Zsstzgn. m. σύν, 
z. Β. z. vor Anker liegen ovvogusiv, z. zwin- 
gen συμβιάξεσϑαι, u. dgl. 

Zugloch ἡ ἀναπνοή, διαπνοή: auch ἡ ἡ ὀπή (Luke). 

Zugluft ἢ τοῦ πνεύματος φορά. -- in der Ζ. 
stehen ἐν περίπνω εἶναι. 

: Zugmittel, 5. Vesicatoria. 

Zugnetz, der Fischer 7 σαγήνη, der Vogelsteller 
τὸ ἐπίσπαστρον Sp., besser ἡ νεφέλη, ἡ πηκτή. 
— m. dem 7. fischen od. fangen σαγηνεύειν: 
Fischerei od. Fang m. demZ.n saynveia; der 
m. dem Z. fischt ὃ σαγηνευτής (σαγηνεύς). 
Zugochse ὃ ξύγιος od. ὑποξύγιος βοὺς, ὁ ἐργά-. 
της βοῦς, ‚poet. u. sp. βοῦς ἀροτήρ. 

Zugpferd ὃ ξύγιος od. ὑποζξύγιος ἵππος. 
Zugpflaster τὸ μάλαγμα (erweichendes Pflaster); 
übr. vgl. Vesicatoria. 


69 
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zugraben κατορύττειν. 

zugreifen λαμβάνειν, συλλαμβάνειν τι; ἐπι-, ἄντι- 
λαμβάνεσϑαί, ἅπτεσϑαί τινος: ἐπιχειρεῖν τινι, 
ἐπιβαλλεσϑαί τινι; hastig z. ἁρπάξειν, συναρ- 
πάξειν τι. --- bei etw. z., S. helfen 1). — man 
darf nur z. nach etw. ἔτοιμόν od. πρόχειρον 
ἐστί τι, ἐν μέσῳ πεῖταί τι. 

Zugreifen, das ἡ σύλληψις, ἐπιχείρησις: hastiges 
2.9 ἁρπαγή : 2. bei etw. ἡ σύλληψις. 

Zugschiff N] ὁλκάς, «dog. 

Zugseil ö θυτήρ, ἦρος, τὸ ῥῦμα, τὸ ἐπίσπαστρον. 

Zugthier τὸ ὑποξύγιον. 

Zugthüre, 5. Fallthüre. 

zugürten συλλαμβάνειν τῷ ζωστῆοι. 

Zugvieh τὰ ὑποξύγια. 

Zugvogel ὁ ὁδοιπόρος ὄρνις, ıdog; Pl. οἵ ἀγε- 
λαῖοι ὄρνιϑες. 

zugweis ἀγεληδόν. 

Zugwind ἄνεμος ὁ διαπνέων; übr. vel. Zugluft. 

zuhaben, die Thüre κεχλειμένην ἔχειν τὴν ϑυ- 
ραν: die Augen z. καταμεμυλέναι τὰ βλέφαρα: 
den Mund z. μεμυκέναι τῷ στόματι. 

zuhängen, etw. m, etw. καλύπτειν, ἐπι-, περι- 
καλύπτειν τί τινι, προκαλύπτειν τινί τι, auch 
ἐπιπεταννύναι τινί τι, περιπεταννύναι τί τινι, 
σπεπάξειν τί τινι. 

zuhalten κατ΄, συν- ἔχειν; πατα-, συλ-, ἐπι- λαμ- 
βάνειν, auch καλύπτειν (wozu noch τῇ χειρί od. 
ταῖς χερσίν treten kann.). — sich die Ohren z. 
ἐπισχέσϑαι τὰ ὦτα (ταῖς χερσίν). — die Thüre 
4. ἐπισπάσαντα τὴν ϑύραν ἔχεσϑαι τοῦ κόρα- 
κος; verschlossen halten κεκλειμένην ἔχειν 
τὴν ϑύραν. 

zuhauen 1) durch Hauen bearbeiten: περικόπτειν, 
κατεργάξεσϑαι, κατασκευάξειν: bes. m. der Axt 
πελεκᾶν; Steine z. ξεῖν, ἐργάξεσϑαι od. κατερ- 
γάξεσϑαι (vgl. συνεργάξεσϑαι), poet. τυκίζειν 
λίϑους. — zugehauen πελεκητὸς 8. (v. Holze), 
ξεστός 3. (v. Steinen). — 2) e. Hieb thun: 
παίειν, τύπτειν, κόπτειν; καταφέρειν τὸ ξίφος, 
τὸ ξύλον τι. del. 

Zuhauen, das ἡ περικοπή, κατεργασία, κατα- 
σκευή; bes. m. der Axt ἡ πελέκησις; v. Steinen 
ἡ κατεργασία, auch ἡ ξέσις. 

zuheftein συμπερονᾶν, συμπορπᾶν, gew. περονᾶν, 
πορπᾶν, συλλαμβάνειν τῇ περόνῃ. 

zuheilen 1) ir. ἀκεῖσϑαι, ἐξακεῖσϑαι, ἰᾶσϑαι, 
ἐξιᾶσϑαι. — 2) intr. συμφύεσθαι; —= vernarben 
&n-, ἐπ-, κατ-ουλοῦσϑαι (P.). — z. lassen ἀπ-, 
ἐπ-, κατ-ουλοῦν. 

Zuheilung 1) tr. ἡ ἴασις, ἄκεσις, ἐξάκεσις. -- 
2) intr. ἡ σύμφυσις: = Vermarbung ἡ ἀπ-, ἐπ-, 
κατ-ούλωσις. — ἃ. Z. befördernd συμφυτικός ὃ. 

zuhören, Einem od. einer Sache ἀκούειν, ἐπ-, 
ὑπ-ακούειν τινός τι. τι, εἰσακούειν τι, ἀκροᾶσϑαί 
τινος τι. τι, ἀκρόασιν ποιεῖσϑαί τινος, σχολάξειν 
τινί. --- aufmerksam Einem od. einer Sache z. 
προσέχειν τινί (νοῦν), kom. κεχηνέναι πρός τινα, 
SP. εἴς τινα, κατὰ τινος. -- ruhig 2. καϑ' ἡσυχίαν 
ἀκούειν, ἀνέχεσθαι ἀκούοντα. — gerne zuhö- 
rend dxovouerındg 3. Sp. [ Verba. 

Zuhören ,_ das ἡ ἀκρόασις, selten ἄκουσις: od. 
Zuhörer ὁ ἀκροατής, minder gut ὁ ἀκουστής:;: 
od. part. der vhg. Verba; die 2. (in 6. Ver- 
sammlung) οἵ καϑήμενοι, οὗ παρόντες. — Jmds. 
2. sein ἀκούειν τινὸς (λέγοντος u. dgl.), ἀκρο- 
ἄσϑαί τινος, als Schüler συνεῖναί τινι, φοιτᾶν 
πρός τινα, seltner προσφοιτᾶν τινι. 

Zuhörerin ἡ ἀκροωμένη. 


’ 


zugraben — zulächeln 


zuhorchen, Einem ὑπακούειν τινὸς u. τινί, ὦτα- 
κουστεῖν τινα; Üübr. vgl. zuhören. 
zuhüllen, s. einhüllen. 

zujagen 1) tr. Einem etw.: 
λαύνειν τι πρός τινα. -- 2) intr. 
rodrog Od. ἀπὸ ῥυτῆρος. 

zujauchzen, zujubeln Einem Emevgpnusiv (poet. 
u. sp.), ἐπαλαλάξειν τινί; einer Sache ἐπιφω- 
νεῖν τινι. 

zukehren- ἐπιστρέφειν, προστρέπειν τινί τι, τρέ- 
πειν τι εἴς od. πρός τι, ἐναντίον ἱστάναι, τιϑέ- 
ναι od. τάττειν. τί τινι. — sich z. ἐπιστρέφε- 
σϑαι (DP.) u. ἐπιστρέφειν εἴς τι. — Einem das 
Gesicht z. βλέπειν πρός τινα. — Einem den 
Rücken z. ἐπιστρέφειν τινὶ τὰ νῶτα, ἀποστρέφε- 
σϑαί (DP.) τινος. — mM. zugekehrtem Antlitz, 
Hintern ἀντιπρόσωπος, ἀντίπυγος 2. u. dgl. 

zukeilen, 5. verkeilen. 

zuklatschen, Beifall ἀνακροτεῖν (τὼ χεῖρε), Einem 

zukleben, 5. verkleben. [ἐπικροτεῖν τινι. 

zuklemmen συνϑλέίβειν, συμπιέξειν. 

zuklinken (die Thüre) προστιϑέναι τὴν ϑύραν. 

zuknöpfen, etwa συμπερονᾶν ; 5. zuhefteln. 

zuknüpfen συνδεῖν, συμπλέκειν. 

zukommen 1) auf Jmd. = zugehen 3); v. Sachen 
überbracht werden: παραδίδοσθαι, προσφέρε- 
σϑαν (P.). — es kommt mir 6. Nachricht zu 
ἔρχεταί μοι, ἀγγελία: ἀγγέλλεταί, ἀπ-, ἐπ-, εἰσ-, 
προσ-αγγέλλεταί μοί τι. -- Einem e. Nachricht 
z. lassen ἀπαγγέλλειν τινί τι τ. πρός τινα, schrift- 
lich ἐπιστέλλειν τινί τι. — 2) Einem zu Theil 
werden: γίγνεσθαί τινι. — Einem etw. z. lassen 
μεταδιδόναι τινί τινος, παρέχειν (u. M.) τινί τι, 
χορηγεῖν τινί τι τι. τινά τινι. — 3) gebühren: 
προσήκειν, καϑήκειν. -- 68 kommt mir zu προσ- 
ἥκει μοι od. μὲ m. inf., πρὸς ἐμοῦ ἐστι m. inf., 
ἐμὸν ἔργον ἐστί m. inf., ἐπιβάλλει wol τι (auch 
μοι m. inf.), δίκαιός εἶμι m. inf. — als ob es 
ihnen zukomme zu... ὡς προσῆκον αὐτοῖς m. 
inf. — es kommt dem Richter zu τοῦ Ἀριτοῦ 
ἐστι m, inf. — der Theil, welcher Einem Ζι- 
kommt τὸ γιγνόμενόν od. ᾿ζπιβάλλον τινὶ μέρος, 
τὸ ἐπιβάλλον ἐπί τινα μέρος. 

Zukost τὸ ὄψον (dem. τὸ ὀψάριον), sp. τὸ ὄψη - 
μα, προσόψημα. — Z. ohne Brot ὄψον καϑ'᾽ αὑτό. 
— 2. tragend ὀψοφόρος 2. — ἅ. einkaufen ὀψω- 
νεῖν (dazu N ὀψωνία). — bloss Z. essen ὄψο- 
φαγεῖν (dazu ὀψοφάγος 2.,n ὀψοφαγία). --- als 
2. essen ὀψᾶσϑαι, ἐποψᾶσϑαι Sp. 

zukünftig, s. künftig. — die z. Zeit, s. Zukunft. 

Zukunft τὸ μέλλον, οντος, τὸ ἐπιόν, ὄντος, ὃ 
μέλλων od. ἐπιὼν χρόνος, ὃ ἔπειτα od. ὕστερον 
χρόνος, ὃ λοιπὸς, ἐπίλοιπος od. ὕστερος χρόνος: 
τὰ μέλλοντα, τὰ “ἐσόμενα (zukünftige Umstände). 
— für die 2. εἰς τὸν ἔπειτα od. μετέπειτα χρό- 
νον, εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον, πρὸς τὸν λοιπὸν τοῦ 
χοόνου, τὸ λοιπόν, εἰς τὸ λοιπόν, τὰ λοιπά. — 
in 2. τοῦ λοιποῦ, τοῦ ἐπιόντος χρόνου, ἐν τῷ 
ἐπιόντι χρόνῳ, ὕστερον, χρόνῳ ὕστερον, ὑστέρῳ 
χρόνῳ, ἐν ὑστέροις χρόνοις, αὐϑις, μετὰ ταῦτα, 
τὸ μετὰ τοῦτο, τὸ ἀπὸ τούτου. — in nicht fer- 
ner Z. οὐκ eis μακρόν. --- in der Z. liegen μέλ- 
λεσϑαι (P.). — die Ζ. kann, Niemand voraus- 
sehen τὸ μέλλον ἀόρατον, ἀσαφῆ τὰ ἐσόμενα. 
— in ‚die Z. sehen προορᾶν (u. M.) τὸ μέλλον 
od. τὸ ἐπιόν. — für die Z. sorgen προνοεῖν 
u. (DP.); μεριμνᾶν εἰς τὸ αὔριον. 

zulächeln , Einem προσμειδιᾶν τινι, προσγελᾶν 
τινα, Sp. τινι. 


2 ΄ 

ἕλαυνειν οὔ. συνε- 
΄ 

ἐλαύνειν ἀνὰ 


zuläinglich — zunähen 


zulänglich ἱκανός 3., διαρκής, αὐτάρκης 2. — 
z. sein ἀρκεῖν, ἐξ-, δι-αρκεῖν. 

Zulänglichkeit, ἡ ἱκανύτης, διάρκεια. 

zulässig ἐνδεχόμενος 8. — es ist z. ἔξεστιν, ἐν- 
δέχεται, ἐγχωρεῖ; es ist nicht z. οὐ ϑεμιτόν, 


οὐ ϑέμις. — insoweit es z. ist καϑ'΄ od. εἰς 
0609 ἐνδέχεται. 

Zulässigkeit zo ἐνδεχόμενον. — nach Ζ. εἰς τὸ 
ἐνδεχόμενον, ἐκ τῶν ἐνδεχομένων, na® od. 


εἰς ὅσον ἐνδέχεται. 

Zulage, s. Zugabe; zum Solde ἡ ἐπιφορά, 
μισϑὸς πλέων. — e. Z. fordern προσαιτεῖν | Br 

zulangen "ἰὴ intr. a) hinreichen: ἀρκεῖν, δι-, ἐξ- 
ἀρκεῖν, ἱκανὸν εἶναι (zu etw, eis od. πρός τι). 

— das langt für mich zu ἀπόχρη. od. ἀρκεῖ μοι 
τοῦτο, ταῦτα λαβὼν ἔχω ταἀρκοῦντα. b) etw. 
Dargebotenes nehmen: λαμβάνειν (πρὸς ἑαυτόν), 
προσφέρεσϑαί, προσίεσϑαί τι, ἄἅπτεσϑαί τινος 
(nach. etw.); hastig nach etw. z. ἁρπάξειν τι. 
-- 2) tr. Einem etw. 2.: διδόναι, παραδιδόναι, 
παρέχειν, ὑπηρετεῖν, ὑπουργεῖν τινί τι. 

Zulangen, das (nach etw.) ἡ προσφοράς hasti- 
ges Z. ἡ ἁρπαγή: sonst Verba. 

zulassen » verschlossen halten: »xenAsınevov 
ἐᾶν od. ἔχειν; οὐκ ἀνοίγειν. — 2) den Zugang 
verstatten: προσάγειν (ὑτηὰ. zu Einem, τινά τινι, 
auch ἐᾶν τινα εἰσιέναι ὥς τινα): εἰσάγειν, εἰσ- 
πέμπειν, παριέναι (ἴημι), ἐὰν εἰσελϑεῖν (an 6. 
Ort); δέχεσθαι, προσ-, εἰσ-δέχεσϑαι, προσίεσϑαι 
(zu sich z.). — Jmd. nicht zu Einem od. zu 
etw. z. κωλύειν, ἀποκωλύειν τινά τινὸς od. τοῦ 
(μὴ) εἰσελθεῖν πρός u. ὥς τινὰ Σ εἴργειν τι. ἀπείρ- 
γειν τινά τινος; ἐξείργειν τινά τινος οὐ. ἔκ τι- 
γος. — 8) geschehen lassen, gestatten: προσίε- 
σϑαι, προσ-, ἐν- δέχεσθαί τι; Eav, ἐφιέναι, ἐπι- 
τρέπειν, συγχωρεῖν m. inf.; περιορᾶν m. part.; 
ἀνέχεσϑαι, z. B. z., dass das Land verwüstet 
wird, dass das Hauswesen verwahrlost wird av. 
τὴν χώραν πορϑουμένην, τῶν οἰκείων ἀμελουμέ- 
νων. — nicht z. οὐ προσίεσϑαί τι u. dgl., auch 
κωλύειν τι οὔ. m. inf. (auch m. un), ἐνίστα- 
σϑαί τινι od. πρός τι. — wenn es Gott zulässt 
ὅταν δ ϑεὸς, παρείκῃ:; soweit es die Kräfte z. 
ὅσον γ᾽ ἂν ἡ δύναμις παρείκῃ. 

Zulassung 1) das Einlassen: ἡ προσαγωγή: ἡ 
εἰσδοχή. --- über die Ζ. zu mir sollst du ent- 
scheiden τῆς mag’ ἐμὲ εἰσόδου σὺ ἄρξεις. -- 
2) Gestattung: ἡ συγχώρησις. seltner ἡ n, ἔφεσις, 
ἐπιτροπή. — m. Jmds. Z. συγχωρήσαντός τινος, 
un κωλύοντός τινος. 

Zulauf ἡ συνδρομή; τὸ πλῆϑος ἀνθρώπων συλ- 
λεγομένων. -- es ist e. Z. v. Menschen συντρέ- 
χουσι od. συνέρχονται πολλοί. — es hat Jmd. 
b. πολλοὶ φοιτῶσι πρός od. παρά τινα, πολλοὶ 
προσφοιτῶσί τινι. — e. Stück hat grossen 2. 
πολλοὶ συνέρχονται ἐπὶ ϑέαν od. ϑεασόμενοι 
u. dgl. Umschr. 
zulaufen 1) herbeilaufen: συν-, προσ-τρέχειν, 
προσϑεῖν; συνέρχεσθαι (συνιέναι), συλλέγεσθαι 
(P.). — auf Jmd. od. etw. z. δρόμῳ φέρεσθαι 
(P.) πρός u. εἴς τινα od. τι, τείνειν ὥς τινα, εἴς 
u. πρός τι; (δρόμω) ὁρμᾶν εἴς u. ἐπί τινα, πρός 


u. ἐπί τι, προσϑεῖν od. προστρέχειν τινί, — ῶ) 
schnell laufen: σπεύδειν δρόμῳ, poet. u. sp. 
&ynoveiv. — 3) sich endigen: τελευτᾶν εἴς τι. 


— spitzig 2. τελευτᾶν εἰς κορυφήν, ἀποκχορυ- 
φοῦσϑαι (P), svvaysodaıL (P.) eis ὀξύ, εἰς ὀξύ- 
τερον ἔχειν τὴν συναγωγήν. — schmal z. ov- 
στέλλεσϑαι (P.). 
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zulegen 1) zusammenlegen 1), zudecken, ws 
— 2) dazu thun: ἐπι-, προσ- βάλλειν, πρου-, ἐπι- 
τιϑέναι, ἐπι-, προσ- διδόναι, ἐπιμετρεῖν. -- Einem 
an Gehalt z. ‚uodov μείξω od. πλείω διδόναι 
od. παρέχειν τινί, — 8) sich etw. z.: αἱρεῖσϑιαί, 
λαμβάνειν, πορίξεσϑαί, κτᾶσϑαί τι. 
AUleEns 1) Zusammenlegung, Zudeckung, w. 
— 2) Hinzufügung: ἡ προσϑήκη, ἐπιϑήκη. 
zuleimeh συγκολλᾶν. 
Zuleimung ἡ συγκόλλησις. 
zuleiten (Wasser) ὀχετεύειν ἐπί τι. 
zuletzt (τὸ) τέλος, (τὸ) τελευταῖον, τὰ τελευταῖα, 
(τὸ) ὕστατον, ἐν (tois) ὑστάτοις. --- Wenn aber 
durch “zuletzt? prädikativisch das angedeutet 
wird, was in e. Reihe v. Gegenständen od. 
Handlungen den Schluss bildet, so stehen die 
adj. τελευταῖος 3. (v. Ordnung u. Folge, z. B. 
Jmd. z. stellen τελευταῖον τάττειν τινά; 2. auf- 
treten τελευταῖον παρελϑεῖν); ὕστατος 3.262 
Zeit u. Ordnung, z. B. er kam z. ὕστατος λ- 
ἅγ)εν); ἔσχατος 3. (v. Ort u. Lage, z. B. z. liegt 
Thule ἐσχάτη κεῖται ἡ Ban); τελευτῶν 3. (am 
Ende einer Handlung, z. B. z. sagte er od. wil- 
ligte er ein τελευτῶν ἔλεγεν οὔ. συνεχώρησεν). 
zum, d. 1. zu dem. 
zumachen κλείειν, ἐπι-, ovy-nAsleıv (zuschliessen ; 
bes. auch τὸ στόμα: die Augen z. συγκλείειν, 
seltner κλείειν τὰ βλέφαρα): ἢ (zuziehen); 
προσχλίνειν, προστιϑέναι (z. B . τὰς ϑύρας): auch 
ἐμφράττειν (verstopfen); ἐπι-, κατα- χοῦν (-χων- 
νύναι; zuschütten) ; πληροῦν᾽ (ausfüllen). - 6. 
Deckel z. ἐπι-, προσ- -τιϑέναι πῶμα, πωμάζξειν, 
πωματίζειν, ἐπιπωμάξειν, ἐπιπωματίζειν (ἐπι- 
πωμαννύναι). — 6. Brief z., 5. zusiegeln. — 
die Augen z. καταμύειν (m. u. ohne τὰ βλέ- 
φαρα), μύειν (erst sp. m. τὰ ὄμματα); auch = 
sterben, w. s. — übr. vgl. zudecken. 
Zumachen, das n κλεῖσις, σύγκλεισις; N. ἔμφρα- 
ξις:; ἡ ἐπίχωσις, κατάχωσις; der Augen ἡ μύσις, 
κατάμυσις. 
zumal καὶ ταῦτα, καὶ μαλιστα; auch ἄλλως τε 
καί (nur in Verbindung m. part., m. causalen 
u. hypothetischen Partikeln, z. B. z. da ἄλλως 
TE καὶ ἐπειδή: ἐπειδή ye καί; z. wenn ἄλλως τε 
καὶ εἰ 0d. ἐάν (ὅταν). 
zumauern ἀποικοδομεῖν (sp. ‚Evoinodoueiv); δια- 
τειχίζειν; ἀποφράττειν οὔ. ἐμφράττειν τείχει. 
zumessen 1) nach dem Masse übergeben: ἀπο-, 


δια- μετρεῖν, auch bloss μετρεῖν. --- sich z. las- 
sen μετρεῖσϑαι, διαμετρεῖσϑαι; παρα-, ἀπο- 
λαμβάνειν μέτρῳ. — 2) beimessen, w. 8. 


zumitteln, 5. zuschicken, zuweisen. 
zumurmeln, s. zuflüstern. 

zumuthen, Einem etw. ἀξιοῦν, δικαιοῦν, κελεύ- 
ειν τινὰ ποιεῖν τι, φάναι δεῖν τινὰ ποιεῖν τι, 
δεῖσϑαί (DP.) τινὸς ποιεῖν τι, auch ἐπι-, προσ- 
τάττειν τινί τι od. ποιεῖν τι. ταῖς wird mehr 
zugemuthet als ich leisten kann προστάττεταί 
μοι μείζω ἢ κατὰ δύναμιν. [ταξις, ἐπίταξις. 
Zumuthung ἡ ἀξίωσις, δικαίωσις, auch n πρόσ- 
zunächst 1) v. Orte u. übtr. v. Range: ἐγγύτατα 
(ἔγγιστα) od. ἐγγυτάτω (einer Sache τινός, ΒΡ. 
τινί), SP. ἐχομένως (τινός); ἑξῆς (τινί u. τινός); 
auch πρός m. dat. — z. befindlich ἐγγυτάτω 
ὧν 3., ἐγγύτατος 3. ; ἐζομϑέῃς 8. (m. gen.). — 

z. nach Einem δεύτερος (3.) μετά τινα; ἐπί 
τινι, Eng τινος. — 2) v. der Zeit: μετὰ ταῦτα 
εὐϑύς;: ἐπὶ οὔ. πρὸς τούτοις; auch = zuerst, 
zunähen, 5. vernähen 1). [erstlich, w. 8. 
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zunageln, 5. vernageln. [ἐπίδοσις, sp- ἡ προκοπή. 

Zunahme ἡ αὔξη, αὔξησις, ἐπαύξη, ἐπαύξησις; N 

Zuname, s. Beiname. — m. dem Z. ἐπίκλην, 
ἐπικαλούμενος, ἐπικληϑείς 5, 

Zunder τὸ ἔκκαυμα, ὑπέχκαυμα, Sp. τὸ αἴϑυ- 
yuc; bildl. τὸ ὑπέχκαυμα, sp. ἡ ὑπόϑυψις, τὸ 
Zunderschwamm τὸ ἀγαρικόν. [ἔναυσμα. 

zunehmen αὐξάνεσϑαι, ἐπαυξάνεσϑαι (αὔξεσθαι, 
ἐπαύξεσϑαι; ἜΝ; ἐπιδιδόναι, ἐπίδοσιν λαμβά- 
vev οὐ. ἔχειν, προχωρεῖν ἐπὶ τὸ πλέον. — sehr 
2. πολὺ ἐπιδιδόναι. — nach u. nach z. ἐπανα- 
διδόναι. — in od. an etw. z. ἐπιδιδόναι εἴς, 
πρός, ἐπί τι, προκόπτειν ἔν τινι. 

Zunehmen, das, 5. Zunahme; des Mondes ἡ τῆς 
σελήνης ἀναπλήφωσις. τος zum Δ, geeignet, des- 
sen fähig αὐξητικός 3., αὐξητός 2 
zuneigeny, 5. „hinneigen. 

Zuneigung ἡ πρόσχλισις sp.; besser ἡ εὔνοια, 
εὐμένεια, φιλοφροσύνη. -- A zu Einem haben 
εὔνοιαν ἔχειν τινί, εὔνουν εἶναί τινι, εὐνοϊκῶς 
ἔχειν τινί U. πρός τινα, εὐνοεῖν τινι. --- Z. ge- 
gen Jmd. äussern εὔνοιαν παρέχειν τινί u. εἴς 
τινα, εὔνοιαν ἐνδείκνυσϑαί τινι. — aus Z. εὖ- 
νοίᾳ, κατ᾽ od. δι᾽ εὔνοιαν, δι᾽ εὐνοίας. 
Zunft; φυλή (Volksabtheilung; vgl. ἡ φρατρία): 
τὸ σύστημα (Korporation) ; ἡ ἐργασία (Gilde, 
z. B. τῶν βαφέων); τὸ ἔϑνος, γένος (Klasse, 
2. B.Z. der Handwerker τὸ δημιουργικὸν ἔϑνος 
od. γένος). — in die Z. aufnehmen φυλετεύειν. 
— Mitglied einer Z., 5. Zunftgenosse. — aus 
derselben Z. ὁμόφυλος, ὁμοεϑνής 2. 

zunftgemäss φυλετικός 3., ὃ, ἡ, τὸ κατὰ τοὺς 
τῆς φυλῆς νόμους. 

Zunftgenosse ὃ φυλέτης, ὃ ἐμφύλιος, ὁ ἐν τῇ 
αὐτῇ φυλῇ od. ἐργασίᾳ ὦν, ὃ μετέχων τῆς φυ- 
Ans od. ἐργασίας. — Jinds. ἐν τῇ αὐτῇ τινι 
φυλῇ od. euere εἶναι, ὁμόφυλον, ὁμοεϑνῆ &i- 
ναί τινι. day betreffend φυλετικός 3. 
Zunftmeister ὃ φύλαρχος (dazu φυλαρχεῖν, ἡ 
φυλαρχία), ὃ τῆς ἐργασίας προστάτης. 
zunftweis κατὰ φυλάς, κατ᾽ ἐργασίας. 

Zunge 1) eig. ἡ γλῶττα. — ἃ. untere Theil der 
Z. τὸ ὑπόγλωττον. — Anschwellung des unteren 
Theiles der’ Z. ὁ ὑπογλώττιος βάτραχος. -- m. 
breiter Z. πλατύγλωττος 2. — zügellose Ζ. ἡ 
ἀϑυρογλωττία, ἀϑυροστομία 8Ρ.; ἡ γλωτταλγία 
poet. u. sp.; εὔλυτον στόμα (πρὸς λοιδορίαν): 
m. frecher 7. ἀϑυρόγλωττος u. ἀϑυρόστομος 2. 
poet. u. Sp.; γλώτταλγος u. γλώτταργος 2.; e. 
freche, lose Z. haben ἀϑυρογλωττεῖν 8Ρ.; ἀχά- 
λινον κεχτῆσϑαι τὸ στόμα. --- die Z. im Zaume 
halten κατέχειν τὴν γλῶτταν. — geläufige, fer- 
tige Ζ. ἡ εὐγλωττία; m. geläufiger, fertiger Ζ. 
εὔγλωττος 2... poet. u. sp.; e. geläufige Z. ha- 
ben a? sp. — die Z. betreffend γλωτ- 
tınog 3. — die Ζ. abschneiden γλωττοτομεῖν. --- 
ἘΠ: 2: binden, 5 binden; Einem d. Z. lösen 
ποιεῖν τινὰ φϑέγγεσϑαι (zum Sprechen brin- 
gen); ἐξουσίαν τινὶ διδόναι λέγειν (das Spre- 
chen gestatten). — seine Z. an Jınd. verkaufen 
χρήματα λαβόντα λέγειν ὑπέρ τινος. -- meine 
2. ist gebunden, sprichw. βοῦς ἐπὶ “γλώττης, 
βοῦς ἐπὶ γλώττῃ βέβηκεν, vgl. βοῦν ἐπὶ γλώττης 
φέρεις (v. m. Geld Bestochenen); nAsig ἐπὶ 
γλώττῃ (v. solchen, welche 6. Eid bindet). — 

2) übtr. a) in der 'Schnalle: ἡ περόνη, πορπη. 
Ὁ) an der Wage: ἡ πλαστιγξ, yyos, ὃ (τοῦ &v- 
γοῦ) κανών, ὄνος. Οὐ ae Mundart: ἡ 
γλῶττα; vgl. Mundart; s. auch Sprache 2) a). 


zunageln — zurecht kommen 


zungenälinlich γλωττοειδής 2. 

Zungendrescher ὁ γλώτταλγος od. γλώτταργος 
8Ρ., ὃ ἀϑυρόγλωττος od. ἀϑυρόστομος poet. u. 
sp.; vgl. Schwätzer. Z. sein γλωττοστροφεῖν. 

Zungendrescherei ἡ γλωτταλγία poet. u. sp.; ἡ 
ἀϑυρογλωττία od. ἀϑυροστομία sp.; vgl. Ge- 
schwätzigkeit. 

Zungenfehler τὸ τῆς γλώττης ἐλάττωμα (Fehler 
des Sprachorganes); ἡ τῆς γλώττης διαμαρτία 
(Zungensünde). [εὐγλωττεῖν ΒΡ. 

zungenfertig εὔγλωττος 2. poet. u. sp.; z. sein 

Zungenfertigkeit ἡ εὐγλωττία. 

Zungenfessel ἡ γλωττοπέδη sp. 
zungenförmig on 25 
Zungenhalter ὁ γλωττοκάτοχος sp. 

Zungenkünstler ὃ γλωττοτέχνης sp. 

Zungenkuss ὃ yAortıouög; besser τὸ καταγλώτ- 


τισμα, τὸ μανδαλωτόν. — e. ΖΦ. geben κατα- 
Zungenspitze ἄκρα ἡ γλῶττα. [γλωττίζξειν. 
zunichtemachen, 8. nicht a. E. [προσνεύειν. 


zunicken νεύειν, δια-, ἐπι-, κατα- νεύειν, Sp. 
Zunicken, das ἡ vedars, ἐπίνευσις, κατάνευσις. 
zuordnen ἐπι-, προσ-, παρα-, συν-τάττειν. 
zupfen τίλλειν; Jmd. am Barte z. τίλλειν τὸν 
πώγωνά τινος. --- Jmd. am Öhre z. ψαύειν τοῦ 
ὠτὸς τινος, ἕλκειν τινὰ τοῦ ὠτός, SP. ἀνατεί. 
νειν τινὰ τοῦ ὦτός. 
Zupfen, das ἡ τίλσις, ὃ τιλμός. 
zupflügen ἐπισκάπτειν: ὑπαροῦν. 
zupfropfen ἐπι-, ἐμ- φράττειν. 
Zupfropfen, das ἡ ἔμφραξις, ἐπίφραξις. 
zupichen, 5. verpichen. 
zurathen, Einem συμβουλεύειν od. παραινεῖν τινι 
ποιεῖν τι; πείϑειν τινὰ ποιεῖν τι; vgl. zureden. 
Zurathen, das ἡ παραίνεσις, συμβουλή, συμβου- 
λία. — auf Jmds. Ζ. etw. thun συμβουλεύσαν- 
τός τινος od. πεισϑέντα ὑπό τινος ποιεῖν τι. 
Zuratheziehung, durch Verba, s. Rath 1). — 
etw. unter Z. Jmds. thun σὺν γνώμῃ τινὸς ποι- 
εἶν τι. [vgl. zuflüstern. 
zuraunen, Einem etw. ὑποφϑέγγεσϑαί τινί τι; 
zurechnen 1) eig. auf Jmds. Rechnung setzen: 
καταλογίξζεσθαί τί τινι u, πρός τινα. — 2) übtr. 
zuschreiben, beimessen: ἄνα-, προσ-τιϑέναι, ἐπι- 
φέρειν, ἐπάγειν, ἀπο-, προσ-νέμειν τινί τι; auch 
ἀναφέρειν u. ἐπαναφέρειν τι, Sp. ἀνάπτειν τι 
εἴς τινα. --- etw. hauptsächlich dem Glücke z. 
τὸ πλεῖστον μέρος τινὸς μεταδιδόναι τῇ τύχῃ. 
Zurechnung, v. etw. ἡ ἀναφορά τινος εἴς τινα; 
od. Verba. 
zurechtbringen εὐτρεπίξειν (u. M.), εὐτρεπὲς 
πριεῖσϑαι: auch = vollenden, w. 8. — wieder 
2. καταρτίξειν; ᾿ἐπανορϑοῦν͵ (. M.). — e. Ir- 
renden z. εἰς τὴν (ὀρϑὴν) ὁδὸν ἄγειν od. ἐπ- 
avaysıy τινά. 
zurecht finden, sich an e. Orte εὑρίσκειν Od. 
ἐξευρίσκειν τὴν 000» u. dgl.; übtr. in 6. Sache 
μανϑάνειν, καταμανθάνειν τι; auch οἰκείῳ 
χρῆσϑαί zwi, ἔμπειρον εἶναί od. ἐμπείρως 
ἔχειν τινός. 
zurecht helfen, Einem ἡγεῖσϑαί τινι (τῆς ὁδοῦ), 
poet. u. sp. ὁδηγεῖν τινα (Einem den Weg wei- 
sen); διδάσκειν τινά (Jmd. belehren). 
zurecht kommen, m. etw. ueraysıgideodei, δια- 
χειρίξεσϑαί τι; ἐπέστασϑαι χρῆσϑαί τινι. --- m. 
Einem z. συμφέρεσθαί, svumegıp£gscdei (P.) 
τινι. — gut bei etw. z. ὠφελεῖσϑαι (δὴ ἀπό 
od. ἔκ τινος, καρποῦσϑαί cu, ἀπολαύειν τινὸς; 
schlecht bei etw. z. βλάπτεσθαι (P.) ἔκ τινος, 


zurecht legen — zurückbleiben 


φλαῦρόν τι ἀπολαύειν τινός, οὐκ ἐς καλὸν χρῆ- 
σϑαί τινι, κακῶς ἀπαλλάττειν τινός. 

zurecht legen ἑτοιμάξειν, παρασκευάξειν (‘für 
sich’ durch ἃ. M.); mooysıgideche:, πρόχειρον 
τιϑέναι. — sich im Geiste z. συμβιβάξειν. 
Zurechtlegung ἢ “παρασκευή. 
zurecht machen ἑτοιμάξειν, παρα-, κατα-σκευά- 
ξειν, εὐτρεπίξειν (“für sich’ durch ἃ. M.); auch 
κατευτρεπίζξειν, εὐτρεπὲς ποιεῖσθαι, προχειρίξε- 
σϑαι, ἐξ-, κατ- αρτύειν, auch κοσμεῖν, διακοσμεῖν. 
- das Bette z. στρωννύναι τὴν πλίνην od. κοί- 
την. — Sich 2. κατα-, παρα- σκευάξεσθαι, ἕτοι- 
μαάξεσϑαι, ἐξαρτύεσθαι, auch στέλλεσϑαι. — Ζ11- 
recht gemacht παρεσκευασμένος 3., ἕτοιμος 3. 
u. 2., εὐτρεπῆς 2. 
zurecht setzen εὐτρεπίζειν, κατευτρεπίζειν; δια- 
τιϑέναι (κόσμῳ); διατάττειν ; κοσμεῖν, διακπο- 
σμεῖν. — Einem den Kopf z. νουϑετεῖν, σωφρο- 
vigew, selten in Prosa φρενοῦν τινα. 
zurecht stellen διατιϑέναι, ἑτοιμάξειν; vgl. zu- 
recht: legen, zurecht setzen. 
zurecht weisen, Jmd. ἡγεῖσθαί τινι (τῆς ὁδοῦ), 
Sp. ὁδηγεῖν τινα (Einem den Weg weisen); εἰς 
τὴν (ὀρϑὴν) ὁδὸν ἄγειν od. ἐπανάγειν τινά 
(Jmd. auf den rechten Weg führen); übtr. διδά- 
σχειν τινά (Jmd. belehren); νουϑετεῖν, σωφρο- 
νίζειν, selten in Prosa φρενοῦν τινὰ (ermahnen, 
witzigen). 

Zurechtweisung ἡ νουϑέτησις, τὸ νουϑέτημα, 
ὃ νουϑετησμός, ὃ σωφρονισμύς, selten 7 σωφρο- 
νιστύς, vos, SP. ἡ σωφρόνισις, ἡ φρένωσις. 

zureden, Einem παραμυϑεῖσϑαί τινι, zu etw. 
δια-, παρα- κελεύεσϑαί od. παραινεῖν τινί τι od. 
m. inf, πείϑειν τινὰ ποιεῖν τι, auch πειϑοῖ διὰ 
λόγων χρῆσϑαι. — Ist 685 = trösten παραμυϑεῖ- 
σϑαί, παρηγορεῖν (sp. M.) τινα. 

Zureden, das ὁ «διακελευσμός, παρακελευσμός, ἡ 
παρακέλευσις, ἡ παραίνεσις: — Tröstung ἡ πα- 
ραμυϑία, Sp. παρηγορία. --- durch Z. πειϑοῖ καὶ 
λόγῳ. — Jmd. durch Ζ. bestimmen, gewinnen 
λόγῳ od. δι᾽ ὁμιλίας πείϑειν τινά, ᾿ἐξ ὁμιλίας 
προσάγεσϑαί τινα, zu etw. πείϑειν Tv (ἑκόντα) 
ποιεῖν τι. -- auf Jmds. 4. διακελευσαμένου od. 
παραινέσαντός τινος, πεισϑεὶς ὑπό τινος U. dgl. 

zureichen 1) tr. darreichen: προτείνειν, ὀρέγειν; 
παρα-, ἐπι-διδόναι: παρέχειν. — es reicht Einer 
dem Änderen die Fackel zu διαδιδόασιν ἀλλή- 
λοις τὴν λαμπάδα. — 2) intr. = genügen, hin- 
reichen 2), w. 5. [λόγος δίκαιος od. πιϑανός. 
zureichend —= hinlänglich, w. 5. — z. Grund 
zureisen ἀφικνεῖσθαι, εἰσαφικνεῖσϑαι. 

zureiten 1) tr. 6. Pferd: πωλεύειν, πωλοδαμνεῖν, 
ϑαμάξειν, καταρτύειν ἵππον. --- 6. zugerittenes 
Pferd ἵππος δεδαμασμένος od. κατηρτυσμένος, 
ἵππος ἵππαστής: 6. nicht zugerittenes Pferd 
πῶλος ἀδάμαστος οὔ. ἀνάγωγος. — 2) intr. In- 
πάξεσϑαι, ἐλαύνειν δρόμῳ; auch προελαύνειν, 
ἐλαύνειν τοῦ πρόσω od. εἰς τὸ πρύσω. 
Zureiten, das ἡ πώλευσις, Sp. κατάρτυσις, δα- 
μασις. — zum Z. geeignet πωλευτικός 3. 
zurichten = zurecht machen, w. 8. — Jmd. übel 
Ζ. κακῶς διατιϑέναι, κακῶς od. οὐ πάνυ τι κα- 
λῶς περιέπειν τινά, κακοῦν τι. stärker λυμαένε- 
σϑαί οὐ. αἰκίξεσϑαί τινα. — übel zugerichtet 
sein κακῶς διακεῖσθαι. 

Zurichtung n παρασκευή, κατασκευή, sp. ἐξ-, 
»ar-dorvcıg (als Handlung); ἡ παρασκευή, κα- 
τασκευή, τὸ παρασκεύασμα, κατασκεύασμα, ὃ 
παρασκευασμός (als Sache). 
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zuriegeln, s. verriegeln. 

zurollen 1) tr. προσ-, ἐπι- κυλίνδειν (zuwälzen); 
συνελίττειν (zusammenrollen). — 2) intr. προσ-, 
ἐπι. κυλίνδεσϑαι (P.), auch φέρεσθαι (P.) ἐπί τι. 
zurudern κώπας ἀναφέρειν; ἐντεινάμενον τὴν 
εἰρεσίαν ποιεῖσϑαι od. ἐλαύνειν; auf etw. z. 
ἐλαύνειν. πρός od. ἐπί τι. 

zurück ὀπίσω, εἰς τοὐπίσω od. τοὔπισϑεν, πά- 
λιν, ἔμπαλιν, εἰς τοὔμπαλιν, ἐπὶ πόδα, sp. ἀνὰ 
πόδα; übr. vol. d. f. WW zurück! ἄναγε. 
zurückbeben, vor etw. ὀκνεῖν τι, dmonveiv tu. 
πρός τι, ἀποδειλιᾶν ἔν τινι τι. πρός τι, ἐκπλα- 
γέντα ἀποστῆναί τινος. — vor keiner "Gewalt- 
that z. οὐδὲν ὑποστέλλεσϑαι πρὸς ὕβριν. 
zurückbegeben, sich ἀναχωρεῖν ὀπίσω, εἰς Tov- 
πίσω, εἰς τοὔπισϑεν: vgl. ‚zurückgehen. — sich 
wieder 2. εἰς τοῦ lv ἀπιέναι. 

zurückbegehren ἀπαιτεῖν (U. M.), v. Einem etw. 
ἃ. τινά τι. — das 2. ἡ ἀπαίτησις. 

zurückbehalten κατέχειν: οὐκ ἀποδιδόναι πάλιν. 
zurückbekommen ἀνα-, ἀπο. λαμβάνειν; κομέξε- 
σϑαι, ἀνακομίξεσθϑαι. — das Z. ἡ κομιδή, ἀνα- 
χομιδή. 

zurückberufen ἀνακαλεῖν (u. M.), ἀποκαλεῖν, 
μεταπέμπεσθαι πάλιν; aus der Verbannung κατ- 
ἄγειν, ἐπανάγειν, καταδέχεσϑαι (dazu als P. 
κατέρχεσϑαι (κατιέναι). 

Zurückberufung ἡ ἀνάπλησις, gew. Verba; aus 


der Verbannung, ἡ καταγωγή. . 
zurückbeugen ἀνακάμπτειν, ἀναλλίνειν, ἀνα- 
κλᾶν, ὑπτιάζξειν. --ὀ - α. Kopf Ζ. ἐξυπτιάξεσϑαι 
τὴν κεφαλήν: um nach oben zu sehen od. zu 
trinken ἀνακύπτειν. -- sich z. ἀναπίπτειν, ἐξυ- 
πτιάζειν, ὑπτιάξειν. 

Zurückbeugung ἡ ἀνάκαμψις, ἀνάκλισις, ἀνά- 


χλασις, ὁ ὑπτιασμός. 

zurückbeziehen ἐπαναφέρειν εἴς, ἐπί U. πρός τι, 
ἀναφέρειν ἐπί τι. πρός τι. — zurückbeziehende 
Fürwörter ἀντωνυμίαι ἀντανακλαστικαί. 
Zurückbeziehung ‚(auf etw.) ἡ ἐπαναφορά (εἴς 
od. πρός τι), ἡ ἀναφορά (ἐπί od. πρός τι); ἡ 
zurückbiegen, 5. zurückbeugen. ra 
zurückbinden , etwa dvadeiv; die Hände z. πε- 
ριάγειν τὼ χεῖρε (εἰς τοὐπίσω od. εἰς τοὔπισϑεν), 
ἀποστρέφειν τὰς χεῖρας. 
Zurückbinden, das, etwa N ἀνάδεσις: der Hände 
ἡ τῶν χειρῶν περιαγωγή od. ἀποστροφή. 
zurückbleiben Asirso#aı, ἀπο-, ὑπο-, κατα- 
λείπεσϑαι (DP.; ‘zurückgelassen werden, übrig 
bleiben’; λείπεσϑαι, ἀπο-, ὑπο- -λείπεσϑαι auch 
“hinten bleiben’); ὑπο... κατα-μένειν τι. So auch 
καταλείπεσϑαι (ferner, bleiben). — hinter Einem 
2. λείπεσϑαί, ἀπο-, ὑπο- λείπεσϑαί τινος, auch 
ὑστερεῖν οὐ. ὑστερίξ sıv τινὸς (hinter Einem od. 
später als Jmd. kommen); hinter etw. z. λείπε- 
σϑαί, ἀπολείπεσϑαί τινος, ἐνδεᾶ, ἐνδεέστερον 
od. ὑποδεέστερον εἶναί τινος; hinter Einem in 
etw. z. λείπεσϑαι τινός τι, τινι, κατά τι od. m. 
part., ἀπολείπεσϑαί τινος ἔν τινι, ἐλλείπειν τι- 
νός τινι, daneben ἐλλείπεσϑαί (DP.) τινός τι 
od. m. part., ὑστερεῖν od. ὑστερίξειν τινός τινι 
od. ἔν τινι, ἥττω od. ὑποδεέστερον εἶναί τινος, 
ἐνδεᾶ u. ἐνδεέστερον εἶναί τινι U. τι; ὕστερον 
γίγνεσθαί od. φαίνεσθαί τινός τινι. — in der 
Ausführung hinter dem Vermögen 5. τῆς δυνά- 
μξως ἐνδεᾶ od. ἐνδεέστερον πράττειν. in 
(innerhalb) etw. z. ἐγκαταλείπεσϑαι (P.) ἔν τινι. 
— seine Darstellung bleibt hinter der Wirk- 
lichkeit zurück ἐλάττω λέγει od. διηγεῖται τῶν 
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ὑπαρχόντων. — Ist es — ferne bleiben, sich 
ferne halten v. etw., s. fern 1). 

Zurückbleiben, das ἢ ὑπόλειψις, ἡ ἀπόλειψις 
(auch übtr.); ἡ leg (bloss übttr.); ἡ ὑπομονή. 
— das Z. in (innerhalb) etw. ἡ ἐγκατάλευψις. 
Zurückblick, durch ἃ. folg. Verbä; ist es = Er- 
innerung ἡ ἌΠΕΥΣΩΣ 

zurückblicken, auf etw. ἀφορᾶν u. ἀποβλέπειν 
εἴς, ἐπέ U. πρός τι; ist es = sich erinnern ἄνα- 
μιμνήσκεσϑαί (2) τι, τινος, περί τι, περί τινος. 

zurückbrechen ἀνακλᾶν. — das Ζ. ἡ ἀνάκλασις. 

zurückbringen ἀνακομίζξειν, ἀνάγειν, ἐπαναγειν: 

glücklich 2. ἀνασῴζξειν. — 6. Verbannten z. 
κατάγειν οὔ, ἐπανάγειν φεύγοντα od. φυγάδα. 
- 6. Nachricht 2. ἀπαγγέλλειν ὭΣ — Jınd. v. 
etw. z. ἀποτρέπειν u. ἀποσπᾶν τινά τινος, ἀπά- 
γειν τινὰ ἀπό τινος, παραπείϑειν τινὰ μὴ ποι- 
εῖν τι. — Mittel, um Jmd. v. etw. zurück zu 
bringen τὸ κολαστήριον. 

Zurüekbringung ἡ ἐπαναγωγή od. Verba; eines 
Verbannten ἡ καταγωγή: ; einer Nachricht 7 ἡ ἀπαγ- 
γελία. — Ζ. v. etw. ἡ ἀποτροπή. 

zurückdenken, an etw. ἀναμιμνήσκεσθαί (P.) τι, 
τινος, περί τι, περί τινος. 

zurückdrängen ἀνειλεῖν, 5. zurückstossen; die 
Feinde, s. zurückschlagen 1) a). 

zurückdrehen ἀναστρέφειν. 

Zurückdrehung ἡ ἀναστροφή. 

zurückdrücken ἀναπιέξειν; ἀπ-, παρ- ὠϑεῖν (ἵν. 
sich’ durch d. M., u. so auch ᾿ἀποβιάξεσϑαι). 
zurückeilen σπεύδειν od. φεύγειν εἰς τοὐπίσω, 
εἰς τοὔπισϑεν οὔ. εἰς τοὔμπαλιν. 5 

zurücken 1) tr. προσκινεῖν, προσάγειν. --- 2) intr. 
a) auf Jınd. z.: ὁμόσε ἰέναι od. “χωρεῖν τινι, ὁρ- 
μᾶν (u. DP.) πρός, εἴς u. ἐπί τινα, φέρεσϑαι 
(P.) πρός, εἴς u. ἐπί τινα, προσφέρεσϑαί (P.) 
τινι od, πρός τινα, feindlich ἐπιφέρεσϑαί (P.) 
τινι U. ἐπί τινα, Υ. e. Feldherrn od. Heere προσ- 
ἄγειν ἐπί τινα, ἐπάγειν τινί. --- auf τος 2. ὁρ- 
μᾶν πρός od. ἐπεί τι, χωρεῖν ἐπί τι. 
z. = sich ihm näher setzen a καϑίζε- 
σϑαί τινι. b) = Platz machen, s. 1. Platz 8). 
— rück bischen zu! ὀλίγον συγχώρησον. 
zurückerstatten, etw. Geliehenes ἀποφέρειν; 
vgl. zurückgeben. 

zurückfahren 1) ir. ἀνακομίζειν, ἀνάγειν. — 2) 
intr. a) m. 6. Fahrzeuge: ἀπελαύνειν πάλιν; 
ἀνακομίξζεσϑαι (P.); zu Schiffe κατάγεσϑαι (DM. 
u. DP.). Ὁ) vor Schrecken: ἐκπλαγέντα ἀφ- 
ἰστασϑαί (ἀποστῆναϊ) τινος; κατορρωδεῖν τι. c) 
zurückprallen, w. 5. 
zurückfallen ἀναπίπτειν: ὕπτιον καταπίπτειν: 
ὑπτιάξειν. — wieder in den alten Fehler z. πά- 
λιν περιπίπτειν τῷ αὐτῷ ἁμαρτήματι. — es fällt 
etw. an Jmd. zurück ἀπολαμβάνει τίς τι. — auf 
Jınd. od. etw. 2. ἀναφέρεσθαι u. ἐπαναφέρεσϑαι 
(P.) εἴς τινα, ἐπί u πρός τι; die Schande fällt 
auf dich zurück εἰς σὲ τρέπεται TO αἰσχρόν. --- 
mögen die Götter diese Worte auf ihre Häupter 
z. lassen! side οἵ ϑεοὶ τούτους τοὺς λόγους εἰς 
τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ἀποστρέψειαν. — es fällt 
auf ihn ein Schimmer v. Ruhm zurück ave- 
κλᾶται εἰς αὐτὸν δόξα τις. 
zurückfliegen ἀποπέτεσϑαι πάζιν. 
zurückfliehen ἀποφεύγειν; φεύγειν ὀπίσω, εἰς Tov- 
zurückfliessen ἀ ἀναρρεῖν, [πέσω od. εἰς τοὔπισϑεν. 
Zurückfliessen, das ἡ ἀνάρροια. 
zurückfordern ἀπαιτεῖν (u. 17.), etw. v. Einem 
τινά τι. — dagegen z. ἀνταπαιτεῖν. 


Zurückforderung N ἀπαίτησις. 

zurückführen ἀνάγειν, ἐπανάγειν, ἀνακομίξειν. 
— 6. Vertriebenen z. κατάγειν, ἐπανάγειν φεύ- 
γοντα. — etw. auf Jmd. od. auf etw. 2. ἄνα- 
φέρειν od. ἐπαναφέρειν τι εἴς τινα, ἐπί od. πρός 
τι, ἀνάγειν τι εἴς τινα, εἴς οὐ. ἐπί τι, ἐπανα- 
γειν τι ἐπί τι. — seine "Abkunft auf τη. z. τὸ 
γένος ἀναφέρειν εἴς τινα; auch bloss ἀναφέ- 
ρειν εἴς τινα. 

Zurückführung ἡ ἐπαναγωγή: eines Verbann- 
ten ἡ καταγωγή; Ζ. (auf etw.) ἡ ἡ ἐπαναφορά (εἴς 
od. “πρός τι), ἡ ἀναφορά (ἐπί od. πρός τι), auch 
ἡ ἀναγωγή. 

Zurückgabe N, ἀπόδοσις, ἀνταπόδοσις. 

Zurückgang ἡ ἀναχώρησις, ὑποχώρησις: vgl. 
Rückgang. [ἀποκαϑιστάναι. 

zurückgeben ἀποδιδόναι, ἀνταποδιδόναι, ΒΡ. 
zurückgehen dva-, ὑπο- χωρεῖν, ἀνάγειν, ἐπαν- 
ἄγειν, ἀνιέναι, ἐπανιέναι. --- «. lassen od. heissen 
ἀναχωρίζειν. --- es geht etw. zurück τ geht 
nicht vor sich οὐκ ἀποβαίνει τι, οὐ γίγνεταί 
τι; vgl. “rückgängig’ werden; ist es = in 6. 
schlechten Zustand gerathen, s. zurückkommen 
2). — übr. vgl. zurücktreten, zurückweichen. 

Zurückgehen, das, s. Zurückgang. 

Zurückgezogenheit ἡ ἀναχώρησις; g gew. ἡ ἐρη- 
we; v. öffentlichen Geschäften ἡ ἀπραγμοσύνη, 
ἀπραξία, sp. ἀπραγία. — in Ζ. v. öffentlichen 
Geschäften lebend ἀπράγμων 2. 

zurückhaben ἀπέχειν, ἀπειληφέναι. 

zurückhallen ἀντηχεῖν, ἀντιφϑέγγεσϑαι, ἐπη- 
χεῖν: v. Lauten ἀντανακλᾶσϑαι (Ρ.. 

zurückhalten κατέχειν, ἐπέχειν (κατέσχειν, ἐπί- 

σχειν): ἀνακρούειν, ἀνακόπτειν. --- den Zorn 2. 
κατέχειν τὴν ὀργήν, κρατεῖν τῆς ὀργῆς, ἀποκρύ- 
πτεσϑαι τὴν pe — seine Meinung z. ἐπέχειν, 
ὑποστέλλεσϑαι. Jnd. v. etw. z. ἐπέχειν od. 
ἐπίσχειν τινά τινος, ἀποτρέπειν u. ἀποκλείειν 
τινά τινος, εἴργειν τινά τινος od. ἀπό τινος, 
auch τινὰ ποιεὶν τι, ἀπείργειν τινά τινος od. 
τινὰ (μὴ) ποιεῖν τι, κωλύειν τινά τινος τι. ἀπό 
τινος οὐ. τινὰ (μὴ) ποιεῖν τι, ἀποκωλύειν τινά 
τινος 0d. τινὰ (μὴ) ποιεῖν τι. — Jmd. v.e. An- 
deren z. εἴργειν od. κωλύειν τινά τινος U. ἀπό 
τινος. — sich Ζ. ἐπέχειν, ὑποστέλλεσϑαι, seltner 
ἀναστέλλεσϑαι; auch κρατεῖν ἑαυτοῦ, v. Einem 
ἀπέχεσϑαί τινος. 

zurückhaltend εὐλαβής 2. (vorsichtig); κρυψέ 
νους 2. (v. versteckter Sinnesart;). — z. sein 
εὐλαβεῖσϑαι (DP.), auch ἐπέχειν, ὑποστέλλεσϑαι, 
seltner ἀναστέλλεσϑαι. — z. Wesen ἡ εὐλάβεια; 
Ἀκρυψίνοια. 

Zurückhaltung ἡ κάϑεξις, κατοχή, ἐποχή (ἐγ.): 
ἡ εὐλάβεια (intr.). — ohne Ζ. οὐδὲν ἀποχρυπτό- 
μενος 3., auch ἁπλῶς; ohne Z. sprechen οὐδὲν 
ὑποστειλάμενον εἰπεῖν; παρρησιάξεσϑαι. 
zurückholen, 5. zurückführen, zurückbringen. 

Zurückholung, s.Zurückführung, Zurückbringung. 

zurückkehren ἀνέρχεσθαι, ἐπανέρχεσϑαι. (ἀν- 
LEVEL, ἐπανιέναι), πάλιν ἔρχεσϑαι (ἰέναι), ἐπαν- 
ἄγειν͵ ἀπονοστεῖν, ὑποστρέφεσϑαι (». ), πάλιν κο- 
μίξεσϑαι (P.), ἀνακομίξεσϑαι, sp. ἐπαναπομίζε- 
σϑαι (P. ), auch bloss ἀφικχνεῖσϑαι; zurückgekehrt 
sein ἐπανήκειν, auch bloss ἥκειν; auf die frühere 
Stelle z. περιφέρεσϑαι (P.) εἰς τὰ πρότερα (τ. 
e. Bewegung im Kreise). — zu Schiffe z. κατ- 
ἄγεσϑαι (DM.u.DP.; doch als DM. auch allg.). 
— v. Verbannten κατελϑεῖν εἰς τὴν πατρίδα. — 
— an demselben Tage z. αὐϑημερέξειν sp. 


zurückkönnen — zurückschlagen 


zurückkönnen δύνασθαι ἀναχωρεῖν od. ὑπο- 
χωρεῖν u. dgl. 
zurückkommen 1) eig. zurückkehren, w. s. 
— in der Kegel auf etw. 2. ἐπανέρχεσϑαι (έπαν- 
κέναι) εἴς od. ἐπί τι, ἐπανάγειν ἐπί zı; immer 
wieder auf dasselbe z. εἰς ταὐτὸν ἀεὶ περιφέρε- 
σϑαι (P.). — um wieder auf meinen Gegenstand 
zurück zu kommen ἐπάνειμι γὰρ ὅϑεν ἐξέβην. 
— du scheinst mir wieder auf dasselbe zurück- 
zukommen δοκεῖς μοι εἰς ταὐτὸν περιφέρεσθαι. 


— v.etw.z. = es sein lassen ἐᾶν, χαίρειν ἐᾶν, 
ἀφιέναι τι, ἀπαλλάττεσϑαί (DP.) τινος. — ν. 6. 
Meinung 2. μεταγιγνώσκειν, μετανοεῖν. — ?2) 
bildl. “in e. schlechten Zustand gerathen’: ἅπο- 


nAiveıv εἰς, ἐπὶ u. πρὸς τὸ χεῖρον, vgl. ὑποβαί- 
νειν; in seinen Vermögensumständen z. ἐλαττοῦ- 
σϑαι(Ρὴτὴν οὐσίαν. --- im Lernenz. ἀπομανϑάνειν 
τι. — ganz und gar z. (v. Sachen) dıap#eige- 
σϑαι (P.), ), ἀποσβέννυσθαι (P. m. aor. u. pf. 2). 
Zurückkunft ἡ ἐπάνοδος, ὑποστροφή, sp. ἀπο- 
νόστησις ; bes. eines Verbannten ἡ κάϑοδος. -- 
Häufig durch part., z.B. nach meiner Ζ. ἐπαν- 
ελϑών, ἀφικόμενος τι. dgl. 
zurücklassen καταλείπειν ; auch ὑπολείπειν (übrig 
lassen); ἀπολείπειν (hinter sich lassen, verlas- 
sen). — darin od. dabei z. ἐγκαταλείπειν. 
Zurücklassung ἡ N κατάλειψις, ἀπόλειψις od. Verba. 
zurücklaufen ἀναϑεῖν, ἄνα- , ἐπανα-τρέχειν, ὀπι- 
co 0d. εἰς τοὔμπαλιν τρέχειν od. ϑεῖν, selten 
παλινδρομεῖν. [besser Verba. 
Zurücklaufen, das ἡ παλινδρομή, παλινδρομία; 
zurücklegen 1) rückwärts „legen: ἀναλλίνειν; 
κλίνειν od. στρέφειν εἰς τοὐπίσω. — Sich z. = 
sich zurücklehnen, w. s. — 2) aufheben: κατα-, 
ἀπο-τιϑέναι (für 'sich’ durch d. M. ) ϑησαυρί. 
ζειν (u. M.). — zurückgelegt sein ἀποκεῖσθαι. 
— 2) e. Weg vollenden: διέρχεσθαι, διεξέρ- 
χεσϑαι (διιέναι, διεξιέναι); ἀνύτειν, δι-, κατ- 
ανύτειν. - den Weg nach e. Orte z. κατανύ- 
τειν eis u. ἐπὶ τόπον, διανύτειν εἰς od. πρὸς 
τόπον. -- das sechzigste Jahr zurückgelegt ha- 
ben εἶναι ὑπὲρ ἑξήκοντα ἔτη. 
Zurücklegung 1) das Aufheben: ἡ ἀπόϑεσις, ὃ 
ϑησαυρισμός. — 2) das Vollenden: ἡ ἄνυσις 
poet. u. sp., ἡ διάνυσις sp.; besser Verba. 
zurücklehnen ἀνακλίνειν. — sich z. dvankive- 
σϑαι (P.), vgl. zurückbeugen. 
Zurüecklehnen, das ἡ ἀνάπλισις (intr.). 
zurücklenken ἀνακάμπτειν, ἀναστρέφειν. 
Zurücklenkung ἡ ἀνάκαμψις, ἀναστροφή. 
zurückliefern ἀποδιδόναι, ἀνταποδιδόναι, 
ἀποκαϑιστάναι. 
Zurücklieferung ἡ ἀπόδοσις, ἀνταπόδοσις. 
zurückmarschieren πορεύεσϑαι nn εἰς τοὔμ- 
παλιν; ἀναχωρεῖν. 
Zurückmarschieren, das ἡ ἀναχώρησις. 
Zurücknahme, 5. Zurücknehmen, das. 
zurücknehmen 1) eig. wieder in Empfang neh- 
men: ἄνα-, ἀπο-λαμβάνειν: πάλιν ἀποδέχεσϑαι:; 
auch oliv ἀφαιρεῖσϑαι od. ἀποστερεῖν (wieder 
nr wegnehmen). — 2) übtr. 6. Rede, Meinung 
1. dgl.: ἄνα-, μετα-τίϑεσϑαι, vgl. παλινῳδεῖν ; 
Σξιν οϑέξευν ἑαυτόν; 6. Wunsch 2. ἀνεύχεσθαι; 
6. Beschluss καϑαιρεῖν ψήφισμα; 6. Fluch z. 
ἀφοσιοῦσϑαι ἀράς; 6. Versprechen 2. ἀναδυε- 
σϑαι ὑπόσχεσιν Od. τὰ ὡμολογημένα: sein Ver- 
sprechen zurück zu nehmen suchen ἐξαναχωρεῖν 
τὰ εἰρημένα. — ich nehme meine Behauptung 
zurück ἄρρητα ἔστω τὰ εἰρημένα. --- ich nehme 


ΒΡ. 
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meine ‚Behauptung nicht zurück οὐκ ἀνατίϑε- 
μαι μὴ οὐκ ἔχειν οὕτως. - 6. Antrag auf 6. 
Gesetz z. ἐπαναιρεῖσϑαι. 

Zurücknehmen, das, Zurücknehmung 1) eig. 
ἡ ἀνάληψις, ἀπόληψις. — 2) übtr. N μετάϑεσις, 
vgl. ἡ παλινωδία; 6. Beschlusses ἡ φηφέσματος 
καδϑ)αίρεσις:; 6. Versprechens ἡ ἀνάδυσις. 
zurückneigen ἀνακλίνειν; sich zurückneigen 
ἀνακλίνεσϑαι (P.), vorne, ἐξυπτιάξειν, ὑπτι- 
ἄξειν. — d. Haupt, 2. ἐξυπτιάξεσϑαι τὴν κεφα- 
Znrückneigung, n ἀνάκλισις (intr. ). [λήν. 
zurückprallen ἀποπάλλεσϑαι, ἀνακόπτεσϑαι (P.); 
v. Licht u. Schall ἄνα-, ἀντανα-κλᾶσϑαι (P.), 
auch ἀνταποδίδοσθαι Be z. lassen &ve-, 
ἀντανα-κλᾶν, ἀνακόπτειν. — zurückprallend 
ee 3. Sp. 
Zurückprallen, das ἡ ἀπόπαλοις, ὁ «ἀποπαλμός, 
gew. ἡ ἀνακοπή (gegenseitiges, Ζ. ἡ ἀνταναπο- 
zen); v. Licht u. Schall ἡ ὀναάκλασις, ἀντανά- 
zurückreehnen ἀναλογίξε εσθαι. [κλασις. 
Zurückrechnen, das ὃ ἀναλογισμός. 
Zurückreise ἡ ἐπάνοδος, ἡ κάϑοδος: ühr. vgl. 
zurückreisen, s. zurückkehren. | Rückkehr. 
zurückreiten ὀπίσω ἐλαύνειν, ἀφιππεύειν, Sp. 
ἀφιππάξζξεσϑαι; auch ἀπελαύνειν. 
zurückrudern πρύμναν. κρούεσϑαι, seltner κρού- 
ειν, auch κρούεσθαι ἐπὶ πρύμναν; ‚dvangove- 
σϑαι ναῦν od. πρύμναν, selten ἐπὶ πρύμναν 
(aber ohne das Fahrzeug zu wenden). 
Zurückrudern, das ἡ (τῆς νεὼς) ἀνάκρουσις. 
zurückrufen, Jmd. ἀνακαλεῖν, seltner ἐπανακα- 
Aeiv (u. M.); μετα καλεῖς τινα; auch ἀποκαλεῖν 
τινὰ (wegrufen). Einem etw. in’s Gedächt- 
niss 2. ἀναμιμνήσκχειν τινά τι, seltener τινά τι- 
νος, ἐπαναμιμνήσκειν τινά τι; ὑπομιμνήσκειν 
τινά τι, τινά τινος u. περί τινος; etw. in's Ge- 
dächtniss z. ὑπομιμνήσκειν τινός u. τι. — sich 
etw. in’s Gedächtniss z. ἀνα-, ὑπανα- -μιμνήσκε- 
σϑαί (P.) τινος, τι, περί τινος, περί τι. — in's 
Leben z. ἀνάγειν εἰς τὸν βίον, ἀναβιώσκεσϑαι 
(ἀναβιώσασϑαι); in’s Leben zurückgerufen wer- 
den ἀναβιώσκεσϑαι, (ἀναβιῶναι). [μετάκλησις. 
Zurückrufung ἡ ἀνάκλησις, ἐπανάπλησις, sp. 
zurückschaffen ὀπίσω κομίζειν, ἀνακομίζξειν. 
zurückschallen, 5. zurückhallen. 
zurückschaudern, vor etw. φρίτστειν ὑπέρ τινος 
od. πρός τι, ὀρρωδεῖν τι. κατορρωδεῖν τι, ἐκ- 
πλαγῆναί τι; vgl. verabscheuen; vor keiner Ge- 
waltthat z. οὐδὲν ὑποστέλλεσϑαι πρὸς ὕβριν. 
zurückscheinen ἀντιφαίνειν, ἀπολάμπειν, ἀπο- 
στίλβειν; ἀναπλᾶν τὰς αὐγάς. --- das Z. ἡ ἀπό- 
στιζλψις SP. 

zurückscheuchen ἀνασοβεῖν, avapoßeiv; Jmd. 
v. sich 2. ἀπελαύνειν τινὰ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. 
zurückschicken ἄνα-, ἀπο- πέμπειν; auch ἀφιέ- 
ναι (entlassen). — das 2. ἡ ἀπόπεμψις. 
zurückschieben dmornweiv; ἀπ-, παρ-οϑεῖν; m. 
e. Stosse ἀνακρούειν. — den Riegel Zu Bi. Riegel. 
Zurückschiebung ἡ ἀποκπίνησις (unbelegt); ἡ 


zurückschiessen ἀντιτοξεύειν. ER 
zurückschiffen ava-, ἐπανα-πλεῖν: ἀποπλεῖν 
(πάλιν). --- das 2. 2 ἀνάπλους, ἀπόπλους. 


zurückschlagen 1) tr. a) Jmd. (e. Feind): ἄπω- 
ἡγεῖσθαι, en dmoudyeoteı, ἀμύνε- 
σϑαι, ἀναστέλλειν, selten ἀνακόπτειν, auch τρέ- 
πεσϑαι, sp. ἀποτρέπεσθαι (bes. im "aor.), vgl. 
‘in die Flucht schlagen’? unter ‘Flucht’. — Jmd. 
v. 6. Orte z. ἀποκόπτειν τινὰ ἀπό τινος; vgl. 
ἐκκόπτειν. b) umschlagen: ἀναπτύσσειν, ἀνα- 
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στέλλειν; das Gewand z. ἀναβάλλεσϑαι: den 
Mantel z. διακαλύπτεσθϑαι τὸ ἱμάτιον : ἃ. einen 
Thürflügel z. ἀναπεταννύναι τὴν ἕτέραν τῶν 
ϑυρῶν. — 2) intr. a) 6. Schlag erwidern: ἄντι- 
τύπτειν, ἀντιτυπεῖν, ἀντιπαίειν. b) zurückfallen: 
ἀναπίπτειν, ὕπτιον καταπίπτειν. 
Zurückschlagen, das ἡ ἄπωσις (des Feindes); 
ἡ ἀναστολή (des Haares); sonst Verba. 
zurückschlendern βραδέως βαδίξειν εἰς Tov- 
πίσω, βραδέως ἐπανέρχεσϑαι. 
zurückschleudern σφενδονᾶν od. ῥιπτεῖν εἰς 
τοὐπίσω; ἀντιπαΐίειν. [intr. durch das P. 
zurückschnellen 1) ir. ἄνα-, ἀπο-πάλλειν. --- 2) 
zurückschrecken 1) tr. Imd.: ἀναφοβεῖν, ἄνα- 
σοβεῖν τινα. — 2) intr. vor etw.: ἐκπλήττεσϑαί 
(P.) τι; ὀρρωδεῖν, κατορρωδεῖν τι; aus Muth- 
losigkeit od. Feigheit ἀποκνεῖν, ἀποδειλιᾶν τι. 
Zurückschrecken, das 1) tr. durch d. vhg. Verba. 
— 2) inir. ἡ ὀρρωδία, ἀπόκνησις, ἀποδειλίασις. 
zurückschreiben ἀντιγράφειν, ἀντεπιστέλλειν. 
zurückschreiten ἐπὶ πόδα ἀναχωρεῖν od. ἀνά- 
γειν, Sp. ἐπὶ πόδας ἀναστρέφειν; s. zurücktre- 
zurückschwimmen νεῖν ὀπίσω. : [ten 1). 
zurücksegeln, 5. zurückschiffen. 
zurücksehen, s. zurückblicken. 
zurücksein 1) hinten sein: λείπεσϑαι, dmo- ,ὑπο- 
λείπεσϑαι (DP.); ὑστερεῖν, ὑστερίζειν, ὕστερον 
εἶναι (hinter Einem τινός). — übtr. in etw. hin- 
ter Einem z. sein λείπεσϑαί τινός τι, τινι, κατά 
zı od. m. part., ἀπολείπεσϑαί τινος ἔν τινι, vgl. 


zurückbleiben; in etw. z. sein = keine Fort- 

5 3 , 5 ΄ 
schritte machen οὐκ ἐπιδιδόναι εἴς, ἐπέ U. πρός 
τι, οὐ προκόπτειν εἴς τι u. ἔν τινι. --- 2) ZUu- 


rückgekehrt sein: ἐπανεληλυϑέναι, ἐπανήκειν, 
auch _ bloss ἀφῖχϑαι, ἥκειν; παραγενέσϑαι πάλιν. 
zurücksenden, 5. zurückschicken. 
zurücksetzen 1) den Fuss z.: ἀναχωρεῖν, selten 
ἀναποδίζειν ; auch uoazelpeoden (DP.) u. ἄνα- 
στρέφειν. — 2) bei Seite setzen a) eig. ἔχπο- 
δὼν καϑιστάναι; bes. um etw. aufzuheben ἀπο- 
τιϑέναι (u. M.). b) übtr. Jmd. hinter Einem z. 
δεύτερον od. ὕστερον τυιϑέναι, τάττειν, ἄγειν, 
ἡγεῖσϑαί, νομίξειν od. ποιεῖν τινά τινος, τὰ δεύ- 
τερὰ νέμειν τινί, ἐν δευτέρῳ od. ἐν δευτέρᾳ τά- 
Esı ποιεῖσθϑαί τινά τινος; auch ὀλιγωρεΐν τι. 
stärker καταφρονεῖν τινος; auf 6. schimpfliche 
W. ἀτιμάξειν τινά; bei der Besetzung 6. Amtes 
ἀποδοκπκιμάξειν τινά. — hinter Einem zurück- 
gesetzt werden μειονεκτεῖν, μειοῦσϑαί od. ἐλατ- 
τοῦὐσϑαί (P.) τινος: bei der Besetzung 6. Amtes 
z. werden ἀποτυγχάνειν. 

Zurücksetzung 1) das bei Seite Setzen: ἡ ἀποό- 
ἅεσις. — 2) Jmds.: ἡ ὀλιγωρία, sp. ὀλιγώρησις ; 
stärker a καταφρόνησις: bei der Besetzung 6. 
Amtes ἡ ἀποδοκιμασία (unbelegt). — Ist es = 
das Zurückgesetztwerden ἡ μειονεξία, ἀπότευ- 
ἕξις; schimpfliche Ζ. ἡ ἀτιμία. 

zurücksinken ἀναπίπτειν, ὕπτιον καταπίπτειν, 
ὑπτιάξειν, ἐξυπτιάξειν. - ἃ. Kopf z. lassen ge 
υπτιάξεσϑαι τὴν κεφαλήν. — ine. Zustand z. 
πάλιν περιπίπτειν τινί. 

zurücksinnen, auf etw. ἀναμιμνήσκεσϑαί 2.) 
τινος, τι, περί τι; vgl. sich in’s Gedächtniss 


“zurückrufen’. 
zurückspiegeln κατοπτρίζειν; gew. ἀντιφαίνειν, 
ἀποστίλβειν. — das 2. ἡ ἀπόστιλψις Sp. 
zurückspringen ἀποπηδᾶν, ἀφαλλεσϑαι. --- das 


D. ἡ ἄφαλοις, ἀποπήδησις. 
zurückstehen 1) hinter Einem 


nachstehen, 


Zurückschlagen — Zurückweisung 


; bei Sp. auch ἀποδεῖν τινος (bes. an Zahl). 
— u v. etw. z = abstehen 2) w. s.; auch 
ἀποτρέπεσϑαι m. inf. 
zurücksteuern, s. zurückrudern, zurückschiffen. 
zurückstossen ὠϑεῖν ὀπίσω, ἀπωθεῖν, ἀπο-, ἄνα-, 
ἀντι-Ἀρούειν, ἀνακόπτειν, ἀπελαύνειν; v. sich Ζ. 
ἀπωϑεῖσϑαι, ἀποκφούεσϑαι. -- zurückstossend 
(ν. Pers.) δυσσύμβολος, sp. δυσέντευκτος 2.; auch 
δύσκολος, δυσχερής, 2 (diese auch v. Betragen). 
Zurückstossung ἡ ἄπωσις, ἀνάκρουσις, ἀνακοπή, 
zurückstralen, s. widerstralen. [8Ρ. ἀπέλασις. 
zurückstreichen ἀνασπᾶν, ἀναστέλλειν. 
zurückströmen ἀναρρεῖν. --- das Z. ἡ ἀνάρροια. 
zurückstürzen, 5. zurückfallen. 
zurücktönen, 5. zurückhallen. 
zurücktragen ἀναπομίζξειν, φέρειν od. κομίζειν 
ὀπίσω, selten ἀναφορεῖν. 
zurücktransportieren,, s. zurückschaffen. 
zurücktreiben ἀπελαύνειν, ἀπωϑεῖν, παρωϑεῖν, 
ἀναστέλλειν, seltner συστέλλειν; v. sich 5. ἀπω- 
ϑεῖσθαι, παρωϑεῖσϑαι; übr. vgl. zurückschla- 
gen 1) a). — zurücktreibend ἀνασταλτικός 3. 5}. 
Zurücktreibung ἡ ἄπωσις, Sp. ἀπέλασις: der 
Feinde ἡ τροπή. 
zurücktreten 1) eig. ἄνα-, ἐπανα-, ὑπο-, ὑπανα- 
χωρεῖν; selten ἀναποϑδίξειν, ἀναχάξειν, (u. M.; 
auch m. ἐπὶ πόδα); ist es = kürzer sein ὕπο- 
στέλλειν. - τ. Gewässern dvaggeiv, μεταρρεῖν, 
ὑπονοστεῖν, ὑποβαίνειν, ἀναχωρεῖν, ἀναδύεσθαι 
(ἀναδῦναι); vom Meere od. der Flut ἀμπωτί- 
Sew. — v. Krankheiten παλινδρομεῖν (Hipp.). 
— Jmd. z. lassen ἀναχωρίξειν τινά. — 2) v. 
etw. Ζ.: ἀφίστασϑαί τινος, ἀφιέναι od. ἐᾶν τι, 
ἀπολείπειν τι; aus Aengstlichkeit ν. etw. z. 
ἀποκχνεῖν τι od. m. inf., “ἀποδειλιᾶν τινος. 
vor Einem z. παρα-, συγ-χωρεῖν, εἴκειν, ὑπεί- 
xeıv τινί; scheu od. schüchtern vor Einem z. 
ὑποστέλλεσϑαι πρὸς τινα. 
Zurücktreten, das ἡ ἄνα-, ἐπανα-, ὑπο-, ὑπανα- 
χώρησις: v. Gewässern ἡ μετάρροια, ἀνάρροια, 
ἀνάδυσις, ἀναχώρησις, «ὑπόβασις, ὑπονόστησις; 
v. Meere od. der Flut ἡ ἄμπωτις, Sp. ἄμπωσις ; 
das Z. aus Aengstlichkeit ἡ ἀπόκχνησις, SP. ἀπο- 
δειλίασις u. ἀποδειλία; sonst Verba. 
zurückversetzen καϑιστάναι od. κατατιϑέναι 
πάλιν; ἀποκαϑιστάναι. --- sich im Geiste an e. 
Ort, in 6. Zeit z. “γίγνεσθαι, πάλιν τῇ διανοίᾳ 
κατά τινα τόπον, ἔν τινι χρόνῳ. 
zurück wälzen ἀνακυλίνδειν. — ‚den Schimpf auf 
Jmd. z. ἀποστρέφειν τὴν αἰσχύνην εἴς τινα. 
Zurückwälzen, das ὃ avanväıauog, (unbelegt). 
zurückwandern πορεύεσϑαι (DP.) ὀπίσω. 
zurückweichen = zurücktreten, w. s.; ist es 
— nachgeben ἐνδιδόναι (ein wenig Z. ὑπενδι- 
δόναι); ıst es = sich zur Flucht wenden: τρέ- 
πεσϑαι (εἰς φυγήν), ἀποτρέπεσθαι. 
Zurückweichung — Zurücktreten, das, 
auch ἡ τροπή. 
zurück weisen 1) Jmd.: ἀπελαύνειν, ἀποκωλύειν, 
εἴργειν, ἀπείργε ιν, ἀποπέμπειν, ἀπωϑεῖν τινα. 
— v. sich z. ἀπ-, παρ- ὠϑεῖσϑαι, ἀποπέμπεσϑαι. 
— 2) e. Bitte, Forderung Zus ἀπωϑεῖσϑαι, ἄἀνα- 
νεύειν, ἀποφάναι; ἀρνεῖσθαι, ἀπαρνεῖσϑαι( 2) Ἐ.; 
auch οὐ δέχεσθαι, οὐκ ἀποδέχεσϑαι (nicht an- 
nehmen). — Θ. Verleumdung, Schmähung z. 
ἀπολύεσϑαι u. ἀποτρίβεσϑαι διαβολήν, βλασφη- 
μίαν. — e. Klage, Anzeige z. ἀπογιγνώσκειν 
γραφήν, ἔνδειξιν. 
Zurückweisung, v 


w. 8; 


. Einem ἡ ἀποκώλυσις, ἀπό- 


zurückwenden — zusammen befestigen 


πεμψις, SP. ἀπέλασις; einer Sache ἡ ἀπόφασις; 
gew. Verba. 

zurückwenden ἀναστρέφειν; ἀποστρέφειν ὀπί- 
60; μεταστρέφειν. --- sich Z. ἄνα-, μετα- στρέ- 
φεσϑαι (DE); auch ἀναστρέφειν; ἐπιστρέφε- 
σϑαι (DP.) εἰς τὸ ὀπίσω. Ἰμεταστροφή (tr.). 
Zurückwendung ἡ ἀναστροφή (ἐγ. u. inte); ἡ ὴ 
zurückwerfen βάλλειν εἰς τοὐπίσω od. rodume- 
Aw. — Einem etw. z. ἔμπαλιν ἐπαφιέναν τινί 
τι. Lichtstralen z. ἀνακλᾶν αὐγάς. — den 
Feind z., 8. zurückschlagen 1) a 

Zurückwerfen, aas (v. Lichtstralen) ἡ n, ἀνάκλασις. 
zurückwickeln ἀνειλεῖν, ἀνελίττειν (ἀνειλίττειν), 
ἀνείλλειν (u. M.). 

Zurückwickeln, das ἡ ἀνέλιξις (ἀνεέλιξις). 
zurückzahlen ἀποτίνειν, ἀπαριϑμεῖν, ἀποδιδό- 
ναι, ἀνταποδιδόναι. [δοσις, ἀνταπόδοσις. 
Zurückzahlung ἡ ἀπότισις (unbelegt);_ ἡ ἀπό- 
zurückziehen 1) tr. ὀπίσω ἕλκειν od. σπᾶν; ἀνα- 
σπᾶν, ἀνέλκειν (auch ἀνϑέλκειν eig. nach der 
entgegengesetzten Seite ziehen); ἀνάγειν (2. B. 
τὴν χεῖρα, τὸν πόδα): ἀνασύρειν σ. Β. τὴν 
ἐσθῆτα). — den Ton od. Accent z. ἀναβιβάξειν 
τὸν τόνον. — bildl. “die Hand v. Einem z.’ προ- 
λείπειν, προΐεσϑαί, προδιδόναι, auch ἐᾶν τινα. 
— den Antrag auf 6. Gesetz z. ἐπαναιρεῖσϑαι 
νόμον. — 2) sich z. (bisw. auch intr.) a) eig. 
ἀναχωρεῖν (εἰς τοὐπίσω od. πάλιν), ἐπαναχω- 
θεῖν; auch ὑποχωρεῖν (vor Einem τινά τι. τινῇ), 
ἀνάγειν, ἀπιέναι ὀπίσω; ὑποστέλλεσϑαι (SP: An; 
auch ἀναστέλλεσϑαι). --- sich an 6. Ort z. ὑπο-, 
ἄἀνα- χωρεῖν, auch καταφεύγειν εἰς χωρίον tu. — 
sich allmälich od. heimlich z. ὑπάγειν, ὑπανα- 
χωρεῖν. — sich in guter Ordnung z. ἐπὶ πόδα 
ἀνάγειν, ἀναχάξειν u. M. (dies selten), ἄἀναχω- 
ρεῖν; zur See, Ss. ‚zurückrudern. — bildl. “sich 
v. e. Geschäfte 2.” ἀφίστασϑαΐί τινος, ἐᾶν od. 
χαίρειν ἐὰν τι übh. sich v. Geschäften z. ἀνα- 
χωρεῖν (ἐκ τῶν πραγμάτων), ὑποστέλλεσϑαι, 
ἀπράγμονα γίγνεσθαι, σχολάξειν; sich v. den 
Staatsgeschäften z. παύεσθαι πολιτευόμενον od. 
πράττοντα τὰ nolırınd. sich vor Einem z. 
ὑποχωρεῖν τινὰ u. τινι; sich scheu vor Einem 
24. ὑποστέλλεσϑαι πρός ἘΣ — sich von 6. Un- 
nehmung z. ἀναδύεσϑαί τι. — sich v. Einem z. 
ἀπολείπειν τὴν συνουσίαν τινός, οὐκέτι φοιτᾶν 
πρός U. παρά τινα, οὐκέτι προσφοιτᾶν τινι. 

zurückgezogen ἀπράγμων 2. 
Zurückziehen, das, Zurückziehung 1) ἐγ. ἡ ἀνά- 
σπασις, ἀνολκή, ἀνϑολκή; des Tones od. Äccen- 
tes ὃ ἀναβιβασμός od. N ἀναβίβασις τοῦ τόνου. 
-- 2) intr. ἡ ἄνα-, ἐπανα-, ὑπο-, ὑπανα- χώρη- 
σις, ὑπαγωγή; ν. Geschäften ἡ ἀναχώρησις; V. 
6. Unternehmung ἡ ἀνάδυσις. 
zurüsten παρα, κατα-σκευάζειν, ἑτοιμάξειν, ἐξ- 
den (im M. sowol: “sich z.’ als “für sich 
?); ἐξαρτίξειν (im M. “für sich z. ’). 
Zurüstung ἡ παρασκευή, κατασκευή, SP. ἐξάρ- 
τυσις, ἑτοιμασία (als Handlung); ἡ παρασκευή, 
κατασκευή, τὸ ,παρασκεύασμα, κατασκεύασμα, 
ὁ κατασκευασμός (als Sache); vgl. Rüstung. 
Zuruf τὸ ἐπιβόημα, προσφώνημα, ἡ “ἡ ἐπιφώνησις: 
n κλῆσις; aufmunternder od. mahnender Z. τὸ 
παρακέλευσμα, διακέλευμα, im ersteren Falle 
auch ἢ παράκλησις, παραίνεσις. - freudiger, 
jubelnder Ζ. ἡ εὐφημία sp.; 6. solchen Z. bei 
etw. erschallen lassen Zrevpnueiv βόε. u. ἜΡ. 
zurufen ἐπιβοᾶν (u. M.; Einem τινῶ, προσφω- 
νεῖν, προσφϑέγγεσϑαι: als Aufmunterung od. 


1097 


Mahnung δια-. παρα-κελεύεσθαί τινι, im erste- 
ren Falle auch παραινεῖν τινι. 

Zurufen, das ἡ ἐπιβόησις, προσφώνησις: ἡ κλῆ- 
σις; als, Aufmunterung od. Mahnung ἡ ΄παρακέ- 
λευσις, ὃ παρακελευσμός, διακελευσμός, im erste- 
ren Falle auch ἡ παράκλησις, παραίνεσις. 

zurunden συστρογγυλίξειν, συστρογγύλλειν: ἐπι- 
στρογγύλλειν (‘sich z.’ durch ἃ. P.); ἀποσφαι- 
ροῦν (zu Kugeln drehen); vgl. ründen. — Ζ11- 
gerundet ἐπιστρόγγυλος 2. 

zusäuseln προσψιϑυρίξειν. 
Zusage ἡ ὁμολογία, συνομολογία (Zustimmung, 
w. s.; auch ἡ ἐπίνευσις durch Zunicken; ἡ ὁμι- 
λία übr. auch = das Zugesagte, wie τὸ ‚@woAo- 
γημένον); ἡ ὑπόσχεσις, ἢ ἐπαγγελία, τὸ ἐπαγ- 
γεῖλμα, Sp. ἡ ἀναδοχή (Versprechen); n βεβαί- 
ὠσις. Sp. διαβεβαίωσις, τὸ βεβαίωμα (Zusiche- 
rung); ἡ πίστις, τὸ πιστόν (das gegebene Wort); 
ἡ δεξιά (durch Handschlag bekräftigte Z.). — 
e. Z. machen, s. versprechen 1), zusichern. — 
seine Z. halten, nicht halten, s. Versprechen. 
— e. Zusage ὃ ὅρκος (u. pl); e. eidliche Z. 
machen πίστιν διδόναι δι᾿ ὅρκων. 

zusagen De versprechen 1), zusichern, w. 8.; 
auch ἐπινεύειν τινί τι od. πρός τινα (durch Zu- 
nicken). — 2) Einem od. einer Sache z. — ge- 
nehm, ‚passend sein: ἁρμόττειν τινί u, πρός τι, 
ἐφαρμόττειν τινί u. εἴς od. ἐπί τι, εὐάρμοστον 
εἶναί τινι U. πρός τι, λυσιτελεῖν od. συμφέρειν 
τινί, ὠφελεῖν τι. ὀνινάναι τινά u. τι; es sagt 
mir "etw. zu ἀγαπῶ τι u. τινι, ἔστι τί μοι ἧδο- 
μένῳ, βουλομένῳ od. ἀσμένῳ, sp. ἀσμενίξω τι 
τι. τινί, ἐπί τινι: auch ἀρέσκει μοί, seltner μέ 

ΤῈΣ προσίεμαί τι. 

zusammen ὁμοῦ, ἅμα, poet. u. sp. σύναμα (V. 
Ort u. „zeit); ἐν τῷ αὐτῷ (an demselben Orte); 
εἰς ταὐτόν (an denselben Ort); κοινῇ (gemein- 
schaftlich). — alle z. ἅπαντες, σύμπαντες, συν- 
ἅπαντες, ἁπαξάπαντες, συλλήβδην, sp. σύναμα 
ἅπαντες, -“πασαι, παντα. — Zur Bezeichnung 
der Wechselwirkung durch ἃ. pron. reeipr. aA- 
λήλων, z. B. z. einig werden ὁμολογεῖν od. συν - 
ouokoyeiv ἀλλήλοις. z. verabreden συντίθεσθαι 
πρὸς ἀλλήλους. --- In Zsstzgen gew. durch σύν ; 
vgl. ἃ. ff. WW. [Einem zur. 

zusammen altern συγ, συγκατα-γηράσκειν, m. 

zusammen arbeiten 1) gemeinschaftlich arbei- 
ten: κοινῇ ἐργάξεσϑαι. — 2) durch Arbeit er- 
müden: καταπονεῖν, κατατρίβειν, κατατρύχειν. 

zusammen aufwachsen συν-, συνεκ-τρέφεσθαι 
(P.), m. Einem τινί. — zusammen aufgewach- 
SEN σύντροφος, ὁμότροφος 2 

zusammen aufziehen ovv-, ᾿συνεκ-τρέφειν, Sp. 
συνδιατρέφειν, m. Einem τινί. zusammen 
aufgezogen σύντροφος, ὁμότροφος 2. 

zusammen backen 1) tr. zugleich backen: ovu- 
πέττειν. — 2) intr. fest zusammen kleben: ovu- 
φύεσϑαι (συμφῦναι); συμπήγνυσθαι (P. m. pf. 
2.). — zusammengebacken sein συμπεφυκέναι; 
ἔχεσϑαι ἀλλήλων. 

zusammen baden συλλοῦσϑαι. 

zusammen ballen συστρέφειν, auch συναϑροί- 
ξειν. --- ‘sich z.’ durch d. P., auch σνυνέστασθαι. 

zusammen bauen 1) gemeinschaftlich bauen: 
συνοικοδομεῖν, κοινῇ οἰκοδομεῖν. --- 2) im Baue 
verbinden: συνάπτειν, auch συνοικοδομεῖν, z.B. 
aus mehreren Häusern eines z. Ὁ. ἐκ πολλῶν 
ἕν οἰκητήριον. [πηγνύναι. 

zusammen befestigen συνδεῖν, συνάπτειν, συμ- 
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zusammen begraben, Jmd. m. Einem συν-, συγ- 
κατα ϑάπτειν, συγκηδεύειν, συγκατορύττειν τινά 
τινι. — zusammen begraben σύνταφος, Ouo- 
ταφος 2. 

zusammen beissen 1) zerbeissen: ovvöanvsıv 
(selten καταδάλκνειν): ΟΝ od. λεαίνειν 
τοῖς ὀδοῦσιν. — 2) die Zähne 2.: συνερείδειν, 
βρύχειν, sp. συμβούκειν τοὺς ὀδόντας. — die 
Lippen z. δάκνειν ἑαυτόν od. τὸ χεῖλος. 
zusammen bekommen 1) sammeln: συλλέγειν, 
συναγείρειν ; Beiträge z. ἐρανίζξειν, συνερανίζειν. 
— 2) zugleich m. Einem bekommen: κοινῇ λαμ- 
βάνειν; auch συμμετέχειν τινί τινος (m. Einem 


an etw. Theil haben). [λεῖν. 
zusammen berathen βουλεύεσθαι, sp. ὁμοβου- 
zusammen berufen συγκαλεῖν, συνάγειν, συν- 


αγείρειν, auch συναϑροίζειν (bes. Truppen). — 
zusammen berufen σύγκλητος 2. 

Zusammenberufung ἡ συναγωγή, συλλογή, Sp. 
ὃ συναϑροισμός. 

zusammen bettein πτωχεύοντα συλλέγειν od. 
aysigsıv; Beiträge z. ἐρανίξζειν, συνερανίξειν 
(für sich’ durch d. M.). [sp. συνευνάζξειν. 
zusammen betten συγκατακλίνειν, συγκοιμίζειν, 
zusammen biegen συγκάμπτειν (einbiegen); εἰς 
ταὐτὸν κάμπτειν (durch Biegen einander nahe 
bringen), auch συγκλίνειν. 

Zusammenbiegung ἡ σύγκαμψις (als Handlung), 
n ovyraumn (als Sache, Einbug). 

zusammen binden συνδεῖν, συμπεδᾶν, συμπλέ- 
κειν, συνάπτειν, συνείρειν, SP. συνδεσμεύειν. — 
die Füsse z. svumodigsw; Hände u. Füsse z. 
συμποδίξζειν χεῖρας καὶ πόδας. 

Zusammenbinden, das ὃ σύνδεσμος, ἢ σύνδεσις, 
συμπλοκή, σύμπλεξις, σύναψις:; der Füsse ὁ συμ- 
zusammen bitten συγκαλεῖν. [ποδισμός sp. 
zusammen blasen 1) zugleich blasen: συμφυ- 
σᾶν, ὁμοῦ φυσᾶν; auf der Flöte ὁμοῦ αὐλεῖν; 
auf der Trompete ὁμοῦ σαλπίζειν. — 2) durch 
Blasen zusammenrufen: συγκαλεῖν od. συνάγειν 
σαλπίξοντα od. ὑπὸ σάλπιγγος. --- 3) durch Bla- 
sen niederwerfen: φυσῶντα καταβαλλειν od. 
zusammen bleiben συμμένειν. [καϑαιρεῖν. 
zusammen brauen φύρειν. 

zusammen brechen 1) tr. συν-, κατα-ϑραύειν; 
συγ-, κατα- κλᾶν; καταγνύναι: καταρ-, συρ-ρη- 
γνύναι; συντρίβειν; übr. 5. zerbrechen 1). — 2) 
intr. συμ-, κατα- πίπτειν; καταρρήγνυσϑαι (P.); 
καταρρεῖν (dies bes. v. Gebäuden); καταλλᾶσθϑαι 
(P.; auch übtr. durch Krankheit u. Schwäche); 
ἐκλύεσϑαι (P.; ohnmächtig werden). 

zusammen bringen 1) sammeln: συλλέγειν, συν- 
ἄγειν, συνελαύνειν; ἀγείρειν,͵ συναγείρειν; ἀϑροί. 
ζειν, οὐναϑθροίξειν, sp. συνερανίξειν (v. Pers. u. 
Sachen); συναλίξειν (selten, gew. nur v. Pers.); 
συμφέρειν, συμφορεῖν (v. Sachen). — schnell Ze, 
z. B. 6. Chor, 6. Gelage UDyROgnEID, χορόν, ovu- 
πόσιον. — 2) Jmd. m. Einem z.: συνιστάναι 
τινά τινι (zum Verkehr); συμβάλλειν οα. συγ- 
κρούειν τινά τινι (zum Kampfe); zu 6. Ver- 


gleiche, zu dauernder Verbindung z. συν- 
ἄγειν, συμβι βάξειν, συξζευγνύναι, συνειργνύναι, 
sp. συνενοῦν. 


Zusammenbringung N συναγωγή, σύλλεξις, συλ- 
λογή, ἄϑροισις, σύξευξις, σύνερξις͵ 6 ἀϑροισμός, 
SP. συναϑροισμός, ἡ σύγκρουσις. 
zusammen denken συλλογίξεσϑαι. 
zusammen dichten συμπλάττειν. 
zusammen dienen, m. Einem als Diener ovv- 


zusammen begraben — zusammen fassen 


dovAov od. ὁμόδουλον εἶναΐ τινι; als Soldat συ- 
στρατεύεσϑαί τινι. 
zusammen drängen συστρέφειν, συνωϑεῖν, συν- 
ειλεῖν, ἀνειλεῖν, συστέλλειν, συγκλείειν, συνάγειν, 
συνελαύνειν, πυκνοῦν, συμπυκχνοῦν:; 85. zusam- 
menstopfen. --- Worte u. Gedanken z. συστρέ- 
φειν ῥήματα καὶ νοήματα. --- sich Ζ. συστρέ- 
φεσϑαι (}.: συσπειρᾶσϑαι. zusammenge- 
drängt σύμπυκνος 2.; vom Ausdruck συνεστραμ- 
μένος, συγκεκροτημένος 8. — 2. sein ἐν ὀλίγῳ εἶναι. 
zusammen drehen συστρέφειν, ΒΡ. συστροβεῖν ; 
rund z. συγγογγυλίξειν, vgl. ἀποσφαιροῦν. 
Zusammendrehung ἡ συστροφή. 
zusammen drücken πιέζειν, συμπιέξειν, συνϑλί. 
βειν, συστέλλειν, συμπιλεῖν. — sich 2. συνειλεῖν 
ἑαυτόν; συστέλλεσθαι ἑαυτόν (dies übtr.). 
Zusammendrücken, das, ἡ πίεσις, συμπίεσις, 8}. 
σύνϑλιψις, συμπίλησις, ὃ συμπιεσμός. 
zusammen eilen, 5. zusammen laufen. 
zusammen einschliessen συγκαϑειργνύναι. 
zusammen einsetzen συγκαϑιστάναι. 
zusammen einsperren, s. z. einschliessen. 
zusammen ernähren, s. z. aufziehen. 
zusammen essen, m. Einem συνδειπνεῖν U. συσ- 
sıreiv τινι τι. μετά τινος, ὁμοσιτεῖν τινι, auch 
ὁμοῦ δειπνεῖν, ὁμοῦ τὴν δίαιταν ποιεῖσθαι; vgl. 
συσκηνεῖν od. συσκηνοῦν τινι. --- Jmd. m. sich z. 
lassen σύνδειπνον ποιεῖσϑαί τινα. — zusammen- 
essend σύσσιτος, ὁμόσιτος, σύνδειπνος, ΒΡ. ὁμό- 
δειπνος 2.; auch σύσκηνος 2. [τὸ συσσίτιον. 
Z usammenessen, das ἡ συσσιτία (SP. συσσίτησις), 
zusammen fahren 1) tr. συνάγειν, συγκπομίξειν. 
— 2) intr. a) m. Einem od. zugleich fahren: 
svynowgeohe (DI, SD: συνοχεῖσίραι, auch ὁμοῦ 
ἐλαύνειν. b) = erschrecken: ἐκ-, κατα- πλήττε- 
σϑαι (P.); συν-, δια- ταράττεσϑαι ἘΡῈ φρίττειν. 
Zusammenfahren, das 1) tr. ἡ συγκπομιδή. 
2) intr. ἡ ἔχπληξις, κατάπληξις, ἡ ταραχή. 
zusammen fallen 1) einstürzen: ovu-, μετα-πί- 
πτειν, καταρρεῖν; καταφέρεσϑαι, καταβάλλεσϑαι, 
καταφέρεσθαι, ἀνατρέπεσϑαι (P.), poet. u. sp. 
ἐρείπεσϑαι (aor. ἐριπεῖν). — über etw. z. ἐπι-, 
συμ-πίπτειν zıvi. — in sich z. περὶ αὑτὸ καταρ- 
ρεῦν. — 2) hinschwinden: συμπίπτειν, συνίξειν, 
συνιξάνειν; μαραΐίνεσθαι, ἀπομαραίνεσϑαι (P.), 
τήκεσϑαι, συντήκεσϑαι (P. m. pf. 3.), selten 
φϑίνειν; auch καταλεπτύνεσϑαι (P.; abmagern), 
κατασκέλλεσϑαι (bes. im vperf. κατεσαληκέναι: 
zusammenschrumpfen); selten καταρρήγνυσθ'αι 
(P.); bildl. ταπεινοῦσϑαι (P.). — 3) ine. Punkte 
zusammen treffen: συμβάλλειν, συμπίπτειν; dh. 
= gleichzeitig sein συμπίπτειν (eis τὸν αὐτὸν 
χρόνον), ἅμα γίγνεσϑαι od. eins u. dasselbe 
sein ἕν καὶ ταὐτὸν εἰναι. 
Zusammenfalien , das ἡ πτῶσις, τὸ πτῶμα, N 
σύμπτωσις, κατάπτωσις (Einsturz) ; ἡ σύμπτωσις, 
μάρανσις, φϑίσις, ὁ μαρασμός (das Hinschwin- 
den); 7 συμβολή, σύμπτωσις (das Zusammen- 
treffen). 
zusammen falten πτύσσειν, συμπτύσσειν; die 
Hände, 2. συμπλέκειν τὼ χεῖρε, auf dem Rücken 
eig τοὐπίσω. — zusammengefaltet πτυκτός 3., 
σύμπτυκτος 2. [gew. Verba. 
Zusammenfalten, das ἡ πτύξις, σύμπτυξις 5}.; 
zusammen fassen συλ-, περι, ovumegı- ᾿αμβά: 
νειν, συναιρεῖν, συνάγειν: auch συν-, περι- ἔχειν 
(umfassen). — in der Rede Ζ. συντέμνειν (λό- 
yov), συνελόντα λέγειν, φάναι od. δηλοῦν; auch 
συλλογίζεσθαι (aber rekapitulieren); den 


Zusammenfassung — zusammen haben 


Hauptpunkten nach od. summarisch z. κεφα- 
λαιοῦν, συγκεφαλαιοῦν (u. M.), τὸ epeilotoy 
συνάγειν, τὰ κεφάλαια συγγράφειν, SP. συγκο- 
ρυφοῦν. — um es kurz zusammenzufassen ὡς 
συνελόντι εἰπεῖν. (auch bloss συνελόντι od. συν- 
ἑλόντι ἁπλῶς), ὡς συντόμως εἰπεῖν, συντέμνοντι, 
(sc. εἰπεῖν), sp. ὡς βραχέως εἰρῆσϑαι συντεμόντα. 
— ich werde es möglichst kurz z. ὡς ἂν δύ- 
voucı συντομώτατα δίειμι τοῦτο. --- zUsammen- 
fassend συνεκτικός, συλληπτικός 8. sp. (auch = 
zusammengefasst); zusammengefasst adv. ovA- 
λήβδην. 

Zusammenfassung ἡ N σύλληψις, συναίρεσις, συν- 
αγωγή; Peace Ζ. ἡ συγκεφαλαίωσις, κε- 
φαλαίωσις. [ϑρῳ od. κοροῦντα. 
zusammen fegen συγκαλλύνειν; συνάγειν κορή- 
zusammen finden 1) ir. εὑρόντα συλλέγειν od. 
συναγείρειν. — 2) refl. a) zusammenkommen: 
ὁμοῦ od. ἅμα γίγνεσϑαι, συνιέναι εἰς ταῦτόν; 
sich m. Einem z. συν-, ἐπι- τυγχάνε εἰν τινί. ὃ) ver- 
eint angetroffen. werden: ἐν τῷ αὐτῷ εὑρίσκε- 
σϑαι (P) od. εἶναι; ὁμοῦ od. ἅμα εἶναι. 
zusammen flechten συμπλέκειν, συνείρειν. --- ΘΟ. 
Baum m. zusammengeflochtenen Wurzeln δέν- 
Ö00v σύνταρρον. 

Zusammenflechten, das ἡ svunkoxn, σύμπλεξις. 
zusammen flicken συρ-, καταρ-ράπτειν; v. Schuh- 
macher συγκαττύειν. — zusammengeflickt κα- 
τάρραφος, σύρραπτος 2 [ἡ συγχάττυσις sp. 
Zusammenflicken, das. ἡ συρραφή, καταρραφή: 
zusammen fliessen συρρεῖν, συμφέρεσθαι (P.), 
φέρεσθαι (P.) εἰς ταὐτόν, συμβάλλειν, συμπί- 
πτειν:; συμμιγνύναι τὸ ὕδωρ; in kleinerer Menge 
συλλείβεσϑαι (P.). — m. 6. Flusse = sich er- 
giessen: εἰσ-, ἐμ- βάλλειν εἰς ποταμόν, ΒΡ. προσ- 
πίπτειν πρὸς ποταμόν, auch συμβάλλεσϑαι τὸ 
ὕδωρ od. συμβάλλειν (τὸ ὕδωρ) εἰς ποταμόν. — 
zusammenfliessend σύρρους 2. 
Zusammenfliessen, das, Zusammenfluss ἡ συρ- 
ροή, σύρρευσις (sp. ἡ σύρροια, σύρρυσις), συμ- 
BoAn; = das Ergiessen ἡ ἐμβολή, εἰσβολή. 
zusammen fordern κελεύειν τινὰς συνελθεῖν; 
vgl. zusammen rufen. 

zusammen formen συμπλάττειν. 

zusammen frieren συμπήγνυσϑαι (P. m. pf. 2.) 
ὑπὸ τοῦ κρύους. 

zusammen fügen συναρμόττειν u. ἁρμόττειν, συν- 
ειργνύναι, συξευγνύναι τι. ξευγνύναι, συμπηγνύ- 
ναι u. πηγνύναι, συμβάλλειν, συνάπτειν u. συν- 
τιϑέναι. — zusammengefügt Svunayns, σύμ- 
πηλτος 2., σύνϑετος 2 (συνϑετός ΞΕ): 
Zusammenfügung N συναρμογή, ἁρμογή, σύξευ- 
Eıs, ξεῦξις, σύμπηξις, συναφή, συμβολή, σύνϑε- 
σις. [ιστάναι. 
zusammen führen συνάγειν (εἰς ταὐτὸν), συν- 
Zusammenführung ἡ συναγωγή, σύστασις; gew. 
Verba. [ὑνέξειν. 
zusammen füllen συγχεῖν; in 6. Krug συστα- 
Zusammenfüllung 7 σύγχυσις. 

zusammen geben συξευγνύναι, ξευγνύναι, συν- 
ειργνύναι. --- ‘sich z.’ (v. Wunden u. dgl.) κλείε- 
σϑαι, συγκλείεσϑαι (P.), συμμύειν. 

zusammen gehen 1) gemeinschaftlich gehen: 
κοινῇ ἰέναι od. πορεύεσϑαι (DP.); κοινωνεῖν 
τῆς ὁδοῦ. — m. Einem 2. συμπορεύεσϑαί (DP.) 
τινι, συνοδοιπορεῖν μετά τινος, Sp. συνοδεύειν 
ἘΝ wiederholt z. (bes. in die Schule) συμφοι- 
τᾶν τινι. --- übtr. m. Einem z. (der Gesinnung 
nach) συμβαίνειν τινί, συνίστασθαι πρός τινα; 
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vgl. übereinstimmen. — 2) zu einander gehen: 
συνέρχεσϑαι (συνιέναι), συνίστασϑηαι (συστῆναι); 
ist es = mit einander verkehren ὁμιλεῖν, προῦ- 
ομιλεῖν τινι u. πρός τινα, ἐπιμίγνυσθαί (u. A.) 
τινι παρά u. πρός τινα. — 8) sich zusammenfügen 
lassen: ἁρμόττειν, ἐφαρμόττειν; ν. klaffenden 
Dingen »Asleodaı, συγκλείεσϑαι (P.), συμμύειν. 
Zusammengehen, das 1) gemeinschaftliches 
Gehen: ἡ τῆς ὁδοῦ κοινωνία, ἡ ποινὴ πορεία, 
ἡ συνοδοιπορία, Sp. συνοδία; wiederholtes 2. 
(bes. in der Schule) ἡ συμφοίτησις. --- 2) = Zu- 
sammenkunft, Umgang, Verkehr, w. s. 
zusammengehören ἔχεσϑαι ἀλλήλων (m. einan- 
der zusammenhängen); κοινωνίαν ἔχειν (eig. u. 
übtr.), προσήκειν ἀλλήλοις (übtr.) (in 6. Verbin- 
dung stehen); τῆς αὐτῆς τάξεως εἶναι, τὴν αὐ- 
τὴν τάξιν ἔχειν (derselben Klasse angehören); 
ὁμοφύλους od. συμφύλους εἶναι (dem Stamme 
od. der Race nach z.); ἁρμόττειν, ἐφ-, συν αρ- 
μόττειν, Sp. συγχρηματίζειν ἀλλήλοις (zu ein- 
ander passen). 

zusammengehörig ὃ, ἡ σύξυξ, ὁμόξυξ, γος, Sp. 
σύξυγος, ὁμόξυγος 2., od. durch die part. der 
vhe. Verba; m. etw. ἀκόλουϑός (2.), τινος U. 
τινι, προσήκων (8.) τινέ; m. einander ὅμοιος od. 
οἰκεῖος (3-) ἀλλήλοις: dem Stamme od. der Race 
nach ὁμόφυλος, σύμφυλος 2. 
Zusammengehörigkeit ἡ ὁμοιότης, οἰκειότης; 
dem Stamme od. der Race nach ἡ ὁμοφυλία. 
zusammengelaufen, s. zusammen laufen. 
zusammen gerathen 1) = zusammentreffen, w. 
s. — 2) m. Einem Händel bekommen: συνέστα- 
oder τινι, προσχρούειν τινί, διαφέρεσϑαί (ΕΣ 
τινι od. πρός τινα, εἰς ἔριν ᾿καταστῆναί, ἐλϑεῖν 
od. ἀφικέσϑαι τινί, εἰς διαφορὰν καταστῆναι 
πρός τινα, SP. συγχαρούειν πρός τινα; m. Einem 
handgemein werden συνίστασϑαί τι. συμκλέκε- 
σϑαί (P.) τινι, συμβάλλειν τινί U, πρός od. ἐπί 
τινα, συνάπτειν μάχην τινί U. πρός τινα, προσ-, 
συμ- μιγνύναι τινί, εἰς χεῖρας ἔρχεσϑαί (ἐένοιλ), 
συνιέναι u. συμμιγνύναι τινί, συμμιγνύναι͵ τινὶ 
εἰς μάχην, Sp. συγκαϑίστασϑαί τινι (εἰς μάχην) 
τι. πρὸς τινα. 

Zusammengerathen das ἡ σύγκλρουσις Sp.; im 
Handgemenge ἡ σύστασις Hdt. u. sp., ἡ συγ- 
κατάστασις Sp.; besser Verba. 

zusammen gesellen συνδυάζειν, συξευγνύναι; 
Jmd. zu Einem συξευγνύναι, συνειργνύναι, συν-, 
προσ οικειοῦν τινὰ τινι. — Sich m. Einem z. 
συνδυαξεσϑαί (P.; sp. A.) τινι, συμμίγνυσϑαί 
(P.) u. συμμιγνύναι τινί, προσμιγνύναι τινί, συγ- 
κεράννυσϑαί (P.) τινι: (v. Thieren) συναγελά- 
ξεσϑαι (P.) ἀλλήλοις od. wer’ ἀλλήλων. 
zusammen gewöhnen συνεϑίζειν, συνήϑεις ποι- 


εἶν τινας. — Sich m. Einen: 2. συνεϑιίζεσθϑαί 
(.P.) od: συνήϑη γίγνεσθαί τινι. — zusammen 
gewöhnt συνήϑης 2. 

zusammengewürfelt ὁ σύγκλυς, υδος. — 8. aus 


allerlei Leuten z. Masse συνηρανισμένος ἐκ συγ- 
κλύδων ὄχλος Sp. [sammen mischen. 
zusammen giessen συγχεῖν, συλλείβειν; vgl. zu- 
Zusammengiessen, das 7 σύγχυσις. 

zusammen grenzen, m. etw. ὅμορον εἶναί, Sp. 
ὁμορεῖν τινι: auch ἔχεσϑαί τινος. -- zusammen- 
a: ὅμορος, ὁμοτέρμων 2., μεϑόριος 3., 

sp. 2., σύνορος 2. 

zusammen haben 1) beisammen haben: ovveı- 
λεγμένον od. ἀϑρόον ἔχειν τι; ich habe etw. zu- 
sammen συνείλεκταί μοί rı. — 2) gemeinschaft- 
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lich haben: κοινῇ od. κοινὸν ἔχειν τι; etw. m. 
Einem κοινωνεῖν, μετέχειν, συμμετέχειν τινί τι- 


νος. [κρεουργεῖν. 
zusammen hacken συγ-, κατὰ κόπτειν, κατα- 
zusammen hämmern συγκροτεῖν. das ζ. ἡ 


συγκρότησις. 
zusammen hängen 1) ἐγ. ὁμοῦ ἀναρτᾶν, ἀνα-, 
ἐκχ- κρεμαννύναι ἔκ τινος, συνείρειν, συνάπτειν, 
συνδεῖν τινά οὗ. τί τινι. --- 2) intr. m. etw.: 
ἔχεσϑαί τινος, συνεχῆ εἶναί τινι, τι. πρός τι, συν- 
ἔχειν πρός γι. συνείρειν; auch ἐφάπτεσϑαί τι- 
vog, συνάπτειν τινί u. πρός τι, συνηρτῆσϑαί τινι 
τι. πρός Τὺ; ἠρτῆσϑαι ἔκ τινος, προσήκειν τινί, 
συνάπτειν εἴς τι. πρός τι; m. einander z. συν- 
ἔχεσϑαι μετ᾽ ἀλλήλων; v. Natur Ζ. συμπεφυκέ- 
ναι. -- zusammenhängend συνεχής 2., συναφής 
2. SD. ἀλληλοῦχος 2.; ; vgl. ununterbrochen; Ν 6. 
Rede συνεχής 2., ἀκόλουϑος 2. — 6. z. Rede 
halten συνείρειν λόγον. 
zusammen häufen ovvveiv, συναγείρειν, σωρεύειν, 
συναϑροίξειν τι. ἀϑροίξειν, sp. συσσωρεύειν. 
Zusammenhäufung ἡ σώρευσις, ἄϑροισις, sp. ὃ 
συναϑροισμός. συναγερμός. 
Zusammenhalt ἡ nn, Ξ 
zusammen halten 1) tr. a) eig. συν-, κατ- ἔχειν, 
συλλαμβάνειν, ame. — Ist es = neben 
einander halten, zum Behufe des Vergleiches 
συμβάλλειν u. συγκρίνει», τί τινι U. πρός τι, παρα- 
βάλλειν τι πρός τι. παρά τι; übr. 5. vergleichen 
1). — im Geiste z. συμβιβάξειν. — sich 5. συμ- 
μένειν, v. Thieren συναγελάζεσϑαι ΓΕ) πὶ 
Ordnung erhalten: συνέχειν; Geld z., 5. sparen. 
— 2) intr. a) eig. ἔχεσϑαι αλλήλων: παρα-, 
προσ- μένειν ἀλλήλοις. Ὁ) übtr. m. Einem z.: 
στῆναι od. εἶναι μετά τινος, συστῆναί τινι U. 
πρός τινα, φρονεῖν τά τινος, μερίδος τινὸς od. 
ἐν τῇ μερίδι τινὸς εἶναι; vgl. sich zusammen- 
gesellen; auch = einig, "'einträchtig sein, w. 8. 
Zusammenhalten, das 1) tr. zum "Behufe der 
Vergleichung: n παραβολή, sp. σύγκρισις. — 
2) = Einigkeit, Eintracht, Ἢ ἢ: 
Zusammenhang ἡ συνέχεια, τὸ συνεχές; ἡ συν- 
αφή, συνάφεια (m. etw. πρός τι): ἢ ἀλληλου- 
xie; auch ἡ κοινωνία. --- 7. der Rede N τοῦ 
λόγου ἀκολουθία, τὸ συνεχὲς τοῦ λόγου: ist es 
= Sinn, Kontext N συνέπεια, Sp. σύμφρασις; 
die ganze Rede in ihrem Z. πᾶς 6 συνεχὴς 16- 
γος. — den Z. einer Sache erzählen δηλοῦν πᾶν 
τὰ πρᾶγμα, λέγειν τὸ πρᾶγμα ὡς ἐγένετο, καϑ' 
ἕν ἕκαστον διελϑεῖν τοῦ πράγματος. — im 
m. etw. stehen, s. zusammenhängen 2). — in 
keinem Z. m. etw. stehen οὐδὲν κοινὸν ἔχειν 
τινί, οὐδὲν προσήκειν τινί; was besteht denn 
für ein Z. zwischen der Seele u. dem Leibe? 
τίς δὴ τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος κοινωνία; 
zusammen hangen, 8. zusammenhängen 2). 
zusammen hauen κατα-, συγ- κόπτειν (sp. συγ- 
κατακόπτειν), κατακρεουργεῖν, κατατέμνειν, σφάτ- 
τειν, κατασφαττειν. 
Zusammenhauen , das ἡ σφαγή, Sp. κατακοπή, 
κατασφαγή. 
zusammen heften συρράπτειν. 
zusammen heilen 1) ἐγ. ἀκεῖσϑαι, ἐξιᾶσϑαι; ἀπ-, 
δι-, κατ-, συν-ουλοῦν, συμφύειν. — 2) intr. svu- 
φύεσθαι ᾿Ισυμφῦναὴ), συμμύειν, von. συναλϑεῖ- 
oda, συναλϑαίνεσϑαι (P.); auch ἀπ-, Öt-, κατ- 
ουλοῦσϑαι (P.; vernarben); ἐπιπωροῦσϑαι (as 
v. zerbrochenen Knochen). 
Zusammenheilen, das ἡ σύμφυσις, συνούλωσις; 
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v. zerbrochenen Knochen ἡ ἐπιπώρωσις; übr. 
vgl. Vernarbung. Treten) συγγαμεῖν Sp. 
zusammen heiraten (d. i. zu gleicher Zeit hei- 
zusammen herumgehen συμπεριπατεῖν, SP. συμ- 
περιπολεῖν, auch ὁμοῦ περιιέναι od. περιπατεῖν. 
— das Ζ. ἡ συμπεριπόλησις sp. — zusammen 
herumgehend συμπερίπολος 2. sp. 
zusammen heruntergehen συγκαταβαίνειν, Sp. 
συγκατιέναι. 
zusammen herunterlassen συγκαϑιέναι. 
zusammen herunterstürzen 1) tr. ovy-, συγκα- 
τα-κρημνίζειν. --- 2) intr. συγκαταφέρεσϑαι (P.), 
SP. συγκατασκήπτειν. 
zusammen hervorbringen ovyysvvav. 
zusammen hetzen, Jmd. m. Einem συγχρούειν 
τινά τινι U. πρός τινα, συμβάλλειν τινά τινι; 
ἐμβάλλειν τινὰς εἰς ἔριν, συνάπτειν τινὰς Ἐῆς 
Zusammenhetzung ἡ σύγκρουσις. [ueynv. 
zusammen hineinschleichen συμπαρεισέρχεσθαι. 
zusammen holen συνάγειν, συγκομίξειν, Sp. συν - 
εἐρανίξειν. 
zusammen jagen 1) tr. = zusammentreiben, w. 
— 2) gemeinschaftlich Jagen: συνθηρᾶν, συν- 
ϑηρεύειν (u. M.), συγκυνηγεῖν u. συγχυνηγετεῖν; 
κοινῇ ϑηρᾶν (u. M.). [τινι πρός τινα. 
zusammen kämpfen, gegen Jmd. συμμάχεσϑαί 
zusammenkauern, sich συστρέφειν ἕαυτόν, συ- 
σπειρᾶσϑαι (P.), συνοκλάξειν. 
zusammen kaufen 1) gemeinschaftlich kaufen: 
συνωνεῖσϑαι (συμπρίασϑ'αι), κοινῇ ὠνεῖσθαι. — 
2) aufkaufen: συνωνεῖσϑαι (συμπρίασϑαι), συν- 
ἀγοράζειν, πριάμενον συνάγειν. 
Zusammenkaufen, dasn svvorn sp.; besser Verba. 
zusammen kehren συνάγειν τῷ κορήϑρῳ od. κο- 
ροῦντα; συγκαλλύνειν. [σιν. 
zusammen ketten συνδεῖν od. ζευγνύναι ἁλύσε- 
Zusammenkettung ἡ σύνδεσις, ὃ σύνδεσμος. 
zusammen kitten συγκολλᾶν. 
Zusammenkittung ἡ συγκόλλησις. 
Zusammenklang ἡ συμφωνία, ἁρμονία. 
zusammen klappen συγκαϑιέναι. 
zusammen klatschen συγκροτεῖν. 
zusammen kleben 1) ir. ovy-, προσ-κολλᾶν. — 
2) intr. συγ-, προσ- -κεκολλῆσϑαι, συμπεφυκέναι 
ἀλλήλοις; ἔχεσϑαι ἀλλήλων. 
Zusammenkleben, das ἡ συγκόλλησις, SP. προσ- 
κόλλησις (tr.); τὸ συγκεκολλῆσϑαι (intr.). 
zusammen klingen συνηχεῖν, συμφωνεῖν, συμ- 


φϑέγγεσϑαι; τίν. ἁρμόττειν. 
zusammen kneten συμφύρειν, SP. συμ-, δια-φυ- 
ρᾶν. [ Verba. 


Zusammenkneten, das ὁ συμφυρμός sp.; besser 
zusammen knüpfen συμπλέπειν, συνδεῖν, συν- 
ἅπτειν, συνείρειν, συξευγνύναι u. ξευγνύναι. 
Zusammenknüpfung, N σύμπλεξις, συμπλοκή, 
σύνδεσις, συναφή, σύναψις, σύξευξις. 
zusammen kochen συνέψειν. 
zusammen können, durch Umschr., wie δύνα- 
σϑαι συνιέναι od. συγγίγνεσθαι u. dgl. 
zusammen kommen 1) absichtlich m. Einem: 
συνέρχεσϑαί (συνιέναι), συνήκειν od. συγγίγνε- 
σϑιαί τινι; v. Mehreren συνιέναι, συμβαίνειν, 
συγγίγνεσθαι, ὁμοῦ γίγνεσϑαι, συλλέγεσϑαι (2), 
ἀϑροίξεσϑαι, συναϑροίξεσϑαι (P.); ἀγεέρεσϑαι, 
συναγείρεσθϑαι (P.), σύνοδον od. σύλλογον ποιεῖ- 
σϑαι, συνιέναι σύνοδον, selten συναλίξεσϑαι (BI 
um sich zu besprechen eis λόγους συνιέναι od. 
συμβαίνειν; um sich zu berathen συνιέναι εἰς 
λογισμούς od. βουλευσομένους. --- z. lassen συν- 
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ἄγειν, συγκαλεῖν, ἀγείρειν, συναγείρειν, ἀϑροίξειν, 
συναϑροίξειν, σύνοδον ποιεῖν od. συλλέγειν, συλ- 
λογον ποιεῖν; selten συναλίζειν. --- 2) zufällig mm. 
Einem z. = zusammentreffen a); feindlich z. 
Ξε zusammengerathen 2). — v. Zuständen u. 
Sachen, s. zusammentreffen ὁ). 
Zusammenkommen, das, s. Zusammenkunft. 
zusammen koppeln ξευγνύναι, συξζευγνύναι, 
συνδεῖν. 

zusammen kratzen, 5. zusammenscharren. 
zusammen kriechen 1) kriechend zusammen- 
kommen: συνέρπειν. — 2) sich zusammen- 
drücken: συνειλεῖν od. συστέλλεσϑαι ἑαυτόν, 
συσπειρᾶσϑαι (P.) (εἰς ἑαυτόν), συστρέφειν ἕαυ- 
τόν; ist es kleiner werden συστέλλεσϑαι, 
μειοῦσϑαι (1... 


zusammen krümmen συγκάμπτειν, κυρτοῦν; 
‘sich z.” durch ‚d. P.; auch συσπειρᾶσϑαι (εἰς 
ἑαυτόν), vgl. ἐλυσπᾶσϑαι. εἶσις. 


Zusammenkrümmen, das ὴ σύγκαμψις, κύρτω- 
Zusammenkunft ἡ (εἰς ταὐτὸν) σύνοδος; ὃ συλ- 
λογος, ἡ ἘΠ ΤῊ sp. συνέλευσις (diese beiden 
(nur v. Mehreren); auch 7 συνουσία. --- eine Z. 
halten σύνοδον od. σύλλογον ποιεῖσϑαι, vgl. zu- 
sammenkommen 1). — 8. Z. veranstalten σύν- 
οδον ποιεῖν od. συλλέγειν, σύλλογον od. συλλο- 
γὴν ποιεῖν. ---Θ. Ζ. m. Einem unter vier Augen 
halten μόνον μόνῳ συνιέναι od. συγγίγνεσϑαι. 
— 8. Ζ. m. Einem wünschen χρήζειν τινὶ συγ- 
γενέσϑαι. 
zusammen lagern συστρατοπεδεύεσϑαι; vgl. zu- 
sammen liegen. — z. lassen ovynazankivsw, 
συγκοιμίξειν, Sp. συνευνάξειν, συγκατακοιμᾶν. 
zusammen lassen 1) vereinigt lassen: ἐᾶν συν- 
εἶναι; auch οὐ χωρίξειν, οὐ διαιρεῖν (nicht tren- 
nen); ἀϑρόον διαφυλάττειν od. διασῴζειν. — 
2) zusammen kommen lassen: ἐᾶν συγγίγνεσϑαι 
od. συνιέναι. — Jod. m. Einem nicht z. eig- 
γειν τινά τινος τι. ἀπό τινος, ἀπείργειν u. ἀποτρέ- 
πειν τινά τινος͵ ἀποτρέπειν τινὰ τῆς ὁμιλίας τινός. 
Zusammenlauf (ν. Gewässern) ἡ συμβολή, σύ- 
στασις: (v. Menschen) 7 συνδρομή, σύνοδος, 
σύστασις. 
zusammen laufen 1) im Laufe zusammen kom- 
men: συντρέχειν, συνϑεῖν (v. Pers. u. Sachen); 
συνελϑεῖν δρόμῳ, SP. συντροχάξειν (v. Pers.); 
συρρεῖν (eig. zusammenfliessen; dann übtr. v. 
Pers.); συνέχειν, συμβάλλειν (. Sachen); συμ- 
βάλλειν τὸ ὕδωρ (v. Flüssen); auch ἀγεέρεσϑαι, 
συναγείρεσϑαι P3 sich sammeln). — zusam- 
mengelaufen ὁ σύγκλυς, vöog (e. z. Menschen- 
haufe οἵ σύγκλυδες, ἄνϑρωποι σύγλλυδες, ὅμι- 
λὸς od. ὄχλος σύγκλυς); συναγυρτός 8. (2. .Β. 
ὕδωρ); Pfützen v. z. Regenwasser συστάδες ὁμ- 
βρίων ὑδάτων. — 2) mit einander laufen: συν- 
τρέχειν, συνϑεῖν, SP. ὁμοδρομεῖν, m. dat.; um 
die Wette zusammen laufen ἀγωνίξεσϑαι. περὶ 
δρόμου, διαϑεῖν. --- zusammenlaufend ὁμόδρο- 
μος 2. — in einem Punkt z., 5. zusammentref- 
fen 2). — 3) = gerinnen: πήγνυσθαι, συμπή- 
γνυσϑαι (P. τὰ. pf. 2.); συνίστασθαι. --- zusam- 
mengelaufen πηκτός 3. — 4) kleiner, kürzer wer- 
den: συντρέχειν, συστέλλεσϑαι, μειοῦσϑαι (ER) 
Zusammenlaufen, das ἡ συμβολή, σύστασις, Rn 
ten σύρροια (v. Flüssigkeiten, bes. v. Gewässern); 
ἡ πῆξις, σύστασις (das Gerinnen); ἡ ὁμοδρομία 
(das mit einander Laufen); vgl. Zusammenlauf, 
Zusammenfluss. 
zusammen leben, m. Einem συμβιοῦν τινι, ov- 
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ξὴν ἃ. συνοικεῖν τινι U. μετά τινος (SP. συγκα- 
ταβιοῦν, συμβιοτεύειν U. συγκαταζῆν τινι), συν- 
διαιτᾶσϑαί (DP.) τινι, συνεστιᾶσϑαί (DP.) τινι 
τι. μετά τινος ; συντρέφεσϑαέξ ( [.) τινι: auch κοινῇ 
(κοινὴν) ποιεῖσϑαι τὴν δίαιταν; ν. Thieren (in 
Herden) συναγελάξεσϑαι (P.). — e. Tag, e. Nacht 
m. Einem z. συν-, ovvdı-nusosvsw, συννυκτε- 
ρεύειν τινί. — zusammenlebend σύμβιος 2., 
σύντροφος 2., SP. ὃ συνδιαιτητής, ὁμοδίαιτος Pd 
v. Thieren (in Herden). συναγελαστικός 3. ΒΡ. 

Zusammenleben, das N κοινὴ δίαιτα, ἡ συνοι- 
κησις, SP. ἣ συμβίωσις, σύξησις, συνδιαίτησις, 
συμμονή; auch bloss ἡ συνουσία: bes. v. Thie- 
ren ἡ συνήϑεια: in Herden ὁ συναγελασμός Sp. 

zusammen legen 1) an einen Ort legen: τυϑέ- 
ναι od. καϑιστάναι, ἐν τῷ αὐτῷ; etw. m. etw. 
2. συν-, παρα-τιϑέναι τινί τι. — Geld z., vgl. 
zusammen schiessen 2). — sich z. συγκατακῖί. 
νεσϑαί ‚#.) τινι, Sp. συνανακλίνεσϑαί (P.) τινι 
u. μετά τινος. — Sich z. lassen, s. zusammen 
lagern. — 2) = zusammenfalten, w. 8. 

Zusammenlegung ἡ ἐν τῷ αὐτῷ ᾿ϑέσις, ἡ σύν- 
ἅγεσις, παράϑεσις; v. Geld ἡ συμβολή, sp. ὃ συν- 
soavıouog;auch ἡ πτύξις 50. (dan Zune 

zusammen leimen κολλᾶν, συγκολλᾶν. 

Zusammenleimung 7 κόλλησις, συγκόλλησις. 

zusammen leiten συνάγειν, ἄγειν εἰς ταὐτόν: 
durch e. Kanal συνοχετεύειν (unbelegt), εἰς ταὐ- 
τὸν ὀχετεύειν. 

zusammen lesen 1) zusammen auflesen: συλλέ- 
γειν. — 2) zugleich lesen: συναναγιγνώσπειν, 
κοινῇ ἀναγιγνώσκειν, m. Einem zwi. 

Zusammenlesen, das ἡ συλλογή, sp. σύλλεξις. 

zusammen liegen 1) übh. an demselben Orte 
liegen: συγκεῖσθαι, gew. ὁμοῦ od. ἐν τῷ αὐτῷ 
πεῖσϑαι. — 2) auf dinem Lager m. Einem lie- 
gen: ovyratansiohei u. συγκατακλιϑῆναί τινι, SP. 
συναναπλιϑῆναΐί τινι U. μετά τινος (im Bette od. 
am Tische); svyxouuaodal (DP.) τινι, κοινωνεῖν 
τινι τῆς κοίτης (im Bette); 5. zusammen schla- 
fen. — zusammen liegend ὁμόμλινος, σύγκλι- 
νος 2., ὃ συγκλίτης en Bette od. am Tische), 
ὁμόκοιτος, poet. Svyroıog 2. (im Bette). 

Zusammenliegen, das ἡ σύγκλισις sp. (im Bette 
od. am Tische); 7 svyrolunsıs (im Bette). 

zusammen löthen ovoreyvovv, ΒΡ. συσμηρίζειν. 

zusammen losen συγκληροῦν. 

zusammen marschieren συμπορεύεσϑαι (DP.), 
κοινῇ πορεύεσϑαι od. βαδίζειν. 

zusammen mengen, „mischen συμ-, συγκατα- 
μιγνύναι, συγκεραννύναι, συμφύρειν, SP. συμ- 
φυρᾶν (daneben auch die Verba simpl.). — ZU= 
sammen gemengt, -gemischt σύμμικτος, ovu- 
μιγής 2. 

Z ‚usammenmengung, -mischung ἡ N σύμμιξις, σύγ- 
ἄρασις, SP. ἡ σύμφυρσις, ὃ συμφυρμός: auch bloss 
ἡ μῖξις, κρᾶσις, SP. ἡ φύρασις:; s. Mischung. 

zusammen nähen ee , καταρ-ράπτειν;: v.Schuh- 
macher συγκαττύειν. — zusammengenäht κα- 
τάρραφος, σύρραπτος 2. [ἡ συγκάττυσις 8Ρ. 

Zusammennähen, das ἡ συρραφή, καταρραφή;: 

zusammen nageln συμπηγνύναι ἥλοις, selten 
συνηλοῦν, SP. συγκαταγομφοῦν: etw. m. etw. 
Ζ. συνηλοῦν τι πρός τι; προσηλοῦν, προσπαττα- 
λεύειν τινί τι. 

zusammennehmen 1) eig. συλλαμβάνειν, συναι- 
ρεῖν, συνέχειν. — das Pferd z. ἀναλαμβάνειν 
(SP. συστρέφειν) τὸν ἵππον. — zusammen ge- 
nommen, alle z. ἅπαντες, σύμπαντες, ἁπαξά- 


1102 


παντὲς, 8. zusammen. — 2) übtr. seine Gedan- 
ken z.: ἐφιστάναι τὴν διανοιαν; συντείνεσϑαι 
(ΠΣ; συντεινόμενον σκοπεῖν, πυκνοῦν ἑαυτόν; 
sich 2. συντείνειν (mit u. ohne ἑαυτόν), διατεί- 
νειν (U. M)), σπουδάξειν: ist es = sich sam- 
meln συναγείρειν ἑαυτόν u. συναγείρεσϑαι (P.), 
ἀναλαμβάνειν. (ἑαυτόν). 

zusammen neigen 1) ir. συγκλένειν, συννεύειν, 
συγκύπτειν. — 2) intr. συννεύειν, Sp. συγκλίνειν. 
— zusammen geneigt συγπλινής 2.; z. Flächen 
ai συγλλινίαι, συγκλίσεις SP. 

zusammen ordnen συντάττειν, κόσμῳ συντιϑέ- 

va, συγκοσμεῖν, SP. Svyraranooueiv. [ownoıs. 
Zusammenordnung 7 σύνταξις, Sp. συγκαταπό- 
zusammen paaren συνδυάζειν, συξευγνύναι. 
Zusammenpaarung ὁ συνδυασμός, ἡ σύξευξις. -- 
zur Z. geeignet συνδυαστικός 3. 

zusammen packen 1) tr. συσκευάξειν. — das Ge- 
räth z. u. fortschaffen σκευαγωγεῖν. — 2) intr. 
συσκευάζεσϑαι U. σκευάξεσϑαι. 
Zusammenpackung ἡ συσκευασία. 

zusammen passen, m. etw. ἁρμόττειν, ἐφαρμότ- 
τειν τινί u. πρὸς τι, συναρμόττειν τινί (tr. u. 
intr.); συνάπτειν τινί ({1..). — m. etw. nicht 2. 
ἀναρμοστεῖν τινι U. πρός τι (intr.). 

zusammen prallen συγκρούεσθαι (P.) u. συγ- 
κρούειν; συναράττειν U. συρράττειν: συρρήγνυ- 
σϑαι (P.). — z. lassen συγκρούειν, συναράττειν. 
Zusammenprallen, das ἡ σύγλαρουσις, σύρραξις, 
sp. σύρρηξις, τὸ σύρρηγμα, ἡ συγκοπή. [εἰλεῖν. 
zusammen pressen συμπιέζειν, συνϑλίβειν, συν- 
Zusammenpressen, das ἡ συμπίεσις, SP. ὁ συμ- 
πιεσμός, ἡ σύνϑλιψις. 

zusammen prügeln 1) nieder prügeln: συγκό- 
πτειν. --- 2) m. einander prügeln: συμμαστιγοῦν. 

zusammen quetschen συνϑλᾶν, συνϑλίβειν. 

Zusammenquetschen, das ἡ σύνϑλιψις sp. 
zusammen raffen συναρπάζειν, συσκευάζεσθαι. 
— sich z. συναγείρειν ἑαυτόν, ἀναλαμβάνειν 
(ἑαυτόν). 

zusammen rauben 1) durch Raub zusammen- 
bringen: ἁρπάξοντα συναγείρειν od. συμφορεῖν. 
— 2) m. einander rauben: συλλῃστεύειν 80.) 
besser κοινῇ λῃστεύειν. 

zusammen rechnen συλ-, κατα-, δια-λογίξεσϑαι, 
selten συμβάλλειν (Hdt.); auch συντιϑέναι, συν- 
agıdusiv (zusammen zählen), sp. συμψηφίξειν. 
— m. Einem z. διαλογίξζεσϑαι πρὸς τινα. 
Zusammenrechnen, das ὃ συλλογισμός, διαλογι- 
σμός, seltner καταλογισμός, sp. συμψηφισμός. 
Zusammenreden, das N διάλεξις, ὁ διάλογος, sp. 
ὃ διαλογισμός; auch ὁ κοινὸς λόγος (sp. ἡ κοι- 
νολογία), ἡ διὰ λόγων κοινωνία. 

zusammen reiben συν-, κατα-τρίβειν. 
zusammen reichen διατείνειν u. παρήκειν πρὸς 
od. εἰς ἀλλήλους: ἅπτεσϑαι ἀλλήλων; συνιέναι 
εἰς ταὐτόν. 

zusammen reihen συνείρειν, συνάπτειν (zu 6. 
Reihe verbinden); συντάττειν, συγκοσμεῖν (in 8. 
Reihe stellen). 

zusammen reimen, sich m. etw. “ἁρμόττειν πρός 
Tr, ἐφαρμόττειν τινί, εἴς u. ἐπί τι, συναρμότ- 
τειν τινί; ΟΣ ΠΟΣῚ εἶναί τινος u. τινι. -- etw. 
Zu συμβάλλειν τι; ich kann mir etw. nicht z. 
οὐκ ἔχω συμβαλέσϑαι τι, ἄτοπόν μοι φαίνεταί 
τι πρός τι. 

zusammen reisen κοινῇ πορεύεσϑαι (DP.) od. 
τὴν πορείαν ποιεῖσϑαι, κοινωνεῖν τῆς ὁδοῦ; m. 
Einem z. συμπορεύεσϑαί DR; συνοδοιπορεῖν, 


zusammen neigen — zusammen schiessen 


SP. συνοδεύειν τινί, — zusammen in d. Fremde 
reisen συνεκδημεῖν: zusammen in ἃ. Fremde 
gereist sein συναποδημεῖν. — zu Schiffe z., 5. 
zusammen schiffen. 

zusammen reissen, s. niederreissen. 

zusammen reiten 1) m. Einem: κοινῇ ἐλαύνειν 
μετά τινος, SP. συνιππεύειν τι. συνιππαάξεσϑαί 
τινι. — 2) 6. Pferd z.: κατατρίβειν od. κατα- 
τρύχειν ἵππον ἐλαύνοντα: vgl. struppieren. — 
2) = niederreiten, w. 8. 

zusammen rennen, s. zusammen laufen. — m. 
Einem z., s. zusammen prallen; übtr. προσκούειν 
τι. προσκόπτειν, seltner προσπταίειν τινί, συγ- 
κρούειν πρός τινα. 

zusammen rinnen συλλείβεσϑαι (P.); συρρεῖν. 

zusammen rollen 1) tr. a) zusammen wickeln: 
συνελίττειν, συστρέφειν. ‘sich z.” durch d. 
P., auch συσπειρᾶσϑαι. b) durch Rollen an ein- 
ander bringen: κυλένδοντα svupogeiv od. ovr- 
aysın. — 2) inir. κυλινδομένους συνάγεσϑαι (P.) 
od. συγκρούειν (συγκρούεσϑαι). 

Zusammenrollen, das ἡ συστροφή. 

zusammen rotten, sich συνίστασϑαι (συστῆναι), 
συστρέφεσϑαι od. συλλέγεσϑαι (P.), sp. συγκρο- 
teiv ἑαυτοὺς: auch «συντρέχειν, κυκλοῦσϑαι. 

Zusammenrottung N σύστασις, συστροφή, συν- 
δρομή, SP- τὸ σύστρεμμα: im Zshge auch ὁ σύλ- 
Aoyos, ὃ κύκλος, z. B. es finden Z. statt κύκλοι 
συνίστανται. 

zusammen rudern ὁμορροϑεῖν sp. 

zusammen rücken 1) tr. προσκινεῖν, συνάγειν. 
— 2) intr. συνάγεσϑαι (P.), προσκινεῖσϑ'αι : συν- 
νέναι, συγκύπτειν; ΤΠ προσ- μιγνύναι; v.Heeren 
ὁρμᾶν (u. DP.) εἰς ἀλλήλους. [(intr.). 

Zusammenrückung ἡ συναγωγή (r.) ; N σύνοδος 

zusammen rühren συγ-, δια-κυκᾶν, τορύνειν u. 
τορυνᾶν (SP. συντορυνᾶν), συγκεραννύναι, kom. 
συντυροῦν. 

zusammen rütteln συσ-, δια-σείειν, συντινάσσειν. 

Zusammenrütteln , das ἡ διάσεισις Sp.; gew. 
Verba. [rasch z. συγκροτεῖν. 

zusammen rufen συγκαλεῖν ; vgl. versammeln. — 

zusammen runzeln, s. runzeln. 

zusammen schaaren συναϑροίξειν, selten συν- 
αλίξειν; “sich 2.’ συναϑροίξεσϑαι, selten συναλί- 
ξεσϑαι (P.); bes. v. Thieren συναγελάξεσϑαι μι 

Zusammenschaaren, das ὁ συναϑροισμὸός sp. (tr.); 
ὃ συναγελασμὸς Sp. (tr. u. intr.); gew. Verba. 

zusammen schallen συνηχεῖν, συμφϑέγγεσθαι, 
συμφωνεῖν. 

zusammen scharren συμψῆν (auch Ὁ114]., z. Β. 
ἀργύριον); bildl. ἀϑροίζειν, συναϑροίξειν, ἀγεί- 
ρειν, συναγείρειν, συμφορεῖν. 

Z usammenscharren, das N ἄϑροισις, ὃ 0 ἀϑροισμό Ὁ) 
selten N ἄγερσις, Sp. ἡ συνάϑροισις, συμφόρησις, 
ὁ συναϑροισμός, ἀγερμός, συναγερμός. 

zusammen schaudern, vor etw. od. Einem peir- 
τειν, δια-, μκματατ-φριε τεὸν τι ἃ, τινά; δον. ἐκ- 
πλαγῆναί τι τ εν 

zusammen schaufeln Aloro® od. ἄμῃ συνάγειν. 

zusammen schichten ovvveiv. 

zusammen schieben mgoonıveiv, συνάγειν, συν- 
ωὠϑεῖν; κινεῖν od. ὠϑεῖν εἰς ταὐτόν. 

zusammen schiessen 1) niederschiessen: κατα- 
βάλλειν (übh.); κατατοξεύειν, κατακοντέξειν (m. 
Pfeilen, Wurfspiessen). — 6. Mauer m. schwe- 
rem Geschütz z. καταβάλλειν od. καϑαιρεῖν rei- 
yog μηχαναῖς. --- 2) Geld z.: συμβαλλειν (u. M.); 
für Jmd. συνερανίξειν τινί, — das Geld für etw. 


Zusammenschiessung — zusammen stechen 


z. lassen sig συντέλειαν ἄγειν τι. — es wird 
Geld zusammengeschossen γίγνεται συντέλεια. 
Zusammenschiessung 1) das Niederschiessen: ἡ 
καταβολή, καϑαίρεσις. — 2) ν. Geld: ἡ svußo- 

An, συντέλεια, Sp. ὁ συνερανισμός. 

zusammen schiffen κοινῇ πλεῖν (seltner vavrik- 
λεσϑαι) od. πλοῦν ποιεῖσϑαι, κοινῷ πλῷ χρῆ- 
σϑαι, Sp. ὁμοπλοεῖν ; m. Einem συμπλεῖν τινι. 
— zusammenschiffend σύμπλους 2. — das Z. 
ἡ ὁμόπλοια Sp. 

zusammenschlafen, m. Einem συγκαϑεύδειν, 
συγκοιμᾶσϑαί (DP.), selten συγκαταδαρϑάνειν, 
ion. u. sp. συνευνᾶσϑαί, συνευνάξεσϑαί (P.), sp. 
συναναπαύεσϑαί τινι. — 2. lassen συγκοιμίξειν, 
Sp. συγκατακοιμᾶν, συνευνάζειν. 

Zusammenschlafen, das ἡ συγκοίμησις. 

zusammen schlagen 1) ἐγ. a) gegen einander 
schlagen: συμβάλλειν: bes. m. Geräusch ovy- 
κρούειν, συγκροτεῖν (auch bloss Ἀρούειν, Ἀρο- 
τεῖν, 2. Ἐ. die Schilde u. Speere 2. κρούειν τὰς 
ἀσπίδας πρὸς τὰ δόρατα, die Hände z. κροτεῖν 
τὼ ,χεῖρε, selten u. mehr poet. δουπεῖν τινι 
πρός τι), συναράττειν, συμψοφεῖν. ὃ) zusammen- 
falten: πτύσσειν, συμπτύσσειν. c) durch Schla- 
gen verbinden: συγκροτεῖν, συμπηγνύναι. d) durch 
e. Schlag niederwerfen: συγ-, κατα- κόπτειν, 
συναράττειν, καταβαλλειν; s. zerschlagen. — 2) 
intr. συμβάλλειν, συνάγεσθαι [Ρὴ εἰς ταὐτόν; 
m. Geräusch: συγκρούεσϑαι (P.) u. συγκρούειν; 
s. zusammenprallen. — übr. vgl. zusammen fal- 
len 1). — die Wogen schlagen über dem Fahr- 
zeug zusammen n ϑαάλαττα ee (τοῦ ond- 
Yovg). — 8) refl. sich z.: συνίστασϑαι (εἰς 
ταὐτόν), συντάττεσϑαι. 

Zusammenschlagen, das 7 συμβολὴ (tr. u. intr.), 
ἡ σύγκρουσις (gew. intr .); ἡ σύρραξις, sp. ἡ σύρ- 
ρηξις (intr.); ἡ συγκρότησις Sp. (tr ); ἡ συγκο- 
an (intr., sp.). — Z. der Wellen ὁ συγαλυσμός. 

zusammen schleppen συνάγειν, συμφορεῖν. 
das Z. ἡ συναγωγή, 8Ρ. συμφόρησις. 

zusammen schliessen ovyrAsieıv, durch Fesseln 
συνδεῖν, συμπεδᾶν. — das Z, ἡ σύγκλεισις, σύν- 
zusammen schlingen συμπλέκειν. [δεσις. 

Zusammenschlingung ἡ συμπλοκή. 

zusammen schmausen ἑστιᾶσθαι od. εὐωχεῖσϑαι 
(DP.) κοινῇ ; m. Einem συνεστιᾶσϑαί (DP.), sp. 
συνευωχεῖσϑαί τινι; auch συμπίνειν μετά τινος. 
— das Z. ἡ συνεστίασις Sp. 

zusammen schmelzen 1) ἐγ. a) zerschmelzen: 
συν-, κατα-, δια-, ἀνα-τήκειν; = einschmelzen 
συγχωνεύειν. b) in Eins schmelzen: συντήκειν 
(auch übtr.); συμφύειν, συμμιγνύναι, συνάγειν 
εἰς ταὐτόν, ὁμοῦ ποιεῖν (übtr.). — 2) intr. a) zer- 
schmelzen: τήκεσϑαι, GVV-, κατα-, δια-, ἀνα-τήκε- 
σθαι (P. m. pf. 2.); διαλύεσθαι, ᾿διαχεῖσϑαι (P.) 
(sämmtl. eig. u. übtr.); διαρρεῖν, συστέλλεσθαι, 
μειοῦσϑαι, ἐλαττοῦσϑαι (P.) (übtr.); sp. συνιξά- 
νειν (eig.). b) in Eins se/smelzen: συντήκεσδαι 
(P.; eig. u. übtr.); σ΄ μφύεσϑαι (συμφῦναι), 
συμμίγνυσϑαι (P.; übt..). 

Zusammenschmelzung ‚entr.) ἡ σύντηξις (auch 
übtr.; sp. ἡ ἀνάτηξις); ἡ σύμφυσις (übtr.); sonst 
Verba. [s. zusammenschlagen 1) a) d). 

zusammenschmettern συναράττειν, συρρηγνύναι; 
zusammen schmieden συγκροτεῖν (sow. — zu- 
sammenschweissen, w. s., als = durch Schmie- 
den gestalten; auch übtr.); mittelst Fesseln z. 
συνδεῖν. 

zusammen schmiegen, sich συστέλλεσθαι ἕαυ- 
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τόν, συνειλεῖν ERVIOV, συσπειρᾶσϑαι (P.) (εἰς 
ξαυτόν), auch συγκάμπτεσϑαι (6) συγκύπτειν. 
zusammen Schnallen συμπερονᾶν, συνδεῖν. 
zusammen schnüren σφίγγειν, συσφίγγειν. 
es schnürt mir d. Brust zusammen πνίγομαι (P.) 
τὰ σπλάγχνα, ἀποπνίγομαι ( ) ἀποπνίγει μὲ τι. 
Zusatnmenschnüren, das ἡ ‚spiyäıs, σύσφιγξις. 
zusammen schreiben συγγράφειν. 
Zusammenschreiben, das ἡ συγγραφή. 
zusammen schrumpfen, s. einschrumpfen. 
zusammen schütteln, 5. zusammen rütteln. 
zusammen schütten συγχεῖν (allg.), συγχοῦν (συγ- 
χωννύναι) u. συμβάλλειν (Trockenes), συλλείβειν 
(Flüssiges); vgl. zusammen mischen. 
Zusammenschütten, das ἡ σύγχυσις. [κεύειν. 
zusammen schweissen συγαροτεῖν, sp. συγχαλ- 
zusammen sein ὁμοῦ od. ἐν τῷ αὐτῷ εἶναι: m. 
Einem z. συνεῖναί od. συγγενέσϑαι τινί, ὃμι- 
λεῖν, προσομιλεῖν, SP. συνομιλεῖν τινι. — immer 
m. Einem 2. dıatsisiv συνόντα τινί, συνδιατρί- 
βειν τινί, οὐκ ἀπολείπεσϑαί (DP.) od. οὐκ ἀπαλ- 
λάττεσϑαί (DP.) τινος. — e. Tag, e. Nacht m. 
Einem z. sein ovv-, συνδι-ημερεύειν, συννυλτε- 
ρεύειν τινί. 
Zusammensein, das ἡ συνουσία, ὁμιλία, sp. συν- 
διατριβή: für 6. Tag ἡ συνδιημέρευσις sp. 
zusammen setzen 1) neben einander sitzen las- 
sen: συγ-, παρα-καϑίζειν. --- sich m. Einem z. 
συν-, παρα-καϑίξζεσθαί τινι. — 2) m. einander 
in Verbindung bringen: συντιϑέναι, συνιστάναι, 
συνάπτειν, συναρμόττειν, συγκρίνειν. -- zusam- 
mengesetztsein συντεϑεῖσθαι, συνηρμόσϑαι, gew. 
συγκεῖσθαι, συνεστάναι. — zusammengesetzt 
σύνϑετος 2., z. Wörter ὀνόματα, διπλᾶ. — das 
Zusammengesetzte, z. Körper τὸ σύγκριμα. — 
zusammensetzend συγκριτικός 3. 
Zusammensetzung 1) als Handlung: ἡ σύνϑε- 
ιν σύστασις, σύνταξις, συναρμογή, σύγκρισις: 
’. Wörtern ἡ δίπλωσις. --- 2) als Sache: τὸ συγ- 
else τὸ σύγκριμα. 
zusammen siegen, m. Einem συννικᾶν τινι u. 
μετά τινος. [μετά τινος. 
zusammen singen, m. Einem συνάδειν τινί u. 
zusammen sinken ovu-, κατα-πίπτειν ; allmälich 
Ζ. συνιξάνειν u. συνίζειν. — zusammengesun- 
ken sein ovyradnodaı. 
Zusammensinken, das ἡ σύμπτωσις, Sp. κατά- 
πτωσις : das allmäliche Z. ἡ συνίζησις. 
zusammen sitzen ovy-, παρα-καϑῆσϑαι: παρ- 
sögevsıw; bes. zur Berathung συνεδρεύειν. — 
zusammensitzend σύνεδρος, πάρεδρος, SP. ὁμό- 
εδρος 2. 
Zusammensitzen, das ἡ συνεδρία (- εἕα), παρεδρέα. 
zusammen spannen συξέυγνύναι, sp. συνωρίξειν. 
— zusammen gespannt ὃ, ἡ σύξυξ, selten ὁμό- 
&vE, γος, Sp. σύζυγος, ὁμόξυγος 2. — z. sein συ- 
ζυγεῖν sp. — das ζ. ἡ σύζευξις. 


zusammen sparen, etw. περιποιεῖσϑαί τι, κτᾶ- 
σϑαί od. συνάγειν τι φειδωλίᾳ. 

zusammen spazieren συμπεριπατεῖν. 
zusammen speisen 1) ir. συνεστιᾶν. — 2) intr., 


s. zusammen essen, -schmausen. 

zusammen sperren συγλλείειν εἰς ταὐτόν, Jmd. 
m. Einem συν-, συγκαϑ-ειργνύναι τινά τινι. 
zusammen spielen συμπαίζειν. 
Zusammensperren, das ἡ σύνερξις. 

zusammen stampfen ovv-, κατα-τρέβειν, συγκό- 
πτειν, συμπιλεῖν; m, den Füssen, z. zusammen- 
zusammen stechen συγκεντεῖν. [treten 1). 
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zusammen stecken 1) ir. a) m. e. Nadel, e. Na- 
gel u. dgl. befestigen: συνάπτειν Od. συμπηγνύ- 
ναι περόνῃ, βελόνῃ, ἥλῳ, παττάλω; vgl. συμ- 
περονᾶν, ουνηλοῦν. 0) an Einen Ort z.: συνειρ- 
γνύναι, συγκλλείειν εἰς ταὐτόν; auch συγκρύπτειν 
(um zu verbergen). — die Köpfe 2. συγκύπτειν 
(um etw. zu berathen od. sich über etw. lustig 
zu machen). — 2) intr. συνειργμένον εἶναι ἐν 
τῷ αὐτῷ; auch bloss συνεῖναι (zusammen sein) 
u. m. üblem Nebenbegriffe συγκύπτειν. — immer 
2. οὐκ ἀπολείπεσθαι (DP.) ἀλλήλων. 
zusammen stehen συνεστάναι; v. leblosen Din- 
gen συγ-, παρα-κεῖσϑαι. 
zusammen stellen 1) an &inen Platz stellen: ovv- 
ἱστάναι, συντιϑέναι, συστέλλειν; καϑισταναι εἰς 
ταὐτόν od. ἐν ταὐτῷ. — in Ordnung: Z., 8. ZU- 
sammenordnen. — 2) im Geiste z.: συντιϑέναι 
(u. M.), συμβαλλειν (u. M.); bes. etw. m. etw. 
zum Behufe des Vergleichens συντιϑέναι τι πρός 
τι, συμβάλλειν τί τινι u. πρός τι, παραβάλλειν 
ΠῚ ἀντιπαραβάλλειν τι πρὸς od. παρᾶ τι, παρα- 
τιϑέναι u. συγκρίνειν τί τινι U. πρός τι, παρα- 
τάττειν τί τινι. — zusammenzustellen συμβλη- 
τός 8. 
Zusammenstellung ἡ σύστασις, σύνϑεσις, σὺν- 
ταξις; zum Behufe des Vergleichens ἡ παρα- 
βολή, sp. ἡ παράϑεσις. 
zusammen steuern συντελεῖν, zu etw. εἴς τι; 5. 
zusammenschiessen 2). 
zusammen stimmen 1) zusammen klingen a) eig. 
v. Tönen: συμφωνεῖν, συνάδειν (0ρρ. διαφωνεῖν, 
ἀπᾷδειν, ἀναρμοστεῖν). Ὁ) übtr. v. Sachen, m. 
etw. 2.: συμφωνεῖν, συνάδειν, συνῳδὸν εἶναί 
τινι, ἁρμόττειν u. ἐφαρμόττειν τινί U. πρός τι, 
συναρμύττειν τινί, “συμπίπτειν τινί, auch σύμ- 
μξτρον͵ ὅμοιον εἶναί, τινι; m. etw. nicht 2. ἀναρ- 
μοστεῖν τινι od. πρύς τι, ἄπᾷδειν ἀπό τινος Od. 
πρός τι; das Geld stimmt nicht zusammen δια- 
φωνεῖ τι τῶν χρημάτων; die Rechnung stimmt 
zusammen καϑαραί εἰσιν αἵ ψῆφοι. — V. Pers, 
m. Einem 2. συμφωνεῖν, συμφέρεσϑαί ΕΣ ὁμό- 
λογεῖν, ὁμογνωμονεῖν, τὰ αὐτὰ φρονεῖν, Sp. ὁμό- 
ψηφεὶν τινι, auch συμπνεῖν, συμφυσᾶν εἰς Tav- 
τόν, vgl. übereinstimmen; d. Ansichten stimm- 
ten bei ἃ. Mehrzahl zusammen τῶν πλεόνων 
ἐπὶ ταὐτὸν ai γνῶμαι ἔφερον; nicht m. Einem 
2. διαφωνεῖν τινι τι. πρός τινα. --- 2) m. Einem 
zugleich stimmen: κοινῇ od. ὁμοῦ ψηφέζεσϑαι, 
SP. ψΨηφοφορεῖν, ψηφηφορεῖν ς ist es= die gleiche 
Stimme abgeben συμψηφίξεσϑαί, σύμψηφον od. 
ὁμόψηφον εἶναί, τὴν αὐτὴν ψῆφον ἐμβάλλειν, 
ταὐτὸν ψηφίξεσϑαί τινι. zusammenstim- 
mend συνῳδός, σύμφωνος 2., 5. übereinstim- 
mend; v. Saiten σύγχορδος 2.; = gleich abstim- 
mend. σύμψηφος, ὁμόψηφος 2. 
Zusammenstimmung ἡ συμφωνία, ἁρμονία; der 
Saiten ἡ συγχορδία. 
zusammen stopfen συμβύειν, συμφράττειν, συν- 
νάττειν. ἰσυμφορεῖν. 
zusammen stoppeln πανταχόϑεν συλλέγειν od. 
Zusammenstoss, s. Zusammenstossen, das 2). 
zusammen stossen 1) tr. συνωϑεῖν, συγκρούειν, 
συμβάλλειν ; m. Geräusch συναράττειν. -- 2) intr. 
a) an einander gerathen; v. Sachen: συγχρούειν 
(u. P.), συμβάλλειν, συρράττειν, συναράττειν, συρ- 
ee (P.), ovu-, περι- πίπτειν (m. etw. τινί); 
ers. συν-, ἐν- -τυγχάνειν, συμπίπτειν τινί (Zu- 
fällig 2.); συμμιγνύναι (u. P.), προσμιγνύναι 
τινί (sich vereinigen); συμβάλλειν, συμ-, προσ- 


zusammen stecken — zusammen treffen 


μιγνύναι, συμπίπτειν, συρράττειν, συμπλέκεσϑαζ 
(P.), Sp. συνερείδειν τυνί (feindlich 2.). b) in 
einem Punkte zusammenlaufen: συντρέχειν, σύν- 
ἅπτειν, συνέχειν, συμβάλλειν, συμπίπτειν: 
unmittelbar an etw. grenzen ἔχεσθϑαίζ od. ἅπτε- 
σϑαί τινος, συνέχειν od. συνάπτειν τινί, συνεχῆ 
od. ὅμορον εἶναί, 8Ρ. ὁμορεῖν τινι. — ZUSAM“ 
menstossend συνεχής 2., συναπτός 8. τι. 2. (00. 
ἀσύναπτος 2.), ὅμορος 2. 

Zusammenstossen, das 1) tr. ἡ σύνωσις, συμ- 
βολή, sp. n, συνώϑησις. — 2) intr. ἡ σύγκρουσις, 
συμβολή, σύμπτωσις, σύρραξις, sp. σύρρηξις, τὸ 
σύρρηγμα, ὃ συγκρουσμός, auch ἡ σύνοδος, sel- 
ten ἡ συνέρεισις (sämmtl. auch in der Bdtg.: 
feindlicher Zusammenstoss, wie immer ἡ συμ- 
πλοκή); ἡ συνέχεια, συναφή, συνάφεια (das Zu- 
sammenhängen). [συμψῆν. 

zusammen streichen συλλαμβάνειν, συνάγειν; 

zusammen strömen 1) eig. = zusammenfliessen, 

w. 5. — 2) übtr. v. Menschen: συρρεῖν, συντρέ- 
χειν, συνϑεῖν; auch συναγείρεσϑαι, ἀϑροίζε- 
σϑαι, συναϑροίζεσϑαι, selten ἁλέξεσϑαι, συναλί- 
ξεσϑαι (sämmtl. P.). 

Zusammenströmen, das, s. Zusammenfliessen, 
das; v. Menschen ἡ συνδρομή. 

zusammen stücken συρράπτειν. 
zusammen stürzen, s. einstürzen, zusammenfal- 
len 1). — in sich selbst z. καταρρεῖν περὶ αὑτό 

Zusammensturz, s. Einsturz. [(auch bildl.). 

zusammen suchen ἀναζητεῖν, συλλέγειν; = ge- 
meinschaftl. m. Einem suchen συζητεῖν τινι. 

Zusammensuchen, das, Zusammensuchung ἡ 
ἀναζήτησις, σύλλεξις, συλλογή; — Bernie 
liches Suchen ἡ συζήτησις Sp. 

zusammen summieren συγκεφαλαιοῦν (u. M.). 
— das Z. ἡ συγκεφαλαίωσις. [συγχορεύειν. 

zusammentanzen συνορχεῖσθαι; im Reigentanze 

zusammen thun 1) zugleich thun: ἅμα ποιεῖν: 
etw. m. Einem: ποιεῖν u. πράττειν τι σύν τινι; 
vgl. thun. — 2) zusammen bringen: ὁμοῦ ποιεῖν, 
συντιϑέναι, συνάγειν (εἰς ταὐτόν): Zerstreutes 
Z. συλλέγειν. — sich z. ὁμοῦ od. ἅμα γίγνεσϑαι; 
συνίστασϑαι (συστῆναι); συλλέγεσϑαι (P.). 
zusammen tönen συνηχεῖν, συμφωνεῖν, συμφϑὲγ- 
γεσϑαι. — zusammentönend σύμφωνος 2. — 
das Z. ἡ συνήΐησις, συμφωνία. 
zusammentragen 1) an e. Punkte: συγκομίξειν, 
συμφέρειν, συμφορεῖν, συνάγειν: 5. zusammen- 
schiessen 2). — 2) zugleich tragen: ὁμοῦ od. 
κοινῇ βαστάζειν, 8Ρ. συμβαστάξειν. 

Zusammentragung ἡ συγκομιδή, συναγωγή, SP. 


συμφόρησις. 
zusammen treffen 1) v. Pers.: ὁμοῦ γίγνεσθαι: 
συμπίπτειν od. ἀφικνεῖσϑαι εἰς ταὐτόν. Zei 


Einem z. συν-, ἐπι-, &v-, παρα- τυγχάνειν τινί, 
γίγνεσθαι σὺν τινι, ᾿καταλαμβάνειν τινά; auch 
συμπίπτειν τινί od. πρός τινα, ἐμπίπτειν τινί 
od. εἴς τινα, περι-, προσ- πέπτειν τινί, συνίστα- 
σϑαί τινι, ἀπ-, συναντᾶν τινι U. πρός τινα, 
συμμιγνύναι (. P.), προσμιγνύναι τινί, selten 
συνικνεῖσθϑαί τινι, VON. U. SP. συγκυρεῖν τινι, (alle 
diese auch in der Bdtg: “feindlich z.’, wie ovu- 
πλέκεσϑαι Kar εἰς χεῖρας, συνέρχεσϑαι (συνιέ- 
ναι), μάχην συνάπτειν τινί; übtr. in 6. Punkte 
m, Einem 2: συμβαίνειν, συμφωνεῖν τινι, ταὐτὰ 
γιγνώσκειν τινὶ περί τινος. -- ὭΣ Sachen: 
συνιέναι, συντρέχειν, συνέχειν, συνάπτειν, συμ- 
βάλλειν (εἰς ταὐτόν). — in 6. Punkte z. ᾿εἰς ἕν 
ἀπαντὰν od. συνάπτειν. --- übtr. v. Meinungen 


Zusammentreffen — zuschauen 


u. dgl. συνάδειν, συμφωνεῖν, συμβαίνειν, συν- 
τρέχειν; unsere "Meinungen treffen zusammen 
ταὐτὰ γιγνώσκομεν. -- v. Ereignissen: der Zeit 
nach 2. συμπίπτειν, ἅμα γίγνεσθαι, κατὰ τὸν 
αὐτὸν χρόνον γίγνεσϑαί τινι. 
Zusammentreffen, das 1) v. Pers.: ἡ ἔντευξις 
(m. Einem zıwi u. πρός τινα), 8}. ἡ σύντευξις, 
συγκπύρησις, selten ἡ συνάντησις, sp. ἀπάντησις: 
im feindlichen Sinne ἡ σύνοδος, συμβολή, συμ- 
πλοκή, πρόσμιξις. — 2) v. Sachen: ἡ συμβολή, 
συνδρομή, sp. συνέλευσις, auch 7 συνέχεια, συν- 
αφή, συνάφεια (das sich Berühren); v. Ereig- 
nissen ἡ συντυχία. 

zusammen treiben συνάγειν, συνελαύνειν, συνει- 
λεῖν; v. Sachen: συνάγειν, συμφορεῖν. 
Zusammentreiben, das ἡ συναγωγή, Sp. 
φόρησις; σον. Verba. 

zusammen treten 1) ir. ovu-, κατα-πατεῖν. 
2) intr. a) zusammenkommen (w. 8.): συνίστα- 
σϑαι (συστῆναι), συμβαίνειν εἰς ταὐτόν. b) ἃ. 
Füsse zusammensetzen: συμβαίνειν (opp. δια- 
βαίνειν). --- das Z. ἡ ovußesıs (m. den Füssen); 
s. Zusammentritt. 

zusammen trinken συμπίνειν. 

Zusammentritt ἡ σύστασις, ἡ σύνοδος. 
zusammen trocknen (intr.) ovvavalveodaı, sel- 
ten καϑαυαίνεσθϑαι, auch καταμαραίνεσϑαι, ν. 
animalischen Wesen κατασκελετεύεσϑαι (P.) 
(vertrocknen); συγξηραίνεσθαι (P.) (zugleich 
zusammen trommeln συγκροτεῖν. [trocknen). 
zusammen umkommen συναποόλλυσϑαι: συνδια- 
φϑείρεσϑαι, sp. συμφϑείρεσθαι (P.). 
zusammen verheiraten ov-, συγκατα. ξευγνύναι, 
συνειργνύναι. 

zusammen verknüpfen συνάπτειν. 

zusammen verschwören, sich svvouwvvaı, συν- 
wuoolav ποιεῖσθαι. 

zusammen wachsen συμφύεσθαι Grup); 
zusammengewachsen συμφυής, σύμφυτος 2. 
das Z. σύμφυσις, selten ἡ συμφυάς, «dog, ἡ 
συμφυή, sp. συμφυΐα. --- das Z. befördernd συμ- 
φυτικός 3. 

zusammen weben συνυφαΐίνειν, συγχερκίζειν, sp. 
συμμηρύεσϑαι. — das Z. ἡ συνύφανσις, Sp. συμ- 
μήρυσις. 

zusammen wehen συμφορεῖν, συνάγειν. 
zusammen weiden 1) ir. κοινῇ νέμειν: κοινῇ 
ἄγειν ἐπὶ τὴν νομήν. — 2) intr. συννέμεσϑαι:; 
κοινῇ νέμεσϑοαι. zusammen weidend σύν- 
vowog, σύντροφος, Sp. ὁμόνομος 2. 

zusammen weinen συνδαπρύειν. 

zusammen werfen συμβάλλειν εἰς ταὐτόν, sp. 
συρριπτεῖν (auf 6. Haufen); συγχεῖν, ταράττειν, 
συνταράττειν (durch einander werfen); ἀνατρέ- 
πειν (umwerfen). [σπειρᾶν (συσπειροῦν). 
zusammen wickeln συνειλεῖν, συνελίττειν, συ- 
zusammen winden συστρέφειν, συνειλεῖν, συμ- 
πλέκειν. ‘sich z.’ durch d. P.; auch συσπει- 
ρᾶσϑαι. 

zusammen wirken κοινῇ πράττειν od. ἐργάξε- 
σϑαι; m. Einem Ζ. συνεργάξεσϑαί, συνεργὸν 
εἶναί, συμπράττειν τινί. 
Zusammenwirken, das ἡ συνεργία, Sp. σύμπρα- 
ξις; auch ἡ ἔργων κοινωνία. 

zusammen wohnen, m. Einem συνοικεῖν τινι u. 
μετά τινος (bes. als Mann u. Frau), σύνοικον 
εἶναί, selten συγκατοικεῖν, Sp. συναυλίξζεσϑαί 
(DM. u. DP.) τινι, auch συσκηνεῖν ἃ. συσκη- 
νοῦν, ὁμοσκηνοῦν, σύσκηνον τι. ὁμόσκηνον εἶναί 
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τινι (eig. in 6. Zelte, dann übh. in e. Quartiere). 
— ‚zusammen wohnend τον ὁμωρόφιος, 
ὁμόσκηνος, σύσκηνος 2. 
Zusammenwohnen, das ἡ συνοίκησις, συσκηνία. 
zusammen wollen, umschr. βούλεσϑαι, ἐθέλειν 
0d. ἐπιϑυμεῖν συνιέναι, συγγίγνεσϑαι οὔ. συνεῖναι. 
zusammen würfeln 1) m. Einem: συγκυβεύειν 
τινί. — 2) = zusammenwerfen (w. 5.): (εὐκῆ) 
πανταχόϑεν συμφορεῖν. 
zusammen zählen συναριϑμεῖν, συγπεφαλαιοῦν, 
auch συντιϑέναι, συμβάλλειν; im Geiste ovAlo- 
γίξεσϑαι. [λαίωσις. 
Zusammenzählung ἡ συναρίϑμησις, συγκεφα- 
zusammen zechen συμπίνειν. --- das Z. τὸ συμ- 
πόσιον. 
zusammen ziehen 1) ir. 
engen: συσπᾶν, συνέλκειν, συστέλλειν, συστρέ- 
φειν, συνάγειν, συντείνειν, συνιστάναι, auch 
σφίγγειν, συσφίγγειν (zusammen schnüren). — 
d. Augenbrauen z. συσπᾶν od. συνάγειν τὰς 
ὀφοῦς, kom. τοξοποιεῖν τὰς ὀφρῦς. — die Kehle 
Jmds. z. πνίγειν, ἄγχειν τινα. — zwei Sylben 
e. Wortes in der Aussprache z. συναιρεῖν" (dh. 
“nicht zusammengezogen’ ἀσυναΐέρετος 2.). — Ist 
es = astringieren: στύφειν, dmo-, ἐπι- στύφειν, 
Sp. στρυφνοῦν. — zusammenziehend στυπτή- 
θιος, στυπτικός 3., στρυφνός" 8.: 4. Geschmack 
N στρυφνότης. — sich 2. συωυτέλλειν, συστρέφειν 
οἰ. συσπειρᾶν ἑαυτόν, συστέλλεσϑαι, συστρέφε- 
σϑαι (P.), συσπειρᾶσϑαι (συσπειροῦσϑ'αι) (2). 
b) durch Ziehen vereinigen: σὺ νάγειν, συνέλπειν, 
συστρέφειν; auch συλλέγειν, συναγείρειν, ἀϑροί- 
Gew, συναϑροίζειν, selten συναλίζειν (z. Β. Trup- 
pen, ein Heer). — ‘sich z.’ durch ἃ. P., συνέστα- 
σϑαι (συστῆναι); auch συντρέχειν (v. Wolken). 
— Zahlen (Posten) zu e. Summe z. συγπεφα- 
λαιοῦν. — 2) intr. συνοικίξεσθαι (P.); κατοικῆ- 
σαι ἐν ταὐτῷ; σύσκηνον οἷ. ὁμόσκηνον γίγνε- 
σϑαί τινι. 
Zusammenziehung 1) ir. a) Verengung durch 
Ziehen: ἡ συστολή, συστροφή, συναγωγή, Sp. 
συνολκή; auch ἡ σφίγξις, Sp. σύσφιγξις (das Zu- 
sammenschnüren); der Kehle 7 πνῖξις, ὃ πνι- 
γμός; ‚v. zwei Sylben in 6. Worte ἡ συναίρεσις 
(vgl. ἡ κρᾶσις). --- ohne Ζ. ἀσύστολος 2. Sp. — 
Ist es = Adstriktion 7 στῦψις. b) Vereinigung: 
N συναγωγή, συνολπή, συστροφή auch ἡ ούλλε- 
ξις, συλλογή, ἄϑροισις, ὃ ἀϑροισμός, sp. συν- 
αϑροισμός, συναγερμός; Selten ἡ ἄγερσις. 
2) intr. durch Verba. [yrvvaı. 
zusammen zimmern συντεχταίνεσθϑαι, συμπη- 
zusammen zwängen συνάγειν βίᾳ, συμβιάξεσϑαι, 
zusammt, s. zusammen. [sp. συναναγχάζειν. 
Zusatz ἡ προσϑήκη, sp. ἐπι-, παρα-ϑήκη; in e. 
Schrift τὸ noooysyoauusvov; erläuternder Z. ὃ 
ἐπίλογος. — 6. Z. zu etw. machen προσ-, παρα- 
τιϑέναι od. ἐπιβάλλειν τινί τι; mündlich ἐπιλέ- 
γειν, selten “προσλέγειν:; schriftlich προσγράφειν. 
— als Ζ. ἐν προσϑήκης μέρει. m. dem Ζ. 
προστιϑείς, ἐπιλέγων 3. — ich stimme bei m, 
dem einzigen, 2. συγχωρῶ ἐν μόνον προσλαβών. 
— ohne Z. αὐτὸς nad” αὑτόν τι. 5. w.; vgl. rein, 
ungemischt, ‚unverfälscht. 
zusatzweise ἐν προσϑήκης μέρει. [τινί τι. 
zuschanzen, Einem etw. προξενεῖν, περιποιεὶν 
zuscharren συμψῆν (auch ὑποψῆν leise z. ), ἐπι- 
κατα-χοῦν (-χωννύναι), κρύπτειν γῇ, auch κατο. 
ρὕττειν. [ϑεωρία. 
zuschauen ϑεᾶσϑαι, ϑεωρεῖν. — das Z. ἡ ϑέα, 
70 


a) durch Ziehen ver- 
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Zuschauer ὃ ϑεατής, ὁ ϑεωρός od. part. der 
vhg. Verba; die Z. im Theater τὸ ϑέατρον, auch 
οἵ καϑήμενοι. — 2. sein bei etw. ϑεᾶσϑαί od. 
ϑεωρεῖν τι, παραγίγνεσθαί τινι. 

Zusehauerin ἡ θεωμένη od. ähnliche part. 

Zuschauerplatz ἡ ϑέα, ὁ ϑᾶκος. 

Zuschauerraum zo ϑέατρον. 

zuschaufeln ἄμῃ od. λέστρῳ χοῦν, ἐπι-, κατα- 
χοῦν (-χωννύναι). 

zuschicken 1) Einem etw.: διαπέμπειν (α. M.) 
τί τινι od. πρός τινα, ἐπι-, προσ- πέμπειν τί τινι: 
6. Schreiben ἐπιστέλλειν τί τινι; 6. Befehl πέμ- 
πειν πρός τινα κελεύοντα, auch bloss ἐπιστέλ- 
λειν τινί u; Υ. Schiekungen der Götter Zmı- 
πέμπειν, ἐπινέμειν τί τινι. — 2) etw. z. = zu- 
richten, zurüsten, w. 8. 

Zuschicken, das ἦ ἐπίπεμψις od. Verba. 

. zuschieben, etw. ἐμβάλλειν od. ἐπιβάλλειν τι. -- 
Einem etw. Ζ. ἐπι-, παρα- φέρειν, προστιϑέναι, 
τινί τι; Einem 6. Bid 2. ἐπ-, προσ-άγειν, ἐπ- 
ἐλαύνειν, διδόναι τινὶ ὅρκον. — zugeschobener 
Eid 6 ἐπακτὸς ὅρκος. 

zuschiessen 1) tr. ἐπι-, προσκατα-βαλλειν: προσ-, 
προσκατα- -τιϑέναι:; ἐπι-, προσεπι-διδόναι. — 2) 
intr. auf etw.: ὁρμᾶν (u. DP.) od. δρόμῳ φέ- 
ρεσϑαι (P.) ἐπί ‚od. πρός τι; v. Dingen bloss 


φέρεσθαι. 
Zuschlag (πῃ en ἡ ἐπιτίμησις ; in der Auktion 
ἡ κατακχύρωσις sp. — Ζ. beim Pachte v. Staats- 


gütern τὸ προσκατάβλημα. 

zuschlagen 1) ir. a) die Thüre, den Deckel: ἐπ-, 
προσ-αράττειν, ἐπιρράττειν. -- Einem d. Thüre 
vor der Nase z. „ mgo0agarTEıv τινὶ τὰς ϑύρας 
od. τὴν ϑύραν εἰς τὸ μέτωπον. — das Buch z., 
etwa ἐπιπτύσσειν τὸ βιβλίον. b) Einem etw. in 
der Auktion z.: καταπηρύττειν τι eig τινα, κατα- 
κυροῦν τινί τι. — 2) intr. παίειν, τύπτειν, πα- 
τάξαι (6. Schlag führen; auf Ind. τινα); συν- 
ἔρχεσϑαι (συνιέναι) εἰς χεῖρας, ἄπτεσϑαι χειρῶν, 
συνάπτειν μάχην (handgemein werden). — zu- 
erst z. ἄρχειν χειρῶν. ἀδίκων. — wenn du so 
zuschlagen willst εἰ ὧδ᾽ ἐποίσεις. 
zuschleppen, Einem etw. προσχομίξειν τί τινι 
od. “πρός τινα, συμφορεῖν τινί τι, συνάγειν τι 


πρός τινα. 
zuschliessen »Aslsıv, συγ-, κατα-, ἀπο-Ἀλείειν, 
auch ἐπικλείειν (sp. M.). — schliesse zu! σύγ- 
Ἠλειξ. [πλεισις. 


Zuschliessung ἡ σύγπλεισις, κατάχλεισις, ἀπό- 
zuschmeissen 9 s. zuschlagen 1) a). 
zuschmieren, s. verschmieren 1). 
zuschnallen κατα-, συμ-περονᾶν. 
zuschnappen 1) v. Schlosse: συγλλείεσθϑαι (P.), 
auch wol συμπίπτειν. — 2) m. dem Munde: 
πάπτειν. — nach etw. schnappen ἐγχάσκειν τινί, 
χάσκειν πρός 0d. εἴς τι, Sp. προσχάσκειν τινί. 
zuschneiden (Kleider) συντέμνειν; vgl. zustutzen, 
beschneiden. 
zuschneien 1) 7. κατανίφειν. — 2) intr. κατα- 
νίφεσϑαι (P); πρύπτεσϑαι, ἀπο-, κατα- -χρύπτε- 
Zuschnitt τὸ σχῆμα, ὁ τύπος. [σϑαι (P.) χιόνι. 
zuschnüren σφίγγειν, ἀπο-, ἐπι-, κατα-, συ- σφίγ- 
γειν. — Einem die Kehle z. πνίγειν, ἀποπνί- 
γειν, ἄγχειν, ἀπάγχειν, sp. ἀποβροχίζειν τινά. 
Zuschnüren, das N σφίγξις, ἀπόσφιγξις, Sp. σύ- 
σφιξις, «καταάσφιγξις:; der Kehle ἡ πνῖξις, 6 πνι- 
γμός, ἡ ἀγχόνη. 
zuschrauben συστρέφειν. — das Z. ἡ συστροφή. 
zuschreiben 1) eig. Einem etw. als Eigenthum: 
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καταγράφειν τινί τι. — 2) übtr. Einem die Ur- 
sache v. etw. z.: ἐπιγράφειν u. προσγράφειν τινί 
τι (bes. sich etw. z. ἑαυτὸν ἐπιγράφειν ἐπί τι; 
ἐπιγράφεσϑαί τινι, seltner ἐπι-, προσ-γράφειν 
ἑαυτόν τιν! dem das ‚Unglück zugeschrieben 
wird ὃ ἐπὶ τοῖς ἀτυχήμασιν ἐπιγεγραμμένορ), 
ἀναφέρειν τι. ἐπαναφέρειν τι εἴς τινα, ἐπιφέ- 
ρθειν τ. ἀνατιϑέναι τινί τι, αἴτιον λέγειν od. 
ἡγεῖσϑαί τινά τινος, προστιϑέναι, sp. προσάπτειν, 
προσοικειοῦν τινί τι; nur v. schlimmen Dingen 
αἰτιᾶσϑαί τινά τινος, ἐγκαλεῖν τινί τι. — sich 
etw. z. λέγειν εἶναι ἑαυτοῦ τι, προσποιεῖσϑαί τι, 
ἀντιποιεῖσϑ'αί τινος, ἀξιοῦν m. inf., δικαιοῦν τι 
οὔ. m. inf. — er wird es sich selbst zuzuschreiben 
haben αὐτὸς ἑαυτὸν αἰτιάσεται od. τὴν αἰτίαν 
ἕξει. --- etw. e. Umstande 2. ἐπαναφέρειν τι εἴς 
οὔ. ἐπί τι, νέμειν od. ἀπονέμειν τί τινι. 
Zuschreiben, das, Zuschreibung ἡ καταγραφή; 
ἡ ἀναφορά: vgl. a. vhg. W. 

zuschreien, Einem βοᾶν, ἐμ- , ἐπι- βοᾶν, sp. ἐπι- 
φωνεῖν τινι. das Z. N ἐπιβόησις, ἐμβόησις, 
ἐπιφώνησις, ἐπιβοή, τὸ ἐμβόημα sp. 
zuschreiten βαδίζειν σπεύδοντα od. ἐντεταμένως; 
auf Jnd. z. βαδίζειν πρός τινα, προσέρχεσϑαΐξ 
τινι, πρός, od. ἐπί τινα. 

Zuschrift N ἐπιστολή. [schüren. 
zuschüren προσ-, ἐπι-βάλλειν; vgl. anschüren, 
zusehütten 1) m. Schutt bedecken: κατα-, ἐπι-, 
συγ- χοῦν (-χωννύναι). --- 2) dazu schütten: ἐπι-, 
ἐπεγ-. προσ-, προσεγ-χεῖν (Flüssiges); ἐπιχοῦν, 
συμβάλλειν (Trockenes). 

Zuschuss ἡ ἐπιφορά (bes. zum Solde). — e. Z. 
geben, 8. zuschiessen 1). 

zuschwören £ ἐπομόσαντα λέγειν od. φάναι (εἰπεῖν). 
— Einem etw. Ζ. ὀμνύναι τινὶ ἐπί τινι οὔ. τα. inf. 
zusehen 1) zuschauen αὐ) eig. einer Sache: ϑεᾶ- 
σϑαί, ϑεωρεῖν τι. — z. müssen, wie etw. ge- 
schieht παρόντα ὁρᾶν τι γιγνόμενον. — Jmd. 
bei etw. z. lassen παρέχειν τινὶ ὁρᾶν τι, ϑεώ- 
μενον ἔχειν τινὰ ἔν τινι. Ὁ) übtr. geschehen 
lassen, ohne sich zu kümmern: περιορᾶν zı m. 
part. (2. B. wir werden nicht z., wie unsere 
Bundesgenossen misshandelt werden οὐ περι- 
οψόμεϑα τοὺς συμμάχους ὑβριξομένους), auch 
ἀμελεῖν τινος m. part. (4. B. z., wie sich eine 
solche Macht ansammelt “ἀμελεῖν τοσαύτης δυ- 
νάμεως ἀϑροιζομένης), ἀνέχεσθαί τι od.m. part., 
ἐᾶν τι od. m. inf., οὐ κωλύειν τι od. m. inf. 
— 2) gespannt auf etw. sehen, dh. a) nach- 
sehen: σκοπεῖν, ἐπισκοπεῖν (u. M.; ; σκέψασϑαι, 
ἐπισκέψασϑαι); übr. vgl. versuchen 3), b) ‚Sorg- 
falt anwenden: ἐπιμέλεσϑαί (DP.) u. ἐπιμέλειαν 
ποιεῖσϑαί τινος od. m. f. ὅπως m. ind. (u. opt.) 
fut. c) sich vorsehen: m ,“φυλάττεσϑαι (M.), 
εὐλαβεῖσϑαι (DP.) m. un od. ὅπως μή m. 
con). (od. opt.). 

Zusehen, das ἡ ϑέα, ϑεωρία, ϑεώρησις. -- bloss 
das Z. bei etw. haben οὐδὲν ἀπολαύειν τινός. 
zusehends ἐμφανῶς, καταφανῶς, περιφανῶς, 

προφανῶς, φανερῶς, σαφῶς. 

zasenden, 5. zuschicken. 

zusetzen 1) hinzufügen: προσ-, ἐπι- -τιϑέναι; T7006-, 
ἐπι- βάλλειν: schriftlich z. προσγράφειν; "münd- 


lich z. ἐπιλέγειν, selten προσλέγειν. — in der 
Mitte &u-, ἐπεμ-βάλλειν, der Rede παραφϑέγγε- 
σϑαι.. — zugesetzt sein προσκεῖσθαι. — 2) etw. 


einbüssen bei etw.: ἀναλίσκειν τι εἴς τι. πρός τι, 
ἐπί τινι, καταναλέσκειν τι εἴς τι, δαπανᾶν τι 
εἴς, πρός u. ἀμφί τι, auch τί τινι; καταδαπανᾶν 
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τι eig τι; ἀπολλύναι τι. διαφϑείρειν τι ποιοῦντα 
τι. — noch z. προσαναλέσκειν, προσδαπανᾶν. --ς 
3) durch etw. Vorgesetztes verschliessen: ἐπι- 
βάλλειν od. ἐπιτιϑέναι τινὶ τὸ πῶμα: vgl. ver- 
stopfen. -- 4) Einem z.: προσ-, &y-, ἐπι- κεῖσθαί 
τινι, ἐνστῆναί τινι, πιέξειν u. πολιορκεῖν τινα, 
auch πράγματα παρέχειν τινί (Einem zu schaffen 
machen). — Einem m. Bitten z. προσκεῖσϑαί 
τινι δεόμενον, λιπαρεῖν τινα, Sp. προσλιπαρεῖν. -- 
Einem hart z. σφόδρα od. βαρέ ως ἐπικεῖσϑαί τινι. 

Zusetzen, das ὴ πρόσϑεσις, ἐπίϑεσις „(das Hin- 
zufügen); ἡ ἀνάλωσις, κατανάλωσις, ἡ δαπάνη, 
δαπάνησις (das Einbüssen); ἡ πολιορκία (das 
Bedrängen); sonst Verba. 

zusichern, etw. βεβαιοῦν τι, διαβεβαιοῦσϑαι, περί 
τινος, ὑπισχνεῖσϑαι od. πιστὰ διδόναι ἡ μήν m. 
inf. fut.; übr. vgl., ‚versprechen. eidlich z 
πίστιν διδόναι dr ὅρκων. — es wird etw. δὲ 
lich zugesichert ὅρκοι γίγνονται περί τινος οὔ. 
ἐπί τινι. 

Zusicherung ἡ N, βεβαίωσις, sp. διαβεβαίωσις : gew. 
ἡ ὑπόσχεσις, ἡ πίστις, τὰ πιστά; übr. vgl. Ver- 
sprechen, das, Zusage. 

zusiegeln, etw. σφραγέξειν (u. M.), gew. κατα- 
σφραγίζειν, κατασημαίνειν (u. M.), selten ἀπο- 
σφραγίξειν (u. M.), sp. ἐπισφραγίξεσϑαί τι: auch 
umschr. (τὴν) σφραγῖδα ἐπιβάλλειν τινί. 

Zusiegelung ἡ ἐπισφραάγισις sp.; besser 9 τῆς 

zusperren, 8. versperren. [σφραγῖδος ἐπιβολή. 

zuspinnen σ. d. Mören) ἐπικλώϑειν. 

zuspitzen ὀξύνειν, ἀποξύνειν, auch ϑήγειν, πα- 
ραϑήγειν, ἀκονᾶν, παραπονᾶν (schärfen); ἀπο- 
πορυφοῦν (6. spitze Form geben). sich 2. 
ἀποκορυφοῦσϑαι (P.), συναγωγὴν λαμβάνειν, εἰς 
ὀξύτερον ἔχειν τὴν συναγωγήν. — zugespitzt 

Zusprache, 5. Zuspruch1). [προμήκης 2. (ἃ. 6οη1}.). 

zusprechen 1) ir. a) durch Sprechen einzuflössen 
suchen: λόγῳ παρέχειν od. bloss λέγειν, z. Β. 
Einem Hoffnung z. ἐλπίδας λέγειν, παρέχειν, 
ἐμποιεῖν 0d. ὑποτιϑέναι τινί; Einem Trost Ζ. 
παραμυϑεῖσϑαί, παρηγορεῖν τινα; Einem Muth 
Ζ. ϑαρρύνειν, παρα-, ἄνα- ϑαρρύνειν τινά, δια-, 
παρα-κελεύεσϑαί τινι (ϑαρρεῖν), κελεύειν τινὰ 
θαρρεῖν, θάρρος ἐμποιεῖν τινι, προϑυμίαν ἐμ- 
βάλλειν τινί. --- sich Muth z. διακελεύεσθαι ἑαυτῷ 
τολμᾶν. b) zuerkennen: ἀνατιϑέναι τινί τι; bes. 
gerichtlich ἐπικρένειν, ἐπιδικάξειν, προσκατα- 
γιγνώσκειν τινί τι; auch δικάξειν εἶναί τί τινος. 
— sich etw. gerichtlich z. lassen ἐπιδικάζεσϑαί 
τι. — 2) intr. bei Einem z. = ihn besuchen, 
bei ihm einkehren, w. s. 

Zusprechen, das, 8. Zuspruch. 
zuspringen προστρέχειν: um zu helfen βοηϑεῖν, 
ἐπικουρεῖν, ἐπι-, προσ-βοηϑεῖν. 

Zuspringen, das (um zu nn ἡ βοήϑεια, ἐπι- 
βοήϑεια, ἐπικουρία. 

Zuspruch 1) tröstender Z: ἡ παραμυϑία, τὸ 
παραμύϑιον, seltner ἡ παρηγορία, τὸ παρηγό- 
ρημα; aufmunternder Z.: ἡ παρακέλευσις, ὃ 
παρακελευσμός, διαπελευσμός ; auch ἡ παραΐνε- 
σις (zur Aufmunterung u. Belehrung). — 2) Be- 
such: N ἔντευξις, ἡ πρόσοδος, ἡ ἐπίσκεψις, Sp. 
ὃ χαιρετισμός. — Ist es = die Personen, welche 
besuchen οἵ ἐπισκοποῦντες, οἱ εἰσιόντες, auch 
οἵ ὠνηταί, ὠνούμενοι, (Käufer). 
zuspünden, etw. ἐμβύειν, ἐμ-, 
ἐμβάλλειν τινὶ ἔμβολ ἴον. 
Zuspündung ἡ ἔμφραξις, ἐπίφραξις. 
zuständig, 5. zugehörig. 


ἐπι-φράττειν τι; 
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Zustand ἡ διάϑεσις (innere Beschaffenheit, Ver- 
fassung); ἡ ἕξις (körperliche u. geistige Be- 
schaffenheit); ἡ κατάστασις (Stellung, Lage, Ver- 
fassung);- τὸ σχῆμα (die äussere Gestalt od. 
Form einer Sache); τὸ πάϑος, τὸ πάϑημα (der 
durch 6. Einwirkung hervorgerufene Z.); ἡ περέ- 
στασις Sp. (äusserer Z., üussere Verhältnisse, 
Lage); ὃ καιρός u. pl. (zeitlicher Z., bes. schlim- 
mer); bisw. (u. namentlich v. äusseren Zustän- 
den) steht zo od. τά m. 6. gen. od. 6. präpo- 
sitionellen Ausdrucke, z. B. die Z. des Staates 
τὰ τῆς πόλεως, τὰ κατὰ od. περὶ τὴν πόλιν; 
die gegenwärtigen Z. τὰ παρόντα, τὰ ὑπάρχον- 
τα, τὰ καϑεστῶτα; unsere Z. τὰ παρ᾽ ἡμῖν, τὰ 
ἡμέτερα. — gute, blühende Z. , πράγματα καλά, 
τύχη καλή, ἡ εὐδαιμονία, εὐπορία, εὐθένεια 
(εὐθηνία): schlechte, missliche 2. πράγματα ἐπι- 
σφαλῆ od. ἄπορα, τύχη κακή, ἡ ἀπορία od. τὸ 
ἄπορον (u. ρ].); guter, schlechter Z. des Körpers 
od. Organismus ἡ εὐεξία, ἡ nayedie; ν. gutem, 
schlechtem körperlichen 2. εὐεκτικός 8. (ep. ὃ 
εὐέκτης, sp. εὔξκτος 2.), ὃ καχέπτης, καχξκτι- 
κός 3.; dazu die Verba εὐεκτεῖν, μκαχελπτεῖν Sp. 
— sich in 6. Ζ. befinden ἔχειν, διακεῖσθαι (δια- 
τεϑήναι), auch πράττειν, φέρεσθαι (P.), τα. entspr. 
adv., z. B. sich in e. ‚guten 2. befinden καλῶς 
ἔχειν od. δεακεῖσϑ'αι, εὖ od. καλῶς πράττειν, εὖ 
od. καλῶς φέρεσϑαι u. dgl.; daneben auch εὐ- 
δαιμονεῖν, εὐπορεῖν, εὐϑενεῖν (εὐϑηνεῖν), ἐν τύχῃ 
καλῇ καταστῆναι, τύχῃ καλῇ χρῆσϑαι:; v. Sachen 
ἐρρῶσϑαι, in e. blühenden Z. ἀκμάξειν: der sich 
in gutem Z. befindet εὐδαίμων, εὔπορος 2.; ich 
befinde mich in 6. guten Z. εὖ φέρεται τὰ ἐμὰ 
πράγματα. --- sich in e. elenden, misslichen Z. 
befinden κακῶς, ἐπικήρως διακεῖσϑαι, ταλαιπω- 
ρεῖν (P); sich in e. schrecklichen Z. befinden ἐν 
δεινοῖς εἶναι; sich in dem elendsten Z. befinden 
ἐσχάτως διακεῖσθαι: sich i ine. misslichen Ζ. befin- 
den ἐμπεπτωκέναι εἰς ἀπορίαν od. ἐν > ἀπορίᾳ. -- 
seht, in welchem Ζ. wirsind ὁρᾶτε ἐν οἵοις ἐσμὲν. --- 
Jind. in einen Z. versetzen διατιϑέναι τινά m. e. 
adv., z. B. Jmd. in 6. misslichen Z. ἀπόρως δια- 
τιϑέναι τινά ; auch καϑέξειν τινά τη. part., selten 
m. inf., 2. B. in e. misslichen Z. ἀποροῦντα, 
καϑιστάναι τινὰ εἴς τι, 2. Β. in 6. misslichen, 
unglücklichen 2. eig di ἀπορίαν, ἀτυχίαν; ἐμβάλλειν 
τινὰ εἴς τι, 2. B. in e. unglücklichen, schmach- 
vollen Z. εἰς ἀτυχίαν, αἰσχύνην. --- Jmd. in 6. 
elenden Z. versetzen ταλαιπωρεῖν, καποῦν τινας: 
in e. glücklichen 2. versetzen εὐδαιμονίαν od. 
εὐπορίαν κατασκευάζειν τινί, — Jmd. in den 
vorigen Z. versetzen ἀποκαϑιστάναι τινά. --- etw. 
wieder in 6. guten Ζ. versetzen ἐπανορϑοῦν τι. 
— ine. Ζ. gerathen διατίθεσθαι (P.) m. entspr. 
adv.; καταστῆναι εἴς τι, ἐμπίπτειν εἴς τι; in 6. 
anderen Z. gerathen μεταπίπτειν od. μεταβάλ- 
λειν εἴς τι; in denselben Z. gerathen ταὐτὰ 
πάσχειν. — sein Z. ist unheilbar ἀνιάτως ἔχει, 
σελίνου δεῖται. — in solchem Z. οὕτω διακεί- 
μενος 8.) ταύτῃ τῇ dieser χρώμενος 8., ταῦτα 
παϑών od. πάσχων 3. ἐς τοιοῦτος ὦν 9. 
zustechen 1) 6. Stich thun: παίειν, τύπτειν, πατά- 
ξαι. --- 2) zunähen: drrog-, συρ- ράπτειν: ἀκεῖσϑαι. 
zustecken 1) m. 6. Nadel: συμπερονᾶν; συλλαμ- 
βάνειν τῇ περόνῃ. — 2) Einem etw. = ihm 
heimlich zukommen lassen: λάϑρα παρέχειν, 
ἐπαρχεὶν od. ὑπουργεῖν τινί τι, προξενεῖν τινέ τι. 
zustehen; es steht mir etw. zu ἔξεστί μοι, ἐπ᾽ 
ἐμοὶ ἔστι, ἐγχωρεῖ, ἐνδέχεταί, πρέπει, προσήκει 
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μον m. inf.; ἐξουσίαν ἔχω τινός od. m. inf.; 
auch δίκαιός εἶμι m. inf. 

zustellen &mo-, παρα- -διδόναι; παρεγγυᾶν. 
Zustellung ἡ ἀπόδοσις, παράδοσις, παρεγγύησις. 
zustimmen, Einem ovv-, κατ-, συγκατ-αινεῖν, 
ὁμολογεῖν, συνομολογεῖν m. Μὴ, συγχατατίϑε- 
σϑαί τινι; ὁμογνωμονεῖν τινι; auch ἐπινεύειν; 
einer Sache, s. ἃ. ἢ W. — auch die anderen 
Bundesgenossen stimmten zu συνεδόκει καὶ τοῖς 
ἄλλοις συμμάχοις. — zustimmend συγκάταινος 
2., ὁμογνώμων, συγγνώμων. 2. 

Zustimmung ἡ συν-, κατ-αίνεσις, συγκατάϑεσις 
sp.; gew. 7 ὁμολογία, συνομολογία. — seine 2. 
zu etw. geben ἐπ-, ovv-, συγκατ-, κατ-αινεῖν, 
sp. συνευδοκεῖν τι, "auch συν- , κατ-αινεῖν ποιεῖν 
τος συγκατατίϑεσθαι τὴν αὐτὴν δόξαν περί τι- 
vos; ἀποδέ ἐχεσϑαί τι; er gab seine Z. dazu συνέ- 
δοξεν αὐτῷ οὕτως. — man gibt zu etw. seine 
Ζ. συνευδοκεῖταί τι sp. — Jmds. Ζ. erlangen 
ὁμογνώμονα od. ὁμολογοῦντα λαμβάνειν τινά, 
ὁμογνώμονα od. συγγνώμονα ποιεῖν od. παρέχειν 
τινὰ ἑαυτῷ, πείθειν τινά. — m. Jinds. 2. ἐπαι- 
νοῦντός od. ἐπαινέσαντός τινος. dgl., ἑκόντος τι- 
νος, σὺν τῇ γνώμῃ τινός, μετὰ γνώμης τινός, συν- 
δοκοῦν od. συνδόξαν (als acc. abs.) τινί, ohne 
Jmds. 2. ἄκοντός τινος, ἄνευ τινός, ἄνευ γνώμης 
τινός, βίᾳ τινός, λάϑρα τινός, οὐ πείσας τινά. 
zustopfen 2 Eur, ἐπι-, ἀπο-φράττειν; ἐμ-, ἐπι- βύειν, 
sp. κπαταβύειν. — sich die Ohren 2. ἐπιβύεσϑαι 
od. ἐπιφράττεσϑαι τὰ ὦτα. [sp. ὁ ἐμφραγμός. 
Zustopfung ἡ ἔμφραξις, ἐπίφραξις, ἀπόφραξις, 
zustossen 1) 6. Stoss führen: παίειν, τύπτειν, 
πατάξαι. — 2) es stösst mir etw. zu: δυμβαίνει, 
ἐπι-, 


προσ-, περι-, συμ-πίπτει, γίγνεταί u. ἐπι- 
΄ > 

γίγνεταί, συντυγχάνει, ἀπαντᾷ μοί τι; περι- 
πίπτω τινί; πάσχω τι. — wenn mir etw. Z. 


sollte ἐόν τι πάϑω (εἴ τι πάϑοιμι), ἐάν τι 
συμβῇ μοι (εἴ τι συμβαίη μοι). [Verschmierung. 
zustreichen, Zustreichen, das, s. verschmieren, 
zuströmen ἐπιρ-, προσ-, εἰσ-ρεῖν; ἐπίρρυτον 2.) 
᾿γίγνεσϑαι; vgl. zuflicssen. bildl. v. Men- 
schen πολλοὺς od. συχνοὺς συνέρχεσϑαι (συνιέ- 
ναι); poet. u. sp. ἐπιχεῖσϑαι (P.; zu od. in etw. 
Zuströmen, das, s. Zufluss 1). [τινέ]. 
zustürzen, auf Jmd. od. etw. φέρεσϑαι (P.) od. 
δρμᾶν (auch DP.) eis u. ἐπί τινα Od. τι; προσ, 
ἐπι-πίπτειν, ἐπιπηδᾶν, ἐφορμᾶν τινι. 
zustutzen κολούειν, κολάξειν, περιτέμνειυν, περι- 
κόπτειν (eig. beschneiden; dann auch übtr., wie 
συστέλλειν); πλάττειν (bilden, formen; dann 
auch = dressieren, wie παιδεύειν, παιδαγω- 
γεῖν); παρα-, κατα- 'σκευάξειν (zurecht richten); 
σχευάζειν, περιστέλλειν, καλλωπίζειν, λαμπρύνειν 
(herausputzen). 

Zustutzung N κόλουσις, κόλασις. περικοπή (sp- 
περιτομή), συστολή; ἡ πλάσις (vgl. ἡ παιδεία, 
παίδευσις, παιδαγωγία, Sp. παιδαγώγησις); ἡ 
κατα-, παρα-σκευή; ἡ περιστολή, ὃ le nle: 
vgl. d. vhg. W. 

zutappen ψηλαφᾶν; auch προπετεύεσϑαι SP. 
besser προπετῶς ἄπτεσϑαι; bildl. εὐκῆ πράττει 
zı; vgl. “unüberlegt’ handeln. 

zuthätig ϑεραπευτικός 3., φιλόφρων, φιλάνϑρω- 
πος, φιλόστοργος 2., ἐπίχαρις, L (gen. τος): im 
üblen Sinne ἄρεσκος 3., ϑωπευτικός 3. — gegen 
Jımd. z. sein ϑεραπεύειν τινό, φιλοφρονεῖσϑαί 
(DM. u. DP.) τινα, sp. πρός τινα, φιλοστοργεῖν 
τινα; im üblen Sinne ϑωπεύειν τινά, sp. ἄρε- 
σκεύεσθαί τινα. 


zustellen — zutrauen 


Zuthätigkeit ἡ φιλοφροσύνη, φιλανθρωπία, φι- 
λοστοργία: im üblen Sinne ἡ ἀρέσκεια, ϑωπεία. 
Zuthat ἢ προσϑήπη, ἐπιϑήκη; bei Speisen τὸ 
ἄρτυμα. 

zutheilen, Einem etw. νέμειν, ἐπι-, ἀπο-, προσ-, 
κατα- νέμειν τινί τι; παρέχειν τινί τι; Mehreren 
διανέμειν, διαδιδόναι τισί τι. — Einem etw. 
durch’s Los z. ἐπι-, ‚ovy- πληροῦν τινί τι. -- 
Jedem das Seine z. τὴν ἀξίαν ἕκάστῳ νέμειν, 
ἀπονέμειν, διδόναι. 

Zutheilung ἡ ἐπινέμησις, 8Ρ. ἀπονομή ; an Meh- 
rere ἢ διανομή (sp. διανέμησις), διάδοσις. 
zuthulich, Zuthulichkeit, 5. zuthätig, Zuthä- 
tigkeit. 

zuthun 1) dazu thun a) tr. etw.: προσ-, &mı- 
τιϑέναι, προσβάλλειν τινί τι; vgl. beimischen. 


δ) intr. bei etw.: τὰ ἐφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖν; vgl. 
mitwirken. — 2) = zumachen, zuschliessen, 
w. s. — übr. vgl. zugethan. 


Zuthun, das ἡ συνεργία (συνέργεια), ἡ βοήϑεια. 
— durch Jmds. Ζ. μετά τινος, σύν τινι, συνερ- 
γοῦντός od. συμπράττοντός τινος. — ohne Jmds. 
2. ἄνευ τινός, οὐ συνεργοῦντός τινος. 

Zuträger ὁ προσαγωγεύς; vgl.Spion, Ohrenbläser. 

zuträglich πρόσφορος, σύμφορος 2, συμφέρων 
3.5 ὠφέλιμος 2 uhse , ὀνήσιμος 2. , χρήσιμος 2., 
χρηστός 3., λυσιτελής 2, ἐπιτήδειος 8. ur, xe- 
Aog 3. , ἀγαϑός 3.; auch σωτήριος 2. (2. für die 
Gesundheit). — adv. προύργου, συμφερόντως, 
καλῶς. — für etw. z. sein προκόπτειν εἴς τι 
od. εἰς τὸ m. inf.; es ist mir etw. 2. συμφέρει 
μοί τι (zu etw. εἴς, ἐπί u. πρός τι); λυσιτελεῖ 
μοί τι, προύργου ἐστί μοι (zu etw. εἴς od. πρός 
τι), καλῶς ἔχει od. καιρὸν ἔχει μοί τι, ὠφελεῖ 
od. ὀνίνησί μέ Tu, ὠφελοῦμαι (P) ἔκ τινος, auch 
ἔστι τι πρὸς ἐμοῦ, ποιεῖ μοί τι εἴς τι. 

Zuträglichkeit ἡ ὦφέ ἕλεια, τὸ ὄφελος, ἡ ἐπιτη- 
δειότης, ὃ καιρός; gEew. τὸ συμφέρον, DATOB; τὸ 
λυσιτελές u. ἃ. Neutra; vgl. d. vhg. 

zutragen 1) etw.: προσφέρειν, προσφορεῖν, προσ-, 
παρα-κομίξζειν, προσάγειν. — 2) sich z.: συμ- 
βαίνειν, συμφέρεσϑαι (P.; selten συμφέρειν), 
γίγνεσθαι, τυγχάνειν γιγνόμενον, συμ-, προσ. 
πίπτειν, Sp. καταντᾶν, ἀπ-, συν-αντᾶν (u. M.). 
— es trug sich zu, dass eine Hungersnoth ent- 
stand συνέβη (συνηνείχϑη, selten συνήνεγκε; 
auch συνέπεσξ, συνέτυχε) λιμὸν γενέσθαι, ἔτυχε 
λιμὸς γενόμενος. — es trägt sich etw. mit mir 
zu γίγνεταί τι “περὶ ἐμέ, συμβαίνει μοέτι, πάσχω 
τι, SP. ἀπαντᾷ μοί τι. ἰκομιδή. 

Zutragen, das ἡ προσφορώ, προσαγωγή. παρα- 

zutrauen 1) Einem etw.: νομέζειν od. ὑπολαμ- 
βάνειν τινα m. entspr. inf.; auch ὑπονοεῖν τινὰ 
m. inf., καταγιγνώσκειν τινός τι od. m. f. ὅτι, 
ὡς (Einem etw. Schlimmes ‚2.). traue mir 
nicht so etw. zu μηδὲν εἰς ἐμὲ ὑπονοήσῃς͵ τοι- 
οὗτον. — Einem nichts Unedles z. οὐδὲν ἀγεν- 
νὲς καταγιγνώσκειν τινός. — Einem nichts Gutes 
2. οὐδὲν καλὸν ὑπονοεῖν εἴς τινα, auch ὑπόπτως 
ἔχειν πρός τινα, ἐν πολλῇ ὑποψίᾳ ἔχειν τινά, 
ἀπιστεῖν zıwı; man traut mir nichts Gutes zu 
ὑποπτεύομαι, ἀπιστοῦμαι (8). traue mir 
nicht so etw. zu μηδὲν εἰς ἐμὲ τοιοῦτον ὑπο- 
νόει. — ich traue ihm nicht so viel Verstand 
zu 00% οἶμαι τοσοῦτον (ἐν) αὐτῷ νοῦν ἐνεῖναι. 

— ich traue es ihm nicht zu οὔ μοι δοκεῖ τοι- 
ovrog ἔσεσϑαι. — Einem viel Gutes z. καλὴν 
ἐλπίδα ἔχειν ἔν τινι. — 2) sich z. sich ge- 
trauen, w. 8. 


5 Zutrauen — zuwenden 


Zutrauen, das ἡ πίστις, τὸ, πιστόν; auch τὸ ϑάρ- 
ρος (ϑάρσος; Zureraiei); N ἐλπίς, ἔδος (Hoft- 
nung); übr. vgl. Vertrauen. 
zutraulich οἰκεῖος 8. , προσφιλής 2 ‚ [φιλές. 
Zutraulichkeit 7 οἰκειότης, τὸ οἰκεῖον, τὸ προσ- 
zutreffen 1) der Zeit nach zu 6. anderen Sache 
treffen: συμβαίνειν, συμφέρεσθαι (P). — die 
Rechnung trifft zu συμβαίνει ὃ λόγος, ὀρϑῶς 
ἔχει ὃ λόγος, καϑαραΐ εἰσιν αἵ ψῆφοι. — trifft 
meine Berechnung zu? οὔκουν εἰκότα λογίζο- 
μαι; — 2) = eintreffen: συμβαίνειν, ἀποβαί- 
νειν; übr. vgl. eintreffen 2). 
zutreiben προσ-, ἐπ-ελαύνειν; προσάγειν. 
zutreten 1) treten: πατεὶν: auch πατοῦντα ἀφα- 
νέξζειν (durch Zutreten verwischen). — 2) hinzu- 
treten, w. 8. 
zutrinken προπίνειν; Einem 6. Gesundheit z. 
= Jmds. Gesundheit trinken, s. Gesundheit τ 
— erwidernd z. ἀντιπροπίνειν. das 2. 
πρόποσις. 
Zutritt, zu Einem ἡ παρά τινα εἴσοδος, ἡ πρός 
τινὰ πρόσοδος od. προσαγωγή. — ich habe Ζ. 
zu Einem Eau μοι εἰσιέναι πρός, παρά od. 
> τινα. Z. zu etw. haben μετέχειν τινός, 
. B. τῶν τιμῶν. — Einem den Z. verstatten 
ee εἰσπέμπειν, παριέναι (nu), ἐὰν εἰσελ- 
δεῖν τινα, ZU Einem ἐᾶν τινα εἰσελϑεῖν ὥς 
τινα, προσάγειν τινά τινι (sämmtl. v. Diener); 
δέχεσθαί, προσ-, εἰσ-δέχεσθαί, προσίεσϑαί τινα 
(v. dem, welcher empfängt). — du sollst voll- 
kommen freien Z. zu mir haben ἐπὶ σοὶ ἔσται, 
ὁπόταν βούλῃ, εἰσιέναι ὡς ἐμέ. Einem den 
7. zu Einem od. etw. nicht geben κωλύειν od. 
ἀποκωλύειν τινά τινος οὔ. τινὰ τοῦ (μὴ) εἰσελ- 
ἁγεῖν πρός od. ὥς τινα, εἴργειν, ἀπείργειν τινά 
τινος, ἀπελαύνειν τινά τινος U. ἀπό τινος, ἐξ- 
είργειν τινὰ τινος 0d. ἔκ τινος; Einem den 2. 
zu sich nicht gestatten ἄπρακτον ἀποπέμπειν 
τινα. --- 2. erlangen εἰσάγεσϑαι (P.), bei Einem 
προσάγεσϑαί (P) τινι; keinen Z. erlangen ἄ- 
nountov ἀπελϑεῖν. — Z. zu Einem begehren 
δεῖσθαι (DP.) προσαγωγῆς πρός τινα. 
zuverlässig πιστὸς 3., ἀσφαλής 2., βέβαιος 2. u. 
3., ἐχέγγυος u. φερέγγυος 2.; ἀξιόχρεως, av, 
σαφής 2. (vw. Pers; u; Sachen); ἀξιόπιστος 2., 
ἀψευδής 2. (nur v. Pers.); ἰσχυρός 3., Sp. ἀναμ- 
φίβολος ϑ m: Sachen); z. Beweis” τεχμήριον 
ἵκανόν od. σαφές. --- Als adv. ausser denjeni- 
sen, welche von den genannten Adj. gebildet 
sind, auch: ἀμέλει (als Bejahung u. bei Ver- 
sprechungen); καὶ μάλα; πῶς γὰρ οὔ; (als Be- 
Jahung). 
Zuverlässigkeit ἡ πιστύτης, ἀσφάλεια, βεβαιό- 
zns; gew. durch die Neutra der vhg. Ad). 
Zuversicht τὸ ϑάρρος (ϑάρσος), τὸ θαρραλέον; 
ἡ πίστις, τὸ πιστόν, sp. ἡ πεποίϑησις; auch τὸ 
φρόνημα (Selbstvertrauen). — m. Z. = zuver- 
sichtlich 1), w. s. — die Z. haben ϑαρρεῖν m. 
inf. (auch τὸ m. inf.) od. ὅτι, πεπεῖσϑαι m. 
inf., βεβαίως ἐλπίζειν od. ἰσχυρῶς προσδοκᾶν 
m. inf. seine Z. auf etw. setzen ϑαρρεῖν 
τινι (sp. ἐπί τινι), πεποιϑέναι τινί, ἰσχυρίξε- 
σϑαί τι. διισχυρίζεσθϑαί τινι. 
zuversichtlich 1) subjektiv: ϑαρρῶν, οὔσα, οὔν, 
“ ἁαρραλέος 8. — adv. ϑαρρούντως, ἁαρραλέως, 
Sp. πεποιϑότως. z. sein = die Zuversicht 
haben, s. d. vhg. W. — 2) objektiv zuver- 
lässig, w. 8. [λεότης. 
Zuversichtlichkeit τὸ REN sp. ἡ ϑαρρα- 
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zuvörderst (τὸ) πρῶτον, (τὰ) πρῶτα; μάλιστα, 
πάντων μάλιστα. 
zuvor = vorher, w. 5. — In Zsstzgn. ἘΌΝ, durch 
Compos. m. πρό; 5. die ff. WW. u. vgl. die 
Compos. m. “vorher”. [κνύναι. 
zuvor andeuten προσημαίνειν, Sp. προὐποδει- 
zuvor einnehmen προκαταλαμβάνειν, φϑάνειν 
καταλαβόντα. 
zuvorkommen 1) früher kommen als 6. Anderer: 
φϑάνειν u. προφϑάνειν τινά (in etw. durch e. 
part., 2. B. Einem im Wohlthun z. φϑάνειν τινὰ 
εὖ ποιοῦντα); προλαμβάνειν τινά (τῆς ὁδοῦ: 
Einem e. Vorsprung abgewinnen, u. so auch dmo- 
λείπειν τινά; auch προλαμβάνειν τινός Einem 
od. einer Sache 2.); προτερεῖν τινος (eher da 
sein od. ae als etw.); ἔμπροσϑεν εἶναί 
τινος (z. Β. τῶν πραγμάτων; opp. ἀκολουϑ'εῖν). 
— 2) Vorkehrungen gegen etw. treffen: προ- 
λαμβάνειν; vgl. Vorkehrung. 
 Zuvorkommen, das 1) ἡ προφϑασία SE 
Verba. — 2) ἡ πρόληψις; gew. Verba. 
zuvorkommend ϑεραπευτικός 8., ἐπίχαρις, ı 
(gen. ιτος), φιλόφρων 2., πρόϑυμος 2. -- 510}} 
2. gegen Jınd. beweisen προὐπαρχειν τῷ εὖ 
ποιεῖν τινα, πολλὴν προϑυμίαν παρέχειν τινί, 
ϑεραπεύειν τινώ, φιλοφρονεῖσθϑαί (DM. u. DP.) 
τινα, SP. πρός τινα. — 4. Gefälligkeit ἡ φιλο- 
φροσύνη, τὸ προϑυμεῖσϑαι χαρέξεσϑαι. 
Zuvorkommenheit (als Eigenschaft) ἡ προϑυμία, 
φιλοφροσύνη; Zuvorkommenheiten τὰ προύπηρ- 
γμένα. 
zuvor nehmen προλαμβάνειν, προκαταλαμβάνειν. 
zuvorthun, S. übertreffen, zuvorkommen 1). 
Zuwachs ἡ ἐπίδοσις, N αὔξη, αὔξησις (ἐπαύξη, 
ἐπαύξησις), selten τὸ αὔξημα; auch ἡ ἐπιρροή, 
τὸ ἐπίμετρον. — 7. bekommen ἐπίδοσιν .λαμ- 
βάνειν od. ἔχειν; ἐπιδιδόναι; αὐξάνεσθαι, ἐπαυ- 
ξάνεσϑαι (αὔξεσϑαι, ἐπαύξεσϑαι) (P.). — einer 
Sache Z. verschaffen ἐπίδοσιν παρέχειν, παρα- 
σκευάζειν, ποιεῖν (u. M.) τινι; αὐξάνειν, ἐπαυ- 
ξάνειν (αὔξειν, ἐπαύξειν) τι. 
zuwachsen 1) durch Wachsen sich schliessen: 
ovvaysodaı, συγκλείεσθϑαι (P.), συμμύειν ; v. 
Wunden, s. vernarben. — 2) nachwachsen: ἐπι-, 
ὑπο- ἜΣ (auch übtr.); προσγίγνεσθαι (nur 
übtr.). — das, was zuwächst ἡ ἐπίφυσις, ὑπό- 
φυσις. [narbung. 
Zuwachsen, das: durch Verba; v. Wunden, s. Ver- 
zuwägen, Einem etw. ἱστάναι od. ἀφιστάναι τινί 
τι, παραδιδόναι τινί τι σταϑμῷ od. σταϑμώμε- 
νον. — sich etw. z. lassen ἀφέστασϑαί τι, παρα- 
λαμβάνειν τι σταϑμῷ od. σταϑμηϑέν. 
zuwarten περιμένειν, μένειν. 
zu wege bringen (ἔργῳ) καϑιστάναι; übr. vgl. 
‘zu Stande bringen’ unter “Stand? 2). 
zuwehen 1) wehend nahe bringen: &mı-, προσ- 
πνεῖν τινί τι. — 2) wehend nahe kommen: 
ἐπι-, προσ-πνεῖν τινι. — 3) = verwehen: ἐπι- 
πνέοντα χιόνι ‚u. dgl.) ἀποκρύπτειν. 
Zuwehen, das ἡ ἐπίπνοια, sp. ἐπίπνευσις, πρόσ- 
zuweilen —= bisweilen, ws. ἰπνευσις (intr.). 
zuweisen, Einem etw. ἐπιτρέπειν τινί τι; br. 
vgl. verweisen 1); 6. Process e. Gerichtshofe z 
ἐφίεναι δίκην εἰς δικαστήριον. — Ist es = Ei- 
nem zu etw. verhelfen παρέχειν, προξενεῖν, 
auch bloss διδόναι τινί τι. — Einem etw. durch 
das Los z. ἐπι-, συγ- κληροῦν τινί τι. [παροχή. 
Zuweisung ἡ ἐπιτροπή, ἐπαναφορά, ἡ πάρεξις, 
zuwenden 1) zukehren Einem etw., vgl. zukeh- 
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ren. — sich (seine Neigung) 'einer Sache z. 
ῥεῖν πρός od. ἐπί τι. — 2) verschaffen: παρ- 
ἔχειν (U. M.), προξενεῖν, περιποιεῖν, auch bloss 
διδόναι τινί τι. — sich etw. z. περι-, προσ- 
ποιεῖσϑαί τι. 

Zuwendung ἡ πάρεξις, παροχή; sonst Verba. 
zuwerfen 1) kann etw.: ἐπιρ-, προσ-, διαρ-ρι- 
πτεῖν, ἐπιβάλλειν τί τινι. — Einem 6. Blick z., 

s. Blick 1) a). — 2) = zuschütten, w. 5. 
Zuwerfen, das, s. Zuschüttung. 

zuwider 1) widerlich: δυσχερής, ἀηδής 2., χαλε- 
πός, mıngog 8. — es ist mir Jmd. od. etw. z. 
δυσχεραίνω τινά od. τι, auch τινί, ἐπί «τινι, 
περί τι, δυσχερῶς. ἔχω πρός τινὰ od. πρός τι, 
ἀηδῶς ἕω τινί, ἀηδίαν παρέχει μοί τι, ἄχϑο: 
ward (DP.) τινι "od. ἐπί τινι, stärker μυσάττο- 
wel (DP.) u. βδελύττομαί (DP) τινὰ od. τι. — 
wenn es dir nicht z. ist εἰ βούλει, εἴ σοι βου- 
λομένῳ od. ἡδομένῳ ἐστίν. — es ist mir z., 
dass... δυσχεραίνω od. ἄχϑομαι ὅτι, letzte- 
res auch m. f. εἰ od. τι. part., z.B. ἄχϑομαί 
τινι ποιοῦντί τι. — 2) entgegengesetzt: ἐναν- 
τίος 3.; gew. durch παρά m. acc., 2. B. den 
Gesetzen z. handeln ποιεῖν παρὰ τοὺς νόμους, 
παρανομεῖν. --- Einem z. handeln ἐναντιοῦσϑαί 
(DP.), τινι, ἀντιπράττειν τινί (dazu ἡ ἀντίπρα- 
ἕξις; ἀντιπρακτικός 3. Sp.). einer Sache z. 
laufen, sein ἐναντίον εἶναί od. ἐναντία τείνειν 
τινί, ΒΡ. ἀντιπίπτειν τινί, ἀντιπαίειν u. ἄντι- 
zuwiegen, 5. zuwägen. [κρούειν πρός τι. 
zuwinken, Einem δια-, ἐπι-, κατα-νεύειν τινί 
(m. dem Kopfe, den Augen; "die beiden letzte- 
ren bes. als Zeichen des Beifalles od. der Be- 
jahung, ebenso νεύειν tivi); κατασείειν τινί (τῇ 
χειρί; m. der Hand). Einem z. u. dadurch 
etw. andeuten νεύματι (χρώμενον) δηλοῦν τινί 
τι. -- Einem z. etw. zu thun σημαΐνειν τινὶ 
ποιεῖν τι, ἀπὸ νεύματος προστάττειν τινί τι od. 
Zuwinken, das ἡ νεῦσις, ἐπίνευσις. [m. inf. 
zuwintern, etwa κρύπτεσθαι (P.) χιόνι. 
zuzählen 1) zu etw. hinzuzählen: προσλογέξε- 
σϑαί, προσαριϑμεῖν τινι; unter 6. Zahl rechnen 
καταλογίζεσθαι, καταριθμεῖν ἔν τισιν. — zu 
etw. zugezählt werden ἐν ἀριϑμῷ τινος εἶναι. 
— 2) Einem etw. z.: ἀναριϑμεῖν, παραδιδόναι 
ἀρυϑιμῷ zwi τι. sich z. lassen παραλαμ- 
βάνειν ἀριϑμῷ. — vgl. aufzählen. 

Zuzählung ἡ ἀπαρίϑμησις: gew. Verba. 
zuziehen I) tr. 1) eig. ἐπισπᾶν, z. B. ϑύραν (so 
auch im M., wie ἐφέλκεσθαι), βρόχον; συσπᾶν, 
σφίγγειν, συσφίγγειν, συνάγειν (zusammenzie- 
hen); καθυέναι (eig. herablassen, z. B. e. Klappe); 
ἀνασπᾶν (eig. aufziehen, z. B. e. Zugbrücke); 
— 2) übtr. A) dazu nehmen: παραλαμβάνειν 
τινὰ εἴς od. ἐπί τι, παρακαλεῖν τινα εἴς 0d. ἐπί 
τε; Jmd. zur Berathung z. παραλαμβάνειν od. 
παρακαλεῖν τινα εἰς συμβουλίαν od. συμβουλήν, 
παρακαλεῖν od. ποιεῖσϑιαί τινα σύμβουλον, χρῆ- 
σϑαί τινι συμβούλῳ; auch κοινοῦσθαί τινι u. 
πρός τινὰ περί τινος, ἀνακοινοῦν Mu. M.) τινι 
περί τινος, συμβουλεύεσϑαί τινι περί τινος. — 
Zeugen z. παραλαμβάνειν u. προσκαλεῖσθαι μάρ- 
zugag. — Jmd. zur Theilnahme an irgend etw. 
Ζ, κοινωνὸν ποιεῖν τινά τινος, κελεύειν τινὰ μετέ- 
χξιν τινός. Ὁ) verursachen: συνάγειν, ἐπάγειν, 
περιάπτειν, περιτιϑιέναι, περιποιεῖν, κατα-, παρα- 
σκευάζξειν, z.B. Einem Neid, Hass z. συνάγειν 
τινὶ φϑόνον, μῖσος; Einem e. falsche Beschul- 
digung z. αἰτίαν ψευδῆ ἐπάγειν τινί; Einem 


Zuwendung — zwanzig 


Schimpf, Schmach z. περιάπτειν, περιτιϑέναι, 
παρα-, κατα- σκευάξειν τινὶ ὄνειδος, αἰσχύνην. 
‘sich z.’ durch die vhg. Verba mit ἑαυτῷ 
u. s. w., auch durch Zmionächer, ἐπάγεσϑαι, 
κτᾶσϑαι, λαμβάνειν (noch dazu sich z. προσλαμ- 
βάνει»): es zieht mir etw. Feindschaft zu ἀπέ- 
χϑειά μοι γίγνεται ἔκ τινος; sich die Feind- 
schaft Jmds. z. ἔχϑραν κατατίϑεσϑαι πρός τινα: 
sich 6. Strafe, 6. Schaden z. ὀφλισκανειν &n- 
μίαν, βλάβην; sich Gelächter, Spott v. Einem 
2. γέλωτα ὀφλισκάνειν πρός τινα, παρά τινι; 
sich den Vorwurf der Thorheit z. ὀφλισκάνειν 
μωρίαν. — ΠῚ intr. προσγίγνεσϑαΐ, προσχω- 
ρεῖν τινι. 

Zuziehung 1) eig. ἡ ἐπίσπασις, ἔφελξις: ἡ σφίγ- 
Eis, σύσφιγξις, συναγωγή : ἡ κάϑεσις; ἡ ἀνά- 
σπασις. --- 2) übtr. a) ἡ παράκλησις; gew. durch 
Verba, z. B. Jmd. unter Z. v. Zeugen verhören 
παραλαβόντα μάρτυρας dvangivew τινά; sich 
m. Z. Jmds. berathen παραπαλέσαντά τινα βου- 
λεύεσθαι περί τινος, κοινῇ βουλεύεσϑαι περί 
τινος u. dgl. b) das sich Zuziehen: ἡ κτῆσις ; 


zuzischeln, s. zuflüstern. [gew. Verba. 
Zuzug, umschr., z. B. er hoffte e. Z. ἤλπισεν 
αὐτῷ προσγενήσεσϑαι πολλούς. -- ἃ. Z. war 


gering ὀλίγοι ἦσαν οἵ προσγενόμενοι Od. προσ- 
χωρήσαντες. 

zwacken zvi£eıw (auch bildl.), σεέξιν (bildl.); sp. 
ψαλάττειν (eig.); vgl. plagen, quälen. 
Zwacken, das 0 χνισμὸός: vgl. Plagen, Quälen, das. 
zwängen σφίγγειν, συσφίγγειν, διαναγκάζξειν, 
συστέλλειν, βιάξεσϑαι: vgl. einzwängen, durch- 
zwängen. [κασμός. 
Zwängen, das N σφίγξις, σύσφιγξις, ὃ διαναγ- 
Zwang ἡ ἀνάγκη; auch ἡ βία (Gewalt). --- aus 
2. ἀναγκασϑείς, βιασϑείς 3.; πεισϑεὺὴς (38. ἀνάγ- 
κῃ: ἀνάγκῃ, κατ᾽ οὔ. zoög ἀνάγκην: ὑπ᾽ a: 


od. δι᾽ ἀνάγκης; m. Z. βίᾳ, πρὸς. βίαν, ὑπὸ 
βίας. — ohne allen Ζ. μηδεμιᾶς ἀνάγκης οὔ- 
σης. — zum Ζ. werden εἰς ἀνάγκην ἀφικνεῖ- 
σϑαι. — es besteht für sie ἃ, Z., dass... ἐπ- 


ἀναγπές ἐστιν αὐτοῖς ‚m. inf. ; es besteht für 
sie kein Z. zu... ἐπάναγκες οὐδέν ἐστιν αὖ- 


τοῖς m. inf. — Ζ. „bei Einem anwenden fie 
χρῆσϑαι πρός τινα ἐπι-, προσ-τιϑέναι Od. προσ- 
ἄγειν ἀνάγκην τινί. — sich Z. anthun βιάξε- 


σϑαι ἑαυτόν. [ἀναγκαῖον ἔργον. 
Zwangdienst ἢ κατ᾽ ἀνάγκην ὑπηρέτησις, τὸ 
zwangfrei, zwanglos ek sp. ἀνανάγκα- 
στος 2.; auch ἐλεύϑερος 3.; vgl. freiwillig. -- 
adv. dvemardär. [ἐλεύϑερον. 
Zwanglosigkeit τὸ ἀβίαστον; ἡ ἐλευϑερία, τὸ 
Zwangsanlehen, -anleihe, umschr., z. B. 6. Ζ. 
machen δανείξεσϑθαι πρὸς βίαν ἀργύριον. 
Zwangsmittel ἡ N oT (gew. pl.), ΒΡ. τὸ ἀναγ- 
καστήριον (gew. ρῖ.), τὸ ἀνάγκασμα. — 2. ge- 
gen Jmd. anwenden προσάγειν, προστιϑέναι od. 
ἐπιφέρειν ἀνάγκας τινί. 

Zwangstall τὸ ἀναγκαῖον, τὸ κολαστήριον. 
zwangsweise βίᾳ, πρὸς βίαν, ὑπὸ βίας, (SP- ἀπὸ 
βίας), ἀνάγκῃ, κατ᾿ od. πρὸς ἀνάγκην, ὑπ᾽, ἐξ 
od. δι΄ ἀνάγκης, SP. κατηναγκασμένως. 
zwanzig eixocı(v), als Ziffer κ΄. -- die Zahl z. ἡ 
εἰκάς, ἄάδος, sp. ἡ εἰκοσάς, dog. — Zeit v. “. 
Jahren ἡ sinooasrie, ἡ εἰκοσετηρίς, ἔδος. --- m. 
z. Flächen od. Seiten εἰκοσαεδρος (εἰκοσίεδρος) 
2. — v. z. Stadien, Klaftern εὐκοσαστάδιος, εἰ- 
κοσόργυιος 2. — m. 2. Blättern εἰκοσάφυλλος 2. 
— v. z. Minen εἰκοσίμνους 2., εἰκοσαμναῖος 3. 


zwanzigeckig — zweideutig 


— m. z. Tischlagern εὐκοσίκλινος 2.; übr. vgl. 
zwanzigeckig εἰκοσάγωνος 2. [die ff. WW. 
zwanzigellig εἰκοσάπηχυς, v 
Zwanziger, 5. zwanzigjährig. 
zwanzigfältig εἰκοσαπλάσιος 80: εἰκοσαπλασίων 2. 
zwanzigjährig εἰκοσαέτης Din εἴκοσιν ἐτῶν, ἔτη 

εἴκοσιν ἔχων 3., ἔτος εἰκοστὸν ἄγων 8. 
zwanzigmal εἰκοσάκις. 
zwanzigruderig εἰκοσήρης 2.; vgl. εἰκοσάκωπος 2. 
re εἰκοστός 8. -- am z. Tage εὐκοσταῖος 

— der Ζ. ὴ εἰκοστή (als Abgabe); der den 

2. erhebt ὁ εἰκοστολόγος : der den Z. gepachtet 

hat ὃ εἰκοστώνης. 
zwanzigtausend δισμύριοι 8.; als Ziffer κ. — z. 

Reiter” ἵππος δισμυρία. m. x. 

δισμυρίανδρος 2. 
zwar μέν (gew. einem folg. δέ entsprechend), 

stärker μέντοι; auch durch xaimee m. 6. part., 

od. durch e. blosses concessives part. m. nach- 
gesetztem ὅμως, z. B. er ist z. jung, aber sehr 
verständig καίπερ, νέος ὧν συνετώτατός ἐστιν. 

— und z. καὶ ταῦτα (auch καὶ οὗτος), daneben 

καὶ... δή, καὶ... μέντοι, nal... γέ (diese 

[letzteres enkl.] immer durch das hervorzuhe- 

bende Wort getrennt). 

Zweck ὁ σκοπός, ὃ ὅρος (eig. Ziel); τὸ τέλος 

(Endzweck); ἡ προαίρεσις (Vorsatz): auch umschr., 

z.B. ἃ σκοπεῖ, βούλεταί, od. ὧν ἐφέεταί͵ τις, ὧν 

ἕνεκα ποιεῖ τίς τι; als philos. ἐ. t. τὸ οὗ ἕνεκα; 

übr. vgl. Absicht. Häufig wird es durch prä- 
positionelle Wendungen gegeben, z. B. zu dem 

Z. πρὸς u. ἐπὶ τοῦτο od. ταῦτα, τούτου ἕνεκα, 

eben zu dem Ζ. πρὸς u. ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο, zu 

dem Z., dass... ἐπὶ τῷ m. inf., πρὸς od. εἰς 

τὸ m. inf., übr. vgl. damit 2), um II); zu e. 

guten Z. ἐπὶ τὸ καλόν, ἐπὶ τῷ καλῷ; zu wel- 

chem Z.? ἐπὶ od. πρὸς τί; ἐπὶ τίνι (τῷ); τίνος 
od. τοῦ ἕνεχα; τί βουλόμενος od. διανοούμε- 
vos; u. dgl. - für ἃ. gegenwärtigen Z. πρὸς τὰ 
νῦν: für 6. doppelten Ζ. πρὸς ἀμφότερα. — ich 
erreiche meinen 7. ἐπιτυγχάνω τοῦ σκοποῦ, 
τυγχάνω ὧν βούλομαι od. δέομαι, διαπράττο᾽ 
μαν, ἃ βούλομαι, ἀφικνοῦμαι ἐπὶ τὸ τέλος (τῆς 
πράξεως τι. dgl.), κατορϑῶ ἔν τινι: sie erreich- 
ten den 2. des Krieges nicht ὧν ἕνεκα mols- 
uov ἐποιήσαντο οὐδὲν διεπράξαντο; ich ver- 
fehle meinen Z. ἀποτυγχάνω, ἁμαρτάνω od. 
ἐξαμαρτάνω ὧν βούλομαι, ἁμαρτάνω τοῦ σκο- 
ποῦ od. τῆς γνώμης, auch bloss ἀποτυγχάνω, 
ἀτυχῶ, ἀπρακτῶ ; v. Sachen, welche ihren Ζ. 
verfehlen οὐκ ἔχειν τέλος, μάταιον εἶναι; Re- 
den, die ihren Z. verfehlen λόγοι μάταιοι πλα- 
νώμενοι; den Z. verfehlend ἄστοχος 2. — ich 
habe 6. Z. ὑπόκειταί μοι τέλος. — ich habe 
den Z. προήρημαι, ἔχω γνώμην, τὴν γνώμην 
ποιοῦμαι, διανοοῦμαι (DP.), ἐπινοῶ m. inf.; 
σκοπῶ τι, στοχάζομαί τινος. — ich setze mir 

e. Z. vor τίϑεμαι ὅρον. das ist der Ζ. v. 

etw. τοῦτο φρονεὶ, βούλεταί, ἐθέλει od. δύνα- 

ταί τι; τείνει τι εἰς, ἐπὶ u. πρὸς τοῦτο. — ge- 
gen den wahren Ζ. ἀπὸ σκοποῦ. — ohne allen 

Z. πρὸς οὐδένα σκοπόν; vgl. zwecklos. — vom 

“2. abkommen ἔξω od. ἐκτὸς δρόμου φέρεσϑαι 

(P.). — zum Z. führen πρὸς τέλος φέρειν. = 

politische Z. verfolgen ἐπιχειρεῖν τοῖς πολιτι- 

κοῖς: wissenschaftliche Z. verfolgen σπουδάζειν 
περὶ τὰ μαϑήματα; selbstsüchtige Z. verfolgen 
τὰ Eavrod μόνον σκοπεῖν. -- fördere meine und 
deine Z. πρᾶττε τὰ ἐμὰ καὶ τὰ σά. — etw. zu 


Einwohnern 
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rechten od. unnützen Z. anwenden eig δέον od. 
εἰς οὐδὲν δέον χρῆσϑαί τινι; zu gemeinnützi- 
gen Z. verwenden eig τὸ κοινὸν ἀναλίσκειν. τς 
für Jmds. Z. thätig sein σπεύδειν τά τινος, 
πράττειν τινί. --- dem Z. entsprechend, 5. zweck- 
zwecekdienlich, 5. zweckmässig. [mässig. 
zwecken; es zweckt darauf hin τείνει εἰς οὐ. 
πρὸς τοῦτο, δύναται od. βούλεται τοῦτο; übr. 
vgl. bezwecken. 

zweckgemäss, s. zweckmässig. 

zwecklos μάταιος 9: Ὃ 2), ἀνεπιτήδειος 2 ΕΓ Εἰ 
καῖος 3., auch ἀτελής, ΩΣ (erfolglos); vgl. nutz- 
los. — adv. μάτην, τὴν ἄλλως, ὡς ἄλλως, εἰκῆ, 
εἰς οὐδὲν δέον, διὰ κενῆς (auch mer ἄλλως od. 
μάτην), Sp. eig κενόν, κατὰ κενοῦ, κατὰ κενῆς; 
auch πρὸς οὐδένα σκοπόν. 
Zwecklosigkeit τὸ μάταιον, ἀνεπιτήδειον, SP. ἡ 
ματαιότης, ἀνεπιτηδειότης. 
zweckmässig προὔργου (z. B. etw. z. thun προὔρ- 
yov τι ποιεῖν, ποιξὶν τι τῶν προὔργου, es ist 
etw. z. für etw. προὔργου ἐστί τι εἴς od. πρός ᾿ 
τι); εὐεργός 2. (πρός τι): ἐπιτήδειος Beh 
(τινί, εἴς od. πρός τι); auch προσήκων, καϑή- 
κῶν, δέων 3. (passend, gebührend); ὠφέλιμος 2: 
u. 8. , χρήσιμος 2., χρηστός hr ,»συμφέρων 3, 
σύμφορος 2., λυσιτελῆς 2., καλός, ἀγαϑός 3. 
(gut, nützlich) ; σοφός 3. (klug). — 6. z. Rath 
geben τὰ δέοντα λέγειν od. παραινεῖν, εἰς δέον 
od. εἰς καλὸν λέγειν. — z. sein für etw. εὐερ- 
γῶς ἔχειν πρός τι. -- für das Zweckmässigste 
halten »aAlıora ἔχειν τι nyeioden. es wäre 
am zweckmässigsten gewesen μάλιστα προσῆκε 
m. inf. — es wäre für dich am zweckmässig- 
sten gewesen, wenn... ὄναιο ἄν, εἶ m. opt. 
Zweckmässigkeit ἡ ἡ ἐπιτηδειότης, ἡ ὠφέλεια, τὸ 
ὄφελος: od. die Neutra der vhg. Ad). 
zweckwidrig ἀνεπιτήδειος, ἄτοπος, ἄλογος 2., 
vgl. nutzlos; als adv. ἀπὸ σκοποῦ. 
Zweckwidrigkeit n7 ἀνεπιτηδειότης sp.; besser 
durch die Neutra der vhg. Ad). 

zwei δύο; als Ziffer β΄. --- zu zweien, je z. κατὰ 
δύο, σύνδυο. — die Zahl z. od. e. Anzahl v. 
z.n δυάς, δος; dazu gehörig Övadınog ὃ. — 
nach z. Seiten hin διχάδε; v. z. Seiten διχό- 
#:v; in z. Theile δέχα, διχῆ; in z. Theile 
theilen od. spalten δέχα ποιεῖν, διχάξειν, διχο- 
τομεῖν; das Spalten in z. Theile ἡ διχοτομία, 
sp. drgordunas;, in z. Theile gespalten διχότο- 
wog 2. — sich in z. Aeste theilen διοξζοῦσθαι 
(P.); z. Chöniken, Choen haltend διχοίνικος 2., 
δίχους, ovv; m. z. Dochten δίμυξος 2.; z. 
Drachmen werth δίδραχμος 2., διδραχμιαῖος u. 
διδραχμαῖος 3.; m. z. Fronten διμέτωπος 2.; 2 
Minen schwer od. werth διμναῖος, sp. διμνααῖος 
3.; z. Handbreiten lang διπάλαιστος 2., sp. δὲ- 
παλαιστιαῖος 3.; vor z. Jahren προπέρυσιν; v. 2. 
Jahren her προπερυσινός 3.; Zeit v. z. Monaten 
zo δίμηνον, Sp. ἡ δίμηνος; ‘während z. Monate 
dıunvov, δυοῖν μηνῶν; m. z. Mündungen δίστο- 


μος 2.; m. z. Oeffnungen δίοπος 2. sp., δίστο- 
μος 2.; v. 2. Spannen δισπίϑαμος 2., δισπιϑα- 
μιαῖος 3.; v. 4. Stadien διστάδιος 2.; m. z. Tö- 


nen δέτονος 2.; übr. 
zweiästig δίοζος 2. 
zweibeinig, s. wol 

zweiblätterig δίφνυλλος 2 

zweideutig ἀμφέβολος, ἀμφίλογος 2. (v. Sachen); 
διττός 3. Ww. Reden); διπλοῦς 3. » κίβδηλος 2., SD: 
ἐπαμφότερος 2. (v. Sachen u. "Pers.); ἄπιστος 


vgl. ἃ. ff. WW. 
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2. (v. Pers.). — z. sein ἐπαμφοτερίζειν. — 2. 
reden u. handeln διπλοῦν τι λέγειν καὶ ποιεῖν: 
Sp. ἐπαμφοτέρως λέγειν. ein z. Mensch ὃ 
ἐπαμφοτεριστής Sp. 
Zweidentigkeit ἡ ἀμφιβολία, ἀμφιλογία, ἀπι- 
στία, Sp. ὃ ἐπαμφοτερισμός; auch durch die 
Neutra der vhg. Adj. 
end ἕτερος 3., διάφορος 2., auch ἐναντίος 
.; adv. δίχα, διχῆ. — das sind z. Dinge τὸ 
ἣν ἕτερόν ἐστιν αὐτῶν, τὸ δὲ ἕτερον; es ist 
4. οὐ ταὐτόν ἐστιν, διαφέρει; Vieles u. Passen- 
des reden ist z. χωρὶς τὸ λέγειν πολλὰ καὶ 
ἐπιχαίρια; rathen u. wissen ist z. τὸ τοπαξειν 
δίχα πέφυκε τοῦ σαφῶς εἰδέναι. 
zweifach διπλοῦς 3., διπλάσιος 3. (sp. διπλα- 
σίων 2.), διττός 3., δίδυμος 3. u. 2., διφυής 2.5 
adv. δίχα, διχῆ, διτταχῆ, διτταχοῦ, ” poet. u. sp. 
διχῶς. — das z. Sein ἡ διδυμότης; 4. Natur ἡ 
διφυΐα sp.; z. Farbe ἡ δίχροια. 
Zweifachheit ἡ διδυμότης. 
zweifädig δίμιτος 2. 
zweifältig, s. zweifach. [μος 2. 
zweifarbig δίχρους 2., δίχρως, ὧν, sp. δίχρω- 
Zweifel ὁ ᾿δισταγμός sp.; besser ἡ ἀμφισβήτησις, 
ἡ ἀπορία, τὸ ἀπόρημα, ἡ ἀπόρησις, ὴ τῆς ψυχῆς 
πλάνη, ἡ ἀπιστία; bei Sp. auch ἢ ἐνδοίασις, ὃ 
ἐνδοιασμός; vgl. Misstrauen. — in Ζ. sein, Z. 
hegen, s. zweifeln. — Z. in etw. setzen, etw. in 
Z. ziehen, 5. bezweifeln; Z. in Jmd. setzen, 5. 
misstrauen. — seine 2. "sind unbegründet οὐκ 
ἀληϑῆ ἀμφισβητεῖ, οὐ δικαίως ἀπορεῖ. 68 
unterliegt etw. vielen Ζ. πολλὰς ἀπορίας ἔχει 
τί. es ist etw. keinem Z. unterworfen 
ἀναμφισβήτητόν, ἀναμφίλογόν, Sp. ἀναμφί- 
λεκτόν ἐστί τι, ἀσφαλῶς ἔχει τι. — ohne Ζ. ἀμέ- 
λει, δῆλον ὅτι (δηλονότι), δήπου. — einen Ζ. 
ausdrückend Öiotantinog 3. sp. — zum Z. ge- 
neigt, 8. zweifelsüchtig. 
Zweifeler ὁ ἐνδοιαστής SP.; 6 σκεπτικός, ἀπο- 
ρητικός, ἐφεκτικός (diese als Bezeichnung der 
skeptischen Philosophen). 
zweifelhaft 1) Zweifel habend: ἄπορος 2, selten 
ἀμφέδοξος 2. — z. sein = zweifeln, Re 
2) unausgemacht: ἀμφισβητήσιμος, ἀμφίβολος, 
ἀμφίλογος, ἀμφίδοξος, sp. ἀμφίλεκτος 2% u 
ἐνδοιαστός 3. (Sp. „Erdoidsınog 2.), ἀσαφής 2 
ἄδηλος 2.; auch ἄπιστος 2. (dem man nicht 
trauen kann). — z. Schlacht, Sieg μάχη; νίκη 
ἀμφιδήριτος; μάχη ἀμφισβητήσιμος, ἀγχώμα- 
λος, ἰσόρροπος; sp. νίκη ἀμφίρροπος. — 2. sein 
ἀμφίβολον u. 8. w. είναι, ἐνδοιάξεσθϑαι (P.), ἐν 
ἀμφισβητησίμῳ od. ἐν ἀμφιδόξῳ εἶναι. — 2. 
age ἡ ἀμφιβολία, ἀπορία, πράγματα μετέωρα. 
Zweifelhaftigkeit N ἀμφιβολία, τὸ ἀμφίβολον. 
zweifellos ἀναμφισβήτητος, ἀναμφίλογος, SP. 
ἀναμφίλεκτος 2. 
zweifeln πλανᾶσϑαι (P.), μετεώρως ἔχειν; an 
etw. z. διστάξειν περί τινος, auch m. ἢ ὅτι od. 
e. indir. Fragesatze; ἐνδοιάξειν περί u. ὑπέρ 
τινος, auch m. ἢ inf. od. εἰ; ἀμφισβητεῖν τι, 
περί τινος, περί τι, daneben "auch ‚inf. m. un 
οὔ. ὡς οὐ ...; ἀμφιγνοεῖν τι, περί α. ἐπί τι- 
νος: διχογνωμονεῖν περί τινος; ἀπορεῖν τι, περί 
τινος, εἴς od. πρός τι, auch m. f. indir, Frage- 
satze (verst. διαπορεῖν περί τινος); ἀπορεῖσϑαι 
(M.) u. dıamogsicheL (DP.) m. indir. Frage- 
satze; ἀπιστεῖν τινι τι. τι, daneben auch inf. 
m. μή, un οὐ m, con). (nach e. Haupttempus); 
sp. ἀμφιδοξεῖν περί τινος, ἀμφιβάλλειν περί 


Zweideutigkeit — zweilöthig 


τινος od. m. f. ὡς: auch ἀπιστεῖν τινι (keinen 
Glauben schenken, misstrauen). — man zwei- 
felt an etw. ἀμφισβητεῖταί τι od. m. f. inf. m. 
un; ἐνδοιάξεταί od. ἀπορεῖταί τι: διαπορεῖταί 
τι τι. περί τινος, auch ἀπιστεῖταί τι ὑπό τινος. 
— es lässt sich an etw. nicht mehr 4. οὐκέτι 
ἐν ἀμφισβητησίμῳ od. ἐν ἀμφιδόξῳ ἐστί γι. 
zweifelsüchtig ἐνδοιαστικός, ἀπορητικός, σκε- 
πτικός, ἐφεκτικός 3. (sämmtl. sp.); vgl. Zweifeler. 
Zweifelsucht τὸ ἐνδοιαστικόν u. ἃ. Neutra. 
Zweifler, s. Zweifeler. [πτερα. 
zweiflügelig δίπτερος 2. — Zweiflügler τὰ di- 
zweifüssig δέπους, δίπουν, gen. ποδὸς (ΒΟΥ. m. 
zwei Füssen, als auch zwei Fuss lang τι. 8. w.; 
letzteres auch διπόδης od. δίποδος 2.). — das 
z. Sein ἡ διποδία. 
Zweig ) eig. v. Pflanzen: δικλών, χλωνός, ὃ ὃ 
κλάδος, τὸ «κλῆμα, ὁ ἀκρεμών, ὄνος, ὁ ὄζος; 
junger Ζ. ὃ ϑαῖλός, ὁ μόσχος, ἡ μασχάλη τι. 
μασχαλίς, (dog, SP. ὁ ῥάδαμνος, ὃ ῥάδιξ, ἐκος. 
— kleiner Z., s. Zweiglein. — Z. tragend ϑαλ- 
λοφόρος (dies bes. Oelzweige tr.), sp. κλαδηφό- 
009 2.; 2. ‚tragen ϑαλλοφορεῖν, nAuönpogeiv Sp. 
m. 256 κλωνίτης Sp. — die überflüssigen Z. 
. den Bäumen abbrechen περικλᾶν τὰ δένδρα, 
an (bes. v. Weinstöcken), sp. κλωνίζειν 
(dazu ἡ κλαδεία, κλάδευσις Sp.). m. zwei, 
drei Z. δίοξος, τρίοξος 2.— m. vielen, wenigen 
Z. πολύοξος (dazu ἡ πολυοζία), ὀλιγόκλαδος 2. 
— ohne Ζ. ἄνοξος 2. --- 2) übtr. Z. 6. Gebir- 
ges: n ὄρους ἀποσχίς, ἔδος; Ζ. 6. Geschlechtes 
n γένους μερίς, ἔδος, vgl. Sprössling; e. Z. des 


Wissens μέρος τι τῆς σοφίας; Z. 6. Volkes 
ἡ φυλή. [κληματώδης 2. 
zweigartig ἀκρεμονικός 3., sp. κληματοειδής, 


zweigelenkig δικόνδυλος 9. 

Zweigespann τὸ ξεῦγος (sp. ἡ διξυγία), ἡ συνω- 
eis, ἕδος. --- m. dem Z. fahren συνωρικεύεσθαι ; 
der m. 6. Ζ. fährt ὃ συνωριαστής ΒΡ. 

zweigestaltig δέμορφος, διφυής ὩΣ [φος 2. 

zweigipfelig δικόρυφος, δικόρυμβος, poet. δίλο- 

Zweiglein τὸ »Aoviov, κλημάτιον, ΒΡ. τὸ κλωνά- 
ριον, Ἀλάδιον, ὁ κλαδίσκος; junges Z. τὸ μοσχί- 

zweigliederig δίκωλος 2. [ dıov. 

zweihändig, umschr. χεῖρας ἔχων (3.) δύο. 

Zweiheit ἡ δυάς, &dos. 

he δέωτος 2. 

zweikörnig δίκερως, ὧν, gen. wrog. 

zweihufig δίχηλος, δισχιδής 2. — Ζ. sein διχη- 
λεύειν u. διχηλεῖν sp. — Zweihufer τὰ δισχιδῆ. 

zweihundert διακόσιοι 8., als Ziffer σ΄. — z. 
Mann Reiterei ἵππος διακοσία. 

zweihundertfach διακοσιοντάχους 2. 

zweihundertmal διακοσιάκις. 

zweihundertste διακοσιοστός 3. 

zweijährig διετής u. διέτης 2., δυοῖν ἐτῶν, ἔτη 
ἔχων (8.) δύο; ἔτος δεύτερον ἄγων ΒΈΘ ΝΕ Früch- 
ten δίενος 2. — 2. Zeitraum ἡ διετηρέξ, (dos, 
ἡ διετία. ἰν. Gladiatoren). 

Zweikämpfer ὃ μονομάχος, Sp. ᾿“μονομάχης (bes. 

Zweikampf ἡ μονομαχία, sp. τὸ μονομάχιον. -- 
im Z. m. Einem fechten μονομαχεῖν od. ἰδίᾳ 
μᾶάχεσϑαί τινι u. πρός τινα. — zum Ζ. gehörig 
μονομαχικός 3. — Ind. zum Z. heran 
προκαλεῖσϑαί τινα εἰς μονομαχίαν. — Jmd. 

2. besiegen καταμονομαχεῖν τινα. 

zweiköpfig δικέφαλος 2. 

zweileibig δισώματος, δίσωμος 2 

zweilöthig οὐγκιαῖος 3. 


zweimal — zwingen 


zweimal dis. — 2. so viel δὲς τοσοῦτος 3. (auch 
näher bestimmt durch 6. acc., z. B. τὸ μέγεϑος, 
τὸ πλῆϑος u. dgl.), διπλάσιος 3., Sp. διπλασίων 
2. — z. nehmen, 8. verdoppeln. — z. sprechen 
über etw. διλογεῖν (dazu ἡ διλογία). --- z. Frucht 
tragen δικαρπεῖν, διφορεῖν; z. Frucht tragend 
δίκαρπος, διφόρος 2. — z. säen δισπορεῖν. - 
z. gebären od. werfen διττογονεῖν, διτοκεῖν. 
zweimonatlich δίμηνος 2., διμηνιαῖος 3., δυοῖν 
μηνῶν. — 2. Zeitraum re δίμηνον, sp. ἡ δίμηνος. 
zweipfündig, umschr. λίτρας ἔχων (3.) δύο; 
δυοῖν λιτρῶν. 

zweiräderig δέκυκλος 2. — z. Wagen τὸ δίέ- 
zweireihig δέστοιχος, δέστιχος 2. [κυκλον. 
zweiruderig δίκωπος 2. (m. zwei Rudern; z. 
Kahn ἡ δικωπία), διήρης 2. (m. z. Reihen v. 
Ruderbänken; z. Schiff zo διῆρες). 

zweisaitig δίχορδος 2. 

zweischalig (v. Muscheln) δέϑυρος 2. 
zweischichtig δίέστοιχος 2. 

Zweischlitz, etwa ἡ δίγλυφος, τὸ δίγλυφον. 
zweischlitzig, etwa δίγλυφος 2. 

zweischneidig δίστομος 2., seltner ἀμφίστομος 
2., ΒΡ. ἀμφέκοπος 2.; poet. ἀμφήκης 2. 
zweiseitig δίπλευρος 2. 

zweisitzig διωχής 2. [idos; vgl. Zweigespann. 
zweispännig δίξυγος 2.; z. Wagen r συνωρίς, 
zweispaltig δίξοος, δίκραιος, δισχιδής 2.; ΩΝ 
zweisprachig δέγλωττος, δίφωνος 2. [τόμος 2 
zweistimmig δέίφωνος 2. 

zweistöckig δίστεγος 2., διώροφος 2. — z. Haus 
zweistreifig δίραβδος 2. [ἡ διστεγία. 
zweistündig δυοῖν ὡρῶν. 

zweisylbig δισύλλαβος 2. — z. sein δισυλλαβεῖν. 
Zweisylbigkeit N. δισυλλαβία. 

zweitägig δυοῖν ἡμερῶν. 

zweitausend δισχίλιοι 3., als Ziffer β; z. Mann 
Reiterei ἕππος δισχιλία. 

zweitausendste δισχιλιοστός 3. 

zweite δεύτερος 3. u. (wenn nur v. zwei Pers. 
od. Dingen die Rede ist) ἕτερος 3. — zum z. 
Male (τὸ) δεύτερον, τα δεύτερα (ΒΡ. ἐκ δευτέ- 
ρου), αὐϑις. — am Ζ. Tage τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρα. 
— z. Einnahme v. Troia ἡ τῆς “Τροίας ἅλωσις 
τὸ δεύτερον, neben ἡ δευτέρα τῆς Τροίας ἅλω- 
σις. — am z. Tage kommen δευτεραῖον dyı- 
κνεῖσϑαι. — der Z. sein δευτερεύειν. — die z. 
Rolle spielen, s. Rolle. — der z. Rang od. Platz 
τὰ δεύτερα od. δευτερεῖα: den z. Rang haben 
δευτεριάξειν. — z. Preis τὰ δευτερεῖα. — z. Ge- 
burt ἡ dıyoviae; zum z. Mal gebären δευτεροτο- 
κεῖν (dazu δευτεροτόκος 2.); zum z. Mal geboren 
δευτερότοκος 2. sp. — zum z. Mal heiraten dev- 
tegoyausiv, διγαμεῖν: zum Ζ. Mal verheiratet 
δίγαμος 2.; z. Heirat ἡ δευτερογαμία (sämmtl. 

zweitens (τὸ) δεύτερον; auch εἶτα, ἔπειτα. [sp.). 

zweitheilig διμερής 2. 

zweithorig δέπυλος 2. 

zweithürig δέθυρος 2. 

Zweizack ro δέκρουν, δέκρανον. 

zweizackig δίερους, δικρόα, δέκρον (daneben 
δικροῦς, δικρόα, δικροῦν; δίκρους, ουν; δέκρος 3.), 

Zweizeile τὸ δέστιχον. [δόιρανος 2. »δέοζος 2. 

zweizeilig δίστιχος 2., auch δίέστοιχος 2. 

zweizeitig (v. Sylben) δίχρονος 2. 

zweizinkig, 5, zweizackig. 

zweizöllig διδάκτυλος 2., sp. διδακτυλιαῖος 3. 

zweizüngig δίγλωττος 2. (sp. auch übtr. — dop- 
pelzüngig); auch διχόμυϑος 2. poet. (nur übtr.). 
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Zweizüngigkeit τὸ δίγλωττον, poet. τὸ διχόμυϑον. 

Zwerchfell τὸ διάζωμα (τοῦ ϑώρακος), τὸ ὑπό- 
ξωμα, τὸ διάφραγμα, al φρένες. 

Z werchmuskel τὸ διάφραγμα. 

Zwerg ὃ νάννος. 

zwergartig ναννώδης 2 ναννοφυής 2: [chem 

Zwergbaum τὸ χϑαμαλὸν devdgLov; vgl. Bäum- 

Zwergbohne ὁ φάσηλος, sp. φασίολος. 

Zwergkirsche ὁ χαμαικέρασος. 

Zwerglorbeer ἡ χαμαιδάφνη. 

Zwergmyrte ἡ χαμαιμυρσίνη od. χαμαιμύρτη (Ὁ). 

Zwergohreule, 5. Eule. 

Zwergpalme ὁ “χαμαιρριφὴς (χαμαιρεπὴς Ὁ) φοί- 

Zwergplatane ἡ ἢ χαμ ναὐπλάτανος. ἱνιξ,, κος. 

Zwergwachholder ἡ κεδρές, (dog, ἡ μικρὰ κέ- 
Zwetsche, 5. Pflaume. [δρος. 
Zwickelbart, vgl. Schnurbart. 
zwicken view, sp. ψαλάττειν. 

Zwicken, das ὁ κνισμός. 

Zwieback ὁ διπυρίτης, gew. ὁ δίπυρος Ἰάρτος). 

Zwiebel 1) Bolle v. Pflanzen: ὃ BoAßos. — 2) 
Speisezwiebel: ὁ βολβός, τὸ κρόμμνυον; 5. Porree- 
zwiebel, Schalotte. — Brei aus Z. u. Linsen 7 
βολβοφακῆ. — 5. Brühe. 

zwiebelähnlich, -artig βολβώδης, κρομμυώδης 2. 

Zwiebelhändler ὃ κρομμυοπώλης. 

Zwiebellauch τὸ ᾿Ἀρομμυογήτειον. 

Zwiebelmarkt τὰ κρόμμυα. 

Zwiebelschale τὸ λεπύχανον. 

zwiefach, zwiefältig, 5. zweifach, zweifältig. 

Zwiefältigkeit 7 διδυμότης. 

Zwielicht, s. Dämmerlicht. 

zwier dis. [uneinig. — z. sein διχοστατεῖν. 

zwiespältig διάφορος, διχογνώμων 2.; übr. vgl. 

Zwiespalt, s. Zwietracht; Z. in e. Ansicht od. 
Behauptung ἡ ἀμφισβήτησις, ἀμφιλογία. -- 68 
herrscht Z. unter der Bürgerschaft διέστηκεν ἡ 
πόλις (εἰς δύο μέρη). 

Zwietracht ἡ διαφορά, διχοστασία, Sp. διχόνοια; 
auch ἡ ἔρις, ἐδος, ἡ στάσις (bes. in 6. Gemeinde). 
— in Z. m. einander leben διατελεῖν διαφερο- 
μένους (P.) ἀλλήλοις od. πρὸς ἀλλήλους, στασια- 
στικῶς ἔχειν πρὸς ἀλλήλους. 

zwieträchtig, s. zwiespältig u. uneinig. 

Zwillich, etwa ὁ δίμιτος; v. Z. Ölwrog 2., δὲ- 
witıvog 3. 

Zwilling ὁ δίδυμος (im pl. auch als Sternbild; 
pl. auch τὰ δίδυμα). — Z. gebären διδυμοτο. 
κεῖν (dazu διδυμοτόκος 2., ἡ διδυμοτοκία), δὲ- 
τοκεῖν (dazu διτόκος 2.). 

Zwillingsbrüder οἵ δίδυμοι ἀδελφοί. 

Zwillingsgeburt ἡ διδυμοτοκία, ὁ δίδυμος τό- 
nos. — 6. Z. thun δέδυμα τίκτειν, διδυμοτο- 
κεῖν, διτοκεῖν. 

Zwillingsmutter ἡ διδυμοτόκος, ἡ δίδυμα τε- 

Zwillingsnatur 7 διδυμοτης. [κοῦσα. 

Zw ins ΞΕ τ απ ai δίδυμαι od. δέδυμοι 
ἀδελφαί. [auch To προσαγώγιον. 

Zwinge ἡ natanleig, εἶδος, Sp. τὸ κατάκλειμμα; 

zwingen, Jmd. zu etw. ἀναγκάξειν τινά τι od. 

m. inf., καταναγκάξειν τινὰ πρός τι od. m. inf; 
ἐπαναγκάξειν τινά m. inf., προσαναγκάξειν τινά 
τι, τινά τινι οα. m. inf.; vgl. nöthigen. 
Jmd. zu etw. m. Gewalt z. βιάξεσϑαί τινα m. 
inf., προσβιάξεσϑαί τινά τι, sp. ἐκβιάξεσϑαί (u. 
4.) τινα; übr. vgl. bezwingen, erzwingen. — 
sich z. βιάξεσϑαι ἑαυτόν. --- (τη. auch wenn er 
durchaus nicht will, z. «ἀναγκάξειν τινὰ ἄκοντα, 
προσβιάζεσθϑαί τινα μὴ ἐϑέλοντα. --- m. zwin- 
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genden Gründen μετὰ πειϑοῦς ἀναγκαίας. — 
zwingende Beweise αἵ ἀνάγκαι. — 5. gezwungen. 

Zwingen, das, s. Zwang. 

Zwinger, etwa τὸ μεσοτείχιον (Raum zwischen 
zwei Mauern); ἡ εἴρκτή (jeder umschlossene 
Raum). 

Zwingherr ὁ δεσπότης; vgl. ö τύραννος. 
Zwingherrschaft ἡ δεσποτεία; vgl. ἡ τυραννίς, 
ἔδος. — unter der Z. Jmds. stehen δεσπόζξεσϑαι, 
τυραννεῖσϑαι, τυραννεύεσϑαι (P.) ὑπό τινος. 
zwinkern σκαρδαμύττειν, ΒΡ. βλεφαρίζειν. 
ohne zu z. ἀσκαρδαμνκτί od. adj. ἀσκαρδάμυ- 
Zwirn τὸ Alvov (u. pl.). [κτος 2. 
zwirnen συμπλέκειν; vgl. spinnen. 
Zwirnknäuel, -wickel ἡ τολύπη. 
zwischen, auf die Frage ‘wo? μεταξύ, ἐν μέσῳ, 
κατὰ μέσον (seltner ἀνὰ μέσον), διὰ μέσον (m. 
gen.); &v (m. dat.); auf die Frage “wohin?” eis 
μέσον (m. gen.), eis (m. acc.). 

Zwischenbote ὃ διάγγελος. 

Zwischengang ὁ μεταξὺ od. ἐν μέσῳ πόρος. 

Zwischengesang τὸ παρεμβεβλημένον μέλος, ἡ 
μεσῳδός. — dazu gehörig μεσῳδικός 8. 

Zwischenlage τὸ διάφραγμα; im organischen 
Körper ἡ diepvans. 

Zwischenmauer τὸ ἐν μέσῳ, διὰ μέσου Od. με- 
ταξὺ τεῖχος, τὸ διατείχισμα, τὸ διάφραγμα. 
Zwischenort, platz τὸ ἐν μέσῳ, διὰ μέσου od. 
μεταξὺ χωρίον. 

Zwischenraum τὸ μεταξύ, τὸ μέσον, τὸ διὰ μέ- 
σου, SP. τὸ μεσόχωρον; auch τὸ διάλειμμα, διά- 
στημα, τὸ διαλεῖπον, ἡ ἀπόστασις: bisw. auch 
durch διά m. gen., 4. B. in 8. kleinen, grossen 
2. δὲ ὀλίγου, διὰ πολλοῦ; in 6. Ζ. v. je drei 
Tagen διὰ τρίτης ἡμέρας u. dgl. — leerer 2. 
zo 'διάκενον. — 2. zwischen Gelenken τὸ WE6O- 
yordrıov; zwischen Säulen τὸ μεσοστύλιον u. 
μεσόστυλον: zwischen den Augenbrauen τὸ μὲ- 
σόφρυον; zwischen Thürmen τὸ μεσοπύργιον; 
zwischen zwei Adern τὸ μεσοφλέβιον; zwischen 
den Brüsten τὸ μεσομάξιον; zwischen zwei Fin- 
gern od. Zehen τὸ μεσοδάκτυλον. — in Z. ἐκ 
διαλειμμάτων; besser durch διαλείπων 3., z. B. 
er stellte die 'Lochen in Z. v. vier Plethren auf 
κατέστησε τοὺς λόχους ὅσον τέτταρα πλέϑρα 
διαλείποντας ἀπ᾽ ἀλλήλων. --- in Ζ. stehen δια- 
λείπειν, διεστάναι. --- 6. Z. lassen διαλείπειν. 

“ —_ er that dies in Z. ἐποίει τοῦτο χούνον τινὰ 
διαλείπων. --- nach 6. Z. v. fünf Jahren ἐτῶν 
πέντε διαλιπόντων. [λόγος, τὸ παράφϑεγμα. 
Zwischenrede ὁ διὰ μέσου od. παρεμβεβλημένος 
Zwischenregent ὁ μεσοβασιλεύς sp. 
Zwischenregierung ἡ μεσοβασιλεία, ἡ μεσοβα- 
σίλειος ἀρχή Sp. 

Zwischenruhe τὸ διάπαυμα, ἡ διανάπαυσις. -- 
Ζ. halten διανα-, δια-παύεσϑαι; Z. halten lassen 
διανα-, δια- -παύειν. 

Zwischensatz ἣ παρενϑήκπη, παρένϑεσις. — in 
6. Z. διὰ μέσου. — Einführung eines Z. ἡ παρεμ- 
βολὴ λόγου. 

Zwischenspiel τὸ παρεμβεβλημένον μέλος; auf 
der Flöte τὸ διαύλεον u. διαύλειον: vgl. Inter- 
mezzo. [vo», zo διὰ μέσου γενόμενον. 
Zwischenvorfall τὸ μεταξὺ συμβάν od. ysvous- 
Zwischenwand τὸ διάφραγμα, ὃ μεσότοιχος, ΒΡ. 
τὸ μεσότοιχον; auch ὃ μεταξὺ τοῖχος; im orga- 
nischen Körper, 5. Zwischenlage. 
Zwischenweg ἡ ἐν μέσῳ od. μεταξὺ ὁδός. 


Zwingen — Zypresse 


Zwischenzeit ὁ μεταξὺ od. διὰ μέσου χρόνος, 
Sp. zo διάλειμμα. — in der Ζ. ἐν τῷ μεταξύ, 
ἐν τῷ διὰ μέσου, ‚auch bloss διὰ μέσου; was in 
der Z. geschieht ὁ, N, τὸ διὰ μέσου. --- nach 6. 
kurzen Z. kam er zurück οὐ πολὺ διαλιπὼν od, 
ἐπισχὼν ἐπανῆλϑεν. 

Zwischenzustand μέσον τι. 

Zwist ἡ διαφορά, τὸ διάφορον, N διχοστασία, ἡ 
ἔρις, ıdog, selten in Prosa τὸ νεῖκος; auch 7 
στάσις (Parteiung). —m. Einem in Ζ. gerathen 
εἰς “διαφορὰν ἥκειν τινί, διαφορὰ γίγνεταί τινι 
πρός τινα, διαφέρεσϑαί (P.) τινι od. πρός τινα, 
διχοστατεῖν, sp. διίστασϑαι πρός τινα. ς 
zwischen Einigen stiften διιστάναι τινάς. — Ge- 
genstand des Z. zo διάφορον. --- übr. vgl. Streit. 

zwistig διάφορος 2. 

Zwistigkeit τὸ διάφορον, ἡ διαφορά; vgl. Zwist. 

zwitschern τερετίζειν, τρίζειν (τετριγέναι), auch 
τιτυβίξειν (τιττυβίξειν: bes. v. der κα το 
wie auch λαλεῖν; vgl. χελιδονέξειν). 

Zwitschern, das ὃ τερετισμός, τὸ τερέτισμα, ὃ 
τριγμός (τρισμός). „lu. ΒΡ. ὃ γύνανδρος. 

Zwitter ὁ ἀνδρόγυνος, sp. 6 ἑρμαφρόδιτος, poet. 

Zwitterblüthe τὸ διανϑὲς ἄνϑος. 

Zwitter geschöpf, to ἀμφίβολον ξῷον, 5. Zwitter; 
bildl. aupißoRov du. 

Zwittergestalt τὸ δέμορφον. [ἀμφίβολος 2. 

zwitterhaft γύνανδρος 2. poet. u. Sp.; bildl. 

zwölf δώδεκα, als Ziffer ιβ΄. — die Zahl z. ἡ 
δωδεκας, ἄδος. — z. Drachmen werth δωδεκά- 
δραχμος 2.; ein aus z. bunten Lederstücken zu- 
sammengesetzer Ball σφαῖρα δωδεκάσκυτος: An- 
führer v. z. Mann ὃ δωδεκάδαρχος, δωδέκαρχος; 
v. z. Seiten δωδεκάεδρος 2.; v. z. Stadien δὼ - 
δεκαστάδιος 2.; v. z. Stämmen δωδεκάφυλος 2.; 
NZ: Tischlagern δωδεκάκλινος 2.; m. 2. Zeichen 
δωδεκάσημος 2.; vgl. d. ff. WW. 

zwölfblätterig δωδεκάφυλλος 23 

zwölfdrähtig δωδεκάλινος 2. 

Zwölfeck τὸ δωδεκάγωνον. 

zwölfeckig δωδεκάγωνος 2: 

zwölfellig „‚soderdmungvs, v 

Zwölfer εἷς τῶν δώδεκα. 

zwölffach δωδεκαπλάσιος 8. — v. z. Gewichte 
od. Werthe δωδεκαστάσιος 2. [δωδεκαδάκτυλος. 

Zwölffingerdarm ἡ δωδεκαδάκτυλος ἔκφυσις, ὃ 

zwölffüssig δωδεκάπους, movv, gen. ποδος. 

zwölfgliederig δωδεκάκωλος 2. 

zwölfhundert διακόσιοι καὶ χίλιοι; als Ziffer ασ΄. 

zwölfjährig δωδεκαετής 2. (δωδεκέτης 2. , fem. 

-έτις, ıdos),, δώδεκα ἐτῶν, δώδεκα ἔτη ἔχων 8. 


δωδέκατον ἔτος ἄγων 8. — z. Zeitraum ἡ δωδε- 
καετία, SP. ἡ δωδεκαετηρίς, ἔδος. 
zwölfmal δωδεκάκπις. — z. tragend (im Jahre) 


δωδεκαφόρος 2. 

zwölfmonatlich δωδεκάμηνος 2. 

= ölfruderig (m. zwölf Rudern) δωδεκάσκαλμος 
.; (m. zwölf Ruderreihen) dmdennons, 2. 

zwölfstündig δωδεκάωρος 2., δώδεκα ὡρῶν. 

zwölftägig δωδεκαήμερος 2., ᾿δώδεκα ἡμερῶν. 

zwölftausend δισχίλιοι καὶ μύριοι; als Ziffer ιβ. 

zwölfte δωδέκατος 3. — z. Theil τὸ δωδεκατη- 

μόριον. — am Ζ. Tage δωδεκαταῖος 3. 

zwölftens (70) δωδέκατον. 

Zwölftheil τὸ δωδεκατημόριον, τὸ δωδέκατον. 

zwölftheilig δωδεκαμερής 2. Sp. 

zwölfzöllig δωδεκαδάκτυλος 2. 

Zypresse, s. Cypresse. 
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